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WSTĘP 


Składniki hasła słownikowego w SEJL: 


1. Rzeczownik ukazuje się pod formą nom. sg. 

Gdy nom.sg. kończy się na -is, co jest końcówką dwuznaczną, dodaje się formę gen. 
sg., mianowicie -io (m.) lub -ies (f.m.). — Formom nom. sg., które są akcentowane na 
końcówce (-d, -is, -Fs, -ć, -u6), towarzyszy cyfra wskazująca paradygmat akcentowy. Np. 
auśrd 4, 2 p.a., akis, -ićs f. 4 p.a., vagis, -ićs m. 4 p.a., ożfs 3 p.a., dukte 3 p.a., eilć 4 p.a., 
akmuó 3 p.a. Również formy plurale tantum, akcentowane na końcówce, wymienia się z 
cyfrą paradygmatu akcentowego, np. atlaidai 3 p.a., rugiai 4 p.a. 

2. Przymiotnik przytacza się w formie rodzaju męskiego, z dodaniem końcówki rodzaju 
żeńskiego. 

3. Czasownik ukazuje się w trzech formach: infinitivi, praesentis i praeteriti. 

4. Po wyrazie litewskim następuje odpowiednik łotewski i/lub staropruski. W wypadku 
wyrazów bałto-słowiańskich zaraz po formie litewskiej (bałtyckiej) wymienia się odpo- 
wiednik słowiański. 

5. Na opis słowotwórczy wyrazu składają się: osnowa (pierwiastek), sufiks i stopień 
apofoniczny. Przynależność do określonego typu derywacyjnego ilustrują paralele 
strukturalne. 

6. Rekonstrukcja formy prajęzykowej (plit., pb., pbsł., pie.) obejmuje z jednej strony 
skład morfemowy wyrazu (i stopień apofoniczny), z drugiej strony jego znaczenie etymolo- 
giczne. 

7. Przy wyrazach odziedziczonych wskazuje się na przynależność leksemu lit. do 
określonego pierwiastka pie. i na (wybrane) odpowiedniki w pokrewnych językach ie. 

8. Wyrazowi prymarnemu towarzyszą jego derywaty. Wymienia się je w podziale na 
wyrazy proste afiksalne i wyrazy złożone (cps.). W wypadku derywatów apofonicznych 
wyszczególnia się je w porządku stopni apofonicznych (SE, SO, SZ oraz WSE, WSO, WSZ). 

9. Gdy zachodzi potrzeba uwidocznienia zróżnicowanych chronologicznie nawarstwień 
derywacyjnych, sięga się po takie terminy, jak «neopierwiastek», «neoosnowa» i «neosufiks» 
(ich objaśnienie jest dane na s. XXVIII). 

10. Lokalizację derywatu zapewnia «Indeks wyrazów litewskich» z jego odsyłaczami 
do wyrazów hasłowych. 


Za przykładem K. Biigi (1924) przy części rzeczowników wymieniono również ich 
derywaty onomastyczne. Są to z jednej strony nazwy miejscowe, głównie nazwy wsi/, oraz 
nazwy geograficzne (nazwy rzek i jezior, czasem też nazwy bagien, łąk, lasów i gór”), z 
drugiej strony nazwiska ludzi (zob. LPŹ), przeważnie pochodzące od przezwisk i nazw wyko- 
nywanych zawodów. 

Gdy chodzi o dobór wyrazów do etymologizowania, to nie czułem się skrępowany 
ramami współczesnego języka literackiego. Chętnie sięgałem po wyrazy przestarzałe, gwa- 
rowe, starolitewskie, gdy tylko było widoczne, że ich forma i/lub znaczenie wnoszą infor- 
macje cenne dla gramatyki historycznej lub historii języka. Z, tego samego powodu nie stro- 
niłem od zapożyczeń. Slawizmy, germanizmy i letonizmy to wymowne pamiątki zetknięcia 
się Litwinów z innymi narodami i ich językami. Ze względu na wiek, ilość i szerokie 
rozpowszechnienie najważniejsze są tu oczywiście slawizmy (por. monografie A. Briicknera 
1877, P. Skardźiusa 1931 i J. Otrębskiego 1932). W porządku chronologicznym wyróżnia się 


! Wybrane — ale bez zamiaru ich wyczerpania — ze spisu urzędowego Lietuvos TSR administracinio-teritorinio 
suskirstymo żinynas. II dalis. Parengć Z. Noreika ir V. Stravinskas. Vilnius: Mintis, 1976. 
* Wszystko za słownikiem hydronimicznym A. Vanagasa (1981). 
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tu zapożyczenia z języków staroruskiego (od XI w.), starobiałoruskiego, staropolskiego, 
średnio- i nowopolskiego, białoruskiego i — od końca XVII w. — rosyjskiego. Prace K. Biigi 
(1925) i N. Borowskiej (1957) są przykładem na to, jak można w oparciu o świadectwo 
zapożyczeń snuć interesujące wywody z zakresu historii kultury litewskiej. — Gdy chodzi o 
lettycyzmy, to wybór przykładów wraz z ich objaśnieniem zawdzięczam znawcy tego tematu, 
Panu Prof. V. Urbutisowi. 

Cytowany w SEJL materiał litewski pochodzi niemal w całości z ukończonego w 2002 r. 
Lietuviy kalbos żodynas (skrót LKŻ). Ten słownik akademicki obejmuje słownictwo zarówno 
współczesnego języka literackiego, jak i słownictwo dawne (w tym najdawniejsze, z tekstów 
starolitewskich) oraz gwarowe, pochodzące głównie z przeprowadzonych po II wojnie 
światowej na obszarze całej Litwy badań dialektologicznych. Z LKŻ zaczerpnięto też zdania 
obrazujące użycie rzadszych wyrazów. Natomiast zdania ilustrujące użycie wyrazów 
gramatycznych (przyimków, spójników, partykuł) zostały przejęte z Gramatyki języka 
litewskiego J. Otrębskiego t. III (1956, 308 n.). 

W szerokim zakresie wykorzystałem zasoby Szyrwidowego Dictionarium trium 
linguarum (skrót SD), po pierwsze dlatego, że jest to pionierskie opracowanie leksyko- 
graficzne dla języka litewskiego, po drugie dlatego, że ten polsko-łacińsko-litewski słownik 
daje moc wiadomości o XVll-wiecznej litewszczyźnie w interesującej oprawie języka 
średniopolskiego. Niezrozumiałe niekiedy dla współczesnego czytelnika wyrazy polskie 
zostały objaśnione przy pomocy Słownika polszczyzny XVI wieku (skrót SPXVN), słownika S. 
Lindego (skrót L.) i tzw. słownika warszawskiego (SW). 

Bardzo dziękuję Axelowi Holvoetowi (Wilno) za liczne poprawki i ulepszenia, które 
wniósł do tekstu SEJL, Dariuszowi Piwowarczykowi (Kraków) za kontrolę materiału indo- 
europejskiego, Iwanowi I. Łuczycowi-Fiedarcowi (Mińsk) za sprawdzenie przykładów biało- 
ruskich oraz Annie Daugavet (Petersburg) za sprawdzenie przykładów łotewskich. 

Za przygotowanie pliku PDF winienem serdeczne podziękowanie Michaiłowi Osłonowi 
(Lwów). 


Kraków, luty 2016r. Wojciech Smoczyński 
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SKRÓTY NAZW CZASOPISM 


ALL — Acta Linguistica Lithuanica. Vilnius. 
Balt — Baltistica. Vilnius. 
LKK — Lietuviy kalbotyros klausimai. Vilnius. 


SKRÓTY 


a. — albo 

abl. — (casus) ablativus 

abstr. — abstractum, rzeczownik oderwany 

acc. — (casus) accusativus, biernik 

act. — activum , strona czynna 

adess. — (casus) adessivus 

adi. — (nomen) adiectivum, przymiotnik 

adi. vb. — adiectivum verbale 

adv. — adverbium, przysłówek 

ags. — anglo-saksoński 

akc. — akcentowy 

alb. — albański 

allat. — (casus) allativus 

ang. — angielski 

aor. — aoryst 

arch. — archaiczny 

arkad. — arkadyjski 

atemat. — atematyczny 

att. — attycki 

aukszt. — auksztajcki 

aw. — awestyjski 

bałt. — bałtycki 

beoc. — beocki 

bg. — bułgarski 

bibl. — biblijne 

błr. — białoruski 

bot. — (termin) botaniczny 

bret. — bretoński 

bsł. — bałto-słowiański 

b.z.a. — bez znaku akcentowego w LKŹ 

c. — (genus) commune, rodzaj wspólny 

C — dowolna spółgłoska 

card. — (nomen) cardinale, liczebnik główny 

caus. — (verbum) causativum, czas. 
sprawczy 

cerk. — cerkiewny 

chorw. — chorwacki 

coll. — collectivum, rzeczownik zbiorowy 

compar. — comparativus, stopień wyższy 

concr. — concretum, rzeczownik konkretny 

condit. — (modus) conditionalis, tryb 
warunkowy 

coni. — (modus) coniunctivus, tryb łączny 

cps. — (nomen) compositum, wyraz złożony 

cs. — cerkiewnosłowiański 

cur. — (verbum) curativum 

cymr. — cymryjski 


cypr. — cypryjski 

czak. — czakawski 

czas. — czasownik 

czes. — czeski 

czyt. — czytaj 

dat. — (casus) dativus 

daw. — dawne 

demin. — (nomen) deminutivum, 
zdrobnienie 

denom. — (verbum, nomen) denominativum 

desid. — (praesens) desiderativum 

dial. — dialektalny 

dłuż. — dolnołużycki 

dn. — dolnoniemiecki 

dor. — dorycki 

dosł. — dosłownie 

drw. — derywat 

du. — (numerus) dualis, liczba podwójna 

duń. — duński 

dur. — (verbum) durativum 

eol. — eolski 

ep. — epicki 

est. — estoński 

etym. — etymologia, etymologiczne 

euf. — eufemizm 

f., fem. — (genus) femininum, rodzaj żeński 

far. — farerski (Faroese) 

fiń. — fiński 

fr. — francuski 

frq. — (verbum) frequentativum 

fryz. — fryzyjski 

fut. — (tempus) futurum, czas przyszły 

galij. — galijski 

gen. — (casus) genetivus, dopełniacz 

germ. — germański 

głuż. — górnołużycki 

goc. — gocki 

gr. — grecki 

gram. — (termin) gramatyczny 

gw. — gwarowy 

H — nieokreślona laryngalna 

(w przeciwieństwie do h;, ha, h3) 

Hes. — Hesychius 

het. — hetycki 

hist. — termin historyczny, wyraz odnoszący 
się do realiów historycznych 

hiszp. — hiszpański 


homer. — homerycki 

ie. — indoeuropejski 

iir. — indoirański 

ill. — (casus) illativus 

impers. — impersonale, nieosobowe 
inchoat. — (verbum) inchoativum 
indecl. — indeclinabile, nieodmienne 
inf. — infinitivus, bezokolicznik 

infig. — infigowany 

inskr. — inskrypcyjny 

instr. — (casus) instrumentalis, narzędnik 
intens. — (verbum) intensivum 

interi. — interiectio, wykrzyknik 

intr. — (verbum) intransitivum, (czas.) 


nieprzechodni 

ipf. — (tempus) imperfectum, czas przeszły 
niedokonany 

ipv. — (modus) imperativus, tryb 
rozkazujący 

ir. — iryjski 


isl. — islandzki 

iter. — (verbum) iterativum, czas. 
wielokrotny 

jęz. — język 

jid. — jiddisz 

joń. — joński 

kasz. — kaszubski 

klas. — klasyczny 

końc. — końcówka 

kret. — kreteński 

kuroń. — kuroński 

latg. — latgalski 

l.c. — loco citato, w miejscu cytowanym 

lezb. — lezbijski 

lit. — litewski 

liter. — literacki; literatura przedmiotu 

liw. — liwijski 

loc. — (casus) locativus, miejscownik 

Irg. — (spółgłoska) laryngalna 

luw. — luwijski 

luw.-hier. — luwijski hieroglificzny 

luw.-klin. — luwijski klinowy 

lyk. — lykijski 

łac. — łaciński 

łot. — łotewski 


łuż. — łużycki 
m., masc. — (genus) masculinum, rodzaj 
męski 


maced. — macedoński 
med. — medium, strona zwrotna 


XIX 


m.in. — między innymi 

mław. — z młodszej Awesty 

myk. — mykeński 

n. — (genus) neutrum, rodzaj nijaki 

n. act. — nomen actionis, nazwa czynności 

n. agt. — nomen agentis, nazwa wykonawcy 
czynności 

nazw. — nazwisko 

neol. — neologizm, nowy wyraz 

neoosn. — neoosnowa (werbalna, 
nominalna) 

neopwk. — neopierwiastek 

neosuf. — neosufiks 

niderl. — niderlandzki 

niem. — niemiecki 

n.instr. — nomen instrumenti, nazwa 
narzędzia 

nir. — nowoiryjski 

n.jez. — nazwa jeziora 

n.m. — nazwa miejscowa 

nom. — (casus) nominativus, mianownik 

nord. — nordycki 

norw. — norweski 

n.os. — nazwa osobowa 

n.rz. — nazwa rzeczna 

n.w. — nazwa wodna 

nwn. — nowowysokoniemiecki 

ob. — obok 

obl. — (casus) obliquus, przypadek zależny 

0.c. — opus citatum, dzieło cytowane 

ord. — (nomen) ordinale, liczebnik 
porządkowy 

orm. — ormiański 

oset. — osetyński 

osk. — oskijski 

osm.-tur. — osmańsko-turecki 

p.a. — paradygmat akcentowy 

pal. — palajski 

panat. — praanatolijski 

pass. — passivum, strona bierna 

patron. — patronimiczne (nazwisko) 

pb. — prabałtycki 

pbsł. — prabałtosłowiański 

pdg. — paradygmat 

peior. — (nomen) peiorativum 

pers. — perski 

pf. — perfectum 

pgerm. — pragermański 

pgr. — pragrecki 

pie. — praindoeuropejski 


XX 


piir. — praindoirański 

pir. — prairański 

pis. — pisane (w zabytku) 

pital. — praitalski 

p.l. — per litteras, listownie 

pl. — (numerus) pluralis, liczba mnoga 

plit. — pralitewski 

pl.t. — plurale tantum 

płac. — prałaciński 

płn. — północny 

płn.-wsch. — północno-wschodni 

płot. — prałotewski 

pogardl. — pogardliwy 

pol. — polski 

połab. — połabski 

popr. — poprawiony 

postvb. — postverbale, postwerbalny 

pot. — potoczny 

ppol. — prapolski 

praep. — praepositio, przyimek 

por. — porównaj 

prs. — (tempus) praesens, czas teraźniejszy 

prt. — (tempus) praeteritum, czas przeszły 

prus.-niem. — prusko-niemiecki (jęz. niem. 
Prus Wschodnich) 

prvb. — praeverbium 

przen. — przenośne 

przest. — przestarzałe 

przym. — przymiotnik 

przyp. — przypis 

psł. — prasłowiański 

ptc. — participium, imiesłów 

ptk. — partykuła 

ptoch. — pratocharski 

pwk. — pierwiastek (rdzeń wyrazu, leksem) 

quasiprym. — (czasownik) quasiprymarny 

rcs. — ruskocerkiewnosłowiański 

rej. — rejon (jednostka administracyjna na 
Litwie) 

refl. — (verbum) reflexivum, czas. zwrotny 

ros. — rosyjski 

rus. — ruski 

rzecz. — rzeczownik 

sampras. — (SZ typu) samprasarana 

sb. — (nomen) substantivum, rzeczownik 

sch. — serbsko-chorwacki 

scil. — scilicet, to jest 

scs. — starocerkiewnosłowiański 

serb. — serbski 

serbcs. — serbsko-cerkiewnosłowiański 


sg. — (numerus) singularis, liczba 
pojedyncza 

słc. — słowacki 

słń. — słoweński 

słow. — słowiański 

st. — stopień (apofoniczny) 

st — staro- 

stang. — staroangielski 

stat. — (verbum) stativum 

staw. — staroawestyjski 

stczes. — staroczeski 

stdn. — starodolnoniemiecki 

sti. — staroindyjski 

stir. — staroiryjski 

stisl. — staroislandzki 

stlit. — starolitewski 

stłot. — starołotewski 

stnord. — zob. stisl. 

stpol. — staropolski 

stpr. — staropruski 

strus. — staroruski 

stsaks. — starosaksoński 

stszw. — staroszwedzki 

sttur. — staroturecki 

stwn. — starowysokoniemiecki 

suf. — sufiks, przyrostek 

superl. — (gradus) superlativus, stopień 
najwyższy 

syn. — synonim 

s.v. — sub vocabulo, pod hasłem 

szw. — szwedzki 

śrdn. — średniodolnoniemiecki 

średn. — średniowieczny 

śrłac. — średniowieczny łaciński 

śrir. — średnioiryjski 

śrniderl. — średnioniderlandzki 

śrpers. — średnioperski 

śrrus. — średnioruski 

śrwalij. — średniowalijski 

śrwn. — średniowysokoniemiecki 

tatar. — tatarski 

temat. — tematyczny 

ty. — zas yra 'to jest” 

toch. A, B — tocharski A, B 

tr. — (verbum) transitivum, (czas.) 
przechodni 

tur. — turecki 

ukr. — ukraiński 

umbr. — umbryjski 

vb. — verbum 


walij. — walijski wsch.-fryz. — wschodniofryzyjski 
wcznwn. — wszesno-nowowysokoniemiecki wsch.-lit. — wschodniolitewski 
wed. — wedyjski, wedycki wsch.-słow. — wschodniosłowiański 
węg. — węgierski zach.-germ. — zachodniogermański 
wł. — włoski żm. — żmudzki 


wsch.-bałt. — wschodniobałtycki 


NAZWY STOPNI APOFONICZNYCH 


SE — stopień e 

SE-C — stopień e antekonsonantyczny 
SE-V — stopień e antewokaliczny 

SO — stopień o 

SO-C — stopień o antekonsonantyczny 
SO-V — stopień o antewokaliczny 

SP — stopień pełny 

SW — stopień wzdłużony 

SZ, — stopień zanikowy 

SZ-C — stopień zanikowy antekonsonantyczny 
SZ-V — stopień zanikowy antewokaliczny 
WSE — wzdłużony stopień e 

WSO — wzdłużony stopień o 

WSZ — wzdłużony stopień zanikowy 


ZNAKI SPECJALNE 
< — pochodzi z (regularna zmiana fonetyczna) 
> — przechodzi w (regularna zmiana fonetyczna) 
= albo > — (1) zmiana morfologiczna, (2) derywacja, (3) zapożyczenie 
fk — transkrypcja fonologiczna 
Ex] — transkrypcja fonetyczna 
<...> — transkrypcja grafemiczna 
K...) — przytoczenie z zabytku, cytat 
Li — pauza 
— stosunek allomorfów; stosunek formalny w ogóle 
| — forma potencjalna, niezrealizowana 
bu.vo — kropka wskazuje podział wyrazu na sylaby 
*H — ogólny symbol spółgłoski laryngalnej 
*h;, *ho, *h3, *h;, — fonemy laryngalne 
R — dowolny resonant (i, 4, m, n, r, l) 


T — dowolny obstruent 
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NIEKTÓRE TERMINY FACHOWE 


Adideacja — takie skojarzenie dwu pojęć, które pociąga za sobą upodobnienie 
brzmienia jednego wyrazu do drugiego, np. durpćs € turpes (por. durti), miśpdrai 
neśpdrai (por. miśios), teviinas € tijunas (por. tćvas). 

Afereza — zanik głoski na początku wyrazu, w szczególności 1. zanik początkowej 
samogłoski (z reguły nieakcentowanej): bardgas < *abardgas, rditis < erditis, żańcius < 
ażańcius, Żupis < *Użupis a. *Ażupis, 2. zanik początkowej spółgłoski: ćgćrć < jegćrć, ćndre 
<nćndrć, óras < vóras. 

Afiks — termin nadrzędny względem terminów «prefiks», «sufiks» i «infiks». Oznacza 
morfem gramatyczny, który przyłącza się do morfemu leksykalnego w jednej z trzech pozycji 
wyrazowych: 1. przed morfemem leksykalnym (por. prefiks nu- w nu-KRIT-o), 2. po 
morfemie leksykalnym (por. sufiks -ul- w KRIT-ul-iai), 3. w obrębie morfemu leksykalnego, 
mianowicie przez wsunięcie afiksu przed końcową spółgłoskę morfemu (por. infiks -n- w 
KRI-n-T-u E KRIT). 

Akrostatyczny — zob. «Apofoniczno-akcentowe paradygmaty». 

Akut — zob. «Intonacja». 

Allomorfy — warianty fonologiczne jednego morfemu (zob.), które w swej formie są 
uwarunkowane przez sąsiedztwo morfologiczne. Przykłady: bi-ti : buv-ańi, v$-ti : vej-h : vij- 
adi, dresk-ia : dresk-ć : drćks-ti, gint-yti : gińć-as. 

Alternacja — oboczność, wymiana samogłosek albo spółgłosek w obrębie morfemu, 
zachodząca według określonego schematu, por. np. vedu : vadas : ivoda, marti : marciai, 
gaidjs : gaidziai. 

Alternant — forma oboczna, wymieniająca się z inną w ramach określonego schematu. 
Por. «Apofonia», «Allomorfy». 

Amfikinetyczny — zob. «Apofoniczno-akcentowe paradygmaty». 

Analogia — typ zmiany morfologicznej, w wyniku której pewna forma gramatyczna 
przekształca się na wzór innej, istniejącej już w języku. Zmiana ta prowadzi do zastąpienia 
formy nieregularnej (wyjątkowej) formą regularną, a odbywa się to według tzw. proporcji 
analogicznej: a:b=a,: x(x=b,). Por. ang. leg : nom.pl. legs = foot : x (x = foots, zamiast 
feet); pol. ojciec : gen.sg. ojca = syn : x (x = Syna, zamiast stpol. synu); lit. pirśljs : instr.sg. 
pirŚliu = vagis : x (x = vagiu, zam. vagimi). 

Anaptyksa — pojawienie się wewnątrz wyrazu samogłoski, która rozbija grupę 
spółgłosek, por. kimynai, Śdratas i mi$ios jako formy transponujące brzmienia błr. kmin, Śrot 
i pol. msza. 

Anitowy (termin gramatyki sanskryckiej) — mówi się o pie. pierwiastku, który nie był 
zakończony spółgłoską laryngalną. Anitowe z pochodzenia są pierwiastki: takich wyrazów 
litewskich, jak bćgti < pie. *b'eg"-, berti < pie. *b'er-, brendń € pie. *b'red" -, elfi < pie. 
*h;ei-, „ perti < pie. *per-, rićsti pe *ureit-, sedeti © pie. *sed-, ślietis < pie. *klei-, żićsti < 
pie. *d ei$ -. Termin przeciwstawny: «Setowy». 

Antonimy — wyrazy o przeciwstawnym znaczeniu, np. geras 'dobry : blógas zły”, 
draiigas przyjaciel” : prieśas wróg”, pradźia 'początek” : gdlas koniec”. 

Antycypacja — zbyt wczesne wystąpienie pewnego ruchu artykulacyjnego, uprze- 
dzające przystosowanie artykulacji jakiejś głoski pod wpływem głoski następującej. Zob. 
«Asymilacja». 

Apelatyw — łac. nomen appellativum, rzeczownik pospolity jako przeciwieństwo 
nazwy własnej (łac. nomen proprium). Np. gulbć łabędź” jest apelatywem w stosunku do 
takich nazw własnych, jak Gulbe a. Gulbis (nazwiska), Gudbć (n. rzeki), Gulbis (n. jeziora), 
Gudlbes (n. wsi). 
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Apofonia — alternowanie samogłosek w formach należących do jednego gniazda 
leksykalnego (etymologicznego) a zróżnicowanych pod względem gramatycznym. Por. z 
jednej strony lit. e > a: neśń : naśtd, ć > no: sćdu : shodźiai, ie > ai: liekn : laikańi (apofonia 
tzw. jakościowa), z drugiej strony e > ć: neśh : nćśćid, a > o: platus : plotis, ie > i: lieku : 
likaii (apofonia tzw. ilościowa). 

Apofoniczne stopnie — formy jednego i tego samego leksemu, które ukazują się w 
opozycjach fleksyjnych lub derywacyjnych jako zróżnicowane pod względem wokalizmu. 
Odróżnia się: 

1. st. pełny: z jednej strony st. e (lit. e, ei/ie), z drugiej strony st. o (lit. a, ai), por. seku : 
sakaii, veikiu : vaikań, sniegas : snaigć, 

2. st. zanikowy — brak samogłoski e lub a (lit. iR/uR, i, u), por. mirkyti : merkti, miltai : 
móalti, likań : lieku, dubti : dauba, 

3. wzdłużony st. e (lit. ć e), por. lćmiau : lemiiu, metau : metu, sćkme : sekd, vedljs : 
vedu, 

4. wzdłużony st. o (lit. o < pb. a a), por. kóriau : kariu, primone : manyti, żodis : 
żadu, gróżis : grażus, 

5. wzdłużony st. zanikowy (lit. y € i; u € u), por. pyliau : pilń, byrćti : birti, kyboti : 
kibti, sąmyśis : sumiśań, gylć : gilńis. — kiliau : kuliń, jigudis : jgudańi, sajudis : sujudań, 
miisai : MUSOS. 

Apofoniczno-akcentowe paradygmaty — klasyfikacja pie. rzeczowników 
atematycznych ze stanowiska przeciwstawności form mocnych (np. nom.sg.) i słabych (np. 
gen.sg.) odmiany. Są dwa kryteria tej przeciwstawności: po pierwsze stopień apofoniczny 
jednego ze składowych morfemów wyrazu (pierwiastek, sufiks, końcówka), po drugie 
pozycja akcentu w stosunku do jednego z wymienionych trzech morfemów. Dla 
praindoeuropejskiego przyjmuje się cztery typy paradygmatów (zob. Fortson 2005, 107 n.): 

1. akrostatyczny, kiedy akcent spoczywa na pierwiastku tak w przypadkach mocnych, 
jak i słabych, przy czym mocne pokazują SO, zaś słabe SE, np. pie. *nók*-t-s 'noc”, gen.sg. 
*nćk"-t-S; 

2. proterokinetyczny, kiedy w przypadkach mocnych akcent spoczywa na pierwiastku 
scharakteryzowanym przez st. pełny, zaś w przypadkach słabych przesuwa się na sufiks 
scharakteryzowany przez st. pełny, np. pie. *mćn-ti-s myśl”, gen.sg. *mn-tći-S; 

3. hysterokinetyczny, kiedy w przypadkach mocnych akcent spoczywa na sufiksie w st. 
pełnym, zaś w przypadkach słabych przesuwa się na końcówkę w st. pełnym, np. pie. *ph>- 
tćr-s 'ojciec”, gen.sg. *pho-tr-6S; 

4. amfikinetyczny (lub holokinetyczny), kiedy w przypadkach mocnych akcentowany 
jest pierwiastek w st. pełnym, zaś w przypadkach słabych końcówka w st. pełnym; sufiks 
występuje zwykle ze wzdłużonym SO w nom.sg. i zwykłym SO w acc.sg. Por. pie. *haćus-0s 
'jutrzenka”, gen.sg. *heus-s-ćs, acc.sg. *hoćus-os-m. 

Apokopa, apokopowanie — zanik samogłoski lub dyftongu na końcu wyrazu, np. 
daiig < daugi, daugia; nebćr < nebćrd; nerst [' gniewa się”] < nersta; rańkoj < rańkoje; bik < 
buki (*beg-ki); mat < matai; kól < kolei. 

Artykulacja — ruchy narządów mowy prowadzące do wytworzenia głoski. 

Asymilacja — upodobnienie głoski pod względem sposobu lub miejsca artykulacji do 
jej sąsiedztwa, z jednej strony następującego (wypadek częstszy), z drugiej strony 
poprzedzającego (wypadek rzadszy). Gdy w sekwencji AB upodobnienie narzuca segment B, 
mówi się o antycypacyjnej asymilacji segmentu A (albo: o wstecznym, regresywnym 
kierunku upodobnienia). Schematycznie: AB > BB, np. mużdinti < *muś-dinti (por. muśti); 
bekti < *beg-ti (por. begu); stlit. gindyve < gimdjve (por. gimdyti); impilas < *in-pilas (por. 
pilti, ipilti). — Z, kolei, gdy w sekwencji AB upodobnienie narzuca segment A, mówi się o 
perseweracyjnej asymilacji segmentu B (albo: o postępowym, progresywnym kierunku 
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upodobnienia). Schematycznie: AB > AA, np. *virsus > virsus; *neś-siu > *ne$-śiu > neśiu; 
*meś-slas (z *meż-slas, por. meżiu) > *me$-Ślas > meślas. 

Asymilacja na odległość — upodobnienie zachodzące między głoskami, które nie 
stykają się ze sobą, lecz są przedzielone innym segmentem, por. AxB > BxB, np. *seśi > Śeśi; 
slużyti > ślużyti. 

Atematyczna — jest taka odmiana rzeczownika (deklinacja) lub odmiana czasownika 
(koniugacja), która obywa się bez sufiksu tematycznego pie. *-e/o- (lit. -a-). Por. np. formy 
gen. sg. seseT-s lub seser-ćs do sesuó 'siostra”, formy 1 sg. prs. (stlit.) ei-mi do eiti iŚĆ', duo- 
mi do duoti dać”. 

Causativum, kauzatyw — forma czasownika wyrażająca fakt, że podmiot powoduje 
wykonanie czynności przez jego dopełnienie (por. łac. causare powodować, sprawiać”. Np. 
gim-dyti rodzić” do gimti rodzić się”, właśc. 'sprawić, aby się urodziło”; gy-dyti leczyć” do 
gyti wracać do zdrowia ; duś-yti 'chłodzić, studzić” do duśti 'chłodnieć, stygnąć ; bud-inti 
*budzić” do budćti 'czuwać”. 

Cyrkumfleks — termin oznaczający brak intonacji (przeciwieństwo «Akutu»), np. 
aiikśtas sb. piętro” wobec dukśtas adi. 'wysoki”. Zob. «Intonacja». 

Degeminacja — uproszczenie grupy dwu identycznych spółgłosek wewnątrz wyrazu 
albo na końcu wyrazu, np. S$dkotis < *śak-kotis, żirklćs < źirk-klćs < *żirg-klćs, gęsta < 
*gens-sta (por. gćso, gesti), żyme < *żym-me < *żin-mć, limarka < *lim-marka < lin-marka, 
rds < *ras-s < *rat-s < *rad-s (por. rańda, rado), luś < *lUuS-ś < *IUuś-s < *Iuż-s (por. liżo, 
liiżti). 

Deklinacja — zob. «Fleksja». 

Delabializacja — zatracenie przez głoskę artykulacji dwuwargowej albo koartykulacji 
polegającej na zaokrągleniu warg, por. pie. *k", *g* > lit. k, g. 

Denazalizacja — odnosowienie, zmiana samogłoski nosowej w samogłoskę ustną, np. 
dla = [Ża:la] < *Śanla, qsd = [a:sa] < *ansa, gpja = [gi:ja] z *gija < *ginja (por. iśgijo), buva 
= [bu:va] < *byva < *bunva (por. bitvo). 

Denominativum — wyraz pochodny, który utworzono od nomen, czyli od 
rzeczownika lub przymiotnika. Przykłady: 1. nomina: dpavalas € dpavas, aviżienójai 
aviżiena, gińćininkas  gińćas, aklinai  dklinas, gudrćiva € gudris, 2. verba: grybduli 
grybas, vażińoti  vdżas, skersakińoti  skersdkis. 

Derywacja — proces morfologiczny polegający na tworzeniu wyrazów pochodnych od 
innych wyrazów lub form gramatycznych. Zob. też «Morfologia». 

Derywacja wsteczna — proces słowotwórczy, w którym funkcję formantu spełnia 
skrócenie osnowy derywacyjnej, np. arma  armuó, auśd € auśrd, budćs E budynćs, 
lasis E laśiśd, menas e mendlis, rieśas € rieśutas, Silaga £ Silagelć, stlit. żalna 
żalnieriai. 

Derywat — wyraz pochodny. 

Deverbativum — wyraz pochodny od czasownika (verbum), np. gydytojas  gydyti, 
gydomasis a. pagydomas © gydo, grybdutojas E grybdutli, niogara € nugarćti. 

Durativum — czasownik wyrażający trwanie (por. łac. durdre 'trwać ) pewnej 
czynności lub stanu w przeciwieństwie do jednokrotności (momentalności) lub 
wielokrotności (iteratywności). 

Dysymilacja — odpodobnienie, w szczególności: 1” rozróżnienie dwóch głosek 
pierwotnie identycznych, np. vesti < *vet-ti (to z *ved-ti); vezdavo < *ved-davo (por. vedu); 
kambarjs < *kam.marys (zapoż. ze śrwn. kammer), 2” powiększenie różnicy między dwiema 
głoskami, np. $imtas < *Śintas; gramdyti < grdndyti (por. grendźiu); dugnas < *dubnas. 

Dysymilacja na odległość — odpodobnienie zachodzące między głoskami, które nie 
stykają się ze sobą, lecz są przedzielone innym segmentem, por. dirgćlć < *dilgele; sidabras 
< *sirabras; smdkras < *smaśras; nimas < *damas; debesjs < *nebes-. — Dysymilacyjny 
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zanik jednej z dwóch identycznych spółgłosek w sekwencji wyrazu, np. aguonad < *maguona; 
kairas < *krairas; kdklas < *kalklas; nadijas < *niauias; pinigas < piningas; ugnis < *ungnis. 

Dźwiękonaśladowczy — o wyrazie, który polega na swego rodzaju naśladownictwie 
naturalnych dźwięków (por. pol. miauczeć) albo ruchów (por. pol. dyndać, zygzak). Por. hasła 
lit. barśkćti, bańbti, krańkti, Ślamćti, Śvilpti. 

Ekspresywny — o znaczeniu wyrazu: nacechowany uczuciowo. 

Elizja — zanik samogłoski wyrazu (lub I członu złożenia) przed samogłoskowym 
nagłosem innego wyrazu (lub I członu złożenia), np. pasilgo < pa.si.ilgo; neis < ne.eis; 
niśćjo < ne.iśćjo; nEejo < ne.ćjo; nesh < ne.esi; bósama < be.ćsama; tesić ob. te.esić; 
amżindtilsi < amżiną datilsi. — Zanik samogłoski w nagłosie II członu złożenia: netneś < 
ne.atneś; nórk < ne.drk; priengis < prie.angis; n.m. Naujdźeris < *Nauja.eżeris; n.rz. 
Użuożeris < Użuo.eżeris. 

Epenteza — to samo, co «Insercja». 

Etymologia — nauka o pochodzeniu i pierwotnym znaczeniu leksemów lub wyrazów 
pewnego języka oraz o ich powiązaniach w ramach grupy (rodziny) języków pokrewnych. 
Celem etymologii jest ustalenie — przy pomocy praw rozwoju fonetycznego, a więc na 
gruncie fonetyki historyczno-porównawczej — pierwotnego brzmienia wyrazu, jak też 
określenie — na gruncie historyczno-porównawczej morfologii — pierwotnej budowy 
morfemowej wyrazu, jak też jego pierwotnego znaczenia (tzw. znaczenie etymologiczne 
wyrazu). 

Etymologia ludowa — interpretacja wyrazu odosobnionego albo obcego (jego 
budowy, znaczenia), której dokonują mówiący zgodnie z ich poczuciem językowym. Taka 
interpretacja jest z reguły rozbieżna z etymologią naukową, wypływającą z analizy faktów 
historyczno-porównawczych. Przykłady form «zniekształconych» w następstwie interpretacji 
«ludowo-etymologicznej»: bezdźione, ketvergas, temptyva. 

Eufemizm — forma językowa użyta zastępczo w miejsce innej, zakazanej przez tabu, 
por. ands, bićiulienć, ilgdtć a. ilgóji, nelabdsis, paskutinióji. 

Fleksja — proces morfologiczny polegający na tworzeniu form odmiany pewnego 
leksemu (wyrazu) przy użyciu afiksów gramatycznych (końcówek), które wyrażają funkcje 
przede wszystkim składniowe. Fleksja obejmuje z jednej strony deklinację — odmianę 
imion (rzeczowniki, przymiotniki, liczebniki, zaimki) przez przypadki, liczby i rodzaj 
gramatyczny, z drugiej strony koniugację — odmianę czasowników przez takie kategorie 
fleksyjne, jak osoba, liczba, czas, strona, tryb itp. 

Fonotaktyka — zespół ograniczeń w łączliwości segmentów fonologicznych danego 
języka. Wyznaczają one dopuszczalny typ struktury sylaby i typ wyrazu fonologicznego w 
danym języku. Ograniczenia te dają o sobie znać m.in. w trakcie asymilowania zapożyczeń, 
gdy postać fonotaktyczna tych ostatnich ulega dostosowaniu do wymagań języka 
asymilującego. 

Frequentativum — czasownik wyrażający czynność powtarzającą się, ponawianą (por. 
łac. frequentare "powtarzać, ponawiać ). Np. ddigstyti stebnować” do diegti kłuć”; vdrstyti 
'nanizywać ” do vćrti 'kłuć, nizać”; żangstyti kroczyć, postępować do żeńgti kroczyć”. 

Gramatykalizacja — przejście wyrazu z systemu słownikowego do systemu 
gramatycznego, np. gw. daikte przyimek 'zamiast” e forma loc. sg. 'w (jednym) miejscu”. 

Hapaks (gr. ónać Aeyóuevov 'raz tylko powiedziane) — wyraz przekazany 
filologicznie w jednym tylko zaświadczeniu (zapisie). Por. np. stlit. beziona wymienione pod 
hasłem beździonć. 

Haplologia — zanik jednej z dwu następujących po sobie sylab. Chodzi z jednej strony 
o sylaby o identycznym składzie fonemowym, np. gyslapis < *gysla.lapis; śćmargas < 
*sćma.margas; n.m. Tauragć < *taura.ragć; n.m. Taurdvas < *taura.ravas; tćvardis < 
teva.vardis; kasdienis < kasdieni.nis. Z, drugiej strony chodzi o sylaby o podobnym, lecz 
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nieidentycznym składzie fonemowym, np. bótkotis z *botakotis < *botaga.kotis; meśkojis < 
meśka.koójis; kaklige < *kakla.ligć. 

Heteroklityczny — mówi się o typie odmiany rzeczownika, gdy ten pokazuje 
zmienność tematu w różnych przypadkach, zob. np. hasło vandwó. 

Heterosylabiczny — należący do innej (sąsiedniej) sylaby — mówi się o fonemie w 
sylabicznej strukturze wyrazu. Por. «Tautosylabiczny». 

Hiat (łac. hiatus) — rozziew, zbieg dwu samogłosek na granicy morfemów albo na 
granicy wyrazów. Gdy z chęci ułatwienia wymowy pojawia się tendencja do przezwyciężenia 
rozziewu, następują takie zmiany fonetyczne, jak 1. pa spółgłoski ześlizgowej i (po i) 
lub u (po u), np. pri.jćemć < pri.ćmć, su.vćdć < su.ćde, 2. elizja samogłoski (zob. «Elizja»), 3. 
kontrakcja samogłosek (zob. «Kontrakcja»), 4. konsonantyzacja samogłoski (zob. «Konso- 
nantyzacja»). 

Hiat laryngalny — hiat spowodowany zanikiem pie. spółgłoski laryngalnej, stojącej w 
pozycji po samogłosce wysokiej (i lub u) i przed jakąkolwiek samogłoską. Ten prajęzykowy 
hiat był eliminowany drogą wsunięcia spółgłosek ześlizgowych i i u jako wypełniaczy hiatu, 
w szczególności i wsuwano w pozycji po i, zaś u w pozycji po u. Przykłady: 1. vijo 'zwijał” 
(inf. vyti) pochodzi z pb. *uiia-, to z pb. *ui.a- (hiat), kontynuującego pie. *ui.a- z *uih;-eh>- 
(SP *uieh,-), 2. biwo był” (inf. buti) pochodzi z pb. *buua-, to z pb. *bu.a- (hiat), 
kontynuującego pie. *b'u.a- z *b'uh>-eh>- (SE *b'ueho-). 

Hipokorystyczna — mówi się o formie (rzeczownika lub imienia własnego), która 
wyraża pieszczotliwy stosunek do osoby nazywanej, np. pol. tat-uś (od tata), Sta-ś (od 
Stanisław), przenośnie też o rzeczach, np. brzu-ś (od brzuch). Osnową hipokorystycznej 
formy wyrazu jest tzw. pierwiastek hipokorystyczny, tj. swoiste, nie liczące sie z granicą 
morfologiczną przekształcenie wyrazu neutralnego pod względem uczuciowym, por. wyżej 
tat-, Sta-, brzu-. Zob. objaśnienia wyrazów brólis, brótis, lćnkas, móśa, preik$as. 

Hybryda, hybrydalna — mówi się o takiej formacji słowotwórczej, w której doszło do 
połączenia morfemu rodzimego z morfemem obcojęzycznym, np. kaldvćżć, koliikis, 
rankavetas. 

Hysterokinetyczny — zob. «Apofoniczno-akcentowe paradygmaty». 

Homofonia — identyczność brzmienia dwu wyrazów (homofony), które mają różne 
znaczenia, są odmiennego pochodzenia i różnią się pisownią, por. dla przykładu segfi i sekti, 
tógti i tókti. 

Inchoativum — czasownik oznaczający oznaczający moment początkowy stanu lub 
procesu, np. inirsta "wpada w złość”, prażysta 'rozkwita”, sćnsta 'starzeje się”. 

Infigowana — mówi się o formacji czasu teraźniejszego, która jest zaopatrzona w 
infiks nosowy (zob.). 

Infiks nosowy — morfem gramatyczny wstawiony do leksemu dla wytworzenia formy 
czasu teraźniejszego. W materiale litewskim infiksem jest segment n lub m zajmujący 
pozycję przed końcową spółgłoską leksemu w takich formach prs., jak np. kri-n-tu (prt. 
kritań), Śvi-ń-ta (prt. apśvito), li-m-pu (prt. lipat), pra-n-tu (prt. prataii), ta-m-pu (prt. tapań), 
se-ń-ka (prt. apseko). — Z pochodzenia infigowane są również pewne formy czasu 
teraźniejszego, które zawierają samogłoski /, U, €, a/ wywodzące się z denazalizacji 
samogłosek nosowych -j-, -4-, -€-, -4-, Np. rgja z *rija < *ri-n-ja (por. rijo), kliva z *kliqva < 
*kliu-n-va (por. kliuvo), gęsa z *ge-n-s-a (por. geso), śqla z *śa-n-la (por. użśadlo). — W 
wypadku pierwiastków setowych (zob.), gdzie infiks znajdował się przed spółgłoską 
laryngalną, kontynuant litewski pokazuje infiks stojący wprost przed końcówką osobową, np. 
gw. gli-n-u 'lepię* z *gli-n-H-oh» (pwk. *gleiH-), gw. si-n-u wiążę” z *si-n-H-oh> (pwk. 
*seiho-). Dzieje się tak na skutek zaniku spółgłoski Irg. w pozycji przedsamogłoskowej. 

Ingressivum — zob. Inchoativum. 

Insercja a. epenteza — pojawienie się spółgłoski wewnątrz wyrazu w pozycji, w której 
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grupie -ml-: im-b-lióti < imlióti, 3. przed grupą -st-: apina-k-stris < apinasris, 4. przed grupą - 
zd-: ble-g-zdinga (stlit.) < blezdinga, 5. przed grupą -Śf-: rai-k-Śtis < raiśtis, bó-k-śtas < 
*bośtas, 6. przed grupą -Ść-: dtvir-k-Ścias < *atvirŚdias. 

Intonacja (akut) — siłowe uwydatnienie początkowej mory w sylabie długiej, gdy 
pada na nią akcent. Por. różnicę między akutem i brakiem akutu (znak =) w następujących 
parach wyrazowych: kłóstć / klóstć, tyre I t$re, sugduti I sugańs, lduk I laiik, varpą I varpą, 
ginti I gińti. Zob. też «Laryngalna». 

Iterativum, iteratyw — czasownik wyrażający czynność powtarzającą się (łac. iterdre 
"powtarzać ) lub wielokrotną, np. lauż-yti łamać” (do ldużti), gdu-dyti łapać, łowić” (do 
gdufi), kil-óti podnosić” (do kćlti), raus-ióti rozkopywać ziemię” a. raus-lióti ts. (do raństi), 
virk-cioti 'popłakiwać” (do verkti), pirkineti kupować” (do pirkti), ieśk-inćti poszukiwać” 
(do ieśkóti). 

Kalka językowa — zapożyczenie od innego języka wzoru semantycznego celem 
wytworzenia z jego pomocą nowej formacji w materiale rodzimym, np. gdr-laivis niem. 
Dampf-schiff, j-spudis E niem. Ein-druck; juodadarbis ros. ćernorabócij; garbćs żódis = 
pol. słowo honoru. 

Koniugacja — zob. «Fleksja». 

Konsonantyzacja — zmiana samogłoski wysokiej i, u w spółgłoskę ześlizgową i, u (> 
j, v) dla pokonania hiatu, np. apjdkti < api.akti (por. pol. dojdę < do.idę). Por. też żm. svadinti 
< *suodinti. 

Kontrakcja — 1? ściągnięcie dwóch samogłosek w jedną, np. nćsu < ne.esu; pokim < 
*pakim z *pa.akim; n.m. Póżerć < *Paźerć, to z *Pa.ażerć < Pd.eżerć; trjs < *tri.lis (to z 
*tre.iis < *tre.ies), 2? ściągnięcie dwóch samogłosek w dyftong, np. n.rz. Śilaiipe z *Śila.upe, 
3 ściągnięcie dwóch spółgłosek w jedną, np. gińcas < *gint.sas; vEćas < *vet.śas (to z 
vetuśas); ledźinga < *led.żinga; źvagalis < *źvak.galis (to ze źvaki-galis). 

Laryngalna (spółgłoska) — jedna z trzech praindoeuropejskich spółgłosek 
szczelinowych (*h;, *ho, *h3), które zanikły niemal wszędzie przed ukazaniem się 
pierwszych zabytków w językach ie. (wyjątkiem jest grupa języków anatolijskich, gdzie 
częściowo utrzymały się *he i *h3). W materiale litewskim ślady laryngalnych stanowią 
przede wszystkim samogłoski długie rozmaitych wyrazów prymarnych, odziedziczonych z 
prajęzyka ie. Por. np. takie formy czasownikowe, jak dćti < *d'eh,-C, stóti < *stati < *steh>- 
C, dioti < *dóti < *deh3-C, które mają odpowiedniki w gr. £'2- (aidnim), sta- (iorniu, dor. 
totalu) i dó- (6001). — Specyficznym dla jęz. litewskiego śladem jest intonacja (akut), 
która ukształtowała się na sylabach zawierających niegdyś tautosylabiczną spółgłoskę 
laryngalną — w odróżnieniu od sylab nie zawierających fonemu laryngalnego. Gdy w epoce 
zaniku spółgłosek laryngalnych następowało wzdłużenie samogłoski towarzyszącej spół- 
głosce Irg. (tzw. wzdłużenie zastępcze, kompensacyjne), ustalało się fonologiczne przeciw- 
stawienie sylab długich i sylab krótkich. W czasach historycznych przejawia się ono na 
płaszczyźnie prozodycznej, mianowicie jako opozycja intonacji sylabicznej (dawna sylaba 
laryngalizowana) i braku intonacji (dawna sylaba nielaryngalizowana). Litewskie wyrazy 1 
formy wyrazowe kontynuujące pie. prototypy z udziałem spółgłoski lrg. zostały zebrane w 
pracy Smoczyński 2006. 

Leksem — morfem leksykalny w przeciwieństwie do morfemu gramatycznego; 
element słownikowy wspólny pewnej grupie form odmiany albo form słowotwórczych. 

Leksykalizacja — sytuacja, gdy pewna forma językowa traci związek z wyrazem 
dotąd ją motywującym i staje się samodzielną (etymologicznie nieprzejrzystą) jednostką 
słownikową. Główne przyczyny leksykalizacji to 1. zanik wyrazu motywującego (np. 
aśvienis e *aśvas, udróti e *Udros, vadóvas £ *vadoti), 2. zróżnicowanie znaczenia w 
stosunku do wyrazu motywującego (np. ragduti : rdgas), 3. zróżnicowanie formy dźwię- 
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kowej w stosunku do wyrazu motywuj ącego, zwykle wywołane nieregularną zmianą 
fonetyczną (np. meślas : meżiu; sarvalai : sraveti; sutros : sriiti, srtvo). Analiza form zleksy- 
kalizowanych stanowi główny przedmiot badania etymologicznego. 

Letonizm — zapożyczenie z języka łotewskiego. 

Lituanizm — zapożyczenie z języka litewskiego. 

Metanaliza — to samo, co «Reanaliza». 

Metateza — przestawka, przestawienie kolejności głosek w obrębie wyrazu, np. kepu < 
*peku; sutros < srutos; dulsus < duslus; tulżis < *źultis. 

Metatonia. Zastąpienie intonacji (akutu) brakiem intonacji jako charakterystyka 
pewnych form pochodnych nazywa się metatonią cyrkumfleksową, por. begis © begti; stóvai 
 stóviu; pastóvai € pasistóti, $ókis € Śókti; ilgis € ilgas; kańdis e kqsti; gervinas 
górvć; kurpius e kurpćs. — Proces odwrotny, gdy derywat tworzony od osnowy nieinto- 
nowanej otrzymuje intonację jako dodatkową charakterystykę, nazywa się metatonią 
akutową, np. vdrża, vdrżas € veFżti, żiebas € ziebti; żirgas £ żergti; dilba delbti, kimia 
= kim$ti; dnkśtis  afńkśtas; vilke vilkas; dviejau : dviejy. 

Monoftongizacja — zmiana dyftongu (dwugłoski) w monoftong (samogłoskę), np. 
abetas < dbeitas; momuó < muomuó; żm. vdks < vaiks (por. vaikas). 

Morfem — najmniejsza jednostka o funkcji leksykalnej (leksem) albo gramatycznej 
(gramem). 

Morfologia — część gramatyki zajmująca się morfemami i strukturami zbudowanymi z 
morfemów, tj. wyrazami. Morfologia dzieli się tradycyjnie na fleksję — naukę o odmianie 
wyrazów (zob. «Fleksja») i derywację — naukę o tworzeniu nowych wyrazów na podstawie 
innych, już istniejących (zob. «Derywacja»). 

Nazalizacja — przekształcenie tautosylabicznego połączenia samogłoski ustnej ze 
spółgłoską nosową (dwa fonemy) w samogłoskę nosową (jeden fonem), np. /jsti < *lin.sti (to 
z *lint-ti < *lind-ti, por. lifido), siysti < *siun.sti (to z *siunt-ti, por. siuńte), tęvas < *ten.uas, 
żąsis < *Żan.Sis. 

Neoosnowa — produkt synchronicznej reanalizy (zob.) formy czasownika sekundar- 
nego, czasem też derywatu nominalnego (rzeczownika, przymiotnika, liczebnika, przy- 
słówka, złożenia). Przykłady: jsdiky-mas € jsaky-ti (zam. jsak-yti), simsty-mas E sdmsty-ti 
(zam. sam-styti), klodas  klod-yti (zam. klo-dyti), atst-us E atst-óti (zam. atstó-ti), stat-yti 
 stdt-as (zam. std-tas e *st-atas), velnión-i$kas E velnion-as (zam. veln-ionas), ketver-tas 
 ketver-i (zam. ket-veri, por. keturi), l$gm-enas  lygm-alas (od cps. byg-malas). 

Neopierwiastek — produkt synchronicznej reanalizy (zob.) formy czasownika 
prymarnego. W szczególności chodzi tu o formy bezokolicznika (por. kris- od kristi) albo też 
o jedną z form czasu teraźniejszego, mianowicie scharakteryzowanych 1. infiksem nosowym 
(por. krint- / krant- od kri-n-tu), 2. sufiksem -da- (por. eida-mas £ prs. *ei-da), 3. sufiksem - 
na- (por. ein-us € prs. ei-na), 4. sufiksem -sta- (por. drist-ćti od drista, barst-Yti od birsta; 
pykst-auti od pjksta). 

Neosufiks — produkt synchronicznej reanalizy form nominalnych lub werbalnych, 
skutkującej wyodrębnieniem nowego formantu. Przykłady: -sena w eisena (por. dvćs-ena € 
inf. dvćsti); -damas w neśdamas (por. eida-mas © prs. *eida do eiti; nEśa-mas  prs. neśa do 
neśti). 

Nomen — kategoria wyrazów odmieniających się przez przypadki: rzeczownik (łac. 
nomen substantivum), przymiotnik (łac. nomen adiectivum) 1 liczebnik (łac. nomen nume- 
rale). 

Obstruenty — spółgłoski zwarte (np. p, t, k) i szczelinowe (np. s, 5) w 
przeciwstawieniu do resonantów / sonorantów (7, l, m, n, i, u). Nigdy nie występują w funkcji 
zgłoskotwórczej, czyli nie tworzą ośrodka sylaby. 

Onomatopeiczny — zob. «Dźwiękonaśladowczy». 
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Opozycja — przeciwieństwo funkcjonalne między dwoma jednostkami językowymi 
(fonemami, morfemami, tagmemami). 

Palatalizacja — zastępstwo spółgłoski niepalatalnej ('twardej') przez palatalną 
( miękką”). Zjawisko to obserwuje się m.in. przy transponowaniu slawizmów w języku 
litewskim, por. abriiisas © błr. obrus, siulyti © błr. sulitt. — Poza tym w wypadku takich 
mutacji, jak siurbti e sufbti albo sniukis e snukis, można mówić o palatalizacji 
ekspresywnej. 

Paradygmat — zespół form odmiany nominalnej (deklinacja) albo odmiany werbalnej 
(koniugacja). 

Patronimiczne są wyrazy pochodne oznaczające pochodzenie od ojca, np. siin-ditis 
sunus to syn syna, czyli wnuk”, kdlvaitis  kdlvis to 'syn kowala, kowalczyk”. Również 
nazwiska o sufiksie -aitis mają charakter patronimiczny, np. Kalvditis to syn kogoś o 
nazwisku Kdlvis. 

Perseweracja — przedłużenie pewnego szczegółu artykulacyjnego, charakterystycz- 
nego dla głoski poprzedzającej, które objawia się w głosce następującej. Por. takie zmiany, 
jak ks > kś$; ps > pś; rp > rb. Zob. też «Asymilacja». 

Pierwiastek (pwk.) — synonim terminów «leksem», «morfem leksykalny», używany 
specjalnie w teorii apofonii, mianowicie celem wyróżnienia leksemów apofonicznie aktyw- 
nych, tj. wykazujących systematyczną zmienność wokalizmu pod względem jakościowym 
lub ilościowym. O szczegółach tej zmienności zob. «Apofoniczne stopnie». 

Polonizm — zapożyczenie z języka polskiego. 

Prabałto-słowiański (pbsł.) — termin ten precyzuje chronologię względną 
rekonstruowanej formy językowej. Pewna forma należy do «prabałto-słowiańskiej» gałęzi 
indoeuropejskiej, gdy jest młodsza niż prajęzyk ie. (pie.) i zarazem starsza od prajęzyków 
bałtyckiego (pb.) i słowiańskiego (psł.). 

Praeverbium — morfem gramatyczny o charakterze przysłówka, który jest zrośnięty z 
czasownikiem i modyfikuje jego znaczenie, np. pri-prasti, su-prasti wobec simplex prasti. 

Praindoeuropejski (pie.) — prajęzyk wszystkich języków rodziny indoeuropejskiej. 
Języki tej rodziny zajmują w czasach historycznych obszar rozciągający się mniej więcej 
pomiędzy subkontynentem indyjskim i atlantyckim wybrzeżem Europy. 

Prajęzyk — rekonstruowany model, z którego wyprowadza się drogą ewolucji grupę 
języków pokrewnych (np. języki bałtyckie). Model taki buduje się na podstawie porównania 
właściwości formalnych języków pokrewnych (np. litewskiego, łotewskiego, staropruskiego) 
i przez ustanowienie chronologii względnej procesów (głównie fonetycznych), które 
zróżnicowały języki danej grupy pokrewieństwa. 

Prefiks — przedrostek, morfem gramatyczny derywacyjny, dołączany w pozycji przed 
morfemem leksykalnym, mianowicie nominalnym, np. ańt-pirstis, apy-kakle, be-prótis, ne- 
sąmone, pró-senis, tarpu-karis. Por. «Praeverbium». 

Prewerbium — zob. «Praeverbium». 

Proporcja analogiczna — zob. «Analogia». 

Proterokinetyczny — zob. «Apofoniczno-akcentowe paradygmaty». 

Proteza — pojawienie się na początku wyrazu samogłoski lub spółgłoski, której 
wcześniej tam nie było, por. 1? atkócius, iśkada jako formy transponujące brzmienia błr. tkać, 
$koda, 2 jieśkóti < ieśkóti, vożka < ożka. 

Prymarny — niemotywowany (o strukturze, o funkcji). 

Reanaliza — rozkład wyrazu na morfemy dokonywany przez mówiącego zgodnie z 
jego poczuciem językowym (a rozbieżny z analizą historyczno-językową). Zob. «Neo- 
osnowa», «Neopierwiastek». 

Reduplikacja — powtórzenie wyrazu lub części wyrazu (leksemu), stosowane jako 
charakterystyka derywatu albo formy fleksyjnej (por. perfectum greckie lub łacińskie). W jęz. 
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litewskim derywatami reduplikowanymi są takie np. wyrazy, jak kryżkryżiais, pilpilnytelis, 
niekniekis oraz gćórgćris, mdżmożis, skanskonis. 

Rekonstrukcja — odtworzenie za pomocą specjalnych metod stanu językowego, który 
poprzedził stan zaświadczony w najstarszych zabytkach pewnego języka. W zakresie 
etymologii rekonstruuje się z jednej strony formy wyrazowe zwane prajęzykowymi, z drugiej 
strony pierwotne (etymologiczne) znaczenia wyrazów. 

Resegmentacja — to samo, co «Reanaliza». 

Resonanty (sonoranty) — grupa spółgłosek przeciwstawna obstruentom (zob.). Składa 
się z płynnych 7, /, nosowych m, n i ześlizgowych i, u (nazywanych też «półsamogłoskami»). 
W przeciwieństwie do typowych spółgłosek, które nie pojawiają w funkcji zgłoskotwórczej, 
resonanty w pewnych językach i w pewnych pozycjach spełniają funkcję ośrodków 
sylabicznych, por. czes. krk [krk] kark”, vlk [vlk] wilk”, gen. sg. krku [kr.ku], vlka [vl.ka]. 

Rusycyzm — wyraz zapożyczony z języka rosyjskiego. 

Rutenizm — wyraz zapożyczony z języka białoruskiego lub ukraińskiego. 

Samprasarana (termin gramatyki sanskryckiej, dosł. 'rozciągnięcie ) — w teorii 
apofonii oznacza sylabiczny charakter stopnia zanikowego, uwarunkowany jego 
pochodzeniem z pierwiastków o strukturze ReT. Stopień zanikowy sampras. ma postać /RT/ 
(resonant + obstruent), przy czym fonem /R/, np. /r, l, m, n/ ukazuje się w realizacji tekstowej 
w allofonie sylabicznym, por. [r, l, m, n]; w wypadku /R/ = A, w allofony mają postać 
samogłosek [i, u]. 

Sekundarny — (o strukturze, o funkcji): umotywowany obecnością prymarnego. 

Setowy (termin gramatyki sanskryckiej) — mówi się o takim pierwiastku pie., który był 
zakończony spółgłoską laryngalną (typy *TeH-, *HeH-, *ReH(T)-, *TeRH-). Setowe były 
np. pierwiastki takich wyrazów litewskich, jak śćmas < pie. *keh,-, stóras < pie. *steh>-, 
jiiosta < pie. *(H)ieha-s-, a także vómti < pie. *uemhy-, pleśti < pie. *plehjk-, kiduras < pie. 
*(s)keuh>-, górti < pie. *g"*erh3-. Termin przeciwstawny: «Anitowy». 

Skrót haplologiczny — zob. «Haplologia». 

s-mobile, czyli s-ruchome — swego rodzaju prefiks s-, który na początku wyrazu 
wymienia się z zerem dźwięku w formach jednego gniazda etymologicznego. Por. np. skćlbti 
: kalba; spjduju : scs. pljujo pluję'. Alternacja s : e ukazuje się również wśród wyrazów 
zapożyczonych, por. skvdrma, skvarma ob. kvarma forma". 

Sonoranty — zob. «Resonanty». 

Sonoryzacja — udźwięcznienie spółgłoski bezdźwięcznej, np. gaiigaras < kadikaras, 
vizga < viska, kregźdć ob. krykśtć, gaizdras ob. gaistras (< gaisras). 

Stopień (pełny, zanikowy, wzdłużony) — zob. «Apofoniczne stopnie». 

Substantywizacja — przekształcenie przymiotnika, imiesłowu, zaimka w rzeczownik, 
np. liutas lew” £ 'dziki”; dantis ząb”  'kąsający ; afitas 'onuca*”  'owinięty'; pażjstamas 
"znajomy człowiek” e 'znajomy”; miltai mąka”  'zmielony ; Sejinć 'święto Matki Boskiej 
Siewnej” € 'siewna ; paskutinióji nieszczęście”  'ostatnia'; ands diabeł* = 'tamten'. 

Sufiks — przyrostek, morfem gramatyczny derywacyjny, dołączany w pozycji po 
morfemie leksykalnym, np. gór-as, ger-ćsnis, ger-idusias, ger-ókas, ger-óvć, gćr-is, ger-Ybe, 
ger- li, ger-inti. 

Supletywizm — ukazywanie się w odmianie (paradygmacie) jakiegoś leksemu dwu lub 
więcej tematów, które pod względem etymologicznym reprezentują różne leksemy. Por. 1. 
odmianę zaimków: a$ : man-€s (por. pol. ja : mnie), mes : mus-y: mu-mis (por. pol. my : nas, 
nami), 2. odmianę rzeczowników: żmogius : źmónes (por. pol. człowiek : ludzie), 3. odmianę 
czasowników: est : pra : buvańi : biisiu (por. pol. jestem : byłem : będę). 

Synkopa, synkopowanie — usunięcie samogłoski krótkiej wewnątrz wyrazu 1” w 
pozycji przedakcentowej: niatigi, niókoti, żiótis, żvynć, 2” w pozycji poakcentowej: dićkis, 
greimas, tavórcius, većas, jak też kćlnćs < kelinćs; śćrnas < *Śćrinas; vćln(ijas < velinas; 
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srdużole < srava-Żole. 

Synonimiczne złożenie. Synonimicznymi są takie złożenia, w których człon drugi jest 
pod względem znaczeniowym synonimem członu pierwszego. Np. liiina-balć, plepe-tóuza, 
plik-nuogis, raist-pelkć, sćn-kar$is, siet-retis. Por. «Tautologiczne złożenie». 

Synonimy — wyrazy mające to samo albo bliskie znaczenie, ale różniące się od siebie 
pod względem stylistycznym, emotywnym itp., np. gardńs : skanis; śaltis : speigas; kalbćti : 
bylóti; guleti : bimbsóti. 

$-mobile, czyli $-ruchome — segment ś, który na początku wyrazu wymienia się z 
zerem dźwięku w formach jednego gniazda etymologicznego. Typowa dla tej wymiany jest 
pozycja przed k, np. śkaplfs ob. kapl$s; śkeblas ob. kćblas; $keżti ob. keżti; śkutrhs ob. kutrts. 
Rzadziej pojawia się $-mobile przed t (Stalpa ob. talpd, Śtylą ob. tyla, Śtrakas ob. trakas), 
najrzadziej zaś przed p (Spyga, interi. $piś ob. piś). Por. s-mobile, v-mobile. 

Sztywność apofoniczna — usunięcie z paradygmatu alternacji apofonicznej 
(allomorfizmu) drogą uogólnienia jednolitego wokalizmu pierwiastka, por. np. dusti, gaiśti, 
ledas, mesti, neśti, steneti, śdltas, $erdis, $irdis. 

Tautologiczne złożenie. Tautologicznymi są takie złożenia, w których człon drugi 
nazywa to samo, co człon pierwszy, a zależność między oboma członami przypomina 
stosunek apozycji. Gdy chodzi o charakterystykę formalną, to mamy tu w zasadzie dwa typy: 
(1) człony złożeniowe nie wykazują zróżnicowania pod względem wokalizmu (apofonii), np. 
pradźzia-prddis, sćn-senis, ŚSun-Sunis, żyg-żygis, (2) człony złożenia są kombinacją 
zróżnicowanych pod względem wokalizmu allomorfów tego samego leksemu, np. gór-gćris, 
mdaż-możis, nić-niekas, skdn-skonis (allomorf na SW w II członie) oraz żoł-żalias (allomorf na 
SW w I członie). Por. «Synonimiczne złożenie». 

Tautosylabiczny — (o fonemie, głosce) należący do jednej sylaby. Np. można 
powiedzieć o /r/ w formach vir.fi, vćr.da, że jest tautosylabiczne, należy do tej samej sylaby, 
co poprzedzające je samogłoski /i, e/. Z drugiej strony /r/ w formie vi.rć jest heterosylabiczne, 
tj. należy do innej sylaby niżeli samogłoska /i/. Zob. «Heterosylabiczny». 

Tematyczna formacja — forma deklinacyjna lub koniugacyjna, odznaczająca się 
przyłączeniem tzw. samogłoski tematycznej *-e/o- w funkcji sufiksu strukturalnego, który 
przekształca leksem (pierwiastek) w temat fleksyjny. Termin przeciwstawny: «Atematyczna 
formacja». Tak np. w deklinacji litewskiej wyraz sniegas, sniegą Śnieg ma formację 
tematyczną (nom. sg. *snoig""-o-s, acc. sg. *snoig""-0-m) w odróżnieniu od odpowiedników 
gr. *viy, acc. sg. vipa Śnieg” i łac. nix, nivis, nivem ts., które mają budowę atematyczną 
(nom. sg. *snig""-s, acc. sg. *snig""-m). W koniugacji lit. 2 pl. prs. ef-na-me 'idziemy” (3 os. 
ei-na) ma formację tematyczną w odróżnieniu od stlit. ei-me a. ei-me DP (3 os. ei-ti). 

Transponat — wyraz zrekonstruowany z materiału litewskiego, który odznacza się 
pewnymi charakterystycznie ie. właściwościami słowotwórczymi (sufiks, apofonia, 
akcentuacja), jednakże nie znajduje odpowiedników wyrazowych w innych językach ie. i z 
tego powodu nie może być zinterpretowany jako wyraz odziedziczony z prajęzyka ie. Użycie 
tego terminu ma na celu uwypuklenie różnicy chronologicznej dzielącej innowacyjne 
formacje litewskie (bałtyckie, bałto-słowiańskie) od formacji odziedziczonych z prajęzyka ie. 
Zob. Weiss 2009, 75, przyp. 25. 

Uniwerbizacja — mechanizm słowotwórczy polegający na zespoleniu dwuczłonowego 
zwrotu językowego w jeden wyraz, por. np. dievdż, sudić, tamsta, turbut, viskas. 

Usztywnienie apofoniczne — zob. «Sztywność apofoniczna». 

v-mobile, czyli v-ruchome — segment v, który wymienia się z zerem dźwięku w 
formach jednego gniazda etymologicznego, por. 1” nagłos wyrazu: vdnta ob. dnia, vamzdis 
ob. amzdis (umzdis), > nagłosową grupę spółgłoskową, np. svogunas ob. sogiinas, skveTbti 
ob. skerbti, tvakseti ob. takseti, tverefi ob. tereti, zvimbti ob. zimbti. Zinkevićius 1966, $ 254 
daje przykłady fakultatywnego v w pozycji śródgłosu, np. brast(v)d, vaps(v)a, lies(v)os. Por. 
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s-mobile, 5-mobile. 

Vrddhi (termin gramatyki sanskryckiej, dosł. 'wzrost, przyrost ) — w gramatyce 
porównawczej oznacza taki proces derywacji denominalnej, który polega na wsunięciu 
samogłoski *e do formy st. zanikowego albo st. pełnego, mianowicie na wsunięciu jej w 
pozycji po pierwszej spółgłosce składowej nomen (rzeczownika, przymiotnika, przysłówka) 
będącego osnową derywacji. Sufiksem jest zazwyczaj «samogłoska tematyczna» *-o-, 
czasem też *-io-, *-i-. Przykłady: bórżas < *berHżas © pie. *b"rh;$-, derva © *deru-6- (pwk. 
*dru-), bćras < pie. *b'er-6- < *b'er-6- (pwk. *b"er-). W wyniku derywacji typu wddhi 
powstały takie opozycje apofoniczne, jak bórżas (SP) : birże (SZ), dervd : drevć, żenklas : 
paźinti itp. 

Welaryzacja — perseweracyjna asymilacja spółgłoski zębowej do spółgłoski 
tylnojęzykowej, np. kś < ks: piikślć < *puksle (to z piislć); bakśtyti < bakstyti (z bastyti); gź < 
gz: źvaigźdć < *żvaigzdć (to ze żvaizdć). 

Wokalizacja — zmiana spółgłoski ześlizgowej i lub u w samogłoskę wysoką, 
odpowiednio i lub u, np. gw. uniikas < *uniikas (zapoż. z błr. unuk). Por. «Konsonantyzacja». 

Wokalizm — samogłoska lub dyftong w składzie morfemu. 

Zaimki (łac. pronomina) — wyrazy o funkcji wskazującej, będące zastępnikami 
wyrazów nazywających, w szczególności rzeczowników (por. jis, tds, ands, Śis, kds, każkas, 
pdts wobec żmogus) i przymiotników (por. kóks, kuris, kitas, kitóks wobec geras). 


A 


aba spójnik stlit. 'albo, gw. dba, aba ts. (Aba żus, aba prasimuś. Aba tu, aba aś 
nueisiu) — zapoż. ze stpol. abo, błr. abó (SLA 22, LEw 1, ALEW 17). War. rozszerzony 
partykułą -gi, abagi (abag), odpowiada stpol. aboż, błr. abóż. Zob. też abbavem i alba. 


abadas wsch.-lit. "obręcz koła wozowego zrobiona z jednego kawałka drewna kolisto 
zgiętego: O to rato dbadas stiprus! "A obręcz tego koła jest mocna!” Wyraz został 
zapożyczony w formie pl. abadai 3 p.a. 'obręcze” z błr. abady, -óu (por. sg. vóbad : ros. óbod, 
-a, stpol. obód, obodu, później obwód). 


abatas 2 p.a. 'opat, przełożony klasztoru katolickiego” (akcent za LKŹ; brak w DLKż). 
SD abatas «opat, abbas». Sposób akcentowania sugeruje uczone zapożyczenie, oparte na 
formie śrłac. abbdtem (acc.sg. do abbas gr. ópBac 'ojciec'). W podobny sposób ustaliły się 
formy stwn. abbat, Śrwn. abbet, stang. abbad, abbud, ang. abbot (zob. Kluge-Seebold 7, EwD 
8). — War. dbatas odpowiada akcentuacji odpowiednika pol. opat, przest. apat. — Gw. 
abtas, dptas w Litwie pruskiej € nwn. Abt, por. GL 23, 27, ALEw 17 (pominięte w LKŹ). — 
SD <abacia> «opatstwo, vulgo abbatia», czyt. abacija, -ijos (Biiga, RR III, 285; pominięte w 
LKŹ) — uczone zapożyczenie ze śrłac. abbatia. Gw. aptienć, aptija w Litwie pruskiej — 
kalki z nwn. Abtissin, Abtei. 


abavem spójnik stlit. bowiem, enim”: Dievo abavem tarnas esti Mż 32s 'Dei enim 
minister est" — zapoż. ze stpol. abowiem (SLA 22, ALEW 17). Zob. też spójnik aba. 


abazas 3 p.a. przest., gw. 1. "gromada, tłum ludzi; stado” (Didelis dbazas żmoniy, żąsy), 
2. "wóz z zaopatrzeniem dla wojska” (Daug abdzy vażiavo), 3. obóz, obwarowane miejsce 
postoju wojska” (Abaze buti, guleti). Zapoż. z pol. obóz, obozu (SLA 22, LEw 1, ALEw 17). 
Stąd też stpr. abasus EV 'wóz, Wayn [Wagen]” (pewne zastrzeżenia do tego zgłosił PKEŻ 1, 
38n.). — War. dbażas (Sustoję i dbażą, apsikasć grioviu), ubdzas (Ir iślekć żirgas iż ubdzy, 
ant to żirgo kazokas sedćjo 'I wybiegł koń z obozu, na tym koniu kozak siedział ). Miejsce 
akcentu w war. abdzas, ubdzas Świadczy o zapożyczeniu formy błr. abóz, -u (por. ZS 4). — 
Drw. abazćlis 'sanki do przewożenia zimą kłody drzewa”. — Neologizmem Szyrwida jest 
wyraz ap-vażas obóz”, który kalkuje słow. *ob-vozd, por. O kadu puolć naktij unt apvażo 
rasa, puolć draugi ir Monna ŚP II, 9130 'A gdy padała w nocy na oboz rosa, spadała pospołu i 
Manna”. 


abeja 3 p.a., dbeja 1 p.a. gw. wątpliwość, niepewność”, dbejas ts. (> be dbejo adv. 
"niewątpliwie, na pewno ). Zapewne specjalizacja znaczeniowa zaimka dbeja n. 'oboje” (zob. 
abeji). Nieco inaczej ALEw 18: substantywizacja adi. dbejas 'beiderlei'. Osobno zob. abejóti. 
— Drw. abejingas, -a obojętny, neglegens” (por. svajingas € svaja). Ewentualnie może to 
być kalka hybrydalna z pol. obojętny 'nie okazujący zainteresowania kim lub czym” (por. 
LEW 1). O ile pol. segment oboj- (złożony z obo” oraz 'jętny E vb. jąć) został fałszywie 
zastąpiony lit. tematem zaimkowym abej-, do czego następnie dołączono suf. przymiotny - 
ingas. 


abeji 3 p.a. m. 'obaj”, dbejos f. 'obie', dbeja n. 'oboje', używane z rzeczownikami 
pluralia tantum. Drw. od liczebnika abu, f. abi 'oba* (zob. s.v.). Odpowiednik łot. abeji, f. 
abejas. Z, oboczną samogłoską sufiksu: scs. oboji m., oboja f., oboje n. 'dupóTepo 
ćkóitTepog, ros. gw. obóji m. obaj, obóje n. jedno i drugie (por. pol. oboje, gen. obojga na 


określenie dwu osób różnej płci albo dwu osób niedorosłych). Por. BSw 2, LEw 1. — Drw. 1. 
dbejas, -d 'oboje” (Źmonćs abejos lyties DP 'Ludzie obojga płci”. Abejais veżimais iśvażiavo 
"Wyjechali oboma wozami ), 2. dbejetas coll. 'oboje, para, dwójka”, dbejetas arklią 'para 
koni, koń i kobyła” (lśvażiavo pasikinkęs dbejetą arkliy);, warianty gw. dQbeitas 
(synkopowanie sufiksalnego e), dbetas (monoftongizacja), 3. abejóks, -ia dwojaki, jeden i 
drugi”, 4. abejópas 'dwojaki* (abejópai adv. 'dwojako ), 5. abejur adv. 'i tu i tam, w obu 
miejscach”, DP 'w obojgu” (Mes... prityrćeme, jog abejur sumelavai) — formacja analogiczna 
abejur, wzorowana na visur wszędzie”. 


abejóti, abejóju, abejójau "wątpić, powątpiewać”. War. abijóti, żm. dbejoti. Vb. denom. 
na -oti od zaimka abejd 'oboje' (zob. abeji). Paralela niemiecka: zweifeln < Śrwn. zwivelen 
'nie być pewnym czegoś, nie mieć pełnej wiary w co”. — Drw. abejutas 'wahający się, 
wątpiący, obojętny, bierny”, abejutas 'znośny, nienajgorszy, niezły, jaki taki” (war. 
abejutnas), abejntis ts. — Neoosn. abejo-: abejojamas SD «niepewny, wątpliwy», abejótinas 
ts., abejónć wątpliwość (tej neoosnowy nie bierze pod uwagę ALEW 17n.; różne stlit. 
derywaty od abejo- zamieszcza on s.v. dbejas). Dawne adi. abejotinis a. abejutis SD 
«wątpliwy» może być kalką ze stpol. obojętny wątpliwy, niepewny, niejasny, dwuznaczny, 
zagadkowy”. 


abelnas, -d stlit. powszechny, wspólny, publiczny, dotyczący ogółu, ogólny, pospolity, 
zupełny” — zapoż. ze strus. obelbenyj 'pełny, zupełny”, por. ros. obelbnój 'okrągły”, ros. gw. 
obćlbno adv. 'dookoła, wokół”, błr. óbelb adv. 'całkiem, zupełnie”. SD: obelnas «ogołem, 
generatim, in commune, vniuersć, coniunctim, aceruatim». N.B. SLA 22 przyjmował 
pożyczkę z nieistniejącego błr. fobćlbnyj rund, voll; eigen; vollkommen”. Za nim LEw I, 
Lkź I, 7, ALEw 18. — Drw. abelnai adv. 'w ogólności, za wszystko razem (zapłacić), 
całkiem, zupełnie (siwy); wspólnie, razem (pracować), SD obelnai «powszechnie, 
communiter, generatim» (syn. visi$kai), abelnysta stlit. własność, Eigentum” (Bretkun). 


abićajus, -aus stlit. zwyczaj, sposób bycia: Togdel atmainć abićajus savo (Chyliński) 
— zapoż. z pol. obyczaj. Por. SLA 22, ALEW 18 (pominięte w LKŹ i LEW). 


abyda, gen.sg. abydos 2 pia. stlit. krzywda, szkoda wyrządzona komuś niezasłużenie, 
bezprawnie; wstyd; zemsta”, SD «krzywda, bezprawie», DP też 'zelżywość — zapoż. z błr. 
abida, -y (SLA 22n., ZS 4, LEw 1, ALEW 18, por. ESBM 1, 49). Osobno zob. abydyti. — Drw. 
su abydu adv. SD «krzywdą, z krzywdą». 


abidedi gw. obydwie” (forma żeńska do abudedu) — zapewne z przestawki sylab w 
formacji *abidi-de, gdzie -de było partykułą podobną do -jen w war. abidvijen. Por. gw. abidi 
*obydwie”, powstałe z abi-dvi przez zanik v. 


abydyti, abydiju, abydijau przest., gw. krzywdzić , SD abydiju «krzywdzę kogo; 
przebarszczam, przewodzę na kiem» (war. abydy darau kam), DP też 'szkodzić” — zapoż. ze 
stbłr. obidite, por. błr. gw. abidzicb, ukr. obidyty, -dźu (SLA 23, LEw 1, ALEW 18, ESBM 1, 
49). 


abydnykas SD «krzywdziciel, vymacz cudzego, fraudator» — zapoż. z błr. abidnik, -a 
(SLA 23, LEW 1, ALEW 18, por. ESBM 1, 49). 


abidvi gw. obydwie” — złożenie liczebników abi 'obie” i dvi 'dwie'. Może być repliką 
stpol. obie-dwie (uwaga A. Bańkowskiego, p.l). Por. abudu obydwaj”. War. abidi, abidves, 
abidvejos, abiedvi, abidvijen, abijen, abijenai, abidedi (zob.). 


abipus 1. adv. 'po obu stronach, z obu stron, obustronnie: Upes krańtas abipus status 
"Brzeg rzeki jest po obu stronach stromy”, 2. praep. z gen.: Vilnius stóvi abipus Neries upćs 
"Wilno leży po obu stronach rzeki Wilii. W DP przysłówek ten miał postać abipusiai a. 


abipusiai obustronnie, z obu stron”, stąd też wzajemnie” (idant abipusiai miletumbites DP 
"abyście się społecznie miłowali). Zrost członów abi i puse (zob.). Odpowiednik łot. abpus 
"po obu stronach”, przest. abi puśi; abpuśim 'z obu stron”. Zob. GIL III, $ 772, ME I, 6. — 
Drw. abipusis obustronny, wzajemny” (por. łot. abpusejs), abipusinis ts., abipusi$kas ts. 


abrakas stlit., gw. 1. 'obrok, pasza dla koni, przeważnie w postaci ziarna owsa 
zmieszanego z sieczką”, 2. gw. 'skiba chleba okrojona naokoło bochenka”, 3. przest. pewna 
danina” — zapoż. z błr. abrók, -u (SLA 23, ZS 4, LEW 1, ALEw 18, por. ESBM 1, 57). — Drw. 
abrakine duona 'chleb krojony przez całą szerokość bochenka”, abrdkinć 'torba na obrok, 
sakwa”, zdrob. abrakćlis, abrakużis, abrakużelis. Cps. abrdkamaiśe worek na obrok”, 
abrakmaiśis ts. (por. maiśas), abrdkedis 'kto żywi się tym, co wyprosi, żebrak” (por. ćd-, 
ćsti). Vb. denom. abrakiioti zadawać koniom obroku”. 


abrć gw. 1. 'dzieża chlebowa”, 2. koryto do solenia wieprzowniny” — zapoż. z łot. 
abra, gw. abre 'dzieża chlebowa” (Urbutis 2009, 304n., 311). — Drw. abrinas 'naczyńko 
drewniane z pokrywką (na masło, twaróg, Śmietanę, tłuszcz). War. abrinć, abrinis, też 
abrinditis (por. łot. zdrob. abrina 'dzieżka ). N.rz. Abryna (por. łot. Abrina — nazwa rzecznej 
głębiny). 

abrozas stlit., gw. obraz święty”, DP 'obraz” — zapoż. z pol. obraz (ŚLA 24, LEw I, 
ALEW 19). Wariant lepiej dostosowany pod względem fonotaktycznym: dbrozdas (por. 
bezdas, rdzdumas, vćzdas oraz JEzdus obok JEzus, zob. Biiga, RR I, 273). War. ze zmianą a- > 
e-: ebrozas obraz” (Bretkun, por. ebrusas). — Drw. dbrozininkas kto maluje a. sprzedaje 
obrazy, obraźnik”, formacja na -ininkas, która odnowiła stlit. abroz-nykas ts. E stpol. obraź- 
nik rzeźbiarz, snycerz, malarz”, pol. przest. 'kramarz wędrowny, handlujący obrazami 
świętych. 


abriisas stlit., gw. 1. 'ręcznik płócienny, często ozdobny”, 2. "wąski pas ziemi, zagon” 
— zapoż. z błr. abrus, -a (SLA 24, ZS 4, LEW 1, ALEw 19, por. ESBM 1, 58). Warianty: 
apriisas (Bretkun); z wtórną palatalizacją: abriiisas (por. pliiigas ob. pliigas); z epitetycznym 
tpo s: abrustas (por. ććstas, zopóstas, Biiga, RR II, 671); ze zmianą a- > e-: ebriisas ręcznik” 
(Bretkun). — Drw. abriisai pl. 'dzwonki, obwisłe płatki skóry pod szczękami koguta” (por. 
syn. penai), abriisćlis chusta, Ścierka, SD' «ścierka», gegitćs abriisćlis bot. 'firletka 
poszarpana, Lychnis flos cuculi”, kiśkio abriisćlis bot. 'przywrotnik pospolity, Alchemilla 
vulgaris”. 


abu 'oba, obaj”, f. abi 'obie”, gen.pl. abiejy a. abićjy: abu vyrai 'obaj mężczyźni”, abu 
vaikai 'oboje dzieci”, abi móterys obie kobiety”. Odpowiedniki bałt.: łot. abi, f. abas, stpr. 
abbai 'obaj, oboje”, prei abbans 'do obojga [męża i żony], zu ihnen beiden”, abbaien jedno i 
drugie, beides'”; scs. oba m., obe f.n., sch. Oba, Obe, pol. oba, obaj, obie, < pbsł. *abo (Bsw 
ln., Lew I, ALEW 19n.). Transponat ie. *hpe(m)b'oh;. Por. gr. dup 'obaj, obydwaj”, łac. 
ambó obaj razem; jeden i drugi z osobna” (de Vaan 2008, 37: *h(e)nt-b'oH). Brak 
nazalizacji w pierwiastku pbsł. pozostaje niewyjaśniony. Por. gr. Ópie, wed. dhih wąż” 
wobec lit. angis. N.B. Beekes 2010, 96 łączy gr. dupa z adv. dugi m.in. 'po obu stronach” < 
pie. *hont-b'i. — Drw. abeji (zob.), abitojas (zob.). 


abidedu gw. obydwaj”. Niejasne z powodu segmentu -de-. Może z przestawki sylab w 
formacji *abudu-de? Zob. abudu. Por. partykuły -jai, -jen w war. abudujai 'obydwaj”, 
abudujen ts. 

abiudu 'obydwaj” — zrost liczebników abu 'oba, obaj” i du dwa, dwaj”. War. abudhujai, 
abudujen, abujen, abujenai, abuódu. Por. abidvi. 


abńojas, -a 1. 'zły, rozeźlony (o zwierzęciu)”, 2. niegodziwy, nikczemny, podły”, 3. 


"nieznośny, dokuczliwy, namolny”, 4. 'paskudny, przykry (o pogodzie, o drodze)”. War. 
abuojus, -i. Przymiotnik na -jas urobiono od zaimka abuó-du gw. 'obydwaj”, będącego 
wariantem liter. abu-du obydwaj”. Znacz. etym. 'obustronny; taki, który chce zadowolić obie 
strony”, por. Biiga, RR III, 304n. — Drw. abuoja c. 'nieznośny człowiek”, abuojybe 
*niegodziwość, nikczemność”, abiojiśkas 'przygłupi, nierozsądny”. Vb. denom. abuojćti, -ja, 
-jo "robić się złym (o psie)”. 

ach interi. stlit. 'ach!': Ach panai klusikiet ir permanikiet Mż 1l; "Ach panowie, 
słuchajcie i przemyśliwajcie!'. Zapoż. z pol. ach. Fonetycznie przyswojony war. gw. dk, dk, 
por. Ak, kad tu żinotum 'Ach, żebyś ty wiedział!” Ak kad dar duotai, tai dar valgytau 'Ach, 
jak dałbyś jeszcze, to bym jeszcze zjadł”. 

Actas ocet" — zapoż. z pol. ocet, octu (LEW 1). Por. uksusas. 

aCiu interi. dziękuję!. War. dćiu, dciui, żm. dciuo. Sporne. Część badaczy widzi tu 
zapożyczenie z błr. dcju, dci (dcTki) 'dziękuję!” — w języku dzieci (por. np. LEW 1, LKŹ I, 1; 
brak w SLA), część natomiast uważa dciu za rodzimy wyraz litewski, który został przejęty 
przez Białorusinów (por. np. Urbutis, Balt V:1, 1969, 48n., Karaliiinas, LKK XII, 1970, 180, 
Laućjute 42). Biiga, RR III, 306 uważał kwestię za nierozstrzygniętą. Zob. też ESBM 1, 223 
(s.v. dci) oraz Anikin, RES 1, 332, s.v. dtite Oraz 336, s.v. attją. — Drw. aciulis 'ten, kto 
dziękuje, zwykle w imieniu innych”. Vb. denom. acińofi, -ju, -jau l. mówić «aćii», 
dziękować”, 2. (podczas wesela) zbierać datki dla panny młodej”, refl. aćiuotis kłaniać się”. 


adamantas stlit. "diament" — zapoż. ze strus. adamantv, błr. przest. adamdnt (E gr. 
GOÓLAC, -AVTOG, zob. REW I, 5). Por. ALEW 21, ESBM 1, 77 (brak w SLA, LEW). Zob. też 
deimantas. 


adamośka, gen.sg. adamóśkos 2 p.a. przest. 'adamaszek, tkanina jedwabna, SD 
<adamoBka> «adamaszek, sericum florulentium, tela Damascena, vestis scutulata» 


— zapoż. ze stbłr. adamaśka 1486, błr. adamdśka, -i (por. ESBM 1, 77). Zob. SLA 25. Biga, 
RR III, 307 niesłusznie wyprowadzał adamośka z pol. fadamaszka. Synonimy: ddmastas 
nwn. Damast; mdśastas = błr. móśast. 


adata | p.a., adata 3 pia. 'igła : łot. adata ts. War. ddita, żm. ddeta. SD adata 
marinyky «kompas morski». Formacja na -ata- od podstawy bądź werbalnej (por. adyti), bądź 
nominalnej (por. sveikatd € sveikas). Funkcja nomen instrumenti przy suf. -atd- jest raczej 
odosobniona. Por. Ambrazas 1993, $ 320, który wskazał sukata © sukti jako jedyną paralelę. 
Według LEW 1 wyraz niejasny. Zob. s.v. adyti, gdzie za ALEW 21 przyjęto hipotezę, że lit.- 
łot. ad- kontynuuje SO pie. *h;od'- od *hjed'- *kłuć, przeszywać”. — Drw. adatćlć SD' 
«igiełka, iglica», adatinć 'igielnik", adatinykas SD' «igielnik, acicularius» ['kto robi igły]. — 
Z innym suf.: adiklis "drewniana a. kościana igła, używana do podszywania łapci, zszywania 
worków; igła do cerowania”. — Sb. vżadis drewniana igła do podszywania łapci” wygląda 
jak drw. wsteczny od cps. *vyż-adatis (por. vyżd). Paralele: alka © alkatis; pagyna € 
pagynafis. 


adyna, gen.sg. adynos 2 p.a. stlit., gw. godzina” — zapoż. z błr. hadzina (por. SLA 25, 
ZS 5, Lew 127). Co do nagłosu por. dlasas, arielka, arnas, arus. W języku literackim 
zastąpione przez valanda (zob.), por. tris hadinas arba valandas DP 1809 'trzy godziny”. 
Osobno zob. gadynć. — Drw. adynćle 'chwila, krótka chwila”, DP *godzinka”, też adynike, 
adynute, adynuźć 'chwilka”. 


adynykas, adyninkas stlit., gw. 1. zegar”, 2. "wskazówka godzinowa na zegarze” — 
zapoż. z pol. przest. godzinnik 'zegar” (SPXVI) albo z błr. hadzinnik (tak SLA 25, ALEw 277). 
War. stlit. hadynykas. Por. lit. liter. valandinińkas wskazówka godzinowa na zegarze”. — 


SD: muśa adynykas «bije zegar», adynykas birys «zegar ciekący, clepsydra», adynykas iś 
saules, Śeśćlio valundas rodźziys «słonecznik zegar, horologium sciothericum, solarium», 
adynykas saulinis ne$iojamas «kompas, horoscopum vas, scaphium, ... horologium 
viatorium», musa adynykas «bije zegar», rodyklć adynyko «rączka u zegara, index horologij». 
Cps. adynykadarys SD «zegarmistrz» (por. daryti). 


adyti, adaii, adźziańi 'cerować, haftować; szyć, szyć (łapcie) igłą kościaną; robić na 
drutach. Odpowiednik łot. adit, -u, -iju 'cerować, robić na drutach, stricken'. 
Prawdopodobna wydaje się hipoteza, że lit.-łot. ad- jest refleksem st. o (pie. *h;od"-) od pb. 
*ed- 'kłuć, przeszywać”, < pie. *hied'- 'stechen” (zob. ALEw 21). — Drw. adinćti 'cerować”, 
nomina: ddata (zob.), adinfs szew, ścieg stebnowany; wyszywanka”, adiniai m.pl. haft'. — 
Neoosn. ady-: adyklis "drewniana a. kościana igła, używana np. do podszywania łapci” (syn. 
adiklis), adytinis wyszywany, haftowany” (por. badytinis), adytoja 'hafciarka* (por. żindytoja 
 Zindyti), adpve 'cerowaczka”. 


adva stlit., gw. ledwie, kaum' — zapoż. z błr. gw. adva (SLA 25, LEW 2, ALEw 21). 
Por. strus. odvva, edvva, ros. edvd, ros. gw. odvć 'ledwo, ledwie”. Ze zmieszania adva z 
rodzimym odpowiednikiem vós (zob.) pochodzi stlit. advos, SD «ledwie, zaledwie, «gre, vix» 
(syn. vos, nevos, minkai). 


advćrija przest. 'odrzwia, oprawa drzwi, futryna”, SD <adweria> «podwoy», SD! 
<adweria aukBtine> «podwoy śz podwoie, postis, limen superius, superliminare» — zapoż. ze 
stbłr. *odverbje n., por. strus. odverbje, ros. gw. odvćrbe, błr. adzevćrba (SLA 25, LEW 2, 
ALEW 22). War. edverija (por. aldijd > eldija). War. atverija (Bretkun) ma at” zam. ad” na 
skutek ludowo-etymologicznego nawiązania 'odrzwi” do czas. atvćrti otworzyć (SLA 36). 
ALEW 22 niesłusznie włączył do hasła adverija wyraz advćrnykas 'odźwierny” (zob. s.V.). 


advćrnas gw. 1. 'poruszający się tyłem do przodu” (Neik advernas, sugriusi "Nie idź 
tyłem, upadniesz ), 2. 'przekorny, sprzeciwiający się czemu bez powodu” (Advernadm żmogui 
niekaip nepataikysi Przekornemu człowiekowi nijak nie dogodzisz”). Przymiotnik ten 
utworzono od przysłówka advernai (war. adverniai) na odwrót, odwrotnie, przeciwnie”, 
który zapożyczono prawdopodobnie ze strus. otverne (zob. ALEW 22). Sonoryzację *tv > dv 
widać również w remćsdva < remestva; dvdikas < tvdikas; łot. dvans < tvans ['para, opary, 
wyziewy |. — Drw. adverniśkas odwrotny; opaczny, SD «opaczny, praeposterus % 
peruersus, inuersus, sinister, retrogradus», adverniskai adv. 'przeciwnym sposobem, 
opacznie, na opak (coś robić)”, SD «opacznie, praeposterćó» (ALEW 22 nazywa te wyrazy 
kalkami hybrydalnymi ze słowiańskiego, co jest chyba nieporozumieniem). 


advćrnykas stlit. odźwierny, człowiek otwierający drzwi, człowiek pilnujący drzwi a. 
bramy” (m.in. DP), sp! «odźwierny, ianitor, ostiarius» (syn. vartinykas) — zapoż. z pol. 
przest. odźwiernik 'odźwierny , por. SLA 25, Sw III, 695. W poczuciu mówiących wyraz 
"odźwierny” został skojarzony z adverija "oprawa drzwi, futryna* (zob. s.v.). Następstwem 
tego była resegmentacja zapożyczenia jako adver-nykas. Dowodzi tego 1? zastępstwo stlit. - 
nykas przez standardowy suf. agentywny -ninkas:. war. advćrninkas, adverninkas 
*odźwierny”, 2? użycie lit. gw. advćrnykas w nowym znaczeniu 'oprawa drzwi, futryna”, np. 
Stokit prie advćrnyko, pamieruosiu, katras didesnis /Stańcie przy futrynie, zmierzę, który z 
was wyższy”. Do stlit. advernykas dotworzono fem. advernyke 'odźwierna” (Chyliński). N.B. 
ALEW 22 (s.v. advćrija) mylnie podaje, że advernykas to kalka hybrydalna polskiego 
odźwiern-y, z dodaniem zakończenia lit. -ykas. 


advokas 3 p.a. gw. 'areszt, więzienie (Jis jau antrus metus advoke sećdi 'On już drugi 
rok siedzi w areszcie”), war. ddvakas 'areszt. Zapoż. z pol. przest. odwach, -u 1. 
"pomieszczenie dla żołnierzy pełniących straż”, 2. 'areszt w takim pomieszczeniu”. War. 


obwach, obacht, hobwach. Wszystko z nwn. Haupt-wache 'warta główna (u głównej bramy 
obozu)” £ franc. grand-garde (por. Bańkowski, ESJP II, 355). N.B. LKź I, 22 podaje mylnie 
pol. adwach jako formę źródłową. 


agnus, -i żm. l. żwawy, ruchliwy (o dziecku), dziarski, energiczny”, 2. 'wielki, 
postawny, mocno zbudowany”. War. dgnus, -i. Drw. na -u- od *agna-. Por. z jednej strony łot. 
agns 'popędliwy, zapalczywy, energiczny”, z drugiej strony lit. gw. aglus 'gorzki, cierpki”. 
Por. LEW 2. — WSO og- < *ag-: ogius, acc.sg. Ogy gw. 'cierpki, przykry w piciu (o piwie), 
mdły w smaku” (war. ugis ts.). Dalszy wywód niejasny. Może do wed. dji- "walka, bój”, toch. 
B ak 'zapał”, stir. ag walka ? 


aguona 2 p.a. bot. "mak, Papaver', SD «makowka» (syn. aguonos galva), zwykle pl. 
aguónos 'mak, SD «mak». Brzmienie to pochodzi z *maguona i jest skutkiem 
dysymilacyjnego zaniku początkowego m- (m-n > 6-n), por. łot. maguóne a. maguona 'mak' 
(LEW 2, ME II, 547). W obu językach bałtyckich jest to zapożyczenie niemieckie, por. stwn. 
mago, maho, Śrwn. mage(n) mak”. Tymczasem stpr. moke EV 'mak, Mon [Mohn|]* jest 
zapożyczeniem pol. mak (Trautmann 1910, 380). — SD aguona apskritinć SD «głowica u 
czego», aguona unt stulpy SD «kapitela, słupow śŚnicerskich nagłowek» ['głowica kolumny”, 
SPXVI| — jest to kalka wyrazu pol. makowica 'głowica kolumny” (SPXVI; por. makavycia). — 
Drw. aguonainis makowiec'”, aguonditć bot. mak wątpliwy, Papaver dubium”, aguonójas 
łodyga maku”, cps. aguon(a)pienis roztwór mleka makowego z wodą” (por. pienas), 
aguongalvć 'makówka” (por. galvd), aguóntrynć makutra” (por. trinti). — N.m. Aguonai, 
Aguonenai, Aguónis (=> n.jez. Aguónio ćżeras). 


agufkas 1. bot. ogórek, Cucumis sativus”, 2. gw. 'szyszka jodłowa a. sosnowa (syn. 
kankórćżis, kirkuże), 3. gw. węzełek zawiązany na biczu bata”, 4. bot. roślina bagienna, 
Calla palustris”. Zapoż. z pol. ogurek, ogórek, -rka (por. LEW 2). ZS 5 przyjmował raczej błr. 
ahurók, -rka jako formę źródłową. War. agurklas, vagurklas (wtórne v- też w varganista), 
avurkas (-v- wypełnia hiat po zaniku błr. y < g, podobnie jak w davddzija 'dogląda, hoduje, 
pieści”, zob. ZS 16, 91). Osobno zob. gurklas. — Drw. agurkinas 'mały ogórek”, agurk)jne 
"zupa ogórkowa”, agufkiśka nósis 'nos wielki jak ogórek'. — N.m. Agurkiśke 2x, Agurkiśkis. 


agzólas wsch.-lit. stacja kolejowa” — z zanikiem nagłosowego v- zapożyczone z błr. 
vagzdl, -a ( ros. vokzdl ang. Vaux-hall, zob. REw I, 216). Zob. Zs 5, 86 (pominięte w 
LKź i LEW). W kwestii zaniku v- por. angćrka s.v. algćrka. 


aidas, aidas 1. 'echo, odgłos”, 2. gw. 'hałas” (Vaikai didą kelia). Bez jasnej etymologii 
(zob. LEw 2). Dźwiękonaśladowcze? — Drw. aidesyjs 'odgłos”, aidns donośny, dźwięczny”. 
Vb. denom. aidćti a. didćti, prs. aidi a. didi 'rozbrzmiewać (o hałasie), rozlegać się, nieść (o 
echu, wieści)”, też hałasować (o dzieciach)”, iśdidćti roztrwonić pieniądze”. 


aidinti, didinu, didinau 1. stlit. 'podburzać, buntować ludzi” (Bretkun), 2. gw. 
"wyrzucać, np. krzesła przez okno”. Taka paralela znaczeniowa, jak pol. podniecić "zachęcić 
do czego, namówić, podburzyć” wobec niecić powodować powstawanie ognia, rozpalać, 
zapalać”, skłania do upatrywania w didinti formacji kauzatywnej do pwk. aid- < pie. *heid"- 
*rozpalać” (Lrv* 259). Brak odróżnienia SE i SO w kontekście h,. Por. gr. aiów 'zapalać, 
podpalać, aidouou płonąć, wed. ćdhate Świeci się, jaśnieje. Akut lit. sekundamny, 
podobnie jak w pokrewnych formach aikśtć i iesmć. LEW 2 nieprzekonująco zestawiał z gr. 
O160G, -s0oq n. obrzęk, nabrzmiałość”, oióua, -arog n. nabrzmiałość, fala wzbierająca, odmęt 
(o rzece)” oraz słow. jadu trucizna. Obecnie ALEW 23 wywodzi didinti od sb. aidas 'echo, 
odgłos”, mianowicie na gruncie założenia, że czasownik odnosił się pierwotnie do polowania 
z nagonką, czyli z ludźmi najętymi po to, by krzykiem i dźwiękiem kołatek napędzali 
zwierzynę na stanowiska myśliwych”. 


aidikas przest. przyboczny pański; służący” — zapoż. z pol. ajduk, hajduk 1. *żołnierz 
piechoty węgierskiej (służącej w Polsce w XVII w.), 2. 'służący ubrany (w liberię) jak 
hajduk”. — War. eidukas b.z.a. 'żołnierz piechoty; artylerzysta” (Cepienć 131 uważa za 
zapoż. z prus.-niem. heiduck, chyba niesłusznie). Por. nazw. Aidukas ob. Eidukas (LPŻ). — 
Teksty folklorystyczne pokazują przenośne użycie wyrazu eidukas w znacz. 'diabeł, licho”, 
por. Ein kaip eidukas, lek kaip aitvaras. Ein kai eidukas, stov kai stiebas. War. eiciukas, 
aiciukas (Kiciukas arkliui karcius susuke). 

aigyti, digau (war. digiju), digiau (digijau) gw. 1. 'kłuć, bóść”, 2. zachęcać, nakłaniać, 
namawiać”, nudigyti spuścić lanie” (Tevas nudigijo / nudige vaiką), refl. digytis wiercić się, 
zachowywać się niespokojnie”. Niejasne. 


aikśtć, acc.sg. dikśtę 3 p.a. 1. widok, przestwór”, 2. "miejsce otwarte, plac” (war. 
eikśte), 3. boisko”. Z innym suf.: aikśtis, -ićs f. 4 p.a. 'pogodny dzień; upał, gorąco, żar”. Jeśli 
założymy, że temat aikśti- wywodzi się przez zmianę k$ < ks z *aiksti-, to z kolei z *aisti- 
przez insercję k przed grupę st, to dojdziemy do praformy *aid-ti-, czyli do hipotezy 
abstractum na -fi-, które utworzono od pwk. pb. *aid- płonąć, być gorącym; jaśnieć, 
widnieć”, < pie. *heid"- *wzniecać ogień, rozpalać” (w pozycji po *h> nie można odróżnić SE 
od SO). Por. gr. aldów 'zapalać, podpalać”, aldóouau 'płonąć”, wed. ćdhate Świeci, jaśnieje”, 
SZ indhć 'podpala, zapala” (Liv 259). Zob. didinti 'podburzać”. Odpowiednio do tego można 
sobie wyobrazić paradygmaty lit., z jednej strony na SZ: *indu, *idadi, *isti, z drugiej strony 
na SE: *aidu, *aidźiań, *ićsti (z *aisti). Analiza inf. *ićs-ti dała początek neopierwiastkowi 
ies- | *ais-. Poświadcza to drw. iesme 'ilość drewna wkładana jednorazowo do pieca” (zob. 
s.v.) — Z praformy *ais-tu- wywodzi się przy udziale insercji k i zmiany ks > kś forma 
przymiotnikowa aikśtus jasny, otwarty, dobrze widoczny, przejrzysty (o rzadkim lesie)”; 
aikśti vieta "widoczne miejsce”. Osobno zob. diskus. 


AiKŚtiS, -ies f. 1. zachcianka, kaprys” (AŚ tau dikśtis iśvarysiu), 2. chęć, chętka” (Tokia 
jam dikśtis użejo ir jis padare), 3. 'szał, furia, wściekłość; wścieklizna” (Suniui użejo dikśtis). 
Niejasne. LEW 2 utożsamiał z aikśtis 4 p.a. pogoda, pogodny dzień; upał, żar” i zbliżał ze sti. 
ójati, ińgati, -te ruszać się” (por. Lrv* 222: pie. *Heig- 'sich [heftig] bewegen”). — Drw. 
aikśtingas 'kapryśny, grymaśny. Vb. denom. dikśtytis, -ijasi, -ijosi kaprysić, grymasić; 
szaleć, wrzeszczeć, hałasować” (por. łot. aikstitićs krzyczeć, hałasować ). 


aim: aimus b.z.a. l. pięknej postaci (o człowieku); umiarkowany, powściągliwy, 
dobry”, 2. DP 'celny” [nawias zam. przypisu:] (/dant tie, kurie buvo aimesniais ir pirmesniais 
tarp Apaśtaly... DP 5934, 'Aby ci, ktorzy byli celniejszy i przedniejszy miedzy Apostoły...” 
Niejasne. Zdaniem Kabaśinskaite 50 pokrewne dimć < dibć "moc, mnóstwo. Być może 
aimus uległo leksykalnej dyferencjacji w stosunku do adi. eimius dobry, odpowiedni, zdolny, 
zręczny, wprawny” € edfi iść” (ALEW 24), mianowicie na podstawie zmiany dźwiękowej ei- 
> ai- (por. gw. eiti > gw. aiti, eikvóti > gw. aikvóti) oraz przy interferencji rosyjskiego adi. 
przen. '(dobrze komu, czemu) odpowiadać, pasować do czego”. W tym kontekście pozostają 
jednak niejasne takie użycia, jak aimesni ććsai m.pl. ciężkie czasy” i veliny aimumas DP 
6214, 'diabłow okrucieństwo” (również ALEw 24 to odnotowuje: «Die Bedeutung 
"Grausamkeit" ist bisher ohne Erklirung»). 


aimandoti, aimanuoju, aimanavań  biadać, lamentować; utyskiwać, narzekać, 
zrzędzić”, SD aimanuoju «biadam, vae ingemino» (syn. dejuoju). Dwuznaczne. Albo vb. 
denominativum od sb. dimanas a. aimanas bieda, nieszczęście, nędza” albo drw. od interi. 


* Por. namykśtis daw. 'domowy, domownik” < *namykstis, to z insercją k z *namystis — drw. singulatywny na - 
io- od coll. namysta 'domownicy” = nam-ysta. 


aimdn, aiman, dosł. biada mi!'. Por. di, ai (interi.) man 'mi” (forma dat.sg. do aś 'ja ), zob. 
ALEW 22n. Niejasny jest war. vaimanioti. LKŻ XVII, 908 porównuje go z łot. vaimandt 
'jammern, wehklagen”, od vaimanas vai man 'wehe mir” (por. ME IV, 437). Do tego 
yvdimana ' lament, narzekanie”. 


ainis, -io potomek” — zapewne neologizm, który został wyabstrahowany ze stlit. at- 
ainis przybysz” (Bretkun). Por. atćiva przybysz, obcy” : eifi iść”. Zob. Buga, RR III, 332. 


aistra 2, 4 p.a. 1. silne pragnienie, żądza, pasja, popęd”, 2. "namiętność, zapał”, 3. 
'wścieklizna , 4. popęd płciowy (u zwierząt). Insercję t na granicy morfologicznej *s-r 
akceptuje się w takich formach, jak aśtrus, gaistras ob. gaisras, jstrigti ob. isrigti. Jeśli 
założymy ją również dla aistrd, to otrzymamy praformę *ais-ra. Na temat osnowy *ais- zob. 
s.v. aikśtć. Co do suf. -rd- por. kantrad, sausra, taukrd. Mniej prawdopodobne wydaje się 
zbliżenie z gr. oiozpog giez, bąk bydlęcy', zob. Lew 3, Beekes 2010, 1062. — Drw. 
aistringas namiętny, popędliwy, gwałtowny; wściekły”, aistruólis zapaleniec'. Vb. denom. 
jaistrinti roznamiętnić ”. 


aisus, -i 4 p.a. 1. gw. 'przejmujący, dojmujący, przykry”, 2. SD «rzewny, rzewliwy, 
amarus, lamentabilis. Adv. aisiai jest używane w tekstach folklorystycznych w stałym 
połączeniu aisiai gailiai verkti rzewnie płakać”. Biiga, RR III, 334 łączył z czas. łot. aisit 
'szczerzyć zęby”, zaś LEW 3 z interi. aiman biada mi!”, co wydaje się mało przekonujące w 
obu wypadkach. Pwk. ais- można powiązać z jednej strony z ais- w aistra m.in. namiętność, 
zapał”, z drugiej strony z ies- w iesmć 'ilość drew wkładana na jeden raz do pieca”, tj. z 
wyrazami opartymi na odziedziczonym pwk. pb. *aid- 'zapalić, wzniecić płomień, ogień” z 
pie. *h>eid'- (zob. Liv” 259). To prowadzi do hipotezy nomen z suf. *-sa-, pb. *aid-sa-, skąd 
*aisa- na skutek asymilacji (*d-s- > *ts > *ss) i degeminacji zaszłej na granicy 
morfologicznej; przypuszczalne znaczenie: podniecenie, zapał, gorliwość. Od *aisa- 
utworzono przymiotnik na -u-. Jeśli jego etymologicznym znaczeniem było 'palący, gorący”, 
to łatwo można sobie wyobrazić jego przenośne użycie jako 'dojmujący, wywołujący przykre 
uczucie, smutek, żal”. 


aiśkus, -i 3 p.a. jasny, wyraźny; zrozumiały, oczywisty”. SD «jawny» (syn. Żinamas, 
regimas, atviras), «zacny» (syn. żymus, skaistas), «znakomity» (syn. żymus). War. ćiśkus. 
Adi. di$kus wygląda jak intralitewski drw. od osnowy aikś-C (zob. aikśtć, aikśtis), 
mianowicie z zastępstwem allomorfu aik$- przez aiśk- w pozycji antewokalicznej. 
Sekundarny charakter tego derywatu podkreśla metatonia akutowa, por. gw. aiskus, -i 4 p.a. 
Całkiem inaczej Bsw 4, gdzie pb. *aiśku- wyraźny” wstawiono się w związek genetyczny z 
psł. *ćsni < *aiskna- 'jasny”, res. jasnu. sch. jdsan, ros. jdsnyj, czes. jasny. To zostało 
podtrzymane w LEW 3 i REW III, 497. Podobnie Derksen 2008, 153: pbsł. *ai?sk-(n)-. — 
Drw. diśkiai, aiśkiai adv. jasno”, SD «jasno» (syn. Śviesiai, atviromis, raiśkiai), diśkinimas 
*objaśnianie czego, tłumaczenie”, aiśkutelis, -ć 'całkiem jasny, zupełnie jasny. Cps. 
aiśkiaregós jasnowidz” (por. regćti). Vb. denom. 1. aiskćti, -ja, -jo 'rozjaśniać się, wyjaśniać 
się, robić się widocznym, wyraźnym”, paaiśketi 'rozjaśnić się (o niebie), rozpogodzić się; 
wyjaśnić się (o sprawie), 2. di$kinti caus. objaśniać, tłumaczyć; wywoływać błonę 
fotograficzną” (=> aiśkintelis dość jasny”, diskintojas 'interpretator, komentator). — Do 
aiśk- dotworzono przez analogię apofoniczną formę st. zanikowego yś$k-: y$kus (zob.). 


aitrus, -1 4 p.a. 1. cierpki, gorzkawo-kwaśny (o piwie, miodzie, winie, słoninie), gorzki 
(o lekarstwie)”, 2. 'gryzący (o dymie), 3. żm. zapalony, energiczny, gorliwy, 4. 'dający 
dużo ciepła — o drzewie opałowym” (Berżinć malka aitri — daug duoda kaitros). SD aitrus 
«cierpki» (syn. kartus, rugśtus). Z, innymi suf.: aitrd 4 p.a. zapał, wigor; gorycz w gardle” 
(war. ditra), aitriai adv. 'cierpko, ze złością”, żm. szybko i wydajnie (pracować)”, aitrybć SD 


«cierpkość» (syn. kartybe). Niejasne. Buga, RR III, 339 zestawiał aitrus ze scs. jaru 'srogi, 
surowy”, ros. jaryj zawzięty, zażarty , wyprowadzanym przezeń z pie. *oiros. Później jaru 
łączono raczej z gr. Gopóg 'o winie; niezmieszane, czyste, mocne” < *ióros (por. BSw 108, 
REw III, 494n., GEW I, 618, Boryś 2005, 204). Karalitinas, Linguistica Baltica 1, 1992, 217n. 
wyprowadza aitrus z pie. *h;jai- ogrzać, rozgrzać . Jeszcze inaczej LEW 4: pokrewne scs. 
jadu 'jad, trucizna” (chyba nieporozumienie, bo jadu zakłada pbsł. *ed-, SW od *ed- < pie. 
*h,ed- 'kąsać, jeść”, zob. ćsti). Zob. też ALEW 24. — Vb. denom. aitrefi, -ja, -jo "'gorzknąć, 
stawać się cierpkim”, ditrinti a. aitrinti czynić coś gorzkim a. cierpkim, jątrzyć, rozjątrzać”. 


aitvaras latawiec; duszek domowy, skrzat skrzydlaty; urwis, psotnik — z 
synkopowania formy czterozgłoskowej ditivaras gw. 'latawiec', SD aitivaras «latawiec, 
incubus» [1. 'coś, co lata w powietrzu za pomocą skrzydeł”, 2. 'zły duch, niespokojny, 
niesforny duch, zwodnicza siła, diabeł”, SPXVI]. Inne war. dićvaras, ditvoras (> aitoraS), 
ditivieras, aititvaras. N.m. Aitvari$kiai. Niejasne, sporne. Może *ativaras, drw. postwerbalny 
do ati-varyti odpędzać, odganiać ? Początek wyrazu został przekształcony zmianą ati w aiti. 
Drw. wsteczny: ditas 'urwis, obibok; włóczykij, niespokojny duch”; ditais nueiti 'pójść na 
marne. — Dyftong ai tłumaczy się antycypacyjnym wyodrębnieniem palatalności 
spółgłoskowej w postaci segmentu i. Por. dmailioti ob. dmalioti pleść głupstwa”, n.m. 
Airiógala ob. Ariógala (por. pol. Ejragoła), n.rz. Róduinia ob. Ródiunia (por. pol. Raduń), 
n.m. Mólainiai z *Mólan-iai (jest to drw. od n.rz. Mólana); ldśleidis 'sopel lodu" z *la$-ledis. 
Podobnie w takich wyrazach zapożyczonych, jak 1. diniolas < dniolas z pol. anioł, 2. 
kaiżukai < każiukai kożuch” (war. do każukai z błr. każux; forma pl.t. na wzór wyrazu 
rodzimego kailiniai kożuch ), 3. sumlćinia < sumlenia 'sumienie” z błr. sumlćnne, 4. veććiria 
"wieczerza ze stbłr. vecćrja, 5. vesćilia 'wesele* z błr. vjasćlle. ALEWw 24n. nie dostrzega 
wtórności dyftongu ai i dopatruje się w ditvaras złożenia o budowie *aiti-varas; człon I jak w 
ditas (zob. wyżej) albo w stpr. ayte-genis Ev 'Kleinspecht; człon II jak w varyfti. 


aiżyti, aiżadi, aiżiańi 1. łuszczyć, łuskać (groch, orzechy, bób)”, 2. kruszyć, łupać, np. 
kamienie”, przen. aiżyti śirdi 'rozdzierać serce”, i$aiżyti wyłuszczyć”, suaiżyti wyłuszczyć, 
rozłupać; rozszczepić drzewo (o piorunie)”. Causativum z suf. -yti i SO aiż- € iż-, por. iżti 
'łuszczyć się; pękać, łupać się”, isieżti wyłuskać, wydobyć z łuski (ziarno, groch, fasolę)”. 
Paralele: glaiżyti  gliżti; braidyti, braidinti  bristi. Z, innym suf.: diżeti, -ja, -jo pękać. — 
Nomina: diżena 'wyłuskany strąk, łuska, łupina; odłamek kamienia, lodu”, aiżus 'łatwo się 
łuszczący, łamiący” (aiżus ledas 'kruchy lód”), iśaiża 'łupina, łuszczyna”, nuoaiżos f.pl. 
"łupiny. Tu też diża pęknięcie” : łot. aiza 'szczelina (w ziemi, lodzie, skale)” oraz stpr. 
eyswo EV 'rana, Wunde” < *aizva. — Jeśli słow. jazva 'rana, dziura, nora” (por. pol. przest. 
jaźwina 'nora borsucza, lisia, pol. jaźwiec borsuk”) wywodzi się z *józva < *ćzva, to może 
mieć strukturę *aiż-ua-. Może tu również należeć cs. jazu canalis”, pol. jaz, -u płot z wikliny 
postawiony w poprzek rzeki z przepustem do łowienia ryb” < psł. *ćzu < *aiź-a- 'otwór, 
przepust”. 


ajeras bot. roślina błotna tatarak, Acorus calamus” — miejsce akcentu wskazuje na 
zapoż. z pol. przest. ajer, -u (a nie z błr. ajćr, -u). Por. ros. d.ir, -a (war. ir) 'Acorus', co 
obecnie wyprowadza się ze źródła perskiego typu dygdr 'trzcina cukrowa”, zob. Anikin, RES 
I, 116. — PL ajerai, synkopowane airai (Pievose, paliunćmis airai żalinoja). Od tego 
utworzono nom.sg. airis tatarak . — War. gw. z dyftongiem ie: djieras, pl. ajierai; dlieras 
(zmiana i > I), drielas (metateza I-r > r-l); dzukskie ólieris, Orielis. Zob. Biiga, RR III, 342. — 
N.rz. Ajerynas, Ajeryne (Vanagas 1981, 36). 


akalniai adv. gw. zawzięcie” (Akdlniai ima — odnosi się do konia, który dobrze 
ciągnie) — zam. *nakalniai, przez dysymilatywny zanik pierwszego z dwu n. Zapoż. z ros. 
naxódlbno 'zuchwale, natrętnie, bezczelnie”. Zob. ZS 5, 96 (pominięte w LKŹ). 
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akamónas przest. ekonom, oficjalista dworski, dozorujący robotników w polu 
(Akamóno arklys, maliininko kiaule ir kunigo gaspadinć tai lygiai riebus Koń ekonoma, 
świnia młynarza i gospodyni księdza są na równi tłuści' ) — zapoż. z błr. gw. akamón, -a, to 
zaś ze zmiany akanóm, -a, por. ESBM 1, 100. Nieściśle LEw 120, s.v. ekonomas. — War. 
akanómas 'rządca w majątku” E błr. akanóm (ZS 5; pominięte w LKŹ). 


akas gw. 'motyka do kopania kartofli” — ze zmianą rodzaju zapoż. z prus.-niem. hdk f. 
(GL 23), por. nwn. Hacke f. 


akavita, gen.sg. akavitos 2 p.a. przest. alkohol raz tylko destylowany, gorzałka” — 
zapoż. z pol. okowita (por. łac. aqua vitae). Zob. Buga, RR III, 344; pominięte w LKź. Por. 
syn. arielka. — N.m. Akavitai. 


akćcios, -iy f.pl. 'brona, narzędzie do spulchniania roli” — z odnowienia sufiksem -ia- 
osnowy *aketV- (por. basnircias € basnirtas; stacias € stdtas). Forma pl.t. jak np. kópćcios, 
veżćcios. War. z nagłosem e-: ekćcios. Odpowiedniki bałt.: stpr. aketes Ev 'brona, Edge 
[Egge]”, z wtórnym e-: łot. ecć$as f.pl. brona” E ecćt 'bronować” (war. eceżas, ecćkśas, też 
m. ece$i, eceżi). Długa samogłoska ć przed sufiksem wskazuje na zależność (pierwotną lub 
wtórną) od czas. aketi bronować” (zob. s.v.). Odziedziczony charakter nagłosowego *a- w 
bałtyckim (pie. *o- z *heo0-) potwierdza porównanie z łac. occa 'brona'”, walij. oged ts. < 
*oketa- < pie. *hpok-et- (por. de Vaan 2008, 423; Derksen 2008, 145 przyjmuje praformę z 
*k, *hpok-et-) oraz stwn. egida, nwn. Egge < pgerm. *agibo- f. (por. EWD 261, Kroonen 
2013, 4). Por. jeszcze glosę gr. ógtva narzędzie rolnicze z żelaznymi zębami”; ks wtórne, pod 
wpływem ó6dc 'ostry” (Beekes 2010, 1087). Inaczej Bsw 68: pbsł. *eketia-. Również Buga, 
RR II, 141, 243 i LEw 119, s.v. ekecios dawali pierwszeństwo formie z e-. Zob. też ALEW 25. 
— Drw. akćciśkai adv. 'nieładnie, niezgrabnie”. Cps. akććdantis 'człowiek o niezwartych i 
krzywych zębach” (por. dantis), akććkuolis 'ząb, kołek w bronie” (por. kuólas), akććvilkos a. 
aketvilkos f.pl. 'sanki do przewożenia brony” (por. vilkti), akććvirbalis *ząb w bronie” (por. 
virbas). Vb. denom. akćcióti, -ju, -jau robić coś nieporządnie”. — N.m. Akćciai. 


akćivos f.pl. wsch.-lit. przywidzenie, zjawa, złudzenie, omam wzrokowy” (war. 
akećivai m.pl.) — drw. na -eivd- od akis 'oko'. Inaczej LEW 4. Por. gudrćiva € gudris; 
narseiva € narsus. 


akćti, akEju, akćjau 'bronować” (Vienas sćja, kitas akeja ' Jeden sieje, drugi bronuje”, tj. 
przykrywa wsiane ziarno). SD' akćju «włoczę, traho, occo». War. ekćti. Uchodzi za vb. 
denominativum od akis 'oko” (zob. Lew 119, s.v. ekćcios), co jednak nie jest pewne. 
Odpowiednik łot. ecćt, -eju, -eju bronować. — Drw. akećios (zob.), akćstd, -ćstos 
*bronowanie” (por. tekćstos © tekćti), aketojas *kto bronuje” (SD! «włoczek, włocznik», SD 
«bronownik»). 


oaki?, złożenia z członem akis 'oko', aki 'dwoje oczu: akibrokśtas "wymówka, 
reprymenda” (por. brOkśti), akybrukśtis ts. (por. brukti), akimirka ob. akymirka 'okamgnienie, 
chwila, moment” (por. mćrkti), akipleśa c. ktoś bezczelny, zuchwały” (por. pleśti), akiratis 
*widnokrąg, horyzont” (por. rdtas), akisopas (zob. sopeti), akistata konfrontacja świadków”, 
por. statyti (suvesti i akistatą przeprowadzić konfrontację ), akiśveitć bot. Świetlik łąkowy, 
Euphrasia officinalis", akivaizda 'widok, obecność ”* (por. vaizd-), akivalka 'katarakta* (por. 
valk-), akivara m.in. 'wir wodny; nie gojąca się rana” (por. vćrti, atdvaras), akivaras 'okno w 
bagnie, nurt rzeki, dziura w dnie rzeki a. jeziora, najgłębsze miejsce, odmęt; grzęzawisko” 
(n.jez. Akivaras), akiżada c. mówiący wprost w oczy, bez ogródek, zuchwały, bezczelny” 


* Por. Nestovek paciój akivaizdoj *'Nie stój na samym widoku!”, visij akivaizdoje *'na oczach wszystkich, w 
obecności wszystkich”, pavójaus akivaizdoje 'w obliczu niebezpieczeństwa”. 


11 


(por. iśżdasti), akiżaga 'zuchwalec* (por. żdgti), akiżara ts. (por. żerti tiesą j akis 'rąbać 
prawdę w oczy”, war. akiżera, -żćra, por. żerti), baltake bielmo na oku”, pot. 'wódka, 
samogon” (por. bdltas), baltdkis a. baltadkis 1. '(o koniu) białooki, (o człowieku) kto ma 
bielmo na oku” (por. łot. baltacis 'o bladym licu”), 2. *kto patrzy krzywo, z niechęcią, ze 
złością” (> vb. denom. baltakińoti 'krzywo patrzeć”, subaltakińoti spojrzeć ze złością, rzucić 
złe spojrzenie”), iśluptadkis (zob.), iśpleśtadkis (zob.), iśsprógtakis (zob.), iśvarvćtakis (zob.), 
i$verstdkis (zob.), keturdkis 1. '(o psie) z jasnymi plamami na brwiach”, 2. 'człowiek noszący 
okulary”, keturakć karta o czterech oczkach, czwórka”, pilkakis SD «oczu szarych, 
szarowych», prieśakfs a. prieśakis przód, przednia część” (por. prieś), piilakis (zob. piliai), 
piitakis (zob. puti), skersdkis 'zezowaty” — z kontrakcji skersa-dkis, por. skefsas (> vb. 
denom. skersakiuoti 'patrzeć zezem, zezować; patrzeć ukradkiem; rzucać złe spojrzenia ), 
viendkis jednooki” (por. vienas). — N.m. Daubakiai, IŚlestakiai (od przezwiska *iślesta- 
akys, dosł. 'czyje oczy wyglądają jak wydziobane”, por. lesti), Taurakiai, Varnakć, 
Varndkiai, Vilkakiai. 


akis, -ićs 4 p.a. f. 'oko” : łot. acs, stpr. ackis. Formacja singulatywna, dotworzona do 
formy nom.du.f. aki 'dwoje oczu”. Ta ostatnia ma odpowiedniki w nom.du.n. scs. oci 'oczy i 
gr. hom. 50oe (< *ot'je < *okie) < pie. *hzćk'i-h, lub *hzók'i-h; (por. Rix 1976, 75, 160, NIL 
370n.; inaczej de Vaan 2008 425: óooe < pie. *hsk"-i-). — Nom.pl. dkys 'oczy” (Keturios 
dkys daugiau mato ne viena), wsch.-lit. dkes; ze skrzyżowania obu tych form powstał war. 
dkies (Skardźius, RR 4, 704, 742). Por. stpr. agins Ev 'oko, Ouge [Auge]"”, ackins acc.pl. 
*'oczy”. — Bałtycki temat na -i- zastąpił pie. formację atematyczną, por. np. gr. ÓuLa, -aTog n. 
'oko, oblicze, twarz” < *opma < pie. *hzćk*-mn. Podstawa werbalna jest utrzymana w języku 
greckim, por. óooouai 'widzę” < pie. *hzk"-ić-, SE fut. óyouou 'zobaczę” < pie. *hzćk'"-se-, 
SO pf. ónona 'spostrzegam, zauważam”, ze zmiany *OTO < *o-op-a < pie. *h;ze-hzók”-h>e 
(por. Liv? 297). Zob. też Buga, RR III, 351n., 358n., BSW 4n., Lew 5, ALEW 25n. — 
Tematyzację przez -o- widać w łac. oculus 'oko” oraz scs. oko (gen.sg. oka i oćese, co może 
być analogiczne do u$-es-e 'ucho'), pol. oko, oka, w oku. — Drw. akelćs f.pl. gw. 'okulary” 
(kalka słowotwórcza ros. oćki), akiklis siatka pszczelarza , akiniai m.pl. 'okulary”, akute 
'komórka plastra pszczelego”, paakjs 'miejsce pod okiem”, paakiui adv. 'przed siebie, 
naprzód” (por. pakeliui, padieniui), per akis adv. bardzo dużo, w bród”. — Ze wzdłużeniem 
samogłoski tematycznej -i-: ak-y-las 'bystrooki, spostrzegawczy, uważny, czujny, 
rozgarnięty” (por. ausylas), DP 'oczywisty; mający na co oko; mający pieczę”, ak--tas 'z 
okami (ciasto, ser), porowaty, gąbczasty” (por. ausytas), ak-y-vas 'spostrzegawczy; mówiący 
w oczy, bez ogródek; budzący ciekawość; ciekawy, zaciekawiony”, SD «dworny» (= akyvybe 
SD «dworność»). — Złożenia zebrano s.v. *aki”. — Vb. denom. akyti, -ija, -ijo porowacieć, 
stawać się gąbczastym, dziurawieć” (zob. akytas), akiuoti oczkować drzewa owocowe”. — 
Przenośne użycia wyrazu akis to m.in. 1. 'sidła na zające a. lisy” (por. pol. gw. oko 'pętla z 
włosia lub drutu do chwytania zwierząt”), 2. komórka w plastrze miodu”, 3. 'niezamarzające 
miejsce na jeziorze, tzw. płoń; przerębel, otchłań na bagnie, oczko wodne na zarosłym 
bagnie” (por. akivaras, akete). — N.jez. Akis, Ak)s, Akele, Akćles. 


aklas, -a ślepy”, DP ślepy, niebaczny” (war. €klas) : łot. akls 'niewidzący, ślepy; 
mroczny, ciemny”. Por. Galigu aklas vadźiot aklą DP 28633 'lzali może ślepy prowadzić 
ślepego”. Dewerbalny przymiotnik na -la- od dkti ślepnąć” (zob. s.v.). Paralela: łot. kusls = 
łot. kust (zob. kuślas). Por. ŹD 163, LEW 5, NIL 373, ALEW 28. — Drw. dklatis a. aklatis f. 
*ślepota” (m.in. DP, SD), aklybe ts., dklinas Ślepy; szczelny; pełny, nalany do pełna” (por. 
kurtinas  kurtas), aklinai adv. 'szczelnie, na głucho (zamknąć)”, aklinis 'ślepy; bez okien, 
bez drzwi, bez wyjścia” (akline żarna 'Ślepa kiszka”, pirśtines aklines f.pl. rękawice bez 
palców ), dklis 'owad ślepak, wysysający krew ludzi i zwierząt”, akljs a. dklius 'śŚlepiec, 
niewidomy” (por. łot. aklis), akljste ślepota, zaślepienie”, akliużis 'niedowidzący człowiek a. 
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zwierzę; nieuważny człowiek”, aklókas Ślepawy”, aklomis, aklóm adv. 'na ślepo” (aklomis 
patdikyti trafić na ślepo”), aklitis 'ślepy, ślepiec” (=> aklutćlis 'całkiem ślepy”, np. o koniu, 
aklutukas ts.). Cps. akldvietć Ślepy zaułek”, przen. 'sytuacja bez wyjścia” (por. vietd), 
akliżabis (zob.). Por. jeszcze aklieji obuoliai m.pl. 'gatunek twardych jabłek”, aklóji żarna 
"ślepa kiszka”, cps. dkleżeris zarośnięte [dosł. ślepe] jezioro” (por. Eżeras). — Vb. denom. 
akleti, -ju, -jau 'Ślepnąć, tracić wzrok”, aklineti, -ju, -jau 'chodzić po omacku; bawić się w 
ciuciubabkę”, dklinti 'oślepiać; iść na ślepo, po omacku”, apdklinti DP 'zaślepić, oślepić” (por. 
łot. aklindt 'oślepiać”). — Zwracają uwagę liczne nazwy jezior o osnowie Akl-, por. Aklas, 
Aklai, Akldsis, Aklis, Akl$s itp. (znacz. etym. 'jezioro zarośnięte, ukryte w zaroślach”). N.m. 
Akliai, Akliai, Aklasis Kżeras, Aklóji, Akleżeris. 

akliżabis, -ć gw. Ślepiec” (Akliżabi, nematai visai!) — złożenie tautologiczne, por. 
dklas i żabalas. Podobnie są zbudowane cps. pliknuogis, sćnkietis. 


akmuó m., acc.sg. dkmeni 3 p.a. *kamień'”. War.: ekmuó6 (por. dklas > €klas) oraz 
akmuój (por. sesuój, żmuój), dkmenas, dkminas, akmuvad; akmenis, akmenjs, dkmenis. 
Nom.pl. dkmenys, stlit. akmens, akmenes, gw. akmenai, akmeniai. Odpowiednik łot. akmens 
a. akmins ts., nom.pl. akmeni a. akmini, akmenis, zdrob. akmentinś a. akmintinś. Spodziewane 
w języku litewskim refleksy to *aśmuó, *aśmen-, mianowicie jako przekształcenia wyrazu 
pie. *hećk-mon-, *hk-mn-ćs, będącego derywatem od pwk. *hek- 'być ostrym, robić 
ostrym, stawać się ostrym” (NIL 287n.). Por. wtórne k również w aktuotas. Zastępstwo lit. k za 
$ może mieć przyczynę w potrzebie dyferencjacji akmuó kamień” względem wyrazu aśmuó 
"ostrze. Zob. też Stang 1966, 93. — Formacja na -men- jest z pochodzenia abstractum o 
znacz. 'ostrość . To abstractum uległo konkretyzacji w znacz. 'ostry kamień' (> 'wszelki 
kamień ) lub "ostrze kamienne” (> "ostrze metalowe ). Por. sti. aśman- m. kamień, skała, 
kamień miotany jako pocisk” (z alternantem aśn- < *aś-mn-: gen.sg. dśnah, instr.sg. dśnd), 
aw. asman- m. kamień; sklepienie niebieskie”, gr. ókuwv, acc.sg. ókuova m. 'kowadło” < 
'kowadło kamienne. Jako sufiks uogólniono w języku litewskim -men-, zaś w języku 
greckim -mon-. — Resztki atematycznych form odmiany: gen.sg. akmeńs < akmenes, DP 
dkmenes, dat.sg. ikmenie (końc. *-ei, por. scs. kameni), instr.sg. akmemi < *akmen-mi, 
nom.pl. dkmens < dkmenes, acc.pl. DP dkmenes (por. Buga, RR III, 376n., Zinkevićius 1980, 
$ 397). [ten nawias zmienił mce]. — Sufiks -men- widać też w scs. kamy, kamene m. 
"kamień, ale upowszechnienie pwk. ka- na miejscu jfsa- pozostaje zagadką; kamy zam. 
fsamy przypomina kopyto zam. fsopyto (por. wed. śaphdh). Brak jasnego stanowiska w Bsw 
5. Referat dotychczasowej literatury w LEw 5. W ramach teorii laryngalnej pojawiła się 
hipoteza o przygodnej metatezie *hjak- > *kahe-, por. NIL 292, przyp. 12, ALEW 28. 
Matasović 2005, 368 uważa refleksy z k za produkt depalatalizacji *k przed resonantem. — 
Drw. od osnowy akmen-: akmenćlis kamyk, kamyczek”, akmenycia a. namai akmeniniai, 
plytiniai SD «kamienica, domus lapidea, domus lateritia, domus coementitia» (kalka z pol. 
kamienica : kamień; zob. też kaminycia), akmenija grunt kamienisty', akmenykas SD 
«kamiennik, co łamie abo wycina w gorach kamienie», akmenynas ts., akmenijis DP 
'kamienny”, akmenuotas laikas kamieniste pole”. Cps. akmeńkalis kamieniarz” (por. kdlti), 
akmenlaużis SD «łomikamień, saxifragus» (por. ldużti), akmenskaldjs 'kamieniarz" (por. 
skdldyti), akmenśirdis 'człowiek o kamiennym sercu” (por. Śirdis), akmentaśs)s (zob. taŚyti). 
Vb. denom. akmenduti 'zbierać kamienie (z pola)”, akmenćti: śirdis akmenćja 'serce 
kamienieje, akmenintis: akmeninuosi SD «kamienieię» (syn. ing akmeni pagriźtu), 





* Zaświadczenia w SD: akmuo «kamień prosty», a. brungus «k. drogi», a. gaidźio romyto «k. kapłuni», akmuo 
juodas «gagatek, gagates», a. kaltas «k. ciosany», a. laużiamas iż kalny «k. nieciosany», a. mćginys, meginimo 
«k. probny», a. melnycios girny «k. młyński», a. iż putos mariy, kiauras, skyletas «k. z piany morskiej, 
dziurkowaty», a. rakśtinis «k. trunny, grobowy», a. varinis «k. mosiężny», Śvaisus, vaiskus a. «k. przeyrzysty». 
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akmenytis:. akmenijuosi SD «kamienieię», akmeniuoti bibl. kamieniować, pozbawiać życia 
przez obrzucenie kamieniami”. — Por. też osnowę akmen- w n.rz. Akmend (por. s.v. armuó 
n.rz. Armend), Akmene, n.jez. Akmenas, Akmenis, Akmeninis oraz w n.m. Akmćnć 10x, 
Akmeniai 9x, Akmeniai 3x, Akmenjnć 6x, Akmeniśkiai 4x, cps. Akmeńtiltis (por. tiltas most'; 
odpowiada stpr. Stabinotilte, zob. stdbas). 


akrutas, ekrutas stlit., gw. okręt — zapoż. ze stbłr. okrutv. (Por. pol. okręt, kasz. 
okrąt 'statek”, sch. czakawskie Okrut naczynie; beczka”, < psł. *ob-kroti 'plecione naczynie”, 
Boryś 2005, 388). Zob. Biiga, RR III, 378n., SLA 26, LEw 5. Zwraca uwagę brak dkriutas w 
SD. Zamiast tego s.v. «okręt, navis» znajdujemy eldija didć (zob. eldiji). — Nowszą 
pożyczką jest gw. dkrentas, dkrantas € pol. okręt (SLA 26, LEw 5. Por. też białoruski 
polonizm okrent b.z.a. gw. statek” (ESBM 8, 82). 


akselis, -io gw. 'sieczka, drobno pocięta słoma na pokarm dla koni”, war. Ekselis — 
zapoż. z prus.-niem. haksel, heksel 'Hacksel” (GL 24, 48). Por. łot. ekseli m.pl. z nwn. 
Hódcksel. — Drw. akselinć 'sieczkarnia”. 


aksómas aksamit, tkanina jedwabna kosmata* (war. aksómas) — drw. wsteczny od 
stlit. aksómitas, co było zapożyczeniem z pol. aksamit (por. SLA 27). Odrzucenie zakończenia 
-it- poświadcza taka paralela, jak żilvis © żilvitis. W kwestii akutu por. zapoż. jómarkas, 
stórasta, tróptas. ZS 5 niesłusznie wyprowadzał aksómas wprost z błr. aksamit, -u. — War. 
stlit. aksamintas, aksómintas pochodzą z pol. przest. aksamint < aksamit (€ stczes. aksamit), 
por. ALEW 29. 


akstinas 'kolec, cierń; ostro zakończony kij, oścień”, przen. bodziec, podnieta , SD 
«bodziec; oścień; poganiacz, ktorym woły poganiaią»', N.m. Akstinai 2x. War. stlit. dkśtinas. 
Odpowiednik łot. akstins ts. Jest to drw. z suf. -na- od akstis (war. akśtis), -ićs f. 'oszczep, 
żerdka o ostrym końcu, drewniany rożen, szpikulec do nadziewania ryb do wędzenia”, przest. 
"ość u kłosa” (por. łot. aksts bystry, rozgarnięty ) — z insercją k z pbsł. *aśti-. Wtórne s zam. 
$ widać też w war. asnis, zob. aśnis. — W podobnym stosunku derywacji pozostają wyrazy 
słowiańskie: scs. ostinu, -a kolec”, ros. przest. ostćn 'oŚcień, kolec”, czes. osten 'cierń, kolec; 
kij z ostrym końcem do poganiania bydła”, stpol. ościen, ostna a. osna 'coś ostro 
zakończonego , pol. oścień, -enia osadzone na trzonku ostre widełki, służące do łowienia 
ryb” — obok pol. ość, ości f. cienka kostka rybia”, stpol. kolec, cierń, ostra plewa, gruby 
włos sierści” (psł. *osti). — Z, historycznego punktu widzenia prymarną jest tu postać akśti-, 
nie aksti- (por. Bsw 5: pbsł. *aksti- 'Spitze, Stachel usw.'). Pbsł. *aśti-na- to nomen 
instrumenti, pochodzące od abstractum *aśti- < pie. *hoćk-ti- 'ostrość, ostrze””. Por. wyżej 
psł. *osti, jak też lit. aśćcia” w cps. aściagaliai m.pl. gw. plewy pozostałe po wianiu ziarna; 
gorsze ziarno, poślad” (Suśluok tuos dśćciagalius — bus kiaulćms. Iberk arkliams j lovi 
aściagaliń). Inaczej NIL 289 i ALEw 29: rekonstrukcje pie. *hak-s-ti-, *hek-s-ti-. Refleks 
lit.-łot. odchyla się z powodu insercji k przed grupę śt/st (o tym zob. s.v. ańikśtas). Pwk. aś- < 
pie. hek- ukazuje się również w dśaka, aśmuó, aśnis, aśtrus, aśutai. — Drw. akstinyćia 
(zob.). 


akstinycia b.z.a. przest. 1. 'oścień, bodziec do poganiania wołów”, 2. 'kij zakrzywiony 
do zgarnywania ziemi z lemiesza a. kroju pługa”, SD «kozica, styk». Formacja hybrydalna. 
Osnowa akstin- jak w dkstinas (zob.) została rozszerzona sufiksem -yćia, wyabstrahowanym 
z zapożyczeń słowiańskich typu bażnyćia kościół, vynycia winnica. Por. w SD kalki 





% Por. gr. óGKOV, -ovTog m. homer. 'oszczep”, drw. ókaa f. 'oścień, bodziec”. 

1 St. pełny przy suf. -ti- widać też w wyrazach dniis, sótis, votis. Z innych języków por. np. scs. żati m. 'złodziej” 
< pie. *tćh>-ti- kradzież”; niem. Tat, ang. deed 'czyn” < pie. *dehy-ti-; łac. cos, cótis f. 'kamień ostry, skała, 
osełka” < pie. *kćh;s-ti- 'ostrość”. 
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wyrazów polskich na -ica: kaulinycia SD «kośnica» | kostnica |, naktinycia SD «nocnica, 
ćma», varpinycia SD «dzwonnica». Zob. GJL II, $ 431. 


aktainis, aktainis, -io (1, 2 p.a.) gw. 1. ósma część miary, wagi, achtel”, 2. 'sążeń 
drewna” (war. dktainć), 3. 'tzw. pur zboża albo jego połowa” (Susimalau rugiy tris dktainius, 
por. piiras), 4. rodzaj naczynia”. Budowa: akt-ainis. Pochodzi z przekształcenia wyrazu 
dktelis (zob.), resegmentowanego jako akt-elis, za pomocą suf. -ainis, ukazującego się w 
rodzimym synonimie aśmdinis ósma część miary”. Por. GL 24, LEW 6, Cepiene 170. 


aktelis, -io gw. 1. 'ósma część miary, wagi”, 2. 'sążeń drewna”, 3. 'naczynie na piwo, 
tzw. achtel” — zapoż. z prus.-niem. achtel 'ósma część, Achtteil” (GL 24, Cepienć 175), nwn. 
Achtel. Por. LEW 6, s.v. dktainis. 


akti, anku, akań zaczynać widzieć; zaczynać ślepnąć” — infigowane vb. denom. do 
akis 'oko”. Użycia przenośne: Eżeras ańika 'jezioro zarasta” (dosł. 'robi się ślepe”), eketć ańka 
'przerębel zamarza”, żaizda ańka 'rana się zamyka, zabliźnia. Cps. apdkti 'oślepnąć; 
zarosnąć — o jeziorze” (DP 'olśnąć, zalśnąć ), atdkti 'przejrzeć na oczy (o kocie, 
szczenięciu), zacząć widzieć; odzyskać wzrok”, pradkti 'przejrzeć na oczy; przekluć się (o 
pisklęciu), zostać przebitym (o skorupie jaja)”, pridkti zatkać się (o otworze), zarosnąć (o 
stawie, jeziorze)”, uźakti 'oślepnąć; zarosnąć (o źródle, o jeziorze); zamarznąć (o przeręblu); 
zatkać się (o sicie, cedzidle, o korycie potoku)”. — War. apjdkti 'oślepnąć” (Musy Suo jau 
visai apjdko, nei savo nepażista), SD apjunku «olsnąć, oślepiam, ślepy jestem» (*apjanku) 
jest pamiątką po hiacie *api.akti', który został przezwyciężony konsonantyzacją i > i 
(paralela: apjausfs). W niektórych gwarach zmiana sylabacji na ap.jak pociągnęła za sobą 
perseweracyjną asymilację ja > je, stąd war. apjekti. Wreszcie metanaliza ap-jakti, ap-jekti 
doprowadziła do ustalenia się vb. simplex jakti, janku, jakaii Ślepnąć, tracić wzrok”, war. 
jekti, jenku, jekań. Zob. Endzelins, Di II, 162n. — Drw. dkinti oślepiać; robić oka; uczyć, 
pouczać; zachęcać”, atdkinti "przywrócić wzrok; na nowo się otworzyć (o wrzodzie)”, 
użdkinti 'zatkać, zatykać; (o pszczołach) wypełnić komórkę plastra. Nomen: apdkćlis 
'oślepły, kto niedowidzi”. Osobno zob. dklas. — Od vb. cps. apjdkti pochodzą caus. apjdkinti 
DP 'oślepić, zaślepić”, apjakinu SD «oślepiam kogo; zaślepiam» oraz nomina apjdkćlis 'kto 
niedowidzi; ktoś nieuważny, gapowaty”, apjakybe 'Ślepota; ciemnota”. 


aktova, gen.sg. aktóvos stlit. ósmy dzień po jakimś święcie, po jakiejś uroczystości”, 
SD «oktawa święta iakiego, octidialia, nouendiales ferie» — zapoż. z pol. oktawa (£ śrłac. 
octava), por. SLA 27, ALEW 30. 


akńotas a. dkuotas 1. "ość kłosa” (varpa be akuota SD «kłos nieościsty, spica mutica»), 
2. 'ość rybia (Valgant akuotas pakliuvo), 3. "włos w futrze zwierzęcia, np. lisa; włos na 
suknie, 4. rzęsa, brew”, 5. "ostrość krawędzi tnącej, ostrza” (Buty geras dalgis, tik akuoto 
nepalaiko). — Adi. akuotas 1. 'kolący, kłujący”, SD «ościsty, kolący» (syn. dygus), varpa 
neakuota «kłos nieościsty», 2. 'o ostrym ostrzu, np. nóż” (Akuotas peilis). — Odpowiednik 
łot. akuóts, akuóts (war. akuota) 1. 'ość kłosa”, 2. 'to, co kole, kłuje” (o jęczmieniu), 3. 
"piękny włos na futrze, np. lisa”, 4. 'dowcip'. Pb. *ak-Ota-. Zob. Bsw 5, LEw 5n. (s.v. 
dkstinas), ALEW 30. — Z innym suf.: stpr. ackons EV 'ość kłosa, Grane [Ahrenstachel]”, co 
przypomina stwn. agana ts. < pie. *haćk-on-eh>- (por. NIL 290); łac. acus, -eris n. 'plewa, 
łupina owoców strączkowych”. — Pwk. ak- może stać zamiast aś- < pie. *hek- 'ostry, 
ostrze”, podobnie jak to jest w akmuó zam. *aśmuo (zob.). Por. doaka. Na temat oboczności 
lit. $ i k zob. Stang 1966, 91n., NIL 291, przyp. 11. — Drw. akuototas 'ościsty (o zbożu, o 


* Z api jako praeverbium. Por. utrzymanie hiatu w api.ćdos € *api-ćdu (jak apisćdai © *api-sćdu), a także 
wprowadzenie go do derywatów denominalnych z prefiksem api, np. api.eiga (starsze apeigd, dpeiga), 
api.eilia (brak war. tapeilia), api.ausis (częściej apy.ausis), api.auśris (częściej apy.auśris). 
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rybie)”, akuotingi mieżiai ościsty jęczmień. N.m. Akuódciai, Akuotai. 


akvata, gen.sg. akvdtos 2 p.a. stlit., gw. 'ochota, chęć na co”, SD su akvatu «ochotnie» 
— zapoż. z błr. axvófa, -y (SLA 27, ZS 5; por. ESBM 1, 214, LEw 6, 1161, ALEw 30). War. 
achvatas, achvotas (Bretkun) oraz gw. akatd, ukvata, ukata. — Drw. akvatus chętny” (SD 
«ochotny, alacris, promptus, paratus...»). Vb. denom. akvdfinti 'chcieć, lubić co; zachęcać, 
kusić” (por. błr. axvócicca mieć ochotę ). 


akvatnas, -d gw. 'ochoczy, chętny, rad, skory do czego” (Anas iśgert akvdtnas On 
[jest] skory do wypicia”, scil. wódki) — zapoż. z błr. axvótny (ZS 5, por. LEw 6, ALEw 30). 
War. achvotnas, ukvdtnas, -us chętny” (Ne pijokas, ale iśmest tai ukvatnas), też ukdtnas, 
ukatnus. 


alasas I gw. 'głos, Stimme” (O ką aś dainuosiu, dlaso neturiu "A cóż ja zaśpiewam, 
głosu nie mam”) — zapoż. z błr. hólas, -u (Biiga, RR III, 387, SLA 27). 


alasas II gw. 'hałas, zgiełk” (Vaikai, nekelkit dlaso Dzieci, nie róbcie hałasu! ) — 
zapoż. z błr. hólas, -u (ZS 5, por. ESBM 3, 25n.). W LKkź I, 92 dlasas II zostało omyłkowo 
złączone w jednym haśle z dlasas I 'głos'. Podobnie zresztą w LEw 6. — Vb. denom. 
alasavóti zachowywać się hałaśliwie — o dzieciach” — zapoż. z pol. hałasować; war. z 
aferezą: lasavóti. 


alata, gen.sg. aldtos 2 p.a. gw. 1. bieda, nędza”, 2. c. nędzarz, pijak” — zapoż. z błr. 
halóta, -y (por. LEW 6). Vb. denom. alatavóti 'robić burdy po pijanemu”, aldtyti hałasować” 
(Girtas alatija). Osobno zob. alćti II. 


alavćlis, -io gw. 'ołówek”, alaviikas ts. — zapoż. z błr. alóvak, alótika (€ pol. ołówek, - 
wka), z substytucją sufiksów lit. -ć/is lub -ukas za błr. -ak- / -k-. Osobno zob. alupka, dlvas. 


alavijas bot. roślina doniczkowa aloes, Aloe” — zapoż. z pol. przest. aleweja (por. 
Biiga, RR III, 389, Sw I, 26). Odpowiednik łot. dlavejs  śrdn. alowe (Biga, l.c.; brak w 
ME). Por. błr. gw. alivćs (ESBM 1, 107). Zakończenie -ijas i rodzaj męski tłumaczą się 
adideacją do pinavijas "piwonia, Paeonia* (zob. s.v. pinavijd). Trudnym do objaśnienia 


odpowiednikiem jest tu gdjus (zob. s.v. gajus). 


alba spójnik stlit. 'albo' — zapoż. z pol. albo (ŚLA 27, LEW 6). War. gw. alebd. Zob. 
też aba. 


aldija, aldija gw. 1. "wielka chata”, 2. 'nieporządek, bałagan” (Mano bobos virtuvej 
visuomet didziausia óldija). Przenośne użycie wyrazu aldija łódź”, będącego wariantem do 
eldija ts., por. np. Troba didelć kaip eldija. Kiaulć kaip eldija. — Obok tego dldrija wielka 
chata, coś rozległego” (Kas tokią aldriją użtvers, t.y. didi darżą, JUŚK). 


aldyti, dldau (war. dldiju), dldźiau (war. dldijau) gw. 1. 'gnać, pędzić”, 2. robić 
bałagan”, cps. iśdldyti wygnać, wypędzić z domu” (war. iśdldinti). Osnowa al-d- też w łot. 
dlduoć 'chodzić bez celu”. Niejasne. Może causativum na -dyfi od osnowy dl-C < pie. 
*elh- 'ziellos gehen” (Liv? 264), por. gr. dAóouou 'błąkać się, tułać się, zwł. jako 
wygnaniec lub żebrak; być niepewnym, zbitym z tropu” (óAn 'tułaczka; obłęd”, dAńng 
"włóczęga, wędrowiec, tułacz”), łac. ambulo, -dre 'naokoło chodzić, przechadzać się, 
wędrować” (*amb-ala-ie). Biiga, RR III, 391 zestawiał bałt. al- raczej z gr. el- w śAobvo 
"wprawiać w ruch, popędzać, powozić; ścigać, prześladować . Tymczasem zdaniem Beekesa 
2010, 401n. w śAabvo tkwi pwk. pie. *helh- 'drive, move”, który nie ma pewnych 
krewniaków poza Grecją. — W języku łotewskim znajdujemy też vb. denominativa: 1. 
aluótićs 'tułać się, błądzić E sb. *ala- (por. wyżej gr. óAn), 2. dlćtićs 'zachowywać się 
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niespokojnie, hałasować, dokazywać, szaleć”, gdzie dl- zostało uogólnione z pozycji 
antekonsonantycznej. Por. jeszcze dla głupiec, dureń”. 


aldoti, aldoju, aldojau gw. 'ryczeć, wrzeszczeć, robić hałas” (Nealdok, miegancius 
prikelsi), sb. alda 'hałas”. Odpowiednik łot. afdót 'ryczeć, hałasować”. Z innym suf. aldeti, 
dlda, -€jo 'rozbrzmiewać — o zgiełku, hałasie, śpiewie”. Zdaniem Urbutisa 2010, 310 chodzi 
tu o czasownik zapożyczony z błr. gw. haldzóce, -ćju (por. ros. galdóte 'wrzeszczeć, 
hałasować ). — Z suf. -avoti może tu należeć lit. gw. aldavóti hałasować, tłuc się (o 
pijanym); trwonić (majątek)”, i$aldavóti 'rozproszyć, roztrwonić”. 


ale, dle stlit., gw. "ale" — zapoż. z błr. alć, pol. ale (SLA 28, ZS 5, LEW 7, ALEw 31; 
por. ESBM 1, 105). Np. AŚ tau tai liepiau, ale tu neklausei 'Ja ci to kazałem, ale ty nie 
słuchałeś”. Ale to negalćja ne vienu budu gauti MŹ 87 'Ale nie mogli tego w żaden sposób 
uzyskać”. 


alćti I, Gli, alćjo gw. 1. 'ciec, lać się kroplami, sączyć się” (Alete iśalejo alus, t.y. iśejo, 
nćr alaus), 2. biegać, latać” (Ji tik iś vieno kiemo i kitą Gli, dli), 3. nualeti tr. zalać — o 
wodzie” (Vanduo nualćjo żemesnius laukus), intr. pogrążyć się, utonąć”. Dla pwk. al- nie 
znaleziono dotąd pewnych nawiązań. Transponat ie. *h>el-. — Drw. almuó (zob.). 


alćti II, Gli, alćejo gw. *żyć w biedzie, nędzy, głodować” (Iśalejusiam duona gardu kaip 
medus *Dla zgłodniałego chleb smaczny jak miód”), nualćti 'zmarnieć, zbiednieć” — zapoż. z 
błr. halócb, -ćju m.in. 'żyć w nędzy” (LKż I 96, LEw 6; brak w SLA). Osobno zob. alatd. 


alga 4 p.a. zapłata, zarobek, uposażenie, pensja”, DP 'zapłata, myto, zasługa, odpłata, 
płata, alga menesinć SD «miesięczny obrok abo iurgiełt» [ wynagrodzenie, zapłata |], alga 
Żindimo SD «mamczyne myto» ['zapłata dla kobiety karmiącej piersią cudze dzieci |. War. 
elga (por. erelis < arelis). Odpowiada łot. alga zapłata” oraz stpr. dlga- ts. w zwrocie ains 
dilants ast swaisei algas werts robotnik wart jest swej zapłaty”. Rzeczownik na gruncie bałt. 
niemotywowany. Pb. *alga < pie. *haalg""ah>- < *helg""-eh»-. Budowa zbieżna z gr. óapń 
"zdobycz, zysk”. Drw. od pwk. *h>elg""- "zasłużyć na co, być wartym” (zob. Liv” 263, LEW 7, 
ALEW 31, Beekes 2010, 77). Por. gr. dhpeiv 'zarobić”, dhpóvew 'dostarczać, przynosić” 
(óApnornńc m. 'zarabiający, tj. człowiek pracowity, przemyślny ), sti. drhati zasługuje, jest 
wart, aw. aroja'ti 'jest wart”, het. halku-E8%ar- n. < pie. *hlg""-6hish;-r-- — rozumiane 
dwojako: 1? 'supplies for festivals” (Kloekhorst 2008, 275), 2? 'harvest, first fruits” (Weiss 
2009, 93). — Drw. algekść 'marna zapłata”, alginykas SD «iurgieltnik, salararius» [człowiek 
pobierający jurgielt, najemnik, płatny sługa”, SPXVI], alginińkas najemny żołnierz”, algócius 
'najemny robotnik. Cps. algdlapis lista płac” (por. ldpas), algamitjs najemny robotnik” 
(por. misti l). Por. stpr. deind-algenikamans dat.pl. 'robotnicy dniówkowi, wyrobnicy, 
Tagelóhner'. — Vb. denom. 1. algduti 'służyć komu, być sługą” (war. elgauti), 2. algavóti 
"opiekować się, doglądać (dziecka), pamiętać o czyichś potrzebach”, 3. algóti żebrać”, 4. 
alguoti "opłacać, dawać zapłatę” (łot. dlguót ts.). 


algćrka, algerka a. algierka 2 p.a. przest., gw. 1. 'krótkie, watowane okrycie kobiece”, 
2. 'siermięga z sukna domowej roboty, obszyta czarnymi pasami. Ze zmiany angćrka 
(asymilacja n-r > I-r?), to z kolei z zanikiem v- z *vangórka (por. agzólas) < vengćrka (NDŹ: 
*'ungarisches Frauenkleid, węgierski ubiór kobiecy”). Zapoż. z pol. przest. węgierka m.in. 
"krótka szuba męska a. damska, ubierana pasmanterią, okładana barankami, czamarka” (SW 





s Pie. nagłos *ha- < *he- stawia pod znakiem zapytania przyjmowane dotąd powiązanie sb. algd z czas. lit. 
elgtis zachowywać się; żebrać”, łot. elgt 'natrętnie prosić”. Chyba że uznamy, iż lit.-łot. elg- jest wtórne i 
pochodzi ze zmiany pierwotnego *alg-, co w nagłosie bałtyckim nie byłoby trudne do wyobrażenia, por. lit. 
elgd ob. ałga 'zapłata”, elgduti ob. algduti 'służyć”, łot. glkans ob. alkans 'głodny”, lit. dlkanas; łot. elksnis ob. 
alksnis 'olcha”, lit. alksnis ts. 
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VII, 525). Na zmianę w nagłosie litewskim mogła mieć wpływ obecność bliskoznacznego 
wyrazu pol. algierka przest. 'rodzaj długiego, sutego palta męskiego” (por. SW I, 24). War. 
lingórka, ingórka, ungćrka (wsch.-lit. wariant do angćrka; bez związku ze stlit. ungurai 
"Węgrzy ). Zob. też Buga, RR III, 396, 458, LEw 7. 


algóti, algóju (war. algu), algójau stlit., gw. 1. nazywać, DP 'zwać, nazywać, 
mianować, SD' algoju «dzieię» (syn. vadinu, vardy duomi), 2. "Śpiewać; krzyczeć, 
nawoływać się (o pastuchach)”, paalgóti DP 'nazwać”. Refl. algótis nazywać się”, DP 'zwać 
się, mienić się. W DP praesens do algóti ma postać algu (por. ieśku do ieśkóti; miegu do 
miegóti). GIL l, $ 461 wspomina o alternacji spółgłoskowej I / u i wymienia war. gw. augóti 
"krzyczeć, śpiewać”. Etymologia nieustalona. LEW 7 przytoczył za Endzelinem porównanie 
ze wsch.-fryz. ulken 'krzyczeć, urągać komuś” i szw. gw. ulken 'zacząć warczeć”. Zob. też 
ALEW 32, który dodaje zestawienie ze śrdn. ulk m. 'hałas, niepokój”, odnotowując zarazem 
izolowany charakter tej formy. — Drw. algójimas wołanie, nawoływanie: Po miśką sklido 
uogaujanćciy vaiky algojimai 'Po lesie niosły się nawoływania dzieci zbierających jagody”. 

alińi: alidi vieno adv. 'co do jednego, bez wyjątku” (Alidi vieno visi iśvażidvo 'Co do 
jednego wszyscy wyjechali ), alidi visi wszyscy bez wyjątku”. GJL III, $ 773 dopatruje się 
pierwowzoru alidi w białoruskim odpowiedniku przysłówka pol. zgoła. — Kontrahowane: 
alvienas każdy” (por. pol. pot. każdy jeden). Łączy się może ze spójnikiem ale (zob.), 
którego używano na wzór połączeń bet kas 'ktokolwiek, każdy” i bet kuris którykolwiek”. 
Zob. Biga, RR III, 429, LEW 7. Kroonen 2013, 23 sprowadza alidi do pie. *h>ol-io- i powraca 
do dawnego zbliżenia z goc. alls wszystek, każdy” < pie. *hel-nó-. Rosinas, Balt XXIX:2, 
1994, 188 sądzi, że bałtycki zaimek *al-ukazuje się w dwuczłonowych nazwach osobowych 
jak lit. Algirdas i stpr. Algarde. Brak w ALEW i u Derksena 2015. 


alićjus, -aus 'olej do smażenia” — zapoż. z błr. alćj, -ju (SLA 28, ZS 5, ALEW 32; por. 


aliejadarys SD «oleynik» (por. daryti). 


alijóŚius, -iaus bot. roślina doniczkowa aloes, Aloe” — zapoż. z błr. albjds, -u ( pol. 
gw. *alijas, alijasz, elijasz). Inaczej ESBM 1, 108: z pol. aloes. Zakończenie -ośius nasuwa na 
pierwszy rzut oka myśl o dostosowaniu pożyczki do klasy derywatów na -oślus (por. 
gudóśius, GIL II, $ 374). Bliższe prawdy wydaje się jednak przypuszczenie, że zakończenie - 


m8 81. LoL ".... 1. 4.1.1. "1. 41" Ł /TTY Jw". | E/TYN 1:9 (NI. **uv" 


+.uv. 


Lkź I, 99. Osobno zob. alavijas. Rodzimą nazwą odpowiedniej rośliny jest gdjus aloes" (zob. 
s.v. gajus). 


alinti, dlinu, dlinau, zwykle z prvb. nu- 1. wyjałowić ziemię”, 2. 'wycieńczyć konia, 
wyczerpać siły” (refl. 'mozolić się”), 3. "znosić, zedrzeć ubranie” — zapoż. z błr. gw. halicb, - 
lju (LEW 7). Starszy war. dlyti, -iju, -ijau. 


aliSius, -iaus gw. biedak” — zapoż. z błr. halyś, -4 'człowiek goły; człowiek biedny”, 
por. Biiga, RR III, 401. Nazw. Ali$ius (por. pol. Golec goły), z metatezą samogłosek: 
Aliuśis; inne war.: Ali$is, AliSditis, Aliśevicius, Ali$duskas (LPŹ I, 86; tu błędny wywód Alisis 
z nazwiska stpol. Alisz). 

alyva, gen.sg. aljvos 3 p.a. 1. 'drzewo oliwne, Olea europaea”, 2. 'owoc tego drzewa, 
oliwka”, 3. oliwa” — zapoż. z błr. aliva, pol. oliwa (SLA 28, ZS 5, ALEw 33; por. ESBM 1, 
107). — PI. ał$vos 'krzew Syringa vulgaris”. — SD: ałyva «oliwa drzewo, oliua, olea», alyva 
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miśkine «oliwa leśna, oleaster», alyva sunka «oliwa sok», drw. alyvynas «oliwny sad». 


alka I 4 p.a. gw. 'bagienko, mokradło”, alkas 1. "wzniesienie porośnięte drzewami”, 2. 
hist. miejsce kultu pogańskiego”, 3. stlit. 'bożek, bożyszcze” (Garbina ugni... gyvates, 
żalćius, perkuną, medźius, alkus DK 77, 'Czczą ogień, żmije, węże, pioruna, drzewa, 
bożków ). Odpowiednik łot. glka kalns wzgórze świątynne, Tempelberg". Ze zmianą I > u: 
auka (zob.). Z innym suf.: alkć b.z.a. 'niewielki las, zagajnik”. Bez dobrej etymologii, zob. 
LEW 7, 24. Było zestawiane z pwk. pie. *h>elk- "chronić, bronić”, goc. alhs m. 'Świętość, 
świątynia”, stang. ealh, alh m. 'Świątynia, obszar chroniony”, ealgian 'bronić, chronić”, zob. 
Iew 32, ALEW 33n. Kroonen 2013, 22 kwestionuje powiązanie z pie. *h>elk-, stwierdzając, że 
«it is conceivable that the word was adopted from a local non-IE language by Germanic and 
Baltic after their arrival in Europe». — N.m. Alkd 4x, Alkas 2x, Alkai, Ańtalkiai. Tu może też 
stpr. n.m. Alkayne, Alkeynen (AON 8n.). — Niemało jest nazw wodnych z osnową Alk-, por. 
n.rz. Alka 3x, Alkupis, Alkup$s, n.jez. Alka, Alkas, Alkus, Alkańtis, n. łąki Stibalkis (Vanagas 
1981, s.v.). 


alka II 4 p.a. gw. 'głód, pomór” : łot. alka głód” — sb. postvb. od dlkti (zob.). 


alkanas, -a głodny” : łot. alkans głodny, chciwy”. Dwuznaczne. Taka paralela, jak 
dóvanas 'daremny” € dov-and 'dar', skłania do wywodu przymiotnika od przypuszczalnego 
rzecz. *alk-ana 'głód”. Z drugiej strony przykład plakanas € plakti pozwala twierdzić, że 
dlkanas to przymiotnik dewerbalny od dlkti 'chcieć jeść, łaknąć” (zob. s.v.). Brak analizy w 
LEW 8 (s.v. dlkti). Skardźius, RR 4, 432 twierdzi, że drw. alken-ybć 'łaknienie” upoważnia do 
rekonstrukcji adi. *alkenas, z sufiksem jak w łot. slepens schowany” i scs. vezenń wieziony”. 
Vb. denom. alkanduti 'głodować, cierpieć głód”, rzadki war. alkanioti. — Z, innymi suf.: 1% 
stpr. alkins trzeźwy”, czyt. [alkins] (drw. sen alkinisquai z trudem, mit Kummer') — 
odpowiednik psł. *olćini, por. scs. lacinu a. alćinu głodny”, sch. lóćan, czes. laćny ts., < 
pbsł. *alk-ina- (brak rekonstrukcji w BSw 6n.), 2” scs. Jakomu 'żarłoczny, chciwy jedzenia”, 
ros. ldkomyj 'łakomy, chciwy; smaczny”, czes. lakomy 'skąpy, chciwy”, stpol. łakomy 
*"chciwy, chciwy jedzenia”, < psł. *olkomńd, pbsł. *alk-ama-. 


alkierius, -iaus gw. boczna izdebka, mały pokój gościnny” — zapoż. z pol. alkierz, -a 
(= stczes. alkef < arkef € śrwn. arker, por. Bańkowski, ESJP I, 9). Zdrob. alkierużis 
"alkierzyk”. 


alksnis, -io bot. *olcha, Alnus"”, SD «olsza» (gw. aliksnis; z metatezą I-n > n-l: ańkslis). 
Odpowiedniki bałt.: łot. dalksnis, elksnis, stpr. abskande EV 'olcha, Erle” (corruptum, 
rozmaicie poprawiane, zob. PKEŹ 1, 44n.). Z uwagi na to, że strus. olixa, ros. ólbxa a. olbxd, 
pol. olcha wskazują na praformę *alisa-, zaś sekwencję *-is- potwierdza stwn. elira, erila (z 
pgerm. *aliza < pie. *hvelis-V-), to nasuwa się hipoteza, że praformą lit.-łot. było *alis-nia-, 
które następnie zmieniło się drogą insercji k (por. wsch.-lit. aliksnis) i synkopowania i (por. 
alksnis). Por. Biiga, RR I, 353, przyp. I, LEw 8, ALEW 34. — Akut w wyrazie dlksna 'miejsce 
porosłe olchami, olszyna, olszyna na bagnie; łąka w parowie* (por. łot. dlksna leśne 
mokradło ) może być umotywowany wzdłużeniem zastępczym (*alksna-), wynikłym z 
synkopowania formy trójzgłoskowej *aliksna < *alis-na- (por. kćlnćs, vćlnas). Synkopowana 
może być również forma łac. alnus, -I f. 'olcha, z *alsno- < *helis-no-. Inaczej Derksen 
2008, 370n. i de Vaan 2008, 34n., którzy widzą tu pożyczkę z jakiegoś języka 
nieindoeuropejskiego, w rozmaity sposób zasymilowaną w bsł., germańskim i italskim. 
Podobnie Kroonen 2013, 22: «No certain IE etymology; perhaps a European substrate word». 
— Drw. alksnynas olszyna” (war. metatetyczny: anksłynas), alksninis 'olchowy, z drzewa 
olchy” (też o pewnym gatunku jabłek), alksnytć 'zarośla olszowe”, dlksnuotos pievos f.pl. 
'łąki z zaroślami olszowymi”. — N.m. Alksna, Alksniai 2x, Alksnćnai 5x, Alksniśkes 3x, n. 
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łąki Pdlksnine (akut pochodzi z kontrakcji, < *pa alksnine), cps. Alksniapievis, Alksniupiai. 
N.rz. Alksna 2x, Alksna, Alksne 2x, n.jez. Alksnas, cps. Alksnakelme. Por. Biiga, RR III, 407n. 
— Drw. od osnowy aliksn-: aliksninis 'olszowy, z olchy” (SD' «olszowy»), aliksnynas 
"miejsce porosłe olchą, olszyna” (> aliksnine bot. 'grzyb olszówka ). 


alkti, dlkstu, dlkau 'chcieć jeść, łaknąć, cierpieć głód, głodować; bardzo chcieć” (war. 
alkti), SD «łaknę, chce mi się ieść», stlit. też "mieć pragnienie”, iśdlkti 'wygłodzić się, 
zgłodnieć”, pradlkti 'przegłodzić się, zgłodnieć”. Caus. dlkinti 'głodzić kogo”, iśdlkinti 
"zagłodzić”. Akut prawdopodobnie związany z sufigowaniem -sta- w prs. (por. gimstu S.V. 
gimti). Odpowiednik łot. alkt, alkstu, alku "mieć pragnienie; pragnąć, łaknąć, tęsknić za 
czym”, salkt, salkstu, salku być głodnym, pragnąć” (neopwk. salk- pochodzi z metanalizy 
formy iz-s-alkt 'zgłodnieć”). — Nawiązanie psł. *olk-a-ti, *olćq, por. scs. lakati, laćo być 
głodnym, cierpieć głód; pościć” (war. alukati, alićo), stczes. lakati 'być żądnym, chciwym; 
nęcić, wabić; czyhać, dybać”, stpol. łaczący ptc. prs. 'łaknący, głodny”. Bardziej 
rozpowszechniony jest czas. inchoatywny psł. *olknoti 'poczuć głód, zgłodnieć”, por. rcs. 
laknuti 'być głodnym, słń. lókniti zgłodnieć”, pol. łaknąć 'odczuwać głód”. Por. Boryś 2005, 
294. — Nomina: alkad (zob.), dlkanas (zob.), alkatć 'głód”, alkatis f. ts., SD «głod» (syn. 
badas, iśalkimas), też «łaknienie» ”, alkimas a. dlkimas 'łaknienie”, alkis a. dlkis 'łaknienie, 
głód”, przen. 'niedostatek czegoś” (BSW 7 zestawiał to z res. alńci głód ), alkuljs łaknienie, 
głód”, alkiis 'kto szybko głodnieje (o dziecku)”, iśalkimas SD' «łaknienie», SD «głod» (syn. 
badas, alkatis), iśalkis łaknienie, głód” lsalkyje ką sugriebęs żmogus suvalgai). N.B. alkis 
może być formacją deprefigowaną, utworzoną np. od i$alkis  iśdlkti. — Refleks SO *h;olk- 
od pie. *h;elk- 'cierpieć, czuć się źle”, por. stir. olc 'zły” < *hyolko-, stisl. illr 'zły” < *elh-ila- 
(Liv* 235). Kroonen 2013, 116 odtwarza *h,olHk- = *h,elHk-. Zdaniem X. Tremblay p.l. 
osnowa alk- może pochodzić z allomorfu perfecti *h;olk- od pie. *h,elk-, por. stwn. ilgi 
"'głód'. Na rzecz perfectum ma przemawiać obecność formy prs. atemat. alkti jest głodny” w 
Katechizmie z 1653 r. Zob. też BSW 6n., LEw 8, Derksen 2008, 367 (pbsł. *ol?k-) i ALEw 34. 


alkiinć 1. 'łokieć, staw łączący ramię z przedramieniem” (SD «łokieć, członek ręki od 
przegubu aż do dłoni, cubitus, vlna, lacertus»), keliais alkiinemis eiti "błagać (dosł. 'iŚĆ na 
kolanach i łokciach”), 2. kolano” (war. elkiine); upes alkiinć kolano rzeki”, 3. alkiinć prieg 
alkiinei tłum ludzi”, dosł. 'łokieć przy łokciu”. War. z u na miejscu /: wsch.-lit. aukiinć (por. 
dudra ob. dldra, GIL I, $ 461). Odpowiedniki bałt.: łot. gw. elkiine, elkuone 'łokieć” (obok 
elkuons, elkuonis 'zgięcie'), stpr. alkunis Ev 'łokieć, Elboge [Ellenbogen]'. Paralela 
morfologiczna w postaci lit. vir$-ii-nć wierzchołek” € virś-u-s 'wierzch, pokrywa” pozwala 
przyjąć derywację od osnowy na -u-: alk-i-nć © *alku-, z morfonologicznym wzdłużeniem 
samogłoski tematycznej (por. GIL II, $ 343). — Oboczną osnowę *alk-u-, rozszerzoną przez - 
t-, widać w słowiańskim, por. scs. Jakuti, -te m. łokieć, staw łokciowy”, ros. Jókotb, -tja, czes. 
loket, -kte, pol. łokieć, -kcia. Zob. Bsw 202, LEw 8, ALEw 35. Dalsze związki niejasne. W 
szczególności nie wyjaśniono ostatecznie alternowania osnów al-k- i uol-ek- (zob. olektis). 
Okoliczność, że lit. uol- wywodzi się z pb. *6l- *oHl- < pie. *hzeHl-, raczej wyklucza 
alternację apofoniczną z al-. Pewnie są to różne leksemy. — N.m. Alkiinai, Alkiiniśkiai. 


almonas przest., gw. 1. 'mleczarz dworski, 2. nadzorca robotników rolnych, 
karbowy”, war. ómonas — zapoż. z prus.-niem. hómann karbowy; właściciel mleczarni” (GL 
25n., Cepienć 128, 155), por. nwn. Hofmann. Por. akut w zapoż. dlśtukas, ókas. 


almuó, acc.sg. almeni m. 3 p.a. gw. 1. 'ropa, ropny wysięk z rany”, 2. 'ropna plwocina”, 





1 Budowa tych rzeczowników przypomina psł. *olkoti, *olkota, por. słń. Jdkot f. głód, żądza” ob. likota 'głód”, 
czes. gw. lakote f.pl. chęć zjedzenia czego”, czes. lakota 'łakomstwo, żądza, skąpstwo”, stpol. łakoć f. 
'smakołyk', pl. łakoci, dziś łakocie "przysmaki, smakołyki”, stpol. łakota 'apetyt, łakomstwo, chciwość 
pokarmów, obżarstwo”, kasz. łakota 'apetyt, chęć, pożądanie”. Zob. Sławski, SEJP IV, 445 n., Boryś 2005, 294. 
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pl. aimenys lub almens ts. Konkretyzowane nomen actionis na -men- od czas. aleti (zob. aleti 
I). Paralele: teśmu6 'wymię” € tćśti; żelmuć 'kiełek, ruń'  żćlti. Inaczej LEW 8 (s.v. aimćs). 
— Neoosn. alm-: alme 'ropa, wydzielina”, pl. aimćs 'wysięk z ust lub nosa nieboszczyka”, 
war. dlme, elmćs (por. syn. $arvai, tanćs), almais adv. 'strumieniem, strugą”, przen. 'chętnie, 
ochoczo”. N.rz. Aime, Almajad, Almuone (b.z.a.), Eime, n.jez. Almajas, Almenas, Elmis. N.B. 
Mało prawdopodobnie wygląda porównanie lit. alm- (elm-) z łac. al-g- w alga 'trawa morska, 
glon' u de Vaana 2008, 33. — Vb. denom. almeti, alma (war. almi), -€jo "ciec powoli, 
wyciekać, przeciekać, sączyć się — o ropie, krwi” (Almuó iś voties kaip vanduo aima). War. 
alvćti (zob. ). — Dalszym wariantem JEJ tu prawdopodobnie armćti, arma (war. drma, 
armeja), -ćjo "ciec, wyciekać”, nuarmeti pogrążyć się, zapaść się — w błocie, w dziurze”, 
suarmćli zbiec się z hałasem” (=> sb. postvb. arma 'błotniste, grząskie miejsce na drodze ). 


almiizas przest., gw. 'jałmużna” — zapoż. z prus.-niem. almus n. (GL 25). Lkż I, 108 
niesłusznie wymienił nwn. Almosen jako źródło zapożyczenia. Osobno zob. almużna. 


almużna, gen.sg. almużnos 2 p.a. gw. jałmużna” (war. jalmużna) — zapoż. z pol. 
jałmużna (£ stczes. almużna € stwn. almósan £ śrłac. alimosina). — War. aliiżna, gen.sg. 
alużnos (Buga, RR III, 427n.; brak w LKŻ). W kwestii aferezy j- „por. ćgćrć < jegćrć; Ćras < 
jeras. Osobno zob. almuzas. — Drw. jalmużnykas 'jałmużnik”, alużninkas ts. 


alodć, alodźia stlit. pączek, Fladen, Krapfen', SD aladźios «pączek, globuli in oleo 
cocti...» — zapoż. ze strus. oladbja, por. ros. olddbja (E gr. GAó01 'ciasto pieczone w oliwie”, 
śAóiGtov 'kropelka oliwy”). Zob. SLA 28, ALEW 35, REW II, 263. 


alpti, alpstu, alpań 1. mdleć, słabnąć, tracić przytomność , 2. bardzo chcieć, pragnąć 
(np. snu)”, DP 'omdlewać'. SD apalpstu «mdleię, mdło mi, omdlewam» (syn. apgaiśtu). 
Nawiązanie w łot. dlpa 1. 'zaczerpnięcie powietrza” (war. elpe), 2. 'chwila, raz”, alpdm a. 
alpiem adv. 'czasami, niekiedy; w tej chwili, zaraz”. Bez dobrej etymologii, por. Biiga, RR III, 
780, Lew 8. Osobno zob. saipti. — Puhvel, HED 1/2, 39n. wysunął porównanie z het. alpu- 
"gładki, tępy”. Zostało ono jednak odrzucone przez Kloekhorsta 2008, 170n., który sprostował 
znaczenie het. alpu- na 'pointed, zaostrzony, spiczasty”. — Drw. dlpeti, -ju, -jau 1. być w 
stanie omdlenia , 2. przychodzić do siebie”, 3. jęczeć z bólu”, alpinti caus. wywoływać 
omdlenie (o zaduchu); znieczulać chorego”. Nomina: alpuljs omdlenie”, alpus 'duszny, 
parny”. — Ze zmianą a- > e- należą tu jeszcze łot. elpe 'oddech, zaczerpnięcie oddechu” (ob. 
dlpa), 'przeciąg, przewiew”, elpót, -Gju oddychać; odpoczywać”, ęipuót 'oddychać”, jak też 
lit. ćlpeti, -ju, -jau bardzo chcieć, pragnąć”. Por. oboczność als- / els- s.v. alsćti. 


alsinti, alsinu, alsinaii trudzić, nużyć, męczyć (np. konie, jazdą bez odpoczynku)”, SD 
alsinu «trudzę kogo» (syn. maitinu), jalsinti 'wyjałowić (ziemię)”, nualsinti zmęczyć, zgonić 
(konie), wycieńczyć” — causativum z suf. -inti i SO als- € ils-, por. ilsti *tracić dech, męczyć 
się” (s.v. ilsćtis). Paralele: talpinti € tilpti, gaminti  gimti, kankinti = keńkti. — Z innym 
suf.: dlsćti, -ćju, -ćjau 'dyszeć, ciężko, szybko oddychać” (war. ćlsćti) — formacja 
intensywno-duratywna, jak np. siduteti, -ćju, skćldeti, -ćja, sverdćti, -ćGja (por. GIL II, $$ 
622n.). — Nomina na SO als-: alsa 'znużenie” (be alsos ŚD «niespracowany») — sb. postvb. 
podobne do maitd  maitinti (por. misti); alsćika c. człowiek dychawiczny” (por. liesćika, 
nevalćika), alstis 'nużący, męczący, mozolny; duszny, ciężki — o powietrzu”, SD' alsus 
«słaby, debilis, languidus, flaccidus, remissus» (syn. silpnas), nealsiai SD «bez spracowania, 
indefesse» (syn. nepriilstinai), nealsus SD «niespracowany, indefessus, infatigbilis, 
indefatigbilis» (syn. be alsos). Vb. denom. alsuoti 'oddychać, dyszeć, oddychać ciężko, z 
trudem” (Dar gyvas, alsuoja. Alsuoja kaip Śuo lieżuvi iśkisęs), atalsuoti chwytać oddech”, 
nualsioti 'wyzionąć ducha, umrzeć, zdechnąć” (war. elsuoti), => alsdvimas 'dyszenie, 
sapanie. — Z uwagi na brak mocnych świadectw dla SE *els- wypada uznać wtórność 
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nagłosu e- w formach łot. elst, el$u, elsu 'sapać, dyszeć, ziajać; dmuchać w żary” oraz elśdt, - 
dju 'oddychać głęboko” (por. oboczność alp- / elp- s.v. alpti). Bałtycki pwk. ils- / als- nie 
został jeszcze należycie zetymologizowany, zob. LEW 184 (S.v. ilsfi). 


alśtukas gw. krawat" — zapoż. z nwn. Halstuch (GL 25). Zanik h- jak w dkselis, 
dukmonas. Akut przypadkowy, por. zapoż. dlmonas, bdlkis, gdlgćs. Osobno zob. dlzdokas. 


altórius, -iaus ołtarz” — zapoż. ze stbłr. oltarb, por. błr. gw. autdr (ros. óltare) pol. 
ołtarz (SLA 28, ZS 5, LEw 8, ALEW 36). — Drw. altorćlis a. altoriukas obraz noszony w 
czasie procesji” (formalnie zdrobnienia na -ćl-, -iuk-), altorinis przeznaczony na ołtarz”. 


alubnykas SD «gołębnik, columbarium» ['kosz, w którym się gnieżdżą albo lęgną 
dzikie gołębie, gniazdo gołębie”, SPXVI] — zapoż. z błr. gw. halubnik, -a 'przednia część 
chłopskiej chaty” (ESBM 3, 33), por. ros. golubnik i pol. gołębnik schronienie dla gołębi”. 
Zanik h- jak w adyna, dlasas. Niedokładnie ALEW 36. Brak w SLA, Lkź i LEW. 


alupka, gen.sg. aliipkos 2 p.a. gw. 'ołówek”, war. aliipka 1 p.a. — ze zmianą rodzaju 
gramatycznego zapoż. z pol. [ołufk-], por. ołówek, gen.sg. ołówka. Osobno zob. alavćlis. 


alus, -aiis 4 p.a. piwo”. SD alus letesnis «cienkusz piwny, ceruisia secundaria». 
Odpowiedniki bałt.: łot. alus 'piwo”, stpr. alu Ev 'miód sycony, miód pitny, Mete [Meth]'. 
Wraz z psł. *olń 'piwo'” (res. olu 'oikepo”, strus. olu a. olovina ['drożdże piwne |], ros. gw. ol 
"wszelki napój wyskokowy oprócz wina”, słń. gl) zapożyczone z jakiegoś źródła germań- 
skiego. Por. pgerm. *alub, stisl. g/l *piwo; pijatyka”, norw. al 'piwo”, stang. ealu(0) piwo”, 
ang. ale 'jasne piwo”, stsaks. alo-fat n. beczka piwa”, śrwn. al-schaf n. naczynie do picia”, 
€ pie. *alu- *heel-u- 'gorzki; gorzki napój. Zob. IEw 33, BSW 7, LEw 9, Snoj 2003, 470, 
ALEW 36. Inaczej X. Tremblay (p.l.): pie. *h;al- lub *hel- 'biały”. De Vaan 2008, 36 podnosi 
związek bsł.-germ. wyrazu z łac. aliimen n. 'ałun'. Zob. też Kroonen 2013, 23n. — Drw. 
alinifikas 'piwosz”, aline 'piwiarnia”, alinis a. aliinis piwny, na piwo, np. beczka”, aludć 1. 
'piwiarnia'”, 2. stlit. beczułka: aptruko aludć SD «opukła się beczułka, circuli dolij rupti 
sunt», medziaga unt aludżiy SD «klepki, materia doliorum, vel pro dolijs, secamenta», aliikas 
"słabe piwo, piwo gorszego gatunku”. Cps. aludaris 'piwowar” (por. daryti), dlveżis 'ten, kto 
rozwozi piwo”, por. veżti (akut zakłada wzdłużenie, które kompensowało synkopowanie -u- w 
*alu-veżis). Vb. denom. aloti 'pić piwo; niechcący rozlewać piwo (po stole)”. 


alvas stlit. cyna” (alvu ir vaśku leja DK 'leją cynę i wosk) : stpr. alwis Ev 'ołów, Bley 
[Blei]". Nie jest to wyraz prapokrewny z rus. ólovo 'cyna, ołów”, stpol. ołów, ołowu itd., lecz 
— w Świetle wariantu stlit. dlavas 'ołów, cyna” (por. apleju alavu, vaśku SD «oblewam co 
ołowem, woskiem») — jest to przekształcenie przez synkopę i wzdłużenie zastępcze formy 
zapożyczonej z błr. przest. ólava 'ołów, cyna” (błr. vólava, -a n.), mianowicie: dlavas > 
*alvas = dlvas''. Por. SLA 27 (ze stbłr. ólovo), LEW 6, ALEW 30n. Tak samo łot. alva "cyna 
sprowadza się do rus. ólovo (war. alvs, óls). BSW 7 niesłusznie odtwarzał pbsł. *alua- Zinn, 
Blei”. Zob. też alavćlis. — Vb. denom. alviioti *cynować, pobielać” (łot. alvuót ts.), > 
alvuotos puodynćs f.pl. 'cynowane garnki”. 


alvć a. advć stlit., gw. 'naczynie półlitrowe (do picia wody, mleka, piwa, wina)” — 
zapoż. z pol. przest. halwa (war. do halba) 'naczynie o pojemności pół kwarty lub pół litra, 
służące do podawania piwa lub wina” (SPXVI) albo z prus.-niem. halwe 'pół litra” (Cepiene 
175). Akut przypadkowy, por. zapoż. dlzdokas, galgćs. — Zdrob. alvike, alvytelć, alvutć. Inne 
drw.: alvenykas SD «nalewka do rąk» [naczynie do mycia rąk”], SD' «kruż, vrceus, amphora» 
['dzban'], alvenykćlis SD! «krużyk, vrceolus» [' dzbanek ] (syn. zbanelis), alvinć kubek do 


!_'W podobny sposób tłumaczy się powstanie intonacji akutowej w formach lit. stdltiesć < stala-tiesć; dvdrlaukis 
< dvdra-laukis; pamśalas < pimuśalas. Spośród slawizmów por. np. pdltis, śalmas. 
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picia”. 

alvćti, alva, alvćjo gw. 'ciec, lać się kroplami, sączyć się, ściekać” (Vaikas nesveikas, iś 
ausy alva. Alva ir alva pamażećli iś berżo). W sytuacji, gdy brak jest odpowiedniego pod 
względem znaczeniowym nomen alv-, wypada sądzić, że alvćti jest wariantem 
równoznacznego czas. almćti (zob. almu0), zróżnicowanym zmianą fonetyczną Im > lv. 


alvyta 2 p.a. gw. rodzaj powrozu skręconego z witek wierzbowych lub gałęzi 
jodłowych, używany do łączenia pni w tratwę, do mocowania łat dachowych do krokwi itp.” 
(war. alvyte). PI. alvjtos, gw. elvftos 1. huśtawka zawieszona między dwoma drzewami”, 2. 
"brzozowe żerdki huśtawki, do których u spodu mocuje się deseczkę do siedzenia lub stania”. 
Odpowiedniki łot. elvete 'wić, rózga” (> elvćt 'smagać rózgą ), elvede 'powróz skręcony z 
witek jodłowych, służący do cumowania tratwy”. Etymologia sporna (por. LEw 120, s.v. 
elvytos). Złożenie? Por. czas. vyfi: nuvyti 'uwić, spleść”. Buga, RR III, 429 myślał o złożeniu z 
sb. vyfis wić, rózga” w II członie. 


alzdokas gw. "krawat" — zapoż. ze śrdn. halsdók, zob. Biiga, RR III, 430 (pominięte w 
LKż). Odpowiednik łot. alzuógs. Zanik h- jak w dkselis, arpas. Co do akutu por. zapoż. 
dlmonas, bdlkis, galgćs. Osobno zob. dlśtukas. 


amalas I bot. jemioła, Viscum album”, war. Ećmalas ts. Odpowiedniki bałt.: łot. amuols, 
amuls, gw. ęmuols, stpr. emelno EV 'Mispel [Mistel]*”. Poza tym ze wzdłużoną samogłoską d: 
łot. amuls, amulis jemioła”. Odpowiedniki słowiańskie pokazują temat *emel- / *omel-: pol. 
jemioła, słc. omela, słń. omćla, który zresztą alternuje ze SZ, *(j)imel-: cs. imela, sch. imela, 
ukr. imćla, stczes. jmelć n. BSW 7 postulował praformę bsł. *amela- (zob. też ALEw 36). 
Dalsze związki niepewne. Łączono z łac. amdrus 'gorzki, cierpki, ostry”, stwn. amper ostry, 
gorzki (> ampfaro 'szczaw, Rumex'), zob. Lew 9, Kroonen 2013, 25 (postuluje sb. z 
apofonią: *»ćm-6l, gen.sg. *h+m-l-ós). De Vaan 2008, 37 sprowadza amdrus do pie. *h>em- 
ro-, zakładając zastępstwo suf. *-ro- przez *-aro- (o dmalas nie wspomina). — Bańkowski, 
ESJP I, 588 zwraca uwagę na fakt, że dawni ptasznicy używali kleistego soku z jagód jemioły 
do wyrobu lepów, służących do łowienia małych ptaszków. Jeśli nazwa rośliny wywodzi się z 
nazwy lepu, to może ona stać w związku z czas. 'jąć, wziąć”, pie. *h,em- / *h;m- (Liv? 236). 
Analiza: *em-ala- 'coś, co chwyta, służy do chwytania”. Zob. imti. 


amalas II 1. 'mszyca — szkodnik roślin, Aphis, 2. 'słodka, lepka substancja 
wytwarzana przez mszyce na liściach lipy”, war. imaras ts. (syn. lipcius), 3. błyskawica bez 
grzmotu” (Kai żaibuoja ir negriaudźia, senovćs źmonćs sako: imalą meta, pagadins aviżas), 
4. 'choroba roślin w okresie kwitnienia, rzekomo pojawiająca się po błyskawicy bez 
grzmotu', 5. buczenie bąków (zapowiadające dobrą pogodę)”. Stoi pewnie w związku z 
dmalas I. — Vb. denom. amalioti — o błyskawicy bez grzmotu: Śj vakarą vakaruose labai 
amaluoja. 


amanas gw. zgiełk, hałas” — zapoż. z błr. hóman, -u (ZS 5). — amdnyli, -iju, -ijau 
"głośno gadać, gwarzyć, paplać” — zapoż. z błr. hamanicb, -nju, 3 sg. hamónice (war. 
amanuiti). 

amatas p.a. 3, 1 rzemiosło, ręczna wytwórczość przedmiotów użytkowych — ze 


zmiany *ametas, co było zapożyczone ze śrdn. ammet (por. GL 25, Skardźius, RR 4, 431, 
LEW 9), być może przy pośrednictwie języka łotewskiego, por. łot. amats rzemiosło” (Jordan 
53). Obok dmatas jest pożyczka słowiańska remeslas, remestas (zob.). — Drw. amatinińkas 
'rzemieślnik”, war. amdtinykas, amdtnykas, amatnykas (łot. amatnieks). Neoosn. amatinink-: 
amatininkduti trudnić się rzemiosłem”, amatininkiśkas rzemieślniczy; szablonowy”. 


amba ew. mamka, kobieta karmiąca piersią cudze dziecko” — ze zmianą m.m na m.b 
b. 
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na granicy sylabicznej (por. kambarjs) — zapoż. z nwn. Amme f. (LEw 9). N.B. Ćepienć 160 
podała fałszywe zestawienie ze sti. ambda "matka". 


ambyti, ambiju, ambijau stlit., gw. 'łajać kogo, wymyślać komu” — zapoż. z błr. gw. 
hambicT, por. stbłr. ganbito (E pol. hańbić). Zob. SLA 29, ESBM 3, 42, 50. LEw 9 i ALEw 37 
niesłusznie wymienili na pierwszym miejscu pol. hańbić jako źródło pożyczki. War. stlit. 
hambyti, hanbyti, z obocznym suf.: hambavoti (SLA 81). War. z nieetymologicznym -r-: 
ambryti 'dokuczliwie szczekać; mówić bez potrzeby, pleść bzdury; namolnie prosić” (por. 
vezdras < vćzdas). — N.B. Figurujący w Lkż I, 118 wyraz ambd 'góda, neślove” (rzekomo z 
pism Mażwida) jest ghost-word. W rzeczywistości chodzi o formę hanba 'hańba', por. 
Apsaugok mus niigi ghrieku Giedas Hanbos Vgnis Mara Mź 592. 


ambona, gen.sg. ambónos 2 p.a. gw. ambona, mównica kościelna” — zapoż. z pol. 
ambona (LEw 9). Por. błr. ambón, -u. War. ambonć b.z.a., wsch.-lit. ambonija (ZS 5). 


amburgos f.pl. gw. woda, która wylała się na lód i zamarzła, zamarzły wylew wody 
przy przeręblu lub przy studni — z asymilacji nb > mb w praformie *anburgos, to z dnt- 
burgos (por. ampalas < *anpalas < afńt-palas). Rzeczownik postwerbalny od vb. cps. 
*antburgeti, por. burgćti *0 źródle: bić, tryskać wodą” (zob. s.v.). Syn. simburgos. — War. 
ancburga: Vanduo burga iś eketies ir daro anćburgas 'Woda wypływa z przerębla i tworzy 
ancburgoSs» . 


amcioti, dmcioja, amciojo 'z rzadka szczekać, poszczekiwać”, sudmcioti 'zaszczekać”, 
dmsćti, msi szczekać”, suamsćfi 'zaszczekać”, dmteleti 'szczeknąć”. Czas. onomatopeiczny, 
utworzony od interi. dm, am — o szczekaniu psa, por. Lódamas śuva dmsi dm-im-dm. Suó 
lója am-am-am. 

ampalas 1. 'woda, która wylała się na lód i zamarzła, zamarzły wylew wody przy 
źródle lub przy studni” (Fidama ji śaltini vandenio, ampalą apibarstyk smeliu, kad 
nepaslystum), 2. bąbel, pęcherzyk na powierzchni wrzącej wody”. Z, asymilacji w praformie 
*anpalas, to zaś z *ant-pala- — abstractum na SO pal-  pil- od vb. cps. antpilti nalać, nalać 
za dużo, przelać” (zob. pilti). Zob. też ALEw 37. War. gw. afńtpalai, dntpalas, dnćpalas. 
Znacz. etym. 'nalanie, przelanie”. Paralele apofoniczne: gdlas € gćłlti; vdlas £ vćlti. — 
Synonimy: atdpalas 'zamarzły wylew wody u studni” (Pas śŚulni jau atapalas iśsikele), 
impalas "woda, która wypłynęła spod lodu i zamarzła” (© jpilti), użpalas a. iiżpalas 'lód 
zamarzły warstwami” (£ użpilti). Osobno zob. pdlios, priepalas. — Nawiązania dla SO pal- 
znajdują się z jednej strony w łot. pali m.pl. lub palas £f.pl. powódź” (zob. Endzelins, DI II, 
398), z drugiej strony w słowiańskim, por. ros. pólaja vodą "woda przelewająca się przez 
brzegi”, też o bagnach nadrzecznych, które wzbierająca rzeka zamienia w jeziora, vodopoleje 
a. polovodee powódź” (zob. REw II, 400), pol. przest., gw. płoń, -ni f. dziura w powłoce 
lodowej; nie zamarzłe miejsce na bagnie, jeziorze, rzece” < *pol-nf : ukr. polónka 'przerębel” 
(Bańkowski, ESJP II, 627; co do znaczenia por. lit. płiitis). 


amtmonas przest. urzędnik” (m.in. Donełajtis) — zapoż. z nwn. Amtmann, por. Biiga, 
RR III, 438, GL 26. Por. akut w zapoż. dlmonas, dukmonas. 


amtsrotas przest. 'zwierzchnik, przełożony” (m.in. Donełajtis) — zapoż. z nwn. 
Amtsrat, por. Biiga, RR III, 439, GL 26. Por. akut w zapoż. dmtmonas. 


amżinas, -d l. wieczny, bez początku i końca”, bibl. 'wiekuisty, SD umżinas 
«wieczny, wiekuisty, eternus, sempiternus, perennis», 2. długotrwały”, 3. nieustanny” — 
adi. na -inas od sb. dmżius 'wiek” (zob. s.v.). Por. kieminas domowy” £ kiemas; medinas 
"dziki, leśny” € medżias. — Drw. amżindtvć wieczność”, amżinybe ts., amżininkas człowiek 
w tym samym wieku, równolatek”, nedmżinas DP «docześny». Por. jeszcze amżin, dmżin adv. 
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nigdy” (AŚ amżin cionai nebegriśiu! Nigdy tu już nie wrócę! ), amżindie 'w żadnym razie”. 
Vb. denom. amżinduti trwać wiecznie, SD umżinauju «wieczę, wiecznie trwam, «terno, 
eternum maneo», jdmzinti uwiecznić”. 


amżinatilsj indecl. 'świętej pamięci” — określenie używane w odniesieniu do zmarłych 
i stojące w apozycji do odpowiedniego rzeczownika, np. Amżindtilsi mamunyte vis taip 
sakydavo 'Świętej pamięci mamunia zawsze tak mówiła (mawiała)”. Viskas €jo tokia pat 
lygia vaga, kaip ir amżinatilsj tevo nabaśninko dienomis Wszystko toczyło się zwykłą 
koleją, jak za czasów świętej pamięci ojca nieboszczyka”. Wyraz powstał drogą elizji z 
amżina.atilsi (por. żvairdkis < źvaira.dkis), to ze zrostu dwóch accusatiwów sg.: dmżiną dtilsi, 
dosł. "wieczne odpoczywanie”, też jako nazwa modlitwy, por. Sukalbćsim dabar tris 
sveikamdrijas ir tiek karty amżindtilsi (Buga, RR III, 442). Zob. dmżinas, dtilsis. — 
Zinkevićius 1966, $ 123 cytuje formę gw. amżindtćlis Świętej pamięci”. Jest to drw. na -ćlis 
od neoosn. amżinat-, która wynikła z resegmentacji amżindt-ilsj (por. czas. ilsetis). 


amżŻius, -iaus l. 'czas życia, wiek życia”, 2. 'wiek, stulecie, epoka”, 3. stlit. żywot” 
(taipag kad girklą geriame, kuniśką amżią turime PK 1303 także gdy napoj pijemy, ten 
cielesny żywot mamy”). War. dmżias, amżis, -io (Bretkun, Donełajtis), SD: umżis 1. «wiek, 
seculum, «tas», 2. «wieczność, mternitas, perennitas, euum sempiternum», senas amżis 
«starożytność, vetustas» (=> senu amżiu «staroświecki, priscus, vetustus»). War. f. amżia PK 
"żywot. Odpowiednik stpr. amsis 1. lud, Volk”, 2. 'poganie, Heiden': mukinaiti wissans 
amsin acc.pl. 'nauczajcie wszystkich pogan” (geneza znaczeń 'lud" i 'poganie'” nie jest jasna). 
Od tego w widoczny sposób odchyla się forma odpowiednika łot. miżs 'czas życia, życie”, pl. 
miiżi czasy”, mużam adv. na całe życie, na wieczność, na zawsze”, miużu dienu, muża dienu 
adv. zawsze”. Czy muż- nie powstało z *umżź- drogą metatezy? Wtedy mielibyśmy do 
czynienia z alternacją SP amż- i SZ *umż- (por. lit. angus : unginas; rambus : rumbaS). 
Etymologia pozostaje wciąż nieustalona. Transponat ie. *hemś"- (pwk. homofoniczny z pie. 
*jnem$"- *wiązać, krępować; uciskać”, zob. Liv? 264). — Niezbyt jest przekonujący wywód 
amżius z pb. *au-miź-i- 'nasienie” (pwk. jak w lit. myżti oddawać mocz”) u Heidermannsa, 
Linguistica Baltica 7, 1998, 77-99; zreferowano to w NIL 384, przyp. 9 i w ALEW 38. — Drw. 
amżiais adv. 1. 'przez długi czas” (Kaip duosiu, tai amżiais atminsi), 2. nigdy” (Jis dmżiais 
pas gydytoją nejo), dmżinas (zob.). Cps. pusamżis półwiecze”, pusamżis, -ć adi. 'w średnim 
wieku” (por. pusć). Vb. denom. dmżiauti, amżiduti długo żyć”, jamżinti uwiecznić”. 


anąmet, anąmćt adv. 'tamtego roku” — z uniwerbizacji zwrotu dną metą. Por. ands, 
metas. 


anafńiććs adv. gw. wtedy” (Anańććs ans ji sumu$ć JUŚK) — wyraz ten składa się z 
członów anan- jak w anańdie(n) tamtego dnia; wtedy” (zob. ańdai) oraz -ććs jak w syn. 
tańććs wtedy” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'tamtego czasu”. 


anapus, andpus praep. z gen. 'po tamtej stronie”, np. Andpus upes kitadós giria 
didźidusia dugo 'Po tamtej stronie rzeki niegdyś rosła bardzo duża puszcza”. Pochodzi ze 
zwrotu *ana puse 'tamtą stroną (instr.sg.), zob. ands, puse. War. gw. anópus, anuópus 
anoje pusćje. Por. GJL III, $ 774. 


anas, f. and — stlit. zaimek 3 osoby 'on, ona. anasai DP 'onże, ów”, anasgi SD 
«onże». Pl. dnys, war. dnies (ze skrzyżowania anie i dnys), f. dnos. Odpowiada 
słowiańskiemu zaimkowi 3 osoby, por. scs. oni 'on', ona 'ona', ono 'ono”, ros. on, ond, onó 
(strus. oni — ini jedni — drudzy ). Pbsł. *ana- < pie. *hiono- to derywat na SO w stosunku 
do *hieno-, widocznego w gr. śvq (quśpa) adv. 'pojutrze” i śkeivog 'ów, tamten” (z *e-ke- 
enos), por. Beekes 2010, 397. Zob. też BSW 7n., Lew 10. Zdaniem X. Tremblay p.l. pbsł. 
temat zaimka wskazującego *ana- został wyabstrahowany z form  instrumentalis, 
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porównywalnych z wed. dnd, staw. and, andiś (stare demonstrativum miało postać pie. 
*h1e/o-). 


anas, f. and — zaimek wskazujący 'tamten, ów” (And knyga, ne śita "Tamta książka, 
nie ta tu”). PI. anie, f. dnos (war. anós). Por. wyżej zaimek osobowy dnas. — Drw. anaip adv. 
'w tamten sposób” (por. kaip, taip), anasai, f. anóji tamten, ów”, ańdai (zob.), anóks (zob.), 
anotiśkai b.z.a.: Ans dirba anotiśkai, ty. kaip ans *On pracuje tak jak tamten” '*; ano biidu 
SD «onak, onako, illo modo». — Forma ands uległa substantywizacji i pojawia się w roli 
eufemizmu dla diabeł. Por. Neverk, uż lango tupi ands, ateis ir nuneś. Podobnym 
eufemizmem jest nelabdsis. 


anaśal praep. z gen. 'po tamtej stronie”, np. Andśal miesto yra grażus miśkas. Ze 
zwrotu *ana Śalia tamtą stroną (instr.sg.), zob. ands, $alis (GIL III, $ 775). Synonimem 
anaśal jest abipus. 


ańdai, gw. andai, anddi adv. tamtym razem, swojego czasu, dawniej”, SD undai 
«onegda, nudius tertius» [' przedwczoraj” |, > andainykśtis: undainykśtis SD «niedawny» (syn. 
nesenas), «negdayszy». — Dłuższe war. anańdien, anańdie wskazują na uniwerbizację 
zwrotu dną dieną dosł. 'tamtego dnia” wraz z dodaniem suf. przysłówkowego -ai: anańdien- 
ai; potem kontrakcja w anańdai, ańdai. Wyabstrahowana z anańdai neoosn. anand- tkwi w 
adi. anandykśtis onegdajszy” (por. formant w dabarykśtis). 


andarókas gw. 'spódnica z sukna domowej roboty” (Sijonas grażesnis, o andarókas 
prastesnis) — zapoż. z błr. andardk, -d (€ pol. andarak, anderak). Por. ESBM 1, 112n., Sw. 
Niedokładnie Lew 10. War. anderekas. Osobno zob. indarókas. — Drw. andarćkślis a. 
andarókślis 'znoszona, stara spódnica” (I$ seno andarekślio pasiuvć arkliams tarbą), 
andaroókinis 'dziecko nie odstępujące matki” (dosł. 'trzymające się spódnicy '). 


andliavóti, andliavóju, andliavójau gw. sprzedawać towary, handlować” — zapoż. z 
błr. handljavócb, -uju (E pol. handlować, -uję). — War. wsch.-lit. andliuju, inf. andliuiti 
został utworzony od błr. formy praesens na -uju (por. ZS 6, 114n.). Paralela: targniśti. 


andlius, -iaus przest., gw. handel”, DP handlius, handliumi — zapoż. z błr. handalb, - 
dlju (E pol. handel, -dlu), por. SLA 82, ZS 6, ESBM 3, 47. Temat na -iu- też w Oblius, rójus. 
— War. ańidelis (por. Oblis ob. Oblius). — Ze zmianą dl > gl: ańglius (angliaiinas miestas 
"handlowe miasto ). — Vb. denom. ańdeliavoti a. ańdelioti handlować”, ańdelinoti ts. 
Osobno zob. andliavóti. 


anga 4 p.a. 1. wejście” (Durys użveria angą. Anga ikigal atverta), 2. stlit. 'drzwi, 
furtka”, SD unga «drzwi, weście; weście, ktorym wchodzą», 3. "otwór wlotowy ula”, 4. 'otwór 
(pieca, rury, studni); langy ańgos pl. 'otwory okienne”, ufvo anga 'wejście do jaskini”, 
i$einamóji anga odbyt, końcowy otwór przewodu pokarmowego . Pb. *anga- < pie. *hoong- 
ehh-. Było zestawiane z psł. *ogiuli 'węgieł”, scs. oglń 'yovia, narożnik”, ros. ugol, uglą kąt”, 
sch. tygao, igla 'róg budynku, kąt”, czes. uhel kąt”, pol. węgieł, węgła '(w budowlach) róg, 
narożnik, miejsce zetknięcia się dwu Ścian zewnętrznych” (por. LEw 10; brak w Bsw). 
Pokrewne łac. angulus 'róg, kąt; ostrze”, stwn. ancha 'kark”, anchal 'kostka” (pgerm. *ank-). 
Pwk. *h>eng- 'giąć, zginać” (IEW 46: *ang-) — być może jest to wariant do pie. *h-enk- (zob. 
anka). Inaczej Biiga, RR III, 457, który uznał anga za drw. apofoniczny od ćngti 'zdzierać 
skórę”. ALEw 40 łączy anga ze stwn. anka moździerz”, nwn. gw. Anke f. ts., też zagłębienie, 
wgłębienie”. — Drw. ańgininkas 'odźwierny” (Dowkont, por. n.m. Angininkai), pasańgć 'kąt 
u drzwi chaty, gdzie składano naczynia, stawiano wiadro z wodą” (por. pds), prieangis a. 


12 Zwraca tu uwagę neosuf. -otiśk-. Został on wyabstrahowany z adv. savótiśkai 'swoiście, w swoisty sposób” 
(zob. s.V.). 
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prieangós miejsce u wejścia, przedsionek; ganek, weranda” (E prie angós 'przy wejściu”, 
por. GJL II, $ 22). War. z elizją: priengis, priengys. Cps. pećangć 'otwór pieca chlebowego” 
(por. pecius). 


angelas anioł — zapoż. z błr. ros. dngel, -a ( scs. aniigelu gr. óyysAoc). War. 
angielas, angielas (Biiga, RR III, 458), dngćlas, zdrob. angćlelis, angćlukas, angelużis 
(Kurschat). Odpowiednik łot. engelis = śrdn. engel (Jordan 62). — Stlit. angiolas € stpol. 
angioł (stąd też stpr. angol w słowniczku Grunaua); stlit. anielas: SD «anyoł, angelus, nuntius 
Dei», anielas sargas SD «anyoł stroż, angelus custos, tutelaris» € stpol. anieł; stlit. anialas 
€ pol. anioł (gw. dniolas, diniolas; dniuolas, zdrob. aniuoliukas 'aniołek ). Por. SLA 29, LEW 
10, ALEw 40. W LKź pominięto stlit. zaświadczenia. 


angis, -ićs 4 p.a. f. wąż jadowity, żmija”. Z, pochodzenia jest to wyraz zachodnio- 
auksztajcki. W żmudzkim i wschodnio-auksztajckim zamiast niego używa się gyvdatć (zob. 
Biiga, RR II, 510). Odpowiedniki bałt.: stpr. angis EV 'wąż, Slange [Schlange]”, łot. uódze 
"żmija, żmija zygzakowata, Vipera berus” (wtórny temat na -€-). Pod względem budowy pb. 
*ang-i- jest zgodne z łac. anguis, -is m.f. wąż”, Śrir. escung węgorz” (znacz. etym. 'wąż 
wodny ). Rekonstrukcja pie.: eng" -i- lub *ong""-i-. — War. apofoniczny w SZ, stwn. 
unc wąż” < pie. *h>ng" -, może mieć nawiązanie w lit. uag- wyrazu ungurys węgorz” (zob. 
s.v.). W tym świetle dwuznaczny wydaje się wokalizm odpowiednika psł. *qżi, *Qźa wąż” 
(słń. vóż, ros. uż, użd, ukr. vuż, pol. wąż, węża). Psł. *Q- może odzwierciedlać zarówno pbsł. 
SE/SO *ang-, jak i SZ *ung-. Zob. Bsw 8 (pbsł. *angi-), LEw 10, de Vaan 2008, 42 (tu też o 
ie. refleksach bez segmentu n, mianowicie gr. śX6, orm. iż, gr. Ópic, wed. dhi-, aw. ażi-). 
Derksen 2008, 388: pbsł. *angi(o)s. Według ALEw 40 angis ma być refleksem złożenia pie. 
*n-ng'i- 'ohne GliedmaBen, bez kończyn”, z wtórnym przekształceniem nagłosu. — Drw. 
ańginas wielka żmija, wąż” (żm. uńginas, unginas), angynas Żżmijowisko. Gw. dginć 
"żmija” (Ikando dginć kojon) powstało z *anginć przez dysymilacyjny zanik pierwszego z 
dwóch n (por. ugnis z *ungnis). Cps. afigiażolć *zioło leczące ukąszenie żmii” (por. żolć), 
ańgażolć 'pewne zioło leśne, używane do spędzania opuchliny wymion krowich” (Parukyk 
ańgażolćm teśmeni — atslugs). — N.rz. Anginas b.z.a., n.jez. Ang)s. 


angyti, dngau, dngiau gw. 1. bić, walić”, 2. 'zdzierać skórę”, padngyti 'przynaglać, 
popędzać”, refl. dngytis przeciągać się (w łóżku); przekomarzać się (z dziewczętami)”, 
pasidngyti przeciągać się (po Śnie). Iterativum z suf. -yti i SO ang- € eng-, por. ćngti 
"zdzierać skórę”. — Iteratywne prs. dngiu dało początek quasiprymarnemu pdg. dngti, -iu, - 
iau 'zdzierać skórę; bić, uderzać; dręczyć, wyzyskiwać ”. Paralela: rdngiu (rdngti)  rangyti 
 reńigti. — Inne pochodniki na SO ang-: dngstyti 'łupać, łuskać (groch), ścierać (skórę z 
rąk)”, ze zmianą ks > k$: stlit. angśtyti ciemiężyć, dręczyć” (zob. też dnkśtis); angus, acc.sg. 
adngy leniwy; twardy, trudny do młócenia; trudny do zabicia (o psie); wytrwały; 
niewybredny”, dngis 'leń'. 


anglis, -ies 4, 2 p.a. f. węgiel, medinć anglis węgiel drzewny”, medźiy anglis ts., 
akmeninć anglis "węgiel kamienny”. War. m. ańglis, dnglis, -io. Odpowiedniki bsł.: stpr. 
anglis Ev 'węgiel, Kole [Kohle]”, łot. uogls > uogle (temat na -€-) oraz psł. *ogli węgiel”, 
coll. *oglije 'węgle”, por. scs. ogli, sch. ugalj, uglja, ros. ugolb, uglja, czes. uhel, uhle a. uhlu, 
pol. węgiel, węgla. Pbsł. *angli-, por. Bsw 8, LEw 10, REw III 171. Niewykluczone, że 
wyraz anglis jest refleksem pie. *h,ong"-l- i że stoi w związku apofonicznym z ugnis 'ogień? 
< pie. *hing"-ni- (por. ESJS 575, de Vaan 2008, 297). Z innych języków ie. przytacza się sti. 
dńgara- m. "węgiel, węgiel drzewny” < pie. *h;,ong"-ol- lub *h;ong"-6l- (IEw 779, Derksen 
2008, 385) albo *Hengol- / *Hengl- (ALEW 41). — Drw. ańglius a. ańglininkas węglarz, 
zajmujący się wypalaniem węgla drzewnego lub jego sprzedażą” (SD unglinykas «węglarz»), 
angludć b.z.a. pomieszczenie na węgiel” (neosuf. -udć, por. paśarudć, namude). Cps. 


2) 


angliadeg$s, angliidegis 'węglarz” (por. degti). Vb. denom. apanglćti 'pokryć się kopciem”, 
suangleti 'zwęglić się”. — N.m. Anglddegiai. N.jez. Ańglis, Ańglinis, Anglelis. 


anyta 1. "matka męża, teściowa”, Sp! «świekra»””, 2. stlit. siostra matki”, por. siinaus 
sunus tenevedie anytas alba motinas seseres (Biiga, RR III, 464). Wygląda jak formacja z suf. 
-ytd- od odziedziczonej osnowy *an-a- 'starsza kobieta”, por. stwn. ana babka, Ahne” (ano 
"dziadek ), łac. anus, -us f. stara kobieta; czarownica”, het. hanna- c. babka”, lyk. yfńna ts., 
gr. óvvic Hes. "matka ojca”, < pie. *h>enH-. Zob. Lew 10, de Vaan 2008, 45, Kloekhorst 
2008, 285, ALEW 41n. — Stpr. ane Ev 'babka, Altmuter [GroBmutter]|*” jest prawdopodobnie 
germanizmem (por. stwn. ana). — Wziąwszy pod uwagę całkiem izolowany charakter 
formantu -ita- (por. GIL II, $ 430), trzeba zapytać, czy nie chodzi tu o nawarstwienie się suf. - 
ta- na suf. *-1, będący wykładnikiem formy feminini, por. *ant < pie. *hoenH-ih> (transponat, 
por. marti < pie. *mort-ih>). Jako paralelę można wskazać w słowiańskim budowę femininum 
*vilćica wilczyca” (sch. vućica, ros. volćica, czes. vlćice) — z *vilći- -ka-, czyli z 
sufigowania formy nom.sg.f. pie. *ulk"-ih> (por. wed. vrki- f. 'wilczyca”). Zob. Rozwadowski 
1961, 150n. 


anyżius, -iaus bot. 'anyż, roślina zielna Pimpinella anisum” (m.in. DP) — zapoż. z pol. 
anyż, -u, ale z miejscem akcentu dostosowanym do odpowiednika błr. anis, -a / -u (por. SLA 
29). War. anyżas, anyżiai, dniżć, dniść. — Gw. anysas może pochodzić bądź z błr. anis, bądź 
z nwn. Anis (por. GL 26). Gw. dniuża przypomina błr. gw. hanuś (hdnus) 'anyż”, por. ESBM 
I, 115. Odpowiednik łot. aniżi m.pl. jest pochodzenia niemieckiego (Buga, RR III, 465; 
pominięte przez ME i Jordan 1995). 


anka stlit., gw. 1. 'pętla powroza sznura”, 2. 'ucho do zawieszania, zaczepiania” < pb. 
*anka-. Akut niejasny. Odpowiedniki ie.: gr. óykog m. wąs, haczyk strzały; konsola, 
wspornik”, łac. uncus m. 'hak, klamra”, sti. ańkd- 'hak”, może też psł. *viin-oka w pol. wnęka 
"zagłębienie w ścianie”, pol. gw. 'otwór w ścianie” (por. Boryś 2005, 705). Transponaty ie. 
*hoónk-eh>-, *hoónk-o- (por. de Vaan 2008, 640). Z inną budową: psł. *okoti, cs. okoti hak”, 
ukoti hak, kotwica < *ank-ati-; psł. *pa-oki 'pająk, Aranea”, por. cs. pagku, sch. pduk, słń. 
pdjek, ros. pauk, ukr. pavuk, czes. pavouk, pol. pająk; znacz. etym. 'istota o wygiętych, 
pałąkowatych nogach” (por. lit. vóras), zob. REw II, 325. Poza tym por. gr. dykdhog 
"zakrzywiony, wygięty”, dykóv 'zgięcie, łokieć”, stwn. angul haczyk u wędki”. Do pwk. pie. 
*hzenk- 'giąć, zginać”, por. het. hinga 'zgina się”, wed. dcdmi 'zginam (dłoń), zaczerpuję 
dłonią” obok dńcami ts. Zob. Liv* 268, Bsw 9, Lew 11 (brak w ALEW), Boryś 2005, 408, 
Derksen 2008, 386. 


anksti adv. wcześnie, rano”, SD unksti l. «poranek, zaranie» (syn. rytas), 2. adv. 
«poranu» (syn. ryto metu), «rano»; anksti rytą wcześnie rano”, [przenieś niżej: i$ ańksto 
"zawczasu, póki czas, z góry]. War. gw. ankstić (m.in. u MŹ), ankstien, ankstienós 
wcześnie” oraz ankstćinais bardzo wcześnie” ob. ankstćlnais (oboczność i / l, por. djeras i 
dlieras), anksternais (oboczność i / r). Pokrewne stpr. angsteina a. angstainai adv. 'wcześnie, 
z rana . Etymologia niepewna. Dotychczasowe zbliżenie z jednej strony z wed. dńjasa adv. 
"słusznie, w słuszny sposób; szybko, od ręki, od razu”, dńjas adv. 'z miejsca, z kopyta”, z 
drugiej strony z goc. anaks adv. 'nagle, natychmiast” (por. Bsw 9, LEW 11) zostało 
zakwestionowane przez EWAIA I, 54n. — Drw. afikstas wczesny ranek”: i$ ańiksto wcześnie 
rano; zawczasu, póki czas, z góry”, ankstyvas (zob.), ankstókas laikas dość wczesna pora”, 
ankstuciai adv. bardzo wcześnie”, ankstus 'wczesny” (war. afńikstas), iśankstinis 'uprzedni, 
wcześniejszy, poprzedni. — Zwrot ankstus rytas wczesny ranek” uległ uniwerbizacji w 


'3 Por. Jaunamarciai bus dairh, kol papras pas anytą "Młodej mężatce będzie nieswojo, nim przywyknie do 
teściowej”. Anyta — velnio pramanyta 'Teściowa — wymysł diabła”. Pikta kaip anyta 'Zła jak teściowa”. 
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ankstrytas gw. ranek” (Kokis grażus ankstrytas. Dar śalti ankstrytai), war. anstrytas. 


ankstyvas wczesny, poranny, SD unkstyvas «porankowy, zaranny; rany» (syn. 
rytykśtis), unkstyvos maldos Bażnycios «jutrznia, matutinum officium» — drw. z suf. -yvas od 
adv. anksti "wcześnie, rano* (zob. s.v.). — War. ankstybas. Wahanie spółgłosek v/b w 
sufiksie powtarza się w takich parach, jak kalyvas, kalybas 'z białą szyją”, valyvas, valybas 
'schludny, czysty” (przy formie zaprzeczonej nevałyvas 'niechlujny, nieczysty; niedobry” nie 
ma dubletu fnevalybas) oraz velyvas, vćlybas 'późny, spóźniony”, vieźlyvas, vieżlybas 
"poczciwy. Zob. GIL I, $ 458. — Z historycznego punktu widzenia suf. -yvas jest 
neosufiksem. Wyabstrahowano go w typie valyvas, gdzie zachodziła motywacja ze strony 
czas. valyti czyścić. Analiza historyczna: valy-vas, dewerbalny przymiotnik na -va-. 
Reanaliza: val-yvas. Nastąpiła ona w tym momencie, gdy przym. vałyvas schludny” stanął w 
jednym rzędzie z syn. valus 'czysty, schludny”. Por. jeszcze dalyvas € dalytis. 


ankścia stlit« 'pożyczka. SD: unkśćia «pożyczana rzecz, mutuum, commodatum», 
unkściy duomi, unkśćiy imu «pożyczam», unkśćiu imtas «pożyczalny, pożyczkowy; 
pożyczony», unkśćiu «pożyczkiem» (odpowiada dnkśćia DP, instr.sg.f.), unt unkśćios duodys 
«pożyczalnik, co pożycza komu». Por. jeszcze qkśćiomis dave DP 'do czasu pożyczył”. — 
Vb. denom. dnkścioti, -ju, -jau. i$ankśćióti DP 'pożyczać , paankścióti pożyczać komu”, 
paunkśćcioju SD «pożyczam komu czego». Neoosn. ankśćio-: paunkściotojas SD 
«pożyczalnik, co pożycza komu». Neoosn. ankścioj-: paunkśćiojimas SD «pożyczanie». — 
Cps. <unkśćiaimis> SD «pożyczalnik, co u kogo pożycza», z *ankśćia-imys, złożenie z II 
członem będącym n. agt. do imti wziąć, jąć'. Paralela: <kiBkiaimis> (s.v. kiśkis). — 
Niejasne. Było łączone z czas. ankścióti 'z trudem coś robić, (ciężko) dyszeć”, refl. krępować 
się”, który przedstawia vb. denominativum do ańkśtas (zob.). Zob. Biiga, RR III, 471, ALEw 
42. 


ankśtara żm. pryszcz, wągier, larwa gza na grzbiecie bydła”, war. dnkśtera, dnkśtiras, 
ankśtiras (SD unkśtirai «wągry, węgry, vari»). Nawiązanie w łot. kuroń. anksteri m.pl. 
'wągry, larwy. Por. homofonię z dnkśtara 'strąk* (s.v. dnkśtis). — SZ inkśt-: wsch.-lit. 
inkśtiras, zwykle pl. inkśtirai 'pryszcze, wągry, małe wrzody u bydła na grzbiecie” (war. 
inkstirai; utrzymanie s w tej formie Biiga, RR I, 277 nazwał niezrozumiałym). — Nie całkiem 
jasne. Por. LEw 185 (S.v. inkstiras), gdzie porównanie z jednej strony z psł. *ogri 'wągier, 
robak, larwa pasożytująca w ciele zwierzęcia” (ros. ugorb, -jd, czes. uher, -hru, pol. wągier, 
przest. wągr) oraz stwn. angar, Śrwn. enger 'czerw, robak”, nwn. Engerling 'pędrak, larwa 
chrabąszcza” (Kroonen 2013, 28: pgerm. *angra- < pie. *jneng""-ro-), z drugiej strony z lit. 
iscios łono, wnętrzności. Zob. też ALEW 43. 


ańkśtas, -d 'nieszeroki, ciasny, Ścisły, nie dość pojemny”. War. ankśtus, SD unkśtus 
«wąski». Z insercją k kontynuuje plit. *afśtas'*. Ta forma wynikła z synkopowania 
samogłoski u w praformie *afńźutas. Była to formacja z suf. -ta-, rozszerzającym 
odziedziczoną osnowę na -u-, pbsł. *anżu- < *amżu- < pie. *hyem$'-i-". Inaczej LEW 11 
(praforma *anż-stas), BSW 11 (ańkśtas z *anśtas < pie. *an$"-s-tos), ALEW 43 (pie. *hem$"- 
s-to-). — Pbsł. *amżu- było odpowiednikiem wed. amhu- ciasny, wąski”, aw. qzu- ts., goc. 
aggwus 'ciasny”, stisl. ongr ts. Por. też drw. scs. ozuku 'otevóg", łac. angustus wąski, ciasny, 
szczupły, mały” (*ang-os-to-), sb. angiportus wąska uliczka” (*angu-porto*). Podstawa 


M Co do insercji k por. np. aiikśtas 'piętro, strych” < *auśtas < pie. *heuks-to-; akśtis f. < *aŚtis (zob.), bókśtas 
"baszta” < *bóśtas (zapoż. z błr. lub pol. basta). 

5 Por. łot. rieksts m. 'orzech”, które z uwagi na lit. rieśutas ts. trzeba wywodzić z prałot. *riests < *riesuts przy 
założeniu synkopy u oraz insercji k przed st. Forma lit.-łot. *raiśu-ta- polega znów na rozszerzeniu starszej u- 
osnowy, widocznej w słow. *(o)rćxu (por. adi. *orćx-ov-u 'orzechowy”). Inna paralela to lit. a$utai 'włosie” : 
łot. ass 'ostry” (*aŚus). 
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werbalna w gr. óyyw dusić, dławić”, łac. angó, -ere Ściskać, dławić, dusić”, przen. dręczyć, 
niepokoić, trapić” (pie. *h>em$"-e/o-), het. pamanki przywiązuje, mocuje” (pie. *ham-ón-$"- / 
*hm-n-$"-). Zob. Liv” 264n., EWAIA I, 39, de Vaan 2008, 42, Derksen 2008, 388. — Przy 
odpowiedniku słow. ozuku (sch. izak, ros. uzkij, pol. wąski) widać paralelne do bałt. *-ta- 
rozszerzenie *-ka-, < pbsł. *amźu-ka-. Gdyby opisane zmiany nie zaszły, mielibyśmy 
przymiotniki o postaci lit. famżus i scs. fęzi (por. scs. oże n. 'pęto, więzy”, sch. uż 
"węższy ). — Drw. ankścią miejsce ciasne, miejsce niewygodne”, ankścióji f. bezpieczne, 
ustronne miejsce”, ankśtybć kelią SD «cieśń, angustia viarum, coarctatio», ank$tókas 'za 
ciasny, ankśtuma 'ciasnota, ciasne miejsce. Nazw. Ankśtutis (LPŹ). — Vb. denom. 1. 
ankścióti *z trudem coś robić”, ankściótis 'krępować się”, 2. ankśteti stawać się ciasnym”, 3. 
paańkśtinti Ścieśnić, zwęzić” (unkśtinu SD «zacieśniam co»), refl. ańikśtintis krępować się” 
(por. ros. stesnjdtesja krępować się, wstydzić się” : stesnjdte Ścieśniać, zacieśniać ), 4. 
użańkśti, -cia, -tć zajmować miejsce, zawadzać, przeszkadzać” (znacz. etym. 'robić ciasnym, 
Ścieśniać ). 

ankśtis, -ies f. 'strąk, podłużny owoc fasoli, grochu, bobu (który pęka wzdłuż dwu 
szwów)”, SD unkśtis «strąk, folliculus fabarum, siliqua» — drw. postwerbalny od dnkśtyti, to 
ze zmiany dnkstyti m.in. 'łupać, łuskać, łuszczyć (groch, fasolę)” < *ang-styti. dng- to 
alternant na SO do ćng-, por. ćngti 'zdzierać skórę (z owcy, psa)”, iter. dngyti ts. Paralela: 
dangśtis, -Śćio m. pokrywa, wieko; dach (< dańgstis, -scio) E ddnęgstyti 'przykrywać € 
deńgti 'przykryć, nakryć”. Znacz. etym. 'to, co podlega łuszczeniu. Wątpliwą derywację 
dnkśtis e ćngti przyjął ALEW 44 (zakończenie -śtis nie jest formantem w derywacji 
prymarnej, więc nie pociąga za sobą apofonii). Całkiem inaczej LEw 11: do pie. *ang- 'giąć, 
zginać” jak w anga wejście”. — Drw. ankścińotas "mający dużo strąków”, dnkśtara 'strąk”, 
ankśtiniai augalai rośliny strąkowe”, cps. dnkśtpipiris papryka (por. pipiras). Vb. denom. 
ankśteti 'róść w strąki”. 


anóks 'taki oto”, f. anókia, por. Mdn nerćikia tókio, man reikia anókio Potrzebny mi 
jest taki oto, a nie tamten”. Gw. anókias 'owaki': Tai tókias, tai anókias "To taki, to owaki” (o 
kawalerze, który nie do końca się podoba). Por. oboczność tókias : tóks. SD anoksai «onaki, 
illius modi», anuo budu «onak, onako, illo modo». Z *anakia-  *an-aka-, drw. od zaimka 
wskazującego ands (zob.). Por. kóks, tóks. — Stpol. onaczyć 'żartować, kpić, wyśmiewać” 
zostało przez Szyrwida skalkowane jako *anak-inoti, por. SD <anakiuoiu>, czyt. andkinoju 
«onaczę, agere, facere». Ten neologizm nie przyjął się. 


anót praep. z gen. według (kogo), czyimś zdaniem”, np. Javai, anót jó, visdi nesudygo 
"Zboże, według jego słów, zupełnie nie wzeszło”. War. anót, anóte, anote, anóts, anuńt, not. 
Bez dobrej etymologii, por. GJL III, $ 688n., Lew 11. Segment końcowy -£ przypomina adv. 
użuot (zob.). Synonimem anót jest pasdk. 


ańskat ptk. 'oto” — z uniwerbizacji zwrotu *ans-ka t(i), dosł. 'ten tu ci (dla ciebie)”, 
por. LEw 11, ALEW 44. Paralele: Śiskat, taskat. — War. z ptk. -ga-: ańsga 'oto”, rozszerzone: 
ańsga-tes ts. 


ańt praep. z gen. (gwarowo z acc.) 'na czym, na co; ku czemu”, np. Karvelis tupi ant 
stógo Gołąb siedzi na dachu. Vistą uźlćeido ant kiauśiniy Kurę puszczono na jajka”. 
Berniukas eina ant namy Chłopiec idzie ku domowi”. Postać ańt pochodzi z apokopowania 
dawnego, dziś gwarowego, przyimka antd (GIL III, $ 690n.). Por. anta amżiy amżią Mż 883 
'na wieki wieków” (przest. anta amżinujy amżiy ts.), anta kryżiaus Mż 4463 'na krzyżu”, 
złożenia imienne: antaryt jutro, antdvagć brzeg bruzdy”, n.m. Antdkalnis /Antokol' 
(dzielnica Wilna) : wsch.-lit. unta kalno 'na wzgórzu, na górze”, n.m. Antdlaukis (por. laiikas 
'pole'), Antdliepte (por. lieptas kładka”), Antdzaveć (por. n.jez. Zólveć). — Jeszcze bardziej 
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zredukowanym wariantem jest an 'na, ku”, np. Guli paslikas ań żemćs Leży wyciągnięty na 
ziemi”, an kelio DP 'na drodze”. — Spoza bałtyckiego por. wed. dnti adv. 'w pobliżu, blisko”, 
gr. dvri praep. naprzeciw, zamiast, z powodu”, łac. ante adv. 'na przedzie, naprzód”, gr. GvTa 
adv. 'naprzeciwko, twarzą w twarz, oko w oko”, praep. 'przed, naprzeciw”. Sądzi się, że gr. 
wra. jest skostniałą formą acc.sg., zaś gr. dvi, wed. dnti i łac. ante — skostniałym loc.sg. od 
rzecz. pierwiastkowego o znaczeniu 'przód”. Por. het. hant- przód, twarz” < pie. *h>ent-, het. 
hantezzi- znajdujący się na przedzie, pierwszy”. Zob. Mayrhofer 1986, 132, EWAIA I, 78, 
Meiser 1998, 55, ALEw 44. Dalej por. goc. and 1” jako praep. wzdłuż, ponad, na”, 2” jako 
prvb. and-: goc. andstandan 'stać naprzeciw, przeciwstawiać się* (por. nwn. ant-: Antwort 
"odpowiedź” obok ent-: entsprechen "odpowiadać ), 3? jako prefiks anda-: goc. andanems 
'przyjemny”. Por. BSW 10. 


antai adv. 'oto, oto tam”, SD untai «ono, en, ecce» — ze Ściągnięcia *ana tai. Por. dnas, 
ands oraz war. ana-vd oto”, gw. ana-vat ts. 


ańtakis, -io m. 1. 'łuk brwiowy”, 2. brew”, zwykle pl. ańtakiai brwi” (war. dntakis, 
antakjs) — drw. od zwrotu przyimkowego ant akiy 'nad oczami” (zob. ańt). — War. 
żmudzkie z anć-: dnćakis a. anćakys, też dnciakis, anciakys. 


ańtgalis, -io grot, ieties ańtgalis grot oszczepu” — drw. od zwrotu przyimkowego ant 
galo 'na końcu”, znacz. etym. 'to, co znajduje się na końcu”, por. ańt, gdlas. 


antis, -ies f. kaczka domowa, kaczka dzika, Anas” : stpr. antis Ev 'Ente* < pb. *anti- < 
*HanH-ti-. Pdg. pie.: nom.sg. *hoćnh>-ti-, gen.sg. *honh>-tćis (Beekes 1969, 197, Peters 1980, 
26, 141, EWAIA I, 163). W bałtyckim brak jest form st. zanikowego o postaci lit. fint-C, tUunt- 
C. Por. łac. anat- / anit- f., nom. anas < *hanhti- (gen.pl. ant(ijum), stwn. anut, pl. enti < 
pgerm. *anad- < *hoćnh-et-. Na SZ: wed. ati- f. kaczka” < *honh>-ti- (nom.pl. atdyah). Na 
temat gr. vfoco, att. vfjrta, beoc. viiooa f. zob. teraz Beekes 2010, 1018n. Punktem wyjścia 
był tu pie. temat na *-t-: nom.sg *hoćnhp-t, gen.sg. *hnh>-t-ćs (Kroonen 2013, 26). W 
alternatywnej rekonstrukcji postuluje się apofonię *o : *e: *hoonhn-t : *hnhp-t-ćs, zob. 
Vijunas 2009, 95n. — W słowiańskim formy sch. utva, strus. utovi acc.sg. kaczka”, ros. utvd 
coll. 'kaczki” każą założyć osnowę na -u-: psł. *qoty, *qQt-iv-e < *hećnh>-t-u(e)h>-. Z, kolei 
*otiika w ros. utka kaczka” wskazuje na *anti -ka-, czyli na przekształcenie odziedziczonej 
osnowy na -(t]i-, może pod wpływem innowacyjnego tematu *ant-ii-. Por. Bsw 10, LEw 1ln. 
— Drw. antiena mięso z kaczki” (por. żąsiena), antićnis kaczy, np. tłuszcz”; ańtinas 
kaczor, SD untinas «anas, mas» pokazuje suf. -na- i metatonię cyrkumfleksową (por. 
żąsinas 'gąsior" € żąsis); antinycia: SD untinyćia, kur untis peni «kacznik, koyciec kaczy», 
antiśka eisena kaczy chód”, antytć nazwa tańca weselnego. Zdrob. anciukas, antytis a. 
antytis kaczątko. Cps. dntkiauśis 'kacze jajo”, war. dnkiauśis (por. kiduśas). Vb. denom. 
anciduti polować na kaczki”. — N.rz. Ancia 2x (por. pol. Hańcza), Enćid, cps. Anciupis, 
Antytupis b.z.a., n.jez. Ancia 2x, Eńcias. N.m. Ancios, Anććnai, Ańciśkiai. 


ańtis, -cio 'pazucha, zanadrze, spód ubrania na piersiach, kiśti ij ańtj wsunąć za 
pazuchę”. Sp" untis, ażuuntis «nadra, sinus, gremium» (por. praep. ażu- s.v. uż-), SD untis 
«nadra, zanadra», untis klojimi SD «sąsiek» [ przedział w stodole, gdzie składa się zżęte 
zboże |]. War. z wtórnym e: eńitis (por. Ańdrius > Eńdrius ' Andrzej ). — Obok tego jest f. 
antć, ańite 1. 'plewnik; sąsiek do przechowywania paszy” (war. ińtć 'plewnik” z Surviliśkis, 
rej. Dotnuva, pokazuje zagadkowy wokalizm inC), 2. "wewnętrzna kieszeń ubrania”, 3. 
"wnęka w ścianie pieca. Nawiązanie łot. a(i)zuóts 'zanadrze”, dizuóte ts., też 'plewnik” obok 
uóts, uóte Ściek dla gnojówki, gnojowisko; ściek na pomyje (w kuchni), ściek w łaźni; 
zagłębienie w piecu, murze; obłożone deskami wejście do ziemianki”. — Temat na -io- (por. 
gen.sg. ańcio) mógł się rozpowszechnić na miejscu tematu na -i-, który był związany z 
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przysłówkiem (skostniałą formą loc.sg.) *anti 'na przedzie, z przodu” < pie. *h»ent-i. Por. gr. 
dvT-i i łac. ante (s.v. ańt) oraz het. hant- przód, twarz”, drw. het. hanza adv. 'na przedzie, 
przed”, hantezzi- "pierwszy, znajdujący się na przedzie”, goc. andeis m. koniec”, stwn. andi, 
endi n. czoło, zewnętrzna strona” (zob. EWAIA I, 78, Meiser 1998, 55, Kloekhorst 2008, 
287n., Kroonen 2013, 31). Znacz. etym. ańtis: przednia część ubioru; ubiór okrywający 
pierś”, por. Biiga, RR III, 780, Lew 12, ALEW 44n.. — Drw. antinć wewnętrzna kieszeń w 
ubraniu”, użantis (zob.). Cps. atvapafitis, -ć kto chodzi rozpięty na piersiach, rozchełstany” 
(por. dtvapas). 


ańtra adv. 'po drugie”, untra SD «po wtore» — skostniała forma rodzaju nijakiego do 
ord. m. ańtras, f. antra. Inne adv.: ańtra vertus 'z drugiej strony”, ańtra tiek drugie tyle”. 


ańtras, -d drugi, wtóry”, SD untras nuog ko «pierwszy po kiem, secundus a rege» — 
liczebnik porządkowy do du 'dwa'. Odpowiedniki bałt.: stpr. antars a. anters 'drugi" i łot. 
notrs ts. Postać ańtras jest sekundarna, ustaliła się po synkopowaniu nieakcentowanego a w 
ańitaras (przest., gw.). Praforma bsł. *antera-. Zmiana samogłoski sufiksalnej e widoczna też 
w pdstaras 'ostatni”, rzadszy war. pdsteras. Do porównania stoi z jednej strony formacja psł. 
*otori ob. *oteri inny, drugi”, łuż. wutory ts. (drw. czes. utery m. wtorek, drugi dzień 
tygodnia ), z drugiej strony jej zredukowany war. psł. *vi-tor-u (por. prepozycję vii- ob. v9-) 
w Scs. vułoru drugi, ros. vtorój drugi, drugorzędny, stpol. wtóry 'następny po 
wymienionym, ponowny, inny”, pol. następujący po pierwszym, drugi”. Por. Bsw 10n., LEW 
12, ALEW 46. Pbsł. *antera- jest spokrewnione z wed. dntara- odległy, odmienny, inny” (por. 
an-yd- inny, obcy ), goc. anbar 'drugi"', stang. O0er, ang. other, stwn. andar, nwn. anderer 
ts., < pie. *hoćn-tero- (EWAIA I, 77, Kroonen 2013, 30). Z uwagi na pochodzenie od sb. 
*hent- przód, przednia strona” wolno przyjąć dla *haćntero- znacz. etym. 'znajdujący się 
naprzeciw (mnie)”, por. Neri, Kratylos 54, 2009, 7. — Drw. antraip adv. 'inaczej, w inny 
sposób”, ańtrininkas l. rzecz drugiego gatunku, gorszej jakości”, 2. przest. pomocnik w 
robocie na pańszczyźnie”', antrur (zob. kur), kas ańtrą dieną adv. 'co drugi dzień”. Cps. 
antrddienis "wtorek, drugi dzień tygodnia” (por. diend), ańtrąkart adv. powtórnie, po raz 
drugi, ponownie” (por. kartas), antrdpus adv. 'z drugiej strony, po drugiej stronie” (por. puse), 
antrdżiemis zwierzę (domowe), które przeżyło dwie zimy” (por. łac. bimus dwulatek” < 
*dui-himo-, dosł. 'dwuzimek”, zob. de Vaan 2008, 71). 


ańtstolis, -io komornik, urzędnik powołany do przymusowego ściągania należności od 
dłużnika na podstawie orzeczenia sądu” — drw. na -lis od vb. cps. antstóti m.in. nastawać, 
upominać się o co, domagać się czego usilnie, natarczywie” (zob. stóti). Paralele: nuostolis, 
priestolis 1 użstolis. 


aniikas 'wnuk” (SD «wnuk, wnęk, wnuczek, nepos, nepotulus») — zapoż. z ukr. oniik 
(Buga, RR I, 271, SLA 29, LEw 12, ALEW 46). Inaczej ZS 6: z błr. unuk, -a, ale bez 
komentarza na temat a-. Fem. aniikć wnuczka”, SD «wnuczka, wnęczka, neptis». Por. strus. 
viinukń, ros. vnuk, vnika. Co do substytucji lit. i za podakcentowe ruskie u por. bubinas, 
kiimas, tijunas. — Obok tego jest stlit. (BRB) i gw. unukas wnuk” (Keturi uniikai, siinus ir 
martelć) — zapoż. z błr. unik, -a (ALEW 1150). Zob. też nepuotis, neptć. — Drw. aniikditis 
*prawnuk”, aniikelis SD' «wnuczek % wnuczę, nepotulus», próaniikis prawnuk”. 

ap- prvb. o znaczeniu 'ob-, 0-”, np. apdugti 'obrosnąć”, apgańbti 'okryć, otulić”, apeiti 
"obejść, też 'oszukać”, apmirti 'obumrzeć”, apskysti oskarżyć”, apieśkóti 'przeszukać”, 
apkeliduti 'zjeździć (wszystkie strony)”, refl. apsidźiaiigti ucieszyć się”, apsigćrti 'opić się”. 
— Przed czasownikami o nagłosie wargowym pojawia się prvb. api-, np. apipeśti 'oskubać”, 


!6 War. wsch.-lit. uńtrinykas został zapożyczony do polszczyzny litewskiej jako unternik ts. (por. SGP VI, 30). 
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apiplekti 'zapleśnieć”, apibćgti 'obiec, obiegnąć”, apiburti 'oczarować”, apibristi 'obejść 
brodząc'. — apy- prefiks złożeń nominalnych, np. apybrekśmis wczesny zmierzch” (por. 
brekśma), apyburnis miejsce koło ust (por. burnd), apyrytis 'przedświt, wczesny ranek” 
(por. rytas), apyvaras 'sznurek u łapcia” (por. vdras). Typ przymiotnikowy apydykis 'prawie 
próżny” (por. dykas), apysenis 'podstarzały” (por. senas) ma odpowiednik w stpol. obstary 
*podstarzały” (por. stary). Stosunek apy- : api- jest porównywalny z yŚ- : iś- i uż- : uż-. Zob. 
GIL III, $$ 694n. Lit. api- jest refleksem pie. *h;jop-i, formy loc.sg. od rzeczownika 
pierwiastkowego *h;ops, zob. apie. Por. wed. dpi adv. też, dalej, nawet”, staw. aipi 'też, 
później”, stpers. apiy też, jeszcze”, gr. Óni0ev adv. '(o miejscu) z tyłu, w tyle, (o czasie) 
potem, w przyszłości), praep. za, poza”, łac. ob praep. naprzeciw, przed, przeciw; z 
powodu” (zob. EWAIA I, 86). 


apacia 3 p.a. 'spód, dół, dolna część”. Sp «spod, spodek czego». Odpowiednik łot. 
apakśa spód” z *apaśa (k wstawne, jak np. w iekśas wnętrzności ), apakś praep. 'pod, 
unter”. Co do formantu zob. jscios. Rekonstrukcja: pb. *apa-tia < pie. *Hopo-tio-. Drw. od 
adv. pb. *apa 'pod, u dołu”, por. gr. dnó '(o miejscu i o ruchu) od, z”, '(o położeniu) z dala od, 
poza”, '(o czasie) od, po”, łac. ab '(o miejscu) od, z, (o czasie) od, po”. Zob. Bsw 11, LEw 12, 
Karulis I, 70, ALEw 46n. — Podobnie sufigowana forma: wed. dpatyam n. potomek, 
potomstwo” < *Hopetio-, por. dpa praep. fort, hinweg, ab” (EWAIA I, 82). Oboczna formacja 
od adverbium na st. zanikowym: het. appezzifia) backmost” < *Hpe-tio- (Kloekhorst 2008, 
264n.). — Drw. dpacios f.pl. 1. 'bulwy kartofla, 2. 'paprochy (siana, słomy)”, 3. "mleko po 
zdjęciu śmietany”, apatinis spodni, dolny” (SD «odziemny, imus», akmuo melnycios girny 
apatinis «kamień młyński spodni, meta»), apacidusias najniższy”. — Dubletami do apacia 
są wyrazy gw. apatis, -ićs f. 'spód”, apatć ts., => apatejis spodni” (osobliwe użycie suf. -jis 
w derywacji przymiotnikowej, por. łot. galejs końcowy”, sarkanejs 'rumiany'. Ambrazas 
2000, 134n. wymienił jedynie rzeczownikowy suf. -ćjis, mianowicie w roli dubletu do -ćjas, 
np. medejis ob. medćjas 'myśliwy”, prekćjis ob. prekćjas kupiec”). Od apatinis pochodzą sb. 
apatine 'spodnia część bielizny damskiej, halka”, apatinćs a. apatinukes f.pl. 'kalesony, 
gacie”, gw. apatinińkćs ts. 

apalka I gw. 1. "pierwsza zerznięta z drzewa deska, z jednej strony pokryta korą” (Ar 


neturi apalky, kad tvorai imi geras lentas), 2. brzegi wyprawionej skóry zwierzęcej, zwł. z 
nóg i głowy” — zapoż. z błr. apólak, -lka. Por. ZS 6, s.v. apólka. 





apalka II gw. 'owalny, pleciony z wikliny koszyk, używany do wiania zboża” — zapoż. 
z pol. opałka. N.B. LKź I, 183 przez niedopatrzenie złączył w jednym lemmacie apdlka li 
apólka IL. 


apastalas stlit. apostoł" (m.in. Mź, DP) — zapoż. z pol. apostoł (SLA 30, Urbas 1996, 
24). Pominięte w Lkź. Zob. apdźtalas. 


apaśtalas 'apostoł" (m.in. Mź, DP), war. apdstolas — zapoż. ze stpol. aposztoł ( 
stczes. apośtol), por. SLA 30, Borowska 360n., Lew 12, ALEw 47. Z uwagi na grupę -śt- 
należy tę formę oceniać jako starszą od apdstalas (zob. s.v.). ZS 6 niesłusznie wyprowadzał 
apaśtalas z błr. apóstal. Łot. apustulis E śŚrdn. apostel (Jordan 54). — Drw. apdstalystć DP 
apostolstwo”, apdśtaliśkas DP 'apostolski. Vb. denom. apaśtalduti być apostołem, 
apostołować”. — N.rz. Apaśtćle. 


apdas, DP dbdas 'odzienie, odzież”. Analiza: apd-a-s, drw. od neoosn. apd-, którą 
wyabstrahowano z formy apdćri w następstwie reanalizy vb. cps. ap-dć-ti 'odziać czym, 
obłożyć, otulić” wzorowanej na czas. sekundarnych na -ćti. Paralele: ińidas, iżdas, pddas, 
użdas. Zob. też apydżia. Sb. postvb. od apdćti dopuszcza też ALEW 47. Całkiem inaczej NIL 
100: analiza dp-das i wywód członu -das z pie. tematu *-d'h,-6- (rzekomy drw. na -o- od st. 
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zanikowego pwk. *d'eh,- 'kłaść ”). 


apeigos f.pl. "obchody, obrzędy” — drw. na -ga- od vb. cps. apeiti obejść, obchodzić, 
oporządzać (bydło)”. Zob. eifi. 


apgamas 'piętno wrodzone, plamka na skórze od urodzenia, pieprzyk”, SD apigamas 
«znamię przyrodzone» — formacja z suf. -a- i SO gam- € gem- / gim-, por. vb. cps. 
apsigimti urodzić się z jakąś właściwością”. Por. podobnie zbudowane drw. apofoniczne, z 
prefiksami wywodzącymi się z prewerbiów: i$gamas stlit. 'wyrodek; niecnotliwy”: nuog ty 
i$gamy savy DP 573g 'od tych wyrodkow swoich”, tie piktieji i$gamai ir bedieviei hipokritai 
DP 1913 'ci źli a niecnotliwi a niezbożni hipokrytowie ; SD «odrodek, wyrodek, degener, 
indignus maioribus suis» (z innym suf.: i$gama 'wyrodek, łotr, nikczemnik'), pagamas 
"łożysko płodu; wcześniak; cecha wrodzona, dziedziczna; potomek”, priegamas 'znamię na 
ciele”, prigamas właściwość wrodzona (Jo prigamas toks, t.y. jis taip prigimęs Taki się 
urodził”). — Drw. deprefigowanym jest prawdopodobnie gdmas gw. 1. 'natura, przyroda” 
(Pavasari visas gamas atsigimć, t.y. atgijo Wiosną cała przyroda ożyła”), 2. 'charakter 
ludzki”, 3. 'znamię na ciele”, 4. "wyrób (np. ubranie, buty). Por. typ śdras © pdśaras; 
Ślaimas € atślaimas. — Z suf. -u-: gamis, -i 'owocny”, i$gamus SD' «odrodek, degener». 


apybrćkśmis, -io pora, kiedy jest szaro, ciemnawo, szarówka, wczesny zmierzch” — 
dewerbalny drw. z suf. -mia- i wzdłużoną prepozycją apy- © api- od vb. cps. apibrćkśti 
*zmierzchnąć się” (zob. brekśti). Drw. apybrekśmiais adv. *o zmierzchu”. Z innym suf.: 
apybrekśmas: Griżo apybrekśmu 'Wrócił o zmierzchu”. — Z inną prepozycją: prieśbrekśmis 
*czas przed zmierzchem” — od vb. cps. pribrćkśti 'zmierzchnąć się. Por. apybreśkis, 
apyauśris, apyVUŚriS. 

apybrćśkis, -io gw. zmierzch”, apybrćśkiu adv. 'o zmierzchu” — dewerbalny drw. z 
suf. -ia- i wzdłużoną prepozycją apy- © api- od vb. cps. apibrćkśti *zmierzchnąć się” (zob. 
brekśti). Por. apybrekśmis. 


apydamć a. apidame: dwojaka lekcja zapisu <apidame> SD' «siedlisko». — N.m. 
Apidemis, Apidemi$kes, n.jez. Apidemć, Apidemis, Apidmis — z członem -dem- zapewne 
wtórnym w pozycji nieakcentowej. Do porównania stoją następujące formacje: apylinkć m.in. 
"najmniejsza jednostka administracyjna” (apleńkti 'otoczyć ), apyeżerć "przestrzeń wokół 
jeziora, apykaime okolica, apykiemis a. apykiemć najbliższe sąsiedztwo, najbliżsi 
sąsiedzi , apykalnis miejsce przy górze, wzgórzu. — Rzadsze są złożenia z członem api-, 
np. apidarżće 'miejsce wokół sadu a. domu”, apikaime okolica. — Szyrwidowe hapax 
legomenon <apidame> można uznać za archaizm, który polega na utrzymaniu leksemu dam- 
"dom w formie odziedziczonej (por. słow. domu 'dom' itp.), która nie została jeszcze 
zasymilowana w nam- (por. namai). Etymologicznym znaczeniem wyrazu apydame będzie 
więc 'to, co stanowi otoczenie domu (dam-). Współczesny odpowiednik apydame jest 
zaświadczony jako apynamć 'miejsce wokół domu”. — Nie jest jasne zakończenie -ćmć, 
które ukazuje się w takich formach gwarowych, jak apydćme 'małe poletko położone między 
budynkami gospodarskimi” i apidćmć 'zagon ziemi między dwiema zagrodami, używany 
jako wygon dla bydła i świń”, n.m. Apidćmć 2x, Apydemis. Por. wyraz gw. dćmć, który 
oznacza m.in. 'położenie jakiegoś miejsca”: Cid grażi dćme. 

apydżia gw. 'tyczka do chmielu. Analiza: apydź-ia. Derywacja sufiksem -ia- od 
neoosn. apid-, którą wyabstrahowano z formy apideti w następstwie reanalizy vb. cps. api-dć- 
ti obłożyć czym, odziać , mianowicie na wzór czasowników z suf. -ćti. Paralele 
słowotwórcze: nuodźid, pradźid. Wytworzeniu drw. nominalnego towarzyszyła zmiana api- 
(vb.) na apy- (sb.), czyli wzdłużenie samogłoski prepozycji, podobnie jak np. w apybrećśkis 
apibrekśti. — Drw. akcentowy: apydźia 2 p.a. wsch.-lit. "miejsce, gdzie rośnie chmiel, 
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chmielnik. War. apyde ts. Drogą proporcji analogicznej apyniai ( chmiel”) : apydźzia = 
apvyniai ( chmiel ) : x powstał war. apvydźia 'chmielnik*” (por. n.rz. Apvydzia). 


apić praep. z acc. 'koło, wokół; o (kim, czym)”, np. Apsirisk skepetą apie kdklą 
"Obwiąż sobie chustkę wokół szyi”. Apie Kadiną visdi nelijo Koło Kowna deszcz wcale nie 
padał. Apie tave kalbćjome 'Mówiliśmy o tobie”. Według GJL III, $ 696 pierwotnym 
brzmieniem przyimka i przedrostka było *api (zob. ap-), zaś forma apie wytworzyła się 
dopiero pod wpływem prie. Zdaniem X. Tremblay p.l. apić może być formą dat.sg. do 
rzeczownika pierwiastkowego pie. *hiops 'to, co ujęto, co zostało objęte”. 


apiera, afierd 2 p.a. stlit., gw. ofiara, darowanie czegoś na jakiś cel” (Kokia viera, 
tokia apiera), DP afiera 'ofiara', SD afiera «ofiara powszechnie, sacrificium, immolatio, res 
diuina, sacra, sacrificatio», afiera pagono «ofiara pogańska bydła, hostia, victima, libamen, 
piaculum». Zapoż. ze stpol. ofiera 'ofiara* (£ stczes. ofera © stwn. opfar, offar), por. SLA 
26, 31, Lew 13, ALEW 48n. War. m. afieras (Bretkun). — Vb. denom. apieravóti, przest. 
afieravóti ofiarować”, por. stpol. ofierować ts. Neoosn. afieravo-: ofieravonć 'ofiarowanie” 
(stpol. ofierowanie), afieravotojas SD «ofiarnik, immolator, victimarius, liturgus». — Brak 
vb. denom. *afierauti, -auju przemawia za tym, że n. agt. afieraunykas 'ofiarnik” jest raczej 
zapożyczeniem z pol. ofiarownik, niż rodzimym drw. (por. syn. afiernykas € pol. ofiarnik). 


apigalvis, -io przest... gw. 'ogłów, uździenica obejmująca głowę końską”, war. 
apygalvis. SD <apigalwis> «ogłowka na cielęta, łubek», <apigalwi uźdemi> «ogłowie kładę». 
Od zwrotu przyimkowego apie galvą 'wokół głowy”, zob. ap- i galva. Paralele: apinasris, 
apysnukis. 


apikótas przest. 'adwokat', war. afikótas — zapoż. z prus.-niem. afokót (GL 26, 
Cepienć 137). 


apikulos a. apykulos f.pl. gw. 1. "wstępnie otłuczone, ale niewymłócone zboże”, np. 
Reikia rugiai visi nublokśti, tai bus seklai ir duonai, o apikulas iśkulsime paskui maśina, 2. 
"ziarno z otłuczonych snopów”, np. Arklys apikulas ćda geriau kaip dobilus — sb. postvb. na 
-a- od vb. cps. apikulti 'otłuc, obić” (zob. kulti). — Przen. apikula a. apykula c. 'niezdarny a. 
niechlujny człowiek; leniwy człowiek”. 


apylinkć 1. 'okolica, obszar rozciągający się dookoła jakiegoś miejsca, stanowiący jego 
otoczenie, 2. 'jednostka administracyjna zwana «apilinką»* (por. bliskoznaczne apydame, 
apygarda, apykurtas), 3. obłąk, wypukła część naczynia, brzusiec'. Od vb. cps. *apilinkti, 
por. apleńkti otoczyć, opasać czym”. Zob. leńikti, lińkti. War. apylinkis; apielinke, apielinkis. 
— Z inną budową: aplinka okolica. War. sonoryzowany: n.m. Ablinga (por. aplikas > 
abligas). 


apynasris, -io ogłów końska, część uprzęży z wędzidłem nakładana na głowę 
zwierzęcia pociągowego”, SD «kaganiec koński, uździenica» (Apmauk arkli apinasriu Załóż 
koniowi uzdę”). Od zwrotu przyimkowego apie nasrus "wokół pyska”, zob. ap- i nasrai. 
Paralele: apigalvis, apysnukis. War. apinasris, apinesris, dpnasris. Znacz. etym. 'rzemienie 
wiązane wkoło pyska; to, co się zakłada dokoła pyska”. Paralela: pol. gw. obretka 'uździenica 
bez wędzidła, kantar” < *ob-rit-ika, por. strus. rutu ostrze, szpic, dziób”, ros. rot, rta 'usta, 
gęba” (ros. gw. obrót 'uzda ), słń. rt szpic, szczyt; dziób łodzi; przylądek, cypel”, czes. ret, 
rtu warga, kasz. retk cypel, przylądek”. Znacz. etym. 'rzecz przez pysk, dokoła pyska 
zakładana”, zob. Rozwadowski 1959, 301. — War. z insercją £ do grupy S-r: apinastris (por. 
gaistras < gaisras), obok apinestris, dpnastris. War. z dodatkową insercją k: apinakstris (por. 
gaidyste > gaidykstć). — War. apinastris uległ w gwarach przekształceniu 1” w aprinastis 
(metateza r); por. jeszcze war. apimestris ogłów”, gdzie m tłumaczy się adideacją do czas. 
apimesti obrzucić, obłożyć czym” (Zinkevićius 1980, 166), 2 w dpnarslis, w czym 
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przejawia się nawiązanie do narslai ogłów końska” (idem, 158). Zob. też Kabaśinskaitć 86. 


apyniai, -iy 3 p.a. m.pl. bot. 'chmiel, Humulus lupulus” (war. apyn)s). SD privarpau 
virpciais apvynius SD «obtykam zioła, chmiel». Odpowiednik łot. apini m.pl. 'chmiel” (war. 
apini, apeni). Wymienione formy wywodzą się z apvyniai, apvyn$s przez dysymilatywny 
zanik v w zbitce p-v (por. apalus). Formacja postwerbalna od vb. cps. ap-si-vynióti owijać 
się, owijać sobie” (zob. vvnióti). Znacz. etym. 'roślina pnąca się, wijąca się (wokół tyczki)”. 
— Drw. apynynas a. apynójas 'chmielnik, plantacja chmielu” (por. łot. apindjs a. apindjs ts.), 
apynójai m.pl. łodygi chmielowe” (por. łot. apindji ts.), n.m. Apynójai, n.rz. Apynis, 
Apynójis. Cps. apynkartć 'tyczka chmielowa”, (por. kdrtis), przen. 'wysoka kobieta. Vb. 
denom. apyniduti zbierać chmiel”, war. apynduti. 


apypenai, -y m.pl. stlit., gw. trucizna”, SD: apypenai «jad, trucizna», jleidźiu apypenus 
«napuszczam co iadem», apypenais pagadinu ts. — sb. postvb. od vb. cps. apipenćti m.in. 
"zatruć polne. otruć” (SD apipeniu «truię kogo»). Zob. peneti. — Inna budowa: apypenas 
*żywienie” (Menkas apypenas parśy) € apipenćti; niiopenos f.pl. DP 'trucizna” € nupenćti 
gw. karmiąc doprowadzać do śmierci, truć”. 


apyvaras, apivaras l. 'sznurek służący do przywiązywania łapcia do nogi, tzw. 
oborka”, 2. SD «binda u czapki». Formacja z suf. -a- i SO var-  ver-, por. vb. cps. ap(i)-vćrti 
"przewlec rzemyk przez dziurkę w skórze trzewika”. W kwestii etymologii zob. s.v. vćrti. 
War. apivara, apyvara. W słowiańskim odpowiednią formacją jest psł. *ob-vora, por. ros. 
obóra 'sznurek u łapcia, oborka”, ukr. błr. obóra 'cienki sznurek”. Obok tego psł. *si-vora: 
pol. swora, sfora smycz do wodzenia wyżłów a. chartów , ros. svórka ts. Zob. Bsw 352, 
REW II, 243. — Tu też dpvaras 1. 'powróz u sieci” (war. apvarć), 2. 'lina łącząca żagiel z 
masztem, 3. 'oborka”, dpvara a. apvara 'sznurek do nanizywania liści tytoniu a. korali; 
rzemyk u trepa; oborka łapcia; tasiemka przy kapeluszu”, > apvdrka a. apvdrkas 'sznurek lub 
rzemyk u łapcia” (suf. -k- przypomina pol. gw. oborka), jvara 1. 'otwór do nawlekania”, 2. 
"gruba nić, którą się przewleka pod skórą celem uwolnienia ropy z wrzodu”. Podobnie 
zbudowane drw. apofoniczne, z prefiksami wywodzącymi się z prewerbiów, wymieniono S.v. 
vdras. 


apkroja SD «obłogi, impedimenta itineris» | ciężary, bagaże, szczególnie wojskowe”, 
Sw; brak w SPXVvI] — sb. postvb. od vb. cps. *apkróju, *-krójau, *-króti 'obkładać czym, 
składać na kupę”. Odpowiada łot. kraja 'oszczędność; zapas”. Zob. też krósnis. Czasownik lit. 
*króti był odpowiednikiem łot. krdt, krdju zbierać, skupiać, oszczędzać” < pie. *kreho- 
"gromadzić, zbierać” (LIV? 367: tylko bsł.). Paralele formalne: klojd "miejsce rozściełania Inu” 
e kłóju; sćjd 'pora siewów” © sćju. ALEw 49 zauważa, że <apkroya> jest hapaksem i w 
związku z tym może być błędem drukarskim zam. <apkrowa>, por. apkrova 'ładunek* = 
apkrduti obłożyć, obładować”. 


apkvaipti, apkvaipstu, apkvaipań gw. tracić dech, dusić się, — formacja z 
innowacyjnym SO kvaip-, utworzonym od SZ kvip- © kvep-, por. kvćpti 'wdychać i 
wydychać powietrze”. War. sonoryzowany: gvaibti (zob.). — Drw. 1. kvaipyti arklius caus. 
"dawać wytchnienie zdyszanym koniom”, refl. nusikvaipyti: Stabtelćk, kol arkliai nusikvaip)s 
"Zatrzymaj się [i poczekaj], aż konie odetchną”, 2. kvaipstytis: Arkliai iśsikvaipste / Konie 
odetchnęły, odsapnęły” (syn. iśsikvapstyti). Z uwagi na to, że SO typu ai E i (e) z reguły 
ukazuje się w czas. sekundarnych (por. np. klaipyti £ klipti, klep-; vaipytis € vipti, vep-), 
zachodzi podejrzenie, że inchoativum na -sfa-, apkvaipstu, zostało dotworzone do caus. 
kvaipyti. 

aplama 3 p.a. gw. 'całość”: Żemć vienoj aplamój 'Ziemia w jednym kawałku”. War. 
aplamas. Musy ukis ant vieno aplamo, tai ir $eimynos mażiau tesamdome Nasze 
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gospodarstwo na jednym kawałku [ziemi], to i parobków mniej już najmujemy”. Formacja 
dewerbalna z suf. -d-, -a- i SO lam-  lem-, zob. lćmti (aplćmti). Nawiązanie w łot. lams a. 
lama 1. 'ryczałt', por. uz lamu pirkt 'kupić ryczałtem, hurtem, w całości, w dużej ilości”, 2. 
*akord, por. uz lama stradat 'pracować na akord. — Drw. dplamas, -a 'ogólny, 
powierzchowny”, > aplamai adv. 'w ogóle, ogółem; w przybliżeniu, pobieżnie”, aplamais 
adv. 'pobieżnie, po łebkach”, dplamu adv. "powierzchownie, z grubsza, niedokładnie; 
(wszyscy) naraz, razem”, DP 'w obec, pospolicie”. 


apleisti, aplóidziu, apleidźiau 'zaniedbać (pracę), zapuścić (ogród), zostawić bez 
dozoru, porzucić, zarzucić (zajęcie), stlit. też 'porzucić kogo, opuścić, verlassen', SD 
apleidźiu «odbiegam kogo w potrzebie» (syn. pametu), «opuszczam co; przepuszczam 
człowieku; zaniedbawam czego», aplćisti pasduli zejść z tego świata. Jedna z formacji 
prewerbialnych czas. lćisti (zob.). — SO laid-: apylaida SD «niedbalstwo; opuszczenie od 
kogo; zaniedbanie czego», apylaida prietelystćs SD «ostąpienie przyjaciela»  apilćisti; 
aplaidumas niedbałość, niechlujstwo”, aplaidus niedbały, niechlujny”. 


aplikas przest., gw. 'haftka, zapinka składająca się z haczyka i uszka” — zapoż. z błr. 
haplik (= pol. heftlik), por. Buga, RR II, 143, ALEW 49, ESBM 3, 51. War. dplikas. SD 
<aplikas> «haftka, fibula», <usełe apliko> «kobyłka u pętlic, haftek». War. Oplikas, Opleka, 
war. sonoryzowane: ablikas / ablikas, abligas, óplega (paralele na sonoryzację podał Urbutis 
1981, 195). Por. SLA 31; cytowany tam na pierwszym miejscu war. faplika nie został 
potwierdzony przez LKŹ. 


aplifńik praep. z acc. 'do(o)koła, naokoło”, np. Susćdo visi aplińk stalą 'Zasiedli wszyscy 
dokoła stołu”. Reiks vażiuoti aplińk €żerą ' Trzeba będzie jechać dookoła jeziora”. Pochodzi ze 
skrócenia przysłówka aplińkui 'naokoło”; aplink eimi SD «kolę, kołem idę, krążę», por. 
apleńkti m.in. ominąć, obejść” (GIL III, $ 776). Zob. lefikti, lińkti, lińik. 


apliokas żm. 'ogrodzenie przy domu, gdzie się pasą zwierzęta domowe” — zapoż. z 
łot. aplioks m.in. "ogrodzony wybieg dla koni” (por. Urbutis 2009, 321). Letonizmem jest też 
synonimiczne laidaras (zob.). Por. rodzime diendarżis. — Sb. aplioks w prymarnym znacz. 
'wygięcie, krąg”, apluoku apvilkt 'zatoczyć krąg” stanowi drw. postwerbalny do aplnocit 
"zginając otoczyć” (por. lit. Jankyti, aplankyti). — Drw. kiadlapluokis ogrodzenie dla świń” 
(por. kiatle), versapluokis "ogrodzenie dla cieląt” (por. ve7Sis). 


apmaudas 1. 'irytacja, złość, niezadowolenie”, 2. 'troska, niepokój, zmartwienie”, DP 
"smętek, frasunek” — sb. postvb. od vb. cps. apmaństi dokuczyć, zbrzydnąć” (zob. maństi). 
—  Drw. apmaudingas  zirytowany, zły, apmaudus  rozgniewany, rozzłoszczony; 
niepokojący”. Vb. denom. apmaudduti złościć się; martwić się”, apmauduoti DP frasować 


, 


się”. 


aprać stlit. praep. z gen. 'oprócz, auBer” (nieka negirk aprać Diewa Mż 3886) — zapoż. 
ze stpol. oprocz, błr. apróć (SLA 31, LEW 13n., ALEw 50). War. stlit. apraciai. 


aprić stlit. praep. z gen. 'oprócz” (LEX 'auBer halb, ohn') — zapoż. z błr. aprić, apróć 
(SLA 32, LEw 13n., ALEw 50). — aprićnas oddzielny, osobny” (Chyliński) — zapoż. ze 
strus. oprićenyj (ALEW 50). 


apsćdai, -4 3 p.a. m.pl. gw. 1. czuwanie przy zmarłym” (syn. budynes), 2. 'częstowanie 
swata przez dziewczynę i jej najbliższą przyjaciółkę*. War. apisedai, apysćdos, apsćda, 
apsćdd. Z *apsćd-a-, *apsćd-a-, nomina actionis od vb. cps. apsćsti obsiąść, siąść dookoła, 
siąść gromadnie” (zob. sćsti). Paralele s.v. sćd-. 


apsimesti, apsimetu, apsimećiau l. narzucić sobie, na siebie (okrycie)”, 2. 'udawać, 
usiłować ujść za kogo lub za co, symulować” — jeden z drw. prewerbialnych czas. mesti 
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rzucić” (zob. s.v.). — Drw. apsimetamas 'udawany, pozorny”, apsimetćlis 'symulant; 
hipokryta”. — Neoosn. mest- (= mestas): apsimestinis udawany, pozorny, nieprawdziwy”. 


apskritas, -4 okrągły, zaokrąglony” (SD apiskritas «okolny») — drw. dewerbalny z 
suf. -ta- od SZ, skri- £ skrei-, por. skreju 'obracam się w koło” s.v. skrieti. Paralela: paślitas : 
Ślejńos, Ślietis. — Drw. apyskritis SD' «okręg», apskritai adv. 'w ogóle”, apskritańlis 
"człowiek okrągły na twarzy” (por. suf. w stpr. scritayle EV 'obręcz koła, Volge [Radfelge]”, 
PKEŻ 4, 125). — N.jez. Apskritas, Apskritps, Apskritele. 


apsoda 3 p.a., apsóda 1 p.a. gw. 1. 'to, w czym osadzony jest jakiś przedmiot, np. 
łożysko lufy, obsada hebla', 2. rama”, 3. "metalowa oprawa, np. cybucha fajki” — zapoż. z 
pol. obsada 'trzonek, oprawa; rama osadzona w murze”. Z tego samego źródła: apisoda |. 
"oprawa, obsada, trzonek”, 2. bibl. 'załoga, grupa żołnierzy, por. pol. obsada 'zespół osób 
zajmujących wyznaczone stanowisko, personel, załoga” (obok tego pol. osada 'załoga 
(zamku, miasta, okrętu), osada wioślarska ). — Ze zmianą rodzaju: dpsodas liter. oprawa 
soczewki, szkła powiększającego), gw. apsódas kolba (karabinu), oprawa (noża), rama”, 
apisodas 'kolba”, apsódai m.pl. 'oprawa (okularów, fajki, lampy); rama”. 


*apsOtis, -cio: transpozycja formy wsch.-lit. apsóćis m. obcas” (ZS 6; brak w Lkż). 
Zapoż. z błr. gw. absdc (€ pol. gw. obsac, absac € nwn. Absatz), por. ESBM |, 61, 
Bańkowski, ESJP II, 332. 


apstas stlit. dostatek, nadmiar czego, obfitość. DP 'dostatek, hojność, obfitość, 
mnostwo, pełno, okwitość”. SD' apstas «dostatek; obfitość» (syn. vaislybe), «opływanie» 
(syn. turte), «przelewka, abundantia», SD «dostatek» (syn. sutektć, skalsybe, gausybe), 
«zbywa, nazbyt iest». Jest to drw. od neoosn. apst-, którą wyabstrahowano z apst-óti. Taka 
struktura była produktem metanalizy vb. cps. ap-stó-ti obstąpić, otoczyć ze wszystkich stron” 
(por. stóti). Paralela: dtstas s.v. atstus. Wątpliwa wydaje się analiza dp-stas i wywód -stas z 
tematu pie. *-sth-ó- w Bsw 281, LEw 14, ALEw 970 i NIL 638. — Drw. nedpstas DP 
'niedostatek', apsćiai adv. dużo, obficie, w bród”, apstus 'obfity (plon, urodzaj), liczny; 
obszerny, nieciasny, za duży — o ubraniu, butach” (arbitralny jest wywód apstis z pie. *opi- 
sthu- w NIL 647, przyp. 29). Vb. denom. apstuoti DP obfitować”. 


apsik, apsukui praep. z acc. 'dookoła, wokół”, np. Apsik miestą apćjome 'Obeszliśmy 
dookoła miasta”. Vaikai apsukui beginćja 'Dzieci biegają dookoła”. Forma identyczna z 
formą przysłówka apsuk a. apsukui 'dookoła, naokoło” € apsukti 'obrócić”, apsisukti 
"obrócić się, zakręcić się”. Zob. sukti. 

aptieka, gen.sg. aptiekos 2 p.a. stlit., gw. apteka. SD: «apteka, myropolium, 
pharmacopolium», mokslas aplink aptiekos daikty, aptiekos żinia «aptekarska nauka, 
unguentaria». War. gw. apteka. Zapoż. z pol. apteka, -i, błr. aptćka, -i, por. SLA 32, ZS 6. 
Dyftong ie na miejscu słow. e jak np. w patieka, klićrikas, mieta. Puryści zastąpili aptieka 
neologizmem vdistinć a. vaistine (DLKŻ), dosł. "miejsce, gdzie się robi i sprzedaje leki” (por. 
vdistas). — aptiekorius, f. aptiekorka 'aptekarz, -rka” € pol. aptekarz, aptekarka. 


apńokas 'puchacz, duży ptak drapieżny z rzędu sów, Bubo bubo”. SD 1. «puhacz, 
bubo», 2. «puszczyk, sowka, ulula». Odpowiednik łot. apuógs, apuoksts ts. Może 
onomatopeicznego pochodzenia, podobnie jak np. nwn. Uhu 'puchacz” (LEw 14). Dalej por. 
ukr. puhać, błr. puhadć (ros. pugdć) — od wykrzyknika puhu puhu, naśladującego głos 
puchacza. Zob. też vas. Mało prawdopodobną hipotezę złożenia *ap-uok- (człon II do akis 
oko”) wysuwa ALEW 51. — Drw. apuokagalvis 'o głowie wielkiej i zarośniętej” (por. galva). 
Vb. denom. apuokinćti 'chodzić bez celu”, apiokinti chodzić zamyślonym, zagapiać się”. 


apuść gw. bot. *'osika, Populus tremula”, war. apuść, apuśis, dpuśis f. Wtórny nagłos e-: 
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puść (liter.), war. epuść. Odpowiedniki bałtyckie łot. apse, stpr. abse EV *osika, Espe* oraz 
słow. osa ts. < psł. *opsa wskazują na praformę bsł. *aps-V-. Ta zmieniła się na gruncie 
litewskim w apuś- prawdopodobnie pod wpływem wyrazu puśis f. sosna (LEW 14 za K. 
Biigą; Bsw 1ln.: pbsł. *apsa-). Inaczej Tremblay 2005, 126: do pie. *h»ops-eh>-, por. stwn. 
aspa, stang. aspe, stisl. osp 'osika” (metateza ps > sp). ALEW 51 rozważa rekonstrukcje pie. 
*apseh>- lub *aspeh>-. — Drw. apusynas a. epusynas 'las osikowy”. — N.rz. Apuść, Apuśis (z 
synkopą: Apść, n.m. Apsas < *Apśas < *Apuśas), n.jez. Apuśis. N.m. Apuśfne 3x (por. stpr. 
Apposyn), Apuśótas 7x. Por. stpr. n.m. Abs-medie (dosł. "Las Osikowy”) oraz Apuswangen 
ob. Abswangen (AON 7, 10). — Osobliwy jest war. gw. Jipuść (Żeme cia dar ne paskutinć — 
lipuśćs auga 'Ziemia tu jeszcze nienajgorsza — osiki rosną), n.rz. Lapusi$keć, n.jez. 
Lapiuśninkas. Zmiana nagłosu na skutek adideacji do ldpas 'liść”? 


apvalkas gw. 1. 'ubranie, odzienie” (DP 'odzież”), 2. łuska ziarna”, 3. wierzchnia 
część buta”, 4. 'narzuta na łóżko”, 5. 'poszewka, powłoczka”. Odpowiednik łot. apvalks 
"ubranie, narzuta na ramiona. Formacja na SO valk- € velk- / vilk-, por. vb. cps. ap-vilkti 
'oblec, ubrać, ubierać. Dokładny odpowiednik słowotwórczy w psł. *ob-volkń 'to, co 
okrywa niebo, obłok, chmura”, por. scs. oblakń, strus. i ros. gw. óbolok (war. óboloko), czes. 
oblak, pol. obłok, pol. gw. owłok (BSw 350, REw II, 242). Inne paralele apofoniczne zob. s.v. 
valk-. — Drw. dpvalkalas 'pokrycie futra, ubiór, odzienie; poszewka, pl. bielizna”, 
apvalkalas kunigy ilgas drobinis SD «alba kapłańska», apvalkalas processijose neśiojamas 
SD «kapa, ktorą bractwa nabożne w prosessyach noszą». 


apvalis, -i 4 p.a. okrągły” (SD wokrągławy; okrągło długi, wałkowaty», DP 'zupełny ). 
War. dpvalas. Formacja na SO val- do vel-, por. vćlti m.in. 'wikłać, kudłać, zbijać, spilśniać” 
(Lew 14, ALEw 52). Zob. vćlti II, vałyti. Pierwotnie mówiono apvalis o czymś zbitym, 
uklepanym, mającym kształt kulistej bryły. — War. ze zmianą va > wo: gw. apuolius. 
Dysymilacyjny zanik v wytworzył warianty gw. apalns, dpalas (łot. apalś 'okrągły”, gw. 
apals) oraz apolus. Por. apdrtć < apvdrtć; apynjs < apvynjs. — Drw. apvala SD «okrąg», 
apvalainas 'owalny, zaokrąglony , apvalainis przedmiot owalny, cylindryczny; pralnik, 
wałek do ciasta” (n.jez. Apvalainis), apvalias okrągły” (war. apalias). Forma anaforyczna: 
dpvalasai 'ten okrągły”, n.jez. Apvalasai. Vb. denom. apvaleti, -ju, -jau 'zaokrąglić się, 
nabrać ciała”, dpvalinti zaokrąglić przez ociosywanie”, apvalinu SD «okrągło co czynię». — 
Na gruncie słowiańskim ukazuje się odpowiednia formacja z pierwiastkiem w st. zanikowym: 
*ap-uil-. Stąd psł. *ob-vilń (udźwięcznienie p-u > b-u) > *obilń (dysymilacyjny zanik v'). 
Por. rcs. obilu 'rotundus”, sch. óbao 'obły, okrągławy”, ros. gw. óbłyj 'owalny, walcowaty”, 
czes. obly "owalny, zaokrąglony, pol. obły 'mający kształt podłużny i zaokrąglony, 
walcowaty”, przest. obli 'okrągły, owalny. Znacz. etym. 'zaokrąglony przez toczenie, 
owijanie”, por. Boryś 2005, 373. 


apveżćti, dpveżu, apveżejau gw. 'cierpieć, znosić” — formacja duratywna na -ćti do 
veżu, veżti wieźć” (zob. s.v.). Reffl. apsiveżćti gw. 'mieć ochotę, chęć do czego, móc; nie 
brzydzić się (np. jeść z jednej miski)”. Obok veż- jest równoznaczne vćż- (zob. vćżtis) i vież- 
(zob. vieżtis). — Drw. apvaża 'niewrażliwość na rzeczy obrzydliwe”, apvażus 'nie brzydzący 
się, nie wzdrygający się”. Zob. też nuovaża. 


apvija 3 p.a., dpvija 1 p.a. 1. 'zwitek służący do zwijania nici w kłębek” (war. apvij)s), 
2. trzecie włókno, pasmo w sznurze, w biczu” — dewerbalne sb. na SZ.-V vij- do vyti, vijaii 
wić, zwijać” (zob. s.v.). Por. Lew 1248. — Podobne formacje: jvija 'zwój w kształcie 
ślimaka, spirala”, jvijai adv. na ukos, po przekątnej”, jvijas kręty, spiralny”, SD «kręcący się, 


7 Por. scs. oblaki *chmura, obłok” < psł. *obolki, to zaś z psł. *ob-volki, znacz. etym. 'to, co powleka niebo”. 
Dalej por. łac. oportet należy, powinno się” < *op-uortet (do vorto, verto 'obracam, kręcę”). 


39 


zatoczysty, kręcisty» (syn. ivairus), «wężykowaty», ivijas 'przyrząd do zwijania nici”, pavijd 
"zwitek do nawijania nici; pasmo w skręcanym powrozie”, pavijós adv. 'na ukos” (por. n.rz. 
Pavijine), prievijd a. prievija "wić przywiązująca łatę dachową do krokwia i w ten sposób 
przymocująca słomę na dachu” (Ślapelis 1940, 378). 


apznaiminti, apzndiminu, apzndiminau gw. 'dać o czym znać, podać co do 
wiadomości, zawiadomić, ogłosić co” (war. apzndimyti), np. Jis jamui apzndimino, t.y. davć 
żinią (JUSŚK) — zapoż. z pol. oznajmić. LKź XIX, 1062 błędnie umieścił ten czasownik w 
obrębie hasła zndiminti oznaczyć, opatrzyć znamieniem, znakiem charakterystycznym” (to 
ostatnie jest vb. denom. od sb. znaime, zob. S.v.). 


apźabas gw. 'objęcie ramionami, Ściśnięcie; rzecz Ściśle obejmująca inną”. Z innymi 
suf.: apżaba 'zakręt, zakos” (Pievas su apżabomis sunku iśSienauti 'Trudno się zbiera siano 
na łąkach z zakosami”), apźabomis a. apżabóm adv. "obejmując co z obu stron, okrakiem 
(jechać); chciwie (żreć); niedbale (pracować)”, apżabui praep. 'z obu stron” (Tas kaimas yra 
apżabui vieśkelio "Ta wieś leży po obu stronach gościńca). Formacje postwerbalne od 
apżabinti ochwycić, ogarnąć, chwycić obcęgami, ścisnąć; otoczyć, opasać czym, obwiązać 
(sznurem)”, JUŚK 'objąć jak kleszczami lub paszczą”. Pwk. żab- przedstawia alternant na SO 
do żeb-, zob. żEbti. 


apźarga adv. 'na oklep, bez siodła (jeździć na koniu)”, SD apżargomis joju, be balno 
«oklep iadę» — skostniałe formy deklinacyjne instr.sg. i instr.pl.f., pochodzące od abstr. 
*apźarga, znacz. etym. 'okroczenie, objęcie czego rozstawionymi nogami, okrakiem” (por. 
adv. apżargiai "okrakiem '). SO żarg- jest motywowany stopniem e w apżergti 'okroczyć, 
objąć co nogami, usiąść jak na koniu” (zob. żergti). Paralela: slapta a. slaptomis adv. 'po 
kryjomu, potajemnie” : slapta, -6s 'tajemnica” © slćpti 'ukrywać”. 


af 1. ptk. pytajna 'czy”: AF tdu ne góda? 'Czy ci nie wstyd?”, 2. spójnik 'czy, albo, lub”: 
Śiaip ar taip "Tak czy siak”. AF I$ja, ar snińga, vis tiek kelidusiu Czy deszcz, czy śnieg, 
wszystko jedno pojadę. DP ar 'izali, czyli, azaż, zaś, izaż, a więc, abo, albo” (war. er). 
Odpowiada łot. ar(i) adv. także, też”, ar praep. 'z”, stpr. er prei 'aż do”. Pb. *ar < pie. *her, 
por. Beekes 2010, 121, LEw 15. SP ar stoi w apofonii do SZ ir (zob.). — Z. rozszerzeniami: 1. 
ar-ba (zob.), 2. ar-gi 'czyż”, np. Argi tu dklas, kad nematai, kur gyvuliai eina? 'Czyżeś ślepy, 
że nie widzisz, gdzie bydło idzie?”, 3. DP ar-gu 'czyż” (por. juoba, jćigu, negu ob. negi). 


arba spójnik 'albo, lub”: Jis vis verkia arba juókiasi 'On ciągle płacze albo śmieje się”. 
War. arbe, arbe. Zrost ar (zob.) z morfemem ba, który ukazuje się też w przysłówku żm. 
juoba 'bardziej, tym bardziej, zwłaszcza”. Lit. ba przypomina słowiańską ptk. bo w takich 
spójnikach, jak a-bo > stpol. abo (zob. lit. aba) i ali-bo > pol. albo. Por. też spójnik pol. bo 
"ponieważ”. Stoi w apofonii do be (zob.). 


arbata, gen.sg. arbdtos 2 p.a. herbata” — zapoż. z błr. harbdta, -y ( pol. herbata), 
por. ZS 6, 90. Zanik h- jak w dlasas, dndlius, arielka. War. arbotd. Zob. też ććjus. — Drw. 
arbatelć skromny poczęstunek, herbatka” (pakviesti i arbatelę 'zaprosić na herbatkę”), 
arbatytć ts., arbdtinć 'bar z przekąskami”, cps. arbdtpinigiai m.pl. napiwek” (por. pinigai; 
por. błr. cajavyja pl.t. napiwek”  ćaj "herbata ). 


arcia 4 p.a. gw. otwarta, wolna przestrzeń, szczere pole”. Rekonstrukcja: *artia. 
Przekształcenie dewerbalnego rzeczownika o suf. -ti-, *ar-ti-, w temat na -id-. Znacz. etym. 
"'oranie" > 'pole* (zob. drti). Por. dćcid ob. detis, delćia ob. deltis, varćia E *vartis. W 
języku literackim ustaliła się postać z wtórnym nagłosem e-: ercia (podobnie erdvts, erzilas). 


arda 4 p.a., drda 1 p.a. rozstrój, niezgoda, kłótnia, swary; nieporządek, bałagan” (war. 
ardas), drda c. 'ten kto jątrzy, wichrzyciel, mąciwoda”. Formacja postwerbalna do ardyti 
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(zob.). Zapoż. lit. w błr. ardó, irda 'zgiełk, harmider, bałagan” (Urbutis, Balt V:1, 1969, 47, 
Laućjute 52). Drw. ardvd kłótnia, awantura” (por. naśtvą € naśtd, ŹD 377). — Z innymi 
suf.: drdas bardzo gniewny”, ardesjs gwar, harmider', ardynć 'niezgoda, swary”, ardis a. 
ardus 'kłótliwy, swarliwy, niezgodny”, ardus 'kruchy, pulchny (o gruncie), łatwo ulegający 
kruszeniu”. 


ardamas gw. 'poziome ruchome drzewce przytwierdzone jednym końcem do masztu, 
służące do przymocowania dolnej części żagla, bom” — zleksykalizowane ptc. prs. pass. do 
ardyti 'pruć, rozwalać (zob. s.v.). Por. kandamas € kdnda. 


ardas, zwykle pl. ardai 1. 'żerdzie, na których w łaźni rozkłada się do suszenia len lub 
zboże”, 2. ilość Inu lub zboża, która mieści się na dwóch takich żerdziach, 3. warstwa 
przeznaczona do suszenia”, 4. przen. 'warstwa społeczna” (Valstieciy yra trys ardai: 
ukininkai, jnamiai ir bernai Są trzy warstwy wśród włościan: gospodarze, komornicy i 
parobcy ), 5. termin bot. 'piętro roślinne”. Odpowiednik łot. drds, pl. ardi 'żerdzie lub belki w 
suszarni zboża”. Zdaniem LEW 15 jest to najprawdopodobniej zapożyczenie ruskie, por. ros. 
gw. drda "wsparte na słupach żerdzie służące do rozwieszania sieci do suszenia”, drdy f.pl. 
"przepłot do suszenia lnu'; wyraz pochodzenia karelskiego (ardo), zob. Anikin, RES 1, 270n. 
— Cps. arddbalkis 'belka, na której spoczywają żerdzie, ardai” (por. bdlkis), arddkilas, -kila 
ts. (por. kilti), war. ardkilas, ardkila; z uproszczeniem rtk > rk: arkilas, arkila. 


ardyti, ardań, ardziań 1. burzyć, rozwalać (Ścianę, mur), przewracać ”, 2. rozbierać 
(piec, dom), rozkładać na części”, 3. 'pruć (np. sweter, spódnicę), 4. mącić, wprowadzać 
zamęt, niepokój”. DP 'burzyć, rozpraszać, kazić”, ardau SD' «porę, porzę», iśardyti 
"wywrócić, wykopać, wyrwać z korzeniem”, DP 'rozrzucić”, iś$ardau SD «rosparam», iśardau 
tvory SD «rozgradzam co», praardyti maiśą 'rozpruć worek”, suardyti 'zburzyć, zwalić, 
zniszczyć; zniweczyć, udaremnić (wesele, czyjeś plany)”. Refl. ardytis bardzo głośno płakać, 
drzeć się (o dziecku); hałasować; kłócić się”. Odpowiednik łot. ardit, -u, -iju 'rozrywać na 
części, na kawałki, rozbijać, rozwalać”. Analiza synchroniczna: ar-dyti e irti 'pruć się, 
pękać” — causativum z suf. -dyti i SO ar- £ ir-, zob. irti Il. Paralele: Iamdyti  limti; 
ramdyti  rimti. Hipoteza diachroniczna: ard-yti e *erda — causativum z suf. -yfi od prs. 
intr. z formantem -d- i SE er- (zob. ćrdćti). Zapoż. lit. w pol. gw. ordzić 'drzeć ziemię, ryć; 
niedbale wykonywać jakąś pracę polową (orkę, bronowanie)”, przen. korcić” (Zdancewicz 
345). — Nawiązanie w psł. *oriti caus. 'burzyć” < pie. *horH-6ie- (Lrv* 271, Bsw 12), które 
jednak nie ma obok siebie czas. prymarnego toro. Por. scs. oriti, orjo 'obalać, zwalać”, 
oboriti powalić” (stpol. oborzyć zburzyć, zniszczyć; uderzyć, wtargnąć ), razoriti rozbić, 
zniszczyć” (ros. razorite obrócić w ruinę, zniszczyć, spustoszyć ), nerazorimu 
'niezniszczalny”. — Drw. ardineti iter. "po trosze rozwalać, rozbierać (płot), ardónć (zob.). 
N.B. ardjne 'niezgoda, kłótnia” jest dwuznaczne, może pochodzić od arda (zob.) lub od 
ardyti. 

ardónć gw. 1. wielki przerębel wyrąbany na jeziorze, służący do połowu ryb”, 2. 
"'grząskie błoto”, 3. "coś wielkiego (izba, zwierzę)” — formacja dewerbalna na -onć od ardyti 
(zob.). Znacz. etym. 'rozbijanie (lodu)”. War. ardonid. Neosuf. -onć został wyabstrahowany z 
drw. na -nć, utworzonych od czas. na -oti, por. np. kapóne € kapóti; makóne  makóti. Zob. 
też medżionće. 

arielka, gen.sg. arielkos 2 p.a. przest., gw. 'gorzałka, wódka”, SD «akwawita; gorzałka» 
(syn. degtinć) — zapoż. z błr. harćlka, -i (por. SLA 33 i LEW 16: z błr. horelka). War. alierka 
(metateza r-l > l-r). Co do traktowania nagłosu por. takie zapożyczenia, jak adynd, dplikas, 
arśus. Wtórna jest postać nagłosu w war. orielkda, urielka, varielka, vorielka. — War. arelka 
"'gorzałka, wódka” (ZS 7). 


= ...././o/[/[—[—X+—/—| ||| 


argónai, -y m.pl. przest., gw. organy”, argonai ne$iojami SD «regał» [' pewny rząd 
piszczałek w organach lub też gatunek mniejszych organków, pozytywka”, L.] — zapoż. z 
pol. organy lub błr. arhdny, -au (SLA 33). Por. łot. Ergeles f.pl. 'organy” z dn. órgel (LEW 
1199, Jordan 62). Osobno zob. vargónai. — Drw. arganykas SD «organista, co gra, 
organarius», cps. arganadarys SD «organista, co robi organy, faber organarius» (por. daryti). 


arikis, -io gw. kamień graniczny — prawdopodobnie drw. z suf. -ia- od arikas 
"oracz', czyli n. agt. na -ikas od drti (zob.). Por. siuvikis ob. siuvikas. Znacz. etym. 'znak 
zrobiony przez oracza. — LKŹ I, 289 podaje, że u Bretkuna ukazują się formy 1? arakis 
b.z.a. granica” (syn. rubeżius), acc.pl. arakius:. Tu kożnai żemei statai savo arakius "Ty 
każdej ziemi wyznaczasz granice”, 2” araikiai m.pl. granice” (syn. gronycios). Na razie 
pozostają one ciemne pod względem filologicznym. Różne hipotezy zreferowano w ALEW 
33. 


arimas l. oranie, orka”, SD «oranie», mokslas arimo «oracza nauka», 2. 'zorane pole” 
— nomen actionis na -imas od ariu, drti 'orać”. Paralele: riekimas € riekti, vertimas © versti. 
— Drw. ariminis ten, co orze — człowiek, wół, koń” (por. użdegimis e użdegimas), 
arimnykas a. arimninkas koń do orki; ten z dwu wołów w sprzężaju, który podczas orki idzie 
bruzdą (w odróżnieniu od virśunykas); bat używany przy oraniu. Neoosn. arimin-: 
arimininkas wół, koń używany do orki”. 


arkyti, arkań, arkiań gw. 'kaleczyć, psuć, zniekształcać , suarkyti "zepsuć, 
zmarnować . Refl. arkytis l. szarpać się, wyrywać się, szaleć”, 2. DP 'żerować : O jeig 
Śventćje nedera dirbt, tadąg toli mażiaus derćs girtuot, arkytis, puotaut DP 340>5 'Lecz jeśli 
się w święto nie godzi robić, tedy daleko mniej będzie się godziło upijać, żerować, 
biesiadować”. Niejasne, zob. ALEW 54n. LEw 16 łączył z ćrgfi 'bić, uderzać” (fargyti nie jest 
poświadczone). — Neoosn. arky-: arkymai DP 'błazeństwa : arba glaudomis ir arkymais, 
arba indievomis pasakomis linksmina juos DP 16646 'abo żarty, błazeństwy, trafnymi 
powieściami, dobrą im myśl czynią”. — Do tego samego pierwiastka należą: arkoti 'zrywać 
dachy — o wichurze”, arksćti 'warczeć, szczekać”, arkta 'kłótnia, sprzeczka, awantura”. Por. 
arkśtus S.V. arżus. 


arklas 'socha, radło sporządzone z odpowiednio dobranego rozwidlonego drzewa” : łot. 
arkls ts. — ze zmianą rodzaju na męski z pb. neutrum *ar-tla-n < pie. *h>erh3-tlo-m przyrząd 
do orania . Odziedziczone nomen instrumenti od pwk. pie. *h>erh3- rozrywać ziemię, orać”. 
Por. Lrv* 272, NIL 322n., ALEW 55. Według Olsen 1988, 12 suf. *-tlo- jest sekundarny, na 
miejscu *-tro-. Zob. drti. Paralelne nazwy 'radła, pługa” to 19 psł. *ardla- (scs. ralo, sch. rdlo, 
słń. rdlo, ros. rdlo, czes. radlo, pol. radło) < pie. h,erhs-d'lo-m n. (Bsw 13 odtwarza dwie 
formy pbsł.: *artla- 1 *ardla-; inaczej Snoj 2005, 601, który utożsamia scs. ralo z lit. drklas), 
2? gr. iporpov n. 'pług, zwł. radło, socha”, goc. ardrs m. 'pług” ($rwn. arl f. lemiesz ), < pie. 
*herh;-tro-m, por. Beekes 1969, 231, Liv? 272 (przyp. 1), NIL 323, Kroonen 2013, 36. Gdy 
chodzi o łac. aratrum n. pług”, to ze względu na obecność przedsufiksalnego 4 (zam. 
spodziewanego d, por. o w gr. Ópo-) uznaje się tu drw. intrałaciński, odniesiony do inf. arare 
"'orać” (zob. Schrijver 1991, 108). — Wziąwszy pod uwagę to, że pbsł. spółgłoska lrg. 
zanikała w zbitce *-rhstl-, trzeba uznać akut w drklas za sekundarny, dostosowany do inf. 
arti. Paralele słowotwórcze wymieniono s.v. dóklas. — Drw. arkljs (zob.), cps. arkliganas 
"rękojeść u sochy” (por. gdnas), arkldvirve 'powróz u sochy” (por. virve). 


arklfs, acc.sg. drkli 3 p.a. koń, Equus caballus”. SD: arklys didis totoriśkas «bachmat», 
arklys pavadnykas «koń powodny» ['koń luzak, przeznaczony do wymiany w zaprzęgu lub 
do noszenia bagażu, SPXVI], arklys romytas «wałach» [ kastrowany ogier'|, arklys iś 
aslycios «koń z oślice, hinnus», mażas arklys «podiezdek», stodas arkliy «stado koni», 
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prievaizda arkliy «końskie gospodarstwo». Rekonstrukcja: pb. *artl-iia-. Wyraz ten jest 
derywatem od nazwy 'sochy”, drklas (zob.), kiedyś więc oznaczał on konia używanego do 
orki, konia roboczego” — w odróżnieniu od konia używanego pod wierzch, pod siodło (zob. 
Żirgas). A. Bańkowski p.l. wątpi w słuszność takiego objaśnienia, pisząc «Słowo jest prastare, 
a końmi zaczęto orać od niedawna». — Drw. arklidć 'stajnia, war. arklydć (co do formantu 
zob. avidć), arkliena 'konina, mięso końskie”, SD «szkapina» [ marny koń '], arklinas 'koń 
dosyć duży, ale jeszcze nie wyrosły” (GIL II, $ 318), arklinińkas 'stajenny, masztalerz; nocny 
pastuch koni”, bearklis 'ktoś, kto nie ma konia” (Kożnas bearklis nori, kad ji paveżtum). — 
Nazwy 'lichego, słabego konia': arklekas (por. parśćkas), arklyna a. arklynas, arkliókśtis, 
arkliśtis, arkliukśtis, arkliuza. — N.jez. Arklinis, n.rz. Arklinike a. Arklinfke. N.m. Arklenai. 
— Cps. arklagalvis 'głuptas” (por. galva), arkldpjovis 'długi nóż” (używany do zarzynania 
koni, por. pjov-), arkldraiśtis powróz do uwiązywania koni” (por. raiśtis), z insercją k: 
arkldraikśtis; arkldśeris 'kto karmi konie” (por. $ćrti ID); arkliadańte (stlit.), arkliadańitis bot. 
"koński szczaw, Rumex”, SD «szczaw kobyli» (por. dantis), arkliadańtis ktoś mający wielkie 
zęby, przypominające końskie” (por. n.m. Arkliadańciai)|, arkliaganjs 'koniuch, pastuch 
koni” (por. gdnas), arkl(ijimiegis (zob. miegóti), arkliavagós koniokrad” (por. vagis), 
arklidpalaikis 'konisko; szkapa” (por. pdlaikas), arklidpjovis 'kto zarzyna konie” (por. pjov-), 
arklidśudis "odchody końskie” (zbierane na żarcie dla świń, por. Śidas), arklidvagis, -vagfs 
*koniokrad” (por. vagis), arkligone (zob. gon-). Zob. jeszcze aśvienis, eśva. 


arkużas, gen.pl. arkuży 3 p.a. gw. '(wielka) karta papieru, arkusz”, 2. 'arkusz blachy”, 
3. tafla szkła — ze zmiany arkuśas. Na pierwszy rzut oka przypomina to oboczność 
Salt$żius i śaltysius, ale raczej chodzi tu o dostosowanie słowotwórcze do klasy na -uż-, por. 
vaikużas łobuz, urwis”, drabużis 'odzienie” (GIL II, $ 377). Stan dawny w SD: arkuśas 
popier[ijaus «arkusz papieru, philura», pinki $imtai arku$y popieriaus «ryza papieru, 
quingente philure charte» [dosł. pięćset arkuszy papieru |. Zapoż. z błr. drkuś, -a, pol. 
arkusz. Według SLA 33 jest to zapoż. z polskiego. Co do akutu por. zapoż. kardas, mórgas, 
skarbas. Zob. też ALEW 55. 


armai 4 p.a. m.pl. gw. osada dyszla” (war. ermai) — zapoż. z prus.-niem. arme, por. 
LEW 16, Cepiene 96. Inaczej ME I, 575n., który wymienił armai jako wyraz prapokrewny z 
łot. ęrmi "osada dyszla” i psł. *armo, Scs. ramo, cs. ramę, -mene 'ramię'. Germanizmem jest 
też dyselis (zob.). 


armideris, armyderis gw. zgiełk, wrzawa, hałas” — zapoż. z błr. harmidar, -u (pol. 
harmider). War. z dysymilacją r-r > r-l: armidelis, armydelis. Por. ZS 7 (armiderius), LEW 
16. 


armuó, acc.sg. drmeni m. 3 p.a. l. warstwa orna gleby”, 2. 'oranie, orka, 3. 
"grzęzawisko, topiel'”, 4. gw. 'głębina wodna, otchłań” — z pochodzenia nomen actionis na - 
men- od ariń, drti 'orać”. Paralele: rómuo 'zgaga” € *róti, sćmuó przest. 'siew, siejba” © sćti. 
— Neoosn. armen- (= drmenj): armend warstwa orna gleby”, drmenija 'czas orki”, drmenys 
m.pl. warstwa orna gleby; pora orania; grząski grunt; głębia, otchłań, przepaść”. Drw. 
wsteczny: arma 'rozmokła, grząska droga” (por. óma  ómenj). — N.rz. Armend (por. S.V. 
akmuó n.rz. Akmend), Armenditis, n.m. Arminai 5x, Paarmen)s. 


afnas gw. 'palenisko w kuźni” (Be arno geleżies nejśildysi 'Bez paleniska żelaza nie 
rozgrzejesz”) — zapoż. z błr. hóran, -rna palenisko kowalskie”. Por. ESBM 3, 102 (Lkż I, 
311 wskazywał na źródłową formę ros. gorn). Traktowanie nagłosu jak w arielka. 


arnotas 'ornat, ozdobna szata liturgiczna kapłana katolickiego”, SD «ornat kapłański, 
vulgó casula, vestis extima sacerdotis sacrificantis» (brak w SD) — zapoż. z pol. ornat (= 
czes. orndt E Śrwn. ornat € śŚrłac. ornatus). War. arnotas, też f. arnota. Por. SLA 34, LEW 
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16, ALEw 55. 


arpas 'młynek do wiania zboża, wialnia” (war. drpa, drba, arbd, erpa) — zapoż. z pol. 
arpa I arfa, błr. harfa lub prus.-niem. hdrp 'Getreideharfe". Por. SLA 33, Cepienć 99, 100, ZS 
7. — Vb. denom. arpuoti wiać zboże”. 


arśinas 'arszyn, rosyjska miara długości równa 71, 12 cm” (Milas per arś$iną platumo 
buvo, kol nevćliau 'Sukno miało przed folowaniem ponad arszyn szerokości”). Zapoż. ze 
stbłr. arśinu lub ros. arśin (por. REw I, 29, ESBM 1, 156, Anikin, RES 1, 311). Por. błr. ar$yn, 
-a. War. fem. arśind 2 p.a.: / sieksnj eina trys arśinos 'Sążeń liczy trzy arszyny”. 


arŚus, -i 4 p.a. zawzięty, zażarty, zły” — zapoż. z błr. hórśy 'gorszy” (LEW 16n.). Co 
do nagłosu por. arielka, arnas. O alternatywnej etymologii arśus zob. s.v. irŚti. — Drw. 
arsesnis gorszy”, arśiaii adv. gorzej”. Vb. denom. arśeti, -ju, -jau pogarszać się”. 


artas przest., gw. nazwa dawnej monety”, SD artas «ort, nummus argenteus» — zapoż. 
z pol. przest. ort "moneta srebrna bita w XVI-XVII w.” ( śrwn. ort). — War. urtas i ortas 
SD «urt, nummus argenteus» odpowiada wariantowi stpol. urt. Por. SLA 34, LEW 17, ALEW 
56. Inaczej Ćepienć 187, która widziała tu raczej germanizm. 


artaugas przest. 'szeląg” — zapoż. ze strus. artugi, ros. drtug miedziana moneta” (= 
stszw. artogh, órtogh < *arut-taugo, por. REw I, 27, Kroonen 2013, 37, ALEw 56). — War. 
fem.: artauga SD' «szeląg, solidus, de numismate dictum» (syn. Selinga). Dyftong au 
pozostaje nieobjaśniony, por. LEw 17. Z tego samego źródła pochodzą łot. drtava, drtavs, 
artavs, przest. drtaugs (ME I, 244). 


arti, ariu, ariańi (gw. óriau) 'orać, żłobić i odwracać skiby ziemi za pomocą pługa, 
spulchniać ziemię”. Odpowiednik łot. a/t, aru (gw. oru), aru. Cps. apdrti 'oborać, zaorać 
(rozrzucony nawóz)”, atdrti skończyć orać; orać po raz drugi; oraniem odrobić dług lub 
pożyczkę” (atariu eżiąy SD «odorać miedzę»), ażuart SD «zaorać rolę», i$śdrti wyorać” (iśarta 
dirva SD «uprawna rola, uprawiona, sprawiona»), sudrti 'zaorać; stępić pług”, przen. 'zbić, 
stłuc kogo”, użdrti suarti', przen. 'uderzyć, zdzielić kogo”. Przeważnie podaje się, że prs. lit. 
ariu ma formację identyczną z gr. dpów 'orzę” (*aro-ie/o-), łac. aro ts. (*ara-ie/o-, inf. -dre), 
goc. arjan 'orać” oraz stir. -air 'orze', a wywodzącą się z pie. *herh3-ie/o- (SE w połączeniu 
z suf. -ie/o-), zob. np. IEw 62, Bsw 13, LEW 17, Liv? 272'$. Jest to mało prawdopodobne z 
uwagi na to, że praforma *h>erh3-ie/o- musiałaby przez fazę *HarH-C wydać refleks pb. *ar- 
C, lit. farju lub fóriu. Ruchomy pdg. ariń, dria świadczy raczej o tym, że mamy przed sobą 
prs. z pochodzenia iteratywne (pwk. na SO), kiedyś należące do inf. *aryti 'orać” € pie. 
*heorhz3-ćie- (lrg. przed samogłoską znika bez śladu, stąd krótkość pwk. ar-V). Podobnie w 
słowiańskim prs. orjo 'orzę” mogło należeć do pierwotnego iter. *oriti 'orać ; to ostatnie 
zostało z czasem wyparte przez orati (por. ros. ordtb, oru a. orju, czes. orat, oru, pol. orać, 
orzę). Por. jeszcze pdg. apofoniczny w het. harrai, harranzi miażdżyć, mleć, kruszyć” < pie. 
*hórh3-ei, *h>rh3-ćnti (Kloekhorst 2008, 300). — Drw. werbalne: paarćti "poorać trochę, 
przez pewien czas”, arinćti 'orać po trosze, okopywać (kartofle)”, ardineti 'orać po trosze”, 
caus. sudrdinti zorać (łąkę)”, użdrdinti zaorać (drogę). — Drw. nominalne: dratć 'oranie, 
orka” (por. kiilatć, pjovdtć), dratis a. dretis, -ies f. ts., arćid (zob.), arć 'czas orki, orka”, 
arćjas 'oracz” (łot. ardjs), ariamas SD «oralny, arabilis» (ptc. prs. pass., por. pol. przest. grunt 
oromy zdatny do orania'), > ariaminis orny, używany do orania — o wole, koniu” (por. 
penimis); aryba 'oranie, czas orania', arybe 'czas orki”, ariend 3 p.a. zorane pole”, arikas 
"oracz”, arikis (zob.), arimas (zob.), aryne 'rola, ziemia orna”, drklas (zob.), armuo (zob.), 


!8 Dzieło to nie uwzględnia innej teoretycznej możliwości, mianowicie że gr. dpów, łac. aró itp. mogą 
kontynuować formację na SZ i z suf. *-eie-: pie. *h-rhs-Gie-. 
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drsena orka (neosuf., por. kdrsena, mdlsena), artojd 'czas orki” (Jau prasideda artoja), 
artójas (zob.), artuvas koń do orki” (Geras arklys, ale tik artuvas), też 'socha”, artuves f.pl. 
*czas orki”, atard, dtaras koniec roli, poprzeczna bruzda na końcu roli” (> błr. gw. atór, por. 
ESBM 1, 198), iSara a. i$ard 1. część radła, deska u spodu rozgałęziona, na którą nabija się 
żelazne narogi”, 2. 'bruzda, zagłębienie między skibami”, 3. ostatnia bruzda, idąca w poprzek 
roli”, nuoara, żm. niiara miejsce odorane przy miedzy; miejsce niezorane”. Cps. laukar)s 
*czas orki” (por. lańikas I). — WSO or- < *ar-: óriau (gw. prt.), drw. paorćti 'poorać trochę, 
przez pewien czas”, óras (zob.), ore (zob.). 


arti adv. blisko”, gw. artie ts. (por. adv. namie). Też praep. z gen., np. AŚ buvań arti 
nami 'Byłem blisko domu”. Kiśćne arti pilnio rieśutj Kieszeń prawie pełna orzechów”. 
Pokrewne gr. ópri adv. właśnie, w tej chwili; zaraz, niedawno”, co jest skostniałą formą 
locatiwu od tematu *h>er-t-, por. Beekes 2010, 143, LEw 17. Martirosyan 2009, 135 
porównuje jeszcze orm. ard 'just now”, ardi 'now”. — Drw. arfas 'bliski, nieodległy” (i$ arto 
adv. 'z bliska”), artest gw. bliżej” (Vidugiris 1998, 60), artimas (zob.), artón adv. bliżej” 
(artyn trdukiasi zbliża się, por. toljn € toli), artis 'bliskość, niewielka odległość”, SD 
«bliskość» (syn. artybć, artimyste), artus bliski, niedaleki, nieodległy; bliski (w czasie); 
pokrewny”, DP 'bliski”, cps. artipiinis 'prawie pełny” (por. pilnas). — Od osnowy *art-it- 
*bliziutki” utworzono adv. artiteliai bardzo blisko, bliziuteńko” (> artiteldiciai ts.), artitukai 
ts.. Z kolei od *art-ut- 'bliziutki” urobiono adv. artutćliai bardzo blisko, bliziuteńko”, 
artutukai ts., artutinis najbliższy; wzięty w przybliżeniu. — Vb. denom. artintis przybliżać 
się, nadchodzić, przystępować”, priartinti 1. podejść, zbliżyć się”, 2. tr. przybliżyć”. 


aftimas, -a bliski, niedaleki” (war. drtimas, artymas, drtymas) — drw. z suf. -mas od 
adv. arti 'blisko” (por. tólimas € toli). — Urzeczownikowiony przymiotnik: aftimas bliźni, 
każdy człowiek w stosunku do drugiego” (padćti savo artimui), DP 'bliźni, powinowaty”, SD 
«bliżny, proximus» (kalka z pol., zob. Borowska 330), pl. artimieji bliscy, najbliższa 
rodzina, krewni, przyjaciele” (Daźnai i artimieji nesugyvena gerai). — Drw. artimybe 
"bliskość, pobliże, sąsiedztwo, DP 'bliskość, krewność, powinowatość , artimystć SD 
«bliskość» (syn. artis, artybe). 


artójas 'oracz” (SD «oracz; kmieć, rolnik»). Nomen agentis z suf. -toja- od drti 'orać” 
(zob. s.v.). War. artójis, artójus. Odpowiada z jednej strony stpr. artoys EV 'rolnik, 
Ackerman [Ackermann]', z drugiej strony psł. *artaji 'oracz, rolnik”, por. scs. ratai 
'yewpyóg, chorw. przest. rataj (ob. rdtar), słń. ratój (ob. rdtar, ratdr), ros. rdtaj, ukr. ratdj, 
stbłr. orataj (błr. ardty, -aha), stczes. rataj, pol. rataj ['oracz wołami']. Jeden z rzadkich 
wypadków dołączenia sufiksu pbsł. *-taia- wprost do pierwiastka werbalnego (paralele: 
kastójas, klaustojas, patremtojas). Inaczej w języku łotewskim, gdzie jest ardjs 'oracz”, z suf. 
-aja- jak np. w vęddjs kto przewodzi, przewodnik” (do vędu), briddjs 'kto brodzi” (do brist, 
prt. bridu). Formacje bsł. są młodsze od utworzonych sufiksami *-ter-, *-tor- odpowiedników 
ie., por. gr. dporńp m. 'oracz, rolnik” < pie. *haerha-ter- (n. instr. ójpocpov n. 'pług” < pie. 
*herh3-tro-m), łac. ardtor 'oracz; wieśniak” (zam. *arśtor) < pie. *h>erhs-tor- (por. NIL 322). 
— Drw. artojelis. Nei aś pijokćlis, nei aś laidokćlis, tćvelio siinelis — żemes artojćlis; 
artojinis, artojump priderys SD «oraczy, georgicus, agricolaris». Por. jeszcze artojd 'czas 
orki” (s.v. drti). Vb. denom. artojduti 'zarabiać oraniem” (Geriau jis eity artojduti). — Zapoż. 
lit. w błr. gw. artdj, hartaj (1603 ortaj) 'oracz”, stąd pol. gw. ortaj ts. (war. orataj jest 
wynikiem kontaminacji form ortaj i rataj), por. Laućjute 42, , ESBM 1, 150, SGP III, 460. 


ariodas 1. 'przegroda z desek w spichlerzu, sąsiek, zasiek” (/ vieną aruodą pila 
kviecius, i kitą mieżius), 2. przegroda w piwnicy”. SD aruodai «przegrody w szpiklerzach, 
lacus, us», SD" aruodas «szpiklerz, granarium». War. eruodas. War. sufiksalny: aruoda gw. 
skrzynia na ziarno: Kożnam javuo atskira aruoda (Lukśiai). Odpowiednik łot. aruóds 
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"przegroda w spichlerzu; skrzynia na ziarno”. Całkiem izolowane i niejasne, por. przegląd 
literatury w LEW 17n., Urbutis, Balt V:l, 1969, 47n. i ALEw 57n.. Prawdopodobnie trzeba 
wraz z ZS, 7 traktować aruodas jako slawizm. Por. stbłr. 1583 orudv przegroda w 
spichlerzu”, błr. arud, harud (war. fem. aruda), ros. gw. arud ts. Stbłr. orudy może być 
refleksem psł. *o(b)rodd, sb. postvb. od *o(b)roditi 'ogrodzić, oddzielić ścianą. W tym 
kierunku wskazuje taki refleks, jak ros. soorudite zbudować, wznieść”. Zapoż. błr. w pol. 
gw. arud, orud, harud, horud oraz w prus.-niem. arróde. Zob. Laućjute 27, ESBM 1, 152, 
Anikin, RES I, 300. — Drw. póruodć gw. 'piętro w spichlerzu” (Siemet tik vieną póruodę 
mieżiy prikulem). N.m. Aruodiśkiai. 

arvas przest. dziedzic, spadkobierca” (war. arbas) — zapoż. z prus.-niem. arw, Śrdn. 
arwe (GL 27, Cepienć 146), por. nwn. Erbe. 


arżus, -i 4 p.a. gw. namiętny, jurny, lubieżny, pożądliwy; zajadły, uparty” (war. erżus). 
Pwk. arż- jest ten sam, co w nazwie 'jąder", pie. *h,or$'i- (por. Liv” 239, przyp. l, Biiga, RR 
III, 780, Lew 123n.), z czym wiąże się erżilas (zob.). Por. stwn. arg 'zły, zepsuty, rozpustny”, 
śrdn. arch 'zły, kiepski”, stisl. argr nieobyczajny; niemęski, zniewieściały” < pgerm. *arg-a- 
'unziichtig” (Heidermanns 1993, 102, Kroonen 2013, 34). — Z innymi suf.: arśkus jurny, 
namiętny; zajadły, zapalczywy; nieznośny, zły” (*arż-kus; czy raczej do czas. irsti?), arżlus 
'nieposłuszny, krnąbrny”, arżnis wytrzymały, krzepki. Od neoosn. arsk- ( arśkus) 
utworzono sufiksem -fus przymiotnik arkśtus gw. kłótliwy, zajadły”. 


ąsa 4 p.a. ucho u garnka, ucho pętli, uchwyt. SD <usa> «ucho w statku, ansa, 
manubrium, ansula». Pl. qsos: SD <puodas su usomis> «dzban, fidelia, cuppa, capula fictilis», 
<usos serdoko> «kolca abo ogniwa w pancerzu, hami loricae». Odpowiedniki bałt.: łot. nosa 
"ucho garnka”, war. moss, acc. uosi; stpr. ansis Ev 'hak do zawieszania kotła nad ogniskiem, 
Hoke [Haken]”. Pb. *ansa obok *ans-i- < pie. *h-ens-eh>-, *h>ens-i-. Por. łac. dnsa 'rękojeść, 
ucho, uchwyt, trzonek, klamra. Z innymi suf.: stisl. ©s f. dziurka w skórze buta do 
przewleczenia sznurowadła” (*ansjo-, suf. *-ieho-), gr. via n.pl. 'cugle, uzda” (*ansia, suf. *- 
ih>-), hom. qvi-oxog trzymający wodze”. Dalsze objaśnienie niepewne. Por. LEW 18, WH I, 
51, Schrijver 1991, 45, 61, de Vaan 2008, 44, Kroonen 2013, 30, ALEw 58. Bsw 10 odtwarzał 
pbsł. *ansa- ob. *ansi- 'Henkel'. — Drw. asćlć 'pętelka do zapinania”, SD <usełe apliko> 
«kobyłka u pętlic, haftek», <usełes> f.pl. «kolca u szaty», ddatos qselć 'ucho igły”, qsótas a. 
ąsuotas z uchami”, qsOtis, -ć z uchami”, sb. qsótis 'garnek z uchami” (> 4sóćius ts.). 


asaba 2 p.a. stlit., gw. 1. 'osoba, jednostka ludzka”, 2. "wyobrażenie osoby” (Kortos su 
asdbom), 3. twarz, wygląd” — zapoż. z błr. asóba, -y, pol. osoba (SLA 34, ZS 7, LEw 18, 
ALEW 58). — Wariant przekształcony przy użyciu prefiksu ap-: gw. apsaba 2 p.a. osoba; 
wygląd zewnętrzny” (Jo brolis yra visai tos pacios apsabos — toki pat kumpa nose, aukśta 
kakta), war. apsabas (Jis ant to paties apsabo, kaip ir Jonas). Por. Kabaśinskaite 11. Zob. też 
persona. 


asetras, asetras stlit., gw. 'jesiotr", Sp! «iesiotr, sturio, silurus» — zapoż. z błr. asćtr 
(por. SLA 34, LEW 18, ALEW 58). 


asilas 'osioł, Equus asinus”, SD «osieł, asinus» — zapoż. ze strus. osilu, por. Biiga, RR 
III, 764, SLA 34, LEw 18 (przyjęte w ALEW 59 zapoż. z goc. asilus nie wydaje się 
prawdopodobne). Lit. i jako zastępstwo za strus. » (jer) widać również w kdtilas, kazilai, 
kubilas, Póvilas. War. stlit. ćsilas, eselas. Stpr. asilis EV 'osioł, Ezel [Esel]”  stpol. osieł, 
osła (inaczej PKEŹ 1, 101: z psł. *osblb; Trautmann 1910, 304: z goc. asilus). Łot. Ezelis 
"osioł"  śrdn. ćsel (Jordan 62). — Drw. asilas medinis SD «osieł dziki, onager, onagrus» 
[ łoś'], asilaitis SD «oślę», dsilć 'oślica', asilćlis DP 'osiełek”, asilyćcia a. asilycia 'oślica” 
(m.in. DP, SD), asilienć 'oślica”, asiliukas 'osiołek”. Cps. dsilarklis "muł (por. arkl$s). 
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asiuklis, -io bot. 'skrzyp, Equisetum”. War. asiitklis, esiiiklis (por. oboczność £silas < 
dsilas). Formacja nierozpoznana. Sufiks -iik- czy raczej -kl-? Brak w ŹD i Ambrazas 1993. — 
Drw. asiiiklynas 'miejsce obficie porośnięte skrzypem”, asiukljnć 'miejsce, gdzie rośnie 
skrzyp”, asiuklinis '(miotełka) ze skrzypu, (siano) z przymieszką skrzypu”. N.rz. Asiiiklć 3x, 
Asiikls, n.m. Asińiklć 4x, Asiiikljnć. — Jak drw. wsteczny wygląda asfs 'skrzyp zimowy, 
Equisetum hiemale” (war. es)s), n.jez. As)s, n.rz. Asinis, Asupis. : łot. aśi m.pl. Equisetum”, 
aśas f.pl. ts., poza tym aśavi, aśenes ts., aśki / ażgi ts. War. lit.: asiókas 'skrzyp”, asiukas ts. 
Nieco inne ujęcie w LEW 124 (S.v. esjs). ALEW 267 traktuje esjs, asjs jako wyraz prymarny. 


asla 2 p.a. 1. *klepisko z mocno ubitej gliny (w izbie lub stodole)”, SD «tło proste, 
pauimentum», 2. 'podłoga z desek”, 3. 'środek izby”, 4. 'dno pieca chlebowego”. Bez 
ustalonej etymologii, zob. Lew 18, ALEw 59. Może pie. *h;os-leh- w znaczeniu 'to, co 
rzucono na ziemię (np. o mokrej glinie)”, SO do pwk. pie. *h;es- 'rzucić” (zob. Liv” 242n.). 
Por. het. siezzi rzuca, ciska”, wed. dsyati zam. *syati ts., < pie. *h;s-i6-ti. Co do apofonii por. 
taślą "ciasto" € te$ia 'o wymieniu: wzbiera mlekiem”. Paralela semazjologiczna: lit. pimatas 
a. pamatai m.pl. 'fundament, podwalina budowli”, łot. mętums m.in. grobla, nasyp” jako 
derywaty od czas. met- rzucić”. — Cps. asldżemis 'klepisko” (por. żeme), vidu.aslis środek 
klepiska” (por. vidus), war. kontrahowany: wsch.-lit. viduoslis (por. Zinkevićius 1966, $ 135). 


asmókas gw. 'grosz” (Neturi sarmatos ne ant asmóko 'Nie ma ani za grosz wstydu ) — 
zapoż. z błr. przest. asmdk (€ pol. ósmak przest. "moneta ośmiogroszowa ), por. LEW 18. 
War. aśmókas ma $ według rodzimego dśmas ósmy”. 


asmuó, acc.sg. dsmenj m. 3 p.a. osoba, jednostka ludzka, osobistość”. Analiza: as-men- 
. Neologizm oparty na temacie prs. asu gw. < esu ' jestem” (LEw 18). Zastąpił on slawizmy 
stlit. asabd i persona (zob.). War. esmuó. — Drw. asmenybe 'osobowość”, asmeninis 
"osobisty, prywatny; osobowy (zaimek), dsmeniśkas a. asmeniśkas osobisty, cps. 
asmenvardis neol. 'nazwa osobowa, antroponim' (por. vardas). Vb. denom. asmeniuoti 
'odmieniać czasownik przez osoby”, dsmeninti uczynić osobą” (ijdsmeninti 'uosobić”, 
nudsmeninti pozbawić osobowości, indywidualności ). 


astańkas, astanka stlit., gw. ostatek, resztka, trochę” — formy Singulatywne, 
dotworzone na gruncie litewskim do form astańkai m.pl., astańkos f.pl., oddających 
zapożyczenie błr. astanki, -au m.pl. 'ostatki, resztki. Por. ZS 7. SLA 34 i ALEW 66 na 
pierwszym miejscu wymieniają stpol. ostanek. — Nagłos a- został przekształcony na prefiks 
at- w war. atstańkas, dtstanka (por. rodzimy syn. atlaikai, dtlaikas). Ta morfologiczna zmiana 
pociągnęła za sobą drw. wsteczny deprefigowany stanka stlit. "ostatek, resztka” (por. dtsala 
> sala; at$iduża > Siduża). 

a$ zaimek 1 osoby 'ja”, przest. e$, gw. eś (Zietela). Odpowiedniki bałt.: łot. es, stpr. as < 
*es. Rekonstrukcja: pb. *eź. Na temat zmiany e- > a- por. Zinkevićius 1966, $ 119, Stang 
1966, 31. Pb. *eż zostało widocznie skrócone z formy *eżan, która była kontynuacją pie. 
*hie$-hx-om, por. wed. ahim (*aż'am). Postulat spółgłoski lrg. w zakończeniu formy wynika 
z refleksów gr. śyQ i łac. ego, które wskazują na pie. *h;e$-ohx, por. EWAIA I, 155, Schrijver 
1991, 483, Beekes 2010, 373. — W słowiańskim zamiast *ez-o lub *ez-a jest *azń — z 
niewyjaśnioną barwą i długością samogłoski pierwiastkowej, por. scs. az / jazu, strus. jazu, 
stczes. jdz, stpol. jaz. Kortlandt, Balt XLVIII:I, 2013, 6 przyjmuje dla słowiańskiego 
sekundarne wzdłużenie samogłoski w praformie *?eśHom. Młodszym wariantem jest ja 
(strus. ros. pol. czes.), pozbawione zakończenia -zu (por. pol. gw. tera < teraz; zara < zaraz). 
Zob. też ALEW 54. (rekonstrukcja pie. *h,eghn-óm; w słowiańskim miało zajść wzdłużenie 
wedle tzw. prawa Wintera). — Formy emfatyczne zaimka 'ja': aśai (aśai), aśanai (dśano, 
aśanos), dśiai, a$iaina, aśiain (SD <aśieyn> «ja, ego»), przest. aśeino (*a$-iai-no), aśein; 
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dśgu, aśgujen; d$ian, dśjan, dsianai (war. dSen, dśSenai), d$ianainos, dśianajos, dśiano, 
aśsianoS. 

aSaka I p.a., aśaka 3 p.a. 1. łuska, osłona ziarna, plewa, ostra plewa”, 2. 'ość rybia, ość 
roślinna”, 3. kręgosłup; grzbiet, tył, zad” (war. asika); dśakos f.pl. otręby, łuski ziarn zboża”, 
SD «miękiny, apludae, retrimentum». Wraz z łot. asaka, asęka 'ość rybia” znajduje 
odpowiednik w ros. osóka a. osokd bot. 'turzyca, ostra trawa bagienna z rodzaju Carex”, błr. 
asakd ts., pol. osoka bot. 'Stratiotes aloides*” (por. ESBM 1, 162), < pbsł. *a$-aka-. Pwk. pie. 
hek- jak w aśtrds (zob.). Suf. jak w dubaka, kalvaka. Zob. BSw 15, LEw 18, ALEw 60.. 
Nawiązanie w łac. acus, -eris n. 'plewa, łupina owoców strączkowych” < *akos < pie. *hek- 
os/-es- oraz goc. ahs, stwn. ehir 'kłos zboża” (por. de Vaan 2008, 23). — Zapoż. lit. w błr. 
aśaki f.pl. łuski z otłuczonego w stępie ziarna” (Urbutis, Balt V:1, 1969, 49, Laućjute 53). — 
Drw. aśakainis 'z łuskami, plewami — o mące, chlebie” (por. łot. asakains 'ościsty”, 
asakaina zivs 'oścista ryba ), a$akinis 'z łuskami, plewami”, aśakótas ts., też 'ościsty”. 


aSara I p.a. łza” : łot. asara ts. Obok tego przest., gw. a$era, por. dwoistość vdsara / 
vasera, vedaras | vćderas (Stang 1966, 33). Przy użyciu suf. -ard- przekształcono pb. 
neutrum *aśru w temat na -a- (por. budowę vdsara, ańtaras, katards, vdkaras). Praforma bałt. 
*aśru była kontynuacją pie. *hek-ru-, por. wed. dśru- n. 'łza”, aw. asrii n.pl. 'łzy”, npers. ars, 
aśk 'łza”, toch. A dkdr, pl. akrunt, toch. B akruna 'łzy” (EWAIA I, 138n., Lew 18, ALEw 60; 
Kroonen 2013, 505 daje rekonstrukcję pie. *hsek-or-eh»-). W sprawie het. ishahru- n. 'tza” 
zob. Kloekhorst 2008, 391. — Oprócz tego są refleksy z nagłosowym d- na miejscu *h»: gr. 
Oćkpv n. łza” (war. 56kpvov), orm. artawsr, stłac. dacruma, goc. tagr, stwn. zahar, nwn. 
Zdhre f. (de Vaan 2008, 322, Beekes 2010, 299n.). — Drw. aśarćlć 1. 'łezka”, 2. bot. 
"pierwiosnek, Primula” (dangaiis aśarćlć 'niezapominajka, Myosotis versicolor'), aśaringas 
"łzawy”. Vb. denom. dśarinti doprowadzać do łez, do płaczu”, dśaroti a. aśaróti łzawić; lać 
łzy, płakać” (> aśarótas 'załzawiony, łzawy '). 


aŚis, -ićs 4 p.a. f. 1. oś, na której obraca się koło wozu”, 2. 'stos drzewa opałowego 
mający sążeń długości, sąg” (Ais medżiy ant veżimo użdeta). War. aść oraz eśis, e$id. Dial. 
relikty atematyczne: gen.sg. aśćs, n.pl. d$es. Odpowiedniki bałt.: łot. ass 'oś”, stpr. assis Ev 
*Achze [Wagenachse]'. Wraz ze scs. osi, -i f. 'oś' kontynuują pbsł. *aŚ-i- (Bsw 14, LEw 19, 
ALEW 60n.). Temat na -i- pochodzi z tematyzacji nomen pierwiastkowego pie. *hsaks- < 
*hpeks-. Lit. $ z pie. *ks ukazuje się również w ićśmas, la$iśd, śeśi (zob. też przypis do 
ieśkóti). Odpowiedniki: łac. axis, -is m. 'oś'”, stir. aiss "wóz, taczki”. Inna budowa: sti. dksah 
m. 'oś” (*aks-o-), gr. dGwv, -ovog m. 'oś” (*aks-on-), stwn. ags. ahsa ts. (*ahs-6), por. NIL 
259n., Kroonen 2013, 6, s.v. *ahsó. Dalsze objaśnienie niepewne. Rozważano nawiązanie do 
pie. *hpak- (< *heek-) 'ostry; szpic” ('oś” jako 'coś spiczastego”?) albo do pie. *hveś- pędzić, 
wprawiać w ruch”, od czego nomen z suf. -s-: *he$-s-, zob. NIL 260, przyp. 1. — Cps. 
aśigalis 1. koniec osi”, 2. biegun” (por. gdlas), Sidures aśsigalis ' biegun północny”. 


aśmas stlit. ósmy, SD «osmy». Odpowiedniki bałt.: stpr. asmus ósmy”, acc.sg. 
asman, łot. drw. asm-it-: asmite zemes Ósma część włóki. Stlit. liczebnik porządkowy do 
aśtuoni osiem”. Formacja dwuznaczna: albo drw. od obciętej podstawy *aśt-: > *ast-ma-, z 
suf. analogicznym do sekmas siódmy” (zob. s.v.), albo też przekształcenie z *aśtua- < 
*aśtaua- (synkopa) < pie. *oktou-o- < *hzektou (por. łac. octavus, gr. óy60(F)oq 'ośmy”). To 
samo odnosi się do scs. osmu ósmy” < *aśma-. Zob. Smoczyński 1989, 88n. N.B. Do osmu 
dotworzono nowe cardinale osmi (scs.), które zastąpiło psł. *osta 'osiem” < pbsł. *aśto (zob. 
aśtuoni, aśtuńtas). Inaczej Bsw 16: pbsł. *aśma- jest refleksem pie. *oktmo- (podobnie LEW 
20). ALEW 61 nie daje rekonstrukcji. — Drw. aśmdine 'plecionka mieszcząca osiem garnców 
zboża, z której wysiewa się zboże”, aśmdinis "miara zboża: osiem garnców; kosz o 
pojemności ośmiu garnców; ósma część włóki; pewna miara masła” (por. ketvirtdinis), dśme 
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"karta o ośmiu oczkach, ósemka” (syn. aśtuńtakć), aśminis moneta o wartości 15 groszy”, 

ES w w. 1 z RE TEZ w Ę 
aśmókas ts. Cps. aśmadeśimtas SD  «ośmdziesiątny» (por. deś$imtas), aśmaliekas SD 
«ośmnasty» (por. liekas), aómaś$imtinis SD «ośmsetny» (por. $imtaS). 


aśmuó, acc.sg. dśmenj 3 p.a., zwykle pl.m. dómenys 'ostrze noża, kosy, miecza” (stlit. 
aśmenes). War. eśmuo b.z.a. (por. aSis > eśis). Odpowiednik łot. asmens m., pl. asmenis a. 
asmeni 'ostrze, szpic kłosa, zaostrzony koniec” (war. asmins, asms). Temat pb. *aś-man- / 
*aś-men- © pie. *h;ćk-mon- / -men-. Por. wed. dśman- m. kamień; pocisk miotany; skała” 
(gen.sg. dśnas, instr.sg. dśnd), aw. asman- m. niebo”, stper. asman- ts., gr. ÓKUGV, -OVoG m. 
"kowadło” (znacz. etym. 'kowadło z kamienia, kamienne” (obok tego ókiuń f. (ostrze, 
spiczaste, ostre zakończenie”, przen. 'punkt kulminacyjny, szczyt, dojrzałość” < pie. *hek- 
meh»-). Zob. Lew 10, NIL 287, ALEw 61. Pwk. *aś- ukazuje się także w wyrazach dsaka, 
aśnis, aśtrus, aśutai. Osobno zob. akmuó. — Drw. aśmenai m.pl. 'ostrze kosy” (syn. aśnis), 
aśmenińike specjalnie zaostrzona igła do szycia skóry, kożuchów”, aśmeniuotas DP 
obojętny” ['o mieczu: obosieczny |. 


aŚnis, -ićs 4 p.a. f., żm. dśnys f.pl. 1. ostrze kosy”, 2. kiełek”. War. asnis. Formant -ni- 
jak w Saknis, Ślaunis, usnis (zob. GIL LI, $ 291n.). Odpowiada łot. asns 'wyrzynający się 
kiełek, latorośl” (zdrob. asninś), < pb. *a$-ni-. Do pwk. *aś- 'ostry” < pie. *hek-, o czym 
więcej s.v. aŚtrus. Por. łac. aciimen, -inis n. ostrze, ostry koniec; wierzchołek góry”. 


aŚóklis, -io gw. bot. 'krzew porzeczki, Ribes rubrum”, pl. aśókliai owoce porzeczki” 
(war. eśóklćs). Niejasne (ALEw 64). Z, powodu war. aśvóklis dopuszcza się możliwość 
derywacji od aśva 'klacz, kobyła” (por. avietćs  avis), zob. LEw 19. Inne war. o zmiennym 
nagłosie: $aśóklis; vaśóklć, vaśóklis, vaśókślć; vaiśóklis, vaiśvóklis, vaiśvókślis. War. 
vaśók(S)lć Kabaśinskaite 32 tłumaczyła adideacją do atvaśd 'pęd, odrostek'; pozostałe 
warianty pozostawiła bez komentarza. 


AśŚpaża wsch.-lit. święto Wniebowzięcia N. M. Panny, święto Matki Boskiej Zielnej, 
przypadające 15.VIII.* Z antycypacyjną asymilacją $-ż < s-ż z *Aspaźa — zapoż. z błr. 
Aspażd (zob. ZS 7, 91; pominięte w Lkż). — Drw. Aspażele 'Święto Narodzenia N. M. 
Panny, przypadające 8.IX.* stanowi transpozycję zdrobniałej formy błr. Aspóżka < Aspóźka 
(zob. też s.v. Śpażińke). Zob. Lew 19, 138, ESBM 1, 180. Por. apelatyw błr. aspaźd 'pani” < 
haspażd < gospoźd. 


aśtrus, -i 4 p.a. ostry”, stlit., gw. dŚtras, -d 4 p.a., SD aśtras «ostry» (syn. skudrus, 
Siurkśtus, dygus), abiśaliai aśtras «obosieczny». Najbliżej stoją łot. astri m.pl. włosie w 
ogonie końskim” (z *asri < pb. *aśrai) oraz przymiotnik scs. ostru 656g, Tpaydg', ros. Óstryj, 
czes. ostry, pol. ostry. Formy z insercją £ do grupy *Ś-r na granicy morfemowej kontynuują 
pbsł. *aśras (por. Bsw 15) < pie. *akros < *heek-ro- lub *h0ok-ro-. War. lit. aśriis, aśras : łot. 
gw. asrs. Insercja £ jest dziś charakterystyczna dla gwar płd.-auksztajckich, por. auśtra, 
nastrai, straunis, strebti (Zinkevićius 1966, $ 242). — Z suf. *-ro- również gr. ókpog 
"znajdujący się na samym brzegu, końcu, wierzchołku, szpicu” < *hpek-ró-, hom. óxkpov adv. 
'na szczycie”, ókpov n. koniec, zakończenie, szczyt”, dkpó-noAig, -sog f. gród na górze, 
warownia, zamek”, starsze ókprq moAlig ts., łac. dcer, f. dcris ostry, spiczasty, przenikliwy, 
bystry” (4 wtórne, niejasne), sti. aśra- tylko w cps.: caturaśra- 'o czterech kątach”. Por. IEW 
18n., Lew 19, ALEW 62, NIL 288, de Vaan 2008, 22. — Z, innymi suf.: scs. osla kamień 
szlifierski do ostrzenia narzędzi”, słń. ósla, ros. osła 'osełka” (zdrob. osćlok), stpol. osła 
*podłużny kamień do ostrzenia” (pol. osełka) < pbsł. *aś-la- < pie. *hp6k-leh>-; gr. ókóvn 
*osełka” < pie. *haćk-on-eh>-. Pwk. a$- tkwi także w wyrazach aśmuó, aśnis, aśer$s, aśutai 
oraz akśtis, dkśtinas. — Drw. aśtraregis cps. SD «ostrowidz zwierzę» [ ryś, Felis lynx”, 
SPXVI] (por. regćti), aśtr(ijadańitis 'o ostrych zębach” (por. dantis). Vb. denom. aśtrćfi, -ja, - 
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jo nabierać ostrości — o ostrzu kosy; wzmagać się, mocnieć — o mrozie”, dstrinti 'ostrzyć, 
np. nóż, szablę” (gw. dśrinti). Por. łot. asindt 'ostrzyć . — N.m. Aśtrdkalnis, Aśtridkalnis, 
Aśtrióji Kirsna. 

aśtuńtas, -4 ósmy” — liczebnik porządkowy, który wyparł stlit. dśmas (zob.). 
Pochodzi ze zmiany *aśtuontas (por. łot. astuótais ósmy ). Był to drw. na -ta- od neoosn. 
aśtuon- (zob. aśtuoni), por. wsch.-lit. astu0ntas: Aśtuontais metais gime Urodził się w [tysiąc 
dziewięćset] ósmym roku”) obok aśtiontas:. Dabar ji susilaikć aśtuonto vaiko "Teraz 
doczekała się ona ósmego dziecka”. Zob. Smoczyński 1989, 91n. — Drw. aśtuńkć ósemka w 
kartach” — zam. *aśtunt-kć, formacja wzorowana na devińkć 'dziewiątka w kartach” (por. 
devińtas); aśtuńtądie gw. adv. ósmego dnia” (ze zwrotu aśtuńtą dićną), aśtuntainis 
"dziewiąta część , aśtuńtinis 'pociąg jadący o ósmej godzinie. Cps. aśtuntadalis ósma 
część”, war. kontrahowany aśtuńdalć (por. dalis), aśtuńtakć karta o ośmiu oczkach, ósemka” 
(por. akis). 


aśtuoneri, f. aśtionerios 3 p.a. ośmioro, osiem” — drw. kolektywny na -er- od card. 
aśtuoni, używany z rzeczownikami o formie plurale tantum, np. aŚtuoneri marśkiniai osiem 
koszul”, aśtuonerios rógćs "ośmioro sań”, aśtuoneriy mety vaikas 'ośmioletnie dziecko”. — 
Neoosn. aśtuoner-: aśtuonćrgis ośŚmioletni, np. koń” (być może z *aśtuoner-kis przez 
persewerację rk > rg). — Neoosn. aśtuonerio-: aśtuonerió-pas 'ośmioraki. — War. 
aśtuoneli, f. aśtuonelios coll. ośmioro, osiem”, = *aśtuonćl-kis > aśtuonćl-gis ośmioletni” 
(Ik > Ig przez persewerację), a$tuoneliokas SD «ośmioraki» (zakończenie -okas imituje pol. - 
aki), aśtuoneliópas ts. 


aśtuoni, f. aśtuonios 3 p.a. osiem” : łot. astuóni, gw. astuni. Forma męska o 
zakończeniu -ni zluzowała starsze *aśtuo < pbsł. *aśto (zob. Smoczyński 1989, 79n., LEw 
19n.). To z pie. *októ < *hzekteh; 'osiem” (lub *HoktoH, ALEW 62), por. gr. ÓKTÓ, łac. octo, 
wed. asta(u). Oczekiwane psł. *osta < pbsł. *aśt6 znikło bez śladu, zastąpione przez neol. 
osmi. Nagłosowe a- z *o- < *hgo- < *hze- (paralele: aki, arelis). — Drw. aśtuoneri (zob.), 
aśtuonetas ośmioro”, SD «ośm» (Sunus jau aśtuoneto vaiky susilauke), aśtuoniese adv. 'w 
grupie ośmiu osób, w ośmioro”, war. aśtuoniesu, aśtuoniesuo (por. septyniese, devyniese). — 
Cps. aśtuonakć ósemka w kartach, por. akis (> aśtuónć ts.), aśtuondeśimtas SD 
«osiemdziesiąty» (dziś aśtuonias-de$imtas), astuonduonis przest. 'kto żebrze, chodząc po 
wsiach” (dosł. *kto wyżebrał chleb w ośmiu miejscach”, por. duona), aśtuonialikas SD' 
«ośmnaście» (por. ika), aśtioniasdeśimt osiemdziesiąt" (por. dźSimt). — Neoosn. aśtuonio- 
: aśtuoniólika 'osiemnaście” (por. *lika). 

aśutai, -y 3 p.a. m.pl. "włosie w końskim ogonie lub grzywie”. War. eśufai; z aferezą: 
Sutai. Z, innym suf.: aśatai. Sg. dsutas pojedynczy włos z końskiego ogona lub grzywy”. 
Formalnie wyraz ten odpowiada słowiańskiej nazwie 'ostu, Carduus” jako rośliny kłującej, 
kolczastej, por. cs. ositu, ros. osót, pol. oset (stpol. też 'dziewięćsił, głóg, krzak ciernisty ), 
słń. óset, < pbsł. *a$u-ta- (BSW 15, REw II, 285). Jest to drw. z posesywnym surf. -fa-, 
rozszerzającym odziedziczoną osnowę na -u-, pbsł. *aśu- 'ostry”, por. łot. ass ostry, 
spiczasty” (= aśs ostry, srogi, asums ostrość, asumi pl. przedmioty o ostrych 
zakończeniach”), zob. LEw 18, ALEW 63. Pie. *h6k-u-, por. łac. acus, -iis f. 'igła, szpilka” (> 
aciumen n. ostrze, ostry koniec, wierzchołek”, aciitus 'zaostrzony, ostry, acuo 'ostrzyć, 
zaostrzać ); toch. B akwatse 'ostry” (*haku-tio-). Por. IEw 18n., NIL 289,de Vaan 2008, 23. 
Kloekhorst 2008, 168 zwraca uwagę na to, że het. aku- tu nie należy, ponieważ ma znaczenie 
"muszla, nie zaś kamień”, jak wcześniej przyjmowano (zob. np. Puhvel, HED 1/2, 24). — Z 


©.Por. gr. ikavog m. 'gatunek ostu”, ókavBa f. 'kolec, cierń”, też o różnych kolczastych roślinach, ókavBoc m. 
"gatunek ostu, Acanthus mollis; gatunek akacji”. 
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innym suf.: aśtrus (zob., tam też o łot. astri pl. włosie. — Drw. aśutinć a. aśutine 
'włosiennica, koszula z szorstkiej tkaniny zrobionej z włosia” (war. aśatinć), aśntis bot. 
"Żżycica roczna, Lolium temulentum” (znacz. etym. 'trawa przypominająca włosie ”?), n.rz. 
Aśutis, asutjs "włos z ogona końskiego” (war. aśuotis ts. zawiera niejasne no). 


aśva b.z.a., stlit. klacz rozpłodowa, kobyła”, Sp! «klacza, equa» (syn. kumelć). Ze 
zmiany starszej formy eś$va, por. Zinkevićius 1966, $ 117, Stang 1966, 31. Odpowiednik łot. 
gw. asa, osa (zanik v), n.m. Asva, Osvijas (Karulis I, 468n.). Formacja z suf. -a- jak w łac. 
equa klacz”, wed. dśva-, aw. aspd- ts., przedstawia drw. żeński *hjeku-eh2- od pie. *h;ekuo- 
*koń” (NIL 230n.). Por. masculinum łac. equus, -I (płac. *ekos, gen.sg. *ek"T), stir. ech, toch. 
B yakwe, toch. A yuk, wed. dśva-, aw. aspa-, stang. eoh, stisl. jór, cps. goc. aia-tunpbi- £. 
'tarnina, Dornstrauch” (dosł. *koński ząb ). Brak jest refleksu feśvas w bałtyckim. Zob. Bsw 
72, Lew 20, NIL 230n., ALEW 63n., de Vaan 2008, 192n. Pie. *h,eku- -0- pochodzi z 
tematyzacji starszego tematu na -u-, zaświadczonego w językach anatolijskich, por. het. 
*ekku-, luw.-hier. d-si-, lyk. esb- *koń”, pie. *h;ćk-u-s, gen.sg. *h;k-u-ós, zob. Kloekhorst 
2008, 237n. — Drw. aśvienć b.z.a. kobyła” , aŚvienis a. aśvienjs żm. koń roboczy” (Geras 
aśvienis artoją mokina), aśvis b.z.a. koń (giriniai aśviai konie puszczańskie, dzikie ), 
aśvóklis (zob. aśóklis). Cps. didaśva b.z.a. bot. 'pszonak drobnokwiatowy, Erysimum 
cheiranthoides'” — w słowniku Brodowskiego z XVIII w. (por. didis). — Stpr. zwrot aswinan 
dadan Ev 'kobyle mleko, Kobilmilch [Stutenmilch]*” przywodzi na myśl przymiotnik łac. 
equinus koński. — N.rz. Aśva 2x (por. łot. n.m. Asva), AŚvijd, Aśvinć a. Eśvinć (por. stpr. 
n.jez. Asswin, n.rz. Asswene). N.m. Aśvenai, Aśvdraistis, Pdaśvijis (por. n.rz. AŚvija). Zob. 
Biga, RR III, 536, Vanagas 1981, 50, AON 12. 


at- prefiks 'od-, 'do-', przy-”, np. atimti "odjąć, odebrać”, atśćrti 'odkarmić”, atskirti 
"oddzielić, atpigti stanieć”, ateiti 'przyjść”, atbegti 'piżybieć?. atkviesti zaprosić” a. 
"odwołać zaproszenie”, atmaind a. atimaina 'odmiana', atabradas 'mielizna u brzegu”. 
Prefiks at- odpowiada słow. ot- / otu-, jak i praep. otu 'od”. Praforma bsł. *ati, *atu (inaczej 
Bsw 16: *at-). Praformy ie. *h,eti, *h;oti, por. gr. śrr adv. jeszcze, oprócz tego, nadto”, sti 
ati adv. obok; nader, bardzo”, praep. z acc. 'przez, ponad” (Beekes 1995, 221). Zestawia się 
tu jeszcze sti. dtah adv. stamtąd”, rozumiane jako drw. od zaimka wskazującego a- 'ten tu” < 
pie. *h;e- (EWAIA I, 35; paralele: dtra 'tu, tam”, atha 'na to, wtedy, potem”, adyd 'dziś ) oraz 
łac. at spójnik przeciwstawny 'ale, jednak, przecież” (de Vaan 2008, 59 wywodzi to z pie. 
adv. *het(i) 'w tył, za siebie, wstecz”). — Gdy czasownik zaczyna się od spółgłoski dentalnej 
d- lub t-, praeverbium ma postać ati- lub ata-, np. atideti 'odłożyć”, atidaryti 'otworzyć”, 
atidaras : gw. atddaras 'otwarty”, atitekćti "wyjść za mąż i przenieść się do domu męża”, 
atitikti odpowiadać czemu”, atdtupstas 'cofający się tyłem”. — Od złożeń werbalnych z ata- 
tworzy się czasem drw. nominalne z prefiksem ató- < *ata- (wzdłużenie ata-), np. atódrćgis 
'zelżenie mrozu, odwilż”  atadrćgstu SD «wilgnę, wilgotnieię»; atódaira 'oglądanie się, 
staranność” € atsidairyti oglądać się za siebie”. Zob. GIL III, $ 697n. Osobno zob. atuo-. 


atada I sb. 2 p.a. gw. oddanie tego, co było pożyczone”, np. Duok man ant atidos Daj 
mi na oddanie”. Norććia gaut kiek grudagaliy ant atidos Chciałbym dostać trochę pośladu 
na oddanie. Drw. na -a- od neoosn. atad-, którą wyabstrahowano z formy atadkoti, 
mianowicie w następstwie reanalizy vb. cps. ata-duo-ti oddać, zwrócić”, dokonanej według 
wzoru czasowników na -nofi. Paralela: parda. 


atada II ipv. gw. oddaj! ': Atada pinigus, kur vakar daviau! Oddaj pieniądze, które [ci] 
wczoraj dałem!” Z redukcji *atadua < ataduok, formy 2 sg. ipv. do ataduoti gw. oddać” (zob. 
duoti). War. atadać  'oddaj!. Przykład nieregularnego rozwoju  fonetycznego, 
spowodowanego częstością użycia. Paralele: atsta, atstra, pala. 
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atakia stlit., gw. zemsta, odwet, DP 'pomsta, krzywda”, war. dtakć ts., Sp! atakes 
[acc.pl.f.] darau «mszczę się; pomszczę się» (obok tego atgaunu «mszczę się», atgavimas 
«pomsta»), dtakis. stlit. ataki ataduoti wziąć odwet, zemścić się. Zdaniem LEw 20 
bliskoznaczne wyrazy gw. atdtikćs f.pl. 'odpłacenie, zemsta” i atdtikis odpłacenie się za co” 
przemawiają za tym, że dtakia, dtakć, dtakis wywodzą się odpowiednio z *atatikia, *atatikć, 
*atatikis, mianowicie przez redukcję haplologiczną. Podstawa werbalna w stlit. ata-tikti 
*trafić w co, trafić do celu (stąd 'ugodzić kogo” > 'zemścić się za co”), zob. tikti. Nieco 
inaczej ALEW 64, który wychodzi od atatikti w znaczeniu 'entsprechen, iibereinstimmen”. — 
Drw. atakingas DP 'mściwy. Vb. denom. dtakioti DP 'mścić się” (> atakiotojas b.z.a. 
"mściciel '), war. atakiunoti b.z.a. 


atasćja 3 p.a. gw. żelazny pręt lub sznur łączący osie przednich kół z hołoblą” 
(Nutruko veżimo atdsćja. Atsargiai vażiuok — atdsćjos netvirtos. Vażiuoja kaip ratai be 
atdsejy). Formacja na WSE sćj-V od sej-V, jak w czas. sejń, sieti, atsieti "wiązać, łączyć” 
(zob. s.v.). Odpowiedni wyraz ukazuje się również w formach apofonicznych na SZ (zob. 
dtsija) i SO (zob. atsajd). — Zapożyczenie lit. brzmi w języku białoruskim atósa, przest. 
otósa (stąd pol. gw. otosa), a to zakłada skrócenie pośredniej formy błr. *atóseja lit. 
atdseja drogą odrzucenia zakończenia -eja. Nieco inaczej Urbutis, Balt V:1, 1969, 48. Zob. 
też Laućjute 18. 


atatupstas, -a 'cofający się tyłem, rakiem idący” (Veżys eina atdtupstas 'Rak idzie / 
chodzi tyłem) — drw. od neoosn. atatupst-, wyodrębnionej z vb. cps. *ata-tup-styti. Por. 
atitupti przykucnąć, ugiąć tylne nogi” oraz tiipstyti 'doglądać, troszczyć się” s.v. tupćti. Z, 
innym suf.: atdtupscias 'cofający się tyłem”. Paralele: gulsćias od *gulst(yti), klitpstis, 
klupscias od *klupst(yti), kniiibsćias od *knitibst(yti). 


atbulas, -d poruszający się rakiem, tyłem do przodu, wsteczny; odwrócony; robiący 
bez powodu na przekór, na odwrót” (war. atabulas) — złożenie członów at-, ata- i bul- jak w 
bule zad, tylna część ciała, pośladki” (zob. bulis). Por. dtpakalias, dtstubas. — Drw. 
atbulainis 'człowiek przekorny”, atbuleikis ts. Vb. denom. atbulduti mówić lub robić na 
przekór”. 


atćiva c. kto przychodzi, przybysz”, ateivis przybysz, nietutejszy”, SD «przychodzień, 
aduena» (war. ataivis u Bretkuna) — drw. na -v- od vb. cps. ateifi przyjść”. Z, innymi prvb.: 
apeivis dróżnik od apeiti 'obejść, obchodzić, oporządzać (bydło), iseivis 'wychodźca, 
emigrant” od iśeiti wyjść (> iśeiviji wychodźstwo, emigranci), póreiva a. póćreivis 
"przechodzień od pćreiti przejść”. Zob. eiti oraz karćiva. 


atgal adv. 1. z powrotem”, 2. 'do tyłu, wstecz”, 3. 'znów, na powrót” — z 
apokopowania formy stlit. atgaliós a. atgalión 'do tyłu, w tył”, por. SD atgalios «nazad, 
wzad», atgalion «wzad», atgalion ażusuku «wzad nachylam». Te adverbia zakładają 
derywację od zanikłego sb. *galia 'tył', urobionego od gdlas koniec” (zob. s.v.). — Drw. 
dtgalias odwrócony tyłem; odwrotny, przeciwny”, atgalinis powrotny (bilet), zwrotny 
(adres), wsteczny (o dacie)”. 


atgiiti, atgiiva (*ghqva < *gu-n-va), atgiivo gw. 'o głosie ludzkim: po chorobie gardła 
odzyskać głos”, np. Jo balsas vćl atgiiva, o neseniai da toks użkimęs buvo *On znów 
odzyskuje głos, a jeszcze niedawno był taki zachrypnięty. Tarć jau atguvusiu balsu 
*Powiedział już zdrowym głosem”. Simplex *giti wyszło z użycia. Odpowiednik łot. gt, prs. 
giinu a. giistu (war. guju, guju, gumu), prt. guvu ganiać za czym, chwytać, łapać, łowić 
(ryby); zaczerpnąć (powietrza); dostać, otrzymać”, apgiit podołać, opanować”, iegiit 
"osiągnąć, uzyskać, zdobyć (zaufanie), zyskać (na czasie)”, pagiit "pokonać, podołać”, piegiit 
'nałapać (ryb, motyli)”, refl. gńtićs chwytać powietrze; starać się, atgitićs 'przyjść do 
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siebie, zaczerpnąć powietrza”. Formacja na SZ gii-C od gdu-C, jak w gduti 'otrzymać, dostać” 
= pie. *g"euH- / *g"WuH- 'osiągnąć, uzyskać” (Liv” 189: tylko bałt., etymologia 
nierozpoznana). Paralele: pluti : plduti; piiti : *pjauti; griuti (*gróti) : griduti; *(s)pjliti (por. 
scs. pli-no-ti) : spjduti. — Prs. infig. *giiva < *gqva < *gu-n-va utworzono od osnowy prt. 
ogiivo, gdzie -v- było wypełniaczem tzw. hiatu Irg. (por. piiva < *pqva © puv-, inf. piiti). Łot. 
prs. gunu i giistu, urobione od inf. gńt, są inchoatiwami młodszej daty. — Drw. od neopwk. 
giist-: łot. giistit, -u, -iju frq. łowić, chwytać, łapać, pętać”, pagiistit chwytać, łapać”, sagiistit 
schwytać, pojmać, wziąć do niewoli” (+ giists kto nagle chwyta, porywa”, gusts niewola”, 
giistigs "chciwy, łapczywy '), refl. gńistitićs robić coś w wielkim pośpiechu, robić gorliwie”. 
— Neoosn. gisti-: giistiba niewola”. 


atidaryti, atidarań, atidariaińi l. "otworzyć, odemknąć” (SD <atdarou> «odmykam 
skrzynie, otwieram»), 2. 'odrobić, odpracować, wykonać pracę wzamian za nabytą rzecz” 
(Metus darysi ir atadarysi man uż kumeles), 3. "naprawić, zrobić takim, jakie było”, 4. 'stępić 
(brzytwę) — jedna z formacji prewerbialnych rodziny daryti (zob.). — Drw. dtdaras 
"otwarty, odemknięty” = [Adaras], gw. atadaras, atidaras. 


atidć, -ćs 2 p.a. gw. uwaga, koncentracja świadomości” (war. atida, atidżid) — drw. od 
neoosn. atid-, którą wyabstrahowano z atid-ćfi, struktury będącej pochodną resegmentacji vb. 
cps. ati-dć-ti odłożyć”, refl. at-si-dć-ti oddać się czemu, poświęcić się czemu” (zob. deti). 
Paralele: nuodźid, pradźia. Por. Biiga, RR I, 108. — Drw. neatidus 'nieuważny, 
nierozgarnięty (o dziecku)”, atidźiai adv. "uważnie, z uwagą”. Por. jdćmus. 


atitikti, atatikti, atitinku (war. -tenku), atitikań l. odpowiadać, być zgodnym, być 
podobnym, pasować do czego” (Neatitinka raktas skylćs), 2. 'trafić w cel” (atatinku SD 
«trafiam do celu»), 3. "odnaleźć rzecz, miejsce (dawno nie widziane). Jedna z formacji 
prewerbialnych rodziny tikti (zob.). — Refl. atsitikti zdarzyć się, przydarzyć się komu” 
(Jeigu viśta gieda, atsitiks nelaimć. Atsitinka ir żydui kiaulienos ragauti), też 'udać się, np. o 
dobrze upieczonym chlebie”, 'być podobnym” (Duktć buvo i tevą atsitikusi), przypominać 
sobie coś. — Drw. atitikmuó 'odpowiednik, ekwiwalent”, atitińkamas odpowiedni”, 
atsitikimas wypadek, zdarzenie, atsitiktinis przypadkowy” (=> atsitiktinai adv. 
"przypadkowo, przypadkiem, trafem ), przest. notatiktć SD «chyba, chybienie» < *ne-ata- 
tiktć, notikimas SD ts. < *ne-at-tikimas (zob. not-). 


atilsis, -io odpoczynek, przerwa w pracy” (Dirba be jokio dtilsio), dmżiną dtilsi acc.sg. 
"wieczne odpoczywanie”, SD atilsis nuog kariavimo i$ sukakio abiejy śaliy «tryszt, 
wytchnienie zmowne w potyczce». Abstractum dewerbalne na -ia- od vb. cps. at-si-ilsćti 
dosł. 'przestać się trudzić”, zob. ilsetis. Osobno zob. póilsis. — Z innym suf.: gw. atilstis f. 
"odpoczynek, przerwa”. 


atkaklis, -i 4 p.a. "uparty, nieustępliwy, zawzięty, zacięty” : łot. atkakls 'niegrzeczny, 
niesforny” — formacja pochodna od kdklas 'szyja'. Szczegóły semazjologiczne niezbadane. 
—  Drw. atkakliai adv. uparcie, nieustępliwie, DP 'opacznie”, atkakliumas upór, 
nieustępliwość”. 


atkarus, -i 1. 'odgięty, odchylony, zadarty, 2. przen. 'przeciwny, niechętny, 
nieposłuszny, krnąbrny, przekorny”, 3. przen. 'odpychający, nieprzyjemny” (war. dtkaras). 
Przymiotnik dewerbalny z suf. -u- i SO kar- £ ker-, por. vb. cps. atkćrti 'odstać, odwisnąć, 
np. o korze drzewa; oddzielić się częściowo od całości” s.v. kćrti (Biiga, RR III, 951). Paralele 
apofoniczne: smarkus e smeTkti, rambus e rembeti itp. (GIL II, $ 72). Por. Urbutis 2010, 
52n. Osobno zob. jkyrus. — Vb. denom. atkdrti, -kqra, -kdro odchylić się; stępić się”, por. 
Nuo ilgo pjovimo atkdro ir dalgis Od długiego koszenia kosa stępiała”. 


atkilas, -4 'odemknięty, otworzony — o wrotach”, atkili vartai m.pl. otwarte wrota”, 
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atkilus, -1 rosły, postawny, ładnie zbudowany. Dewerbalne przymiotniki z suf. -a-, -u- i SZ 
kil- = kel-, por. vb. cps. atkćlti "unosząc w górę otworzyć” (zob. kćlti), atkilti 'przybyć, 
przyjechać . — Z innymi prepozycjami: iśkilas wypukły, wystający”, przen. 'podniosły, 
wyniosły”, iśkilus SD «wysoki, wyniosły» € iskćlti, iŚkilti; pakilis "wzniesiony, wysoko 
położony; podniosły, wzniosły” € pakćlti, pakilti, prakilas 'uchylony”, prakili vartai m.pl. 
"uchylone wrota”  prakćlii. 


atkócius, -iaus gw. tkacz” — zapoż. z pol. tkacz. Obca grupa nagłosowa tk- została 
rozwiązana w at.ko przez wsunięcie protetycznej samogłoski a. Podobne wypadki: akmynas, 
apsdlmas (zob. GIL I, $ 340). — Obcym wyrazem jest też stpr. tuckoris Ev 'tkacz, Weber” 
śrwn. tiuichoere, tucher "Tuchmacher, -handler' (zob. P.U. Dini, Biuletyn Polskiego 
Towarzystwa Językoznawczego 43-45, 1991, 241n.). — Drw. atkócinis 'tkacki', atkócinć 


NY. 


*cienka tkanina lniana. — N.m. Atkóciai, Atkociśkes 2x, Atkoci$kiai. 


atkonycia Sp! <atkanićia> «tkanica, tkanka, redimiculum muliebre», SD <atkonicza> 
«tkanka» [ strój kobiecy na głowę”, L.] (syn. redykla galvos) — zapoż. z pol. przest. tkanica. 
Obca grupa nagłosowa tk- została rozwiązana tak, jak w wyrazie atkócius (zob.). Por. SLA 35, 
LEW 21, ALEw 65. 


atlaidai I (3 p.a.) m.pl. 1. 'przerwa, odstęp w czasie, pauza”, 2. "odwiedziny teściów u 
zięcia w pierwszą niedzielę po ślubie oraz świekrów u synowej w drugą niedzielę po ślubie”. 
Dewerbalne sb. na SO laid- £ leid-, por. vb. cps. atlćisti, -dżiu m.in. 'zelżeć, ustąpić, 
osłabnąć” (zob. lćisti). — Z innymi suf.: atlaida 'zelżenie mrozu; ustąpienie choroby”, 
atlaidis odwilż, przerwa (atlaidinys ts.), atlaidźzia przerwa” (be atlaidźiós 'bez przerwy '). 


atlaidai II (3 p.a.) m.pl. 'odpust, parafialna uroczystość kościelna” — drw. od atlaida 3 
p.a. (w religii katolickiej) darowanie kary za grzechy pod warunkiem wykonania pewnych 
praktyk religijnych. Por. SD: atlaida «folga, odpust», be atlaidos «bez folgi, bez 
odpuszczenia» (syn. notleistinai), meldźiu atlaidos «przepraszam» (dosł. 'proszę o 
przebaczenie). Dewerbalne sb. na SO laid- £ leid-, por. vb. cps. atlćisti, -dźiu m.in. 
"odpuścić komu (grzechy, winę), przebaczyć, darować”. Zdaniem Borowskiej 330n. jest to 
pożyczka znaczeniowa z pol. odpust odpuścić. 


atlaikas 1. reszta, resztka, ostatek, pozostałość, rzecz nieużywana”, 2. 'ciało 
nieboszczyka, 3. 'reszta czasu” (Mes ditlaiką nakties perleidom ramiai Resztę nocy 
spędziliśmy spokojnie ), atlaika reszta, resztka”. Substantywizowane przymiotniki z suf. -a-i 
-a- oraz SO laik-  liek- / lik-, por. vb. cps. atlikti zostać, pozostać”. Znacz. etym. '(rzecz) 
pozostała. Zob. Bsw 154n., LEw 372n. Por. przymiotniki dtlaikas 'zbywający”, nuolaikas 
"wolny od pracy, nie zajęty” € nulikti mieć czas”, pdlaikas bezwartościowy, nie nadający 
się”  palikti m.in. porzucić, opuścić”. Etymologia s.v. likti. Paralela apofoniczna: gr. Aouróg 
"pozostały € Aeino 'pozostawiam ; substantywizacja: Aourot pl. 'potomni”, sti. atirćkah 
'nadmiar, resztka. € rindkti zostawia. — Drw. atlaikai m.pl. resztki, szczątki, 
pozostałości” (syn. palaikai), dtlaikules a. dtlaikuliai pl. ostatki, resztki; szmaty” (długość w 
części sufiksalnej tłumaczy się tym, że osnową derywatu na -/- była forma gen.pl. atlaiky). — 
Do lit. dtlaikas nawiązuje pod względem formacji scs. otiui-lek-u coll. Td. karóAowa, resztki, 
ostatki”, strus. olóku "głowa barci”, ros. gw. ólek 'górna część barci, początek plastrów, w 
których wylęgają się młode pszczoły”, ukr. olik ts., błr. alek ts., por. BSW 155, REw II, 263n. 
Ze zmianą tl > kl: stpol. oklek XV w. 'plaster w górnej części barci, w którym wylęgają się 
młode pszczoły”, pol. gw. oklek 'obłamki plastrów woskowych, opadłe na dno ula” (> vb. 
denom. okleczyć 'wyciąć oklek albo osadzić oklek w głowie barci ), zob. Sławski, SEJP II, 


* Por. stlit. Atgileisk ir tu kaltes jai *Odpuśćże i ty winy jej”. Atmileisk tatai *Odpuść mi to”. kaltybe atleistina 
SD «grzech powszedni» (syn. nusidćjimas kasdieninis). 
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196n. (s.v. kleczyć). 


atlaja 3 p.a., dilaja 1 p.a. 1. "miejsce zalewane podczas powodzi”, 2. 'mielizna, miejsce 
płytkie w jeziorze” — konkretyzowane abstractum z suf. -a- i SO laj-V £ lej-V, por. vb. cps. 
*at-lej-u, inf. atlieti odlać” (s.v. lieti). Znacz. etym. 'odlewanie, odlewanie wody”. Paralele: 
atsajd, dtsaja € sejn (sieti), dtślaja  śleju (Ślietis). — Z, inną budową: jlajai a. lajai m.pl. 
"glina do zalepiania dziur (w klepisku, piecu)”, islają "wylew (wody, krwi); łąka zalewana 
przez rzekę”, palają 'oblodzona, śliska droga” (ŹD 449), użlaja a. użlaja "miejsce zalewane 
przez rzekę”, użiolaja ts., użlajos pievos f.pl. 'łąki zalewowe””'. Z innymi suf.: dtlajas 
'mielizna; odpływ morza”, atlajus a. dtlajus mała zatoka; głębia; wezbrana woda, która 
zalewa brzeg; mulisty brzeg rzeki po opadnięciu wody; grubsza warstwa lodu zamarzłego 
wokół przerębla', atlajus b.z.a. 'sos”, użlajus 'zamarzły wylew wody (koło studni, przy 
przeręblu)”. — W związku z (lajai stoi vb. denom. lajóti 'zalepiać dziury w piecu, ścianie”, 
war. lajuoti. 


atlapas, -d 1. 'otwarty, rozwarty, odkryty” (durys dtlapos f.pl. drzwi otwarte”), 2. 
'rozchełstany, niezapięty na guzik”, atlapós Śirdićs gen.sg. 'otwartego serca, serdeczny”. Vb. 
denom. atlapóti, -ju, -jau "otwierać, np. okno, drzwi; rozpinać ubranie”, refl. atsilapóti 
"odkryć się, odwinąć się — o pole, o dolnej części odzienia , atsilapójęs rozpięty na 
piersiach, rozchełstany”. Niejasne. LEw 340 łączył z lapas 'liść'. Warto jednakże rozważyć, 
czy dtlapas nie jest fonetycznym wariantem do dtvapas 'otwarty” € atvepti (por. alternację 
llv: atlaśd ob. atvaśa). — WSO lop- < *lap-: atlópyti, -au, -iau otworzyć (drzwi), rozpiąć 
(ubranie), refl. atsilópyti rozpinać się, rozpinać na sobie ubranie”, atlopóti, -ju, -jau 
"otwierać (drzwi), lopsóti 'stać otworem — o drzwiach, być rozchełstanym”. 


atlćga 3 p.a. gw. 1. 'odwilż”, 2. przen. 'przerwa, ulga” (Sqla be jokios atlćgós) — sb. 
postvb. od atlćgti m.in. 'zelżeć — o mrozie” (zob. */egti). Z inną apofonią: atlyga 'odwilż” 
oraz dtlaiga / atlaiga ts. — Zapoż. lit. w błr. gw. atlćha 'odwilż” (war. adlćha, adliha), ukr. 
vidliha, ros. gw. otliga ts. (Laućjute 18). 


atmyniais adv. gw. czasami, z rzadka”, np. Ana dirba dtmyniais, t.y. kada atsimena 
"Ona z rzadka pracuje, tj. gdy sobie [o tym] przypomni”. / tuos kapus tik dtmyniais kas 
belaidoja 'Na tym cmentarzu rzadko kto jeszcze chowa (grzebie)”. Skostniała forma instr.pl. 
od sb. *atmynis 'przypomnienie sobie” (por. śuoliais e śwolis) albo drw. od *atmyn- 
utworzony przysłówkowym suf. -iais, por. kartkarciais, retkarciais (ob. kartais  kafrtas). 
Zawarty w tym wyrazie morfem myn- jest wyjątkowym przykładem wzdłużonego SZ od min- 
jak w mińti pamiętać, przypominać sobie” (por. brak wzdłużenia w atminai m.pl. 'nabo- 
żeństwo za zmarłych '). 


atmintis, -ićs f. 4 p.a. 'pamięć”, i$ atminties 'z pamięci” — abstractum z suf. -ti- i SZ 
min- e men-, por. atmińti, dtmenu pamiętać, zapamiętać . Budowa: at-min-ti-s. Na temat 
pdg. pie. nom.sg. *mćn-ti-s, gen.sg. *mn-tći-s zob. s.v. mintis. — Odpowiednik psł. *pa-mę- 
ti: scs. pamęfi, -ti f. pamięć, wspomnienie, uvńun, uvquócvvov', sch. pimćt, ros. pamjatb, 
czes. pamćt, pol. pamięć — umotywowany czasownikiem po-min-jg, pominćti scs. 
"przypominać sobie”, ros. pómnju, pómnite pamiętać”, pol. pomnę, pomnieć zachowywać w 
pamięci. Różnica praeverbium: lit. at- wobec słow. po-. Por. Bsw 181. Paralele słowo- 


2! W słowiańskim stoją do porównania następujące nomina: 1. ros. połój a. zalój "miejsce zalewane przez wodę”, 
ros. gw. nalój ulewa”, 2. stpol. wzłój 'rozlanie się, wylanie, wylew”, rozłój 'zagłębienie w ziemi, w którym się 
zbiera woda, odpowiednie na staw, sadzawkę”, 3. cs. loji, -ja 'tłuszcz zwierzęcy, łój jagnięcy, owczy”, słń. loj 
"tłuszcz zwierzęcy”, res. loji, -ja "cokolwiek stopionego, np. siarka”, ros. loj gw. topiony tłuszcz zwierzęcy, 
zwykle wołowy, barani”, pol. żój, łoju 'tłuszcz zwierzęcy o twardej konsystencji”. Znacz. etym. 'lanie, topienie 
(tłuszczu) = 'tłuszcz topiony, lejki'. Por. Boryś 2005, 304: psł. *loji 'topiony tłuszcz zwierzęcy”, 
konkretyzowana nazwa czynności: 'lanie (się)” > 'to, co się leje, roztopiony tłuszcz”. 


sk 


twórcze s.v. mintis. — Drw. atmińtinas pamiętny, godny pamięci, taki który się pamięta” 
(odpowiada psł. *pamętini, por. pol. pamiętny, ros. padmjatnyj), SD atmintinas «pamiętny» 
(syn. atmenamas, minćtinas), atmintinć SD «pamięć, pamiątka», atmintinis pamięciowy”, 
atmintinai adv. 'na pamięć, z pamięci”. 


atódvastis, -ćio gw. 1. 'zaczerpnięcie świeżego powietrza, 2. wytchnienie, 
odpoczynek” (war. f. atódvastis, -ies) — sb. postvb. od zanikłego frq. *atadvastyti, to z *ata- 
dvas-styti, zawierającego pwk. w SO dvas- € dves-, por. dvesćti, -ju, -jau 'łapać powietrze, 
sapać, dyszeć”, atsidves€ti przest. 'odsapnąć, odetchnąć”. Paralele: atósprąstis © *atsprąstyti 
(*sprąs-sty-, zob. spręsti); atóśvaiste 'odblask, łuna (pożaru)”, war. atóśvaista, atóśvaistas 
atśvaistyti dawać odblask”. — Wyrazy bliskoznaczne: atddvastis, -ies f. oddech, tchnienie”, 
SD 1. «oddech», 2. «oddechowa dziura, spiramentum, cauernulse» (to znaczenie nie zostało 
odnotowane w Lkź I, 352), > atadvastingas SD «oddechowy»; dtdvastis f. oddech, wydech; 
odpoczynek” (war. dtdvasćius), be dtdvasćio adv. bez przerwy, bez wytchnienia. Drw. 
wsteczny deprefigowany: dvastis, -ićs f. zapach”, be dvasties adv. 'w pośpiechu” (dosł. 'bez 
tchu '). 


atókus, -i 1. odległy, daleki”, 2. 'ustronny”, atoki vieta 'ustronne miejsce”, atókiai adv. 
'w oddaleniu, daleko” (Mus visi gimines atókiai no vieni kitą gyvena 'Wszyscy nasi krewni 
daleko jedni od drugich mieszkają), 'z daleka” (Geriau nuo jo laikytis atókiai 'Lepiej 
trzymać się od niego z daleka ), atatokiai adv. 'w pewnej odległości od kogo, czego, z dala”. 
Wydaje się, że przymiotnik ten powstał z at.tókus przez degeminację, zacierającą granicę 
morfologiczną. Por. pisownię <tt> w attokus esmi SD «odległy iestem, diiungor, disto, absum, 
longius recedere». Samo at.tókus wyłoniło się z *actókus < *atstókus (ct < tst, zob. niżej 
atstókas), mianowicie drogą podstawienia t za c na tle ucieczki od dzukowania. Por. 
hiperpoprawną formę dzukską atipraśaii przepraszam” zam. acipraśaii (literacka pisownia: 
atsipraśai). Zob. też ALEW 65. 


atólas "nowa trawa, która odrosła latem po skoszeniu trawy wiosennej, potraw, otawa, 
drugi pokos trawy”. Odpowiedniki bałt.: łot. atdls, stpr. attolis Ev 'potraw, Gromot 
[Grummet]. Nie całkiem jasne, zob. referat w LEw 22. Może sb. postverbale na st. 
wzdłużonym (vrddhi): *atal-a-, < vb. cps. *at-al-ti 'odżywić się, odrosnąć . Por. pie. *h>el-, 
łac. alo, -ere *żywić, karmić, odżywiać, hodować (rośliny i zwierzęta)”, stir. -ail *Żywi, 
wychowuje”, stisl. ala 'rodzić, wychowywać”, goc. alands 'rosnący” (IEWw 26n., Liv” 262; ME 
I, 1490: *zu got. alan 'wachsen... ). Nie przekonuje próba powiązania atólas i atdls z psł. 
*otava 'potraw, druga trawa” (słń. otdva, sch. otava, ros. otdva, czes. otava, pol. otawa) w 
Bsw 16 (brak wyjaśnienia dla różnicy I : v). Wyraz słowiański był objaśniany jako drw. 
postwerbalny, bądź od *ot-aviti 'na nowo się pojawić” (por. Snoj 2003, 482), bądź od *ot(U)- 
taviti pozwolić (trawie) odróść  *oti-tyti odróść” (por. Bańkowski, ESJP II, 464). Ostatnio 
Kabaśinskaitć i Klingenschmitt (Balt XXXIX:1, 2004, 84n.) wystąpili z analizą lit. atólas i 
słow. otava jako pierwotnych formacji przymiotnych, odpowiednio 1. *at-tala- < pie. *at- 
teh>-lo- i 2. *at-taua- < pie. *at-teh»-uo-. Miałyby one być utworzone od pwk. *teh- rosnąć 
aż do osiągnięcia dojrzałości, por. talókas 'dorosły, dojrzały. Witczak, Balt XXXVI:1, 
2001, 43n. usiłuje przeprowadzić dowód, że podstawowym terminem na oznaczenie 'trawy” 
było pie. *at-. Zob. też ALEw 65n. — Drw. atolinć "upominek wręczany pastuchowi w czasie, 
gdy przepędza się bydło na świeżo skoszone łąki”. 


atóstoga gw. przerwa”: Bdras ir bdras be atóstogos. Su atóstogomis sniega. Drw. z 
suf. -ga od neoosn. atasto- = vb. cps. *ata-stoti odstąpić, odejść (od roboty)”*, stąd 


* Por. Nu darbo neatstoju kiauras dienas 'Od roboty nie odstępuję całymi dniami”. Niekas neatsistója pats nuo 
darbo "Nikt sam nie odchodzi z pracy”. 
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znaczenie pochodne 'przerwać (robotę). Co do osnowy por. vb. cps. atstóti s.v. stóti. Co do 
prefiksu ató- zob. at-. — Lit. liter. atóstogos f.pl. urlop; wakacje, ferie uczniowskie” — 
neologizm utworzony na wzór wyrazów dpeigos obrzędy” € apeiti; pdreigos obowiązki 
pareiti. Gw. atdstogos urlop dla służących i parobków” (war. z odrzuconą prepozycją: 
óstogos). — Drw. atostoginis urlopowy, wakacyjny”, atóstogininkas 'urlopowicz. Vb. 
denom. atostogduti być na urlopie, być na wakacjach” (* atostogdutojas 'urlopowicz ). 


atpćdŻiui adv. żm. 1. *w ślad za kim (iść)”, 2. wnet, niebawem” (Atpćdżiui sugriżo) — 
skostniała forma dat.sg. rzeczownika *atpćdis, por. peda 'odciśnięty ślad stopy. War. 
atpedźiai, dtpedziu, atpedźiais, DP atpćdui 'nazad”. 


atpćnt adv. gw. 'z powrotem, nazad; znów, na nowo, ponownie” — przez apokopę i 
wzłużenie zastępcze ze stlit. atpenti (por. man < mdni). War. atpenć, atpeńć, atpenciui, 
atpentui. Z, uproszczeniem grupy tp: apćnt, apćntais, apćntaiciais i apćnć, apćnćiuo. 
Zapewne jest to kalka słowotwórcza formy strus. opjati 'znów, na nowo”. Por. prefiks at- i sb. 
pentis pięta ; ros. opjdte znów” (LEw 12, Mańczak 1977, 188). Paralela stpol. opięć XIV- 
XV w. 'znów, potem, zasię, zaś” o pięcie, np. w zwrocie obrócić się o pięcie 'do tyłu i z 
powrotem, «znów» do przodu” (Bańkowski, ESJP II, 419). 


atplaiśa 3 p.a., dtplaiśa 1 p.a. 1. 'drzazga, odłamek (skały, kości), ułamek skorupy”, 2. 
*skraj (wsi)”, 3. powtórne oranie odłogu”, 4. "człowiek wykolejony”. Rzeczownik prymarny z 
suf. -a- i SO plais- © płyś- od vb. cps. atplyśti oderwać się” (zob. plyśti). Znacz. etym. n. act. 
"oderwanie się”. Paralela apofoniczna: pdraiżos (zob.)  parjżti. Zob. też papldiśa, plaiśinii. 


atraja 3 p.a. 1. 'żujka, pokarm, który zwierzę przeżuwające powtórnie przeżuwa po 
jego powrocie z żołądka do jamy gębowej” (Karvćs dtrają ryja. Karve dtrają kramto), 2. 
'przeżuwanie, pora przeżuwania” (Dabar pati atrajd). Nomen actionis z suf. -4- i SO raj-V 
rij-V od vb. cps. atryti 'o bocianie: coś połkniętego zwrócić z żołądka” (zob. ryti). Znacz. 
etym. 'zwrócenie tego, co zostało połknięte”. Por. gromulys. War. atdraja, dtrajas, dtrajis a. 
atrajjs, dtrajus żujka” (bez apofonii: atdrija). Paralele apofoniczne: dtlaja 'mielizna € 
atlyti; praraja otchłań” € praryti; vajd 'wygon” € vyti. — Vb. denom. atragóti, -ja, -jo 
*przeżuwać żujkę”. Jest też simplex: gw. rajóri 'żuć, żwać” (Ślapelis 1940, 401, 20; brak w 
LKŻ). 


atsaja 3 p.a., dtsaja l p.a. pręt lub sznur łączący osie przednich kół z hołoblą, tzw. 
otosa”, por. Geleżinćs dtsajos stipresnes uż medines ir virvines. War. atsajć: Merga iśtiżusi 
kaip ratai be atsajćs. War. atdsaja: Nutriiko ieny atdsajos. Formacja na SO saj-V € sij-V, 
por. prt. atsijo do atsyti odwiązać, odłączyć” (por. wyżej atrajd : atrijo, atryti). Odpowiedni 
termin ukazuje się również w war. apofonicznych na SZ (zob. dtsija) i WSE (zob. atdseja). 


atsakyti, atsakai, atsakiań 1. odpowiedzieć, odpowiadać”, 2. "odmówić (np. pomocy), 
wymówić (mieszkanie), atasakau $D' «odkazuię» (syn. atsakinćju), «odpowiedam», atsakau 
kam ky SD «odkazuię co komu; odpowiadam komu na co». Refl. atsisakyti "odmawiać, 
zrzekać się, rezygnować”, atsisakau SD' «odzywam się». Forma prewerbialna do sakyti 
(zob.). — Drw. atsakineti 'odpowiadać”, refl. atsisakineti odmawiać, rezygnować”. Nomina: 
dtsakas 1. 'odpowiedź” (Koks klausimas, toks ir dtsakas), 2. brak zgody na co, odmowa” 
(Norćjo żenytis, ale merga atvażiavo atsakais ir atsakć veseilią), dtsakalas odmowa, 
atsakingas odpowiedzialny”, atsikomas "odpowiedni (człowiek), właściwy, dobry (czas na 
co)”, > atsakomybe "odpowiedzialność (osobista, cywilna)”, atsakomingas odpowiedzialny” 
(neol.); atsikomasis egzaminas 'ustny egzamin”, atsakytas daiktas SD «odkazanego co, fidei 
commissum, |legatum», atsakytojas SD «auditor biskupi; odpowiadacz», atsakus 
"odpowiedzialny za co; odmawiający czego, np. pożyczki”, atsisikymas 'odmowa, 
rezygnacja”, SD! «odezwanie», SD «apelacya» (syn. atsiżadinimas). 
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atsavón adv. gw. 'osobno, z osobna, oddzielnie”, np. Abidvi gano savo karves atsavón 
"Obydwie pasą swoje krowy oddzielnie”. Trudne. Wygląda jak skostniała forma illativu od 
sb. *atsava, por. kriivón 'do kupy” £ kruvd; amżinón karalyston tavón DP 17843 'do 
wiecznego krolestwa twojego”. Od zaimka sdvo, sdvas 'swój”? Jaka jest funkcja prepozycji 
at-? Por. atsavitai b.z.a. gw. osobno, z osobna. — Forma skrócona: atsdu: Iśrink bulves 
atsdu mażiukes ir dideles. Z, innym zakończeniem: atsavui, atsavuój 'osobno, oddzielnie”. 


atseit ptk. jakoby, jakby, niby, podobno”, np. Atseit, tu neżinojai, kad $iandien Svente 
"Ty jakoby nie wiedziałeś, że dzisiaj [jest] święto”. Atseit, i pats ten buvai "Podobno nawet 
sam tam byłeś”. Mokćjo lietuvi$kai, atseit, żemaitiśkai 'Umiał po litewsku, niby po żmudzku”. 
Skostniała forma zwrotna 3 os. prs. atematycznego o budowie at-si-ei-ti zdarza się (że), 
zmienionej przez synkopę i apokopę (GIL III, $ 838). Zob. atsieiti. Przykładem degradacji 
osobowej formy czasownika do roli partykuły jest też forma vadinas, zob. vadinasi. — War. 
gw. atseinas 'atseit' zawiera w sobie tematyczną formę prs. ei-na i przedstawia 
przekształcenie *at-si-eina-s, z pleonastycznym dodatkiem ptk. zwrotnej po czasowniku, np. 
Atseinas, mano żmonikć jau visai nedruta "Moja żoneczka [jest] jakby już całkiem słaba”. 


atsiauta gw. 1. miejsce w zakolu rzeki, gdzie woda z powodu ukształtowania dna 
płynie wstecz lub stoi”, 2. obszar zalewowy w zakolu rzeki”, 3. 'zatoka, buchta” — sb. 
postvb. od siaństi I burzyć się; okrążać”. Por. syn. dtsćda, dttaka, attienis. 


atsieiti, atsieina, atsiejo 1. kosztować, mieć cenę” (Tai brangiai atsieina), 2. wypaść, 
zdarzyć się” (Gyvenime visaip atsieina. Man daźnai atsieidavo Vilniun vażiuoti), 3. udać się, 
powieść się” (Jam gyvuliai gerai atseina), 4. 'pozostawać z kimś w stosunku pokrewieństwa” 
(Jis man atsieina brolenas 'On jest dla mnie bratem stryjecznym, ciotecznym ”). Forma 
zwrotna do vb. cps. ateiti "przyjść, nadejść, przybyć”, zob. eiti. Osobno zob. atseit. — Na 
skutek elidowania samogłoski i w ptk. zwrotnej powstał war. wsch.-lit. atsefti, -seina, -s€jo, 
skąd po resegmentacji nowe vb. simplex sejti udawać się, odbywać się pomyślnie” (por. 
Urbutis 2009, 256n.). Paralele: saipti < *ap-s(i)-alpti; silgti E pa-s(i)-ilgti. 


atsija sznur, powróz lub pręt żelazny łączący osie przednich kół z hołoblą* (Seniau 
dtsijos budavo virvinćs, iś karklo ar berżo susuktos, o dabar geleżinćs). War. atdsija: Kaip 
$oko arklys, ir numuśe atdsijas. Formacja na SZ. sij-V do sy-C, jak w prt. gw. sijo do syti 
"wiązać, łączyć” (zob. s.v.). Odpowiedni wyraz ukazuje się także w war. apofonicznych na 
SO (zob. atsajd) i WSE (zob. atdsćja). 


atsikalti, atsikaliu, atsikoliau 'oprzeć się o coś plecami”. Niezwrotne atkalti 'oprzeć”: 
Atkalk nugarą i sieną ir stovćk *'Oprzyj plecy o ścianę i stój”. — Drw. kalstyti iter. 'opierać': 
Linus kreik laukuose balinti, paskuo jema rinkti, prie tvory kalstyti ir dźiovinti /Len 
rozściełają na łąkach do bielenia, potem zaczynają zbierać, opierać o płoty i suszyć”. Refl. 
kalstjtis 'stać oparłszy się o Ścianę” (Anie, vyrai, prigćrę, prićdę paśaliais kalstos, t.y. stovi 
atsikolę i sieną). Nomina: dtkalas żm. 1. oparty o plecy krzesła, o Ścianę” (Jis antai atkalas 
stovi, t.y. atsikolęs, atsilośęs "On oto oparłszy się stoi”), 2. odwrócony tyłem, odwrotny, 
wsteczny”, 3. 'niechętny” (Su dtkala śirdżia duodu 'Daję niechętnie”), atkaltas 'plecy krzesła, 
fotela”, atkalte, dtkalte ts., dtkaltis ob. atkaltis f. ts., atkalis 'odwrotny; chodzący rakiem; 
tępy (o ostrzu)”, atkaliai adv. m.in. 'znowu, z powrotem” (por. łot. atkal znowu”, atpakal 'z 
powrotem ). Gdy się weźmie pod uwagę takie formacje, jak pakala 'tył ciała” i pakals ts., to 
stanie się widoczne, że czas. atsikalti oznaczał początkowo 'odchylić się w tył, do tyłu”. 
Nawiązanie etymologiczne tylko w germańskim, por. stwn. heldan 'zginać, pochylać”, halsćn 
schylać się”, stisl. hallr "pochylony do przodu”, goc. hulbs 'przychylny komu, łaskawy”, 
nwn. hold 'przychylny; ujmujący, miły, słodki”, zob. Lew 210n., Ewp 551, Heidermanns 
1993, 311ln. Dalsze pokrewieństwo z psł. *kloniti, *klonjo 'chylić, pochylać, zginać” nie jest 
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wykluczone, ale różnica formalna (*kl-on- vs. *kol-) nie doczekała się jeszcze wyjaśnienia, 
zob. Bsw 114, REw I, 572. — WSO kol- < *kal-: atsikoliau (prt.), atsikólęs 'oparłszy się w 
tył plecami” (syn. atsilOsęs £ atsiloŚti). 


atsikvóśti, atsikvośtu (**kvoś-stu), atsikvośaii przypomnieć sobie; pojąć, zrozumieć”, 
pasikvośti, np. Pasikvóśk, pasikvóśk, ir atsiminsi ' Postaraj się wrócić pamięcią i przypomnisz 
sobie. Prawdopodobnie jest to czas. derywowany od interi. kvóśt, opisującej moment, gdy 
ktoś coś sobie przypomniał, gdy komuś coś przyszło na myśl”. Por. Kvóśt atsiminiau użmirśta 
"«Kvośt» i przypomniałem sobie [zapomniane]”. Kvóśt man i galvą, kad rytoj reikćs j turgy 
vażiuoti Nagle przyszło mi do głowy, że jutro trzeba będzie jechać na targ'. Man tik dabar 
kvośtelćjo j galvą gera mintis "Mnie dopiero teraz nasunęła się dobra myśl”. Por. LEw 327, 
s.v. kvóśti, ALEW 547. — Obok formy zwrotnej pojawiły się formy niezwrotne z rozmaitymi 
praeverbiami, które zmodyfikowały wyjściowe znacz. 'przypominać sobie, pamiętać”. Por. 
np. apkvośti osłabnąć (np. od gorąca, od zaduchu); stracić pamięć, zgłupieć”, atkvośti 
"przyjść do siebie (po omdleniu)”, nukvóśti 1. pojmować, rozumieć, umieć (np. tkać)”, 2. 
"słabnąć, mdleć”, sukvośti 'stać się słabym, chorowitym; zgłupieć”, użkvośti "zapominać. — 
Od interi. kvóst 'kvośt' (zob. wyżej) pochodzi paralelny czas. atsikvósti, atsikvoćiu, 
atsikvociańi przypominać sobie” (I$ pradźiy nepaźinau, tik paskui atsikvotćjau *Z początku 
nie poznałem, dopiero później przypomniałem sobie”). Jego niezwrotny pochodnik kvósti, 
kvoćiu, kvoćiań oznacza badać, rozpytywać, wypytywać, przesłuchiwać, egzaminować” 
(i$kvósti kóltinamąji przesłuchać oskarżonego”) może więc być zinterpretowany jako 
causativum o znacz. etym. sprawiać, żeby ktoś sobie coś przypomniał”. Drw. nominalne z 
kvot-: kvota badanie, przesłuchanie (policyjne), śledztwo”, kvotćjas 'badacz, egzaminator”. 


atsimcetćlis 'odstępca, odszczepieniec' — drw. na -ćlis od vb. cps. atsimesti m.in. 
"odstąpić od czego, zrezygnować”. Zob. mesti. Por. syn. atskalunas. 


atsimósti, atsimódziu, atsimódziau gw. uświadomić sobie, zrozumieć, domyślić się o 
co chodzi, połapać się, zorientować się”. Formacja oparta na neopwk. mod-, 
wyabstrahowanym z czas. módytis machać rękami, wygrażać ręką”, należącego do rodziny 
móti (zob.). Paralela: pldusti  plaud- € pldu-dyti (drw. od plduti). 


atsitokćti: zob. *tokćti. 


atskaliinas 1. kto trzyma się z osobna”, 2. 'odszczepieniec, odstępca od wiary” — 
nomen agentis na -unas, urobione od vb. cps. atsiskćlti (nuo bażnycios) wystąpić (z 
kościoła)”. Znacz. prym. 'odłupać się (od pnia), oddzielić się”, zob. skćlti. Od tego też atskala 
m.in. 'odłam, sekta”. — Z innymi suf.: atskaluo SD' «odszczepieniec» (syn. atsiskeljs, 
atskeltinis), atskaluonis DP 'odszczepieniec” (syn. atskilęs). 


atspara 3 p.a. opór; opora, podpora, oparcie; odporność, dtsparas 'podpora — 
dewerbalne abstracta na SO spar- do spir-, por. vb. cps. atspirti odeprzeć, podeprzeć” s.v. 
spirti. Transponat ie. *_sp'orH-eh»-. Zob. też paspara, sąspara. — Drw. atsparus odporny, 
wytrzymały” (> atsparumas odporność, wytrzymałość ). 


atsta gw. odejdź! odsuń się! ”: Afstd, vaike, nuo Śviesos Odsuń się, dziecko, od światła” 
( Nie zasłaniaj światła ). Atsta Śśalin, aś cia sesiu Odejdź stąd, ja tu siądę”. Z, redukcji *atstak 
'atstók*” — formy 2 sg. ipv. do atstóti odstąpić, odejść” (zob. stóti). Dalsze uproszczenie: atsd 
"odejdź! odczep się!” . — Redukcję rozkaźnika z ptk. zwrotną, at-si-stók odejdź! odczep się!”, 
przedstawiają po pierwsze gw. atsistd, po drugie atsók (*at-s-stok), dzukskie acók, aca (por. 
Biiga, RR III, 305n.). Wszystkie te przykłady są ilustracją nieregularnego rozwoju 
fonetycznego, uwarunkowanego częstością użycia. Zob. również atstra oraz atadd, pald, żek, 
żiu / żiu. 
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atstókas, -i gw. oddalony” — dewerbalny przymiotnik na -kas od neoosn. atsto-, 
wyłonionej drogą metanalizy z atstóti odstąpić, oddalić się” (= at-stó-ti). Paralela: atstus. 
Drw. atstókai adv. daleko”, atstokumas odległość”. — Z innymi suf.: atstokus b.z.a. przest., 
gw. oddalony” (war. atstogus), SD «odległy, disiunctus, dissitus, remotus, longinquus» (syn. 
tolus), nuog mariy atstokus SD «odmorski, od morza daleki, mediterraneus», atstolus b.z.a. 
gw. odległy, daleki” (+ atstoliai a. atstóliai adv. 'daleko”, atstolumas 'odległość ). Zob. też 
atókus. 


atstóvas 1. przedstawiciel, reprezentant”, 2. 'odpowiednik” (neol.). Dwuznaczne. Albo 
z suf. -va- Od neoosn. atsto- vb. cps. at-stó-ti m.in. zastąpić, zastępować (por. żinó-vas 
żinóti), albo też z suf. -ova- od neoosn. atst- z resegmentacji atst-óti (por. dtstas, atstus). — 
Drw. atstovybe 'przedstawicielstwo”. Vb. denom. atstovduti 'być czyimś przedstawicielem, 
reprezentować kogo, co”, > atstovdutojas reprezentant”. 


atstra gw. odsuń się!': Atstra nuo lango, użstoji Odsuń się od okna, zasłaniasz 
[Światło]. Redukcja rozkaźnika z ptk. zwrotną, at-si-trduk (zob. trdukti). Przykład 
nieregularnego rozwoju fonetycznego, spowodowanego częstością użycia. Paralele s.v. atstd. 


atstubas gw. odwrócony grzbietem, tyłem; cofający się, wsteczny” (syn. dtbulas), adv. 
'tyłem, wstecz” (Fina dtstubas 'cofa się tyłem ). Złożenie z at- 'od-” i leksemem stub-, jak w 
wyrazie stuburas kręgosłup, grzbiet”. 


atstus, -i 4 p.a. oddalony, odległy, daleki — drw. od neoosn. atst-, którą 
wyabstrahowano z czas. atstóti drogą metanalizy vb. cps. at-stó-ti odstąpić, odejść, oddalić 
się” (zob. stóti). Paralela: apstus s.v. dpstas. NIL 637 forsuje wywód (at)stus z pie. *-sth>-U-. 
Inne drw.: dtstas odległość, oddalenie” (> iś dtsto adv. 'z oddali, z daleka”) (NIL 6 i ALEw 
970 podają wątpliwą analizę dt-stas i wywód -stas z pie. tematu *-sth>-6-), dtstas, -d odległy, 
daleki” (> atstókas 'dość odległy”, atstóbe odległość”, atstuma a. atstumas odległość ); 
atstu adv. 'daleko, na uboczu”, atstuó adv. 'daleko”, atstui adv. 'daleko; oddzielnie od czego, 
osobno”. — War. atastus, -1 oddalony” pochodzi od neoosn. atast- € atastóti odejść, 
oddalić się”. Drw. atfasciai adv. 'daleko' (Buvome atasćciai nuo namy, kai veżimas sulużo 
"Byliśmy daleko od domu, kiedy wóz się złamał ). Osobno zob. atókus, atstókas. 


atsiauża żm. odłupany kawałek drewna, drzazga” (At$iduża nuo lentos ilindo i koją) 
lub paśiduża ts. (Nii gerosios lentos atitruko paśiduża). Deverbativum z suf. -ża- (por. ŹD 
391n.), utworzone od zanikłego czas. *atśiauti odłupać, oderwać” (zob. Śduti). Por. atśduti 
"odpalić, wystrzelić; otworzyć (drzwi), odemknąć (okiennice). — Tu również Siduża 
"drzazga”, formacja zapewne deprefigowana (por. sald £ dtsala; Ślaimas € atślaimas). 


atślaimas gw. 1. 'podwórze, dziedziniec” (m.in. SD), 2. 'klepisko, boisko w stodole”. 
War. afśleimas (por. atśleitć < atślaitć; kreitis < kraitis). War. deprefigowany: Ślaimas 
"podwórze (por. śiduża € atśiduża). — Alternant atślajimas gw. podwórze; stodoła” 
nasuwa przypuszczenie, że istniał kiedyś war. akcentowy *atślajimas i że dopiero 
synkopowanie sufiksalnego -i- pociągnęło za sobą formę dwuzgłoskową atślaimas (gw. 
aślaimas). Analiza: at-Ślaj-imas, formacja na SO śłai- od *śŚlei-, por. vb. cps. at-si-Ślieti 
"oprzeć się”. Zob. Morkiinas, Lietuvos TSR MA Darbai 2 (15), 1963, 267-273, S. Ambrazas, 
Balt XLII:1, 2007, 19. — Jest jednak pewna trudność z uzasadnieniem przejścia od znaczenia 
"oprzeć się” do znaczenia 'podwórze”. W tej sytuacji nie można wykluczyć alternatywnego 
objaśnienia, że mianowicie atślaimas powstało z atślavimas podwórze, dziedziniec” przez 
dysymilatywny zanik v w sekwencji I-v, połączony z kontrakcją (por. łot. słdumi m.pl. < 
*slavumi 'Śmiecie'). Wtedy mielibyśmy tu drw. na -ima- od alternantu Ślav- z pdg. ślioti 
"zamiatać” (zob. $lłav-). Znacz. etym. 'zamiatanie', od tego miejsce, które się zamiata, 
odmiata” > miejsce do wiania zboża”. Jeśli to prawda, to trzeba formę gw. atślajimas uznać 
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za wariant atślaimas, mianowicie wzorowany pod względem zakończenia na syn. atślavimas. 


attienis, -io gw. «vodovorotb, zatinb (róki), tixaja voda u krutago berega; odlew rzeki, 
zatok, wir» (JUSŚK I, 167): Kur vanduo sukdamos eina atgal upyje, vadinas attienis Miejsce w 
rzece, gdzie woda wiruje i płynie w przeciwną stronę nazywa się «attienis». Całkiem 
odosobnione. Może to być formacja z suf. -nia- od zanikłego czas. *at-tie-ti 'zawirować, 
zawrócić (o biegu wody)”. Praforma *tei-ni- albo *tai-ni-*. Jeśli założymy, że pwk. tie-C jest 
refleksem pb. SE *tei-C lub SO *tai-C, co wywodzi się z pie. *teiH-C lub *toiH-C, to 
otworzy się możliwość nawiązania do pie. *teih,- 'wrzeć, gotować się, kipieć; być gorącym”. 
Por. het zeari 'ist gar, kocht”, stir. tinaid 'taje, topi się (o lodzie)”, stang. dinan 'zwilżać; 
wilgnąć” (por. Lrv* 617n., bez wzmianki o lit. tie-). Biiga, RR II, 628n.: pokrewne ros. zatin 
"cicha woda pod urwistym brzegiem rzeki”. Podtrzymał to REW I, 445. Całkiem inaczej LEW 
20n.: do żyras (zob.) i scs. tajetiń 'taje, topi się”. — Jak drw. wsteczny wygląda tiene 'głębokie 
miejsce w rzece” (por. Siduża © atśiduża; ślaimas  atślaimas). N.B. Formy tenć, tenć 
cytowane w LEw 1080, nie występują w LKŹ. 


atlio-: prefiks dublujący ató- przy rzeczownikach utworzonych od złożeń 
czasownikowych z prvb. ata- / at- (zob. at-). Np. atuodogiai m.pl. żyto jare” E ata-dega 
"odmarza” (obok atódaugiai 'żyto jare ). War. atuo- na miejscu ató- przedstawia analogiczne 
nawiązanie do prefiksów nio- i użuo- (por. prvb. nu-, uż-), ale szczegóły tego wyrównania nie 
zostały dotąd sprecyzowane. Zob. GIL ILI, $ 699. 


atóodogiai m.pl. gw. 'żyto jare”, por. Żieminiai rugiai jau żaliuoja, o atuodogiai dar 
nesudygo 'Ozimina już się zieleni, a jarka jeszcze nie wzeszła”. Gerą dagą norint gauti, reik 
atuodogius ankstie jsćti Chcąc uzyskać dobry plon, trzeba wcześnie wysiać żyto jare”. Taka 
paralela, jak atorieciai (zob.), zaleca analizę atuo-dog-ia- i uznanie tu deverbativum na -ia- 
od vb. cps. *ata-dag-. Znacz. etym. 'odrosnąć” (por. daga m.in. 'plon, urodzaj”) albo 
"odmarznąć” (por. atddega 'odmarza ). Co do prepozycji zob. at-, atuo-. Pwk. werbalny *dag- 
na WSO, por. dagióti, dogmć. Zob. też ALEw 65. — War. atńodugiai *żyto jare”: Atiodugiai 
yra rugiai vasariniai (JUSK). Człon dug- tłumaczy się może adideacją do sb. rugiai 'żyto”. 
Niejasny jest człon daug- w war. atuodaugiai, atódaugiai 'żyto jare”. 


atóorieCiai m.pl. gw. 1. *żyto jare” (Żieminius rugius atsćjom atuorieciais), 2. pszenica 
jara” (SD «jarka, jara pszenica»). War. fem. atuoriecios. Nomen deverbativum na -ia- od vb. 
cps. *ata-riet-, *atariesti odrosnąć”, por. iśriesti m.in. wyrosnąć”, pririesti m.in. rozrosnąć 
się”. Zob. atuo-, rićsti. — Niejasne są warianty z pwk. ret-: atórćciai m.pl. 'pszenica jara”, ze 
zmienionym znaczeniem: atórćtćs f.pl. 'odsiewki; otręby zbożowe” (Paduo kiaulćm 
atoreciy). 


atuśa 3 p.a. żm. 'odrośl, młody pęd” (syn. atvaśd). Sb. postvb. na -4- od vb. cps. *at-u$- 
ti odrosnąć” lub *at-u$-ćti 'odrastać”. Morfem uś- przedstawia SZ, typu sampras. do *ue$-, 
por. veśćti 'szybko i bujnie rosnąć”, atvaśd młody pęd”. Rekonstrukcja: pie. *hpuks- < *hsug- 
s-, por. SE *bpueks- < *h»ueg-s- rozrastać się. Odpowiedniki: wed. uksant- 'rosnący”, 
uksdn- 'byczek” (*hpugs-ćn-), aw. ux$iieiti rośnie, gr. adw powiększać, zwiększać, 
pomnażać; wzmacniać coś, sprawiać rozwój; hodować”. Por. Liv” 288, gdzie zresztą brak 
wzmianki o atuśd. 


atvanga 3 p.a., dtvanga 1 p.a. 1. "przerwa, odpoczynek”, 2. 'spokojne miejsce na rzece, 
zatoka”, 3. schronienie dla uchodźców” (Dowkont) — abstractum z suf. -a- i SO vang- od vb. 
cps. atvćngti uniknąć czego” (zob. vćngti). Paralele: danga £ deńgti; lanka £ leńkti; spanda 


*3 Por. paralelne deverbativa: bafnis, -io kłótnia” © bdrti; kaiinis, -io 'bójka” © kduti. Oba wyrazy mają starszą 
osnowę na -ni-. Taką osnowę można przyjąć również dla at-fieni-s. 
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 spęsti (GIL II, $ 43). Osobno zob. vanga. 


atvarslai m.pl. żm. 'wodze, lejce'. War. dtvarslai 3 p.a., atvarslai 2 p.a. Analiza: 
*atvars-la-. Nomen instrumenti na -la- od neoosn. atvars-, wyabstrahowanej z vb. cps. *at- 
tvars-styti, to z synkopowania ata-tvdrstyti lub ati-tvdrstyti (dziś m.in. 'odwijać bandaż”) = 
atitvćrti”*. Zob. s.v. tvdrstyti. — Również syn. tvdrslós f.pl. 'lejce” tłumaczy się podobnie: 
*tvars-le-, por. źvdrslas bandaż”. Paralelna budowa w patvdrsles 'lejce': *patvars-le-. 


atva$a 3 p.a., dtvaśa 1 p.a. pęd, odrośl; odgałęzienie” (łot. atvasa). Z, innymi suf.: 
dtvaść ts. (łot. atvase), dtvaśas pęd, latorośl, zwł. na osinie” (Apuśies dtvaśas, o berżo 
atżalas), war. > atvaśynas 'zarośla, zagajnik”. War. atlaśa, dtaśa, dtaśas, atasynas. Formacje 
dewerbalne na SO vaś- od veś$-, por. veśćti 'szybko i bujnie rosnąć” (pie. *haueg-s- 'rozrastać 
się'; ALEW 66 kwestionuje przydział veś$-, vaś- do tego pierwiastka). Osobno zob. atuśd. — 
Vb. denom. atvaśćti, -ja, -jo "puszczać pędy, odrastać”. 


atvejis, -jo przypadek, wypadek, raz”, $iuo dtveju adv. 'w tym wypadku”, geridusiu 
dtveju adv. 'w najlepszym razie”, vienu dtveju adv. 'za jednym razem, za jednym zachodem”. 
War. dtvejas, dtveja a. atdveja. Sb. postvb. od vb. cps. dt-veju, -vijańi, -vyti przypędzić”, zob. 
vyti 1. Z inną apofonią: dtvejas 'przypadek, wypadek; przerwa” (s.v. vyti I), atvajd 'raz' (s.V. 
vajóti I). — Drw. dtvejais adv. niekiedy, czasami”, atvejinis 'kilkakrotny; okazyjny 
(zarobek), sezonowy (o pracy)”. 


Atvelykis, -io 'pierwsza niedziela po Wielkanocy, niedziela przewodnia” — drw. 
prefiksalny z at- 'od” od Velykos 'Wielkanoc” (zob. s.v.). War. Atvelykos f.pl. b.z.a. Paralelne 
nazwy dni świątecznych, następujących po wielkich świętach, to Atkalćedis e Kalćdos i 
Atsekminis e Sekmines. 


atvórti, dtveriu, atvćriau "otworzyć, odemknąć”, SD ataveriu «otwarzam», atvertas 
«otworzysty, patens», refl. atsivćrti otworzyć się”. Jedna z formacji prewerbialnych do veriu, 
vćrti (zob.). — WSE tvćr-: atvćrimas SD 1. «otwieranie», 2. adi. «otworzysty». — SO atvarus 
"otwarty; gościnny, szczery”. — SZ dtviras (zob.). 


atviras, -d4 otwarty, odkryty; jawny, szczery, prostolinijny', DP otworzony, gotowy”, 
SD «jawny; otworzony» (war. gw. aźdviras). Dewerbalna formacja z suf. -a- 1 SZ vir- do ver- 
I var-, zob. atvćrti. Z, innym prefiksem: prdviras uchylony, na wpół otwarty”. — Drw. atvirai 
adv. jawnie”, atviromis a. atviróm adv. otwarcie (mówić, rozmawiać)”, atviromis SD «jasno» 
(syn. Śviesiai, rai$kiai, aiśkiai), atviromis stovi SD «otworem co stoi». Por. łot. durvis staveja 
atviru a. atvira 'drzwi stały otworem”. Cps. atvirasirdis "człowiek serdeczny, o otwartym 
sercu” (por. Śirdis), pusviris mna wpół otwarty” (pasvires durys f.pl. drzwi uchylone”). 


atvirkścias, -id odwrotny”, drw. atvirkściai adv. 'odwrotnie”, atvirkśtinis odwrotny”. 
Z insercją k oraz zmianą ks > k$ wywodzi się z praformy *atvirsćias. To wyderywowane 
sufiksem -ia- od neoosn. atvirst- e dtvirstas odwrócony”, ptc. prt. pass. do atversti (zob. 
vefsti). Co do neoosnowy na -t- por. jdućias, kufćias, pesćias, tuśćias. Co do insercji k por. 
iśvirkśćias, pekścias (ob. pescias). 

atżagarias, dtżegarias, -id l. poruszający się tyłem do przodu”, 2. 'sprzeciwiający się, 
przekorny, niechętny”, atżagaras SD! «narębny» [ odwrotny, opaczny”, SPXVI], atżagarus SD 


* Inaczej ŹD 163 i GIL II, $ 173: drw. z suf. -sla-, *at-tvar-sla- od tvćrti. Trudność tej analizy polega na tym, że 
implikuje ona udział apofonii, tver- > tvar-. Tymczasem derywaty na -slła- są w rzeczywistości apofonicznie 
obojętne, tj. powtarzają wokalizm osnowy, por. np. kefslas (nie fkarslas)  kertu; pęslas (nie tpąslas) = 
penid; verśla (nie fvarśla) E verkiń. — Taki wyraz, jak spąslai m. pl. 'sidła” nie jest apofonicznym derywatem 
od spęsti (zob. ŹD 164, GIL II, $ 173: *spand-slai), lecz jest pochodnikiem z suf. -la- od neopwk. spąs-. Ten 
ostatni został wyabstrahowany z frq. spąstyti 'stawiać sidła” (*spąs-sty- < SE spęs-). 
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«wspak idący», adv. atżagarai SD «wspak, na wspak», atżagariai adv. 'na odwrót (włożyć 
buty), do góry nogami; pod włos (gładzić)”, SD! «na ręby» ['na wywrót, odwrotnie”]. Por. łot. 
aćgdrns 'opaczny” — z synkopowania *atżagarnas. Niejasne. Może do żagarai m.pl. 'gałęzie 
bez liści, suche gałęzie, chrust”, ale strona znaczeniowa tego zestawienia pozostaje niejasna. 
Por. dtpakalias, dtbulas. — Drw. atżagarainis robiący na przekór, osoba przekorna, uparta”, 
atżagareivis ts. (z sufiksoidem -eivis, por. kareivis). Drw. wsteczny: dtżaga c. 'człowiek 
przekorny, przekora”. 


audeklas 'tkanina” — drw. dewerbalny, utworzony neosufiksem -eklas od dudźiu, dusti 
'tkać”. Formant z krótką samogłoską e ukształtował się w grupie takich dewerbatiwów, jak 
(gw.) pereklć *kura wysiadująca jaja” € prs. póri 'siedzi na jajach”; sćdeklć 'siedzenie przy 
warsztacie tkackim” © prs. sćdi 'siedzi”; tureklis "rękojeść, rączka pługa” € turi 'trzyma”. 
Użyty tu formant -ekl- jest z pochodzenia fonetycznym, mianowicie iloczasowym, wariantem 
do -ćkl-. Ten ostatni polega na nawarstwieniu się sufiksu nominalnego -kl- (pie. *-tl-) na 
sufiks -ć- czasowników sekundarnych, por. np. tureklos f.pl. 'lejce” € turćti m.in. 'trzymać'; 
veleklos f.pl. "miejsce, gdzie piorą” © velćti 'prać uderzając pralnikiem”. Alternowanie 
długiej i krótkiej samogłoski w sufiksach litewskich jest zjawiskiem pospolitym, por. -ykl- i - 
ikl-; -ukl- i -ukl-; -uokl- i -ukl-; -okl- i -akl-. — SD zaświadcza oboczny sufiks z samogłoską - 
a-, -aklas, co przypomina dwoistość łot. ańdękls ob. ańdakls tkanina”. Por. audaklas SD 
«tkana rzecz, textum, textile», audaklas iź aukso «złotogłow, tela aurea», audaklas iż Silky 
«aksamit, sericum», audaklas iż vilnos unt medżio augunćios «barchan, vestis vel tela 
gossipina». Nie do przyjęcia jest hipoteza praform *audelas, *audalas, wyrażona w GIL II, $ 
224. 





audra 'wichura, porywisty, gwałtowny wiatr, często z deszczem lub śniegiem, burza”, 
stlit. powódź, potop. War. dudras 'wichura. Młody war. akc. audra (4 p.a.) ma być 
wzorowany na n.rz. Audra (Vitkauskas, ALL LX, 2009, 129). Co do sufiksu -ra- por. giedra, 
kaitra, Sutra. Pwk. aud- ma nawiązanie w łot. audala 'robotnik energiczny, pilny”, audeniski 
adv. 'szybko”, jak też w lit. audinis 'wiatr północno-wschodni (Audinis pucia). Etymon 
niejasny. ALEW 67 jest zdania, że użycie dudra w znaczeniu 'powódź” pozwala łączyć ten 
wyraz z pie. pwk. *ued- 'wytryskiwać, wypływać” i heteroklitycznym nomen *ud-r/n- 
"woda; aud- ma być nowym stopniem pełnym, zbudowanym na *ud-. W takim razie 
powstaje pytanie, dlaczego tym st. pełnym nie jest *eud-, pb. *iaud-? Por. jdura z pie. 
*(H)euh;r- (s.v. jra). — War. z alternacją u / l: dldra *wichura z deszczem, ze śniegiem; 
grad; hałas, zgiełk; bałagan”, dldras wichura” (por. n.rz. Audra ob. Aldra i Audruve ob. 
Aldruve). War. ald- mógł zostać wywołany adideacją do czas. aldćti m.in. 'rozbrzmiewać — 
o zgiełku, hałasie”, alda hałas”. — Drw. audringas burzliwy”, audrinis burzowy” (audriniai 
debesys m.pl. "chmury burzowe ). Vb. denom. dudrinti wzburzać, podniecać, roznamiętniać, 
poruszać, niepokoić”, audróti "panować — o złej pogodzie” (> audrótas burzliwy, 
wzburzony ). Por. też zwrot dudras kćlti szaleć, hałasować — o dzieciach (war. dldrus 
versti hałasować, szaleć”), z czym wiąże się łot. ańdrums 'dziecko rozpuszczone, niesforne”. 
— Drw. od aldr-: aldravóti hałasować, szaleć; trwonić majątek na przyjemności. Tu też 
interi. aldri aldra — o rozrzutnym używaniu, nieliczeniu się z groszem: Kol turi — aldri 
aldra, kaip neturi — Śnipśt! 


augalas 1. roślina”, 2. "wzrost, miara, do której ktoś dorósł”. Drw. z suf. -ala- od czas. 
dugti rosnąć (zob. s.v.). Do tego gw. dugala c. kto wyrósł ponad zwykłą miarę” (syn. 
augild). Bez dobrej paraleli, por. kEpalas bochen” (dosł. "pieczeń ), veikalas 'dzieło”, zob. 
GIL II, $ 174n. Z języka łotewskiego por. atigala młody las”, ańiglis m. 'owoc, owoc 
drzewa”. — Drw. augalija coll. 'roślinność, flora” (syn. augmenija), augalinis 'roślinny, 
pochodzenia roślinnego, np. olej”, augalystć SD «uroda» (syn. grażybe), dugalotas a. 
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augalótas 'rosły, postawny; wysoki (o drzewie), SD «urodziwy» (syn. grażus), sb. SD 
«buyny sad, drzewo»; adv. augalotai SD «buyno» (syn. Żelmeningai), «urodziwie» (syn. 
grażiai). 

auginti, auginu, auginaii doprowadzać do wzrostu, hodować, pielęgnować, 
wychowywać” (DP duginti) — causativum na -inti do dugti rosnąć” (zob. s.v.). Por. dlkinti 
'nie dawać jeść” € dlkti; gaiśinti marnować” € gaiśti. — Drw. augintinis wychowanek, 
przybrane dziecko”, augintojas hodowca”. 


augyvć stlit. 1. "matka, 2. 'niańka, piastunka, 3. 'łono matki”. LKŹ: dugyve. 
Dwuznaczne. Możliwe są następujące analizy: 1” aug-yvć, formacja urobiona od dugti 
"rosnąć za pomocą neosuf. -yvć, wyodrębnionego w typie gimdyve, gimdyve 'rodzicielka 
gimdyti "rodzić ; żindjve, żindyvć 'mamka” € Zindyti karmić piersią, 2” augy-vć, drw. od 
osnowy wyabstrahowanej z *augyti, caus. do dugfi, z czasem odnowionego pod formą auginti 
"pielęgnować, wychowywać”. ŹD 388 nazywał augyvć tworem analogicznym. GIL II, $ 160 
analizował aug-yve. 


augmuó, -eńis m. 3 p.a. 1. roślina”, 2. 'owoc”, 3. latorośl, pęd, 4. 'wrzód” (syn. 
auguonis), 5. wzrost, miara wzrostu”, 6. przest. 'roczny przyrost, Jahrwuchs” — dewerbalne 
abstractum na -men- od dugti 'rosnąć” (zob. s.v.). Paralele: szomuó 'postawa, wzrost” £ stóti; 
żelmuó 'kiełek, ruń” £ żćlti. Por. łac. augmen, -minis n. przyrost, rozwój” : sti. ojmdn- n. 
"siła, moc” (BSW 17, WH I, 82). — Drw. augmenija coll. 'roślinność, flora” (syn. augalijd). — 
Drw. wsteczne: aiigas 'kiełek, pęd; roślina; wiek (osoby), lata życia”, aiigć wzrost; wiek” 
(por. t£ś$mas € teśmuó; remas = remuo; arma E armuó). 


augti, dugu, dugau 'rosnąć, powiększać się. Cps. apaugo vaisium SD «obradzam, 
obrodziło drzewo», ażuauga pażeizda SD «zarasta rana w ciele», daaugu SD «dorastam», 
jdugti wyrosnąć (idugęs vaikinas 'wyrośnięty chłopak ), padugti 'podrosnąć, podrastać”, 
pridugti przyrosnąć do czego, dorosnąć, narosnąć; dojrzeć — o orzechach” (Rieśutai dar 
nepriaugę), DP 'przyrastać, dorosnąć” (mumus pridugusiems DP 21733 nam dorosłym ), 
sudugli zrosnąć się, wyrosnąć, dorosnąć (Jy vaikai visi jau sudugę), użdugti wyrosnąć, 
zarosnąć czym”, użaugu SD «dorastam». Odpowiednik łot. atigt, aligu, atfigu rosnąć”. Pie. 
*lneug- / *hpug- "mocnieć, stark werden” (Liv* 274), por. goc. aukan 'powiększać się”, toch. 
A ok-, toch. B auk- 'rosnąć, wzrastać , łac. augeo, -Ere "powiększać, rozszerzać” < *aug-eie- 
(pf. auxi < *hheug-s-), wed. ójas- n. 'siła, moc” < pie. *hćug-es-/-os- (por. łac. augustus 
"wzniosły, majestatyczny; poświęcony, święty ). SZ, wed. ugrd- mocny, silny” < pie. *houg- 
ró-. Zob. Bsw 17, LEW 24, de Vaan 2008, 61n. — W lit. praesens oczekuje się faugu 
(Fhaćug-e-), nie dugu. Akut może pochodzić 1? z prs. inchoatywnego *q4ksta < *ung-sta 
*ufiga 'zaczyna rosnąć”, do inf. *ugti, prt. *ugań (zob. niżej iigti), 2? z intensivum na st. 
wzdłużonym, por. iigdyti hodować” © tg-. — Drw. auginti (zob.), dugtelćti 'podrosnąć, 
podrastać”, paaugćti 'podrosnąć” (=> dugćlinis, -ć 'przybrane dziecko”). Nomina: dugalas 
(zob.), aiigas, -d "więcej lat mający”, > augesnis starszy wiekiem '; augestis b.z.a. przest. 
wzrost” (poświadczone tylko z 'Auśra', wygląda na gazetowy neologizm z użyciem neosuf. - 
estis; Stiiber 2002, 102 pisze dugestis i uważa to za dziedzictwo (*aug-es-) porównywalne z 
łac. augustus), augila c. 'rosły, postawny”, augimas 'rośnięcie', augyvć (zob.), auglas SD 
«rosłość, sporość; rośnienie», > augljs 'pęd, latorośl; nowotwór”, ańglius a. auglius "młody 
pęd; wiek życia; wzrost; urodzaj”, DP 'rośnienie, wzrost”, auglis 'dobrze rosnący”, augmuó 
(zob.), auguonis, -ićs f. wrzód”, augus 'bujny, szybko rosnący, rozrośnięty, wysokiego 
wzrostu” (> augesn)sis siinis 'starszy syn”), ańklć (zob.), daaugis SD' «dorosły», isaugai 
adv.: sińti drabużj iśaugai szyć ubranie na wyrost”, iśaugtinis 1. 'uszyty na wyrost, 2. 
'przykrótki (o części ubioru), za mały, za ciasny (o butach)”, neużauga (zob.), paaugljs 
"wyrostek, nastolatek” (+ paauglfstć "wiek chłopięcy, dziewczęcy ), prieauglć podlotek”, 
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prieauglis 'przychówek”, sudugćlis dorosły” (por. subrendelis), użaugis SD! «dorosły». — 
SZ ug-: ugdyti (zob.). — WSZ qęg-: iigti (zob. ugdyti). — Nowy SP uog- © aug-: uógis (zob.). 
— N.B. Są też w języku litewskim kontynuanty synonimicznego pwk. pie. *h>ueks- 
*rozrastać się” < *hpueg-s- = *hećug-, zob. veśćti i dukśtas. 


auka 4 pia. 1. ofiara składana bóstwu”, 2. 'ofiara wojny, wypadku — wyraz 
przywrócony do użycia w języku literackim przez Dowkonta jako zastępstwo za pożyczkę 
polską afiera (m.in. DP, SD), gw. apiera. Por. Biiga, RR I, 355n., który uważał formę aiika za 
wariant od alka (zob. alka I). Etymologia sporna, por. ostatnio Razauskas, ALL LVIII, 2008, 
17n.. — Cps. aukdkalnis 'góra, na której składano ofiarę bóstwu” (por. kdlnas), aiikuras 
"miejsce, gdzie spalano ofiarę” (z *auk.kuras < *auka-kuras, budowa wzorowana na ugnid- 
kuras ognisko, palenisko”, por. ugnis, kurti). Vb. denom. aukóti, -ju, -jau ofiarować, 
ofiarowywać, składać w ofierze”, dawniej też aukduti ts. (Dowkont). Por. DP afieravóti 
"ofiarować, przynieść”. 


ańiklas gw. 'wiązadło przy łapciach, sznurowadło; onuca ; aiiklć 'powrózek, wiązadło 
przy łapciach; sznurek u sieci; pończocha; onuca” — nomina instrumenti z suf. -klas / -klć od 
ańti obuwać się” (zob. s.v.). Odpowiednik stpr. auclo Ev 'uździenica, Halfter. Spoza 
bałtyckiego por. łac. sub-u-cula 'spodnia szata, poszula noszona pod tuniką”, drw. od vb. cps. 
sub-u-0, -ere '0 ubraniu: włożyć na spód”, z II członem **?autla < pie. *hzeu(H)-tleh>- (por. 
Weiss 2009, 283, de Vaan 2008, 642). Osobno zob. aiitas. — Drw. auklelć 'żyłka do wędki” 
(Jis pina iś arkliy aśuty meśkerei auklelę 'Splata z włosia końskiego żyłkę do wędki '), 
aukl$ne 'bandaż”. Vb. denom. auklćti, -ju, -jau 'owijać onucami golenie nóg” (zob. też 
saukleti). 


aukle 1. 'niańka, piastunka”, 2. stlit. "mamka”, Sp' «mamka, nutrix» — ze zmiany 
*ąuk-klć < *aug-klć, przez asymilację i degeminację (por. karklćs, sprokle). Odpowiednik łot. 
aiikle, ańikla 'niańka'. Nomen agentis z suf. -klć od pwk. aug-, por. auginti hodować, 
uprawiać, pielęgnować; wychowywać”, dugti rosnąć”. Znacz. etym. 'ten, kto rości, hoduje, 
kto sprawia, że ktoś / coś wzrasta”. Związek duklć z czas. aukuoti 'nosić, kołysać dziecko na 
ręku, piastować , przyjęty w ALEW 72, jest raczej wtórny (por. rozbieżność w intonacji). — 
Vb. denom. duklćti, -ju, -jau wychowywać, niańczyć dzieci”, stlit. nosić na ręku, kołysać na 
rękach” (SD' «piastuię, gero, gesto, in vlnis gesto»; SD «wychowuię kogo, aduco, alo», syn. 
użugiu). Odpowiednik łot. aiiklćt "opiekować się dzieckiem, nosić je na rękach, piastować”. 
— Neoosn. aukle-: duklćtinis wychowanek” (SD «wychowaniec, alumnus»), dukletoja 
"wychowawczyni, SD' «piastunka, ancilla qua infantes in vlnes gerit», dukletojas 
"wychowawca, SD' «piastun, tutor». — Neoosn. auklćj-: duklejimas wychowanie”, SD 
<aukłeimas> «wychowanie» (syn. użigis). 


aukmonas gw. naczelnik” (GIL I, $ 505) — ze zmiany *autmonas, co zapożyczone z 
nwn. Hauptmann. War. ókmonas (por. wtórne km < tm w rykmetjs, śalkmetćs; km < pm w 
trukmena). Zanik h- jak w zapoż. dkselis, alśtukas. Akut przypadkowy, por. zapoż. drvas, 
lińosas, tulpe. 


auksas 'złoto”. Bez segmentu -k-: gw. dusas złoto”, stlit. ausas u Bretkuna ($imtą 
tukśtanti talenty auso 'hundert tausend centner golds”)””. Odpowiednik stpr. ausis EV *Golt 
[Gold], dat.sg. ausin (ni sen ausin adder sirablan 'nie złotem ani srebrem )”0. Z pb. *ausa- < 





3 Do tego auskalis *złotnik” (Bretkiinas), co jednak nie jest całkiem pewne, ponieważ można sobie wyobrazić 
rozwój fonetyczny duks-kalis (por. kdlti) > duskalis, czyli pojawienie się aus- w następstwie dysymilatywnego 
zaniku k w I członie złożenia. L h, 

*% Od tego odchyla się łot. zelts 'złoto”, wyraz współrdzenny z lit. geltas 'żółtawy” (por. też żeltas). Zob. 
Fraenkel 1950, 35. 
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*Hauso- < pie. *h>eus-o-, por. łac. aurum, -1 n. złoto”, sabińskie ausum ts. (nieco inaczej 
Driessen apud ALEW 690: pie. *hoć-h2us-o-). Obok tego toch. A wesd, toch. B yasa 'złoto” < 
pie. *hpues-eh. NIL 358n. umieszcza nazwę 'złota” wśród deverbativów od pwk. *hpues- 
*dnieć, świtać”. Znacz. etym. 'to, co jaśnieje, połyskuje”. — Wstawne k przed s ukazuje się 
np. w uoksas. Por. również łot. gw. juks < jas wy”, muksa < musa "mucha (Endzelin 1922, 
173). Akut bez historycznej motywacji, niejasny. Można rozważyć wyrównanie formy plit. 
*alisas złoto” do drw. duksnas 'złota moneta, czerwieniec”, pochodzącego z synkopowania 
adi. *alisinas złoty. — Drw. duksinas (zob.), duksinykas DP 'złotnik” (zapewne kalka 
słowotwórcza pol. złot-nik, por. GJL II, $ 477), duksiśkas podobny do złota, złotej barwy; 
bardzo dobry”. Cps. auksaburnis 'złotousty” (por. burna), auksadailis złotnik” (m.in. SD, por. 
ddilinti), auksadarys 'alchemik', SD «alchimista, chymicus, chrysopeus» (por. daryti), 
auksakal)s 'złotnik” (por. kdlti), war. dukskalis, ańkskalis; auksaśirdis '0 złotym, dobrym 
sercu” (por. Śirdis). Vb. denom. duksinti 'złocić, powlekać złotem; malować na złoty kolor” 
(war. duksyti, -iju, -ijau), auksuoti pozłacać” (> auksuotas 'pozłacany ). 


auksinas, -a 'złoty, ze złota zrobiony”. SD: auksinas «złoty», grundelćs auksinos, 
sidabrinos f.pl. «naramiennik męski, armilla, brachiale», obuolis auksinas «pomarancza» 
(przekład łac. malum aureum), prierunkoviai auksini m.pl. «manel[1]a» ['drogocenna ozdoba 
noszona na ramieniu, bransoleta, naramiennik'”, SPXVI]. Przymiotnik na -inas od duksas 
*złoto”. Por. gelaźinas DP £ gelażis; vdrinas £ vdris (GIL II, $ 317). — Drw. auksinis 'złoty, 
ze złota. — Substantywizacja: duksinas, -o 'złota moneta, złoty”, SD «złoty, florenus», 
auksinas raudonas SD «złoty czerwony, aureus nummus». War. synkopowany: duksnas złota 
moneta, czerwieniec” (Auksny popieriniy nebuvo, visi metaliniai). Por. idiom skaityti 
duksinus wymiotować”. 


ańkślć 'ukleja, Alburnus alburnus, Leuciscina”, war. aukśle 4 p.a., dukśle 1 p.a. Ta mała 
ryba rzeczna odznacza się piękną błyszczącą łuską. Może więc z *auks-lć  duksas 'złoto”, 
znacz. etym. 'połyskująca złotem, jak złoto”. Por. zdanie Adkślć żiba kai sidabrinć Ukleja 
błyszczy jakby była srebrna*. Zmiana ks > kś jak np. w raukślć, verkśla. N.jez. Aukślinis, 
Aukślyne, n.rz. Adkśliupis. — Łot. aukśleja ukleja” wygląda na lituanizm (*aukśle); jego 
zakończenie mogło zostać wyrównane do ros. uklćja (uklćjka). — Wbrew Bsw 18, Lew 25i 
Borysiowi 2005, 665 pokrewieństwo lit. aiikślć i psł. *uklćja (sch. uklija, ukr. uklija, stczes. 
uklejć, czes. uklej, pol. ukleja) nie może uchodzić za pewne. Zob. też Vaillant, GC IV, 529n., 
ALEW 70. 


aukślys, acc.sg. aiikśli 4 p.a. 1. 'spleciony z łyka koszyczek, zwinięta z kory trąbka na 
jagody” (SD «kazub z łubku, z kory drzewney»), 2. 'naczynie z kory brzozowej do czerpania 
wody”, 3. 'tutka z papieru”. War. z ruchomym v-: vaukśl)s, vaukśle (por. dnta ob. vdnta; 
amzdis ob. vamzdis). Nie ma ustalonej etymologii, zob. Lew 25. Po pierwsze może być 
przekształcone insercją k i zmianą ks > kś z plit. *au-slys””, por. afilas 'cholewa”, łot. adle ts. 
Po drugie aukśljs może być pozbawionym r- wariantem do raukśljs 'króbka z kory 
brzozowej do zbierania jagód” (syn. raukśte). — Wcześniej aukśls było łączone z łac. aula 
(młodsze olla) 'naczynie z gliny lub innego materiału, garnek do gotowania potraw” < aulla < 
*auksla (por. zdrob. auxilla 'garnuszek” < *aukslela-), por. Biiga, RR II, 205, Lew 25, ALEw 
70. Wydaje się, że nie jest to możliwe ze względów głosowych: pie. *ks daje w języku 
litewskim 5, nie zaś *k$, por. np. lit. de$inas : wed. ddksinah © pie. *deks-i; lit. ve$ćti : aw. 
vaxśt, gr. hom. dśćoum < pie. *h>ueks- (*houeg-s-). 


aukśtas wysoki” : łot. atigsts ts. (pisownia g na wzór czas. ańgt rosnąć ). Refleks ten 


*1 Por. piikślć pęcherz, nabrzmienie” < *pii-k-sle obok prislć ts. Ostatecznie z *pis-le, do pństi, puńta, pito 
"nadymać się, puchnąć”. Por. też gw. pirkślys < pirślys 'swat” (do pirśti). 
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zawiera insercję welarną do formy *auśtas, która ze swej strony stoi najprawdopodobniej na 
miejscu starszej *uśtas < pie. *hpuks-tó-, adi. vb. o znacz. etym. wyrosły, dorosły”. Inaczej 
ALEW 70, który ujmuje dukśtas jako sb. denominativum, utworzone sufiksem posesywnym - 
to- od augestis wzrost, Wachstum” (pie. *hpćug-(e)s-); znacz. etym. 'Wachstum habend”. 
Wokalizm i intonacja zostały dostosowane do czas. dugti rosnąć” (zob. s.v.). Inaczej 
Zinkevićius 1980, $ 216: analiza *aug-stas © dugri. Brak w ŹD i Ambrazas 1993. — Drw. 
aiikśtas 'strych, poddasze, piętro”*, aukśtiejus KN 19g m. 'Najwyższy, Bóg”, adikśtis 
"wysokość, wzrost, odległość od ziemi; strych”, > adi. aukśtinis 'położony na górze (> 
aukśtiniu stlit. adv. 'w górę, na górę”, DP, PK 'wzgorę”), sb. aukśtinis dziura w dachu kurnej 
chaty lub suszarni (łaźni), służąca do odprowadzania dymu", SD <aukfBinis>, błędnie zam. 
<aukBtinis> «komin wywiedziony dla dymu, dymnik», aukśtjs dama (w kartach)”, auk$tukas 
'wyżnik lub dama, nazwa jednej z kart”, aukśtiomenć "wysocy panowie, arystokracja” (por. 
diduomeneć). Vb. denom. padukśtinti podwyższyć”, przen. awansować kogo. — N.m. 
Aukśtieji 2x, Aukśtója, Aukśtóji 3x, cps. Aukśtddvaris 10x, Aukśtagójis, Aukśtdkalniai 5x, 
Aukśtakalnis 8x, Aukśtaślynis, Aukśtikalniai, Aukśtkalviai, Aukśtumalai (por. lygmalas). 


aukśtyn adv. 'w górę, do góry”, SD «wzgorę, sursum». Ten przysłówek na -yn od 
dukśtas wysoki” lub adikśtis 'wysokość” (zob. s.v.) stał się punktem wyjścia dla kilku 
derywatów, por. 1. aukśtynai 'w górę; na wznak (leżeć), tj. z twarzą zwróconą do góry”, 2. 
aukśtpnui a. aukśtyniui przest. 'w górę, do góry”, 3. aukśtyniekas 'na wznak” > aukśtyniekai 
SD «wznak, na wznak, supine»; 4. aukśtynókas 'na wznak”. Tym ostatnim odpowiada w 
języku literackim adv. aukśtielninkas 'położywszy się na plecach, na wznak”, o budowie nie 
do końca jasnej; -iel- może być wtórne, na miejscu -el-, por. gw. aukśtćlnykas, -ćlninkas. Co 
jednak począć z segmentem -ien- w wariancie aukśtienykas [guliu] (m.in. w SD s.v. «wznak 
leżę, supinus sum»)? 


aukioti, aukuoju, aukavań stlit., gw. nosić, kołysać dziecko na ręku”, DP 'piastować” 
— vb. denominativum od *aukas, *auka. Etymologia nieznana. Próba powiązania z aukd 
"ofiara” (zob. Razauskas, ALL LVIII, 2008, 17n.) jest ze względów semantycznych mało 
przekonująca. — SZ uk-: łot. ucćt, -Eju kołysać w ramionach” (> ucęns 'pieszczotliwe 
określenie małego dziecka ), por. Karulis I, 87; II, 449. — WSZ uk-: lit. gw. iukuoti a. iikduti 
o dziecku: brać je na ręce, w ramiona; kołysać, huśtać. LEw 24n. zwraca uwagę na 
pokrewieństwo auk / uk- z jednej strony ze stpr. ucka adv. 'najwyżej, hóchst”, z drugiej strony 
z goc. auhuman acc.sg. m. wyższy, hóher', auhumist najwyższy, hóchst, zaś ALEw 72 
wyraża przypuszczenie, że pierwotnym znaczeniem czasowników litewskich było 'unosić w 
górę”. Zob. też iicioti kołysać dziecko na ręku, huśtać”. 


aińlas 'cholewa buta”, bdtai ilgais aulais buty z długimi cholewami”, drw. aulinis but z 
długą cholewą”, auliniai bdtai m.pl. buty z cholewami”. Odpowiedniki bałt.: łot. aiile 
"cholewa” (atils, adilis), stpr. aulis Ev 'kość goleniowa, Schene [Schienbein]”, > aulinis Ev 
*"cholewa, Schaft [Stiefelschaft]'. Dwuznaczne. Z jednej strony może to być drw. na -la- do 
aiiti wkładać lub zdejmować obuwie” (zob. s.v.). Z drugiej strony może to być wyraz 
odziedziczony, spokrewniony z het. auli- c. 'tchawica”, gr. adAóg m. flet, fujarka, rurka, 
tuleja włóczni; otwór miecha” (drw. odAóv, -G_voc m.f. 'parów, wąwóz, jar; kanał, cieśnina; 
rura, przewód”) oraz z łac. alvus, -I m.f. brzuch, zwł. jego dolna część wraz z 
wnętrznościami; łono kobiety; kadłub statku; ul dla pszczół” (z metatezy / w praformie 
*aulo-, por. drw. alveus m. 'koryto, niecka, wanna, kocioł, kosz; wgłębienie, rów, fosa ). 
Transponat ie. *hpeu(H)-lo-. Por. de Vaan 2008, 36, Beekes 2010, 170, ALEw 73. — 
Bliskoznaczne wyrazy żm. aułljs 'ul' i łot. ańlis barć” wskazują na to, że znaczenie 


*8 Z resegmentacji zwrotu ant aiikśto 'na strychu” = an.tafikśto wyodrębniono war. gw. tańikśtas, por. Lipk ant 
taiikśto, kindziuko atsipjausi. 
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*"cholewa” mogło zostać przeniesione z nazwy przedmiotu o wydrążonym środku. Tu też psł. 
*ulfjl wydrążenie w drzewie dla roju pszczół, barć, ul” (pbsł. *aul-iia-), por. rcs. uliji ul, 
ros. ulćj, słń. ulj, czes. ul, pol. ul. Drw. psł. *ulica 'wąskie przejście, droga wąska, po bokach 
ograniczona . Zob. Bsw 18 (*auleia-), LEw 25n., Boryś 2005, 665n. 


alimonć gw. Świadomość, przytomność , np. Ligonis guli be aiimonćs 'Chory leży 
nieprzytomny. Jest to drw. na -ć od *aumon-, co było pewnym przekształceniem formy 
nom.sg. *au-mon-o (zob. aumuó). Paralele: muomonć ob. muomuonis, $armuonis. Inaczej 


LEw 26: «Angleichung von aumuó 'Verstand” an synonymes sqmonć von Wz. men-». 


aumuó, acc.sg. aiimeni 3 p.a. m. 'rozum, intelekt" < *au-men-. Pwk. bałt. au- 
identyfikuje się ze słow. u- w scs. umu 'vodg, rozum, umysł, myśl”, ros. um, uma rozum, 
umysł, intelekt”, czes. um 'rozum; umiejętność”, stpol. um 'rozum, sprawność umysłu; 
zamiar'. Słowiański temat wokaliczny *aum-a- jest wtórny, utworzony od neoosn. *aum-. 
Zdaniem X. Tremblay p.l. wyraz lit.-słow. należy do pwk. pie. *h;eu- widzieć”, por. het. uhhi 
"patrzy się, 3 pl. uwanzi, wed. uvć prs. med. 'patrzę na siebie” (por. Lrv* 243). 
Uwzględniając to, że pie. *h;eu- wydałoby lit. *jau-, trzeba dla aii-men- założyć praformą na 
st. o, pie. *h;ou-men-. Paralele słowotwórcze: piemuó, $armuó. Osobno zob. ovyje. Inaczej 
Bsw 18, 21 (pbsł. *au-ma-, *au-men-, od *aui- 'czuwanie, das Wachen ”) i Derksen 2008, 508 
(pie. *hzeu-m-, nomen pokrewne sti. dvis adv. jawnie, otwarcie” < pie. *h>ouis). — Drw. 
aumeniais adv. 'na pamięć”, aiimenim adv. bez namysłu” (inaczej o tych formach LEw 26), 
alimeniśkas rozumowy”, aiimone (zob.). Niejasny pozostaje war. z samogłoską o-: omuó 
(zob.). 


aurć 1. ptk. 'oto; oto tam; właśnie” — wyraz kierujący uwagę na kogo lub na co albo 
wskazujący na kogo lub co”, np. Aure ir Jonas parvażiuoja 'Oto przyjeżdża Jan” / 'Właśnie 
Jan jedzie”. Jis aure ateina "On właśnie nadchodzi”. Aure kas ten eina 'Właśnie ktoś tam / 
tamtędy idzie. Aure kur galvijai! Patrz, gdzie bydło [poszło]!”, 2. adv. tam, np. Aure, 
paćiame dangaus pakraśtyje, pasirodć nedidelis debesćlis "Tam, na samym skraju nieba, 
pojawił się niewielki obłoczek”, 3. adv. 'dawniej, kiedyś, swego czasu, ongiś”, np. Aure 
buvau susitikęs Vincą 'Spotkałem kiedyś Wincentego”. Kad buvo gerai aure Jak kiedyś / 
ongiś było dobrze”; w tym znaczeniu też cps. an-aure, np. Anaure buvo grażiy dieny (Biga, 
RR III, 449), 4. adv. "mniej więcej wtedy”, np. Gar parvażiuosi aure apie Śventą Petrą ar 
vćliau "Może przyjedziesz powiedzmy koło św. Piotra albo później”. — SD' poświadcza 
wariant pisowniany auria obok rozszerzonego aurianai «onędy, illac» [' tamtędy”, SPXVI]”, 
później auriai a. auriais adv. niedawno” (NDź I, 68). — War. gw. z samogłoską o: aurió adv. 
"swego czasu, kiedyś dawniej” (Aurió0 buvo pas mus atćjęs kaimynas 'Kiedyś zaszedł do nas 
sąsiad), aurionai adv. niedawno” (Ans buvo aurionai, t.y. neseniai "On był niedawno ). 
Sporne. Dawniej było wywodzone od osnowy zaimkowej *ava-, jak w scs. ovu 'ten' (ros. gw. 
ov, óvyj inny, jakiś”, pol. ów 'tamten ), zaś pod względem sufiksu porównywane z gr. óebpo 
'tutaj, tu, dotąd, dotychczas”, zob. LEw 26, Stang 1966, 236. Ostatnio wysuwa się zbliżenie 
aure z indoirańskim przysłówkiem *aura w dół; dotąd”, por. aw. aord, stpers. aura, war. 
metatetyczny: wed. *arva w drw. arvdfńc- 'facing hither”, arvd-vót- 'sąsiedztwo”, zob. 
Dunkel, Balt XLIV:1, 2009, 49n. LEW, /.c. bez słowa uzasadnienia zestawił obok aure formy 
vardkui tu oto” i wsch.-lit. unrdkui 'tam oto”. Stang, /.c. postawił pytanie, czy varekui nie 
pochodzi z *avare- (zob. varEkur). Sceptycznie o tym ALEW 73. 


ausis, -ićs f. ucho”, ausiń sakyti mówić na ucho” (dial. gen.sg. auses, por. Kazlauskas 
1968, 263). Formacja singulatywna, dotworzona do formy ausi nom.du.f. 'dwoje uszu”, por. 
scs. uśi ts. < pbsł. *aust, to z pie. *hvóus-i-h, lub *h>óus-s-ih, (tak np. NIL 340, natomiast 


© LKŻ I, 499 zmienił Szyrwidową pisownię <ia> na <e>: aure, aurćnai. 
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Stiber 2002, 193, 204: *h>eus-s-ih;). PI. adisys f.pl. 'uszy”, gw. ańses (dawny gen.pl. ausy 
ustępuje przed tematycznym ausiy, zob. Kazlauskas, /.c.). Odpowiedniki bałt.: łot. ausis f.pl. 
'uszy” (gen.pl. ausu a. au$u), singulativum duss 'ucho'”; stpr. dusins acc.pl. uszy”. Bsw 18 
odtwarzał pbsł. *aus- obok *ausi-. Zob. też ALEw 73. — Formacją porównywalną z bsł. 
tematem na -i- jest łac. auris, -is f. 'ucho” (ob. aus-culto 'przysłuchiwać się” "nastawiać 
ucha '). Z innymi suf.: goc. auso n., stwn. Ora, niem. Ohr n., ang. ear (*auzon-), alb. vesh 
(*ousos). Są to przekształcenia rzeczownika pierwiastkowego pie. *h>ous-os- / *h>us-es- n. 
*ucho”, por. gr. odę, gen. dróg (z *ouhatos < *ousatos < *h-0uS-S-n-t-), aw. u$i- n. 'ucho”, uśi 
*dwoje uszu” (*husih;); orm. ownkn 'ucho' (zakończenie wzorowane na akn 'oko'). 
Podstawa werbalna to pie. *hjeu- 'spostrzegać, zauważać, odczuwać”, por. het. au- / u- 
"widzieć, zobaczyć” (Kloekhorst 2008, 227n.). — Drw. ańtausis przest. 'policzek jako część 
ciała; raz wymierzony w policzek, tzw. nausznik” (por. ańt), apausys a. dpausis miejsce 
wokół ucha, skroń”, gw. apjaus$s ts. (Żili apjausiai, o vis dar bernas Siwe skronie, ale wciąż 
jeszcze młodzieniec”) < *api-ausys (konsonantyzacja i > i jak w apjakti, zob. dkti); ausele 
"uszko, pierożek”, ausylas 'dobrze słyszący, dobry słuch mający” (por. akylas € akis), 
ausingas 'z daleka słyszący”, ausiotas a. ausiuotas SD «uszaty», ausytas 'uszaty, z (dużymi) 
uszami; z uchami — garnek, czapka” (por. akytas). Cps. ausikaras SD «nauszka, inauris» 
(por. kdrti I), afiskaras 'kolczyk, klips” (> auskarćliai m.pl. bot. *roślina ozdobna serduszka, 
Dicentra ), nuleistaausis SD «kłapouchy, obwisłych uszu» (por. nusilćisti s.v. leisti). 


austi, dudźziu, dudźiau 1. tkać”, SD «tkę krosna», 2. walić, smagać, prać; o koniu: 
uderzać kopytem”, 3. 'pędzić, lecieć”, 4. 'kasłać”, 5. kdili dusti 'łoić komu skórę”. 
Atematyczna forma 3 os. prs.: gw. dusti < *aud-ti (Buga, RR II, 239). Odpowiednik łot. atist, 
ańiżu, ańidu 'tkać; działać”. Pie. *Heu- 'tkać” (Liv” 224). Pdg. lit.-łot. został zbudowany na 
neopwk. au-d-, który jest apofonicznie sztywny. Akut niewyjaśniony. Prs. dudźiu, które 
pokazuje SO i suf. -io-, jest pochodzenia iteratywnego. Kiedyś należało ono do inf. *audyti = 
*Houd'-6ie-. Formacją prymarną było w prabałtyckim zapewne prs. na SE i z suf. -d-, pb. 
*iaudu 'tkam (sobie, dla siebie)” < pie. *Heu-d'e-. Jedyne pewne comparandum znajduje się 
w wedyckim: vdyafi tka” < pie. *Hu-ćie-, drw. ivur pf. 'utkali', SO ótum, ótave 'do tkania”, 
ótu- wątek w tkaninie”. Brak jest w bałtyckim SZ typu wed. *utd- 'utkany” < pie. *Hu-tó-. 
Zob. też BSW 17, LEw 26, ALEW 74. Apofonię intralitewską aud- > SZ, *ud- > WSZ ua- 
poświadcza drw. iidis (zob.). — Drw. ataudai m.pl. lub dtaudos f.pl. wątek, nić przewodnia, 
przetykana w poprzek osnowy” (por. łot. ańidi ts.), audćjas 'tkacz”, przest. audćjus SD (por. 
łot. ańdejs ts.), dudeklas (zob.).[audeklas, audaklas przechodzą do osobnego hasła] — 
Neopwk. aus-: dustyti tkać” < frq. *aus-sty-, dusdinti cur. dać do utkania” (por. kdusdinti), 
atausdyti 'uzupełnić tkanie. Nomina: austuvas krosna; tkalnia”, przest. tkanina: SD 
austuvas Silkinis plonas «kitayka, tela serici subtilissimi», austuvć SD «tkaczownia, textrina». 
Por. łot. atistene 'chusta kobieca”, aństine utkany wąski pasek”. 


austyti, dustau, dusćciau gw. wyziębiać pomieszczenie ciągłym otwieraniem drzwi” 
(Austo ir dusto duris, kur cia bus $ilta) — frequentativum na -styti od duśyti 'wyziębiać” (zob. 
s.v.). Rekonstrukcja: *aus.sty- < *auś-sty-. Granica międzymorfemowa zatarta przez 
asymilację *Ś-s > *s-s i degeminację, podobnie jak w maistyti (zob.). 


austyti, austańi, ausciaii obuwać i zzuwać” (Tuos vaikus austyk ir austyk — ćia apauk, 
cia nuauk), apaustyti 'obuwać”, nuaustyti zzuwać” — frequentativum na -styfi od adti (zob.). 
— Neoosn. aust-: austinetis obuwać się powoli”, austra (zob.). — Neoosn. austy-: aiistymas 
"obuwanie”, apaiistymas ts. 


austra 4 p.a. gw. wojłokowe obszycie rzemienia, zapobiegające wpijaniu się 
postronków szlei w koński bok”. Prawdopodobnie drw. na -ra- od neoosn. aust-, która 
powstała z metanalizy aust-Yti E au-styti obuwać i zzuwać” (zob. s.v.). Paralela: $vdistra e 
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Śvaistyti (S.v. Śvisti). 

auśa 4 p.a. gw. Świt, brzask” (Ryt prieś ańśą iśvażiavom 'Wyjechaliśmy rano przed 
świtem”) — sb. postvb. na -a- od ańśti, ańiśta Świtać, dnieć”. Odpowiednik łot. ausa Świt 
dust Świtać”. Por. auśrd. 

Auśćioti, duśćioju, duściojau gw. 1. 'studzić jedzenie” (Auściok karśtą strovą, kol 
atauś), 2. paplać” — iteratyw na -cioti do duśyti studzić” (zob. s.v.). Paralele: bakcióti ob. 
bdkyti; stabcióti ob. stabyti; peśćióti ob. peŚióti. — Prócz tego jest dusćcioti w znacz. 
"puszczać plotki, plotkować”: Źmonćs ausćioja (tylko u słownikarzy, np. Nesselmann, 
Kurschat). Nie chodzi tu o osobny czasownik, lecz o hiperpoprawną pisownię dla czas. duś- 
cioti w znacz. 'paplać”, por. idiom duśyti burną dosł. 'studzić, chłodzić gębę” (s.v. duśli). Z, 
tego powodu nie można czas. duścioti, dusćioti uważać za kontynuację vb. denominativum 
*aust-ia-, które rzekomo wyderywowano z pb. *austa- n.pl. usta” (scs. usta "Mund ), por. 
Bsw 19, za nim LEW 26. — N.B. Stpr. austo Ev 'usta, Munt [Mund]”, austin acc. sg. pysk, 
Maul” — z dyftongizacji *Usta, jest zapożyczeniem z języka polskiego, a nie wyrazem 
prapokrewnym ze scs. usła. Inaczej Bsw 19, LEW 26 (s.v. duscioti); PKEŻ 1, 124; NIL 390 
(rekonstrukcja pie. *hsoust-ahn-). Porównywalne refleksy ze stpr. au, pochodzącym z 
dyftongizacji *u, to bduton ob. biiton 'być” (por. lit. biiti, łot. bńt, scs. byti), bdusei niech 
będzie” (por. stlit. biisigu DP) oraz wyrazy zapożyczone: dańsin, doisin dusza” ob. disin, 
dusi ts.  stpol. dusza (por. stlit. dusid), salauban ob. saluban małżeństwo” £ stpol. ślub 
(por. stlit. sąlińbas). 


auśyti, du$au, duśiau gw. l. 'studzić, oziębiać — np. o potrawach” (AŚ karśtą strovą 
duśau. Apdu$yk, nesrebk karśto viralo), 2. wyziębiać izbę, chatę przez niedomykanie drzwi” 
(Użdaryk duris — duśai grycią), atduŚyti 'ostudzić”, DP 'ochłodzić”, refl. atsiduśyti 'orzeźwić 
się (na świeżym powietrzu)”. Causativum na -yfi od duśti stygnąć (zob. s.v.). War. dusinti, 
SD! auśinu «chłodzę, frigefacio, refrigero»; duś$yti, -iju, -ijau (SD <auBiu> «studzę, refrigero». 
Użycia przenośne: 1. duśyti burną (dantis, dykąją, nasrus) mówić bez potrzeby, paplać, 
pleść”, np. Neduśyk nasry! Ką cia dykąją dusi?” — znacz. etym. 'studzić a. chłodzić gębę, 
zęby”, 2. duŚyti knygą 'wertować, przewracać kartki książki . Odpowiednik łot. ańsit, -u, -iju 
"czerpać za pomocą chochli gotującą się zawartość i wlewać z powrotem do kotła dla 
powstrzymania wrzenia” (war. adisćt, aiisęndit ts.). 


auśra 4, 2 p.a. Świt, brzask, zorza poranna, jutrzenka. SD: auśra «zorza zaranna, 
aurora», żvaizdć auśros «gwiazda iutrzenka, lucifer», pirm auśros «przededniem». Por. n.rz. 
Auśrd, Aiiśrupis, n. góry Auśrd, Auśrdkalnis, n.m. Auśrd 3x. War. z insercją t: płd.-lit. auśtra 
*świt” : łot. dustra zorza poranna, brzask” : scs. za ustra rano”. Pie. *h;eus-reh>-? Por. stang. 
eastre f. bogini wiosny, spring godess”, pl. "Wielkanoc, Easter”, śrwn. Oster(n) ts. < pgerm. 
*austrón, zob. Kroonen 2013, 43. Z innym suf.: au$ard gw. Świt” (por. vdsara / vasarda, 
vdkaras). Osobno zob. auśd. — SZ uś- / uiś-: gw. tiśra 'świt, brzask”, apyiiśris 'przedświt”. 
Wymienione formy stanowią drw. na -r- od nominów *auśa względnie *uśa, tych samych, 
które dały osnowę denominatywnym czasownikom, por. 1” ańśti świtać” (zob. s.v.), 2” usti, 
uśta, u$o b.z.a. świtać” (Yra apyuśris, kad uśta, t.y. diena daros rytmetj), gdzie forma 
praesentis pochodzi z *unśta < *unś-sta (to na miejscu prs. infig. *u-n-śa E pwk. *u$-; por. 
objaśnienie prs. iiśta 'stygnie” s.v. duśti). — Biorąc pod uwagę to, że *au$a i *uśa dadzą się 
wywieść przez zmianę *(u)s > (u)$ z pbsł. *ausa względnie *usa (por. krau$yti, kruśa), można 
tutaj dopuścić przekształcenie form przypadkowych nomen pie. *hoćus-os- : *heus-s- 'zorza 
poranna, jutrzenka”. Względy porównawcze raczej wykluczają derywację przez -rd- (za 


30 24 ZCS a z = = > SPRE 
Por. gr. lezb. adog, joń. róg < *ausós < *haćus-0s, łac. auróra 'zorza poranna, jutrzenka” < *ausós-a : wed. 
usah, gen. usdh < *hćus-6s, *hus-s-ćs. Podstawę werbalną stanowi tu pwk. pie. *hues- / *hpus- 'Świtać, 
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czym opowiedział się np. NIL 358: pie. *h»aus-r(-)ah>). Zalecają za to, by za osnowę 
pochodnego rzeczownika na -(7)ad przyjąć formę loc.sg., który był scharakteryzowany suf. *- 
er- jako alternatywą sufiksu *-en-, por. za Nussbaumem 1986, 236 takie paralele, jak aw. 
zomar” 'na ziemi” < *(d")$"m-er-o obok wed. jmdn ts. < *(d')$"m-en-e (por. hóman w 
zimie”). W wypadku *hous-s- mamy z jednej strony loc. bezkońcówkowy *haus-ćs-8 'o 
świcie” (wed. *ugas = usds-i), z drugiej strony loc. na -er, ugar” (wed. usarbudh- "wcześnie 
się budzący”) < *hpus-s-er-g 'o Świcie, wcześnie”, przy czym obok loc. usar” są również 
pochodne formacje z suf. -a- i -d-: wed. usr-d- o świcie” (usrdydman- 'wcześnie 
wyruszający ), usr-d Świt” (por. Nussbaum, /.c., Stiiber 2002, 105n., NIL 358). Na wzór tego 
modelu Można dla pralitewskiego odtworzyć następujący pdg.: sg. nom. *auśuo < *auśŚ-6s, 
obl. *u$-es-"', loc. *uS-er-g. Dalej można uznać, że lit. gw. iiśra świt” oddaje *uśŚr-a, tj. drw. 
od formy s: adv. 'o świcie” z suf. -a-, zastępstwem -er- przez -r- (apofonia?), z czasem 
dodatkowo nacechowany wzdłużeniem pierwiastka (tak też w apyiuiśris). Wynikałoby z tego, 
że auśŚrd (gw. auśtra) jest tworem młodszym, łączącym w sobie r locatiwu z auś$- należącym 
do formy nom. *auśuo. — Drw. apyauśris Świt, świtanie” (Apyauśriu iśvażidvo), auśrineć 
żvaigźde a. auśrinć gwiazda poranna, jutrzenka” (por. stpol. jutrzna gwiazda ts.), prieśauśris 
*pora bezpośrednio przed zorzą” (typ prieŚdienis). Por. n.m. Auśrenai 2x, Auśrinć 2x, cps. 
Auśrakaimis. — Innowacyjne *auś-r- widać również w słowiańskim, por. scs. za ustra adv. 
"rano < *za usra (insercja t), bułg. zdstra ts., maced. dzastra i prawdopodobnie scs. (j)utro, 
pol. jutro (właśc. 'o świcie”), jak świadczą staropolskie refleksy z s: justrzejszy czas, 
justrzenka, nazajustrz, = psł. *justro © *auś-ra-. Por. Bsw 19 (pbsł. *ausra-), LEw 27, 
Sławski, SEJP I, 594n., Derksen 2008, 510 (pbsł. *aus(t)ro-). — Nazwa wychodzącej na 
wschód bramy miejskiej w Wilnie, Auśrós vartai, musiała pierwotnie brzmieć *Auśtrós 
vaftai, z t wstawnym przed grupą Śr, jak to jest w dialekcie wschodniolitewskim. Świadczy o 
tym polska replika tej nazwy o postaci Ostra Brama. Została ona zniekształcona na skutek 
adideacji do przym. aśtrus ostry”. Znacz. etym. "Brama Jutrzenki. — Nawiązania łotewskie 
ze wstawnym t: dustrums wschód jako strona świata; świat Wschodu, das Morgenland”, 
dustrenis wiatr północnowschodni”, dustrinś wiatr wschodni”. 


auśti, duśta (*auŚ-sta), duśo 'stygnąć, ziębnąć”, atduśti 'ostygnąć; twardnieć przez 
stygnięcie (o żelazie), SD «oziębnąć», atauśtu SD «stygnę», praduśti 'przestygnąć . 
Odpowiednik łot. ańisit (zob. duŚyti). Wciąż bez dobrej etymologii. Próba powiązania duśli z 
vesti 'oziębiać się, stygnąć (zob. LEw 27) jest ze względów formalnych mało przekonująca 
(zob. analizę czas. vćsti s.v.). Do tego powrócił Ostrowski, Balt XLVIII:1, 2013, 77n., 
proponując dla pb. *auś- : *ues- rekonstrukcję pie. *h>euh;-s- : *hpueh;-S-, czyli stosunek 
apofoniczny zwany 'Schwebeablaut'. Brak odpowiedników ie. spoza języków bałtyckich 
stawia tę rekonstrukcję pod znakiem zapytania. ALEW 75 sprowadza duśta do *auź-sta, czyli 
do pwk. pb. *auż- zimny, chłodny” < pie. *hzeu$- 'zimny”, por. orm. oyc 'zimny”, stir. uar 
"zimny, chłodny”, uacht m. 'zimno”, śrwalij. oer 'zimny, chłodny” (intonację akutową 
objaśnia się tu tzw. prawem Wintera). — Drw. duścioti (zob.), duśćti, -ja, -jo dur. powoli 
stygnąć , nuduśćti wystygnąć , przen. 'ochłonąć, opamiętać się, uspokoić się”, suduśćti 
'stygnąc Ścinać się (o galarecie) , duśinti a. auŚlnti caus. 'studzić, chłodzić, zwł. gorące 
płyny; wyziębiać”. Osobno zob. du$yti i dustyti. Nomina: łot. adiksts zimny” — z insercją k z 
pb. *auśtas; aiiksti adv. zimno”, adikstums zimno”, aukstuma puses vejś wiatr wschodni”. — 
SZ uś-: atuśti, -iiSta, -iśo gw. 'ostygnąć : Karśta kość jau atuśo, t.y. atvćso 'Gorąca kasza już 
wystygła”. Nomen iiśas 'studzenie (gorącej strawy)”. Długość pochodzi prawdopodobnie z 





dnieć”, por. wed. vi... dvas aor. 'rozjaśnił się” : ucchdti prs. rozjaśnia się” (LIV” 292). Por. jeszcze łac. auster, - 
tri m. 'wiatr południowy, przynoszący deszcz i utrudniający żeglugę; południowa strona świata” < *h>eus-tero- 
(de Vaan 2008, 64). 

' Por. mćnuo, acc. sg. men-es-j księżyc, miesiąc”. 
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formy praesentis, gdzie suf. -sta- nawarstwił się na temat infigowany: *u-n-śa > *unś-sta > 
*uś-sta > usta (do tego prt. *at-uŚo, inf. *at-uśti). 


ańśti świtać, dnieć”, ańista (*auś-sta), iśańśo 'zaświtało” (SD «oświtło, illuxit dies»), 
praaiiśo 'rozwidniło się”, adv. ańśtant 'o Świcie”, prieś aiiśtant przed świtem”. Odpowiednik 
łot. dust, -st, -sa Świtać; ukazywać się”. Trudne. Formacja praesentis z suf. -sta- przemawia 
na rzecz vb. denominativum od *auś-V Świt, brzask”, zob. auśd. Z, kolei to *auś-V mogłoby 
być derywatem typu vrddhi od *u$- < pie. *h>us-, co z redukcji *h>ues- 'Świtać”, por. NIL 
358n., Liv” 292. — Drw. auśdyti: praańiśdo *zaświtało, rozwidniło się”, auśdinćti: Tai buvo 
praauśdinćjant *To było o świcie”. Nomen au$imas 'Świtanie, świt': Vasarą cia temsta, cia 
auśta — cia temimas, ćia auśimas W lecie to zmierzcha, to świta, to zmierzch, to świt. — W 
dialekcie południowo-auksztajckim ukazuje się pwk. werbalny auśtr-, por. prs. ańiśtra 'Świta” 
i prt. isaiistro rozwidniło się, zaświtało” (formy inf. nie ma). Prawdopodobnie pochodzi on z 
resegmentacji formy przysłówkowej atisśtrant, => ańśtr-ant. Ta ostatnia powstała w 
gwarowym zwrocie prieś ańśtrai ańśtant przed świtem” (por. lit. liter. prieś ańśrai ańśtant), 
mianowicie drogą upodobnienia ańStant do ańśtrai. Trzeba się też liczyć z oddziaływaniem 
predykatywnego zwrotu Jau auśtra Już świt” (por. Jau ańśtra ' Już świta ). 


ańtas 'pas tkaniny do owijania stopy, onuca” (Apvynióti kójas atitais). Odpowiednik łot. 
duts 'onuca; opaska na czoło, chusta”. Dewerbalne nomen instr. z suf. -ta- od atiti (por. kdltas 
€ kdlti; pldktas € pldakti) albo też substantywizacja adi. vb. auta- od adti (zob.). Nawiązanie 
psł. *on-u-tia 'onuca” e *(v)in-u-ti 'wdziać, obuć”, por. scs. onuśta 'obuwie, sandały”, słń. 
onuća 'onuca, ros. onuca ts., błr. anuća 'szmata', czes. onuce 'onuca', pol. onuca (Boryś 
2005, 391). Martirosyan 2009, 150 porównuje orm. awd 'footwear'. Osobno zob. aiiklas. — 
Drw. aditinykas 'szmaciarz, kto skupuje szmaty”. Cps. autagalfs 'Ścierka, onuca” (por. gdlas), 
autakojis SD «nogawica», aiitkojis 'onuca” (por. kója 'noga' oraz łot. kdj-duts 'onuca, z 
odwróconym szykiem członów), autskarjs 'onuca, szmata, ścierka” (por. skara). 


ańti, aund, aviań l. wkładać a. zdejmować obuwie, obuwać się”, 2. 'wdziewać 
spodnie, wsuwać nogi w nogawki, w pończochy”, cps. apaditi obuć; włożyć spodnie; podkuć 
konia” (apiaunu SD' «obuwam»), przen. oszukać”, jańiti wsunąć nogę do buta”, nuańti 'zzuć, 
zdjąć obuwie; spuścić spodnie”, suańti znosić, zniszczyć obuwie. Refl. apsiaunu SD 
«obuwam trzewiki», nusiańti zdjąć obuwie z nóg” (Nusiaviau, nusivilkau ir atsiguliau). 
Odpowiednik łot. dut, prs. dunu a. duju, prt. dvu a. avu 'obuwać się”. Zob. BSw 2ln., LEw 
27n. — Drw. avćti (zob.), austyti (zob.). — Pwk. pie. *haeuH- / *hzuH- 'obuć się”, por. łac. 
induo 'wdziać, włożyć”, exu6 'wyciągnąć, wyłuskać, wyzuć, zdjąć” (LIV? 275). Na podstawie 
typowej koniugacji bałtyckiej, gdzie prt.-inf. na SZ przeciwstawia się prs. na st. pełnym, 
wolno przypuścić, że prt. *hvo wraz z inf. *dti (por. bitvo : biiti; piivo : piiti; siuwo : siuti) 
miało kiedyś obok siebie praesens z jednej strony tranzytywne *avu 'obuwam” < pie. *haeuH- 
e/o-, z drugiej strony intranzytywne *unu 'obuwam się” < pie. *h>u-n-H-ć/6- (por. hipotezę 
prs. *munu 'odziewam się” s.v. mduti). Założenie prs. *unu wymusza historycznie dana 
postać prs. aunu, 3 os. alina (por. łot. dunu ob. duju). Nie sposób odnieść jej wprost do 
pierwiastka, ponieważ ten jako zakończony spółgłoską lrg. wymagałby refleksu z intonacją: 
*aunu, *4una. Nasuwa się więc przypuszczenie, że aunu to nowotwór, będący kompromisem 
między dwiema starszymi formacjami praesentis. Składa się on z pierwiastka na st. pełnym 
au-, jak w prs. *avu, oraz z formantu -nu, którego dostarczyło prs. infig. *unu poprzez 
metanalizę *u-nu (por. sinu wiążę” do sieti). — Brak intonacji (f4uti) pochodzi z form 
antewokalicznych, takich jak prs. *avu, dur. ave-. Jest też pośrednią wskazówką tego, że stara 
forma antekonsonantyczna na SP (*auC) albo została wcześnie wyeliminowana, albo też w 
ogóle nie zaistniała. — SZ u- zaświadcza być może gw. iitis, -ićs 4 p.a. f. 'wyłaz dla pszczół 
w ulu, analiza: u-ti- < *huH-ti- (por. niżej łac. indutus). Zob. aviljs, gw. auljs 'ul pszczeli”. 
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— Pie. *hpeuH- > *HauH-, por. orm. agaw 'odział się”, aganim 'wdziewam, odziewam się”. 
Na skutek perseweracyjnej asymilacji *heeu > *hau (> au) brak jest przy tym pierwiastku 
odróżnienia SE i SO. Mamy z jednej strony SP au-, z drugiej strony SZ, *u-V / *u-C (z *uH- 
V / *uH-O), ale w czasach historycznych verbum to jest apofonicznie sztywne. — Słowiański 
zna tylko formy złożone z praeverbiami, por. scs. obuti obuć, wsunąć obuwie na stopy” (ros. 
obutb, czes. obout), scs. izuti zdjąć obuwie, zzuć” (ros. izute, stpol. zuć, czes. zout). Zob. 
REw II, 246, Boryś 2005, 377 (nie uwzględniają spółgłoski lrg. w składzie pierwiastka). W 
poszczególnych językach słowiańskich czas. obuti (sę) jest używany również w odniesieniu 
do odzieży i znaczy 'wdziewać, ubierać (się). Praesens zwykle ob-u-jetu (rcs. izuju, ros. 
izuju, słń. iztijem), choć zdarza się i formacja z suf. tematycznym -e/o-: iz-ov-etu. Brak 
refleksu SZ fob-y-ti 'obuty”, por. łac. indiutus odziany, ubrany” < *ind-ii-tos < pie. *-huH- 
to- (do induó). — Nomina od au-C: ańuklas (zob.), ańlas (zob.), ańitas (zob.), autuvas 
obuwie”, basauciai (zob. bdsas). — Nomina od av-V: dpavas obuwie” (+ dpavalas ts.), 
apavimas Sp! «obuw», SD «obow, obuwie», apsiavimas SD «obuwanie», dvalas 'obuwie (> 
dvalyne ts.), javiis a. inavis *o bucie: łatwy do obucia” (Sie batai indvus, lengva inauti. Tavo 
cebatai labai neinaviis). Por. łot. izava 'znoszony łapeć, zdarty but”. 


avćdra 'ptak drapieżny orłosęp, Gypaćtus barbatus”. Analiza: av-ćdra. Neologizm z av- 
*owca” i neoosn. -ćdra w II członie. Znacz. etym. 'pożerający owce” (zob. avis). Por. peledra 
*'sowa”, źuvćdra 'mewa” — derywaty z suf. -ra- od złożeń pel-ćda, żuv-ćda. N.B. Cps. *av- 
ćda nie zostało poświadczone. 


avćti, aviu (3 os. dvi), avćjau 1. być obutym, nosić obuwie”, 2. gw. 'nosić spodnie” — 
durativum na -ćti od au-. por. aunii, afiti obuwać się, wdziewać spodnie”. Cps. iśavćfi a. 
praavćti 'rozluźnić, rozchodzić obuwie”, nuavćti 'znaszać, zdzierać obuwie, spodnie”, refl. 
atsiaveti 'nachodzić się w pewnym obuwiu, np. w drewniakach”: AŚ jau atsiav€jau mediniais, 
daugiau nebeavćsiu. W użyciu przenośnym avćti to 'wyśmiewać, pogardzać” (Marti avćjo 
mośą). — Od neopwk. av- utworzono caus. apavinti obuć kogo”. 


avidć 'owczarnia — zdaniem Kroonena 2013, 45 podlega analizie etymologicznej avi- 
dć (zob. avis), ponieważ jest wyrazem prapokrewnym z pgerm. *awi-dja- n. stado owiec”, 
por. goc. awepi, stang. eowde, stwn. ouwiti, ewiti ts. Praforma ie. *hzeui-d"hi-io-. Sufiks 
pgerm. *-dja- powraca w *kudja- n. 'stado, trzoda” (Śrniderl. cudde, stwn. kutti) < pie. *g"hzu- 
d'h,-io-. — Metanaliza av-idć wydała neosufiks widoczny w kiaulidć *chlew świński” (por. 
kiatle), arklidć stajnia dla koni” (por. arklys), karvidć 'obora dla krów” (por. kdrve). Z, 
metanalizy avi-dć pochodzi oboczny neosufiks -dć, np. peludć 'miejsce, gdzie gromadzi się 
plewy, plewnik” (od pelus), aludć 'piwiarnia”, przest. 'beczka na piwo” (od alus). W końcu 
resegmentacja pel-udć wydała neosufiks widoczny w takich neologizmach, jak paśarudć 
"część stodoły, gdzie trzyma się paszę” (por. pdśaras) i namudć tkanina domowej roboty” 
(por. namai). Od pelenai m.pl. popiół” utworzono tak pelenidć 'popielnik", jak i pelenude ts. 


avietćs f.pl. bot. maliny, Rubus saxatilis. SD: avietćs uogos «maliny, malinowe 
iagody», krumas avieciy «malinowy krzak» (syn. avietynas). Drw. z suf. -iet- od avis owca”, 
pod względem znaczeniowym oparty na porównaniu owoców maliny do owieczek (albo do 
bazi na wierzbie). Por. syn. kdt-uogćs maliny”. Z innym tematem fleksyjnym: aviecios 
'jagody maliny” (żm. avćcios) : łot. avieśas ts. Por. LEW 28, ME I, 232 (s.v. avene), ALEW 77. 
— Drw. avietónas maliniak”, avietinć nalewka na malinach, malinówka”, avietójas łodyga 
maliny, pęd malinowy”. Vb. denom. avieciduti zbierać maliny”, avietduti ts. 


avikinć wsch.-lit. 'owczy chlew, owczarnia”, SD «owczarnia, ouile, caula» (syn. avinć) 
— z substantywizacji przymiotnika *avik-inis, *-inć 'owczy”. Przymiotnik ten urobiono od 
rzecz. *avika lub *avikć, który był zdrobnieniem na -k- od avis 'owca”. Paralela: psł. *ovica 
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owieczka”, por. SCS. ovica, ros. ovcd 'owca”. — Inne drw. od *avik- 'owca': avikena 'skóra 
owcza, baranica”, avikiena baranina, żm. avikćna ts. (tę formację porównywano z cs. 
ovićina uUnAQTh', ros. ovćina 'skóra barania, por. Bsw 20n.), n.jez. Avikinis, nazwy łąk 
Avikinć, Avikinćs (Vanagas 1981, 54). Z nazw rzecznych Aukupe, Aiikupis 3x można 
odtworzyć cps. *avik-upć, zaś z n.rz. Aukspirta cps. *avik-spirta, por. avispira 'owcze bobki” 
(inaczej Vanagas 1981, 52). — Wyraz gw. avike 'owczy chlew, owczarnia”, por. lśvaryk 
aveles iś avikćs (LEW 28 wymienił avikć z fałszywym znacz. 'kleines Lamm ) nie może być 
drw. prymarnym od avis *owca” (wbrew ŹD 131), ponieważ znaczenie jednoznacznie 
wskazuje tu na drw. wsteczny od avikinć (por. marśkiniai => marśkiai, kurkinas = kurkis). 
Możliwe, że ta derywacja wzorowała się na stosunku żąsikć 'gęsiniec” : żąsis gęś”. — Jest 
jeszcze forma wsch.-lit. avyka 'owca' (Buvo pasamdytas piemuo avykas ganyti, Zietela), 
której zakończenie -yka dopuszcza dwie interpretacje: 1” wzdłużenie samogłoski sufiksalnej - 
i- osnowy avis (innowacja), 2” kontynuacja pierwotnego zakończenia *-1-ka- (archaizm typu 
psł. *vilóica, ros. volćica, por. wed. vrkih), gdzie sufiks *-keh>- nawarstwił się na pie. sufiks 
feminatywny *-ih>- formy *heou-ih 'owca-samica” (por. brak zróżnicowania co do rodzajy w 
gr. hom. óię, att. oię f.m.). Do tego zdrob. avykćle i avytyka (Vidugiris 1998, 70). To ostatnie 
z dysymilacji w *avyk-yka (k-k > t-k) albo też z metatezy na odległość w formie pierwotnej 
*avyk-yta (k-t > t-k). 


avilys 'ul; rój pszczeli”. Gw. war. sufiksalne: dvalis, avelfs, dvulis. Obok tego żm. aułjs 
"ul : łot. adilis barć, dziupla z gniazdem pszczół, kłoda z wydrążonym otworem dla roju”. 
Odpowiednik słowiański: rcs. uliji, ros. ulej, ukr. vulij, czes. ul 'ul', sch. udljevi pl. 'larwy 
pszczół”, bg. ulej 'wydrążony pień drzewa”, co Bsw 18 wywodzi z psł. *uliji < pbsł. *auleia-. 
Znacz. etym. 'wydrążony pień drzewa”. Stoi w związku z litewską nazwą 'cholewy”, zob. 
aiilas. Zob. LEW 25n., ALEW 77. — N.m. Aviliai 5X, Auliai. 


Avinas samiec owcy, baran” (SD «baran nie czyszczony; skop»). Odpowiedniki bałt.: 
łot. duns (gw. avęns, avins) baran”, stpr. awins Ev 'Ster [Widder]' (n.m. Awyne-medien, 
dosł. "Barani Las”, AON 14, 233). Pb. *auina- kontynuuje wraz z psł. *ovini 'samiec owcy” 
(cs. ovinu, ovina, sch. óvan, Óvna, ros. ovćn, ovnd, stpol. owien, owna) praformę bsł. *aui-na- 
(Bsw 21), z suf. posesywnym -na- dołączonym do osnowy na -i- (avis 'owca ). Znacz. etym. 
"należący do owcy”. Zapoż. bałtyckie w fiń. oinas baran” (LEW 28, Stang 1966, 23). — Na 
skutek resegmentacji dv-inas, mającej oparcie w ańtinas 'kaczor” € dntis i żąsinas 'gąsior 
żąsis ustalił się neosuf. -inas, używany na oznaczenie samców w Świecie zwierząt, ptaków i 
owadów, por. GJL II, $ 318. — Neoosn. avin-: avińciena baranina* (neosuf. -ćiena, por. 
segment -ć- w ros. ovćina 'owcza skóra ), avinćlis 'baranek, jagnię” (n.m. Avinćliai), avinycia 
stlit. owczarnia; Kościół”, aviniena SD «skopowina, caro veruecina», avininis SD «skopowy, 
verueceus, veruecinus», avininis vilkas wilk polujący na owce”, avinfkas a. avinifikas 
"owczarnia , avinikćs żirklćs f.pl. nożyce do strzyżenia owiec”, aviniókas 'baran średniej 
wielkości”. Cps. avingalvis, aviń- głupiec, baran” (por. galva), avinvagis złodziej owiec” 
(por. vagis), avinvedis (zob. ved-). 


avynas przest. 'wuj, brat matki” — formacja na -ina-, pochodna od *avas (por. niżej 
łac. avus) lub od *avis (por. stpr. awis Ev 'brat matki, Oeme [Oheim|]'). Wyraz ten został 
wyparty przez slawizm dedć. Zob. LEw 28, ALEw 78. Odpowiednik scs. uji 'wuj” zakłada 
praformę *auio-. Por. z jednej strony luw.-klin. hiiha-, lyk. xuge- 'dziadek”, łac. avus, -I 
"dziadek, przodek”, orm. haw 'dziadek”, z tematyzowanej osnowy na st. pełnym pie. *haćuh>- 
o- [usuwam germańskie], z drugiej strony het. huhha- dziadek” z tematyzowanej osnowy na 
st. zanikowym pie. *h>uh>-6- (zob. Kloekhorst 2008, 353, Schrijver 1991, 48). — Drw. 
avynienć przest. 'wujenka”. 
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avis, -ićs f. 4 p.a. *'owca, Ovis”. Odpowiednik łot. przest. avs, acc.sg. avi” < pbsł. *au-i- 
. Prototyp ie. odtwarza się w postaci pdg. akrostatycznego z apofonią *o/e: nom.sg. *hoóu-i-s 
, gen.sg. *hoću-i-s (zob. np. Weiss 2009, 258). Por. luw.-klin. hdui- (zapoż. w het. hdui-), gr. 
hom. óię, att. oię f.m., łac. ovis, -is f., pgerm. *awi- f. (stnord. er 'owca', stang. £ow, ang. 
ewe, stwn. ouwi, ou ts., drw. goc. awistr, stwn. ewist, ouwist "owczarnia ). Brak wzdłużenia 
według prawa Brugmanna w refleksie wed. dvis, dvyah m.f. przemawia na rzecz osnowy na 
SE, pie. *hzeu-i-. SE tkwi podobno także w toch. B 4(,0w, pl. awi. Zob. NIL 335n., Kloekhorst 
2008, 337n., Beekes 2010, 1060n., Kroonen 2013, 45. Lit.-łot. refleksy i słow. ovica (pbsł. 
*aui-ka-) są pod względem apofonicznym dwuznaczne, ponieważ w odpowiednich językach 
brak jest odróżnienia samogłosek pie. *o (z *h; 2 30 i *hze) oraz *a (z *hqo, *heo, *hzo 1 
*he). — Drw. avidć (zob.), aviena baranina, avietes (zob.), avike (zob. avikine), dvinas 
(zob.), avinć 'owczarnia” (m.in. SD), avyne przest. ts. Złożenia z avi-: avidante 'o kobiecie: 
która ma drobne zęby, ma zęby jak u owcy”, avigalvis głupiec, dureń” (dosł. 'barania 
głowa ), aviganis pasterz owiec, owczarz”, stlit. avigonis ts., avikailis kożuch z owczej 
skóry, baranica', avikamśa (zob. kam$yti), avikirpes f.pl. nożyce do strzyżenia owiec”, 
avikirpis czas strzyżenia owiec”, avipjovis l. 'czas bicia owiec”, 2. 'rzeźnik” (obelga), 
avispira 'łajno owcze, gnój owczy” (war. avispiris), avitaukiai m.pl. 'owcze sadło”. — W 
słowiańskim brak jest refleksu *ovi, -i f., są za to derywaty od osnowy pbsł. *aui-: 1? ovica 
scs. pópatov, < *aui-ka-, por. bg. ovcd, ros. ovcd, głuż. wowca, dłuż. wejca, czes. ovce, 
pol. owca, 2” cs. ovinu (odpowiednik lit. dvinas, zob.). Budowa wyrazu ovica przypomina z 
jednej strony lit. gw. avik- (zob. avikinć), z drugiej strony sti. avikd- f. owieczka”, stwalij. 
eguic, śrwalij. ewig 'łania', por. Bsw 20n. 
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aviża 'ziarnko owsa”, pl. dviżos 3 p.a. owies, Avena' (war. jdviżos). Odpowiedniki 
bałt.: łot. duzas f.pl. 'owies' — zmienione z *avizas przez synkopowanie i i skrócenie 
wygłosu. Stpr. wyse EV 'owies, Hawer [Hafer]' pokazuje aferezę a- (*avizo); inaczej Witczak 
2003, 67, który postuluje różnicę apofoniczną. Rekonstrukcja: pb. *auiż-a- (BSW 21) < pie. 
*aui$"-a- lub *hoeui$"-eh>-. Inna budowa w łac. av€na 'owies, dziki owies” < *auiksna- < pie. 
*lneui$"-sneh>- (por. Schrijver 1991, 46n.). Refleks słowiański *ovish 'owies” różni się od 
bałtyckiego bezdźwięczną spółgłoską -s- w wygłosie, por. cs. ovisi, sch. ovas, ros. ovćs, czes. 
oves, pol. owies z pbsł. *auis-a- (Bsw 21), gdzie prajęzykowe *-$- kontynuowało 
zasymilowaną grupę *-Ż-s-, < pie. *lneui$"-so- (por. scs. osi : lit. aśis z pie. *heks-i-). 
Dokładniej o tym ALEw 80. De Vaan 2008, 65 zwraca uwagę na obcy charakter sufiksu *_ig"- 
i uważa nazwę owsa za nieindoeuropejski wyraz substratowy. Podobnie Derksen 2008, 384n. 
—- Drw. aviżainis adi. owsiany', sb. 'owsiany chleb”, aviżć (zob.), aviżiena rżysko po 
owsie” (> aviżienójai gw. słoma z owsa ), dviżinas 'z pozostałościami owsa, po owsie, np. 
worek”, aviżinć kość kasza owsiana, owsianka”, aviżlius chrabąszcz”, aviżójai m.pl. słoma z 
owsa” (por. łot. duzdji), aviżójas 'słomka owsa”. Cps. aviźmieżiai m.pl. mieszanina owsa i 
jęczmienia” (por. mieżis), aviż.żirniai mieszanina owsa i grochu” (por. Żirniai), vikaviżiai 
(zob. vikiai). — N.m. Aviżiai, Aviżieniai 4x (> Aviżieniśkis), Aviżine 2x. N.rz. Aviże 2x, 
Aviżienis, Aviżljs, Aviżintakis. 

aviżć bot. 1. 'płomyk wiechowaty, Phlox paniculata”, 2. 'życica roczna, Lolium 
temulentum”, też 3. drapieżny owad szczerklina, Ammophila', 4. 'ważka, Libella', 5. ptak 
trznadel, gnieżdżący się na polach, w niskich zaroślach, Emberiza citrinella”. Drw. na -ć od 
dviżos owies” (zob. S.V.). 


ażyśsiinis, -io wsch.-lit. 'zięć przyjęty do domu teściów”. Analiza: aż-yś-sunis, znacz. 
32 Dziś dita 'owca”, drw. wsteczny od ditina, formy powstałej z avitina przez zanik v interwokalicznego (por. 


zuitina rybka” z zuvitina). Z, pochodzenia zdrobnienie na -ina. Odnowiło ono starszy drw. *avite. Por. ME I, 
14, Karulis I, 59. 
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etym. (zięć) wzięty za przybranego syna. Złożenie członów aż gw. za” oraz yśsinis 
"przybrany syn”, por. SD <iźsunis> «przysposobiony, adoptatus, adoptiuus filius», priimu ażu 
iżsuni «przysposabiam kogo, za syna przywłaszczam» (syn. ażusunij). Zob. też isiinis, 
użkurys. 

ażnycia 1. gw. suszarnia ziarna lub słodu (Apipylć ażnycią grudy, nć per savaitę 
neiśdźius), 2. stlit. suszarnia słodu: SD <aźnićia> «ozdownia, ozdnica, fumarium, 
frumentarium». Zapoż. z pol. XVI w. oźnica, to ze zmiany ozdnica 'suszarnia słodu, 
półproduktu do wyrobu piwa, słodownia” (SŁXVI s.v.). Zob. też SLA 36. — War. aznycia, 
azinyćia. War. jeznyćia pochodzi ze zmiany *jaznyćia (por. jevai < javai); protetyczne j- jak 
np. w gw. jdviżos < dviżos. 


| 


ba gw. spójnik przyczynowy 'bo, ponieważ” (Nekask kitam duobes, bd pats jon jpulsi) 
— zapoż. z błr. ba, pol. bo, por. LEw 28. ALEw 82 uważa bd za wyraz odziedziczony, stojący 
w apofonii z be 'denn; noch”. 


babańśis, -io gw. żebrak w łachmanach, którym straszą dzieci; straszydło, zmora, 
upiór”. War. babańżis, babużjs. Niejasne, por. LEw 29. Zob. też bańbas, bużys. 


babilis, -io a. babilius, -iaus gw. "mieszkający kątem w cudzej chacie, komornik; 
biedak” — zapoż. z błr. babyłb, -lja 'samotny, nie mający rodziny; biedak, bez ziemi, bez 
własnej chaty” (por. ZS 8, ESBM 1, 258). War. bobelis, bóbelis. 


babkai m.pl. stlit. "wawrzyn, laur, Laurus: drzewo, jego owoce i liście”, Bretkun: babky 
medis "drzewo laurowe, Lorbeerbaum” (obok lorbero medis, por. nwn. Lorbeer) — zapoż. z 
błr. babki, -óu "owoce drzewa laurowego, liście bobkowe” (£ stpol. bobki, -ów). LKŹ: bdbkas 
*laur, Laurus nobilis' (Ruhig, Kurschat). Por. SLA 36, Lew 29 i ALEw 82, gdzie wszędzie 
operuje się formami sg. babkas a. babka, wywodząc je wprost ze stpol. bobek. Zob. też 
lduras. 


baćkąa 2, 4 p.a. przest., gw. beczka” — zapoż. z błr. bócka, -i (SLA 36, ZS 8, LEw 29, 
ALEW 82; por. ESBM 1, 374n.). — Drw. bdćkininkas 'kto robi beczki, bednarz”, bdćkis, -ć 
ktoś tęgi, gruby (jak beczka), nazw. Bdckis (LPŻ). — N.m. Bdckininkai 2x (=> 
Baćkininkeliai), Pusbaćkiai. 

badai, badai ptk. 1. stlit. niechby, w zdaniach wyrażających życzenie, np. Bodai 
pachliebciaus żiedna nebebuty KN 10,5 Bodajże wszyscy pochlebcy zginęli”, 2. gw. chyba, 
pewnie, podobno, prawdopodobnie” (Kepure baddi ant sienos kabo "Czapka chyba wisi na 
ścianie ). Zapoż. z błr. baddj, bahddj 'niech Bóg da, aby...” (por. pol. bodaj, przest. bogdaj, 
ESBM 1, 263). Zob. ALEW 82; brak w SLA i LEW. 


badas 1. brak jedzenia, głód” (łot. bads), 2. 'brak, niedostatek” (np. $Sićno badas brak 
siana ), 3. "człowiek nienasycony, żarłok” (por. niżej złożenia z I członem bad-); kęsti badu 
"cierpieć głód”, badu kinćiu SD «mrę głod» [' umieram z głodu |], mirti badu 'mrzeć z głodu”, 
ażumirśtu badu SD «zamieram», bddą atgduti "zaspokoić głód”. Wyraz badas wygląda na 
nowotwór, który rozpowszechnił się kosztem starszego alkatis (zob.). Pochodzenie 
nieustalone. Być może jest to formacja na SZ bdd- od SP *bad-, jak w bodćti 'cierpieć głód, 
przymierać głodem”, por. prs. bodżiu SD «mrę głod» [ umieram z głodu]. Transponat ie. 
*b'ehnd"-. Zob. też bodćtis. W kwestii apofonii por. plak- / plok-, rad- / rod-. Inaczej Lew 29 
i ALEW 84: bddas stoi w apofonii do beda (zob. s.v.). — Drw. bddaras kłopot, zmartwienie”, 
badijd l. 'niedostatek, brak (pieniędzy, paszy)”, 2. 'nieurodzajna ziemia. Cps. bddkośis 
'głodomór” (por. kóśti), bddlaukis 'odłóg, ugór” (dosł. 'głodowe pole”, por. ladikas), 
badmdras umieranie z głodu” (por. mar-), > badmarduti 'cierpieć głód, źle się odżywiać”, 
war. badmariduti;, badmira, -mirjs kto wciąż jest głodny, głodomór” (por. mirti), = 
badmir(i)duti niedojadać, morzyć się głodem ; badrija c. głodomór” (por. ryti), bidsmuka c. 
ts. (por. smukti), badstipa c. ts. (por. stipti), bddvietć "licha, nieurodzajna ziemia” (por. vietd), 
bddżolć 1. 'trawa, której bydło nie żre”, 2. bot. 'głodek mrzygłód, Draba” (por. żole). — Vb. 
denom. 1. badduti 'cierpieć głód, głodować”, 2. badćnti 'morzyć głodem”, 3. badćti, -ju (war. 
badu), -jau 'głodnieć, łaknąć , 4. badinti 'morzyć głodem” (war. badinti), 5. badkoti 
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"'głodować, cierpieć głód”, SD baduoju «mrę głod», 6. pribdsti, -bandu, -badań zabraknąć” 
(Pribadań kó 'Zabrakło mi czegoś”). — Od neoosn. badav- ( prt. baddvo) urobiono sb. 
badavija 1. f. *'czas głodu”, 2. c. '*kto wciąż jest głodny, nienasycony” ** — z suf. jak w badijd, 
vergijd; > badavijis biedak, nieborak”. 


badyti, badań, badziań 1. bóść, uderzać rogami”, 2. 'kłuć — o kolcu, cierniu” 
(Rugiena kojas bddo), 3. razić oczy — o słońcu” (Saulć aki bado), 4. 'szturchać, budzić ze 
snu, pobudzać do czego”. SD badau «bodę, kolę, stursam kogo», ragais badau «trykam 
kogo». Cps. atbadyti m.in. odpracować szyjąc, jbadyti 'wetknąć w ziemię (znak)”, 
prabadyti 'przebić (dziurę); poduczyć (dziecko), pribadyti m.in. zbudzić ze snu. 
Odpowiednik łot. badit, -u, -żju bóść, kłuć. Iteratyw z suf. -yti i SO bad- E bed-, zob. besti. 
Paralele: lJasyti  lesu; sagyti € segu; tapyti  tepu. Por. na SO łac. fodio, -ere kopać, kłuć, 
przewiercać”, het. paddai 'kopie, ryje” < pie. *b'od"h>- (Liv? 66). — Zwraca uwagę fakt, że 
odpowiadający badyti iteratyw psł. *boditi, *bożdo (pie. *b'od"h>-6ie-) został wyparty przez 
formację quasiprymarną, por. scs. bodo, bosti bóść, kłuć”, ros. bodń, bosti, czes. bosu, bist, 
pol. bodę, bóść. Od bod- (pbsł. *bad-) utworzono nowe iterativum z suf. -ati i SW *bad- 
bad-, por. rcs. badati *kłuć”**, sch. bddati *kłuć, bóść”, słc. bddat 'kłuć, nakłuwać”, pol. 
przest. obadać 'bodąc naokoło kłuć”, zbadać 'spychać, zbijać”, pol. badać 'gruntownie 
poznawać coś za pomocą analizy naukowej”, por. Boryś 2005, 19. Brak lit. fbodoti. — Drw. 
werbalne: bddelćtis "włóczyć się bez potrzeby”, bddelioti a. badelióti kłuć chwilami to tu, to 
tam; bóść rogami” (suf. jak w gańdelćti, gafidelioti), badinćti *kłuć po trochu, czasami; obijać 
się, chodzić bez zajęcia”, badżióti 'kłuć ziemię, kopać”, refl. badźiótis obijać się, wałęsać 
się”. — Drw. nominalne: badeklis, -ć byk a. krowa bodąca inne zwierzęta”, sb. kolec (por. 
łot. badeklis "bodziec do kłucia; wykałaczka ), badikas 'bodliwy — o byku”, badiklis "cierń, 
kolec; szpikulec wystrugany z drewna (neosuf. -iklis, zob. Saudiklis), badikślis kolec 
rośliny, krzewu; roślina z kolcami; spiczasty, ostry róg (krowy), badikślć 'bodliwa krowa”, 
badoma gelażis kareiviy SD «koncerz» [ długi, prosty, ostro zakończony miecz”, SPXVI], 
badus 'bodliwy; kłujący, kolący; ostry — o zapachu, smaku” (por. landus € landyti, dairus 
 dairytis). Por. stpr. boadis Ev 'pchnięcie czymś ostrym, Stych [Stich], stłot. badekle 
"pokusa, Versuchung” (znacz. etym. 'dłubanie, grzebanie w czym”, zob. Jegers 1966, 156). — 
Cps. żvdkbadis umieszczony na długim kiju blaszany kapturek, służący do gaszenia świec w 
kościele, gasidło” (por. źvadkć). — Neoosn. bady-: badydinti: Nebadydink gyvuliy 'Nie pozwól 
bydłu, żeby się bodło” (por. typ raśydinti). — Neoosn. badyt- (= badytas): badytjnćs f.pl. 
"bodzenie się bydła, mocowanie się owiec” (por. suf. -ynć- w muśtynćs, peśtynćs), badytinis 
'nakłuwany — o wzorze, pikowany — o materiale, kołdrze” (por. adytinis), badytuvas 
"przyrząd do kłucia, do dziurawienia”. 


bagna 4 p.a. gw. błoto; błoto przy bagnie; miejsce grząskie, trudne do przejścia i do 
przejechania wozem” — ze zmianą rodzaju zapoż. z błr. bóhna, -a n. War. bagma oraz 
bogna, bógnas. Z, asymilacją b-n > m-n: magna. — Drw. bagnótas grząski: Taip bagnótas 
kelias, kad net arkliai gula "Tak grząska droga, że nawet konie się kładą; magnija ' bagniste 
miejsce” (Tokiuose mdgnijose nei żolć żelia, nei medis auga, nei gyvuliai użeina — tik 
paukśtis teprilekia "W takich błotach ani ziele się nie zieleni, ani drzewo rośnie, ani zwierzę 
zachodzi — tylko ptak przylatuje”), magnyne ts. 


bagoctva stlit. bogactwo” (Lobis ir bagoctvas bus jo namuosu Mź 460») — zapoż. z 
błr. bahóctva, pol. bogactwo. — Wsch.-lit. forma bagoctva, bagostva bogactwo” przybiera w 
Laziinai postać bostva na skutek oddziaływania fonetyki błr.-lit. Objawia się to zmianą gwy 


33 Paralela: brolav-d 'bracia; bractwo”  broldvo © inf. broldutis 'bratać się, przyjaźnić się”. 
34 Por. scs. sfigarati spalać się, dopalać się” (pol. ogarek 'niedopalony kawałek czego”) € gorćti; viipraśati 
'rozpytywać się”  prositi; posagati wychodzić za mąż” : lit. sagyti. 
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oraz £ w s: *bayastva. Stąd po zaniku y: *ba.astva (hiat) > *bastva (długość w następstwie 
kontrakcji) > bostva (labializacja a > 6), zob. Zinkevićius 1966, $ 128. Por. bagocius, 
bagótas. 


bagócius, -iaus przest., gw. bogacz”, f. bagoćcka 'bogaczka” — zapoż. z błr. bahdć, -d, 
f. bahaćka (SLA 36). — N.m. Bagóciai. 


bagótas przest., gw. bogaty” — zapoż. z błr. bahdty (SLA 36n., ZS 8, LEw 29). Stąd też 
łot. bagdts. BSW 23 niesłusznie uznał bagótas i bagdts za wyrazy prapokrewne ze scs. 
bogatń. — Drw. bagotjstć 'bogactwo. N.m. Bagotćliai, Bagotiśkiai. Vb. denom. 
prasibagótyti "wzbogacić się. — Reanaliza bagó-tas umożliwiła pojawienie się vb. denom. 
bagóti, -ju, -jau gw. bogacić się”, nubagóti a. prabagóti wzbogacić się”. 


bagotyrius, -iaus stlit., gw. bogacz” — zapoż. z błr. bahatyr, -d 1. 'bogacz”, 2. 
"bohater" (= strus. bogatyru bohater, wojownik” £ sttatar. bahatyr, bahadyr € sttur. 
bayatur, por. Stachowski 2014, 80, REW I, 99). Błr. znaczenie 'bogacz” pochodzi z ludowo- 
etymologicznego nawiązania do adi. bogatu bogaty” (strus.). Zob. SLA 37, ZS 8, LEw 29, 
ALEW 85. Nazw. Bagatyrius, Bagot$rius, war. kontrahowany: Botfrius (LPŹ), z *Batyrius < 
*Ba.atyrius < *Bayatyrius. 


baidyti, baidai, baidziań 1. straszyć, płoszyć, płosząc odpędzać, wyganiać”, 2. grozić, 
zagrażać, 3. 'o zjawach, urojeniach: budzić przestrach”. Prs. 3 os. baido impers. '(coś) 
straszy, wzbudza strach”. SD: baidau «płoszam, straszę kogo» (syn. baisinu), «trwożę kogo». 
Cps. atbaidyti 'odstraszać, odstręczać, atbaidau «odpłaszam; odstraszam», jbaidyti 
"nastraszyć, napędzić strachu”, iSbaidau «wypłaszam», isbaidyt «wystraszyć co na kim», 
nubaidau ky nuog ko «odwodzę kogo od czego» (syn. nugrasau), «oganiam». Odpowiednik 
łot. baidit a. baidinót wzbudzać strach, straszyć”, refl. bać się. Dwuznaczna formacja. 
Synchronicznie: causativum z suf. -dyti i SO bai-C od SZ bii-V (por. bijóti(s) bać się”, łot. 
bijdt ts. obok bi-C w łot. bitićs ts.); paralele: lamdyti E limti; taldyti  tilti. Diachronicznie: z 
uwagi na prs. intr. *biedu 'boję się* < pb. *bGi-de- < pie. *b'eih»-d'e- (por. Liv” 72), co 
wynika z obecności czasownika łot. bićdćt, -Gju wzbudzać strach, napawać strachem, 
przerażać kogo”, można baidyti analizować baid-yti, tj. jako causativum-iterativum z suf. -yfi 
i SO baid- < *beid- / *bied-. — Neoosn. baid-: baidas 'strach na wróble, straszydło” (łot. 
baids), baideklis ts., baidus 'strachliwy” (por. łot. baidigs budzący strach; strachliwy, np. 
koń”). Według ME I, 250 łot. baiglis straszydło, mamidło, mara, zmora” może być refleksem 
*baid-lis. Stąd wyabstrahowano neoosn. baig-, widoczną w takich drw., jak baźgs budzący 
strach, straszny”, baigi m.pl. budzące grozę znaki, ukazujące się na niebie w czasie zorzy 
północnej”, baiga a. baigums strach; letonizmem jest żm. baigus budzący strach” u 
Dowkonta. N.B. ALEW 87 niesłusznie forsuje genetyczne powiązanie baźgs z lit. baikśtus 
'bojaźliwy ; to ostatnie jest intralitewskim neologizmem (zob. s.v.). — Neoosn. baidy-: 
atbaidymas SD «odwodzenie kogo», baidyklas 'straszydło” (Bretkun), baidykić a. baidyklć 
'strach na wróble”, SD «straszydło widome» (+ baidyklditis 'nicpoń'), baidytuve przest. 
"więzienie". 

baigti, baigiu, baigiali skończyć, doprowadzić do końca. War. ze zmianą ai > ei: 
beigti ts. — odpowiada łot. beigt, beidzu, beidzu l. 'zakończyć, przestać”, 2. 'skonać, 
umrzeć” *. SD: baigiu darby «dorabiam czego» (syn. dadirbu), «konam co, prowadzę bez 
przerwania do końca; kończę co», war. z ei: beigiu kalby «domawiam czego» (syn. dakalbu); 
pabaigiu «dokonywam czego» (syn. gały darau, dadirbu). Refl. nusibaigti 'skonać, 


35 D ż p m D : z D ż 
Por. stpol. konać 'doprowadzać do końca czynność zaczętą” : pol. konać 'umierać”, skonać 'umrzeć'; ros. gw. 
kondte kończyć, doprowadzać do końca” i 'konać, umierać”, liter. skonćdtosja 'skonać, umrzeć, dokonać 
żywota”. 
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zdechnąć. Prs. baigiu może mieć charakter quasiprymarny, tj. może pochodzić od 
iteratywnego inf. *baigyti, podobnie jak np. daużiu (dańżti) obok daużyti. — Alternant baig- 
jest formą SO do SZ big-, pochodzącego z redukcji pwk. *beg- według reguły TiT  TeT, 
wzorującej się na modelu RiT © ReT pierwiastków z resonantem *. Paralelne iteratywy ze SO 
ai: kaiśyti, kdiSioti  kiś- / *ke$-; pdiś$yti, pdiSioti  piś- / peś-. Pb. *beg- było kontynuantem 
pie. SE *b'eg- 'łamać” (LIV 66), por. orm. bekanem 'łamię”, aor. ebek, wed. bhanókti 'łamie, 
kruszy” (zam. pie. *b"-nć-g-ti), wed. bhagna- *złamany”. Ślad SE pb. *beg- jest widoczny w 
pdg. bengiu, beńgti żm. kończyć (zob. s.v.). Uderza brak w bałtyckim refleksów SO fbag-. 
— Nomina ze SO baig-: baigtis, -ićs f. zakończenie, rezultat, wynik czego”, baigtuves a. 
pabaigtuves f.pl. 1. 'Święto na zakończenie większych prac w gospodarstwie”, 2. dożynki”, 
baigena c. 'zdechlak, chudeusz”, isSbaigos f.pl. resztki”, nuobaigos f.pl. resztki, fusy; 
zakończyny, dożynki” (war. nuobangos), nusibaigćlis 'cherlak* (por. nudvćsćlis), pabaigad 
"koniec, zakończenie”, pabaiga gyvenimo SD «skonanie». — SZ big- ukazuje się w adi. bigas 
(zob.), jak też w temacie infigowanym bi-n-g-, który usamodzielnił się względem big- jako 
neopierwiastek, zob. bińigfi. 


baika gw. 1. wymysł, kłamstwo, bzdura”, 2. *żart, figiel” (bdikas kresti 'stroić żarty, 
żartować ), 3. bagatela, błahostka, głupstwo” — zapoż. z błr. bajka, pol. bajka (SLA 37, 
pominięte w LEw). War. bdikć, m. bdikis, t.pl. bdikos. Też indecl. bdiki bajki, głupstwo € 
błr. bajki, pol. bajki (ZS 8). Por. akut w zapoż. ndika, vdiskas. — Drw. baikańinas wesoły, 
lubiący żarty” (Baikadinas vaikinas, tai visi ji kviećcia), bdikinykas 'człowiek lubiący żartować, 
żartowniś, kpiarz”, baikórius żartowniś. Vb. denom. bdikauti a. baikduti mówić żartem, 
robić sobie żarty z czego”. 


baikśtus, -i 4 p.a., przest. baikśtas bojaźliwy, lękliwy, strachliwy”. Pochodzi przez 
zmianę kś < ks z *baikstus, to z insercją k z *baistus. Formacja derywowana od neoosn. 
baist-, dla której możliwe są dwa źródła: 19 *baist-yti, z metanalizy vb. frq. *bai-styti"”, gdzie 
bai- przedstawia SO do bij-, bijótis bać się” (apofonia podobna do pais- € pis- w pódistyti), 
2? baist- z metanalizy prs. baista impers. 'robi się strasznie (zob. baisti). Co do zmian 
fonetycznych por. padikśtis i Śdukśtas. Inaczej ALEW 87, który usiłuje ustanowić 
pokrewieństwo między baikśtus i łot. baigs (wyraz łot. jest prawdopodobnie neologizmem, 
zob. s.v. baidyti). — Drw. baikściai lękliwie, lękając się czego”, SD «boiaźliwie, timide, 
pauide, trepide» (syn. su baimi, bailiai, drebulingai). Vb. denom. baikśtduti lękać się, 
płoszyć się” (por. drąsauti E drąsus). 


bailć, bailć gw. 'strach” (war. baila). Odpowiednik łot. bale 'strach'. Dewerbalne 
abstractum na -/E-, utworzone od SO bai-C € SZ bij-V, por. bijóti(s) bać się'. Wokalizm 
apofoniczny jak w baidyti (por. ŹD 169). Akut metatoniczny (por. bdime 'strach”). Por. ALEW 
87. — Neoosn. bail-: bailus, -i1 tchórzliwy, płochliwy — o zającu, o koniu” (war. baulis), SD 
bailus «boiaźliwy» (syn. krupus, bijysis), bailiai «boiaźliwie» (syn. su baimi, baikściai), 
bailybe a. bailbbe bojaźń”, bailjs 'tchórz, strachajło” (war. bauljs), bailius ts. Odpowiednik 
łot. batls, bailś bojaźliwy”. Vb. denom. bdilauti DP 'bać się, lękać się”, bdilćtis bać się”, 
bailinti a. bdilinti *straszyć kogo” (por. łot. baijuót ts.), refl. bailintis 'bać się”, SD' bailinuosi 
«trwożę [się]». 


baime 1. 'strach, lęk, bojaźń” (SD «boiaźń»), 2. 'straszydło, widziadło strach budzące”, 
3. przen. 'wielka ilość, mnóstwo” (Tokiy atsitikimy baime). Odpowiednik łot. baime 'strach'. 
Dewerbalne abstractum na -me-, utworzone od SO bai-C € SZ bij-V, por. bijóti(s) bać się”. 


36 Por. bid- © bed- (besti); dig-  deg- (degti); pis-  peś- (peśti); sig- € seg- (segti); tis- = tes- (tesćti). 
37 Właściwie można by postulować osnowę werbalną z insercją k: *baikśtyti z *bai-k-styti. Por. baugśtis = 
baugśtytis; mak$tus = mankśtyti. 
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Akut metatoniczny (por. bdilć 'strach'). Wokalizm apofoniczny jak w baidyti (por. ŹD 205). 
Zob. też ALEw 85. — Neoosn. baim-: bdimingas a. baimingas bojaźliwy, strachliwy” (war. 
bdimiśkas), baimybe gw. wielka ilość”. Vb. denom. bdiminti 'straszyć kogo”, bdimytis bać 
się”. 


baisti, baista (*bais-sta**), baiso gw. Zwykle prt. pabaiso impers. 'zrobiło się strasznie, 
ogarnął kogo strach” (Net man pabaiso, kad pradćjo żaibuoti. Man pabaiso vienam eit per 
medżią). Odpowiednik łot. man baist boję się”, dosł. jest mi strasznie” (3 os. prs. *baista). 
Zwraca uwagę znaczenie formy SD baistu «okrutnieię, exuo hominem vel humanitatem, ferus 
fio» (syn. gailinuosi). Pwk. bais-, na którym opiera się ta odmiana, jest w gruncie rzeczy 
neopierwiastkiem. Wyabstrahowano go z formy prs. na -sta-, należącej do pdg. *baista, 
*bajo, *baiti. Było to vb. denominativum, urobione od adi. bajus bojaźliwy” (SO baj- Ebij-, 
zob. bijóti). — Neopwk. bais- w nominach: baisa 'okropność, strach”, SD «lękanie, strach» 
(por. łot. baiss ts.), baisas 'urojone straszne stworzenie, upiór, zmora”, baisinykas ŚD 
«okrutnik, tyran[n]us» (syn. gailinykas), baisus straszny, straszliwy”, SD «niebeśpieczny; 
ogromny, srogi, straszny, wielki; okrutny, haniebny» (por. łot. bafss 'straszny ), baisu adv. 
*strasznie” (por. łot. man bais 'boję się”). Trudno się zgodzić z tradycyjną analizą *bai-sa- 
(do bijóti, pie. *b'oiH-seh>-) lub *baid-sa- (do baidyti). Zob. ŹD 310, GIL II, $ 355, ALEw 89, 
Kroonen 2013, 63. Suf. *-sa- /*-sa- jest ograniczony do derywacji odpierwiastkowej i nie jest 
używany do tworzenia nominów od czasowników sekundarnych. — Vb. denom. 1. baisćtis 
"bać się”, DP 'strachać się, brzydzić się”, baisiuosi SD «zdrygam się czego, na co» [ wzdrygać 
się'], pasibaiseti 'bać się”, 2. baisinti, a. bdisinti straszyć, napędzać strachu”, baisinu SD 
«straszę kogo, trwożę kogo» (syn. baidau). 


bajóras hist. szlachcic na Litwie i Białorusi, bojar'. SD 1. «bojarzyn, nobilis inferioris 
ordinis», 2. «szlachcic urodzony, nobili genere natus equestris ordinis, vir nobilis», 3. 
«ziemianin, wolny sobie, dzierżawca starodawny, terrigena, nobilis priuatus». Zapoż. z błr. 
*bajar, to ze skrótu wyrazu błr. bajdryn (ESBM 1, 340). Por. strus. bojarin» szlachcic”, ros. 
bojdrin, ukr. bojaryn ts. (REW I, 114). Nieco inaczej SLA 37, Lew 30, ALEw 89. Slawizmem 
jest też łot. bajdrs bogacz, ten komu dobrze się powodzi” (mutes bajars 'chwalipięta ). — 
Drw. bajorai SD «szlachta», bajórć 'szlachcianka”, Sp' «Ślachcianka, femina seu virgo 
nobilis», SD «ziemianka, nobilis femina», bajorijad coll. 'szlachta, bojarstwo”, bajorinis|: | 
raśtinykas, siudas SD «grodzki, castrensis» [scil. pisarz, sąd], bajorystć "szlachectwo, 
bojarstwo, stan bojarski, bajóriśkas 'szlachecki, bojarski, SD «szlachetny, nobilis», 
bajor(fijukas 'syn szlachcica; biedny szlachcic, szlachcina'. Cps. bajórdvaris zagroda 
szlachecka” (por. dvdras), bajórgalis ' lepsza izba, świetlica” (por. gdlas), didźbajoris bogaty, 
znaczny szlachcic” (por. didis), smulkbajoris drobny szlachcic” (por. smulkus), $unbajoris 
"zubożały szlachcic, szlachetka” (dosł. 'psi”, por. Su0), żydbajoris ts. (por. żódas). Vb. denom. 
bajórinti nadawać szlachectwo”, SD bajorinu, bajoru darau «szlachcicem czynię, nobilito». 
— Nazw. Bair(ijinas, Bdjaras, Bajarinas, Bajerevicius, Bajóras, Bajorditis, Bajorynas, 
Bajoriinas, Bajorinas (LPŻ), n.m. Bajórai 20x, Bajorai 2x, Bajordićiai 2x, Bajordliai, 
Bajorćliai, Bajóriśkćs 4x, Bajóriśkiai 11x, Bajoriśk€liai, Bajoriiiniśkis, Bajórakampis. 

bakalórius, -iaus stlit. nauczyciel; nauczyciel śpiewu kościelnego, SD «bakałarz, 
baccalaureus» — zapoż. z pol. przest. bakałarz, -a (SLA 37, ALEw 89). War. bakalorias, -io, 
por. Teip tada buvo miisy bakaloriu "Tak wtedy był naszym nauczycielem” (Chyliński). 





38 Por. Karalilinas 1987, 124, który słusznie odrzucił możliwość wywodu z *baid-sta. 

*  Wziąwszy pod uwagę sekundarny charakter leksemu lit. bais-, trzeba z rezerwą odnieść się do 
etymologicznego zestawienia zach.-germ. *baizi- m. (stang. bdr-, niem. Bdr 'odyniec, dzik”) z lit. baisas, baisa 
w Kluge-Seebold 60, s.v. Bdr”, jak też do wywodu psł. *bósń 'zły duch, szatan” wraz z lit. baisas z pie. 
*b'oiHd'-so- u Derksena 2008, 40. 
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baksteleti, bakstelćja (war. bakstelia), bakstelćjo gw. lekko trącić, szturchnąć, bodnąć 
(rogami), ukłuć (igłą)” — czas. momentalny na -e/ćfi, utworzony od interi. bdkst — o lekkim 
trąceniu, ukłuciu'. Z innymi suf.: bdkstelti, bakstereti, baksterti ts. Podobieństwo do łac. 
baculum 'kij, laska” wydaje się przypadkowe (przeciwnego zdania jest de Vaan 2008, 67). 
Por. bakśtyti. 


bakść gw. bokówka, alkierz, przyboczny pokoik” (JUŚK) — drw. na -$ć od neoosn. 
bak-, wynikłej z reanalizy wyrazu bakava 'bokówka, izba mała, gorsza. Ten ostatni był 
zapożyczeniem bądź z błr. bakóńka 'bokówka”, por. ros. bokovdja kómnata (LEW 30), bądź z 
prus.-niem. backawe, backówo 'piekarnia” (por. Cepiene 120). Paralela: preikśas  preik- = 
preikuras. 


bakśtyti, bakśtań, bakśćciaii gw. trącać, szturchać, popychać; zachęcać; krzątać się w 
gospodarstwie domowym” — czasownik na -yfi, utworzony od interi. bdkśt — o trąceniu, 
bodzeniu, ukłuciu. Z innym suf.: bdkśtinti 'szturchać, zachęcać”, iSbdkśtinti "wypędzić, 
wygnać”. Por. bdkstelćfi. 


bakiźć gw. 'stara, licha chata chłopska” — zapoż. ze śrdn. back-hiis n. pomieszczenie 
z piecem chlebowym, mała chata” (GL 28, LEw 30, Cepienć 118), por. nwn. Backhaus. Z 
tegoż źródła łot. bakdzis 'piekarnia” (Jordan 54). W kwestii zakończenia por. rótuże. — Drw. 
wsteczny: baka 'licha chata” (Urbutis 1978, 291; brak w ŹD). 


bala 2 p.a. 1. błoto, bagno, obszar bagnisty, 2. rozlana woda, kałuża”, 3. przen. 
"mnóstwo, moc” (gyva bald ts.), war. gw. bale 2, 4 p.a. SD bala «bagnisko, bagno» (syn. 
raistas), «trzęsawica» (syn. raistas, klumpa, liunas). Odpowiedniki bałt.: łot. bala 'gliniasta, 
bezdrzewna dolina”, balas f.pl. wilgotny, nieurodzajny grunt, stpr. n.jez. Balyngen, n.m. 
Balionynen, Balowe (AON 15, 232). Stoi w związku z adi. bdlas 'blady, białawy” (zob. s.v.). 
Znacz. etym. miejsce pokryte białawym porostem, roślinnością bagienną”. Por. fakt, że 
przymiotnikiem biały jest umotywowany wyraz stpol. biel 'błoto, bagno, teren podmokły; 
biaława warstwa drewna pod korą” (Boryś 2005, 33, s.v. błoto). — Idiomy: Bala żino 'Licho 
wie / Diabli wiedzą” (skrócone baldźin). Bala jó nemdtć Mniejsza z tym”. Palaida bala 
'Istny chaos, bałagan. — Drw. bałynas 'moczary, trzęsawisko , baljnć ts. (vb. denom. 
balynauti 'bieleć (o zbożu, owsie); być bladym ), balingas a. baljstas błotny, błotnisty, 
bagienny”, balókśnis "małe błoto, kałuża, dół z wodą, np. na drodze”, balótos pievos £f.pl. 
"błotniste łąki”. Cps. baltv$kslć 'błędny ognik na bagnie” (por. tvieksti), liiinabalć 'bagnista 
łąka” (por. liinas). — N.m. Bdlos, Balale, Bdliśkćs 2x, Baliśkiai 2x, Baliśkiai 2x, Baluśkiai 
2x, Aźnbaliai 12x, Ażubalis 9x, Pabaliai, Użbaliai 9x, Użubaliai 17x, cps. Balagdnas, 
Balagdnai, Baibutai, Baldegiai, Baikalnis oraz Eeliabaliai, Ożkabaliai 3x, Ślapdbale, 
Versióbalis, Vilkabaliai 3x. N.rz. Balditis, Balinis, Bólupis, n.jez. Baluos$s, Baluóśas, 
Bdlakampis, Badlażeris (część tych nazw może należeć do adi. bdlas). 


baladóti, baladóju, baladójau 1. 'tłuc, uderzać, kołatać, stukać, dobijać się, robić hałas 
potrącając meble lub jakieś przedmioty”, 2. paplać, pleść”, atbaladóti przywieźć z hałasem”, 
subaladóti 'zbić, stłuc (garnek)”, refl. baladótis 'tłuc się, włóczyć się, wałęsać się” — od 
interi. baladdi, baladi, baladu — o odgłosie uderzenia, stukania do drzwi. Zapoż. lit. w pol. 
gw. bałdać, bałdać się (Zdancewicz 336). — Drw. baladóśius 'kto tłucze się po nocy”, 
baladunas ts., też o dziecku (często) budzącym się w nocy. 


balamiitas przest., gw. człowiek niepoważny, wprowadzający zamieszanie; kto z 
głupoty albo złej woli robi to, czego nie należy; oszust” — zapoż. z błr. balamut, -a (por. SLA 
37, ZS 8, Lew 31, ALEw 90). 


balamiityti, balamutiju, balamutijau przest., gw. wprowadzać w błąd, mamić, 
tumanić; niepotrzebnie czym zaprzątać, zawracać głowę; mówić głupstwa” — zapoż. z błr. 
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balamycicb, -muću (por. SLA 37, ZS 8, LEw 31, ALEw 90). 


balana 2 p.a. 1. biel, zewnętrzna część drewna w pniu drzewa”, 2. 'łyko”, 3. 'łuczywo, 
szczapa używana do oświetlania” — zapoż. z błr. balłóna, -y (LEW 31, por. ESBM 1, 296, s.v. 
balóne). War. m. baldnas. — Neoosn. bal-: baldninć a. balanine '*kosz pleciony z łyka 
brzozy” (por. suf. w liepinć, driskine, Śdukśtine), balenas 'biel pod korą drzewa”, baljs 
*płonąca szczapa, łuczywo”. — N.m. Balaneliai. 


balanda bot. 'lebioda (komosa biała), chwast zbożowy Chenopodium”, roślina jadalna. 
War. bdlanda, balanda, balańde, balande. Odpowiednik łot. baluode, baluoda 'łoboda, 
roślina o niedużych jajowatych liściach, Artriplex'. Formacja utworzona sufiksem -and- od 
adi. bdlas biały, białawy” (zob. s.v.). Por. skaldnda, rakanda, valanda. Rzadki suf. -and- 
może pochodzić z udźwięcznienia częściej spotykanego suf. -ant-, por. GIL II, $$ 446, 451. 
Inne war.: vdlanda 'lebioda', baldndra ts. (por. deśra, taukra), > balandrć, balandris b.z.a. 
ts. — Drw. balandienć a. balandjne 'zupa jarzynowa” (syn. lapienć). — Zapoż. lit. w błr. gw. 
balanda m.in. 'potrawa z przaśnego ciasta i borówek; rzadkie jadło; zupa owocowa, czasem 
zaprawiona mąką” (war. Jabandd), ukr. balanda 'potrawa z tłuczonych kartofli”, ros. gw. 
balanda 'pewna odmiana lebiody; boćwina (nać), potrawa z botwinki, okraszona; wszelkiego 
rodzaju rzadkie, liche jadła”. Zob. Urbutis, Balt V:1, 1969, Laućjute 38. 


balańdis I, -dźio 'dziki gołąb, Columba : łot. baluódis gołąb, dziki gołąb” — drw. z 
suf. -and- od bdlas biały, białawy. Por. baldnda 'lebioda'. Nie wiadomo, czy tu należy 
balańdis, -ć bydlę bez rogów. — N.m. Balańdźiai 6x. N.rz. Balańde, Balańdupis, n.jez. 
Balańdis. 


balańdis II, -dźio 'trzeci a. czwarty miesiąc roku, marzec, kwiecień” — do balańdis 
dziki gołąb, Columba'. Użycie nazw gołębia w lit.-łot. nazwach miesięcy omówił Levin, 
Linguistica Baltica 2, 1993, 109n. Zob. też ALEw 91. 


balanka przest., gw. 1. 'cienka skóra rozpięta na ramie okiennej”, SD balunka «błona w 
oknie, fenestra», 2. szyba”, 3. rama okienna” (Jo namy baltos baldnkos), 4. kraciasty wzór 
na tkaninie lub serwecie” — zapoż. z błr. balónka, -i (SLA 37, LEw 31, ALEW 91, por. ESBM 
1, 295, s.v. balóna 'szkło w ramie '). Co do akutu por. zapoż. vardnka, pastaranka. — Drw. 
baldnkas 'okno*: Seniau namai buvo su mażais baldnkais. 


balas, -a biały, białawy, blady” — krótka samogłoska pierwiastkowa wskazuje na 
związek tego wyrazu z formą prt. pabdlo 'zbielał, pobladł” od bdlti (zob.), pabólti”. Z innym 
suf.: bala (zob.). — Vb. denom. baleti, bdli, -jo 1. 'być białym, bieleć, np. o zbożu” (Rugiai 
jau bali, reiks pjaut), 2. "być bladym z niedożywienia” (Be duonelćs bdli), balćti, -ja, -jo 
*robić się białym, blednąć” (por. łot. balćt, -u, -ćju ts.), bdlinti 'bielić, trzymać (płótno) na 
słońcu do wybielenia; zabielać barszcz” (por. łot. balinót 'bielić”), przen. akis bdlinti 
"wytrzeszczać oczy; krzywo patrzeć”. 


balazyti, baldziju, baldzijau gw. bluzgać przekleństwami, łajać po grubiańsku”. War. 
balażyti. Vb. denom. o niejasnej podstawie. Por. balabdsyti 'pleść, paplać”, balbdsyti ts. 


balbćti, balbu, balbejau gw. 'pleść, gadać, rozmawiać. Czas. pochodzenia 
onomatopeicznego, podobnie jak np. blabćti, blazgćti. Zapoż. lit. w pol. gw. bałbotać mówić 
niewyraźnie, bełkotać” (Zdancewicz 336). — Drw. balbata a. balbdtas 'papla, gaduła, 
pleciuga” (o suf. -at- w nazwach osób zob. GIL II, $ 410), balbdćas ts. Vb. denom. balbdtyti 
"gadać, pleść, paplać”, balbatuoti 'paplać; mówić niewyraźnie”, balbdćyti ts. Por. jeszcze 


* De Vaan 2008, 248 rozumie lit. bdlas jako bezpośredni refleks pie. *b'olH-o- i z tym zestawia drw. łac. fulica 
"kurka wodna, łyska” < *ful-ik-, od adi. *b'e/olH- 'biały”. Podobnie Kroonen 2013, 50, s.v. *balika/On-. 
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balbdsyti s.v. mankdsyti. 


balbićrius, -aus stlit. 1. 'golibroda, fryzjer, 2. felczer, chirurg. SD: «barwierz, 
chirurgus, vulnerarius, tonsor», skrynelć balbieriaus skutiklinć «barwierska szkatuła do 
brzytew». Zapoż. z pol. przest. balbierz, balwierz 'golibroda; cyrulik, felczer' (= śrwn. 
balbier, balwier), por. SLA 37, Lew 35. Nazw. Balbierius, Balbieris, Balberditis (LP). N.m. 
Balbieriśkis. — War. barbierius pol. przest. barbierz (SLA 39, LEW, /.c., ALEW 99). Nazw. 
Barbierius, Barbiejus (LPŹ). 


balćius, -aus 'białas, białe zwierzę (pies, wieprz, koń)”. Dwuznaczne: albo *balt-ius od 
*balt-, albo *balć-ius od *balć- jak w *balćas < *balt-da-"'. W obu wypadkach punktem 
wyjścia była neoosn. balt-, którą wyabstrahowano z adi. bdltas (zob.). — N.rz. Bdlcia 4x 
(formacja na -id- typu Śalcid  śaltas, kalcid  kaltas). — Neoosn. balć-: bdlcikas 'biały 
wieprzek”, balćikes f.pl. gatunek kartofli” (por. nazw. patron. Balcikónis, LPŻ), balciigć 
*bielica, glina z piaskiem” (por. moliiiga 'grunt gliniasty ), balćiukas, -ć 'białas zwierzę; biała 
kura”, bdlćkis, -ć biały wieprzek, biała Świnia. — N.m. Bdlciai 2x, Balćiai 2x, Balciai, 
Bólććnai, Balćiśke. 

baldai, baldai m.pl. 1. meble”, 2. gw. wszelkie wykonane z drewna sprzęty domowe 
wraz z narzędziami (np. sochą, broną)”, 3. "niepotrzebne przedmioty, rupiecie'. Sg. baldas 
b.z.a. przest. 'żerdź, którą uderza się o powierzchnię wody w celu spłoszenia ryb”. Formacja 
postwerbalna z metatonią od bdldyti 'stukać, kołatać” e bćldźiu (zob. bćlsti). Por. LEw 39, 
ALEW 91. 


baldyti, bdldau, baldźiau 'stukać, walić, kołatać, łomotać”, refl. bdldytis 'obijać się, 
włóczyć się; tłuc się, robić hałas” — iteratyw z suf. -yti i SO bald-  beld-, por. bćlsti 'pukać, 
stukać”. Paralele: vdlgyti = *velg-; valdyti  veld-. — Nomina: balda 'stuk, trzask, hałas” 
(por. laidd © lćisti; ranga € reńgtis), baldai (zob.), baldńs nierówny, trząski — o drodze 
pełnej wybojów”, cps. naktibalda c. 'nocny włóczęga” (por. naktis). 


balkis, bdlkć gw. 1. belka, bierwiono obrobione z czterech stron”, 2. 'część pługa”, 3. 
"wąski pas ziemi” — zapoż. z prus.-niem. balke (GL 29, Lew 31, Ćepienć 104). Por. łot. 
balkis belka”  śrdn. balke (Jordan 54). Zob. też bolka. — Drw. ardabalkis belka, na której 
spoczywają żerdzie, «ardai»* (por. ardas). 


balksta przest., gw. prs. 3 os. gw. 'bieleje — o dojrzewającym zbożu, o tkaninach 
lnianych rozłożonych na słońcu”, inf. balksti (forma prt. niepoświadczona). SD balkstu «bielę 
się; blednieię» (syn. isblykśtu). Jest to wytworzony insercją k wariant do prs. balsta 'bieleje” 
(prt. balto, inf. balsti), które stanowiło vb. denom. od bdltas 'biały'. — Gdy z balksta w 
pewnej gwarze wyabstrahowano neopwk. balk-, to powstał innowacyjny pdg. bdlkti, balksta, 
bdlko 'bieleć — o zbożu, o tkaninach”. Paralelne neopwk. na -k-: kvaik- (kvai-k-sta), tilk- (til- 
k-sta). — Gdy w pewnej gwarze grupa ks formy balksta zmieniła się w kś i gdy doszło do 
resegmentacji balkś-ta, to pojawił się innowacyjny pdg. balkś-ti, prt. balśk-o b.z.a. (Bet ir tos 
jo akys każkokios kitos, pabalśkusios, nebematanćios nieko 'Ale i te oczy jego jakieś inne, 
pobladłe, niczego już nie widzące”). Por. brekśti, breśko © prs. brekśta < *bresta. 


balnas 'siodło”, SD «siodło na konia, iarczak, ephippium, scordiscus». Prawdopodobnie 
ze stlit. balgnas (Bretkun), mianowicie drogą zaniku g w zbitce -/gn-. Odpowiednik stpr. 
balgnan EV 'siodło, Satel [Sattel]. Drw. o strukturze *b'olg"-no- od pwk. pie. *b'elg"- 
*nabrzmiewać, zaokrąglać się” (dublet z niepalatalnym *g" do pie. *b'el$"-, zob. Liv” 73). 
Znacz. etym. poduszka”. Por. stwn. balg 'skóra zwierzęca jako pojemnik, bukłak, pochwa 


4! Co do suf. -$a- por. z jednej strony góbśas od góbti, migśas od migti, z drugiej strony gińćas < *gint-Sa- od 
gińtyti, krućas < *krut-a- od kruteti. 
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(na miecz), futerał , ags. bylg "worek, miech”, ang. belly 'brzuch”, stisl. bolstr "poduszka ”, 
ags. bolster "miękkie wysłanie krzesła”. Zob. też LEw 31n. i ALEw 92. Matasović 2005, 367 
sądzi, że w pbsł. zmieszały się ze sobą pie. pierwiastki *b'olhn- (stpr. balgnan) i *b'ol$"- 
(zob. balżiena). Stang 1972, 14 ze względów znaczeniowych powstrzymuje się przed 
wiązaniem bałt. balg- z rodziną lit. balżiena 'poprzeczka w saniach”. Lit. balnas może być 
zapożyczeniem ze staropruskiego. — Drw. balnelis 'siodełko (roweru), balninykas SD 
«siodlarz», dziś balninińkas ts. (por. stpr. balgninix Ev 'Seteler [Satteler] ), balninis SD m. 
«siodłowy koń, sellarius», balnius 'siodlarz, rymarz”. Cps. balndkilpć *strzemię” (por. kilpa), 
balndsaitis 'popręg u siodła” (por. saitai). Vb. denom. balnóti 'siodłać konia, kulbaczyć”, SD 
balnoju arkli «sterno equum», pot. 'spuszczać komu lanie”. 


balnas, -a biały, o białym grzbiecie (wół, krowa)”: Jautis balnas, kad turi visą plauką 
baltą. Śita karvć ne marga, bet balnd, mat jai tik nugara balta. Z wymianą sufiksu do bdltas 
(zob.). War. balnas. Odpowiednik psł. *bolni 'białawy, jasny” można odtworzyć z drw. 
*bolnije, por. ros. przest. bolónee m.in. łąka nadrzeczna”, stczes. bldni n. "murawa, 
pastwisko”, pol. błonie 'pokryte trawą duże pastwisko”. Por. też psł. *bolna 'biaława warstwa 
drzewa znajdująca się tuż pod korą”: ros. bolonó, czes. bldna. Zob. Bsw 25, Boryś 2005, 32. 
— Drw. bdlnis, -ć '(zwierzę) o biał(aw)ym grzbiecie. Cps. balnugdris 'o biał(aw)ym 
grzbiecie” (z *baln-nugaris, zob. nugara), war. metatetyczny: balnaguris (u-a > a-u). N.jez. 
Baln$s, Balnius, n.rz. Balnupis 2x, Balnup$s. 


bals-, neopierwiastek pochodzący z metanalizy prs. denominatywnego bdlsta do bdlti, 
balo 'stawać się białym, bieleć”. Przykłady: bdlsoti, -ja, -jo 'bieleć” (por. łot. balsindt 'stawać 
się białym, bieleć”, balsit ts.), bdlstelćti a. bólstereti nieco pobieleć — o lnie, o 
dajrzewającym życie. Nomina: balsis 'białe zwierzę” Uerna używana w apozycji do 
wyrazów 'pies, świnia, zając”), balsjs a. balsius 'biały pies”, balsitine bot. "mech porastający 
korę drzew, Opegrapha atra” (por. n.jez. Balsis, Bals)s, n.rz. Bólse, Balsupis 3x), balskć 
"niewielka płaska ryba z białymi skrzelami”, też m. baiskis a. balskjs ts. (w kwestii suf. -k- 
przy osnowie na -s- por. ćskd, pirskus, smirskus, vdiskus), baisvas a. bdlsvas "białawy” (inna 
analiza w ŹD 377 i Ambrazas 2011, 56: bal-svas), war. z insercją k i zmianą ks > k$: balkśvas 
*białawy”. Osobno zob. balzganas. 


balsas 'głos” (łot. bdlss) — formacja dewerbalna na SO bals- od neopwk. bils-, który 
został wyabstrahowany z prs. bilstu "zaczynam mówić”, zob. bilti. Paralele: garsas 'dźwięk; 
pogłoska” € girs- (iśgirsti);, narsas a. narsa 'gniew, złość” € nirs- (jnirsti). Tradycyjna 
analiza: *bal-sa-, zob. Bsw 25, ŹD 310, Karulis I, 102, ALEw 93. Lew 32 przytoczył m.in. 
zestawienie ze sti. bhagd- 'szczekający, ujadający” oraz bhdsate mówi”, bhdasa- f. mowa, 
język, sugerując tym samym, że segment -s- mógł być składnikiem pie. pierwiastka. 
Tymczasem według EWAIA II, 262 nie jest wcale jasne, czy bhas- 'szczekać” jest 
spokrewnione z bhds- mówić; refleks bhds- może zawierać rozszerzenie pierwiastkowe *-s- 
w stosunku do pwk. pie. *b'eh>- "mówić”. — Drw. balsć 'samogłoska” (war. balsć), przest. 
"litera samogłoskowa; litera w ogóle” (dziś raide), balsinas dobry, donośny głos”, balsingas, 
-a 1. '(o człowieku, dzwonie) mający dźwięczny, donośny głos”, 2. 'wypowiadany głosem, 
głośny, dobrze słyszalny”, SD «głośny» (syn. stumbus, girdćtinas, iśgirstinas), balsu adv. 
"głośno, na głos” (Sakyk jam balsu. Balsu paskaityk), balsus, -1 'głośny, m słyszalny” (> 
balsiai adv. 'głośno'). — Vb. denom. balstoti 'głosować”, prabalseti, -ja, -jo 'stać się 
znanym, zdobyć rozgłos”, subalseti 'rozlec się, dać się słyszeć, np. o RA ” (Girioj garsiai 
subalsćjo, lyg pagelbos śaukty). 

baltanćlis SD «bieluczki, candidulus» (brak w LKź). Zdrobnienie na -ećl- od 


niepoświadczonego adi. *baltanas 'biały. Por. suf. -anas w dlkanas, dórganas, ukanas. 
Osnowa bdltas 'biały”. 
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baltas, -d 'biały. Odpowiada łot. balts biały, czysty, bez domieszek; jasny, 
bezchmurny, pogodny; dobry, warty czego; lśniący, błyszczący; blady, płowy; pożółkły 
(liść); rozżarzony do białości”. N.jez. Bdltas 3x, n.rz. Balta. Zleksykalizowane ptc. prt. pass. 
na -ta- do bdlti 'bieleć, robić się białym” (zob. s.v.). Niezupełnie pewne jest zrównanie lit. 
bdltas z psł. *bolto rozmokła ziemia, błoto; bagno”, scs. blato, bg. blato, sch. bldto, ros. 
bolóto, czes. blóto, pol. błoto; znacz. etym. białe, białość , rzekomo od białej barwy 
roślinności bagiennej. Por. BSW 25, SŁPS I, 31ln., ESJs 65, Boryś 2005, 33, Derksen 2008, 
53, Anikin, RES 4, 32n. Zob. też LEw 32, ALEW 94. — Neoosn. bali-: baltalas a. bóltalas 1. 
"zaprawa do potraw (mleko, śmietana)”, 2. 'bielidło, biała farba”, baltikai m.pl. 'gatunek 
piestrzenic, Tricholoma , baltikiai m.pl. bot. rodzaj grzybów, Lactarius subdulcis*” (por. 
juodikiai), bóltikis a. baltikis biały zając”, balt$lai (zob.), baltimai m.pl. 'biała przędza, białe 
nici”, baltymas (zob.), baltiniai m.pl. przędza przeznaczona do bielenia; bielizna”, baltin)s 
*biała tkanina; białko w oku a. w jajku” (łot. badtinś 'biały koń, zwykle stary, słaby”), bdltis, - 
ć *biały koń, białe bydlę”, badtis 'białość, biel”, Sp' «iaieczny białek» ['białko w jajku”], 
baltuljs "biała plamka”, priebaltis "prawie biały”. N.jez. Baltajis, Baltajćlis, Balt)s, Baltieka, 
n.rz. Baltóji Ancia. — Cps. baltaduónis 'próżniak, wałkoń” (por. diiona), baltakartis a. 
baltkartis, bdltkartis '(koń) z białą grzywą” (por. karciai), => n.m. Baltakarciai, Bdltkarciai; 
baltake a. -dkis (zob. aki), balt(a)laikis (koń) z białą plamą na czole” (por. laiikas II) : łot. 
balt-pieris ts., baltanugdris (zob. nugara), baltarańkis 'kto unika wysiłku fizycznego” (dosł. 
*czyje ręce są białe”, por. ranka), baltmilciai m.pl. biała mąka” (por. miltai), bdlt(a)miśkis 
*las liściasty”, por. miśkas (dosł. 'las, w którym rosną drzewa o jasnej korze: brzozy, jesiony, 
olchy, lipy”), bdltrażis dojrzałe zboże jare” (por. rdżas). Vb. denom. bdltinti 'bielić (Ściany), 
wybielać len* (por. SD drobiabaltynć, vieta kur drobj baltina «blech, solarium», dosł. 
"miejsce, gdzie się bieli płótno”), zabielać mlekiem, śmietaną”, baltuoti bieleć (w oddali)”. 
Por. neoosn. balć- s.v. balćius. 


bźlti, prs. bala (*ba-n-la, war. bdlsta)”, prt. pabdlo (zam. *bólo) 'stawać się białym, 
bieleć, blednąć”, prabdlti 'posiwieć. Odpowiednik łot. gw. *balt 'bleichen': Mati ar 
gadiem... bala (ME I, 256). Caus. bdldyti, -au, -iau 'bielić, malować na białą farbą a. 
wapnem; bielić płótno; zabielać zupę mlekiem a. śmietaną”. Chodzi tu o vb. denominativum 
od zanikłego adi. *bólas < pb. *bala- biały, jasny”, por. łot. bals blady”, pabdls białawy”. 
wed. bhati błyszczy, promienieje, aw. frauuditi 'bije blaskiem”, gr. pahóc'Aevkóc Hes. 
*biały” (por. Lrv* 68n.). N.B. Oprócz łot. bdls za rekonstrukcją *bólas przemawiają vb. 
denominativa bolćti, bóli bieleć — o dojrzałym zbożu” i bolioti, -ioja 'bieleć, widnieć, 
majaczyć, rysować się w oddali”. Nie wiadomo, dlaczego ALEW 94 opatrzył łot. bdls uwagą 
"mit morphologisch unklarer Linge”. 


baltylai m.pl. gw. bielidło — drw. od bdltas biały. z neosuf. -yla-, który 
wyabstrahowano z jednej strony z dewerbalnych rzeczowników typu dażylai e dażyti; 
rukplas  rukyti, z drugiej strony ze slawizmu ćernylas (zob. LEw 73). Paralela: jaodas + 
juodylas. Zob. też GIL II, $ 205. 


baltymas 3 p.a. 1. 'białko w jajku; białko oka”, 2. 'biel, zewnętrzna część drewna”, 3. 
bot. wiosnówka pospolita, Draba verna”. SD baltymas pauto «białek w iaiu» [' białko w 
jajku”], baltymas unt akiy «białek w oku» [' białko oka ]. Z innym suf.: bdltymć 'biała plama, 
łata (np. na łbie konia); bielmo na oku”. Pochodnik od adi. bdltas 'biały” z rzadkim neosuf. - 
ymas, który wyodrębniono z formacji dewerbalnych typu pitddymas € piidyti, maiśymas 
maiśyti (por. GIL II, $ 279). Zob. też s.v. pólymas. — Drw. baltymai m.pl. białko”, 


* Por. denominatywne prs. skgra (*skanra) do skdrti 'drzeć się, rwać się” © skara 'chustka, frędzla”, śdla 
(*Sanla) do Śdlti 'robić się zimno, zamarzać”  *śalas (łot. sals "mróz ). Zob. GJL II, $ 529. 
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baltyminis 'złożony z białka, białkowy”. 


baltynójai m.pl. gw. 'ubiegłoroczna, nieskoszona trawa, która zbielała — z 
przekształcenia baltymójai ts. Formacja z neosuf. -oja- od osnowy baltym- jak w bdltymas 
"białko, biel” (zob. s.v.). Wyraz utworzono na wzór nazw łodyg i słomy roślin uprawnych, 
por. aviżójai słoma z owsa” (€ dviżos), mieżojai słoma z jęczmienia” (= mićżiai). 
Przyczyną zastępstwa baltymójai > baltynójai była analogia sufiksalna, mianowicie do grupy 
wyrazów z neosuf. -nojai, por. bulvienójai nać kartoflana” (E bulviena), sćmenójai 
*wymłócone główki Inu (= sćmenys), źirnienójai 'grochowina” (© żirniena). Zob. jeszcze 
GIL II, $ 95. — War. metatetyczny: baltojynai (n-j > j-n), por. Kokios ten pievos — vieni 
baltojynai. — Drw. baltynójas 1. 'las liściasty”, 2. bot. wełnianka, Eriophorum”. 


baltiśnykas przest., gw. 'białoskórnik, garbarz wyprawiający skóry ałunem (na 
kożuchy, rękawiczki) — formacja hybrydalna, łącząca rodzimy wyraz baltu$is 
"białoskórnik” (por. nazw. Baltu$is, LPŻ) z suf. -nyk-, jak w synonimie ruskiego pochodzenia 
sirmetnykas (zob.). War. baltuśninkas. — Zapoż. lit. w błr. gw. baltuśnik 'kuśnierz” (1578 
boltuśnik), stąd pol. gw. bołtusznik, bałtuśnik (1638 bałtusznic, bołtusznik, bowtusznik), por. 
Laućjute 42. 


balva stlit. 'dar lub pieniądze dane w celu przekupienia kogoś”, por. tasai yra tikruoju 
Piemenimi, o daugiausiai kad patis neimpirkas, nei indaużias, nei jverżias, nei tarnavimu..., 
nei balvomis, nei kokiuo kitu neprideramu keliu DP 247, 'ten jest prawym pasterzem, 
zwłaszcza gdy się sam nie wkupi, ani wtrąci, ani zasługą... ani dary, ani żadną inszą 
nieprzystojną drogą”. LKŻ akcentuje balvd, ale bez określenia p.a. War. balvas (Balvai ir 
vandeni atgrążin). Odpowiednik łot. balva, balve 'dar, prezent, łapówka”. Można analizować 
*bal-va-, formacja na SO od zanikłego pwk. *bel- / *bil-. Vb. denom. balvóti przest. 
*przekupywać” (por. łot. balvćt, -Eju 'obdarowywać; gościć”, balvuót, -uóju 'obdarowywać”. 
Bez etymologii, zob. Lew 33, ALEw 95. — Drw. balvininkas 'łapownik” (> balvinink)ste 
"łapownictwo ), cps. balvapinigiai m.pl. łapówka”. Vb. denom. bałvóti 'wręczać łapówkę”, 
iSbalvóti 'przekupić”. 


balvónas stlit. bałwan, bożek pogański, posąg bożka pogańskiego”, gw. 1. 'strach na 
wróble”, 2. 'kopyto szewskie”, 3. niedołęga, gapa, 4. 'chłopiec nieokiełzany, rozpustny”. 
Zapoż. z błr. balvdn, -d (SLA 38, ZS 8, LEw 33; por. ESBM 1, 291). — Drw. balvonyste przest. 
'czczenie bałwanów”, balvony garbintojas bałwochwalca, cps. balvonagarbis ts. (por. 
gerbti), balvonmeldis ts. (por. melstis). Vb. denom. apibalvónyti, -iju, -ijau brzydko ostrzyc 
kogo”, refl. apsibalvónyti nieudolnie ociosać drzewo”. — Drw. wsteczny: balvas przest. 
*bożek” LEX, balvo służba 'Gótzendienst' LEX. Paralele: drakónas = drdkas; velionis > 
veljs. ALEWw 95 mylnie podaje, jakoby balvas zostało wyabstrahowane z cps. balvachvolstva 
DP £ pol. baźwochwalstwo. 


balzamas balsam, żywica drzew zawierająca aromatyczne olejki eteryczne”, 2. 
*"roztwór żywicy, używany do celów leczniczych i do wyrobu kosmetyków”. Miejsce akcentu 
wskazuje na zapoż. z błr. balbzdm, -u (TSBM 1, 335) ros. balvzam. Brak w LEW. Lkż I, 624 
nie zaznaczył obcości tego wyrazu. — Stlit. balsimas, stlit. i gw. balsómas pokazują -s- jak 
w odpowiedniku pol. balsam, -u (por. SLA 38, ALEw 92). SD balsamas, sunka tekunti iż 
medelio balsamo «balsam oleiek, sok balsamowy», medelis balsamo «balsam drzewko, abo 
krzewinka». — Ze zmianą -m- na -n-: wsch.-lit. balsónas a. balsónas 'balsam jako kwiat 
doniczkowy” £ błr. balbzdm (ZS 8, 92). 


balzganas, -d, bdlzganas, -a 1. białawy, niezupełnie biały — o tkaninie, sierści 
owczej, 2. białoszary — o lodzie, o powierzchni jeziora, o chmurze”, 3. 'bielejący; 
dochodzący, dojrzewający — o zbożu” (bdlzgani javai m.pl.), 4. 'zamglony — o oczach 
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podpitego człowieka. Por. łot. gw. balzgans białawy” (lituanizm?). Z synchronicznego 
punktu widzenia przedstawia się jako balz-ganas < *bals-ganas, czyli drw. od neopierwiastka 
na -s- (por. prs. bdlsta 'bieleje” E bdlti). Paralele: juózganas : juósta; rańizganas : raiista; 
żalzganas : żdlsta a. żalsta. Diachronicznie biorąc, jest to *balsk-anas, drw. z suf. -ana- od 
nominalnej osnowy balsk- (por. balskis, balskć s.v. bóltas). Uległ on perseweracyjnej 
sonoryzacji: lsk > lzg”. W nieco inny sposób objaśniono neosuf. -ganas w ŹD 227. Osobno 
zob. balżanas s.v. balżas. — Drw. balzganiniai m.pl. bot. 'pewien gatunek mchu, 
Leucobryaceae”, balzganókas *nieco białawy”, baizganos f.pl. 'kurza ślepota, kuroślep”. Vb. 
denom. balzganuoti 'robić się białawym — o niebie w porze świtania; płowieć — o odzieży; 
bieleć — o zbożu nadającym się do żęcia”. — Neoosn. balzę-: balzginti, z prvb. pra-, uż- 
*zabielać potrawę mlekiem, śmietaną” (Kiek cia to pieno — prabalzgini kruopas, ir nćr!). 
N.rz. Bólzgys < *Balzgys (war. Belzgis, Belzg)s). 


balzginti, bdlzginii gw. 'stukać do drzwi, łomotać” — wywodzi się chyba przez 
dysymilację -zg- < -zd- z *balzdinti < *bals-dinti. Chodzi tu o drw. intensywny od neopwk. 
bals- (£ bils-), jak w balsnóti ' lekko zastukać, np. w okno”, bdlsterti 'stuknąć”, balstineti 
tłuc się, hałasować; włóczyć się”, jak też w balsas. O tym zob. s.v. bilti. — Prawdopodobnie 
takie same zmiany fonetyczne ukształtowały czas. balzgyti, -iju, -ijau *paplać; szczekać w 
dokuczliwy sposób”, subalzgyti 'powiedzieć coś niezrozumiale”. 


balżas, -d gw. 'o niebie: jasny, pogodny, niebieskawy”, por. Toks balżas dangus, ne 
vieno debesio nesimato — prawdopodobnie drw. wsteczny od balżanas b.z.a. białawy, 
niezupełnie biały, z odcieniem białym”. Por. drdpas © drdpana; spalgć © spaigena. Por. też 
neoosn. balzg- w balzginti 'zabielać potrawę”. — Drw. bałża b.z.a. bot. "modrak, Crambe”, 
bdlżis 'zwierzę o popielatej sierści . — Samo balżanas pochodzi ze zmiany *balżganas. Był 
to war. fonetyczny do balzganas 'białawy” (zob. s.v.). Przymiotnik ten ukazuje się w 
nazwach kilku roślin, por. balżanoji trainć bot. 'sit siny, Juncus glaucus”, balanda balżanoji 
bot. 'komosa sina, Chenopodium glaucum”, żliugć balżanoji bot. 'gwiazdnica błotna a. sina, 
Stellaria glauca”. 


balżiena, balżiena 1. "podłużna belka brony, do której wbija się zęby”, 2. 'nasad sań 
osadzony na tkwiących w sanicy słupkach, zwanych stramami” (war. żm. balżćnas). Z innym 
suf.: balżienas 1. kawałek drewna, zwykle brzozowego, służący do wyrobu narzędzi”, 2. 
"poprzecznik w bronie lub saniach', 3. 'uchwyt u kosy”. Odpowiedniki bałt.: łot. bdlzićns 
"drążek poprzeczny łączący nasady sań; grządziel pługa” (por. pabdlsts podpora, wspornik; 
poduszka ), stpr. balsinis Ev 'poduszka, Kussen [Kissen]*” (pb. *balźin-). Nawiązania w 
słowiańskim: 1. psł. *bolzina, por. słń. blazina m.in. 'poprzeczna belka w saniach, kłonica 
wozu, nasad pługa, legar, drewniany podkład pod ciężary; belka w dachu; poduszka”, sch. 
bldzina 'pierzyna, poduszka”, 2. psł. *bolzino, por. ros. gw. bólozno 'gruba deska; drewniana 
podstawa sochy, do której mocuje się soszniki i rączki”, kasz. błozno 'nasad sań, pozioma 
belka leżąca na stramach sań, płoza” (SŁPS 1, 314), 3. psł. *bolza, pol. przest. bułza 'torba 
skórzana, miech, gw. "miech kowalski” (+ bułzować, buzować 'dmuchać w ogień z bułzy, 
tzn. z miecha ), por. Bańkowski, ESJP I, 101. Rekonstrukcja pbsł. *balż-eina- / *balź-ina- 
(Bsw 25n., Lew 33, ALEw 96). Derksen 2008, 54n.: pbsł. *bolżei?na?, *bolżei?nos. Są to 
dewerbalne nomina na SO *balż-  *belż- od pie. *b'el$"- 'nabrzmiewać, wydymać się, 
puchnąć”, por. stir. bolgaim 'puchnę”, stisl. bolginn 'nabrzmiały” oraz nomina wed. barhi$- n. 
*Ściółka; Ściółka ofiarna, upabdrhana- n. 'wyścielenie, poduszka, aw. baraziś- n. 
*poduszka”, npers. baliś ts. (lew 122n., 125n., Lrv* 73). Jeśli segment *-$"- jest 
rozszerzeniem pierwiastka, to można pie. *b'el-ś"- zestawiać z pie. *b'el-g-, 


*3 Paralele: 1. isk > izg w draiskyti > draizgyti 'targać, wichrzyć”; pleiskines > pleizgdnes f. pl. 'łupież we 
włosach”, 2. ist > izd w graisteti > graizdeti mówić niewyraźnie, pleść głupstwa ; *Żaista > żaizda (zob.). 
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odzwierciedlonym w stisl. bjalki m. belka”, stwn. balko, nwn. Balken ts. (por. Kluge-Seebold 
56, EwD 91, Kroonen 2013, 58). — Pwk. w SE *belż- jest kontynuowany w czas. łot. belzt, - 
Żu, -zu podpierać, wspierać” (słabo poświadczone), od czego iter. balstit, -u, -tju podpierać” 
(*balż-sti-), refl. balstitićs "opierać się; dopomagać sobie, posuwać się, rozwijać się; kłębić 
się (o zawiei śnieżnej)”. Derywatem od bełzt jest sb. bdlsts”, balsts (*balż-tas), też f. balste 1. 
"wspornik, podpórka, podparcie”, 2. rączka pługa, czepiga, 3. podstawa sochy, w której 
tkwią czepigi” (war. z insercją k: balksts), 4. "drewniany kołek pod lemieszem”. Do tego łot. 
gw. bolzdi pl. nasada sań umieszczana na stramach płozy” (udźwięcznione z *balsti), war. z 
insercją g: balgzds ts. oraz vb. denom. bałzft, -u, -tju 1. "zaopatrywać sanie w «balzieni»”, 2. 
"podpierać; owijać, zawijać”. 


bambalas gw. 1. 'giez koński, ślep, Tabanus”, 2. 'dzika pszczoła, Apis silvestris”, 3. 
"chrabąszcz, Melolontha melolontha”, 4. żuk gnojowy, Geotrupes stercorarius. Stoi w 
związku z czas. bambti 'zrzędzić, gderać w dokuczliwy sposób” (Nutilk, gana bambti). Ten 
ostatni utworzono od interi. bam, bam — o ukłuciu gza, np. Gyliai gyliuoja, bam bam bam — 
kramto karves. Por. bliskoznaczne bimbalas s.v. bimbti. 


bambćti, bambii (war. bdmbu), bambejau 1. 'stale na coś narzekać, zrzędzić, 
utyskiwać, gderać”, 2. niewyraźnie mówić, mamrotać, bąkać” (atbambeti póterius odklepać 
pacierze ). Dźwiękonaśladowcze, por. Bim bdm, ir daugiau nieko nesako '«Bam bam» i nic 
więcej nie mówi ; bambtelćti bąknąć, powiedzieć niewyraźnie, niezrozumiale”. — Z innymi 
suf.: bambti 'zrzędzić, gderać”, bambsćti 'łomotać, stukać; mówić niskim, grubym głosem; 
gderać; poszczekiwać . Z języka łotewskiego por. bambdt, -dju pukać, stukać, łomotać, 
hałasować”, bambćt ts. — Drw. bambdlius 'zrzęda, mantyka”, bambeklis ts., bambezas ts. 


bambizas gw. pogardl. 1. 'dziecko z wielkim brzuchem”, 2. 'podrostek, wyrostek 
(nadający się już do roboty), 3. "duchowny wyznania ewangelicko-reformowanego, 
niekatolik. War. bambiza, bambjzas. Niejasne. Po pierwsze może to być dewerbalna 
formacja z ekspresywnym suf. -iz- od bambti 'grubieć, puchnąć, nadymać się”, bambeti 
*rosnąć wzwyż i wszerz”. Paralele: bambuzas 'człowiek z wielkim brzuchem”; v€piza 'papla” 
© vćpti, kernćzas człowiek niepokaźny, kurdupel” © kernćti; plćrza 'gruby, ociężały 
człowiek” © plórti (ŹD 390, GIL II, $ 368). Po drugie może to być zapożyczenie z pol. 
bombiza 'niezgrabny, otyły człowiek, brzuchacz”, bambiza pogardl. ksiądz protestancki” (to 
ma pochodzić ze szkolnej łaciny i stać w związku z śrłac. bombizare być nadętym, gadać 
górnie”, zob. Sw I, 189). Błr. gw. bambiza 'duży, niezgrabny człowiek; obibok, łobuz” jest 
raczej polonizmem niż lituanizmem; inaczej Urbutis 2010, 89, Laućjute 27, ESBM 1, 300. 


bambti, bambsta, bambo gw. 1. grubieć, nadymać się, puchnąć, pęcznieć”, 2. 'chciwie 
jeść, 3. zdychać”, 4. 'złościć się”, nubambti 'nabrać ciała, przytyć; schudnąć”, pribambti 
wulg. 'upić się”, użbambti m.in. 'rozgniewać się”. Czas. utworzony od wykrzyknika, por. 


bampt, bampt — o odgłosie uderzenia, trzaśnięcia, też o zwaleniu się na łóżko (Baimpt 
apvirto lovon). Por. syn. pampti. — Drw. bambeti, -ju, -jau rosnąć wzwyż i wszerz, 
przybierać duże rozmiary” (nubambćti 'nabrać ości — o kłosach jęczmienia ), bambsóti 


"spędzać czas na leżeniu, wylegiwać się; stać długo i bezczynnie, sterczeć”. Nomina: bimba 
"pępek (SD bumba «pępek, vmbilicus» (war. m. bembas b.z.a. 'pępek'), też "zgrubienie, 
narośl na drzewie; grubszy, cięższy koniec żurawia studziennego; tłuczek do kaszy a. 
kartofli” : łot. bamba 'kula, gałka; tłuczek” (por. Lew 33, ALEw 96), bambalas "dziecko 
grube, tłuściutkie; człowiek mały a krępy”, baimbingas mający wielki brzuch”, bambinis, -ć 
*kurdupel', bambizas (zob.), bambljs m.in. 'dziecko z wielkim brzuchem; człowiek niski a 
gruby”, bdmbotas a. bimbuotas 'brzuchaty”. Z języka łotewskiego por. bambuli pl. kartofle” 
oraz bumba 'kula, gałka”, bumbul(i)s miękkie nabrzmienie, obrzęk; bryłka, grudka; narośl na 
drzewie”, pl. bumbuli kartofle". 
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banda I 4 p.a. 1. 'stado bydła rogatego” (DP 'bydło, bydlęta '), 2. 'stado całej wsi” (syn. 
kaimenć). Konkretyzowane abstractum z suf. -a- i SO band- od zanikłego SE *bend- (por. 
GIL II, $ 43). Paralele: blanda £ blęsti; grąża € grężti; naśta € neśti. Brak odpowiednika 
łot. fbuoda (zob. też niżej banda III). Pwk. pie. *b'end"- *wiązać, łączyć” (LIV 75), por. wed. 
badhnati wiąże”, aor. dbadhnat, goc. bindan, nwn. binden wiązać”. Z tym wiąże się adi. lit. 
beńdras (zob.). Rozwój znaczeniowy wyrazu banda pozostaje niepewny: 'stado spętane” (?), 
"stado trzymane w miejscu ogrodzonym” (?). Zob. też Lew 34. Zapoż. lit. w jid. bande 
stado” (Lemchenas 67). — Drw. bandykśtis (zob.), bandinć ogrodzenie dla krów; pastwisko 
odległe od gospodarstwa; poczęstunek urządzany przez pastuchów w Zielone Świątki”, 
bandinga 'cielna — o krowie”, bandinińkas obora, chlew dla bydła”, bandinis 'starszy 
pastuch”, bandiśius 'pastuch”, bańdźius (zob.). Cps. banddganis a. bańd- 'pasterz bydła” (por. 
gdnas), bandódarżis "miejsce ogrodzone, w którym zamyka się w lecie krowy, tzw. letnik”, 
war. bandadarżis, bańd.darżis > bańdarżis (por. darżas), bandókiemis ts. (por. kiemas), 
bandótakis 'droga, którą pędzi się bydło na pastwisko, wygon” (por. tdkas), war. 
kontrahowany: bańtakis (*bant-takis); bańdśsunis 'pies pasterski” (por. $uó). Vb. denom. 
bandduti 'służyć jako pastuch”, refl. pasibandduti 'zarobić sobie”, prasibandduti wzbogacić 
się”. 

banda II 4 p.a. 1. bułka, zwykle pieczona razem z chlebem” (JSkepć tris kepalus 
duonos ir dvi bandds ragai$iaus), 2. placek z tartych ziemniaków” (Bulbas tarkuojam ir 
bańdą kepam), 3. wykrojony kawałek torfu, klocek torfowy” (Vyrai veża, moterys bandds 
daro). Zdaniem LEW 34 banda II jest wyrazem identycznym z banda I. — Zapoż. lit. w błr. 
bónda "bochenek; bułka; poczęstunek ze świeżego mięsa” (Urbutis, Balt V:1, 1969, 50) oraz 
pol. gw. bonda 'wielki bochen chleba”, bondka 'mała bułeczka, kukiełka, z resztek ciasta 
przy chlebie dla dzieci wypiekana” (SGP I, 104). Zob. też Lućjute 9n.. 


banda III 4 p.a. przest. 1. 'ziarno siewne dla parobka lub syna gospodarza, tzw. 
przysiewek”, 2. *żniwo z kawałka ziemi przysianego na gospodarskiej roli ziarnem parobka 
jako wynagrodzenie w naturze; wszelka zapłata w naturze dla parobka”, 3. 'przydzielana 
bliskim członkom rodziny działka ziemi dla jej użytkowania” (GIL II, 39), 4. 'dodatek do 
zapłaty, 5. SD «obrywka» [ dodatkowy, uboczny dochód”, SPXVI], 6. 'stan posiadania, 
majątek” (Praleidziau visą savo bandą), oszczędności” (Bobutć turi susidćjus didelę bandą). 
Trudne. Zwrot przysłówkowy stpr. ni enbdndan niepotrzebnie, bez potrzeby, nicht 
vergeblich” sugeruje obecność rzeczownika pb. *banda o znacz. 'pożytek”. Dalszy wywód 
niejasny. — Wyraz lit. został przejęty do języka łotewskiego jako bańda, zwykle pl. bańdas 
1. 'przydzielony parobkowi kawałek ziemi albo ziarno do zasiania go, tzw. przysiewek”, 2. 
"dodatkowy zarobek”, 3. *zysk, korzyść”, por. ME I, 261, Biiga, RR III, 664. Tu też lituanizm 
w postaci pol. gw. bonda 'sianie zboża na cudzej ziemi z ustępstwem pewnej części plonu” 
(Siać zboże na bondzie), por. SGP I, 104, Urbutis, Balt V:1, 1969, 50. — Vb. denom. bandótis 
'korzystać z przysiewku”, bandiotis uzyskiwać dochód z przysiewku”. 


bandykśtis, -scio stlit. bydlę”, DP 'bydlę, bydlątko”** — brzmienie to ustaliło się w 
następstwie insercji k przed grupę st (*bandy-k-stis) oraz zmiany ks > k$. Forma wyjściowa 
bandystis, -sćio b.z.a. bydlę”. Chodzi tu o derywat z suf. -ia- od neoosn. bandyst-, którą 
wyabstrahowano z rzeczownika zbiorowego albo oderwanego na -yst-, *bandysta a. 
*bandyste stado bydła” (od banda, zob. banda l). Znaczenie bandystis należy więc 





*_Ar brangesnis ir bandykśtis neg żmogus DP 281», 'Bo azali droższe jest bydlę niźli człowiek”. — Nesa kas 
tatai buty, kad krikścionis to nedaryty drin i$ganymo savo, ką bandykśćiai drin żmoniy darę est; butyg 
paikesnis neg bandykśtis, kuris... DP 5873, 'Abowiem co by to było, gdyby tego Chrześcijanin dla zbawienia 
swego nie czynił, co bydlęta dla ludzkiego zdrowia czyniły; wszakże by głupszy był niż bydlę, ktory by...” 
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sprecyzować jako syngulatywne: 'sztuka bydła”*, — Co do suf. -yst- por. stlit. karalysta a. 


karalystć królestwo € kardlius, draugysta małżeństwo <€ draiigas, kunigystć 
"pańszczyzna € kunigas m.in. 'pan. Derywację sufiksem -ia- od osnowy na -yst- 
zaświadcza również wyraz namykśtis (zob.) < *namystis € namysta a. namyste. — Gdy 
bandykśtis znalazło wtórną motywację słowotwórczą w sb. banda 'stado bydła”, to doszło do 
wyabstrahowania -ykśtis jako neosufiksu, mianowicie o funkcji singulatywno-deminutywnej, 
por. drw. kiaulykśtis prosiaczek €£ kiadlć; śSunykśtis piesek € śuó, śŚuńs. O 
przymiotnikowym neosuf. -ykśtis zob. s.v. naminykśtis. 

bandyti, bandań, bandźiań próbować, badać”, pabandyti spróbować” (stpr. perbanda 
"kusi, versucht ). Iteratyw z suf. -yti 1 SO band- od neopwk. *bind- lub *bend- © prs. infig. 
*bindu / *bendu 'próbuję* E 'próbuję kłując, nakłuwając coś” (por. bedu, besti). Paralele: 
brandinti e brindu / brendu (zob. bristi); slampinti  slimpu (zob. slipti). W starolitewskim 
dotworzono do bandyti war. bandavoti, podobnie jak riikavoti do rukyti (por. ŹD 515). 
Znaczenie 'próbować, badać” jest przeniesione, podobnie jak w wypadku stpol. badać 
'szukać, pytać, dowiadywać się, zgłębiać” wobec badati 'kłuć rogami” innych języków 
słowiańskich (iter. na WSO *6 do bodo, bosti bóść ). — Drw. bandinys 'próbka, np. wody”. 
Neoosn. bandy-: bańdymas próba, doświadczenie, eksperyment" (=  bandyminis 
"doświadczalny ). 


bańdżius, -iaus gw. 1. żm. 'starszy pasterz”, 2. parobek, sługa”, 3. 'kto skupuje bydło, 
zboże, len”, 4. 'kolega, przyjaciel”. Denominativum na -ius od banda I 'stado bydła 
rogatego”. Znacz. etym. n. agt. kto zajmuje się stadem albo 'kto pasie bydło”. Paralele: 
kerdźzius 'główny pasterz” e *kerda (scs. ćróda 'trzoda ); jańićius pastuch wołów, wolak” = 
jdutis; bićius 'pszczelarz, bartnik” £ bitć (GIL II, $ 107). — Drw. bandźiulis kolega, 
współpracownik”, też 'krętacz, oszust” (por. bićiulis  bicius), bańdżiuviene koleżanka”. Vb. 
denom. bandźidutis a. bandźińotis kolegować ze sobą” (+ bandźyste koleżeństwo ). 


banga 4 p.a. 1. fala” (war. bangć), 2. nagłe uderzenie deszczu, śniegu” (Uterninke kas 
buvo bangad — snigo, lijo!), 3. koniec”, 4. przen. "mnóstwo, chmara, rój”, prabanga 
"przepych, zbytek”. Z innym suf.: bańgas 1. gwałtowny deszcz, burza”, 2. fala; sztorm”, 3. 
"mnóstwo, chmara . Formacje dewerbalne z suf. -d-, -a- i SO bang- © beng- / bing-, por. 
beńgti kończyć”, nubińgti "pobić, zwyciężyć (s.v. bińigti). Znacz. etym. uderzenie, natarcie 
(wiatru)”. Por. śkoras © śćrti; vetra © vćti; łot. gózićns © gdzt (s.v. góźti). Od tego odchyla 
się łot. buoga a. buógs otoczona polem kępa drzew a. zarośli, lasek; kupa, gromada”. — Z, 
uwagi na innowacyjny charakter osnowy beng- (zob.) mało jest prawdopodobny wywód 
banga wprost z pie. *b'ong-dh>-, proponowany w NIL 6, przyp. 4 i Kroonen 2013, 51. Zob. 
też Bsw 26. — Drw. bangus 'ulewny — o deszczu”, bangólaużis 'falochron" (por. ldużti). 
Vb. denom. bangióti falować, wznosić się i opadać”, bangóti a. banguoti ts. 


banginis, -io wieloryb, Balaena' — neologizm nawiązujący do wyrazu banga 'fala', 
prawdopodobnie na tle homofonii wyrazów lit. vdlas fala” (z nwn. die Welle) i *valas 
wieloryb” (z nwn. der Wal). Szczegóły pozostają niejasne, zob. LEW 34. Por. stpol. wielko- 
ryb, dziś wielo-ryb, będące kalką ze śrwn. wal-visch (stwn. hwal-fisc), z ludowo- 
etymologicznym zastępstwem nwn. wal- przez pol. wielo-, wielko-. Por. także didźuvis. N.B. 
W dawnych tekstach lit. w znaczeniu 'wieloryb” ukazuje się velbliiidas (zob.). 


banityti, banitiju, banitijau gw.: iSbanityti l. 'wyganiać, wypędzać” (Iśbanitytas, 
iśvytas iś savo namelio), 2. skrzyczeć kogo, wyłajać” (ISkeikć, iśbanitijo). Prawdopodobnie 
zapoż. z pol. przest. banitować skazywać na wygnanie, wypędzać, wyganiać z kraju € 


45 Jest też war. bandyscias, -io XVIII w. 'bydlę, bydlątko” (zob. Zinkevićius 2004, t. IV, 241), urobiony od 
formy gen. sg. bandyscio. 
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banita wygnaniec” (Sw I, 94). LKŹ nie zaznaczył obcości tego wyrazu. — War. iSbenityti 
'złajać kogo, zwymyślać”. War. z dysymilacją ni > n'u: banińtyti męczyć (konia), dręczyć 
(psa), znęcać się”, iSbaniutinti 'z krzykiem wypędzić” (Piemeni iśbaniutino iś namy ganyti), 
nubaniatinti zabić (psa)”. 


barabónas, barabdnas gw. 1. bęben”, 2. przen. brzuch” — zapoż. z błr. ros. barabdn, 
-a (por. ZS 9). Zob. też bubinas. 


baragas przest., gw. bróg, przenośny, umocowany na czterech tyczkach daszek, który 
osłania przed deszczem kopkę siana, słomy albo torfu” — zapoż. z błr. abaróh, -a (stbłr. 
oborogw) stóg, sterta', por. LEW 34, ALEw 99, ESBM |, 44). Afereza początkowego a- jak 
np. w bezdżióne, Spażiukć, $utai. SLA 38 mylnie podał błr. tboróg» jako formę źródłową. — 
N.m. Bardgine 2x, Baraginć. 


baranka gw. 1. obarzanek”, 2. 'spleciony z wikliny wianek, służący do połączenia 
kołków w płocie”, 3. stlit. 'patelnia” — zapoż. z błr. baranka (ZS 9), por. war. błr. abardnak, - 
nka m. War. baranka, baronka. 


baras 1. 'przestrzeń pola zajmowana przez uczestników żęcia zboża, koszenia siana, 
rwania lnu”, 2. 'gromada ludzi”, 3. przen. '*pole działania, dziedzina twórczości”. 
Odpowiednik łot. bars 1. 'pokos, tyle ile obejmuje jeden zamach kosy” (lielu, platu baru 
dzinu 'koszę dużym, szerokim pokosem ), 2. 'trawa, zboże leżące wałem szerokości pokosu” 
(baru iziet 'skosić pokos do końca”, baru siet związać zboże leżące w pokosie”, baru vest 
"przewodzić w koszeniu'), 3. 'linia, według której odbywa się rwanie lnu', 4. kupa, 
gromada, stado. Izolowane, brak alternantów apofonicznych w porównywalnych 
znaczeniach. Przyjęte za Biigą RR II, 294 objaśnienie mówi, że bdras jest derywatem na SO 
bar-  ber- od berti 'sypać, prószyć” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'taka przestrzeń roli, którą 
można obsiać za jednym zachodem”. Por. Bsw 31, LEw 34 n. — Drw. bar(a)vedys 'kto 
przewodzi żęciu (zboża), koszeniu (trawy), rwaniu (lnu). 


barav$ykas bot. 1. tikrinis b. "prawdziwek, borowik, Boletus edulis”, 2. rudakepuris b. 
"'podgrzybek brunatny, Boletus badius” — zapoż. z błr. baravik, -d (SLA 39, ZS 9, LEw 35), 


stąd też łot. baravika (barvika, bervika). — Drw. baravykjne 'miejsce, gdzie rosną 
prawdziwki”, cps. barav)kdantis 'człowiek o słabych zębach” (por. dantis). Vb. denom. 
baravykduti 'zbierać prawdziwki”. — N.m. Baravykai 5x, Baravykyne 3x. N.rz. Baravykine. 


bafbti, barbiu, barbiań gw. wydawać dźwięk, brzmieć, dzwonić, brzękać, szczękać; 
paplać, trajkotać”, użbarbti 'zachrypnąć”. Dźwiękonaśladowcze, podobnie jak np. parpti. — 
Drw. barbćnti 'stukać, pukać”, barbeti, barba a. bdrba, -€jo *stukać, turkotać; zrzędzić, 
gderać; klepać pacierze (o żebrzącym)”, użbarbeti 'pokryć się lodem (o szybie podczas 
silnego mrozu)”, bdrbinti a. barbinti 'stukać, pukać, kołatać”, bdrbintis 'telepać się 
(chłopskim wozem po nierównej drodze)”. 


bardiśius, -iaus 1. stlit. topór bojowy z szerokim obosiecznym ostrzem, umocowanym 
na długim drzewcu, berdysz” (Sp! «halabarda, bipennis, securis Romana, Amazonia»), 2. gw. 
"tępe narzędzie (kosa, siekiera, nóż). 3. gw. ktoś nadmiernie wysoki, dryblas, drągal”. 
Zapoż. z pol. przest. bardysz (por. węg. bard 'topór ciesielski”, Bańkowski, ESJP I, 41), pol. 
berdysz, -a. War. bartisius. Zob. SLA 39, ALEw 100. 


bafgas stlit., gw. kredyt”, ant bargo imti wziąć na kredyt" — zapoż. z pol. przest. 
borg, wziąć co na borg ( Śrwn. borg 'Anleihe'). War. bargd. Por. SLA 39, LEW 35, ALEW 


*6 Por. w słowniku JU$K (1904, 192): «gon, gony, polosa pokosa, paśni, vb odin* prijem» obrabatyvajemaja; 
zajęcie w rozsypce pewnej przestrzeni w żęciu, rwaniu». 
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100. Vb. denom. bargduti 'pożyczać, brać co na kredyt”, barginti 'dawać komu co na kredyt”, 
barguoti ts. 


bariSius, -iaus gw. 'litkup, zapijanie wódki po dobitym targu, po zakupie konia, krowy” 
— zapoż. z błr. baryś, -u (por. ZS 9, 89). War. baryśas, pl.t. baryśiai, baryściai (por. syn. 
magarycios). 


bafnis, -io 2 p.a. kłótnia, sprzeczka”. War. barnjs. Wtórne masculinum na -ia-, które 
zajęło miejsce stlit. femininum o temacie na -i-, por. barnis, -ićs f. 4 p.a. kłótnia, zwada”. DP 
*swar, nieprzyjaźń, spory, zwady, roznice, rostyrki, spieranie', Sp! «hadrunek; krnąbrność» 
(syn. paikystć), «poswar» (syn. vaidas), «rostyrk», SD «hadrunek, spor» (syn. nedermć), 
«swar, zwada, poswarek». Analiza: bar-ni-, dewerbalne abstractum od bdrtis (zob.), z 
metatonią. Paralelna budowa w aśnis, Ślaunis, vilnis. — Stlit. bar-ni- ma dokładny 
odpowiednik w psł. *borni, -ni f., abstractum motywowanym przez czas. *borti, *borjQ 
"mocować się, walczyć”, por. scs. brani bój, bitwa, walka”, sch. brón 'walka', słń. bran 
obrona”, strus. boronę "walka, zmaganie się; przeszkoda , ros. gw. bóronv 'zakaz”, stczes. 
brań 'oręż, zbroja”, pol. broń 'oręż, narzędzie walki”. Zob. BSW 27, LEW 35n., ESJs 76, Boryś 
2005, 40. — Już w stlit. ukazują się war. barnid i barne, należące do produktywnych odmian 
żeńskich na -id- i -ć-, por. Ambrazas 1993, $ 71. W masculinum jest war. gw. barnius, 
barnius kłótnia. — Drw. barninykas SD «warchoł» (syn. vaidinykas), dziś barninińkas; 
barnius gw. kłótnik”. 

barónas gw. 1. baran, samiec owcy”, 2. (piękna) skóra barania z kudłami”, 3. przen. 
hebel z dwoma uchwytami” — zapoż. z błr. bardn, -4 (SLA 39, LEw 35; por. ESBM 1, 308). 
— Drw. barónai m.pl. długi kożuch barani, baranica , baroniena 'baranina', baronuótis 
"ktoś odziany w kożuch barani”. — N.m. Baronai 3x, Baroneliai 3x. 


barstyti, barstań, barsćiaii sypać, rozsypywać, posypywać (piaskiem), kelią różemis 
barstyti 'usłać drogę różami”, sdujomis pinigus barstyti szastać pieniędzmi” (dosł. 'rozrzucać 
garściami ). Odpowiednik łot. bdrstit, -u, -iju posypywać, rozsypywać”. Cps. iSbarstau SD 
«rospędzam, rozganiam, rospraszam, rozsypuię». Refl. iśsibarstyti l. rozproszyć się, SD 
«rospierzchnąć się», 2. 'poronić (o Świni, owcy), 3. 'roztrwonić (pieniądze, majątek)”. 
Analiza synchroniczna: bar-styti, frq. z suf. -styti i SO bar- € ber-, por. berti sypać”. 
Analiza diachroniczna: barst-yti — causativum z suf. -yti od osnowy na SO barst- 
neopwk. birst-, por. birsta sypie się, wysypuje się” (zob. birti). Paralele: markstyti 
mirkst(a); twdrstyti  tvirst(a); lankstyti € lińkst(a). — Neoosn. barst-: barstinćti *po trochu 
posypywać, wysypywać , nomina: barstalas mieszanka ziarna i grubo mielonej mąki jako 
pokarm dla zwierząt” (+ barstalinis 'do zasypywania karmy zwierzęcej — o mące”, vb. 
denom. barstalióti rozsypywać ziarno, mąkę”); barstiniai m.pl. 'osypka, mąka grubo 
mielona, dawana jako pokarm zwierzętom domowym”, barstus 'który się sypie, rozprasza 
(m.in. o krótkim sianie), iśbarstos f.pl. poślad”, pabarstai (zob.). Por. łot. bdrstes f.pl. 
"rozsypane zboże”, bdrstaja c. kto wszystko rozsypuje, rozsiewa, wszystkim prószy”, 
izbarstas f.pl. "coś rozsypanego”. — Neoosn. barsty- (E barsty-ti): barstykle słomiany kosz, 
z którego się wysiewa żyto”, barstylai m.pl. 'osypka” (syn. barstalas). — Neoosn. bars- (= 
*bars-sty- albo SO do birs- £ birsta): barsnóti, np. Paukśćciams javy barsnók 'Rozsyp 
ptakom (trochę) zboża” (por. gabsnóti, kapsnóti). 


barsukas borsuk, Meles meles” — zapoż. z błr. barsuk, -d (por. ESBM 1, 318). Wbrew 
LEW 35 wydaje się, że lit. akcent sufiksalny wyklucza pol. borsuk jako formę źródłową. War. 
barsiukas (ZS 9). — Drw. barsukine 'torba z borsuczej skóry, noszona przez swata”. 
Proporcja analogiczna asilukas : dsilas = barsukas : x wytworzyła neol. barsas, por. 
Niedermann 1956, 174, Urbutis 1978, 291, Kabaśinskaitć 12. — N.m. Barsukai, Barsiukai, 


93 


Barsukine 8x. Por. opśrus. 


barŚciai, -iy m.pl. 1. 'zupa z czerwonych buraków, barszcz”, 2. 'kiszone buraki wraz z 
kwasem. Obok tego barśtis, -Śćio bot. 'burak czerwony, Beta rubra. SD: <barśćiey> 
«barscz, lusculum acanthinum», barśtis «barscz, Acanthus», tolygus barśćiy SD «barsczowy» 
(syn. żalias). Zapoż. z błr. borśćb, barśću — nazwa potrawy i rośliny (SLA 39, LEW 35; por. 
ESBM 1, 372). — War. z insercją k: barkściai. Slawizmami są też łot. bark$kes, barkśes, 
barkśi, bark$ki (ME I, 274). — Drw. barśtine 'beczułka do kiszenia buraków”, barśtinykas 
"garnek do gotowania barszczu. Cps. bulviabarściai barszcz z kartoflami” (por. bulves), 


ny w. 


Saltibarściai (zob.), żalidbarściai (zob. żdlias). Por. też palaidi barściai pot. bałagan”. 


barśkćti, birśka (war. barśka), barśkejo 1. 'turkotać (o wozie), grzechotać; szczękać z 
zimna (zębami), 2. przen. 'trajkotać, paplać, pleść. Czas. dźwiękonaśladowczego 
pochodzenia, podobnie jak np. braśkćti, dardćti, tarśkćti. — Drw. bdrśkinti 'pukać, uderzać 
(palcami o stół), opukiwać (pacjenta), pabdrśkinti j duris 'zapukać (kołatać) do drzwi. 
Nomina: barśskalas a. bdrśkalas 'grzechotka, kołatka zawieszana na szyi krowy; paplanina; 
papla, pleciuga, barśkata c. 'gadatliwy człowiek” (por. bldzgata, surgata), barśkes)s 
"szczęk, turkot' (por. braśkesps 'trzask, chrzęst'), barśkutis kołatka. — War. barkś-: 
bdarkśćioti wydawać brzęki”, barkśsóti 'sterczeć”. 


barti, baru (war. bariu), bariań (war. barań) 'ganić, łajać kogo, wymyślać komu”, DP 
barti strofować, karać, gromić, fukać”. SD baru «fukam; gromię kogo; strofuię o co kogo». 
Cps. nubdrti 'zwymyślać”, subdrti 'sfukać, pogderać; zwymyślać, złajać”, subaru SD! 
«sfukam» (syn. sujudu, sunieku). Refl. bdrtis 'sprzeczać się, kłócić się”, baruosi SD 
«sprzeczam się, swarzę się, wadzę się, hadrunkuię». Odpowiednik łot. bdrt, baru, bdru 'łajać, 
besztać, wymyślać ; podobny pdg. zdarza się w gwarach lit.: bdrti, bariu, barań. Czas. 
quasiprymarny. Wokalizm a w powiązaniu z formacją prs. na -ia- w łot. i słow. przemawiają 
na rzecz pierwotnego iteratywu na SO: *bar(i)u, *baryti < *b'orH-eie-, urobionego od pwk. 
pie. *b'erH- "robić ostrym narzędziem”. Paralele: lit. kali zam. *kaliu (por. łot. kalu); kast 
zam. *kasiu (por. łot. ka$u); malu zam. *maliu (por. łot. maju). Interpretacja ta nawiązuje do 
ujęcia Stanga 1942, 39n., 106n. Inaczej Liv* 80, który widzi w barii refleks prs. 
reduplikowanego na SO pie. *ple_bforH-. Por. łac. Jerio, -ire bić, uderzać, razić, kłuć, 
dotykać, ciąć, rozbijać; ugodzić (mieczem, siekierą), ranić, zabić; tłoczyć, kuć, wybijać”, 
wed. bhrnati grozi, Iży'. — Również w słowiańskim brak refleksów SE. I tam ukazuje się 
formacja quasiprymarna na SO, por. scs. borjo, brati bić się, zmagać się, walczyć”, pobrati 
"zetrzeć się w boju”, ros. borju, boróte przemagać w zapasach, pokonywać w walce”, refl. 
borjuse, borótesja mocować się, walczyć”, pol. gw. bróć się 'iŚć w zapasy, walczyć”. 
Nawiązanie w łac. foró, -dre 'wiercić, wywiercić, przewiercić” < *foraie- < pie. *b'orH-ie- 
(de Vaan 2008, 235n.) oraz w germ. *barjan- walczyć, to fight”, stisl. berja bić, uderzać”, 
stwn. berjan 'bić, walić, tłuc”. Zob. Bsw 27, LEW 35n., Boryś 2005, 40, Derksen 2008, 57n., 
Kroonen 2013, 53. — Nomina: bafnis (zob.), barimas SD' «łaianie» (syn. lojojimas), barnas 
'kłótliwy, swarliwy”, barnus ts., bdrtinas 'zły, niedobry” (znacz. etym. 'zasługujący na 
naganę, naganny'), barunas  kłótliwy, swarliwy człowiek, barus SD «fukliwy, 
obiurgatorius» [ srogi, opryskliwy, gniewny”, SPXVvI] (syn. judus), iżbartas SD «zhukany, 
perculsus, consternatus crebris vexationibus», nuobara 'zganienie, przygana”. Refleksem na 
st. zanikowym bur-  *ber- / bar- może być burna (zob.). 


barzda 4 p.a. broda, zarost na dolnej części twarzy” (gw. barza). Odpowiedniki ie.: z 
jednej strony łot. barda 'broda” (gw. bdrzda, bdarzda) i scs. brada broda”, sch. brdda, ros. 
borodd, czes. brada, pol. broda, z drugiej strony łac. barba (zam. *forba) ts. < pie. *b"ard"- 
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eha-*”. Rekonstrukcja pbsł. *barda (Bsw 27), *borda? (Derksen 2008, 55). Grupa 
spółgłoskowa zd, która wyróżnia refleks litewski, ma prawdopodobnie wytłumaczenie w 
oddziaływaniu formy praeteritum apibarzdo, subarzdo 'obrósł włosami na brodzie”, która 
wywodzi się fonetycznie z *-barsto. Por. prs. -barsta < *bard-sta, inf. barsti — vb. 
denominativum od plit. *barda. Perseweracyjne udźwięcznienie rst > rzd ma paralelę w 
drumstyti > drumzdyti mącić”, drumscias > drumzdźias 'chmurzy się”. — Inne objaśnienia 
barzda podają ŹD 99 (formacja z wątpliwym suf. -da-, *bard-da-) i Lew 36 (porównanie 
sekwencji lit. -rzd- z wed. -rst- w wyrazie bhrsti- f. ostry koniec, szpic”; traci ono na 
ważności w świetle nowej etymologii wyrazu wedyckiego w EWAIA II, 273: drw. od pwk. 
*bhraś- 'ostrzyć ). PKEŻ 1, 151 zakładał kontaminację plit. *barda z bałt. odpowiednikiem 
wyrazu psł. *borzda 'bruzda, podłużny rowek w ziemi”. Por. jeszcze rekonstrukcję pie. 
*b'ar(s)d'-o/ehn- w NIL 4, gdzie segment s budzi wątpliwości. — Drw. barzdyla 'brodacz” 
(gw. barzyla), barzdótas brodaty”, barzdukas ' gnom, karzeł podziemia”, barzdźius brodacz”, 
bebarzdis 'nie mający brody, zarostu”, SD «gołowąs, młodzik». N.m. Barzdai, Barzdźiai 4x, 
Bebarzdźiai. Cps. barzddplaukis włos z brody” (por. pldukas), barzdaskutjs 'golibroda, 
fryzjer” (por. skusti), barzdskutis a. -skutps brzytwa”, DP <barskutis> ts. (por. skusti). Vb. 
denom. barzti, barztu, barzdańi 'obrastać włosami, brodą”, > apibarzdęs jaunikaitis brodaty 
młodzieniec”, subarzdęs vyras brodaty mężczyzna”. 


basas, -da 1. 'bosy, bosonogi” (łot. bass ts.), 2. 'niepodkuty — o koniu, o saniach'. 
Pokrewne strus. bosu, ros. bos, bosój bosonogi”, pol. bosy ts. oraz stisl. berr obnażony, 
goły, (o koniu) nieosiodłany, (o słowach) jasny, wyraźny”, stwn. bar 'nieokryty, goły, ubogi, 
prosty, czysty” (bara-fuozi bosonogi ), ang. bare 'goły', < pgerm. *baza- 'entblóBt" (zob. 
Heidermanns 1993, 121). Odziedziczona formacja dewerbalna na SO, pie. b?0s-0- 
*'obnażony, ogołocony”, znacz. etym. 'zeskrobany, starty”. Por. pwk. *b'es- 1. 'ścierać, 
zamiatać : stwn. besmo m. miotła'; 2. rozcierać w zębach, żuć: wed. bdbhasti 'żuje, 
przeżuwa”. Zob. Bsw 28, Liv? 82, LEW 36, NIL 34n., ALEW 103. — Drw. bdsius bosonogi; 
biedak”, basutćs f.pl. sandały damskie”. Cps. basakójis bosonogi; niepodkuty” (por. kója), 
basamincia adv. '(obuć się) na gołe nogi, bez onuc, skarpet, pończoch” (por. jsiminti S.V. 
minti), war. basamindis, basamińdźio adv. na gołą nogę” (udźwięcznienie nt > nd, por. 
kanddbyti, randas), basandgis 'niepodkuty, na miękkich kopytach” (zob. naga), basauciai 
adv. 'na gołą nogę” (por. aditi), basnirta a. -nirćia adv. 'na bose nogi”, war. besnirta, war. 
zdysymilowany: basmirta (por. jsinirti wsunąć nogi w drewniaki, chodaki ”), war. basnirtas 
a. -nirćias; bdsspiras ts. (por. jsispirti wsunąć nogi w drewniaki”). Vb. denom. 1. basćti: 
nubasćti, -ju, -jau zużyć obuwie i zostać bosym, chodzić boso”, 2. basineti, -ju, -jau chodzić 
boso”, 3. bdsintis: nusibdsinti rozzuwać się”. 


basedla gw. 'instrument smyczkowu używany w kapeli ludowej, basy — z 
udźwięcznienia tl > dl w *basetla, co było wariantem do basetlid, zapoż. z pol. basetla. 


baslys 4 p.a., bdslis 2 p.a., -io kół w płocie; pal”, por. Besk basli, baslyk baslius, smeik 
mietus JUŚK. SD «koł, vallus, palus, stipes, sudes» (syn. tuinas). Dewerbalna formacja z suf. - 
lia-, utworzona od bas-, tj. neopierwiastka na SO do bes-, por. besti, bedu kłuć czymś 
ostrym, wkłuwać, wtykać gdzie”, jbesti wetknąć (kołek w ziemię), wbić (pal). Paralele: 
kasl$s 'rydel” © kdsti; kabljs 'hak* © kabćti (por. GIL II, $ 170, gdzie zresztą basljs 
pominięto, podobnie jak w ŹD). W kwestii stopnia o w neopierwiastku na -s- por. 1? krams- 
od krims- (krimsti) w kramsls 'chrząstka”, 2? smars- od smirs- (smirsti) w smórsas m.in. 





*1 Germański pokazuje formę rodzaju męskiego: stwn. bart, ags. beard broda”, stnord. baró 'róg, skraj” < 
pgerm. *barda- < pie. *b'orzd'-o- (Kroonen 2013, 54). — Zakończenie -us formy stpr. bordus EV 'broda, Bart” 
może być dostosowane do odpowiednika niemieckiego. Inaczej Mażiulis, PKEŹ 1, 151: bordus jest błędem 
pisownianym zam. <bordo>. 
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"smród". Ambrazas 1993, 191 umieszcza basłjs w rubryce sufiksu -słys, z czego wniosek, że 
ma on na myśli praformę *bad-slys. Trzeba jednak pamiętać, że -slys jest neosufiksem, więc 
jako taki nie może pociągać za sobą apofonii *bed- > *bad-. 


bastyti, bastań, basciań 'wtykać tyki, wbijać kołki, słupy, pale”. Osnowa bast- jest 
dwuznaczna. Albo z *bas-sty- (od neopwk. bas-  bes-, zob. besti; *bad-sty- od badyti jest 
mniej prawdopodobne). Albo *bast-y- od interi. bdst, bist — o mocnym uderzeniu czymś 
ostrym (rogiem, łopatą). Odpowiednik łot. bastit "wyrzucać, wykluczać”, bakstit dłubać w 
czym”. Refl. bastytis tułać się (po Świecie), włóczyć się bez zajęcia. — Neoosn. bast-: 
bastineti 'kłuć po trochu, bóść lekko (o krowach)”, bastinćtis 'obijać się”, neoosn. basć -: 
basći-óti kłuć po trochu” (war. bes-cióti < besti). Nomina od bast- / basć-: bastiinas 
*obibok, włóczęga” (por. lakstinas © lakstyti), bastuóklis 'koczownik”, basci-iivd 'obibok, 
włóczęga” (Bastćs, bastćs, ć ant galo atsibastć par mus itas basćiuva), z rzadkim suf. - uva. 
— N.m. Bastiinai 2X. 


baślikas gw. 'rodzaj ciepłego kaptura o długich patkach do zawiązywania dokoła szyi” 
(Siandien labai pusto, użsidek baśliką) — zapoż. z błr. ros. baślyk, -d (por. ZS 9, REW I, 65). 


batas, zwykle pl. bdtai 'buty, obuwie” — zapoż. z błr. bot, pl. bóty (SLA 39, LEw 36; 
por. ESBM 1, 372). Por. ćebdtas, ćeverykas. — Drw. batuotas 'w butach, obuty”, cps. 
batraiśtis 'sznurowadło” (por. raiśtis), batsiuv)s 'szewc” (por. siiiti). Vb. denom. apibatioti 
*'obuć nogi; kupić komu buty”. 


batvinis, -io gw. boćwina, odmiana buraka uprawiana dla korzenia i liści — zapoż. z 
błr. bacvinne, -nja liście buraków; gotowana kapusta; barszcz” (por. ZS 8, ESBM 1, 328; 
nieco inaczej LEW 36). Stąd też łot. batvini m.pl. 'boćwina”. — Drw. batviniai m.pl. kwas z 
boćwiny, zupa na nim gotowana, boćwinka”. — N.m. Batviniśkćs 2x. 


bai ptk. pytajna stlit., gw. 'czy to, czy też”: Bau aś tau nesakiau? Czy to (też) ja ci nie 
mówiłem?”. Bau tiki ing Dievą Tevą? Mż 109; 'Czy wierzysz w Boga Ojca? Obok tego war. 
biau: Biau maki paterji bylati” Mż 10, Czy umiesz zmówić pacierz?” W sprawie spornego 
pochodzenia tych partykuł zob. Hermann 1926, 305, 341n., GJL III, $ 801, Lew 37. 


bafibas 1. 'to, co budzi strach, straszydło” (Vaikus gąsdina baubu), syn. maiimas, 2. 
"postrach, lęk rzucony na kogoś”. Wariant fonetyczny (rzadkiego) wyrazu baliigas ts., 
należącego, jako sb. postverbale, do bauginti wzbudzać w kimś strach” (zob. s.v.). War. 
bauba. Zob. też babańśis. — Drw. baibinas 'straszydło” (Vaikai, bańbinas ateina). Vb. 
denom. bańbinti straszyć; straszyć dziecko baubasem”. 


baubćti, bdubćja, bdubejo gw. 1. 'chwytać, wzmagać się — o mrozie; pokrywać się 
lodem — o szybie w oknie”, 2. 'puchnąć, brzęknąć, wzbierać, narywać (o wrzodzie)”, 3. 
"rosnąć, przybierać na ciele”. War. bańbeti. Niejasne. 


bańibti, baubiu, baubiań 1. buczeć, ryczeć — o wołach” (syn. mańimti), 2. bąkać, 
wydawać głos podobny do głosu ptaka bąka”. SD: baubiu «bąkam» (syn. bubiju), «beczę, 
bekam», atbaubiu «odryknąć». Odpowiednik łot. baubt 'ryczeć”. Czas. dźwiękonaśladowczy, 
por. Bań badi baubia jaucias. Z, innymi suf.: bdubcioti 'ryczeć od czasu do czasu, porykiwać”, 
baubćnti 'ryczeć; powodować ryk, drażnić wołu”, baubóti 'ryczeć; głośno płakać; raczkować 
— 0 dziecku; szastać pieniędzmi”. — Drw. baubinas SD «beczenie, bek, mugitus, boum» 
(syn. maumimas, jaucio bliuvis), baublys 4 p.a. "ptak bąk, Botaurus stellaris” (por. krankljs 
krańkti), => baublynć miejsce, gdzie trzymają się bąki”. N.m. Baubliai 7x, Bańbliśkiai. — 
War. monoftongiczny: gw. biibti, biibiń, bubiańi buczeć, ryczeć — o wole, bzyczeć — o 
lecących owadach”, drw. bibłys 'ptak bąk”, SD «bąk ptak naski, Butio, asterias» (syn. dukas). 
Z innymi suf.: gw. biibauti 'buczeć, ryczeć — o bydle”, gw. biibyti, -iju, -ijau ts., SD biibiju 
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«bąkam, facio bombum, bubio» (syn. baubiu). 


bauda 4 p.a. 1. kara pieniężna, grzywna, mandat”, 2. 'lanie, cięgi” (war. pabauda) — 
sb. postvb. na -a- od baudźiu, baństi (zob.). Z, innymi suf.: baudais (zob.), baudimas SD 
«katowanie», bańidźiava (zob.). — Drw. baudinjs neol. 'rzut karny (w meczu piłkarskim)”, 
cps. savabańdis 'swawolny, nie liczący się z innymi; samodzielny, niezawisły” (por. sdvas). 


baudais adv. żm. w zwrotach z czasownikami nueiti 'pójść”, iseiti wyjść” przysłówek 
ten oznacza '(pójść) na marne”, '(skończyć się) niczym”, np. Man iśćjo baudais ty ausy 
gydymas. Należy do sb. bauda 'kara, cięgi (zob. baństi). Znacz. etymologiczne: '(skończyło 
się) karą? Por. bliskoznaczne kdislais. 


baudinti, bóudinu, bdudinau gw. pobudzać, zachęcać, namawiać, poduszczać; 
przynaglać, popędzać. War. badidinti, baudinti, bóudyti. Formy te wywodzą się z 
pierwotnego pdg. *baudźiu, *baudżiadi, *baudyti (*pie. *b'oud'-6ie-). Było to causativum na 
SO baud-  bud- w stosunku do vb. ingressivum bundu, busti budzić się ze snu, ocucać się” 
oraz względem vb. durativum budeti 'nie spać, być czujnym”. Po ukształtowaniu się 
quasiprymarnego pdg. baudźiu, bańisti (zob.) formacja *baudyti (wraz z jej wariantem na - 
inti) przybrała funkcję iteratiwu do baństi, mianowicie w znacz. przenośnym: 'pobudzać, 
wywoływać pewne stany psychiczne, pewne reakcje”. Odpowiedniki bałt.: łot. bdudit, -u, -iju 
"próbować, sprawdzać, kosztować, spożywać” (refl. "próbować sił, mierzyć się z kim, stawać 
do zapasów ), stpr. *et-baud-int obudzić”: (wissans aulauiisins) etbaudinnons wirst fut. 
'(wszystkich umarłych) wskrzesi, (alle Todten) auferwecken wird”, etbaudints 'obudzony, 
auferweckt" (zob. Lav 126). Pb. *baud-1- jest pod względem historycznym porównywalne ze 
słow. bud-i- budzić ze snu, przerywać czyjś sen”, mianowicie jako causativum do budćfi scs. 
"nie spać, czuwać”, por. scs. viizbuditi, -bużdg obudzić”, słń. buditi, budim, ros. budite, bużu, 
pol. budzić, budzę. 


bańidżiava, baudźiava hist. "pańszczyzna, obowiązek bezpłatnej pracy na gruntach 
pańskich, ciążący na chłopach w epoce feudalnej. War. suf. baińidźziuva, baudźiama. 
Dewerbalny drw. z suf. -avd-, -uvd-, -md- od baudźiu, baiisti m.in. napominać, żądać czego 
od kogo”. Por. gdniava E *ganii, ganyti; kar$iava £ karśiu, karsti. Z, drugiej strony trzeba 
uwzględnić, że bańidźiava może równie dobrze być derywatem od prt. *baudźiavo (do inf. 
*baudżiauti 'pędzić do roboty”), por. kariava £ karidvo (kariduti). Dzisiejsze baudźiduti to 
*odrabiać pańszczyznę”. Nieco inaczej LEW 37, który odsyła aż do budćti. 


bauginti, bauginu, bauginań "wzbudzać w kimś strach, straszyć, przestraszać, 
przerażać, zastraszać” — causativum z suf. -inti i SO baug-. Sufiks wtórny, zam. *baugyti = 
pie. *b'oug-ćie-. Znacz. etym. *zmuszać do ucieczki”. Por. jaukinti zam. *aukyti (scs. uciti), 
bdudinti ob. bdudyti. War. fonetyczny: baiginti (LKż I, 560; inaczej Leskien 1884, 271: do 
łot. baigi). Pwk. pie. *b'eug- (Lrv* 84), por. gr. pebym, aor. śpvyov 'rzucić się do ucieczki, 
uciekać; unikać, wystrzegać się, wzdragać się, lękać się; uciekać z kraju, uchodzić z 
ojczyzny”, łac. fugio, -ere, fugi uciekać, umykać; ustępować, cofać się; iść na wygnanie”, tr. 
'szukać ucieczki; odrzucać, gardzić, nie znosić”. Prs. prymarne *biaugu 'uciekam” € pb. 
*beug-e- < pie. *b'eug-e- zanikło, nie pozostawiając Śladów innych, niż w drw. 
apofonicznych. — Drw. baugśtyti (zob.), baugćle 'strach na wróble”, bauguljs 'dreszcz”, 
baugus 'strachliwy, tchórzliwy, płochliwy (o koniu); wątły, nieodporny”. — SZ bug-: buginti 
"straszyć, przestrzegać przed czym”, bugus 'lękliwy, płochliwy” (por. gr. śpvyov), bugśnus a. 
bugśtus ts. — WSZ biię-: biigti (zob.). 

baugśtyti, baugśtaii, baugściań gw. straszyć, przestraszać, płoszyć” — ze zmiany 
baugstyti (ks > kś przez persewerację). War. akc. bdugśtyti. Frequentativum na -styti do 
bauginti straszyć” (zob. s.v.). Por. ALEw 105, który niesłusznie przyjmuje adi. baugus za 
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podstawę derywacji. — Neoosn. baugśt-: badigścioti a. bdugścioti straszyć, przestraszać”, też 
intr. bać się”, pabaugśtćnti 'postraszyć kogo”, baugśtinti straszyć, płoszyć”. Nomina: 
baugśtus 'lękliwy, bojaźliwy”, war. baiigśtas (por. mankśtus e mankśtyti), nebaugśtus 
"nieustraszony ”, cps. baugśtaśirdis 'tchórz” (dosł. 'o lękliwym sercu”, por. $irdis). 


baus-, neopierwiastek wyabstrahowany z inf. baństi (zob.). Drw. bausljs 'przykazanie, 
rozkaz”, bausme 1. *kara” (kiino bausme 'kara cielesna”, mirties bausme *kara śmierci”), 2. 
*'groźba” (Bausme yra tai bauginimas), baustojas bibl. 'ten kto karci”, baustuvć więzienie”, 
SD «katownia». — baustytis szykować się, wybierać się; zbierać się na deszcz — o 
chmurach” < *baus-sty- (por. glaustytis < *glaus-sty-). 


bańisti, baudźiu, baudźiań 1. pobudzać, zachęcać”, 2. 'napominać, nalegać, żądać, 
grozić, wzbudzać strach”, 3. 'karcić, karać, wymierzać karę”. SD baudźiu «biczuię» (syn. 
plaku, klesćiu, genćju), «katuię» (syn. buzavoju). Refl. bańistis, baudźińosi 'zamierzać coś 
robić, zamyślać, szykować się do czego”, susibaństi 'sprzysiąc się, spiskować. Pdg. 
quasiprymarny na miejscu iter.-caus. *baudyti, *baudżiu © pie. *b'oud'-ćie-. Brak prs. 
prymarnego lit. tbjaudu, które by odpowiadało scs. bljudo, bljusti 'zważać na co, 
przestrzegać czego”, ros. bljudu, bljusti ts. (iter. nabljuddte 'spostrzegać, uważać ), z pie. 
*b'6ud"-e- *być obudzonym, czuwać”. Por. sti. bódhati 'pilnuje czego”, aw. baodaite ts., gr. 
neddouc dowiadywać się” (revOńv, -qfvog m. 'szpieg, zwiadowca; wypytujący, ciekawski”, 
nevdó, -odg f. 'nowość, wiadomość ), goc. anabiudan 'rozkazywać”, stwn. biotan 
"zaofiarować, nastręczyć ”, nwn. bieten (Liv? 82, BSW 32n., LEw 62, Stang 1942, 34, Kroonen 
2013, 61). — Neopwk. baus- (zob.). Osobno zob. bdudinti. 


bażytis, baźijuosi, bdźijausi stlit.. gw. kląć się, zaklinać się, przysięgać, dawać 
zapewnienie bijąc się w piersi” (Bdźijasi, net krutinć pyksi Bije się w piersi, aż piersi 
trzeszczą”). Ze zmianą miejsca akcentu zapoż. z błr. bażycca 'zaklinać się, przysięgać , prs. 1 
sg. bażusja, 3 sg. bóżycca (por. ros. bożitesja ts.), znacz. etym. 'przysięgać na Boga, 
świadczyć się Bogiem . Por. ZS 9, SLA 40, LEw 37. — Drw. użbażyfi stlit. zaprzysiąc kogo”, 
pasibażydinti ts., por. Plebonas tur... tą moteriśkę użbażyti (glosa pasibażydinti) 'Ksiądz 
winien tę kobietę zaprzysiąc” (Bretkun), zob. ALEw 106. 


baźmas stlit., gw. moc, mnóstwo”, por. toksai bażmas żmoniy DP 12446 'taka wielkość 
ludzi”. Śtai tuo bóżmas sukviesty svećiy susirinko *Oto zebrało się mnóstwo sproszonych 
gości” (Donełajtis). War. baźma "mnóstwo, liczba niezliczona” (JUŚK): Bażmos javy sudetos 
"Mnóstwo zbóż złożonych [w stodołach] . Dewerbalna formacja na -ma-, -md-, utworzona od 
bdź-, tj. innowacyjnej formy st. zanikowego, opartej na *baź- jak w łot. bdzt, bóżu, bózu 
'wtykać, wpychać; upychać siano w stodole” (baznica cilveku ka bdztin piebazta kościół 
nabity ludźmi ), refl. bdztićs wciskać się; wtrącać się w cudze sprawy, narzucać się” (bdslis 
"kto się narzuca; stręczyciel ), iter. bózit, -u, -iju wpychać, napychać”. Nomina na SZ, *baż-: 
łot.. baża "mienie, Habe”, bażinas f.pl. zabawki. Por. ME I, 276, Lew 38, ALEw 107. 
Apofonię *baż- > bdż- można porównać do *draż- > *draż- (dróżti : łot. draza) oraz *plak- 
= pldk- (plókśćcias : plakti, plikanas). Znacz. etym. bdźmas można odtworzyć jako 'tłum, 
tłok, ścisk”**. Pwk. poza bałtyckim nieznany. Transponat ie. *b'eh>$"- (struktura podobna do 
*b'eh;$"-, por. Liv” 68). — Drw. bdżmastis, -ies f. wielka liczba, mnóstwo” (Lauky dvaro 
bdżźmastys). 

baźnycia 1 p.a. kościół, DP 'kościoł, cerkiew, bożnica. SD: bażnyćia «kościoł 
materialny, dom Boży, templum, «des sacra, dominicum», bażnyćia vyriausia «tum, 
templum cathedrale», bażnycia seno testamento «kościoł starego zakonu, synagoga», gudy 


*8 Por. griisnis kupa” ob. griistis 'Ścisk, tłok”, griisme ts. Inne paralele: kamśd € kemśu; sprustis spriisti; pol. 
ciżba, stpol. ciszczba 'Ścisk, tłok” od ciskać, Ściskać; ros. tolpa 'tłum : lit. telpu, tilpti. 
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bażnycia «cerkiew, templum Russicum, ecclesia Russorum». War. akcentowy bażnycia, -iós, 
-ióje, -ión DP (Skardźius 1935, 104). Zapożyczenie ze strus. boż(i)nica, -y templum”. Z tego 
samego źródła łot. baznica 'Kirche” (ME I, 269 wywodził z ros. bożnica). Por. błr. liter. 
bażnica 'półka z obrazami świętymi, ikonami; świątynia jakiegokolwiek wyznania” (ESBM 1, 
274), ros. gw. bożnica mały kościół, kaplica. Inaczej SLA 40, LEw 38: źrodłem 
zapożyczenia była forma stbłr. boż(e)nica albo stpol. bożnica. Według ZS 9 z błr. baźnica. 
Akut w sylabie wewnętrznej ma paralele w zapoż. palyćia, vażnyćia. — War. z 
perseweracyjnym n w sufiksie: bażnincia gw. kościół (Zinkevićius 1966, $ 250; 
odpowiednik łot. gw. bazninca), > bażnincinis a. bażnintinis kościelny”. — Drw. od neoosn. 
bażnyć-: baźnyććlć sp! «kościołek, sacellum», SD «kaplica, sacellum, sacrarium» (syn. 
koplycia), bażnyciśkas kościelny, związany z kościołem”, SD «kościelny». — Drw. od 
neoosn. baźnyt-: bażnytinykas sb. kościelny, posługujący w kościele”, Sp «kościelny» (syn. 
bażnycios priveizdetojas), bażnyt-inis kościelny” (kalka pol. formacji kościel-ny), skraiste 
kunigy bażnytine SD «kapa kościelna, kapłańska, impluuia, «©, penula sacra, cappa», 
bażnytiśkas kościelny, związany z kościołem” (war. bażnyciśkas), baźnytużć gw. kościół 
protestancki, priebażnytis przedsionek kościelny. Cps. bażnytkaimis 'wieś kościelna, 
parafialna* (por. kdimas), war. baźnyćkiemis, bażnytkiemis (por. kiemas), bażnytkelis "droga 
prowadząca do kościoła” (por. kelias), baźnyttakis Ścieżka, którą się idzie do kościoła” (por. 
tdkas). — N.m. Bażnytgiris, Bażnytkaimis. — Vb. denom. atsibażnyciuoti przest., gw. 'o 
kobiecie: być wprowadzoną do kościoła po urodzeniu dziecka” (por. ivadynos). 


be I praep. z gen. bez; oprócz; poniżej, mniej; przed” (SD «krom»), np. Atejo be 
kepures 'Przyszedł bez czapki”. be manęs 'beze mnie”. be tó 'prócz tego”. Be penkiy lity 
negdusi 'Poniżej pięciu litów nie dostaniesz”. PasikElć be dienós *Wstał jeszcze przed 
świtem” (dosł. 'przede dniem). Be poryt numirćlio neldidosime "Przed pojutrzem 
nieboszczyka nie pochowamy”. Por. łot. gw. be 'bez”, stpr. bhe 'ohne”. Uderza brak końcowej 
spółgłoski w porównaniu z odpowiednimi formami łot. bez, słow. bezu (z gen.), bez- bez, 
bez-” oraz wed. bahis adv. 'na dworze, z zewnątrz, poza”, < pie. b'e-$"-. Zob. GIL III, $$ 
701n., Derksen 2008, 38, ALEw 107. 


be II czy”, ptk. wyrażająca pytanie lub wątpliwość, np. Be tw neżinai? Czy ty nie 
wiesz?”. Potocznym wariantem be jest bd 'czy': Ba tiktai buvo taip? 'Czy tylko było tak (jak 
mówisz)? ”. Stoi w apofonii do ba, zob. złożenia ar-bd, juo-ba. — Formy rozszerzone: (1) be- 
gi, apokopowane beg 'czy, czyż”, np. Beg busi mano żentas? 'Czy będziesz moim zięciem?” 
Beg ne tujai, martele, vakar turguj buai, turguj turgavojai? 'Czyż [to] nie ty, synowo, byłaś 
wczoraj na targu, na targu targowałaś?” (2) be-gu 'czy”: Neżinań, begu sulduksiu kity mety 
"Nie wiem, czy doczekam następnego roku”, (3) be-ne, be-ne 'czy, czy to, czy może, czyżby”: 
Bene tu buvai mieste? Czy byłeś w mieście?” Bene iś kdimo parvażiavai? 'Czy może ze wsi 
przyjechałeś?” Bene jis ką żino? "Czy on coś wie?” / 'Czyżby on coś wiedział?” (GIL III, $ 
801). — Ze skróconej formy ben powstał przez asymilację b-n > m-n wariant meń, np. Meń 
buvai Salantius? 'Czy byłeś w [miasteczku] Salantai?" 


be ptk. łączona z przymiotnikami i czasownikami; uwydatnia trwanie właściwości albo 
czynności. Np. AF besveikas, af begyvas? *Czy nadal jesteś zdrów i ruszasz się?” Besćdint 
Śdlta Gdy się siedzi, [to jest] zimno. — W złożeniu z czasownikiem ma be wartość 
partykuły o różnych znaczeniach przysłownych: (1) jeszcze”, np. KO bereikia? Czego 
jeszcze trzeba?”, (2) 'tylko”, np. Laśelis beliko Kropelka tylko została, albo jeszcze tylko”, 
np. Tik tó ir bereikejo *Tylko tego jeszcze trzeba było”, (3) przy czasowniku zaprzeczonym: 
'już więcej nie”, np. Nebereikia Już więcej nie trzeba. Nebedtmenu Już nie pamiętam”. 
Nebeljja 'Już nie pada (deszcz). Nebegreit pasimatysim 'Nieprędko się zobaczymy”. — 
Nebćrd a. nebćr *Więcej (już) nie ma (przedtem było)” — zrost połączenia wyrazowego *ne 
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be yra (por. pra). — Połączenie ne-be ptk. 'już nie, więcej nie”, np. Jis jaii nebe vaikas 'On 
już nie jest dzieckiem”. Osobno zob. te-be. — Pochodzenie ptk. be pozostaje otwartym 
zagadnieniem, zob. Hermann 1926, 334n., 339n., 362n., GJL III, $$ 801n. 


bebeźć, bebeżźć pot. 1. ropucha, 2. 'wesz”. Dźwiękonaśladowcze. Por. bebekas 
'jąkała”, bebti 'beczeć — o owcy, o dziecku”, bEbioti 'beczeć — o jagnięciu”. 


bćbras bóbr, Castor fiber'. War. bebrus (m.in. SD), bebras, bebrius, bEbras, bebrus, 
bebris oraz vEbras, vEbras. [zam. przypisu, po kropce zdanie w nawiasie: (War. babras jest 
zapoż. z błr. babćr, babrd; od tego n.m. Babrai 2x, Babrinć, Babriśkes 2x).]| War. 
zdysymilowany: debras, ddbras. Odpowiedniki bałt.: łot. bębrs bóbr”, stpr. bebrus EV 
*Bewer [Biber]'. Najbliżej stoi germ. *bebru- bóbr”, stwn. bibar, nwn. Biber, śrdn. bever, 
stang. beofer, ang. beaver, stisl. bjórr (Kluge-Seebold 82). Pie. *b'e-b"ru-, formacja 
reduplikowana od pwk. *b'er- 'brązowy, brunatny”, por. wed. babhri- 'czerwonobrązowy, 
brązowy, brunatny” obok aw. bafra- m. bóbr”, łac. fiber, -bri m. 'bóbr” (pital. *fifro / 
*fefro-, de Vaan 2008, 217). Znacz. etym. wyrazu bebras to 'zwierzę o brunatnym futrze”. 
Osobno zob. bćras. — Słowiański pokazuje przeważnie wokalizm o, por. res. bobrti (war. 
bebru), strus. bobru, stczes. bobr, pol. bóbr, bobra, ros. bobr, bobró, błr. babćr, babrd, ukr. 
bibr, bobra. Zob. BSW 28n., Lew 38, ALEw 108), SŁPS 1, 290n., Derksen 2008, 34. — Drw. 
bebrena 'skóra bobra”, bebrenos f.pl. futro bobrowe”, bebrinińkas polujący na bobry”, 
bebriukas małe bobra, bobrek”. — N.rz. Babrungas, Bebrć, Bebrujis, Debrćstis a. Debrćstas, 
n.jez. Bebrusai, Bebriitis. N.m. 1. Bebrai, Bebrikai, Bebrinińkai, Bebrujai, 2. Vebriśkis, 
Vebrónys, 3. Vebriai, Vćbriśkiai, 4. Ddbrai. Zob. też neris s.v. nórti 1. 


bćbti, bćbia, bebć gw. 1. 'wydawać przeciągły głos, beczeć — o owcy” (Avis bebia, 
ożka mekena), 2. 'beczeć, ryczeć — o dziecku”. Dźwiękonaśladowcze, por. Bć, bć — rćkia 
arba bebia avis. Por. pol. beczeć "wydawać głos — o owcy, kozie; głośno płakać”, czes. becet 
"beczeć, meczeć; płakać”, ukr. bekaty (LEW 38). — Też z krótkim e: bebioti beczeć — 
ojagnięciu”. Osobno zob. bekauti. 


bóda 4 p.a. bieda, niedola, nieszczęście” (łot. będa). Drw. bćdinti 'kłopotać, trapić”, 
subćdinti 'zbić do krwi, zranić”, bedóti, -ju, -jau 'biadać, narzekać, biadolić”, pabedóti 
"poskarżyć się komu” (por. łot. beddt 'martwić się); bedinas 'biedny, nieszczęśliwy” 
(odpowiada scs. bedinu biedny, ubogi), bedulis biedak” (por. biedulis). Trudne. Wysunięto 
dwa objaśnienia: 1” bed- to wzdłużony SE, stojący w apofonii do bad-, bddas 'głód” (pwk. 
*b'ed"- *kłuć, ryć ziemię”, zob. besti), por. LEW 38. 29 bed- jest refleksem SE pochodzącego 
wprost z pie. *b"eh;d"- 'napierać, pchać; uciskać, dręczyć, gnębić”, por. wed. badhate 'prze, 
naciska, dręczy”, jińubadh- padający na kolana” (Lrv* 68). Druga z tych hipotez wymaga 
jednak uznania, że akutowane *bćda (1 p.a.) zostało zastąpione przez nieintonowane bedd. — 
Przy takim ujęciu wyraz lit.-łot. byłby tylko przypadkowo zbieżny z sb. scs. beda 'nędza, 
bieda, cierpienie, niedola', rcs. też 'niebezpieczeństwo, przymus, chłosta, bicie”, ros. bedą, 
bedy, bedu nieszczęście, niedola, zmartwienie, plaga, klęska”, co uchodzi za nomen postvb. 
od czas. bediti scs. zmuszać”, pobediti pokonać, zwyciężyć, pobić”, ubediti 'zmusić” (res. 
*uprosić, przekonać, rozkazać”) < *baid-I- © pie. *b'oid'-eie-. Dla bediti najbliższym 
odpowiednikiem jest goc. baidjan 'zmuszać”, stisl. beida prosić o coś”, por. Stang 1972, 14n. 
Dalej por. gr. neidów 'namawiać, przekonywać, zjednać, uprosić, zwabić, omamić”, neidoua 
"być przekonanym, namówionym, być posłusznym, zaufać, wierzyć , łac. fidó, -ere wierzyć, 
zawierzyć, ufać, pokładać nadzieję” < pie. *b"eid'-e/o-. Por. Liv” 71, NIL 12-13, de Vaan 
2008, 218. Derksen 2008, 39 dopuszcza zmieszanie w słow. bed- form pierwiastkowych pie. 
*boid"- i *b"ed"-. Zob. też ALEw 109. 


bćdrć gw. 1. dół”, 2. 'dziura wybita w nawierzchni drogi, wybój”, 3. 'grzęzawisko, 
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błoto”. Odpowiednik łot. bedre 'dół, jama, grób”. Formacja dewerbalna na -r- od beda, besti 
m.in. *kopać, ryć” (pie. *b"ed"-). Por. dubrć, dubra © dibti. Związek z psł. *bedro lub *bedra 
"okolica kości biodrowej” (cs. bedra, sch. bedro, bedra, ros. bedró, słc. bedro, pol. biodro, 
stpol. f. biodra) nie został na razie uprawdopodobniony, por. Derksen 2008, 35. — Drw. 
bedrekis 'dół na pomyje, dół na gnojówkę; błoto, grzęzawica” (por. suf. -ek- w lydekis, 
lydeka), bedrynas 'dół na pomyje”. —n.m. Bedrćs, Bedriai, n.rz. Bedre 2x. 


bedignć 'bezdeń, otchłań, przepaść” (war. bedugnis), dosł. to, co nie ma dna — 
substantywizacja zwrotu przyimkowego be dugno 'bez dna”. Zob. dugnas. — Drw. bedugnis 
"nie mający dna, dziurawy (o naczyniu); bezdenny (o jeziorze, morzu), bedugnis SD 
«bezdenny row, woda, fundum non habens» (syn. gilus), giluma bedugnć SD «przepaść, 
hiatus» [dosł. głębia bezdenna |], > bedugnybć SD «bezdenność, profunditas magna» (syn. 
giluma). — N.jez. Bedugnis 30x, Bedugnys 2x, n.rz. Bedugnć 3x, n.m. Bedugne 2x. 


bćginti, bćginu, bćginańi 1. (konia) skłonić do biegu (por. łot. bćdzinót), 2 'rozlać, 
wylać płyn, sprawić że coś cieknie, płynie”, 3. kierować, sterować statkiem”. Causativum na 
-inti do begti (zob.), znacz. etym. *zmusić kogo do biegu, sprawić, że biegnie”. Paralela: 
danginti e dćngti. Osobno zob. boginti. Cps. i$bćginti "doprowadzić (mleko, kaszę) do 
wykipienia' (niejako 'sprawić, że wybiega), pabćginti dać (koniowi) pobiegać; 
doprowadzić zwierzę do kopulacji” (Ta karvć jau pabćgino), subćginti 'zlać, przelać (wino z 
gąsiora do butelek)”. 


bćgti, begu (stlit. begmi), begau 1. biec, biegać”, 2. "uciekać, pierzchać, ratować się 
ucieczką”, 3. szybko iść, spieszyć”, 4. 'płynąć, toczyć swe wody — o rzece (Kur bega 
Seśupe, kur Nemunas teka), 5. płynąć — o łodzi”, 6. 'lać się, wypływać (o krwi, łzach, 
smarkach), 7. 'przeciekać — o dachu”, 8. 'kipieć, przelewać się” (piodas bega 'garnek 
kipi”). Cps. iśbegti 'wybiec, uciec, wykipieć, wyciec”, pabćgti 'uciec skąd, zbiec; móc biec” 
(vós pabćgu 'ledwo biegnę, nie mogę biec”), pabćgu SD «zbiegam od pana», prabćgti 
*przebiec”, pribćgti 'przybiec, podbiec”, subegti zbiec się, zbiegać się (o ludziach, drogach, 
rzekach)”, refl. susibćgti 'zbiec się*. Odpowiada łot. bóęt, bógu, bógu a. bódzu 'biec” i psł. 
*bógo, *bógti biec”, strus. bógu, beci, ukr. bihu, bićy. Cps. pabegri 'uciec” utrzymuje 
pierwotne znaczenie odziedziczonego pwk. *b'eg"- (LIV* 67), por. gr. pśpouou 'uciekać, ze 
strachu, umykać, pierzchać” , SO gopśw caus. 'zmusić do ucieczki, spłoszyć, przerazić, 
odstraszyć, grozić czym”, < *b'og'-ćie-. Długowokaliczna postać pierwiastka bsł. *bóg- 
tłumaczy się formacją prs. akrostatycznego, z charakterystycznym dlań st. wzdłużonym: 
*bsg"-ti (paralela: ćdu s.v. ćsti). Inaczej Derksen 2008, 39 n.: efekt prawa Wintera. Obie 
możliwości dopuszcza teraz ALEw 110. — Drw. werbalne: ?begeti: pabegćti (zob.), bćginćti 
iter.-demin. 'biegać”, pabćginćti *(o stadzie) rozbiec się, rozproszyć się”, beginti (zob.), 
subegióti pobiec, polecieć, skoczyć (po co), begsnóti a. begśnóti lekko biec” (por. 
plakśnóti, tapśnóti). — Drw. nominalne: begdid a. begćiomis adv. 'biegiem', begć 'bieg 
konia” (Geros bógćs kumelć), begikas biegacz; koń szybko biegnący”, begimas 'bieg, 
ucieczka, bćginas adi. biegnący” (Mergaitć nubego begind namo. Tekina begina visas 
dienas), begine adv. biegiem” (Bek bćgine ij kaimynus parneśti druskos), begis 'bieg konia; 
przeciąg czasu; tor kolejowy, szyna kolejowa; płoza, łyżwa” (> pdbegis 'podkład pod szyną 
kolejową”), begl$s 'zbieg, uciekinier”, begliis 'chyży (koń), zręczny, pracowity”, begsena 1. 
*bieg konia, sposób biegania”, war. bćg$ena (neosuf., por. eisena, tr$psena), 2. 'wygięcie płóz 
w saniach”, begśtd a. begśtć bieg konia, => bćgśtena a. begStend ts. (Arklio bćgśtena, 
żmogaus eisena), begśtis 'rączy, chyży — o koniu”; begiinas 'kto szybko biegnie, rączy koń, 
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koń wyścigowy; zbieg, dezerter, włóczęga”, SD' «zbieg»”, begiis 'rączy, prędki”, SD! 
«pierzchliwy», jbćgis 'ujście rzeki, dopływ; rozpęd”, iśbeginis (zob.), iSbegos f.pl. 'to, co 
wykipiało , pabćgimas: kalinią pabegimas 'ucieczka więźniów , pabegiinas SD «zbieg», 
prabegomis adv. "mimochodem, pobieżnie, powierzchownie”, priebćga schronienie, 
przytułek”, sambegis (zob.). — Neoosn. beginćj-: tunkus oran bćginćjimas SD «biegunka» 
[dosł. 'częste wybieganie na dwór]. — Cps. begratis gw. 'rower” (kalka nwn. Fahrrad, por. 
rdtas), trumpabegis: trumpabćges rdgćs f.pl. sanie o krótkich płozach” (por. truńipas). — 
Starym st. o do *beg- było *bog-, odzwierciedlone w dwóch czas. łotewskich: 1. buódzindt 
"zmusić do ucieczki, ukryć” < *buog-ina-, 2. buókstitićs błąkać się, wałęsać się, włóczyć się” 
< *bóg-sti-. — Nowy SO bog- < *bag- od *beg-: boginti (zob.). 


bei I spójnik 'i”, łączący styczne ze sobą pojęcia, np. tevas bei mótina 'ojciec i matka”, 
diend bei naktis dzień i noc”, bei aś, bei tu 'i ja, ity” (GIL III, $ 803). Stlit. też beigi 'i* (np. u 
Mażwida). Zob. wyżej ptk. be obok begń, bene. Takie formy, jak nei ni” obok ne 'nie” oraz 
nei obok negi, negu sugerują wywód bei z *be *i. 


bei II ptk. pytajna gw. czy”, np. O gyvolius bei paśćrć? 'A zwierzęta (bydło) czy 
nakarmił?* Użmirśtus daiktus bei atidavei kam reikiant? "Czy oddałeś zapomniane rzeczy 
komu trzeba?” Zob. bei 1. 


beje adv. / ptk. '(a) właśnie, rzeczywiście, (to) prawda”. Np. Beje, bućiau użźmirsęs — 
kada vażiuosit i miestą? 'A właśnie, byłbym zapomniał, kiedy jedziecie do miasta?” War. 
bćigos: Tai, bćigos, Juozą śaukia "To widocznie / właśnie Józefa wołają”. Niejasne (ALEW 
108 nie oddziela beje od be, begu i biau). 


bćkauti, bćkauja, bćkavo gw. "wydawać przeciągły głos, beczeć — o owcy” — 
dźwiękonaśladowcze, por. interi. *bek, *bek (ob. bć, zob. bćbti 'beczeć”). Podobnym 
czasownikiem jest pol. beczeć, czes. bećet i sch. bócati, zob. Boryś 2005, 24. — Z innymi 


suf.: beksćti, beksi a. beksóti, bEkso 'beczeć cicho i krótko”. 


„bćkćrć m. przest., gw. "piekarz" (m.in. Donełajtis) — zapoż. z prus.-niem. bekar (GL 
29, Cepienć 129), por. nwn. Bdcker. War. bekeris. Co do zakończenia -ćrć por. butkćre, 
disere, kleknere. — Nazw. Bekćre, Bekeris, Bekerditis (LPŹ). 


belaisvis a. beldisvis, -ć jeniec, SD «niewolnik, seruus, mancipium» — drw. od 
zwrotu przyimkowego be ldisvćs 'bez wolności” (zob. laisvas). Paralele: berańikis, 
besarmatis. — Drw. beldisvć a. belaisve 'niewola” (Pakliuvau beldisvćn *Dostałem się do 


niewoli”), SD «n. belaisvć SD «niewolnica, serua». 


belsti, bóldżiu, bćldźiau 'pukać, kołatać (do drzwi, w okno), stukać, walić (pięściami). 
Odpowiada łot. belzt, belżu, belzu "wymierzyć cios, uderzyć; bić w dzwon” (płot. *beldu). 
Praesens pb. *bgld-ia- od osnowy *bgld- (?) © pie. *b'elH-d'e-. — SO bald-: bóldyti (zob.). 
— SZ bild-: bildćti (zob.). 


belźti, belżiń, belżiań gw.: susibelźti "zmoczyć się, zlać się (w pościeli)”. Niejasne. Brak 
alternantów fbilź- / fbulź-, fbalż-. Por. syn. telźti. 


beńdras, -4 wspólny; ogólny, DP 'spolny, społeczny, uczestnik, wzajemny, 
pospolity, SD bindras «społeczny, mutuus, communis» (bindras gyvenimas SD «bursa, 
contubernium»). Odpowiada rzeczownikowi łot. biedrs 'towarzysz, kolega”, biedre 
towarzyszka, przyjaciółka” (muża biedre 'towarzyszka życia, małżonka), biedru a. 


*_N.B. begiinas w znacz. 'czop zawiasowy drzwi, wrót” może być zapożyczeniem albo kalką znaczeniową z rus. 
begin, pol. biegun. Por. Musy klojimo dury begiinas gana geras, dćl to ir durys gerai vaikścioja. Nudilo 
begunas, ir durćs iśkrito. Jis sukasi ir sukasi kaip vartai ant beguno. 


102 


biedrumis adv. 'wspólnie, razem, pospołu. War. kuroń. bęńdrs 'rówieśnik; towarzysz, 
partner; druga część w parze, np. druga rękawiczka”. — SO band-: banda (zob.). — Formacja 
dewerbalna pie. *b'end'-ro- 'związany z kim, przywiązany do kogoś”. Pwk. *b'end"- 
"wiązać, łączyć”, por. goc. bindan, stwn. bintan wiązać”, wed. dbadhnat 'związał” (Liv? 75, 
Bsw 30, Lew 39, ALEW 112). Z innymi suf.: gr. nevOepóg 'ojciec żony, teść” (pie. *b'end"- 
ero-), sti. bdndhu- m. 'powiązanie, pokrewieństwo, powinowactwo; krewniak ze strony 
matki; mąż; przyjaciel” (pie. *b*end"-u-). — Drw. bendrai adv. *wspólnie, wzajemnie, 
ogólnie, razem”, beńdra: AŚ su jais neturiu nieko beńdra 'Ja z nimi nie mam nic wspólnego”, 
beńdras sb. wspólnik, współuczestnik' (por. wyżej łot. biedrs), bendratis f. gram. 
'bezokolicznik” (neol.), beńdrć gw. 'wspólna łąka, wspólne pole”, bendriji wspólnota”, 
bendrinis wspólny, ogólny, społeczny”, bendrystć wspólnota, koleżeństwo”, SD «obcowanie 
z kiem, społeczność, ucześnictwo», bendróvć wspólnota”, przest. rodzina wraz z czeladzią”, 
bendruomene "wspólnota. Cps. bendraamżis 'rówieśnik” (por. dmżius), bendrabustime (zob. 
bistimas), bendrabutis "dom studencki, hotel robotniczy” (por. butas), bendradarbis 
"współpracownik' (por. ddrbas), => bendradarbiduti współpracować ; bendrakeleivis 
"towarzysz podróży” (por. keleivis), bendrażygis 'współbojownik” (por. żygis), bendravardis 
*miennik' (por. vardas), SD <byndrawardis> «drużba, cognominis» (syn. vienavardis), 
żydbendras (zob. ż”das). Vb. denom. bendrduti a. beńdrauti 'kolegować, współpracować”, 
beńdrinti łączyć w jedno, scalać ”, apibeńdrinti 'uogólniać, dokonywać uogólnień”. 


befigti, bengiu (war. bengu), bengiaii żm. kończyć, doprowadzać do końca” (AŚ jau 
bengu darbą. AŚ bengu amźj. Beńgas rugpjiitis, o da rugiai nepjauti), nubeńgti ukończyć, 
skończyć, pabeńgti skończyć , DP 'dokonać, dokończyć, skończyć, wykonać”, refl. 
nusibeńgti skonać, zdechnąć” (por. ros. skonćdtesja 'skonać, umrzeć, wyzionąć ducha ). 
Porównywalne formy z infiksacją allomorfu na st. e, np. brendu, gendu, senku przemawiają 
za starszeństwem formy praesentis z suf. -a-, tj. gw. bengu. Analiza: be-n-g-a-, temat 
prezentalny, należący kiedyś do pwk. *beg- < pie. *b'eg- 'łamać”, por. wed. bhandkti 'łamie, 
kruszy” (LIV” 66). Po tym pierwiastku pozostały dwa ślady: st. zanikowy typu TeT = TiT o 
postaci big- (por. nubińgti pobić, zwyciężyć” s.b. bińgti) oraz innowacyjny st. o w postaci 
baig- (zob. baigti). Znacz. lit. skończyć” wywodzi się ze 'złamać” przez fazę pośrednią 
"urwać, przerwać . Zob. też ALEw 98. Nieco inaczej Urbutis 1981, 98, który wychodził od 
pwk. pie. z determinatywem *-g-: *b'ei-g- / *b'i-g- *bić, wbijać, przeszywać”; u tegoż autora 


na s. 100 są paralele semazjologiczne dla znacz. 'skończyć”. — Drw. beńgiamas 'ostatni, 
najgorszy, beńgsena ostateczny koniec, śmierć” (war. beńgSena), bengtuvćs f.pl. 
"poczęstunek na zakończenie wspólnej pracy”. — SO bang-: ibangeti, -ju, -jau 'napełnić się” 


(pilni ir imbangćję visokio neteisumo DP 280,7 'pełni są wszelakiej nieprawości ; rzadki typ 
iteratywny na -ćti, zob. GJL II, $ 622), bangstyti frq. kończyć, wykańczać (war. bangśŚtyti). 
Nomina: banga (zob.), bangus 'rzęsisty, obfity (o deszczu)”, nuobangos f.pl. resztki (ziarna); 
zakończenie dłużej trwającej pracy, np. dożynki po sprzęcie zboża; poczęstunek po 
zakończeniu wspólnej pracy” (war. nuobaigos), pabanga 'zakończenie, koniec” (syn. 
pabaiga), DP 'skończenie, dokończenie, ostatek, skutek, dokonanie, koniec, doskonałość”, 
prabangd przepych, zbytek, SD prabunga «nadmiarz» (syn. prabingimas), «zbytek, 
niemiara, zbyteczność», = prabangus 'zbytkowny, wystawny. W kwestii stpr. asmai 
pobanginnons 'pobudziłem do czego” zob. LAV 268. 


beńkartas gw. 1. 'dziecko nieprawego łoża, nieślubne dziecko, bękart”, 2. 'wyrodek, 
zwyrodniała, nieudana roślina a. zwierzę”, 3. obelżywe określenie zwierzęcia (Tie beńkartai 
ćriukai vel i rugieną!). Zapoż. z pol. bękart, stpol. bankart (= śrwn. bankhart, banchart m., 
znacz. etym. 'dziecię poczęte na ławie”, por. nwn. Bankert). War. stlit. bankartas, beńkortas 
(SLA 38, 40). Por. nazw. Bonkartas (LPŹ). Zob. syn. bóstras. — Vb. denom. benkartduti 
*'próżnować, wałęsać się”, benkarteti *'wyradzać się, (o roślinach, zwierzętach) tracić 


103 


wartościowe cechy wskutek krzyżowania w bliskim pokrewieństwie”, por. Tojć giminć 
benkartćte iśbenkartćjo, t.y. iś benkarty tik benkartos gimsta, iśćjo i benkartas JUŚK *Ten ród 
całkiem się wyrodził, tj. z bękartów tylko bękarci się rodzą”. I$benkartćjo tos mano obelys, ne 
vienos doros nebeliko 'Wyrodziły się te moje jabłonie, ani jedna dobra nie została”. — N.m. 
Benkdrtai. 


beńt, bćnt adv. przynajmniej, choć, chociaż”, np. Kad tave beńt vienas pagirty 'Żeby 
ciebie choć jeden pochwalił. Tai beńt vyras! "To przynajmniej mężczyzna! — War. 
rozszerzony beńt-gi, stąd uproszczone beńgi, bóngi, np. Bengi paliauk su pasaka savo! 
"Skończyłbyś [już] swą opowieść!” Toks tai bćngi vyras! "Taki to przynajmniej [jest] 
mężczyzną!” Złożenie członów *ben i *ti. W *ben może tkwić morfem negacji (*be-ne). 
Rozszerzające *-ti jak np. w bet, beti, net. Por. GIL LII, $$ 825, 837. Zob. be II. — W DP 
ukazuje się war. peńt 'aby, acz nic” [' przynajmniej |, pen” 'aby'. Według GIL III, $ 825 łączy 
się z występującymi u Daukszy przysłówkami atpęt 'na wstecz” i atpęcz 'wzajemże”. 
Osobno zob. nebefit. 


bćralas 1. 'ziarno zbożowe z plewami, ziarno nie wiane”, 2. "mąka lub ziarno, którym 
zaprawia się żarcie dla świń”, 3. 'porcja ziarna wysypanego do suszenia”. Formacja z suf. - 
alas i WSE ber-  ber-, zob. beriu, berti sypać”. Znacz. etym. 'to, co się sypie; to, czym się 
sypie”. Paralele: srćbalas © srebiu, srćbti, geralas © geriń, górti. — Drw. beralićnć 'chleb z 
mąki razowej, tj. raz mielonej, nie odsiewanej, zawierającej otręby”, duona bćralienć SD 
«borys» [ chleb razowy |], duona $iu/r/kśti, beralienć SD «chleb gruby» ['razowy”], beralinis 
"razowy, zrobiony z bćralas'. — Zapoż. lit. w błr. przest. berelo, bervlo, berlo 'ziarno nie 
wiane, nieczyste”, błr. gw. beral, bćrlica ts., bjarlóvwyj a. berlóvy 'chleb z nie wianego ziarna” 
(Laućjute 35n.). 


bćras, -d '(o maści końskiej) gniady, kasztanowaty, koloru jasnobrunatnego”, SD 
«gniady, badius, giluus, fulcus, phaeniceus, spadiceus» : łot. bęrs brązowy, gniady”, < pb. 
*bóra- < pie. *b'grH-6- (transponat). Formacja vrddhi od pie. *b'erH- "błyszczący; 
jasnobrązowy”. Por. *b'erH-on- w pgerm. *beran- / *berón- 'niedźwiedź”, stnord. bjorn (bera 
f. niedźwiedzica ), stwn. bero, pero, nwn. Bdr, ang. bear; znacz. etym. brunatny, der 
Braune'. Zob. IEw 136, Bsw 30, Lew 39, Ewp 97, Kluge-Seebold 59, Kroonen 2013, 59, 
ALEW 114. — Drw. apybćris nie całkiem gniady”, berdsis koń gniady, gniadosz” (syn. 
berinas, bćriókas, beris, beru6lis), bćróji f. gniada kobyła, kasztanka”, bćrekśla c. człowiek 
o śniadej cerze” (por. verkśld, śmekśla), bervas b.z.a. ts. (Kumelć mano bćrvalelć *Kobyła 
moja [jest] nieco kasztanowata”). Cps. berlaśis 'biały z brązowymi plamami — o krowie, 
koniu” (dosł. "brązowo nakrapiany”, por. la$inti, lasas), bćrś$irvis 'gniadosiwy” (por. Śirvas), 
juodberis 'czarno-gniady” (por. jiodas). — N.rz. Bćre a. Bćrć, Berupis 2x, Bćrup)s (por. łot. 
Berupe). 


beregint adv. w jednej chwili, zaraz”. Analiza: be-regi-nt-, skostniała forma ptc. prs. 
act. od regćti, regi widzieć, uważać”. Paralele: bemdtant, nedelsiant, negaiśtant (zob. GIL 
III, $ 671). 


befgżti, bergżdźiu (war. bergźdu, bergźtu), bergźdżiańi 1. być niezapłodnioną, jałową 
(o krowie, kobyle, owcy)”, 2. 'dojrzewać (o zbożu, o roślinach), twardnieć (o ziarnie)”, 3. 
"pozbawiać się czegoś, ogołacać się”, iSbergźti wyjałowieć (o krowie, o ziemi); dojrzeć; 
roztrwonić (majątek, pieniądze)”, pabergźti 'dojrzeć'. Forma czasownika uległa zmianie na 
skutek insercji g, por. war. beFżti, berżtu, berżań dojrzewać (o zbożu). Oboczne prs. 
bergżda i bergźta mogą być starsze od bergźdźia. Wywodzą się odpowiednio z *berż-da- 
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(stativum) i *berż-sta- (inchoativum). Bez wyraźnych nawiązań ie. Transponat ie. *b'erg"-"". 


— Nomen postvb. berżdźia karvć SD «krowa iałowa, taura», berźdinć, berżdźia, telyćia SD 
«iałowica, iuuenca, iunix, buccula» [ młoda krowa, która jeszcze nie rodziła ] (rekonstrukcję 
pbsł. *b'ersd(ijia wysuwa ALEW 117). Dziś z insercją g: bergźdźid a. bergźdć '(krowa, owca) 
jałowa, (kobieta) bezpłodna, bezdzietna”, przen. bergźdźios viltys f.pl. 'płonne nadzieje”, 
bergźdźias ddrbas "daremny trud”; bergźdine 'jałówka”, bergźdinys "zwierzę bez potomstwa; 
człowiek bezdzietny”, bergźdytć 'jałówka”. Vb. denom. bergżdduti a. bergźduoti (o samicy) 
być niezapłodnioną, jałową, nie mieć potomstwa, (o ludziach) być bezdzietnym; być starą 
panną a. starym kawalerem”, też 'żyć rozwiąźle, nierządnie”. 


bćrnas 1. "młodzieniec, kawaler”, 2. 'parobek, najmowany na rok młody robotnik 
rolny”, 3. stlit. Mż 'sługa”, DP, SD 'pacholę”, Sp! «chłopiec, puer, famulus». Odpowiednik 
łot. bórns 'dziecko”, pupa berns 'osesek” (por. pups pierś kobieca”). Jeśli wyraz lit.-łot. 
istotnie odpowiada orm. bern, gen.sg. berin ciężar, brzemię, SO goc. stisl. barn n. 
'dziecko”, stang. barnum dat.pl. dzieci”, alb. barrć 'ciężar” (por. LEw 40), to jest to refleks 
praformy ie. *b'er-no- 'brzemię, ciąża”. Rozwój znaczeniowy: 'ciężar płodu” > 'płód” > 
*dziecko”. Formacja oparta na pwk. pie. *b'er- "nieść, przynieść”, zob. beFti. Por. jeszcze gr. 
Qepvń f. wiano, posag” (Beekes 2010, 1562). — Z innym suf.: psł. *bermę, *ber-men-e 
"ciężar noszony”, scs. bremę, -mene ciężar, ładunek”, ros. berćmja ciężar, tobół; 
brzemienność, ciąża”, czes. brime, bfemene 'brzemię, ciężar” (+ bremeno ts.), pol. brzemię 
"ciężar, stpol. wstąpić w brzemię zajść w ciążę. — Z uwagi na anitowy charakter 
pierwiastka akut litewski stanowi pewną trudność. Żeby ją przezwyciężyć, można założyć, że 
intonacja pochodzi ze wzdłużenia zastępczego, do którego doszło po synkopowaniu 
samogłoski sufiksu. To prowadzi do wywodu bórnas z *ber.nas < *bórinas, a więc z 
praformy o suf. *-ino-, pie. *b'er-ino- (transponat). Mielibyśmy więc tutaj wariant sufiksalny 
do pie. *b"er-no-. Inaczej Derksen 1996, 216, 229, który zakłada metatonię akutową (za nim 
ALEW 115). — Drw. bebernć DP 'niepłodna” (> bebernystć DP 'niepłodność”, bebernumas 
ts.), bernava 'gromada chłopców, chłopcy” (por. diedavd), bernćkas chłopak” (> bernekditis 
*chłopczyk”), bernelis "młodzieniec, chłopak, kawaler”, bibl. *dzieciątko”, bernelis SD! 
«chłopiec, chłopiątko, chłopiaszek, puellus», «dziecię, puer, infans, pusio, pupus» (syn. 
vaikelis), SD «dziecię, dziecina, dziecko» (syn. vaikelis), bernija "chłopcy, gromada 
chłopców” (por. mergijd), bernynas 'chłopaczyna”, berniókas 'podrosły chłopak, parobek”, 
bernystć stan i okres życia kawalera; służba parobka”, DP dzieciństwo”, bórniskas 
"młodzieniec, berniśkć DP 'dzieciństwo”, berniukas "chłopiec, chłopczyk; walet w kartach” 
(por. pol. chłopak *walet'), bernuólis 'parobczak” (neosuf. jak w vargiiolis). Cps. bernitrakis 
(zob. rdkas), budelbernis "pomocnik kata” (por. budelis), sćnbernis 'stary kawaler”, war. 
sćmbernis (por. senas oraz syn. źilvaikis s.v. vaikas). Por. łot. bernaukle 'niańka', bernmdte 
"kobieta spodziewająca się dziecka”. Vb. denom. bernduti 'być w stanie kawalerskim; być u 
kogo parobkiem”. Por. łot. bErnuoties 'rodzić dzieci, wydawać potomstwo”. 


bćrtainis, bórteinis, -io gw. Ćwierć, czwarta część wagi, miary” — zapoż. z prus.-niem. 
bertel Niertel” (LEw 40, Ćepienć 170n.), z zakończeniem dostosowanym do takich nazw 
miar, jak ketvirtdinis, aśmdinis i zapoż. dktainis (zob. GIL II, $ 347). 

berti, beriu (zam. *beru), bćriaii 1. 'sypać, prószyć , 2. 'wiać zboże, tj. oddzielać 
zanieczyszczenia z omłóconego ziarna. Cps. imberiu SD «wsiepać», iSberti 'rozsypać, 
wysypać, suberti zsypać (w jedno miejsce)”, użberti 'zasypać, posypać. War. wsch.-lit. 





50 Inaczej jest zbudowany przymiotnik psł. *berd-ia- (pie. *b"erd-ieh>-), por. res. breżda 'ciężarna”, ros. gw. 
berćżaja, bereżaja 'brzemienna, źrebna (o kobyle)”, ukr. berćża 'cielna, źrebna”, sch. breda 'cielna”, czes. brezi 
*brzemienna”. — Osobno stoi też łac. forda f. 'cielna krowa” < *forida < pie. *b"ori-d- *birther, who gives 
birth” (pwk. *bfer- "nosić, nosić brzemię ), zob. de Vaan 2008, 232. 
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bćrti, berin, bćriau. Odpowiednik łot. bćrt, beru, bćru sypać”. Odpowiednik scs. bero 'biorę, 
zbieram” (inf. birati) przemawia za rekonstrukcją pbsł. praesens na -e/o-, lit. *beru < pbsł. 
*ber6 < pie. *bler-0-h>. Por. BSW 31, LEW 40, Stang 1942, 35. Pwk. *bler- "nieść, przynosić”, 
por. wed. bhdrti a. bibharti niesie”, tematyzowane: wed. bhdrati 'niesie, przynosi”, aw. 
baraiti ts., gr. pśpo 'niosę”, łac. feró ts., goc. bairan 'nosić, rodzić” (LIv” 76)". ALEw 115 
zwraca uwagę na alternatywną rekonstrukcję pie. *(s)ber-, mianowicie w nawiązaniu do gr. 
oneipw 'siać, rozsiewać” i het. isparnu- 'rozsypać . — Drw. berdinti a. berdyti 'sypać, 
wysypywać , berćnti posypywać (solą, cukrem)”, berióti 'sypać”, iśberióti wysypywać”. 
Nomina: berlis 'sypki — o ziarnie przedwcześnie się sypiącym”, bćrnas (zob.), bertuve 
'wiejaczka, wialnia; naczynie do przenoszenia ziarna a. mąki”, łot. bęri m.pl. 'danina 
zbożowa”, beres f.pl. ts. — Tu może też lit. gw. berklai (acc.pl. bórklus) m.pl. kładka, 
zwykle zrobiona z żerdzi” (Per upę yra berklai pereiti). — WSE ber-: bćriań (prt.), drw. 
beralas (zob.), beratć *ziarno niewiane; ziarno suszone w piecu; mąka do zasypywania żarcia 
świńskiego” (paralele: Jakdtć, lesdtć, plakdte), bćrimas 'sypanie; porcja ziarna przeznaczona 
do suszenia w piecu; wianie ziarna”, cps. żolbćrć *'dziewczynka rozsypująca kwiaty podczas 
procesji religijnej” (por. żolć). Por. z jednej strony łot. berejs 'grabarz', beres 'pogrzeb”, z 
drugiej strony scs. brómę 'ciężar, ładunek”, ros. berćmja 'ciężar; ciąża”, wed. bhdrman loc.sg. 
"przy ofiarowaniu” (*b"ar-men-, NIL 16), stwn. bdra f. 'nosze dla zmarłych, mary” (*b"ar- 
ah>-, NIL 17). — SZ bir-: bireti (zob.), birti (zob.). — SO bar-: barstyti (zob.). Nomina: 
atbarai a. dtbaros pl. 'poślad, ziarno gorszego gatunku oddzielone podczas czyszczenia 
zboża” (łot. atbaras), iśbaros f.pl. 'poślad” (Papilkit kiaulóćms iśbary). Por. łot. atbaras a. pl. 
atbari "miara ziarna oddawana pastorowi przez gospodarza, Kirchenkorn” (syn. beriba), bars 
ławica piasku przy ujściu rzeki”, bdrni m.pl. 1. żużel”, 2. mąka podsypywana pod 
kładziony na łopatę bochenek chleba”. Osobno zob. bdras, sambaris. 


bćrżas bot. 'brzoza, Betula alba”. Odpowiedniki bałt.: łot. bęrzs (war. bęrza, berze), 
stpr. berse Ev 'Birke*”. Z innym suf.: psł. *berz-a-, sch. breza, ros. bereza, błr. bjaróza, czes. 
briza, dłuż. brjaza, pol. brzoza (por. łot. bęrza, lit. n.jez. Bćrża). Pbsł. *berź-A- m. lub *berż- 
a- f. (por. Bsw 32). — Z uwagi na czas. wed. bhrdjate 'błyszczy, jaśnieje”, aor. dbhrat, który 
pokazuje SP w postaci pie. *b'rćh;$- (LIv” 92; por. *breż- s.v. brekśti), trzeba drw. *berż-A/a- 
zakwalifikować jako formację vrddhi, którą dotworzono do SZ *birź- (zob. birże) < pie. 
*b'rh+$-, tj. do formy słabej dawnego pdg. apofonicznego””. Por. wed. bhiirjó- m. *gatunek 
brzozy. Podobnym nowotworem jest stang. beorc brzoza”, stisl. bjork ts. (*berko). 
Motywem znaczeniowym nazwy była połyskująca, bielejąca kora odnośnego drzewa, por. 
alb. bardhć 'biały” < pie. *b'rhy6-. Zob. też ALEw 116. Lew 40 rozważa pokrewieństwo 
berżas z berżti 'dojrzewać” (zob. bergźti), co wydaje się mniej prawdopodobne. — SZ birż-: 
birże (zob.). — Drw. od berż-: berżynas 'brzezina, las brzozowy” (» berżynditis młodniak 
brzozowy ), berżinć a. bćrzinć rózga brzozowa”, berżine kóść 'chłosta, baty”, berżynć 
"brzeźniak”, berżinukas bot. grzyb kozak, koźlarz, Boletus versipellus', berżytć 'młodniak 
brzozowy” (n.rz. Berżyte), bćerżta 'gleba brzozowa, na której rosną brzozy” (n.m. Bórżtai 2x, 
n.jez. Bćrżtas, n.rz. Bórztalis :: łot. birztala, birztala 'zagajnik brzozowy”; Bórźtupis 3x), 
berźtva ob. bórźva 'las brzozowy, brzeźniak” (n.m. Bórźtvos, por. brastva ob. brasta), 
berźtvynas ts., pabćrzis bot. 'podgrzybek, Boletus scaber. — N.m. Berżai 2x, Bćrże 3x, 


5! Obok be7ti jest dobrze zaświadczony wariant akutowany bćrti. Trudno go wytłumaczyć jakimiś czynnikami 
analogicznymi. Być może doszło na gruncie litewskim do zmieszania się refleksów dwóch pierwiastków pie., 
mianowicie *b'er- "nieść, przynosić” i *b*erh»- 'szybko, energicznie się poruszać” (por. LIv” 81). Ten drugi, 
używany np. w odniesieniu do wiania zboża, mógł wydać lit. bór-C. 

Paralele: jdunas, źćntas, a także dievas, diend, żiema. — Formacją vrddhi jest również nazwa drzewa psł. 
*bersti 'brzost” < ie. *b'erh;5-to-, por. słń. brest (ob. brest), chorw. brijćst, serb. bróst, ros. berćst, czes. brest, 
pol. brzost. Znacz. etym. 'drzewo o połyskującej korze”. Nieco inaczej Snoj 2003, 57, Derksen 2008, 37 n. 
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Bórżćnai 5x, Berżiją, Berżynai, Berżynas, Bórziniai 2x, Berżiniai 3x, Bórzininkai 5x (por. 
stpr. Bersenik, Barsenik, Bersnickenn, AON 19), Berżytć 11x, Bórżoras (por. suf. w vaivóraS), 
Pabćrżć 13x, Pabćrżiai 10x, cps. Berżpelkis, Naujaberżć, Ślapdberżć, Tribćrżiai 2x (> 
Antdtriberżis). N.rz. Bórżas, Bórżć, Berżć, Berżiena, Berżuona (war. Berżiina), Bórżupis 8x, 
n.jez. Bórża, Bćrżinis, Berżinis 3x, Bórżoras. 


besieda, gen.sg. besiedos 2 p.a. stlit., gw. biesiada, uroczysty posiłek dla wielu osób” 
— zapoż. z błr. bjasćda, pol. biesiada (SLA 40, ALEw 117). War. gw. besiedas. 


beskuó adv. 'oto dlaczego”: Tai ir pats tenai buvai — beskwo taip gerai żinai "To sam 
tam też byłeś — oto dlaczego tak dobrze wiesz”. War. beskó, beskóg, beskam, beskóm, 
beskuń, z samogłoską ć: besku, z dyftongiem ie: biesku, bieskuó. Bez dobrego objaśnienia, 
zob. przegląd literatury w LEW 41. 


bespiećnas stlit. bezpieczny, spokojny” (Lkź I, 781: bespiećnas, -d 4 p.a.), por. z 
Bretkuna: ES bespiećnas esmi ' Jestem bezpieczny”, busit bespiećni będziecie bezpieczni” (z 
glosą spakaini). Zapoż. z pol. bezpieczny bez pieczy 'bez opieki”. Por. SLA 40, LEw 867. 
— Drw. spiććnas: spiećni buty aby byli bezpieczni” (Bretkun, z glosą pakajuje), zob. SLA 
204; brak w LKź. Forma ta pochodzi z metanalizy be-spiećnas, uwarunkowanej obecnością 
litewskiej prepozycji be, be- bez”, por. złożenia typu beglóbis 'bez opieki (o dzieciach)”, 
bemiegis bezsenny”. Paralele: spalstva E paspalstva; vddas E nevddas. 


besti, bedu, bedziań 1. kłuć czymś ostrym, wkłuwać, wtykać, wbijać (kół) [przypis 
wchodzi do tekstu głownego: (Kuolą reikia kalt, baslj best), ] 


2. przest. kopać, ryć ziemię rydlem” (SD bedu «kopam, kopię»), 3. pędzić, posyłać (do 
roboty)”. Cps. ibesti 'wetknąć, wbić, np. kołek w ziemię, igłę w tkaninę” (akis jbesti 'utkwić 
wzrok”), isbesti wykopać (studnię), wybić (oko)”, nubesti m.in. "wykopać (buraki), subesti 
"wbić w ziemię (widły); uszyć coś naprędce”. Refl. jsibesti wbić się, wryć się (w ziemię)”. 
Odpowiada łot. best, prs. będu a. beżu, prt. bedu 'kopać (dół), zakopywać, grzebać 
nieboszczyka” (będama diena 'dzień pogrzebu ). Z języka staropruskiego można przytoczyć 
jedynie formę peryfrastyczną embaddusisi tkwi; tkwią”, stojącą na miejscu spodziewanej 
<embaddu(n)s ist> (z kopulą śrwn. ist zam. stpr. ast), por. ptc. prt. act. lit. j-si-bed-us- od 
jsibesti "wbić się w co, utkwić w czym” (Lav 103n.). Bałt. bed- kontynuuje pie. *b'ed"ha- 
"bóść, kłuć, wtykać” (Liv? 66, Bsw 29, LEw 41), por. het. paddai 'kopie, grzebie”, łac. fodio, 
-ere kopać, kłuć, przebijać” oraz scs. bodo, bosti bóść”. — St. zanikowym do bed- było 
kiedyś bid- (typ TiT  TeT), por. łot. bikstit 'kłuć po wielekroć, dziurawić; poganiać bydlę” 
(ME I, 295), z insercją k z *bistit, to z *bis.sti- < płot. *bid-sti-. — Drw. bedzióti wtykać 
(tyczki), spulchniać (ziemię)”. Por. łot. bedit, -u, -iju kopać, grzebać”, apbedit pochować”. 
Nomina: bedćjas SD «kopacz, fossor», syn. kuris beda ky, kasejas, kastojas (por. łot. bedejs 
"grabarz ), bediklis "motyka; kopacz” (por. łot. bedeklis 'kretowisko ), bedrć (zob.), cps. 
mólabedis miejsce, gdzie się kopie glinę* (por. mólis), war. moliabedys; żembedjs (zob. 
żeme). N.rz. Subedis (*Sud-bedis?). — Neopwk. bes-: bescióti: i$besćióti kopać ziemię dla 
jej spulchnienia”, bestinis 'o lodzie: rąbany” (w przeciwieństwie do pjautinis cięty piłą ), 
n.jez. Bestinis 3x, bestukas '"motyczka do kopania kartofli, bestuvas 'oskard do kopania 
gliny”, człony kompozycyjne *bestć (móliabestć 'glinianka”, por. mólis), *bestis (móliabestis 
ts.) i *bestys (molbestjs ts.). — SO bad-: badyti (zob.), bastyti (zob.). — Neopwk. na SO bas- 
© bes- (besti): baslós (zob.), basnóti 'bóść rogiem, szturchać łokciem, kuksać” (inaczej ŹD 
511: *bad-snoti). N.B. Równoznaczne z basnóti formy baksnóti i bakśnóti nie są wariantami 
zmienionymi przez insercję k (i ks > kś); raczej są to czasowniki utworzone od interi. bdkst 
(zob. bdksteleti) lub bakśt (zob. bakstyti). 


bćsveikas, -a, besveikas, -4 gw. 1. adi. *zdrów”, por. AT besveikas, ar begyvas? 'Czy 
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nadal jesteś zdrów i ruszasz się?” (zob. ptk. be), 2. zaimek 2 os. 'ty', por. Ką besveikas 
pasakysi? 'Co ty powiesz?” Ką besveikas dirbi dabar? 'Co ty teraz robisz?” (zob. sveikas III). 


bet I 1. spójnik przeciwstawny 'lecz, ale”, np. Ne bdltas, bet juodas 'Nie biały, lecz 
czarny”. Nórs stipsi, bet źżmonćm nejtiksi Choćbyś zdechł, to (lecz) ludziom nie dogodzisz” 
(por. łot. bet 'ale, lecz”). 2. spójnik przyczynowy 'bo, ponieważ”, np. Nespjduk i vdndenj, bet 
pdts sugćrsi Nie pluj do wody, bo sam ją pić będziesz”. DP betag 'ale' obok beti (labiaus) 
"ale (raczej). Też betai-gi DP 'ale" i batai-g PK 'ale'. Praforma nie jest jednoznaczna: *be-ta, 
*ba-ta, *be-ti, *ba-ti? Niejasna jest długość w war. gw. bćt. Przypomina to pary bes i bćs; nes 
i nćs. ALEW 119 uważa zawarte w betaig betai za analogiczne do adv. cionaf i niinai. — W 
gwarach bet ukazuje się w połączeniu ze slawizmem dle, ale: ale bet jednak”, bet dle ts. 


bet II 1. ptk. 'przynajmniej, choć, choćby; jednak” (war. bet), np. Pasidarysim alańs, 
bet bus linksmiań l le pi jmiej I j 
bet greiciań diend iśeis Posiedźmyż jeszcze — przynajmniej dzień szybciej minie”. 2. ptk. 
nieokreśloności, por. bet kas 'byle kto, ktokolwiek, bet kóks byle jaki; bet kada 
"kiedykolwiek”, bet kaip jakkolwiek”, bet kur ' gdziekolwiek”. Zob. bet I. 





bevćik adv. 1. "prawie, niemal”, 2. gw. 'szybko, wkrótce”. Ze skrócenia bevćikiai ts., 
por. Ar bevćikiai pasimatysim? 'Czy szybko się zobaczymy?”. Podobny skrót w vćik 'prędko, 
szybko; prawie, niemal” < vóikiai. Połączenie adv. vćikiai vb. veikti (zob.) z ptk. be, por. 
bemdt, beregint. Wtórny war. beveik. 


bćzdas, pl. bezdai gw. bot. 1. krzew bez, Sambucus”, 2. Tilak, Syringa” — zapoż. z 
pol. gw. bezd, bezdu (obok best, bestek, por. SGP I, 67) lub błr. gw. bezd (por. SLA 41, Zs 10, 
LEW 41n., ESBM 1, 434). War. bezas, pl. bezai, też z długością: bćzdas, pl. bćzdai. Grupa -zd- 
odpowiada rodzimej zbitce -zd-, która pojawia się między samogłoskami, por. lizdas, bezdi. 
ZS 88 stwierdził, że oddawanie słowiańskiego z litewskim -zd- miało miejsce tylko wtedy, 
gdy to z było głoską końcową w odpowiednich wyrazach słowiańskich. Por. vćzdas, 
zóvezdoms. Zob. też ALEw 120. 


bezdćti, bezdń, bezdćjau gw. 1. 'wydalać gazy z jelit, puszczać wiatry, psuć powietrze”, 


wulg. 'bździeć, pierdzieć , 2. wydawać zapach — o woni wydzielanej przez płonące 
łuczywo” (Balana degdama bezda). War. gw. bezćti (por. spurzeti, veizeti). Nawiązanie łot. 
bezdćt, -u, -eju 'bździeć”. Odpowiednik łac. pedo, -ere 'puszczać wiatry” < *pezdó < pie. 


*pesd-e/o- (por. LIV” 477) dowodzi tego, że bezdii powstało z udźwięcznienia nagłosu w 
starszym *pezdu. Podstawa ostatecznie onomatopeiczna. Zob. Bsw 221 (tu niefortunna 
rekonstrukcja pbsł. *pizditi 'fistet'), LEw 42, de Vaan 2008, 454n, ALEw 120. — Z inną 
apofonią: gr. Bóśw 'puszczać wiatry; cuchnąć” < *bzdeo < *psd-ćie- (por. GEw I, 230). — 
Drw. bezdalai m.pl. bździny” (> bezddlius kto bździ, bździoch”, por. spjauddlius, 
smirddlius), bezdinć 'tyłek” (por. łac. podex, -icis m. 'tyłek”, co bywa wyprowadzane z pedó, 
zob. IEw 829; inaczej de Vaan 2008, 455). — SZ typu TiT E TeT: lit. bizd-, pbsł. *pizd-, por. 
subizdu (*binzdu), -bizdań, -bizti zabździeć”, bizdas tyłek (=> vb. denom. bizdineti 
"chodzić wystawiwszy tył). Por. gis- = ges- (gesfi); piś- € peś- (peśti). Cps. $ikibizda c. 
*srajda (por. Śikti), żilbizdis (zob. żilas). Odpowiednik psł. *pizdćti, por. słń. pazdćti, pozdim, 
po udźwięcznieniu: *bizdeti, por. sch. bdzdjeti, ros. bzdete, bzdit, pol. przest. bździeć, bźdżę 
(gw. bździć), czes. bzdit, bzdim (stczes. pezd, gen. pzda / bzda 'tyłek')”. Zwraca uwagę brak 


53 Za tym, że istniało kiedyś iterativum o formie *pizdati (pwk. na st. wzdłużenia, suf. -a-), przemawia drw. 
postwerbalny pol. pizda, czes. pizda, ros. pizda 'cunnus'”, pierwotnie 'anus, otwór odbytnicy”, znacz. etym. 'to, 
czym się bździ'. Inaczej objaśnia ros. pizdd REW II, 355. — Z jęz. rosyjskiego pochodzą zapożyczenia lit. 
pizda 'vagina, cunnus”, pyzda ts., łot. pizda ts. — N.B. Ukazujący się w słowniczku Grunaua wyraz stpr. pisda 
*tyłek, Arsch” (ob. peisda ts., war. zdyftongizowany) jest najprawdopodobniej zapożyczeniem polskim, a nie 
krewniakiem psł. *pizda. Inaczej Mażiulis; PKEŹ 3, 244 n., który suponował pbsł. *peizda 'cunnus'”. 
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refleksów SO fbazd-. 


bezliepyćios f.pl. SD 1. «bayki, plotki, brednie» (syn. niekai, tuśti żodźiai, paklaidos, 
sapnai), 2. «błazeństwo» (syn. niekai) — zapoż. z ros. bezlćpica (?). SLA 41 wyprowadza ze 
stbłr. bezlepica lub pol. bezlepica, zaś ALEw 120 ze strus. bezlepicja. — War. bezliepycia gw. 
1. 'chytrość, fortel", 2. niedołęga, człowiek bezwartościowy”. 


bezmćónas, bezmćnas gw. l. bezmian, waga przesuwnikowa bez szal”, 2. przen. 
"niedołęga” — zapoż. z błr. bjazmćn, -a (por. strus. bezmen», ros. besmćn, ukr. bezmin, REW 
I, 69n., ESBM 1, 437). SLA 41 wymienił formę stbłr. bezmćnw. War. z dysymilacją m-n > v-n: 
bezvćnas (ZS 10). Slawizmem jest też łot. bęzmęns 'bezmian” (war. vęzmćnsS). 


beźdźiónć 'małpa, Simia” — z bezdźionć przez asymilację z-$ > ż-57. Dawny war. na -a: 
bezdżiona SD «małpa». Gw. bizdźiónć. Wszystko to są przekształcenia wyrazu stlit. beziona 
(Chyliński), czyt. [be.zi.jó.na], który został zapożyczony z błr. abezzjana 'małpa” (por. ros. 
obezejdna) i zmieniony 1” drogą aferezy a- (por. bardgas), 2” przez ludowo-etymologiczną 
adideację do czas. bezdćti 'pedere' (por. Kabaśinskaite 23). Por. SLA 41, Lew 42. — Z 
hapaksem Chylińskiego koresponduje gwarowa forma wsch.-lit. bezionad 2 p.a. małpa”. Jest 
ona trójzgłoskowa, ponieważ w odnośnym dialekcie funkcjonuje opozycja fonemów /z/': /z/, 
umotywowana licznymi pożyczkami leksykalnymi ze słowiańskiego. — Vb. denom. 
beźdźzioniduti małpować, bezmyślnie naśladować”. 


bybis, -io wulg. 'członek męski, penis” (Guli merga jaujoj, turi bybi saujoj, por. 
Otrębski 1934, 228, przyp. 2). War. bybys. Odpowiada łot. bibis 1. 'penis”, 2. *człowiek 
nierozgarnięty, gapa, 3. nazwa straszydła, którym się grozi niegrzecznym dzieciom (war. 
bubis, por. Neik ten, bubis pagaus!, zob. bubas II), 4. 'obcy, gość — w języku dzieci” (biba 
puisis obcy chłopiec”, biba meita 'obca dziewczynka ). Ze względu na reduplikowaną postać 
uchodzi za wyraz pochodzący z języka dzieci (por. LEw 42). Zapoż. lit. w pol. gw. bibis, 
bibas 'penis” (Zdancewicz 337). — Drw. aśtra-bybelis gw. kto ma penis o ostrym końcu — 
epitet małego chłopca (Otrębski 1934, 203n.). Wyraz pominięty w LKŹ. 


biciulis, -io 1. 'ten, z kim dzieli się barć, z kim się ma wspólne pszczoły”, 2. 'dobry 
kolega, przyjaciel”, 3. 'krajan, ziomek”. JUŚK biciulis «wspólnik co do pszczół»: Su kuriuomi 
bićiulauni, vadinas biciulis *Ten, z którym dzielisz pszczoły, nazywa się «bićiulis»***. Drw. 
na -ulis od bicius pszczelarz”, SD «bartnik», to od bitć pszczoła” (zob. s.v.). — Pochodne: 
biciule euf. "niedźwiedź ”, bićiulienć 'bartniczka; przyjaciółka”, euf. 'niedźwiedź”, biciulyste 
"przyjaźń, biciuliskas przyjacielski, przyjazny”. — Vb. denom. biciuliduti a. biciulduti 1. 
"mieć z kimś wspólne pszczoły lub jakieś zwierzę domowe”, 2. 'przyjaźnić się, kolegować”, 
biciulinoti ts. — War. sufiksalny: biciuólis ten, z kim się ma wspólne pszczoły”, drw. 
bićiuolija ludzie, którzy dzielą z sobą barć”, vb. denom. bićciuolińotis mieć z kimś wspólne 
pszczoły; przyjaźnić się”. 


bydyti, bydau, bydźiau gw. zmuszać bydło do powstania”, por. Karvć jklimpo balon — 
bydźziau bydźiau, bet pati neatsikelć Krowa ugrzęzła na bagnie, zmuszałem ją do powstania, 
ale sama się nie podniosła”; iśbydyti wypędzić, wygnać (Świnię z barłogu), wypędzić kogo z 
domu”, pribydyti 'postawić na nogi, zmusić do powstania'. Drw. byda 'bicie, targanie”, > 
bydaliuoti 'bić targając, szarpiąc'. Urbutis 1981, 109 zaproponował przekonującą analizę by- 


Przemienność znaczeń 'anus” i 'vagina, cunnus” nie jest rzadkością, por. np. niderl. kont 'anus” : ang. cunt 
"vagina'. 

5 Paralele semazjologiczne z jęz. niemieckiego: 1. niem. Genosse m. 'towarzysz, towarzysz broni”, stwn. ginó3, 
znacz. etym. 'ten, z kim dzieli się stado, bydło” (por. stnord. naut bydło rzeźne lub pociągowe ), 2. niem. 
Geselle 'czeladnik, towarzysz, kompan”, znacz. etym. 'ten, z kim dzieli się mieszkanie” (por. śrwn. sal, niem. 
Saal). 
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dyti, mianowicie w nawiązaniu do łot. czas. bidit, -u, -iju sunąć, pchać suwając, popychać, 
upychać, napychać” (ME I, 303). Chodzi tu o iterativum na -di-, utworzone od pwk. pbsł. 
*bi-, zanikłego w języku litewskim, ale utrzymanego w łotewskim i słowiańskim. Por. z 
jednej strony łot. przest. bit, bit 'schieben, sunąć” (ME I, 304 nie wymienił form prs. i prt.), z 
drugiej strony psł. *biti, *bijo bić, zadawać razy, ciosy”, scs. biti, biję (wtórnie bijo), sch. 
biti, bijem, słń. biti, bijem, ros. bito, boju, stczes. biti, biu (biem, bieś), czes. bit, biji, pol. bić, 
biję (zam. *bję). Rozszczepiony refleks pbsł. *bi-C / *bii-V jest kontynuacją pie. *b'iH-C / 
*b'iH-V jako st. zanikowego do *b'eiH- 'bić, uderzać”, zob. Lrv* 72, Smoczyński 2003a, 14. 
Por. isl. bją 'bić się, walczyć”, stir. benaid 'uderzyć, trafić”, śrbret. benaff uciąć” (Kroonen 
2013, 64). — SO-V *bai-a- (*b'oiH-o-): scs. razboji m. 'napaść, rozbój”, uboji m. "mord, 
zabójstwo”, pol. bój, boju 'starcie zbrojne, walka”, czes. boj bitwa. — WSZ-V *bli-a-: scs. 
ubijati zabijać” (wtórnie ubivati ts.) € ubijo (*ubijQ), ubiti zabić”. — Z nominów należą tu 
1. psł. *bidlo < pie. *b'iH-d"lo- "przyrząd do bicia, do uderzania”, por. stpol. bidło 'beleczka 
brony, w której są gwoździe”, pol. bidło 'płocha w krosnach, przybijaczka , czes. bidlo 
*drąg", ros. bilo tłuczek” (Bsw 33, Olsen 1988, 13), 2. stwn. bihal, Śrwn. bil(e), nwn. Beil n. 
*topór” < pie. *b'iH-tlo- 'narzędzie do obróbki drewna” (Kluge-Seebold 71), stisl. bildr *grot 
strzały” < pgerm. *bi-Ola- (Olsen 1988, 13), 3. gr. pirpócg m. 'kloc drzewa, kłoda”, skrócone z 
*p"itros < pie. *b'iH-tro- (por. GEW II, 1021, Beekes 2010, 1574), 4. prawdopodobnie też łac. 
finis, -is m.f. granica, linia graniczna” < pie. *p"iH-ni-, znacz. etym. 'wbity w ziemię 
przedmiot stanowiący znak graniczny” (por. de Vaan 2008, 222). 


bidzćnti, bidzenu, bidzenaii pot. biec z wolna małymi krokami, truchtem (o koniu, 
psie, dziecku)” — czas. utworzony od interi. bidz (bidzi) — o wolnym biegu, por. Arklys bidz 
bidz bidz bidzena. Por. bliskoznaczne biksćti, bikśćti, digćnti. — Drw. bidzna *'wolny bieg 
krótkimi krokami, powolny kłus” (Kiaules i$ żingsnio ićjo j bidzną, toliau j tikrą riśćią), > 
vb. denom. bidznćnti biec powolnym kłusem”. 


bićdnas, -d stlit., gw. biedny, ubogi” — zapoż. z błr. bćdny, pol. biedny (SLA 41, LEw 
38, s.v. beda). War. biednas. — Drw. biednykas a. biedninkas "człowiek biedny, biedak, 
nędznik” (LEw 38, s.v. bćdd niesłusznie opisał ten wyraz jako zapożyczenie ze słow.; tak 
samo ALEW 121), biedningas biedny” (Bretkun), biednuólis biedak”. Odpowiednio do tego 
wyraz bedulis biedak” przybiera postać biedulis DP 'nędznik, nędzniczek. Vb. denom. 
biednyti, -iju, -ijau 'klepać biedę”, nubiedninti doprowadzić do nędzy”. 


biedniókas, f. biedniókć gw. człowiek biedny, biedak: — zapoż. z błr. bjadnjdk, 
gen.sg. bednjakd, f. bjadnjaćka. LKŻ I, 806 niesłusznie wymienił na pierwszym miejscu pol. 
fbiedniak, na drugim ros. bednjdk jako formy źródłowe. — Drw. wsteczne: biednis biedak”, 
biednius ts. (por. żebrókas > żebris). 


biesas stlit., gw. 'zły duch, szatan, diabeł — zapoż. ze strus. *bćsu, por. ros. bes, bćsa, 
ukr. bis, błr. bes. Nieco inaczej SLA 42, LEW 43. Co do akutu por. zapoż. svietas, prietelius. 


bigas, -d gw. 1. krótki, mały (o palcu, ogonie)”, 2. 'tępy (o ostrzu)” — formacja na SZ 
big- do pb. pwk. *beg- (typ TiT € TeT) < pie. *b'eg- 'łamać", zob. baigri. Znacz. etym. 
'ułamany, skrócony przez ułamanie'. Urbutis 1981, 95n., 97 przyjmuje derywację od czas. 
*bigti bić, uderzać , który miał zostawić ślad w drw. lit. nubiginti gw. złamać (nóż), 
ociosując skrócić (kół)” oraz łot. bidzit "grzebać w ogniu, w piecu; pchać, popychać”, bidzinót 
*kłuć ościeniem, dawać bodźca, szczuć; grzebać w piecu” (por. ME I, 293). Plit. *bigti 
wywodzi on z pie. *b'ei-g- / *b'i-g- 'bić, wbijać, przeszywać” (Urbutis, o.c., 98). 
Rekonstrukcja taka jest dyskusyjna. — Drw. bigć 'marny, tępy nóż, krótki nóż ze złamanym 
końcem lub bez trzonka (syn. bigelć); ucięty ogon; krótki warkocz; kikut dłoni; krótkie 
odzienie, kamizelka; wiejska potańcówka”, bigelis "małe dziecko”, bigis 'tępy nóż; przedmiot 
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krótki, ucięty, ułamany; ręka bez palca”, bigis, -ć mający krótki ogon (pies, kura); w krótkiej 
sukience (dziewczyna) : łot. bigis diabeł” (uzasadnienie rozwoju znaczenia w kierunku 
"diabeł" podał Urbutis 1981, 96). Cps. biguodegis 'o krótkim ogonie” (por. uodegad). — 
Nazw. Bigd, Bigas, Bigata, Bigiinas (LPŻ). N.rz. Bigilis. — Obocznym do big- st. 
zanikowym było bug-  *beg-, por. bugius, -ć kto nie ma palca lub palców”. 


bygzti, bjzgia, bózgć 1. 'brzęczeć, bzykać (o osie); świstać (o kuli)”, 2. 'drażnić krowy 
słowem biz biz”, 'bizz bizz”, naśladującym odgłos lecącego gza (o pastuchach)”, 3. 
*popłakiwać, marudzić (o dziecku)”, iter. byzginćti 'brzęczeć” — czas. utworzony od interi. 
*byzg, por. biz biz, bizz bizz, biziń, bizińg — o bzyczeniu lecącego owada. Osobno zob. bizas 
"giez. — Też z krótkim bizg-: bizgćti, bizga, -ćjo brzęczeć, bzykać”. Por. bliskoznaczne 
czas. zirzti, zfzti, zurgti, zurgzti. — Drw. byzgćle 'giez koński” (war. byzdćle). Vb. denom. 
byzgauti huczeć — o pszczołach w ulu. 


bijóti a. bijótis, bijańi(s), bijójau(s) bać się, obawiać się, SD bijausi ko «boię się; 
obawiam się czego», nieko nesibijójo 'niczego się nie bał . Odpowiednik łot. bijdtićs, -djuós 
"bać się, czcić”, stpr. bidtwei, czyt. [bi.ja:tvei] 'bać się”, 3 os. bia, czyt. [bi.ja] boją się”. 
Durativum stanu z suf. -a- od pwk. *bi-C / *bii-V (i jest wypełniaczem tzw. hiatu lrg.) < pie. 
*b'ihn- (pwk. *b'eihn-). Antekonsonantyczna forma SZ *bi-C jest dochowana w języku 
łotewskim: bitićs, bistuos (prt. bijuos) bać się”, drw. bśdindt 'przestraszać, płoszyć, 
napominać”, biles f.pl. strach”, pdrbilis 'wielki strach, panika. — Drw. bijinti gw. caus. 
"wprawiać w strach, straszyć”. Nomina: bijónć bojaźń, obawa”, stpr. biasnan dat.sg., czyt. 
[bi.ja:snon] 'bojaźń'. — Neoosn. bijoj- (por. prt.): bijójimas bojaźń, lęk, obawa”, bijójimasis 
SD «obawianie się». — Alternant na SE, pie. *b'eih>- "zlęknąć się, przestraszyć się”, wed. 
bhdyate 'lęka się” (Liv? 72), odzwierciedla się być może w łot. bićdćt, -ćju 'straszyć, 
wzbudzać strach, napawać strachem, przerażać kogo” — o ile jest to drw. od prs. intr. *biedu 
*boję się” < pb. *bgi-de- < pie. *b'eih>-d'e- (por. łot. ziódu, ziódót *kwitnąć” © pie. *$eiH- 
d'e-). — Neopwk. bied- > bićdindt 'grozić, ostrzegać”, biódóklis *kukła dla odstraszania 
ptaków”, biedi m.pl. straszydło, zmora. — Do formy SZ bij-V dotworzono SO w dwóch 
postaciach. Por. 1? SO baj-V: bajńs bojaźliwy” (paralele: gajus £ iśgijo; rajus  nurijo; 
vajjs € nuvijo; Stiiber 2002, 71 niepotrzebnie wstawia innowacyjną formę bajus w tzw. 
system Calanda), baja 'strach', bajai adv. 'strasznie'. Od bai- wywodzi się vb. inchoat. 
baista, zob. baisti (gdzie też mowa o neopwk. bais-, baisus). Lit. baj-V ma nawiązanie z 
jednej strony w stpr. pobaiint 'ukarać” < *pabaj-in-ti (caus. na SO, por. wyżej lit. bijinti), z 
drugiej strony w scs. bojati sę, bojo sę bać się, odczuwać strach”, ros. bojdtesja, stpol. bojać 
się ts. (nieco inaczej Derksen 2008, 50). — 2? SO bai-C: baidyti 'straszyć, płoszyć” (zob. 
s.v.). Na temat frq. *bai-styti zob. s.v. baikśtus. Nomina: bdilć (zob.), bdime (zob.). 
Dotychczasowy wywód pbsł. allomorfów *baj-V / *bai-C z formacji pie. perfectum *b'e- 
b'óih>-e (por. Stang 1942, 24, 146, Stang 1966, 324, Vaillant, GC III, 392) wydaje się mniej 
prawdopodobny. 


bijiinas, bijinas bot. kwiat ogrodowy piwonia, Paeonia” — z przekształcenia 
zapożyczenia pivonija, przest. pivanija (SD <piwania> «piwonia») pol. piwonia 'Paeonia'”. 
Z jednej strony nastąpiła tu ludowo-etymologiczna adideacja do czas. bijótis bać się”, z 
drugiej strony wyraz otrzymał suf. -unas, właściwy dla dewerbalnych nomina agentis (por. 
ŹD 277n., LEW 43). Osobno zob. pinavija. 


biksvćs a. buksvos f.pl. gw. 'spodnie; gacie noszone pod spodniami, gatki” (war. 
bikśvćs, buksves, buksos) — przekształcenie sufiksem -v- form *biksćs, bikśćs a. buksos, 
które oddawały zapożyczenie nwn. gw. biixen spodnie” (samogłoski i/u są dwojaką 
substytucją za nwn. iż). Por. GL 31. Nawiązanie w łot. biksas a. bikses f.pl. 'spodnie” ze śrdn. 
biixe (Jordan 55). — Lit. gw. bik$ios f.pl. 'gacie” jest zapoż. z łot. bikses (Urbutis 2009, 296). 
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bikśćti, bikśiu (3 os. bikśi), bikśejau gw. 'chodzić małymi krokami, dreptać” — czas. 
utworzony od interi. bikś — o szybkim chodzie małymi krokami, por. Bikś bikś ir nubikśejo 
ne żodźio nesakęs Podreptał szybko, nie powiedziawszy ni słowa”. Por. bliskoznaczne 
bidzćnti. — Z, innymi suf.: bik$ćnti iść w pośpiechu małymi krokami, biec truchcikiem”, 
bik$ineti 'chodzić bez celu, obijać się, próżnować . — Od pokrewnej interi. biks, bikst — o 
dreptaniu pochodzi biksćfi 'iŚć raźno, lekko i szybko”, biksnóti 'biec, lecieć (o psie, koniu)”. 


byla 4 p.a. mowa, mówienie”, 2. 'przemowa, oracja”, 3. opowieść, historia , 4. 'proces 
sądowy; akta sprawy” (ażusakau bylas SD «sądy zapowiedzieć, edico fori diem, denuncio 
iudicia» [ podać do publicznej wiadomości ]), 5. 'sprawa, to, co dotyczy kogo lub czego; to, 
co kogo obchodzi, 6. 'czas, pora jakiegoś zdarzenia” (Vestuviy bylój gera ir pasigerti. 
Nakties bylój visaip atsitinka), 1. 'zwyczaj” (Żinai, miestelio bylój, prisirinko visokiy 
żmoniy). DP 'prawo, powieść, sprawa, mowa, rozmowa, rzecz”. Dewerbalna formacja z suf. - 
a- 1 SW byl-  bil-, por. bilti zacząć mówić”, prabilti 'przemówić”. Paralele: pyla £ pilti; 
vyma © vćmti. — Drw. bylin$kas DP 'wymowca”, SD' «prawny, iuridicus, iurisperitus», dziś 
bylinińkas pieniacz, kto się procesuje z byle powodu”, bylis rozmowny, wymowny”, 
nebyljs 'niemowa”, nebylka c. niemowa* (> nebylkis b.z.a. ts.), nuobylis DP "umowa, 
prdbylis DP 'przedmowa”, Sp! ts. Cps. byldvietć (por. vietd): bylavietć, tiesavietć, kurion kas 
priguli, ir kurioj kas bylinćja su kuo SD 1. «forum czyie, kędy stanie u prawa», 2. «grod, 
castrum nobilitatis» (por. vietd), grażbylys neol. 'krasomówca, orator; gaduła, papla” (dosł. 
"kto pięknie mówi”, por. grażiai), niekabylys SD «kuglarz, figlarz, skoczek» (por. niekai). — 
Vb. denom. 1. bylduti mówić, prawić”, refl. byldutis 'prawować się”, cps. niekabylauju SD 
«kugluię, gesticulor, ago mimum» (syn. pamćmi), 2. bylinćti "prawować się, toczyć spór 
sądowy” — rzadki wypadek, gdy czas. na -inćti pochodzi od rzeczownika, paralela: darbinćti 
(por. GJL II, $$ 689, 693), DP 'pozywać, prawować”, SD bylinćju «prawuię się z kiem; 
rozpieram się z kiem; wadzę się z kiem» (syn. vaidinuosi), dziś refl. bylinćtis prawować się, 
procesować się”, 3. byłóti (zob.). — Od cps. grażbyljs urobiono vb. denom. grażbyliduti 
"wygłaszać oracje, mowy, perorować; bajdurzyć, wygłaszać piękne frazesy”. 


bildćti, bilda, bildejo stukać, kołatać; jechać z turkotem, hałasem”. Drw. bildesjs 
"stukot, turkot; hałas powodowany przez dzieci”. Formacja na -dćti opiera się na alternancie 
SZ *bil-C (zob. bilti) od pwk. *bel-C < pie. *bfelH- "wydawać dźwięk, brzmieć” (Liv? 74). 
Można suponować pie. formację prs. *b"IH-d'e-. Inaczej Lew 39 (pwk. *beld-, *bild-) i 
Kroonen 2013, 84 (pie. *b'eld-, *b"ld-). — SE bóld-C: bólsti (zob.). — SO bald-: bdldyti 
(zob.). — Drw. od SZ bild-: bildćnti postukiwać”, bildinti stukać, kołatać; jechać z 
turkotem; pędzić (bydło) z hałasem”, isbildinti wybić (szyby), wytrzepać (kurz), złoić 
(skórę)”. Inchoat. bilsti, bilsta, bildo, zwykle subilsti zastukać”. 


bylóti, byłóju (war. bylań), bylójau "mówić, gawędzić, obwieszczać; podawać sprawę 
do sądu”, DP "mowić, mieć rzecz, radzić, powiadać, wyznawać, rzec, wymowić, powtarzać, 
poświadczyć, świadczyć, podnosić”, isbylóti wygrać sprawę w sądzie, DP "wymówić, 
wysłowić , nubylóti DP 'poślubić”, pabylóti porozmawiać, naradzić się. Refl. bylótis 
"procesować się”. Jest także poświadczony rzadki war. byloti, akcentowany na pierwiastku. 
Dwuznaczne. Po pierwsze stlit. prs. byłańi (m.in. Mż, DP, SD”) obok inf. na -oti przemawia 
za zaliczeniem byłóti do klasy deverbatiwów, mianowicie do czasowników stanu typu Żinóti 
(por. Stang 1966, 324) albo — uwzględniając st. wzdłużony samogłoski pierwiastkowej — 
do statiwów typu brydoti (por. GIL II, $ 567n.). Paralele: dyroti, glitdoti, tiinoti (por. wyżej 





5 Por. UŻ tiesos bylau jumus Mż 1224, "Zaprawdę mówię wam”. — Knygelćs pacias byla Lietuvyninkump ir 
Żemaićiump Mż 8, Książeczka sama mówi do Litwinów i Żmudzinów”. — Jei jumus tiesą bylaii, kodrin man 
netikite? DP 12835 'Jeśli wam prawdę mowię, czemu mi nie wierzycie?” — SD bylau «mowię» (syn. kalbu, 


tariu, iSżundu żodj), tunkiai bylau «mawiam» (syn. kalbinćju, dażnai kalbu). 
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war. akcentowy byłoti). Po drugie, jeśli prs. bylań jest innowacją na miejscu by/óju, to trzeba 
bylóti traktować jako vb. denominativum od sb. była m.in. mowa” (zob. s.v.), por. stokóti 
"odczuwać brak” £ stoka, iśsiśakóti rozgałęziać się” E śaka. — Refl. bylótis 'prawować się, 
procesować się. — Neoosn. bylo-: bylósena 'przewód sądowy” (neol., por. galvósena, 
vartósena). 


bilti, bilstu (war. bylu < *bjlu < *binlu), bilań 'zacząć mówić”, zwykle prabilii 
"przemówić, odezwać się*. Odpowiednik łot. bilst (zam. *bilt), bilstu, bifdu 'powiedzieć, 
mówić; starać się o rękę”. Formacja bazuje na SZ *bil-C < pie. *b"[H-C od *bgl-C < pie. 
*bp'elH- "wydawać dźwięk, brzmieć” (Lrv* 74), por. stang. bellan 'ryczeć”, stwn. bellan 
*szczekać” (-ll- z *-IH-). — Drw. typu bil-C: bil-deti 'stukać, kołatać” (zob. s.v.). 
Odpowiednik łot. bildćt, bildu, bildeju "mówić, powiedzieć”, przest. 'przemawiać”, atbildćt 
*odpowiedzieć”, piebildćt "wspominać, napomykać o czym” (= iter. bildindt 'przemawiać, 
pozdrawiać; mówić dużo i długo ). 
— Drw. typu bil-V: prt. bilań, drw. bilinti caus. 'wszczynać rozmowę, zagadywać”, bilus 
'rozmowny. Nawiązanie w stpr. billit "mówić, powiedzieć , prs. 3 os. billa a. billi (> 
billijsnans obl.pl. "powiedzenie", preibillisnai nom.pl. 'obietnice ). — WSZ byl-: byla (zob.). 
— Formacja prs. bilstu została zanalizowana 1” na bilst-u, stąd neopwk. bilst-, por. bilscioti 
"stukać, np. w ścianę”, bilsćius "wrzawa, hałas”, bilsdćnti *lekko stukać” (z *bilst-enti), 2? na 
bils-tu, stąd neopwk. bils-: bilsnóti 'trzaskać”, bilismas 'stuk, turkot”, n.jez. Biisas, n.rz. 
Biisinyćia. Do tego bals- jako SO do bils-: balsas (zob.), balsnóti "lekko zastukać, np. w 
okno” (por. gars- € girs-); balst- jako SO do bilst-: balstereti b.z.a. 'zastukać”, bdlsterti 
*stuknąć” oraz balstineti 'tłuc się, hałasować; włóczyć się”. Osobno zob. balzginii. 


bimbti, bimbiu, bimbiań 1. brzęczeć, wytwarzać brzęk”, 2. 'płakać, beczeć”, 3. 'o psie: 
skomleć, skowyczeć”, isbimbti szybko wyjść”, i$sibimbti "wyprosić co płaczem”. Czas. o 
osnowie onomatopeicznej, por. interi. bimbt, bimbt — m.in. o brzęczeniu owada, o odgłosie 
płaczu. — Drw. bimbćti, bimbia, -ćjo 'brzęczeć”, bimbeti, bimba, -ćjo 'paplać; poruszać się 
ze spętanymi nogami. Nomina: bimbalas 1. 'giez koński, ślep, Tabanus', 2. nazwa 
niektórych żuków i chrząszczy. 3. peior. 'dziecko” (por. bliskoznaczne bambalas), bimbikas 
'leń, obibok” (> vb. denom. bimbikauti 'obijać się bez zajęcia ), bimbilas 'giez, ślep”, peior. 
"małorolny chłop, bezrolny chłop, komornik; bat, bimbolas 'brzęczący owad”, przen. 
'frędzla; wyrostek; obibok”. 


bińgti, bingiu, bingiań, gw., zwykle z prvb. nu-: pobić, zwyciężyć; zatłuc, zabić”, refl. 
nusibińgti przepracować się. — lIntr. bińgti, bińigsta, bińgo 'wzmagać się, przekraczać 
miarę; nabierać ciała (o zwierzęciu), stawać się dorodnym, silnym, mocnieć”, ibińgti wzmóc 
się (o chorobie), zakorzenić się, umocnić się; rozswawolić się”, prabińgti 'rozszaleć się (o 
burzy), przekroczyć zwykłą miarę. Osnowa bing- została wyabstrahowana z formy 
pierwotnego prs. infigowanego w pdg. *bingu, *bigaii, *bigti. Podstawą tego pdg. był 
neopwk. big-, wcześniej funkcjonujący jako allomorf słaby w pdg. apofonicznym *beg- / 
*big- © pie. *b'eg- / *b'g- 'łamać (por. Liv” 66). Znacz. 'pobić, zwyciężyć” czasownika 
nubińgti można więc interpretować jako przenośne w stosunku do znacz. fizycznego 
złamać”. Por. nomen bigas 'krótki” itp. oraz wywody Urbutisa 1981, 102n. — Obok bing- 
istnieje refleks SE beng- (zob. beńigti) i SO bang- (zob. banga). — Przy big- pojawił się 
innowacyjny SO baig- (zob. baigti). — Drw. bingęs DP 'zbytni, zbyteczny, obrzydły, tęgi, 
mierziony”, bińgtas ładny, piękny, dorodny, urodzajny, wytworny (o stroju)”, bingius 
"piękny, dorodny (o koniu), bujny (o lnie); okrutny”**, bingusiai DP adv. 'uprzejmie, usilnie, 


56 7 uwagi na innowacyjny charakter osnowy bing- (neopwk.) mało prawdopodobny wydaje się wywód bingiis z 
praformy ie. *b"qg-6- w NIL 6, przyp. 4. 
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nazbyt, hardzie, nader”, prabingęs DP 'zbytni, zbyteczny, niezmierny, nad miarę”, jbingćti, - 
ja, -jo DP 'zmocnić się”, prabingćtas SD «rozrzutny; zbyteczny, bezmierny» (syn. 
praśmotingas), prabingtć SD «rozrzutność; zbytek, niemiara, zbyteczność». 


birbti, birbiu, birbiań 1. brzęczeć, bzyczeć, bzykać (o lecących owadach), wydawać 
świst, świstać (o kulach, strzałach)”, 2. 'burczeć w brzuchu, kiszkach”, 3. 'muczeć (o głodnej 
lub spragnionej krowie)”, 4. 'warczeć (o psie)”, 5. 'beczeć (o dziecku)”, 6. 'furczeć, huczeć (o 
maszynie)”, apibirbti: Użdenk mesą, kad muses neapibirbty 'Przykryj mięso, żeby muchy nie 
narobiły, isbirbti "wymłócić młockarnią; wyjechać z turkotem. Czas. pochodzenia 
dźwiękonaśladowczego, podobnie jak np. pirpti i barbti. Zob. też ALEw 126. — Drw. 
birbauti bzykać (o owadach); popłakiwać (o dziecku); grać na trąbce”, birbcióti 'z rzadka 
muczeć (o krowach), popłakiwać (o dziecku)”, birbeti, birba, -ćjo brzęczeć, dzwonić (o 
szybie w oknie)”, por. Żemć dreba, sienos virpa, langai birba, nakti użmigt negalima, 
atbirbeti 'przyjechać z turkotem”, użbirbeti 'o szybie: pokryć się szronem, lodem”. Nomina: 
birbyne a. birbyne 'piszczałka zrobiona z kory olchowej a. wierzbowej, słomy, trzciny (syn. 
birbe); fujarka; pusty koniec ptasiego pióra”, przen. 'płaksa”. 


birćti, bira, birćjo sypać się (o piasku, ziarnie), lać się (o mleku, o łzach)” — 
durativum z suf. -ćfi do birti sypać się” (zob. s.v.). Lit. osnowa *bir-€- ma paralelę w psł. 
*bir-a- (iter.), por. scs. birati brać”, sch. brati, ros. brat, czes. brati, pol. brać. — Drw. 
birdinti caus. 'sypać, kazać sypać (piasek, ziarno)” : łot. birdindt ob. birdit, -u, -iju 
'rozsypywać, wylewać”. Nomina: biralai m.pl. otręby, wszystko co sypkie” (biralineć duona 
"chleb z otrębów ), birda "mżawka, drobny śnieg”, birenos f.pl. drzazgi”, biruciai a. birukai 
m.pl. gatunek zboża”, birule bot. mak ogrodowy, Papaver somniferum; mak polny, Papaver 
rhoeas” (war. biruóle), biruliai m.pl. 'gorsze ziarno”, birulis "człowiek małego wzrostu”, birus 
"sypki, dający się sypać; plenny, wydajny — o życie” (war. birlus, birnus), > birutis, -€ 
"drobnej budowy ciała; birute bot. "dziki mak, Papaver rhoeas”, iSbiros a. pdbiros f.pl. 
*poślad, gorsze ziarno”, cps. kidurbira (zob. kiduras). — WSZ byr-: byreti, bra, -ćjo 'sypać 
się, opadać, spadać; rodzić” (Rugiai neb$ra *Nie ma się co spieszyć”, dosł. *Żyto jeszcze się 
nie sypie”), subyrćti 'rozsypać się, rozbić się, roztrzaskać się” i 'urodzić dziecko” (Siandien 
susiedć subyrejo, dukteri susilauke Dzisiaj sąsiadka urodziła, doczekała się córki”). Nomen: 
byra 'plon, urodzaj” (znacz. etym. "wysyp ”). — W słowiańskim por. WSZ bir-  bir- w scs. 
subirati iter. zbierać, gromadzić: stpol. -birać, pol. -bierać (0-, roz-, wy-, z-), sb. stpol. 
obirki obierzyny, łupiny”, pol. obierki. 


birfgzti, birzgiu, birzgiańi |. brzęczeć, bzyczeć, bzykać (o lecących owadach), 2. 
"wydawać świst, świstać (o lecącej kuli, kamieniu), 3. 'turkotać (o wozie na drodze)”, 4. 
"muczeć (o krowie)”, 5. 'furczeć, huczeć (o maszynie, motocyklu)”, 6. 'trajkotać”, parbirgzti 
'przybiec z pastwiska — o krowach kąsanych w upalny dzień przez gzy”, subirgzii 'złajać, 
zwymyślać kogo”. Dźwiękonaśladowczy pwk. birzg-. Por. synonimiczne czas. bimbti, birbti i 
zirzti. — Drw. birzęćnti 'cicho brzęczeć, bzyczeć”, birzgćti 1. 'mruczeć z niezadowolenia, 
burczeć, gderać, zrzędzić; płakać — o dziecku”, 2. "wydawać dźwięk syczący, trzeszczący 
podczas smażenia, skwierczeć — o tłuszczu na patelni”, birzginti a. birzginti "powodować 
brzęk, rzępolić (na skrzypcach); wysmażać słoninę na skwarki; przynaglać, popędzać ”. 
Nomina: birzgćle 1. 'giez, ślep, Oestrus”, 2. 'zabawka dziecinna wprawiana w ruch wirowy, 
bąk”, 3. c. gorączka — o człowieku zapalczywym, popędliwym , birzgelis 'musujący 
chłodzący napój wyrabiany z chleba, tzw. kwas; woda sodowa”, birzginjs 'skwarek jako 
okrasa do kaszy; człowiek gorączka”, birzgus, -1 — takim przymiotnikiem określa się 
mężczyznę lgnącego do kobiet lub kobietę Ignącą do mężczyzn. 


birka gw. 1. 'drewienko z wyrzniętym nacechowaniem, służące za znak rozpoznawczy 
skóry owczej, oddawanej do garbarza”, 2. 'drewienko z nacięciami, używane do losowania”, 
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3. przen. 'penis”. Zapoż. z błr. birka, -i (ZS 12; por. ESBM 1, 351). 


birkavas przest. (rosyjska) miara wagi równa dziesięciu pudom [160 kg]”, łot. birkavs 
ts. — zapoż. ze strus. *birkovd, por. strus. birkovisku a. berkovisku ts. — z elipsy wyrażenia 
*birkoviski podń 'miara wagi miasta Bjórkó na jeziorze Malar” (por. stszw. bierkó), ros. 
przest. bórkovec 'dziesięć pudów”. Por. Buga, RR III, 765, ZS 12, REw I, 78n., LEW 44. War. 
birkava, birkuva. Ze zmianą v > I: birkolas (por. dtvapas > dtlapas; atvaśa > atlaśd). — Cps. 
pusbirkavis pięć pudów, np. siana”, por. puse (Otrębski 1934, 280). 


birkśtas gw. mały las, zagajnik” (Nueik birkśtań śluoty. Tuoj ir musy birkste atsiras 
gryby). Może z insercją k z *birśtas, to zaś z *birź-tas zagajnik brzozowy”? Por. birżtva 
"brzezina” obok birżć ts. 


birmavóti, birmavóju, birmavójau stlit.. gw. 'bierzmować, udzielać sakramentu 
bierzmowania” — zapoż. ze stpol. birzmować, -uję (SLA 42, LEw 44). War. dirmavóti 
(dysymilacja b-m > d-m, por. debras). — Wsch.-lit. bermuiti bierzmować” opiera się na 
formie 3 sg. prs. bermuja € pol. bierzmuje (inf. bierzmować), por. ZS 10, 114 (pominięte w 
LKż). — birmavónć 'sakrament mający umocnić ochrzczonych w wierze; uroczystość 
bierzmowania” — zapoż. ze stpol. birzmowanie. 


birti, prs. bóra (*bjra < *bi-n-ra; war. bÓrna””, birsta, bira), prt. biro 'sypać się, 
rozsypywać się, rozpraszać się; opadać (o czymś miałkim, drobnym)”, nubirti 'opaść (o 
liściach, kwiatach)”. Akut bez historycznego uzasadnienia. Odpowiednik łot. birt, birstu, biru 
'spadać, opadać; ciec (o łzach), lać się (o pocie). Prs. intranzytywne utworzono drogą 
infigowania SZ, bir-  ber-, zob. berti. Formację prt. biro < pbsł. *bir-a- można przyrównać 
do scs. bir-a-ti inf. brać. — Drw. birćnti sypać coś miałkiego, drobnego, posypywać 
prósząc; prószyć — o śniegu, deszczu”, birćti (zob.), birinti sypać”, iśbirinti wysypać; 
wybić (szybę, zęby)”. — Neopwk. birst- (= prs. birst-a albo interi. birst-birst — o sypaniu 
się małej ilości czegoś sypkiego, np. ziarna, mąki): birstćnti 'sypać po trochu”, pabirstćnti 
"posypać trochę (mąką)” (por. blćstenti © blesta, rukstćnti © ruksta), birstinti sypać po 
trochu, posypywać”, refl. birstintis a. apsibirstinti posypywać się (popiołem), nomina: 
birstus sypki — o ziarnie za wcześnie sypiącym się z kłosów”, birstva b.z.a. 'sypanie się 
zboża. — Neopwk. birs- (= prs. birs-ta, *birs-sta?): birsnóti sypać się po trochu (o 
ziarnie)”, pabirsnóti poprószyć — o śniegu. SO barst-  birst-: barstyti (zob.). — WSZ 
byr-: byreti (zob. birćti). 


biryć gw. 'brew” (JUŚK), pl. birvćs — zapoż. z pol. brwi f.pl., por. Biiga, RR II, 294. 
Zob. bruvis. — N.m. Bebirvai 2x (od n.os. *be-birvis 'ten, co nie ma brwi”, por. n.m. 
Bebarzdźiai E bebarzdis). 


birźć 'brzezina, zagajnik brzozowy” — drw. kolektywny z suf. -ć-, urobiony od *birż- 
"brzoza”, formy prawdopodobnie starszej od bórżas (zob.). Odpowiedniki łot.: birzs, birzis, 
birze brzezina; lasek liściasty. Tu może też birżelis miesiąc czerwiec”, stlit. berżelis 
"miesiąc kwiecień, maj lub czerwiec” (zob. Skardźius, RR 4, 29 oraz LEw 41, ALEw 127). — 
Inne drw.: bifżlis gałąź brzozy” (por. uglis 'pęd'), birżtva żm. 'brzezina; krzaki, zarośla”, 
birżukas 'mały zagajnik brzozowy”, birżuklis rózga” (właśc. rózga brzozowa”). Zob. też 
birkśtas. — N.m. Bdltabirżis, Pabirże 4x (por. Pabćrże 13x), Pabirżiai 2x (por. Pabćrżiai 
10x). N.jez. Birżulis, n.rz. Birżelis, Birżupys. Por. stpr. n.jez. Birsuke, n.m. Birselauken (AON 
19, 21). 


birżć 1. 'wiecha, pęk gałęzi lub słomy, gałązki, które zatyka się w polu dla oznaczenia 


57 Tak jak svbrna 'nachyla się, zwisa” zakłada svirna < *svinra (zob. svirti), tak też bórna wymaga pośrednictwa 
formy *birna < *binra. Dalsze paralele: sk)lna ob. skilna (skilti), svplna ob. svilna (svilti), Splna ob. Silna (Śilti). 


115 


granicy wysianego ziarna, 2. 'wiecha rozgraniczająca sąsiednie pola, 3. "oznaczony 
wiechami zagon, który się zasiewa za jednym zachodem”, 4. 'nieszeroki pas ziemi” (Mano 
dirva dviejy birżiy plocio), 5. pewna część lasu przeznaczona do wyrębu, spuszczenia 
żywicy itp.”, 6. pas wyrąbany w lesie”. War. birże, birże, birżis a. birżis f. Odpowiednik łot. 
birze a. birzs, birzis l. bruzda”, 2. ograniczony bruzdami zagon, który siewca obsiewa 
jednym zamachem”, 3. *kawałek pola przydzielony do zorania”, 4. nierówno zasiane pasmo 
roli”. Objaśnienie niepewne. Po pierwsze może tu chodzić o wiechę zrobioną z gałęzi brzozy, 
por. birże 'zagajnik brzozowy” (birże byłaby formą metatoniczną). Po drugie, jeśli 
pierwotnym znaczeniem wyrazu było 'bruzda” (por. łot. birze), to wchodzi w grę związek z 
pwk. pie. *b'er$"- *podnosić, podwyższać” (LIV* 78), por. gr. ppdoca 'ogrodzić, otoczyć 
naokoło, otoczyć wałem, oszańcować . Inaczej LEW 44n.: do pie. *b'ors- jak w scs. braśino 
*jadło, pokarm”, ros. gw. bórośno, borośnó "mąka, zwł. żytnia” (*b'orsino-). Jeszcze inaczej 
Derksen 2008, 59: powiązanie z psł. *borzda 'bruzda, scs. brazda, ros. borozda 
(rekonstrukcja bi(o)rs-d"-; zob. też Esjs 78). — Drw. birżikas kto idzie za siewcą i 
oznacza wiechą miejsce, dokąd pada ziarno”, sambirże "miejsce przez pomyłkę nie obsiane” 
(war. sdnbirże). Vb. denom. birżyti, -iju, -jau oznaczać linię zasianego pola”, birżioti ts. Por. 
łot. birzet 'robić bruzdy”. — Niejasny jest status czas. birżti, -iu, -iai 'ryć nogą w roli 
wgłębioną linię dla zaznaczenia szerokości zasiewu” (Kur tu birżi, veizćk, kur grudai krimta). 


biskis, biskis, -io gw. trochę, niedużo, nieco, odrobinę” — zapoż. z prus.-niem. beske, 
biśke (GL 32, LEw 45), por. nwn. ein bifchen. — Zdrob. 'troszeczkę, odrobinkę”: biskelj, 
biskelditi, biskuti, biskuteli, biskućiuką. Nb. denom. biskinćti 'wałęsać się, chodzić bez 
zajęcia”, biśkenti iść drobnym krokiem, dreptać”. 


bitć pszczoła, Apis mellifica. War. bitis, -ićs f. Odpowiedniki bałt.: łot. 


bite, stpr. bitte EV 'pszczoła, Bene [Biene]”. Pb. *bi-t-i- (*bit-i-ta-?) różni się od psł. *bi-k-el- 
a-, por. cs. bicela ob. scs. bucela, sch. pćela, ros. pćeld, stpol. pczoła (pol. pszczoła), czes. słc. 
vcela oraz od stir. bech m. 'pszczoła” (*b'i-ko-), łac. fucus m. 'truteń (*b"'oi-ko- lub *b'ou- 
ko-). Pochodzenie pewnie onomatopeiczne, zob. Lew 45, 1329, Boryś 2005, 501, de Vaan 
2008, 245. — Drw. biciulis (zob.), bicius pszczelarz”, gw. 'pszczoła”, biciy priveizdetojas SD 
«bartnik» (syn. bićius), bitinas królowa u pszczół”, SD «pszczoł matka», bitynas 'pasieka”, 
bitnykas a. bitininkas pszczelarz” (+ bitininkystć 'pszczelarstwo ), bitinis 'pszczeli”: vynas 
bitinis SD «muszkatela wino» — przekład łac. apianum vinum ['wino deserowe, słodkie, 
aromatyczne o korzennym zapachu zbliżonym do zapachu gałki muszkatołowej, SPXVI]; 
bitytis, zwykle pl. bityciai "zarodki pszczół. — Lit. bitnykas zostało zapożyczone do błr. gw. 
bitnik pszczelarz” (Laućjute 27), pol. gw. bitnik "mający cudze pszczoły u siebie na 
przechowaniu, jako wspólnik do połowy miodu i rojów z nich zahodowanych” (SGP I, 87). — 
Cps. bitaulis "ul pszczeli; gruby, tęgi człowiek” (por. aul$s), biććda 'ptak pszczołojad, 
Merops apiaster” (por. ćsti, złożenie typu pel-ćda), bićkopis a. bit- 'podbieranie miodu, 
miodobranie” (por. kópti), bitkoris plaster miodu; spróchniałe drzewo” (por. kor$s), bitlesis 
"ptak pszczołojad” (dosł. 'który zbiera pszczoły [dziobem]”, por. lesti), bitvagis 'ptak 
pszczołojad” (dosł. złodziej pszczół”, por. vagis). — N.rz. Bitć, Bita, cps. Bićlaidis, Bicupis, 
Bićiupys, Bitlaistis, Bitupis, Bitup)s, n.jez. Bitinelis, Biteżeris. N.m. Bitelć, Bitinai 2x, 
Bitininkai, Bitlesiai. Por. stpr. nazwę bagna Bitpelkis, Bitpelki (AON 21; zob. pćlkć). 

biza I 4 p.a., też bizć gw. "warkocz włosów”, przen. 'warkocz cebuli” — zapoż. z łot. 
biza, bize (= dn. bise), por. ME I, 302, Lew 45, Urbutis 2009, 296. War. bizas. 

biza II 4 p.a. gw. kwas chlebowy” — prawdopodobnie war. fonetyczny do buzd (zob.). 
— Drw. bizalas 'niesmaczny napój, liche piwo”, war. byzałas. Vb. denom. bizyti, -ju, -jau 
"pić z ochotą (wodę, mleko, piwo)”, bizoti, -au, -ojau 'leżeć jak pijany pod płotem; leżeć 
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plackiem, wylegiwać się”. 


bizas gw. giez, owad pasożytujący na różnych zwierzętach” — drw. od interi. biz biz, 
bizz bizz, naśladującej bzyczenie komara, gza, bąka. War. bizjs. — Drw. bizna 'ogon'* (por. 
uodega : uodas). Vb. denom. bjzinti 1. 'o pastuchach: wprawiać krowy w bieg zawołaniem 
"biz biz” (war. bizinti), 2. popędzać (konia), drażnić (psa)”, 3. 'iŚć leniwie, ociężale”, bizóti 'o 
krowach: gzić się, biegać wskutek bólu wywołanego ukąszeniem owada”. — Obok tego 
bizdas 'giez” (w sprawie grupy -zd- por. bezdas): Śiandien użćjo karvćms bizdas — labai 
daug gyliy skraido. Vb. denom. bizdćti, bizda, -ćGjo śpieszyć się, gnać, biegać, gorączkować 
się” (Bizda kaip byzdćle). Por. interi. bizddi — o szybko wykonywanej robocie, o szybkim 
chodzie. — Drw. bizdele, byzdćlć 'giez, bąk” (> vb. denom. bizdćlióti a. byzdelióti 'gzić 
się”), bizdinas 'giez, ślepak”. Por. byzgćlć s.v. b)ęzti. 


biziinas, biziinas gw. 1. bicz w postaci pęku rzemieni spiętych na krótkim trzonku”, 2. 
przen. "włóczęga, biedak”, 3. bot. 'groszek leśny, Lathyrus silvestris'. Zapoż. z błr. bizun, -d 
(ZS 12, Lew 45; por. ESBM 1, 348). Wymienione w LEW, /.c. warianty bisiunas, bezunas 
"bicz” nie zostały w LKŹ uwzględnione. 


bjaurus, -i 4 pia. 1. brzydki, brudny, odrażający, obrzydliwy, wstrętny, 2. 
'nikczemny, niecny”, 3. 'wielki, silny (o mrozie, upale)”. SD biaurus «brzydki» (syn. dargus), 
«niecnotliwy» (syn. piktas, dargus), «nierządny, wszeteczny *[usuwam przyp. 26]; plugawy; 
sprośnik, sprosny», biaurus darbas SD «niecnota» (syn. piktybć, biaurybć, pagadas), bjaurus 
$uó 'zły pies. War. bjańras, bjaiirus. Odpowiednik łot. blańrs bardzo zły, straszny, 
odrażający”. SZ, bjur-: bjurti (zob.). Bez ustalonej etymologii, por. przegląd hipotez w Lew 
42n. — Drw. bjduras c. niegodziwiec, nikczemnik; niewybredny w słowach”, bjauratis, -ićs 
f. 'plucha, chlapa, szaruga” (por. sausatis E sańisas), bjaurastis ts., bjaurybe 'paskudztwo, 
obrzydliwość , SD «sprosność», bjańirie adv. 'w porze pluchy” (Kur tu eisi tokie bjatńrie), 
bjauruma 'słota, plucha; błotniste miejsce (na drodze)”. Por. łot. blauris 'złośliwy człowiek”. 
— Vb. denom. 1. bjaurćti 'brzydnąć, stawać się wstrętnym, przykrym; psuć się — o 
pogodzie”, refl. bjauretis, pasibjaureti (3 os. pasibjańri) 'brzydzić się czym, odczuwać 
wstręt”, 2. bjatirinti szpecić, zanieczyszczać, brudzić, kalać*” (war. bjdurinti), iśbjaurinu SD 
«gwałcę» (syn. pasiliju), subjańrinti oszpecić”, 3. bjauróti szpecić, psuć wygląd; zanie- 
czyszczać (podłogę), paskudzić”, intr. 'psuć się — o pogodzie”, isbjauróti zwymyślać”. 


bjurti, prs. bjura (*bjyra < *bju-n-ra; war. bjńrsta), prt. pabjuro 1. 'pogorszyć się, 
zepsuć się (o pogodzie, o rozmokłej drodze)”, 2. 'paskudzić się, źle się goić (o ranach)”, 3. 
"być niegrzecznym (o dziecku)”, atbjarti 'sprzykrzyć się, obrzydnąć” (Atbjuro man miestas, 
grisiu sodźiun), subjurti m.in. zacząć łajać, fukać, kłócić się; wzmóc się, zaostrzyć się — o 
objawach choroby”. Inchoativum z infiksem względnie sufiksem -sta- od SZ bjur-  bjaur-, 
zob. bjaurus. — Drw. bjdńrinti caus. brudzić, szpecić” (syn. bjadirinti), DP 'kalać, plugawić, 
szpecić, szkaradzić , > iSbjurintas DP 'zeszpecony”, nepabjurintas DP 'niepokalany". Por. 
łot. bluris 'złośliwy człowiek, Boshafter, Fiirchterlicher"”. 


blabćti, blabu, blabejau gw. 1. 'buchać — o ogniu”, 2. 'bulgotać — o wodzie, kaszy w 
garnku”, 3. dużo i bez potrzeby mówić, paplać” (por. blabeti ts.) — czas. utworzony od 
interi. bla bla bla — o turkocie, o dźwięku towarzyszącym wrzeniu, o buchnięciu ognia. — 
Drw. blabinti caus. 1. 'podkładać na ogień, podsycać płomień”, 2. 'zagadywać, wszczynać 
rozmowę”, nomina: blabinas 'papla, pleciuga”, bldbis ts. 


blaikstytis, blaikstosi, blaikstćsi gw. 1. 'przygasać i na nowo się rozżarzać — o 


58 Por. Nepapildyk grieka bjauraus PK 108+5 "Nie popełnisz cudzołostwa”. — Nedirbk grieką tu bjauroja PK 
10825 "Nie czyń grzechu Sodomskiego”. 
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węglach, żarze, 2. 'rozpogadzać się, rozjaśniać się — o niebie”. Oboczna forma błaistytis 
(iśsiblaistyti rozproszyć się — o chmurach, przejaśnić się ) przemawia za analizą *blais-sty-, 
frequentativum zmienione przez insercję k. POWA węreama na SO blais- = = blis- (zob. 
lakśtyti < a. -St)-, bolida < balksta) Całkiem inaczej LEW 46: blaikśtytis ma stać w apofónii 
do bl$kśti (zob.). 


blaivus, - 4 p.a. 1. polacy, białawy, jasny, (o niebie) AEDESEWY pogodny, 
bezchmurny”, 2. trzeźwy, n nie > pljany , » przen. "rozsądny, rozważny”. War. e: -d (m.i in. 
<wytrżeźwieć, rożlizóźwieć», Piaablayć 'rozpogodzić się; wytzeźwieć*. blaivytis "(o 
niebie) rozjaśniać się, przejaśniać się, (o pijanym) trzeźwieć . Adi. blaisvas b.z.a. blady; 
trzeźwy” — derywacja wymienna z suf. -svas, por. bliesvas 'pobladły”. — Jak st. zanikowy 
do blaiv- wygląda blyv- w izolowanym czas. błyvoti, -oja, -ojo być nieprzytomnym, być w 
agonii” (por. gaivus € gyv-, gyvas). Sporne. Dotychczasowe zestawienie ze słow. bledu 
'blady”, stang. blat 'blady, wyblakły”, stwn. bleizza 'siniak” (LEW 46, SŁPs 1, 260, Derksen 
2008, 43, ALEW 131) o tyle nie jest na miejscu, że prowadzi do rekonstrukcji plit. *blaid-vas, 
czyli założenia zmiany głosowej dv > v, która jest sprzeczna z faktami, por. erdvas, nie 
fervas; i$dvćrti, nie fiŚverti; vaidvilkis, nie tvaivilkis. BSsw 34 s.v. *blaida- zestawiał scs. 
bledu jedynie ze stang. blat < *blaita-. Heidermanns 1993, 128, s.v. *blaita- blaB” wywodzi 
blaisvas b.z.a. za LEW, l.c. z praformy *blaid-svas (pie. *b"loid-). Kroonen 2013, 69, s.v. 
*bliwa- 1 n. zakłada pie. *b'loi-u-6ie dla lit. blaivytis i pie. *b"loi-uo- dla stang. bleo 'color, 
hue, complexion", Śrniderl. blie 'complexion". 


blakć 1. 'pluskwa, owad Cimex lectularius, 2. 'motylica wątrobowa, Fasciola 
hepatica, 3. 'wrzosowiec cienkoskrzydełkowy, Corispermum', 4. 'wioślak, Corissa 
geoffroyi, 5. warzywnica kapustna, Eurydema oleracea”. Oboczność form łot. blakts i plakts 
"'pluskwa” (z *plakutis, zob. pldkti) nasuwa podejrzenie, że grupa bl- w nagłosie litewskim 
jest wtórna, i że powstała drogą sonoryzacji *pl-: bldkeć z *plakć, podobnie jak blusa 'pchła z 
*plusa (zob.). Motywujący przymiotnik zachowany w łot. plaks obok plakans 'płaski, gładki” 
i lit. bldkas, bldkanas 'równy, gładki (o powierzchni morza, łąki). Znacz. etym. 'owad o 
płaskim kształcie”. Podobnie utworzone nazwy 'pluskwy” to pol. gw. płoszczyca od przym. 
płoski stpol. płaski, spłaszczony” (ukr. plośćyca ts.) i pol. pluskwa, ukr. gw. pljuśća od 
przymiotnika typu ukr. gw. pljuskyj 'płaski, równy”, psł. *pljusku (zob. Boryś 2005, 442) 
oraz ang. bed-bug. Etymonem 'płaski” operowali już LEw 47 i ALEw 131. Wątpliwe jest 
zestawienie pb. *blak-ti-, łot. blakts, pl. blaktis 'pluskwa z łac. blatta f. mól, ćma, karakon' 
< *blakta (?) w Bsw 34. Wyraz łaciński nie ma pewnej etymologii (w słowniku de Vaana 
2008 został pominięty). Mało przekonująca jest rekonstrukcja pie. *blak*i- przy pomocy 
pasztuńskiego brez f. 'pluskwa” (pirań. *braćr) u Witczaka, Balt XLV:2, 2010, 301n. — Drw. 
blaketas 'zapluskwiony (o pomieszczeniu), blakfne 'miejsce zapluskwione”, blakinis 
*zapluskwiony; o zapachu pluskiew”, blakutć / blakutć 'pluskwa” lub bldkiite ts. Vb. denom. 
blakineti szukać pluskiew; chodzić bez zajęcia, obijać się. — Obok bldkutć / bldkute 
powstała ekspresywna nazwa osoby: blakiita / blakiitas 'kto się wałęsa” (por. lemtutd), od 
tego vb. denom. blakutinćti / blakiitinćti *wałęsać się”. 


blaksćti, blaksi, blaksejo gw. 1. 'błyskać, migotać (o płomieniu)”, 2. "mrugać, poruszać 
powiekami. Z innymi suf.: blakcióti migać, błyskać”, blakstyti (zob.). Osnową tych 
czasowników był najprawdopodobniej wykrzyknik, por. blak, bldks — o pełgającym a. 
gasnącym ogniu, bldkst — o zamykaniu się, np. drzwi, bldkt — o rozbłysku płomienia, o 
nagłym ustaniu, zakończeniu czego”. Osobno zob. bliksćti. 


blakstienos f.pl. 1. rzęsy u powiek”, 2. 'powieki”. War. blakśtienos SD «powiek włosy, 
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pili vel libramenta palpebrarum». Z innym suf.: łot. blakstini ob. plakstini m.pl. rzęsy” (obok 
plaksts, plakste ts.). Etymologia sporna. Dotąd wskazywano na związek z adi. bldkas a. 
bldkanas 'równy, gładki (o powierzchni jeziora, morza przy bezwietrznej pogodzie)”, łot. 
blaks ts. (por. LEW 47), pozostawiając bez wyjaśnienia fakt, że nie ma takich sufiksów, jak - 
stiend-, -stina-. Wydaje się, że lepiej jest wyjść od zwrotu blakstienas sudeti 'zmrużyć oczy”, 
który świadczy o związku nazwy brwi” z mruganiem, czyli 'poruszaniem powiekami”. Sb. 
blakstiena 'rzęsa można wtedy ująć jako drw. na -iend- od neoosn. blakst-, którą 
wyabstrahowano z vb. blakstyti błyskać światłem (lampy) (zob. s.v.). Znacz. etym. 'to, 
czym się mruga”. Wynika z tego, że pierwotnie wyraz ten musiał się odnosić do 'powieki”, 
nie zaś do jej owłosionego brzegu, zwanego 'rzęsą'. Zob. też ALEw 132. Co do derywacji 
sufiksem -n- od neoosn. zakończonej na -st- por. lakstiinas od lakst- (lakstyti); lamstinis od 
lamst- (lamstyti); pdistena od paist- (pdistyti). 


blakstyti, blakstań, blaksciad gw. błyskać (Światłem lampy) po nocy” — vb. 
frequentativum na -styti do pwk. blak- jak w blaksćti (zob.). 


blanda 4 p.a. 1. zachmurzenie; mgła”, 2. zaprawa mączna w potrawie”, apyblanda 
"przedświt, półmrok, zmierzch”, prieblanda 'pomrok, zmrok, zmierzch”. Dwuznaczne. Albo 
nomina prymarne na SO bland- £ blend- od blęsti (zob.) albo rzeczowniki postwerbalne od 
blandytis (zob.). 


blandytis, zwykle w 3 os. blańdosi, blańdćsi 1. Ściemniać się, zmierzchać, chmurzyć 
się”, 2. 'rozjaśniać się, wypogadzać się”, 3. trzeźwieć, wracać do przytomności (o chorym)”, 
4. błądzić, tułać się”, apsiblandyti 'zachmurzyć się (o niebie); stać się sennym”, i$siblandyti 
"wypogodzić się; oprzytomnieć (po Śnie), wytrzeźwieć (po upiciu się)”, tr. i$blandyti 'ocucić, 
wytrzeźwić; wybić ze snu”. Formacja iteratywna z suf. -yti i SO bland- £ blend- do blęstis 
"chmurzyć się”. Starsze prs. iter. na -ia-, blańdziasi, dało początek pdg. quasiprymarnemu 
bląstis, blańdziasi, blańdćsi "cierpieć na zatrucie alkoholowe”. ALEw 132 przyjmuje raczej 
blisti jako osnowę tego iterativum. — Nawiązania na SO: 1. łot. gw. sabluoditićs 'zbłądzić, 
zabłąkać się” (łot. liter. blanditićs jest kuronizmem, zob. Karulis I, 131n.), 2. scs. bloźdo, 
bloditi mylić drogę, błąkać się; popełniać błąd; żyć rozpustnie”  blęsti, blędo 'paplać, 
bredzić. Por. Bsw 35, LEw 47, Derksen 2008, 47. — Nomina: blanda (zob.), blandus 
"niejasny, mętny; zmierzchający, pochmurny, ciemny; zawiesisty, gęsty — o zupie”, blandi 
sriuba gęsta zupa” (por. łot. bluożs 'gęsty, zwarty, szczelny”). Vb. denom. blandkoti 
"wyglądać nieczysto, mętnie”. 


blańkti, blankstu, blankai 1. 'stawać się bladym, blednąć (z głodu, choroby, gniewu, 
lęku), 2. tracić barwę, płowieć (o tkaninie), 3. 'gasnąć (o łuczywie), słabnąć (o 
człowieku), 4. 'dnieć, świtać” (Diena jau blańko), cps. apiblańkti 'stracić rumieńce, 
poblednąć, nublańkti a. prablańkti 'przejaśnić się (o niebie). Neopwk. blank- został 
wyabstrahowany z prs. infig. *bla-n-ka do *blakti, *blako. Por. pwk. blak- w blaksćti, 
blakcióti 'migać, błyskać”. Por. bluk- (s.v. blukti) jako ewentualny refleks SZ, do blak- (typ 
TuT £ TeT/TaT). Dalsze objaśnienie niepewne. Zob. Lew 50, s.v. blinkseti. Buga, RR I, 434; 
III, 780 wysunął przypuszczenie o prapokrewieństwie blank- ze słow. *blok- jak w płn.-psł. 
*blokati sę 'chodzić bez celu, błądzić” (pol. błąkać się, czes. gw. blukat se, ukr. gw. 
blukótysja). Brak wzmianki o tym w LEW, /.c. Brak hasła *blank- w Bsw. — Drw. blankinti 
"doprowadzać do pobladnięcia, blańkterti 'przejaśnić się (o niebie)”, blanka "zmierzch, 
mrok”, blańkas równy, gładki, m.in. o powierzchni morza” (syn. bldkas), blankus 'blady, 
zamglony, mętny, szary; wyblakły; nieciekawy”. 


blaśkyti, blaśkai, blaśkiań 1. rzucać, ciskać, miotać na strony (m.in. o wietrze)”, SD 
blaśkau «szamocę, in partes varias rapio, agito, iacto», 2. "ganiać, pędzać (gęsi), odpędzać 
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(muchy), 3. 'targać, wichrzyć (włosy), 4. 'sprzątać, czyścić , 5. trwonić pieniądze”. Refl. 
blaśkytis rzucać się, miotać się (o chorym); pierzchać, rozbiegać się; tułać się, poniewierać 
się; biegać się — o krowie” (Karvć bldśkos su jauciais), i$siblaSkyti rozpraszać się”. Iteratyw 
na -yti od SZ blask-  *bla$k-, zob. blókśti (tam też etymologia). W kwestii neoapofonii *a 
= *4 zob. pldkti / plókścias; $akus / $ókti; vagiu / vógti. Gwarowe prs. blaśkiu, ukazujące się 
przy inf. blókśti (zob. Zinkevićius 1966, $ 598) kiedyś należało do iter. blaśkyti. — Z innymi 
suf.: iśblaśkćti 'ulec rozproszeniu, rozproszyć się — o rodzinie”, refl. iśsiblaśketi 'rozpraszać 
się, nie móc się skupić na jednej rzeczy” (> is$sibldskćlis człowiek roztargniony, 
zapominalski, roztrzepaniec'), caus. iSsbla$kinti rozproszyć, rozpędzić — chmury (o 
wietrze)”. — Drw. blaśkai m.pl. wymłócone przez obijanie snopy żyta lub pszenicy, które są 
przeznaczone na pokrycie dachu” (war. f. bldskćs, bldśkosS). 


blaudzioti, bldudzioju, bldudźiojau 'błąkać się, chodzić bez celu, włóczyć się”. Nomen 
postvb. blańdźzius 'kto chodzi bez celu, włóczęga”. Inna budowa: błaudyti błądzić”, hapaks 
stlit. blaudant-, por. Atmesk mokslus netikruosius, ir priversk visus blaudanćius PK 11834 
"Oddal nauki fałszywe, nawróć błędne i złościwe'. Niejasne. Nie przekonuje powiązanie 
blaud- z blaus- / blus- w LEw 48. Może raczej blaud- jest innowacyjnym st. pełnym do bliid-, 
jak w czas. bludyti 'błądzić” i blusti dostawać zawrotu głowy”? — Czas. bldudźiukoti, -ju, - 
jau 'chodzić bez celu z miejsca na miejsce” ma wygląd vb. denom. od *blaudźiukas. 


blaustis, bldusiasi, bldusćsi (war. blańistis) chmurzyć się, zasnuwać się chmurami” 
(Dangus bldusiasi, bus lietaus), apsiblaństi 'zachmurzyć się; zacząć niedowidzieć; stawać się 
sennym; stawać się chmurnym, posępnym, markotnym”, użsibldusti pokryć się chmurami” 
— formacja na SO w stosunku do blus-, zob. blusti przymykać powieki, mrużyć oczy, 
wpadać w drzemkę”. — Drw. bldusetis 'być sennym, rozespanym ” (iśsiblduseti pozbyć się 
ochoty do spania”, nusibldusćti 'oprzytomnieć po śnie, rozczmychać się”), blausóti, -0, -ójo 
'mrużyć oczy, mrugać oczami” (*blaus-só-?), blaustytis 'chmurzyć się” (*blaus-sty-), 
blausius: blausus óras 'pochmurna pogoda”, blausus stiklas "zamglone szkło”, blausus vćidas 
"posępna, ponura twarz”, blańsios dkys 'senne oczy”. 


blauzda 4 p.a. 1. 'goleń, podudzie”, 2. 'łydka”. SD! «goleń, crus, tibia, sura», SD «łyst 
mięsisty, pęga, sura» (syn. pablauzdys). War. blauza. Obok tego m. blaińzdas 'goleń; 
przedramię”. Całkiem izolowane i niejasne. Porównanie z bluzgana 'łupież” (zob. LEW 48) 
niczego nie wyjaśnia, ponieważ grupa zd zwykle nie alternuje swobodnie ze zg. Obecność - 
zd- może prowadzić do przypuszczenia, że chodzi tu o udźwięcznienie st praformy *plausta 
(por. gruzdas < *krustas, tam inne paralele). Pod względem formalnym chciałoby się wstawić 
blauzdd w związek z czas. pldustyti 'pławić w wodzie, płukać, prać, myć” (intens. do 
plóudźiu, plóusti 'płukać”), ale znaczeniowa strona tego zestawienia pozostawia wiele do 
życzenia. Zob. też ALEW 133. — Drw. blauzdinć 'to, co chroni goleń, nagolennik”, 
blauzdinćs f.pl. skarpety a. pończochy okrywające łydki, podkolanówki” (por. suf. w 
kójines), blauzdinćs veltos f.pl. SD «suleiaty» [ pilśniowe buty okrywające łydkę”, SW], syn. 
apavis sruoguotas. Cps. blańzdlauża 'pora roku, kiedy ziemia jest ledwo podmarzła, zapada 
się pod kołami wozu, trudno po niej jechać” (por. ldużti, dosł. 'pora łamania goleni ?), 
blauzdikaulis kość goleniowa” (por. kdulas, syn. stibikaulis). — N.rz. Blauzda, Blauzdele. 
N.m. Vilkabladzdće. 


blazgćti, blazgń, blazgejau 1. 'buchać, wystrzelać — o ogniu”, 2. 'trzepotać”, 3. dużo i 
bez potrzeby mówić, paplać” (por. blabćfi ts.) — czas. pochodzenia onomatopeicznego (por. 
bliańigzti). — Z, innymi suf.: blazgćnti stukać, kołatać”, pablazgćnti 'zapukać do drzwi”, 
bldzginti 'o wietrze: poruszać, miotać czym, bldzginti lieżuvi 'strzępić sobie język, mówić za 
dużo i niepotrzebnie”. — Nomina: bldzgata 'kto pyskuje, złorzeczy, używa przekleństw” (o 
suf. por. GIL II, $ 411), > vb. denom. blazgdtyti 'przeklinać”, iśblazgdtyti 'zwymyślać, 
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zwyzywać kogo”. 


blaźeikas stlit. poświęcona świeca” — zapoż. z pol. przest. błażejek, -ejka ts. (SW), 
zdrobnienie od imienia Błażej, łac. Blasius (SLA 42, ALEW 133). 


blćdis, -ies f. stlit., gw. 'szkoda w uprawie (wyrządzona przez zwierzęta)”, np. Żińrek, 
tavo arkliai kokią man bledj padarć, visus kopustus iśćdć. Niezupełnie jasne. SLA 42, LEw 48 
uważają za zapoż. z błr. *bljadb, por. strus. bljade Oszustwo; oszust”. 


blóka gw. 1. blacha”, 2. 'płaskie naczynie blaszane do pieczenia”, war. blekd, -os — 
zapoż. z błr. bljdxa, -i E pol. blacha (SLA 42, ZS 10, LEw 48, por. ESBM 1, 365). 


blćkai m.pl. przest., gw. 1. 'flaki, jelita zwierzęce”, 2. 'potrawa z flaków”, blekai SD 
«flak, flaki» — przez sonoryzację pl > bl w formie pierwotnej plekai (gw.). Zapożyczenie z 
błr. pljdxi m.in. jelita zwierzęce” (por. ESBM 9, 248). SLA 42, za nim LEw 49 wskazywali 
raczej na pol. flaki jako formę źródłową. Co do udźwięcznienia por. blazdćti ob. plazdćti; 
ablikas < dplikas. Co do substytucji lit. Jć za błr. lja por. pleśka. 


blekis, -io gw. 1. blacha” (war. blEkć), 2. 'naczynie blaszane do pieczenia”, 3. blaszana 
odznaka” — zapoż. z prus.-niem. blek, bldik (GL 32, LEw 48, Cepienć 104). 


blćsti, blesta (*bles-sta), bleso 1. 'przygasać — o ogniu, pokrywać się popiołem — o 
żarach”, 2. 'przemijać (o urodzie), ochłonąć (z gniewu)”, atblćsti ostygnąć — o piecu”, 
użblćsti 'zniknąć — o ogniu w ognisku; zgasnąć — o lampie naftowej”. Trudne. Po pierwsze 
można ująć blćs- jako WSE do *bles-, kontynuującego pie. *b"les- 'błyszczeć, gliinzen”? Por. 
za IEw 158: śrwn. blas łysy, blady”, sb. n. łuczywo; paląca się świeca, stwn. blas-ros 
"zwierzę z gwiazdką na łbie”, ang. blaze 'buchać płomieniem”. Po drugie, blćs- może być z 
pochodzenia wykrzyknikiem, por. blćst, blóst — o nagłym zniknięciu płomienia, wygaśnięciu 
ognia; o otwarciu lub zamknięciu powiek. ALEw 134: *Etymologisch isoliert. — Drw. 
blćscioti l. przygasać, migotać (o ogniu)”, 2. 'przewracać oczami”, blesćioja SD «miga się 
co, migoce» (syn. mirga, blizga, plesta), bleseti, -ja, -jo powoli dogasać, pełgać (o ogniu na 
żarach)”. — Neopwk. blćst- (= blćsta?): blćstauti 'palić się słabym ogniem” (por. pykstauti, 
vargstduti), blćstćnti 'dogasać”, blćstelćti 1. o niknącym blasku ognia (Ugnis blestelćjo ir 
użgeso), 2. spojrzeć, zerknąć”, blestereti 'rzucić okiem”. Por. J. Pakerys, Balt XLII:3, 2007, 
390. 


blęsti, blendziu (zam. *blendu?), blendźiań 1. 'zaprawiać zupę mąką”, 2. 'mieszać, 
mącić wodę, 3. 'karać (dziecko) biciem”, 4. 'spać”, 5. "mówić głupstwa”, refl. blęstis 
"chmurzyć się, zbierać się na deszcz; przejaśniać się. Pod względem formy odpowiada z 
jednej strony łot. blićzt, blićżu, blićzu, łot. kuroń. blenst, blenżu, blendu a. blenzu ledwo 
widzieć, być krótkowidzem, patrzeć, wypatrywać, szpiegować, czyhać; mówić głupstwa, z 
drugiej strony scs. blędo, blęsti błądzić, mylić się; paplać . Por. Stang 1942, 34, LEw 47n. 
Do pie. *b"lend"- *zmącić się”, pwk. ograniczonego do bsł. i germ., por. goc. blinds 'ślepy”, 
stisl. blindr, stwn. blint ts. (pgerm. *blenda-), nwn. Blendling 'mieszaniec”, SZ stisl. blunda 
"spać, drzemać” (właśc. 'mieć oczy zamknięte ), blundr 'drzemka”. Zob. BSw 34n., Stang 
1972, 15, Heidermanns 1993, 133n., Liv” 89. — SZ blind-: bljsti (zob.). — SO bland-: 
blandytis (zob.). 


blevyzga 2 p.a., blevyzga l p.a. mowa nieprzyzwoita, sprośna, wulgarna”, 2. c. 'ten, co 
takiej mowy używa”. War. blev-yzd 'kto nie przebiera w słowach” zaleca analizę blevyz- -ga. 
Z, uwagi na to, że pisownia <ev> alternuje czasem z pisownią <iav> (por. $eveljs ob. $iavd; 
grevad < *griava [ob. łot. gravdt|, plevćnti < *pliaventi), można suponować pierwotne 
brzmienie *bliavyzga 1 związek etymologiczny z czas. bliduti m.in. kląć, przeklinać, 
bluźnić” (zob. s.v.). Por. też bliańigzii. Z, inną argumentacją Lew 49. — Paralelne formacje: 
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blevćz-ga kto używa wulgarnego języka” (brak fblevćza, por. plevćza ts.), blevuz-ga ts. (brak 
ibleviiza, por. arkliiiza, lojugas). — Vb. denom. blevjzgoti 'kląć, przeklinać, używać 
plugawych słów”, blev$jzoti ts., bleviizgoti ts. 


blezdingą 3 p.a. żm. 'jaskółka, Hirundo'. War. blezdinga, blezdingć, blezdingć; z 
insercją g: blegzdinga (Bretkun). Leksem blezd- stoi w zupełnej izolacji. Jeśli założymy, że 
blezd- pochodzi ze zmiany plezd- (udźwięcznienie pl- > bl-, jak np. w bldkć, blusa), to 
otworzy się możliwość nawiązania nazwy jaskółki do czas. plezdu, plezdćti 'trzepotać, 
uderzać skrzydłami; szybować po niebie, latać”; stanowi on wariant czas. plazdń, plazdeti 
(zob.). Por. zdania: Kregźdćs plezda padangćse "Jaskółki szybują pod niebem”. Kregźdćs 
pldzda, bus lietaus Jaskółki szybują / latają, będzie deszcz”. Kregźdćs taip aukśtai pldzdi 
'Jaskółki tak wysoko szybują”. Rekonstrukcja: *plezd-inga < *plazd-inga, znacz. etym. 'ptak 
szybujący”. Suf. -inga powraca w kregźdinga 'jaskółka” (zob. kregźdć) i kuolinga kulik”. — 
Łot. bezdeliga 'jaskółka” uchodzi za przekształcenie formy *blezdiga (= lit. blezdinga) pod 
wpływem adideacji do czas. bezdelćt 'wiederholt ein wenig fisten, popierdywać”. Osłabia tę 
hipotezę brak poświadczeń dla czas. tplezdet, fplazdet. Zob. też LEw 49. 


bliańbti, bliaubiu, bliaubiai gw. 1. głośno płakać, szlochać”, 2. 'głośno pić, pić 
gulgocząc”. Prawdopodobnie drw. od interi. *bliaub (por. bliduk s.v. bliadikti). 


bliańigzti, bliauzgiu, bliauzgiań gw. 1. 'bluzgać przekleństwami; mówić głupstwa” 
(Kad pradejo bliańgzti, tai nebuvo ko klausyti), 2. 'ciosać, ociosywać”. Prawdopodobnie drw. 
od interi. *bliauzg (por. bliduk s.v. bliadikti). Por. blazgćti. Lew 49 był skłonny wiązać 
etymologicznie z bliaiikti). Zapoż. lit. w pol. gw. blazgać 'pleść głupstwa, opowiadać 
świństwa, paplać” (Zdancewicz 337). 


bliańkti, bliaukiu, bliaukiań 1. ciec (o ślinie, krwi), lać się (o łzach, pocie), wylewać 
się, padać (o deszczu), 3. 'palić się mocnym ogniem”, 4. 'płakać, szlochać”, 5. 'bluzgać 
przekleństwami”, pribliańikti 'zanieczyścić wymiocinami”. Prawdopodobnie drw. od interi. 
blidukt — o wulgarnym odezwaniu się; o odgłosie wymiotowania. — Drw. bliaukóti 'lać, 
padać (o deszczu); płakać; przeklinać”, bliauksćti 'ryczeć z przerwami; wymiotować — o 
kocie”, bliduktelćti 'zaryczeć; powiedzieć coś niepotrzebnie, chlapnąć . Nomina: bliduka c. 
"kto używa plugawego języka” (por. łot. blauka 'płaczliwe, niespokojne dziecko ), bliduketos 
f.pl. "wulgarne wyrażenia”. 


blińuti, bliduju (war. blidunu), blióviau 1. 'ryczeć, beczeć (o zwierzętach)”, 2. 'płakać”, 
3. 'porykiwać przy śpiewie”, 4. kląć, przeklinać, bluźnić”, 5. 'pleść bzdury, mówić o byle 
czym, paplać”. Najbliższe odpowiedniki to z jednej strony łot. blańt, blańju a. blańnu, bldvu 
"ryczeć, beczeć”, atblańt krzyknąć w odpowiedzi (o nawoływaniu się w lesie)”, pieblańt 
"przywołać krzykiem”, z drugiej strony scs. bljujo, bljivati wymiotować” (bljiv-V z *bliuu- 
V), stpol. blłuję, blwać ts. Pbsł. *bliau-ie/a-, SZ *bliuu-a- (Smoczyński 2003a, 51n.). Do pwk. 
pie. *b"leuH- / *b"luH- przelewać się, iiberstrómen” (Lrv* 90), por. gr. pAźet 'jest dosyć, jest 
w obfitości”, SZ, pAdgt 'przelewa się, tryska, wybucha; zalewa potokiem słów, papla”, pAdog, 
-£0g n. próżne gadanie, paplanina, głupstwa”, łac. fluo, -ere 'płynąć; ociekać czymś; opływać 
w coś, obfitować; spływać, zwisać, spadać” (*fluu6 < *b"luH-e/o-). ALEw 134 sceptycznie 
ocenia stronę semantyczną tego zestawienia. Zapoż. lit. w pol. gw. blać 'beczeć — o owcach; 
płakać — o dzieciach” (Zdancewicz 337, por. lit. gw. blióti 'beczeć ). — SZ bliu-C / bliuv-V: 
bliuti 'ryczeć”, prs. blidivu = *bliqvu < *bliu-n-vu (war. bliiju, bliunu, bliistu), prt. bliuvań, 
cps. prabliuti |. 'zacząć ryczeć, zacząć wrzeszczeć, strofować plugawymi słowami”, 2. 'o 
ropniu: pęknąć i rozlać się”, iśbliiiti *o piaście koła: rozklapać się, rozluźnić się”. Drw. 
bliuvóti ryczeć, buczeć”, nomina: bliuvas krowa, która dużo ryczy; dziecko płaksa; 
krzykacz; papla, gaduła'. N.m. Bliuvai, Bliuviśkiai, Bliuvónys. N.rz. Blivókas (< *Bliuvokas, 
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li z lu). Por. łot. sablut spłynąć, zlać się w jedno”, błńdindt 'doprowadzać do krzyku”. — Pb. 
nagłos bl- rozpowszechnił się ze st. e, blau-, na formę st. zanikowego (por. blititi zam. *bliiti) 
oraz na WSZ, np. pabliiivóti 'poryczeć przez pewien czas”, bliuva 1. 'płacz, ryk”, 2. 'płaksa, 
beksa, bliivis ryk, ryczenie”, jaucio blidvis SD «beczenie, bek, mugitus, boum» (syn. 
maumimas, baubimas), bliivókas 'kto ryczy (o cielęciu)'. — WSO bliov-: blióviau, blióve 
(prt.), drw. bliovimas 'beczenie” (Sp! «ryk, mugitus, boatus, rugitus»), n.m. Bliovai. Do tego 


łot. bldvindt 'doprowadzać do krzyku”, bldvót” 'paplać”, bldva 'krzykacz”. 


blieżti, blieżiu, blieżiau b.z.a. gw. cisnąć, rzucić. Odpowiednik łot. blićzt, blićżu, 
blićzu 'bić, uderzać, rąbać, targać; szybko i energicznie pracować; iść z trudem, ociężale”. 
Lit.-łot. czasownik prymarny kontynuuje osnowę pbsł. *bleiż- < pie. *b"lei-$- 'uderzać” (LIv* 
88n.). Najbliższe nawiązanie w łac. fligo, -ere bić, uderzyć, zwł. powalić na ziemię”, affligó 
'rzucić o ziemię, powalić, rozbić, uszkodzić” < pie. *b"Ei$-e-. De Vaan 2008, 226 zwraca 
uwagę na to, że w innych językach ie. na miejscu *-$- ukazują się odmienne rozszerzenia 
pierwiastka, mianowicie *-g"- w gr. phi» 'gnieść, ściskać” oraz *-H- w goc. bliggwan, stwn. 
bliuwan 'bić, uderzać” (pgerm. bliwwan < *b"liH-u-?). — SZ *bliż-: żm. bliżć 'radło 
zrobione z rozgałęzionego drzewa”. Tu też łot. blizas f.pl. ruiny”. — WSZ *blż-: blyżoti, -o, 
-ojo intr. 'o ciężko chorym: leżeć bezwładnie, bez ruchu, nie wydając z siebie głosu” (znacz. 
etym. 'leżeć jak zabity ), gw. blyżinti b.z.a. iść” (por. łot. blićzt iść z trudem, ociężale ). 
Nomina: blyżć 4 p.a. 'skaza na płótnie lnianym, skaza w tkaninie” (+ błyżińotas 'ze 
skazami ; brak vb. *blyżidoti), blyżótojas 'ciężko chory”. Por. łot. bliznis wiatrołom, drzewa 


powalone przez wichurę w lesie”. — SO błaiź-: bldiżyti Ścierać, łuskać, usuwać skórkę, 
łuskę” : łot. blafzit, blaizit, -u, -iju uderzać o co, rzucać, gnieść, zgniatać; naciskać; pocierać, 
masować . — W odróżnieniu od bałtyckiego w słowiańskim brak jest refleksów werbalnych, 


poświadczone są tylko nomina z osnową *bliz- (psł. i z pbsł. SE *ei lub WSZ *1?. Beekes 
2010, 1579 dopuszcza pwk. setowy pie. *b"liH-$-). Por. 1? rzeczownik z suf. *-na-, psł. 
*bliz-na: sch. blizna 'skaza w tkaninie; ślad po zagojonej ranie”, ros. gw. blizna 'skaza w 
tkaninie; ślad po ranie” (war. bljuzna), pol. blizna 'Ślad po ranie; znamię, piętno” (znacz. 
etym. 'Ślad po uderzeniu, po rąbnięciu ), 2” przymiotnik scs. strus. blizu bliski , > *blizu- 
ki: ros. blizkij nieodległy w przestrzeni”, czes. blizky (znacz. etym. 'przyległy, styczny 
"zbity ”?); drw. *bliz-ini, pol. bliźni, stpol. blizny. Por. LEW 46 (s.v. bldiżyti), REw I, 92n., 
Boryś 2005, 29n. Brak w BSw. 


bl$kśti, blyksta (*blyk$-sta), bljsko 1. stawać się bladym, blednąć — o twarzy” (Nuo 
ligos visi pablykśta), 2. 'dnieć, świtać” (Jau diena blykśta) — czasownik o pwk. blykś-C- / 
blyśk-V i funkcji ingresywnej został urobiony od interi. blykśt — o błyśnięciu (słońca, 
błyskawicy), o nagłym poblednięciu, o spojrzeniu spode łba. Jest też war. blykśti (llgai sirgau 
ir iśblyśkau), z akutem jak w wykrzykniku błykśt. — Drw. blyśkus Świecący bladym 
światłem; blady (o niebie); nienasycony (o barwie), wybladły, spłowiały”. — Z innym suf.: 
blykśóti, -o, -ójo Świecić bladym Światłem; patrzeć spode łba”. — LEW 46 (S.v. blaikśtytis) 
nie docenia kluczowej pozycji wykrzyknika w grupie wymienionych tu form i niepotrzebnie 
forsuje ich zbliżenie z jednej strony z blizgćti (zob.), z drugiej strony — za Bsw 34 — z 
rodziną cs. blesku 'blask”, bliśtati błyszczeć”. Podobnie Derksen 2008, 48n. oraz Kroonen 
2013, 69 (wywód błyśkćti z *bli$-sk-eh,-, w nawiązaniu do pgerm. *blikan, stang. blican, 
śrwn. blichen 'to shine”). Zob. też ALEW 135. 

blynas 1. *blin, rodzaj naleśnika z mąki (gryczanej, żytniej, pszennej) lub z tartych 
kartofli”, 2. gotowany placek”, 3. przen. 'płaski przedmiot”, 4. krąg na wodzie”, war. błynas, 


SD blynai pl. «kręple, ciasto smażone». Zapoż. z błr. blin, -d (SLA 42, ZS 10, LEw 50; por. 
ESBM |, 360). 


blińdć bot. wierzba iwa, Salix caprea. SD blindć «wierzba, salix» (syn. gluosnis, 
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żilvitis). War. blinda, blindis, -ićs f., też glińdć. Łączy się z czas. bljisti, blińdo m.in. 
"zmierzchać; tracić blask, blednąć”. Znacz. etym. drzewo o bladej a. matowej korze” (?). 
LEW 49, s.v. blendis odtwarza znacz. etym. «die Blendende». — Do blind- jest alternatywny 
SZ blund-, mianowicie w blunde, bluńdć bot. Salix caprea, zob. Biiga, RR II, 541 (z 
paralelami). — Wreszcie są oboczne bazwy tego drzewa na SE, por. bleńdć, blengć, blendis, 
blendkarklis bot. Salix caprea” (por. karklas). — Zapoż. lit. w błr. blindzja (LEW 49, por. 
ESBM 1, 361) i pol. gw. blindzia "wierzba iwa' (SW), por. Urbutis, Balt V:1, 1969, 50. — 
Drw. blindynas SD «wierzbina, wierzbowy gaiek», blindinis 'wierzbowy, z wierzby, z drzewa 
wierzbowego zrobiony”. — N.rz. Blenda, Bleńdziava, Blinda, Blinddjus, Blińdupis, n. jez. 
Blenda (gw. Blinda). Por. łot. n.m. Blidiene, 1272 Blidenen (Biiga, RR III, 256, 734). 


blisti, prs. bljsta (*bljsta < *blins-sta, war. blińsa), prt. bliso gw. 1. 'Ściemniać się, 
zmierzchać , SD <blista> «mierzcha się, mrok pada» (syn. timsta), 2. przygasać (o płomieniu 
świecy)”, 3. "pokrywać się popiołem (o żarze)”. Prs. ingressivum na -sta- od SZ blis- 
blćs-, zob. blćsti (por. ryż- © reż- s.v. reżti). Suf. -sta- dołączono tu do osnowy *blins-, 
należącej do dawnego prs. infig. *bli-n-sa (por. prt. bliso, inf. blisti)”, — Drw. blisas *z białą 
łysiną na łbie”, blisis, -ć 'taki koń, kobyła”, bliskaktis, -ć ts. (por. kakta). Vb. denom. blisti, 
bljsta, bliso robić się «blisas», stawać się białoszarym, siwieć”. — Nowy SO blais-  blis-: 
bldiseti, -ja, -jo '0 ogniu: gasnąć, dogorywać”, bldisioti, -ja, -jo ts. (Żarijos bldisioja 'Żar 
dogasa ), także blaikstytis (zob.). Nomen: blaisvas b.z.a. blady, białawy”. Por. SO gais- = 
gis- (s.v. gesti M); rais-  risti; $vais- € Śvisti. 


blisti, blista (*blind-sta), blińdo 1. 'zmierzchać się, 2. 'mętnieć (o wodzie)”, 3. 
"zastygnąć, zgęstnieć (o kaszy)”, 4. żm. wycierać się, cienieć, dziurawieć (o tkaninie), 5. 
*tracić blask a. rumieniec, blednąć , 6. psuć się (o drodze)”. W części użyć przedstawia 
inchoativum na SZ blind-  blend- do blendźiu, blęsti (zob.). Odpowiednik łot. kuroń. blinst, 
blinstu, blindu 'połyskiwać, zmierzchać się”, blińdEt, -u, -Eju błyszczeć, migotać . — Drw. 
blińdć (zob.), prieblinda 'pomrok, zmrok, zmierzch”. Por. łot. blińda c. krótkowidz, kto 
niedowidzi; kto się błąka, wałęsa, obibok'. — Z. prs. błista wyabstrahowano neopwk. bljs- 
(pisownia blys-), por. blysti, blysta, blyso 1. 'rozwidniać się, świtać , 2. bieleć (od słońca)”, 
3. '(o węglach) przestać się żarzyć, dogasać”, 4. 'zmierzchać” (Parćjau jau visai beblystant), 
isblysti poblednąć, zblednąć . — N.B. Bliskoznaczny pwk. z krótkim i, blis-, nie należy 
tutaj, lecz do rodziny blesti (zob. blisti). 


bliiidas stlit., gw. "misa, miska (gliniana, blaszana, cynkowa)”. SD: bliudas «misa spora 
głęboka, paropsis, catinus, lanx», laiżytojas bliińdy «polizacz misek, catillo». Zapoż. z błr. 
bljuda, -a n. (SLA 43, Zs 10, LEw 50; por. ESBM 1, 364). — Drw. bliudelis SD «miseczka», 
bliudinis "obwoźny sprzedawca misek, garnków i drobnych przedmiotów gospodarstwa 
domowego”, bliudźius kto sprzedaje naczynia i je naprawia”. Cps. bliudlaiżis 1. 'palec 
służący do wylizywania, smakowania; palec wskazujący” (por. laiżyti, laiżius), 2. 
*łakomczuch, łasuch” (Bliudlaiżis laiżo bliiidus), 3. kto ostatni przychodzi do stołu”, 
bliudlaiżć wulg. gęba”. — N.jez. Bliudelis 8x, Bliiidenis, Bliudinis, Bliud)s, n.rz. Bliudas, 
Bliudalis. 





* Por. Lempa blińsa, gal żibalo nebćr *Lampa przygasa, chyba nie ma już nafty”. Żiemą labai anksti bljsta 
"Zimą bardzo wcześnie zapada zmierzch”. Jo żvakć pribliso, bet neużgeso visai Jego Świeca przygasła, ale 
całkiem nie zgasła. Diena visai pribliso Dzień całkiem zgasł. Seniai pasikurenę, jau ir żarijos użblisę 
"Dawno napalili, żary pokryły się już popiołem”. 

© Kumulacja infiksu i sufiksu -sta- w formie praesentis zachodzi również w takich wypadkach, jak dryksta 
(drikti), drista (dristi), dv)sta (dvisti), góźta (giżti), igr)sta (gristi II), krypsta (kripti), lysta (listi, zob. lysti), 
myśta (miśti), skysta (skisti),sklysta (sklisti), stygsta (stigti), śvsta (Śvisti), tyżta (tiżti), vfsta (visti) oraz — z 
wokalizmem 5 — blista (blusti), dństa (dusti), dużta (dużti), griista (grhsti), triksta (trukti). — Praesentia 
tworzone od pwk. na SE: gęsta (gesti IN), glężta (gleżti), tężta (teżti). Zob. GIL II, $ 535 n., Stang 1966, 342. 
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blińkis, -io gw. 1. drewniany wał do ugniatania i wyrównywania gruntu”, 2. 'gruby i 
mocny mężczyzna . Z zastępstwem obcego o przez lit. u zapożyczone z prus.-niem. blok (GL 
33). Por. też pol. przest. blok 'drzewo grube, nieociosane, kloc”  nwn. Block, śrwn. bloch 
*kloc drewna” (por. SW I, 168). — War. blukis a. blukós 'gruby kawał drewna, kloc; kłoda; 
drewno zawieszane na szyi świni”, blukas 'kloc drewna, polano, kłoda” (blukelis 'talia kart”), 
blukeć 'kloc drewna do rozłupania”. 


blilikśti, blikśta (*bliukś-sta), bliiiśko zapadać się, wklęsać, zmniejszać się (o 
brzuchu), tęchnąć (o obrzęku, puchlinie), kurczyć się, cienieć, opadać z ciała, chudnąć”. Też z 
krótkim u w pwk.: blińkśti, bliuśka (war. bliuńska), bliuśko ts. Czasownik urobiony sufiksem 
-Sta- Od interi. pliukśt — o chluśnięciu, o zapadnięciu się, opadnięciu, o upadku czegoś 
miękkiego, pliiikśt — o chluśnięciu, o plaśnięciu, klaśnięciu. Udźwięcznienie p/- > bl- (por. 
np. plukti / blukti, GIL I, $ 453). Inaczej LEw 50. 


blidznyti, bliuzniju, blidznijau 1. stlit. bluźnić”, 2. gw. 'urągać czemu, kląć, przeklinać, 
złorzeczyć, pyskować” — zapoż. z pol. bluźnić, 3 sg. bluźni (SLA 44, LEw 52). War. bliużnyti 
(m.in. MŻ), bluznyti (m.in. Donełajtis). SD zastępuje ten polonizm peryfrazą: piktai prieś 
Dievy kalbu «bluźnię, blasphemo, impia in Deum verba iacio». Drw. bl(fi)uzn-ostva BrB 
"bluźnierstwo (neosuf. -ostva, por. SLA 44). — bliuznierius m.in. DP 'bluźnierca” € stpol. 
bluźnierz. War. bliużnierius. Drw. bliuznierstva DP bluźnierstwo” € pol. bluźnierstwo (war. 
bliużnierstva, m.in. Mż). — Neoosn. bliuzny-: bliuznytojai DP 'bluźniercy” (por. mućytojas 
*oprawca” € mićyti). — Neoosn. bliuznij-: blińznijimas DP bluźnierstwo” (por. miicijimas 
Sp' «męczenie, męczeństwo» © miicija). 


blizgćti, blizga, blizgćjo "świecić odbitym światłem, świecić się, Iśnić” (SD blizga 
«miga się, migoce»). War. z grupą żę: bliżgćti (por. łot. bliżgćt 'błyszczeć ). Grupy zg nie da 
się wytłumaczyć odziedziczoną sekwencją dźwiękową. Najprawdopodobniej pojawiła się ona 
w następstwie sonoryzacji grupy sk. Po pierwsze można w blizgćti widzieć wariant do plisketi 
m.in. 'błyszczeć, połyskiwać” (zob. plyksćti). Paralele: duzgćnti ob. tuskćnti, dvazgćti ob. 
tvaskćti (GIL I, $ 453). Po drugie można w blizgćti widzieć wariant do bliskćti (bliska, -ćjo) 
*błyskać — o błyskawicy”, które jest z kolei obocznikiem częstszego czas. bliksćti (bliksi, - 
ćjo) 'błyskać — o błyskawicy, świecić słabym światłem, połyskiwać”. Osnową tego 
ostatniego była interi. bliks — o rozbłysku światła, o zgaśnięciu świecy. Odpowiednie 
intensivum brzmi błyks, od tego blyksćti 'błyskać — silnie, mocno, bez ustanku (o 
błyskawicy)”. Jak widać, chodzi tu o grupę spółgłoskową sk(V), pochodzącą z metatezy grupy 
ks, grupy charakterystycznej z jednej strony dla wykrzyknika, z drugiej strony dla 
czasownika przybierającego suf. konsonantyczny. Por. blieskia 'pali się wielkim płomieniem; 
błyska się”, ale inf. blieksti. Do tego jest zresztą war. dźwięczny zg(V) / ks(T), por. bliezgia, 
inf. bliegzti. Inaczej LEW 46 (s.v. blaiśkytis). Mało przekonujące jest zbliżenie blizg- do pie. 
*b"leig- *błyszczeć, Iśnić” w ALEw 137. — Drw. bligzti, blfzga (*bljzga < *blinzga), blizgo, 
DOE z prvb. pa-, pra-, su- zacząć błyszczeć ; bligznóti błyskać, połyskiwać ; blizginti 
"pucować, polerować, glancować (buty); świecić (w oczy). Nomina: blizgalas 'Świecąca 
ozdoba, błyskotka ”, blizgć błyszczka na ryby”, blizgesys 'błysk, połysk”, blizgns błyszczący, 
połyskujący”. 
blógas, -a 1. "niedobry, zły, marny”, 2. 'chudy, lichy (o koniu), słaby (o chorym)”, 3. 
gw. dziurawy; odwrotny; lewy”. Zapoż. ze stbłr. blagij lichy, marny, zły”, z okresu przed 
spirantyzacją g > h. Por. błr. blahi. Stąd też łot. blags 'słaby, wyczerpany chorobą; zły (o 
drodze, człowieku, niegrzecznym dziecku), kłótliwy”. Zob. SLA 43, Zs 10, Lew 46. — Drw. 
bloguma 'niedogodność, trudność” (Dabar bus pati bloguma "Teraz będzie najgorsze”, tj. 
największa trudność), blogumas niedobry, zły stan”, cps. blógmetis ciężki czas, kryzys” 
(por. metas). Vb. denom. pablógti, -blógsta, -blógo pogorszyć się, pogarszać się” (Rudeni 


125 


orai pablógsta), też 'nieco schudnąć, zmizernieć”, blogćti 'pogarszać się, chudnąć, słabnąć (o 
chorym), błóginti wycieńczać (konia), pablóginti pogorszyć co”, bloguoti źle się czuć, 
niedomagać”. 


blókśti, blośkiu (war. blaśkiu), blośkiaińi 'energicznie rzucać na ziemię, miotać, obijać o 

co, trzepać . SD: blaśkiu «młocę», blośkiu żemćn «obalam kogo; uderzam kogo o ziemię». 
Cps. apiblókśti 'obijać snopy zboża dla wymłócenia z nich ziarna”, nublókśti 'zrzucić, strącić 
(na ziemię), odrzucić, odtrącić”, nublokśti nuo drklio 'zrzucić z konia. Leksem blokś-C jest 
neopierwiastkiem, który został wyodrębniony przez metanalizę z formy prs. *blokśtu. To 
ostatnie było fonetyczną kontynuacją formacji *blókstu < *blag-stu, opartej na pwk. pb. 
*blag- < pie. *b"leh>g- 'bić, uderzać”, por. łac. *flago > flagitare domagać się usilnie”. Zob. 
Liv” 87, de Vaan 2008, 224. Antewokaliczny allomorf blośk-V stał się punktem wyjścia dla 
nowego st. zanikowego blaśk- (neoapofonia *a > *A, por. $ókti => $akus), zob. blaskyti. 
Inaczej LEw 51, który daje pierwszeństwo zestawieniu blaśk- / blośk- z łac. flagrum 'bicz, 
bat, batog”, flagellum ts. oraz stisl. blaka 'uderzać, wymierzać ciosy, bić, bić skrzydłami”. 
Ze zmiany *blavieśćius < *blayavieśćius, co zostało zapożyczone z błr. przest. blagoveście a. 
blagoveste (Biiga, RR I, 348n., por. SLA 43). War. Blovieściai m.pl., Blovieścios f.pl. Por. ant 
dienos Błowiefcziu DP 'na dzień Zwiastowania. Per Blovieścius vćża pradeda krypt 'Po 
Zwiastowaniu kończy się sanna”. 


blóznas gw. 1. *kilkunastoletni chłopiec, wyrostek, smarkacz”, 2. 'ośmieszający się, 
niepoważny człowiek” — zapoż. z błr. bldzan a. bldzen, -zna (ZS 10, ESBM 1, 356). 


bliidas 1. stlit., gw. 'błądzenie, szaleństwo, obłęd” (DP błąd”). 2. gw. 'postrzeleniec, 
wariat; rozpustnik” — zapoż. z błr. blud, -u (SLA 44, Zs 10, Lew 51). — Vb. denom. błitsti, 
blustu (*blud-stu), bludańi dostawać zawrotu głowy, głupieć; przejawiać gwałtowne uczucia, 
szaleć, wariować”. 


bliidyti, bliidiju, bludijau stlit., gw. błądzić, chodzić bez celu, błąkać się; majaczyć w 
gorączce” — zapoż. z błr. bludzicb, bludźu, 3 sg. bludzicb (SLA 44, ZS 10, LEw 51; por. ESBM 
1, 362). Por. bldudżioti. — Drw. apsibliidyti omylić się”, subliidyti 'zgłupieć, zwariować”, 
iter. bludinćti 'błąkać się, błądzić”, ingress. bliisti, bliistu, bliidań, z prvb. iś-, pa- 'stracić 
głowę, zmieszać się, zgłupieć”, pabliisti zgubić drogę, zbłądzić”. 


blukti, bluńka, bluko 'płowieć na słońcu, blaknąć, odbarwiać się, tracić intensywność 
barwy” (syn. plłukti), caus. blukinti czynić wypłowiałym (Saule ir lietus blukina drapaną). 
Sporne. Lew 51 wywodził lit. bluk- z wątpliwej praformy ie. *blk-. IEw 159n. odtwarzał 
*b'leu-k- jako rozszerzenie pwk. *b'el- 'błyszczeć”. Heidermanns 1993, 136 zestawiał z 
blukti przymiotnik śrwn. bliic, bliuge 'nieśmiały, bojaźliwy” (< pgerm. *bluga-). Obecnie 
Liv” 91, s.v. *b'leuk- 'blaknąć” porównuje lit. bluk- z walij. blyng- 'rozzłościć się”. A może 
bluk- jest oboczną do blik- formą st. zanikowego od pwk. *blek- / blak-? Zob. blakstienos, 
blańikti. Por. też wykrzykniki blukt — o szybkim zgaśnięciu płomienia, ognia, bliikt — o 
chwilowym pojawieniu się płomienia (Ugnis bliikt blukt bliikt, bliikćiojo blukciojo, kol 
użgeso). Chybiona wydaje się próba powiązania blukti z rodziną bdlti stawać się białym, 
bieleć” w LEw 51. 


blusa 2 p.a. 'pchła, owad Pulex irritans” (łot. blusa). Formacja identyczna z psł. *blixa, 
por. rcs. bluxa, ros. bloxd, ukr. blixa, sch. buha (pl. bithe), stczes. blcha, czes. blecha, pol. 
pchła (z metatezy *płcha, to z *błcha), < pbsł. *blus-a- (por. Bsw 35). — Z innym suf.: 
blusia Sp! «pchła», mażos blusios SP I, 316g małe pchły”. — Porównanie z wed. plusi-, orm. 
low (pie. *plus-) zaleca przyjąć sonoryzację *pl- > *bl- w pbsł. nagłosie (paralela: blużnis). 
Jeszcze inna konstelacja spółgłosek w odpowiednikach gr. wóhAa 'pchła” (*psul-) i łac. pulex, 
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-icis m. pchła” (*pusl-ek-, metateza pie. *plus-). Por. LEw 51n., ALEw 138, IEw 102, de 
Vaan 2008, 496. — Nawiązanie na st. pełnym w germańskim: [kolejność:] stisl. v/ó, stang. 
flea, stwn. floh 'pchła”, < pgerm. *flauh6- < pie. *plouk-eh>»- (por. Kluge-Seebold 222, 
Kroonen 2013, 145). — Drw. blusetas śuó *zapchlony pies”, blusinćs f.pl. 'pokrzywka, 
wysypka na skórze” (war. blusiniai), blusius 'pchlarz”. — Vb. denom. blusdutis 'iskać się, 
szukać pcheł”, blusinćti 'szukać pcheł, łowić pchły”, przen. 'doszukiwać się czego, czepiać 
się”. 
bliistioti, bliiscioja, bliisćiojo *'o płomieniu: ukazywać się i niknąć, palić się 

chwiejnie; pełgać”, np. Źvakć nuo vejo bluscioja Płomień świecy pełga na wietrze”. 
Czasownik utworzony od interi. bliist, bliist — o nagłym ukazaniu się, buchnięciu płomienia, 
ognia, np. Blist ugnis i linus, ir jsigavo Płomień buchnął w len i zajęło się”. Por. bliisćioti 
'przymykać powieki”, wymienione s.v. blusti. Osobno zob. blusćnti. 


blusćnti, blusena, bluseno 'palić się słabym płomieniem, tlić się (Da żarijos blusena, o 
tu jau juśką użdarei *Żar się jeszcze tli, a ty już szyber zasunąłeś”). Czasownik utworzony od 
interi. blust 'buch!', por. Blust liepsna iś pećiaus Płomień buch z pieca. Osobno zob. 
bliiscioti. 

blisti, prs. bliista (*blysta < *bluns-sta; war. bliisa < *blysa < *blu-n-sa), prt. bliiso gw. 
'przymykać powieki, mrużyć oczy, stawać się sennym, wpadać w drzemkę”, apiblusti stać 
się sennym, rozespać się” (apiblusęs senny), SD <abbłust> «osowieć, despondere animum, 
horrere, contristari», <abbłusis> «osowiały, niewesoły, melancholik», priblusti zapaść w 
drzemkę”. War. z $: blnśti, bluśta, bliśo stawać się sennym”. Pwk. czasownikowy blus- 
pochodzi prawdopodobnie od wykrzyknika blńst (war. blist, blist), opisującego mgnienie 
powiek, moment zapadnięcia w sen lub moment otwarcia oczu, por. Vaikas blust ir użmigo 
"Dziecko «blust» i usnęło” (syn. bldst). Inaczej Lew 48: uważa blus- za powiązane z blaud- 
jak w bldudźioti 'błąkać się. ALEW 138 przyjmuje dla objaśnienia blista kontaminację form 
prezentalnych blusa i *blista, jak się zdaje niepotrzebnie. — Drw. blństelćti a. blństerćti 'na 
krótko, na chwilę zasnąć . — SO błaus-: bldustis (zob.). — WSZ blus- (por. wyżej interi. 
bliist): apsiblusćfi 'stawać się sennym”, bliisćioti '"mrużyć oczy, przymykać powieki”. Nomen: 
blusa f. 'chęć spania, senność”, c. 'ospały człowiek”, vb. denom. błusuoti 'spać niespokojnie, 
z przerwami” (Blustoti yra ne vienu trukiu migti), ospale pracować; obijać się bez pracy; 
chmurzyć się; wypogadzać się”. Patrząc historycznie, mamy tu do czynienia z neopwk. b/is-, 
który został wyabstrahowany z formy prs. bliista (zob. wyżej) i stał się oparciem dla 
obocznego względem bliisti paradygmatu bliisti, blista, bliiso, por. pribliisti 'zdrzemnąć się”, 
użblisti zasnąć na krótko, zadrzemać”. Zob. paralele s.v. blisti. 


blużźnis, -ićs 4 p.a. f. 1. Śledziona”, 2. gw. płuca”. Z innym suf.: blużne SD «śledziona, 
słodzona, splen, lien», stpr. blusne Ev 'śledziona, Milcze [Milz]”. Odpowiedniki łot. bluzne, 
bluzna, blużna. Rekonstrukcja: plit. *pluźnis (*pl > bl jak w blusa) < pb. *(s)plużnis (s- 
mobile) < pb. *(s)pulźnis (metateza *pul > *plu). Formacja o temacie na -i-, *(S)pulźn-i-, 
pochodzącym z przekształcenia osnowy spółgłoskowej *(s)pulż-en-. Praforma ie. *(s)pl$"-Gn 
/ *-en-. Odpowiedniki: sti. plihdn- m. 'Śledziona”, aw. sporazan- ts. (indo-ir. *(s)plj"-an-), gr. 
onAńv, onAnvóc m. ts. — może ze *onAny-ńv (por. GEW II, 770, Beekes 2010, 1385). — Łac. 
lien, -enis m. 'śledziona” zakłada pital. *liygn < *li$"-śn. Zmianę nagłosu i wokalizm i 
tłumaczy się mutylacją tabuistyczną, por. de Vaan 2008, 340. Ten sam czynnik odpowiada 
być może za przekształcenie pie. *spl$"-5n w *sel$"-en- > *selż-en-, stanowiące osnowę 
refleksu psł. *selzen-"', Od tego powstał drw. na -a-, psł. *selzena-, por. cs. slezena 'onAńv, 


4! Niedokładne rekonstrukcje pie. figurują w Boryś 2005, 615. 
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śledziona”, sch. slezena, czes. slezina (gw. slezena), stpol. słozona (war. słodzona), drw. ros. 
selezenka, ukr. sełezinka ts. Zob. IEw 987, Bsw 256, Lew 52, ALEw 139, REw II, 605. — 
Drw. blużnute bot. śŚledziennica, Chrysosplenium” (ziele leczące niedomaganie śledziony), 
cps. blużndżolć bot. 'śledziennica*” (por. żole), blużnpapartis b.z.a. bot. *zanokcica, 
Asplenium” (por. papartis). 


bóba 1. 'stara kobieta, baba”, 2. kobieta, żona”, 3. 'akuszerka”. SD vetusa boba «baba» 
(syn. źmona sena). War. bóbe. Odpowiada łot. baba 'stara kobieta; czarownica” oraz słow. 
baba 'matka ojca lub matki; stara kobieta, staruszka”, scs. 'mamka”, < pbsł. *baba. Twór 
oparty na reduplikacji, por. Bsw 23 («Urspriinglich Lallwort»), LEw 52, Boryś 2005, 19. — 
Drw. bobelć 'kowadełko do klepania kosy; obuszek”, bóbiśkas 'baba, kobieta” (por. 
móteriśkas, mergiśkas), bobyna 'babina* (por. diedyna), bóbść 'starucha, babsko, babsztyl” 
(por. mergść), bóbste 1. starucha”, 2. 'akuszerka” (> bóbśtagara 'baba stara i zła”, dosł. 
"babsko-piekło”, por. pragaras), bobute babka, babunia”, Sp «babka, auia» (+ vb. denom. 
bobutduti 'być akuszerką ). Cps. bobkaljs a. bóbkalis stlit. 'ten, kto poślubił wdowę”, gw. 
*'czwarty mąż wdowy” (drugi człon do kdlti, znacz. etym. *przykuty do (starej) kobiety” *), 
bóblaiżis tłuczek do kartofli”: Paduok bóblaiżi, reikia bulves sugrusti (por. laiżyti), bóblaużis 
a. -lauża 'kobieciarz, rozpustnik” (por. ldużti), bóbponć baba panią udająca” (por. ponia), 
bóbturgis targ przed zapustami” (por. turgus), bóbvyris 'zniewieściały mężczyzna” (por. 
vyras), bóbżolćs f.pl. zioła lecznicze”, żólbobć 'baba lecząca ziołami” (por. żolć). Vb. denom. 
1. bobsćti a. bóbseti 'często używać wyrazu «boba»; żyć jak baba”, bobtioti 'nazywać babą”, 
apibobuoti 'przyjąć rodzące się dziecko” (Boba nuvćjo, apibobdvo, vaiką pakrikśtijo ir griżo). 
— N.m. Bóbaraistis, Bóbkalnis, Bóblaukis 3x. 


bobińcius, -iaus babiniec, przedsionek kościoła, w którym przesiadują baby kościelne” 
— zapoż. z pol. przest. babiniec, -ńca. W wyrazach zapożyczonych suf. -incius jest formą 
transpozycyjną polskiego suf. -iniec / -ińca (zastępstwo pol. c przez lit. Ć'), por. GIL II, $ 409. 
Poza tym -incius funkcjonuje jako neosufiks (por. gudrińcius e gudr(us)), który powstał w 


mislin(a). 


bobmuderć, bobmuterć przest. 'akuszerka, położna” — zapożyczenie złożenia prus.- 
niem. bademutter, z adideacją I członu bad- do rodzimego bóba 'baba; akuszerka” (zob. GL 
33, Cepienć 147). Por. łot. badmuodere, bamuodere € Śrdn. bademóder (Jordan 54). 


bócius, -iaus gw. 1. 'ojciec”, 2. 'ojciec ojca a. matki, dziadek”, 3. 'starzec”, 4. 
'przodek”. Z innym suf.: bócis, -io. Są to przekształcenia sufiksalne wyrazu bocid m., który 
oddawał zapożyczenie błr. bócja, -i m. 'ojciec” (por. wsch.-lit. To bernuko boćiad buvo kvaras 
"Ojciec tego chłopca był chory ). Por. jeszcze błr. bdceka, -i ojciec” (też w zwrocie do 
starszego człowieka), pl. baceki, -óu 'rodzice” (LEW 52, ESBM 1, 335n.). — Drw. boćelius 
"dziadek, bóćiśkai adv. jak stary człowiek, nie spiesząc się (np. pracuje)”, prdbociai a. 
prabóćiai m.pl. 'przodkowie, pradziadowie”, war. próbociai (por. rodzime syn. prótćviai, 
próseniai). prabociy Salis ziemia przodków”, ji bajoraite iś bóćiy prabociy 'ona jest 
szlachcianką z dziada pradziada”. 

bodćtis, bodźiuós (3 os. bodisi, war. bodisi), bodćjaus *'czuć niechęć do kogo lub czego” 
(Jis manimi bódisi), czuć obrzydzenie, wstręt” (Bodetis kurio valgio), DP 'brzydzić się, 
odbywać, mierzić, tęsknić sobie, gardzić, zbywać ; bodduti nudzić się”. SD: bodźiuosi 
«mierżę się czym» (syn. dygiuosi), «przekwintuię», bodźiuosi iś ko «przykro mi, ciężko mi». 


© Por. następujące określenia mężczyzn: Pirmas — vyras, antras — użkurys, trećias — użtupys, kervirtas — 
bobkalys, penktas — bobos baigys 'Pierwszy [z mężczyzn to] mąż, drugi — «użkurys», trzeci — «użtupys», 
czwarty — «bobkalys», piąty — «bobos baigys»”. 
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Niezwrotne: atbodćti 'obmierznąć, sprzykrzyć się”, bodćti 'cierpieć głód, przymierać 
głodem” (SD bodżiu «mrę głod», co zostało wymienione w SD wraz z baduoju i badu kinciu 
jako synonimami). Do tego może bddas 'głód” jako forma pochodna na SZ a e SP a. 
Osobno zob. pabósti. — Refleks bod- < *bad- najprawdopodobniej nie jest fonetyczny (brak 
nawiązań w zakresie pie. *b'eh>d'-). Takie wypadki, jak bog- zam. buog- (s.v. begti), slog- 
zam. sluog- (s.v. slegri) oraz sod- zam. suod- (s.v. sedeti) każą liczyć się z analogicznym 
zastępstwem fonetycznego refleksu *buod- przez lit. bod-, mianowicie na mocy sekundarnej 
apofonii bałt. *e => *a, która wzoruje się na stosunku *e > *a wśród samogłosek krótkich. 
Jeśli założymy wyjściowe *buod-, to będzie można je objaśnić jako alternant na SO, *bod- < 
pie. *b'ohyd"-, i powiązać z pwk. *b'eh;d"- 'napierać, gnębić” (Lrv* 68, LEw 29), por. wed. 
badhate 'prze, naciska, pili”, abibhatsata 'poczuł wstręt”, scs. beda 'nędza, bieda, cierpienie, 
niedola” (zob. też wyżej lit. bćda). — Drw. atbódus darbas 'obmierzła robota, praca”, bodńis 
"przykry, nudny, dokuczliwy, uciążliwy” (DP 'mierziony ), nuoboda (zob.). — Neoosn. 
bodćj- (£ bodćjosi): bodćjimas 'zniechęcenie, znużenie”, bodćjimasis SD «mierziączka, 
obida, fastidium, odium, displicentia» (syn. dygćjimasis, nuoboda). 


boginti, boginu, boginań gw. 1. "nieść, ciągnąć coś ciężkiego, niewygodnego, taszczyć, 
nieść a. ciągnąć w pośpiechu”, 2. 'pędzić, biec dokądś”. War. bóginti. Cps. jboginti 'wwlec, 
wtaszczyć do środka”, iSboginti m.in. spowodować wykipienie gotującego się płynu” (syn. 
iSbeginti), poronić”, paboginti zmusić do ucieczki”, DP 'porwać”, praboginti 'przewietrzyć 
(piec). War. sufiksalny: bogćnti, -enu, -enańi. Drw. boginćjas a. bogintojas woźnica”, 
bogiinas DP *zbieg, zbiegły” (por. bastiinas, begiinas). Czas. boginti stoi na miejscu *bogyti 
"wprawić w ruch”, co było caus.-iter. do begti 'biec'. Morfem bog- jest produktem 
innowacyjnej apofonii *beg- => *bag-. Paralele: sćsti = sodinti; slćgti => sloginti. Stary 
refleks st. o do beg- brzmiałby *bog-, lit. tbuoginti (por. łot. buódzindt zmusić kogo do 
ucieczki”, buogulćt 'szukać schronienia, kryjówki”). Zob. też Lew 38, ALEw 140. — Czas. 
bóglinti, -inu, -inau iść z trudem, wlec się” wygląda jak vb. denominativum od sb. *bog-la c. 
'ten, co się wlecze”. Osobno zob. bćginti i bokśtavimas. 


bókśtas 'wieża zamkowa a. kościelna, wieża ciśnień, wieża w szachach”. Stlit. bakśta 
(Bretkun). Zapoż. z pol. baszta wieża obronna (€ czes. baśta e włos. bastia), z insercją k i 
— w części wypadków — ze zmianą rodzaju gramatycznego na męski. Por. SLA 37, LEw 30, 
52, ALEW 90, Rejzek 2001, 72. W kwestii insercji k w zapożyczeniach por. krikstolas < 
*kriśtolas pol. kryształ; sekśtafne < śSeśtarnć £ błr. $estćrnja; $iurkśtainis < *Śiurśtainis. 
Co do akutu por. zapoż. pópieżius, stórasta. — N.rz. Bókśtupis a. Bókśtupelis (por. upe). — 
Zapoż. lit. w błr. bakśta (od XVI w.) 'wieża zamkowa; więzienie”, stukr. bakśta ts. (Laućjute 
93, ESBM 1, 284). 


bókśtavimas stlit. ucieczka”, por. O teip melskite Dievą (bylo Vieśpatis Christus) idant 
jusy bókśtavimas ne buty żiemą, arba dienoje Subatos DP 3744 'A tak proście Boga (mowi 
Pan Chrystus) aby wasza ucieczka nie przypadła zimie, albo w dzień Sobotni”. Pochodzi od 
czas. *bokśtauti uciekać”, który był intensivum do *bokśtyti. To ostatnie z *bokstyti (kś < ks, 
por. lakśtyti < lakstyti), w końcu z *bag-sty-ti — frequentativum z apofonią *bag-  *beg-, 
por. begti 'biec, uciekać”. Refleks *bag- widać w boginti m.in. "pędzić, biec dokądś (zob. 
s.v.). Oparcie dla podanej interpretacji stanowi budowa odpowiednika łot. buókstitićs błąkać 
się, włóczyć się”. Pochodzi on z frq. *bog-sti-, wytworzonego z udziałem starszej apofonii 
*bog- = *beg-. Por. lit. suod- ob. sod- (= sćd-) s.v. suodźiai, sodiniti. 


bolka (bolka), gen.sg. bólkos (bólkos) 2 p.a. przest. gw. 'belka, belka w powale, 
moście” — zapoż. z błr. bdlbka, -i (ZS 9). W kwestii depalatalizacji Ik > lk por. zapoż. kulka, 
liulka. Inaczej SLA 44: zapożyczone ze stpol. balka. Zob. też bdlkis. 
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bonka, gen.sg. bónkos 2 p.a. przest., gw. bańka, naczynie kuliste ze szkła, blachy a. 
gliny; bańka lekarska; butelka. Zapoż. z błr. bdnka, -i bańka” (pl. bdnoki, -nek bańki 
lekarskie”). War. bónkć gliniany dzbanek, butelka”, bónkis ts. SLA 45 i LEw 53 wywodzili 
raczej z pol. bańka. Błędne jest wskazanie na błr. baneka w Lkż I, 973. 


boruźć 'biedronka, Coccinella septempunctata . Bez etymologii. — Pwk. bor- ukazuje 
się w czas. bórauti posypywać, obsypywać (solą, mąką, cukrem)”, bóroti ts., ale ich 
pochodzenie pozostaje niejasne. Por. syn. petrelis. 


bósas I *bas, najniższy głos męski; niski rejestr dźwięków w instrumencie muzycznym; 
instrument muzyczny smyczkowy a. dęty o najniższej skali” — zapoż. z pol. bas, -u. — Drw. 
bósyti, -iju, -ijau 'wtórować basem”. 

bósas II przest., gw. beczka, wielka beczka” — zapoż. z nwn. Fa n. (GL 34, LEw 
52n., Cepienć 72). — Drw. bósius 'bednarz”, cps. druskbosis beczka na sól” (por. druska). 


bóstras przest., gw. 'nieślubne dziecko, bękart, SD «bękart, baster» (syn. betćvis) — 
zapoż. z pol. przest. baster, -tra (LEW 53). Por. beńikartas. 


botigas bicz, bat* — zapoż. ze stbłr. batógv (SLA 45, ZS 9, Lew 53, ESBM 1, 329), 
por. błr. batóh, bataha. War. vatigas. War. żm. votdgas, uotdks. SD: botagas driitas 
«korbacz» ['bicz rzemienny, bykowiec”, SPXVI], botagas SikŚninis gali Śviny turjs, kiestenius 
«basałyk» [ bicz zakończony kulą ołowianą”, SPXVI], botagas totoriśkis «nahayka» | krótki 
bicz z grubych rzemieni”, SPXvi]. — Drw. botagaitis rękojeść bicza, biczysko”, botagykśtis 
a. botagykścias ts. Cps. bótkotis 'biczysko” — z kontrakcji lub skrótu haplologicznego formy 
*botago-kotis  botadgo kótas (por. kótas trzonek, uchwyt”), war. botdkotis, botdgotis. Vb. 
denom. 1. botdgyfi, -iju, -ijau bić batem”, isbotagyti tkać nierówno, tak że jedno pasmo robi 
się grubsze, inne cieńsze”, subotdgyti 'zaciąć (konia) batem”, 2. botaguoti 'biczować, 
batożyć”. 


bótas stlit., gw. łódź, lekka łódź żaglowa” — zapoż. ze śrdn. bót (= śrang. bot, por. 
Ewp 158). Zob. GL 34 i LEW 53. SLA 45 dopuszczał zapoż. z pol. XVI w. bat, zwykle bata 
'lekka łódź żaglowa”. 


bóvytis, bóvijuos, bóvijaus refl. stlit., gw. bawić się, zabawiać się” — zapoż. z błr. 
bdvicca, bdńljusja, 3 sg. bdvicca, pol. bawić się (SLA 45, LEW 53). — Drw. wsteczny: bóvas 
"zabawa, rozrywka” (ŹD 22; por. dabóti > daba). 


bożóti, bożóju, bożójau gw. kroić chleb na grube pajdy. Wygląda jak vb. 
denominativum od boż-. Niejasne. Por. może bdźmas "moc, mnóstwo” jako formę SZ stojącą 
obok SP *baż- w łot. bazt 'wtykać, wpychać”. 


braćikas wsch.-lit. ministrant — zapoż. z błr. gw. brdtćyk, -a (ZS 10; pominięte w 
Lkż). 

brada 4 p.a. 1. wielkie błoto na drodze”, 2. 'grząska droga w porze roztopów , 3. bród 
na rzece, mielizna”, 4. 'brodzenie z brodnią”, 5. ślad wydeptany” — abstractum dewerbalne z 
suf. -a- i SO brad- £ bred-, por. bristi brnąć”, iter. bradyti. Formacje prefigowane: atdbrada 
'płycizna u brzegu” (war. atdbradć), atóbrada 'twarde dno brodu”, isbradd 'płycizna z 
twardym dnem u brzegu jeziora. — Z innym suf.: bradas błoto w podwórzu, na drodze; 
bród na rzece” (Arkliai paupy ties bradu ganosi), bradai m.pl. wielka sieć ciągniona z dwóch 
łodzi” (syn. bradinć), bradinjs 'brodnia” (por. łot. bradenis ts.), bradesys ts. Odpowiedniki 
bsł.: łot. brads 'bród” i psł. *brodń ts., cs. brodu, sch. bród, ros. brod, bródu, pol. bród, 
brodu. Formacje prefigowane: atdbradas 'płycizna u brzegu jeziora a. rzeki”, atóbradas ts., 
imbradas 'brodnia” £ jbristi "wejść brodząc” (por. imb w imbuv)s), nuobradas bród, płytkie 
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miejsce w rzece a. jeziorze”. Osobno zob. brasta. — N.rz. Bradas 2x, Bradesa, n.jez. 
Brddesas, Bradeselis. N.m. Bradesai, Bradęsiai, ligabrada, llgabradai, llgabradć, 
ligabrados, n.jez. Imbradas. 


bradyti, bradaii, bradźiaii brodzić”, SD «brodzę po wodzie, ambulo in aqua» (syn. 
brindu, bredżioju) — iterativum z suf. -yti i SO brad- € bred-, por. bristi brnąć”. Paralele: 
kratyti e kreciu; prasyti e *preśu; slapyti e slepiu. Odpowiedniki łot.: bradit, -iju 
"przechodzić w bród”, częściej bradót, -dju brodzić po wodzie, błocie; deptać, tratować, np. 
zasiew”, izbradót 'podeptać”. Do bradyti / bradit nawiązuje psł. *broditi brodzić”, por. cs. 
broditi, broźdo, sch. broditi, ros. brodite, brożu, pol. brodzić, brodzę. ALEw 142 mimo braku 
świadectw spoza bałto-słowiańskiego odtwarza pie. *b'rod'-ćie/o-. — Z innymi suf.: 
bradzióti, -ju, -jau brodzić” : łot. brażdt, -aju brodzić; chodzić bez celu” (war. bredZióti), 
bradinti caus. "zmuszać (bydło, konie) do brnięcia, brodzenia” (war. bredinti). — Nomina na 
SO brad-: brada (zob.), bradiena 'czas, gdy drogi są nieprzejezdne; zła droga”, bradma 
"brodzenie, bród”, nuobradas 'zuchwalec, natrętnik, arogant", nuobrada c. włóczęga” (z tym 
por. ros. s-uma-sbród narwaniec, szaleniec ). Cps. dvibradis 1. brodnia włóczona przez 
dwóch ludzi”, war. dvibredis, 2. rozdwojone, wyrastające z jednego pnia drzewo” (por. dvi”), 
tribradis brodnia włóczona przez trzech ludzi”, war. tribredis (por. tri”). — N.rz. Bradeliai, 
Bradiśkćs, Pabradć, Pabradumć, Użbradume. — Nowy SO braid-  brid-: braidyti (zob.). 


braidyti, braidań, braidźziań 1. brnąć, brodzić”, 2. "chodząc po zbożu, trawie deptać je, 
tratować” — iterativum z suf. -yfi i innowacyjnym SO braid-  brid- € bred-, por. bristi 
"brnąć (zob. też Stang 1966, 121). Paralele: draiskyti  drik- / drek-; glaiżyti  gliż- / gleż-; 
raityti £ rit- / *ret-. Iter. braidyti odnowiło odziedziczoną formację bradyti (zob.), która była 
zgodna ze słow. broditi brodzić”. — Z innymi suf.: 1. brdidźioti a. braidźzioti brodzić w 
wodzie, po błocie, zbożu, rosie” (por. pdisioti  piś- € peśu; w kwestii akutu zob. Biga, RR 
II, 475n.), 2. braidineti "deptać, tratować , 3. braidinti caus. pędzać bydło przez błoto, 
bagno. — Nomina: braida bród, braidomai adv. dużo, w bród (o pieniądzach)”, por. 
braido 3 os. prs. brnie, brodzi”. 


braiżyti, brdiżau, brdiżiau 1. 'drapać, trzeć, rozdzierać (np. o zębach brony)”, 2. 
"pocierać zapałkę”, 3. kreślić ołówkiem, piórkiem, rysować” (war. braiżyti), refl. brdiżytis 
'robić hałas, tłuc się (w nocy)”, pasibraiżyti 'weselić się, zabawiać się (wieczorami)”. 
Iterativum z suf. -yfi i innowacyjnym SO braiż-, utworzonym od SZ briż- © breż-, por. breżti 
*rznąć, drapać”. Paralele apofoniczne: pldiśyti € plyś- © ple$- (pleśti); rdiżyti € ryż- © rćż- 
(reżti). Dalej por. braidyti = brid-  bred-. — Nomina: apybraiża 'zarys, kontur, szkic”, 
braiżas 'kresa, rys; zagon; charakter pisma”, braiżinjs 'rysunek, wykres”, pabrdiża c. 
"psotnik, urwis”, pabraiżais adv. 'po ciemku, gdy jest mrok, noc”, pabraiżmais ts. — Neoosn. 
braiży-: braiżytojas kreślarz” (por. raiżytojas € rdiżyti). 

brajyti, brdjiju, brdjijau stlit., gw. dokazywać, swawolić, szaleć (zwykle o dzieciach i 
małych zwierzętach)” — zapoż. z błr. gw. bróicb, -ju, pol. broić, -ję (SLA 45, ZS 10, por. 
ESBM 1, 380). War. brdjinti, brajóti. Osobno zob. zbrainas. 


brakinti, brakinu, brakinań gw. szyć byle jak, w pośpiechu”, pribrakinti 'uwiązać 
(konia)”, subrakinti mocno związać; spętać (nogi krowy)”. Bez etymologii. — Interi. brakli 
brakli — o szybko i byle jak wykonywanej czynności. Od tego neoosnowa brakl-, por. 
braklinti "mocno zawiązać; nieść z trudem, taszczyć; wciskać, wpychać; łomotać do drzwi”, 
atbraklinti otworzyć (drzwi), przyjechać (ciężkim, uginającym się wozem)”, iśbraklinti 'z 
trudem wydobyć, np. kamień z jamy”, użbraklinti mocno zawiązać (worek, pęto)”. 


brakonićrius, -iaus kłusownik, człowiek zajmujący się bezprawnym łowieniem na 
cudzym łowisku” — zapoż. z ros. brakonvćr (€ franc. braconnier). Por. lit. przest. medijć 
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s.v. medejas. 


brandą 4 p.a. 1. 'urodzaj zbóż, żniwo” (Simet gera brandd rugiy. Kvieciai śimet neturi 
brandós), 2. dojrzałość człowieka” (brandós atestitas Świadectwo dojrzałości ), 3. bot. 
*buławinka czerwona, Sclerotium clavus” (Siemet daug brandos griidy, bus juoda duona). 
Nomen actionis z suf. -a- i SO brand- € brend- / brind- 'dojrzewać”, zob. bręsti I, bristi, 
brandinti. Znacz. etym. 'dojrzewanie”. Paralele: blanda £ blęsti; danga = deńgti; sklanda 


sklęsti. — Z innymi suf.: brandis f. lub brańdis m. 'plon, urodzaj'. — Drw. brandingas 
"dojrzały, brandus 'dojrzały, jędrny, stwardniały; żyzny; dobrze odżywiony, tłusty” : łot. 
bruóżs gruby, krępy, mocny, solidny; obfity — o deszczu”, < pb. *brand-ia-. — Inne nomina 


z brand-: brandalas przest. i gw. jądro (orzecha), zawartość pestki (wiśni)”, SD brundalas 
«jądro, nucleus» (war. brandaljs), brandć 'dojrzały strąk grochu a. bobu” (> brandduti 
"zbierać strąki”, brandiena 'zupa ze strąków ), bradndulas a. branduljs gw. jądro owocu”, 
branduoljs jądro” (rieśuto b. jądro orzecha”, atómo b. jądro atomowe). — Vb. denom. 
brdndeti, -ja, -jo 0 roślinach: zawiązywać, utworzyć zawiązki kwiatów, owoców, 
pribrandeti 'dojrzeć”, refl. apsibrandćti 'obszarpywać się, stawać się postrzępionym”. Tu też 
stpr. pobrandisnan 'obciążenie (sumienia) < *pa-brand-it 'obciążyć, uczynić ciężkim”, 
pobrendints obciążony”  *pa-brand-int 'obciążyć” (por. Lav 268). Pod względem budowy 
por. brandinti. 


brandinti, brandinu, brandinań 1. '(o zbożu) nie żąć, pozwolić mu dojrzeć, czekać, aż 
dojrzeje” (też o owocach), 2. 'suszyć”, nubrandinti 'robić, żeby dojrzało; wysuszyć (kartofle 
przed kopcowaniem)'. Causativum z suf. -inti i SO brand- € brend- I brind- 'nabierać 
soków, dojrzewać”, zob. bręsti I oraz brjsti. Paralele: skandinti e skęsti; gramzdinii 
grimzti; gadinti e gesti. — Nomen: branda (zob.), 


obrandinti: jbrandinti gw. wpędzić (bydło) do brodu” — causativum na SO brand- 
brend-. Osnową był neopierwiastek wyabstrahowany z prs. infig. brendu brnę*” do bristi 
(zob.). Paralele: glamż-  glemż- (do gleż-); dramb-  drimb- (do drib- / dreb-); slamp- 
slimp- (do slip- / slep-). 


brangis, -i 4 p.a. 'drogi w cenie, kosztowny”. Nawiązanie łot. kuroń. brańigs, brdngs” 
"wspaniały, dorodny (o koniu); tłusty, korpulentny”. Bez dobrej etymologii, zob. LEw 53. 
Mało prawdopodobne jest zestawienie z nwn. Prunk 'przepych, okazałość” w ME I, 324 
(Ewp 1055 wiąże Prunk z czas. prangen 'lśnić, błyszczeć”, niepewnego pochodzenia). — 
Drw. brangenybe "przedmiot drogocenny, klejnot; drożyzna” (neosuf. -enybć, zob. GIL II, $ 
384), brangumynai m.pl. kosztowności” (neosuf. -umynas, zob. GJL II, $ 332). Cps. 
brangakmenis 'drogocenny kamień” (por. akmuó), brangymetis drożyzna, okres drożyzny” 
(por. metas). Vb. denom. brdngsta, brango, brangti drożeć”, branginti wysoko wyceniać, 
podawać wysoką cenę; cenić, szanować; oszczędzać ”, brangintis cenić się, wynosić się, nie 
dawać się uprosić”. — SZ, bring-: bringti, bringsta, bringo drożeć, podnosić się w cenie”, 
zwykle z prvb. pa- lub su-. 


brangvynas 'wódka — z przekształcenia *brandvynas  śrdn. brantwin pod 
wpływem adideacji do zwrotu brangus vynas drogie wino”, zob. LEW 54, GL 34. 


branksóti, brańkso, branksójo 1. wystawać ponad jakąś powierzchnię, sterczeć, np. o 
kamieniu” (Akmuo ant dirvos brańkso, t.y. guli), 2. przen. 'tkwić w miejscu, siedzieć 
bezczynnie” (Brańkso per visądien). War. ze zmianą ks > k$: brankśóti: Arklys visai sukudo, 
vieni kaulai brańkśo. Analiza: brank-so-, stativum z suf. -sa- i SO brank- € brink-, por. 
brinkti, -sta 'pęcznieć, brzęknąć” (war. brińkti). Znacz. etym. 'być napęczniałym, 
spuchniętym”. Z takim samym suf.: kumpsóti wystawać, sterczeć”, pampsóti leżeć wydętym 
od przejedzenia lub przeżarcia się”, pupsóti być wydętym, wypchanym (o kieszeni)”, zob. 


132 


GIL II, $ 576. St apofoniczny o ma paralele w klaksóti £ kleńka, kanksóti  keńkia, 
vampsóti E vempa. 


brańktas 1. 'orczyk, poziomo zawieszony drążek u wozu lub pługa służący do 
zakładania postronka”, 2. 'polano zawieszane na szyi owcom i świniom, żeby utrudnić im 
bieganie, 3. 'drewno ze sznurami do uwiązywania bydła za szyję. War. brafiktis. 
Odpowiednik łot. brankts adi. ciasny, gładki, ściśle przylegający. Niejasne. LEw 54 
wskazywał nawiązania germańskie: goc. anapraggan 'dręczyć, gnębić, bedrangen'”, śrdn. 
prangen 'Ściskać, krępować , pranger pręgierz” (podtrzymał to Kroonen 2013, 399; wywód 
z pie. *brong'-e-). ALEW 144 dodał do tego gr. Bpóyyog 'tchawica; gardło”, Ppóyyia 
"oskrzela; chrząstki tchawicy”, Bpóygog chrypka; pewna choroba świń”, Bpóyyia 'skrzela 
ryb” i wysunął praformę ie. *brang"-. — Drw. branktelis 'kołeczek do zapinania odzieży”. — 
Zapoż. lit. w błr. gw. bronkt 'orczyk”, war. brunta b.z.a. (Laućjute 42), pol. gw. bronkt 
"drewno ze sznurami do uwiązywania bydła za szyję” (SGP I, 120), też bronkć 'orczyk 
brańktis. 


brantas 1. bot. 'kanianka, Cuscuta, roślina pasożytująca na koniczynie, lnie, 
konopiach', 2. bot. 'powój, Convolvulus”, 3. 'gangrena. Też plurale tantum brdntai 1. 
*kanianka”, 2. "wysypka na skórze”, 3. kiła, syfilis” (SD «franca, lues venerea»), 4. "pewna 
choroba drzew”. Wyraz ten uchodzi za zapożyczenie z nwn. gw. brant 'choroba roślin” (GL 
34n., LEw 54). Warto jednak zwrócić uwagę na to, że w części użyć brant- mogłoby być 
alternantem na st. o od czas. brent-, zob. bręsti, breńto 'butwieć, gnić”. — Drw. branćius: 
bruncius SD' «francowaty» (syn. bruntus turis); brantetas 1. 'ogarnięty kanianką”, 2. 'chory 
na kiłę, syfilityk', brantńotas ts., brantieliai m.pl. wysypka, brantiićiai m.pl. bot. 
*kanianka'”, cps. brdntrugis bot. 'sporysz, grzyb pasożytujący na kłosach żyta i wielu traw, 
Claviceps purpurea” (por. rug)s), brdntśaśiai m.pl. trąd, lepra” (por. $dSas). 


brasta 4, 2 p.a. 1. 'bród w rzece” (SD «brod, vadum»), 2. 'grząska, błotnista droga, 
łąka”. War. brazda 'bród” (LEX). Najbardziej rozpowszechniona z wielu nazw 'vadum"”, które 
wiążą się z pwk. bred- / brid- brnąć, brodzić”, zob. bristi. Analiza synchroniczna: bras-td, 
drw. z suf. -£d- i SO bras-  (neopwk.) bris-, zob. bristi. Paralele apofoniczne: ląsta £ listi; 
maistas e misti; narsd, narsas € nirsti. Analiza diachroniczna: brast-a, drw. od neoosn. 
brast-, którą wyabstrahowano z frq. *brastyti 'brodzić”, etymologicznie: *bras-sty-ti. 
Paralele: mąstyti, spąstyti, *ląstyti (s.v. ląsta). — Neoosn. brast-: brastingas SD «brodzisty, 
brod maiący; zbrodzony» (syn. perbredamas), brastva bród” (por. ląstva ob. ląstad; inaczej 
Zinkevićius 1966, $ 254: v-mobile), war. z zanikłym t: brasva 'bród'; brastvdlis 'błotnista 
droga przez las' (por. suf. w duburkdlis, kurpdlis, por. GIL II, $ 182). — Nirz. Brasta 9x 
(war. Brazda), Brastelć 4x. N.m. Brasta 3x, Pabrasciai, Użbrasciai, Użubrastis, cps. 
ligbraste, Śventybrastis, Vilkabrastis, Żodabrastis. Nazwa bagna Gilbrastis (dosł. 'Głęboki 
Bród”), > n.z. Pagilbrastis. — N.rz. Brastvd 5x, ligbrastvis. — Por. za AON, s.v. 
staropruskie nazwy brodów w zapisach od XIII w.: Balkombrastum ob. Galkobrastum, 
Gintebrast, -brost, -brust, Cucenbrast, Chucunbrasth (por. n.m. Cukemedie), Singurbrast 
(por. singuris Ev 'szczygieł, Stegelicz [Stieglitz]'), Stabobrast, Stababras (dosł. 'Kamienny 
Bród”, por. lit. stdbas), Wolbrost. 


braśkćti, braśka, braśkćjo 1. wydawać odgłos na skutek pękania, łamania się, 
rozrywania się, trzeszczeć, chrzęścić”, 2. chwytać — o silnym mrozie” (Dieną teśka, nakti 
braśka, t.y. śąla), 3. cierpieć, męczyć się (na zimnie). SD: braśka «trzeszczy», braśku 
«trzaskam czym» (syn. pliauk$iu). Dźwiękonaśladowcze, podobnie jak np. barśkćti, brazdeti. 
Interi. braśki braśki lub brakśt brakśt — o odgłosie pękania, łamania się. ALEw 145 
wychodzi od pie. *b're$- 'łamać; rozpadać się na kawałki” (łac. frangó, goc. brikan). — Drw. 
brdśkinti powodować trzaski, chrobotać, chrzęścić; trzaskać — o mrozie”, nomina: brdskećs 
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f.pl. 1. *truskawki, Fragaria” (por. sprdgćs © spragćti), 2. wszy”, braśkes”s 'trzask, chrzęst” 
(por. barśkesjs 'szczęk, turkot'). Neoosn. braśkćj-: braśkejimas SD «trzeszczenie». — WSO 
brośk-V, brokś-C: brókśti, brośkiu (war. braśku), brośkiań 'ubijać masło; uderzać dłonią, 
trzepać (por. BraŚśkant pieną, randasi sviestas $io, Bretkun). Nomina: brókśtas a. brókśtas 
*maselnica”, brokśtelis ts., brokśtuwas ts. (por. brozd- obok brazd- s.v. brazdćti), cps. 
akibrokśtas "wymówka, reprymenda . Inaczej LEw 59, który nieprzekonująco łączył brośk- z 
brauk- (bradikti) i ani słowem nie wspomniał o alternancie braśk-. 


braiikti, braukiu, braukiań 1. (z)garnąć, (z)mieść, trzeć, wycierać, kreślić, wykreślać”, 
2. trzepać (len, paździerze), dziergać, przeciągać len po dziergaczce”, 3. 'zgarniać całą 
garścią (jagody, borówki, porzeczki)”, 4. przen. jechać szybko, mknąć, pędzić, lecieć”, 5. 
prdkaitą braiikti pracować w pocie czoła” (dosł. 'ocierać pot”). SD' braukiu «mknę, repo, 
serpo»; skubiai braukiu SD «bieżę wskok, lecę, pędzę, volo, cursu magno feror» (syn. 
skubinomis braukiu, tekinomis eimi, śokinomis teku). Cps. jbrańkti 'nakreślić; zapalić 
zapałkę; coś wsunąć; wjechać”, iSbradikti przekreślić, skreślić”, nubrańkti zamieść, wytrzeć; 
odziergać (len)”, pabradkti 'przeciągnąć (ręką po włosach), przetrzeć (szmatką), podkreślić 
(ołówkiem)”, refl. nusibrańkti zedrzeć sobie (skórę), zdrasnąć” . Odpowiednik łot. brdukt, 
brducu 'trzeć, pocierać”, przen. 'jechać, wieźć się”. Brak refleksu SE *briauk- < pie. *b'reuk- 
skłania do przypuszczenia, że chodzi tu o czas. quasiprymarny, którego pdg. opiera się na 
braukiu jako praesens z pochodzenia iteratywnym, kiedyś należącym do inf. braukyti. — SO 
brauk-: braukyti, -ań, -iaii pociągać, kreślić, Ścierać, przecierać, masować ciało” (braukau 
SD «kreszę, kreślę»), nubraukyti zgarnąć, zmieść, poskreślać. Neoosn. brauky-: 
imbraukymas SD «dylowanie» (por. vaikymas € vaikyti). — Pie. *b'reuk- / *b'ruk- 
*pocierać” (LIV” 97: tylko bsł.). Por. ros. brykdtw 'wierzgać (o koniu), brykać” < WSZ *briik- 
a-. Co do struktury pierwiastka por. bliskoznaczne *b"reuk- 'skrobać, zdzierać” (Lrv* 97), SO 
psł. *brus-: słń. obrusiti obtoczyć dokoła”, sch. brusiti drapać, strugać, Ścierać, ostrzyć, 
szlifować”, res. obrusiti 'otrzeć ”, ros. gw. obrusitę oberwać, oskubać”, ukr. brusyty 'ostrzyć 
kamieniem”, czes. brousit 'ocierać, wygładzać ”, pol. brusić 'ostrzyć kosę osełką, szlifować”, 
gw. 'mleć na żarnach” (pie. *b"rouk-ćie-). — Nomina na SO: braiikis 'pociągnięcie, np. 
szmatą po stole”, kirćio braukis SD «cios», brauktivai m.pl. 'cierlica do lnu”, brauktuvć 
'trzepaczka do wybijania kostry ze lnu”, SD «kopystka» [' łopatka, którą się miesza w 
naczyniu |], braukljs (drewniany) rygiel u drzwi”, imbraukas SD «dyl», użubraukas boczna 
deska w wozie do gnoju, gnojnica. Cps. rasabrauk)s (zob. rasa), śalibraukas 'gnojnica” 
(por. salis), — W związku z interi. brduks(t), brańikśt (o nagle, szybko następującej 
czynności) stoją takie formy, jak braukśćti 'zamiatać, myć (okna)”, braukślć 'zasuwa do 
zamykania okien; międlica', brańikśmas 'jechanie wozem” (Vienu braukśmu vażiuosime visi 
*Jednym jechaniem pojedziemy wszyscy”). — SZ bruk-: brukti (zob.). — WSZ bruk-: briikis 
(zob. brukti). 


brańżti, braużiu, braużiańi gw. trzeć, wycierać; zdzierać” — stoi w apofonii au : uo do 
bruożti (zob.). Por. brużinii. 


bravoras 1. stlit. browar”, 2. gw. 'gorzelnia” (war. brdvaras) — zapoż. z błr. bróvar 
(= pol. browar, ze zmiany stpol. browarz 'piwowar” £ śrwn. briiwer, por. Bańkowski, Esjp 
I, 79). Osobno zob. prdvoras I. 


brazdas 'miąższ, miazga, tkanka twórcza u drzew, leżąca między łykiem a drewnem, 
rdzeń” (Sp! «miazga, succus, alburnum, liquor arborum»). PL. brazdai 4 p.a. sok drzew; tarte 
owoce”. Z innym suf.: brazdda miazga drzewa; (gęsty) sok uzyskany z nacięcia pnia drzewa, 
też 'czas na wiosnę, kiedy drzewa obficie wydzielają soki” (Medźius nereikia i brdzdą kirsti). 
Są też warianty bez -d-: brdzas, braza. Niejasne. Związek z dźwiękonaśladowczym czas. 
brazdeti (zob.) wydaje się mało prawdopodobny z uwagi na brak punktów stycznych między 
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znaczeniami miazga drzewa, sok z drzewa” i 'szurać, chrobotać . LEw 55 rozważał 
pokrewieństwo brdzdas z pewnymi czas. germańskimi: stisl. bresta, stang. berstan, stwn. 
braston 'sich (zer)brechen, bersten” (podtrzymał to ALEw 147). Hilmarsson, Balt 20:1, 1984, 
40-45 próbował powiązać brdzdas na gruncie apofonii z nazwami 'wrzosu, Calluna': birzdis, 
brizdis (które pozostają etymologicznie ciemne). Doprowadziło go to do pwk. pie. *b'rsd'- i 
do zbliżenia z het. parśdu- młody pęd, latorośl” (lub raczej 'liść', zob. Kloekhorst 2008, 
645n.). Apofonia ra : ir/ri nie została przez autora przekonująco uzasadniona. — Drw. 
brazdus zawierający dużo soku, soczysty”. Vb. denom. brazdduti 'spuszczać sok z drzew, 
brazduoti nacinać korę drzew dla spuszczenia soku; zdejmować miąższ, korę, obdzierać 
(brzozę, olchę), trzeć (ziemniaki na tarce); obgryzać młode drzewka (o zającach)”. 


brazdćti, brózda, brazdejo *szurać, chrobotać (o myszy); turkotać (o wozie na polnej 
drodze); trzaskać drzwiami”, subrazdeti 'załomotać, zatrzeszczeć”. Dźwiękonaśladowcze, 
podobnie jak braśkćti, bruzęćti, terśkćti. Por. interi. brazdi, brazd” i brazdń na oznaczenie 
odgłosu szurania, chrobotania vel sim. — Z innymi suf.: brazdćnti a. brazdinti szurać, 
chrobotać . — Drw. brazdesjs 'chrobot, szuranie . — WSO brozd- < *brazd-: brozdduti 
*stukać”, brozdeti, brózda, -€jo "stukać, trzaskać, turkotać; jechać z turkotem” (por. łot. 
brdzdćt, -u, -Eju hałasować, szumieć, huczeć, trzaskać ), brózdinti robić hałas, trzaskać 
czym, pędzić z hukiem; ocierać o co, kaleczyć”, i$brózdinti 'wywlec, wynieść coś ciężkiego”, 
pabrózdinti 'zastukać do drzwi”. Por. brośk- obok braśk- (s.v. braśkćti). 


bredżióti, bredzióju, bredziójau gw. 'brodzić; chodzić po kałużach — o dzieciach”, SD 
bredżioju «brodzę po wodzie». Iterativum z suf. -ioti i SE bred- jak w prs. gw. bredu do bristi 
"brnąć (zob. s.v.). Paralele: bedzióti < besti; sekióti E sekti; vedzióti  vesti. Starsza jest tu 
formacja na SO: bradźzióti brodzić” (rzadkie), DP subradźziojo prt. 'zbroił . — Caus. bredinti 
"przeprowadzać kogo w bród przez rzekę” (A$ bredu ir kitą bradinu per upi). Jest to war. 
nieapofoniczny do bradinti, zob. bradyti. — Nomina na SE bred-: bredas kałuża”, bredenć 
uciążliwa wędrówka po rozmokłej drodze”, bredma a. bredmu adv. 'w bród, brodząc”, 
brediinelis 'pastuszek po błocie brodzący” (z dajny), breduvd 'grzęzawisko, topiel', 
perbredamas SD «zbrodzony, brod maiący, brodzisty, vadosus» (syn. brastingas). 


brćkśti, brekśta, breśko gw. 1. Świtać, dnieć”, 2. 'zmierzchać”, prabrćkśti *rozednieć”, 
subrekśti 'zmierzchać. Drw. nominalne: apybrekśmis (zob.), brekśma 'brzask, Świt; 
zmierzch”, brekśta a. brekśta czas przed świtaniem, przedświt”, nuobreśkos (żm. niibreśkos) 
f.pl. 'zmrok, zmierzch”, prabrekśtant adv. *o świtaniu” (skostniała forma dat.sg. od pte. prs. 
act. do prabrćkśti), simbreśkis 'zmrok”. Allomorfy brekś-C / breśk-V dadzą się wytłumaczyć 
reanalizą formy prs. brekśta jako brekś-ta, czyli prs. na -ta- (por. afiś-ta świta” wobec prt. 
aiiśo, inf. ańśti). — Z, historycznego punktu widzenia chodzi tu o neopierwiastek, który zajął 
bhrdjate 'błyszczy, lśni” (aor. dbhrdt), aw. brazaiti lśni”, < *b'reh;$-0- (Liv? 92). Zastępstwo 
*breź- przez brek$- nastąpiło za pośrednictwem urobionej od *breż- formy prs. na -sfa-: 
*bróż-sta 'świta, dnieje” (prt. *bróżo, inf. *brćżti). Dalszy rozwój fonetyczny tej formy 
polegał na asymilacji: *bróśta i insercji k: *brćśta > brekśta. Zmiany te doprowadziły do 
zatarcia w formie praesens granicy morfologicznej i do zerwania więzi z pwk. *brćż- (prt., 
inf.). To pociągnęło za sobą resegmentację brekś-ta i dotworzenie nowych form dla inf.: 
brćkś-ti i prt.: breśk-o. Oparciem dla tej innowacji były takie pdg., jak trókśti, blykśti, rykśti. 
Por. też inf. balkśti < prs. balkśta (to ze zmiany balksta < balsta). — Wywodzenie prs. 
brćkśta wprost z praformy ie. *b*rhy$-skć- (Liv” 92, Kroonen 2013, 78) lub bsł. *bre?2-sk- 
(Derksen 2008, 61; 2015, 99) wydaje się nieporozumieniem, tym bardziej że pie. typ praesens 
z suf. *-ske/o- nie pozostawił śladów w językach bsł. Wątpliwa jest też rekonstrukcja osnowy 
pbsł. *breśka- w Bsw 37. 
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breńgzti, breńzgia (war. bręzgia), breńzgć gw. 'warczeć, huczeć; stukać, tłuc się, 
wszczynać hałas”. Onomatopeiczny pwk. brenzg-. Por. infigowany temat prs. brinzg- S.V. 
brigzti oraz brend- s.v. bręsti Il. Por. bliskoznaczne bruńgzti. Próbowano ustanowić 
pokrewieństwo z psł. *bręzg-, ukazującym się w refleksie ros. brjdzgat» 'brzęczeć, brzdąkać, 
stukać; dzwonić, terkotać; paplać trzy po trzy; wymyślać, łajać” (> brjdzgi m.pl. 'iskry, 
bryzgi, odpryski; plotki, kalumnie; niesnaski, kłótnie”), zabrjdzgate 'zacząć dzwonić, 
brzęczeć”. Zob. Biiga, RR I, 435, BSW 37, REW I, 1I31n., LEw 56, Anikin, RES 4, 315n. — SO 
*branzg-: brązgćti, brązga, -Ejo 'trzeszczeć, chrzęścić (np. o ziarnie rozcieranym na żarnach), 
pasibrqzginti 'zastukać do drzwi”. — SZ brinzg-: bringztereti 'brzęknąć, zadzwonić”. 


brćnyti, breniju, brenijau gw., zwykle z prvb. nu- 'zranić, skaleczyć” (war. breninti). 
WSE brćn-: brenyti, zwykle z prvb. nu- 'zadrapać, skaleczyć”, z innym suf.: brenioti, -ju, -jau 
"psuć, deptać, tratować (o koniach), ryć (o Świniach)”. Bez etymologii. — WSZ bryn- 
*brin-: brynas biedny, bez pieniędzy, bez pracy” (Nudegęs paliko brynas, kur ans bedings? 
Ana yra visiśkai bryna, netur użsićemimo). — SO brain- e *brin-: brdinioti deptać, 
tratować ”, nubrdinioti zdeptać (trawę) — o gęsiach; zerwać (dach) — o wietrze” (Vejas 
grycios dangtj nubrdiniojo). — Czy tutaj też brienć b.z.a. bot. przestęp, roślina z rodziny 
dyniowatych, Bryonia '? 


brósti I, bręstu, bróndau 'nabrzmiewać, nabierać soków, dojrzewać — o roślinach, 
owocach, ludziach, subręsti 'dojrzeć, dorosnąć”. Drw. brćndeti, -ju, -jau 'dojrzewać”. 
Odpowiedniki bałt.: łot. brićst, prs. brićstu a. brićżu, prt. brićdu 'nabrzmiewać, pęcznieć, 
grubieć” oraz, stpr. pobrendints obciążony (grzechem)”, sen brendekermnen 'schwanger, 
ciężarna” < *sen brenden kermnen 'z ciężkim brzuchem. Do pie. *b'rend- *wzbierać, 
tryskać” (Lrv* 95), por. SZ stir. do:e-prinn 'wytryska, kipi”. Akut lit. jest wtórny. — SO 
brand-: brandinti (zob., tam też nomina z brand-). — SZ brind-: bristi (zob.). — Drw. augila 
nebreńdila człowiek rosły, lecz umysłowo niedorozwinięty”, subrendćlis, -ć 'człowiek 
dojrzały, dorosły” (por. sudugćlis). Por. łot. brićdćt, -Eju powodować dojrzewanie, wzrost”, 
brićdinót ts., nomina brićda 'brzęknięcie, wzrost, dojrzewanie”, brićdigs 'szybko rosnący, 
dorodny, wydajny, obfity”. 


bręsti II, bróndźia, brćndć gw. 'zgrzytać, skrzeczeć, terkotać (o głosie derkacza)”. Pwk. 
onomatopeiczny, por. brenzg- s.v. breńigzti. Nie wiadomo, jak wyjaśnić homofonię z 
leksemem brend- w formie bręsti I. — Neopwk. bręs-: bręsle 'derkacz, Crex crex”, war. 
bręzlić (por. kramzle < kramsle), bręsliukas 'pisklę derkacza” oraz bręsnć 'derkacz”, war. 
bręzne (por. skriańiznas < skriańisnas). Inne war.: briezljs, brieżlć derkacz”. 


bręsti, bręsta, breńto gw. 'nasiąkać wilgocią, butwieć (o drewnie, zbożu), murszeć, 
gnić (o kartoflach)”. Bez alternantów apofonicznych. Niejasne. Por. brant- s.v. brdntas. 


brćżti, breżiu, brćżiau 1. "drapać, drapać pazurami”, 2. 'kreślić linię w ziemi”, 3. 
*pocierać siarkę zapałką”, pabrćżri podkreślić, np. ołówkiem”, przen. 'uwydatnić, położyć 
nacisk na co, zaakcentować”. Refl. atsibreżri 'oddzielić się, odgraniczyć się”, susibreżti 
przest. *zranić się, skaleczyć się”. Brak odpowiedników ie. Transponat ie. *b"reh;$"- (IEw 
167 umieścił breżti s.v. pie. *b"rei-$-, zapewne na skutek mylnej oceny dyftongu w iter. 
braiżyti). Wymieniona w LEW 56 dyftongiczna 'forma oboczna” brieżti nie figuruje w LKŹ. 
— Drw. bróżyti iter. 'drapać, rysować”, brćżtelćti *drasnąć; zapalić zapałkę”. Nomina: 
brćżinjs 'rysunek techniczny”, breżis 'draśnięcie, rysa, szrama, blizna; wykres” (z metatonią, 
por. ćdis, gćris, reżis), breżtas 'rylec, breżtukas 'zapałka; rylec”, breżtuwas 'cyrkiel', 


breżnkas a. breżnikć *zapałka”. — Od brćżti pochodzi również interi. breżt — o drapnięciu, 
draśnięciu (przez kota), breżt b.z.a. — o skrobaniu piórem. — SO bruoż- < *brOż-: bruożti 


(zob.). — Młodszy SO *braź- e *breź-: bróźti (zob.). — SZ briż-: briżterćti 'potrzeć, 
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drasnąć zapałką, szurnąć nogą”. — WSZ bryż-: bryżis zakreślona linia; pas ziemi” (syn. 
reżis). — Dyftongiczny SO braiż- © briż-: brdiżyti (zob.). 


briauna 4 p.a. 1. kant, wąska, ostra krawędź, gzyms (pieca), 2. 'grań, kalenica”, 3. 
"tępa strona noża” (SD briauna peilio «tylec noża, tergum cultri»), 4. piętka chleba”. PI. 
briaiinos peilio trzonek noża. Niejasne. NIL 44, przyp. 7 wywodził od czas. bridutis 
"wciskać się”. Z, kolei LEw 57 łączył z bruvis brew”, powołując się na fakt, że gw. brunćs 
oznacza zarówno 'tępą stronę noża”, jak i brwi” (zob. s.v.). Zob. też ALEw 149. — Drw. 
briaunainis wielościan” (neol.), briaunótas 'graniasty, cps. daugiabriaiinis 0 wielu 
krawędziach” (por. daiig). 


briautis, bridunuosi (war. bridujuosi), bróviausi gw. wciskać się, wdzierać się, leźć 
przemocą”, jsibriduti wedrzeć się (do środka), wleźć, wcisnąć się, wtarabanić się”, iŚsibriduti 
'wyleźć z trudem (np. z tłumu)”, prasibriduti przecisnąć się (przez tłum)”, prisibriduti 
'stłoczyć się w jednym miejscu; dopchać się, docisnąć się (do czego)”, pribriduti 'przyprzeć 
(do ściany), przycisnąć. Częstszym wariantem jest brdułis ts., z r niepalatalnym, 
uogólnionym z prs. brdujuosi, gdzie doszło do dysymilatywnego zaniku i przed suf. -ia-, por. 
gduju s.v. gduti (tam też dalsze paralele). Lit. bridu-C jest refleksem pie. *b"reuH- 
*wyłamywać, wyważać” (LIv” 96), por. stisl. brjóta 'łamać”, śrwn. briezen 'pęcznieć, pękać 
— 0 pąkach” (Stang 1972, 16). — SZ *bruH, por. 1? bru-C: gw. briidyti wysyłać spiesznie 
(do roboty w polu lub na łące), ponaglać kogo” — causativum na -dyti od *bruti (por. piśdyti 
© piiti) albo też causativum na -yri do prs. *briida 'pcha się, spieszy się”, inf. *bruti (por. 
sudyti g *siida, *suti). 2” *bruv-V, wzdłużone w briuv-V: briiveti, bruviu, 3 os. brivi a. 
bruveja 'harować, ciężko pracować, męczyć się” (por. duratiwa typu muveti, piiveti). 3? Z prs. 
infigowanym *brunu < *b'ru-n-H-6- może być związany czas. brunyti, -ija, -ijo '(o 
chomącie) ocierać kark koński” (por. duna, -€fi, truna, -€ti), jak i sb. brunćs (zob.). — SO 
brau-: łot. braiindt, -dju 'skrobać, drapać”, refl. drapać się; zrzucać skórę” (iter. do zanikłego 
*brańit), braiina 'strup, łuska ryby, skóra zrzucona przez węża. Por. jeszcze SO w psł. 
*brujo, *brujiti 1. brzęczeć, szemrać”, 2. płynąć, ciec”: ros. gw. bruito szybko płynąć”, 
bruite płynąć zakolami, wić się (o rzece)”, błr. bruice "oddawać mocz, sikać; moczyć się 
podczas snu” (Anikin, RES 4, 263), jak też nomen psł. *briija < *brau-ia © pie. *b"rouH-ieh- 
(transponat): sch. gw. briija m.in. zgiełk, wrzawa”, ukr. gw. bruja bystry prąd w rzece; 
przeciąg”, ros. gw. drobne fale powstałe w wyniku bystrego prądu lub ruchu statku”. 


brydis, -dźio gw. chwila, moment”, np. Dar brydis truks, kol aś ateisiu ' Jeszcze chwilę 
potrwa, nim ja przyjdę”. Zapoż. z łot. bridis 'Weile, kurze Zeit”, por. Bertulis, Kalbotyra 
XIV, 1966, 45-50, Urbutis 2009, 293n. 


briedis, -dźio 'łoś, Alces alces” : łot. brićdis 'jeleń, Cervus elaphus'. Odpowiednik stpr. 
braydis Ev 'łoś, Elint [Elch]*” wskazuje na praformę *braid-ia- (por. lit. ie z pb. *ai w iena, 
ieśmas, sniegas). Bez dobrej etymologii, zob. przegląd literatury w LEw 57. — Drw. briedć 
'łosica, łosza , briedźiukas 'łosię, łoszak”, cps. briedgauris bot. bliźniczka wyprostowana, 
Nardus stricta” (por. gaiiras). — N.m. Briedźiai, Briedźziai, Briedine 2x, Briediśke, cps. 
Briedlaukis, Briedpjaunis. N.rz. Briedupis 6x, Briedziupis, Briedźragis, Briedżvertis, n.jez. 
Briedżeżeris (por. stpr. n.jez. Preydazare < *Braid-azar-?). 


brigzti, brózga (zam. brizga, war. brińzga), brizgo 1. strzępić się (o rękawie, brzegu 
ubrania)”, 2. tępieć; szczerbić się (o ostrzu)”, użbrigzti wystrzępić się, porwać się; stępieć (o 
kosie)”. Drw. brizgćti, brizga, -ćjo 'strzępić się”, iśbrizgćri 'stępić się, wyszczerbić się (o 
ostrzu siekiery, kosy)”. Nomina: atbrizgai m.pl. 'strzępy u brzegu rękawów”, dtbrizgos f.pl. 
ts., brizgalas (zob.), brizgas a. brizga 'strzęp, gałgan”, brizgć 'tępa, wyszczerbiona kosa”, 
nuobrizgos f.pl. strzępy”, brizgulys 'strzęp” (zapoż. lit. w pol. gw. bryzgul ts., por. Laućjute 
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42n.). Alternant brizg- jest formą st. zanikowego typu RiT  ReT od brezg-, por. bregzti, 
brezga, brezgo b.z.a. 'rwać, zdzierać, strzępić , brezgelis kawałek (mięsa), okrajka”. 
Paralele: mizg- < mezg-; rizg- © rezg-. — WSZ bryzg-: apsibryzgeti 'wystrzępić się”, bryzga 
*strzęp”, brfzgalas kawałek, np. słoniny”, bryzgć 'oderwany kawałek płótna (do zawinięcia 
rany)”. — WSE brezę-: brezgis odkrojony kawałek (np. słoniny)”. Por. dreskć © dresk-. — 
Spodziewany w stopniu o refleks *brazg- (por. draskyti e dresk-) został zastąpiony przez 
braizg- na drodze innowacji apofonicznej, mającej punkt wyjścia w SZ brizg-, por. brdizgćti, 
-ćja, -ćjo 'strzępić się” (por. maizgytis e mizgo; raizgyti  rizgo). Nomina: atbraizga 'strzęp, 
łachman”, dtbraizgas ts. (war. dtbraiskas. Slinko debesy atbraiskai), braizgas 'strzęp, 
okrawek”. Tu też w użyciu przenośnym czas. braigzti, braizgiu, braizgiaii mówić w sposób 
niewyraźny lub niezrozumiały (w obcym języku)”. — Nowy SE breizg- € brizg-: breizgćti, 
breizga 'strzępić się, rozłazić się — o brzegach tkaniny, odzieży”. Paralele: drćisketi  drisk- 
(dresk-); kreitćti  krit- (kret-); treikćti E trik- (trek-). — Nowy SE briezg- £ brizę-: 
briegztis uginać się — o ostrzu”, atsibriegzti stępić się; ułamać sobie (np. paznokieć)”, 
briezgai m.pl. strzępy, oddarte kawałki” (Jo drabużiai vieni briezgai), briezgenos £f.pl. 
"nierówności na ostrzu; strzępy. Paralele: riet-  rit- (riesti); skried-  skrid- (skrićsti); 
stieb- £ stib- (stiebti). 


brila 2 p.a. gw. wielki kawał, odłamany kawałek, brzeg czegoś”. War. brylas bryła 
ziemi”. Najprawdopodobniej zapożyczenie z pol. bryła 'gruby, nieforemny kawał” (por. bryła 
ziemi, gliny, bryła lodu), a nie wyraz prapokrewny z psł. płn. *bryla < pbsł. *briila. — 
Derywację apofoniczną bril- > brail- poświadcza sb. dtbraila a. atbrdila 1. bryła zeschłej 
ziemi, gruda” (Jdźiuvus żemć — plyśta atbrdilom, negali arti), 2. wielki kawał” (Kam tokiom 
didelóm atbrailom pjaustot tuos medźius?). Por. drw. atbraila s.v. brylius. Ze względów 
głosowych odpada porównanie lit. brild / dtbraila z psł. *briti golić, ścinać” (pie. *b"reiH-), 
co rozważał m.in. LEw 58. Zob. jeszcze REW I, 129n. 


brylius, -iaus przest., gw. 1. 'słomiany kapelusz o dużym rondzie” (SD «kapelusz»), 2. 
karćs brylius hełm” (Dowkont), 3. 'brzeg kapelusza, rondo”, 4. 'górna część grzyba, 
główka”, 5. 'abażur lampy. Zapożyczone bądź z pol. przest. bryl, -a 'kapelusz słomiany”, 
bądź z błr. ros. brylb, -ljd (€ pol. bryl). Por. ŚLA 46, Zs 11, Lew 58. War. brylis, brylys, 
brilius. — Drw. dtbryla 'gzyms pieca” (Degtukai yra padćti ant dtbrylos), bryliai m.pl. 
"brzeg(i) kapelusza, rondo” (Tavo skrybćlćs br$liai labai platus), bryliuotas "w kapeluszu, z 
kapeluszem na głowie”, brylelius SD «jamułka» ['mała okrągła czapeczka nakrywająca tylko 
wierzch głowy, mycka”, SPXVvI]. — Derywację apofoniczną bryl- > brail- poświadcza sb. 
atbraila (dtbraila, atbrdila) 'rondo, brzeg kapelusza okalający jego główkę; gzyms pieca; 
karnisz”. Jest to wariant wyrazu dtbryla (zob. wyżej). Vb. denom. brailioti zaginać w dół 
lub w górę brzeg kapelusza” (JUŚSK). Por. drw. dtbraila s.v. brila. 


brindos, -y gw. 1. koronka, ażurowa tkanina ze splotów nici, służąca do przybrania 
bielizny, odzieży, obrusa”, 2. lamówka, obszywka, obramowanie brzegów tkaniny”, 3. przen. 
'łój zebrany z kiszek”. Zapoż. z błr. gw. bryndy f.pl. 'ozdobne obszycie, bramowanie 
szerokich rękawów lub brzegów sukni; zmarszczki, szerokie fałdy” (por. ESBM 1, 390) albo 
wprost z pol. przest. bryndy € brynda f. m.in. 'ozdoba stroju kobiecego” (SŁXVI). — Forma 
sg. brinda a. brinda występuje w znacz. 1. koronka, lamówka”, 2. 'fałdy skóry na szyi 
krowy”, 2. brzeg, skraj czegoś”, 3. "nierówność, wybrzuszenie na ostrzu kosy”. — Drw. 
brindźios f.pl. "zmarszczki u rękawów i u spodu sukni kobiecej”, su brindżiom 'ze 
zmarszczkami” (Otrębski 1934, 24). Vb. denom. brindotis refl. idąc po błocie, zabrudzić 
sobie poły, spód ubrania”, iŚsibrindoti 'ubłocić się”, brinduoti obszywać lamówką; robić 
fałdy”. 


brinkśterćti, brinkśteriu, brinkśterćjau przest. 'pstryknąć z odgłosem palcami 
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(kciukiem i palcem wskazującym), dać komu prztyka, szczutka (np. w nos)”, SD brinkśteriu 
pirśtu «szczudłek daię, talitro percutio» — drw. na -erćti od interi. brinkśt — o odgłosie 
prztyknięcia palcami. Paralela: plidukśterćti  interi. plidukśt. — Drw. brinkśsterćjimas SD 
«szczudłek, talitrum». 


brinkti, brinksta, brinko (war. brińkti) 1. 'pęcznieć (o grochu, kaszy)”, SD 


«pęcznieię», 2. brzęknąć, nabrzmiewać, puchnąć, np. o nodze, o wrzodzie”, SD pribrinkjs 
«nabrzmiały», 3. 'twardnieć, obsychać (o błotnistej drodze), 4. 'wzbierać wodą — o rzece, 
jeziorze”, pabrinkti 'nabrzmieć, opuchnąć; obeschnąć (o drodze), wezbrać (o rzece)”, 
pabrinko grudas SD «rospęczniało ziarno», subrinkti 'napęcznieć, nabrzęknąć”, użbrinkti 
"uszczelnić się przez pęcznienie (o zamoczonej beczce, naczyniu z klepek)”. W podobnym 
zakresie znaczeniowym używa się czas. bręsti (zob.). — SO brank-: brankyti, częściej 
brankinti caus. moczyć w wodzie (groch), by napęczniał; parzyć wrzątkiem” (bez apofonii: 
brinkinti ts.), branksóti (zob.). Nomina: branka, -ós 'pęcznienie, obrzęk”, SD <brunka> 
«nabrzmiałość, tumor, tumiditas» (syn. pribrinkimas), brankljs kawałek twardego drewna 
używany do skręcania sznura, powroza”. — SZ, brink- ma odpowiednik w psł. *bręk-, por. 
*brękno, *bręknoti (por. Bsw 36): pol. brzęknę, brzęknąć 'nabrzmiewać, pęcznieć” 
(nabrzękły nabrzmiały”), ros. gw. brjdknuteę  przesiąkać wilgocią, moknąć”, liter. 
nabrjóknute 'napęcznieć pod wpływem wilgoci, powiększyć się”, ukr. brjadknu, brjaknuty 
"pęcznieć (o nasionach, pąkach drzew)”, słń. nabrćkniti, -breknem 'napuchnąć”, zabrćkniti 
"zapuchnąć”. — Dalsza etymologizacja pozostaje sporna. Dotąd pbsł. *brink- wywodzono z 
pie. *bp'rqk- = *b'renk- 'brzęknąć, nabrzmiewać” ze wskazaniem na stisl. bringa "piersi, 
klatka piersiowa”, por. Liv” 95 (tylko germ. i bsł.), Lew 53n. (s.v. brangis), Derksen 2008, 
62. Nie całkiem to zadowalające. Po pierwsze wygłos -Vnk- jest charakterystyczny raczej dla 
tematów infigowanych, niż dla pierwiastków elementarnych. Po drugie rekonstrukcja 
*b'renk- wyklucza możliwość uznania lit. akutu za fakt historycznie umotywowany 
(Fb'renHk- nie wchodzi w grę). Dlatego lepiej byłoby przyjąć, 1? że lit. brink- jest z 
pochodzenia neopierwiastkiem, który wyabstrahowano z prs. infig. *bri-n-k-6, 2? że takie 
prs. należało kiedyś do pdg. SZ *brik- : SP *brgik-, wywodzącego się z pie. SZ *b'riHk- : SP 
*b'reiHk- a. *b'rieHk- 'stroszyć się” (por. Lrv* 93: tylko gr. i celt.). St. zanikowy *b"riHk- 
znajduje się w czas. gr. Qpioogi 'jest chropowaty, nierówny (o powierzchni), jest 
nastroszony, jeży się, staje dęba (o włosie, grzywie, szczecinie), marszczy się, burzy się (o 
powierzchni wody). Gdy się wejdzie na tę drogę, to pozostanie do wyjaśnienia kwestia 
różnicy znaczeniowej, dzielącej czasowniki bsł. i grecki. 


bristi, brendu (war. bredu, brindu), bridań 1. brnąć, iść w wodzie, bagnie, śniegu”, 2. 
'łowić ryby brodnią”, 3. moczyć (buty, odzież) podczas brodzenia”, 4. 'powoli posuwać się 
naprzód”, 5. przesuwać się po niebie (o słońcu, księżycu)”. SD bredu «brnę, brodzę». Cps. 
ażubrist toli vundenin SD «zabrnąć w wodę», jbristi brodząc wejść” Gbristi i skolds zabrnąć 
w długi ), perbredu SD «przebrnąć». Formacja prs. z infiksem wstawionym do pierwiastka na 
st. e należy do serii beńga, geńda, kemśa, męża, peńta, reńta, seńka, skreńda, smeńga, 
streńga. Odpowiednik łot. brist, prs. briedu (por. lit. brendu) ob. bridu (por. lit. brindu), prt. 
bridu brnąć . Nawiązanie słowiańskie: psł. *bredq, *bristi brnąć, brodzić”, por. cs. bredo, 
bresti, ros. bredu, bresti, czes. przest. brfedu, bristi (stczes. brdu, WSZ. bristi), kasz. bredo, 
bresc. Pdg. pbsł. *bred- / *brid-, zam. starszego *bred- / *bird-, jest kontynuacją pie. 
*b'red"- / *b'rd"- "brnąć. Odpowiednik zewnętrzny jedynie w alb. bredh 'skacze, 
podskakuje” < *bred-a-. Por. BSW 37, LEw 58, EsJs 537 (s.v. neprebredom»), Liv? 91. —SZ 
brid-: SD brindu «brodzę po wodzie», bridinti caus. zmusić do brnięcia, pędzić (bydło) przez 
bród; rzucić na kolana . — Forma brid- stoi na miejscu refleksu fonetycznego *bird- (pie. 
*b'rd"-), który może być dochowany w sb. birda "rzadkie, grząskie błoto na drodze”. Wtórna 
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sekwencja ri wzoruje się na re, sekwencji właściwej dla st. pełnego bred-. Por. proporcję 
analogiczną eR : iR=Re: x (x =Ri). Podobnie rik- zam. *irk- (zob. rikti), trim- zam. *tirm- 
(zob. trimti), trip- zam. *tirp- (zob. trepćnti), tris- zam. *tirs- (zob. tristi). Inaczej rozumie ri 
Stang 1966, 33. — Drw. na SE: bredźZióti (zob., tam też nomina z bred-). — Drw. na SZ: 
atdbrida a. atabridas 'płycizna u brzegu jeziora a. rzeki, bród”, brida 1. Ślad wydeptany w 
zbożu, trawie”, 2. bród rzeczny”, 3. błoto, topiel” (por. pdkritos £ kret-, liga E *leg-), bridć 
'sieć rybacka, którą dwóch ludzi włóczy brodząc, tzw. brodnia”, bridimas 'brodzenie, bród”, 
i$brida 'Ścieżka wydeptana w zbożu (przez gęsi, kury)”, cps. dvibridć 'brodnia włóczona 
przez dwóch ludzi” (por. dvi”), tribridć 'brodnia włóczona przez trzech ludzi”, war. tribridis 
(por. tri”), — Ni.rz. Brideikis, Bridzintakis, n.jez. Bridvaiśis. N.m. Bridai, Bridźiai 2x, 
Kdlnabridźiai 2x, Kuliabrida. Por. łot. bridindt brodzić”, bridenis brodnia; siatka do łapania 
raków”, bridićns m.in. wielka ilość, bardzo dużo” (por. pol. grzybów było w bród, tj. bardzo 
dużo). — SZ psł. *brid-: res. pribride aor. 'przebrnął”, cs. neprebridomu 'dnśpavtog, nie do 
przebrnięcia” < *brida-ma-. Por. też psł. *bridnQti w pol. przebrnąć, zabrnąć (*brid-ne-) obok 
brdać: brda się komuś w głowie 'przywiduje się”, ubrdać sobie co 'uroić sobie, wymyślić 
sobie” (*brid-A-). — Z inf. bristi wyabstrahowano neopwk. bris-, por. drw. brisnóti powoli 
brnąć” (por. girsnóti, krisnóti), bristerti zdechnąć (o krowie)”, nomina: bristinć 'brodnia”, 
bristus głęboki. Por. też neopwk. bras- € bris- s.v. brastdą. — WSZ bryd-: brydóti 
*wszedłszy do wody, stać w niej”, pabrydeti 'pobrodzić przez jakiś czas” (por. pagynćti, 
palypeti),] Nomina: brydć a. bryda *ślad wydeptany poprzez zboże lub łąkę” (war. brydis), też 
"brodzenie, bród”. Ze słowiańskiego por. *brid- w stczes. bfisti brnąć, brodzić” (prs. brdu 
zam. bredu), czes. brisla ve vode gw. 'brnęła przez wodę” jako WSZ do *brid-, inf. *bristi, 
słc. brst gw. brnąć” (Machek 1968, 74). — SO brad-: bradyti (zob., tam też nomina z brad-). 
— Nowy SO braid- £ brid-: braidyti (zob.). — Nowy SO brand- € brend-: *brandinti 
(zob.). 


bristi, brista (*brind-sta), brindo (gw. brido) gw. 1. 'pęcznieć — o grochu, sznurze, 
drewnie”, 2. 'brzęknąć, puchnąć — o palcu, zaokrąglać się — o twarzy, o kobiecie w ciąży”, 
3. dojrzewać — o ziarnie w kłosach”, 4. 'wysychać — o błocie na drodze”. Ingressivum na - 
sta- od SZ brind- do brend-, por. bręsti I nabierać soków, dojrzewać”. — Drw. brińde 
"twardy bolesny guzek na stopie lub dłoni, odcisk; bolesny obrzęk”, subrindimas 
'napęcznienie (drzwi, które się nie otwierają); guz w mięsie. — Neopwk. brjs-: bristeleti 
'trochę posunąć się w dojrzewaniu”. — Od brjs- lub bręs- utworzono SO brąs-, stąd drw. 
brąsa 'urodzaj, plon” i brąs-va ts. (> adi. brąsvus bibl. 'urodzajny, plenny”, brąsvingas ts.), 
brąs-tva 'urodzaj”. Paralele dla SO: Jąs- (ląsta), mąs- (mąstyti), spąs- (spąstyti). 


britva, gen.sg. britvos 2 p.a. przest., gw. brzytwa” — zapoż. z błr. brytva, pol. brzytwa 
(SLA 46, ZS 11, Lew 59). — Vb. denom. britvyti, -ju, -jau 'ostrzyć”, nubritvyti a. subritvyti 
"zganić, zwymyślać”. 


brizgalas 'strzęp, gałgan, Ścierka (do stołu), szmatka do zawinięcia a. związania 
czegoś”, war. brózgalas 'podłużny kawałek (słoniny)”. Drw. z suf. -alas od czas. brizgćti 
'strzępić się” (zob. brigzti, tam też o brizgas 'strzęp, gałgan ). Z innym suf.: brizgułjs 'strzęp” 
(> pol. gw. bryzguł 'strzęp wiszący przy ubraniu, por. Zdancewicz 337). — Na gruncie 
etymologii ludowej pojawiła się reanaliza briz-galas, bryz-galas (rzekome złożenia z II 
członem 'koniec'). Dowodem na neoosnowę bryz- jest drw. wsteczny bryizas 'wąski podłużny 
kawałek słoniny lub mięsa; odkrawek skóry, sukna”, bryzas żemćs 'szmat ziemi” (rzadki war. 
brizas). 


brizgilas, pl. brizgilai 1. wędzidło, kiełzno”, 2. 'uzda, ogłów wraz z wędzidłem”. 
Odpowiednik stpr. brisgelan BV 'uzda, Czom [Zaum]”. Należy do czas. brizgćti 'strzępić się”, 
podobnie jak brizgałas (zob.). Znacz. etym. 'uzda zrobiona ze sznurka”. ALEW 153 rozważa 
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ewentualność kalki ze stwn. brittil, bridil m. 'uzda” (pgerm. *brigdila-). 


brizinti, brizinu, brizinau gw. l. 'robić nieostrym narzędziem (nożem, sierpem, kosą, 
siekierą, piłą), 2. przen. 'nie dawać spokoju, uporczywie nagabywać, gderać , atbrizinti 
'stępić , pabrizinti naostrzyć” — drw. na -inti od interi. brizi brizi — o odgłosie rznięcia, 
piłowania, bryzy bryzy ts., brizu brizu ts. — Z, innymi suf.: brizyti (-iju, -ijau), br$zinti, 
bryzuoti. — Od równoznacznej interi. briżi briżi utworzono czas. briżinti, -inu, -inau robić 
nieostrym narzędziem; rzępolić (na skrzypcach); gderać ”. 


brókas przest., gw. 1. indecl. w funkcji predykatywnej 'brakuje, braknie” (Pinigy jam 
ne brókas, gerai użdirba), 2. niedobór, niedostatek czego”, 3. 'brak, wada, defekt, skaza, 
feler (u konia)”. Zapoż. z pol. brak (€ Śrwn. brak), por. SLA 46, Zs 10, Lew 59. — Vb. 
denom. brókyti, -iju, -ijau, zwykle z prvb. is- 'wybrakować, odrzucić, nie przyjąć (Jo 
kariuomenćn nepriemć, iśbrókijo "Nie wzięto go do wojska, uznano za niezdolnego do 
służby”). Osobno zob. brokaiinas. 


brokańinas gw. 'o koniu: mający wadę, feler" (znacz. etym. 'pochodzący z 
wybrakowania ) — zapoż. z błr. brakótny, por. ZS 10. Por. brókas. 


brólis, -io 1. brat”, 2. 'drużba na weselu”, 3. 'brat zakonny”, 4. 'człowiek, z którym jest 
się związanym przyjaźnią, bliskimi stosunkami, wiarą (Braliai, seserys, imkiet mani ir 
skaitykiet Mż 8, 'Bracia, siostry, weźcie mię i czytajcie!”. Ćia broliai artojai lietuviśkai 
Śneka "Tu bracia oracze po litewsku mówią”). Odpowiednik łot. bralis brat'. Drw. na -lis od 
pierwiastka hipokorystycznego *bra 'bracie!', por. formy bró!, bró!, bra! gw. 'bracie!" 
(Zinkevićius 1980, $ 302) — ze skrócenia formy voc.sg. *brater. Por. GJL II, $ 198, który 
nazywa sufiks -lis w brólis strukturalnym. Inaczej Lew 59, gdzie mówi się o "wewnętrznym 
skróceniu” (<innere Kiirzung») formy broterćlis 'braciszek'. Formacja bró-lis przypomina 
polski i czeski drw. bra-ch 'brat', voc.sg. brachu!, oparty na pwk. hipokorystycznym *bra, 
pochodzącym ze skrócenia wyrazu *bratri, por. scs. bratru, czes. bratr, głuż. bratr, dłuż. 
bratś (por. Machek 1968, 64). Temat pbsł. *bra-ter- < pie. *bróh>-ter- (BSW 36, IEw 163n., 
NIL 38n.). Por. sti. bhratar- brat", łac. frater, -tris (umbr. frater nom.pl., -trum gen.pl.), goc. 
brobar, ir. brathair, toch. A pracar, toch. B procer ts. oraz gr. ppórnp, joń. ppńTnp, -Tepog, 
też opórwp, -Topog 'członek bractwa, tzw. fratrii' (pl. członkowie tego samego rodu, 
klanu ). — W językach bałtyckich temat *brater- utrzymuje się głównie w formie zdrobniałej 
broterćlis (zob.), używanej w dajnach. Temu odpowiada łot. brataritis braciszek”, z suf. -It- i 
brdtar- zam. brdter- (por. Karulis I, 140). Poza tym por. osnowę broter- w broterjstć gw. 
"braterstwo, vb. denom. susibróterauti gw. 'zbratać się. — Stpr. zwrot milai bratrikai 
voc.pl. 'mili bracia!” poświadcza osnowę *bra-tr-, czyli z sufiksem na SZ. — Drw. od 
osnowy brol-: brólainis 1. syn brata, bratanek”, 2. 'drużba”, brólaitć 1. 'żona brata, bratowa”, 
2. córka brata, bratanica, 3. kuzynka”, 4. 'drużka”, brolditis 1. bratanek”, 2. 'drużba”, 
brolecia 'syn brata, córka brata, SD «bratanka, synowica», brolelis 1. SD «braciszek, 
fraterculus» (por. Borowska 322n.), 2. bot. 'fiołek trójbarwny, bratek, Viola tricolor”, 
brolćnas bratanek, kuzyn” (por. łot. brdlens bratanek, siostrzeniec; kuzyn; brat przyrodni ), 
SD «bratanek, synowiec» (por. seserćnas), brolenai Sp! «stryieczne dzieci», brolycia 'córka 
brata, brólienć żona brata” (war. broliene), brolija 1. bracia i siostry, rodzeństwo”, 2. 
"bractwo, stowarzyszenie, brolikas bratanek, kuzyn”, bróliskas 'braterski, bratni' (SD 
«fraternus», tj. należący do bractwa”, syn. broliśkas), brolytis bratanek; braciszek” (por. łot. 
bralitis 'braciszek'), broliinas 'kuzyn', ibrolis 'przybrany brat. — Cps. brolidvaikis 
"bratanek, bratanica (dla wuja, wujenki)”, brolidvaikiai m.pl. 'dzieci dwóch, trzech braci 
względem siebie, bracia stryjeczni, kuzyni” (por. vaikas), brolżudjs 'bratobójca” (por. żudyti), 
= brólżudiśkas 'bratobójczy”; pusbrolis kuzyn, brat przyrodni (dosł. 'półbrat', por. pusć, 
nwn. Halbbruder), sambrolis 'współbrat; członek bractwa” (kalka z nwn. Mitbruder), war. 
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sanbrolis. — Vb. denom. brolidutis kolegować, przyjaźnić się; być bratem, drużbą”, 
pabroliduti zostać drużbą, wejść w rolę drużby”, susibroliduti zbratać się, zaprzyjaźnić się”, 
atsibroliduti zerwać przyjaźń z kim. Od tego neoosn. broliau-: broliava 'bracia, dzieci 
braci; bractwo”, war. brolava £ broldvo, broldutis bratać się”. 


broma, gen.sg. brómos 2 p.a. stlit., gw. 'brama, zwieńczone daszkiem słupy, do 
których umocowane są wrota” (su bromu vartai "wrota z taką bramą”). Zapoż. z błr. brama 
(= pol. brama), por. SLA 46, ZS 11, LEw 59. Por. brona. 


brona b.z.a. stlit. brama” (m.in. Bretkun) — zapoż. ze stpol. brana a. brona 'brama” 
(SLA 46, LEw 59; pominięte w LkŻ). Por. broma. 


brosis, -io b.z.a. gw. kuzyn”, war. brożis. Fem. brósć kuzynka; ciotka; koleżanka, 
przyjaciółka”. Osnowa bros- została prawdopodobnie wyabstrahowana z cps. *bros-sesere, 
pochodzącego z asymilacji w *brot-seserć 'kuzynka ze strony brata a. siostry” (?). 
Odpowiednie złożenie przetrwało w nazwie roślinnej bróseserć a. brótseserć bratek, fiołek 
trójbarwny, Viola tricolor — I człon do brótis (zob.), II człon do sesuó (por. brolelis Viola 
tricolor”). Zob. też Lew 160, ALEWw 156. — Drw. ukazujące się w dajnach: brosutelis 
"braciszek (neosuf. -utćl-, por. sesiutelć 'siostrzyczka ), war. brasutćlis b.z.a. Cps. 
brosvaikelis "synek brata” (por. vaikas). Stąd chyba wyabstrahowano neoosn. brosv-, 
widoczną w brosvutćlis gw. braciszek”, war. brasvutelis. 


brostva 2 p.a. gw. 1. bractwo różańcowe, kółko religijne", 2. 'dewocjonalia (medalik, 
szkaplerz, różaniec) — zapoż. z błr. bractva © pol. bractwo (por. ZS 11, 97n.). War. 
broctva. — Vb. denom. susibróstvinti zaprzyjaźnić się”, bróstvintis 'tłoczyć się”, 
prisibróstvyti przylgnąć do siebie, pokochać się. — Neoosn. brost-: brostautis b.z.a. 
"obcować, przestawać z kim”. — Neoosn. bros-: brosduti(s) przyjaźnić się, kolegować”, 
brosas b.z.a. kochanek; kobieciarz . 


broterćlis, -io gw. braciszek”, war. broterelis. Wyraz ukazuje się tylko w dajnach, por. 
Kelkit, brociai, broterćliai, balnokit żirgel 'Wstawajcie, bracia, braciszkowie, siodłajcie 
rumaki”. Ir iśćjo broterelis, ir paźino vainikelj 'l wyszedł braciszek, i rozpoznał wianuszek”. 
lśjojo broterelis i didiji krygeli Pojechał braciszek na wielką wojnę [dosł. wojenkę]”. War. 
żm. bruoterećlis ts. (Vitkauskas, ALL LX, 2009, 130). Drw. deminutywny z surf. -ćl- lub -el-. 
Zaświadcza utrzymanie osnowy broter- 'brat' < pb. *bra-ter- < pie. *b'róh>-ter-. Dalsze 
szczegóły s.v. brólis. 


brótis, -cio żm. brat. Wyraz nie występujący w zabytkach, poświadczony tylko w 
dajnach. Formę nom.sg. dotworzono prawdopodobnie do formy voc.sg. bróti bracie” (por. 
voc.sg. bróli od brólis). Paralela: stpr. mijls brati voc.sg. miły bracie”, brote EV nom.sg. 
"brat, Bruder'. Podstawą słowotwórczą była tutaj neoosn. *brat-, wyodrębniona na gruncie 
metanalizy *brat-er- z tematu nominalnego *bra-ter- < pie. *bróh>-ter- (por. oboczną osnowę 
*bra- = *brater- s.v. brólis). — Zdrob. brotaitis, brotelis, brotukas braciszek”, brotulelis 
b.z.a. (war. z dysymilacją I-l > I-r: broturćlis ts.). — Inne drw.: brotainis b.z.a. 'syn brata, 
bratanek”, brotuść 'córka brata”, brotuśis syn brata” (suf. jak w tetnSis), brotużis kuzyn 
(war. kontrahowany brożis b.z.a., por. Lew 60). — Gw. brotas b.z.a. oblubieniec” jest bądź 
drw. wstecznym od brótis, bądź zapożyczeniem z błr. pol. brat. — Czas. brótautis a. 
brotdutis blisko się przyjaźnić”, susibrotduti zaprzyjaźnić się* — zapoż. z pol. bratać się, 
zbratać się. War. brotintis bratać się, zbliżać się; zalecać się”, susibrotinti zakochać się, 
spowinowacić się”, > brotinćlis braciszek” (w dajnach). Osobno zob. brosis. 


bróźti, bróżiu, bróżiau gw. przesuwać coś ze szmerem, powodować szmer ocierając 
się O co, szurać, szurgotać, szurać nogami”. Odpowiednik łot. brdzt, brdżu, brazu (war. brózt) 
intr. szaleć, huczeć, szumieć; pędzić dokądś, szybko jechać, biec”, tr. "poruszać, sunąć, 
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miotać, ciąć, rąbać”. Pb. *braż- przedstawia innowacyjny alternant na SO od pwk. *br€ż-, 
por. breźti 'rznąć, drapać”. Paralele: glóbti © glebti; rópti © rćpti; slógti © slegti. Z inną 
apofonią: bruożti (zob.). — Drw. bróżintis lgnąć do kogo (o dziewczynie)”, bróżyti, -iju, - 
ijau gnać, pędzić. Por. łot. brazćtićs 'huczeć, szumieć — o drzewach”, nomina: brdze 
"wielki tłok”, bróziens 'huk, trzask, łomot, łoskot; nagana, skarcenie”, brdzma 'Ścisk, tłok; 
impet, gwałtowność; uderzenie wiatru”, braża” 'bezładna kupa chrustu”, bróżna” *tok, ciżba” 
(por. lit. kam$a  kemSu). 


bruiżti, bruiżiu, bruiżiau gw. pędzić precz, przepędzać , i$bruiżti wypędzić, wygnać”, 
subrniżti spędzić w jedno miejsce”. Chyba od interi. *bruiź. Drw. bruiśtas rózga, witka (do 
pędzenia) . — War. z insercją k: bruikśti, bruiśkiu, bruiśkiaii pędzić”, 2. 'wsuwać, wtykać”, 
iSbruikśti wypędzić, wygnać”. Chyba od interi. *bruikśt. Drw. bruikśtas 'rózga, witka (do 
pędzenia)”. 


brukanas a. briikanas stlit. trzeźwy” (tylko w DP). Bez etymologii, por. ALEW 157. 


bruknćs 2 p.a. f.pl. bot. borówki czerwone, brusznice, Vaccinium vitis idaea'. War. 
bruknios, bruknys. Leksem bruk- jest alternantem na SZ, do brauk-, por. bratikti m.in. 
zbierać, zgarniać całą garścią (jagody, borówki, orzechy laskowe, porzeczki, szyszki 
chmielu)”, nubrukti zedrzeć”. Znacz. etym. 'owoce, które się zrywa garścią”. Nazwa owoców 
została widocznie przeniesiona na nazwę rośliny. Podobnie w wypadku płn.-psł. wyrazu 
*brusnica jagoda brusznica”, por. ros. gw. brusnica, czes. brusnice, pol. gw. bruśnica — 
drw. od dewerbalnego adi. *brusinń 'związany ze Ścieraniem, zgarnianiem” © psł. *brusiti 
"zrywać owoce; ostrzyć osełką; mleć na żarnach” (Boryś 2005, 41), ros. gw. brusnutb 
"zrywać z gałązki (liście, jagody), zrywać całą garścią” (Anikin, RES 4, 282). — Drw. 
brukniene 'konfitura z borówek” (> bruknienójas krzewina borówki ), bruknójas ts. Vb. 
denom. brukniduti zbierać borówki”. 


brukti, bruku (war. brunku), brukań (war. brukiań) 'wsuwać, wciskać, wpychać, 
trzepać (len), popędzać (konie)”, nubrukti zedrzeć, zerwać; zapchać, zadziać”, subrukti 
"wtłoczyć, wepchnąć, wbić”, refl. jsibrukti 'wleźć (gwałtem), wcisnąć się. Odpowiednik łot. 
brukt, bruku (*brunku), bruku 'schodzić, odpadać, łuszczyć się; zginać, łamać”. Alternant 


bruk- jest st. zanikowym do brauk-, zob. brańikti. — Drw. bruktelćti "wsunąć, wcisnąć, 
wetknąć”, britksteleti pociągnąć (miotłą), szarpnąć” (z niejasnym -s-). Nomina: briknćs 
(zob.), bruktuve 'cierlica do lnu. — WSZ briik-: brukis pociągnięcie (miotłą, grabiami, 


piórem), 2. pasmo, ślad, linia; pasmo niezorane, niebronowane, niezgrabione” (por. n.m. 
Vilkabrukiai), briikljs 'kij, patyk, gruby kij, laska; zasuwa, rygiel”*. W materiale łotewskim 
por. bruce, briice 'szrama, blizna, rana; szew stebnowy”, briikle, częściej bruklene 'borówka, 
brusznica” (por. lit. bruknes). Nawiązanie w słow. *brykati, ros. brykdte 0 koniu: 
podskakiwać i wierzgać”, ukr. brykdty ts. (stąd zapożyczone pol. brykać). 


bruńzti, brumzdźia, brumzdć gw. Śwista.ć — o lecącym przedmiocie. Czas. 
onomatopeiczny, utworzony od interi. *brumzt. Por. bliskoznaczne breńgzti, bruńgzii. 


brunćs f.pl. gw. 1. brwi” (war. bruniai), 2. tępa strona noża, brzytwy, kosy” (war. 
brunis f.). Pwk. brun- może być formą SZ do briaun-, por. briaund m.in. 'tępa strona noża”. 
Dalszy wywód niejasny, zob. LEW 57, s.v. briauna. Warto rozważyć zbliżenie z czas. brunyti 


63 Pokrewne znaczeniowo formy z osnową zakończoną na -k$- wywodzą się od wykrzykników brukś a. briikś(t), 
briikś(t), opisujących energiczny, zamaszysty ruch po jakiejś powierzchni, pociągnięcie, szarpnięcie itp. Por. 
brakśćli, briikSi, -€jo (prs. z suf. -si-: *briikś-si, inf. -sćti) wycierać nos, szurać (nogami)”, brikśćti, -ju, -jau 

*ostrzyć kosę”. Nomina: briikżelć, briikśelis SD «kreska, linia», brukśis SD «cios; kreska, linia», brukśmas a. 
briikśme 'rysa, plama; przerwa, miejsce rzadkie w tkaninie”, brukśnós 'linia; wąski skrawek, pas, pasmo; 
myślnik, znak pauzy”, war. briikśmis 'rysa, linia'; brukśnelis m. *(w interpunkcji) kreseczka, łącznik”. 
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'(o chomącie) ocierać kark koński”, wymienionym s.v. bridutis. 


bruńgzti, bruńzgia (war. bruńgzdźia), bruńzgć (war. bruńgzdć) 'szumieć, huczeć; 
świstać — o lecącym kamieniu; skrzypieć — o drzwiach; okazywać niezadowolenie, 
szemrać, sarkać”. Czas. onomatopeiczny, utworzony od interi. bruńgzt, brungzt. Por. 
bliskoznaczne brefńigzti. — Drw. brunzgćti, brunzga, -ćGjo wydawać dźwięk (o strunie basetli, 
o maszynie); szeleścić, chrzęścić”, brunzginti "wytwarzać dźwięki, powodować odgłosy, 
hałasować; młócić przy pomocy młockarni”, parbrunzginti przygnać (krowy do domu)”, 
subrunzginti spędzić (bydło w jedno miejsce), bruńzgynć "wiatrak, młyn napędzany 
wiatrem”. 


briożti, bruożiu, bruożiau gw. kreślić, robić znaki, oznaczać co; szybko iść, 
maszerować”. Ten paradygmat może być innowacją na miejscu pdg. iteratywnego *briiożyti, 
*brhożiu, *bruożiau. Pwk. bruoż- < *bróż- jest alternantem w st. o do brćż-, por. breżti 
'rznąć, drapać . Z, inną apofonią: bróżti (zob.), brańżti (zob.). — Sb. bruożas 'pasmo, rys, 
linia, kresa; cecha, właściwość” dopuszcza dwa tłumaczenia: 1” drw. prymarny z apofonią: 
*bróŻ-a- © *br6ż-, breżti 'rznąć, drapać” (por. riuożas € reżti, liomas © lemti), 2? drw. 
postwerbalny od bruożli. 


bruvćlć, brinvćlć m. przest. piwowar' — z dysymilacji na odległość w *bruvere, 
zapoż. z prus.-niem. (Śrdn.) bruwer, bruere, por. nwn. Brauer (GL 36, LEw 55). Zdaniem 
ALEW 141 wolno tu zakładać transpozycję z lit. -u-. Paralele s.v. butkćrć. Łot. brivelis, 
briveris 'piwowar” £ śrdn. briiwen (Jordan 58). 


bruvis, -ićs 4 p.a. f. przest., gw. brew” (war. bruvć).. Temat na -i- pochodzi z reanalizy 
formy acc.sg. bruvj < pbsł. *bruu-in, kiedyś należącej do nom.sg. *bru-s. Podobnie w 
słowiańskim ustalił się nom.sg. scs. bruvi f. brew; powieka” na miejscu psł. *bry (gen. 
*brive, acc. *brivi). Por. ros. brovb, bróvi, stczes. brev, brve (czes. brva), pol. brew, brwi. 
Zob. Bsw 38, REw I, 124, LEw 57 (s.v. briauna), ALEw 159, EsJs 83, Derksen 2008, 66. Inne 
odpowiedniki ie.: wed. bhrii- f., acc.sg. bhriwam, gr. ówpdg f., gen.sg. óppd(F)og, acc.sg. 
ópd(F)a < pie. *hzb'ruH-s, acc.sg. *hsb'ruH-m. Pierwotny pdg. ie. odtwarza się w postaci 
nom.sg. *h;b'rguH-S (por. stwn. brawa, stisl. brd brew ), gen.sg. «h;b"ruH-os, zob. Beekes 
2010, 1135. — Cps. juodabruvis 'ktoś o czarnych brwiach, brunet” (por. jaodas), juodbruv)s 
"ktoś o ciemnej cerze, o czarnych włosach, brunet”, war. z metatezą r: juodaburvys. 


bruzdćti, bruzdi, bruzdejau 1. ruszać się, wiercić się, niepokoić się”, 2. trudzić się, 
pracować, krzątać się”, 3. burzyć się, buntować się, wywoływać niepokój, rozruchy”, 
jbruzdćti 'wjechać (na podwórze) z hałasem, turkotem”. Odpowiednik łot. bruzdćt, -u, -Gju 
*terkotać, turkotać, klekotać”. Inchoat. bruzti, bruzdu (*bryzdu < *brunzdu), bruzdań: 
subrizti poruszyć się, zakrzątnąć się, szybko zabrać się do czego, pospieszyć się z robotą”. 
— Jest alternant na SO, brauzd-: łot. brauzdćt, -u, -eju stukać, łomotać, hałasować”. 
Alternacja lit. między bruzd- (prs.) i bruzd- (non-prs.) związana jest z infiksacją, por. gw. prs. 
subrunzdu. Kłopotliwą grupę zd można wyjaśnić asymilacją perseweracyjną nst > nzd, zaszłą 
w prs. na -sfta-. Rekonstrukcja: prs. brunzdu < *brunstu : prt. *brudau, inf. *brusti. Prs. 
*brunstu pochodziło z *brund-stu, które odnowiło starszą formację *bru-n-du, opartą na SZ 
*brud- do pwk. *briaud- (transponat ie. *bireud"-, por. IEw 169; brak w LIV”). Leksem 
bruzd- jest neopierwiastkiem, który wyabstrahowano z prs. -brunzdu. Gdy chodzi o 
perseweracyjną asymilację nst > nzd, to mogła jej sprzyjać styczność znaczeniowa 
(neo)pierwiastka bruzd- z dźwiękonaśladowczym czas. brazdćti 'szurać, chrobotać, turkotać”, 
por. interi. bruzdu brazdu. — Neopwk. bruzd- (por. subruuzdu) dał podstawę formacji na -ia-: 
briizdżiu, bruzdżiań, briizti pracować, krzątać się? (Vyrai po laukus bruzdźia, o bobos po 
vidy). Nomen: jbruzdis, -dźio 'szczyt prac polowych”: Paćiame darbo ibruzdy lietus ćme lyti. 
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— Drw. bruzdad 'krzątanina, pośpiech, np. przed wyjazdem z domu), bruzdalas b.z.a. 
człowiek niecierpliwy, kłótliwy, bruzdesjs 'rwetes, krzątanina, rozruchy”, bruzdułjs 
"pośpiech, gorączka”, bruzdus 'prędki, ruchliwy, obrotny, pilny”. Osobno zob. bruzduklis. — 
Neoosn. bruzdej-: bruzdejimas bunt, rozruchy”. — Jak metatetyczny wariant do bruzdćti 
wygląda bliskoznaczny czas. burzdćti, burzdń, -ćjau 1. "poruszać się (niespokojnie), rzucać 
się całym ciałem, miotać się, trzepotać się, wyrywać się (z uchwytu, z klatki, sieci)”, 2. 
"stukać, turkotać, 3. 'tokować (o cietrzewiu), 4. mówić niewyraźnie, mamrotać . Drw. 
burzda 'niespokojne dziecko, wiercipięta”, burzdukas ts., burzdulis człowiek żywy, żywotny, 
ruchliwy”, burzdus 'ruchliwy, żwawy” (zob. wyżej bruzdus). Wobec wtórności postaci lit. 
burzd- wątpliwe jest przyjmowane za Bsw 40 pokrewieństwo burzdus z psł. *burzi 'szybki, 
prędki”, por. sch. bfz 'szybki, skory, żwawy, bystry”, ros. bórzyj, borzój 'szybki, rączy”, czes. 
brzy 'szybki, prędki”, stpol. barzy szybki, prędki; popędliwy, gwałtowny” (IEw 143 umieścił 
psł. *birzd s.v. pie. *b'er-es-). N.B. Rekonstrukcja psł. *birzdi, z grupą spółgłoskową *rzd 
(zob. Bsw 40, Boryś 2005, 21), nie ma uzasadnienia w materiale słow. Rzadko ukazująca się 
grupa rzd, np. w błr. bórzdo 'szybko”, sch. brzdica 'miejsce w potoku, gdzie woda wartko 
spływa po kamieniach” (war. brzica), zawiera 'epitetyczną” zwartą d, która służyła 
zdysymilowaniu grupy r.z (płynna spirant). Z, kolei dz jak w pol. bardzo pochodzi z insercji d 
do grupy r.z (por. stpol. barzo 'szybko, prędko; całkowicie”), zob. Boryś 2005, 21n. 


brizduklis, bruzduklis, -io gw. 1. *kołek służący do skręcenia, zaciśnięcia powroza, 
wiązania, 2. 'kołeczek do zapinania odzieży” (war. briizuklis), 3. przyrząd do zaciśnięcia 
pyska świni przed jej zakłuciem”, 4. 'polano przywiązywane do szyi świni, aby jej utrudnić 
ucieczkę”, 5. 'rozszczepiony kij”, 6. 'drewno służące do unoszenia a. opuszczania kamienia 
żaren” (syn. bruzdiklis, bruzgulis), 7. przest. uzda” (Ir levą baisiu bruzdukliu żabosi, KN 
80>,). Analiza: bruzd-uklis. Nomen instrumenti z neosuf. -ukl- (zob. kabuklas). Osnowę 
bruzd- chciałoby się na pierwszy rzut oka zidentyfikować z czas. bruzdćti ruszać się, krzątać 
się” (zob. s.v.), ale temu sprzeciwiają się względy semazjologiczne. Lepiej jest uznać 
brnzduklis za wyraz niemotywowany, oparty na innym bruzd- niż w bruzdćti, mianowicie na 
pbsł. *bruzd- (Berneker, SEw I, 92n., Bsw 38). Por. odpowiednik psł. *brizda w scs. bruzdy 
f.pl. 'wędzidło; uździenica, uzda”, słń. bńzda 'wędzidło, uzda; hamulec”, ros. brozdą 'uzda, 
wędzidło” (częściej brazda, pl. brazdy ts., cerkiewizm). Dalsza etymologizacja pozostaje 
niepewna, zob. Lew 60, REw I, 125, SŁPs 1, 402, Snoj 2003, 62 (rekonstrukcja pie. 
*b'rezd'-). Pewne inne możliwości objaśnienia *brizda referuje Esis 83. — Warto 
zauważyć, że w słowiańskim obok *brizda ukazują się refleksy formacji na SO: *borzda, 
por. ros. gw. borozdilka pałka a. żelazny pręt, służący do kierowania sankami przy 
zjeżdżaniu z góry”, połab. brózdćl m. 'klin w radle a. pługu”, czes. nabrazdnik 'klin w pługu”, 
ros. zaborozćnnik, zaboróznik 'kliny do regulowania szerokości a. głębokości orki”, ros. gw. 
borozditw powstrzymywać konia wędzidłem” (wszystko za SŁPS 1, 402). 


briizgas 'rózga, patyk, witka”, pl. briizgai 'gęste zarośla, krzaki, gąszcz” (war. briizgai, 
bruzgai). War. bruzgas 'lasek mały i rzadki” (JUŚK). Nawiązanie w stpr. brusgis Ev 'bat, 
Geisel [Geikel]'. DOBRE Zdaniem LEw 61 stoi w związku z onomatopeicznym czas. 
bruzgeti, briuzga, -€jo 'ruszać się powodując szmer, szelest; szurać, chrobotać”. Por. SD: 
bruzgimas, bruzga «szmer, strepitus», bruzgauju «szmer czynię, obstrepo» (według ALEW 
160 bruzga mogło pierwotnie odnosić się do szelestu powodowanego przez zwierzę a. 
człowieka przedzierającego się przez zarośla). Por. jeszcze interi. bruzdu — o szmerze, 
chrobotaniu, bruzdu brizdu — o odgłosie upadku na ziemię”. — Drw. briuzgulis kij, pałka; 
kołeczek do zapinania odzieży; przyrząd służący do zaciśnięcia pyska Świni przed jej 
zakłuciem; kawał drewna służący do zawieszenia sprawianej owcy a. świni; zbity z trzech 
drewien trójkąt, który zawiesza się na szyi świni, aby ograniczyć jej ruchy; rozszczepiony kij; 
drewno służące do unoszenia a. opuszczania kamienia żaren”. Por. syn. bruzduklis. — W SD 
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bruzgulis oznacza kostkę do grania” (pominięte w LKŹ). Por. <kaułalis źaislinis, bruzgulis> 
«kut do grania, talus, taxillus», <kaułeleis źaidźiu, bruzguoleys źaidźiu, bruźoiu> «kuty gram, 
officulis ludo» [' gram w kości”], <źaislas bruzguleys> «kutow gra, kuty, ludus talorum, 
talarius ludus» (wyraz kut nie jest notowany w SPXVI). 


brńżinti, briiżinu, briiżinau trzeć, pocierać o co, wygładzać, wycierać, szorować, 
piłować”, refl. 'łazić bez celu, kręcić się, obijać się bez zajęcia”, iśbrużinti wymaglować 
(bieliznę); wymieść”, nubriżinti 'otrzeć, np. skórę na ciele”, pabriiżinti "wyszorować 
(podłogę)”. War. brużinti a. brtżinti, też briżyti, -iju, -ijau. Formalnie biorąc, bruż- stanowi 
wzdłużony SZ do *bruź- € brauź- (zob. brańżti, bruożti). Por. krótką samogłoskę 
pierwiastkową w brużeti, brużd, brużejau iść, jechać z hałasem”, łot. brużdt, -dju 'trzeć, 
wycierać; (ubranie) niszczyć przez używanie” (obok brdż/dt, -dju trzeć”). Różnica bałtycko- 
słowiańska co do wygłosowej spółgłoski pierwiastka, zaświadczona w parze dviżos : *ovisi 
owies”, otwiera drogę dla zestawienia briuż- z psł. *brys- (£ *bryz-?). Por. scs. subrysati, - 
ajo 'zeskrobać”, bg. gw. briśa 'ocierać, Ścierać , słń. brisati wycierać, zacierać, Ścierać” (pot. 
"bić, tłuc), nebo se brise 'przejaśnia się”, sch. brisati wycierać, szorować; przekreślać; 
ścinać z nóg, kosić” (gw. 'zamiatać ), połab. brdise 'skrobie (rybę). Z, kolei lit.-łot. *briż- 
można zestawić z psł. *bris- w prymarnym vb. *brisnoti, por. cs. brusnuti golić, skrobać”, 
bg. bresna se 'goli się; linieje (o bydle)”, ros. gw. brosnute (len, konopie) oczyszczać z 
główek przez trzepanie; zrywać (jagody) całą garścią, zgarniać”. Zob. SŁPs I, 399, 405 (gdzie 
jednak preferuje się zrównanie etymologiczne z lit. brukti 'trzepać (len)”, nubrukti zedrzeć”). 
Zob. też LEw 54n., ALEw 160. — Drw. briżas a. brużeklis 'pilnik”, briiżć 'tarka do bielizny”, 
brużkos f.pl. "magiel" (+ briiżkioti wygładzać, maglować”, subriiżkioti 'spulchnić ziemię za 
pomocą wideł ), briiżuklis 'kto za pomocą piły wycina deski, tracz”, briiżuókie 'pilnik'. Tu 
prawdopodobnie też stlit. briżas Sp' «frant, morio, parasitus, gnat[h]o», SD «frant» (dotąd 
czytane raczej brużas, zob. LKź I, 1103, s.v. 1 brużas), znacz. etym. 'kto obija się bez 
zajęcia”. Vb. denom. briżuoti trzeć, szorować”, refl. trzeć się o siebie, ocierać się; łazić bez 
celu, kręcić się, pętać się”. 


bubas I (w języku dzieci) 'wszelki okrągły przedmiot: jabłko, kartofel, jajko, ziarno 
grochu, bobu, jagoda”. Niejasne. 


biubas II gw. 'istota z bajki, którą straszy się dzieci”. War. bubis ts., przen. 'smarki w 
nosie”. — bubdlis postać mityczna: 'mieszkający w dębie opiekun bydła i pasterzy”. — 
bubilas postać mityczna: 'bóg miodu”, 2. w zagadkach: 'wielki gruby człowiek”. Niejasne. 


biibinas gw. bęben” — zapoż. ze strus. bubinń bęben”. Inaczej SLA 47: ze zmiany 
bubnas = błr. buben, -bna. Akcentowane rus. u substytuuje się zwykle długim lit. ii, por. 
kudas © xudń, aniikas E onik. Co do zakończenia -inas, gdzie lit. i oddaje strus. jer, por. 
djvinas € strus. divinu. — War. gw. bubinas bęben, też część młockarni; odkładnica 
pługa; kolor w kartach; truteń* z powodu krótkiego u w leksemie musi być wtórny. Forma ta 
została włączona do grupy derywatów od czas. bubinti bębnić, dudnić” (zob. s.v.). Młodszą 
pożyczką jest bugnas (zob.). Zob. też barabónas. 


bubinti, bubina, bubino bić w bęben, bębnić; bić, uderzać kogo; robić coś z użyciem 
siły, energicznie; młócić cepami; (wóz) wysoko załadować” — czas. utworzony od interi. 
bubt, biibt — m.in. o odgłosie uderzenia, zdzielenia. Por. bafibti. — Z, innymi suf.: bubcióti 
*'o odgłosie spadających jabłek”, bubćnti dudnić (o bębnie, odgłosie burzy, armaty); o głosie 
cietrzewia”, bubćti, biba, -€jo "dudnić; huczeć — o ogniu; mamrotać, natrętnie prosić”, 
bubyti, -ija, -ijo stukać, kołatać, grzmieć, strzelać, trzaskać, młócić, rąbać, kopać głęboko, 
napychać, ładować ponad miarę”, bubiju SD «bąkam, facio bombum, bubio» (por. war. z bib-: 
nubibyti zastrzelić”), bubsćti (zob.). 


146 


bubsćti, bibsi, bubsćjo 1. "wydawać odgłos przy uderzaniu (np. cepami) lub przy 
upadaniu' (Kai kulikai su spragilais kulia, tai i$ tolo girdćt, kaip spragilais bubsi Gdy 
młocarze młócą cepami, to z daleka słychać, jak cepy bubsi'), 2. mamrotać, bąkać” (Jei jis 
ką pasakoja, tai bubsi bubsi, żodi po żodźio traukdamas 'Jak on coś opowiada, to mamrocze, 
ciągnąc słowo po słowie”). SD bubsiu «bełkocę, glukam, bilbio, bilbit amphora». Czas. 
pochodny od interi. bubt, biibt — m.in. o odgłosie upadku, przewrócenia się, uderzenia (por. 
pol. bęc). Zob. pupsćti = pipi, piipt. 


bicai m.pl. korki, buty do gry w piłkę nożną — ze zmianą rodzaju zapożyczone z błr. 
bucy, -au, ros. butsy, -ov f.pl. (£ ang. boots, zob. Anikin, RES 5, 224n.). 


bice ptk. stlit., gw. rzekomo, podobno, niby”, np. Żodźiais buce geidźia atajimo 
Christaus DP 3834 '1 słowy wrzkomo żądają przyszcia Chrystusowego” — zapoż. z błr. gw. 
bucca 'niby, jakoby, podobno”, por. ros. budto ts. (ESBM 1, 432, s.v. byccam). War. gw. 
buceg (*bucegi), np. Fina pro śŚalj ir buceg nemato 'ldzie obok i niby nie widzi”. Inne war. 
bucegu, bucegum, bucegos. War. bucem oddaje błr. gw. buccam jakoby”. Zob. też ALEW 
163. N.B. Lew 61, za nim Lkż I, 1115 wskazywali mylnie na pol. boć jako źródło 
zapożyczenia. 


bucińoti, bućiuoju, buciavań 'całować” (łot. bućuót ts.) — czas. denominatywny od 
wykrzyknika buć nazywającego cmoknięcie, odgłos przy całowaniu. Por. buciu — 
skierowane do dziecka wezwanie do pocałowania: Buciu dćdei ranką! Cmoknij wuja w 
rękę!”. Podobnie Lew 61. Dźwiękonaśladowczą osnowę *bu- widać też w takich nazwach 
pocałunku, jak ang. przest. buss, nwn. Buss, nwn. bawarskie Busserl, szw. puss, hiszp. buz, 
włos. bacio, zob. Kluge-Seebold 116, de Vaan 2008, 69. Dalej por. pol. dać buzi 'pocałować, 
dać się pocałować” (buzia 'usta dziecka a. kobiety; policzki, twarz”), ros. date busju 
"pocałować ”, błr. dace busbki ts., busja, busi 'całus (w języku dzieci)” > busjace 'całować”. 
—  Neoosn. buć-: buctelćti pocałować szybko, krótko”, nomina: ranky buciavimas 
'całowanie rąk”, buciavimasis: Aplink tik sveikinimasis, bućiavimasis 'Dokoła tylko witanie 
się, całowanie się”, bućinjs pocałunek”, buciukas ts., bućkis pot. całus, całusek” (por. łot. 
buća 'pocałunek ). 


bućius, -iaus gw. 1. 'wiklinowy kosz w formie stożka, obciągnięty siecią, do łowienia 
mniejszych ryb”, 2. 'kosz wiklinowy do przechowywania żywych ryb w wodzie, sadz”, 3. 
"beczka upleciona ze słomy (na zboże, mąkę itp.)'. War. bucias, bućas, bućis, bućys. LEw 61 
uważał za zapoż. z łot. gw. bucis kosz wypleciony z wikliny”; wyraz łot. ma być jego 
zdaniem spokrewniony z (rzadkim wyrazem) lit. biikis *kosz rybacki zwany buczem”*. Nie 
jest to prawdopodobne, ponieważ bucius sięga daleko na południe od granicy łotewskiej. 
Niewykluczone, że jest to slawizm, transpozycja formy *bućb 'rodzaj kosza rybackiego”, 
utworzonej od czasownika psł. dial. *butjo, *butiti. Por. błr. buć, -a wiklinowy kosz rybacki; 
wielki pojemnik ze słomy”, ros. gw. buć kosz rybacki; przyrząd do łowienia raków” obok 
bucu, butitę uderzać, bić, walić (powodując odgłos, łoskot)”, też 'zapędzać ryby w sieci przy 
pomocy drąga rybackiego; mącić wodę” (Anikin, RES 5, 218n.), słń. butiti, btitim 'uderzyć, 
walnąć”, sch. gw. biititi bić; robić masło” (SŁPS I, 454). N.B. Urbutis, Balt V:1, 1969, 51i 
Laućcjute 28 ujmowali błr. buć, pol. przest. i gw. bucz jako lituanizm. Podobnie Anikin, RES 
5, 253 w odniesieniu do ros. gw. buć. — Drw. bucelis klatka w kształcie bucza do suszenia 
serów, bucinas 'kosz rybacki”, buciónć 'siatka rozpięta na koszu rybackim; siatka do 
przenoszenia siana. — N.m. Buciai 3x, Bućeliai. 


bućnas, -d 1. stlit. postawny, okazały — o rycerzu” (zob. SLA 47), 2. gw. 'tęgi, tłusty 


6 Według LKŻ I, 1140 wyraz biikis występuje również w znacz. 1. 'ręka bez dłoni, bez palców, kikut”, 2. 'zbite 
jajko” i 3. 'szary dzięcioł, Sitta europaea”. 
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— 0 wieprzu” — zapoż. z błr. bućny, -dja '(o roślinie, zbożu) bujnie rosnący, rozrastający 
się. War. akcentowy: gw. bućny. Stbłr. bućnyj dumny, nadęty'. Błr. wyraz uchodzi za 
polonizm (ESBM 1, 428), por. pol. XVI w. buczny dumny, okazały, pyszny, zarozumiały”, 
bucznieć 'próchnieć, butwieć”. Zob. też ALEW 163. 


buda 4 p.a. 1. buda z desek a. gałęzi, szałas z chrustu, namiot; buda pastucha, buda 
stróża w sadzie”, 2. psia buda”, 3. sp! «kucz, scena, taberna, tentorium» [ chata, szopa, 
budka”, SPXVI], 4. buda na wozie”, 5. marna chata, chałupa”, 6. 'klatka do przewozu świń”, 
7. rząd snopków konopnych tak ustawionych, aby je wiatr środkiem przewiewał”. 
Zapożyczenie z błr. buda, -y (ŚLA 47, por. ESBM 1, 398) albo pol. przest. buda (= śrwn. 
bude). Por. łot. bida 'szałas, chata” (według ME I, 357 jest to zapoż. z ros. buda). — Drw. 
budelć 'ustęp, wygódka”, stlit. <budełe> Sp' «kuczka» [zdrob. od kucza 'chata, buda, szałas, 
namiot, SPXVI], biidćlninkas robotnik leśny nocujący w budzie, szałasie”, biidinykas, 
budininkas l. kto mieszka w budzie, 2. dawniej '*kramarz, sprzedawca w budzie 
jarmarcznej” (Stpol. budnik). —N. m. Buda 18%, . Biidos 19x, Budai 8x, Budelć 3%, Budininkai, 
2X, Bidwieci 12x, Badwieks 6x oraz GRSRADAJE BE nazw. Grióka, LPŹ), are badziat 
(por. imię Jurgis), Juodbudis, Sendabudis, Valakbudis, Varnabude. 


biidamas, -4 'będący. Analiza synchroniczna: bii-dama-s, ptc. contemporale na - 
dama- od biti 'być”. Analiza historyczna: biida-ma-s, pte. prs. pass. na -ma- od praesens intr. 
z suf. -da-, pb. *bdda 'jest, istnieje, bytuje” < pie. *b"uh»-d'e- (transponat). Zob. biiti, bitdavo, 
jak też prs. vćrda. Paralele: eidamas, jódamas, piidamas. Por. GIL III, $ 598n., Smoczyński 
2003b, 44n., z liter. (tam też o prs. *bu-n-dó E *bud- jako praformie dla scs. bodo będę”). 


biidas 1. 'charakter ludzki, usposobienie”, 2. 'sposób, metoda” (jókiu budu adv. w 
żaden sposób). DP 'sposob, obyczaj, miara, porządek, prawo, umysł, pilność”. SD budas 
«sposób, obyczaj, powod do czego, obrząd, ceremonia, model, nota (pieśni)», budai geri 
«obyczayność» (syn. vieżlyvyste), budump prigulis «obyczaiowy, moralis», budas tiesos 
«postępek prawny», moteriśku biidu imuosi «niewieścieię». Jest to sb. postvb. do busti, bist, 
budań nawykać” (zob. s.v.) albo do bitdytis, biidintis * ćwiczyć się, wprawiać się w czym” 
(zob. bańisti). Nie do przyjęcia jest derywacja bu-das od bii-ti 'być, istnieć”, wysunięta w ŹD 
99 i powtórzona teraz przez ALEW 164. Formant -das nie jest odajedaiczóny: Jest to 
neosufiks, wyabstrahowany drogą  metanalizy z rzeczowników  postwerbalnych, 
pochodzących od czasowników sekundarnych z sufiksami -dyfi, -dćti i -dinćti. Jako taki nie 
bierze on udziału w tworzeniu nominów od pierwiastków. Paralela w postaci kłó-das £ klóti 
jest fałszywa, ponieważ w gruncie rzeczy chodzi tu o klód-as od klod-yti (etymologicznie: 
kló-dyti). — pabiidas 'charakter ludzki; wygląd, rysy twarzy; jakość skóry twarzy, cera; 
kształt, forma przedmiotu”. — Drw. biudingas 'charakterystyczny, szczególny, właściwy dla 
kogo, czego”, póbiidis charakter, wygląd, aparycja, temperament. Cps. budvardis gram. 
"przymiotnik (neol., por. vafdas), lengvabiidis 'lekkoduch” (por. lefigvas), savabidis 'ktoś 
niepodobny do innych członków rodziny; człowiek niezależny” (por. sdvas). 


biidavo bywało”. Nieosobowo używana forma 3 os. praeteriti od inf. *biidauti. Por. 
Biudavo, visus iki aśary prijuokindavau 'Bywało, że wszystkich do łez potrafiłem 
rozśmieszyć”. Formy kontrahowane: (1) bidau, por. Bitdau, pasrebi juody barśćiy ir dirbi 
dvare per dieną Bywało, popijesz czarnego barszczu i pracujesz we dworze przez (cały) 
dzień”, (2) budo, por. Kur, biido, velniai vaikus veda, ten Śiandien laukai tyso 'Gdzie diabli 
— bywało — dzieci uprowadzają, tam dziś zboże wylega'. — Niejasna jest geneza formy 
płd.-lit. biilavo (skrócone biilau) 'bywało”. Ze skrzyżowania biidavo i biilavo powstało (stlit.) 
budlavo. Zob. GIL III, $ 499. — Wspomniany wyżej inf. na -aufi został utworzony od 
neopwk. biid-, wyabstrahowanego z prs. *bida 'jest, istnieje” do biśti (transponat ie. *b'uh>- 
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d'e-). O rekonstrukcji plit. prs. *blida przesądza obecność takich form pochodnych, jak 19 
budamas 'będący” (zob. s.v.), 2? biidyti , -iju (a. -au), -ijau (a. -iau) pozostawić, przetrzymać 
(w pewnym miejscu), by nabrało pożądanych właściwości” (np. o lnie w moczydle, o lnie 
rozesłanym do bielenia, o wędzonym mięsie, wędlinie, rybie). Historycznie biorąc, chodzi tu 
o causativum na -yfi do prs. intr. *biida, analizowanego *biid-a, 3? budineti 'bywać” (Kap 
manę nebiidincja namie, tai anas man ir karvelę palaidźia, ir laukan iśleidźzia Jak mnie nie 
ma [dosł. 'nie bywa” ] w domu, tooni SWE wydoi, i na dwór wypuści ) — iteratyw z suf. - 
ineti; atbiidinćja "ubywa, zmniejsza się”, pribudinćja 'przybywa”. — Jest prawdopodobne, że 
wyodrębnienie -davo jako sufiksu prt. frequentativi nastąpiło drogą resegmentacji formy prt. 
budavo z chwilą odniesienia tej ostatniej do inf. biiti. Inaczej Otrębski (GIL III, $ 499), który 
przyjmuje wzór w postaci czas. duodavo (= *duodauti  prs. dioda), odniesionego wtórnie 
do inf. duoti. Zob. też Ostrowski 2006, 84, przyp. 66. 


budavóti, budavóju, budavójau stlit., gw. budować, wznosić budowlę” — miejsce 
akcentu świadczy o tym, że jest to zapoż. z błr. budavdcb, buduju, 3 sg. buduje, a nie z pol. 
budować, jak podają SLA 47, LEw 61, Lkż I, 1119 i ostatnio ALEW 164. — Neoosn. budavo-: 
budavótojas DP 'budownik. Neoosn. budavoj-: budavójimas DP budowanie. 
Zapożyczeniami białoruskimi, a nie polskimi są również: budaunykas stlit. "budowniczy, 
Baumeister"  błr. baudaiinik, -d; budavónć stlit. budowanie; budynek”  błr. budavdnne n. 


budć 4 p.a. gw. 1. 'grzyb niejadalny” (war. bndć), 2. *huba drzewna”. Z innym suf.: 
budls, -ies f. pewien gatunek grzybów”. Leksem bud- pojawia się również w derywacie płn.- 
słowiańskim *bid-(i)la 'grzyb, zwłaszcza niejadalny”, por. stpol. bdła 'grzyb blaszkowaty 
trujący lub gorszy jadalny, w XVI w. też 'huba lekarska, Polopyrus officinalis”, pol. gw. 
bdły a. bedły 'grzyby niejadalne” (zdrob. bedłka, pot. betka), czes. gw. bedle pl. gatunek 
grzybów”, ros. gw. blicy wszystkie grzyby prócz białych”. Por. Bsw 39 (pbsł. *budia- ob. 
*budula-), Bańkowski, ESJP I, 38. — Drw. kiadiliabudć Świński grzyb, Ithyphallus 
impudicus”, póniabudć ts., Silabudć borowik, grzyb biały, Boletus edulis” (por. Śilas). 


bidć 1. 'osełka do ostrzenia kosy”, 2. "pochwa na osełkę*. War. budć. Uchodzi za sb. 
postvb. do czas. budeti 'czuwać, być czujnym” (zob. s.v.), rozumianego jako 'mieć 
wyostrzone zmysły”, zob. LEw 62. Mało to przekonujące. — Vb. denom. budćnti dalej 
"'ostrzyć kosę”, budyti, -iju, -ijau ostrzyć . — Jest alternant z początkowym g-: gudć żm. 
*osełka”, giidćti 'ostrzyć osełką” (por. oboczność gudćti : budeti *czuwać przy 
nieboszczyku '). 


budelis, -io 1. kat, wykonawca wyroków śmierci, dawniej także kar cielesnych, tortur; 
oprawca, dręczyciel', 2. przen. diabeł, czort. Zapoż. z prus.-niem. bodel, dn. boddel 'kat' 
(stąd też łot. budelis, budelis ts.), por. GL 37, Lew 62, Ćepienć 129. — Drw. budeliśkas 
"bezlitosny, okrutny”. — N.m. Budeliai, Budelkiemis. 


budćti, budżiu (war. budu, budeju), budejau 1. 'nie spać, być czujnym, czuwać”, 2. 
"dawać baczenie, pilnować; dyżurować , 3. czuwać przy umarłym” (w tym znacz. jest 
synonimem gudćti). Odpowiada stpr. budć *oni czuwają, sie wachen” oraz scs. biideti, biżdo 
"nie spać, czuwać”, ros. bdetv, bżu, bdiś czuwać”, sch. bdjeti, bdim ts., stczes. bdieti, bzu 
(pobdieti 'być świadomym, zdawać sobie sprawę ), czes. bditi, bdim 'czuwać”. Por. Bsw 33, 
REW I, 66n. Pbsł. durativum stanu na SZ *bud-- do *biaud-e- < pie. *b'ćud'-e- 'być 
obudzonym, czuwać” (Liv? 82), zob. badisti. Osobno zob. busti. — Drw. budinti caus. budzić 
ze snu”: łot. budit, -u, -iju ts. Odpowiednik scs. buditi budzić” wskazuje na to, że chodzi tu o 
zastąpienie plit. *baudyti z pbsł. *baud-i- < pie. *b'oud'-ćie- (por. BSW, L.c., LEW 62). 
Bałtycki SO na -i- utrzymał się w pewnych derywatach, por. lit. bdudyti zachęcać, namawiać 
do czego” s.v. bańisti. Od neoosn. budin- pochodzi iter. *budinoti, zaświadczone w formie prt. 
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pabudinojo stlit. obudzili” (odpowiednik łot. budindt), por. *dalinoti, *deginoti. — Nomina: 
budjnćs (zob.), budris (zob.). — Neoosn. bude-: budetojas 1. dyżurny”, 2. *kto czuwa przy 
umarłym”, budćtuvćs f.pl. *czuwanie przy umarłym” (Vadinas budetuves, kol lavonas guli 
arba sćdi namuose, lydetuves kelyje, laidotuvćs — kapuose Obrzęd nazywa się «budćtuvćs», 
póki trup leży lub siedzi w domu, «lydetuvćs», gdy jest w drodze na cmentarz, «laidotuvćs», 
gdy jest na cmentarzu ). Por. psł. *bid-6-: czes. bdely 'baczny, czujny — o Śnie”. — Neoosn. 
budej-: budćjimas 'czuwanie, pilnowanie, dyżur”, SD «czułość, vigilantia». 


budynćs, -iy f.pl. czuwanie przy zmarłym, z modlitwami i śpiewem”, war. budjne 
(por. łot. budine ts.) — nomen actionis z neosuf. -ynć- od budeti 'nie spać, czuwać”. Por. 
lindyne € lindćti; stovfne © stovćti. — Drw. wsteczny: budćs f.pl. (I budes susiejo pilna 
troba żmoniy). Zob. też budetuves s.v. budeti. 


budrus, -i 4 p.a. 'czujny (o psie), baczny (o stróżu), spostrzegawczy, przezorny”, DP 
'czujny”, SD «czuiący, czuyny, sensibilis, vigilans...». War. budrus, stlit. budras. Dewerbalny 
przymiotnik na -ra- (wtórnie -ru-) od SZ, bud-  baud-, zob. bdudinti, busti, budeti. Paralele: 
gudras (gudrus)  gisti; sukras (sukrus)  sukti, por. GIL II, $ 237. — War. budras znajduje 
nawiązanie w scs. budru 'npódvuog, czujny, chętny” (por. czas. budeti 'nie spać, czuwać ), 
sch. bddar żwawy, żywy”, ros. bódryj 'rześki, krzepki, pełen sił, energii”, przest. dzielny, 
odważny, mężny” (BSW 33, REw I, 100). — Vb. denom. 1. budrduti 'nie spać, czuwać”, 2. ze 
wzdłużeniem: biidrauti "spać niespokojnie, budząc się; nie móc zasnąć, cierpieć na brak snu”, 
3. budreti, budri DP 'czuć, czuwać” (=> budrćjimas DP 'karność, czujność, pilność ). 


biginti, buginu, buginau gw. nieść, przenosić, ciągnąć, wieźć coś ciężkiego, 
niewygodnego, taszczyć”. Jest synonimem boginti (zob.), ale różnica wokalizmu u : o (*a) 
jest tego rodzaju, że zdaje się wykluczać wywód z jednego pierwiastka. — Z, innym suf.: 
bugćnti: atbugćnti 'przynieść, np. wody”, nubugćnti zanieść co komu; wywieźć”. — Drw. 
bugdćnti: iśbugdćnti wynieść, zabrać (o złodzieju)”, i$sibugdeno wyprowadził się”, bugdyti, 
-ań, -iai: atbugdyti przynieść z trudem, przytaszczyć; przypędzić (bydło, owce)”, pribugdyti 
'napchać, napełnić z czubem, naładować (wóz)”, war. bugdinti. — SO baug-: iśbauginti 
"doprowadzić (np. mleko) do wykipienia”, niejako 'doprowadzić do wyniesienia się'. Sufiks 
kauzatywny jak w syn. isbeginti (por. ISbeginai puodą). 


biignas bęben” — ze zmiany stlit. biibnas, por. np. Garbinkit ji biibnais, striinomis ir 
vargonais PK 102; Chwalcie go w huczne bębny, w struny i w organy”. Zapoż. z błr. buben, 
-bna (SLA 47, LEW 61). Zmiana bn > gn jak w dugnas, lugnios. Jeszcze starszą pożyczką jest 
bubinas (zob.). — Drw. biignelis bębenek w uchu”, biignininkas ob. biibnininkas dobosz”. 
Vb. denom. biłgnyti, -iju, -ijau ob. biibnyti 'bębnić” (por. błr. bubnicb ts.). 


biigti, biigstu, biigau 'trwożyć się, lękać się”, jbiigti a. pabugti 'zlęknąć się, 
przestraszyć się” — ingressivum na -sta- od biig-, wzdłużonego SZ do baug-, por. bauginti 
'przestraszać”. Brak refleksu SE fbiaug- < pie. *bfeug- lub *b'eug"-, por. Liv” 84n. — Drw. 
bugauti 'bać się, lękać się” (intens. na SW, por. kriipauti © kripti, disauti © atsidusti), DP 
nebugaukime 'nie ttwóżmy się” (> bigavimas trwoga, lęk'), bugdyti caus. 'straszyć, 
płoszyć”, bugis 'strach'. N.B. Nazwisko Biigd może być z pochodzenia drw. wstecznym od 
czas. biigauti, użytym jako przezwisko osoby nieśmiałej, bojaźliwej (osoby, która biigauja). 
— Historycznie biorąc, trzeba uwzględnić dwa tłumaczenia biig-. Po pierwsze: wzdłużenie 
pwk. na SZ bug- od baug- (por. nawiązanie germańskie: stang. biigan 'zginać, wyginać”, 
Kluge-Seebold 83, s.v. biegen). Inaczej Beekes 2010, 1564, s.v. pedym, który uważa biig- za 
przejaw tzw. prawa Wintera. Po drugie: można w big- widzieć neopierwiastek, który 
wyabstrahowano ze zdenazalizowanego refleksu prs. na -sta-: biikstu / bugstu, to z *bykstu < 
*bunkstu < *bung-stu; formacja na -sta- odnowiła formację infig. *bungu (prt. *bugań, inf. 
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*bugti). Por. palijskie prs. paribhufijati czyści, oczyszcza”. — Obok bitkstu istniał wariant ze 
zmianą ks > kś, biikśtu, biigśtu. Przemawia za tym drw. biigśtis 'lękliwy, strachliwy”. Dalej 
por. biigśta 'strach” i vb. denom. biigśtauti bać się”, nubiigśtinti caus. wypłoszyć, wypędzić 
wzbudzając strach”. Z, bugśtus zakończenie -Stus rozszerzyło się na war. krótkowokaliczny 
bugśtus (=> vb. denom. bugślinti a. bugśtinti 'płoszyć — zwierzęta, ptaki”). Co do bugónus, to 
ma ono budowę bug$-nus, na wzór bugś$-tus (forma metanalityczna). 


builće gw. 1. *kartofel', zwykle pl. builćs, 2. pewna roślina bagienna, 3. bot. 'szczwół 
plamisty, Conium maculatum”, 4. bot. 'szalej jadowity, Cicuta virosa'. Zapoż. z błr. gw. byle 
(LEw 62n.). Lit. ui za słow. y też w muilas, smuikas, tuinas. — Drw. builyne 'kartoflanka z 
mięsem”, cps. buildkasis 'pora kopania kartofli” (por. kdsti). 


builiai, -i4 m.pl. przest., gw. 'szczypiorek*” — zapoż. z błr. bylle, byllć, -lja n. (por. 
ESBM 1, 432; inaczej SLA 48). Por. buile. 


builis, -io gw. 1. bot. trybula, Anthriscus”, 2. 'ryba kur diabeł, Myoxocephalus 
scorpius”. Niejasne. 


buinus, buinas 1. stlit. gwałtowny, popędliwy, mający silny popęd płciowy, jurny”, 2. 
"pełen sił żywotnych, dorodny”, 3. 'o zbożu: bujnie rosnący; o ziarnie: pełne” — zapoż. z pol. 
przest. bujny, błr. bujny, -dja. Por. SLA 48, LEw 63, ALEw 167 (ESBM 1, 403n.). Zob. też 
bujóti. 

buitis 4 p.a. f. byt, bytowanie, życie, sposób życia” (war. buitis). SD <buytis> 
1. «bytność rzeczy, existentia, subsistentia» (syn. biitybć, esybć, sunćius, biiklć), 2. 
«jestestwo, existentia» (syn. esybć, buitis, sunćius), 3. «obecność, praesentia» (syn. 
bumenia, biukla), 4. «żywot, życie, pobyt na Świecie, vita, aetas, spatium vitae» (syn. 
gyvenimas). Wyraz ten jest wariantem formy butis, -ies 4 p.a. f. byt, bycie, życie, 
egzystencja” (m.in. u Mażwida), będącej refleksem pie. *b'uh>-ti- — abstractum z suf. -ti- i 
SZ od pwk. *bueh>- m.in. stawać się” (Liv? 98, zob. też biiti). Odpowiedniki ie.: wed. 
bhiiti-, bhiti- f. pomyślność, dobrobyt, moc”, stisl. buó f. *chałupa; pobyt gdzie”, scs. zabyti 
f. zapomnienie” (por. NIL 47). — Drw. pribuitis SD «rezydencya plebana, starosty etc.» (syn. 
gyvenimaS), nepribuitis SD «nieprzytomność». — Neoosn. bui-: buiśd istnienie, życie” (syn. 
buśa, por. GIL II, $ 370). — Dyftong ui jest wtórny. Powstał na miejscu u wskutek 
antycypowania miękkości spółgłoskowej (1) w formie [biitis]. W zakresie czas. biiti 
najbliższą paralelą jest forma ipv. buik bądź!”, wielokrotnie ukazująca się w Postylli z 
Wolfenbiittel (1573) — z apokopy buiki, to zaś z biiki 'bądź!”. Dalej por. z tegoż zabytku 
wtórny dyftong ai w rozkaźnikach czasowników na -dti: bylaik "mów! < bylaki, dimaik 
"pomyśl! uważaj!” < dumdki, saugaik 'strzeż się! waruj się!” < saugdki. Dalsze paralele: 
miistytis ob. miistytis; mergnitis ob. mergiitis; raguitćs ob. ragutćs. Innego zdania był Buga, 
RR I, 294: «ui vmf[esto] 4 vvedeno, povidimomu, iz praes. *buju byvu ». Powtórzył to LEW 
68. 


bujóti, bujója, bujójo stlit., gw. 1. 'bujnie rosnąć, rozwijać się — o zbożu, o 
warzywach, 2. używać, hulać, dbać o przyjemności i rozkosze” — zapoż. z pol. przest. 
bujać (zob. SPXVI II, 499), ale z akcentuacją odpowiednika błr. bujdcb, -dju bujnie rosnąć” 
(por. ESBM 1, 430n.). Zob. SLA 48, LEW 63, Lkż I, 1136, ALEW 168. Zob. też buinus. 


biik ptk. jakoby, niby, podobno” (por. ros. bidto ts.), np. Jis dejosi, biik eiti noris 
"Udał, jakoby chciał iść”. Z pochodzenia jest to forma 2 sg. ipv. bądź!” do biiti. Por. biuce. — 
SD buk tai, buk $tai «bądź to, bądź owo» — kalka przytoczonego zwrotu polskiego. 


© Por. kur Dievas ypaćiu biidu savo buitj tiilais żinklais rodydavo SP I 419 'gdzie Bog osobliwym obyczajem 
znaki rozmaite swej obecności pokazował”. 
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bukas 'drzewo buk, Fagus” — zapoż. z prus.-niem. buk (GL 37, LEW 63), por. nwn. 
Buche f. 'buk'. Osobno zob. bukas. — Drw. bukynas 'las bukowy, buczyna”, bukdtis 
'szyszka”. 


bdikas, -d 'nieostry, nienaostrzony, tępy. Etymologicznie ciemne. Brak st. pełnego 
*biauk-, *bauk- w porównywalnym znaczeniu. — Drw. buksd c. 'człowiek bez palców, ze 
zdrętwiałymi palcami; partacz”, bukstis ręka bez palców, kikut; niezaostrzony kół; tępe 
narzędzie”. Cps. bukagalvis 'tępak* (por. galva), bukakójis 'człowiek o krótkich i grubych 
nogach” (por. kója), bukanósis '0 płaskim nosie”, war. buknosa c. (por. nósis), bukaprotis 
"człowiek nierozgarnięty” (por. prótas), bukgalis tępy koniec” (por. gdlas). Vb. denom. 
bukti, buńka, buko 'tępieć, tracić na ostrości” (synonim czasownika Śipti 'tępieć', por. 
Aśmenys peilio buńka, kirvis $impa). Caus. atbukćnti 'stępić', atbukinti ts., subukinu SD 
«obijam komu gębę» (syn. sukulu burny). N.B. Łot. bukdt uderzać pięścią”, buókót 
"iberdreschen, um die Hiilsen und Hacheln abzudreschen” jest pewnie zapożyczone z dn. 
boken "uderzać , zob. LEw 63 (nie uwzględnia tego ALEW 61, s.v. atbukti). 


biikas gw. 'drzewo buk, Fagus”. Długość u wskazuje na zapoż. z błr. buk, -a / -u albo z 
pol. buk. Obok tego jest germanizm bukas (zob.). — Drw. bukelis a. biikelć 'szyszka”, znacz. 
etym. 'szyszeczka bukowa” (por. bukutis szyszka” s.v. bukas). — Od bukelis pochodzi drw. 
wsteczny: biikas 'szyszka” (Siandie vażiuosme girion biiki rinkt). Por. ćras € erćlis; kuódas 
 kuod£elis. 

bukcióti, bukcióju, bukćiójau gw. jąkać, mówić coś niewyraźnie, niepłynnie; jąkać się, 
zacinać się przy mówieniu”, bukćioju SD' «zaiąkam się, hesito, balbutio», susibukcióti 
'splątać się (o nogach konia)”: Arkliui kojos susbukćiójo, ir pargriuvo. Czas. na -cioti 
utworzony od interi. buk m.in. o zająknieniu: Buk buk — ir neturi, kas sakyt 'Buk buk i nie 
ma co powiedzieć”. Paralele: trukt > triikcioti, trinkt = trinkcioti (ŹD 519). Drw. bukcius 
jąkała. LEw 63 chciał powiązać bukcióti z bukti tępieć”, co z semantycznego punktu 
widzenia nie jest pociągające. Z kolei ALEW 168 myślał o podstawie nominalnej typu *buk- 
tas. — War. gw. bukćiuoti (m.in. u Kurschata) polega na wymianie -ofi na -nofi. 


biiklć a. baklć 'byt, stan, położenie”, SD «bytność rzeczy, existentia, subsistentia» (syn. 
buitis, buitybć, esybe). — Z innymi suf.: bitkla 'byt, życie; miejsce pobytu, siedziba, miejsce 
po dawnej siedzibie”, SD «obecność» (syn. buitis, biimenia). Por. sekla © seti. Gw. biiklćs a. 
buklos f.pl. "miejsce po starym domostwie, po dawnej siedzibie”. Por. n.m. Biiklćs 2x, 
Bukliśkć. — War. m. biiklas SD «łożysko, legowisko» (syn. guolis żvćry), mergy biiklas SD 
«frauc[y]mer mieysce, gyneceum, gyneconitis, virginal» (syn. motery gyvenimas, 
mergavietć). Obok tego pabiiklas narzędzie”. — Analiza: bii-kl- < *bii-tl- (pie. *b'uH-tlV-), 
drw. z suf. nomen instrumenti od pwk. bii-, por. bńti być, istnieć”. Paralele: pjiiklas © pjiiti; 
deklas a. dćklć © dćti. Odpowiednik psł. (zach.) *bydlo < *bi-tlo-m, por. czes. bydlo 'byt, 
życie; mieszkanie, domek”, słc. bydlo "mieszkanie, dom; majątek”, pol. bydło 'zwierzęta 
domowe”, stpol. też "posiadłość; żywot. Por. Bsw 41, LEw 68, Boryś 2005, 48, Derksen 
2008, 70. 


buklus, -i 4 p.a. chytry, przebiegły, podstępny, cwany, wykrętny”, war. buklus DP 
*chytry” — drw. na -us do sb. *bukla (por. buklć 'chytrość, podstęp”). Paralela: girklis = 
girklas. Niejasne. Dopatrywano się tu jakiejś dyferencjacji względem rzeczownika biiklć = 
buti (zob. LEw 68), ale bez wyjaśnienia krótkości pierwiastkowej. — Drw. bukliai adv. SD 
«sztucznie», buklyste "podstęp, zdradliwość, obłuda”, buklumas 'chytrość”, DP 'zdrada, fortel, 
chytrość, sztuczki; najazd”. — N.m. Bukliśkiai. 


bulbć, zwykle pl. bulbćs gw. kartofle” (war. bulbia, pl. bulbios) — zapoż. z błr. 
bulvba, pl. bulvby (stąd też łot. gw. bułbi m.pl. 'kartofle'), por. ESBM 1, 410. LEw 63 daje 
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pierwszeństwo źródłu pol. bulba. — Drw. bulbienójai m.pl. 'łęciny kartofla”, bulbójai ts. 
(por. łot. bułbaji ts.). Cps. bulbakasis a. bulbdkasis "pora kopania kartofli”, war. bulbidkasis, 
bulbiakasis, bulbkasis (por. kdsti), bulbiabarściai m.pl. barszcz z kartoflami” (por. barściai), 
war. buliabarściai (b-b > a-b), bulbiiduobć 'ziemianka, dół na kartofle” (por. duobe), 
bulbnosa c. 'czyj nos jest podobny do kartofla” (Ano vaikai tokie bulbnósos, neżinau, i ką ir 
atgime, por. nósis). — Vb. denom. bulbduti szukać kartofli, prosić (wiosną) o kartofle”, 
bulbiduti 'kopać kartofle”. Osobno zob. bułves. 


bulis, -ies 4 p.a. f. gw. 1. 'jeden z pośladków”, 2. przen. 'grubszy koniec igły, ucho 
igielne” (żveriu siuly bulin adatos SD «nawłoczę igłę, zawłaczam», dosł. 'wnizuję nić w ucho 
igły ), 3. przen. 'główka gwoździa, kołka, sworznia”, 4. przen. "pewna część w kołowrotku”. 
Etymologicznie ciemne. Zob. próbne zestawienia w LEW 63n. Obecnie ALEw 169 
przypomniał o wysuniętym przez Mayrhofera (KEWA II, 43, 439) zrównaniu bulis ze sti. 
bulih f. 'buttocks, vulva', burih f. 'vulva. Są to wyrazy późno poświadczone, bez 
odpowiednika w wedyckim. Mimo to ALEW /.c. odtwarza pie. *buli- f. 'Kórperóffnung im 
Unterleib, After, Vulva. — Drw. bulys f.pl. pośladki, tyłek, dupa” (Nuo staigio kalno 
nuśliauże bulimis), gw. bule a. bulid 'zad, tylna część ciała; pośladek, biodro; grubsza część 
igły, uszko w igle”, bulinć adata "igła z wielkim uchem”. Zob. też dtbulas. 


bulius, -iaus buhaj, byk rozpłodowy” (war. builis) — zapoż. z prus.-niem. boli, bull 
(GL 37, LEW 64), por. nwn. Bulle m. Łot. budlis "'byk” £ śrdn. bulle (Jordan 58). — Drw. 
buliava 'opłata za pokrycie krowy” (por. gyliava, pyliava), bulinas 'byczek”, buline kawałek 
ziemi przeznaczony dla tego, kto trzyma buhaja na użytek całej wsi”, buliśkas 'jak u byka, 
buhaja'. Vb. denom. buliduti być nieżonatym, trwać w kawalerskim stanie”, bulińotis '(o 
krowie) gonić się, odczuwać lub zaspokajać popęd płciowy”. 


bulvarkas stlit. "wał ochronny, umocnienie, bastion fortyfikacji” (m.in. BRB, tu też 
war. bolvarkas), gw. bulvarkis — zapoż. ze stpol. bulwark, bulwerk € śrwn. bolwerk (SLA 
48, LEW 64, ALEW 150), por. nwn. Bollwerk n. Natomiast GL 38 przyjmuje zapoż. z prus.- 
niem. bulwerk (Śrdn. bolwerk). War. metatetyczny: burvalkas 'przedmieście, Vorstadt 
(BRB). 


bulvćs f.pl. bot. kartofle, Solanum tuberosum” — zapoż. z błr. bulovy (ESBM 1, 410), 
pol. bulwy f.pl. Por. łot. gw. bitfvas” a. biifvi” ts. Zob. Niedermann 1956, 78n., Lew 63. — 
Drw. bulviena 'kartoflisko, pole po ziemniakach”, bulvienć "zupa kartoflanka”, bulvienójas 
"łodyga kartofla, nać, łęcina”. Cps. bulviakasis 'pora kopania kartofli”, war. bulvdkasis (por. 
kasti), bulviabarściai m.pl. 'barszcz z kartoflami” (por. barściai). — Przekształcone przez 
dysymilację są formy gw. buliava 'kartofel" z *bulviava (o-v Z v-v), bulidvis 'kto lubi 
kartofle” z *bulviavis — derywaty od neoosn. bulviav- jak w prt. bulvidvo € bulviduti 'prosić 
o kartofle” (GIL I, $ 340 niesłusznie upatrywał w buliava epentetyczne -a-). Osobno zob. 
bulbćs, builć. 

bumbulas 1. 'węzeł, np. na sznurze”, 2. 'włosy upięte z tyłu głowy w węzeł, kok”, 3. 
"guz na ciele”, 4. 'owalny, okrągły przedmiot, gałka”, 5. 'pączek, zarodek liścia, kwiatu” (syn. 
bumburas, pumpuras), 6. przest. bąbel na wodzie” (syn. burbulas), 7. zgrubiałość na źdźble 
rośliny, kolanko” (syn. bumburas). Z innymi suf.: bumbalas 'okrągły przedmiot; pęcherz; 
węzeł, bumbljs zgrubiała część łodygi podziemnej niektórych warzyw, bulwa; pochwa 
kłosa; pień drzewa; mały snopek słomy w strzesze” (syn. bambljs). Od onomatopeicznego 
pwk. bumb-. Podobnie brzmiąca, ale powstała niezależnie, jest formacja psł. *bobulji 
"pęcherzyk na wodzie, na skórze”, por. sch. bńbalj 'pęcherz na wodzie”, czes. boubel 
"pęcherz; guz na ciele”, pol. bąbel 'pęcherzyk na wodzie, na skórze” (por. LEW 64, Boryś 
2005, 24). Bsw 39 poszedł chyba za daleko, postulując wspólną innowację pbsł. *bumbula-. 
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bumenis, -ies f. stlit. istność [ istnienie |, hapaks z DP, por. tad tikrai du tur but, 
Tevas ir Sunus, tai yra dvi perskirti personi, o ne viena pati persona, kuryji kartą buty Tevu, 
kartą Sunumi, o kartą Dvasia S. kaip atmainantis buty natiira bimenies Dievo DP 449 'tedyć 
pewnie dwaj być muszą, Ojciec i Syn, to jest dwie rozdzielne personie, a nie jedna sama 
persona, ktoraby raz była Ojcem, raz Synem, a raz Duchem S. jakoby odmienna była natura 
istności Boskiej”. — Z innymi suf.: bumene: potam bumenć SD «potomność, potomny czas, 
posteritas», bumenia SD «obecność, praesentia» (syn. buitis, bukla). Trzy te wyrazy są 
neologizmami języka teologicznego. Pod względem słowotwórczym są to formacje na -is, -ć, 
-ia oparte na neoosn. bumen-, którą wyodrębniono z odmienianej atematycznie formacji 
osnownej *biimuo, *biimen-s, *bimen-i byt, istota — abstractum na -men- od pwk. bii- jak 
biti 'być, istnieć”. Podobnymi derywatami są np. stlit. pjiumenis a. pjiimenć *żniwo” ob. 
pjiimuó ts., armend ob. armuó 'zorana warstwa gleby”; reikmenć 'potrzeba” ob. reikmuó 
*narzędzie”. — Inaczej ŹD 237, GIL II, $ 311 i Ambrazas 1993, 55. Zamiast neoosnowy na - 
men- (bumen-), rozszerzonej sufiksem fleksyjnym, wszyscy ci autorzy przyjmują neosufiks - 
men- (-menis, -menć, -mena, -menia), dołączony do pwk. werbalnego. Jest to 
nieporozumienie, przynajmniej w odniesieniu do tych tematów samogłoskowych, które — 
jak bumenis, pjumenć, armena i biimenia — są niewątpliwymi derywatami od starych 
rzeczowników o osnowie spółgłoskowej na -men-. — Termin 'neosufiks -men-” ma natomiast 
zastosowanie w odniesieniu do takich rzeczowników na -menć, -mena, -menia, -menaS, - 
menis, które nie mają lub wedle wszelkiego prawdopodobieństwa nigdy nie miały 
morfologicznych poprzedników z odziedziczonym suf. spółgłoskowym -men-. Por. dla 
przykładu neśmenć (brak fneś-muo), puośmena (brak fpuoś-muo), eimenas (brak ftei-muo), 
putmenys (brak fput-muo) itp. 


biina 3 os. 'zwykle jest, „bywa” (I sg. bumd, 2 sg. biini) — praesens habitualne do biiti, 
prt. biivo. Por. za NDŹ I, 92: Żiema biina teń śalta "Zima bywa tam chłodna (ostra)”. Tebuna 
Dievo valid! *Niech się dzieje wola boska!” pef dvejńs metis bunant kalćjime 'podczas 
dwuletniej bytności w więzieniu”. W przeciwieństwie do biista (zob.) cyrkumflektowana 
forma biuna wyklucza derywację od osnowy infinitivi bii-. Brak akutu łączy biina z 
równoznacznym — ale starszym — prs. biiva, wywodzącym się z formacji infigowanej 
*byva < *bu-n-va'*, Wydaje się, że przy biina chodzi o derywację za pomocą suf. -na od 
neopierwiastka bu-, który wyodrębniono z formy biva, rozumianej jako bii- -va, czyli jako 
praesens o cesze -va (por. śljva £ SIyti). Gdy chodzi o formant -na, to został on przeniesiony 
z formacji prs. typu adna, jadina, eina”. Pierwiastki dyftongiczne z au, ei są, jak wiadomo, 
ściśle związane z pierwiastkami o wokalizmie u, i. Prs. biina, odnawiające formę bitva, 
należy do jednej serii z formami dżiiina, griiina, kliuna, żŻiina, które odnowiły starsze 
praesentia dżiuva, griiiva, kliuva, żiiva (na miejscu jeszcze starszych *dżiyva, *griyva, 
*kliqva, *Żyva). Proces reanalizy kontynuantów prs. infigowanego i następnie 
substytuowania wykładnika -na w miejsce -va można obserwować również przy 
pierwiastkach z y < *iH-C, zob. uwagę o gyna s.V. gyti. 


bńomas 'drąg do podważania i toczenia kamieni, pni; drąg do zapierania drzwi; pawąz 
na wozie siana; szlaban” — zapoż. z prus.-niem. bóm (GL 38, LEW 64n., Cepienć 94, 111). 
Por. łot. buómis 'drąg do podnoszenia ciężarów; pawąz” £ śrdn. bóm (Jordan 58). 


bńożźć 1. 'gałka jako zakończenie laski”, 2. 'pałka z grubszym końcem”, 3. 'narzędzie 
do młócenia (bijak w cepach), do zgniatania, ubijania, miażdżenia”, 4. maczuga”, 5. kolba 
(karabinu), 6. pastorał, buława”, 7. bezmian, waga przesuwnikowa”, 8. przen. 'kułak, 


66 Por. Stang 1966, 353: «Formen wie Zna, biina sind gewiss spater Ersatz fiir ljja, bva». 
47 Nie można więc zgodzić się z Otrębskim (GIL II, $ 534) i Sennem 1966, 288, którzy twierdzili, że prs. buna 
zostało utworzone od osnowy inf. bitti. 
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bogaty gospodarz”. SD «buława; maczuga», buoźć gelaźinć trumpy koty turinti SD «kijec» 
[ krótka żelazna buławka używana zwł. przez Mazurów”, SPXvi]. Odpowiednik łot. buóze, 
buozis kij, pałka, maczuga; bezmian; barć leśna na uciętym pniu drzewa”. — Drw. buożelć 
"bijak cepów; wałek do tarcia maku; ruchoma część maselnicy; zawiązek owocu”, SD «pałka 
do bębna». Cps. buożgalwis 'kijanka, larwa żaby”, war. buożgalvć, buodżgalyć (por. galvd, 
syn. kiijagalvis), buożgalvis, buodżgalvis "mający wielką głowę” (przezwisko, obelga). — 
Jest to jeden z takich wypadków, kiedy dyftong uo ukazuje się na miejscu spodziewanej 
samogłoski lit. o < pbałt. *a (paralele: kuólas, stuomuó). Rekonstrukcja: *bóże < *baż-iia — 
drw. od wyrazu *bażu- < *b'a$'u- < *b'eho$"-u- "ramię, łokieć mierniczy”. Por. wed. bahić-, 
aw. bdzu- ramię; przednia łapa zwierząt”, gr. nijyvg, eol. nórfvg m. ramię, łokieć mierniczy”, 
toch. A poke, toch. B poko ramię”, stnord. bógr 'shoulder"”, stwn. buog ts. łac. tri-fax, -facis f. 
"rodzaj pocisku” (znacz. etym. broń na trzy łokcie długa”). Motyw dla rozwoju 
znaczeniowego buożć: kość z przedniej łapy upolowanego zwierzęcia była widocznie 
używana jako pałka, maczuga. Por. dyferencjację znaczeniową przy wyrazie Sónas. 


biiras przest. 1. 'chłop” (m.in. Donełajtis), 2. hist. "Litwin, mieszkaniec b. Prus 
Wschodnich” (w odróżnieniu od Niemca, mieszkańca miasta, mieszczanina) — zapoż. z 
prus.-niem. biir (GL 39, LEw 65, Ćepienć 129n.), por. nwn. Bauer. — Drw. biirka 'chłopka” 
(m.in. Donełajtis), cps. burvaikis chłopski syn” (por. vaikas). 


burbćti, bufba a. bitrba, burbejo 1. "mówić niewyraźnie, mamrotać, mruczeć, jąkać 
się, SD burbu «blekocę, balbutio» (syn. burbekluoju, stenekliju), 2. 'burczeć z 
niezadowolenia , 3. tokować (o cietrzewiu), gulgotać (o indyku)”, 4. bulgotać (o źródle, o 
gotującej się wodzie)”, 5. 'robić co z hałasem, turkotać”, 6. 'palić się mocnym ogniem”, 7. 
"bujnie rosnąć. Czas. dźwiękonaśladowczy, por. interi. burbt, burbt — o bulgocącym a. 
lejącym się płynie, o bzyku owada, o wymamrotaniu paru słów (Apie tai niekam ne burbt 'O 
tym nikomu ani mru mru! ”), też o pogrążeniu się w w wodzie, błocie. Inaczej Bsw 39, LEW 
43n. (s.v. birbti). — Drw. burbeklis 'gderliwy człowiek, zrzęda”, burblys ts., burbulas a. 
burbulas 'bańka, bąbel na wodzie, bańka mydlana”, burbulis 1. bańka”, 2. cietrzew”, 3. kto 
ma pulchne policzki, jest pucołowaty lub gruby”, burbuolć 'kuliste zakończenie, gałka; 
pompon u bata; pączek; bańka na wodzie”, też 'szyszka; lilia wodna”, burbuolć SD «bąbel, 
bąbol, bańka na wodzie». Zapożyczeniem lit. burbulis jest ros. gw. burbule bańka na 
wodzie”, drw. burbolka ts., zob. Anikin, RES 5, 149. — Vb. denom. burbuliuoti ukazywać 
się (o bańkach na wodzie), puszczać bańki; chlupotać, bulgotać; gulgotać (o cietrzewie, 
indyku); mamrotać, narzekać, utyskiwać, gderać; przymilać się, zalecać się”, burbuoliuoja 
vanduo SD «bąbele się czynią na wodzie» (syn. kunkaluoja vanduo). — Tu też burbti, burbiu, 
burbiań 'brzęczeć, bzykać; mamrotać, bąkać; brudzić, zanieczyszczać (o muchach na 
szybie)”. Por. syn. birbti. 


burć I gw. 'owca” (w języku dzieci), zdrob. burytć, buriutć — od zawołania na owce 
bure, bure, buriuk. Vb. denom. burćnti 1. beczeć (o owcy)”, 2. 'zwoływać owce”. Por. LEW 
65. Poza tym burć oznacza 'szyszkę” (Voverć bures yra iśaiżiusi). Niejasne. 


burć II *żagiel” — zapoż. z łot. bura, które ze swej strony jest zapożyczeniem fińskim, 
por. fiń. purje *żagiel”, est. purje ts. (LEw 65). Zob. też zapoż. żeglis. — Drw. burinis laivas 
'statek żaglowy”, cps. burlaivis żaglowiec” (por. laivas), burstiebis maszt żaglowy” (por. 
stiebas). — N.B. W czasach Szyrwida wyraz burć nie był jeszcze znany w języku 
wschodniolitewskim. Por. takie zwroty, jak drobe eldijinć SD «żagiel do naw», kartis drobes 
eldijines SD «żaglowy drąg». Zob. też żeglis. 


burgćti, biurga, burgejo 1. 'o wodzie: wydobywać się z głębi, o źródle: bić, bulgotać” 
(Śaltinis burga), 2. "mamrotać, zrzędzić, 3. o kiszkach, brzuchu: pilve burga 'w brzuchu 
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(komuś) burczy”. Też burgti, burgia a. burga, burge b.z.a. 'o wodzie: wylewać się spod lodu; 
bulgotać. Czas. dźwiękonaśladowczy, por. interi. burg — o wodzie wypływającej z 
przerębla, burgt, burgt — o wpadającym do wody kamieniu, wiadrze. Por. LEw 66. Podobny 
charakter mają czas. burbeti (zob.), burgzti 'warczeć, huczeć; brzęczeć; burczeć w brzuchu”, 
burkioti 'gruchać (o gołębiach)” obok brukioti: SD! brukuoju «grucham, garrio, gemo instar 
columbarum aut turturum», SD brukuoja karvelis «grucha gołąb». — Drw. dmburgos (zob.), 
burge 1. błoto, grzęzawisko”, 2. 'rzadka, licha zupa”, 3. 'samogon', i$burgos b.z.a. f.pl. 
"ujście rzeki, ujście Niemna do morza” (Dowkont). — N.jez. Burgis, Burgdlis, n.rz. Burgelis, 
Burgupelis. — Por. łot. burgutina bąbel na wodzie”. 


biirys, acc.sg. biirj 4 p.a. 1. gromada ludzi, grono; stado zwierząt; chmara ptaków”, 2. 
*pluton wojska”, 3. gw. 'przeciąg czasu, okres” (Vilniuj ilgą biri gyvenau), 4. gw. 'uderzenie 
mażas biiras, bet prilijo daug). Odpowiednik łot. biris "mnóstwo, tłum, ciżba”; też bira 
*kupa, stos”. Może to być derywat na -ia- od prymarnego przymiotnika *bdras < pie. *b'uh>- 
ró-, znacz. etym. 'liczny, mnogi, rozmnożony” € 'urodzony” (por. biiti być, istnieć”, pwk. 
pie. *b'ueh,-). Por. Biiga, RR I, 305n., Bsw 40, LEw 66. Tymczasem NIL 47 widzi tu refleks 
derywatu rzekomo już pie., rekonstrukcja *btuho-r-iio-. Z innym suf.: wed. bhiiri- liczny, 
mnogi, wielki, potężny”, aw. buiri- ts. < *bluhpr-i- (NIL, /.c., tak też ALEw 171). Paralela 
znacz.: gr. póAov 'ród, plemię, szczep, klan, rasa; naród, lud, ovAń grupa ludzi 
powiązanych węzłami krwi, plemię, fyla* : obw 'płodzić, rodzić, wydawać na świat”. — Drw. 
burelis kółko (literackie), gromadka (dzieci)”, burininkas plutonowy”, sómbiiris 'zebranie 
się, zbiegowisko; stowarzyszenie” (od vb. cps. susiburti, por. sambegis), cps. burvalkis 
"ścieżka wydeptana przez bydło” (por. valk-). Adv. buriais czasami, chwilami, z przerwami; 
miejscami” (war. bitrais), kitą burj a. kitu buriń innym razem”. Vb. denom. 1. biirautis, 
susibirauti zejść się w gromadę; ożenić się”, 2. biirińotis skupiać się, gromadzić się, 
zrzeszać się”, 3. burti, buriń, biiriau, z prvb. su- 'skupiać, łączyć się (w stado); plątać (nici, 
sznury)”, refl. susiburti 'skupić się, zejść się w gromadę”. 


biurka gw. 'długie obszerne okrycie wierzchnie, uszyte z sukna” — zapoż. z błr. burka, 
-i (LKż I, 1188, por. ESBM 1, 417). 


burkantai b.z.a. m.pl. przest. bot. 'pasternak, roślina warzywna o jadalnych 
korzeniach, Pastinaca sativa, SD burkuntai «pasternak» — przekształcenie formy pl.t. 
*burkanai, która oddawała zapożyczony wyraz strus. burkani (SLA 48). Z tego samego 
źródła pochodzi łot. burkdns 'marchew” (ME I, 353). 


burlas, buflas gw. błoto, rzadkie błoto, miejsce rozdeptane kopytami zwierząt” 
(Arkliai, inpuolę j toki mulkasi, paneria j burlą iki ausiy). Trudne. W wypadku analizy bur- 
las (por. grublas  grubti; afilas € afiti; siulas € siuti) leksem bur- pozostaje w zupełnej 
izolacji. Z tego względu lepiej poniechać zestawienie z psł. *burl-ogi legowisko zwierząt, 
barłóg” (res. burlogu, sch. brlog, ros. berlóga, ukr. berlih, berlóha, czes. brloh), które 
wysunął Biiga, RR I, 435, a podjęli REw I, 80 i Lew 66. Warto zauważyć, że w BSw brak jest 
odpowiedniego zestawienia. Alternatywą dla analizy bur-las może być burl-as, deverbativum 
do burlyti 'o zwierzętach: zamiast żreć mieszać żarcie pyskiem i zapaskudzać koryto” (zob. 
s.v.). — Drw. burlega błoto, grzęzawisko; marna polewka; niesmaczne zsiadłe mleko”, 
burlią c. 'kto jedząc zanieczyszcza siebie i stół; tłusty człowiek”, burlynas a. burlyne 'błoto, 
błocko”, burlinge 'przekwaszone mleko; niesmaczna zupa”, burliuga 'rzadkie błoto; marna 
polewka”, burliuńge ts., burliuńgis 'tłuścioch o okrągłej, nalanej twarzy” (na temat suf. -iung- 
zob. GIL II, $ 508). — N.B. Z uwagi na podobieństwo formalno-znaczeniowe takich form, 
jak burlid (zob.) i murlia 'grzęzawisko, błoto”, burliuńgis (zob.) i murliuńgis 'tłuścioch”, 
nasuwa się pytanie, czy burlas nie może być fonetycznym wariantem do *murlas, zob. murla, 
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murle, murlid s.v. murti moknąć, rozmakać” (na temat gwarowej oboczności b / m zob. GIL 
I, $ 459). 


burliókas gw. '1. Rosjanin starowierca, filipon” (burlióky burtai 'paplanina, bzdury”, 
NDŹ), 2. 'tęgi mężczyzna o rumianej twarzy” (Raudonas, toks burliókas). Rzadszy war.: 
burlókas l. Rosjanin starowierca, 2. Rosjanin, najmowany do kopania rowów 
melioracyjnych” (Zs 11). Zapoż. z ros. burlók, -d 'flisak wołżański ciągnący łodzie pod prąd 
rzeki”, też 'nieżonaty, samotny mężczyzna; bezdomny, włóczęga; nieokrzesaniec” (por. REw 
I, 148). Przesunięcie znaczenia w kierunku 'Rosjanin starowierca” nie zostało na razie 
niewyjaśnione, zob. Anikin, RES 5, 172n. Palatalizacja osnowy (burl-) jest prawdopodobnie 
następstwem ludowo-etymologicznego skojarzenia wyrazu zapożyczonego z rodziną czas. 
burlyti (zob.). Rusycyzmami są też łot. burlaks kto zajmuje się rozbojem na drodze, 
rozbójnik, bandyta” i fiń. purlakka włóczęga; nieżonaty mężczyzna”. Por. LEW 66. 


buflyti, burlija, burlijo wsch.-lit. 1. 'o zwierzętach: zamiast pić / żreć mieszać płynne 
żarcie pyskiem, puszczać bańki, zapaskudzać koryto a. wiadro; niechętnie pić / żreć”, 2. 'o 
kopytach zwierząt: mieszać błoto, robić błoto” (Gyvoliai burlija balą, t.y. balą daro), 3. 'o 
nurkujących kaczkach: puszczać bańki”. Prawdopodobnie zapoż. z błr. burlicb, -lju, 3 sg. - 
lice 'bulgotać, gulgotać — wydawać dźwięk towarzyszący laniu się, przelewaniu płynu, 
wrzeniu. Por. też ros. burliteę m.in. tryskać strumieniem; szybko mieszać (płyn, coś 
rzadkiego; przelewać z głośnym odgłosem; powodować bulgotanie; burczeć — o odgłosie we 
wnętrznościach; bełkotać (o pijanym). Podstawa zapewne onomatopeiczna. Mało 
prawdopodobne jest pokrewieństwo litewsko-słowiańskie, które z powodu refleksu sch. b/liti 
dopuszcza — z pewną rezerwą — Anikin, RES 5, 175. Warianty lit. z innymi suf.: burlinti 
"mącić wodę kijem” (refl. 'pluskać się — o kaczkach”), burlióti, -ja, -jo rozrzucać żarcie 
pyskiem” (Parśai ćdalą iśburliójo). 


burna, acc.sg. burną 3 p.a. 1. "usta, jama ustna”, 2. twarz, gęba, pysk”. War. burna 1 
p.a. SD: burna «gęba, os, bucca», «pucki, buccule», kraipau burny «wykrzywiam gębę», 
sukuliu burny «obijam komu gębę», ażudungtć burnos motery «zatyczka niewieścia» 
[ zasłona białogłowska na twarz”, L.]. Odpowiedniki łot.: pufna a. pufns 'pysk, morda (psa); 
szpic stopy, buta” (por. łot. pdls ob. bdls blady”). Wokalizm urC wskazuje na setowy st. 
zanikowy, *bfrH-neho-. Wiąże się z orm. beran 'usta, śrir. bern(a) 'przepaść, otwór”, stwn. 
bora "dziura" i łac. perfordre 'przedziurawić”, por. LEw 66. To prowadzi do pwk. *b"erH- 
"robić ostrym narzędziem” (Liv* 80), por. materiał ie. przytoczony s.v. bdrti. Bsw 40 w ślad 
za artykułem S. Mladenova (Indogermanische Forschungen 35, 134) zestawił burna z bg. 
gw. borna warga, trzeba jednak zauważyć, że izolowany charakter bułgarskiego 
świadectwa pozbawia go siły dowodowej. — Drw. apyburnis 'miejsce koło ust”, burnius SD" 
«gębiasty, labeo», paburnis (zob.). Cps. kraivaburnis SD «krzywogęby, distorto vultu homo, 
valgus» (por. kreivas), nepraus(ta)bufnis 'kto się nieprzyzwoicie wyraża (por. nepraustas 
"niemyty ), staciaburnis 'kto mówi prosto z mostu, bez ogródek” (por. stacias), $unburnis 1. 
istota bajkowa o psim pysku”, 2. 'kto się nieprzyzwoicie wyraża” (por. $u0). Zwraca uwagę 
człon złożeniowy bur-, nie burn-, w pilvaburjs 'brzuchomówca” (por. pilvas, syn. 
pilvakalbys). Vb. denom. burniuoti 'gderać, zrzędzić, sprzeciwiać się”, suburniuoti 
"zwymyślać”, burnóti, -ju, -jau pyskować, wymyślać, złorzeczyć”. 

burókas bot. burak, Beta” (m.in. SD) — zapoż. z błr. burdk, -d (SLA 48, ZS 11, LEew 
67). — PI. burókai 'zupa buraczana, barszcz” — zapoż. z błr. buraki, -óu (por. ESBM 1, 413). 


bursa 4 p.a. stlit. DP towarzystwo; społka; społeczność; gmin” — zapoż. z pol. przest. 
bursa internat, wspólne miejsce zamieszkania uczącej się młodzieży; bractwo, cech; 
towarzystwo” (SPXVI). Por. SLA 49, LEW 67. 
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bursavóti, bursavóju, bursavójau stlit. DP "obcować, towarzyszyć — zapoż. z pol. 
przest. bursować m.in. przestawać, obcować, zadawać się” (SPXVvI). War. bursaufi 
"obcować ” (Bretkun), bursyti ts. (DP). Por. SLA 49. — Gw. bursavóti 'podburzać, podjudzać”, 
np. Ana bursavója vyrą mano, kad mane muśtum, t.y. primoko. Pribursavójo visą kaimą, 
nebegaliu nć pasirodyti. 


bursinykas stlit. DP towarzysz; społsługa — zapoż. z pol. przest. burśnik 
"współtowarzysz; żołnierz należący do tej samej roty” (SPXVI). Por. SLA 49. — Drw. 
bursinykć DP 'towarzyszka”. 


burta 1. czworoboczny kawałek drewna; kawałek (mydła, słoniny, mięsa)”, 2. 'los 
ciągniony, sors'”, SD «los, losowanie» (burtas metu SD «losuię»), 3. 'sześcianek do gry w 
kości”, 4. przest. 'czary”*, 5. część, udział w czym”. Odpowiednik łot. buńta” 'nacięcie, 
karb; spis”. Dewerbalny rzeczownik na -£a- od burti 'rzucać losy” (por. GJL II, $$ 392, 395). 
— Drw. burtelć Sp! «los, sors», burteles metauju Sp! «losuię», per burteles ky daliju SD 
«losuię», burtos f.pl. 'przesąd, zabobon”. — Z innym suf.: burtas los, kostka, gałka do 
losowania; bilet loteryjny”, pl. burtai 1. 'losy': mesti burtus rzucać losy”, trdukti burtus 
"ciągnąć losy”, 2. wróżby, czary”, 3. 'przesądy'. Odpowiednik łot. burts 'Zeichen eines 
Zauberers, Wahrsagers; der Buchstabe. — Zapoż. lit. w pol. przest. burty pl. czary” 
(Bednarczuk 1999, 155). — Drw. bwrtininkas "czarownik, wróżbita, SD burtinykas 
«wieszczek, wrożek» (por. łot. burtnieks ts.), burtvos f.pl. wróżby, czary” (por. suf. w 
bćrżva, brastva). Cps. burtametys SD «losownik, sortitor, sortilegus» ['co losy puszcza, 
rzuca, L.| (por. mesti), burtażodis czarodziejskie słowo, zaklęcie” (por. żódis). Por. łot. 
burvis czarownik” (> burvigs 'czarodziejski”, burviba "czary ), cps. burtsmetis losujący”. 


burti, buriń, biiriau l. rzucać losy, losować”, 2. 'odprawiać czary, praktykować 
magię”, 3. wróżyć, przepowiadać przyszłość”. SD buriu «wieszczę, wrożę». Odpowiednik 
łot. burt, buru, biiru "czarować, uprawiać czary; guzdrać się”. Bez pewnej etymologii. BSW 
40: do gr. pópuakov n. 'lek, lekarstwo; trujące ziele; napój zaczarowany”, pl. pópuaka 
"czary, uroki, gusła” (zob. też GEw II, 992n.; tymczasem Beekes 2010, 1554 określił 
QópuaKov jako wyraz pregrecki). ME I, 354 rekonstruuje znacz. etym. 'robić znaki bartnicze, 
klejma”, czego śladem ma być sb. psł. *burti barć'. Podobnie Jegers 1966, 38n.: 'robić 
nacięcia jako znaki tajemne”. LEw 67: burti należy do rodziny ros. borte 'barć”. — Drw. 
burimas SD «wieszczba, wieszczenie; wrożba, wrożenie», burta (zob.). 


busia ptk. gw. jakoby, niby, rzekomo, podobno”, np. Busia kits i$ tenai kunigas 
persikels ćia Podobno (jakiś) inny ksiądz stamtąd przeniesie się tutaj”. War. do busią II 
(zob.). Por. btice, biik. 


bisią I sb. SD <busiu> «potomni», SD <potam busiu> «potomni ludzie, potomkowie» 
— skostniała forma nom.pl.m. od participium fut. act. busiąs taki, który będzie” (inf. buti). 


biisią II ptk. 'jakoby, niby”, np. Dar, mat, busią neżinanti Lazdienćs lieżuvio. 
Skostniała forma nom.pl.m. od participium fut. act. biisiąs 'który będzie” (inf. biiti). Syn. 
biisiam, biisint (por. nórint), busis. 


busilas gw. bocian, Ciconia” — zapoż. z błr. busel, -sla (LEW 67, por. ESBM 1, 423, 
Anikin, RES 5, 206). War. synkopowany buslas. Por. syn. gańdras, garnys, gużutis, starkas. 
— Drw. busilćlis pewna roślina polna i roślina łąkowa”, busilińkas 'młode bociana”. — N.m. 
Busilai, n.jez. Busily €żeras. 


68 Por. su burtinyke ant burtos veizdódavau Mż 114 'z czarownicą na czary patrzyłem”. — Netikćkime 
żynavimump, żolinejimump, burtump, velniump, praktikoriump kokiuose norint privalymuose musy DP 4833, 
"Nie uciekajmy się do czarow, do czartow, do praktykarzow w jakichkolwiek potrzebach naszych”. 
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bisokas, busokas gw. bosak, długi drąg, na którym osadzone jest żelazne okucie z 
ostrzem i hakiem” — zapoż. z prus.-niem. boshaken (GL 39, LEw 67), por. nwn. Bootshaken 
m. 'drąg do odpychania łodzi”. Zob. też prikis. 


biista 3 os. prs. gw. "mieszka, przebywa gdzie; bywa, zdarza się”, np. Mano teta biista 
Vilniui penkiasdeśimt mety 'Moja ciotka mieszka w Wilnie pięćdziesiąt lat. Prieg dukterei 
biistu "U córki mieszkam”. Visaip jau ćia biista Różnie tu bywa”. Apsibiista 'Przyzwyczaja 
się”. Prs. utworzone suf. -sta- od inf. biiti 'być”. Podobny pdg.: plńti, plista, plitvo. Por. 
bliskoznaczne prs. buna i buva. — Neopwk. biist-: biisti inf. żyć” (Vidugiris 1998, 100), 
bustimas (zob.). 


busti, bundu, budań budzić się ze snu, ocucać się”, zwykle z prvb.: atbusti 'przestać 
spać”, jbusti wyrosnąć, dojrzeć” (Visi trys vaikai buvo nemażi, jau inbudę), nubusti zbudzić 
się; dojrzeć umysłowo, stać się świadomym czego”, pabusti zbudzić się, oprzytomnieć”, SD 
pabundu «ocucam się» (syn. pagirstu), subusti zbudzić się po kolei, jeden po drugim” 
(Subudo, suskelć visa $eimyna). Odpowiednik łot. bust, budu (*bundu, war. biustu), budu 
*budzić się ze snu”. Formacja na SZ bud- od niezaświadczonego SE *biaud- < pie. *b'eud"- 
*'czuwać, być obudzonym” (Liv? 82, Bsw 33), por. scs. bljudy, bljusti, gr. nedBoum (s.V. 
bańisti). Formacja infigowana spełniała rolę inchoativum lub ingressivum w stosunku do dur. 
budeti (zob.). Por. Vaillant, GC III, 236. Temat *b'und"- też w gr. zvvBdvouou 'dowiadywać 


się, rozpytywać się o co; wiedzieć, słyszeć o czym”. — Neopwk. bus- (€ busti): atbusćiai 
m.pl. przerwy we śnie” (por. regzćiai € regzti). — Neoosn. bund- (= bundh): 


prasibundineti 'przebudzać się”, pabundinti b.z.a. budzić kogo” (por. prijuńdinti  jundu; 
junkinti = junkiu). — Odpowiednik z sufiksem nosowym: psł. *bid-nQ, scs. viizbuno, -bunoti 
*"ocknąć się, obudzić się” (aor. vuzbiude), strus. vozbnu, vozbnute. Sufigowane *bńdno tak się 
ma do infigowanego lit. bundu jak *dixno 'tchnę, oddycham” do dunsu i *sixnq 'schnę* do 
sunsi. — WSZ. biud-: biidytis, -ijas DP, później budintis, -inas ćwiczyć się, wprawiać się w 
czym, pobudzać się do czego” (sb. postvb. budijimas a. jbidijimas DP 'ćwiczenie”). Sb. 
postvb. bitdas (zob.). Nawiązanie psł. *byd-a- < pbsł. *bUd-a-: scs. viizbydati iter. ocykać 
się. — SO baud-: bdudinti (zob.). 


biisti, biistu, biidańń gw. 'wyknąć, nawykać”, jbiisti "wprawić się w czym, nabrać 
wprawy”, pribiisti przywyknąć (do jakiejś pracy), nabrać doświadczenia”, pribiidęs: Ką cia 
kalbeti, jis pribudęs żmogus — ir Śilto ir śalto ragavęs. Trudne. Po pierwsze biid- może być 
alternantem na st. wzdłużonym do bud- (*b'ud"-), jak w bundu, busti budzić się ze snu”. Po 
drugie buid- może być neopierwiastkiem, mianowicie takim, jaki widać w biidavo (zob.). 
Wtedy prs. biustu < *biid-stu 'oswajam się, nawykam” byłoby drw. inchoatywnym od prs. 
statywnego *biidu 'istnieję” (zob. biidamas). 


biistimas DP 'istność” [istnienie], war. biistimć a. biistimć DP 'istność [łac. essentia|], 
istotność, bytność, postawa, postać, istota”. Np. Nesa viena yra Dievystć, vienas bustimas, ir 
natura, viena galybć, amżinumas... DP 21879 Abowiem jedno jest Bostwo, jedna istność, i 
natura, jedna możność, wieczność... . — bet viena yr, ir ne kita visy trijy persony Dievyste, 
viena bustimć, ir natura viena DP 2613 'ale jedno jest, a nie insze wszytkich trzech osob 
bostwo, jedna istność, i natura jedna”. W kwestii akcentuacji zob. Skardźius 1935, 44, 108. 
Rzeczowniki te są abstractami na -im-, utworzonymi od neopwk. bust-, wyabstrahowanego z 
prs. biista "mieszka, bywa” (zob. s.v.). Por. siuvimas 'szycie” od siuv- jak w sitiva 'szyje” 
(siuvo 'szył). Fakt, że nie ma drugiego przykładu na użycie suf. -imas przy osnowie 
prezentycznej na -sta”, skłania do przypuszczenia, że biist-im- to jeden z Daukszowych 


© Tak np. prs. plista 'płynie” (*plid-sta) od plństi nie prowadzi do tpliist-imas ani tplist-imć. Odpowiednie 
abstractum brzmi pludimas, papliidimas 'rozlanie się”, jest więc derywatem od osnowy prt. pludo. Podobnie w 
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neologizmów. — Podobny charakter ma złożenie bendra-biistime (nie odnotowane w Lkż), 
oddające w DP polski rzeczownik społistność przest. fakt bycia tejże samej istoty, co i drugi” 
(por. beńdras)” © społ-istny przest. 'jednej z drugim istoty” (np. Chrystus jest społistny Ojcu 
swemu, L. z Wujka). — Inne drw. od neopwk. biist-: biistas "miejsce przebywania, 
mieszkanie”, biistć gw. "pewien stan, sposób bycia” (Śventćs biistć świętowanie”), biistinć a. 
bustyne 'siedziba, kwatera, miejsce stałego pobytu” (Cia mano biistine). 


buśuitis, bu$ujuos, buśujaus gw. 1. 'o dzieciach: szaleć, hałasować” (Nesbuśnik — 
tevelis miega "Nie hałasuj — tatuś śpi”), 2. wywoływać burdy podczas wesela a. zabawy” — 
zapoż. z błr. buśavódcb, -uju, 3 sg. -uje (por. ZS 11). 


biit-, neoosnowa wyabstrahowana z formy biitas 'taki, który stał się, który był”, pte. prt. 
pass. do biiti 'być” (zob. s.v.), por. też nebiitas niebywały, nieistniejący”. Drw. 1. butybe a. 
butybe 'istota żywa, stworzenie”, SD «bytność rzeczy» (syn. buitis, esybć). — 2. biitinas, -d 
"konieczny, nieodzowny, istotny, ważny” ”!, Sp' «doskonały» (syn. suvisu, visiśkas, tobulas), 
SD «ważny, przyiętny», biitinas daiktas «ważno co iest, waży co», = bulinai adv. 
"koniecznie, DP biitinai 'zgoła ['zupełnie'], istotnie; => bitinybe konieczność, 
nieodzowność”. — 3. biitingas SD «istotny, substantialis» (syn. esingas). — 4. biitine a. 
butinć miejsce pobytu, zamieszkania. — 5. butóve 'przeszłość; nauka o przeszłości, 
historia”, neol. z formantem -ove, jak np. senóve 'starożytność . — 6. biituvć, biitivć byt, 
życie” (Ot, kokia miis butuve), "miejsce zamieszkania” (por. virtive © virtas). Por. eit-, mirt-. 


biita — ptc. prt. pass. n. od biiti 'być”. Jest konstruowane z agensem o formie genetiwu, 
np. Kieno cia buta? Cia Jóno buta 'Kto tu był? Tu był Jan”. Mat, ir sveciy buta Widać, że 
byli (tu) goście”. Por. też buta ko 'nic się nie stało, nie ma sprawy”. 


bitas 1. 'dom mieszkalny, chata”, 2. budynek gospodarski”, 3. dom z podwórzem i 
zabudowaniami gospodarskimi, obejście”, 4. mieszkanie złożone z jednego lub wielu pokoi”, 
5. sień w chłopskiej chacie, zwykle z paleniskiem do gotowania”, 6. SD motery butas 
«frauc[y]mer mieysce» [' kobiety należące do pocztu dworskiego, panny dworskie, dwórki”, 
SPXVI] (syn. motery gyvenimas, mergy biiklas). Różni się iloczasem od biitas pte. 'taki, który 
był, gewesen”, por. biita, biiti. — Z innym suf.: buta dom, chata, mieszkanie; dom wraz z 
całym gospodarstwem rolnym, obejście, SD «pokoy, budowanie, penetrale, conclaue» 
[ wnętrze domu ] (syn. gyvenimas). Odpowiada stpr. buttan acc.sg. dom”, gdzie post- 
geminacja £t wskazuje na krótkie u. — Etymologiczne powiązanie nominów butas, butd z 
czas. biiti 'być” < pie. *b'uh-C (por. LEw 68) wymaga hipotezy, że w strukturach *b'u-tó-, 
*b'u-teh>- ukazuje się pierwiastek nielaryngalizowany i że został on przeszczepiony do 
pozycji antekonsonantycznej z takiego kontekstu, gdzie pie. *b'uh>- wydawało *b'u- na 
mocy prawa głosowego (zanik spółgłoski Irg., np. w wyrazie złożonym). Inna, i chyba 
bardziej prawdopodobna ewentualność, to neoapofonia u (osnowa) > u (derywat), paralelna 
np. do *a > 4. Paralele: gr. pvróg wydający owoce, urodzajny; ukształtowany przez naturę, 
bez sztuki”, pvTóv n. 'roślina, stworzenie, potomek”, pórAov 'roślina” : stang. botl, bold 
*dom", stisl. ból "miejsce zamieszkania, obóz” (pgerm. *bupla- < pie. *b'u-tlo-*, por. NIL 
49); stir. both f. chałupa”, śrwalij. bod f. "miejsce zamieszkania, dom (pcelt. *buta-); Qdo1g, 





takich razach, jak ćmimas 'branie, wzięcie” < ćmć (por. prs. ima), gćrimas 'picie € gćrć (prs. gćria), 
bliovimas 'beczenie, bek” = błóvć (prs. bliduna), pylimas lanie, sypanie” £ pyłć (prs. pila). 

10 Jest to hapaks, por. griyva klajojimas bedieviy Naujakrikściy, prieś tikrą Dievystę ir pirmamżinavimą, ir 
bendrabustimes su Tóvu Sunaus Dievo DP 349, 'Upada błąd niezbożnych Nowochrzczeńcow, przeciw 
prawemu Bostwu a przedwieczeństwie, a społistności z Ojcem Syna Bożego”. 

1! Podobną budowę ma przymiotnik rcs. bytinii 'śmiobotoę', strus. bytnyje powszedni, codzienny” (o chlebie), 
ros. gw. bytnyj 'przeszły, były” i "zdrowy, krzepki, dorodny”, słń. biten 'istotny, ważny”, stpol. bytny, bytni 
-istniejący, istotny”. 

12 Z tym kontrastuje refleks lit. biikla m.in. "miejsce pobytu, siedziba” < pie. *b'uh>-tleh>-, zob. hasło biikie. 
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-e0G f. m.in. urodzenie, pochodzenie, początek; wzrost; przyroda; byt, wszechświat, 
rzeczywistość” < pie. *b'u-ti- wobec wed. bhiiti- f. pomyślność”, lit. biitis (zob. buitis) < pie. 
*b'uh-ti- (NIL 47). Derksen 2015, 107 poprzestaje na stwierdzeniu, że krótka samogłoska 
formy bitas jest problematyczna, zaś ALEW 174 widzi w butas zapożyczenie celtyckie. — 
Drw. butelis mały domek przeznaczony dla komornika” (> butćlninkas "chłop bezrolny 
mieszkający kątem w cudzej chacie, na komornym”, por. trobćlninkas od trobele), butininkas 
'lokator; właściciel domu; robotnik budowlany”, butukas 'sień, przedpokój”, priebutis ganek, 
przedsionek”, użbutis część domu znajdująca się za sienią, zwaną «butas». Cps. butangć 'róg 
domu” (por. anga), butkrućis złodziej okradający mieszkania” (por. krućas), butpinigiai 
m.pl. dieta na hotel, dodatek mieszkaniowy” (por. pinigai), butśaknis syn dziedziczący 
gospodarstwo po ojcu” (por. $aknis 'korzeń ), butvietć miejsce, gdzie stał dom” (por. vieta), 
viesbutis hotel” (por. viesis), vir$ubutis poddasze, strych” (por. virśus). Vb. denom. butduti 
"szukać mieszkania”. — N.m. Balbutai (por. bala). 


biitent "mianowicie, w szczególności, to jest”, wyraz, który poprzedza wymienienie 
przedmiotów, o których mowa”, np. trys daiktai... butent netikćjimas in Kristy, apteisinimas 
paties żmogaus, bei piktasis sudas (Bretkun) *Trzy rzeczy... mianowicie niewiara w 
Chrystusa, osądzenie samego człowieka i sąd ostateczny”. Daug lapuoćiy auga miisy kraśte, 
butent ąqżuolai, berżai, klevai ir kt. Dużo drzew liściastych rośnie w naszym kraju, 
mianowicie dęby, brzozy, klony i inne". 


Zapewne stoi w związku z ptc. nesessitatis na -tinas: biitinas 'ten, co ma / winien być” (SD! 
«doskonały, integer, perfectus...»). Dalsza analiza niepewna, zob. LEw 68 i ALEw 154, gdzie 
też wzmianka o war. stlit. <butinte> WP. 


buterbródas pot. kromka chleba z masłem, serem itp., kanapka” — zapoż. z ros. 
buterbród, -a, przest. buterbrót (£ nwn. Butterbrot, z nieregularnym przesunięciem akcentu 
na II człon złożenia, zob. REW I, 153, Anikin, RES 5, 217). Puryści zalecają zastąpienie tego 
rusycyzmu przez sumuślinis (por. sumuśti zbić”, tu 'złożyć razem — o dwu kromkach 
chleba ). 


biiti, prs. esi (3 os. yrd; biiva, buna), prt. buvańi być, istnieć; znajdować się gdzie; 
przebywać; bywać”. Forma 3 os. prt. brivo zmienia się w gw. buó / bud, bu (przez kontrakcję) 
lub b (przez apokopę). Por. Zinkevićius 1966, $ 136. Cps. atbiiti m.in. 'odwzajemnić 
(pomoc sąsiedzką), odpracować”, iśbiiti przebyć, odbyć; wytrzymać”, nubiiti wytrzymać, 
usiedzieć (w domu); zapomnieć; pozbyć się; ubyć”, pabiiti pobyć” (pabiiwęs 'niemłody, 
leciwy”), prabiiti przebyć, przebywać gdzie”, pributi (zob.), użbiti zatrzymać się gdzie 
dłużej; zapomnieć; zapłacić, wynagrodzić”. Refl. apsibiiti 'zostać na miejscu, zamieszkać”, 
atsibiiti 'odleżeć się (o lnie na polu)”, jsibiiti 'przebyć gdzie dłuższy czas i przyzwyczaić się, 
zakorzenić się”, użsibiti zabawić gdzie (dłużej); zajść w ciążę”. Odpowiedniki bsł.: łot. bit 
"być, stpr. buton (też bolt, bouton, bauton), scs. byti ts. Refleks SZ, pb. *buH-C < pie. 
*p'uh>-C od *b"ueh>- 'rosnąć, stawać się” (Liv 98)”. Allomorf *b'uh- był z pochodzenia 
aorystyczny, por. wed. d-bhii-t 'stał się, powstał”, gr. śQvv. Lit. formy inf. bńti i prt. buvań są 
supletywne względem praesentiów es- (zob. esu) oraz yra (zob.). Podobnie w słowiańskim: 
scs. byti być, zabyti zapomnieć” : ptc. pass. za-buv-enu 'zapomniany”. Allomorfizm lit. 
buv- / bu-, słow. buv- / by- (pbsł. *buu-V : *bu-C) jest konsekwencją zatraty spółgłoski 
laryngalnej w dwóch zróżnicowanych pozycjach, por. 19 *b'uh>-V — zanik antewokalicznej 
lrg. pociąga za sobą tzw. hiat lrg. (zob. buv-), 29 *b'uh>-C — zanik antekonsonantycznej Irg. 


33 Wtórną postacią st. pełnego jest *b"euh-, por. wed. bhdvati 'staje się, jest”. Tu też WSO *b"6uh,- w psł. 
*baviti, por. scs. izbaviti 'uratować, uwolnić”, ros. bdvite przedłużać, zwiększać”, pol. bawić m.in. 'przebywać 
gdzie” (por. rekonstrukcję pbsł. *bóueio w Bsw 41). 


161 


powoduje wzdłużenie zastępcze samogłoski u. Zob. Smoczyński 2003a, 55n. — Osobno zob. 
buna, buva, bista, biudamas, biidavo oraz esń, yra. — Drw. bukle, biikla (zob.), bumenis 
(zob.), butis, -ies (zob. buitis). 


butkćrć m. przest., gw. 'bednarz, rzemieślnik wyrabiający naczynia klepkowe, 
obręczowe (beczki, kubły drewniane, balie)” — zapoż. z prus.-niem. butker (GL 40, Ćepienć 
130), por. nwn. Bóttcher. War. butkćrius. Co do zakończenia -ćrć por. bekćre, diśćre, 
kleknere. — Nazw. Butkera, Butkiera, Butkeris, Butkerditis, Butkerditis, Butkierditis (LPŹ). 


buv-: neopierwiastek wyodrębniony drogą reanalizy formy prt. buvo 'był, to z pb. 
*buu-a- < pie. *b'uh>-eh- (transponat). Zob. biśti. Sekwencja uv-V na miejscu pie. *uh>-V, 
zawiera v jako wypełniacz tzw. hiatu laryngalnego. Formant *-a- tworzył niegdyś 
imperfectum. Por. nieco odmienny od bałtyckiego rozwój w łacinie: -bam (amabam 
*kochałem”, docebam *'uczyłem”) wywodzi się z *b'uam < *b'u.am < *b'uh»-eh-m (Weiss 
2009, 414). — Drw. werbalne: biiva (zob.), buvineti iter. bywać” (atbuvineti "odbyć co, 
odrobić, odpracować”, pórbuvineti przest. 'przebywać, obcować (z ludźmi)”, buvinti a. buvinti 
"zachęcać kogo do pozostania w gościnie” (Kol bivinom, tol jis dar prieg mus laikćs While 
we were making / encouraging [him] to stay, he still stayed with us”), refl. zadomowić się”, 
buvóti, -ju, -jau być nieraz, wielokrotnie, bywać; zdarzać się; dawać dobry urodzaj” (por. 
suf. w słow. byvati). Niejasne jest i$sibujóti przebywać za długo w gościnie”. — N.B. Takie 
rzeczowniki, jak buvćjas, nebiwelis, pribuveja (zob. niżej) uprawniają do rekonstrukcji 
zanikłego czas. *buveti 'bywać”, o strukturze paralelnej do pluvćti : pliti, plitwo. Por. na st. 
wzdłużenia: pabiivćti 'pobyć czas jakiś w pewnym miejscu”. — Drw. nominalne: buveine 
"miejsce pobytu”, buvćjas 'bywalec”, buvimas 'istnienie', buvjs, -ć 'związany z daną 
miejscowością, miejscowy, tutejszy” (Jis ne ćia buvys. O cia visi buviai), buvócius człowiek 
w wielu miejscach bywały, bywalec” (por. SD visur buvjs «bywalec, bywały»), buvólas ts. 
(por. zakończenie w pol. bywały), buvóvas bywalec”, buviinas ts., imbuv)s a. ibuvys kto nie 
ma własnego mieszkania i mieszka kątem w cudzej chacie, na komornym; lokator” (por. syn. 
inam)s), nebuvćlis kto dawno lub nigdy nie był (jako gość), ktoś dawno niewidziany”, SD 
«niebywały» (syn. nebuvjs), war. nebuvćlis; nebuvótas "dawno niewidziany” (w dajnie), 
pabuvus adv. nieco później, potem” (skostniała forma ptc. prt. act. do pabńti pobyć gdzieś”, 
por. netrukus, iśskyrus, GIL III, Ś 671), pribuveja akuszerka, położna”, war. pribuvejd 4 p.a. 
(zob. pribiiti, por. suf. w prićmeja), pribuvimas SD' «obecność; przytomność, praesentia». — 
Cps. ćidbuvis (zob.), kerdbuvis 'były przełożony pastuchów, były «kerdźius»” (por. kerdźius), 
kunigbuvis były ksiądz” (por. kunigas), sćnbuvis stary, dawny mieszkaniec” (por. senas), 
ŚvogeTbuvis (zob. Śvógeris), żćmbuvis 'czas, gdy pracuje się w polu, na roli” (por. żemć). — 
Trudny do oceny jest hapaks <tebuwis> Sp! «obecny, praesens» (syn. <essus>). Por. SD 
<tinay> «tam»). — Słowiańskim nawiązaniem do buv-V jest osnowa buv- w scs. zabuveniu 
"zapomniany” (> zabivenije zapomnienie '), ros. nezabvćnnyj 'niezapomniany. — WSZ 
biiv- (© buv-V): pabiivćti, 3 os. pabiivi 'pobyć w jakimś miejscu, zostać gdzieś na krótko”, 
nomina: biivas SD «osiadłość, domicilium», bitvis 'byt, istnienie, egzystencja”, biivjs, -© 
"miejscowy, tutejszy” (Jis to kaimo biivys, ne svetimas. Ji to kraśto biivć), por. wyżej buv)s; 
póbuvis przyjemne spędzanie czasu w towarzystwie, zabawa, rozrywka, sdmbivis 
"współistnienie". Odpowiednik słow. byv-V bywać”, por. scs. prebyvati przebywać, trwać w 
jakimś miejscu”, subyvati sę 'urzeczywistniać się”, zabyvati "zapominać, pol. bywać 'być 
często, zdarzać się”, ros. byvdte ts., zabyvdte zapominać”, < pbsł. *biiu-a- (iter. z suf. -d-i 
WSZ *biu- e *bdu-V). Derksen 2015, 108 ignoruje sekundarny charakter SZ pbsł. *blu-V i 
łączy lit. buvóti ze scs. byvati (przemilczając przyczynę rozbieżności w wokalizmie). Łączy 
też — bez uzasadnienia — lit. bivinti z psł. *baviti, wywiedzionym przezeń z pie. *b"oh>u- 
eie-. 
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biiva 3 os. 'zwykle jest, bywa, trwa” (1 sg. biivh, 2 sg. biivi) — prs. habitualne do biiti 
*być”, prt. buvo. Por. np. Nućjo ir ilgai biiva 'Poszedł i długo go nie ma” (dosł. długo gdzieś 
bawi). Menesj biiva gerai iśkepta duona Dobrze wypieczony chleb trzyma się [nawet] 
miesiąc”. Grybai neilgai tepabuva 'Grzyby [po zebraniu] szybko się psują”. Obecna pisownia 
<biva> zastępuje uzasadnioną historycznie pisownię <byva>. Długie u wywodzi się z 
nosowego y przez konwersję cechy nazalizacji w przedłużone trwanie. Chodzi tu o formację 
praesentis utworzoną od osnowy prt. buv- przy użyciu infiksu nosowego: *bu-n-va. Tak samo 
zbudowane i tak samo akcentowane są formy prs. griuva, kliiiva, żiiva, stojące obok prt. 
grińwo, klińtvo, żivo. Innego pochodzenia jest natomiast długie ui, ukazujące się w inf. biiti, 
griuti, kliuti, żuti. Intonacja akutowa zaleca tu wywód u(C) z prajęzykowej sekwencji ze 
spółgłoską lrg.: *uH(C), zob. Smoczyński 2003a, 55, 61, 63, 104. Błędne wydaje się 
twierdzenie Otrębskiego (GIL II, $ 534) i Senna (1966, 288), jakoby prs. biiva zostało 
utworzone od osnowy inf. biti. Osobno zob. biina. — Gw. biuvóju 'bywam” utworzono 
sufiksem iteratywnym -oju od neoosnowy biiv-, pochodzącej z reanalizy biv-u. — Gw. bumu 
*bywam” (2 sg. biimi, 3 os. biuma) polega na analogicznym wyrównaniu formy habitualnej 
bivu do esmiu jestem” (2 sg. esmi). — Gw. buti 3 os. bywa (Zietela) derywowano od 
osnowy inf. biiti przy użyciu końcówki -ti, przeniesionej z równoznacznej formy ćsti 'bywa”. 
Por. Zinkevicius 1966, $ 620. 


buza 4 p.a. 1. 'zaprawiony mąką napój dla cieląt a. prosiąt; płynny pokarm dla psa”, 2. 
"marna zupa; rzadka kasza”, 3. 'błoto, błocko” — zapoż. z pol. buza kaszka mączna 
rzadkawa, rozmieszana i rozgotowana; breja, szumowiny” (SW). War. z wtórnym dyftongiem 
ui: buizd, buizć, buize. Por. LEW 63. O tureckiej filiacji wyrazu buza (ros. buzd) zob. teraz 
Anikin, RES 5, 62n. — Drw. buziścid samogon”, buziukas a. buziulis 'cielę”, cps. teliabuzć 
(zob. telias). Vb. denom. buzóti, -ju, -jau 'chlapać płynnym jedzeniem, paprać, 
zanieczyszczać buzą (serwetę, stół); jeść chciwie, łapczywie, w sposób nieapetyczny”. 


bużys, bużjs 4 p.a. 1. 'owad” (Pagauk itą bużj ir i$mesk oran), 2. robak” (Pavasarj visi 
bużiai iślenda iś żemćs), 3. 'wesz — w języku dzieci”, war. bużć, bużć (Eikś, paźiiiresiu, ar 
neturi galvoj bużiy), 4. 'szyszka”, 5. 'bazia, np. na wierzbie”, 6. 'coś, czym straszy się dzieci”. 
Odpowiednik łot. buza a. buza 'wesz”, buzis ts. Etymologia nieustalona, zob. LEw 29, s.v. 
babadże. Witczak, Balt XLVI:1, 2011, 79n. zaproponował powiązanie lit.-łot. wyrazów z pie. 
*b'uśgos m. kozioł”, *b'uśa f. *koza” (por. orm. buc 'jagnię; koźlę; dziecko” obok bcic 
'wesz; aw. biiza- m. kozioł, npers. buz koza). Zakłada on następujący rozwój 
znaczeniowy: 1. 'kozioł, koza” > 2. 'skaczące dziecko” > 3. 'skaczący owad” > 4. 'wesz” 
(> 5. 'owad'). — Nie jest pewne, czy należy tu bużys 'pałka zakończona gałką, używana do 
płoszenia ryb”, > vb. denom. bużiuoti zapędzać ryby do sieci” (bużmas matnia sieci ). 


» 


cabóti, cabója, cabójo gw. 'o krótkotrwałym deszczu: spadać wielkimi rzadkimi 
kroplami” — z *capóti, od interi. cdp, opisanej s.v. capeli. 


caksćti, cdksi, caksejo 1. 'tykać — o zegarze” (Laikrodis cdksi), 2. *kapać kroplami, 
kropić” (Caksi vandens laśai). Czasownik na -sćti, utworzony od interi. cdkt 1. o tykaniu 
zegara (por. pol. tykać € tyk), 2. o odgłosie spadającej kropli, o ukąszeniu (owada, żmii). 
Paralele: cvaksćti, capsćti . 


capas gw. 'szpunt, czop, którym zatyka się otwór w beczce” — zapoż. z prus.-niem. 
zape (GL 40, Cepienć 72, LEW 6979), por. nwn. Zapfen m. 

capćti, cipa, capćjo kapać z dachu”. — capsefi, cdpsi, -ćGjo 1. *kapać z dachu” (Nuo 
stogy capsi), 2. pot. biec drobnym krokiem, truchcikiem (np. o gęsi)”. — capćnti 'iść lub 


biec drobnym krokiem”, capinti '1$ć pomału, wlec się'. Czasowniki na -ćfi, -sćfi oraz -enti, - 
inti, utworzone od interi. cdp 1. o spadającej kropli (Klausau — tik cdp cdp, żiirau — per 
lubas teka), 2. o chodzeniu, bieganiu albo też od interi. cdpt 1. o spadającej kropli (por. pol. 
kap), 2. © pochwyceniu czego, o dziobnięciu (por. pol. cap). Paralele: caksćti, cvaksćti. 
Osobno zob. cabóti. — Drw. cdpas spadająca kropla; sopel lodu; smark z nosa”, caplys ts., 
też 'smoczek”. 


caras monarcha rosyjski a. bułgarski, car. — zapoż. z błr. car, -d (por. LEW 69). 
Osobno zob. cćrius. 


ceberas, ceberas gw. 'szerokie naczynie z klepek o dwóch uchach, ceber' — zapoż. z 
pol. ceber, -bra (stpol. cebr, czber czes. ćber) lub błr. cćbar, -bra. War. ceberis, ceberis, 
ceberjs, z wtórnym -a-: cdbaras, caberis. Od polskiej lub białoruskiej osnowy obl. cebr- 
pochodzą war. cebras, cebras. Nieściśle Lew 69. — Zdrob. cabarkas ob. ceberkas zostało 
zapożyczone z błr. cabćrak, -rka (por. odpowiednik pol. cebrzyk). 


cecelć: SD cecelćs vaiky f.pl. «czaczko, crepundia» [ zabawka dziecięca”, SPXVI] — ze 
zmiany formy *cacelć, zapożyczonej z pol. cacko, z zastąpieniem zakończenia pol. -ko 
sufiksem lit. -elć. War. gw. cacka, cdckć zabawka dziecięca ”, też m. cdckis, cackis ts. 


cechas 1. hist. stowarzyszenie samodzielnych rzemieślników jednego lub kilku 
pokrewnych zawodów”, 2. 'oddział produkcyjny lub naprawczy w fabryce, hala fabryczna” 
-—- zapoż. z ros. cex, -a (€ pol. cech, zob. REw III, 291). Natomiast stlit. ciekas 
stowarzyszenie samodzielnych rzemieślników” (m.in. DP) było  zapożyczeniem 
bezpośrednim z pol. cech, -u (= Śrwn. zeche f.). Por. SLA 51. Nieściśle LEw 69. 


cćlius, -iaus gw. 'cal, miara długości równa 25,4 mm” — zapoż. z pol. cal, -a. Różnica 
rodzaju raczej wyklucza wywód z błr. cdlja, -li f., zob. ZS 12. Por. transpozycję cćrius © ros. 
carb. Osobno zob. cólis. 


cepelinai, -y m.pl. pot. potrawa z tartych ziemniaków, nadziana mielonym mięsem a. 
twarogiem i uformowana w kształcie grubego cygara, przypominającego niemiecki 
sterowiec. Z początku nazwa żartobliwa, przeniesiona z cepelinas 'sterowiec, statek 


3 Wszyscy troje autorzy dopuszczają ewentualność przejęcia polskiego wyrazu cap. Jest to raczej wykluczone z 
uwagi na fakt, że pol. cap nie zostało poświadczone w znacz. 'szpunt”, zob. ŚW I, 255. 
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powietrzny o powłoce wypełnionej gazem” € nwn. Zeppelin. Od nazwiska niemieckiego 
konstruktora hrabiego Ferdinanda von Zeppelin. Puryści zalecają zamiast tego didżkukuliai 
(por. kukuliai s.v. kukulis). 


cćrius, -iaus gw. monarcha rosyjski a. bułgarski, car”. Zakończenie -ius przemawia za 
zapożyczeniem formy rosyjskiej z miękkim -r': carb, gen.sg. carjd. Por. transpozycję cćlius 
pol. cal. Inaczej ZS 12, który na pierwszym miejscu wskazał błr. car, -d4 jako formę 
źródłową. Niejasne stanowisko zajął LEw 69. Osobno zob. cdras, cićsorius. 


cerkvć 'cerkiew, świątynia wyznania prawosławnego” — zapoż. ze stbłr. cerkva, por. 
błr. carkvd, -y, pl. córkvy, -au. LEW 69 przyjmował zapożyczenie z ros. cćrkovb, -kvi. — War. 
cerkva 4 p.a.  błr. carkvd (ZS 12). — War. żm. cirkva 1 p.a. wywodzi się zdaniem Bigi, RR 
III, 765 z formy stbłr. cirkfu)va i jest starszy od wsch.-lit. cerkvć. — N.B. W SD s.v. cerkiew, 
templum Russicum, ecclesia Russorum figuruje zwrot gudy bażnyćcia, dosł. 'ruski kościół”. 


cćta I stlit. liczba parzysta: w zwrocie cćta lyka SD «cetno licho, gra, par impar» 
(zapytanie używane przy grze w kości). Prawdopodobnie jest to zapoż. pol. zwrotu cetno czy 
licho. Inaczej LEw 69: z błr. *cata. — W SD' ukazuje się zmieniony w nagłosie war. seta: 
seta ir lyka «cetno czy licho, par vel impar». Dziś gw. seta: Ar lyka, ar sćta? 'Czy licho, czy 
cetno?”. Por. lyka. 


cćta II stlit. 'złota lub srebrna blaszka nabita na pas jako ozdoba”, SD «cętka, bulla 
cinguli aurea, argentea» — prawdopodobnie ze stbłr. *cata, co było odpowiednikiem ros. 
cdłta m.in. 'oprawa ikony; stara moneta”, strus. cęta drobna moneta; ozdoba”, scs. cęta 
"ónvóptiov” (REW III, 283n.). Por. SLA 50, Lew 69. Odpowiednik stpol. cętka 'drobna, cienka 
moneta, mała blaszka okrągła albo guzik mosiężny używane do ozdoby stroju, pasów, 
uprzęży”, por. Bańkowski, ESJP I, 120. Zob. też cćta. 


cibć pot. 1. 'koza, Capra”, 2. przen. 'lekkomyślna dziewczyna a. kobieta” — od interi. 
cib cib lub ciba ciba, będących zawołaniami na kozy. War. cibd. — Ros. cyba 'koza; koza w 
nosie e cyba (zawołanie na kozy), pol. gw. cyba koza” to niezależne twory 
onomatopeiczne, por. REW III, 294. 


cibuikas gw. 'cybuch w fajce” — zapoż. z błr. cybuk, -d (£ pol. cybuch, -a). Por. SLA 
51, ZS 12, LEw 69. 


cibulis, -io pot. cebula”, też pl.t. cibuliai ts. — zapoż. z pol. przest. cybula, ze zmianą 
rodzaju gramatycznego na męski (por. syn. svogiinas). War. cibńlć, cibulid oraz cibulis, 
cibuliai. Por. ŚLA 51, LEw 69. W środowisku dzukskim ukazuje się hiperpoprawna forma 
tibuliai 'cebula” (Zinkevićius, Balt XLV:2, 2010, 300). — Drw. cibulaine 'potrawa cebulowa 
(sos, zupa)”, cibulius 'kto lubi (jeść) cebulę”, cps. cibulakis 'kto ma wielkie oczy” (dosł. 'oczy 
jak cebule”, por. akis), war. cibuliakis. 


cicas gw. 'perkal, tkanina bawełniana podobna do płótna” — zapoż. z pol. przest. cyc, - 
u 'rodzaj tkaniny bawełnianej” = nwn. Zitz (ŚW I, 357). 


cicilistai gw. 'socjaliści — zapoż. z błr. gw. cicilisty m.pl. (ZS 13, Lew 69). — 
Neoosn. cicil-: cicilikas socjalista” (ZS 13). 


cicka, gen.sg. cickos 2 p.a. gw. 1. 'pierś kobieca”, 2. 'sutek na piersi, sutek u ssaków”, 
3. 'smoczek” — zapoż. z błr. cycka, -i (por. TSBM 5, 263). Mylne było wskazanie na pol. 
fcycka jako wyraz źródłowy w SLA 51, LEw 69 i Lkź II, 21. War. cickć, cickis. — Drw. 
wsteczny: cicć *pierś kobieca; smoczek” (por. iitura © iiturka). 


cićlius, -iaus stlit., gw. 'cel' (Sp! «cel; kres») — zapoż. z błr. celi, -i lub pol. cel, -u 
(SLA 51, ZS 13, ALEw 156). — Vb. denom. ciełyti 'celować”, celińoti ts. War. wsch.-lit. 
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cieliuju, inf. cieliuiti został utworzony od polskiej formy prs. celuję (ZS 13 tymczasem 
wskazywał na błr. cćlicca; praesens od tego brzmi jednak cćljusja). 


cićsorius, -iaus przest., gw. 'cesarz”, SD «cesarz, cesar, augustus, imperator Romanus» 
—  zapoż. ze stbłr. cćsari (SLA 51, LEw 69), por. błr. cćsar, -a. War. ciecorius. — Drw. 
ciesorienć SD «cesarzowa, augusta, imperatrix», ciesorystć SD «cesarstwo, imperium», 
ciesoriśkas SD «cesarski, cesarianus, imperatorius, imperialis, cesareus». 


cimbolai m.pl. stlit., gw. 'cymbały”: Garbinkite ji ant cimboly, kurie skamba PK 102g 
"Chwalcie go na cymbalech, ktore głośno brzęczą”. Sg. cimbalas SD «cymbał, cymbalum, 
sistrum» (syn. kunkliai). Zapoż. z błr. cymbdly, -au, pol. cymbały (SLA 51, ZS 13, LEw 70, 
brak w ALEW). 


cypti, cypia, chpć wydawać cienki, ostry głos, wydawać pisk, piszczeć (o myszy, 
szczurze, kurczęciu)” (pelć sicypć "mysz pisnęła”). War. ćppti: SD ćypiu «piszczę, pipio». 
Formacja na st. wzdłużenia w stosunku do cip- w sucipti, -cimpa, -cipo inchoat. 'pisnąć” 
(drw. cipukas kurczę”, cipulis kurczę świeżo opierzone'). Odpowiednik łot. cipt, ciept 
"piszczeć”. Dźwiękonaśladowcze, por. interi. cip(t), cyp(t) (LEW 70, ALEw 163). — Czas. 
cipti jest notowany również w znaczeniach 'zabraknąć czego” (Anys jau seniai pricipo 
duonos) i 'drętwieć” (Pir$ty galai cimpa beverpiant). — Drw. cypauti 'piszczeć, kwilić (o 
myszach)”, cypcioti ts., cypdyti a. cypinti powodować pisk, zmuszać do pisku”, cypsćti, cypsi 
"piszczeć, kwilić”, cyptelćti 'pisnąć'. Nomen: cypyne 'piszczałka”, cypljs 'piszczek, płaksa”. 


cirpti, cifpia, cirpe 'ćwierkać (o Świerszczu), kwilić (o niemowlęciu), beczeć (o 
jagnięciu). Dźwiękonaśladowcze, por. interi. cirpt. — Drw. cirpauti 'Świergotać, 
szczebiotać”. 


coliauka gw. 1. 'deska gruba na cal, calówka” (Mes lentas pjovćmć colidukomis), 2. 
*składana linijka z podziałką calową” (Pamieruok su coliduka) — zapoż. z pol. calówka. 


cólis, -io cal, miara długości równa 25,4 mm” (Penkiy cóliy ilgas 'Długi na pięć cali”) 
— prawdopodobnie zapoż. z pol. cal, -a. GL 41 uważał za germanizm, por. nwn. der Zoll. 
Osobno zob. celius, coliduka. — Drw. cólinis 'calowy, na cal gruby”, cps. dvicólis, -ć 
"dwucalowy (gwóźdź, deska)”. 


cukierka, cukćrka gw. 'cukierek” — zapoż. z błr. cukćrka, -i (a nie z pol. cukierek m., 
jak podał LKż II, 48). 


cukernycia gw. naczynie na cukier, cukiernica” — zapoż. z pol. cukiernica, ale pod 
względem akcentowym dostosowane do błr. cukarnica, -y (por. war. cukernycia). Natomiast 
cukrinycia a. cukrinycia jest rodzimym derywatem od cukrus (zob.). 


cukrus, -aus cukier”, stlit. cukras (m.in. SD) — zapoż. z błr. cukar, -kru € pol. cukier, 
-kru (por. SLA 52, LEW 70, ALEw 157). Starszą pożyczką było sokoras (zob.). — War. żm. 
sukrus, sukrius. Por. łot. cukurs a. sukurs £ śrdn. sucker (Jordan 59). 


cvaksćti, cvdksi, cvaksejo 'stukać obcasami (na bruku)”, 2. 'tykać — o zegarze” (syn. 
caksćti), 3. uderzać, bić — o tętnie, sercu”, 4. 'kiwać się, merdać się — o krótkim ogonie”, 5. 
*spadać kroplami, kapać z dachu” (syn. caksćti, capsćti). Czasownik na -sćti, utworzony od 
interi. cydkt — o odgłosie uderzenia, o stuku młotka, o odgłosie chłeptania, o użądleniu 


pszczoły, cvdk — o tykaniu budzika. — Z innymi suf.: cvdkinti 'chłeptać — o kocie”, 
cvaknóti tykać — o zegarze”, cvaksóti wisieć, zwisać”, cvdktelćti a. cvdkterćti 'zdzielić, 
uderzyć; ukąsić — o żmii”. — Od interi. dzvdkt pochodzą czas. dzvdktelćti a. dzvdktereti 
uderzyć”. — Od interi. cvdngt lub dzvdngt pochodzą czas. cvdngtelćti zdzielić, uderzyć i 


dzvdngterti ts. (zwł. o zacięciu konia). — Od interi. cvingt lub dzvingt — o uderzeniu, cięciu 
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pochodzą czas. cvingtelćti zdzielić, uderzyć” i dzvingterti ts. Por. LEW 116. 


cvćkas gw. gwóźdź, gwóźdź żelazny z wypukłą główką, ćwiek” — zapoż. z prus.- 
niem. zweck (GL 42, LEW 71), por. nwn. Zwecke f. Osobno zob. cviekas. 

cvićkas, ćviekas gw. gwóźdź żelazny z wypukłą główką, ćwiek* — zapoż. z pol. 
ćwiek, -a (ZS 13, Lkź II, 52). Osobno zob. cvekas. 

cvikis, Ćvikis, -io gw. 'szpunt w beczce” — zapoż. z prus.-niem. zwicke (GL 42, LEW 


78). 


cviklas gw. 'ćwikła, gatunek buraka, Beta cicla; burak czerwony, Beta vulgaris”, war. 
cviklis — ze zmianą rodzaju zapożyczone z pol. ćwikła. Starsza postać zapożyczenia to 
sviklas, m.in. SD «ćwikła, beta». Por. też łot. svikls ćwikła”. Zob. SLA 59, 212, LEw 71. 


(© 


Caiżyti, ćdiżiju. ćdiżijau 'chłostać, smagać (batem), biczować” (war. caiżyti, też Saiżyti). 
Drw. ćaiżus ostry, przenikliwy — o wietrze, o głosie”, paćdiżos f.pl. 'wióry, heblowiny; 
drzazgi”. Formacja na SO caiż- £ Cieź-, por. ćieżti, ćieżiu, ćieżiau 'zacinać — o deszczu”, 
icieźti zbić, zlać kogo”, nućcieżti 'zgonić, zmęczyć (konia)”, prićieżti zmoczyć pościel (o 
dziecku)”. Prawdopodobnie dźwiękonaśladowcze. — WSZ cćyż-: Cyżti, ćyżiu, ćyżiau 'chłostać, 
smagać, siec”. 


taftas diabeł" — zapoż. z błr. ćort, -a (SLA 52, LEw 71). Osobno zob. certas. 


Cebatas, zwykle pl. ćebdtai przest., gw. but” — zapoż. z błr. przest. cebót (SLA 53, ZS 
14, LEw 71, ALEW 157), por. błr. ćóbat, pl. ćóbaty. Por. SD cebatai m.pl. «bot, boty, też 
«skornie» [obuwie na goleń zachodzące, sztyble, kamasze, L.|, cebatai kareiviy 
«nagolenice żołnierskie, ocre militares». 


Cebatórius, -iaus przest., gw. szewc” (SD «szwiec, sutor») — zapoż. ze stbłr. cebotdrb 
(SLA 53), por. błr. cabatdr. Osnowa na -ius też w cerius, ciesorius. — Drw. cebatorinć SD 
«szewski warsztat, sutrina». N.m. Cebatóriai 2x, Cebatoriai, Cebatoriśkiai. 


tebras gw. bot. 'cząbr ogrodowy, Satureia hortensis” (Reikia ant żarijy użdćti ććbry ar 
kity żoliy) — zapoż. z błr. ćcabór, gen.sg. cabaru 'cząbr; macierzanka” (SLA 537, ZS 14, LEW 
71). Osobno zob. ćióbras. — Drw. ććbreliai m.pl.: ććbreliy arbota 'herbata z cząbru”. 


edyti, ććdiju (war. -yju), ććdijau (war. -yjau) przest., gw. 1. oszczędzać, oszczędnie 
używać, spożywać (o chlebie), 2. 'szanować, okazywać uszanowanie, kłaniać się”, 3. 
"lubić". Z uproszczeniem nagłosu 5ć- > ć- zapożyczone ze stbłr. Śćadit (SLA 53, LEW 72, 
ALEW 157), por. błr. gw. Śćadzicb. War. ććdinti. — Drw. ććdytinai adv. 'na zapas”: Sudejau 
surius ććdytinai, t.y. ant tolesnio laiko, ććdus 'oszczędny”, ććdlvas ts., ćeddtis, -ć ktoś 
przesadnie oszczędny”. 


dćjus, -aus gw. herbata” — zapoż. z błr. caj, -u, ros. Caj, -a / -u (ZS 14; pominięte w 
LKż). Zob. też arbatd. 

tekoti, ććkoju, ććkojau (war. ćekóti, -ju, -jau) gw. 1. 'siekać (kapustę)”, 2. 'jeść 
niechętnie, bez apetytu”, refl. ćekotis "naśmiewać się, naigrawać się”. Z, innym suf.: cekćnti 
'mlaskać przy jedzeniu”. Dźwiękonaśladowcze. Por. interi. ćek ćek — o odgłosie cięcia, też o 
odgłosie żrącej świni. Inaczej LEw 72: zapoż. z ros. sećb, sekdte, pol. siec, siekać (bez 
wzmianki o błr. sjaku, sjaćy). 

ieksćti, ćeksi, ćeksćjo 1. 'cykać, tykać” (syn. cakseti, capsćti), 2. 'mlaskać, jeść 
mlaskając', ceksćnti 'mlaskać, jeść mlaskając. Czasownik na -sćti, -senti, utworzony od 
interi. ćek$ a. ćekśt — o odgłosie cięcia, uderzenia, też o szeleście, np. Cekś ćekś ćekś, ceksi 
kaip ir kiaule prie lovio '«óekś ćekś ćekś», mlaskasz jak świnia przy korycie”. 

Cemodinas wsch.-lit. walizka” — zapoż. z błr. ćcamaddn, -a, ros. ćemoddn. War. 
ciumadonas (ZS 15). LKŻ II, 67 omyłkowo wskazał pol. czemodan jako źródło pożyczki. 


CEpćius, -iaus stlit., gw. czepiec, dawne kobiece nakrycie głowy z płótna, 


33 Por. Nusilenkiu jam, ćediju jj "Kłaniam się mu”. — Kas ką ććdija, o cigonas visumet la$inius Kto co lubi, lecz 
Cygan zawsze słoninę”. Kurs miegą ćedyja, tas miegalius 'Kto sen lubi, ten śpioch”. 
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zawiązywane pod brodą, noszone przez mężatki, SD «czepiec, vitta, ricca, reticulum» — 
zapoż. z pol. czepiec, -pca. War. ćepcius, ćdpcius, z dysymilacją ć-ć > Ś$-$: $Epśius, ŚćpSius, 
$ep$is. — Słabiej poświadczony jest war. ćepecius (Bretkun) — zapoż. ze stbłr. ćepćc, por. 
błr. capćc, -pcd. Zob. SLA 53, LEw 72, ALEW 157n. 


tepsćti, ćepsiii (3 os. ćepsi, ćEpsi), ćepsejau 'mlaskać, pomlaskiwać przy jedzeniu, 
cmoktać , 2. 'człapać . Czasownik na -seti, urobiony od interi. cept, por. Cept ćept su liipom. 
Żiurek, mergyte, kaip kiaulyte ćepsi — ćept ćept. Paralela: ćiaupseti. 


ććra, stlit., gw. szklane naczynie do picia, czara”, Sp! <ćiera> «czasza, crater, phyala, 
calix, scyphus...» (syn. kiibkas, taurć) — zapoż. z błr. ćdra, -y, pol. czara (£ ros. ćdra, zob. 
Boryś 2005, 90). Por. SLA 54, LEw 72, ALEw 158. — ććrka, ćerka, ććrka gw. kieliszek do 
wódki” — zapoż. z błr. ćdrka, -i ts. (ZS 15). War. cierka. 


tćrai, ććrai (4 p.a.) m.pl. przest., gw. 'czary”, SD' <ćierai, pikti datbay> «gusła vel 
gusły, prestigiae» — zapoż. z błr. ćdry, -au, pol. czary (SLA 55, ZS 14, LEW 72, ALEW 158). 
War. ćerai. Zob. też ciustai. N.B. Brak jest wzmianki o lemmacie SD” w LKŻ II, 72. — Vb. 
denom. cerćfi, -ju, -jau 'odczyniać, odprawiać czary” (Boba mok ćerćti). 


tóraunykas przest., gw. 'czarownik”, SD' <ćieraunikas> «guślarz, prestigiator» — 
zapoż. z pol. czarownik, -a (SLA 54, ZS 14, LEw 72, ALEw 158). Por. błr. ćaraunik, -d. War. 
ćerduninkas, ćerduninkasS. 


'z YE u. r. a r. z 7 1 

ceravóti, ććravóju, ććravójau przest., gw. czarować, odprawiać czary, SD 
<ćierawoiu> «guślę, fascino, incanto» — zapoż. z błr. ćaravdcbe, ćaruju, -avdu. War. 
ceravofi, wsch.-lit. prs. ćeruju (inf. ćerniti) z błr. caruju. 


cerepycia przest. cegła, kafel pieca ogrzewczego”, SD «kachel, testa fornacis» — 
zapoż. z błr. przest. ćerepica (SLA 54, LEw 73), błr. ćarapica. War. synkopowany: cerpyćia 
*dachówka, kafel”, SD' «kachel, testa» (por. niżej ććrpe). Zob. też kakal$s, kóklis. 


Cerćslas przest., gw. 'trzos, skórzany pas podróżny na pieniądze” — zapoż. z stbłr. 
cereslo n. (SLA 54, LEW 72). War. SD <ćieraslas> «trzos, ventrale, saccus». 


Cer6Śnć gw. bot. 'czereśnia, Prunus avium', oboczny temat na -d-: cereśnios f.pl. SD 
«trześnia, cerasia» — zapoż. ze stbłr. ćereśnja (SLA 54), por. błr. ćcarćśnja, -i. War. z insercją 
k: ćerekśŚne, cerekśne. 

Cerevykas przest., gw. trzewik, but uszyty ze skóry” — zapoż. z stbłr. ćerevikv (SLA 
54, 57, ZS 14, 96, Lew 73, brak w ALEW), por. błr. ćaravik, -a. — War. metatetyczny: 
ćever$kas, m.in. SD «trzewik» (syn. kurpe). — Neosimplex ver$kas, pl. -ai, por. Ćia ver$kai 
tavo 'Oto twoje trzewiki”. Kurpdlius kurpinćja veryką, użdćjęs ant kurpalio 'Szewc szyje 
trzewik, nałożywszy skórę na kopyto, * verykuotas obuty w trzewiki”. Neol. verfkai 
powstał na mocy proporcji analogicznej: ćebdtai : bdtai = ćeverpkai : x. — N.m. Ceverykine. 
N.rz. CĆeverfk-traukis (por. trdukti), dosł. 'taka (rzeka), co wciąga buty”, por. Vanagas 1981, 
PL. 


efkśti, cerśkia, ćerśkć 'skrzeczeć” (Śdrka użćerśkć *Sroka zaskrzeczała ), 
*szczękać, terkotać, miarowo stukać”, ććrkśtelćti 'szczęknąć, trzasnąć. Zob. cćerśk-V w 
ćerśkćti. Dźwiękonaśladowcze, por. interi. ććrkś, ććrkśt — o szczęku, trzasku (LEw 72). — 
Drw. cerkśle *kos, Turdus merula”, cerkśljs 'drozd, Turdus viscivorus' — ptaki tak nazwane 
od trzeszczącego głosu (zob. Urbutis 1981, 47n.). Paralele: trakśljs © traśkćti, trakśćti, 
interi. trakś, trdkśt; ćeż)s © ceżćti, interi. ce-ce). 

Cernylas 1. stlit. atrament" (m.in. Bretkun), 2. gw. 'czarna pasta do butów” — zapoż. 
ze stbłr. ćernilo n. (SLA 54, ALEw 158), por. błr. ćarnila, -a n.. War. ćernila 'atrament (ZS 
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14). Por. inkaustas. Według LEw 73 wyabstrahowany stąd neosuf. -ylas znalazł zastosowanie 
w neol. juodylas czarna farba, czernidło, atrament” (zob. s.v.). 


cćrpć 1. skorupa garnka”, 2. dachówka”, 3. *kafel w piecu”, 4. "wgłębienie w ścianie 
pieca, schowanko na zapałki”, 4. 'makutra; naczynie gliniane”. Przekształcenie przez synkopę 
formy *ććrepć, będącej transpozycją zapożyczenia stbłr. ćcćrep (SLA 54, LEW 73), por. błr. 
ććrap, -a. W kwestii synkopy i akutu por. $dlmas, $ćrnas. Temat na -ć- mógł się ustalić pod 
wpływem rodzimego syn. $ukć. Zob. ćerepycia. 


terikćti, ććrśka, ćerśkejo 'brzękać, trzeszczeć; ćwierkać (o wróblach)”. Por. ćerkś-C w 
cerkśti. War. bez -k-: SD cersi svirplys «cwierka swiercz, fritinnit cicada». 
Dźwiękonaśladowcze (ALEw 158). Por. ćefkśti. — Drw. ćerkśćti, ććrkśi, -Ejo 'szczękać, 
trzeszczeć, trzaskać” < *Gerkś-sóti z *ćer$k- -sćti (paralela: ćiaukśćti). 


teftas przest., gw. diabeł, szatan” — ze zmiany cartas (zob.), to zapoż. z błr. Cort, -a 
(por. SLA 55, ZS 14, LEW 71). Zob. też biesas, śatónas. 


tesai, -y m.pl. gw. zegarek” (Po cesais vdikśćioja 'Chodzi z zegarkiem na ręku ) — 
zapoż. z ros. ćasy, -óv (ZS 14; pominięte w LKŻ). Por. zagdrkas. 


dćsas przest., gw. 1. *czas”, 2. *pora, chwila stosowna do czego” (Jau ććsas eiti gulti), 3. 
"godzina” (Jau aśtuoni ććsai). Zapoż. z błr. ćas, -u godzina, termin, czas” (SLA 55, ZS 15, 
LEW 73, ALEW 159). Zob. też anańććs, tafiććs. — Epitetyczne -t- pokazuje war. ććstas, por. 
abrustas, zopóstas (Biiga, RR II, 671). — Drw. ććsais, ććsajs adv. 'czasami, czasem; 
przypadkiem, może”, ććsingas "czasowy, tymczasowy; który ma dużo czasu”, ććsinga móteris 
"kobieta w ciąży”, ććsiskai adv. bibl. 'w życiu doczesnym  (ććsiśkai ir amżinai Mż 1389), 
cesu adv. 'na czas, o właściwej porze” (Geriau ććsu skatikas, negu po ććso rublis Lepszy 
grosz na czas, niż rubel po czasie”), kuóććs a. kuoććs adv. *co pewien czas, czasami” (Kuóććs 
mus aplanko sveciai, vieśnios) — z kontrakcji kuo ććst; neććsas 'nieodpowiedni czas”, pl. 
neććsai 'brak wolnego czasu”, neććsćlis (zob.). 


ćeslas wsch.-lit. 'data” (kataro ććslo? którego dzisiaj?”, tj. jaki dziś dzień miesiąca? ) 
— zapoż. z błr. ćysłó, -d n. data, termin kalendarzowy” (por. ZS 14; pominięte w LkŹ). 
Zmiana samogłoski pozostaje niejasna. 


tesnikas bot. 'czosnek, Allium sativum”, SD" cesndkai [pl.t.] «czosnek» — zapoż. ze 
stbłr. ćesnok (SLA 55, ZS 14, LEW 73, brak w ALEW), por. błr. ćasnók, gen.sg. ćasnaku. War. 
cesndgas, ceśnagas; Saśndagas (brak isaśnakas), Seśndkas i $eśndgas, $iśndkas 1 $Siśnagas 
(por. -g- w lenciugas), $isndkas. Żm. $iśnikas ukazuje się w zapożyczeniu łot. $iśnaks, 
Siśnaks (ME IV, 19, Lew 991). — Drw. cesnakiniai dańtys m.pl. 'ząbki w główce czosnku”. 


*cesnas, -i — zapoż. z błr. ććsny, -aja 'uczciwy, szlachetny, prawy, cnotliwy” (por. 
ros. ććstnyj). Zaświadczone tylko w stlit. derywatach, por. 1. ćesnis 'cześć, szacunek; uczta, 
bankiet; ze zmieszania z syn. ćećstis (zob.) pochodzi war. ćestnis LEX 'uczta, Gelage, 
Gasterey', 2. ćesningas czcigodny, reverendus ; ze zmieszania z syn. ćestingas pochodzi 
war. ćestningas KN ts., 3. vb. denom. cesnavófi 'czcić, szanować; ucztować ; ze zmieszania z 
syn. cestavóti (zob.) pochodzi war. ćestnavoti LEX 'ucztować, bankettieren, schmausen”. 


testavóti, cestavóju, ćestavójau 1. stlit. czcić, szanować” (Cestavoki tevą ir motyną 
tavo, jei nori ilgai gyventi Mź 195 'Czcij ojca i matkę twą, jeśli chcesz długo żyć”), 2. stlit., 
gw. częstować czym” — zapoż. ze stbłr. cestvovatv (SLA 56), por. ros. przest. ććstvovatb, 
cestvuju okazywać szacunek”, błr. castavadcb, ćastuju 'częstować okazując szacunek”. — 
Wsch.-lit. cestuja 3 os. 'częstuje”, inf. ćestuiti  błr. ćastuje, zob. ZS 14, 114. 


ĆEstis, -ies 1. stlit. cześć, szacunek”, 2. stlit. 'uczta, bankiet”, 3. gw. poczęstunek” — 
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zapoż. z błr. ćescb, -i (SLA 56, ZS 14, LEW 73, ALEW 159). War. cestis, ććstis. 


dćstis, -ies stlit., gw. szczęście, powodzenie” — ze zmiany Śććstis, zapoż. z błr. Śćdsce, 
-cja n. (SLA 56, LEW 73, ALEw 160). Zob. ścestis. 


ćeta stlit. kolczyk” — ze zmiany cćta (zob.). Por. SLA 56. 


Gćtras 1. stlit. 'namiot', 2. gw. 'płótno rozpięte na skrzydłach wiatraka”, 3. 'woal” — 
zapoż. z błr. $acćr, gen.sg. śatrd (SLA 56, LEw 73, brak w ALEw). — Obok tego jest forma 
fem. ććtra 2 p.a. 'namiot': Ćetroj savoj mane laikys PK 5346 "W namiecie mię swym 
zachowa”, ćetry iśtiesiu, pastatau SD «rozbijam namiot woienny». — Starszy jest war. o 
nagłosie $-: $ćtra, Śćtras (zob.). Zastępstwo $- > f- widać też w takich zapożyczeniach, jak 
$epronas > ććpronas oraz Śiśka > ciska (> cicka). 

detvefgas przest., gw. 'czwartek” (Cetvefgas — mćsos diena), SD <ćietwiergas> — 
zapoż. ze stbłr. Cetvergv (Biiga, RR III, 772, 774, SLA 56, Borowska 352, LEw 73, brak w 


ALEW), por. błr. ćacvćr, gen.sg. ćacvjarhd. — Żalias ćetvergas *Wielki Czwartek”. War. 
ciatvergas,; f. ćetverga: ćetvergos diena (Bretkun). Osobno zob. ketvergas. — Stpr. 


*ketwirtice, pis. <ketwirtire> EV 'czwartek, Donirstag [Donnerstag]” jest kalką hybrydalną z 
pol. czwartek. 


leźćti,  cćża, ćeżćjo "cicho  trzeszczeć,  szeleścić,  szemrać;  ćwierkać”. 
Dźwiękonaśladowcze. Por. śeżćti 'skrzypieć, trzeszczeć — o lodzie pod nogami”. — Drw. 
ceżinti szeleścić, szemrać; łuskać, łuszczyć , ćeżjs gw. ptak kos, Turdus merula* (zdaniem 
Urbutisa 1981, 45 nazwa ta stoi w związku z trzeszczącym głosem tego ptaka: paralela: 
trakślys kos” € traśketi, trakśeti). 


Cia 1. adv. 'tu, w tym miejscu, tutaj”, 2. ptk. 'to”, np. Kds cid yra? Co to jest?” Kóks cia 
darbas! Co to za robota!. Refleks plit. *t-ia. Przysłówek utworzony od zaimka 
wskazującego £as 'ten” (GIL III, $ 662, Lew 1064, ALEw 161). — Obok tego Sia (zob.) i sicia 
(zob.). — Drw. cionai adv. 'tutaj” < *tia-nai, skrócone ćión, od tego adi. cionykśtis tutejszy, 
miejscowy” (por. tenykśtis od teń). 


ciabuvis, ciabuvis, ćiabuv)s, -io tubylec, od dawna zasiedziały, stały mieszkaniec 
jakiegoś miejsca, autochton”, Sp! <ćiabuwis> «obywatel» (syn. gyventojas), SD <ćiabuwis> 
«obywatelski; rodzic z tąd, tuteczny, indigena, oriundus hinc; tuteczny, indigena, huius loci» 
(syn. ćiagimis). Por. Jis ćiabuvis, ne atćjunas 'On tutejszy, nie przybysz”. IŚ niekur nekilęs — 
ciabuvjs 'Znikąd nie pochodzi — tubylec. Tik du ćiabuviai gyvena 'Mieszka [tu] tylko 
dwóch starych mieszkańców. Złożenie adv. cia tu” z dewerbalnym tematem buv-ia- 
"bywały, bywalec” (zob. buv-). Paralela: ciigimis (zob.). — necidbuvis ktoś nietutejszy, kto 
przybył z innych stron”. 


Ciagimis a. ćiagim)s, -io 'tu urodzony, tutejszy”, Sp <ćiagimis> «rodzic z tąd, tuteczny, 
indigena, oriundus hinc» (syn. Ciabuvis). Złożenie adv. cia 'tu” z dewerbalnym tematem gim- 
"urodzony (por. gimęs, gimti). Paralela: cidbuvis. Por. też gr. addrysvĄc 'tu urodzony, 
krajowy”, z I członem ad01 'tu, tutaj, na miejscu, wywodzącym się przez haplologię z 
*autót'i. 

Ciaudćti, prs. Cidudżiu (3 os. cidudi, war. ćidusti, ćiduda, ćidudćja), prt. ćidudejo 1. 
*kichać”, 2. przen. 'skarżyć się, narzekać”. War. s-mobile: wsch.-lit. sćidudćti / Śćidudeti, SD 
sćiaudmi «kicham, parskam, sternuo...» (syn. sćiaudau), Sp! sćiaumi ts. Z innym suf.: 
cidudyti, -au, -iau 'kichać”, SD sćiaudau «kicham, parskam, sternuo...» (syn. sćiaudmi).. 
Dźwiękonaśladowcze, podobnie jak synonimiczne czas. citisti, Ciuti, skidudeti i łot. śkańdit 
(Śkańt). Zob. Lew 74, ALEw 161. — Zwraca uwagę apofonia au + u: ciudinti caus. 
"pobudzić do kichnięcia (przez zażycie tabaki)”. — Drw. ciaudul$s 'kichnięcie': Ciaudulfs 
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ima 'Chce mi się kichać”. — Z atematycznej formy 3 os. prs. ćidusti kicha” wyabstrahowano 
neopwk. ciaust-, o czym świadczy drw. susicidusteti kichnąć sobie, wykichać się”. Paralela: 
prisćrgsteti  sćrgsti (s.v. sćrgeti). 

Ciaukścioti, CidukŚćioju, ćidukŚćiojau 1. gw. 'trzaskać z bicza, powodować powstanie 
silnego odgłosu”, 2. SD ciaukściaju «chechocę się, cacchinor» [ Śmiać się, przeważnie 
mocno, głośno”, SPXVI]. Czasownik na -cioti, utworzony od interi. ćidukś, ćiduk$t m.in. o 
uderzeniu, ucięciu czego, o zacięciu konia. Paralele na taką derywację wymienia ŹD 519. 
Zob. też ALEW 16ln. 


Ciaupas kran do wody” — sb. postvb. do cidupti zaciskać, zamykać” (zob. s.V.). 


Ciaupti, cidupiu, cidupiau zaciskać, zakręcać (kran), zamykać (usta); cmokać”, 
sućidupti lupas Ścisnąć, zacisnąć usta”, użcidupti zamknąć usta, stulić (komuś) gębę, 
zakneblować”. Czas. urobiony od interi. *Giaupt, por. syn. ćepsćti. Drw. ćiaupsćti, ćidupsiu 
"mlaskać przy jedzeniu, cmokać”. — SZ ciup-: ćiupti, ciumpu, ciupańi chwycić, chwytać, 
łapać , nućiupti schwytać, złapać, ściągnąć, ukraść”, suciupti schwycić, schwytać — 
dźwiękonaśladowcze, por. wykrzyknik ciupt 'łap, cap, chap'. Drw. Ciupinćri 'macać, 
obmacywać”, ciupinćtis "cackać się; marudzić”, ćiupnóti "macać, obmacywać; robić coś 
powoli, guzdrać się”, ciupuoti ts., ćiupuotis cackać się, dłubać się, marudzić. Nomina: 
ciupiklis czułek”, ćiuplus chwytliwy, porywający, kradnący; zręczny, zdolny do różnych 
prac”, ciuptukas macka, czułek”, apciupomis adv. 'po omacku”. Por. LEw 71, 74, 1067, 
ALEW 165. — SO taup-: liipas taupyti 'zaciskać usta” (zob. s.v. taupyti). — Do ćiaup- jest 
war. ćiuopti (paralele s.v. duobe). 


Ciaurćnti, Ciaurenu, ćiaurenai gw. l. szczekać cienkim głosem, kwilić”, 2. "mówić 
niewyraźnie, mamrotać, bełkotać”, refl. pasićiaurćnti cicho, szeptem rozmówić się” — 
czasownik na -enti od osnowy ciaur- onomatopeicznego pochodzenia, por. interi. ciau riaii 
riańń — o głosie psa. Paralela: gagćnti 'gęgać ga ga ga. 

Ciauśkćti, ćidu$ka (war. ćiańiska), ciauśkćjo 1. 'ćwierkać, Świergotać , 2. szczebiotać; 
trajkotać. War. Ciaukśćti. Dźwiękonaśladowcze. — Drw. ciauksćti, ćiduksi, Ciauksćjo 
*ćwierkać, świergotać”, też 'kłapać (szczękami), szczękać (zębami), ciąć batem” — ze zmiany 
*Ciaukś-sćti, to z *Giauśk- -sóti (paralela: ćerkśćti). Nomina: ćiauśkis 'szczebiotliwy (o 
dziecku), ćiauśkutis gaduła, papla”, ciauśkutć 'szczebiotka , paciduśka 'szczebiotka, 
trzpiot”. 


Cićlas, cielas stlit., gw. 'cały, nienaruszony, zupełny, pełny” — zapoż. ze stbłr. cel» 
(SLA 51, 57, LEw 70, ALEw 156), por. błr. cćly. War. akcentowy: cielas 3 p.a. SD: cielas 
«cały, integer, solidus», kanapy ciely neperskelty «kopyt całych, okrągłych, 
nierozdwoionych, solidipes, solidas habens vngulas» (wydawca SD czyta cielas, choć na 
fotografii widać raczej <c> niż <ć>). Oboczność c- / Ć- jak w ciend obok ciend. — Drw. 
cielai a. cielai adv. całkiem, zupełnie”, cielinjkas miejsce w polu nie poruszone (wskutek 
pomyłki) przy oraniu” (ZS 13). Cps. ćieldżemis (zob.), cielialiniai m.pl. len jeden tylko raz 
czesany”, por. linai (Turiu keletą kuodeliy cielidliniy). 


Cieliżemis gw. kto gospodarzy na niepodzielonym, dziedzicznym areale ziemi”, dosł. 
'na całej ziemi”. Złożenie hybrydalne z I członem przymiotnikowym: cielas a. cielas 'cały” 
(rutenizm) i członem II żemć 'ziemia. War. cieldżemis oraz cielażemis, cielażemis. 
Określenia ćieliżemis używano dla odróżnienia względem mniejszego gospodarza, zwanego 
pusinykas (zob. s.v.), por. np. Ar cia pusinyko, ar cieliżemio triobos” Być może na skutek 
atrakcji słowotwórczej na miejscu złożenia z *żemis pojawił się drw. na -inykas (-ininkas): 
cielinykas (-ininkas), cielinykas (-ininkas), por. Jis pusinykas, o mes cielinykai. Ten 
pusininkas, o cia cielininkas gaspadorius. 
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Cienia, cienid 4 p.a. przest., gw. 1. 'cena; ustalona opłata, taksa; wartość , 2. 'miara, 
umiar, np. w jedzeniu” (pacioj ćienioj "w miarę, w sam raz ). Zapoż. ze stbłr. cćna, pol. cena 
(SLA 57, ZS 13, LEW 75), por. błr. cana, pl. cćny, cen. Oboczność ć- / c- jak w cielas obok 
cielas. Osnowa litewska na -ia- pozostaje niewyjaśniona. Rzadsze war.: ćienć 'suma 
pieniędzy; przydzielone komuś zadanie”, ćiend 'cena, wartość”. 


Ciepas, ściepas stlit. 1. 'szczep, drzewo szczepione, sadzonka”, SD «szczep, plantata 
arbor», 2. bibl. 'zadatek, skłonność ludzka, która może się rozwinąć” (jskelt jon sćiepelius 
visokiy gamty Śventyjy DP 9639 szczepić w niej szczepki wszelakich cnot świętych ). Zapoż. 
z pol. szczep (SLA 57, 214, LEw 75, ALEW 162). Por. ciepyti. 


cićpyti, ŚciEpyti, -iju, -ijau stlit. 'szczepić, uszlachetniać drzewa i krzewy owocowe 
przez przeniesienie gałązki rośliny szlachetnej na roślinę uszlachetnianą” — zapoż. z pol. 
szczepić (SLA 57, 214, LEW 75, ALEw 162). Por. ciepas. 


Giepsćti, ćiepsi, ćiepsejo 'piszczeć, popiskiwać” (war. Ciepsćti, ciepseti), SD ćiepsiu 
«piskam, pisnąc, inflare sonum aliquem celeriter...» — czasownik na -sćti, utworzony od 
interi. ćiep — o głosie pisklęcia (por. ALEw 162n.) Paralela: piepsćti. Zob. też syn. cjpti. — 
Drw. ciepsiotinai SD «piskliwie, acute sonat» zakłada zanikłe vb. *ćiepsioti. 


Cigónas Cygan” — zam. starszego cigónas, SD <cygonas> «Cygan, Cyngarus», co 
było zapożyczeniem z błr. cyhdn, -4 (SLA 51, ZS 13, LEw 70). Fem. cigonka, -ós dial. 
"Cyganka' — zapoż. z błr. cyhdnka, —i. — Drw. cigonienć żona Cygana, ćigonynas 


"dziecko cygańskie”, ćigóniskas l. cygański, jak u Cyganów”, 2. 'wielki, niezwykły”, 
cigoniukas dziecko cygańskie. N.m. od ćigon-: Cigónai, Cigonisśkć. N.m. od cigon-: 
Cigondliai, Cigoniskiai 3x. 

Gigonćnai m.pl. pot. 'Karaimowie” — drw. na -ćn- od ćigónas (zob.). Vitkauskas 2006, 
74 poprawił zapis LKŻ II, 106, gdzie figurowało cigonćnai. 


Giglinas gw. 1. żelazo lane, żeliwo” (war. Ciugunas), 2. żeliwny sagan z dwoma 
uchwytami”, 3. 'szlak kolejowy” — zapoż. z błr. ćyhun, -d / -u (por. ZS 15). Por. ros. Cugun, - 
a żeliwo”. 

Gilbeti, cilba, cilbejo "ćwierkać, Świergotać, szczebiotać : Ćilba vilba girelćs 
paukśteliai 'Ćwierkają leśne ptaszki”. Dźwiękonaśladowcze, por. interi. ćyl — o prosięciu 
wsysającym rzadki pokarm (Ta kiaulikć tik ćyl cyl skyscius, o tirścius paliekt). Drw. cilbutis 
*ćwierkający ptak”. Por. syn. Ciulbćti, ulbćti. 


Cinśas hist. 'podatek pieniężny za użytkowanie ziemi, wnoszony przez chłopa na rzecz 
pana” (po zniesieniu pańszczyzny). Stlit. ćin$ius SD' «czynsz, census, censio, contributio» 
(syn. donis). Zapoż. z pol. czynsz, cynsz (£ stczes. cinże  śrwn. zins). War. z asymilacją ć-Ś 
> Ć-Ć: gw. CinciusS. 

Cióbras gw. bot. 'cząbr ogrodowy, Satureia hortensis' — zapoż. z błr. ćabór, gen.sg. 
cabaru 'cząbr; macierzanka” (SLA 57, LEW 71), por. ros. cabćr, ćobr. SD: ciobrai m.pl. 
«cząbr ziele», ćiobrai laukiniai «macierzanka». War. ćEbras (zob.). — Drw. ciobrelis a. 
ciobreliai bot. macierzanka, tymianek, Thymus”. 

CirkŚti, cirskia, ćirśke 'ćwierkać, świergotać; cykać; brzęczeć, dzwonić; tryskać; 
skwierczeć”, SD żiogas cirśkia «cwierka swiercz, fritinnit cikada». Dźwiękonaśladowcze, por. 
cerkśti. — Drw. cirkścioti ćwierkać; tryskać, pryskać”, cirśkinti 1. rzępolić”, 2. 'skwarzyć, 
piec”, nomina: cir$kalas 'świergot', 'kto krzyczy lub śpiewa cienkim głosem; papla”, cirSkutis 
1. 'skwarek”, 2. 'krzykacz, krzykała”. 


Cirvańcius, -iaus gw. złota moneta” — zapoż. z błr. ćyrvónec, -nca 'złota moneta o 
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wartości pięciu i dziesięciu rubli, używana w przedrewolucyjnej Rosji” (TSBM 5, 330), por. 
ros. ćervónec 'złota dziesięciorublówka, czerwoniec'. Zob. ZS 15 (tu mylnie akcentowana 
forma ćyrvanćc). Podobnie zbudowane slawizmy: gagańcius, rażańćius. 


Cirvas 1 p.a., ćirvas 2, 4 p.a. 1. kolor w kartach, oznaczony czerwonymi serduszkami, 
czerwień, kier”, 2. 'blin w kształcie serca”, war. ćirva, pl. ćirvos (w obu znaczeniach). Zapoż. 
z błr. ćyrva, -y lub pl. ćyrvy, -au (por. Lkż II, 131, TSBM 5, 328, 331). Por. ros. ććrvi m.pl. 
*kiery”. 

Cystas, -a stlit., gw. czysty” — zapoż. z błr. cysty, -aja (por. SLA 58, ZS 15, LEw 75, 
ALEW 163). — Drw. ćystatd 'czystość”. 


cystyti, cystiju, ćpstijau stlit., gw. czyścić” — zapoż. ze stbłr. ćistite (SLA 58), błr. 
cyscicb, ćyśću (por. LEw 75, ALEw 163n.). — War. ze zmianą Ci > C'u: ćiustyti, -iju, -ijau 
'czyścić, czyścić zgrzebłem; jeść z apetytem” (por. śćilnus > ściulnus szczelny ), apćiustyti 
"uporządkować; oporządzić (nieboszczyka), też 'okraść” (znacz. etym. 'ogołocić < 
"oczyścić z czego ), pasiciństyti oczyścić się; przyozdobić się czym”. 


Cyścius, -iańis stlit., gw. czyściec” — zapoż. z błr. cyscec, -stca (€ pol. czyściec, -Śca (- 
śćca)  stcz. cistec, -stca). War. stlit. sćyścius. Por. SLA 58, ZS 15, LEw 75, ALEw 186, 
TSBM 5, 333. 


Giudas stlit., gw. 1. 'dziw, cud”, 2. 'wielka ilość, mnóstwo” — zapoż. z błr. gw. ćud 
(por. SLA 58, ZS 15, LEW 76, brak w ALEW). Por. ciustai oraz djvas. 

Giiika pot. świnia”, Ciikas, Cińikć a. Ciiikć ts. — od zawołania na świnie cińk, Ciiik, Ciiik 
lub ćiuka cćiuka, ćiuku ćiuku. Paralela: juk$ć. — Drw. ciukle Świnia”, ciuklis prosię”, ciuklus 
"dorodny (o dziecku, o prosięciu) , ćiukutis prosię, prosiaczek”. Vb. denom. ciukćnfi a. 
ciiikenti zwoływać świnie”, ćiuknóti a. ćiuknóti ts. — War. ciuga a. ciuga Świnia — od 
zawołania na Świnie ciuga ciugd, ciuga ćiuga. Drw. ćiugana Świnia, ćiuglis prosię”, 
ciugalis ts. 

Ciukuras 1. 'grzbiet dwuspadowego dachu” (syn. kraikas, $elmuó), 2. poddasze”, 3. 
"otwór dymny w dachu kurnej chaty” (Nćra kamino, dumai ruksta pro ćiukurą "Nie ma 
komina, dym uchodzi przez Ciukuras ), 4. "wylot komina”, 5. zasuwa pieca chlebowego, 
szyber”, 6. (neol.) wierzchołek góry”. Zapewne drw. od interi. *Giuk, z suf. -uras jak np. w 
kukśturas 'grzbiet', guburas "wzgórze, pagórek”, kańikuras 'szczyt góry”. Co do sufiksu zob. 
ŹD 307n. Por. łot. ćukur(i)s pęk; wzgórek, szczyt domu; wnętrze komina”. LEW 76 wiązał 
raczej z czas. Ciukśli, ciiikścia, ciiiśko 'podnosić się, jeżyć się — o włosach”. 

Giulbćti, ciulba, ćiulbćjo 'ćwierkać, szczebiotać, świergotać, kląskać”, ciulba c. 'ptak 
śpiewający”. Dźwiękonaśladowcze, por. interi. ciu! — o głosach rozmawiających, o świniach 
pijących wodę; $iml — o ssącym cielęciu. Por. syn. cilbeti, ulbeti. 


Ciuldćti, cińlda, ciuldejo gw. 1. 'ćwierkać, świergotać , 2. 'szczebiotać, paplać (o 
dziewczętach), 3. "mówić niewyraźnie, ciuldć c. kto niewyraźnie mówi. 
Dźwiękonaśladowcze, por. interi. ćiuld — o mówiącym dziecku. Obok tego uldćti 'ćwierkać; 
gulgotać — o indyku, cietrzewiu”. Por. ciulbeti. 

CinIEti, ciuleju, ciulejau gw. żuć, przeżuwać; gnieść, ugniatać (ciasto) ', refl. ciiletis 
"znosić ból przez czas dłuższy”. Por. interi. ciu/ — o ssącym, cmoktającym cielęciu. 

Ciulkćs f.pl. gw. 1. pończochy” (SD «pończochy, nagolenice, tibalia, genualia, perilia, 
periscelis», ciulke drobinć «szkarpetka, calceus, linteus»), 2. "miękkie pantofle domowe” 
(por. dróbe), ćiulkćs megztos SD f.pl. «kapcie» (por. megzti) — zapoż. z błr. gw. ćulki f.pl. 
ros. ćulki, -ók pończochy” (por. SLA 58n.). Osobno zob. ćiunkćs. 
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Giulpti, Ciulpiń, ciulpiańi 'cmokać przywołując zwierzęta, mlaskać, głośno wsysać płyn, 
ssać sutek, cmokać fajkę”. SD ciulpiu «sarkam, sorbeo» [' głośno wciągać nosem lub ustami, 
siorbać ]. Por. łot. culpt ssać”. Dźwiękonaśladowcze. Por. interi. ćiulpt — o ssaniu sutka, 
palca; o cmokaniu na konia, aby ruszył. Por. siulpti. Zob. LEw 71, 76, ALEw 164. — Drw. 
Ciulpsćti 'cmokać na konie”, cińlpstytis oblizywać się”. Nomina: Ciulpai m.pl. 'szpik kostny” 
(Nemetyk kauly su ćiulpais, iśćiulpk! "Nie wyrzucaj kości ze szpikiem, wyssaj [szpik]! ”), 
Ciulpas 1. szpik” (znacz. etym. 'to, co się wysysa z kości”), 2. 'smoczek”, 3. 'papieros 
skręcony w palcach”. Inne nazwy '*smoczka*': cinlpć, ciulpikas, ćiulpis, ćiulpókas, ćiulptukas, 
ciulpukas, Ciuiśkis. Zob. też tuśkas. 

Ciunkćs, Ciumkćs f.pl. gw. 1. "wełniane pantofle z nici, zrobione na drutach”, 2. kapcie 
splecione ze sznurka”, 3. uszyte z płótna obuwie do trumny”. Fonetyczne warianty wyrazu 
ciulkes (zob.). 


Ciuntai, ciuńtai m.pl. gw. 'strzępy, szczątki, kawałki”, np. Maiśas — vieni ćiuntai 
"Worek — w strzępach. Ledas susproginćjęs ji ćiuntus Lód popękał na kawały”. Didis 
vaiskas i ćiuntus Sumuśtas tapęs Wielkie wojsko zostało doszczętnie pobite”. Jest też war. f. 
ciuntos, np. Nukrito puodas nu stalo i suejo i ćiuntas "Spadł garnek (gliniany) ze stołu i 
rozpadł się na kawałki”. — War. fonetyczny ze zmianą Ć'u > Ć'i: Cintai, np. Kad krito puodas 
nuo lentynos, tai i ćintus subiro 'Jak garnek spadł z półki, to rozpadł się na drobne ułamki 
(doszczętnie)”. — Morfem lit. ćiunt-, pochodzący ze *Ściunt- (por. ććstis < śććstis), jest 
transpozycją polskiego leksemu szcząt-, czyt. [Śćont-|, gw. [Śćunt-|], który tkwi w wyrazie 
szczątek, -tku "drobna resztka” (por. stpol. szcządek, -dku). Pominięcie w transpozycji 
segmentu pol. -ek Świadczy o tym, że w rozumieniu Litwinów szczątek było wyrazem 
zdrobniałym o sufiksie -ek/k-. Por. traktowanie gizelis (z niem.) > gizas; kuodelis (z błr.) > 
kuódas; barsukas (z błr.) > barsas. N.B. Lkż II, 159 podaje pol. szczęt jako formę źródłową 
dla ciunt-; nie jest to trafne, ponieważ segment lit. unT trudno pogodzić z pol. enT. 

Ciuópti, Ciuopiu, ćiuopiań chwytać, macać”, apciuópti 'namacać i chwycić, ująć (> 
neapćiuopiamas nieuchwytny, niedostrzegalny ), iśćiuópti wykraść”, sućiuopti 'schwytać 
(złodzieja). Dźwiękonaśladowcze. Por. interi. ćiup a. ćiupt chap — o pochwyceniu czegoś”. 
Por. LEW 74, ALEw 164. Zob. też cidupii. 


Giupoti, ćiipoju, Ciupojau przest., gw. 'macać, wyczuwać co za pomocą dotyku”, SD 
ciipoju «dotykam się czego» (syn. pasilyciu), > paciupojimas SD «dotknienie, dotykanie» 
(syn. palytćjimas). Zamiast *śćiiipoti — zapoż. z błr. Śćupacb, -aju (SLA 59, ZS 15). Zmianę 
nagłosu spowodowało nawiązanie pożyczki do rodzimego czas. Ciupineti *macać, 


obmacywać , ćiuptelćti 'capnąć, chapnąć , pochodzącego od interi. ćiupi a. ćiupt — o 
pochwyceniu czego (por. pol. cap/!), ćiupi ćiupi — o powolnym wykonywaniu jakiejś 
czynności. 


Ciurćnti, ćiurena, ciureno 1. ciec, płynąć powoli (o wodzie), ciurkać”, 2. 'sikać (o 
dziecku), 4. 'szemrać (o liściach na wietrze), 5. 'szczebiotać, świergotać”. 
Dźwiękonaśladowcze. Por. interi. ciur — o lejącej się wodzie, mleku, urynie, ćiurciur — w 
zwrocie do dziecka: Ar nenori ćiufciur? 'Czy nie chcesz siusiu?”, > ćiurcyciy, ciurciuky 
(zdrobnienia na -yt-, -uk- pod formą gen.pl., indeclinabile). — Drw. ciura a. ćiura c. kto 
moczy się w pościeli”, też o kimś brudnym, zarośniętym, ciiirynć 'struga lejąca się z dachu, 
struga potu; szpara; vagina'”, ciurulis struga z dachu”. Vb. denom. ciuruoti moczyć się (o 
dziecku)”, nuciurććnti wysadzić (dziecko) do sikania. Tu też Ciiirauti 'popłakiwać, 
pochlipywać”. — ciurlas a. ćiurlć 'struga, potok”, ciurlelis 'strużka, rzeczułka”, => vb. denom. 
ciurlenti, -Ena, -ćno ciec, sączyć się wśród kamyków, szemrać (o strumyku)”, war. ciurvćnti 
ts. (por. eikvóti ob. eiklóti); ćiurlinti 'prać byle jak”, apsiciuflinti "umyć się byle jak”. Tu też 
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ciurliókas "wyrostek, młokos”, znacz. etym. 'szczoch” (por. ćiurkoti). 


Ciurkśti, ciurśkiu, ćiurśkiań "ciec, wypływać (o wodzie z naczynia, o krwi z żyły); 
moczyć się (o dziecku), zlać (o deszczu)”. Dźwiękonaśladowcze. Por. interi. ciurkśt m.in. o 
pryskającej wodzie, o strudze wody, o sikającym psie a. dziecku. — Drw. ćiurkślys 1. struga, 
strumień”, 2. 'fontanna”, ciurkślć 'struga, strumień”, ciufkślius struga”, Ciurkśliumis ady. 
'strugami (lać się)”. 


Ciurna, Cćiurna (4 p.a.) 1. "nadgarstek; część rękawicy okrywająca nadgarstek”. 2. 
"kostka w nodze konia”. Bez etymologii. 

Giurti, ćiira (*ćiu-n-ra, war. cińrsta), ćiuro: sućińrti l. zabrudzić się, wysmolić się, 
poczernieć”, 2. 'o ubraniu: znosić się, złachmanić się, 3. 'zbiednieć, zubożeć” — vb. 
denominativum od nomen *ćiurV-, należącego do rodziny ćiurćnti (zob.). Por. LEw 77. — 
Drw. suciurinti pobrudzić, powalać (ubranie); znosić, zedrzeć (ubranie)”, suciuróti ts. 


Ciustai m.pl. SD «czarowanie; czary, veneficium, prestigie» (syn. nuodai) — formacja 
postwerbalna do ciustyti, -iju, -ijau czarować”, apciustiju SD «oczarować, sensus omnes 
eripere, eripere alicui mentem praestigijs», atćiustiju SD «odczarować, recanere serpentes, 
recantare». Vb. ciustyti było zapewne iter.-caus. do zanikłego prs. *ćiusta 'robi się dziwnie, 
staje się cud”, zam. *ćilista < *Ciuid-sta (prt. *Gilido, inf. *Cilsti), utworzonego od sb. ciiidas 
"dziw, cud” (zob. s.v.). W związku z obocznością u/ii por. u/i w parze ciustyti czyścić”: 
cystyti ts. Por. LEW 77. Brak w ALEW. Zob. też dfvas. — Drw. ciustininkas czarownik”, SD 
ciustinykas «czarownik, prestigiator, magus, incantator» (syn. nuodinykas), ciustinyke 
«czarownica, saga, venefica, prestigiatrix» (syn. nuodinyke), ćiustinyky «czarowniczy». — 
Tutaj może też stlit. ciusta ptk. jakoby, rzekomo, ponoć”, DP 'wrzkomo”, SD «rzkomo, 
wrzkomo, jakoby, quasi». 


Gilisti, Ciundh, Ciiidau gw. zacząć kichać” (AŚ ciundń, iśgirdęs bećiaudant "Zaczynam 
kichać, gdy usłyszę kichającego ). Dźwiękonaśladowcze, podobnie jak syn. ciufi i cidudćli. 


Ciitć gw. 'szyszka Świerkowa, sosnowa. Bez etymologii. Związek z gw. cećkd 
'szyszka” (zob. LEW 72) nie jest oczywisty. 

Ciuti, ciunu (war. Ciuvu), Cciuvań gw. 'kichać, czchać. War. sćiuti, Ściuti. 
Dźwiękonaśladowcze. Por. syn. Ciusti i cidudćti. 

Ciużas I sb. gw. wąski pas ziemi uprawnej, zdrob. ciużelis: Broliai ćiużeliais 
pasidalino dirvą 'Bracia podzielili sobie rolę na wąskie pasy”. Niejasne. Zob. ćiużeti. — N.m. 
Ciużiakampis (por. kampas). 


PLASMZ 


Ciużas II, -d adi. gw. 'niekrewny, obcy, cudzy” — zapoż. z błr. uży (ZS 15, LKŹ II, 
187), por. ros. ćużój. — Drw. ciuża: Kur ciuża, teń Sidża 'Gdzie obco, tam szorstko” (Wśród 
obcych człowiek czuje się nieswojo). 


Giuźćti, ciuża, ciużejo 'szeleścić (o suchych liściach, o sianie, słomie); stukać, pukać; 
skrzypieć, zgrzytać (w zębach)”. War. $iużeti. Dźwiękonaśladowcze, od interi. ćińż — o 
pełznięciu, o szybkim ruchu, ćińżt — o pośliznięciu się, Ciużt a. ćiużt — o pośliznięciu się i 
upadku, o laniu wody, Ciużu ćiużu — o ślizganiu się. — Z inną budową: cińżti, ciiiżta, Cinżo: 
nuciużti zmoknąć; schudnąć, zmarnieć”, suciużti zrobić się bezużytecznym, zmarnować się”, 
Ciużti, Ciuża, ćidżo leżeć w łóżku”, nućiużti 'ucichnąć (o wietrze)”, ćiużenti 'szeleścić, 
szemrać”, Ciużinćti Ślizgać się, jeżdzić na łyżwach”. Nomina: Ciużesjs 'szelest, szmer”, 
ciużykla ślizgawka”, ćiużinys (zob.), ciużos f.pl. źdźbła”, ćiużus łatwy do powożenia (o 
saniach)”. — WSZ cińż-: ciużti, -in, -iańi Ślizgać się; mieść (o miotle)”, nuciiżti 'ześliznąć się 
z dachu (o topniejącym śniegu)”, susiciiiżti 'zlać się, zmoczyć się”, ćiużaloti, -ju, -jau 'ślizgać 
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ślizgać się; czołgać się, pełzać; o dziecku: moczyć się”, iter. ciaużyti ślizgać się. — 
Alternant Ciuoż-: ĆiuOŻti, -iń, -iafńi Ślizgać się, jechać (na łyżwach)”, ćiuóżti paciiiżomis 
*jeżdzić na łyżwach”, nućiuóżti 'ześliznąć się, pojechać ślizgając się”, frq. ćiuożineti 'Ślizgać 
się, jeździć na łyżwach”. Nomina: ćiuożećjas a. ćiuożikas 'tyżwiarz”, ćiuożykla ślizgawka, 
lodowisko”. Zob. też ALEw 164. 

Ciużinys, -io 3 p.a. 1. 'siennik, wór napchany słomą lub sianem, służący do spania”, 2. 
"materac, 3. wypchany słomą worek jako siedzenie na wozie” — substantywizowany 
przymiotnik na -in-, utworzony od rzeczownika typu ciużos 'źdźbła, resztki słomy” (zob. 


u.Tv. 


cyże hist. czynsz”, SD «czynsz, tributum, census, pensio; pobor, tributum, vectigal, 
indictio» (syn. doklć, donis) — zapoż. ze stpol. czyża, ciża (< Śrwn. zise € śrłac. accisia). 
Por. SLA 59, Lew 78 (brak w ALEW). — Drw. cyżinykas SD «czynszownik, censitus, 
vectigalis alicui; dannik, tributarius» (syn. doklinykas), cps. ćyżjavai m.pl. 'czynsz spłacany 
zbożem” (por. javai). Vb. denom. ćyżiuoti 'płacić czynsz”. 


Ciźti, prs. ćjżta (*ćinź-sta, war. ćińża), prt. ciżo: jćiżti 'o paździerzach przywierających 
do włókien lnu: zbić się, przylegać, przywierać (przez co len staje się trudny do trzepania i 
przędzenia)”, priciżti ts., por. Linai priciżę, vieni spaliai, ką uż juos gausi! 'Len zbity, same 
paździerze, co (ty) za niego dostaniesz!'”. Linai gerai atidirgo, neprićiżę 'Len dobrze się 
odleżał, nie jest zbity. Bez etymologii. Pwk. dźwiękonaśladowczy? — Drw. ciżas 1. 
"paździerze przywierające do włókien lnianych” (Kokie cia linai, tik vienas ćiżas!), 2. kupa 
szeleszczących liści, odpadków”. — WSZ cyż-: Cyżti, ćyżiu, ćyżiau (war. ćyżau) uderzać, bić 
kogo; nękać (o pchłach)”, też o ulewnym deszczu (Lytus ćyżia), nućjżti zbić, obić; wpędzić 
smagnięcie (batem). Vb. denom. ćyżyfi, -iju (-yju), -ijau (-yjau): AŚ ćyżmą ćyżyju dvare kaip 
vergas Ja we dworze odrabiam pańszczyznę jak niewolnik”, ćyśźma 'robota pod chłostą: 
Ćyżyti ćyżmą dvare ant lażo 'Odrabiać pod chłostą pańszczyznę we dworze”. 


ćvćrtis, -ies f. przest., gw. "czwarta część całości, ćwierć, ćwiartka” — zapoż. z błr. 
ćvercb, -i, pol. ćwierć, -i (SLA 59, ZS 14, LEW 78). Rodzimy odpowiednik: ketvirtis, -cio 
(zob. ketvirtas). W kwestii akutu por. zapoż. zerkolas, kaććrga. — Drw. ćvertine 'czwarta 
część roku, kwartał”, ćvertka a. ćvćrtka ćwierć rubla (25 kopiejek); ósma część garnca 
(miara ziarna). Vb. denom. ćvertavófi rozcinać na ćwierci, ćwiartować mięso”. 


tvićyti, ćviciju, ćvicijau gw. 'bić, chłostać, smagać (rózgą, batem)”, por. Cvicija su 
botagu per kinkas — zapoż. z pol. ćwiczyć. Z innym suf.: uźćvicinti zlać, zalać — o 
ulewnym deszczu”. Ze zmianą fv > śv: war. Śvicyti *bić, chłostać; ostrzyć (nóż); glansować, 
pucować (buty); chciwie jeść, żreć”, suśvićyti 'udać się gdzie, pojechać” (AŚ du kartus 
suśvicijau j Salantus). 


D 


daba 4 p.a. żm. 'zwyczaj, sposób bycia, postępowania” (Dowkont), gerda dabd adv. 'po 
dobremu”, grażid dabd ts. War. ddbas 'zwyczaj; uroda. Nie ma pewności, czy to wyraz 
odziedziczony, czy też jedno z zapożyczeń łotewskich Dowkonta. Odpowiedniki bsł.: łot. 
daba 'sposób bycia, nawyk, zwyczaj (vęca dabda 'starym zwyczajem ), natura, charakter 
ludzki”; psł. *doba "odpowiedni, sprzyjający czas”, por. sch. dóba indecl. 'wiek, pora, czas; 
starość ”, czes. doba 'określony czas, pora; okres, epoka”, stczes. też "wiek ludzki, lata; to, co 
komuś odpowiada, na czym komuś zależy”, pol. doba 'okres dnia i nocy; czas, pora, epoka” 
(inny suf. w stpol. dob” f.: tą dobią adv. "wtedy, wtenczas”), scs. tylko z przedrostkiem: 
podoba jestu 'godzi się, wypada” (podobino vremę 'stosowny czas”). Por. Bsw 42, Sławski, 
SEJP I, 150, Boryś 2005, 115. Rekonstrukcja pbsł. *dab-a-. Rekonstrukcja pie. pierwiastka 
jest sporna: 19 *d'ab'- "dopasowywać; stosowny, odpowiedni” (IEw 233), por. goc. gadaban 
*być stosownym; zdarzać się” (pf. gadob 'jest odpowiedni, pasuje”), 29 *d'eHb'- / *d"Hb'- 
"pasować, być stosownym, odpowiednim” (Liv” 135n.), co jest mniej prawdopodobne z 
uwagi na brak refleksów *d'eHb"- i fakt, że łac. faber, -bri m. 'rzemieślnik, kowal, cieśla” 
może mieć inną podstawę niż *d"Hb"-ró- (zob. niżej). Kroonen 2013, 86 operuje pwk. pie. 
*d'eb"- / *d”ob'- 'to fi'. — Adi. dabnis 'ozdobny, strojny, ładny” (znacz. etym. 
"odpowiedni, dobrany, dopasowany ) — można zestawić z psł. *dob-inu, por. stczes. dobny 
"dogodny, stosowny, korzystny”, słń. dóben "odnoszący się do okresu czasu, doby, epoki”, 
sch. dóban ts., też 'leciwy, wiekowy”, głuż. zdobny 'stosowny, odpowiedni” (SŁPS 3, 329). — 
Z, kolei lit. dabus 'strojny, ładny” ma nawiązanie w scs. udobu 'łatwy, lekki, facilis* (ros. 
udóbnyj dogodny, wygodny; odpowiedni, właściwy ), ros. gw. dob 'dobry, silny, zdrowy”, 
cps. dob-zdorov 'całkowicie zdrowy, krzepki” (> sb. dob 'rozpieszczony człowiek”); strus. 
dobć adv. 'bardzo, nadzwyczajnie”, dłuż. gw. dobosć 'czas, pora. Tu też stpol. nazwy 
osobowe Dobo-sław, Brzez-dob (por. SŁPS 3, 318; tu brak wzmianki o formach lit.). — 
Formację przymiotną na -la- od daba zaświadcza łot. dabls 'szczupły, mocny”, nedabls 
*trujący”, nedablas zdles f.pl. trujące zioła” (zob. Endzelins, Di II, 160), cps. lab-dabls 
"dobrego gatunku, np. groch”, drw. dablś mocny, bujny, wyrośnięty”, gw. dablis ts., na SW 
dabls bujnie wyrosły”. — Jako równoległą do łot. dabls < *dab-la- należy oceniać formację 
psł. *dob-ri odpowiedni, stosowny, właściwy, taki, jaki powinien być, należyty, dobrze 
czyniący” itd., por. scs. dobru, bg. dóbr, sch. dóbar, słń. dóber, ros. dóbryj, czes. dobry, pol. 
dobry (SŁPs 3, 310). Jedyne nawiązanie bałtyckie stanowi tu człon złożenia łot. dabravecis 
'dzielny, roztropny człowiek” (ME I, 428). Rekonstrukcja pbsł. *dab-ra-s. — Jeśli należy tu 
łac. faber kowal, cieśla”, jak się ogólnie przyjmuje, to pbsł. *dabras i łac. faber dadzą się 
połączyć w praformie ie. *qiab"-ro-s, por. IEw 233, SŁPS 3, 316, de Vaan 2008, 197. Beekes, 
Historische Sprachforschung 109, 1996, 230 uznał pwk. *d"ab'- za nieindoeuropejski. — 
Inne nomina od dab- (dabus): dabita 'strojniś, modniś”, dabiśius ts., dabśnus ozdobny, 
piękny. — Vb. denom. dabinti 1. szykować, przygotowywać”, SD dabinu «gotuię [syn. 
priredau, surinku]; kształtuię [muntumi darau]», 2. 'ozdabiać czym, stroić”, refl. 'stroić się, 
ubierać się ładnie, upiększać się”, iśdabinti *wystroić, SD' iśdabinu «wystrychnę, 
wystrychuię» [ wygładzić, wygłaskać, wystroić |, SD i$dabinti namai «budowny dom», 
i$dabintas lubas «strop wytworny». Z innym suf. i odległym znaczeniem: łot. izdabdt, -dju 
być uczynnym, miłym dla kogo” (znacz. etym. dostosować się, por. ME I, 428). — 
Odpowiednik słowiański z prefiksem po-: scs. podobajetu 3 sg. prs. wypada, godzi się, 
przystoi, trzeba”, ros. podobdjet ts., pol. podobać się 'przypadać do gustu, być komuś miłym” 
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(stpol. też być podobnym ), czes. podobati se mieć wspólne cechy z kim, czym” (przest. 
"udawać się”) — jest drw. na -ati od sb. *podoba 'podobieństwo, odpowiedniość, 
upodobanie”, por. SŁPS 3, 286, Boryś 2005, 452 


dabaf 1. adv. teraz, obecnie, współcześnie”, 2. ddbar ptk. 'jeszcze”, np. Dabar notajo 
adyna mano Jeszcze nie przyszła godzina moja”. Ddbar siunus nesiżenija Syn jeszcze się nie 
żeni”. War. daba, ddba. Stlit. DP ddbar a. dabar 'jeszcze, dopiero, teraz, dziś, owszem, k 
temu, tedy, nad to, przedsię, odtąd”, SD dabar «dopiero; jeszcze; k temu, ku temu [syn. 
priegtam, top, vel]; nad to [syn. unt to, vel, per tai, liś to]; teraz [syn. nu, nu]», dabar essys 
«ninieyszy, teraźnieyszy». Odpowiednik stpr. dabber 'noch, jeszcze”. Nie ma ustalonej 
etymologii. Zapewne z adwerbializacji nomen o sufiksie -ar- (por. *dabara jak np. dsara, 
vdsara albo *dabaras jak np. mdtaras, żagaras), które było derywatem rzeczownika dabd 
(zob.). Zob. LEw 79, ALEw 166. — Warianty przysłówka 'teraz': daba, dabarai, dabarcios, 
dabargi, dabarg a. ddbarg (DP), dibargu (DP), dabarjan (Chyliński), dabarós, dabartel (SD 
też «dopiero», Sp! «dopieruczko»), dabartelei, dabartelenai, dabartelćs, dabartelios, 
dabartes, dabartis (b.z.a.). — Forma kontrahowana: gw. dar a. ddr 'teraz” < dabar, np. Kur 
ddr tu buvai? "Gdzie ty teraz byłeś?”. Bus ji dar mano żmona 'Ona będzie teraz moją żoną”. 
— -Drw. dabartis, -ć teraźniejszy” (> dabartykśtis, -ć ts.), dabartis, -ićs f. teraźniejszość, 
współczesność” (=> dabartinis teraźniejszy, dzisiejszy, współczesny, > gw. dabartiniskas 
ts.), gw. dabarykśtis teraźniejszy” (+ dabarykśćias ts.), gw. dabarinis ts. (> dabarinykścias 
ts., po synkopowaniu i: dabarnykścias ts.). Por. ŹD 373. 


dabóti, dabóju, dabójau 1. pilnować, doglądać kogo, czego”, 2. 'uważać na co, 
zwracać na co uwagę, troszczyć się o co” (Dabók ant kudikio). Jest to transpozycja czas. pol. 
dbać XVI w. 'troszczyć się, starać się, mieć wzgląd; przestrzegać, przywiązywać do czego 
wagę (SPXVI), z samogłoską anaptyktyczną a dla usunięcia obcej fonotaktycznie grupy 
nagłosowej db- (por. GIL I, $ 340). — Innowacje lit.: 1” formacje prewerbialne, np. apdabóti 
"obejrzeć, obrządzić; spostrzec, zauważyć”, padabóti 'przypilnować; spojrzeć, popatrzeć na 
co”, pradabóti przejrzeć na oczy”, uźdabóti "zadbać o co; zauważyć, zobaczyć”, też 'znieść, 
ścierpieć” (Negaliu $itos bobos użdabot), 2” formacja zwrotna dabótis "uważać na co” 
(Dabókis, kad $uo nejkasty), DP 'obaczyć się, baczyć (się), patrzać, dojźrzeć, uważać, 
widzieć , jsidabóti 'wejrzeć, przypatrzyć się komu, czemu” (osobno zob. pasidabóti). — Na 
skutek reanalizy da-bóti pojawił się neologizm bóti, -ju, -jau "zwracać na co uwagę, 
troszczyć się”, też 'bać się czego” (Jis nebója nei lietaus, nei śalćio). Nowe formy 
prewerbialne: atbóti / adbóti unikać czego, bać się” (DP 'dbać ), pabóti żm. zwracać uwagę, 
zauważać”, subóti zmizernieć, schudnąć” (Besirgdamas drutai subójo), refl. apsibóti 
"przyzwyczaić się”. 


dadćti, ddda, dadćjo gw. o gęsi: wydawać głos da da da, gęgać” (Żąsys ddda, o 
żąsinas taraliuoja) — czas. dźwiękonaśladowczy. Z, innymi suf.: dadćnti gęgać”, dadnóti 
"gęgać; paplać”, dadóti 'o niemowlętach: gaworzyć; mówić niewyraźnie, niezrozumiale”. W 
użyciu literackim ustaliły się formy gagćti, gagćnti. 


daga 4 p.a. 1. 'upał, gorąco, skwar letni”, 2. gw. wzrost roślin” (Kai yżlyja, tai geresnć 
daga), 3. gw. plon, urodzaj, żniwo” (Dobily gaunam dvi dagi. Rugiai żyd, veikiai daga bus) 
— prymarne nomen actionis z suf. -4- i SO dag- € deg-, por. degti palić (się). Por. wed. 
nidaghd- m. skwar, gorąca pora roku”, pgerm. *daga- m. 'dzień (goc. dags, stnord. dagr, 
ang. day, nwn. Tag). Paralele apofoniczne: lasa € lesti; naśd € neśti; saga € segti. Vb. 
denom. daguoti stlit. 'zbierać plon, zboże”. Prefigowane: iśdaga a. iśdagd miejsce 
wygorzałe, wypalone przez słońce, tzw. płonia; wypalenisko w lesie”, iśdagos £.pl. 
*wypalenisko w lesie, opalone drzewa, resztki spalonych drzew” (por. n.m. Iśdagos). Osobno 
zob. dagóti. Nawiązanie łot. daga 'pogorzelisko'. Zob. Lew 85n., ALEw 167. — Z innym 
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suf.. ddgas BRB żniwa, vynodagas stlit. "winobranie; stpr. dagis Ev 'lato, Somer 
[Sommer], do tego cps.: dagagaydis Ev 'pszenica jara, Somerweyse [Sommerweizen]” (por. 
gaydis EV 'pszenica, Weyse [Weizen] ), dagoaugis EV 'latorośl, Somirlatte [SommersproB]” 
(por. lit. augl$s 'pęd, latorośl” s.v. augti). 


dagilis *ptak szczygieł, Carduelis carduelis”, Sp' 1. «czyż, czyżyk», 2. «szczygieł» — 
stoi w związku z dagilis bot. 'oset, Carduus”, zob. dagys s.v. dagióti. — Nazw. Dagilis, 
Dagilius (LPŹ). N.m. Dagiliai 4x, Dagiljne 2x, Dagiliskćs. 


dagióti, dagióju, dagiójau podpalać, zapalać (np. świece), spalać” — iteratyw z suf. - 
ioti i SO dag- € deg-, por. degti palić (się). War. degióti. Paralele apofoniczne: lakióti 
leki; trasióti © tresiń;, rankioti < renki. Z, innymi suf.: daginćti 'powoli palić, spalać”, 
użdagstyti zapalać światło” (Użdagstyk Śviesą). — Formacja dagióti weszla na miejsce 
*dagyti, prs. *dagiu © pie. *d'og""-eie-, por. łac. fove0, -Ere 'grzać, ogrzewać; wysiadywać 
jaja; schlebiać, sprzyjać, popierać”, wed. dahdyati 'pali, spala” (Liv? 133, de Vaan 2008, 
237). — Nomina na SO dag-: ażudagas SD «podpały woienne» ['pociski zapalające |], 
ażudagas akiy SD «zapalenie oczu», daga (zob.), digas 'hubka w krzesiwie” (dosł. 
"zapalacz ), dagilis (zob.), ddgtis m. lub dagtis f. żegadło do wypalania dziur w drzewie”, 
ddgtis knot w świecy, knot w lampie naftowej”, daglas 'łaciaty, z łatami koloru spalenizny”, 
dagjs bot. 'oset, Carduus” (por. łot. dadzis), dagus l. 'łatwopalny', 2. 'kolący, ostry, 
przenikliwy (wiatr), palący, przykry w smaku” (znacz. etym. 'piekący, palący”, por. degus), 
jdagas 'wypalony znak”. Cps. angladagis 'kto wypala węgiel drzewny” (por. anglis), 
żemdagas (zob.). — N.m. Dagid 3x, Dagiai 3x, lśdagai 4x, Iźdagai, Padagai 3x, Paiżdagiai 
(por. Paiśtakiai), cps. Diglaukis. Njez. Digas, Daglejas, Daglejus, n.rz. Dagid. — WSO 
dog- < *dag-: atiodogiai (zob.), dogme (zob.). 


dagóti, dagóju, dagójau 1. 'sprzątać zboże, zbierać żniwo, plon” (Ką pasisćjai, tą ir 
dagósi), 2. otrzymywać zapłatę” (Jie dagos savo pelnytą algą), nudagóti intr. 'dobrze 
wyrosnąć, dać dobry urodzaj”, tr. sprzątnąć zboże. Vb. denominativum na -oti od daga 
m.in. 'plon, urodzaj, żniwo”. — Neoosn. dago-: dagotuves b.z.a. f.pl. dożynki”. 


daigas, daigas l. 'kiełkowanie, wschodzenie roślin; wschodzące zboże, ruń, 2. 
*kiełek”, 3. 'sadzonka, rozsada” — nomen actionis z suf. -a- i SO daig-  *deig-, por. diegti 
m.pl. 'nosze ciężarowe składające się z dwóch połączonych ze sobą żerdzi lub drągów . Por. 
ALEW 167. — Z innym suf.: daigd 'kiełkowanie, wschodzenie roślin” (por. laida £ lóidźiu; 
naśd € neśu), iśdaiga 'kiełek na rżysku”, paddiga 'formująca się stosina pióra ptasiego; 
cienkie włoski na skórze człowieka , war. paddigos ts. Nawiązanie łot. daiga długi, cienki 
pręt, tyka, wędzisko. Tu też iśddiga 1. 'figiel, żart (war. iśddigai), 2. 'złe zachowanie 
powodujące szkodę lub nieszczęście. — Vb. denom. ddigćti, -ja, -jo puszczać kiełki, 
kiełkować”. 


daigyti, ddigau, ddigiau 1. kłuć, wtykać”, 2. 'ciąć (o komarach)”, 3. szczypać — o 
mrozie” (znacz. etym. 'sprawiać wrażenie czegoś kłującego ), 4. 'biegać, latać (o dzieciach)” 
— - iteratyw z suf. -yti i SO daig- od dyg- (zob. dygti) albo od *deig- (zob. diegti). 
Odpowiednik łot. daidzit, -u, -tju szyć”, przen. 'szybko biec”. Paralela apofoniczna: mdigyti 
= myg- / mieg-. Zob. ALEW 167. — Z innymi suf.: daiginti caus. 'sadzić, by kiełkowało, 
doprowadzać do kiełkowania, hodować na rozsadę”, i$daiginti 1. wydawać, rodzić plon (o 
ziemi)”, 2. usuwać (chwasty), wydalić, wyrzucić kogo (z pokoju)”, sudaiginti doprowadzić 
do kiełkowania, daigóti 'zabijać, mordować, niszczyć” (nudaigóti "uśmiercić, ukatrupić; 
podziać, zadziać, zgubić”), ddigstyti (zob.). — Nomina na SO daig-: ddigas (zob.), daigimas 
SD «kłocie w ciele, bol, punctus, punctiuncula, verminatio, compunctio» (syn. diegimas), 
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daigius gw. pęd, rostek, latorośl” (SO też w vaisius, vaikius), daiglius 'latorośl" (neosuf. -lius 
jak w derlius), daigus 1. 'taki, co szybko kiełkuje” (Mieżiai nedaigiis, salyklas nedygsta), 2. 
"ostry, kolący” (Łgliai daigiis, duria), 3. uszczypliwy, zgryźliwy” (Daigiis żodźiai), ddiktas 
(zob.). 


daigstyti, ddigstau, ddigsciau 1. kłuć, nakłuwać , 2. 'zaobrębiać, stebnować, 
fastrygować, szyć rzadkim ściegiem”, 3. 'sadzić do kiełkowania” — frequentativum z suf. - 
styti i SO daig-  *deig-, por. diegiu, diegti sadzić, kłuć”. Paralele: /distyti E lieti; ndarstyti 
€ nóćrti; vdngstyti e vćngti. Etymologicznie: ddigstyti jest drw. z suf. -yti i SO daigst- od 
neopwk. dygst- (zob. dygti). — Neoosn. daigst-: ddigstas 1. sadzonka, rozsada”, 2. 'Ścieg” 
(por. laistas £ laistyti; spqstai  spqstyti). 


daiktaras Sp' «dziełopisek, chronographus, historiographus» [błąd zam. dzieiopisek 
"historyk', SPXVI] — przez degeminację z *daikt-taras. Wyraz ten jest kalką złożenia pol. 
dziejo-pisek (XVI w.), z członem "taras w roli n. agt. substytuującego pol. *pisek (por. tarti) 
oraz członem daikt(ai) dzieje (por. ddiktas). 


daiktas, daiktas 1. "przedmiot, rzecz”, 2. 'miejsce”, 3. SD «skutek, effectus, exitus, 
euentus» (syn. padaras), Żiestas daiktas SD «garnczarska robota». Odpowiedniki bałt.: łot. 
daikts” "rzecz, przedmiot, narzędzie”, daikti” m.pl. 'owady, insekty; węże”, daik$i m.pl. 
'rzeczy drobne, drobiazgi”, stpr. stan deickton acc.sg. 'to miejsce”, steison deicktas gen.sg. 
"czegoś, des etwas. Przyjąwszy, Że znacz. miejsce” jest najstarszym wśród tu 
wymienionych, można odtworzyć nomen *daig-ta- o znacz. 'miejsce nakłute, tj. oznaczone 
przez wetknięcie w nie tyczki, kołka, pala, gałęzi, por. formy ddigyti 'kłuć, wtykać”, ddigas 
"kiełek, sadzonka” s.v. diegti kłuć”. Pod względem budowy można ddiktas porównać do 
wyrazów laitas i saitas. Pod względem znaczeniowym por. łac. punctum, które należy do 
pungó 'kłuć, ranić, przeniknąć w głąb” i oznacza z jednej strony 'ukłucie” jako czynność, z 
drugiej strony wynik czymności: 'ślad po ukłuciu” (+ kropka, cętka, oczko na kości do gry ). 
Por. śrwn. stich 'ukłucie, przekłucie (igłą), przeszycie (szpadą), które ma znacz. poboczne 
"miejsce spadziste, strome wzniesienie”. Por. LEW 79, ALEW 168. — Drw. daiktai m.pl. SD' 
«dzieie» (syn. darbai, veikalai), ddiktais adv. 'miejscami”, nuo ddikto adv. 'po kolei” (Kask 
bulves nuo ddikto Kop kartofle po kolei*), cps. daiktadćtis skrzynia do składania i 
przechowywania rzeczy” (neol., por. dćti), ddiktapalaikis przedmiot niepotrzebny, 
małowartościowy, grat' (por. pdlaikas), daiktaras (zob.), daiktdvardis gram. rzeczownik” 
(neol., por. vardas). — W gwarach wsch.-litewskich forma loc.sg. daikte ulega 19 
leksykalizacji jako przysłówek 'razem, w kupie, w jednym miejscu” (Gyvename daikte 
"Mieszkamy w jednym miejscu ), 2?” gramatykalizacji jako przyimek z gen. 'zamiast” (por. 
Daikte cukro dćjom medaus in bruknes Zamiast cukru dodawaliśmy do brusznic miodu ). — 
Neoosn. daik-: łot. daiceklis 'Siebensachen, Kram”, daikari m.pl. Geriimpel'. 


dailć 4 p.a., acc.sg. dailę stlit. rzemiosło, zwł. ciesielskie”, DP 'sztuka, robota”, 
"umiejętność artystyczna, sztuka”. SD namy dailć «budowniczego urząd». Z innym suf.: daila 
'sztuka” Jest to sb. postverbale od ddilinti, ddilyti gładzić, heblować”. Następstwem uznania 
dail- za drw. apofoniczny od dil- (zob. ddilinti) będzie zaprzeczenie tożsamości lit. *daila = 
słow. *delja (scs. strus. drevodelja 'cieśla'). Nieporozumieniem jest odnoszenie wyrazu dailć 
do sti. didyati 'Świecą, błyszczą, lśnią', pie. *deih»- (zob. Lew 80) albo też do słow. dćlo 
*'czyn, dzieło”, pie. «qfeh,- *kłaść, stawiać” (zob. Biiga, RR II, 487, Lew 80, Skardźius, RR 4, 
696), o czym teraz napomyka NIL 112, przyp. 56. — Złożenia z "daila, *dailć, *dailis o 
znacz. rzemieślnik: auksddailis złotnik, => auksadailć SD «złotnictwo», dr(i)auciadailis 
SD «kopiynik, co kopije robi» (por. driańćius), nazw. Każddila (*Kaś-daila, zob. kdść), 
ratadóila 'kołodziej”, SD ratadailć ts., ratadailis ts. (por. rdtas, rdtai), n.m. Radailiai 
(*Rat(a)-dailiai), nazw. Skriddila (*Skrit(a)-daila, por. skrieti), staludailis SD «stolarz» (por. 
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stalas). — Vb. denom. sudailauti stlit. złączyć, połączyć (o członkach ciała)”. 


dailidć 1. cieśla”, 2. 'stolarz”. DP *budownik, budowniczy, rzemieślnik, cieśla”, SD 
«budownik, edificator; cieśla, faber lignarius», valdźia unt dailidzią «budowniczego urząd» 
[dosł. 'zwierzchność nad cieślami ] (syn. namy daile). War. dailydć, dailyde, dailydźia, 
dailyda cieśla. Nomen agentis utworzone neosufiksem -idć od ddilinti / gładzić, 
wyrównywać, heblować” (pierwotnie ddilyti e dilti). Objaśnienie tego formantu w roli 
wykładnika n. agt. nastręcza trudności, bo -idć jest w zasadzie związane z nomina loci, 
nazywającymi rozmaite pomieszczenia dla zwierząt domowych (zob. GJL II, $ 448). Nasuwa 
się pytanie, czy dailidć nie było najpierw collectivum oznaczającym zespół roboczy 
( cieśle”), a dopiero później przybrało funkcję singulativum ( cieśla')? — Neoosn. dailid-: 
dailidćlć $p' «ciesielczyk», dailidjstć 'ciesiołka, rzemiosło ciesielskie”, SD «ciesielstwo», 
dailidiśkas 'ciesielski” (m.in. SD), dailydźiukas SD «ciesielczyk». Vb. denom. dailidduti 
"zajmować się ciesielstwem , dailidźiduti ts. — Zapoż. lit. w błr. gw. dójlid budowniczy, 
architekt, cieśla, stolarz”, przest. dojlida / dailida 1450 (war. dovlidv), stąd pol. gw. dojlid, 
dojlida 'cieśla”, por. Urbutis, Balt V:1, 1969, 56, Laućjute 36. — N.m. Dailidćs 5x, 
Dailidukas 2x, Dailidziai. 

dailinti, ddilinu, dailinau ' gładzić, heblować” (gw. ddilyti) — causativum z suf. -inti i 
innowacyjnym SO dail-  dil-, por. dilti wycierać się, zmniejszać się” (zob. s.v.). Paralelne 
formy na SO ai przed resonantem: gaiminti = gimti; gairinti e *gir-; gaivinti  gyv-; 
kdirinti  kir-lkyr-. Zob. też ALEw 169, s.v. dailus. — Drw. dailintuvas a. ddilintuvas 'nóż 
do strugania, wygładzania”. 


dailis, - 4 p.a. wyrównany, pozbawiony chropowatości, gładki, przen. 'ładny, 
piękny, przystojny, wystrojony, DP 'ozdobny, subtylny, SD «sztuczny» [ kunsztowny, 
misterny, foremny”, L.]. Przymiotnik postvb. od ddilinti gładzić, heblować”. Nawiązanie w 
łot. dailś 'delikatny, subtelny, miły, ładny”. Por. ALEw 168n. — Drw. dailiteljs niezwykle 
piękny, urodziwy” (+ dailitelditć — o bardzo ładnej dziewczynce), dailumas 'ładność, 
piękno, zgrabność, wdzięk, przystojność , DP 'ozdoba, misterstwo” (+  dailumćinia 
*przystojność u mężczyzny ), dailutelis bardzo, niezwykle piękny”, cps. nedail-dirbd *'kto 
robi coś nieudolnie, źle, partaczy” (por. dirbti). Por. łot. dailums 'delikatność, zgrabność, 
gracja, wdzięk”. Vb. denom. ddilinti o znacz. 'ozdabiać, upiększać; karmić, tuczyć”, które z 
czasem zlało się zupełnie ze starszym deverbativum ddilinti 'gładzić, wyrównywać”. Refl. 
ddilintis upiększać się (o kobiecie); przymilać się, łasić się do kogo”. 

daina 4 p.a. 'pieśń, pieśń świecka, piosenka” (w odróżnieniu od giesmć 'pieśń 
kościelna; pieśń uroczysta”). War. ddina, daine. Sporne. Może drw. z suf. -na- i SO dai- od 
*dii-V, które pozostawało w alternacji z *di-C jak w łot. didit, -du, -diju "wziąć do tańca”. 
Rekonstrukcja: *dai-na-, znacz. etym. 'śpiewanie do tańca, pieśń taneczna”. Allomorfy pb. 
*dii-V / *di-C reprezentują dwojaką realizację st. zanikowego od pwk. setowego pie. *deih- 
/ *dih,- 'pędzić przed siebie” (LIv” 107), por. gr. Sievzou 3 pl. prs. 'pędzą, spieszą się” (*dih;- 
entoi), ófvśw kręcić, obracać w koło”, pass. 'toczyć się, obracać się, wirować; włóczyć się” 
(*dih;-nću-), wed. diyanti 'lecą, fruną”. Zob. też Lew 80, ALEw 169. — Refleksami st. 
pełnego są formy łot. deju (*deih;-V), inf. dićt (*dei-C < *deih,-C) 'skakać, tańczyć; 
śpiewać”, apdićt 'tańczyć w koło; obtańcowywać ”. Od osnowy prs. dej- (neopwk.) urobiono 
łot. deja 'taniec” (> dejuót 'tańczyć” > dejuotdjs tancerz ), dejums tańczenie, taniec”, jak 
też deinis 'tancerz, skoczek”. — Drw. bedainis, -ć kto nie umie śpiewać, kto nie ma głosu” 





16 Por. LKŻ II, 225, gdzie na pierwszym miejscu wymieniono znacz. 'czynić pięknym, upiększać, ozdabiać”, nie 
zaś 'gładzić, wygładzać”. 

7 Por. gy-dyti © gy-ti : gij-aii (SO gaj-us). Z suf. -na- i SO por. maina 'zamiana” < *mai-na-, od *mii-V jak w 
łot. miju, prt. do mit wymieniać, handlować”, mśtićs "wymieniać się”. 
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(por. begerklis), dainónas Śpiewnik”, daininińkas śpiewak”, dainórius gw. 'pieśniarz, 
śpiewak dajn” (por. suf. w giedórius), dainius: tautós dainius 'piewca narodowy”, dainuśka 
'niepoważna piosenka” (co do suf. por. ros. ćastuśka 'przyśpiewka '). Vb. denom. dainioti 
"śpiewać piosenki” (+ pol. gw. dejnować Śpiewać półgłosem, podśpiewywać ”, por. 
Zdancewicz 338). Por. n.rz. Dainava, Dainjs, Dainelć, Dainupis. — N.B. Łot. daina 
"piosenka” może być drw. postwerbalnym od łot. dainót, dainuót 'tańczyć, śpiewać, weselić 
się”. Ten zaś czasownik da się ująć — w paraleli do lit. pdinioti pinu; trdinioti E trinu — 
jako formację z suf. -id- i SO dain-  din-, czyli jako drw. od osnowy prs. infig. *dinu < pie. 
*di-n-h;-0-ho. 


dairytis, dairańsi, dairiańsi 1. rozglądać się, oglądać się na strony”, 2. szukać kogoś 
wzrokiem” (gw. deirytis), apsidairyti obejrzeć się. Odpowiedniki bałt.: łot. dairitićs 
'rozglądać się, stać w zakłopotaniu, krępować się, obawiać się” (dairi adv. 'niesamowicie, 
strasznie ), stpr. endeirit | endyritwei 'ansehen, spojrzeć, popatrzeć”, endiris 'sieh an!. 
Analiza: dair-y- © dyr-, formacja intensywna na SO dair- © dyr-, zob. dyrćti. Paralele 
apofoniczne: łot. dairitićs '(o drewnie) rozszczepiać się, rozłupywać się” £ dir- (lit. dirti); 
nairytis E nyr-. Osobno zob. zdairyti. Por. Lew 90, Lav 84, 107n., ALEw 169n. — Drw. 
dairinetis iter. rozglądać się”, dairinoti stlit. "godzić, jednać ludzi” (zwykle z prvb. su-). 
Nomina: apydaira 'doglądanie domu, obejścia; gospodarstwo domowe” (= drw. wsteczny: 
daira 'obrządzanie gospodarstwa ), SD apydaira «ostrożność» (syn. pasarga), apdairus 
"baczny, oględny, przezorny” (por. SD apydairus «baczny; ostrożny»), apdairiai adv. 
"ostrożnie, uważnie”, atódaira wzgląd na coś lub na kogoś, oglądanie się, liczenie się z czym 
„kim, > be atódairos adv. bez względu, nie zważając na co” (> beatódairiskas 
"bezwzględny ), dairus 'baczny, uważny”, dairu adv. 'nieswojo” (Miśku eiti dairn), 
nesudairingas stlit. 'nieprzejednany, nieubłagany, nopdairus SD «niebaczny» (syn. 
nopvaizdus, nopźvalgus, zob. nop-), padaira widziana przestrzeń, widok; krajobraz, pejzaż” 
(war. padeirć b.z.a.). Por. łot. dairas f.pl. "uczucie strachu, grozy”, dairi adv. 'strasznie, 
niesamowicie”. 


daktaras 1. 'doktor jako tytuł naukowy”, 2. stlit. 'uczony w Piśmie św., teolog”, 3. gw. 
'lekarz” — zapoż. z pol. doktor. Nazw. Ddktaras, Daktarditis, Daktardvicius. — Wsch.-lit. 
dóktorius, -iaus 'doktor, lekarz” — zapoż. z błr. dóktar, z sufiksem wzorowanym na 
gaspadórius (ZS 16, 105). 


dalba 'dźwignia, drąg, łom” : łot. dalba *pień drzewa; tyczka do płoszenia ryby; żerdź 
do popychania łodzi”. War. dduba, zob. GIL I, $ 461. Z innym suf.: stpr. dalptan EV 
'przebijak do metalu, Durchslag” : psł. *dolb-to 'dłuto, narzędzie do wyżłabiania”, bg. dlató, 
sch. dlijeto, ros. dolotó, czes. dldto, pol. przest. dłóto (stpol. dłoto XIV w. 'toporek o wąskim 
ostrzu”). Formacja na SO dalb- © delb-, por. delbti, -iń, -iań 'spuszczać (oczy, głowę, ogon)”, 
łot. dęlbs *ramię'. Pwk. pie. *d'elb"- *kopać, wydrążać” (Lrv* 143), por. stwn. bitelpan 
"grzebać, zakopywać”, stang. delfan *kopać, grzebać”. SZ dilb- / dulb-: dilbti (zob.). Por. 
Leskien 1884, 323, Bsw 54, LEw 81. 


dalgis, -io *kosa', war. dalgć. Odpowiednik stpr. doalgis EV 'Senze [Sense]. Łot. 
dalgis, dalge 'kosa” jest lituanizmem (ME I 436). Formacja postwerbalna od zanikłego czas. 
*dalgiu, *dalgyti 'kosić, uderzać ostrym narzędziem” < pie. *dolg"-ćie-, por. stisl. telgja 
*'ociosywać, przycinać (drewno, kamień)”, ir. dluigim 'rozszczepiam. SE pie. *delg"- 
'spalten, behauen” (Liv 113). Inaczej Bsw 44, LEw 81. Leskien 1884, 323 stwierdził 
pokrewieństwo apofoniczne dalg- i dilg-, zob. dilgti (s.v. dilgćti). Kroonen 2013, 525 
wywodzi daigis wprost z pie. *dolg"-i-. ALEW 170 odtwarza pie. *qd"alg"- f. sierp; kosa”, 
mianowicie na podstawie zestawienia z łac. falx, -cis f. 'sierp, kosa, nóż ogrodniczy; bosak, 
osęka; miecz zakrzywiony”. — Drw. dalgena 'duże pióro kogucie” (znacz. etym. 'kosiste 
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pióro”), dalginis SD «kosisty, iako kosa krzywy», pradalgć (zob.). Cps. dalgidkirvis berdysz, 
topór bojowy na długim drzewcu” (por. kirvis), dalgidkotis 'trzonek kosy, kosisko” (por. 
kótas), war. kontrahowany: dalkotis *dalk.kotis < *dalg-kotis (GIL I, $ 524). — N.m. Dałlgai, 
Dalginć. — SZ dilg- < *dlg"-: dilgćti (zob.). 


dalis, -ićs 4 p.a. f. 1. część, dola, udział w dziedzictwie, spadku”, 2. posag”, 3. 
"szczęście a. nieszczęście, los”, 4. "oddział wojska”. DP 'część, cząstka, uczestnictwo, sztuka”. 
Formacja na SO: *dal-i- < pie. *dolh;-i-, znacz. etym. 'odcięty kawałek czegoś, część 
oddzielona”, por. sti. dali- 'skiba”. Pwk. pie. *delh;- 'ciosać, rozszczepiać” (Liv* 114), por. 
lit. prs. delu s.v. dilti wycierać się, zmniejszać się”, łac. dolo, -dre 'ociosać, obrobić, 
wygładzić” < *delh;-ie- (+ dolabra 'narzędzie żelazne do cięcia i rozbijania, rodzaj kilofa”, 
dolabella 'siekierka ), sti. ddlati 'pęka, rozpada się na kawałki”, dala- n. część, kawałek”, 
SO dalayati caus. 'rozszczepia, rozłupuje” < pie. *dolh;-6ie-. Por. Bsw 44, LEw 81 — Z 
innym suf.: dalia, -iós część, porcja”, SD: 1. dalia svieto akims regima «kray świata, ktory 
okiem obeyrzeć może, horizon», 2. kapoju ing dalias «sztukuię, discindo, seco in partes», 3. 
«obrok, cibaria, annona salaria». Formacja ta ma odpowiednik z jednej strony w łot. dala 
"część, udział < pb. *dali-a-, z drugiej strony w psł. *dolja (ros. błr. ukr. dólja, pol. dola) 
"część przypadająca komu w udziale”, przen. 'los przypadający komu w udziale, położenie, 
sytuacja życiowa . — Płd.-słow. dola 'część” < *dal-a-, por. stsch. tri doli zlata, śrbg. tri doly 
złata 'trzy jednostki wagi złota. — Drw. beddlis 'nieszczęśliwy, nieszczęsny” (por. pol. 
niedola nieszczęście), dalelć 'cząstka” (m.in. DP), dalełytć gram. 'partykuła” (neol.), 
dalin$kas DP 'uczestnik*” (por. żuvinjkas € źwvis), dalinińkas wspólnik, dalinć duona 
przest. 'dzienna porcja żywności, zapłata za pracę”, dalinis 'częściowy”, SD «obroczny, 
cibarius, panis cibarius» [ żywność będąca wynagrodzeniem za pracę”, SPXVI|, dalinys 
"oddział wojska”. Cps. dalia-ćmys stlit. ' uczestnik” — kalka z nwn. Teil-nehmer. Vb. denom. 
dalyti (zob.). — N.m. Dalia, cps. Naujddalis 2x. 


dalyti, daliju (war. dalyjn), dalijań (war. dalyjańi) 'dzielić, rozkładać całość na części; 
rozdawać co częściami, po trochu”, atidalyti oddzielić; oddać część , iśdalyti 'rozdać, 
rozdzielić” (iżdalyk elgetomus DP 'rozdaj ubogim ). Refl. atsidalyti oddzielić się, odłączyć 
się”, nusidalyti 'zbiednieć na skutek dzielenia ziemi”, pasidalyti podzielić się, np. ziemią”, 
susidalyti ts. Pdg. gw. dalyti, dalań, daliań. DP 'dzielić, udzielać, rozdawać, rozdzielać, 
podawać, sprawować”. SD: per burteles ky daliju «losuię, sortior, sortes duco» (syn. burtas 
metu), nudaliju «udzielam komu czego, impertio». Z innym suf.: dalinti (gw. davinti). Jest to 
vb. denominativum na -inti od dalis część, dola” (zob. s.v.), znacz. etym. 'kawałkować, 
rozkładać całość na części”; stpr. dellieis, czyt. [deli.jeis] 'niech użycza, niech udziela < 
*dalijais (LAV 83n.)”*. Od neoosn. dalin- pochodzi iter. *dalinoti, zaświadczone w formie prt. 
dalinójo gw. 'dzielili (ziemię, las)”. — Formacje postwerbalne: atddalas oddział; sąsiek w 
stodole”, atadalóm adv. 'oddzielnie” = *atadalyti; dtdalas, -d 'oddzielny, osobny (o polu)”, 
atdales f.pl. otręby £ atidalyti, dalmuó 'iloraz" (neol.), dalus 'dający się podzielić, 
podzielny — o liczbie” (neol.), nedalis 'niepodzielny”. — Neoosn. daly-: dalyba 'rozdawanie 
(kart) : łot. daliba 'udział'; pl. dalybos 'podział (dziedzictwa, majątku)”, daljkas 'część 
składowa, pewna ilość; udział w dziedziczeniu; przedmiot, rzecz, sprawa” (por. stpr. dellijks, 
dellijcks, dellrks 'artykuł (wiary), część”), dab$tojas DP 'rozdawca”, dalyva SD' «dzielnik» 
[ człowiek, który coś dzieli, zwłaszcza przeprowadza podział majątku”, SD też «miernik» 
[ człowiek zajmujący się pomiarem gruntów, geometra'] i «obroczny» [ zarządzający 





78W słowiańskim od dolja urobiono vb. denom. 1. *dolśti, scs. odoleti a. siidoleti, -dolejeti 'zdołać, przemóc, 
zwyciężyć”, ros. odolótw ts., 2. *dolati, ukr. doldty "pokonywać, zwyciężać”, stczes. dolati "odpierać, bronić” 
(dolati se "walczyć z czym”), pol. podołać, zdołać 'dać sobie radę, potrafić coś zrobić”, znacz. etym. 'dążyć do 
zdobycia swego udziału, swej doli”. Nieco inaczej Boryś 2005, 453, s.v. podołać. 
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żywnością |, dalyvas DP 'szafarz; uczestnik (królestwa). — Neoosn. dałyv-: dal$vis, -io 1. 
uczestnik”, 2. gram. imiesłów, participium” (neol.), vb. denom. dalyvduti 'brać w czym 
udział, uczestniczyć”, nedalyvauju SD «niespołkuję, non participo, non sum particeps». 


dalmónas przest., gw. kieszeń”, war. delmónas, telmónas kieszeń; sakiewka” — 
prawdopodobnie zapoż. z ros. dolmdn, dolomdn kurtka husarska, kurtka kroju węgierskiego, 
szamerowana, obszyta futrem; kaftan wkładany na inne okrycia” € pol. przest. dołman, 
dołoman (E osm.-tur. doloman 'suknia turecka noszona pod futrem ). Por. SLA 61, REw I, 
360, LEW 87, Stachowski 2014, 152. Zob. też karmónas. 


dambra 4 p.a. gw. 1. 'przyrząd do grania, zrobiony przez pasterza z wygiętego kawałka 
drewna, na którym rozpięto kilka woskowanych nici”, 2. 'harmonijka ustna”. War. dambras. 
Stlit. dumbra pewien instrument muzyczny” (por. Giedokiat ponui su liaupse, chvolą duokiat 
nu jam dumbros balse Mź 2419); umC ze zmiany amC. Zapoż. z błr. dómbra a. dambra 
"strunowy instrument muzyczny podobny do bałałajki” (por. TSBM II, 189), ros. dombrd, 
domrd (= tatar. dumbra, osm.-tur. dumru). Por. REw I, 361, Lew 82 (s.v. dambras), 
Stachowski 2014, 155. 


danga 4 p.a. 1. 'okrycie, odzież”, 2. "przykrycie, pokrycie dachu; okrycie na konia, 
derka”, 3. 'pokrywa (np. na dzieżę) wypleciona ze słomy a. wikliny”, 4. 'przykrycie ula < pb. 


*dang-A- — nomen actionis z suf. -d- i SO dang- € deng-, por. deńgti przykryć. War. 
metatoniczny gw. ddnga 'przykrycie”(J. Klimavićius, LKK XII, 1970, 192), liter. ddngos f.pl. 
"przepona”. — Formacje prefigowane: apdanga 'nakrycie, okrycie; pokrycie, pokrywa” (> 


dpdangalas ts.), atidanga 'odkrycie”, SD atadunga ts. (syn. atadingimas), padanga 'opona 
koła”, priedanga 'kryjówka, użdanga 'kurtyna. Paralele: Janka € lenkiu; sklanda 
sklendźiń; twanka € tvenkiń. — Drw. dańgalas 'okrycie, SD dungalas arklio brungus 
«czaprag, instratum equorum splendidum» [' ozdobna kapa okrywająca konia |, dangóve coll. 
"odzież, tkaniny odzieżowe” (por. darżóve € darżas, Śilóve £ śilas). Cps. $iśdanga 'mycka, 
jarmułka” (por. $d$as, $a$bauda). Por. łot. kuroń. dańdzis obręcz koła”. — Prapokrewny 
odpowiednik słow. *doga 'sklepienie, coś łukowato wygiętego”, por. rcs. duga 'łuk, tęcza”, 
sch. duga tęcza”, duga klepka, ros. dugd 'łuk, kabłąk do jednokonnego zaprzęgu”, ukr. 
duhd ts., też 'tęcza”, stpol. dęga pręga na niebie, tęcza, łuk”, pol. gw. dęga 'pręga na skórze 
szrama; klepka beczki; coś wygiętego w łuk”. Por. Bsw 45, Sławski, SEJP I, 145, Bańkowski, 
ESJP I, 270. 


dangyti, dangańi, dangiaii 'okrywać, przykrywać, nakrywać, zasłaniać (twarz) — 
iteratyw z suf. -yti i SO dang-  deng-, por. deńgti przykryć, nakryć”. Paralele: rangyti 
rengiu; lankyti  lenkiu; grandyti  grćndźiu. Z, innym suf.: dangstyti (zob.). — Nomina na 
SO dang-: ŚD aźudungtć burnos motery «zatyczka niewieścia» [ welon'], dańgtis 1. 
"pokrywa, wieko”, 2. 'dach, strzecha”, 3. 'obora*” (SD $iaudy dungtis «poszycie na domie, 
stramentum, stramen», por. zwrot padingiu $iaudais «poszywam chałupę»), dangus (zob.), 
isdangai m.pl. 'przepona, priedangtis daszek u czapki”. Osobno zob. dangd. — Od 
neoosnowy *dangt- urobiono i$dangciai a. iśdańgciai m.pl. 'przepona” (por. ddngos, 
iśdangai), cps. akidangciai m.pl. klapy oczne w uprzęży końskiej” (por. akis). 


dangstyti, dangstań, dangsciań 1. 'okrywać, przykrywać, nakrywać, zakrywać, 
zasłaniać (twarz), 2. "ukrywać, zatajać (np. przestępstwo)”. SD apdungstau «ochylam co, 
kogo» [' ukrywam, zatajam |, nudangstyti 'poodkrywać, pozdejmować pokrycia. Refl. 
dangstytis przykrywać się (np. kocem), DP 'opponować; szczycić się [ zasłaniać się 
tarczą ]. Analiza synchroniczna: dang-styti — frequentativum z suf. -styti i SO dang- 
deng-, por. deńgti 'przykryć, nakryć” (zob. s.v.). Analiza diachroniczna: dangst-yti — 
causativum z suf. -yfi od osnowy na SO dangst- = neopwk. dingst-, por. prs. intr. dińigsta do 


185 


dińgti podziać się, zniknąć” (zob. s.v.). Paralele: Jankstyti  lińkst(a); markstyti : mirkst(a); 
tvdrstyti : tvirst(a). Znacz. etym. sprawić, że znika; sprawić, że go nie widać” = 'zasłonić, 
zakryć”. — Sb. postvb. dańgstis pokrywa (garnka, wiadra); wieko (trumny); dach, strzecha; 
tarcza”, DP 'szczyt” [ tarcza |]. War. ze zmianą ks > kś: dańgśtis. 


dangujcjis, -ji stlit. będący w niebie, niebieski, niebiański; wieczny”, np. kurią 
vierniemus saviemus ant palinksminimą tevas dangujęjis duosti PK 17g 'ktorego wiernym 
swym ku wszelakiemu pocieszeniu dawa Ociec niebieski”. Angelai dangujęji DP 14% 
"Aniołowie niebiescy”. Przymiotnik utworzony od formy loc.sg. danguj, dangui w niebie, na 
niebie” za pomocą neosuf. -ejis, który wyabstrahowano w typie dienojęjis (zob.). Paralele: 
naktyjęjis, pragaręjis. — War. stlit. dangujęsis 'niebieski” (Karaliau dangujęsis Mż 2497 
voc.sg. 'Królu niebieski ) zawiera na miejscu -jis zakończenie -sis. Wprowadzono je przez 
analogię do anaforyzowanych przymiotników typu gerdsis”. — War. stlit. dangdjis 
niebieski” (Radyk mums tećvą danguji Mż 48, 'Pokaż nam ojca niebieskiego”) jest 
dwuznaczny. Po pierwsze może on pochodzić z haplologicznego skrócenia formy dangujęjis. 
Po drugie może być drw. fleksyjnym od loc.sg. danguj. 


dangis, -aiis 4 p.a. 'niebo'. War. metatoniczny: DP <dągus, -aus> = ddngus, -aus (J. 
Klimavićius, LKK XII 1970, 191). Temat pochodny na -u- od abstractum danga 
"przykrycie, stojącego w apofonii do deńgti (zob.). War. gw. dengus 'niebo' polega na 
wyrównaniu formy do motywującego czasownika (por. kentrus zam. kantrus, zmienione 
według kenciu). Odpowiednik stpr. dangus Ev 1. 'niebo, Hemel [Himmel]”, 2. 'podniebienie, 
Gume [Gaumen]', acc.sg. dangan, dengan 'niebo, Himmel'. Od tego odchyla się pod 
względem sufiksu psł. *doga (zob. danga). Wyraz dangus oznaczał pierwotnie 'przykrycie 
(ziemi), sklepienie niebieskie”*, Nowe znaczenie chrześcijańskie to miejsce wiecznej 
szczęśliwości” (Borowska 323). — Drw. danginiai: SD dunginiai «niebiescy, diui, coelites, 
ceelicole, superi» (syn. <dunguy essu Bwyntiey>, dosł. Święci będący w niebie ), dańgiśkas, 
gw. ddngiśkas 1. 'koloru nieba; niebieski” (dańgiśkos dkys niebieskie oczy”), 2. "właściwy 
niebu, niebiański”, 3. przen. zachwycający, rozkoszny”, SD dungiśkas «niebieski, coelestis», 
dangójas a. dangójis "ciało niebieskie” (neol.), dangujęjis (zob.), danguljs gw. 'chmura', 
padóngć niebiosa, przestworza niebieskie. — Dungun jemimas P. Marios SD 
«Wniebowzięcie Panny Mariey» — kalka z pol. (Borowska 334). Dziś zastąpione 
neologizmem Dańginć święto Wniebowzięcia N.M. Panny, 15.VIII.” (por. Źolinć). 


dantis, -ićs 4 p.a. m.f. 'ząb. Odpowiednik stpr. dantis Ev 'Czan [Zahn]. 
Tematyzowana przez -i- osnowa spółgłoskowa (por. gen.pl. danty). Nom.sg. został 
zbudowany na formie acc.sg. dańtj < *dantin < pie. *h;dónt-m. Wyraz 'ząb” polega na 
substantywizacji ptc. prs. act. *h;d-ónt- do pwk. *hied- 'kąsać, jeść” (zob. ćsti). Znacz. etym. 
"kąsający”, por. NIL 210, 216, Bsw 45, LEw 82, ALEw 175. Odpowiedniki ie.: wed. ddn, 
ddntam, gr. eol. Eó0vteg m.pl. zęby” (klas. óó0v, gen. ó6óvTog, acc. ó0óvTa. ząb”, gdzie 0-o z 
asymilacji e-o), stwn. zand, zan, nwn. Zahn. — Z, sufiksem na SZ: łac. dens, dentis, dentum, 
stir. dćt n., goc. -tunbus, orm. atamn (*atann) < pie. *h;d-nt- (por. wed. d-at-dh, gen.sg. do 
ddn). Inaczej de Vaan 2008, 166: pie. *hzd-nt-. W bałtyckim brak jest śladów po osnowie 
słabej tdint- lub tdunt-. — Drw. bedańtis bezzębny” (> n.m. Bedańciai 2x), dańtenos f.pl. 
dziąsła”, dantytas zębaty, z zębami (klucz, gardziel szczupaka)”, pradańte a. pradantć 
'szczerba w zębach, w grzebieniu; rzadsze miejsce w tkaninie”, pródantis 'przerwa między 
zębami”. N.B. dantistas dentysta jest zapoż. z ros. dantist fr. dentiste. Cps. dantiraśtis 





% Mniej prawdopodobna jest hipoteza Skardżiusa (ŻD, 66 m.) o 'kontaminacyjnej” konstrukcji *dangujejis + 
esąs, która miała zostać zinterpretowana jako danguje esąs *w niebie będący”. 

*0 Podobną nazwą jest niem. Himmel m. 'niebo” < *hem-ila, od pwk. *kem- 'przykryć, zasłonić”. Tu też niem. 
Hemd n. koszula” < *hamipja-, znacz. etym. 'okrycie”. Por. EWD 541, 530 n. 
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"pismo klinowe” (neol., por. rdśtas), dańtratis koło zębate” (por. rdtas), kaltadańtis ktoś o 
wydatnych, szerokich zębach” (por. kdlti), $undantis bot. 'psiząb liliowy, Erythronium 
denscanis” (por. $uó, Śuńs), raktas vienaduntis SD «wytrych, klucz iednozębny». Por. stpr. 
dantimax Ev 'dziąsło, Czanfleysch [Zahnfleisch]” (por. lit. mdkas, omówione s.v. makśtis). 
— N.B. W słowiańskim zamiast *dqti : *dęt- (por. pol. dziąsła, gw. dziąsny 'fauces, gingiva ) 
jest neologizm zobu scs. 'dens”. Ma on odpowiednik w lit. żambas (zob.). 


dapas, zwykle pl. ddpai gw. ' powódź, woda powodziowa” — z deprefigowania formy 
*padapas, to ze zmiany patdpas bibl. 'potop” (zob. s.v.). Paralele: maćyti  pamdćyti; żyćyti 
e paźyćyti. — N.jez. Ddpai, n.rz. Dapiśkis b.z.a. 


dar adv. jeszcze” — z kontrakcji w formie ddbar 'teraz" (zob. s.v.). Por. GIL I, $ 578 
(w kwestii zaniku -b- autor porównuje pol. gw. trza < trzeba), LEW 79. 


darbas 'praca, robota; czyn”, SD «robota» : łot. dafbs 'praca'. Nomen actionis z suf. -a- 
i SO darb- £ dirb-, zob. dirbti. Znacz. etym. 'robienie, robota”. Paralele: marsas € mirśti; 
smardas © smirdćti. Por. jeszcze góras darbas *dobry uczynek”, jńodas darbas 'napad, przy 
którym dochodzi do zranienia lub morderstwa osoby napadniętej ', dosł. czarna robota”, Kas 
tau darbo! *Nie twoja sprawa!”. — Drw. bedarbis, -ć bezrobotny” (£ be ddrbo 'bez roboty, 
pracy”), darbingas 'zdolny do pracy; pracowity, wydajny”, darbinkas DP robotnik, 
sprawca”, SD «robotnik», później darbinińkas ts., darbśtus pracowity, kto lubi pracować, nie 
leni się” (por. neosuf. w gobśtus), > darbśtuólis sb. m. ts.; darbus 'pracowity”, SD «robotny 
człowiek, pracowity», iśdarbis wyrób; odrobienie zgodnie z zobowiązaniem; zarobek” (por. 
GIL II, $ 22), neddrbas bezrobocie”, nuodarbe 'to, co zostało zrobione, wyrób, dzieło; robota 
w polu; obrabianie ziemi za zapłatą; zarobek, wynagrodzenie”, nuodarbiai adv. stopniowo, 
konsekwentnie”, DP 'skutecznie” (od adi. *nuodarbus, dziś nuodarbus 'sprzyjający pracom 
polowym; szybko pracujący ), priedarbas szopa, dach na słupach do przechowywania 
sprzętu gospodarskiego i wozu”, priedarbis dodatkowy zarobek” (por. iśdarbis), użdarbis 
(zob.). — Cps. darbddienis 'dniówka, dzień pracy zarobkowej” (por. diend), darbymetis, - 
metć "czas sianokosów 1 żniw, tj. okres głównej pracy rolnika” (por. metas, syn. darbylaikis), 
darbyvietć SD «warstat, officina», darbyvietć, kur kaliniei dirba SD «kierat, gdzie więźniowie 
robią w więzieniu, abo w gorach kamiennych, kruszcowych, ergastulum, pistrinum» (por. 
vieta), darbóvietć "miejsce pracy” (por. vieta), darbótvarkć 'porządek dzienny” (por. tvarka), 
juodadarbis (zob.), pdtadarbe 'okres naglących prac polowych” (człon I zapewne do pdts 
*sam'; niejasny war. kdtadarbe). — Vb. denom. 1. darbduti pracować”, 2. darbinćti DP 
pracować” — rzadki wypadek, gdy czasownik na -inćti został utworzony od rzeczownika, 
paralela: bylinćti (zob. GIL II, $ 693), 3. darbuiti, -uju, -ujau 'robić, pracować” (m.in. DP), 4. 
darbuliuoti 'wykonywać drobne prace”, SD darbuliuoju «narabiam czym» (syn. dażnai darau 
ky) — vb. denom. od sb. *darbulis 'robótka”, 5. darbuotis refl. "pracować, trudzić się” (> 
darbuotojas pracownik”). Od sb. *darbalas 'praca' mogą pochodzić darbaluoju SD «bawię 
się tym», jak też ddrbaliuoti pracować” i darbalioti robić po trochu”. — N.m. Darbdlaukis. 


dardćti, dańda (war. dórda), dardćjo 'turkotać, wydawać odgłos podobny do 
wydawanego przez toczące się po twardym podłożu, podskakujące na wybojach koła wozu” 
(v6żimas darda "wóz turkocze”), sudardćti 'zajeżdżać z turkotem” (Visi sudardejo i kiemą). 
Dźwiękonaśladowcze, podobnie jak syn. durdćti. Inne syn.: barśketi, gragćti, tarśkćti. 
Odpowiednik łot. dardćt, częściej ddrdćt 'trzeszczeć, skrzypieć, hałasować, gęgać, kwakać, 
paplać, trajkotać”, ratu darde 'turkot kół. — Drw. dórdinti: Statinę dardinti per akmenis 
"Toczyć beczkę [z turkotem] po kamieniach”. Nomina: darda c. gaduła, papla”, dardes)s 
'turkot', dardulis gaduła; żartowniś”. 


darga 4 p.a., ddrga 1 p.a. 1. 'dżdżysta pogoda, słota, pluchota” (Kokia darga użpuole), 
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2. gw. moczenie lnu w moczydle” (Zinai da reikalingi dargós), 3. przen. 'obmowa, 
oszczerstwo, potwarz”. Abstractum z suf. -a- i SO darg- £ derę- / dirg-, por. dórgti padać 
— o deszczu, pluchać — o śniegu z deszczem”, sudirgti 'mastać — o słocie jesiennej” 
(Leskien 1884, 324). Berneker, SEW I, 212 przyrównał do darga wyraz strus. pa-doroga 
"niepogoda, zamieć śnieżna”, ukazujący się w zdaniu: izutra byla padoroga velika, zamjatnja, 
snegb, a v obedechv bylo vedro. On też zwrócił uwagę na słń. gw. sódraga Śnieg z 
deszczem” (do tego ze SZ, drg-: sódrga 'grad”, por. wyżej sudirgti). Podtrzymali to REw II, 
300 i Lew 103 (s.v. dregti). Być może należałoby postulować wspólny drw. pbsł. *darg-a-. 
Brak tego w Bsw. Derksen 2008, 389 odtwarza jednak pbsł. *dor?ga?. ALEW 176n. nie 
wyklucza związku padoroga z ros. doróga droga i jako paralelę przytacza ros. rasputica 
"plucha, Matschwetter” od putb 'droga'. — Drw. ddrgana 'niepogoda, słota” (> ddrganas, -a 
'słotny, dżdżysty”, darganótas ts.), dargus a. dargus 'słotny”, dargus 'oszczerczy”, SD dargus 
«bezecny; brzydki; niecnotliwy; nierządny, wszeteczny». 


darginti, ddrginu, ddrginau 1. gw. 'trzymać (len) w moczydle lub w stanie rozłożonym 
na łące”, 2. 'psuć, rozpuszczać dziecko zbytnim pobłażaniem”. War. darginti. Z, innym suf.: 
dadrgyti gw. potwarzać, Iżyć, oczerniać” (syn. darkyti). Causativum z suf. -inti lub -yti i SO 
darg-  derg- / dirg-, zob. dćrgti, dirgti. Por. typ nartinti E nirsti. Inchoat. na -sta-: dargti, 
dargsta, dargo 'rozmakać, psuć się”, atidargti odmoczyć się — o lnie”, iśdargti stać się 
wybrednym, rozpuścić się; odleżeć się — o lnie”, sudargti 'zmoknąć, przemoknąć. — 
Nomen: darga (zob.). — N.m. Ddrgiai 3x, Dargiai 4x. 


dary-, neoosnowa wyabstrahowana z inf. daryti (zob.). Drw. darydinti 1. dać do 
zrobienia, 2. dać do wykastrowania” (por. sakydinti  sakyti). Nomina: daryba: żódźziy 
daryba gram. 'słowotwórstwo”, > darybinis 1. gram. 'słowotwórczy”, 2. gram. 'przechodni” 
(o czasowniku); darykla "wytwórnia, fabryka; browar”, ddrymas 'czynienie', SD «robienie 
czego wielkiego, molitio», darymas daikty SD «sprawowanie rzeczy, gestio negotij, curatio», 
medaus darymas SD «miodu robienie w ulach»; darynć kareivinć SD «taran woienny», 
daryne pakasynose del didźżiuny SD «katafalk, pergma, mausoleum, herorum fastigium», 
darytinis sztuczny” (darytinis pienas sztuczne mleko ), SD «niesamorodny, manu factus», 
darytinis veikslas gram. 'strona czynna”, darytojas DP 'sprawca, czyniciel, stworzyciel”, SD 
«autor; sprawca», żodyno sudarytojas 'kto ułożył słownik; indarymas sienosna linty SD 
«futrowanie ścian drzewiane», paddrymas 'wykonanie, pddarynćs coll. "narzędzia 
gospodarskie”. 


daryti, darań, dariaii 1. robić, wytwarzać co, czynić, sprawiać , 2. 'zbierać pieniądze; 
zbierać z pola”, 3. 'odziewać, ubierać , 4. napychać, nadziewać, robić kiełbasy”, 5. 'sprawiać 
ryby, wieprza”, 6. farbować, malować”, 7. kastrować, 8. zaprawiać potrawę, krasić 
mlekiem, tłuszczem”. Causativum z suf. -yti i SO dar-  der-, por. derń, derćti nadawać się” 
(Lew 83, ALEw 180). Odpowiednik łot. darit, -u, -iju robić, wytwarzać . Etymologicznym 
znaczeniem formacji było 'czynić odpowiednim, użytecznym”. Odpowiedniki indo-irańskie 
wskazują na pie. *d'er- 'trzymać mocno, przytrzymywać, por. wed. dhdrdyati 
"przytrzymuje, podpiera”, aw. daraiiat ts. < pie. *d'or-śie- (Liv* 145). — Cps. apdaryti 
"odziać, ubrać; pofarbować ”, atidaryti (zob.), aźudarau SD «przyprawiam potrawę, trunek», 
idaryti 'wprawiać (okna), oprawiać (obrazy), nadziewać (kaczkę), zamarynować; usmolić 
się”, indarau SD «wprawiam co», nudaryti 'źle zrobić, sknocić; sprzątnąć (z pola, ze stołu), 
sprawić rybę”, padaryti 'zrobić, wykonać, wywrzeć (wrażenie, wpływ), sprawić, zrządzić”, 
pórdaryti 'przerobić, zrobić na nowo”, pradaryti '(drzwi) przemknąć, uchylić; zakrasić nieco 
(jadło)”, pridaryti narobić, nawarzyć; przymknąć”, pridarau SD «przyprawiam co», sudaryti 
"utworzyć, stworzyć, zawrzeć (umowę), ułożyć (plan), zaprawić potrawę”, uźdaryti 
"zamknąć, zamykać (drzwi), osadzić w więzieniu; zakrasić potrawę”. Refl. nusidaryti impers. 
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"przejaśnić się, wypogodzić się”, SD nusidaro «wyiaśnia się» (por. łot. ddrs m.in. pogodny '). 
— Drw. darinćti iter. wyrabiać; patroszyć (Świnię); otwierać i zamykać” : łot. darindt iter. 
"robić, wykonywać, warzyć (piwo), obciosywać (drzewo), ostrzyć (siekierę), wiązać 
(koronki), szykować (posag), refl. darindtićs 'stroić się”; dórstyti otwierać i zamykać 
(drzwi, okno)”, => neoosn. darst-: ddrstelćti nieco uchylić” (typ dćsteleti, diostelćti). — 
Nomina na SO dar-: dpdaras 'ubiór, ubranie; okucie, oprawa, neapdarus SD 
«niewypolerowany» (syn. neapśwveistas), «niewytworny», darnad 'ład, harmonia” (+ darnus 
"pasujący, zgodny, harmonijny”), darus gram. 'produktywny (o afiksie słowotwórczym)”, 
idaras nadzienie, farsz; opakowanie, tara”, jdarus: indarus esmi SD «godzę się na co» (syn. 
patogus esmi), pidaras (zob.), pradaras (zob.), użdaras (zob.), użdarmć 'loch więzienny”. 
Cps. geradarjs 'dobroczyńca” (por. geras), juokdarjs (zob. juókas), puotadarys SD 
«biesiadnik, co ucztę sprawuie, conuiuator...» (por. puota). — Neoosn. dary- (zob.). — WSO 
dor- < *dar-: dóras (zob.), uźdoris a. uźdorjs zamek, zamknięcie; zagroda, przegroda”. 


darkyti, darkań, darkiaii 1. kaleczyć, psuć, zniekształcać, 2. gardzić, lekceważyć”, 
sudarkyti 'oszpecić, zeszpecić” — iterativum z suf. -yti i SO dark- £ derk-, por. derkti psuć”. 
Paralele: vartyti  versti; varżyti  verżti. Refl. darkytis 'psuć się (o pogodzie); brzydko się 
ubierać; wymyślać komu; szaleć, wygłupiać się, błaznować”. — Z innymi suf.: ddrkcioti 
"psuć, kaleczyć, zniekształcać, szpecić”, DP katować”, iśdarkciótas DP 'zeszpecone (ciało), 
darkóti hańbić, lżyć, szpecić”, darkśtytis refl. obrzucać się obelgami” (z *dark-sty-, ze 
zmianą ks > kś$). — Nomina: dark$as 'brudas; leń”, darktuvas 'kto klnie, przeklina”, darkus 
"niechlujny, brudny, szpetny, zepsuty; dżdżysty. — Neoosn. darky-: kalbós darkymas 
'kaleczenie języka”. 


darżas 1. 'pas ziemi przy domu, gdzie sadzi się warzywa, ogród warzywny”, 2. 'sad', 3. 
"nieduży kawałek ziemi uprawnej”, 4. 'zagrodzone miejsce dla bydła”, 5. stlit. 'raj”, m.in. DP 
(darżas ramus pirmo żmogaus SD «ray, paradisus»), 6. przen. 'krąg dokoła księżyca”. 
Odpowiednik łot. darzs 'ogród, ogrodzenie; krąg dokoła księżyca a. słońca; przepona; 
pęcherzyk”. Osnowa darż- nie jest jasna. Formalnie biorąc, wygląda jak refleks SO darż- 
dirż-, por. dirżas 'pas skórzany, rzemień” (Leskien 1884, 324 ze znakiem zapytania; BSW 45). 
Rozważano też ewentualność metatezy skrajnych spółgłosek: darż- z żard- (zob. żardas m.in. 
"zagroda, okólnik dla bydła”). Przeciw temu LEw 83 i ALEW 181 (ten ostatni zakłada pwk. 
pie. *derś"- 'objąć, zagrodzić, einfassen, umschliefen'). — Zapoż. bałtyckie w fiń. tarha 
"płot, ogród” (Stang 1966, 23). — Drw. darżelis 1. "ogródek kwiatowy; ogrodzenie wokół 
grobu”, 2. 'posłanie z żerdzi na saniach”, 3. vaiky darżelis 'przedszkole” — kalka z nwn. 
Kindergarten (+ darżelinukas przedszkolak”), darżine 'szopa a. stodoła na siano, paszę lub 
zboże” (SD «szopa, nubilarium»), 'plewnik obok chlewu; rozporek w spodniach”, przest. 
"stajnia: darżinćj guli PK 1534, 'w stajni leży”, darżininkas ogrodnik; chłop małorolny, nie 
mający ziemi ani bydła” (SD darżinykas «ogrodnik, olitor, hortulanus»), darżóvć coll. 
jarzyny, warzywa”, też pl. darżóvćs ts. (= darżóvinis warzywny, jarzynowy ). — 
Zapożyczenie lit. w błr. gw. darżyna a. darżćne 'obora” (Laućjute 44), pol. gw. dorżyń 
"zagrodzone miejsce dla bydła” (por. SGP I, 354). — Cps. bandódarżis (zob. banda N), 
diendarżis 'zagroda dla bydła pod gołym niebem, tzw. dziennik” (por. diena), też "ogrodzenie 
dla kur”. — N.m. Darżai, Darżeliai, Darżinińkai 4x, Darziśkes, cps. Darżbaljs, Darziapieve, 
Darżup)s oraz Nedćldarżis 2x, Vilkdarże. — N.jez. Darżin€le. 


dastyti, dastań, dasćiań gw. 'szastać (pieniędzmi)”, iśdastyti rozdawać, rozdzielać 
(pieniądze)”. Najprawdopodobniej jest to refleks praformy *das.styti < *dat-styti < *dad-styti, 
gdzie suf. frequentativi -sty- dołączono do dad-, tj. do neopierwiastka w st. o od ded- (por. 
dedh s.v. dćti). Paralele: bastytis © besti; klastyti  kles- (s.v. klesti); mastjti < mesti. Por. 
też drw. na SO dad-: iśdada s.v. iśdedis. — Na metanalizę formy prt. dasci-aii wskazuje drw. 
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dasci-óti 'dawać po trochu”, i$dascióti rozdawać”. Od tego sb. postvb.: ddsciai m.pl. nosidła 
na słomę zrobione z dwu żerdzi powiązanych sznurkami” (por. graibsciai, grebsciai), ddsćius 
"widły na długim drzewcu albo tyczka z gwoździem na końcu do podawania snopów na górę” 
(Trumpas ddsćius, sunku per virdi perduoti), war. ddśtis ts. (Kad nebepasieki paduoti, 
pasiimk dastj). 

dauba 4 p.a. 'parów, wąwóz, jar w lesie” — formacja z suf. -d- i SO daub- od pwk. 
*dźiaub- / dub-, por. dubti m.in. 'wklęsać, zapadać się”. Paralele apofoniczne: nauda = 
*niaud- / *nud-; naśd € neśŚ-; spanda € spend-. Nawiązanie w drw. stpr. padaubis Ev 
*dolina, Tal'*' oraz stpr. n.jez. Dauben, Douben, n.m. Doubeniken (AON 26, 30, 232). 
Transponat ie. *d'oub-ah>-, por. toch. B taupe kopalnia”, toch. A top m. ts. < *d'oub-o- (NIL 
122). Zob. też Lew 108n., PKEŹ 1, 176n., ALEw 182n.). Jest też nomen lit. z innowacyjnym 
wokalizmem uo: duobć (zob.). — Drw. daubótas '(obszar) pokryty wąwozami”, dauburjs 
"parów, wąwóz; głębia wodna”, > dauburiuotas '(obszar) pokryty parowami”. — Zapoż. lit. 
w błr. gw. daubury m.pl. położone między polami parowy, w których zbiera się siano” 
(Urbutis, Balt V:1, 1969, 54, Laućjute 66). — N. m. Dauba, Daiibos, Daibiśkiai, Daubdrai 
2x, Daubarai, cps. Daubakiai, Vilkdaubis (ob. Vilkduobe). N.rz. Dauba 6x, Datdbas, 
Daubulis 3x, Daubite 2x, Sulnćldaubis, n.jez. Daubur)s. 


daiig adv. 'dużo, wiele, siła, moc” — przez apokopę ze stlit. i gw. daugi DP adv. dużo” 
albo daugia DP ts. (por. zakończenie w madża 'mało'). Odpowiednik łot. daiidz < *daudza 
(por. stlit. daugia). — Stopień wyższy: daugiaii więcej”, dawniej daugiańis DP (por. romiaus 
DP 'spokojniej” do *romiai). Obok tego stlit. daugesnis DP adi. 'obfitszy”, daugesni adv. 
"więcej , apokopowane daugesn ts. (<Ketweriopay daugiesn> SD «czwornasob, quadruplum» 
['w poczwórnej ilości, liczbie”]*), > daugesniai 'więcej”. Odpowiednik słowiański dug- w 
adi. strus. dużii mocny, silny, potężny”, ros. gw. dużij (ros. pot. djużij) silny, zdrowy, 
mocnej budowy ciała, dorodny, ukr. dużyj ts., pol. duży 'dość wielki”, bg. gw. nedug 
"niemoc, choroba”, por. Sławski, SEJP I, 181. Znacz. silny, mocny” wywodzi się z 'liczny, 
obfity” (bałt.). Pbsł. *daug- jest refleksem st. o od pie. *d'eug'- 'dotykać, cisnąć, pocierać 
(doić), dawać korzyść” (Isw 271, Lrv* 148), por. gr. redyw 'przygotowywać, sprawiać, 
przyrządzać”, goc. daug 'is fit, avails, przydaje się”, stwn. touk jest zdatny, ma siłę, przydaje 
się na co” (nwn. taugen). Zob. też Lew 84, ALEw 184. — Drw. daugelis (zob.), daugeriópas 
(zob.), daugetas przest. "wiele, mnóstwo” (Chyliński), daugybć "mnóstwo, wielka ilość”, DP 
"wielkość, moc” (por. galybć 'moc, potęga”), SD' «gmin, plebs...» (syn. tulybć żmoniy), 
«mnostwo, moc», daugiese adv. 'w wielkiej liczbie” (por. dviese, keliese), daugiesu ts., 
daugyn adv. 'coraz więcej” (Tas muses naikini, o jy vis daugyn ir daugyn), daugmaż adv. 
"mniej więcej”, per dańg adv. 'za wiele”, daugmuó 'mnożna (neol.), daugsus (zob.), 
dauguma większość”, daugus przest. 'liczny, mnogi”. — Drw. od osnowy daugia-: daiigiur 
adv. 'w wielu miejscach” (por. kur), cps. daugiametis 'wieloletni” (por. metai), daugianóris 
*'człowiek zachłanny, chciwiec” (por. norćti). — Vb. denom. daugćri przybywać (o wodzie), 
powiększać się (np. o rodzinie), rosnąć, dduginti caus. mnożyć, pomnażać, rozmnażać, 
rozpleniać” (zob. też ddugsinti s.v. daugsus). — N. m. Dadigai (?), cps. Daugdliai 2x (*Daug- 
galiai, zob. gdlas), Daiiglaukis, Daugmaiidziai, Daugudźiai (*Daug-gudźiai, zob. gudas). 


daiigelis, -io 1. "mnóstwo, wiele, wielu” (dańgelis iś musy wielu z nas”. Terpu 


81 W słowiańskim zamiast spodziewanego *duba < *dauba jest *dupa wgłębienie, wydrążenie, dziura; spód, 
tył”, por. pol. dupa 'anus; cunnus”, gw. dupa snopa 'spód snopa”, dupa wozu 'tył wozu”, dupka 'wydrążenie w 
żarnach” (scs. dupina 'dziura, otwór”). Psł. *dup-ja adi. 'wydrążona” rozwinęło się w nazwę 'dziupli, otworu w 
drzewie”: ros. daw. dupljd, sch. duplja, stczes. dupć, stpol. dupel (pol. dziupla ma dź- pod wpływem wyrazu 
dziura). BSW 45 postulował oboczność pbsł. *dauba / *daupa- 'Hóhlung". 

82 LKŻ II 320, s.v. daugiesu czyta lemma Szyrwidowe Ketveriopai daugiesu. 
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daugelio visokiy atsiranda 'Między wieloma różni mogą się znaleźć”), 2. gromada”, SD 
«gromada, congeries, aceruus» (syn. minia, kruva), daugelis piktadćjy SD «łotrowstwo, 
sentina scelaratorum»*, daugelis $akniy SD «korzenistość, copia radicum» [mnogość 
korzeni”, L.], nedaiigelis, -io niewiele, niedużo, trochę”, DP 'maluczko”. Jest to drw. na -elis 
od adv. daiig 'wiele, dużo” (por. burelis gromadka”). — Różne formy przypadkowe tego 
rzeczownika uległy adwerbializacji, por. dańigely, daugely 'w kilku, gromadnie”, daugelyse a. 
daugeliese 'w kilku mężczyzn (koszą żyto)”, war. daugeliuós (por. daugiese ts.); daugelióse 
'w kilka kobiet (rwano len, śpiewano)”. — Apokopa daiigelis w znacz. 'wiele” wytworzyła 
war. daiigel "dużo, wiele”, por. Datigel dumy, mażai ugnies. AŚ negaliu daugel gerti, reiks ma 
ryto anksti kelti. 


daugeriópas, -a wieloraki, różnoraki” — drw. z neosuf. -eriopas od adv. daiig dużo, 
wiele”. W kwestii neosufiksu zob. s.v. penkeri. Paralele: tiileriópas, visokeriópas. — Drw. 
wsteczny: daugeras: stlit. daugera żvćriy "mnogość zwierząt” (Bretkun). Por. suf. -opas w 
dvejópas € dveji. 


daugsus, -i stlit. "mnogi, liczny, obfity. Dublet do daugns ts. Utworzono go 
neosufiksem -sus, który wyodrębniono z równoznacznego adi. gausus drogą metanalizy 
gaus-us (por. gausd) = gau-sus (por. gdufi). — Na wzór stosunku gausus = gańsinti 
dotworzono do daugsus vb. denominativum ddugsinti stlit. pomnażać, powiększać” (refl. 
ddugsintis mnożyć się, rozmnażać się, powiększać się, obfitować w co ). Było ono dubletem 
do dduginti (zob. daiig), W tekstach starolitewskich są też poświadczone warianty z 
samogłoską u: dugsus 'daugsus” i dugsinti daugsinti”, zob. LKź II, 797 


daiisos, -y f.pl. 1. stlit. "oddech, wydychane powietrze, Atemluft', 2. 'przestwór, 
powietrze”, 3. 'ciepłe kraje”, 4.] 'kraj błogiego spoczynku, raj”. War. dausa, daiisćs, dańsios. 
Por. Nemirsi: su varnom i dauses leksi "Nie umrzesz, polecisz z wronami do ciepłych 
krajów”. Rengiasi kaip varnos i dausids lćkti "Szykują się jak wrony do wylotu do ciepłych 
krajów”. Drw. padausćs stlit. firmament'. Formacja vrddhi: *dausa- < *d'ousah>- < *d'eus- 
ehn-, derywowana od pie. SZ *d'us-, pwk. *d'ues- 'oddychać” (lit. disti, dvćsti). Zob. Bsw 
65, LEW 115 (s.v. dvćsti), ALEw 184n. Liv” 160, przyp. | wymienia paralelne vrddhi z 
germańskiego: goc. dius 'dzikie zwierzę” < pgerm. *deuza- < pie. *d'eus-6- (znacz. etym. 
"mit Atem versehen '). Stronę semazjologiczną tej etymologii skomentował Heidermanns 
1993, 155. — Podobną formacją jest scs. duxu m. 'nvoń, nvedua, vvyń, oddech, tchnienie, 
wiatr, dusza”, < pbsł. *daus-a- < pie. *q"ous-0- <= *d'us-. Z nim wiąże się drw. słow. duśa 
"dusza, scs. vvyń, nvedua, anima, animus”, sch. duśa, ros. duśa < *daus-ia- (por. Bsw 65). 
Motywacja znaczeniowa jest tu podobna, jak przy wyrazie gr. Ovuóg 'dech, oddech”, przen. 
*duch, usposobienie, umysł, dusza” wobec cs. dujo, duti *dąć, dmuchać” (pwk. *d'euh>-, zob. 
dimai). — Vb. denom. dausióti, -ju, -jau 'chodzić bez celu, wałęsać się; chodzić w dalekie 
strony”. 


daużyti, daużań, daużiańi bić, uderzać; tłuc, rozbijać na kawałki”, apdaużyti 'poobijać, 
poobtłukiwać”, apdaużau Sp! «otrącam», sudaużau Sp! «drobię» (syn. trupinu, smulkinu), 
«podruzgam, podruzgotawam» (syn. sutrupinu), «rostrącam». Refl. daużytis 'bić się, tłuc się, 
obijać się (też o ptaszku w klatce)”, przen. 'chodzić bez zajęcia, wałęsać się”, daużausi SD 
«błąkam się; gachuię, po nocy chodzę szaleiąc; tłukę się; tułam się». Odpowiednik łot. dańizit, 
-u, -Iju bić, uderzać”. Pochodzenie dwuznaczne. Z jednej strony może być iteratywem na SO 
dauż- od *dżiauż-; zakłada to zanik prymarnego czas. *dźiadźti (transponat ie. *d'eu$"-, 
pokrewieństwo niejasne, zob. LEw 84, ALEW 185; brak w IEW). Z drugiej strony może być 
kauzatywem na SO dauż-  duż-, por. dażti 'pękać, tłuc się” (paralela: ldużyti = lużti). — 


83 LKŻ II 313 nie uwzględnił znaczeń «gromada» i «łotrowstwo». 
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Prócz tego jest pdg. daużiu, -iańi, dańżti 'tłuc, bić, uderzać (o piorunie, o cepach); mówić, 
wymawiać” : łot. dauzt, -żu, -zu 'rozbić, stłuc, zdruzgotać ; cps. iśdaużiu iś runky SD 
«wytrącam co z ręki», nudańżti uderzyć, zdzielić, rąbnąć, utrącić, złamać; ukraść”, nudaużiu 
SD «utrącam co», perdaużiu SD «przetłukiwam co, przetrącam», sudańżti m.in. intr. zgadzać 
się ze sobą” (Jie nuo seniai gerai sudańiżia), użdańiźti 'zatrzasnąć (drzwi); zabić”, refl. 
nusidańżti oddalić się; podziać się, zniknąć; zająć się czymś”. Pdg. ten wygląda na 
quasiprymarny, powstały wokół iteratywnego prs. na -ia-, kiedyś należącego do inf. daużyti. 
Paralele: brańikti, kaiipti, plaiikti. — Inne czas. sekundarne od dauż-: ddużeti, -ćja, -ćjo 'tłuc 
się (o szkle), pękać (o skórze rąk, butów, o wargach), znaszać się, strzępić się — o odzieży” 
(rzadki typ iter. na -ćti, por. tyrćti, verżeti), daużduti '(w zabawie) zderzać, zbijać ugotowane 
na twardo jajko innym jajkiem”, ddużterćti "uderzyć, zdzielić. — Nomina: daużiklis 
"umocowany na żerdzi kloc, służący do ubijania ziemi” (por. łot. daizeklis 1. niespokojne 
dziecko; gwałtowny człowiek”, 2. 'to, o co można się potknąć, czym można się zgorszyć '), 
daużystć gw. 'złodziejstwo”, daińżtinćs f.pl. stuknięcie się kielichami przy toaście. — 
Neoosn. dauży-: apdaużytas SD «okrzosany» [ obcięty, przycięty — o gałęziach |, daużytojas 
"kto tłucze kamienie, kamieniarz” (por. tapytojas), sudaiiżymas DP 'zburzenie, stłuczenie, 
rozbicie”. 

dav-: neopierwiastek, który został wyabstrahowany z formy prt. ddvć 'dał* (zob. duoti). 
Drw. davineti iter. 'dawać, rozdawać”, iśdavineti "wydawać, przydzielać co komu; donosić, 
denuncjować”, nomina: davćjas 'dawca (w SD jako syn. duotojas), pardavejas 'sprzedawca” 
(drobćs pardavćjas SD «płociennik, co płotno przedaie, lintearius»), davinjs 'porcja jedzenia, 
prowiantu” (maisto davinjs 'racja żywnościowa ), jdavikas 'donosiciel', iśdava wynik, 
rezultat, i$davikas 'zdrajca” (> iśdavikiśkas 'zdradziecki'), i$davpstć zdrada”, nuodava 
"wydanie córki za mąż” ( nudkoti), parsiddvćlis 'sprzedawczyk”, użdavinjs zadanie”. 


davatka, gen.sg. davdtkos 2 p.a. c. peior. 'człowiek pozornie a. przesadnie pobożny, 
dewot a. dewotka — zmienione z *devatka, to zapoż. z pol. dewotka (LEW 84). Por. Jurgis 
tikras davatka. Ukei trys nenaudingi daiktai: vaikis muzikantas, arklys drigantas, merga 
davatka. War. davutkd, dauutka 'kobieta niezamężna o wielkiej pobożności” (ZS 101). — 
Drw. davatkćnas 'dewot', cps. śundavatkć pogardl. kobieta nz pozór pobożna”. Vb. denom. 
davatkduti być dewotką (Geriaus devatkduti, nekaip blogą vyrą gauti), davatkuoti 'być 
dewotką (Davatkuojancios bobos ir uż velnią baisesnesS). 


dażyti, dażań, dażiań l. "moczyć, zamaczać (chleb w tłuszczu, oleju, śmietanie, 
miodzie), 2. 'zamaczać (tkaninę, jajka) w farbie, farbować” (SD dażau «farbuię», syn. 
krosiju), 3. malować (Ściany), 4. 'lać świece z wosku” (syn. łydyti), 5. przen. 'popijać 
wódkę. Cps. nudażau SD «farbuię», padażyti zmoczyć, zamaczać (chleb w tłuszczu, 
miodzie)”, użdażyti zamalować (plamy); zabarwić (płyn, wódkę)”. Refl. nusidażyti 'upić się”. 
Formacja iteratywna lub kauzatywna z suf. -yfi i SO daż- od niezachowanego pwk. *deź- / 
*diż-. Por. z jednej strony daryti  deru; ganyti genu, z drugiej strony kasyti = *kesu; 
praśyti e *preśu. Etymon nierozpoznany (por. LEw 84; brak w IEW). ALEW 186 zestawia ze 
stir. deug, acc.sg. dig f. 'napój, trunek”, śrwalij. diawd f. *napój”. Transponat ie. *de$"- lub 
*q'eg"-. — Drw. dażai m.pl. 'farba”, ddżas *sos”, ddżalas a. dażinÓs 'sos, polewka”, pidażas 
(zob.). Cps. mildażis 'kto zajmuje się farbowaniem sukna” (por. milas), stogdaże *'sopel 
zwisający z dachu”, por. stógas (znacz. etym. 'to, co kapie z dachu jak wosk z palącej się 
świecy”, por. stógźvakć 'sopel'). — Neoosn. daży-: dażylai m.pl. farba do farbowania” (por. 
rukjlas € rukyti; taśkjlas € taśkyti), dażytojas 'farbiarz” (SD «farbierz»), dażytuve 
"farbiarnia" (m.in. SD), dażyves f.pl. farby do farbowania (wełny, Inu). 


dażźnas, -d 1. częsty”, 2. niejeden' (war. dażnius) < pb. *daż-na-. Ddżnas svćcias 
"Częsty gość. Ddżnas taip pasako 'Niejeden tak mówi, Mes ddżnas taip paśnekam 
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"Niejeden z nas tak mówi”, dażnai adv. 'często” (war. deżnai), daźnókai adv. 'dosyć często”. 
Por. stpr. kodesnimma, kudesnammi adv. 'tak często, so oft wie” < *ku dazn-. Z innym suf.: 
łot. dażs 'niejeden, niektóry, pewien” (z *daż-ia-), dażs labs 'inny”, dażu labu reizi kiedy 
indziej, innym razem”, dażas dienas velak 'kilka / parę dni później”, dażuos gadijumuos 'w 
niektórych wypadkach”, drw. dazums 'wielka ilość”, daźdażads rozmaity, różnorodny”. Brak 
alternantów fdeź-, tdiż- / *duż-. Pochodzenie nierozpoznane, zob. LEW 84n., ALEW 186. Por. 
tankus, tirStas. 


dć-, derywaty od pwk. de- jak w dćti kłaść, położyć”. 1? Drw. werbalne: dćdinćti iter. 
"składać, gromadzić, wykładać; znosić jaja”, nusidćdinćti 'grzeszyć”, => metanaliza dćd-inćfi, 
=> neoosn. ded-: dedinga *(kura) która znosi wiele jaj”, dedlióti kłaść, składać, wkładać, 
nadawać (imię)”; delióti (zob.), destyti (zob.). — 2? Drw. nominalne: dćfis, -ies (zob.), deklas 
(zob.), dćlć (zob.), dćlis 'niesienie się kur, znoszenie jaj” (Prastos viśtos, menkas delis), 
dćmuó, dćmeni *część składowa, składnik”, detiwai m.pl. 1. "miejsce a. naczynie do złożenia 
(mięsa do solenia)”, 2. Sp' «tworzydło, forma casearia» ['drewniana forma do wyciskania 
serów ], indćtuveć (zob. indelis), iśdćtuvć SD «schowanie». — Cps. pirmadćl$s a. pirmadćlis 
cps. pierwsze zniesione jajko” (por. pirmas), Śdukśtdćtć 1. drewniana półeczka do wtykania 
łyżek, łyżnik”, 2. 'półka na naczynia” (por. Śdukśtas). Osobno zob. dej-. 


debesis, -iós 3 p.a. f.m. *chmura, obłok” (gw. debesć, debesuó), pl. dćbesys. Stlit. 
debeses pl. chmury”, gen.pl. debesy (zob. Kazlauskas 1968, 285). Odpowiednik łot. debesis 
"chmura, obłok”, debess f. niebo; niebo chrześcijańskie”, pl. debesis niebiosa”, gen.pl. 
dębęsu, debeśu. Nowsza formacja z suf. -ia-: debesys, -io chmura”. Lit.-łot. debes- pochodzi 
z *nebes- przez asymilację *n-b > d-b**., Kontynuuje pie. neutrum *nób"-os / *neb"-ćs-os. 
Odpowiedniki ie.: scs. nebo, nebese 'niebo'”, pl. nebesa "niebiosa, wed. nabhah, nabhasah 
wilgoć, chmura”, gr. vćQpog, vśpeog "chmura; rzesza, gromada”, het. nepis- = [nebis-] 'niebo”, 
loc.sg. nepisi "w niebie” (por. NIL 499, Kloekhorst 2008, 603, ALEw 186n.). Stiiber 2002, 131 
przypisuje formie pie. *nćb"-os znaczenie *niebo zachmurzone”, mianowicie w opozycji do 
*dicus pogodne niebo dzienne. — Z innym suf.: gr. vepśAn f. chmura, obłok; mrok 
śmierci, zamglenie wzroku”, łac. nebula, śrwalij. nyfel 'chmura” < pie. *neb"-el-eh>-, por. 
stisl. njól f. "mrok, ciemność”, stwn. nebul, nwn. Nebel 'mgła* < pgerm. *nebVl-. — Drw. 
debesćlis chmurka, obłoczek”, debesiiikśtis ts., debesiiotas dangiis "pochmurne niebo”. 


dćbti, dćbiń, dćbiańi, zwykle z prvb.: jdćbti 'utkwić wzrok, wlepić oczy” — czas. 
utworzony od interi. dćbt, dćpt — o spojrzeniu, o złym spojrzeniu (Debt marti su akimi kaip 
su peiliu ant anytos). Inaczej LEW 89, s.v. depcioti (niewiarygodne zestawienia z gr. Tdpog, 
0óupog itp.). — Drw. debcioti a. dćpcioti PZ złowrogo, krzywo, ze złością”, dćbsćti a. 
dćpsćti 'patrzeć spode łba, złowrogo, ponuro”, dćbsóti a. dćbsoti 'patrzeć AE posępnie, 
ze złością; sterczeć, stać bez zajęcia”, dćbtelćti spojrzeć ze złością, ponuro” (war. dćpterćti). 


dćde 1. 'brat ojca a. matki, stryj a. wuj”, 2. (w języku dzieci) *każdy starszy mężczyzna” 
— zapoż. ze stbłr. djddja, por. błr. dzjaddzja, ros. djadja (ZS 17). Samogłoska ć jest 
substytucją za błr. a również w Ielć, mesd, mćtd. Por. tetć : ros. tjdtja tatuś. Lew 85 
dopuszcza niezależne w obu językach pojawienie się 'Lallwórter" dćdć i djddja. — Drw. 
dćdćnas SD «wuieczny» [*syn wuja”], dódćnai SD' m.pl. «wuieczne dzieci». Osobno zob. 
dćdina. 


dćdervinć 'liszaj, chorobowy wykwit na skórze, Herpes”. War. dedćrvinć, dedervine, 
przest. dedervinas 'Flechte” (LEX). Pokrewne łot. dedere, dederene, gw. dederve, dedervine 
ts. Bez pewnej etymologii. LEw 85 zestawiał z reduplikowanymi formacjami wed. dadrhs f. 


*4 Coś podobnego zaszło też w luw.-klin. tapass- 'niebo” < pie. *neb"es-, luw.-hier. tipas- ts. < pie. *neb'es-. 
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"wypryski na skórze”, stang. teter 'liszaj”, jak też z walij. tarwed pl. ts. Tak też ALEw 187. 
Etymon werbalny: dirti (zob.). — Vb. denom. dederviniuoti pokrywać się liszajem”. 


dćdina, dódyna 'wujenka, stryjenka” (SD 1. «stryienka, amita, patris mei soror», 2. 
«wuienka, auunculi vxor») — zapoż. ze stbłr. djddina, y (SLA 62, ZS 17, LEW 85, s.v. dede), 
por. błr. dzjadzina. — Z, innym suf.: dóćdienć 'wujenka, stryjenka; ciotka; starsza kobieta”, 
żartobl. tyłek”. 


dćdinti, dćdinu, dedinau 'sprawiać (pilnować), żeby kura się niosła w jakimś miejscu” 
(drw. dedalas 'znoszenie jaj”). Drw. od neopwk. ded-, który wyabstrahowano z prs. deda 
"niesie się, znosi jaja” (do dćti). War. dćdćnti oraz dódinti, który ma nawiązanie w łot. dódindt 
ts. Zob. też iśdedis, iśdada. 


dćgalas paliwo; knot; głownia, pochodnia” (n.rz. Degalas), pl. degalai 'paliwo". 
Dewerbalny drw. na -alas od degti 'palić się”. Paralele: żibalas 'nafta” od żibćti 'świecić się”; 
rukalai wyroby tytoniowe” od rukyti 'palić tytoń. Drw. wsteczny: dćgas 'głownia, knot” 
(por. pimuśas  pdmuśalas). — Z, innymi suf.: degatis f. "upał, skwar” (por. kepafis 
kepu), degćsiai (zob.), degimas palenie się; wypalanie (cegieł, garnków); pogorzelisko”, SD 
«pałanie»*, vundenio iś żoliy degimas SD «wodek palenie, distillatio herbarum» ['pędzenie 
wódki], degómć 'pogorzelisko” (n. m. Degimai 8x, Paddegimć), deglas neol. 'pochodnia”, 
deglas 'łaciasty, pokryty plamami, podpalany” (por. łot. dęgls ts.), deglóji łaciasta świnia”, 
degsne (zob.), deguklas kaganek (oliwny)”, deguonis a. deguonis 'tlen', degus 'łatwo, dobrze 
się palący”, degutas (zob.), nuodega 'niedopałek (papierosa)”, nuodeglis głownia”: nuodeglis 
ażugesis SD «głownia gaszona, titio», nuodeglis degys SD «głownia żarzysta, torris», 
padegćjas 'podpalacz”, padćęćlis 'pogorzelec', padegimas SD «pogorzelisko; pożog», 
pddegis pogorzelec', użdegimas zapalenie” (+ uźdegiminis zapalny”). — Cps. degligć 
"oparzelina — choroba drzew” (por. liga), degmetis upał, skwar letni” (war. degmatis, -ies 
f.*5). — N.m. Degiai, Degulćs, Deguliat (=> n.jez. Degulelis), cps. Angladegiai, Baldegiai. 
N.rz. Degć, Deguvd a. Deguva, cps. Degupis. 


degćsiai 2 p.a. m.pl. zgliszcza”, padegćsiai m.pl. 'pogorzelisko”, degćsis 'głownia; 
spalone drzewo”, też 'nazwa miesiąca sierpnia” (zob. Skardźius, RR 4, 29), SD degćsis 
«pogorzelec». Z, innym suf.: degesjs 'miejsce wypalone; oparzelina na skórze”, degesiai 
m.pl. zgliszcza”. Konkretyzowane nomina actionis na -ćsis, -esys od degti 'palić się” (zob. 
s.v.). Paralele: tinćsiai  tinti; svilćsiai © svilti. — N.m. Degćsiai 2x, Degćsiai 4x. 


dógsne 2 p.a. lub degsnć 4 p.a. gw. 1. "miejsce wypalone w lesie a. ma łące; miejsce 
spalone przez słońce”, 2. 'pogorzelisko', 3. bot. jaskier, Ranunculus" — konkretyzacja 
dewerbalnego abstractum na -snć od degti. War. degsnis f., degsnys (por. GIL II, $ 295). 
Paralela łot. degsnis, dęgsna, degóna 'pogorzelisko, wypalony las a. bagno; nisko położony 
las iglasty; młody las”. — Z pokrewnym suf. degsme wypalone miejsce, pogorzelisko” (por. 
versmć). — Drw. degsnynas 'suche, piaszczyste pole. — N.rz. Degsnć 2x, Degsnis, 
Degsnjs. N.m. Degsne 8x, Degsniai 4x. 


degt-, neoosnowa wyabstrahowana z formy degtas 'palony'”, ptc. prt. pass. do degti 
(zob.). Drw. degtinć wódka”, SD «akwawita, vinum crematum, vinum igne eliquatum» (syn. 
arielka), > degtindaris cps. bimbrownik” (por. daryti); degtukas 1. człowiek zapalczywy, 
gorączka”, 2. zapałka” (neol.), degtiinelis Światełko (domostwa) — zdrob. od *degtiinas 
(tylko w dajnie, por. Vai żiba żiburćlis, vai dega degtunćlis, tenai laukia manęs mociute; por. 


8 Por. łot. dedzieda 'ugór, odłóg zarastający dziką roślinnością” > dzedzieda ts. Co do motywacji znaczeniowej 
„Por: ros. ugór © gorćte 'gorzeć”. 
86 Por. a < e w nćgaras < negeras, naśpdrai < neśpdrai, saklycia < seklycid. 
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saldinćlis = saldunas), degtiwas 'zapalnik” (neol.), degtuvć 'gorzelnia” (neol.), pradegtinć, 
pradeginta kuno vieta dćl dregnumo iżtekinimo SD «kauterium» ['przepalenie jako zabieg 
leczniczy”, SPXVI]. Paralele s.v. girt-, imt-, jungt-, plakt-. 


degti, degu (war. dengu), degiań 1. intr. palić się, stać w ogniu, płonąć, gorzeć; palić, 
grzać (o słońcu); być gorącym (o kaszy, herbacie); gnić (o wilgotnym ziarnie, koniczynie)”, 
2.tr. palić co, zapalać, wypalać (cegły, garnki, wapno); palić tytoń”. Odpowiednik łot. degt, 
dęgu / dędzu, degu intr. palić się, stać w ogniu, tr. 'palić co, spalać”. SD: degu «gorę» (syn. 
liepsnoju), «pałam» (syn. liepsnuoju, żerplu, karśćiuoju), degu karśćciais «gorączkę mam»; 
ażudegu SD «podpalam, zapalam co», ażusidegu SD «zapalam się», i$degti intr. spalić się”, 
SD «wygorzeć», tr. wypalić (cegły), przen. 'udać się, powieść się” (niekas neiśdege 'nic się 
nie udało”), nudegti nadpalić się; opalić się; oparzyć się”, nudega $alćiu, ugnim SD «odmarza 
co, gelu aut igne quippiam aduritur», padegti 'ogorzeć; podpalić”, sudegti spalić się”, sudegu 
SD «zgorywam», użdegti zapalić co. W gwarach też prs. infig. apdeńga 'opala się”, jdeńga 
*rozpala się” (paralele s.v. gesti I. — Pb. *deg- należy do pwk. pie. *d'eg"- "traktować 
ogniem, palić” (Liv? 133), por. wed. ddhati *pali, spala”, mław. dażaiti ts., nomen gr. tćppa, 
ep. tśypn f. popiół (też o stosie pogrzebowym). Zob. też Bsw 49, Lew 85, ALEw 189. — 
Caus. deginti palić ogniem, podpalać, trzymać zapalone (łuczywo), oświetlać, opalać (o 
słońcu), palić (fajkę); palić (o wódce, lekarstwie), parzyć; mieć gorączkę; trawić (kwasem)”, 
indeginu SD «smelcuię, encausto aliquid pingo, muro» ['na gorąco pokrywać metal emalią, 
glazurą ], nudeginti sparzyć wrzątkiem; udusić, np. kapustę”. Refl. dćgintis "odczuwać 
popęd płciowy, np. o kobyle” (Kumelć dćginas, reik leisti pas kumelius), jsideginti DP 
rozpalić się”. Por. łot. dedzit "palić, puszczać iskry. Od neoosn. degin- pochodzą iter. 
deginćti 'zapalać, podpalać” (łot. dedzindt) i *deginoti: stlit. iśdeginojo 'spalili (miasta) u 
Bretkuna (por. *budinoti, *dalinoti). Jest też iter. degióti podpalać . — Causativum na SE 
deg- i z suf. -inti zastąpiło odziedziczone *dagyti © pie. *d'og""-ei-, por. wed. dahdyati 'pali, 
podpala”, łac. foveo, -Ere 'grzać, ogrzewać”. toch. A £sdk- 'spalić”, tsdk- oświetlić, świecić”. 
— Nomina na SE: zob. degalas, degćsiai, degsne, degutas. — SO dag-: dagióti (zob., tam też 
nomina z dag-). — SZ dig- (= deg-) jest innowacją apofoniczną, która naśladuje formę st. 
zanikowego RiT pierwiastków z resonantem (por. bridaii e bredu). Drw. digus kolący” (por. 
wyżej dagus), digna (zob.). — Pbsł. *deg- / *dig- uległo w słowiańskim asymilacji 
antycypacyjnej w *geg- / *gig-, skąd psł. *żeg- / *źig-, por. scs. Żeśti, żego palić”, ipv. źbdzi 
'pal!”. Starszy pdg. słowiański łączył w sobie SE inf. *Żegti ze SZ prs. *żigo (*gig- z *dig-), 
por. pol. żec, żgę, źżesz, głuż. żec, żhu, ros. żećb, żgu. W scs. jest źigo rzadkim wariantem do 
żego 'palę'. Dalej por. ros. żgut, źżguta pochodnia skręcona z konopi i umoczona w smole”, < 
*Żig-Qt-, osnowa partycypialna jak w ros. żgucij piekący”, stpol. żgący 'palący. — WSE 
dćg-: degcioti *(o płomieniu) ukazywać się od czasu do czasu”, dćgurti 'palić się powoli, 
słabo”, nomina: dógć 'łuczywo używane przy łowieniu ryb nocą”, degis "miejsce wypalone”, 
deglć *grząskie, głębokie miejsce na bagnie” (por. łot. dęglaji 'nisko położone miejsce 
wypalone”), nuodegulis (zob.), padćgćlis 'pogorzelec”. Por. też n.m. Padćgiai. Nawiązanie 
psł. *żag- (z *żeg- < *geg- < *deg-), por. ros. gw. żagdłb spalać”, czes. źahat palić”, głuż. 
żahać 'smalić, palić” < *żŻagati (iter. na -d-), nomen stpol. żagiew f. to, co służy do 
wzniecania ognia, próchno, hubka”, pol. płonący kawał drewna, głownia; huba drzewna, 
grzyb Polyporus”, głuż. żahow m. 'hubka w krzesiwie”, ukr. gw. żahvd 'hubka' (por. Boryś 
2005, 750, s.v. żagiew). — WSO dog- < *dag-: atńodogiai (zob.), dogmć (zob.). 
Odpowiednik psł. *gag- < *dag- utrwalił się w nazwie 'zgagi', tj. uczucia pieczenia w 
przełyku”, por. słń. izgaga, ros. gw. izgdga (też mdłości ), czes. źaha < żhdha, przest. zhdha, 
pol. zgaga, < psł. *jizgaga — sb. postvb. od czas. sekundarnego psł. *jiz-gagati (* gag-a-) lub 
*jfz-gażati (*gag-6-). Por. lit. góre zgaga” © gorćti. 


degitas dziegieć, smoła (oleista czarna ciecz otrzymywana podczas suchej destylacji 
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drewna), używana do smarowania kół, butów, też w leczeniu chorób skóry”. Por. Musy tevai 
degutą degdavo ratams tepti. Seniau ir ćebatus degutu tepć. War. dagutas (m.in. u 
Donełajtisa). SD degutas «dziegieć, sutorium, vnguen». Odpowiednik łot. dęguts smoła z 
brzozy, Birkenteer” (> gęguts), war. dęguta, dęguots (> gęguots). Rzeczownik degu-ta- został 
urobiony od przymiotnika na -u-, por. degiis 'dobrze się palący” (zob. degti, pie. *d'eg""-). 
Por. budowę nagitis naga, nagas. Z formacją lit.-łot. jest prawdopodobnie spokrewnione 
psł. dial. *degńti 'smoła brzozowa”: ros. dćgote, dćgtja, ukr. dćhote, błr. dzióhacb, -hcju, 
stczes. dehet, -hte, pol. dziegieć, -gciu (brak w płd.-słow.; słń. degćt jest czechizmem). 
Budowa jak w *nogiiti 'paznokieć”, *olkiti 'łokieć”. Por. Bsw 49, LEw 86, Sławski, SEJP I, 
194, Derksen 2008, 98. Fakt, że pbsł. *deg- 'płonąć” (lit. degti) jest kontynuowane przez psł. 
*geg- > *żeg- (por. scs. żego, żeśti, nie zaś (dego, fdeśti), dał powód do przypuszczenia, że 
północnosłowiańskie refleksy praformy *degiti nie odzwierciedlają stanu sprzed zmiany 
*deg- > *geg-, lecz świadczą raczej o zapożyczeniu wyrazu bałtyckiego, dokonanym jeszcze 
w epoce przedhistorycznej. Kwestii tej nie da się na razie rozstrzygnąć. Przegląd literatury 
dają REw I, 335, Sławski, I.c., Urbutis, Balt V:1, 1969, 55 i Laućjute 12. — Drw. degńcius 1. 
"kto zajmuje się wyrobem dziegciu, dziegciarz, smolarz”, 2. ktoś umazany dziegciem”, 3. 
nazwa żuczka Carabus, degutćlis 'dziegieć do leczenia ran skóry u zwierząt; farba 
dziegciowa, czarna farba, degutinć jama, w której pędzą dziegieć” (syn. degut-duobć ts.), 
degutinykas Sp' «dziegciarz, picator», degiitininkas 'dziegciarz” (zapoż. lit. w jid. degutnik 
'dziegciarz, por. Lemchenas 73), degutis, -ćio 'dziegciarz” (= nazw. Degutis LPŹ, 
spolszczone Deguć). — N.m. Degńćiai 17x, Degutdliai, Deguteliai, Degutinć, Degutinć, 
Degutiśke 2x, Degutiśkes 2x, cps. Degutgiris. N.rz. Degutć, Degutine, cps. Degutintakis. 


deimantas 'diament' — ze zmiany dićmantas (gw.), zapożyczonego z pol. przest. 
djamant, z zastępstwem pol. [dia] przez lit. [die]. Pol. djamant wywodzi się z dyjamant (XVI 
w.), co oddawało śrwn. diamant € stfr. diamant. — Z Litwy pruskiej poświadczony jest 
germanizm demantas (dymantas) € prus.-niem., śrdn. demant (GL 43; brak w LEW), por. 
nwn. Diamant. Zob. też adamantas. 


deivć, deivć 'bogini' (SD «bogini, dea») — forma żeńska od dićvas 'bóg', 
scharakteryzowana suf. -ć- i apofonią ie > ei (zob. Kuryłowicz 1956b, 119). Brak apofonii w 
war. dieve, dievć 'bogini” oraz łot. dieve ts. Por. deivditis ob. dievditis, deiv$stć ob. diev)stć, 
deivinti ob. dievinti. 

deivóti, deivóju, deivójau gw. 1. 'patrzeć, obserwować — słońce, gwiazdy” (Deivójau j 
saulę ir źvaiężdes, norejau sużinoti, koks bus oras), 2. 'czcić kogo” (Źmonćs kuone deivoja tą 
garbes vertą senelj). Kuryłowicz 1956b, 116 uważał deivóti za vb. denominativum od 
osnowy wspólnej ze słow. divu 'cud'. 


dćj-, neopierwiastek wyabstrahowany z dejau, dćjo, form praeteriti do deti 'kłaść, 
położyć. Drw. atidćjimas 'odroczenie (w czasie)”, dćja 'odcisk palca”, dćójamas: kaulelis 
dćjamas darbi kokiami SD «kostka w robocie sadzoney, tesserula, tessera, quincux», dćjymć 
*znak zrobiony palcem (plama, wgłębienie)”, dejinćti iter. 'składać, przekładać; rzadko znosić 
jaja, dójinós jajko nadzwyczaj małe, zniosek” (syn. i$dćlis), iśdćjimas aba pakasimas 
żmagaus numirusio SD' «pogrzeb, funus» (syn. pralydejimas), iśdćjimas SD «pogrzeb» (syn. 
pakasynos), padejćjas 'pomocnik', DP 'wspomożyciel”, padejćti *o kurze: przez jakiś czas 
znosić jajka”, padejćja DP 'orędowniczka” © padćj- (por. typ sejćjas). Cps. geradećjas (zob.). 
— Por. łot. dej-: dejala a. dćjele wydrążone drzewo przeznaczone na barć” (por. duori det, 
dravu det 'dziać barć ), dćjejs 'kto kładzie, stawia”, dejeja vista kura często znosząca jaja”. 
Osobno zob. hasło dć-. 


deja I interi. niestety”, DP "niestety, niestetysz; biada, biadaż” (wyraz uwydatniający, 
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że coś nie jest po myśli mówiącego), np. Dejd, $iandien negalesiu ateiti 'Niestety, dziś nie 
będę mógł przyjść”. Por. też Deja aba beda, kurie namus namamus pristato aba prigretina SP 
I, 334;3.14 Biada, ktorzy przyłączacie dom do domu”. Zob. deja IL. 


deja II sb. f. bieda, nieszczęście, np. Apsakyk jai mano dejas ir sunky vargelj 
"Opowiedz jej o moich nieszczęściach i ciężkim losie”. Linksmybei svieto amżiną deją V. 
Dievas żada DP 214g 'Weselu świeckiemu wieczną biadę Pan Bog opowiada. 
Substantywizowany wykrzyknik, zob. deja I. LEw 86 stawiał pytanie, czy dejd nie jest 
spokrewnione z daina 'piosenka'. Podobnie ALEw 189. — Vb. denom. dejuoti 'biadać, 
utyskiwać, użalać się, lamentować , DP 'narzekać”. 


dćka adpozycja o znacz. 'dzięki, rządząca formą genetiwu, która staje zwykle w 
postpozycji, np. Ne tdvo deka taip atsitiko "Nie dzięki tobie tak się stało”. Tavo pagdlbos 
dćka Dzięki twej pomocy”. Skostniała forma rzeczownika deka, -0s 'dzięki, podziękowanie”, 
który zapożyczono z błr. dzjdka, -i pol. przest. dzięka (GIL III, $ 779). — Obok tego pl. 
dekos 'podziękowanie, wdzięczność”, SD dćkos «dzięka, dziękowanie, dziękczynienie» (syn. 
dćkavojimas). Osobno zob. padćka. — Drw. dekingas wdzięczny”. Vb. denom. dćkófi, -ju, - 
jau dziękować”, war. dókuoti ts. (=> dćkuo interi. 'dzięki!”). Osobno zob. dćkui. 


dćkavoti, dćkavoju, dćkavojau stlit., gw. 1. dziękować, wyrażać wdzięczność, składać 
podziękowanie” (SD dekavoju «dziękuię»), 2. 'błogosławić” (Mażwid) — zapoż. ze stbłr. 
djakavate, por. błr. dzjakavate, dzjdkuju (SLA 62, Lew 86, ALEw 190). War. dzekavoti. — 
atidekavoti podziękować”, przest. 'zwolnić kogo ze służby, z urzędu”. — Neoosn. dćkavoj-: 
dekavojimas SD «dzięka, dziękowanie, dziękczynienie» (syn. dćkos), seimo atdekavojimas 
'rozwiązanie sejmu” (Kurschat). Neoosn. dćkav-: nedćkavystć stlit. niewdzięczność” (brak w 
Lkź; syn. nedćkingystć), dćkavónć przest. podziękowanie”. Literacki odpowiednik brzmi 
dekóti (zob. s.v. deka). 


*dekla lub *dćklas hist. 'dziakło, danina zbożowa w dawnej Litwie; miara ziarna” (LKŹ 
II 388, Skardźius, RR 4, 383n., 727n.). Nie jest to forma przekazana, lecz zrekonstruowana na 
podstawie białoruskiego lituanizmu djaklo: stbłr. od 1473 r.; w tekstach łac. dyaclo od 1387 
r., później dzjakló, dzjakla, por. Laućjute 36. Urbutis, Balt V:1, 1969, 55 w odróżnieniu od 
LKż (l.c.) i LEw 91 odtworzył oryginalny wyraz lit. w postaci *deklas — dewerbalne nomen 
instrumenti na -klas (nie t-kla, *-klć) od dćti 'kłaść”, zaś jego znaczenie etymologiczne ustalił 
— odpowiednio do budowy — jako 'naczynie do składania i przechowywania ziarna”. 
Wynika z tego, że nazwa dziakła jako daniny (zbożowej, siennej itp.) wywodzi się od nazwy 
pojemnika na ziarno. N.B. Pol. dziakło "dawna danina zbożowa na Litwie”, por. To, co 
nazywało się w Polsce pomocne, miało w Litwie imię dziakła (zob. Sw I, 633), też m. 
dziakieł, f. dziakła, jest z pochodzenia pożyczką białoruską, nie litewską. Dowodzi tego 
charakterystyczna zmiana błr. dja w dzja, zaszła ok. XIV w. W tym sensie trzeba sprostować 
ujęcie Bednarczuka 1999, 154, który zaliczył dziakło do najstarszych zapożyczeń litewskich 
w języku polskim. 


dćklas 1. 'pochwa, futerał, kabura”, 2. 'plecak', padćklas 'miejsce, gdzie się coś 
kładzie, taca, podstawka, podkładka” — nomen instrumenti albo nomen loci z suf. -kla- od 
deti *kłaść” (zob. s.v.), padćti 'położyć”. Paralele: dóklas, buikla (GIL II, $ 223). — Z innym 
suf.: dćklć a. dćkić 1. *plecak”, 2. 'kieszeń”, 3. "miejsce w piecu do przechowywania ciepłych 
potraw, duchówka”. Metatonia cyrkumfleksowa jak np. w biklć (ob. biikle), pabiiklas. 
Osobno zob. *dekla. 


dćkudić interi. gw. 'dzięki Bogu!” (Siemet, dćkudie, viską nuo lauky graźżiai nuemem 
'W tym roku, dzięki Bogu, wszystko z pól na czas sprzątnęliśmy ), war. dćkudiev b.z.a. — 
zrost wyrażenia dókui dićvui, zredukowany drogą nieregularnego rozwoju fonetycznego. 


197 


Paralele s.v. die. 


dćkui interi. 'dziękuję! — zapoż. błr. dzjdkuj, to ze skrócenia formy dzjdkuju, 
odpowiadającej pol. dziękuję (por. LEW 86, ZS 17, Mańczak 1977, 144). War. dćku, dekućiu 
(por. dciii). — Forma dćkui jest używana również jako przyimek z datiwem: dekui Dievui 
"dzięki Bogu”. — Od interi. dćkui utworzono delokutywny czas. stlit. dókńniti 'dziękować”, 
prs. dekuju (por. błr. prs. djdkuju, dzjakuju), prt. dćkujau; por. pilnititi s.v. pilnas. Z innym 
suf.: padćkauti podziękować” (ZS 18; pominięte w LKŻ). 


dćl praep. z gen. 'dla, na czyjąś korzyść, z powodu, w celu” (por. łot. del, del) — 
skrócenie z dćlei ts. (m.in. DP), co jest właściwie notacją allofoniczną dla formy dćliai (por. 
łot. gw. deli). W pierwiastku zgadza się z postpozycją scs. delja, delima 'dla”, stpol. dziela ts. 
Pod względem etymologicznym było łączone z sb. scs. dólo dzieło” (delima — 
petryfikowany instr.du.?), por. Berneker, SEw I, 195, BSW 48, LEW 86 n., GIL III, $ 704 n., 
Esjs 128, ALEw 191. Derksen 2008, 102n. nie wyklucza zapożyczenia słow. w bałtyckim. — 
Praep. dćl tworzy złożenia z genetiwem zaimków kds, tds, por. kodel 'dlaczego” (DP kodćlig 
"czemuż ), żodćl dlatego” (DP todćlig 'przetoż”, todćleig stądżeć”). W gwarach skraca się do 
kóde (kód, kól), tóde. Formy analityczne: dćl kó 'dlaczego”, dćl tó 'dlatego”, zrost deltó 
'jednak* (por. łot. ta dela 'dlatego ). Zob. też drin. 


delcia 4 p.a. 'ostatnia kwadra księżyca, tzw. stary księżyc”. Analiza: *delt-ia-, drw. od 
neoosn. delt-, którą wyabstrahowano z formacji (gw.) deltis, -ićs f. ts. Paralele: dócid ob. 
dćtis, kalćid ob. kaltis. Z uwagi na to, że przy suf. -ti- spodziewamy się raczej pierwiastka w 
st. zanikowym (por. kiltis, skiltis, svirtis), należy na początku procesu historycznego postawić 
nie deltis, lecz diltis, -ies f., formację znaną z gwar wsch.-lit. (por. Kiaules reikia dilty skerst, 
kad mćsa nekirmyty *Świnię należy zarzynać podczas dilris, aby mięso nie robaczywiało”). Z 
pochodzenia jest to abstractum dewerbalne na -ti- od dilti, dla, dilo m.in. 'ubywać przez 
tarcie, Ścieranie” oraz "zmniejszać się — o tarczy księżyca” (Menulis baigia dilti). Por. też 
idiomy: kai delćia dilo 'mizerniał z powodu choroby”, (pasćdćjo) ir kaip delcia iśdilo 
'(posiedział) i zniknął nic nie powiedziawszy”. Rekonstrukcja znaczenia: n. act. 'ubywanie” 
= n. concr. zmniejszająca się tarcza księżyca”. Pwk. pie. *delh,-C / *dlh,-C 'behauen, 
spalten” (Liv? 114). Zob. Vijinas, Balt XLVI:2, 2011, 185-200, ALEw 191. Paralele 
semazjologiczne: pdraiżos € paraiżyti; strus. Śćipu a. Śćinenije 'zmiejszanie się tarczy 
a SĘ € śćinuti sja ubywać, zmniejszać się” < psł. *ŚCip-no-ti (por. REw III, 453), znacz. 
etym. pomniejszenie przez szczypanie, skubanie”. — W gwarach, które miały przy dilti 
praesens na SE dela ściera się, zmniejsza się” (*delh;-e/o-), doszło do analogicznego 
wyrównania wokalizmu w derywacie, stąd deltis na miejscu diltis (tak w języku literackim). 
Równolegle do drw. delćia € deltis pojawił się obok diltis drw. dilcia (*dilt-ia-). Z innym 
suf.: dilcius 'ostatnia kwadra”. — Neoosn. delć- (= delcia): delćć 'ostatnia kwadra księżyca”, 
delcis a. delcius ts. (SD mćnuo delcius «księżyc po pełni, na schodzie»), cps. gdladelćis 
"ostatnia kwadra księżyca” (por. gdlas). W SD ukazuje się <menuo dilstus> «księżyc po pełni, 
na schodzie» — z formą ptc. prs. act. dilstys < dilstąs od dilsta (inf. dilti). 


delćius, -iaus SD 1. «dzielca, distributor, partitor» (syn. dalyva), 2. «miernicki, miernik, 
decempedator, mensor, agrimensor» (syn. dalyva) — zapoż. ze stbłr. delbcij (por. SLA 63, 
pominięte w LEW i ALEW). 


dćlć 4 p.a. 1. 'pijawka, Hirudo medicinalis”, 2. *pijawka końska, Aulastomum gulo” 
(Negaudyk Śity deliy, ćia netikros, cia kumelines), 3. 'pijawka rybia, Piscicola geometra”, 4. 
'soliter pasożytujący w jelitach człowieka”, 5. ślimak”, 6. 'strużka krwi” (Fina kraujy dćlć 
per kaklą iś galvos), 7. krwawa pręga na skórze od uderzenia batem” (Arklys po dćlćm). War. 
gwarowe: 1. gćlć, o nagłosie dostosowanym — na gruncie etymologii ludowej — do czas. 
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gćlti m.in. 'żądlić kłuć” (por. LEw 87, Kabaśinskaite 56), 2. diele 4 p.a. 'pijawka; tasiemiec; 
ślimak” (n. rz. Dićlupis). — Drw. deletas 'pełen pijawek (o miejscu, wodzie)”, cps. kumćldele 
"pijawka końska, Aulastomum gulo”, war. kumćldena (por. kumelć). Vb. denom. dećliduti 
"łapać, zbierać pijawki”. Osobno zob. dćlćti. — Odpowiednik łot. dćle 'pijawka”, drw. dćlene 
"pijawka”, dóline ts., męlna delene 'pijawka końska”. Pochodzi z pb. *del-iia-, drw. od adi. 
vb. *de-la- 'ssący”. To ostatnie znajdujemy w postaci substantywizowanej w łot. dćls 'syn', 
znacz. etym. 'osesek, ssak” (por. łac. filius < *felios e felare 'ssać pierś”; umbr. feliuf acc.pl. 
'lactantes ). — Osnowa werbalna utrzymana w łot. dót, dćju, dćju 'ssać pierś matki” < pb. 
*de-ie-, od pwk. pie. *d"eh,- ts. (Lrv* 138: *d"eh;(i)-). Por. wed. dhdyati 'ssie pierś” < pie. 
*qd"h,-ćie-, SE wed. dhdri- *karmiąca piersią”, gr. Ońoaro aor. 'ssał”, NAŃ '*pierś kobieca”, 
stang. delu f. brodawka piersiowa”, stwn. fila ts. (pgerm. *delo). Tu jeszcze łot. przest. Dekla 
f. bogini mająca pieczę nad oseskami i dziećmi w kołyskach”, analiza: de-kla < pb. *de-tla-. 
Osobno zob. pirmadele. — SZ-C *di-: łot. dile 'ssące cielę, źrebię a. prosię”. Zob. Bsw 51, 
LEw 87, ALEw 191. — W słowiańskim por. scs. dojiti 'doić pierś (o osesku)”. SO doi-V 
został utworzony od zanikłego SZ-V *dii-V (por. scs. napojiti 'napoić” £ pijetu 'pije', inf. 
piti). — Neopwk. dej- (= dóju): łot. dćjals a. dćjala "mleko matki; mlecz ryby”, dejuolis 
'syneczek” (por. wyżej dćls). — N.jez. Dćlys, Delynas, Dóline, Dćlinis 17x. 


deleti, dćleju, dćlejau gw. bić konia batem w taki sposób, że powstają krwawe pręgi na 
jego skórze”, np. Visas arklys sudeletas. Vb. denom. na -ćti od dćlć m.in. 'krwawa pręga”. 


dćlióti, dćlióju, dćliójau 1. kłaść, układać (np. karty), 2. rozkładać, rozkładać po 
trochu”, 3. "nakładać (do zjedzenia)”, 4. 'o kurach: nieść się, często znosić jaja”, 5. nadawać 
komu imię, przezwisko”, 6. iść, kroczyć”, 7. 'opowiadać, zmyślać”, war. delioti — 
iterativum-deminutivum utworzone neosuf. -lioti od deti 'kłaść” (zob. s.v.). Paralele: imlióti 
€ ińti, krdulioti € krduti, replióti  rćpti (GIL II, $ 590n.). Cps. apdćlioti 'obkładać”, 
atidelióti odkładać, odraczać w czasie”, sudelióti składać, ustawiać, np. książki na półce; 
składać z części; zrobić nieco sera”, refl. susidćlióti 'cudzołożyć, zdradzać męża, żonę” (dosł. 
"pokładać się z kim”). — Drw. neatidćliótinas 'pilny, naglący, nie cierpiący zwłoki”. 


dćlnas a. dćlna 'dłoń otwarta, wyprostowana”, SD delnas «dłoń spodnia, vola manus» 
(syn. plaśtaka «dłoń, palma») : łot. dęlna 'wewnętrzna strona dłoni, otwarta dłoń”. 
Rekonstrukcja *del-na-, *del-na- < pie. *delH-no/eh-. Por. strus. doloni 'dłoń', ros. gw. 
dolóne (z metatezą: ros. liter. ladónvw) < pbsł. *dal-ni- < *pie. *dolH-ni. Podstawa 
czasownikowa w lit. dćlti, deliu 'Ścierać, gładzić (zob. dilti). Tam też o pwk. pie. *delh,- / 
*dlh,- lub *delH-. Fakt, że w języku rosyjskim przy dolóni obok znacz. 'dłoń' pojawia się 
znacz. miejsce równe na klepisku; boisko do młócenia”, nasuwa przypuszczenie, że pojęcie 
dłoni jest styczne z pojęciem 'płaszczyzna równa i gładka”, mianowicie w przeciwieństwie do 
pięści (tj. dłoni zwiniętej, skurczonej) lub garści (tj. dłoni złożonej do objęcia czegoś). Zob. 
Berneker, SEW I, 208, Bsw 51, LEw 87n. Kroonen 2013, 513 (s.v. *telda- 'drape, tent') 
sprowadza dćlnas do pwk. *delH- 'rozpościerać, rozszerzać, to spread out”. Tymczasem 
ALEW 191 sięga do porównania z gr. Bćvap, -apog n. 'dłoń; podeszwa” (*d"enr) i stwn. tenar, 
tenra 'dłoń, hohle Hand' (*denara-), a to prowadzi go do rekonstrukcji paradygmatu pie. 
*d"ólnr, gen.sg. *d'eln-nćs. Niepewne. — Drw. idelnis 'łata ze skóry lub tkaniny naszywana 
na dłoń rękawicy”. 


delsti, delsiu, delsiafi *zwlekać, ociągać się, marudzić, odkładać na później, 
powodować opóźnienie”, użdelsti 'zwlekać, odwlekać co”. Drw. nedelsiant adv. 'nie 
zwlekając, niezwłocznie” (typ negaiśtant, beregint). Odpowiednik łot. delst”, delżu”, delsu” 
"mówić, opowiadać, war. delzt, delżu, delzu mówić bez ustanku, paplać, pleść” 
(perseweracyjna asymilacja ls > lz); drw. delsćt "mówić, opowiadać”, adv. dęlsu dęlsumis 
"'potykając się. Etymologia niepewna. Mimo różnicy spółgłoski -s- w pierwiastku było 


199 


zestawiane z psł. *dil-, por. scs. prodiliti przedłużyć , ros. dlitesja trwać, przewlekać się” 
(LEw 88). — SO dals-: dalsus kto zwleka, ociąga się, mitręży czas”. — SZ duls- (przy braku 
fdils-): dulshs m.in. 'wolno pracujący, leniwy. N.B. Na rzecz prs. *dulsta < *duls-sta 
"zwleka, marudzi” przemawia neopwk. dulst-, widoczny w pochodnym czas. dulsciń, 
dulsciań, dulsti "zwlekać, marudzić”. 


dćmć 4 p.a. 1. 'skaza, plama; miejsce zabrudzone”, 2. 'grzech'. Drw. wsteczny 
deprefigowany od sb. nuodćmć 'grzech”, SD mirtina nuodćme SD «śmiertelny grzech, mortale 
peccatum». To ostatnie miało budowę nuodć-mć € neoosn. nude-, z reanalizy vb. cps. nu-si- 
dćti 'przewinić, zgrzeszyć, ze zwykłym w deverbativach pominięciem ptk. zwrotnej. 
Paralela: nuodźżid występek, grzech. — Drw. dóćmesjs 'uwaga, baczność” (neol.). Vb. 
denom. dćmćti, -ju, -jau 'plamić”, refl. demetis, dćmiios, demćjaus "uważać, zapamiętywać”, 
jsidćmćti zapamiętać, zwrócić uwagę”, > jsidćmćtinas ' godny uwagi, pamiętny”. 


dembti, dembiu, dembiań gw., zwykle z prvb. j- 'napiąć, zgiąć, por. Bćgi ir begi, 
indembęs kuprelę 'Biegniesz i biegniesz zgarbiony (skulony)”. Brzmienie demb-V pochodzi 
najprawdopodobniej z udźwięcznienia temp-V jak w tempti, -iu, -iańi ciągnąć, napinać, 
naprężać (zob. s.v.). Por. dudutis ob. tututis, dribnóti ob. tripnóti. — Drw. demblys 1. 
'łodyga; kolanko w słomie”, 2. 'włókno, łyko”, 3. "pokrywa upleciona ze słomy lub łyka”, 4. 
"plecionka z łyka lipowego; słomianka”, 5. 'pierwszy, spodni rząd snopków w strzesze”, 6. 
"deska przybita na skraju dachu dla zabezpieczenia strzechy przed wiatrem” (w tymże 
znaczeniu war. dambliai: Nuo vejo saugo stogą dambliai). Użycie drw. dembljs w znacz. 3, 4 
i 6 pozwala sądzić, że osnowny czas. dembti był używany m.in. jako synonim czas. 'pleść, 
splatać, wiązać, mocować”. Wbrew LEw 88 nie widać potrzeby nawiązania dembti do czas. 
dumti 'dąć, dmuchać. — Alternant na SO damb-: damblis, dambljs 1. 'snopek 
wzmacniający skraj strzechy, okap” (Suriśk dar kelis damblius), 2. deska mocująca strzechę”. 


demi stlit. I sg. prs. kładę? < pb. *ded-mi — praesens atematyczne do dćti, oparte na 
neopwk. ded-, wyabstrahowanym z prs. dedu. Por. SD: demi «nastawiam» (syn. guldźiu, 
statau), demi ky kami «kładę», iźdemi «chowam» (syn. laikau, pakuopiu, peniu, mitinu) i 
«kryię co» (syn. ażuslepiu, ażumetu, apvożiu), iidemi numirusi «grzebię kogo» (syn. pakasu), 
pademi «forytuię kogo» (syn. tikinu ky), «galę co komu, podeymuię co, podziewam co gdzie, 
pomagam komu, ratuię kogo», sudemi SD «składam co pospołu z drugim». Refl. demiesi kur 
«podziewam się gdzie», nusidemi «grzeszę; przewiniam co; występuię, wykraczam», 
prasidemi Sp! «zaczynam się», SD «wynikam» (syn. pasirodźiu). Przekształcenia tematyczne 
formy 1 os. demi: demu, demu (ć z inf. deti). — 3 os. desti kładzie” < pb. *ded-ti. Skrócone 
dest. Por. SD: desti viśta «niesie się kokosz», padest «pomaga co do czego». Refl. pra-desti-si 
Mż *zaczyna się”, pra-si-dest SD «wszczyna się co». Przekształcenia tematyczne formy 3 os. 
desti: descid, 3 os. desti, dćsćiu, 3 os. dósti (ć z inf. dćti). 


dćngti, dóngiu, dćngiau pot. 'robić coś szybko i energicznie; szybko iść, biec, jechać; 
bić; jeść, pić” (war. deńigti), nudćngti 'zdzielić, uderzyć; oszukać; ukraść”, pridćngti 'upić 
się'. Odpowiednik łot. dićgt, dićdzu, diódzu 'iść szybko, wielkimi krokami; biec”, gw. diekt, 
prt. diecu szybko biec” (Skardźius, RR 4, 340). — Są też warianty ekspresywne z nagłosową 
afrykatą: dzóngti 'szybko iść, lecieć” i dźóngti ts. (por. żeńgti). — SO dang-: caus. danginii, 
ddnginti: iśdanginti "wynieść lub wywieźć coś ciężkiego, wytaszczyć; wysiedlić kogo”, 
nudanginti przynieść, przytaszczyć; ukraść; zabić”, DP 'przyprowadzić , pórdanginti 
"przenieść, przeprowadzić”, refl. dangintis przeprowadzać się, przesiedlać się, DP 
"przenosić się”. Tu też sb. łot. kuroń. ddnga” 'kij, pałka” (por. wyżej nudćngti). Etymologia 
niepewna. Nie wyklucza się specjalizacji znaczeniowej czas. deńgti przykrywać”, zob. LEW 
88n. Por. SZ padińgti a. pradińgti zapodziać się, przepaść, zginąć”. 
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deńgti, dengiu, dengiańi przykryć, nakryć”, apdeńgti okryć, pokryć czym, SD 
«nakrywam, okrywam co» (manteliu apdingtas SD «płaszczem odziany»), atideńgti odkryć, 
odsłonić , SD atadingiu «odkrywam co», SD atdingiu «odsłaniam co», nudeńgti odkryć, 
zdjąć okrycie”, pradeńigti 'odkryć nieco, uchylić (pokrywkę)”. Do pie. *d'eng"- m.in. 
*przykryć, zakryć” (lew 250, brak w LIV”), por. norw. dyngja 'kupa gnoju”, stwn. tung m.f. 
"podziemne pomieszczenie dla tkaczek”, stisl. dyngja 'kupa; podziemne pomieszczenie dla 
kobiet”, śrwn. tunc m.f. 'ziemianka przykryta warstwą gnoju, jama podziemna” (EwD 252, 
s.v. Dung). Zob. też Lew 88n., ALEw 193. Kroonen 2013, 109 odtwarza czasownik pgerm. 
*dungon- 'to cover(?), pour over(?)” na podstawie Faroese dunga 'to pile up; to snow 
heavily', szw. dunga 'to get soaked”, obs. 'to rain, pour down”, śrdn. dungen 'to irrigate', < 
pie. *d"ng'-neh>-. — Drw. dengćti, dengiń, -ćjau 'być czymś okrytym, być ubranym, 
odzianym”. Neoosn. dengćj-: dengćjas 1. kto kogoś odziewa” (Penki vyrai namuos, o viena 
tik dengćjd [kuri suverpia, suaudźia ir visus apsiuvaj), 2. kto kryje dach, pokrywa go 
strzechą”, dengćjd 'drewniany przyrząd służący do równania słomy na strzesze” (syn. stóg- 
dengtć). Por. ekćjd, tekćji. — Nomina od deng-: apdingtć SD «nakrywka» (syn. apdunga), 
ażudingtć nuog Śviesos SD «ciennik, umbraculum», deńgalas przest., gw. zasłona; okrycie, 
szata; kryjówka; osłona, ochrona”, dengikas kto pokrywa dachy, dekarz”, dengtć 
'przykrycie”, dengtuvas 'pokrowiec”, pridengtćlć: <pridyngtełe kieliko> SD «pala ołtarzowa, 
operculum sacri calicis, vulgo palla» [ płócienna, sztywna i kwadratowa przykrywka na 
kielich, używana podczas mszy św.”, SPXVI]. — Podwójny SZ ding- / dung-: dińgti (zob.) 
obok apduńgti, -sta, -o '0o niebie: zasnuć się chmurami, zachmurzyć się”, drw. dungsnóti a. 
dungsnótis 'chmurzyć się”. Stosunek dińgti : duńgti (SE deńigti) przypomina limti : nulumpti 
(do lćmti), slińkti : sluńkinti (do slenku) oraz ingti : ungti (do ćngti). — SO dang-: dangyti 
(zob., tam też nomina z dang-), dangstyti (zob.). 


dćnis, -io pokład statku” (gw. dćnć) — zapoż. ze Śrdn. dene, skąd również łot. dene, -is 
(LEw 89). 


derćti, deru (war. deriu), derejau 1. 'targować się, spierać się o cenę przy kupnie”, 2. 
"zakładać się”, 3. być w zgodzie z kim”, 4. pasować, odpowiadać, nadawać się na coś; być 
do twarzy” (3 os. dera DP 'godzi się, słusza”, SD «godzi się»), 5. "urosnąć, urodzić się (o 
urodzaju), być urodzajnym, dawać owoc, dawać dobry plon”. Refl. derćtis 'targować się, 
uzgadniać, negocjować”. Odpowiednik łot. derćt, -u, -Gju zawrzeć umowę; targować się; 
zaręczyć się; założyć się; pasować, odpowiadać; nadawać się, służyć do czego”. Drw. 
statywny z suf. -£- od *der- / *dir- < pie. *d'er- / *d'r- "mocno trzymać, przytrzymywać, 
mocować. Por. aw. dorota utrzymuje”, wed. dadhdra pf. podtrzymuje, wspiera”, SO 
dhardyati 'przytrzymuje, podpiera” (Lrv* 145), nomina: łac. firmus 'silny, mocny, trwały” < 
*fermos <pie. *d er-mo- (de Vaan 2008, 223), wed. dhórman- n. 'oparcie; utrwalony 
porządek, prawo”. Zob. też LEw 83 (s.v. daryti), ALEw 195. — Cps. inderu SD «godzę się na 
co» (syn. indarus, patogus esmi, paderu unt ko, susieimi), iśdereti "wytargować”, nuderćti 
*utargować, wytargować”, paderu unt ko SD «godzę się na co» (zob. wyżej inderu), priderćti 
(zob.), suderćti 'umówić się, zgodzić się, zawrzeć umowę”, suderu su kuo SD «przeiednywam 
kogo», ne sudera SD «rozrożnili się, rozerwali», użderćti 'dobrze wyrosnąć, dać dobry 
urodzaj”. — Z innym suf.: dźrinti (zob.). Nomina: deóramas odpowiedni, stosowny, należyty” 
(£ ptc. prs. pass.), derybos f.pl. 'targowanie się” (użmokćti be deryby zapłacić bez targów ), 
też 'rokowania, pertraktacje, układy” (por. łot. deriba 'zakład”, pl. deribas 'zaręczyny ), 
deflius (zob.), derme zgoda, zgodność, ład, defnas przyzwoity, ładny; zgrabny, 
harmonijny”, inderus SD «grzeczny» (syn. patogus, mundagus, munus), nederla c. 'kto 
grymasi, wybredza”, nedermć niezgoda; nieurodzaj”, SD «spor, waśń» (syn. barnis), «zaście 
nieprzyiazne», nesudermć Sp! «rożnica, controuersia», SD «rokosz, secessio plebis ab 
optimatibus», padermć 'ród, rodzina; rasa”, DP 'powinowactwo; powinowaci”, priedermć 
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"obowiązek, powinność” (= pridereti), sudermć SD! «przymierze, pax, foedus, pactum, 
inducie», <zgoda, concordia, consensus». — Neoosn. derćj-: derejimasis 'targowanie się, 
negocjacje” (por. domejimasis), derejimas javy SD «buyność; obrodzenie; zboża obfitość, 
urodzaj» (por. judćjimas judejaw), nederćjimas javy SD «nieurodzaj, sterilitas, tenuitas 
frugum». — WSE dćr-: sdndćris "umowa, np. handlowa, transakcja; akt spisany” ( 
sudereti). — SO dar-: daryti (zob.). — WSO dor- < *dar-: dóras (zob.), sandora (zob. 
sandara)”” 


dćrgti, dóćrgiu, dćrgiau (war. dergti) l. "padać (o deszczu), pluchać (o śniegu z 
deszczem)”, 2. 'plugawić, zanieczyszczać, walać, brudzić”, 3. psuć, niszczyć”, 4. przen. 
"lżyć, znieważać słowami, szkalować, potwarzać”, refl. susidergti 'wypróżnić się. Osobno 
zob. derkti. Odpowiedniki bałt.: łot. dergtićs, dęrdzuós z dat. budzić wstręt, odrazę”, np. 
glaimi man dęrdzas rażą mnie pochlebstwa / brzydzę się pochlebstwem”. stpr. derge 
"nienawidzą, sie hassen”, ast dergeuns nienawidził, hat gehasst”, erderkts zatruty, vergiftet" 
(derg- może pochodzić z darg-, zob. LAV 84n., 121). Czasownik ten zawiera nowy SE 
*derg-, który dotworzono do formy SZ *dirg-, pochodzącej z pie. *d'rh>g"- (zob. dirgti) jako 
redukcji pwk. *d'"reh>g"- ('aufgewiihlt werden, in Aufruhr geraten”, Liv” 154). Paralela: perśti 
zam. *preśdu, SE dotworzony do formy SZ pirś-, pirśti < *prk- (pie. SE było *prek-). Całkiem 
inaczej LEw 103, s.v. dregti oraz Kroonen 2013, 93, gdzie wskazano na możliwość 
pokrewieństwa dćrgti z ir. derg 'czerwony, zwł. o krwi”, stang. deorc ciemny, mroczny”, 
ang. dark ts. (< pgerm. *derka- < pie. *d'erg-o-), vb. denom. Śrwn. terken brudzić”, 
verterken 'zasłaniać, zaciemniać. Zob. też Heidermanns 1993, 153, ALEw 196. — Drw. 
dćręćti, -ju, -jau "psuć, marnować, trwonić; potwarzać” (war. dergćti), sudćrgćti *znosić, 
zedrzeć (ubranie)”, też intr. "rozpaść się — o kamieniu”. Por. łot. derdzćtićs, -Ejuos 'kłócić 
się. Nomina: dergybe 'obmowa, oszczerstwo”, dergld c. 'ktoś nierozgarnięty, niedołęga, 
niezguła; partacz” : łot. derglis brudas, niechluj; ktoś niegrzeczny” (=> vb. denom. derglióti 
"brudzić, paskudzić; lżyć, potwarzać kogo”), dórgna a. dergna 'plucha” (> vb. denom. 
sudergnóti 'zlać, zmoczyć — o deszczu; zepsuć ), dergśtas 'partacz, fuszer; brudas”. Dziwna 
jest negacja w nederga, nederga 'brudas, niechluj”. — Neoosn. dergć-: dergejas 'partacz, 
potwarca, oszczerca”, dergćtuvas "partacz, fuszer”, DP 'sprośny, wszetecznik”, dergćtuve c. 
"partacz, kto wszystko psuje”. — SZ dirg-: dirgti (zob.). — SO darg-: ddrginti (zob.), darga 
(zob.). 


dćrinti, dćrinu, dćrinau 1. dostosowywać, przymierzać, dopasowywać (deski, ramę, 
klucz)”, 2. 'dogadzać komu” (Jau ką anagi jam derina), 3. 'zamierzać, mieć zamiar”, 4. 
'stroić (skrzypce), zestrajać (głosy)”, 5. godzić, doprowadzać do porozumienia , 6. 'targować 
cenę”, 7. 'umawiać się z kim o pracę”, suderinti dopasować, dobrać (np. kolor); uzgodnić, 
uładzić; pogodzić (skłóconych). Stlit. jednoczyć, łączyć” (kad żodis tavo prieg mumus bity, 
o mus su tavim visad derinty PK 185 'by słowo twoje w nas miejsce miało, a nas z tobą 
zawsze zjednaczało ), SD derinu «jednam» ['doprowadzam do zgody], suderinti DP 
*pojednać”. Causativum od der- jak w derń, derćti m.in. być w zgodzie”. Znacz. etym. 
'czynić zgodnym, uzgadniać ”. Brak apofonii (tdarinti, por. gaminti e gem-) i użycie suf. -inti 
(zam. -yti) przemawiają za innowacyjnym charakterem formacji. Starszym kauzatywem do 
dereti było daryti (zob.). Podobną budowę widać w tekinti 'toczyć” © tekćti, które zajęło 
miejsce *takyti (por. scs. tociti  teko). — Tylko w starolitewskim jest poświadczone caus. 
sudairinti "doprowadzić do zgody”. Utworzono je od SZ, *dir- = der- z udziałem stopnia o, 
podobnie jak np. gdirinti  gir-; kdirinti  kir-. — Drw. derintis refl. zalecać się, umizgać 


* Nie zyskała uznania próba J. Zubatego powiązania lit. dor- z psł. *dar-i-, jak w czes. zdafiti se, podafiti se 
"udać się, powieść się”, pol. zdarzyć się, zob. LEW 83, s.v. daryti. Czas. zach.-słowiański jest raczej 
denominativum pochodnym od daru 'dar, donum”, zob. Boryś 2005, 109, s.v. darzyć. 
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się” (Anas in Tapilę derinas). Nomina: derinjs zgoda, zgodność, zestawienie, kompozycja”, 
derintojas /'stroiciel, nastawiacz”, Sp! «iednacz; pośrzednik», suderinamas a. suderćtinas SD 
«przeiednany». Por. łot. derinat 'przekonywać, namawiać kogo; zaręczać . — Causativum od 
dera, derćti 'rodzi się (o zbożu), owocuje, daje plon” ma również postać derinti 'sprzyjać 
urodzajowi”, por. Śjmet, kaip matyt, javy visai nederina. Dabar kviećiukus pasćjom, tegul 
dievas derina. 


defkti, derkiu, derkiańń gw. 1. "psuć porządek, zostawiać co w nieładzie; psuć, szpecić”, 
2. "brudzić, zanieczyszczać (odchodami), plugawić, 3. 'znieważać słowami, lżyć, 
szkalować”, 4. 'udawać”, cps. iśderkti zwymyślać kogo; roztrwonić (pieniądze), iŚsiderkti 
"wypróżnić się”, nuderkti "zrobić coś byle jak, połowicznie”, suderkti "zepsuć coś w trakcie 
robienia, zmarnować. Leksem derk- przedstawia prawdopodobnie wyspecjalizowany 
znaczeniowo war. fonetyczny do dórgti (zob., por. zmianę dregsta w dreksta). — Drw. 
derksćtis siedzieć w nieprzyzwoitej pozie”, derksóti 'siedzieć a. leżeć rozwaliwszy się”. 
Nomina: derkla 'potwarz, obmowa; brudas; leń” (> vb. denom. derklióti 'lżyć, szkalować”, 
derklótis obrzucać się obelgami”; derkliiigas rozpustnik”, por. suf. w wyliiigas), derkmć 
"skaza, wada”, derkstas 'brudas, niechluj”. — SO dark-: darkyti (zob.). — SZ dirk- jest słabo 
poświadczony, por. dirkti, -sta, -o 'psuć się”, sudirkti 'zepsuć się — o pogodzie” (Każkodel 
Siandien sudirko oras). Por. dirg- s.V. dirgfi. 


deflius, -iaus 'urodzaj, plon” — formacja z suf. -iu- od należącego do vb. der, derćti 
m.in. być urodzajnym (zob. s.v.) nomen z suf. -l-. Por. z jednej strony adi. derlus 
"urodzajny, żyzny — o glebie, ziemi; bujny, tłusty, zdrowy, sporego wzrostu” (por. iSteklius 
*zapas” © iśtekliis wystarczający ), z drugiej strony sb. derla b.z.a. 'urodzaj”, derlć ts. Mimo 
tego nie sposób wykluczyć derywacji wprost od vb. deru, mianowicie przy użyciu neosuf. - 
lius. Paralele: auglius DP 'rośnienie, wzrost”  dugti; spietlius E spiesti; stiglius E stigti. — 
Drw. derliava b.z.a. 'urodzaj”, derlingas 'urodzajny” (derlingi metai 'urodzajny rok'), 
nederlius 'lichy urodzaj, nieurodzaj”, nederliańs indecl. 'taki, co nie rośnie, nie rozwija się (o 
człowieku, zwierzęciu, roślinie)”, np. Tie miis ćriukai Śimet visai nederliańs: antai vienas vos 
parćplioja. Vb. denom. suderlćti, -ju, -jau nabrać ciała, utyć”. 


dćrti, dćrsta, dćro, zwykle padćrti gw. 1. 'nieruchomieć, słupieć” (o oczach pijanego, 
chorego, umierającego), 2. kleić się (o powiekach kogoś sennego), 3. 'chmurzyć się, 
posępnieć , 4. mizernieć, chudnąć; marnieć (o zbożu)”, 5. 'nastroszyć się (o piórach)”. — SZ. 
dyr-: dfrti, d$rsta, padjro 'mętnieć, zamglić się, stępieć (o wzroku kogoś sennego, 
gorączkującego a. pijanego)”. Bez nawiązań zewnętrznych. Trudne. LEw 89 (s.v. deriuga) 
łączył dćr- z dyr- (zob. dyrćti) oraz z duor- (zob. duórti). — Takie formacje, jak dirscioti 
"spoglądać, zerkać” (por. żiursta = żiurscioti), dirstelćti zerknąć, spojrzeć, wyjrzeć (przez 
okno)” obok dyrstelti spojrzeć” nasuwają przypuszczenie, że leksem dyr- można było 
wyabstrahować z prs. dfrsta, które ze swej strony miało za osnowę interi. dirst, difst — o 
szybko rzuconym spojrzeniu. Jeśli tak, to alternant dćr- przedstawiałby nowy st. e, 
dotworzony do dyr-. — Drw. dyrinćti 'chodzić ze spuszczoną głową, włóczyć się bez 
zajęcia”, djrinti ts., dyruoti "patrzeć tak, jakby chciało się coś ukraść; próżnować; żyć w 
biedzie”. Nomen: djrinas 'stojący ze spuszczoną głową, zawstydzony”. 


derva, acc.sg. dórvą 3 p.a. lub dervą 4 p.a. 1. 'szczapa smolna, smolny kawał sosny, 
łuczywo; pień, z którego wypala się smołę”, 2. 'żywica; smoła, dziegieć”, dervć *drzewo 
smolne, smolaczek”. Zapoż. bałtyckie w fiń. terva smoła, dziegieć” (LEw 90). — Pochodzi z 
*derua = *derua- (pie. *deru-6-) adi. 'z drzewa, drzewny”. Drw. typu vrddhi, utworzony od 
sb. pie. *dru- (por. gr. ópv-Tóuog m. 'drwal, Ścinający drzewa”, IEw 214). W słowiańskim 
paralelną derywację poświadcza scs. drevo n. 'drzewo, drewno” (psł. *deruo-), zaś w 
germańskim stang. teoru n. smoła drzewna (ang. tar), stisl. tjara f. ts., < pgerm. *terwa/6n-. 
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Por. BSW 52n., Lew 90n., Kroonen 2013, 514, ALEw 181, 196, REw I, 342. Derksen 2008, 99 
nie wspomina o vrddhi. — Lit. derva jest pamiątką po nomen pie., które miało pdg. 
apofoniczny: *dór-u, gen.sg. *dr-6u-s, por. wed. daru, dróh n. drzewo” (EWAIA I, 721), gr. 
06pv, 6ópaTocg n. pień, drzewo; drzewce włóczni” (obok *dr-u-: 5pdg, Opvóg f. drzewo; 
dąb”). Fortson 2005, 108 rekonstruuje pdg. akrostatyczny: pie. *dóru, gen.sg. *dćru-s; uważa 
on gen.sg. wed. dróh < *dr-ć6u-s za innowację (typ proterokinetyczny). — Zob. też drevć jako 
kontynuację osnowy *dr-eu-. Z, synchronicznego punktu widzenia dervd należy do grupy 
derywatów na -va, por. dirvd, kalva (ŹD 377n.). — Drw. dervetas 'smolny, smolisty (o 
drewnie)”, dervinas ts., dervingas żywiczny” (o sośnie)”, dervinis "wypalony ze smolnej 
sosny (o dziegciu)”, dervókślis a. dervókśnis polano ze smolnego drzewa, drzazga na 
podpałkę”. Cps. dervdsiulis 'dratwa szewska”, tj. nić konopna nasycona smołą (por. siitlas). 
— Alternant z wokalizmem a (osnowa *dor-u-?): wsch.-lit. darva 'szczapa smolna, łuczywo; 
smoła” (> darvingas SD «smolny»), darvókślis ts., darvokśnć b.z.a. Światło łuczywa.. 
Nawiązanie łot. dańva 'smoła', drw. darvdaksnis 'smolne drzewo”, dafvains 'pomazany, 
ubrudzony smołą', dafvene 'beczka na smołę'. — Nazwy własne: 1? od derv-: n.jez. 
Dervinis, n.rz. Dórvelis a. Derveljs, Sudervć (od tego n.m. Sudervć, pol. Suderwia f. lub 
Suderwie n. w XVII w., dziś Suderwa) — zapewne cps. *Sud-dervć, por. n.rz. Sudotd i cps. 
Medórva < *Med-derva), — 2? od darv-: n.rz. Sudarvć (war. do Suderve). 


dćrźti, dórziu, dórżiau gw. 'szybko iść, pędzić” (war. derżti) — formacja na SE do 
dirż-, zob. dirzti. Akut wtórny, niewyjaśniony. Formalnie bliskie łot. derża 1. krótki bicz; bat 
z długim biczem” (por. lit. dirżas 'pas, rzemień), 2. przen. 'chłop pańszczyźniany; kto 
wykonuje ciężkie roboty; grubianin, głupiec”, 3. 'pańszczyzna, ciężka praca'. Bez jasnych 
nawiązań ie. Transponat ie. *d'er$"- / *d"r$"-, Por. IEw 254. Lew 106 proponował zbliżenie z 
dróżti strugać”, co wydaje się mało prawdopodobne. — Drw. derżinti a. derżyti, -iju, -ijau 
"nadążać za kim (w chodzie, podczas pracy)”, np. Śitokie kirtikai, kas gali defżinti griebti. 


desćtyna, gen.sg. desćtynos 2 p.a. stlit. dziesięcina, podatek wynoszący dziesiątą część 
zbiorów — zapoż. ze stbłr. desjatina (SLA 63, LEw 91), por. błr. dzesjacina, -y. 


desćtkas przest., gw. 1. 'dziesiątek, grupa złożona z dziesięciu (osób, rzeczy)”, 2. 
"dziesięć wspartych o siebie saopków Inu” — zapoż. ze stbłr. desjdtokv, -tka (SLA 63), por. 
błr. dzesjdtak, -tka. 


dćsnis 1. 'prawo natury, zasada, która rządzi procesami przyrody”, 2. formuła naukowa 
opisująca pewną prawidłowość (prawo fizyki, językowe). Budowa dwuznaczna: albo 
formacja utworzona neosufiksem -snis od dćti 'kłaść”, albo formacja na -nis od neoosn. dćs- 
(por. dćslćs, dćsli s.v. dćstyti). Pod względem formalno-znaczeniowym dćsnis jest kalką 
terminu nwn. das Gesetz € setzen. Podobną kalką jest łot. likums 'das Gesetz”  likt m.in. 
"położyć, kłaść”. Por. Lew 91, ME II, 470. 


dćstyti, destau, dćsćiau 'składać, wykładać, rozkładać, układać”, przen. 'tłumaczyć, 
wyjaśniać; wykładać, mieć wykłady, nauczać” : łot. destit, -stu, -iju sadzić rośliny; dziać 
barć, drążyć drzewo na barć” — frequentativum na -styfi od dćti 'kłaść” (zob. s.v.). Paralele: 
duostyti e duoti; klóstyti e klóti; mdustyti € mduti. — Zwraca uwagę trojaka metanaliza 
formy infinitiwu. Po pierwsze: dćst-yti, drw. dćstelćti 'dodać nieco (przyprawy); o kurach — 
nieść się przez pewien czas i przestać” (por. diosteleti), dćstineti *po trochu, pomału kłaść, 
składać; mówić powoli” (+ destinćtojas 'składacz, zecer w drukarni”), nomina: dóstis, -ies f. 
"zdarzenie (por. klostis E klóstyti), łot. dests roślina, sadzonka; inspekt'. Po drugie: dćsty-ti, 
por. dćstytojas wykładowca” (por. kurstytojas © kurstyti). Po trzecie: *des-sty-ti (na mocy 
prawa degeminacji), neoosn. dćs-, por. dćslćs a. dćslos f.pl. 'jajowisko u kury”, dćsli a. dćsni 
*(o kurze) nieśna, nośna, znosząca wiele jaj”, sb. dćsnis (zob.), vb. denom. dćslioti a. dćslióti, 
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por. lśsidćsliojo viśtos, nebded. Tevas po skatiką sudćsliójo pinigus. Metanaliza formy 
praeteriti jako dósći-au wydała neoosnowę widoczną w descioti 'układać, rozkładać, 
przekładać” (alternatywne objaśnienie: drw. na -cioti od neoosn. dćs-, zob. wyżej). 


deśimtas dziesiąty”, liczebnik porządkowy do deśimtis dziesięć . Odpowiedniki bałt.: 
stpr. dessimts ob. dessympts, łot. desmitais 'dziesiąty”. Pb. *deśim-ta- < pie. *dekm-to- (IEW 
192), por. gr. Sśkatoc, goc. taihunda oraz scs. desętu 'dziesiąty” (które dało osnowę nowemu 
card. desęti, -i dziesięć ). Łac. decimus i sti. daśamdh 'dziesiąty” kontynuują starszy prototyp 
z suf. *-ho-, pie. *dekm-hvó-, por. Meiser 1998, 175. Inaczej Weiss 2009, 374, który sądzi, 
że decimus jest formą analogiczną na miejscu *dekentos < pie. *dekm-to-. — Drw. deśimtinć 
hist. 1. dziesięcina, podatek wynoszący dziesiątą część zbiorów”, 2. 'dziesięcina jako miara 
pola w Rosji carskiej”, de$imtinykas stlit. 1. 'dziesiętnik, dowódca dziesiątki żołnierzy” (SD 
«dziesiątnik, decurio»), 2. "urzędnik wybierający dziesięcinę”. 


deśimtis, gen.sg. -tićs 3 p.a. f. dziesięć. Stlit. też de$imts, np. Deś$imts Śventy 
priesakymy, kurius davć Pons Dievs Mź 387,3 'Dziesięcioro świętych przykazań, które dał 
Pan Bóg”. Stlit. paradygmat atematyczny, por. gen.sg. de$imtes DP, gen.pl. de$imty DP 
(Kazlauskas 1968, 251, 254). Gw. de$imts ob. de$imts. Też m.: gw. deśimtis, -ćio (Nei 
desimcio kiauśiniy nebuvo). Inne war. nominatiwu: de$imt, deśińs (m.in. SD' «dziesięć, 
dziesięcioro») oraz deśim, desim. Odpowiednik łot. desmit, desmits (z metatezą simt > smit). 
Są to refleksy pbsł. indeclinabile *deśŚint, które zostało przekształcone w temat na -i-, 
następnie na -ia-. Z, innym tematem: psł. *desę, gen.sg. *des-ęt-e dziesięć” (scs. desęfi, sch. 
desćt, ros. dósjatb, czes. deset, pol. dziesięć). — Praforma bsł. *deśin < pie. *dekm (zob. 
Smoczyński 1989, 8ln.). Odpowiedniki ie.: gr. Ośka, łac. decem (umbr. desen-duf 
"dwanaście ), wed. daśa, goc. taihun, stang. tien (*tihun-i). Por. IEw 191n., Lew 91, ALEW 


198n., Toporov, Pj I, 332n. — Odmienna jest formacja stpr. dessimton dziesięcioro 
(przykazań), gdzie zakończenie -on jest wykładnikiem rodzaju nijakiego. Obok tego 
dessimpts a. dessempts dziesięcioro” (wstawne p), dat.pl. dessimtons ts. — Liczebniki 


dziesiątkowe wywodzą się ze zrostów wyrażeń dwuczłonowych o znacz. 'dwa dziesiątki”, 
*trzy dziesiątki” itd. Współcześnie są to zakończone na -de$imt indeclinabilia z członem 
początkowym o formie acc.pl.f. odnośnego liczebnika jednostkowego, por. dvideśimt '20', 
trisdeśimt "30, keturiasdeśimt '40”, peńkiasde$śimt '50', se$iasdeśimt '60”, septyniasdeśimt 
"70, aśmioniasdeśimt '80”, devyniasdeśimt '90”. — Podczas gdy liczebniki dziesiątkowe na - 
deśimt są nieodmienne, nazwy dziesiątków utrzymują odmianę w obu członach, np. dvi 
de$imtys dosł. 'dwie dziesiątki” (nom.-acc.pl.f.), gen.pl. dvieją deśimciy, dat.pl. dviem 
deśimtims, instr.pl. dvićm deś$imtimis, loc.pl. dviejose deśimtyse. — Drw. deśimtetas SD 
«dziesiątek żołnierzow, decuria, contuberium» — nieznana z innych źródeł formacja na -eta- 
od desimt dziesięć” (por. suf. w dvejetas, trejetas). Cps. de$imtake "karta z dziesięcioma 
oczkami” (por. akis), =» deśimka, deśimke ts. (por. astuńkć, devińke), war. deśimake. Zob. 
osobno deśimtas. 


dćSinas, -d prawy” — drw. z suf. -na- od adv. *deśi < pie. *deks-i 'z prawej strony, na 
prawo”, co było skostniałą formą loc.sg. od sb. *deks *prawa strona (ciała)”*. Dla lit. $ z pie. 
*ks por. veśćti. W ten sposób wyraz lit. staje w jednym rzędzie z wed. ddksinah, aw. da$ina- 
"prawy . Zob. IEw 190, Fraenkel 1950, 110, Lew 91, ALEw 199). Z innymi suf.: gr. myk. de- 
ki-si-wo /deksiuos/ 'prawy”, gr. s6tóc 'prawy; zręczny, sprytny, bystry, składny; uprzejmy”, 
Oećitrepog prawy”. Zob. Beekes, Orbis 37, 1994, 87-96. — Odpowiednik scs. desnii prawy” 
(bg. dćsen, sch. desan, do tego scs. desnica 'prawica') sugeruje praformę *deś-na-, czyli 
derywację wprost od pie. sb. *deks, podobnie jak to jest przy łac. dexter i goc. taihswa 


88 > z z ; : , > ś: 
Por. gr. óvci, łac. ante 'przed”, właśc. loc.sg. *hent-i 'w obliczu (czego)”, het. hanti naprzeciw; zamiast” : 
hant- 'przód, czoło”. 
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prawy”. Por. BSW 53n., Rew I, 345n., de Vaan 2008, 168. Derksen 2008, 100 DO pbsł. 
*deś(i)nos EP *deks-(i)no-. — Drw. deśinć *prawa ręka, prawa strona”, deśin)s, -ć 'prawy; 
prawicowy” (deśiniujy pażiury żmogus człowiek o prawicowych przekonaniach 
politycznych”). Vb. denom. deśinćfi, -ju, -jau przesuwać się na prawo (w polityce)”. 


deśra 4 p.a. 1. kiełbasa, kiszka nadziana mięsem, kaszą a. kartoflami”, 2. 'słomiana 
podkładka pod chomąto”, 3. 'pręga na skórze po zdzieleniu batem”. SD deśra raumeninć 
«kiełbasa», deśra driitinć «maciek, kiszka gruba, pingue suis intestinum» [kiszka gruba 
wieprzowa”, L.]. War. z insercją k: dekśra. Odpowiednik łot. dęsa 'kiszka, kiełbasa” (gluma 
dęsa 'podpuszczka”, putraimu dęsa kaszanka”, dęsu puolis — o bardzo upartym człowieku) 
sugeruje analizę deś-ra, czyli formację denominalną typu £aukrd € taukai. Z drugiej strony 
obecność gwarowej formy deśserd 3 p.a., deera | p.a. nasuwa myśl, że deśrda może 
pochodzić z synkopowania formacji na -er-. Por. kaupra, katipras ob. kaiiparas 'pagórek ; 
skiedra ob. skiedara 'drzazga”. Pochodzenie osnowy deś- pozostaje zagadką. Wciągano tu do 
rozważań wyraz dedeśra bot. Ślaz, Malva, war. dedeśva, łot. dędęsa a. dędęss kwiat 
łąkowy, Lathyrus pratensis' (por. LEw 85, s.v. dedeśrd, ALEw 200), mimo to trzeba 
powiedzieć, że budowa wyrazu pozostaje nadal niesprecyzowana. — Drw. deśrelć 'parówka, 
kiełbaska”, deśrinć 'wędliniarnia , deśrinykas SD «kiełbaśnik, farctor», dziś deśrininkas ts. 
Cps. subindeśrć 'odbytnica u świni” (por. subinć). — N.m. Pusdeśriai (por. pusć). 


dćti, dedń, dejau 1. kłaść, położyć”, 2. 'podziać, pomieścić” (Nebćra kur deda "Nie ma 
już miejsca'), 3. ładować, pakować, składać (w stodole), 4. 'dokładać , 5. "wstawiać 
(okna), 6. 'składać, znosić (jaja)”. Warianty formy 3 os. prs.: dćsti, dósti, dema, dćma. 
Odpowiedniki bsł.: łot. dćt, dćju 'składać jaja — o ptaku” (vista dej uolas), psł. *dćti, *dediQ 
"położyć, postawić; zrobić, wykonać”, por. scs. vuz-deti, -deżdo podnieść, wznieść”, strus. 
deti, deżu pomieścić, podziać; czynić, robić”, stczes. dieti położyć, schować”, stpol. dzieci 
się podziać się” (pol. dziać < dziejać, dzieję "wyrabiać na drutach, szydełkiem”, gw. 
*'nadziewać” < iter. *dGi-A-), — Cps. atideti 'położyć z powrotem, odłożyć, odroczyć w 
czasie”, jdćti "włożyć (do środka); wstawić, wprawić; umieścić (w gazecie), ulokować 
(kapitał); wsadzić (do więzienia); zadenuncjować, oskarżyć”, indeti włożyć (do środka)”, 
indemi SD «fasuię» (syn. inkrauju ky stovinycion), «nakładam czego; wbijam w pamięć co» 
(syn. jspaudżiu Śirdin), iśdćti wyjąć wszystko (z czegoś); wyłożyć pieniądze, ponieść koszt; 
znosić jaja (o kurze, gęsi); schować; pochować, pogrzebać (iśdćti grabe); opowiedzieć”, 
nudeti 'sprzątnąć, podziać, zawieruszyć, zgubić; zabić, położyć trupem”, padćti (zob.), 
pćrdćti 'przełożyć, przekładać (z ręki do ręki); kłaść na wskroś, przerzucać kładkę; dać za 
dużo czego”, przen. 'przesadzić, przesadzać; opowiedzieć, wyłożyć”, pradćfi (zob.), pridemi 
Sp' «przyczyniam» (syn. dauginu), sudeti 'złożyć (w jednym miejscu), ułożyć, znieść jajko, 
złożyć ręce (na piersiach), składać (siano w kopki), złożyć (rzeczy do skrzyni), zrobić (ser, 
kiełbasę” (suris sudećtas SD «podpuszczany ser»)”, użdeti "nałożyć, nasadzić, założyć, włożyć 
(czapkę); nasadzić na trzonek”, SD użdemi, użmauju kirvi, kuji unt koto «nasadzam siekierę, 
młot». Refl. dótis 1. 'udawać”, 2. prs. dedas(i) dzieje się” (Neżinau, kas ten dćdas *'Nie wiem, 
co tam się dzieje”), prt. dejos(i) 'stało się”, war. gw. prs. destas, destis, też demas (Nćr kur 
demas 'Nie ma się gdzie podziać ), 3. impers. dedas 'zdaje się”, apsidćti 1. *okryć się przed 
zimnem; obrosnąć mchem (o dachu), obrosnąć słoniną (o Świni), 2. 'udać, postąpić 
nieszczerze”, atsidćti poświęcić się czemu”, jsidćri 'nałożyć sobie; zacząć się nieść (o 
kurach); udawać; założyć się; zapamiętać sobie; wdać się w co”, nusidćti (zob.), prasideti 
(zob. pradeti), susidćti złożyć sobie co; składać się z czego; współżyć bez ślubu, żyć w 
konkubinacie. — Drw. werbalne i nominalne od pierwiastka zebrano s.v. dć-. — Prs. 
atematyczne stlit. demi kładę”, 3 os. dest (zob. demi). — Na podstawie Świadectwa 
staroindyjskiego rekonstruuje się dla prajęzyka atematyczne prs. reduplikowane z apofonią 
SO : SZ w pwk., por. wed. dddhdti 'kładzie, stawia”, staw. dadaiti < pie. *d"6-d"oh;-ti : 3 pl. 
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wed. dódhati, staw. dadaiti < pie. *d"ó-d"h;-nti (EWAIA I, 783, zwł. 786)*. SE: wed. aor. 
ddhat < pie. *ć-d'eh,-t (por. gr. aor. £-0n-k-e). Najprawdopodobniej z reduplikowanej formy 
słabej 3 pl. *d"ó-d"h;-nti > pbsł. *dedinti *kładą” został wyabstrahowany neopwk. pbsł. *ded-, 
który stał się podstawą prs. tematycznego: z jednej strony lit. ded-u kładę" < *ded-e-, z 
drugiej strony scs. deźdo ts. < *ded-ie-, deżdeśi (zam. *dedo, *dedeśi?). Por. Bsw 47, Lew 
Oln., ALEw 202n. oraz W.P. Schmid, Studies in Baltic and Indo-European Linguistics in 
honor of William R. Schmalstieg, 2004, 166n. — Drw. od ded-: dedinti (zob.), iśdedis (zob.). 
— Drw. na SO dad-: dastyti (zob.), i$dada (zob. iśdedis). — Neopwk. dej-: zob. hasło dćj-. 
— Na temat ewentualnego refleksu SO *da- e *de- zob. s.v. dóklas. — Ze złożeniami typu 
prvb. dć- łączy się proces morfologicznej metanalizy, który wytwarza neoosnowy kończące 
się na -d-, takie jak apd-, ind-, iŚd-, nuod-, pad-, prad-, prid-, użd-. Zob. hasła dpdas, ińdas, 
iżdas, nuodai, nuodźia, padas, pradźia, priedas, użdas. 


dćtis, -ies f. 1. "pora znoszenia jaj”, 2. 'jaja z jednego zniesienia” (Tie kiauśiniai yra 
antros deties), 3. jajowisko u kury, gęsi, miejsce gdzie rosną jaja” (Żąsies detis pasileido, tuo 
dćs pautus), 4. przen. 'zanadrze czymś wypełnione” (Vaikas su dćtimi eina, t.y. uż ancio pilna 
rieśuty, obaliy neża JUSZK 'Dziecko idzie z zanadrzem pełnym orzechów, jabłek”) 
Konkretyzowane nomen actionis na -fi- od pwk. dć-, por. dćti m.in. 'znosić jaja (o kurze)”. 
Paralele: spritstis ścisk, tłok” © spriisti; viltis nadzieja” © vilti. — Nawiązania ie.: psł. 
*dóti: scs. blagodeti dobrodziejstwo, miłość, łaska”, aw. niódtay- 'złożenie, schowanie”, 
pgerm. *dedi-: ang. deed 'czyn, uczynek”, śrdn. dat, nwn. Tat 'czyn”, goc. missa-debs 
"przestępstwo, Missetat', < pie. «qbzti- < «qeeh;-ti- (por. IEw 237, Bsw 48, Esjs 130, Ewp 
1415). — Drw. dćtys f.pl. 'jajowisko u ptaków”. Oba wyrazy mają oboczne tematy na -()id-, 
por. dćcia, decios. 

dóvćti, dćviń (3 os. dćvi, war. devia, devćja), dćvejau 'być odzianym, ubranym, nosić 
ubiór a. nakrycie głowy, czapkę”, DP 'obłoczyć się, nosić”, cps. iśdevćti 'przenosić, ponosić 
(buty, ubranie)” (Iśdevejau tais bdtais vistis metis), padeveti 'ponosić (ubranie) przez pewien 
czas”, refl. nusidćvćti zedrzeć się, zużyć się przez noszenie (o ubraniu, czapce)”. Drw. 
dćviniai m.pl. 'ubranie noszone na codzień”, iśdćvos f.pl. 'ubranie całkiem znoszone, 
łachmany”. Odpowiednik łot. devćt, -Eju różni się znaczeniem: 'nazywać, podawać za 
kogo/co, uważać za kogo/co. Por. scs. dejo "mówię”, inf. deti, współistniejące z dejo 
"działam, czynię”, inf. dejati a. dćti. — Neoosn. deve-: devćtinis, -ć '(ubiór) noszony na 
codzień” (Su dóvćtine suknele atćjo j paśoki). — Wbrew rozpowszechnionemu poglądowi 
(por. LEw 92, Stang 1966, 321) nie ma żadnego związku genetycznego między segmentem v 
lit. dóviu i cechą -u- w formie perfecti sti. dadhdu 'położył, nałożył . Każda z tych formacji 
jest produktem niezależnych od siebie innowacji. Na temat wed. dadhdu zob. teraz Kiimmel 
2000, 270n., Lrv* 137. — dćvćti przedstawia sobą denominativum tego samego typu, co 
stoveti stać” od *stóvas i noreti chcieć” od nóras. Osnowę dało mu nomen *d6-ua- < pie. 
*q'eh;-u0- o znaczeniu adi. vb. 'odziany, okryty czym” względnie sb. *odzienie, ubiór” (w 
następstwie substantywizacji). Pwk. *d6- < pie. *d'eh,- jak w dćti, zwłaszcza apsidćti 'ubrać 


8 Część współczesnych badaczy sądzi, że gr. ridnui 'stawiam, kładę, umieszczam” nie jest refleksem 
fonetycznym (pie. *d'i-d'eh,-mi), lecz wytworem proporcji analogicznej, mianowicie 5i5o0uev dajemy” 
PÓóow "daję? = ribenev : x (x = ibn), zob. Liv” 136 n. 

*_N.B. To przenośne użycie wyrazu dćtis ( jajowisko” = 'zanadrze”) zostało w Bsw 48 oddane za pomocą 
mylnej definicji znaczeniowej 'Last, ciężar. Stąd znacz. 'Last' zostało przejęte przez inne słowniki 
etymologiczne i — co gorsza — bywa podawane jako jedyne znaczenie wyrazu detis (por. np. IEW 237, de 
Vaan 2008, 217: dćtis *Last'). Czasem ukazują się nieuzasadnione rozszerzenia znacz. 'Last', por. GEW I, 667: 
detis 'Ladung, Last'; EwD 1415: detis 'Last, Ladung, Fracht”. 
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się, okryć się (przed zimnem), włożyć czapkę””'. Odpowiednie nomen utrzymało się w 
słowiańskim. Por. z jednej strony stpol. odziew, -a 'odzież, odzienie, ubranie, szaty” < 
*odóvi, od vb. cps. o-de-ti, odeźdetu scs. odziać, ubrać” (znacz. etym. 'obłożyć, otoczyć 
czym”, por. wyżej lit. apsidćti), z drugiej strony oparte na *odóvi vb. denom. scs. odćvati 
"ubiera, przyodziewać”, sch. słń. odóvati, ros. odevdtb, stpol. odziewać, czes. odivat (stczes. 
odievati)”. Jak widać w derywacji denominatywnej słowiański używa suf. -a- (*dgu-a-), 
który jest izofunkcyjny z suf. -E- formacji lit. dćvćti < *deu-6-. Zob. też ALEw 203. 


devyni, f. devynios 3 p.a. dziewięć”: łot. devini, devinas (ob. devini, devinas) ts. Obok 
tego scs. devęti (sch. devćt, ros. dóvjatb, czes. devet) zam. psł. *nevę a. *nevi. Zakończenie - 
yni lit. formy męskiej jest wtórne. Chodzi tu o przekształcenie praformy *devin (indecl.), 
pochodzącej z *nevin < pbsł. *neuin < pie. *hineun. Zob. Smoczyński 1989, 79n. 
Odpowiedniki ie.: gr. śvvśa (Rix 1976, $ 185), orm. inn, wed. ndva, toch. AB ńu, łac. novem 
(zam. *nón < *noven, por. nonus dziewiąty”, niin-dinae f.pl. dzień targowy”, por. Meiser 
1998, 172), stir. noi, goc. ni.un, ags. nigun, ang. nine (pgerm. *newun). Bsł. nagłosowe d- 
liczebnika 'dziewięć” tłumaczy się atrakcją do formy dziesięć”, por. pbsł. *deśin < pie. 
*dekm. Zob. też lew 318n., Lew 92, ALEw 203n. — Drw. devynć 'dziewiątka w kartach”, 
devynetas coll. "dziewięcioro, devyniese adv. 'w grupie dziewięciu osób” (war. devyniesu, 
devynisu, devyniuós). — Cps. devynakeć 1. karta z dziewięcioma oczkami, dziewiątka”, 2. 
*łapeć z łyka” (por. akis), devynbalsć 'pokrzewka, gajówka — ptak śpiewający Sylvia” (por. 
balsas), devyniasiinis 'ten, co ma dziewięciu synów” (por. siiniis), devynmoterius 'kobieciarz” 
(dosł. 'żyjący z dziewięcioma kobietami”, por. móteris), devyniatevis nieślubne dziecko, 
bękart" (dosł. 'dziecko mające dziewięciu ojców”, por. tćvas), war. devyntćvis, -tevis; 
devynvyre 'rozwiązła kobieta” (dosł. 'żyjąca z dziewięcioma mężczyznami”, por. vyras). — 
Neoosn. dev- (= devyne): devć 'dziewiątka w kartach”, devekle ts. 


devińtas dziewiąty”, liczebnik porządkowy do devyni 'dziewięć”. Wraz z łot. devitais i 
scs. devętii”* (sch. devćf, ros. devjdtyj, czes. devdty, pol. dziewiąty) pochodzi z pbsł. *deuin- 
ta-. To zam. pbsł. *neuin-ta- (por. stpr. newints). Zob. Smoczyński 1989, 92n. Praforma ie. 
*hineun-to- 'dziewiąty”, por. gr. śvarog, goc. niunda, ags. nigundo, nwn. neunter. — Drw. 
devińke 'dziewiątka w kartach” (z *devint-kć, por. de$imkć, aśtuńkć), devińtinćs f.pl. 
"wspominki za zmarłego urządzane dziewiątego dnia po pogrzebie”, devintinis gw. dziewiąty 
czwartek po Wielkanocy”, => Devińtinćs f.pl. Święto Bożego Ciała” (por. nazwy świąt 
Sekmines, Śeśtines). 

deźć 4 p.a. 1. *króbka z kory do przechowywania drobnych przedmiotów”, 2. 'pudło, 
skrzynia”, 3. $iukśliy dćżć *kosz na śmieci” — zapoż. z błr. dzjażd, -y 'dzieża” (LEW 92). 
Osobno zob. diećcka. — Drw. dóćżute pudełko, skrzynka”. 


dyba, -ós stlit. pręgierz”, Sp! «dyba, catasta, numella» — zapoż. z pol. przest. dyba 
*kłoda przepiłowana wzdłuż z wycięciami na ręce i nogi więźnia”. Por. SLA 64, LEW 93. 


dićkas, -d dość wielki”, dićkis, -ć "wielki, niemały”, sb. 1. "wyrostek, kilkunastoletni 
chłopiec (zdolny już do pracy w polu), 2. 'palec środkowy. Formy te pochodzą ze 
ściągnięcia *dit.śkas, *dit.śkis, powstałych na skutek synkopowania nieakcentowanej 
samogłoski i w praformach *didiśkas, *didiśkis, drw. na -i$k- od adi. didis wielki” (zob. 


*! Sufiks -uo- przy stopniu e widać też w łot. stdvs 'stojący, wyprostowany, stromy; krnąbrny” < pie. *steh>-uo- 
(obok tego lit. stóras 'gruby, tęgi”, scs. staru 'stary”, stisl. stórr wielki” < pie. *stćhn-ro-); lit. tęvas 'cienki” < 
pie. *tćnh>-uo-. 

*" W systemie słowiańskim odevati funkcjonuje jako imperfectivum (iterativum) w stosunku do odćti jako 
perfectivum. 

*3 Od tego urobiono nowe card. devęti 'dziewięć”. Zastąpiło ono psł. *devi, -i © *nevf, -i z pie. *h;neun. 
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s.v.). Paralele fonetyczne: druckis, viśkai, vEćas. — Wtórny war. z c: dickas, dickis (por. n.m. 
Dickaimis < *Dick-kaimis). — Drw. dićkus 1. 'dziecko większe od innych; dryblas”, 2. 
*próżniak, obibok”, dićkuviene 'tęga kobieta” (neosuf. -uvienć też w rećiuvienć, vyriuviene). 


didelis, -ć 'wielki, duży, wysoki, silny, znaczny, potężny”, SD też didalis wielki”. Drw. 
na -el-, -al- od didis (zob.). Pod względem strukturalnym Heidermanns 1993, 406 zestawił 
didelis z goc. mikils "duży, wielki” < pgerm. *meki-la-, drw. od pie. *me$-i-. 


didis, -dźio wielki”, f. didć (war. didć, didi, didżid). DP m.in. wielki, bardzo wielki, 
obfity, stateczny; bogaty; hojny; główny, przedni”, SD «wielki, wspaniały», PK też mocny” 
(AŚ esmi Pons Dievs tavo didis PK 107,7 Jam jest bowiem Pan Bog twoj mocny”). Por. 
jeszcze z SD: didć żuvis «wieloryb» (zob. didźuvis), arklys didis totoriśkas «bachmat, 
caballus Scyticus», didis jaucias «czaban, bos grandis Podoliensis», didis kunigaikśtis «car, 
magnus dux», tinklas didis «niewod», didyn eimi «podrastam» (syn. augu). Odpowiednik łot. 
kuroń. diźs 'wielki” < *didias, f. diża. — Osnowa did- jest izolowana i z powodu krótkiego i 
trudna do wyjaśnienia. Może zamiast *dyd- Świetny, jaśniejący, wybitny” — drw. od prs. na 
-d-, *dyda a. *dieda 'jaśnieje, jest widoczny”, < pie. *d(e)ih>-d'e- (transponat). Por. gr. hom. 
Sśaro 'ukazał się” (pie. *deih>-), SfAog widoczny, wyraźny” (z *dćalos), wed. didaya 
*świeci” (Llv* 108). Zob. też Lew 93, ALEw 204n. — Drw. apydidis 'dosyć duży”, didelis 
(zob.), didikas, -ć 'wielmoża, magnat” (por. śventikas € Śvefńitas), didingas "majestatyczny, 
okazały, dydis wielkość, rozmiar, didmenos f.pl. 'hurt' (didmeninć prekyba handel 
hurtowy ), didókas 'dość duży (np. dom); nieco za duży (np. but)”, n.jez. Didóvas, diduomenć 
(zob.), didus wielki, bogaty (posag); pyszny, wyniosły”, didźziulis "wielki, ogromny; 
doniosły, wielki” (n.jez. Didźżiulis 3x), didżiinas magnat, możnowładca, dostojnik”, SD 
«wielmożny» (syn. dauggalis), vieśpates didźiiinai m.pl. SD «panowie przedni, optimates 
proceres», iśdidis dość wielki”, iśdidus (zob.), pódidis dość duży, nie taki mały; nieco za 
duży. — Cps. 1. z I członem did*: didaśva (zob. aśva), didmeistris arcymistrz” (por. 
mćistras), didpdpe kobieta o wielkich piersiach” (por. pdpas), didusis ktoś z dużymi 
wąsami” (por. iisai), war. didźiusis, didvyris bohater” (por. v%ras), didżuvis (zob.), 2. z I 
członem didź”: didźbajoris (zob. bajóras), didźponis "wielki pan” (por. pónas), didźturis 
*bogacz”, DP 'bogacz, bogaty, możny” (por. turćti), didźtuftis bogacz” (por. tuftas), 3.z I 
członem didżia”: didźżiagerklis 'krzykacz, krzykała” (por. gerklć), didźiasviestis (zob. 
sviestas), didżiaturis SD «bogacz, diues, opulentus» (por. turćti), didżiatuftis bogacz” (por. 
tuftas), didźiavyris SD «bohatyr, heros» (zob. wyżej didvyris). — Vb. denom. didćti 
"powiększać się, zwiększać się”, didinti "powiększać, zwiększać” (por. łot. diźindt 
"powiększać, wynosić, chwalić ), disti, djsta (*dind-sta, war. dińda, dida), dido 'pysznić się, 
wynosić się nad innych; stawać się wielkim”. Refl. didinuosi SD «kokoszę się, facio me 
magnum, fumo mihi spiritus Śz arrogantiam», didźiauju SD «kokoszę się» (syn. pasipućiu, 
didinuosi), «pysznię się», didżiuotis 'pysznić się, chełpić się” (+ didźiuóklis 'pyszałek, 
zarozumialec ). — N.m. Didećja 3x, Didenai, złożenia: 1? z członem Didźia”: Didźiabalis, 
Didźiddvaris, Didźiagraściai, Didżidkaimis, Didźialaukis 2x, Didźidlaukis, Didziasalis 2x, 
Didźidsalis 3x, Didzidsilis, 2” z członem Did”: Didkiemis, Didkiśke, Didlapiai, Didlaukć, 
Didlaukis, Didmedźiai, Didsodć, Didśiliai, Didvćjis, Didvieciai, Didvyżiai, 3” z członem 
Didż?: Didżpridźiai, Didżpriidćliai. 

didysis 'ten wielki”, f. dideji a. didżióji 'ta wielka” — anaforyzowana forma 
przymiotnika didis wielki”, f. didć (zob.). Np. Vytautas Didysis "Witold Wielki”, n.jez. 
Didysis, n.m. Didysis Raistas 3x; gw. didysai, n.rz. Didysai upelis. SD: drieżas didysis, 
didalis «smok, draco», kunigas didysis «prałat, antistes, praesul, sacerdos maiorum gentium», 
tetervinas didysis «bażant, phasianus». — F. didźióji raidć wielka litera”, n.m. Didżióji Rieść 
6x, Didźiosios Ldpes 6x; gw. dideja, n.rz. Dideja, SD viśta didćja «kokosz». 
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didńomenć 'wielcy panowie, magnateria; rządzący, władza” — collectivum utworzone 
neosufiksem -uomenć od didis wielki” (zob. s.v.). W języku literackim -uomen- służy do 
tworzenia odprzymiotnikowych neologizmów, oznaczających odłamy społeczeństwa według 
jakiejś charakterystycznej właściwości, por. za GIL II, $ 312: aukśtdomene 'arystokracja”, 
Śviesuomenć warstwa ludzi wykształconych, prastuomenć prosty, nieuczony lud, 
jaunńomenć młodzież”, visuomenć ogół społeczeństwa. Neosufiks -uomen- pochodzi 
prawdopodobnie z kontaminacji segmentów -uo, jak w nom.sg. typu reikmuó 'potrzeba” i - 
men-, jak w przypadkach zależnych typu gen.sg. reikmeńs. Inaczej GIL II, /.c., gdzie formację 
na -uo-mene ujęto jako collectivum dotworzone do rzeczowników na -uo-lis, np. prastuó-lis 
"człowiek prosty, prostaczek” > prastuo- -menć. Nieprawdopodobne jest paralelizowanie lit. 
-uomen- z goc. -Omin w typie aldómin dat.sg. starość , o czym ostatnio Ambrazas 2000, $ 
I2% 


didźiai adv. 'wielce, bardzo” (Didźiai nusistebEjo Bardzo się zdziwił”) — formacja 
przysłówkowa na -iai do did-, zob. didis. War. stlit. i gw. didei, np. Didei esme sugrieśiję MŻ 
453,g Bardzośmy zgrzeszyli. — St. wyższy didźiań 'więcej, bardziej , stlit. didźiadis, np. 
Nes źmones yra piktop didźiaus pażvilę, o neg gerop DP 9039 'Bo ludzie są do złego 
skłonniejsi aniż do dobrego” (por. daugiańis DP 'więcej” od daiig). St. najwyższy didzidusiai, 
np. Nes żaizdos buvo... ant viety... kurios didźziausiai sopa pażeistos DP 176; 'Bo rany były... 
na mieścach... ktore nabardziej bolą obrażone”. 


didżuvis f. stlit. 'wieloryb, Balaena mysticetus”: /r sutverć Dievas didżius didźuvius 
(Chyliński). LKŹ notuje też przest. didźuvć i współczesny literacki neol. didżiażuvć b.z.a. 
Złożenia te wywodzą się z grupy atrybutywnej, zaświadczonej np. u Szyrwida: didć żuvis SD 
«wieloryb, cetus, ti, delphinus, balena», dosł. "wielka ryba” (por. Żuvis). Niewykluczony jest 
wpływ słowotwórczy złożenia pol. XVI w. wielko-ryb (war. wielgoryb) 'Balaena”, por. wielki 
*didis', ryba 'Źuvis”. N.B. Starsze od wielkoryb jest stpol. wieleryb, będące zapewne kalką ze 
stczes. velryb (por. czes. velryba). Człon wiele” pochodzi od stpol. wieli 'wielki”, tak jak 
stczes. vel? od veli 'wielki” (por. ros. przest. velij, scs. veliji, bg. vćlij wielki”,  psł. *vell). 
Zob. REw I, 180n., Machek 1968, 682, Rejzek 2001, 705, Boryś 2005, 694. 


dić, Dić 'Boże!” — skrócona postać formy voc.sg. dićve od dićv-a-s bóg. Por. Tu 
Póne Die Śventdsis! Boże wszechmogący!” Die duok! 'Daj Boże!” (obok Duok Dieve! ts.). 
— Por. dwa zwroty z SD: 1. <Diebesaugay> «Boże uchoway, auertat Deus» = Die, besaugai 
(por. sdugoti), 2. <Diebeganay> «Boże uchoway» = Die, beganai (por. ganyti). Wszystko to 
są przykłady nieregularnego rozwoju fonetycznego, spowodowanego częstością użycia. 
Dokładniej o tym zjawisku Mańczak 1977, zwł. s. 55-56. Zob. też dćkudić, dieduok, 
diepadek, dieżmo, gińdie, padekdievs, sudie, żegnódie. 


diećka 2, 4 p.a. przest., gw. 'stągiew; mała dzieża do ciasta” — ze zmiany dieśka (gw.), 
SD <dieBka> «dzieża, koryto do ciasta», to zapożyczone ze stbłr. deżka (SLA 64, ZS 18, LEw 
92, s.v. dćżć), por. błr. dzćżka, -i. — N.rz. Dićckć. 


dićdas przest., gw. dziad, dziadek; starzec”. SD «dziad, oycow abo matczyn ociec, 
dziadek» — zapoż. ze stbłr. dćd 'avus paternus, avus maternus” (SLA 64, ZS 18, LEw 85, s.v. 
dćdć), por. błr. dzed. Zob. też pródiedas. — Drw. andiedas 'dziad zgrzybiały, starowina”, 
diedava 'grupka, towarzystwo starszych mężczyzn” (por. typ bernava), diedelis kowadełko 
do klepania kosy”, diedeliukas bot. Świetlik łąkowy, Euphrasia officinalis”, diedynas a. 
diedyna 'dziadowina, starowina” (por. bobyna), diedinis jak u dziada, żebraczy”, SD 
«dziadowski», diedukas 'dziad, dziadek; starzec”, przen. "pierwszy a. ostatni snop zboża; 
główny snop w mendlu; kupa zerwanych konopi”. 


diedńok ptk. 'bodaj”, SD dieduok «boday» (syn. Dieve duok) — ze ściągnięcia często 
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używanego zwrotu Die duok!, to zaś z Dieve duok! 'Daj Boże!”. Por. pol. bodaj ptk. 'niechby, 
oby, przynajmniej” < stpol. bogdaj = Bog daj "niech Bóg da”. Zob. dić, gdzie też podano 
formy paralelne. 


diegti, diegiu, diegiau tr. kłuć ziemię, sadzić rośliny do kiełkowania”, intr. boleć, 
mocno boleć, odczuwać (u)kłucie'. Por. łot. dićgt, dićdzu 'kłuć; przebijać, uderzać; szyć, 
cerować, spinać, sczepiać” (dićdzćt a. diedzinót caus. "doprowadzać do kiełkowania ). Z pb. 
*deig- < pie. *d'eiHg"- *wetknąć, przeszyć” (Liv? 142). Por. SZ w łac. arch. fivo, klas. figo, - 
ere 'przymocować, przybić, umocnić; przebić, przekłuć, trafić, ubić”, fibula klamra, 
sprzączka”, < *fiu- < pie. *d'iHg"-. Zob. Bsw 49n., LEw 93 (s.v. diegas), ALEw 205, de Vaan 
2008, 219. — Nomina: dlegas 1. 'kiełek” (war. ddigas), 2. mała ilość, trochę” (nei diego 'ani 
trochę”), diegimas SD «kłocie w ciele, bol» (syn. daigimas), diegljs 'kłucie, kłujący ból (w 
jelitach, nerkach, sercu), kolka” (> dieglinis SD «kolikowy, colicus, coliacus»). — N.m. 
Diegliai 2x, Diegleliai. — SZ dyg-: dygti (zob.). — SO daig-: ddigyti (zob., tam też nomina z 
daig-), ddiktas (zob.). 


dićmedis (1 p.a.), diemedjs (3 p.a.), -dźio bot. 'boże drzewko, krzew Artemisia 
abrotanum” — złożenie o formie uproszczonej z dićv-medis < dieva-medis (gw., b.z.a., por. 
SD <dieue-medis> «boże drzewko, abrotonum») przez synkopowanie nieakcentowanej 
samogłoski łącznikowej -a-. Inaczej GIL I, $ 561, gdzie jest mowa o zaniku sylaby -va-. 


diena 4 p.a. dzień”. Labd diend a. Ldbą dieną 'Dzień dobry!'. Odpowiedniki bałt.: łot. 
diena, stpr. deinan acc.sg. 'dzień”, acc.pl. tans deinans noiison gijwis 'die Tage unsers 
Lebens”. Refleks formacji tematycznej na SP, pb. *dein-a-. W słowiańskim tymczasem widać 
refleks na SZ *din-: scs. dini dzień”, gen.sg. dine < *din-es (por. Vaillant, GC II, 1, 193n.). 
Do formacji słowiańskiej na SZ nawiązuje z jednej strony łac. din- w peren-dinus 
"pozajutrzejszy”, niindinae, -drum 'targ odbywany co dziewięć dni” (*noueno-dino-, por. de 
Vaan 2008, 415), z drugiej strony cps. wedyckie: puru-dina- 'wielodniowy”, su-dina- 
"pogodnie dniejący, madhydm-dina- m. 'południe, środek dnia” (por. scs. polu-dine w 
południe ). — Tu też zach.-germańska nazwa 'wiosny”, pochodząca od złożenia *langa- 
tin(a)-, dosł. długi dzień” lub 'długie dni”, stąd 'czas, kiedy dni stają się długie” > 'wiosna”, 
por. stang. lencten, stwn. langez, skrócone lenzo, Śrwn. lenze, nwn. Lenz m. (dziś ukazuje się 
jako wariant poetycki obok Friihling). Zob. Kluge-Seebold 438, Ewp 79ln. — W 
przeciwieństwie do dini wyraz lit. diend nie ma nawiązań w językach starożytnych. 
Wokalizm *ei tego wyrazu odpowiada zasadzie derywatu vrddhi (por. Kuryłowicz 1956a, 
151, NIL 70; paralela: żiemd, ALEw 207). Jeśli przyjmiemy, że diend stoi w związku z 
przymiotnikiem *dein-ó- 'dzienny”, to przeciwstawność *dein-ó- / *din- da się wyjaśnić 
paralelnie do *deiu-6- bóg nieba dziennego” (wed. devdh, lit. dievas) : *diu- "niebo dzienne”, 
mianowicie jako derywację od nomen atematycznego *di-en- / *di-n- dzień” (gen.sg. *dinós 
a. *dinćs). Por. wed. adyd adv. 'dziś” < *h;e-di-e-. Podczas gdy scs. dine można uznać za 
bezpośredni ślad po takim nomen pie., to lit. diend jest produktem kilku przekształceń: 1. 
*din- > 2. *dein-ó- (insercja e) > 3. *dein- -eh»- (mocja) > 4. substantywizacja. — Drw. 
apydienis 'przedświt, półmrok” (por. apyvakaris), dieni (zob.), dienynas 'dziennik lekcyjny”, 
dieninis dzienny, codzienny” : stpr. deininan 'codzienny, powszedni”; podobna budowa w 
scs. dininu "tg ćuśpac, dzienny; kadnuepwóc, codzienny”; dienojęjis (zob.), dienos f.pl. 1. 
"ciąża, koniec ciąży”, 2. miesiączka”, kiek' dienós adv. DP 'co dzień”, padićnis dniówkowy 
(o robocie)”, sb. m. robotnik dniówkowy”, padieniui adv. 'co drugi dzień”, pradieniui adv. 
"co drugi dzień” (por. prameciui), prieśdienis 'przedświt'. — Cps. dićndarżis (zob. darżas), 
diengalis a. dienugalis kto znajduje się na schyłku życia” (por. gdlas), dienóraśtis dziennik 
w formie pamiętnika; dzienniczek ucznia” (por. rdśtas), dienóvidis południe” (dosł. 'środek 
dnia”, por. vidus; n.m. Dienóvidźiai), dienpelnis 'wyrobnik, robotnik dniówkowy” (kalka 
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nwn. Tagelóhner, por. pelnas), dienpinigiai m.pl. koszty dziennego utrzymania, diety” (por. 
pinigai), dienraśtis dziennik, gazeta codzienna” (kalka nwn. Tageszeitung, por. rdśtas), 
nediena (zob.), savadienć gw. pańszczyzna” (por. sdvas; związek z diend niejasny), 
Siokiddienis dzień powszedni” (por. $ióks), vidudienis południe” (por. vidus), vienądien adv. 
1. jednego dnia” (Vienądien dirba, kitądien namo biina), 2. "pewnego dnia” (Vienądien isćjo 
ir neparćjo), vienadienis jednodniowy; urodzony tego samego dnia; kto żyje dniem 
bieżącym i nie troszczy się o przyszłość. — Vb. denom. dienagóti spędzać czas na 
przędzeniu, robieniu na drutach itp.” (neosuf. -goti), dienytis, -ijas, -ijos Świtać, dnieć”, 
iśsidienyti a. prasidienyti rozpogodzić się”, dienóti 1. 'dnieć, świtać”, 2. 'topić śnieg — o 
słońcu” (Dieną dienója, nakti sąla), 3. spędzać gdzie dzień”, 4. spędzać dzień na zbiorowym 
przędzeniu lub robieniu na drutach”, jśdienóti 'zaświtać; przygrzewać — o słońcu”. 


dieni, acc.sg. dienią 4 p.a. f. brzemienna, ciężarna — o krowie, klaczy, owcy”, war. 
dienć ts. Analiza: *dien-1. Zakończenie jak w marti, pati (-i z pie. *-ih>). Osnowa jak w 
wyrazie dienad dzień”, o czym świadczy obecność formy pl.t. dićenos w znacz. 'ciąża, okres 
ciąży, koniec ciąży” (Reikćjo rugius pjauti, o dieną gale buvau). Por. zwrot móteris dienose 
"kobieta ciężarna” (dosł. 'taka, która na dniach będzie rodzić”). Inaczej LEW 87 (s.v. dele): do 
sti. dhćnd-, dhenń krowa mleczna”. Zdaniem Liukkonena 1999, 142n. dieni ma odpowiednik 
w fiń. tiine, co jest zapożyczeniem bałtyckim. — Drw. dieninga f. będąca w ostatnim 
stadium ciąży”, dienulć kobieta w ciąży. Cps. dienagdlć a. diengalć 'ciężarna bliska 
rozwiązania , dienógalć '(o kobyle) bliska oźrebienia się”, dienugala kobieta w ostatnim 
miesiącu ciąży” (por. gdlas). — Nawiązanie łot. atdiene 'krowa, która cieli się już w drugim 
roku życia”, atdienite ts. War. gw. atdieni, adieni, adini, adaine. ME I, 154 łączył z pie. *d'gi- 
"ssać pierś”, łot. dóju, dćt ssać”. 


dienojćjis, -ji stlit. dzienny”, np. Norite graśio dienojęjo be darbo DP 48436 'Żądacie 
grosza dziennego bez roboty. Kurie est ant adyny kanonikiśky, taip naktyjęjy, kaip ir 
dienojęjy DP 26833 'Którzy bywają na godzinach Kanoniczych, tak nocnych jako i 
dziennych”. Rekonstrukcja: *dienaien-iis, drw. z postpozytywnym zaimkiem 3 osoby od plit. 
formy loc.sg. *dein-ai-En 'w dniu”, por. lit. dien-oj-e do diend. Forma loc.sg. zawiera 
postpozycję *en, która rozszerzyła wcześniejszą formę locatiwu z zakończeniem *-ai (por. 
łac. Romae 'w Rzymie”, scs. roce 'w ręce ). W podobny sposób powstała forma adess.sg., 
por. np. Sakdi-pi 'przy gałęzi” od loc.sg. *śakai : $akd. — Reanaliza dienoj-ejis dała początek 
neosufiksowi -gjis, zob. dangujęjis, naktyjęjis, pragaręjis. 


diepadćk, diepadć interi. 'dopomóż Boże!” — zrost wyrażenia dić(ve) voc.sg. 'Boże!” 
padek 'pomóż!” (ipv. od padćti). Por. pol. Tak mi Panie Boże dopomóż! Z, innym szykiem 
składników: padćkdievs. Paralele s.v. dić. 


dievagótis, dievagójuos, dievagójaus zaklinać się, świadczyć się bogiem”: Dievagójasi 
l$g nekdltas avinćlis 'Zaklina się jak niewinny baranek. Wygląda na złożenie z vb. góti 
(zob.), znacz. etym. 'uchodzić za pobożnego” (?). Por. svdrdagoti 'czuć się ni to chorym ni to 
zdrowym” (dosł. *chwiać się, wahać się”). Zob. też dievótis, bdżytis. 

dievaitis a. dievaitis, -cio 1. 'piorun* (Dievaitis ji numuść), 2. księżyc, księżyc w pełni, 
pełnia” (Pjauna rugius po devaiciu. Mojaus dievaitis $iltas buvo), 3. hist. 'bożyszcze, bożek 
pogański lub jego posąg” (z innymi suf.: łot. dievelis bożek”, dieveklis, dievinś ts.). 
Pochodnik na -aitis od dićvas bóg” (zob. s.v.). — Spolszczone brzmienie Dewajtys ukazuje 
się w tytule powieści Marii Rodziewiczówny (1888). — Jest i war. deivditis, deivaitis (por. 
oboczność ie / ei s.v. deiv€). 


dićvas bóg”. Odpowiedniki bałt.: łot. dievs 1. niebo” (Saule nwoiet dievu / dievd), 2. 
"bóg w niebie”, stpr. deywis Ev 'bóg, Got [Gott] (obl.sg. deiwan). Voc.sg. dićve Boże!” : 
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stpr. deiwe, deiwa; skrócone: die (zob.). Pb. *deiu-a-. Wraz z łac. deus bóg”, łac. arch. deiuos 
(por. divus 'boski, niebiański, ubóstwiony ), oskij. deivai 'deae'”, stisl. tivar pl. bogowie” 
(*teiua-) odzwierciedla formację vrddhi: pie. *dei-u-6- od *di-u- E *di-eu- 'niebo dzienne”. 
Por. Kuryłowicz 1956a, 151, NIL 72, de Vaan 2008, 167n., ALEw 209. Porównywalne 
formacje lit. z vrddhi to diend, żiemd, dervad, bćrżas, żćntas. Znacz. etym. przymiotne: 
"związany z niebem dziennym”. Zapoż. bałtyckie w fiń. taivas 'niebo” (LEw 94, Stang 1966, 
54). — Lit. dievas 1 łac. deus nawiązują do wed. devdh < *daiu-4-, prymarnie adi. 
"niebiański", sekundarnie sb. bóg”, por. aw. daeuua- 'demon, tj. 'zły bóg” (NIL 69n., 72). 
Osnowny rzeczownik pie. *di-€u-s, *di-u-ós typu wed. dydus, divdh 'niebo, bóg na niebie”, 
gr. Zedbc, Atóg 'Zeus”, het. sius, siunas, siunan bóg” (por. EWAIA I, 750n., NIL 70) nie jest w 
języku litewskim kontynuowany. — Drw. bedievis SD «bezbożny, niepobożny», sb. bedievis 
'bezbożnik, ateista, przest. 'niezbożnik” (Bedievj neteisybćs jo sugauna ir nutveria, ir 
virvćmis nusidćjimy savo susiriśa SP Il, 1575 'Nieprawości jego pojmają niezbożnika, a 
powrozami grzechow swych związan bywa ), > bedievystć SD «niezbożność, impietas», 
dievai: Dievai jó nemdtę! 'Bóg z nim!'”. Kad ji dievai! "A niech go diabli!”, dievditis (zob.), 
dievażditis zdrob. ukazujące się w dajnie (Oi dievuliau, dievażaiti, ant ko aś antgersiu?), 
dievysta bóstwo”, DP, SD «bostwo», dievingas SD «boski», syn. dieviśkas (por. łot. dievigs 
"boski; świetny, wspaniały ), dievpstć DP, SD 'bostwo” (war. deivpstć DP), dieviśkas boski” 
(por. scs. boż-isku ts. e bogń), dievonis stlit. syn boży”, dievóp adv. (skostniała forma 
all.sg.); Dievóp nueiti odejść do Boga” (umrzeć”), dievótas (zob.), dievukas 'bożek 
(pogański), dievulis (zob.), pradievai (zob.). — Od formy gen.sg. dićvo, używanej 
atrybutywnie, pochodzi drw. dićvojis gw. boży, boski” (por. żmoniiijis gw. ludzki”). — Cps. 
diemedis (zob.), dievadirbjs świątkarz” (por. dirbti), dievnamis 'dom boży, Gotteshaus” (por. 
namai), dievabaimis bogobojny” DP, SD (por. bijóti), > dievabaimingai SD «bogoboynie», 
dievobdimingas 'bogobojny'; dievobijąs DP 'bogobojny" (por. bijóti), dievogarbis SD 
«nabożny» (por. garbć; syn. maldingas), dievogindyve (zob.), dievomeldis SD «bogomodlca, 
pius», II człon do melstis modlić się” — przekład ruskiego wyrazu bogo-molec (Borowska 
333), dievotarnystć (zob. tarnas). — Vb. denom. dićvinti 'czcić jako boga”, przen. 
'ubóstwiać, uwielbiać” : łot. dievindt (war. deivinti), dievótis (zob.), dievuotis 'przysięgać, 
kląć się na Boga”, padeivinti DP 'uwielbić”. 


dievażi, dievdż 'naprawdę! dalibóg! słowo daję!” — wykrzyknik potwierdzający 
prawdziwość tego, co się mówi, np. Dievażi, nemeluoju! 'Dalibóg nie kłamię!”. Dievażi, jis to 
nepaddre 'Słowo daję, on tego nie zrobił”. Z uniwerbizacji zwrotu dievas żino 'Bóg wie” (GIL 
I, $ 578, Mańczak 1977, 55, 150). Por. dievażiń. — Odpowiedni zwrot z ptk. gi, dievażi gi, 
ulega kontrakcji w dieżgi. — Od neoosn. dievaż- pochodzi vb. denom. dievdżytis, -ijasi, -ijosi 
"zaklinać się, przysięgać na boga, twierdzić coś (mało wiarygodnego) — przy użyciu 
wykrzyknika dievażi”. 


dievażiń adv. 'nie wiadomo”, np. Dievażiń, kuń jis iśćjo "Nie wiadomo, dokąd on 
wyszedł”. Z, uniwerbizacji zwrotu dievas żino 'bóg wie” (GIL I, $ 578, Mańczak 1977, 55, 
150). Dalsze kontrakcje prowadzą do dievżin (por. Dievżin, kaip teń buvo "Nie wiadomo, jak 
tam [naprawdę] było ) oraz diećżin (por. Ryt tai dieżin, kap bus Jutro to nie wiadomo, jak 
będzie”). Z, tym por. dieżmó. 


dieveris, gen.sg. dieverićs, gw. dievers, dieveres i dieverio, acc.sg. dieveri 3 p.a. m. 
"brat męża, dziewierz, szwagier”. Sp', SD dieveris «dziewierz, leuir, frater mariti». War. gw. 
dieveris, -io, dieverys, -io, dieveras, dieverus, dieverius, z wtórnym v: dievervis (Buivydienć 
1997, 103n.). Atematyczne formy nom.pl. gw. dieveres, gen.pl. gw. dievery (Buivydienć, I.c., 
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Stang 1966, 224**). Odpowiednik łot. dićveris 'brat męża”. — Kontynuuje wraz z psł. 
*dćveri, *dóveri a. *dćverja, sch. djevćr, djevera, rcs. deveri, ros. dóverb, ukr. diver, czes. 
devef, stpol. dziewierz brat męża” (zdrob. dziewiorek) praformę bsł. *daiuer- (por. BSw 43, 
SŁPS 3, 179). Długi dyftong pojawił się w następstwie metatezy spółgłoski lrg.: *aHiC > 
*aiHC (inaczej Kuryłowicz 1958, 214, który zakładał metatonię akutową). Pbsł. *dai.uer- 
wywodzi się kolejno z *daih>.uer- < *da.hi.uer- < pie. *deh>i-uer- (por. Mayrhofer 1986, 
162). W następstwie metatezy lit. osnowa akutowana diever- różni się od takich refleksów, 
jak sti. devdr- (devadram, devrsu) brat męża, szwagier”, gr. óańp (50epóg, Saśpa, ó0upt) ts. i 
stwn. zeihhur szwagier”, stang. tacor, tacur ts. (pgerm. *taikura-, *taikwer-), które wszystkie 
zakładają prajęzykowy dyftong krótki. Paralelną metatezą objaśnia się akut w osnowie lit. 
piemenj, zob. Rasmussen 1989, 272. Inaczej LEw 94, który za Endzelinem (DI III:2, 520) 
podnosił wtórność wokalizmu ie, tłumacząc go adideacją fdaiveris do wyrazów dievas, łot. 
dievuojs. Bezkrytycznie powtarza to dziś NIL 60. Według ALEw 209 powstanie akutu 
pozostaje niewyjaśnione. — Drw. dieverditis 'syn brata męża”, dieverć a. dievere 1. 'siostra 
męża” (syn. móśŚa), 2. żona brata męża”, 3. teściowa”, dieverćcia 'córka brata męża” (por. 
suf. w brolecia, dukterećia, seserććia), dieverćnas, -ć b.z.a. 'dziecko brata męża (por. 
brolćnas, seserenas), dieverienć *żona brata męża, szwagierka”, dieverienć "siostra męża” 
(por. łot. dieverene 'córka brata męża ). Zob. Buivydienć 1997, 107n. 


Dievogindyvć SD «Bogarodzica, Deipara» (brak w LKŻ) — ze zmiany *dievo-gimdyve 
(md > nd), por. dievas bóg”, gimdyvć 'rodzicielka, matka” (od gimdyti rodzić”). Wyraz ten 
jest kalką zrostu polskiego boga-rodzica, z formą gen.sg. w I członie. Por. Borowska 334. — 
Od A. Baranauskasa pochodzi neol. Dieva-gimdć 'Boża Rodzicielka, Matka Boska? 
(Dievagimdei żodźiais savo tokią garbę pranaśavo). 


dievótas, -a 1. pobożny, nabożny”, 2. "niezły, znośny” (Dar cia dievótas kelias Tu 
jeszcze droga znośna ) — drw. od dićvas bóg” z suf. -otas. War. stlit. deivotas. Rzadki war. 
sufiksalny dieviotas (Lalis, Ślapelis), por. pilvótas € pilvas, pieniotas € pienas. — 
Odpowiednik stpr. deiwuts, deywuts < *deiv-at- odchyla się pod względem znaczeniowym: 
"zbawiony, selig'; drw. deiwutiskan boży, zbawienny, góttlich, selig”, deiwutiskai a. 
deiwiitiskan 'zbawienie, Seligkeit', vb. denom. epdeiwiitint uszczęśliwić, beseligen”. 


dievótis, zwykle z prvb. at-: atsidievóti, atsidievóju, atsidievójau pożegnać się”, dosł. 
"odbożyć się” (Atsidievójo Petras su giminemis ir iśvażiavo namo). Vb. denom. od dievas 
"bóg. Znacz. etym. 'wypowiedzieć przy rozstaniu «sudieu», tj. z Bogiem. — War. 
atsideivóti pożegnać się” (por. deivć, deivóti). — Nowsza wersja: atsisudievóti powiedzieć 
«sudieu» na pożegnanie” (Neużmirs$k atsisudievóti). Jest to vb. denom. utworzone od interi. 
«sudiću»” (zob. sudie). 


dievulis, -io bożek (pogański), posążek bóstwa” — zdrob. do dievas (zob.). Drw. 
dievuldirbis 'Świątkarz, rzeźbiący wizerunki boga” (por. dirbti, syn. dievadirb)s). Vb. denom. 
dievuliuoti biadolić, używając wykrzyknika «dievuli»* (+ dievulidvimas biadolenie ). 


dieżmó gw. 'dziękuję!” — z uniwerbizacji zwrotu *dićve uźmók 'Boże zapłać!”. Por. 
moketi IL. Zob. też die, dieduok. 


digćnti, digenu, digenaii biec drobnym krokiem — o dziecku, kobyłce”, isdigdćnti 
'szybko wyjść”, dignóti: nudignóti pobiec, padignóti popadać — o deszczu” — czas. 
utworzony od interi. dig — o szybkim biegu (war. digs, digt, digu), por. Dig dig dig atbega 
nuo kalno. Por. bliskoznaczne bidzenti. — Szybki chód lub bieg oznaczają też interi. z długą 


* Błędne są informacje NIL 58 o rzekomo u Daukszy występujących formach dieveres, dievery. Zob. LKŻ II, 
519, Kazlauskas 1968, 250 n. Palionis 1967, 213 cytuje dieveris tylko z Biblii Bretkuna (BRB Tob. 144). 
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samogłoską: dygi, dygo, dygu. 


dygćtis, dygińosi (3 os. dygisi), dygejausi "odczuwać wstręt, brzydzić się czym”, 
dygiuosi kuo SD” «mierżę się czym» (syn. bodżiuosi). Neoosn. dygćj-: dygćjimasis SD 
«mierziączka, ohida, fastidium, displicentia» (syn. bodćjimasis). — Przenośne użycie 
czasownika o treści *-doznawać bólu wskutek ukłucia”. Por. dygćti, d$gi, dygćjo 1. 'odczuwać 
kłucie w ciele, kłujący ból”, 2. 'puszczać kiełki, kiełkować. Dalsze szczegóły s.v. diegti, 
dygti. 

dyglć 'ryba ciernik” (war. dygć, dygć) — od dygljs m.in. kolec, cierń”, znacz. etym. 
ryba z kolcami” (por. pol. gw. kolka 'ciernik'). Nazwa zoologiczna: dygle trispyglć 
"Gasterosteus aculeatus”, dosł. 'ciernik trójkolczasty” (por. tri” 'trzy”, spygljs kolec, cierń ), 
nawiązuje do charakterystycznych dla tej ryby trzech ostrych kolców, znajdujących się na 
grzbiecie i w płetwach brzusznych. Por. żm. sźćkis. 


dyglys 4 p.a. 1. cierń, kolec (róży, ostu, też jeża, ryby), 2. 'żądło”, 3. kolka w boku”. 
War. dyglis 2 p.a. Odpowiednik łot. dźglis kiełek”. Dewerbalny drw. na -lia- od dyg-, por. 
dygti 'kiełkować”, dygćti 'kłuć. — Drw. d$gle (zob.), dyglińotas 'kolczasty, ciernisty”, 
dyglus 'ostry, kolący, kłujący”. Cps. dygliakaulć zool. 'jeżozwierz, Hystrix cristata” (war. 
dygi$s, por. kiadilć), dyglidżole bot. 'ostropest plamisty, Silybium marianum” (por. żolć). Vb. 
denom. dyglinti a. dyglinti 'kłuć, przeszywać”, też 'wolno iść, wlec się”. 


digna 4 p.a. lub dignas 1. 'halo, świetlisty pierścień wokół księżyca lub słońca”, 2. 
"tęcza, 3. 'aureola', 4. gw. 'pręga na skórze”. SD dignas «koło iasne w około miesiąca, halo, 
corona». War. dignid, dignis (f.), ze zmianą gn > gm: digmas. Są to drw. od dig- jako st. 
zanikowego typu TiT od deg-, por. degu, degti 'palić się, płonąć”. ALEw 209 nieprzekonująco 
wywodzi dig- z drig- jak w syn. drigne (zob.). 


dygti, dygsta, dygo 'o roślinach, nasionach: wypuszczać kiełki, kiełkować, wschodzić” 
(SD <diksta> «wschodzi zboże»), isdygti wykiełkować; pojawić się, powstać”, padygti 'o 
zębie: wyrznąć się”, użdygti zarosnąć, zagłuszyć inną roślinę” (Usnćs javus użdygo). Refl. 
isidygti ująć się pod boki. Odpowiednik łot. dźgt, digstu, digu kiełkować. Pdg. oparty na 
neopwk. dyg-, wyabstrahowanym z formy prs. dygstu € djgstu < *ding-stu, to zam. *di-n-gu 
(paralele: svysti oraz klypti, krypti, sljpti). Mniej jest prawdopodobne, żeby dyg- było 
refleksem SZ *dig- od pb. *deig- < pie. *d'eiHg"- 'wetknąć, przeszyć” (zob. LEW 93, s.v. 
diegas, ALEw 210). Por. SE lub SZ w łac. arch. fivo, klas. figo, -ere, fictus przymocować, 
przybić; przebić, przekłuć” (Liv? 142, de Vaan 2008, 219). Por. SE diegti, SO ddigyti, 
młodszy SO ddigstyti e dygsta. — Drw. werbalne: dygćti, dygiu (3 os. d$gi, też dyga), 
dygćjau dur. 1. *kłuć — o bólu kłującym; boleć” (osobno zob. dygetis), 2. 'wschodzić, 
wypuszczać kiełki”, dygcioti, -ja, -jo kłuć — o bólu, dygdinćti 'wschodzić (o lnie, 
seradeli), dygónti a. dyginti caus. 'sadzić, by kiełkowało”, salyklą dygćnti 'doprowadzać 
słód, ziarna jęczmienia do kiełkowania”, dygsćti 'kłuć stopę — o kamyku)”, dygsóti *kłuć w 
boku; być bez zajęcia , dygteleti a. -terćti — o wrażeniu nagłego ukłucia, nagłego bólu (np. 
zęba). — Prócz tego jest war. dig-, z ekspresywnym — jak się zdaje — skróceniem: digtelćti 
a. -terćti poczuć lekkie ukłucie (w boku, w sercu)”, digcióti, -ja, -jo — o krótkotrwałym 
kłującym bólu, digsćti, dięsi, -sćjo 'ts. Por. interi. dig — o kłującym bólu: Dig dig dig 
nutirpusi koja. — Drw. nominalne: djgas bot. 'oset, Carduus” (por. łot. dzgs pęd, kiełek ), 
djgć 1. bot. agrest, Ribes grossularia, 2. bot. mech mokradłosz olbrzymi, Calliergon 
giganteum”, dygimas kiełkowanie; wysyp (grzybów); wyrzynanie się (zębów); miejsce, w 
którym przerzyna się szyję szlachtowanej świni”, dygis kolec”, dygłys (zob.), djgsnis Ścieg”, 


* LKŻ II, 524 pisze błędnie dyguosi kuo. 
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dyguljs "cierń, kolec; kłucie, kolka w boku”, dygus 'kłujący, kolący”, Sp «kolący; ościsty; 
ostry». 


dijókas, stlit. dijakas bibl. 'pisarz, sekretarz”, por. Sinus Sifo buvo dijakais "Synowie 
Seta byli pisarzami” (Bretkun) — zapoż. ze stbłr. dejakv 'pisarz księcia”, por. błr. dzjak, -d. 
Zob. SLA 64, LEW 94n. 


dykas, -a l. pusty, próżny, wolny od czego”, 2. niczym nie zajęty, bezczynny”, 3. 
"darmowy; daremny, 4. prawdziwy, szczery, istotny”, 5. namiętny. SD: dykas «dziki, 
ferus; prożnuiący» (syn. pateikys), dyka żemć «odłogiem leży pole», $aknis dyka vvno 
«macica winna dzika». Nawiązanie łot. diks (diks, diks) 'pusty, próżny; wolny od pracy”, dikd 
adv. 'nadaremno, na próżno” . Z uwagi na brak akutu (jdykas) wyraz ten jest raczej 
zapożyczeniem ze strus. *diku 'dziki, nieoswojony, niedomowy” (por. ros. dikij, ukr. dykyj, 
błr. dziki), niżeli wyrazem odziedziczonym, prapokrewnym z psł. płn. *diki 'nieoswojony, 
niedomowy, nieuprawny” (pol. dziki 'nieoswojony”, kasz. zćki 'dziki, niedomowy, 
nieuprawny, leśny, polny”). Inaczej BSW 54, SLA 17, LEw 95, ALEW 211. — Drw. apydykis 
"pustawy, niepełny, dosyć wolny” (=> apydykiai adv. 'prawie próżno ), djkć 'dzika świnia, 
samica dzika”, dykra 'pustkowie, odludzie” (por. kaupra, Sutra, taukra), dykuma 'próżnia; 
pustkowie, pustynia” (por. n.m. Dykumd), dykunas 'darmozjad, próżniak; swawolnik” (por. 
letunas = letas), padjkćlis 'psotnik, łobuz”. — Cps. dykaduónis 'darmozjad, wałkoń” (por. 
duona), djkametis czas wolny od pracy” (por. metas), dykażemis kto nie uprawia posiadanej 
ziemi” (żćemć), dykbandć 'stado młodego bydła” (por. banda I), djkmalkis 'zamiłowany 
próżniak” (II człon do mdlka?), dyksmiltć piaszczysta gleba” (por. smiltis), djkvietć 
"pustkowie, szczere pole” (por. vieta). — Vb. denom. 1. dykduti 'nic nie robić, próżnować, 
swawolić, SD «prożnuię» (syn. pateikiu), iśdykduti 'dokazywać, swawolić, psocić”, 
paiśdykduti poswawolić, pofiglować , 2. dykavóti a. dykavoti 'dokazywać, swawolić”, 3. 
dykinti 'opróżniać, zbierać z pola”, 4. dykti, dykstu, dykań 'stawać się pustym, pustoszeć; 
dziczeć (o kocie, psie)”, iśdykti stać się swawolnym, rozwydrzonym, rozpuścić się, 
rozhultaić się, zepsuć się w sensie moralnym; stawać się próżniakiem”, iźdykstu SD 
«pustoszeię; zalegam się, zależał się» (syn. iżdrykstu), iśdykęs vaikas "rozpuszczone dziecko”, 
SD <iźdikis> «zdziczały, efferatus». Nomina postvb. iśdyka c. 'hultaj, łobuz, nicpoń”, 
iśd$kćlis ts. (= iśdykęs). 

diktas, -4 gw. mocny, silny, trwały; mocnej budowy, krępy, gruby” — zapoż. z prus.- 
niem. dicht (GL 44, LEw 95). Por. łot. dikts 'głośny, silny; bardzo” — zapoż. ze śrdn. dichte 
(Jordan 60). — Drw. dikciai, dikćiai adv. dużo, pełno; bardzo, silnie”, też dobrze” (Dikciai 
dirbti *Dobrze pracować”). Vb. denom. jdiktefi, -ju, -jau "wzmocnić się”, padikteti 'przytyć, 
utyć”, sudikteti ts. 


dilbti, dilbstu, dilbańi 1. 'spuszczać (oczy)”, 2. 'podkradać się, czyhać na kogo”, SD 
dilbstu «godzę na co» (syn. tykau ko, tikinu kur, dilbinćeju), 3. chodzić bez zajęcia, unikać 
roboty”, 4. niszczyć się od używania (o odzieży)”, 5. 'wsiąkać (o pocie)”, nudidbti "spuścić 
(oczy)”, Żiiiri iś padilby 'patrzy spode łba”. Iter. dilbinćti l. 'chodzić oczy spuściwszy, 
chodzić bez zajęcia, 2. SD dilbinćju «godzę na co» i «podstrzegam kogo» ['obserwować, 
śledzić, chcieć przyłapać na czymś”, SPXVI], dilbinti 'iść ze spuszczoną głową”. Nomina: 
dilba c. ponury, mający oczy spuszczone; kto patrzy spode łba; leniuch” (> vb. denom. 
dilbsóti *stać patrząc spode łba”), dilbas, -d 'tępy — o ostrzu siekiery, kosy”, dilbinas *kto 
patrzy spode łba” (por. skubinas, t6kinas), dilbis a. dilbis 'ręka od dłoni do łokcia, 
przedramię (por. łot. dęlbs 'ramię, Oberarm'), dilbónas przest. 'obłudnik, lizus”, dilbśa 
'człowiek nadmiernie wysoki, dryblas, drągal . — Oboczny refleks st. zanikowego dulb-: 
dulbis 'człowiek powolny, nieudolny”, łot. dulbs 'tępy, głupi; głuchy”, dulbur(i)s człowiek 
roztargniony, dystrakt'. Tu też cs. dlubo, dlubsti 'dłubać, wyżłabiać, wydrążać”, sch. dubem, 
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dupsti, ros. dolblju, dolbite, pol. dłubię, dłubać. — SZ. dilb- / dulb- stoi w apofonii do delb-, 
por. delbti, -iu, -iaii 1. *opuszczać (głowę, ogon), spuszczać (oczy, wzrok), patrzeć w dół”, 2. 
*krzywić, wykrzywiać”, 3. 'bić, uderzać”, nudelbti 'o roślinach: rosnąc uniemożliwiać wzrost 
innym roślinom, zagłuszać je” (Aviżos żirnius nudelbs "Owies zagłuszy groch”), < pie. 
*d'elb"- "kopać, drążyć” (LIV? 143). Zob. też Leskien 1884, 323, Bsw 54, Lew 81, ALEW 
211. — Drw. dólba 1. dźwignia, drąg” (syn. ddlba), 2. c. 'człowiek ponury, patrzący spode 
łba” (syn. dilba), delbtas, -a krzywy, skrzywiony”. Por. łot. dęlbs ramię. — SO dalb-: 
ddlba (zob., tam też stpr. dalptan). 


dildyti, dildau, dildźiau 1. "ujmować przez tarcie, Ścierać, wygładzać pilnikiem”, 2. 
przen. 'łagodzić” (Laikas dildo nuoskaudas Czas łagodzi poczucie krzywdy ), 3. marnować 
czas, przeszkadzać w pracy”, iśdildyti zetrzeć; zniweczyć, zmarnować”. War. dildinti. Por. 
jeszcze dildyti nagus 'piłować paznokcie”, dildyti lieżuvi 'paplać, dużo mówić” (dosł. Ścierać 
język”), neiśdildomi jspudżziai 'niezatarte wrażenia . Refl. dildytis, dildźiasi zmniejszać się”. 
Causativum z suf. -dyti i SZ dil- E del- (pie. *delh;-), por. dilti, dylu wycierać się, ubywać 
na skutek tarcia. Paralele apofoniczne: girdyti : gćrti; kildyti : kelti, virkdyti : verkti. — 
Metanaliza dild-yti wydała neoosn. dild-, por. dildineti *stale dłubać przy czym”, nomina: 
dilda c. ktoś nieruchawy, niezbyt pracowity”, dildć 'pilnik" (por. klódć £ klódyti), dildeklis 
ts., dildzia ostatnia kwadra księżyca” (co do motywacji zob. delcid). — Neoosn. dildy-: 
dildytojas 'kto niszczy, marnuje”, dildytuvas 'pilnik'. 


dilgćlć 3 p.a. bot. pokrzywa, Urtica”. War. zdysymilowany: dirgćlć. Formacja 


dewerbalna z suf. -lć od dilgćti m.in. 'swędzieć, piec” (zob. s.v.). — Neoosn. dilgćl-: 
dilgólynas a. dilgynas 'miejsce porośnięte pokrzywami”, dilgólinć 'pokrzywka, wysypka 
pokrzywkowa”. — Drw. wsteczny: dilgć 'pokrzywa” (por. kirmele => kirmć; kumele => kume). 


Od tego dilgienójas łodyga pokrzywy” (z neosuf. -ienojas, wyabstrahowanym w typie 
pupienójai), dilgynć a. diigynć *zarośla pokrzywy, pokrzywa”, dilgónćs DP 'pokrzywy”. Vb. 
denom. dilgiduti 'zbierać pokrzywy”. — N.m. Dilgiai, Dilginć (może też Dirgćlai). N.jez. 
Dilgine. 

dilgćti, dilga, dilgćjo 1. 'świerzbieć, swędzieć, piec”, 2. przen. mieć chęć na co”, 3. 
przen. 'korcić, nie dawać spokoju, kusić, nęcić. Leksem dilg- jest prawdopodobnie 
kontynuacją SZ *dlg"- do pie. *delg"- / *dolg"- *spalten, behauen” (Liv* 113n.), por. SO dalg- 
s.v. dalgis. Akut lit. wygląda na wtórny. Inaczej ALEW 211: do pie. *d'elg- 'kłuć, 
przekłuwać, stechen”. — Drw. dilgcioti 'strzykać, kłuć”, dilginti parzyć (o pokrzywie), 
swędzić, drażnić (> dilginiduti zbierać pokrzywy ), jdilgyti sparzyć (o pokrzywie)”, 
dilgseti, dilgsi 'kłuć (często), strzykać” oraz jdilgti, -dilgstu, -dilgau 'oparzyć się (na 
pokrzywie)”. Nomina: dilgis 'ostry, kolący”, dilgelć (zob.). 


dilti, prs. dyla (*dila < *di-n-la, war. dilsta), prt. dilo 1. 'ubywać przez tarcie, wycierać 
się, zużywać się przez Ścierani, zmniejszać się (o drewnianej części narzędzia, urządzenia)”, 
2. 'niszczeć, marnieć, przepadać, znikać”, 3. 'żyć w nędzy”. Oboczny pdg.: dilti, prs. dela 
(war. diista, dilna, dflna), prt. dilo (war. dilć). Cps. iśdilti 'wytrzeć się, zetrzeć się, zatrzeć się 
(w pamięci); zniknąć (o bólu); nie odbyć się (np. o weselu)”, iśdilsta SD «wyciera się co» 
(syn. iśsitrina kas), > iśdilis «wyrobiony, robotą wytarty», pradilti 'przetrzeć się (o ubraniu), 
przedziurawić się”, sudilti 'zetrzeć się, zniszczeć, stępić się”, pddai sudilo "podeszwy zdarły 
się, zużyły się”, peilis sudilo 'nóż stępił się”. Odpowiednik łot. dilt a. dit, prs. dilstu a. dęlu, 
prt. dilu zużywać się, zmniejszać się, cienieć; tępieć (o ostrzu)”. — Drw. dildyti (zob.), 
dilćnti "mocno trzeć, powoli rżnąć (nieostrym nożem, sierpem); zacierać ręce; próżnować, 
włóczyć się”, dilinti trzeć, ostrzyć, Ścierać, gładzić pilnikiem”, apdilinti 'zetrzeć, zużyć”, 
atidilinti stępić (kosę), iśdilinti wyrobić dziurę (w blasze)”, SD «wygłodać», sudilinti 
"zedrzeć (trepy, płozy sań), przetrzeć (spodnie na kolanach)”. Por. łot. dilindt zużywać, 
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ścierać, tępić (ostrze). Nomina: dilikas a. dilikas mały sierp” (IŚ vieno pjuklo pasidirbau du 
diliku), 'stępiony nóż”, dilius 'nóż a. kosa o zużytym ostrzu”, isdila 'znoszone ubranie; zużyty 
nóż, kosa”, też wrzód”. — SE del-: prs. gw. dela (inf. dilti), delia (inf. dćlti), nudeleti, -ja, -jo 
"zetrzeć się, stępić się”. Nomina: dćlnas (zob.), delćia (zob.), deluntas BRB delikatny, zart” 
(Ale ana labai buva laiba [glosa: delunta] ir grażi "Sie war aber sehr zart und schóne”; co do 
sufiksu zob. ŹD 375, ALEW 192). — WSE del-: deliau prt. do dćlti, deliń gw. 'zgładzać, 
ścierać” (Bernas dćlć dćlć akmenelj), łot. delit 'Ścierać, zużywać; dręczyć”, delitićs” "męczyć 
się, mozolić się; kłócić się, deldćt, -eju "zużywać, Ścierać”, caus.-iter. deldindt ts. — 
Wymienione formy należą do pwk. pie. *delh;- *ciosać, obrabiać ostrym narzędziem” (Lrv* 
114) albo też pie. *delH- 'rozpościerać, rozszerzać, to spread out” (Kroonen 2013, 513, s.v. 
*telda-). Por. łac. doló, -dre 'ociosać, obrobić, wygładzić; wyciosać, przez ciosanie utworzyć” 
< *delaie- < pie. *delh;-ie-, SO łac. doleo, -ere 'czuć ból, cierpieć, chorować, odczuwać 
przykrość, niechęć” < *doleie- < pie. *dolh;-eie-, dolor, -Oris m. 'ból, smutek, troska, męka, 
uraza, obraza” < pie. *dolh,-6s. Zob. LEw 81n., ALEw 245n.. — Lit. SO dal-: zob. dalis, 
dalyti. — Lit.-łot. alternacja iloczasowa w SZ dil-C / dil-V stoi w związku z prajęzykową 
spółgłoską Irg. w składzie pierwiastka. Wychodząc od pie. *delh;-, zrekonstruujemy: 1. SE 
dela, łot. dęlu < pb. *delH-e/a- < *delh;-e/o- (zanik Irg. przed samogłoską), 2. SZ-V dilo, łot. 
dilu < pb. *dilH-e/a- < *dlh;-e/o- (zanik Irg. przed samogłoską), 3. SZ-C dilti, łot. dilt < pb. 
*dil-C < *dilH-C < *dlh,-C (wzdłużenie *il < pie. *l, które nastąpiło po zaniku lrg. w pozycji 
przed spółgłoską; objaw kompensacji fonologicznej). 


dimsta w zwrocie gw. dimsta man b.z.a. 'zdaje mi się”. Grupa m-st jest wynikiem 
zdysymilowania sekwencji [n-st] w starszej formie dingsta man 'zdaje mi się, sądzę”. Zob. 
dingćti, manding. 


dimstis, -ies (b.z.a. ) f. przest. 1. 'podwórze” (Anksti rytą kćliau, dimsties vartus 
veriau), 2. obejście, dwór jako gospodarstwo” (Nućjo i kokią dimsti ir tąpo ten użveizdy), 3. 
BRB 'ganek, przedsionek”. Izolowane, niejasne. Było dotąd analizowane *dim-st-i- i uważane 
za refleks złożenia pie. *dm-sth>-i-, z I członem w SZ do *dem- / *dom- (por. gr. óó6me00v 
"powierzchnia ziemi, grunt; podłoga ) i II członem w postaci SZ do *steh- 'stanąć”. Por. stpr. 
n.m. Dymsteyne, Dymsteines (AON 28; nie można jednak wykluczyć, że w II członie tej 
nazwy tkwi nwn. Szein kamień ). Zob. BSw 44, LEw 95, NIL 637, ALEw 212 (rekonstrukcja: 
*dim-stis Haus-stand ). Por. apydame. 


dingćti, dingi (war. dinga), dingejo gw. 'zdawać się, wydawać się”, war. dingćti, dińga, 
dingćjo, zwykle w zwrocie dinga man lub man dingi zdaje mi się”. Zob. też dimsta, 
manding. — dingti, dingsta, dingo b.z.a. 1. "wydawać się, sądzić” (Man dingst(a). Kas 
dingsta tau?), 2. podobać się” (Ar tai tau dingsta?), dingoti, -ja, -jo wydawać się, wyglądać 
jakoś w czyichś oczach, nasuwać przypuszczenie”, dingsćti 'tkwić w głowie — o myśli” 
(Galvoje vis dingsi mintis). Pwk. ding- jest alternantem na SZ, w stosunku do dóng- jak w 
dćngti 'szybko iść, szybko biec, jechać” (zob. s.v.), por. LEW 88n. Osnową wymienionych 
czasowników mógł być wykrzyknik dingt — o nagłym przebłysku myśli, o niespodziewanym 
uprzytomnieniu sobie czegoś (Tik dingt ir atsiminiau). Inaczej ALEw 212: pod względem 
morfologicznym pokrywa się z dińgti przepaść, zniknąć”. — Neopwk. dings- (E dingsta): 
dingstis f. nagły przebłysk myśli; powód, przyczyna, okazja, pretekst; domysł* (ta paćia 
dingstimi adv. 'z tego samego powodu ), dingstelćti — o nagłym wrażeniu, o przebłysku 
myśli. 

dińgti, dingstu, dingaii l. 'zostać zagubionym, zawieruszyć się, podziać się, przepaść, 
zniknąć, ulotnić się” (Neżinau, kur peilis dińgo, pradingo, prapuolć, prażuvo), 2. skończyć 


% Nie wiadomo, z jakiego lit. źródła pochodzi akcentowana forma dimstis, przytoczona w NIL 637. 
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się” (Nejutom, kaip vasara dingo), 3. znaleźć sobie miejsce, podziać się” (Ak, kur dingty 
ponai, kad jie biiro netekty!), padińgti a. pradińgti 'zapodziać się, przepaść, zginąć” (Kur tu 
buvai pradińgęs?). Formacja ingresywna na -sta- od SZ ding-  deng-, por. deńigti przykryć, 
nakryć”. — Oboczny refleks SZ, dung- ukazuje się w apduńgfi, -sta, -o '0 niebie: zasnuć się 
chmurami, zachmurzyć się” (Śiandien giedros neverta laukti, visas dangus apduńgęs). 


dirbti, dirbu, dirbau pracować, wykonywać co, robić, produkować; (skórę) 
wyprawiać, garbować . Odpowiednik łot. difbt 'szybko biec; iść powolnym krokiem”. Cps. 
atidirbti odrobić, robotą odpłacić” (war. atadirbti), dadirbu SD «dorabiam czego» (syn. 
baigiu darby), idirbti "usprawnić, ulepszyć; zanieczyścić , jśdirbti "wyrobić; wyprawić 
(skórę); powalać, zanieczyścić”, nudirbti zrobić, wykonać, skończyć robotę”, sudirbti 
'wybrudzić, zabrudzić (ubranie), użdirbti zarobić. Refl. apsidirbti obrobić się, 
doprowadzić do końca robotę w obejściu”, dasidirbu SD «dorabiam się» (syn. dirbu darby, 
igiju ky), dirbk 'rób!”, dirbkis 'radź sobie!” (por. żinókis). Do pwk. pie. *d'erHb"- / *d"rHb"- 
"pracować, który pozostawił ślad również w językach germańskich: ags. deorfan pracować; 
ginąć, przepadać” (gedeorf n. 'praca, trud, znój ), śrdn. vorderven, Śrwn. verderben 'zginąć, 
umrzeć”, tr. zepsuć”, por. IEw 257, LEw 82 (s.v. dóarbas), Kroonen 2013, 93, ALEW 213. 
Liv2 121 wywodzi dirbti z pie. *derb"- "wiązać razem, splatać” (ze znakiem zapytania). — 
Drw. dirbdinti zamawiać wykonanie; robić, budować”, padirbeti 'popracować (trochę, przez 
pewien czas)”, dirbineti 'wykonywać drobne prace, porabiać” (iśdirbinćti 'wyprawiać skóry”, 
użdirbinćti zarabiać”). Nomina: atódirbis 'odrobek, odrabianie w polu należności za 
dzierżawioną ziemię” (od atadirbti), dirbama (pte. prs. pass.): Ćia żmonią dirbama ir nórima 
dirbti "Tu ludzie pracują i chcą pracować”, dirbejas robotnik, wykonawca”, dirbykla 
"wytwórnia, fabryczka”, dirbinjs wyrób, wytwór” (neol.), dirbsena żm. 'praca' (por. neosuf. 
w beńigsena, eisena, jósena), jdirbis nakład pracy”, iśdirba (zob.), dirbtas arkljs 'koń 
roboczy” (Dirbtais arkliais nevażiuoja turgun). Cps. dievadirbjs 'Świątkarz, kto rzeźbi 
wizerunki świętych” (por. dievas), kailiadirbós kto szyje futra, kuśnierz” (por. kdilis), 
odadirbys 'garbarz” (por. óda), pećdirbys rzemieślnik stawiający piece, zdun” (por. pćcius), 
plytdirbys 'ceglarz, strycharz” (por. plyta), rdtadirbis a. ratdirbys rzemieślnik wyrabiający 
koła, stelmach” (por. rdtas oraz polskie cps. koło-dziej : dziać), żemdirbys 'rolnik* (por. 
żemeć). — Neoosn. dirbt- (od ptc. prt. pass. dirbtas robiony”): dirbtinis sztuczny, 
nienaturalny” (> dirbtinai adv. sztucznie, nienaturalnie”, por. biitinai), dirbtuvć pracownia, 
warsztat, np. stolarski”. — SO darb-: ddrbas (zob.). 


dyrćti, dyriń, dyrćjau 1. 'sterczeć i patrzeć wytrzeszczonymi oczami, spoglądać, 
oglądać się, wypatrywać; siedzieć ze spuszczonymi oczyma”, 2. trwać gdzie bez zajęcia” 
(Gana dyrćti, eik dirbti!). Obok dyroti, dyrau, dyrojau ts. Dalej por. dyrduti 'stać i 
podpatrywać (por. tyrdulti  tirti), dyruoja, dyruoti 'zerka nim ukradnie; rozgląda się 
(chodząc bez zajęcia); klepie biedę”. Formacja na -ćti ma odpowiednik w stpr. endyritwei 
"spoglądać na co”, endeirit ts., endiris spójrz, popatrz” < *dire-. Wchodzą tu w grę dwie 
etymologizacj e. Po pierwsze może to być vb. denominativum od zanikłego adi. vb. *dyras > 
*dih>-ró- Świecący, błyszczący”. Pwk. *deih>- owe pokazywać się”, „por. wed. didaya 
*świeci, oświetla”, gr. hom. óśaro 'ukazał się”. Paralela formalna: styrćti ob. styróti. Po 
drugie dyr-ć-/-o- me gło zostać wyderywowane z neopwk. dyr- jak w padjrti 'zamglić Się, 
stępieć — o wzroku” (zob. s.v. dórti). Mało prawdopodobne wydaje się zrównanie dyrćfi z 
pgerm. *tiren- migotać, błyszczeć się, to shimmer, shine” (Nw. tira) < pie. *diH-r-eh,- u 





97 > : AE Z SZZTENE s 
W podobny sposób na podstawie łacińskiego vb. denom. migrare 'zmieniać miejsce, wędrować” odtwarzamy 
zanikły przymiotnik *migrus < pie. *hmig"-ró- 'zmieniający miejsce. Pwk. *hameig"-, por. gr. dueipa 
"zamieniać, wymieniać, zmieniać miejsce, SO óuovbń 'odpłata, zapłata, zadośćuczynienie; wymiana, 
zamiana”. 
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Kroonena 2013, 518. — Do neopwk. dyr- dotworzono SO w postaci dair-: dairytis (zob.). 


dirgti (war. dirgti), zwykle w 3 os. dirgsta, dirgo 1. 'wilgotnieć, moknąć”, 2. 'spadać z 
ciała, chudnąć, mizernieć”, 3. jałowieć — o nienawożonej roli”, 4. 'słać się — o lnie podczas 
słoty, tj. leżeć na łące, aby włókna lnu odstały od kostry” (Ant dargos dirgsta linai, kad lyja, 
ty. klojasi gerai), apdirgti stlit. nienawidzieć”, atidirgti 'o lnie: odleżeć się, wymoczyć się 
(w moczydle)”, iśdirgti rozpuścić się, wpaść w niesubordynację”, nudirgti schudnąć; 
skruszyć się — o włosach”, sudirgti 'nastać — o słocie jesiennej; rozmoknąć; zepsuć się, 
rozstroić się — o nerwach”. Formacja inchoatywna z suf. -sta- i SZ dirg- € derg-, zob. 
dćrgti, SO dórginti, darga (zob.). Zob. też ALEw 231. Lit. dirg- < pb. *dirg- przedstawia 
prawdopodobnie refleks odziedziczonego st. zanikowego, por. pie. *d"rehng"- / *d'rheg"- 
'aufgewiihlt werden, in Aufruhr geraten” (Liv* 154). Odpowiedniki: gr. Opdoom, aor. 
eOpóydn mącić, niepokoić; niszczyć”, Tapdoow, aor. śdpaća, ś0ópaća 'poruszać, mącić, 
wzburzać ”, intr. być w nieładzie, w zgiełku, zamieszaniu”. SO: psł. *drag-, scs. razdrażo, - 
drażiti 'rozdrażnić, rozzłościć” < pie. *d'roh>g"-Gie- (LIV, l.c.). — Drw. dirginti caus. 
"drażnić, pobudzać, podniecać”, idirginti a. sudirginti rozdrażnić, zirytować, zdenerwować, 
dirgóćnti (dzieci) rozpuszczać”, nomina: dirgiklis bodziec, podnieta”, dirglus 'drażliwy, 
pobudliwy'. — N.B. BSW 55 n. i LEw 96 łączyli lit. dirginti raczej z czas. psł. *dfrgati 
(*dirgnoti) 'targać, drzeć, zrywać”, por. słń. drgati 'trzec, pocierać, szorować, zamiatać”, ros. 
dćrgate 'szarpać, targać; dokuczać komu”, czes. gw. drhat póri 'drzeć pierze”, pol. dziergać 
"obszywać brzeg tkaniny ściegiem; robić na drutach”, pol. gw. dzierzgać 'zdzierać z łodyg 
główki Inu”, dłuż. żergać 'oczyszczać len przez międlenie; zrywać liście; robić pętle, węzły”. 
Ostatnio przychylili się do tego Boryś 2005, 141, Derksen 2008, 135n. (rekonstrukcja pbsł. 
*dir?g-, pie. *drH$"-, por. stang. tiergan 'drażnić”, nwn. gw. zergen 'dokuczać”), jak też ESJs 
921. 


dirsć I 1. bot. 'stokłosa, Bromus secalinus, roślina z rodziny traw, rosnąca przy 
drogach, w rowach”, 2. bot. kostrzewa, Festuca, roślina z rodziny traw”. War. dirsa, SD dirsa 
«kostrzewa, panicum syluestre, mylium agreste». Odpowiedniki łot.: dirsa 'Panicum 
silvestre, Bromus secalinus”, dir$i m.pl. 'Bromus secalinus”, dirśas f.pl. ts. — War. ze zmianą 
d > g: girsa, girsć, drw. pagirsiai m.pl. ziarno zmieszane ze stokłosą; poślad, ziarno 
gorszego gatunku”. — LEW 96 uważał dirsć za spokrewnione z nwn. Dort, stwn. turd, turth, 
durd chwast zbożowy. Według ALEw 213 wzajemny stosunek tych form pozostaje 
niejasny. — Cps. $sundirsćs a. $undirsiai zboże zachwaszczone stokłosą* (por. $uó). — 
Zapoż. lit. w błr. gw. girsa, girsd ob. dyrsa, dzirsa 'Bromus', ros. gw. girsa 'pewien chwast”, 
pol. gw. girsa ob. przest. dyrsa kostrzewa” (por. Urbutis, Balt V:1, 1969, 53, GIL I, $ 92, 
Laućjute 12), a także w jid. dirse "marne żyto” (Lemchenas 74). — N.m. Dirsiai, Girsiai. 


dirsć II gw. 'tyłek, dupa. Odpowiada łot. dirsa ts., co jest umotywowane czas. dirst 
"wypróżniać się, srać . Dalszy wywód sporny, zob. LEw 96. 


dirti, dirid (war. deru), dyriau 'drzeć, odzierać, zdzierać (skórę), łupić kogo” (Sp! 
«łupię»), też 'bić, uderzać, siec”, nudirti zedrzeć (skórę), zżąć (żyto), zbić (dziecko), użdirti 
"zadrzeć w górę (głowę, nogi)”, użdirti kójas "umrzeć, zdechnąć”, dosł. 'zadrzeć nogi”. Jest 
też pdg. nieakutowany dirti, deru, dyriań. Wraz ze scs. derg, dirati (pbsł. *dir-a-) 'zdzierać, 
obdzierać ze skóry; drzeć, rwać, skrobać” oraz cs. diro, dreti (*derti) 'łupić, rabować” 
kontynuuje pie. *derH- / *drH-, por. gr. óśpw lub Ógipo 'obdzierać ze skóry, odrywać; złoić 
skórę, oćwiczyć”, pf. oś6apuou wed. darayat przełamuje”, dirnd- 'rozdarty, rozerwany, 
rozszczepiony. Por. IEWw 206n., BSw 52, LEw 96n., ALEw 214, Kroonen 2013, 513, s.v. 
*teran-; Liv” 119: pie. *der- *zerreien, zerspringen”. — Pbsł. st. e ukazuje się w dwóch 
pozycjach, 1? w prs. lit. gw. deru : scs. dero 'drę* < pie. *derH-e-, 2? w inf. cs. dreti drzeć” < 
*der-C < pie. *derH-C. — Podwójny refleks SZ dir- / dur-. 1. SZ dir-: dirti < *dir-C < pie. 
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*dirH-C, drw. dirdinti kazać (zejdrzeć skórę”, refl. dirdintis 'zdychać”, nusidirdinti 
*zdechnąć”, dirineti 'zdzierać skórę”, dirinti 'zdzierać skórę; strzyc włosy; zdzierać ubranie”, 
war. ekspresywny z dz-: dzirinti 'piłować, rżnąć powoli, tępym narzędziem”. Nomina: dirikas 
"kto zdziera skórę; kto szybko zdziera ubranie”, dirvd (zob.), cps. kailiadir$s a. kdiliadiris 
"kto zdziera skórę, kto oprawia zwierzęta” (zob. kdilis). Tu też ros. dćrn 'darń', strus. dirnu 
"przysięga: — od zwyczaju kładzenia darni na głowie przysięgającego (por. REW I, 343n.). 
Iteratyw łot. gw. dirat 'zdzierać skórę, łupić” (rzadkie) ma nawiązanie w psł. *dir-a-, por. scs. 
dirati drzeć”, razdirati rozerwać”, ros. drate (deru), stpol. drać (dziorę, dzierzesz, dzierze) 
"drzeć, targać, szarpać”. Nomen scs. razdiranije rozbrat, rozłam; strzęp, kawałek”. — 2. SZ 
dur-C: durti (zob.). — WSZ dyr-: kailiy dyrćjas kto zdziera skórę” £ iter. *dir-€-. Obok tego 
jest iter. *dir-a-: łot. dirdt, -dju 'zdzierać skórę”, war. dirdt (+ diratajs 'hycel') — z 
odpowiednikiem w scs. razdirati 'rozdzierać, rozrywać ”, ros. razdirdte ts. Sb. postvb. scs. 
dira 'oyicua, dziura”, sch. dira, ros. dird, czes. dira ts. (REW I, 353). — SO dar-V < pie. 
*dorH-V: nuodaras odpadki z łyka” : łot. nuódaras f.pl. ts., darijums miejsce 
wykarczowane na łąkę, pastwisko” (drw. od osnowy prt. dariju robiłem”). W słowiańskim 
por. strus. dora 'oczyszczona przez karczowanie ziemia, przeznaczona na uprawę lub 
pastwisko”, ros. dor, v doru ts., też "drzewo łatwe do łupania; gont”, błr. gw. dor 'dranice na 
gonty”, dórki zorany ugór; pole wśród lasu”; scs. razdoru skandal, wzburzenie”, ros. razdór 
"kłótnia, spór” (BSW 52, SŁPS 3, 127). — Nowy SO dair-  dir-: łot. dairitićs rozszczepiać 
się, rozłupywać się” (brak odpowiednika lit., w sprawie apofonii zob. dairytis), sb. postvb. 
dairas f.pl. (duże) szczapy drewna. — WSO *dór-, psł. *dar-: scs. udariti uderzyć, 
stuknąć, porazić”, ros. uddrite uderzyć, palnąć; ukarać; nastać ”, sb. postvb. sch. idar 'cios, 
uderzenie, zamach, porażenie”, ros. uddr 'uderzenie, cios; porażenie, udar mózgu ; pol. udar 
"uderzenie narzędziem; porażenie” uchodzi za rusycyzm (zob. Boryś 2005, 662). 


dirva, acc.sg. dirvą 2, 4 p.a. 'gleba, grunt, ziemia uprawna, rola, pole orne, działka 
ziemi”. SD «grunt, plac, rola, fundus, solum agri», gryna dirva «płonny, malignus agen», 
isarta dirva «uprawna rola, uprawiona, sprawiona, pastinatus ager». Odpowiednik łot. dirva” 
"pole zasiane; łan zboża” (war. metatetyczny: driva). Dewerbalny drw. z suf. -va i metatonią 
cyrkumfleksową od deru, dirti drzeć, zdzierać” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'ziemia uprawna 
pozyskana przez karczowanie” (por. łot. plósums 'ziemia orna, rola” £ plćst 'drzeć, rwać ; 
ros. dor 'rola” € deru, dratb m.in. 'rwać, zdzierać ). Zob. Biiga, RR II, 253, Bsw 56, ME I, 
470, Endzelins, Di II, 648, Lew 97. Kroonen 2013, 514 łączy dirvd z jednej strony z 
germańską nazwą 'wyki” (pgerm. *terwon- f. pie. *der-ueh»-), z drugiej strony ze sti. 
diirva- bot. 'durva grass, Panicum dactylon. — Tu też ros. deróvnja *wieś', gw. 'pole 
uprawne” (por. strus. paśefb derevnju 'orze pole ) — refleks *dirvinja, drw. od adi. *dirv-in- 
'wykarczowany ; znacz. etym. 'ziemia wykarczowana pod uprawę”. Nieco inaczej REW I, 
34ln., Bsw 56. — Drw. dirvelć sp! «rolka, roleczka, agellus», dirvinykas Sp! «rolnik», 
dirvinystć Sp' «rolnictwo», dirvókślis a. dirvókśnis 'poletko”, dirvónas (zob.), dirvuóle bot. 
"rzepik, Agrimonia eupatoria, pódirvis 'podglebie”, priedirvis wzniesione miejsce na łące 
tuż przy roli” (por. priekelis). Cps. dirtarpis 'poletko otoczone łąką” — ze zmiany *dirutarpis 
< *dirva-tarpis (por. tarpas), dirvdżolć trawa pastewna” (por. żolć), dirvóżemis 'ziemia pod 
uprawę, pole uprawne, gleba, grunt” (por. źćmć), dirvóżemio vanduó 'woda gruntowa”. — 


8 W ME I, 505, Karulis I, 234 i BSW 56 niesłusznie połączono lit. dirva, łot. dirva” z łot. druva *zasiane pole, łan 
zboża; ugór'. Wziąwszy pod uwagę fakt, że druva ma obok siebie vb. denom. druvdt a. druvuót kosić zboże i 
zwozić do stodoły”, wolno postulować związek łot. druv-V z pwk. pie. *dreuH- / *druH- 'żąć, ścinać”, por. 
wed. driinand- 'Ścinający, żnący”, drundti 'szkodzi”, Śrpers. driin- *żąć, kosić” (Liv 129, ale bez form 
łotewskich). Łot. druv-a- byłoby refleksem pb. *dru-u-a- < pie. *druH-eh>-, z u jako wypełniaczem hiatu 
wywołanego zanikiem spółgłoski lrg. Por. lit. buvo był z pb. *bu-u-a- < pie. *b uh>-eh»-. — Tymczasem 
ALEW 215 uważa druva za metatetyczny wariant do *dur-va, utworzonego od vb. durt 'kłuć, przekłuwać (lit. 
durti). 
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N.m. Dirvćnai, Dirvdliai (*Dirv-vśliai, por. Valiai), Dirvupiai (n.rz. Dirvupe). N.jez. 
Dirvinis. 

dirvónas 'odłóg, pole przez dłuższy czas nieuprawiane, zapuszczone, porosłe dziką 
roślinnością (SD «odłog, niesprawianie ziemie»). Odpowiednik łot. dirvans pokazuje 
przesunięcie znaczeniowe: 'nowizna, ziemia uprawiana po raz pierwszy po dłuższej 
przerwie”. Synchronicznie: formacja na -onas od sb. dirvd 'rola, pole orne”. Diachronicznie: 
*dirua-na-, formacja przymiotna od rzeczownika na *-a-, tego typu, co geltónas 'żółty” od 
gelta żółtość i vilnonas wełniany” od vilna (vilnos) wełna”, por. GJL II, $$ 335n. Znacz. 
etymologiczne pozostaje do ustalenia. Na przykład może chodzić o przymiotnik o formie 
pierwotnie zaprzeczonej, *nedirvonas 'nieorany', który do momentu substantywizacji 
funkcjonował w grupie atrybutywnej *nedirvonas laukas 'nieorane pole. Paralelą na 
zjawisko substantywizacji może być vilnonas sb. wełniana tkanina; wełniane ubranie” (Per 
vilnoną gyvatć neparkanda 'Przez wełniane ubranie żmija nie ukąsi'). — Vb. denom. 
dirvondoti ' leżeć odłogiem”. — Zapożyczenie lit. w błr. przest. dirvan»v, dyrvans, błr. dzirvdn 
"pole nieuprawne, zarosłe zielskiem; ziemia uprawiana po raz pierwszy, nowizna” (war. 
dzervdn, dzjarvdn, dyrvdn), ros. gw. dyrvdn 'odłóg”, pol. przest. dyrwan 'pole nieuprawne, 
odłóg”. Por. GJL I, $ 92, Urbutis, Balt V:l, 1969, 55, Laućjute 29n. — N.m. Dirvónai 10x, 
Dirvonai 7x (też n.jez.), Dirvonćnai 2x, Dirvóniskćs 6x, Dirvóniśkis 6x, Dirvónakiai 2x. 


dirżas 1. podłużny pas wykrojony ze skóry, rzemień”, 2. 'pas do przymocowania 
czego, 3. przen. 'pas ziemi długi a wąski” (por. darżas). Odpowiednik łot. difża 'pas 
skórzany, rzemień” (może być lituanizmem, por. łot. derża s.v. dćrźti). Pozostaje w niejasnym 
stosunku znaczeniowym z dirzti (zob.). BSW 56, LEw 97 łączyli z aw. daraz- f. "wstęga, pęto” 
i czas. darozayeiti przywiązuje, pęta” < pie. *d'er$"- "mocno trzymać, festhalten” (zob. IEW 
254). ALEW 215 proponuje alternatywny wywód od pie. *der$"- 'objąć, zagrodzić, einfassen, 
umschlieBen” (jak w lit. darżas). — Drw. dirżeliai, kuriais plakasi m.pl. SD «dyscyplina, 
ktorą się biczuią» (syn. rykśtes, Śniureliai), dirżoves f.pl. 'rzemienie, uprząż, rząd koński”. 


dirżti, dirżtu (*dirź-stu), dirżań 1. "pokrywać się twardą łuską (o grochu, o kartoflach 
podczas gotowania), 2. 'twardnieć, sztywnieć”, 3. 'stawać się ciągliwym, niełamliwym” 
(Biga, RR I, 601), 4. 'zamierać (o sercu), 5. 'więdnąć”, 6. 'kisnąć (o piwie)”, jdirżti 
*stwardnieć”, sudirżusios rańkos f.pl. 'stwardniałe dłonie”. — Drw. apdirżeti 'stwardnieć, 
stać się nieczułym”, przen. 'nieco się zestarzeć”. Nomina: dirżas (zob.), dirżingas twardy, nie 
dający się łupać (o drewnie), mocny, silny, wytrzymały, tęgi; leniwy”, dirżus 'nie dający się 
rozszczepiać, niełupliwy, łykowaty”, sudirzćlis 'postarzały człowiek”. — SE derż-: dćrzti 
(zob.). — Bez jasnych nawiązań ie. Transponat ie. *d'er$"- / *d'r$"- "mocno trzymać, 
festhalten”, por. IEw 254. 


dyselis, -io 1 p.a., dyselós 3 p.a. gw. 'dyszel u wozu (Arklys pasibaidć ir dyselj 
nulauże) — zapoż. z prus.-niem. disal (GL 45, Ćepienć 91), nwn. Deichsel. Co do akutu por. 
zapoż. ćyżć. Tu też łot. disele dyszel” € śrdn. dissel (Jordan 60). War. diselis, diseljjs mają - 
i- pod wpływem polonizmu diślius 'dyszel” (zob. s.V.). 


diśćre m. przest. 'stolarz” — zapoż. ze śrdn. discher, disker (GL 45, Cepiene 130n., 
ALEW 215), por. nwn. Tischler. Co do zakończenia m. -ćrć por. bekćrć, butkćre, kleknćrć. — 
Nazw. Diśćraitis, Diśeraitis (LPŹ). 

diślius, -iaus gw. 'dyszel” — zapoż. z błr. dyśalb, -Ślja, pol. dyszel, -szla (ZS 17). War. 
diślis. Osobno zob. dyselis. 

d$vas przest., gw. dziw, cud; coś, co wywołuje zdziwienie”, używane zwykle jako pl.t. 
djvai — zapoż. z błr. dziva, -a n., pl. dzivy, dziń, zob. SLA 64, ZS 18, Lew 98, ALEw 215n.. 
Por. ćiudas, Ciustai. 
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d$yvinas, -d przest, gw. 1. 'dziwny, nadzwyczajny, niezwykły, 2. dziwny, 
zadziwiający, mirabilis, mirificus”, 3. cudowny, miraculosus” — zapoż. ze strus. divinu (por. 
Biiga, RR I, 344). Paralela: krivida. Inaczej SLA 65 i Lew 98, gdzie wzięto pod uwagę dwie 
ewentualności. Pierwsza to zmiana djvnas (zob. niżej) w djvinas przez wsunięcie 
anaptyktycznej samogłoski i do obcej grupy -vn- (regulacja fonotaktyczna). Druga to 
intralitewska derywacja od djvas 'dziw, cud” przy użyciu przymiotnikowego suf. -inas (typ 
duksas = duksinas). — Młodszą pożyczką jest djvnas dziwny” (m.in. Mażwid) £ stbłr. 
divny, por. błr. dziiny. Taka ocena wynika z obecności zbitki -vn-, która jest w języku 
litewskim fonotaktyczną anomalią. Zwykle usuwano ją drogą asymilacji antycypacyjnej v-n 
> m-n, stąd dimnas jako wariant najszerzej rozpowszechniony (inne war.: dimnius oraz 
djmnas, dymnus). 


d$vytis, dyvijasi, dyvijosi przest., gw. dziwić się, okazywać zdziwienie” — zapoż. ze 
stbłr. divitosja (SLA 65, ZS 18, Lew 98, ALEw 216), por. błr. dzivicca, dziuljusja, 3 sg. 
dzivicca. 


dyżti, dyżiu, dyżiau pot. 1. 'zdzierać skórę”, 2. 'dziobać, grzebać pazurami (o kurach)”, 
3. trzeć na tarce do prania, 4. 'chłostać, smagać (rózgą); bić, uderzać”, 5. kopać, ryć w 
ziemi”, i$dyżti wysiorbać”, nudyżti zedrzeć skórę”, padyżti 'stępić (ostrze); ukraść”, pridyżti 
*zbić, stłuc (psa, żonę)”, refl. dyżtis troszczyć się, martwić się”. Nawiązanie łotewskie: diżdt 


'ugniatać stopami, ubijać nogami, udeptywać; podrygiwać; niepokoić się. — Słabo 
poświadczony jest alternant na SE dież-, por. nudieżti kdili 'złoić skórę, zbić, stłuc kogo”. Tu 
może również łot. diezćt "proponować komu towar, namawiać kogo na kupno”. — Z uwagi 


na fakt, że lit. dyż- ukazuje się m.in. w znaczeniu 'chłostać, smagać rózgą; bić, uderzać”, a 
łot. diz- w znacz. 'ugniatać stopami”, nasuwa się hipoteza o wzdłużeniu st. zanikowego *diż- 
od pwk. *deiż- 'ugniatać glinę, smarować gliną”, < pie. *d'ei$"- / *d'i$"- 'smarować (gliną), 
gnieść, miesić (glinę)”. Por. wed. ud dihanti 'układają warstwami”, goc. digan 'lepić z gliny”, 
łac. fingó, -ere 'obrabiać, formować”. Zob. Lew 98, 1307, Liv” 140. — St. e, pb. *deiż-, jest 
kontynuowany w postaci metatetycznej *Żeid-, zob. Żićsti. 


dó ptk., która ukazuje się w zwrotach Kas tas dó vienas? 'Co to za jeden?”, Kas tai dó 
żmogus Co to za człowiek?”, Ir kas dó naktis (Maironis) 'I co za noc!. Zaświadczenia 
sięgają epoki starolitewskiej, por. koksai tdi do Kardlus iólia musump DP 23, 'co to za Król 
jedzie do nas”. Według Augstkalnsa, Studi baltici 6, 1936-1937, 99n. zwrot kas do wywodzi 
się drogą dysymilacji ([z.z] > [z.d]) z wariantu kas zo, który jest rozpowszechniony w 
gwarach wschodniej i południowej Litwy, por. np. Kas cia zo kaimas? 'Co to za wieś?” Kas 
gi te z paukśtukas Cóż tam za ptaszek”, Kas ją żino, kas ćia zo żmonelć (LKŻ). Ten ostatni 
jest przekładem potocznego zwrotu pol. co za (człowiek) lub ros. ćto za (ćelovek), co z kolei 
pochodzi z przekładu zwrotu nwn. was fiir ein? 'co za jeden?”. Zob. też Lew 98. N.B. W GJL 
III, $ 805 niesłusznie uznano dó za zapożyczenie ptk. ruskiej da. — Poza tym ptk. dó ukazuje 
się jako odpowiednik polskiej ptk. do, mianowicie w zwrocie stlit. kas tau do to?, będącym 
przekładem z pol. co ci do tego? was geht es dich an?”. 


dobilai, -y 3 p.a. m.pl. bot. koniczyna, Trifolium'. Odpowiedniki łot. ddbuols, dabuls 
ob. abuóls, dbuolis. Suf. jak w stibilas, spragilai. Pwk. *dab- pozostaje niejasny, zob. Lew 
99, ALEW 216. ME I, 446, za nim Derksen 2008, 25 dopuszczają zmieszanie formy wyrazów 
'koniczyna” i 'jabłko” (por. obuol$s). Brak odpowiedników spoza bałtyckiego. — Drw. 
atddobilis "pole po koniczynie”, dobiliena ts., dobiliukas biała koniczyna”. — N.m. Dobiliai 
3x, Dobilija, Dobilinć, Dobiljnć, Dobilyniai, Dóbiliśkis. 

dóbti, dóbiu, dóbiau pot. bić, uderzać, zabijać, mordować; odbierać możność, siłę; 
zwyciężyć . Odpowiada łot. dóbt, -bju, -bu uderzać, rąbać. W złożeniu z prvb. nu-, pa-, uż- 
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oznacza 'zabić”. Pb. *dab-, który ma odpowiedniki germańskie, por. norw. dabba 'to beat, 
kick”, śrang. dabben 'to strike”, ang. to dab "lekko uderzyć”, nwn. dial. tapfen, tappen 'to 
grope, szukać po omacku”, < pie. *d'ehb"- (zob. Kroonen 2013, 88). 


dogmć gw. 'wypalone miejsce na łące”, np. Pieva iśdegć dogmćmis. Analiza: *dag-me-, 
drw. ze WSO *dag- E ddę-, por. degu, degti 'palić się, płonąć, gorzeć”. Por. -dog- w 
atuodogiai żyto jare. Znacz. przenośne 'miejsce wyróżniające się, odbijające od otoczenia, 
łata, plama (w zbożu, w trawie)” pojawia się przy formach dogme 'żyzny kawał ziemi”, 
dognis a. dógsnis 'łata (w zbożu)”, dogniais a. dógsniais adv. "miejscami, łatami”, np. Aviżos 
dogniais pjautinos, dogniais dar żalios. Pieva iśćsta dógsniais. — Z, innym wokalizmem: 
degmć 'wypalone miejsce w lesie”, degsnć a. degsnis "miejsce wypalone”. 


dókas gw. 'dach* (Buvo dókas su doku cia źmoniy) — zapoż. z pol. dach (E nwn. 
Dach). Zastępstwo lit. k za jak np. w griekas, kuknid. Drw. padoke 'miejsce pod strzechą, 
pod okapem”. Osobno zob. dókauka. 


dókauka gw. dachówka” (Dangti dókaukomis żada dengti) — zapoż. z pol. dachówka. 
War. dókalka (oboczność I / u, por. GJL I, $ 461), dókalta (adideacja do czas. kalu, kdlti m.in. 
"wbijać gwoździe ). Por. dókas. 


dóklas gw. 1. wielki kosz na siano; dwa zaplecione sznurami łęki drewniane, 
pomiędzy które wsadza się siano a. słomę do przenoszenia, 2. klatka do przewozu 
prosięcia. War. dókla, dókle, dóklis, dokljs. Analiza: dó-klas < pb. *da-tla-, nomen 
instrumenti porównywalne np. z deklas i dćklć od dćti *kłaść”. Pierwiastek dopuszcza 
dwojaką analizę. Po pierwsze *da- może być apofonicznym stopniem o do *de- (por. dćti 
"kłaść, wkładać”), paralele: boginti © begti; sodinti © sćsti. Po drugie *da- może być 
refleksem pwk. pie. *deh»- 'dzielić, rozdzielać” (Liv? 103: *deh»(i)- 'teilen"), który tkwi m.in. 
w wyrazach dosnus, dótilas i dóvanas. To pociąga za sobą rekonstrukcję n. instr. *deh>-tlo-. 
Paralele słowotwórcze dla pwk. setowych 1? na SE: drklas, górklos, sekla, żćnklas, 2? na SZ: 
buikle, girklas, irklas, pjuklas. — Resegmentacja dók-las legła u podstawy drw. dókść 'kosz”, 
por. Atneśk dokżę Siaudy arkliam pakratyt. Por. kumel-ść < kumel-ć € kum-€le. 


dóklć a. dokić hist. *danina, podatek”, SD: doklć «czynsz» (syn. ćyże), «hołd» (syn. 
donis), «pobor» (syn. donis, ćyżć), «cpodymne, łanowe, poradlne» (syn. donis), doklj atrinku 
«pobor odbieram», dokli duomi «pobor daię», doklćs atrinkćjas «poborca». Niezupełnie 
jasne. Po pierwsze może to być przekształcenie zapoż. donis danina' (zob. s.v.) na wzór 
rodzimego syn. dioklć, duoklć (= dioti). Po drugie może to być formacja paralelna do 
dóklas (pie. *deh>- 'dzielić, rozdzielać ), pokazująca metatonię cyrkumfleksową (paralela: 
dekle). Lew 112 umieścił wyraz s.v. doti 'dać”. ALEW 216 uważa wahanie wokalizmu o / uo 
za niejasne i odsyła do Stanga 1966, 41n. — Drw. doklinis SD «poborny, czynszowy» (syn. 
ćyżinis), doklinykas SD «dannik; czynszownik». 


domćtis, domiios (3 os. dómisi), domćjaus "uważać, zwracać na co uwagę, ciekawić 
się, interesować się” (war. gomćtis). Bez etymologii. Wygląda jak vb. denom. od osnowy na - 
m-, *domas < *da-ma-. — Drw. dómautis, -aujuos, -avaus 'szukać czegoś lepszego, 
przebierać, być wybrednym”, dóminti 'zajmować, ciekawić, interesować”, nomina: domis 
"uważny, zaciekawiony”, jdomis 'ciekawy, interesujący”. Neoosn. domćj-: domejimasis, - 
mosi 'zainteresowanie, zaciekawienie czym” (por. bodćjimasis). 


donis, -ićs 4 p.a. f. stlit.,, gw. danina, podatek”, SD donis «hołd» (syn. dokle), «pobor» 
(syn. doklć, ćyże), «podymne, łanowe, poradlne» (syn. dokle), doni kam moku «hołduię 
komu» (syn. dokli duomi). Jest to zapoż. z błr. danb, -i 'danina' (SLA 65, Lew 99, Lew 99, 
ALEW 216). Z innym suf.: donid 4 p.a. War. duónis przest. 'danina' pokazuje dyftong 
dostosowany do czas. doti 'dać” (Urbutis 2010, 55). — Drw. doninykas SD «hołdownik» 
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[ osoba zobowiązana do składania daniny, płacenia podatków ] (syn. doklinykas), doninis SD 
«hołdowny» (syn. doklinis). 


dóras, -d 1. dobry w sensie moralnym, porządny, przyzwoity”, 2. 'taki, jaki powinien 
być, jaki się należy, odpowiedni” (Nebeturiu dorós sveikatos "Nie mam już dobrego 
zdrowia ). War. dóras, -da. Odpowiednik łot. ddrs pogodny (o dniu), udany, mocny, solidny, 
pracowity”. Etymologizacja niepewna. Było analizowane jako WSO *dar- do dar- (daryti) 
derćti nadawać się na coś”, zob. Lew 83. Paralela: godis : gedćti (por. ALEw 217). Inna 
ewentualność to rekonstrukcja *da-ra- < *deh-ro- i nawiązanie tego przymiotnika do pwk. 
pie. *deh,- 'dzielić, rozdzielać” (Lrv* 103), por. wed. dwa adat 'oddzielił". Znacz. etym. 'taki, 
który dzieli sprawiedliwie”? — Drw. dord 'enota, moralność, porządek” (SD' daran nusidemi 
«popełniam, perpetro, admitto, committo, delinquo»), doróve 'cnota, zacność”, dorioju adv. 
"po dobremu”, nedóras 'niegodziwy, nieuczciwy, niecny, niemoralny” (> nedórćlis 
'niegodziwiec, nikczemnik”), nepadorus nieprzyzwoity. Vb. denom. dórinti 'umoralniać”, 
doróti, -ju, -jau l. 'uprzątać, porządkować” (doróti javius 'sprzątać zboże, urodzaj”, parsą 
doróti 'patroszyć prosię”), 2. zwyciężać wroga, iśdoróti "wydać za mąż”, sudoróti 
'sprzątnąć, zdjąć; zwyciężyć”. 


dosnus, -i 4 p.a. szczodry, hojny, obfity. War. dósnus, dósnas, dósnas. Łot. ddsns 
hojny” (war. ddzns) odpowiada lit. dósnas, ale z powodu małego zasięgu jest podejrzane o 
zapożyczenie z litewskiego (por. ME I, 449). Analiza: dos-na-, drw. od neoosn. dos-, którą 
wyabstrahowano z czas. *dostyti (= *dos-sty-) rozdawać”, będącego odpowiednikiem łot. 
ddstit, ddstit, -u, -iju lekkomyślnie rozdawać, trwonić”, izdastit roztrwonić (pieniądze, 
majątek). Rekonstrukcja: pb. *da-sti-, intensivum do pwk. *da- < pie. *deh>-, *deh»-i- 
*dzielić, rozdzielać” (Liv* 103), por. wed. dva addt 'oddzielił”, ddyate *bierze sobie część” 
(*dh>-Gie-). Paralele: klóstyti  klóti (pie. *kleh>-); móstyti © móti (pie. *meh>-). Inaczej ŹD 
166: praformy *do-snus, *do-slus, za nim ALEw 253. — Inne drw. od dos-: atadosis DP 
"odpłata, nagroda, oddawanie”, dósai m.pl. 'dary dla panny młodej” (drw. wsteczny, por. 
atddvastis = dvastis), doslis 'szczodry”, SD' «hoyny, szczodry, uczynny» (+ doslybć SD! 
«hoyność», doslystć SD! «szczodrość»). — Stlit. pardósas a. pafdosas 'sprzedaż” oraz stpr. 
perdasai 'Verkauf” może być kalką hybrydalną ze stpol. przedaż (lit. -dosas za pol. -daż, z 
ludowo-etymologicznym nawiązaniem do dosnus hojny”, zob. LAv 80n.). Od tego drw. 
pardóste 'sprzedaż”. 


dóśyti, dóSiju, dóSijau wsch.-lit. 1. "dawać się we znaki, trapić”, 2. 'zaczepiać, 
molestować dziewczęta” (Bernas dóśija mergas). Refl. dóśytis a. dośytis l. szaleć, 
dokazywać — o dzieciach”, 2. 'szaleć — o wichurze, o burzy”, 3. 'ciężko pracować, 
harować”. Z, innym suf.: dóśintis szaleć; ciężko pracować, (o krowie) biegać się, latować 
się”. Czas. denominatywny od osnowy *doś- nieustalonego pochodzenia. 


dotilas: DP <dótiłas, dótily> 'datek, podatek”, SD «datek, datum» (syn. duosnis) — 
drw. na -la- od sb. *dati- < pie. *d6h>-ti- 'dola, część wydzielona”. Pwk. pie. *deh»- 'dzielić, 
rozdzielać” (Liv” 103), por. wed. dva adat 'oddzielił'. — Resegmentacja dot-ilas otworzyła 
drogę do derywacji wymiennej, stąd żm. dótalas 'dar, podarek* (por. łot. ddtali m.pl. 
"podarki", o ile to nie lituanizm, por. ME I, 449). Drw. wsteczny: dótas 'dar, podarek”. Zob. 
też dosnus. ALEW 218 ignoruje lit. refleksy pie. *dćh>- i uważa dótas (war. duotas b.z.a.) za 
substantywizowane ptc.prt.pass. 


dovana, acc.sg. dóvaną 3 p.a. 1. rzecz podarowana, dar, 2. 'darowanie kary, 
amnestia, 3. ofiara dla bóstwa”. War. dóvana 1 p.a., dovenda 3 p.a. SD dovana «podarek; 
pocześne, podarek panu; odużne, honorarium, premium», dovana paminćtinć SD «upominek, 
pignus amoris», dovana vyro moteri duota SD «wiano, dotalitium, donum nuptiale vxori a 
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marito datum». Odpowiednik łot. ddvana 'dar, podarek', war. ddvana, ddvdna, ddvana”. 
Analiza: dov-ana — rzeczownik utworzony od dewerbalnego przymiotnika *dóvas < *daua- 
"rozdzielający, dający”, por. pie. *dah>-uo- < *deh»-uo- (pwk. *deh»(i)- 'teilen', por. LIV” 
103). Co do pierwiastka por. z jednej strony wed. dva addt 'oddzielił, wydzielił”, z drugiej 
strony łot. dastit, -u, -tju lekkomyślnie rozdawać, trwonić” < *da-sti- (z insercją k: dakstit 
"dawać, wręczać ; zob. s.v. dosnius). Paralele: liekana € lićkas; z obocznym suf. -end-: 
gyvend € gyvas. Całkiem inaczej NIL 61 (rekonstrukcja pie. *doh;-uon-o-  pwk. *deh;s- 
"dawać ) i ALEw 255 (dovand ma być derywatem od dóvis 'Schenkung, Gabe, Spende”). — 
Neoosnowa *dav- pochodzenia nominalnego ukazuje się również w łot. ddvót a. dóvdt, -dju 
"dawać, dawać w darze, ofiarować swe usługi”, iter. ddvindt ts. — Drw. dovanai adv. 
"darmo, DP dóvanai 'prozno”, ne dóvanai 'nie darmo” (skostniała forma dat.sg. od sb. 
dovana), dóvanas darmowy”, SD «daremny» (por. suf. w ddrganas € ddrgana € ddrga). 
Vb. denom. dovanóti 'darować, dawać w darze” (war. dovenóti), SD' «daruię; nadarzam» 
(por. łot. ddvandt 'obdarowywać ), drw. neperdovanotas SD «nieprzedarowany, incorruptus 
Gz integer testis» [ nieprzekupny ']. 


draba 4 p.a. gw. 1. "opad mokrego śniegu, Śniegu z deszczem”, 2. flegma' (Drdbą 
drebiu, t.y. spjaunu skreplius) — nomen actionis z suf. -d- i SO drab- € dreb-, por. drebiu, 
drćbti bryznąć, rzucić czymś mokrym a gęstym. Cps. sniegdraba 'deszcz ze śniegiem, 
plucha” (por. sniegas), Ślipdraba 'plucha  : łot. slapdrabs ts. (por. ślapias, łot. slapjś). Czy tu 
niodraba, żm. niidraba c. 'człowiek rosły, postawny, wielki” (por. typ nuodvasa)? — Z 
innymi suf.: drabna 'opad mokrego śniegu na wiosnę, śnieg chwilowy; ciasto na placki 
ziemniaczane; bagno, grzęzawisko”, drdbnas a. drabnus 'ociężały, nieochoczy, ciężki (o 
powietrzu)”. Osobno zob. drabstyti. — Stary SO jest poświadczony również w pgerm. *drab-, 
por. śrdn. draf, Śrwn. treber n.pl. 'wytłoczyny winne” (Heidermanns 1993, 160n.). 


drabstyti, drabstaii, drabsciańń 1. intr. 'padać — o Śniegu”, 2. tr. (błotem) bryzgać, 
tryskać, chlapać, rozchlapywać”, 3. 'rozrzucać gnój”, 4. 'szastać pieniędzmi”. SD' drapstau 
«płuszczę et płuskam» ['ochlapywać czymś brudzącym, bryzgać, brudzić”, SPXVI] (syn. 
taśkau), ażudrabstyt SD «zapluskać co» [ zachlapać, zabrudzić ] (syn. ażutaśkyt), nudrabstyti 
'nachlapać ”, sudrapstyti DP 'popluskać (o szacie)”. Frequentativum z suf. -styti i SO drab- 
dreb-, por. drebti m.in. bryznąć”. Paralele: barstyti  befti, lakstyti  Iekti; slapstyti 
slćpti. Nieco inaczej ALEw 219, który zakłada dribti m.in. padać — o śniegu” jako punkt 
wyjścia derywacji. — Drw. drapstymas SD' «płuskanie, inquinatio» ['brudzenie, 
zanieczyszczanie ]. — Z nowym SO draib-  drib-: draibstyti (zob.). — Inne czasowniki na 
SO drab-: drabinti robić ociężałym, zwiędłym  (refl. pasidrabinti 'zrobić się ociężałym ), 
drabsóti 'być ociężałym, leżeć w stanie wyciągniętym, leżeć leniwie” (syn. drybsóti). 


drabdzis, -io 1. "odzież, ubranie, suknia, strój, 2. strzęp, szmata” — należy do rodziny 
dróbe płótno” (zob. s.v.). Potwierdza to gwarowy war. drobużis, gdzie samogłoskę 
pierwiastkową wyrównano właśnie do dróbć. Objaśnienie wokalizmu drab- może być 
dwojakie. Po pierwsze, obecność takich synonimów, jak drdpanos f.pl. 'odzież, bielizna” i 
drdbanas 'łachman” obok drepenos f.pl. 'znoszona odzież; łachmany”, pozwala ująć drap-, 
wtórnie drab- jako stary st. o do pie. *drep- *oderwać, uciąć” (zob. Liv” 128: gr. ópóno 
"zrywać, zbierać — owoce, kwiaty”). Zob. też ALEw 219, 221. Po drugie, można widzieć w 
drab- innowacyjny st. zanikowy, utworzony na podstawie st. pełnego pb. *drab- (dróbe) 
według reguły *a > *4. Paralele: Jajus : lóti; $akus : $ókti, baźmas : łot. bazt. Osobno zob. 
drapana. — Bsw 61 i Lew 100 w ślad za Bernekerem, SEw I, 219 łączyli lit. drap- / drob- z 


*. Bez związku z łot. ddvdt jest osnowa dava- czasownika scs. razdavati 'rozdawać, rozdzielać”. Polega to na 
odnowieniu iter. razdajati (por. dajo, -eśi 'daję') za pomocą neosuf. -vati. Ten ostatni został wydrębniony 
drogą metanalizy w typie -byvati, -kryvati (iter. do byti być”, kryti kryć”). Zob. uwagi s.v. buv- i kruva. 
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głuż. draby 'wszelka odzież”, czes. zdraby 'gałgany, łachmany”. Zdaniem LEw 100 wyrazy te 
łączą się dalej z rodziną czas. dirti, mianowicie na mocy hipotezy o rozszerzeniu 
pierwiastkowym -p-. Rozszerzenie takie widzi autor również w słow. drapati 'kratzen, 
reiBen'. — Sufiks -uż- ukazuje się również z samogłoską długą: drabużis, drobiiżis. — Jest 
też war. z samogłoską e: drebużis odzież, ubranie”. Jest on o tyle ważny, że ma odpowiednik 
w łot. drebe 'suknia, odzież”, pl. drebes 'bielizna” (prawdopodobnie drw. wsteczny typu 
drdpas € drdpana). ALEW 219 sądzi, że war. drebużis pojawił się w wyniku adideacji do vb. 
drebćti 'drżeć”. 


dragćs, -iy f.pl. 1. stlit. drożdże” (BRB, jako glosa do mielćs 'die hefen ”), 2. gw. osad 
z topionego tłuszczu rybiego” (Litwa pruska). Prawdopodobnie jest to zapożyczenie ze stpr. 
dragios EV 'drożdże, Heuen [Hefen]” (*dragijas f.pl.), drw. od *drag- < pie. *d'rag"-? Por. 
Żulys, Balt I:2, 1966, 151n., PKEŹ 1, 217n., Urbutis 2009, 315. Do drugiego ze znaczeń 
litewskich nawiązuje z jednej strony wyraz łot. dradźi m.pl. 'resztki wysmażonej słoniny, 
skwarki, remains of cooked fat” (Biiga, RR III, 206 uważał tę formę za kuronizm), z drugiej 
strony jedno z użyć wyrazu słń. drózga (zob. niżej). Zestawia się ze stisl. dregg f. męty, 
szumowiny, osad; drożdże”, łac. fraces, -um f.pl. wytłoczyny z oliwek a. winogron”, por. 
Bsw 58, LEw 100, de Vaan 2008, 238, Kroonen 2013, 99. Dalszy wywód niepewny. Znacz. 
etym. 'coś rozdrobnionego, rozgniecionego'? Wyraz pochodzenia nieindoeuropejskiego? 
(por. de Vaan, l.c.). ALEW 219n. wychodzi od pie. *d"rohig"- / *d'rhig"- 'osad denny; 
drożdże”. — Nieco odchyla się od tego psł. *drozga, por. słń. drózga 'rozgniecione owoce, 
zwł. winogrona, zacier, brzeczka winna; osad z topionego tłuszczu”, sch. drózga 'szlaka, 
żużel; osad, namuł, szlam”. — Por. jeszcze drw. psł. *drozg-ija (*d"rasg"-ieh>), scs. drożdiję 
f.pl. 'zaczyn, zakwas”, ros. dróżżi m.pl. 'zaczyn, zakwas do chleba, zakwas piwny, zacier”, 
ros. gw. drożża (*drożdźija), pol. drożdże f.pl., stpol. drożdźa sg. (REw I, 371, Esjs 149n., 
Boryś 2005, 127). 


draibstyti, draibstań, draibsciań gw. '1Ść po błocie rozchlapując je”, apdraibstyti 
"zachlapać, ochlapać błotem a. gnojem”, nudraibstyti 'brudzić, zanieczyszczać odchodami (o 
kurach). Refl. draibstytis tułać się, nie móc znaleźć sobie miejsca”, iśsidraibstyti 
'porozkładać się (po kątach do snu); wylegiwać się”. Frequentativum z suf. -styti i 
innowacyjnym SO draib-  drib- (= dreb-), zob. dribti, drebti. Paralele: smaigstytis = smig- 
(smeg-); draiskyti  drisk- (dresk-). Por. stary SO drab- w drabstyti. 


draikyti, draikań, draikiań 'roztrząsać, roztrzepywać”, iśdraikyti 'rozrzucać — słomę, 
siano” (> łot. izdraikit porozrzucać ), użdraikyti zasypać, zasypywać . Refl. draikytis 1. 
'rozwichrzyć się, rozczochrać się”, 2. '(o suce) być w rui”, draikausi SD «błąkam się», 
iŚsidraikyti rozleźć się, rozwiać się, rozpostrzeć się”. Iteratyw z suf. -yti i SO draik- 
driek-, zob. driekti. Paralele: graibyti  griebti, laiżyti e lieżti; kraipyti  kreipti. — Z. 
innymi suf.: drdikioti wikłać, plątać ”, drdikiotis 1. '(o dziewczynie, kobiecie) zadawać się z 
mężczyznami” (Su visais bernais drdikiojas to merga), 2. '(o suce) być w cieczce” (kalć 
drdikiojas); i$draikstyti rozrzucać, roztrzepywać; rozwichrzyć (włosy). — Nomina na SO 
draik-: draika 'ruja, cieczka”, draikalas 'coś splątanego, splątane nici, przędza, len”, 
draikćius włóczęga” (SD «biegun, błąkacz», syn. klaidunas, padaużuo), draikos £f.pl. 
'paprochy słomy, siana; rozrzucone Śmiecie; cienkie gałązki, padrdika włóczęga”, 
padrdikos (zob.), cps. $undraika a. $undrdika bot. widłak, Lycopodium” (por. $u0; war. 
Sundrieka). 


draiskyti, draiskaii, draiskiań rozrzucać, targać, wichrzyć”. Odpowiednik łot. draiskót, 
-aju rwać, rozrywać; szaleć, dokazywać ”. Causativum z suf. -yfi i innowacyjnym SO draisk- 
od drisk-  dresk- (Leskien 1884, 325), zob. dreskiu, dreksti. Paralele: maizgyti e mizg- 
(pwk. mezg-); raizgyti  rizg- (pwk. rezg-); trdiśkyti e tri$k- (pwk. treśk-). Inaczej Lew 101 
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(s.v. draska). — Drw. draiskalas peior. podarte ubranie, strzęp, łachman, gałgan, > 
draiskdlius obdartus, łachmaniarz”. Por. łot. draiska c. 'kto szybko zdziera ubranie”, draiskas 
f.pl. 'szmaty”, draiski berni m.pl. rozpuszczone dzieci”. — Z sonoryzacją isk > izg: draizgyti 
'targać, wichrzyć”, draizgóti 'stroić żarty . — Nowy SE dreisk-  drisk-: drćiskćti, -ćja, -ćjo 
"rwać się”, DP 'targać się”. Paralele: bróizgćti = brizg- (brezg-); kreiteti  krit- (kret-); 
treiketi  trik- (trek-). — Ze słowiańskiego por. infigowany temat nominalny *dręsk- (por. 
lit. drińska  driksti), który uległ sonoryzacji w *dręzg-: scs. dręzga 'las”, strus. drjazga ts., 
ros. drjazg m. 'wiatrołom, chrust, drewno dryfujące w wodzie”, pol. gw. drzęzg 'szczapa 
drewna”, stczes. dfizhati rąbać drzewo na opał”. 


drakas I stlit. smok” (syn. smdkas). Dwuznaczne. Albo zapoż. z nwn. Drache m. 
"smok" (Śrwn. trache), albo drw. wsteczny drdkas od drakónas 'smok” (zob.). Inaczej SLA 65, 
który przyjął zapoż. ze strus. droku (€ gr. Opókog), co jednak nie jest pewne z powodu braku 
kontynuantów formy droku 'smok'. 


drakas II gw. 1. awantura, kłótnia; bójka”, 2. miejsce w polu spustoszone przez 
bydło, szkoda” — zapoż. z błr. ros. drdka, -i (E dródtesja 'bić się”). Por. polski rusycyzm 
draka 'awantura, bójka”. 


drakónas, drakonas gw. smok” — zapoż. z błr. ros. drakón, -a (= łac. draconem 
acc.sg. smok ), por. REW I, 367, ESBM 3, 147n. 


dramb- gw.: dramba Ślad w stratowanym zbożu”, drambalai m.pl. osad, męty, gąszcz 
(w płynie), drambalienć 'słota, plucha” (syn. drabd), drambdlius 'grubas, brzuchacz; 
dziecko umorusane”, drambdlinti a. drambdlyti rozdeptywać, tratować — o koniach, bydle” 
(syn. drembti), drambażius 'grubas, brzuchacz”, dramblć wielki brzuch”, drambljs 1. 
"człowiek ociężały, nieruchawy, grubas, brzuchacz” (por. zapoż. łot. dramblis 'żarłok ), 2. 
"słoń, Elephas”. Por. Kabaśinskaite 50: sprzeciw wobec próby wyprowadzenia drambljs 
'słoń” z zapożyczenia nwn. Dromedar, Trampeltier. Wszystkie wymienione wyrazy mają za 
osnowę neopwk. dramb-, który jest derywatem apofonicznym od drimb-, por. drimba, prs. 
infig. do dribti "padać, osuwać się, zwisać, stawać się ochlapłym, wątłym, miękkim”, też 
"padać — o śniegu” (por. ALEw 220). Zob. też drembti. Paralele: klamp-  klimp- (s.v. 
klińpti); kramt- < krimt- (s.V. krimsti), slamp- © slimp- (s.v. slćpti). 


dranga gw. 1. 'drąg, długa gruba żerdź, używana do podważania a. toczenia ciężarów 
(kamienia, belki, beczki), por. syn. ddlba, 2. jeden z bocznych drągów wozu drągowego”, 3. 
"boczna deska łóżka” — zapoż. z pol. drąg ze zmianą rodzaju gramatycznego (war. drańgas 
"drąg"). Co do akutu por. zapoż. pastrdngas, vardnka. Wbrew Bsw 59 nie widać podstaw do 
przyjęcia pokrewieństwa z psł. drogi, scs. drogu 'kij, pałka, drąg”, strus. drugu, słń. dróg, 
czes. gw. drouh ts. Ostatnio ESJs 150 powraca do starego zrównania lit. drdnga ze scs. drogu, 
co więcej opisuje drdnga jako drw. apofoniczny od drćngti drzeć, zdzierać, zużywać, np. o 
odzieży” (zob. s.v.). Kroonen 2013, 99n. dodaje do tego stnord. drangr m. '(detached) pillar 
of rock” od czas. drengja 'przymocować, to fasten. — Drw. drangai 4 p.a. m.pl. 'wóz 
drągowy, tj. mający po bokach dwa grube drągi, a między nimi deskę; wóz drabiniasty”, 
drdngos f.pl. 1. 'boki wozu (drabiny, deski), 2. "górna część wozu (bez kół)”, 3. 'wóz a. 
sanie do gnoju”, 4. 'tylna część wozu”, dranginis veżimas "wóz drągowy”. 


drapana pot. odzienie, ubiór" (przest. szata”), pl. dradpanos chusty; bielizna”. 
drapana nekaltybćs PK 'szata niewinności”, velćju drapanas SD «pierzę vel piorę chusty». 


Paralele: gdrbanos, spurganos, strizdanos. — War. z samogłoską pwk. e: drepenos £f.pl. 
"znoszona odzież, łachmany; bielizna” < *drep-ena-. Nie wiadomo, czy to apofonia, czy 
zmiana fonetyczna z *drapena- (por. drebużis ob. drabiużis). — War. z suf. -ana- i 


dźwięcznym wygłosem pwk.: drdbanas, pl. -ai 'łachman, strzęp': Drabanai yra smulkmenos 
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drabużiy, skarmalai 'Drabanai to strzępy odzienia, szmaty”. — Są to deverbativa od pb. 
*drep- / *drap- < pie. *drep- / *drop- odciąć, uciąć, oderwać” (Lrv* 128), por. gr. Spóno 
"zrywać, zbierać (owoce, kwiaty); używać, korzystać”, ópśnto 'zrywać, zbierać”, wed. drdpi- 
m. 'płaszcz, szata”, łac. drappus m. 'Ścierka, szmata”, stnord. trof n.pl. 'rąbek, strzęp”. Zob. 
też Lew 100, s.v. drabńźis, ALEW 220n. Osobno zob. dróbe. — Drw. ańdrapanćs a. 
ańtdrapanes f.pl. miesiączka”, ańtdrapaniai m.pl. ts. (dosł. 'to, co na bieliznie, plamy krwi 
na bieliźnie”), drapdnć 'pomieszczenie do przechowywania odzieży”, drapdnes f.pl. 
"miesiączka . — Drw. wsteczny: drdpas 'grube okrycie wełniane” (por. łot. drebe 'suknia, 
odzież”, pl. drebes 'bielizna”; lit. spaigena > spalgć). — Cps. drapdnkubilis 'kosz posażny”, 
war. drabdnkubilis (por. kubilas), drapanpalaikć 'znoszone ubranie, odzież” (por. pdlaikas). 


draskyti, draskaii, draskiań /drzeć, rozdzierać; szarpać, rozszarpywać; drapać”, DP też 
'targać, łupić”, SD draskau «drapię co, drę» (syn. ple$au), «szarpam co», apdraskyti 'odrapać, 
obszarpać, wystrzępić, zrywać (liście), nudraskyti 'poobrywać, poobdzierać”, pradraskyti 
"przedzierać, rozdrapywać ”. Iteratyw na SO drask- do dresk- / drisk-, zob. dreksti, driksti 
(Lew 101, ALEw 221). Paralele: kratyti e krćsti; slapyti = slepti. — Odpowiednik łot. 
draśkit, -iju rozłupywać, rozszczepiać , refl. 'szarpać się”. Z, innym suf.: łot. draskdt, -dju 
'rozrywać, zdzierać, skrobać”. Nie można wykluczyć, że psł. *draskati: bg. driskam drapać, 
skrobać , pol. gw. draskać 'krzesać; zapalać zapałkę” obok drasnąć 'zadrapać, skaleczyć” (z 
*drasknąć) jest refleksem WSO, pbsł. *drask-a-. Por. innowacyjny SO draisk- £ drisk- s.v. 
draiskyti. — Drw. draskineti 'rozdzierać (starą koszulę); drapać (drzwi, o kocie), 
rozdrapywać (strupy). Nomina: draska 'szczapa, wiór”, SD draska gelażinć «łuska żelazna», 
drdskana podarte ubranie; kto szybko zdziera ubranie; ktoś skory do bitki” (por. suf. w 
gdbana, drdpanos), draskus SD «łupieżny, praedatorius» (syn. lupus, plćśus). — Neoosn. 
drasky-: draskymas SD «drapiestwo, drapież; łupiestwo, Ździerstwo, łupienie» (syn. 
pleśymas), «szarpanina», draskytojas SD «drapieżca; łupieżca; szarpacz» (syn. pleśytojas). 


drąsus, -i 4 p.a. Śmiały, odważny, dzielny (w walce)”. SD <drusus> «śmiały». War. 
drąsus 2 p.a. Odpowiednik łot. druoss, druośs "odważny, dzielny; bezpieczny, pewny”. 
Dewerbalny przymiotnik z suf. -u- i SO *drans-, który utworzono od neopwk. *drins- (por. 
prs. infig. *dri-n-su s.v. dristi), albo też od neopwk. *drens- (por. prs. dręsu Śmiem” s.v. 
dristi). Paralele apofoniczne: alsiis 'męczący” © ilsti; brangis 'drogi" © bringti; klampis 
"grząski”  klimpti. Por. Lew 10ln., Karulis I, 231, ALEw 222. — Drw. drąsa 'Śmiałość, 
odwaga, drąsa adv. Śmiało, odważnie” (Donełajtis), drąseika śmiałek, drąsybć: SD 
<drusibe> «śmiałość dobra», drąsme 'śmiałość, odwaga” (por. tankmć © tankus), drąsuólis 
śmiałek” (suf. jak w narsuólis), — Vb. denom. 1. drąsduti nadrabiać Śmiałością, 
śmiałkować, ryzykować”, 2. draseti 'nabierać śmiałości, odwagi”, 3. drdsinti: idrąsinti 
"ośmielić, pobudzić do śmiałości”, SD jdrysinu «ubespieczam kogo». — Stlit. dręsus Śmiały, 
odważny, np. Buvo dręsus ans pranaśas tarp smarkiy źvćry jmestas PK 137» 'Był 
przespieczen Prorok święty miedzy srogiemi źwierzęty” — dewerbalny przymiotnik z suf. -u- 
i SE *drens-, utworzony od prs. infig. dręsu stlit. i gw. mam śmiałość, ośmielam się” (zob. 
dristi). Paralele: stambus € stembti, stangus € stćngti. Por. NIL 122n., przyp. 12 (wywód 
drąsus z prs. infig. pie. *qd"re-n-s-e/0- nie wydaje się jednak trafny). Zwraca uwagę brak 
derywatów od war. dręsus. 


drańigas przyjaciel, kolega, towarzysz, druh” (f. draiigć a. draugć), DP 'gamrat, 
miłośnik”, SD «drużba», nedraiigas 'wróg, nieprzyjaciel. Odpowiedniki bałt.: łot. drdugs 
'towarzysz, kolega; człon pary” (f. drdudzene 'przyjaciółka ), stpr. draugiwaldunen acc.sg. 
"Miterbe, współdziedzic”, sendraugiweldnikai nom.pl. 'Miterben, 'współdziedzice”. Wraz ze 
scs. drugu przyjaciel; drugi, nedrugu 'nieprzyjaciel” kontynuuje pbsł. *draug-a- (Bsw 59) < 
pie. *d'roug'-o- (lew 255), por. goc. gadrauhts 'żołnierz” (*ga-druhta-), stang. gedreag 
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"gospodarz, host” (*ga-drauga-). W językach bsł. należy się liczyć z zanikiem czasownika 
*driaugti, który był odpowiednikiem goc. driugan 'ciągnąć na wojnę” (Esjs 151), stang. 
dreogan 'to do, work; to endure, suffer', śrang. drien 'to perform; to experience; to put up 
with, endure”, < pie. *d"reug"- (Liv” 157: 'Gefolgschaft leisten”). Zob. też Kroonen 3013, 
102: pgerm. *dreugan- 'to do a duty(?)'. Znacz. etymologicznym drw. *draug-a- mogło być 
"członek drużyny, towarzysz w wyprawie wojennej . Por. jeszcze LEw 102, ALEW 224, PKEŹ 
1, 221n., REw I, 373, Esjs 151. — Ze stlit. znana jest forma sudrugo prt. zadał się z kim, 
zaprzyjaźnił się”, inf. sudrugti (Bretkun), nie wiadomo tylko, czy st. zanikowy drug- jest 
odziedziczony, czy też dopiero litewski. Por. goc. drauhti-witob 'military service”, stang. 
dryht f. "people, multitude, army”, śrwn. truht troop, squad, platoon”, < pgerm. *druhti- f. 
host, retinue” (Kroonen 2013, 104). — Drw. drauga koleżanka, przyjaciółka”, draugalas 
"towarzysz, drużba, rozpustnik, SD «cudzołożnik, adulter, stuprator», Sp' «kurwiarz, 
kurewnik», draugala 1. 'druhna, drużka”, 2. żona”, DP 'nałożnica', 3. SD «cudzołożnica» 
(por. łot. draugala a. draugala 'przyjaciółka, kochanka '), > vb. denom. draugalduti DP 
'nieczystotę płodzić”, SD «cudzołożyć»; draugijd towarzystwo, stowarzyszenie”, draugć DP 
"towarzystwo, rzesza, poczet, społeczność , SD «bractwo; cech» (por. łot. drdudze 'gmina, 
Gemeinde ), draugć kelinga SD «komitywa, towarzystwo podrożne», drauge adv. 'razem, 
wspólnie, łącznie”, drauge vienas untram SD «wzajem» (por. przysłówek strus. drugi razem, 
jednocześnie”, ros. vdrug "wtem, nagle, niespodzianie, znienacka ”), draugele a. draugelć pot. 
"łajno krowie, krowieniec”, draugćtai adv. SD «pacholczno» [mając wielu pachołków, w 
towarzystwie wielu pachołków”, SPXVI], draugyba przest. towarzystwo; przyjaźń” (por. łot. 
drdudziba przyjaźń ), drauginykas SD «towarzysz» (syn. sćbras), draugysta przest. 
"obcowanie (świętych), gw. para małżeńska, draugystć przyjaźń, koleżeństwo; 
towarzystwo; wspólnota wiernych”, też 'rodzina pszczela”, drauguólis, -ć "małżonek (> 
drauguolysta małżeństwo ), draugus przyjazny, łatwo nawiązujący przyjaźń”, nedraugingas 
'nietowarzyski” (m.in. SD). — Zgodność słowotwórcza łączy drw. lit. drauginis "wspólny 
(np. zarząd); zbiorowy (o liczebniku); towarzyski” z psł. *drużind, por. cs. drużini, ros. 
drużnyj przyjacielski”, < pbsł. *draug-ina- (Bsw 59). — Złożenia są reprezentowane przez 
kalki pewnych compositów niemieckich, np. draiigbrolis 'współbrat' (ob. sambrolis) 1. 
'współbrat, 2. członek bractwa © nwn. Mitbruder; draugmiescionis DP 
"współmieszczanin € nwn. Mitbiirger; draiigsąnaris współczłonek e nwn. Mitglied; 
draiigtarnis współsługa” (DP draugiatarnis 'społsługa ) € nwn. Mitknecht — wszystko 


książkowe. — Vb. denom. draugduti kolegować, przyjaźnić się”, stlit. obcować”, SD 
«cudzołożyć». 
drausmć 'dyscyplina (pracy), karność (żołnierska), rygor (więzienny)” — dewerbalne 


abstractum na -me, utworzone od neopwk. draus- € inf. drańisti zabraniać” (zob. s.Vv.). 
Paralele: bausmć © bańs(ti); gresmć € gres(ti); reikśmć © róćikś(ti). Inaczej ŻD 206 i GIL II, 
$ 275 (suf. -sme). — Neoosn. drausm-: drausmus SD «karny» (syn. nuodraudus). 


draisti, draudźiń, draudźiań 1. 'zakazywać, zabraniać, wzbraniać, karcić”, 2. 
"namawiać do pozostania” (Mane drańdźia ddr pasilikti), Sp! draudźiu «hamuię, nie 
dopuszczam, powściągam». War. gw. driaństi (zob. Karaliiinas 1987, 21). Cps. apdrańisti 
"ubezpieczyć (dom przed pożarem)”, ażudraust SD «zatrącam, zatrącić kogo, mactare 
aliquem, fuste» ['zdzielić kogo, np. kijem] (> ażudraustas «zakazany»), nudraisti 
"odzwyczaić karcąc, zabraniając”, sudraństi 'skarcić, zgromić, skrzyczeć, ukarać; uspokoić, 
powstrzymać, sudraudźiu SD' «pohamuię». Refl. drańistis *wzbraniać sobie”, stlit. 
'powściągać się, temperować się”, apsidraństi ubezpieczyć się”. Pdg. quasiprymarny, 
wywodzi się z iteratywnego prs. draudziu do *draudyti (por. draiidinti karcić, karać”, iter. 
draudineti ts.). Paralele: baudźiń do baństi; daużiu do dańiżti. — Neopwk. draus-: drausme 
(zob.). — Odpowiedniki bałt.: drdudćt, -u, -Eju grozić” (drausma 'groźba, strach”), stpr. ni 
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draudieiti 'nie wzbraniajcie!”, czyt. [ni draudi.jeiti], forma ipv. od vb. *draudijat, 3 os. prs. 
*draudijai (paralela: klausieiti 'słuchajcie!'). Czas. bałtycki nie ma jasnych nawiązań ie. 
ALEW 225 zakłada tożsamość pierwiastka w draństi i drovćtis "wstydzić się, krępować się” 
(zob. s.v.). — SZ, drud-: łot. gw. drudćt zadowalać się czym”. — WSZ *driid-: łot. driisme 
"nagana, kara” (z insercją k: driikste ts.), driismigs okropny, odrażający”. 


drebćti, drebi, drebEjau 'trząść się, drgać, drżeć, dygotać”. DP 'być zatrwożonym, 
uciekać, drżeć, trząść się”. SD drebu «boię się; drżę; trzęsę się», padrebćti 'zachwiać się”. 
Odpowiada łot. drebćt, -u, -Eju drżeć, trząść się”. Durativum stanu na -ćti od pwk. dreb-, 
zob. dr€bti, dribti (por. Lew 104, ALEw 226). — Neoosn. drebćj-: drebćjimas 'drżenie (rąk), 
dygotanie (z zimna), DP drżenie, trzęsienie, wstyd, SD «drżenie» (syn. drebulys), 
«trzęsienie czego» (syn. kratymas), żemćs drebćjimas 'trzęsienie ziemi” (por. judćjimas, 
kalejimas). — Caus. drebinti *'wstrząsać, potrząsać, wprawiać w drżenie” (por. łot. drebindt 
ts., też "drżeć; biec drobnym kłusem ). — Nomina z dreb-: drebls 'plucha, opad mokrego 
śniegu”, drebućiai m.pl. 'galareta, zimne nóżki”, drebulć 'osika, Populus tremula” (> n.m. 
Drebuliai, Drebuline, Drebuljne 2x), drebuljs 'dreszcz; drżenie (z zimna, strachu), drżączka; 
trzęsienie (ziemi)”, też 'galareta', SD «drżenie» (syn. drebćjimas), «trzęsawica choroba» (por. 
łot. drębulis "dreszcz, drżenie”), drebul$s, -ć 'człowiek, który drży, trzęsie się; zmarźluch”, > 
drebulingai adv. SD «boiaźliwie» (syn. baikściai, bailiai), drebus bojaźliwy”, SD «drżący», 
drebutiena a. drebutienć galareta, drebutis bot. grzyb trufla rzekoma, Tremellodon", 
drebużć 'osika”. Cps. drebarańkis 'ten, komu trzęsą się ręce, drżą palce” (por. ranka). — SO 
drab-: drabinti wstrząsać ciałem (o gorączce, febrze)”, drabus 'trząski, drżący (o liściach 
osiki)”. 

dróbti, drebiń, drebiańi 1. 'bryznąć, np. błotem”, 2. rzucać czymś mokrym i gęstym 
(np. tynkiem), chlastać, uderzać z pluskiem, chlupotem”, 3. 'obrzucać (Ścianę) mokrą gliną”, 
4. intr. padać — o mokrym śniegu”, 5. przen. 'wypróżniać się”, 6. zdzielić, uderzyć”, 7. 
*robić coś byle jak, niedbale”, 8. 'szorstko, niegrzecznie odpowiadać”. Cps. iśdrćbti 
*wychlupnąć, wychlusnąć”, nudrćbti ulepić z gliny; zrzucić, cisnąć”, padrćbti 'chlasnąć 
czymś gęstym, rzucić (narzędzia) gdzie popadnie”, pardrćbti 'rzucić, powalić kogoś lub coś 
miękkiego, otyłego”, sudrebti "wrzucić (kaszę do miski); ulepić z gliny (Ścianę), refl. 
atsidrebti położyć się rozciągnąwszy się w niedbałej pozie, rozwalić się (w krześle)”. 
Odpowiednik łot. drćbt, drebju, drebu 'padać — o mokrym, lepkim śniegu podczas 
kurniawy”. Do pie. *d"reb"- *sich ausscheiden, sich niederschlagen, gerinnen” (Liv* 153), por. 
gr. Tpćópw, śTpapov, Trśrpopa 'zgęszczać, ścinać, powodować krzepnięcie, zsiadanie się 
czegoś; żywić, karmić, utrzymywać” (LEW 104, Beekes 2010, 1505). — Drw. drebeti (zob., 
tam też nomina z dreb-). — WSE drćb-: drebiafi (prt.), drebulti, prs. drebula 'pada śnieg 
mokry i rzadki”, nomina: drćbalas 'glina zmieszana ze słomą (do obrzucania ściany); 
nieudane masło, nieudana konfitura”, drćbćjas 'tynkarz”, dreblas "mokry, dżdżysty, jak 
podczas pluchy”, drebtinis 'ulepiony z gliny. — SZ drib-: dribti (zob.). — SO drab-: 
drabstyti (zob.), draba (zob.). — Nowy SO draib-: draibstyti (zob.). — WSO drob- < *drab-: 
droblis (zob. ). 


drógnas, -d 'mokry (Śnieg, ubranie), rozmokły (o drodze), wilgotny, nasycony 
wilgocią” (war. drógnas), drćgnis wilgotny, słotny, dżdżysty (o jesieni), SD «iłowaty, 
wilgotny» (syn. Słapias). Odpowiednik łot. drógns mokry, wilgotny” (też dregs 'słota, 
plucha', dregzna 'pora zimna i wilgotna”). Inne nomina: apydregnis mokrawy”, dregna 
"wilgoć, dregnatis, -ies f. dżdżysta pogoda, słota”, drćegnumas wilgoć”, SD «ił, wilgotność, 
wilgoć» (syn. Ślapuma, dregnyba), dróegnumas kiino vanduoto SD «flegma, pituita», 
dregnumas vienas terp keturiy tulźis SD «kolera, bilis». Vb. denom. drćgninti 'zwilżać 
(ziemię)”, SD dregninu «odwilżam», drćgnyfti, -ija, -ijo wilgnąć, nabierać wilgoci”, dregnóti 
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*"mżyć, popadywać; padać — o deszczu ze śniegiem”. — Vb. drćkti, dreksta, drćko intr. 
*wilgotnieć, nasiąkać wilgocią, moczyć się” (ze zmiany dreę-sta), atadrekstu SD «wilgnę, 
wilgotnieię, wilżeię», atidrekti 'zawilgnąć (o ziarnie, prochu), nabrać wilgoci”, pridrekti ts., 
sudrekti 'zmoknąć (o sianie, lnie), zamoknąć (o zapałkach). Pierwotny pdg. jest 
poświadczony gwarowo: drćgti, -sta, -o wilgotnieć. Caus. drćginti 'wilżyć, wilgocić”. 
ALEW 227 widzi w drćgri vb. denom. od zanikłego nomen typu łot. dregs 'słota, plucha”. To 
nomen ma być refleksem pb. *drgga- < *d'r6hyg"o-, to jest formacji vrddhi od pwk. pie. 
*d'roh;g"- / *d"rhyg"- (zob. dragćs). — Neopwk. drók-: drekti, -ia, -ć 'padać — o deszczu lub 
śniegu”, sudrćkinti 'zwilżyć, zwilżać ; drókus wilgotny” (> vb. denom. drćkuoti wilgotnieć 
— o śniegu, o cieple odwilży”, drekva 'wilgoć; słota, plucha”. — Neopwk. drćg-: atddrćgis 
*odwilż”, atódrćgis ts., Sp! <atadregis> «wilgotność», war. atddrćkis a. atódrekis 
atadrćgstu; dregmć wilgoć” (> dregmatis f. dżdżysta pogoda ). — Ocena dreg- jest trudna. 
Forma drćgnas mogła się ustalić na miejscu starszego *drógna- < *drag-na- < pie. *d'reh>g"- 
no- przez dostosowanie wokalizmu do osnownego czas. dórgti (zob.). Por. też dirgti, 
ddrginti. Lew 103 łączył drćg- z dćrgti, jak też ze strus. padoroga niepogoda, słota”. 
Kroonen 2013, 103 w wątpliwy sposób sprowadza lit. dregti do pie. *d"reg- i łączy z pgerm. 
*drinkan 'pić”, goc. drigkan, stang. drincan, stwn. trinkan (*d'ró-n-g-e-). 


drćksti, dreskiń, dreskiań 1. 'drapać, skrobać”, 2. 'drzeć na kawałki”, 3. przen. *zedrzeć 
z kogo, wziąć więcej pieniędzy, niż się należy”, cps. aźudrekst SD «drasnąć kogo» (syn. 
numaukt truputj kiino), nudreksti zedrzeć, zerwać, zdrapać”, pradreksti 'przedrzeć, 
rozedrzeć, przerwać, rozerwać, zadrapnąć . Innowacyjny czasownik lit.-łot. pochodzenia 
onomatopeicznego. Por. interi. dreks — o nagłym ruchu, drekst — o spadaniu, drekst — o 
rwaniu, darciu, drapaniu, drykst ts. Inaczej Lew 101, ALEw 228 (tu nieprzekonujące 
zestawienie ze scs. dręzga 'las”, ros. gw. drjazg 'chrust'; zob. niżej druzgai). — WSE-V 
drćsk-: dreskiańi (prt.), drw. drćskć 'dziura wydarta w odzieniu”, drćskćjas *rabuś”, dreskimas 
DP 'drapiestwo, łupiestwo”. WSE-C drćks-: drćksti (inf.), drw. drekstine linta SD «dranica» 
(syn. pleśtinć linta), drekstuvas hebel zdzierak”. — SZ drisk-V / driks-C: driksti (zob.). — 
SO drask-: draskyti (zob.). — Nowy SO draisk-  drisk-: draiskyti (zob.). 


drembti, drembia, drembe gw. 1. padać — o deszczu ze śniegiem, o mokrym śniegu” 
(syn. dreńigti), 2. rozdeptywać, tratować (o koniach, bydle)”, 3. doprowadzać do nieładu”, 4. 
"nieudolnie coś robić, partaczyć, psuć”, 5. 'szybko rosnąć”. Pdg. na SE dremb-, który został 
prawdopodobnie dotworzony do SZ, drimb- jak w prs. drimbu do dribti (zob. s.v.). — Drw. 
drembeti szybko rosnąć”, drembljs ktoś nieudolny, niezdarny” (por. drambljs 'ktoś 
ociężały, otyły ). 


drćngti, dróngiu, dróngiau (war. dreńgti) drzeć, zdzierać, zużywać — odzież, kożuch, 
buty”, atidrengti 'odedrzeć (kawałek); przybiec”, nudrćngti 'znosić, zedrzeć , pradrćngti 
"przetrzeć (spodnie na kolanach)”. Brak alternantów na SO i SZ. Buga, RR II, 191 pierwszy 
wskazał na związek z ros. drjagdte 'szarpać się, targać się; mieć drgawki, konwulsje”, drjagd 
skurcz”, drjagva błoto”, drjagvą 'galareta” oraz słń. dregati, drógam 'pchać, szturchać; 
tupotać”, chorw. izdregati zdeptać, stratować” < psł. *dręgati Podtrzymał to Lew 103n. (REw 
I, 375, s.v. drjagd o lit. drćngti nie wspominał). Daje to pewne widoki na rekonstrukcję pbsł. 
leksemu *dreng-. Byłby to skostniały temat prs. infigowanego od pwk. *dreg- (transponat ie. 
*dreH-g"-). Koniec końców spokrewnione z pie. *derH- 'drzeć, zdzierać”, zob. dirti. 


dreńgti, dreńgia, dreńigć padać — o deszczu ze śniegiem, o mokrym śniegu (syn. 
drembti). — SO drang-: dranga 4 p.a. 'brzydka dżdżysta pogoda trwająca dłuższy czas, 
deszcz ze śniegiem, słota, plucha : Baisi dranga drengia. Visas ruduo drańgos ir drańgos. 
Drw. drangónć gw. 'dżdżysta pogoda, plucha”, drangus dżdżysty”. Leksem dreng- pochodzi 
pewnie z infigowania pwk. *dreg-. Por. bliskoznaczne drćg- w drćgnas. — Podwójny refleks 
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SZ dring- / drung-. 1. SZ dring-: dringti, dringsta, dringo mięknąć, np. o rozmarzającym 
mięsie” (Mesa suśalusi, j $ilumą jneśta, dringsta, t.y. atsileidzia), też 'łagodnieć, ustępować 
— o chorobie. 2. SZ drung-: druńgti 'ocieplać się, ogrzewać się, stawać się letnim, 
ciepławym , atdruńgti zagrzać się, rozgrzać się”, jdruńgti 'oziębić się, ochłodzić się” 
(Apsivilk Silćiau, i vakarą gali jdrungti), druńginti caus. robić letnim, lekko podgrzewać, 
ogrzewać . Nomen: druńgnas (zob.). 


drćpinti, drEpinu, drepinau żm. 1. 'rozchlapywać błoto, bryzgać błotem — o pędzącym 
koniu” (syn. drabstyti), 2. malewać”, 3. hojnie dawać, rozdawać” (por. drepti, -u, -iaii ts., 
drabstyti szastać pieniędzmi ), 4. 'szybko jechać konno, szybko biec”. Z innym suf.: drepyti, 
-iju, -ijau zacinać deszczem ze śniegiem” (syn. drabstyti). Pwk. drep- jest alternantem do 
dreb-, zob. drebiń, drćbti. — WSE drep-: drćpoti 'rozchlapywać błoto, bryzgać błotem — o 
dzieciach; brnąć w błocie; robić coś nieładnie, bazgrać. Por. WSE dreb- w drebstyti 
'rozchlapywać błoto — o dziecku”. 


drevć 4 p.a. 1. 'dziupla, otwór wygniły, wypróchniały w drzewie stojącym 
(zamieszkały przez pszczoły, ptaki, wiewiórki)”, 2. 'gruba sosna z uciętym wierzchołkiem i 
otworami wydrążonymi dla umieszczenia roju pszczół”. War. drevć, zdrevć, drevd, drevas 
oraz dresvć (n.rz. Dreśvos), ze wzdłużeniem: dróve. Pochodzi z *dreu-iia-, formacji opartej 
na temacie pie. sb. *dr-ću- (por. sti. dróh, gen.sg. do daru n. 'drzewo”), który pozostawał w 
alternacji z *dr-u- (por. gr. opdc, Opvóg f. drzewo; dąb”, cps. ópv-tóuog 'drwal', dosł. 
"powalający drzewa”) i SO *dór-u- (por. gr. óópv, 6ópatog n. 'pień, drzewo; drzewce 
włóczni”, sti. daru n. "drzewo ), zob. IEw 214, EWAIA I, 721. Osobno zob. derva. — Drw. 
drevinis: drevines bites f.pl. pszczoły bartne', drevininkas bartnik. N.rz. Drevćs upis, 
Dreverna (na temat suf. zob. GIL II, $ 352). Vb. denom. drevćfi, -ja, -jau 1. '(o drzewie) gnić, 
gnić od środka”, 2. 'wyjmować miód z barci”. — SO drav-: dravć a. dravis 'dziupla, barć : 
łot. drava a. dravs 'barć” (zob. ALEw 225), stpr. drawine EV 'Boete [Beute, hólzernes 
BienenfaB]' (Trautmann 1910, 323); drdvas 'truteń, samiec pszczół” (> vb. denom. dravduti 
*o trutniu: szukać miejsca na osadzenie roju”). N.rz. Drdvine a. Dravinć, Sandrava, cps. 
Sausdrdvas, Sausdrdvć, n.m. Sausdravai (> Sausdravenai). — WSO drov- < *drAv-: drova 
a. drove *wygniły otwór, dziupla”, por. łot. drdva *wnętrze barci”, drdvas kuoks 'dziupla 
zamieszkała przez pszczoły, barć”. O nazwach 'dziupli* i barci” pisał specjalnie Buga, RR II, 
62n. 


dreżćti, dreżi, dreżćjau żm. niechętnie dawać, żałować komu czego, skąpić”. — SZ 
driż- (typ RIT € ReT; refleksem fonetycznym byłoby *dirż- < pie. *dr$"-). Por. driżti, prs. 
dryżtu (*dryź-stu, war. dryżu < *driźżu < *dri-n-żu), prt. driżań bać się, obawiać się, 
krępować się”, dur. driżćti, driżiu (3 os. driżi), -Ejau 1. *krępować się”, 2. *żałować komu 
czego, skąpić”, 3. 'lenić się; być nieruchawym ” (Taip aś driżiu eiti). — WSZ, dryż-: dryżti, 
dryżiń, dryżiadń z trudem nieść (coś ciężkiego)” (znacz. etym. wlec, ciągnąć ?). Brak 
refleksów SO +draź-. Zestawiano ze stisl. trega 'zasmucać, martwić” < pie. *dreś"- 
"betriiben, zasmucać ”, por. LEw 106, Liv? 125, Kroonen 2013, 521. 


driaubti, dridubiu, dridubiau gw. 1. zrywać niedojrzałe owoce”, 2. 'miąć, miętosić, 
zadeptywać (zasiew)”. — SO draub-: drańbinti merdać” (Suo draubina uodegą). Niejasne. 
— Drw. padriańbelis 'rozpustnik', SD «nałożnik, concubinus» (syn. palaiduo), padriaińibćle 
'rozpustnica' , SD «nałożnica, concubina, pellex» (syn. paleistuve), war. padratbelis. 


driaucius, -iaus gw. 1. gruby pień drzewa”, 2. 'drzewce chorągwi, sztandaru”, 3. 
*rodzaj broni, włócznia, kopia” (SD' «kopya, hasta»). Zapożyczenie pol. przest. drzewce, -a n. 
'rodzaj broni w postaci drążka odpowiedniej długości i grubości zaopatrzonego na końcu w 
metalowe ostrze, włócznia, dzida, kopia, oszczep” (SPXxv1r). — Obok tego draućius SD 
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«kopija żołnierska, hasta, sarissa, contus» (por. n.m. Drauciai). Palatalizacja r” wtórna, 
podobnie jak w formach abriiisas, riimai, triobd, triiiba. — Drw. driaućinykas SD «husarz; 
kopiynik» obok draućinykas SD «kopiynik, hastatus, phalanx», <draućiadailis> SD 
«kopiynik, co kopije robi, hastarum artifex» (LKŻ czyta to drauciddailis). 


dribti, drimbu, dribań 1. spadać pod własnym ciężarem, zsuwać się (z łopaty, łyżki — 
o cieście, kaszy), osuwać się; zwisać z nosa (o smarkach)”, 2. 'opadać, zwieszać się, zwisać; 
stawać się ochlapłym, wątłym, miękkim”, 3. 'linieć — o kurach”, 4. 'znosić miękkie jaja (o 
chorej kurze)”, 5. 'padać — o Śniegu: sniegas drimba śnieg (gęsto) pada”. Cps. apdribti 
"pokryć się wilgotnym śniegiem”, idribti "wpaść (do studni)”, iśdribti wywalić się, wywrócić 
się (o rzeczy dość gęstej, ciężkiej); pochylić się ku ziemi (o zbożu); wstać z łóżka; utyć, 
przytyć, nudribti zwalić się, zwisnąć” (nudribti nuo arklio), padribti położyć się spać; 
osunąć się w dół; skończyć się”, pardribti zwalić się (o czymś miękkim, grubym)”, sudribti 
"upaść, zwalić się; położyć się (spać); zwiędnąć na słońcu; osłabnąć; rozchorować się — o 
kurze”. Prs. infig. o funkcji ingressivum do drebćri 'trząść się, drżeć” albo też o funkcji 
intransitivum do drebiń, drebti m.in. rzucać czymś mokrym i gęstym”. Pwk. drib- stanowi 
alternant na SZ, do dreb- (typ RiIT  REeT). Z uwagi na to, że drebiń odzwierciedla pie. 
*d"reb"-, spodziewamy się w st. zanikowym refleksu lit. *dirb- < *d'rb'-, z CirC jako zwykłą 
kontynuacją *CrC. Wynika z tego, że dreb- / drib- zastępuje odziedziczoną alternację dreb- / 
*dirb- na skutek wyrównania formy SZ do formy SP. Podobne wypadki to brid- / bred- (zob. 
bristi), trim- | trem- (zob. trimti) i trip- I trep- (zob. trepćnti). Por. ALEw 228. — Drw. 
dribcióti bryzgać; dreptać, człapać”, dribsćri *zwisać i trząść się”, dribtelćti 'zsunąć się, 
spaść; nałożyć dużo (jedzenia), dribśas 'człowiek ociężały, leniwy; fujara, niezdara” (> 
dribśius ktoś tęgi, gruby, z trudem się poruszający, idący ), sudribęs 'ciężki, ociężały” (por. 
syn. drabnas s.v. draba), sudribelis rozlazły, ociężały człowiek”. Cps. śląpdriba 'deszcz ze 
śniegiem, plucha (por. ślapias; syn. $lapdraba). Por. łot. dribinót wstrząsnąć, wprawić w 
drżenie”, dribulis niespokojny człowiek”. Tu też stpr. sen dirbinsnan 'z drżeniem, z trwogą” 
— drw. na -sna- Od czas. *dribint (metateza r). — Neopwk. drimb- (= prs. drimba): drimba 
a. drimba c. 'człowiek wysoki i tęgi”, drimbdila c. ts., drimbalas 'człowiek niezgrabny, 
nieruchawy” (> pol. gw. drymbał, por. Zdancewicz 338), cps. stadldrimba 'serweta na stół, 
obrus” < *stala-drimba (por. szdlas). Nowy SE dremb-  drimb-: drembti (zob.). — Nowy 
SO dramb-  drimb- (zob.). — WSZ dryb-: dryboti, -ja, -jo 'obwisać”, drybsóti leżeć 
wyciągnąwszy się, być wygodnie na czymś rozłożonym, leżeć leniwie, wylegiwać się” (por. 
dryksóti  drikti; stypsóti € stipti). Zob. ALEw 228. — SO draib-  drib-: draibstyti (zob.). 


driekti, driekiu, driekiań 1. ciągnąć wzdłuż, rozciągać, snuć (o pająku), prząść”, 2. 
"słać, rozpościerać , 3. rozpraszać, roztaczać, rozwichrzać”, 4. 'odzierać drzewa z kory”, 
iśdriekti rozciągnąć, roztrzepać, padriekti 'rozesłać (słomę), rozrzucić (zboże do 
młócenia). Refl. 3 os. drekiasi 1. "wypływa ciągnąc się (ślina z ust, smarki z nosa, miód z 
łyżki)”, 2. 'płoży się (roślina rozrastająca się nisko przy ziemi, np. widłak), pnie się (chmiel)”. 
Nomina: drieka 1. 'włókno” (Sjmet linai neturi geros driekos, t.y. skaros), 2. garść włókien, 
nici, 3. bot. "widłak, Lycopodium (roślina nazwana tak od płożących się pędów), drw. 
driekana ts.; driekos f.pl. 1. 'pakuły, krótkie włókna lnu a. konopi”, 2. 'pierwsze mleko, 
siara, driekćs f.pl. długie wióry, heblowiny”, cps. $undrieka bot. "widłak, Lycopodium” 
(por. $uó, war. $undraika). Rekonstrukcja *dreik- / *drik-. Etymologia nieustalona. Nie 
przekonuje zbliżenie ze słc. driek m. 'pień drzewa; tułów człowieka”, zob. Bsw 59 (za J. 
Zubatym). Podtrzymane w LEW 101, s.v. draikas. Inne języki słowiańskie nie znają takiego 
wyrazu. IEW 276 umieścił driekti pod rekonstrukcją pie. *d"reig"- / *d"rig"- *włos, szczecina” 
(gr. Opić, Tpixóc), dopuszczając widocznie wariant z bezdźwięczną spółgłoską w wygłosie: 
pie. *d"reik"-. — SZ drik-: drikti (zob.). — SO draik=: draikyti (zob.). — Nowy SE dreik- € 
drik-: dreikti (zob. drikti). 
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drieżas 3 p.a. jaszczurka, Lacerta'. War. drieżas 4 p.a. SD drieżas didysis, didalis 
«smok, draco» [dosł. 'wielka jaszczurka |]. Niejasne. Wariant na SZ dryżas gw. jaszczurka” 
podsuwa myśl o ewentualnym związku z sb. dryżas 'smuga, pręga, pas w tkaninie”, por. 
Leskien 1884, 272, Lew 104n., ALEw 229. — Drw. drieżava coll. dzieci, wyrostki; drobne 
zwierzęta (prosiaki, koty, szczeniaki)”, też 'rozpuszczone dziecko”, drieżinas 'samiec 
jaszczurki”, drieżiiikśtis "małe dziecko lub zwierzątko”, drieżlas *'jaszczurka”, drieżlć ts. 
drieżlfs ts. (> drieźliena b.z.a. mięso jaszczurek”), z insercją g: gw. driegźljs jaszczurka” 
(por. druógźlćs). Cps. drieżlakjs 'uparciuch — o dziecku” (por. Ićkti). — N.m. Drieżai, 
Driźiai. 

drigańtas gw. 1. 'ogier, stadnik, nietrzebiony samiec konia”, 2. przen. 'chłopak, który 
uwija się koło dziewczyn”, 3. przen. 'niespokojne dziecko, psotnik, urwis”, 4. bot. 'żółty 
goździk. Zapoż. z pol. przest. drygant 'ogier' (por. pol. drygać 'drgać, trząść się”, 
wspomniane s.v. drugys). — Drw. dievo drigańtas żebrak”, drigantinis wielki (0 gruszce, o 
musze)”. — N.rz. Drigańtas, n. łąki Drigańitai, n. góry Drigańtkalnis (por. kalnas). — War. 
gw. dragańtas ogier" powstał zdaniem LEw 105 przez adideację drig- do czas. drdgoti, 
dragóti robić coś nieporządnie, psuć, niszczyć”, refl. dragotis dokazywać — o dzieciach”. 


drignć 4 p.a., drignć 2 p.a. 1. bot. '*szalej czarny, lulek czarny, Hyoscyamus niger” 
(m.in. SD «szaley»), war. drignis, -ićs f., 2. kasza z tartych kartofli, 3. c. ktoś niespokojny, 
wiercipięta” (> drignius ts.); drignes seti 'swawolić, psocić”. Odpowiednik łot. drigene, 
drigele, zwykle w formie pl. na -es bot. 'szalej. Drw. drignius 'ktoś niespokojny”. 
Wychodząc od faktu, że wywar z szaleju powoduje duże pobudzenie ruchowe, można 
postulować analizę drig-nć, z drig- jako obocznikiem do drug-, zob. drugys dreszcz, 
gorączka z dreszczami” (porównanie z drugjs już w LEw 105). Postać drig- można było 
dotworzyć do drug- przez analogię do takich par, jak rim- / rum- (rimtas, rumtas), tri$- / truś- 
(triŚti, truŚti). Inaczej ALEw 229, gdzie postuluje się powiązanie nazwy rośliny z drignć 
(zob.). Łot. drigene miało powstać przez dysymilację z *drignene. 


drignó, drignć wsch.-lit 1. 'halo, świetlisty pierścień wokół księżyca lub słońca”, 2. 
"tęcza. War. drigna, drignas, drignis, drignys. Niejasne przekształcenie równoznacznego 
wyrazu digna (zob.). Por. Lew 105. ALEw 229 nieprzekonująco łączy drigneć z dribti m.in. 
"opadać, zwisać”, zakładając, że istniała forma pośrednia *dribne. 


driksti, prs. dryska (zam. *driska < *dri-n-ska; war. dryksta < *drisk-sta), prt. drisko 
"rwać się, drzeć się, strzępić się — o brzegu tkaniny, o ubraniu”, apdriksti 'obedrzeć się, 
znosić się”, idriksti naderwać się”, nudriksti oberwać”, pradriksti przedrzeć się”, sudriksti 
"porwać się, zniszczyć się”. Alternanty drisk- / driks- są formami st. zanikowego do dresk-, 
por. dreksti, draskyti. Zob. też ALEw 230). — Jest war. drigzti, drfzga (zam. *drjzga), drizgo 
"drzeć się, strzępić się” (Visos kelnćs nudrizgo). — Drw. drikscióti 'rwać się po trochu”, tr. 
"drapać pazurami (o kocie)”, driksćti (*drisk-sć-), driksi, -sćjo rwać się, drapać sobie (o 
kocie); głośno puszczać wiatry; wrzeszczeć przenikliwym głosem”, drikstelćti pęknąć, 
rozedrzeć się (o spodniach); zaciąć (konia batem); upić się”. Por. łot. driskót, -aju 'rwać, 
rozrywać; biegać tam i z powrotem” (refl. zachowywać się niespokojnie, hałasować, szaleć ) 
: lit. driskóti pierdzieć głośno i długo”. Nomina: drikślis 'stare, znoszone ubranie, łachman”, 
driskalas łachman, strzęp”, driskius łachmaniarz”, iśdriskos f.pl. łachy, szmaty”, nudriskćlis 
a. sudriskćlis 'obdartus, oberwaniec”, cps. skaradriskis (zob. skara). Por. łot. drisku drasku 
adv. 'na strzępy, na kawałki”, driśkćt 'strzępić się. — WSZ drysk- / dryks-: dryskoti 
*pierdzieć głośno i długo”, dryksćti, dryksi, -ćGjo grzebać pazurami (o kurze), trzeć, pocierać 
(zapałkę); ostro a głośno pierdzieć”, dryksćti, dryksi, -ćGjo skakać, podskakiwać”, iśdrykseti 
"wybiec w podskokach — o źrebięciu”, drykstelti wydać głos, jaki bywa przy pierdnięciu, 
rwaniu się ubrania; zaciąć (konia batem), skosić (np. trochę koniczyny). Z pochodzenia 
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drysk- I dryks- jest neopierwiastkiem, por. wyżej dryska z *driska; dryksta z *drisk-sta. 


drikti, drińika, driko 1. 'wikłać się, plątać się”, 2. rozpierzchać się, rozpraszać się”, cps. 
iśdrikti odmotać się, zwisnąć i rozciągnąć się wzdłuż (o niciach, słomie, łodydze)”, padrikti 
'rozpostrzeć się, rozesłać się, rozciągnąć się”, sudrikti splątać się* — prs. inchoatywne z 
infiksem i SZ drik-  driek-, por. driekti m.in. rozpraszać, rozwichrzać”. Podobna budowa w 
rińka € riekti; mińga € miegti; Śvińta € śŚviesti. — Drw. atddrikas otwarty, rozwarty”, 
drika 'osnowa nici, nawicie; sieć, siatka”, coll. 'strzępy, szmaty”, drikas spodnia warstwa 
słomy w strzesze”, iśdrikas wyciągnąwszy się, wyciągnięty wzdłuż, rozwalony (na łóżku); 
wyuzdany, rozpasany”, war. istrikas rozchełstany, niezapięty, bez wierzchniego ubrania (w 
koszuli i gaciach)”, i$trikinas półubrany ; pddrikas 'rozpostarty, niepowiązany, luźny”. Od 
iśdrikas pochodzi iśdrikumas 'wyuzdanie”, SD «wszeteczeństwo, rozpusta». — WSZ. dryk-: 
drykti, dryksta, dróko "wypływa ciągnąc się (o ślinie, białku jajka), wyciągać się wzwyż, 
rozciągać się, rozpościerać się. 2, etymologicznego punktu widzenia dryk- jest 
neopierwiastkiem, który wyodrębniono w formie prs. dryk-sta, kiedyś tworzącej pdg. z prt. 
*driko, inf. *drikti. Analiza: *driksta < *drink-sta = *dri-n-ka. Na temat denazalizacji j > y, 
kumulacji infiksu i suf. -sta- w formie praesentis zob. paralele s.v. blisti. — Nowy SE dreik- 
 drik-: dreikti, -iu, -iaiu roztrząsać, rozpraszać, rozrzucać ”, pridreikti kiemą 'zaśmiecić 
podwórze, zaprószyć źdźbłami ; nudreikiu żievj medźio SD «odzieram drzewo». Nomen: 
drćika c. gapa”. Paralele: eiżti  iżti; kleipti  klipti; Sveisti  Śvisti. 


drin stlit. adv., praep. z gen. dla, z powodu”, por. następujące zrosty z DP: kódrin 
*czemu', kodrinag czemuż” (por. kodólig czemuż” s.v. del), tódrin 'dla tego”, todrinag 
*przetoż” (por. todćlig 'przetoż” s.v. dćl). Obok tego drinag to 'przetoż”. Ze zmieszania drin i 
syn. del (zob.) powstał war. dril-, por. stlit. kodrilei, todrilei (Willent). Pochodzenie niejasne, 
zob. ALEw 230. Z uwagi na postać przysłówka żm. darin 'dlatego" (tylko u Dowkonta) było 
łączone z czas. daryti robić, czynić”, por. LEW 83. 

dristi, dristu (*drins-sto), drisańń Śmieć, mieć śmiałość, ośmielać się, ważyć się”, jdristi 
"nabrać śmiałości, rozzuchwalić się”. SD jdrjstu «ochynąć się» | zanurzyć się, wpaść do 
wody”, SPXVI]. Stlit. drisus odważny”, drjsai adv. odważnie”. Odpowiednie prs. łot. dristu 
"śmiem < *dristu < *drins-stu (war. z insercją k: drikstu Śmiem”). Lit.-łot. *drins- jest 
neopierwiastkiem, który został wyabstrahowany z prs. infig. *drinsu < *dri-n-s-6 (prt. 
*drisau, inf. *dristi). — Postać pierwiastka lit.-łot. *dris- tłumaczy się metatezą r zaszłą w 
refleksie pbsł. *dirs- < pie. SZ, *qhrs-  *d'ers- 'ośmielić się” (Liv? 147), por. wed. dhrsnóti 
"ośmiela się, ma odwagę”, pf. dadhdrsa 'jest odważny”, gr. Opacóg 'Śmiały, ufny; pochopny, 
ryzykowny”, wed. dhrsnu- Śmiały” (zam. *dhrs-i-), śrwn. ttirre, diirre Śmiały, zuchwały” 
(pgerm. *durzu-), < pie. *d"rs-u- (zob. NIL 120, Heidermanns 1993, 167n.). Dla bałto- 
słowiańskiego *dirs- por. 1. stpr. dyrsos 'dzielny, tiichtig', dirstlan 'okazały, postawny, 
stattlich, nazwy osobowe Dirse, Dirsune (Trautmann 1925, 24n.), 2. psł. *dirs- => *dirz-, 
scs. druzu itd. (zob. niżej). Metateza irC > riC znajduje paralelę w formie prs. trinu 'trę, 
nacieram, z *tirnu < pie. *tr-n-h,-6- (zob. trinti). Inaczej Vaillant, Gc III, 239, który 
postuluje alternację *dris- / *dres- «pour la commoditć de l 'infixation, et en gćnćralisant 
Iinfixe nasal». Kroonen 2013, 111 daje nieprawdopodobny wywód dristu z pie. *d"r-n-s-s- 
ske-. — Neoosn. drjst- (z metanalizy drist-u): dristeti, -ju, au "śmieć, mieć śmiałość, 
odwagę”. Odpowiednik łot. dristćt, z insercją k: drikstćt, -u, -Gju śmieć, ważyć się” (paralele: 
riiksteti  riiksta, vdrgstćti E vafgsta; tot. smiigstćt 'skomleć, skowyczeć” do smifgstu, 
siirstćt boleć” do siirstu, zob. Pakerys, Balt XLII:3, 2007, 383n.). — Do st. zanikowego 
*drins- e *dris- (< *dirs-) dostosowały się w bałtyckim stopnie pełne: 1? SE *drens-: prs. 
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przest. i gw. dręsh Śmiem, mam śmiałość”'”, 29 SO *drans-: drąsiis 'Śmiały” (zob. s.v.). — 
Infigowanemu pb. *dri-n-su odpowiadało w prasłowiańskim sufigowane *dirs-no (SZ *dirs-). 
Udźwięcznienie s w otoczeniu resonantów (r-s-n > r-z-n) doprowadziło do *dirz-nQ, por. scs. 
druznoti 'ośmielać się”, ros. derznuto, stczes. drznuti, stpol. darznąć "śmieć". Zob. BSW 60, 
LEw 101n., ALEw 231, Derksen 2008, 137. 


dryżas 4 p.a. 1. "pasmo, smuga, pręga, pas w tkaninie”, 2. 'odzież w pasy, pasiak”, 3. 
"pas ziemi”, 4. gw. włóczęga (Ko valkiojies kaip dryżas?). Formacja na SZ, lub WSZ dryż- 
*driź- od drież-, które ukazuje się w słabo poświadczonym czas. gw. drieżti, -iu, -iau drzeć, 
znaszać — o ubraniu”, por. LEW 104. Jest war. driiż-, zob. driiżć. — Obok tego adi. dryżas, -d 
(3, 1 p.a.) lub dryŻas, -a (4 p.a.) 'w pasy, pasiasty, wielobarwny (o tkaninie, ubraniu); w pasy, 
z plamami, pstry (o prosięciu)”, też o oczach kogoś sennego (Vaiko jau akys dryżos, tegul 
eina miegoti), su dryżomis akimis adv. "w stanie pijanym”. 


dróbć 1. tkanina z czesanego lnu, płótno”, 2. przen. 'obraz namalowany na płótnie”, 3. 
gw. 'w kosie: płaszczyzna między ostrzem a płazem” (Siaura dalgio drobe). Pl. dróbćs 
"poszewka pościelowa. SD: «płotno», drobć eldijinć «żagiel do naw» (por. eldijd), drobć 
labai plona «bisior» [ droga, miękka tkanina, najczęściej lniana, biała... , SPXVI], drobe 
plona «płotno cienkie», drobć rinktinć «cwelich» [' lniana, gruba tkanina”, SPXVI], suskutos iź 
drobes «fleytuch» ['zwitek szarpi, służący do opatrywania ran, tampon”, SPXVI], drobćs 
pardavćjas «płociennik, co płotno przedaie». Poza tym drobe ukazuje się w SD s.v. «bielony 
wosk» jako synonim do isbaltintas vaśkas. — Drw. drobele 'cienkie płótno domowej roboty; 
płótno na koszule, bluzki”, dróbinas adi. 'płócienny” (por. geleźinas, plieninas, kieminas), 
dróbinas sb. tkanina lniana”, drobiniai m.pl. płócienne części ubrania, koszula, bielizna”, 
drobinis a. dróbinis 'utkany z lnu, płócienny; blady jak płótno”, apvalakas kunigy ilgas 
drobinis SD «alba kapłańska», drobulć 'kawał płótna; płachta do przenoszenia paszy, drewna; 
chusta zarzucana na plecy; prześcieradło; obrus” (> łot. drabule 'prześcieradło ). Cps. 
drobiabal[tjis SD «blecharz» [| rzemieślnik, który wybiela płótno”, SPXVvI] (emendacja 
<obalis> na < baltis> za LKź II, 739), por. bdltas; > drobiabaltynć I vieta, kur drobj baltina 
SD «blech, solarium» [ miejsce, gdzie się bieli płótno”, SPXVI]; dróbśarkis 'rodzaj lnianej 
tkaniny z dodatkiem wełny” (por. $arkas). — W obrębie pierwiastka alternuje zarówno 
wokalizm (a/o, a/e), jak i konsonantyzm (b/p): drab-, drab-, dreb- i drap-, drep-. Por. 1. 
drdbanas 'strzęp, łachman”, łot. drebe tkanina, drebes f.pl. bielizna, sztuka odzieży”, 2. 
drabużis (zob.), 3. drapana (zob.). Pb. *drep- / *drap- z pie. *drep- / *drop- 'odciąć, 
oderwać” (LIV 128), por. gr. Spśnw 'zrywać; używać, korzystać”, ópórto 'zrywać, zbierać”. 
WSO *drop-: gr. Opórać m. 'plaster smołowy” (Beekes 2010, 353). Por. jeszcze SW wed. 
drapi- m. 'płaszcz” (EWAIA I, 758). Lew 100 (s.v. drabużis) sięgnął do porównania z psł. 
*drapati, ros. drapate czmychać”, gw. 'skrobać, drzeć pazurami”, pol. drapać 'skrobać, 
pocierać, szarpać czymś ostrym, zwł. paznokciami, pazurami”, < pbsł. *drOp-a-. Zob. też 
ALEW 231. — N.m. Dróbai, Dróbiśkiai 2x. N.rz. Drobiikśtis, Drobdlieknis. 


drobynos, -y f.pl. gw. 1. 'drabina” (war. drobyna 2 p.a.), 2. 'wóz drabiniasty”, 3. 





'0 Por. Nedręsu kalbćt patis iżg save, bet iżg raśto kalbu DP 490» *Nie śmiem mowić sam z siebie, ale z pisma 
mowię'. — kadąg tokios pavargusios personos dażnai abydos savos skystis nedręsa DP 336, 'gdyż takie 
ubogie persony częstokroć się krzywdy swej uskarżyć nie śmieją. — N.B. LKź II, 726 wymienił obok prs. 
dręsa wariant gw. drósa, tymczasem Vitkauskas (ALL LX, 2009, 130) prostuje, że taki wariant nie istnieje. 

0! Por. sonoryzację w łot. sakarznis obalone drzewo wraz z korzeniami” < *sakar-snis. — Wtórna sekwencja r- 
z ukazuje się również w adi. psł. *dirzu(ki), por. scs. druzu 'Opacóc, odważny, Śmiały”, bg. drvzvk 
"nieustraszony, zuchwały, bezczelny”, słń. gw. dfz, daw. dfzek zuchwały” (potem dfzen), ros. dórzok, dórzkij 
'grubiański, bezczelny; zuchwały, śmiały” (gw. derzkój odważny, dzielny”), czes. drzy a. drzky *zuchwały, 
śmiały, odważny”, stpol. darski, darzki 'dzielny, śmiały” (ob. dziar.zy; później dziarski i zmiana znaczenia na 
*rześki, żwawy”). Por. BSW 60, REW I, 343, Boryś 2005, 138. 
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wielki wóz do przewozu siana, zboża”, 4. żłób” — zapoż. z błr. drabiny, -in, pol. drabiny. 


dróblis a. droblys, -io gw. 'plucha, śnieg z deszczem, ni to śnieg, ni to deszcz” War. 
dróblius a. droblins. Z, uwagi na syn. draba 'opad mokrego śniegu” trzeba drob- ująć raczej 
jako *drab-, czyli wzdłużony SO, niżeli jako innowacyjną apofonię *dreb- > *drab-. Pwk. 
dreb-, SW dreb-, por. drebiu, drebti m.in. 'padać — o mokrym śniegu”. Wzdłużony SO 
ukazuje się również w przymiotniku pgerm. *droóba- mętny; zagmatwany; speszony”, por. 
stang. dróf "mętny, zmącony; zmieszany, zakłopotany”, stwn. truobi mętny, nieprzejrzysty (o 
wodzie, winie); smutny, zmartwiony”, nwn. źriibe (Heidermanns 1993, 160n.). 


drócius, -iaus gw. robotnik, który piłuje kłody na deski, tracz” (Pasamde droćius 
rąstams pjauti) — ze zmiany trócius ts. (tr > dr przez antycypację). Zapoż. z pol. tracz (E 
psł. *tirati 'piłować, rżnąć”, por. lit. tirti). — Vb. denom. drociduti być traczem, piłować 
kłody”. 


drovćtis, drovińos (3 os. dróvisi), drovejaus wstydzić się, krępować się, nie śmieć”, np. 
Nesidrovek, valgyk! *Nie krępuj się, jedz!”. Ji vyry dróvis 'Ona wstydzi się mężczyzn”. Drw. 
drova a. drovć nieśmiałość, SKIĘPOWANIE. wstyd”, dróvastis a. drovastis f. "wstydliwość, 
wstyd”, drovus "nieśmiały, krępujący się”, bedróvis 'bezwstydnik”. Paralele w postaci gedćtis 
*wstydzić się” < gćda, bodćtis 'nie znosić” € bodds oraz atgyvćti 'odżyć” © gyvas pozwalają 
dopatrywać się w drovćtis vb. denominativum. Jego osnową mogło być adi. vb. *dróvas 
"bojaźliwy, wstydliwy” < pb. *draua- < pie. *dreh»-uo-, znacz. etym. 'taki, który ucieka, 
uciekający”. Pwk. *dreh>- 'uciekać” (Liv* 127), por. gr. dnodtópóloko "uciec, umknąć, zwł. 
ukradkiem”, dnśópav aor. 'uciekłem”, wed. drdtu 'niech biegnie', dadrur pf. 'wybiegli, 
rozbiegli się”, ME I, 494 wysunął przypuszczenie, że drovetis może wraz z łot. dravćt i 
drauvćt grozić” być zapożyczeniem ze śrdn. drouwen 'grozić”. Podczas gdy łot. czasowniki 
istotnie odpowiadają niemieckiemu, to o litewskim nie można tego powiedzieć. Trudno jest 
znaleźć wspólny mianownik dla znaczeń wstydzić się kogo” i grozić komu”. Mimo to ALEW 
232 twierdzi, że drovćti musi być zapożyczone bądź z niemieckiego bądź z łotewskiego. 


dróżti, dróżiu, dróżiau 1. 'strugać”, 2. bić, uderzać, smagać, zacinać (konia). SD 
«dłubię co; hebluię; ryię, rzeżę obrazy» (syn. rćżiu), «strugam co», i$dróżti 'wystrugać; 
wypalić” (eldija i$drożta SD «komięga»), nudróżti 'zastrugać, wystrugać , przen. 'pomknąć 
dokąd”, nudrożiu SD «skrobię co iako drzewo» (+ nudrożimas «skrobanie drzewa»), sudróżti 
'zestrugać; uderzyć”, użdróżti uderzyć, zdzielić. Refl. nusidróżti 'zaostrzyć sobie, 
zatemperować sobie”. Niejasny jest war. z dyftongiem uo: druóżti, druożiu, druożiań 
"zdzierać (odzież, obuwie), znaszać (ubranie). Odpowiednik łot. drdzt, drażu, drazu 'strugać, 
chłostać, smagać rózgą, bić, uderzać, rzucać, ciskać, lać; biec”, atdrdzt 'odciąć; szorstko 
odpowiedzieć , iedrdzt 'wpaść jak burza, wedrzeć się; zadać cios”, refl. drdztićs 'zaczepiać 
kogo, szukać zwady, nacierać na kogo. Bez nawiązań zewnętrznych, por. LEw 106. 
Transponat ie. *d'reh2$-. Co do typu pierwiastka por. pie. *d"reheg"- 'rozdrażniać, 
podniecać”, m.in. w scs. razdrażo, -drażiti 'rozzłościć” (Liv 154). Na podstawie tej 
rekonstrukcji ALEw 232 ostrożnie sugeruje pokrewieństwo litewsko-słowiańskie. — Drw. 
drożimo żinia SD «sznicerstwo, ceelatura, sculptura», drożćjas n. agt. SD «dłubacz, snycerz», 
drożtinis 'strugany, tarty (o potrawie z tartych kartofli), SD «sznicerski», drożtuvas nożyk 
do strugania”, SD «dłubaczka ogrodnicza» i «rzezak, strug», drożlai m.pl. wiórki”, dróżlćs 
f.pl. ts. Z języka łotewskiego por. drdztit, -u, -iju skrobać, zdrapywać, strugać” < *draż-sti-, 
refl. draztitićs być niesfornym, niegrzecznym, niespokojnym”. Nomina: drdzts przyrząd do 
strugania, też człowiek szukający zaczepki”, drdzlis 'strużyna, heblowina, draza” tłok, 


12 Ądi. lit. drovds nieśmiały, wstydliwy, krępujący się” mogło otrzymać 4 p.a. w momencie zastąpienia *dróvas 
1 p.a. przez formację u-tematyczną. Paralela: gw. storus  stóras. 
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ciżba” (znacz. etym. 'napór, ścisk”, por. lit. griistis, sangrudis, spriistis). Od neopwk. drds- 
(= drdzt) utworzono drw. drdslis”, drdstala 'niepohamowany, nieopanowany człowiek, 
niegrzeczne dziecko”, drasme 'szrama, blizna. — Innowacyjny SZ *draź- e *draź-: łot. 
draza "skrawek, ścinek, wszelkie odpadki drewna, drzazgi”. Por. dt$akas € śókti; pldkti : 
*plokti (plókśćias). Osobno zob. druożle. 


driućkis, -ć lub drućkis, -ć pot. gruby i niski (człowiek lub zwierzę). Z 
etymologicznego punktu widzenia starszym wariantem jest tu driićkis (por. driitas, nie 
fdrutas). Afrykata ć powstała na miejscu zbitki 4.5 w praformie *driit.śkis. Ta ostatnia 
powstała w następstwie synkopowania samogłoski i w formacji wyjściowej z suf. -iSkis: 
*drut-iśkis  driitas (zob.). — Krótkość pierwiastkowej samogłoski w war. liter. drhćkis 
mogła się ustalić przez analogię do wyrazu dićkis "wyrostek, kilkunastoletni chłopiec” < 
*dit.śkis < *didiśkis. 

drugys, -io 1. 'dreszcz, gorączka z dreszczami, febra*” (SD «zimnica, febra, gorączka 
zimna, febris frigida»), 2. *gatunek motyla” (SD' «motyl»), 3. drigio dóbilas bot. 'bobrek 
trójlistkowy, Menyanthes trifoliata . Odpowiedniki bałt.: łot. drudzis 'gorączka, zimnica”, 
drudzi m.pl. 'mole”, stpr. drogis EV 'trzcina, Ror [Rohr]”. Praforma *drug-iia-. Odpowiednik 
psł. *drug-i-, por. ros. drożb, dróżi f. dreszcz”, pol. dreszcze pl. (zam. *dreżce f.pl. od 
*dreżca 'dreszcz” < *driź-ica, Bańkowski, ESJP I, 297). Rzeczowniki te są motywowane 
pierwiastkiem *drug- 'drżeć, dygotać”, utrzymanym w czasowniku słowiańskim, por. 1. psł. 
*driżati < *drug-€-, prs. *driżQ < *drug-ie-: ros. drożdte, drożu, pol. drżeć, drżę, 2. psł. 
*drigati iter. drgać, dygotać” < *drug-a-: słń. drgati, ukr. dryhóty, czes. drhati, pol. drgać 
(Bsw 61, Boryś 2005, 125, 131). Do tego perfectivum na -nQ-: scs. sudrugnoti sę zlęknąć 
się, przestraszyć się”, ros. drógnutę drgnąć, zadrżeć , pol. drgnąć 'zatrząść się” (ESJs 921). 
Do pie. *d"reug"- / *d'rug"- 'trząść się, kurczyć się” (lew 275, brak w Liv” 157), por. ags. 
driogan 'oszukiwać”, SZ wed. druhyati krzywdzi”. — WSZ *driig-: łot. driidzćt 'z zimna 
dygotać, z zimna drętwieć, kostnieć”. Nawiązanie w słow. dryg-, por. ros. drygato a. drygdtb 
"kopać nogami” (gw. rzucać się w konwulsjach ”), pol. przest. drygać 'drgać, trząść się”, 
wzdrygać 'wstrząsać, wzruszać”, wzdrygać się 'gwałtownie drgać; nie chcieć czegoś robić, 
wzdragać się”, nomen: drygawka 'wiosło flisackie”. Osobno zob. drigańtas. 


drukavóti, drukavóju, drukavójau stlit. drukować” — miejsce akcentu wskazuje na 
zapoż. z błr. drukavacb ( pol. drukować). ALEW 233 niesłusznie przyjmuje polską formę 
źródłową. — drukórius 'drukarz”  błr. drukdr. 


driigzti, driizgia, druzgć gw. — o buczeniu kołowrotka; o dźwięku wydawanym przez 
płozę sań trącą o ziemię; o szczęku żaren, do których dostał się kamyk. 
Dźwiękonaśladowcze. Por. syn. briigzii. 


drumstyti, drumstaii, drumsćiań: sudrumstyti 'zmącić (wodę), zakłócić (spokój)”, 
dawne prs. drumsciu SD «mącę», drumsciu aly, vyny SD «kłocę piwo, wino», drumsciasi alus 
SD «burzy się piwo». War. sonoryzowany: sudrumzdyti zmącić” (m-zd z m-st przez 
persewerację, por. subrunzdu < subrunstu). Odpowiednik łot. drumstit, -stu, -stiju kruszyć, 
drobić. Vb. frequentativum z suf. -styti do zanikłego vb. prymarnego *drumti, na st. 
zanikowym od *drem- < pie. *q"rem- (transponat). Paralele: durstyti e durti; kurstyti e 
kurti. N.B. Obecność typu apofonicznego barstyti = befti; drabstyti e drebti; graistyti 
grieti pozwala przypuszczać, że drumstyti zajęło miejsce starszej formacji na SO, czyli 
fdramstyti. — Pdg. drumsti, -sćiu, -sciańi "mącić (wodę, płyn)” jest quasiprymarny, 
mianowicie oparty na prs. drumsćiu, które kiedyś należało do inf. *drumstyti. War. 
sonoryzowany: drumzdźiu a. drumzdu, drumzdźziań, drumzti 'mącić”, refl. drumzdźias a. 
drumzdas 'chmurzy się, ma się na deszcz”. — Neoosn. drumst- (E drumst-yti): atadrumstis 
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«odmęt» [ głęboka, często zmącona woda, wir”, SPXVI], drumstas a. drumstus mętny (o 
wodzie, piwie); zamglony, zachmurzony”, drumstejas "kto mąci, zakłóca spokój”, 
sudrumstingos arba sudrumsćciamos Sirdies SD «namiętny, perturbationibus obnoxius» (syn. 
geidulingas), drumztis mętnieć — o wodzie, samogonie'. Por. łot. drumstala 'drobina, 
okruch, strzęp”, > drumstaldt 'kruszyć, np. chleb”. — Neopwk. drums-: por. łot. drumsćt, - 
eju 'mącić”, drumsindt ts., nomina: drumsla 'okruch, strzęp” (war. drumpsla, drumska, 
drumzaka), > drumslót kruszyć”. Zob. też ALEw 233n., gdzie jednak zupełnie przemilczano 


procesy resegmentacji, których wytworem są neoosnowy drumst- i drums. — Neopwk. 
drumz- ( drumzdh): druńizlćs f.pl. 'męty, osad”'*. War. ze zmianą mz > mż: drumżles; 
drumzlus mętny, war. drumżlus. Por. łot. drumzćt 'gnieść, miąć, miętosić. — Neoosn. 


drumzl-: drumzleti, -ja, -jo mętnieć”, war. drumżlćti (=> drumzletas "mętny, mętnawy”), 
drumzlinas mętny, zachmurzony”, war. drumżlinas (> drumzlinai m.pl. męty”, drumzlinti 
"mącić ). 


drufignas, -d 1. 'ani ciepły ani zimny, ciepławy, letni”, druńignas vanduó letnia woda”, 
2. zamglony, mętny”, 3. przen. nieczuły, obojętny” — dewerbalny przymiotnik na -nas od 
drung- jak w druńgti 'ocieplać się”, zob. dreńgti. War. drufigas, drungńs. Paralele: dregnas 
© drćgti; siipnas € silpti. Nawiązanie łot. kuroń. drungans 'ciepławy, letni. Dalsze 
objaśnienie niepewne. LEw 107 zestawiał z dreńgti "padać — o deszczu ze śniegiem” (ze 
znakiem zapytania). Zob. też ALEw 220, 234. — Drw. vasdrdrung(n)is 'ciepławy, letni — o 
wodzie” (por. vdsara). 


druożlć 4 p.a. gw. 'strużyna”, zwykle pl. druóżlćs f.pl. heblowiny, strużyny, wióry, 
drzazgi” (SD «heblowiny; strużyna»). War. drużlć. War. z insercją g: druógżlćs gw. wióry, 
drzazgi” (por. driegźijs ob. drieżljs). Odpowiednik łot. druóztala, druoztele skrawek, ścinek, 
sztuka, kruszyna, drobina , > vb. denom. druoztaldt, druoztelćt drobno krajać, siekać”. 
Oboczna forma drożlć 'strużyna” nasuwa myśl, że druożlć stoi w związku z czas. dróżti 
'strugać < pb. *draż-, por. LEw 106. To prowadzi do hipotezy o derywacie na st. o, druoż-1- 
< pb. *dróż-l- od pie. *d*roh>$- © *d"reh>$- (transponat). Jeśli tak, to należałoby postulować 
akutowane *driożlćs jako formę pierwotną. Por. kluonas ob. klóti; $uokoti ob. $ókti oraz 
uwagi Biigi, RR II, 342, 348 oraz Stanga 1966, 43 na temat oboczności no : o (*a). N.B. W 
innym miejscu Biiga, RR II, 366 wymienia jeszcze driiż- (driiżć 'pas, pręga”) jako alternant 
druoż-. 


drupai, -y gw. krople, lekarstwo odmierzane po kropli” (drupai pro skilvi Krople na 
żołądek”) — zapoż. z prus.-niem. drope m. kropla”, por. nwn. Tropfen m. (GL 46). War. f. 
drupes. 

druska 2 p.a. 'ziarnko soli”, pl. druskos 'sól. SD druska «sol». Odpowiednik łot. 
druska 'okruch” (drusku adv. trochę”, druscin troszeczkę”), druskas f.pl. 'okruchy, 
kruszyny”. Pb. *drus-ka-, formacja dewerbalna o budowie podobnej do spekd € spćti; trinka 
© trinti. Pwk. drus- jest refleksem SZ *d"rus- od pie. *d"reus- 'rozpadać się, odpadać, 
kruszyć się” (LIv* 157), por. goc. driusan 'spadać” (drańhsnos f.pl. *okruchy”), walij. dryll 
*drobina, okruch” (*d"rus-lio-)""*. Znacz. etym. 'drobina, kruszyna”. Por. Lew 107, ALEw 
234. Brak form na SE fdriaus-, SO tdraus-. Osobno zob. druzgai. — Wyraz lit. jest 
neologizmem na miejscu zanikłego sb. *sólis *sól', które było odpowiednikiem łot. sdls, 
acc.sg. sali f.m. 'sól” < pb. *sal- (zob. sólymas). — Drw. druskć bot. 'solanka, Salsola”, 
druskine a. druskine 'solnica, solniczka”, druskinis: druskinis maiSsas "worek na sól”, druskine 





13 Możliwy jest też wywód z *drumslćs, przez zmianę msl > mzl jak w kremzle. 
'% LEW 107 wymienił w tym kontekście jeszcze łac. frustum, -T kawałek, kąsek” (pie. *d"rus-to-). Tymczasem 
WH I, 553 daje tu pierwszeństwo rekonstrukcji *b"rus-to-, pwk. *b"reys- 'tłuc, rozbijać”. Tak też Lrv* 97, 


przyp. 1. 
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baćka "beczka na sól” (medźiaga unt druskiniy, unt aludźziy SD «klepki» [do wyrobu beczek|]), 
druskinycia stlit. solnica', visotimes druskinyćia SD «komora rzeczypospolitey solna, 
salinarium emporium, salinaria annona regni, cella salinaria publica» (suf. słow., por. 
akstinyćia), druskininkas 'solarz, kto warzy sól, kto handluje solą”, druskius 'solarz; kto lubi 
jeść słono” (por. Śluócius, mćsius). Cps. druskakalnis SD «solna gora» [*kopalnia soli”] (syn. 
druskos kalnas, por. kalnas), druskavietć SD «żupa, salis fodine, salis officina» (por. vietd), 
= vyresnis druskavietćs SD «żupnik, salinator, salinarium prefectus»; druskażolć b.z.a. bot. 
"świbka błotna, Triglochin palustris”, druskbosis beczka na sól” (por. bósas II). Vb. denom. 
druskinti solić, np. mięso”, druskuoti sypać sól, posypywać solą. — N.m. Druskiai 3x, 
Druskininkai 3x (pol. replika Druskieniki, Druskienniki). 


drustas b.z.a. żm. plaster miodu”. Niejasne. Jeśli ze zmiany *trustas < *(s)trud-ta- (s- 
mobile), to por. psł. *stridi f. "miód w plastrze”, strus. strudi ob. stredi miód”, słń. stfd, strdi 
"miód w plastrze”, stpol. sźtredź, strdzi miód” (uwaga A. Bańkowskiego p.l.). Por. korys. 


driitas, -d 'gruby i niski, przysadzisty, krępy; otyły, tęgi; krzepki, mocny; twardy, 
stały, SD też «pękaty», balsas drutas SD «bas w śpiewaniu». War. palatalizowany: gw. 
driiitas (por. driiiżć ob. driiżć). Bez pewnego objaśnienia. Transponat ie. *d"”ruH-tó- = pwk. 
*qd*reuH-. Było porównywane ze sti. dhruvd- "mocny, krzepki, trwały”, stpers. duruva- 
zdrowy”, goc. triggws 'wierny”, jak też ze stpr. druwis 'wiara”, druwit wierzyć”, zob. Bsw 
61, Lew 107. Według ALEW 235 driitas jest drw. od nominalnego pdg. pie. *dóru- / *dreu- n. 
"drzewo, drewno; pień drzewa ; znacz. etym. 'mit Holz”, skąd 'gruby, tęgi, mocny”. — War. 
żm. driiktas zawiera wtórny segment -k-(por. Zinkevićius 1966, $ 245). Wariant ten ma 
nawiązanie w łot. driikts gruby, mocny”, jak też w stpr. *driikt(a)s, od czego urobiono adv. 
druktai, drucktai "mocno, fest. Heidermanns 1993, 160 odrzuca insercję k i przypuszcza, że 
driiktas i driitas należą do osobnych pie. pierwiastków; driiktas ma być spokrewnione z 
pgerm. *dreuga- 'festhaltend", por. stnord. drjugr wydajny, obfity, wystarczający , stang. 
dreog, -dreohra poważny, trzeźwy, roztropny'. N.B. Są też formy krótkowokaliczne: łot. 
drukts krępy”, drukns krępy, przysadzisty, mocny”, dotąd niewyjaśnione. — Drw. drutinis 
"gruby: deśra driitinć SD «maciek, kiszka gruba, pingue suis intestinum», drutis, -ićs 1. 
*moc, siła”, 2. 'sytość, uczucie zaspokojenia głodu”, driitis, -Cio 1. grubość” (Kiek ilgio, tiek 
drucio), 2. moc, siła”, drutj jigyju SD «mięszszeię, grubieię», drutyn eimi SD «mięszszeię, 
grubieię; mocnieię, mocnię się, dużeię» (syn. driistu). Osobno zob. drućkis. Cps. drutgal)s, 
driićgaljs 'grubszy koniec” (por. gdlas), z uproszczeniem zbitki: żm. drugalis ts. — Vb. 
denom. driisti: driistu SD «mięszszeię, grubieię; mocnieię, mocnię się, dużeię» < *driis.stu < 
*druit-stu (syn. driitu tumpu, drutj jgyju); driteti 'grubieć, krzepnąć”, driitinti (zob.). — Drw. 
od driikt-: druktis grubość”, cps. driktgalis grubszy koniec” (por. gdlas), vb. denom. 
padriiktinti wzmocnić, umocnić (w wierze)”. Por. stpr. podriiktinai potwierdzam, bestitige” 
(właśc. 'umacniam ) £ *driktas. 


dritinti, driśtinu, driitinau 1. "czynić krzepkim, mocnym, umacniać, wzmacniać”, 2. 
przest. 'dodawać sił organizmowi, posilać, sycić” (nedrutinys, nesotinys penukślas SD 
«nieposilny pokarm, napoy»). DP 'utwierdzać, dowodzić, potwierdzać, drutinu SD 
«twierdzę». Vb. denom. na -inti od driitas (zob.). Refl. driitintis DP 'utwierdzać się”, 
drutinuosi SD «czerstwieię; jędrnieię; krzepię się». 


drizgai, -y 2 p.a., druzgai, -y 4 p.a. m.pl. 'pokruszone, drobne cząstki czego, paprochy, 
źdźbła, szczapki, drzazgi, chrust; kawałki rozbitego naczynia; śmiecie”. War. z i: driizgai, 
druzgai ts. Prawdopodobnie z sonoryzacji sk > zg w praformie *druskai, pokrewnej wyrazowi 
druska (zob.). Paralele: duzgćnti ob. tuskćnti, dvazgćti ob. tvaskćti; vizgćti ob. viskćti (por. 
Bsw 6ln., GIL I, $ 453). — Vb. druzgćti, drizga, -ćjo 'kruszyć się, rozpadać się na części”, 
sudruzgćti 'rozbić się, rozpaść się na kawałki”. Zob. LEw 107 (s.v. druska), gdzie porównano 
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lit. druzgćri z pol. przest. druzgać 'łamać z trzaskiem, kruszyć, tłuc” oraz sch. driizgati 
"gnieść, wytłaczać; rozdrabniać, kruszyć”. Osobno zob. drugzii. 


driiźć 4 p.a. 1. 'pas, pasmo w tkaninie”, 2. *pas ziemi”. War. driużć, druożć (por. Biiga, 
RR II, 366).. Niejasne. Por. syn. dryżas. — Drw. driiżainis tkanina w pasy, pasiak” (syn. 
dryżainis). Vb. denom. driżćti, -ju, -jau 'tkając robić barwne pasma”. 


drużti, prs. drużtu (*drunż-stu; war. drużu < *drunżu), prt. drużań gw. 1. 'opadać z sił, 
słabnąć; zelżeć (o mrozie)”, 2. 'ustawać, przestawać”, nudrużti 'obedrzeć się, wystrzępić się; 
przestać, zaniechać (np. palenia tytoniu), ustać (o deszczu), ucichnąć (o wietrze)”, padrużti 
"padać z osłabienia, z głodu” i być pozbawionym władzy w kończynie” (Ans padrużęs, t.y. 
nevaldo ne vieno ślonko 'On jest sparaliżowany, nie włada żadną kończyną ). Izolowane. 
Wziąwszy pod uwagę brak refleksów fdrauź-, fdriauż-, warto może podtrzymać hipotezę 
Fraenkla (LEw 107), że druż- jest obocznikiem driż- w realizacji st. zanikowego od pwk. 
dreż-, por. dreżeti 'niechętnie dawać, skąpić”. Paralele: traśti ob. triśti (< treśti); drużć ob. 
dróżas. — Drw. drużnas, zwykle o oczach: drużnos dkys 'zmętniałe oczy, niedowidzące 
oczy” (niejasny jest war. blużnos akys ts.), cps. drużndkis niedowidzący; krótkowidz” (por. 
akis). Por. sufiks w alpnas 'słaby, omdlewający”, silpnas 'słaby”, $utnas 'parny”. Z innym 
suf.: łot. gw. drużinś "człowiek małego wzrostu”, drużini m.pl. 'niskie rośliny; krótki len”. 
Zob. też ALEw 235. 


du m. 'dwa — ze zmiany pb. *duu < *dvuo < *duo < pie. *du-o-h; (nom.du. m.). Por. 
dolnołot. duo 'dwa* (duotiek "dwa razy tyle”, abu duo obydwaj ). Odpowiedniki ie.: wed. 
dva / dvdu *dwa”, gr. 5%-5ska 'dwanaście” (*du6). — Obok tego jest postać dwuzgłoskowa: 
łot. divi dwa” ze zmiany *duvi (wtórna końc. pl. -i), łot. gw. dui (gen. duju), to z 
pierwotnego *duuu (końc. du. -u), por. Endzelin 1922, 357'*. Odpowiedniki: scs. diiva, sti. 


duvdu, gr. hom. 56m, łac. duó z *duuo < pie. *duu-o-h; dwa. — Nieoczekiwany jest dyftong 
w stpr. dwai 'dwa”, por. dwai dellikans acc.pl. dwie części”, dwai grijkans acc.pl. 'dwa 
grzechy”. Najwidoczniej nawiązuje on do dyftongu odpowiednika nwn. zwei. — Żeńska 


forma dvi 'dwie* pochodzi ze skrócenia *dvie, to z pbsł. *duai < pie. *dueh»-ih; (z końcówką 
nom.du. f.) albo pie. *duo-ih, (z końcówką nom.du. n.), por. wed. dvć / duvć f.n., scs. duve 
f.n., sch. dvije. ALEW 237 sądzi jednak, że dvi może być młodą formacją, opartą na na formie 
masculini *dvu, zanim ta ostatnia zmieniła się w dd. — W wyrazach złożonych pojawia się 
alternant dvi” (zob.) < pie. *dui- "dwa. Segment *-i- jest bądź samogłoską łącznikową 
złożeń, bądź segmentem wtórnym, dodanym przez analogię do sąsiedniego liczebnika *tri- 
*trzy” (por. de Vaan 2008, 71, s.v. bi-). — Długość dvy- w dvylika "dwanaście" tłumaczy się 
analogią do formy try- w sąsiednim liczebniku trylika trzynaście”. Wtórne y widać również 
w dvynas (zob.). — Formy emfatyczne z ptk. -ai: ddjai, f. dvijai, por. A$iai, tujai — bernai 
dujai 'Ja, ty — chłopaki dwa”. Tik dvijai uogas teradau Tylko dwie jagody znalazłam”. Inne 
war. gwarowe: dńjainos, dvijainos, dujan, dvijan, dujanai, dvijanai, dujanos, dvijanos. — 
Ordinale 'drugi” ma formę afitras (zob.). 


dibliai 2 p.a., dubliai 4 p.a. m.pl. gw. 'wnętrzności, narządy wewnętrzne zabitego 
zwierzęcia” (war. dublys, dublos b.z.a. f.pl.), diibljs 4 p.a. brzuch; wnętrzności”, + diiblfs, -ć 
"ktoś o wielkim brzuchu (człowiek a. krowa)”. Izolowane, dotąd uważane za niejasne, por. 
ALEW 237 (brak w Lew). Kuszące jest zestawienie osnowy dub-l- z dug-n- które ukazuje się 
w synonimicznym wyrazie dugnólis 1. jelito grube”, 2. 'ślepa kiszka” (war. dugnólius), 3. 
*tyłek”, 4. przen. 'człowiek gruby, tłusty”. Ponieważ dug-n- łatwo wywieść z *dub-n- (por. 
dugnas dno” z *dub-nas), więc mamy przed sobą dwie różniące się formantem formacje od 


105 Człon du- w łot. kuroń. ducele cps. 'dwukołowy wóz” pochodzi z dui- (por. duidesmit dwadzieścia”, 
duipacmit 'dwanaście ), to zaś z *duju < *duvu 'dwa'. Zob. Endzelin 1922, 358. 


242 


pwk. dub- (por. dubti stawać się wklęsłym, stawać się wewnątrz pustym ): z jednej strony 
dub-1- / dub-l-, z drugiej strony *dub-n-. Dalsza analiza pozostaje otwarta. — Drw. dublińgć 
przest. żołądek, Magen”, gw. 'jelito grube i 'Ślepa kiszka”. 


dubra gw. 'zapadlisko, parów w lesie” — dewerbalny drw. na -ra- od dubti zapadać 
się” (zob. s.v.). Odpowiednik łot. dubra 'błoto, grzęzawisko”, pl. dubras 'rozjeżdżone 
koleiny”. — Z innym suf.: dubrć 'przesieka leśna” (por. bedrć  bedń). — Nawiązanie w psł. 


*dibra, por. pol. przest. debra 'zarośla, zarosłe nierówności terenu; parów, jar”, debry pl. 
*kamieniołomy”, słc. gw. debra rów wymyty przez wodę deszczową; parów, wąwóz, dół”, 
ukr. gw. dóbra 'jar, parów, kotlina”, błr. gw. dziebra 'dolina między górami; potok, strumyk 
między górami” (SŁPS 5, 147). Lepiej jest poświadczone psł. *dibrfi, -i f. wąwóz, parów, jar, 
dół, dolina porośnięta lasem”, np. rcs. dubri, ros. dćbrb, -i, pl. dćbri, błr. gw. dobre, stpol. 
debrz, dbrzy. Zob. SŁPS 5, 147, Bsw 46, ALEw 278. Por. jeszcze toch. B tapre 'wysoki” < pie. 
*d'ub-ró- — Drw. dubrdvas a. dubravd 'dziura wybita na drodze; koleina”, dubrjs 
"wgłębienie, jama, parów; głębia w rzece, jeziorze”. N.m. Dubriai, n.rz. Dubrava, Dubr$s, 
Dubrius. Tu też nazwa miasta ros. Brjansk nad Desną < *dibrjaniski (por. Anikin, RES 4, 
320). — Z długą samogłoską: dubra b.z.a. gw. bród wymoszczony gałęźmi i kamieniami”. 


dubti, dumbu, dubań stawać się wewnątrz pustym, wklęsłym, zapadać się, grzęznąć (w 
błocie, śniegu), walić się, rwać się, pękać”: łot. dubt, dubu, dubu 'zapadać się, wklęsać”. Cps. 
idubti 'wklęsać, dołkowacieć”, i$dubti 'wypróchnieć” (medis iśdubęs 'drzewo spróchniałe ), 
"wklęsać, zapadać się, dziurawieć — o rękawicach”, neiśdubęs, SD neiśdubjs «niedrożony, 
solidus» (syn. neiśdrożtas), sudubti osiąść, opuścić się w dół, zapaść się, wklęsnąć”. 
Formacja na SZ od pwk. pie. *d"eub'- / *d'ub'- (zob. Izw 267, brak w Liv”). Por. goc. diups 
"głęboki (*deupa-), daupjan zanurzać, chrzcić”, ags. dufan zanurzać się”, SZ. stir. dub 
'czarny, ciemny”, dobur mroczny”, sb. m. woda”, walij. dwfr m. ts. (por. lit. dubus) res. 
duno 'dno', scs. bezduna 'bezdeń, otchłań” (zob. dugnas, bedugne). W języku litewskim brak 
jest refleksu SE *dźiaub-" 9. ALEW 237 rekonstruuje przymiotnik pie. *d'ub'u- i proponuje 
ująć dubti jako vb. denominativum od dubus (zob.). — Nomina od SZ dub-: duba 'dziupla w 
drzewie; suszarnia zboża a. lnu; chata; gospodarstwo wiejskie, obejście”, dubć 'zagłębienie, 
dolina; barć”, dubinys miska”, dubuó (gen.sg. dubeńs, acc.sg. dubeni) "misa, miska; miednica 
jako część szkieletu, pelvis” (> dubenis 'gliniana misa zawierająca wspólny posiłek 
wieśniaków ), dubra (zob.), dubur)s (zob.), dubus (zob.), jłuba "wgłębienie, wybój, dziupla”, 
iśduba 'otwór w drzewie, dziupla. Por. łot. dubenis wgłębienie”, dubli m.pl. błoto, muł, 
szlam”, dubums 'dziupla'. Cps. dubadegys 'podpalacz; roztrwoniciel” (por. dubd), dubaklonis 
"głęboka dolina” (por. klónis). Vb. denom. dubćfi, -ju, -jau intr. 'wklęsać, dołkowacieć”, tr. 
"bić, robić kilofem, rąbać”, przen. 'ciężko pracować, harować, mordować się” (war. dubeti), 
dubinti 'żłobić (koryto), wybijać otwory (dla pszczół) w drzewie, drążyć”. — WSZ dub-: 
dubsóti 'stać w stanie spróchniałym (o dębie, o chacie); leżeć a. siedzieć rozleniwionym”. 
Nomina: dubas 'misa, miednica”, diibra b.z.a. (zob. dubra), diibur”s a. duburas — war. do 
duburys, duburas (zob.). Odpowiednikiem słowiańskim może tu być dyb-, por. strus. dyba 
"kłoda, narzędzie tortur”, ros. dyba 'narzędzie tortur, na którym rozpinano skazańca”, pol. 
dyby f.pl. kłody z otworami, w które zamykano ręce i nogi więźnia. Znacz. etym. 'coś 
wydłubanego”, por. pol. gw. dyby 'obuwie wydłubane w drewnie'. Osobno zob. dugnas, 
dumblas i dumbra. — SO daub-: dauba (zob.). 


duburys a. duburas 1. kotlina, wądół”, 2. 'dół wybity w nawierzchni drogi, wybój”, 3. 
"zagłębienie w dnie rzeki, głębina w rzece, jeziorze”. Rzeczownik z suf. -r-, utworzony bądź 
od przym. dubus wklęsły” (por. vidur)s  vidus), bądź od czas. dubti zapadać się, wklęsać”. 


106 Bez związku z tym dźiańbti, dźiaubiu, dziaubiań "chodzić z nosem zwieszonym na kwintę”. 
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Odpowiedniki łot. duburs 'dość głębokie i szerokie miejsce w rzece; dziupla”, łot. gw. 
duburis ubogie gospodarstwo z zapadającymi się budynkami i marną ziemią uprawną; 
narzędzie rybackie. Osobno zob. dubra. — N.m. Dubwriai 3x, Duburditis 3x, cps. 
Karviadiburis (nazwa pewnego miejsca w rzece), n.jez. i n.rz. Duburys (Biiga, RR III, 956). 
—  Neoosn. dubur-: duburkis 'wybój; zagłębienie wymyte na łące przez wodę; dół 
wypełniony wodą, zapadlisko w dnie rzeki a. jeziora, głębia; miejsce do prania bielizny” 
(war. duburkas, duburke), > duburkdlis 'źle utrzymany staw” (suf. -alis jak w brastydlis). 


dubis, -i 4 p.a. wklęsły, zapadły; rozjeżdżony (o drodze); głęboki (o talerzu); z dziuplą 
(o drzewie)”. SD «biorący w się, capax» (syn. daug imys), «dołkowaty, lacunosus etc.» (syn. 
duobetas, kraupus). Przymiotnik dewerbalny od dubti, dumbu (zob.). Nawiązanie w 
germańskim przymiotniku na SP *deupa- 'głęboki”, por. goc. diups, stisl. djupr, stang. deop, 
ang. deep, stwn. tiuf, nwn. tief oraz na stopniu zanikowym w stir. domain, walij. dwfn 
"głęboki” < pie. *d'ub"-ni-. Por. Bsw 46, Lew 108, Heidermanns 1993, 153n., NIL 122, 
Kroonen 2013, 94). — Drw. dubaka 'jar, parów (por. suf. w aśaka), dublus 'wklęsły, 
zapadły” (> dubl$s a. dublią 'dziupla w drzewie”), dubra (zob.), dubulć 'dziura na drodze 
powstała po odwilży”, n.m. Dubuliai (> dubuliuoti '0 drodze: robić się wyboistą a. grząską; 
o tkaninie: marszczyć się”), dubuma 'zapadlina, wklęsłość , war. metatetyczny: budumas ts. 
Osobno zob. dugnas. — N.rz. Dubdkć 2x (też n.jez.), Dube, Dubis, Dubijad, Dubinga, Dubióji 
2x, Dubysa a. Dubysa, Dubysas (por. GIL II, $ 367), cps. Dubaiis-upis (z formą gen.sg. w I 
członie, od tego simplex Dubańsis 3x), n.jez. Budasas < *Dub-asas, Dubelć, Dubióji 2x, 
Dubukas, Dubuklis 2x. N.m. Dubćs 2x, Dubiai, Dubiai 2x, Dubos, cps. Dubóosgiris, 
Padubysys 12x. Od osnowy Dubl-: n.jez. Dublid, n.rz. Dublis, Dubluiige. 


duchas, duchas stlit. 'duch (święty) — zapoż. z błr. dux, pol. duch. — Adi. 
duchaunas, -a 'duchowy, duchowny” — zapoż. z błr. duxótny, pol. duchowny. — Sb. 
duchavenstva 'duchowieństwo" — zapoż. z błr. duxavćnstva, pol. duchowieństwo. Por. SLA 
66, ALEW 238. Zob. też dukas. 


diida, gen.sg. dudos 2 p.a., też pl. diidos 'dudy, dęty instrument muzyczny składający 
się ze skórzanego mieszka i piszczałek”, vargóny didos 'piszczałki organowe” (sg. duda 
*fujarka; trąba”). SD' <duda> «dudy; gaydy» ['dęty instrument muzyczny”, SPXVI]. Zapoż. z 
błr. dudd, -Y (SLA 66, LEw 84). Wątpliwy jest postulat praformy bsł. *dauda- 'Pfeife' (Buga, 
RR I, 327, za nim BSw 46n.), który ma za podstawę izolowane comparandum bałtyckie w 
postaci lit. gw. daudyte 'fujarka wystrugana z drzewa brzozowego”. — Drw. didmaiśis 
*kobza” (por. maiśas). Vb. denom. didiuoti 'grać na dudach, grać na fujarce, trąbce”, dudyti, - 
iju, -ijau ts. 

dudćnti, dudena, dudóno 1. 'stukać (np. kijem w klepisko)”, 2. 'grzmieć z lekka, 
pogrzmiewać” (Perkunas da toli, tik dudena), 3. 'dudnić (o głuchym odgłosie bębna), huczeć 
(o ogniu w piecu, o ruchu pojazdów)”, 4. "mówić (AŚ suprantu, bet dudćnt nemoku. 
Nepagirsi kitaip dudenant), refl. pasidudćnti pogadać sobie. War. dudnóti, -ju, -jau. 
Czasowniki na -enti i -noti, utworzone od interi. du — o pukaniu, stukaniu, turkotaniu (wozu) 
itp., też o mówieniu, o klepaniu pacierzy (Du du du dudnoja poterius). 


duditis, -cio 'ptak dudek, Upupa epops' — od interi. du, naśladującej m.in. głos dudka, 
por. Dudutis gieda du du du. Z, innym suf.: dudukas. Zob. syn. kukdtis, luputis i tututis. — 
Niezależna od litewskiej jest formacja psł. *dudiki 'Upupa epops'”, por. czes. dudek, pol. 
dudek, ukr. gw. dudók. Obok tego interi.: czes. dudu, pol. gw. du-du — o głosie dudka (zob. 
Boryś 2005, 131). Por. jeszcze ros. udód 'dudek”, ukr. udid, udóda, słń. vdod, bg. vdod ts. 


dignas 1. 'dno, dolna powierzchnia, spód rzeki, jeziora, morza”, 2. 'spód naczynia”, 3. 
"pokrywa, przykrywka garnka”, 4. 'tyłek”, 5. 'odległa okolica, zabity kąt”, 6. przen. 'istota, 
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podstawa czego” — przez zmianę *bn > gn z plit. *dubnas, pbsł. *dub-na-. Także łot. dubęns 
"dno, grunt, głębia” zostało przekształcone z *dubna- (z kolejną zmianą ub > ib: dibęns ts.). 
Pokrewne psł. *dino z *dib-no, por. rcs. duno, bg. dino, sch. słń. dno, ros. dno (zdrob. 
dónce, stczes. dence < *dunice), pol. dno (zdrob. denko < *diniko), zob. Berneker, SEw I, 
245n., Bsw 46. Paralela słowotwórcza: scs. suni sen' < *sup-nó- (zob. sdpnas). Transponat 
ie. <qhub-nó-, por. galij. dubno-, dumno- Świat, ziemia”, stir. domun m. świat”, śrwalij. dwfn 
adi. głęboki, m. świat. Zob. lew 267, NiL 122, Lew 108, ALEw 238). Leksem 
czasownikowy jak w dubti 'wklęsać, zapadać się”. Znacz. etym. adi. który się zapadł, 
wklęsły”, substantywizacja: wgłębienie” (zob. dubus). — Drw. be dugno a. iki dugno adv. 
"bez liku, bardzo dużo” (Be dugno durniy yra 'Głupców jest bez liku”), bedugnć (zob.), 
dugnelis "deska do krojenia i bicia mięsa, Sp! «denko, fundus, solum», dugnines żuvys f.pl. 
"ryby denne”, dugnólis żm. jelito grube; ślepa kiszka; tyłek” (Biiga, RR I, 438 wskazał 
paralelę semazjologiczną w postaci bg. ddnjak 'Ślepa kiszka” € ddno 'dno'; zob. też dubliai), 
pddugnes f.pl. męty, fusy, osad denny”, też 'męty społeczne”. — N.m. Dugnai 4x, Dugneliai, 
Dugnelis. 


diigzti, diizgia, diizgć 'brzęczeć, bzykać (o owadach), huczeć (o żarnach), stukać (o 
krosnach). Czas. onomatopeiczny. — Drw. diuzgćnti 'pukać, opukiwać; brzęczeć (o 
pszczole)”, duzgćti "stukotać, turkotać; brzęczeć; mówić, paplać”. Alternacja gz-C : zg-V 
współistnieje z jednostajnym ks-C/V w syn. tuksnóti ' głośno stukać”, tuksćnti postukiwać”. 


dliti, duju, dujańi pot. biec szybko, lecieć, pędzić”, cps. apduiti zamglić się, 
zaparować — o szybie; ulec zamroczeniu, wściec się, zgłupieć, stracić rozsądek” (apdujćlis 
"otępiały człowiek”), iśdniti 'wybiec, popędzić”, padujusiy akiy esmi SD' «niedoyrzę, 
cecutio». Nomina: duja 1. drobny deszcz”, 2. 'mgła” (> dujóti 'okrywać się mgłą; mżyć; 
być widocznym jak przez mgłę”), 3. 'sypka ziemia, pył, 4. 'zetlały, zbutwiały materiał, 
przedmiot”, 5. Śmietanka na mleku”, 6. 'torf, torfowisko”, dujelć 'drobina, odrobina”, dujos 
f.pl. "gaz, gazy” (znacz. etym. 'pył, kurz”). Odpowiednik łot. diiju spalvas 'pierze, puch” ma 
wtórne u pod wpływem syn. diinas f.pl. puch, pierze” (zapoż. ze śrdn. diin, por. Jordan 61); 
łot. gw. duis mętny (o wodzie), bury, brudnoszary”, dujans nieokreślonej barwy”, duins 
"mglisty, niewyraźny, mętny, ciemny”. — Pdg. czasownikowy został zbudowany wokół 
neopwk. duj-, pochodzącego z resegmentacji praesens na -ie/o-, *duie- < *d'u-ie- (por. głiti 
© gujii; zniti © zuji). Pwk. pie. *d'eu- / *d'u- 'biec, spieszyć się” (Lrv* 147), por. wed. 
dhdvate 'pędzi, gna”, gr. Bćw *biec, spieszyć” < *d'eu-e-, ep. ein ts. < *d'eu-ie-, SZ B6vo 
*rzucać się gwałtownie”. Akut lit. wtórny. Inaczej ALEW 239: rekonstrukcja pie. *d'uh>- 
16/6— 'dymić, Rauch machen”, por. łac. suffio, -ire okadzać, oczyszczać przez kadzenie ; 
Kroonen 2013, 91: pie. *d'uh>-ieh. — Być może, że w czas. łot. Żautićs, żaujuos (war. 
Żaunuós), żavuós m.in. szaleć, dokazywać; przeć naprzód; upadać, walić się” tkwi refleks pb. 
stopnia e, *żiau- z *diau- < pie. *d'eu-. 


diikas I stlit., gw. 'ptak brodzący, Botaurus stellaris, wydający głos podobny do 
głuchego płaczu” (Dukas kaip arklys żvengia. Dukas dideliuos miśkuos kaip żmogus dejuoja), 
SD «bąk ptak naski, butio, asterias». Stoi w związku z łot. dukt, -cu głucho brzmieć; 
brzęczeć” (> diika 'piszczałka, piszczałka w organach ), por. ALEw 239. Pochodzenie 
ostatecznie onomatopeiczne, jak w wypadku syn. bublys, baublys 'ptak bąk” (zob. bańbti). 


diikas II 1. stlit. *duch, spiritus, 2. gw. 'zapach, zaduch, smród; oddech, tchnienie, 
zadyszka — zapoż. z błr. dux, -u / -a (SLA 66, ZS 17). — vienu duku adv. '(wypić) 
duszkiem, jednym łykiem”, nć diiko adv. 'ani śladu” (nie zostało), dosł. 'ani zapachu”. 


dukra 2 p.a. córka” — prawdopodobnie neosimplex, powstałe drogą deprefiksacji. 
Stanęło obok takich form, jak idukra a. iśdukra 'córka przybrana”, pódukra 'pasierbica” (por. 


245 


stpr. poducre Ev 'Stiftacht [Stieftochter] ). Praforma: *duk-tr-a, z sufiksem w st. zanikowym 
(paralele s.v. duktć). — War. ze wzdłużoną samogłoską u: dukra 'córka”, pódiikra 'córka 
męża lub żony z poprzedniego małżeństwa, pasierbica'. — Drw. dukrdite a. dukraite 'córka 
syna a. córki, wnuczka”, dukre a. dukrć 'córka”, dukrijd ts., dukryna ts. Zdrob. dukrele, 
dukryte (> dukrytelć, dukrytużelć), dukruże (> dukrużele). 


duksćti, dukseju (war. duksiń), duksejau gw. 1. "oddychać, wzdychać, dyszeć”, 2. 'ufać, 
mieć zaufanie, dowierzać, nie wątpić”. Refl. atsidukseti "odetchnąć, zaczerpnąć powietrza; 
westchnąć, jęknąć, zajęczeć”, iśsiduksćti 'zwietrzeć; wyschnąć (o sianie), przejść, ustać (o 
bólu)”, prasidukseti 'przewietrzyć się (o izbie)”. Formacja z suf. -sćti od pwk. duk-, który 
przedstawia sobą st. zanikowy typu sampras. od *dvek-, por. dvektis 'oddychać, dyszeć”. 
Paralele: dus- E dves- (dusti, dvćsti); dulk-  dvelk- (dulkćti). Inaczej Lew 115, który 
założył strukturę początkową na -ćri, *dus-ćti, i przyjął insercję k przed s w formie st. 
zanikowego dus-  dves-. Osobno zob. dukslńs. War. ze wzdłużeniem: diiksćti 'oddychać”. 
— WSZ diik-: [przenoszę do osobnego hasła: dukti, dukstu, dukańi 'wściekać się, złościć się; 
(o dzieciach) szaleć, swawolić, dokazywać; wietrzeć, ulatniać się” (znacz. etym. 'zacząć 
sapać, szybko oddychać w gniewie)”. SD padiukstu «głupieię» (syn. pasvaigstu), => caus. 
padiikinu SD «głupiem czynię» (syn. pasvaiginu ky). Por. łot. apdukt, -stu a. -ku 'zachmurzyć 
się — niebie; wpaść w oszołomienie, zgłupieć”. —] stlit. duksćtis (3 os. prs. duksis) DP 'ufać, 
dufać, kochać się, wspierać się”, visiems, kurie tavim duksis PK 151y;_.ją 'Wszem, ktorzy w cię 
ufają”, duksiuosi SD «ufam». — Neoosn. diiks-: diiksauti a. diiksduti 'dyszeć”, diikskoti 
"dyszeć, oddychać szybko, ciężko” (dublet do dusuoti). Nomina: duksus, -i obfity”, adi. 
poświadczone tylko formą comparatiwu diiksesnć' * (> vb. denom. padiiksinti DP 'uwielbić, 
rozmnożyć ), duksć PK 'nadzieja” (brak w LKŹ) obok duksis PK 'ufność, ufanie”"”, padiksis 
DP "nadzieja, ufność, dufanie”, PK 'ufanie, pociecha”, SD «ufanie, ufność», też paduksć PK 
"pociecha, ucieczka”''”. — Neoosn. diiksćj-: diiksćjimas DP 'ufność, ufanie, nadzieja”. 


dukslius, -i 4 p.a. 1. 'szeroki, obszerny, luźny (o ubraniu, obuwiu), 2. 'barczysty, tęgi, 
przy kości, otyły”. SD': dukslus «ogromny» [' dużych rozmiarów; budzący strach, trwogę”], > 
adv. duksliai «ogromnie» [ straszliwie, przerażająco”, SPXVI]. Analiza: duks-lus. Jest to drw. 
od neoosn. duks- © duksćti (zob.). — War. dukslas, ze zmianą ks > kś: dukślas, dukślis. War. 
sufiksalne: dukstas b.z.a, duksvas oraz dukśnus. — Vb. denom. dukslinti "poszerzać, 
powiększać”, nudukslinti 'zrobić (uszyć) zbyt szerokim, zbyt obszernym”. 


diksóti, duksań (war. diiksóju), duksójau wsch.-lit. 1. 'wietrzeć (o piwie), ulatniać się 
(o zapachu)”, 2. 'ciężko oddychać, dyszeć”, 3. 'widnieć, majaczyć w oddali” (syn. dunksóti), 
4. 'być bezczynnym, tkwić gdzie nic nie robiąc”, refl. atsiduksóti odetchnąć, odpocząć — 
formacja z suf. -soti od WSZ diik-, paralelna do diik-sćti, o czym s.v. duksćti. Por. oboczności 
typu mirksóti : mirksćti; tvyksóti : tvykseti i typu styróti : styrćti. 

diikśta gw. 'wiecha, tyczka wyznaczająca miejsce rozgraniczenia gruntów”. Niejasne. 
Może drw. od interi. dukst — o uderzeniu, szturchnięciu ? Por. n.jez. Dukśta, Diikśtas, n.rz. 
Dukśta. Inna możliwość to powiązanie z adi. dukstas (b.z.a.), zob. dukslus. N.B. W języku 





%7 Por. jai... su vierna Śirdżia duksite Śventai mielaśirdystei jo PK 2114 'jeśliże... z wiernym sercem ufacie 
świętemu miłosierdziu jego”. — nes mes savo piktybes regim, vienok loskoj tavo mes duksim PK 2114 'boć my 
nasze złości baczemy, wszakże w łasce twej nie wątpiemy”. 

% Por. idant biity diiksesne teisybe miisy, neg any Daktary ir Veidmainiy Żydiśky DP 31335 'aby była obfitsza 
sprawiedliwość nasza, niżli onych Doktorow i Licemiernikow Żydowskich”. 

* Por. nes amżinop dźiauksmop tamui nćra diiksćs PK 140» 'Bo k wiecznej radości nie masz w nim nadzieje”. 
— użtaryk mus tarnus tava, tavimp duksi guldinćius PK 1734 'bądź przyczyńcą ludu twego, tobie ufającego”. 

1 Por. ant padiiksćs artimy miisy PK 32,g *ku pociesze bliźnich naszych”. — o tegul tava aveles netur kitos 
paduksćs, tiktai tavimpi Pone PK 1796 "A niechaj twoje owieczki nie mają inszej ucieczki, nad cię Pana 
swojego”. N.B. Lkź IX, 59 pisze paduksć. 
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litewskim nie ma takiego terminu fizjograficznego, jak łot. duksts bagno, błoto; kałuża”, od 
którego pochodzą łot. nazwy łąk Dukstaji, Dukste, Dukstene, Dukstplavina i n.jez. Dukstina. 


duktć 3 p.a. 'córka”, acc.sg. dukteri, gen.sg. duktefs. Odpowiedniki bsł.: stpr. duckti, 
dochti 'córka” (brak form przypadków zależnych), scs. duśti, gen.sg. duś$-ter-e, acc.sg. duśS- 
ter-i, sch. kćf, kćeri, słń. hći, hććre, ros. doćb, dóćeri, stczes. dci, dcefe, stpol. dca. 
Rekonstrukcja: pbsł. nom.sg. *duk-tr-a, acc.sg. *duk-ter-in (por. Bsw 62), < pie. *d'ugh>- 
ter-o, ace. *d'ugh»-ter-m (zanik spółgłoski lrg. między obstruentami). Odpowiedniki ie.: goc. 
dauhtar, stisl. dottir, stang. dohtor, dohter, stwn. tohter (pgerm. *duhter- f.), galij. duytir, 
oskij. futir (pital. *fuyter, *fuytros), aw. dugoda (gatyckie), duyda, acc.sg. duy0arem, Śrpers. 
duxt, orm. dowstr, toch. A ckacar, toch. B tkacer (gen.sg. tkatre). Obok tego gr. Ovyórnp, 
Bvydrrepa, Bvyarpóg, wed. duhita, duhitiram, duhituh, gdzie w zbitce CHC w pozycji po lrg. 
pojawiła się samogłoska anaptyktyczna gr. a lub wed. i (*d'ugh> -ter-). Por. LEw 110, IEw 
277, NIL 126n., de Vaan 2008, 253. Osobno stoją lyk. kbatra- 'córka” i luw.-hier. tuwatra/i- 
ts., które mogą mieć pwk. w st. pełnym: *duetr- < *duektr- < pie. *d'uegh»-tr; acc.sg. 
*d'ugh-tór-m, gen.sg. *d'ugh»-tr-ós (zob. Kloekhorst 2008, 9, 902n.). — Formacją vrddhi 
jest pgerm. *deuhtra- n. *'wnuk”: śrwn. diehter, tiehter, nwn. dial. Tichter, < pie. *d'eugh»-tro- 
(Kroonen 2013, 93 n.). — Apofonia sufiksalna -ter- / -tr- została w bsł. usunięta na korzyść 
st. pełnego -ter-, zob. dukter-. — Reliktem tematu *duk-tr-, gdzie sufiks pojawia się w st. 
zanikowym (por. oskij. futrei, fuutrei dat.sg. córce”, gr. Ovyarpóc gen.sg.) jest z jednej strony 
lit. duktrycia córeczka”, z drugiej strony osnowa dukr-, pochodząca z uproszczenia duktr- 
(zob. dukra). — Zdrobnienia od dukt-: dukćiute, duktuika (neosuf. -uika pochodzi z typu 
sesui-ka £ *sesuj siostra ). 


dukter-: neoosnowa wyodrębniona z formy ace.sg. ditkteri do dukte 'córka” (zob. s.v.). 
Drw. duktere a. dukterć gw. 'córka” (por. móterće = móterj, seserć = sćseri), gw. dukteris 
*córka” (por. móteris, seseris), dukterecia 'córka brata lub siostry”, dukterenas '*syn córki, 
wnuk” (neol.), "mąż córki” (neol.), jduktere a. iśdukterć "przybrana córka” (drw. wsteczny 
deprefigowany: dukterć ts.). 


diikti, dukstu, diikań 1. wściekać się, złościć się”, 2. *'o dzieciach: szaleć, swawolić, 
dokazywać, 3. 'wietrzeć, ulatniać się” (znacz. etym. 'zacząć sapać, szybko oddychać w 
gniewie)”. SD padukstu «głupieię» (syn. pasvaigstu), > caus. padukinu SD «głupiem czynię» 
[ ogłupiam |] (syn. pasvaiginu ky). Odpowiednik łot. apdukt, -stu a. -ku 'zachmurzyć się — 
niebie; wpaść w oszołomienie, zgłupieć”. Formacja na wzdłużonym SZ duk- e *duk- od 
*dvek-, zob. dviiktis oddychać, dyszeć”. — Drw. padikćlis SD «głupiec». Zob. ALEW 241n. 


dilć, dulć, dulć bot. 1. "grusza, Pirus communis — drzewo i owoc”, 2. 'kartofel', 3. 
"nawóz koński”, 4. uderzenie kciukiem w głowę” (syn. gruśid), 5. tyłek”, 6. figa, pięść z 
kciukiem umieszczonym między palcami jako gest oznaczający: nie, nic z tego” (Te tau ditlę! 
"Na ci figę!”). War. dalia, diilia, SD <dula> «gruszka drzewo». Zapoż. z błr. dulja, pol. dula 
(SLA 66, LEw 110). Zob. też grisida. 


dulćti, duleja (war. diila, dili), diilćjo 'gnić, butwieć, próchnieć; palić się powoli (o 
mokrym drewnie)”, 3 os. duli rysuje się w oddali, majaczy, nie jest wyraźnie widoczne” — 
pwk. dul- przedstawia wzdłużenie dul-, będącego st. zanikowym typu sampras. od dvel- (zob. 
dvćlti). Odpowiednik łot. diilćt a. duldt odymiać pszczoły; łowić ryby a. raki z pochodniami; 
pracować do późna w nocy”. Nieco inaczej Bsw 62. — Drw. dulńoti 'z dala widzieć jak we 
mgle”. Nomina: diilć próchno do odymiania pszczół; zjawa, mara”, diilćsiai m.pl. 'próchno”, 
dulia 'próchno; próchno do odymiania pszczół; dym; mgła”, diiliava mgła z mżawką”, diilis 
a. duljs 1. mgła; gęsty dym” (tutaj z powodu akutu nie można wykluczyć zmieszania z pwk. 
*d'uh>-, zob. diimai), 2. 'próchno do odymiania pszczół; porcja dymu wpuszczonego do ula; 
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garść słomy do osmalenia wieprza; wiatry” (dulj palćisti 'zepsuć powietrze”), duliis 'szybko 
butwiejący, ulegający rozkładowi” (por. łot. diils "ciemnej barwy, brązowawy ). 


dulkć 1. 'drobina kurzu, prószynka”, 2. 'pyłek kwiatowy”, 3. trochę, odrobina czego” 
(Sviesto ne dulkćs nćra), DP 'proch, proszek”, Sp! «proch, proszek» — rzeczownik 
postwerbalny od diilka, dulkćti (zob.). Odpowiednik łot. dułke 'drobiny słomy a. plew; osad 
denny, szlam; mętne piwo; kałuża, błoto”). — PI. dulkes, -iy 1. pył, kurz”, 2. pyłek 
kwiatowy”, 3. 'nawóz sztuczny”, 4. 'proszek, np. do prania”, SD «kurzawa» (syn. rukai), 
«kurzawa sucha z ziemie; proch». Cps. źiedddulkćs f.pl. "pyłek kwiatowy”. — Zapoż. lit. w 
błr. dulbki pl. kurz powstający przy międleniu słomy lnianej lub konopnej ”, stąd pol. gw. 
dulki *kurz” (por. Urbutis, Balt V:1, 1969, 57, Laućjute 44). 


dulkćti, prs. dńika 1. *kurzy się, jest dużo kurzu, pyłu”, prt. dulkćjo (SD dulka «mży, 
deszcz drobny pada»), 2. pot. szybko się poruszać (iść, biec, jechać)” — durativum na -ć- w 
stosunku do dulkti, dulksta, dulko inchoat. 'wzbijać się, unosić się — o kurzu na drodze”, 
dulkti, dulkia, dulkć 'mżyć — o deszczu”. Z innymi suf.: dulkćnti intr. "mżyć — o deszczu”, 
t. 'wzniecać kurz, kurzyć”, SD dulkena «mży» (syn. dulka), dulkinti kurzyć, wzniecać 
kurzawę, podnosić tumany kurzu”, SD dulkinu «kurzę, kurzawę czynię; proszę, prochem 
posypuię», DOMA ky «kurzę co». — Nomina: dulkas 'mgła” (=> dulky dulkais adv. 
"bardzo mocno”, np. o upadku z dachu, z konia), dulkć (zob.), dulksna 'mżawka” (por. 
skursna, rałóna). Por. też interi. dulkt, opisująca powstawanie obłoku kurzu (VieSkelis tik 
dulkt dulkt dulka), war. dulk. — N.m. Dulkiai, Dulkiske 2x, Dulkiśkiai 2x. — Alternant dulk- 
stanowi formę SZ sampras. do dvelk-, por. dvelkti, dvelkiu, dvelkiań 'o wietrze — łagodnie, 
słabo wiać; o zapachu — rozchodzić się”, dvelkćnti 'słabo wiać”. Por. ALEw 242. — 
Młodszym st. zanikowym do dvelk- jest dvilk-, por. dvilkcioti 'z lekka wiać, powiewać”, 
dvilksnoti ts. Paraleli dla alternacji dulk- / dvelk- / dvilk- dostarcza czas. urk- / verk- I virk-, 
zob. verkti. — Z, punktu widzenia gniazda etymologicznego, do którego należy dvelk- / dulk-, 
chodzi tu o neopierwiastek, który wyabstrahowano z vb. denominativum, urobionego od 
nomen z suf. -k-. To ostatnie należało do pwk. *duel- / *dul-, o czym s.v. dvćlti. W 
szczegółach inaczej Bsw 62. 


diima, gen.sg. diimos 2 p.a. stlit. myśl, myślenie, rozum; rada”, DP 'myśl; zmysł; rada; 
duma; mniemanie; rozum; pomyślenie” — zapoż. z błr. duma, -y. Por. SLA 66n., ESBM 3, 
163, ALEw 243 (wskazuje stpol. duma jako wyraz źródłowy). — Slawizmem jest też łot. 
duóma ob. duoms myśl, mniemanie” (LEw 110). — Vb. denom. diimóti stlit., gw. myśleć”, 
też diimoti m.in. DP 'myśleć, pomyśleć; rozmyślać; uważać; starać się; dbać; obmyślać”, 
apdiimoti DP 'obmyślać”, padimoti DP 'pomyśleć, umyślić”, pórdiimoti DP 'nadmyślić”, 
użdiimotas DP 'rozważony”. Por. łot. duómdt "myśleć, mniemać”. N.B. SLA 67, LEw 110i 
ALEW 244 uważają diumóti za zapoż. ze strus. dumati, -aju, błr. dumacb, -aju albo pol. dumać. 


diimai, -4 m.pl. 'dym : łot. dimi ts. W stlit. też sg. diimas 'dym”, por. stpr. dumis EV 
"dym, Rouch [Rauch]*”. Odpowiada scs. dymu, sch. dim 'dym', czes. dym (BSW 62n., LEw 
110, ALEw 243). Refleks pbsł. *dli-ma-, to z pie. *d"ih-mo-. Wyraz ten przedstawia 
substantywizację adi. vb. *d'uh-mó- *dymny", utworzonego od pwk. pie. *d"ueh>- / *d'uh>- 
"wydzielać dym, dymić, kadzić; tchnąć; wydzielać woń”. Odpowiedniki ie.: dhumdh dym, 
gr. Ovuóc m. 'oddech, tchnienie, siła życiowa” ”"', łac. fiamus 'dym, opar”; na SO: stwn. toum 
"para, opar, wyziew, zapach” < *qtouh>-mo-. Zob. EwAIlA I, 795, Lrv* 158, de Vaan 2008, 
249, Kroonen 2013, 90. Motywujące czasowniki: het. tuhhae- 'dymić, kadzić” (zob. 
Kloekhorst 2008, 886n.), gr. 060 'ofiarować przez spalenie”, Thpo, Tórvpa intr. ' wywoływać 


I! Barytoneza refleksów bałto-słowiańskich ma prawdopodobnie związek ze zjawiskiem substantywizacji 
pierwotnego przymiotnika na *-mo-, zob. Kabaśinskaite i Klingenschmitt, Balt XLI:2, 2006, 175. 
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dym, dymić”, tr. wykadzić, wykurzyć dymem ; łac. suffio kadzić, okadzać; przebłagać < 
*d'uh>-i6- (por. słń. dijem, diti 'dąć; pachnieć; dyszeć” < psł. *dyjo, zob. Bezlaj, Essj I, 102). 
— SO: cs. dujo, duti 'dąć, dmuchać” (w inf. zlewa się z refleksem doti od *qd"mH-C ts., zob. 
dumti). — Możliwe, że na stopniu e należy tu vb. lit. dźiduti suszyć” (zob. s.v.). — Drw. 
diimas, -a *koloru dymu — o wole lub krowie”, dimine 'podkurzacz do pszczół” (syn. 
rukljs), dumineć pirkia 'kurna chata, chata bez komina”, duminć 'wędzarnia; spiżarnia”. Cps. 
dumakele "mgła, dosł. "mgła spowijająca drogę” (por. kćlias), diimaldkas a. dimlakas 
"komin; kłęby dymu; żagiew, służąca do przenoszenia ognia” (por. lak-). Vb. denom. diimyti, 
-iju, -ijau 'dymić (o piecu), wypuszczać dym; palić (fajkę, papierosa); wędzić mięso”, 
użdiimyti 'napełnić dymem, zadymić”, war. diiminti. Sb. diimaka 'mgła (jesienna, poranna), 
opar; mrok” — drw. wsteczny od dumakelć (zob. wyżej). — N.m. Dumeliai, Dumiskes, 
Padimć, Padiim$s, cps. Dumlaukiai, Laukóduma. N.jez. Diimas, n.rz. Dumć, Dume, 
Diimeśis. 

dumblas 'osad wody błotnej, muł, szlam”, SD «muł co się na dnie w rzeczach rzadkich 
ustawa; kał [ błoto ]». Z, uproszczeniem mbl > ml: dumlas SD «kał» [ błoto], drw. dumleliai 
b.z.a. m.pl. szlam”. Por. łot. gw. dumbla "muł. Dewerbalna formacja na -la- od dumb-, 
neopwk. wyabstrahowanego z prs. infig. dumbu do dubti 'wklęsać, zapadać”. Z, innym suf.: 
dumbra (zob.). Por. LEw 108, ALEw 243. — Pochodne: dumblć a. dumblć 'grunt namułowy, 
grząskie miejsce”, dumbliai m.pl. 'glony, algi, dumblinas, -d 'mulisty, szlamowaty”, 
dumblynas a. dumbljne *'miejsce zamulome, zamuł, grzęzawisko”, Vb. denom. dumbleti 
"pokrywać się mułem, iłowacieć”, dumblóti 'brodzić w mule”, dumbluotis 'mętnieć (o 
wodzie, niebie), o niebie: zasnuwać się chmurami, mieć się na deszcz” (+ dumbluotas 
'uwalany w mule, mętny — o samogonie”, Sp «mulisty od mułu, limosus»). — N.rz. 
Dumble 5x, Dumbljs 9x (w tym n.jez.), n.jez. Dumblis 11x, Dumblelis 6x. N.m. Dumble 2x, 
Dumblćs, Dumbljne 5x, Dumbl$s, cps. Dumblauke (*Dumbl-lauke), Padumblć 3x, 
Padumbliai 2x. 


dumbra 2 p.a. gw. 'głębina w rzece; staw, sadzawka ” : łot. dubra 'błoto, grzęzawisko”. 
Z innymi suf.: dumbrava 'grunt miękki, grząski, stratowany kopytami zwierząt; wyboje na 
drodze, koleiny”, dumbre 'wybój na drodze”, dumbrus 'grząski; wilgotny” : łot. dumńtbrs 
"bagnisty, grząski” (sb. m. 'błoto, bagno”). Są to derywaty na -r- od dumb-, osnowy prs. infig. 
dumbu do dubti (zob.). Osobno zob. dumblas. Pod względem słowotwórczym można dumbra 
i łot. dumbrs zestawiać z psł. *dob-r-i 'las dębowy”, por. śrbg. dobru 'las'”, stczes. dubra 
"pastwisko w dolinie górskiej”. Drw. psł. *dobr-ov-a: scs. dobrova 'las”, sch. dubrava 'las, 
gaj, ros. dubróva poet. 'las liściasty', czes. doubrava 'las dębowy”, stpol. dąbrowa 'nie 
zagospodarowany las liściasty lub zarośla z przewagą dębów , pol. 'las dębowy, dębina”. 
Zob. Sławski, SEJP I, 140n. Inaczej Boryś 2005, 110, który powraca do dawnego zestawienia 
*dobru ze sti. dhiim-ra- koloru dymu, szary, ciemny”. 


dumcćius, -iaus 1. stlit., gw. "mędrzec; doradca”, 2. 'zwierzchnik” — zapoż. ze stbłr. 
*dumecb, -mca, por. ros. przest. dumec 'myśliciel, mądry człowiek; doradca” (pl. dumcy). 
Wspomniane w SLA 67 oraz LKż II, 840 błr. dumcij, jak i pol. fdumiec raczej nie wchodzą w 
rachubę jako formy źródłowe. Grupa lit. -mć'- jako substytucja za słow. -mc- jest normalna, 
por. niemcius E błr. nćmec, -mca. — Vb. denom. dumciavóti a. dumciavoti rozmyślać, 
zastanawiać się”. 


dumplekć żm. 'boczna deska wozu służącego do przewożenia gnoju, gnojnica” — 
zapoż. z nwn. gw. dun(k)flecht (LKż II, 844). War. zmieniony przez metatezę /: dumpekle ts., 
dumpekles f.pl. "wóz do przewożenia gnoju” (war. dumplikes), dumpeklis ts. Zob. też 
karkluba. 
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dumples, -iy f.pl.t. narzędzie z desek i skóry do wpychania powietrza, miech kowalski, 
miech w organach” — pochodzi z *dumlćs przez epentezę p do grupy m-l (por. imblióti < 
imlióti, kambljs < kamljs). Nomen instrumenti na -/ć- od czas. dumiu, dumti 'dąć" (zob. s.V.). 
Por. zwroty dumples pusti a. dumples dumti 'dąć w miechy”, dumples minti a. dumples 
spdusti deptać / naciskać miechy”. Paralele słowotwórcze: temple 'cięciwa” € teńpti; 
stemple 'przełyk”  *steńpti; replćs 'szczypce” © *rep-. Por. Lew 88, ALEW 244. — War. 
gw. dijplćs 'miechy” (Kalvis pirko duples) zakłada nazalizację *um(p) > *y(p) i następnie 
denazalizację *y(p) > u(p). — Vb. denom. dumplćnti pykać fajkę”, dumpliuoti dąć w 
miechy, dymać; ciężko oddychać; mocno kaszleć; palić papierosa; z trudem iść”. — Zwrot 
dumk dumples 'dmij w miechy” zmienił się przez atrakcję w dumpk dumples, stąd neol. 
dumpti 'dąć w miechy” (dumpiu, dumpiau) i drw. w postaci dumpikas n. agt. ten, co dyma 
miechami przy organach, tj. pompuje powietrze”. 


dumti, dumiu (zam. *dumu? por. stumi), diimiau 1. 'dąć, silnie dmuchać” (SD 
«wachluię, ventilo flabello»), 2. 'dąć w miechy, deptać miechy”, 3. 'ciężko oddychać, dyszeć 
— o koniu” (Arklys sunkiai diime), 4. pot. nałogowo palić tytoń, często sięgać po papierosa”, 
5. 'podkurzać pszczoły”, 6. szybko się poruszać (iść, biec, jechać)”, jdumti "wpaść, wlecieć”, 
użdumti 'zabiec, zalecieć”. Wraz z psł. *dimq, *doti (to z *dyti przez obniżenie artykulacji 
*y > *o), por. scs. dumo, doti dąć, wiać”, sch. dmćm, duti, ukr. dmu, duty, pol. dmę, dąć 
przedstawia refleks pbsł. SZ *dum-C (Bsw 63, LEw 88, s.v. demblfs). Praforma ie. *qlmH-C 
= *d"'meH-. Odpowiedni st. zanikowy zaświadcza wed. dhamitó- 'nadęty” (pie. *d"mH-tó-), 
dhamaniti 3 pl. dmuchają”, zam. *dham-śnti < pie. *d"mH-ćnti (do formy 3 pl. dostosowała 
się forma 3 sg., stąd dhdmati 'dmie'), zob. Liv” 153. SE pie. *d"meH- (wed. adhmdsam 1 
sg.aor. 'zadąłem”, dhmdtr- 'ten, kto dmie”) nie pozostawił refleksów bsł. Zob. też ALEW 244. 
— Nomina na SZ-C: dumćia "miech kowala, miechy” (Dumcid dumia ugni), war. dumcius 
b.z.a., dumples (zob.), dumslćs f.pl. Blasebalg, miechy” (Bretkun) — formalmie odpowiada 
stpr. dumsle Ev 'pęcherz moczowy, Bloze [Harnblase]*” (neosuf. -slć-, por. komentarz 
słowotwórczy do piisle); dimtuves (zob.). Ze zmianą ms > mó należy tu jeszcze dumśle a. 
dumślć 'zgrubienie, nierówność, wybrzuszenie, zmarszczka (w tkaninie, suknie)”, znacz. 
etym. 'wzdęcie, pęcherz”. Por. pol. miechur przest. "woreczek na tytoń; pęcherz moczowy”. 
— SZ-W: cs. nadumenu 'nadęty, napuszony”, ros. nadmćnnyj wyniosły, nadęty. — WSZ 
*dim-V: scs. nadymati sę nadymać się, pysznić się” (por. cs. sypati sypać” < *siip-a-), pol. 
dymać 'dmuchać przy użyciu miecha kowalskiego”, nadymać, odymać (usta). 


dumtuvćs, -iy f.pl.t. przest., gw. 1. "miech kowalski”, 2. "miech w organach”, 3. 
"'podkurzacz do pszczół” (SD «miech skorzany do podymania»), 4. SD «wachel, wachlarz». 
War. duntuvćs. Dewerbalne nomen instrumenti na -£uv- od dumti 'dąć, silnie dmuchać”. War. 
o formie sg. dumtuvć 3 p.a., dńmtuvć 1 p.a. Por. kdrtuvećs = kdrti, kultuve  kulti (GIL II, $ 
144). Współczesny odpowiednik literacki to dumples (zob.). 


dundćti, dinda (war. duńda), dundejo 1. "wydawać silny, głuchy odgłos, grzmieć, 
dudnić, huczeć (o grzmocie burzy, o wystrzale armatnim)”, 2. 'turkotać (o wozie)”, 3. ' głośno 
mówić. SD dundu «hukam, huczę». Z innym suf.: dundinti 'grzmieć, dudnić; turkotać; 
stukać, kołatać do drzwi. Czasowniki na -dćfi, -dinti, utworzone od interi. duń duń lub 
dundun. Por. łot. dunćt, -u, -Eju 'grzmieć, huczeć, dudnić”, duńdindt ts. Paralele sufiksalne w 
ŹD 527, 547 n. Typologicznie podobne jest pol. dudnić a. dudnieć wydawać głuchy odgłos, 
grzmieć”, ukr. dudnity, bg. dńdna, por. Sławski, SEJP I, 178. Wywód od pwk. pie. *d'uen- 
"brzmieć, dźwięczeć” (zob. LEw 110n., ALEw 244) wydaje się mniej prawdopodobny. 


dunćti, diina (war. dunćja), dunejo gw. Praesens, zwykle z prvb., np. iśduna, nidduna 
*(o sianie, piwie) wietrzeje, traci zapach wskutek dostępu powietrza”, jest refleksem formacji 
z infiksem nosowym, < *d'u-n-H-6-. Pwk. pie. *d'ueha- / *d'uh»- wydzielać dym, dymić, 
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kadzić; tchnąć; wydzielać woń” (por. Liv” 158) jak w sb. dumai. Por. bliskoznaczny pwk. 
*qd'ue-k- s.v. dyćktis. — Metanaliza diin-a wytworzyła neopierwiastek widoczny w formach 
inf. duneti, prt. dunejo i drw. duninti 'strzelać”, dunyti b.z.a. 'popędzać konia”. Paralela łot.: 
dunćt 'tęchnąć, pleśnieć (o ziarnie, mące)”. Neopwk. dun- stoi na równi z trun-, zob. trun€ti. 


dunksćti, diunksi, dunksejo 1. 'pukać, stukać, kołatać, łomotać, walić”, 2. 'majaczyć, 
ukazywać się niewyraźnie, mgliście” — czasownik na -ćfi, utworzony od interi. dunks, duńiks, 
opisującej odgłos stuknięcia, uderzenia, łomotu; też o kołataniu serca (war. dunkst, duńikst). 
Por. tiksćti © tiks; tukseti < tuks. Z, innymi suf.: dunksćioti, dunksenti, dunksnóti 'pukać, 
kołatać ; dunksóti majaczyć w oddali, ukazywać się niewyraźnie”; dunkstelćti a. dunksterćti 
'stuknąć, zastukać; mocniej zabić — o sercu; zaświtać komu w głowie”. — Oboczna osnowa 
dunsk- (metateza ks > sk): dunskćnti a. dunskinti pukać, stukać”. War. sonoryzowany dunzg-: 
dunzgćti, dunzga, -Ejo 'dudnić, turkotać (o jadącym wozie)”, diinzginti 'pięścią łomotać w 
drzwi, dobijać się (o pijanym)”. 


duobć, acc.sg. diiobę 4 p.a. lub dńobę 3 p.a. 1. 'jama, dół” (akij duóbćs 'oczodoły”), 2. 
"grób, mogiła”, 3. 'dół na kartofle”, 4. sadzawka”, 5. 'głębina w rzece”, 6. 'wybój na drodze”, 
7. miejsce, do którego zgarnia się żar, popielnik. DP 'doł; padoł; ostre mieśce”. 
Odpowiednik łot. dhobe 'jama, grządka, grób; głębina w rzece” (+ duóbjś 'głęboki, niski — 
o głosie). — Z, innym suf.: duoba a. duobda 'dziupla; część stodoły, gdzie się suszy zboże, 
len” (por. lindduobć), też "wgłębienie u dołu klatki piersiowej”. Zob. alternant daub- s.v. 
dauba. — Osnowa werbalna dub- jak w dubti, dumbu m.in. 'wklęsać” (por. Lew 108, s.v. 
dugnas). W związku z paralelizmem fonologicznym dyftongów ie (przedni) i uo (nieprzedni) 
pozostaje pewna lit.-łot. innowacja apofoniczna. Otóż na wzór stosunku apofonicznego ai : ie 
(np. snaigć : sniegas) pojawiło się zróżnicowanie au : uo, widoczne we współistnieniu takich 
synonimów, jak daubd i duobć. Z, historycznego punktu widzenia istotny jest fakt, że 
alternanty zawierające dyftong uo ukazują się przeważnie w derywatach produktywnych (tu 
duobe), podczas gdy wokalizm au cechuje zwykle derywaty nieproduktywne (tu daubd)'”. 
Dla całej zreferowanej tu kwestii zob. Kuryłowicz 1956b, zwł. s. 123n. Trudny do przyjęcia 
jest pogląd zawarty w ALEw 245: duob- ma być refleksem formacji vrddhi, utworzonej od 
dauba. — Drw. duobiańi adv. 'głębiej”, duobytditćs f.pl. 'dołeczki w policzkach” (brak 
fduobytć; jest zdrob. duobióte 'dołek, dołeczek '). Cps. degutduobe ' jama, w której pędzą 
dziegieć” (por. degutas), duóbiakelć "wyboista droga” (por. kelias), duobakasys a. duobkasjs 
"'grabarz” (dosł. kopidoł, ten co kopie dół, grób”, por. kasti). Vb. denom. duóbti, -in, -iaii 
'robić zagłębienie, żłobić, drążyć (por. łot. duobt, -bju, -bu ts., => duóbjś wydrążony ; iter. 
dnobić "wydłubywać, drążyć”), duobćli, -ja, -jo 'czynić wyboistym”, > duobetas 'wyboisty, 
dołowaty, jamisty”, SD «dołkowaty» (syn. dubus, kraupus). — N.m. Duobiai 2x, Duobiniai 
3x, Duobtliai, Duobużiai, cps. Vilkaduobć, Vilkduobe (ob. Vilkdaubis). N.rz. Duobeć, 
Duóbinis a. Duobinjs, Duobulis, cps. Duóbupis, Duobupis, Duobupis (ze zmianą b-p > d-p: 
Duodupis a. Duodupis). N.jez. Duobjs 2x, Duobenas, Duobytć, cps. Duobeiżis (por. eiżti), 
Duobżer$s (z synkopowania *Duob-eżerys). 


dńodu prs. l sg. daję. Wywód pb. *dód- z pie. *dóh;-dh3-, mianowicie w nawiązaniu 
do prs. o pierwiastku na SO typu gr. 610061 : wed. ddddti, aw. daóditi daje” < pie. *dć-doh3- 
ti (zob. Liv” 105) jest niesprawdzalną hipotezą. Bardziej wiarygodne wydaje się 
przypuszczenie, że *dó-d- jest innowacyjną osnową z epoki pbsł., utworzoną drogą analogii, 
mianowicie na wzór osnowy *de-d-, która ukazuje się w osnowie reduplikowanej prs. 





1 Alternację apofoniczną au/uo dokumentują następujące pary allomorfów: aug-/uog-, blaus-lbluos-, ciaup- 

Ićiuop-ltuop-, daub-lduob-, dauż-lduoż-, gauż-lguoż-, graub-lgruob-, graud-/gruod-, kaup-lkuop-, plaud- 
Ipluod-, raup-lruop-, rauŚ-lruo$-, saup-lsuop-, saus-lsuos-, skaud-/skuod-, spaug-lspuog-, sriaub-/sriuob-, 
ŚSiauś-lŚiuoś-, Ślau-lŚluo-, Śliauż-/Śliuoż-, taup-/tuop-. 
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*kładę'. Por. proporcję dćti : dedh = doti : x (x = duodu). — Na neoosnowie duod-, 
wyodrębnionej z formy prs. duodu, zbudowano formy prs. atematycznego, por. stlit. duomi 
"daję < *duod-mi, duosi dajesz” < *duod-si, pl. 1. duome < *duod-me 'dajemy”, 2. duoste < 
*duod-te 'dajecie', 3 os. duosti < *duod-ti 'daje, dają” (ir duosti mumus liudijimą per żodji 
Dieva PK 17,5 'i dawa nam świadectwo przez słowo Boże”), często apokopowane: duost (por. 
stpr. dast daje, dają). Podobnie w odpowiedniku słowiańskim, por. scs. dami < *dad-mi, 3 
sg. dastu < *dad-tu, 3 pl. dadętu 3 pl. dają” (sch. dddć, stczes. dadie, ukr. daduto. — 
Neopwk. duod- (= diod-u): duodinćti iter. -dawać” (por. dćdinćti), wsch.-lit. duodyti a. 
duodyti iter. dawać” (parduodyti sprzedawać”, prisiduodyti przywidywać się”), żm. 
dńodlioti dawać”. Nomina: duodimas SD! «danie, danina, datio, donatio», duodingas 
"chętnie dający, hojny”, duodinga kdrvć 'mleczna krowa”. 


dńona 1. 'chleb', 2. 'jedna dzieża ciasta chlebowego, jedno zarobienie ciasta” (IŚ Sity 
rugiy bus kokios trys duonos), 3. bochenek chleba” (Didelć duona kepa tris valandas, 
nedidelć — dvi), 4. 'zboże chlebowe, żyto”, 5. pożywienie, źródło utrzymania, 6. 
'ekscepcja, dożywotnie utrzymanie, zagwarantowane rodzicom przez dzieci przejmujące ich 
gospodarstwo” (Mano tevai sau użsiraśo duoną), 1. pyłek kwiatowy znoszony do plastra 
przez pszczoły, tzw. pożytek”. SD: duona kvietienć «chleb pszenny», duona rugienć «chleb 
pospolity», duona Śiurkśti, beralienć «chleb gruby» ['chleb razowy |], duona paśyjstytinć 
«opłotek, oblatio». Por. jeszcze dalinć duona przest. dzienna porcja żywności; żywność 
będąca wynagrodzeniem za pracę”. Użdarbiai buvo menki, bet sudurdavau duoną su duona 
"Zarobki były marne, ale wiązałem koniec z końcem”. — W języku łotewskim wyraz duóna 
przybrał sekundarne znacz. '*kromka chleba, piętka”. Stało się tak na skutek pojawienia się 
neologizmu mdize 'chleb” (zob. mieżiai). Rekonstrukcja: pb. *dona 'chleb” (BSw 58) < pie. 
*qtoH-neh>- "ziarno zbożowe” (NIL 125, ALEW 246), por. wed. dhana- f. "prażone ziarno; 
ziarno siewne”, toch. A tam, toch. B tano f. 'ziarno, ziarno siewne”. Zob. też LEW LII, 
Karulis I, 223, 560n. Bałtyckie znacz. 'chleb” wywodzi się ze znacz. 'ziarno zbożowe”. Por. 
ros. zernb zboże” ob. zernó 'ziarno”. — Drw. duoninykas SD «piekarz», duoninis a. duoninis 
"na chleb (mąka, ciasto); z chleba (potrawa); do krojenia chleba (nóż)”, duonius piekarz; kto 
przywozi chleb na wesele”, duonienć 'zupa na cieście chlebowym; chleb zmieszany z wodą, 
mlekiem a. kwasem, potrawa zwana «mutinys» . Formacje zdrobniałe duonditć, duonelć, 
duonike oznaczają lepszy chleb z mąki drobno mielonej ; duonećlć to też 'taniec polka”. — 
Cps. dykaduónis 'darmozjad, wałkoń, próżniak” (por. dykas), duonamaiśjs 'kto zarabia, miesi 
ciasto” (por. mai$yti), duondengtć a. -dengtis płótno do przykrycia dzieży z ciastem” (por. 
deńgti), dńonedis a. duonedjs 'darmozjad" (por. ćsti), SD <duonedis> «pasorzyt, pasobrzuch, 
parasitus, parasitaster, assecla mensarum» (syn. pilvapenys), duongeldć 'dzieża na ciasto 
chlebowe” (por. gólda), diionkepis a. -kepć 'piec chlebowy; dzieża”, duonkep$s 'piekarz” (por. 
kepti), duonkubilis 'dzieża” (por. kubilas), duonlovis koryto do wyrabiania ciasta” (por. 
lóva), duonmaiśis 'dzieża” (por. maiśyti), war. duomaiśis < *duom.maiśis; duonmilciai m.pl. 
"mąka na chleb” (por. miltai), duonpelnjs '"wyrobnik, człowiek wynajmujący się do pracy” 
(dosł. "zarabiający na chleb”, por. pelnyti), duonraik)s 'kto kraje chleb, kto wydziela chleb” 
(por. raikyti), duonriekis móż do krajania chleba” (por. riekti), duontiesa (zob. tićsti), 
duonvabalis 'mącznik, Tenebrio molitor; chrząszcz, którego larwy żyją w mące i otrębach” 
(por. vdbalas), lengvaduónis 'nierób, próżniak” (por. leńigvas). N.jez. Sventaduónis. — Vb. 
denom. duonduti l. prosić o chleb, prosić o jałmużnę, żebrać”, 2. kupować zboże”, refl. 
apsiduonćfi *0 nożu: oblepiać się (świeżym) chlebem”. Por. jeszcze vb. denom. duoneliduti 
"prosić o chleb, żebrać”, od duonele. 


duórti gw.: paduórti, paduorstu, paduorań 1. 'zmizernieć, wyblednąć , 2. 'zgłupieć, 
oszaleć , duoras b.z.a. głupi, głupiec. Niejasne. Wątpliwa wydaje się przyjęta przez LEw 
89n. (s.v. deriuga) apofonia duor-  dćr-, por. padćrti 'słupieć, nieruchomieć — o oczach 
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chorego, pijanego”. Może tu raczej chodzić o refleks WSO *doór- do der- / dir-. Zob. dirti, 
gdzie też o ros. u-ddr-ite uderzyć, palnąć”. 


diostyti, duostau, duosciau gw. dawać, wydawać, rozdawać”, atiduostyti oddawać”, 
iśsiduostyti rozdawać (swoje rzeczy)” — frequentativum z suf. -styti od duoti dać” (zob. 
s.v.). Paralele: Śhiostyti © Ślioti; klóstyti  klóti; dćstyti © deti. Z uwagi na atematyczne prs. 
duost(i) daje” (zob. duodu) nie można tu jednak wykluczyć derywacji dkost-yti, czyli 
sufiksem -yti od neopwk. duost- (por. sdrgstyti e sćrgsti). — Neoosn. duost- z metanalizy 
duost-yti jest widoczna w drw. duosteleti dać trochę, nieco, np. tytoniu”, duosturti b.z.a.: 
Duosturti ligoniui vaistą Dać choremu lekarstwo”. Tu też duostć stlit. 'dar' (Katechizm 
Belarmina: O duostes cielas 5350) 72 . Paralele: śluóstć = ŚMostyti; kaństć E kdustyti; klóste 
e klóstyti. — Na skutek resegmentacji *duos-styti pojawił się neopwk. duos-, od którego 
utworzono: duosena dawanie; uderzenie (deszczu); dokazywanie; podobieństwo” (neosuf., 
por. drsena, eisena, jósena), duoslis a. duosnus hojny, chętnie dający” (por. syn. doslus, 
sosnus), duosna stlit. ofiara, żertwa”, duosnis SD «datek» (syn. dotilas). 


dńoti, prs. duodu (Stlit. duomi, gw. duomu, duoju), prt. daviań 'dać, dawać”. 
Odpowiedniki bałt.: łot. duót, duódu (duómu), devu 'dać'”, stpr. dat, ddton, ddtwei 'dać'; 
tematyczne prs. [da:ja]: dais daj, pozwól”, dditi dajcie, pozwólcie” (ma odpowiednik w lit. 
gw. duoju i pol. daję); prt. [da:ja:]: dai 'dał'; fut. ddsai, dase da” (zob. LAV 72n.). Na temat 
prs. atemat. duost(fi) daje” zob. s.v. duodu. — Cps. apduoti 'urzec, oczarować, otruć”, 
ataduomi SD «nagradzam co komu; wracam co komu», atiduoti oddać, np. dług”, atduomi 
SD «oddaię», ażuduomi SD «naymuię komu», daduomi SD «nadążam; naddawam», SD 
«dodaię; nadążam komu» (syn. sutinku kam), jduoti "wręczyć, zadenuncjować kogo”, iśduoti 
"wydać, zdradzić” (SD i$duomi dukteri ażu vyro «wydaię corkę za mąż»), nuduoti wydać za 
mąż”, paduoti podać, podawać, złożyć (podanie)”, paduomi SD «poddaię co komu», pardkoti 
sprzedać” (zob. s.v.), pćrduoti 'podać, oddać, doręczyć”, pradńoti l. 'okrasić jedzenie”, 
2. dać zadatek, zaliczkę” (zob. praduótkas), użduoti dirżu 'zdzielić pasem, spuścić lanie”. 
Refl. duotis dać się, pozwolić”, atsiduoti pachnąć (zwykle nieprzyjemnie), trącić czym, 
cuchnąć”, atsiduomi kuo SD «pachnę czym», jsiduoti wdać się, wziąć w czym udział, wmie- 
szać się do czego, wplątać się w co, zadać się z kim”''*, insiduomi prażuvon SD «wdaię się w 
niebespieczeństwo», jsiduost SD" «powodzi się» (syn. sekasi), nusiduomi SD! «udawam się» 
(zapewne kalka z pol.), pasiduoti poddać się, ustąpić”, pasiduomi SD' «hołduię, subiicio me, 
me subdo, homagium presto» ['składać hołd jako akt wyrażający zależność wobec swego 
zwierzchnika lennego”, SPXVvI]. — Pbsł. inf. *dó-C £ pie. *doh;3-C < *deh3-C. Por. prs. gr. 
otówot : wed. dddati, aw. dadditi daje” < pie. *dć-doha-ti (formacja reduplikowana z pwk. na 
SO, por. Liv” 105), aor. wed. ddat 'dał” < pie. *6-deh3-t. Ze zmianą *dó- > *da-: stpr. dat 
*dać” i psł. *dati, scs. dati, sch. dati, pol. dać ts. (> scs. daru '66pov, dar”, por. Bsw 57). 
Osobno zob. duodu. — Formacja praeteriti lit. daviaii dałem”, łot. devu ts. pozostaje wciąż 
niewyjaśniona. Por. Stang 1966, 380n., Lew 111n., de Vaan 2008, 182 (s.v. duim). Liv” 107 
proponuje wywód *dau- < *dou- z pie. *dohzu-C, czyli z formy supletywnej do duo- 
(*deh;-). Sporne jest też pochodzenie wariantu gw. devć 'dał'”. Zob. też hasło dav-. — Często 
używany ipv. duok 'daj”, paduok 'podaj” skraca swój wokalizm w gw. ddk, paddk (Paddk tą 
Saukśtą). — lteratywy opierają się na trzech osnowach: 1. na inf.: duo-styti dawać (zob. 
s.v.), 2. na prs.: duod-inćti dawać”, 3. na prt.: dav-inćti 'dawać, rozdawać”. Iteratywno- 
deminutywne znaczenie ma duolióti gw. dawać po trochu; oferować cenę za co”, z neosuf. 





13 Brak w LKŻ II, 876. — Ambrazas 1993, 44, przyp. 36 wywodzi duoste z atematycznej formy 3 os. prs. diosti 
"daje". 

14 Też jako kalka z pol. wdać się w kogoś *wrodzić się (w ojca, matkę), odziedziczyć po kimś jakieś cechy 
wyglądu, charakteru”. 
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-lioti jak w dćlióti, kraulioti (por. też duod-lioti). — Nomina od pwk. duo-: duoklć 'danina; 
porcja”, duotojas SD «dawca» (syn. davćjas), ażuduotojas SD «naymacz, locator, conductor», 
'ten, który coś wynajmuje”, SPXVI] (syn. pasumdytojas), uźduotis f. zadanie”. N.B. Z rodziną 
duoti wiąże się kilka drw. wstecznych, które urobiono od złożeń z praeverbiami, zob. atada, 
parda, pradai. Podobne nowotwory stwierdza się również przy złożeniach prewerbialnych z 
dćti i stóti. 

dupinas gw. 'żerdź z grubszym końcem, służąca do zaganiania ryb do sieci” (syn. 
spurgas). Całkiem odosobnione, niejasne. Zestawiano z dn. duven 'bić, uderzać” (Buga, RR I, 
359) lub łot. dupćtićs 'głucho brzmieć” (zob. Lew 112). Może od interi. *dup, por. diipterćti 
*uderzyć, zdzielić”. Dalej por. interi. tip a. tiip — o ciężkim, wolnym chodzie. Suf. -inas jak 
np. w duksinas 'ze złota”, plieninas 'ze stali”, vdrinas 'z miedzi”. 


durdyti, durdau, durdżiau gw. 'kłuć, nakłuwać”, atidurdyti zrobić krótszym a 
grubszym (o przedmiocie z drewna)”, nudurdyti domyślać się, orientować się”, sudurdyti 
"zwichnąć, (palec, nogę) wybić ze stawu”. Refl. durdytis stykać się z czym, sięgać czego” 
(Stukiai dirvos durdos i girią, t.y. baigias ties miśku). lteratyw z suf. -dyti od durti 'kłuć, 
przeszywać” (zob. s.v.). Paralele: grumdyti 'Ściskać, miętosić”  grumti; pildyti napełniać” 
€ pilti. Brak apofonii odróżnia te przykłady od typu spdrdyti £ splirti, tvardyti  tvćrti. — 
Neoosn. durdy-: durdyklć 'oścień, trójząb do łowienia ryb” (dosł. 'narzędzie do kłucia, 
przekłuwania ). Por. śaud$klć © śdudyti; żardykić  żardyti. 


dirys, -y f.pl. drzwi”. Przest., gw. diires (m.in. SD”). Odpowiedniki bałt.: łot. gw. 
duris, gen.pl. przest. duru, liter. durvis, -vju drzwi” (drw. od *dur-u-), stpr. dauris Ev 'wrota, 
Grosthor” (z *duris przez dyftongizację u > au). Dwa źródła morfologiczne wchodzą tu w 
grę. Pierwszym jest forma dualis pie. *d'ur-ih,, dosł. *'dwa skrzydła drzwi”, poświadczona w 
językach germańskich, por. stisl. dyrr n.pl., stsaks. duri f., stwn. turi f,.pl. (zob. Kroonen 
2013, 110). Drugim jest rzeczownik o temacie spółgłoskowym i paradygmacie 
apofonicznym,] pie. *q"uor- ; «d"ur-C, <qhur-V, por. wed. nom. du. dvara 'drzwi”, pl. dvarah 
(dv- zam. *dhv- przez adideację do dvdu 'dwa, dwoje ?), acc.pl. durah (dalsze refleksy w NIL 
130n.). Z tego paradygmatu oprócz durys (ob. dures, gen.pl. dury) wyodrębniły się jeszcze 
dwie formacje: 1? scs. dvoru 'podwórze” (znacz. etym. 'miejsce przed drzwiami”, zob. 
dvdras), por. łac. fores, -ium f.pl. podwoje, drzwi”, foris adv. 'na dworze, z dworu”, fords 
adv. 'precz za drzwi”; toch. B twere m. 'drzwi”, 2” scs. dviri pl. drzwi”, ros. dverb f. — O 
budowie wskazującej na pierwotny suf. spółgłoskowy: *duir-ia- (por. Cet-vir-tu, lit. ket-vir- 
tas czwarty” : ket-ur-i cztery”). Paralelnym drw. od antekonsonantycznej postaci st. 
zanikowego jest gr. Ooupóg zawiasy, na których obracają się skrzydła drzwi lub bramy; oś 
rydwanu”, z pgr. *t'uariós < *d'ur-ió- adi. *'dla drzwi, drzwiowy”. Por. Bsw 63, LEw 112n., 
ALEW 248n., GEW I, 647. Wydaje się dziwne, że Beekes 2010, 529, s.v. Oatpóg nie wspomina 
o comparandum słowiańskim. — Drw. durinykas SD «odźwierny» (syn. vartinykas), później 
durininkas 'odźwierny, portier', prieduris miejsce przy drzwiach wejściowych; część 
stodoły przy wrotach”, użdurjs a. użduris "miejsce za drzwiami”, użdurćlis 'tylne wejście do 
chaty; miejsce osłonięte od wiatru”. 


diiris, -io ukłucie, nakłucie; nazwa pewnego ściegu”, SD «sztych, ictus», pażeizda 
nuog diirio SD «sztychowa rana» — nazywająca wynik czynności formacja z suf. -ia- i st. 
wzdłużonym dur- od durti kłuć, bóść” (zob. s.v.), z metatonią cyrkumfleksową. Paralele: 
begis © bćgti; $Okis © śŚókti; iigis < dugti. Zob. też ALEW 249. — Z inną budową: sdndiira 
"zetknięcie się, styk, połączenie” (= sudurti), cps. moldurys glinianka” (por. mólis). Por. łot. 
dure 'pięść; siekiera do lodu, łom; wielkie dłuto do drążenia barci; płaskie dłuto” (war. 
dóris”), dirićns 'sztych, raz, uderzenie pięścią”, diirums ts. — N.m. Antadure. 
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durklas gw. 1. rożen”, 2. wiosło”, 3. 'sztylet, puginał”, 4. 'kieł, np. u słonia”. 
Odpowiednik łot. durkls 'ostro zakończone żelazo służące do dziurawienia, do zatykania 
łuczywa”. Nomen instrumenti na -klas od dńrti m.in. 'kłuć, bóść” (zob. s.v.). Paralele: pjiiklas 
€ pjduti; gińklas € ginti; irklas € irti (ŹD 193n., GIL II, $ 223). — Z innymi suf.: durkie 
"bodąca krowa”, durkljs żelazny łom do kruszenia lodu; bosak strażacki; bagnet; narzędzie 
do kopania torfu”, też bot. 'poziewnik szorstki, Galeopsis tetrahit'. Por. drw. łot. durklis 
"zakończona żelaznym zębem tyczka, używana do chodzenia po lodzie”. 


durnas, -d przest., gw. głupi — zapoż. z błr. durny (stąd też łot. dufns 'smutny; 
oszołomiony, narowisty — o koniu”). Por. SLA 67, ZS 16, Lew 113. — Drw. durnybć SD 
«głupstwo», durnyste a. durnysta głupota , durndropć (zob. rópć). 


durnavóti, -ju, -jau 'przest., gw. głupieć; szaleć, awanturować się, hałasować; nazywać 
kogo durniem” — zapoż. ze stbłr. durnovdte. Tak SLA 67, ale trzeba zauważyć, że błr. 
fdurnavacb nie jest notowane (por. TSBM, ESBM). Może więc jest to rodzime vb. denom. od 
durnas. — durnavótas, -a gw. mający w sobie coś z głupca” — zapoż. z błr. durnavdty. 


durnćti, durnćju, durnejau gw. 'głupieć” (zwykle z prvb. ap-, iś-, su-) — zapoż. z błr. 
durnćcb, -ćju. 


durnius, -iaus przest., gw. głupiec, dureń — zapoż. z błr. duranb, gen.sg. durnja (por. 
SLA 67, Lew 113, ESBM 3, 165). 


durpćs, -iy f.pl. torf” — zmienione z turpćs ts. w następstwie adideacji do czas. durti 
*kłuć”. Zapoż. z dn. turf (LEW 113, Kabaśinskaitć 82), por. nwn. Torf. War. durpos f.pl., też 
sg. drpa. — Drw. durpćta dirva 'torfiasta gleba”, durpynas 'torfowisko”, durpyne 'dół na 
torfowisku”, durpine sb. miejsce, gdzie kopie się torf”, durpinis 'torfowy, (worek) na torf, 
(spódnica) koloru torfu”, sb. 'ten, co kopie torf. Cps. durp(i)akasfs a. durpkasjs 'kopacz 
torfu” (por. kdsti), durpśiurć (zob. Śiiirć). — N.m. Durpćnai, Durpine. — Z pol. torf m. 
pochodzi lit. gw. tórpas, tórpas, pl. tórpćs (rodzaj żeński dostosowany do durpćs). Drw. 
torpynas 'torfowisko”, cps. torpdćmis "czas kopania torfu”, torpemys ts. (por. ćemiat). 


durstyti, durstau, dursćiau (war. durstyti) 1. 'przeszywać, kłuć, -kłuwać”, 2. 'robić 
dziury, dziurawić”, 3. 'zszywać, sztukować ”, sudurstau trobeli SD «klecę» 
Odpowiednik łot. durstit, -u, -iju przeszywać; grzebać w ogniu; szwankować, jąkać się; 
potykać się. Frequentativum na -styti do durti 'kłuć, przeszywać” (zob. s.v.). Por. kulstyti = 


kulti, kurstyti < kurti. — Neoosn. dursć-: dursćioti chodzić i dotykać jakby czegoś 
szukając”. — Neoosn. durst-: dursteleti kolnąć, ukłuć; przyjść do głowy”, durstinćti wiązać, 
splatać . — Neoosn. dursty-: sudurstymas trobelćs SD «kleć, kletka» [ byle jak zrobiona 


budka, nędzny domek; klatka”, SPXVI]. 


durti, durid (zam. *duru?), diiriau tr. 1. kłuć, przeszywać”, SD duriu «kolę» (syn. 
badau, daigau), 2. 'bóść (Jdutis duria Byk bodzie'), 3. kłuć igłą, szyć, przyszywać, 
sztukować”, 4. 'zdzierać darń”, 5. 'kłuć, boleć” (Śóną diria "Kłuje w boku”), 6. intr. biec, 
gnać, pędzić” (Ka diire jis per laukus — tiek ji matei). Cps. atidnrti 'kłuć do twardego dna”, 
jdurti ukłuć”, iśdurti 'wykłuć, wybić (szybę); ukraść”, iśduriu akis SD «wykalam oczy», 
nudurti 'zakłuć, kłując zabić”, padurti przebić, przekłuć (nogę), wbić (na widelec); ukraść”, 
pćrdurti przekłuć , SD «przekałam, przeszywam szydłem», pridurti dodać, (o odzieży) 
dosztukować”, też 'następować, iść lub jechać za kim”, sudurti 'złączyć, związać; ledwo 
dawać sobie radę” (sudurti gdlą su galu 'związać koniec z końcem”). Refl. atsidurti znaleźć 
się gdzie”, susidurti zderzyć się”, przen. 'zetknąć się z czym”. Odpowiednik łot. durt, duru, 
diru 'kłuć, uderzać, trącać ”, egli, priedi durt wydrążać pień na barć”. Dotąd przyjmowano, 
że lit.-łot. dur- przedstawia SZ, typu iirC < *rHC do pie. *derH-C (plit. *dćrC), przy czym 
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iirC uchodziło za intralitewski obocznik irC w dirti 'drzeć, zdzierać”'" (por. LEw 113, ALEW 


249n., Liv” 120, przyp. 1). Trzeba jednak zwrócić uwagę na możliwość przydzielenia dńrti 
do innego pierwiastka ie. niż *derH-. Można ująć dur-C jako refleks pie. *durh,-C, tj. st. 
zanikowego typu sampras. do pie. *d'uerh,- 'uszkodzić, zranić”, por. het. duuarnanzi prs. 3 
pl. łamią” < pie. *d'ur-n-hj-enti. Zob. Lrv* 160, przyp. 1, Kloekhorst 2008, 907 (inaczej 
Kroonen 2013, 89, który operuje pierwiastkiem *d'erh3-). Przy tym ujęciu SZ dźrti należałby 
pierwotnie do dvćrti (zob.). — Drw. dardyti (zob.), durstyti (zob.). — Nomina na SZ dur-: 
durklas (zob.), pridurkas (zob.), priedura 'przybudówka; podpora, zapomoga”, priedurai 
m.pl. 'dolna część sukni, brzeg sukni”, prieduras 'dosztukowana część ubioru; dodatek; 
pochwa, nasadka . — Neoosn. durt- (E durtas): durtinai SD adv. «sztychem», durtine żaizda 
'rana kłuta”, durtinjs 'surdut', durtuvas a. durtuvas 'bagnet. — Przysłówki urobione od 
czasowników złożonych z praeverbiami: jdurmais a. idurmu, jdurmui 'w Ślad za (kim, czym), 
śladami, tuż za, z tyłu” (por. idurti), padurmais 'z tyłu, w ślad za, tuż za”, padurmu 'w ślad 
za; wszyscy razem, kupą, gromadą, hurmem; nagle, gwałtem”, war. gw. paburmu wszyscy 
razem, wspólnie” (por. padurti), pridurmais jeden po drugim, tuż za (z tyłu), tuż zaraz po 
kim”, pridirmu 'szybko, natychmiast” (por. pridarti). — WSZ dar-: diiriau (prt.), drw. durćti, 
duri (war. diiria, -€ja), -ćjo wystawać, sterczeć; czaić się, podkradać się; czyhać, czekać w 
ukryciu z zamiarem kradzieży”, iśdureti 'dotykać nogami do dna, gruntować”, padiireti 
*ukraść”, diirineti szukać czego, myszkować po kątach; obijać się bez zajęcia; być 
pogrążonym w pracy”, durinti iść ze spuszczonym nosem, ze wzrokiem utkwionym w 
ziemię”, diiroti, -ju, -jau "mieć wzrok utkwiony w ziemi, patrzeć spode łba, ponuro; być 
zamyślonym” (Duronas żemyn akis iduręs, pasikvempęs duro, t.y. mislyja, rymo), nomen 
diris (zob.). 


disćti, diisiu (3 os. diisi, war. diisa, diseja), dusejau 'dyszeć, ciężko oddychać; mieć 
zadyszkę”. Refl. atsidisćri "odetchnąć, odpocząć”, DP atadiisćtis 'westchnąć, wdychać”. 
Intensivum z suf. -i- / -ć- i wzdłużonym st. zanikowym dis- © dus-, zob. dństi, SP dvćsti 
(pie. *d"us- < *d'ues-). Paralele: glirdćri tkwić w ukryciu”, riipeti *obchodzić”, żiiirćti 
"patrzeć, oglądać. — Z, uwagi na nawiązanie słowiańskie (por. cs. dyśg, dyśati 'oddychać 
głośno, z trudem”, sch. disem, diśati, ros. dyśu, dyśdto, czes. gw. dyśet, pol. dyszę, dyszeć) 
można postulować praformę bsł. *diis-6-. — Z innymi suf.: diisauti 'wzdychać, narzekać, 
użalać się”, diisauju SD! «wzdycham», diistioti 'dyszeć, sapać”, diisuoju SD! «dycham, dyszę» 
(syn. kvepuoju, dvesuoju). — Nomina: atódiisis oddech, westchnienie; wytchnienie, 
odpoczynek po pracy”, war. atddusis, dtdusis, atódustis (por. atókvćpis). — Rodzimość łot. 
dńsa 'das leibliche und seelische Befinden” jest kwestią sporną. Nie można wykluczyć 
zapożyczenia z ros. duśd, acc.sg. du$u 'dusza, Seele”, zob. ME I, 530. Por. lit. disid. 


dusti, prs. dustu (*dystu < *duns-stu; war. dunsi''5), prt. dusańi 'tracić oddech (o 


chorym), zadyszeć się, zadusić się, zgasnąć (o ogniu), snąć (o rybach); tęchnąć, psuć się (o 
mięsie)”. Refl. atsidisti 'wetchnąć; odetchnąć, odpocząć”, atsidystu SD' «westchnę, suspiro». 
Formacja inchoatywna z suf. -sta- (odnawiającym prs. infigowane) i SZ typu sampras. dus- 
od dves- < pie. *d'ues- (por. Liv” 160, ALEw 250). Zob. SP dvćsti, WSZ  diisćti. 
Niewiarygodny jest wywód diisti z prs. pie. *d'us-ske-, który podaje Kroonen 2013, 111. — 
Odpowiednik łot. dust, duSu, dusu 'ciężko oddychać, ziajać ”, piedust '(przed burzą) zrobić się 
duszno, parno, drw. dusćt, -u, -Eju 'sapać, dyszeć; drzemać, wypoczywać”, atdusćtićs 
"odetchnąć, nieco odpocząć , sadusćt 'spleśnieć (o sianie, mące)”. Dubletem do dus- jest łot. 
tus-: tust, tuu, tusu sapać, dyszeć, ziajać, stękać, jęczeć” (por. tvest ts.). — Drw. dusinti 
caus. dusić (o kaszlu)”, apdusinu arkli SD «ochwacić konia» | konia nabawiać ochwatu, 


3 Por. oboczności gir- I gur- (s.v. gćrti); mirkti | murknąa; skilbti / łot. skulbet; skirti I skurti; tiiźti I tulżti. 
16 Na temat kumulacji infiksu i suf. -sta- w formie prs. zob. przypis s.v. blisti. 
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przesypać konia, L.|, użdusinti zadusić. Nomina: dusłus 'zduszony, przytłumiony, 
niewyraźny (głos), głuchy (odgłos), gram. 'o spółgłosce: bezdźwięczny”, war. metatetyczny: 
dulsus 'zduszony, głuchy”; dusna c. kto cierpi na zadyszkę”, dusuljs 'dychawica, astma; 
zadyszka” (por. syn. sintis), SD «dychawica; ochwat bydlęcy» (+ dusulingas 'cierpiący na 
zadyszkę, dychawiczny ), użdusćlis 'człowiek zadyszany, szybko się męczący”, por. łot. 
sadusejis gaiss zaduch, duszne powietrze”. Por. nomina łac. furvus ciemny, czarny” < pie. 
*d'us-uo-, fuscus 'ciemny, czarniawy; opalony, ogorzały; przytłumiony — o dźwięku” < pie. 
*d'us-ko- (de Vaan 2008, 252). — Ze słowiańskiego por. formację prs. inchoatywnego z suf. 
nosowym: *dus-ne/o-, SCs. viUz-dux-ng-ti westchnąć”, ros. doxnute tchnąć”, pol. westchnąć 
"głęboko i głośno odetchnąć”, odetchnąć, stczes. dchnuti wydawać dech, oddychać” (por. 
Vaillant, Gc III, 236). Podobna różnica między sufiksem i infiksem nosowym zachodzi w 
takich parach form, jak scs. vuzbuno budzę się”: lit. bundu; scs. suxno 'schnę” : lit. sunsu. — 
WSZ diis-: diisćti (zob.). 


duSia, gen.sg. dusios 2 p.a. przest., gw. 'dusza, duch”, SD paminćjimas duśiy numireliy 
«zaduszny dzień, feralia, solennia funerum» — zapoż. z błr. duśd, -%. Inaczej SLA 68 i LEW 
114: z pol. dusza. — Z języka polskiego pochodzi zapoż. stpr. dusi Ev 'dusza, Sele [Seele]”, 
obl.sg. dusin, dausin, doisin, por. Trautmann 1910, 325. Osobno zob. Uźduśinćs. — Cps. 
bediiśis 'bezduszny, nieczuły”, diisiażudys (zob.), diiśmiść "msza za zmarłego” (dosł. "msza za 
duszę”, por. miśios). N.m. Siauda-diść (por. $śidudas). 

duśiagiibis stlit. 'zbójca, mężobójca: terp duśsiaguibiy PK 9019 miedzy zbojcy”, 
gimdytojy ir vyresniy neklausanćiy, kaujanćiy, dusiagubiy aba razbainyky, ir kity piktybes 
visokias mylinciy PK 2084 'rodzicow i przełożonych nieposłusznych, zdrajcow, mężobojcow 
albo zabijakow, i innych rosterki wszelakie miłujących”. Kalka złożenia stbłr. dusegub» (por. 
SLA 68; pominięte w LKŻ). Por. dusSid. 


disiażudys SD «kacerz, hereticus» — kalka złożenia pol. przest. duszobojca 'człowiek 
powodujący utratę zbawienia — o heretykach” (SPXVI). Por. duśid dusza”, żudyti zabijać, 
zgładzać”. Wyraz ten figuruje w SD obok syn. heretikas 'kacerz heretyk”, tiesos prieśinykas 
"przeciwnik prawdy” oraz peryfrazy puikas naujy moksly krikśćionystćj sakytojas 'zuchwały 
głosiciel nowych nauk pośród chrześcijan”. 


dużti, diiżta (*dyżta < *dunż-sta = *dunża), dńżo 1. pękać, tłuc się, rozbijać się” (por. 
łot. duzt, diiztu, duzu rozbijać się'), 2. pękać, dziurawieć, drzeć się — o tkaninie”. Prs. 
ingresywne z suf. -sta-, odnawiającym prs. infigowane *dunźa od SZ duż- € dauż-, zob. 
daużyti (nieco inaczej ALEw 252, który wychodzi od st. pełnego w postaci dańżti). — Drw. 
dużćti, -ja, -ja, z prvb. iś-, su- 'wyszczerbić się, postrzępić się”, sudńżinti caus. 'stłuc”. 
Nomina: dużenos f.pl. odłamki (szkła, naczynia), szczątki, resztki”, dużus kruchy, łamliwy”. 
Por. łot. duzćtićs, -Ejuos martwić się”, duzdt, -dju być zasmuconym, przybitym”. — WSZ 
duż-: dużis 'szczerba; uderzenie, raz”. — Na mocy alternacji au > uo (zob. duobć) należy tu 
jeszcze drw. duożis, -ies f. pęknięcie, np. w kielichu”. 


dvaili arkliai m.pl. SD «podwoyne konie, bijuges equi», dvaili SD «cug koni podwoyny, 
biga'. Dziś gw. dvailas 'podwójny”, dvailai, -y sb. 'para koni” (drklius j dvailus sukinkyti 
'sprząc konie w parę”, dvailais vaźińoti jechać parą komi), dvailis bliźniak”. Leksem dvail- 
ma w gwarach obocznik dveil-: dveilai, dveilis. Obie postaci sprowadzają się do złożenia, z 
jednej strony dvi-eilis należący do pary, stający z kim w jednym rzędzie”, z drugiej strony 
dvi-ailis ts., z gwarowym refleksem ai- < ei-. Por. dvieiliai rdtai "wóz zaprzężony w parę 
koni”. W pierwszym członie złożenia tkwi liczebnik *dwa” (zob. s.v. di), w drugim sb. eilć a. 
eilid rząd, kolej”. Granica morfologiczna uległa zatarciu na skutek elizji i w hiacie oraz w 
następstwie kontrakcji (por. vieneilis < viena.eilis jednorzędowy ). Por. trailai. Zob. też 
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ALEW 251. — Drw. dvailinti podwoić; przyprząc konia”, pridvailinti: Vienas arklys tokiam 
kely nepatrauks raty, pridvailink kitą arkli ' Jeden koń po takiej drodze wozu nie pociągnie, 
przyprzęgnij drugiego konia”, sudvailinti zdwoić; (konie) złożyć w parę”, susidvailinti 
"ułożyć się, umówić się z kim; zwąchać się”; dvailyti, -iju, -ijau 1. 'sprząc (konie) w parę”, 2. 
'tuc, siec, bić”, dvailiju Sp! «chłostam» (syn. plaku), iśdvailiju SD «wzbieram kogo», 
pridvailyti 'przyprząc”, sudvailyti 'zaprząc parę koni”, przen. 'zjednoczyć, spoić, zdwoić ; 
sudvailioti (konie) spętać w parę (żeby nie skakały przez płot). Neoosn. dvaily-: 
i$dvailymas SD «bicie, percussus, verberatio, plaga...» (syn. muśimas, muśis, plakimas, 
plaktć, i$baudimas). — N.m. Dvailiniai. 


dvśras 1. 'dziedziniec, podwórze” (por. SD' s.v. «dwor»: <Błoimas> jako syn. dvaras), 
2. "majątek ziemski, dwór”, 3. 'pałac” — zapoż. z błr. dvor, dvard lub z pol. dwór, dworu 
"majątek ziemski wraz z obszernym domem mieszkalnym”. Por. Bsw 63, LEw 112 (s.v. 
durys), Esjs 156. Por. należące do tego samego pola znaczeniowego slawizmy dvarcius, 
dvarionis i dvaronka. Inaczej NIL 131, 135, przyp. 32 i ALEw 252, którzy widzą w dvdras 
raczej refleks pie. *d'uór-0-m (ALEW sądzi, że interferencja słowiańska dotyczy tylko strony 
semantycznej). — Drw. dvaringas SD' «dworny, urbanus, ciuilis, curiosus» (syn. vieżlyvas), 
dvarysta 'pańszczyzna” (por. kunigysta), dvarystćs a. dvarystos f.pl. pańszczyzna”, dvarystć 
SD' «dworstwo, aulica vita, aulici mores» ['życie dworskie”], dvdriśkas, -a 'należący do 
dworu, dworski”, Sp' «dworski», SD «nadworny», dvariśkis, -ć 'chłop pańszczyźniany; sługa 
we dworze; dworak'”. Cps. dvdrlaukis < dvdralaukis 'pole dworskie” (por. laiikas), dvdrponis 
"właściciel dworu, obszarnik” (por. pónas), dvdrvietć "miejsce, gdzie znajdował się dwór” 
(por. vietd). — W SD s.v. dwor, aula znajdujemy takie odpowiedniki lit., jak didźianamć, 
senys, gyvenimas didżiuny. Osobno zob. dvarcius. — N.m. Dvdras, Dvardlis 2x, Dvareliai 
3x, Dvarelis 2x (=> Dvareliskiai 4x), Dvarykściai 5x, Dvarykśćius 2x obok Dvaryściai 
(insercja k przed ść), Dvarinińkai, Dvdriśkiai 2x, Dvariśkiai 4x, Dvariikai 2x, cps. 
Dvaraladkiai, Dvardmiśkis, Dvarapievis, Dvargaliai, Dvdrkeliai, Dvdrlaukis, Dvarpelis, 
Dydrtiśkiai, Dvdrvieciai 13x oraz Aukśtddvaris 10x, Laukdvariai, Pusdvaris (*Piista-dvaris), 
Senddvaris 4x, Sendvariai. 


dvarćius, -iaus SD 1. «dwor we wsi, villa», 2. «folwarek, praedium, villa fructuaria» — 
z wtórną grupą rć na miejscu rc (por. gw. dvarcius folwark") zapożyczone ze stpol. dworzec 
"gospodarstwo rolne”, XVI w. folwark i dom mieszkalny do niego należący” (SPXVI). SLA 68 
wymienia raczej stbłr. dvorec (błr. dvarćc, -rcd) jako wyraz źródłowy. Por. niemcius, 
kriańcius oraz oboczność c/ć w pałócius / palócius, traicć | traićć. — Drw. dvarććlius SD! 
«folwarczek, praediculum, rusculum, agellus», SD «folwarczyk, prediolum». — N.m. 
Dydrciai, Dvarciai 2x, Dvarciai, Dvdrćius 2x, drw. Dvdrćenai, Dvdrcininkai 3x, Dvarciskiai 
2X, 

dvarionis, -ićs 3 p.a. m. 1. 'właściciel dworu, ziemianin”, 2. hist. 'dworzanin” (Sp! 
<tarnas dwarianis> «dworzanin, aulicus, curialis»), 3. człowiek należący do czeladzi 
dworskiej, służący”. Formacja ta jest singulativum utworzonym od pl. dvarionys dworzanie". 
To ostatnie było transpozycją formy kolektywnej stbłr. dvarjdne, -rjan. Stąd pochodzi 
różnica dzieląca lit. dvarionis i stbłr. dvorjdnin» (por. ros. dvorjanin, ukr. dvorjanyn). — W 
epoce po depalatalizacji błr. * > r forma coll. dvardne, -ran 'dworzanie” została ponownie 
zlitewszczona, przybierając tym razem postać dvaronys. Od niej to urobiono formę 
singulatywną dvaronis, -ićs m. 'dworzanin' (por. n.m. Dvarónys). Od niej utworzono 
następnie war. sufiksalny dvarónas gw. 'dworzanin'. SLA 69 i LEw 114 nie uwzględniają 
opisanego porządku przekształceń. Zamiast tego sugerują oni skrócenie — w procesie 
transpozycji — źródłowej formy błr. dvoran(inv), co z morfologicznego punktu widzenia jest 
hipotezą ad hoc. 
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dvaronka 1. stlit. "młoda kobieta” (Chyliński), 2. gw. dvaranka żona właściciela 
dworu, ziemianka — zapoż. z błr. dvardnka, -i żona lub córka właściciela dworu, 
ziemianina”. Błędny jest wywód z pol. tdworzanka w SLA 69 (brak sprostowania w LEw 
114). War. dvarionka nawiązuje swym palatalnym 7 do wyrazu dvarionis (zob. S.V.). 


dvasas SD 1. «dech, tchnienie, duch, spiritus, halitus, anima» (syn. kvapas), 2. «duch, 
rozumna bez ciała rzecz, mens, animus, spiritus». Dziś dvdsas to 'cherlak, zdechlak”, piktas 
dvdsas diabeł" (dosł. 'zły duch'). Prymarna formacja z suf. -a- i SO dvas- € dves-, por. 
dvesid, dvćsti. Por. ALEW 252. Paralela: kvdpas 'tchnienie, zapach” © kvepiń. W kwestii 
znaczenia 'duch* zob. Borowska 324. Mniej prawdopodobny jest wywód dvdsas wprost z pie. 
*d'uos-o- u Kroonena 2013, 112. — Drw. dtdvasis 'oddech; otwór dla powietrza (w 
miechach)”, bedvdsis, -ć martwy” (dosł. 'bez tchu, nie oddychający ), bedvdsis źmogus 
"bezduszny człowiek” (zob. też. atódvastis), dvasingas duchowy, uduchowiony (człowiek); 
mający duszę” (> dvasingystć SD «duchowieństwo, stanu duchownego ludzie», syn. 
dvasingo gyvenimo draugć, kunigy stono źmonćs), dvdsinis duchowny, np. seminarium (> 
dvdsininkas osoba duchowna ), dvdsiśkas 'duchowy” (> dvasiśkis 'osoba duchowna ), 
dvasnad 'zdychanie, konanie; zdechlak, nędzne stworzenie; padlina', i$dvasa c. 'cherlak, 
zdechlak”, też o chudym, słabym zwierzęciu © iśdvesiu (syn. iśdvesa, iśdvćsćlis), niiodvasa 
c. zdechlak*  nudvesiu (por. nuogara, nuotrauka). Vb. denom. dvasduti 'przymierać 
głodem, SD dvasauju «tchnę, spiro» (+ dvasavimas SD «tchnienie, halitus, spiritus»), 
dvasinti morzyć głodem”, dvastoti: SD dvasuoju «dyszę, dycham, anhelo, spiro» (syn. 
kvepuoju). 


dvasia 2 p.a. 1. 'dech, oddech” (gdudyti dvdsią 'chwytać dech, łapać oddech”, be 
dvdsios 'bez tchu”), 2. duch, właściwości psychiczne człowieka, świadomość” (tvirta dvasia 
"mocny duch”, kćlti dvdsią 'podnieść na duchu”), 3. dusza” (Dvasida kino ir kraujo neturi 
*Dusza nie ma ciała ani krwi”), bibl. Śventóji Dvasid "Duch Święty” (war. Śventa Dvdse). 
Odpowiednik łot. dva$a 'duch, tchnienie, oddech, para, opar. Drw. z suf. -ia- od dvdsas 
(zob.). Nieprawdopodobny jest wywód wprost z pie. *d'uos-ieh- u Kroonena 2013, 112. — 
War. dvdsć 1. 'tchnienie, dech”, 2. 'duch", pikta dvdse 'diabeł* (dosł. 'zły duch). 


dveigfs, -io dwuletnie zwierzę domowe, dwulatek. Być może z *dveikys, z 
perseweracyjnym udźwięcznieniem obstruentu ik > ig. Por. treigós trzylatek” z *treikys. 
Formacje z suf. -kys od osnów liczebnikowych dvej-, trej-, por. dveji metai 'dwa lata”, treji 
metai trzy lata. Sonoryzację obstruentu w pozycji po i pokazują też wyrazy kraigas < 
kraikas i tvdigas < tvdikas. Por. paralelną zmianę k > g w otoczeniu resonantów płynnych: /k 
> lg w mainćlga, vertćlga; rk > rg w aśtuonćrgis, ketvćrgć, vienćrgis. Bsw 64 (za nim Lew 
108) odtwarza pbsł. *dueiga- "mający dwa lata , mianowicie na mocy zestawienia dveigys ze 
stsch. dviz dwuletni" (XVI w.), > dvize, gen.sg. dvizeta n. dwuletnia owca. Wyraz ten nie 
ma odpowiedników w innych językach słowiańskich, nie ma też dobrego objaśnienia. Skok I, 
464n. rekonstruuje pie. *dueig"o- i twierdzi, że formant -z jest kontynuacją *-g'o-, zmienioną 
na skutek trzeciej palataliazacji. Nie można wykluczyć, że dviz jest derywatem wstecznym od 
*dvizim 'zwierzę, które przeżyło dwie zimy” (paralela: łac. bimus dwuletni" < *dui-qimo- 
having two winters”, zob. de Vaan 2008, 71). Zob. dviergis i triergis. 


dveji, f. dvejos 4 p.a. 'dwoje, dwójka” (dveji marśkiniai dwie koszule”, dvejos żirklćs 
"dwoje nożyc ), n. dveja 'dwoje', dv€ja tiek adv. "dwa razy tyle”. Formacja kolektywna do 
du, dvi 'dwa. Postać dvej- pochodzi ze zmiany *dvaj-, za czym przemawiają takie 
odpowiedniki ie., jak scs. diuvoji podwójny, dwojaki” (psł. *dvoji), gr. óouoi, du. 5016 'obaj, 
dwaj”, wed. dvayd- podwójny, w parze”, < pie. *duoi-ó- (IEw 228). Chodzi tu o drw. na SO 
od alternantu *dui-, zob. dvi”. Nie wiadomo, czy zmiana lit. *dvaj- > dvej- polega na 
wyrównaniu do sąsiedniego coll. źreji troje, czy też na tendencji fonetycznej (por. aj > ej w 
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sejonas oraz ai > ei w skreidinti, $eiva). — Drw. dvejeri coll. dwoje”, f. dvejerios (por. 
vieneri); dvejetas "dwoje" z *dvej-atas (por. suf. -at- w łot. divata, gw. dujata 'we dwoje”, jak 
też w lit. vienatis samotność ). Kontrahowany war. żmudzki brzmi dvćitas (dvćc) 'dwoje, 
dwójka, przy czym akut tłumaczy się wzdłużeniem w następstwie kontrakcji. Zob. 
Zinkevićius 1966, $ 146, Zinkevićius 1981, $ 511. Niejasna jest natomiast krótka samogłoska 
we wsch.-lit. wariancie dvetas b.z.a. Por. tretas s.v. treji. — Inne drw.: dvejaip adv. 
*dwojako", dvejópas 'dwojaki, dwoisty”, Sp! «sowity», > dvejopiai adv. «dwoiako». W SD 
dvejopas ma obok siebie polonizm dvejókas, zaś adv. dvejopiai polonizm dvejokai (por. 
trejókias 'trojaki ). — dvejuosu adv. 'we dwoje, we dwójkę” (war. dvejuós). — Vb. denom. 
dvejóti wątpić, wahać się” (por. nwn. zweifeln), dvćjinti 'podwajać”, SD ing dvi dali skiriu, 
dvejinu «dwoję, dzielę na dwie części», dvejintis dwoić się, np. w oczach”. 


dvejopiniai m.pl., stlit. hapaks DP 'Dwojczacy” [' wyznawcy odłamu arian, uznającego 
bóstwo tylko Boga Ojca i Ducha Świętego; dyteista”, SPXVI], por. Ir tuo vel iśpaźinimu 
skiriames nuog Żydy, Turky ir Naujakrikściy, ir kity Heretiky, kurie arba vieną personą 
dievystćje dest, kaip Żydai, Turkai, Naujakrikśćiai, arba tiektai dvi, kaip Agarćnai ir 
Dvejopiniai $iuo amżiu DP 25749 *A tym też wyznanim jesteśmy rożni od Żydow, Turkow i 
Nowochrzczeńcow; i innych heretykow, ktorzy albo tylko jedną osobę w bostwie kładą, jako 
Żydzi, Turcy, Nowochrzczeńcy, abo tylko dwie, jako Agarenowie i Dwojczacy tych czasow”. 
Rzeczownik dvejop-inis (= adi. dvejópas 'dwojaki', zob. dveji) jest kalką z pol. przest. 
dwojcz-ak ( sb. dwojca "liczba dwa ), por. SPXVI, s.v. 


dvćktis, dvćkińios, dvćkiańis gw. 'oddychać, dyszeć”: AŚ dvćkiuos atsistojęs, ir tu 
atsidvćk, kad pailsai 'Ja dyszę wstawszy, i ty odetchnij, byś odpoczął”, drw. dvćkuoti 
"oddychać, dyszeć”. Morfem dvćk- stanowi WSE do *dvek-, podobnie jak dvćs- do dves-(zob. 
dvćsti), dreb- do dreb- (zob. drebti). Bez nawiązań zewnętrznych. Pod względem budowy 
można pwk. *duek- opisać jako zawierający rozszerzenie *-k-, *d"ue-k-, i porównać z pie. 
*d'ue-h>- "wydzielać dym, dymić; wydzielać woń” (Liv* 158)'/. Zob. diimai, dunćti. — SZ 
typu RiT E ReT, dvik-: padvikti, -dviksta, -dviko zacząć cuchnąć, śmierdzieć: Kaip tik linus 
iStraukia, tai oras per penkis viorstus padviksta 'Jak tylko wyciągają len [z moczydła], to 
powietrze na pięć wiorst cuchnie. Paralela: dvis- © dves- s.v. dvćsti. — SO dvak-: 
apdvdkćlis 'osobnik przygłupi', dtdvakas oddech, wydech, zapach z czegoś bijący (np. z 
beczki)”, dvdkas 'powietrze; ciężkie powietrze, zaduch, smród”, przen. 'głupiec”, dvdklas 
"osobnik głupi, głupawy, półgłówek”, dvakna 'znoszone, zużyte odzienie”, przen. 'głupiec”, 
dvdknos f.pl. pierzyna mało piór w sobie mająca”, cps. avidvakas 'niedołęga, głupiec” (por. 
avis). — Vb. denom. 1. dvdkti, dvanku, dvakań bzikować, głupieć”, 2. dvakćnti 'iŚć, biec bez 
celu”, 3. iśdvakećti, -ja, -jo 'stracić zapach, moc, zwietrzeć (np. o piwie)”, 4. dvakineti 
"chodzić, biegać tu i ówdzie bez celu”, 5. dvaknóti biegać co tchu przy robocie; powiewać na 
wietrze (o odzieniu)”. — WSO dvok- < *dvak-: dvókti (zob.). — SZ sampras. duk-  *dvek-: 
duksćti (zob.). 


dvćlti, dveliu, dvćliau gw. uderzać, bić”, atidvćlti 'zbić (psa), użdvćlti 'zepsuć 
powietrze” (por. dulj palćisti ts.). Pwk. pb. *duel- / *dul-. Bez wyraźnych nawiązań poza 
bałtyckim. — WSE dyćl-: dvćlńoti 'dyszeć, sapać; łopotać na wietrze”, dvćlć 'dusza, dusza 
umarłego” (syn. velć)''*. — SO dval-: dvaliioti 'cuchnąć (wódką). — SZ sampras. dul-: 
dulćnti 'lekko śnieżyć, drobno śnieżyć”, dulas 'siwawy, popielaty, żółtawy, czerwono-żółty : 





17 Wymiana spółgłoski zwartej i laryngalnej w wygłosie bliskoznacznych pierwiastków pie. zachodzi np. w 
wypadku 1. *kleu-k- (zob. Śliafikti) : *kleu-H- (zob. Śkioti, ślavi) : *kley- d- (gr. kAóGw "oblać, opłukać”), 2. 
*b'lei-5- (zob. blieżti) : *b'li-H- (goc. bliggwan, stwn. bliuwan) : *b'li-g*- (gr. pAip0). 

8 LEW 114, który nie uwzględnił rodziny czasownikowej dvel- / dul-, objaśniał dvelć jako produkt kontaminacji 
wyrazów vćjć i dvasid. Powtórzyła to Kabaśinskaite 72. 
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łot. duls 'ciemnej barwy, brązowawy, gniady — o koniu” (cps. dulibers 'ciemnobrązowy”, 
dulumęlns 'czarniawy ), apdula c. 'osobnik przygłupi”, war. apduljs. Stosunek pb. *duel- : 
*dul- można porównać do pie. *d'ues- / *d"us-, zob. dvćsti. — SZ dvil- (młodszy w stosunku 
do dul-), w postaci wzdłużonej dvyl-: dvjlas 'ciemnobrązowy, krasy (o bydle)”. Por. łot. dvili 
m.pl. *kurz, proch”, dvilis 'para, opary”. Zob. też ALEw 254, — WSZ dil-  dul-: dalćti 
(zob.). 


dvćrti, dvęra (*dve-n-ra, war. dvćrsta), dvero gw. o otworze w drewnianym 
przedmiocie: zbytnio się rozszerzać pod naciskiem tkwiącego w tym otworze drewna”. Np. o 
piaście koła, w której tkwią szprychy, mówi się Stebulć dvćrsta, t.y. didelć kiaurymć darosi, 
pladarojas (JUŚK); iśdvćrti rozszerzyć się* (Skylć iśdvero, reikia taisyti), rozpiąć się, 
rozchełstać się” (Vaikas iśdveręs, t.y. nesusisagstęs). Dotąd było łączone z durys 'drzwi'”, 
mianowicie przy założeniu, że dur- stanowi SZ typu sampras. do *d"uer- *otwierać się”, por. 
LEw 112. Przy tym ujęciu akut dvćr-C pozostawał niewyjaśniony. Jako alternatywa nasuwa 
się powiązanie z pwk. pie. *d'uerh,- "uszkodzić, zranić” (lit. dvćr-C z pb. *duer-C). Por. het. 
duuarnanzi prs. 3 pl. łamią” < pie. *d'ur-n-h;-enti (Liv” 160, przyp. 1, Kloekhorst 2008, 907. 
Zob. też durti. 


dvesti, dvęsta (*dve-n-sta), dvćso gw. 'gasnąć — o ogniu, żarze, świetle lampy”, por. 
Jau ugnis visai iśdvesus. Użdveso ugnis. Lempa pradejo dvesti. Neologizm oparty na formie 
SE dves-, wyabstrahowanej z pdg. dvćsti 'zdychać” (zob. tam znacz. 3. 'gasnąć '). 


dvćsti, dvesiń, dvćsiań 1. 'o zwierzętach: zakończyć życie, zdechnąć, zdychać” (też 
wulgarnie o ludziach), 2. 'cierpieć głód, głodować, spadać z ciała, chudnąć , 3. 'gasnąć — o 
żarze” (Nedćk juśkos — żarijos dar neapdvćsusios). Cps. iśdvćsti 'wywietrzeć, zwietrzeć”, 
nudvćsti 'zdechnąć”, padvćsti 'zdechnąć, paść”. Refl. atsidvćsti zaczerpnąć powietrza (o 
człowieku), nabrać powietrza (o beczce z piwem); odetchnąć, odpocząć . Odpowiednik łot. 
dvest a. dvest, dveśu, dvesu tchnąć, chuchać, oddychać, tracić dech, ciężko oddychać, 
stękać . Tu też wariant z tv-: łot. tvest, tve$u, tvesu 'sapać, dyszeć, ziajać. Pbsł. *dues- / 
*dus-, refleks pie. *qd"ues- / *d"us- "oddychać. Por. BSW 64n., LEw 115n., ALEw 298, Liv? 
160. — SE dves-: dvesiń (zob. wyżej), drw. dvesćti, -ju, -jau 'łapać powietrze, sapać, dyszeć; 
źle się czuć, niedomagać” — odpowiada łot. dvesćt, -eju 'kaszleć, sapać, dyszeć”. Refl. 
atsidvesćti przest. "odetchnąć, odpocząć”, dvesćnti caus. 'doprowadzać do zdechnięcia”. 
Nomina: dvćsas 'cherlak, zdechlak”, dvćsena gw. 'padlina, ścierwo” (suf. -ena, por. ćsena, 
jańisena), dveska c. 'zdechlak” (por. vepska). Nawiązanie łot. dvese ciężki oddech”, dveselis 
*dychawiczny człowiek*. — WSE dyćs-: dvćsiańi (zob. wyżej), dvćsti, -sta, -o 'wietrzeć, 
tracić zapach, moc (o piwie)”, apdvćsti 'zatęchnąć, pokryć się pleśnią (o mięsie)”, nudvćsti 
*zdechnąć”, sudvćsti 'zaśmierdnąć — o mięsie”; dvćsćioti oddychać czym” (m.in. DP), też 
"powoli zdychać”, dvćsinti 'głodzić, morzyć głodem”. Nomina: atddvćsis oddech, tchnienie; 
odpoczynek, przerwa”, dvćsd c. chudy człowiek a. zwierzę, zdechlak”, dvćsena 'padlina; 
zdechlak”, dvćseliena a. dvćselena ts. (brak formacji pośredniej *dvćsel-, por. łot. dvćsele 
"oddech, dusza, duch”), dvćska c. 'zdechlak” (por. ćskd, saiiske), dvćsld c. 'zdechlak”, 
nudvesćlis 'zdechlak”. — SZ ma dwojaką postać: 1? dus- (typ sampras., lit.-słow.), zob. dństi, 
29 dvis-: zob. dvisti. — WSZ dus-: diiseti (zob.). — SO dvas-: zob. dvdsas, dvasia, 
atódvastis. 


dvi” dwu-* w pierwszym członie złożeń (zob. du). Por. cps. dviakć "dwójka w kartach” 
(por. akis), dviqsis '© dwóch uchach (dzban)” (por. qsa), dviadikśtis dwupiętrowy” (ańkstas), 
dvigalvis dwugłowy, np. orzeł” (por. galva), dvigritis podwójny” (por. grite), dvigubas ts. 
(zob. gubti), dvikartis dwukrotny, podwójny” (por. kartas), dvikińkis 'dwukonny (por. 
kinkyti), dvikójis dwunożny” : kója (por. pie. *dui- w wed. dvipdt, gr. Sinovg, łac. bipes, IEW 
229), dvikova 'pojedynek” (por. kova), dvilinkas "we dwoje złożony, podwójny” (por. lińikti), 
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dviljpis podwójny, dwoisty; obłudny, fałszywy” (por. lipti I), dvimetis 'dwuletni* (por. 
metas), dviratis mający dwa koła”, dviratis rower” (por. ratas), dvisćda adv. 'we dwóch, we 
dwoje (jechać na koniu) (por. sćd-), dviśdkis 'rozdwojony, rozwidlony, rosochaty” (por. 
Saka), dviśalis dwustronny, obustronny” (por. $alis), dvitrynis (jajko) z dwoma żółtkami” 
(por. trynjs), dvivamzdis 'dwururka, dubeltówka” (por. vamzdis), dviveres durys f.pl. 
"dwuskrzydłowe drzwi” (por. vćrti). — Oboczna forma dvie”: dvierdtis gw. mający dwa 
koła” (dvierdtis veżimas) może być skrótem z dvićja dwaj, we dwóch”. — N.m. Dvikdpiai, 
Dvilikiai, Dvireżiai. 

dvideśimt dwadzieścia , gw. dvide$im, dvideśimts. Nie jest to złożenie typu dvigubas, 
lecz wynik uniwerbizacji grupy dvi de$imti 'dwie dziesiątki, której oba człony się 
odmieniały. Gdy doszło do apokopy zakończenia -i (z pochodzenia końcówka nom.-acc. du.), 
wyraz stał się nieodmienny. 


dviejau adv. gw. 'we dwóch”, war. dvieja, dviejo, dvieju. W ujęciu H. Eichnera 1982 
(nieopublikowana rozprawa habilitacyjna), które zreferował EWAIA I, 762, lit. dviejau ma 
przedstawiać adwerbializację formy locatiwu dualis pb. *duaiau, będącego kontynuacją 
praformy ie. *duóih;-ou (por. lit. du 'dwa' < pie. *duo-h;). Odpowiednik wed. dvdyo$ 
(końcowe *-s wtórne, por. scs. dvoju). Nieco inaczej Weiss 2009, 210: końcówka gen.-loc.du. 
*h;ou(S). 


dviese adv. 'we dwóch” (Dviese pjovćme Śieną). Starsze zakończenie -su w gw. dviesu. 
Skostniała forma dawnego loc.pl. liczebnika du. Rekonstrukcja: *duaise, starsze *duaisu < 
pie. *duóih,-su. Dzisiejszy loc.pl. brzmi dviejuose, f. dviejose (por. Zinkevićius 1981, $ 486). 
Wtórne są zakończenia war. gw. dviesa, dvieso. — Gw. dvisu 'we dwóch” ma i na skutek 
wyrównania formy dviesu do trisu 'we trzech”, zob. Zinkevićius 1980, $ 308. 


dviergis stlit. mający dwa lata, dwulatek (o jagnięciu)': Du jćreliy dveją mety (glosa: 
dviergiy) afieravok BRB *Dwoje jagniąt dwuletnich (glosa: dwulatków) ofiaruj'. Formacja 
analogiczna do triergis trzyletni, trzylatek”, wytworzona proporcją tri” : tri.ergis = dvi” : x (x 
= dvi.ergis). Por. tri.eilis jak dvi.eilis. Lekcja trójzgłoskowa, [tri.er.gis], pojawiła się w 
wyniku morfologicznej reinterpretacji formy fonetycznej [trier.gis], kontynuującej jeszcze 
starsze trejergis BRB 'mający trzy lata, trzylatek”, morfemowo: trejer-gis, por. trejeri metai 
*trzy lata” (zob. hasło triergis). Podczas gdy coll. trejeri ma obok siebie drw. na -gis, to coll. 
(gw.) dvejeri "dwoje" du, dvi 'dwa” podobnego derywatu (fdvejergis) obok siebie nie ma. 
Ten więc fakt zmusza do uznania dviergis za wytwór proporcji analogicznej. 


dvynas, -d adi. bliźniaczy” (Jie dvyni. Tos seserys dvjnos). Homofoniczne sb. dvynas 
*bliźniak”, war. dvynys (por. łot. dvinis), pl. dvynai 'bliźnięta” (m.in. SD), dziś dvyniai ts. 
Osobliwa morfologia: dvy- jak w cps. dvylika 'dwanaście” (gdzie y nie jest pierwotne, zob. 
du) oraz neosuf. -na-. Por. segment n w łac. bini adv. 'po dwóch”, też "dwaj, para”, < *duis- 
no- (de Vaan 2008, 72). Por. trynai. — Neoosn. dvyn-: dvynukai m.pl. bliźnięta, dwojaczki”, 
gw. dvynickai a. dvynickiai ts. Cps. pusiadvynis SD «bliźniak» ob. dvynapusis jedno z 
bliźniąt” (neol., por. pusć). 


dvisti, prs. dvjsta (*dvista < *dvins-sta; war. dvińsa), prt. dviso 1. zaśmierdzieć się, 
zepsuć się — o mięsie, kiełbasie”, 2. palić się bez płomienia, tlić się, gasnąć , apdyvisti 
'stęchnąć, zacząć trącić, cuchnąć”, iśdvisti 'zwietrzeć, wywietrzeć; zgasnąć”, użdvisti zepsuć 
się — o mięsie, o wodzie w zamkniętej studni; zgasnąć”. Prs. ingressivum na -sta- od SZ. 
dvis- © dves- (typ RIT © ReT), zob. dvesiń, dvćsti 'zdychać”. Suf. -sta- dołączono tu do 
neoosn. *dvins-, należącej do prs. infig. *dvi-n-sa (por. prt. dviso, inf. dvisti). Na temat 
kumulacji infiksu i suf. -sta- w formie praesentis zob. przypis s.v. blisti. — Drw. dvisćti, 
dvisi, -ćjo 'trącić czym, cuchnąć, śmierdzieć; stawać się zepsutym, tęchnąć (w zamknięciu); 
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bić stęchlizną (o niewietrzonej izbie)”, dvisinti: użdvisinti zgasić, stłumić ogień. Nomen: 
dvisa 'cuch, nieprzyjemny zapach (niektórych roślin). — Nowy SE dveis- £ dvis-: gw. 
dveisti, -iu, -iati, zwykle z prvb. ap- 'nachmurzyć się, nadąsać się, zasępić się”, por. Każin kas 
jai yra, vaikśto apdveisus "Nie wiadomo, co jej jest, chodzi nadąsana . Paralele: kleipti 
klip- (klep-); kreikti  krik- (krek-); smeigti e smig- (smeg-). 


dvókti, prs. dvókia (war. dvóksta, też dvdkia), prt. dvokiaii (war. dvóko) 'Śmierdzieć, 
cuchnąć; psuć się, gnić, wydając przykrą woń; dąć, dmuchać (o wietrze)”, cps. apdvókti 
"zamroczyć się, odurzyć się”, i$dvOkti 'zwietrzeć, stracić moc i woń (o piwie)”, padvókti stać 
się śmierdzącym, zaśmierdzieć się (o mięsie)”. Pb. *dvak-ie/a-, formacja pochodna od *duek- 
(zob. dvćktis), wytworzona innowacyjną apofonią *e => *a. Paralele: głóbti © glebti; slógti € 
slćgti. Gwarowe prs. dvdkia jest być może śladem po zanikłym pdg. iteratywnym *dvakia, 
*dvakć, *dvakyti. Por. gw. blaskia : blaśkyti. — Drw. dvoksóti, dvókso, -ójo 'zalatywać 
czym, wydzielać jakąś woń”. Nomina: apdvókćlis 'osobnik przygłupi; zwietrzałe piwo”, 
dvókas 'smród, fetor', dvókla niedołęga, niezdara”, dvokuljs smród”, dvokus 'cuchnący, 
smrodliwy”, cps. avidvokas 'niedołęga, głupiec” (por. avis, war. avidvakas). 

dźiańgtis, dźiauginos, dźiaugiańis cieszyć się, radować się”, atsidźiaiigti 'nacieszyć 
się”, pasidziańigti ucieszyć się. Odpowiednik łot. żaudzitićs, żauguós, żaudzijuós 'narzucać 
się, przymilać się, glaskać, pieścić, obejmować, całować” (por. ME IV, 790). Bez ustalonej 
etymologii. Rozważano powiązanie 1? z łot. gw. gańgrićs pieścić” (nagłos zmieniony pod 
wpływem vb. gańbt 'cieszyć się”) < płot. *diaugtis (ME I, 694, LEw 116n.), 2? z adv. daiig 
"dużo i vb. łot. padugt 'zdołać” (Kazlauskas 2000, II, 171n.). Referat innych prób 
etymologicznych w LEW, /.c i ALEw 254. Według Bammesbergera, Balt, Priedas IV, 1994, 
l3n. pwk. dźiaug- może być refleksem pie. *d'eug"- 'treffen" (Liv 148n.), 
odzwierciedlonego m.in. w gr. tebyw 'zrobić, wykonać; wywołać, spowodować”, SZ Tvy-, 
TUVXóva, aor. rvxov przypadkiem być na miejscu, być obecnym przy czymś; zdarzyć się (o 
wypadkach); osiągnąć cel, mieć szczęście, powodzenie; trafić, ugodzić, dobrze utrafić; trafić 
na coś; otrzymać to, co trzeba, dostać, uzyskać od kogoś”. W związku z tym warto rozważyć 
możliwość wyprowadzenia lit. znaczenia 'ucieszyć się” (por. nudźiugti) z pierwotnego znacz. 
"osiągnąć cel, dobrze utrafić”. — SZ, dźiug-: dźiugti (zob.). 


dźiauti I, dźidunu (war. dźiduju), dźzióviau gw. biec, szybko iść”. Odpowiednik łot. 
żańtićs, żaunuós, źdvuós 'iŚć szybko, nie zważając na przeszkody, biegać, szaleć”. Lit. dźiau- 
i łot. żau- kontynuują pb. *diau- < pie. *d'eu- 'biec”, por. wed. dhdvate 'biegnie, przybiega”, 
gr. Oćw, ep. Beiw 'biec” (*d'eu-ie-, por. lit. dźiduju), SO wed. dhdvdyati 'powozi wozem” 
(znacz. etym. *wprawia w ruch, bieg”). Zob. ME IV, 793; Liv” 147n. (tu brak form bałt.). 
Akut pochodzenia analogicznego. N.B. LEw 117 nie uwzględnił faktu, że lit. dźiduti ukazuje 
się m.in. ze znaczeniem biec”. 


dżziauti II, dźidunu (war. dźiduju), dźióviau gw. 1. 'z mocą, energicznie coś robić”, 2. 
"bić, uderzać, ciąć batem”, 3. strzelać”, atidźiduti odrąbać (palec), nudźiduti 'zabić”. 
Odpowiednik łot. Żańt, żańju a. żańinu, żdvu bić, uderzać, wymierzyć silny cios; lać — o 
ulewnym deszczu”. Refleks pb. *diau-C, co wygląda jak kontynuant pie. *d'euH- 
"gwałtownie się poruszać, potrząsać” (Liv* 149n.), por. gr. 00vw 'gwałtownie rzucać się”, 
Bviw 'szaleć, być w proroczym natchnieniu”, Biw 'szaleć; wrzeć; gorąco pragnąć”, wed. 
dhdvati wyciera, spłukuje”, dhiinóti 'potrząsa. N.B. LEw 117 nie odróżnia dźiduti 
'erschlagen, totschlagen” od dźiduti 'zum Trocknen aufhingen” (zob. niżej dźiduti III). 

dżiauti III, dźióunu (war. dźiduju), dźióviau "wieszać do suszenia, suszyć”, nudźiduti 
"zdjąć coś suszącego się; ukraść”. Odpowiednik łot. żańt, żatiju a. żańinu, żavu wieszać do 
suszenia”. Refleks pb. *diau-C, co wygląda jak formacja vrddhi, *d"euh>-, od pie. *d'uh,-. 
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Por. pie. *d"ueh- *dymić, kadzić, Rauch machen” (Liv* 158). Odpowiedni SZ *di-C < pie. 
*d'uh-C widać w sb. diimai 'dym* (zob. s.v.). Inaczej Lew 117 i ALEw 255, gdzie 
zestawienie ze stwn. touwen umierać , stisl. deyja ts. — Drw. dźidustyti frq. suszyć”, 
apdźidustyti pozawieszać w koło do suszenia” (paralela: krdustyti E krduti). Pod względem 
etymologicznym dźidust-y- może być apofonicznym caus. do prs. intr. dźiiista (dżiiiti) 
*schnąć*” (por. baugstytis lękać się” © jbugsta 'trwoży się, lęka się”). Z innym suf.: łot. 
żańdćt suszyć (ryby, mięso, zboże, siano, bieliznę) € Żańt. — Nomina na SE dźiau-: 
dźżiduklai m.pl. 'tyczki używane do rozwieszania sieci” (war. dźidutos), dźiduta a. dźidutas 
"przedział w suszarni zboża; podwieszany pod powałą kosz do suszenia serów”, dźiaufis, -ies 
f. '(mokra) bielizna przeznaczona do rozwieszenia', cps. kdildźiautis widły do suszenia 
skóry” (por. kdilis), stirdżiautć kosz do suszenia serów” (por. siiris). Por. łot. Żatńituve 
"miejsce, gdzie coś rozwieszono do suszenia”, żaude 'suszarnia ziarna” (por. żańdćt), żautris 
"drążek do zawieszania suszonych rzeczy. — WSO dźiov- < *dźiau-: dźióviau (prt.), 
dźziovinti caus. 'suszyć (siano, grzyby)”, przest. 'wędzić”, dźiavinu SD «ożdżę słod; wędzę 
mięso, ryby», dźiovinu SD «osuszam; suszę co». Nomina: dźiova a. dżióva l. 'susza, 
suchość”, 2. przest. suszarnia lnu, zboża” (por. łot. żiva suszarnia zboża ), 3. 'gruźlica, 
suchoty” (> dźióvininkas 'suchotnik, gruźlik '), dźiovienć SD «grzanka, tabella panicea» (syn. 
riekelć duonos dźiovintos), dźiovykla 'suszarnia ryb, lnu” (neosuf. -ykla jak w pjovykla, 
stovykla). — Nowy SZ dżiu-C: dżiuti (zob.). 


dżiugti stlit., gw.: nudziugti, -dźiungi, -dźiugańi ucieszyć się, uradować się, rozweselić 
się, pradźingti zacząć się cieszyć, refl. prasidziugti DP 'uradować się, wyskoczyć z 
radości”. Prs. inchoatywne z infiksem -n- od SZ dźziug-  dźiaug-, por. dziańigtis 'cieszyć 
się. Forma prs. odnowiona sufiksem -sta: dziugstu (*dźiygstu < *dźiung-stu). Postać SZ 
dżiug- ustaliła się na miejscu *dug- (pie. *d'ug'-) drogą wyrównania nagłosu do formy SE z 
3-. — Drw. dźiuginti caus. cieszyć, sprawiać radość, radować kogo”. Nomina: dżiugesys 
radość , dźżiugulis SD «wesołek, hilarulus», dźziugus radosny, rozradowany, SD 
«rzekotliwy» [ wrzaskliwy, chrapliwy”, L.]. Cps. niekdżiugys a. niekdziugis kto się cieszy z 
byle czego” (por. niekai). Niejasne jest znaczenie adv. dźiugais b.z.a. grupami (Fina źmonćs 
dźiugais 'ldą ludzie grupami”). — WSZ dźiiig-: dźiiigauti bardzo się cieszyć, radować się? 
(por. dństi => diisauti), drw. dźiiigautines b.z.a. triumf" (neol.), dźiiigavimas 'wielka radość”. 


dźińiti, prs. dźiiista (war. dźilista, dźitjwa, dżiuna), prt. dźiiwo (war. dźiiivo, dźiiivo) 
*'schnąć, wysychać”, SD dźiiistu «suchoty mam, tabesco morbo» — formacja inchoatywna z 
suf. -sta- i SZ dźińi-C € dźidu-C, por. dźiduti wieszać do suszenia”. Odpowiednik łot. żtt, 
żństu, żuvu 'schnąć”. Pochodne sb. diimai (zob.) przemawia za tym, że pierwotną formą st. 
zanikowego było dii- (< pie. *d'uh>-C, por. Liv” 158). Palatalne + musiało zostać uogólnione 
ze SE dźiduti. — Cyrkumflektowane formy praesentis sprowadzają się do prs. infig. *dźiyva, 
które wydało dźiiiva, a po resegmentacji neopwk. dżiii-; od tego ostatniego utworzono neol. 
dźiiina i dżiusta (por. objaśnienie form biiva i buna). dźiiina i dżiusta można porównać do 
griiina i griiista (inf. griiiti). — Drw. nudżiudineti intr.: Nelyja, tai nudźiiidineja viskas 'Nie 
ma deszczu, więc wszystko wysycha”, paiśdźińdineti tr.. Balos paiśdźiudinejo 'Bagna 
powysychały”, dżińdinti caus. 'suszyć”. Nomina: dźiiisna 1. 'gruźlica”, 2. 'człowiek lub bydlę 
wyschłe” (por. luśnd, reksnd), war. dźiiisna; dźiiitis f. 'posucha, spiekota', SD «suchoty 
choroba, phthisis» ['gruźlica']. — Neopwk. dźiis- (© dźiiista): dźińiskis 'chudzielec” (por. 
suf. w sniiskis). — SZ-V dźiuv-: ażudżiuvo pażeizda SD «zapiekła się rana», dźiuvinti caus. 
*suszyć” (Saule kaitina, Sieną dźiuvina). Nomina: dżiuvćsis 'zeschła kromka chleba; człowiek 
wychudły, wysuszony”, dźiuvienis 'chudzielec', dźiuvimas suszenie” (liter. dźiiivimas), 
dźziuvinys 'to co przeznaczone do suszenia; to co wysuszono”. — Brak śladów po SZ *duu-V 
(*d'uh-V), który kiedyś pewnie alternował z *du-C (*d'uhe-C), zob. Smoczyński 2003a, 
57n. Niewykluczone, że prt. gw. dżiuvo (łot. Żuvu) i caus. dźiuvinti weszły na miejsce 
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starszych form *dlvo i *duvinti. — WSZ-V dźiuv-: nudźiuvo wysechł, iśdziuveti, -ćja 
*(powoli, stopniowo) wysychać, chudnąć. Nomina: dżiuvd 'upał, skwar; suchoty”, dźiivdte 
'susza, posucha” (por. alkatć, mćżdtć), dżiive 'posucha; suchoty”, dźiuvesis 'sucharek”, 
sudziuvćlis ktoś zmizerniały, cherlak”, dźidvimas 'schnięcie”. 


EE 


6d-: nomina urobione od czas. ćdu, ćsti jeść, żreć”: apićdos f.pl. 'resztki jedzenia, 
paszy” (na temat hiatu zob. s.v. dkti), ćda gw. jedzenie, żarcie” (por. stpr. idai ' jedzenie”: 
kermeniskai idai bhe pouton 'cielesne spożywanie i picie”), edalas a. ćdelas 'jadło, zwł. 
żarcie świń” (=> vb. denom. ćdalioti a. Edelioti *żreć po trochu”, > ćdailióti jeść często po 
trochu”, por. pilsta(i)lioti), ćedess a. Edesis pokarm, pasza; jedzenie, jadło, strawa”, ćdikas 
*ciemiężca, gnębiciel”, ćdimas 'jedzenie, żarcie, karma, pasza”, ćdin$s ts., ćdis *żarcie dla 
bydła, świń” (z metatonią, por. breżis, gćris, reżis), ćdifius żarłok (człowiek a. zwierzę)”, 
ćdmenys (zob.), ćdra (zob.), ćdiinas 'żarłok”, ćeduó, ćdeńs m. 'zanogcica”, ćduonis, -ićs m. 
'próchnienie kości, zanogcica; próchnica zębów” (por. łot. Eeduons 'zastrzał, bolesne 
obrzmienie końców palców”, Eduonis 'kłótliwy człowiek”), ćdżia jadło, pasza; próchnica 
zębów; żarłok; pasożyt, darmozjad” (por. 1” łot. ćża 'jedzenie; żłób w oborze” i 'żarłok”, 2? 
stpol. jedza jedzenie, pokarm”, ros. ćża, cs. jażda ts.), do tego ćdźia c. 'ciemiężca, gnębiciel; 
kto trwoni pieniądze”, ćdżios f.pl. 1. 'żłób, jasła”, 2. 'niesprzątnięte resztki jedzenia (na stole, 
w garnkach)”, iśćda c. 'ten, co zjada resztki”, iśćdos f.pl. 'resztki jedzenia” (por. łot. izćdas 
'resztki żarcia ), neprieda c. nianasyceniec, żarłok', paćdda 'szybkie spożycie, szybkie 
zużycie, użedis a. użedźziai jasła, żłób'. — Cps. abrdkećdis (zob. abrakas), duonćdis (zob. 
duona), irmćede, -ćdis (zob. irmos), karvćlćedis (zob. karvelis), n.m. Kiadlećdźiai (dosł. 
*świniojady”, por. kiańlć), la$inćdis 'kto je słoninę, kto lubi słoninę” (por. laśiniai), mćsedis 
(zob.), mes€dis (zob.), paciaćdźiai m.pl. SD' «samojad, samojedź, ant[h]ropophagus» (por. 
patis), umede (zob.), żoledis (zob. żolć). Por. łot. pusćda adv. *w połowie posiłku”. Zob. też 
człon -ćda w cps. bićeda, pelćda, śudeda, tteda, vyreda, żuveda. 


ćdai, ćddi gw. jedz!, żryj!” — forma ipv. z ptk. -ai dodaną do pierwiastka czas. ćsti 
(zob.). Np. Kol turi — ćddi, nebeturi — kentdi "Póki masz — jedz, jak już nie masz — cierp”. 
Nu, Sunie, ćdai ćdai "Teraz, psie, żryj żryj”. 


ćdmenys, -4 m.pl. 1. peior. 'gęba, pysk, jadaczka; zęby”, 2. *żywność, prowiant”, 
ćdmenć 'wiktuały, prowiant, zapas jedzenia na drogę”. Są to derywaty na -ys i na -ć od 
neoosn. ćdmen-, którą Ma nen WE z form odmiany *ćdmen-s, *ćdmen-|i spółgłoskowca 
*edmuo jedzenie, żarcie” — dewerbalne abstractum z suf. -muo / -men- od ćd- jak w ćdu, 
ćsti jeść, żreć” (por. rćmuo 'zgaga” © *róti, sćmuo 'siew, siejba” € seti). — Neoosn. ćdm-: 
ćdmalis 'drobny pokarm ryb” (por. suf. w sargdlis). 


ćdra 4 p.a. "pasza, karma; apetyt; zgryz” — drw. na -ra- od ćdu, ćsti *żreć”. Por. 
deverbativa auśrd, giedra, kantra. — Drw. ćdrdśas 'żarłok” (por. lavdśas 'ślamazara ), 
ćdriinas 'żarłok, obżartuch”, ćdris 'niewybredny w jedzeniu, żarłoczny, łakomy, łapczywy; 
jadalny, strawny (o trawie)”, SD «strawny, esculentus». Vb. denom. ćdrduti a. ćdróti żreć po 
trosze”, ćdrinćfi ts. Osobno zob. cps. peledra, żuvćdra. 


6gle 1. świerk, Picea”, 2. 'jodła, Abies” (syn. kćnis). SD: eglć «jedlina, abies», sakai 
egliy «pokost, vernix». War. dglć jodła. Odpowiednik łot. egle 'Świerk”. Ze zmianą dl > gl z 
lit.-łot. *edl-iia-. Nazwa spokrewniona z jednej strony ze słow. *edl-a- / *edl-i- 'jodła, 
świerk”, por. cs. jela 'Świerk”, czes. jedle, słc. jedla jodła”, pol. jodła obok stpol. gw. jedi, 
stczes. jedl, ros. jelŁę jodła” (Bsw 66, LEw 117 n.), z drugiej strony z łac. ebulus, -1f. dziki 
bez, bez karłowaty, Sambucus”, z *eblo- < pie. *hied"-lo-. Zob. de Vaan 2008, 185, Derksen 
2008, 139. Było łączone z osnową przymiotnika pie. *hjed"- (*ed'-) 'ostro zakończony, 
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spiczasty” (zob. IEW 289 n.) i lit. ddata 'igła” (zob. LEw 118, z liter., ALEw 257). Zapoż. lit. 
w pol. gw. jegla 'Świerk”, jeglina 'zielone gałązki świerkowe” (Zdancewicz 340). — N.B. 
Stpr. addle Ev jodła, Tanne [Fichte]* jest prawdopodobnie zapożyczeniem z pol. jodła. 
Wskazuje na to z jednej strony grupa dl (por. maddla 'prośba* £ stpol. modła), z drugiej 
strony afereza j- (por. assanis Ev 'Herbist [Herbst]” € pol. jesień). Inaczej Trautmann 1910, 
296 i PKEŹ 1, 48. — Drw. eglynas Świerczyna, las świerkowy”, eglinis świerkowy”, SD 
«jedlinowy, abiegnus», eglinćs mólkos f.pl. *'drwa świerkowe”, eglutć 'Świerczek, jodełka, 
choinka. — N.m. £gliai, Egldite, Eglynai, Egline 2x, Polinę 2X, Egliniai, Eglyte, cps. 
Eglynlaukis. N.rz. Egle, Eglesfs 2x, Egl$se, Eglupis. — WSE eę-: ćglis a. ćglis stlit., gw. 
*jałowiec, Iuniperus”, war. ćglius, ćglius, jćgl$s, jeglius (por. łot. paegle, paeglis, paeręlis 
jałowiec, war. paegle, paeglis), > ćglynas 'krzaki jałowca, lasek jałowcowy” (por. łot. 
paeglićns 'krzak jałowca”), ćgliśtis *wielki, rozrośnięty jałowiec”. Przy uwzględnieniu 
wahania nagłosu ć-/jć- trzeba tu dołączyć jeglć 'cis, Taxus baccata. Zob. Gliwa, Balt 
XLIV:1, 2009, 77n., ALEw 257. — N.m. £eliskiai 4x, cps. Egliabaliai, Eglupiai, Eglupis. 


ćibć 1. "moc, mnóstwo, wiele” (war. dibć, dime), 2. szkoda, strata” (Audra paddrć daug 
ćibiy 'Burza wyrządziła dużo szkód). War. jćibć. Bez dobrej etymologii. LEw 118 łączył z 
czas. eiti iść”. Analiza *ei-bć jest o tyle problematyczna, że suf. -bć — w odróżnieniu od suf. 
-ba (por. svarbd, paliduba, GIL II, $ 380) — w zasadzie nie pojawia się w derywacji 
dewerbalnej. — Drw. ćibininkas 'szkodnik, psotnik”. 


eidamas, -d ptc. contemporale idąc”, np. Pamażi eidamas, nepavargau 'Powoli idąc, 
nie zmęczyłem się”, stlit. Eidami mokykiat visas żmones Mż 'lIdąc, nauczajcie wszystkich 
ludzi”. Z pochodzenia jest to ptc. prs. pass. o sufiksie -ma-, utworzone od tematu zanikłego 
prs. *eida 3 os. 'idzie” < *hqei-d'e-/-0-. Odpowiednie praesens utrzymuje się w słowiańskim, 
por. scs. ido 'idę* (izidgo wychodzę”, viunido "wchodzę, wstępuję”), czes. jdu idę”, najdu 
*znajdę” < psł. *jido (inf. czes. jiti), pol. idę, iść (inf. stpol. ić). Rekonstrukcja prs. *h,ei-d'e- 
lo- lub *h;i-d'e-/-o-. Por. Vaillant, GC III, $ 442, GIL I, $ 599, Smoczyński 2003b, 44 n., 
Babik 2009, 74'". Paralele: bińddamas, jódamas, piidamas. — Resegmentacja *eida-mas > 
eid-amas (por. nEśamas 'niesiony” od neśti) wytworzyła neopwk. eid-, por. eidinćti iter. 
*chodzić”, sueidinćti 'schodzić się, zbierać się” (osobno zob. eidinć), eidinti caus. *zmuszać 
do chodzenia, nueidinti kazać pójść, kazać odejść”, eidyti iter.: apeidyti obchodzić”, 
sueidyti schodzić się. — W chwili, gdy pierwotne *eida-mas weszło w zależność 
motywacyjną od inf. eiti, doszło do resegmentacji ei-damas, a następstwem tego było 
usamodzielnienie się -dama-jako neosufiksu (por. nes-damas, f. neś-dama 'niosąc-” E neśti). 
Zróżnicowanie prs. atematycznego eit(i) i prs. na -d-, *eida, pod względem funkcyjnym 
pozostaje niewyjaśnione. 


eidinć a. eidinć 1. 'inochód, bieg konia odznaczający się tym, że stawia on obie prawe 
nogi na przemian z obiema lewymi”, 2. gw. 'stęp, krocz, najpowolniejszy, miarowy chód 
konia” (Vażiuoja per tiltą eidine ' Jedzie przez most krokiem eidinć ). Przest. eidena: Arklys 
turi gerą eideną 'Das Pferdt geht einen gutten Śchritt”. Por. eidinć SD «jednochoda, cursus 
qui glomeratim fit», <eydiny iot> SD «stępią iachać». Formalnie jest to nomen derywowane 
od neoosn. eidin-  eidinti kazać iść, zmusić do chodzenia” (synchronicznie: caus. na -dinti 
od inf. eiti; etymologicznie: caus. na -inti do prs. *eida (o czym zob. s.v. eidamas). — Drw. 


!> Wcześniej segmentu *-d'- nie łączono z formantem prezentalnym. Widziano tu raczej partykułę pie. *d'i, 
stanowiącą formant imperatiwu: *(h,)i-d'i "idź > psł. *jidi : wed. ihi 'idź”, gr. 10 ts., por. Vaillant, GC III, $ 
348. Slawiści przyjmują, że na podstawie rozkaźnika *jidi rozwinęło się prs. *jidQ, scs. ido 'idę'. Na to trzeba 
powiedzieć, że nie znamy żadnych innych form indicativi praesentis, które by zawdzięczały swą formę 
pierwotnemu imperatiwowi. Poza tym jest godne uwagi, że jęz. litewski, który rozporządza specyficznie 
prezentalną osnową ei-da-, nie zna ani jednej formy imperatiwu, w którego składzie występowałaby partykuła 
pie. *d i. 
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eidin$kas SD «jednochodnik, stępak», liter. eidinińikas 'inochodziec” : stłot. eidenieks 
*stępak', łot. aidenieks, aidinieks ts. (> stłot. eideniski iet iść stępa , łot. aideniski iet ts.). 
Zob. też jodinińkas. 


eiga 4 p.a. 1. 'chód, sposób chodzenia”, 2. przen. 'proces, tok (pracy), bieg (sprawy)”. 
Dewerbalne abstractum z rzadkim suf. saa ©. od pwk. ei- jak w edti iść (por. Liv” 297, 
przyp. 1). Por. suf. -gd- w łot. straiga 'nisko położone, grząskie miejsce” : słow. struga 'prąd 
wody, strumień” © pbsł. *srauga-, od pie. *srou- / *sreu- (zob. sraveti). Inaczej NIL 370: pie. 
*hzoig"-ah>- od pwk. *hzeig"- '(fort)gehen” (por. Lrv* 296n.); suponuje to wywód eigd z pb. 
*aiga < pie. *oiga. Podobnie ALEw 257n. — Od neoosn. eig- pochodzą: eigastis, -ies f. lub - 
sćio m. 'chód, sposób chodzenia” (por. bjaurastis E bjaurus), eiguljs leśnik”, eiguva 'rewir 
leśny, leśnictwo”. Ze zmianą ei- > ai-: gw. aigis chód, Gang”, aigystć 'sposób chodzenia, 
Gangart' (Biiga, RR III, 326). Cps. sava.eigis samobieżny — o kombajnie” (por. sdvas), 
tiesia.eigis prostolinijny'” (dosł. 'prosto chodzący”, por. tiesus). — Formacje prefigowane: 
apeigd a. dpeigos f.pl. 'obchód, rewir leśniczego; obrzęd (weselny, religijny), obrzędy”, SD 
apeiga «obchod; obchodzenie», apieiga doglądanie domu i dobytku; zachowanie (ludzkie)”, 
ażueiga SD «zaście w drogę» [ zastąpienie komu drogi] (syn. ażućjimas), iseiga (zob.), 
pareiga obowiązek, powinność, (pełniona) funkcja” (por. pareina), pereiga SD «przeście, 
transitus», praeiga SD! «przechod», SD «przemijanie; przeminienie», prieiga a. prieiga 
"dojście do czego, dostęp; schronienie; czyjeś towarzystwo; doglądanie (chorego), 
obrządzanie (bydła); dorywcza praca” (war. preiga 'przednia część pieca”), SD' «przystęp; 
ucieczka», sdneiga 'zejście się, spotkanie; zebranie wiejskie” (por. DP sqeiga 'schadzka ), 
sueiga (zob.), użeiga SD «nadeście» (syn. użejimas). 


eiklus, -i 4 p.a. gw. 'szybki, prędki, rączy; kto lata z miejsca na miejsce”, np. Eiklus 
arklys — eina ir eina ir vis nepriilsta Dzielny koń — idzie i idzie i mimo to nie męczy się”, 
Jo arkliai labai eiklus Jego konie są bardzo szybkie”, eiklus żingsneliai m.pl. szybkie kroki”. 
Drw. dewerbalny od eifi 'iŚć” utworzony neosufiksem -klus. Morfem ten ma swe źródło w 
formacjach denominalnych typu girklus 'kto się chwali, przechwala” £ girklas 'chwalenie; 
pochwała, które zreinterpretowano jako dewerbalne, w tym wypadku: gir-klus  girti 
"chwalić". War. sonoryzowany: eiglus 'szybki, prędki” (por. żirglćs < żirkles). — Vb. denom. 
eiklinti ujeżdżać, układać do biegu”. 


eikś interi. chodź tu!” — z apokopy eikże, to z eik-$en (ipv. idź, chodź” do eifi ptk. $eń 
'tu') przez nieregularny rozwój fonetyczny zwrotu często używanego (por. Mańczak 1977, 
137, z paralelami). Paralela: duokś 'daj tu!'. — Forma 2 pl. ipv. eik-Sę-kit(e) chodźcie tu!” 


oraz eik-$eń-kit(e) ts. ma zakończenie -kit(e), które przejęto z ipv. eikit(e) idźcie!” (ei-ki-te). 
War. eikśćkite, eik$ite, eikSte, eikśta 'chodźcie tu!'. 


eikśtć 3 p.a. gw. bród”, np. Cia miisy eikśte par upę, t.y. mes vis ćia einame. Ze zmianą 
k$ < ks z *eikste (k wsunięte przed grupę st, por. ćkśtus). To z *eist-ć przejście, przechód 
*ei-styti chadzać”, frq. do eiti? 


eikvóti, eikvóju, eikvójau 'nieoszczędnie używać, szastać, trwonić (pieniądze, majątek), 
marnotrawić, tracić” (war. aikvóti). SD eikvoju «szafuię czym, dispenso», iśseikvot 
«wyszafować co, effuse dispensando absumere» [ 'szafując wydać, rozdając wyczerpać | 
(syn. iśrast). Bez dobrej etymologii. War. eiklóti szastać, trwonić” (analiza: eikl-oti, vb. 
denom. do eiklus, zob.) nasuwa pytanie, czy eikvóti nie pochodzi z wymiany spółgłosek v i / 
(por. ćiurvćnti ob. ciurlćnti; davinti ob. dalinti). Inna ewentualność to założenie *eikioti, vb. 


10 Według GIL II, $ 498 eiga ma być złożeniem tautologicznym pierwiastków eiti i góti. Z biegiem czasu 
złożenie to miało zostać zinterpretowane jako twór sufiksalny: *ei-ga-, w następstwie czego doszło do 
emancypacji -ga jako neosufiksu. 
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denom. na -uoti od sb. *ei-ka 'kolejność, porządek” (zob. eilć). Spirantyzacja ślizgu u(o) > vo 
jak w duobć > dvabć; guólis > gvdlis. Jeszcze inaczej Karaliunas, Balt XXVIII:1, 1994, 67 n.: 
eikvóti pochodzi z *eiktvóti, vb. denom. urobionego od adi. *eik-tu- «iśdykćlis, padauża, 
nenuorama...»; pwk. pb. *aik- / *eik- "poruszać się, być niespokojnym”. Zob. też ALEW 258n. 
— Neoosn. eikvo-: eikvojimas SD «szafowanie», eikvotojas SD «szafarz». 


eilć 4 p.a. 1. rząd, szereg”, 2. "warstwa, pokład”, 3. kolej, kolejność”, 4. 'pokolenie, 
generacja, 5. linia, porządek, szyk”, 6. 'sąsiek w stodole; urodzaj”. War. eild, eilid. — SD: 
eilia «rząd, szyk», eilia unt ko «koley na kogo», eilia giminćs «linia rodu, familiey», eilia 
namy «pierzeia, połać, striga sedium», eilios ne laikau «wykraczam, ustępuię z porządku», 
eiliy darau «szykuię», be eilios «nieporządnie; nieuszykowany» (syn. be rćdo). War. z 
gwarową zmianą ei- > ai-: aile b.z.a., ailid, aili rząd, szereg”. Odpowiedniki łot. 1. eila 
'rząd, szereg”, 2. aila, aile, aila ts., 3. iela 'ulica” (właśc. rząd domów ), też 'rząd snopów; 
stos drewna. Wymienione wyrazy są derywatami na -/- od czas. eiti iść” (łot. ićt, iet). Co do 
strony semazjologicznej por. gr. oroityog rząd, warstwa (ułożonego kamienia), szereg 
(żołnierzy), szyk wojenny (okrętów), rząd pali, tyczek do rozpinania sieci” jako drw. od czas. 
oteiyw 'iść, kroczyć, przychodzić”. — Drw. apieilia SD' «obrząd, ceremonia» (co do hiatu 
zob. s.v. dkti), beeilć SD «nierząd» [ nieład, nieporządek, anarchia ] (syn. nestraka), beeilis 1. 
'niewypadający po kolei, nadzwyczajny” (Beeilis darbas dvaruose seniau buvo gvoltais 
vadinamas "Nadzwyczajne (naglące) roboty we dworach były dawniej nazywane gvoltai ), 2. 
'niesadzony rzędami, np. o kartoflach” (Beeilćs bulvćs), 3. wtrącający się do czyjejś 
rozmowy” (Beeilis żmogus), beeilis SD «nieporządny», eilalć perbraukta SD «linia», eilinis 
adi. kolejny”, sb. m. 'szeregowiec”, eilutć rządek, weset, linijka, też 'garnitur, ubranie”, 
iseiliai a. iśeiliai adv. 'kolejno, po kolei” (= iś eilćs ts.), neeilinis 'nieprzeciętny, 
niepospolity, nadzwyczajny, paeiliui adv. kolejno, po kolei, według kolejności. Cps. 
eilćraśtis wiersz” (por. rdśtas), eilódara 'wersyfikacja” (por. daryti), => eiliadar)s 
'wierszokleta, SD «sporządziciel, ordinator», eiliakaljs 'wierszokleta” (por. kólti), eiliu 
padćtas SD «sporządzony, dispositus, instructus, ordinatus», pirmdeilis pierwszyzna, np. 
ugór orany po raz pierwszy” (por. pirmas). — Vb. denom. eilyti, -iju, -ijau: eiliju SD 
«sporządzam co», eiliju kariy SD «szykuię woysko», sueiliju SD' «porządzam, ordino, 
dispono» (syn. eiliy, paretky darau), nopeilytinai SD «nieokreśnie, indefinite, infinite» (brak 
form Szyrwidowych w LKź s.v. eiłyti); apeilioti: neapeiliotas SD «nieokreszony, nieopisany, 
infinitus, interminatus». Zob. też dvaili. 


einamas, -d 'taki, który służy do chodzenia; bieżący” — ptc. prs. pass. do einu 'idę” 
(zob. eiti). Np. Cid kelelis pesćiij einamas *Tu [jest] dróżka, którą chodzą piesi”. Durys visiem 
einamos 'Drzwi, przez które wszyscy przechodzą, tj. przez wszystkich używane”. Jos tada 
buvo dienos einamos 'Jej wtedy wypadały dni, w które musiała chodzić” (do roboty, na 
pańszczyznę). Zob. war. ejamas S.v. eiti. — Drw. einamdsis vietininkas 'miejscownik 
oznaczający cel ruchu, illativus”, einamóji sąskaita "rachunek bieżący (w banku)”, iSeinamoji 
b.z.a. ustęp, wygódka”. Od tego neoosn. einam-: einamókas 'kto nigdzie nie zagrzewa 
miejsca, kto przenosi się z miejsca na miejsce” (por. einókas); neprieinamas niedostępny, 
nieprzystępny, (rzecz) nie do zdobycia , póreinamas przechodni, przejściowy” € póreina 
"przechodzi. 

einelis, -io gw. pieniądz o najmniejszej wartości” (AŚ neduociau uż toki berną ne vieno 
einelio) — z *eineris przez dysymilację r-r > r-l (paralele s.v. raitelis). Jest to zapoż. z nwn. 
der Einer 'jednostka czego; jedynka” (Cepienć 191). 
paliko). Z, innymi suf.: ćinelioti, -ju, -jau grzebać w jedzeniu, jeść od niechcenia” (Kam tu 
taip iśćineliojai mesą, kad valgai, tai valgyk), iśćinioti, -ju, -jau 'rozgrzebać, rozbabrać 
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jedzenie — o dzieciach” (Vaikai iśćiniojo, o man reikia valgytie). Niejasne. Może od neopwk. 
ein-, wyabstrahowanego z formy prs. eina 'idzie, chodzi”, i$eina wychodzi”? Akut wtórny? 


ćinis, -io 1. "ptak brodzący drop, Otis tarda', 2. 'ptak hubarka długoczuba, Otis tetrax”. 
Najwidoczniej drw. na -io- od adi. einus, -i szybko chodzący”, które miało za podstawę 
neopwk. ein- © prs. eina "idzie, chodzi” (zob. eiti). Akut metatoniczny. Znacz. etym. 'ptak 
szybko chodzący”. Por. fakt, że psł. *dropi m. 'Otis tarda” (pol. drop ob. dropia, czes. drop, 
sch. dróplja) jest wywodzone od pwk. pie. *dr-ep- 'biec, biegać”, por. sti. drapdyati zmusza 
do biegu”. — N.rz. Findutas (por. suf. w Vieśnautas), cps. Einupis. 


eisena 1. chodzenie”, 2. sposób chodzenia, charakterystyczny chód”, 3. pochód, 
procesja” — dewebalne abstractum na -sena od ejti 'iść, chodzić” (por. ŹD 234). War. eisena 
(analogiczne do begóena < begsena 'bieg, bieg konia”). O resegmentacji eis-ena, 
umotywowanej oddziaływaniem wzoru abstractów na -ena, Świadczą takie neologizmy, jak 
eisd chód, sposób chodzenia”, eisetis ts., eisine ts., eisnis ts. oraz eislus 'lubiący chodzić, 
spacerować; szybko chodzący” (war. aislus), eismas poruszanie się, ruch pieszy, kołowy”, 
eismo taispklćs przepisy ruchu drogowego” [usuń:, eismć ts.] 


eit-, neoosnowa pochodząca z resegmentacji formy eitas, ptc. prt. pass. od eiti "iść" 
(zob. s.v.). Drw. apeitas SD! «obeszły», > apeitojas SD «zasadnik» [ zasadźca, kto się na 
kogo zasadza |]; eitena c. kto szybko chodzi”, eitinć chód; piosenka marszowa (w wojsku)”, 
eitynes f.pl. zawody w chodzie” (por. lenktynćs), też pochód, procesja”, eitinóji a. eitinója 
"czas pójścia dokądś, udania się w drogę” (Ar reiks Jurgiui kariuomenćn eiti? — Kad bus 
eitinóji, tai eis)  eitinas 'taki, który wymaga pójścia” (por. mirtinóji). Paralele s.v. biit-, 
mirt-, vet-. — Vb. denom. eitinćti, -ju, -jau chodzić, spacerować”. 


eita ptc. prt. pass. rodzaju nijakiego do eiti (zob.) w konstrukcji z podmiotem o formie 
gen., np. Cia nesenai źmogaus eita "Tędy niedawno szedł człowiek. — Inne formy 
rodzajowe: Cia mano eitas kelias, eita vieta "To droga, którą szedłem; to miejsce, przez które 
szedłem”. 


eiti, einu, ćjań 1. intr. 'iŚć, chodzić”, 2. tr. wypełniać pewną rolę”, np. eifi pdreigas a. 
pareigy kelią eiti "pełnić obowiązki”, mokslus eiti 'uczyć się”, eiti sargybą 'stać na warcie”. 
Cps. anteiti żm. 'wejść, nadejść, natrafić na co, znaleźć; zająć, okupować”, apeiti obejść; 
oporządzić (bydło)”, apeimi SD «obchodzę co; obstępuię kogo» (syn. apstoju), «okrążam; 
otaczam, obskakuię», ateiti "przyjść, nadejść, dojrzeć” (i metus ateiti osiągnąć dojrzałość ), 
też "wyzdrowieć ” jeiti wejść, wchodzić”, i$eiti wyjść, wystąpić (z brzegów), ruszyć, ukazać 
się drukiem, przejść (dobrą szkołę)”, nueiti "pójść, dojść, przejść, odejść, odjechać, zejść”, 
pareiti przyjść (do domu), wrócić (z wojny)”, przen. *zależeć, być zależnym” (Sis daljkas 
nuo manęs nepareina), pćreiti "przejść, przechodzić”, SD pereit «schodzić pola, lasy», praeiti 
"przejść, przechodzić; minąć — o upływie czasu”, praeimi SD 1. «mijam co, przemijam, 
omijam» (syn. apilinkiu), 2. «celuię, przodkuię» [' przewyższać, prześcigać”, SPXVI], praeimi 
kity SD «przewyższam, celuię», sueiti "wejść w całej grupie; skończyć się, minąć; schodzić 
się, stykać się, graniczyć; krzyżować się”, użeiti zajść (z tyłu), zarosnąć (chwastami)”, przen. 
"nastąpić, zacząć się” (użejo śalciai). Refl. eitis (zob.). — Zwraca uwagę brak refleksów na 
SO, *ai-C / *aj-V, jak też na SZ *i-C. Wymienione na początku trzy formy paradygmatu są 
innowacjami. — Prs. tematyczne z suf. -na- zastąpiło odmienianą atematycznie formację na 
SE (zob. niżej). Reanaliza formy eina wydała neopwk. ein-, por. gw. ateininćfi przychodzić”, 
pereinineti b.z.a. przechodzić, mijać (o czasie)”, einus kto szybko chodzi; kto nie usiedzi w 
jednym miejscu, =» einókas kto chodzi a. przenosi się z miejsca na miejsce” (syn. 
einamókas). — Praeteritum otrzymało formację z suf. -d- (por. gw. ejańi), w części gwar i w 
języku literackim scharakteryzowaną dodatkowo st. wzdłużonym: ćjaii (zob.). — W 
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infinitiwie oczekuje się alternantu na SZ, lit. fiti, por. sti. iti- chód”, łac. itio, -Onis f. 
'chodzenie'. SP eiti został uogólniony z formy praesens. — W języku starolitewskim 
praesens miało pdg. atematyczny: DP eimi, eisi, eit — kontynuacja pie. *hyći-mi, *hyći-si, 
*h6i-ti (Liv 232 n.), por. wed. ćmi, ćsi, ćti (gr. ellu 'pójdę”), stpr. Git 'idzie” [usuń:, £isei 
dziesz |]. Przekształcone z atematycznych są takie formy gwarowe, jak eimu 1dę* = eim -u 
(eim- z reanalizy 1 sg. ei-mi = eim-i; por. gw. esmu jestem '), eitu idę” = eit -u (eit- po 
reanalizie 3 os. ei-ti = eit-i). — W kwestii ptc. prs. act. *i-ant- zob. hasło ent-. — Pdg. 
łotewski odchyla się od litewskiego w kilku punktach. Prs. ma postać tematyczną ićmu a. 
eimu, z dyftongiem ie uogólnionym z inf. ićt a. iet. Stosunek obu tych form pozostaje 
niewyjaśniony, por. Stang 1966, 59, Stang 1970, 138 n.'*'. W łotewskim języku literackim 
forma praesens brzmi obecnie eju. — Odpowiednia formacja tematyczna musiała przez czas 
jakiś istnieć również w języku litewskim, skoro są poświadczone następujące formy stlit.: 1? 
participium prs. pass. eja-ma-, por. ejamas Sp! «drożysty, peruius» (syn. kelingas), ejamas 
kelias SD' «gościniec» (syn. vieśas kelias), nepriejamas SD' «nieprzystępny», SD 
«niedostępny; nieprzystępny», perejamas SD «przebyty, przebytny», praejamas SD! 
«przechodzisty, peruius» (por. łot. izejams wyjściowy ), 2? participium prs. act. ejant- 
adący, Ejąs DP, nom.pl. m. ćją DP, praejunt SD «przemijaiąc, in transitu, preteriens», 
praejunciy gen.pl. SD (s.v. «nadprzyrodzonych rzeczy nauka»). Zob. Zinkevićius 1981, 146, 
Petit 2004, 241. Wreszcie por. nomina łot. eja Ścieżka, chód, krok”, ateja ustęp”, izeja 
"wyjście, do których nawiązuje lit. adv. perejai 'na wskroś” (zob. s.v.). — Stlit. forma 1 pl. 
prs. notaime PK 1935 nie przychodzimy” powstała z ne atejame przez fazy *na ataj(a)me i 
*nataime (zob. not-). — Łot. praeteritum jest supletywne: gdju 'poszedłem” (zob. góti). — 
Drw. ze SP ei-C: apeiga (zob. eigd), ateina gw. przyszłość”, stlit. atainis 'przychodzień, 
przybysz” (Bretkun), atainas WP < *ata-einis, *einas (por. ALEW 64), ateitis, -ićs f. 1. 
*przyszłość”, 2. gw. 'strona, z której się przychodzi”'*, eidamas (zob.), eimena a. eimenas 
LEX 498 *FluB, rzeka” (neosuf. -men-; zob. też Urbutis 2009, 202), eimus "dobry, odpowiedni, 
zdolny, zręczny, wprawny”, einamas (zob.), eisena (zob.), eislus lubiący chodzić; szybko 
chodzący” (war. aislus), eisnis f. chód |, iśeitis, -ies f. wyjście”, i$eivis (zob. atćiva), 
praeitis, -ićs f. 'przeszłość”, sueiga (zob. eigd), Sueitis, -ićs f. zebranie”, 2. stosunek 
płciowy” (kalka łac. coitus). Osobno zob. hasło eit-. — Tylko w gwarach występują drw. na 
SP ej-V, por. ejimas chód” (liter. ćjimas), ejókas prędki — o koniu, ejiikas '(dobry) 
piechur”, ejutć chodzenie pieszo, droga do pokonania pieszo”. Por. wyżej gw. prt. ejań. — 
WSE ećj-: prt. ćjaii (zob., tam też drw. od osnowy ćj-). 


eitis, einas, ćjos powodzić się” — formacja zwrotna do eiti iść” (zob. s.v.). Np. Kaip 
einasi? Jak idzie? Jak się masz?” Nesieina gyventi "Nie sposób żyć / Nie da się żyć”. Man 
nesieina kiaulćs — vis serga ir serga 'Nie wiedzie mi się ze świniami — wciąż chorują i 
chorują . Tinginiui visi darbai neinas 'Leniowi żadna robota się nie udaje”. Cps. apsieiti 1. 
"oporządzić (zwierzęta), 2. 'obejść się bez kogo, czego” (kalka z pol.): apsieimi be to SD 
«obchodzę się bez tego», war. elidowany: apseiti; atsieiti (zob.), prisieiti nachodzić się”, 
przen. 'trafić się, zdarzyć się”, susieifi zejść się, zetknąć się, połączyć się, spotkać się; 
graniczyć z sobą”, susieimi SD «godzę się na co» (syn. inderu; indarus, patogus esmi; paderu 
unt ko). 


eiźti, eiżid, eiżiadi gw. 'łuskać, wyłuskiwać; rozgrzebywać, grzebać w czym w 
poszukiwaniu czego” (war. ćiżti), iseiżti rozerwać, rozszarpać” (Vilkas Sunj iśćiże. l$ćiżć kaip 





2! Por. oboczność dyftongów ei / ie w speisti / spićsti; streigti / strićgti; meile I mielas; teisć / tieshs; eile : łot. 
iela, geibti (łot. $eibt) : łot. giebt. 
* Por. Jis gyvena nuog miis ateities trećiam namie *On mieszka w trzecim domu, licząc od nas”, dosł. *kiedy się 
przychodzi z naszej strony”. 


271 


eżys varlę). Czasownik ten pokazuje nową postać SE eiż- w stosunku do ież-, por. iSieżti 
"wyłuskać, wydobyć z łuski (ziarno, groch, fasolę)”. Ten st. pełny został ufundowany na st. 
zanikowym iź-, zob. iżti. Paralele apofoniczne: kleipti-  klipti; kreikti- £ krikti; speisti e 
spisti. — Stativum na -eć-: ćiżćti, ćiżi (war. ćiżeja), ćiżćjo pękać — o ziemi, lodzie, kamieniu, 
desce”, sućiżźćti popękać, spękać, pokryć się rysami . Paralele: brćizgćti  brizg-; drćiskćti 
 drisk-; kreiteti e krit-. — Nomen: ćiżena 'odłamek, łupina” (> vb. denom. ćiżenoti 
"pękać ), n.jez. Duobeiżis (por. duobe). 


ćjańi szedłem, poszedłem” — forma prt. do prs. einu (zob. eifi). Na pierwszy rzut oka 
wygląda jak alternant apofoniczny na WSE 6j-V. W istocie jest to jednak produkt reanalizy 
formy złożonej z negacją. Punktem wyjścia było tu *ne ejau 'nie szedłem” (por. gw. ejadi), 
skąd po kontrakcji nejaii; to zostało następnie zreinterpretowane na ne ćjaińi. Zob. Zinkevićius 
1966, $ 130. Paralele: *ne emiau 'nie wziąłem” > nemiańi => ne ćmiaii, *ne esu "nie jestem” > 
nesu =» ne ćsu. — DO „Je: paejćli, paćjd, paćjćjau pójść” A u śalia pacjćk "Ty pójdź 
'Już ja się nachodziłem do woli” (paralele: paneśćti, Pavżżźn): ćjineti chodzić często po 
trosze” (por. beginćti, jojinćti). Nomina z ćj-: apejimas SD «zasadzka, zasacka» (darau kam 
apćjimy SD «zasadzam na kogo»), atćjćlis przybysz, przychodzień”, atćjimas 'przyjście”, 
atejiinas przest. przybysz” (por. bastiinas, klajiinas), atćjuonis, -ićs ts. *, ejćjas 'piechur”, 
ejikas kto wytrwale chodzi piechotą, dobry piechur; chodziarz”, ćjimas 'chód” (paskui ćjimas 
SD' «naśladowanie», tolin ćjimas SD «postępek w czym»), cjiinas Wałęsa, włóczykij”, 
jejimas wejście”, isćjćlis b.z.a. „yenodźca, emigrant, i$ćjimas wyjście”, isćjus kto często 
wychodzi, rzadko bywa w domu”, pćreja 'przejście; przełęcz”, pórćjunas włóczęga, nicpoń”, 
sućjai adv. 'oszczędnie, tyle ile się zużyje”, sućjiinai m.pl. 'przybysze, obcy”, użejćjas DP 
"następca, użćjimas SD «nadeście» (syn. użeiga), użejunas KN wysłannik”. 


eketć 3 p.a. 'przerębel, otwór wyrąbany w lodzie (na rzece, stawie, jeziorze)”. Ze 
zmiany aketć (brak opozycji samogłosek /e/ : /a/ na początku wyrazu, zob. Girdenis 1995, 
62). War. eketis, eketjs oraz dketis, aketis, aketjs. Jest to drw. z suf. -et- od akis 'oko” (zob. 
LEw 120). Odpowiedniki łot.: akacis, zwykle akate a. akata napełniona wodą jama na 
bagnie”, akace a. akata 'przerębel do łowienia ryb; zagłębienie w rzece lub jeziorze”. — Drw. 
wsteczne: akd a. dikas 'przerębel do czerpania wody lub łowienia ryby” (por. alka © alkatis, 
alkate). Tu też łot. aka 'studnia”. Mało prawdopodobne wydaje się twierdzenie Schmalstiega, 
Balt 36:1, 2001, 20-22, jakoby dkas było archaizmem, zgodnym co do formy i znaczenia ze 
scs. oko 'oko”. Zepchnięcie dkas do funkcji sekundarnej 'oko w lodzie” (> 'przerębel”) miało 
nastąpić z chwilą pojawienia się neologizmu akis, o formie derywowanej od aki (nom.du.) i o 
rodzaju żeńskim wzorowanym na ausis 'ucho”. Schmalstieg nie wypowiada się na temat aka 
jako obocznika formy dkas. Tymczasem tego rodzaju dwoistość formy nie jest w derywacji 
wstecznej niczym niezwykłym, por. np. aligas i adigć od augmuó; lasis i ldść od lasiśa; 
Żiańbas i żiaubć od żiauberć. — Kontaminacja z czas. kertu, kifsti rąbać” wydała war. 
ekerte, €kertis 'przerębel', por. Żiemą kerta €kertes vandeniui semt, velćt, galvijams girdyt 
"Zimą wyrębują przeręble, służące do czerpania wody, prania, pojenia bydła. Zob. 
Kabaśinskaitće 85. — N.rz. Ekete, Eketis, Eket$s. 


ćkśtus, -i 4 p.a. 1. 'wybredny w jedzeniu; niejadek; łasy, łakomy”, 2. 'nieodporny (na 
zimno zimowe). Grupa kś(t) tłumaczy się perseweracyjną zmianą z *ks(t), zaś -k- jest 





123 Problem stanowią warianty z samogłoską a na miejscu ć zwykłych form. Por. SD' <ataiuo> «przychodzień» 
oraz gw. atajuonis, -ićs c. przybysz” obok atajuónis, -ć ts. Być może chodzi tu o pierwotne formacje *atejuo, 
*atejuonis, z krótkowokalicznym allomorfem ej-V, jak np. w gw. ejimas, ejókas, ejlikas i ejutć (zob. wyżej). 
Możliwość zmiany atej- na ataj- sugerują takie oboczności, jak ataivis (stlit.) : ateivis 'przybysz” i ataiga 
(stlit.) : ateiga 'przyjście”. Por. też stlit. atainis 'przybysz” wobec ateinu. 
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spółgłoską wstawną. Rekonstrukcja *6s-tls, drw. od neopwk. ćs- © ćsti 'jeść, żreć”. Inne 
utworzone od ćs- nomina wymieniono s.v. ćskd. — Drw. ekśtumas 'wybredność. Vb. 
denom. ćkśtauti b.z.a. być wybrednym, przebierać w czym”. 


eldija, acc.sg. eldiją 3 p.a. 1. 'czółno, łódź wydrążona z jednego pnia”, 2. stlit. wszelka 
łódź, też z żaglem”. DP 'łódź, łódka”, SD «bat[a], nauis oraria» [' lekka łódź żaglowa”, SPXVI], 
«czołn, monoxylum, cymba, linter, nauicula; nawa, nauis, nauigium, vehiculum», 3. przen. 
"coś wielkiego, wielki przedmiot” (zob. dldija). Forma eldija pochodzi ze zmiany aldija 
(zob., por. aiksnis > elksnis). Wyraz prapokrewny ze scs. aliidii ob. ladii, bg. ladja, sch. lada, 
strus. lodeja łódź”, ros. gw. lodbjd, lódeja (ladbjd), stpol. łodzia, pol. łódź, łodzi. Stoi w 
związku z germańską nazwą 'koryta”, por. norw. gw. olda, olle f. < pie. *ald"- (IEw 31 n.). 
Obecnie ALEW 20 proponuje rekonstrukcję cps. pie. *ol-d"h,-, znacz. etym. *Mittel zum 
Ubersetzen”. Zob. też Bsw 6 (pbsł. *aldiia-), Lew 120, REW II, 52, s.v. Jódka (psł. *oldi), 
Boryś 2005, 303 (psł. *oldpji), Kroonen 2013, 21 (pie. *Hold'-ih>-, gen.sg. *-ieh>-s). — 
Dalsze zaświadczenia z SD: eldija didć «okręt, nauis», eldija iśdrożta «komięga, caudicaria 
nauis, nauis trabica» [ statek czworoboczny do spławiania zboża”, SPXVI], eldija pridingta 
«korab, arca Noś» (syn. skrynia Noes), eldija su irklais «galera, triremis», eldijos sukulimas 
«rozbicie nawy, naufragium», dugnas eldijos «naw dno, carina», pirmagalis eldijos «naw 
przodek, prora', paskuigalis eldijos «naw zadek, puppis», pratiesas eldijos vytinćs «maszt, 
malus» (dosł. "maszt na szkucie ). — Drw. eldijćlć SD «łodź, łodka mała» (syn. lnotelis), 
eldijelć riikyline «czołnek do kadzidła», eldijinis SD «okrętowy, żeglarski», drobe eldijinć SD 
«żagiel do naw, velum», kartis drobes eldijinćs SD «żaglowy drąg, antenna». 


elgeta c. ubogi, żebrak” — formacja dewerbalna od edgtis m.in. *żebrać”, z suf. -et-, 
który charakteryzuje m.in. pejoratywne nazwy osób, por. vdlketa 'włóczęga, vargeta 
*biedak” (GIL II, $ 416). War. elgeta b.z.a. — Drw. elgćtinas 'żebrak”, elgetis SD «żebranie; 
żebractwo, żebranina, żebraczy żywot» (syn. elgetavimas), elgetinis SD «żebraczy». — Vb. 
denom. 1. elgetduti 'żebrać” (war. elgótduti) ob. eigetauti DP *żebrzeć”, daiktas iśelgetautas 
SD «żebranina, to co się wyżebrało», => elgetdutojas 'żebrak”, 2. elgeteti: nuelgeteti 'zostać 
żebrakiem”, 3. elgetoti a. elgetóti DP 'żebrzeć”, > elgetojas b.z.a. żebrak”. 


elgtis, elgińos, elgiafis l. 'postępować, sprawować się, zachowywać się”, DP 
"sprawować się, obchodzić się, używać, zachowywać się”, 2. stlit. prosić o jałmużnę, 
żebrać”, 3. PORZE się czym”, 4. 'zadawać się z kim, obcować, przestawać , 5. 'trudzić 
się, pracować”, pasielgti "obejść się z kim”. Sp! elginosi 1. «gnaruię się» [ skromnie żyć, 
poprzestawać na małym”, SPXVI], 2. «haruię» [ pędzić kogo do pracy, zmuszać do wysiłku, 
ćwiczyć, SPXVvI] (syn. vargstuoju), 3. «wyżebrzam, emendico», = pasielgimas PK 
"pożywienie. Odpowiednik łot. elgtićs natrętnie prosić; wytrzymać, opanowywać się”, elgt, 
eldzu 'narzucać się, natrętnie prosić. ALEw 262 za pierwotne uważa znaczenie 'żebrać”. Z 
niego można wyprowadzić z jednej strony natrętnie prosić”, z drugiej strony "zachowywać 
się przesadnie pobożnie'. Dalsza etymologizacja niejasna. Było łączone z wyrazem alga 
*zapłata” (pie. *h>elg""-eh>-, zob. LEW 7, ALEW 262), co jednak pociągało za sobą trudności 
natury znaczeniowej. Martirosyan 2009, 37 zestawia z elgtis orm. ałkałk 'indigent, poor, 
miserable'. — Drw. elgimasis 'zachowanie, postępowanie”, eigsena ts. (Savo elgsena jis 
visiems pavyzdys). 


ćlnis, -io jeleń, Cervus, Cervus elaphus'. Stlit. forma trójzgłoskowa elenis, -io (Kaip 
elenis Saukia Śvieżio vandenio BRB 'Wie der Hirsch schreiet nach frischem Wasser”, £. elinć 
BRB łania, Hindin') przemawia za tym, że ćlnis zawdzięcza swój akut synkopie i 
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wzdłużeniu zastępczemu: e.le.nis > £l.nis = ćlnis'”*. Z wokalizmem a- dochodzą tu lit. dlnć 


*łania", łot. alnis 'łoś, Alces alces” (Biiga, RR III, 780), jak też stpr. alne EV *zwierz, Tyer” 
(rozszerzenie znaczenia: jeleń” > dziki zwierz”). — Temat na -ia- formy standardowej 
ćlnias jest analogiczny, podobnie jak w wypadku vćlnias zam. vćlnas (< velinas). 
Uwzględniwszy te zmiany, można zestawić pb. *elen-ia- z pol. jeleń, jelenia, ros. ólenb, 
olćnja, gdzie temat również był kiedyś spółgłoskowy: psł. *elenf, gen.sg. *el-en-e (por. 
Vaillant, Gc II[:1, 197 n.). Pbsł. *elen- (Bsw 68) < pie. *h;el-en-/-on- (por. ALEw 262). 
Derksen 2008, 140 rekonstruuje *h;el-hjen-i. W innych językach sufiks ukazuje się w st. 
zanikowym (IEW 303 n.): gr. EAopog m.f. 'jeleń, łania” (*hjel-n-b'os) obok śhAogq m. 'jelonek, 
cielę jelenia” (*h;el-n-o0-), orm. ełn, gen.sg. ełin. Por. jednak wariant gr. śveAoc'vefpóc Hes., z 
metatezy spółgłosek w *elen- (Beekes 2010, 403). — Gdy chodzi o nazwę 'łani”, to refleksy 
słowiańskie cs. aluniji, stczes. lani (czes. lań), stpol. łani (pol. łania) sugerują praformę *alni, 
czyli femininum na SO, pie. *h;ol-Hn-ih>, por. Derksen 2008, 368 n. Nieco inaczej Bsw 69: 
pbsł. *elni- ob. *alni-. — N.m. Elniśkiai, cps. Elniakalnis, Elniakampis, Elmiśkis (< *Elm- 
miśkis < *Eln-miśkis). 


ćmiań wziąłem” (3 os. ćmć) — forma prt. do prs. imd, zob. imiti. Z, opisowego punktu 
widzenia: forma wyglądająca jak alternant apofoniczny na st. wzdłużenia ćm-  em- (pie. 
*hiem-), por. emu gw. biorę" do imti. Pochodzenie tego wzdłużenia jest kwestią sporną. 
Ostatnio Meiser 2003, 152, przyp. 3 podniósł podobieństwo ćmiaii, ćmć do perfectum łac. 
emi, wywodzącego się — jego zdaniem — z praformy ie. *hie-h;,m- (sylaba reduplikacyjna 
plus pwk. w st. zanikowym). Zob. też Petit 2010, 135, który trafnie zauważył, że w litewskiej 
kontynuacji pie. *hieh;m- należałoby oczekiwać refleksów akutowanych jómiau, tćme. 
Najprostszym wyjściem wydaje się hipoteza o resegmentowaniu formy zaprzeczonej: 
*ne.emiaii nie wziąłem” drogą kontrakcji zmienia się w nćmiań, a to zostaje zinterpretowane 
jako ne ćmiań. Paralele: *ne.ejau "nie szedłem” = nejań » ne ćjań; *ne.esu 'nie jestem” > 
nesu => ne ćsu (zob. Zinkevićius 1966, $ 130). — Neoosn. ćm-: ćmineti iter. '-bierać” (Ką cia 
ćmineji po żiupsnelj, pasisemk [aguony| visą saują), ćmióti wybierać miód”, iśćmióti 
"wybierać, np. konie dla wojska”. Nomina: ćemimas branie, wzięcie; sprzątanie zboża z pola” 
— abstractum typu atćjimas 'przyjście” (por. jeszcze gerimas © prt. gćrć; pylimas € prt. 
pyle), kaklo ażujómimas SD' «ślinogorz» [*dawica, wrzód, który gardło zalega”, L.], 
prijemimas: mokestis ażu prijómimy miescionystćn SD «mieyskie, wkupne do miasta» (w 
kwestii sandhi por. pajemu, sujemu Ss.v. imti), i$ćma wycięcie, wykrój; wgłębienie”, 
priemejas 'przyjmujący”, priemeja pot. 'akuszerka, położna” (por. syn. pribuveja), sućmimas 
"aresztowanie. Cps. medućmis wybieranie miodu” (por. medns), torpdćmis, torpćmys 'czas 
kopania torfu” (por. durpes). W gwarach spotyka się praeteritum urobione od st. zanikowego 
im-: dimiau, zwykle używane z prepozycjami, por. pdimiau wziąłem” < *pa.imiau; nćimiau 
'nie wziąłem < *ne.imiau, gdzie dyftongi di, ći pochodzą z kontrakcji usuwającej hiatus 
(zob. Zinkevicius 1966, $ 127). 


ćngti, ćngiu, ćngiau 1. 'zdzierać skórę (z owcy, psa), 2. 'skrobać, zeskrobywać , 3. 
"znosić, zdzierać (odzież), 4. przen. 'ciemiężyć, wyzyskiwać, uciskać, dręczyć”, 5. 'bić 
kogo; ostro komu wymyślać”. W sprawie etymologii zob. ingti. — Drw. engejas 'ciemiężca, 
wyzyskiwacz”, engikas kto szybko zdziera odzież a. buty. — SO ang-: dngyti m.in. 
"zdzierać skórę” (zob. s.v., tam też nomina na SO). — Podwójny refleks SZ ing- / ung-, zob. 
ingti ob. uńkśti. 





14 Dalsze przykłady akutu, który jest świadectwem wzdłużenia kompensującego zanik sylaby wewnętrznej: 1. 
gćlźi < geleżj acc. sg. do geleżis f. żelazo”, 2. Sulni < Śulini acc. sg. do Sulin)s 'studnia” (od sulas 'słup, klepka 
z cembrowiny studziennej'), 3. kćlnes obok kćlines pl.f. 'spodnie” (drw. do kelis 'kolano ), 4. vćlnas daw. 
"diabeł" < ve€linas (drw. do velć *dusza umarłego '). 
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eńtj, f. eńicią — stlit. formy acc.sg. dla participium prs. act. idącego, idącą. Pełne 
paradygmaty masc. i fem. podaje Zinkevićius 1981, $ 614. Osnowa ent- została 
wyabstrahowana z jednego ze złożeń prewerbialnych, najprawdopodobniej z iśsentj 
"wychodzącego. i$entj daje się zinterpretować jako forma przekształcona ze starszej *iSianti, 
czytaj [iS'antj|, na mocy neutralizacji opozycji /a/ : /e/ w pozycji po palatalizowanej 
spółgłosce (por. Girdenis 1995, 172). Palatalizowane $'(a) wywodziło się z prajęzykowego 
sandhi *iś *iant-, gdzie *iant- było refleksem pie. *h;i-ónt- idący, chodzący”, ptc. prs. act. od 
pwk. *hqei- / *hqi- iść, chodzić”. Plit. *iant- było odpowiednikiem participiów gr. idv 'idący" 
(*iion) i wed. ydn, gen.sg. yatdh ts. (por. Rix 1976, $ 257: *aqi-ćnt-s, *o;l-qnt-ós). [zam. 
przyp.: W sprawie łac. iens zob. ostatnio Petit 2004, 244.] Cechy apofoniczne ptc. prs. act., 
mianowicie pierwiastek na SZ i sufiks na SO, znajdują potwierdzenie w budowie takiej 
formacji, jak stlit. sant- (zob.) < pie. *h;s-ónt-. Porzucam wywód ent- ze złożenia typu atent- 
"przychodzący < *atient- < *at-i-ant- przy założeniu palatalizacji ia > ie i zaniku i (SEJL 28 
n.). Mniej prawdopodobna wydaje się hipoteza Zinkevićiusa 1981, $ 614, w myśl której 
forma prewerbialna typu *pri-ient- traciła jotę drogą «kontrakcji» z *pri-ent-. — Od neoosn. 
ent- urobiono szereg złożeń prewerbialnych, por. stlit. at-ent-: atenti przychodzącego”, pa- 
ent-. paencią 'pochodzącego”'*, paenćios 'idącej, zdążającej”, pra-ent-: praencią 
"przechodzącą. — Słabo reprezentowany nom.sg. eńtis, f. enti ustępuje przed 
innowacyjnymi formami ejant- i einant-, por. Ejąs, f. Ejanti, acc.sg. Ejantj, Ejancią, gen.sg. 
ejancio, €jancios; einąs, f. einanti, einantj (por. Zinkevićius, l.c., Petit 2004, 240 n.). — 
Dwuznaczny jest war. atant- przychodzący , por. DP ataftj, atańcio, atańcius, f. atańcią, 
atańcios. Można go tłumaczyć bądź zmianą ate w ata (por. stlit. ataivis, ataiga obok ateivis, 
ateiga), bądź wpływem praeverbium o formie ata- (*ata-ent-, por. Zinkevićius, /.c.). 


ćrcikis, hercikis, -io stlit. książę” — zapoż. z prus.-niem. hertzig (Cepienć 125), war. 
hercekis, ercekis (m.in. Bretkun, por. GL 56, Lew 121). — Drw. ćrcikaicia przest. 'córka 
księcia, księżniczka”, ercikditis przest. 'syn księcia”, hercikystć przest. księstwo”. — Młodą 
pożyczką jest hercogas hist. książę”  nwn. Herzog. Drw. herzogystć hist. księstwo; tytuł 
książęcy”. 

ćrdćti, ćrdćja (war. ćrdi), ćrdejo 1. 'pękać (o ziemi podczas suszy, o wargach”, 2. 'pruć 
się (o szwie, o swetrze), strzępić się (o brzegu tkaniny, rękawa)”, 3. 'psuć się (o zdrowiu)”, 
iśćrdćti rozleźć się, wystrzępić się; zrobić się dziurawym”. Odpowiednik łot. ćrst, ćrżu 
(*erd-ie-), ćrdu 'rozłączać, rozdzielać” (Grda zeme 'pulchna ziemia”, Erdi adv. 'luźno, 
luzem”). Opisowo biorąc, mamy tu formację na -dóti od pwk. ir-C jak w irti II < *hprH-C 
*pruć się, rozpadać się” (LiV” 271). Paralele: mćrdćti : mifti; svćrdeti : sverti. Natomiast ze 
stanowiska historycznego jest to drw. duratywny na -ć- od neopwk. erd-, pochodzącego z 
resegmentowania prs. na -d-, *ćrda 'pruje się, pęka”. Prs. *ćrda tak się miało do inf. irti jak 
vćrda do virti. N.B. Z uwagi na to, że pwk. w st. pełnym pie. *herH- musiał wydać w 
bałtyckim *ard- (zatarcie różnicy między SE i SO), trzeba postulować pierwotne formacje 
litewskie z samogłoską a w pierwiastku: *ardćti, prs. *arda. Lit. ćrdćti wygląda na formę 
analogiczną. Kontrast wokalizmu e : a między intr. ćrdćti i caus. ardyti przypomina skćldćti : 
skóldyti i veldćti : valdyti. — Inne drw. od erd-: erdinćti (suerdineję, iśerdinćję kailiniai 
'rozłażący się, postrzępiony kożuch ). Osobno zob. ardyfi. 


erdvis, -i przestronny, nieciasny (np. pokój)”, 2. obszerny, nieciasny (np. o ubraniu)”, 
3. 'szeroki” (erdviis vaftai 'szeroka brama, szerokie wrota ). Starszy war. z suf. -va-: erdvas, 
por. erdvas SD' «przestworny». Odpowiednik łot. ardavs ob. Erdavs (erdigs) 1. 'zręczny, 
biegły, wprawny, płynny (w mowie)”, 2. 'przestronny, wygodny”. Formy o nagłosie e- są 


13 Tikime ing Dvasią Śventą, nuog Dieva teva paencia, ir nuog Siinaus ją imame PK 111,, Wierzymy w Ducha 
świętego, od Ojca pochodzącego, i od Syna go bierzemy”. 
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młodsze od stlit. i gw. ardvas, -a (ardvas kelias DP 'szeroka droga”, durys ardvos 'drzwi 
szerokie”, batai ardvi buty za duże, za luźne”). Por. wtórny nagłos e- w ercid < arcia, erżilas 
< arżilas. Budowa: ard-va-, przymiotnik dewerbalny, utworzony od neoosn. ard-, 
wyabstrahowanej z czas. ardyti burzyć, rozbierać, rozpraszać, rozkładać na części”. Suf. -va- 
jak np. w gyvas £ gyfti. Por. LEw 15 n. GIL II, $ 119 przemilcza obecność war. ardvas i 
sprowadza erdvas do ćrdeti 'pruć się'; sugeruje on przekształcenie starszego tematu na *-u- 
(*erd-u-s) drogą tematyzacji. ŹD 376 wywodził erdvas od ćrdeti, zaś afdvas od ardyti. ALEW 
264 dodaje odmienne pod względem budowy łot. erds m.in. 'luźny, wygodny £ ©rst, -Żu, - 
du 'pruć się, rozpadać się”. — Drw. od erdv-: erdve 'przestrzeń, przestworze”, erdvybć SD 
«przestwor», erdvumas SD' «przestwor, przestworność». — Drw. od ardyv-: afdvinti czynić 
przestronnym, poszerzyć (otwór)”. 


erElis, -io orzeł, Aquila. War. arelis (m.in. SD). Odpowiednik stpr. *arelis, pis. 
<arelie> Ev 'orzeł, Are [Adler]”, zob. Buga, RR II, 508). Odpowiednik łot. przest. ereli m.pl. 
"orły”, łot. liter. erglis orzeł; sokół — z insercją g do *erlis, to z synkopowania *erelis (por. 
insercję g do grupy r-l w lit. karla > kdrgla; varlć > vargle; inaczej Endzelin 1922, 176: 
erglis < *er-d-lis < *erlis). — Nagłosowe e- literackich form lit.-łot. jest wtórne, podobnie jak 
np. w wyrazach eldijd, erżilas, eśerjs (zob. uwagę fonologiczną s.v. ekete). N.m. Ereliśkćs. 
Inne odpowiedniki: z jednej strony scs. orilu 'orzeł', sch. orao, orla, ros. orćl, orla, pol. 
orzeł, orła (por. Bsw 13, LEw 122, ALEW 264n.), z drugiej strony goc. arans nom.pl. 'orły” 
(pie. *h3ćr-on-es), nwn. Aar, het. haraś 'orzeł (pie. *hsaćrós), acc.sg. har-an-an (pie. *hzćr- 
on-m) oraz gr. hom. Ópvsov n. 'ptak”, klas. ópvtg, Ópvidoc m.f. ts. < pie. *hzer-n- (Kloekhorst 
2008, 301 n., Beekes 2010, 1106). Dane porównawcze wskazują na pierwotny rzecz. 
atematyczny o suf. -en/n- i o nagłosie *o- z pie. *hze-. Dla prasłowiańskiego trzeba przyjąć 
osnowę *ar-il- (*hzer-|-C), zaś dla prabałtyckiego *ar-el- (starsze *ar-il-?). Powiązanie 
osnowy bsł. na -/l- z osnową -n- innych języków jest możliwe na gruncie hipotezy o pie. pdg. 
heteroklitycznym, który był scharakteryzowany alternacją sufiksów -/- (nom.sg.) : -n- (obl.). 
Por. oboczność suf. *-uel- : *-uen- w nazwie 'słońca* (s.v. sdulć). Derksen 2008, 376 
zrekonstruował pbsł. *or-il-o- ob. *er-el-io-. — Drw. arelaitis SD «orlę», arelinis SD «orli» 
(Lkż II, 1140 wbrew świadectwu Szyrwida pisze wszędzie e- zam. a- i dodaje znaki 
akcentowe: er€lis, erelditis, erelinis), ereliśkas 'orli', ereliukas 'orzełek, orlę, orlik”. N.m. 
Areli$kćs. — Produktem derywacji wstecznej są formy €ras ob. dras 'orzeł* (por. kuodelis > 
kuódas; dilgćle = dilgć; kumelć => kume). 


ćrgti, ćrgu (war. ćrgiu), ćrgiau gw. l. "uderzać w twarz”, 2. 'zdzierać, zdrapywać, 
zeskrobywać”, isćrgti zbić, wygrzmocić”, nućrgti zedrzeć, stłuc”, refl. susićrgti 'zbić sobie 
(nos). Formalnie odpowiada łot. ergt, -dzu 'szczerzyć zęby”: suns eęrdz zuobus , iter. ergit 
zuobus ts., refl. ergitićs przekomarzać się, drażnić się, kłócić się” (por. ME I, 570 n., bez 
etymologii). — SO arg-: argóti, -ju, -jau 'bić, uderzać”, pćrargoti 'przebić rogami” (Man 
jautis su ragais perargojo visą śoną), suargóti zedrzeć, znosić (odzież)”. — LEW 16 łączył 
ćrgti z arkyti psuć, kaleczyć”, to jednak pozostaje etymologicznie ciemne (zob. s.v.). 
Przypuśćmy, że postać pierwiastka erg- jest młodsza od arg- albo nawet nie jest z nim 
etymologicznie powiązana. Wtedy argóti będzie można będzie ująć jako iteratyw na -oti od 
czas. prymarnego *argu, *argti, zbudowanego na pwk. arg-, który wywodzi się z pie. *org- < 
*hzerg-'70. Taki pwk. jest zaświadczony w następujących refleksach: het. harakzi, harkanzi 
"zginąć, przepaść, zniknąć” (pie. *hsćrg-ti, *h3rg-ćnti), caus. harnikzi niszczy, burzy, 
unicestwia”, orm. harkanem 'biję, walę”, stir. orgaid 'zabić, zniszczyć, splądrować”, con'oirg 
*uderzyć, porazić”, zob. Liv? 301, Kloekhorst 2008, 306 (w obu dziełach brak wzmianki o lit. 


126 Por. wtórny nagłos lit. a- w takich formach na stopniu e, jak aki < pie. *hzek'ih,, arćlis < pie. *hzer-el- (scs. 
orilń) oraz arżilas < pie. *hzer$-i-. 
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arg-). 


ćrkć 'kleszcz, pasożyt ludzi i zwierząt, [xodes” (SD «kleszcz robak»). Odpowiednik łot. 
Erce (Ercis jałowiec, Juniperus”, €fcietis krzak dzikiej róży”). Niejasne. Proponowano 
nawiązanie do irti 'pruć się, pękać”, ardyti 'pruć, burzyć”, znacz. etym. «Spaltendes, 
Zernagendes, Beschadigendes» (zob. LEw 122). Wziąwszy pod uwagę fakt, że irti jest 
refleksem pie. *hb>rH- (zob. irti Il), trzeba by uznać ćrkć z formę zmienioną z drkć (war. 
gw.) < pie. *haarH- < *h>erH- (por. Liv” 271). Formacja z suf. -kć przy pwk. na SE (por. 
speka © spćti). Inna ewentualność, to zestawienie ćrkć z psł. *orkń 'rak, Astacus” (sch. rdk, 
ros. rak, pol. rak), zob. Boryś 2005, 509, Derksen 2015, 155, ALEw 265. — Drw. erkutć: 
wyraz ten z dodaniem przydawek kriauśŚinć, liaukinć, sodinć, żemuogine oznacza różne 
gatunki pajęczaków. — N.m. Erkśva, cps. Erkiasalće. — War. gw. kerć 4 p.a. (Ciulpia kraują 
kaip kerć 'Sączy krew jak kleszcz”) poświadcza niezwykłą metatezę spółgłosek: erk > ker 
(Otrębski 1934, 421). Zdaniem Kabaśinskaite 32 powodem zmiany było raczej ludowo- 
etymologiczne skojarzenie z keras krzak, pień”. 


erśkćtis, -fio bot. 'głóg, dzika róża, krzew kolczasty, Rosa”, DP 'cierń', SD «głog, 
Oxycantha, Pina alba», uogos erśkćcio SD f.pl. cjeżyny owoc», erśkćciai SD m.pl. «ciernie». 
Analiza: erśkćt-ia-, drw. od adi. *erśketas, to z kolei urobione od sb. *erśke. Por. łot. erśkis 
*krzak tarniny” (war. €rkśis, Erkśkis). Paralele: Sukćtis, -ćio przedmiot wyszczerbiony” € 
Suketas 'szczerbaty” © śuke 'szczerba”; lapćciai m.pl. 'lisia skóra” € lapetas 'lisi" € lipe 
*lis', Wynika z tego, że sb. *erśkć mogło kiedyś oznaczać 'cierń, roślinę z cierniami', zaś 
*erśketas adi. ciernisty'. Osnowa ersk- pozostaje na razie bez dobrego objaśnienia (por. LEW 
122 n.)'*. ALEW 265n. rozważa połączenie z łot. Śrcis m. 'jałowiec, Juniperus” oraz ćrce 
"kleszcz, Ixodes”. — Jest prawdopodobne, że pod wpływem ersk- 'cierń*” wyraz stlit. e$ketras 
"wielka ryba, wieloryb” (odpowiednik nwn. Walfisch), znany jedynie z Bretkuna, przybrał 
obecną postać erśkćtas [lit. znaczeniem jest 'jesiotr, Acipenser sturio”] (war. erśkćtras, 
er$ketras b.z.a.). Por. ALEw 266. Źulys, Balt I:2, 1966, 153 uważał eśketras za zapożyczenie 
staropruskie, por. stpr. esketres EV 'jesiotr, Stoer'. — War. ersketys, ćrśkćtis, też z krótkim e 
w sufiksie: ersketis głóg, cierń” (m.in. DP), erś$ketjs, ćr$ketis. — Drw. er$kćtynas miejsce 
zarosłe głogiem, zarośla dzikiej róży”, SD' «cierniewisko», SD «ciernisko; jeżyny, Rubus», 
erśketinis cierniowy, zrobiony z cierni; kolczasty — o drucie”, er$ketinis vainikas korona 
cierniowa” (ob. erśkćciy vainikas ts.), erśkEtra 'krzak głogu”, cps. er$ketroże bot. 'dzika róża, 
Rosa canina” (por. różć), erśketuogć *owoc dzikiej róży” (por. ioga). — N.rz. Erśketpne, 
Erśketupjs. Tu też n.jez. Reśkćtis — z metatezy r w *Eriketis; n.rz. Reśketd, Reśketćlć 
(inaczej Vanagas 1981, 276). 


efźilas 'ogier, stadnik”, veislinis erżilas 'ogier rozpłodowy”. SD' erżilas «drygant, 
caballus, equus admissarius, emissarius», SD «stadnik koń, admissarius equus, emissarius». Z, 
innym suf.: łot. Erzelis ogier”. Nagłos e- pochodzi najprawdopodobniej ze zmiany a-, por. 
gw. arżilas 'ogier' oraz takie paralele, jak erdvus < ardvus; erelis < arelis; €silas < dsilas. 
Zob. też uwagę fonologiczną s.v. eketć. Inaczej Bsw 71 (pbsł. *erżila-), Lew 123. Nagłos a- 
pokazuje też przym. arżus 'namiętny, jurny” (zob. s.v.). — Pokrewny wyraz i$sarża m. 
'samiec jednostronnie wytrzebiony, wnętr” (war. i$tarża, iśtarżas, iśtarśa — z niejasnym 
segmentem -t-) wskazuje na to, że osnowa arż- stoi w związku z pie. nazwą 'jąder”. Por. gr. 
ópXic, -wg m. jądro”, zwykle pl. ópyeis, orm. orjik* (pl.), het. arki-, stir. uirge < pie. 
*hzorś"i-. Pwk. *hzer$"- *(o samcu) pokrywać samicę, kopulować”, por. het. ark- *"wskakiwać 
na samicę, kopulować”, ros. gw. jerzdtb trząść się”, SO gr. ópyśoum 'tańczyć” < *hzor$"-Gie- 


127 Paralele: ćrmenys < drmenys; erżilas < arżilas; erdvus wobec (daw.) ardvas, jak też ermai < armai osada 
dyszla”. 
128 Brak analizy słowotwórczej wyrazu erśkćtis u Skardżiusa (ŹD) i u Ambrazasa 2000, $ 321 (-ćtis). 
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. Por. Kloekhorst 2008, 203 n., tam też sperostowanie rekonstrukcji *hier$"-, figurującej w 
Liv” 238. — Lit. afżilas można rozumieć jako drw. od sb. *arżys f.pl. jądra”. Znacz. etym. 
'(zwierzę) mające jądra, (zwierzę) używane do rozpłodu . Por. łot. paut-turis niekastrowany 
byk” s.v. pisti. PonuEA semazjologiczną może tu być stosunek form śrwn. geil m.in. 
'pożądliwy, jurny” : geile jądra” (nwn. aufgeilen 'podniecić się seksualnie”, Geilheit 
"podniecenie płciowe ), zob. LEw 123, ALEw 267. 


esą ptk. rzekomo, niby, jakoby”, używane w modus relativus, < *es-ant-. Np. Ji esą 
nieko neźżinanti Ona jakoby nic nie wie”. Skostniała forma nom.sg.n. od ptc. act. do prs. esu 
jestem” (GIL III, $ 671). — Forma zaprzeczona nesq, gw. nesą (< *ne-esant-), por. np. Pirktą 
Śuvd mesą, bet pinigy nesą 'Kupiłby pies mięsa, lecz ponoć nie ma pieniędzy”. 


ćska 2, 4 p.a. 1. Żarcie, żer, pokarm dla zwierząt”, 2. żm. 'chęć do jedzenia, żarcia, 
apetyt” — drw. z suf. -kd- od neopwk. ćs- © ćsti (zob.). War. gw. jeska 2 p.a. © gw. jósti (Jis 
menkos jóskos). Por. łot. e$ka 'żarłok; kłótliwy człowiek”, drw. eskis ts. Paralele: dveska, 
saiiskć, fźkćs'”. Osobno zob. pórćskas. Por. też ćkśtiis. — Inne drw. od neopwk. ćs-: Esena 
'jedzenie; żarcie dla zwierząt” (por. dvćsena © dvćsti), ćsnus 'żarłoczny” (por. suf. w 
kalbnus, nagnus), ćstuvai m.pl. 'jasła” (por. psł. *ćsli f.pl. jasła, żłób”  *ćsti jeść, żreć': 
scs. jasli, sch. jdsli, słń. jąsli, ros. jdsli, stczes. jesli, stpol. jaśli), ćstuvas 'żarłok”, sućstis f. 
"nieszczęście  (Papuolć mergelei sućstis Dziewczynę spotkało nieszczęście” [urodziła 
dziecko]). — Neoosn. ćsk- ( ćsk-d): ćskena 'apetyt', ćskhs 'żarłoczny” (błędna analiza *ćd- 
skus, z fikcyjnym suf. -sku-, w ŹD 124; Ambrazas 1993, $ 271 nie uwzględnił tego wyrazu), 
ćskus, -ć kto często i dużo je”, ćskuvienć dziewczyna o wielkim apetycie”. 


esmć 4 p.a. 'istota, sedno rzeczy, meritum” — drw. z suf. -me- od osnowy es- jak w prs. 
esu jestem, esti bywa. — Drw. esminis istotny, zasadniczy, podstawowy”, Esmiśkas 
istotny, merytoryczny”. 


ćsti, ćdu, Eedżiau *żreć — o zwierzętach” (stlit., gw. „jeść — 0 ludziach”), sućsti 1. 
"zjeść, zeżreć”, 2. prze (GIĘ rudys sućde). Refl. apsićsti 'objeść się, obeżreć się”, 
pćrsiesti 'przeżreć się”, użsiesti 'zawziąć się na kogo”. Dawne prs. atematyczne: | sg. ćmi 
*jem” (*6d-mi), wtórne Emu, jćómu, 1 pl. ćme (*ed-me), 3 os. ćsti, ćst, gw. jest(i) (*Gd-ti). Por. 
stlit. daźnai ćmi SD «iadam» (syn. valginćju), kirmćlćs mani ćsti SD «robacy mię toczą», 
aplaidziame savą tikrąji valgymą, ir ćme apipenus tos żemćs DP 4045 opuszczamy swoy 
własny pokarm, a pożywamy trucizny tey ziemie”. Odpowiedniki bsł.: łot. ćst, prs. edu a. 
emu, prt. edu (przest., gw. ćżu) 'jeść, żreć, pochłaniać”, stpr. ist a. istwei jeść”, ideiti a. idaiti 
*jedzcie!”, scs. jasti jeść”, prs. jami, jasi, jastń, 3 pl. jadęti (z *iad- < *ied- < *ed-'*V). Pbsł. 
*ed- < pie. *h;Ed- przedstawia drw. na st. wzdłużonym w stosunku do pwk. pie. *h;ed- 
*kąsać, jeść” (zob. Liv? 230). Wzdłużenie stanowiło zapewne nacechowanie typu praesens 
atematycznego zwanego Nartenowskim: 3 sg. *h;6d-ti, 3 pl. *h;ód-nti. Paralela: bćgu © pie. 
*b'eg"-. Inaczej NIL 209, przyp. 43: wzdłużenie fonetyczne *hjed- > *h;śd- na mocy tzw. 
prawa Wintera. Zob. też ALEw 270. Niektóre odpowiedniki ie.: wed. dtti, 3 pl. addnti, het. e- 
za-az-zi, 3 pl. a-da-an-zi, gr. śóuevau (£00ua1 będę jadł), łac. edo, es, est, 3 pl. edunt (inf. 
esse; w kwestii €- zob. Meiser 1998, 223 n., Weiss 2009, 431), goc. itan (pf. et), stang. etan, 
stwn. ezzan. St. wzdłużony: stwn. ds n. 'dead meat, padlina”, toch. B yetse '(outer) skin”, < 


!> Błędna jest analiza *ćd-ska w ŹD 124 (fikcyjny suf. -ska-). Ambrazas 1993, $ 271 pominął ćskd, choć przy 
vepska (ibidem) wymienił paralelę w postaci łot. E$ka 'żarłok'. — Zbieżność eska z łac. €sca, -ae 'jadło, 
pokarm, przynęta” jest dziełem przypadku (przeciwnego zdania jest Weiss 2009, 295). 

135 Nastąpiła tu jotacja nagłosowego *6-. Jota pojawiała się — w charakterze wypełniacza hiatu — w pozycji po 
praeverbium zakończonym na samogłoskę, np. po-j-asti 'pojeść”, u-j-asti 'ujeść, wyżreć” (por. też cps. suxo-j- 
adici *kto pości, kto je niewiele”). Gdy natomiast praeverbium kończyło się spółgłoską, to ć pozostawało bez 
zmiany, por. iz-esti 'wyjeść”, ob-ćsti sę 'objeść się”, siin-esti zjeść”. 


278 


pie. *h;Ed-so-.. — Deverbativa: ćdeti: paćdeti 'trochę zeżreć, trochę popaść się”, ćdinćti iter. 
"jeść często po trochu, żreć”, ćdinti caus. dawać jeść, żreć, karmić; wytrawiać ”, ćdóti 'bić 
(batem), ćdżióti 'gryżć, kąsać”, ćdżioti DP 'strofować, fukać, karać, łajać” (sućdżióti 
*zdzielić, uderzyć”). — Drw. nominalne od ćd- zebrano s.v. ćd-. — Neopwk. ćs- (© ćsti): 
ćsdinti caus. 'dać żreć, nakarmić”, pćrćsdinćti 'przeżuwać pokarm — o krowie”, ćstyfi: 
iśćstyti b.z.a. gw. wyżerać (Tieji $aŚai visą źmogaus kuną ćste iśćstydavo iki gysly) — przez 
degeminację z *6s-sty-ti, frq. do ćsti (paralele: ldistyti, pdistyti, pustyti). Nomina: ćska (zob.), 
ćsnos f.pl. dziąsła”, ćsnis 'żarłoczny (o świni, krowie)”, prićstinó adv. 'do syta” (AŚ arklj 
Seriu neprićstinó, aźtai i arklys nepavaromas), prawdopodobnie od *pri-ćs-tinas taki, co 
winien się nażreć . Por. łot. esti m.pl. 'dokuczliwy (dosł. żrący) ból”, Estes f.pl. ts. — Neoosn. 
est- (£ ćstyti): iśćstóti, np. Reikć daugiau buvo man miśko iśćstóti "Trzeba mi było więcej 
lasu wyrąbać”. 


esu 1 sg. prs. jestem, istnieję” (nćsu, gw. nesu 'nie ma mnie” < *ne esu), 2 sg. esi, 1 pl. 
esame, 2 pl. Esate. Odpowiedniki łot. esmu (gw. ęsu), esi, ęsam, ęsat (zob. Endzelin 1922, $ 
601). W 3 os. pojawia się forma supletywna yrd 'jest, są” (zob. s.v.), łot. ir. Ptc. prs. pass. 
esamas będący; teraźniejszy”, besama impers. jest, są” < *be sama (Anoje upćs pusćje gery 
besama gan$kly). — W języku starolitewskim praesens do biiti miało odmianę atematyczną, 
por. esmi, esi, esti < pie. *hjes-mi, -si, -ti (zaprzeczone nesti "nie jest, nie ma, z 
kontrahowania ne esti). Odpowiedniki: scs. jesmi jestem”, wed. dsmi, gr. eiui = [ćmi] ts. Por. 
Liv” 241 n. — Zastępstwo esmi przez est polega na tematyzacji pwk. es- przy użyciu suf. *- 
e/o-. W gwarach spotyka się jeszcze inne refleksy, np. esiu jestem” (suf. *-io-), ćsu ts. (drw. 


wsteczny od cps. nćsu, por. Zinkevićius 1966, $$ 130 i 617). — Tematyzacja neoosnowy 
esm- (= esmi) wydaje formy esmu, esmiu jestem”. Tematyzacja apokopowanej formy 3 os. 
est prowadzi do estu 'jestem' i dalej esćiu. — Neopwk. es-: esybe 'istota żywa; byt, 


egzystencja”, SD <essibe> 1. «bytność rzeczy, existentia, subsistentia» (syn. buitis, biitybe, 
suncius, bukle), 2. «istność, vsia, essentia, natura» (syn. prigimimas, prigimtis), 3. «jestestwo, 
existentia» (syn. buitis, suncius), esimas BrB "istnienie, egzystencja”, esingas SD «istotny», 
esme (zob.). — Pwk. w st. zanikowym s- przetrwał w formie ptc. prs. act. sant- (zob.) < pie. 
*his-ónt-. — Obok prs. esii stoi supletywne prt. buvańi 'byłem”, inf. biśti 'być” (pie. *b"ueh>- / 
*btuh>-), zob. biiti, buv-. 


eśerys, -io okoń, Perca fluviatilis, SD «okuń» — ze zmiany aśerjs (gw.), co 
potwierdza odpowiednik łot. aseris, asaris (gw. asers, asars). Praforma bałt. *a$-er- < pie. 
*jnek-er- (por. Liv? 261: *hek- *scharf sein”). Wyraz należy do rodziny aśtriis 'ostry”. 
Motywem nazwania mogła być ciernista (ostra) płetwa grzbietowa okonia lub jesiotra. Por. 
BSw 14, LEw 125, ALEw 270n. Nie ma pewności, czy należy tu porównywać pol. gw. jesiory 
gw. "ości, kości rybie” (SGP II, 256), ponieważ poza obszarem języków lechickich wyraz ten 
nie jest zaświadczony. — N.jez. Eśeras a. Eśerditis, Eserćlis, Eśerine 2x, Eśerinis, też n.rz. 
(łącznie 26x), > Eserinćlis, Eśeriniukas. 


etmonas hist. najwyższy dowódca wojskowy w Wielkim Księstwie Litewskim lub w 
Koronie”, stlit. hEtmonas DP — zapoż. ze stbłr. hetmanv XVI w. (£ pol. hetman, ESBM 3, 
80), por. błr. hóiman, -a. SLA 83 i Lew 180 wskazywali na pierwszym miejscu pol. hetman 
jako źródło zapożyczenia. 


ćżeras jezioro” (SD <eźlaras>), gw. dźeras, dźaras. Odpowiedniki bałt.: łot. ęzęrs, 
ęzars jezioro, jaz przy młynie ; stpr. assaran EV 'jezioro, See”, por. stpr. n.jez. Aschar, n. 
błota Azara, n.jez. Lawkaser, Loucasir (por. laucks 'pole'), Medyonazara (por. median 'las'), 
zob. AON 12, 83, 96. Wyraz spokrewniony ze słow. jezero, pol. jezioro, ros. ózero See 
(Bsw 73: pbsł. *eżera- ob. *ażera-). W braku nawiązań ie. dalsza etymologizacja nie jest 
możliwa. LEw 125 łączył z eżć 'miedza” i orm. ezr, gen.sg. ezer 'skraj, brzeg”. Zob. też ALEW 
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271. Transponat ie. *He$"-ero-? *Ho$'-ero-? Derksen 2008, 148: *hjeś"-(e)ro-. Przeciw 
zbliżeniu z gr. Ayxśpov (zob. LEW, /.c.) opowiedział się Beekes 2010, 182. — Drw. eżerynas 
"pojezierze', eżerókśnć "zanikające, zarastające JĘzióro; okno w bagnie”, eżeruklis 
"zarastające Jezioro? paeżere 'miejsce >> jeziorze” (war. kontrakowany: pożerć, acc.sg. 
późerę), użeżerć "miejscowość za jeziorem”. Cps. ćżervietć a. eżćr- "miejsce, gdzie było 
kiedyś jezioro” (por. vietd). — N.jez. Kżeras 5x, Eżerditis 3x, Eżerdlis 2x, Eżerynas 2x, 
Eżeryścia b.z.a., Eżeruona. N.rz. Eżerćlis 5x, Żerelis (z Eżer- przez aferezę). Według K. Bigi 
(RR III, 279) n.jez. Zdrasas w rej. Zarasai pochodzi z aferezy *Azdrasas, to zaś ze zmiany 
*Ezerasas. W tej nazwie tkwi drw. na -asas od selońskiego wyrazu *ezer(a)s jezioro” (por. 
sufiks w n.jez. Ćedasas, Svćdasas i Lafik-esas). Od nazwy jeziora urobiono nazwę miasta: 
* Azarasai, skąd Zarasai, gw. Zerasai. Jej polski odpowiednik brzmi Jezior-os-y 1 stoi bliżej 
etymonu, niżeli dzisiejsza nazwa litewska. Skardźius, RR 4, 432 rekonstruuje *Ezer-esas. — 
N.m. Eżerai, Eżerdiciai 3x, Eżereliai 2x, Pd.eżerć 3x, Pa.eżere 2x, Pa.eżeriai 15x, Póżerć 3x 
(z *Pażerć < *Pa.ażerć < Pd.eżerć), Użn.eżerć 3x, cps. Naujdżeris (z *Nauja.eżeris drogą 
elizji), Tarpeżerć, Terpeżeriai. 
eżgć 4 p.a. 'ryba jazgarz, Acerina cernua”. War. eżgjs / ażgjs, egżljs, eżegjs. Niejasne. 
Leksem można sprecyzować jako eżg-, mianowicie na mocy porównania z odpowiednikiem 
psł. *ćzg- (wzdłużony SE), por. stpol. jazgierz, pol. gw. jazgar, jazgier, ukr. gw. jdzhar, 
jdzhir, błr. gw. jażhur, jadźhdr (obok tego psł. *ćzg-ji w pol. jażdź, jaszcz jazgarz”, czes. słc. 
jeżdik ts.). Z uwagi na kolczastą płetwę grzbietową jazgarza łączono te wyrazy z nazwą 
'jeża”, eżjs, ażys (jakkolwiek ta nie zawiera segmentu g). Por. BSw 73: pbsł. *eżgia-. Derksen 
2008, 156: pbsł. *egź-io-, *eżg-io-, *Eżg-io-. Zob. też ALEw 271ln. — Obok tego jest wariant 
z segmentem -eg- / -ag- w części sufiksalnej, por. eżegjs, ażegós 'jazgarz”, n.rz. Ażagis a. 
Ażagjs, n.jez. Azdgis w rej. Lćipalingis (z jaćwięskim -z-, por. Vanagas 1981, 54), n.m. 
Ażagai. Do tego nawiązuje stpr. assegis EV 'okoń, Persk [Barsch, Perca fluviatilis]', por. 
n.jez. Asegewad, Asigewadde, Asegewayde (AON 11). Zob. też pugźljs. 


eżia 2, 4 p.a. 1. miedza rozgraniczająca pola uprawne”, 2. 'grzęda, grządka” (w tych 
gwarach, które nie znają wyrazu lysć, lysia lub lysvć). SD eżia «kopiec na roli, terminus, 
terminales lapides», «miedza, limes», eżia darźo «grządka w ogrodzie zioł», atariu eżiy 
«odorać miedzę», kasu eżias darżi «gracuię ogrod». War. eżć, ażid. Odpowiedniki bałt.: łot. 
eża 'grzęda; miedza” (*ezia-), stpr. asy Ev 'miedza, Reen [Rain]. Rekonstrukcja pb. *eż-ia-. 
Etymologizacja niepewna. Dopuszczano derywację od pie. nomen pierwiastkowego *He$"- / 
*Heg"-, czyli pokrewieństwo z ćżeras 'jezioro” (por. np. Lew 125). Wbrew Bsw 73 nie 
należy tu cs. jazń 'canalis” (o tym zob. s.v. iżti). Do tego zestawienia powraca teraz ALEW 
271 i rekonstruuje pie. *ie$"- dla bałtyckiego oraz pie. *ie$'- dla słowiańskiego. — Jeśli 
damy pierwszeństwo nagłosowi a-, jak w gw. ażid (por. aketć > eketć), to pojawi się 
możliwość nawiązania osnowy aż- 'miedza” do zanikłego wyrazu pb. *aż-ras 'pole”, < pie. 
*hee$ś-ro-, por. gr. drypóg, wed. djrah, łac. ager, agri, goc. akrs 'pole, rola* (zob. NIL 268). — 
Drw. ańteżis miejsce, gdzie łąka przylega do roli, wzniesienie między rolą i łąką” (Paśalys 
eżćs vadinas anteżis), => paanteżjs "miejsce na pagórku łąki przy samej roli” (Ślapelis 1940, 
286), eżinis 'o polu: styczne z innym, graniczące przez miedzę” (SD eżinis «miedzny, na 
miedzy stoiący, terminans»), sdneżis "wspólna miedza”, stieżis ts., tarpeźis podłużny rowek 
między skibami, zagonami, bruzda” (por. tarp). Cps. €żgalis 'koniec grządki, krótka grządka” 
(do gdlas, por. łot. eżmala, eżmalis 'miedza, skraj pola”). — N.m. Terpeżys, n.rz. Eżupis. 


eżys 4 p.a. jeż, Erinaceus' (war. ażys, ćżys) : łot. ezis, -ża ts. — refleks pb. *eżiia- < 
s „h: « . . s: . . ve e) m 
pie. *hie$ i-io-. Odpowiednik psł. *eżia- (synkopowanie i?), por. serb.-cs. jeżi śylvog', sch. 
jeż, jeża, ros. jeż, jeża (strus. ożi ma o- na wzór zdrobnienia *ożiku), ukr. iż, iżdk, pol. jeź, -a. 
8 A 8 zh. A NIEZ Ź Ą 5 
Pierwotna osnowa na -i-, pie. *hie$ i-, por. gr. EXig, -£0g m. 'Żmija”. Do porównania stoją: 1” 
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germański drw. na -I-: stwn. igil, nwn. Igel 'jeż” (pgerm. *egila-), 2? grecki drw. na -n-: 
śyivoc m. 'jeż, jeżowiec morski” < *hjeś"i-Hno- (nawiązanie apofoniczne: orm. ozni 'jeż” < 
*hioś"iHn-io-). Por. BSW 73, Lew 1330, ALEw 272, GEW I, 601 n., Derksen 2008, 149. 


F 


fabrikas fabryka”, gw. pdbrikas — z uwagi na miejsce akcentu zapoż. z błr. fabryka, -i 
(= pol. fabryka), ze zmianą rodzaju gramatycznego. War. f.: fabrika, pdabrika oraz fabrikć, 
pabrike (z akcentem typu polskiego). 


fallius, -iaus przest., gw. fałsz, nieprawda”, Sp! «fałsz» (syn. neteisć) — zapoż. z błr. 
falbś, -u (© pol. fałsz, -u € Śrwn. valsch), por. SLA 50, 70n., LEw 126, ALEw 273. War. 
fol$ius (Chyliński). 


fal$yvas stlit., gw. fałszywy”, DP fałszywy, fałeszny, prozny” — zapoż. z błr. falbśyvy, 
pol. fałszywy (SLA 71, 72, LEw 126). War. gw. palsjvas (ZS 39). — War. stlit. chvalśyvas = 
stbłr. xvalośivyj (SLA 50, ALEw 273). 


falvarkas stlit. folwark': muitus, karćemas, falvarkus... arendavoja DP 294, 'czła, 
karczmy, folwarki... arendują* — zapoż. z pol. folwark (< stpol. forwark € śŚrwn. vorwerc n. 
"podmiejskie gospodarstwo rolne'). Por. SLA 71, ALEw 273 (brak w LKź). Osobno zob. 
palivdrkas. 


fanaberija, fanabćrija 1. 'nieuzasadnione niezadowolenie, fochy; wyniosłość, pycha, 


zadzieranie nosa”, 2. 'chusteczka w butonierce" — zapoż. z błr. fanabóryja, -i (= pol. 
fanaberie f.pl. E jid. fajne berjes tęgie zuchy”, por. Św I, 718). War. gw. panaberija, 
panaberija. — Drw. fanaberistas dumny; o koniu: narowisty, uparty” (Jo kumelć tai 


fanaberista), war. panaberistas — zapoż. z pol. fanaberzysty (por. odmienne miejsce akcentu 
w błr. fanabćrysty). 


farba przest. 1. farba do farbowania”, 2. stlit. maść końska”, SD forba «maść, color» 
(syn. krosa, kvorba) — zapoż. z pol. farba (€ Śrwn. varwe, nwn. Farbe), por. SLA 72, ALEW 
273n. Osobno zob. kvorba. — Vb. denom. farbavoti zabarwiać, nasycać farbą pol. 
farbować. 


farma SD' «forma na dzwon, działo» ['przyrząd, urządzenie do nadawania kształtu”, 
SPXVI] — zapoż. z pol. forma. Wyraz pominięty w Lkż i ALEw. Osobno zob. kvarma. — Vb. 
denom. farmavoti 'nadawać formę, kształt: SD' farmavoju «formuię, kształtuię, formo, 
fingo» € pol. formować, -uję (por. kvarmavóti s.v. kvarma). 


fele gw. 'wada, brak, feler (gdy mowa o zwierzęciu domowym lub maszynie)” — 
zapoż. z prus.-niem. fele, por. nwn. Fehler (GL 49; pominięte w LEW). Co do akutu por. 
zapoż. śćpis. — Drw. fólingas "mający wadę, feler”, np. Tas arklys fćlingas, su viena akimi 
"Len koń ma feler, brak mu jednego oka”. 


felteris, -i0 "felczer" — zapoż. z pol. felczer, -a (E nwn. Feld-scher, zob. Sławski, SEJP 
I, 226). Gw. pelćeris i pelćerius (ZS 42; pominięte w LKŹ). 


figa 2 p.a., fyga 2 p.a., gen.sg. figos, fjgos bot. 'figa, Ficus carica”. Sp <figa medźias> 
«figa drzewo, ficulnea arbor, ficus», <figa wayśius> «figa owoc, ficus», <figa neiźnokusi> 
«figa nie doyrzała, grossus», <figa sausa> «figa sucha, carica, ficus liuiana». Zapoż. z pol. 
figa (£ śrwn. vige łac. ficus). Por. SLA 71, LEw 126. Osobno zob. $pyga. 


fijolka stlit. bot. fiołek, Viola”, Sp' <fialka> «fiołek, viola», SD <fijołka> «fijołek, 
viola» — zapoż. ze stpol. fijałka, fijołka. 
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firanka gw. zasłona na okno, firanka” — zapoż. z pol. firanka (por. stpol. firank, 
firhank £ śrwn. viirhanc, por. nwn. Vorhang). War. firdmka pokazuje dysymilację yk > mk. 
Por. akut w zapoż. baldnka, vardnka. 


fotografija fotografia — zapoż. z pol. fotografia. War. gw. patagrapija. 
fundameńtas fundament", DP fundament, grunt”, SD «grunt, solum, 


fundamentum» (syn. padas, pamatas) — zapoż. z pol. fundament, -u (ŚLA 73, ALEw 276), 
błr. fundament, -a / -u. Akcentuacja lit. odpowiada łac. fundamentum i niem. Fundament. 
War. gw. pundameńtas, pundamentas. Z, dysymilacją n-m > o-m. pudameńtas, puddmentas, 
też puda” (por. aguona z *maguona, ćndreć z nćndre), później zmienione przez asymilację 
samogłoskową a-e > e-e: pudemeńitas, pudementas. Osobno zob. kunddmentas. — Drw. 
pudamentine 'wypitka z okazji położenia fundamentów. — Ludowo-etymologiczna 
adideacja do wyrazu pddas (m.in. 'podwalina domu ') pociągnęła za sobą powstanie war. 
padameńtas, pidamentas 1. fundament", 2. 'pierwsza belka spoczywająca na fundamencie”. 
— Nieregularną kontrakcją formy padamentas tłumaczy się war. stlit. pamentas WP 195. Tak 
w Lkż IX, 293. Tymczasem J. Karaciejus;, wydawca WP, na s. 283 podaje odczyt ant 
Panumenta (ant Aslas) WP 195g. — Tu pewnie też puodmentas LEX 'podstawa pieca 
kaflowego, Kachelofenfuf”, por. puodas m.in. kafel'. 


fiirmonas przest., gw. woźnica, furman* (Sp! «furman, auriga, veredarius») — zapoż. 
z pol. furman (E nwn. Fuhrmann). War. furmónas € błr. furmdn, -d. Inne war.: purmonas, 
pufmonas. Osobno zob. kirmonas. — Drw. fiurmonystć SD! «furmaństwo», gw. purmon)stć 
ts. Vb. denom. purmonduti, purmonauti furmanić, powozić końmi”. 


furtka gw. lufcik w oknie” — zapoż. z pol. przest. furtka (drw. od furta brama = 
śrwn. phorte łac. porta), por. nwn. Pforte. War. furtke. Osobno zob. kvartka. 


futra, gen.sg. fiitros przest., gw. odzienie wierzchnie podbite futrem” (SD': «futro, 
pannus subductitius», futru pamuśu «futruię, sudduco») — zapoż. z pol. futro n. (£ nwn. 
Futter n. podszewka ). 


G 


gabalas 1. kawał, kawałek, bryła, część jakiejś masy, całości”, 2. 'kawał drogi (do 
przebycia)” : łot. gabals kawałek, sztuka; odległość, okolica; pora. Z, uwagi na to, że 
dołączenie suf. -alas nie pociąga za sobą apofonii e > a, nie można tu mówić o derywacji od 
pwk. geb- (por. gebćti). Raczej chodzi tu o powtórzenie w osnowie derywatu na -alas 
samogłoski a z podstawy werbalnej, tak jak np. w pddażalas € padażyti; barstalas 
barstyti. To skłania do przypuszczenia, że osnową sb. gdbalas był czas. sekundarny typu 
*gabyti, i że ten ostatni został wyparty przez nowotwór w rodzaju gabćnti 'przenosić, 
przewozić. Znacz. etym. część przemieszczona z miejsca na miejsce, przedmiot 
dostarczony” > 'część jakiejś całości”. — War. gdbalis 1. kawał, kawałek (chleba, ryby, 
słoniny)”, 2. przen. kawał drogi”. War. metatetyczny: bagalis 'wielki kawał czego” (Deśra 
viename bdgaly, t.y. luite) < gdbalis (por. g-b < b-g w gerbti < *bergti; b-ż < ż-b w bliżas < 
żlibas). — Drw. gabalinis cukrus 'cukier w kostkach” (dosł. 'pokawałkowany ). — Z innymi 
suf.: gdbana (zob.), gabulys bryła; kłąb siana; zwój, zawiniątko, tobołek, pakunek”, gdbużas 
a. gabużis garść, wiązka”; gabiżalas kawał soli kamiennej odłupany ze słupka” — drw. na - 
alas od jakiegoś *gab-iźas (por. gab-użas). Bardzo rzadki suf. -iż- jest w zasadzie 
poświadczony tylko w hydronimii, por. n.rz. Gabiżius a. Gabiżis; obok tego -yż-: n.rz. 
Gumyża (Vanagas 1981, 127 łączył tę nazwę z sb. gumulas m.in. kawał, bryła ). 


gabana 1 p.a., gabana 3 p.a. gw. 'pęk, wiązka, garść (siana, słomy, grochowin, lnu), 
por. Glebis Sieno tarp ranky, gabana po pażaste, naśta ant pećiy neśama 'Naręcze siana, 
«glebys», niesie się w rękach, «gabanę» pod pachą, a «nastę» na plecach”. Odpowiada łot. 
gabana 'naręcze; kopka siana', gabane 'snop'. Formacja z suf. -and- i SO gab-  *geb- 
*chwycić, wziąć”, zob. gebćti, gabćnti, góbti. Znacz. etym. 'to, co chwycono rękoma”. Por. 
LEW 126n., ALEw 348. W sprawie apofonii por. ddrgana £ dćrgiu; trdśkanos € treśkiu. Co 
do suf. zob. ŹD 227n. — Vb. denom. gdbanoti a. gabanóti 'składać sobie naręcze”. 


gabćnti, gabenu, gabenaii przenosić, przewozić, transportować, dostarczać , cps. 
pargabćnti przynieść, przywieźć (do domu), dostarczyć, sugabćnti 'znieść na kupę, 
zgromadzić w jednym miejscu”, użgabćnti 'zanieść; zaprowadzić gdzie”'*'. Refl. gabćntis 
"przeprowadzać się w inne miejsce” (m.in. DP), gabenuosi SD' «prowadzę się» (syn. 
prasikeliu) ob. gabinuosi SD «prowadzę się, przeprowadzam się». War. ze zmianą ćnT > ćiT: 
gabditi (por. Zinkevićius 1966, $ 151). Z innym suf.: gabinti przynieść; oszczędzać (chleb); 
wabić zwierzę do obory; wbić szpony w ofiarę (o jastrzębiu) . — Formacje dewerbalne z suf. 
-enfi, -inti i SO gab- € geb- < pie. *g'eb'- 'chwycić, wziąć; dać”, zob. gebćti. Paralele 
apofoniczne: Jamćnti, laminti = lćmti, limti; tapenti, tapinti € tepti. Nieco inaczej LEw 126n. 
(s.v. gabana). — Na istnienie frq. *gabstyti 'chwytać” wskazują dwie neoosnowy: 1” gabst-, 
por. gabsta 'garść, garstka (siana, słomy)”, > vb. denom. gabstduti bardzo chcieć, pragnąć, 
pożądać”; ze zmianą ps > pś'*: gabśtas c. 'chciwiec, sknera”, gabśtis 'zręczny; chciwy, 
pazerny”, > gabśtduti pragnąć za dużo, być chciwym”, 2? gabs- (reanaliza *gabs-sty-), por. 
gabsnóti zbierać, skupiać”, => gabsnele 'garstka (siana, koniczyny). — Wziąwszy pod 
uwagę znaczenie, trzeba sb. gdbas 'chciwiec, sknera” uznać za drw. wsteczny od gdbśtas. — 
WSO gob- < *gab-: żm. gobinti b.z.a. 'nosić, przenosić” (Pasienais daug yra źmoniy neśćjy, 


3! Por. Tuosgi nusidejćlius... savisp paśaukia, ir karalystón umżinon użgabena SP I, 18339 'Tychże grzesznych 
ludzi... do siebie powoływa i do krolestwa wiecznego zaprowadza”. 
32 Por. graibśtyti ob. graibstyti; kapśtyti ob. kapstyti; krapśtyti z *krapstyti. 
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kurie gobina i Żemaićius kantrobantus 'Na pograniczu jest wielu przemytników, którzy 
przenoszą kontrabandę na Żmudź”). Osobno zob. gobćtis, góbti. 


gabus, -7 4 p.a. 1. 'zdolny, sprytny”, 2. chciwy” — przymiotnik odczasownikowy z suf. 
-u- 1 SO gab- € geb-, por. sugebeti potrafić, zdołać, móc”. Paralele: nasus € neśti; vażus € 
veżli. — Drw. gabumas 'zdolność, uzdolnienie”. 


gadina 1 p.a. gw. Żmija”, używane m.in. jako przekleństwo skierowane do krowy: Stoj 
tu gddina! 'Stój, ty gadzino!” (ZS 18) — zapoż. z błr. hadzina, -y żmija”. 


gadynć 1 p.a., gadjnć 2 p.a. przest., gw. l. "czas, pora” (I$au$o gera gadynć vaikścioti 
po sodą), 2. pikta gadynć SD' «głod, fames» (syn. badas), 3. 'godzina” (war. gadyna), 4. 
"dobry czas, czas dostatku, bezpiecznego bytowania (Vasarą visiems gadyneć — Silta, gera!). 
Zapoż. ze stbłr. godina, -y (SLA 73, LEw 127), por. błr. hadzina, -y. W odróżnieniu od 
bliskoznacznego adynd (zob.) wyraz został zapożyczony przed błr. spirantyzacją g w y. Biiga, 
RR I, 440 przyjmował prapokrewieństwo wyrazów lit. i słow. 


gadinti, gadinu, gadinańi psuć, niszczyć, uszkadzać, demoralizować; kalać, 
zanieczyszczać” — causativum z suf. -inti i SO gad- € ged- do gendu, gesti psuć się”. 
Paralele apofoniczne: alsinti € ilsti; danginti < dćngti; kankinti  keńkti. War. gadyti, -ańi, - 
iaii psuć, niszczyć. — SD: gadinu «fałszuię, corrumpo, vitio, adultero aliquid; gwałcę, 
violo, profano...» (syn. iżbjaurinu, pasyliju), «psuię co, corrumpo, vitio...», «pustoszę co, 
vasto, popular, vexo» (syn. niekinu), gadinys SD «zaraźliwy, razisty, pestilens, contagiosus» 
(syn. prisimetys), pagadinti zepsuć, popsuć, uszkodzić”, > pagadinamas SD «skazitelny, 
dissolubilis, corruptioni obnoxius», pagadintas zepsuty, SD' «zapowietrzony, infectus 
peste» (syn. maran iżeistas), SD «skażony, zepsowany, corruptus, vitiosus, profligatus», 
pergadinti DP 'przeszkadzać, przekazić, szkodzić”. Refl. vociu veżiu gadinuosi SD «kanceruię 
się, cancro incestor». gadint gimini SD «kazirodztwem kogo zelżyć, incesto flagitio aliquem 
polluere, incestare aliquem», gadinimas giminćs SD «kazirodztwo, incestus, incestum» 
(prawdopodobnie kalka z polskiego, por. giminć 'ród'; zob. też kraujómaiśa). — Od 
pagadinti pochodzi sb. postvb. pagadas SD', SD 1. «nakażenie, vitium» (syn. papyktis, 
papiktinimas) [| zepsucie, zniszczenie”, SPXVI|, 2. «niecnota, facinus, flagitium, crimen, 
maleficium» (syn. piktybe, bjaurybe, bjaurus darbas), 3. «psota, mollities, pollutio, lasciuia» 
[ cielesna żądza, cielesność, jurność”, L.|, syn. bjaurybe, 4. «skaza, corruptela, labes, 
pernicies» (syn. pagadinimas), 5. «skażenie, zepsowanie, corruptio, vitiositas» (syn. 
pagadinimas). Do tego gw. pagadas b.z.a. "uszkodzenie (w wozie), wada (u zwierzęcia)”. 


gadyti, gddiju, gddijau przest., gw. godzić skłóconych, doprowadzać do porozumienia; 
dać, pożyczyć”, iśgddyti 'pożyczyć, użyczyć” (Iśgadykit man dalges, eisiu śćko pasi$ienauti), 
pagddyti 'dogadzać komu; pożyczać komu; jednać skłóconych”, refl. gddytis dochodzić do 
porozumienia (po sprzeczce), jednać się z kim; nadawać się, być odpowiednim; wypadać, być 
stosownym”, susigddyti zgodzić się (np. na cenę); pogodzić się”. Zapoż. ze stbłr. goditv(sja) 
(SLA 73n., LEW 127), por. błr. hadzicb, hadźu, refl. hadzicca, hadźusja. 


gadnas, -d stlit., gw. 1. "godny, wart czego, zasługujący na co” (Ir gadnas esti 
darbinykas algas sava Mź 31, 'Dignus est operarius mercede sua”), 2. 'stosowny, 
odpowiedni, właściwy”. War gadnus oraz hadnas, hadnus, adnas (por. paralele s.v. adyna). 
Zapoż. ze stbłr. godnyj (strus. godbnyj), por. błr. hódny, -aja, pol. godny. Zob. SLA 74, LEw 
127, ALEWw 277n. — Drw. gadnystć, hadnyste ' godność”, gadnumas, adnumas ts., 


gagćti, giga, gagćjo 'o gęsi: wydawać głos ga ga ga, gęgać” (Żąsys kieme giga) — 
czas. dźwiękonaśladowczy. Z innym suf.: gagćnti gęgać”: Ko gi ten żąsys pas duris gagena? 
Por. syn. dadeti, dadenti. 


285 


gaidć gw. peior. 'panna z dzieckiem”. Niejasne. Por. gaidjs. 


gaidgystć pora piania kogutów, świt” (war. gaidgysta). Forma kontrahowana z 
gaidziagystć, co jest złożeniem członów gaidjs kogut i -gystć 'pianie (n. act. na -tć od 
neopwk. gys- € gysti, por. typ pagaditć, paslapte). SD <gaydźiagiste> «kuropoy, czas ktorego 
pieją koguty, gallicinium». — Z metatezą -g-: gaidygstć, gaidykstć. Z, uproszczeniem grupy - 
dg-: gaidysta, gaidystće. — Drw. wsteczne: gaidźiagćs f.pl. lub gaidźidgis (Trećiame 
gaidźzidgy reikdavo jau keltis "Po trzecim pianiu należało już wstawać '). 


gaidys, -dźio 4 p.a. 1. kogut, kur”, 2. przen. 'słaby człowiek; zadziorny człowiek, 
zawadiaka”, 3. kurek na dachu”, 4. kurek przy kotle, kran”, 4. kurek w karabinie”. SD: 
gaidys «kogut, kokot, kur, gallus, gallus gallinaceus», giesti gaidys «pieie kur, canit gallus», 
gaidys romytas «kapłun, capus, capo, gallus castratus» [ młody kogut kastrowany ]. Pb. 
*gaid-iia-, formacja na SO gaid- do gied- / gyd-, por. giedóti Śpiewać , pragysti 'zapiać, 
zaśpiewać”, gaida przest. Śpiewak, kantor”. Znacz. etym. 'ptak piejący, śpiewający”. Paralele 
onomazjologiczne: ros. petux kogut” € pete Śpiewać ; pol. gw. piejak kogut" £ *piejać 
"piać” ; nwn. Hahn, goc. hana 'kogut" £ pie. *kan-, por. łac. cano, -ere Śpiewam”, stir. canim 
ts. — Drw. gaidelis SD «kurczak, kurek, pullaster», gaidelis unt vir$aus baźnycios SD «kurek 
na kościele, triton», gaidelis rućnyćcios SD «kurek v rusznice, ingniarium bombarde», 
gaidćnas kogucik, gaidżius 'zawadiaka, awanturnik. Cps. gaidakienć 'niedowidząca 
kobieta” (por. akis), gaiddpeśis 'ktoś nierozgarnięty” (dosł. *kto skubie koguty”, por. peśti), 
gaidapirśtis (zob. pir$tas), gaidaśiuris "gapa, gamoń' (por. śŚlurti), gaidgyste (zob.), 
gaidmigis krótki sen” (dosł. 'sen taki, jak u koguta”, por. migti). — Odpowiednik łot. gaślis 
kogut” (właśc. 'Śpiewak') jest trudny do analizy, ponieważ pwk. fgai- nie ma oparcia w 
materiale bałt. Być może chodzi tu o przekształcenie formacji typu lit. gaidjs drogą skrótu 
hipokorystycznego (> gai-) i dołączenie suf. -lis, mianowicie jak w łot. brdlis, lit. brólis 
"brat” (por. ME I, 585). — N.m. Gaidźiai 3x, Gaideliai 1x, Gaideliai 2x, Gaideliśkćs 2x, 
Gaidźiupes. N.rz. i n.jez. Gaidys, n.rz. Gaidźiupis. 


gaidrus, -i 4 p.a. jasny, pogodny”, gaidra 'pogodne, bezchmurne niebo” — wyrazy te 
są dubletami szerzej znanych form giedrus i giedra. Pwk. gaid- można ująć jako intralitewski 
drw. na SO gaid- © gied-, zob. giedras. A może chodzi o formację analogiczną do syn. 
skaidrus? — Vb. denom. gaidrytis, -ijasi, -ijosi wypogadzać się” (Jau gaidrijasi iś vakary 
pusćs, nebebiis lytaus), stlit. prs. -gaidro: nusigaidro SD «wyiaśnia się, wypogadza się, 
differenat» (syn. nusidaro). Zob. też gaisas 1. 


gaidźioryt gw. adv. 'popopojutrze”, tj. za cztery dni — przysłówek wymieniony przez 
Otrębskiego (1934, 421) wraz z dwoma podobnymi: kakoryt 'popojutrze” i viśtosryt 'za pięć 
dni. Złożenie z I członem gaidjs kogut" w formie gen.sg. i II członem ryt(fas) jutro”. 
Motyw onomazjologiczny niejasny. 


gaigalas 1. kaczor, samiec kaczki”, 2. 'burczenie — o odgłosie dochodzącym z 
wnętrzności biegnącego konia” (Śitam arkliui bćgant muśa gaigalas. Jy drigantas gaigalą 
turi), 3. przen. 'podobny do rozprysku ślad powstający po uderzeniu kamieniem w lód” (Koki 
grażą gaigalą uźmuśiau ant ledo). Formacja na -alas od onomatopeicznej osnowy gaig- 
(*gaigóti, *gaigti), pierwotnie nazwa czynności, podobna np. do plepalas 'paplanina 
plepeti 'paplać”, cifśkalas Świergot € cirkśti 'świergotać” (por. GIL II, $ 175). 
Konkretyzacja w formie nazwy ptaka znajduje paralelę w takich wyrazach, jak bimbalas 
"giez, ślep” (= bimbti 'brzęczeć ), tafśkalas 'grzechotka” (€ tarśkćti 'turkotać, terkotać”). — 
Do gaig- należy jeszcze gaigoti b.z.a. biadać, utyskiwać, żalić się”, gaigus wybredny, 
kapryśny; niewytrzymały, słaby — o koniu. Nawiązanie łot. gaigals 'nurek'”, gaigulis ts., 
gaigale "gatunek mewy”. Z innym wokalizmem: stpr. gegalis EV 'pewien ptak wodny, 
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Kleinetuecher [kleiner Taucher, Colymbus minor]” (Trautmann 1910, 336, PKEŻ 1, 335n.). 
LEw 128 wciąga do porównania również ros. gógolŁ ptak wodny nur, Bucephala', pol. 
przest. gogół, gogoła nur (Sw I, 866), ale tutaj chodzi zapewne o twór od bałtyckiego 
niezależny. Zob. też ALEW 279. — Vb. denom. gaigaluoti 1. wydawać głos podobny do 
kaczora, płakać”, 2. 'o biegnącym koniu: wydawać odgłos zwany gaigalas”. 


gaileti, gailin, gailejau "żałować, litować się, współczuć”, pagaileti "pożałować, utulić 
w żalu”, pagailiu SD' «luto mi, compatior». Refl. gailćtis 'żałować, kajać się”, gailinosi SD' 
«kaiam się, poenitet me...», gailiuos ażu nusidejimus SD' «pokutuię, resipisco, poenitentiam 
ago», pasigaileti pożałować, okazać komu litość; ułaskawić (przestępcę)”, pasigailiu SD 
«lituię się nad kiem, lito mi kogo, żal mi go, misereor, miserescit me», syn. susimilstu unt ko 
(por. łot. gailćt albo gańlćtićs 'żarzyć się, jarzyć się; żartować, figlować ”). Z innymi suf.: 
gdilinti caus. 'rozżalać, rozrzewniać, zasmucać kogo; współczuć komu”, jgailintas SD 
«rozdrażniony, irritatus, exasperato animo», pagailóti pogładzić, popieścić (o kogucie, 
gęsiorze). Czas. denominatywny od adi. gailus, por. LEw 128n. — Nomina: gaiła sb. żal, 
litość, szkoda” (Mdn jó gaila *Żal mi go”. Kaip gaila! 'Jaka szkoda! ”), gaila żvćris SD «jędza, 
lamia» (syn. gailinykć), gailas sb. 'ból, żal”, gailć SD «pokuta», gailesjs a. gailesis 'żal, 
skrucha”, gdilesta a. gailestis, gdilestis f. żal” (> gailestduti żałować, boleć nad czym, 
ubolewać ), gailingas miłosierny, litościwy; żałosny”, gailinykć SD «jędza, lamia», gdilysta 
żałość, gailystć SD «żal, ponitentia, dolor» (> gdilystoti żałować , gailystoju ko SD 
«żałuię czego»), gailius przest. pokuta, pagailad 'politowanie, litość” (> pagailiai adv. 
*żałośnie”), pasigailetinas pożałowania godny, budzący litość”. Cps. gailiaśirdis miłosierny, 
litościwy, współczujący” (por. $irdis). 


gailus, -i 4 p.a. 1. cierpki, gorzki (o pieprzu), jadowity, piekący, gryzący (o dymie, 
mydle), palący (o słońcu, cebuli, rzodkiewce)'”, 2. 'chłodny, zimny (o rosie, o poranku)”, 3. 
"mściwy. War. gdilus, -i. sp! gailus «dziki, ferus, bestialis, immanis, indomitus» (syn. 
smarkus). Odnowienie formacji o sufiksie -a-: stlit. gailas, -d, m.in. SD «jadowity, venenatus, 
virulentus; okrutny, crudelis, truculentus...; rozjadły, rabiosus, stimulatus rabie, efferati 
animi; srogi, surowy, seuerus, trux, trunculentus», DP 'żałosny, szkodliwy”. Spokrewnione z 
przysłówkiem psł. *dzćlo 'mocno, silnie”, por. scs. dzelo, zelo 'oqpóópa, Aiav' (strus. zelń 
*silny, gwałtowny ), słń. zeló bardzo”, ros. przest. zeló, stczes. zielo ts., < pbsł. *gaila- (BSW 
75). Wyraz pbsł. kontynuuje pie. *g"oi-lo-, por. stwn. geil 'zuchwały, gwałtowny, arogancki” 
< pgerm. *gaila-. Zob. [EW 452, REW I, 452, Snoj 2003, 853, Heidermanns 1993, 226, 
Derksen 2008, 138. — Drw. gailinykas SD «okrutnik, tyrannus (syn. baisinykas, 
smarkinykas), gailiokim adv. < gailu akim dosł. "'oczom przykro” = 'pali w oczy”, np. od 
zapachu cebuli, chrzanu (Otrębski 1934, 426). Vb. denom. gailauti: gailauju SD «bestwię się, 
ferocio; srożeię, grassor, seevio», gaileti (zob.), gdilintis: gailinuosi unt ko SD «okrutnieię, 
exuo hominem vel humanitatem, ferus fio» (syn. baistu), «pastwię się nad kiem, sevio in 
aliquem, debachari £ graffari...», «srożę się, facio me ferocem». 


gaiminti, gaiminu, gaiminaii gw. dopomagać do wzrostu, do rozwoju, hodować, 
chować (o dziecku, bydlęciu, lesie) — formacja kauzatywna z suf. -inti i innowacyjnym SO 
gaim-  gim- (E gem- 'rodzić się”), zob. gimti. Paralele apofoniczne: ddilinti  dil-  del-; 
gdirinti e *gir- e *ger-. — jgaiminti zasadzić, żeby rosło”, apgaiminti 'utuczyć (gęś), 
atgaiminti stlit. ożywić”: atgaiminąsis tikejimas DP 'ożywczy” (o wierze w Boga). Refl. 
gaimintis rozmnażać się”, jsigaiminti zaopatrzyć się w coś, nabyć, sprawić sobie coś”, 
nusigaiminti ts. Nomen: gaimaras kto marudzi, mitręży czas; niejadek, zdechlak”. 

gainioti, gdinioju, gdiniojau 'pędzać, ganiać” (war. gainióti), iśgdinioti rozpędzić, 
rozegnać, nugdinioti 'odegnać; zmęczyć ciągłym popędzaniem; zgubić”, sugdinioti 
"zapędzić (bydło) do obór”, przen. 'pojąć, zrozumieć”. Odpowiednik łot. gaindt, -dju pędzać, 
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ganiać, odganiać ; z innym suf.: gadnit, -u, -iju ts. (Endzelins, DI II, 644n.). Drw. iteratywny z 
suf. -ioti i innowacyjnym SO gain-, urobionym od SZ gin- jako redukcji z gen-, por. genu, 
gińti 'gnać, pędzić. Zob. Buga, RR I, 295 (ze wskazaniem paraleli w postaci trainióti = 
trinti), Stang 1966, 121). W kwestii akutu zob. Buga, RR II, 475n., Derksen 1996, 298n. SO 
gain- stanął obok starszego gan-, por. ganyti, ganióti. W obrębie pierwiastków typu TeR / TiR 
najbliższą paralelą dla gdinioti jest skdinioti (zob.). — War. gein-: geinióti pędzać, ganiać” 
— zmiana ai > ei jak np. w skreidinti, $eiva, teirdutis. Osobno zob. geinys. 


gairinti, gdirina, gdirino '(o wietrze) mocno dąć, wiać świszcząc, wyć” (syn. gdrinti, 
zob. s.v. gdras), iśgdirinti (0 wietrze) rozruszyć, rozwiać, przewrócić, powalić; (izbę) 
wywietrzyć, wystudzić”, nugdirinti wywiać, wywiewać  (nugdirintas vćidas twarz ogorzała 
od wiatru). Formy prewerbialne wskazują na causativum z suf. -in- i innowacyjnym SO 
gair- od *gir- (SZ do *ger- / *gar-, zob. gareti). Dyftongiczna postać SO gair- należy do serii 
gaiminti e gim-; kdirinti e kir-; spairinti Ę spir-. — Nomina: vćjo digaire a. dtgaira 
"strona, z której wieje wiatr, nawietrzna”, vćjo pagdira "podmuch wiatru”, vćjo pagdire 
"miejsce na wietrze” (stoveti vEjo pagdireje 'stać na wietrze”), gdire a. gaire Święcha, tyczka 
(na polu, łące); wzniesienie; wieża widokowa; miejsce na wietrze; powiew wiatru, przewiew, 
przeciąg, wydmuch” (zapewne jest to drw. wsteczny od formacji prefigowanej), użgairć 
"miejsce osłonięte od wiatru” (Kai $alta, tai i zuikiai lenda i użgaires). — Zdaniem 
Kabaśinskaitć i Klingenschmitta (Balt XXXIX:1, 2004, 77-84) osnową rzeczownika gdirć 
miałby być przymiotnik pb. *gai-ra- < pie. *g'ai-ro-, spokrewniony ze stir. gaith wiatr” < 
*gaita- < pie. *g"(he)śi-tah>- (por. gr. xairn f. 'długie, luźne, rozpuszczone włosy; grzywa 
konia ). 


gaisas I 1. łuna wschodzącego lub zachodzącego słońca; łuna pożaru na niebie, na 
horyzoncie” (war. gaisd), 2. pożar” (Vyrai, einam gaiso gesint), 3. zorza polarna” (Kai kada 
żemiuose pasirodo gaisas). Przez degeminację z *gais.sas, to z *gait-sas < *gaid-sas, por. ŹD 
310, LEw 128. Pwk. gaid- jak w gaidrus, gaidrd. 


gaisas II *'przestwór, powietrze” — zapoż. z łot. gdiss "powietrze, atmosfera; pogoda”, 
gaisa adv. 'w powietrzu, nad ziemią” (zob. Urbutis 2009, 294). DLKŹ 160 niesłusznie włączył 
gaisas II do hasła gaisas I. 


*gńisas, *gdisa — rzeczowniki zaświadczone pośrednio przez zwroty przysłówkowe, 
por. 1. gw. vienu gdisu jednym tchem (przybiec), bez wytchnienia, bez przerwy, bez 
ustanku, ciągle (płakać, o dziecku); od razu, za jednym zamachem” (skostniała forma instr.sg. 
m. od *gaisas), 2. gw. visa gdisa 'w pośpiechu, bez wytchnienia” (skostniała forma instr.sg.f. 
od *gaisa). Osnowne rzeczowniki miały budowę *góai-sas, *gai-sa, podobną do łot. gdita, 
gaita chód, sposób chodzenia, bieg (koński), od czego adv. viena gaita za jednym 
zachodem, za jednym razem; ciągle, ustawicznie”. Ponieważ w wypadku gdita chodzi o drw. 
od neopwk. gai- £ prs. gdju (zob. góti), przyjmiemy, że i na gruncie litewskim funkcjonował 
neopwk. gai-, pochodzący od prs. góju < *gaió. Jako znacz. etym. *gai-sas można przyjąć 
'tok, bieg, ciąg (czynności), trwanie (stanu). Por. gausa € gduti (GIL Il, $ 355). — 
Synonimami zwrotu vienu gdisu są formacje z neosuf. -sm- i -st-, por. vienu gdismu "w jednej 
chwili” (Vienu gdismu atsuduriau namie), vienu gdistu 'wnet, od razu; bez przerwy” (Vienu 
gdistu jis atbćgo). 


gaisinti, gaisinu, gaisinau hapaks stlit. 'tłumić, gasić”, por. Śirdis musy piktąsias 
sutrinki, akmeningas tu pats iśmankśtinki, ir erśkćciai vietos te neturi, kurie gaisina miisp 
tava żodj PK 1846.27 Opokę serca naszego wyraź, namiętności nasze też w nas zagaś, i 
ciernie ono niech miejsca nie ma, ktore nasienie twe w nas potłumia. Formacja kauzatywna z 
suf. -inti i innowacyjnym SO gais- od gis- (SZ do ges- 'gasnąć , zob. gesti II). Paralele 
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apofoniczne: maitinti  mit-; kaiSYti  kiś-; pdiśyti € piś-. 


gaisma b.z.a. żm. śpiew, śpiewanie” (Dowkont). Sufiks jak w vesmda € ves(ti), prasma 
€ pras(ti). Morfem gais- stanowi allomorf na SO do neopwk. gies-, por. giesti 3 os. prs. 
atemat. 'śpiewa” (zob. też hasła giesmć, giesena). — Derywację ai © *ei / ie ilustruje np. 
stosunek ŚSvais-d € Śvies-ti. Starszy allomorfizm gaid- : gied- zachodzi np. między formami 
gdida 'melodia” i giedu Śpiewam” (zob. giedóti). 

gaisras l. pożar, palenie się budynku, lasu”, 2. 'łuna wschodzącego lub zachodzącego 
słońca”, 3. poświata księżycowa, noc księżycowa” — denominativum na -ra- od gais- jak w 
gaisas 'łuna na niebie, łuna pożaru” (zob. s.v.). Osnowę gaisas przyjmuje też ALEW 282. 
Inaczej ŹD 301: analiza *gaid-sra- (do gied- / gaid- jak w giedras, gaidris). — Z innymi suf.: 
gaisra 'łuna, zorza”, gaisrćs f.pl. łuna brzasku lub zachodu słońca; łuna pożaru”. — Drw. 
gaisrininkas strażak”, gaisrus płonący; czerwony”, cps. gaisrdvietć 'pogorzelisko” (por. 
vieta). Por. n.m. Gaisriai 2x. — War. gwarowe: 1? z insercją £ do grupy s-r: gaistras pożar”, 
= gaistrinis vćjas trąba powietrzna, bardzo silny wir powietrzny, zrywający dachy”, 2? z 
udźwięcznieniem i-st-r > izdr: gaizdras łuna pożaru (por. żaizdras z *Żaistras < *Żaisras; 
kćmzras z *kemsras); => vb. denom. gaizdrćti 'świecić, lśnić, błyszczeć”. Inaczej ŹD 301 i 
Urbutis 1981, 105: gaizdras < pb. *gaid-dra-. 


gaisus, -5 4 p.a. gw. odznaczający się szybkim wzrostem (drzewo, krzew, roślina)” — 
przymiotnik derywowany od neoosn. gai- (= gajńs, zob.) formantem -sus. Ten ostatni należy 
oznaczyć jako neosufiks, ponieważ został wyabstrahowany z takich wyrazów na -sus, które 
urobiono jako adi. na -us od sb. z suf. -sa-, -sa-, np. baisus 'straszny, okropny” € baisd, 
narsus Śmiały” € narsd, narsas. 


gaiśinti, gaiśinu, gaiśinań l. przeszkadzać, 2. 'zużywać bez potrzeby (np. sól), 
trwonić (pieniądze, majątek), marnować”, 3. 'zgubić, zapodziać , 4. 'psuć, niszczyć , 5. tępić 
(muchy), trzebić”, 6. doprowadzać do poronienia, usuwać ciążę”, 7. morzyć głodem”. DP 
"zburzyć, zniszczyć, zgładzić, spustoszyć, rozszafować, rozproszyć, wytracić, wyniszczyć . 
Odpowiednik łot. gdisinót, -dju 'marnotrawić, trwonić”. Causativum na -inti od gaiśti 
'niknąć, zdychać” (zob. s.v.). Pierwotnie było to chyba causativum na SO, *gai$yti od *giś- / 
*oeiś-. Por. naikinti < n$kti; jaukinti  jukti; alsinti € ilsti. 


gaiśti, gaiśtu (*gaiŚ-stu), gaiśańńi 1. intr. 'zdychać, padać; niknąć, znikać; chudnąć, 
mizernieć”, 2. tr. marnować, trwonić; mitrężyć, tracić czas na darmo”. Odpowiednik łot. 
gaist, gdistu, gdisu znikać, przechodzić, przemijać”. Cps. apgaiśti DP 'omdlewać”, apgaiśtu 
SD «mdleię, mdło mi, omdlewam, deficio viribus, linquor animo» (syn. apalpstu), i$gaiśti DP 
"zginąć, zniknąć, zniszczeć”, nugaiśti zdechnąć , pragaiśti (czas) zmarnować, stracić”, 
sugaiśti zmitrężyć czas, zmarnieć, zdechnąć”. Brak alternantów SE fgieś- / tgei$-, SZ tgiś- / 
fguś-. Najprawdopodobniej czas. quasiprymarny z wokalizmem ai uogólnionym z prs. iter.- 
caus. *gaidyti, zob. gaiśinti (por. baigti e *baigyti, kdiśti = *kai$yti). Bez jasnych nawiązań 
zewnętrznych. Por. LEw 129, gdzie sprzeciw wobec zestawienia z łac. haereo, -Ere tkwić w 
czym, przylegać” (wyraz łac. nadal czeka na objaśnienie, zob. de Vaan 2008, 278). Wspólny 
z haereo etymon postuluje na nowo ALEW 283. — Drw. gdiścioti 'urywczo wdychać 
powietrze, łkać, szlochać; konać, umierać”, gaiśinti (zob.). Nomina: vćjo dtgaiśa podmuch 
wiatru”, dźgaiśis wietrzne miejsce, przeciąg”, gaiśas mitręga, strata czasu”, gaisafis f. ts. 
(por. degatis, genatis), gaiśćius SD «niszczenie, consumptio» (syn. gai$inimas, naikinimas), 
gaiściy kam ażuduomi SD «bawię kogo długo, diutius aliquem moror, teneo, tardo...» (syn. 
trukinu, gai$śinu, kar$inu), gaiśma 'powolność, mitręga' (por. bradma, $arma), gaiśtas a. 
gaiśtis f. 'mitręga, isgaiśimas DP spustoszenie”, iśgaisinjs dziecko niedonoszone, 
wcześniak, iś$gaiśtis DP 'niedostatek, negaiśtant adv. "niezwłocznie, bezzwłocznie” 
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(skostniałe ptc. prs. act.), pragaiśtis, -ićs f. nieszczęście, zguba, klęska”. Ze zmianą ai > ei: 
geiśama 'koniec, śmierć”. 


gaivćnti, gaiveniu, gaivenaii gw. cucić zemdlałego, pijanego, pobitego, por. Girtą 
gaivena. Teip buvo primuśtas, kad vos beatgaiveno. Refl. atsigaivćnti 'ocknąć się, 
oprzytomnieć” (Abu vyru atsigaiveno), iśsigaiventi: tuo iśsigaivenu SD «wychowam się tym, 
wyżywię się, meam tenuitatem hoc censu sustentare» (syn. pasipeniu). Jest to paralelny do 
gaivinti (zob.) derywat od neoosn. gaiv-. Por. oboczność sufiksalną graudćnti : graudinti 
*wzruszać”, Sokćnti : Sokinti brać do tańca”. 


gaivinti, gaivinu, gaivinańi 'cucić, przywracać do przytomności, orzeźwiać (Gaivink 
apalpusi, apraudok numirusi 'Ocuć omdlałego, opłakuj umarłego ). DP 'uzdrawiać, uleczyć”, 
gaivinu SD «czerstwię, vegeto», aźgaivinti ożywić, wskrzesić”, DP 'ożywić, ożywiać”, SD 
«krzezwię, refocillo» (war. gw. atgeivinti). Refl. gaivinuosi SD 1. «czerstwieię, vegetor, 
vigeo» (syn. drutinuosi, stropstu, stropyn eimi), 2. «żyię czym, żywię się», = gaivinimas SD 
«czerstwienie, vegetatio», atsigaivinu SD «odżywiam się, reparro, reficio, recreo vires, reficio 
me». Czas. gaivinti nie może stać w związku z prymarnym czas. gyti 'goić się, zdrowieć”, 
ponieważ sufiks kauzatywny ma postać -infi, nie zaś -vinti; segment -v- musi więc należeć do 
osnowy. Wypada przyjąć, że gaiv- jest alternantem na SO w stosunku do neoosnowy gyv-, i 
że ta powstała z metanalizy gyv-as € gyvas adi. żywy”. Podobnie łot. dziv-indt 'cucić” 
utworzono od neoosnowy dziv- € dzivs żywy”. Znacz. etym. 'sprawić, żeby odżył, żeby Żył, 
żeby był żywym”. Paraleli dla dyftongicznego stopnia o typu gaiv- dostarczają takie causativa 
i iterativa, jak gaiminti e gim-; kdirinti € kir-; spairinti e spir-">. Leskien 1884, 273 
niesłusznie wywodził gaivinti od adi. gaivus. — Inne drw. werbalne od neoosn. gaiv-: 
atgaiveti 'odżyć, powrócić do życia” (war. atgdivćti, atgćiveti), gaivćtis refl. 'ożywać, wracać 
do przytomności” (war. gdivćtis, góivetis), atsigaivćfi odżyć”; gaivelćti 'dawać (słabe) oznaki 
życia” (Papjautas gaidys vos gaivelćja), atgaivelćti 'ocucić”, atsigaivelćti refl. ocknąć się, 
wyzdrowieć, ożywić się; gaivćnti (zob.), gaivineti, -ju, -jau 'chodzić ledwie żywym, 
niedomagając , gaivóti dawać oznaki życia”. — Drw. nominalne: atgaiva 'odrost, odrośl”, 
atgaivingas orzeźwiający, atgaivinimas SD «wskrzeszenie umarłego», ażgaivintas SD 
«ożyły, zmartwychwstały, rediuiuus», gaivd ożywienie (wiosenne), żywotność (ciała), 
zdrowie organizmu”, też bot. 'łoczyga pospolita, Lapsana', gdivala c. nędzarz” (Tokie 
gdivalos — neturi ko valgyti, o tingi dirbti), gaivalas *żywe stworzenie; słaba istota; siła 
przyrody, żywioł, przejaw siły przyrody; środowisko życiowe (np. ptaka)”, gamtós gaivalai 
pl. żywioły natury, patamsiy galvalai pl. 'męty społeczne, siły destruktywne (> 
gaivaliśkas "żywiołowy, spontaniczny ), gaivastis ob. gaivestis życie” (Nebe kiek to 
gaivasćio jam beliko), gaivena c. chuda, mizerna istota”, gaivinamas orzeźwiający, 
ożywczy” (ptc. prs. pass. na -ma-), gaivinamasis gćrimas 'napój orzeźwiający”, gaivingas 
'ożywczy, np. promień słońca, deszcz”, gaivjs: Galvijy gaivys, t.y. burys Stado bydła”, 
gaivystć SD «czerstwość, viuacitas, vigor», gaiviumas ożywienie”, gaivis rzeźki, ożywczy, 
orzeźwiający, SD «czerstwy, vegetus, viuax»  , pagdiva a. pagdivć gwałtowny prąd 
powietrza, przewiew, przeciąg” (por. pagdira). Cps. gaivakaras 'słabowity, wątły” (por. kdrti 





133 Brak wzmianki o czas. gaivinti w ŹD i w LEW 154, s.v. gyti (tu wspomniano tylko gaivćtis, gaiviis, gaivingas, 
ale bez komentarza słowotwórczego). — GIL II, $ 680 wymienia gaivinti z uwagą: «Niewątpliwie o tym 
samym pierwiastku, co w gyvćnti m.in. żyć». Z kolei gyvćnti GIL Il, $ 675 opisuje jako drw. od gyfi, 
argumentując, że bezpośrednią osnową była tu nie forma infinitiwu, lecz forma prs. z suf. -va-, *gyva 'żyje”, 
porównywalna ze scs. źivg do Ziti, stpol. żywę do żyć. Trzeba zauważyć, że praesens o postaci *gyva nie 
znajduje potwierdzenia w materiale bałtyckim. 

Monografia Ambrazasa 2000 uwzględnia jedynie trzy spośród wymienionych tu nominów, mianowicie 
gaivalas ($ 404), gaivastis ($ 51) i gaivestis ($ 56). I wszystkie trzy traktuje jako formacje denominalne 
odpowiednio na -alas, -astis, -estis, ni słowem nie napomykając o tym, skąd się wzięła osnowa gaiv-. 
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I), ze zmianą ai > ei: geivakaras c. 'słaby, ledwie żywy” (syn. gyvakaras), negćiva c. dziecko 
niejadek” (może dostosowanie do nazw osób na -eiva, por. muśćiva, gudrćiva, puośćiva). 


gaiźćs, -iy f.pl. przest., gw. gacie, kalesony, Unterhosen'. Niejasne. Por. ALEW 284. 


gaiżeti, gdiżćja, gdiżćjo gw. zanieść się płaczem, płakać do utraty tchu, stracić oddech 


UDZIE 


nuomaris użpuole. Niejasne. Vb. denominativum od adi. gaiżus? 


gaiżus, -1 4 p.a. 1. 'niesmacznie kwaśny, cierpki, gorzki, mdły”, 2. 'gryzący (o dymie)”, 
3. 'wybredny w jedzeniu, kapryśny” (war. gaiżas), 4. 'zgorzkniały, zniechęcony, zły”, jgaiżus 
'naprzykrzający się, dokuczliwy”. Dewerbalny przymiotnik z suf. -u- i SO gaiż-  gież- / 
giż-, por. gieżti piec, palić w ustach. Odpowiednik łot. gaizs nieprzyjemny, gorzki, 
gryzący, kwaśny, o złym smaku” (z innym suf. gaisls wściekły — o psie”). Paralele: bangus 
= bińgti, naśus € neśtli; smarkus E smerkti. — Drw. gaiżalas 'cierpki, kwaśny, niesmaczny 
płyn a. jedzenie”, gaiżena c. dziecko niejadek; niedomagający, słaby człowiek”, gaiżuljs 
"'gorzkość, gorycz”, gaiżuoklis 'dziecko niejadek; ktoś wybredny, kapryśny”, pagdiża 'złość, 
kłótnia”. — Vb. denom. gaźśźżti, gaiżta (*gaiź-sta), apgaiżo 'robić się gorzkim — o mleku”, 
gaiżćfi, -ja, -jo palić, drapać w gardle (od goryczki)”, apgaiżćti 'skwaśnieć, zgorzknieć”, 
gaiźuoti okazywać upór, kaprysić, grymasić”. 


gajus, -i 4 p.a. 1. szybko gojący się (o ranie), 2. szybko zdrowiejący”, 3. 
"odznaczający się dobrym zdrowiem; odznaczający się dużą żywotnością, wytrwałością 
(człowiek, zwierzę), szybkim wzrostem (drzewo, krzew, roślina)”, 4. nie dający się łatwo 
zabić”. Dewerbalne adi. na st. o, gaj-V, urobione od SZ. gij-V jak w gijań, prt. do gyti goić 
się, zdrowieć” (zob. s.v.). Paralele: bajus € bijójo; rajus € nurijo; sajus £ sijójo; vajjs 
nuvijo. Chodzi tu o drw. apofoniczny od innowacyjnej osnowy werbalnej, która powstała w 
warunkach hiatu lrg. (por. Smoczyński 2003a, 20, 39). Nieścisłe jest stwierdzenie w ALEW 
284, jakoby gajus było derywatem od gyti. Wątpliwy jest wywód gajus wprost z pie. formacji 
na SO, *g'oih3-6-, za czym opowiedzieli się NIL 185 i Derksen 2008, 173 (rekonstrukcja: 
*g*h30i-0-?). — Inne formacje na SO gaj-V: atgajd a. dtgaja 'odrost, odrośl; orzeźwienie” 
(war. atigaja 'odrośl”, też bot. rozchodnik wielki, Sedum maximum '), dtgajis ts., dtgajus a. 
atgajus 'przewiew; otwór dla dostępu powietrza (do piwnicy, beczki); świeże powietrze”, be 
jokio atgajańs adv. 'bez żadnej przerwy”, aźtgajńs Świeży (o powietrzu), orzeźwiający (o 
wietrze); odporny, wytrzymały”, gajukas l. mała rybka a. robak jako przynęta na 
szczupaka, 2. bot. 'kocanki piaskowe, Helichrysum arenarium' (o leczniczych 
właściwościach), gdjus 1. 'okres bujnego wzrostu (zboża), 2. bot. aloes, Aloe” (o 
zastosowaniu leczniczym, m.in. do gojenia ran). — Od gaj- derywowano vb. denominativa: 
atsigajćti wrócić do (pełni) sił, do zdrowia” (iśgajćti wygłodnieć”, gajeti 'głodować ”), caus. 
użgdjinti wycieńczyć zwierzę (marnym żywieniem)”. — Odpowiednikiem osnowy gaj-V na 
gruncie słowiańskim jest czas. *gojiti powodować, że ktoś, coś żyje, umożliwiać życie = 
*żiti żyć”, por. sch. gojiti karmić, odżywiać, tuczyć” (gw. 'leczyć, uzdrawiać ), ros. gw. 
góju, góitę leczyć rany, otaczać troską, dobrze karmić”, czes. hojim, hojiti leczyć, zwł. 
rany”, pol. goję, goić 'leczyć, opatrywać rany, wrzody, powodować zabliźnienie się miejsc 
skaleczonych (przest. też 'karmić, tuczyć ), por. BSW 75, REw I, 284, Boryś 2005, 170. Nie 
wiadomo jednak, czy chodzi tu o formację odziedziczoną (caus. o formie pie. *g*oihz-ćie- nie 
ma nawiązań poza słowiańskim, zob. Liv” 215), czy raczej o innowację wewnętrzną, 
mianowicie drw. apofoniczny od psł. prs. *Żij-9 goję się” (por. orm. keam żyję” < *giiami). 

gilas koniec, kres, zakończenie; śmierć”, gdlą gduti zginąć, umrzeć, skończyć się”, 
gdlą padaryti wykończyć, zabić”, Eik po galais! 'idź do diabła!” Odpowiedniki bałt.: łot. 
gals 'koniec, szpic, wierzchołek”, też 'okolica” (musu gala w naszej okolicy”); stpr. gallan 
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obl.sg. 'Śmierć”, golis EV *Tot [der Tod]'. Rekonstrukcja: *g”olH-o-, drw. na st. o od pie. 
*g!elH- 'przeszywać” (LIV” 207), zob. gólti. Etymologicznym znaczeniem wyrazu gdlas było 
pewnie 'spiczasty koniec, kłujący czubek”, por. łac. punctum "ukłucie, punkt”  pungo 'kłuć, 
ranić”. Zob. Bsw 83, Lew 130. — Drw. atdgalias 'odwrotny”, atgal (zob.), dtgalis 'resztka” 
(> atgalinć deśra 'kiełbasa zrobiona z resztek mięsa ), atgaljs 'drobiazg; marny kawałek 
gruntu”, begdl adv. bardzo wiele, bardzo dużo” — z apokopowania zwrotu be gdlo 'bez 
końca” (> begalć bezmiar, ogromna ilość”, begalinis nieskończony, bezkresny”, galinis SD 
«palec mały, digitus minimus, auricularis»), galidusias końcowy, ostatni, ostateczny”, galóp 
a. galóp adv. 'ku końcowi, pod koniec, w końcu” (dawniej all.sg. galópi 'ku końcowi ), galu 
a. galui praep. 'na końcu”, galutinas końcowy, ostateczny”, galutinis będący na końcu; 
ostateczny, nieodwołalny”, DP iki gali adv. 'aż do końca”, SD ne iki gali adv. «nie do końca, 
non ex toto», negalas SD «nieskończoność, infinitio, infinitas» (por. łot. negals 
"nieskończoność, ostateczność; nieszczęście), negalćs f.pl. żm. 'wielka ilość czego, 
mnóstwo, masa” (Musiy negalćs priviso), nuogaliai adv. jedno po drugim, po kolei, nic nie 
opuszczając; stale, wciąż”, pagalfs (zob.). — Cps. driitgaljs 'grubszy koniec” (por. driitas), 
gdladelcis (zob. deltis), galadienis a. galadienis kto dożywa swych dni; leń' (por. diend), 
gdlamaiśis 'co pozostało na dnie worka; niewielka ilość” (por. maiSas), gdlavagis niezorany 
koniec pola; poprzeczna bruzda” (por. vaga), galudirvis 'skraj pola” (por. dirva), galugalvis 
'wezgłowie łóżka” (por. galva), galukaimis 'skraj, koniec wsi” (por. kdimas), kójagalis a. 
kójgalis 'część łóżka, gdzie kładzie się nogi” (por. kója), laibagaljs 'cieńszy koniec” (por. 
ldibas), pasturgalis tył, tylna część” (por. pdsturas s.v. pdstaras), pirmagaljs 'przód, 
przednia część, przodek wozu” (por. pirmas), senagaljs 1. księżyc w ostatniej fazie”, 2. 
"grubszy koniec, np. drzewa” (por. seEnas), storagaljs 'grubszy koniec, np. kłody, belki” (por. 
stóras), tvirtagaljs 'dolna część włókna lnianego” (por. tvirtas). — Vb. denom. 1. galautis 
"męczyć się”, iśgalduti wykończyć, wykarczować”, nugalduti 'zabić” (dosł. "wykończyć ), 2. 
negalduti stlit. niedomagać, być chorym, cherlać”, 3. galuoti męczyć, dręczyć, mordować”, 
galuotis "męczyć się, mordować się”, negaluoti niedomagać. — Z innym suf.: stpr. 
gallintwei 'zabić”, dosł. uśmiercić”  gallan 'Śmierć” (por. żm. nugdlinti zabić zwierzę”). 
— N.jez. Begdlis. N.m. Galai 3x, Galeliai 2x, Galiniai 15x, cps. Galdlaukis 2x, Gdleżeriai, 
Galulaukiai, Galulaukis oraz Ariógala 2x, Daugdliai 2x (*Daug-galiai), Dauk$iógala (por. 
Daiikśiagire), Dvargaliai (por. Dvdrvieciai), Gudgaliai (zob. gudas), Keliugala, Latvygala, 
Mdisiagala, Śilagala, Śilagal$s, Śilgaliai. Por. stpr. n.m. Kappegalin, Coppigal (AON 56, 
231). Człon ?gala w typie Ariógala mógł oznaczać 'miejscowość”, por. łot. gals m.in. 
"okolica, Gegend” (Biiga, RR I, 251n., Skardźius, RR 4, 845). 


galąsti, galindu, galóndau 1. 'ostrzyć (nóż, siekierę, kosę)”, SD galundu «ostrzę, acuo, 
exacuo...», 2. dąć, wiać — o silnym wietrze, powodującym szkody”, atgaląsti 'stępić ostrze”, 
iśgaląsti 'naostrzyć; (o wietrze) wywiać ciepło, wyziębić izbę”, nugaląsti "zetrzeć, 
pomniejszyć tarciem, szlifowaniem; (o wietrze) wywiać, zmieść, znieść, pagaląsti 
'naostrzyć”, pagaląstas doświadczony” (Tu manęs nemokyk — aś esu pagaląstas; por. takie 
zwroty, jak aptilkęs żmogus, ros. tolóćnyj parenv, nwn. durchtriebener Mensch), sugalundu 


SD' «zaostrzam, acuo, exacuo», użgaląsti 'stępić”. — War. geląsti, geldndu (war. geldndźiu), 
geldndau 'ostrzyć; dąć — o wietrze” (por. gerdnkśtis < gardnkśtis) oraz gelęsti, gelćndu (war. 
gelćndźziu), gelóndau 'ostrzyć; dąć — o wietrze. — Drw. na -yti: galdndyti, galdndau, 


galdndźiau 'ostrzyć” (war. -iju, -ijau). — W języku łotewskim odpowiednikiem galand- jest 
galuod-, por. galuóda 'osełka', war. galuods, galuode ts. Etymologia nie do końca jasna. Z 
uwagi na brak starych poświadczeń dla formy galąsti i zarazem obecność dwuzgłoskowej 
formy stlit. gląsti, glanda (war. glandźia), glando (war. glandć) 'ostrzyć”, u Bretkuna 
glandźia (syn. aśtrina) obok gland w znacz. 'ostrzą (języki), wchodzi w grę zastąpienie 
pierwotnej formy *gląsti przez galąsti na podstawie ludowo-etymologicznego nawiązania do 
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czas. gdldyti, -au, -iau trzeć, pocierać . Sugerowana przez LEw 130 adideacja do sb. gdlas 
"koniec ('ostry koniec, szpic”) wydaje się mniej prawdopodobna. — Wokalizm a w gland- 
wskazuje na czas. quasiprymarny, tj. utworzony na osnowie prs. glandźia, które należało 
pierwotnie do iter. inf. *glandyti 'doprowadzać do połysku” (?). Postać pb. pierwiastka w SE 
można odtworzyć jako *glend- i uznać za refleks pie. *o"lend"- 1. patrzeć”, 2. błyszczeć, 
lśnić, świecić się” (zob. Liv” 200). Por. łot. kuroń. glendi 'szukaj!* (ipv. do *glendgt), 
nuogleńst 'ujrzeć, spostrzec” (przekazane bez form osobowych), psł. *ględćti, stpol. ględzieć 
"patrzeć, czes. hledet, ros. gljadćte ts. obok iter. scs. ględati 'patrzeć”, sch. gledati ts., ros. 
gw. gljddate obejrzeć, stpol. ględać patrzeć, wypatrywać czego” (pol. oglądać 
"przypatrywać się czemu ), czes. hledat szukać”. Dalej por. śrwn. glinzen 'połyskiwać, lśnić” 
(> śrwn. adi. glanz jasny, błyszczący” > sb. glanz 'blask, błysk”), szw. gldnta 'przejaśniać 
się (o niebie), norw. gletta 'patrzeć, spoglądać” (zob. Bsw 92, Lew 130). — Neoosn. 
galąs(t)-: galąstyti, -iju, -ijau (też -o, -ć) 'ostrzyć”, galąstuvas 'osełka do kosy, szlifierka, 
toczydło”, SD <gałustuwas> «osła, cos, cotis», => SD <gałustuwelis> «osełka, coticula». 


galbiit ptk. 'chyba, być może, możliwe” — z uniwerbizacji zwrotu gdli biiti może być” 
(por. galćti). Por. turbiit, źitbut. W pewnej gwarze dzukskiej pojawia się w tym znaczeniu 
gdlkiba (Punskas), formacja złożona z gali i zapożyczonego kiba € pol. chyba; można ją 
nazwać złożeniem tautologicznym. 


galdyti, gdldau, góldźiau gw. 'trzeć, pocierać, szorować”, nugdldyti 'zetrzeć, oczyścić” 
(por. łot. galdit 'łuszczyć ) — intensivum na -dyti od zanikłego czas. *galyti 'obedrzeć, obrać 
z czego”, znacz. etym. 'ogołocić . Akut wtórny. Czas. *galyti był denominativum od pbsł. 
adi. *gala- goły”, por. psł. *goli, scs. golu nagi”, ros. gółyj "nagi, niczym nie pokryty, pusty; 
biedny”, czes. holy 'łysy, nieporośnięty, niczym nieosłonięty', pol. goły (por. Bsw 76). 
Inaczej Buga, RR I, 601 i Lew 131, którzy przyjmują derywację sufiksem -dyti wprost od 
nomen. Na to nie ma paralel; suf. -dyti tworzy wyłącznie deverbativa. 


galćti, galin (3 os. gdli), galejau "móc, zdołać, być w stanie” : łot. galćt, -Eju skończyć, 
pokonać trudności, podołać, wytrzymać”. Cps. apgalćti 'pokonać, zwyciężyć”, apgaliu SD 
«podbiiam pod moc, subiugo, redigo in ditionem meam, sub iugum mitto; zwyciężam kogo, 
vinco, supero» (syn. pergaliu), apgaliu ky sau SD «zniewalam kogo sobie, zwyciężam, 
deuincio, obligo, obstringo», jgalóń *być w stanie, czuć się na siłach”, iśgaleti 'potrafić, móc, 
być w stanie, zdołać”, iżgaliu sp! «zdążam, tolero, sustineo...», iźgalis SD «zdolny, sufficiens 
viribus», negalćti 'nie móc, nie potrafić; niedomagać, chorować”, nugalćti 'zwyciężyć, 
pokonać”, pagaleti 'potrafić, zdołać, móc”, pergalćti *zwyciężyć, przezwyciężyć”. Lit. pwk. 
gal- może być formą apofoniczną SO-V do pie. *gelH- 'zyskać moc, władzę nad kim” (zob. 
Liv” 185n.). Por. słowiańskie gol- w res. golćmi wielki, wysoki” (od zanikłego czas. *golóti 
: lit galćti), bg. goljam 'wielki”, sch. golem, stczes. holemy ts. Do tego ros. goljdmo adv. 
"wiele, bardzo”, strus. golomja ts., ros. gw. ogolómja 'bezsilność, omdlenie”. Zob. LEw 131, 
BSW 77, REW I, 290, ALEw 289. — Forma 3 os. gdli może” przechodzi przez apokopę w gdl 
adv. 'być może”. — Drw. galinćtis "mocować się, > galjnes f.pl. zapasy, walka wręcz”. 
Ptc. prs. pass. gdlimas możliwy”, negalimas niemożliwy”, gdlima adv. można” (skostniała 
forma rodzaju nijakiego), negdlima 'nie można, nie wolno”, nenugalimas 'niezwyciężony, 
nieprzeparty (o chęci)”. — Inne nomina: galid (zob.), galińćius (zob. galiinas), gal$nćs f.pl. 
*zapasy”, galingas 'silny, potężny” (+ galingimas 'siła, potęga ), galiiinas (zob.), igalć: visa 
jgale adv. 'z całej siły”, iśgalć "możność, zdolność; wypadek, zdarzenie; szczegół, drobiazg, 
okoliczność”, SD iżgalć «przemożenie, możność, facultas, copia, vires» (syn. iżgalćjimas), 
«zdolność, captus, facultas, vires», iśgalćs f.pl. "możliwości, możności, siły” (pagai iśgales 
adv. 'w miarę możliwości ), i$galiai a. iśgalćs pl. 'szczegóły, okoliczności czego”, pórgale 
"zwycięstwo . Cps. visagdlis bibl. wszechmocny, -mogący” — drw. na -is od ptc. prs. act. 
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visagdlis a. -gdlintis (por. visas); substantywizacja: visagdljsis Wszechmogący” (m.in. u 
Donełajtisa). — Neoosn. gale-: negalótuvć SD «szpital chorych, nosocomium» (por. czes. 
nemocnice 'szpital” < nemoc 'choroba'). Paralele: gulćtuvć, lydetuves, penćtuvć. — WSO 
gol- < *gal-: góle 'siła, moc”, goliiigas 'siłacz, mocarz”, goliiinas ts. (por. galiiinas). Czy tu 
też gólinti pędzić, gnać”? 


galgćs, -iy f.pl. gw. szubienica” — zapożyczone ze zmianą rodzaju z nwn. Galgen m. 
Akut przypadkowy, por. zapoż. dlśtukas, bdlkis. — War. gdlgis a. galgis 'szubienica'. Jego 
użycie jest w zasadzie ograniczone do złorzeczeń, por. Kad tave gdlgis!. Eik po gdlgiais! 
Galgis żino, kur jis naktimis vaikśto ir ką dirba. 


galia 2 p.a. moc, siła, ważność czego; zdrowie” — dewerbalne abstractum na -id- od 
galeti 'móc”. Por. dvasid € dyćsti, valdźia € veldćti (GIL II, $ 89). — Vb. denom. galióti 
"mieć moc, być ważnym, obowiązywać”, negalióti być nieważnym, nieprawomocnym'. — 
negalid 'niedomaganie, choroba, słabość”, negalć a. negalć ts., negdlć DP '*niemoc, 
niedostatek, choroba, krewkość” (> vb. denom. negdlti, -gdlstu, sunegalaii "zachorować ”, 
negaluoti niedomagać ”; negaldtć 'niedomaganie ). 


galilinas przest., gw. 'siłacz, mocarz” — nomen agentis na -iunas od galćri móc, 
a: RaBIEĆ klajinas € klajóti, Żiniiinas © = + Zinóti. — Z 2 formantami: BZ 
SA (niś' > ndź” przez ER ówśracje). góliigdy: * mocarz” — z sufiksem PiskiEg6 
pochodzenia (tak GJL II, $ 501, ze wskazaniem na wyrazy ros. Żadnjuga, pejanćuga, 
xitrjuga). 

galva, acc.sg. gdlvą 3 pia. 1. 'głowa', 2. jednostka, indywiduum; sztuka — o 
zwierzęciu”, 3. gyvd galva '*życie, istnienie”'*. Odpowiedniki bałt.: łot. gałva, stpr. galwo EV 
"głowa, houpt [Kopf]', galbo ts., galli ts. (n.jez. llgolwen < *llg-golwen, dosł. Długie 
Głowy”, por. AON 49). Formacja zgodna z psł. *golva, por. scs. glava, sch. gldva, acc.sg. 
gldvu, ros. golovó, acc.sg. gólovu, czes. hlava, pol. głowa < pbsł. *gal-ua (Bsw 77: *galua). 
Spokrewnione ze scs. golń 'goły'. Znacz. etym. 'łysina'. Rozwój ku znaczeniu głowa na 
zasadzie figury pars pro toto. Zob. LEW 13ln., REw I, 286 (tu m.in. o możliwym 
pokrewieństwie ze strus. Żelvi guz, obrzęk ). Por. stwn. calua 'calvitium, łysina”, kalo 'goły, 
łysy < zach.-germ. *kalwa- (Kluge-Seebold 346n.), łac. calva, -ae czaszka — z 
substantywizacji zwrotu *calva testa 'łysa głowa” € calvus 'łysy” (WH I, 143). Neologizm 
galva zastąpił odziedziczoną nazwę typu pie. *kerh- 'głowa” (zob. Śirśu6). Zob. też ALEW 
290. — Drw. apigalvis (zob.), galvingas wielkogłowy”, SD «głowiasty, capitulatus; głowny, 
capitalis», galvelć SD «głowka czosnku, cebule, bulbus, caput, capitellum» (syn. skiltis), 
galvena a. gólvena 1. 'główka nasion lnu”, 2. 'skóra z głowy zwierzęcia domowego” (por. 
żadndenos), galvijas (zob.), galvius SD «głowacz, wielkogłowy, capito, onis» (syn. 
didziagalvis), galvókas wgłębienie w kapeluszu; niewielka chmura (deszczowa) ”, galvónas 
"przełożony, zwierzchnik, naczelnik” (już u Bretkuna), żm. chmura kłębiasta', galvósas 
"niewielka czarna chmura (suf. jak w ragósas), pagólvć (zob.), priegalvis (zob.). Zdrob. 
galvelć, galvike, galvute POWA. — Cps. galvadingić P «kaptur, capitium, cueulue? (syn. 
pinigai), war. Sab penieai (DOE nwn. Kopieeld). RAWAŁUJS (zob. żudyti), Babo akia 
> (por. sukti), galvótrukciais (begti) adv. '(biec) na złamanie karku, na łeb na 
szyję” (por. triikti), galugalvis '"wezgłowie łóżka” (por. gdlas), war. galvugalis a. galvii-, 
galvigalć (> galviigalyje 'u wezgłowia”, por. kojigalis), kógalviai (zob.), pramuśtgalvis 


135 Por. ant mótinos gyvós galvós 'za życia matki”, prie mdno gyvós galvós *za mojego życia, jak długo ja żyję”. 
Kas bus po tdvo galvós? 'Co będzie po twej śmierci?”. 
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"ktoś lekkomyślny, skory do bójki” (por. galva pramuśta 'ten, kto ma pociąg do czegoś ), 
pisgalvis *półgłówek” (por. pisć), strimagalviais (zob.), triikciagalviais adv. 'na złamanie 
karku” (por. wyżej galvótrukciais), użiagalvis (zob. iiżti). Por. stpr. galwas-delliks "główna 
część”, I człon o formie gen.sg. na -as (kalka z nwn. Haupt-stiick). — Vb. denom. gałvóti 
(zob.). 


galvijas bydlę, zwierzę domowe, zwykle rogate (wół, krowa)”, przen. o człowieku: 
"bydlę. W DP galvijas jest rzecz. zbiorowym 'bydło”, por. jog biidamas padarytas ant 
patogumo Dievo, tapć po tam patogumi galvijui neiśmintingam DP 48239 Że będąc stworzony 
na podobieństwo Boże, sstał się potym podobien bydłu sprosnemu”. W języku literackim 
odpowiednią funkcję spełnia forma nom.pl. galvijai bydlęta; bydło”, zob. GJL II, $ 100. Drw. 
na -ijas od wyrazu gałlvad 'sztuka bydła”, por. Karviy su telyćiom perziem aśtuonios gdlvos 
reiks iśliuobti. — Neoosn. galvij-: galvijćti stawać się podobnym do bydlęcia”, galvijioti 
"wymyślać od bydląt'. — Od neoosn. galv- utworzono galvidć 'obora, chlew”. 


galvóti, galvóju, galvójau myśleć, rozmyślać, zastanawiać się” — vb. denominativum 
na -oti od galva głowa”. Por. pol. głowić się E głowa (GIL II, $ 572). — Neoosn. galvo-: 
galvócius człowiek mądry, inteligentny, mędrzec, galvósena 'sposób myślenia, myślenie” 
(por. vartósena £ vartóti), galvótas rozumny, rozsądny”, galvótojas mędrzec; mądrala”. 


gamalas gw. 1. kawałek (chleba, mięsa)”, 2. gałka ze śniegu, ciasta”, 3. kulista bryła 
(masła, sera)”. Odpowiedniki psł. *gomola a. *gomolja 'ugnieciona bryła”, por. cs. gomola 
"brył, gruda”, strus. gomola a. gomolja ts., sth. gomólja 'bryła (sera, masła)”, pol. gw. gomoła 
"kulista bryła (masła, gliny, błota), czes. homole f. ścięty stożek; kopulasty wierzchołek 
góry, drw. homolka 'bryłka (suszonego) sera, pol. gomółka ts., też kulista bryłka (masła, 
błota)”. Formacje na SO pie. *gom- od *gem- 'Ścisnąć w garści, zgnieść; chwycić”, por. 
yóuog m. ładunek okrętowy; juki” (do yśno 'być pełnym, ładownym ), umbr. gomia, kumiaf 
"ciężarna, prośna — o świni” (*gom-1a-). Z, innymi suf.: gamdkas kawał”, gimulas bryłka, 
gałka”, gamuljs 'kawałek, grudka, gałka”, gdmużas a. gimużas ts. Por. Liv” 186, Bsw 88, 
LEW 132, Boryś 2005, 171. Derksen 2008, 177 odtwarza pbsł. *gomolos, *gomulos. — WSO 
gom- < *gam-: gomius (zob.). — SZ, gum-: gumulas (zob., tam też o słow. źimo, żęti). 


gaminti, gaminu, gaminaii wytwarzać, produkować, robić, gotować (obiad); zarabiać, 
zapracowywać . Causativum z suf. -in- i SO gam- od gem- / gim-, por. gimti rodzić się”. 
Odpowiednik stpr. gemin- <  *gamin-: ainangeminton acc.sg.  jednorodzonego, 
eingeborenen”. SD iżdy krauju, gaminu «skarbię» [ zbierać pieniądze, gromadzić bogactwa |], 
igaminti DP 'nabywać, zniewolić sobie, nmugaminti zrobić, wykonać, DP 'otrzymać”, 
pagaminti 'przyrządzić, przygotować, zrobić”, sugaminu SD «gromadzę» (syn. surinku, 
sukrauju, sudćmi), «kupię, gromadzę» (syn. krauju, sukrauju, sumetu kruvy, suneśu), 
sugaminta SD «gotowo, parate, paratissime, in procinctu» (syn. pririnkta, priredyta). Refl. 
jsigaminti zrobić sobie, sporządzić sobie; zaopatrzyć się w co, nabyć”, iśsigaminti gw. 
"umrzeć. — Od skróconej podstawy werbalnej gam- utworzono szereg neologizmów języka 
literackiego, por. gamyba zorganizowana wytwórczość, produkcja”, gamykla 'fabryka', 
gaminys "wyrób, produkt”. Osobno zob. ipgamas, gamta. 


gamta 4 p.a. 1. przyroda, natura”, 2. ród, pokrewieństwo; pochodzenie”, 3. DP 'cnota* 
— formacja z suf. -td- i SO gam-  gem- / gim-, por. gimti rodzić się, powstawać . Podobna 
budowa w lakta £ lekiu; naśta € neśu; piesta (*paista) E pisti. — Drw. negamta DP 
"niecnota'. Neol. cps. gamtadmokslis nauka przyrodnicza, przyrodoznawstwo” (por. mókslas), 
gamtótyra ts. (por. tirti), gamtóvaizdis krajobraz” (por. vaizdas). 


gana, gań adv. dość, dosyć; starczy” : łot. gana, gan ts. Nie do końca jasne. Porównuje 
się scs. goneti "wystarczać , gonejetu 'dpket, sti. ghand- 'zbity, zwarty, Ścisły, gruby, tęgi”, 
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ahanó- 'pełny czego, tryskający czym”, < pie. *g"'en- *bić, uderzać” (por. LEw 132n., Liv” 
218). — Drw. gangreit adv. prawie, omal” (por. greitas). Vb. denom.: 1. ganćti, -ja, -jo 
*starczać, wystarczać” (ganćtinas wystarczający ), 2. gandćti 'mieć dość czego” (zob. s.V.). 


ginas gw. pasterz”, łot. gans ts. — nomen agentis z suf. -a- i SO gan- € gen-, por. 
genu, gińti 'gnać, pędzić . Obok tego nomen instrumenti: arkliganas 'rękojeść u sochy” (por. 
drklas). Odpowiada nomen pie. *g'"*ón-o-, por. sti. *ghanah 'zabijający, uśmiercający”, gr. 
póvog m. "morderstwo, zabójstwo; przelana krew” (pwk. *g""en-, por. Liv” 218, LEW 152n.). 
Paralele: ndras 'nurek” € neriu; sdkas 'tropiciel”  seku: sargas stróż”  sćrgiu; vddas 
"wódz”  vedu. — Refleksy psł. *goni mają częścią znaczenie nomen actionis, por. ros. 
vygon wypędzenie bydła”, czes. vyhon 'wypędzenie bydła”, częścią znaczenia konkretne, 
por. ros. vygon 'pastwisko”, pol. wygon 'wspólne pastwisko gromadzkie, droga na 
pastwisko”, stpol. zgon 'koniec, kres”, kasz. zgon 'ostatnie zapuszczenie sieci do głębi”, błr. 
zhon 'miejsce na gromadzenie się; wielka ilość” (*si-gonń). — Inne nomina na SO gan-: 
atigana miejsce spasione przez konia uwiązanego na postronku”, iśgana droga, którą 
prowadzi się bydło na pastwisko, wygon” (war. iśgena, iśgind), ogrodzone pastwisko; 
spasiona łąka, nie nadająca się już do koszenia” (war. i$ganid), pagand 'pastwisko; pasza” 
(war. paganid), użuogana 'zagon. — Drw. ganóvas 'poganiacz; goniący, ścigający 
złodzieja”: Ganóvai, kurie ginćs begantj vagj (o suf. zob. s.v. vadóvas), piganas 'pomocnik 
pasterza”, > paganikas pomocnik pasterza; kto pędzi zwierzę na targ” (z suf. -ik-, który z 
jednej strony jest zdrabniający, z drugiej strony charakteryzuje nomina agentis, por. kulikas, 
laużikas), paganikis pomocnik pasterza”. Por. łot. ganeklis stado; wygon; rózga pastucha”, 
ganekles f.pl. pastwisko”. — Sb. paganas ukazuje się również w znacz. 1. 'tymczasowe 
pastwisko, ugór'” (por. pagana), 2. pigano vieta miejsce odpoczynku, przerwa, postój 
(podczas przemarszu wojska)”. — W jakimś związku z tym stoi gw. paganais adv. rzadko, 
w dużych odstępach — o sianiu ziarna”, por. Pasejo griidus paganais: kur vienas, kur kitas. 


gandćti, gandu, gandćjau gw. 'mieć dość czego, mieć pod dostatkiem, być 
zadowolonym”, DP 'powieść się”, refl. gandetis 'chcieć”, atsigandeti 'stracić ochotę, znudzić 
się czym” (Tą darbą atsigandćjau bedirbti). Temat gandć- powstał z połączenia neosuf. -dć- 
z osnową gan- jak w adv. gand dość (zob. s.v.). Wyodrębnienie neosuf. -dć- umożliwiły 
takie opozycje formalne, jak merdeti : merćti, mirti, ćrdeti : irti, svćrdeti : svefti. Inaczej 
Heidermanns 1993, 232, który włączył do rozważań przymiotnik pgerm. *ganta- zdrowy, 
cały”, stwn. ganz, ganzo i operował dwiema osnowami odziedziczonymi, pie. *g"on-d- (lit. 
gand-) i pie. *gbon- (lit. gan- jak w gand). — Neoosn. gand-: atgandis nudny, dolegliwy, 
trudny do wytrzymania”, gańdas 'zadowolenie” (Gańdas tau, o man ne gańdas), gandźiańs 
adv. DP 'raczej, owszem”, neganda a. negandd 1. "wielka bieda, troska, zmartwienie, 
nieszczęście; wstyd, hańba, nieprzyjemność”, negandas kłopot, bieda, nieszczęście; błąd, 
grzech”, negandai m.pl. DP 'kłopoty”, PK 'zbytek, przesadzenie miary” (ne pasiputime, ne 
neganduose PK 2373 'nie w pysze, nie w zbytku ), nEegandźia c. diabeł” (Negandzios cia juos 
visus ir suneść). Vb. denom. negandóti DP 'kłopotać się”, negandotis bać się, trwożyć się”, 
negandótis DP 'krępować się, wstydzić się, lękać się”, neganduotis 'być niezadowolonym, 
gryźć się”. 

gandćtis, gandejnos (3,0s. gandejasi), gandćjaus gw. bać się, lękać się”, pasigandćti 


"przestraszyć się, nesigandek nie bój się. Z, innym suf.: gandćntis bać się. — Caus. 
gańdinti 'straszyć, przestraszać ”, DP iśgańdinti 'przestraszyć, przerazić”. Inchoat. gąsti, gąstu 
(*gand-stu), gandaii (zob.). — Czas. gandetis uchodzi za drw. od zaprzeczonego czas. 


negandćti 'nie mieć dość, nie mieć czego pod dostatkiem”, por. gandćti. Znacz. etym. 
"obawiać się niedostatku” (?). Zob. LEw 138n., s.v. gąstas. — Drw. nuoganda, żm. nuganda 
'przestrach; nieszczęście”, nuogandus budzący strach; strachliwy, bojaźliwy”. 
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gańdras 'bocian, Ciconia” — zmienione z *gantras przez sonoryzację n-t-r > n-d-r 
(por. vórtinglć < vórtinklć, tambrus < tamprus). Zapożyczenie wyrazu prus.-niem. ganter 
"'gąsior' (Śrdn. gante, Śrwn. ganze 'gąsior'), ze zmianą znaczenia na bocian” (LEw 133, 
ALEW 292). Por. synonimy s.v. busilas. Lituanizmem jest natomiast łot. gw. gańdris, gańdrs, 
por. ME I, 599, Niedermann 1956, 181n. — Drw. gandrditis a. gandriukas młode bocianie”, 
gandrinć ts., gandrynas 'stado bocianów”, cps. gandrdlizdis bocianie gniazdo” (por. lizdas). 
Vb. denom. gandrinćti 'chodzić w poszukiwaniu czego”, gańdrinti 'chodzić jak bocian”. — 
N.m. Gańdryne. 


gangos f.pl. gw. "galeria w kościele, chór; miejsce przy organach” — zapoż. z nwn. 
Gang (GL 52, LEw 133, Cepienć 107). Osobno zob. gónkas. Syn. viskos, żalabas. Łot. gangis 
"Gang, Weg; Miihlengang”  śrdn. ganc (Jordan 62). 


*oangstytis, -ausi, -iausi stlit. tułać się': formacja wnioskowana z hapaksu SD 
<gungstausi> «tułam się, vagor, palor, oberro» (syn. daużausi). Pwk. gang- powraca w gw. 
gdngytis ruszać się, poruszać się (o koniach)”, gdnga 'kij z zagiętym końcem, laska”. Od 
*gangla 'laska starca” może pochodzić vb. denom. gańglinti iść z trudem” (Kur gańglini, 
kiimai?), war. gańgrinti ts. (Per pievą każkas gańgrina). Dalsza analiza niepewna. 
Niejasny jest natomiast wariant bez -n-, *gagstinćtis, zaświadczony jako hapaks w SD' 
<gagstineiuosi> «tułam się, vagor, oberro, discurro», => drw. <gagstineiusis> «tułacz, vagus, 
circulatus». ALEW 278 dopatruje się tu związku z czas. gagćti, gagćnti '0o gęsiach: wydawać 
głos, gęgać”, co nie do końca jest przekonujące. 





ganyti, ganań, ganiań pędzać po pastwisku, paść, wypasać , ganau peky SD «pasę 
bydło, pasco, seruo pecudes», przen. 'chować (dzieci), pilnować”, refl. ganytis paść się; 
popasać w czasie podróży”. Iteratyw z suf. -yfti i SO gan- € gen-. Por. SE genu S.V. gińti oraz 
nominalny SO s.v. gdnas. Paralele apofoniczne: manyti E menu; lankyti  lenkiu; kam$yti 
kemśu. Odpowiednik łot. ganit, -u, -iju paść, pilnować”. Cps. atganyti odpaść (chude bydlę, 
konia), iśganyti 'pasąc zachować (drób, bydło), wypaść”, nuganyti "zmarnować, stracić 
sztukę podczas wypasu”, nuganau SD «spasam bydłem, depasco alienam possessionem», refl. 
atsiganyti 'odpaść się, odkarmić się”. Osobno zob. i$ganyti zbawić . — Temat lit.-łot. gan-i- 
ma odpowiednik w słow. gon-i-, por. scs. goniti, gonjo 'prześladować, dążyć do czego”, ros. 
gonite, gonju pędzić, biec za kimś”, pol. gonić, gonię podążać za kimś, aby go dopędzić”, 
czes. honit ts. < pbsł. *gan-I- pie. *g'*on-ćie- (Bsw 85, Liv” 218). Porównanie z formą prs. 
scs. gonjo nasuwa przypuszczenie, że prs. ganaii jest innowacją na miejscu *ganiu (por. 
paralele zestawione s.v. gydyti). Takie stosunki formalne, jak baińidźiava € baudźiu; kar$iava 
€ karśiu stanowią oparcie dla wywodu sb. gdniava 'pora pasienia bydła; pastwisko; pasza”, 
paganid 'pastwisko, pasza”, atdgania 'pasienie w lepszym miejscu” od formy prs. *ganiu 
(por. Miśkas — gera paganid gyvuliam. Bus paganiós gyvuliam — żolć gerai żelia). War. 
gdneva, por. suf. -ćvć w nazwach rzek, np. Gynćvć, Seśćve. — W apofonii do gan- stoi WSO 
*gan-, zob. gon-. — Neoosn. gany-: ganyba 'pasienie bydła” (por. dalyba € dalyti) : łot. 
ganibas f.pl. pastwisko”; ganykla 'pastwisko”, SD ganyklos f.pl. «pastwisko, pastio, pascua, 
pecuaria loca» : łot. ganikla, ganikle 'pastwisko; stado”; ganytojas 'pasterz” (m.in. SD). Por. 
słowiańską neoosnowę goni-: pol. gonitwa 'gonienie, ściganie się”, przest. ludzie goniący, 
pogoń, czes. honitva 'obwód, diecezja, honitba polowanie, teren myśliwski, rejon 
łowiecki”, ukr. honytva 'pościg, szybka jazda” (Boryś 2005, 171). 


gantas gw. trójwarstwowy zestaw sieci, na który składają się dwie naprężone sieci 
rzadkie (grubookie) z zewnątrz i luźno między nimi zawieszona sieć gęsta (drobnooka)”. 
Pochodzenie niejasne. Zapoż. lit. w pol. gw. ganta 'cienka sieć rybacka” (Zdancewicz 339). 
Zob. też triubnycia. — Vb. denom. gantduti a. gantioti napędzać ryby do sieci zwanej 
«gantas»; łowić ryby za pomocą «gantas»”. 
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garankśtis, -ies f. l. nierówno skręcone miejsce w niciach, powrozach, pętelka od 
skręcenia się nitek, supeł, węzeł” (por. syn. sqsurke), 2. gw. 'zmarszczka, fałda”, 3. 'trzonowy 
ząb, 4. gw. korzeń zęba”. Niejasne. Może złożenie z -ankśtis, należącym do adi. ańkstas 
"ciasny? Człon gar- bez nawiązań. War. gardnkśna, gardnkśnć, gardnkśnis oraz gardnkśle a. 
gerańikślć (zakończenie dostosowane do raukślć *zmarszczka”). — Do gardnkśtis 'ząb 
trzonowy” są war. gerdnkśtis i geruokśtas. 


giras 1. 'para, mgła”, 2. swąd, dusząca woń wydzielająca się z czegoś smażonego, 
zapach spalenizny”, 3. gw. 'pragnienie, wielka chęć”, 4. gw. kaptur pieca chlebowego”. SD 
garas l. «kopeć, vapor flamme» (syn. rukas), 2. «kurzawa mokra z wody, vaporatio, 
euaporatio», 3. «para, vapor, halitus, spiritus, anhelitus» (syn. kvapas). Odpowiedniki bałt.: 
łot. gars 'para, gęsta gorąca para w łaźni; oddech, tchnienie; duch, siła życiowa; dusza 5; 
zapach, woń”, stpr. goro Ev 'palenisko, Vuerstant [Śrwn. viurstat]” (Trautmann 1910, 341). 
Dwuznaczne. Albo odziedziczone nomen prymarne na SO: pie. *ghor-0- = *kgiięr- "zagrzać 
się” (Liv? 219n., NIL 196) albo też intralitewskie nomen postvb. od garćti *'parować” (zob. 
s.v.). — Drw. garainć 'miejsce wyżej położone na polu, gdzie nie udaje się zboże”, garinć 
'wywietrznik, garinis, - parowy. Vb. denom. gdrinti trzymać w parze lub nad parą; 
dmuchać, dąć (o wietrze); iść gdy jest wietrznie; puścić z dymem”, gdrintis parzyć się w 
łaźni”, garuoti 'parować — o wodzie” (por. łot. garuót ts.), nugaruoti a. sugaruoti zaczadzić 
się”. Por. jeszcze łot. ga”me "umiarkowane ciepło”, stpr. gorme Ev 'gorąco, Hiccze [Hitze]” : 


sti. gharmd- m. żar, gorąco. — Cps. gdrlaivis parowiec, por. laivas (kalka nwn. 
Dampfschiff lub Dampfboot), garlaidć 'dymnik" (por. ldidyti), garmetis naczynie drewniane 
z jednym uchem do polewania rozpalonych kamieni w łaźni” — wraz z łot. garmetis jest 


kalką nwn. Dampfwerfer (por. giras, mesti), garveżjs, acc.sg. garveżi "parowóz ” (por. veżti), 
gdrvilka a. górvilkas *-dymnik, wywietrznik” : łot. garvilka (por. vilkti), war. gdrvilkis, war. 
metatetyczny: gdlvirkis, por. ldtrankis). We wszystkich tych wypadkach akut gdr-C jest 
następstwem synkopowania formy czterozgłoskowej, por. gdralaivis, gdralaidć, *garametis, 
*garaveżys, *garavilka. 


garbana 1 p.a., garband 3 p.a. 'pasmo wijących się włosów, lok, kędzior, pukiel”, 
zwykle pl. gdrbanos kędziory, loki”. Suf. -and- jak w plaskanos 'łupież”, strazdanos 'piegi'. 
Z innym suf.: garbiniai m.pl. 'kędziory, loki” (war. gerbiniai). Znacz. etym. 'to, co urosło” 
(7), mianowicie z uwagi na SZ gurb-, który ukazuje się w pokrewnym czas. gurbti, gurbsta, 
gurbo poprawiać się, przybierać na wadze, mocnieć” (zob. s.v.). Brak alternatywnego 
refleksu *girb-. Dalsze związki niepewne. Por. może hapaks stpr. garbis EV 'góra, Berg” (pis. 
grabis) oraz nazwy geograficzne złożone z II członem -garb-: Gailgarben (z glosą «auf 
deutsch Weissenberg»), Laygegarbe, Mantegarbs, Wenegarbis, zob. Trautmann 1910, 341, 
AON 35, 80, 94, 199, PKEŹ I, 324. — LEW 135 i PKEŻ, /.c. łączyli gurbti z psł. *girbi 
'wypukłość, wzniesienie, por. cs. gurbu grzbiet górski, bg. gurb plecy”, ros. gorb 
"wypukłość na plecach lub klatce piersiowej, garb; plecy”, czes. hrb garb”, pol. garb ts., 
stpol. też 'gruczoł na szyi, wole; sęk”. Zob. też Boryś 2005, 155. — Drw. garbdnius 
*kędzierzawy człowiek”, garbanótas kędzierzawy” (war. gerbanótas), cps. garbangalvis 
ktoś kędzierzawy” (por. galva). Od garbiniai pochodzi drw. wsteczny: garbai m.pl. 
*kędziory, loki” (por. marśkiniai = marśkiai). Vb. denom. garbanóti pldukus kręcić loki”, 
garbanótis kędzierzawić się, wić się (o włosach, roślinach)”. 


garbć 4, 3 p.a. chwała, sława; honor, cześć”, DP 'chwała, cześć, poczciwość, poczet, 
smak, (balvony g.) bałwochwalstwo, pokłon, waga, służba”, negarbć 'hańba, wstyd”. Nomen 


136 Paralela semazjologiczna: gr. Bvuóg m. (pie. *d'uh>-mó-, zob. s.v. diimai) ma z jednej strony znacz. oddech, 
dech”, z drugiej strony znacz. 'siła życiowa; pożądanie, pragnienie, ochota, apetyt; usposobienie, duch, wola; 
umysł, dusza jako siedlisko myśli”. 
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actionis na -ć- od ge7bti 'poważać, szanować, czcić”. Wśród abstraktów na -ć- stopień o jest 
czymś wyjątkowym, jako paralelę można wskazać tylko smalkćs f.pl. czad”. — Z innym 
suf.: garba 'cześć, chwała”, Dievo garba SD «pobożność, pietas», garba Dievui priderunti SD 
«pokłon Boski, adoratio», pagarba 'cześć, sława, honory”. Paralele: skara £ skórti, vdrża 
verżli. 

garbstyti, garbstań, garbsćciań 1. czcić, wielbić, otaczać czcią”, 2. 'wychwalać 
nieboszczyka nad grobem” (Mirusj siny motina garbsto), 3. złorzeczyć, przeklinać kogo” 
(Jis toks źmogus, visi ji garbsto). Frequentativum z suf. -styti i SO garb- € gerb-, por. gerbti 
"szanować, czcić”. Paralele: svarstyti € sveFti; tvdrstyti  tvćrti. — Neoosn. garbst-: garbsta 
"pochwała umarłego” (co do budowy por. gabsta  gabstyti; co do znaczenia por. masta = 
mastyti), => vb. denom. garbstavóti wychwalać kogoś”. 


gafdas 1. ogrodzenie w chlewie dla drobnych zwierząt”, 2. 'część chlewu znajdująca 
się pod gołym niebem”, 3. ogrodzona część wygonu lub podwórza, przeznaczona dla bydła i 
koni, okólnik, 4. przest. 'stado całej wsi; gromada zwierząt domowych, trzoda; 
zgromadzenie wiernych” "7 (DP 'owczarnia ), 5. koszar na polu lub pastwisku”, 6. 'zbita z 
żerdzi a. desek klatka do przewozu świń”. Odpowiednik łot. gdrds zagroda dla świń”. Zapoż. 
bałtyckie w fiń. karsina 'przegroda, ogrodzenie” (por. niżej lit. gardinys), zob. LEw 136, 
Stang 1966, 23. Lit. gardas ma odpowiedniki przede wszystkim słowiańskie (por. Bsw 78n., 
Derksen 2008, 178). Z jednej strony jest to cs. ogradu 'opayuóg, kńnoc, ros. ogoród 
"ogródek; ogrodzenie z żerdzi”, ukr. horód 'ogród”, sch. zagrad ogrodzenie, płot”, słń. ograd 
"ogrodzone miejsce, ogród warzywny”, czes. ohrad 'ogród”, stpol. "ogrodzony kawał ziemi w 
pobliżu zabudowań gospodarskich; gospodarstwo zagrodnika”, pol. ogród, ogrodu 'miejsce 
pod uprawę warzyw, ziół, kwiatów”. Z, drugiej strony jest to scs. gradu 'miasto, twierdza; 
wał, mur obronny”, sch. gród, -a, słń. gród, -a miasto”, ros. górod, ukr. hórod ts., czes. hrad 
"zamek; przegroda na rzece”, pol. gród, grodu "warowna siedziba (księcia). Poza tym por. 
alb. gardh m. 'płot'. Praforma bsł. *gard-a- < pie. *g"ord'-o-, znacz. etym. 'miejsce 
ogrodzone”. Jest to drw. na SO gard-  *gerd- od niezachowanego czasownika jgersti, który 
kontynuował pwk. pie. *g'erd'- 'grodzić, otaczać płotem” (Liv 197, IEw 444), por. goc. 
gairda f. "pas, > bigairdan 'opasać, otoczyć. W bałtyckim znacz. 'ogrodzenie” uległo 
zwężeniu do 'zagroda dla zwierząt domowych”. Por. BSW 78n., LEw 135n., REw I, 297, 
Boryś 2005, 181. Zwraca uwagę brak w bałtyckim vb. denominativum typu psł. *gorditi 
"stawiać ogrodzenie”, por. ros. gorodite ogradzać”, czes. hradit umacnieć, odgradzać , pol. 
ogrodzić, zagrodzić. — Odpowiedniki nominalne w germańskim: goc. gards m. 'dom; 
podwórze, dziedziniec”, garda m. 'stajnia, obora dla bydła”, stisl. garór m. ogrodzona rola, 
grunt; ogrodzenie, podwórze; miejsce umocnione”, ags. gard 'ogrodzona parcela”, stdn. gard 
"ogrodzenie, zagroda”, stang. geard "ogrodzone pole, podwórze; dom wraz z gospodarstwem 
rolnym”, ang. yard 'płot, ogrodzenie, zagroda, domostwo” (zob. [Ew 444). Na temat form gr. 
XópTog i łac. hortus < pie. *gtorto- zob. odpowiednio Beekes 2010, 1644n. i de Vaan 2008, 
290n. W kwestii zestawienia wyrazów lit. gardas i żardas zob. Matasović 2005, 368. — Drw. 
na SO gard-: apygarda 'okręg, obwód administracyjny” (por. apylinke), gardelć 'przenośne 
ogrodzenie, np. dla prosiaka”, gardinys koszar, okólnik”, gardis (zob.). Por. N.m. Gardeliai, 
Pigarde. — SZ *gird-: psł. *żirdi f. żerdź, długi, cienki drąg, służący np. do budowy 
ogrodzenia , por. scs. źridi kij, pałka, drąg”, słń. żfd, strus. żirdi 'żerdź, drąg” (> est. hirś 
"żerdź płotu”, fiń. hirsi belka”), ros. żerdę (gw. źćredb), stpol. żyrdź, pol. żerdź, czes. żerd 
(Bsw 79, REW I, 419, Boryś 2005, 754). Pbsł. *gird- łączy się ze stisl. gyrda 'opasać” 
(*g"rd'-ie-), goc. ufęurdans 'opasany, gotowy” oraz wed. grhó- 'domostwo, dom”, aw. 


137 Nesang daug neprieteliy pasikelć prieś mus. Mums gardui tava grumzdźia PK 141499 'Boć siła nieprzyjacioł 
już powstała wzgorę. Nam trzodzie twojej grożą”. 
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8 . z w h „sh 7 
gorod0a- siedziba demonów”, < pie. *g rd -ó- 


gardis, -ićs 4 p.a. f. jeden z boków wozu drabiniastego” (war. garde). PI. gardys a. 
gardćs 'drabiny wozu”, ćdamosios gardys 'jasła drabiniaste'. Należy do rodziny gafdas 
(zob.), a to z uwagi na fakt, że boki wozu drabiniastego stanowią swego rodzaju 'ogrodzenie” 
dla przewożonego nim ładunku siana, słomy itp. — Drw. gardinińkai m.pl. żm. 'wóz 
drabiniasty” (Jis ji mugę su gardininkai vażiuoja). 


gardus, -i 3 p.a. 1. smaczny, smakowity, apetyczny”, 2. miły, przyjemny (zapach, 
sen)” (war. gdrdas 3 p.a.), gardus kąsnelis smaczny kąsek”, gardus kvdpas 'przyjemny, 
apetyczny zapach”. Odpowiednik łot. gańds 'smaczny, przyjemny” (gardu muti a. ar gardu 
muti est, dzert *z wielkim apetytem jeść, pić”). Brak form apofonicznych *gerd-, *gird- / 
*gurd-. Etymologia niepewna, zob. Lew 136, ALEw 297. Obecność akutowanego wariantu 
gdrdas zachęca do szukania związków z pwk. pie. *g*erh;- 'pochłonąć, połknąć”, por. lit. 
gćrti 'pić”. W grę wchodzi drw. dewerbalny na SO, *gard-a-, utworzony od osnowy prs. na - 
d-, *ger-da 'połyka” < *oterhz-d'e-. Znacz. etym. jadalny, pitny. — Drw. gardćsis 
"smakołyk, delikates', gardybe ts., SD «smak, sapor» (syn. gardumas), gardis 'smak, dobry 
smak (jedzenia, napoju), garduljs 'smakołyk, SD «przysmak mokry, sok do potraw, 
embamma; smak, smaku czucie, gustus, gustatus», gardumas 'smak czego” (por. łot. gardums 
"przyjemny smak; przysmak ), gardumynai m.pl. 'smakołyki, DP 'przysmaki” (neosuf. - 
umynas, zob. GIL II, $ 332), gardźiai adv. smacznie, smakowicie, apetycznie” (por. łot. gardi 
adv. smacznie, ze smakiem”, ka ne gdards adv. 'ile dusza zapragnie”). Vb. denom. gdrdinti 
"przyprawić potrawę, polepszyć jej smak” (por. łot. gańdindt ts.), gardźiuotis smakować z 
przyjemnością, delektować się, rozkoszować się”, pagarsti, -garsta, -gardo l. 'zrobić się 
smacznym” (Kartais ir juoda duona pagarsta), 2. 'nabrać ochoty do jedzenia” (Visi valgo 
valgo, ir man pagardo). 


garćti, garińi (3 os. gdri, war. garćja), garćjau zamieniać się w parę, parować (o 
zupie); tracić zapach (o piwie)”, iśgareti * wyparować, przen. 'wyginąć, zniknąć, paść (o 
kurach)”, nugarćti wyschnąć; zdechnąć”, pragareti 'przestygnąć”, przen. zginąć, przepaść, 
zbiednieć”, tr. 'roztrwonić (dorobek ojca)”, użgareti wyginąć”, refl. uśsigareti 'o dziecku: 
tracić dech w spazmatycznym łkaniu” (Kudikis rekdamas użsigarćja). Odpowiedniki bsł.: łot. 
izgarćtićs wypalić się — o piecu” oraz scs. goreti, gorjo, goritu gorzeć, palić się, płonąć”, 
razgoreti sę zapalić się, zapłonąć płomieniem”, ros. gorćtb, gorju 'palić się, płonąć” (ugorćtb 
"zaczadzieć”, iter. ugordte ulegać zaczadzeniu , por. lit. gdras swąd”), pol. gorzeć, -eję 
"palić się, płonąć” (gorący 'silnie grzejący, upalny”, z psł. *gor-qt-), czes. hofet 'palić się”, 
horouci 'gorący”. Pbsł. *gar-6- jest formacją na SO, *g'"or-eh;-, od pie. *g"'er- 'zagrzać się” 
(por. Bsw 79, Lew 134n., Liv” 219n.). — W formie 3 sg. prs. uderza różnica wokalizmu 
między końcówkami lit. gdri i scs. goritu (niewyjaśnione). — Drw. iśgdrinti pirtj caus. 
"upuścić nieco pary z łaźni”, i$gdrinti vandeni gotowaniem doprowadzić do wyparowania 
wody” (w części użyć gdrinti może być vb. denom. od gdras pia. Nomina: atgara pęd 
wiatru”, ant v€jo atgarós stovćti 'stać na wietrze, stać w przeciągu”, gdras (zob.), nitogara ©. 
zdechlak:; niewdzięcznik” (por. nugarćti), cps. $unagar)s 'niedołęga” (por. śuó6). — W 
językach bsł. brak jest jasnego refleksu SE *g*'er-, por. gr. Gśpouc 'ogrzać się”, Bepuóg 
*gorący', orm. jeraw *ogrzał się” (Lrv* 219). Nie ma pewności co do adi. psł. *żer-javi 
'rozżarzony” (stczes. żełavy ob. fefavy, słń. żerjdv ts.; stpol. żerzawie 'zarzewie ), ponieważ 
część refleksów wskazuje na osnowę żar- (WSE *ger-), por. strus. żarjavyj Żarzący się, 
palący się” ob. żeravyj gorący, rozpalony” (por. Boryś 2005, 730). Zob. jeszcze góras. — 
WSE *ger-: psł. *Żariti sprawiać, że się pali, żarzy”, sch. źdriti żarzyć, rozżarzać; piec, 
palić”, ros. Żdritę smażyć, piec; palić, prażyć, suszyć ; *po-Żariti zapalić” (ros. poźdritb 
"upiec, usmażyć ), = sb. postvb. sch. późdr, ros. poźar 'palenie się czegoś, pożoga”, cs. 
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pożaru 'incendium ; sch. żdr, żdra 'żar ognia, rozżarzone węgle”, czes. żar wielkie gorąco; 
ogień, pożar; mocny blask; rumieniec”, pol. żar, -u rozżarzone węgle, gorąco, upał”, stpol. 
żary pl. "miejsce po wypalonym lesie”. — WSO gor- < *gar-: gorćfi 'palić w gardle” (zob. 
S.v.). — SZ gr-V < *g"r-V: psł. *gróti, *gróję 'czynić ciepłym, grzać”, ros. gretb, gróju, pol. 
grzać, grzeję, ukr. hrane żar. Tu też nomen łot. gremens zgaga, pieczenie w gardle” 
(Berneker, SEW I, 351, ME I, 652). — W st. zanikowym antekonsonantycznym spodziewamy 
się refleksu *gir- lub *gur- < *g'"r-C. SZ *gur- jest potwierdzony tylko dla słowiańskiego, 
por. psł. *gir-ni, rcs. strus. gurnu palenisko, ognisko; piec; naczynie z rozżarzonym 
węglem”, ros. gorn, loc.sg. v gornu palenisko w kuźni, piec kowalski lub hutniczy”, gorny 
m.pl. 'dolna część pieca z paleniskiem; piec na podwórzu do gotowania latem pod gołym 
niebem”, sch. góno gw. 'palenisko, w którym się otrzymuje metal z rudy”, ros. gornó m.in. 
*piec do wypalania glinianych naczyń” (Bsw 102, REw I, 296)'*, Por. SZ w łac. fornus m. 
"piec, furnus m. 'piec piekarski”, sti. ghrad- m. Żar, gorąco” < pie. *kgzhr_no- (de Vaan 2008, 
235). — Takie derywaty, jak dair-  dyr- (zob. dairytis) oraz żair- £ żir- (zob. żaira, żairia 
s.v. Żerti) nasuwają przypuszczenie, że SZ lit. *gir- (z pie. *guhr_) pozostawił ślad w 
pochodniku na SO gair-, zob. gdirinti. 


gargćti, garga (war. gdrga), gargejo gęgać — o głosie gęsi; gulgotać — o odgłosie 
gotującej się wody; chrypieć, chrapać . Odpowiada łot. gdrdzćt, -u, -Eju 'chrypieć, chrapać; 
charczeć, rzęzić”. Durativum na -€- do gargti, -iu, -iań chrypieć, chrapać, charczeć”. 
Pochodzenie dźwiękonaśladowcze, por. interi. gańgt — o chrapaniu. Paralela: gagćfi. 


garmćti, garmi, garmćjau l. hurmem, kupą iść, biec i hałasować”, 2. 'grzęznąć, 
pogrążać się, zatapiać się (w bagnie, topieli)', 3. 'szemrać (o wodzie); mruczeć, mamrotać”, 
jgarmćti 'zajechać z hukiem przed dom (o wozach pełnych ludzi), wejść z hałasem”, 
iśgarmeti wyjść (tłumem, hurmem)”, nugarmeti 'runąć, spaść w dół (z drzewa, ze schodów); 
utopić się. Pwk. garm- stanowi prawdopodobnie metatetyczny wariant do gram-, zob. 
bliskoznaczne grameti oraz grimti. Inaczej Lew 137; odsyła on do grimzti (SO gramzdyti), 
ale nie wyjaśnia roli dodatkowego segmentu -z-. — Drw. gafmalas 'wrzask, krzyk”, > 
garmdlius 'krzykacz, płaksa — o dziecku”, > vb. denom. garmaliuoti bulgotać, gulgotać — 
o wrzącej wodzie, o gotujących się kartoflach; o chlupocie wody pod stopami idącego; o 
płukaniu gardła”. 


garnys, -io 4 p.a. czapla, Ardea — odpowiada łot. gańnis bocian, Ciconia” oraz 
garnis, gdrnis czapla” a. bocian'. Obok tego łot. gw. guoris 'czapla” — refleks *ganris, to z 
*garnis przez metatezę. Por. lit. n.m. Garn)s, Garniai 3x, Garniśkiai, n.rz. Garn)s, Garnupis, 
Garnup$s, Garnii.upis. Wyraz lit.-łot. czeka wciąż na swą etymologię. — Urbutis 1981, 18, 
przyp. I wskazał na możliwość powiązania leksemu gar- z apofonicznym st. o do ger- w 
znacz. etym. 'pochłaniać, pożerać” (zob. s.v. górti). Jako paralele dla SO autor przytoczył gw. 
wyrazy lit. pragarnas 'żarłoczny” i garnyti, -iju, -ijau żreć, pochłaniać” oraz łot. gw. garnis 
"żarłoczny człowiek” (ob. garlis mała czeluść, przepaść”). Etymologicznym znaczeniem 
wyrazu garnjs byłoby zatem 'żarłok, pożeracz (ryb). Por. też lit. pragaras. Paraleli 
semazjologicznej dostarcza tu słc. gw. hltavica a. hltavka 'czapla” £ hltat 'żreć, pożerać”. — 
N.B. Łączenie garnjs z górvć żuraw” (por. LEw 137) wydaje się niemożliwe ze względów 
głosowych (apofonia arC : erC?). Zob. jeszcze żugara. 


gafsas dźwięk, echo; wieść, pogłoska, plotka” — formacja dewerbalna na SO gars- = 
girs-, od neopierwiastka na -s, który został wyabstrahowany z inf. iśgirsti 'usłyszeć”, zob. 


138 Derywatami od *girni 'piec garncarski” są nazwy 'wypalonego naczynia glinianego”, z jednej strony psł. 
*girn-ik-: pol. garnek, garnka, ros. przest. gornoki, maced. garnók, z drugiej strony psł. *girn-ik-: cs. grinici, 
rcs. gurnici, stpol. garniec, garnca, czes. hrnec, hrnce (por. Sławski, SEJP I, 259 n., Boryś 2005, 156). 


301 


girsti. Paralelne formacje na SO: balsas £ bils(tu); brasta  bris(ti). War. ze zmianą rs > ls: 
galsas 'echo”'”. Inaczej ŹD 310: *gard-sas (za nim ALEw 298; LEw 153 nie komentuje 


budowy wyrazu). — Drw. garsus głośny, donośny, dźwięczny , przen. 'szeroko znany, 
słynny, sławny”, negarsas 'zła wiadomość” (por. typ nediend), garsiai adv. 'głośno, 
donośnie” (war. galsiai — o rżącym koniu). Vb. denom. garsćti, -ja, -jo l. brzmieć, 


rozbrzmiewać”, 2. 'zdobywać rozgłos, stawać się sławnym”, gdrsinti ogłaszać” (apgdrsinti 
"obwieścić, ogłosić”), gdrsinas refl. 'daje o sobie znać”. 


garstyćia, garstycid (2 p.a.) 1. bot. gorczyca, Sinapis”, 2. przyprawa sporządzona z 
nasion gorczycy, musztarda. Przekształcenie formy garćyćid, garćycia — zapoż. z błr. 
harćyca, pol. gorczyca (SLA 74, ZS 18, LEw 138). War. garśyćid. — Pod wpływem wyrazu 
garśva 'podagrycznik' powstały war. garstvycia b.z.a., garsvycid, garsvyćia (m.in. SD 
<garswićia> «gorczyca, sinapi»). Por. LEW, /.c., Kabaśinskaitć 33, 83. 


garśva 4 p.a., gdróva 1 p.a. bot. 'podagrycznik pospolity, Aegopodium podagraria” 
(czasem 'dzięgiel, Angelica silvestris ), gw. gerśvd. SD' garśvas «giersz, olus atrum» 
| podągrycznik” ]. Z innymi suf.: garśas gw. 'podagrycznik; dzięgiel”, łot. gdrsa ts. (war. 
górsa”, gdrse”, gafse, też pl. gdrśas, garśi). Formacja z suf. -va, -vas jest pewnie młodsza, 
por. brastva € brasta, Śirtva € śirtas. Słowiańskim odpowiednikiem jest psł. *gorxu 'groch, 
Pisum sativum”', por. sch. grdh, ros. goróx, czes. hrach, pol. groch. Rekonstrukcja pbsł. 
*garS-a- /-A- < pie. *ghors-0- I -a-, por. BSW 79n., Lew 138, Derksen 2008, 179. Zmiana *rs > 
lit. r$ jak w pirstas, verśSis, vir$us. Pwk. pie. *kobęr-s- *trzeć, ucierać”, por. wed. nighar$ati 
'uciera”, sti. gharsati 'trze” (EWAIA I, 513, IEw 440). Osobno zob. gargźdas. — N.rz. Garśva, 
Garśve, n.m. Garśviai 3x, Garśvine 2x, Garśviniai 2x, Garśvi$kes. — N.rz. Garśas, 
Gdrśupis, GarSpelkis, n.m. GarśSpjaunis. 


gąsdinti, gqsdinu, gąsdinau 'wprawiać w strach, straszyć, zastraszać” — causativum na 
-dinti od neopwk. gąs-, który wyabstrahowano z formy inf. gąsti lub formy prs. gąstu (*gand- 
stu) 'poczuć strach, przerazić się” (zob. gąsti). War. sufiksalny: gqsdyti, -au 'straszyć”, gw. 
gdisdyti, -inu (Zietela). Paralela słowotwórcza: siąsdinti troszczyć się, aby coś lub kogoś 
wysłano” € siysti (siunciu) 'słać, posyłać”. Dalsze szczegóły s.v. gandćtis. 


gaspada, gen.sg. gaspddos 2 p.a. przest., gw. 1. *'dom zajezdny, karczma”, 2. dom, 
mieszkanie” (m.in. u Donełajtisa), 3. obejście, gospodarstwo” — zapoż. ze stbłr. gospoda, 
pol. gospoda (SLA 74, LEw 138, ALEw 298), por. błr. przest. haspóda, -y dom gospodarza”. 
War. gacpada. 


gaspadinć przest., gw. l. "gospodyni, żona gospodarza”, 2. 'kucharka (na weselach. 
chrzcinach)” — zapoż. ze stbłr. gospodynja (ŚLA 74, ZS 18, LEW 138), por. błr. haspadynja, - 
i. War. gacpadinć. Por. gaspadórius. — Drw. gaspadinditć córka gospodyni, gospodarza”. 
Vb. denom. gaspadinduti być gospodynią”. 


gaspadórius, -iaus przest., gw. 1. "gospodarz, właściciel gospodarstwa wiejskiego”, 2. 
'rządca w majątku ziemskim”, 3. przen. 'pierwszy snop zboża przynoszony do domu na znak 
rozpoczęcia żniw”. Zapoż. ze stbłr. gospoddrb (SLA 74, ZS 18, LEW 138), por. błr. haspaddr, 
-d. War. gacpadórius. Por. gaspadinć. — Drw. gaspadorditis syn gospodarza” (nie parobek), 
gaspadorystć gospodarstwo, gospodarka. Vb. denom.  gaspadorduti prowadzić 
gospodarstwo rolne, gospodarować” (war. gaspadoriduti). 


gąsti, gąstu (*gand-stu), gandaińi gw. 'poczuć strach, przerazić się”, SD <gustu> «lękam 
się» (syn. baidausi), zwykle z prvb. ap-, i$-, nu-, refl. iśsigąsti przestraszyć się” (SD 


139 LEW 131 niesłusznie opisał war. galsas jako wyraz odziedziczony, rzekomo prapokrewny z psł. *golsń 'głos” 
(scs. glasi, ros. gólos, czes. hlas, pol. głos). 


302 


iśsigundau), pćrsigąsti ts., susigąsti ts. Formacja inchoatywna na -sta- od gand- jak w 
gandetis 'bać się” (zob. s.v.). — Neopwk. gąs-: gąsdinti (zob.), gąslis 'lękliwy, bojaźliwy” 
(> gąsłfvas ts.). — Neopwk. gąst- (= gąstu): gąstas 'strach, przestrach”, gąstduti 'lękać się, 
niepokoić się” (por. pykstauti, vargstduti), gąstytis, -ausi bać się” (*gąst-ytis, por. baustytis, 
glaustytis),] iśgąstetis wystraszyć się”, iśgąstingas 'lękliwy, strachliwy”, iśgąstis 'przestrach, 
przerażenie”, DP 'strach, zlęknienie, trwoga, przestrach”,] nuogąstus budzący strach, grozę” 
(war. nuogąstvus). — Dwuznaczna jest forma gąscioti intr. obawiać się, lękać się” (war. 
gąscióti, ganscióti), tr. 'wprawiać w strach, straszyć czym (np. dziecko)”. Mogła ona zostać 
wyderywowana zarówno od gąs- (neosuf. -cioti), jak i od gąst- (suf. -ioti). 

gaśytis, gdsijuos, gdśijaus gw. 'stroić się”, iśsigaśyti wystroić się” (Jis iśsigaSijo nuo 
galvos lig kojy) — zapewne zapoż. z ros. gośitesja szykować się, przygotowywać się (do 
drogi, do podróży). War. gdśintis, gaśautis b.z.a. Inaczej Lew 139, który sugerował 
odziedziczony charakter pwk. gaś-, porównując go z oset. yazun, gazin 'spielen” i orm. gazan 
"dzikie zwierzę”. — Drw. gdśas 'strój, elegancki ubiór, gaśjvas 'wystrojony, elegancki”, 
gaśus 'strojny, piękny”. 


gaśla 4 p.a. gw. żądza, pożądanie, popęd płciowy”. Drw. na -ld- od pwk. gaś-. ME I, 
109 zestawiał z łot. gaśs 'cierpki, gryzący” (znacz. etym. 'palący"?). Brak alternantów fgeś-, 
fgi$-, fguś-. Bez dobrej etymologii. LEw 139 łączył z gdśytis 'stroić się” (zob. s.v.). Zob. też 
ALEW 299. — Drw. gaśljs, -ć 'lubieżnik, rozpustnik”, gaślis 'chętny, ochoczy, rwący się do 
roboty, zapalony do czego, pilny, gorliwy; przywiązany do kogo; namiętny, pożądliwy, 
lubieżny” (gaśli merga namiętna dziewczyna ), gaślumas żądza, pragnienie. Vb. denom. 
gaślduti oddawać się rozpuście, prowadzić rozwiązłe życie”. 


gatavas, -d przest., gw. gotowy, wykonany, skończony”, DP 'gotow, gotowany, 
pogotowiu. Np. Esu gdtavas tau padćti. Nebenueikit toli — pietus gatavi!. Z, uwagi na 
miejsce akcentu zapożyczone raczej ze stpol. gotow, gotowy (SLA 74n., LEW 139), niż z błr. 
hatóu, hatóvy, za czym opowiadał się ZS 18. Zob. też ALEw 300. Slawizmem jest też łot. 
gatavs 'gotowy, dojrzały”. Osobno zob. gatdvyti. — Drw. gatavai adv. całkiem, zupełnie”, 
gataveckas a. gatavickis 'kto lubi przychodzić na gotowe” (z suf. antroponimicznymi 
pochodzenia słowiańskiego -eckas, -ickas), gatavikas l. "wdowiec, który ożenił się z 
wdową”, 2. mąż idący na gospodarkę żony”. Cps. gatauduónis 'leń, darmozjad” (dosł. 'kto 
przychodzi na gotowy chleb”, por. duona). 


gatavyti, gatdviju, gatdvijau przest., gw. 'przygotowywać, szykować”. Dwuznaczne. 
Może być zarówno drw. denominatywnym od adi. gdtavas (zob.), jak też zapożyczeniem ze 
stbłr. gotóvite, stpol. gotowić (za zapożyczeniem opowiada się SLA 75), por. błr. gw. 
hatóvice, -vlju (ESBM 3, 7ln.). Zob. też ALEw 300. — Z innym suf.: gatdvinti 
"przygotowywać ”, refl. susigatdvint przygotować się (por. stpol. zgotowić się). — Stpr. 
pogattawint sien 'przygotować się” jest vb. denominativum od niezaświadczonego adi. 
*gataws € stpol. gotow, gotowy. Z innym suf.: łot. gatavuót przygotowywać”. 


gatavóti, gatavóju, gatavójau przest., gw. gotować, warzyć, iśgatavóti ugotować 
jedzenie” — zapoż. z błr. hatavacb, hatuju. 


gatvć 1. droga między domami, ulica”, 2. gw. 'wygon dla bydła”. Przekształcenie za 
pomocą suf. -vć wyrazu *gatć, który został chyba zapożyczony ze śrdn. gdte f. "wąskie 
przejście ograniczone domami, droga wiejska, niebrukowana” (to w odróżnieniu od śrdn. 
strate [nwn. Strafe] 'droga bita, brukowana”, € późnołac. via strata). Co do formacji por. 
lysve ob. lyse, lysia; brastva ob. brasta. — Podobne było traktowanie śrdn. gate w języku 
łotewskim: z jednej strony prosta transpozycja, por. łot. gate 'droga między dwoma płotami” 
(Jordan 62), z drugiej strony derywacja sufiksalna, por. gatva, gatve a. gatuve 'droga z obu 
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stron ogrodzona, wygon dla bydła; ulica, aleja, gatva bród”. Wciąganie do rozważań formy 
goc. gatwo f. 'nhareia, ulica” (por. LEW 139), która ma innowacyjną formację z neosufiksem 
-won- (zob. Casaretto 2004, 163), nie wydaje się potrzebne. N.B. Wyraz przejęty z nwn. 
Gasse f. 'ulica” ustalił się w Litwie pruskiej w formie transponowanej gasd 'ulica, droga” lub 
gdsas ts. (por. Cepienć 104). 


gańibti, gaubiu, gaubiańi 'otulać, owijać, spowijać, okrywać ”, cps. apgańbti 'okryć, 
otulić (ze wszystkich stron)”, jgańbti wgnieść”, iśgańbti wygiąć do góry, uwypuklić”, 
nugaibti zdjąć okrycie”, sugańbti dóćlnus zwinąć dłonie w trąbkę”, sugadbti javus zebrać 
zboże z pola”. Refl. gańbtis, gaubiuos, gaubiańs 'okrywać się, zawiązywać sobie chustkę; 
zwijać się w głowę (o kapuście)”. Pwk. pie. *gTeub"- lub *g""eub'- 'giąć, zginać” (Lrv* 188, 
przyp. 1). Zupełny brak refleksów SE *giaub- nasuwa podejrzenie, że mamy tu do czynienia 
z czas. quasiprymarnym, którego pdg. zbudowano wokół prs. na SO gaubiń, kiedyś 
należącego do iteratywnego inf. *gaubyti. Por. 1” gaubytis refl. zawiązywać sobie chustkę, 
okrywać się czym” : scs. pogubiti 'ónóAAvW), ros. gublju, gubitb niszczyć, psuć”, pol. gubię, 
gubić 'tracić przez nieuwagę; doprowadzać do zatraty, do zniszczenia; pustoszyć, burzyć, 
zabijać” (caus. do SZ *giibno), 2? gaubćti, gaubiu (3 os. gańibi), -Ejau 'nosić chustkę na 
głowie”, 3? gaubstyti owijać czym, zawijać (w pieluchę). Inaczej Bsw 100, Lew 140. — 
Nomina na SO gaub-: gaubćja 'kobieta, która w czasie wesela przyozdabia głowę panny 
młodej”, gańibtas a. gaubtuvas kaptur, przen. abażur, igaubtas 'wklęsły, iśgauba 
'wypukłość . W słowiańskim por. 1. scs. sugubu 'podwójny' (znacz. etym. 'zgięty we 
dwoje”, por. SZ, w odpowiedniku lit. dvigubas), 2. ros. gw. gubd 'zatoka wcinająca się w ląd” 
(por. nwn. Bucht zatoka” : biegen 'giąć ), 3. pol. przegub przegięcie (ręki), staw”, kasz. gub 
"fałd, 4. słń. guba fałd, zmarszczka”. — SZ gub-: gubti 'wklęsać, zapadać się” (zob. s.v.; 
tam też o WSZ giib-). — Z uwagi na to, że pwk. *g'eub'- ma kontynuację ograniczoną do 
bsł., bierze się pod uwagę ewentualność, że *g'eub'- pochodzi z *b'eug'- przez metatezę 
skrajnych spółgłosek pierwiastka: b”-g" > g'-b* (paralela: żiedźiń, żiesti), por. LIV” 188, 
przyp. 1, Kroonen 2013, 61n. — Pwk. pie. *b'eug"- 'zginać się” dokumentują takie refleksy, 
jak goc. biugan 'giąć się, zginać”, stang. biugan, stwn. biogan, nwn. biegen ts., wed. 
paribhujdt "obejmuje, bierze w objęcia”, być może też ros. bgaw giąć” (WSZ. *blig-a-: ros. 
obygdtw iter. owijać, otulać”, sb. postvb. obyga "ciepła odzież '). 


gaudinti, gdudinu, gdudinau gw. przywracać (chorego) do zdrowia, do sił” (war. 
gaudinti) — causativum z suf. -dinti od gdutis refl. 'mocnieć, zdrowieć, wracać do sił” (zob. 
gduti). Np. Gdudinu ligóni 'Doprowadzam chorego do zdrowia, do sił”. Ióneść bobą negyvą ir 
jau nebeatgaudino 'Wynieśli babę nieżywą i już jej do życia nie przywrócili”. — prigdudinti 
iter. 'oszukiwać”  prigduti oszukać”, refl. apsigdudinti dać się oszukać”. 


gaudyti, gdudau, gdudźiau 1. chwytać, łapać”, 2. łowić zwierzęta a. ptaki”, 3. 'zbierać 
i chwytać trawę (o owcy)”, 4. przen. 'oszukiwać . SD: gaudau «chwytam, capio, capto, 
prenso, venor» (syn. saikau, grebstau), «imam kogo, capio, comprehendo, inijcio manus 
alicui» (syn. nutveriu), gaudau paukśćius «łowię ptastwo, aucupor» (syn. paukśtauju), 
gaudau źvećris «łowię zwierz, poluię, sector, venor, sector feras» (syn. medźioju). Reffl. 
gdudytis 'ganiać się, bawić się w łapanego”. Odpowiada łot. gaudit, -u, -iju chwytać, łowić”. 
Cps. apgdudyti 'łowiąc ryby obejść, np. dwa jeziora; popielić (grządki), pozdejmować 
(pajęczyny), atgdudyti 'ocucić (topielca), odkarmić (prosię) (zob. gdudinti), pagaudyti DP 
"pojmać, połowić”, sugdudyti złapać”, przen. pojąć, zrozumieć”. Refl. atsigdudyti 'przyjść 
do siebie”, susigdudyti "uświadomić sobie, zorientować się” (por. pol. połapać się), war. 
synkopowany: suzgdudyti, => neosimplex gw. zgdudytis 'połapać się”, neoreflexivum raz-si- 
zgdudyti ts. (z obcym prvb. raz-, por. ros. razobrdtesja). Oboczny paradygmat na -in-: gw. 
gdudyti, -ina, -ino, iter. gaudinćti, frq. gdustyti, -ina, -ino (Vidugiris 1998, 197 n.). — 
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Możliwe są tu dwie etymologizacje: 1? gdu-dyti, formacja intens. na -dyti do gduti dostać, 
otrzymać” (paralele: spjdudyti e spjduti, $dudyti e śduti), 2” gdud-yti € prs. *gauda 
"dostaje', formacja caus.-iter. na -yti do niezachowanego prs. intr. z suf. -da- (paralele: 
skdldyti € skćlda : skilti, skćlti, skardyti © skerdźia : skćrti). — Neoosn. gaud-: apgaudineti 
"oszukiwać (+ dpgaudas 'oszustwo ), gańdelćti zbierać po trochu” (por. suf. w bddelćtis), 
gaiidelioti a. gdudelioti 1. zbierać (chrust, siano, zioła)”, 2. 'wykradać, podkradać” (por. suf. 
w bddelioti). Cps. $ungaudys (zob. $uó), żvirblagaudis (zob. żvirblis). — Neoosn. gaudy-: 
gaudykla 'pułapka, potrzask”, gaudyklć SD «łapaczka, samołowka, decipulum seu decipula» 
(syn. spystas), gaudykle żodyj SD «łapaczka w mowie, aucupium, captio, tendicula» 
[ pułapka, podstęp, oszustwo”, SPXVI]. 


gaiiras 'włos na ciele zwierzęcia” (w odróżnieniu od pldukas 'włos na głowie”), war. 
gduras 3 p.a.pl. gaurai 'kudły, sierść psa, wilka, niedźwiedzia” (gw. kaurai). Odpowiednik 
łot. gauri m.pl. "owłosienie łonowe”. Formalnie należy jako SO gaur- do pwk. gur-, zob. 
gurti kruszyć się” (por. LEw 140), ale strona znaczeniowa tego zbliżenia wymaga jeszcze 
badania. Por. łot. gaurs pulchny”, gaura zeme 'pulchna ziemia”. Co do apofonii por. maul- 
= mul- s.v. multi. Bsw 80 zestawiał z sch. giira 'garb', zaś ALEw 300n. ze śrir. guaire 
'sierść, szczecina”, norw. gw. kaur 'lekko wijąca się wełna” i mław. gaona- 'włos zwierzęcy” 
(możliwy drw. od pie. heteroklitykonu). — Drw. gadrius 'człowiek o mocno owłosionym 
ciele”, użgaurćtas 'kędzierzawy, kudłaty (o owcy, o wełnie)”, cps. plaukgaur)s (zob.). — Vb. 
denom. gaurióti a. gdurioti l. kosić z wierzchu, nierówno, nieumiejętnie”, 2. 'plewić z 
grubsza”, 3. 'pleść głupstwa”, gaurtoti 1. 'pokrywać się kudłami”, 2. 'sunąć, pojawiać się — 
o chmurach kłębiastych”, > gauruotas kosmaty, kudłaty”. — Neoosn. gauruot-: gauruócius 
"człowiek mocno owłosiony”, gauruotinć 'skóra pokryta kudłatą sierścią, zwł. skóra 
niedźwiedzia”, cps. gauruotkiunkis 1. 'kartofle gotowane w łupinach i po przepołowieniu 
podane na stół”, 2. gotowane w łupinach kartofle zmieszane z grochem” (por. kiuńkć, kiuńkis 
"potrawa z kartofli gotowanych / duszonych razem z grochem”, war. kiuńigis). — N.m. Gatrć 
2x, Gaureliai. 


gausa 4 p.a. 1. 'to, co się otrzymuje, dostaje od kogoś, np. pożywienie”, 2. "wszystko, 
co się ma; cały dobytek, majątek” (Visą gausą atneś$iau, t.y. ką tiktai turiu), 2. obfitość, 
mnogość, wielka ilość; nadmiar, zbytek”. Drw. z neosuf. -sa- od czas. gduti 'dostać, uzyskać” 
(por. ŹD 310). Odpowiednik łot. gańisa 'pożywność, Nahrhaftigkeit. — Neoosn. gaus-: 
gausus 'obfity, liczny”, SD «dostatni, dostateczny, lautus, locuples, luculentus, sumptuosus; 
sowity, abundans, cumulatus, copiosus» (syn. skalsus), «spory, diuturni, longi vsus» : łot. 
gańss obfity; powolny; gausybć "mnóstwo, moc, huk, SD «dostatek, facultas, copia, 
abundantia» (syn. sutektć, apstas, skalsybe), gausingas 'obfity, liczny”, gausva 'obfitość, 
mnogość czego” = gaus-va, por. brastvd © brasta (nieprawdopodobna analiza w ŹD 378: 
*gausu-a-, rzekomo drw. od osnowy gaus-u-). Por. n.rz. Gausańtć, Gausutć b.z.a. — Vb. 
denom. gausćti 'powiększać się, mnożyć się”, gańisinti a. gdusinti 'pomnażać, powiększać”, 
SD gausinu «obfito czynię, opulento, exubero» (syn. skalsinu). Por. łot. gańisit 'pomnażać”, 
gańsinót obdarzać, przysparzać”. 


gańisti, gaudźiń, gaudźziań 1. głośno brzmieć (o dzwonach, organach), 2. wydawać 
(żałosny) odgłos, szumieć, wyć (o wietrze)”, 3. 'brzęczeć (o owadach)”, 4. 'jęczeć, płakać, 
szlochać, opłakiwać (umarłego). Odpowiada łot. gańst, gańiżu, gańńdu jęczeć, użalać się, 
lamentować ”, refl. gaństićs ts. Jeśli prs. gaiidźia ustaliło się na miejscu *gauda, to byłby to 
przykład intranzytywnego praesens na -da- do gauti b.z.a. 'wyć jak wilk”, zaświadczonego w 
Clavis Germanico-Lithvana s.v. Heulen wie die Wólff. Gauju, jau, su, ti (por. Urbutis 1981, 
29). Pwk. gau- jest dźwiękonaśladowczy, por. łot. gavilćt, -Eju jodlować”, też o śpiewie 
słowika, jak też zebrane niżej derywaty. Z uwagi na to niepewne jest pokrewieństwo z 
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czasownikiem scs. godo, gosti grać na instrumencie strunowym”, stpol. gędę, gąść ts., ros. 
przest. gudu a. gużu, gusti ts., też 'głośno brzmieć (o dzwonie)”. Por. Bsw 80, LEw 140n., 
Boryś 2005, 159 (s.v. gęśle), Derksen 2008, 183, ALEw 301. — Drw. gaudóti, -ja, -jo 
"brzmieć, szumieć, huczeć” : łot. gduddt, -dju biadać, lamentować; wyć (o psie)”, gaudćt, -u, 
-Gju intr. '(o wietrze jesiennym) huczeć, wyć”, gaudćt, -Eju tr. 'zasmucać, doprowadzać do 
płaczu”, gaudćtićs lamentować, biadać nad czym”. Nomina: gaudesyjs 'odgłos dzwonu”, 
gaudimas ts., gańńiduonć 'pewien brzęczący owad”, war. gaudónć (por. gaudóti), gaudus 
"dźwięczny, donośny; smutny, ponury”. — Neopwk. gaus- ( gaiisti): galismas 'huk, szum” 
(por. garsmas, grańismas). — Jako refleks st. zanikowego może tu należeć giidus, -i 4 p.a. 
"przejmujący, pełen grozy, niesamowity”, zob. LEw 140. 


gauti, gdunu (war. gduju), gavaii (war. góviau) 1. otrzymać, dostać, uzyskać”, 2. 
"'zdołać, zdążyć , 3. począć, zajść w ciążę”, 4. musieć” (Rytoj gausim rugius pjauti. Gausi 
vażiuoti j namus), 5. tr. chwycić, złapać; zebrać (plon); dotknąć kogo (o chorobie)”. 
Odpowiedniki bałt.: łot. gaut, prs. gaunu a. gauju, prt. gavu a. gdvu tr. łapać, łowić, starać 
się dostać”'*; stpr. pogaiit przyjąć (z podziękowaniem)”, kas pogauts ast 'który się począł” 
[z Ducha św.], engaunai a. engaunei 'otrzymuje”, wirst gauuns 3 pl. fut. otrzymają, 
dostąpią. Pwk. pie. *g"WeuH- / *g"uH- 'osiągnąć, uzyskać” (Liv 189: tylko bałt.; 
etymologia nieznana). ALEWw 303 przytoczył pokrewne nomina: mław. gaona- m. 'zysk, 
Gewinn', gr. yviov n. 'ręka; całe ciało”, yvia n.pl. członki”, śyydn rękojmia, poręka; 
zaręczyny” (pominąwszy niepewne mław. gauua- m. 'ręka'). — Cps. apgduti 'oszukać”, 
apgaunfu] SD «oszukiwam kogo, decipio, seduco aliquem...» (syn. priviliu), atgduti 1. 
"otrzymać z powrotem”, 2. przest. mścić się”, SD atgauiu «mszczę się z czego y nad kiem, 
vlciscor, vindico, persequor» (syn. kerśty darau), atgaunu SD' «mszczę się; pomszczę się» 
(syn. atakes darau), jgduti 'nabrać (smaku, zapachu, obawy, strachu, rozsądku), nabawić się 
(choroby)”, iśgduti 'z trudem odzyskać (dług), wywabić (z domu)”, pagduti 'złowić, złapać, 
pochwycić, porwać; wziąć, przejąć; ogarnąć (o strachu); uchwycić (sens)”, prigduti oszukać” 
(DP też 'omylić się”), "uwieść (dziewczynę); dosięgnąć, pochwycić, ułapić”, adv. pagautai DP 
"niedbale" (por. typ nelauktai); sugduti schwytać, złapać”, DP 'pojmać, uchwycić, ułowić”, 
użgduli 1. 'uderzyć, zbić”, 2. 'ubliżyć komuś, obrazić kogo” (zob. użgdule), 3. 'zaprzeć dech”. 
Refl. gdutis mocnieć, zdrowieć, wracać do sił”, atsigduti 1. poprawić się, wzmocnić się”, 2. 
"'ocknąć się, oprzytomnieć”, i$sigduti wydostać się (z domu, stajni), wydobyć się (z biedy); 
poprawić się, wrócić do zdrowia”, nusigduti dostać się dokąd, dotrzeć; wyrwać się z czego; 
skorzystać z dogodnej chwili, z dogodnego czasu” (por. nuogusis), prasigduti przemknąć się 
niezauważonym (por. pol. przedostać się), parsigduti 'przywlec się, z trudem wrócić”, 
użsigduti uderzyć się; obrazić się. — SZ, ma dwie postaci, gu-C i guv-V < *guH-. 1. SZ-C 
gii-: atgiiti odzyskać głos” (zob. s.v.), łot. gńt (giistu, guvu) 'łowić, łapać, chwytać”. 2. SZ-V 
guv-: atguvo (prt.), drw. guvis pojętny, zaradny, sprytny; żywotny, prędki” (znacz. etym. 
'szybko chwytający ), => vb. denom. gńvinti 'uczyć zaradności”, i$guvinti wprawić, 
wytresować (konia). — SO gau-C: gdudinti (zob.), gdudyti (zob.), gaulióti otrzymywać po 
trochu” (por. duolióti doti; raulióti  rauti). Nomina: apgdule a. dpgaule 'oszustwo” (> 
dpgaulius krętacz, oszust, apgaulus 'skłonny do oszustwa”), atgautojas SD «mściciel, 
vindex, vltor» (syn. kerścius, kerśtadarys), gaujd 4 p.a. gromada, sfora, stado, zgraja, banda, 
szajka” : łot. gauja 'tłum” (por. n.rz. Gaujd, łot. Gatija), gausa (zob.), pagaulus 'pojętny, 
wygodny w użyciu”, pasigautinis a. susigautinis nieślubne dziecko” (por. pasigduti złowić 
sobie”, susigduti ts.), prigautojas ŚD «zdrayca, proditor...» (syn. privylćjas), użgdulć (zob.). 
— SO gav-V (= guv-V): gavaii prt. (zob. wyżej), apgavikas 'oszust', atgavejas SD' 


M0 Z prs. inchoat. gaustu, które kiedyś należało do inf. gaut, został wyabstrahowany neopwk. gaus-, por. pdg. 
łot. gaiist, gańistu, gałisu dostać, otrzymać”. 
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«pomściciel, vltor, vindex», atgavimas Sp! «pomsta», SD «oddanie wet za wet», gavus 'kto 
potrafi szybko chwytać, łapać”, pagava 'pojmowanie, postrzeganie, percepcja”, pagavćjas SD 
«podchwytacz, posłuchywacz, obseruator, speculator», pagavius 'pojętny, użgavikas 'kto 
ubliża, znieważa. — Pdg. prymarny gduti ustalił się zapewne na miejscu *giauti < pie. 
*gWeuH-. Allomorf gau- pojawił się najpierw w formacji prs. gduju, wywodzącej się z 
*giauju < *giau-io. W kontekście suf. -ie/o- doszło do dysymilatywnego zaniku i w sylabie 
pierwiastkowej. Paralele: kduju, krduju, mduju, plduju, rduju, Śduju; nomina: kradjas, nańjas. 
— Nowsze prs. na -nu, lit. gdunu, łot. gaunu, każe liczyć się z oddziaływaniem formacji 
infigowanej *gunl < pie. *g"u-n-H-ć-. Jej śladem może być neopwk. gun- w gindyti (zob.). 


gavćnia, gen.sg. gavenios 2 p.a. post, surowy post, Wielki Post”, SD «post wielki 40 
dni, vulgo quadragesima, ieiunium 40 dierum» — zapoż. ze stbłr. govenije, por. błr. havćnne, 
-ja n. 'rozpoczynanie postu, poszczenie” (SLA 75, ZS 19, LEw 142, brak w ALEW). War. 
gavćneć. — Drw. gavćninis a. gavćniśkas 'postny”, Użgavćnes f.pl. ostatni wtorek przed 
Wielkim Postem”, dawniej 'ostatni tydzień przed Wielkim Postem, zapusty”. SD: ażugavćnios 
f.pl. «mięsopust, zapust, bacchanalia, liberalia, hilaria» (syn. pralaidimas mesiedo, 
mesćdrynes), => ażugavetinis «mięsopustny, bacchanalibus aptus», ażugavćtine sereda 
«wstępna Środa, feria quarta cinerum». Cps. pusiaugavćnis DP 'śrzodopostny” (por. pusidu), 
vidugavćnis 'środek postu” (por. vidus). Vb. denom. gavćnióti gw. pościć. Osobno zob. 
gavćti, pisnykas. 


gavćti, gaviń (3 os. gdvi lub gdvia), war. gavćju), gav€jau 'pościć; głodować” — zapoż. 
ze stbłr. govetb (SLA 75, LEw 142), por. błr. havćcb, -ćju. Stąd też łot. gavćt, -Eju pościć”. — 
Drw. atgavćti zakończyć post” (por. ros. otpostitesja ts.), gdviamas: Nu yra gaviamas laikas 
"Teraz jest czas postu”, użgavćti "po raz ostatni jeść mięsną potrawę przed postem”, 
użgavćtojas DP n. agt. 'zapustnik” ['zapusty czyli mięsopust obchodzący”, L.]. Zob. gavenid. 


góbenć I (gebenć) żm. 'bąbel, pęcherz, pryszcz, krosta, wysypka; mały przedmiot, 
drobiazg”. Izolowane, niejasne. LEw 142 porównywał ze stpr. gabawo EV "ropucha, Crothe 
[Króte]” i nawet z psł. *żaba 'Króte, Frosch” < *geba-. — Vb. denom. nugebenćti 'pokryć się 
krostami, pryszczami”, > gebenćtas a. gebenćtas 'pryszczaty, krostowaty”. 


góbenć II bot. bluszcz, Hedera, żm. gebinć ts. Niejasne. Lew 142 uważał za 
identyczne z gebenć 1. 


gebćti, gebi, gebćjau potrafić, móc, mieć zwyczaj, lubić” (AŚ negebu eiti su kurpemis j 
miestelj, t.y. neturiu paprocio), cps. jgebeti "umieć, potrafić”, pagebćtri "mieć zwyczaj, mieć 
w zwyczaju” (Mes nepagebame eiti i karćemą), sugebeti 'potrafić, zdołać, móc” (Ar sugebćsi 
tai padaryti?). Stativum na -ć-, geb-ć- kontynuuje w pierwiastku pie. *g"eb'- *chwycić, 
wziąć; dać” (Liv” 193), por. goc. giban 'dać”, SO gaf 'dał'. Osobno zob. gabćnti. Por. BSW 
74, LEW 126 (s.v. gaband). — WSE gćb-: apgebti, -gćbiu, -gebiau '(o kwoce) wziąć pisklęta 
pod skrzydła, ogarnąć je”, refl. apsigebti 'otulić się (kożuchem)”, atsigćbti przyjść do siebie, 
odżyć”, sugebti (spadek) zagarnąć, przywłaszczyć sobie”. Paralelne czas. ze WSE: Ićpti = 
lep-, plesti = plet-, slćpti = slep-, srćbti e sreb-. — SO gab-: gabćnti (zob.), nomina: 
gabalas (zob.), gdbana (zob.), gabus (zob.). — WSO gob- z *gab-: góbti (zob.). 


gćda 'wstyd, hańba”, DP wstyd, sromota, niesława”. Odpowiednik stpr. gidan acc.sg. 
wstyd”, nigidings bezwstydny” (zmiana € > 2). Prapokrewne z psł. *żada < *geda 'odraza, 
wstręt”, od czego wywodzą się takie drw., jak stpol. żadny wstrętny”, żadać się 'brzydzić się, 
czuć wstręt”, < pbsł. *gód-a- < pie. *g"eh;jd'-. Por. Bsw 81; IEw 484: *g"gd'-; brak w LIV”. 
Dalej por. stwn. qudt, nwn. Kot m. 'błoto; kał”, śrwn. qudt 'zły”, niderl. kwaad ts., śrang. 
cwed 'zły, odrażający” (LEw 142). ALEw 304 sądzi, że pierwotnym znaczeniem pierwiastka 
było 'czuć wstręt, brzydzić się czym”. — SO *gód- © *gód-: psł. *gad-i- < pie. *g"oh;d"- 
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ćie-, por. cs. gaditi, gażdo 'detestari, vituperare”, rcs. gaditi 'lżyć; bluźnić”, słń. gdditi przest. 
'obrzydzać, budzić wstręt, sch. gdditi 'obrzydzać; hańbić, znieważać , ros. gdditesja 
"brudzić się; psuć się, niszczyć się”. Drw. postvb.: psł. *gadń 'to, co budzi obrzydzenie, 
wstręt” (> 'gad, wąż”, pod wpływem tabu), por. scs. gadu 'gad, płaz; szkodliwe robactwo”, 
sch. gddovi wszystko to, co wywołuje wstręt, brud; brzydota”, coll. robactwo; myszy, 
jaszczurki, żaby, węże”, ros. gad m.in. szkodliwe zwierzęta i owady”, czes. had 'wąż, żmija; 
podły, nikczemny człowiek”. Por. Sławski, SEJP I, 247, Boryś 2005, 153. — Drw. begćdis 
*bezwstydnik” (n.m. Begćdźiai), gódingas haniebny, sromotny, niecny”, gediśkas 'plugawy, 
sprośny (o słowach), hańbiący”, DP 'sromotny, szkaradny, wszeteczny, sprośny, gamracki”. 
Vb. denom. gedćtis (zob.). 


gedćti, prs. gedźińi (3 os. gódi, war. góda, gedźia), prt. gedćjau żałować w myśli, 
tęsknić, odczuwać stratę, żal po zmarłym, tęsknić po drogiej osobie, opłakiwać; nosić żałobę, 
chodzić w żałobie”. SD <giedet> «żałobę nosić, mutare vestem, pullatum esse». Durativum 
stanu na -ć-/-i- do gendu, gesti 'psuć się”. Paralele: keżeti, mereti, pereti. — Drw. gedulas a. 
geduljs żałoba”, gedulas żałobny, pogrzebowy”, DP 'żałosny, żałobny”, > gedulingas ts., 
SD «żałobę noszący, pullatus, sordidatus, atratus; żałobny, funebris, funereus», giedulingos 
miś$ios pl.f. "msza żałobna”; giesmć gedula SD «pogrzebna piosnka, epicedium, cantus 
funebris, elegus», geduli rubai SD pl. «żałoba, ubior żałobny, vestimentum funebre, lugubris 
ornatus» (por. suf. w stebulas, tóbulas), gedulis 'żałobnik”. — Neoosn. gedej-: gedćjimas 
"żałoba, SD «żałoba, ceremonia po śmierci, squalor, luctus, moror» (por. stenćjimas < 
stenćjau; judćjimas © judćjau). 


gćdćtis, prs. gedżiuos (3 os. gedisi, war. gódźiasi, gedasi, gedejasi), prt. gedejaus 
*wstydzić się”, DP 'wstydzić się, sromać się, zawstydzić się”. War. gćdytis. SD gedźinosi 
«wstydzę się, sromam się» (w Sp! wymienione wraz z syn. kiiviuosi), » nesigćdźziys SD 
«niewstydliwy, impudens, inuerecundus, impudicus». Vb. denominativum od góda 'wstyd” 
(zob. s.v.). Paralele: górćtis = gćris; laimćti © ldimć; gobetis < góbis. — Drw. gćdinti caus. 
"zawstydzać”, ażugćdinu$D! «zasromywam, confundo, erubescere facio», iżgćdinu Sp! 
«pohańbiam, temero, confundo, profano; zelżę, ignominia afficio», SD «lżę kogo, łaię 
sromotnie, szkaluię, contumelia aliquem onero, insequor, vexo, noto, dedecoro, lacero» (syn. 
kolioju, lojoju, sarmatiju, peikiu, gedy darau kam). 


gćgnć, zwykle pl. gćgnes, -iy 1. 'krokwie, belki w wiązaniu dachowym podtrzymujące 
pokrycie dachu”, 2. 'krzyżaki do przytrzymywania słomy na strzesze”, 3. 'rosocha (do 
suszenia koniczyny)”, 4. 'drewniany pałąk sieci”, 5. 'rodzaj sieci rybackiej”, 6. 'część jarzma”, 
7. część krosien. Łot. dzęgas f.pl. 'gzyms”, dzęguli m.pl. 'ozdoby ciesielskie” (*geg-ul-). 
Pochodzenie niejasne, zob. Lew 142, ALEw 305. Może z sonoryzacji *kek-nć, por. kek- w 
kekć 'kiść, grono; gałąź”. — Zapoż. lit. w błr. gw. hćhni, hćhli 'sieć rybacka; część jarzma” 
(ESBM 3, 76). — Drw. gegninis wierzchnia belka w ścianie dźwigająca krokiew'. Vb. 
denom. gegnduti łowić za pomocą sieci zwanej «gegnó»”. Por. syn. krakai, kreklai. 


geguźć I 3 p.a., gegużć 2 p.a. *kukułka, Cuculus canorus” (war. degużć). SD gegużć 
«gżegżołka, cuculus». Odpowiedniki bałt.: łot. dzęguze kukułka” (war. dzęgiize, dzęguóze i 
dzęguse, dzęgusis), stpr. geguse Ev 'Kukug [Kuckuck]. Dźwiękonaśladowcze. Za 
zapożyczenie bałtyckie uchodzi fiń. kiki kukułka”, est. kdgi ts. (zob. LEw 142n., Stang 1966, 
31). — N.m. Gegużiai 3x, Gegużinć 10x, Gegużiśkis 2x, Gegużkalnis. — Drw. wsteczne: 
gega, gegć, gegć (> zdrob. gegulć, gegitć). N.m. Pagćgiai 3x, Gegutć 2x, Gegutes. 

gegużć II 3 p.a. "miesiąc maj” (przest. "miesiąc kwiecień), gegużćs pirmóji 'pierwszy 
maja”. Do gegużć 1. Znacz. etym. 'miesiąc kukułki” stoi w związku z okresem godowym tych 
ptaków. Zob. Skardźius, RR 4, 29n., LEw 142n. — Drw. gegużis 'maj”, gegużinć majówka”. 
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geibti, geibstu (war. geibiu), geibaii (war. geibiati) 'cherlać, słabnąć, niedomagać; 
zdychać, padać, umierać”. Odpowiednik łot. geibt, -bstu, -bu ginąć, padać (o zwierzętach)”. 
Brzmienie geib-V wynikło prawdopodobnie z sonoryzacji keip-V, zob. s.v. kaipti. Tam też 
uwaga etymologiczna. Bez związku z łac. gibber, -eris m. 'garb” € *gif-ro-, co de Vaan 
2008, 259n. wywodził za lEw 354 z pie. *geib'-. LIV” nie notuje takiego pwk. — Drw. 
gćibćti, -ju, -jau męczyć się w agonii”, nugeibćnti zdechnąć. Nomina: geiba c. cherlak, 
zdechlak”, geibśas ts., geibus 'nie mający sił, zdrowia, wątły, chorowity”. — Jest alternant 
łotewski z dyftongiem ie: giebt, -bju, -bu 'słabnąć, blednąć”, nomina: giebs 'blady, słabowity 
człowiek”, giebulis a. gieblis 'chorowite dziecko, cherlak, mizerak” (por. łot. ićt, iet : lit. eiti, 
jak też oboczności łot. keipt" 'to plunder, to steal” and nuo-ciept 'to steal”; teikt 'to say” i tiekt, 
tiekt 'to reach ). — SZ *gib-: łot. gibt, -bstu, -bu 'zapadać się, wklęsać (o ziemi); pochylać 
się, garbić się” (gibis 'garbaty). — WSZ gyb-: gybti (zob.). — SO gaib-: łot. gaibs 
'lekkoduch” (brak refleksów lit. tgib-, |gaib-). 


geidulys, -io 3 p.a. żądza, pożądanie, namiętność. DP 'pożądliwość, żądza, chuć, 
chciwość, roskosz”, geidulys piktas SD «pożądliwość, cupiditas, appetitus». Nomen actionis z 
suf. -ulys od geidźiu, geisti chcieć, pragnąć” (zob. s.v.). Paralele: dusuljs  atsidusti; kosuljs 
© kósćti; sopuljs © sopeti. — Drw. geidulingas 'pożądliwy, lubieżny, pełen chuci”, SD 
«namiętny, perturbationibus obnoxius» (syn. sudrumstingos arba sudrumsćiamos śŚirdies), 
igeiduliai DP m.pl. 'pożądliwości. Vb. denom. geiduliduti chcieć, pragnąć” (war. 
geiduliauti). 


geinys 4 p.a., geinis, -io 2 p.a. gw. 1. zrobione ze sznurów łaziwo, na którym bartnik 
wspina się do umieszczonej na drzewie barci, Beutnerstrick” (odpowiednik łot. dzeinis), 2. 
"osnowa tkaniny” (łot. dzeinis), 3. zagięty kij do podbijania klipy, kij do poganiania swiń'”, 4. 
*zbity z cienkich drzew pomost, do którego przybijają tratwy”. Etymologia sporna. Wcześniej 
łączono gein)s z gija 'nić” < pie. *g""WiH-6h, (zob. Lew 143n., ALEw 305), ale to nasuwa 
trudności apofoniczne, por. st. pełny pie. *g'ieH-. Założywszy wtórność dyftongu ei, można 
rozważyć praformę *gainys. Byłby to drw. postwerbalny od gdinioti, gainióti 'pędzać, 
ganiać”, które ma oboczną postać z ei, geinióti. Por. wtórne ei w takich formach, jak góivćtis 
< gdivćtis; reitóti < raitóti, teirdutis < tairdutis. Na ustalenie się wokalizmu ei mogło też 
mieć wpływ brzmienie synonimu genys (łot. dzenis) 'łaziwo bartnika” (zob. s.v.). 


geisti, geidziu (zam. *geidu?), geidziańi chcieć, pragnąć, domagać się, usilnie żądać”. 
Dp 'pożądać, żądać, winszować, trwać o co”. SD: geidziu «chcę, volo, cupio, opto, desidero» 
(syn. noriu), apturćt geidźziu «domagam się czego, deposco» (syn. igyt rupinuosi), geidżiu 
kam «życzę komu czego, opto, malo, volo». Refl. jsigeisti nabrać wielkiej ochoty”, SD 
ażusigeidć ko «zachciało się komu czego, incidit in cupiditatem, incensus est cupiditate». Inf. 
geisti stoi prawdopodobnie na miejscu spodziewanego +giósti. Do pie. *g"eid'- oczekiwać, 
spodziewać się, życzyć sobie” (LEW 144; Liv” 196: tylko bsł. i germ.), por. scs. żido *czekam” 
< *geid-e- (por. Stang 1942, 34), stang. gitsian żądać, domagać się”, stwn. git m. chciwość, 
żądza. — Intens. geidduti pragnąć, chcieć, pożądać” (por. rekauti € rekti), pageidduti 
"życzyć sobie, pragnąć, chcieć. — Nomina na SE: geidimas 'pragnienie, żądanie”, DP 
"żądza, chciwość, żądanie, pożądanie, pożądliwość”, jgeidimas DP pożądanie, żądza, 
pożądliwość, chciwość, geiduljs (zob.), geidźiamóji nuosaka gram. 'tryb życzenia, 
optativus', pageidimas SD «afekt, affectus, motus animi, affectio, commotio» (syn. noras, 
geidulys, Śirdies pakrutinimas), pageidimai m.pl. SP pożądliwości. — SZ gid-: gidis 
"chciwy czego”, negidis 'niepożądliwy” (tylko u JUŚK). Tu też słow. *źid-, scs. Żidati, żido 
'czekać” (oboczne prs. żido), słń. źdóti, żdim siedzieć nieruchomo, cicho, czyhać”, ros. żdatb, 
żdu czekać”, stczes. źddti, żdu ts., stpol. źdać, źdał, źdali "czekać, wyczekiwać” (por. Bsw 
82, REW I, 413). — WSZ *gid-: stpr. sengijdi oby otrzymał (błogosławieństwo), sengijdaut 
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"otrzymać , znacz. etym. 'doczekać się czego”. — SO gaid-: łot. gdidit, -u, -iju czekać, 
oczekiwać, wyglądać czego”, z czym łączy się stpr. prs. *gaidija, przekształcone przez 
zmianę ai > ei i apokopę w gieidi a. geide 3 pl. oczekują, żywią nadzieję” (zob. Lav 146n.). 
Nomina: lit. gaidas pragnienie, pożądanie, jgaidas wielka chęć, pożądanie, użgaidas 
"zachcianka, chętka, kaprys”. Por. łot. gaidibas f.pl. oczekiwanie narodzin dziecka, końcowy 
okres ciąży” (por. pol. zwrot przy nadziei 'w ciąży ), gaidisana 'czekanie, oczekiwanie”. Vb. 
denom. gdidauti a. gaidduti pragnąć, mieć pragnienie, ochotę na co”. 


gćla 4 p.a. 1. 'silny, kłujący ból, kolka; suchy ból (w kościach)”, 2. stlit. biegunka; 
czerwonka, dyzenteria” (war. gćlć), 3. 'zmartwienie” — rzeczownik postwerbalny od gólti 
m.in. "mocno boleć” albo decompositum (zob. niżej złożenia z II członem *gćla). Formalnie 
bliskie są formacje strus. żali 'żal, uczucie urazy, smutku”, jak też OE qudla f. 'pangs of 
death”, OHG qudla, chudla f. 'torment, misery', MoHG Qual f. 'pain, agony”. Zob. Bsw 83, 
LEw 145, ALEw 307, Kroonen 2013, 316. — Z inną budową: apgćlai m.pl. "odwiedziny 
położnicy” (war. dpgćlćs, apgćlos f.pl.), => vb. denom. apgelćti, -ju, -jau odwiedzać matkę 
po urodzeniu dziecka, nieść jej upominek”; dtgćlos f.pl. połóg, kilkudniowy odpoczynek po 
urodzeniu dziecka” (Atgćlos atgćlóm nelygu: kita ir trijy dieny neguli, o kitai ir devyniy 
maża). Por. łot. dzćle” 'człowiek o ostrym, kąśliwym języku”, dzóligs 'kłujący, gryzący, 
kąśliwy”, dzólums ukłucie, ukąszenie”. — Cps. dantigćla ból zęba” (por. dantis), saiisgćla 
reumatyzm” (por. sańisas), $irdgćla 'ból serca, żal, zmartwienie” (por. $irdis). 


gćlas, -d gw. 'niesłony, niekwaśny, przaśny (syn. preskas), słodki, niegotowany (o 
mleku). War. gćlas. Prawdopodobnie ze zmiany *jelas (por. gras z jćras 'jagnię'), co 
szczątkowo zachowane w gw. jćlas b.z.a. w zmienionym znaczeniu 'bez skóry” (Jóla mćsa 
*Mięso bez skóry”)'*'. — Drw. gćlićnć 'potrawa niesłona, niekwaśna”. Vb. denom. gćlinti 
*odsalać (wodę morską). — Część badaczy widzi w gćlas zapożyczenie z łot. jćls 
'niegotowany, niedojrzały, zraniony (o skórze)”. Pb. *iel-a- odpowiada psł. *jóli > *jali, co 
zawarte w drw. *jalovi 'jałowy, nieurodzajny, bezpłodny — o samicy” (por. scs. istovi 
"prawdziwy £ istu), odpowiedniki: sch. jdlov, ros. jdlovyj, czes. jalovy, pol. jałowy (por. 
Bsw 107; inaczej Lew 193). Dalsze objaśnienie, zwł. w odniesieniu do WSE *iel-, jest 
trudne. Zestawienie z gr. óAiog 'próżny, bezowocny, bezużyteczny (< *ial-iio-?) stoi pod 
znakiem zapytania, bo wyraz ten nie ma pewnej etymologii (por. Boryś 2005, 203, Beekes 
2010, 69). 


gćlbćti, prs. gćlbćju (war. gćlbu, gćlbiu, gćlbstu, 3 os. gćlbi, gćlbti, gćlbsti), gólbejau 1. 
"ratować, ocalać, wybawiać ”, 2. pomagać, wspierać” (z lit. zapożyczono łot. gelbćt ts.). DP 
"zbawić, wspomagać, uchować, ratować, wybawić, założyć niedostatku, żałować”, gelbiu SD 
«ratuię kogo» (syn. pademi kam). Cps. iśgólbćti "wybawić, uratować”, iżgelbu SD! 
«wyswobodzam, wyświebodzam», iżgelbiu iż nelaisyćs SD «wyzwalam kogo», pagćlbćti 
"pomóc, pomagać. Refl. gólbćtis "dawać sobie radę, obchodzić się bez czego”. W stlit. 
praesens było atematyczne: gólbti a. gelbt 'wybawia, ratuje” (Kodrin musy negelbsi Czemu 
nas nie wybawiasz?”). Bez dobrej etymologii. Jeśli akut jest wtórny (por. niżej gilbti), to 
czasownik może stać w związku z pie. nazwą 'łona, macicy”, pie. *g'elb'o-: wed. gdrbha- m., 
gr. SeApdg, -bogq f. (IEW 473), po litewsku *gelb-. Wówczas można by przy vb. cps. iśgólbeti 
uratować” założyć znacz. etym. "pomóc przy wyłonieniu się płodu” (?). Byłoby to vb. 
denominativum. Inaczej Lew 144: gelbćri stoi w związku z galćti 'móc”; Iew 359n.: do pie. 

*oleb"- "zusammenballen'. Z uwagi na obecność synonimicznego czas. Selpti pomagać, 
wspierać” (zob. s.v.) i alternację spółgłosek Ś / k (zob. GIL I, $ 467) można spekulować o 
dublecie fonetycznym *śelp- / *kelp- i o kontynuacji *kelp- w postaci udźwięcznionej *gelb-. 


M! Wymienione w LKŻ IV, 339 dwa dalsze znaczenia: 'nutrintas” i 'skaudus” ('otarty”, bolesny”) mogą należeć 
do innego przymiotnika, mianowicie *jelas < *gćlas, por. góla 'ból. 
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— Drw. gelbus DP 'zbawienny”. — Neoosn. gelbć-: gćlbetojas ratownik”, DP 'zbawiciel”. 
Neoosn. gelbćj-: gólbejimas 'ratowanie, ratunek”, SD' <gialbeimas> «ratunek, auxilium, 
remedium» (syn. <padeimas>). — SZ gilb-: gilbti, gilbstu, gilbańi, zwykle z prvb. pa- stlit. i 
gw. wracać do zdrowia, odzyskiwać zdrowie, mieć się lepiej”; pragilbti gw. 'przetrwać, 
przecierpieć (jakiś czas o głodzie). — SO galb-: pagalba 'pomoc” (w SD pagalba jest 
synonimem paśalpa), stlit. też pagalbć; priegalba hapaks stlit. łożnica”, tj. łoże, łóżko” (por. 
kadang jscia jos buvo priegalba apźieduotinio DP 62439 'ponieważ żywot jej był łożnicą 
oblubieńca) — jako sb. postverbale zakłada *prigelbeti jako czas. motywujący (por. 
prieglauda € priglaiisti). Nawiązanie stpr.: galbimai 1 pl. pomagamy”, galbse 'racz pomóc”, 
pogalban acc.sg. pomoc”. Drw. pagdlbinykas stlit. pomocnik” : stpr. pogalbenix zbawiciel, 
Heiland”, war. pagalbnykas (Bretkun). 


gćlda 1. "niecka, 2. koryto” — wraz z łot. gęlda, stpr. galdo Ev 'niecka, Mulde* 
zapożyczone ze śrwn. gelte (LEw 144). Cps. duongeldć 'dzieża na ciasto chlebowe” (por. 
dńona). — N.m. Góldai, Geldenai. 


gelć 4 p.a. kwiat doniczkowy; kwiat w ogródku; kwiat w ogóle”. SD gelćs f.pl. 
«podlaszczki» [' fiołek błotny, Viola palustris]. Formacja na st. wzdłużonym do gel-, jak w 
geltas 'żółty” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'żółtobarwny kwiat”. Prócz tego jest góle 'choroba 
żółtaczka”. Zob. też Lew 144, ALEw 308. — Drw. gelćtas 'kwiecisty”, gćlynas 'miejsce 
obsadzone kwiatami, kwietnik”, gćlinińikas kwiaciarz”. 


geleżis, -ićs 3 p.a. f. żelazo”, przen. 'miecz” (stlit.). War. gelłażis, geliźis. SD: gelażis 1. 
«żelazo, ferrum», materia gelażies «żelazna ruda, materya, ferrarium metallum», 2. «żelazne 
naczynie, ferramenta», badoma gelażis kareiviy «koncerz, contus ferreus». Por. zakończenia 
wyrazów rekćżis 'coś rozkraczystego”, kerćża *'drzewo gałęziaste”. Odpowiednik wsch.-łot. 
dzelezs. Formy łot. liter. dzelz(i)s a. dzelze żelazo” powstały przez synkopowanie samogłoski 
sufiksalnej e. Podobne zjawisko w żm. gełźis (acc.sg. gćlźi < geleżj) oraz stpr. gelso EV 
"żelazo, Ysen [Eisen]”. Por. Lew 144, ALEw 308. — Psł. *żelćzo (scs. żelezo, sch. żeljezo, 
ros. żelózo, czes. żelezo, pol. żelazo) odchyla się od refleksu litewskiego wzdłużonym 
wokalizmem (e) sufiksu. Wątpliwa jest rekonstrukcja pbsł. *gel-cża- w Bsw 83. 
Rekonstrukcja pie. *g"el-e$"- (IEw 435) odwołuje się do hipotezy, że gr. yakkóc m. 'miedź, 
brąz, spiż” wywodzi się z *xaAxóg przez dysymilację. Inne szczegóły pozostają 
niewyjaśnione. — Drw. gelażinas DP żelazny” (war. geleżinas), >» gelażinykas kariautojas 
SD «kiriśnik, cataphractarius..., grauis armature miles» [ żołnierz ciężko zbrojny, konny lub 
pieszy”, SPXVI]; geleżinis żelazny, z żelaza” (gw. gelaźinis); kośtuvis varinis, gelażinis SD 
«durszlak, colum», serdokas gelażinis, srieguotas SD «karacena, lorica squamata, plumata», 
geleżć 'padalec, anguis fragilis”, geleźć a. geleżtć ostrze noża; nóż nieoprawiony, ostrze bez 
trzonka, bez rękojeści; zniszczony nóż” (war. gelekśtć, np. Kriaunos ir gelekśtć lenktinio 
peilio), geleżinis żelazny naróg u sochy”, geleźiniai m.pl. 'okowy, kajdany”, geleżius 
"kowal, gólżininkai m.pl. 'wóz z żelaznymi osiami” (por. gelźis). Cps. akmuo gelażiatraukis 
SD «magnet, magnes, siderites», gelażiavietć SD «żelazne gory, huty, ferrariee» (por. vieta). 
— N.m. Geleżiai 6x, Geleżinć, Geleżiniai 3x; Gelżć, Gelźiai, Gelżyciai 2x, Gelźiniai. 

gelmć 4 p.a. 'głębina, najgłębsze miejsce”. Odpowiednik łot. dzelme 'głębia, zwł. w 
rzece; głębokie oko wodne na bagnie; wydrążony otwór, np. w barci”, => dzelmenis 
"głębokość, dzelmigs bardzo głęboki, przepastny. Analiza: gel-mć. Formacja z 
wyjątkowym st. apofonicznym gel-, który stoi obok zwykłego gil-, zob. gilus głęboki”, gilmć 
"głębia, głębina”. Suf. -me jak w lygmć 'miejsce równe” © lygis; tankme 'gąszcz, gęstwina 
leśna” © tankius (ŹD 205n., GIL II, $ 273, ALEw 309). W kwestii różnicy akcentowej lit.-łot. 
zob. Derksen 1996, 59, 61n. — Z innym suf.: łot. dzelve 'oko wodne na bagnie; moczydło do 
Inu. 
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gelnis, -ićs 4 p.a. f. gw. "część składowa tratwy, tzw. gąska': Tas sielius turi penkiolika 
gelnią (JUSK). War. gelnć. Niejasne. Lew 145 łączył z gelme *topiel, głębina” (zob. s.v.), co 
nie całkiem przekonujące. 


geltas, -d 1. żółtawy, żółty”, 2. *o koniu: płowej maści, bułany”. Odpowiada łot. dzęlts 
żółty, < pb. *gel-ta-. Alternant na SZ *gil-ta- ukazuje się w słowiańskim, por. cs. żlituń 
*żółty”, sch. żńt, f. Żita, ros. żólt, f. żelta, czes. żluty. Do pwk. pie. *g""el- / *$'el-, por. łac. 
Jel, fellis n. żółć, gorycz, trucizna”, gr. xoAń 'żółć; czarna ciecz sepii” (xoAai pl. woreczek 
żółciowy ), xóhog m. 'żółć; gniew, oburzenie, złość; gorycz”, aw. zdra- 'żółć (zob. IEW 
429n., Bsw 83n., LEw 145). Zob. żeltas. — Drw. gelcius *koń jasnogniady, bułany”, geltd 
*żółtość, żółć; żółtaczka”, geltis 'bułany koń”, gelić 'bułana klacz”; geltónas 'żółty, płowy”, 
SD «żółtoczerwony, żółtogorący, rutilus, rufus, flammeus» : łot. dzęltdns 'żółty, płowy” 
(analiza *gelta-na-, drw. od sb. geltd, por. raudónas € rauda), liga geltana SD «żołta 
choroba, żołtaczka, icterus, morbus arquatus». Cps. geltligć *żółtaczka” (por. liga). Osobno 
zob. gilna. — Stpr. <gelatynan> Ev 'żółty, Gel [gelb]” poprawia się na geltaynan i objaśnia 
jako drw. z suf. -ain-, paralelny do łot. dzęltains 'żółty” (zob. Endzelins 1943, 176). Por. suf. 
w żydrainis. — Vb. denom. gelsta 'żółknie, żółcieje” (z *gels.sta < *gelt- -sta), prt. iśgelto, inf. 
gelsti (por. łot. dzelst *żółknąć”, drw. dzeltót, dzeltdt ts.). — Z inf. gelsti lub z prs. geista 
wyabstrahowano neopwk. gels-, por. pelsialek *pożółknąć, zżółknąć”, gelsvas 'żółtawy” (por. 
balsvas, juósvas, rafisvas), > cps. gelsvaplaiikis 'płowowłosy, jasnowłosy” (por. pldukas); 
gelzganas *żółtawy” (o suf. zob. s.v. balzganas). — Neoosn. gelsv-: vb. denom. gelsvćti, -ja, - 
jo 'żółknąć”, gelsvioti 'żółcić się”. — WSE gel-: gćle 1. 'żółtaczka”, 2. kwiat” (zob. s.v.). 


gćlti, gelia, gćle 1. 'zapuszczać żądło, żądlić; kłuć (o owadach, o żmii)”, 2. 'boleć, 
mocno boleć”, 3. 'przenikać, przejmować — o zimnie, mrozie, szczypać — o mrozie” (znacz. 
etym. 'sprawiać wrażenie czegoś kłującego ), atgólti 'odrętwieć; odmrozić sobie (ręce, 
nogi), jgćlti 'użądlić, ukłuć, urazić”, i$gćlti wypsuć się (o zębach)”, pagćlti 'poboleć (o 
zębie); zmarznąć aż do bólu”, sugćlti 1. 'ukłuć, użądlić; zakłuć; nagle zaboleć” (dańtj sugelć 
'zabolał ząb”), 2. zapaść na zdrowiu, rozchorować się”, użgćlti użądlić (Śmiertelnie), 
zmarznąć aż do bólu”, refl. jsigólti 1. rozboleć (o zębie)”, 2. 'nie ustawać, trzymać (o 
mrozie). Odpowiednik łot. dzelt, dzelu, dzćlu 'kłuć, żądlić, kąsać, parzyć”, iter. dzeldćt a. 
dzeldit, też dzelstit. Do pie. *g"elH- 'przeszywać, zadawać ból”, por. stang. cwelan 'cierpieć, 
psuć się, umierać, to die”, stisl. kvelia męczyć, dręczyć”, stir. at-baill "umrzeć, to die”, walij. 
aballu ts. Zob. LIv? 207, Bsw 83, Lew 145, ALEw 309n. — Nomina: gólmenis wielki mróz”, 
gelmuó6 'mróz”, geluonis (zob.), pageld a. pigelas (zob.). — WSE gćl-: gćlć (prt.), drw. gćld 
(zob.), gćlimas viduriy SD «gryzienie, morsus, torsio, tormina» [ ostry, samorzutny ból jako 
objaw choroby”, SPXvi], góćluó 'żądło” (war. do geluó), igólimas 'użądlenie”, pagćlai (zob. 
paęela), sugćlelis chory, kto się rozchorował” (por. sugćlti). — SO gal-: gdlas (zob.). — 
Podwójny refleks SZ gil- / gul-. 1. SZ. gil-: gilti (zob.). 2. SZ gul-: stpr. gulsennin, gulsennien 
acc.sg. ból, Schmerz” (zob. Lav 167). Por. dwoistość milż- / mulż- s.v. milżti. 


gelumbć, acc.sg. gólumbę 3 p.a. 1. 'sukno domowej roboty; sukno fabryczne”. SD: 
gelumbć «sukno, pannus», gelumbe burnatina arba mćlyna «granat, purpura violacea aut 
cerulea», gelumbe melyna «lazur sukno, pannus caeruleus», gelumbćs darymas 
«sukiennictwo, lanificium», rietimas gelumbes «postaw sukna, volumen panni aut tele», 2. 
"barwa tkaniny : rubai iż gelumbes vienokios SD «barwa, vestis color» (syn. vienoveidć), lóta 
gelumbć SD «kir, pannus vilis, leuidensa». Sporne. Było łączone z przymiotnikiem 
słowiańskim typu stpol. gołęby a. gołębi 'niebieskawy, taubenblau” (por. scs. golobi gołąb ), 
ale szczegóły pozostają niejasne, zob. Lew 146, ALEw 310. N.B. Łot. gęlumbe 'najlepsze 
sukno, ubranie” jest zapożyczeniem z języka litewskiego (ME I, 695n.). Stpr. golimban EV 
"niebieski, Blow [blau] jest zapożyczeniem ze stpol. gołęby a. gołębi. Derksen 2008, 175 
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opowiedział się za prapokrewieństwem lit. gelumbe, stpr. golimban i psł. *golobd 'niebieski”. 
— Drw. gelumbćtas a. gelumbińotas *w sukiennym ubraniu”, gelumbinykas SD «<sukiennik, 
lanarius, lanificus», później gelumbinińkas ts., gelumbinis sukienny” (m.in. SD), gelumbinć 
sermćgd 'siermięga uszyta z sukna”. 


geluonis, -ićs f. 3 p.a. 1. '*żądło pszczoły, osy”, 2. 'koniuszek języka żmii” (Gyvatćs 
geluonis dviśakas), 3. rdzeń wrzodu, najtwardsza część ropnia, czyraka”. War. geluonis, -io 
m. Odpowiednik łot. dzęluonis a. dzęluone 'żądło; jad, trucizna”. Osnowa scharakteryzowana 
samogłoską -i-, geluon-i-, została wyabstrahowana z formy acc.sg. *gelonin, gdzie *-in było 
refleksem prajęzykowej końcówki *-n (pie. *-m). Z pochodzenia była to formacja 
dewerbalna, urobiona od pwk. gel- (zob. geliu, gólti m.in. żądlić ) sufiksem apofonicznym *- 
on-/-en-. Pierwotny pdg. miał charakter alternacyjny: nom.sg. *gel-On-a wobec acc.sg. *gel- 
en-in (paralela: $irśuo, SirSeni 'szerszeń ). Pdg. ten uległ ujednostajnieniu przez zastąpienie 
acc.sg. *gel-en-in formą dostosowaną do nominatiwu, tj. *gel-On-in, lit. góluoni. Podobnej 
budowy są auguonis, gyvuonis, landuonis. — Starsza forma nom.sg. jest zaświadczona jako 
geluo m.f. gw. żądło”, m.in. SD <giełuo> «żądło, aculeus», stlit. też jad”, por. Vienok tavęs 
tas geluo neingils PK 79», "Tobie przedsię ten jad nie zaszkodzi”. — Drw. geluotas: SD 
<giełuotas> «żądłowaty, aculeatus» ['na kształt żądła, z żądłem, żądlisty, żądlasty”, L.]. — 
War. geluo m. żądło; język żmii; rdzeń wrzodu”, góluonis f. ts. mają samogłoskę długą e, 
zapewne z wyrównania do formy prt. gćlć od gćlti 'użądlić” (por. drw. jgćlimas 'użądlenie ). 


góćmbć 'drewniany kołek w ścianie, służący do wieszania ubrań, do skręcania sznurów i 
do uwiązywania bydła” — z udźwięcznienia *kćmbć, por. kembe b.z.a. drewniany kołek w 
ścianie, wieszak”. Drw. od osnowy prs. infig. kembu do kebti 'zaczepiać się” (zob. s.v.). Akut 
niejasny. Paralele na udźwięcznienie wymieniono s.v. gudbć. Wysunięte w LEw 146n. 
przypuszczenie o pokrewieństwie gómbć z scs. goba 'gąbka'”, ros. guba 'huba na drzewie”, 
czes. houba 'grzyb; huba” < psł. *goba jest nie do przyjęcia; wyraz słowiański jest 
odpowiednikiem łot. gumba 'narośl, guz”, zob. s.v. gumbas. Zob. też ALEw 310n. 


gendrólius, -iaus gw. "generał" — zapoż. z prus.-niem. *gendról (d wstawne) < genról, 
por. GL 53, Cepienć 140. War. gendrolas b.z.a. Lit. liter. generólas pochodzi z ros. generdl. 


genćti, prs. geniii (3 os. geni, war. gónia, genćja), prt. genejau 1. obcinać gałęzie na 
zrąbanym pniu drzewa, krzesać; przycinać gałęzie, wycinać krzaki”, 2. zrywać część liści (na 
warzywach)”, iśgenćti 'przycinać gałęzie, trzebić, przerzedzać. W SD jest prs. genćju 
«biczuię, loris caedo, flagris caedo, flagello» (syn. baudżiu, klesćiu, plaku), apgenćju 
«obcinam drzewo, puto arborem, circumcido, abscindo» (syn. apkertu). Neoosn. genć-: 
nopgenćtas SD «nieokrzesany, imputatus». Neoosn. genćj-: apgenćjimas śaky SD «obcinanie, 
detruncatio ramorum, frondatio, putatio, amputatio» (syn. apkirtimas). Odpowiednik łot. 
dzenćt, -Eeju obcinać gałęzie” ob. dzęndt, -aju pędzać, ganiać; szukać (złodzieja); polować na 
co; obcinać gałęzie”. Lit. pierwiastek na SE gen- jest refleksem pie. *g""en- 'bić, uderzać” 
(Lrv* 218) i stoi w związku z atematycznym pdg. prs. wed. hdnti 'bije, zabija”, 3 pl. ghndnii : 
het. kuenzi = [g'Ent'i] 'bije”, 3 pl. kunanzi = [g'nanti], < pie. *g""ćn-ti, *g*"n-ćnti. Dalej por. 
orm. jnem 'uderzam”, scs. źeng, gunati gnać, pędzić” (zam. *gnati = *gn-a-ti, por. pie. *gzhn- 
eh»-), stpol. żonę, żeniesz, gnać pędzić przed sobą, gonić, ścigać. — Pod względem 
tematyzowanej osnowy prs. geniu odpowiada gr. Ostvw biję, rażę, siekę, zadaję cios, 
przeszywam (bronią)” z *t'enió < pie. *g'*ćn-io. Inaczej jest zbudowane prs. łac. defendó, - 
ere 'bronię”, ofjendo 'uderzam czymś o coś, ranię”, < pie. *g"*en-d"e/o-. W języku litewskim 
doszło do zwężenia pierwotnego znaczenia do "uderzać ostrym narzędziem”. Osobno zob. 
gińti 'gnać, pędzić. — Drw. genjs (zob.), iśgenos f.pl. obcięte drobne gałęzie”, cps. 
Śdkgenis siekiera do obcinania gałęzi” (por. $akd). — N.m. Geniai 8x, Geniśkiai, 
Geniakalnis. 
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genys I, -io 4 p.a. ' umocowany do buta hak, umożliwiający bartnikowi wspinanie się po 
drzewie. Odpowiednik łot. dzenis ts. Zdaniem K. Biigi jest prapokrewne z ros. Żenb 
'sznurowa drabinka, służąca bartnikowi do wspinania się po drzewie do barci” i błr. gw. Żene 
ts. (Biiga, RR I, 494; II, 683). Zob. też REW I, 419. N.B. ESBM 3, 270, s.v. żene podaje 
fałszywe zestawienie z lit. geinys 1 łot. dzeinis. Rekonstrukcja: pbsł. *gen-ia- (brak w Bsw). 
Dewerbalne nomen od pwk. *gen- < pie. *g""en- 'bić, uderzać” (LIVv” 218), por. lit. genii, 
gińti 'gnać, pędzić, odpędzać . Pod względem etymologicznym może być formacją 
równoległą do genys II (zob. s.v.). Zob. też geinys. 


genys II, -io 4 p.a. dzięcioł, Picus”. Odpowiedniki bałt.: łot. dzenis ts., stpr. genix EV 
*Specht'. Zwykle łączone z genjs Ii z genćti 'obcinać gałęzie” przy założeniu znacz. etym. 
'(dziobem) bijący”, zob. Lew 152, ALEw 311. — A. Bańkowski p./. zwrócił mi uwagę na to, 
że pod względem semantycznym bardziej przekonujące byłoby zbliżenie z ginu, ginti 
"bronić, ponieważ «dzięcioł słynie u ludu jako srogi i czujny strażnik lasu, ostrzegający inne 
ptaki przed niebezpieczeństwem (np. grożącym ze strony kuny)». 


gentis, -ićs 4 p.a. f. 1. coll. *krewni, ród, powinowaci”, 2. hist. 'plemię”, 3. stlit. 
"przyjaciel, przyjaciółka, powinowaty, krewny; pokrewieństwo”. SD' <gintis> «przyiaciel, 
amicus, cognatus, familiaris, necessarius» (syn. prietelius), SD <gintis> 1. «krewność, 
powinowactwo z iednej krwie, consanguinitas» (syn. gintyste), 2. «rodzina, cognatorum 
multitudo». N.B. Łot. gente 'pokrewieństwo” jest lituanizmem (ME I, 696). Liczne 
poświadczenia sb. gentis w DP pozwalają stwierdzić, że wyraz ten był dwojako akcentowany: 
z jednej strony gentis, gen.sg. gentićs, acc.sg. geńtj, gen.pl. genciy (4 p.a., jak obecnie), z 
drugiej strony gćntis, acc.sg. genti, nom.pl. gćntis a. góntes, gen.pl. gćnciy (1 p.a.). Por. 
Kudzinowski 1977, I, 220n., Skardźius 1935, 117. — Jeśli wzór akutowy jest starszy, to 
powstaje pytanie, czy gónfis nie pochodzi z *Żćntis < *żenti- < pie. *$ćnh;-ti- narodziny” itp. 
(por. NIL 140)'*, z g- zam. ż- na skutek wtórnego odniesienia wyrazu do czas. gimti 'rodzić 
się. — Drw. gencia stlit. krewny” (Chyliński), gentdinis a. gentainis krewny, krewniak”, 
gentaitis b.z.a. rodak”, geńtinas krewny, gentystć powinowactwo, SD <gintiste> 
«krewność, powinowactwo z jednej krwie, consanguinitas», geńtiśkas rodowy, plemienny”. 
Vb. denom. apsigentauti LEX 'zaprzyjaźnić się” sugentduti 'spowinowacić się”, susigćntinti 
*'spokrewnić się”, sugentuoti zaprzyjaźnić się”, apsigentuoti spowinowacić się”. 


geradćjas, -a stlit. "dobrodziej, -ka; ten, który zrobił komuś coś dobrego”. W języku 
starolitewskim ukazuje się pod formą rodzaju wspólnego: geradćja c. DP '*dobrodziej” 
[ dobroczyńca, opiekun', SPXVvI], SD «chlebodawca, benefactor; dobrodziej, benefacton». 
Kalka słowotwórcza złożenia pol. dobro-dziej, błr. dabra-dzćj (por. SLA 75). Człon I gera- 
jak w geras 'dobry'”. Człon II -dćja, -dćjas przedstawia drw. od neopierwiastka dćj- jak w 
formie prt. dćjau położyłem” od dćti (zob. hasło dćj-). Z faktu, że człon pol. -dziej stoi w 
związku etymologicznym z czas. stpol. dziejać robić” (por. Sławski, SEJP I, 151), zaś ten 
ostatni nie ma odpowiednika litewskiego (tdejoti), wynika wniosek, że zastąpienie -dziej 
formą -dćja(s) polega na substytucji dźwiękowej, nie znaczeniowej. Nieco inaczej LEw 147. 
Zob. też geraddris oraz piktadćjas, piktadarjs. — Drw. geradej)ste 1. 'dobrodziejstwo” (Del 
to... Sirdingai Ponui Dievui uż tokias jo geradćjystes dćkavokime PK 173 'Przetoż... 
serdecznie dziękujmy Panu Bogu za takowe dobrodziejstwo jego”), 2. SD «dobroczynność, 
beneficentia». 


geradćstnykas SD «man, lennem prawem co trzymaiący, fidelis, cliens, beneficiarius» 
[ wasal, lennik, hołdownik”, SPXVI]. Nieregularne ściągnięcie formy *geradćjyst-nykas (por. 
geradćjystninkas hist. lennik” w słowniku Kurschata). Nazwa osoby na -nykas, urobiona od 


142 Por. st. pełny przed suf. -tor-: gr. yevśtop 'rodzic” = wed. jdnitar-, łac. genitor (*genśtor) z pie. *$ćnh|-tor-. 
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abstr. geradej)stć dobrodziejstwo, dobroczynność” (zob. geradejas). — Drw. geradejystnybe 
SD «maństwo, lenno, lenne prawo, feudum, clientela, homagium» — abstr. na -vbe, 
utworzone od neoosn. geradćjystn- = *geradćjyst-nykas 'lennik". 


gćras, -d dobry, przyjemny, przyjazny; udany, dogodny, odpowiedni, należyty”, geras 
su visu żmogus SD «cnotliwy, probus, integer, innocens»; gerai góras bardzo dobry”, pdts 
gerdsis 'najlepszy”, visy geridusias (ze wszystkich) najlepszy”. Neutrum góra: Gera semti iś 
pilno aruodo. Negera yra źżmogui vienam buti. Użteks to góro. Zwraca uwagę użycie geras w 
SD' w znacz. «osobliwy, egregius, praestans», czyli w roli synonimu do ypatis (nie 
odnotowane w Lkź III, 241n.). Lit. góras było dotąd łączone z czas. girti chwalić” (zob. 
s.v.), mianowicie jako formacja na SE, *g"erH-o- 'szanowany, chwalony”, por. łac. gratus 
"przyjemny, miły; kochany, drogi” pie. *g"rhx-to- (zob. Lew 154, Weiss 2009, 100, ALEw 
313n.). Równie dobrze można jednak brać pod uwagę rekonstrukcję *g''er-o- adi. 'gorący, 
ciepły”, w sensie fizycznym lub przenośnym (mdn gćra dobrze mi” < znacz. etym. *ciepło 
mi), do pwk. *g"er- ocieplić się, zagrzać się” (zob. garćti). — Substantywizacja: góras 
"dobro; dobro posiadane, majątek”, svetimas geras 'cudze dobro”. — Drw. apygeris 'dość 
dobry”, gerai adv. 'dobrze”, gerybć 'dobroć', SD «cnota, virtus, probitas, integritas vitae; 
dobroć, bonitas; ludzkość, humanitas, beneuolentia» (syn. żmogyste, geras noras), germena 
(zob.), gerókas 'dość dobry, porządny, znaczny”, geróve 'dobrobyt, dostatek”, gerulis dobry 
człowiek”, negeras a. negeras 1. nieszczęście”, 2. diabeł”, war. ze zmianą ge > ga: negaras 
"diabeł" (Ot negaras prakeiktasiai!), negerdsis diabeł, negerćlis diabeł; zły człowiek”, 
negeróji f. choroba, nieszczęście; zły duch, diabeł”, negeróvć 'niedociągnięcie, wada, 
niedostatek”, gerjn eina 'idzie ku dobremu, polepsza się”. Cps. gerabiidis 'dobroduszny” 
(por. badas). geraddris, -dars 'dobroczyńca, dobrodziej”, por. daryti (kalka pol. dobro- 
czyńca?), geranóris 'życzliwy, przychylny” (por. norćti), geraśirdis "dobroduszny, 
dobrotliwy, serdeczny” (por. śirdis). Osobno zob. geradeja(s). Vb. denom. gerćti, -ja, -jo 
"poprawiać się, polepszać się. — WSE ger-: górybe 'dobro (materialne), bogactwo”, DP 
*rozkosz” (obok gerybe 'dobroć", zob. GIL II, $ 384), gćris 'dobroć, dobro” (gćris ir blógis 
*dobro i zło”), gerius gw. dobroć”, SD «krotofila, oblectatio animi, delicie» (syn. linksmybe); 
«roskosz, voluptas, deliciae, delectatio, iucunditas» (syn. megumas); «uciecha, delectatio, 
iucunditas, voluptas» (syn. dźiaugsmas), > górunas SD «roskosznik, pieśćliwy, voluptarius 
homo, delicatus» (syn. lepiinas). Cps. górgćris (zob.). Vb. denom. gćrćtis, gćrińos (3 Os. 
gćrisi), gćrćjaus zachwycać się, napawać się, rozkoszować się, znajdować w czym radość, 
przyjemność” (war. pasigćreti), gćrauti DP 'rozkoszować (sobie). — Neoosn. gere-: 
gćrćtinai adv. SD «roskosznie, delikacko, delicate, molliter, lepidć» (syn. su gćrium), 
gćrćtojasis SD «krotofilny, oblectator» (por. typ kalbetojas). — Neoosn. gćrej-: gćerćjimasis 
"zadowolenie, zachwyt, SD' «roskosz, voluptas, deliciae, delectatio» (syn. mćgumasS), 
gćrćjimas DP 'roskosz, kochanie” (por. dygejimasis, stenćjimas). 


gerbti, gerbińu, gerbiań l. szanować, poważać, czcić”, SD gerbiu «szanuię kogo, 
honorifice tracto aliquem, colo, obseruo», sp! gerbiu «mniemam, puto, reor, existimo...» 
(syn. regimisi, tariuosi), 2. żm. 'sprzątać, czyścić”. Cps. apgerbti żm. doprowadzić do ładu, 
sprzątnąć, wyczyścić, oporządzić (izbę), obrządzić (krowę, konia), atgerbti 'pomścić”, 
prigerbti rzucić na kogoś podejrzenie”. Refl. gerbtis "chwalić się, DP 'zalecać się”, 
gerbinosi SD! «domnimawam się, opinor, colligo, coniicio...» (syn. tariuosi; drw. gerbimasis 
Sp! «domniemanie, opinio, coniectura», syn. nutartis), apsigerbti umyć się, czysto się ubrać, 
odziać; ozdobić się (zapożyczeniem z dialektu żmudzkiego jest łot. gerbt, -bju, -bu 
"doglądać, ubierać, stroić”, ME I, 698), atsigerbti 'odżyć, podnieść się — o roślinie po 
deszczu, nusigerbti. Nusigerbe karvć apsiverś$iavusi, t.y. nusivoke, apsićystijo "Krowa 
oczyściła się po ocieleniu” (> żm. niigerbos f.pl. łożysko z pępowiną, błony płodowe, tzw. 
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o łód”"*, or. syn. iśvalos, niovalos, żm. niigreibos), prisigerbti przypodobać się, 
pop p y g prisig: przyp 


przypochlebiać się, przymilać się”. Dotąd było wywodzone z pie. *gerb'- "nacinać, robić 
karby” (por. LEW 147 n., Liv* 187), co jednak wydaje się trudne ze względów 
znaczeniowych. Może raczej pwk. lit. gerb- wywodzi się przez metatezę skrajnych 
spółgłosek z *berg-, to zaś z pie. *b'erg"- 'chronić”? Por. z jednej strony goc. bairgan 
"chować, chronić”, stwn. bergan, nwn. bergen ukrywać, chronić, ratować”, z drugiej strony 
psł. *berg-ti, scs. brego, breśti dbać, troszczyć się”, ros. beregu, berććy 'strzec, chronić, 
pilnować; oszczędzać, szanować”, refl. "wystrzegać się, pilnować się, unikać” (Liv? 79, Bsw 
31, REWI 76, ALEW 314, Kroonen 2013, 60). Stan sprzed metatezy dokumentuje lit. SZ birg- 
< pie. *b'rg'-, por. birginti 'nie wydawać dużo, oszczędzać, skąpić”. Paralele dla metatezy 
stanowią takie formy lit., jak kepu < *peku, tulżis < *żultis oraz Żiedziu < *dieżiu. — SZ 
*girb-: birginti (jak wyżej). — SO garb-: garbinti DP chwalić, wysławiać, wyznawać, czcić, 
wielbić, SD garbinu «czczę, honoro, veneror, obseruo, colo», dziś 'czcić, wielbić, 
rozsławiać (pagdrbinti pozdrowić, pochwalić ), liaupsinoja ir garbinoja 'chwalą i czczą” 
(Bretkun), garbstyti (zob.). Por. refleksy łot. garbót 'czyścić”, częściej na SW: gdrbdt robić 
coś w pośpiechu; doglądać, pielęgnować; mieć pieczę, zajmować się, obrządzać , gdrbćt 
"dobrze traktować, ochraniać, oszczędzać”. — Nomina z garb-: garbas 'sprzątanie (pokoju); 
okrycie, strój”, garbć (zob.), garbimas SD «szanowanie kogo, reuerentia, veneratio, 
obseruatio», garbingas zaszczytny, chlubny, czcigodny”, DP 'chwalny, chwalebny” (> 
garbingai 'chlubnie, z honorem”), garbus DP 'chwalebny, uczciwy, poczciwy” (=> garbiai 
adv. DP 'chwalebnie, uczciwie, poczciwie ”), SD «czci godny, venerandus, venerabilis...», dziś 
*honorowy, zaszczytny”, gw. 'schludny, porządny” '**. 


gerdas stlit. 1. DP "nowina, 2. DP 'poselstwo”, 3. SP *żart”"** — nomen z suf. -a- i SE 


gerd-, stojącym w alternacji z gird-, zob. girdźiń, girdeti 'słyszeć”. — Vb. denom. 1. gerdauti 
"żartować, SD negerdauju «nie żartuię, non iocor, serio rem ago» (syn. nesijuokiu), 2. 
gerdenti: gerdenu ŚD «głoszę, rozgłaszam, diuulgo, rumorem spargo, percelebro, dissipo 
famam», «obwieszczam co komu, nuncio, annuncio, apporto nuncium» (syn. naśinu), refl. 
gerdenasi SD «rozgłasza się co, crebrescit fama, fama spargitur» (syn. naśinasi). 
Deverbativa: gerdenimas SD «rozgłoszenie, diuulgatio», nopgerdentas SD «nieopowiedny, 
sine nuntio aliquis, rumore carens» (syn. neapsakytas), < *ne-ap- (zob. nop-), gerdinykas SD 
«frant, sycophanta, nugator» (syn. $utas, brużas), cps. gerdneśis, -neśys przest. "poseł, herold” 
(por. neśti). — Osnowę na SP gerd- zaświadcza również denominatywny czas. stpr. gerdaut 
"powiedzieć, sagen, prs. pogerdawie 'głoszą (ewangelię), sie predigen' (*gerdauja), 
preigerdawi 'obiecuje, verheiBt" (*preigerdauja), as gerdawi iiimans "mówię wam, ich sage 
euch (*gerdauja), ipv. gerdaus "powiedz! sage!', engerdaus 'powiedz, wyznaj (grzech)! 
erzahle!”. Zob. LAv 150n. 


gerdinćti, gerdinćju, gerdinejau stlit., gw. 'pić po trochu”, pragerdinćti *'po trochu 
przepijać (zarobek, posag). Frequentativum z suf. -dineti do górti "pić. Paralele: 
ataduodinćti DP 'oddawać” € dioti; iśtremdinćti DP 'wyganiać” € treńti (zob. GIL II, $ 
691). Na skutek reanalizy gerd-inćti, indukowanej przez synonimiczny czas. gerinćti *pijać, 





143 Zob. Vitkauskas 2006, 34, 173, który zwrócił uwagę na brak potwierdzenia dla postaci tniogerbos, 
figurującej w LKŹ. 

!4_N.B. Znaczenie form stpr. gźrbt, gerbt 'mówić”, SZ girbin acc.sg. "liczba, Zahl” przemawia za innym ich 
zaszeregowaniem, mianowicie do pwk. pie. *gerb"- 'nacinać, robić karby” (LIV? 187), por. gr. Ypópm 
"wyskrobać, wydrapać znaki, pisać”, ypagig, -ióog f. 'rylec do pisania na woskowych tabliczkach, igła do 
haftowania”, < SZ *grb"-, stang. ceorfan 'ucinać”. Inaczej LAV 149 n. 

45 Por. Nes Bażnycia... śiomis dienomis mysto ape sopulius Christaus Vieśpaties savo... Bażnycia ape aśaras, a 
Sunus ape juoky, gerdus, $utus SP I, 361,3; *Bo kościoł... w te dni rozmyśla o boleściach Chrystusa Pana 
swego... Kościoł o łzach, a synowie o śmiechu, żartach, szyderstwach”. 
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od czasu do czasu się upijać”, pragćrinćti 'po trochu przepijać”, pojawiła się neoosn. gerd- 
*pić”. Widać ją w drw. gerdauti przest. *pić, biesiadować, ucztować” (por. suf. w gćrauti s.V. 
górti). 

gćrgćris, -ć najlepszy, najcenniejszy”, sb. gćrgćriai m.pl. 'rzeczy najcenniejsze” (Cia 
mano gergćriai sudćti) — złożenie tautologiczne, które łączy w sobie alternanty ger- (SE) i 
gćr- (WSE) przymiotnika dobry, zob. geras. Paralele: mdaźmożis, skdanskonis. 
Zakwalifikowanie takich formacji do reduplikacji (zob. ŹD 23, ALEw 315) nie wydaje się 
trafne. 


gćrióti, górióju, góriójau 'popijać, pić po trochu; łykać (lekarstwa)” — durativum na - 
ioti od górti pić” (zob. s.v.), z pierwiastkiem w postaci wzdłużonego st. e. Podobne formacje: 
górauti DP 'stale pić, pijać, upijać się, ucztować”, pagćrauii "często się upijać”, górinćti 
*popijać, pić po trochu”, pragćrinćti *po trochu przepijać”. — Nomina z gćr-: geralas napój”, 
gw. Podło: koryto dla krów” (por. srebalas), gćrdte 'napój” (por. lakdtć, lesdtć, plakdtć), 
gerejas "pijący, pijak”, gerimas 'picie” (abstr. z suf. -imas i SW w pierwiastku, por. ćemimas 
= ćme; pylimas E pylć; bliovimas £ blióve), góringas 'chętnie lub dużo pijący (o człowieku, 
o koniu)”, gćris 'napój', m.in. SD (co do metatonii por. ćdis, breżis, reżis), góróvas 'kto 
potrafi wiele wypić; pijak” (suf. analogiczny do żinóvas itp.), górus dobry do picia, o dobrym 
smaku (woda), pragćros a. pragćros f. „pl. "przepicie wódki z okazji zaręczyn, postanowienia 
o ślubie” (war. pragćrai m.pl.), prasigćrćlis 'pijak, pijaczyna”, użgćros f.pl. 'przepicie wódki 
z okazji zaręczyn, raz u pana młodego, raz u panny młodej” (syn. użgertuves). 


gerkić, acc.sg. górklę 3 p.a. gardło, przełyk, tchawica”. SD: gerklć 1. «gardło, gula, 
guttur, rumen» (syn. gurklis), 2. «krtań, gardziel, rura do płuc oddechowa, głosowa, aspera 
arteria, trachea, canalis anime» (syn. stemple). Z, innym suf.: gćrklos f.pl. krtań; paszcza”. 
Odpowiednik łot. dzerklis 'napojone cielę a. jagnię. (N.B. Łot. gerkle 'gardło, przełyk; 
wąska przestrzeń między ścianami; najwęższe miejsce rzeki, lejkowate zwężenie w sieci” jest 
lituanizmem, por. ME I, 697). Pb. *ger-tl-, nomen instrumenti od czasownika typu lit. górti 
(zob.). Znacz. etym. 'to, czym się chłonie, pochłania pokarm”. Paralele słowotwórcze 
wymieniono s.v. dóklas. — Odpowiednik psł. *ger-dlo, por. strus. żerelo 'ujście”, ros. żereló 
"otwór, ujście, przełyk”, czes. zfidlo 'fons'”, pol. źródło. Zob. też gurklys. — Drw. begerklis a. 
begćrklis 'kto ochrypł, stracił głos” (por. bedainis), gerklinć 'choroba gardła” (por. kraujinć), 
gerklingas '0 donośnym głosie; wrzaskliwy, krzykliwy”, gerklinis "gardłowy (głos), 
gerklinis sb. 'krzykacz”, też osobnik lubiący wypić” (por. górti), gerkliiigas krzykacz” (por. 
vyliiigas), igerklis 1. 'grdyka, jabłko Adama”, 2. przen. 'szyja więcierza; wąskie, ciasne 
miejsce”, ingerklis 'sadz, skrzynka do trzymania złowionych ryb w wodzie” (war. ińgirklis). 
Cps. iśverstagerklis 'krzykacz, płaksa” (por. typ iśverstdkis). Vb. denom. gerkleti krzyczeć 
na całe gardło” (por. pol. gardłować). — N.rz. Gerklć 3x, Gćórklćs, Gerklalć, Gerklike. N.m. 
Gerkline, Vistagerklis. 


germena 'najlepsza część czego” (Jis sau iŚsirinko germenas, o man paliko iśskyras) — 
formacja utworzona neosuf. -mena od osnowy przymiotnej ger- jak w geras 'dobry'. 
Paralele: plonmena 'najcieńsza część czegoś” © plónas, retmenad miejsce bardzo rzadkie w 
zbożu” £ retas; smulkmena 'drobiazg, drobnostka”  smulkus. — Neosuf. -mena pochodzi z 
tematyzowania za pomocą -d- sufiksu -men-, który ukazuje się w odmianie rzeczowników na 
-muo. Por. np. armuó, ar-meń-S, dr-men-j warstwa orna gleby”, od czego drw. armen-a ts. W 
następnej fazie resegmentacja ger-mena = germ-ena, ret-mend = retm-end pociągnęła za 
sobą zakończone na -m- neoosnowy germ- i retm-. Od nich to utworzono takie nowotwory, 
jak germe 'najlepsza część (roli, łąki); lepszy kąsek” (Germes suvalgęs, prie stalo vadina) i 
retme rzadkie miejsce w zbożu. Ambrazas 2000, $ 150 nie dostrzega innowacyjnego 
charakteru osnów na -m- i w konsekwencji stawia formacje z suf. -ć typu retmć na jednej 
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płaszczyźnie chronologicznej z formacjami o suf. -mena (retmend). Przykład germć został 
zresztą przez autora oderwany od retme 1 umieszczony w poświęconym sufiksowi -mć $ 59. 


górść gw. 1. czapla, Ardea cinerea, 2. Żuraw, Grus cinerea. Najprościej byłoby 
wytłumaczyć górść jako drw. od górvć 'Żuraw , z wymianą suf. -vć na -ść (por. dókść ob. 
dóklas, skEpść ob. skepeta, grib$is ob. grybas grzyb). Trudność stanowi tylko brak paraleli 
na przejście znaczeniowe od 'żuraw” do 'czapla”. — Łotewskim odpowiednikiem może być 
dzese, zmienione z *dzerse przez zanik tautosylabicznego r po długiej samogłosce. — N.rz. 
Gerśokas, Górsupis. — Gw. nazwa 'czapli”, gęść a. gćnść, ze zmianą nś > nż: gćnżć, jest 
chyba pochodzenia dźwiękonaśladowczego (por. pol. gęgać — o głosie gęsi). — N.m. 
Genćai, Genćy, Gćnżgirć (też n.rz.). — Hapaks stpr. geeyse Ev 'czapla, Reeger [Reiher]* 
doczekał się trzech interpretacji: 1” emendacja <y> na <r>: <geerse> — dla uzgodnienia z 
odpowiednikiem lit. górść (Trautmann 1910, 336, Endzelms 1943, 175n.), 2” emendacja <y> 
na <n>: <geense> — dla uzgodnienia z odpowiednikiem lit. gónść a. gónżć (Buga, RR I, 306), 
3? lekcja zapisu <geeyse> jako [geise] a. [geize] i wywód z osnowy onomatopeicznej *gei- / 
*gai- (PKEŻ 1, 334). 


górti, geriu, góriau l. 'pić”, 2. 'pić alkohol, upijać się; przepijać do kogo”, 3. 
"próbować, kosztować napoju” (geriu kitop SD «kredencuię komu, pregusto cibos, prelibo 
alicui, trado libatam gustu potionem»), 4. 'zażywać tabaki”, 5. tonąć”, 6. 'gnić od nadmiaru 
wody (o kartoflach)”, 7. 'dąć, dmuchać (o wietrze), 8. 'dziobać, wydziobywać (o ptakach)”. 
Cps. atgórti "upić nieco, wypić swoją porcję; odświętować piciem (wesele, kupno)”, igćrti: 
igeriu ky savisp SD «nabieram w się czego, imbuor, imbibo», pagórti 'móc wypić (o wódce)”, 
pragćrti 'przepić”, sugórti napić się, wypić do dna”, 'pić, pijać wódkę, sięgać po kieliszek” 
(Ne tep jau labai, bet sugeria ir anas 'Nie tak bardzo, ale i on popija'), też MEEOARIĆ 
zamążpójście córki” (Taip ir sutare, sugćrć mane 'Uzgodnili, przepili za moje zamążpójście”. 
Sugerta mergd), użgćrti popić nieco, popić lekarstwo; wypić za czyjeś zdrowie”. Refl. 
ażusigeriu SD «zapiiam się, ebrietati assuesco», jsigeriu Sp' «siąknę, absorbeor, imbibor», 
nusigćrti upić się”, pasigeriu SD «podpijam sobie, subbibo, plus paulo bibo; upijam się, 
inebrio, obruo me vino, ingurgito me», SD' «podrzepielam, inebrior, poculis indulgeo» 
[ pofolgować sobie w piciu, podchmielić sobie”, SPXVI], persigćrć SD «rozmarzyło go piwo, 
wino, ex nimio vino hausto crapulam, temulentiam sentit» (syn. apsilake), prisigćrti "upijać 
się; nasiąkać (o gąbce)”, susigćrti m.in. 'wsiąknąć, wsiąkać” (Lietaus vanduo susigćre i 8 
"Woda deszczowa wsiąkła w ziemię”). — Odpowiedniki bsł.: łot. dzert, dzeru, dzćru 'pić” 
oraz psł. *Żerti, scs. poźreti "połknąć, pożreć” (Bsw 89, LEw 148n., ALEW 316). Akutowane 
lit. gór-C odzwierciedla st. pełny pie. *g"erh;-C *pochłaniać, połykać” (Liv” 211), por. wed. 
garan 3 pl. coni. "winni pożreć” (zam. fjaran), orm. eker 'pożarł'; stwn. querdar m.n. 
"przynęta, bait, nwn. Kóder m. ts. (*g'erh;-tro-); SZ gr. EPpmg 'pożarłeś” (*g*rh;-C), prs. 
pPiBpóoka 'zjadam. Wynika z tego, że lit.-łot. znaczenie 'pić” polega na zwężeniu 
ogólniejszego znaczenia 'chłonąć, połykać”. — Słowiańskie prs. na SZ i z sufiksem *-e/o-, 
scs. żiro 'połykam”, ros. źru, źratę wraz z odpowiednikiem wed. girati / gilati pożera” 
sugerują, że prabałtycki mógł znać formację *giro, lit. *giru. Kiedyś należała ona do serii 
setowej minu (scs. mino), pinu (scs. ping), gw. pilń, stumu. Wokalizm ć w geriu zdradza w 
każdym razie innowacyjną budowę, por. neriu wobec cs. vu-nirQ; verżiu wobec scs. po-vruzQ. 
Gdyby prs. na *-ie/o- było dawne, to musiałoby przybtać postać fgćriu Pwk. na SE) lub 
igyriu (pwk. na SZ). — Drw. na SE: geravoti przest. 'pić po trochu, popijać” (rzadkie przy 
deverbativum użycie suf. -avotfi, por. a: gerdineti (zob.), iśgćrdinti 'wypijać”, gereti, - 
ju, -jau 'pić (na zdrowie)”, pagerećti 'upijać się”. Nomina: geriamas SD «pity, co się godzi pić, 
poculentus, est potui», gerkle (zob.), gerklos (tamże), gertinas SD «pijalny, potorius», gertive 
"karczma, m.in. SD (+ gertuvnykas «karczmarz, caupo»), też naczynie do przechowywania 
zapasu wody, manierka”, gertuvćs f.pl. uczta”, iśgertuvćs 'pijatyka, popijawa”, sugertuves 
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"poczęstunek z piciem dla swatów po uzgodnieniu małżeństwa”. — WSE ger-: gćriau (prt.), 
drw. gćrióti (zob., tam też nomina na SW ger-). — SO-V gar-: prdgaras (zob.), żugara 
(zob.). — SO-C gar-: garma c. 'żarłok” (por. sukma, śleima), =» garmalas 1. 'gardło”, 2. 
*żarłoczne zwierzę albo ptak”'*9 (> garmalinć 'gardło”), pragarmć 3 p.a. 'przepaść, głębia 
bez dna” (zam. *pragarmć © *g'"orh;-men-?). — WSO gor- < *gar-: górć a. gorć karczma”, 
pragore 'czeluść, przepaść” (por. órć £ ariu; gólć  galiń), cps. górgelis (zob.). — SZ-C 
*g*rhz-C wydaje refleks podwójny, gir-C i gur-C (zob. gurklys). SZ gir-C: ?girti, girstu 
(zob. girsnóti), girdyti (zob.). Nomina: girklas przest. napój” (m.in. PK, SD), gw. 'cienkie 
piwo”, girtas I *odurzony alkoholem, upity, pijany” : psł. *Żirtu, pol. nażarty, co odpowiada 
gr. ppwTóc jadalny, do jedzenia” < pie. *g*rhs-tós (z innym suf. wed. girnd- 'połknięty”) — 
osobno zob. hasło girt-; girtas Il l. "mocny — o piwie, winie”, 2. DP 'pijany” [o napoju: 
"powodujący stan nietrzeźwości |]. Por. jeszcze stosunek łot. dzirklis 'szyja w saku na ryby : 
psł. *Żirdlo Źródło”, ros. żerló 'ujście”, ukr. żorló, głuż. żorło 'źródło”. — SZ gir-V: girduti 
iter. 'pijać, zwł. alkohol”, girauju SD «napijam się, potito, poto», girinćti 'popijać, pić z 
przestankami, po trochu” (war. górineti). Źródłem krótkiego gir- było zapewne prymarne prs. 
*giru 'piję” < *g"rh3-e/o-. — Nomina: gird 'musujący, chłodzący napój wyrabiany z chleba, 
kwas chlebowy”, SD' «kwas, fermentum» (por. łot. dzira, dzira 'napój dla bydła; kwas 
pitny ”), pdgirios (zob.), użgires f.pl. 'pijatyka” € użgirti wypić, zapić”. — WSZ gyr-V: gyra 
a. gyrć b.z.a. biesiada z piciem, pijatyka” : łot. dzira, zwykle pl. dzśras biesiada z piciem, 
np. z okazji wesela, chrzcin” (war. dziras, dzires), = vb. denom. dziruót, dziruót 
"biesiadować, ucztować”. W słowiańskim por. osnowę czas. żir-a- (*gir-a-): scs. pożirafi iter. 
'pożerać, połykać” (> pożirateli pożeracz”). Sb. postvb. psł. *Żirń 'pożeranie, żarcie, 
pokarm”, scs. Żiru pastwisko”, ros. żir tłuszcz”, czes. żir żarcie, zjadanie, pokarm; tuczenie”, 
stpol. żyr, pol. żer 'żarcie, pożeranie, pożywienie zwierząt” "*”. 


geriokśtas gw. ząb trzonowy, służący do rozcierania pokarmów”, stlit. geruokśtis 
(Bretkun). War. żm. geriikśtis świadczy o alternacji uo : fi w sufiksie (por. liguostas ob. 
ligistas © liga). Odpowiednik łot. dzęruoksnis ob. dzęriikstis. Synonim lit. brzmi gerdnkśtis 
a. gardnkśtis. Bez dobrej etymologii, zob. próby zreferowane w LEw 134, s.v. gardnkśta. 
ALEW 316n. dopatruje się tu złożenia członów geras 'dobry” i drw. od dukśtas wysoki”, co 
wydaje się wątpliwe pod względem tak formalnym jak i semantycznym. 


góćryvć Żuraw, Grus grus” (SD «żoraw ptak, grus»). Odpowiedniki bałt.: łot. dzerve, stpr. 
gerwe Ev *żuraw, Kranch [Kranich]”. Pb. *geru-iia, drw. od pie. *gerh»-u-. Różni się osnową 
i sufiksem od strus. żeravli, sch. żerdv, pol. żóraw, wtórnie żuraw, < *ger-au-ia- < pie. 
*gerh>-Ou-. Nieco inaczej BSW 87: pbsł. *geruia- f., *geróuia- m. Spółgłoskę lrg. odtwarza 
się w oparciu o lit. intonację (akut), a jej jakość (*h) precyzuje się przy uwzględnieniu 
refleksu (r)a(n) w gr. yćpavog Żuraw”, < pie. *gerh>-no-, por. Beekes 1969, 196, Schrijver 
1991, 246, ALEw 317. — Pwk. na SZ ukazuje się w łac. griis, gruis f. żuraw”, gdzie UC < 
*uhoC pochodzi z metatezy spółgłoski lrg. w praformie *grh»-u-s (Schrijver, /.c., de Vaan 
2008, 274). — Drw. gervelć 'rączka narzędzia, kopaczka do kartofli, klin do szczepania 
drewna”, gervinas "żuraw — samiec”, gervinas, -d 'niebieskawo-szary (o upierzeniu gęsi, 
kury), gerviukas pisklę żurawia; motyka do kopania kartofli, gervókas 'kopaczka do 
kartofli. Cps. górvuoge, gervuoge ob. gćrvia- bot. żurawina, Oxycoccos” (por. uoga). — 
N.m. Gćrviai 2x, Gervelćs, Gerveliskće 2x, Gerveciai, Górviśkć, Pagćrveć, Pagerviai, cps. 
Gćrvaraistis, Gćrvieciai (*Gerv-vieciai). N.rz. Gćrvć 3x, Gervecia, Gervynas, Górvupis, 
n.jez. Gervetis. — N.m. Gervinai, Gervinć, Gerviniai, Pdgervine. N.rz. Gervinas 4x, 


146 Qd tego należy oddzielić gafmalas wrzask, krzyk”, co jest sb. postvb. do garmćti 'iść kupą hałasując”. 
47 Mniej prawdopodobne jest paralelizowanie żiri z pirii < piti i wywód z pie. *g'ih;-ró- 'to, co służy do życia”, 
por. wed. jiró- żywy, żywotny, żwawy, prędki” (pwk. *g'iehs- 'żyć”, zob. gyti, gyvas). 
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Gervinkelis. 


gesinti, gesinu, gesinaii 1. g. ugni gasić ogień”, 2. g. kalkes gasić wapno, tj. rozrabiać 
wodą wapno palone”, 3. rozcieńczać (ocet, spirytus)”, 4. spłacać (długi), 5. bić, uderzać” 
(użgesinti 'zaciąć konia batem”) — causativum na -inti do gesti gasnąć , apofonicznie 
sztywne, podobnie jak np. dźginti © degti; kEpinti © kepti; tekinti © tekćti. Też intr. gesinti 
szybko iść, biec, gonić”, por. AŚ atsisuku, o jis kad gesina, tai gesina paskui mane Ja 
odwracam się, a on biegnie za mną jak może najszybciej”. — Z innym suf.: stlit. i gw. gesyti, 
-ań, -iańi gasić ogień” (dawne prs. gesiu, 3 os. gesia, m.in. w DP), też intr. szybko iść” (Kas 
te geso keliu? Któż tam pędzi drogą? ). Refl. gesytis bronić się; leczyć się, kurować się, np. 
ziołami”. — Drw. gesiklis 'gaśnica”, gesintuvas ts., cps. ugniagesys 'strażak” (por. ugnis). 


gesti I, gendu, gedaii 1. psuć się, marnieć, gnić”, 2. 'wściekać się”, 3. 'ronić, poraniać”, 
4. 'mdleć, obumierać”. Temat infigowany gend-'** ma odpowiednik w psł. *żędję, por. scs. 
żężdo, żężdeSi > inf. żędati "mieć pragnienie, tęsknić za czym”; ukr. żaddty życzyć sobie, 
żądać; pragnąć, łaknąć, czes. żddat żądać, domagać się”; prosić”, stpol. żądać 'bardzo 
chcieć czego, pragnąć” (pol. 'ostro domagać się czego ). Do tego sb. postvb. scs. żężda ótya, 
pragnienie”, sch. żóda, strus. żaża ts., pol. żądza 'usilne, gorące pragnienie” (zob. Vaillant, GC 
III, 325n.). Pwk. pie. *g'"ed"- *życzyć sobie, prosić o co”, por. gr. noBśw 'tęsknić, odczuwać 
brak, pragnąć . Zob. Liv” 217, Bsw 84n., Lew 149n., ALEW 318. — Cps. apgesti DP 
'narzekać , isgesti wypsuć się”, nugesti nadpsuć się; zanieść się (od płaczu)”, pagesti 
"zepsuć się, oszaleć, pomieszać się (o rozumie)”. Refl. pasigesti, -gendu, -gedaii spostrzec 
się, że brak czegoś lub kogoś” (Pasigedo laikrodźio), war. pazgesti (zob. zgesti). — Na SE 
ged- mamy jeszcze: gedćti (zob.), gedduti 'tęsknić, odczuwać stratę, szukać”, pagedduti 
"wspominać, odczuwać brak kogoś”, refl. pasigedduti 'szukać, poszukiwać”, war. pazgedduti 
(zob. zgedduti). Nomina: gendąs SD <gindus> «skazitelny, dissolubilis, corruptioni 
obnoxius» (syn. pagadinamas), negendąs:. SD <negindus> «nieskazitelny, incorruptus», 
pagedćlis 'człowiek zepsuty, szalony; niegodziwiec”, sugedćlis l. to, co się zepsuło, co nie 
działa , 2. człowiek zepsuty” (Yra gery źmoniy, yra ir sugedeliy). — SO gad-: gadinti (zob., 
tam też pagadas). — WSO god- < *gad-: godus (zob.). — SZ *gid- (typ TiT  TeT): łot. 
kuroń. ginstu, gindu, ginst "ginąć, marnieć, popadać w nędzę, stawać się żebrakiem” (por. ME 
I, 699). Pierwotny pdg. *gindu, *gidau, *gisti został tu zmieniony drogą uogólnienia tematu 
infigowanego. 


gesti II, prs. gęsta (*gens-sta, stlit., gw. gęsa a. geńsa), prt. gćso 1. 'gasnąć, wygasać”, 
2. 'słabnąć, zanikać”. SD gjstu «gasnę, extinguor», nuodeglis ażugesis «głownia gaszona, 
titio». Odpowiedniki łot.: dzist, dziestu, dzisu intr. gasnąć ; dzest a. dzest, prs. dześu a. dześu, 
prt. dzesu a. dzesu tr. gasić”. Paralele na infigowanie SE wymieniono s.v. gesti I. Lit. ges-, 
łot. dzes- jest refleksem pie. *(s)g'eshn- 'gasnąć” (Liv* 541), tradycyjnie: *(s)g*es- (IEw 479, 
Beekes 2010, 1314). Por. wed. jdsate 'mdleje, jest wyczerpany”, toch. AB kds- 'gasnąć”, gr. 
oBśvvwvum 'być zgaszonym, zgasnąć, zniknąć, umrzeć; wyschnąć; ucichnąć, uspokoić się”, 
opśvvvju tr. zgasić, stłumić, uśmierzyć, uciszyć; wysuszyć”, aor. śopn hom. 'zgasł” (*e- 
sg'esa-t < *e-sg'"esho'-t), G-ofeo-Tog hom. 'nieugaszony” (zam. *ó-opa-Toc), goc. qist f. 
"zniszczenie”, > fraqistnan zepsuć się”, usqistjan 'zniszczyć, zabić”. Zob. Bsw 86, LEw 149, 
ALEW 319. — Drw. gesinti (zob.), nomina: gesme 'pełgający ognik, ledwo tlący się żar”, 
gesulas głownia”, łot. dzęsna 'zmrok”, war. dziesna 'zmierzch, przedświt”, dziezna 'łuna na 
niebie” (znacz. etym. 'gasnące światło ). Zwraca uwagę brak refleksów na SO *gas-. — W 
słowiańskim brak zarówno SE *żes- (fźesno), jak i SO *gos- (tgositi). Jest za to WSO *gós-: 
strus. gaśg, ugasiti caus. "gasić ogień < *g"Os-ćje-, scs. negasimyji 'nie do ugaszenia” (typ 


48 Paralele na infigowanie pierwiastka w stopniu e: prs. 3 os. breńda, deńga, geńda, gęsa (geńsa), keńpa, 
kemśa, keńda, reńta, seńka, skreńda, smeńga, stemba, Śneńka. 
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kaziti powodować zniszczenie”  *koz- € ćezno 'ginąć, znikać” < pbsł. *keż-, zob. keżćti). 
— [Innowacyjny SZ gis- (typ TiT  TeT) zaświadcza wsch.-lit. pdg. gisti (zob.). 


gi ptk. podkreślająca, np. AS gi ne vagis! 'Jażem nie złodziej!”. Del ko gi tu taip darai? 
"Dlaczegoż ty tak robisz?”. Bukik (z biiki-gi) deśinć musy prieśgi jy baisybę PK 143,, Bądźże 
prawicą naszą przeciw ich srogości. Partykuła ta wzmacniała też rozmaite wyrazy 
nieodmienne, por. 1. przyimki ińg ob. /, nuóg ob. nuó, prieg ob. prie (-g z apokopowania -gi 
w enklizie), 2. przysłówki kaipgi jakże”, kurgi 'gdzież”, 3. spójniki, np. argi czyż”, 4. ptk. 
nagi nuże'. Zob. Hermann 1926, 106n., Lew 126, ALEw 319n. — Niektóre zrosty z ptk. gi 
uległy leksykalizacji, por. irgi 'także, również” (ob. ir 'i'), negi 'czyż, czyżby” (ob. ne 'nie'). 
Osobno zob. gu. 


gybti, gybstu, gybań gw. 1. 'podupadać na zdrowiu, cherlać, marnieć; usychać (o 
kwiatach)”, 2. 'zdrowieć, wracać do sił”, cps. apgybti zemdleć”, atgybti wyzdrowieć, wrócić 
do sił”, nugybti schudnąć, zmarnieć; uschnąć (o roślinach), zdechnąć (np. o koniu)”, pragybti 
"dorabiać się, bogacić się, drw. gybena 'cherlak, mizerak'. Wychodząc od praesentiów na - 
sta- z pierwiastkowym y, ukazujących się obok infinitiwów z pierwiastkowym i, np. błystu : 
blisti, dvystu : dvisti, można utrzymywać 1” że gybstu należało pierwotnie do inf. *gibti, 2” że 
gybstu pochodzi z denazalizacji w formie *gibstu < *gimb-stu, która odnowiła starsze prs. 
infig. *gi-m-bu. Paralela: kłypstu s.v. klypti. SZ, *gib- od geib- (zob. geibti) jest dany w łot. 
gibt, gibstu, gibu zapadać się, wklęsać (o ziemi); pochylać się, garbić się”. Do tego WSZ 
gib- w łot. $ibt a. gibt, gibstu, śibu 'omdleć, dostać zawrotu głowy; pożądać czego”. (giba 
"omdlenie", c. 'cherlak, słabeusz ). 


gydyti, gydau (war. gydźiu), gydźiau leczyć, DP 'uzdrawiać, leczyć, uleczyć, 
opatrzyć , atgydyti 'ożywić”, DP 'obżywiać, ożywiać, wskrzesić”, PK 'obżywić” (taipa busim 
atgydyti, budam Christu pasotinti PK 131, tak będziemy obżywieni, będąc Chrystem 
nasyceni ), pagydyti wyleczyć”. — Dawne praesens brzmiało gydźiu, por. SD «goię, sano, 
medeor, curo; leczę, medeor alicui, medicor...», iżgydźiu «uzdrawiam, sano, restituo salutem, 
reddo sanitatem», iżgydźiamas «uleczony, zleczony, sanabilis, medicabilis», neiżgydziamas 
«nieuleczysty, insanabilis, inmedicabilis»'*. — Biorąc synchronicznie, gydyti jest 
kauzatywem na -dyti od pwk. set gyti 'goić się, zdrowieć” (zob. s.v.). Paralele: Żydyti, rydyti. 
Natomiast z diachronicznego punktu widzenia chodzi tu o causativum na -yfi, utworzone od 
prs. intr. *gyda 'goi się, zdrowieje”, e *gy-da < pie. *gtih;-d'e-, od pwk. *g'ieha- (Lrv* 215). 
Podobnie należy oceniać np. caus. gimdyti (zob.). Zwraca uwagę brak refleksu na SO 
fgaidyti. — W języku łotewskim na osnowie neopwk. dzid- (por. dzidindt ' leczyć”) powstał 
nowy SE dzied-, por. dzićdćt, -Eju leczyć”, dzićdinót ts., dziedigs leczniczy”. — Rzadki jest 
war. gydinti leczyć, uzdrawiać . Neoosn. gydin-: stlit. atgydineti 'ożywać, stawać się 
żywym , por. ir źmonćs ant du$ios numirę, pradejo kilotis ir atgydinet per paźinimą piktybes 
savos DP 1813 '1 ludzie na duszy umarli, poczęli powstawać i ożywiać przez uznanie złości 
swej. — Nomina: gydomasis leczniczy, gydomosios żolćs f.pl. 'zioła lecznicze”, 
pagydomas 'uleczalny'. Neoosn. gydy-: gydyklad 'lecznica, sanatorium, kurort”, gydymas 





!*9 Paralele starolitewskie i gwarowe dla prs. iteratywnego z suf. -ia- przy infinitiwie na -yti: gimdżia "rodzi, 
wydaje na świat”, girdźzia 'poi, napawa”, guldzia 'kładzie, nastawia”, gundźzia 'kusi', atjunkia 'odzwyczaja od 
ssania, pakińkia 'zaprzęga”, pakirdzia budzi”, kliudźia 'zawadza komu, przeszkadza”, ldidźia 'puszcza”, 
lódzia 'rozdrażnia psy”, lópia 'łata odzież a. buty”, migdźia 'usypia (dziecko)”, mirkia "moczy, zamacza”, mókia 
"uczy, naucza”, minkia 'ciśnie, miesi”, mókia 'uczy”, pildżia 'napełnia, pełni”, pjidżia 'szczuje; podjudza, 
podburza”, pliikdżia *spławia drewno”, piidżia *gnoi”, ródźia 'pokazuje”, riigia *kwasi”, riikia *kurzy”, pariikia 
'podkurza (pszczoły), ażuśdldźia 'zamraża”, Sildżia 'grzeje, ogrzewa”, tómdżia 'zaciemnia”, użugia 
*wychowuje”, valdżia 'rządzi, panuje”, vćcia wieje zboże”, vćdżia 'wietrzy, studzi, oziębia”, pavyćia 'ususza”, 
virkdzia 'doprowadza do płaczu”, suvyscia 'zawija (w pieluchy)”, źindźzia 'karmi piersią”. Zob. też Zinkevićius 
1966, $ 614, Ostrowski 2006, 46, przyp. 31. 
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'leczenie' (m.in. SD), gydymai sp! m.pl. «lek, lekarstwo, medicina, medicamentum, 
remedium», gydytojas 'lekarz”, SD «cyrulik, archiatros; lekarz, doktor, medyk, medicus...» 
(syn. vaistytojas), arkliy gydytojas SD «konował, veterinarius, equarius medicus» (syn. 
arkliogydis), gydytuve S$D «lekarnia, locus ubi egricurantur». 


giedóti, giedu (war. giestu), giedójau 1. Śpiewać pieśni kościelne, nabożne, uroczyste”, 
2. 'o ptakach: śpiewać, piać”, iśgiedot giesmi SD «wyśpiewać pieśń, emodulari». 
Odpowiednik łot. dzićddt, dzićdu, -dju Śpiewać”. Prs. giedu jest formacją z suf. -d- i SE: pb. 
*ogi-dó, transponat ie. *g"eiH-d'e-. Z porównawczego punktu widzenia pwk. *ggi-C jest 
neopierwiastkiem. Derywowano go od formy SZ *gi-C < pie. *g"iH- (por. wed. gitd- 
*śpiewany”), która wywodzi się przez metatezę spółgłoski lrg. ze SZ pie. *g"Hi- = SE 
*oWeHi- (Lrv* 183), to z kolei z reanalizy prs. na -ie-, por. wed. gdyati śpiewa”, strus. gaju, 
gajetń, gajati 'krakać” < pie. *gWEH-ie-. Pierwiastkiem elementarnym było tu pie. *g"eH-, 
jak np. w wed. gdti śpiewa”, gatń- Śpiew”. Por. Bsw 76, Lew 150, ALEw 320n., REw I, 251. 
— Spotykane w tekstach stlit. formy atematyczne 1 sg. giemi Śpiewam” < *gied-mi, 3 os. 
giesti, giest < *gied-ti są innowacjami, opartymi na tematycznej formacji praesentis z suf. -d-, 
por. 1 sg. giedu. 1 sg. giemi została zastąpiona przez gw. giemu (por. esmu zam. esmi), war. 
gievu (Laziinai), zob. Zinkevićius 1966, $ 627. — Drw. giedinti caus. kazać komu śpiewać, 
zachęcić kogo do śpiewania”, np. Giedink juosius, lai gieda, kad nebiity tylu 'Każ im 
śpiewać, niech śpiewają, żeby nie było tu tak cicho” (por. łot. dzićdindt zachęcać do 
śpiewu”). Nomina: giedalas 'marny, nieudolny śpiew”, giedórius a. gićdorius Śpiewak pieśni 
nabożnych” (por. suf. w dainórius). — Neopwk. gies- (= 3 os. prs. giesti Śpiewa”, por. SD 
giesti gaidys «pieie kur, canit gallus»): giesmć (zob.), gićsena (zob.). — Neoosn. giedo-: 
giedódinti caus. kazać śpiewać, zachęcać do śpiewu” (Saulć giedodina paukśtelius), nomina: 
giedósena 'sposób śpiewania” (neosuf. -sena, por. vartósena), giedótojas '$piewak kościelny, 
kantor”, giedótinćs miśios f.pl. msza śpiewana , giedótinis (tekst) wykonywany śpiewem”. 
— Neoosn. giedoj-: giedójimas Śpiewanie, śpiew” (giedójimy knygos f.pl. Śpiewnik ). — SZ 
gyd-: gysti (zob.). — SO gaid-: gaida a. gdida melodia; nuta; sposób śpiewania” (gaidy 
żaidćjai Mź 'muzykanci ), gaida przest. śpiewak w kościele, kantor”, gaidjs (zob.), 
priegaidć gram. 'intonacja jako dźwiękowa cecha prozodyczna”, singaida zgodność tonów. 
Osobno zob. gaisma. 


gićdras, -d 1. 'słoneczny, jasny, pogodny, bezchmurny (o niebie)”, 2. przezroczysty, 
czysty (o wodzie)”, 3. 'dobry, ostry (o wzroku). War. giedrus, giedrus. Odpowiednik łot. 
dziedrs "błękitny jak niebo” (zapożyczeniem lit. jest przym. $ledrs” 'pogodny”). Jeśli trafne 
jest ogólnie przyjęte zestawienie z gr. oatópóg jasny, promienny, świecący”, przen. 
'promieniejący radością, pogodny, zadowolony”, to giedras jest refleksem pb. formacji 
*oaid-ra- (por. lit. ie z *ai w i6umas, sniegas). Praforma ie. *g'"oid-ro- (por. IEw 488, Bsw 
75, LEw 128) lub *g*""aid-ro- z *g""ehpid-ro- (tak Beekes 2010, 1544 i ALEw 321). Osobno 
zob. gaidrus. — Drw. giedra 'pogoda, pogodny czas, okres słonecznej pogody” (por. żm. 
gydra), giedrutis bot. [nazwa pewnego kwiatu ogrodowego], prógiedris 'okres dobrej 
pogody, prógiedrulis 'przejaśnienie" (war. prógiedruolis), cps. giedrdvalkis zaćma, 
katarakta” (por. vilkti, syn. akivalka). Vb. denom. giedrćti, -ja, -jo 'przejaśniać się, 
wypogadzać się”, giedrytis, -ijas, -ijos ts., iśgiedróti wyschnąć od upału i tr. wysuszyć, 
wypalić — o słońcu”, nugiedróti 'rozpogodzić się” (por. gr. parópdva 'nadać blask, czyścić, 
myć; rozweselać” e panopóc). — SZ. *gid-: łot. dzidrs jasny, pogodny”. — WSZ. gyd-: żm. 
gydra 'giedra , prógydra 'przejaśnienie nieba”, prógydronć 'prześwit w lesie, przecinka w 
lesie”, żm. prógydrulis, prógydrulis 'przejaśnienie, okres mniejszego zachmurzenia; prześwit 
w ścianie lasu”. Por. łot. dzidrs błękitny, lazurowy; jasny, przejrzysty”, dzidrums pogodne 
niebo”. 
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gićsena '$piew, śpiewanie” — drw. na -ena od neopwk. gies-  gies(ti) prs. atemat. 3 
os. 'śpiewa” (Smoczyński, ALL 49, 2003, 127). Zob. giedóti. Paralele: Esena € ćs(ti); jańisena 
 jads(ti). Trudna do przyjęcia jest wysunięta przez Biigę analiza *gied-sena € giedu, 
zakładająca przejście *gietsena > *giessena > gićsena (Biiga, RR II, 402; podtrzymane w ŹD 
234.). Założone zmiany dźwiękowe, datowane na czasy przedhistoryczne, stoją w 
sprzeczności z innowacyjnym charakterem sufiksu -sena, który pojawia się w rozkładzie 
komplementarnym ze starym sufiksem -ena (por. dvćs-ena © dvćsti; krEk-enos © krekćti), 
poza tym stanowi nacechowany ekspresywnie wariant do -ena, por. np. Stip-sena wulg. 
"śmierć" obok stip-ena zdechlak”  stipti. Suf. -sena derywuje zwłaszcza abstracta od czas. 
sekundarnych (por. kalbćsena 'sposób mówienia”  kalbćti; laiksena € laikyti; giedósena 
© giedóti). — Buga (l.c.), za nim ŹD 234 uważali -sena za kontynuację formantu o postaci 
pb. *-siana, por. refleks łot. -$ana. Tymczasem nie można tu wykluczyć odrębności rozwoju 
łotewskiego i litewskiego. Uderzający jest brak refleksu lit. t-siana. Por. siauciń : łot. Śduśu; 
dvesiu : łot. dveśu; rausiu : łot. rdu$u. W ujęciu niniejszego słownika zakończenie -sena 
dewerbalnych abstraktów (np. duosena, jósena, eisena) traktuje się jako neosufiks, który 
został wyabstrahowany z formacji na -ena, urobionych od neopierwiastków z wygłosowym - 
S-. 


giesmć, acc.sg. giesmę 3 p.a. 1. śpiew; pieśń, piosenka (weselna, żołnierska)”, 2. 'pieśń 
chóralna zwana «sutartinć», 3. pieśń pogrzebowa zwana «rauda», 4. pieśń uroczysta” 
(tautós giesme hymn państwowy”), 5. 'pieśń religijna. SD: giesme «pieśń, piosnka, 
cantilena, cantio, canticum, cantiuncula, melos»: giesme gedula «pogrzebna piosnka, 
epicedium, nania, cantus funebris, elegus», giesmć svodbinć «weselna piosnka, 
epithalamium, nuptiale carmen». Odpowiada łot. dzićsma, dzićsme 'pieśń, pieśń religijna”. 
Analiza: gies- -me, formacja urobiona sufiksem -mć od neopwk. gies-. Ten ostatni został 
wyodrębniony drogą metanalizy z formy atematycznego prs. 3 os. giesti Śpiewa”, o czym 
zob. s.v. giedóti”. Inne drw. na -mć od neopwk. na -s- to bausme © baiis(ti), drausmć 
drańs(ti) i gresm€ © grćs(ti). Zob. Smoczyński, ALL 49, 2003, 107n., 127. Inaczej ŹD 206 
(*gied-smć) i GIL II, $ 275 (suf. -sme). — Drw. giesmynas Śpiewnik”, giesmingas 
"melodyjny" (m.in. SD), giesminykas SD «muzyk, co uczy muzyki, phonascus», giesminykas 
vyresnis SD «muzyk reient, chori magister» [ przewodnik chóru |], giesminińkas '$piewak; 
ptak śpiewający; autor pieśni, knygos giesminyky SD «partesy, libri musicorum, 
symphoniacorum» ['kartki z zapisem nutowym, partytura”, SPXVI], giesminis SD «muzyczny, 
musicus, symphoniacus» (syn. giedotinis), giesminćs knygos SD «żołtarz, liber psalmorum 
sacrorum, psalterium» [ zbiór psalmów, psałterz |. 


gi6Żti, gieżiu, gieżiańi l. "piec, palić, drapać — w ustach, w gardle” (Gerklćj gieżia 
gaiżulys. Man gieżia burnoj), 2. bardzo chcieć, pragnąć; prosić, natrętnie prosić”, 3. złościć 
się, gderać, wyładowywać gniew na kim, ostrzyć ząb”, gieźti dpmaudą żywić urazę”, atgieżti 
"zemścić się”, refl. gićżtis naprzykrzać się. Nomina: gieżd c. kto chowa urazę”, gieżus 
"niezadowolony, naprzykrzony”, pagieża 'złość, uraza, żądza zemsty, zemsta” (=> vb. denom. 
pagieżćti stlit. zemścić się”, pagieżingas 'zły, zirytowany, mściwy ), gieżuljs 'drapanie w 
gardle”. N.B. Pożyczką z litewskiego jest łot. gieza c. kto kręci, zmyśla, kłamie” (ME I, 701). 
-—- Etymologia nieustalona, zob. referat w LEw 129. Transponat ie. *kotejg"- 'łaknąć, 
pragnąć”, por. wed. jeh- 'dyszeć z otwartymi ustami”, goc. faihugeigan 'pożądać , gageigan 
"uzyskać, stwn. gingo m. pragnienie, staranie, dążenie do czego”, zob. ALEW 321. — SZ 





50 Dotąd stosowano tu analizę etymologizującą: *gied-smć, por. ŹD 206, GIL II, $ 275, Ambrazas 1993, 56. W 
ujęciu niniejszego słownika -sme nie jest odziedziczonym sufiksem, lecz neosufiksem, por. np. deg-smć 
degti; lónk-sme £ leńkti. Neosuf. -smć został wyabstrahowany z formacji na -mć utworzonych od osnów na -s-. 
Zostało to umożliwione przez prawo degeminacji, działające na granicy morfemów, por. np. giesmć = *gies- 
sme; versme = *vers-sme. 
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giż-: giźti (zob.). — SO gaiż-: gaiżus (zob.). — Niejasne są formy geiżti, geiżiu, geiżiańi być 
złym, okazywać gniew”, nugćiżćti, góiżi całkiem skwaśnieć (o mleku)”. Po pierwsze może tu 
chodzić o wariant fonetyczny od st. o, gaiż- (por. atgćivćti < atgdiveti; geinióti < gainióti), po 
drugie — o nowy st. e, geiż-, który wyderywowano ze SZ giż- (giźli), por. eiżti © iżti; kreikti 
= krikti;, speisti E spisti. 


gija 4 p.a. 1. przędza, nić przędzy, nić niekręcona” (Gijd nesukta, o siiilas suktas), 2. 
"nić w wątku, w osnowie tkaniny”. Odpowiednik łot. dzija 'nić przędzy; sznur do wspinania, 
używany przez bartnika”. Z pb. *gi.Ha < pie. *g"”iH-ćh,. Interwokaliczne j wypełniło hiat 
powstały na skutek zaniku spółgłoski lrg. w pozycji interwokalicznej. Formacja na SZ-V od 
pie. *g"ieH-. Por. wed. jyd- f. 'cięciwa łuku” (EWAIA I, 603). Podobnie do gijd są zbudowane: 
gr. hom. Bióg m. 'łuk; cięciwa” < *bi.ió- < pie. < *g'iH-6-, znacz. etym. '(pręt) zaopatrzony w 
cięciwę” (Beekes 2010, 215), aw. jiia- cięciwa” < piir. *jiHaH-. — Z suf. spółgłoskowym: 
gysla (zob.), pbsł. *gi-ka-, psł. *źica, por. cs. żica nervus, ścięgno”, serb. żica nić, dratwa”, 
ros. gw. Żica "przędza czesankowa” (BSW 87, REW I, 424, 426, Lew 150, ALEw 322)"', — 
Drw. pagijai adv. nanizując po jednej nici”. Por. łot. dzijeklis splątana, zawęźlona przędza”. 


gilć 1. 'żołądź, owoc dębu”, 2. gilć kvepiunti SD «muszkatowa gałka, nux myristica, 
myrobalanus..., glans vnguentaria» (syn. rieśutis kvepiys). Pl. gilćs żołędzie, trefle w 
kartach” (giliy kardlius król żołędny, treflowy”). War. gilis, -ies f. żołądź. War. ze 
wzdłużoną samogłoską pwk.: gFlć, gylć. Odpowiedniki bałt.: stpr. gile Ev *żołądź, Echele 
[Eichel]”, łot. zile, zile ts. (*dzile). Odosobniony jest war. z samogłoską ć w pwk.: gćlć 4 p.a. 
(wsch.-lit. z Użpaliai). — Z innymi suf.: gr. BóAavog f. 'żołądź; daktyl; glans penis” (z pgr. 
*o*al-ano- < pie. *g"lh>-eno-), orm. kałin, kałnoy 'żołądź” (pie. *g"lh>-eno-), łac. glans, 
glandis f. żołądź; pocisk ołowiany; przednia część męskiego członka” (*gland-i- < pie. 
*otlh>-nd"-i-). Por. Beekes 1969, 195, Schrijver 1991, 223, de Vaan 2008, 263n. — 
Słowiański pokazuje pwk. w st. pełnym: psł. *żelodi m. 'żołądź”, por. res. żeludi, ros. żóludb, 
sch. żeliid, słń. żćlod, czes. żalud, pol. żołądź, żołędzia, < pbs. *geland-i- < pie. *g"elh>- 
e/ond”-i-. Formacja typu vrddhi? Dalsze objaśnienie niepewne. Zob. Bsw 82, LEW 151, 
ALEW 322n., Boryś 2005, 755n. Na tym tle gilć można objaśniać dwojako. Po pierwsze jako 
refleks pb. *gil-iia-, drw. od SZ *gil-V < pie. *g"lh-V. Po drugie jako drw. wsteczny od 
osnowy *gil-end- / *gil-and- (pie. *g"lh>-e/ond""-?), po której pozostał ślad w postaci wyrazu 
gw. gilónd-ra, gilćnd-rć 'urodzaj na żołędzie, orzechy, jagody i grzyby. — Vb. denom. 
gileti, -ja, -jo rodzić żołędzie”. 

gilna gw. 1. 'ptak żołna, Merops”, 2. 'drozd, Turdus” (LKŹ nie oznaczył p.a.). Por. łot. 
dziina "dzięcioł, Picus” (war. dzilnis), męlna dzilna 'czarny dzięcioł, Picus martius”, zila 
dzilna "niebieski dzięcioł . Wyraz lit.-łot. ma odpowiednik w psł. *źilna 'żołna”, por. rcs. 
źluna, sch. żuna, ros. żelnd, ukr. żóvna, czes. żluna, pol. żołna < pbsł. *gil-na- — formacja na 
SZ pie. *g""|-  *g''el- *żółty, zielony” (zob. geltas). Nazwa ptaka stoi w związku z jego 
żółtozielonym upierzeniem. Por. Bsw 88, LEw 146 (s.v. gćlti), REW I, 416, Boryś 2005, 756. 
— W języku czeskim obok żłuna 'dzięcioł, Picus” ukazuje się żluva 'wilga, Oriolus oriolus” < 
psł. *żilva < pbsł. *gil-ua- (por. BsWw 88, Machek 1968, 729n.). 


gilti, gilia (war. gyla < *ginla), gylć (war. gilo) kłuć, żądlić — o owadzie”, jgilti ukłuć 
żądłem, ugodzić”, sugilti użądlić — o wielu pszczołach . Obok tego intr. gilti, gilsta, gilo 
"zacząć boleć”, zwykle z prvb. pra-, su-. Formacje na SZ gil-C € gźl-C, por. gćlti 
*zapuszczać żądło; boleć”, pie. *g'elH- / *g"[H- 'quślen, stechen” (Liv” 207). Zob. też Bsw 


3! Por. jeszcze psł. adi. *żidhkń, błr. żydki 'cienki” (stpol. żydki *cienki — o prętach, rózgach” jest rutenizmem), 
które zostało prawdopodobnie utworzone od prs. *Żideti < pbsł. *gl-de-, znacz. etym. 'jest taki, że daje się 
naprężać (jak cięciwa), splatać (jak witki, rózgi)”. 


324 


83, Lew 145n., ALEWw 323n. Oboczny refleks SZ, gul-C: stpr. gulsennien acc.sg. 'ból, 
Schmerz” (por. Biiga, RR II, 261, z paralelami na dwoistość ukR / iR). — Drw. gildyti caus. 
"powodować, wywoływać ból”, sugildyti $irdj złamać serce. Nomina: gilć 'drewniany 
gwóźdź”, giltinć a. giltinć śmierć wyobrażona pod postacią kościotrupa z kosą, kostucha” 
(Jam giltine jau dalgę gelanda), SD giltinć «śmierć, mors, obitus», syn. smertis (zapoż. do 
łot. giltene, giltenis 'kościotrup, szkielet”), giltinis 'wielki, silny (o pragnieniu)”, gilus 
"bolesny, przykry”, jgiłus kąśliwy, złośliwy, zjadliwy”. — WSZ gyl-: gylć (prt.), drw. gylelis 
b.z.a. kij o zaostrzonym końcu do poganiania wołów, oścień”, gyluonis 'żądło” (war. do 
geluonis), gyljs 1. *żądło”, 2. 'giez, bąk bydlęcy”, 3. 'oścień'”. Vb. denom. gylióti a. gyliuoti '0 
bydle: gzić się, zachowywać się niespokojnie wskutek bólu spowodowanego kąsaniem przez 
gzy” (por. zylióti), > gyliava żm. 'pora gżenia się”. 


gilus, -ż 4 p.a. głęboki”. Odpowiedniki bałt.: łot. dzilś, -Ja ts. (drw. na *-ia-), stpr. gillin 
maiggun acc.sg. 'głęboki sen”. Bez ustalonej etymologii, por. Lew 151, ALEw 324, Pkeż 1, 
363n. Może *gil-u- < pie. *g"|H-u- od pwk. *g'elH- 'przeszywać, przebijać” (LIv” 207), zob. 
gólti, gilti. Znacz. etym. 'wydrążony (w drzewie)”. Por. łot. dzefme m.in. 'wydrążony otwór 
barci” obok dzelmigs 'przepastny, bardzo głęboki”. — Drw. gilybć 'głębokość, np. studni”, 
gilfne 'topiel, głębia, gilme 'głąb, głębina”, gilumda ts., giluma bedugne SD «przepaść, 
hiatus». Vb. denom. gilti, gyla, gilo robić się głębokim, wzbierać — o rzece”, gilinti: 
pagilinti pogłębić”. — Nirz. Gildnda, Gildndć, Gilasys, Gilija, Gilusis, Giluve, Gilupis 3x, 
n.jez. Gilis 2x, Gilius, Gilujis, Giladndis, Gilańisis, Gilnitis (z *Giliitis, por. dyftong w 
paukśtnitis < paukśtitis, ui na skutek antycypowania zmiękczenia w spółgłosce t), Giluśis 6x 
(ob. tego Gilni$is 2x, gdzie ui stoi w związku z miękkością Ś), Gilitas 2x. N.m. Gildnd- 
virśiai. — WSZ gyl-: gylć a. gólć 'głębia w jeziorze a. rzece; wytyczona droga wodna, 
farwater” : łot. dzile 'głębia, topiel, otchłań ; gylis głębokość” (por. dydis, sljdis). — SE gel-: 
gelmć (zob.). 


gimdyti, gimdań, gimdziańi rodzić, wydawać na świat”. War. gimdyti — z intonacją jak 
w prs. gimstu do gimti. Dawne prs. na -ia-: gimdźiń, war. gindźiń. Por. pagimdżiu SD' 
«porodzę, pario, enitor», ptc. prs. act. DP <gimdżęntiii> f. 'rodząca, gen.sg. DP 
gimdźianciosios rodzącej” (paralele s.v. gydyti). Z, synchronicznego punktu widzenia jest 
gimdyti kauzatywem na -dyti do gimti rodzić się”, znacz. etym. 'sprawić, aby coś się 
urodziło” (łot. przest. dzimdinadt spłodzićć € dzimt). Natomiast ze stanowiska 
diachronicznego jest to causativum na -yfti do praesens intr. *gim-da rodzi się”, dosł. 
"przychodzi (na świat)”, < pie. *g"m-d'e- 'przychodzi” od pwk. *g*em- (Liv” 209), zob. gimii. 
Podobny wypadek: gydyti. Brak alternantu na SO fgamdyti (por. limdyti, ramdyti, tramdyti) 
przypomina takie causativa, jak guldyti, vimdyti, tvindyti. — Neoosn. gimd- (E gimd-yti): 
gimdd macica”, cps. pirmagimdć kobieta pierwszy raz rodząca”, SD «pierwiastka krowa, 
owca, primipara» (por. pirmas), vaikagimdć SD «położnica, puerpera, parturiens» (por. 
vaikas). — Neoosn. gimdy- (= gimdy-ti): gimdykla 'izba porodowa”, gimdymas poród (SD 
priimu vaiky gimdymi «babię, obstetricor»), gimdytoja 'rodzicielka”, gimdytojai m.pl. 
'rodzice”, gimdjvć 'położnica”, przest. gimdyve SD «rodzicielka, genetrix, procreatrix, mater» 
(por. augyvć £ *augyti); war. z asymilacją md > nd: gindyvć ŚD «rodzicielka» (por. gindźiu), 
Dievogindyve (zob.); vaikagimdystć SD «połog, puerperium» (brak w Lkź). — Neoosn. 
gimdyt- (= gimdyt-as): gimdytinis SD «rodzayny, co się rodzić może, generabilis». 


giminć, -ćs 3 p.a. 1. coll. 'ogół krewnych, rodzeństwo, rodzina, ród” (Jó giminć didelć 
"Wielka jest jego rodzina”, aukśtos giminćs SD «urodzony zacnie, summo loco natus, genere 
S nobilitate primus»), 2. bibl. rodzaj ludzki”, 3. singulativum krewny” (Jis mdn artima 
gimine). Por. DP 'naród, ród, rodzaj, pokolenie, ślachectwo, rodzina”, SD «narod, natio, gens, 
genus; plemię, narod, semen, soboles, progenies, propago; pokolenie, stirps, progenies, rod, 
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genus, natales, stemma» (por. słow. narodu 'natio, generatio” < 'to, co się narodziło”, sb. 
postvb. od czas. naroditi). Formacja dewerbalna na -in- od gimti rodzić się” (zob. s.v.). — 
Drw. giminditis a. giminaitis krewny, krewniak” (formant jak w savditis), giminetas SD' 
«powinowaty» (syn. artimas), SD «krewny, z iedney krwie powinowaty», giminietis 
krewniak, gimininis SD 1. «herbowy» [należący do jednego herbu, rodu] (syn. 
vienożymis), 2. «narodowy, gentilitius, gentilis», giminyste pokrewieństwo”, giminus 
spokrewniony, powinowaty ; gadinimas giminćs SD «kazirodztwo, incestus, incestum» (zob. 
gadinti). Vb. denom. giminiuotis spokrewniać się, pielęgnować związki pokrewieństwa”, 
przen. 'przyjaźnić się”. 

gimt-, neoosnowa wyabstrahowana z formy gimtas, ptc. prt. pass. do gimti 'rodzić się” 
(zob. s.v.). Drw. gimtaddienis cps. dzień urodzin” (por. diend), gimtinas naturalny, 
wrodzony”, gimtine, gińtine, gimtinć |. miejsce urodzenia, ojczyzna, ojczysty kraj” (Cia 
mano gimtine, cia bus ir mirtine), 2. narodziny, urodzenie, 3. macica” (por. łot. dzimte 
"macica, dzimtene miejsce urodzin, mała ojczyzna, Heimat; pierwszy puszek — u ptaków ), 
gimtinis ojczysty, przyrodzony” (gimtinis krdśtas 'ojczyzna”, gimtine kalba 'ojczysty 
język”), gimtystć SD «powinowactwo, cognatio, necessitudo fraterna, propinquitas», gimtóji f. 
*dzień urodzin, urodziny” (syn. gimtddienis), gimtuve a. gimtuvć 'miejsce urodzenia, strony 
rodzinne”, gimtuvćs f.pl. poród, dzień narodzin; macica”, prigimtas SD «własny, właściwy, 
proprius, germanus, natiuus», prigimtinis naturalny, przyrodzony . Por. biit-, degt-, gint-, 
imt-. 


gimti, gimstu, gimiańi rodzić się, przychodzić na świat; powstawać, pojawiać się”. Pdg. 
gw. gimti, gemu (=> gemstu), gimiań albo gimti, gimu, gimiańi (zob. Zinkevićius 1966, $ 597). 
Stlit. prs. gemu rodzę się” ma odpowiednik w łot. dzęmu. Cps. atgimti urodzić się na nowo; 
urodzić się podobnym do kogoś, wdać się w kogo”, jgimti wrodzić się, nabyć jakichś 
właściwości przy urodzeniu” (jgimęs DP wrodzony ), przen. zacząć się, rozpocząć się” 
(Gruodinis jgema. Mćnuo igema), iśgimti 'urodzić się niepodobnym do rodziny, wyrodzić 
się” (iżgimu SD! «odradzam się, degenero»), prigimti 'urodzić się jako nie pierwsze dziecko”. 
— Refl. apsigimti 1. urodzić się z jakąś właściwością, z jakąś wadą” (Jis jań tóks apsigimęS), 
2. 'urodzić się jako kto” (Apsigimę bivo tikrais żemaiciais Byli urodzonymi Żmudzinami ), 
isigimti "urodzić się podobnym do kogoś, wdać się w kogo”, iśsigimti wyrodzić się, stracić 
cechy typowe dla jakiejś rodziny”, iśsigemu SD «wyradzam się od przodkow swych, 
degenero», nusigimti zwyrodnieć”. Odpowiedniki bałt.: łot. dzimt, prs. dzęmu a. dzimstu, prt. 
dzimu 'rodzić się”, stpr. gemton 'rodzić dzieci”, ptc. gemmans, gemmons 'urodzony, geboren”, 
nauna-gimton 'nowo narodzony, neugeboren', ainan-gimmusin acc.sg. 'jednorodzony, 
eingeboren” (por. lit. vien-gimusi ts.). Etymologicznym znaczeniem pierwiastka bałt. gem- / 
gim- było 'przyjść, przychodzić” (scil. na świat), a to z uwagi na fakt, że jest to kontynuant 
pie. *g"em- / *g"m- 'przyjść” (Lrv* 209n., Bsw 84, Lew 151, ALEW 327n.). Por. SE wed. 
dgan aor. "poszedł, przyszedł”, gr. hom. BPórnv 'poszli” < pie. *ć-g'em- (por. gemi), SZ-V 
wed. dgman aor. poszli, przyszli” (*e-g"m-ent), SZ-C wed. gdcchati 'idzie, przychodzi”, aw. 
jasaiti (*gas-), gr. Póoke 'chodź! przyjdź!” (*g"m-skć-), łac. venio (*g"m-i6), gr. paivo 
(*banio < *bamió). Por. synonimiczny pwk. *g'eh>- s.v. góti. — Akut formy gimsta jest 
analogiczny, wzorowany na praesens z suf. -sta- tworzonym od pierwiastków setowych. 
Inaczej Biga, RR II, 247, który mówił o metatonii akutowej pierwiastków 
cyrkumflektowanych w sytuacji, gdy tworzyły one praesens z suf. -sta-. — Drw. na SZ gim-: 
gimdyti (zob.). Nomina: cidgimis (zob.), gimcius gw. genitalia, gimimas narodzenie, 
narodziny; charakter ludzki”, DP 'rodzaj, ród”, PK 'plemię (ludzkie), lud”, gimine (zob.), 
gimstis f. łono, macica; łożysko, błony płodowe”, gimtis (zob.), gimuljs "noworodek; 
zarodek, embrion, płód” (war. gymulys), jgimtas wrodzony (talent, wada, choroba)”, 
i$gimelis a. iśsigimćlis wyrodek”, iżgimis SD «wyrodek» (syn. iżgamas), iśgimulis ostatnie 
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dziecko, wyskrobek”, prigimimas natura, cechy wrodzone”, sdngimis bliski krewny” (neol.). 
Cps. negyvagimis SD «pomiotek, martwe dziecię, porzutek» (dosł. kto się nieżywy urodził”, 
por. gyvas), vienagimis bibl. DP jednorodny, jednorodzony” (por. vienas), SD «jednorodny, 
vnigena, vnicus», synkopowane viengimis. Por. stpr. stan etgimsannien acc.sg. odrodzenie”, 
steise naunan gimsenin gen.sg. nowe narodziny. Zob. też hasło gimt-. — WSZ gym-: 
gymelis żółte ciałko jaja”, gymis stlit. twarz, oblicze; rysy twarzy, wygląd, cera, obraz; 
cechy wrodzone, charakter ludzki, natura”, Sp! «lice, oblicze, vultus, facies, conspectus, 
praesentia, gestus» (z litewskiego zapożyczono łot. gimis ts.), gymulys (war. do gimuljs), 
pagymis postawa, wygląd po kimś odziedziczony”, war. pagjmas, pagómius. — SE gem-: 
prs. gemu (tak wyłącznie w DP), nomina: gema b.z.a. 1. 'przedwczesny poród”, 2. 
'wcześniak”, gemalas zarodek, zalążek; bakteria”. Łotewskie caus. dzemdćt 'rodzić” nasuwa 
hipotezę o prs. intransitivum z suf. -da- i SE: *gem-da 'rodzi się” (por. gremdćt s.v. grimii, 
remdćt s.v. remti). Inne drw. łot. od neoosn. dzemd-: dzemdinót 'rodzić , dzemde 'macica”, 
dzemdibas t.pl. połóg. — SO gam-: gaminti (zob.). Nomina zebrano s.v. dpgamas. — 
Godne uwagi jest powstanie nowego SO gaim- (zob. gaiminti), ponieważ wniósł on do 
szeregu apofonicznego gem- / gim- / gam- alternant dyftongiczny, por. Stang 1966, 121. 


gimtis, -ićs 4 p.a. f. 1. narodziny, urodziny”, 2. 'natura” (Nera daikto grażesnio prieś 
gimtj), 3. organy płciowe, genitalia, 4. "macica, uterus, 5. 'płeć, sexus”, 6. 'rodzaj 
gramatyczny”. Por. łot. dzimts, -s ród”. Budowa: gim-ti-, dewerbalne abstractum z suf. -ti- i 
SZ od gem-, por. gemu, gimti rodzić się. Formalne odpowiedniki ie.: gr. Pdoig 'kroczenie, 
krok; stopa, noga” (upópacig posuwanie się naprzód; inwentarz żywy ), sti. gdti- m.in. 
'przyjście”, < pie. *g*m-ti-. Paralele litewskie: mintis  men-; mirtis E mer-; viltis E vel-. — 
Z, prefiksami: jgimtis f. natura, cechy wrodzone; charakter, usposobienie”, prigimtis f. 
"natura, cechy wrodzone”. 


gińdie interi. gw. broń Boże!”, war. ginkdień ts. — zrost wyrażenia gink Dieve, 
zredukowany na skutek nieregularnego rozwoju fonetycznego, por. war. Dieve gink. Zob. 
ginti, dievas. Paralele s.v. die. 


gynćti, gyniu (3 os. góni, war. gynćja), gynćjau gw. 1. 'pędzić, popędzać” ak, 
gynek, mieganti żadink owi pędź [do roboty], śpiącego budź ), 2. kończyć co (Jau 
gyni siuti Ona już kończy szyć”. Gyniu gyvenimą Kończę życie”). Iteratyw z suf. -ćti i SW 
gyn- € gin-, zob. ginti, gińti (ALEw 328). Paralele: pakyleti, palukćti. Cps. dagyneti 
*'dokończyć” e *'zapędzić do końca” (Rytoj dagynćsim rugius pjaut Jutro skończymy żąć 
żyto”), pagynćti 'przegonić (psa); dogonić kogo, DP 'dokończyć, skończyć, dokonać”, 
użgyneti AN: Refl. kończyć Się”, np. Gynisi mano gyvenimo dienos Kończą się dni 
mego życia”. — Neoosn. gynć-: gynejas n. agt. obrońca” (por. tyrejas © tyrćti). 


gińklas 1. n. act. stlit. "obrona, SD apginklas «obrona, Propugnaculum arx, murus, 
presidium innocentie», 2. n. agt. stlit. obrońca”, 3. n. instr. oręż, broń (też pl. gińklai, 
ginklai). Z, pb. *gin- "la" < pie. *g"n-tlo- (SE pie. *g'"'en- 'bić, razić”), zob. ginii, genćti. 
Paralela: apiginklas SD' «oganka, flabellum, muscarium» © apiginu «oganiam, depello, 
ventulum facio». Formacja pokrewna psł. *żędlo < pbsł. *gin-dla- n. narząd kłujący 
owadów; kolec, cierń”, por. scs. żęlo <śvtpov”, słń. żćlo, ros. źdlo, czes. gw. żddlo, pol. żądło 
(por. gw. żądło żelazne osadzony w drewnianej rączce półokrągły nóż sierpa”, SGP VI, 435). 
—  Drw. begińklis bezbronny, nieuzbrojony, apginklć SD «twierdza, munitio, 
propugnaculum, presidium» (syn. pilis), > apginklus SD «obronny, warowny», miestelis 
apginklus SD «miasteczko obronne, castellum». 


gint-, neoosnowa wyabstrahowana z formy gintas, ptc. prt. pass. do ginti bronić”, 
gintis bronić się, zaprzeczać, nie przyznawać się, zapierać się”. Drw. gińcas < *gint-Śas 
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> ; ł 3 152 ; : i : RZAĘ: ż 
*spór, spieranie się, sprzeczka, zatarg”"*, też człowiek lubiący się sprzeciwiać, sprzeczać, 


przechernik” (> gińcininkas 'dyskutant'; vb. denom. gińcyti, -iju, -ijau dowodzić swego, 
obstawać przy swoim zdaniu”, użgińćyti zaprzeczyć ), apgintinis SD «obronie służący, 
tutelaris», gintutis stlit. człowiek kłótliwy”, gintućiai m.pl. DP 'uporni", gintuljs przechera, 
przekora” (por. krutuljs © kruteti). Vb. denom. gińtyti, -iju, -ijau 'spierać się, sprzeciwiać 
się, być spornym (=>  neoosn. gintij-: gińtijimas [DP spor, przeciwieństwo, 
sprzeciwieństwo ). Por. gimt-, girt-, imt-, kirst-. 


gińtaras 3 p.a. bursztyn”, gintdras 2 p.a. SD «bursztyn, succinum, electrum». 
Odpowiednik łot. dzitars (war. zitars), łot. kuroń. dzińtars (ME I, 552, 559). Forma 
latynizowana: gentarum (Buga, RR III, 150). Z powodu braku odpowiedników brak 
etymologii. Może to być drw. na -aras albo złożenie z II członem "taras. Fraenkel 1950, 22 i 
LEw 152 zestawiał z ros. jantdrb, -rja bursztyn” [strus. jentare 1551], ale to nie jest wyraz 
prapokrewny, lecz zapożyczenie z bałtyckiego, por. ALEw 328n. Implikuje ono praformę 
ruską *jętar-, wywodzącą się ze źródłowej praformy bałt. *intaras albo *jintaras. Por. REw 
II, 491 (bez komentarza do stosunku jant- : lit. gint-). Z, języka rosyjskiego jantadrb przeszło 
do innych języków słowiańskich, por. ukr. i błr. jantdr, dłuż. jantar, głuż. jantar, czes. jantar, 
słc. jantar, sch. jantar, słń. jantar (zob. Urbutis 2009, 396, Laućjute 26 z liter.); stąd też węg. 
gyantdr. — Drw. gintarinis bursztynowy”. Vb. denom. gintarduti zbierać bursztyn”. 


ginti, ginu, gyniau 1. bronić kogo, czego”, 2. 'zabraniać, zakazywać”, SD ginu 
«odmawiam komu czego», apginti 'obronić', neginu SD' «dozwalam» (syn. perleidźiu), 
użginti zabronić, zakazać; zaprzeczyć, wyprzeć się czego; odmówić, odrzucić (prośbę). 
Refl. gintis (zob.). Formacja na SZ gin- © gen- (zob. genćti), Do pie. *guben- l kg 
*uderzać, razić”, zob. LIV” 218, Bsw 85, LEw 152. Akut gin-C sekundarny, zob. gińti. Znacz. 
etym. 'uderzeniem odpierać napaść”, stąd bronić się, bronić czego” (por. ALEW 331). — 
Drw. gińklas (zob.), gintojis gw. obrońca”, gintuve a. gintuve 'twierdza, forteca”, SD «baszta 
murowana do obrony, propugnaculum», nopgintas SD «mieobroniony, indefensus, 
improtectus» (por. nop-), prieśgina c. 'człowiek przekorny i uparty, robiący na przekór, na 
odwrót; uparciuch. — WSZ gyn-: gyniau (prt.), drw. gynćti (zob.), gynioti, -ju, -jau iter. 
bronić” (typ pynioti, pylioti). Nomina: gynimasis 'bronienie się, samoobrona, gynyba 
"obrona , cps. savigyna samoobrona” (por. sdvas). 


gińti, genu, giniaii gnać, pędzić, doganiać, wypędzać, odpędzać”, apgińiti 'przepędzić” 
(apiginu SD' «oganiam, depello, ventulum facio»), atginti 'odpędzić, odegnać”, nuginii 
"odpędzić od czego; wyprzeć się”, użgińti zagnać, np. na pastwisko; dogonić kogo”. 
Odpowiednik łot. dzit (dzit), dzęnu, dzinu gnać, pędzić, transportować; robić bruzdy; kosić; 
oddawać się czemu”, refl. dzitićs starać się; posyłać”. Pdg. alternacyjny gen- / gin- < pie. 
kgiken- / *g'in- uderzać, bić, razić”. Znaczenie lit.-łot. "pędzić, wypędzać” pochodzi z 
"biciem zmuszać do szybkiego ruchu” (por. ALEW 329). Inf. gińti < *g""n-t(eji- jest 
porównywalny z psł. *żęti 'uderzać ostrym narzędziem” = 'Ścinać sierpem” (scs. Żęti, ros. 
Żate, stczes. żieti, pol. żąć) oraz z wed. hati- f. 'uderzanie; uderzenie, cios”, stnord. gunnr, 
guór f. walka, bitwa” (gunnfani chorągiew wojenna, por. stwn. gundfano ts.). Inne 
odpowiedniki ie. wymieniono s.v. genćti. Zob. Lrv* 218, Bsw 85, Lew 152. — Drw. na SE 
gen-: genatis f. drogą, którą się pędzi bydło na pastwisko, wygon” (por. degatis E degti; 
gaiśatis  gaiśti); inne nazwy 'wygonu” to genatjs, gendtve, genesjs, genestys, genete, 
genet$s (BRB genitys), i$gena, pragend. Dalsze drw.: geninas pędzący, pędząc”: Ejo żąsimis 
geninas 'szedł pędząc gęsi” (GIL II, $ 316), genulis 'pastuszek”, genutjs 'zagroda dla bydła” 
(por. n.rz. Genutć), pragenai m.pl. "pierwszy wiosenny wypas bydła, upominki wręczane z 


152 Zatarcie granicy morfemów na skutek ściągnięcia t.ś w ć, zob. GIL I, $ 512 II, $ 369. Tam też paralele 
gucas, krucas, snućas. 
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tej okazji pastuchom”. Por. łot. dzęndt, -dju iter. pędzać, polować; szukać (złodzieja). — 
Podwójny refleks SZ gin- / gun-. 1. SZ, gin-: ginióti, -ju, -jau iter. 'rozpędzać, rozganiać” 
(por. łot. dzidindt ts., od neopwk. dzi- < *dzin-C < *gin-C), nomina: iśgind a. iśginid wygon, 
pastwisko”, pragina a. praginia ts. Nawiązanie psł. *źino, *żęti żąć, ścinać sierpem', por. 
scs. żinjo, żęti, ros. źnu, żatb, stczes. Żnu (Żńu), Żieti, pol. żnę, żąć 3. 2. SZ gun-: gunióti 
(zob.). — WSZ gyn-: gynćti (zob.). — SO gan-: ganióti 'pędzać, ganiać” (war. genióti), 
ganyti (zob.), gdnas (zob.), pragana 'wygon” (war. pragend). Nowy SO gain-  gin-: zob. 
gdinioli. — WSO gon- < *gan-: zob. gon-. — WSZ gyn-: gynćti (zob.). — 
Usamodzielnionym drw. prewerbialnym jest apginti obronić, obronić się” (znacz. etym. 
"opędzić się”), z akutem metatonicznym. Wtórne simplex ginu, ginti (zob.). Inaczej Derksen 
2008, 561 (s.v. *żęti II), który przyjmuje pwk. ultimae laryngalis: pbs. *gen?- / *gin?-. 


gintis, ginuos, gyniaus 1. bronić się”, 2. zaprzeczać, nie przyznawać się, zapierać się”, 
atsiginti opędzić się (np. od much)”. Forma zwrotna do ginti bronić kogo, czego” (zob. s.V.). 
SD: ginuosi «prę się czego, zapieram się», ażusiginu «zapieram się czego», ażugina mi ko kas 
«odmawiaią mi, repulsam fero, patior». 


girdćti, girdźiń (3 os. girdi), girdejau 1. słyszeć”, 2. gw. czuć” (kalka z błr. Cucb, 
cuju). Odpowiedniki bałt.: łot. dzirdćt, dzirdu (gw. dzirżu), -eju 'słyszeć , stpr. kirdit, 
kirditwei ts., kirdimai 1 pl. 'słyszymy”, kirdijti 2 pl. '(po)słuchajcie'. — Drw. girsti (zob.), 
girdćnti. girdena SD «gruchnęło co, increbrescit rumor, ingruit, perstrepit» (syn. naśina). 
Nomina: girda 'pogłoska, plotka; słuch, zdolność słyszenia” (łot. dzirde 'słuch'), girdas 
"wiadomość podawana z ust do ust, pogłoska, słuchy” (+ negirdomis adv.: praleisti 
negirdomis 'puszczać mimo uszu ), girdalas ts., girdenis 'kto dobrze słyszy” (por. skendenis). 
— SE gerd-: gerdas (zob.). Przynależność etymologiczna pwk. gerd- / gird- pozostaje 
kwestią nierozstrzygniętą. Łączono z jednej strony z lit. girti 'chwalić” (pie. *g'erH-, Liv” 
210), z drugiej strony z orm. kardam 'wołam, nazywam” (pie. *gerd"-, Liv” 187). ALEw 331 
rekonstruuje zwrot pie. *g"er(H)- d'eh,- *dawać znać, Kunde geben”. 


girdyti, girdau, girdziau 1. 'dawać pić, poić, upijać” (łot. dzińdit, dzifdindt poić '), 2. 
'topić kogo w wodzie” — causativum z suf. -dyti i SZ. gir-  ger-, zob. gćrti, girsnóti. Dawne 
prs. girdźiu SD «napawam kogo, adaquo, do potum». Cps. atgirdyti 'odkarmić cielę” (pojąc je 
mlekiem), iśgirdyti 'zużyć na pojenie (całą wodę), wypić (do dna)”, nugirdyti doprowadzić 
do gnicia (kartofle na kartoflisku)”, nugirdźżiu SD «upaiam kogo, poię, inebrio aliquem, 
conficio aliquem vino», sugirdyti 'dać wszystko wypić, spoić kogo”. Refl. prisigirdyti 'utopić 
się, odebrać sobie życie przez utopienie. Brak SO jgórdyti (por. spdrdyti, tardyti) 
przypomina takie wypadki, jak dildyti, pildyti, sildyti. — Neoosn. gird-: girduklis 'osesek; 
małe cielę, które trzeba poić, bo nie ssie matki”, girdukślis dziecko szatucznie karmione”, też 
o szczenięciu, prosięciu. Por. łot. dzi/dinót caus.-iter. 'poić, częstować, gościć”. — Neoosn. 
girdy-: girdykla 'wodopój, poidło”, żartobl. *karczma : łot. dzińdikla” 'wodopój”; girdyklas 
"płynny pokarm dla zwierząt”, girdymas 'pojenie (koni)”, SD «napawanie, aquatio», girdytuve 
"poidło”. 

girgźdćti, girgżda (war. girgźdi), girgżdćjo 1. 'skrzypieć — o drzwiach, wrotach, 
łóżku, o butach, o śniegu pod butami”, 2. 'trzeszczeć — o suchym, kołyszącym się na wietrze 
drzewie” (Ne tas medis lużta, kurs girgźda "Nie łamie się to drzewo, które trzeszczy”). SD 
girgźdźiu «skrzypię, strideo, strido» (+ girgźdćjimas SD «skrzyp, skrzypienie, stridor, 
strepitus»). Dźwiękonaśladowcza formacja na -ćti, por. interi. girgźdu. Zob. bliskoznaczne 
czas. girkśćti © girkś(t); grikśćti © grikśt. — Z innym suf.: girgźdauti a. girężdduti 


153 Wydaje się dziwne, że Liv” 215 zaliczył scs. żinję, żęti do pwk. pie. *g'ieh;- 'żyć” (por. scs. żiti, żivo). Zob. 
również zastrzeżenia Derksena 2008, 561. 
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'skrzypieć ciągle, ustawicznie”. — Nomina: girgźdas a. girgźdas 1. 'strzykanie w kościach” 
(por. łot. dzińkste), 2. kawałek skóry wkładany do butów po to, by te skrzypiały”, 3. żwir, 
piasek z kamyczkami” (syn. żvirgżdas), 4. jakieś ziele”, girgźdesjs 'skrzypienie (drzwi, 
wozu). — SO gargźd-: gargźdas 'żwir, grunt zawierający żwir” (por. łot. gargzda 
"piaszczysta gleba, grauer sandiger Boden”). Zob. też żvifgźdai. Por. ALEw 332. — N.m. 
Gargźdai 2x, Gargźdele, Gargźdupis. N.rz. Gergźdas, Gergździukas (e wtórne). 


girkśćti, girkśi, girkśćjo stlit., gw. 'skrzypieć, trzeszczeć (o drzewach), zgrzytać (o 
zębach)”, DP 'zgrzytać ; girkśterćti a. girkśtelćti skrzypnąć” — dźwiękonaśladowcze, por. 
interi. girkŚ, girkśt. Por. bliskoznaczne czas. grik$eti E grikśt; girgżdeti  girgźdu. 


giria 2 p.a. wielki las, puszcza. SD giria «pustynia, puszcza, solitudo, desertum, 
eremus». War. girć. Odpowiedniki bałt.: łot. dzira, dzire 'las', stpr. n. lasu Girgen, n.m. 
Auctigirgen, dosł. Wysoki Las' (AON 13, 236). — Oboczna formacja na SO gar- ukazuje się 
w znacz. drzewo : stpr. garian Ev 'drzewo, Bom [Baum], czyt. [gari.jon], esse stesmu 
garrin 'z drzewa” (por. gr. opvuóg 'las” obok 6pdg drzewo ). — Wyrazy bałtyckie stoją w 
związku z jednej strony ze SZ sti. giri- m. "góra, wzniesienie” < pie. *g"rH-i-, z drugiej strony 
ze SO w scs. gora 'góra, góra pokryta lasem” (bg. maced. gora 'las') < pie. *g*orH-eh»-, jaki 
w odpowiednikach irańskich: aw. ga'riś m. 'góra, góry” < *g"orH-i-, chotańskie gara-, 
sogdyjskie, paszto yar 'góra < *g'orH-o-. Por. Bsw 78, Lew 153, ALEWw 332n., PKEŹŻ I, 
326n., EWAIA I, 487. N.B. Formacja girid może pochodzić z przekształcenia starego f. *giri < 
pie. *g*rH-i-ho, por. pacid € pati *żona, małżonka” < pie. *potih; nepte 'wnuczka” © *nepti 
< pie. *neptih (wed. napti). — Drw. girćnas 'człowiek mieszkający w lesie”, girietis b.z.a. 1. 
"osiadły w lesie odludek, samotnik”, 2. Sp! «puszczyk, ulula», giringas 'lesisty”, girinykas 
(zob.), girininkas leśniczy; robotnik leśny; mieszkaniec lasu”, girinis leśny; dziki (jabłoń, 
grusza, Świnia); gruboskórny, nieokrzesany”, giriótas 'lesisty (obszar), girnykas 'człowiek 
mieszkający na skraju lasu”, pagirys 1. 'skraj lasu” (Jis gyvena pagiry, t.y. netoli girios On 
mieszka pod lasem”), 2. 'pole pod lasem* (+ pagirużis ts.), użugiris "miejsce za lasem, 
zalesie”, cps. vidugiris Środek lasu” (por. vidus). — N.m. Girć, Girios, Girditć 1x, Girelć 
23x, Girelka 3x, Girininkai 22x, Pagiriai 27x, Użgiriai 6x, Użugiriai, cps. Girialaukis oraz 
Ślapgire,, Varnagiriai 2x. N.rz. Girdale, Girelć, Girijd, Giraudas a. Girauda, cps. Girótakis, 
Girupis 8x. Por. stpr. n.m. Iwo-garge, Iwe-garge, z glosą chuwinboum»; I człon do lit. yvas 
"sowa puchacz” (AON 50, 233, PKEŹ 2, 59n.). 


girinykas SD «pustelnik, eremita, anachoreta». Analiza: gir-inykas, por. giriad las, 
puszcza. Jest to kalka staropolskiej formacji pustynnik, rozumianej przez Litwinów jako 
pustyn- -nik. Por. stpol. pustynia 'las, bór; pustkowie, miejsce puste, bezludne; miejsce 
wygnania”, > adi. pustynny, > n.agt. pustynn-ik. To ostatnie zmieniło się w pustyl.nik przez 
dysymilację, następnie w pustelnik przez obniżenie samogłoski (por. styr > ster; styrta > 
sterta), zob. Bańkowski, ESJP II, 966 (nieco inaczej Boryś 2005, 504). Por. ros. pustynnik 
*pustelnik” © pustynnyj pustynny, bezludny” : pństynja, pistyne 'bezludne miejsce”. ŹD 144 
niesłusznie potraktował girinykas jako banalny wariant formy girininkas ten, kto mieszka w 
lesie lub tam pracuje”. LEw i Ambrazas 2000 pominęli wyraz Szyrwidowy. 


girnos, -y f.pl. 'żarna kamienne”, girna kamień mielący, tzw. biegun; żarna ręczne; 
jeden z kamieni młyńskich; tyłek'. Odpowiednik łot. dzirnas f.pl. 'żarna”. Pb. *gir-na-. Por. 
stisl. kvern 'żarna , goc. asilu-qairnus udbhog óvi«óg', stwn. quirn(a) żarna . — Oboczna 
formacja pbsł. *gir-nu-, por. łot. dzi”nus 'żarna” : scs. źruny, -uve ts., ukr. żórna ts., stpol. 
żarny 'prasa do wyciskania wina, oleju”, pol. żarna urządzenie do mielenia ziarna”. Od tego 
derywat z pochodzenia przymiotny z suf. *-aua-, por. cs. Źrunovu kamień żarnowy, 
młyński”, stpol. żarnów ts. (+ pol. żarnowiec kamień żarnowy ), ros. żórnov żŻarna”: łot. 
dzirnavas f.pl. *żarna, młyn”, < pbsł. *girn-aua-. Stpr. hapaks girnoywis Ev *żarna, Quirne 
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[Handmiihle]” pozostaje niejasny w części sufiksalnej. — Formacja  *gir-ni-, 
prawdopodobnie starsza od *gir-na- (zob. Bsw 89, Lew 153n.), odzwierciedla pie. *g"rh>- 
nuH- i należy do tej samej rodziny, co adi. pie. *g*rh>-i-, por. wed. guri- 'ciężki, ważki”, gr. 
Papóc ts. (brak lit. tgirus, jgurus). Zob. ALEw 333n. — W języku łotewskim ukazuje się adi. 
griits ciężki, trudny, mozolny”, które jest pod względem budowy zbieżne z łac. briutus 
"ciężki, ociężały; tępy, głupi”, < pie. *g"ruh>-tó-. Drw. ten ukształtował się przy udziale 
metatezy spółgłoski lrg. w formie pierwotnej *g”rheutó- (= *g"rhn-h-), por. de Vaan 2008, 
76. — St. pełny I *g'erh>-C dokumentuje wed. gdrżyas- 'cięższy”, gariman- n. 'ciężar”, zaś st. 
pełny II *g"rćh-C (tzw. Schwebeablaut): wed. grdvan- m. 'kamień prasy, kamień do 
tłoczenia somy”, stir. bró 'żarna”, < pie. *g"rćh>-uon- (EWAIA I, 508). — Drw. girnele: kelio 
girnele 'rzepka kolanowa, łękotka” (por. pol. gw. żarnówka), girnius 'kto wyrabia żarna” 
(por. nazw. Girnius, Girnius, Girnys, n.m. Girniai), girnóve 'warzęcha, duży ptak brodzący, 
Platalea leucorodia. Cps. girnakalis rzemieślnik wykuwający żarna” (por. kólti), war. 
girnadkolis; girnakmenis kamień żaren”, girnukalis ts. (por. n.m. Girnakaliai), girnkalis ts. 
(por. n.m. Girkaliai 2x z *Girn-kaliai), por. łot. dzirn-kalis ts.; girnakalis a. girnkalis 'dłuto 
do ciosania żaren”, girndkiijis młotek do wykuwania żaren” (por. kujis), girndkulis 'jeden z 
kamieni żaren” (por. kulis), girnalovis a. girndlovis krosna żaren, drewniany kadłub, w 
którym są one umocowane; skrzynka u żaren, do której sypie się mąka” (por. lov)s), 
girnapusć 1. jeden z kamieni żaren” (dosł. "połowa żaren ), 2. kamień młyński”, girndskyle 
"otwór w dolnym kamieniu żaren, w tzw. leżaku”, girnatraukis b.z.a. mlon w żarnach”, 
pusiagirnis jeden z kamieni żaren” (por. łot. pusdzi”navas f.pl.). 


girskus, -aus gw. 'samochwał, chwalipięta — drw. z neosuf. -skus od vb. cps. € pa-si- 
girti "pochwalić się”. Por. smirskus, tvieskus. War. ze zmianą sk > ck: girckus. — Drw. 
zachowujący prepozycję pa- osnowy: pagirskas a. pagirskis samochwał”. 


girsnóti, girsnóju, girsnójau 'pić po trochu; popijać (wódkę), upijać się od czasu do 
czasu” (war. girsnoti). Analiza: girs-nofi. Z, innym suf.: girs-cióti popijać, pić po trochu, 
małymi łykami (o wódce), sączyć (piwo). War. z insercją k i zmianą ks > kś: girksnóti, 
girkśnóti, girkśnoti (> girkśnó-tojas pijący, pijak”). Od tego interi. girkśt — o odgłosie 
wydawanym przez tego, co pije duszkiem. Wymienione czasowniki są derywatami od 
neopwk. girs-, który wyabstrahowano z prs. girstu, por. apgirti, -girstu, -girau 'upić się”, 
pragirti 'rozpić się, stać się pijakiem”. Alternant gir-C stoi w apofonii do gór-C, zob. gćrti. 
Paralelne drw. na -notfi, -cioti od neopwk. na -s- to kilsnóti, kilscióti £ kilsta (por. kilti). — W 
związku z girsć(ióti) stoi osnowa girśt- wyrazu pdgirśtokas 'kto się trochę / od czasu do 
czasu upija” (Pdgirśtoki buvo muno tevai, bet neprasigćrć "Moi rodzice lubili wypić, ale 
nigdy się nie rozpili [nie stali się pijakami] ). — Dubletem do girkśnóti jest gurkśnóti 'pić 
małymi łykami, popijać”, z gurk- wzorowanym na czas. gurkiu, gurkti 'chciwie jeść” (por. SZ. 
gir- / gur- s.v. gćrti). Od gurkś- pochodzi też gurkścioti łykać głośno, pić głośno i 
gurkśtereti łyknąć, SD gurkśteriu «popijam sobie, sorbillo, primoribus labris gusto, 
attingo». Por. wykrzyknik gurk$ gurkst 'łyk, łyk”. — Drw. gurkśnis 'tyk, haust* a. gurkśnys 
ts. zakładają metanalizę gurkśn-óti. 


girsti, girstu, girdań zacząć słyszeć”, zwykle z prvb.: aźgirsti 'dowiedzieć się”, iśgirsti 
"usłyszeć, dowiedzieć się, dostać wiadomość”, SD «nasłychnąć, inaudire aliquid» (por. łot. 
izdzirst, -stu, -du 'doznać, usłyszeć ), pagirsti 'posłyszeć”, SD «ocucam się, expergiscor, 
euigilo, excutior somno», pragirsti odzyskać słuch” — formacja inchoatywna na -sta- od SZ 
gird-, zob. girdćti 'słyszeć”. — Neopwk. girs-: gifslas głos; wiadomość usłyszana”, gifsmas 
"głos, odgłos rozmowy”. SO gars- € girs-: garsas (zob.). 


girt-, neoosnowa wyabstrahowana z formy girtas pijany”, ptc. prt. pass. do gćrti 'pić” 
(zob. s.v.). Drw. werbalne: girtduti oddawać się pijaństwu”, DP 'upijać się”, SD «pijam, 
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potito», girtinti upijać”, girtuoti 'upijać się” (m.in. DP) — z ciekawym pod względem 
semantycznym derywatem: iśgirtuoti *wytrzeźwieć”"*. —  Drw. nominalne: apygirtis 
"podpity, nieco pijany” (por. girtis), apgirtys ts., girtć "picie, biesiadowanie”, SD «hoyne 
częstowanie, sumptuosum conuiuium, liberales epule, opsonium opiparum...», do tego: girtćs 
namai SD «karczma, caupona, meritorium, bacchanal», mar$alka girtćs SD «marszałek 
weselny, biesiadny, prefectus conuiuij, architriclinus» (syn. marśalka svodbos); girteiva 
b.z.a. 'pijak* (por. muśćiva, nevalćiva), girtybć SD «opilstwo, upicie, temulentia, crapula, 
vinolentia», girtis, -ćio sb. pijany” (Nesuprantu, ar jis girtas, ar tik girćiu apsimetęs) — 
zapewne drw. wsteczny od apyeirtis; girtitelis pijaniusieńki” (+ girtitelditis ts.), girtókas 
"'podpity, podchmielony” (girtoku darau ky SD «podpoić kogo, mediocriter appotum reddo 
aliquem, meracius aliquem inuito»), girtukćlis 'zupełnie pijany”, girtiiklć a. girtiiklis pijak”, 
girtus pijany, girtutis bardzo pijany”, girtuvć karczma” (Girtuveje, arba karćemoj, 
nesćdćjo), > girtuvinis karczemny”, girtuvinykas karczmarz. Cps. pusgirtis 'podpity” 
(dosł. 'na pół upity”, por. pusć). Paralele s.v. bit-, degt-, imt-, jungt-, mest-. — Neoosn. 
girtuo- (£ girboti): girtuoklć c. DP 'pijanica, opiły”, SD «kuflarz, pijanica, potator, potor, 
bibo, onis», «opiły, ebriosus, bibax, crapulosus», girtuóklćs f.pl. bot. łochynie, borówki 
bagienne, Vaccinium uliginasum” (por. supuókles  sipdoti), girtuóklis pijak” (> vb. 
denom. girtuokliduti oddawać się pijaństwu ). — Neoosn. girtut- (E girtutis): girtuciukas 
"zupełnie pijany, pijany w sztok”, girtutćlis "zupełnie pijany”, girtutnkas ts. 


girti, giriu (zam. *giru?), gyriau chwalić, zachwalać”, refl. girtis, giriuos, gyriaus 
*chwalić się, chełpić się”, pasigirti pochwalić się”. SD' giriuos «wynaszam się, laudes meas 
predico, decanto», SD giriuosi «chełpię się, glorior, iacto, ostento me». Odpowiedniki bałt.: 
łot. dzirt, dziru, dziru 'chwalić”, refl. dziruós, dziruós, dzirtićs 'przechwalać się, chełpić się; 
mieć zamiar, przystępować do czego; obiecywać sobie”, stpr. girtwei chwalić, loben”, prs. 1 
pl. girrimai (drw. wargan girsnan acc.sg. 'zła opinia, bóse Leumund', pogirsnan, 
pogirschnan acc.sg. 'pochwała, Lob”, pogirrien ts.). — Prs. na -ia- jest zapewne młodszego 
pochodzenia: giriu tak się ma do scs. żiro (źreti) składać ofiarę” jak np. diriu do scs. diro 
(dreti) "drzeć i tiriu do scs. tiro (treti) trzeć”. Zob. Stang 1942, 30n., 35. Rekonstrukcja *gir- 
e- < pie. *g*rH-ć- (por. Liv” 210n.). — Pte. prt. pass. pagirtas pochwalony” odpowiada wed. 
gurta- pozdrowiony”, łac. gratus przyjemny, uczynny, godny podziękowania, kochany, 
drogi”, < PIE *g*rH-tó-. — Pie. SE-V *g*ćrH-e-: wed. jdrate 'Śpiewa, opiewa, pozdrawia”. 
SE-C: pbsł. *gerti > scs. źreti składać ofiarę. Por. Bsw 88, Lew 154, ALEw 336. W bsł. 
brak jest śladu po prs. infigowanym *girno © *g'r-n-H-ć- (por. wed. grnati 'pozdrawia, 
wychwala ). Brak też refleksów na SE (lit. *ger-V, *gćr-C) i na SO (lit. *gar-V, *gar-C). — 
Drw. girklas "chwalenie, pochwała; samochwał* (*grrtla-), girskus (zob.), cps. sdugira c. 
'samochwał (por. sdvas). — Neoosn. girkl-: girklus 'kto przechwala się, chełpi się” (por. 
apginklus € gifiklas). — WSZ gyr-: gyriau (prt.), drw. gyrćjas 'człowiek, który chwali, 
chwalca, wielbiciel, SD «chwalca, laudator», gyrius 'chwalenie, chwalba”, DP chwała, 
chluba” (por. myrius, vylius, v$rius), gyrunas SD «chełpliwy, gloriosus, tumidus, ostentator», 
pdgyros f.pl. pochwała; zachwalanie', pagyrimas 'pochwała, DP 'chwała, zalecanie, 
błogosławieństwo, pochwała, pochwalenie, szczęście”, pagyriinas osoba chwaląca samą 
siebie, samochwał” (+ pagyriiniśkas 'chełpliwy”), gyrpelnjs 'kto lubi się chwalić” (por. 
pelnas). 

gysla żyła. SD: gysla kraujo «żyła krewna, vena», gysla plestinti «żyła pulsowa, 


oddechowa, arteria, vena». PI. gysłos puls”: plasta gyslos SD «bije puls, micant arterie». 
Odpowiedniki bałt.: łot. dzisla, dzisle, z gw. insercją k: dziksla, dziksle żyła; cięciwa łuku” 


54 Por. AŚ iśgirtavafi, t.y. iśsipagiriojau *Wytrzeźwiałem”. Też refl.: Iśsigirtioti yra iśsipagirioti, iśsiblandyti. — 
Neżadink jo, teiśsigirtuoja *Nie budź go, niech wytrzeźwieje”. 
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(war. dzipsla), stpr. pettegislo cps. Ev 'żyła tętnicza na ramieniu, Ruckeoder [Riickenader]” 
(por. lit. pet”s). Należy wraz ze scs. Żila 'vena, nervus”, sch. źila 'żyła” do pbsł. *gi-sla- < pie. 
*g:W;H-sleh>-, por. BSW 90, REW I, 426, Lew 150, ALEw 322. gysła podobnie jak gijd (zob.) 
odzwierciedla alternant na st. zanikowym do pie. *g*%ieH-, por. wed. jyd- f. 'cięciwa łuku”. 
Suf. *-sl- ukazuje się również w orm. jil ścięgno, sznur” i łac. filum 'nić, nitka; przędza; 
struna” < pie. *g""WiH-(s)lo- (por. de Vaan 2008, 220). — Drw. gysielć *żyłka”, SD gyslelós 
lapo «żyłka w liściu, fibra, vena, neruus», gysłius 'wychudły, słaby człowiek” (> gyslinti 'iŚĆ 
— 0 chudym bydlęciu a. człowieku ), gysłocia SD bot. «babka ziele, Plantago» (neosuf. - 
oćia, por. niekocid), = gysłótis bot. babka, Plantago”, gysłócius 'człowiek żylasty, silny”, 
gyslótas żylasty (o mięsie, buraku, liściu), SD «żyłowaty, neruosus, venosus».]| Cps. 
gyslapis bot. babka, Plantago” — skrót haplologiczny z *gysla-lapis (por. lipas), kraujdgyslć 
"naczynie krwionośne” (por. kratijas), sańisgysle Ścięgno” (por. sańisas), viengyslis lichy, 
słaby — o koniu” (dosł. 'z samymi żyłami, same żyły”, por. vienas). — Vb. denom. gyslioti 
"wysilać się, napinać swoje siły” (war. gysłoti), jgyslioti 'z trudem wnieść (na górę, na wóz)”, 
nusigyslioti 'zmordować się (przy ciężkiej robocie). Por. pol. żyłować kogo w pracy 
"wyciskać z kogo wszystkie siły, męczyć kogo”. 


gisti, gpsta (*gjsta < *gins-sta), użgiso wsch.-lit. gasnąć . Odpowiednik łot. dzist, 
dziestu, dzisu 'gasnąć; zniknąć — o tropie. Formacja inchoatywna z suf. -sta- i SZ, gis- 
ges-, por. gesti gasnąć”. SZ, gis- tak się ma SE ges- jak np. kis- do kes- (s.v. kdsti) i stib- do 
steb- (s.v. stebćti). — Caus. gisyti 'gasić”. — Nowy SO gais- © gis-: gaisinti (zob.). 


gysti, gystu (*gyd-stu), gydau 'zacząć Śpiewać, piać”, zwykle z prvb.: pragysti 
"zaśpiewać, zapiać” (pirm neg gaidys du kartu pragys, tris kartus użsiginsi manęs DP 15955 
"'pierwej niż kur dwakroć zapoje, trzykroć się mnie zaprzysz'), sugysti 'zapiać”, atgysti 
"zacząć na nowo śpiewać (o ptakach na wiosnę)”. Inchoativum z suf. -sta- i SZ gyd- € gied-, 
por. giedóti Śpiewać”. — Drw. gydauti piać”, gydalas 'pianie', atógydis 'efekt głosowy 
następujący po pianiu” (Siqnakt girdćjau visus gydavimus ir atógydźius 'Tej nocy słyszałem 
odgłosy wszystkich rodzajów [w mej piersi] ). — Neopwk. gys- (€ gysti, gystu): gysmas 
b.z.a. Śpiewanie, śpiew (ptaków)”, cps. gaid-gystć (zob.). 

gyti, gyju (*giju < *gi-n-ju; war. gynu), gijadi 1. goić się, zabliźniać się — o ranie”, 2. 
*zdrowieć — o chorym”, 3. 'przyjmować się — o roślinie” (Śiemet skiepintos obelaitćs jau 
gyja Jabłonie szczepione tego roku już się przyjmują ), 4. stlit. żyć” (O Seth gijo $imtą ir 
penkeris metus "A Set żył sto i pięć lat”). Odpowiednik łot. dzit, dzistu, dziju 'goić się, 
zdrowieć, odzyskiwać siły”, izdzit "wyzdrowieć. Cps. atgyti 'odżyć; zmartwychwstać”, 
atgyju SD «ożywiam, reuiuisco» (atgijo SD «ożył, zmartwychwstał»), igyti (zob.), prigyti 
"przyjąć się, zakorzenić się (o roślinie)”, sugyti 'zagoić się” (Pirstas sugijo), też odpocząć, 
odetchnąć”, użgyti *zagoić się” (Żaizda jań użgijo). Pdg. lit. opiera się na st. zanikowym od 
pwk. *g*"ieha- / *g'ih;- *żyć” (LIV? 215, ALEw 336n.), por. gr. hom. Bóouc coni.-fut. będę 
żył” < *g"eih3-e-). Inf. gyłi wraz ze scs. żiti 'żyć” jest kontynuacją pie. *g'ih3-C. Rozbieżność 
znaczeń w słowiańskim (żyć) i litewsko-łotewskim (goić się, zdrowieć ) polega na 
innowacji po stronie lit.-łot., gdzie na wyrażenie znaczenia 'żyć” pojawiły się neologizmy 
gyvćnti 1 dzitvuót (denominativa od adi. gyvas, dzivs żywy). — Prt. gijań zawiera 
interwokaliczne j, które powstało jako wypełniacz tzw. hiatu lrg., < *gii-V < pie. *g"ih3-V 
recuperatio, restauratio virium», pagijćlis ozdrowieniec” (paralela: apsirijelis), łot. dzijeklis 
'lekarstwo na rany”. — Caus. na -dyti: gydyti (zob.). — Prs. gyju < *giju < *gi-n-i06 polega na 
infigowaniu osnowy *gii-V, widocznej w formie praeteritum. Gdyby prs. infigowane miało 
formację dawną, to brzmiałoby *ginu < pie. *g'i-n-ha-V (por. sin < pie. *si-n-h>-V; truni < 
pie. *tru-n-H-V). — Prs. gw. gynu utworzono od neopwk. gy-, który został wyabstrahowany 
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z formy prs. gyju, gdy ta zajęła miejsce *giju. Zarówno w gyny, jak i gyju pierwiastkowe y 
jest innego pochodzenia, niżeli y w inf. gyti; przejawia się to zresztą w różnicy intonacji. W 
jednym szeregu z gynu, 3 os. gyna stoją praesentia lyna (Iyti), pyna (pyti) i ryna (ryti), 
kontynuujące *lina, *pina i *rina. — SO znany jest tylko w innowacyjnej postaci gaj-V 
gij-V: gajus szybko gojący się” (zob. s.V.). 


gyvalioti, g)valioju, góvaliojau 'pędzić żałosny, marny żywot, wegetować”, stlit. 
atgyvalioti 'ożywić, wskrzesić” — urobione od gyvas żywy” vb. denominativum z neosuf. - 
alioti (por. typ sdrgalioti 'zapadać na zdrowiu, niedomagać” € sargdlius). — War. z 
wtórnym dyftongiem ai: g$vailioti 'wegetować (alo > ailo; i wskutek antycypowania 
miękkości 7). Por. neosuf. -ailioti w ćdailióti, kirtailióti, pilstailioti. 


gyvas, -d żywy : łot. dztvs ts., stpr. gijwans, geiwans acc.pl. 'żywych”. Wraz ze scs. 
żivu (QV, ros. żivój, kontynuuje dewerbalne adi. pbsł. *gi-ua- (por. gyti, scs. Żiti). Było ono 
refleksem pie. *g'ih;-u6- 'żywy” < pwk. *g'ieh3- / *g'ih;- żyć” (por. Lrv* 215, NIL 185n., 
ALEW 339n.). Odpowiedniki ie.: wed. jivd-, łac. vivus, goc. qius itd. Por. budowę adi. syvas, 
Syvas. — Drw. gyvasta gw. 'życie”, gyvasfis, -ićs f. ts., gyvis Żywe stworzenie, żyjątko”, SD 
«zwierzę, animal, animans» obok gjvis 'żywość ; sposób akcentowania uwydatnia różnicę 
między concretum i abstractum (por. stiris ob. siiris < stiras); gyvata (zob.), gyvate (zob.), 
gyvyba gw. życie, żywotność (por. łot. dziviba życie; żywa istota ), gyvybe życie, 
istnienie, SD «żywość, vitalitas, vigor», atimti gyvybę pozbawić życia” (> gyvybingas 
"żywotny”, gyvybinis życiowy, żywotny ), gyvingas pełen życia”, SD «żywotny, salutaris, 
animalis, vitalis», gyvuljs (zob.), gyvumas 'żywość, rzeźkość”, SD «czerstwość, viuacitas, 
vigor» (syn. gaivystć), gyvuonis, -ićs f. miejsce pod paznokciem, wewnętrzna część rogu; 
żywe mięso; rdzeń wrzodu; żądło pszczoły lub osy; język żmii” — z suf. jak w auguonis, 
geluonis (war. gyvuonjs, gyvonis, gyvanis), negyvćlis "umarły, nieku gyvu adv. 'w żaden 
sposób. — Cps. gyvdplaukiai (zob. pldukas), gyvagis (zob. vógti), gyvakaras c. 'słaby, 
ledwie żywy — człowiek a. zwierzę” (por. geivakaras s.V. gaivinti), gyvdklanis (zob. kldnas), 
gyvaladźzia (zob. laid-), gyvdmćse a. gyvmesć *'żywe mięso w ranie” (por. mćsa), gyvandstris 
"*kto wrzeszczy na całe gardło” (por. nasrai), gyvanaślis a. gyvdnaślis, gyvandślis mąż 
porzucony przez żonę, słomiany wdowiec” (dosł. *'żywy wdowiec”, por. naśle, naśljs), 
gyvanaśle 'żona porzucona przez męża” (dosł. żywa wdówka ), gyvdplaukiai (zob. pldukas), 
gyvasakiai (zob. sakai), góvnagis "miejsce pod paznokciem, pod kopytem, pod rogiem; żywe 
mięso” (por. naga; war. gynagis, zapewne przez fazę *gyu-nagis i zanik ślizgu), gyvragis 
"żywe mięso w rogu (por. rdgas; war. gybragis, gyragis < gyvaragis), gyvrungis a. 
gyvrungiai m.pl. przednia ruchoma część wozu” (por. rungas), JAREMA (zob.), pusgyvis 
(zob. pusć). — Vb. denom.: 1. DZIÓB (zob.), A gdveleti, -jU, Jau "żyć jako tako, trzymać 
się”, 3. gyveli, -ja, -jo "ożywiać się”, pagyvćti ts., negyvćli: sunegyvćti "zrobić się EZywym, 
zdechnąć”, użnegyvćti 'zemdleć; umrzeć, zdechnąć”, 4. gyvinti: pagyvinti ożywić, ożywiać”, 
5. gyvoti a. gyvóli, -ju, -jau mieć się, żyć” : łot. gw. dzivdt, -dju pracować, wykonywać 
robotę; żyć”, refl. dzfvdtićs bawić się, np. o dzieciach” (taki sam temat na -da- w stpr. giwa 
żyje < *[gi:va:ja], war. giwe, giwu, 1 pl. giwammai, giwemmai żyjemy ), 6. gyvuoti 'mieć 
się, żyć” (Kaip gyvuoji? ' Jak się masz?” Tegyvioja! 'Niech żyje!”, przest. Lai gyvuoja! ts.) : 
łot. dzivuót 'żyć, mieszkać, przebywać; pracować, być zajętym”, refl. dzivuótićs bawić się”. 
— Niezwykłym derywatem na SO jest gaiv- € gyv-: gaivinti (zob.). 


gyvata 2 p.a., gyvata l p.a. przest. 1. 'życie, żywot; sposób życia” (DP '*żywot, życie, 
stadło, cnota”), 2. miejsce zamieszkania, domostwo, gospodarstwo —  abstractum 
przymiotne na -afda- od gyvas 'żywy”. Paralela: sveikata  sveikas (por. Kaip einasi gyvata, 
sveikata). Odpowiednik stpr. giwato EV 'życie, Lebin [Leben]. Por. syn. gyvastd, gyvastis. 
— BSsw 76, s.v. *gluata- zestawiał formację bałtycką z łac. vita życie”, rozumianym przezeń 
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jako refleks płac. *ufueta. Dziś jednak vita wyprowadza się — wraz z oskij. biitam 'vitam — 
z pital. *g"Ita- < pie. *g'ih;-teh>-, zob. Untermann 2000, 147. Z drugiej strony Meiser 1998, 
92 i de Vaan 2008, 686 rozważają alternatywną rekonstrukcję *ufuita < *ufuota < pie. *g'iH- 
uo-teh>-. Osobno zob. gyvdtć, gyvenimas. — N.B. War. stlit. gyvatas żywot” może mieć 
zakończenie wzorowane na odpowiedniku słowiańskim, por. scs. źivotu 'życie” (= Żivu 
"żywy ), ros. Żivót, -ota brzuch”, przest. Życie, żywot”, błr. przest. żyvót, -ata życie”, pol. 
życie ts. 


gyvatć 1. *żmija, Vipera berus”, 2. przen. 'obrzydliwiec, paskudnik”. SD' 1. «gadzina, 
anguis, serpens, vermis, insectum», 2. «wąż, żmiia, anguis, coluber, stellio, aspis», SD 1. 
«padalec, seps, sepis», 2. «wąż ziemny, serpens, coluber», 3. «żmija, cerastes, aspis idis, 
excetra», urvas gyvaćiy SD' «nora, latibulum serpentum». War. gyvata 'wąż” (WP). 
Concretum na -ć w stosunku do abstractum gyvatad 'życie” (zob. s.v.). Por. ALEW 340. — 
Drw. gyvatćnas gw. 'syn gada, syn żmii” (obelga, odpowiadająca w przybliżeniu ros. sukin 
syn), gyvdtinas — przekleństwo i obelga 'łobuz, łotr” (od tego neoosn. gyvat-: gyvdcas — 
obelga, z *gyvat-Śas, por. suf. w gińcas, trićas), gyvatynas a. gyvatjne 'żmijowisko, gniazdo 
Żżmij, gyvatinć nalewka na żmii, gyvatukas 'Żmijka, maszyna do sortowania ziarna; 
wężownica . Cps. gyvdćbalć bagno, gdzie bytują żmije” (por. bala), gyvdtgalvis mający 
głowę żmii” (o złoszczącym się człowieku, też jako obelga), por. galva; gyvatklanis miejsce, 
gdzie wygrzewają się żmije” (por. kldnas), gyvdtmuśis kto zabija żmije” (por. muśti), 
gyvdtvakaris ostatni wieczór przed ślubem” (por. vdkaras). — Vb. denom. gyvaciduti 
*wyszukiwać i zabijać żmije”, iśgyvatćti 1. *złajać, zwymyślać kogo” (dosł. nazywać kogo 
żmiją, gadziną ”), 2. tr. stawać się robaczywym ” (Bulvećs iśgyvateja Kartofle robaczywieją ). 
— N.m. Gyvatyneć 3x, Gyvatiskes. N.rz. Gyvdtć, Gyvatinikć, Gyvdtupis. 

gyvćnimas l. życie, DP 'życie, żywot, 2. DP 'mieszkanie, przybytek, gospoda, 
przemieszkanie, obcowanie — nomen actionis na -imas od gyvćnti 'żyć. Paralele: 
kedenimas, kurenimas, purenimas. — SD gyvenimas:. l. «mieszkanie, habitatio, 
domicilium...», 2. «pokoy, budowanie, penetrale, conclaue» (syn. buta), 3. «rezydencya 
plebana, starosty, sedes aut habitatio prefecti alicuius» (syn. pribuitis kur), 4. «żywot, życie, 
pobyt na świecie, vita, «tas, spatium vite» (syn. buitis), gyvenimas su kuo «obcowanie, 
consuetudo,  conuersatio,  conuictus, communicatio», bindras gyvenimas «bursa, 
contubernium, conuictus» (syn. vienovietć gyvenimo), motery gyvenimas «fraucmer mieysce, 
gyneceum, gyneconitis, virginal» (syn. mergy buklas, mergavietć). 


gyvćnti, gyvenu, gyvenaińi 1. żyć, istnieć”, 2. 'przebywać gdzie, mieszkać gdzie”, 3. 
'utrzymywać się z czego, zajmować się czym”, 4. 'uprawiać, orać (ziemię), 5. żyć w 
zgodzie”. War. gw. gyvćiti (Zinkevićius 1966, $ 151). DP 'żyć, mieszkać, przemieszkiwać, 
bywać, używać, obcować, przebywać, trwać, sprawować, zażywać, roskoszować, lostować, 
zachować się, obchodzić się, strawić, obierać się”. Cps. apgyvćnti 'zasiedlić; obrobić, zaorać 
(pole)”, atgyvćnti 'przeżyć się, wyjść z użycia”, jsigyvenu kur SD «obywam się, diutius 
alicubi commoror...», iśgyvćnti 'przeżyć, przemieszkać; wyrugować, wyrzucić”, pagyvćnti 
"pożyć, pomieszkać” (pagyvenęs żmogus człowiek w podeszłym wieku”), pragyvećnti 
"przeżyć, przemieszkać”, sugyvćnti 'żyć w zgodzie, zgodnie współżyć; doczekać się (syna), 
użgyvćnti m.in. zapracować, zarobić”. Refl. nusigyvćnti 'zbiednieć, zubożeć; zrujnować się, 
zbankrutować . Analiza: *gyven-ti, vb. denominativum od osnowy, jaką widać w sb. gyvena 
życie , abstractum od adi. gyvas żywy” (por. retend 'rzadkość” € retfas 'rzadki'). Inne 
abstracta utworzone od adi. gyvas: dtgyvena 'przeżytek”, pragyvend 'początek nowego życia, 
zwł. życia w małżeństwie” (AŚ tą parsiveżiau ant pragyvenós jaunajai 'Przywiozłem to dla 
panny młodej na początek nowego życia”). Na skutek wtórnego odniesienia czas. gyvćnti do 
przym. gyvas doszło do emencypacji neosufiksu -enti. Zajął on miejsce obok -inti, głównie 
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jako wykładnik drw. kauzatywnego, np. graudćnti, kedćnti, kurćnti, pudenti. Inaczej GIL II, $ 
675: gyvćnti opiera się na neopwk. gyv-, wyabstrahowanym z formy prs. *gyva żyje” (inf. 
gyti), która była odpowiednikiem scs. żivo żyję” (inf. żitij. — Drw. gyvenamas SD 
«mieszkaniu służący, habitabilis», gyvEenam(a)s jdutis "wół roboczy, używany do orki” (syn. 
dirbamas), gyvEnimas (zob.), gyvćnsena tryb życia” (neol.), gyvćntojas 'mieszkaniec”, 
gyvćntuve zach.-lit. "zamieszkałe miejsce”, wsch.-lit. życie” (Ana man visą gyvćntuvę 
aptrucijo Ona zatruła całe moje życie”), negyvEenamas 'niezamieszkały, bezludny”, 
prigyventinis, -ć kochanek, konkubent, sugyvenamas 'łatwy we współżyciu, zgodny, 
niekłótliwy, sugyventinis, -ć kochanek, konkubent. Cps. gyvćnvietć neol. 'osiedle, 


miejscowość” (por. vietd; zapewne kalka ros. żiliśće "miejsce zamieszkania '). 


gyvolis, -io żm. żywe stworzenie, zwierzę, bydlę”, por. Gyvolis yra: aśvienis, karveć, 
avis, ożka, kiaulć 'Bydlęciem jest koń, krowa, owca, koza, świnia”. Jest to drw. dewerbalny 
od neoosn. gyvo-  gyvoti żyć (zob. gyvas). Paralele: kreivólis  kreivóti;, mazgólis 
mazgóti *. — N.m. Gyvoliai. 


gyvulys, acc.sg. gyvulj 3 p.a. zwierzę, zwierzę domowe, bydlę” — rzecz. na -ul- od adi. 
gyvas żywy”. Jako drw. odprzymiotnikowy stoi obok godułys 'chciwość” € godus; kartuljs 
"zgaga £ kartius itp. To nasuwa przypuszczenie, że gyvuljs mogło być kiedyś abstractum, 
porównywalnym np. z pol. gw. żywizna 'bydło; rogacizna, nierogacizna”, też domowe 
zwierzę: koń, bydlę, owca” (por. SGP VI, 454), analiza: żyw-izna € żywy. Por. łot. dzivuonis 
"żywa istota” e dzivs. Osobno zob. gyvolis. — Drw. gyvulija fauna (neol.), gyvulinis 
"zwierzęcy (tłuszcz), bydlęcy (wagon) (> gywulininkystć hodowla bydła ), gyvuliśkas 
"zwierzęcy (strach, zachowanie), adv. gyvuliśkai (być) jak bydlę, zwierzę. Vb. denom. 
sugyvulćti 'zezwierzęcieć”. 


gizćlis, -io przest. 1. czeladnik w warsztacie rzemieślniczym, pomocnik majstra; 
pomocnik kowala; pomocnik młynarza; pomocnik kupca, ekspedient w sklepie”, 2. 'człowiek 
nie umiejący usiedzieć spokojnie na miejscu, wiercipięta” — zapoż. z pol. przest. gizel, giezel 
*komisant handlowy, subjekt” (SW) albo też z prus.-niem. gesę/ (za czym opowiadają się GL 
54, Lew 155 i Cepienć 131), por. nwn. Geselle m. War. giżelis. War. akcentowy: gizelis. — 
Drw. wsteczne: 1. gizas, rzadziej gizis czeladnik, pomocnik”: Maliine budavo uż gizą. Pons 
su savo giziu nućjo, 2. giżas ts., por. Kur amatninkas, ten ir giżas. Ejo su Seśiais giźais, 
trobas dirbdamas. gizas jest produktem proporcji analogicznej vaikelis : vaikas = gizelis : x, 
por. Niedermann 1956, 174. 


giżti, góżta (*ginź-sta), giżo 'gorzknieć (o mleku, piwie), kisnąć, kwaśnieć” — formacja 
ingresywna z suf. -sta- (odnawiającym prs. infig. *gi-n-źa) i SZ giż-  gież-, zob. gićżti. Por. 
Stang 1966, 342, Lew 129, ALEw 340n. — Drw. giźćnt(i a. giżinti drapać w gardle — o 
wypitym płynie, o kurzu”, nomina: giżus nadkiśnięty, nadgorzkły, cierpki”, apgiżjs alus SD 
«obrzaskowate piwo, ceruisia ingratum habens dulcorem», apgiżimas alaus SD «obrzask w 
piwie, sapor ceruisiae dulcis Śz acerbus, dulcedo ingrata» ['cierpkość, kwaśność”, SPXVI]. 
N.m. Giżai, Giżiai, cps. Giżiemiai (*Giż-żiemiai). — WSZ gyż-: gjźti, gyżtu (*gyż-stu), 
gyżań 'kisnąć, kwaśnieć” (gw. gyżti), apgyżti 'skwaśnieć nieco, podkisnąć ”, i$gyźti dać upust 
gniewowi”, gyżterćti kwaśnieć (o mleku, winie)”. — Stativum gyżćti, -iu, -ćGjau 'odczuwać 
cierpkość, palenie w ustach; kisnąć — o mleku”, atgyżćti 'odpłacić pięknym za nadobne”. 
Caus. gyżinti kwasić”. Nomen: pagyżus 'natrętny, uprzykrzony”. — SO gaiż-: gaiżus (zob.). 





55 Inaczej ŹD 184 i Ambrazas 2000, 174, którzy ignorując osnowę werbalną z suf. -o- (gyvoti), wywodzą gyvolis 
wprost od gyvas 'żywy”, czyli traktują go na równi z dugnólis (od dugnas) i senólis (od senas). Moim zdaniem 
gyvolis jest deverbativum utworzonym sufiksem -lis, podczas gdy dugnólis i senólis są denominatywami 
utworzonymi neosufiksem -olis. 
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glabóti, glabóju, glabójau 1. wsch.-lit. 'garnąć, zgarniać; sprzątać (siano, zboże)”, 2. 
żm. strzec, opiekować się, 3. żm. 'prosić, upraszać, błagać, suglabóti 'schwytać 
(złodzieja). Odpowiedniki bałt.: łot. glabdt, -dju 'strzec, chronić; doglądać, żywić; chować 
umarłego”, stpr. poglabu dins prt. obejmował ich, brał ich w ramiona” < *[paglaba:ja:|]. 
Formacja iteratywna z suf. -d- i SO glab- © *gleb-, por. glebti 'obejmować rękoma, 
ramionami. — Od sb. *glab-estis objęcie pochodzi vb. denom. glabesćiuoti brać w 
objęcia, przytulać” (war. glabasćiuoti, glabascióti). — Z, innym suf.: glabstyti 'okrywać, 
zakrywać, zawijać w co, stulać; zbierać do kupy; tulić, osłaniać ramionami, chronić przed 
czym”, DP glapstydamas 'obłapiający'. Osobno zob. klapstyti. — Nawiązanie słowiańskie z 
suf. *-Iti. psł. *globiti, *globjo, por. bg. sglobjavam 'łączę, składam; sporządzam”, słń. 
zglobiti sklepić, spiąć, zewrzeć” (zglób 'spojenie, sklepienie”), ukr. hlóbyty, hlobyty 
"umacniać (wał w młynie); zacieśniać, zatykać pakułami”, zahlóbyty zabić klinem, zespolić”, 
czes. zahlobit "wbić (pal w ziemię, klin w drzewo)”, stpol. głobić 'Ściskać, spajać (klamrami), 
obijać klinami; spinać (beczkę obręczami)”, zagłobić "umocnić zabijaniem klinów, zatknąć 
(na trzonku), zaklepać, zanitować, spoić, umocować, wprawić”. Por. Bsw 91, LEw 156, 
Sławski, SEJP I, 291. 


glaistyti, glaistaii, glaisćiańi 'rozcierać, rozcieniać (ciasto), mazać, smarować (masło), 
zalepiać dziury (gliną), lutować (garnki), tynkować (Ściany), refl. glaistytis 'lgnąć, 
przylegać, przylepiać się (do podniebienia, do nóg); łasić się, przymilać się” (por. glaimi 
m.pl. 'pieszczoty, pochlebstwa, żarty”). Frequentativum z suf. -styti i SO glai- € glei-, por. 
gleju, glieti "mazać, smarować”. Paralele: graistyti e greju (grieti), skraistytis e skreju 
(skrieti). — Neoosn. glaist-: glaistas kit do uszczelniania szyb” (por. laistas € laistyti). — Z, 
innym suf.: łot. glaidit głaskać, pieścić. 


glajus, -aus 'lepka ciecz; polewa z roztopionego cukru do ciast, lukier" — dewerbalny 
rzeczownik na SO głaj-V € glej-V, por. gleja gw. mażę, smaruję” s.v. glićti. Paralela 
słowotwórcza: śldjus E ślejńos (Ślietis). 


glamonćti, glamoneju, glamonćjau 'gładzić, obejmować, ściskać, pieścić”. Taki 
stosunek, jak vakaronćti  vakarónć (zob.), każe tu przyjąć vb. denominativum od glamónć 
'pieszczota . Dalsza analiza jest jednak utrudniona przez brak zaświadczenia dla tglamoti, 
czasownika, który dał osnowę abstractum na -(o)nć (zob. paralele s.v. medźziónć). Trudno jest 
zdecydować, czy glam- było formą nominalną, czy raczej werbalną. LEw 156 połączył drogą 
apofonii glam- z osnową glem- jak w sb. glemćs (glem- ma raczej charakter innowacji, zob. 
S.V.). LEW, ł.c. przytoczył jako paralelę semazjologiczną łot. glaims przymilny, schlebiający” 
(znacz. etym. 'lepki, lgnący ”); glaimi m.pl. pieszczoty, pochlebstwa, żarty”. 


glamżyti, glimżau, glómżiau 1. 'miąć, gnieść, miętosić”, 2. zsuwać, spychać (do 
kupy), stulać, otulać”, 3. 'trzeć bieliznę na tarce, prać”, 4. 'Ściskać kogo, brać w objęcia”. 
War. glamżyti. Drw. glamżus 'mnący się, gniotący się. Patrząc synchronicznie, jest to 
iteratyw na SO glamż- do glemżiu (zob. glemżti), podobny do kamsyti  kemsu, varzyti 
verżin. Diachronicznie zaś jest to kauzatyw na SO *glanż- do *glenźu intr. tracić sztywność, 


mięknąć” £ gleź- (zob. gleźti). Znacz. etym. 'sprawiać, że coś traci sztywność”. — gldmzdyti 
'miąć, gnieść” — frequentativum na -szyti od glamż-. Wywód fonetyczny: *glamż-styti > 


(asymilacja) *glams.styti > *glamstyti (degeminacja) > *glamzdyti; udźwięcznienie m-st > 
m-zd przez persewerację, jak np. drumstyti > drumzdyti. Akut wtórny, podobnie jak w 
glamżyti. 

glauda stlit. DP 'dworność, żart; szepty”, por. regćedamas, jog tatai jau ne glduda, jog ji 
Vieśpatis pavadino, jog ji żodźiais iśjudejo... DP 308» Widząc, że to już nie żart, że go pan 
zawołał, że go słowy skarał... . — arba glaudomis ir arkymais, arba indievomis pasakomis 
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linksmina juos DP 16645 abo żarty, błazeństwy, trafnymi powieściami, dobrą im myśl 
czynią”. War. gliauda (Bretkun). Niezbyt jasne. Przyjęte dotąd porównanie z psł. *glumi 
"żart, scs. bezu gluma 'constans”, ros. glum Żart, szyderstwo” < *glauma- (BSw 91, REW I, 
276, LEw 155) da się utrzymać tylko pod dwoma warunkami. Po pierwsze, że się uzna, iż lit. 
glduda jest rzeczownikiem postwerbalnym od prs. na -d-, *gl(i)au-de/o-, które utworzono od 
inf. *gl(ijauti (pwk. *gliau- / *glau-*). Po drugie, że się przyjmie, iż psł. *glumu zostało 
urobione od tego samego pbsł. *glau- sufiksem *-ma- (por. lit. i£mas < *aiś-ma-, krumas € 
króuti). ALEW 34ln. rekonstruuje za IEw 451 pwk. pie. *obleu(H)- "weselić się, żartować i 
wymienia należące do niego nomina: gr. xAedq 'żart, dowcip”, stnord. gły n. 'radość”, glaumr 
m. radosny zgiełk”, stang. gleow n. "wesołość, przyjemność”, gleam m. 'głośno okazywana 
radość, radosne okrzyki. — Drw. glaudingas a. gliaudingas stlit. miły, przyjazny; 
żartobliwy”. Vb. denom. glłdudoti żartować”, por. tu juokies, gldudoji, puotduji DP 10>s 'ty 
się śmiejesz, żartujesz, biesiadujesz”. 


glaunas, gladinas, -a gw. 1. bardzo dobry (np. o koniu), pełen zalet”, 2. 'główny (o 
drodze)” — zapoż. z ros. gldvnyj ' główny, podstawowy, najważniejszy” (ZS 19, Lkź III, 400). 
Co do akutu por. zapoż. dridućius, skduka. 


glaństi, glaudziń, glaudźiań l. zsuwać razem, zwierać, łączyć, przyciskać”, 2. 'tulić, 
otaczać opieką, chronić”, cps. priglaństi przytulić, przygarnąć, zaopiekować się”, priglaudźziu 
SD «przytulam, apprimo pectori», suglaudźiu SD «spaiam co, conglutino, contingo; złączam 
co, coniungo, copulo, socio» (syn. sudemi, sujungiu, suneriu), suglaudżiamas SD «spoisty, 
compactilis, iugabilis» (syn. sudedamas). Refl. glaństis tulić się, garnąć się, przywierać ”, 
prisiglaństi przytulić się; znaleźć przytułek, opiekę*. Etymologia nieustalona. Lew 155n. 
połączył glaud- z glod- (zob. głósti) na podstawie (wątpliwej) apofonii *au : *a. — Caus. 
łagodny”, glańdes f.pl. kąpielówki”, prieglauda (zob.), suglaudimas SD «złączenie czego, 
coniunctio, consociatio, iunctio» (syn. sujungimas). — Neopwk. glaus- (= glańs-ti): 
glaustytis iter. przytulać się, lgnąć; znajdować gdzieś schronienie”, z *glaus-sty- (por. 
baustytis < *baus-sty-), glausme b.z.a. miejsce, do którego coś się przysuwa” (Dowkont), 
glaństas Ściśnięty, zwarty; zwięzły”, priglaustojas ten, co przytula” (por. apleistojas, 
skystojas, żdistojas), suglaustas SD «spoiony, compactus, coagmentatus; złączony, 
coniunctus, coherens, consociatus» (syn. sujungtas). — SZ. glud-: priglusti, -glundu (war. 
glustu), -gludań przypaść, np. do ziemi (o żołnierzu), przywrzeć do czego, przylgnąć, 
przytulić się*. Nomina: glłudas bot. 'roślina ozdobna nachyłek, Coreopsis”, gludć 'osełka do 
kosy” (łot. gluda), gludńs (zob.). — WSZ gliid-: gliidćti (zob.). 


glćbys a. glćbis, -io 4 p.a. 1. 'objęcie, ramiona obejmujące, trzymające coś w uścisku” 
(Jis mano glebyje numirć), 2. 'naręcze, płast (siana, słomy), zbity w kształcie poduszki, 
trzymany w ręku (Glebis $ieno tarp ranky, gabana po pażaste, naśta ant pećiy neśama), 
glóbys $ieno SD «wiecheć siana, lacinia», 3. dziecko” (Merga su glćbiń. Trijy glebiy mama), 
4. "grupa, gromada”, 5. odstęp między rączkami kosy”. War. klćbys. Konkretyzowane nomen 
actionis od glćbti 'obejmować ramionami” (stlit. też klebti). — Drw. glćbiadarjs 'ten, kto 
zbija siano w naręcza, w płasty”. 


glebti, glermba (war. gleba, glebsta), glebo 'tracić tęgość, sprężystość, twardość, 
mięknąć, wiotczeć, flaczeć”. Infigowanie allomorfu na SE też w syn. głeźti. Drw. glebinti 
caus. czynić wiotkim, sflaczałym, gnuśnym, ospałym, leniwym”. Nomina: glEbnas wątły, 
słaby, delikatny, nietęgi”, glebć bot. 'grzyb koźlak, Boletus luteus”, glebus śliski, rozmiękły, 
rozmokły (o drodze); słabowity (o dziecku). — SO glab-: brak refleksów. — SZ *glib- (typ 
RiT  ReT) dany jest pośrednio w wariancie klib-, por. klibti, klimba, klibo: i$klibti a. suklibti 
'rozchwiać się, zacząć się ruszać (o zębach, o częściach drewnianych narzędzi i sprzętów, o 
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nożu), stracić spójność, przen. o człowieku 'kulawieć, zapadać na zdrowiu. — 
Równoznacznym z klibti jest czas. klebti, klemba, klebo (zob.). Jego znacz. 'rozchwiać się” 
stoi w oczywistym związku z właściwym dla głebti znacz. tracić tęgość, twardość, 
sprężystość . — Nowy SE gleib- £ glib-: gleibti, apgleibsta, -gleibo 'wiotczeć, więdnąć 
podczas upału (o liściach warzyw i drzew)”. Por. dveisti = dvis-; greibti e grib-. — Obok 
tego kleipti (= klip-) przechylać, wykrzywiać (buty, kół, koło), wykoślawiać”. 


glćbti, glebiu, glćbiau "obejmować ramionami, brać w ramiona, ogarniać; okrywać, 
otulać, chować pod przykryciem. War. glebti. War. sandhiczny: apklćpti stlit. 'objąć, 
ogarnąć wiarą, rozumem, pojąć” (por. klópys ob. glćbjs), zob. ALEw 42. Odpowiednik łot. 
glćbt, -bju, -bu ratować, chronić”. Innowacyjny czas. bałtycki ze wzdłużonym SE do *gleb- 
< pie. *gleb")- *zusammenballen, zmiąć, zgnieść” (Izw 359). Śladem po *glśb- jest 19 
neopwk. glemb- 'garnąć, zgarniać” (zob. glembti), 2” SO glab-: glabóti (zob.). De Vaan 2008, 
264 dołącza tu — za IEw — łac. gleba 'bryła ziemi, skiba, grudka; rola, ziemia uprawna”. 
Liv” nie notuje pwk. *gleb- ani *gleb'-. ALEW 343 odtwarza pwk. z laryngalną: pie. *gleh;b'- 
"obejmować, umfassen”. Kroonen 2013, 309 dodaje refleksy germańskie na st. zanikowym: 
stisl. kolfr m. 'bulb; bolt, arrow”, ags. kolbo 'club, cudgel, thong”, stwn. kolbo m. 'cob, 
cudgel”, nwn. Kolben m. 'spadix; flask”, < pgerm. *kulba(n)- *round object” < pie. *glh;b"- 
on-(?). — Drw. glćbescióti brać w ramiona, obejmować, tulić, przytulać” (vb. denom. od 
*glćbesys), też glebesćińoti ts., praglćbdinćti: Praglebdinćju śakas, ażna paukśtes lizdas 
*Rozgarniam rękami gałęzie i oto ptasie gniazdo”. Praglebdineju paklotj, o anas guli grynas 
"Odkrywam pościel, a on leży nagi”. Nomina: glćbys (zob.), nopglóbimas SD «nieobiętość, 
acatalepsia» (por. nop-). — SO glob- < *glab- został odzwierciedlony w głóbti (zob.). 


glćimos f.pl. gw. 1. Śluz, lepka galaretowata substancja (np. na mięsie, na skórze 
ryby), 2. 'pleśń, np. na serze” (war. glćimćs), 2. bot. grzyb pleśniowy kropidłak, 
Aspergillus". Dewerbalna formacja z suf. -ma- i SP glei-, uogólnionym z pozycji 
antewokalicznej, jak w prs. gleju do glieti mazać, smarować, zalepiać gliną (pie. *gleiH- / 
*gliH-, Liv” 190). Osobno zob. glimii. Por. Bsw 92, LEw 157. Vb. denom. głóimei, -ja, -jo 
"pokrywać się śluzem, pleśnieć”. Z innym suf.: gleivćs (zob.). — Jest alternant z dyftongiem 
ie: łot. glióme Ślimak”, gliemene 'robak', gliemas 'lepka ciecz” (por. oboczności pield / 
peilis, spiegas I speigas). — Alternant na SO *glai- zaświadczony jest w słowiańskim, por. 
słń. glćn "muł; lepki osad w cieczy; rzęsa na stojącej wodzie”, strus. gleni f. wilgoć; sok; 
śluz”, czes. hlen 'śluz, kleista wydzielina”, stpol. glan 'gęsta, śliska zawiesina w wodzie; śluz, 
maż”, wtórnie pol. glony pl. 'rośliny wodne, algi”, < psł. *glćni < pbsł. *glai-na- (por. Boryś 
2005, 161). 


glćinć gw. 'rozmokła glina, np. na drodze”, glóinia 'gliniasta rola; grunt gliniasty, 
błotnisty. Wyrazy te wskazują na lit. derywację apofoniczną glein- (SP) £ glin- (SZ), zob. 
glińti 'mazać gliną. Paralele: kreik-, kreikti e krik- (dawny SP kriek-); neik-, neikti  nik- 
(niek-); pleik-, plóikti  plik- (pliek-). Inaczej Derksen 2008, 164: pie. *gleh,i-n-. — Z innym 
suf.: gleinus rozmiękły, ciągliwy (o glinie); lepki, kleisty (o grzybie)”. 


gleivćs, -iy 4 p.a., glóivćs 1 p.a. f.pl. 1. śluz, ciągnąca się flegma, 2. 'lepka 
substancja, 3. 'osad na dnie (koryta), pleśń. Dewerbalna formacja z suf. -već- i SP glei-, 
uogólnionym z pozycji antewokalicznej, jak w prs. gleju (= glej-u) należącym do inf. glieti 
*mazać, zalepiać przy pomocy gliny” (por. pie. *gleiH- / *gliH-, Liv” 190). War. glćivos, też 
m. gleiviai. Vb. denom. gleivćti "pokrywać się śluzem, pleśnią. Drw. gleivinć *błona 
śluzowa, śluzówka”, gleivus b.z.a. lepki, śliski”. — Z inną apofonią: łot. glive śluz, rzęsa, 
szlam. Z innym suf.: glćimos (zob.). — Przy założeniu, że dyftong w lit. glei- jest 
odziedziczony, od dawna przytacza się tu comparandum w postaci wyrazu psł. *gli-va, 
rzekomo z pbsł. *glei-ua-, por. strus. gliva Śluz, muł, ił (+ ros. glivete pokrywać się 
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śluzem ), sch. gljiva grzyb”, czes. hliva 'gatunek grzyba” (> czes. gw. hlivet' 'żyć nędznie, 
wegetować ), głuż. hliwk 'żywica drzew owocowych”, pol. gw. gliwa 'rodzaj grzyba, huba 
drzewna” "9 (> gliwieć 'o białym serze: pokrywać się śluzem; o owocach: psuć się”). Zob. 
BSW 92, ME I, 628 (s.v. glive), REW I, 273 (tu też o glev, glevd 'Śluz na skórze ryby”), LEW 
157 (s.v. glieti), Boryś 2005, 161 (s.v. gliwieć), Derksen 2008, 165 (pbsł. *gle?iwa?). Z 
dwóch względów wydaje się to wątpliwe. Po pierwsze lit. glei-C- jest innowacyjnym 
alternantem w stosunku do glie-C (por. brak refleksu fglievćs < *gleiH-u-). Po drugie psł. 
*gliva objaśnia się bez trudu jako wariant apofoniczny na SZ, mianowicie pbsł. *gli-ua < pie. 
*gliH-ueh>- (transponat). Paralela: łot. glive < *gliH-u- (zob. wyżej). Z innym suf.: psł. 
*glina 'Lehm', ros. glina < pbsł. *gli-na- < pie. *gliH-neh»- (transponat). Przyczyną 
nieporozumienia było ignorowanie spółgłoski Irg. w składzie dyskutowanego pierwiastka pie. 
(por. rekonstrukcję pie. *glei- w Boryś 2005, 161). 


glóćmćs, -iy f.pl. gw. 1. 'flegma, gęstawa, lepka ciecz, wydzielana przez błony śluzowe 
gardła, krtani i oskrzeli”), 2. Śluz na mięsie” (Nugrandyk nuo mćsos tas glemes). Leksem 
glem- jest z pochodzenia neopierwiastkiem w st. pełnym, który utworzono od pwk. glim- 
(etymologicznie glim- należało do SE gleim-), zob. glimti, glćima. Paralela: dręsti E dristi. 
War. na SW glćmes. Inaczej Lew 156: glem- ma być tożsame z gleim-; autor pisze: «glćmćs, 
glemćs = glćimećs, glóivćs». — Drw. glemćsiai m.pl. Śluz, pleśń”, glómesos a. glómćsos f.pl. 
ts., glemeżiai m.pl. ts., glemus a. glómius gęsty, ciągnący się, śluzowaty”. — Vb. denom. 1. 
glemćti, -ja, -jo pokrywać się śluzem, pleśnieć”, 2. glemóti jeść w sposób nieapetyczny”, 3. 
glćmoti brać jedzenie brudnymi palcami; zanieczyszczać”, 4. glómti, glómsta, glEmo 
*śluzowacieć, pleśnieć” (akut związany z sufigowaniem -sta-). 


glembti, glembiu, glembiań 'garnąć do kupy, ku sobie; chwytać”, suglembti zagarnąć”. 
Chodzi tu o neopierwiastek, który wyabstrahowano z prs. infig. *gle-m-bu od *gleb-, zob. 
glebti. Paralele: gleńżti, keńtpti, steńbti. — Jako nomen postvb. należy tu stpr. glenptene EV 
"odkładnica pługa, Strichbret [Streichbrett am Pfluge] , [deska, która odgarnia podniesioną 
lemieszem ziemię], < *glemb-tin-. Por. sufiksalne <e> w stpr. warene EV 'kocioł mosiężny, 
Messingkessel” wobec lit. varinis ts. Do porównania stoją takie nazwy przedmiotów z neosuf. 
-fin-, jak lit. pintine, pintinć kosz wyplatany, kobiałka”, strigtinis rodzaj sieci”, vilktinis 
włók, niewód”. 

glemżti, glemżiu, glemżiańi zgarniać (naręcze), garnąć do kupy, zagarniać ku sobie; 
sprzątać; łapczywie jeść, połykać”, cps. apglemżti objąć ramionami, owinąć (głowę)”, 
nuglemżti "porwać, ukraść, paglemżti "odebrać, przywłaszczyć sobie; wyciągnąć, porwać, 
pochwycić”, suglemżti "pochwycić; zmiąć, wygnieść (spódnicę), przen. 'przywłaszczyć 
sobie” (suglemżti turtą). Odpowiednik łot. glemzt, -żu, -zu jeść, żreć powoli, w sposób 
nieapetyczny; mówić głupstwa; czyścić, sprzątać. 2 pochodzenia jest glemż- 
neopierwiastkiem, wyodrębnionym z prs. infig. *glemźu < *gle-n-żu 'tracę sztywność, 
mięknę* € gleż-, zob. gleżti. Paralelne neopierwiastki z infiksem i wokalizmem e 
wymieniono s.v. glembti. Inaczej LEw 156: rozszerzenie -ż- przy pwk. pie. *glem-. — 
Nomen: glóćmża c. 'człowiek chciwy, garnący do siebie”. Por. łot. glemża c. "człowiek leniwy, 
gnuśny; kto je powoli”, > vb. denom. glemżdt, -dju 'robić co powoli, guzdrać się, nie zdążać; 
jeść w sposób nieapetyczny. — SZ glimż-: glimżtelćti, glimżtereti szybko zgarnąć do 
siebie”. — SO glamż-: glamżyti (zob.). 


glóćżnas, -d miękki, wiotki, niesprężysty, pozbawiony jędrności; delikatny; wątły, 
słaby; wybredny w jedzeniu. War. z insercją g: glegźnas. Dewerbalne adi. z suf. -na- od 


156 Bańkowski, ESJP I, 432 zaznacza, że o dawności tego gwarowego wyrazu świadczą nazwy osobowe Gliwic 
1366-1500, Gliwka 1485 oraz n.m. Gliwice 1276. 
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gleżti 'tracić sztywność” (zob. s.v.). Paralela semazjologiczna: gufnas € gurti. Odpowiednik 
łot. glęzns 'nie stawiający oporu, słabowity, cherlawy, wrażliwy; delikatny, pełen wdzięku, 
piękny. Por. Lew 157, ALEw 343. Nawiązanie słowotwórcze w psł. *glezni lub *glezno, 
*glezna, por. rcs. gleznu, glezna a. glezno 'kostka u nogi”, bg. glezen ts., sch. gleżanj ts., ros. 
glezna 'goleń', ukr. przest. hłezna kostka u nogi”, hłezno 'goleń', stczes. hlezen, czes. hlezno 
*kostka u nogi”, stpol. pol. gw. glozn ts., pol. XVI w. glozna 'kostka u nogi” oraz 'goleń; kość 
łokciowa”. O tym brak wzmianki w Bsw. Comparandum litewskiego nie znają też Sławski, 
SEJP I, 286, REw I, 272n., a ostatnio np. Bańkowski, ESJP I, 432n. Praforma bsł. *gleź-na-. 
Dalsze szczegóły s.v. gleżti. 


gleżti, glężta (*glenż-sta), sugleżo 'tracić sztywność, tęgość, sprężystość, mięknąć, 
więdnąć, słabnąć; nie mieć tęgości, sprężystości”. Paralela słowotwórcza: teżti, tężta, suteżo. 
W kwestii osnowy infigowanej *glenż- zob. glemiżti. — Drw. gleżeti, -ćja, -ćjo rozmakać, 
robić się grząską (o drodze)”, gleźinti człapać, iść z trudem (po rozmiękłej drodze, po 
błocie)”. Nomen: gleżnas (zob.). LEW 157 postulował pokrewieństwo gleż- z glóemćs, glemżti i 
glieti na podstawie wspólnego pwk. pie. *gel- '(sich) ballen, Gerundetes, Kugeliges”. Mało to 
prawdopodobne. Z, uwagi na wskazane ostatnio przez Kloekhorsta 2008, 428 comparandum 
hetyckie w postaci kalanki-| *'uspokoić, ukoić, zadowolić” — causativum na SO *glo-n-$"-, 
można postulować pwk. pie. *gle$"- o znacz. 'stawać się słabym, wrażliwym” vel sim (brak w 
Liv”). Należą do niego również nomina: lit. głEgźnas (zob.) i stnord. klokkr "miękki, giętki, 
wiotki; sentymentalny” (*klinkuaz), zob. IEw 401, s.v. *gleś-. Kloekhorst, /.c. odrzuca 
rekonstrukcję pie. *gle$- na podstawie argumentu, że sekwencja dwóch mediae (*g-$) 
narusza ograniczenie fonotaktyczne nałożone na pie. pierwiastek. — SZ gliż- (typ KiT 
ReT): gliźti, gljźta (*glinź-sta, gw. glińża), gliżo pokryć się śluzem (o mięsie, serze); stać się 
śliskim”, igliźti przypaść komu do serca, spodobać się”, iśgliżti rozchwiać się, rozpaść się”, 
sugliżti zrobić się oślizłym, wiotkim, rozchwiać się, stać niepewnie”, gliżus śliski, lepki”. — 
WSZ głlyż-: gljżti, glóźta, glóżo nie móc ustać na nogach; stawać się śliskim (o drodze)”. — 
SO glaż-: iśglażymas b.z.a. 'zepsucie czego”. Możliwe nawiązanie w słowiańskim, por. psł. 
*gloz-, pol. daw. głozn a. głozna 'kostka u nogi; część nogi między stopą i kolanem, goleń”. 
Brak wzmianki o tym w Bsw. — Nowy SO głaiż- £ gliż-: glaiżyti lgnąć do czego, mieć 
wielką chęć na co” (Senis diedas glaiżo prie arielkos Stary dziadek lgnie do wódki '). 
Paralele: glaibytis  glibti (SE glebti), graibyti  gribti (SE grebti), smaigyti e smigti (SE 
smegti). 


gliaudyti, gliiudau, glidudziau 1. 'łupać orzechy, wydobywać z łuski (ziarno, groch, 
fasolę)”, 2. przen. 'roztrząsać, rozważać”. War. akc. gliaudyti. Budowa bliskoznacznych czas. 
gvaldyti i gvildyti zaleca analizę gliau-dyfi, tj. iterativum lub causativum od niezaświadczonej 
osnowy prymarnej *gliau-. Dalszy wywód niejasny, pie. *gleu-d"-, *gleu-d-? (brak w IEW 
362). Lew 180 porównywał bliskoznaczny pwk. pie. *gleub'- 'wycinać, rozszczepiać”, por. 
gr. ykbpw rzeźbić, drążyć, wyrzynać nożem”, pass. być wylęganym”, łac. glubo, -ere 
"oczyszczać z kory (drzewa i rośliny), wyłuskiwać (ze strąków ziarna, nasiona); obdzierać ze 
skóry”, stwn. klioban 'rozszczepiać, rozłupywać” (zob. Liv” 190, de Vaan 2008, 266). ALEW 
343: *Etymologisch dunkel”. — Drw. glidudas 'skorupa (orzecha), łuska (ziarna)”, gliaudćlis 
"dojrzały orzech, który sam wypadł z łupiny”, war. gliaudelys, gliaudelis, SD «wyłupek 
orzech, wyręblak, nux matura vltro © calyce exsilens». — Jest odpowiednik na (W)SZ gliud-: 
gliudćnti 'łupać orzechy” (suf. jak w syn. gliaudćnti, gvildćnti). 


gliauma 4 p.a., zwykle pl. gliaimos 1. kożuch na zsiadłym mleku lub śmietanie”, 2. 
"śluz na powierzchni mięsa, kamienia (w wodzie), pleśń na serze”, 3. przen. 'niechlujny 
człowiek. War. gliaumć, pl. gliafimćs; gliatimas, pl. gliaumai. Vb. denom. gliaumćti 
"pokrywać się śluzem, pleśnią”, gliaumyfi, -ija, -ijo ts. (war. glaumyti b.z.a.). — SZ, glum-: 
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glumes f.pl. śluz”, drw. glumes$s 'zaschłe błoto (w sianie), osad denny, muł”, głumetas 'lepki 
(o ziemi), oślizły”, glumus 'lepki, pokryty śluzem, oślizły, śliski, grząski”. Odpowiednik łot. 
glums Śluzowaty, oślizły, śliski; gładki, prawdziwy”. — SO glaum-: łot. gladims 'Śliski; 
równy, równomierny. Nie ma dobrej etymologii. Transponat ie. *gleu-m-  *gel-, por. IEW 
357, 36ln. Por. bliskoznaczną osnowę gleim-: glćima. LEw 158 nieprzekonująco łączył z 
przym. glumas 'bez rogów , stpr. glumbe 'łania'. 


glibys, -io 4 p.a. gw. mający kaprawe, ropiejące oczy”; glibti, glimbu, glibau b.z.a. 
"ślepnąć, tracić wzrok” (znane tylko z XIX-wiecznego słownika Kossarzewskiego). Sporne. 
ALEW 343 wskazuje na syn. żlibis, żlibys niedowidzący, ślepiec” i sugeruje zmieszanie żlib- 
z czas. glebti mięknąć, wiotczeć, flaczeć” lub z adi. glitus 'oślizgły, miękki, lepki”. Zdaniem 
Biigi, RR II, 244n. glib- jest refleksem st. zanikowego do pwk. *gleib-, który zachował się w 
słowiańskim, por. sch. glib 'błoto”, bg. glib 'trzęsawisko, moczar; lepkie błoto” < psł. *glibi 
< pbsł. *gleib-a-; drw. stpol. glibiel 'trzęsawisko; przepaść, otchłań” (war. gnibiel, gibiel) < 
psł. *glib-ćli; pol. przest. glipki klejowaty', gw. 'zakalcowaty — o chlebie” < *glib-uka-. 
Por. Biga, /.c., Berneker, SEW I, 310 (cytuje m.in. scs. uglibu 'utkwiłem”, aor. do *uglfbeti), 
Sławski, SEJP I, 283n. — Do tego dochodzą lit.-łot. refleksy czasownikowe, mianowicie 1. na 
SE glieb-: łot. glićbtićs, glićbjuos, glićbuos 'czepiać się czego lub kogo; przytulać się, lgnąć; 
bronić się, opędzać się” (ME I, 628), 2. na SO głaib-: lit. glaibytis, -adis, -iatis ukrywać się — 
o zbiegu” (JUŚK). Wszystkie wymienione formy należą do pwk. pie. *gleib"-, por. stwn. 
kleben, nwn. kleben 'przylepiać się, lgnąć', SO stwn. kleiben caus. 'przylepiać” (IEw 363; 
Liv” 189: tylko germ. i bsł.). W BSW brak jest hasła pbsł. *gleib- / *glib-. 


glićti, glieju (war. glejn), gliejai mazać, smarować, zalepiać gliną (szczeliny, dziury w 
ścianie, w piecu)”, apglićti posmarować (kromkę chleba, tłuszczem, śmietaną); oblepić się 
(gliną, o kole)”, użglieti (dziurę) zalepić gliną, zatkać czym”. Refl. glietis 'przylepiać się (o 
glinie, błocie, cieście); Ignąć do kogo”. Pdg. ukształtował się wokół formy prs. gleju < pie. 
*oleiH-e- (por. Liv” 190), do której dotworzono anitowy infinitivus (zam. tglyti) i takież 
praeteritum (zam. tglijań < pie. *gliH-eh>-). — Śladem po dawnym prs. infig. *gli-n-H-ć- 
jest pdg. glińti (zob.). Tam też o długości pochodzenia laryngalnego. Nie wiadomo, czy inf. 
glieti jest archaizmem (*gleiH-C?). Akut też w drw. glćima, glćives (zob.). Zob. Bsw 92, 
LEw 157. — SZ gli-: glitas (zob. glisti I). — SO glai-C: glaistyti (zob.), glaistytis m.in. 'łasić 
się, przymilać się”. Por. łot. glaims 'przymilny, schlebiający” (znacz. etym. 'lepki, lgnący ), 
glaimi m.pl. pieszczoty, pochlebstwa, żarty”. — SO glaj-V £ glej-V: gldjus (zob.). 


glimti, glimsta, glimo gw. pokrywać się śluzem, pleśnią”, apglimti 'zakrzepnąć, stężeć, 
np. o galarecie” — ingressivum na -sta- od glim-, st. zanikowego, który został dotworzony do 
gleim-, neopierwiastka wyabstrahowanego z glćimćti pokrywać się śluzem, pleśnią”, z 
pochodzenia vb. denominativum od glćima (zob.). — We wsch.-lit. znany jest pdg. glimti, 
gliema, glime (Lińkmenys, rej. Ignalina). Prs. glićma przypomina gliena i glieja (zob. glieti). 
— Drw. glimćeti, -ja, -jo b.z.a. pokryć się pleśnią”, glimótas spleśniały, zgliwiały — o serze” 
(brak vb. tglimóti), glimus lepki, śliski”. — Przy neopwk. glim- pojawił się nowy SE glem-, 
zob. glóemćs. 


glinda 'jajko wszy przyczepione do włosa, gnida” (Neśvari galva, pilna glindy 'Brudne 
włosy [dosł. 'głowa |], pełne gnid'), SD glinda «gnida, lens dis». War. glindis. Z, uwagi na 
odpowiednik łot. gnida przyjęto, że lit.-łot. praforma mogła brzmieć *gninda i że z tego 
drogą dysymilacji n-n w I-n wyłoniło się lit. glinda (akut pozostaje problematyczny), zob. 
Iew 437, LEw 157. Forma *gninda stoi jednak w izolacji, a jej struktura spółgłoskowa nie 
wygląda na odziedziczoną. Odpowiednik psł. *gnida (sch. gnjida, ros. gnida, czes. hnida, pol. 
gnida) wywodzi się z ie. *g"nida, zob. Isw 437. Tymczasem według ALEW 343n. należy łot. 
gnida postawić w jednym rzędzie z psł. *gnida, natomiast lit. glinda traktować jak inny 
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wyraz, mianowicie drw. od pie. *d"lnd-, por. łac. /Ens, lendis 'gnida” z pital. *dlind-? (tak de 
Vaan 2008, 334). Temu jednak sprzeciwia się brak paraleli na zmianę *dl > *gl w pozycji 
nagłosu wyrazowego. — Drw. glindinis peiliukas nożyk do usuwania gnid”, glinduotas 
"pełen gnid”, glińdzius a. glindźius kto ma gnidy we włosach; małe dziecko”. 


glińti, glinu, gliniaii gw. mazać gliną, smarować gliną, zalepiać dziury gliną”, por. 
Muras pilnas plySiy, jau reiks kada glintienai. Apglińkit moliu, tai vanduo neis. Pdg. 
zbudowano na neopwk. glin-, wyabstrahowanym z formy prs. glinu, kiedyś należącej do inf. 
*glyti (zob. glićti). To prs. było refleksem pie. formacji infigowanej *gli-n-H-ć- od *gleiH- 
(Lrv* 190: 'bestreichen; kleben bleiben; bez wzmianki o formie lit.). Rekonstrukcja pdg.: 
*glinu, prt. *glijali < *gliH-eh>- (j jako wypełniacz tzw. hiatu lrg.), inf. *glyti. Podobne 
ukształtowanie pokazują formy prs. sint (S.V. sińti), trinń (S.V. trinti) i trunń (S.V. trunćti). — 
Do glin- dotworzono SP o postaci glein-, zob. glćinć. — Długowokaliczny SZ *gli-C < pie. 
*gliH-C utrzymał się w derywacji. Por. z jednej strony glymai m.pl. krótki mech, porost; 
glony morskie”, łot. glime 'zakalcowate, niedopieczone miejsce w chlebie”, glive śluz, rzęsa, 
szlam”, z drugiej strony psł. *glina 'Lehm': ros. glina, czes. hlina (scs. glininu 'z gliny, 
gliniany”) 7; z innym suf.: psł. *gliva, strus. gliva 'Śluz, muł, ił” (por. glefvćs). 


glisti I, glińta, glito 1. 'stawać się śliskim, lepkim (o glinie po deszczu), 2. "pokrywać 
się śluzem, pleśnią (o mięsie, kiełbasie, serze); rozkładać się (jak stary grzyb) — vb. 
denominativum utworzone od neoosn. glit-, którą wyabstrahowano z adi. vb. *glitas = *glei-, 
zob. glieti, glińti. — Nomina: glitas 'klej tkacki”, glitus śliski na skutek zwilżenia (grunt, 
droga), pokryty pleśnią (o kiełbasie), oślizgły (o maślaku, rydzu), lepki, przywierający (o 
cieście, glinie, błocie, roli), miękki (o wodzie z rzeki, o ługu), wodnisty (o kartoflu), gładki, 
równy”, SD «lipki, lepisty, tenax, lentus, piceatus, viscatus» (syn. limpus), glitu tumpu SD 
«lipnę, lipnieię, lentesco» (syn. limpu). Odpowiednik łot. glits oślizgły, śliski, miękki”, gliti 
kartupeli — o (gotowanych) kartoflach, które są zbyt wilgotne. — Inne drw. od neoosn. glit-: 
glićiai a. glitai adv. 'gładko (ociosać)”, glitć wydzielina z nosa, smark, sopel; śluz, szlam; 
mlecz rybi”, glitćs f.pl. SD «kley ryb, gdy się trą, strigmentum piscium» i «lipkość, lentor 
picis» (syn. glitumas), glitćsiai m.pl. śluz, lepka galaretowata substancja, szlam”, war. 
glitesiai, glitesos ts., glitinas ze śluzem na palcach, śluzowaty”, cps. glitlaiżis kto liże 
smarki”, por. laiżyti (> *glit-śas > glićcas 'smarkacz”, por. GIL II, $ 369). — Vb. denom. 
glitinti 1. robić śliskim, smarować tłuszczem, smarem”, 2. 'gładzić, wygładzać, polerować”, 
glitdoti pokrywać się śluzem; gładzić”, glituotis kleić się, ciągnąć się (o substancji 
ciągliwej). — WSZ głyt-: pćrglyta żm. cieńsze, słabsze miejsce w nici a. sznurze; 
nierówność; puste miejsce w kiełbasie; przerwa, odpoczynek” (zob. LEw 574), pćrglytotas 
adi. nierównej grubości (o kiełbasie)”. Por. łot. glits czysty, zadbany, ładny”. — WSZ. głys- 
e glisti: glyscióti, -ju, -jau (ciasto) powlekać tłuszczem, białkiem”. 


glisti II, g/jsta, gliso gw. pokrywać się popiołem (o żarze), przygasać . Jeśli glis- jest 
neopierwiastkiem, wyabstrahowanym z formy prs. głjsta < *glins.sta < *glint-sta, to glisti II 
jest odmianką glisti 1. Znacz. etym. 'pokrywać się cienką warstwą jakiegoś osadu, pokrywać 
się nalotem”. 


glóbti, glóbiu, glóbiau 1. 'okrywać, otulać, kutać (niemowlę)”, 2. 'głaskać”, 3. 'otaczać 
opieką, opiekować się, troszczyć się, chronić”, 4. pielęgnować, leczyć”. Cps. apglóbti wziąć 
w ramiona, objąć”, isglóbti 1. uratować (łot. izgldbt ts.), 2. wyleczyć”, nuglóbti 'zebrać pod 
dachem, złożyć w stodole (zboże, siano)”, suglóbti 'zawinąć (w pieluchę); przygarnąć 


57 Por. wsch.-lit. n.m. Aukśta-glynis 2x, formacja hybrydalna z członem I do dukśtas 'wysoki” i członem II głyn- 
, oddającym zapożyczone słow. glina. Wzorem była tu nazwa Aukśta-ślynis, por. ślynas 'glina pewnego 
gatunku”. 


343 


(pogorzelców); wyleczyć (chorego). Odpowiednik łot. glbt, -bju, -bu ratować kogo”. 

Leksem glob- < *glab- to alternant na SO do *gleb- jak w glćbti brać kogo w objęcia”. 

Przykład i innowacyjnej apofonii £ > d (zam. *6). Paralele: bróżti € brćżti; rópti © rćpti; 
slógti © slegti. Por. też sodinti < sćdu. Zob. Lew 156, ALEw 344n. — Drw. globóti, -ju, -jau 
"otaczać opieką, opiekować się, = globójimas opieka, opiekowanie się', globótojas 
"opiekun, kurator; apglobóti 'otulić, okryć ze wszystkich stron”. War. metatetyczny: gopłóti, 
-ju, -jau "okazywać pomoc, pomagać, ratować” (na miejscu *gobloti, zob. ALEw 350). — 
glóbstyti frq. okrywać, osłaniać, otulać; obejmować, tulić w ramionach” (por. kłóstyti = 
klóti, glóstyti e glósti). Nomina: globd 'opieka, piecza” (> beglóbis 'bez opieki, bez 
nadzoru), globćjas 'opiekun', priegloba schronienie, przytułek” (por. prieglauda), 
suglobćsnis 'pomoc, opieka w chorobie” (por. suf. w kalbesnis, mókesnis). Wyrazy z 
niewzdłużonym wokalizmem glab- wymieniono s.v. glebti. 


glodus, -i 4 p.a. 'gładki, wygładzony, równy, dobrze przylegający”. Z, innymi suf.: 
glódnas, glodnus. Formacja z suf. -u-, glodus, ma odpowiednik w psł. *gladd, por. scs. gladu- 
ku 'gładki, bez nierówności, niechropowaty”, sch. glddak, ros. gladkij, czes. hladky, pol. 
gładki (o słow. rozszerzeniu -ku zob. s.v. kartus, raiżus, saldus). Pbsł. *glad-u- jest 
kontynuacją pie. *g"lehn-d'- 'wygładzać, równać”, czyli etymologicznego st. e (IEw 431: 
*ghblad"-, Bsw 90, LEw 158). W językach pokrewnych ukazują się drw. od st. zanikowego, 
por. 1. śrwn. glat 'błyszczący, równy, śliski”, śrdn. głat 'gładki”, stisl. glaór błyszczący, 
wesoły”, ang. glad *zadowolony, rad”, < pie. *g"lhn-d"ó-, 2. łac. glaber 'gładki, bezwłosy, 
łysy, bez zarostu, przen. 'bezlistny, pozbawiony kłosów” (glabrum okolica pusta, nie 
porośnięta, kamienista”) — z analogicznym ć zam. *glaber < pie. *g"lhyd"-ró- (por. Schrijver 
1991, 188, de Vaan 2008, 263, ALEWw 345n.). Język litewski nie zna form SZ tgild-, tguld- 
ani też tglad- (por. typ pldkti). Osobno zob. głósti. — Obok glodus (glodnus) istnieją 
synonimy z wokalizmem no: gluodus, gluodnus a. gluódnas 'gładki, równy”, przest. gluodas 
SD «gładki, glaber, politus» (syn. iStrintas). Vb. denom. głuódinti 'gładzić, czesać gładko”, 
SD «gładzę, polio, leuigo, dolo» (+ gluodinimas SD «gładzenie, politura, leuigatio», syn. 
iśtrinimas). Dyftong uo tych wyrazów można interpretować dwojako. Po pierwsze z uwagi na 
refleks sch. glddak (zob. wyżej) nie można wykluczyć, że przymiotnik zapisany w SD jako 
<gluodas> był akutowany: gliodas l p.a. W takim razie wolno w nim widzieć refleks 
apofonicznego st. o, czyli pb. *glodas < pie. *g"lóhpd'-0- (budowa jak klionas < pie. 
*klohono-, ruożas < pie. *uróh;$-0-). Brak intonacji w war. gluodus byłby objawem metatonii 
albo wyrównania akcentuacji do typu przymiotnikowego na -us. Po drugie można wokalizm 
uo ująć w kontekście alternacji z dyftongiem au, por. daub- I duob-, kaup- I kuop-, skaud- / 
skuod-, raup- I ruop- itp. Za tym idzie przypuszczenie, że pwk. glod- 'gładzić” w części 
swych derywatów nominalnych wszedł w styczność etymologiczną z pwk. glaud- 
'przywierać; tulić” (zob. glańisti, glaudus), co pociągnęło za sobą pojawienie się alternantu 
gluod-. Zob. też gludus. 


glósti, glódziu, glódźiau gw. 'gładzić, wygładzać, usuwać nierówności”, susiglósti 
"wygładzić sobie włosy — prawdopodobnie pdg. quasiprymarny, zbudowany wokół prs. 
glódźiu, pierwotnie należącego do inf. *glodyti — vb. denom. od glodus gładki” (zob. s.v.). 
Inaczej Bsw 90, Lew 158. — Drw. głódć 'osełka”, ledaglóde (zob. lćdas). — Neopwk. glos- 
(E głósti): glóstyti frq. gładzić dłonią, głaskać, z lekka dotykać, muskać” (por. łot. glłdstit 
*gładzić”), przez degeminację z *glos-sty-; SD' glastau «mazgam, demulceo» ['głaskać, 
pieścić”, SPXVI|, SD paglostau «pobłażam komu, indulgere, blandiri, suffragari, alludere 
alicui», paglostomas «pobłażanie, blandimentum, blanditie..., indulgentia». Nomina: glosnius 
"łagodny, miły, przyjemny”. Odpowiednik łot. glds-: gldsit głaskać, pieścić” (war. gldzit), 
glasigs 'pieszczotliwy'. — Neoosn. glost- (= głóst-yti): glóstelćti pogłaskać”, glostinćti 
"głaskać, gładzić”, glostinis gładzony, szlifowany, polerowany”. Tu też łot. głdsts głaskanie, 
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pieszczota” oraz stpr. glosto EV 'osełka, Wetsteyn [Wetzstein]” (por. lit. głódć ts.). 


glotkas, -a stlit., gw. 1. 'gładki, np. kamień, lód, droga , 2. 'lśniący, błyszczący (o 
sierści konia) — zapoż. z błr. hlddki, pol. gładki (SLA 75, Otrębski 1032, 19, ALEw 345). 
War. glótkus, glotkus. Por. glotus. 


glotis, -i 4 p.a. gw. gładki” — zapoż. z prus.-niem. glot (GL 54), por. nwn. glatt. 
Budowa i akcentuacja dostosowana do rodzimego odpowiednika glodns. War. sufiksalne 
glótnas, glotnus zostały upodobnione do rodzimych syn. głódnas, glodnus. 


gliidas gw. 'środek nocy”: Buvo nakties gliidas, kad atvażiavo svetys, t.y. buvo 
gudrumas nakties 'Był środek nocy, kiedy przyjechał gość. Formalnie wygląda jak 
rzeczownik postwerbalny od glirdćti 'być przycupniętym, siedzieć, leżeć w ukryciu” (zob. 
s.v.), ale różnica znaczeń jest trudna do przezwyciężenia. — Drw. gliiduma a. gludumas 
"późna pora, spokój; północ, środek nocy; głębia, mrok (lasu, nocy); zakątek, zapadły kąt; 
otchłań (wieków)”, głiidus niemiły, ponury; ustronny”. Cps. naktigludu adv. 'w środku nocy” 
(por. naktis), war. naktigudu odpowiada zwrotowi nakties gludumoje 'w głębi nocy”. Osobno 
zob. giidas. 


gliidćti, gliidźiu (3 os. gludi, gludźia), gludejau być przyczajonym, przycupniętym; 
stać, kucać, siedzieć lub leżeć w ukryciu; przeczekiwać co, schowawszy się, tkwić w 
ukryciu”, Cid gliidi pavójus 'tu czai się niebezpieczeństwo”. Z innym suf.: głiidoti, -au (-óju), 
-ójau być przycupniętym, ukrytym” (por. klitpoti, giiżoti), leżeć bez snu w pościeli”, stlit. 
"być przytulonym, spoczywać na czyichś piersiach” (zob. ALEw 346). Durativum stanu z suf. 
-6ti, -oti i WSZ gliid-  glud-, por. priglusti inchoat. przypaść, np. do ziemi, przywrzeć”. 
Zob. też glaństis 'przywierać, tulić się”. — Drw. głudinti 'skradać się, czaić się; wlec się (do 
domu)”. Osobno zob. głiśdas. 


gludus, -i 4 p.a. 1. gładki, równy (lód, pień)”, 2. delikatny, łagodny, miły, przyjemny” 
— dewerbalny przymiotnik z suf. -us i SZ glud- € glaud-, por. glaństi m.in. 'zsuwać razem, 
zwierać , refl. 'przywierać. Znacz. etym. ściśle przylegający. Nawiązanie łot. gluds 
"gładki; śliski jak węgorz; równy, czysty”, głludęns gładki, równy. Czy tu glłuda 'glina 
niebieskawej barwy”? Osobno zob. glodus. — Z innym suf.: głludnas odpowiedni, poręczny 
(o narzędziu), wygodny (o ubiorze); miły, przyjemny, grzeczny” (war. gludnus. — Vb. 
denom. gludinti szlifować” (por. łot. gludinót ts.), sugludintis DP 'spajać się, łączyć się”. Por. 
n.rz. i n.jez. Gludas. 


glimas, -d gw. bez rogów, np. o krowie, wole, owcy”. War. głumis, -ć. Sądzi się, że 
ma odpowiednik w rzeczowniku stpr. glumbe Ev 'łania, Hinde”, por. LEW 158, PKEŹ 1, 385n. 
Sporne. Znaczenie wyrazu uniemożliwia łączenie z sb. glumas 'kręciek, zaćmienie umysłu, 
ogłupienie, otumanienie” (war. głiumas), co zapożyczone z błr. glum, -u. — Zakończenie 
wariantu gw. glumżas, -a bez rogów” tłumaczy się chyba skrzyżowaniem głumas z syn. 
badżas. 


gluódenas padalec, beznoga jaszczurka Anguis fragilis'. War. gluodena, gluódinas 
(płd.-żm. gludinas), gluodine, glodine. Formacja pochodna od gluodas, gluodńs 'płaski”. 
Zmacz. etym. wiąże się ze sposobem poruszania się padalca: istota, która się płaszczy, 
przypada do ziemi”. Por. pol. padalec Anguis fragilis”  stpol. padały 'taki, co się padał, tj. 
pękał zmieniając skórę” (ptc. prt. od padać się), zob. Bańkowski, ESJP, II 484. 


glńosnis, -io bot. wierzba, Salix”, SD «wierzba» (syn. blindć, żilvitis). War. gluosna, 
gluosneć, gluosnis, -ies f., gluosnys, z insercją k: gluoksnis. Odosobniony jest war. głunsnis. 
Niejasne. Może do gluod-, jak w gluodus gładki” (zob. głósti) albo też do glnot-, jak w 
gluótnas, gluotnus 'równy, gładki; miły”. N.B. Lkź III, 441 przytoczył war. gluosis wierzba” 
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z Juźintai koło Rókiśkis, żywo przypominający stpr. glossis Ev "Horwyde [Haarweide, Salix 
vitellina] , < pb. *glósis (por. Trautmann 1910, 340, PKEŻ 1, 384n.). Tymczasem Vitkauskas, 
ALL LX, 2009, 131 kwestionuje istnienie takiej formy (ALEW 346 tego nie odnotował). — 
Drw. gluosnynas 'wierzbina, zarośla wierzbowe, SD «wierzbina, wierzbowy gaiek, 
salictum», cps. gliosnagalvis 'ktoś nierozgarnięty, roztargniony, zapominalski” (por. galva), 
gluosnakarklis 'gatunek wierzby, wierzba podobna do iwy” (por. karklas). 


gliipas, -d stlit., gw. głupi” — zapoż. z błr. hlupy, pol. głupi (SLA 76, ALEw 346). — 
Drw. glupyste 'głupota”, glupókas 'głupkowaty” (por. rodzime odpowiedniki kvailystć, 
kvailókas). 


gluśinti, gluśinu, gluSinau gw. głuszyć, pozbawiać możności słyszenia, uniemożliwiać 
słyszenie, zwykle z prvb.: apgluśinti 1. 'ogłuszyć, pozbawić chwilowo słuchu” (Didelis 
sprogimas apgluśino żmones), 2. pozbawić przytomności” (Kaip davć kuolu galvon, ir 
apgluśino), 3. 'o chwastach: rosnąc nadmiernie uniemożliwiać wzrost innym roślinom, 
zagłuszać je” (Żolćs burokus visiśkai apgluśino), prigltśinti m.in. łowić ryby ogłuszając je”. 
War. gluśinti. Zapoż. z pol. o-głusz-yć, za-głusz-yć, ewentualnie przy pośrednictwie 
odpowiednika białoruskiego. — Drw. postwerbalny: głuśas, -a głuchy; tępy, nierozgarnięty, 
nieudolny. Od tego głuśas c. 'głupiec, dureń”, gluśis a. gluśjs ts. Nieuzasadnione jest 
twierdzenie o etymologicznej tożsamości głiśas i psł. *gluxu 'głuchy”, scs. gluxd, ros. gluxój, 
pol. głuchy, zob. Sławski, SEJP I, 295n., Lew 159, Boryś 2005, 165, Derksen 2008, 167 (pbsł. 
*gl(o)ugos). — Nieprawdziwe jest też zbliżenie etymologiczne scs. głuxu 'głuchy z lit. 
glusnus odznaczający się dobrym słuchem; posłuszny” oraz żm. klusas 'głuchy”, zob. Bsw 
91. Gdy chodzi o głlusnus, to jest to — jak już odnotował GJL I, $ 454 — gwarowy wariant do 
klusnus (zob. klusti), powstały drogą sonoryzacji kl- > gl-. Z kolei klusas jest 
najprawdopodobniej drw. wstecznym od *ne-klusas 'niesłyszący” (por. nevadas = vddas). 
Gdyby słowiański przymiotnik miał odpowiednik litewski, to ten brzmiałby tglauśas lub 
fglausas. 


gnebti, gnemba, iśgnebo b.z.a gw. 'zwiotczeć, sflaczeć”, drw. gnebineti *skubać, 
urywać; wydobywać orzech (ze skorupy), dłubać”, też 'robić co powoli” (syn. knibineti). — 
WSE gneboti, -ju, -jau brać jedzenie po trochu (o chorym); wyskubywać (chleb z 
bochenka)”. Chyba drw. od wykrzyknika. Por. bliskoznaczne knebti, gnybti. — SO gnab-: 
gndbas 'skąpiec, gnabus 'pracowity, zapobiegliwy'; sugnabelióti Ścisnąć palcami (nici 
sieci)”. 

gnińuŻti, gnidużiu, gnidużiau miąć, gnieść, ściskać, zaciskać (w ręku); tłumić, zapierać 
(dech), apgnidużti Ścisnąć w garści”, atgnidużti 'rozewrzeć dłoń”, iśgniaużiu ŚD 
«wyżymam, exprimo aliquid manu compressum», sugnidużti kumśti zacisnąć pięść”, refl. 
pórsigniaużti 'ścisnąć się (pasem)”. Odpowiednik łot. gnańzi”, -żu, -zu, gw. gnańdizt 'gnieść, 
ściskać, wyżymać; okładać, tłuc, z metatezą na odległość: Żnatgt. Szerzej jest 
rozpowszechniona formacja na SO gnadzit, -zu, -ziju iter. 'gnieść, ściskać, wyżymać”, nagus 
gnauzit załamywać ręce”. Alternacja łot. gnauz- / gnauz- odzwierciedla różnicę apofoniczną 
między SE i SO. W języku litewskim została ona zatarta na skutek uogólnienia alternantu na 
SE gniauż-. lter. gnidużyti 'miąć, gnieść, ściskać (w ręku), tłoczyć, prać bieliznę” stoi 
prawdopodobnie na miejscu *gnaużyti (= łot. gnałizit(). — Nomina: gniaiiżos f.pl. 
'wytłoczyny”, gnidużtas a. gnidużta l. garść (ziarna, orzechów); miara grubości”, 2. 'pięść, 
kułak” (Sućme gnidużtus ir eina prie manęs), 3. przen. 'ucisk, gnębienie kogo”, gniaużtuvai 
m.pl. imadło, kleszcze”, gniaużuljs 'naręcze (siana)'. — SZ, gniuż- (zam. *gnuż-?): gniużti, 
gniużta, gnińżo 'giąć się”, sugninżti 'zwiotczeć, zmięknąć, oklapnąć”, gniużdyti 'gnieść, 
spłaszczać”, nomina: gniużulas bryłka (chleba), kula, gałka (ciasta, masła, śniegu, papieru); 
pęd”, gniużns 'dający się ugniatać, lepić (o śniegu)”. — WSZ gniiiż- (zam. *gniż-?): gniużis 
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*wiązka (słomy), osełka (masła)”, gniużtć a. gnińżte kulka, gałka; garść”, gnińżtis f. ts. Por. 
łot. gnuzt 'zginać się, załamywać się'. — Brak związków zewnętrznych. Bez przekonującej 
etymologii, zob. LEw 159. Struktura pierwiastka przemawia za derywacją od wykrzyknika, 
por. gninżt, gniiiżt — 0 zaciskaniu dłoni, pięści. Kroonen 2013, 298 dopuszcza 
pokrewieństwo z germańską nazwą 'wiązki, pęku” (Śrdn. knocke, knucke f. bundle of flax”, 
nwn. Knocke ts.) i sprowadza gnidużti do pie. *gneu$-ie-. 


gnybti, gnybu (war. gnybiu), gnybau (war. gnybiau) 'szczypać” — od interi. gnybt — o 
szczypnięciu (paralela: żnybti  Żnybt). Inaczej Bsw 93, Lew 159 i ALEW 347: pokrewne 
śrdn. knipen 'kneifen, szczypać , niderl. knijpen ts. — Nomina: gnybis 1. 'uszczypnięcie, 
(siny) ślad po uszczypnięciu”, 2. szczypta, kawałek, trochę”, gnyblćs f.pl. 'obcęgi, szczypce” 
(war. gnyples, gnyplai), SD gnybles «kleszczki do orzechow, nucifrangibula» (syn. replćles), 
gnybliai m.pl. 'szczypce raka”, gnybtas 'zacisk, uchwyt”, gnybtuvai m.pl. 'nożyczki do świec, 
do przycinania knota”, jgnybimas SD «uszczypliwość, dicacitas, mordacitas». Do tego łot. 
gnibeklis drewniane szczypce do łowienia raków”. — SO gnaib-: gndibyti a. gnaibyti 1. 
"szczypać (o gęsi, o owadach, o mrozie)”, 2. robić zagięcia (na brzegach ciasta), 3. zrywać 
(owoce); wycinać (drzewa)”, syn. źndibyti; gnaibus łatwy do zrywania. — Od interi. gnibt 
(o szczypnięciu) pochodzi czas. z prs. infigowanym: gnimbu 'szczypię”, gnimbau (zam. 
*gnibau), gnimbti (zam. *gnibti). — Neopwk. gnimb-: gnimbas szczypta, odrobina”, gnimbis 
"kawałeczek” (por. gumbas E gumbu; slimpa  slimpu). 


gnilisai a. gniisai m.pl. 'drobne żyjątka, pasożyty, owady, muszki, komary, gzy, pchły, 
wszy; świerzb” — forma kolektywna od zapożyczenia błr. hnjus a. hnus, -u. Por. SLA 76, 
LEw 159, ALEW 347. 


gobćtis, gobińos (3 os. góbisi, war. gobejasi), gobejaus gw. "mieć ochotę na co, 
pragnąć, pożądać czego, łakomić się” (syn. godćtis). Durativum na -ćti od czas. prymarnego 
typu prisigóbti nagarnąć sobie”, sugóbti zagarnąć, zabrać” (zob. góbti). — Z innym suf.: psł. 
*gabati chwytać, zagarniać”, bg. gw. gabam 'oszukiwać”, błr. habóce 'chwytać”, ukr. gw. 
habaty ts., czes. gw. habat brać, przywłaszczać sobie”, słc. habat' zagarniać, zabierać siłą”, 
stpol. gabać 'chcieć coś zagarnąć; oskarżać , pol. gw. gabać 'zaczepiać, niepokoić”, nagabać 
"prześladować, dręczyć, dokuczać”, frq. nagabywać 'zwracać się z żądaniem a. prośbą”. Por. 
BSW 74, Sławski, SEJP I, 243, Boryś 2005, 347. Pbsł. intensiva *gab-e-, *gab-a- oparte są na 
SW od *gab-, por. gabćnti nieść, wieźć dokądś, przenosić, przewozić”. — Nomina: góbis 
"chciwość, góbśas sb. 'chciwiec, sknera”, gobśus łakomy, łapczywy”, gobśtus 'łasy, chciwy” 
(neosuf. jak w darbśtis E ddrbas), gobus chciwy, gorliwy” (> vb. denom. pragóbii, -stu, - 
au stać się chciwym”). Por. łot. gdbans 'chciwiec, gdabikis 'chciwiec, człowiek 
nienasycony , gdbśis 'chciwy”. 


góbti, góbiu, góbiau 1. 'okrywać głowę chustką, związując jej końce pod szyją”, 2. 
"garnąć do siebie, tulić, chwytać, brać”, apgóbti okryć (chustą, kożuchem), przykryć; objąć, 
ogarnąć; ożenić, wydać za mąż”, iśgóbti wynieść sobie chyłkiem (np. rzeczy z mieszkania)”, 
sugóbti zagarnąć, zabrać”. Refl. góbtis, gabias, góbćs lub góbtis, gdbias, góbćs DP 'mieć się 
do kogo, uciekać się, garnąć się”, gw. góbtis 'pojąć za żonę” (Negalćjo vesti, arba gobtis), 
prisigóbti a. -góbti magarnąć, nagromadzić sobie (czegoś, co cudze)”. Odpowiednik łot. 
gabtićs 'brać sobie, garnąć do siebie”. — Pdg. stlit. łączył w sobie dwa tematy: temat na SO 
gab- w praesens i temat na WSO gob- < *gab- w non-praesens. Paralele: blask- / blośk- 
'rzucić ; dvak- / dvok- Śmierdzieć ; kar- / kor- wieszać ; smag- / smog- rzucać, uderzać ; 
vag- / vog- kraść”. W lit. doszło do uogólnienia WSO gob- w całym pdg. Z etymologicznego 
punktu widzenia należy parę gab- / gob- powiązać ze SE geb- w gebćti (zob.). Do pie. 
*glęb'- "chwycić, wziąć; dać” (Liv* 193), por. goc. giban 'dać', SO gaf 'dał'. Inaczej ALEW 
348, który wychodzi raczej od pie. *g"eheb- 'chwycić, pochwycić, zabrać” (por. Liv” 195: 
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*oteHb-) i jako pokrewne wymienia łac. habeó 'mieć, trzymać”, stir. gaibid 'gaib wziąć, 
ująć”, goc. gabei f. bogactwo”, gabeigs bogaty”, stnord. gofugr szanowany, czczony”. Zob. 
LEW 127, jak też hasła gebćti, gobetis. — Pwk. *gab- zaświadczony jest również w postaci 
stpr. <gob->, <gub->, <gub-> i w znacz. 'stąpać, kroczyć, iść”. Por. zwroty peryfrastyczne z 
ptc. prt. act., imitujące odpowiednie konstrukcje niemieckie: unsey gobuns andangon, vnsei 
giibans nadangon wstąpił na niebiosa, auffgefaren gen himmel”, stwendau pergubuns wirst 
preileigi[n]twey..., stwendau wirst pergubons preiliginton... stamtąd przyjdzie sądzić..., von 
dannen er kommen wird zu richten... , zob. PKEŹ 1, 419, LAv 165n. — Drw. góbstytis 
'okrywać się chustą”, nomen: gobtuvas neol. 'okap pieca chlebowego; kaptur na głowę; 
klosz, abażur”. 


góććs f.pl. stlit., gw. 1. 'spodnie męskie”, 2. gacie, kalesony” — zapoż. ze stpol. gace, 
gacie pl.t. "dolna część stroju mężczyzny” (SPXVI), strus. gaci, ros. gw. gdci ts. (SLA 76, 
ALEW 348). Co do akutu por. zapoż. póvas, $pókas, vóga. — War. gócios f.pl.: Baltom 
gócćiom apsivilkęs iśćjo pjauti 'Włożywszy białe gacie, poszedł żąć (kosić)”. Tu też Sp! 
<gaćias> «famurał, subligaculum» [spodnie okrywające biodra i uda, wkładane pod 
wierzchnią szatę”, SPXVI]; wyraz pominięty w LKŹ. Por. gotkos. 


godóti, godóju, godójau 1. myśleć, starając się przypomnieć coś sobie”, 2. rozmyślać, 
rozważać; marzyć , 3. żałować kogo, współczuć komu”, 4. 'troszczyć się (o rodziców), 
szanować, pagodóti współczuć, okazywać współczucie, żałować” (Sotus alkanam 
nepagódo), też "pożyczyć (Pagodók man koki desćtką rubliy). Odpowiednik łot. gdddt, -dju 
"myśleć, zastanawiać się; troszczyć się, starać się o co, próbować”. Refl. atsigodóti 
"przypomnieć sobie kogoś; przypomnieć sobie, którą drogą pójść” : łot. atgdaddties 
"przypomnieć sobie; prasigodóti nabyć, kupić sobie. — Sporne. Było oceniane jako 
zapożyczenie ze słow. gadati, zob. Berneker, SEW I, 289, LEw 159n., Sławski, SEJP I, 247n. 
Za rodzimością godóti opowiedzieli się m.in. Buga, RR I, 307 i Skardźius, RR 4, 597. Osobno 
zob. gósti. — Z, innym suf.: godyti, godau SD «rokuię, ratiocinor» (syn. mystau), «rozmyślam 
się, namyślam się» (syn. susimystau), godau apie ky SD «radzę o kiem, consulo, caveo, 
seruio alicui», refl. dasigodau SD «domyślam się czego» (syn. jspóju, numanau, supruntu). 
— Drw. źmogus nuogodus SD «rayca, radny pan, senator, vir consularis» (syn. źmogus 
sumanus). — Neoosn. godo-: godotojas SD «radziciel, suasor, auctor alicuius rei» (syn. 
sumanytojas), dasigodotinai SD adv. «domyślnie, coniectorie» (syn. ispetinai). — Neoosn. 
godoj-: dasigodojamas S$D «domyślny» (syn. ispejamas, jspetinas), dasigod[oj|imas SD 
«domysł, dorozumienie się». 


godus, -i pożądający czego, zachłanny, łakomy, chciwy”, gódźiai adv. 'chciwie, 
łapczywie, zachłannie (jeść, żreć, pić)” — przymiotnik na -u-, zbudowany na WSO *gad- = 
*gad- od ged-, zob. gesti I, gedćti (paralela: dóras : derćti). Zob. Lew 149n., ALEw 349. 
Prapokrewne z psł. *żęd-, por. scs. żędati, żężdo pragnąć, tęsknić za czymś” (Bsw 85). SO 
*gad- nie został poświadczony. — Z innym suf.: gódas stlit. łakomstwo, chciwość” i 'ten, 
kto się na co łakomi”, DP 'łakomstwo; łakomy, chciwy; łakomca, łakomiec”. — Drw. 
godingas DP 'łakomy”, godul$s 'chciwość”. Vb. denom. godćti, -ju, -jau 'skąpić komu czego, 
żałować”, refl. godćtis łakomić się (m.in. DP), gosti, godźiu, godżiau b.z.a. pragnąć, 
pożądać , > neopwk. gos-: gosłus chciwy; pożądliwy, lubieżny”, gosłyba a. goslybe żądza, 
pragnienie czego”. 


gójus, -aus stlit., gw. 1. 'gaj, niewielki lasek, zwykle liściasty”, 2. stlit. miejsce kultu 
pogańskiego”, SD «gay, nemus, saltus, lucus» — zapoż. ze stbłr. gaj lub pol. gaj, -u (SLA 76, 
LEw 160, ALEW 349), por. błr. haj, haju. Temat na -u- też w zapoż. mójus, rójus. — Drw. 
gojynas 'gaj jako miejsce” (por. krumynas), = gojynćlis 'gaik' (w dajnie: Eisime mudu, 
bernużeli, per tą żalią gojynelj), gójinis rosnący, żyjący w gaju. — N.m. Gójus 24x, 
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Gojelis, Gojiśkis 3x, Ażugojai, Pagojai 1x, Pagoje 11x, Pagoj”s 10x, Użigojai, Użgojis, cps. 
Aukśtagoójis (por. Aukśtdgiris). 


gókcioti, gókćioju, gókćiojau gw. 1. "odbijać się przed wymiotami (o wydobywaniu się 
przez usta gazów z żołądka)”, np. Gókcioja, gókcioja, bet pravemti negali, 2. 'łkać”, 3. 
"łapczywie, brzydko jeść, żreć”. Drw. na -ioti od interi. gókt, por. Tik gókt gókt ir pradćjo 
vemii "Tylko gokt gokt i zaczął wymiotować”. Por. Lew 160n. — Od interi. *gokś pochodzi 
bliskoznaczny czas. gókśćti, gók$iu, gókśćjau "wydawać odgłos poprzedzający wymioty”, np. 
Pórsivalgęs gókśi, t.y. nor vemti Przejadłszy się gokśi, to jest chce wymiotować”. Kas negali 
i$vemti, tas gókśi 'Kto nie może zwymiotować, to gokśi”. 


gomurys, acc.sg. gómuri 3 p.a. l. 'podniebienie', 2. wsch.-lit. sklepienie pieca 
piekarskiego”, 3. DP 'usta, paszczeka, Rachen'. War. gomerć, gómerę 'podniebienie”. 
Odpowiednik łot. gimurs gardło; tchawica; wole”. Suf. jak w duburys, kauburys, sukurys, 
zob. ŹD 309. Zestawiano ze stisl. gómr m. 'podniebienie, szczęka, dziąsła”, stwn. goumo m. 
"podniebienie; nozdrza”, nwn. Gaumen m. 'podniebienie', zob. [Ew 449, LEw 161, ALEw 
350, Derksen 2015, 184.. Transponaty ie. *oteh-mr- (Kroonen 2013, xxv) i kotehh-mn- 
(Beekes 2010, 1614, s.v. xóoc). — Drw. gomurija c. 'kto się drze na całe gardło”, gomurine 
"gardło, gęba”, palóisti gomurinę rozedrzeć się na całe gardło”. Z, innym suf.: gómarinis 
człowiek krzykliwy; człowiek żarłoczny. — Innowacyjny SZ gdm- e *gam- wolno 
postulować z uwagi na takie refleksy, jak gamarine gardło, gęba”, gamarija "gardło; 
krzykacz”. Paralele: dtvakas : vókti; pldkanas : plókśćias; rapukas : rópe. 


gomius, -ańis gw. chętny, ochotny” (Biga, RR II, 456, bez lokalizacji dial.), NDŹ I, 195 
'willig, bereit, geneigt'. Brak w Lkź. Biiga, /.c. powiązał pwk. gom- z jednej strony z rzecz. 
gomuljs, gómulio wsch.-lit. 'ugnieciona gałka; kłąb”, z drugiej strony z dwoma alternantami 
apofonicznymi: 1” na SO gam- € *gem- 'gnieść, zgniatać : gimalas kawał; gałka, kula”, 
gdmas wsch.-lit. kto dużo je, żarłok” (łot. gima ts.), 'kto pracuje ponad siły”, 2? na SZ gum- 
e *gem- (łot. gumdit popędzać, gnać ). W odniesieniu do gdimas Biiga, l.c. sformułował 
etymologizującą parafrazę: «kas viską nori suimti, suglemżti», tj. kto chce wszystko zgarnąć, 
żarłocznie zjeść”. Etymologię Biigi rozwinął Urbutis 1981, 62n., dodając nowe wyrazy dla 
każdego z wymienionych wyżej alternantów, por. 1” dla gom-: gomura 'człowiek zachłanny, 
chciwiec”, begomdris, -ć nienasyceniec”, gómarinis, -ć 'żarłok, obżartuch”, także łot. gima 
"obżartuch”, gdmars ts., gimćt głodować; łaknąć; obżerać się”, 2? dla gam-: gimulas kawał, 
bryła”, gamadinas 'chciwy”, gamduti 'chcieć, pragnąć”, gamuofi ts. oraz 3? dla gum-: gumdras 
*zachłanny człowiek, gumarnas a. gumarnius chciwy, gumćti 'próbować, chcieć”. 
Jednocześnie Urbutis, /.c. wykazał na wielu przykładach współzależność znaczeń kawał”, 
'jeść wielkimi kęsami, chciwie, łapczywie” i być wygłodniałym , 'łaknąć”, 'chcieć, pragnąć”. 
LEw 149n. (s.v. gesti 2.) wywodził gomus z błędnej praformy *god-mu-, zbudowanej na 
godus "chciwy, łakomy”. — Drw. igomiai valgyti jeść z wielkim apetytem”, jgomis chęć do 
jedzenia, apetyt, gomi adv. *z ochotą, z przyjemnością”. Vb. denom. jsigometi 'nabrać 
ochoty, apetytu”. 


gon-, refleksy WSO *gan- od gan- jak w ganyti pędzać po pastwisku, paść”. Drw. 
atagonis l. 'odpasienie (chudego konia), 2. 'drugi pokos trawy, potraw, otawa” (Jau 
nuganćm ir antrą atigoni ' Już spaśliśmy nawet drugi pokos ”), gond a. góna gromada, tłum, 
stado; mnóstwo”, góniava stado krów, owiec, gromada dzieci; mnóstwo” (por. gdniava Ss.V. 
ganyti), gonys a. gónis salamandra. — Cps. arkligonć 'nocny wypas koni” (por. arkl$s), 
naktigone (zob.), żąsigonis pasący gęsi”, war. źąsiagonis (por. żąsis). — Odpowiednik słow. 
gan- (pbsł. *gan-) widać 1? w scs. izganjati wyganiać”, ukr. hanjdty 'gonić, prześladować”, 
czes. pohdnet poganiać, popędzać , pol. ganiać, poganiać, wyganiać, 2” w zach.-słow. 
*ganiti, stpol. ganić 'lżyć, zniesławiać; pozywać do sądu”, czes. hanit a. hanet 'ganić, 
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potępiać” (znacz. etym. 'prześladować słowami '). 


gónyti, góniju, gónijau gw. 1. 'ganić, strofować, łajać”, 2. 'szpecić, kaleczyć, psuć”, 
war. gónyti — zapoż. ze stbłr. gdnice (LEW 161), błr. hdnicbe, hdnju. Stąd też łot. gdnit, -u, - 
iju ganić, łajać . — Drw. sugónyti 'złajać kogo, skaleczyć (palec), zranić (konia), stłuc 
(miskę). 


gónkas przest., gw. 'ganek, przybudówka przed wejściem do domu", też pl.t. gónkai ts. 
— zapoż. z błr. hinak, -nka lub pol. ganek, na ganku (por. SLA 76, LEw 133). War. f. gonka 
"ganek, pl.t. gónkos: stiklines gónkos 'ganek oszklony, weranda. W gwarze Tverććius 
gańkas to część tratwy”, zob. ZS 19. — Drw. priegonkis ganek; miejsce przed gankiem; 
schody prowadzące na ganek” (żm. prygonkis), prieśgonkjs 'miejsce przed gankiem”. Zob. 
też gdngos. 


góntas gw. gont, wąska cienka deseczka do pokrywania dachu”, np. Musy trobos 
stogas góntais dengtas Dach naszej chałupy [jest] kryty gontami') — zapoż. z pol. gont. 
War. gonta 2 p.a. (Apdenge trobą su góntomis 'Pokrył chatę gontem ). Zob. też skiedra, 
Sińdelis. — Cps. gonkvine b.z.a. gwóźdź do przybijania gontów” (z *gont-vinć przez 
dysymilację nt > nk, por. vinis), góntmedis drewno do wycinania gontów” (por. medis). 


górcius, -iaus stlit., gw. 1. 'garniec, dawna miara objętości (owsa, piwa), zawierająca 
cztery kwarty (około trzech litrów); naczynie o takiej objętości, 2. wystająca część 
kapelusza” (Pripyle rieśućiy pilną kepaliuśo gorciy 'Nasypał orzechów, wypełniając cały 
kapelusz”). War. górcius. Zapoż. z błr. harc- jak w gen.sg. hdrca do hdrnec (TSBM). Por. pol. 
garniec, garnca. Zob. LEW 161. 


górdyti, górdiju, górdijau stlit., gw. gardzić, nie szanować, lekceważyć”, — zapoż. z 
pol. gardzić lub błr. hórdzice, hardżu (zapoż. z pol.); pagórdyti e pol. pogardzać, błr. 
pahardźacb; pagorda 'pogarda” € pol. pogarda, błr. paharda. Por. SLA 76, ZS 19, ALEW 
350. 


gorćti, góri, gorejo gw. 1. 'palić w przełyku (o przyprawach, o zgadze)”, 2. 'być 
wygłodzonym”, i$gorćti przetrwać jakiś czas bez jedzenia, wygłodzić się”, refl. atsigorćti 
*wrócić do zdrowia” (Gorćte atsigorćjo ligonis, t.y. atsigriebć, atsigavo JUSŚK *Chory wrócił 
do zdrowia”). Formacja z suf. -ćti i WSO gor- < *gar- od gdr- (pie. SO *g'"or- *zagrzać się”), 
zob. garćti, gdras. Por. wokalizm czasowników bodetis, drovćtis, gobćtis. ALEW 351 uważa 
ten czasownik raczej za denominativum od adi. gorus 'ostry, piekący'. — Nomina z gor-: 
gora 'spalenizna, swąd (w kuchni)”, góre 1. zgaga”, 2. 'naczynie z żarem”, 3. "naczynie do 
okurzania pszczół”, 4. przest. jadłodajnia, Garkiiche” (LEX), gorus ostry, piekący”. Vb. 
denom. goruoti być zaczerwienionym od gorąca; pilnie pracować; gorąco pragnąć; dąć, 
hulać — o wietrze”. Por. też n.rz. Gorćika a. Gorijd, Gorup)s, Gorpjs. — Oboczna formacja 
z suf. -oti: goróti, -ju, -jau bardzo chcieć, gorąco pragnąć”. W słowiańskim odpowiada jej 
psł. *gar-a-, por. scs. izgarati, -ajo 'gorzeć, płonąć”, sugarati 'spalać się, dopalać się”, sch. 
garati, czes. hdrat 'silnie płonąć, palić się” (> oharek 'głownia, ożóg, niedopałek”, por. pol. 
ogarek 'nie dopalony kawałek”), ros. ugdr czad, zaczadzenie”, pejdnyj ugar 'zamroczenie 
alkoholowe”, ukr. vyhar 'pogorzelisko”. Por. SO gor- w scs. goreti palić się, płonąć . Do 
pwk. *gar- należy jeszcze górinti 'zachęcać, podniecać do czego; drażnić, kusić czym” 
(znacz. etym. 'zagrzewać do czego)”. — Łot. guor- w dizguore 'przestrzeń między Ścianą a 
piecem, za piecem, zapiecek; przednia część pieca w dawnej chacie wiejskiej” wygląda jak 
refleks pb. *gór- (z pie. *g'"ór-?). ME I, 29 wskazywał na pokrewieństwo z łot. gars 'para, 
gorąca para i stpr. goro 'palenisko”. Zob. też LEw 134n. 


górgelis, -ć gw. pijak, z dysymilacji r-r > r-l w *gor-geris. Jest to złożenie 
tautologiczne o członach apofonicznie zróżnicowanych, por. tematy gor- oraz ger- s.v. gćrti. 
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Model zrealizowany w takich złożeniach, jak migmogis, maźmożis i skanskonis, kazałby 
oczekiwać raczej fger-goris, niż *gor-geris. Por. jednak żółlżalias, gdzie SW żol- 
koresponduje z gor-. 


gósti, gostu (*god-stu), godańi gw., tylko z prvb.: aźgósti 'odwyknąć, odzwyczaić się”, 
refl. atsigósti 1. oprzytomnieć, ocknąć się, przyjść do siebie”, 2. 'przypomnieć sobie” (Żiuriu 
ir neatsigostu Patrzę i nie mogę sobie przypomnieć [czy znam spotkanego człowieka] ), 
"uświadomić sobie”, susigósti zorientować się” (Po valandćles susigodo, bet jau buvo per 
velu 'Po chwili zorientował się, ale było już za późno”). Formacja *god-stu jest prs. 
inchoatywnym do czas. atsigodóti m.in. przypomnieć sobie” (zob. godóti). — Drw. atagoda, 
gw. atógoda 'przytomność, pełnia władz psychicznych, świadomość” (Ligonis jau nebeturi 
atógodos Chory jest już nieprzytomny ). 


goŚlć, acc.sg. góślę 3 p.a. gw. 'dziupla” (Goślćn gyvena bitćs 'W tej dziupli mieszkają 
pszczoły”. Puśelć su góśle 'Sosenka z dziuplą”). Izolowane, niejasne (brak w ŹD, LEW). 
Praforma *gaś$-|-. Sekwencja g-$ w pierwiastku nie może być odziedziczona z pie. (może 
zamiast *k-$?). — Drw. góślinećs bitćs pszczoły żyjące w dziupli”. 


góti, góju, gójau gw. 'iść szybkim krokiem, spieszyć” (Źmonćs, użmatę gaisrą, tik gója 
gója iś visy pusiy), cps. atgóti 'przyjść szybko”, iśgóti wypłoszyć” (Visas viśtas iśgójo lapć 
i$ diendarżio), nugóti odejść szybko; umrzeć, zdechnąć (np. o koniu)”. Odpowiednik łot. 
gdju poszedłem”, który jest supletywną formą prt. do ićmu 'idę', nasuwa przypuszczenie, że 
w bałtyckim doszło do specjalizacji znaczeniowej pwk. *ga- 'pójść, kiedyś mającego 
wartość tylko aorystyczną, por. aor. wed. dgat "wkroczył, poszedł, gr. śBn poszedł” od pie. 
*gteh»- "postawić stopę, stąpnąć, wkroczyć, wejść” (Lrv* 205, Bsw 76, LEw 161n.). Pwk. 
*g"-ehp- ma alternanty *g*-em- (zob. gimti) oraz *g"-eu- (por. analizę gr. upśopug u Beekesa 
2010, 12,32). — Tematyczne prs. lit. góju (por. stóju do stóti) kontrastuje z atematycznym 
prs. wed. jigati kroczy”  aor. ga-. Paralelne praesentia na -ie-, utworzone od pwk. na -o- < 
*_eh-, zestawiono s.v. lóti. — Sb. łot. gdtis nom.pl. droga; wlot a. wylot w ulu; zamknięcie 
w ulu; ściek” ma wygląd prymarnej formacji dewerbalnej na -ti-, < pie. *g*eha-ti-, znacz. 
etym. 'chód; przejście” (por. NIL 174). Nawiązanie w psł. *gati, por. strus. gati f. pomost lub 
nasyp przez bagno a. grząskie miejsce; grobla, tama”, czes. hat'f. Ścieżka, droga na grząskim 
podłożu; faszyna do umacniania podłoża”, sch. gw. gat m. 'przejście przez rzekę, potok”, 
dłuż. gat m. 'tama, grobla”, stpol. gać 'jaz młyński z mostem na rzece”, pol. gw. gać "materiał 
do gacenia; droga wymoszczona faszyną, czes. hat "ścieżka, droga na grząskim terenie; 
faszyna do umacniania podłoża”. Nomina z innymi suf.: wed. gdtu- m. chód, droga”, aw. 
gdtu- 'droga” < pie. *g'eh»-tu-, wed. gdtra- n. 'członek ciała, kończyna” < pie. *g"eh>-tro- 
(por. NIL 174). — Vb. denom. psł. *gatiti oznacza m.in. prowadzić drogę przez bagna, błota, 
wyściełając ją kłodami, pniami, gałęziami (ros. gatite, czes. hatit, pol. gacić), zob. Boryś 
2005, 152. — W języku łotewskim z prs. gdju wyabstrahowano neopwk. gdi- i na nim 
zbudowano takie drw., jak z jednej strony gdjejs 'pieszy, przechodzień; wędrowiec; parobek, 
robotnik” (kara gajejs 'wojak, żołnierz”), gdjums 'chód, droga, przebieg czego; rocznik 
(pisma); wynik, owoc, dorobek”, pdrgdjićns 'przejście”, z drugiej strony gdita, gaita 'chód, 
sposób chodzenia, bieg (koński), iet veża gaitu chodzić rakiem”, viend gaita adv. 'za 
jednym zachodem, za jednym razem; ciągle, ustawicznie”, gaita jat jechać stępa, tj. powoli, 
miarowo , iet gaitas odrabiać pańszczyznę”, meża gaitas 'dziczyzna; płody leśne”; gditigs 
"szybki, żwawy, zwinny”. — Również dla języka litewskiego trzeba przyjąć resegmentację 
formacji z suf. -i-, mianowicie *ga-i6 (góju) > *gai-6. Świadczy o tym neopwk. gdi-C, 
ukazujący się w zwrocie przysłówkowym vienu gdisu (zob. *gaisas). Nie ma natomiast 
nominów z goj-V. 


gotkos, -y f.pl. stlit. "część męskiej bielizny, noszona pod spodniami” — ze zmianą 
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rodzaju zapoż. z pol. gatki m.pl. (SLA 76, ALEw 351). Por. góććs. 


govaras b.z.a. wsch.-lit. 1. "czapla popielata”, 2. przen. gapa, gamoń; człowiek bierny, 
obojętny”. Nazwa nawiązująca zapewne do głosu wydawanego przez czaplę. Założywszy, że 
gov- może być refleksem WSO *gau-, można za Bsw 80n. i Urbutisem 1981, 29n. wciągnąć 
do porównania 1” SO w czas. lit. gauti b.z.a. wyć jak wilk”, zaświadczonym w Clavis 
Germanico-Lithvana: Heulen wie die Wólff. Gauju, jau, su, ti. Interpretacja Urbutisa, /.c.: 
gduju, góviau (WSO), gduti, 2” refleks SO w psł. *gov-, por. scs. govoriti robić hałas”, cs. 
"mówić, ros. govoritb mówić”, stpol. goworzyć mówić”, czes. hovofit "mówić, rozmawiać” 
— vb. denom. od psł. *govori 'wrzawa, zgiełk”, 3? refleks WSO psł. *gav- w pol. gaworzyć 
"wydawać pierwsze ciągi dźwiękowe (o niemowlęciu), czes. havofiti mówić, gwarzyć, 
czynić zgiełk — vb. denom. od psł. *gavori 'hałas, zgiełk” (por. REW I, 282n.). Suf. -aras 
ukazuje się w niejednym rzeczowniku, utworzonym od czas. onomatopeicznego, por. 
kaiikaras kto wyje, ryczy” £ kadikti, kibaras kto się czepia £ kibti; klegźdaras 
*rozklekotany przedmiot, którego części nie są spójne ze sobą, uderzają o siebie” © klegźdćti 
*chwiać się; nie być w stanie zwartym, być obluzowanym”, plEparas 'papla” € plepćti 
(Urbutis, /.c.). 


góźti, góżiu, góźiau gw. 1. powalać drzewa (medżius miśke góźti), 2. żm. 'lać, nalewać 
(mleko, piwo)”, 3. 'energicznie chwytać, porywać, ukradkiem zabierać , 4. bardzo pragnąć, 
pożądać , 5. 'szybko iść (syn. góti). Cps. atgóżti 'zaprawić potrawę, np. mlekiem; szybko 
nadejść, przyjść”, i$góźti wylać; szybko wyjść”, refl. i$sigóżti wylewać się, wyciekać, np. o 
żywicy. Odpowiednik łot. gózt góżu, gózu m.in. przewrócić, powalić drzewo”. Co do 
etymologii zob. góŹii. 


góźti, gożiu, gożiań 1. 'o roślinach: rosnąć szeroko, rozrastać się”, 2. rozwijać się — o 
liściach kartofli, buraków, warzyw” (war. góźti), 3. zagłuszać cieniem inne rośliny; w ogóle: 
zasłaniać” (war. góźti). Cps. apgóżti zagłuszyć cieniem, zakryć, osłonić; pokryć liście (o 
robactwie), prigóźti marosnąć (o drzewach w lesie)”, użgóżti 'zagłuszyć cieniem”. 
Odpowiednik łot. gózt, gdżu, gdzu tr. 1. lać, nalać”, 2. 'zwalić, przewrócić, powalić drzewo”, 
3. 'rozrzucić (gnój), 4. skosić (łąkę, zboże)”, intr. 'lać, mocno padać; walić się, przewracać 
się — o drzewie”, izgózt wylać, zwalić, strącić, wypchnąć”, sagózt 'zrzucić na kupę, zwalić”, 
iter.-caus. gdzit, -iju przechylać na bok, chwiać czymś, chybotać”. Lit.-łot. *gaż- jest 
spokrewnione ze słow. gaz-, por. sch. gdziti, -im 'stąpać po podłożu miękkim, płynnym; 
brnąć w błocie, śniegu, wodzie, trawie; rozgniatać (winogrona, Śliwki); mocno stąpać, deptać, 
tratować, łamać; nie szanować, niszczyć; zapładniać (kurę, gęś)”, przen. 'dręczyć, uciskać, 
nękać”, słń. gdziti, -im brnąć; rozdeptywać, rozgniatać”, rcs. izgaziti, -gażu 'zniszczyć”. Przy 
uwzględnieniu czasownika sti. gihate "wkracza, wchodzi do wody”, który się wywodzi od 
WSE pie. *g"z$"- = *gWe6"_ "wniknąć, wejść do wody”, można tu przyjąć z jednej strony 
pbsł. *góż- (sch. gdziti) jako regularną kontynuację formacji na WSO, pie. *g"6$"- (por. 
Liv” 183; tu brak form lit.-łot.), z drugiej zaś strony — po stronie bałtyckiego — odnowienie 
apofonii *geź- > *góź- (lit.-łot. guoź-) pod postacią *geź- > *gaż- (łot. gdaź-, lit. goż-). 
Paralele apofoniczne: glóbti, gróbti, boginti, sodinti. Por. LEw 162. Zob. też SŁPS 7, 78n. (z 
liter. ), który na pokrewieństwo bałto-słowiańskie zapatruje się sceptycznie. Brak w Bsw. — 
Drw. gożćti, góżi, -ćjo 'zagłuszać cieniem inne rośliny”, nugożćti ts., też intr. osiąść na dnie 
naczynia (o pyle, fusach), góźinti iść niespiesznie, leniwie, wlec się*. Nomina: góżelis 
"zapominalski, gapa, gamoń', góżena c. ts., góżes f.pl. 'łupiny; wytłoki (konopi, maku), 
używane na paszę; fusy, osad denny”, nuogożos 'to, co osadziło się w cedzidle” (= nugóźti), 
użgożis żm. 'drewniana półeczka z otworami do umieszczania łyżek, łyżnik”, cps. kraujagoża 
b.z.a. krwiopijca” (por. kraugerjs). N.m. Góźiai. — Nomina łot.: gdza a. gdze 'pochyłość, 
spadek; spadek wody, wodospad; urwisko”, gdziens 'ulewa, silny deszcz; uderzenie, raz” 


352 


(por. lit. suoras € śćrti), gizma wylew, ulewa; stok, zbocze”, gńózums m.in. 'karczunek”, 
góźżamais "pień; kij, laska” (do prs. gdżu). 

grabas 4, 2 p.a. gw. 1. trumna”, 2. stlit. dół w ziemi, gdzie chowa się zmarłego, grób”, 
DP 'grob, mary”. Zapoż. ze stbłr. grob» (por. Buga, RR II, 192) lub pol. przest. grob (por. SLA 
76n., ZS 19, Borowska 359), por. błr. gw. hrob. — Gw. grabań dćdamas — mówi się o kimś, 
kto jest bardzo chudy (ZS 19), dosł. *do trumny kładziony”. 


grabć gw. rów  — zapoż. z prus.-niem. grobe (GL 55, 94, LEw 162). — Drw. 
grabkasjs kopacz rowów” (por. kdsti). 


gragćti, griga, gragćjo gw. 'turkotać, jechać z turkotem, wydawać odgłos podobny do 
wydawanego przez koła wozu, toczące się po twardym podłożu, podskakujące na wybojach” 
(Kur aś ten su tuśćiais ratais gragćsiu!). Dźwiękonaśladowcze, podobnie jak syn. dardćti i 
tarśkćti. — Z innym suf.: grdginti 'rżeć”. — Z innym wokalizmem: gregćti, grćóga, -ćjo 
"chrzęścić, cicho trzeszczeć — o kruszącym się lodzie na powierzchni rzeki”, gregnóti, -ja, - 
jo 'o Świniach: wydawać głos, chrząkać”. 


graibyti, graibań, graibiaii 1. chwytać, łapać”, 2. 'szukać lub znaleźć po omacku”, SD 
graibau «macam, palpo»; zrozumieć chcę, tento, indago, exploro» (syn. Ciupineju), 3. łowić 
w wodzie, płynie; zbierać z powierzchni płynu”, 4. przen. 'nieco rozumieć (obcy język)”, 
pagraibyti pogrzebać w czym; wybrać, wyłowić (np. z zupy)”, sugraibyti namacać, chwycić 
w ciemności, w wodzie; zebrać, zgrabić palcami”. Iteratyw z suf. -yti i SO graib-  *greib- 
(pie. *g"reib-), por. griebti chwytać, zbierać z wierzchu”. Paralele: kraipyti  kreipti; laiżyti 
e lićżti, svdidyti e sviesti. — Z, innymi suf.: graibalióti 'macać” (por. kraipalioti ob. 
kraipyti), graibineti szukać po omacku, macać; zgarniać (szumowiny z powierzchni 
gotującej się zupy), graibstyti (zob.). Nomina: apgraibomis adv. 'po omacku; 
powierzchownie” (por. apciuopomis), graibus 'zręczny (o palcach), chwytliwy”, też 'czuły, 
wrażliwy” (Arklys turi jautrias, graibias lupas Koń ma czułe, chwytliwe wargi '). 


graibstyti, graibstań, graibsćiań 1. chwytać, łapać; szukać lub znaleźć po omacku”, 2. 
*łowić w wodzie, płynie; zbierać (burzyny) z powierzchni płynu” — frequentativum z suf. - 
styti i SO graib- © *greib- (pie. *g"reib-), zob. grićbti, graibyti. Paralele: graistyti  grieti; 
glaistyti < glićti, saistyti < sieti. — Neoosn. graibst-: graibstineti 'zgarniać, zbierać 
(śmietanę z mleka)”, graibsćiai m.pl. 'odwiewki, plewy” (Nugrćbstyk graibsćius nuo grudy), 
graibstas b.z.a. 'czerpak, sak na ryby”, graibsteklis b.z.a. ts. (por. żarsteklis E żarstyti), 
nuograibstos f.pl. szumowiny, burzyny, piana na powierzchni gotującego się płynu. — 
War. ze zmianą ps > pó: graibśtyti chwytać, łapać, łowić; kraść”, refl. atsigraibśtyti 
"podnieść się z choroby, ozdrowieć” (por. kapśtyti z kapstyti). Neoosn. graibśt-: graibśtas 1. 
'czerpak, sak na ryby, 2. 'dziurkowana chochla kuchenna, 3. drobny złodziej, 
złodziejaszek”, graibśtus 'ten co szybko chwyta, pojmuje, orientuje się; kto sięga po cudze”. 
Od graibśtas pochodzi vb. denom. grdibscioti, graibscióti łowić rybę podbierakiem przy 
brzegu” (sztuczna pisownia sć zam. ŚĆ). 


graikas, -ć "Grek, Greczynka”, pl. Graikai 'Grecy” — nazwa uczona, której dyftong ai 
wskazuje na to, że została utworzona na wzór gr. I paukóg, pl. I paukoi (por. transpozycję łac. 
Graecus, pl. Graeci oraz zapożyczenie łacińskie w etruskim creice, rum. grec). — 
Historycznie poświadczone nazwy Greków są pochodzenia polskiego lub niemieckiego. Por. 
1? DP Grćkai, Grękai (= grekai) — zapoż. z pol. Grek , pl. Grecy, przest. Grekowie; od tego 
adi. DP Grókiszkas grecki” (= grekiśkas), adv. DP Grćkiszkai, Grekiszkai 'po grecku” (= 
grekiśkai). Brzmienie pol. Grek jest uczoną transpozycją ze śrłac. Graecus = [grekus]. Ten 
latynizm wyparł odziedziczone *Grzek < psł. *grik- 'Grek', por. stczes. hrek, czes. fek 
(stczes. hńećsky > czes. fecky grecki”), ros. grek, -a Grek”, sch. G7k : scs. griku (zob. 
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Berneker, SEw I, 359; REw I, 306). Osobno zob. grikai. — 2” SD Grakas «Greczyn, 
Graecus» — polonizm, zmieniony z grekas na skutek wsch.-lit. dyspalatalizacji re > ra (por. 
graytas SD «prętki, celer, citus, pernix» z greitas, zob. Zinkevićius 1966, $ 186). — 3? 
Grykas, -ko (= grókas) w XVIII w. w słownikach z Prus Wschodnich — zapoż. z nwn. ein 
Grieche (por. GL 55). 


graistćti, grdistu (war. grdisciu, 3 os. grdisti), grdistćjo gw. l. mówić niewyraźnie, 
mówić głupstwa”, 2. 'chodzić bez celu, błąkać się”, 3. "umieć coś niecoś, powierzchownie” 
(war. graisteti) — formacja pochodna od neoosn. graist-, którą wyabstrahowano z czas. 
graistyti (zob.), używanego przenośnie m.in. w znacz. 'mówić głupstwa”, por. Ką tu cia 
graistai — nei teip buvo, nei ką! 'Co za głupstwa tu opowiadasz — było zupełnie inaczej!” 
War. sonoryzowany: graizdeti, graizdu, graizdćjau "mówić niewyraźnie” (isd > izd przez 
persewerację). 


graistyti, graistań, graisciań l. 'zgarniać piankę, śmietankę”, 2. przen. "mówić 
niewyraźnie, mówić głupstwa”, apgraistyti okraść”, isśgraistyti wydziobać (o kurach)”, 
nugraistau SD «odszumować, szumuię co». Frequentativum z suf. -styti i SO grai- £ grei-, 
por. prs. greju do grieti 'zgarniać z powierzchni płynu . Paralele: glaistyti = gleju, glieti; 
saistyti € seju, sieti; skraistytis e skreju, skrieti. Drw. nugraistymas smetóno 'zgarnianie 
śmietany”. Por. Lew 168, ALEw 352. — Neoosn. graist-: grdisteti (zob.), nugraistineti 
"zgarniać śmietankę”. 


graiżyti, grdiżau, grdiżiau (war. graiżyti) gw. l. 'rozrzynać w poprzek, rozcinać, krajać 
okrągłe przedmioty, ciąć w plastry”, 2. "wiercić dziury”, 3. 'obrywać (liście z buraków), 4. 
grdiżyti rankds załamywać ręce” (jako wyraz przerażenia, rozpaczy), iśgrdiżyti rozjeździć 
drogę, łąkę” Iteratyw z suf. -yti i SO graiż- € *greiź-, por. grieżti, -iu, -iau rznąć, ciąć, 
drążyć . Odpowiednik łot. grafzit, -u, -iju ciąć, przycinać; mocno pocierać, biczować, 
chłostać”, zuobiem graizit zgrzytać zębami. Paralele apofoniczne: ddigyti  diegti; sdikyti 
€ siekti; ldidyti = lćisti. — Nomina na SO: graiża a. grdiża 'oderznięty kawał drewna”, 
graiżai m.pl. 'wątory, szpary w dolnym brzegu klepek, w które wchodzi ostry kant dna 
naczynia, beczki” (Reikia graiżus iśrćżti ir dugni dóti "Trzeba wyrznąć wątory i wstawić 
dno ), graiżas 'obręcz sita, obręcz bębna; otok czapki; rondo kapelusza; brzeg naczynia”, 
graiżtas stlit. piła” (por. grążtas 'świder' © grężti, ŹD 320, ALEw 352), graiżtai m.pl. 
"wątory”, grdiźtos f.pl. wątory” (war. grdiżtvos), graiżus kelias kręta droga”. Por. łot. graize, 
zwykle pl. graizes (war. graizas) 'cięcie, rżnięcie; ból brzucha, kolka”, graizes zale bot. 
*śledziennica skrętolistna, Chrysosplenium alternifolium"”, graizfgs 'tnący, gryzący, kąśliwy”. 
— Tu pewnie też grdiżytis odgrażać się, grozić komu” (war. grdiżćtis, grdiżauti), użsigrdiżyti 
'rozeźlić się; uprzeć się”. 

grajavóti, grajavóju, grajavójau gw. 'o prostytutce: włóczyć się, wałęsać się': Merga 
pludungć grajavó po miestą lig velumo, t.y. vadalojas JUŚK 'Latawica włóczy się po mieście 
do późna. Czas. na -avoti, mający charakter ekspresywnego dubletu do grajóti m.in. 
"wyławiać w płynie lub z płynu”. Znacz. etym. 'łowić klientów” (o prostytutce). 


grajyti, grajiju, grdjijau gw. 1. grać na instrumencie muzycznym”, 2. 'grać w karty”, 3. 
"dopiąć czego, uzyskać co. Sposób odmiany wskazuje na zapożyczenie osnowy graj-, 
wyabstrahowanej z białoruskiego pdg. prs. hrdju, -jeś, -je od gw. hracb (liter. ihrdce). War. 
sufiksalny grdjinti, -inu, -inau. N.B. W LEw 162 figuruje nieprawdopodobny wywód grdjyti 
z pol. grać, prs. gram. — Drw. grdjis a. grdjus 'gra, zabawa dziecięca”. 

grajóti, grajóju, grajójau gw. 1. 'wyławiać w płynie lub z płynu (gąszcz)”, 2. 'zgarniać 
piankę, śmietankę”, 3. 'przewracać rzeczy w poszukiwaniu czego, przetrząsać . Iteratyw z 
suf. -oti i SO graj-V € grej-V, por. prs. greju (gw.) do grieti. Paralele apofoniczne: skrajóti 
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= skrejń; vajóti € veji. — Drw. nuograjai m.pl. śmietanka”, pagrajć Śmietana rzadka i 
chuda”. 


grakśtus, - 4 p.a. ładny, śliczny, pełen wdzięku”, + grakściai adv. 'z wdziękiem”. 
Obecność takich przymiotników postwerbalnych, jak baugśtus 'bojaźliwy” od baugśtytis i 
mankśtus giętki” od mankśtyti, nasuwa przypuszczenie, że grakśtus mogło zostać 
wyderywowane sufiksem -u- z czas. *grakśtyti 'stroić, upiększać”, to z insercją k z *graśtyti. 
Struktura etymologiczna: *graż-sty-ti, vb. denom. od grażus (zob.). Pierwotnym znaczeniem 
grakśtus było zapewne 'wystrojony, upiększony. Podobne objaśnienie, uwzględniające 
insercję k, stosuje się do baikśtus (zob.). — Niejasny pozostaje wariant z dyftongiem ai: 
graikśtus ładny, śliczny; wymyślny; kapryśny, wybredny w jedzeniu”. Zob. Lew 165, 168, 
ALEW 352. 


gramańtas 1. wielka bryła ziemi, gruda, kawałek (chleba, sera, mięsa)”, 2. człowiek 
wielki, niezgrabny, 3. walające się rzeczy, rupiecie'. Analiza: gram-aftas, por. suf. w 
lamańitas, ramafitas oraz n.rz. Alantas, Salantas, n.jez. Ślavańtas (GIL II, $ 446). — Z innymi 
suf.: gramdkas "chleb wkruszony do mleka albo posłodzonej wody”, graimatas gw. gromada 
ludzi. Pwk. gram- jest spokrewniony ze słow. grom-, por. sch. gromada 'wielki kawał 
czegoś; mnóstwo”, ros. gromada 'rzecz wielkich rozmiarów; mnóstwo czegoś, kupa; 
zebranie, tłum”, gw. 'szum, hałas”, pol. gromada 'grupa ludzi, zebranie, mieszkańcy wst”, 
stpol. *kupa, stos, pęk; tłum ludzi” (Bsw 94, LEw 162n.; N.B. Lit. gw. grumada 'tłum jest 
zapoż. z błr. hramdda). Pie. *g*rem- 'huczeć, dźwięczeć”, por. gr. Ppóuw 'ryczeć, huczeć; 
dźwięczeć, chrzęścić; o ludziach: wściekać się, krzyczeć”, SO Bpóuog 'hałas, trzask (ognia), 
huk (piorunu), ryk (morza)” (por. Liv” 216). Dla bsł. formacji na SO można przyjąć znacz. 
etym. 'gromada ludzi”, > "mnóstwo, moc” > 'wielki kawał czegoś”. — Słowiańskie znacz. 
"gromada” można wyprowadzić ze znacz. 'zgiełk, wrzawa”, por. czes. przest. hluk gromada, 
zbiegowisko” obok czes. hluk hałas, wrzawa” (zob. Boryś 2005, 737, s.v. zgiełk). Por. też lit. 
sugrumeti 'zejść się, zebrać się w zgiełku” ob. grumeti 'grzmieć, dudnić”. — SZ grum- 
(*g*rm-) może tkwić w sb. grumańtas bryła ziemi, gruda”, mianowicie przy założeniu, że ten 
rzeczownik został dopiero wtórnie skojarzony z rodziną czas. grumti 'cisnąć, tłoczyć” (zob. 
s.v.). — N.m. Pdgramantć, Pigramantis, Pagramantdlis. 


grambyti, grambańi, grambiai gw. l. 'chwytać po omacku, myszkować (w 
poszukiwaniu jedzenia)”, 2. 'chwytać trawę, zboże przez płot (o krowie, koniu), 3 
"zeskrobywać z dna”, cps. pagrambyti pogrzebać, np. w kieszeni”, sugrambyti zebrać do 
kupy”. Refl. grambytis 'rzucać się w różne strony; chodzić bez zajęcia . Stosunki takie, jak 
dramb-  drimbu; kramt- E krimtu; slamp-  slimpu przemawiają za ujęciem gramb- jako 
formy SO od neopwk. grimb-, wyabstrahowanego z prs. infig. grimbu do gribti chwycić, 
złapać” (zob. grebóti). — Z innymi suf.: grambautis grzebać, macać (w kieszeni), 
przeszukiwać, chodzić po omacku”, grambstytis sięgać do garnków (po jedzenie). — 
Nomina: grambys zool. chrabąszcz majowy, Melolontha melolontha”, grambuoljs zool. 1. 
"żuk gówniak, Geotrupes stercorarius”, 2. chrabąszcz”, war. gw. grambuolć chrabąszcz” — 
z odpowiednikiem stpr. gramboale EV 'żuk, chrząszcz, Webil [Kafer]* (por. PKEŹ 1, 395); 
grambus szukający czegoś do zjedzenia”. Cps. grambuoliadkis 'ktoś o dużych, czarnych 
oczach” (por. akis). Vb. denom. grambuoliduti szukać (ziół, jagód), zbierać”, przen. wałęsać 
się, obijać się. — Quasiprymarny jest czas. grambti: i$grambti 'wyjeść z apetytem”, 
sugrambti 'zjeść, spałaszować , oparty na prs. iter. grambiu do grambyti (por. rdngti, rangiu 
do rangyti). 

gramćti, grami, gramćjau gw. 1. 'biec na przełaj, 2. padać z trzaskiem (w dół, w 


głąb)”, 3. 'zapadać się, grzęznąć”, jgrameti 'wpaść, wbiec z łoskotem”, murame i "przebiec z 
hałasem; spaść (z drzewa)”. Formacja na SO gram- od pbsł. *grem- / *grum- a. *grim- < pie. 
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*glrem- / *g"rm-. Zob. Liv” 204. Osobno zob. grumćti (tam też o łot. gremt). Nieco inaczej 
Bsw 97, LEw 163. — W słowiańskim stoi do porównania dewerbalny rzeczownik na SO: psł. 
*gromu 'grzmot, huk piorunu”, scs. gromu 'Bpovrń, grom, piorun”, sch. gróm, -a, ros. grom, - 
a, czes. hrom, pol. grom ts., < pbsł. *gram-a-. Bsw 97 i GEW II, 1116 (s.v. xpeueriQw) 
porównują to z gr. gw. Xpóuoc Hes. 'rżenie; szmer, trzask”, stisl. stwn. gram 'zły, gniewny”, 
perskie yaram "złość, wściekłość”, < pie. *g"rom-o-. Paralela: psł. *brodń 'brodzenie, bród” 
od pbsł. *bred- / *brid- brnąć, brodzić”. — Metateza r wytworzyła war. garmćti (zob.). 


gramnycia 2 p.a., gramnycia gw. gruba świeca woskowa, poświęcana w kościele 
katolickim w dniu święta Oczyszczenia Najświętszej Marii Panny, zwanego Gromnice, dziś: 
Matki Boskiej Gromnicznej, 2.11.” Zapoż. z pol. gromnica (E gromna świeca, zapalana w 
czasie burzy dla odwrócenia gromów, gradu i w ogóle dla odpędzenia złych mocy, więc także 
przy łożu umierającego, zob. Bańkowski, ESJP I, 481n.). War. z asymilacją mn > mm (> m): 
gramycia, z dysymilacją mn > bn: grabnycia. Mniej prawdopodobna wydaje się «przeróbka 
wyrazu słowiańskiego pod wpływem grdbas», jak to proponowała Borowska 342 (zob. też 
SLA 77, LEW 162, Kabaśinskaite 19). Por. Gramnycios. 


Gramnyćios a. Gramnycios, -iy f.pl. przest., gw. święto Matki Boskiej Gromnicznej, 
przypadające 2.II. u katolików, a 15.II. u prawosławnych” — zapoż. z błr. hramnicy, -nic (ZS 
19) albo z pol. Gromnice f.pl. (por. na Gromnice, o Gromnicach, przed Gromnicami). Zob. 
Sławski, SEJP I, 349, Osobno zob. gramnyćia. — War. z dysymilacją mn > bn: Grabnycios, - 
yćios. War. z zanikiem (błr.) y-: Ramn$cios (Laziinai). Literackim odpowiednikiem są tu 
Graudulinćs (zob.). Zob. też Źvdkćs. 


gramulti stlit. żuć, przeżuwać”. LKŹ III, 513 przytacza tę formę infinitivi jako hapaks z 
SP, por. Jei penukślu ir duona yra daiktai dvasingi, tada reikia jy sukramtinćt, gramult, nuryt 
ir viduriuose suvirint karściu jy SP I, 18834 ' Jeżeli pokarmem y chlebem są rzeczy dochowne 
[!], tedyć trzeba ie żwać, połykać y strawić”. Do gramulti należy forma prs. gramuliu, w LK, 
l.c. nie notowana, a poświadczona w SD, por. 1. <gramulu> «przeżuwa bydło, remando, 
rumino», 2. <gramulu> «żuię, mando cibum» (syn. krumtau). Do tego abstractum na -imas: 
1. <gramulimas> «przeżuwanie, ruminatio», 2. <gramulimas> «żwanie, żucie, confectio 
escarum» (syn. sukrumtimas). N.B. W indeksie do SD jego wydawca omyłkowo umieścił 
gramuliu s.v. gromulioti; z kolei gramulimas, mimo konsekwentnej pisowni <gram'">, 
znalazło się s.v. gromulimas. Lekcję grom- przyjmuje też ALEw 370. — Oprócz stlit. 
formacji na -ulfi jest zaświadczona gwarowa formacja na -uofi, por. gramioti: Avis gramyoja. 
Vakar karve dar gramdvo. Sufiks wskazuje na vb. denominativum, por. gw. gramas 'żujka”. 
Obecność form gwarowych z d rozprasza wątpliwości co do lekcji przekazanych przez 
Szyrwida wyrazów. Etymonem opisanej grupy form jest prawdopodobnie wykrzyknik *gram, 
odnoszący się do odgłosu żucia, przeżuwania. Por. bliskoznaczne gram w zdaniu Klauso, kas 
po kopustus gram gram patamsiai gremżia. — W tym kierunku wskazuje również 
synonimiczny czas. stlit. grumulti przeżuwać” (Bretkun), stojący w związku z interi. grum 
— o odgłosie gryzienia, kruszenia (kości) w zębach, por. Śuva kaulus gruń grum eda; do 
tego sugrumuluoti 'pogryźć, przeżuć”, por. Pilną burną prisikim$ęs, kad negali ne 
sugrumuluoti. — Na koniec przychodzą warianty z wokalizmem o: gw. grómulii, -a, -o 1. 'o 
krowie a. owcy: przeżuwać żujkę, 2. pagrómulti 'pogryźć, rozgryźć (o pestkach 
słonecznika)”, gw. gromuoti b.z.a. 'przeżuwać żujkę” (por. wyżej gramioti). Ujęcie różnicy 
grom- : gram- w terminach apofonii (st. wzdłużenia) wydaje się mało prawdopodobne. 
Podstawą mogła być interi. *grom (zob. s.v. gromul)S). 


gramzdyti, gramzdźiu, gramzdżiaińi przest., gw. grozić”, SD grumzdżiu «grożę, minor, 
minitor, propono minas». Niejasne. Może dyferencjacja znaczeniowa w stosunku do 
gramzdyti 'pogrążać, topić”, zob. grimzti. — Drw. SD grumzda «groźba, comminatio, mine» 
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(syn. grumzdymas), grumzdus «groźny, minax» (+ grumzdźiai «groźno, minaciten», 
grumztinai ts.), gw. gramzdus 'ponury, nieprzytulny (o pomieszczeniu)”. 


grańdas l. "gruba deska mostowa”, 2. jedna z żerdzi tworzących pokład (tzw. ardai) 
do suszenia lnu w łaźni” — formacja z suf. -a- i SO grand- € grend-, por. grendźiu, gręsti 
"kłaść podłogę, most”. — PI. grandai 'sufit, strop z żerdzi; podkład z gałęzi, chrustu” (por. 
n.m. Grandai 2x) — odpowiada łot. gruódi m.pl. wymoszczenie mostu; drewno umacniające 
brzegi studni, cembrowina”. — Z innymi suf.: granda gruba deska mostowa”, SD grunda 
«piętro w budowaniu, contignatio, tabulatum», pagrandda 'wymoszczona kamieniami i 
gałęziami droga przez grząską łąkę, grobla”, SD pagrunda «bruk, via strata» ob. pogrunda 
«pokład w budowaniu, tabulatum, stratum solo, stratura». Formacja na -4- ma nawiązanie w 
łac. grunda *dach”, suggrunda *'okap” < *yronda- < pie. *g"rond"-eh>- (por. de Vaan 2008, 
273n., który zresztą nie wymienił lit. granda). — grandis, -ićs (gw. -es) f. "gruba deska, bal; 
klepisko, podłoga”. — Drw. stpr. grandico EV 'szeroka, gruba deska, Bole [Bohle]* (PKEŻ 1, 
396n.). — N.rz. Pagranda 3x, Pagrandelć. 


grandis, -ićs 4 p.a. f. drut zgięty w koło, kółko w łańcuchu, obrączka, metalowy 
krążek, pierścień, ogniwo; kolczyk w nosie świni; kolanko w słomce, w źdźble”. SD grundis 
1. «kolce u szuflad, u drzwi, armilla», 2. «obartuch, circulus, ex farina caseo Śz aqua, lixule, 
semilixule» ['ciasto kołowate z serem”, L.], grundis rato gelażinć «refa, annulus rote 
ferreus» [ żelazna obręcz koła]. Spokrewnione ze stpr. grandis Ev 'ogniwo żelazne, Rincke 
[Ring]” oraz z przymiotnikiem łot. gruods 'tęgi, mocno skręcony (o nici, powrozie, sznurze), 
naprężony”, gruods laiks "długotrwała posucha”. Pochodzenie niejasne. Dotychczasowe 
zestawienie grand- ze sti. granthi- "węzeł" i czas. grathnati wiąże, łączy” (Bsw 94n., LEW 
164) odpada, ponieważ formę tego ostatniego wywodzi się dziś od pwk. pie. *g”renth»- (zob. 
Liv” 191). — Drw. grandelć 'kółko, małe ogniwo”, SD grundelć «obarzanek, spira», 
grundeles f.pl. SD «kolca do opon, annuli velares, circites; kolca u szaty, armilla, fibula, 
spinter» (syn. yselćs), grundelćs auksinos, sidabrinos SD «naramiennik męski, armilla, 
brachiale», grandinć łańcuch (neol.), kuolas grundinis SD «prąga, pręgierz, palus 
numellarius» ['słup, przy którym wystawiano przestępców na widok publiczny lub 
wymierzano im kary cielesne”, SPXVI]. — SZ grind-: grindis, -ićs f. metalowe kółko, 
obrączka”. 


grantas b.z.a. gw. gruby piasek, żwir” (Ant to kalniuko grantas, niekas neauga 'Na tej 
górce jest żwir, [więc] nic nie rośnie”), war. grantis, -ićs f. 4 p.a. *żwir, szuter” (Grantj pila 
ant kelio Sypią szuter na nawierzchnię drogi”) — zapoż. z nwn. Grand (GL 55, LkŹ). 
Zwraca uwagę brak świadectw onomastycznych. Cps. grantkelis b.z.a. "droga Żwirowa, 
szutrowa” (por. kelias). Zob. też gruzdas II. — N.B. Ze zmianą anC w unC należy tu SD 
gruntas «gruz, rudus, eris»: gruntais pamuśu asly «gruzem nabijam, rudero, rudus induco», 
pilnas grunty «gruzowaty, ruderatus», gruntuotas «gruzłowaty, glebosus, calculosus». SLA 
79 omyłkowo włączył ten wyraz s.v. gruńtas Grund, Boden”; błąd ten powrócił teraz w 
ALEW 373. 


grasinti, grasinu, grasinaii grozić (palcem, ręką), straszyć (karą), wzbraniać” — 
causativum z suf. -inti i SO gras- € gres-, por. grósti wzbudzać wstręt, odrażać”. Paralele: 
grążinti = grężti; alsinti  ilsti. — War. przest., gw. grasyfi, -afi, -iańi: atgrasyti 'odpędzać, 
odstręczać, zrażać; oduczać”, iżgrasau Sp! «wyfukiwam, maledictis expello 6££ emungo», 
nugrasau SD «oduczam kogo, odkładam kogo, desuefacio, dedoceo» (syn. nubaidau ky nuog 
ko, nujunkiu), sugrasyti DP 'omierzić sobie. Odpowiednik łot. grasit ob. grasdt 'grozić”, 
iegrasitićs zabierać się do czegoś, odgrażać się”. — Neoosn. gras-: grasmć 'groźba; karność, 
dyscyplina”, war. ze zmianą sm > zm: grazmć, grazma, np. Ner jokios grazmćs — ką nori 
vaikai, tai daro *Nie ma żadnej dyscypliny, dzieci robią, co chcą”. Por. grósme. 
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graśis, -io przest., gw. grosz” — zapoż. z pol. grosz lub stbłr. grośv (SLA 77, LEw 
164), por. błr. hroś, hróśa, pl. hróśy, -au (ESBM 3, 107). Natomiast łot. grasis 'grosz' 
pochodzi ze śrdn. grosse (Jordan 62). — Drw. grdśgalis 'pieniądz o najmniejszej wartości” 


(por. pol. psi grosz), trigraśis: kiŚti savo trigraśj "wtrącać swoje trzy grosze”. 


Graudulinćs, -iy f.pl. gw. Święto Matki Boskiej Gromnicznej, 2.11. — formacja 
pluralna od (żvadkć) graudulinć '(Świeca) gromniczna”. SD: Śvintć graudulinć «Gromnice 
święto, Candelaria, orum», źvakć graudulinć «gromnica, tonitrualis candela» (por. Borowska 
342). Analiza: graudul-in-, drw. od grauduljs 'grzmot, piorun”, co należy do rodziny gridusti 
(zob.). Zob. też Gramnycios. 


graudus, -i 4 p.a. 1. żałosny, rzewny, smutny, tkliwy”, 2. 'silny (deszcz), surowy, 
okrutny, srogi, 3. twardy, niegiętki, łomki, łatwo pękający, kruchy (o drzewie, szkle, 
grzybie)”. DP *krewki ['kruchy |], słaby, mdły, żałosny, rzewny”. Formacja dewerbalna z suf. 
-u- i SO graud- € griid-, por. gritsti, griidu tłuc, rozdrabniać”. Nawiązanie apofoniczne w 
łot. grańds *ziarno”, => grauduót 'wytrząsać ziarno z kłosów” (por. lit. gridas). Zob. LEW 
170, s.v. gr(ijózdas. — Drw. grańidis ból, żal”, graudimasis skruszenie się, skrucha”. 
Nawiązanie łot. grauśli m.pl. gruz, pokruszone odłamki”, mizalu grauśli m.pl. piasek w 
pęcherzu moczowym . Dalej por. stisl. grautr m. grubo mielone ziarno zbożowe, kasza”. Tu 
też należy przymiotnik pgerm. *grauta- 'grubo zmielony”, od którego wywodzą się stang. 
great mocny, gruby, wielki”, ang. great wielki”, śrwn. gróz rozciągnięty, nwn. grof 
*wielki”, por. Heidermanns 1993, 256, EwD 481 (s.v. grof3) oraz 486 (s.v. IGriitze). —- Vb. 
denom. graudćnti 1. 'rozczulać, rozrzewniać , 2. 'przestrzegać przed czym, uprzedzać o 
czym”, graudinti 'rozczulać, rozrzewniać”, stlit. upominać, karcić” (nieprawdopodobny jest 
wywód tego czasownika z pbsł. *groud- u Derksena 2008, 193). Osobno zob. griisti, -stu 
'rozczulać się”. 


graużas 1. 'odłamek (pękniętego) kamienia; żwir”, 2. Żżwirowata gleba”, 3. 'ławica 
piasku (na Niemnie)”, 4. 'piaszczysty lub żwirowaty brzeg rzeki a. jeziora”, 5. 'ogryzek 
(jabłka a. gruszki)” — sb. postvb. od grdużti gryźć, miażdżyć” (zob. s.v.). Odpowiedniki łot. 
grauzis 'okruch, źdźbło, słomka”, graużli m.pl. gruz, rumowisko”. Suponuje się nawiązanie 
w psł. *gruzi 'coś rozkruszonego, rozdrobnionego”, por. pol. gruz odłamki rozkruszonego 
muru, cegieł, kamienia; luźny materiał skalny” (stpol. też 'zaprawa wapienna ), pl. gruzy 
"rumowisko, ruiny, kasz. gruz gruz; bryła, gruda” (ukr. hruz 'bita cegła, żwir” jest 
polonizmem), bg. gw. gruza gomółka sera”. Por. Sławski, SEJP I, 361, Boryś 2005, 183 (brak 
w BSW). Inaczej Bańkowski, ESJP I, 480: pol. gruz jest zapoż. z nwn. graus 'gruby żwir. — 
N.m. Grdużai 2x, Graużai 4x, Grdużiai 4x, Graużiai. 


graużti, grdużiu (zam. *graużu?), grdużiau 1. 'gryźć coś twardego, np. kość, brukiew, 
jabłko, miażdżyć zębami”, 2. 'obgryzać łodygi, korę drzew”, 3. 'obcierać nogę — o bucie”, 4. 
"gryźć w oczy — o dymie”, 5. wdzierać się — o wodzie, podmywać brzeg, wypłukiwać 
jamę”. Refl. grdużtis 'gryźć się, kłócić się; martwić się czym”, jsigrdużti wgryźć się, zrobić 
dziurę, np. o myszy; pogrążać się w smutku. Odpowiednik łot. grańizt, grańżu, grańzu 
"gryźć, ogryzać, trzeć (oczy), pocierać”, izgrańzt wygryźć (dziurę); o wodzie: rwać brzeg”. 
Prs. grdużiu (łot. grańżu) należało kiedyś do iteratywnego inf. *graużyti (por. graużyti b.z.a. 
"gryźć, zżerać — o robaku”, apgraużau SD «nakęsuię, praerodo, arrodo, admordeo»), a po 
dotworzeniu inf. grdużti nabrało charakteru formy quasiprymarnej (por. ldużiu s.v. ldużti; 
spdudźiu s.v. spdudyti). W ten sposób został wyparty pdg. gridużiu, -iau, -ti (gw.), oparty na 
SE *griauż- < pie. *g"reuH$"- 'druzgotać, miażdżyć, gryźć” (transponat). Por. gr. PpbXw obok 
Bpóxo "jeść chciwie, żreć, połykać; gryźć, kąsać; zgrzytać (zębami) od SZ pie. *g'ruH$"- 
(GEw I, 272, Beekes 2010, 244). Bsw 100, Lew 164 i Derksen 2008, 194 nie biorą pod 
uwagę alternantu gridużti i traktują grauż- jako pwk. prymarny. — Drw. graużinćti frq. 
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"'obgryzać”, nomina: grdużas (zob.), graużatis, -ićs f. zgryzota, zmartwienie”, graużena figa, 
pięść z wystawionym kciukiem”, graużikas gryzoń, graużuljs 'zgryzota, zmartwienie”, 
graużutis bot. głóg, Crataegus”, i$grauża 'dziura zrobiona przez rwącą wodę, wyrwa, jama”, 
pragrauża rowek wydrążony przez wodę” (por. łot. grańze 'koleina', grauzis 'okruch, 
źdźbło, słomka”). Cps. graużavirba (zob. virbeti), kifmgrauża (zob. kirmis). — Nomina od 
griauż-: gridużas 'gruby żwir; nieurodzajna ziemia; spieczona skórka chleba”, griaużinis (o 
koniu) który ma skłonność gryźć drzewo (syn. griaużeda b.z.a.). — Neoosn. graużt-: 
graużtukas 'ogryzek'. — SZ griiż-, psł. *gryz- < *g'ruH$"-: scs. gryzo, grysti 'gryźć, 
rozrywać zębami”, sch. grizćm, gristi, ros. gryzu, gryztv, czes. hryzu, hryzt, pol. gryzę, gryźć 
— obok lit. grużineti 'ogryzać”, sb. griużtis, -ies f. kłucie w brzuchu, boku, koło serca, 
kolka”, war. griśżtis. Zob. Stang 1942, 35, Vaillant, Gc III, 145. — Nowy SZ griiż- © griż-: 
grużćnti 'żreć po trochu, obgryzać” (Avis ćda, grużena, $apena Owca żre, gryzie, skubie ), 
grużineti obgryzać (liście, kość, jabłko)”, grużinti 'pozwolić (krowie w jakimś miejscu) żreć 
trawę”, grużlóti żreć — o krowie. Nomina: grużas, -d krótki, ogryziony”, sb. grużas 
"'ogryzek; niedogotowana kluska a. kartofel; miejsce na łące wyżarte, spasione”, gruże (zob.), 
grużinys 'miejsce na łące, gdzie krowa wyżarła już trawę”, grużlus kruchy (o cieście), dający 
sie sypać, sypki (o Śniegu)”. Tu też łot. grużi m.pl. gruz, żwir”, gruzis ziarenko, drobina”. 
Konsekwencją ustalenia się st. zanikowego gruż- jest to, że odziedziczony SZ, gruż- nabrał 
charakteru st. wzdłużonego. 


grąż-, prymarne nomina na SO grąż- £ gręż- / griż- (por. grężti, griżti, grążinti): grąża 
1. 'zakręt na drodze”, 2. 'reszta wydana z wpłaconych pieniędzy”, grążulas 'dyszel" (SD 
gryżulas «dyszel, temo»), sangrąża 'miejsce, gdzie można zawrócić wóz” ( sugriżii), 
sangrążos dalelytć gram. 'partykuła zwrotna, refleksywna”, sdngrążas powrót do domu (= 
sugriżti) *, sangrażui a. sangrażai adv. '(tkać) w jodełkę”, dosł. *z nawrotami”, sugrąża 
odwrót”, SD sugryża «odwrot woienny, receptus, reuocatio A bello», sugrążtai a. sugrążtai 
m.pl. "odwiedzenie domu rodziców panny młodej w pierwszą niedzielę po weselu” (war. 
sugrążai, sugrążai, sugrążynćs, sugrążtiuwes, sugrężtuwes). Cps. saulegrąża 1. 'przesilenie 
dnia z nocą”, 2. 'słonecznik” (por. sdule). 


grążinti, grążinu, grążinalńi l. zwrócić, zwracać, np. dług”, 2. 'przywracać (do stanu 
uprzedniego), 3. kręcić (głową), załamywać (ręce), 4. zawracać kogo z drogi, pędzić 
(bydło) z powrotem”, 5. 'skłaniać kogo do powrotu”. Causativum z suf. -inti i SO grąż- 
gręż-, zob. grężti, griżti. War. grążinti. Z, innym suf.: grążyti (zob.). — atgrążinti 'skierować 
(do wyjścia), oddalić (groźbę, zemstę)”, sugrążinti zawrócić kogo; zwrócić, oddać (dług), 
refl. susigrążinti odzyskać co”. — Drw. grążintinć suma suma zwrotna”, sugryżinimas SD 
«wracanie kogo, reuocatio», sugryżintojas SD «przywrociciel, vindex libertatis, restitutor 
salutis». Nomina na SO grąż-  gręż- / griż- zebrano s.v. grąż-. 


grążyti, grążaińi, grążiań 1. wiercić świdrem, świdrować, robić dziurę” (war. grążin(i), 
2. 'drylować (owoce), 3. 'wykręcać, załamywać  (rankds grążyti załamywać ręce). SD 
gryżau «kieruię czym, nawracam czego, torqueo, flecto, conuerto, dirigo» (syn. griźiu, 
linkiu). Odpowiednik łot. gruózit kręcić, obracać, zmieniać, przekręcać (słowa), wypaczać” 
(galvu gruozit łamać sobie głowę”), nugrążyti powyżymać, poodwracać . Iterativum- 
causativum z suf. -yfi i SO grąż- £ gręż-, zob. grężti, griżti. Z, innym suf.: grążinti (zob.). 
Paralele: tąsyti E tęsiu; glamżyti e glemżiu, kamS$yti E kemśu. — Nomina: grążtas Świder” 
< pb. *granź-ta-, stpr. granstis EV Świder, Nebiger [Bohrer]' < pb. *granź-ti-. 


158 Por. Bus sdngrążas, kad atpent sugriżta iśćjęs Będzie «sangrążas», gdy po wyjściu wraca się z powrotem”. 
Su sdngrążais buvau, t.y. kelius sykius sliiżijau pas jiji "Z nawrotami [tam] byłam, tj. kilka razy byłam u niej 
służącą”. 
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grażóti, grażóju, grażójau przest., gw. grozić, zastraszać”, pagrażóti 'pogrozić komu 
(palcem, ręką) — zapoż. ze stbłr. grozitb, grożu (błr. hrazice, hrażu), z uogólnieniem 
osnowy prezentalnej groż- i dodaniem suf. -oti w paradygmacie lit. Przeoczone w SLA. Dotąd 
niesłusznie wymieniano grażźóti jako formę spokrewnioną z psł. *groza 'to, co powoduje 
strach, przerażenie” oraz z vb. denom. *groziti, *grożo budzić grozę, zapowiadać coś złego” 
(ros. grozd, grozito, -żu, pol. groza, grozić, -żę). Zob. Biiga, RR I, 284, BSw 95, REw I, 309, 
LEw 165, Sławski, SEJP I, 353, Derksen 2008, 191. Znaczenie 'grozić” wyrażają po litewsku 
formy pierwiastkowe gres- i gras-, por. grćsti, iter. grasyti, grasinti. 


grażus, -i 4 p.a. 1. ładny, piękny, śliczny”, 2. pogodny (czas, dzień)”, 3. 'spory, 
liczny”, 4. dobry, przyzwoity”, 5. czysty, zadbany”. Sp «chędogi, piękny, urodziwy, elegans, 
pulcher, formosus, venustus». Formacja z suf. -u- i SO graź-  *greż-, por. łot. gręzns 
"piękny, wspaniały, zbytkowny, wytworny, luksusowy”. Obok tego grazns ts. Izolowane, bez 
dobrej etymologii, zob. Lew 165. Transponat ie. kg Wreś-, ko Wreg"-. —- Drw. grażźćiva 
*strojniś" (por. gudrćiva), grażybe a. grażumas piękno, piękność”, grażylas SD «piękrzydło, 
offucia, pigmentum» [ szminka |, graż(ijulis SD «galant, comptus, elegans, concinnus», 
grażuólis 'piękny mężczyzna, grażińoju a. grażuó adv. 'po dobremu, polubownie”, 
grażutćliai adv. 'całkiem, zupełnie”. Por. stpr. n. os. Grassute < pb. *graż-ut- (Trautmann 
1925, 182). Vb. denom. pagrażćti, -ja, -jo 'wyładnieć, wypięknieć”, grdźinti 'czynić 
pięknym, upiększać, ozdabiać , grażinu SD «zdobię, orno, honesto, decoro». — N.m. 
Grażiskiai 1x, Grażuliai 2x, Grażuóliai, cps. Graźidvietć, Grażupiai. — WSO groż- < *graź-: 
gróże 'piękno”, gróżis 'piękno, piękność”, DP 'roskosz, zażycie” — abstractum z suf. -ć-, -ia- 
i SW od graż- (por. apofonię w Ilobis, plotis, skOnis), => drw. grożybe 'piękno, piękność”. Vb. 
denom. grożćtis, gróŻisi "zachwycać się, lubować się”, DP 'kochać się w czym, mieć w czym 
upodobanie” (=> grożćjimas DP *kochanie; roskoszny”), pasigrożćti 'pozachwycać się, 
podziwiać”. 


grebćstas, grebóstas 1. 'łata dachowa, długa listwa drewniana, przybijana w poprzek 
krokwi i służąca do umocowania słomy a. gontów”, 2. pl. grebestai wiązanie dachu, szkielet 
dachu, 3. pl. żerdzie, pręty w suszarni, na których rozścieła się len, groch itp., 4. 
*bezwartościowy, niepotrzebny przedmiot, grat”. Pl. grebćstai 'gołe kości (obgryzione przez 
wilki); szkielet zwierzęcia. War. wsch.-lit. grabćstas. Formacja z rzadkim neosuf. -ćst-, 
użytym przy pwk. greb- lub grab-, por. grebóti m.in. 'chwytać, ujmować”, iter. grabstyti ts. 
Znacz. etym. 'przedmiot, który spaja, łączy — niejako obejmuje — położone obok siebie 
krokwie”. Lew 165 umieścił grebćstas s.v. grćbti, ale różnicy wokalizmu nie skomentował. 
— Zapoż. lit. w błr. XVII w. grabjasty, grebjasty, błr. gw. hrebest, hrebjdst, ros. grebjdst(a), 
pol. gw. grabiasta, -ast łaty dachowe, na których leży słoma” (por. Laućjute 11). — War. z 
udźwięcznieniem: grebćzdas 'łata dachowa”, też o człowieku: 'niezdara, niedołęga, fajtłapa”. 
War. sufiksalny: grebesas 'łata dachowa”. Przypomina on skanćsai, żmudzki wariant wyrazu 
skanćstai smakołyki”, por. ŹD 367, GIL II, $ 420. — Dla objaśnienia neosufiksu -ćst- ważne 
są takie przykłady, jak tekćstos zamążpójście” i talkćstć wzajemna pomoc w gospodarstwie” 
(akćsta 'bronowanie”). Ponieważ pochodzą one od czasowników na -ćti (tekćti, talkćti, aketi), 
nasuwa się naturalnie analiza tekć- -sta, talke- -sta (por. suf. -st- w typie kłóstas : klóti, 
dawniej motywowanym przez vb. iter. klóstyti). Przemieszczenie segmentu -ć- z tematu 
werbalnego tekć- itd. do (neo)sufiksu nastąpiło prawdopodobnie wtedy, gdy drw. tekćstos 
został zrelacjonowany do prs. tekń (zamiast do inf. tekćti). N.B. Wymienione wyżej formacje 
na -(ć)st- nie ukazują się w monografiach słowotwórczych S. Ambrazasa (1993, 2000). 


grebóti, grebóju, grebójau "chwytać, podnosić z ziemi; grabić grabiami, spulchniać 
ziemię”. Pwk. pie. *obtrebhn- "chwytać, ujmować” (Liv* 201), por. wed. grbhnati chwyta”, 
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zam. *grbnati < *g'rb-nć-h-ti (aor. dgrabhi)”. W języku litewskim bardziej są 


rozpowszechnione refleksy st. wzdłużonego greb-, zob. grebti. — Nie wiadomo, czy SE 
reprezentuje czas. grebinćti, -ju, -jau 'szukać po omacku”, ponieważ jest to wariant do 
grabinćti 'szukać po omacku; łapać raki; zabierać, podkradać” (ra > re?). — Inne formy na 
SO grab-: grabalióti szukać, chwytać po ciemku, po omacku; robić coś nieudolnie, byle jak, 
źle”, grabóti 'iŚć po omacku; robić byle jak, źle; grabić (siano)”, grabstyti "chwytać, porywać, 
ściągać; podkradać” (neoosn. grabst-: grabstduti kraść”), war. ze zmianą ps > p$: grabśtyti 
kraść” (neoosn. grabśt-: grabśtduti kraść, grabśtus zdolny do chwytania; umiejący 
ściągnąć, ukraść”, grabśtukas  złodziejaszek'). Nomina: grabiśius drobny złodziej, 
złodziejaszek”, grabśas ts., grabus 'zręczny, o wprawnych palcach, chwytki; chętny do 
roboty”. — SZ grib- (typ RiT  ReT): gribti (zob.). Oboczny SZ grub- (typ RuT  ReT): 
grumbytis /'przetrząsać w poszukiwaniu czegoś; (o zwierzętach) chwytać trawę przez płot” — 
iteratyw od zanikłego prs. *grumbu do *grubti (por. wyżej grimbu, gribti). Zob. też griebti. 


grebstyti, grebstau, grebsćiau 'powoli grabić, zgrabiać resztki (siana, słomy); chwytać, 
zabierać, podkradać , gróbstau SD «chwytam, capio, capto, prehendo...» (syn. gaudau, 
saikau). Frequentativum na -styfi od grebti 'grabić” (zob. s.v.). — Neoosn. grebst-: grebsćiai 
a. grćbsciai m.pl. 'zgrabki, zgrabione resztki (siana, słomy, większe plewy)”, grebsta 
*grabienie (siana), grebstćs a. grebsćios f.pl. ts., grebstikai m.pl. *zgrabki, śmieci”, 
niogrćbstos f.pl. 'zgrabki po skoszonym sianie, zbożu”, pagrćbstai ts. (=> vb. denom. 
grćóbstinćti 'zgrabiać resztki, pozostałości siana, słomy”). Paralele: graibstas, graibsciai = 
graibstyti; sldstai, siirslasćiai © *slastyti. 


grebti, grebiu, grebiau 1. grabić grabiami, zgrabiać na kupę” (grebiu SD «grabię siano, 
słomę»), 2. "chwytać rękoma koszone zboże”, 3. brać przemocą jako zadośćuczynienie za 
długi lub szkodę”, prigrćbti 'nagrabić, zebrać grabiami”. Pwk. greb- jest z pochodzenia 
wzdłużonym alternantem do greb- < pie. *g"rebh- 'chwytać, ujmować” (Liv* 201), zob. 
grebóti). Refleksem na SO *grób- może być gruobstas gw. garść, naręcze (słomy, siana)”, 
sb. postvb. od *griobstyti frq. chwytać”. Innowacyjna apofonia € > a wytworzyła nowy SO 
*grab-: gróbti (zob.). — Drw. grćbstyti (zob.), grebl)s 'grabie” (acc.sg. greblj), > grebl€lis 
"małe grabie, greblelis gelażinis darżinyky SD «graca ogrodnicza, sarculum», grebliukas 
*"motyka do kopania kartofli”, pagrebimas SD' «grabież, analecta, omnes reliquie, que 
colliguntur» (syn. sugrebas). Cps. greblidkotis 'trzymak u grabi” (por. kótas), negrebśa c. 
"ktoś niezdarny”. 


grćdos f.pl., gródai m.pl. gw. 1. 'poziomo ułożone drążki tworzące rusztowanie wzdłuż 
ścian izby, a służące do suszenia drewna”, 2. 'drążki do zawieszania odzieży i bielizny pod 
powałą izby”, 3. 'w oborze: rusztowanie z żerdzi do składania siana a. słomy; jasła”, 4. 
'rusztowanie do suszenia lnu nad otwartym ogniem”, 5. (greda) 'stos drew złożony pod 
strzechą”, 6. 'podłużny stos drewna na podwórzu”, 7. (gredas) 'podłoga mostu”, 8. 'podkład z 
żerdek i gałęzi, kładziony pod kupką siana, zboża, aby nie zamokło”. Zapoż. ze stbłr. grjada, 
por. błr. hradd grzęda, żerdź, drążek”, ros. grjadą grzęda w ogrodzie; pasmo”, ros. gw. 
"belka, żerdź”. Zob. SLA 77, ZS 19, LEw 166. Tu też SD visty greda «kurnik, szopa, abo sadz 
szeroki na kury, gallinarium, chors» (syn. viśtinycia, sćdćlćs). 


greitas, -d 'prędki, rychły, szybki, bystry (o koniu)”. War. graitas, tak też SDp' «chutki, 
chybki, kwapliwy, prętki», SD «prętki» (syn. veikus, stropus). Odpowiada łot. greits żwawy, 





3> Od grebóti należy oddzielić pwk. greb-, który ukazuje się w czas. łot. grebt, grebju, grebu 'drapać, żłobić, 
drążyć”. Ten ostatni pochodzi z pie. *g"reb"- *ryć, kopać” (stszw. groeva *kopać, grzebać”, SO goc. graban ts., 
zob. LIv* 201) i ma nawiązanie w scs. greby, greti '6óntew, robić wiosłem”, pogreti 'pogrzebać, zakopać”, ros. 
gresti "wiosłować, zgarniać na kupę” (gw. chwytać, łapać ), stpol. grzebę, grześć "grzebać, kopać” (SO scs. 
grobu 'grób, grobowiec”, stpol. grobia, pol. grobla 'usypany wał z ziemi”). Tutaj brak jest odpowiednika lit. 
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zawzięty, dokuczliwy, gniewny”. Tu też alternant grie-: łot. grieti adv. prędko, szybko” (por. 
sviekas ob. sveikas). Przymiotnik ten powiązano z czas. grejń, grieti, którego używa się m.in. 
w znacz. 'poganiać, wypędzać , zob. Lew 166. — Drw. greicius ten, co szybko pracuje” 
(por. pikćius € piktas), greitąja adv. 'naprędce" (GIL III, $ 646), greitomis adv. w 
pośpiechu, z pośpiechem”, greitósiomis ts., greitóji f. biegunka”, greituoju adv. naprędce” 
(GIL, l.c.), cps. gangreit adv. prawie, omal” (por. gand). — Drw. z grait- w SD: pasiuntinys 
graitas «goniec, veredarius, pegasarius», cps. graitatikis «lekkowierny» [ łatwowierny, 
naiwny”, SPXVI] (por. tikćti), => graitatikybe «lekkowierność» (syn. timas tikejimas). 


grómżti, prs. grómżiu (war. grómdźiu, gróćmdu), prt. grómżiau (war. grómdźiau) 
"strugać, wydrążać (np. drewnianą łyżkę), żłobić, dłubać; drapać, skrobać, obierać (kartofle); 
golić (brodę), nugrómźti 'oskrobać (np. marchew), obrać z łupin. Trudno oprzeć się 
przypuszczeniu, że pdg. grómdziu, grómdziau wywodzi się ze zmiany bliskoznacznych form 
gróndźiu, gróndżiau (zob. gręsti) na podstawie dysymilacji n$ > mź. Również formy 
grómżiu, grómżiau objaśniają się fonetycznie: ich -ż- pochodzi z uproszczenia afrykaty -37 -. 
Inf. grćmżti stoi na miejscu oczekiwanego grómsti. Całkiem inaczej LEw 172 (s.v. grómulas), 
który sądzi, że chodzi tu o pwk. grem-, rzekomo rozszerzony o -ż- drogą analogii do grdużti 
"gryźć . — SO gramż-: gramżyti, -au, -iau iter. 'skrobać, wyskrobywać” jest synonimem 
gramdyti I grandyti ts., iteratywu należącego do gróndźiu (zob. gręsti). — gramżti, -iu, -iau 
"miezdrzyć, oskrobywać wewnętrzną część skóry z mięsa (Kailius avikaili gramżia JUŚK 
'Garbarz miezdrzy skórę owcy”) jest pdg. quasiprymarnym, zbudowanym wokół prs. 
gramżiu, pierwotnie należącego do iter. gramżyti. 


grósmć 4 p.a. 1. 'stan zagrożenia, groźba, niebezpieczeństwo”, 2. pot. 'skarcenie, 
zwymyślanie kogo, ukaranie” — dewerbalne abstractum na -mć, utworzone od neopwk. grćs- 
© inf. grćsti m.in. 'grozić” (zob. s.v.). Paralele: drausme = draństi; reikśmć © róikśti; 
giesmć © prs. giesti. Inaczej ŹD 206 i GIL II, $ 275 (zakładają suf. -sme). — Neoosn. grćsm-: 
gresmingas groźny, zagrażający”. 


gręsti, gróndziu, gróndźiau l. 'skrobać, trzeć, drapać, zdzierać (korę, mech, strupy), 
obierać z łupin; drapać paznokciami”, 2. 'dłubać w nosie”, 3. 'żłobić koryto (o rzece)”, refl. 
apsigręsti "oczyścić się, obmieść koło siebie”, nusigręsti "zedrzeć sobie skórę (na plecach, na 
nodze)”. Oboczny pdg. gręsti, gróndu, gróndau. Akut nie ma oparcia porównawczego (zob. 
niżej). War. ze zmianą ćnS > GiS: gw. grćisti (por. Zinkevićius 1966, $ 151, z licznymi 
paralelami)'*". Drw. gróndymas 'klepisko”, war. grómdymas. — Lit. pwk. grend- kontynuuje 
pie. *g""ren-d"- *rozcierać” (LIv” 204: *g**rend- '(zer)reiben”), por. łac. frendó, -ere 'gryżć, 
miażdżyć zębami”, przen. 'zgrzytać zębami, stang. grindan 'rozcierać, miażdżyć, mleć”, 
stwn. grint Żwir”, niderl. grind ts., nwn. Grind m. 'strup na ranie”, stisl. grandi 'ławica 
piasku, mielizna”, goc. grundu- 'grunt, powierzchnia ziemi”. Zob. Bsw 96n., LEw 167, de 
Vaan 2008, 241, Kluge-Seebold 278 (s.v. Grind), 280 (s.v. Grund). Osobno zob. gremżti. — 
SO grand-: grandyti 'skrobać, wyskrobywać, zeskrobywać (błoto z podeszwy) (por. 
spdndyti  spęsti). War. z dysymilacją nd > md: gramdyti (por. siumdyti ob. siundyti oraz 
wyżej grómdymas). Nomina: grandiklis skrobak”, pagrdndelis bochenek upieczony z 
wyskrobków ciasta”, pagrandukas ts., przen. 'wyskrobek, ostatnie dziecko w rodzinie” (war. 
z md: pagramdukas). — Neoosn. grandy-: grandyklć 'zgrzebło” (por. lóidyti > laidjklć), 


!6 Zinkevićius, /.c. umiejscowił tę zmianę w gwarach zach.-auksztajckich kowieńskich, zwł. na granicy z b. 
Prusami Wschodnimi. Moim zdaniem zjawisko litewskie ma odpowiednik w materiale staropruskim, 
mianowicie w sporadycznej denazalizacji dyftongów nosowych *enC, *anC (> ei, ai), np. dileitiskan zajęcie, 
Hantierung” < *dilantiskan (drw. od dilants 'robotnik, Arbeiter'), sen wissan swaieis *ze wszystkimi swoimi, 
mit allen der seinen” < sen swaiens, sen swaians ts., sindais siedzący, sitzend” < *sindans (war. syndens, 
sidans ts.), zob. Smoczyński 1992, 48 n. 
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war. gramdyklć przest. skrobak garbarza, tzw. mizdrownik, Schabeisen'. — N.m. Pagranda 
4x, Pagrenda 2x, Pagrandai, Pagrandos, Pagrańdźiai 2x, ze zmianą nd > md: Pagramdai, 
Pagramdai 2x, Pagramdine. 


gręsti, grendziu, grendziadi kłaść podłogę, most, drogę; mościć drogę przez bagno; słać 
posłanie, łoże”, pagręsti 'rozłożyć, rozścielić coś pod czymś”, refl. susigręsti 'o powierzchni: 
pokryć się (warstewką lodu, śmietany). Odpowiednik łot. griest, grieżu, griedu budować; 
kłaść podłogę”. Refleks pie. *g"rend"-, jak w bsł. nazwie 'belki, grzędy dla ptaków” (IEw 459, 
Bsw 98, LEw 170). — Drw. grendymas a. gróndimas 'klepisko w izbie lub stodole”. War. z 
dysymilacją nd > md: grćmdymas 'klepisko w stodole” (por. grandyti > gramdyti). — SO 
grand-: grańdas (zob.). — SZ. grind-: gristi (zob.). 


grósti, gresiu, gresiańi 1. intr. wzbudzać wstręt, odrażać ”, 2. intr. grozić, zagrażać”, 3. 
tr. grozić czym, odstraszać, zakazywać”, atgresti 'odstraszyć, zniechęcić, odzwyczaić od 
czego, odstręczyć (np. od picia wódki)”, jgresti 'naprzykrzyć się, znudzić się”, nugresti DP 
"'obrzydzić sobie”. Etymologicznie ciemne. Przy założeniu tzw. Schwebeablaut" próbowano 
nawiązywać czasowniki lit. do nominów stwn. gersti nienawiść, obrzydzenie” i nwn. garstig 
*szkaradny, szpetny, obrzydliwy” (pie. *g'ers-), zob. Bsw 95, Lew 166n. Inaczej ALEW 359: 
do pie. *g"res- 'abschrecken, abstoBen” (orm. gar5, gen.pl. garfic* 'człowiek lub rzecz wstręt 
wzbudzająca ). — WSE grćs-: gresiańi (prt.), drw. grósme (zob.). — SZ gris- (typ RIT = 
ReT): gristi stawać się przykrym” (zob. s.v.). — SO gras-: grasinti (zob.), nomina: atgrasus 
"wstrętny, nieprzyjemny, odpychający, grasd 'groźba, grasus zagrażający, groźny; 
odrażający, odpychający, budzący obrzydzenie, plugawy (np. język)”. 


greta 4 p.a. gw. 1. szereg, grono, gromada”, 2. 'sąsiedztwo, najbliższa okolica”, 
suglańisti gretds 'zewrzeć szeregi, miisy gretose loc.pl. *w naszym gronie”. Niejasne. 
Możliwa analiza: *gret-a, drw. żeński od neoosn. gret-, którą wyabstrahowano z adi. gretas 
"sąsiedni, znajdujący się obok”. Analiza indoeuropeistyczna: gr-eta- < *hygr-etó-, adi. vb. 
zbudowane na st. zanikowym pie. *hoger- zebrać razem, zgromadzić” (Liv 276). Por. gr. 
dysipo 'zbierać, zgromadzać (*hegćr-ie-), SZ gr. dypśw schwytać, wziąć, zdjąć” (*hogr- 
ćie-). Inne formacje lit. z sufiksem *-eto- przy st. zanikowym to metas i stdtas (zob. też 
slatyti). Zob. Biiga, RR I, 109, Lew 167, ALEw 360. — War. gretć SD «przyległość, 
continentia, coherentia, continuatio regionum», grete adv. 'obok” — skostniały instr.sg. od 
gretć; gretej adv. 'obok, w pobliżu, niedaleko” — skostniały loc.sg. (Jy namai visai gretćj 
'Ich dom [jest] całkiem blisko”), gretćj esys SD «przyległy, adiscens, contiguus, continens». 
— Drw. gretd adv. 'obok” (Greta stóvi 'Stoi obok”) i praep. z gen. 'obok*” (Stók gretd manęs 
"Stań obok mnie”. Juódu greta vienas ańtro buvo 'Obaj, jeden obok drugiego, byli”) — 
skostniała forma instr.sg. (war. apokopowany: gret); gretumais adv.: Namai jujy gretumais 
stovi, t.y. grete [Domy ich obok siebie stoją”, pagrećiui adv. kolejno, po kolei; obok, razem”, 
ŚSaligreciai (zob. $alis). — Adi. gretimas bliski, sąsiedni”, war. gretymas (=> gretiminis 
"przyległy, równoległy, sąsiedni”, war. gretyminis). Cps. lygiagretis równoległy, paralelny” 
(por. lygus). — Vb. denom. grefinti stawiać jedno obok drugiego, zestawiać, porównywać”, 
prigretinti 1. przybliżyć”, 2. 'przyłączyć ”, sugretinti zestawić, porównać”, przest. 'złączyć 
węzłem małżeńskim, zjednoczyć z kim”. Refl. grefintis przymilać się; lgnąć do czego; 
szukać okazji. — Od zanikłej osnowy *gret-ut- pochodzi adi. gretutinis przyległy, sąsiedni, 
pobliski” (por. vidutinis, virsutinis). — Innowacyjny SZ grut- € gret- (por. krut-  kret- s.V. 
krutćti), zamiast *gurt- (ru jak st. pełny re): grutć 'para, dwójka”, pl. griutćs 'sposób pętania 
koni w pary (AśŚvienius sudćk j grutes), drw. gruciai m.pl. ts. (Sudćk arklius ji grucins), 
grutćlis kawałeczek, odrobina czego”, grutinis należący do pary”, cps. dvigrutis podwójny” 
(por. dvi”). Vb. denom. grutćti b.z.a. szczepić drzewa; pętać (konie) parami”, grutuoti 
'łączyć w parę, np. konie; maszerować w szeregu (o żołnierzach)”. 
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grężti, grężiu, grężiań |. zawracać (konia, wóz)”, 2. skręcać (powróz); wyżymać 
(wodę z mokrej bielizny), 3. 'wiercić dziurę, otwór, świdrować , 4. "wydawać resztę 
pieniędzy. SD griźiu «kieruię czym, nawracam czego, torqueo, flecto, conuerto...» (syn. 
linkiu), «wiercę co świdrem, perforo, perterebro» (syn. gryżtu). Cps. apgrężti 'zawrócić, 
obrócić”, SD apgriżiu «nawracam kogo, conuerto, reuoco, corrigo, reduco aliquid” (zapoż. 
znaczeniowe z pol. nawracam, zob. Borowska 330), atgrężti odwrócić; zwrócić (dług), 
isgrężti przewiercić; wycisnąć, wyżąć (bieliznę), nugrężti "wykręcić, wyżąć (bieliznę), 
wygnieść; odwrócić (twarz), pagrężti DP 'obrocić, nawrocić; udać się; użyć czego; 
naciągnąć”, pórgrężti: pergriżt SD «przewiercieć». Refl. apsigrężti 'obrócić się; zamienić się 
w co”, atsigrężti odwrócić się, nusigrężti odwrócić się'. Odpowiednik łot. griezt, grieżu, 
griezu zawracać, skręcać, obracać, przewracać (siano), schodzić (z drogi), wyżymać 
(bieliznę), splatać, wić (gniazdo), łamać, międlić (len)”, izgriest tiltu zwodzić most”. Pb. 
*grenż- / *grinż- < pie. *grenś"- / *grn$'- *obracać, kręcić”, por. stang. cringan, crincan 'to 
yield, fall”, śrniderl. kringhen 'obrócić się”, niderl. krengen 'obrócić (łódź) (LEW 167, ALEw 
360n., Kroonen 2013, 305; Liv? 191: tylko germ. i bałt.). — Nomina: grężule "drogowskaz", 
łot. grieżams tilis zwodzony most, meness grieżi fazy księżyca. — Tu chyba też stpr. 
greanste Ev 'powrósło skręcone z giętkich gałązek, Witte”, por. lit. gziźtć 'przewiąsło, 
powrósło skręcone ze słomy” (Trautmann 1910, 342, PKEŻ 1, 404). — SZ griż- < *grinż-: 
griżti (zob.). — SO grąź- < *granż-: grążyti (zob., tam też nomina z grąż-), grążinti (zob.). 


griaucias gw. gruby, wysoki dąb po ścięciu: — substantywizacja adi. vb. gridutas 
'powalony” od griduti m.in. 'obalać, powalać” za pomocą suf. -ia- (por. gridumedis 
"powalone drzewo w lesie ). Paralele słowotwórcze: słdpcias ob. sldptas; stdćias ob. stdtas; 
pesćias ob. pestas; izolowane neścid. — Podobnie w wypadku wyrazu griduciai m.pl. 
"szkielet, kościec” analiza *griaut-ia- lub *griau-tia- prowadzi do powiązania z czas. griduti 
(por. LEw 171, s.v. grińti), tu jednak pozostaje do zbadania aspekt semazjologiczny 
derywacji. 


griausti, gridudźia, gridudć 'grzmieć, huczeć, rozlegać się (o huku)”. Odpowiednik łot. 
grańst”, -żu, -du 'grzmieć, łoskotać (o grzmocie burzy)”. Alternant gridud- przedstawia SE w 
stosunku do neopwk. griid-, por. griisti, griidu a. griidźiu 'tłuc, ucierać, ubijać, rozdrabniać” < 
pie. *g"ruH-d"-. Zob. też LEw 168, 173. — Drw. gridudeti, -ćja, -ćjo 'grzmieć, rozlegać się 
(o huku)”. Nomen: griaudimas 'grzmot, huk, trzask”. Neopwk. griaus-: grialismas 'grzmot, 
grom, piorun” (> griausmingas 'grzmiący, huczny, burzliwy ), griaustinis grzmot, grom, 
piorun, cps. griduspenis strzałka piorunowa, belemnit* — przez degeminację z 
*griaus.spenis (por. spenjs). — SO graud-: grdusti, grdudźia, grdudć 'grzmieć”, SD graudźia 
«grzmi, tonat» (zamiast iter. *graudyti, *graudźia?). Odpowiednik łot. graust, graużu, graudu 
"gruchnąć, grzmieć”, drw. graudćt, -Gju hałasować; strącać (sadze z sufitu), wytrząsać 
(ziarno), trzepać , nomina: graudiens 'uderzenie burzy”, graudums 'grzmot pioruna. — 
Neopwk. graus-: gralismas 'grzmot, SD «grom; ogrom», grausmus SD «ogromny, srogi, 
straszny, wielki» (syn. baisus). War. z udźwięcznionym obstruentem, usm > uzm. gralizmas 
"grzmot burzy” (por. skriaiisnas > skriańiznas). — Czas. sekundarny: graudćnti 'gromić, ostro 
upominać, karcić; zadawać klęskę, zwyciężać” skrót. — Nomina: grauduljs ' grzmot, piorun” 
(w Lkź III, 526 niesłusznie złączone w jednym haśle z grauduljs 'żal, smutek”, żvdke 
grauduline 'gromnica, świeca zapalana podczas burzy; poświęcona Świeca woskowa 
zapalana przy umierającym” (Lavoną padćjo ant lentos, galvose użdegć jam graudulinę 
żvakę), Graudulines (zob.). 


griauti, gridunu (war. griduju), grióviau burzyć (dom), obalać, powalać (drzewa), 
wywracać, niszczyć; grzmieć ”. Cps. apgriduti nieco obwalić”, nugriduti wywrócić i strącić”, 
pagriauju SD «obalam co, rozwalam, burzę (miasto)», refl. jsigriduti włamać się, wtargnąć ”. 
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Odpowiednik łot. grańt”, grańiju, grdvu 'wywracać, rozbijać, druzgotać; szybko i skutecznie 
działać”. Lit. gridu-C odzwierciedla pie. *g"reuH-C, tj. formę st. pełnego, którą dotworzono 
do SZ *g"ruh;-. Ten ostatni pochodził z metatezy *g"rhju- < SE pie. *g"reh;u- (Lrv* 202), 
por. łac. ingruo, -ere "wpaść, zwalić się; napaść na kogo”, congruo 'zbiegać się, schodzić się, 
spotykać się” (de Vaan 2008, 274), gr. śXpaov aor. 'napadłem”. Taki innowacyjny SP miał 
oparcie w serii lit. bliduti, bridutis, dźiduti, lidutis. Zob. też LEw 171, s.v. griiiti. — Drw. 
gridudinti kazać coś zburzyć, zrujnować”, nomina: gridumenys m.pl. wiatrołom w gęstym 
lesie”, pagriautojas SD «obalacz, demolitor, euersor», cps. gridumedis 1. powalone drzewo” 
(por. medis), 2. drzewo kruche, niegiętkie”, 3. przen. 'człowiek wielkiego wzrostu, dryblas, 
drągal; niezdara. — Przykładem derywatu z griau-V jest łot. grava (war. grava) 'parów, 
wąwóz o stromych stokach”, gravas pl. 'rozjeżdżone dziury na drodze; kupa”, > vb. denom. 
gravót kopać doły, rowy”. Temu odpowiada lit. gw. greva ' łożysko rzeki, dolina, parów” (u 
Dowkonta) < *griava, grevas 'niezgrabiasz” < *griavas (por. £, grevas, kur eina, ten 
pargriuva 'Ot niezgrabiasz, gdzie pójdzie, tam się przewróci”). Do tego warianty na st. 
wzdłużonym gróv-: greva obok grevelis, grćvaiśa 'niezgrabny dryblas”. W kwestii grev- / 
grev- zob. Smoczyński 2003a, 62. — Neopwk. griov-: grióviau (prt.), drw. griova parów, 
wąwóz” (war. grova, grovć, n.rz. Grovd), przen. 'niezdara”, griovjs *rów, kanał” (war. 
grov$s), SD: miirogriovis «kusza woienna wielka murowa, ballista, catapulta» (por. miiras), 
<pagriavimas> «obalanie, demolitio, ruina, euersio». Por. n.m. Grioviai, cps. Grióvadvaris. 
Odpowiednik łot. grdvis ob. gravis rów”, > grdvćt, grdvćt kopać doły, rowy”. Zob. ALEW 
366. 


grybas 'grzyb”, SD «grzyb, fungus, tuber, callus terre» — zapoż. ze stbłr. gribv (SLA 
77, ZS 20, Lew 168, ALEW 362), por. błr. hryb, -a. Slawizmem jest też łot. griba borowik, 
prawdziwek, Boletus edulis”, gribas f.pl. grzyby niejadalne”. — War. rybas (Zietela), por. 
łot. gw. ribas f.pl. borowiki”,  błr. hryb (co do substytucji błr. y- por. zapoż. riekas, 
rabytelis). — War. f. grybe (Baravykas gera grybć). — Drw. grybekśis a. grybekśis marny 
grzyb”, grybelis 1. bot. kulczyba wronie oko, Strychnos nux vomica”, 2. grzybica”, 3. 
"małżowina uszna, 4. 'czubek nosa”, grybienć 'zupa grzybowa”, grybija 'miejsce, gdzie 
rośnie dużo grzybów”. Z ekspresywnym skróceniem y > i: gribśis "marny grzyb”. Vb. denom. 
grybduti 'zbierać grzyby” (+ grybdutojas grzybiarz”, grybdvimas 'grzybobranie ). — N.m. 
Grybai, Grybenai 3x, Gróbiśkes 2x, Gr$biśkiai 2x, cps. Grblaukis, Gróbtrakis, Gribżiniai. 


gribti, grimbiu, gribań gw., zwykle z prvb. su- 'chwycić, pochwycić, złapać”, refl. 
susigribti połapać się, pojąć” (por. zgribti). Formacja inchoatywna na SZ. grib- od grieb- lub 
greib- (zob. griebti). Ślad prs. infigowanego też w gr. ypiumza tr. 'dotknąć lekko, musnąć”, 
intr. zbliżyć się, tknąć” < *k'rimp'-ie/o- = *g"ri-m-b'-e/o- (por. Beekes 2010, 1650). — 
Drw. gribiśas a. gribisius złodziejaszek”, gribśnis szczypta” (war. metatetyczny: girbśnis), 
gribśt interi. 'chap! cap!”, gribśtas 'złodziejaszek” (=> vb. denom. gribścióti 'kraść”). — 
Neopwk. grimb- (= grimbu): grimba c. łakomy, chciwy człowiek, nielitościwy człowiek”. 
— Tu też łot. gribćt, -u, -Eju, ze zmianą znacz. 'chwytać” na 'chcieć złapać, dostać” > 
"chcieć. 


grycia 2 p.a. 1. chałupa, chata wiejska”, 2. 'gorsza izba, czarna izba w (kurnej) chacie”. 
Pochodzi z przekształcenia wyrazu grincia (zob.). — Drw. gryćinykas a. gryćininkas 1. 
"domownik", 2. 'trzymający się domu (pies, kura)”, bitćs grycinykes f.pl. pszczoły swojskie, 
nieżądlące”. Cps. virsugrytis poddasze, strych w chałupie”, war. virsugrycia, virsugryte (por. 
vir$us oraz syn. virSubutis). 

grićbti, griebiu, griebiańi 1. chwytać, zbierać z wierzchu (śmietankę, tłuszcz, pianę)”, 
2. 'zbierać to, co skoszono”, 3. zaczynać (robotę), 4. atgriebti odzyskać (rzecz zgubioną, 
ukradzioną)”. Refl. griebtis chwytać się, porywać się, imać się czego, brać się do czego”, 
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atsigriebti poprawić się, wzmocnić się; odegrać się, powetować sobie”, nusigriebti 'zdjąć 
sobie z wierzchu (Śmietankę, tłuszcz)”. — War. żmudzki z dyftongiem ei: greibfi, -iu, -iaii 
"chwytać (paralele: dreikiu ob. driekiu; skleidżiu ob. skliedżiu; plćikiu ob. pliekiu), drw. 
nugreibos żm. 'popłód”. Odpowiednik łot. greibt, -bju, -bu chwycić, ująć”. Łot. alternant 
grieb- ukazuje się w nomen griepsta 'ochota, apetyt na coś” (Man uznaca griepsta pec galas). 
— SZ grib-: gribti (zob.). — SO graib-: graibyti (zob., tam też nomina z graib-). — Do pie. 
*gtreib'- / *g"rib'-, por. goc. greipan *chwycić”, SO stisl. greipa 'dopuszczać się czego, 
dokonywać” (LEw 168, ALEw 362, Liv* 203). Z uwagi na ograniczenie pierwiastka do 
języków bałtyckich i germańskich Liv”, l.c. dopuszcza możliwość «onomatopeicznego 
nowotworu» (zob. jednak nawiązanie gr. Xpiunto s.v. gribti). Bsw 96 odtwarza pbsł. prs. 
*oreibio greife'. Inna ewentualność jest taka, że alternant na SE greib- / grieb- jest wtórny, 
dotworzony do formy SZ. grib-, która pierwotnie należała do pwk. greb- < pie. *obrebh>- 
"chwytać (o tym zob. s.v. grebóti). — Drw. griebikas, -ć kto zbiera to, co skoszono”, 
griebśtus 'skłonny do kradzieży” (> griebśtukas 'złodziejaszek '). 


grićkas stlit., gw. grzech” — zapoż. ze stbłr. grex, błr. hrex, gen.sg. hraxu a. hrexu 
(SLA 77n., ZS 20, Lew 168, ALEw 363), z substytucją k za błr. x. Paralele: krićnas, kiidas, 
kurtas, lónkas, parakas''. War. stlit. griechas. Slawizmami są też łot. greks i stpr. grikan. — 
War. riekas pokazuje a- na miejscu błr. spirantu y- (por. rybas ob. grybas). — Drw. 
griekingas grzeszny”, griekinykas a. griekinińkas grzesznik. Vb. denom. griekduti 
"wyznawać grzechy, spowiadać się” (por. stpr. grikaut beichten ), atgriekauti 'rozgrzeszyć” 
(Bretkun) — kalka z nwn. ent-siindigen. 


grienka stlit. opieczony kawałek chleba, grzanka” — zapoż. z błr. hrenka, -i (SLA 78, 
ALEW 363; brak w LKŹ). 


SIZE 


LEW 168, s.v. griekas, ALEW 364), por. błr. hra$yce, hraśu, 3 sg. hrasycb a. hreśyce. — Drw. 
dievdgrieśis gw. ten, kto bluźni Bogu” (por. dievas). 


grićŚnas, -d stlit., gw. grzeszny” — zapoż. ze stbłr. greśnyj (SLA 78, ZS 20, LEw 168, 
s.v. griekas, ALEW 364), por. błr. hreśny. — Drw. grieśningas grzeszny, war. 
zdysymilowany grieSingas (Bretkun). 


grićśnykas, grieśninkas stlit., gw. grzesznik: — zapoż. ze stbłr. gróśnik (SLA 78, 
ALEW 364), por. błr. hróśnik, -a. 


grićti, prs. griejńt (war. greju' *, grienit), prt. griejańi (war. grójafi, griniań) 1. ' zbierać, 
zgarniać z powierzchni płynu (piankę, śmietankę, tłuszcz)”, 2. zagarniać ryby siecią, łowić”, 
3. pędzić kogo do roboty, wypędzać z domu”, sugrieti zgarnąć, zebrać (o pieniądzach); 
złapać w wodzie, złowić; spędzić (ludzi do pracy). Dwuznaczne. Po pierwsze może być 
fonetycznym wariantem do krieti (zob.) < pb. *kreiH- < pie. *kreh;(i)- 'przesiewać, 
oddzielać”, którego forma usamodzielniła się drogą sonoryzacji kr > gr w nagłosie. Po drugie 
grei-V, grie-C może kontynuować pwk. pie. *g"rei- 'smarować, nacierać maścią” (LIV” 203, 
ALEW 364), por. gr. piw 'natrzeć, namaścić, pomazać (jako wybrańca); farbować, pokrywać 
czymś”. LEw 168 łączył m.in. z adi. grynas i — nieprzekonująco — z vb. griebti. Osobno 
zob. grinti. — Nomen na SE-V: greimas wsch.-lit. kożuch na gotowanym mleku lub zupie”, 
kontrahowane z *grćj-imas (por. klaimas stodoła z *klajimas), — SE-C: griena 
*śmietanka', griene 'stężała warstwa na powierzchni płynu, kożuch; cienki lód” (grienelć 





6! Por. jeszcze interi. rak-ciak-ciak (gw. z Ródiinia) — przejęte z pol. rach-ciach-ciach. LKż XI, 100 niesłusznie 
przyjmuje rodzimy charakter tego wykrzyknika. 

'6 Por. gwarowe praesentia glejń do gli€ti; leju do lieti; rejn do rieti; sejń do sićti; skreju do skrićti oraz paralele 
łotewskie u Stanga 1966, 357. 


366 


"cienka warstwa wierzchnia, war. grein€elć 'niewielka ilość”), grietinć Śmietana. — 
Neopwk. griej- (= grieju): griejimas "zdejmowanie pianki z mleka; pianka na mleku”. — 
WSE grej-: grćejańi (prt.), drw. grejimas Śmietana (por. atćjimas © atćjau), grejus przest. 
"obfity połów ryby”. N.B. Gw. grćnelć 'cienka warstewka, 9. o śniegu” wygląda jak drw. od 
*oróćna lub *grónć'* *kożuch na powierzchni płynu”, to z kontrahowania formacji *grejena 
lub *grejenć. Por. syn. krend z *krejena. — SO graj-V € grej-V: grajóti (zob.). — SO grai- 
C: graistyti (zob.), nomen graimas 'pianka na parzonym mleku”. 


grieżti I, grieżiu, grieżiau gw. l. 'rznąć, rżnąć, wycinać, robić nacięcia, wątory; kosić 
(łąkę); siekać (słomę na sieczkę)”, 2. drążyć, kreślić”, 3. 'grać na skrzypcach”, 4. 'zgrzytać 
zębami”, SD grieżiu duntimis «zgrzytam»), 5. boleć (o zębie, brzuchu)”, atgrieżti oderżnąć, 
rżnąc odkroić, odciąć”. War. grieżti. Odpowiednik łot. grićzt, -żu, -zu rznąć, kroić (chleb), 
ciąć (papier); wyrzynać (figurki z drewna), strugać; zgrzytać (zębami), chrzęścić, skrzypieć, 
grać na skrzypcach. Bez nawiązań zewnętrznych, niejasne (zob. ALEW 364n.). Lew 169 
wiązał z grikśćti 'chrzęścić, zgrzytać”, co wydaje się niemożliwe z powodów formalnych 
(zob. s.v.). — Drw. apgrieżtai adv. 'w sam raz”, grieżćjas "muzykant, skrzypek”, grieżtas 
'surowy, srogi; Ścisły, dokładny” (znacz. etym. 'rznący, ostry”), > grieżtumas surowość, 
rygor, dyscyplina ; grieżtuvas 'skrzypce”. Por. nomina łot. grićze 'pług z przypominającym 
nóż lemieszem, ein Abstechpflug” (syn. griezis), grićzenis ucięty kawałek”, grićzigs tnący, 
ostry”, grićzne 'Ścierń', labibas griezne 'Ściernisko po zżętym zbożu”. — SO graiż-: grdiżyti 
(zob., tam też nomina z graiż-). — SZ. griż-: griżas ból w stawach”. 


grieżti II, grieżiu, grieżiau — o głosie derkacza. Odpowiednik łot. grićzt, -Żu, -zu ts. 
(grićza a. grićze grież "derkacz wydaje głos”). Dźwiękonaśladowcze, por. interi. grićż — o 
głosie derkacza. — Drw. grieżć 'ptak derkacz, chruściel, Crex crex”, SD «chrościel ptak» (łot. 
grićze ts.), częściej grieżlć ts. — N.rz. Grieżźa a. Grieżid, cps. Grieżpjaunis, Grieżupe, 
Grieżupis. 

grikai, -y 2 p.a., gw. grikai, -y 4 p.a. m.pl. bot. 'gryka, Fagopyrum esculentum” — 
zapoż. ze strus. *grika 'roślina grecka”, ze zmianą rodzaju gramatycznego na męski. Por. ros. 
gw. gróca, -y gryka” (drw. grećixa ts., gróśnevyj gryczany ), gdzie refleks grek- < psł. 
*grik- jak w ros. grek, -a "Grek" (por. sch. G7k: scs. griku). Inaczej SLA 78 i LEw 168, którzy 
przyjmują zapożyczenie grikai z pol. gryka. — Drw. grikiai m.pl. gryka, SD «tatarka 
iarzyna, ocymum (vulgo) cicer», sp! «tatarka, cicer, cicercula» ['gryka, hreczka, poganka”, 
L.|, grikienć kasza gryczana”, grikinis z gryki, gryczany (blin, chleb, kasza)”, grikinis 
"osoba, która lubi potrawy z mąki lub kaszy gryczanej. — Łot. griki m.pl. gryka” (gw. kriki, 
driki) jest zapożyczeniem z lit. grikiai, zob. Urbutis 2009, 318. Inaczej ME I 655: «griki... 
Nebst oder durch li. grikai aus poln. gryka [oder aus nd. grick...]»; tak też ALEw 365. — 
Zapożyczenie lit. w błr. gw. hryka (Urbutis, Balt V:1, 1969, 54). — Również pol. gryka 
'Fagopyrum”, znane od XV w., jest zapożyczeniem litewskim, z początku ograniczonym do 
Mazowsza (zob. Sławski, SEJP I, 362n. z liter.). Od XVI w. szerzy się w języku polskim 
hreczka (reczka, greczka) — zapoż. z ukr. hróćka 'gryka” < *grićika (drw. od *grika), por. 
Sławski, o.c., 430. O związku Fagopyrum” z Litwą świadczy też pol. gw. litewka 'gryka, 
tatarka” (por. SGP III, 41). — N.m. Grikieniai 3x, Grikienos 2x, Grikjne, cps. Grikapćdis 2x, 
Grikpedźiai 2x. N.jez. Grikis. 

grikśćti, grikśi, grikśćjo 'chrzęścić (pod nogami), zgrzytać (zębami); rozgryzać, 
chrupać ”, też o odgłosie kołowrotka, grikśtelćti krótko zachrzęścić” — dźwiękonaśladowcze, 
por. interi. grikśt. W LEw 169 niesłusznie powiązane z grieżti 'rżnąć, drążyć . Por. 


'63 LEW 293, s.v. krena wymienił «gren€ aus *grejenć *Sahne, Rahm'”», jednak LKŻ III, 565 nie potwierdził 
autentyczności takiej formy (LKŻ zna tylko grenć b.z.a., z krótkim e, opisane jako synonim do griene). 
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bliskoznaczne czas. girkśćti = girkś(t); skrupseti < skrup(5). 


grikti, grinku, grikańi gw. stawać się nieżyczliwym, tracić ochotę, opuszczać się” 
(JUSK), atgrikti stać się nieżyczliwym” (JUŚK). Z gr- pochodzącym z udźwięcznienia kr- 
stanowi wariant do krikti rozpraszać się, tracić wytrzymałość, psuć się” (zob. s.v.). Paralele: 
grytis < krytis; grieti < krieti. 

grimti, grimu, nugrimaii gw. zapaść się, ugrzęznąć, zanurzyć się, pogrążyć się, 
utonąć”, pagrimti wejść w zwyczaj, modę”. Drw. grimdinti caus. 'pogrążać, zanurzać ; 
nomen: dpgrimu adv. *w ogóle, ogółem” (syn. apskritai). Odpowiednik łot. grimt (grimt”, 
grimt), grimstu, grimu 'pogrążać się, tonąć”, caus. grimdindt 'pogrążać, zatapiać”, grimdit, -u, 
-iju ts. Pwk. grim- funkcjonuje jako st. zanikowy do pb. *grem- < pie. *grem- 'być 
wilgotnym; pogrążać się” (por. I[Ew 405). Niewiarygodnie brzmi twierdzenie BSW 97 i LEw 
169, jakoby pdg. łot. grimt opierał się na formie prs. grimstu, wywodzącej się z *grimz-stu, 
zob. grimizti. Żadne ze wspomnianych dzieł nie wzmiankuje o lit. pdg. grimti. — Warto 
odnotować, że grim- jest formą analogiczną na miejscu fonetycznego refleksu fgirm- < pie. 
*grm-. Podobny wypadek przedstawia brid- zam. fbird- przy bred-, zob. bristi. — SE grem-: 
łot. gremdćt, iegremdćt "zanurzyć, zatopić” jest kauzatywem na -det. Formant ten nasuwa 
przypuszczenie o ewentualnym praesens intr. na -d-, *grem-da 'pogrąża się, tonie” (por. łot. 
dzemdćt s.v. gimti). — SO gram-: grameti (zob.), garmćfi (zob.). 


grimzti, grimztu, grimzdań (war. grimzań) 'grzęznąć, zagłębiać się w czymś grząskim, 
błotnistym, pogrążać się, zapadać się, tonąć”, DP 'zanurzać się”. Pisane również grimsti, 
grimstu, grimzdańi ts., SD grimstu «grążę się, submergor, sido in aqua» (syn. skistu). 
Słowiański odpowiednik gręz-, scs. pogręznoti 'yeuiQouou, zanurzyć się, pogrążyć się”, pol. 
grzęznąć 'pogrążać się (np. w błocie), zapadać się”, stczes. hróznuti, hfaznuti "upaść, 
pogrążyć się”, ros. grjdznutb 'grzęznąć”, sugeruje rekonstrukcję pbsł. st. zanikowego *grimż- 
od pwk. *gremż- < pie. *grem-$ - (na temat pwk. elementarnego *grem- zob. s.v. grimti). Co 
do rozszerzenia *-$"- por. grężti < pie. *gren-$"-, verżti < pie. *uer-$"-. Na tym tle należy lit. 
refleksy grimz- i grims- uważać za sekundarne, wprowadzone na miejsce *grimź- i *grimś- w 
warunkach asymilacji antycypacyjnej, mianowicie w takich formacjach, które zostały 
utworzone sufiksami dentalnymi. Refleks grimz- stoi prawdopodobnie w związku z prs. na - 
d- (*grimź-du), zaś grims- z prs. na -sta- (grimstu < *grimź-stu). Postać z grupą dentalną zd 
(*grimzdu zam. *grimźdu) ustaliła się przez analogię do st w formie prs. grimstu. Inaczej 
Bsw 97, Lew 169, ALEw 365n. — Reanaliza *grimzd-u wytworzyła neopwk. grimzd-, 
widoczny w prt. grimzdańi 'pogrążyłem się oraz drw. grimzdeti, grińzda | grińzdi, -ćjo być 
pogrążonym, zanurzonym; grzęznąć (w błocie)”, grimzdinti zanurzać, pogrążać, zatapiać”. 
Nomina: grimzdas 'grąz, ciężarek nawlekany na dolny sznur sieci w celu jej obciążenia” 
(war. grimzde). N.m. Grimzdai. — SO gramz-: gramz-dyti pogrążać, topić”, gramz-dinti 
"pogrążać”, DP 'narzać, pogrążać; potępiać”, nugramzdinti DP 'utopić; potępiać . — Neoosn. 
gramzd-: gramzdćti, gramzdh, -ćjau dur. 'pogrążać się, grzęznąć, tonąć”. Nomina: grańizdis 
"kamień spuszczany na linie do wody w celu zatrzymania łodzi”, gramzdus 'szybko tonący”. 
— Neopwk. na SO gramst- (= grimst-, grimzt-): gramstyti iter. "zanurzać raz po raz” (por. 
limstyti  limsta; markstyti e mirksta). — Słowiański SO groz- € gręz-: scs. pogręziiti, - 
grożo 'zanurzyć, zagłębić” (refl. 'utonąć ), ros. gruzite, grużu opuszczać na dno, zatapiać, 
zanurzać , ukr. hruzyty deptać nogami ziemię”, stpol. pogręzić a. pogrzązić 'zanurzyć ” (iter. 
pogrężać), pol. pogrążyć 'zanurzyć, zagłębić w czym”, czes. hroużit a. hrouzit zanurzać, 
zatapiać ”, zob. Boryś 2005, 456. 
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grynas, -d, grónas 4 p.a. * 1. 'czysty, bez domieszek”, 2. 'szczery, prawdziwy”, 3. 


"dobry, wyborowy; wyborny, wyśmienity”, 4. tłusty”, 5. nagi, łysy, goły (bez roślinności), 
pusty”, 6. biedny, ubogi”, 7. 'niepłodny — o roli”: gryna dirva SD «płonny, malignus ager, 
exucte segetes», 8. Sp! «lichy, vilis, pauper, tenuis, contemptus, abiectus». Odpowiednik łot. 
grins, grins mocny (o powrozie); surowy, zły”. Niezbyt jasne. Przy założeniu pierwszeństwa 
wariantu grynas było łączone z vb. grieti zgarniać z powierzchni płynu”, zob. LEW 168, GJL 
II, $ 287, ALEw 438. — Drw. gryneila 'oblodzona droga; niepokryty śniegiem lód”, grynybe 
"niewinność, czystość; ubóstwo”, grynieji m.pl. 'gotówka” (mokćti grynaisiais "płacić 
gotówką”) — z substantywizacji anaforyzowanego przymiotnika; grynińtelis 'o chlebie: 
czyściutki, bez domieszek” (por. naujińtelis), grynitelys 'goluteńki (por. jaunitel$s), grynius 
"biedak”, SD «gołota, nie osiadły», grynuma 'to, co nagie” (Mdn pati grynuma pakliuvo [przy 
podziale łąki] "Mnie się dostało najbardziej gołe miejsce”, tj. najmniej porośnięte trawą), 
grynumas ubóstwo”, grynuólis 'samorodek, metal w stanie rodzimym, w postaci bryłki”. 
Cps. grynakradjis 'czystej krwi, rasowy (koń, pies) (por. kradijas), grynledis 'lód niepokryty 
śniegiem; mróz bez Śniegu” (por. ledas), grynaśala 'gołoledź” (por. Śdlti), war. grynśala, 
grynśala; grynaśirdis 'szczery, dobroduszny” (por. $irdis), grynpinigiai m.pl. 'gotówka” (do 
pinigai, por. nwn. Bargeld), grynaveislis czystej krwi, rasowy” (por. veislć). — Vb. denom. 
1. gryneti 'przejaśniać się; biednieć, ubożeć”, 2. gryninti caus. 'czyścić, oczyszczać, np. 
ziarno, przen. 'ogałacać (z majątku przy podziale spadku)”, intr. 'być jałowym, 
nieurodzajnym, nugryninti opróżnić, 3. grynyti, -iju, -ijau Oczyszczać, np. mięso z 
tłuszczu; nie nawozić (pola), wyjaławiać”, nugrynyti okraść (dom); wpędzić w nędzę”, 4. 
ogrynti: stlit. nugrynti zbiednieć, zubożeć”, por. nei iżg to, kas mumus liektis, nugrynusiemus 
nenorime atvirżt DP 51240 'ale ani z tego, co nam zbywa, ubogim nie udzielamy”, pagrynau 
SD «podupadam, res, opes, fortune mew modice, imminute... sunt». 


grincia, gen.sg. grińicios 2 p.a. gw. 1. *chałupa, chata wiejska”, 2. 'gorsza izba, czarna 
izba w (kurnej) chacie”. Synkopowana postać wyrazu grinycia 2 p.a. (war. grynycia), SD 
grinyćia «izba czarna, hypocaustum». Został on zapożyczony bądź ze stbłr. *gridnica (SLA 
78, LEW 169 n.), bądź ze strus. gridinica "pomieszczenie dla gwardii przybocznej księcia” 
(por. ukr. hrydnyća koszary, garnizon '), zob. REw I, 308. Osobno zob. grycid. — Drw. 
grinciśka troba b.z.a. 'kurna chata”, grintelć b.z.a. "mała chata, chatka”, cps. grińcpecis 'piec 
chlebowy” (dosł. 'piec stojący w czarnej izbie”, por. pćcius). 


grindis, -ićs f. 1. pojedyncza deska w podłodze lub w moście”, 2. podłoga” (syn. 
grandis), 3. mróz” (Kol grindis turi, galima ginti gyvulius per balas 'Póki mróz trzyma, 
można pędzić bydło przez błota”). Dewerbalny rzeczownik z suf. -i- i SZ grind- € grend-, 
por. gręsti i gristi. Według GIL II, $ 65 jest to konkretyzowane n. act. 'słanie, rozściełanie”. 
Zob. też Bsw 98. — Inaczej zbudowane nomina z grind-: grinda 'pojedyncza deska podłogi 
lub mostu; podłoga z desek; gliniane klepisko” (por. łot. grida 'deska; podłoga , delu grida 
"podłoga z desek ), grińiddas deska mostu, podłogi; podłoga z desek; strop z żerdzi w chlewie, 
oborze” (por. łot. grids 'deska'), grińdys, -dy f.pl. 'podłoga” (medinćs grińdys 'podłoga z 
desek”), pagrindjs 'miejsce pod podłogą, pógrindis piwnica, podziemie”, przen. 
konspiracja” (pógrindźio organizacija organizacja podziemna”) — kalka z ros. podpólve 
"podziemie (= pol 'podłoga ). — Cps. kelgrinda b.z.a. 'wymoszczona droga” < *kelia- 
grinda (por. kelias), kulgrinda a. kiilgrinda bruk; wymoszczone kamieniami przejście przez 
bagno; podwodna kamienna droga, utrzymywana w tajemnicy przed obcymi” (por. kulis), 
żemgrindas, -grinda ts. (por. żemć, żemas). — Vb. denom. grindyti, -iju, -ijańi wykładać 
deskami (podłogę, most)”, por. łot. gridit ts.; grindyti, grindau (war. grindźziu), grindźiau 


164 Por. oboczności dvylas / dvplas; dvynas / dvnas; giedras I giedras itp., przedyskutowane w rozprawie Bigi, 
RR II, 421. 
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"kłaść podłogę, most”, refl. apsigrindyti '© powierzchni wody: pokryć się lodem, twardą 
skorupą, = nomina: grindinjs 'bruk, bita droga, pagrindćjas keliy SD. «brukarz, 
lithostrota». — N.m. Pagrinda, Peliagrinda, Zemgrindźiai (> Paźżemgrindis). 


grinti, grind, griniań gw.: iśgrintii "wygarnąć, wydostać (z garnka), nugrinti 
"zaczerpnąć płynu; ukraść”, pagrinti pochwycić, wziąć”, sugrinti chwycić, zgarnąć, zabrać”, 
atgrinti 'wziąć odwet, zemścić się”. Pdg. zbudowany na podstawie formy prs. grinu, która 
jest z pochodzenia formacją infigowaną *gri-n-H-e/o-, o nagłosie zmienionym przez 
sonoryzację z pb. *kri-n-H-e/o- (pwk. pb. *kreiH- / *kriH- 'garnąć, zgarniać, zbierać ), zob. 
krieti i grieti. Paralele: glińti glinu; sińti sind; trinti € trinu. 

grioti, grioju, griojau stlit.: 1. SD! <grioia> «kraczę, krakam, cornicor», SD <groiu> 
«kraczę, krakam, crocito, cornicor», 2. SD <grioiu> «kraczę na kogo, vrgeo conuicijs, 
maledictis succlamo» (syn. $aukiu unt ko). Drw. SD <grioimas> «krakanie, crocatio, 
crocitus». Onomatopeiczne, podobnie jak gróti, -ju, -jau 'krakać (o wronach), wyć (o 
wilkach)”. Nieco inaczej ALEW 366, który nie odróżnia tego gróti od slawizmu gróti 'grać (na 
instrumencie, w karty)”. 


griózti, griozdźiu, griozdziaii l. przetrząsać, przewracać w poszukiwaniu czego” (gw. 
grózti ts.), 2. gw. 'zgrzytać, skrzypieć”, prigriózti zgromadzić”, sugriózti 'znaleźć, 
odszukać”, użgriózti zatarasować (przejście, drogę). Sb. griózdas, gw. grózdas 1. 'rzecz 
sporych rozmiarów nie stojąca w swoim miejscu, zawadzająca” (Griózdais użverstas 
aukśtas), 2. stary mebel, grat, rupieć”, 3. przen. 'człowiek wielki i niezgrabny, niezdarny” 
(syn. grózas). Vb. denom. griózdinti, gw. grózdinti nosić przedmioty ciężkie, niewygodnych 
kształtów 1 rozmiarów. Trudne. Grupa -zd- wskazuje na charakter ekspresywny 
wymienionych wyrazów. LEw 170 sugerował powiązanie griozd- z grid- w griisti 'ubijać, 
tłuc” i graud- w graudus m.in. 'łomki, kruchy”, trzeba jednak zauważyć, że stosunek o (*a) : 
au : u jest całkiem izolowany na gruncie apofonii litewskiej. Niejasne pozostają też synonimy 
griózdas, mianowicie gramózdas i gremćzdas. 


gristi I, gridu, gridań gw.: nugristi DP 'prowadzić, odwieść, odtrącić, przenieść”, refl. 
atsigristi przyjść z orszakiem, przyjść wraz z tłumem”. Drw. gridćti, -ju, -jau 'iść, 
wędrować”, gridyti, -ań, -iaii być w drodze z dala od domu przez dłuższy czas, wędrować” 
(war. gridyti oraz gridyti, -iju, -ijau), nugridyti "pójść dokądś, DP 'przeprowadzić, 
zaprowadzić”, użgridyti DP 'zanieść”. — WSZ. gryd-: iśgrydyti wynosić, powynosić (rzeczy 
z domu)”. — Infigowany SZ *grind- stanowi osnowę formacji praesentis w słowiańskim, por. 
scs. grędo nadchodzę” (*grindó); stąd ę rozciągnięto na inf.: scs. gręsti Epyouou rnopsdouav 
zam. *gristi (por. lit. gristi). Tu też ros. grjadu, grjasti zbliżać się, nadchodzić” (grjadiścij 
"przyszły ”), sł. grem a. grem 'idę? < *gręd-mf (drw. vigred, -i wiosna” < *vygrędf). Do pie. 
*glreid"- kroczyć”, por. goc. grids *krok”, śrwn. gritt ts., nwn. gw. gritten 'rozkraczyć nogi” 
(Lrv* 203, Snoj 2003, 190). Można postulować pdg. pbsł. *grindó, *gristi, z którego język 
litewski uogólnił osnowę non-prs. *grid-, zaś słowiański osnowę prs. *grind-. Por. Bsw 98, 
Lew 171, ALEw 367, Skardźius, RR 4, 381n. Kaukienć, Balt XXVIII:1, 1994, 80 wychodzi 
od pwk. monoftongicznego *g"red"-. To, co nas uderza w materiale bsł., to nieobecność 
form na st. pełnym fgreid-, lit. |gried-. 


gristi II, prs. grystu (*gristu < *grins-stu, war. grinsu, grisu), prt. grisańi stawać się 
przykrym, odrażającym, naprzykrzyć się, obmierznąć, dokuczać, dawać się we znaki”, 
atgristi odzwyczaić się, odstąpić (od kogo); zrazić się (do kogo, czego), porzucić co; 
odkochać się, odstręczyć się; sprzykrzyć się”, igristi naprzykrzyć się, zbrzydnąć”, nugristi 
*dokuczyć, obrzydnąć”. Prs. inchoatywne na SZ gris-  gres-, por. gresiu, gresti wzbudzać 
wstręt. Suf. -sta- nawarstwił się tu na osnowę *grins-, należącą do prs. infig. *gri-n-su. 
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Rekonstrukcja pdg.: *grinsd, *grisali, *gristi. Kumulacja infiksu -n- i suf. -sta- zachodzi 
również w takich formach, jak b/łystu do blisti; dvystu do dvisti; myśtu do miśti. Por. Lew 167, 
ALEW 367, Stang 1966, 342n. 


gristi, grindźiu (war. grendu), grindań (war. grindziań) 1. 'kłaść deski podłogi a. 
mostu”, 2. kłaść bruk, brukować”, 3. gacić, mościć (pękami gałęzi drogę przez bagno)”. SD: 
grindźiu keliy akmenimis «brukuię, sterno viam lapidibus, saxis», grindźiu keliy raisti «gacę, 
sterno viam palustrem». Cps. pagristi 'nasłać, wybrukować, położyć nawierzchnię z desek”, 
przen. 'ugruntować, uzasadnić” (pagristi jródymais 'oprzeć na dowodach”). Odpowiednik łot. 
grist, griżu, gridu kłaść podłogę; stawiać most, wyściełać most deskami; kłaść żerdzie na 
przęter, układać sufit z żerdzi; nakrywać do stołu”. Pwk. grind- jest refleksem SZ, kgkrqd"- do 
pie. *g"rend"- 'kłaść belki, żerdzie; belka” (por. IEw 459, Bsw 98, Lew 170n., ALEw 368). 
Osobno zob. SE gręsti, SO grańdas. — Trudno zdecydować, jaki st. apofoniczny 
odzwierciedla forma psł. *gręda, por. sch. gróda 'belka, kładka”, rcs. grjada 'belka', ros. 
grjadd 'grzęda, żerdź; łańcuch gór”, ukr. hrjdda drąg, żerdź”, ros. grjddka ts., stczes. gw. 
hrada 'belka podtrzymująca strop”, czes. 'grzęda dla kur”, stpol. grzęda 'żerdź, drążek, na 
którym odpoczywa ptactwo domowe; drążek do wieszania odzieży”, gw. 'dyszel pługa”, < 
pbsł. *grinda- lub *grenda- (Bsw 98 odtwarzał pbsł. *grinda-). Dalej por. stisl. grind krata, 
ogrodzenie”, stwn. grintil belka, zasuwa wrót”. — Drw. grindis (zob.), pagrindas (zob.), 
pagrindimas kelia raisti «gać, strata viarum in paludibus», pdgristas uzasadniony, 
umotywowany”, kelias pagristas SD «bruk, via strata», pagristas akmenimis SD «brukowany, 
lapidibus stratus». — Neopwk. gris-: grisdinti kłaść podłogę, most”, grislai m.pl. 'strop z 
desek w chlewie, oborze”, grismas "miejsce wybrukowane”. — Neoosn. gzist- (ptc. prt. pass. 
gristas moszczony, brukowany ): gzistas belka mostu, drogi, podłogi; sufit z żerdzi”, 
gristinis bruk, gristójis brukarz. Cps. gristakelis 'droga (w podmokłym lesie) 
wymoszczona bierwionami” (por. kćlias), n.m. Gristupys (*Grist-upys). 


gridti, prs. grińivu (*griqvu < *griu-n-vu; war. grind, griusti), prt. griuvań 1. walić 
się na ziemię, upadać, runąć, 2. spadać z góry (o bombie, meteorycie), 3. zapadać się, 
rozstępować się (0 ziemi)”, 4. 'psuć się; zmniejszać się (o tarczy księżyca)”, 5. zwalić się (o 
nieszczęściu, chorobie)”, 6. ginąć, umierać, zdychać”. SD griustu «walę się, upadam, cado, 
labor, corruo». OBDEWIEGUIE łot. grit a. grit, grństu, gruvu walić się na ziemię; przewracać 
się, spieszyć się”. Cps. igrińti "wpaść (do dziury, do studni)”, nugriiiti spaść (z wozu, Z 
pieca)”, pagriiiti przewrócić się; rozmoknąć (o drodze); zdrzemnąć się”, prigriiti "licznie 
przyjść, przyjechać” (Pilnas kiemas sviećiy prigridvo Podwórze zapełniło się gośćmi ), też 
"bujnie, obficie wyrosnąć — o zbożu. — Nomina: griuvena 'obryw, zwał ziemi (np. na 
brzegu rzeki, drogi)”, griuvenos f.pl. 'zwalisko (domu, muru), ruiny”, griuvćsiai m.pl. 'ruiny” 
(por. degćsiai), niogriuva 'urwisko, np. na brzegu rzeki”, war. niogriuvis. Oboczne formy 
prs. griiinń, griustu wywodzą się od neopwk. griu-, wyodrębnionego z prs. griiivu (por. 
uwagi s.v. bitva). Refleksy st. zanikowego griii-C / griuv-V są innowacjami na miejscu *grii- 
C/ *gruv-V < pie. *g"ruh,- (SP pie. *g"rehu-, Liv” 202). Stan dawny w łot. gw. griit walić 
się; spieszyć się”, gruveśi m.pl. 'ruiny, zwaliska, gruz”, jak też w lit. gw. gruvćsai m.pl. 
"ruiny, griiviis walący się” (Smoczyński 2003a, 61). Tu może też lit. n.jez. Gritas, n.rz. 
Gruta. Miękkie r” zostało w grińti uogólnione z formy SE *griau-C jak w griduti burzyć, 
obalać” (zob. s.v.). Por. gw. Żidivo, Żiuti zginął” obok Żiwo, Żiiti. — SO grau-: grduti, graunu 
a. grduju, prt. gróviau (iś vietos iśgrauja PK 1054 *z gruntu wykorzenia”, pagrauju SD' 
«obalam, abicio, sterno, prosterno» (war. pagriauju SD). Nomina: graiimenys — war. do 
gridumenys (zob. griduti), cps. graiimedis — war. do gridumedis (zob. griduti). Por. n.rz. 
Graumuo 2x, Graumend, Graumendlis. 


Gryva n.rz. w rej. Kurśćnai na Żmudzi — jest śladem po zanikłym apelatywie *gryva, 
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który był odpowiednikiem łot. griva, grive 'ujście rzeki”, griva "ujście Dźwiny do morza w 
Rydze; teren położony między dwiema rzekami; stare koryto rzeki”. Por. łot. n.rz. Griva 
(Upes-griva n.m. nad Zatoką Ryską), może też stpr. n.jez. Greywa, Greywo (AON 46). 
Zdaniem J. Zubatego należy tu jeszcze łot. grivis ' gruba długa trawa”, grivja zdle licha trawa 
o grubych łodygach, rosnąca na obszarze często zalewanym” (zob. ME I, 658). — 
Wymieniony w słowniku Mieżinisa (1894) wyraz lit. gryva 'ujście rzeki, delta” jest 
letonizmem, zob. Urbutis 2009, 277. — Łot. apelatyw ma nawiązanie w psł. *griva 'grzywa, 
długie włosy pokrywające kark zwierzęcia”, por. sch. griva 'grzywa”, słń. gw. griva miedza 
porośnięta trawą”, ros. griva ts., też "podłużna mielizna, podłużne wzniesienie o stokach 
pokrytych lasem”, błr. gw. hryva 'mielizna w miejscu spływania dwu rzek”, pol. gw. grzywa 
m.in. kępa trawy, zboża ominięta podczas koszenia; nie zaorany kawałek pola; podłużna 
wyniosłość” (por. Bsw 98 n.). Nawiązanie w wed. griva- f. *kark, tylna część szyi” (griva- 
baddhd- 'zawiązany na szyi ), aw. griuua- 'kark” < pie. *g"*riH-ueh>- (EWAIA I, 509). Wyraz 
wedycki skłania do przypuszczenia, że zarówno słowiańskie znacz. 'włosy rosnące na karku”, 
jak i bałtosłowiańskie znacz. topograficzne wywodzą się z anatomicznego znacz. 'kark, 
szyja”. Znacz. 'kark* prześwieca jeszcze w drw. słowiańskich, por. 1? *grivind: strus. grivnyj 
"zawieszany na karku”, czes. hfivni saddlo 'sadło z końskiego karku”, słń. grivno pećenje 
"pieczeń z karkówki”, 2” *grivina: csł. grivina 'naszyjnik, naramiennik; moneta”, sch. grivna 
przest. naszyjnik; srebrny pieniądz”, ros. grivna dawna jednostka pieniężna; naszyjnik”, pol. 
grzywna 'kara pieniężna ”, przest. jednostka płatnicza w srebrze” (por. Boryś 2005, 187). 


grivina l. w carskiej Rosji: moneta srebrna o wartości 10 kopiejek”, 2. w Litwie 
pruskiej: marka lub 20 groszy pruskich” — zapoż. ze stbł. grivna, z insercją i dla rozwiązania 
obcej fonotaktycznie grupy vn (por. SLA 79, Lew 171, ALEw 369). — Obok tego grivna DP 
"grzywna (davć jiemus deśimti ilgyjy arba grivny DP 382», 'dał im dziesięć grzywien ). 


griżti, griźta (*grinź-stu), griżań wrócić, powrócić, powracać, zwł. do domu” — 
praesens z suf. -sta- i SZ griż- < *grinż- < pie. *grq$"- 'obracać” (Liv” 191), por. SE s.v. 
grężti (Lew 167, ALEw 369). Cps. apgriżti DP 'obrócić się”, pargriźti namó 'powrócić do 
domu”, sugriżti namo ts., sugriśtu SD «cofam się» (syn. atgriśtu), «wracam się». Por. SO 
grąż- s.v. grążyti. — Drw. apgriżimas SD' «odwrot, repastinatio», SD «nawrocenie, 
conuersio, reditus, reuersio», griżimas powrót (SD «wiercenie, terebratio, terebratus»), 
griżtć a. griżte 'przewiąsło, powrósło skręcone ze słomy; naręcze, wiązka (lnu), warkocz 
cebuli” (por. łot. grizta, grizts coś skręconego, zwiniętego; coś potarganego ), griżulas 
'dyszel', przest. ujeżdżalnia”, SD <griźułas> 1. «koło, w ktorym konie do biegu ćwiczą, 
gyrus», 2. «woz niebieski, arctos, f. vrsa maior», griżule a. gryżule "wiązka (czesanego) lnu 
złożona z kilku garści, negriżtamai adv. bezpowrotnie”, sugriźtuvćs f.pl. odwiedzenie 
domu rodziców panny młodej w pierwszą niedzielę po weselu” (syn. sugrążtuves, sugrążtai). 
Cps. griżkelis rozstaj” (por. kelias). — N.m. Pagriżai. 


gróbai, -y m.pl. 'szkielet, kościec”, gróbas żebro”. Odpowiednik stpr. grabwe Ev 
"żebro, Ribbe [Rippe]”. Tu też stpr. grauwus EV 'bok ciała, Seyte”, czyt. [gra:vos], ze zmiany 
*[gra:bos], > grawyne Ev 304 'boczna deska w wozie służącym do przewozu gnoju, 
Tuncbret [Dungbrett]'. Niejasne. Porównywano z czas. grebti, gróbti, zob. LEw 165n., PKEŹ 
I, 4lln., ALEw 369. — Obok tego jest gróbas żm. 1. kiszka”, 2. 'żołądek” (to znaczenie 
można wyprowadzić ze złożenia siira-gróbis, war. siirgrobis, suirgróbis "wysuszona część 
żołądka cielęcego, używana jako podpuszczka przy wyrobie serów ); cps. subingrobis 
'odbytnica, jelito proste” (por. subinć). 

gróbti, gróbiu, gróbiau 1. chwycić, złapać (za rękę, za połę)”, 2. "gwałtem zabierać, 
porywać; pozbawiać czego, grabić” (Kas gróbs — nepralóbs), pagróbti pochwycić, porwać, 
zagrabić, przywłaszczyć sobie. Odpowiednik łot. grdbt, -bju, -bu grabić, zgarniać; 


312 


chwytać”, izgrabt wygrzebać, wygarnąć (np. popiół z pa Refleks stopnia o, pb. 
*grab-, utworzonego od pwk. *greb-, por. grćbti że < pie. *g"rebh>- chwytać”. Paralele 
dla innowacyjnej apofonii € > d: glebti => glóbti, *geź- = góżti, begti => boginti (por. 
Kuryłowicz 1987, 359). Nawiązanie w iteratywie psł. *grabiti zgarniać do siebie; rabować” 
(scs. grabiti 'łupić, rabować”, ros. grdbite ts., gw. "chwytać rękami”, pol. grabić 'zgarniać 
grabiami; wyrównywać grabiami powierzchnię ziemi; zabierać siłą, rabować, łupić”). Z 
innym suf.: łot. grdbdt chwytać, łapać”. Derksen 2008, 185 odtwarza pbsł. *grotb-. — Drw. 
gróbstyti frq. chwytać często, porywać, ściągać, kraść”, prigróbstyti zagarnąć, nachwytać, 
narabować” : łot. grdbstit, grabstit chwytać, grabić, zgrabiać (zboże, siano); sięgać po 
omacku. Z innym suf.: łot. grabdt 'chwytać, łapać . — Nomina: gróbśas 1. 'kto potrafi 
szybko sprzątnąć zboże”, 2. 'łakomczuch, chciwiec” (> vb. denom. grobśduti 'porywać, 
kraść ), grobuonis, -ićs m. 'drapieżnik (zwierz a. ptak); rabuś, łupieżca”. Por. łot. gróbeklis 
*grabie', grabikis ts., grdbs złodziej. — Neoosn. grobst- (= gróbstyti): grobstinćti 
"porywać, zabierać , grobsteklis 'kto kradnie od czasu do czasu, złodziejaszek”, grobśtus 
"chciwy, kto się łakomi na cudze” (ze zmianą ps > pś), * grobśtukas 'złodziejaszek”. 
Neoosn. grobsty-: gróbstytojas 'grabieżca, złodziej” (por. dćstytojas, slapstytojas). 


grómata stlit., gw. list, pismo urzędowe, dokument”, SD «list, pisanie od kogo 
przysłane, epistola, lit[t]erae, epistolium». War. grómeta przest. list. Ze zmiany *gramata — 
zapoż. ze strus. gramota, -y pismo” (€ gr. ypóuuaca n.pl. pismo, list, umowa; księga ), por. 
ros. grdmota. Stąd też łot. gramata 'książka, paszport, list" (por. ME I, 644). SLA 79 
przyjmował raczej źródło stbłr. gramota, por. błr. hramata 'umiejętność pisania i czytania; 
pismo; dokument pisany”. Por. Lew 172, ALEw 369n. — Drw. gromataneśys SD «kursor, 
poseł listowny pieszy» (syn. lakśtaneśys pescias), war. gw. gromatneśjs, grómetneśis; 
grómetbogis przest. kartka papieru listowego” — kalka hybrydalna z nwn. Briefbogen (GL 
55). 


gromulys 3 p.a. 1. *'żujka, pokarm, który zwierzę przeżuwające powtórnie przeżuwa po 
jego powrocie z żołądka do jamy gębowej (Karvćs sugulusios grómuli gromula Krowy 
położyły się i przeżuwają żujkę'. Karvć grómuli pametć *Krowa przestała przeżuwać” 
[zachorowała]), 2. trawienie”. War. grómalas, grómulas. Pierwotnie nazwa czynności na - 
ulys, utworzona od interi. *gram gram (zob. gramulti) lub *grom grom, nazywającej odgłos 
przeżuwania. Por. gruń gruń — o gryzieniu kości przez psa (SŚuva kaulus gruń grum ćda), 
grumśt — o miażdżeniu zębami czegoś twardego (zob. grumśti). Onomatopeiczną osnowę 
może mieć również czas. łot. gręmuót 'żuć, wolno jeść; przeżuwać (o bydle)”. Inaczej LEw 
172: grom- ma pozostawać w apofonii z gram- jak w gramańtas bryła, gruda”. ALEw 370 
zwraca uwagę na związek grom- / gram- ze stang. crimman pchać, napychać, gnieść” i stwn. 
gikrumman 'vollgestopft'. Naszym zdaniem grom- należy — ze względu na znaczenie — 
zestawiać przede wszystkim ze stlit. gramulti 'żuć, przeżuwać” (zob. s.v.). — Vb. denom. 
grómuliuoti 'przeżuwać żujkę; gryźć; trawić”, war. grómulioti. 

gronycia, gen.sg. gronycios 2 p.a. stlit., gw. granica, linia oddzielająca; granica 
państwa” — zapoż. z błr. hranica, -y, pol. granica, -y (SLA 79, ZS 19, ALEw 370). War. 
ronycia Ścieżka przez pole” (por. róbas ob. grybas; riekas ob. griekas). Zob. też rubeźius. 

gróti I, grója, grójo 1. 'o wronach: krakać” (Varnos grója 'Wrony kraczą ), 2. 'o wilku: 
wyć” (Vilkai grója 'Wilki wyją”). Onomatopeiczne. Por. grioti. 

gróti II, gróju, grójau l. 'grać na instrumencie muzycznym”, 2. 'grać w karty, brać 
udział w grze”, 3. robić coś energicznie a. byle jak”. Sposób odmiany wskazuje na zapoż. z 
błr. gw. hracb, hrdju (błr. liter. ihrace), nie zaś z pol. grać, gram, jak to podał LEw 162 (s.v. 
grajyti). 
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grótos f.pl. kraty” — z udźwięcznienia kr > gr w stlit. krótos (zob.). Inaczej LEw 172: 
zapoż. z pol. gw. grata. 


grubti, grumba, grubo 'grabieć (o palcach), drętwieć, kostnieć, chropowacieć”, 
nugrubti 'zgrabieć, zdrętwieć (o palcach, dłoniach, od zimna, mrozu, od pracy w ziemi)”, 
sugrubti 'zgrabieć, zdrętwieć. Osnowa prs. infig. gru-m-b- < pb. *gru-n-b-, vb. 
denominativum od adi. grubus (zob.). Drw. nugrubnagis ktoś ze zgrabiałymi palcami, ktoś 
nieumiejętny w robocie” (por. nagai). Odpowiednik łot. grumbt, -bju, -bu 'marszczyć się” 
pokazuje uogólnienie infiksu n w całym pdg. Drw. grumba 'zmarszczka, fałda; koleina”, 
grumbulis 'garb, nierówność”. — W słowiańskim z paralelnego do grumbu prs. infigowanego 
*grobo został wyabstrahowany neopwk. *grob-. Na nim zbudowano adi. *grobi, por. scs. 
grobu 'dypotkog, ióróTrnc, nieuczony, nieokrzesany”, słń. grób 'szorstki; gruby, duży, 
poważny”, pol. gw. gręby 'mający zmarszczki; cierpki”, kasz. grebi 'gruby; razowy, z grubo 
mielonego ziarna; zsiadły, gęsty — o mleku” (Sławski, SEJP I, 356). — O tym, że grub(ti) 
było interpretowane jako neopierwiastek, świadczy obecność alternantu na SO graub-, por. 
grauble 'błoto zamarzłe na drodze” (obok gruoble ts.). W słowiańskim por. psł. *grubd, ros. 
grubyj surowy, nieobrobiony, szorstki, ostry; wulgarny”, czes. hruby 'złożony z większych 
części, gruby, niecienki, otyły; szorstki, chropowaty, pol. gruby 'niecienki; tęgi, otyły; 
przytłumiony (o głosie)”. Por. Bsw 99n., Sławski, l.c., Boryś 2005, 181. 


grubus, -i 4 p.a. 1. zgrabiały (o palcach), 2. 'niegładki, nierówny, chropowaty, 
szorstki”, 3. 'grubo zmielony, grudkowaty (o mące)”, 4. niemiły, gburowaty”, 5. stlit. ostry”, 
por. grubumi ir ankśtu keliu DP 904, 'ostrą i ciasną drogą”. Przymiotnik z suf. -u- i SZ. grub- 
od *griaub- / *graub-. Transponat ie. *ohreu-b'-. Brak jasnych nawiązań. Por. LEw 172, s.v. 
grub(l)as. Bsw 100 i LEW, /.c. zestawiali grubius ze stwn. grob 'gruby, tęgi, silny”, śrdn. grof 
ts. Dziś jednak wyrazy niemieckie etymologizuje się inaczej, zob. EwD 479, ALEw 371. — 
Drw. gruba a. grubas 'droga pokryta grudą* (Niekur nevażuosim, gruba, arkliai kojas 
pasimuś 'Nigdzie nie pojedziemy, gruda, konie poobijają sobie nogi”), grubeżis 'zamarzłe 
błoto, gruda na drodze”, grublas kępa, kępka; gruda, grudka; zgrubienie”, grubiai adv. 
*szorstko, po grubiańsku”, grubliis 'szorstki, nierówny” (> grubletas 'chropawy, nierówny, 
zgrubiały — o skórze, szorstki”), grubslas grudka, bryłka ziemi” (war. grubzlas), grubstas 
"bryła wyschniętej, zbitej ziemi, gruda na roli”, grubtas ts. (> grubtynć 'miejsce pokryte 
zeschłymi grudami, z trudem dające się bronować '). Cps. grubańsis 'ktoś przygłuchy; (owca) 
z krótkimi uszami” (por. ausis), grubnagis 'Ślamazara, niedołęga; człowiek o grubych 
palcach” (por. nagai). Por. łot. grubulis bryła zamarzłej ziemi; skorupa; rozwalina płotu”, 
grubuli m.pl. gruz, odłamki muru, cegieł, kamienia. Vb. denom. grubti (zob.). — N.m. 
Grubai 2x, Grubos 3x, Grubynai, Grubiśkiai, Grubiśkis; Grubliai. N.rz. Grube, Grub-intakis. 
— WSZ griib-: gruba wzniesienie na bagnie, kępa porośnięta krzakami, brzeziną; pagórek” 
(Vieta lygi, nuotaki, kur-ne-kur iśkilusios grubos 'Miejsce równe, łagodnie opadające, tu i 
ówdzie wznoszą się kępy ). 


gricć, grucć stlit., gw. 1. kasza z otłuczonych w stęporze krup żytnich, pęcak, gruca” 
(SD «gruca, granea, auenacea puls», 2. 'polewka z takiej kaszy” — zapoż. z pol. gruca (= 
Śrwn. griuze n.). Por. SLA 79, ZS 20, LEw 173, ALEw 371. War. gruciad (2 p.a.), gruće, 
grucia. 

grlidas 'ziarno”, np. aviżós griidas 'ziarno owsa”. Zwykle pl. griidai 3 p.a. 'ziarno, 
zboże”. Odpowiada wsch.-łot. gruds 'ziarno” (por. SO łot. grańds 'ziarno” s.v. graudus). 
Rzeczownik postwerbalny od griisti, griddu 'tłuc, ubijać w stępie” (zob. s.v.). Pierwotnie 
oznaczał 'ziarno przetworzone, przeznaczone do spożycia” (por. ALEW 371). — Drw. 
grudienć 'owsianka”, griidija coll. "plon w ziarnie” (Rugiy ant $iaudijos daug, ant grudijos 
maż śŚjmet), cps. atigrudźiai m.pl. ziarno gorszego gatunku, przeznaczone na karmę dla 
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zwierząt” (prepozycja ata- w funkcji prywatywnej), grudgaliai m.pl. poślad” (por. gdlas), 
pipirgrudis 'ziarnko pieprzu” (por. pipiras), żiemgrudziai m.pl. 'ozimina” (por. żiema). 


grumdyti, grumdau, grumdżiau 1. 'gnieść, miętosić, tłoczyć, gniotąc wpychać, aby jak 
najwięcej weszło (do worka)”, 2. 'prać trąc w ręku” (war. grundyti "prać, por. grupę -nd- w 
duntuves, gindyve), 3. ostrzyć, np. siekierę”. Cps. atgrumdyti (wymię krowy) zmiękczyć 
masażem”, sugrumdyti wepchnąć, wtłoczyć do worka, do pomieszczenia”, refl. grumdytis 
'popychać się, szturchać się”. Intensivum z suf. -dyti i bez apofonii do grumti cisnąć, 
tłoczyć” (zob. s.v.). Paralele: stumdyti = stumti; mindyti e minti. Neoosn. grumdy-: 
grumdóykle 'niecka do zamaczania bielizny, do prania”, grumdyne tarka do prania”. 
Odpowiedniki łot.: grumdit 'pchać, trącać, odpychać (ob. grumit ts., refl. grumitićs pchać 
się, narzucać się”; grumstit, grumstit, -u, -iju 'zgarniać do kupy; potrząsać, pchać”, grumslas 
f.pl. 'resztki, okruchy” (por. lit. grumstas S.v. grumti). 


grumćti, gruma (war. grimi), grumejo 'grzmieć, dudnić (o huku, odgłosie pioruna, 
armat), huczeć”, jgrumeti 'wejść, wjechać z hałasem”, sugrumćti zejść się, zebrać się w 
zgiełku”. Z innymi suf.: grumćnti 'głucho dudnić (o odległych grzmotach)”, tr. napominać, 
przestrzegać, grozić, odgrażać się”, grumóti, -ju, -jau grozić, straszyć zapowiedzią czegoś 
złego”. Nomen: stpr. grumins Ev 'drobny deszcz, grzmot odległej burzy, Dunreyn [diinner 
Regen, der ferne Donner] (por. Trautmann 1910, 343, PKEŹ 1, 416n.). Tu chyba też łot. 
gruma 'uraza', grumu vilkt żywić do kogo urazę”. Pwk. grum- przedstawia st. zanikowy do 
grem-, por. łot. gremt, gremju, gremu 'mruczeć; mówić podniesionym głosem”, refl. 
greńtiós, gremjńos, gremuós 'odgrażać się, grozić”. Pie. *g"rem- / *g"rm- 'huczeć, dudnić, 
grzmieć” (IEw 458n., Liv* 204), por. aw. gramont- 'szalejący, wściekły”, gr. ypeuitw 'rżeć — 
o koniu; rwać się do kobiety — o mężczyźnie” (war. Xpeuerifw). Nieco inaczej Bsw 97, LEW 
163 (s.v. grameti). — SO gram-: grameti (zob., tam też o psł. *gromii). — WSZ griim-: 
griumóli, -ja, -jo 'grzmieć; grozić (palcem, pięścią). — Alternant grum- stoi w oboczności do 
grim-, ukazującego się w takich formach, jak łot. grimts 'gniewny, niemiły, nieprzyjazny”, 
grima c. nieznośny człowiek, zrzęda” oraz stpr. grimons 'zaśpiewaj!” (inf. *grimt), zob. LAV 
164 (fakt przemilczany przez Derksena 2008, 195). Na rzecz datowania dwoistości *grim- / 
*grum- w prabałtosłowiańskim przemawia refleks psł. *grfm-, por. scs. vuzgrimeti, -grimljo 
*zagrzmieć”, serb. grmeti, ros. gremćtw grzmieć, huczeć; głośno mówić”, ukr. hrymity, czes. 
himeti a. himiti, -im 'grzmieć”, pol. grzmieć 'głośno rozbrzmiewać; mówić głośno, dobitnie”. 
Por. podwójny refleks SZ, w parach dringti / druńgti; rimtas | rumtas. — WSZ *grim-: psł. 
*grimati (iter.), pol. przest. pogrzymać 'pogrzmiewać . N.B. Spodziewanym refleksem st. 
zanikowego jest pb. tgirm- / tgurm- < pie. *g"rm-. Poświadczone formy grim-, grum- 
pochodzą z wyrównania sekwencji VR do sekwencji RV, właściwej dla formy SE grem.-. 
Podobnymi innowacjami apofonicznymi są grim- zam. fgirm- (zob. grimti), brid- zam. fbird- 
(zob. bristi) oraz plit- zam. fpilt- (zob. plisti). 


grumśti, grumścia, grumstć gw. "wydawać charakterystyczny odgłos przy gryzieniu, 
chrupać (sucharki, orzechy, owies)”, grumśćti, grumśi, -ćjo 'chrupać, chrupotać (o koniu, 
krowie), chrzęścić (o piasku, żwirze pod nogami), zgrzytać (o maszynie)” — czasowniki 
utworzone od interi. grum5t — o miażdżeniu zębami czegoś twardego. War. sonoryzowany: 
gruńżdżia *chrupie w zębach”. War. z epentezą p: grumpśtauti, por. SD" <grumbBtauiu> 
«chrobocę, crepo, strepo, strido» (brak w LKŹ). Por. stimti > stimpti rosnąć, wyrastać”. Zob. 
też ALEW 445. 


grumti, grumiu, grumiau gw. cisnąć, tłoczyć, gnieść”, isgrumti wypędzić (z 
chałupy), pagrumti pokonać, zwyciężyć”, sugrumti spędzić (bydło do obory); zgnieść, 
stratować; zjeść, zeżreć”. Refl. grumtis "mocować się, walczyć; przedzierać się” : łot. 

A jsa 2 a "BE . + . : EK "EE 
grumtićs', grumjuós mocować się”; prasigrumti przecisnąć się, przedrzeć się (przez tłum)”. 
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Drw. grumdyti (zob.). Bez alternacji apofonicznej. Etymologia nieustalona. ALEW 446 uważa 
grum- za spokrewnione ze stang. croma, cruma m., Śrdn. krome f. 'okruszyna chleba”. — 
Nomina: grumańtas bryła ziemi, gruda” (syn. gramańitas, por. suf. w lamańtas, ramańtas), 
grumtas a. grumstas 'bryła ziemi”, grumtynes a. grumtuves f.pl. "zapasy, walka”, grumulas 
"bryła (gliny, błota, masła), kawał (chleba, ciasta), gałka (sera), garść (słomy), kłąb (dymu)”, 
też "gruczoł" (> pol. gw. grumoł 'kawał gęstej ropy z rany, rdzeń wrzodu; pęk szmat; kilka 
gęsto rosnących na jednej gałązce owoców”, por. Zdancewicz 340), grumuta 'krzew, krzak”, 
grumutas 'kiść, grono, pęk (orzechów)”. 


gruńtas, gruntas 1. wierzchnia warstwa ziemi nadająca się pod uprawę, gleba”, 2. 'dno 
rzeki, jeziora, morza”, 3. 'tło na obrazie malarskim”, 4. przen. 'podstawa, istota; powód 
czego”. Zapoż. z pol. grunt (< Śrwn. grunt, por. nwn. Grund). Łot. grunte € śŚrdn. grunt 
(Jordan 63). Zob. SLA 79, LEw 173. — Adi. gruntalinas a. gruntdunas gw. 'solidny, mocny, 
wartościowy” pol. gruntowny. Vb. denom. gruntavóti umacniać, utwierdzać; nakładać 
pierwszą warstwę farby; docierać do dna (rzeki, jeziora), wymierzać głębokość wody” (por. 
pol. gruntować ts.). 


gruoblć 4 p.a. gw. błoto zamarzłe na drodze, gruda, nierówności”, por. Śiąnakt stipriai 
paśalo — kelias bus vienos gruóbles. Jest to wariant wyrazu grauble ts., por. Vakar labai 
paralo, tai śiandien ant kelio didelćs graublćs. Ustalił się on jako synonim graublć w 
podobny sposób jak np. duobć ustaliło się obok starszego dauba (drw. od vb. dabti). 
Wzajemny stosunek dyftongów tłumaczy się neoapofonią au > uo (o tym szerzej s.v. duobe). 
Analiza: graub-lć, drw. apofoniczny od grub- jak w grubti grabieć od chłodu, mrozu, 
kostnieć” (zob. grubus). — Drw. gruobletas 'szorstki, chropawy, nierówny, wyboisty, sękaty 
(o kiju)”, gruóblius 'gruda, nierówna, wyboista droga”. — Neoapofonią u = uo objaśnia się 
pwk. gruob- czasownika żm. nugruobećti pokryć się naroślami, guzami (o pniu drzewa); 
zgrubieć (o skórze na dłoniach)”. 


griodas l, 3 p.a. gw. 1. 'mróz bez śniegu (Ne śŚalna, bet gruodas buvo), 2. 'silny 
przymrozek” (Nuśaldć gruodai jurgilius), 3. błoto zamarzłe na drodze, ziemia stwardniała od 
mrozu, gruda” (Ant kelio didziausi gruodai — negal pavażiuoti), 3. wypryskowe zapalenie 
skóry w okolicy pęcin tylnych nóg (u koni, bydła)”, 4. 'parch, scabies, zapalenie skóry u 
zwierząt. Formacja scharakteryzowana dyftongiem uo, którą można ująć jako drw. 
apofoniczny do au: gruod- € graud- < pie. *g"roud"- (paralele s.v. duobe). Najbliższy 
odpowiednik w słow. gruda 'zbita bryła ziemi, błoto zamarzłe na drodze”, przen. zbita masa 
(masła, sera)”, por. sch. griida, ros. gruda, czes. hrouda, pol. gruda, < pbsł. *graud-a-, por. 
Biiga, RR I, 458, Esjs 199, ALEw 373. Dalej por. dyftong au w łot. grańds 'ziarno”, lit. 
graudus m.in. 'kruchy” oraz łac. riidus, -eris n. gruz, ruiny; zaprawa murarska” (pie. 
*g!reudos, zob. Weiss 2009, 163). Stosunek lit. uo : słow. u powtarza się w formach kiiopa : 
kupa i liobas : lub, por. Biiga, RR II, 340. Wysuwane wcześniej zrównanie gruodas ze słow. 
gradu 'grad, opad atmosferyczny w postaci kawałeczków lodu”, które implikuje praformę 
bsł. *gróda- (zob. Bsw 99, REw I, 302, Boryś 2005, 177), nie wydaje się trafne. Por. LEW 
173: «Lit. gruodas etc. haben nichts mit lat. grandó, slav. gradb, ai. hraduni-... zu tun». — 
Drw. gruodis miesiąc grudzień , gw. 'listopad. Z tym por. psł. *grudini, strus. grudini 
'listopad”, ros. przest. grudenw 'grudzień a. listopad”, stczes. hruden 'czas między grudniem a 
styczniem”, pol. grudzień (stpol. też listopad ). Co do motywacji znaczeniowej por. ukr. 
hrudnoe vremja 'czas, kiedy ziemia pokryta jest grudami”, hrudnyj gw. wyboisty, nierówny 
(o drodze). Cps. gruodśala a. -śalas 'gołoledź, mróz bez śniegu (por. $dlti). Vb. denom. 
gruodćnti jechać po grudzie, po nierównej drodze, nugruodeti (o koniu) pokryć się 
parchami”, isgruoduoti '(o drodze) pokryć się grudą, stać się grudowatą, nierówną, wyboistą”. 
— N.m. Gruodziai 3x, Gruodiśke 2x, Gruodiśkes. 
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griisti I, prs. gritdu (war. gritdźiu), prt. griidau (war. griidżiau) 1. 'tłuc w stępie, ubijać, 
ucierać, drobić, rozdrabniać”, 2. 'pchać, wpychać, upychać”, 3. bić kogo”, 4. 'nieść, wieźć 
(na sprzedaż)”, 5. pędzić (gęsi, krowy)”. SD griidu «krupię, szrotuię, kruszę, frendeo» (syn. 
pleśiu). Cps. apgriisti otłuc (ziarno tłuczkiem)”, ażugrudźiu SD «lituię co, ferrumino, 
agglutino», sugriisti 'stłuc, rozbić; wtłoczyć (do worka)”, użgriisti "wepchnąć; zabić; 
zapędzić; (potrawę) zaprawić do smaku”. Refl. griistis 'tłoczyć się, pchać się; hałasować, 
dokazywać, brykać (o dzieciach); parzyć się (np. o psach)”, atsigriisti nadejść niespodzianie 
gromadą”, jsigriisti "włamać się, wedrzeć się”, prasigriisti przepchać się, przedrzeć się”, 
prisigriisti 'dopchać się; napychać sobie”, susigristi 'wtłoczyć się'. Odpowiednik łot. grńst, 
griżu, grińdu 'pchać, popychać, bić, ubijać w możździeżu, otłukiwać (konopie), ugniatać 
(kapustę w beczce); gorliwie pracować”. — Prs. gritdźiu należało kiedyś wraz z prt. griidźiau 
do inf. *griidyti. Był to pdg. kauzatywny z suf. -dyti do vb. intr. *griiti 'runąć” : łot. gw. griit 
*walić się” (zob. grińti). Para gridżia, *grlidyti : grińti stała na równi z takimi, jak stlit. 
atgydźia, atgydyti ożywić” € atgyti 'ożyć ; źindźia, żindyti karmić własnym mlekiem 
żjsti, żinda 'ssać”. Inaczej Bsw 99, LEw 173n., ALEW 374 (refleks pie. *g"reud-, *g"rud-). — 
Odpowiednik łot. grńdit, -u, -iju jest używany w znacz. 'wtykać, wpychać; tłuc, ubijać; 
łuskać (groch)”, ale przede wszystkim oznacza 'hartować żelazo przez zanurzanie w wodzie”. 
Tak też lit. gw. gritdyti, liter. griidinti 'hartować (żelazo, stal)”, SD': griidinu «hartuię, acuo, 
consolido, induro», ażugriidinimas «hart, acies, cuspis, mucro». — Neopwk. griis- (© griis- 
ti): griistyti 'tłue po trochu” < *gris-sty- : łot. grńistit 'od czasu do czasu popychać”, nomina: 
grusmće 'Ścisk, tłok”, griisnis, -ies f. *kupa”, gristis, -ićs ścisk, tłok” (por. neopwk. biis-, 
dziis-, plus-, pus-). — Neoosn. grust-: grustine kasza tłuczona, krupy”, gristuvas tłuczek; 
wycior do lufy”, griistuvć 'stępa, moździerz”. — Inne nomina: gridas (zob.), grudeklis 
'tłuczek” (Su grudekliu grusk kanapius, mieżius grustuveje 'Tłuczkiem ubija się w stępie 
konopie, jęczmień ), griudelis 'ziarnko; malutkie poletko”, grudikas a. grudiklis stępa”, 
sangruda (zob.), sudas ant sugriidimo sp! «możździeż, mortarium», użgridalas "to, czym 
zaprawia się potrawę dla poprawienia jej smaku” (= użgristi), cps. pipirgrudis moździerz do 
ucierania pieprzu” (por. pipiras). — N.m. Pagrudai. — SO graud-: graudis (zob.). 


griisti II, griistu (*grid-stu), griidau 'rozczulać się, rozrzewniać się, roztkliwiać się, 
przejmować się”. Intransitivum na -sta- do griisti, griidu 'tłuc, rozcierać, rozdrabniać” (zob. 
s.v.). Znacz. etym. 'wzruszać się. Pod względem semazjologicznym por. pol. wzruszyć 
"poruszając przewrócić, spulchnić ziemię”, przen. 'rozczulić, roztkliwić kogo”; scs. ruSiti 
"burzyć, łamać, niszczyć”. — Zwraca uwagę dublet z samogłoską krótką: gw. grausti, gruńda 
(war. grudźia), grudo 'rozczulać się, smucić się”. — SO graud-: graudus (zob.). 


gridia, gen.sg. griiśios 2 p.a. gw. bot. 1. 'grusza, Pirus communis — drzewo i owoc”, 
SD «gruszka drzewo, pyrus», 2. uderzenie kciukiem w głowę” — zapoż. ze stbłr. gruśa, -y 
(SLA 79, ALEW 374: z pol. grusza), por. błr. hriśa, -y. — War. griiśa, griidć, gruśas, Z 
palatalnym r griuśd, griiiść, griuśas. War. griiśnid pokazuje zakończenie analogiczne do 
vyśnia wiśnia” (LEW 174). Zob. kriduść. 


griuzdas I gw. chrust — gatunek ciasta” — z udźwięcznienia konsonantyzmu w formie 
wyjściowej *krustas. Jest to zapoż. z pol. chrust kruche ciastka smażone na tłuszczu, 
faworki”. Inaczej Lew 174: rodzime, do griisti, griddu tłuc w stępie”. Por. plazdćti ob. 
plasteti oraz urężdjne ob. urkśtpne, dvazęćti ob. tvaskćti (GIL I, $ 453). 


griuzdas II gw. 'gruz, rumowisko, odłamki” (war. gruzas, gruzdas) — zapoż. z pol. 
gruz. W języku literackim pl.t. gruzdai a. griizdai 4 p.a. 'odłamki rozkruszonego kamienia, 
cegły”. Grupa -zd- na miejscu -z- polega na dostosowaniu fonotaktycznym do rodzimej zbitki 
-zd- między samogłoskami, jak w typie lizdas, bezdń. Paralele: bEzdas, vEzdas. Inaczej LEW 
174: rodzime, do gristi, gritdu 'tłuc w stępie”. 
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gruzdćti, gruzda, gruzdćjo 1. 'palić się bez płomienia, tlić się (o mokrym drewnie, 
torfie), prażyć się (o ziarnie)”, 2. 'szeleścić, trzeszczeć, chrzęścić”, jsigruzdćti 'zająć się, 
zacząć się palić; wdać się w kłótnię”, caus. grazdinti podpiekać, podsmażać, prażyć, palić; 
zachęcać”. Odpowiedniki łot.: gruzdćt, -u, -Gju tlić się”, gruzdindt 'opiekać na rożnie”. 
Oboczny czas. gruzti, gryzda, grudo 'tlić się; prażyć się” (por. łot. grust, gruzdu, gruzdu 
zapalać się; tlić się, jarzyć się”) sugeruje, że gruzd- jest neopierwiastkiem, związanym z 
formacją prs. *grunzda < *grunsta (udźwięcznienie nst w nzd) < *grund-sta, to z odnowienia 
prs. infig. *gru-n-da (por. prt. grudo). Pwk. grud- stanowi st. zanikowy do griaud-, por. 
griańisti, griaństa, griaiido 'stawać się kruchym (o mięsie zająca), być podpiekanym, prażyć 
się, podsychać (o skórce chleba)”, apgriatidusi mćsa 'opieczone mięso”. Inaczej ALEw 375: 
causativum na -deti. — Nomina: gruzdai m.pl. 'zgliszcza, pogorzelisko” (war. griuzdai), 
gruzdys f.pl. trociny”, gruzdus łamliwy, kruchy (np. o serze, cieście); krótko ostrzyżony”. — 
N.m. Gruzdźziai 2x, Gruzdiśke, Gruzdi$kis. — SO grauzd- € gruzd-: grduzdćti, grduzda, -Cjo 
*palić się bez płomienia, tlić się”. War. grauz-: grduzeti, grduza, -ćjo ts., jsigrauzenti zacząć 
się tlić — o mokrym drzewie w ognisku” (Kad ir ślapios malkos, bet vis tiek jsigrauzeno). 
Nomen: grauzdus twardy (o drewnie); zły, surowy, szorstki, grubiański”. 


grużć gw. kiełb, mała ryba słodkowodna, Gobio gobio, Gobio fluviatilis'. War. grużas, 
grużia (SD «kiełb naski»). Odpowiednik łot. gw. gruzis m. kiełb'. Może być spokrewnione z 
grużas krótki, ogryziony”, łot. grużi m.pl. gruz, żwir, co w apofonii z grdużti gryźć, 
obgryzać ”, łot. grańzt ts.. Znacz. etym. 'istota gryząca (por. Urbutis 2010, 53). Zob. też LEw 
164, Karulis I, 321, ALEw 375. — Drw. grużlis a. grużlys 'kiełb”. 


gu ptk. podkreślająca pytanie w języku starolitewskim, np. Tu-gu esi ansai, kursai turi 
ateiti? 'Tyżeś ów, który ma przyjść?” Seniai-gu jau numire 'Dawnoż już umarł?” Klausiu jus, 
pa-gu-żjstat tą mokslą? 'Pytam was, znacież tę naukę?” Dziś utrzymuje się tylko w zrostach 
jćigu jeżeli i negu niżeli” (DP też argu 'czyż”). Odpowiednik słowiański w ptk. 
porównawczej scs. ne-gu-li niż”. Zob. Hermann 1926, 171n., Lew 126, ALEw 375. Osobno 
zob. gi. 


guba 4 p.a., zwykle pl. gubos 1. 'mendel, zazwyczaj złożony z dziesięciu ustawionych 
razem snopów , por. Gubds stato daźniausiai deśimties pedy Gubos stawiają zwykle z 
dziesięciu snopów”. Vetra iśvartć visas rugiy gubds 'Wichura wywróciła wszystkie mendle 
żyta , 2. kozły, np. o karabinach ustawionych po kilka tak, że jeden opiera się o drugi”. War. 
gubć. Formacja dewerbalna od pwk. gub- jak w gabti 'chylić się ku ziemi” (zob. s.v.). Znacz. 
etym.: 'pochylone ku sobie snopy zboża”. — Drw. gubelć 'snopek oziminy a. koniczyny; dwa 
wsparte o siebie snopki; motowidło”, gubiniai m.pl. — mówi się o kurczętach i kaczętach, 
które się wylęgły wtedy, gdy żyto stało na polu w mendlach* (Gubiniai viśćiukai, anciukai. 
Gubines viśtytćs geriausios — dćslios). Vb. denom. gubóti 'stawiać snopy w mendle”. 


giibrys, gubrio 4 p.a. (war. gubrjs) 1. kurhan, kopczyk, kopiec mogilny; pryzma 
śniegu”, 2. wierzchołek wzgórza, góry”, 3. grzbiet, plecy człowieka”, 4. 'grzbiet koński”, 5. 
'szczyt dachu, kalenica”, cps. kalnagiibris 'łańcuch górski” (por. kalnas). Dewerbalny drw. na 
-ria- od pierwiastka na st. wzdłużonym giub- E gub-, por. iśgubti wygiąć się ku górze” (zob. 
gubti). Por. SO gaub- w war. gaubras b.z.a. pagórek, gaubrjs górka, wzgórze” (Kur 
gaubreliai, ćia ir rugiai da matos 'Gdzie pagórki, tam i żyto jeszcze stoi”), drw. gaubriuotas 
*z pagórkami, pagórkowaty (o polu)”. — Z innym suf.: gubras 'usypany kopiec; wzniesienie, 
pagórek”, > giibrynas miejsce z wieloma pagórkami”. — Tu też gurbautas 'niewielkie 
wzniesienie; nierówność na drodze”, ze zmiany *giibr-autas drogą metatezy br > rb. -autas 
jest neosufiksem, który wyabstrahowano w typie móliautas  móliauti; pandutas € panduti 
(zob. s.Vv.). 
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gubti, gumba, gubo 'chylić się (o ścianie), zapadać się”, jgubti pochylić się ku ziemi”, 
i$gubti "zrobić się wypukłym”. Odpowiednik łot. gubt, gubstu, gubu 'zginać się, pochylać się, 
krzywić się. Formacja inchoatywna z infiksem nosowym i SZ gub- do gaub-, por. gaubti 
*otulać, owijać”. Pwk. pie. *g"ub"- *giąć, zginać” (LiV” 188). Zob. też Bsw 100n., Lew 140. 
— Drw. susigubófi zwijać się w kłęby — o zbożu” (Geri rugiai — susigubóję gubomis kaip 
verpetais "To dobre żyto, skłębione jak wiry”). Por. łot. gubdt 'składać siano w kopki”, 
gubindt 'zginać”. Nomina od gub-: guba (zob.), gubć 'głęboki talerz”, gubra 'wybrzuszenie 
na drzewie; szczyt góry”, gubrys (zob. gubrys), gubulas gałka, bryłka, kulka” (> vb. denom. 
gubulti 'zgniatać w gałkę, robić gałki”), gubuljs 'duża porcja wody toczącej się po zboczu 
góry po deszczu”, guburas a. giiburas 'stos, kupa; pagórek” (war. guburjs a. giibur$s), gubis 
"sprytny, zręczny, zwinny; oszczędny” (znacz. etym. 'giętki, gibki”, por. czes. hebky 'gibki ). 
Cps. dvigubas podwójny, złożony we dwoje”, por. dvi” (=> vb. denom. padvigubinti 
"podwoić, dvigubuoti 'w dwójnasób oddawać pożyczone, np. siano), viengubas 
"pojedynczy”. Por. stpr. dwigubbus teisis [gen.sg.] werts warci / godni podwójnej czci” (> 
vb. denom. dwibugiit wątpić, zweifeln', przez metatezę z *dvigubut < *dvigubat; kalka 
śrwn. zwifelen, nwn. zweifeln), zob. LAV 99. — W słowiańskim por. SZ gub- w scs. sugubati, 
-gubljo 'zginać”, siugunoti < *-gib-no- 'zgiąć, coś prostego skrzywić”, ros. gnute, gnu, pol. 
gnąć > giąć, gnę ts., czes. hnouti "poruszyć ”, sch. gdnuti 'poruszyć, wzruszyć”. Obok tego st. 
pełny w scs. (sujgubu 'podwójny, co pod względem znaczeniowym odpowiada lit. 
(dvi)gubas; znacz. etym. 'zgięty we dwoje”. — Lit. n.rz. Gubesa, Gubin)s, Gubup)s. — WSZ 
giub-: łot. gubdtićs pochylać się, garbić się, chować się, skrywać się, wynieść się cichaczem”, 
gibót, -dju iść pochylonym, iść ociężale, kulić się. Odpowiednik psł. *gybati, por. scs. 
gybati, gybljo 'ónóhAvua, ginąć”, pregybati 'zginać”, ros. gybdte a. gybate ' lekko poruszać, 
kołysać”, sgibdtb 'zginać”, ukr. hybdty 'gnieść, miesić”, czes. hybati poruszać”, pol. gibać, 
gibię 'zginać, poruszać, chwiać, kołysać” (zob. Bsw 100n., Sławski, SEJP I, 274n., Boryś 
2005, 160). — W języku litewskim refleksy WSZ giib- spotyka się tylko w nomen, por. 
gubra c. ktoś zgarbiony”, gubrys (zob.). W słowiańskim por. ros. izgib, sgib przegub”, czes. 
ohyb 'zgięcie, przegub”, zdhyb 'zagięcie, fałd”; psł. *gybikń: sch. gibak 'giętki, gibki”, ros. 
gibkij giętki”, ukr. hybkyj ts., czes. hybky 'ruchliwy, zwinny, chyży”, pol. gibki 'giętki, 
sprężysty, zwinny, zręczny” (por. wyżej gubus). — SO gaub-: gańbti (zob.). 


glićas, -ć gw. 'sprytny, przebiegły, sb. 'spryciarz, mądrala” (Źmogus gućas, kurs 
i$gudo ir gudrus) — pochodzi z *gutśas < *gud-śas, przez ściągnięcie zbitki 1.5 w afrykatę ć. 
Drw. na -$as od osnowy gud-, por. 1? vb. gusti, gundu, gudańi 'nawykać, wprawiać się”, 
isgusti 1. "nauczyć się, 2. zmądrzeć”, 3. odwyknąć, odzwyczaić się” (Mieste bebiudamas, 
i$gudo dirbti *Żyjąc w mieście, odwykł od pracy [rolnika] ”), 4 adi. gudrus 'zmyślny, 
chytry”. Podobnie zbudowane formacje: kritćas € krutćti; snućas € sniisti (por. GIL I, $ 512; 
II, $ 369). 


gidas przest., gw. 1. 'Białorusin”, 2. 'Rosjanin”'*. Fem. gidć 'Białorusinka”. Pl. gudai 
m.pl. 'Białorusini', DP Gudai 'Ruś, Rusacy”' 6. SD: Gudas «Rusin, Ruthenus», Gudai «Ruś 
kray, Russia», Gudy bażnycia «cerkiew, templum Russicum, Ecclesia Russorum», papas 
Gudy, kunigas «pop Ruski», vyskupas Gudy «władyka, Episcopus Graecus». Pochodzenie 
etnonimu gudas pozostaje niejasne. Wywodzą go od nazwy Gotów, mianowicie na podstawie 
hipotezy, że Bałtowie nazywali «Gudami» nie tylko Gotów, lecz również Słowian, 
pozostających pod władzą Gotów, por. Buga, RR III, 124, 738, 782n., Fraenkel 1950, 23, 





165 w słowniku JUŚK I, 485 jest definicja następująca: «rossjanin; chłop, robotnik rossyjski; białorus, pińczuk». 

66 Por. kaip pustelnykai girioj... ir ik Śiai dienai Gudai ir Griekai daro DP 1393; 'jako pustelnicy na puszczy... i 
po dziś dzień Ruś i Grekowie czynią”. — Kaip ne per seniai Gudamus bei Padalionimus tikos DP 50946 ' jako 
się niedawno Rusakom i Podolanom dostało”. 
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LEw 174. — W gwarach nazwa gudas uległa apelatywizacji i oznacza: 1? 'człowieka 
mówiącego inną gwarą (litewską), np. Apie Gegużinę gudai, jie kitoniśkai kalba Koło 
Gegużźinć [są już] Gudowie, oni inaczej mówią”, 2” 'dziecko, któremu nie nadano jeszcze 
imienia, np. Mano broliukas da tebćr gudas 'Mój braciszek jest jeszcze «gudas»*. — Drw. 
gudiją "miejsce, gdzie mieszka wielu Białorusinów ”'”, gidiśkas 'białoruski” (Pas mus ant 
rinkos gudiśka vapa 'U nas na targu białoruska rozmowa ), gudiśkai adv. 'po białorusku”, 
gudóśius peior. 'Białorusin. Cps. skersagudis gw. 'ktoś koszlawiący mowę litewską, 
mówiący z białoruska po litewsku” (por. skersas). Vb. denom. gudduti "mówić po 
białorusku”, i$gudćti, -ju, -jau 1. 'stać się Białorusinem, zruszczyć się”, 2. 'zacząć mówić 
inną gwarą, w rozmowie przechodzić na inną gwarę”, i$gudyti 'zruszczyć kogo”, refl. 
susigudyti zruszczyć się. — N.m. Gudai 5x, Guddićiai 1x, Gudeliai 31x, Gudiśke 7x, 
Gudiskiai 3x, cps. Gudakalnis, Gudakampis, Gudakiemis 2x, Gudamedis, Gudapievis, 
Gudaraistis, Gudgaliai 2x, Gudgaljs 2x, Gudirvćs (*Gud-dirvćs), Gudkaimis, Gudlaukis 2x, 
Gudmiśkć, Gudravis oraz Daugudżiai (*Daug-gudżiai), Pusgudźiai. 


glidas gw. środek w odniesieniu do przedziału czasowego, sam środek”, np. naktićs 
giidas 'środek nocy”, por. Paćiame nakties giide, t.y. nakties giidrume, pasirodć ugnis JUŚK 
*W samym środku nocy pokazał się ogień”. Syn. gudumda a. giidumas 'środek (nocy, zimy)”, 
gidra b.z.a. ts., => giidrumas środek (nocy, dnia, lata)”, giiddrume nakties PK 153 'o 
połnocy. Niejasne. (Por. błr. hlupa noć Środek nocy”, dosł. 'głupia noc”). Z, uwagi na 
znaczenie mało jest prawdopodobny związek giid- z czas. gundu, gusti przyzwyczajać się” 
(por. Lew 141, ALEW 375n.). Może gitdas da się fonetycznie wywieść z syn. gliidas Środek 
nocy”, mianowicie przez zmianę głiidas w *gulidas i dysymilatywny zanik u przed u? Zob. 
gidus s.v. gaństi. 


gudrus, -i 4 p.a. przebiegły, sprytny, chytry” — z odnowienia starszej formacji gudras 
ts. : łot. gudrs mądry, rozsądny; chytry, przebiegły, podstępny”, < pb. *gud-ra-. Prymarne 
adi. vb. od SZ, gud-, por. gundu, gusti 'wprawiać się w czym”. Paralele: sukras (sukrds) e 
sukti; miśras (miśrus) E miśti; stipras (stiprus)  stipti. LEW 141 zestawiał z gdufi 'dostać, 
otrzymać”, łot. git chwytać, łapać”. ALEw 383 podał to w wątpliwość i skonstatował brak 
etymologii. — Z innym suf.: iśdugus chytry, przebiegły — z metatezy spółgłosek w 
praformie *i$-gud-us (zmiana g-d > d-g ma paralelę w k-t > t-k, por. pldstaka). Osobno zob. 
gućas. — Drw. gudrćiva c. "mądrala, mędrek, ktoś przemądrzały”, gudrińcius mądrala' (na 
temat neosuf. -incius zob. bobińcius), gudruólis mądrala, spryciarz”. Vb. denom. gudrduti 
"mądrzyć się, mędrkować”. 


gliti, cuju (war. guinu, guinu), gujań 1. wypędzać, wyganiać skąd”, 2. 'pokrzykiwać, 
łajać, besztać” (syn. miti), 3. dybać, czyhać, czaić się” (Jis guja man atkerśyti "On czyha, 
żeby się na mnie zemścić ), i$guiti wygnać, wypędzić . Refl. guitis toczyć się”, apsiguiti 
"obrobić się” (Jis vienas neapsiguja ' Jemu jednemu / samemu trudno się obrobić”). Brak 
poświadczenia dla interi. tgui raczej nie zaleca wywodu paralelnego do zuiti € interi. zui! 
Jeśli guju jest formacją starą, to możliwa droga do jej wyjaśnienia prowadziłaby przez 
praformę *guH-ie- (por. dujii < *d'u-ie- s.v. dniti) i hipotezę zaniku spółgłoski lrg. w pozycji 
przed i. Starym infinitiwem byłoby tu *guH-C, co widać w łot. gilt ganiać za czym, łapać, 
chwytać, łowić”, giistićt chwytać, łowić”. Zob. gduti, gdzie też mowa o SZ gu-, ukazującym 
się w atgiiti. — Neopwk. guj-: gujikas 'goniący za czym” (por. zujikas © zujd, zuiti). — 
Neopwk. guin- ( prs. guinu): guinióti ganiać, pędzać , guinyti, -iju, -ijau pędzić, odpychać 
od siebie”, i$guinyti "wynieść, ukraść”. Paralele na reanalizę prs. z suf. -na-: ein- € ein (zob. 


!67 W słowniku JUŚK I, 485 jest definicja następująca: 1. «zbiór rossjan», 2. «Piński kraj; ziemia rossyjska, Ruś». 
— K. Buga, RR III, 782 podawał, że Dzukowie z okolic Marcinkónys nazywają 'Białoruś" Gudo śŚalis. Dodał 
przy tym, że sam nigdy nie słyszał wersji gudy Śalis. 
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eiti); maun- e mdunu- (zob. mduti); sien-  sienu (zob. sieti). Inaczej Biiga, RR I, 295: 
guinióti ma być kontaminacyjnym wariantem do gunióti, z i jakoby przeniesionym z prs. 
guju. Podobnie Endzelins, DI II, 645. 


gukśtineti, -óju, -ćjau stlit. tułać się” — czasownik znany z jednego tylko świadectwa, 
por. Teest motć naślystoj, vaikai pastumdćliais, tegukśtinćja visada cia su pavargćliais PK 
8716.17 Niech żona wdową będzie, dziatki sirotami. A niechaj się tułają miedzy żebrakami”. 
Z wtórnym g- w nagłosie, jak np. w gaktd < kaktd; gosere < kosere. Rekonstrukcja: *kukśt- 
ineti. Por. pakukśtineti chodzić powoli, dreptać”, np. Pakukśtineju dar aplink namus, bet 
toliau nenueinu Krzątam się jeszcze koło domu, ale dalej już nie chodzę”. Osnowa 
onomatopeiczna, por. interi. kukśt: Niekas ne nekukśt 'Nikt nie idzie ani nie jedzie”. Tai mi$ke 
tyku, niekur niekas anei kukśt "Tak w lesie cicho, nigdzie nikt nie wydaje głosu”. 


gul-, dewerbalne nomina pochodne od guli, gulti kłaść się, położyć się': apgula 
"oblężenie (twierdzy)”, gula adv. leżąc” (skostniała forma instr.sg. od abstr. leżenie”, por. 
repld), gulenć 'leżenie; miejsce do leżenia, legowisko” (por. perenć, plaukenć, sćdenć), 
gulykla ts., kamara gulima SD «łożnica abo sypialna komora, cubiculum, conclaue», syn. 
gulta (por. łot. gulama istaba a. gulamistaba "sypialnia ), gulins '(w zbożu, trawie) miejsce, 
gdzie ktoś leżał, miejsce wygniecione”, gulomis adv. 'leżąc, na leżąco” (skostniała forma 
instr.pl., por. gula), gulova żona” (w dajnach), gułóvas "mąż; wylegujący się próżniak” (od 
vb. *gulóti, por. źinóvas € Żinóti), gulta 'łoże, posłanie”, gulta naujovedekliy SD «łożnica 
nowożeńska abo małżeńska, thalamus» (por. łot. gulta 'łoże dla jednej osoby”, jak też zapoż. 
lit. w błr. gw. gulta n. legowisko świni”, war. gulda, zob. Urbutis, Balt V:1l, 1969, 54, 
Laućjute 65, 105), gultas łoże, posłanie” (cps. vasaragultas kareiviy SD «leża żołnierska 
letnia, e©stiva, orum», Żiemagultas kariaunyky SD «leża żołnierska zimna, hyberna, orum, 
hyemalia», gultć $D «legowisko, cubitus, us», /gula a. igula 3 p.a. załoga (twierdzy, okrętu), 
garnizon” (> jęulininkas 'członek załogi”), i$gula 'wywrócone w lesie drzewo, drzewo 
powałowe” (syn. iśvala, iśvarta), zboże, które się pokładło; miejsce, gdzie leży powalone 
zboże”, iśgulos f.pl. wyległe zboże”, negula a. negulć 'siedzenie do późna w nocy” (dosł. 
*niekładzenie się spać”), pógulis '-drzemka, odpoczynek” (atsigulti pógulio 'zdrzemnąć się po 
obiedzie ), priegula a. priegula 1. 'poobiedni odpoczynek”, 2. 'kochanka, konkubina”, 3. 'ten, 
kto śpi obok”, priegulas a. priegulas 1. 'ten, kto leży, śpi obok”, 2. kochanek, konkubent”, > 
priegulduti 'spać w jednym łóżku (z braku osobnego łóżka)”; priegulć nocne pasienie koni” 
(żm. prygule), priegulis 'poobiedni odpoczynek”, sdngulas (zob.), sdngulis (zob.). Cps. 
żemaguljs (zob. źćmć), żemguljs (zob. żemas). 


gulba I p.a., gulba 4 p.a. żm. wiąz, Ulmus; brzost, Ulmus montana” — może być 
odpowiednikiem stisl. kolfr m. narośl na drzewie, pałka; serce dzwonu; tępa strzała”, szw. 
kolv 'grubszy koniec strzały”, stwn. kolbo kolba (karabinu), kij z grubszym końcem, pałka”, 
z pgerm. *kulb- < pie. *o|Hb"- do *oleHb")-. Por. IEw 359n., Karaliinas, Balt XXV:1, 
1989, 53n. Zob. guoba. 


gulbć 2 p.a. 'łabędź, Cygnus”. War. gulbć 4 p.a., gudbis, -ićs f. (4 p.a.). SD gudbis 
«łabęć, cygnus, olor», SD! gulbies [gen.sg.] cłabęci, cygneus, olorinus» (por. ŹD 51n.). Inne 
war.: gulbis, -io, z niejasnym zanikiem g-: ułbć. Odpowiedniki bałt.: łot. gilbis m. łabędź”, 
stpr. gulbis Ev 'Swane [Schwan]”. W gałęzi słowiańskiej jest obocznik *kulp-ia-, por. kasz. 
kiełp łabędź”, głuż. kołp”, -pja, sch. kiip, gw. gab ts., ros. kolpica "młoda samica łabędzia” 
(kólpik 'ptak Platalea leucorodia'). Innowacja leksykalna bsł., nie wiadomo tylko, której z 
dwu postaci dać w rekonstrukcji pierwszeństwo *. Bsw 101 odtwarzał dwie praformy bsł. 


'68 W jęz. litewskim nierzadkie są dublety wyrazowe zróżnicowane dźwięcznym lub bezdźwięcznym 
konsonantyzmem, np. duzgóna a. tuskEna kołacze”, grińga a. krińka rozprasza się, gómbć a. kembe 
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*gulbia- ob. *kulpia- (ogniwem pośrednim między nimi mogło być *kulbia-, z 
udźwięcznienia *lpi > *lbi). Etymologia niepewna. LEW 175 rozważał — w ślad za 
slawistami (zob. np. REw I, 289) — powiązanie pierwiastka wyrazu gulbe ze słow. nazwą 
gołębia, psł. *golobi. Derksen 2008, 261 zbliża ze stir. gulban m. 'dziób; żądło”, walij. gylfin 
m. dziób; ryj”, co prowadzi go do wniosku, że sekwencja bsł. *ul nie może być refleksem 
pbsł. *l. Wahanie spółgłosek k/g i p/b przemawia, zdaniem Derksena (/.c.), na rzecz wyrazu 
substratowego, nieindoeuropejskiego pochodzenia. Zob. też ALEW 377, Derksen 2015, 192n. 
— Drw. gudbinas łabędź samiec” (> gulbinis SD «łabęci, cygneus, olorinus»). Od tego drw. 
wsteczne: gulbas 'łabędź samiec” (Gulbas su gulbemis plaukia) lub gudbis, -io (por. żąsas = 
żąsinas; kurkis e kurkinas). — N.m. Gulbćs, Gulbinai 6x, Didieji Gulbinai (por. spolszczoną 
wersję n.m. Gulbiny, od tego nazw. Gulbinowicz), Gulbineć 4x, Gulbiniskiai 5x, Pagulbis. — 
Stpr. n.jez. Gulbig, n.m. Gulben, Gulbiten, Golbitten (AON 47). 


guldyti, guldań, guldziań 1. kłaść, układać, wykładać”, 2. kastrować”. Przest., gw. prs. 
guldźiu SD «nastawiam, pono, expono, obijcio» (syn. demi, statau), marmuru guldżiu SD 
«marmuruię, marmurem pokładam, marmoro» (syn. marmuru kloju). Formacja kauzatywna 
na -dyti do gulti 'położyć się”, guleti 'leżeć”, por. guldyti vaikis j lóvą 'kłaść dzieci spać”. 
Odpowiednik łot. guldit, -u, -iju, częściej guldinót kłaść do snu, dać odpocząć. Pwk. 
apofonicznie sztywny, podobnie jak w gydyti, pjiidyti, gimdyti. — Cps. ażuguldźiu pady, 
pamaty SD «zakładam budowanie», iśguldyti 'wyłożyć”, notguldźiamas SD «nieodwłoczny» 
< *ne-at-guldźiamas (zob. not-), suguldyti położyć, dać nocleg; przygiąć (zboże do ziemi)”, 
suguldziu Sp «składam co pospołu z drugim» (syn. sudemi). Refl. guldźiuosi SD «funduię się 
na czym» (syn. pasispiriu unt ko). — Neoosn. guld-: atguldinćju SD' «odwłaczam» (syn. 
trukinu). Sb. postvb. priegulda hapaks stlit. 'łożnica” [ łoże, łóżko |, por. tad iśćjo 
pasavintinis iżg prieguldos savos DP 33g tedy wyszedł oblubieniec z łożnice swej, = 
priguldyti 'położyć obok kogoś, przy kimś. — Neoosn. guldy-: ażuguldytojas SD' 
«założyciel», ażuguldytinis «zakładnik, człowiek dany w zakładzie, w zastawie, obses idis», 
guldytuves f.pl. 'pokładziny, uroczyste wprowadzenie nowożeńców do sypialni”, paguldytuvć 
SD «skład, mieysce gdzie składaią, conditorium, repositorium», priguldymas PK 'przykład” 
(pewnie kalka z pol. przykład : przy-kładać), suguldytinas SD «składny, concinnus, 
congruens». 


gulćti, guliń (3 os. guli, war. gitlia), gulejau 'leżeć, odpoczywać, spać”, aukśtienykas 
guliu SD «wznak leżę, supinus sum», atsigulćri odleżeć się (o lnie, chlebie, jabłkach)”, 
nuguleti 'odleżeć (rękę), doprowadzić do odrętwienia”, pórguleti 'przeleżeć; przenocować”, 
priguleti wylegiwać się; pasować, być odpowiednim; należeć do kogo”, użgulćti 'zostać na 
noc, przenocować” (por. użgulis żm. 'drugi mąż na gospodarce wdowy ), użguli SD «należy, 
interest, pertinet» (syn. prisieit), użsiguleti "zachorować; zasiedzieć się; zalegać, pozostawać 
w zapomnieniu”. Formacja z suf. -ćti stanowi durativum do gudti 'położyć się” (zob. s.v.). 
Odpowiednik łot. gulćt, gulu a. gulu, guleju oznacza 'spać, odpoczywać; leżeć, być 
położonym” (iet gulet 'kłaść się spać”, likt bernus gulet kłaść dzieci spać”) : gudt, prs. gulstu 
a. gułu, prt. gulu a. giilu kłaść się spać; rozbijać obóz”. — Neoosn. gule-: gulćtuve 'pokój 
sypialny, posłanie, leże” (por. lydćtuvćs, negaletuve). 


gulstias, -d 1. 'leżący, poziomy” (gluosnis gulsćiasis bot. 'wierzba płożąca, Salix 
repens”), SD «padaiący na twarz, cernuus» (syn. kniupścias), 2. 'pochyły, niewyprostowany”. 
Pb. *gulst-ias. War. z insercją k: gulkścias. Zob. też war. gvalscias s.v. gulti. Drw. gulsciukas 
*przyrząd do ustalania poziomego położenia, poziomnica”. Z innymi suf.: gudstinas a. 


"drewniany kołek na ubranie”, griańinos a. kriańinos "trzonek składanego noża a. brzytwy”, gaiigaras 
"wierzchołek góry” obok katkataś "pagórek", żabas 'rózga” obok śdpas słomka, gałązka”. Zob. Buga, RR I, 
448. 
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gulstinis poziomy”. Są to formacje oparte na neoosn. gulst-, która pochodzi z reanalizy vb. 
frq. *gulstyti od gulti (zob.). Paralele: kltpscias © *klupstyti; kniiibsćias < *kniiibstyti, a 
także graibsćiai © graibstyti, grebsćiai © grećbstyti. Zanikły czas. *gul-sty-ti był 
odpowiednikiem łot. gulstitićs "często się kłaść, polegiwać, zasypiać, leniuchować”, luopus 
gulstit "pozwalać bydłu leżeć na pastwisku”. Por. łotewską neoosn. gulst-: gulstavdt 'spać o 
niezwykłych porach; zmieniać jedno posłanie na drugie” (por. lit. prt. kurstavo od kurstauti e 
kurstyti : kurti). 

gulti, gulii, guliańi *kłaść się, położyć się” (war. gudti, giilu, gulań), eimi gulty SD «kładę 
się spać» (z formą supini na -ty), apgulu kariu ky SD «oblegam kogo woyskiem, obsideo, 
obsidium facio», atgulti 'położyć się; rozchorować się”, nugulti zgnieść, przygnieść i 
przydusić, przywalić; opaść” (Dulkćs nugula żemen 'Kurz opada na ziemię”), nugula mielćs 
alaus SD «dostaie się piwo, defeecatur ceruisia, eliquatur a fecibus...» (syn. nusistovi alus), 
pagulu SD' «polegam, procumbo», sugulti 'położyć się (spać)”, też o zbożu: 'położyć się, 
wylec”, użgulti "położyć się; zachorować; zadusić ciężarem własnego ciała; zagłuszyć (o 
roślinach)”, użgulu SD «nalegam komu, vrgeo, insto, ingruo alicui...». Refl. atsigulti położyć 
się”. Odpowiednik łot. gult, prs. gulstu a. gułu, prt. gulu a. giilu 'kłaść się spać, rozbijać 
obóz”. Morfem gul- jest refleksem st. zanikowego typu sampras. od pie. *guel- 'kłaść się” 
(zob. Liv” 192). Paralela: żul- < *żvel- (s.v. jżulnis). Jako wyrazy pokrewne wymienia się 
orm. kalał 'pieczara, nora, barłóg”, stszw. kolder 'miot, potomstwo pochodzące z jednej 
ciąży” (zob. LEW 175n., LIV”, l.c., ALEWw 379). — Młodszą formą st. zanikowego było gvil- < 
*gul-C, zob. gvildyti. — Drw. werbalne: guldyti (zob.), gulćti (zob.), gulineti iter. 'polegiwać, 
kłaść się na jakiś czas i znów wstawać”, gulinti pozwolić komu położyć się, dać miejsce do 
spania”. Drw. nominalne: zob. gul-. — WSZ gul-: łot. gildt, -dju iter. '(cały dzień) leżeć w 
łóżku, wylegiwać się, leniuchować, przeciągać się, wyprężać się (po śnie)”. Nomen: sdngiilis 
(zob. sangulis). — SO gval-: gvaldyti (zob.), nomina: gvalis DP 'łoże, łóżko”, gvalinis 
"poziomy, leżący”, gvaline tvora 'płot z poziomo umocowanych żerdzi”, gvalłu adv.: Gvalu 
suślijo rugiai Żyto położyło się na płask”. Por. Biiga, RR II, 261, ALEw 384. Na zanikły 
czas. *gval-styti wskazuje adi. postvb. gvalscias 'leżący” (por. wyżej o pochodzeniu 
gulscias). Prawdopodobnie wtórnym wariantem do gval- jest guol-, zob. guólis. 


gumbas 1. guz, brodawka, narośl na łodydze, na pniu drzewa; sęk; brodawka na 
ogórku” (gumbą duoti 'pokazać figę”), 2. SD <uźuolin[i|s gumbas> «galas, galla» | narośl na 
liściach dębu, dębianka”, SPXvi], 3. 'bulwa, zgrubiała część podziemnej łodygi kartofla, 
buraka”, 4. 'guz na ciele ludzkim lub zwierzęcym; wrzód”, 5. SD «gruczoły, glandule, 
strume panus» (syn. norikaulis), 6. ból brzucha, kolka”, 7. ból macicy”, 8. przepuklina”, 9. 
'niedomaganie śledziony”. Jest to drw. od neopwk. gumb-, który został wyabstrahowany z 
prs. infig. gumba do gubti (zob.), por. iśgubti wygiąć się ku górze” Paralele: jungas 
jungiu; gnimbas  gnimbu; slimpa € nuslimpu. Znacz. etym. 'wypukłość, wybrzuszenie”. — 
Z innym suf.: łot. gumba 'narośl, guz; wzniesienie, kupa” (*gumb-a-). — Odpowiednik psł. 
*goba (o z *y, obniżenie samogłoski nosowej) < *gyba < pbsł. *gumb-a-, por. scs. goba 
"gąbka, pol. gęba twarz, usta, pysk” (stpol. też "gąbka morska; grzyb trufla ), czes. houba 
"grzyb, huba; gąbka morska”, ros. gubd warga; huba', gw. 'narośl na ciele; podbródek; 
krawędź, brzeg”. Por. Bsw 101 (pbsł. *gumba- m., bez objaśnienia budowy), LEw 176 
(zestawienie ze stisl. kumpr 'Klumpen"... albo ze stisl. kumbr 'Holzklotz'; brak wzmianki o 
psł. *goba). Zdaniem Borysia 2005, 158 w słowiańskim etymologicznym znaczeniem było z 
jednej strony 'mięsista narośl na ciele ludzkim, zwierzęcym, na roślinie”, z drugiej strony 
"wypukła część ciała: warga, policzek, usta. Zob. też ALEw 379n. — Drw. gumbinć 1. 
'sękaty kij”, 2. 'zapiecek”, 3. 'spiżarnia”, gumbuotas pokryty sękami, guzami, wrzodami, 
węzłami (o nici), SD «gruczołowaty, strumosus, glandulosus» (syn. norikaulotas). Cps. 
gumbanósis kto ma guzowaty nos” (por. nósis), gumbasnapis 'z guzowatym dziobem — o 
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gęsi (por. sndpas). Vb. denom. gumbti, -sta, -o l. rosnąć, powiększać się — o guzie, o 
bulwie”, 2. nabierać ciała — o dziecku”. — Inne drw. od gumb-: gumbrys 'część jarzma 
wokół szyi wołu; to, w czym osadzony jest ster tratwy”, gumburas guz, wypukłość”, 
gumbutis bot. 'pięciornik kurze ziele, Potentilla erecta”. 


gumulas 'kłąb, kłębek; gałka, kulka, bryłka; kawał, pajda (chleba). Z innym suf.: 
gumuras 'kłąb'. Dewerbalna formacja na SZ gum- (= *gem-, zob. niżej gr. yśuo), 
dochowanym w czas. łot. gumt, gumstu, gumu 'zginać się, uginać się; nabrzmiewać, grubieć”. 
Do tego gumstit frq. Ściskać, gnieść; chwytać, łapać; po kryjomu łowić”, vistas gumstit 
'łapać kury”, nomina: gums 'guz; pączek”, gumza 'ostry zakręt, zgięcie, nierówność, fałda” 
(gumzu gumzam iet 1ŚĆ chwiejnym krokiem ). — N.rz. Gumyża (Vanagas 1981, 127). — W 
pbsł. obocznym do gum- refleksem st. zanikowego było *gim-. Widać je w słowiańskim, por. 
cs. źimo, żęti gnieść, Ściskać”, scs. sużęti Ścisnąć , ros. źmu, żaty Ściskać, wyciskać (sok), 
zgniatać, ugniatać”, pol. wyżmę, wyżąć wycisnąć wodę z pranej bielizny”, pol. przest. zeżmę, 
zżąć Ścisnąć, zgnieść w garści; zmarszczyć (czoło). Z nominów por. np. ros. ukr. źmćnja 
"garść (*źiminl), ros. źżmina 'garść kłosów. — WSZ *gim-: scs. sużimati Ściskać, zgniatać”, 
pol. wyżymać "wyciskać wodę z pranej bielizny” (czes. źdimat ts.), zżymać się obruszać się, 
reagować gniewnie. Zob. BSW 88, REW I, 427n., Lew 132, Boryś 2005, 721, 748. — 
Podwójny refleks SZ pbsł. *gim- / *gum- jest kontynuacją pie. *gm- od *gem- cisnąć w 
garści, zgnieść; chwycić” (Liv* 186), por. gr. yśóiw *być pełnym czego, być ładownym (o 
okręcie), być obciążonym, obładowanym (o zwierzętach jucznych), yśuoc n. 'ciężar, 
ładunek, brzemię”, śrir. gemel pęto”, walij. gefyn ts., orm. ćim, cem uzda”. N.B. Wymieniane 
czasem w tym związku łac. gemó, -ere 'wzdychać, jęczeć, stękać” (por. LIV” 186, przyp. 5) 
ma raczej inne powiązanie, zob. de Vaan 2008, 257. — SO gam-: gdmalas (zob.). — WSO 
gom-: gomus (zob.). 


gundyti, gundau (stlit. też gundźiu), gundźiau kusić, wystawiać kogo na pokusę, 
namawiać, nakłaniać”, gundyti pażadais 'kusić obietnicami”, gundo eiti i śokius korci iŚć na 
tańce”, jgundyti 'skusić, namówić, skłonić, pobudzić”, pagundyti DP 'poduszczyć”, pagundźiu 
sp! «poduszczam, irrito, instigo, incesso, stimulo...», refl. gundźiuosi apie ky SD «kuszę się o 
co, tento aliquid, attento, molior». Odpowiednik łot. gundit kusić do złego”, częściej 
iegumdit skusić, zwieść” (z dysymilacją nd > md, por. lit. grdndyti > gramdyti). Z 
pochodzenia jest to kauzatyw na -dyti do dawnego prs. *gunu 'dostaję, otrzymuję” < pie. 
*gWy_n-H-6- (które zostało zastąpione przez gdunu, zob. gduti). ALEw 380 łączy raczej z 
gińti pędzić, doganiać . — Neoosn. gund-: gunda 'pokusa, pożądanie”, pagunda ts. (vesti j 
pagundą wodzić na pokuszenie'), gundininkas 'kusiciel'. — Neoosn. gundy-: gundymas 
"pokusa, gundytojas 'kusiciel', pagundytojas DP 'kusiciel, SD «powod, author» (por. 
raśytojas, tapytojas). 

gungti, gungiu, gungiau a. guńgti, -iu, -iai gw. 1. 'garbić się, kulić się”, 2. 'iść 
zgarbionym a. skulonym”, 3. 'krzątać się, pracować; uginać się pod ciężarem”. War. gungfi, 
gungstu, gungau. Czasownik utworzony od interi. gungt gungt, opisującej chód pochylonego, 
przygarbionego człowieka, por. Gungt gungt ir atgungć Przyszedł zgarbiony. W tym 
znaczeniu także gungi gungi a. gungi gungi, por. Gungi gungi atgunga senis, t.y. susilenkęs 
eina '«Gungi gungi» przychodzi zgarbiony starzec”. — Inne formacje werbalne: gunginti, - 
inu, -inau '1$ć — o człowieku przygarbionym, skulonym”, susigunginti 'skulić się, zewrzeć 
się (stojąc na zimnie); spać zwinąwszy się w kłębek”, gunginćti 'iść przygarbionym”, 
gungsóti a. gunksóti trwać w pozycji skulonej; sterczeć bezczynnie”, gungstytis: SD 
gungstausi «tułam się, vagor, palor aris, oberro» (syn. daużausi), gungtelćti zgarbić się”. Tu 
pewnie też gungytis drapać się po ciele”. Nomina: gunga 'kłębek jako pozycja ciała śpiącego 
dziecka” (Vaikas j gungą susigunginęs miegojo), guńigas niezgrabny człowiek, niezdara”, 


384 


guńigć c. zgarbiony człowiek”, gungljs, -ć 'zgarbiony człowiek; garbus” (= guńglinti 'iść 
zgarbionym ). — N.B. Interi. gungt gungt stosuje się też do opisu kroczącej czapli: Garnys 
guńgija gungt gungt grybśt. Do tego gungdras 'człowiek bardzo wysoki, dryblas” (syn. gdngć 
c., gdngla c.). — LEW 134, s.v. gańgaruoti postuluje apofonię gung- : gang- i dołącza tu takie 
formy, jak gdngytis 'poruszać się” i gdnga 'ruch'. 


giinia 4, 2 p.a. przest., gw. 1. 'derka, gruby kosmaty koc, używany jako okrycie na 
konie, narzuta siedzenia na wozie”, SD giinia «koc, cento, amphitapon...» (syn. dungalas 
varsuotas), 2. wypleciona ze słomy zasłona na okna i drzwi, chroniąca przed zimnem”, 3. 
"przeciwdeszczowe okrycie ze słomy, używane przez pastucha. Zapoż. z pol. gunia 
"wierzchnie okrycie z grubego sukna” itp. (zob. Sławski, SEJP I, 378n.). Por. SLA 80, LEw 
176, ALEWw 381. War. giinć, giinć. — Drw. giinelć *kocyk” (m.in. SD). Vb. denom. giinćti 
"'przykrywać (konie) derką”, giiniuoti ts., apsigunióti owinąć się (ciepłym) okryciem”. 


gunióti, gunióju, guniójau gw. gonić, pędzać, pobudzać, zmuszać do biegania — 
iteratyw na -ioti od SZ gun- / gin- 'gnać, pędzić” < pie. *g'""n-C (SE *g''en-, zob. 
odpowiedniki ie. s.v. geneti)'”. Por. Lew 152, ALEw 381. Zob. też guinióti s.v. guili. 
Alternatywny refleks SZ, gin- widać w iter. ginióti rozpędzać, rozganiać” (zob. gińti). — Scs. 
gunati inf. 'gnać (prs. żeng), izgunati wygnać” nie może być formą odziedziczoną. W 
antewokalicznym st. zanikowym spodziewamy się refleksu *gn-V, nie giun-V, por. wed. prs. 
3 pl. ghn-dnti wobec 3 sg. hdn-ti bije, zabija”. Scs. giun-ati musiało więc zająć miejsce psł. 
*on-ati (pbsł. *gn-i- < pie. *g""n-eh>-). Ta innowacja polegała na wprowadzeniu 
antekonsonantycznego allomorfu *giin-C (*g"n-C) do pozycji antewokalicznej. Ze 
słowiańskiego punktu widzenia gunafi jest iteratywem na -ati do zanikłego czas. prymarnego 
*goti < pbsł. *guntei, por. stpr. guntwei 'treiben” (scil. 'unehrliche Hantierung ). Vaillant, GC 
III, $ 470 postawił pod względem apofonicznym ginati na równi ze zuvati 'wołać, krzyczeć; 
nazywać. Z punktu widzenia teorii laryngalnych nie można tego zaakceptować: w 
pierwszym wypadku mamy pwk. anitowy (*g""en-), w drugim pwk. setowy (*$'ueH-). St. 
zanikowy antewokaliczny od tego ostatniego miał postać *$"uH-eh,-, skąd przez fazę pbsł. 
*żuu-a- refleks historyczny zuvati. Jednakże sekwencja uv-a jest nieporównywalna z un-a, 
ponieważ w pierwszym wypadku u nie jest samogłoską anaptyktyczną wsuniętą przed 
resonant w st. zanikowym (por. guntwei), zaś v — w przeciwieństwie do n — nie jest 
etymologicznym składnikiem pierwiastka, lecz ślizgiem (glide *u), który pojawił się w 
sekwencji *CuH-V w następstwie zaniku spółgłoski lrg., czyli w hiacie *u.V. W kwestii stpr. 
guntwei zob. PKEŹ 1, 424. — Drw. pagunikis, -ike "chłopiec, dziewczyna na posyłki”. — Czy 
należą tu n.m. Guniai, Paguniai? 


gioba I, 4 p.a. 1. bot. wiąz, Ulmus”, 2. 'rusztowanie do suszenia siana”. War. dzukski 
guobas. Odpowiednik łot. guóba. Bez dobrej etymologii. Dotychczasowe porównanie z pol. 
gw. gab wiąz” (por. LEw 176n.) odpada w świetle wywodu psł. *grabrń > prapol. *grabr > 
*gabr > gab (zob. Boryś 2005, 176). Zob. też gulba. — N.m. Guobai, Guóbe, Guobiniai, 
Guóbos, Paguobys. N.rz. Guoba, Guobuva, Guopjs (z synkopowania *Guopupys < *Guob- 
upys). 

glogis, -io wsch.-lit. 1. 'nieproszony gość na weselu” (Buvom veselijon nuveję guogiais 
"Poszliśmy nieproszeni na wesele”. Sveciai valgo, ć guogiai $oka 'Goście jedzą, a guogiai 
tańczą ), 2. 'kto przyszedł na potańcówkę z innej wsi”. Z kuog- przez udźwięcznienie, por. 
kuógis a. kuogis ts. (Kad nekvies, vażiuosma kuógiais 'Jeśli nas nie zaproszą, pojedziemy 


'6% Wbrew Biidze, RR I, 295 nie należy tu giinyfi, -iju, -ijau 'gonić, ganiać, pędzać (bydło, świnie)”, ponieważ 
jest to wariant do gonyti, -iju, -ijau — czasownika zapożyczonego z pol. gonić (substytucja u w miejsce obcej 
samogłoski 0). 
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jako kuogiai”. Kuogiu j vestuves aś jau neeisiu *Nieproszony nie pójdę na wesele”). Por. kiigis 
> giigis, koserć > gosere. Niejasne. Por. z jednej strony kuogć 'niewielka, spiczasta kopka 
siana” (syn. kduge); snopek owsa, zawiązany powrósłem u góry (syn. kuóde)', z drugiej 
strony kuokas 'pałka; narzędzie do tłuczenia, rozgniatania, war. guogas. — LEW 311 
wychodził od kuogis i zestawiał to z czas. kduti uderzać, wbijać”, nie podając bliższego 
uzasadnienia. Otrębski, Balt V:1, 1969, 78 wywodził guogis z *kuokis 'tancerz”, mianowicie 
w nawiązaniu do wyrazu kuokinć 'potańcówka” (który nie ma pewnej etymologii). 


guólis, -io l. 'miejsce do spania (np. na podłodze), legowisko”, 2. 'legowisko 
zwierzęcia (zająca, wilka)”, guolis żvćry SD «łożysko, legowisko, cubile, latebrae ferarum» 
(syn. biiklas). Odpowiednik łot. guóla 'gniazdo, obóz, muszla (ślimaka), jasła, żywopłot”. 
Forma pierwiastkowa guol- jest dwuznaczna. Z jednej strony może to być apofoniczny 
alternant do gul-, jak w czas. gudti, gulćti (por. stuobr$s : stuburas), z drugiej strony może być 
to być fonetyczne przekształcenie formy gval- (gval > gual > guol), ukazującej się m. in. w 
wyrazach gvalis DP 'łoże” i gvaldyti składać ściskając. ALEw 381 przyjmuje apofonię u > 
uo, wskazując na stosunek dubti > duobć jako paralelę. W szczegółach inaczej Bsw 93, IEw 
402. Z kolei LEw 176 rekonstruował pb. *guól-, skąd *gól- > guol- drogą zaniku *u (por. 
$u0, du). — Drw. prieguolis 'krótki odpoczynek, drzemka” (syn. priegulis), cps. guolidvietć 
'legowisko przygotowane dla krowy, cielęcia” (por. vieta), vasaraguolis SD «leża żołnierska 
letnia, «stiua, orum» (syn. vasaragultas, por. vdsara), żiemaguolis SD «leża żołnierska 
zimna, hyberna, orum, hyemalia» (syn. źiemagultas, por. żiema). 


giosti, guodźiu, guodźiau 'pocieszać, okazywać współczucie”, paguosti 'pocieszać, 
dodawać otuchy”, refl. guostis użalać się, skarżyć się, szukać współczucia”, iter. guodzioti(s) 
ts. Nie dość jasne. Biiga, RR II, 352 łączył z gaudźiń, gańisti głośno brzmieć; płakać, 
szlochać” i łot. gaiiżu, gańist jęczeć, żalić się, narzekać . LEW 159n. nawiązywał guosti do 
godóti, -ju m.in. żałować kogo, współczuć komu”, postulując apofonię no (*6) : o (*a). 
Lepiej jednak pozostawić ten czasownik na boku, ponieważ zachodzi podejrzenie 
zapożyczenia ze słow. gadati (zob. s.v.), — Próbna rekonstrukcja: guodźiu, prs. z 
pochodzenia kauzatywne: 'sprawiam, że ktoś jest zadowolony ; inf. *glodyti e *gód-iie/a- < 
pie. *gohad'-eie/o-. Formacja na SO od *gehod"- *być zadowolonym, cieszyć się”. Por. gr. 
ynOśm, dor. yaBźw *cieszyć się, radować się” (zob. Liv? 184; bez wzmianki o formach lit.). — 
Drw. guoda 'współczucie, litość, guodus litościwy”, paguoda 'pocieszenie, pociecha, 
otucha, ukojenie”, neguódas hańba, wstyd”. 


guótas 2, 4 p.a., guotas l p.a. 1. 'stado (bydła), trzoda (Świn), ławica (ryb), 2. 
"gromada (dzieci)”, 3. niewielka grupka (drzew, krzaków, grzybów)”, guótais a. guotais adv. 
'w gromadzie, gromadnie, w większej liczbie. Niejasne i trudne. Dotąd przy założeniu 
pierwiastka pb. *gó- < pie. *g'eh;- 'żywić, paść” przyjmowano pokrewieństwo guotas z gr. 
BÓTwp 'pastuch”, SZ Bóoko 'paść, hodować, karmić” (*g'h3-ske/o-), zob. LEW 177, ALEW 
381, Frisk, GEW I, 253, Beekes 2010, 227n. Natomiast Buga, RR II, 353 postulował dla 
guotas podstawowe znaczenie 'stado bydła” i zestawiał ten wyraz z łot. ghovs krowa” oraz 
takimi odpowiednikami ie., jak gr. Bodg 'byk, wół; krowa”, wed. gduh ts. i scs. govędo 
"bydło”, < pie. *g"ous < *g'eh3-u-s. Można do tego dodać, że LKŹ notuje z tekstu pewnej 
dajny wyraz gwarowy guótć o znaczeniu 'krowa” (przen. 'niechlujna kobieta ); jest też drw. 
guótena młoda krowa”. — Z, drugiej strony w akutowanym war. guotas można równie 
dobrze dopatrywać się refleksu innej praformy, mianowicie pb. *gó-ta- < pie. *g"oh>-to-. 
Chodziłoby o formację na SO od pwk. *g*eh»- 'stąpać, iść” (zob. góti). Znacz. etym. 'zejście 
się”, stąd gromada” itp. 


guótć bot. grzyb jadalny wodnicha, Hygrophorus”. Obok tego guocid grzyb Armillaria 
mellea', też 'rydz, Lactarius deliciosus'. Z uwagi na użycie wyrazu w takim zdaniu, jak 
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Guotais augancias budis vadiname guótćmis (Biga, RR II, 353, Lkż III, 740), jest 
prawdopodobne, że nazwa grzyba stoi w związku z przysłówkiem guotais gromadnie, w 
wielkiej liczbie” (rosnąć, np. o grzybach), zob. guótas. 


giira c. gw. 'kto chodzi pochylony, schylony, zgięty wpół; dryblas, niezdarny dryblas”, 

pagiiromis, pagiiróm, pagiiromis adv. 'pochylony ku ziemi i do przodu, zgięty wpół (iść, 
biec)” — stoi w związku z czas. gurćti 'trwać w stanie skulonym (o pastuchu stojącym na 
deszczu)”, giirineti chodzić schylonym, np. po lesie, zbierając jagody a. grzyby”, girinti 
"powoli iść przygarbionym” i ma nawiązanie w łot. glrótiós? * zgięty wpół robić coś (na roli)”, 
giirdt a. gurćt ukazywać się w oddali, poruszać się powoli; parzyć się (o psach)”. 
Prawdopodobnie należy do rodziny czas. gurti, por. gurćnti iść szybko małymi krokami, 
dreptać”. — N.m. Gitrai 3x, Guriai, Guriske. 


gufbas wsch.-lit. 1. *kosz upleciony z wikliny lub słomy” (war. gufbis), 2. 'kosz 
wyściełający wnętrze wozu, tzw. wasąg”, 3. 'żłób, drabinka, za którą kładzie się paszę dla 
bydła, 4. kojec dla ptaków domowych; miejsce znoszenia lub wysiadywania jaj”, 5. psia 
buda” (war. gurbd), 6. 'odgrodzona część w chlewie, przeznaczona dla drobnych zwierząt 
(owiec, prosiąt, cieląt)”, 7. 'chlew; obora”, SD kiauliy gurbas «świmnik, suile, hara», 8. klatka 
dla zwierząt; klatka dla ptaków”, 9. kryty słomą ul pszczeli”, 10. "motowidło, przyrząd do 
zwijania nici, przędzy. Odpowiednik łot. gurbs, gurba budka dla szpaków; klatka dla 
ptaków domowych; przepierzenie z desek w stajni. Bez dobrego objaśnienia. Przyjęta przez 
LEW 178 etymologia orzeka, że gurb- jest refleksem pie. *gr-b"-, gdzie pwk. pie. *g(e)r- 
*splatać, skręcać” (por. IEw 385n.) został rozszerzony 'determinatywem” -b”-. W terminach 
apofonii lit.-łot. gur(b)- kwalifikuje się jako formę na SZ *gr-C, którą można powiązać z 
innymi alternantami w językach pokrewnych. Z jednej strony jest to SO *gor- w refleksie 
stisl. norw. kass m. kosz wiklinowy” < pgerm. *karsa- < pie. *gór-s-os. Z, drugiej strony jest 
to SE *ger- w refleksach germańskich (stnord. kiarr n. krzaki”, szw. kdrr n. bagno, 
mokradło' < pgerm. *kersa-), jak również w greckim: yśppov n. plecionka; tarcza z 
plecionki pokrytej skórą wołową; pleciony kosz we wnętrzu wozu; pal, tyczka; pocisk, 
strzała” < *gerson < pie. *gćr-s-om. Zob. Lew 178, ALEw 382, Frisk, GEw I, 300. Zwraca 
uwagę fakt, że etymologizacja gr. yóppov u Friska (/.c.) obywa się bez lit. gurbas. Tak samo 
u Beekesa 2010, 268, który zresztą sądzi, że wyrazy germańskie i grecki nie są 
odziedziczone, lecz pochodzą — jako pożyczki — z substratu 'europejskiego”. — Fakt, że 
wyraz gurbas ukazuje się w prymarnym znacz. 'kosz upleciony z wikliny lub słomy”, zmusza 
do powiązania go z następującymi wariantami o zbliżonych znaczeniach: kurbas 'kosz 
upleciony z wikliny lub słomy” (war. kurbis), też *żłób w oborze; kaganiec; ul; klatka dla 
ptaków”, karbas '*kosz; kobiałka; siatka do przenoszenia karmy dla zwierząt”. Wszystkie te 
wyrazy zostały zapożyczone z prus.-niem. korb, korw (zob. s.v.). Wydaje się, że gurbas 
można uznać za wariant kurbas, mianowicie z udźwięcznieniem k- > g- w nagłosie. Podobne 
wypadki to galdiinai < kaldunai (zapoż z pol. kołduny) i gobteras < kopteras (zapoż. z pol. 
kaptur). — Drw. gurba 'psia buda”, gurbćlis 'komórka; klateczka” (Sp' «chlewik»), gurbis 
"kosz, koszyk”. Cps. gurbdvietć "miejsce, gdzie stał chlew a. obora” (por. vietd). — N.m. 
Gurbai, Gurbai, cps. Gurbśilis. Vb. denom. gurbuoti 'obwijać (nici, przędzę) na motowidle, 
motać”. 


gufbti, gurbstu, gurbai 1. "poprawiać się, przybierać na wadze, mocnieć, wzmacniać 
się” (Po ligai sesuo gurbsta, t.y. eina stipryn JUŚK 'Po chorobie siostra mocnieje ), 2. 
'rozpieszczać się”, 3. 'niedomagać, upadać na zdrowiu, cherlać” (Jis visą laiką gurbo ir 
gurbo, iki numire 'On cały czas cherlał i cherlał, aż umarł”), pragurbti poprawić się (na 
ciele), polepszyć się; wzbogacić się”, nugurbti 'zmarnieć, zmizernieć, uschnąć, zdechnąć, 
paść” (ciekawe użycie prvb. nu- w funkcji prywatywnej). Zdaniem LEw 135, 178 SZ. gurb- 
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można powiązać z garb- jako refleksem SO, zob. gdrbana 'kędzior, lok. — Drw. gurbćti, 
gurbiń, -ćjau 'rozpieszczać się, psuć się od zbyt dogodnych warunków”. Nomen: gurbiis 
"szybko, bujnie rosnący, urodzajny; dobrze odżywiony”, gurbiai adv. szybko, bujnie (rosnąć, 
rozwijać się)”. 

gurdus, -i 4 p.a. gw. bezsilny, słaby; powolny, nieruchawy, marudny; nierozmowny”. 
Wraz z łot. gufds "zmęczony, wyczerpany, wycieńczony” (war. gufdęns, gurdelis) uchodzi za 
refleks pie. *g*rd-u-, gr. Ppaodc 'powolny, tępy na umyśle; leniwy, spóźniony”, łac. gurdus 
"głupi, niezdara, bałwan”, por. Lew 178, de Vaan 2008, 275, Beekes 2010, 234. Mimo to 
można w gurd-u- dopatrywać się bałtyckiego nowotworu, mianowicie przymiotnika 
utworzonego od tematu prs. *gur-da- 'traci siły, słabnie”, inf. *gurti, por. gurti m.in. słabnąć, 
marnieć”, gurdinti caus. gnębić, ciemiężyć”. — Drw. gurdćlis *kto cherla, kto ledwo żyje”, 
sugurdimas 'zmizernienie, zguba, strata, upadek”. Vb. denom. gursti (zob.). 


gufklas, gurklas gw. bot. "ogórek, Cucumis sativus”, 2. "melon, Cucumis melo” — 
zapoż. z nwn. Gurke (stąd też łot. gurkis 'ogórek ). Sufiks -las został dodany na wzór wyrazu 
sviklas, cviklas 'ćwikła” (zob. Lew 178). Por. agurkas. 


gurklys, -io 3 p.a. (war. gurklis 1 p.a., acc.sg. gurkli) 1. podgardle, wole u ptaków”, 2. 
SD «wola u człowieka, skora pod gardłem wisząca, struma», 3. 'przód wozu”, 4. 'szyjka 
naczynia, szyjka butelki”, 5. 'chochla, warząchew”. Z, innym suf.: stlit. gurklć gardło”, SD 
<gurklis> «gardło, gula, guttur, rumen» (syn. gerklć). Odpowiada z jednej strony łot. gurklis 
*wole, gardziel”'” i stpr. gurcle BV 'gardziel, Gurgel', z drugiej strony psł. *górdlo n. 
"gardło", sch. gr/o, rcs. grulo, ros. górlo, czes. hrdlo, pol. gardło (por. Bsw 89n., LEw 148n.). 
Morfem gur- wraz z obocznikiem gir- reprezentuje st. zanikowy do ger- 'pić, chłonąć”, zob. 
gćrti, gerklć. Forma bałt. na -kl- < *-tl- i słow. na -dlo pełniły funkcję nomen instrumenti 
*(część ciała) którą pochłania się pokarm”. Derksen 2008, 198 odtwarza pbsł. *giur?tlo- < pie. 
*g*rh;-tlóm. Synchronicznie gurkljs jest kojarzone z onomatopeicznym czas. gurkti (zob. s.V. 
gurkseti). — Drw. pagurklć SD «grzebień u kura spodni, podgardłek, palea», pagńrklis 
"podbródek, podgardle”. — N.m. Gurkliai, Antgurkliai. 


gurksćti, giirksi, gurksćejo gw. pić wydając odgłos gulgotania” — czas. na -sćti, 
urobiony od interi. gitrkt, gurkt — o odgłosie połykania, giirkś a. gurkśt ts. Paralela: mulkseti 
*chciwie jeść, łykać” E mulkt, mulkt. Tak jak od milkt utworzono quasiprymarny czas. 
mulkti, -iu, -iad 'chciwie jeść, pić, połykać”, tak też obok giirkt pojawił się czas. gurkii, -ih, - 
iaii 'chciwie jeść, żreć, dziobać”. Por. jeszcze girkteleti połknąć, przełknąć”. 


gufnas gw. 1. kostka u ręki a. nogi”, 2. 'pęcina w nodze konia”, 3. 'staw, przegub”, 4. 
"biodro”, 5. krzyż, lędźwie” (por. łot. gurns lędźwie, biodra ), drw. gurnelis kostka u nogi; 
mały kawałek szynki”. Bez ustalonej etymologii, zob. LEW 178 n. Może do czas. gurti? 


gufsti, gurstu (*gurd-stu), gurdań 'mitrężyć, marudzić, marnować czas; słabnąć, 
marnieć; ginąć, zdychać” — vb. denominativum na -sta- od przym. gurdus bezsilny, słaby” 
(zob. s.v.). Cps. i$gursti przebyć gdzieś czas jakiś; wyginąć, pozdychać; rozzuchwalić się, 
rozwydrzeć się (o dzieciach)”, nugursti 'zmarnieć, zdechnąć”, pragursti 'zmitrężyć, stracić 
czas; zmarnować się (o uprawach)”, sugursti "zwlekać, mitrężyć, guzdrać się; zmarnieć, 
zmarnować się (o uprawach)”, war. zgursti (zob.). — Drw. gurdinti caus. gnębić, ciemiężyć, 
powodować czyjąś śmierć; dokuczać, przeszkadzać” (Sunus mire, bado nugurdintas Syn 
umarł zamorzony głodem). — Neopwk. gurs-: gufstas 'mitręga, strata czasu”, cps. 
gurstadienis kto marudzi z robotą” (por. diend). 


'0 Nie należy tu wyraz łot. gufklas, pl. gurkli 'żabia ikra, skrzek”; pochodzi on z sonoryzowania formy *kurklas, 
por. kurkli 'skrzek”. 
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girti, prs. giira (*gyra < *gu-n-ra; war. giirsta), prt. giro l. kruszyć się, drobić się, 
rozpadać się, rozłazić się, sypać się, psuć się”, 2. słabnąć, męczyć się, marnieć, wątleć”, 
ańisys gursta dzwoni w uszach”, dosł. 'uszy się psują” (dokładniej o tym Urbutis 2009, 180n., 
z paralelami łot.). Cps. iśgurti rozproszyć się”, pagurti osłabnąć, ucichnąć (o wietrze, 
burzy); znużyć się”, prigurti osłabnąć (o wietrze)”, sugurti m.in. pokruszyć się (o chlebie), 
stopnieć (o śniegu); zmęczyć się, osłabnąć”. Odpowiednik łot. gurt, gufstu, guru 'słabnąć, 
marnieć, chudnąć”, izgurt 'osłabnąć”, paguft 'znużyć się, zmęczyć się”. Morfem gur- można 
zakwalifikować jako st. zanikowy typu sampras. do pwk. gver- / gvar-, por. gvćrti, gvęra 
(gvćrsta), gvero 'rozchwiać się (o wozie, o drewnianych przedmiotach), zbytnio się 
rozszerzyć (o otworze), obluzować się, rozklekotać się” (syn. dvćrti), też zepsuć się; 
zgłupieć”, sugvćrti zestarzeć się, zepsuć się”, caus. iś$gverinti doprowadzić do rozchwiania, 
rozklekotać (wóz, rower); rozpuścić (dziecko), iśgverćlis 'niedołęga, gamoń'. Paralele dla 
SZ sampras.: tur-  tver-; urk- € verk-; żul- € żvel-. Pwk. gver- może być innowacją, 
mianowicie stopniem pełnym dotworzonym analogicznie do SZ, gur-. Rekonstrukcja pie. 
*g*rh>- E SP *g'erh>- / *g*reh>- "mleć na żarnach” (zob. girnos). W tym kierunku wskazuje 
przymiotnik pgerm. *kwerru- z pie. *g*erH-nu-, por. goc. qairrus 'gentle, mild”, stisl. kvirr, 
kyrr 'calm”, śrdn. querre 'tame”, Śrwn. kiirre mild” (Kroonen 2013, 318). Inaczej LEw 179, 
gdzie uwydatniono raczej związek z łot. gaurs (zob. niżej). Urbutis 2009, 183n. podniósł 
kwestię oboczności gv- i dv-; jeśli dvćrti jest starsze od gvćrti, to wolno, jego zdaniem, 
postulować związek z czas. diirti kłuć, przeszywać. — Drw. gurćti, gira, gurćjo dur. 
*drobić się, rozpadać się, kruszeć, stawać się pulchnym”, sugureti *rozbić się, rozwalić się; 
połamać się, pokruszyć się na drobne kawałki; osłabnąć , gurćnti iść szybko małymi 
krokami, dreptać'. Caus. gurinti kruszyć, drobić, miętosić; załamywać (ręce); z trudem 
nieść, wlec, taszczyć”, iśgurinti "wybić (szybę), powykruszać, powybijać , pragurinti 
"przebić, rozwalić, rozbić”, sugurinti skruszyć, pokruszyć (chleb); stłuc, potłuc, rozbić, zbić 
(jajko); skruszyć (serce)”, sugurinu miesty SD «burzę miasto, vrbem everto, excido» (syn. 
suardau, pagrauju miesty), refl. nusigurinti ukruszyć się, sobie”. Nomina: gurinys 'okruch, 
kruszyna” (por. stpr. gurins. As gurins grikenix 'Ja biedny grzesznik '), gurlus 1. 'dobrze 
wykarmiony, dorodny, tłusty (o dziecku, kurze, zwierzęciu); bujnie rosnący” (syn. gurnus), 2. 
słaby, oklapły, szybko się męczący — o koniu” (syn. gurnus), gurli diena dzień, kiedy 
człowiek czuje się słaby, apatyczny” (por. łot. gurls zmęczony, słaby), gurulas gałka, 
bryłka; trochę”, guruljs, zwykle pl. guruliai okruchy”, gurus kruchy (kamień, chleb, ser), 
pulchny (o ziemi)”, guriai adv. grubo (mleć)”, gurus, -aiis sb. 'czarna, deszczowa chmura”, 
gurutjs 'okruch, odrobina. — Czy tu n.m. Gurai, Gurios, Paguriai, Paguiriai (wtórny 
dyftong uir z sekwencji ur'V)? — Neoosn. gurv- ( gurus): gurvelis szmatka, gałgan”, 
gurvólis, gurvolis gałka, bryłka, kula (śniegu), bryła, gruda (ziemi)”, gurvólis 'bryła, kula, 
gruda”, DP 'guz” (Mes buvome tas gćdas, gurvolius... nupelnę DP 1616 'Myśmyć byli te 
sromoty, guzy... zasłużyli”), gurvuólis gałka, bryłka”. — WSZ giir-: giireti, zob. S.v. giira. — 
Nowy SO gaur- € gur-: gańiras (zob.). Por. łot. gaurs 'pulchny (o ziemi)”. — SO gvar-: 
i$gvara c. "gapa, gamoń'. — WSE gver-: gvćra 'człowiek nierozgarnięty, gamoń” (> vb. 
denom. gvćrduti 'gapić się; paplać, trajkotać, mówić głupstwa; fałszywie śpiewać ), gvćralai 
m.pl. 'głupstwa, bzdury”, gvćryne 'otwór”. 


gusti, gundu, gudańi przyzwyczajać się, wprawiać się, zaprawiać się w czymś”, cps. 
igusti nawyknąć, wprawić się (w robocie), zdobyć doświadczenie”, iśgusti wprawić się (np. 
w oraniu); odwyknąć, odzwyczaić się (od ciężkiej pracy); zmądrzeć”, nugiusti odwyknąć”, 
prigusti przywyknąć (Prigusti lengviai kaip nugusti). — Drw. gudinti caus. 'przyuczać, 
oswajać (konia), igudinti przyuczyć, przyzwyczaić do czego”, nugudinti odzwyczaić”, 
pragudeti 'poduczyć się czego”. Nomina: gudas sb. nawyk, wprawa”, gidas adi. 'nawykły 
do czego, doświadczony; łatwy w obejściu”, gudrus (zob.), igudimas nawyk”. Osobno zob. 
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gućas. — WSZ giid-: igudis nawyk, przyzwyczajenie” (por. jgusti). — Etymologia pozostaje 
niejasna, por. ALEw 383. Odniesienie gu(d)- do czas. gduti otrzynać, dostać; zdołać, zdążyć” 
(zob. Lew 141) wydaje się wykluczone z uwagi na fakt, że st. zanikowym do gdu-C jest gii- 
C, nie zaś tgu-C, por. atgiiti. 


glzikas przest., gw. 1. 'przedmiot służący do zapinania odzieży, guzik”, 2. węzeł, 
supeł”, 3. frendzel” — zapoż. z pol. guzik (SLA 80, LEw 179, ALEw 383). 


guŹćti, gużu, gużejau zbiegać się zewsząd, gromadnie, tłumnie”, jęużeti wejść (do 
chaty) szybko całą gromadą”, nugużćfi 'pobiec tłumem”, prigużćti 'nazbiegać się w wielkiej 
liczbie”, sugużeti 'schodzić się w pośpiechu, zbiegać się tłumnie”. Pwk. guż- jest refleksem st. 
zanikowego pie. *g""u$g'- E *g""eu$"- 'ukryć, schować” (Liv? 199), por. wed. guhas 
*ukrywasz”, githati 'ukrywa”. Brak refleksów na SE, pbsł. *giauż-. Inaczej Lew 179, gdzie 
zbliżenie z ros. gw. guz 'dolna część snopa”, guzka 'kuper u ptaka” itp. — Nomen: gużudis 1. 
"bocian, Ciconia, 2. małe bociana. Drw. wsteczny: gużas 'bocian': Gużas su gużuciais 
iślekć iś savo gużtos "Bocian ze swymi małymi wyleciał z gniazda”. N.m. Gużai, Gużiniai, 
Gużńciai 3x, cps. Gdżupis. — WSZ giiż-: giżti (zob.). — SO gauż-: susigańżti, -gaużidń, - 
gaużiau 'skurczyć się, skulić się”. Nowym alternantem do gauż- jest guoż-: jsiguożti osiąść, 
usadowić się gdzieś” (syn. jsigużti), susiguożti 'skulić się” (syn. susigiżti). Por. nusikuópti 
obok kańipti oraz uwagę s.v. duobć. 


gużti, giiżia, gużć intr. '(o kurach) osiadać, przykucać”, tr. trzymać w cieple”, apgiżti 
*(o kurze, kwoce) okryć pisklęta skrzydłami i ogrzać je; okryć, otulić”, sugiżti osiąść w 
gnieździe, okryć pisklęta skrzydłami”. Pwk. giż- to wzdłużony SZ do guż- jak w guźćti 
(zob.), por. pie. *g""ug"- e *g"*eu$"- *'ukryć, schować” (Liv* 199). ALEw 383n. ocenia 
zestawienie z gużeti jako trudne do przyjęcia. — Drw. giżcioti, -ja, -jo 1. *wzruszać 
ramionami (na znak niewiedzy, obojętności, pogardy)”, 2. 'ze strachu kurczyć się, kulić się w 
sobie, wzdrygać się” (Vaikas labai bailus, giżćioja del mażo nieko Dziecko jest bardzo 
bojaźliwe, wzdryga się z byle powodu ), giżćti, -ja, -jo leżeć w cieple pod przykryciem, 
siedzieć pod skrzydłami matki, wygrzewać się w gnieździe”, giżoti 'siedzieć lub leżeć 
skurczywszy się”, caus. pagużyti l. posadzić (kwokę lub gęś) na jajach”, 2. "posadzić 
rozsadę”. Nomina: giśżjs, acc.sg. giiżi gardziel ptasia, wole, (u ludzi) grdyka, wypukłość na 
przedniej stronie szyi, jabłko Adama”, też 'główka kapusty” (war. giiżć), gużta 1. 'gniazdo 
lęgowe ptaka” (por. łot. giists ts.), 2. przen. melina złodziejska”. Cps. dnciagużtis 'gniazdo 
dzikiej kaczki” (por. dntis), viśtagużtć miejsce, gdzie kura składa jaja” (por. vista). Vb. 
denom. giżtduti szukać miejsca na gniazdo, wić gniazdo”. 

gvaibti pot.: apgvaibti, -gvaibstu, -gvaibaii osłabnąć i zemdleć, stracić przytomność” 
— jest to sonoryzowany wariant czas. kvaipti"”': apkvaipti 'stracić dech”, którego znaczenie 
przesunęło się od 'stracić dech” ku 'zemdleć”. Alternant kvaip- to forma SO do kvip- £ kvep-, 


zob. kvepti. — Drw. gvdibeti, gvdibu, -ćGjau padać z osłabienia, mdleć”, użgvdibeti 
"wynędznieć (o krowie)”. — War. ze zmianą ai > ei (?): gvćibeti, np. Ligonis nugvćibejo 
"Chory zemdlał. — Inna ewentualność: war. v-mobile do geib-, por. geibti 'cherlać, 


niedomagać ”, góibćti męczyć się w agonii”. 


gvaldyti, gvaldań, gvaldźziań 1. 'łupać orzechy, łuskać, łuszczyć (ziarno, groch, 
fasolę)”, 2. 'składać ściskając, ugniatając” (war. gvdldyti), iśgvaldyti wyłuskać; dowiedzieć 
się, zbadać”, sugvaldyti "zmieścić, umieścić w pewnym miejscu” (Kankles nesugvaldysi, t.y. 
nesudesi, bus keblu veżti 'Kankli nie sposób upchnąć, niewygodnie będzie je wieźć”). 
Analiza: gval-dyti. Formacja kauzatywna z suf. -dyti i SO gval-. Ten ostatni jest dwuznaczny: 


17! Paralele: dribnóti < tripnóti; dvazgeti < tvaskćti; gańigaras < kaiikaras. 


390 


może być odziedziczony (*guol- = *guel- / *gul-) albo dotworzony do nowego SZ gvil- 
(zob. gvildyti i gulti). Znacz. etym. 'kłaść, układać jedno blisko drugiego”. Formacja złożona 
z prvb. i$-, i$gvaldyti 'wyłuskiwać”, mogła początkowo oznaczać 'rozrywać to, co ściśle do 
siebie przylega. — Neoosn. gvald-: gvaldus 1. 'taki, który się dobrze łupie, łuszczy”, 2. 
*zwarty, szczelny, ściśle przylegający, gęsty (o zbożu)”, gvaldźiai adv. '(składać) Ściśle, nie 
pozostawiając luzów”. N.m. Gvaldai. 


gvelbti, gvelbiń, gvelbiai 'brać ukradkiem, przywłaszczać sobie, kraść” (Kur jis 
pasisuka, cia gvelbia), iśgvelbti wyłudzić (pieniądze); wyłuskać, wydobyć owoc z orzecha”, 
nugvelbti 'zdjąć (sandały); ukraść”, sugvelbti 'zagrabić, zagarnąć (majątek) — plit. pwk. 
*guelb- / *guelb- / *gulb-. Niezrozumiałe jest zakwalifikowanie tego czasownika s.v. pie. 
*oleub'- w IEw 402. Por. też Lew 180. — SO gvalbyti 'łuszczyć orzechy, groch; wydobywać 
pestki z wiśni, drylować (przen. 'rozpatrywać, analizować ), gvalbyti svetimą daiktą 
'przywłaszczać sobie cudzą rzecz”, nomen: gvalbiklis narzędzie do drylowania wiśni, 
drylownik”, gvalbis 'dobrze łuszczący się”. — SZ gvilb-: gvilbti, -sta, -o, z prvb. iś-, pri- 
*dojrzewać — o orzechach, też o zbożu, ziemniakach”, pagvilbti *wziąć ukradkiem, 
przywłaszczyć sobie”, prigvilbti 'wezbrać, narwać — o wrzodzie” (Skaudulys jau tavo 
prigvilbęs, veikiai triiks), gvilbyti caus. 'łupać, łuszczyć orzechy” (syn. gvildyti), nomina: 
gvilbis 'dojrzały orzech” (syn. gvildis), gvilbis 'dobrze łuszczący się”. 


gvićśtis, gvieśiuos, gvieśiańs gw. palić się do czego, pragnąć czego” (Jis nesigvieść 
garbes), "mieć na co ochotę, łasić się na co; nie móc się czemu oprzeć”. War. gvićżfis, -ŻiuoS, 
gvćżtis, gveżińos. Niejasne. Nagłos może być wtórny, udźwięczniony z *kvieśtis (por. kvaipti 
> gvaibti). Wtedy por. atsikvieśinti b.z.a. przewietrzyć się, orzeźwić się, ochłonąć”. 


gvildyti, gvildau, gvildziau 'łupać, łuszczyć orzechy”, war. gvildyti — formacja na -dyti 
od SZ gvil- (transponat *gul-C) pie. *guel- 'kłaść się”, por. Lrv* 192 (gdzie zresztą brak 
wzmianki o gvil-). Akut wtórny. Forma gvil-, nawiązująca do SP, przedstawia odnowienie st. 
zanikowego gul- (typ sampras.), zob. gudti. Paralela: żvil- odnawiające żul- < *żvel- (zob. 
żvilti, jżulnus). Pod względem znaczeniowym gvil-dyti dubluje gval-dyti (zob.), czyli 
odpowiedni drw. na SO. Osobno zob. glidudyti. Por. Lew 180, ALEw 384. — Z innymi suf.: 
gvildćnti 1. 'łuszczyć orzechy; łuskać groch, fasolę', 2. przen. 'rozpatrywać, roztrząsać, 
rozważać, badać”, gvilsti, gvilsta, gvildo 'dojrzewać — o orzechach”, > gvildis 'dojrzały 
orzech. Nomina: gvildas miseczka orzecha a. żołędzia”, gvildukai m.pl. kleszcze do 
orzechów”. N.m. Gvildziai. 


gvóltas, gvalias stlit., gw. 1. "przemoc, przymus”, 2. *hałas, krzyk, zamieszanie” (gvolti 
$ańkia "wzywa pomocy, ratunku ), 3. hist. gwałt, powinność robocizny ponad pańszczyznę, 
zwł. podczas żniw” — zapoż. z pol. gwałt (= śrwn. gewalt), por. SLA 80, Lew 180, ALEW 
385. War. gvolta, gvalta. Od tego indecl. gvolton: gvolton rekia krzyczy gwałtu” (ZS 20). 
Por. polską interi. Gwałtu! "Na pomoc! Ratujcie!” — Drw. gvoltavóti gwałcić, zadawać 
gwałt, dopuszczać się gwałtu; naruszać, pogwałcać (zakazy, post). War. gvóltyti, -iju, -ijau 
€ pol. gwałcić ( Śrwn. gewalten, nwn. gewaltigen). 


IIY 


1. przest. iń, ińg < iń-gi praep. z acc. w, do, na”. Np. Suk j deSinę 'Skręć na / w prawo”. 
Atejo i svecius Przyszli w gościnę”. I vdkarą ćmć śćlti 'Pod wieczór zaczął chwytać mróz”. 
Jis i tćvą panaśńs *On [jest] podobny do ojca”. — Prvb. j-, np. jdeda 'wkłada”, jbego 
"wbiegł. — Prefiks nominalny (1) i- / in- przy rzeczownikach: imovas futerał, indćlis 
"wkład, wkładka”, (2) j- przy przymiotnikach: jprastas zwykły”, (3) j- / in- przy 
rzeczownikach: jsódas 'zięć przyjęty do domu teściów”, inkstirai m.pl. "pryszcze, wągry (u 
bydła na grzbiecie)”, obok iń- / im-: ińtapas "znamię na skórze”, impilas 'wsypa na pierze”. 
Zob. GIL III, $$ 706n. — Gdy chodzi o stpr. praep. en i prefiks en-, to należy się liczyć z 
dwojakim pochodzeniem tych form. W części oddają one pb. *in zmienione fonetycznie w 
en, en-, w części zaś oddają zapożyczone morfemy nwn. an, an-, w szczególności w 
kalkowanych złożeniach czasownikowych, np. enimt 'annehmen', endeirit 'ansehen', 
engemmons 'angeboren'. — Słowiański ma praeverbium o postaci viin-, por. viniti, vunido 
"wejść (stpol. wniść, wnidę); vunimati spostrzegać, zauważać . Wywodzi się ono z pbsł. 
*un-. Refleksy lit. in- i psł. *un- przedstawiają rozszczepiony refleks st. zanikowego *h;q- od 
pie. *hqen- 'w”. Pie. allomorf na st. e jest kontynuowany w przyimku gr. śv, ep. śvi w, łac. 
in < stłac. en oraz goc. in < *en ts. Poza tym jest on poświadczony w łot. prefiksie ie-, por. 
iekśas f.pl. wnętrzności” (k wstawne do *ieśas < pb. *en-tia-). — Słowiański w odróżnieniu 
od bałtyckiego zachowuje refleks wariantu apofonicznego na SO, *q9- < pbsł. *an- < pie. 
*h;,on-, por. złożenia nominalne typu psł. *odolń 'canyon'” (pol. wądół 'dolina, wąwóz”, czes. 
udol ts., scs. udoli f. dolina, nizina ), *otiki 'weft yarn in woven cloth” (ros. utók, czes. utek, 
pol. wątek 'nici idące w poprzek osnowy ). Zob. Bsw 69, Lew 188, de Vaan 2008, 306, Hill, 
Balt XLVIII:2, 2013, 199, ALEw 465. 


iclius, -iaus gw. 1. 'hycel” (Zs 20), 2. krnąbrne, nieposłuszne dziecko, hultaj” (war. 
icelis, -io), 3. pętelka wszyta przy kołnierzu (np. płaszcza) i służąca do zawieszania” (Prisiuik 
icliy, negalima paltas pakabinti). Zapoż. z błr. hicalb, -clja, pol. hycel, -cla 1. 'łapacz psów 
bezdomnych, oprawca, 2. przen. 'szelma, szubrawiec, łotr, hultaj” (SW), ze zwykłym 
zanikiem h- (por. ZS 90n.). Por. też hyclik — żartobliwe przezwisko dzieci i niedorostków 
(Sw). 


yda 1. "wada wrodzona, przywara, brak, usterka” (Arklys su yda. Puodas su yda. Be 
kokios ydos), 2. zaczepka, pretekst do sprzeczki”. War. ydva. Niejasne. Lew 181 w 
nieprzekonujący sposób wiązał yda ze slawizmem jdas 'owad, pasożyt” (zob. s.v.). — Drw. 
beydis a. beydis 'bez wad”, ydingas, ydingas wadliwy”. 


idańt, iddnt spójnik 'aby, żeby”, który łączy się z orzeczeniem podrzędnym w formie 
conditionalis, np. AŚ jam prisakiau, idant jis tai nedaryty 'Przykazałem mu, żeby tak nie 
robił. War. idant, ydant, ydónt. Akut w iddnt może być następstwem wzdłużenia zastępczego 
po synkopowaniu formy idantigi albo też po apokopowaniu zakończenia -igi. War. skrócony: 
stlit. id”. Budowa nie została dotąd zadowalająco przedstawiona. Według LEW 182 lit. id- 
odpowiada sti. id- w ida(nim) adv. 'teraz, obecnie”, przy czym i- jest elementem zaimkowym 





'2 Por. Paremk Pone Śirdis miisy, id valia tavo pildyty PK 20, Wesprzyj Panie serca nasze, aby wolę twą 
wypełniały”. — Id musy mislis biitą danguj, nesang tujen musy śauki PK 1824, 'By nasza myśl była w niebie, 
bo nas tam wzywasz do siebie”. — Duok, id mes gerai gyventumbim, tavo norą pildytumbim KN 18846 Spraw, 
abyśmy cnotliwie żyli, wolę twoją wypełniali”. 
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(demonstrativum). — W tekstach stlit. ukazuje się również wariant z samogłoską a w 
pierwiastku: adańt, addnt 'aby, żeby”, wsch.-lit. adunt ts.1*. LEW, łc. widział tu osnowę 
zaimkową *o-/*e-. 


Ydas przest. gw. owad, pasożyt”, pl. ydai '(szkodliwe) robactwo”, SD ydai m.pl. 
«owad, insecta, orum», «gadzina, reptile» (syn. żemaslunka) | pełzający płaz lub gad] — 
zapoż. z błr. gw. hyd 'coś budzącego odrazę, wstręt”, por. SLA 84, LEw 181, ALEw 466. 
Zastępstwo błr. y przez lit. e omówił ZS 90n. — Neosemantyzmem M. Daukszy jest nomen 
agentis ydas DP 'morderz, złośnik, kacerz”, por. ydai, tironai, ir kiti piktieji DP 45946 
*kacerze, tyrannowie, i inszy złośnicy”, (> ydiśskas 'kacerski ). 


jdćm adv. 1. "na pewno, umyślnie, celowo”, 2. "mianowicie, właśnie”. Przez apokopę z 
*idó-mu (por. miodem, nuódćm ob. nuodćmu € nudćti; pridćm ob. tuo pradćemu © 
pra(si)deti). Przysłówek z formantem -m-, utworzony od neoosn. idć-, wyabstrahowanej z vb. 
cps. j-si-dćti zapamiętać sobie. Obok tego adi. jdómis 1. 'uważny, czujny, skupiony, 
skoncentrowany”, 2. 'ciekawy, godny uwagi” (por. atidus © atsidćti). — Drw. jdćmiai adv. 
"uważnie, z uwagą”, jdćmnas prawdziwy”, jdćmnai adv. 1. 'dokładnie, szczegółowo, 
wyraźnie”, 2. 'umyślnie, celowo, specjalnie (np. przyjść)”. 


ieka, jieka 4 p.a. gw. 'ilość, wielkość, objętość”. Mówi się o wezbranych wodach 
Niemna, które od pewnego czasu nie opadają: Nemunas tó pació iekó albo Toj pacioj jiekój 
Nemunas stovi, dosł. "Niemen pozostaje w tej samej wielkości (obfitości). Prawdopodobnie 
pochodzi ze zmiany *kieka, to od kiekas, -a / -a 'jak wielki” (zob. kiek). Por. iek-vienas < 
kiek-vienas każdy”. 


ielaktis, -ies 1 p.a., ielaktis, -ies 3 p.a. f. 'hołobla sochy, którą ciągną woły; dyszel 
pługa; drewniana noga. War. jielaktis, ielektis, jielektjs. War. z grupą -kst-, -kśt-: ielakstis 
(ielakste), ielakśtis, ielekstis, ielekśtis, ielikśtis. Por. łot. ieluk$i m.pl. *rączki pługa”. Niejasne. 
Biiga, RR II, 191 łączył z iltis kieł”, tak też LEw 184. 


iena 'dyszel”, pl. ienos hołoble, podwójny dyszel, do którego wprzęga się konia”. Drw. 
ieninis pociągowy, dyszlowy — o koniu”, ienikćs f.pl. 'sanie jednokonne”, ieninykai m.pl. 
ts.. cps. ienavirve 'rzemień do umocowania dyszla w saniach* (por. virve), ilgaienis 
"'długonogi" (por. ilgas). — Rekonstrukcja *aina-. Na podstawie fiń. aisa 'drąg dyszla”, 
uważanego za pożyczkę bałtycką, odtwarza się zanikły wyraz pb. *aisa-. Gdy się uzna, że 
segment -s- jest w tej strukturze sufiksalny, to będzie można nawiązać z jednej strony do słń. 
ojć, gen.sg. ojćsa n. 'dyszel" < *ai-es- < pie. *hoeiH-es- (pwk. w SE i suf. w SE; drw. ros. 
voje gw. 'dyszel”, gen.sg. vojd), z drugiej strony do het. hiśśa- c. 'dyszel” i wed. fsó- f. ts., 
czyli do wyrazów, które przedstawiają *h>iHs-eh>-, drw. od osnowy słabej *h»iH-s-. Por. 
Eichner 1988, 132, EWAIA I, 208, Snoj 2003, 467, Kloekhorst 2008, 346. Inne rekonstrukcje 
w BSW 4. — W związku z pb. *aisa- wymienia się również gr. hom. oińtov n. 'ster”, drw. na - 
io- od *oisa- < pie. *haoiH-s- (pwk. na SO, por. też drw. na -dk-: olać, -qkog m. 'uchwyt 
steru, wrzeciono sterowe ). Por. GEw II, 356. Na tym tle spodziewalibyśmy się w języku 
litewskim raczej fiesna lub fieśna, niż iena. Ponieważ jednak -sn- nie mogło się tu uprościć 
w -n-, wypada przypuszczać, że wyraz lit. ma strukturę *h>eiH-n-eh> lub *bpoiH-n-eh», czyli 
że jest to drw. od tematu spółgłoskowego na -en- / -n-. Kroonen 2013, 13 rekonstruuje sb. o 
odmianie heteroklitycznej pie. *hzó1H-r, gen.sg. *ha61H-n-s; forma nominatiwu miałaby być 
kontynuowana w pgerm. *airo f. wiosło” (stnord. dr, stang. dr, ang. oar), zaś forma genetiwu 





13 Np. arba patys sau stebisi, ir unt riiby dairosi, o adunt jy nesulaużyty arba nepatepty, riipinasi SP II, 1769 
"albo sami na się poglądają, albo aby szaty nie nadłamali, troszczą się”. — kuris... alkanas tekćjo, adunt 
użumuśty artimy savo iż iilycios pagrebty, ir iżdćty SP II, 177g ktory... na czczo biegł, aby zabitego bliźniego 
swego z ulice wziął i pogrzebł”. 
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w lit. iena. 


iesmć, acc.sg. iesmę 3 p.a. 'ilość drew wkładana na jeden raz do pieca (w łaźni, w 
suszarni zboża, lnu)”, por. Viena iesme jau perdegć, reikćty dar ir kitą perleisti, War. iesme 1 
p.a. Drw. iesmelć 1. "garść chrustu na podpałkę” (Jmesk kokia iesmelę Śaky, ir użteks pirciai 
i$kurint), 2. piecyk żelazny. Rekonstrukcja: pb. *aism-iia (Bsw 3: *aismia-). Formacja 
oparta na osnowie nominalnej *aid-sma-, por. aw. aćsma- m. 'drewno na opał : stisl. eisa f. 
*ogień”, stir. ded ts. Akut lit. sekundarny. Pwk. pie. *h>eid'- *zapalić, wzniecić” (LIv” 259), 
por. wed. indhć 'zapala się”, ćedhate promienieje, świeci” (=> ćdha- m. 'drewno na opał”, por. 
stang. dd m. 'stos całopalny, ogień” < *aida-), gr. aidog 'pożar, ogień” (ailw 'niecić ogień, 
zapalać”, aidouau płonąć ), idapóc 'gorący, pogodny ; łac. aestus, -us m. pożar, skwar, 
gorączka, namiętność, zmartwienie”, aestds, -atis f. upał letni, lato, rok”, aedes, -is f. 
"gmach, świątynia” (znacz. etym. 'miejsce, gdzie znajduje się ołtarz do całopalenia ); pgerm. 
*qistaz: stang. dst piec”, ang. oast piec do suszenia chmielu”. Zob. Biiga, RR I, 328, BSW 3n. 
LEw 182: do psł. *ćstója piec, *vin ćstćóje 'do pieca” (zdaniem Machka 1968, 399 
nawiązanie słow. nie jest pewne). Zob. też didinti m.in. podburzać, buntować” oraz aistra 
m.in. m.in. namiętność, zapał”. 


ieśkonćs, -iy f.pl. zwiady wśród pszczół, pszczoły, które w czasie wyrojenia lecą 
szukać nowego siedliska, tzw. posły” (Maniau — spiećius, o pasirodo — ieśkonćs). War. 
leśkonys, -iy. Drw. na -ne-, -nia- od neoosn. ieśko- © ieśskóti 'szukać”. GJL II, $ 337: 
«Rzeczowniki czasownikowego pochodzenia na -onis są bardzo rzadkie, ale przecież ich nie 
brak: pl. ieśkonys». — War. z niejasnym uo zam. o: ieśku0nes, ie$kuonys (czas. fieśkuoti nie 
istnieje). — Drw. wsteczny: ieśkas 'posły” (Pas aną avilj buvo ieśkas). Por. veljs  veliónis. 


ieśkóti, ieSkau, ieśkójau szukać”. SD ieśkau «szukam czego», sp! «szperam; szukam», 
SD ieŚkau javy, penukślos kartui «picuię, żywność gromadzę». War. jieśkóti (por. jievd ob. 
ieva). War. akcentowy: ieśkoti, -ju, -jau. W pewnym zabytku forma prs. ukazuje się w postaci 
jieśku 'szukam” (zob. Stang 1966, 324). Cps. apieśkóti 'obszukać”'”*, atieśkóti 'odszukać”, 
atieśkau SD «odyskuię co, recupero erepta, reparo amissa, recipio postliminio aliquid», 
paieśkau unt tiesos «przezyskuię co na kiem» ['wygrywam z kim sprawę w sądzie ]. Ref. 
ieśkótis szukać sobie, dla siebie” (Rytój ieśkósiuos bórno 'Jutro będę sobie szukał parobka '). 
Odpowiednik łot. ieskót, -dju 'iskać, wybierać robactwo z włosów, piór”, refl. ieskdtićs '(o 
ptakach) iskać się”: vistas ieskajas. — Drw. atieśkinćju SD «upominam się czego, reposco 
aliquid, exigo, repeto», nomina: apieśkus sp! «podstępny, fallax, fraudulentus, insidiosus» 
(> apieśkingai adv. podstępnie), ieśkinys l. 'to, czego się szuka”, 2. 'powództwo, 
roszczenie strony w postępowaniu sądowym”. — Neoosn. ieśko-: ieśkonćs (zob.), ieśkonis 
"zwiadowca ”, ie$kóvas powód w sądzie, strona skarżąca”, ieskósena 'pościg za złodziejem”. 
— Neoosn. ieśkoj-: ieśkójimas szukanie, poszukiwanie”, atieśkojimas SD «odyskanie» 
[ odzyskanie |], iesśkótojas "poszukiwacz, badacz”, SD «szukacz», atieśkotojas SD «komisarz». 
— Wydaje się, że formacja ieśkóti jest z pochodzenia czas. denominatywnym, utworzonym 
od zanikłego sb. *ieśka < pb. *ai$-ka- pragnienie, (po)żądanie”. Por. łot. ieska 'pragnienie, 
ochota, apetyt. Co do formantu -ka- w dewerbatywach zob. speka, stoka (por. też scs. reka, 
znaki). Pwk. pb. *aiś- < pie. *hveis- a. *heois- 'pragnąć” (Liv* 260)'”, ze zmianą *is > *i, 
jak w typie maisas. Co do pwk. por. SZ. sti. icchdti pragnie, stara się”, aw. isaiti ts. < pie. 


'8 N.B. Czas. apieśkóti w znaczeniu 'tiuschen* jest kalką pol. oszukać, oszukiwać, por. np. kaip savi patj 
apieśko ir apgauna SP II, 52, jako samego siebie oszukiwa”. 

173'W kontekście h brak jest odróżnienia form SE i SO. Podobnie jest w takich wypadkach, jak lit. iesmć < *aid- 
< pie. *heid'- (zob. wyżej), ieśmas < *aiS- < pie. *hneiks- (zob. niżej), jak też dugti 'rosnąć” < pie. *heug-, 
salisas 'suchy” < pie. *sehuso-, kdulas 'kość” < *kehnul-, alga 'zapłata, zarobek” < pie. *h>elg""-, drti 'orać” < 
pie. *h>erhs-. 
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*hpis-skć-ti (SP sti. esafi ts.). Inaczej Bsw 67, LEw 182. Inaczej też Kortlandt, Balt XXV:2, 
1989, 104, który w odniesieniu do prt. ieśkójo mówi o nawarstwieniu się dodatkowego 
sufiksu na suf. aoristi *-A-. Derksen 2008, 214 i Derksen 2015, 197 n. rekonstruuje pbsł. 
*(o)i?ska?, zakładając zastąpienie suf. *-sk- przez *-Hsk-. Kroonen 2013, 13 zestawia łot. 
ieska pragnienie" i stwn. eisca żądanie” jako paralelne refleksy pie. *hois-sk-eh>-, tj. 
derywatu na *-eh»- od prezentalnej osnowy z sufiksem *-sk-. — Postulowane wyżej dla 
bałtyckiego vb. denominativum znajduje paralelę w czas. stwn. eiscón badać, pytać, żądać, 
wymagać”, nwn. heischen — drw. od sb. eisca (stwn.). Por. Kluge-Seebold 302; Lrv* 260, 
przyp. 1. Przeciw temu Villanueva Svensson, Balt XLIV:1, 2009, 14. — Formacja scs. iskati, 
iskQ (war. iśto) szukać”, iziskati pozyskać” (*jiz-iskati), ros. iskdtb, iśću szukać”, izyskdtb 
"znaleźć, odzyskać”, stpol. iskać, iszczę 'szukać”, odyskać odszukać” (od XVI w. 
ograniczone do znaczenia 'szukać i wybierać robactwo z włosów, piór”), pol. zyskać 
"uzyskać, osiągnąć” może pochodzić z psł. *(j)iskati < *Iska-, tj. z vb. denominativum, które 
miało za podstawę *is-ka- 'pragnienie” (pwk. na SZ pie. *his-'79). Inaczej REW I, 488, s.v. 
iskdte. Kontynuację pie. pie. *hpis-skć-ti (zob. wyżej sti. icchdti) przyjmuje dla bałto- 
słowiańskiego ALEW 467. — Temat ieśk- jest apofonicznie sztywny, zgodnie z jego 
denominatywnym pochodzeniem. Mimo to w pewnych gwarach pojawia się innowacyjny st. 
zanikowy i$k-, mianowicie w formacji inchoatywnej: suyśku, sui$kau, suikśti zacząć szukać” 
(Dabar visi suiśko, pirma niekas neieśkojo "Teraz wszyscy rzucili się szukać, przedtem nikt 
nie szukał ). Prs. suyśku ma obocznik suinśku, z czego wynika, że forma yśk- pochodzi z 
denazalizacji jSk-. 


ićśmas 1. 'rożen do opiekania mięsa” (ieśmas Sp! «rożen, veru», użmauju unt ieśmo SD 
«zatykam na rożen pieczenią, figo verru, infigo verubus»), 2. 'dzida, włócznia” (syn. 
durtuvas), 3. tyczka wbijana w dno rzeki przy stawianiu sieci”, 4. przen. 'zwrotnica 
kolejowa”. War. jieśmas, rzadko vieśmas. Odpowiedniki bałt.: łot. iesms 'rożen”, stpr. aysmis 
Ev 'dzida, rożen, Spis [SpieB am BratspieB]” (Trautmann 1910, 297). Z pb. *aiśm-a-, co 
pochodzi z tematyzacji osnowy spółgłoskowej na -men-/-mn-, *aiś-men-. Por. n.rz. Jieśmuó, 
gen.sg. Jieś-meń-s. Rekonstrukcję dyftongu o barwie *ai narzuca zestawienie z 
odpowiednikiem gr. aiyuń f. 'grot, ostrze włóczni; włócznia , myk. /aiksmans/ acc.pl. £ pie. 
*lneiks-m-. Pwk. *h>eik- 'przebijać czym, nadziewać na co” (Lrv* 259), por. łac. icó, -ere 
*uderzyć, ugodzić”. Brak jest w bałtyckim form na SZ typu łac. ictus 'ugodzony” < *hpik-tó- 
(lit. tiśtas). Zob. Lew 182 (gdzie też o żm. war. veiśmus) oraz ALEw 467. — Drw. ieśmelis 
SD «rożenek, veruculum», ieśmininkas zwrotniczy na kolei. — W hydronimach zaznacza 
się oboczność protetycznych spółgłosek j- i v-, por. n.rz. Jieśmuó ob. Vieśmuó, Jieśmenćlis 
ob. Vieśmenćlis, n.rz. i n.jez. Jieśnólis ob. Vieśndlis. Możliwe, że warianty z v- pozostają w 
jakimś związku z wyrazem vieśmuó0 mała rzeczka, rzeczułka” (por. Vanagas 1981, 135n.). — 
N.m. Pajieśmeniai. 

ietis, -ies f. 'oszczep, włócznia, spisa” (war. jietis), DP *włocznia 7”, SD «grot; spis 
żołnierski, pilum» (medźias, kartis ilga, su ietim karionei vartojama SD «drzewce, drzewo»). 
Niejasne. Jeśli jest to refleks pb. *ai-ti-, to może założyć pwk. *h;oiho-, o formie stopnia o, 





176 Fakt, że pie. *sk i pie. *ks są po litewsku kontynuowane jednostajnie jako 5 (nie zaś jako $k ani k$), z kolei po 
słowiańsku jako s (nie zaś jako sk ani ks) — zob. hasła aśis, de$inas, ićśmas, $eśi — zniechęca do łączenia 
pierwiastka lit. ie$k- z osnową *iśk- praesens pie. *hnis-skć-ti (ti. icchdti), jak też do identyfikacji lit. ieśk- z 
pierwiastkiem słow. isk- (por. praformę bsł. o nagłosie *ei-, *eisk-, w BSw 67, który jest sprzeczny z nagłosem 
pie. *h>ei-). — Trzeba też odnotować istotny fakt morfologiczny, że mianowicie w jęz. bałto-słowiańskich nie 
ma śladów po pie. formacji prezentalnej z suf. *-ske-, ewentualnie z wyjątkiem scs. paso 'pasę”, które może 
odzwierciedlać pie. *peh,-ske- na równi z łac. pdscó 'pasę', pdscor 'pasę się” (inaczej Villanueva Svensson, 
Balt XLIV:1, 2009, 16). 

'77 Por. Śonas ietimi pradurtas DP 145» 'bok włocznią otworzony”. — nekurie ietimis perdurti DP 621g 
"niektorzy włoczniami przebici”. 
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utworzony od SZ *h;ih>- jak w wyrazie yla 'szydło'”? Akceptuje to ALEw 468. — Drw. 
ietinykai SD nom.pl. «spisnicy, pilani, cohors pilata», ietinis SD «grot maiący, cuspidatus». 
Cps. ietigalis grot" (por. gdlas). 


ieva 4, 2 p.a. bot. 'czeremcha, Prunus padus'. War. jievd : łot. ićva ts. Z, uwagi na 
dwuznaczność refleksu ie (< *ei lub *ai) trzeba założyć dwie praformy: pb. *eiua lub *aiua. 
Pierwsza ma nawiązanie w psł. *iva 'gatunek wierzby”, ros. iva, sch. iva, ros. ivd, czes. jiva 
"wierzba, Salix”, pol. iwa gatunek wierzby, Salix caprea” (por. też stwn. rwa 'cis”, nwn. Eibe 
ts.). Druga nawiązuje do gr. oln f. jarzębina, Sorbus domestica”, óa n.pl. jagody jarzębiny”, 
łac. iiva, -ae 'grono, winorośl” < *oiua < pie. *h;oiH-ueh>-, por. de Vaan 2008, 648, Beekes 
2010, 1041n., ALEw 469. Dalsze objaśnienie niepewne. Por. Bsw 68 (odtwarza pbsł. *eiua-, 
*elua-, nie uwzględnia *aiua-), LEw 183, Kluge-Seebold 167. — N.rz. Jievinć, nazwy bagien 
Jieva, Jievaraistis. — N.B. LKź IV, 19 oprócz znaczenia 1. 'czeremcha” wymienił jeszcze 
następujące: 2. rzemień przy chomącie, 3. skórzane wiązanie w cepach” i 4. 'biało 
wyprawiona skóra”. Na razie pozostają one niejasne. 


jgaunis, -io "wada wrodzona, brak (u zwierzęcia)” — drw. na -ia- od neoosn. jgaun- jak 
w prs. jgauna do jgduti m.in. nabyć, nabawić się (choroby). Znacz. etym. 'to, co nabyte”. 
Paralela: madinas a. maunus E maun- (do móunu, mduti). 


igyti, igyju (*gi-n-ju), igijaińi nabyć, dostać, zdobyć, osiągnąć”, igyju SD «dorabiam się; 
dostaię, dostawam czego; zdobywam się na co», brungiai to jgijau SD «kosztuie mię to» 
(syn. daug unt to iżźmitau, iżradau), refl. jsigyti nabyć co dla siebie. Jedna z formacji 
prewerbialnych należących do czas. gyti (zob.). — Neopwk. gij-: jgijćjas nabywca”, jgijimas 
SD «nabycie, nabywanie czego» (syn. apturćjimas, gauklas), igijinjs nabytek, sprawunek” 
(por. pagijćlis s.V. gyti). 


ikandin a. jkandiń 1. adv. 'tuż za, tuż po, w ślad za, z tyłu”, np. AŚ jam jkandin ćjau. 
Nors ir ikandin vijomćs, bet vis tiek prapuole, 2. praep. z gen. 'za kimś”, np. AŚ einu jkandin 
jo. Ikandin jy €jo ir kiti. Zleksykalizowana forma illatiwu sg. do sb. jkandis 'ukąszenie” (zob. 
s.v. kąsti). Inne war.: jkandinai, ikandinais, ikandine, jkandiniai, jkandiniu, ikandiniui. 


iki, ik praep. z gen. (rzadko z dat.) 'do, aż do”, np. iki vdkaro albo iki vakarui 'do 
wieczora, aż do wieczora. Vandeńs iki keliy Wody do kolan'. Privdlgiau iki sóties 
"Najadłem się do syta”. Susirińko visi iki vieno [albo] iki viendm 'Zebrali się wszyscy co do 
jednego”. Łączy się z wyrazami nieodmiennymi: iki ćid 'do tego tu miejsca”, iki kur 'dokąd, 
do którego miejsca”, iki śiól "dotąd" (> ikis$iolinis dotychczasowy ), iki teń 'do tego tam 
miejsca”, iki tól do tego miejsca; do tego czasu”. Odpowiedniki bałt.: łot. ik jak często”, 
ikim spójnik 'wahrend, solange, bis”, stpr. ikai spójnik 'ob, wenn”. Budowa nie do końca 
jasna. Segment i- należy prawdopodobnie do zaimka względnego *io- < pie. *Hios (zob. jis), 
segment -k- przypomina słowiański przyimek ku, stpol. k 'do, ku czemu”. Por. LEw 183, GIL 
IM, $ 712. Porównanie stpr. ikai z łac. aequus 'równy, płaski” (Trautmann 1910, 345) 
pozostaje w zawieszeniu z uwagi na to, że wyraz łac. nie ma przekonującej etymologii (zob. 
Ernout-Meillet 11, de Vaan 2008, 27). — Drw. ikikarinis przedwojenny” £ iki karo adv. aż 
do wojny” (por. kdras). — Obok ik jest forma z wokalizmem pełnym: gw. jiek < *iek ptk. 'aż 
do, co do (jednego)”, np. Brolis jiek skatiką parneść, t.y. visus pinigus. Surinksi jiek 
mażiausią dainelę, żodj. Por. kiek : kas; tiek : tds; Siek : śis (ALEW 470). 


ikypas, -d 'ukośny, skośny” (Audeklo raśtas ikypas). Adv. jkypai 'ukośnie, na ukos” 
(Pjauk lentą jkypai). Jako przyimek z gen.: Eik ikypai miśko ' ldź lasem na ukos” (dosł. 'na 
ukos lasu”), zob. GJL III, $ 781. Osnowa kyp- należy do vb. k)pti, kypstu, kypań 'cherlać, 
niknąć, marnieć”, zob. kaipti. — War. z s-mobile: skjpas 'ukośny, krzywy”. 


ikyrus, -i 4 p.a. 'natrętny, uprzykrzony, dolegliwy, dokuczliwy, nieznośny, trudny do 
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wytrzymania, = drw. jkyrumas natręctwo”, jkyruólis 'natręt; atkyrus "dokuczliwy, 
przykry”, prakyra 'dokuczliwość”, prakyra c. człowiek natrętny, dokuczliwy, nieznośny” 
(drw. wsteczny: kyra). Wszystkie te formacje pochodzą od neopwk. kyr-, związanego z prs. 
kyru < *kiru < *kinru (por. war. kirstu) do czas. jkirti, -kirai znudzić się, zbrzydnąć, 
dokuczyć”. Paralele dla neopwk. z innowacyjnym y: dygti, kl$pti, krypti, slypti. — Dur. na - 
Eli: ikyreti, ikyrin, ikyrejau *znudzić się, naprzykrzyć się, zbrzydnąć, dokuczyć”, por. Mdn 
jkyrejo ldukti. — Etymologia niezdecydowana, zob. Lew 183, 644. Uwzględniwszy obecność 
adi. dtkaras, atkarus 'krnąbrny, nieprzyjemny” (zob. s.v.), można kir- / kyr- nawiązać do 
pwk. ker- jak w czas. atkćrti odwisnąć, odchylić się, odstać” (zob. kćrti). Por. kirinti. — 
Nowy SO kair-: kdirinti (zob.). 


ikrai, -4 m.pl. 1. 'jajka rybie, ikra” (SD «ikra rybia, oua piscium»), 2. 'łydki, Waden'. 
Odpowiedniki bałt.: łot. ikri m.pl. 'ikra, skrzek żabi; łydki”, stpr. yccroy Ev 'łydka, Wade”. 
Nawiązanie w psł. *jikra, bg. gw. ikra 'łydka”, ros. ikra kawior; łydka”, ukr. ikra 'jajka ryb; 
wymię krowy”, czes. jikra 'ikra”, pol. ikra 'jajka ryb; mięsień na łydce, łydka” < psł. *jikra. Z 
pbsł. *ikr-4/A-. Może to być derywat od pie. osnowy w SZ pie. *ik"-, jak w formie gen.sg. 
*ik*-n-ćs do *iek"-r / *iek"-r n. wątroba” (por. śrir. iuchair, zwykle iuchra f.pl. 'ikra'). Zob. 
jeknos. Por. NIL 393, Petit 2004, 1l3n. (z rezerwą LEw 183). Znacz. etym. 1. 'organ 
wewnętrzny, który wyglądem przypomina wątrobę” (por. Petit, o.c., 102), 2. 'leberartige, 
weichliche Masse” (ALEw 470). Zob. też Bsw 103. 


ikurtivćs, -iy f.pl. uroczystość z poczęstunkiem z okazji wprowadzenia się do nowego 
mieszkania, tzw. osiedliny” (Sekmadieni jkurtuves kursime, śvęsime) — sb. postvb. na -tuves 
od vb. cps. j-si-kur-ti wprowadzić się, zamieszkać gdzie”. Zob. kurti. — Zapoż. lit. w pol. 
gw. inkurtowiny, ros. gw. ikurtuvi (Laućjute 58). — War. jkurćs a. jkurćs f.pl. (Jkures reikia 
kelti, kad jsikuria). 


yla 1. 'szydło, narzędzie do nakłuwania, przeszywania, przebijania twardego 
materiału”, 2. 'gruba igła do szycia twardego tworzywa, np. skór”, SD «szwayca, veruculum» 
[ rodzaj szydła |. Odpowiedniki bałt.: stpr. ylo Ev 'szydło, Ale [Ahle]”, drw. łot. ilęns a. ilens 
ts., gw. ilans, z metatezą: inals; gw. ile jest lituanizmem (ME I, 836). Sporne. Lew 183 
przyjmował zapożyczenie z goc. *ela (stwn. ala 'szydło”). Jeśli przyjmiemy na wzór form 
mig-la, as-la analizę y-la, to otworzy się droga do rekonstrukcji *(H)iH-laH. Można ją 
sprecyzować jako *hqih>-leho-, tj. nomen instrumenti na SZ do pwk. *h;ieh>-, występującego 
w lit. jóti, łot. jat jechać konno”. Znacz. etym. 'narzędzie, którym się wjeżdża, którym się 
coś przeszywa” (por. lit. jbraukiu wjeżdżam” ob. 'wsuwam, wpycham coś”: łot. brdukt, 
brducu jechać). Osobno zob. ićtis. Inne możliwości referuje ALEw 471. — Drw. ylelć 
*źrenica” (dosł. 'szydełko”), ylikć 'małe szydło, szydełko”, ylinas 'ostro zakończony, 
spiczasty (nóż, róg, hełm)”, yliskas ts., plius ostry kawałek żelaza wbity na końcu kija; 
bosak”, przen. 'wścibski człowiek, ten co wszędzie się wkręci”. Cps. ylardgis 'z rogami jak 
szydła, np. byk, wół” (por. rdgas), ylasnukis 'z szydłowatym ryjem — o świni” (por. snukis), 
kldagtis żegadło do wypalania dziur w drewnie” (por. dagióti), war. yldagis, yldegis. Vb. 
denom. ylinti: paylinti zaostrzyć (kół, klin)”, praylinti przebić szydłem”. — N.m. Yliai 2x, 
Yliai, Yliśke, njez. YIElis, n.rz. Ylycid, Ylupis. — Nazwa miasteczka Ylakiai (pol. Ilłoki) 
pochodzi od n.os. Ylakis, Ylak$s (LPŻ), która kiedyś była przezwiskiem kogoś, obdarzonego 
przenikliwym (przeszywającym) spojrzeniem: cps. *yla-akis, dosł. 'szydło-oki”. 


ilgainiui adv. z czasem, z biegiem czasu, po pewnym czasie, po jakimś czasie”. 
Zakończeniem nawiązuje do takich przysłówków, jak pakeliui "po drodze”, padieniui dzień 
po dniu”, z tym, że osnową nie jest tu rzeczownik (por. kelias, diend), lecz przymiotnik: 
*ilgainis  ilgas długi (por. suf. w aviżainis, saldainis). Znacz. etym. 'po dłuższym czasie”. 
Młodszy war. ilgainiui. 
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ilgas, -a 1. 'długi, mający duży wymiar wzdłuż, daleko ciągnący się”, 2. 'długi, 
trwający znaczny przeciąg czasu, długotrwały”. Odpowiedniki bałt.: łot. ilgs 'długotrwały”, 
stpr. ilga a. ilgi adv. 'długo”, kuilgimai adv. 'lebenlang", stu ilgimi adv. 'aż, bis”. Forma 
zmieniona z *dilgas przez zanik d- (por. różnicę lit. dsara : gr. 6ókpv, stwn. zahar, LEW 184). 
Pbsł. *dilga- (Bsw 55), *dil?gos (Derksen 2008, 133), < pie. dial. *dlh;g"-6- *długi”. Por. z 
jednej strony scs. dligu 'uaxpóg', sch. ditg, ros. dólgij (dólog, dolga, dólgo), czes. dlouhy, 
pol. długi, z drugiej strony wed. dirghd-, aw. daroga-. Bez segmentu *-g"- ukazuje się psł. 
forma vb. denom. *diliti trwać, por. scs. prodiliti slovo przedłużyć mowę”, udiljenu 
"wydłużony. Dalej por. adv. scs. dilje dłużej”, słń. dlje, czes. dóle ts., sb. ros. dlina 
*długość”. — Poza bałto-słowiańskim i indo-irańskim trzeba się liczyć z innymi prototypami 
ie., por. z jednej strony het. daluki- < pie. *dólug"-i-, gr. Sokiyóg < pie. *dolig"o- lub *dolh,-i- 
g'o-, z drugiej strony łac. longus, goc. laggs, stwn. lang, stisl. langr < pie. *dlong"-o-. 
Wzajemny stosunek osnów *dlh;g"-, *dolug"- i *dlong"- pozostaje zagadką. Możliwe, że 
chodzi tu o wyrazy złożone z I członem *del(h;)-, *dol(h,)- i II członem zawierającym 
segment *kgh, Zob. Beekes 1969, 237n., Rix 1976, 74, EwAIA I, 728n., de Vaan 2008, 348, 
Kloekhorst 2008, 820, ALEw 473. — Drw. apyilgis dość długi” (war. apiilgis), ilgai adv. 
'długo”, ilgas metas SD «chwila» (syn. valunda), ilgadtć żmija” (eufemizm dla gyvdtć), ilginis 
'długi i prosty” (ilginiai $iaudai m.pl. 'słoma odpowiednia do krycia dachu, tzw. kulowa ), 
sb. ilginis belka, na której spoczywają krokwie”, ilgis długość”, ilgóji euf. *żmija”, dosł. 
*długa” (por. ilgdtć), ilgsas 'człowiek wysokiego wzrostu”, ilgśis *dryblas, drab”, linai 
ilgiineliai m.pl. len włóknisty”, i$ilgas (zob.), nożilgai (zob.), pailgas podłużny”, > pailgai 
adv. podłużnie. Cps. ilgametis 'długoletni" (por. metai), ilgandgis 'złodziej” (por. nagai 
"palce; ręce ), ilgapirśtis "mający długie palce” (por. pirśtas), sb. m. 'złodziej”, ilgarańkis 
'długoręki” (por. ranka), sb. m. 'złodziej”. — Vb. denom. 1. ilgauti tęsknić za czym, 2. 
ilgeti, -ja, -jo stawać się dłuższym, wydłużać się”, 3. ilginti przedłużać, wydłużać (por. łot. 
ildzinót ts.), 3. ilgti (zob.). — N.m. ligai, llgiai, ligiśkć, llgóji, ligosios, liguciai, Antailgis, 
Ańtilgć, Pailgiai 2x, Pailgis 4x, cps. ligabradai, ligakiemis, ligalaukiai 2x, ligapievis, 
ligaśilis, ligatrakis, liobkasie, dówdecai. N.jez. ligai, ligas, ligćs, ligajis, Maasdi, ligasiai, 
ligelis 9x, n.rz. liga, ligója, ligóji 4x, ligotis, ligup)s. Por. stpr. n.jez. ligene, ligowe, 
ligolwen (*Ilg-golwen), n. bagna IIgenpelke (AON 49). 


Iigós a. ligćs, -iy f.pl. 1. 'dzień Wszystkich Świętych (1.X1.), 2. 'dzień Zaduszny 
(2.XL.)” — zapoż. ze śrdn. de hilgen < de hilligen Święci, die Heiligen' (GL 56, LEw 184, 
ALEW 473). Z tego samego źródła łot. i/$es f.pl., i/gi m.pl. *'dzień Wszystkich Świętych” 
(Jordan 64). W kwestii nagłosu zob. iclius. Por. też krikściai. — ilgćs f.pl. 'danina w naturze 
składana panu, dziedzicowi”, por. Dovanos: żąsys, viśtos, gaidys, linai, verpalas, kiauśiai, 
dienos darbymetć, kurius valsćionys ponui duoda, vadinas ilgós. Nazwa daniny pochodzi od 
terminu jej składania w dzień Wszystkich Świętych (por. GL, I.c.). — Vb. denom. ilgióti, -ju, 
-jau chodzić po prośbie, prosić o jałmużnę, żebrać”. 


ilgti, ilgsta, ilgo 'dłużyć się, nudzić się” (por. łot. ilgt, -stu, -gu trwać; tęsknić”), z prvb. 
i$-, pa-, pra- znudzić się, sprzykrzyć się” — vb. denominativum od przym. ilgas 'długi" 
(zob. s.v.). Refl. iŚsiilgti: SD <iźsijlkstu> «tążę» [ tęsknię za kim], pasiilgti 'stęsknić się za 
kim, za czym”, war. kontrahowany: pasilgti (zob. silgti). — Drw. iżs/ifilgimas SD «chwila, 
interuallum, longi temporis vsura» (syn. ilgas metas, valunda), ilgesjs tęsknota” (żm. ilgesa), 
ilgus 'tęskny, smutny; nudny” (mdn ilgu 'tęskno mi'), prailgis SD «przedłużenie, prorogatio, 
productio» (syn. pratjsa). — Neopwk. ilgst- © ilgst-a: ilgstintis zwlekać, ociągać się”, 
ilgsteles f.pl. "tęsknota za domem", ilgstelis ts., ilgstinis podłużny, o wydłużonym kształcie”. 
— Dur. na -ćti: ilgetis, ilgisi, ilgójosi 'tęsknić za czym” (z gen., np. ligisi nami), por. łot. 
ilguótićs ts. Neoosn. ilgćj-: ilgćjimas gram. *wzdłużenie”, ilgdjimasis 'tęsknota" (por. 
domejimasis). Caus. na -inti: ilginti przedłużać, wydłużać co”, DP 'odkładać, odwłaczać” 
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(gailćjimo nuodemiy ne ilgink" DP 1659 'pokuty nie odkładaj”), por. łot. ildzinót 'przedłużać, 
zwlekać”. 


ilingć stlit., silny podmuch wiatru; wichura”, żm. ilingis m.| — zapoż. z prus.-niem. 
iling, tlung "pośpiech; nagłe uderzenie wichury”, por. Śrdn. ilinge, nwn. Eilung. Stąd też łot. 
ilinś, liwij. ilińg i est. iiling nagły poryw wiatru”. Zob. GL 57, ME I, 836, Lew 1330, ALEw 
393n. 


ilsćtis, ilsiuosi (3 os. ilsisi, war. ilsisi), ilsćjaus "odpoczywać . Ten czasownik został 
wyabstrahowany ze złożenia at-si-ilsćti, które znaczyło 'przestać się trudzić”, mianowicie w 
opozycji do ilsti, ilstu, ilsańi tracić dech, męczyć się, nużyć się”, por. SD ilstu «morduię się, 
pracuię się» (syn. varginnosi, tysausi), «trudzę się», iSilstu «wysilam się», iśilsau tekćdamas 
«ubiegałem się» (Kada dvasia mano i$ilsta PK 99j9 'Bo chociaż duch moj we mnie ustał [tu: 
ustaje]”), pailsti 'zmęczyć się, znużyć się', DP 'ustać, przestać, zemdleć”, pailstu SD 
«osłabieć», priilstu SD «przesilam się», użilsti stracić dech, zasapać się. Odpowiednik na st. 
pełnym: łot. elst, elou, elsu 'sapać, dyszeć, ziajać; miec zadyszkę”, ęlsdt, -dju 'sapać; 
szlochać, łkać”, elśdt, -dju "głęboko oddychać”. Bez dobrej etymologii, zob. LEw 184, ALEW 
474. Osobno A silseti. — Drw. ilsinti a. ilsinti caus. *dać odpocząć” (lisinu aśvienius, kurie 
pavargo. AŚ ilsiu apilsęs ir kitą ilsinu apalsintą), nenuilstamas 'nie ustający w wysiłkach, 
niestrudzony, niezmordowany”. — N.B. Gwarowa forma z akcentem sufiksalnym, ilsinti, 
funkcjonuje w znacz. przeciwstawnym trudzić, powodować zmęczenie, nużyć”, np. /lsino ir 
pailsino arkli grażai 'Męczył i całkiem zmęczył (zgonił) konia”. Su tavim dirbti negaliu, 
mane visai pailsinai 'Z tobą nie mogę pracować, ty mnie za bardzo męczysz” (bo za szybko 
pracujesz). — Nomina: dfilsis (zob.), iśilsimas SD «spracowanie», nuilsimas SD ts., póilsis 
(zob.), p[r]iilsinimas SD «osłabianie, osłabienie, infirmatio, debilitatio...». — SO als-: alsinti 
(zob., tam też nomina z als-). 


iltis, -ties f. kieł, spiczasty ząb, ząb znajdujący się między siekaczem a zębem 
trzonowym; kieł w dolnej szczęce samca ssaków”. Odpowiednik łot. ilts, z insercją k: ilkts a. 
ilkss 'kieł dzika, tzw. szabla; siekacz u słonia”, ilkses pl. 'zęby trzonowe młodego konia” (też 
o wielkich zębach człowieka). Do tego war. ilknis, który wywodzi się przez dysymilację kn < 
tn z *iltnis (por. lit. tiknagas < titnagas), to dalej przez synkopę z adi. *iltinis, por. lit. iltinis 
dantis 'ząb kieł”. Niejasne. Sb. iltis mogłoby polegać na konkretyzacji starego abstractum na 
-ti-, *q]_ti-17$, Pwk. na SZ *h>lh;- do pie. *h-leh,- 'mleć, zemleć, rozetrzeć” (Liv? 277), por. 
gr. GAćw 'mielę”, dAśrng mielący”, dAśrng Óvog kamień młyński”. Inaczej Biiga, RR II, 191: 
odtwarza praformę *ilktis i łączy z ielaktis hołobla sochy” (tak też Lew 184). ALEw 475 
rozważa rekonstrukcję *ilg-tis i powiązanie z vb. ilgti (znacz. etym. 'lang gewachsen, 
linglich”). Zob. też żambas. 


imai interi. niech go!” w złorzeczeniu: Imai ji budelis, t.y. lai budelis ji ima "Niech go 
kat weźmie!”. Zapewne z pleonastycznym jj zamiast *ima-j(i) budelis, to zaś przez elipsę 
partykuły hortatywnej /ai w zwrocie *lai ima jj budelis. 


imantrus, -i 4 p.a. 1. niezwykły, wyszukany, wymyślny (o imieniu), kwiecisty (o 
stylu)”, 2. gw. 'roztropny, pojętny, niegłupi” (Slapelis 1940, 113) — dewerbalny przymiotnik 
od imanyti pojąć, zrozumieć; potrafić, móc”, utworzony neosufiksem -trus. Por. maiśtrus e 
maiśyti. 

imbieras bot. imbir, Zingiber officinale', SD «imbier» — zapoż. z pol. przest. imbier. 
18 Paralele: skiltis, -ies f. 'rozdział, szpalta, cząstka, działka, pasmo” < *sklh,-ti- (pwk. *skelh;-, zob. skćlti), 


diltis, diltj f. ostatnia kwadra księżyca” < *dlH-ti- (zob. dilti), viltis, vilti f. nadzieja, ufność” < *ulh,-ti- (pwk. 
*uelh;-, zob. vćlii I). 
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War. imbiras © pol. imbir. War. imberas, imberas € prus.-niem. imber, por. nwn. Ingwer 
(GL 57). Por. SLA 84, LEw 184, ALEWw 475. 


imlióti, imlióju, imliójau brać często po trosze” — iterativum-deminutivum z neosuf. - 
lioti, odnawiającym -ioti w równoznacznym czas. imióti. Od imti "wziąć, brać” (zob. s.v.). 
Paralele: dćlióti < dćti; krdulioti € krduti (GIL II, $ 590n.). — War. z epentezą b: imblióti, 
imblioti (por. Zinkevićius 1966, $ 240). — War. z dysymilacją mb > md: imdlioti b.z.a. War. 
z dysymilacją dl > gl: imglioti b.z.a. 


imstyti, imstaii, imsciati l. brać, -bierać, zwł. wybierać, przebierać, wyjmować, 2. 
zdejmować (czapkę), ciągać (dziecko za ucho)”, war. imstyti, imstyti — frequentativum na - 
styti do imti (zob.). Refl. imstytis brać się za ramiona, mocować się, pasować się”, DP 
"biedzić się, mocować się”. Odpowiednik łotewski pokazuje suf. -stat: jęmstdt brać raz po 
raz, -bierać”  jemt (J. Pakerys, Balt XLIV:1, 2009, 95). — Neoosn. imst-: imstineti 'brać po 
trochu” (por. kurstineti  kurstyti). Neoosn. imsty-: iństymas wzięcie; zapasy”, atiństymas 
"odejmowanie" (por. saimstymas e sdmstyti). 


imśa gw. msza Św., katolickie nabożeństwo liturgiczne”. Wyraz ten, nienotowany w 
LKź, podał Zinkevićius (Balt XLV:1, 2010, 64), mianowicie jako nowy przykład na metatezę 
sekwencji mi (misia) w im. Dziwi nas okoliczność, że misia miałoby tu wydać imśd, czyli 
refleks pozbawiony palatalnego $* (por. s.v. mi$ios). Wydaje się, że imśa ze swym 
niepalatalnym $ jest raczej wyrazem obcym, mianowicie zapożyczeniem z błr. imś$d, -Y 
'msza” (zob. TSBM 2, 541). ESBM 3, 386 podaje, że błr. forma z protetycznym i- 
(zapożyczona ze stpol. msza) jest poświadczona od końca XV w. Inne błr. przykłady z 
protezą i- to np. imhld mgła” (por. ros. mgla, pol. mgła), imżaą mżawka” (por. ukr. mża), irża 
rdza” (por. ros. ukr. rża, pol. rdza). Błr. proteza i- jest odpowiedzialna również za takie 
transpozycje litewskie, jak i$szrova i iśstiigos (zob. s.V.). 


imt-, neoosnowa wyabstrahowana z ptc. prt. pass. imtas wzięty” do imti (zob.). Drw. 
imcios f.pl. 'zapasy”, imćius 'kto bierze łapówki, łapownik” (neosuf. -Cius, o czym zob. s.v. 
sukcius), imtinai adv. włącznie”, imtynes f.pl. zapasy” (DP imtyniy ćjo), imtinys jeniec, 
żołnierz wzięty do niewoli” (por. strus. jatici, stpol. jęciec, -tca, czes. jatec, -tce < psł. *ętici < 
*imt-ika-, znacz. etym. 'taki, którego pojmano ), suimtinis 'aresztant . — priimt- (E priimtas 
"przyjęty ): priimtinas 'do przyjęcia, annehmbar', nepriimtinas będący nie do przyjęcia, 
niedopuszczalny” (por. cs. prijętinu 'óektTóg', ros. prijatnyj przyjemny ), priimtinis stlit. 
'usynowiony , sb. priimtinis, -ć l. "dziecko usynowione”, 2. 'ten, kto usynawia, DK '(o 
Bogu) który usynawia, traktuje jak synów, 3. ktoś przyjęty do domu, np. służący”, 
priimtuves t.pl. obrzęd przyjmowania panny młodej w domu pana młodego” (por. 
sutuoktuves, vestuvćs). Paralele s.v. but-, degt-, girt-, jungt-, mest-. 


imti, imu, ćmiaii (war. imiań) wziąć, brać”. War. stlit. impt DP. Cps. apimti objąć, 
ogarnąć”, atimti "odebrać, zabrać, odjąć”, atimu SD «pozbawiam kogo czego», i$imti 'wyjąć, 
wydostać, wywabić (plamę), wycofać (z obiegu)”, nuimti zdjąć, zebrać (plon z pola)”, paimti 
"wziąć, zdobyć, zagarnąć, przejąć, zabrać” (paimti nagań 'wziąć w obroty, przyprzeć do 
muru, zob. ndgas), praimti 'napocząć”, priimti przyjąć; odebrać; powziąć, podjąć (np. 
decyzję), suimti 'wziąć (do ręki), schwycić, schwytać, ogarniać rękami, aresztować; 
pojmować”'”, użimii zająć (miejsce, mieszkanie, kraj)”. Refl. imtis 'brać się, wziąć się (do 
czego); mocować się”, apsiimti zobowiązać się”, moteriśku budu imuosi SD «niewieścieię». 
Nawiązanie stpr. imt wziąć”, prs. imma ob. -immai, 1 pl. immimai, prt. imma ob. immats 
"wziął (też ymmits, ymmeits ts.), cps. ebimmai obejmuje, begreift in sich”, enimton sin 


'% Por. Anas jau nieko nebestjema *On już niczego nie rozumie / nie pojmuje”. Akys nebsujema ir per akuliorius 
"Oczy już nawet przez okulary nie widzą”. 
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"przyjąć, sich aannehmen*. Odpowiednik psł. *(j)ęti, starsze *(j)iti, prs. *(j)imo, por. scs. jęti, 
imo 'ująć, chwycić” (typ Żimo : żęti), vuzęti, vizimo wziąć” (Bsw 103n., Esjs 291n., Vaillant, 
GC III, 194, 309n.). Należy do pwk. pie. *h;em- / *h,m- wziąć” (Lrv* 236). Por. łac. emo 
"kupować, nabywać”, cps. promo wyjąć, wydobyć , siimo 'brać, zabierać”, stir. do-eim 
"chroni, ochrania”, PGm. *neman- 'to take” (Go. niman, OE niman, OHG neman), a verb 
back-formed to the perfective form *ga-neman = *gan-eman < *kom-h;ćm-e- (zob. Kroonen 
2013, 387). Alternacja lit. im- (SZ) i ćm- (WSE) jest jedyna w swoim rodzaju. — Wzdłużenie 
w prt. ćm- implikuje obecność praesens na SP em-, por. typ remiaii = remiu (pwk. *h;rem-), 
sćmiau © semii (pwk. *semH-). Takie praesens jest istotnie poświadczone w formach gw. 
emu ob. jemu 'biorę'. Protetyczne j- zostało uogólnione drogą resegmentacji formacji 
złożonych, jak ne-i-emu 'nie biorę”, pad-j-emu 'biorę, zabieram”, su-j-emu chwytam”, gdzie 
glajd i został wsunięty dla przezwyciężenia hiatu (por. jeszcze gw. karvd-j-emis m. osoba 
dokonująca rekwizycji krów”). W gwarach ukazuje się pdg. jemu = jćmiań, jimti, mający 
zresztą nawiązanie w łot. gw. jęmu = jemu, jeńt'*. Odpowiednie praesens z suf. -ie/o- 
zaświadcza słowiański: scs. jemljo 'biorę”, vin-emljo podnoszę” < psł. *(j)em-iQ, inf. imati < 
psł. *(j)im-a-, o funkcji imperfectivum do jęti, imo 'ująć, chwycić”. Twierdzenie, że prs. na 
SE, emi, ćma powstało sekundarnie (analogicznie) na podstawie formy prt. ćmiańi, ćme (zob. 
ALEW 477), nie brzmi przekonująco. — Drw. z jem-: sujemai m.pl. "miejsce, gdzie zbiegają 
się dwie rzeki” (dosł. 'zebranie”, por. Jau prie sujemais kasa ' Już przy zbiegu rzek kopią ), 
użuojemom, wsch.-lit. ażuojemom adv. 'okrężną drogą, naokoło” (od *użuo-jema 'obejście 
naokoło ). — WSE ćm-: ćmiaii (zob., tam też derywaty). — SO *am- / *jam-: pdjamos 
(zob.). — Drw. werbalne ze SZ im-: 1. atimdinćju ky nuog ko ŚD «wyciągam co od kogo, 
exigo, repeto», imdinćti często brać, wciąż brać”, imdinćju SD «bieram, sumptito», 
iSimdinćju SD «wybieram, excerpo, depromo», <jśijmdźineiu iź ko> SD «dobywam się z 
czego, erumpo, eluctor» = refl. iŚsiimdzineju iś ko, 2. imdinti: atimdinti kazać zabrać” (por. 
mdldinti *dać do zemlenia”), 3. iminćti *po trochu brać, używać”, 4. imióti 'brać często po 
trosze” (ŹD 518), 5. imlióti (zob.), 6. imóti: użsiimóti (kuo, su) 'zajmować się czym” — 
prawdopodobnie kalka z języka polskiego (lit. -im-oti jak pol. im-ać), 7. imstyti (zob.). — Ze 
słowiańskiego por. psł. *jimati jako iteratyw do *jlmo, *jęti, scs. imati, prs. jemljo brać, 
chwytać”, ros. przest. imdte, jómlju, czes. jimati, jimdam, pol. przest. imać, imam, pol. imać się 
"chwytać się, brać się (do czego). — Nomina na SZ im-: apimamas SD «obiętny, 
comprehensibilisy, apimimas SD «obiętość, capacitas»'*', apimtis f. 'objętość, np. kuli; 
zakres, rozmiary czego”, atimtis f. odejmowanie”, imlus chłonny, łatwo przyswajający sobie 
(wiedzę) ”, jmonć 'przedsiębiorstwo”, i$imtinć (zob.), iśimtis f. wyjątek”, paimlus 'pojętny” 
(war. paimblus), priimlus 1. 'do przyjęcia, 2. 'przyjemny”, 3. 'przyjemny do picia, 
orzeźwiający” (war. priimblus), suimtis f. areszt. Cps. *kiśkiaimys (zob. kiskis), 
*ankśćiaimys (zob. dnkścia). 

jnagis, -io narzędzie, przyrząd, instrument, broń”, war. jnagć, jnagć — drw. od nagai 
"palce", ij nagus imti 'ująć w palce”. Znacz. etym. 'to, co bierze się do ręki”, por. zdanie Ką 
naguose turiu, bus jnagis — pagalys, vćzdas, virvć, kirvis, botagas ' «lnagis» będzie to, co 
trzymam w ręku — kij, laska, sznur, siekiera, bat'. Pasiimk jnagi nuo $uny Weź sobie kija na 
psy”. Paralela: jrankis ranka. Por. jeszcze inagus sprawny w palcach, zręczny w robocie”. 
— Drw. jnagininkas gram. narzędnik, instrumentalis”. 


indarókas gw. spódnica z sukna domowej roboty”, rzadziej inderókas — zapoż. z pol. 





180 Odpowiednik łot. nert, nęmu, nćmu wziąć, brać” tłumaczy się skrzyżowaniem (kontaminacją) czasowników 
pochodzących od dwu różnych pierwiastków: 1? nemt, nęmu, nemu wziąć, brać” od pie. *nem- 'przydzielać, 
zuteilen” (por. gr. vśuo, goc. niman, LIV” 453), 2? jemt, jemu wziąć, brać” od pie. *hiem- *wziąć” (LIv” 236). 
Por. ME II, 899. 

!8LW LKŻ I, 215 figuruje to w błędnym odczytaniu tapimiimas. 
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przest. inderak 'spodnia część ubioru kobiecego, rodzaj spódnicy” (SPXVvI). Akcent 
dostosowany do war. andarókas (zob.). 


ińdas "naczynie kuchenne, garnek”, SD indai pl. «naczynie» — drw. na -a- od neoosn. 
ind-, którą wyabstrahowano z czas. indćti w następstwie resegmentacji wzorowanej na 
czasownikach na -ćri. Struktura pierwotna: in-dć-ti vb. cps. włożyć do środka” (por. dćti). 
Podobnie derywowane formacje to dpdas, iżdas, padas, użdas. Inaczej Bsw 47, Lew 92; 
rzekomy refleks członu złożeniowego *-da- < pie. SZ *-d'h,-o- (dziś podobnie np. de Vaan 
2008, 629, s.v. tribus). Sekundarny charakter grupy form na -das ignoruje ALEw 209 (s.v. - 
das) oraz 478. — Drw. indaujd 'wiele naczyń stojących (w bezładzie) na stole; szafa na 
naczynia, kredens; szafa na ubrania, łyżnik”, z suf. kolektywnym -auja (por. żydaujd), war. 
indaunid 2 p.a. 'szafa na naczynia ; stlit. indelis kielnia, Kelle* (por. ALEW 478). Zapoż. lit. 
w błr. jandótńka hist. "wielka czara miedziana do trunków”, ukr. jandila, jandola 'wielka misa 
z dwoma uchwytami; pokrywa ula”, pol. XVI w. indowa, pol. gw. jandowa, janduła 'czara” 
(Laućjute 26). — Inne drw. od neoosn. ind-: ińdija a. ińdijos f.pl. głębia we wnętrzu ziemi, 
w wodzie”, ińdilas 'ktoś wścibski, kto wszędzie lezie (o dziecku), wiercipięta; natręt”. 


indćlis a. idćlis, -io 1. "pokarm wzięty do pracy lub na drogę”, 2. "wkład w kasie 
oszczędnościowej, 3. przen. 'przyczynek, wkład do dzieła, do sprawy”. Analiza: inde-lis, 
jde-lis, drw. od neoosn. indć-, jdć-, powstałej z reanalizy vb. cps. in-de-ti, j-dć-ti włożyć, 
wkładać do środka”. Podobnie zbudowane deverbativa na -lis: iśdelis, sandelis, użdelis. 
Osobno zob. indćtuvć, indćvć. — Z innym suf.: jdćtas 1. 'pokarm wzięty do pracy”, 2. 
*nadzieja” (AŚ turiu visą jdetą ant tavęs). 


indćtuvć 'pojemnik, futerał. SD «kapsa; puszka do S.S. Sakramentu», indćtuvć gali 
veżimo SD «kielnia wozowa, loculamentum rhedae postice» ['skrzynia w tylnej części 
powozu |, indćtuvć pluksny raśtinyky SD «pennal pisarski, calamaria theca», indetuve 
kilpinio SD «saydak do łuku, theca arcus», S$audykliy indćtuvć SD «saydak do strzał, 
pharetra». Analiza: indć-tuvć, drw. od neoosn. indć- (idć-), powstałej drogą reanalizy vb. cps. 
in-de-ti (ideti) "włożyć, wkładać do Środka”, por. SD indemi «fasuię, nakładam czego». 
Paralele s.v. indćlis. 


indćvć 1. 'trucizna, trutka”, 2. zły duch” — analiza: inde-vć, drw. od neoosn. inde-, 
którą objaśniono s.v. indelis, indetuve. Sufiks jak w kdlvć £ kdlti; virve £ vćrti. Paralela 
semazjologiczna: nuodai 'jad, trucizna” E nudeti. 


indievas, -a stlit. 1. DP trafny: arba glaudomis ir arkymais, arba indievomis 
pasakomis linksmina juos DP 16646 'abo żarty, błazeństwy, trafnymi powieściami, dobrą im 
myśl czynią”. 2. SD «foremny, artificiosus, argutus, plenus artis» (syn. pilnas dailćs, su menu 
padarytas). Bez etymologii. 


ingti, ingsta, ingo 1. '(o kożuchu) tracić włos, rozłazić się, zostać wygryzionym przez 
mole”, 2. '(o wężu) pozbywać się skóry”, 3. przest. 'o farbie: odchodzić, odpadać” (Krosas 
inksta), 4. 'ubożeć, biednieć”, nuingti 'wypłowieć, zblaknąć; (o włosach) wypadać, łysieć; 
zedrzeć się (o ubraniu)”, tr. wyjałowić glebę (przez złą uprawę)”. Odpowiednik łot. fgt, tgstu, 
igu 'przemijać, ginąć; być markotnym, czuć się źle; jęczeć z bólu”, drw. ikstćt, -u, -Eju 
'sarkać, mruczeć, szemrać; guzdrać się” (*ing-ste-). Lit. ing- i łot. żg- reprezentują st. 
zanikowy do eng-, por. lit. ćngti 'zdzierać skórę. — Drw. ińgcioti, ingcioti popłakiwać, 
kwilić — o dziecku”. Nomina: ingas leniwy, gnuśny”, ingis 'leń'. Por. łot. źgnis a. igna 
"mruk, zrzęda”, fguonis ts. — Obok prs. ingsta = [inksta] jest sonoryzowany war. ińigzda o 
znacz. 'narzeka, żali się, biadoli'. Do niego dotworzono prt. ińigzdć i inf. ińgzti. Ta ostatnia 
formacja legła u podstawy nowego pdg. inzgu, inzgań (> inzgiu, inzgiań), inf. ińgzti / ińksti 
'skomleć, skowyczeć; porykiwać (o krowach); smętnie nucić (o kobiecie). — Neopwk. 
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inkst-: inksteti, -ju, -jau 'jąkać się, mówić nieśmiało, powoli”, inkscioti ts., inkstulis 'jąkała”. 
Alweolaryzacja ks > k$ pociągnęła za sobą war. ińkśti '(o psie) skomleć, warczeć, burczeć, (o 
myszach, prosiętach) piszczeć, popiskiwać, (o człowieku) biadać, narzekać, utyskiwać, 
zrzędzić”, do czego nowe prs. ińikścia i prt. ińikstć. Neopwk. inkśt-: inkścioti nawoływać się, 
wykrzykiwać (przy młóceniu), pokrzykiwać, jęczeć”. — Z lit.-łot. *ing- zestawia się psł. *ęga 
> *ędza (III palatalizacja), por. scs. jędza 'uahakia, vóco0G, niemoc, słabość, choroba”, stczes. 
jeze 'zła kobieta, czarownica, wiedźma”, czes. gw. jaza 'zła kobieta, stpol. jędza 
"czarownica, wiedźma; demon, potwór”, < pbsł. *inga-. Odpowiedni st. pełny *aig- może 
tkwić w ros. jaga (por. baba-jagd 'zła wiedźma pod postacią staruchy”) < pbsł. *aig-a- < 
pie. *h>eig-eh>-. Znacz. etym. 'baba — choroba”, tj. baba lecząca choroby zamawianiem”. 
Zob. Bsw 70 (s.v. *engi6), LEw 10 (s.v. angus). Inaczej REw III, 479. — W perspektywie ie. 
można *ing- uważać za temat infigowany od pwk. *hig-, czyli od st. zanikowego do pie. 
*heeig-, por. łac. aeger chory, niezdrowy, cierpiący, słaby, znużony; zbolały, przygnębiony, 
zmartwiony” < *aigro- (Schrijver 1991, 38, de Vaan 2008, 26). Por. też alternatywny do ing- 
st. zanikowy ung- (S.V. uńkśti). 


ynis, -io, też pl.t. yniai 1 p.a. 1. 'szron”, 2. żłódź — czas, kiedy pada deszcz ze 
śniegiem i marznie na drzewach, na drodze; gołoledź”. Z, innym suf.: Ynis, -ies f., też pl.t. 
Ynys 1 p.a. 'szron, okiść na drzewach”, war. ynis, -ićs f. 4 p.a. ts. Sporne. Briickner 1877, 87 
uważał za pożyczkę ruską (por. strus. res. inii, błr. inej, ros. inej), podczas gdy jego następcy 
— począwszy od Miklosicha 1886, 96 i Bernekera (SEw 432), a skończywszy na Fraenklu, 
LEw 185, Vasmerze, REW I, 483 i Urbutisie 2010, 54 — uważali wyraz lit. za odziedziczony 
z prabałto-słowiańskiego. Por. rekonstrukcje pbsł. *Inia- i *Iniia- w Bsw 104 oraz *i?nio(s) u 
Derksena 2008, 213. Argument intonacji akutowej, która ma świadczyć przeciw 
zapożyczeniu ze słowiańskiego (por. BSW, /.c.), nie powinien być absolutyzowany z uwagi na 
fakt, że niejeden litewski slawizm otrzymał w transpozycji przydział do 1 p.a., por. przykłady 
z y w sylabie początkowej: grynycia, mylista, prysega a. prysiega, tykoti, vyskupas, Vysla, w 
sylabie wewnętrznej: baźnyćia, gadynć, palynas, rabytelis, vażnycia, Velykos. To samo 
odnosi się do germanizmów, por. np. /pas, dyselis, tnć. Wydaje się więc, że kwestia 
zapożyczenia jest otwarta. ALEW 478 uważa wyraz bałto-słowiański za odziedziczony z pie. i 
jako comparandum wymienia orm. ełeamn, gen.sg. ełeman 'Raureif". — Synonimami yńis są 
SeTkśnas i $arma. 

ińkaras kotwica — zmienione z ańkaras (zapoż. z nwn. Anker) na gruncie ludowej 
etymologii, mianowicie przez skojarzenie z czas. kdrti wisieć”, jkarti 'wywiesić. War. 
ikaras, jkaras, ińkoras, uńkuras, uńkuris, unkurius. Por. łot. eńńikurs kotwica” < ańkurs e 
śrdn. anker (Jordan 61). Zob. Lew 185, 1164, Kabaśinskaitć 34, ALEw 479. — Drw. 
ińkariśkas 'przypominający kotwicę”, inkarus zagięty do środka (o kosie)”, cps. ińikarvietć 
"kotwicowisko (por. vieta). Vb. denom. ińkarinti 'rzucić kotwicę”, jińkarinti zakotwiczyć, 
umocować na kotwicy”. 


inkaustas stlit. atrament (Bretkun) — zapoż. z pol. przest. inkaust (E śrłac. 
encaustum € gr. ŚyKOVOTOV, por. Bańkowski, ESJP I, 548). Zob. też SLA 85, ALEW 479. Por. 
cernylas. 


ińkilas 1. 'ul umieszczony w gałęziach drzewa dla zwabienia pszczół”, 2. "budka dla 
ptaków”. War. śkilas, jkilas. Drw. postwerbalny czasownika jkćlti "unieść w górę, podnieść do 
góry” (zob. kćlti). Por. zdania Jkelk ińkilą i qżuolą, gal bites ateis. Buvau inkćlęs tris ińkilus 
liepesan, ale bićiy nesugavau. — N.m. Inkilai. 


inkstas nerka. PI. inkstai, inkstai l. nerki”, SD sopulys inksty «nerek bolenie», 
żvirzdai inkstuose ir kitur sopuli dary didi «kamień choroba, calculus, lapis» [ kamica; 
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kamień żółciowy, nerkowy”, SPXVI], 2. przest. wnętrzności; dusza”, 3. gw. jądra męskie”. 
Odpowiedniki bałt.: łot. fksts nerka”, zwykle pl. fkstis, gw. źk$i, ikśi 'nerki”, stpr. inxcze EV 
"nerka, Nyre [Niere]'. Nawiązania psł. *jist-es-: 1. scs. istesa pl., istesć du. nerki” < SZ psł. 
*ist-es-, 2. strus. jestesć du. jądra” < SO psł. *ćst-es- < pbsł. *aist-es- (por. stisl. eista n. 
jądro" < pgerm. *aistón-, zob. IEw 774). Skłania to do przypuszczenia, że pbsł. *ist-es- 
uległo zmianie w trzech szczegółach: 1. *ist- => *inst- przez wyrównanie formy do 
bliskoznacznego wyrazu *instia- 'łono, wnętrzności” (zob. jscios), 2. insercja k przed grupę 
st. *inst- > inkst-, 3. temat samogłoskowy na -a- zastąpił temat spółgłoskowy na -es-. 
Związki zewnętrzne nierozpoznane. — Bsw 105 odtworzył pbsł. *istes- (scs. istesa) i dodał 
uwagę: «Niejasny jest stosunek do pr. inxcze, lit. inkstas ...». LEw 188 rozpatrywał inkstai 
łącznie z iscios 'łono, wnętrzności”, łącząc je za IEW 774 z pwk. pie. *oid- 'nabrzmiewać, 
puchnąć” (*h>eid- we współczesnym zapisie). ALEW 479 jest zdania, że obecność segmentu - 
n- wyklucza bezpośrednie zestawienie form bałtyckich ze scs. isto, -ese 'nerka”. Kroonen 
2013, 14 podtrzymuje hipotezę o wtórnym charakterze segmentu -n- w formie litewskiej i 
sprowadza inkstas do pie. *h>id-sth>-0-, zaś scs. isto do pie. *h>id-sth>-os-. 


ińtras gw. samiec (ogier, knur) mający jedno jądro w mosznie, a drugie ukryte w jamie 
brzusznej, wnęter, cryptorchis' — ze zmiany *entras na gruncie fonetyki wschodnio- 
litewskiej. Wyraz przedstawia zapożyczenie z pol. wnęter, co w ustach Litwinów przybrało 
postać *enter (nagłos ftvn- nie istnieje). Por. Biiga, RR II, 294, LEw 12, s.v. ańtri(u)s. — 
Drw. ińtrius samiec świni, knur” (war. efitris, eńtrius). W tymże znaczeniu poświadczony 
jest war. ańtrius, ańtris — nagłos zmieniony na skutek adideacji do ańtras drugi"? — N.B. 
Obecność ańtrius nasuwa wątpliwość co do dawności nagłosu en-. Wziąwszy pod uwagę 
takie warianty, jak eńtis < ańtis; Eńdrius < Ańdrius Andrzej”, wolno utrzymywać, że en- w 
efitris pochodzi ze zmiany an-, < *antris. 


ypas, ybas gw. 1. 'cios, raz, uderzenie; moment” (Dviem ypais jauti uźmuść), 2. pręga 


na skórze (po uderzeniu)”, 3. bat spleciony z pasków rzemiennych” — zapoż. z prus.-niem. 
hip, hib, por. nwn. Hieb m. (GL 57, Lew 186). W kwestii nagłosu por. iclius. Co do akutu 
por. zapoż. yzopas, ćyżć. — Drw. vienu ypu adv. 'od razu, za jednym zamachem; (wypić) 


jednym haustem, duszkiem”. 


ypatus, -: 4 p.a. szczególny, osobny, oddzielny”. DP 'osobliwy, osobny, własny, 
znamienity, szczyry, osobisty, rożny. SD' «niepospolity» (syn. labai geras), «osobny; 
osobliwy» (syn. geras), «przedni» (syn. geras), «trafny, trefny» (syn. juokingas), SD 
«osobliwy; osobny; prywatny» (syn. namykśtis), «szczegulny» (syn. pats vienas), «wyborny, 
osobliwy», kamara ypati SD' «pokoy, cella, conclave». Odpowiednik łot. ipaśs, ipats 
"osobliwy, szczególny. Uchodzi za cps. z II członem patis 'pan, sam”, ale człon I y- 
pozostaje niejasny (z denazalizacji j-?). Zdaniem ALEW 480 człon y- może być identyczny z 
i- w złożeniu wed. idrś- 'ein solcher, ein gleicher” (człon II do darś- widzieć”). Zob. też LEw 
186. — Drw. ypaciai adv. *w szczególności, zwłaszcza”, SD' «mianowicie», SD «osobliwie; 
prywatnie; wybornie, znamienicie; zwłaszcza» (por. łot. ipaśi ts.), war. ypać, ć; ypacias 
przest. osobliwy, szczególny” : łot. ipaśs ts. < pb. *Ipat-ia-; ypatybć właściwość, cecha”, 
ypatimas DP 'własność , ypatinai DP adv. 'mianowicie”, ypatinć 'obraz, osoba; miejsce 
osobne, oddzielne”, DP 'osoba, postawa, osobność  (ypatinćje karvelio "w osobie gołębice ), 
ypatingas szczególny, osobliwy” (por. łot. ipatigs niezwykły, nadzwyczajny ), ypatinis a. 
ypatinis szczególny, osobliwy; prywatny”, DP 'osobliwy, osobny, rożniejszy”, ypatinus SD 
«osobny, o sobie pewny, własny, personalis», ypatystć SD «osobność, recessus, vs, solitudo, 
anachoresis, locus sine arbitris» (syn. ypati vieta). Vb. denom. ypatuoti '(o dziecku) być 
nieswoim, być niespokojnym”. 


jpódin, jpćdiń adv. *w ślad za, w trop”, np. Sunys kiki jpedin vejas 'Psy gonią w ślad za 
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zającem”. Formacja pochodna od sb. póda m.in. 'ślad stopy”, z zakończeniem analogicznym 
do syn. jkandin. — Drw. ipedinis l. 'następca” (sósto jipedinis następca tronu ), 2. 
"spadkobierca, dziedzic (majątku)”, > ipedinystć dziedzictwo”. 


Ypelis, -io gw. motyka” — zapoż. z nwn. Hiipel. Co do nagłosu por. ypas. 


iprotis, jprotis nawyk, nałóg” — abstractum z suf. -ia- i SW *prat- € prat- od vb. cps. 
iprasti przyzwyczaić się, przywyknąć” (zob. prdsti). 

ir l. spójnik "1: Tevas ir suniis "Ojciec i syn”, 2. adv. 'też, także, również”: AŚ ir 
neżinau, kur jis Ja też nie wiem, gdzie on jest; 'nawet': Zuikis ir lapo bijo Zając nawet 
liścia się boi”. Kad żmogus ir mirśta, darbai gyvena "Nawet kiedy człowiek umiera, to dzieła 
(jego) żyją, 3. ptk. uwydatniająca człon zdania, przed którym stoi, np. /r geleżis nudyla 
"Nawet żelazo ściera się”. Ir tai negćlbćjo Nawet to nie pomogło”. Odpowiada łot. ir 'także” 
(rzadko 'i'), stpr. ir także; 1. Pb. *ir < pie. *h>r, por. gr. ćp(a) więc, zaraz; wtedy; bo, 
ponieważ” (Beekes 2010, 121). Stoi w apofonii do ar (zob.). Bammesberger, Balt XXXII:2, 
1997, 231ln. rozważa związek etymologiczny ir z formą werbalną yra 'jest, są. Zob. też 
ALEW 481. 


yra prs. 3 os. jest, są”, np. Taip jau buvo, yra ir bus "Tak już było, jest i będzie”. 
Innowacyjna formacja czasu teraźniejszego w funkcji vb. copulativum i vb. existentiae ( jest, 
istnieje, znajduje się”). Pojawiła się ona obok odziedziczonej formacji ćsti (atematycznej), 
spychając tę ostatnią do wyrażania funkcji sekundarnej, mianowicie prs. habitualnego 
bywa”, por. Stang 1970, 172n., Stang 1966, 316, 412. Odpowiednik łot. ir jest, są. Wciąż 
bez dobrego objaśnienia, zob. próby zreferowane w LEw 124 (S.v. esmi) i Schmalstieg 2000, 
73n.; Endzelin 1922, 551, 556, ALEw 481. — Forma ya Ściągnięta z negacją ne wydała nćrd, 
nćr 'nie ma”, np. Yrd żmoniy, nerd żmogaus 'Są ludzie, nie ma człowieka”. Tai nćrd kó 
basakyti 'Nie ma o czym mówić”. — Ściągnięta z negacją nebe wydała nebćra 'już więcej 
nie ma”, skąd redukcje w nebćr i nebć, por. GIL I, $ 570 i Mańczak 1977, 183. — Ściągnięta 
z ptk. be względnie te wydała odpowiednio bćra jest jeszcze, są jeszcze” oraz tćrda 'jest 
tylko, są tylko”, np. Karvć reikia parduoti, $ieno maża bera 'Krowę trzeba sprzedać, siana 
jest już mało”. Tiek tćra "Tyle tylko jest”. Vienińtelis tćra kelias Teraz jest to jedyna droga”. 


irankis, -io narzędzie, przyrząd” (por. łot. ieruócis ts.), ddrbo jrankiai pl. "narzędzia 
pracy” — drw. od ranka 'ręka”, j rankds paimti "wziąć w ręce”. Znacz. etym. 'to, co bierze się 
do ręki”. Paralela: inagis : nagai. 


irka 4 p.a. gw. 1. 'wyprawna skórka koźla a. barania”, 2. wąskie pasmo wyprawnej 
skórki baraniej, wszywane dla wzmocnienia szwu kożucha” — zapoż. z błr. irxa, -i, pol. 
ircha, -y. War. ze zmianą rk > rg: irga. Osobno zob. jerka oraz zóomśa. — Drw. irkena 
"pasmo skórki baraniej, używane do obszycia pół kożucha”. Vb. denom. irkuoti, -ju, -avaii 
"wyprawiać skórę na zamsz”, i$irkuoti 'złoić komu skórę”. 


irmos, -y f.pl. przyrząd złożony z dwóch powiązanych ze sobą żerdzi, służący do 
podnoszenia i stawiania słupów”. Znacz. etym. 'ramiona', ponieważ chodzi tu o refleks pb. 
formy *Ir-ma- < pie. *horH-meh-. Por. z jednej strony stpr. irmo Ev 'ramię, Arm”, z drugiej 
strony wed. irmd- m. ramię” i być może również łac. armus, -i ramię (człowieka), łopatka 
(zwierzęcia)”, < pie. *horH-mó-. Zob. EWAIA I, 205n., Schrijver 1991, 313n., Ernout-Meillet 
47n., de Vaan 2008, 55. — Cps. irmedć, -ćdis f. 'stan gorączkowy, grypa”, zwł. 'łamanie w 
kościach, stawach, artretyzm” (por. ćd-, ćsti). — Słowiański wraz z germańskim kontynuują 
alternant apofoniczny na st. pełnym, por. 1? scs. ramo 'Bpaqiov, Óuog, ramię”, ros. przest. 
ramo ts. < psł. *ormo-, 2? goc. arms, stisl. armr, stwn. aram, nwn. Arm ramię”, < pgerm. 
*arma- < pie. *heórH-mo- (de Vaan, /.c.) albo *hzćrH-mo- (Kroonen 2013, 35). Młodszej 
daty jest formacja z suf. -men-, psł. *ormę, *ormene, por. cs. ramę 'ramię”, sch. rdme, -mena, 
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ukr. ramja, czes. rdmć, -mene (pot. rameno), pol. ramię, -mienia ts. Por. BSW 13, LEW 186, 
Boryś 2005, 510. Nie należy tu armai 'osada dyszla” (zob.). 

iFsti, irStu (*ir$-stu), ira gw. gniewać się, złościć się”, suirśti l. rozgniewać się”, 2. 
"zgęstnieć, zakrzepnąć (o krwi)”. Odpowiednik łot. irstićs gniewać się, złościć się”, sairstićs 
'rozgniewać się”. — Oboczny SZ urś-: ur$us 'gniewny, srogi, surowy; zaczepny, swarliwy”. 
— SO ar$-: arśytis, ar$ausi, ar$iausi gw. wzburzyć się, unosić się (gniewem, złością), 
wściekać się, por. Urbutis 2009, 189n. (tu sprzeciw wobec wywodu LEw 187 od arśus, 
zapożyczenia z błr. hór$y). Inne drw.: ar$iai adv. 'szybko, prędko” (Laikas arśsiańi bega kap 
vanduo), arśkus l. namiętny, jurny (ogier, młodzieniec), 2. nieznośny, zły” (inna 
możliwość to wywód z *arż-kus, zob. arżus), > vb. denom. ar$kytis być rozdrażnionym, 
złym, szukać zaczepki”; arśus 'surowy, srogi, gniewny” (por. wyżej urśńus). Por. łot. arśćdki 
adv. bardziej. Tu też łot. drsala 'rozgniewana kobieta; rozbiegana z podniecenia krowa” 
(ME I, 141, 244, Urbutis, o.c., 195). — SE erś$-: erśtas a. ćrśtas 'zły człowiek, siejący 
niezgodę” (zmieszane z erśtas 'przywódca bandy złoczyńców, herszt” pol. herszt), erStas 
"wybuch gniewu, awantura”, erśtaufi 'złościć się” (Urbutis, o.c., 196). — Refleksy lit. arś- / 
ir$- < pb. *ars- / *irs- (r$ z *rs jak w garśas, pirśtas, vir$us) mogą być interpretowane jako 
anitowe warianty do pie. *HerH-s- / *HrH-s- *zazdrościć komu czego”. Por. wed. irsyant- 
zazdrosny” (aw. areś$iiant- zawistny”, araska- m. 'zazdrość, zawiść ), irsyu- zazdrosny”, 
irgyd- f. zazdrość, zawiść”, irasydti 'jest zazdrosny, zazdrości”, het. /arsaniia-/ 'być 
zazdrosnym, żywić zawiść”, /arsanant-/ zawistny . Zob. LEw 187, EWAIA I, 206n., Urbutis, 
o.c., 197. 


irśtva, acc.sg. irśtvą 3 p.a. gw. zimowe leże niedźwiedzia” — jest najprawdopodobniej 
metatetycznym wariantem do Śirtva (zob. Śirtas), por. Lew 187, 988n. Young, Journal of 
Baltic Studies 22:3, 1991, 24ln. i Karaliiinas 1995 podejmowali próbę wyprowadzenia irśtva 
z praformy ie. *hartko- niedźwiedź”, por. het. hartakka- = /Hrtka-/ (Kloekhorst 2008, 316), 
gr. ipkTog, wed. rk$a-. Na gruncie bałtyckim próba ta napotyka trudności, przede wszystkim 
fonetyczne. 


irti I, iriu, Priau 'wiosłować” : łot. ift, iru, tru ts.; iriu eldijy SD «steruię», atirti 
'przypłynąć — o łodzi”, nuirti 'odpłynąć na łodzi wiosłując; przewieźć, przeprawić łodzią” 
(Nuirk mane ji kitą pusę Przewieź mnie na drugą stronę”). Refl. irtis DP 'przewozić się (przez 
wodę)”, irinosi SD' «rudluię» ['robię wiosłem'], «żegluię», SD «iadę w łodzi; żegluię gdzie», 
atsiirti przypłynąć wiosłując”, nusiirti popłynąć wiosłując, popłynąć na łodzi”. Pb. SZ *Ir-C 
< pie. *h;rh;-, por. gr. śpetuóvn. wiosło” < *h;rh,-tmó-. SE *h;reh;-: gr. myk. ereen 
*wiosłować” (LIv” 251). Dalej por. łac. rómus m. *wiosło” (suf. -smo-, por. stłac. triresmom *z 
trzema wiosłami”) oraz war. Schwebeablaut *h,erh,-: śpśrng wioślarz”, wed. aritdr- ts. (por. 
Beekes 1969, 132, 234, Schrijver 1991, 18, 140, Liv” 251, przyp. 1). Pierwotny pdg. litewski 
na st. zanikowym brzmiał zapewne: *iru, *irań, *irti. Brak śladów po SE *re-C i SO *ro-C 
(por. stisl. róa, stang. rówan 'wiosłować, to row” < *h;roh,-e-). Przyjmuje się, że pokrewnym 
refleksem staropruskim jest hapaks artwes EV 'Schifreise ['Kriegsfahrt zu Wasser '] (zob. 
Trautmann 1910, 302). Wyraz ten jest rekonstruowany jako *ertv€es < *er-tuv€s (zob. PKEŻ 1, 
93n.). Jeśli tak, to mielibyśmy tu do czynienia z apofonią typu Schwebeablaut (zob. wyżej), 
przy czym ta wymagałaby pierwiastka z pb. samogłoską długą: *er-C < pie. *h,erh,-C. Zob. 
też ALEw 483. — Drw. irstytis frq. 'przewozić się łódką”, irstausi SD' «żegluię», pairstytis: 
Einam pasiirstyt Popłyńmy łódką!”. Od irstytis pochodzą: 1. neoosn. irst-: irstinetis (Su 
laivais aplink irstinćjas 'Wożą się w koło łódkami”), irstinykas SD' «żeglarz, nauta», 2. 
neoosn. irsty-: irstymas DP przewóz”, pasiirstymas wożenie się łódkami” (neol.). — Nomina 
od ir-: iros f.pl. dulki, służące do opierania wioseł podczas wiosłowania”, irklas 'wiosło”, 
Sp! «rudel, clauus, gubernaculum nauis» (por. łot. irkls "wiosło; ster”, war. irkla, irkle, irklis), 
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= irklinykas sp! «rudelnik, remex», irta gw. wiosło” (por. n. instr. gulta, kćlta, Śluota), 
irtingas SD «żeglowny, nauigabilis», irtojas SD «żeglarz, co po morzu jeździ», źinia irimosi, 
Żinia irtinć SD «żeglowanie, nauka żeglowania, res nautica...», preird, -ós gw. przybita do 
boku łodzi listwa z otworem na wiosło” (z *prie-ira). — WSZ yr-V: yriau (prt.), drw. yrejas 
'sternik” (m.in. SD), yrikas wioślarz”. — Brak form bałtyckich na SE: fre-C, SO fró-C (ale 
zob. ruonis). — Innowacyjny SO air- SZ ir-: airytis gw. wiosłować”, nusiairyti popłynąć 
wiosłując” (> sb. postvb. *aira, pis. <eira> 'przystań, port'). Odpowiednik łot. airćt a. airdt 
"wiosłować (= airćklis wiosło”, airis a. aire ts.). Por. lit. dairytis  dyr-; tairdutis £ tir-. 


irti II, prs. jra (*ira < *i-n-ra; war. irsta), prt. iro 'pruć się, pękać, psuć się, rozkładać 
się, rozpadać się, rozłazić się (o tkaninie), walić się, rozwalać się, psuć się”. Cps. atirti 
*odpruć się, oderwać się”, i$irti 'rozpruć się” (Siulć iśiro), rozpaść się, rozpadać się” (Man 
ratai iśiro, abrakai iśbiro. Iśiro jy draugystć), i$irusiai DP niedbale”, pairti podniszczyć się, 
nadpsuć się, rozłazić się”, suirti runąć, zwalić się, przewalić się, rozpaść się, rozsypać się, 
rozchwiać się, rozlecieć się (o wozie), rozpruć się (o tkaninie), zepsuć się (o zdrowiu, 
pogodzie, języku)”, o kobiecie: 'urodzić, powić dziecko”. Odpowiednik łot. irt, irstu, iru 
"rozpadać się, pruć się. Intransitivum z infiksem -n- i SZ ir-C € *ćr-C. Pbsł. *1r-C 
kontynuuje pie. *hrH-C od pwk. *herH- 'sich auflósen, verschwinden” (Liv* 271 n.), por. 
het. harrai miażdży, kruszy”, SO scs. oboriti a. razoriti zburzyć, zwalić” < pie. *h,orH-Gie-. 
W języku litewskim brak wprawdzie SO faryti, jest za to ardyti (zob.) oraz aflioti 'ryć — o 
świniach, szarpać — o psie”, i$arlioti 'nakrzyczeć na kogo, zwymyślać”, arliotis kłócić się”. 
Bez SO ukazuje się odpowiednie causativum łot. irdit, -u, -iju 'rozdzielić, (ziemię) wzruszyć, 
spulchnić. — Prs. jra, w gwarach jeszcze ińra (por. Sutapyk duoną, kad ińra kepant 
'Przyklepnij chleb, jeśli pęka przy pieczeniu ), zostało odnowione przez sufigowanie -sta-: 
irsta (osnowa inf.). Podobnie birsta ob. bjra < *bi-n-ra 'sypie się” oraz dilsta ob. dyla < *di- 
n-la 'Ściera się”. Z irsta wyabstrahowano neopwk. irst-, następnie dotworzono do niego 
alternant na SO, stąd drst-yti 'ryć, robić doły w ziemi — o świniach” (przypomina to łot. irst- 
indt 'pruć, wysnuwać nitkę” £ irstu). — Drw. iros f.pl. gruzy, ruiny”, ir$a 'kto chodzi 
rozchełstany” (Fina kaip irśa, neużsisagstęs), por. typ netik$a; irtis f. otchłań, głębina 
bezdenna, wir wodny”, irus łatwo się rozdzierający, prujący, kruchy”, iśira 'nieporządek, 
bałagan”, c. człowiek nieporządny”, iśiras luźny, nieciasny (o nici luźno przędzonej, o 
ziarnie w kłosie); który się rozpruł, rozpadł, rozleciał, prairkas (zob.), suirćlis (zob.), suiros 
f.pl. "gruzy, ruiny”. — Godny uwagi jest oparty na ir- alternant w SO air-, por. łot. zuobus 
airit, -u, -iju szczerzyć zęby, śmiać się szyderczo” (war. zuobus irt ts.). Paralele lit.: dair- = 
dyr-, kair-  kir-, skair- € skir-, tair-  tir-. — Nowa apofonia ir > er wytwarza SP z 
wokalizmem e, którego wcześniej w danym gnieździe etymologicznym nie było '*: ćrdeti 
(zob.). 


jsas a. ysas, -d wsch.-lit. 'krótki, kusy”. Odpowiedniki bałt.: łot. iss, z insercją k: ikss 
"krótki", stpr. insan acc.sg. 'kurz”. Praforma bałt. *insa-. Adi. jsas wygląda jak pochodnik od 
tematu ins-  prs. infig. *i-n-sa (inf. *isti). Akut niejasny. Ponieważ pojęcie 'krótki jest 
styczne z pojęciem 'prędki, szybki”, można suponować związek z pwk. pb. *eis- / *is- < pie. 
*hieish>- / *hyishe- "pędzić, ponaglać” (LiVv” 234), por. wed. isndti 'popędza, posyła”, isate 
"spieszy się”, żsdt adv. trochę, lekko; w przybliżeniu”. — Drw. jsai adv.: Pririsai karvę jsat 
'Przywiązałeś krowę za krótko” (tj. na zbyt krótkim powrozie), jsjn adv.: Diena ilgyn, 
sieksnis jsyn ' Dzień się wydłuża, sążeń robi się krótszy”, jsutć krótkie okrycie, odzienie”. — 
N.rz. 1. Jsć < *Insć, replika nwn. /nse (dosł. "Krótka ); /selć (nwn. Klein Inse), cps. Js-up)s. 
2. Ze zmianą ns > ms: n.rz. Imsre (z *Ins-r6), Imsrele. 3. Z epentezą t do grupy s-r: n.rz. Jstrd 


182 Odziedziczonym z pie. *hyerH- refleksem było *arH-C, pbsł. *ir-C, tj. kontynuant zlewający się ze stopniem 
o *horH- > *arH-C > *ar-C. 
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< Jsra (z *Ins-ra, por. nwn. Inster); od tego n.m. /srutis a. Jstrutis (awn. Insterburg, pol. 
Wystruć). 4. n.rz. Ysala < *is-sala < *isa sala (dosł. 'krótka wyspa, krótki zagon”, może nawet 
"krótka wieś”, zob. sala I, sala I). 


jsćios, -iy f.pl. łono, wnętrzności” (mótinos jsćiose 'w łonie matki”). Stlit. też w formie 
sg. jsćia brzuch”, DP 'żywot, wnętrzości, wnętrzny”, por. paźino prieżasti ano laigymo arba 
żaidymo bernelio savoj isćioj DP 47439 'poznała przyczynę onego skakania, abo grania 
dzieciątka w swym żywocie”. Praforma: *instias, znacz. etym. 'to, co znajduje się wewnątrz 
(ciała). Akut niejasny. Grupa st skłania do rekonstrukcji granicy morfemowej t.t, *int-tia- 
(por. formant -£id- w apacid). Osnową jest *int-, morfem wyabstrahowany z niezachowanego 
adv. *intas wewnątrz” < pie. *h,n-tó-. Por. na st. pełnym: gr. śvróg adv. wewnątrz”, łac. 
intus adv. wewnątrz, w środku; do wnętrza, do środka”, < pie. *hjen-tó-. Zob. de Vaan 2008, 
300, 306 (praforma *n-s-tio-). W szczegółach inaczej Bsw 69, LEw 188, ALEw 483. — Drw. 
przymiotny ma postać gr. śvrórepog wewnętrzny”. Suf. -ter- pojawia się też przy adv. *hen- 
ter "wewnątrz, w środku” (łac. inter, wed. antdr), od którego po grecku urobiono najpierw 
adi. *enter-o- wewnętrzny”, potem sb. śvrepov n. kiszka, jelito”, zwykle pl. śvtepa 'kiszki, 
jelita, wnętrzności; brzuch, łono”. — Prostsza jest historia łot. iek$as f.pl. wnętrzności: z 
*ieśas (insercja k jak w apakśa, zob. apacid), to z *ent-ia-, drw. od pb. *entas adv. 
"wewnątrz” (dotąd przyjmowano raczej derywację *en-tia-, tj. od przysłówka pie. *hjen 'w, 
wewnątrz”, por. LEW, Ż.c.). 


jsnauja (/snauja) 1 p.a., jsnauja 3 p.a. 'sadło, warstwa tłuszczu z wewnętrznej strony 
brzucha świńskiego, tłuszcz otaczający wnętrzności”. War. isnauja, ysnava. Odpowiednik łot. 
ieśnava”, zwykle pl. ieśnavas 'sadło, sadło świńskie napchane do cienkiej kiszki; niesolony 
smalec”. Niezbyt jasne. Może stać w związku z zanikłym czas. lit. *snauti, łot. *śnaut, < pie. 
*sneu- tryskać, wytryskiwać; Ściekać”, por. wed. snauti kapie, Ścieka”, 3 pl. snuvanti 
"wypuszczają mleko strumieniami, gr. vów (*nau-ie/o-) 'płynąć, płynąć czymś; ociekać 
czymś”, pass. być nawodnionym, zroszonym”, łac. niitrix, -icis f. mamka, żywicielka” (pie. 
*sneu-tr-ih>-). Por. Liv” 574 (bez wzmianki o wyrazie lit.), Lew 188. Znacz. etym. 'to, co 


ścieka (gdy opieka się mięso na rożnie)”?. — Niejasna jest budowa wyrazu jsnaudos f.pl. 
'tłuszcz gęsi. Wstępnie można zauważyć, że segment -d- nasuwa myśl o osnowie 
prezentalnej *snau-da do inf. *snauti. — Ciemne jest też jsnagos f.pl. tłuszcz otaczający 


wnętrzności ptaka”. 


jspiidis, -dźio "wrażenie, przeżycie, zwł. silne”, np. Jo kalba ir mums jspudi padare 
"Jego mowa i na nas zrobiła wrażenie. Literacka kalka z nwn. Eindruck wrażenie, 
impressio”  eindriicken wciskać, wgniatać”. Por. allomorf spud- s.v. spdudyti oraz sb. 
postvb. jspaudas 'znak wciśnięty, piętno” £ jspdusti wcisnąć”. — Drw. jspudingas 'robiący 
wrażenie, okazały, imponujący”, jspudus wrażliwy, czuły na bodźce, przeżycia”. 


jstaiga 'instytucja (państwowa, kulturalna, naukowa); urząd, biuro” — rzeczownik 
postwebalny od isteigti założyć, powołać do istnienia” (zob. steigti). Znacz. etym. 'zakład”. 


jstriźas, -4 3 p.a. "ukośny, skośny”, jstriżaj adv. 'na ukos, z ukosa; po przekątnej” "*. 


Osnowa striź- jest wariantem strig- w rzadkim istrigas, istrigai, należy więc ostatecznie do 
czas. strigti tkwić, utkwić” (zob. s.v.). Por. oboczność ż/g w wypadku atleżti : atlegti. — 
Drw. jstriżainć przekątna”. 


jsiinis, -io 'przybrany syn” — drw. postwerbalny od vb. denom. jstinyti, -iju, -ijau 
*'usynowić” (zob. sinus). — Synonimy gw. iśsunis, yŚsiinis, SD <iźsunis> «przysposobiony, 


83 Por. synonimy: jkypas (war. skópas), jkrypas, jślijas, jvijas, jżambus, jżulnis, jżvilnas, nuożvelnis, paźlitas a. 
paślinas, pavairhs a. pravairus, prakerśas, prażvilnis. 
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adoptivus filius», priimu ażu iżsuni «przysposabiam kogo, za syna przywłaszczam, adopto 
mihi aliquem pro filio», syn. ażustnij(u). Osobno zob. ażyśsiinis. 


i$ praep. z gen. 'z, spośród, od”, np. Atvażidvo iś kdimo 'Przyjechał ze wst”. Jis kilęs iś 
Vilniaus *On pochodzi z Wilna”. Kds iś jisy cia vyresnis? Kto tu z was starszy?”. Gavafi 
ldiśką iś brólio *Dostałem list od brata. Gieda iś ausićs 'Śpiewa ze słuchu”. Jest szereg 
połączeń przyimkowych z i$: (1) iś andpus 'z tamtej strony”: 15 andpus upes "Z. tamtej strony 
rzeki”, (2) iś pó 'spod': Iślińdo iś pó stalo *Wylazł spod stołu”, (3) i$ uż *zza, spoza”: Dumai 
k$la iś uż miśko *'Dym unosi się zza lasu . — Stlit. iżgi, iżg.. Praforma *iż / *i8. Wraz ze stpr. 
is (war. esse, assa), łot. iz, iz- / is- 'z” oraz psł. *jiz- ts. (scs. izu, -iz-, ros. iz, izo, pol. z) 
przedstawia osłabiony w proklizie wariant przyimka pbsł. *eś / *eż < pie. *h,eś"(S) adv. *na 
zewnątrz”, por. gr. ść, śk 'z, od, spośród”, łac. ex, ć, ec- 'z, ze środka, od; z powodu”, oskij. 
eh, umbr. ehe, eh, e, stir. ess. Por. Endzelin 1922, $ 532, de Vaan 2008, 195n., ALEW 4684. 
GIL III, $ 718 uważał przyimek bsł. za pozbawiony nawiązań ie. Lew 188 sceptycznie 
odniósł się do filiacji grecko-łacińskiej. Stang 1966, 34 zakwalifikował i w i$ jako refleks 
tzw. schwa secundum, wymieniając ten przykład razem z bizdżius, kibeti i Siśti. 


i$- prefiks rzeczowników utworzonych ze złożeń czasownikowych z prvb. i$-. Np. 
iśdaga a. iśdagas miejsce wypalone”  iśdegti wypalić (się), iśnara 'zrzucona skóra (żmii, 
węża, raka)” £ iśsinćrti zrzucić skórę. — yŚ- to gwarowy wariant prefiksu i$-, ze 
wzdłużoną samogłoską, podobnie jak w parach apy- : api- (zob.) albo iiż- : uż- (zob.). Np. 
yśtaka miejsce, skąd wypływa woda; początek rzeki” © iśtekćti 'wyciec, wypłynąć” (war. 
istaka), yśtekis rzeczułka wypływająca z bagna” (war. iStakis). Przez analogię Y$- pojawia się 
również w derywacji denominalnej, np. yśdukra ob. i$dukra córka przybrana € dukra; 
yŚsunis ob. iśsunis Syn przybrany” € sunus. Zob. GIL III, $$ 716n. 


iSautis a. jSautjs, -ćio rozwora, drąg z rozszczepionym przednim końcem, który jest 
umocowany w przodku wozu i w ten sposób łączy go z tylną częścią wozu” — rzeczownik 
postwerbalny od vb. cps. jśduti m.in. 'strzelając trafić w coś, trafić do wewnątrz” (zob. Śduti). 
Znacz. etym. 'to, co wstrzelono, siłą wsunięto”. 


iśbćginis a. iSbćginis, -ć l. 'o drzewie: wysoki i prosty, wysmukły” (syn. i$tekinis), 2. 
kto nie może usiedzieć w domu, wciąż z niego wybiega, 3. 'o ubiorze: wyjściowy, 
świąteczny” (syn. i$eiginis) — od vb. cps. isbegti 'wybiec, uciec”, zob. begfi. 


iśdaras 1. kastrowany samiec, trzebieniec”, 2. mleko po oddzieleniu odeń śmietany” 
— drw. postwerbalny od vb. cps. i$daryti m.in. 'wytrzebić (samca), wykastrować; wyczyścić 
(patrosząc)”. Zob. daryti. — Drw. iśdaris kastrowany samiec”, iśdarinis ts. 


iśdedis, -dźio gw. 1. małe, ostatnie jajko zniesione w sezonie przez kurę lub gęś”, 2. 
przen. 'ostatnie, mniejsze od innych, dziecko w rodzinie” — drw. od neoosn. iśded-, którą 
wyabstrahowano z formy prs. iśdeda '(o kurze) niesie się, znosi jaja” lub prs. refl. i$sideda 
"kończy znosić jajo”, inf. iśdćti, iśsidćti. Zdrob. iśdediukas: Viśta śirytai padejo iśdeduką, 
matyt, apsistos dćti. Zob. też dedalas i dedinti. — Synonimem wyrazu iśdedis jest iśdada, 
por. Tur but, żąsis iśdadą padćjo, kad toks mażas. Formacja iśdada stoi na równi z iśdaga 
"miejsce wypalone w lesie” od prs. iśdega wypala”, skąd wniosek, że iśdada jest derywatem 
na st o od prs. i$deda lub od neoosn. i$ded-. Paralele dla SO, który ukazuje się w 
neopierwiastku, są następujące: basljs  bes- (prs. bedu), brasta-  bris- (prs. bredu), brąsa 
 bręs- (prt. pribrendo), ląsta £ lis- (prs. lendu). 


iśdelis, -io, war. iśdćljs, yśdelis 1. 'zniosek, jajko nadzwyczaj małe; ostatnie jajko 
zniesione w sezonie”, 2. przen. 'ostatnie dziecko w rodzinie, dziecko mniejsze od innych” 
(syn. użdćlis). Analiza: iśdć-lis, drw. na -lis od neoosn. iśde-, wynikłej z resegmentacji vb. 
cps. iś-dć-ti '(o kurze) nieść się, znosić jaja”. Por. Vista neiśdćjo — turćjo papjauti *Kura nie 
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niosła się — trzeba ją było zarżnąć”. Paralele słowotwórcze: indćlis, sandćlis, użdćlis. Zob. 
też iśdedis i iśdada. 

iśdidus, -i 4 p.a. dumny, wyniosły, pyszny, zarozumiały, okazujący pogardę” — 
dewerbalny przymiotnik na -u- od vb. cps. iśdisti, -d)sta, -dido stawać się zarozumiałym, 
pysznym, chełpliwym”  didis (zob.). — Drw. iśdidumas 'duma, pycha; zarozumiałość ”, 
iśdiduólis 'pyszałek”, iś didźio adv. 'wyniośle, z góry” (IŚ didźio żiuri ji savo buvusius 
draugus). 

iśdirba gw. pogardl. 'rozwiązła dziewczyna” — sb. postvb. od vb. cps. iśdirbti m.in. 
"wyprawić (skórę); powalać, zanieczyścić”. Zob. dirbti. 


iśeiga 1 p.a. lub i$eigd 3 p.a. wyjście; wyjście z domu, chodzenie w gościnę; otwór, 
wylot; wynik, rezultat, DP 'zeszcie, wychód, wyście, wyprawa; pochodzenie; rozstaje, 
rozstanie” — drw. na -ga od vb. cps. i$eifi wyjść” (paralele s.v. eigd). — Drw. iś$eiginis a. 
i$eiginis l. wyjściowy, odświętny (o ubraniu)”, 2. wyjazdowy, do wyjazdów z domu (o 
koniu, kobyle)”, i$eiginć diena dzień wolny od pracy” (por. ros. vyxodnój den ts.), i$eigl)s, - 
ć '(koń) wyjazdowy, cugowy” (lieiglfs arklys yra brangesnis uż darbini), iseigis kto lubi 
przebywać poza domem, gościć u innych; kto chętnie bywa swatem, świadkiem, kumem” 
(war. iseiglus). 


i$ganyti, i$ganadi, iś$ganiań bibl. zbawić, wybawić, zachować” — kalka ze strus. si- 
pasti zbawić, 'oQóew przy użyciu czas. ganyti paść. Por. Borowska 336. — Drw. 
i$gdnymas zbawienie, i$ganytojas zbawiciel, DP 'zbawiciel, stworzyciel” (przekład 
wyrazu strus. supasu lub rus. spasitelb). 


isgryto gw. adv. 'z rana”, np. Nesivćluok, ateik anksti, iś$gryto 'Nie spóźniaj się, przyjdź 
wcześnie, z (samego) rana'. Należy do sb. zytas 'rano, ranek”. Z uwagi na to, że grupa Ś-r 
może być rozbita tylko przez wstawne t (por. aśtrus itp.), segment -g- musi mieć inne 
objaśnienie niż epenteza. Chodzi tu zapewne o ptk. emfatyczną gi, zredukowaną do g w 
warunkach uniwerbizacji zwrotu przyimkowego. Rekonstrukcja: *iż gi ryto, znacz. etym. 'z 
samego rana. Kontrakcja i asymilacja: *iżgryto, pis. <iśgryto>. — Drw. iśgrytas 'rano, 
początek dnia (syn. rytas), => iśgryte adv. rano, rankiem ; i$gryciai a. iśgryćiai m.pl. 1. 
"czas porannego wypasu bydła w porze letniej”, 2. Śniadanie”, isgrykśtis 'poranny, z rannego 
udoju (o mleku)” (suf. jak w rytykśtis), > iśgrykśćias 'poranny” (suf. jak w rytykścias); 
iśgrykśtytis pozostały z rana, poranny”, iśgrykśtycias ts. 


DASZ 


"Drzewo runęło i rozciągnęło się jak długie w grzęzawisku'. Złożenie prepozycji iś z 
tematem adi. ilgas 'długi. — Drw.: 1. isilggai adv. wzdłuż” (skersai ir isilgai wzdłuż i 
wszerz ), 2. i$ilgai praep. z gen.: Łik isilgai grióvio Idź wzdłuż rowu” (zob. GIL III, $ 782). 
— N.rz. I$ilginis, I$ilginis. 

iśimtine, iSimtinć dożywotnie utrzymanie, które zastrzegali sobie rodzice, przekazując 
gospodarstwo dzieciom, tzw. ekscepcja”, por. Bociai per notariją gerą iśimtinę użsiraśydino. 
Su didele i$imtine bepigu ir seniems gyventi. Drw. na -ć od i$imtinis wyłączny”, £ ptc. 
necess. i$imtinas, -d wyjęty, wydzielony” (SD «wyiemny, wyiętny, exemptilis»), od i$imti 
"wyjąć, zob. imti. — Drw. i$imtininkas, -ć 'kto żyje z ekscepcji” (Kurs gyvena ant i$imtines, 
tas i$imtininkas). 


iŚkaFft adv. 'od razu, natychmiast” — zrost wyrażenia przylmkowego iś karto 'od razu” 
(por. kartas 'uderzenie, raz”). Przypomina to zrosty pol. zrazu i ros. srdzu 'od razu” (por. GIL 
II, $ 641). 


yśkus, -i 1 p.a. stlit. jasny, wyraźny; zrozumiały” — forma st. zanikowego ysk-, którą 
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dotworzono do aiśk- jak w równoznacznym przym. diskus (zob.). Por. dwoistość plaiśns : 
plyśus. Cytaty stlit.: todrinag idant niekuo neverstumbei, pridćjo Vieśpatis yśkiais żodźiais: 
jog mus budeliamus paduos DP 36245 Przetoć abyś się nic nie mylił, dołożył Pan tego 
wyraźnymi słowy: żeć nas katom poda. — norint aniemus żmonćmus slaptć Traicćs Śventos 
raip Śviesiai it yśkiai nebuvo paraśyta DP 253g 'chocia onemu ludowi tajemnica Trojce Ś. 
tak jaśnie wyrażona nie była”. — o tatai kalbasi apie tuos, kurie yŚkiai piktu żyvatu surinkimą 
Dievo piktina PK 2044 'a to się mowi o onych, ktorzy jawnie złym żywotem Zbor Boży 
gorszą. Drw. yśkiai adv. jasno, wyraźnie. N.B. Cytowana w pracach językoznawczych 
forma stlit. i$kus, iśkus (por. np. BSw 4; Sławski, SEJP I, 467 wprowadził ją nawet w kontekst 
etymologiczny psł. *jbskra) nie jest autentyczna. 


iślipakis, -ć gw. *ktoś o wyłupiastych oczach”, dosł. 'z wylazłymi na wierzch oczyma”. 
Złożenie członów iślip(us)- (ptc. prt. act. do iślipti 'wyleźć”, zob. lipti) i aki- 'oko* (zob. 
akis). 


iślyżis, -io 1 p.a., iślyżys 3 p.a. l. 'pośrodek między palcami, miejsce przy osadzie 
palców” (SD «spara miedzy palcy, diuisio in digitos, interualla digitorum»), 2. 'błona 
okrywająca palce ptaków wodnych”. Pwk. Żyż- przedstawia wzdłużenie SZ liż- od *leiż-, por. 
lieżti lizać”, iSlieżti wyliz(yw)ać”. Znacz. etym. "miejsce między palcami dłoni, z którego się 
coś wylizuje, np. tłuszcz, sos”. Por. laiżius palec wskazujący” (etymologicznie 'liżący ”) oraz 
gr. Avjavóg m. 'liżący; o palcu: wskazujący”. Zob. też ALEw 485. — War. na SE lież-: żm. 
iślieżis pośrodek między palcami”. Z tym związany jest drw. lieżuonis, -ićs m. 'zapalenie 
skóry między palcami u nóg”, por. Lieżuonis — kojy pirśty liga: iśćd iślieżius. 


iśluptaakis, -ć gw. 1. *ktoś z wyłupionymi oczyma, 2. 'ktoś krnąbrny”. War. z elizją: 
iśluptakis, iśluptdkis. Złożenie członów iślupta- (ptc. prt. pass. do iślupti 'wyłupić , zob. 
lupti) i aki- 'oko” (zob. akis). Paralela: ispleśtadkis. 


iśmatos f.pl. 1. kał, odchody ludzkie”, 2. 'odchody zwierzęce zmieszane ze ściółką, 
gnój, obornik” — sb. postvb. z suf. -4- i SO mat- € met-, por. vb. cps. iśmesti wyrzucić”. Co 
do etymologii zob. mesti. Porównywalne formacje bez apofonii: łot. izmętumi m.pl. 'kał, 
odchody” € izmest wyrzucić” (iter. izmmtdt); ros. pomet 'kał, łajno; odchody zwierzęce, 
obornik © pometdte 'rzucać, miotać, rozrzucać. Zob. też s.v. śidas. — Z taką samą 
budową: iśmata gw. 1. nieurodzajna, nieuprawiana ziemia, ugór”, 2. ziemia wspólna całej 
wsi, 3. 'poronienie” (por. vb. cps. iS-si-mesti 'poronić ). Alternant ze WSO *mat-: i$mota 
"wybrakowany towar”. 


iśmukas, -4 gw. smukły; wysoki i szczupły (o koniu, drzewie)”, por. Karvć ne tokia 
i$muka kaip arklys; taip greitai ji ir nepabćga. War. iśómukus: Jy, bra, geras arklys: status, 
pilnas, iśmukus. Względy semantyczne nie pozwalają na zbliżenie z czas. mukti łuszczyć się” 
(*i$-mukas) ani smukti 'spełzać, zsuwać się” (*iś-smukas). Może więc iśmukas to drw. 
wsteczny od *iśmuklas, które powstało z *i8-smuk-las — formacji hybrydalnej, kalkującej 
pol. wy-smuk-ły? Por. takie derywacje jak krekai © kreklai; presas € próslai; nbas © ublas. 
— Wariantem do iśmukas jest jsmukus '0 koniu: wysoki i szczupły”, por. Arklys ne kana kas 
— jsmukus (jedno zaświadczenie gwarowe, z Upninkai, rej. Jonava). Takie przykłady 
asymilacji antycypacyjnej jak 1? [isunis] przybrany syn” z *is.siinis < *iŚ.sunis, pis. iSstinis, 
29 [iskubćti] 'w pośpiechu wyjść, wybiec” z *is.skubóti < *i$.skubćti, pis. iśskubćti) (zob. GIL 
I, $ 451) pozwalałyby oczekiwać, że obocznikiem do iśmukus będzie *ismukds, nie zaś 
jsmukus. Forma ta jest więc problematyczna, podobnie jak np. oboczność isnauja i jsnauja. 


iśnara 'zrzucona skóra żmii, węża, raka” — deverbalne nomen z suf. -d- i SO nar- € 
ner-, por. vb. cps. iś-si-nćrti zrzucić skórę”, dosł. 'wynurzyć się” (zob. nórti). Zob. nóćrti 1. 
Paralele: skara £ skćrti; laka £ lekti; vadrża € verżti. Bez apofonii: i$$eros. — N.rz. lśnara, 
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n.jez. IŚnarai. 


iŚ nenócko, i$ nenócko adv. gw. 1. 'niespodziewanie” ([Veidrodis]| krito iś nenócko ir 
sugurćjo), 2. niechcący, nieumyślnie” (Nesibark, aś iś nenócko taip padariau) — zapoż. z 
pol. znienacka niespodziewanie” (< psł. *jilz-nenadika, zob. Boryś 2005, 744). Por. 
odpowiednik błr. znjandcku raptownie” (ESBM 3, 342). War. i$ nenósko niechcący”, iś 
nenosciy b.z.a. ts. Użycie prepozycji i$ wynika z wyrównania do rodzimego zwrotu iś 
netyciy. 


i$orć 'zewnętrzna strona czegoś” — pochodzi od zwrotu przyimkowego *iŚś oro 'z 
zewnątrz” "od strony pola”, zob. óras. — Drw. i$ iśorćs adv. 'z zewnątrz”, iSorinis a. 
i$órinis zewnętrzny”. — N.m. lSorai, I$ori$kćsS. 


ispażintis, -ićs 3 p.a. f. 1. wyznanie (wiary), 2. 'spowiedź, wyznanie grzechów przed 
kapłanem” — nomen actionis na -fi- od vb. cps. iś$paźinti m.in. wyznawać wiarę; wyznawać 
grzechy na spowiedzi”, por. SD iżpaźjstu «wyznawam co, confiteor, fateor; zeznawam co u 
urzędu, profiteor», iżpażistu, iśsakau savo nusidejimus (SD') «spowiadam się, confiteor» 
(syn. apsisakau), neiżpażjstu «nie przyznawam, nego». SD' ma s.v. «spowiedź, confessio» 
trzy synonimy: iSpażinimas, pasisakymas i spaviedis, zaś SD ma tylko i$paźinimas nuodćmiy 
«confessio culpe». Dalsze szczegóły s.v. żinti. 


iśpelioti, iSpćlioju, iśpćliojau stlit. 'rozpiąć na krzyżu, ukrzyżować”, unt kryżiaus 
izpćlioju SD «krzyżuię, crucifigo... (syn. kryżiavoju, unt kryżiaus prikalu, primuśu). War. 
iSspćloti: Ant kryżiaus iśpelojo ir pakabino DP 145 'Na krzyżu rozpięli i powiesili”. Zapoż. ze 
stbłr. *pjalitb rozciągać, rozpinać , por. ros. pjdlite rozciągać, rozdzierać (pjdlite $kurki 
'rozpinać skórki futerkowe do suszenia ), ukr. gw. pjality 'naciągać, rozciągać”, < psł. 
*pędliti. Por. błr. pjdlice o oczach: wytrzeszczać” (ESBM 10, 296). Psł. *pędliti jest vb. 
denom. od *pę-dlo, por. ros. pjdlo, n.pl. pjdla rama do rozpięcia skóry (do suszenia)”, czes. 
gw. piadlo ts., pol. gw. piądło rosocha do suszenia skórki królika”, stpol. piądła n.pl. 
"drabiny do tortur” : stczes. padla ts. Por. Bsw 219, REw II, 477, Machek 1968, 425n. — 
Drw. unt kryżiaus iżpeliojimas, prikalimas SD «krzyżowanie, suspensio in cruce, crucifixio»; 
<yJzpydlatas... anth kryfgaws> (Modlitwa dzukska) 'rozpięty na krzyżu, ukrzyżowany”. Co 
do lit. ć za błr. 'a por. dódć, lelć. Osobno zob. pelciai. 


iśpćlti, iSpelia, iśpćlć gw. 'otworzyć szeroko oczy, wytrzeszczyć oczy” — zapoż. z ros. 
vypjdlite (glazd). Mylne jest objaśnienie tego czasownika w LEw 568, s.v. pćlti («Gehórt zur 
Familie von ai. phdlati 'birst, springt entzwei »). 


iśpleśtadkis, -ć 1. ktoś z wybałuszonymi, wytrzeszczonymi oczyma”, 2. 'zuchwalec, 
arogant. War. z elizją: iSplćśtakis. Złożenie członów iśpleśta- (ptc. prt. pass. do iSpleśti 
"wyrwać, wydrzeć , zob. pleśti) i aki- 'oko” (zob. akis). Por. akipleśa, iśluptadkis. 


iśriigos, iśriigos f.pl. serwatka, płyn otaczający bryły zsiadłego mleka” (SD «serwatka, 
serum») — sb. postvb. z suf. -d- od vb. cps. iśriigti 'skisnąć, sfermentować, zsiąść się (o 
mleku)”, zob. riigti. War. iśrtigai, iśrugćs b.z.a. Por. pdruigos. 


iśsprógtakis, -ć gw. 'ktoś o wyłupiastych oczach” — z elizji w *iŚsprogta.akis. War. 
iśsprogtdkis, iśsprogtak)s. Złożenie członów iśsprogta- (ptc. prt. pass. do iśsprógti 'wyłupić 
się”, zob. sprógti) i aki- 'oko” (zob. akis). Paralele: iSplćśtdkis, iśluptdkis. 


iśstrova b.z.a. (Nesselmann, Kurschat) przest. pożywienie, jedzenie; danie będące 
częścią obiadu” — zapoż. z błr. gw. istrdva pożywienie, zwłaszcza ugotowane z warzyw” 
(por. ESBM 3, 404). Gwarowy wyraz białoruski różni się od standardowego strdva 
"pożywienie, jedzenie; danie” (> lit. strova, q.v.) samogłoską protetyczną i-. Służy ona 
usuwaniu pewnych zbitek spółgłoskowych w nagłosie wyrazu, por. np. lźa > ilżd 
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kłamstwo”, rża > ir.ża 'rdza”, strop > is.tróp krokiew”, stużka > is.tużka wstążka” (zob. 
ESBM 3, 378n.). Zaskakującym faktem jest to, że protetyczne i- zostało w litewskiej 
transpozycji zastąpione prepozycją iś- *z. Żeby to zrozumieć, trzeba się odwołać do 
pewnego zjawiska z dziedziny sandhi wewnętrznego w języku litewskim. Brzmienie is- na 
początku wyrazu jest niekiedy przez mówiących sprowadzane do etymologicznej sekwencji 
*i8-s, gdzie i$- jest prepozycją ('z, od”), por. np. [isiinis] 'adoptowany syn” < *is.suinis (s z 
degeminacji s.s) < *iŚ.siinis (s.s z asymilacji antycypacyjnej w $.s); w standardowej pisowni: 
<iśsiinis>. Podobnie [iskubćti] 'w pośpiechu wyjść, wybiec” z *is.skubeti < *iŚ.skubeti 
(skubeti 'spieszyć się”), zob. GIL I, $ 451. Wracając do iśstrova, można powiedzieć, że 
sekwencja ortograficzna i$.s- jest pewnym wnioskiem fonotaktycznym, jaki Litwini 
wyprowadzili z konfrontacji błr. brzmienia is- z litewskimi nagłosami typu [isiinis|, 
[iskubćti]. 


iśstugos f.pl., stlit. hapaks z SD: <Jzftugos> «petlice, nodi, noduli globuli vestium, 
aurei, argentei, sericei» [ pętelki z tkaniny lub metalu, nierzadko szlachetnego, stanowiące 
część zapięcia lub przybrania szaty”, SPXVI]. Brak w SLA, LKź, LEW (ALEW 484 wyprowadza 
z <Jzftugos> formę istiiga). Analiza: iś-stiigos, gdzie stiigos (stugos) można wstępnie 
oznaczyć jako formę pluralis do stugad wstęga, utkany pas ozdobny” (zob. s.vV.). 
Przeprowadzona wyżej analiza przykładu iśstrova nasuwa przypuszczenie, że lit. prefiks is- 
może stać w związku z białoruskim wariantem istuha wstęga (*istuga), gdzie i- było 
samogłoską protetyczną. 


iśSieptadańtis; -$ gw. ktoś z wyszczerzonymi (w uśmiechu) zębami. War. 
haplologiczny: iśSiepdańtis. Złożenie członów iśSiepta- (ptc. prt. pass. od iś-si-SiEpti 
"wyszczerzyć się”, zob. Sieptis) i danti- ząb” (zob. dantis). 


iśtaka miejsce, skąd wypływa woda, źródło, początek rzeki”, iśtakos f.pl. początki 
czego”, n.rz. lśtaka, Iśtaka. Nomen prymarne na SO tak- € tek-, por. teketi 'ciec, płynąć, 
biec”. Podobnie zbudowane formacje zebrano s.v. tikas. — Z, innym suf.: iśtakas wypływ, 
źródło”, iżtakas Sp! «odnoga, brachium fluuij vel maris», «potok, riuus, amnis» (syn. tekme, 
upis), iżtakas prudo SD «upust, spust w stawie, emissarium, effluuium lacus» (n.rz. IStakas). 
Nawiązanie słowiańskie: ros. istók źródło , przen. początek”, sch. istok wschód”, stpol. stok 
"strumień, potok; źródło” < psł. *jiztoki (por. Boryś 2005, 578, s.v. stok). — Drw. iśtakćlis 
SD! «odnożka; potoczek, riuulus» (syn. tćkmele), iśtakis 'rzeczułka wypływająca z bagna” 
(n.rz. Iśtakis, Iśtak)s), iśtakis '(o drzewie) wysoki i prosty, strzelisty; smukły”. 


iśteklius, -iaus zapas, zapasy, zasoby” — drw. na -iu- od przymiotnika iśteklus 
"wystarczający , będącego drw. na -lus od vb. cps. istekti wystarczyć , zob. tekti. Paralela: 
derlius = derlus. — Z, innymi prefiksami: nepriteklius 'niedostatek, niedobór” € pritekti 
"starczać” (neosuf. -lius), perteklius nadmiar, zbytek; dostatek, zamożność” € pórtekti 'mieć 
czego pod dostatkiem”. 


iśtikimas, -4 wierny” — przymiotnik ten pochodzi z leksykalizacji ptc. prs. pass. na - 
ma- od prs. iśtiki 3 os. wierzy, daje czemu wiarę, ufa”. Podobnie są zbudowane: pdtikimas 
"pewny, niewątpliwy, niezawodny” (£ paiiki 'wierzy, ufa, nie wątpi ), tikimas wiarygodny, 
prawdopodobny” (€ tiki 'wierzy”). Zob. tikćti. 


iśtiktukas gram. wykrzyknik, interiectio” (neol.) — drw. na -ukas od neoosn. iśtiki- 
iśtiktas, ptc. prt. pass. od vb. cps. i$-tik-ti zdarzyć się, nastąpić, wybuchnąć”, por. tikti. 
Porównywalne neologizmy na -ukas: jungtukas, degtukas. W GIL IL, $ 470 przyjmuje się — 
ze stanowiska opisowego — sufiks o formie -tukas. 


iśtisas, -d 1. cały, ogarniający zupełnie, obejmujący wszystkie części składowe, 
zupełny”, 2. 'nie ulegający zmianom, stały (o zajęciu, pracy), 3. 'prosty, niezłożony; 
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wyciągnięty (leży), wyprostowany (o postawie), nieskładany (o nożu)”, 4. SD' iżtisas 
«szczyry» (syn. tikras; «wierny» (syn. tikiys). Przymiotnik dewerbalny na SZ tis-  ties- od 
vb. cps. iśtiesti rozciągać, rozpościerać, wyciągać” albo iś$-si-tiesti wyprostować się, 
wyciągnąć się (na łóżku), rozprostować (członki). Por. pdtisas rozpostarty, rozciągnięty”. 
Dalsze szczegóły s.v. tiesti. — Drw. iśtisai adv. SD' «do czysta» [ całkowicie, zupełnie”], SD 
«prosto, po prostu», iśtisćlis wysoki i szczupły człowiek”, iśtisinis: per iśtisinę nedćlią 'przez 
cały tydzień, peilis iśtisinis nóż nieskładany, stołowy”, żodźiai iśtisiniai gram. 'wyrazy 
niezłożone, simplicia', iśtisus cały; wysoki i wyprostowany; postawny; pełny, w pełni (o 
księżycu)”. 


idvarvćtakis, -ć 1. ktoś o łzawiących, załzawionych oczach; płaksa”, 2. 'skąpiec” — z 
elizji w *iŚśvarveta.akis. Złożenie członów iśvarveta- (ptc. prt. pass. do iśvarveti 'wyciec 
ciurkiem”, zob. varveti) i aki- 'oko” (zob. akis). Paralele: iśpleśtdkis, iśluptdkis. 


iśverstakis, -ć komu oczy na wierzch wystąpiły, ten co ma wypukłe oczy; zuchwalec, 
arogant' — z elizji w *iśversta.akis. Złożenie członów iśversta- (ptc. prt. pass. do i$-versti 
"wywrócić”, zob. versti) i aki- 'oko” (zob. akis). Paralele: iSpleśtdkis, iSluptakis. 


iśvirkśćias, -id wywrócony na lewą stronę”. Wywodzi się przez insercję k i zmianę ks 
> k$ z PoROMY *iśvirscias. Tę ostatnią RD Rwa? sufiksem -ia- od i$virst(as) odwrócony, 
przewrócony”, ptc. prt. pass. do iśversti * wywrócić, obrócić (na lewą stronę)”, zob. versti. Por. 
z jednej strony dtvirkścias, z drugiej strony pekśćias obok pćscias. — Drw. iśvirkśćiai adv. 
"odwrotnie", iśvirkśtinis odwrotny, lewostronny”, iśvirkśtinće pusć "odwrotna strona, lewa 
strona”. 

iśvyżavóti, i$vyżavóju, iśvyżavójau gw. zwyzywać, zwymyślać : Iśvyżavóti yra iSkeikti 
(JUŚK; LKŹ XIX, 867 umieścił ten czasownik s.v. vyżavóti). Chodzi tu o transpozycję 
polskiego czas. zwyzywać 'zwymyślać, sponiewierać wyzywając, wyzwać na wszelkie 
sposoby, co się zmieści” (SW, intensivum od wy-zw-ać). Lit. replika i$-vyż-avóti Świadczy o 
tym, że formę polską zanalizowano jako zawierającą sufiks -ywać: z-wyz-ywać. 


it adv. ptk. jakby, jak gdyby, niby” (war. yt, Yt), np. Dźiadigias, it żirgą gdvęs Cieszy 
się, jakby konia dostał. Tiesus it nćndrć Prosty jak trzcina. — Żm. it, $t adv. 'bardzo, 
całkiem, zupełnie” (war. ić), np. Tebćra it jdunas Jest jeszcze zupełnie młody”. Brolis jt 
jaunas apsiżanijo *Brat całkiem młody ożenił się”. Yt geri batai Całkiem dobre buty”. Yi 
vienas esmu namie 'Sam jeden jestem w domu”. — ifai adv. 'tak, w ten sposób”, ifai interi. 
'oto!'. — Wymienione formacje zawierają słaby temat *i- zaimka wskazującego pie. *hqei- / 
*h,i- 'ten tu, on”. Por. wed. nom.sg. m. aydm 'ten tu” (*h,ei-óm), f. iydm (*h;i-h>-óm, y=i 
jest wypełniaczem hiatu w tzw. hiacie Irg.), n. idam (*hqi-d-óm), łac. is ten, ten sam, ten 
właśnie, acc. im (n. id), goc. is 'on', ita 'ono'. Jakkolwiek trudno jest stwierdzić, jaka 
samogłoska towarzyszyła pierwotnie lit. it, zestawia się tę formę z przysłówkiem łac. i-ta 
"tak, w ten sposób; tak bardzo”, itaque 'i tak, tak więc, zatem” i wed. i-ti 'tak, w ten sposób” 
(też jako ptk. wprowadzająca cudze słowa). Zob. Lew 189, GIL III, $ 837. — Drw. ićgeris 
"całkiem dobry”, ićvienis jeden jedyny” (Brolio ićvienis sinus tebuvo), itas (wsch.-lit.) 'ten 
tu” < *it-tas (por. Si-tas), f. itó < itóji tatu, ite adv. tak”, > vaite adv. tak oto — zrost z va 
ite (Kap man stovet? A ite, a vaite? 'Jak mam stać? Czy tak, czy tak oto? ); itaip, itaipo adv. 
*tak, w ten sposób” (war. iteipo, iteipóg), itiek adv. 'tyle” (itiek daiig tak dużo ), itokis a. itoks 
'taki” (zdrob. itokutis), itvisis wszystek, bez reszty, co do jednego” (ltvisiai buvo iśeję). — W 
języku literackim ustaliło się adv. itin bardzo, szczególnie, zwłaszcza, + itingai gw. 
"bardzo, rzeczywiście, naprawdę (dobry). War. dtin przypomina Jć 'zwłaszcza, szczególnie”, 
będące skrótem od /pać. Paralele łotewskie: gw. itis ten tu”, itdds 'taki”, ite 'tu, tutaj”. 


jvairus, -i 4 p.a. rozmaity, różnorodny” (war. ivairas). Starsze znacz. przy SD jvairus 
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«kręcący się, zatoczysty, kręcisty, tortuosus, flexuosus, sinuosus» (syn. jvijas) i 
«wężykowaty, sinuosus». Jest to drw. dewerbalny na SO vai-C do vij-V, por. jvijań, ivyti 
"wpędzić ” s.v. vyti. ALEW 487 niepotrzebnie nazywa pwk. vai- dziwacznym (auyffdllig) i sięga 
po hipotezę kontaminacji vij- 'z zanikłym litewskim odpowiednikiem” wyrazu łot. vairs 
"więcej, mehr. — Drw. jvairenybe 'różnorodność; przedmioty różnorodne, rozmaitości”, 
ivairiai adv. różnie, rozmaicie”, jvairiaip ts., jvairiópas rozmaity, różnoraki”, jvairóve 
"rozmaitość, różnorodność . Cps. ivairialppis 'rozmaity, różnoraki” (por. lipti N), 
jvairiaprdsmis 'wieloznaczny” (por. prasme), jvairiapisis wielostronny” (por. pdsć), 
jvairiatańtis 'wielonarodowy” (por. tauta). Vb. denom. 1. jvairćti stawać się różnorodnym”, 
2. ivairinti urozmaicać , 3. jvairuoti być różnym, różnić się. — Z taką samą apofonią: 
pavairus krzywy, ukośny, pochyły”, pravairus 'ukośny, przekrzywiony, pochyły, nieprosty”, 
= pravairiai adv. na ukos”, pravafriui adv. l. na ukos, ukośnie”, 2. 'na przemian, na 
zmianę”. 


yvas 1. 'sowa puchacz, Bubo bubo (syn. apuokas), 2. 'sowa o wielkich uszach, Strix 
bubo. War. yva 1. 'wielki puchacz, Bubo maximus”, 2. przen. 'człowiek biadolący, 
narzekający”. Pochodzenie onomatopeiczne. Por. nwn. Uhu 'puchacz” (war. Huhu, Schuhu, 
Buhu ts.), łac. tutubare krzyczeć — o sowie”, gr. rwtó'1 yAadć Hes. Zob. Lew 189, Ernout- 
Meillet 709. — Vb. denom. yvauti 1. o głosie puchacza, 2. 'płakać, szlochać”, 3. 'rżeć, 
kwiczeć”, por. łot. gw. ivćt krzyczeć, schreien. — N.jez. /vańcius. Do tego stpr. n.w. 
Iwanthi, jak również złożone n.m. Iwogarge, Iwegarge — z glosą «huwinboum», tj. Sowie 
Drzewo”, por. garian EV 'drzewo” (AON 50, 233). 


ivedybos, -y f.pl. obrzęd wprowadzenia do kościoła kobiety po ślubie albo po 
urodzeniu dziecka dla uzyskania błogosławieństwa” — formacja z suf. -ybd- od vb. cps. ivesti 
"wprowadzić (por. Po vestuvćm in bażnycią inveda: duoda stulą, ir ana jau neina su 
veliumu, o ant galvos visom deda ćipkeli, lyg kepurćlę. Seno ććso moteros pagimdę vaiką 
bażnycion negali eit, kol kunigas neińveda). Sufiks jak w vedybos 'ślub'. — Gwarowym 
synonimem są jvadynos. Wobec braku czas. fvadyti (por. łot. vadit prowadzać, towarzyszyć 
komu”, słow. voditi wodzić, prowadzać ) wypada ivadynos ująć jako formację denominalną, 
urobioną suf. -yn- od neoosn. jvad- 'wprowadzenie”, jak w jvada, jvadai, jvadas (zob. vad-). 
Wzorem derywacyjnym mógł tu być stosunek krikśtynos chrzciny” : krikśtas chrzest". 


jvoda 1. 'pokusa' (syn. ivada), 2. 'rurociąg, wodociąg”, 3. 'sądowe wprowadzenie 
gospodarza na przysądzoną mu ziemię” — drw. od vb. cps. ivesti wprowadzić, z vod- 
< *vad- jako alternantem apofonicznym (WSO) do ved-, zob. vesti. Z, innymi suf.: fvodas 
"wprowadzenie zwłok do kościoła”, jvodć a. jvodć 'część łąki zachodząca w las lub między 
pola”. 


izbónas gw. dzban” — zapoż. z błr. zban, pol. przest. zban (por. SLA 88, LEw 189, 
1277). War. uzbónas (ZS 60). Protetyczne i- lub u- służyło rozwiązaniu obcej zbitki 
nagłosowej zb-, podobnie jak w zapoż. iścćstis ob. śćestis; iśkada ob. $kada; iśkald ob. $kala 
(zob. GIL I, $ 340). Osobno zob. zbonas. 


yzbukas gw. 'izbica, drewniana skrzynia zabezpieczająca filar mostu od uderzeń fali, 
kry” — zapoż. z prus.-niem. isbock 'Eisbock an der Briicke” (GL 57). Zakończenie -ukas 
świadczy o włączeniu pożyczki do klasy litewskich nomina instrumenti z suf. -ukas. 


yzopas bot. 'izop, półkrzew z rodziny wargowych, stosowany w lecznictwie, Hyssopus 
officinalis” — zapoż. ze stpol. izop. War. jizupas b.z.a. GL 57 widział tu raczej źródło nwn. 
lsop. War. yzapas SD «izop, Hyssopus $z Hyssopum» (tak też w DP). Por. łac. hyssopus € gr. 
dooonoc E hebr. €z0b (Esjs 1034). — Drw. yzapinis vynas, iż yzapo sunka SD «izopek 
wino, Hyssopites». Por. syn. juozdżolć. 
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iżdas, iśdas 'skarb (państwa), skarbiec; wydatek”. SD': iżdas «skarb, thesaurus, gaza» 
(syn. skarbas, lobis), iżdy rinku «skarbię, condo in thesauros aliquid», iżdo, skarbo 
ażuveizdetojas «podskarbi, thesaurarius, tribunus ararij». SD: iżdas «skarb», iżdy krauju, 
gaminu «skarbię», parinkt kieno turtj iżdan visotimćs «konfiskować kogo, zabrać do skarbu, 
abo na pana, redigere bona alicuius in publicum...». Analiza: iśd-a-s, drw. na -a- od neoosn. 
iśd- (iżd-), którą wyabstrahowano z formy iśdeti w następstwie reanalizy vb. cps. iś-de-ti *(o 
pieniądzach) wyłożyć lub schować, zachować”, wzorowanej na klasie -ćti. Podobnie 
zbudowane wyrazy: dpdas, ińdas, padas, użdas. Inaczej Bsw 47, Lew 92, ALEW 488. — 
Drw. iżdovietć SD! «skarbnica, ©rarium, gazophilacium» (por. vieta). 


$Żkes, -iy gw. f.pl. łupiny orzecha — dewerbalny rzeczownik z suf. -k- od WSZ yż- 
iż-, por. yźti 'zdzierać (obuwie)”, iźti łupać się”. Podobna budowa w sańske, ćskd, vepska. 
2. prs. Żźta a sta, gw. A), pr: iżo a się, pękać, rozpadać się, łupać a 


wi. 


Caus. iżyti, iżań, iżiań 'łuskać” wać iżyti), iść a. iSiżinti wyłuskać, wyłuszczyć . — 
Nomina: iża 'pierwszy, cienki lód na wodzie; wierzchnia warstewka ziemi; skórka; krucha 
kora, iżas: SD «kra, gleba», zwykle pl. iżai a. iżos 1. pierwszy, cienki lód na rzece a. 
bagnie”, 2. kra lodowa”, 3. 'szadź, szron, okiść”, 4. "wierzchnia warstwa zmarzłej ziemi”, 4. 
*sopel lodu”, iżena 'łupina, łuska (rybia), skorupa”, iżenos f.pl. pozostałości, resztki (żarcia)”, 
iżina 'łupina, luszczyna , iżis cienka warstwa lodu”, iżius szron”, iżus kruchy, łatwo 
rozpadający się”. Vb. denom. iżkoti 'o rzece: pokrywać się pokruszonym, płynącym lodem” 
(Upe iżuoja). — N.m. ligiżiai 3x (por. llgvieciai). N.jez. lżenas, n.rz. Iżena, lżupis. — WSZ 
yż-: yżti, żiu, yżiau, zwykle z prvb. nu- 'zedrzeć (drewniaki, obuwie)”, por. Vaikai klumpius 
nuyś veikiai, ant ledais besildidydami. Zachodzi podejrzenie, że Vżiu jest z pochodzenia prs. 
quasiprymarnym, kiedyś należącym do inf. *yżyti. Por. gridźiu przy inf. gristi (zam. 
*gridyti). — Nomina: fżenos f.pl. łupiny, Pźius a. yżius stromy, urwisty brzeg rzeki; 
wyrwa w brzegu rzeki”, jźkćs (zob.). Por. łot. fze pęknięcie, szczelina w lodzie”. — SE ież- < 
*eiź-: iSiEŻti, -ieżiu, -ieżiau "wyłuskać, wydobyć z łuski (ziarno, groch, fasolę). Por. łot. 
atiezt, atieżu, atlezu 'wyszczerzyć zęby”, wtórnie atiest”, atieSu, atlesu ts.; ieza 'szczelina” 
(syn. aiza). Dla apofonii ież- / iż- < pb. *eiż- / *iż- brak jest nawiązań zewnętrznych, por. 
LEW 4 (s.v. diża). Transponat ie. *Hei$(")- / *Hi$g(")-. Osobno zob. eiżti. — N.rz. Ićżesta, por. 
nawiązanie łot. leżupe (Vanagas 1981, 128). Osnowa ież- w wersji fonetycznej iez- 
(jaćwięskie?) ukazuje się w n.jez. Jićznas, też n.m. o tym samym brzmieniu (zob. Vanagas 
2004, 73 n.). — SO aiż-: aiżyti (zob., tam też nomina z aiż-). 


iżulnus, -i 4, 3 p.a. 'ukośny, skośny”, nuożulnus a. nuożulnas 'pochyły, spadzisty”, 
prażulnus 'ukośny” (prażulniai adv. na ukos”). Leksem wspólny ze scs. zułu 'zły”, strus. 
zulyi 'zły, gniewny, wrogo usposobiony; grzeszny, < pbsł. *źul- (Bsw 372). Przedstawia 
refleks SZ sampras. do pb. *Żuel-, por. łot. zveft, zvelu, zvćlu 'toczyć, tarzać, walać, 
przewracać; chylić, przechylać”, lit. „możyelnis ukośny” zob. żŻvilti I). Paralela: gul- = 
*ouel- (s.v. gudti). Transponat pie. *ś"uel- / *$'ul- „krzywić się”, por. sti. hvdlati 'potyka się, 
upada” obok hvdrate 'zbacza z właściwej drogi” (Liv 182 dopuszcza tu również wywód z 
*ghuer- *krumm gehen”). Podawane dawniej porównania lit. żuł- z gr. poAkóg 'krzywonogi” 
(por. LEw 23n., s.v. aśżuulas) albo z łac. fallere 'przywieść do upadku; omylić, oszukać” (por. 
Boryś 2005, 742, s.v. zły) dziś nie są już podtrzymywane, zob. Beekes 2010, 1585, de Vaan 
2008, 199. — SO *żual-: łot. zvalns "chwiejny, chybotliwy”, zvalstitićs 'chwiać się, chybotać 
się, zataczać się” (por. SO gvalsćias s.v. gulti). — WSZ żul: atżitlus przykry w obejściu, 
grubiański; surowy, bezwzględny; zimny, przenikliwy — o wietrze” (war. atżulas b.z.a.). Por. 
łot. giiłót s.v. gulti. — jżilas DP 'nieprawy, złośliwy”, JZUMMS 'lekceważący, bezczelny, 
nachalny, arogancki” (> vb. denom. jżulti, jżulstu rozbestwić się”, iżulduti zachowywać się 
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niegrzecznie, arogancko”, sujżiileti rozzuchwalić się”, refl. jsiżulyti, -iju, -ijau bardzo się 
uprzykrzyć, stać się ciężarem ), jżulćólis 'arogant', iżulia DP adv. 'niezbożnie'. — Do SE 
*żvel- dotworzono nowy SZ. żvil-, zob. żvilti 1. Por. dwoistość gvil- / gul- s.Vv. gvildyti, guldyti. 


J 


jacintas bot. 'hiacynt, Hyacinthus': SD jaci/n/tas żiedas «marcowy kwiat, jacynt> — 
zapoż. ze stpol. jacynt (por. SLA 83, 89, Lew 189). War. hiacintas (DLKź) odpowiada pod 
względem akcentowym nwn. Hyazinth. 


jakinti, jdkina, jakino gw. wydawać głos taki, jak pies goniący zająca”, por. Śuva, kiśki 
vydamas, jakina. Z innymi suf.: jakóti ts., jaksćti, -si, -sEjo ts. (Murza jaksćdamas nuvijo 
kiśkj), też 'czkać” i 'kichać”. Czasownik utworzony od interi. *jak. LKŹ IV, 291 podał s.v. 
jakinti definicję znaczeniową «jak jak loti», tj. 'szczekać «jak jak»”, ale dla jik osobnego 
lemmatu nie sporządził. Natomiast na s. 337 znajdujemy war. jek, niewątpliwie pochodzący z 
jak (neutralizacja różnicy /a/ : /e/ w pozycji po /j/), por. Mano margis paskui kiśkelj tik jek jek 
jek ir nusivijo medźian. Czy tutaj też sujekoti 'zbesztać, skrzyczeć kogo; zawstydzić ? 


jakśis, -io gw. 'siekiera, oksza”, ze starszego jekś$is ts. (neutralizacja różnicy /e/ : /a/ w 
pozycji po /j/). Zapoż. z dn. ex, exe, mianowicie z protezą j- i zmianą ks > k$ (por. GL 58, 
Ćepienć 89). — Segment t w war. jakśtis, jekśtis tłumaczy się oddziaływaniem formy nwn. 
Axt siekiera” (gdzie -t jest wtórną epitezą, por. Obst, Papst). Zob. LEw 189n. 


jaśCikas, jóścikas gw. 'skrzynia z nieheblowanych desek, służąca m.in. do przewożenia 
zboża, ziarna” — zapoż. z ros. jdśćik. War. sufiksalny: jeściukas (por. ZS 21). — Drw. 
jaśćiukas a. jeśćciukas skrzynka do przechowywania masła, sera itp.; okrągłe naczynie z 
drewna na prowiant dawany pastuchowi albo też zabierany w podróż”. 


jań I adv. już” — pokrewne z jednej strony łot. jdu, stpr. iau (oddaje nwn. je), z drugiej 
strony scs. ju, juże już” (por. lit. jail-gi już-ci ), strus. u, uże już”, goc. ju, stwn. ju schon, 
bereits”, < pie. *hvieu. Przysłówek ten stoi w związku z formami AMI pdg. pie. *hvól-u-, 
gen.sg. *hpi-eu-S, por wed. dyu- n. wiek, przeciąg życia” ob. dyus- n. 'życie, siła życiowa, 
wigor; wiek życia”, staw. diiu, gen.sg. yaoś życie, wiek”. Por. Berneker, SEw I, 456n., BSW 
106, Lew 190. SE: gr. aióv, -©vog m.f. czas trwania życia, życie, długi okres czasu; 
wieczność, epoka” < *aiu-On < *hneiu-On-, łac. aevom, aevum 'wiek życia”, goc. aiwins 
acc.pl. 'czasy”, stwn. ćwig 'wieczny”. SZ: wed. dirghdyu- cps. 'długowieczny” < *dlHg"ó- 
h>iu- (EWAIA I, 171n., 728n.). 


jań II ptk. wzmacniająca, wywodząca się z adv. ja (zob. wyżej), por. Kds jań tdu 
atsitiko? "Cóż to ci się stało?'. Tóks jań jis i$ mażeńs "Taki już on od małego”. Ptk. jau 
rozszerza 1? przysłówki: taip jańi (zob.), tuojańi (zob.), stlit. tęjańi tudzież” (por. teń), stlit. 
Siajau onędy' (por. $id), 2” zaimki: stlit. tasjau tenże”, stlit. toksjau 'takiż”, 3? spójnik: 
taciaii < *tat-jau (zob.). 

jaudinti, jdudinu, jdudinau 'wzruszać, wzburzać, podniecać, martwić”, iśjdudinti 
'roznamiętnić, podniecić”, sujdudinti rozczulić, wzruszyć, zaniepokoić, zdenerwować”. Refl. 
jdudintis 'wzruszać się, rozczulać się; podniecać się, niepokoić się, denerwować się”, 
susijdudinti 'wzruszyć się; zdenerwować się”. Causativum z innowacyjnym suf. -in- zam. -y- 
(fjaudyti, por. łot. jaudit "poruszyć, poruszać ) oraz SO jaud-  jud- (zob. jństi I). Znacz. 
etym. 'wprawiać w ruch, poruszać”. Akut wtórny. Paralele: jaukinti (scs. uciti)  junkti; 
gaminti e gimti; danginti lub ddnginti e dóngti. — Nawiązania ie.: wed. yodhdyati każe 
walczyć” (caus. do yudhyati 'walczy”), łac. iubeo, -ere 'rozkazać, zarządzić, postanowić”, 
stłac. ioubeo < pie. *Hioud"-ćie- (Liv? 225n., Ernout-Meillet 325). — Niezbyt jasne jest 
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pochodzenie quasiprymarnego refl. jdustis, jaudźiuosi, jaudżiausi gniewać się, wykłócać 
się. — Drw. jdudinimasis zmartwienie. — Nomina na SO jaud-: jauda 'przynęta” (syn. 
jafikas), jaudiklis 'podnieta, bodziec” (w tymże znaczeniu LKŹ cytuje neol. pajauda b.z.a.), 
jaudrus 'pobudliwy” (> vb. denom. jdudrinti 'pobudzać ). 


jaugti, jiugiu, jdugiau '(woły) wprzęgać do jarzma, łączyć w jarzmie”. Pb. *iaug- jest 
refleksem pie. *Hieug- (brak odróżnienia SE względem SO w bałt.). Odpowiada gr. Gevy-, 
por. aor. śCevGa 'zaprzęgłem”, prs. Gedyviiju 'ujarzmić, zaprząc, wiązać mocno, zestawić, 
spoić”; Gedyog, -£0g n. 'zaprząg, sprzężaj w postaci pary wołów”, Gedśtg, -e0gq f. zaprzęganie, 


sposób zaprzęgania, połączenie (mostem). — Drw. jdugta a. jdugtas 'rzemień, którym 
przywiązuje się jarzmo do rogów wołu roboczego” (war. jdukta, jduktas). NIL 399 
identyfikuje jdugtas z imiesłowem gr. Gevktóg 'zaprzężony” < pie. *ieug-tó-. — N.B. St. 


zanikowy jug- jest dany tylko w temacie infig. jung-, zob. jungiu, jungti. 


jańgti, jaugiu, jaugiań "mieszać jedno z drugim, wmieszać mąkę do wody, posypać 
mąką żarcie dla świń; składać byle jak na kupę”, prijańigti 'zanieczyścić, zabrudzić”, sujatigti 
"zrzucić bezładnie na kupę, pomieszać, zmieszać (ziarno z plewami)”. Polega na wtórnej 
dyferencjacji względem jauk- (zob. jadikti), może na skutek skojarzenia z czas. jungiu, jungti 
"łączę, sprzęgam”. — Drw. jaiigoti, -ju, -jau przewracać, mieszać, rzucać na kupę”, iSjaiigoti 
"wymieszać , prijaiigoti napchać (kieszenie), jaugus 'zmieszany”, jańigiai adv. razem z” 
(Dowkont). 


jauja 1. ogrzewana część stodoły; suszarnia niemłóconego zboża, Inu, chmielu”, 2. 
ilość zboża a. lnu mieszcząca się w jednej suszarni”, 3. 'stodoła do składania zboża, z 
gumnem do młócenia , 4. "miejsce do międlenia Inu”, 5. 'obora dla owiec”. War. jdujć, jdugć, 
też m. jdujas, jdujis, jaujus. Odpowiednik łot. jaja 'Riege'. Nom.sg. opiera się na formie 
acc.sg. jdują, która powstała prawdopodobnie drogą synkopowania formy pierwotnej *javiją 
(nom.sg. *javija) — nomen loci na -ija, urobione od javai 'zboże”. Co do struktury por. 
akmenija 'grunt, gdzie pełno kamieni” e dkmenys; kelmijd "miejsce pokryte karczami 
kćlmai; kriimija miejsce pokryte krzakami” © kriimai. W kwestii akutu będącego objawem 
wzdłużenia zastępczego por. formy dvćitas z dvejetas, $ćrnas z *Śćrinas. Inaczej NIL 407, 
gdzie postuluje się wywód wprost z pie. *ieuh;-(i)iah>- (brak uzasadnienia dla segmentu *h 
w wygłosie pwk.). Podobna rekonstrukcja u Witczaka 2003, 55: lit. jdujas < pie. *ieuh-ios. 
— N.B. Lit. jauja zapożyczone do polszczyzny kresowej przybrało postać jawia 'suszarnia 
zboża” (1554 jowia), por. Laućjute 12. — Strus. ovinu, ros. ovin, ovina 'suszarnia zboża”, błr. 
jóunja, jólinja ts. odzwierciedla zapożyczenie bałtyckie typu lit. *jav-ynas, *jav-ynć, znacz. 
etym. 'miejsce, w którym składa się zboże”. Inaczej Urbutis, Balt V:1, 1969, 58, który widzi 
tu rodzimy wyraz wschodniosłowiański. — Drw. jdujininkas kto pali w piecu w jawii i go 
dogląda”, pajdujćs f.pl. 'spadłe ziarno leżące pod żerdziami w jawii”, pajdujis "miejsce przy 
jawii, miejsce koło gumna, klepiska”. Cps. jaujakurai m.pl. 'duże polana do spalenia w 
suszarni zboża” (por. kurti), war. haplologiczny: jaukurai (sg. jaukuras); jaukurjs 'ten, co 
pali w jawii” (brak tjauja-kurys). — N.m. Jaujdkaimis, Pajdujai, n.rz. Jdujupis 3x (znacz. 
etym. 'rzeczka przepływająca koło jawii ). Por. stpr. n.m. Jawgen, Jawiona (AON 51, 231). 


jańikas przynęta, to co nęci; pokarm umieszczany w zastawianych sieciach, w 
pułapkach, na wędkach” — sb. postvb. od *jaukyti 'nęcić, wabić” (zob. jaukinti). Paralela: 
jauda 'przynęta” € jaudinti m.in. podniecać”. — Drw. jaukta, jaukta przynęta”. 


jaukinti, jaukinu, jaukinaii 1. poskramiać, oswajać (zwierzę), by się nie płoszyło”, 
2. stlit. przyzwyczajać kogo do czego, wdrażać w co, przygotowywać do czego”, 3. 'nęcić, 
wabić, przyciągać” — causativum z suf. -inti- i SO jauk- € juk-, por. junkti wyknąć, 
przywykać”. Odpowiednik stpr. iaukint ćwiczyć, wprawiać, iiben'. Z innym suf.: łot. jańcćt, 
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-Gju 1. oswajać”, 2. 'nęcić, wabić” (> jańcćklis przynęta ). Odziedziczony SO, pie. *h;ouk- 
ćie- (por. Liv” 244), winien był wydać pbsł. *auk-1-, lit. *aukyti, znacz. etym. 'sprawiać, że 
ktoś nawyka, nabiera wprawy w czymś”. To ostatnie jest kontynuowane w psł. *uć-i-ti, scs. 
uciti uczyć, pouczać, napominać”, sch. uciti, ros. ucitb, uch, czes. ucit, pol. uczyć. — Drw. 
jaukinamas przest. 'miejsce, gdzie się wabi i łowi ptaki” (substantywizacja formy 
ptc.prs.pass.), jaukinyćia przest. miejsce, do którego zwabia się wilka a. lisa” (JUŚK; por. 
neosuf. -yćia w vilkinycia 'wilcza nora”), jaukinjs kochanek”, jaukintinis 1. 'przygarnięte 
dziecko, wzięte na wychowanie”, 2. 'kochanek'”, żvćriy jaukintojas przest. 'poskramiacz 
zwierząt” (dziś tramdytojas), jańikas (zob.), jaukus 'oswojony, swojski; miły, przyjemny, 
przytulny” (por. łot. jańks oswojony; ładny, cudowny, miły, dobry”), nejaukus "niemiły, 
dziwnie obcy, niesamowity, straszny”. — Formalnie biorąc, może tu także należeć pajdukos 
f.pl. 'oznaki czyjejś bytności w pewnym miejscu” (Prapuole żmogus ir pajduky jo nera). 


jańkti, jaukiu, jaukiań mieszać jedno z drugim, robić nieporządek”, sujadikti 
'rozrzucić, zmieszać, pogmatwać . Odpowiednik łot. jdukt, -cu ts. Z, pochodzenia jest to vb. 
denom. od *jau-ka- zmieszany, niejednorodny”, przymiotnika urobionego od vb. jduti (zob.). 
— SZ juk-: jukti, junku, jukadi, sujukti zmieszać się (o ziarnie i plewach); zmętnieć (o zupie); 
zepsuć się (o wozie, moście)”, przen. 'stropić się, okazać zakłopotanie; zapaść na chorobę 
psychiczną” : łot. sajukt, -juku, -juku 'pomieszać się, zmieszać się, pomylić się (w rachunku), 
rozpaść się; zwariować”. Nomina: jukinjs 'coś zmieszanego, splątanego; nieporządek”, jukus 
vanduó 'mętna, zmącona woda”. — WSZ juk-: sąjukis (zob.). 


jaunas, -d młody”. Odpowiedniki bsł.: łot. jaans młody; nowy”, stpr. n.os. Jawne, 
Jawnucke (Trautmann 1925, 39) oraz scs. junu młody”, strus. uni ts., drw. stczes. junec 
"młody byk”, stpol. juniec ts.. Należy do rodziny wed. yuvan-, acc.sg. yuvanam, gen.sg. 
yiinah adi. młody, młodzieńczy”, sb. młodzieniec, młody bohater, młody bóg” < pie. *hviću- 
Hon-. W pbsł. od słabej osnowy *iun- (*h»iu-Hn-) urobiono techniką vrddhi przymiotnik 
tematyczny *i-e-un-6-, > *jalinas (por. ALEw 493). Inaczej NIL 278: *hoi-eu-hzn-ó6-; de Vaan 
2008, 317: *hpiou-h;n-o-. Paralele dla vrddhi: jdura (s.v. jitra) oraz dańisos, nadijas, saiisas. 
Akut w jdunas można wytłumaczyć wyrównaniem do starszej formy przymiotnej na SZ: 
*jlinas < *hpiuHn-o-. Od osnowy słabej pie. atematycznego przymiotnika pochodzą też wed. 
yuvaśdh młodzieńczy”, sb. młodzieniec”, łac. iuvencus, -i młody byk; młody człowiek, 
syn”, umbr. iveka, czyt. [iuengaf] jałówka” oraz germ. *juwungaz 'młody” (ags. geong, goc. 
juggs, nwn. jung) < pie. *heiuHn-kó- (NIL, /.c.). — Drw. jaundsis 'pan młody” (war. 
jdunasai), jdunatis, -ies f. a. -Cio m. księżyc w nowiu, młodzik” (por. pilnatis pełnia 
księżyca ), jaunatve młodość”, jauneikd c. najmłodszy syn, najmłodsza córka”, jaunćlis, -ć 
"najmłodszy syn, najmłodsza córka”, jaunieji m.pl. "para młoda, państwo młodzi”, jauniklis 
"młode zwierzę, np. jagnię, jałówka; młodzik, młodzieniec” (neosuf. -iklis, zob. s.v. 
Saudiklis), por. łot. jatineklis "młode zwierzę; młodzieniec”; jaunimas coll. 'osoby młode, 
młodzież; zebranie młodzieży”, SD «młodź, iuuentus, iuuenta», jaunińtelis bardzo młody”, 
SD «młodziuchny, tenellus, peradolescens» (neosuf. -intelis), jaunystć młode lata, młodość”, 
nuog jaunystes SD «od młodości», jauniśkćE gw. młodość; młodzież”, jaunitelis a. jaunytelis 
"bardzo młody” (por. łot. jafinite synowa, młoda żona, młoda matka; macocha ), jauniteljs 
DP 'młodziuchny”, jaunyvas wyglądający młodo”, jaunóji panna młoda” (war. jaunója), 
jaunuólis 'młodzieniec, chłopak”, jaunuomenć 'młodzież” (por. diduomenć), pajaunys 
*drużba, młodzieniec towarzyszący panu młodemu do ślubu”. Cps. jaundmartć (zob. marti), 
jaunimerge (zob. mergd), jaundtekć (zob. tek-), jaunavedjs, -vedć 'pan młody, panna młoda” 
(por. ved-), > jaunavedżiai m.pl. 'państwo młodzi, nowożeńcy”. — Vb. denom. jaundufi a. 
jdunauti być w stanie wolnym” (Jaundsis jaunduja, o mergd mergduja), ŚD jaunauju 
«młodzieńskie y płocho się sprawuię» ['w sposób charakterystyczny dla młodzieńca”, SPXVI], 
jduninti: atjduninti 'odmłodzić, odnowić”, SD atsijauninu «odmładzam się, reuiresco, 
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repubesco», > atsijauninimas SD «odmłodnienie węża, vernatio serpentis» [ zrzucenie starej 
skóry, linienie |]. 


jaunikis, -io 1. "młody mężczyzna, młodzieniec”, 2. pan młody”, 3. przest. parobek”. 
SD' ciunak, iuniec, adolescens, item juuencus vitulus». Podstawa jaun- jak w jiunas 'młody” 
(zob. s.v.). Co do sufiksacji nie ma pewności. Można ją odtwarzać dwojako: 1? *jaun-ikis 
(neosuf.) jak w odpowiedniku psł. *junfci, scs. junece młody byk, byczek”, 2? *jaunik-ia- = 
*jaun-ikas (por. baltikis pewien grzyb” € baltikas 'coś białego ; siuvikis krawiec < 
siuvikas ts.). Zob. ŹD 131, GIL II, $ 460, 464. — Drw. jaunikditis "młodzieniec, kawaler”, Sp! 
«dorostek; młodzik; pachołek; wyrostek», SD «gołowąs» (syn. bebarzdis), «młodzieniaszek, 
młodzieniec, młokos, wyrostek», jaunikaiciu esmi SD «młodnieię, iuuenesco», jaunikyste sp! 
«młodzieństwo, pubertas, adolescentia». Vb. denom. jaunikduti 'żyć w stanie wolnym”, SD 
jaunikauju «młodzieńskie y płocho się sprawuię, iuuenor, adolescentor, adolescenturio»). 


jaństi, jauciu, jaućiań 1. czuć, odczuwać, wyczuwać”, 2. 'przeczuwać, przewidywać, 
wiedzieć z góry, orientować się” (Gal jauti, kur cia gyvena tas źżmogelis? "Może wiesz, gdzie 
tu mieszka ten człowiek? ), 3. 'nie spać, być czujnym, czuwać” (Miegok gerai, o aś jausiu uż 
tave "Śpij smacznie, a ja będę czuwał za ciebie”), 4. *żywić. karmić, zaopatrywać w co”, SD 
jauciu «czuię» (syn. girdźiu, nemiegmi, jutu), «czuię co zmysłami» (syn. matau), cps. atjaiisti 
'pożałować, okazać żal, nujaństi przeczuć, np. nieszczęście”, pajańisti 'pocieszyć; 
nakarmić”, użjańisti współczuć, wyrażać współczucie”. Refl. jatistis, jaućińos, jaućiańis 'czuć 
się” (Jis jańcias nekaltas Czuje się niewinny ), jauciuosi SD «poczuwam się, mam się na 
pieczy», jauciuosi tami kaltas SD «znam się do czego, uznawam co», nesijańisti mie zdawać 
sobie sprawy”, nesijaućiu SD «martwieię, nie czuię się» (syn. apmirśtu, pastimpu), 
prisijauciys SD «czuiący się w czym, conscius». — Czas. quasiprymarny, którego pdg. 
zbudowano wokół prs. jauciu, pierwotnie iteratywnego, inf. *jautyti. Tak samo w języku 
łotewskim, por. jdust, jduSu, jdutu 'przeczuwać, wyczuwać  (jańtdt iter. pytać ). — SZ jut-: 
juntu, justi (zob.). — Odpowiednik psł. *jutiti, *ot-jut-iti, por. strus. ocufiti, cs. oŚtutiti czuć, 
odczuć, spostrzec”, refl. ośtutiti sę oprzytomnieć”, stpol. ocucić "obudzić, przywrócić do 
przytomności” (caus. do ocknąć się), refl. ocucić się zbudzić się, ocknąć się, odzyskać 
przytomność”, ros. ocutitesja znaleźć się gdzie”, ukr. oćutytysja 'ocknąć się”, błr. oćucicca 
ts. (por. REw II, 296, Boryś 2005, 379). Stosunek jauciń, jaiisti wobec psł. *jutiti znajduje 
takie paralele, jak baudźiu, baństi : słow. buditi; gaubiu, gańbti : słow. gubiti. — Lit. jaut- / 
jut- kontynuuje odziedziczoną apofonię pb. *iaut- : *iut- < pie. *ieut- : *iut- (por. Liv” 316: 
tylko bsł.; inaczej BSW 72: pbsł. *eutio). Należy przy tym uwzględnić, że zmiana dźwiękowa 
pie. *ieu- > pb. *iau- pociągnęła za sobą zatarcie różnicy między starymi stopniami pełnymi, 
mianowicie SO *iout- (pb. *iaut-) i SE *ieut- (pb. *iaut-). — Drw. jaucius SD' «czuyny, 
czuły, vigilans, industrus, vigil», jautimas SD «czujność, czułość» i «jaw, vigilia» (syn. 
nemiegojimas), jautrus "czuły, delikatny, wrażliwy” (por. łot. jdutrs "wesoły; czujny — o 
psie, lekki — o śnie ), pajautimas a. pajauta SD «czucie», pajauta SD «zmysł, sensus», cps. 
savijauta samopoczucie” (por. sdvas). Vb. denom. jdutotis, -juos, -jaus rozpytywać się, 
dowiadywać się'. — Neopwk. jaus-: jauslus uczuciowy, czuły”, jalismas 'uczucie, poczucie 
(językowe); zmysł” (> jausmingas wrażliwy, uczuciowy; bolący”, sujatisminti uczulić na 
co, pobudzić ). 


jauti, jiunu a. jduju, jóviau 1. 'przewracać, rozrzucać, mieszać wszystko, składać byle 
jak”, 2. przyrządzać jadło dla świń” (war. jatiti). Odpowiednik łot. jdut a. jatit, prs. jdunu a. 
jauju, prt. jdvu a. javu mieszać, rozczyniać ciasto, mieszając mąkę z wodą lub mlekiem”. Do 
pie. *ieu-H- 'łączyć jedno z drugim, mocować”, por. wed. yuvdti 'przytrzymuje, łączy” < 
*iu.ućti < *iu.óti < pie. *iuH-ć6-ti (u w tzw. hiacie lrg.). Inaczej Lrv* 314: *ieu-. Drw. jdutis 
(zob.). — Są pokrewne neopierwiastki, zakończone na -f-: *ieu-t-, por. jaństi, jaućiu, jauciaii 
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'ryć, przewracać” i na -s-: *ieu-s-, por. jańsfi, jausiu, jausiańi ts. Zob. też jaligti, jańikti. — 
Formy antewokaliczne: łot. javs "mieszanina mąki i wody jako pokarm dla świń”, piejavs a. 
piejava 'omasta do chleba”, javums 'mieszanina'. — WSO jov- < *iau-: jóviau (prt.), drw. 
jóvalas (zob.), jóvinti 'przewracać, wprowadzać nieporządek', użjóvinti zaśmiecić, 
zanieczyścić ”, jóvytis szaleć, dokazywać — o dzieciach” (znacz. etym. 'rozprzęgać się”?), 
sujówyti 'splątać (nici). 


jautis, -cio 1. *byk, byk rozpłodowy”, 2. 'kastrowany samiec, wół, wół roboczy”. War. 
jducias, -ćcio, SD: <jaućias> «woł, bos», didis jaućias «czaban, bos grandis Podoliensis» 
[ wielki wół, SPXVI], medinis jaućias «bawoł, bubalus, syluestris bos» (syn. stumbras), 
jaucio bliivis «beczenie, bek, mugitus boum» (syn. maumimas, baubimas), muśu keltuvas, 
jaućius «biję rzeź, cedo greges armentorum, macto boues». Formacja z suf. -ia- od neoosn. 
jaut- € pte. prt. pass. *jautas © jduti m.in. "mieszać jedno z drugim” (zob. s.v.), znacz. etym. 
"zwierzę sprzężajne, wprzęgane do jarzma” '**. Lew 191 zestawiał jdutis ze sti. yinti- 
"połączenie, zjednoczenie”, yiuthd- gromada, stado”, niyut- zwierzę sprzężajne”, wskazując 
na formy pokrewne w łot. jńtis rozdroże; staw, przegub” oraz jutavas f.pl. krzyż, część 
kręgosłupa w okolicach miednicy”. — Drw. jaućiókas młody byczek”, jdućius a. jańicius 
"pasterz wołów, wołopas”, jautena "wołowa skóra”, jdutiena wołowina”, war. jautiena, 
jautiena, SD «wołowe mięso» (por. karviena), jdutinas a. jautinas wielki wół, tęgi wół (por. 
arklinas dosyć duży koń ), jdutinis kto zarzyna woły”. Nawiązanie onomastyczne w stpr. 
n.rz. Jautin, Jawthe (AON 51, 233). — Cps. jduciaore 'orka wołami” (por. ore), jdućiapilvis 
"ktoś żarłoczny” (dosł. *kto ma brzuch jak u wołu”, por. pilvas), jautagan)s 'pasterz wołów” 
(por. gdnas), jautakdktis 'zuchwalec, bezwstydnik” (por. kaktd), jąutakis 1. ktoś o brzydkich, 
złych oczach” (dosł. 'o wolich oczach”, por. akis), 2. bot. mleczaj smaczny, mleczaj matowy, 
krówka, Lactarius volemus” (war. jduciakis), jdutkarvć 'krowa, która nie daje mleka i nie 
wydaje potomstwa; krowa o wyglądzie wołu”, por. karvć (dosł. wołokrowa”, por. viśtgaidis), 
jdutveda 'powróz, na którym prowadzi się wołu”, war. jdućveda (por. ved-), jautśónis a. 
jdutśonis bot. 'przewiercień okrągłolistny, Bupleurum”. — Vb. denom. jautinćti 1. 'skupywać 
woły”, 2. 'szukać byka dla krowy”. — N.m. Jducakiai, Jduciapievis, Jaućiavariai, Jautakiai 
(> Jdutakiśkiai 2x), Jdutmalkć, Jdutmalkiai. N.rz. Jaućbaljs (n. bagna Jdućbalć), 
Jaućimuśis, Jdutkaklis, Jóutupis. 


javai, -4 4 p.a. m.pl. 'zboże”, vasariniai javai 'zboże jare”, Żieminiai javai 'zboże 
ozime” (war. jevai); javas roślina uprawna, zbożowa” < pb. *iau-a-. Budową odpowiada 
wed. ydva- m. 'zboże; ziarno; jęczmień”, aw. yauua- m. 'zboże” (EWAIA II, 404). Praformy 
ie.: *i6u-0- (EWAIA, /.c.) lub *ićuh;-o- (NIL 407, ALEw 496). Z, innymi suf.: het. euan- n. 'a 
kind of grain; soup made of a kind of grain* < pie. *iću-on- (Kloekhorst 2008, 263n.), gr. 
Getai f.pl. "chwast zbożowy, stokłosa (< *iću-iah>-), pvot-Gooc hom. 'życiodajny — zwykle 
o wodzie. Zdaniem Witczaka 2003, 54n. znacz. ogólne 'zboże”, charakterystyczne dla 
języków satemowych, wywodzi się z pierwotnego znacz. szczegółowego jęczmień, 
Hordeum'. — Drw. dpjavćs f.pl. sprzątanie zboża; dożynki”, javidć 'pomieszczenie do 
przechowywania zboża”, javiena rżysko, Ściernisko po zebranym zbożu , cps. javdpjovć 
*kosiarka” (por. pjov-), javapjitć *żniwa”. Osobno zob. jduja. 


jazminas bot. 'jaśminowiec wonny, Philadelphus coronarius” (war. jezminas) — 


'84 Por. Dirba kaip juodas jdutis, iś jungo neiśkinkiamas 'Pracuje jak czarny wół, którego z jarzma nie 
wyprzęgają . — Paralele onomazjologiczne: łot. jiigs 1. jarzmo”, 2. zaprzęg, sprzężaj, sprzężone w jarzmie 
zwierzęta pociągowe”, jugums 'zaprzęg, sprzężaj” — do vb. jigt, jadzu 'sprzęgać w jarzmie”, lit. jungti ts. 
Dalej por. wed. niyut- zwierzę pociągowe”, łac. iumentum n. 'Spanntier”, stłac. iouxmenta n. pl. z *ioug-s- 
mentom, pwk. *Hieug- 'zaprzęgać, wprzęgać”, gr. Cedyvvu, śG0ynv, łac. iungo, -ere ts. Zob. Ernout-Meillet 
327. 


422 


zapoż. z błr. jazmin, -u (por. TSBM 5, 493). Natomiast miejsce akcentu w war. jdzminas 
wskazuje na zapoż. z pol. jaśmin, -u. Objaśnienie podane w LKŹ IV, 329 nie jest więc Ścisłe. 


jednóti, jednóju, jednójau stlit., gw. godzić zwaśnione strony, doprowadzać do zgody”, 
2. 'zaskarbiać sobie co u kogo, zapewniać” — zapoż. z pol. przest. jednać, pojednać. Refl. 
pasijednóti pogodzić się, przeprosić się” — kalka hydrydalna z pol. pojednać się. — 
jednocius b.z.a. pośrednik, sędzia polubowny, rozjemca” £ pol. przest. jednacz. Por. SLA 90, 
LEw 574, ALEW 496. 


jega 4 p.a. 1. siła, moc”, 2. "przemoc, przymus” (Geru żodźiu labiau paveiksi, negu 
jega), 3. 'rozum, rozsądek” (Jis mażos jegós żmogus, nieko nenutuokia). War. jiegd. Zam. 
*jega, -os 1 p.a. Odpowiednik łot. jęga 'siła fizyczna, rozum, rozsądek”. Lit.-łot. *iega- < pie. 
*icg"'a < *ich,g"-eh>- (zob. Beekes 1969, 183, Lew 192. ALEw 497), por. gr. fpn "młodość, 
wiek młodzieńczy; siła, krzepkość młodości; okolica łonowa, łono” (dor. Ba, eol. ópa) < 
pgr. *ieg'a. Formacja izolowana pod względem apofonicznym (SE). Wypadek 
ekskluzywnego paralelizmu bałtycko-greckiego. Brak intonacji w jegd można tłumaczyć 
wyrównaniem do vb. denom. jćgti (zob. niżej). — Drw. bejćgis 'bezsilny”, jegainć 'siłownia” 
(neol.), jegingas silny, krzepki; pojętny, rozumny”, jegus 'pojętny, bystry (o dziecku)”, 
nejega a. nejegd l. 'niemoc, brak siły”, 2. c. 'głupiec, POOR niedołęga” (> nejćgus 
'nierozgarnięty, przygłupi ). — Vb. denom. jćgti, jegiń, jegiańi "mieć siłę, podołać, być, w 
stanie; umieć” (war. jićgti), atjćógti odzyskać świadomość, siłę; zrozumieć, pojąć”, jjegti 
"mieć siły, być w stanie, zdołać” (AŚ vienas nejjegsiu atneśt 'Ja sam nie zdołam przynieść '), 
nujćgti 'zdołać; pojąć, umieć” (Tokiy dalyky aś nenujćgiu), domyślać się” (Jis nujćgia, kas 
tai galćjo padaryti), pajćgti potrafić, móc, mieć siły, zdołać”. Nomina postvb.: niiojćga a. 
nuojćga 1. 'rozum, inteligencja, roztropność, spryt”, SD" dowcip, rozum, ingenium, mens..., 
celeres animi motus» (syn. iśmonia, nuovoka), 2. przytomność, świadomość”, 3. 'siła, moc” 
(war. żm. nitjega), neniojega 'upośledzenie umysłowe”, nujegimas 'pokrzepienie”, pajćega 
"siła, moc, pajćgimas wydolność (ciała), pajćgumas zdolność (nabywcza), moc 
(produkcyjna)”, pajćgis 'mocny, silny” (nepajćgćlis ktoś słaby, bezsilny ). 


jegóre m. przest., gw. 1. 'myśliwy”, 2. 'lekki kawalerzysta” — zapoż. ze śrdn. *jeger, 
por. nwn. Jiger (GL 47, 58, Lew 192, ALEW 497n.). War. jćgćris. Z aferezą j-: ćgćre (por. 
ćras, almużna). 

jei, jef spójnik warunkowy 'jeśli, jeżeli”: JEi tik galćsiu, ateisiu Jeżeli tylko będę mógł, 
przyjdę”. Wzmocnione jći-gu: Jóigu neżinai, tai i? nekalbćk "Jeśli nie wiesz, to nie mów”. 
Inne war.: jeigul b.z.a., jeigum, jćigut. War. w DP: jaigi «jesliże», jaig «jesliż», jeigi «jesliże» 
(por. -gi w negi). Różni się od łot. ja 'jeśli. Może stać w związku z pdg. pie. zaimka 
względnego *Hió- który”, zob. jis. — jćib, jeib spójnik warunkowy jeśliby, gdyby” (Jeib aś 
buciau żinojus, biićiau niekaip nćjus Gdybym był wiedział, wcale bym [tam] nie poszedł ). 
Obecność intonacji wskazuje na wzdłużenie zastępcze wywołane apokopą. Zapewne chodzi 
tu o złożenie, ale jego rekonstrukcja nie jest pewna. Stang 1970, 153n. widział tu złożenie 
*jei-bi, z *bi jako enklityczną formą czasownika posiłkowego 'być”, używanego w 
peryfrastycznej formie conditionalis jei-b bity "gdyby był” (zob. też Stang 1966, 429n.). Inna 
ewentualność to praforma *jei-ba, z ba jak w arba, juobda. 


jeknos, -y f.pl. gw. wątroba, Hepar'. SD" <ieknas> «wątroba, iecur, epar». War. jiknos 
"gruczoł; wątroba ; z aferezą j-: wsch.-lit. Eknos (por. Buga, RR II, 172, Zinkevićius 1966, $ 
121). Odpowiedniki bałt.: łot. aknas, gw. jęknas, aknes, aknis wątroba” '*, stpr. *iagno, pis. 


185_W kwestii aferezy j- por. almużnd < jalmużna (zapoż. z pol. jałmużna), ćgćrć "myśliwy” < jćgćre (zapoż. z 
niem. Jdger), ćras < jeras jagnię. — Nie jest jasne, w jakim stosunku do nazwy 'wątroby” pozostaje wyraz 
jeknos I jaknos "ziarno gorszego gatunku, poślad; rzeczy przebrane, odrzucone” (tu brak war. feknos). 
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<lagno> Ev 'Leber'" (Trautmann 1910, 367, Endzelins 1943, 183). Praforma *iekn-a- lub 
*iakn-a-; alternatywa tłumaczy się tym, że w pozycji po *i- języki bałtyckie prawdopodobnie 
nie odróżniały samogłoski *e od *a i — w zakresie apofonii — stopnia e od stopnia o. Por. 
stan rzeczy w języku litewskim: Girdenis 1995, 172). Tematyzacja przez -a- osnowy casus 
obl. na -n-, którą wyabstrahowano z pdg. heteroklitycznego neutrum pie. *iek"-r, gen.sg. 
*iek"-n-ćs, loc.sg. *iok'-ćn-e (zob. NIL 392). Por. sti. ydkrt, yakndh, loc.sg. yakani, aw. 
ydkaro, łac. iecur, iecinoris, gr. nap, ńfmarog. Zob. Bsw 106 (rekonstrukcja *iakna-, bez 
wzmianki o apofonii), LEw 192n.; Petit 2004, 112 przyjął, że w bałtyckim są kontynuowane 
dwa pie. allomorfy na st. pełnym: *iek"- w lit. jeknos i *iok*- w lit. gw. jdknos, łot. aknas, 
stpr. *iagno. — Śladem po st. zanikowym typu sampras. *ik*- jest, jak się zdaje, drw. pbsł. 
*ikr-4/-, por. ikrai 'jajka ryb, ikra”. — Drw. jeknelćs f.pl. SD' «wątrobka, wątrobeczka», 
jakninis wątrobowy, z wątroby (np. kiełbasa)”, jekninis a. jekninis wątrobowy, SD 
«wątrobny, hepaticus». 


jentć b.z.a., gen.sg. jenters przest. 'żona brata mężowego” (Grammatica Litvanica D. 
Kleina, 1653, 72), zob. Biiga, RR II, 239, który akcentuje jćntć, jónter(e)s). Wsch.-lit. intć 
b.z.a. 1. *żona brata, bratowa” (SD «bratowa, fratria, uxor fratris»), 2. "żona brata mężowego”, 
3. siostra żony” (zob. LKŹ IV, 123, gdzie akcentuację odtworzono jako inte 1 p.a.). Forma 
gw. intć pochodzi przez zanik j- z *jintć, przy czym sekwencja inC jest wsch.-lit. refleksem 
pralitewskiej *enC (*jćnte), zob. Biiga, /.c.. Odpowiedniki łot.: 1. ietere *żona brata męża”, 
drw. od tematu *ien-ter-, 2. zdrob. ietala ts., którego struktura jest uwarunkowana skrótem 
hipokorystycznym ieter- > iet- (w kwestii zaniku j- zob. Endzelin 1922, $ 100). Wymienione 
wyrazy są pamiątkami po rzeczowniku pie. *(H)ienh»-ter- : *(H)inh>-ter- "żona brata męża, 
bratowa” (NIL 204, ALEw 499), por. wed. ydtar-, gr. sivarśpeg = [Ena-ter-] pl. 'bratowe, żony 
braci mężowych”, łac. ianitrices żony braci” (od *ianiter e *ienater, zob. Ernout-Meillet 
304). W bałtyckim apofonia została usunięta przez uogólnienie st. pełnego w pierwiastku 
(por. Petit 2004, 69). Zwraca uwagę różnica w traktowaniu sufiksu: w bałtyckim ukazuje się 
on w ciągu całej odmiany w SP -ter- (podobnie jak np. w dukter- 'córka”, moter- matka”, 
seser- siostra ), podczas gdy w słowiańskim sufiks przybiera formę SZ -tr- (i rozszerzenie - 
u-), por.: scs. jętry, jętriive f. 1 obvvvgQog, szwagierka”, rcs. jatry, gen. jatrive, ros. jdtrovb 
"szwagierka, sch. gw. jetfva ts., stpol. jątrew, gen. jątrwie żona brata, bratowa” (zdrob. 
jątrewka). 


jepkis, -io przest., gw. ogrodzony deskami dziedziniec dla wozów, którymi chłopi 
przyjeżdżają do miasteczka, np. na targ, jarmark”, por. Kur arklius suvażiuoja keleiviai, bus 
jćpkis, t.y. iś lenty aptvaras. Per jomarką pilnas jćpkis privażiavo. War. jepkć: usvazucją 
arklius i jepkę ir geria sau karćemoj. War. jebkć ts., też zadaszenie bez ścian; szopa”. Z -p- 
na miejscu niem. -f- jest zapożyczeniem z prus.-niem. hdvke 'podwórko, dziedziniec” (GL 
58), por. nwn. Hófchen. 


jepunćia: SD' <iepuńćia> «opończa, penula, chlamys» ['obszerny płaszcz bez 
rękawów, peleryna |] (w SD odpowiednie lemma zostało pominięte). Jest to wschodnio- 
litewska forma wyrazu *japanćia, który został zapożyczony z pol. XVI w. japończa, jopończa 
"wierzchnie okrycie chroniące przed zimnem i deszczem” (SPXVvI XXI, 557). Nie można 
wykluczyć pośrednictwa formy stbłr. jepanća, jeponća (por. ros. japonćd, japanćd), zob. 
Urbutis 2010, 428. Pożyczka orientalna, por. osmańsko-tureckie yapunca, yaponca 'rodzaj 
peleryny lub płaszcza z grubego włochatego sukna; grube przykrycie dla konia” (REw III, 
491n., Stachowski 2014, 445n.). — [nne stlit. zaświadczenia pokazują w sylabie początkowej 
ju- zamiast ja-, je-, por. jupanćia, m. jupancias, jupancius (SLA 91). Zmianę tę przypisuje się 
upadabniającemu wpływowi wyrazu jupd 'suknia, szata”, zob. Briickner 1977, 88, SLA 91, 
ALEW 490. — W Clavis Germanico-Lithuana pojawia się war. jupanycia 'Filtzmantel". Jego 
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budowa świadczy o zastąpieniu zakończenia -cia neosufiksem -ycia (por. kozonyćia b.z.a. 
*ambona” obok kózonis f. kazanie”). N.B. Wydawca SD' podał w słowniku (s. 496) błędną 
lekcję <irpunćia> zam. <iepuńćia>. 


jćras gw. 'jagnię. Odpowiedniki bałt.: łot. jęrs ts., drw. stpr. eristian Ev 'Lam 
[Lamm]'. Forma wskazuje na związek z pie. *(Hjier- / *(Hjiór-, rzeczownikiem 
pierwiastkowym o znaczeniu 'okres roczny, wiosna”. Por. z jednej strony gr. ópa, joń. Ópq f. 
*pora roku; rok; pora dnia; odpowiednia pora; czas rozkwitu” < *iór-A (późne ©pog m. 'rok'), 
z drugiej strony stwn. jar n., nwn. Jahr 'rok”, stnord. dr jesień' < *ier-o- (drw. nwn. heuer 
*tegoroczny” < stwn. hiuru < *hiu jaru). Dla jóras można postulować znacz. etym. 'zwierzę 
urodzone wczesną wiosną” (w porze siania zbóż jarych) albo 'zwierzę, które przeżyło rok, 
roczniak” (por. nwn. Jdhrling). W podobny sposób ustaliło się strus. jarka w znaczeniu 
jagnię (ros. jarina 'skóra z jagnięcia”, sch. jdrina "wełna owcza”) obok takich form, jak 
strus. jaru wiosenny, letni”, rcs. jara wiosna”, bg. jard ts. (z pie. *ier-a lub *ior-a, 
neutralizacja barw w pozycji po i), ros. jar» f. zboże jare”, jarovój xleb 'tegoroczne zboże”, 
ukr. jare f. wiosna; zboże jare” (zob. jóre), czes. jaro n. wiosna”, pol. przest. jar, jarz 
"wiosna; siew wiosenny”, jary jednoroczny, siany na wiosnę”, jarka 'jara pszenica”, jarzyna 
stpol. zboże jare”, pol. "warzywa (siane na wiosnę). Refleks lit.-łot. stopnia o brzmiałby 
*juor-. — Język litewski ma w st. e trzy warianty ze zmienionym nagłosem: 1. ćras 'jagnię? 
(> ćrditis ts., z aferezą: rditis ts.; Eriścias, co według GIL II, $ 401 i ALEw 263 odpowiada 
stpr. eristian jagnię”), 2. geras ' jagnię” (m.in. SD), drw. gćringa 'ciężarna, kotna — o owcy” 
(góringa avis SD «kotna owca, feta auis»), zdrob. gćrćlis jagniątko” (por. zmianę j- > g- w 
jelas ob. gćlas), 3. vćras (por. zmianę j- > v- w jieśmas ob. vieśmas). Inaczej NIL 233: do pie. 
*hier-, *hier-i- jagnię*. Derksen 2008, 151: pbsł. *je?ro-. Zob. też ALEw 263. 


jefgutalis gw. interi.: O jergutalis! 'O Boże! — słowotwórcze przekształcenie wyrazu 
*jergutas, który oddawał zapożyczony zwrot nwn. Herr Gott! 'Panie Boże!”, zob. 
Niedermann 1956, 129. Substytucję lit. j- za niem. h- widać też w jćvelis 'hebel" (zob. s.v.). 
— Warianty o formie vocatiwu sg.: jerguteliau, jerguteliau, jergutćliau (b.z.a.), jergutalyciau 
(od *jergutalytis). — Niemorfologiczne skrócenia osnowy jergutel- / jergutal- prowadzą do: 
1. *jerg-, por. voc.sg. je”gau 'Panie Boże!”, 2. *jergu-, por. je”gumano 'Panie Boże mój! ”). 
Formy *jerg-, *jergu- można nazwać pierwiastkami hipokorystycznymi w sensie ustalonym 
przez J. Kuryłowicza (por. 1987, 213n.). — Połączenie dwu wykrzykników: vaje 'ojej! (zob. 
vajezau) i jerguteliau *O Boże!” drogą uniwerbizacji wydało vajergutćliau (Vajergutćliau, tai 
jis jau mireć! 'O Boże, toż on już nie żyje! ). Drogą nieregularnego skrócenia powstało 
vajergau 'ojej!” (por. wyżej jergau). 


jerka 4 p.a. przest., gw. 1. 'ircha, wąskie pasmo wyprawnej skórki baraniej, wszywane 
dla wzmocnienia szwu kożucha lub rękawicy”, SD «ircha, pellis ouina depilis» [ zamsz 
dwustronny”, SŁPXVI], 2. rzemień wszywany w szew cholewy” (ZS 21). Zapoż. z pol. przest. 
jercha (SLA 90, LEw 193). War. jierka. Osobno zob. irka. — Vb. denom. jerkóti, -ju, -jau 
"'obszywać irchą dolny skraj kożucha (Kailiniy padalkos nejerkótos, vilnos iślindę). 


jermćkas przest., gw. 'długie wierzchnie okrycie uszyte z sukna domowej roboty, 
sukmana” (Jermekais apsivilkę kaipo bajorai), SD «giermak, epomis plebeia». War. jefmikas, 
jermokas. Zapoż. ze stbłr. jermjdkv (SLA 90, Lew 1330), por. strus. armjakv, ormjakę XVI 
w., ros. armjak rodzaj tkaniny z wielbłądziej sierści” © sttur. Órmdk ts. (Anikin, RES 1, 289; 
autor uważa błr. i ukr. armjdk za zapożyczenie rosyjskie; zob. też Stachowski 2014, 200). 
Lkż IV, 341 niedokładnie podawał pol. [gw.| jermiak i ros. [gw.] jarmjak jako źródło lit. 
pożyczki. 


jerubć 3 p.a. 'ptak łowny jarząbek, Tetrao bonasia”, SD «jarząbek, attagen, attagena». 
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Wyraz pominięty w ŹD. GIL II, $$ 380n. nie wymienia ani jednego wyrazu o suf. -ub-. W 
gwarach duże wahania formy, por. ierubć, jerubć, jarubć, jćruble, jerumbe, jerbć, jćrbe, 
ierbe, irbe. Odpowiedniki łot. irbe, gw. jirbe, virba, ierube. Por. Nawiązanie psł. *ćr-ęb-i 
"ptak jarząbek”, por. sch. gw. jdreb ob. Oreb, błr. gw. órab, stpol. i gw. jarząb, czes. jerób ts. 
Poza tym osnowa *ćręb- ukazuje się w nazwie drzewa 'jarzębiny, Sorbus”, por. słń. jerebina, 
ros. rjabina, ukr. horobyna, pol. jarzębina. Gdy się sprowadzi *ćręb- do pbsł. *erimb- / 
*erimb-, to najbliższym tej praformie wariantem litewskim okaże się jerumbe. Oboczność 
*erimb- / *erumb- przypomina np. różnicę między rimbas 'pręga od uderzenia batem i 
rumbas 'blizna, szrama” (zob. rdmbćti). Etymologia niepewna, por. wywody LEw 193n. i 
ALEW 500 (tu spekulacja indoeuropeistyczna zmierzająca do powiązania 'jarząbka” z nazwą 
orła”, pie. *hsćron-). Brak hasła w Bsw. Może od przymiotnika określającego barwę 
upierzenia tego ptaka. Por. pol. przest. jarzębaty barwy ciemno nakrapianej” (też o futrze 
rysia, o piegowatej twarzy). Derksen 2008, 142 odtwarza pbsł. *erimb-, pie. *ermb-o- (za 
LEW, /.c. przytacza zestawienie stisl. jarpi n. jarząbek” : jarpr brązowy ). 


jćvaidas gw. 1. *zjawa, upiór, straszydło”, 2. 'urwis, figlarz” — BOWAOPOODEIE: przez 
skrót HapIelOgICZIY z *jevavaidas, co było złożeniem synonimicznym z *jóva- 'zjawa” (por. 
jevytis 'przyjść, zjawić się”) i vaida- (por. vaidćntis wydawać się, przywidywać się”). — 
War. jóvaidas 'kto włóczy się po nocy” < *jova-vaidas, gdzie człon I stoi w związku z czas. 
jóvytis (zob. jevytis). Zob. też LEw 194. 


jevelis gw. hebel” — zapoż. z prus.-niem. hćwel (GL 58), por. nwn. Hobel. Substytucję 
lit. j- za niem. h- widać też w jeblius © prus.-niem. hóbel (GL, l.c.; pominięte w LKŻ) oraz w 
jergutalis (zob.). 


jćvytis, jćvijnos, _jevijaus gw. 1. "przyjść, zjawić się, zgłosić się, dać się widzieć” 
(Saukiami turedavo jevytis 'Wzywani musieli się stawić, zgłosić. Miisy siinus atsijevijo 
"Nasz syn się zjawił”), >. war. jevytis 'stroić się” — zapoż. z błr. javicca, jańljńsja, 3 se. 
jdvieca. Por. jćvaidas, prajćvas. — War. jóvytis "zgłosić się w urzędzie, zarejestrować się”: 
Jau reikć buvo jóvytis Już trzeba było zgłosić się” (do wojska), por. ZS 21. Z aferezą j-: 
ovytis b.z.a. zwidywać się komu”. 


jćzdas gw. 'ruchomy płot zastawiany w rzece w celu połowu ryb, jaz” (war. jezas) — 
zapoż. z błr. gw. jez (ros. jaz, jez, pol. jaz). Substytucja słow. -z- przez lit. -zd- jak w typie 
dbrozdas, vezdas (zob.). 


jęzuitas 1. jezuita”, 2. przen. człowiek dwulicowy, fałszywy, obłudnik” — zapoż. z 
pol. jezuita, -y. Długość samogłoski jak w imieniu Jezus, -aus Jezus”. W wariantach gw. 
jezujitas, jezuvytas hiat [u.i] został usunięty przez wsunięcie spółgłosek j i v. — War. żm. 


jezavitas 1. 'jezuita”, 2. 'obłudnik” i *krętacz” (Oi, tai żmogus — tikras jezavitas! 'O ten 
człowiek to prawdziwy obłudnik!”), 3. 'łobuz, zabijaka”. N.m. Jezavitiskćs (rej. Śalćininkai). 
Niejasną sekwencję -av- można objaśnić wyrównaniem do wyrazu marijavitas € pol. 
mariawita (marjawita) "członek sekty religijnej powstałej w Polsce w XIX w., nie uznającej 
papieża ani celibatu”. Czy należy tu jćzavas b.z.a. bot. 'lilia złotogłów, Lilium martagon '? 

jis. jó, jam 'on", pl. jie; fem. ji (*jt), jós, jdi ona”, pl. jós — zaimek 3 osoby. Fem. ji ma 
war. gw. ija. Odpowiedniki bałt.: wsch.-łot. jis 'on* jako obocznik vinś (Endzelin 1922, 382), 
scs. strus. iże, jaże, jeże który, -a, -e”, stpol. jiż, jaż, jeż ts. oraz gr. Óg, ij, 6 'ten; który; jaki”, 
wed. ydh, yd, ydd 'który”, aw. y0, yd, yat który, kto”. Rekonstrukcja pie.: *Hios, f. *Hićh, n 
*Hiod (Beekes 2010, 1117, s.v. Óg 1.). Bsł. zaimek osobowy jest kontynuacją zaimka 
względnego, który z kolei ukształtował się na podstawie zaimka wskazującego. Zob. też LEW 
194, ALEw 501. — Formy emfatyczne: jisai, gen.sg. jójo on'; fem. jinai / jynai, gen.sg. 
jósios 'ona (na temat ptk. -nai zob. Buga, RR I, 354), też jiji / jyji. — Neoosn. jij- ( jiji): 
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2 hiatu w A: Zob. też jóg. 


jóbśis, -io żartobl. 'zając” — prawdopodobnie drw. na -$is od imienia biblijnego Jóbas 
"Hiob" (sufiks jak w ladikśis koń z białą plamą na łbie”). LKź IV, 348 wywodził jóbśis od 
imienia JOkubas, Jokiibas, jakkolwiek faktem jest, że to imię nie ulega kontrakcji w *Jobas. 


jódamas, -a jadący wierzchem”. Analiza synchroniczna: jo-dama-s, ptc. contemporale 
na -dama- od jóti jechać wierzchem”. Analiza historyczna: joda-ma-s, ptc. prs. pass. na -ma- 
od prs. intr. z suf. -da-, pb. *iada (transponat ie. *hieh>-d'e-). Znacz. etym. pasywne: 'taki, 
który się wiezie lub który jest wieziony na wierzchu konia” (por. GIL I, $ 599, Smoczyński 
2003b, 44n., z liter.). Paralele: biidamas, eidamas, pidamas. —- Zakładane tu prs. na -da- 
zostało odzwierciedlone w formie scs. jado, kiedyś należącej do inf. *jati (= lit. jóti, por. 
stpol. jać, prt. jał : prs. jadzie). Zob. Vaillant, GC III, $ 443. Z czasem do jado dotworzono 
supletywny inf. jaxati (słń. jdhati, ros. jóxatb, ukr. jixaty, stpol. jachać) < psł. *ćxa- < *oi-sa- 
€ pie. *h;oi- (SO do *h;ei- "iść ”). Ten bezokolicznik przypomina lit. intensiva z suf. *-sa-i 
SO, por. np. klaksóti  klekti; vampsóti  vempu. 

jódyti, jódau, jódźiau 'dać, pozwolić komu jeździć wierzchem, jeździć konno” — 
formacja kauzatywna urobiona od prs. intr. *jóda jedzie wierzchem” (odpowiednik scs. jado 
jadę, zob. s.v. jódamas), a Ściśle biorąc od neoosn. jod-. Wskutek zaniku prs. *jóda 
historycznie uzasadniona analiza jód-yti podlega synchronicznej metanalizie na jó-dyti, 
mianowicie wskutek powiązania drw. z prymarnym inf. jóti. W SD jodau unt ko «jadę, ieżdżę 
na koniu, inequito» stoi obok joju «jadę na koniu, equito, vehor equo, ingredior iter equo»'*9 
Paralele: stódyti  stóti; lódyti  lóti (zob. GIL II, $ 641). Cps. apjódyti a. iśjódyti ujeździć 
konia, wprawić go do chodzenia pod wierzch lub w zaprzęgu”, SD <apiadau> «obieżdżam, 
obequito, equito, equis circumuehor» (Syn. apvażiuoju), RR 'najeżdżać kogo. — 
Neoosn. jod-: 1. jodinćti iter. jeżdzić wierzchem”, jjodinćti tr. wprawić konia do chodzenia 
pod wierzch, do wożenia jeźdźca”, nujodinćti 'zgonić konia, zmęczyć szybkim biegiem” (> 
jodinćjimas jazda konna”, perjodinćjimas SD «przejażdżka, obequitatio, deambulatio»), 
sujodineti pojechać i wrócić konno”. 2. jódinti ob. jodinti, jódinti caus. a. cur. *'dać, pozwolić 
jechać wierzchem” itp., por. zdania: Jis pats jodć ir vaikus jódino a. jodino; atjódinti: AŚ 
atjódinau vyrus ir griżtu su arkliais. Atjódinau bulves, nes neśte nebucio atneśęs. lśjódink 
mus par upi. — Neoosn. jodź '- (= jódźiau): jodźzióti a. jódźioti iter. jechać, jeździć konno”, 
isjodzióti ujechać, np. kilometr. — Nomina: iśjoda kobieta zużyta przez mężczyzn” (por. 
isjódyti), jóda a. pajoda c. 'kto bez celu jeździ konno; pędziwiatr, obibok, swawolnik, figlarz” 
(por. pasijódyti 'poswawolić sobie, przez pewien czas podokazywać, poszaleć ), jodinińkas 
"koń pod wierzch, koń do jazdy” — drw. na -ininkas, wzorowany na wyrazie eidinińkas koń 
stępak', który zinterpretowano — wbrew etymologii — jako eid-inińikas (zob. s.v.). Cps. 
jódźzarga a. jódźerga 'swawolnik, ktoś niesforny, rozprzężony, skłonny do figlów”, por. żergti 
(war. jóżarga, jóżerga), mergjoda 'rozpustnik” (por. mergd), $unjoda 'Hure, Erzhure” (por. 
Biiga, RR I, 219, ALEw 502). — Neoosn. jody-: apjodytojas, SD <apiaditoias> «obieżdżacz, 
domitor equorum» (brak w LKŻ), jodykla 'miejsce do ujeżdżania koni”, też o człowieku w 
znacz. jóda (zob. wyżej), nopjodytas SD «nieobieżdżony, nieobuczony, sessorem non 
expertus, non institutus» (por. nop-). 


jóg spójnik 'że, iż”, wprowadzający różne zdania podrzędne, np. Girdćjau, jóg sveikas 
esąqs Słyszałem, że zdrów jesteś”. Pasakyk ir savo broliui, jog aś rytoj iśvażiuoju Powiedz 
też swemu bratu, że ja jutro wyjeżdżam”. War. jógei (m.in. DP), jógeis, jogel, jogi (MŹ) oraz 
ieg (DP). Osobno zob. juog. Zapewne drw. od formy gen.sg. jó zaimka 3 os. jis: *ja-gi. Por. 


86 Por. SD «jadę na wozie»: vażiuoju; «jadę w łodzi»: veżuosi eldiju, iriuosi, persikeliu per vundenij. 
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GIL III, $ 816, Lew 194. 


jóks, f. jokia żaden, nikt”, por. Teń jokiy źmoniy nera "Tam nie ma żadnych ludzi”. Be 
jókio pasigailejimo *Bez żadnej litości”. Jókiu biidń "W żadnym razie, w żadnym wypadku”. 
Z *iakia- e *ia-ka- od pie. *(H)ieh»-. Odpowiada scs. jaku jaki, qualis" (temat na -o-). 
Znaczenie lit. wywodzi się z formacji zaprzeczonej *nijóks lub *nejóks nijaki”. Por. zaimek 
względny pie. *(H)io-, *(Hjie-, scs. iże, jaże, jeże który, wed. yah, yvd, yad ts. Zob. kóks, 
tóks. 


Jokubinćs, -iy f.pl. gw. dzień św. Jakuba, 25.VIL.”, dosł. Jakubiny” — drw. na -ine- 
od imienia Jokubas ' Jakub”. Zob. paralele s.v. Jonines. 


jómarkas przest., gw. jarmark, wielki targ odbywający się regularnie w określonym 
czasie” — ze zmiany jórmarkas przez dysymilatywny zanik pierwszego z dwu r (por. pikrus 
< *prikris pol. przykry)”. Zapoż. pol. jarmark, jarmarek (tu z nwn. Jahrmarkt), por. LEW 
194, SLA 90. Akutowane o też w takich transpozycjach, jak jóvaras, pópieżius, stórasta. — U 
Daukszy pojawia się postać jarmarkas b.z.a.: todrin prekijas po jarmarkus vażinćja DP 2119 
"dlatego kupiec po jarmarkach jeździ”. — Drw. dtjomarkis dzień lub tydzień następujący po 
jarmarku” (por. dtmugis, dtvelykis, Buga, RR II, 132), jómarkininkas bywalec jarmarków”. 
Vb. denom. jomarkduti być na jarmarku (w innej miejscowości)”. 


Joninćs, Jóninćs, -iy f.pl. 1. dzień św. Jana, 24.VI., 2. 'uroczystość ludowa 
obchodzona w wigilię tego dnia” — drw. na -inć- od imienia JOnas Jan (Chrzciciel). 
Podobnie są zbudowane nazwy świąt Jokiubinćs, Juozapinćs, Jurginćs, Petrinćs. — Drw. 
jóninis a. joninis wczesny, dojrzewający około św. Jana”, por. jóniniai rugiai m.pl. 'żyto 
świętojańskie , jóninćs bulvćs f.pl. odmiana wczesnych kartofli. Cps. joninżole, jónin- 
"dziurawiec, Hypericum” (por. żole), war. jondżolć, jónżolć ts.; jónvabalis "robaczek 
świętojański, świetlik, Lampyris” (por. vadbalas). 


jóre gw. 1. 'zboże jare, zasiew wiosenny” '*, np. Paźaliavo kaip jórć. Kaip jórć żalinoj, 
2. zieleń, zieloność wiosenna” (Jórć yra żalesa pavasari), 3. Śniedź, zielona rdza na 
przedmiotach z miedzi, brązu, mosiądzu”, 4. 'zielona farba”. Zapoż. z ros. jar» f. 1. 'zboże 
jare, siane na wiosnę a zbierane jesienią”, 2. jare medjanistyja grynszpan, octan miedzi, 
używany jako farba”. Por. Biiga, RR I, 347, 370, Lew 194n. — W pewnej dajnie ukazuje się 
oboczna forma m. joras b.z.a. — Drw. jorinis "wczesny (o odmianie kartofli)”, jórsvas, -d 
*zielonkawy” (Dowkont, por. suf. w żalsvas). Vb. denom. jórti, jórsta, jóro 'zaczynać się 
zielenić ”, joriuoti 'zielenieć” (Tas [medis] dygsta, auga, joriuoja, żydi ir neśa brandj "To 
drzewo wschodzi, rośnie, zieleni się, kwitnie i przynosi plon”), jorkoti 'zazieleniać się”. — 
N.rz. Jórupć, war. synkopowany Jórpć (por. Jiirpis ob. Jiirupis). 

jóti, jóju, jójau jechać konno” : łot. jdt, jaju ts. Cps. apjoju SD «osadnić konia», iśjóti 
"wyjechać konno, wyprowadzić konia” (por. łot. izjąt ts., jechać konno przez dłuższy czas”, 
izjat meitu przespać się z dziewczyną , dosł. 'przejechać ją”), nujóti pojechać konno, 
uprowadzić, ukraść konia”. Refl. nusijóti pojechać sobie konno”, nusijoju SD «osadnić się» 
['o koniu: obetrzeć, odparzyć sobie skórę chomątem, siodłem, popręgiem”, SŁXVI]. — Drw. 
jósena ' jazda wierzchem; sposób jechania na koniu” (neosuf. -sena, por. eisena), jótas, -a 
"konny, jadący wierzchem” (+ sb. m. jótas jeździec na koniu '), użjotojas SD «naiezdnik» 
[ najeźdźca, napastnik |], por. suf. w prastotojas. — Pbsł. *1a- < pie. *h;ieh>- 'ruszać w drogę, 
jechać”, por. wed. yati 'jedzie” (aor. ayasam 'pojechałem”), stir. dth 'bród, przejście” ("ieh- 





!87 Por. łot. gw. jęrmaks 'Jahrmarkt" z *jarmarks © pol. jarmark (LEW 194), gdzie zanikło drugie z dwu r. 
Podobnie w lit. rudas, łot. ruds < *rudras. 

88 Nie wymienia tego znaczenia LKŻ IV, 357, choć wynika ono z cytowanych tam zdań. Słownik ten sugeruje 
rodzimość wyrazu jórć (brak kwalifikatora sl. = 'słowiańskie ), co nie jest słuszne. 
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to-), łac. iinus m. brama, sklepienie, łuk”, ianua f. dostęp, wejście, brama, drzwi” (Liv? 
309n., de Vaan 2008, 294). Pie. *h;ieh»- przedstawia sobą neopierwiastek, który 
wyabstrahowano z iteratywu o sufiksie *-eh>-: *hyi-eho- "chodzić, wędrować”. Por. prymarny 
pwk. *hqei- "iść s.v. eiti. Paralelna budowa pwk. w góti, róti. — Prs. jóju należy do całej 
serii formacji z suf. *-ie/o-, utworzonych od pwk. na *-eh>-, zob. s.v. lóti. — W słowiańskim 
zamiast prs. tjaję ukazuje się jady 'jadę, wiozę się? < *ia-de/a- < *h;ieh-d'e/o-, z sufiksem 
jak w ido 'idę”. Do tego nawiązuje temat lit. joda- w formie jódamas (zob.). — Psł. inf. *jati 
(por. scs. pre-ja-vi 'przeprawiwszy się”, Berneker, SEW I, 44ln.) został zastąpiony przez 
*jaxati jechać” < *ja-sa-, por. scs. jaxati, sch. jdhati, ros. jóxatb, ukr. jixaty, czes. gw. jachati, 
słc. jachat, stpol. jachać. Por. psł. *maxati machać” wobec lit. móti, -ju. Zob. Vaillant, GC 
III, $ 557. — Neopwk. joj- ( jóju, jójau): jojćnti dosiąść młodego konia i trochę nim 
pojeździć”, jojeti *koniem nieco pojechać”, pajojeti 'podjechać nieco (kawałek) konno”, 
nomina: jojd a. jója 'grupa konnych jeźdźców; patrol konny”, jojejas a. jojikas ' jeździec”, 
jojykla 'ujeżdżalnia koni” (neosuf. -ykla jak w klojykia, liejykla), jojimas a. jójimas jazda, 
jazda konna”, atjójimas DP 'przyjazd, przyjachanie”, ijojimas DP 'wjachanie'. — Neoosn. jot- 
(= jótas): jótć kawaleria” (Dowkont), n.rz. Jotija, Jotijaitć, Jotulć, JOtupis. 


jóvalas 3 p.a. 1. *żarcie dla świń, warzywa zmieszane z mąką i wodą” (por. łot. jdvals 


ts.), 2. przen. "mieszanina, gmatwanina; nieład, nieporządek, bałagan” — drw. od neopwk. 
jov-, jak w formie prt. jóviau do jduti m.in. 'przyrządzać żarcie dla świń”. Paralela łot. jav-: 
jdvums 'zarobione ciasto”, jdveklis 'ciasto'. Co do suf. -ala- por. edalas, lesalas. — Drw. 


jovdlyti, -iju, -ijau 'szykować pokarm dla świń; przewracać, mieszać”, jovaljnć miejsce na 
nieczystości; nieporządek, bałagan”. Drw. wsteczny: jóvis nieład, nieporządek” (por. dźgalas 
= degas). 


jóvaras 3 p.a. 1. 'czerwonolistna topola, Populus deltoides', 2. 'grab pospolity, 
Carpinus betulus”, 3. klon jaworowy, Acer pseudoplatanus'” — zapoż. z błr. jdvar, -a / -u, 
pol. jawor, -u (SLA 90, Lew 195). War. jdvaras, jóvaras (por. akut w zapoż. jómarkas), 
Ovaras. Niejasny jest wokalizm w war. jevaras, jievaras, jievarjs. — Drw. jovarinis 
'jaworowy”, cps. jóvarklevis klon jaworowy, Acer pseudoplatanus” (por. klevas). 


judćti, judn, judćjau 'ruszać się, być w ruchu”, DP 'gromić”, SD judet «zhukać kogo», 
judu su śauksmu «fukam» (syn. baru, rekauju unt ko), iśjudćti rozruszać się”, DP 'złajać, 
skarać”, sujudu Sp! «sfukam» (syn. subaru, sunieku). Durativum z suf. -ćti i pwk. na SZ jud- 
(zob. jisti I) < pie. *Hiud'-, por. wed. ydhyati walczy, gr. dopivn *walka, bitwa” 
(*Hiud"sm-), SE *Hieud"- (Liv* 225n.). — Drw. jadinti (zob. jasti I). Nomina: judes)s 'ruch, 
poruszenie”, judimas SD «fuk», judrus "ruchliwy", judus $D «fukliwy» (syn. barus), sąjudis 
(zob.), sujudimas rozruch, SD sujudimas mariy «burzenie morza, nawałność» (syn. 
siautimas), sujudimas Śirdies SD «namiętność» (syn. geidulys, sudrumstimas). Neoosn. judej- 
: judćjimas 'poruszanie się, ruch”. 


juk ptk. przecież, wszak”: Juk pdts żinai Przecież sam wiesz”. War. stlit. jukaigi, 
jukaig wszak” (DP), też jukaigei, jukag, jukig. W gwarach też jako spójnik 'ponieważ”. 
Odpowiednik łot. juk ptk. ja, doch'. Pochodzenie niejasne, por. GJL III, $ 816, Lew 19%, 
ALEW 503. 


juka 2, 4 pia. gw. 1. 'czernina, zupa przyrządzona z krwi ptasiej (kaczej, gęsiej) lub 
zwierzęcej (owczej, wieprzowej), czasem z dodatkiem octu i/lub suszonych owoców”, 2. 
"krew zwierzęca , 3. "wszelka zupa, polewka”, 4. 'sos”. Zapoż. z błr. juxd, pol. jucha (SLA 91, 
ZS 21, Lew 199, ALEw 503). SD: juka juoda «podlewa czarna, ius nigrum» ['szary sos”, 
SPXVI|, juka tirsta «galareda, ius gelatum, tucetum», «gąszcz, ius spissum». — Drw. jukelć 
Sp! «juszka, iuscula, offula» (zapewne kalka pol. odpowiednika jusz-ka). Vb. denom. jikyti, - 
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iju, -ijau o potrawie: zaprawić krwią do smaku” (Marti jukija strovą, t.y. kraujus żąsies 
użdeda ji strovą). 


juksai plt. gw. marne, gorsze resztki, odpadki, wybierki”, np. lśrinko geruosius 
obuolius, beliko vieni juksai Wybrał dobre jabłka, zostały same resztki”. Jau gerujy grudy 
jaujoj nebera, liko tik vieni juksai *'Dobrego ziarna w jauja już nie ma, zostały same resztki”. 
Zapoż. z prus.-niem. juks m. brud, lichy tytoń, śmiecie” (por. GL 58), por. nwn. Jux m. — 
Drw. juksyne "liche jedzenie”. 

jukść 'świnia, jukśa 'prosię”, juksius ts. — od wykrzyknika jukś, używanego przy 
pędzeniu świń. Paralela: ćiukd. — Drw. jukś$inti kierować do kogoś wykrzyknik «jukś», 
odstręczać kogoś; nazywać kogoś świnią”. 


jlmperkć przest., gw. 'dziewica, panna” — zapoż. z nwn. Jungferchen (Ćepienć 152). 
Por. jumprawa. 


jumprava, jumprava przest., gw. dziewica, panna” (war. jumprova, junprova b.z.a.) — 
zapoż. z prus.-niem. iunfraw, jumfer (GL 58, Cepienć 81), por. nwn. Jungfrau. Łot. juńprava 
"panna, dziewica” © śrdn. junkvriuve (Jordan 64). Odpowiednie zapożyczenie do języka 
staropruskiego ukazuje się w formach iumprawan ob. jungprawan, jungkfrawen obl.sg. 
"dziewica, panna” (Trautmann 1910, 349). Osobno zob. jumperkć i preileinć. 


jungas 1. jarzmo, drewniany zaprząg zakładany na kark lub rogi oraz czoło wołów”, 2. 
'sprzężaj złożony z dwóch wołów ornych” (penki jungai jaućiy DP 27633 pięć jarzm 
wołow ), 3. 'w cepach: rzemień łączący bijak z cepiskiem”, 4. 'sklepienie w budowli”. SD: 
jungas 1. «cug, iugum, protelum» ['zaprząg konny składający się z kilku par koni”, SPXVI], 2. 
«jarzmo, iugum», 3. «sklep, fornix, testudo» (syn. syjunga). Odpowiednik łot. jags jarzmo” 
(pajńgs 'uprząż końska, zaprzęg konny”). Jest to drw. postwerbalny od prs. jungia 'łączy, 
sprzęga , zob. jungti. Paralele: gumbas 'guz*  prs. gumba (gubti), slimpa c. 'obibok” £ prs. 
slimpa (slipti, nuslipti). Osobno zob. sąqjunga. — Neol. jungas wyparł odziedziczoną nazwę 
'jarzma”, tj. plit. *iugas m. pb. *iugan n. Praforma ie. *iug-6-m n. jarzmo” (w sprawie 
ewentualnej spółgłoski lrg. w nagłosie tego wyrazu zob. NIL 400, przyp. 1). Odpowiedniki 
ie.: het. iuka-, wed. yugam, łac. iugum, gr. Gvyóv, galij. iugo-, stwn. joh (drw. goc. gajuk n. 
"para ), stisl. ok n., stwn. joh oraz psł. *jigo < *iigo  , por. scs. igo, ros. igo, czes. jho, pol. 
gw. igo. 


jungt-, neoosnowa wyodrębniona z formy jungtas 'złączony”, pte. prt. pass. od jungti 
"łączyć, sprzęgać. Drw. jungtukas 1. 'element łączący, łącznik, 2. gram. 'spójnik, 
coniunctio” (neol., por. suf. w iśtiktukas), jungtuvas 'dyszel; skórzane wiązanie w cepach, 
tzw. gążwa”, jungtuvćs a. jungtuvćs f.pl. 'zawarcie małżeństwa, małżeństwo”. — prijunktas 
DP 'zwyczajny”, sujungtas SD «sklepiony; złączony», po deś$inei sujungtas arklys, parunkis 
«naręczny koń» [ koń przyłączony po prawej stronie dyszla”, SPXVI]. Paralele s.v. girt-, imt-, 
mest-. 


jungti, jungiu, jungiau 1. 'łączyć, sprzęgać (w jarzmie), nakładać jarzmo wołom” (Junk 
jaućius i jungą, o kinkyk aśvienius i kinktus 'Sprzęgaj woły w jarzmie, zaprzęgaj konie w 
uprzęż”), 2. 'sprzęgać (konie) w parę”, 3. 'wiązać, jednoczyć. SD sujungiu «sklepię; 
sprzęgam bydło» (syn. sukinkiu), «złączam co» (syn. suneriu, suglaudźiu). Odpowiednik łot. 
jugt, jddzu, jadzu zaprzęgać” (Ka jugsi, ta brauksi Jak zaprzęgniesz, tak pojedziesz ). Pdg. 
oparty na neopwk. jung-, wyabstrahowanym z prs. infig. *jungu do *jugań, *jugti, ptc. prt. 
pass. *jugtas. Por. SE s.v. jdugti. — Neopwk. jung- ma odpowiednik w łac. iung-, co 


89 Paralelna zmiana ju w ji przez persewerację zaszła w łac. bigae *'dwa sprzężone konie lub woły” < *biiigai < 
*dui-iugai, zob. Weiss 2009, 132. 
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wyabstrahowano z formy 3 pl. prs. iungunt (por. sti. yu-ń-j-dnti zaprzęgają” wobec 3 sg. yu- 
nd-k-ti zaprzęga” ). Wtórne -n- też w inf. iungere, pf. iunxi, jak i w drw.: iiinctor 'ten, kto 
zaprzęga konie”, iunctim adv. 'łącznie, razem”, iiinctus, -a, -um 'złączony, spojony, 
powiązany”, sb. bliski krewny”. Por. Ernout-Meillet 328. — Drw. jungas (zob.), jungin)s 
"związek, połączenie, zestawienie”, jungtis, -tićs f. związek, połączenie , gram. 'łącznik, 
copula”, jungutis "drewniane wzmocnienie dzierżaka cepów”, sqjunga (zob.). 


junkyti, junkau (war. junkiu), junkiau 1. 'odstawiać niemowlę od piersi, prosię od 
sutka” (Parśai nuo kiaulćs junkomi /Prosięta można już odstawić od sutka maciory ), 2. gw. 
*uczyć czego, wprawiać kogo w czym”, 3. przest. 'nęcić, wabić” (junkiu SD' «nęcę»). Refl. 
junkytis uczyć się”. Cps. atjunkyti a. nujunkyti odzwyczaić od ssania (dziecko, prosię, 
cielę)”, atjunkiu SD «wodłudzam, odwabiam», nujunkiu SD «oduczam kogo, odkładam kogo» 
(syn. nugrasau), prijunkyti "wprawić, przyzwyczaić” (prijunkiu SD' «wabię», SD «nęcę 
kogo»). Causativum na -yfi od neopwk. junk-, por. junkti wyknąć, przywykać”. Znacz. etym. 
*sprawiać, że ktoś przywyka, przyzwyczaja się”. Paralele: Żindyti © żjsti;, spirgyti  spirgćti; 
vilgyti € vilgti. Starszym pod względem formy causativum jest scs. uciti 'uczyć”, o czym 
mowa S.V. jaukinti. — Neoosn. junky-: junkyklć SD «wab, allector, illix» [ 'wabik, przynęta ] 
(syn. vilbinys daiktas), junkytojas gw. nauczyciel”, war. ze zmianą nk > mk: gw. jumkytojas. 
— Z innymi suf.: junkinti a. junkinti caus. przyzwyczajać, wprawiać, uczyć” (> junkintojas 
*kto wabi ptaki ), junkdyti: atjunkdyti 'odzwyczajać”, pajunkdyti 'przyzwyczajać”. 


junkti, junkstu, junkau 'wyknąć, przywykać, przyzwyczajać się, przyuczać się”. 
Odpowiednik łot. jiikt, -stu, -ku ts. Cps. atjunkti "odzwyczaić się; przestać ssać pierś 
matczyną”, nujunkti odwyknąć, odzwyczaić się; zostać odstawionym od piersi”, pajunkti DP 
"nałożyć się, przywyknąć”, prijunkti przywyknąć, oswoić się, przyzwyczaić się”, sujunkti 
"oswoić się nawzajem (o ludziach i zwierzętach). Nomina: jjunkis 'przyzwyczajenie”, 
junkinys "ukochany; kochanek; kolega”, też 'cielę ssące obcą krowę”, junklć 'przynęta na 
rybę”, junklćs f.pl. SD «nęta, illicium, esca, illecebra» ['to, czym nęcą, wabią”, por. syn. 
jatikas, jaukta|, nepajunkęs DP 'niezwyczajny, nepajunktas DP 'niezwykły, duona 
pajunktoji DP 'chleb powszedni”, pajunkimas a. pajunkimas zwyczaj, obyczaj, nałóg”, 
prijunkęs DP 'przywykły. Caus. junkyti (zob.). Leksem 0 postaci junk- jest 
neopierwiastkiem, który wyabstrahowano z formy prs. infig. *ju-n-ku (prt. *jukadi, inf. 
*jukti). Nagłos w juk- jest wtórny. Z, porównawczego punktu widzenia oczekuje się *uk-, 
chodzi bowiem o refleks SZ, pie. *h;uk-. Wziąwszy pod uwagę to, że pie. SE *h,euk- musiało 
wydać lit. *jauk- (zob. jaukinti), łatwo wyobrazić sobie rozwój wyrównawczy, prowadzący 
od alternacji pierwotnej SZ, *uk- : SE *jauk- do alternacji historycznej *juk- : *jauk-, gdzie 
czynnikiem różnicującym alternanty jest sam wokalizm. Skoro *juk- weszło na miejsce *uk-, 
to pierwotny pdg. słaby można rekonstruować jako *unku, *ukad, *ukti. Por. wed. ucyasi 2 
sg. nawykasz”. — Alternant *uk- jest potwierdzony również dla słowiańskiego, por. refleks 
st. wzdłużonego *iik-, psł. *vyk-a- < pbsł. *iik-a- iter. nawykać, przywykać”, por. ros. 
privykdto, czes. navykat, pol. nawykać (od-, przy-). Do iteratywnego vyk- został wyrównany 
wokalizm prs. psł. *vik-nQ-ti, stąd scs. vyknoti 'uczyć się”, stpol. wyknąć 'uczyć się, wdrażać 
się”, pol. nawyknąć, czes. navyknout si przyzwyczaić się”. Por. jeszcze nomen scs. obycaji 
"obyczaj, zwyczaj” < psł. *obvycaji z *ob-vyk-ćji. — SO przybrał w prabałtyckim postać 
*iauk-, z j- jak we wtórnym SZ *iuk-: jaukinti (zob.). 


juó, juo adv. 'bardziej, tym bardziej, np. Kad paties tćvo nebuvo namie, tai juo reikćjo 
żiureti namy Kiedy ojca samego nie było w domu, to tym bardziej trzeba było pilnować 
domu. Kas tau juo jau patinka? 'Co ci bardziej (szczególnie) się podoba?” Skostnienie 
formy instr.sg. juó od zaimka 3 os. jis 'on”. — jwó... juó lub juo... juo spójnik 'im... tym”, np. 
Juó daugiau, juó geriau 'lm więcej, tym lepiej”. Jo veikiaus, juo geriaus 'lm prędzej, tym 
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lepiej”. 


juoba adv. żm. 'bardziej, więcej, tym bardziej; zwłaszcza; nieco, trochę”, np. Vaikai 
motyną juoba myl, nego tćvą 'Dzieci kochają matkę bardziej niż ojca. Doras gyvenimas 
juoba kitus moko, nekaip geri żodźiai Przykład godnego życia jest dla innych bardziej 
pouczający niż dobre słowa”. Tiek pinigy dabar duoti negali, juoba kad yra ir kity labai opiy 
ir neatidetiny reikaly /'Tyle pieniędzy nie może teraz dać, zwłaszcza że są teraz inne ważne i 
palące sprawy (wydatki)”. Zrost adv. juó (zob.) z ptk. ba (por. arba). 


juodadarbis, -io prosty, niewykwalifikowany robotnik: — kalka złożenia ros. 
cernorabóćdij, por. jaodas 'czarny”, darbas 'robota, praca”. 


jlodas, -d czarny” < *iOd-a-. Od tego odchyla się łot. juóds 'skrzat leśny, zły duch, 
diabeł; juodene bot. 'das Schwarze Bilsenkraut, Hyoscyamus niger”. Nieobecność refleksu 
fied- każe porzucić myśl o apofonii pierwiastkowej € > 0. Niejasne, zob. Lew 197, ALEw 
506 (z liter.). Prawdopodobnie jest to neologizm, który wyparł *kirśnas czarny”, 
odziedziczone z pie. *krs-nó- (zob. s.v. kćrśas). — Drw. juodaikis a. juodeikis 'czernina, 
polewka z krwi ptasiej z dodatkiem octu” (war. juodakis, juodikis), juodalis 'piwo ciemne”, 
juoddsis 'diabeł', juodikis rodzaj grzyba; czernina , juodikiai m.pl. "modra a. czerwona 
kapusta , juodjlas farba czarna, czernidło, atrament, juodylas unt raśymo SD «inkaust, 
atramentum scriptorium» (por. suf. w baltplai; LEW 73 zauważa, że sufiks ten został 
wyabstrahowany ze slawizmu cernjlas, zob. s.v.), juódis "czarne zwierzę (wół, pies)”. Cps. 
juodabruvis (zob. bruvis), juoddkis 'czarnooki” (por. akis), juodażemis 'czarnoziem” (por. 
żeme), jiodbćris 'ciemnogniady — koń, kobyła” (por. bćras), jńodmargis 'czarnopstry, biały 
z czarnymi plamami; łaciaty — wół, krowa (por. mdrgas I), jaodmiśkis (zob. miśkas), 
juodnugdris mający czarny grzbiet” (por. nugara), juodraśtis brudnopis; notatnik” (kalka z 
pol. brudnopis), juodsubinis mający czarny zadek, np. o bocianie” (por. subine), jaodvarnis 
*kruk” (por. vdrna). — N.jez. Juodas 3x, Juodasai 3x, Juodis 5x, Juodditis, cps. Juodźerys 
(*Juod-eżerys). N.rz. Juoda 2x, Juode 4x, Juodiśd, Juodmend, cps. Juodśaka, Jiodupe 18x, 
Juodupis 58x, Juodźiupis. N.m. Juodasalćs (zob. sala). — Vb. denom. juósti, juósta (*juod- 
sta), juódo 'czernieć”. Osobno zob. juósvas. 


juog stlit. 1. spójnik 'że, iż”, wprowadzający zdania podrzędne, np. Tikime, juog peklon 
nużengć PK 11l, 'Wierzymy, iż zstąpił do piekła”, żinodami, juog esme kalti PK 26 
"wiedząc to, żechmy przewinili” , 2. spójnik 'gdyż”, np. o vienok ant jy nebus priepuola taipo 
śkadlyva, juog Poną savo turi abginćją tikrą PK 57,4 "A wszakże na nie nic nie przypadnie 
tak szkodliwego, gdyż Pana swego mają obrońcę pewnego”, 3. spójnik 'wszak, przecież” (dla 
podkreśleniu tego, co się mówiło ), np. juog esi Ponas ir Dievas mano PK 62g wszakeś ty 
sam jest Pan moj Bog moj”. Zapewne drw. od formy instr.sg. juó zaimka 3 os. jis: *juo-gi 
(por. Lew 194). Zob. też jóg. 


juókas żart, Śmianie się z żartu, śmiech. SD «kunszt, żart, igrzysko; śmiech, 
naśmiewisko; żart, żartowanie». Pl. juokai 4 p.a. Żarty”, DP 'Śmieszki, kunszty”, Sp «śmiech, 
risus», vieni juokai adv. 'nic łatwiejszego. Por. jeszcze juoky ażu juoky atduot SD 
«odszydzić» [ odpowiedzieć szyderstwem na szyderstwo ”, SPXVI], juoky juoku atduomi SD 
«odżartować» [ odpowiedzieć żartem na żart'|. Odpowiednik łot. juóks 'żart. Bez dobrej 
etymologii, zob. referat starszej literatury w LEw 197. Petit 2010, 124 rekonstruuje pie. 
*iokos, formację na SW do *ioko- jak w łac. iocus 'żart, dowcip”, za nim ALEw 508 
( Vrddhiableitung"). W ujęciu de Vaana 2008, 308 (s.v. iocus) lit. juókas i łot. juóks mają być 
zapożyczeniami z języka niemieckiego. — Drw. bejuók adv. 'bez żartów, na serio”, juokais 
adv. żartem, dla żartu”, juokingas Śmieszny, dowcipny”, SD «błazeński; żartowny, trefny, 
kunsztowny», juokomis adv. żartem”, juoktinas SD «Śmiechu godny», cps. juokdarjs 
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"błazen; komik”, SD «błazen; kunsztmistrz; żartownik» (por. daryti). Vb. denom. apjuokti 
"ośmieszyć , SD apjuokiu «Śmieię się z czego; naśmiewam się, szydzę z kogo» (> 
apijuokimas «naśmiewisko»), juokduti żartować” (> juokauljvas 'żartobliwy, dowcipny ), 
juókinti rozśmieszać . Refl. juóktis Śmiać się, żartować, wyśmiewać się, drwić”, SD 
nusijuokiu «uśmiecham się». — SZ juk-  juok-: gw. juk$as ktoś skłonny do śmiechu” (por. 
migśas, paikśas), jukus skory do śmiechu”. Vb. denom. prajukti, -junku, -jukań roześmiać 
się, wpaść w śmiech”, sujukti zaśmiać się”, prajukdyti caus. 'rozśmieszyć kogo”, por. łot. 
sajukinót 'rozśmieszyć . 


juosmuó, -meńs m. 3 p.a. "miejsce dokoła tułowia powyżej bioder, pas, talia; pas u 
spodni, spódnicy — dewerbalna formacja z suf. -men- od juos-, por. juosti opasywać”. 
Paralele: stomuó © stóti, teśmuó € teśti, żelmuó © żćlti. — Neoosn. juosmen-: juosmenć 
"pas, talia”. — War. gw. juozmuóo — przez antycypacyjną sonoryzację sm > zm, jak np. w 
grasme > grazme, graiismas > grańizmas. Inaczej GIL II, $ 302: juozmuó pochodzi z *juozd- 
muo, to zaś przez udźwięcznienie z *juost-muo. Ma to być wariant wyrazu juosmuó, którego 
osnowa juos- została zastąpiona przez juost- pod wpływem juosta 'pas'. 


jńosta 1. 'pas, pas tkany z wełny, pas jedwabny” (juosta kareiviy SD «pas rycerski», 
juosta kepurćs SD «binda u czapki»), 2. 'pas w ciele, talia” (vandeńs iki jaostos "wody po 
pas”), 3. strefa geograficzna”, 4. 'taśma miernicza”, 5. laimes juosta 'tęcza. Odpowiednik 
łot. juósta 'pas”. Analiza: juost-a, drw. postvb. od juostyti być opasanym, nosić pas” < *juos- 
styti (por. glłóstyti). Wskazany czasownik był denominatywem od zanikłego sb. *jlosas 'pas”, 
które odpowiadało psł. *jash, por. scs. pojasu 'pas” : aw. ydh ts. (por. Bsw 108, REw II, 423). 
—  Odziedziczoną formację na -to- może mieć ptc. juostas 'opasany', iżjuostas SD 
«rospasany, discinctus..., solutis tunicis incedere» (syn. paleistas), od *i6s-ta- < pie. *Hieh3s- 
to-, por. aw. ydsta- opasany dokoła ciała”, gr. woTóg ts. (z *giosto-; co do afrykaty por. Geioi 
s.v. javai). Zob. Liv” 311, NIL 39ln. Osobno zob. juosti. — Drw. od juost-: juostelć 
'tasiemka , juostininkas kto wyrabia a. sprzedaje pasy”, juostinykas SD «paśnik, zonarius», 
juostuotas pasiasty”, perjuostuves f.pl. SD «gzemsy» [ poziomo biegnący występ Ściany, 
muru '] (syn. karunos miiry), priejuostuvće SD «fartuch» (dosł. 'to, co się przypasuje ), 
prijuóstć fartuch” (dost "to, co się zawiązuje w pasie”). Cps. juostagalis "lichy pas” (por. 
gdlas), juostapilvis *z białym pasem przez brzuch — o krowie” (por. pilvas). — N.m. 
Juostinińkai 2x, Juostiśkes, Pajńostis 4x, Pajuostinys, cps. Jiostavieciai. — Nomina od juos- 
: juosmuo (zob.), kaziljuostć (zob. kazilai). 


jlosti, juosiu, jiosiau opasywać”, zwykle z prvb. ap- 'opasać”, i$- 'rozpasać, zdjąć 
pas”, pór- 'przepasać”, pri- 'przypasać”. War. juosti. SD: apjuosiu kareivi «pasuię kogo na 
rycerstwo» (apjuosimas kareiviy «pasowanie rycerza»), iśjuosiu «odpasuię co; rospasuię się u 
kogo» (syn. i$sijuosiu). Odpowiednik łotewski ma udźwięcznioną spółgłoskę wygłosową: 
apjuóżu 'opasuję” (*juośu), -juózu (*juosu), -juózt. Zdaniem Vaillanta, Gc III, 323n. chodzi 
tu o refleksy pb. *10s-1e/o-, vb. denominativum od sb. *ios- pas”. Zob. jaosta. — Dur. na -ć-: 
juos-ć-ti, -in, -Ejau 'być pora nosić pas, pasek”. Odpowiednik słowiański pokazuje 
paralelną osnowę pojas-a- (pbsł. *-10S-A-) os pojasu 'pas”, por. scs. pojasati, pojaśo 
"opasywać, obwiązywać pasem”, ros. opojdsatb, czes. pdsati, stpol. pasać (0-, roz-), paszę. 
Zob. Bsw 108, REW II, 423, Lew 198, ALEw 509. — Gw. czas. jiisćti "być opasanym” został 
pod względem wokalizmu prawdopodobnie dostosowany do miiveti 'nosić spodnie, 
rękawiczki, pierścień” (wątpliwy jest wywód z pie. *ieues-ói-et-tei u Schmalstiega 2000, 
117). 


juósvas, -d 'czarniawy, nie całkiem czarny; ciemny”, SD' «czarnawy, nigricans, 
nigellus». Analiza: juós-vas, drw. od neopwk. juos-, który wyabstrahowano z juósta 
'czernieje” (*juod-sta), prs. denominatywnego od juodas 'czarny”. Metanaliza juós-ta ma 
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paralele w bdls-ta (por. bals-vas białawy”), rafis-ta (por. rafis-vas 'czerwonawy”). Inaczej 
ŹD 377 i Ambrazas 2011, 56: analiza Jeg svas (rzekomo od juodas). — Neopwk. juos- 
tkwi też w juózganas 'niezupełnie czarny” < *juos-ganas (por. balzganas ob. balsvas, 
żalzganas ob. żalsvas). Objaśnienie zakończenia s.v. balzganas. — Neoosn. juosv-: : Juosvelć 
b.z.a. bot. 'ciemnogłów, Nigritella”, juosvókas 'czarniawy”, vb. denom. pajuosyćti 
"poczernieć (o lnie), pociemnieć (o niebie)”. Por. neoosn. żalsy- s.V. źdlti. 


Juozapinćs, -iy f.pl. Święto św. Józefa, 19.III. — drw. na -inć- od imienia Ju0zapas 
Józef. Zob. paralele s.v. Joninćs. — Tu też należą: juozapinćs lelijos białe lilie" (por. 
lelija), juozapines kriduśćs ' gatunek zimowych gruszek”. 


juozażole bot. 'izop, półkrzew z rodziny wargowych, stosowany w lecznictwie, 
Hyssopus officinalis" — złożenie członów juoza- jak w imieniu Juózapas Józef” (war. 
Juózas) i żolć *zioło”. Wyraz literacki (DLKŻ, s.v.), nie notowany w Lkż IV, 429. Z uwagi na 
war. juozapas b.z.a. 'izop”, drw. juozapatćlis 'izop'”, juozapelis b.z.a. ts., juozapukai b.z.a. 
m.pl. ts. zachodzi podejrzenie, że mamy tu do czynienia z ludowo-etymologicznym 
przekształceniem zapożyczenia yzapas (zob. yzopas) na wzór imienia Juózapas. Podobne 
zjawisko zaszło w języku polskim: józefek, józepek  izopek Hyssopus” (Sw II, 183). 


jupa 2 p.a. przest., gw. 'suknia, szata” — zapoż. z pol. jupa (E nwn. Joppe, Śrwn. jope, 
joppe  śrłac. giuppa, zob. Sławski, SEJP I, 591, Ewp 599). SD: jupa ilga kunigy «sutanna, 
poderis, vestis talaris, clericorum», jupa sruogine, pilna sruogy «barwista, kosmata suknia, 
pexa vestis, villosa», jupa virśsutinć «ferezya, vestis exterior, promissis manicis» ['suknia 
wierzchnia nie przypasana”, L.], serdokas, jupa berunkovinć «kabat, kaftan, thorax, pectoralis 
tunica texta sine manici», iżsiuta tiulai jupa «wzorzysta szata, scutulata», jupoj maiśelis 
«kieszeń, sacculus vesti subsutus» [dosł. "woreczek w sukni], iźverćiu jupy <«nicuię, 
transformo vestem veterem», nuplinka, nusiseria jupa «oblata co, defluxit tunica». — Drw. 
jupelć SD «sukienka, tunicula», cps. baltajupis SD «białą suknią noszący, w bieli, albatus, 
candide vestitus» (por. bdltas, syn. baltarubis). 


jiira 'morze”, też pl. jiiros ts. Bdltijos jiira *Morze Bałtyckie”. War. jirć, pl. jirćs (m.in. 
w SD, jako syn. do marios), juria, pl. jurios b.z.a. Odpowiedniki bałt.: łot. jura a. jtya 
"morze; wielkie jezioro”, stpr. *iuriay, pis. <luriay> EV "morze, Mer [Meer], czyt. [ju:rijai] 
m.pl.; en urminan iurin "w Morzu Czerwonym”. — Drw. jireivis "marynarz", jiśrininkas ts. 
Cps. jiirligć choroba morska” (por. liga), jiirmala brzeg morski, wybrzeże” (zapoż. z łot. 
jńrmala), jiirvejćlis 'bryza morska” (por. vćjas). N.rz. Jiira, Jire, Jiirupis (war. synkopowany: 
Jiirpis). N.m. Pajiiris 3x, Pajiiriśkiai, Użjuris. Tradycyjnie przyjmowano tu pb. *dr- z pie. 
*(H)uh,r-. Odpowiedniki ie.: łac. urinor zanurzyć się, nurkować”, stisl. ur mżawka n.iz 
apofonią: sti. var- n. woda”, luw. ua-a-ar ts., stisl. vari m. 'płyn, woda”, 8 *(H)ueh,- -r-. Por. 
Lew 198, EWAIA II, 544n. Przy takim ujęciu problem nagłosowego j- w jiira daje się 
wyjaśnić wyrównaniem SZ *dr- do innowacyjnej formy na st. e: pb. *iaur- < *(H)euh;r- 
(podobnie już Petit 2004, 53). Por. następujące refleksy lit.: jdura a. jdurć 'gleba bielicowa, 
mokra, ciężka, nieurodzajna; gleba z domieszką gliny” (war. ze zmianą j- > g-: gidurć, por. 
gćras ob. jeras, por. Urbutis 2009, 184), jdura a. jiuras 'bagnisko, topielisko” (> jauris 
"grząski ), drw. atjdurć 'rola przy bagnie w cieniu, zwrócona na północ”. Chodziłoby tu o 
formację typu vrddhi, która w bałtyckim wyparła odziedziczony SE *(H)ueh;r-, zob. ostatnio 
ALEw 510. Paralele: jóąunas, bćrżas, żentas. Inne rekonstrukcje w NIL 404: jdura < pie. 
*ieuH-r-ah>-, jiira < pie. *iuH-r-ah>-; są to drw. od pie. nomen apofonicznego *ieuH-r- / 
*iuH-r- n. woda”. Por. jeszcze orm. jowr, gen.pl. jowrc , jroc "woda (B.A. Olsen, Kratylos 
56, 2011, 17). — N.jez. Jaurys, Jauriukas, n.rz. Jaurykla, Jduros upelis, Pajdurine, Jaurupe. 
N.m. Jdurai 2x, Jduros 5x, Jdurinć, Pajdure 3x. — Zapoż. lit. w błr. gw. jdura 'gliniasta, 
nieurodzajna gleba”, pol. gw. jaura 'licha, nieurodzajna gleba” (Laućjute 45). 
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Jurginćs, -iy gw. f.pl. Święto św. Jerzego, 23.IV.” — drw. na -inć- od imienia Jurgis 
'Jerzy” (por. ros. Jurejev dene, LEW 199). Podobnie są zbudowane nazwy świąt Jonines, 
Juozapines, Petrines. 


jiis zaimek osobowy 2 pl. wy” (gen. jisy, dat. jums, acc. jus, instr. jumis, loc. jumyse, 
allat. jasump 'do was”, adess. jiisip ob. jusimp 'w was”). Odpowiada z jednej strony łot. jiis, 
stpr. ious, ious 'wy”, z drugiej strony aw. yuś, yiiż-om 'wy', goc. jus ts., < pie. *iuHs. 
Odpowiednik słowiański vy < *ulis został zmieniony przez zastąpienie *i przez *u w 
nagłosie. Przekształcone jest też wed. yuydm 'wy” (zam. *yuvam < pie. *iuH-óm; v jako 
wypełniacz tzw. hiatu lrg.). Por. IEw 513, Bsw 110, Lew 199, ALEw 510. — Vb. denom. 
jusuoti mówić komu «wy», wykać” (por. tujuoti tu). 


justi I, sujdsti, -jundu, -judań * poruszyć się” — prs. infigowane na SZ jud- € jaud-, o 
funkcji inchoativum / ingressivum do judćti 'ruszać się, być w ruchu” (zob. s.v.). — Drw. 
judinti caus. 'wprawiać w ruch, pobudzać, poruszać co”, DP 'wzbudzać”, pajudinti poruszyć; 
kiwnąć”. Osobno zob. jdudinti. — Neoosn. jund-: juńdalotis hałasować, dokazywać — o 
dzieciach” (Vaikai nesijuńdalokit!), prijuńdinti "oswoić, udomowić”, nomina: juńdilas a. 
juńdulas "człowiek ruchliwy, nie umiejący usiedzieć na miejscu, wiercipięta”. Paralele: 
bund-, jung-, junk-. — WSZ jud-: łot. jiidit, -u, -iju caus. pędzić (bydło) bez pośpiechu; 
niepokoić; rozdzielać skłóconych” (jaditajs 'rozjemca ). Osobno zob. sqjudis. 


justi II, juntu, jutańń czuć, poczuć”, apjusti 'natrafić na co, znaleźć; dowiedzieć się”, 
nujusti przeczuć co”, pajusti poczuć, doświadczyć, sujusti poczuć, wyczuć, poczuć 
instynktem (o zwierzętach); dowiedzieć się”. Refl. pasijństi poczuć się” (Pasijutań lietuviu 
esqs Poczułem się Litwinem'. Vieną dieną jis pasijuto sergąs Pewnego dnia poczuł się 
chory”). Odpowiednik łot. just, jitu, jutu czuć, odczuwać, doznawać, spostrzegać” (jutams 
"odczuwalny, zauważalny ). Czas. pbsł. na SZ, od pie. *ieut- / *iut- spostrzegać, odczuwać” 
(por. Liv” 316n.: tylko bsł.). Inaczej Bsw 72: pbsł. *eutios. — Nawiązanie słowiańskie na SZ: 
psł. *ot-jilt-nq- > *otjitno-: czes. octnout se dostać się, wpaść, znaleźć się gdzieś”, pol. 
ocknąć się obudzić się, odzyskać świadomość” (z *octnąć się), ros. oćnutesja ts., błr. 
proćnucca 'przyjść do siebie”. Zob. REW II, 296, Boryś 2005, 379, Vaillant, GC III, 238, 
Derksen 2008, 381. — Drw. jutćti, jutu, jutejau stlit. czuć, nie spać, czuwać” (Jutekite, jog 
neżinote dienos, nei valundos SP I, 116,7 Czujcie, bo nie wiecie dnia, ani godziny ), SD jutu 
«czuię» (syn. girdżiu, nemiegmi, jaućiu), => jutćjimas 'czujność”; pajutinti DP wzbudzić”. 
Nomina: jutrus czuły, wrażliwy”, jutus czujny, mający się na baczności”, SD «czuyny» (syn. 
budrus). — Neopwk. jus- (= jństi): juslć 'zmysł czucia; zdolność odczuwania, czucie” (por. 
pislć, uoslć, krimsle), > neoosn. jusl-: juslingas wrażliwy”, juslinis uczuciowy, należący do 
sfery uczuć”, juslus wyczulony, wrażliwy na co”. — WSZ jut-: łot. izjiita 'poczucie (języka, 
humoru)”, jutas f.pl. "uczucie, uczucia”. — SO jaut- < *iout- (który nie różni się od formy SE 
jaut- < *ieut-), zob. jaństi. 

jiisy um: 2 2 pl. WASZ”, nieodmienny — z .pochocć nia: jest © forma 
JiS, Po. paciujis), jiisuje wasza”. — W EWAraCh, które znają formę anaforyczną £avds-is 
'twój”, ukazuje się odpowiednio jiisasis wasz” . jiisóji wasza”, war. jisasai, jiisóji. — Drw. 
dzierżawczy na -i$k-: jusiśkas, -a wasz” (jiisiśkai adv. *'po waszemu”), jisiśkis "wasz 
człowiek, jeden z waszych”, SD «waszyniec». Por. miisiSkis. 


jise gw. "zupa rybna, marna zupa; gąszcz, kasza; mieszanina” (plit. *jiisć). War. jiiśia 
"zupa na śledziu. Odpowiednik stpr. iuse Ev 'zupa na mięsie, Juche [Fleischbriihe]” 
(Trautmann 1910, 349, Lew 199). Pb. *ilis-iia-. Temat wokaliczny nawarstwił się tu na 
osnowę spółgłoskową na -s-, pie. *iu-s- < *iuH-s- n. (NIL 405, ALEw 512), por. wed. yiih, 
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yus-n-dh n. polewka, zupa na mięsie” (> yus-d- m.n. 'polewka ”), gr. G6un f. 'drożdże, 
zaczyn, zakwas” < *iiisma- < *iuHs-meh- (por. IEw 507). Zmiana *(u)s > lit. (u)ś jak w 
apuść, truśis, vEtuśas. — Izolowany jest słowiański refleks na st. pełnym: cs. juxa 'Ctwuóg, 
polewka”, sch. juha 'zupa, polewka”, strus. uxa, ros. uxd 'zupa rybna”, pol. jucha 'krew 
zwierzęca; zupa z mięsa, krwi a. ryb; wywar z ziół lub owoców; sos”, < pbsł. *iauga (BSW 
110, REw III, 195n.). Można to interpretować jako drw. typu vrddhi, pie. *ieuHs-eh>-, por. 
Kuryłowicz 1968, 303. Paralela: scs. surovi surowy, niegotowany” wobec lit. siirus, SCS. 
syru. — Wokalizm u odpowiednika łac. ius, iuris n. polewka, zupa, sos” nie pozwala na 
jednoznaczne orzeczenie. Może to być formacja na st. pełnym, pie. *ie/ouH-s-, albo też na st. 
zanikowym, pie. *iuH-s- (zob. de Vaan 2008, 316). — Sądzi się, że w jiiść tkwi ten sam 
pierwiastek, co w czas. jduti "mieszać, przyrządzać jadło dla świń” < pie. *ieuH-, por. IEW 
507, Lew 199. 


juŚka, gen.sg. juśkos 2 p.a. gw. (w piecu) blaszana zasuwa do przymykania kanału 
kominowego celem zatrzymania ciepła, szyber” — zapoż. z błr. juśka, -i (stąd też pol. gw. 
juszka 'szyber”, SW II, 189). Por. $yberis. 


jlviskas gw. zaimek dzierżawczy 3 pl. 'ich, ichni”, np. Tai miisiśkas, tai juviśkas arklys 
"To nasz, [a] to ich koń'. Formacja na -i$k-, utworzona od formy gen.pl. jy do jie 'oni'. 
Segment -v- spełnia rolę wypełniacza hiatu w sekwencji ń.i (por. piiv-V © puv-V s.V. piiti). 
Zob. musiśkis, jusiSkis. 


K 


kabćti, kabi (war. kabid), kabejau "wisieć, zwisać”. SD kabu «wiszę, wisam, pendeo» 
(syn. karau). Z, obocznym suf. *-a-: kabóti, kabań, kabójau wisieć, zwisać”, też o ciężkim, 
dusznym powietrzu, o mgle. Są to durativa stanu na SO kab- © keb- i z suf. -€- / -a- w 
stosunku do prymarnych czasowników kebti 'być zaczepionym, zwieszać się” (zob. s.v.) i 
kibti 'zaczepiać się o co, zahaczać się” (zob. s.v.). Por. Leskien 1884, 330, Bsw 112, Lew 
200n., ALEw 426n. — Z innymi suf.: kabinti caus. wieszać; czerpać gąszcz, brać kaszę; 
wygrzebywać, wyrzucać gnój z obory” (por. łot. kabindt wieszać, zaczepiać ), apkabinti 
"obejmować, brać w ramiona (apkabinu SD «obeymuię co; obłapiam»), sukabinti 'sczepić, 
złączyć , użkabinti zawiesić, powiesić; zaczepić o co”, ażukabinu SD «zawadzam za co», 
kabinćfi iter. "zawieszać, rozwieszać (np. upraną bieliznę)”, refl. kabinćtis chwytać się czego, 
czepiać się, szukać zaczepki”; kabsóti dur. wisieć, zwisać”; nukabti inchoat. 'zwisnąć, opaść 
(np. o gałęziach, o wąsach). — Nomina: apkaba 'zasłona; zacisk do przytwierdzania 
bielizny suszącej się na sznurze; magazynek (w pistolecie)”, ażukaba SD «zawiasa [drzwi], 
cardo» (syn. aźukabaris), kabarda 'niezdara” (por. suf. w sańiskarda), kibas 'haczyk”, kdbć, 
kabe 'haczyk, haftka” (SD «spień u przeczki, denticulus fibulae»), kabeika 'kto szuka 
zaczepki, powodu do kłótni” © kabinćtis (por. muśeika © maiśtis), kabeklis 'bosak, osęka? 
(war. kabdklis), kabelis 'haczyk”, kabikas 'to, co wisi, zwisa”, też n. instr. kołek do 
wieszania; pętelka, wieszak przy ubraniu” (> kabiklis 'hak do wieszania”, zob. też uwagę s.v. 
Saudiklis), kabykla 'wieszak”, kabys 'hak”, kabljs (zob.), kabuilos f.pl. gw. "wrota wiszące na 
łęku” ob. kabulos ts. (co do ui por. rubuilis), kabukas rodzaj haka” (+ kabuklas, zob.), kabus 
'czepki, łatwo się zaczepiający”, SD «uwisły, pendulus, pensilis», kabutćs f.pl. cudzysłów”, 
ndkabis (zob.), priekaba 'przyczepa ”, pakabuciai (zob.), priekabć 'zaczepka, pretekst” (> vb. 
denom. priekabiduti szukać zaczepki, czepiać się kogo”), sdnkaba (zob.), użkaba stlit. 
"zasłona . — Możliwe, że litewskiemu kab- odpowiada psł. *kob- w ros. kobćnja 'hak w 
ścianie”, zob. REW I, 582. O tym brak jednak wzmianki w BSW, 112; słownik ten wymienia 
tylko słowiańskie refleksy z s-mobile, por. serb.-cs. skoba 'klamra, zapinka”, ros. skobd 
*klamra, pałąk, podkówka” (ros. gw. 'skobel'), czes. skoble f. żelazna klamra w chomącie” 
(stczes. 'hak'”), stpol. skobl, -bla, pol. skobel *żelazne ucho wbite dwoma końcami w futrynę 
drzwi a. wieko skrzyni i służące do zamykania” — drw. od psł. *skoba, znacz. etym. 'coś 
zgiętego, kabłąk”. Por. jeszcze Lew 200, Boryś 2005, 552, ALEw 426. — WSO *kab-: 
kobinjs hak, bosak, motyka” (zob. s.v.). 


kablis, -io 4 p.a. 1. hak, wieszak”, 2. 'dwuzębne widły do gnoju”, 3. SD «hak, kluczka, 
za którą klamka zapada, vncus, hamus; osęk, harpago» — nomen instrumenti na -/ys od czas. 
kabćti (zob.). Paralele: kapl$s € kapóti; kaslfs © kdsti. — Drw. kablelis haczyk; przecinek; 
żądło, SD «haczek, hamulus», kablinkas 'haczyk (wędki); szydełko”, cps. kablidtaśkis 
"średnik (por. tiśkas I). Drw. wsteczny: kabjs 'hak'. Vb. denom. kabliuoti 'nabierać na 
widły i zrzucać”, przen. 'chciwie jeść”. 


kabras, -d gw. dzielny, odważny, śmiały; zdolny, zaradny, obrotny; szybki, prędki” — 
przez dysymilacyjny zanik r z *krabras (por. patretas 'portret"  błr. patrćt z partrćt), to 
zapożyczone z błr. xrdbry, -aja dzielny, odważny”. War. kabrus, kabrus m.in. dzielny w 
bójce”. Por. Zs 21, 97, który brał pod uwagę także stpol. chabry jako źródło zapożyczenia. 
Wprawdzie Słownik staropolski takiego wyrazu nie wymienia, ale jest n.o. Chabry, 
zaświadczona w tzw. Kronice Wielkopolskiej jako przydomek króla Bolesława I, to ze 
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zmiany *Charbry, zob. Bańkowski, ESJP I, 150n. 


kabuklas gw. rodzaj haka do wieszania — denominativum powstałe przez 
nawarstwienie się suf. -/as (n. instr.) na neoosn. kabuk-, wyodrębnioną z syn. kabukas 'rodzaj 
haka” (dewerbalne n. instr. na -ukas). Na skutek wtórnego odniesienia drw. kabuklas do czas. 
kabćti 'wisieć”, kabinti wieszać” doszło do emancypacji -uklas jako neosufiksu. Znajdujemy 
go w roli formantu takich wyrazów, jak deguklas, spruduklas, stebuklas, żebuklas. 
Synonimicznym formantem jest tu -iklis € -ik- -lis, zob. $audiklis. 


kaćei, kaćiai stlit. spójnik adwersatywny 'chociaż, choć” — zapoż. ze stpol. chociaj 
"mimo że, aczkolwiek. War. chaciai. War. rozszerzone partykułami: kaćeiba, kaćeib / 
kacieb, kaćeibigi, kaćceigi, kaćceig I kacieg (kaćyg). SLA 50, 92 i Lew 201 dają pierwszeństwo 
wywodowi ze stbłr. xocej chociaż” (por. błr. xacjd). Zob. też ALEW 427. — War. kać (rzadko 
chać) 'choć” oddaje pol. choć (skrócone z chocia < chociaj, chociaż). 


kaććnas gw. kaczan, głąb kapusty” (Supjaustć kopiistą, liko tiktai kaććnas) — zapoż. z 
błr. kaćdn, -4. War. f. kaćene. — Cps. kaććnagalvis 'tępy człowiek”, por. galvd (przypomina 
to użycie wyrazu pol. głąb na określenie głupiego, tępego człowieka). 


kaććrga, kacerga (3 p.a.) przest., gw. pogrzebacz” (SD «pogrzebaczka, koczarga») — 
zapoż. ze stbłr. koćerga, -i (SLA 92, ZS 21, Lew 201, ALEw 427), por. błr. kacarhó, -i, 
nom.pl. kaććrhi. War. kaćidrga, kaćdrga, kaććrgas, też kaććrka. Co do akutu por. zapoż. 
ćvćrtis, stórva, zćrkolas. Znacz. przenośne: 'czas przed zachodem słońca lub zaraz po 
wschodzie słońca; człowiek wysokiego wzrostu, dryblas, drągal. — Drw. kacergynas 
"miejsce przy piecu przeznaczone na narzędzia i miotły”, kaććrgos f.pl. wszystkie przyrządy 
używane przy piecu chlebowym”. — N.m. Kaćergai, Kacergiai 2x, Kaćergine, Kaććrgiskes, 
Kaććrgiśkis 2x. 

kad spójnik kiedy, gdy; że, żeby, bo”, wprowadzający rozmaite zdania podrzędne. 
Wywodzi się przez apokopę ze stlit. kada'”|, to z adv. kadd (zob.). Por. tad < tadd. Zob. GIL 
III, $ 819, Lew 199, 201, ALEw 428. 


kada adv. kiedy?” : łot. kad ts. Z uwagi na wsch.-lit. refleks kadu wyprowadza się z 
praformy *kadan. Zob. też kaddngi. Odpowiednik stpr. kadan, kaden, kadden ukazuje się w 
roli spójnika 'kiedy, jeśli, o ile. Drw. od osnowy zaimkowej pie. *k'o-, por. kds. Z inną 
budową: wed. kada 'kiedy” < *ka-da, scs. kogda (ob. kiigda), ros. kogdd, gw. kogdy 'kiedy?”. 
Por. Lew 201, ALEW 429. — Zwroty i zrosty: kadd ne kada kiedy, niekiedy”, kai kada 
"niekiedy, czasami”, niekada 'nigdy”, skrócone niekad ts. (por. visad, visad < visada). 


kadagjs, -io 3 p.a. bot. jałowiec, luniperus communis. War. kadugjs, kaduogys. 
Odpowiedniki bałt.: łot. kadęgs, kadags (łot. gw. kadikis jest zapożyczeniem z dn. Kaddik) 
oraz stpr. kadegis Ev 'jałowiec, Eynholcz [Wacholder]”, co Biiga, RR I, 308 zestawiał z łot. 
gw. kadedzis ts. (z dajny ludowej). Nie widać szans na bałtycką etymologię tego wyrazu, por. 
LEw 201ln., ALEw 429n. Prawdopodobne wydaje się natomiast zapożyczenie z językach 
zachodniofińskich, por. liwij. kadag, gadag, gaDag 'jałowiec”, est. kadakas, kadak, fiń. 
kataja ts. Szczegółowy przegląd materiału i literatury na ten temat dał Toporov, PJ III (1980), 
115n.). Zob. też Schmalstieg 1976, 263, Liukkonen 1999, 107, Smoczyński 2000, 36n. — 
Zapoż. lit. w ros. gw. kddyk, pol. gw. kadyk, kaduk (Laućjute 78). — Niejasny pozostaje 
wyraz kadagas o znaczeniu 'choroba nerwowa spowodowana przelęknieniem” (Mażi vaikai 





0 Por. iau tatai żinote, kada tie, kurie dabar po akimis jisy stovi PK 230 'już to dobrze wiecie, że ci, ktorzy 
teraz przed oblicznością waszą stoją”. — Davei man tą patiechą raśte per pranaśą, kada tu nenori smerties 
mano grieśna źmogaus PK 144,g 'Dałeś mi tę otuchę w piśmie przez Proroka, że ty śmierci nie pożądasz 
grzesznego człowieka”. 
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kddagą igaun iś iśgąsćio). — Drw. kadagynas 'zarośla jałowcowe”, kadaginć 'samogon' 
(syn. karklinć, kriimine). Cps. kidaguogć 'jagoda jałowca” (por. toga), war. kiduguogć. — 
N.m. Kadagiai, Kadagynai 3x, Kadagynas 2x, Kadagynć 4x, Kadagiśkiai 2x, Kadugiai. 


kadai adv. 1. kiedy?', np. Kadai tai buvo? Kiedy to było?”, 2. 'kiedyś, dawniej, 
dawno temu”, np. Augo miśkas cia kadai 'Las rósł tu kiedyś”, 3. (już) dawno”, np. Mes jau 
kadai nupjovćm Sieną, o jus tik pradedat 'My już dawno skosiliśmy siano, a wy dopiero 
zaczynacie”. Kadai aś laukiu tavę Długo już czekam na ciebie”. War. kaddi, kaddik (*kadai- 
gi). Drw. z suf. -ai od adv. kada (zob.). — Pochodne: kaddise 'kiedyś, dawniej, dawno 
, war. kaddis, kaddiscia a. kadaiscia ts. (=> kaddisiniais laikais ts.). Ze skrzyżowania 
kaddik z kadaiscia powstało kadaik-ściai kiedyś, dawno temu” (war. kadaikśtćs). 


kadangi spójnik o znacz. ponieważ”: Vdkar buvań visą laiką namie, kaddngi lietus lijo 
"Wczoraj byłem cały czas w domu, ponieważ lał deszcz”. Zrost przysłówka *kadan (zob. 
kada) i ptk. gi, por. GJL III, $ 820, ALEw 429. War. stlit. kadangel. 


kadćti, kóda, kadejo gw. '0 kurach: gdakać, zwł. przy składaniu jajka”. Obok kateti, 
kita, katejo ts. Dźwiękonaśladowcze. Por. syn. kagćti, kagenii. 


kadiukas I, kddukas przest., gw. 1. 'padaczka, epilepsja” (m.in. SD «kaduk, morbus 
comitialis»), 2. przen. 'diabeł : Kadukas ji żino! Diabli wiedzą!” Kad tave kadukai paimty! 
'Niech cię diabli! . Zapoż. z pol. przest. kaduk wielka niemoc, padaczka, Świętego 
Walentego niemoc” L. 


kadukas II SD «kaduk, odumarłe dobra, caduca haereditas» [ majętność pozostawiona 
bez testamentu i bez dziedzictwa przechodząca na własność panującego”, SPXVI] — zapoż. z 
pol. przest. kaduk "majętność opuściała, odumarłe dobra” L. (brak wzmianki w Lkż). 


kaganijus, -aus stlit. hapaks z SD': <kaganiius> 1. «kaganiec, lucerna, lampas, lichnus 
pensilis» [ rodzaj lampy, naczynie z knotem palącym się w oleju, kaganek |], 2. «capistrum...» 
[ wędzidło, munsztuk'| — zapoż. z pol. XVI w. kaganiec, -ńca 1. lampa olejowa”, 2. 
"kaganiec, siatka metalowa lub rzemienna zakładana na pysk konia a. psa”, 3. wędzidło, 
munsztuk” (zob. SPXVN). Suf. -ijus jest (niezwykłą) substytucją za pol. - ec. Por. błr. kahanćc, 
-ncd 'prymitywna lampa, kaganek”. Brak w LKŹ, SLA, LEW. — Chronologicznie młodszym 
zapożyczeniem jest gw. gagańcius 1. kaganiec, druciany koszyczek na pysk zwierzęcia”, 2. 
"obroża na szyi psa”, 3. 'pochodnia używana przez łowiących ryby spod lodu” — z pol. gw. 
gaganiec, -ńca (z Mazowsza, zob. SGP II, 290). Udźwięcznienie kaga” w gaga” też w bg. gw. 
gaganica palenie wielkiego ognia na rozdrożu wieczorem w niedzielę pierwszego tygodnia 
wielkanocnego postu”, zob. Sławski, SEJP II, 21 (tam też o etymologii słow. kaganv). Co do 
transpozycji słowotwórczej por. cirvańcius, rażańcius. 


kagćnti, kagóna, kageno gw. 1. 'o gęsi: wydawać głos, gęgać , SD <kagiana źusis> 
«gęga gęś», 2. 'o bocianie: wydawać głos, klekotać”. Por. gagćnti 'gęgać — o gęsi, klekotać 
— 0 bocianie; głośno rozmawiać; chichotać”. Czas. pochodzenia dźwiękonaśladowczego. — 
Inna budowa: kagćti, kiga, kagćjo 1. *o kurach: gdakać” (syn. kadćti, kateti), 2. 'o gęsiach: 
gęgać” (war. gagćti), kagagioti *o gęsiach: gęgać”, SD kagaguoja Żysis «gęga gęś». 


kai 'gdy, jak”, spójnik podrzędnych zdań czasowych, np. Kai pabudau, buvo Śviesu 
aplinkui Gdy się obudziłem, było naokoło jasno”. Kai ateisi, pasakysiu Gdy przyjdziesz, to 
(ci) powiem”. Kai dnoda, tai ir imk 'Jak dają, to bierz”. Zob. GJL III, $ 821. Odpowiednik łot. 
kat (ME II, 132, V, 573). Odpowiednik stpr. kai używa się jako 1. adv. jak? 2. ptk. 


>! Segment -se, pojawiający się też przy takich przysłówkach, jak tolićse a. toliese 'daleko', netoliese 
"niedaleko", stoi może w związku z zakończeniem przysłówka dviese 'we dwóch, we dwoje” (zob.). 
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porównawcza 'jak”, 3. spójnik zdań względnych że” i zdań celowych 'aby'. Możliwy jest 
wywód z formy loc.sg. do zaimka pytajnego kas 'kto, co”, zob. ALEw 430. — Ptk. kai 
występuje w składzie (1) nieokreślnych zaimków, por. kai kds 'ten i ów”, kai katrds któryś z 
dwu, kai kóks a. kai kuris 'niektóry” i (2) nieokreślnych przysłówków, por. kai kur 
"gdzieniegdzie". 

kailiniai, -i4 3 p.a. m.pl. 1. 'kożuch, odzienie wierzchnie ze skóry zwierzęcej”, 2. 'skóra 
zwierzęca” — drw. z suf. -inia- od sb. kdilis skóra zwierzęca wraz z włosiem” (zob. s.v.). 
War. kontrahowany: kalniai, też kalniai. — Drw. kailinykas Sp! «kuśnierz», kailinińotas w 
kożuchu”. Cps. kailinrażiai m.pl. 'znoszony, zdarty kożuch; wywrócony kożuch” (por. rdżas), 
kailinskrabiai m.pl. 'znoszony kożuch” (por. skrabćti). 


kailis, -io 1. 'skóra zwierzęca wraz z włosiem”, 2. 'skóra owcza na kożuch”, 3. 'futro', 
lókio kdilis niedźwiedzia skóra; niedźwiedzie futro”. Odpowiednik łot. kailis skóra owcza 
na kożuch; znoszone futro”. Trudne. Można by przy założeniu s-mobile przyjąć alternant na 
SO *(s)kail-C do *(s)kil-C, por. skćlti 'szczepać, łupać” (intr. skilti), stisl. skilja oddzielić, 
odróżnić, pwk. *skelhn- / *sklh>-. Znacz. etym. 'to co zdarto, oddzielono od mięsa”. Por. 
przym. łot. kafls nagi, goły, nagusieńki, goluteńki; pozbawiony łuski (o ziarnie), bezlistny (o 
drzewie), bezśnieżny (o okresie mroźnej pogody), przen. 'bezbronny, nieżonaty, 
bezdzietny”, pliks un kails 'goły jak święty turecki, bardzo biedny”. Paralele dla SO ai £ i: 
ddilyti, mdila, smailus. ALEWw 431 proponuje raczej dewerbalną formację na -I- od pwk. 
*kWeiH- (to bez definicji znaczeniowej). — Drw. kailiniai (zob.), kailius 'kuśnierz”. Cps. 
kdiliadaris, SD <kailadaris> «kusznierz, pellio, pellarius» (por. daryti), kailiadirbys a. 
kdildirbis 'garbarz, kożusznik, kuśnierz” (por. dirbti), kailiadir)s a. kdiliadiris rzemieślnik 
skórujący zwierzęta” (por. dirti), kailialup)s ts., przen. 'zdzierca” (por. lupti), kdildziautis 
'rozwidlona gałąź a. widły służące do rozpostarcia i suszenia skóry” (por. dźiduti), 
kóiliamautis, kdil- ts., por. mduti (Kailmautis vartojamas kailiams mauti ir dźiovinti), 
kóiliaraugis 1. n. agt. 'garbarz”, 2. n. instr. garbnik, kwas garbarski” (por. rdugti), 
kdiliariigśtis 'garbnik” (por. riigti), kdiliatempis widły do suszenia skóry” (por. temtpti), 
kdiliavilkis ts. (por. vilkti), kaliańsć (zob.). Gw. kdlpeśis *garbarz” pochodzi z nieregularnej 
monoftongizacji w *kail-peśis (por. peśti). — Vb. denom. kdilyti, -iju, -ijau 'zdzierać skórę, 
obdzierać ze skóry; dawać w skórę, bić kogo; o deszczu: mocno padać”. 


kaimas, kaimas wieś, osada. War. kdima, kadime. Odpowiednik stpr. caymis EV 'wieś, 
Dorf'. Osnowa kaim- alternuje z kiem-, zob. kićemas (tam też etymologia). Stang 1966, 158 
ujmuje kdimas jako drw. typu vrddhi od lit. kiemas, łot. ciems (za nim idzie ALEw 432). — 
Drw. apykaime a. apikaime 'okolica”, SD <apikayme> «okolica, vicinia, territorium...» (syn. 
aplinka), kaimenć (zob.), kaimietis wieśniak” (syn. kiemietis), > kaimietiśkas wieśniaczy”, 
kaimietiśkai adv. "po wiejsku ; kaimyna 'sąsiedztwo, sąsiedzi, kaimynas (zob. kaimynas I), 
kdiminis wiejski”, kdimiśkas wiejski”, > kdimiśkis "wieśniak; mieszkaniec tej samej wsi, 
swojak'”. Cps. baźnytkaimis "wieś kościelna” (por. baźnyćia), war. bażnyćkiemis. — N.m. 
Didźidkaimis, Nańikaimis 8x, Senkaimis, Żydkaimis. Por. stpr. n.m. Caymelawken, n.rz. 
Caymenape, Kaymenap, n.jez. Kaymino (AON 53). 


kaimenć 1. 'stado bydła” (DLKŻŹ), por. stlit. pravis ir nuplas stodai ir kaimenećs tavos DP 
29040 'rozmnożą się stada i trzody twoje”, 2. gw. 'bydło całej wsi: Gyvoliai viso kaimo 
vadinas kaimenć JUŚK. Budowa kaim-enć wskazuje na drw. od kaimas wieś”. Znaczenie 
wymienione wyżej jako 2. podsuwa rekonstrukcję znaczenia etymologicznego: 'bydło 
wiejskie”. Przybliżone pralele: karenć gw. 'wojna” £ kdras; sunkenć gw. 'ciąża” € sunkis 
(por. GJL II, $ 309). Por. n.rz. Kaimena i stpr. n.jez. Kaymino (AON 53). 


kaimynas I stlit. poddany, chłop pańszczyźniany, chłop zależny od dziedzica włości”, 
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por. kurie musy rćdyman, ir priekuopon buvo paduoti, kaip yra vaikai, tarnai, $eimyna, ir 
kaimynai DP 93g ktorzy naszej sprawie i opatrzności byli poruczeni, jako są dzieci, słudzy, 
czeladź, i poddani. — ... kaip redei vaikelius ir $eimyną sava, kaip rćdei ir apveizdćjai 
kaimynus savus DP 30736 '... jakoś sprawował dziatki i czeladkę swoję, jakoś rządził i 
opatrował poddane swoje”. Drw. na -ynas od kdimas 'wieś, osada” (zob. s.v.), co do funkcji 
różny od kaimynas Il 'sąsiad. Znacz. etym. 'mieszkaniec wsi, wieśniak”. Paralela 
semantyczna: łac. vicinus mieszkający w pobliżu, sąsiedni” : vicus m.in. wieś. 


kaimynas II 'sąsiad, war. kaimynas 4 p.a. Por. stpr. maidsmu kaiminan dat.sg. 
"mojemu sąsiadowi'. Na pierwszy rzut oka chciałoby się tu widzieć drw. na -ynas od kdimas 
"wieś. Temu jednak sprzeciwia się obecność kaimyna, rzecz. zbiorowego o znacz. 
"sąsiedztwo, sąsiedzi” (por. $eimyna wielka rodzina”, przest. 'czeladź”). Wygląda na to, że 
wyraz kaimynas sąsiad” powstał jako singulativum derywowane suf. -a- od coll. kaimyna. — 
Drw. kaimynai m.pl. SD «sąsiectwo, vicinia, vicinitas», kaimynijd coll. sąsiedzi, wszyscy 
sąsiedzi” (Kaimynijoj apsigyveno kitas żmogus "W sąsiedztwie osiedlił się inny człowiek ), 
kaimynyste sąsiedztwo”, war. kaimynysta. 


kaina I p.a. cena, wartość wyrażona w pieniądzach, 2. 'pożytek, korzyść” (Maża 
kdina iś tokio darbo). War. kaina 4 p.a. Odpowiednik psł. *cćna, por. scs. cena 'zapłata jako 
zadośćuczynienie, okup; cena”, sch. cijena, stczes. cena, ros. cend (acc. cćnu) cena”, stpol. 
cana (loc.sg. w cenie, => pol. nom.sg. cena). Pbsł. *kaina 'wartość, cena jako refleks 
formacji pie. *k*oi-neh-, por. gr. nowń 'okup pieniężny za zabójstwo, grzywna, zapłata, 
kara, zadośćuczynienie, zemsta”, aw. kaena 'zadośćuczynienie, kara, zemsta, odwet”, pers. 
kin nienawiść” (por. IEw 637, Bsw 113, Lew 203). Pwk. pie. *k"ei- (Liv* 379), por. wed. 
cdyate karze, egzekwuje dług”, SZ gr. ttvo 'zapłacić, odpokutować za winy, ponieść karę, 
wywrzeć zemstę na kimś, ukarać kogoś”. Brak śladów verbum w bsł. Akut formy kdina nie 
ma motywacji historycznej. Zdaniem niektórych lituanistów jest to sztuczna norma języka 
literackiego (por. np. Urbutis 2010, 406). — W wypadku łot. ciens 'cześć, godność, 
poważanie” (ciend, guodd turet mieć w poważaniu”, vb. denom. cienit, -tju czcić, szanować, 
poważać ) palatalizacja mogłaby skłaniać do założenia praformy *kienas jako formacji na 
SE, pb. *keina-. Brak oparcia porównawczego dla postulatu *keina- sprawił, że rozważano tu 
raczej zapożyczenie ze słowiańskiego (ME I, 394n.), por. ros. ceną cena, wartość, 
doniosłość , cenitę Oceniać, szacować; szanować, poważać, cenić”. BSw 113 nie wymienił 
formy łotewskiej s.v. *kaina-'"*. — Drw. jkainis 'stawka, taryfa, cps. piskainis 'połowa 
ceny” (por. puse), zwykle puskainiu adv. 'za pół ceny” (Puskainiu pardaviau savo żirgą), 
war. puskainiui. Vb. denom. kdininti ustalać cenę, wyceniać”, kdinoti, -ju, -jau ts. (Kiek 
kdinoji sitą żąsi?). 

kainas, -d przest. wspólny, gemeinschaftlich : Kainos ganyklos 'Wspólne pastwiska” 
(Basanavićius). Drw. kainai adv. 'ze sobą” (Susmuść kainai Petras su Jonu), vb. denom. 
kódiniotis zadawać się z kim, przestawać z kim” (Ja tu kdinosies su vagimi, tai susigudinsi). 
Wszystko za LKŹ V, 58. Biiga, RR III, 818 wątpił w autentyczność tego przym. kainas. Jest 
prawdopodobne, że to papierowy neologizm, który stworzył J. Basanavićius jako replikę 
greckiego adi. kowwóg wspólny; ogólny, powszechny, publiczny”. 


kainioti, kdinioju, kdiniojau gw. 'wtykać, wsuwać; zatykać (mchem, pakułami) 





92 W tym stanie rzeczy przyjmiemy, że alternanty pie. *k'ei-, *k'i- nie pozostawiły śladów w językach bsł. Z 
drugiej strony zwraca uwagę refleks wzdłużonego SO w czas. psł. *kajati sę < pbsł. *kai-a- < *k"Oi-a-, por. scs. 
kajati sę "czynić pokutę, kajać się” (scs. okajati 'opłakiwać ), ros. kdjatesja 'wyrażać skruchę, przyznawać się”, 
czes. kat se kajać się”, pol. kajać się *ze skruchą przyznawać się do winy” (stpol. też "wyznawać grzechy, 
spowiadać się ). 
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szczeliny między belkami”'*, jkdinioti 'splątać (nici)”, i$kdinioti 'rozplątać, rozsupłać (nici), 


użkdinioti 'zatkać (dziurę), zapleść, załatać (otwór w płocie)”. Bez etymologii (brak w LEW). 
Wygląda jak iteratyw z suf. -ioti i SO kain- £ *kin-, por. gdinioti £ gińti;, pdinioti € pinti; 
trdinioti  trinti. Może kdinioti da się via s-mobile powiązać ze skdinioti zrywać, szczypać, 
skubać” £ skinti? 

kaip adv. 'jak, w jaki sposób”, drw. kaikaip 'jakkolwiek”, niekaip 'nijak'. Skrócona 
postać stlit. kaipo a. kaipó, DP <kaipó> ' jako”, <kaipag> jakoż”, co było złożeniem kai-po. 
Por. łot. kaź 'jak”, stpr. kai ts. Objaśnienie dyftongu jest sporne. Zob. kds kto, co”. — taip 
*'tak” (Visdi ne taip buvo), DP <tćip> obok <tćipó> 'tak”, <tóipag> 'także”, taipjańi także” 
(por. jad). 


kaipti, kaipstu, kaipańi gw. 1. zapadać na zdrowiu, tracić siły, cherlać”, 2. 'mdleć”, cps. 
nukaipti słabnąć, mdleć; powoli zdychać (o zwierzętach, ptakach), umierać”. Odpowiednik 
łot. kaipt”, -stu, -u 'długo czekać; męczyć się; próżnować”. — War. keip-: keipti, keipsti (war. 
keipiu), keipaii (war. keipiaii) zapadać na zdrowiu, spadać z ciała, mizernieć, nędznieć; 
umierać, zdychać”, apkeipti 'zasłabnąć, zemdleć”, atkeipti wracać do zdrowia”, nukeipti 
'wycieńczyć się, umrzeć, zdechnąć” (brak refleksu jkiep-). Allomorf keip- nie musi być 
alternantem na SE względem kaip-. Może to być war. fonetyczny do kaip-, ze zmianą ai > ei 
jak np. w reibti < raibti; skreistć < skraiste. N.B. Łot. keipt, -stu, -pu klepać biedę, opędzić 
nędzny żywot” jest lituanizmem (ME II, 360). — Drw. kaipalioti 'niedomagać” (neosuf. jak w 
sdrgalioti), kaipinćti *'chodzić ledwo żywym” (Senis jau visą pavasari kaipinćja, bet nemirśta 
"Starzec niedomaga już całą wiosnę, ale nie umiera ), kaipinti caus. morzyć głodem”. — Nie 
ma ustalonej etymologii. Zob. Lew 203, gdzie przywołano porównanie Fortunatova kaip- z 
psł. *csp-, por. scs. ocepeneti wyschnąć”, ros. ocepenćte zdrętwieć, osłupieć, zdębieć”. REw 
III, 289n. wyprowadzał to jako vb. denominativum od cs. cćp-ćnu sztywny” € psł. *cópi 
"pałka, np. do młócenia zboża” < pie. *koipo- (paralela znaczeniowa: ros. okolćte zdechnąć, 
zesztywnieć” © kol 'kół, pal; pałka”). Jeszcze inaczej Biga, RR I, 297: wiązał z kuitćti 
"zdychać ” i jednocześnie kvaiśti doznawać zamroczenia, głupieć, bzikować”. Urbutis 2009, 
126n., 239 położył nacisk na pokrewieństwo semantyczne pierwiastków pie. *(s)keip- i 
*(s)keip- "oddzielać, rozszczepiać, kroić” i dążył do unaocznienia pierwotnej bliskości takich 
form, jak kaipti / keipti i $iepti, skiepti. Wydaje się, że jest to próba zbyt daleko idąca. 
Punktem wyjścia nowego objaśnienia niech będzie pwk. kep- czasownika kepd, kepti 'piec, 
piec się”. Przyjmijmy, że należący tu SZ kip- (typ TiT E TeT) dał osnowę prs. infigowanemu 
*kimpa 'piecze się (na słońcu), schnie, usycha”, po czym pozostał ślad w takich formach, jak 
kimpti (Kimpla] Sirdis i$ rupesćio Usycha serce ze zgryzoty ), kimpeti, -ja, -jo wysychać, 
twardnieć” i kimpa c. wychudły człowiek a. zwierzę”. Otóż jest możliwe, że forma prs. 
kypstu 'chudnę* (zob. niżej) pochodzi z *kimp-stu, czyli polega na rozszerzeniu tematu 
infigowanego sufiksem -sza-. Inf. k)pti i prt. kypad stoją na miejscu *kipti, *kipań na skutek 
uogólnienia neopwk. kyp- poza praesens. Znacz. 'chudnąć, spadać z ciała” jest łatwo 
zrozumiałe jako przenośne w stosunku do 'schnąć, usychać”. Morfem kaip- przedstawia 
formę na SO do kip- (paralela: staip-  stip- € step- s.v. stepinti). Struktura prs. kaip-stu 
wskazuje na vb. denominativum, utworzone od sb. *kaipa lub *kaipas, znacz. etym. 
"człowiek lub zwierzę wychudłe, wycieńczone'. — Sonoryzacja keip-V > geib-V stała się 
prawdopodobnie źródłem war. geibti (zob.). — WSZ kyp-: kypti, kypstu, kypań chudnąć, 
mizernieć, atkjpti odzyskiwać siły, wracać do zdrowia”, iśkjpti 'wyzdrowieć”, użkypti 
"zmizernieć ”, refl. atsikypti JUŚK 'odchwycić się, ożyć”. Osobno zob. jkypas. 


kairas, -4 lewy” — uchodzi za zdysymilowaną postać przymiotnika *krai-ras (LEW 


p. Wymieniona w LKŹ V, 58, s.v. kdinioti forma 4. kdiniotis 'kolegować, obcować z kim” tutaj nie należy. Jest 
to vb. denominativum pochodzące od adi. kainas (zob.). 
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203). Por. łot. keiris leworęczny” z *kreiras (ME II, 270n.)'**. Leksem krai- ukazuje się w lit. 
kraivas SD «krzywy, nakrzywiony», kraivybć SD «krzywość, nakrzywienie». Dalej por. łot. 
kreilis ' leworęczny, mańkut” z *krei-lia- (od *krai-la-?). Morfem *krai- jest alternantem na st. 
o do krei-, widocznego w formach łot. kreiss lewy” < *krei-sa-, lit. kreivas krzywy”. — 
Drw. kaire 'lewa ręka” (SD «lewica, lewa ręka»), kairćn adv. *na lewo, w lewo”, kairjs, -€ 
*lewy, lewostronny”, kairjs sb. człowiek leworęczny, mańkut”, kafrius ts., kairus, -1 lewy”. 
— N.m. Kairiai 9x. 


kairinti, kdirinu, kdirinau gw. 1. 'drażnić (psa), 2. pobudzać do gniewu, irytować”, 3. 
"zaczepiać (dziewczęta) — formacja kauzatywna z suf. -in- i innowacyjnym SO kair-  kir-, 
por. jkirti 'znudzić się, zbrzydnąć, dokuczyć” (S.v. ikyrus), kirinti drażnić”. Dyftongiczny SO 
kair- ma paralele w dairytis E dyr-; gdirinti e *gir-; spairinti  spir-; tairdutis € tir-. — 
N.B. De Vaan 2008, 93 niesłusznie sugeruje pokrewieństwo kdirinti z łac. carino, -dre 
"wyszydzać, wyśmiewać  (Ernout-Meillet 100 porównywali carino z psł. *kor- w scs. ukoru 
"zniewaga ). Wątpliwe jest również powiązanie łacińskiego wyrazu z łot. karinót 'szarpać, 
targać” (l.c.). Wyraz łot. należy prawdopodobnie do lit. kdrti. 


kaislais gw. adv., używane z czas. iśćjo, nućjo oznacza '(poszło) na marne, (obróciło 
się) wniwecz, zmarnowało się”, np. Visas mano darbas kdislais iśćjo a. nućjo Avys kdislais 
nućjo. Jo dukterys kdislais nućjo. Etymologicznym znaczeniem zwrotu kdislais iśćjo było 
pewnie 'skończyło się na zapale”, por. kaislas s.v. kaisti. Zob. bliskoznaczne baudais. 


kaisti, kaistu, kaitań l. nagrzewać się, rozgrzewać się”, 2. 'czerwienić się, rumienić 
się”, 3. 'pocić się, 4. pałać (gniewem, radością) , 5. (o sianie) przeć, zaparzać się”. SD: 
kaistu «pocę się, potnieię», kaistu nuog karćio «pram, prę» (syn. $untu). Cps. nukaisti 
"pokryć się rumieńcem”, prakaisti 'przegrzać się, spocić się”, sukaisti 'spocić się; spleśnieć (o 
mące w worku). Odpowiednik łot. kdist, kdistu, kditu 'gorzeć, płonąć; być rozpalonym, 
rumienić się”, przen. 'pałać, np. miłością”, skdistićs złościć się” (s- tłumaczy się metanalizą 
formacji refleksywnych typu ap-s-kdisties, nuo-s-kdisties, zob. Endzelins, DI II, 163), drw. 
kaitet palić, rozpalać”, skaistitićs denerwować się, złościć się, kłócić się. — Obok tego jest 
tr. kaisti, kaiciu, kaiciań ogrzać, zagrzać, zagotować”, nukaisti zdjąć z ognia coś gotującego 
się'. — Bałt. kait- wygląda jak alternant na st. o do SE *keit- / *kiet-. Etymologicznie było 
łączone z pie. *kai-t- być gorącym”, por. stisl. heitr, stwn. heiz gorący, goc. heito 
gorączka”, stisl. hiti upał, gorąco”, stwn. gihei ts. (por. IEw 519, Lew 204, ALEw 432n., 
Casaretto 2004, 219, 565). — Drw. kaitinti caus. zagrzać, nagrzewać, rozgrzewać”, kaitina 
mi saulć SD «dogrzewa mi słońce». Nawiązanie w stpr. ankaifitai ob. enkaititai nom.pl. m. 
"zagorzali, die angefochtenen”, czyt. [an-kaitin-tai]. Dalej por. łot. kditćt, -EGju palić, żarzyć 
się”, tr. rozgrzać (kamienie), rozżarzyć (żelazo), kaitindt drażnić, rozdrażniać; złościć, 
oburzać (skdistitićs oburzać się, złościć się € refl. ap-s-kaistićs). — Nomina: atkaita 
"miejsce mocno ogrzewane przez słońce, nasłonecznione” (war. atdkaita, atókaita), atkaite 
ts., dtkaitalas "odgrzewane jedzenie”, atkaitomis a. atkaitóm adv. 'na zmianę (pracować)”, 
ikaita ts., kaitra (zob.), kaituljs 1. zaczerwienienie (twarzy), 2. SD «pot, sudor», 3. 
"człowiek łatwo wpadający w gniew”, pókaitis 1. skwar o południu”, 2. 'odpoczynek 
południowy; odpoczynek poobiedni” (Pietus pavalgius, duok pókaitj tarnams ir gyvoliams), 
prakaitas (zob.), cps. saulekaita 'spiekota, skwar” (por. sdulć). — Neopwk. kais- (£ kaisti): 
użkaisdinti zagrzać, podgrzać (obiad), kaislas 'pocenie się; zapał, żarliwy poryw” (> vb. 
denom. kdislauti chcieć, pragnąć ), kaisra 1. 'łuna, czerwona poświata na niebie”, 2. upał, 
skwar”, war. z insercją t: gw. kaistra (> kaistrus gorący — o ogniu”, np. Sukurk kaistrią 
ugnelę 'Rozpal rozgrzewający ogień”), kaistuvas m.in. 'czajnik. Nawiązanie stpr. en 


14 Dysymilatywny zanik r jak np. w wyrazach jómarkas < jórmarkas (zapoż. z pol. jarmark) i pikrus z *prikris 
(zapoż. z pol. przykry). 
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prakdisnan (twaise prosnan) 'w pocie (oblicza twego), im schweiB (deines Angesichts)” < 
*prakais-sn-, od osnowy czas. *prakaisti (zob. wyżej lit. prakaisti oraz LAV 292). 


kaisyti, kaisań, kaiśiań |. 'wsuwać, wkładać, zatykać” (syn. kam$yti e kimśti), 2. 
'obtykać, ozdabiać zielem, kwiatami, 3. 'wytykać palcem”. Cps. apkaiśyti 'obetkać, 
poobtykać , SD apkaiśau «obtykam» (syn. apkumśau), i$kaiśyti ubrać (wnętrze czegoś w 
zieleń i kwiaty)”, pakaiśyti posunąć dopalające się polana; podwinąć do góry, podkasać; 
wydzielać, rozdawać, np. dzieciom”, pakaiśau SD' «podkasuię, podkasywam» (por. łot. 
pakaisit posłać słomę, np. koniowi w stajni'). Refl. kaisytis 'stroić się, obtykać się 
(kwiatami)”, pasikaiśyti 'zakasać sobie, np. spódnicę”, pasikaiśau SD', SD «podkasuię się», 
prikaiśyti m.in. robić wymówki” (por. priekaiśtas). Formacja kaiś-y- przedstawia 
innowacyjny iteratyw na SO kaiś-, dotworzony do SZ kiś$-, por. kiśti wsuwać, wsadzać”. 
Wyparł on starsze *kaśyti, z kaś- jako stopniem o od keś-, por. kemóu, kimśti "wpychać, 
upychać”. Paralele: raizgyti E rizg- ( rezgu), staipytis  stip- (E stepinu). Odpowiednia 
formacja łot. kdisit, -u, -iju sypać, rozsypywać, siać, rozrzucać, szastać (pieniędzmi)” 
odchyla się pod względem znaczeniowym. Zob. Lew 260, ALEw 433. — Z innymi suf.: 
kdiśioti 'tykać, wtykać, obtykać” (por. brdidźioti E brid-  bredu; pdiśioti  piś$- € peśu; w 
kwestii akutu zob. Biiga, RR II, 476), kdiśalioti 'wsuwać, wtykać” (na temat neosuf. -alioti 
zob. s.v. sargdlius). — Nomina: kaiśtis 'zatyczka, korek, zasuwa (drzwi), czop (w beczce), 
trzpień, kołek”, war. z insercją k: kaikśtis; jkaiśtis jedzenie zabierane w drogę, prowiant; 
porcja drewna wkładana na noc do pieca; dziurka od klucza”; użkaiśtis 'zasuwa, rygiel” (SD 
ażukaiśtis «lon, paxillus, embolus, epibolus»). Cps. rdt(a)kaiśtis kołek żelazny zatykany na 
końcu osi, zabezpieczający koło przed spadnięciem, tzw. lon” (por. rdtas). Por. łot. pakaisas 
f.pl. lub pakaiśŚi m.pl. 'podściółka w stajni a. oborze”. — Do kiś- / kais- dotworzono nowy SE 
kieś-, por. kieśd a. kieśa miejsce gęsto zasiane zbożem” (por. syn. kyś$ynas s.v. kiśti), też 
"gęstwina leśna”. Paralela: riet-  rit- / rait-. 


kaiśti, kdisiu, kdiśiau 'skrobać, zdzierać skórkę, obierać (kartofle); strugać , nukdiśti 
"oskrobać, oczyścić; dręczyć , prikaiśti naskrobać, nastrugać . Drw. kdisenos f.pl. 'strużki, 
strużyny. Związek z kiśti wsuwać, wpychać jest ze względów znaczeniowych mało 
prawdopodobny. Z powodu wokalizmu ai może to być czas. quasiprymarny, zbudowany na 
iteratywnym prs. kdiiu do *kaiśyti (alternant na SE *keiś- / *kieś-). W perspektywie 
indoeuropejskiej możliwe jest nawiązanie w staroindyjskim, por. wed. kćśa- m. 'włos z 
głowy” (> hdrikeśa- 'złotowłosy, blondwłosy”, keśin- 'długowłosy”) z *kaiśa- < *koik-o-, 
SO do pie. *keik- (por. Lew 204, EWAIA I, 401). — To, że w danym kontekście nie 
wymieniono stpr. coysnis EV 'grzebień, Kamm”, tłumaczy się podejrzeniem, że pruski hapaks 
jest błędem odpisu zam. *cosynis (przestawienie sąsiednich liter). Emendacja otwiera drogę 
porównaniu z wyrazami lit. kasd warkocz” i kastuvai 'zgrzebło”, zob. LAv 111, przyp. 222. 


kaitra 4 p.a., kditra 1 p.a. 1. "upał, znój, żar słoneczny, gorąco latem”, 2. 'żar bijący od 
ognia” (Sausy malky kitokia kaitra) — abstractum dewerbalne z suf. -ra- i SO kait- od *keit-, 
zob. kaisti, kaitai. Paralele: kaisra £ kaisti; kaupra € kadipti. — Drw. kaitrótas 'upalny”, 
kaitruma "czas najgorętszy, pora upałów” (por. liutuma, sausuma), kaitrus upalny, gorący — 
o dniu; dobrze się palący”, kaitri malka 'drewno łatwo palące się i dające dużo ciepła”. — Vb. 
denom. jkaitreti 'przygrzać — o słońcu”, kaitrinti 'dawać ciepło, grzać — o słońcu, o piecu” 
(war. kditrinti), sukaitrinti 'zgrzać (konia) do wystąpienia potu, zgonić”. 


kajakas SD «ktokolwiek, ktoBkolwiek; lada co, leda co». Nieznany z innych źródeł 
zaimek nieokreślny. Pochodzi z uniwerbizacji zwrotu kds żino kds kto wie, kto / co”. 
Wewnętrzne -j- ma paralelę w formie kajikas 'coś”, o czym s.v. każkas. 


kaka 2, 4 p.a. gw. 1. 'sutek, cycek”, 2. 'pierś kobieca”, 3. 'smoczek do butelki” — twór 
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reduplikowany, prawdopodobnie przejęty z języka dzieci. — Drw. kakinga merga 
"dziewczyna z wielkimi piersiami”, kakytćs f.pl. gw. 'piersiczki, cycuszki”, cps. kakażindys 1. 
"osesek; małe zwierząt” (por. żjsti), 2. smarkacz”. 


kakalńs, -io 3 p.a., kakalis, -io | p.a. gw. 'piec; miejsce do leżenia na piecu, zapiecek; 
przypiecek”. Ze zmiany *kakelis, to zapożyczone z nwn. Kachel 'kafel; piec; palenisko” (GL 
59, Lew 205, Cepienć 108). Zob. też koklć. 


kakava, gen.sg. kakdvos 2 p.a. 1. 'proszek z nasion kakaowca”, 2. napój z tego proszku 
sporządzony” — zapoż. z błr. kakdva, -y f. To z kolei ze zmiany *kakaua — zapoż. z pol. 
kakao n., [kakauo], z akaniem oraz substytucją v za pol. u (por. statula € pol. statua, 
[statuua|]). 


kakćti, kiki (war. kika, kakćja), kakćjo gw. 'sięgać dna” (Cia gilu, nekakćsi), nekdki 
"nie sięga dna (podczas nurkowania)”, [zmiana miejsca: iśkaketi '(nurkując) dosięgnąć dna; 
mieć czego pod dostatkiem; być w stanie”], użkakćri 'o dziecku: tracić dech od załkania”. 
Durativum stanu na -ćfi od pwk. kak-, por. kakti m.in. być dosyć, starczać . Odpowiednik 
łot. kacćt, -u, -Eju sięgać po co, starać się”, refl. kacćtićs 'drażnić się”. — Z innymi suf.: 
kdkdinti "zaspokajać, zadowalać kogo”, kdkinti czynić zadość; dać się najeść (dziecku), 
iSkdkinti DP 'domieścić, pakdkinti "zadowolić, nasycić, zaspokoić, zadośćuczynić, 
dogodzić”, DP 'dosyć czynić”, prikdkinti 'dać dostatecznie dużo, zaspokoić” (por. prdafinti 
prdsti). Odpowiednik stpr. kackint 'sięgnąć po co”'*, war. kakint. Obok tego drw. *[kakina:t] 
"dawać, udzielać”, por. ipv. kackinnais 'daj, udziel”. Ta sama osnowa w łot. kacindt badać, 
wypytywać”, kacinótićs żartować, przekomarzać się, drażnić się”. 


kaklas 1. 'szyja” (łot. kakls ts.), kaklan muśu SD «poszyykuię kogo, ceruicem alicuius 
ferio», 2. gardło” (Visa per kaklą parleidżia "Wszystko przepuszcza przez gardło”. kaklo 
ażuómimas SD' «ślinogorz, synanche, angina» ['zapalenie gardła”), 3. 'głos, zdolność 
śpiewania”. Jeśli wyjdziemy od dysymilatywnego zaniku -/- w praformie *kal-klas (paralele: 
żabalas < *źlab-alas, scs. modla prośba” < *mold-la, por. lit. maldyti), to znajdziemy tu 
nomen instrumenti *k*ólh;-tlo- od pwk. pie. *k*elh,- *'obracać się; wprawiać w obrót” (ME II, 
138, Liv” 386n.)'”. Por. wed. cdrati *kręci się, porusza się”, gr. nepurśhAoum *poruszam się 
w koło”, reAć0w hom. 'staję się, spełniam się, znajduję się” < *k"ćlh,-d'e-, SO gr. noAśw 
*'przewracam ziemię, orzę”. Etymologicznym znaczeniem formacji *k'olh,-tlo- będzie 'ta 
część ciała, która wprawia w ruch głowę”. Por. z jednej strony stłac. collus 'szyja”, łac. 
collum ts. (*kolso- < *k"olaso-), goc. hals, nwn. Hals m. 'szyja” < pie. *k"olh;-s-0-, z drugiej 
strony temat na -es-/-os-: scs. kolo, -ese n. koło, zpoyóg, Guaga”, loc.sg. kolesi < pie. *k*olh;- 
es- (ros. kolesó koło”, gr. nóAog m. 'oś niebieska, biegun”). Por. Lew 205, ALEW 434. 
Inaczej Kroonen 2013, 205, który sprowadza lit. kdklas do reduplikowanej formacji pie. 
*k*o-k"l-o-. — Drw. ańtkaklć a. aftkaklis "naszyjnik; obroża”, przen. 'kłopot, zmartwienie” 
(war. ańkaklis, ańkakle), apikaklć a. apykaklć 1. "miejsce wokół szyi” (por. apyburnis 
burnd), 2. 'część ubrania otaczająca szyję, kołnierz, kołnierzyk” (war. apkakle, dpkakle, 
apkdklć)'”, SD' <apikakte> «oboyczyk» ['ozdoba noszona wokół szyi, czasami stanowiąca 





95 Jako przekład niem. greifen w zdaniu preistan swintan busennien steise salaiiban kackint *zum heiligen Stand 
der Ehe greiffen” (w święty związek małżeński wstąpić). 

96 Suf. *-tlo- w powiązaniu ze SO pojawia się np. w łac. póculum, -In. 'naczynie do picia, kubek; napój; uczta” 
< pie. *poh;-tló- (pwk. *peh3- 'pić”). 

197 Por. z jednej strony ros. gw. ogórlije 'kołnierz; obroża” (od górlo 'gardło'), z drugiej strony pol. daw. 
oźrzedle 'otwór w koszuli lub wierzchniej odzieży, przez który przesuwa się głowę, obramowanie, kołnierz 
wokół tego otworu” (SPXVI) < psł. *ob Żerdlć 'wokół otworu” (loc.sg. od *żerdlo), z czym wiąże się strus. 
ożerelije kołnierz”, ros. ożerćlve, ukr. ożerćllja ts., słń. oźrćlje "pierś i szyja krowy, byka” : strus. Żerelo 
"gardło; otwór, ujście, wylot”, ros. żereló ts. (ob. żerłló 'otwór, wylot, krater'), stpol. źrzódło, pol. źródło 
"wypływ wody podziemnej” (drw. od stpol. źrzeć *żreć” < psł. *Żerti : lit. górti, zob.). 
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wykończenie ubioru”, SPXVI], atkaklus (zob.), kaklćga (zob.), kaklelis 1. szyjka (raka, zęba, 
butelki)”, 2. 'ciepły kąt w piecu”, kaklinć DP 'gardło”, kaklinć $ikśna SD «naszelnik, lorum 
latum, quo collum equi temoni alligatur» [| część uprzęży końskiej zakładana na szyję, 
naszyjnik”, SPXVI], kaklinykas lub kaklinińkas 'poprzeczna listwa w wolim jarzmie; powróz 
lub rzemień łączący szyję konia z dyszlem”, pakaklć 'przednia część szyi pod gardłem, 
podgardle; dzwonki u koguta”, pakaklćs f.pl. SD «podpiersie, antilena, phalere» ['pas 
uprzęży obejmujący piersi konia”, SPXVI], pakakljs podgardle” (SD «podgarłek, mentum, 
iugulum»). Cps. kakldraiśtis krawat” (por. raiśtyti), kakligć 'choroba gardła” (skrót 
haplologiczny z *kakla-ligć, por. liga), kaklóryśis "chustka wiązana na szyi” (por. riśti), 
kietakaklis stlit. "uparty, krnąbrny” (por. kietas, por. nwn. Halsstarriger), melynkaklis stlit. 
*synogarlica, Streptopelia risoria* (por. mćlynas; kalka ze stpol. sino-garlica, zob. Briickner 
1927, 491), virvakaklis (zob. virve). — Tu też kaklis 'urządzenie do podnoszenia ciężarów, 
dźwig”, kaklis kuriuo ky iśtraukia SD «kierat, ktorym co wyciągaią z dołu, ergata» (znacz. 
etym. 'dźwig zwany szyją”), > vb. denom. kdklyti, -iju, -ijau ciężko pracować, harować”. 
Mniej prawdopodobne wydaje się odniesienie kdklis do czas. kakti (zob.) w ALEw 434. — 
N.jez. Kaklelis 2x, Kaklinis, Kakla-veżimis. 


kaklćga 2 p.a. c. gw. 1. 'pijak, pijaczysko”, 2. człowiek źle pracujący, partacz, fuszer” 
— ekspresywny rzeczownik na -ćga, utworzony od wyrazu kdklas 'szyja, gardło”. Znacz. 
etym. 'ten, kto używa gardła” (?). GIL II, $ 501 objaśnił -ćga jako transpozycję ruskiego suf. - 
jaga, por. ros. bednjaga biedak”, rabotjaga 'pracowity człowiek, pracuś”. — Mutację sufiksu 
-6ga > -eiga poświadcza war. kakleiga c. 'pijak” (por. eiga). 


kaklinć pot. 'koklusz, krztusiec”. Zdaniem GJL II, $ 324, s. 194 jest to przekształcenie 
wyrazu pol. koklusz pod wpływem adideacji do wyrazu kdklas 'szyja (przykład pominięty w 
monografii Kabaśinskaite 1998). Por. suf. -inć w takich nazwach chorób, jak gerklinć 
*choroba gardła” © gerkle 'gardło” i pilvine "rozstrój żołądka” © pilvas 'brzuch”. 


kakoryt gw. adv. popojutrze” — przysłówek wymieniony przez Otrębskiego (1934, 
421) wraz z dwoma podobnymi: gaidźioryt 'popopojutrze” [za cztery dni] i vistosryt 'za pięć 
dni”. Złożenie z II członem ryt(as) jutro”. Człon kako- o formie gen.sg.m. na -o pozostaje 
niejasny. LEw 205 dopatrywał się w nim interi. kakaryku 'kukuryku”. Wątpliwe. 


kakta 4 p.a. 1. czoło”, 2. DP też 'twarz”, 3. przen. 'przód, przednia część”, zwł. 
"przednia część pieca” (kakta peciaus SD «czeluść v pieca, prefurnium»)”, 4. 'wykusz, część 
budynku wystająca z lica ściany ponad parterem”. War. gw. kdktas 'czoło; izba na końcu 
chaty, alkierz”. Odpowiednik łot. kakta a. kakts 'kąt, przestrzeń między dwiema stykającymi 
się ścianami. Brak alternantów *kek-, *kik- w porównywalnym znaczeniu. Etymologia 
niezdecydowana. LEw 206 zestawiał — za K. Bugą — z łac. conquinisco schylić się, 
przykucnąć” (to jednak odpada z uwagi na dzisiejszą rekonstrukcję pie. *kuenk-, zob. Liv” 
340; de Vaan 131: etymologia czas. łacińskiego pozostaje nieznana). Może do czas. kdkti? — 
War. z udźwięcznionym nagłosem: gakta 'przednia część sań z zagiętymi płozami; przednia 
część pieca chlebowego” (war. gdktas). Por. gosere < koserć. — War. metatetyczny: gatka 
gw. pierwszy poprzecznik łączący płozy sań”. — Drw. kaktinis 'czołowy”: kaktine redykla, 
raiśtis brungus kaktos SD «naczelnik, frontale» [' ozdoba czoła końskiego, część uprzęży |], 
priekaktis daszek u czapki; miejsce przy otworze pieca chlebowego, przed paleniskiem” 
(dosł. 'przyczółek'”). Cps. bliskaktis zwierzę z łysiną na łbie” (por. blisas), kaktómuśa, - 
muśais adv. 'twarzą w twarz, oko w oko; czołowo (zderzyć się)” (por. muśti), kietakdktis 
"uparciuch” (por. kietas), laukakdktis zwierzę z łysiną na łbie” (por. latikas II). 


kakti, kanku, kakań 1. 'iść, jechać, udawać się gdzieś, ruszać dokądś (Laikas namo 
kakti Czas ruszać do domu '), odbywać drogę, przybywać dokądś, wracać z powrotem, 2. 
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"być dosyć”. 3 os. impers. kańka starcza, wystarcza, jest czego dość”, nekanka DP "nie dosyć 
będzie”. Cps. apkakti 'obejść, odwiedzić, spotkać, znaleźć”, atkdkti przybyć”, iskakti wyjść, 
wyjechać, SD iżkunku «dochodzę» (syn. daeidinćju), «doieżdżam do kąd», DP 'dojść, 
dostąpić, dostać się, przyjść” (Duok laimingai iśkakt mums karalysten tava PK 14434 'Daj 
szczęśliwie dostąpić krolestwa wiecznego”), pakdkti 'wystarczyć” (+ pakaktinai SD 
«dostatecznie», dziś pakańkamai wystarczająco ), parkakti powrócić do domu”, sukakti 
"zjechać się, zebrać się; (o czasie) upłynąć, spełnić się, (o terminie) minąć” (Jam sukdko 
dvideśimt mety), użkakti 'zajść, zajechać, zawitać gdzie. Odpowiednik łot. kakt przest. 
"skończyć się” (formy osobowe nieznane, zob. ME II, 138), zob. też derywaty łot. s.v. kakćfi. 
— Lit.-łot. kak- przedstawia alternant na SO do pie. *k*ek- albo *kek"- 'sięgać po co, greifen 
nach, erreichen” (LIv* 347: tylko bsł.). Odpowiednik słow. cekati 'czekać” — drw. iteratywny 
na -ati od prymarnego prs. *ćekQ a. *ćećg, por. Stang 1970, 75. O cs. cakati zob. s.v. kekti. 
Inaczej Lew 206. Nie wiadomo, jak doszło do ustalenia się stopnia o w czas. prymarnym. 
Czy było to vb. denominativum z prs. infigowanym? — Drw. werbalne: kdkdinti caus. 
*wysyłać, wyprawiać”, pasikakdinti stlit. zadowolić się, sich begniigen”, kakćfi (zob., tam też 
kdkinti). — Neopwk. kank-: kdnkinti sprawiać, żeby starczyło, zaspokajać czyjś głód, czyjeś 
potrzeby. — Drw. nominalne: iskaka wyjazd, wydalenie się', nekakśis przest. ktoś 
niezadowolony, niezaspokojony” (por. suf. w pustikśis, nepaslińkśis), sukakis uzgodnienie : 
atilsis nuog kariavimo iż sukakio abiejy $aliy / paliauba neilga nuog karionćs SD «fryszt, 
wytchnienie zmowne w potyczce», «odwłoka w prawie, inducie, ferie belli, iuris», sukaktis, 
-ies f. rocznica, mety sukaktinćs DP 'rocznica”, sukaktuvćs f.pl. 'rocznica, uroczystość 
rocznicowa, jubileusz”. — WSE kek-: kekti "męczyć się” (zob. s.v.). 


kaladć przest., gw. 1. pień zrąbanego a. zwalonego drzewa, kłoda”, 2. 'pieniek do 
rąbania drzewa” (SD «kloc, na którym rąbaią, siedzą; pień»), 3. 'dyby”, 4. 'ul wydrążony w 
pniu” — zapoż. z błr. kalóda, -y (SLA 92, ZS 21, Lew 206, ALEw 436). War. kalada, gen.sg. 
kalddos 2 p.a. kłoda, kloc drewna; dyby”. 


kaladnykas I stlit., gw. 1. szopa do stawiania wozu i składania narzędzi, drewna oraz 
siana, 2. 'przedział w stodole”, 3. Sp' «chłodnik 8: chłodnica, vmbraculum» [ ocienione 
roślinami pomieszczenie letnie stawiane w ogrodzie lub w polu; namiot, szałas lub szopa; 
altana”, SPXVvI] — zapoż. z ros. gw. xolodnik, ukr. xolódnyk (SLA 93, ALEWw 436). — Drw. 
kaladnykćlis SD «alkierz, meniana, podium» [' boczny pokoik, bokówka ] (syn. pavietis). 


kaladnykas II gw. barszcz na zimno, chłodnik” — zapoż. z błr. gw. xaladnik, -u-, pol. 
chłodnik ts. (por. ZS 21). 


kalakutas indyk, Meleagris gallopavo — zapoż. z nwn. Kalekut, zapewne przy 
pośrednictwie pol. kałakut, kura kałakucka 'indyk” (por. Lew 207, Św IL 213). — Drw. 
kalakutć 'indyczka , kalakutiena "mięso indycze', kalakutinas 'indyk', idiom: kalakutus 
svefti (vóżyti) 'drzemać”, dosł. ważyć indyki”. — Rzadki war. kalkiinas 'indyk' (Litwa 
pruska) został zapożyczony z nwn. Kalkuhn (stąd też ros. kalkun, por. REW I, 511). Łot. 
kalkiins, kalkiinis indyk” jest zapoż. z dn. kalkun, zob. LEW, L.c. 


kalamaśka, gen.sg. kalamdśkos 2 p.a. gw. 'lekki wóz jednokonny na wysokich kołach, 
bryczka” — zapoż. z błr. kalamdżka, -i (LEw 207). War. synkopowany: kalmaśka. Zob. też 
kalmogai. 


kalimorius, -iaus przest., gw. 1. nieduże naczynie na atrament, kałamarz”, 2. 
"atrament" (Nuvażiavęs j miestą, nusipirk kalamoriaus Jak pojedziesz do miasta, to kup sobie 
kałamarz ), 3. 'pojemnik na naftę w lampie” — zapoż. z ros. kalńmarm (€ pol. kałamarz, 
por. REw I, 507). War. kalimorus, kaliamorius b.z.a. kałamarz”. War. synkopowane: 
kalmoras, kalmorius. 
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kalastas gw. 'nieżonaty” — zapoż. z błr. xalasty (ZS 21), por. ros. xolostój. — Gw. 
kalastekas 'nieżonaty, kawaler” — zapoż. z błr. xalascjdk (ZS 21), por. ros. xolostjak. Oba te 
wyrazy zostały pominięte w LKŹ. 


kalatauka gw. 1. *drewniany przyrząd do wyrobu masła, maselnica” (AŚ vakar tris 
kalatdukas sviesto sumuśiau 'Ja wczoraj ubiłam trzy kalatauka masła ), 2. 'mątewka”, 3. 
'rozklekotany przedmiot drewniany”, 4. "marna chata” — zapoż. z błr. kalatóka, -i. War. 
kalatdukas, kalatduke maselnica”. 


kalatyti, kaldtiju, kaldtijau przest., gw. 1. 'tłuc, walić, łomotać , 2. 'klepać kosę”, 3. 
"klekotać, robić hałas”, 4. 'kłócić się” — zapoż. z błr. kalacicb, kalaću, 3 sg. kalócice (zob. 
Biiga, RR III, 758, SLA 93, LEw 207), por. ros. kolotite. War. z metatezą I-t > t-l: katdlyti. 
Zob. też kalatóti. 


kalatóti, kalatóju, kalatójau przest., gw. 1. stukać, uderzać, łomotać; ubijać (śmietanę 
na masło)”, 2. poruszać czym, wstrząsać , refl. kalatótis trząść się z zimna; chlupotać (o 
wodzie i jajach)”, iśsikalatóti 'rozklekotać się (o obluzowanym mlonie w żarnach)” — zapoż. 
z pol. kołatać (Buga, RR II, 173). Por. kaldtyti. 


kalavaftas gw. kołowrotek do przędzenia — zapożyczenie błr. kalaurót, -a 
*kołowrót” (por. ESBM 4, 130), z zastępstwem II członu -urót przez lit. -vartas (por. vartyti 
oraz hybrydę kalad-vćże). — War. kdlvartas pokazuje akut jako następstwo synkopowania 
samogłoski I członu złożenia kalavartas (paralele: kćlvarciai, kćlvirta). — War. kalvardtas 
'kołowrotek, kołowrót' jest zlitewszczoną postacią złożenia ros. kolo-vorót, z 
synkopowaniem samogłoski I członu (por. karavójus > karvójus) i substytucją -vorót = - 
vardtas. Od tego war. kontrahowany: gw. kaurdtas. Por. Lew 1330. — War. karvaldtas 
*kołowrót do zwijania nici, motowidło; urządzenie do podnoszenia belek” (por. ZS 22) 
pochodzi z przekształcenia formy kalvardtas przez metatezę na odległość I-r > r-l (por. 
metatezy gdrvilkis > gdlvirkis; ratalankis > ldtarankis). Od tego war. synkopowane: 
karvaltas, karvaltas (Zinkevićius 1966, $ 202). 


kalavijas 'miecz, szabla, pałasz. SD' «miecz; multan» ['miecz krótki, prosty, 
prawdopodobnie obosieczny”, SPXVI]. SD: kalavijy iśimu «dobywam miecza», kalavijas 
abiśaliai aśtras vienu runku turimas «pałasz, gladius anceps pro una manu», kalavijas 
trumpas platus «tasak, semispatha», linktinis kalavijas «szabla, acinacis, falcatus ensis», 
virsunć kalavijo «sztych v miecza, mucro gladij». Odpowiednik stpr. kalabian EV 'miecz, 
Swert [Schwert]”, czyt. [kalabi.jon] (zmiana v > b), war. stan kalbian acc.sg. 'das Schwerdt” 
(III katechizm). Wyraz prawdopodobnie obcy (Endzelins 1943, 188), o nagłosie zmienionym 
przez ludowo-etymologiczne nawiązanie do czas. kalu, kalti kuć, bić”. Por. pol. przest. 
glewija kopia, włócznia, spisa” (SPXVI), przejęte ze Śrłac. glavea. Inaczej LEw 207 (rodzime, 
utworzone od czas. kdlti), PKEŻ 2, 85n. (odtwarza osnowę *kala-ba o znacz. etym. 'zdolność 
do cięcia ; wątpliwe). Zob. też mecius. — Drw. kalavija 1. bot. 'kosaciec, Iris”, 2. 'ziele 
pomagające na zatwardzenie”, kalavijćlis bot. "mieczyk, Gladiolus, roślina bagienna o 
liściach w kształcie miecza” (por. nwn. Schwertlilie). 


kalba 4 p.a. 1. "mowa, 2. 'język”, 3. przemówienie, mowa”, 4. rozmowa”, pl. kalbos 
"słuchy, pogłoski” — drw. postwerbalny od kalbń, kalbćti mówić” (zob. s.v.). Obok tego 
nekalba SD «niemota» (syn. neżadas). — Drw. kalbinińkas językoznawca, lingwista”, kalbus 
'rozmowny, gadatliwy” (por. maldus, żadus), nekalbuolis SD «niemowlątko». Cps. kalbótyra 
'językoznawstwo, lingwistyka” (dosł. "badanie języka”, kalka nwn. Sprachforschung, por. 
tirti), > kalbótyrininkas językoznawca”. 


kalbćti, kalbi (gw. kalbiu), kalbejau 1. "mówić, rozmawiać”, 2. 'obmawiać, oczerniać”, 
3. 'powtarzać co bezmyślnie: poterius kalbeti 'klepać pacierze. Cps. pakalbeti 
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"porozmawiać, pogawędzić; mówić różnymi językami; opowiedzieć coś z pamięci; oczernić 
kogo”, prikalbeti namówić, nakłonić”, sukalbćti "przemówić; dogadać się z kim (w obcym 
dialekcie a. języku), SD sukalbet dukteri ażu ko «zrękować corkę, zmowić za kogo», 
użkalbćri m.in. 'zamawiać, zaklinać, zażegnywać zaklęciami”. Refl. kalbćtis "prowadzić 
rozmowę”, atsikalbeti nagadać się, pogadać z kim do woli; sprzeciwiać się, być innego 
zdania”, pasikalbćti 'porozmawiać”, susikalbeti '-dogadać się, zmówić się, spiknąć się”. SD 
s.v. «mowię, loquor, dico, aio, pronuntio» notuje cztery synonimiczne czasowniki: kalbu, 
bilau, tariu, iżżundu żodi. Odpowiednik łot. kalbćt 'głośno czytać (o uczniu)”, kalbćtićs 'dużo 
mówić; ciągle się kłócić”'*. Jest to durativum na -ćti do ingressivum kalbti, kalbsth, kalbań 
"zacząć mówić”, cps. prakalbti a. prakdlbti przemówić” (Nebylys prakalbo *Niemowa 
przemówił”), prikalbu SD «przymawiam komu, przycinam», sukalbu SD «zaręczam», SD' 
sukalbu kam moteri «naraiam, raię» (syn. dziewosłębię). Leksem kalb- łączy się przez s- 
mobile i SO *(s)kalb- z prymarnym czas. skelb-, zob. skćlbti 'głosić, ogłaszać” (tak też ALEW 
440). Inaczej Lew 207n. (s.v. kalba), gdzie etymologia pierwiastkowa: do pie. *kelo-, *kelh;,- 
jak w łot. kaluót 'schwatzen, reden” i gr. kśhaóoc 'Ldrm”, kaAciv 'rufen' (zob. też Kroonen 
2013, 205, s.v. *halon- 'to call”). — Drw. werbalne: kalbdsyti rozmawiać, gawędzić” (co do 
budowy por. mankdsyti), kalbinćti iter. mówić, rozmawiać”: kalbinćju SD «mawiam» (syn. 
tunkiai bylau), apkalbineti *obmawiać”, ikalbineti namawiać”, iSkalbinćju SD «wymawiam 
kogo, excuso», susikalbinćju su kuo SD «naradzam się z kiem; znoszę się z kiem» (por. łot. 
kalbinót 'gadać, gawędzić”); kólbinti caus. 'wszczynać rozmowę, zagadywać; namawiać”, 
pakdlbinti *zaprosić”, prikdlbinti 'skłonić, namówić do czego”, kalbti (zob. wyżej). — 
Neoosn. kalbe-: apkalbEjimas DP 'obmowa, posądzanie, omawianie, uwłaczanie czci”, 
apkalbetojas DP *obmowca', iśkalbetinai adv. SD «wymownie», kalbćsena 'sposób 
mówienia” (por. seikćsena), kalbetojas mówiący; mówca; kto leczy zamawianiem” (SD 
«gadacz, disputator»), sukalbejimas SD «zrękowiny, zmowiny» (syn. sukalba). — Inne 
nomina: apkalbis SD «obmowa» (apkalbu ky «obmawiam kogo, obelżę»), ażukalbis SD 
«zamowka, praetextus», iskalba "wymowa, krasomówstwo, elokwencja, iskalbamas SD 
«wymowki godzien, excusabilis», iś$kalbis DP "wymowka, obmowka, wymowa, sprawa”, 
i$kalbus SD «wymowny, eloquens...», kalba (zob.), kalbius SD «mowca, aretalogus, linguax, 
blatero», kalbnus gadatliwy” (por. krutnus, praśnus), kalbus ts., mielakalbis SD 
«rozmowny», nekalbuolis «aiemowlątko», nesukalbamas 'uporczywy, z którym trudno dojść 
do ładu”, prakalbis SD «przemowienie do kogo, alloquium, allocutio» (syn. prażodis), 
sąkalba a. sukalba: SD <sukalba> 1. «zmowa, praktyka, collusio, pactio», 2. «zrękowiny, 
zmowiny», sąkalbis SD <sukalbis> «umowa, zmowa, kontrakt». Por. nomina ze skalb- s.v. 
skćlbti. 


kalbokć SD «trepka» [' podeszwa drewniana ze skórą zachodzącą na wierzch stopy”, 
Sw], kalbokćs SD f.pl. «patinka abo patinki» [' lekkie obuwie, sandał', SPXVI]. Poza SD nie 
znane. Osnowa kalb- mogła być onomatopeiczna (o odgłosie wydawanym przez trepy). 


kaldra 4, 2 p.a. przest., gw. 1. przykrycie łóżka, kapa”, 2. 'przykrycie śpiącego — 
zapoż. z pol. kołdra (= włos. coltra, zob. Sławski, SEJP II, 366) lub błr. kóńdra, -y (z pol.). 
War. kaldras (Bretkun). Por. SLA 93, LEw 208. 


kalć 4 p.a., kdlć 2 p.a. 1. suka (SD «psica, suka»), 2. przen. 'plotkarka”, 3. przen. 
przest. uczestniczka wesela, której zadaniem było bronić panny młodej”. Poza tym wyraz ten 
jest nazwą rozmaitych przedmiotów i narzędzi, zob. LKŹ V, 129n. Tylko litewskie. Specht 
1944, 122, następnie Sabaliauskas, Balt ILI:1, 1967, 109n. zaproponowali zbliżenie z osnową 
lit. kal- jak w wyrazie żm. kalyvas 'z białą szyją (o psie)”  *kalis, f. *kale 'biały, jasny”. 


98 Tu możliwa interferencja z czas. kabeleties 'sprzeczać się, zapożyczonym ze śrdn. kabbelen 'sprzeczać się, 
kłócić się, wymyślać sobie”. 
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Substantywizowany przymiotnik (paralela: mdrgć € margis : mdrgas). Znacz. etym. 
"zwierzę o jasnym uwłosieniu'. Inaczej Lew 208: przy założeniu s-mobile (por. gr. okóAać 
'szczenię”) do skal- jak w skalikas, skdlyti (zob.). — Drw. kalditće 'suczka”, kalaitćs f.pl. 
"sanki, na których spoczywa cieńszy koniec wywożonej z lasu kłody” (+ drw. wsteczny: 
kdles ts.), kalynas szczenię”, kalińkćs a. kaliutćs f.pl. ts. Cps. kdljoda c. 'rozpustnik” (por. 
jódyti): Vyriśkas girtas kaip kaljoda, o merga jaip $unjoda kulias (JUŚK). Vb. denom. kalińoti 
'nazywać suką, lżyć, przeklinać”, refl. kaliuotis: apsikaliuoti 'urodzić szczenięta, oszczenić 
się”, prisikalinoti przymilić się”. 

kaleda, gen.sg. kalćdos 2 p.a. przest., gw. 1. kolęda, zbieranie przez księży datków w 
okresie Bożego Narodzenia, 2. 'podarek noworoczny; jałmużna, SD «kolęda, strena». 
Zapoż. ze stbłr. koljada (SLA 93, LEw 208), por. błr. kaljadd, -y. Z tegoż źródła łot. latgal. 
kalada 'jałmużna, opłatek wigilijny”. W kwestii samogłoski ć zob. dćdć. — Drw. kaledditis 
"opłatek wigilijny; podarek noworoczny”. Vb. denom. kalćdóti 1. kolędować, chodzić po 
kolędzie, kwestować” (m.in. SD), 2. żebrać”. 


Kalćdos, -y f.pl. święta Bożego Narodzenia” — zapoż. z błr. kaljddy, -ljdd (SLA 93, ZS 
21, Lew 208; por. ESBM 4, 215). — Drw. dtkalćdis 'pierwsza niedziela po Bożym 
Narodzeniu”, war. dtkalćdćs f.pl. ts. (por. dtsekminis ob. dtsekminćs; dtvelykis, Biiga, RR II, 
132), kalćódy mćnuo a. kalćdis przest. "miesiąc grudzień”, por. velyky menuo (Skardźius, RR 4, 
30), tarpukaledis lub pl. tarpukalćdziai "okres między Bożym Narodzeniem i świętem Trzech 
Króli” (por. tarpu "). 


kalendórius, -iaus kalendarz”, SD «kalendarz» — zapoż. z błr. kaljanddr, kalendard 
(= pol. kalendarz, łac. calendarium). Por. SLA 93 i Lew 209, gdzie niesłusznie wymieniono 
pol. kalendarz jako wyraz źródłowy. War. kaleńdorius ma akcent zgodny z polskim 
odpowiednikiem. 


kaleti, prs. kaliń a. kaleju (3 os. kdli, kaleja), prt. kalćjau pokutować za winę w 
więzieniu, siedzieć w więzieniu”, refl. atsikalćti 'odsiedzieć wyrok”. W SD jest kaleti 
czasownikiem tranzytywnym: kaliu «więźnię, w więzieniu trzymam» (dziś kdlinu, kdlinti ts.). 
Zdaniem LEw 211 i ALEw 441 pierwotnym znaczeniem kalćti było *zakuwać w kajdany”, 
zatem czasownik ten jest drw. od kdlti kuć”, apkdlti 'zakuć w łancuchy”. — Drw. jkdlinti 
"wtrącić do więzienia”. Nomina: kalinć więzienie”, SD «ciemnica; turma; więzienie» (syn. 
saitai), jmetu kalinćn SD «osadzam więźnia», atsćdźiu skoly kalinćj SD «odsiedzieć w wieży 
dług», i$silaużiu iżg kalinćs SD «wyłamuię się z więzienia», pasodintas kalinćj SD «osadzony 
do więzienia»; kalins 1. więzień, 2. więzienie”, sankalinys stlit. współwięzień . — 
Neoosn. kalej-: kalejimas więzienie” (por. lytćjimas € lytejau, judejimas © judćjau). — Nie 
wiadomo na razie, co począć z kalćti, kali, kalejo tr. 'o roślinach: głuszyć, tłumić wzrost 
innych roślin” (Liepa nukalejo obelaitę). 


kaliańsć 1. zimowa czapka z futrzanymi nausznikami”, 2. 'uderzenie w twarz, 
policzek”, 3. 'twarz” (Ot ir gavai ji kaliańsę! 'Ot i dostałeś po gębie! ), 4. 'strach na wróble” 
— z *kailiausć < *kailia-ausć, złożenie członów kailia” (kdilis, -io futro, kożuch” i aus” 
(ańisys uszy”), z dysymilatywnym zanikiem i w członie kailia”. Por. LEw 209. 


kalybas, -a żm. 'z białą szyją (o psie)”, ze zmiany kalyvas. Drw. na -yvas od zanikłego 
adi. *kalas biały, jasny” (por. senyvas, senybas € senas). Werbalne kal- ukazuje się w łot. 
kalet 'bielić len, płótno”. Na temat neosuf. -yvas zob. ankstyvas. — Z, innym suf.: kalynas, -d 
'całkiem biały”. Dalszy wywód niepewny. Zob. LEw 209, gdzie m.in. o próbie nawiązania do 
gr. knAig, -i60g plama, zwł. krwi; skaza, piętno; hańba . — Drw. kalybkaklis 'o białej szyi; o 
długiej szyi”, war. kalybkdklis (por. kdklas). Zob. jeszcze kdle. 


kaliera, gen.sg. kalićros 2 p.a. pot. cholera”, używane głównie jako przekleństwo, np. 
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Kaliera tu! "Ty cholero!” (ZS 22) — zapoż. z błr. xalćra, -y cholera” ( pol. cholera), też w 
przekleństwach (zob. TSBM 5, 172). LKŹ V, 136 chyba niesłusznie wskazał wyraz polski jako 
źródłowy. 


kźlkćs, -iy f.pl. "wapno, tlenek wapnia” (war. kdlkiai, kalkiai) — zapoż. z prus.-niem. 
kalk (GL 60, Lew 209, Cepienć 105), por. nwn. Kalk m. — Drw. kalkćtas wapienny, np. o 
glebie”, kdlkinć "wapiennik, piec do prażenia wapna”, kalkingas 'wapnisty, wapienny”, cps. 
kdlkakmenis wapień” (por. akmu6), kalpecius 'piec do prażenia wapna” < *kalk-pedius (por. 
pecius). Vb. denom. kdlkinti wapnować (glebę), bielić wapnem (pnie drzew)”. 


kalmógai m.pl. gw. rodzaj wozu osobowego”, por. Kalmógais gera vażiuoti. Pakinkyk 
arklius i kalmogus. Ze zmianą rodzaju i synkopowaniem wewnętrznej samogłoski 
zapożyczone z ros. gw. kalamóga, kalymaga 'powóz używany do wyjazdu na ślub, na 
wesele” (por. REw I, 599n., s.v. kolimóg). — Obok tego kalmoga, -ógos "wózek dziecinny” 
(por. Lew 207). ZS 21 niesłusznie wskazał błr. kalamdżka jako źródło zapożyczenia. 


kślnas 'góra, wzniesienie” (łot. kalns ts.). Pl. kalnai 3 p.a. lub kdlnai 1 p.a. Formacja na 
SO kdl-C, urobiona od kćl-V, por. kćlti, keliu, keliau wznieść, podnieść do góry” < pie. 
*kelH- (Liv? 349; ALEw 442: *kolHnós). Porównuje się ją z łac. collis, -is m. *wzgórek, 
wzniesienie” : praecello 'przewyższać ”, excello "wyróżniać się”, mianowicie przy założeniu, 
że refleks łaciński pokazuje zanik spółgłoski Irg. w formacji na SO, < *kolnis < *kolH-ni-. 
Do tego gr. koAdvq wzgórze, pagórek; kurhan, mogiła”, kohwvóc 'wzgórze, pagórek” (GEW 
I, 906, Beekes 2010, 741n.). Formacja na SZ w germańskim: stang. hyl, śrang. hill wzgórze” 
< *hulni- < *kI(H)-ni- (Watkins 2011, 40, Kroonen 2013, xxxv). Zdaniem Beekesa, /.c. 
chodzi tu o tematyzację starej osnowy na -n- z apofonią, pie. *kolH-n-, *klH-n-. — N.B. Z 
uwagi na to, że lit. konstelacja akut suf. -n- jest niekiedy wtórna, wolno dopuścić 
alternatywną rekonstrukcję *kalinas < pie. *kolH-ino- i zmianę tej praformy przez synkopę i 
w kdlnas (paralele: vćlnas, kćlnćs). — Drw. jkalne 'stok, zbocze”, ikalniui adv. (iść) pod 
górę, ikalnus wzniesiony, wyżej położony”, kalniań adv. wyżej, na górze” (Gyvena 
ikalniań 'Mieszka nieco wyżej), kalnynas "łańcuch górski”, kalniotas 'górzysty”, pakalnis 
DP "pagórek, padoł”, SD «padoł, vallis» (kalka z pol. pagórek?), pakalnć 'podnóże góry, 
zbocze góry” (n.jez. Pakólnis, Pakainis 2x, n.rz. Pakalnć), pakalniui adv. *'pod górę; z góry” 
(por. pavandeniui). Cps. kalnigubris (zob. giibrys), kalndpievć 'górska łąka, hala” (por. 
pieva). — N.m. Kdlnai 3x, Kalnai 3x, Kalneliai 4x, Kdlniśkiai 32x, Kalnujai 2x, Kalnuóciai 
4x, Kalnuóte 7x (rzadki suf. -uotć, por. Ślakuótć, ruduóte), Pakdlne 6x, Pakalniai Ox, 
Użkalniai Tx, Użnkalniai 2x, cps. Kalnaberźć, Kólnabridźiai 2x, Kalndlaukis, Kalnugalis 
oraz Aukśtikalniai, Obćlkalnis, Piliakalnis, Śilkalnis, Śvedukalnis, Śventdkalnis (dosł. "Święta 
Góra”, por. stpr. Swentegarben, od garbis góra ), Totórkalnis, Vyżukalnis. 


kalnićrius, -iaus stlit., gw. kołnierz”, SD «kołnierz v szaty, focale, petagium» — 
miejsce akcentu wskazuje na zapoż. z błr. katinćr, gen.sg. kaunjard (€ pol. kołnierz E śrwn. 
kolner). Por. SLA 93n. (niesłusznie wskazał pol. kołnierz jako wyraz źródłowy). 


kalpas żm. 1. 'sługa, parobek, robotnik”, 2. *walet w kartach”. Odpowiednik łot. kaips 
"sługa, parobek, robotnik; walet w kartach” (dieva kalps 'pastor', dieva kalpa kalps 
*kościelny, zakrystian'). Obecność intonacji przemawia za rekonstrukcją *kalpas < *kalapas 
(synkopa i wzdłużenie zastępcze). Chodzi tu o transpozycję pożyczki ruskiej xolopv 'chłop 
pańszczyźniany, niewolnik, sługa” (dziś akcentowane ros. xolóp, błr. xalóp, -a). Wtórna 
sekwencja dlC też w zapoż. dlvas, póltis, śilmas. Inaczej Biiga, RR II, 369: łot. kalps jest 
zapoż. praruskiej formy *xolpi, za nim ME II, 144. Por. też LEw 210. — Drw. kdlpis 'walet 
w kartach”, kalpikas ts. Vb. denom. kalpduti '*być sługą, służyć u pana” (por. łot. kalpuót ts.). 
— Młodszym zapożyczeniem jest kldpas 'chłopiec; parobek*” (m.in. u Donełajtisa) = pol. 
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chłop (SLA 102, LEw 210). 


kalpókas przest., gw. 1. kołpak, wysoka czapka filcowa; środek kapelusza”, 2. przen. 
szkło w lampie naftowej. SD «kołpaczek, kołpak, pileus turbinatus». Zapoż. ze stbłr. 
kolpakv (SLA 94, LEw 210), por. błr. kaupdk, -4. Wyraz pochodzenia tureckiego, zob. 
Stachowski 2014, 346. — Drw. kalpokinis filcowy, pilśniowy”. 


kaltas 1. 'dłuto, narzędzie do wycinania, wykonywania otworów i rowków  (kaltas 
tekintojy SD «tokarskie dłoto, tornus»), 2. 'klepadło do kosy, obuszek”, 3. *kieł' (Nerodyk 
savo kólty), 4. bot. 'buławinka czerwona, Claviceps purpurea. Dewerbalne nomen 
instrumenti na -tas od kdlti kuć, bić, wbijać”. Paralele: pldktas € plaku; rdktas € raku; 
skaptas  skapiu. Nawiązanie stpr. calte "moneta, ein margk” (Grunau). — Drw. kdltai m.pl. 
"przyrządy do klepania kosy”, kaltdlis młotek do klepania kosy”, kaltelis 'dłutko, młotek”, 
też nazwa pewnej ryby, kaltikai m.pl. 'chodaki, trepy” (wydłubane w drewnie), kaltukai m.pl. 
"przyrządy do klepania kosy”. 


= 5 AC ź RC : IE: 1 : 
kaltas, -d 1. winien, winny czego”, 2. winien, dłużny komu pieniądze” > (Ji man 


trimis rubliais kalta, skalna 'Ona jest mi trzy ruble winna”). DP 'winien, winny; powinien; 
winowajca”, SD «krzyw, winien; winny w czym», jaućiuosi tami kaltas «znam się do czego, 
uznawam co» [ czuję się winny czego |]. Związek z czas. kdlti kuć na kowadle” jest ze 
względów znaczeniowych mało prawdopodobny. Przy uwzględnieniu s-mobile można 
natomiast postulować praformę *skal-tas. Budowa paralelna z bliskoznacznym przym. skal- 
nas winny, dłużny” — od skel- jak w czas. skeliń, przest. skeli, skeleti być dłużnym, być 
winnym” (zob. s.v.). Wyrazy kaltas i skalnas rozpodobniły się podobnie jak np. kalba i 
paskdlba. Inaczej ALEw 443, który widzi w kaltas zleksykalizowane ptc.prt.pass., oparte na 
prt. kale 'kuł, kował” (znacz. etym. 'zakuty w kajdany”). — Drw. jkaltis dowód winy, 
poszlaka”, kalćid wina” (abstr. na -ia-, typ verćid), kaltć wina, grzech, DP 'wina, 
zawinienie” (impuolu kaltćn SD «grzeszę»), kaltinykas SD «winowaty, winowayca». — Vb. 
denom. kaltinu SD «winuię», nukalsti, -kalstu, -kaltadi 'przewinić, zawinić, popełnić 
przestępstwo”, refl. nusikalsti ts., = nusikaltelis przestępca”, nusikaltimas "przestępstwo, 
zbrodnia”; prasikalsti 'przewinić, zawinić”. 


kalti, kalu, kaliań 1. kuć na kowadle” (kalu pinigus SD «biję, kuię pieniądze»), 2. 
"wbijać kół (Kuolą reikia kalt, basli best), 3. obijać (deskami, listwami) , 4. 'ciosać, 
wykuwać (w kamieniu); okładać (kamieniem, marmurem)”, 5. wydrążać dłutem”, 6. 'bić 
dziobem”, kalu snukiu SD «kluię», 'kłapać dziobem, klekotać (o bocianie)”, 7. 'zagłuszać 
cieniem inne rośliny”. Odpowiednik łot. kalt, kalu, kalu kuć, bić, przybijać, podkuwać”, 
gdzie praesens ma formację na -ia-, zgodną ze scs. koljo (inf. klati 'zakłuwać, szlachtować”, 
por. stpol. kłóć, kolę przebijać czymś szpiczastym, dziurawić”), prowadzi do przypuszczenia, 
że lit. paradygmat ma charakter quasiprymarny, czyli że za podstawę ma prs. iteratywne 
*kalio pie. *kolh>-Gie-, inf. *kalyti (pwk. *kelh>- bić, uderzać”, Liv” 350). Zastąpienie prs. 
*kalio przez kalu znajduje paralelę w odnowieniu *bariu przez baru (zob. bdrti), *kasiu przez 
kasu (zob. kdsti) oraz *maliu przez mal (zob. mdlti). Inaczej LIV”, l.c., gdzie kali uznano za 
przekształcenie pie. osnowy reduplikowanej na SO, *kć-kolh-C. Nawiązania ie.: gr. kla- 
"łamać : órnokAóc łamiący”, łac. percello, -ere uderzyć, popchnąć, przewrócić, powalić na 
ziemię; ugodzić, zadać cios; strącić skądś, obalić, zgubić; wstrząsnąć, przerazić, przejąć 
strachem, podziwem” (prs. *kel-n-h>-e/o-), por. de Vaan 2008, 105, Beekes 2010, 710n. Zob. 
też Lew 211n., ALEw 444. — Cps. apkalu gelażim SD «okować co», apkalu lenciugais SD 
«okować kogo» (dosł. 'zakuć w łańcuchy”), inkalu SD «pobiiam goździa», iśkalu SD 
«wydrążam, dłubię; wykowywam», pakdlti pobić (młotkiem); podbić, podzelować, przybić 
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do butów nowe podeszwy”, pórkalti 'przebić, przekuć”, perkalu SD «przekluwam», prikdlti 
"przybić, przygwoździć ”, sukdlti 'zbić razem”, użkdlti zabić, zabijać (gwoździami, deskami)”. 
Refl. kdltis, kaluos, kaliańs 1. 'o pisklętach: rozdziobując skorupkę od środka, wydobywać 
się z jaja, kluć się, wykluwać się”, 2. 'o zębach, wąsach: puszczać się, wyrzynać się” (vaikui 
dańtys kdlasi), iśsikalo viśtelis SD «wykluło się kurczę», prasikdlti 'przebić się, przekluć się 
(o pisklęciu), wyrżnąć się (o zębach, wąsach), wykiełkować, wydobyć się z ziemi, wzejść (o 
roślinie), war. synkopowany: praskdlti (zob. skólti). — Drw. werbalne: kdldinti kuć, 
wykuwać; ociosywać kamień, cur. 'dać do wykucia” (por. dusdinti, mdldinti), kalćnti 
'klekotać (dziobem), turkotać (o czapli), szczękać (zębami), sukalćnti 'zaklekotać”, 
*zaterkotać — o karabinie” (por. klegćnti © klegćti), kalineti 'postukiwać”, apkalinćti 
"'ociosywać , apkalinćju SD «okrzesuię kamień», jkalinćju SD «naszczepiam drewna» (por. 
łot. kalindt dzwonić zębami”), kalsnóti 'po trochu kuć; wykonywać roboty kowalskie” 
(neosuf., por. dulksnóti, kilsnóti), kólstyti frq. kuć, kować” : łot. kalstit 'podkuwać konie” 
(por. kdrstyti e kdrti; kdustyti e kduti). — Nominalny SO-C: akmuo kaltas SD «kamień 
ciosany», kdltas 'dłuto” (zob. s.v.), kdltuva a. kaltuvć kuźnia”, kalvć (zob.), cps. kaltadańtis 
(zob. dantis). Nominalny SO-V: apykalos knygy SD «klausura ksiąg, vincula erea librorum» 
[ okucia ksiąg |], ińkalas a. jkalas drewniany kołek w ścianie”, pakala 1. 'klin" (syn. pakula), 
2. 'podkówka na obcasie”, > pakalikas (zob.), pórkala a. perkalas jaz” (war. pćrkolas), 
pćrkalas 'gwóźdź”, priekalas (zob.), użkalas gwóźdź, śruba ; por. łot. kalejs kowal. Cps. 
auksakalps (zob. duksas), bobkaljs (zob. bóba), danćiakaljs: SD <dunćiakalis> «konował, 
veterinarius, equarius medicus» (syn. arkliogydis, arkliy gydytojas), girnakalis rzemieślnik 
wykuwający żarna” (por. girnos), kulkalis, -kal$s rzemieślnik obrabiający kamień, 
kamieniarz” (por. kitlis), rakśtikalis SD «dłoto, dłotko, celum, castrum, scalprum, tornus» 
(por. rakśtis), ratkala 'kołek żelazny zatykany na końcu osi, zabezpieczający koło przed 
spadnięciem, tzw. lon” (por. rdtas, rdtakaiśtis), tilżkalas (zob. tilźti), varkal$s (zob.). N.m. 
Pórkaliai, Varnakaliai. — WSO kol- < *kal-: pćórkolas (zob.), użkolis żm. 'bolec, kołek na osi 
koła, cps. girndkolis rzemieślnik wyrabiający żarna” (por. girnos), od tego przez drw. 
wsteczną nazwiska Kólis, Koljs (inaczej LPŹ, s.v.). — Odnośnie do SZ kul-C zob. s.v. kulti. 


kaltiinas 1. 'kołtun, zbity kłąb włosów powstały z powodu brudu i wszawicy, Plica 
polonica”, 2. 'nieczesane włosy”, 3. kudły, kłaki” (peior. o włosach). War. kaldiinas. Zapoż. z 
błr. kańtun, -d. Por. ZS 22, Lew 208 (s.v. kalćcjs). — Drw. kaltiuniotas 'z kołtunem”, cps. 
kaltinvelć 'choroba powodująca zbijanie się włosów w kłąb” (por. vćlti II), kaltiinżole bot. 
*tojeść rozesłana, Lysimachia nummularia” (por. żolć). 


kalva, acc.sg. kalvą 4 p.a. 1. 'wzgórze, wzniesienie, pagórek”, 2. 'szmat ziemi pośród 
łąki; polana w lesie”, 3. *płytsze miejsce na morzu”. Odpowiada łot. kalva 'górka, pagórek; 
wysepka na rzece, półwysep, zatoka, łacha piaszczysta”. Zewnętrznie biorąc, różni się tylko 
sufiksem -va od kdlnas (zob.), ale problemem pozostaje brak intonacji (war. anitowy?). SO 
kal- należy do pwk. kel- jak w kćlti "wznieść, podnieść” (zob. s.v.). Por. Lew 209n., ALEW 
445. — Drw. kalvaitis kto mieszka na wzniesieniu” (por. żemaitis), kalvaka gw. małe 
wzniesienie, pagóreczek” (por. suf. w aśakd, plaśtaka), kalvus '(o terenie) pofałdowany, 
falisty, pagórkowaty”. — N.m. Kalvd, Kalvos, Kalvai, Aukśtkalviań. 


kalvć I p.a., kalvć 4 p.a. kuźnia (SD «kuźnia, kowalnia, ferraria officina»). 
Odpowiednik łot. kalva a. kalve kuźnia”. Dewerbalne nomen loci z suf. -vć od kdlti kuć” 
(zob. s.v.). Por. gleivćs © glićti, sdntarvć © sutafti. — Obok tego jest kalvć w znacz. 
*'podróż”, np. lśsirengiau ilgon kalvćn Wybrałem się w długą podróż”. Niejasne. — Drw. 
kóalvis (zob.). N.jez. Kdlvć. 


kalvis, -io kowal”, SD «kuźnik, żeleźnik» (łot. kalvis ts.) — formacja dzierżawcza z 
suf. -ia- od kdlve 'kuźnia” (por. stosunek pol. kuźn-ik kowal” £ kuźnia). Znacz. etym. 
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"związany z kuźnią”. Inaczej ŹD 379: *kal-vja- od kdlti kuć” (wątpliwy jest suf. -via- w drw. 
odpierwiastkowym). — Drw. kdlvaitis 'syn kowala”, kalvyba 'robota kowalska”, prakdlvis 
"marny kowal”, kalvyste a. kalvysta kowalstwo, robota kowala”. Osobno zob. $dltkalvis. — 
Nazw. Kdlvis, > patron. Kdlvaitis, Kalvelis LPŹ (por. pol. Kowalik, Kowalczyk). N.m. Kdlviai 
11x, Kalviai 7x, Kalveliai 10x, Kdlviśkiai 5x, cps. Kdlviasalis, Rupkalviai. 


kamanć 1. 'trzmiel, Bombus terrestris', 2. 'dzika pszczoła”, SD kamanćs f.pl. «cmiel, 
apis syluestris». War. kamane. Drw. kamanines bitćs dzikie pszczoły”. Z innym suf.: kamunć 
1. 'dzika pszczoła” (> kamuninis medns), 2. b.z.a. tatarak, Acorus calamus”. Odpowiedniki 
bałt.: łot. kamane, kam(i)ene 'trzmiel”, stpr. camus EV 'dzika pszczoła, Hummele'. Od tego 
odchyla się pod względem sufiksu psł. *kom-ari 'owad dwuskrzydły Culex*”, por. strus. 
komaru, ros. komdr, -d, pol. komar ob. komór, słń. komdr, -rja (znacz. etym. 'owad 


bzyczący ). — SZ, *kim-: psł. *ćim-elji Bombus”, stpol. czmiel (gw. ćmiel), pol. trzmiel, 
stczes. śćmel, ćmel, czes. ćmeldk, ros. śmelb (gw. ćmelv), słń. ćm€elj (por. Rejzek 2001, 118, 
Boryś 2005, 650). — Podstawa pewnie dźwiękonaśladowcza, por. pol. trzmiel  trzmić 


'huczeć, szumieć ; nwn. Hummel 'trzmiel” € hummen 'brzęczeć, bzykać”. Zob. Bsw 115n., 
LEw 212. 


kamanos, -y f.pl. rzemienna uzda z wędzidłem, uździenica'. SD kamanos pleśtinćs 
«monsztuk koński» (syn. żuslai, udylai). War. kamanćs b.z.a. Nawiązanie w łot. kamans 
"grubszy koniec belki”, kamanas (-es) f.pl. 'sanie'. Niejasne. LEw 212 połączył kdmanos z 
psł. *kimy, *kimene (o tym zob. s.v. kamienas). — Vb. denom. kamanóti 'nakładać koniowi 
uzdę”. 


kamaftai m.pl. 1. 'drewniany obłąk stanowiący część chomąta” (Nauji pavalkai, o seni 
kamańtai), 2. miękka część chomąta” (Su kamańtais vażiuojant, arkliui kaklo negraużia), 3. 
"uprzęż końska, szory”. Zapoż. z pol. przest. chomąt, też du. chomąta. Por. ZS 22, LEw 212 
oraz Bańkowski, ESJP I, 143. 


kamara 2, 4 p.a. gw. 1. komora, w chacie wiejskiej izba do przechowywania zapasów 
żywności, odzieży itp., spiżarnia”, 2. pokój gościnny w chacie wiejskiej”, SD «komora, 
mieszkanie abo schowanie, conclaue, conclauium, cubiculum». Zapoż. z błr. kamóra, -y (E 
pol. komora), por. SLA 94, ZS 22, LEw 212. SD: kamara gulima «łożnica abo sypialna 
komora» (syn. gulta), knyginć kamara «książnica, komora na księgi», kamara ypati (SD') 
«pokoy, cella, conclave». — Drw. w SD: kamarćlć «komorka», kamarćlć skrynelei, kolytai 
etc. «komorka w szkatule, w kalecie, w szafie etc.», kamaringas «komorczasty, komorek siła 
maiący». Zob. też użkamaris s.v. użkaboris. — N.m. Kamariśkćs, Kamariśkiai 2x. 


kamarnykas I przest., gw. komornik, chłop bezrolny mieszkający kątem w cudzej 
chacie, mieszkaniec wiejski nie mający własności nieruchomej” — zapoż. z błr. kamórnik 
pol. komornik (por. SLA 94). SD kamarnykas 1. «podkomorzy królewski; urzędnik pańskiey, 
krolewskiey komorze przełożony», 2. «komornik, komorą u kogo mieszkaiący». Intonację 
akutową spotyka się również w zapoż. utarnykas, karććmnykas. 


kamarnykas II gw. 'geometra, mierniczy, zajmujący się pomiarami gruntów i 
sporządzaniem planów” (zob. ZS 22) — zapoż. z błr. kamórnik, -a 'geometra” (TSBM 2, 604). 
LKŹ V, 17ln. niesłusznie złączył kamdrnykas II i kamórnykas I w jednym lemmacie. 


kambarys, -io 3 p.a. 'pomieszczenie mieszkalne, izba, pokój” (Trijy kambariy butas) 
— zapoż. ze śrwn. kammer, z dysymilacją m.m > m.b na granicy sylabicznej (por. amba 
nwn. Amme). Zob. GL 61, Lew 213, Cepiene 115. Łot. kańbaris, kańbars 'izba, pokój” = 
śrdn. kammer (Jordan 39, 65). War. lit. kamburjs 'izba' ma odpowiednik w łot. gw. 
kamburis, kamburs (Jordan, l.c.). — Drw. kambarinińkas "dworzanin, kambarinis 
*kamerdyner", kambarine pokojówka”. — N.m. Kambariai, Kambariukai. 
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kamendórius, -iaus przest. 'w kościele katolickim: ksiądz wikary” — zapoż. z pol. 
przest. komendarz (= Śrłac. commendarius). Miejsce akcentu wzorowane na nomina agentis 
na -Orius, pochodzących z języka białoruskiego, np. bakalórius, ćcabatórius, zvanórius. Zob. 
też ZS 22, LEw 213, Sławski, SEJP II, 380. 


kamienas 1. łodyga rośliny”, 2. pień drzewa”, 3. 'grubszy koniec drzewa”, 4. gram. 
"osnowa, temat wyrazu” (neol.) — rzadki rzeczownik z suf. -ienas (por. balźienas, GIL II, $ 
348). War. żm. kamenas. Odpowiednik łot. kamićns *kora jodłowa”. Pwk. kam- ma 
nawiązania z jednej strony w łot. kamans grubszy koniec belki” i lit. kimanos 'uzda z 
wędzidłem”, z drugiej strony w ros. kom 'bryła, gruda” i drw. kómelb, -mlja 1. 'dolna część 
rośliny, pióra, włosa”, 2. 'dolna, grubsza część pnia, gałęzi, snopa”, 3. grubszy koniec belki”. 
Dalszy wywód niepewny. Zob. Bsw 115, LEw 213, Sławski, SEJP II, 150n. — Przy założeniu 
apofonii pbsł. *kam- : *kum- (por. Bsw 115) dochodzi tu psł. *kimy, gen.sg. *kimene, por. 
czes. kmen 'pień drzewa; plemię, ród, pokolenie”, pol. przest. kien, kna obcięty pień drzewa”, 
do kna / do knu adv. 'zupełnie, do cna” (Do knu wycięto las) < ppol. *kini < *kimni 
(Sławski, l.c., Rejzek 2001, 280). — Drw. kamienójas łodyga kartofla, łęt', kamienis ts. — Z, 
innym suf.: łot. kamenu gals 'dolna grubsza część łodygi zbożowej” (ME II, 148n., 150). — 
Ruskim zapożyczeniem jest prawdopodobnie kamljs 'pień drzewa, odziomek. War. z 
insercją b: kambljs pień, łodyga; grubszy koniec” (por. imblióti < imlióti). 


kaminas 1. komin”, 2. "urządzenie do wędzenia mięsa, wędlin”, 3. stlit. palenisko z 
okapem i przewodem do odprowadzania dymu”, SD «komin w izbie abo w sieni, w komorze 
dla palenia ognia, caminus, focus» — zapoż. z błr. kómin, -a € pol. komin (SLA 94, ZS 22, 
LEw 213). Por. stpr. kamenis Ev 'Vuermuer [Feuermauer]” pol. komin. — Drw. kamindlis 
przest. "mały piec w suszarni zboża”, kaminćlis "górna część pieca; szklana osłona lampy 
naftowej, klosz”, kaminycia b.z.a. gw. część komina wystająca ponad dachem”. Cps. 
kamin(a)kretós kominiarz” (dosł. "wymiatacz kominów”, por. krćsti), kaminśluosta a. 
kaminśluostós ts. (por. Śluostyti), kaminśluostis miotła do czyszczenia komina” (por. 
Śluostyti). 

kaminycia I p.a., kaminycid 2 p.a. murowany dom mieszkalny, kamienica” — zapoż. z 
pol. kamienica, -y 'dom z kamieni, dom murowany” (drw. od adi. kamiony kamienny”, zob. 
Bańkowski, ESJP I, 615). Pierwiastkowy segment kamin- zamiast *kamen- (*kamien-) 
tłumaczy się adideacją do kdminas 'komin* (zob. s.v). W SD s.v. kamienica figuruje 
akmenycia. Jest to hybrydalna kalka polskiego odpowiednika: suf. -yćia dołącza się tu do 
akmen- = kamień (zob. akmuó) w podobny sposób jak np. do kaulin- w kaulinyćia 'kostnica” 
(zob. s.v. kdulas). 


kampa 1. 'poprzecznik w saniach”, 2. 'zgięty w kształt podkowy kawałek drewna a. 
żelaza, 3. belka kładziona na sanie przy przewożeniu kłód drzewa”, 4. 'narośl na pniu 
drzewa, 5. SD kumpa «obłąk, virga inflexa, vel arcuata» [ kabłąk wiadra, kosza']. 
Prawdopodobnie drw. od niezachowanego czas. *kampti 'giąć, zginać”, podobnie jak kampas 
"kąt, narożnik” (zob. s.v.). Akut niejasny. 


kampas 1. kąt, narożnik (domu); róg (stołu), 2. 'węgieł, miejsce zetknięcia się dwu 
ścian zewnętrznych, 3. zakątek, miejsce ustronne”, 4. "miejsce, w którym się mieszka, 
okolica” (Jis gyvena Tilżćs kampe. Mus kampo bernai neina kitan sodźiun an vakarćlio), 5. 
duonos kampas 'piętka chleba; kawałek chleba”, 6. 'kabłąk nad chomątem, tzw. duga (Arkljs 
pakinkytas su kampu), 1. *kabłąk wiadra, kosza”. War. s-mobile: skumpas SD' «grań, 
angulus» < *skampas (pominięte w LKŹ). War. gw. kańpas (por. trumpas > truńpas, 
Zinkevićius 1966, $ 192). Z innym suf.: kdmpa (zob.). Odpowiednik łot. kampis 
*Krummholz", gw. kańipa ts. Do pie. *kemp-, *kamp- 'giąć, zginać” (LEw 213, Lrv* 342, 
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Derksen 2015, 224, ALEwW 445n.), por. lit. kumpti (zob.), gr. kóuntw 'zgiąć, wygiąć; 
zawrócić, skręcić, opłynąć”, pass. zgiąć się, schylić się” < *kamp-ie- (kaunń zakręt, zgięcie, 
przegub; zaokrąglenie ), goc. hamfs 'okaleczony, kaleki”, stwn. hamf ts. < pie. *kompo- 
(Kroonen 2013, 205). Przynależność łac. campus m. 'płaskie, równe pole” jest sporna, zob. 
Ernout-Meillet 90n., de Vaan 2008, 86. Zdaniem Beekesa 2010, 633 gr. kaun- pochodzi z 
substratu pregreckiego lub europejskiego. Znacz. etym. kampas: 'coś zgiętego, wygiętego, 
zgięcie. — Drw. dtkampis miejsce ustronne, ubocze, zakątek”, kampainis 'ekierka', 
kampinińkas mieszkający kątem u kogoś, komornik”, kampas adi. stlit. zgięty, skrzywiony, 
sklepiony” (SD kumpas «obłoczysty, lunatus, sinuosus, connexus, arcuatus», Syn. 
<łynktinis>), kampelis:. SD <kumpelis akiy> «kącik w oku, hirquus», kampinis narożny”, 
kampinis akmuó kamień, na którym opiera się węgieł, kamień węgielny”, kampiotas 
"kanciasty, SD <kumpuotas> «węglasty, angulatus, angulosus», pakampe a. pakóampis 
"zakątek, miejsce ustronne, odległe od drogi głównej”, pakampese adv.: SD <pakumpese> 
«pokątnie, kryiomo, furtim...», pakampinykas:. SD <pakumpinikas> «pokątnik, tenebrio, 
luciluga, latebricula» ['ten, kto działa bez aprobaty władz, w wąskim kręgu (o heretykach)”, 
SPXVI|, pakampis: SD <pakumpis> «hultay, tułacz, vagus, ... vagabundus», pakampinis: SD 
<pakumpinis> «pokątny, vmbratilis, furtiuus...», użkampis 'zakątek, zapadły kąt”, cps. 
trikampis trójkąt, trikampis trójkątny (SD <trikumpis> «troywęglasty, trigonus, 
triangulis»). — N.m. Kampai 6x, Kampiniai 10x (por. pol. n.m. Kąt, Kąty), Ażukampis, cps. 
Siafirkampis, SŚvEedakampis, Vafnakampis. N.jez. Kampai, Kamp$s, Kampinis 2x, Kampuólis. 
N.rz. Kampas, Pirciikampis. — By móc do tego dołączyć psł. *koti, pol. kąt kąt, róg, 
zakątek, oddalone ustronne miejsce”, ros. gw. kut kąt w chłopskiej izbie, ślepa uliczka, 
zaułek”, sch. kat kąt', czes. kout kąt, zakątek”, trzeba przyjąć praformę bsł. *kamp-ta- (z 
uproszczeniem mpt > mt na granicy morfemowej), por. Rejzek 2001, 307, Boryś 2005, 227, 
Derksen, l.c. — SZ kump- < pie. *kmp-, zob. kumpis, kumpli. 


okampti, kampiu, kampiańń gw., tylko w cps.: nukampti 'schwycić”, pakampti 
"pochwycić, złapać, unieść, ukraść”, sukampti ts., użkampti znaleźć, natrafić na co (o 
grzybach). Odpowiednik łot. pakampt, -kampju, -kampu 'pochwycić, ująć, porwać”, iter. 
kampstit a. kampstit, -u, -iju "chwytać, porywać” (war. kamstit). Temat infig. kamp- można 
sprowadzić do SZ, *kap-, który został dotworzony do SP *kap- (< pie. *keh>p-, zob. kópti) w 
podobny sposób, jak np. plak- do *plak- (zob. plakti). 


kamśyti, kamśsaii, kamsiańi 'wtykać, zatykać (otwór), napychać, wtłaczać; dużo jeść”, 
jkum$au SD «wtłaczam co» (syn. jspaudźiu). lteratyw z suf. -yti i SO kamś-  kemś- / kim$-, 
zob. kemś$u, kimśti. Paralele apofoniczne: glamżyti = glemżiu; grążyti E grężiu, kramtyti 
kremtu. Odpowiednik łot. kamsit 'wtykać, pchać”. Por. Lew 254, ALEW 446. — Z innym suf.: 
kamśioti 'zatykać” (akut metatoniczny, podobnie jak w kramcioti, rankioti, vdlkioti). Por. łot. 
kamsdt 'wtykać, pchać”. — Nomina z kamś-: iśkamśa 'wypchany ptak a. zwierzę”, kamśa 1. 
"droga faszynowana”, 2. Ścisk, ciżba ludzi”, 3. żarłok” (> kamśatis f. Ścisk, tłok”, por. 
kdrśatis od kdrśa), kamśalas nadzienie, farsz”, kamśiklis 'obżartuch” (neosuf. -iklis, zob. 
Saudiklis). Cps. avikamśa, -kam$is bot. pierwiosnek omączony, Primula farinosa (por. avis), 
war. avikimśa. N.m. Kamśd 4x, Kamśai, Kamśdlai. 


kamioti, kamiuoju, kamavaii 1. męczyć, nękać, nie dawać spokoju, 2. 'ciężko 
pracować, harować”, 3. jeść, łasować”, iskamuoti zmęczyć, zgonić (konia); wyjeść, zjeść 
wszystko, co było do zjedzenia”, refl. kamuotis męczyć się, trudzić się, mordować się z 
czym”, parsikamuoti zmęczyć się, utrudzić się. Odpowiednik łot. kamuót 'z trudem pokonać 
drogę; żuć z pełnymi ustami”, refl. kamuótićs brać się za łby. Budowa wskazuje na vb. 
denominativum od osnowy *kam-. Bsw 115 wskazał pokrewne refleksy w lit. kamuoljs m.in. 
*kłąb, kłębek” (zob. s.v.), lit. kamienas (zob.), łot. kams bryła; kluska”, łot. kamans grubszy 
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koniec belki” oraz ros. kom 'bryła, gruda”, kómelv 'dolna część rośliny, pióra, włosa; dolna, 
grubsza część pnia. Zob. też LEw 214. — Refleksem SE *kem- jest lit. kEmuras 'kępka, 
kupka, grono (orzechów); mnóstwo” (zob. kem-) i łot. cęmurs 'kiść, grono” (ME I, 372, II, 
152, BSW, I.c.). — Refleksem SZ, *kum- jest psł. *kimy, *kimene, por. czes. kmen 'pień 
drzewa; plemię, ród” (BSW, Ż.c.). 


kamuoljs 3 p.a. 1. kłąb, kłębek, coś przybierającego kulisty kształt” (SD «kłąb nici»), 
2. "dowolny przedmiot okrągły a. owalny”, 3. skłębiona masa, np. kłąb pary, dymu, kurzu, 
chmur”. War. kamiiljs, kamuljs. Pod względem pierwiastka LEw 214 zaliczył ten wyraz do 
rodziny kamienas (zob. s.v.). Zob. też kamuoti. 


kamirka gw. 1. 'mały i ciemny pokoik, klitka”, 2. 'chałupka” (Pasistatysime kokią 
kamurką ir gyvensime), war. kamurkeć, 3. przegródka w portmonetce”, 4. 'ustęp” — zapoż. z 
pol. komórka (zdrobnienie od komora przest. izba bez okien, do przechowywania zapasów 
żywności, odzieży itp. ). 

kamża 'w kościele katolickim: krótka, biała szata, komża” — zapoż. z pol. komża (= 
stcz. komże, cf. Śrłac. camisa, camisia, zob. Sławski, SEJP II, 405). Zob. też SLA 94, LEw 214. 
War. komża. 


kana ptk. nieokreśloności, powstała z przekształcenia zwrotu *każna < *kas Żina, dziś 
kas żino kto wie; nie wiadomo”. Co do końcowego -d por. testa, testa. Przykłady: kana kada 
"kiedyś, kana kas ktoś”, kana kóks 'jakiś”, kana kó nie wiadomo, czemu” itp. (por. GIL I, $ 
578). Zob. też każin. 


kanabćkas 'widły o dwu zębach do roztrząsania gnoju” — z kabenćkas przez metatezę 
na odległość (n-b- < b-n; paralela: kanópa z *kapona). Wyraz został zapożyczony z błr. 
kabćnja lub ros. kobćnja 'hak, osęka” w postaci *kabenć i następnie rozszerzony sufiksem - 
kas na wzór wsch.-lit. formacji z suf. -ćkas, por. merlekas 'kloe namokły w wodzie”, 
bernekas 'chłopak”. Inne war.: kabinekas, kebenekas. 


kanipćs f.pl. bot. 'konopie, Cannabis sativa” — zapoż. ze stpol. konopie (por. ZS 22). 
Inaczej SLA 94n. i LEw 214: zapoż. z psł. *konopja. Por. epentetyczne -/- w formach błr. 
kanópli, ros. konoplja. — War. gw. kndpćs tłumaczy się synkopowaniem przedakcentowego 
a (paralele: karvójus, skamrdkas). To samo zjawisko widać w stpr. knapios Ev 'konopie, 
Hanf', czyt. [knapi.jós] f.pl. (E pol. konopie). U Grunaua z udźwięcznieniem kn > gn: 
gnabsem 'siemię konopne”, war. gnapsem, gnabsen < *knap-sem(e)n- (człon II do semen EV 
"nasiona, Somen [Samen]”, por. lit. sćmenys). — Drw. kanapiena 'pole po konopiach”, cps. 
kandpmarka dół do moczenia konopi” (por. marka). — N.m. Kanapćna, Kanapine, 
Kanapyneć, Kanapukai. N.jez. Kanapinis 2x, n.rz. Kandpinć, Kandpia-merkis. 


kanauka stlit., gw. 1. "naczynie z uchem do picia, kubek”, 2. 'drewniane naczynie do 
przenoszenia owsa, mąki”, 3. fajka z pojemnym cybuchem” — zapoż. z błr. kónatka, -i, ale z 
akcentem dostosowanym do polskiego odpowiednika konewka. Por. SLA 95. 


kanavólas gw. 'lekarz zwierząt, zwł. koni, weterynarz; kastrator" — zapoż. z błr. 
kanavdl, -a. War. kanivólas, kanivolas. Por. ZS 22. N.B. Pol. konował pogardl. "weterynarz" 
jest rutenizmem, zob. Bańkowski, ESJP I, 783. 


kancia 4 p.a. cierpienie, męka”, DP męka, boleść, cierpienie, umęczenie, męczeństwo, 
utrapienie”, SD kuncia «cierpienie» — dewerbalne abstractum z suf. -ia- i SO kant-  kent-, 
por. kenciń, kęsti cierpieć, wytrzymywać”. Por. dvasid © dvćsti; pólaidźia © paleisti (GIL II, 
$ 89, LEw 246n., ALEW 446n.). 


kanćiikas przest., gw. bicz z plecionego rzemienia, osadzony na krótkim kiju, 
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kańczug” — zapoż. z błr. kanćuk, -d, por. SLA 95, ZS 22, LEW 215. War. kanćukas. — Drw. 
wsteczny: kańcius ts., por. Niedermann 1956, 175 (jako paralele autor wskazał barsas = 
barsukas i kipśas € kapśiukas). 


kandamas gw. kęs chleba (w ustach); napoczęta, nadgryziona, niedojedzona kromka 
chleba”, por. Neimk Sito, ćia mano kandamas 'Nie ruszaj tego, ja to jem”. Vaikai, nepalikdinet 
kandamy ant langy! Dzieci, nie zostawiajcie napoczętego jedzenia na oknach”. 
zleksykalizowane ptc. prs. pass. na -ma- od prs. kanda 'kąsa', zob. kąsti. Paralela: a”damas. 
— Rzadszym wariantem jest tu f. kandama, por. Nejudink, ćia mano kandama. 


kandis, -ićs 4 p.a., kdndis, -ies | p.a. f. mól odzieżowy, owad Tinea pellonella”. 
Konkretyzowane nomen actionis z suf. -i-, kand-i-, umotywowane czas. kąsti 'gryźć, kąsać” 
(zob. s.v.). Znacz. etym. 'gryzienie, kąsanie” (por. ikandis 'ukąszenie”). Paralele: pjiivis f. 
"żęcie, żniwa” € pjdufi; trandis f. kornik”  trćndćti (GIL II, $ 65). Dawnym tematem na -i- 
jest też psł. *moli f./m. 'mól”, ros. mol» f. < pie. *molh>-i-, od pwk. pie. *melh- 'rozcierać, 
mleć” (scs. meljo, mleti "mleć'). — N.B. Z uwagi na genezę bałtyckiego pwk. kand- i brak 
śladów st. zanikowego niepewnym pozostaje zbliżenie ze scs. cęsti część, udział; zapłata” 
(*kind-ti- < *knd-ti-), do którego ostatnio powrócili Boryś 2005, 98 i Derksen 2008, 88. Dla 
ćęsti Esis 106 referuje dwie inne hipotezy etymologiczne. — Z innymi suf.: kandć a. kdndć, 
kandźid a. kandźia, też m. kańdas. SD kundźia «mol w szaciech, w księgach, tinea, teredo, 
blatta». Odpowiednik łot. kuóde, kuóda mól” obok knods ts. 


kandżia DP 'powód grzeszenia, przygana, zakał* — dewerbalne abstractum z suf. -ia- 
od kdndu, kąsti 'kąsać, gryźć”. Por. dvasia © dvćsti; kancia © kęsti (GIL II, $ 89). 


kanikas gw. 1. 'przytwierdzona do ściany ozdobna półka na naczynia i łyżki”, 2. 
"ozdobna półka, pod którą zawiesza się ręczniki”, 3. szafka na naczynia i pożywienie”, 4. 
'skrzynia z pokrywą do przechowywania mąki, chleba, masła, serów 1 zsiadłego mleka”, 5. 
"podłużna skrzynia na czterech nogach, służąca do karmienia zwierząt w stajni, oborze, 
rodzaj żłobu. Zapoż. z błr. gw., ros. gw. kónik m.in. 'półka na Ścianie; drewniana ława, 
skrzynia”. Por. LKŹ s.v., ZS 22. 


kaniuśnće stlit. stajnia dla koni” (SD «staynia, equile, pres[a|epe») — zapoż. ze stbłr. 
konuśnja, por. błr. kanjuśnja, ros. konjuśnja (SLA 95, ALEW 447). — War. przekształcony 
insercją k: kaniiikśne, m.in. sp! «staynia, stabulum, equile, bouile» (por. $ermukśnis, 
vagikśnas), = kaniikśninis SD «staięnny, stabularius». Ze zmianą sufiksu: kaniiikślć DP 
*stajnia”, gw. *'chlew świński”, przest. kaniiikśtć stajnia”. 


kańkalas przest, gw. 'kąkol, chwast zbożowy Agrostemma githago”, kunkalis 
(Bretkun) — zapoż. z pol. kąkol (SLA 114, LEw 215). Stąd też stpr. cunclis EV 'Raten", pis. 
<tunclis> (Trautmann 1910, 452). Zob. jeszcze kiikdlis. 


kankinti, kankinu, kankinaii męczyć, dręczyć, torturować , DP "męczyć, katować”, SD 
kunkinu «męczę kogo, morduię», i$kunkint «wymęczyć co na kiem» — causativum na SO 
kank- od niezachowanego vb. intr. *kinkti 'doznawać bólu, uszczerbku, szkody” (por. marinti 
"morzyć  mirti; gaminti wytwarzać”  gimti). Por. SE kenk-: keńkti 'szkodzić, wyrządzać 
szkody”. ALEW 447 przyjmuje derywację od SE: keńkti > kankinti. — Nawiązanie w łot. 
kuroń. kańcinadt wypytywać, badać; szczuć, judzić”, refl. męczyć się; oszczędzać” (ME II, 
153). Czy tutaj kanksóti, -ad, -iaii stać ze spuszczoną głową” (war. kunksóti, gunksóti)? — 
Nomina: kankjne "męka, udręka, SD <kunkine> «karanie, kaźń; męka, męczenie, 
mordowanie», kankiningas: kunkiningas SD «karaniu służący», kankinjs męczennik”, 
kankintinis. kunkintinis SD «męczennik», kankintojas 'dręczyciel, oprawca, SD «karzący; 
morderca, morderz». — Sb. kanka gw. "męka, męczarnia” (Tikra kanka su menku arkliu ir 
arklu arti Prawdziwą męką [jest] orać lichym koniem i do tego sochą ), SD kunka «skaranie, 
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mulcta», kunkos «pytki, męki, questiones» — formacja dwuznaczna: może być drw. 
prymarnym na SO albo też sb. postvb. od kankinti. 


kańkles, -iy f.pl. *kankle, instrument strunowy przypominający cytrę. War. m.pl. 
kańkliai a. kańklai 'kankle', Sp <kunkley> «cymbał, cymbalum, sistrum» (syn. cimbalaS). 
Por. kańklć 'cienki drut, używany np. do stawiania sideł'. Odpowiednik łot. kuókle, kuokle, 
też pl. kuókles, kuokles 'ein guitarrenartiges Instrument" (ME II, 342). Rekonstrukcja: pb. 
*kan-klV- < *kan-tlV-, nomen instrumenti z suf. *-tlIV- od pie. *kan- śpiewać, dźwięczeć”, 
por. łac. cano, -ere 'melodyjnie brzmieć, śpiewać, grać, trąbić” (ME, I.c., Lew 215, Liv” 342). 
Samogłoska a pierwiastka *kan- przemawia ma rzecz jego nieindoeuropejskiego 
pochodzenia. Wywód łac. cano z *kha'n-e- < pie. *khon-e- (tak np. Vaan 2008, 88) jest nie do 
pogodzenia z refleksem lit. kan-. Pochodzenie fiń. kantele 'harfa* jest sporne, zob. LEW, l.c. 
— Vb. denom. kanklińoti 'grać na kanklach” (por. łot. kuoklćt, -Eju ts.). 


kankórćżis, -io szyszka, zwł. sosnowa, jodłowa”. SD kunkarćżis «szyszka, conus» 
(syn. skuja). War. kankóraiżis. Wygląda jak złożenie z członem II rćż- 'rznąć”, iter. rdiżyti. 
Człon kanka” pozostaje jednak zagadką. Co więcej, jest war. kenkó-rożis, którego I człon ma 
nawiązanie w łot. ciekur(i)s 'szyszka jodłowa”, war. ciekursis, ciekurzis, łot. kuroń. cinkuris 
ts., por. ME I, 386, 393, LEw 215n.; tam też próba sprowadzenia *kenk- do *kerk-, por. łot. 
cirkuzis szyszka sosnowa”, lit. kirkuże a. kirkużjs 'szyszka sosnowa a. jodłowa”. — S. 
Ambrazas, Balt XLV:1, 2010, 99n. zaproponował powiązanie członu kank- z osnową wyrazu 
kańkalas 'klekotka na szyi krowy pasącej się w lesie” (rekonstrukcja cps. *kankalo-rćżis, 
*kankalo-raiżis budzi jednak wątpliwości). 


kanópa 1. kopyto”, 2. Sp' *kopyto szewskie, forma sutoria”. SD: <kanapa> «kopyto u 
bydlęcia, vngula, vnguis» (syn. nagas), <kanapa perskiełta> «kopyto rozdwoione, vngula 
bisulca», <kanapu ciełu neperskełtu> «kopyt całych okrągłych, nierozdwoionych, solidipes, 
solidas habens vngulas». Pochodzi prawdopodobnie z *kapona przez metatezę spółgłosek na 
odległość: p-n > n-p (paralela: kabenćkas > kanabćkas). Sekwencję p-n poświadcza czas. 
kapanuofi b.z.a. przest. tupać nogami, strampeln mit den FiiBen". Drw. z suf. -nd- od neoosn. 
kapo-  kapóti m.in. 'siekać, rąbać” (zob. ŹD 274). Por. słow. kop-yto 'ungula” © kopati 
'ryć; uderzać nogą”. Inne paralele: kapónas, kapónć (zob.). Por. Lew 216, ALEWw 447. — 
N.m. Kanópenai 2x. 


kanóti, kanóju, kanójau gw. 1. kończyć życie, konać, umierać” (Man atćjus, jis 
pradejo kanóti), 2. wykańczać, tępić, doprowadzać do śmierci, zabijać” (Bekanódamas 
nukanósi arklius kaip ponas źżmones). Zapoż. z błr. kandcb, -dju umierać w mękach, konać”. 
Nie da się utrzymać przypuszczenia K. Bigi, RR I, 446 (zob. też Lew 216) o 
prapokrewieństwie form lit. kanóti i ros. kondte, pol. konać, ponieważ w języku litewskim nie 
ma odpowiedników ani dla czasownika psł. *ćęti, *ćinQ zacząć, rozpocząć” ani dla 
rzeczownika *kond 'koniec, początek”, od którego wywodzi się psł. denominativum *konati 
kończyć =» kończyć życie, umierać. — Mimo zewnętrznego podobieństwa raczej nie 
należy tu czas. kanćti, kaniń, -ćjau 'cierpieć głód, mało jeść”, iśkaneti 'wygłodnieć”. 


kantra 4 p.a. gw. 1. cierpliwość (Jis turi didżią kańtrą), 2. stlit. cierpienie" WP. 
Dwuznaczne. Mogłoby być abstractum z suf. -ra- i SO kant- £ kent-, por. kenciu, kęsti 
'cierpieć, znosić. Ale brak form werbalnych na SO kant- przemawia raczej na rzecz 
denominativum: *kant-ra od kant- jak w sb. kancid cierpienie, męka”. Paralele: sausra = 
sańsas; taukra € taukai. — Drw. kantrybe 'cierpliwość ”, SD «cierpliwość» i «trwałość» (syn. 
patekte), kantrumas a. kańtrumas (m.in. DP) 'cierpliwość, trwałość”, kantrus a. kańtrus 
*cierpliwy, opanowany” (war. kentrus, kent- na skutek wyrównania do kenciu), trwały, 
zdatny do użytku przez dłuższy czas” (Śjmet obuoliai nekańtrus, greit pusta "Tego roku 
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jabłka nie trzymają się, szybko gniją”), DP 'cierpliwy, skromny”, SD kuntrus «trwały», 
nekuntrus SD «niecierpliwy». Vb. denom. kantrduti być cierpliwym, okazywać cierpliwość , 
iSkańtryti, -iju, -ijau 'wycierpieć, wytrzymać”. 


kapa 4, 2 p.a. przest., gw. 1. kopa, sześćdziesiąt sztuk (np. jaj, śledzi, ogórków, 
desek), SD «kopa, numerum sexagenarium significat», 2. 'pewna liczba snopów zboża 
ustawionych na polu w określony sposób”, 3. 'kopka zboża, siana” (Trys kapos rugiy. Sienas 
sukrautas kapósna), 4. wielka ilość a. liczba” (Ten ćjo jy kipomis). Zapoż. z błr. kapd, -y, 
por. SLA 95, ZS 22, LEw 216. Slawizmem jest też łot. kapa 'kopa'. — Cps. puskapis 'pół 
kopy” (por. pusć). 


kapas grób, mogiła; kopiec mogilny” (łot. kaps 'grób') — czas. postvb. do kdpti 
*rąbać” (zob. s.v.) lub kapóti 'siekać, rąbać” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'stos pogrzebowy, czyli 
podłużny sąg drew porąbanych i ułożonych”**. Wtórnie: 'podłużna mogiła usypana nad 
zakopaną trumną” (Cia kieno svieżias kapas sukastas). Alternatywą jest tu wywód od kapiu, 
kópti kopać i zsypywać na kupę; grzebać nieboszczyka”. Zob. też LEw 217, ALEw 448n. — 
Drw. kapai m.pl. cmentarz” (por. łot. kapi ts.), SD kapai «mogiła nad grobem», kdpinćs f.pl. 
"cmentarz" (+ kapinynas 'cmentarz, cmentarzysko ), jkapćs a. ikapćs f.pl. Śmiertelny strój, 
ubranie do trumny, całun; pieniądze i inne przedmioty wkładane do trumny”, > ikapiniai 
marśkiniai m.pl. Śmiertelna koszula”. Zob. też *kapinyćia. Cps. kirkapis (zob. kirke). — 
N.m. Pakape 7x, Pakapiai 3x, Użkapiai, cps. Dvikdpiai, Pilkapiai (por. stpr. n. wzgórza 
Auctacops, Auctukape, AON 12). N.rz. Pakapine, n.jez. Pakapinis. 


kapćius, -aus gw. 1. usypany z ziemi kopczyk oznaczający granicę własności”, 2. 
"kopiec kartofli, buraków, marchwi, przykrytych słomą i ziemią do przechowania przez 
zimę”, 3. mrowisko”, 4. 'kretowisko” — zapoż. z błr. kapćc, -pca 'kopiec, wzniesienie 
sztucznie usypane” (SLA 96, ZS 22, LEw 217). War. kdpcis, kdpśius, kdpśis, war. s-mobile: 
skapćius. Slawizmem jest też łot. kapcis kopiec (war. kapcis, kapća). — Vb. denom. 
kapciavóti 1. kopcować — kartofle na zimę”, 2. 'okrywać rośliny ziemią, chroniąc je przed 
przemarznięciem” (war. kapśavóti); kapćiuoti. apkapcińoti otoczyć kopcami, granice 
oznaczyć kopcami” (Pievos buvo matininko iśmatuotos ir apkapćiotos), por. stpol. kopczyć 
"sypać wały graniczne” € stpol. kopiec 'granica wyznaczona okopem, rowem”. — N.m. 
Kadpciai (Kdpśiai), Kapciśkćs 2x, Kapciunai, Kapciuśkiai, Kapciamiestis. N.rz. Kapćiupelis. 

kapeika 2 p.a., kapćika 1 p.a. kopiejka, drobna moneta rosyjska, będąca setną częścią 
rubla (łot. kapeika, kapeiks ts.) — zapoż. z ros. kopćjka (w XVI-XVIII w. na tej monecie 
znajdował się wizerunek cara na koniu, który dzierżył w ręku kopię, zob. REw I, 619). Wyraz 
rosyjski przejęto również do gr. kaniki moneta” i Śrdn. kopken, koppeken "drobna moneta”, 
REW, l.c. — Drw. kapeikinis niedrogi (np. gwóźdź), mały, niski (o cenie)”. 


kapeliónas 'duchowny katolicki, pełniący swe obowiązki w kaplicy albo w miejscu 
zamkniętym (w szpitalu, wojsku, więzieniu)”, SD <kapelonas> «kapelan, A sacris, capellanus» 
— zapoż. z pol. kapelan (= śŚrłac. capellanus). Akcentuacja została dostosowana do typu 
klebónas (por. też błr. kapeldn, -a kapelan wojskowy”). Zob. SLA 96, Lew 281 (s.v. 
koplónas). LKŹ V, 231 nie zaznaczył obcości tego wyrazu. 


kapelińśas gw. kapelusz (słomiany, filcowy)” — miejsce akcentu wskazuje na zapoż. z 
błr. kapjaljuś, gen.sg. kapeljuśd (= pol. kapelusz € śrłac. capellus; TSBM 2, 634 błędnie 
wymienił łac. capellus jako źródło błr. wyrazu). War. kapeliu$ius; ze zmianą lu > Ii: 





»0 Sugestia A. Bańkowskiego p.l. Pisze on: "Zwyczaj palenia zwłok w lesie, wykopanych nocą z grobu po ich 
pogrzebie chrześcijańskim, przetrwał w niektórych zakątkach Mazowsza wschodniego i Litwy podobno aż do 
XIX w.; świadkami grabarze, którzy kopiąc nowe groby na miejscu starych znajdują w nich szczątki pustych 
trumien.” Zob. też uwagę S.v. pakrdvai. 
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kapaliśius. 


kapija, gen.sg. kapijos 2 p.a. przest., gw. kawa” — zapoż. z prus.-niem. kofei (GL 62, 
LEW 232, s.v. kavd). — Przest. kape, -ćs 4 p.a. kawa” (m.in. u Donełajtisa) — zapoż. z nwn. 
Kaffe. Zob. też kava. 


kapinycia: jest to emendacja stlit. hapaksu kaipnycios BRB, ukazującego się w zwrocie 
ant bakasimo [glosa kaipniczos] Kieleiwiy 'na pogrzebanie pielgrzymów, zum begrebnis der 
Pilger. Korygując <kaipn> na <kapin>, znajdziemy tu formę gen.sg. kapinyćios od 
kapinyćia. Analiza: kap-inyćia 'pogrzebanie', dewerbalny drw. od kapiu, kópti kopać i 
zsypywać na kupę; grzebać nieboszczyka” (kdpines f.pl. cmentarz ), z neosufiksem jak w 
żind-inyćia karmiąca matka, samica” € źindu 'ssam”. Por. też denominativa medinycia 
medis; vilkinycia © vilkas. N.B. ALEw 449 niesłusznie umieścił kaipniczos s.v. kapócius 
"grabarz". 


kapiśónas, kapisónas kaptur przyszyty do płaszcza lub innego wierzchniego okrycia” 
(Jo sermćga su kapiśonu. Użsigaubk kapiśoną nuo lietaus) — miejsce akcentu wskazuje na 
zapoż. z ros. przest. kapiśón (war. kapjuśón) € franc. capuchon 'kaptur'. Zob. REw I, 522, 
Sławski, SEJP II, 55n. LKŹ V, 234 niesłusznie podał pol. kapiszon jako formę źródłową dla 
wyrazu lit. 


kapkinas wnyki żelazne do łowienia wilków i lisów” (Kapkdnas sutraiśkć lapei 
galvą) — miejsce akcentu wskazuje na zapoż. z ros. kapkdn, -a 'potrzask, pułapka” (zapoż. 
pochodzenia turkijskiego, zob. REW I, 522). LKź V, 237 błędnie wskazał pol. kapkan jako 
źródło zapożyczenia. Zob. też klepciai. 


kaplys 4 p.a. 1. siekiera o stępionym ostrzu, tępy nóż”, 2. 'tasak do rąbania kości”, 3. 
*kopaczka, motyka” (SD' «motyka, ligo, bidens, pastinum, bipalium»), 4. 'piesznia do rąbania 
lodu, 5. przedni ząb, siekacz” (zob. też Skapljs), 6. 'walet w kartach” (syn. kirvukas). 
Odpowiednik łot. kaplis. Nomen instrumenti na -łys od kdpti 'rąbać” (zob. s.v.). Paralele: 
kasl$s 'rydel” © kdsti; kabl$s 'hak” © kabćti. Por. LEw 217n., ALEw 449, — Drw. kapł$s, -€ 
"bezzębny człowiek”, > cps. kapliadańtis 'człowiek, który już mało posiada zębów lub u 
którego bardzo wystają przednie zęby”, por. dantis (war. $-mobile: Skapliadańtis). Vb. 
denom. kapliuoti 1. okopywać, spulchniać”, 2. 'zajadać, wcinać, pałaszować . Por. łot. 
kalpćt, -€Eju a. kaplit, -iju motyką wykopywać kartofle; spulchniać ziemię”. 


kapóćius, -iaus 1. kopacz rowów, dołów, sadzawek; grabarz”, sp! «kopacz, fossor», 2. 
"motyka do okopywania ziemniaków” — zapoż. ze stbłr. kopać, por. błr. kapdć, -d (ZS 22, 
LEW 217). Synchronicznie jest kojarzone z czas. kapóti rąbać” (zob. s.v.). 


kapóti, kapóju, kapójau l. 'siec, ciąć na drobne kawałki (kapoju ing dalias SD 
«sztukuię»), 2. 'ciąć batem, siec, 3. 'siekać (tasakiem), rąbać (siekierą), 4. bronować, 
spulchniać zoraną ziemię”, 5. 'uderzać, bić dziobem — o dzięciole, wronie”, 6. 'szczypać — 
o szczupaku”, 7. ciąć, gryźć — o owadach”, sukapóti *zranić””, zarąbać (szablą), porąbać 
(mięso), wychłostać (rózgą), pogryźć (o komarach)”. Refl. kapótis kłócić się, Ścinać się z 
kim”, pakapotis ŚD «poranić się». Odpowiednik łot. kapdt, -dju 'siekać, rąbać; okopywać”. 
Iteratyw z suf. *-a- do kapu, kapti (zob.). Ma nawiązanie w scs. kopati, -ajo kopać, ryć, 
wydobywać z ziemi”, ros. kopdtb, -dju ts. (por. też scs. kopije n. kopia, lanca'). Por. Bsw 
116n., LEw 217n., ALEw 449 (wywodzi od kopiu, kópti, nie kdpti). — Neoosn. kapo- (€ 
kapóti): kapócius nóż do sprawiania mięsa; nóż do siekania”, kapóklć 'tasak; narzędzie do 


»01 Por. Regójome ji, ir nebuvo pavaizdos, tai yra teipo smarkiai buvo sukapotas, kad nuog baisiy rony ne paźint 
buvo er źmogus er kas kito buvo SP II, 22092, Widzieliśmy go [Chrystusa] a nie było na co pojzrzeć, to jest, 
tak okrutnie zraniony, że od ran straszliwych nie było znać człowiekli był? czy co innego?” 
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żłobienia koryt i niecek z drewna”, kapoklis SD «siekacz kuchenny, culter», kapónas 'nóż do 
siekania” : łot. kapans Hackmesser', kaponć SD «motyka pospolita szeroka, scaphium, ligo, 
rutrum» : łot. kapane 'Hackmesser' (> kaponćlć SD «motyczka ogrodnicza, bidens, 
bipalium, pastinum»), kapótć 'tasak* (por. żvejótć  żvejóti)””, kapotinó SD «siekanka 
potrawa, minutal, tucetum». — Neoosn. kapoj- (= kapóju): kapojd 'posiekana słoma, 
sieczka”, kapojai m.pl. ts., kapójć 'rąbanie, czas rąbania drewna” (por. kartojd, kartójć 
kartóju). Osobno zob. kanópa < *kapóna. 


kapstyti, kapstań, kapsćciań 1. 'rozrzucać gnój”, 2. grzebać (o kurach), ryć; gmerać”, 3. 
"okopywać rośliny, 4. 'garnąć, zgarniać w jedno miejsce”. War. kapśtyti (por. graibstyti > 
graibśtyti). Refl. nusikapstyti wyciągnąć nogi, wyciągnąć kopyta, zdechnąć”. 
Frequentativum na -styti od kap-, zob. kapiń, kópti. — Neoosn. kapsty-: kapstyklć "widły do 


rozrzucania gnoju”. — Neoosn. kapst-: kapstćnti powoli grzebać” (por. birstćnti, rukstenti), 
kdpstas gracka do okopywania roślin, do pielenia” (por. mdstas, ldipstas, saistas), » 
kapstukas gracka. — Neoosn. kaps- (albo interi. kaps): kaps-nóti 'po trochu grzebać, 


dziobać” (nie zaś *kapst-noti, jak w GIL II, $ 581). 


kapśukas gw. 'woreczek na tytoń, kapciuch — zapoż. z błr. kapśuk, -d, gw. kapśux. 
Por. LEw 218, ESBM 4, 258, REW I, 524n., Sławski, SEJP II, 52. Wyraz pochodzenia 
tureckiego, zob. Stachowski 2014, 296. Zapożyczenie weszło do klasy lit. wyrazów z suf. - 
ukas. To otwarło drogę dla derywacji wstecznej, stąd kdpsas ts. Por. Niedermann 1956, 175; 
jako paralele autor wskazał barsukas = barsas; kanćiukas = kańcius. 


kapti, kapu, kapiaii gw. 'powoli rąbać (chrust, gałęzie). Rzadkie. Lepiej są 
poświadczone iter. kapóti i kapstyti (zob.). Pbsł. *kap- odpowiada greckiemu kon-, por. 
kórTo bić, uderzyć, odciąć, odrąbać, rozbić; trząść, podrzucać, dziobać — o ptakach” (aor. 
EKOVQ), KÓTAVOV n. topór”, korig, -tóog f. topór, tasak” i łączy się z pie. *(s)kep- / *(s)kop- 
'rąbać, łupać, ryć ziemię” przy uwzględnieniu s-mobile, por. gr. okśnapvov n. 'topór 
obosieczny, siekiera” (Liv 555, LEW 217n.). Bsł. refleksy z s- wymieniono s.v. skćpeta. 
Osobno zob. kópti jako ewentualny refleks SW *kap-. — Drw. kapćnti rąbać od niechcenia, 
powoli; klepać kosę”, kapineti 'rąbać (las, gałęzie), kosić kosą, wydziobywać (o kurach)” : 
łot. kapinót rąbać, kuć, klepać”, kdpinti 'ostrzyć (kosę, siekierę, lemiesz) przez klepanie, 
rozpłaszczanie na kowadle”, przen. zachęcać do czego”, kapóti (zob.), kapsóti 'dziobać”, 
kapstyti (zob.), kaptelćti capnąć, złapać (dziobem), zabrać, ukraść. — Nomina: dpkapa 
"płachta do cedzenia ługu”, kdpas (zob.), kaplfs (zob.), priekapas 'pieniek do rąbania gałęzi”. 
Por. stpr. enkopts 'begraben, pogrzebany” (LAv 114). Cps. kiskiakaptis wygrzebane w śniegu 
legowisko zająca” (por. kiśkis), meślakapć 'widły do gnoju” (por. meŚlas i kapstykle), 
śudkapis 'ten, kto wybiera gnój z obory” (por. śiidas). 


*kapti, kampu, kapaii gw., tylko z prvb., np. nukdpti zmęczyć się, zmordować się”, 
prikapti l. zmęczyć się (o koniu)”, 2. 'stępieć, stępić się (o siekierze)”, 3. 'nie starczyć, 
zabraknąć” (Prikapau duonos. Maliinas vandens prikapo). Prs. polega na infigowaniu osnowy 
kap- jak w kapu, kdpti 'powoli rąbać. Dalszy wywód niepewny. LEw 218 łączył kdpti 
"męczyć się” z kapóti 'siec, rąbać . Por. dyftongiczny pwk. kaip- w kaipti zapadać na 
zdrowiu, cherlać” (obok tego kypti chudnąć, mizernieć ). — Drw. kipana 'pomór, np. świń” 
(por. suf. w ddrgana), > vb. denom. kdpanoti ciężko pracować, harować; iść z trudem”, 
iSkapanoti 'zdechnąć”, sukdpanoti zachorować”, refl. kdpanotis m.in. ciężko chorować, 
umierać, zdychać”, nusikdpanoti "umrzeć, zdechnąć. — kdparas 'kres, śmierć (zwł. o 
małych zwierzętach i ptakach)”. War. kdporas koniec, śmierć”, > vb. denom. nusikaparoti a. 


*02 Inaczej Ambrazas (1993, $$ 294, 308, 354), który wszędzie widzi sufiksy samogłoskowe: -oklć, -oklis, -onas, 
-ONE, -Ote. 
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nusikaparuoti zdechnąć”. 


kaptónas przest., gw. wierzchnie ubranie; kurtka watowana, waciak” (SD' <kaptanas> 
«kaftan, thorax...») — zapoż. z błr. kaptdn, kaftan, -a (brak w SLA, LEW), wyraz pochodzenia 
tureckiego, zob. REw I, 542, Stachowski 2014, 276. Podobne zakończenia widać w zapoż. 
koplónas, sutónas. 


karaćdas gw. 1. kornik, Ipidae”, 2. 'wyschłe, ale prosto na pniu stojące drzewo” — 
zapoż. z ros. korojćd, -a kornik” (por. ZS 22). War. karajiedas. 


karai 2 p.a., karai 4 p.a. m.pl. gw. 1. wielki wóz z wysokimi bokami, służący do 
przewożenia zboża, siana”, 2. 'taczki, taczka”, 3. rodzaj gry w karty” — zapoż. z prus.-niem. 
kar, kare (GL 63, Cepienć 94), por. nwn. Karren m. — Zdrob. kardciai, karukai. Vb. denom. 
karóti pchać taczkę, wieźć na taczce”, karuoti ts. 


karaimai, -4y m.pl. *Karaimowie* (ze sztucznym hiatem a.i) — zapoż. z błr. ros. 
karaimy m.pl. — N.m. Karajimiśkis świadczy o tym, że obcojęzyczny hiat był w naturalny 
sposób eliminowany przez wsunięcie glajdu j. 


karalycia stlit. 1. królowa” (Mż, Dk), 2. królewna”, SD «krolewna, regis filia, regia 
virgo» 3. królestwo” (Dowkont) — zapoż. ze strus. korolica królowa i 'królewna”, por. ros. 
gw. korolica królowa”. SLA 96 dodaje znaki akcentowe: karalycia, -Fćios, prawdopodobnie 
w oparciu o pisownię karaliczia dągdus Dk 59; 'królowa nieba i akcent stbłr. korolica 
(cytowane za Karskim). LKŹ V, 259 z kolei akcentuje karałycia 1 p.a. (dzieło to nie zaznacza 
obcości wyrazu i pomija podstawowe znaczenie 'królowa'). Wgląd w zaświadczenia 
źródłowe daje ALEw 450n. 


karalikas przest., gw. królik, gryzoń Lepus cuniculus'. Dotychczasowy wywód ze 
stbłr. *korolbk5, błr. karalek (zob. SLA 96, Lew 219, ALEw 450) trzeba porzucić z uwagi na 
brak świadectwa dla takiej formy źródłowej. Chodzi tu raczej o litewski drw. na -ikas od 
kardlius król, rex”. Stosunek kardlius > kardlikas wzorował się na polskim król > królik (to 
z kolei na śrwn. kiinic > kiiniclin). Zob. też krdlikas. 


karślius, -iaus 'król' — zapoż. ze strus. korólb, wprowadzone do deklinacji na -iu- 
(por. gójus, rójus, pecius). Inaczej SLA 96, ZS 23, LEw 219: z błr. karólw, karalją. Temat na - 
iu- też w liktórius, palócius, ricierius, rubeżius. — Nazwa miasta pol. Królewiec, -wca (nwn. 
Kónigsberg) przybiera w języku litewskim brzmienie Karaliducius (gw. Karliducia). — Drw. 
karaldite królewna, córka króla”, karalditis królewicz, syn króla”, karalćlis LEX 'ptak 
strzyżyk, Zaunkónig”, karalelius 'królik', SD «krolik, regulus» [*król małego kraju, książę, 
możnowładca, urzędnik królewski”, SPXVI], karalybć DK 'królestwo” (por. ponybe € pónas), 
karaliene królowa”, karalysta DP 'królestwo”, dziś karaljstć (por. bajorystć 'szlachectwo ), 
karaliśkis królewski”, SD «krolewski, krolowi własny», karaliskis, -ć hist. 1. 'człowiek, 
chłop z dóbr królewskich”, 2. 'dworzanin króla, sługa króla”, karalińcia gw. królewna”, 
karaliiinas "syn króla, królewicz”**, SD «krolewic, regis filius», karaliitis królewicz”. Trijy 
karaliy Śvintć SD «Trzech krolow święto, Epiphania» obok Śvinte trijy karaliy SD «Ziawienie 
pańskie, Epiphania» (por. Trikaralis oraz Krikśtai, Vankrikśtis). Vb. denom. karaliduti, - 
iduja, -dvo 'być królem, królować”. Neoosn. karaliauj-: stlit. karaliaujimas 'królowanie, 
panowanie (w niebie)”. — N.m. Kardliskes 2x, Kardliśkiai 8x. 


karas 'wojna”, DP 'wojna, bojowisko, najazd” — nie do końca jasne zastępstwo za stlit. 
kdrias m.in. wojna” (zob. s.v.). — Drw. karenć wojna” (z rzadkim w derywacji 


*8 Por. Atlankysiu kunigaikścius ir karaliiinus, ir visus, kurie apsivilko riibais svetimos Śalies SP I, 5439 
"Nawiedzę Książęta i syny Krolewskie, i wszytkie ktorzy się oblekli w odzienie cudzoziemskie”. 
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denominalnej sufiksem -enć, zob. GJL II, $ 309; por. sunkene s.v. sunkEeme), karviete przest. 
"miejsce stoczonej bitwy” (por. vietd), pókaris 'czas po wojnie, lata powojenne” (pókario 
sunkumai powojenne trudności, przeciwności życiowe”), = pokarinis "powojenny; 
prieśkaris czas przed wojną, > prieśkarinis 'przedwojenny”, prieśkariniai laikai m.pl. 
"czasy przedwojenne”. 


kafbas stlit., gw. 1. wyplatany kosz (np. na kartofle)”, 2. 'duża siatka do przenoszenia 
karmy dla zwierząt” — zapoż. z nwn. Korb m. albo ze stpol. korb (por. Lew 220, ALEw 453). 
Osobno zob. kurbas, kufvis. N.B. De Vaan 2008, 135 niesłusznie wymienił karbas jako 
wyraz prapokrewny z łac. corbis, -is f.m. *kosz” (pie. *korb'-i-), — Drw. karbija SD «krobia, 
capsa lignea vel corticea; pudło, pudełko, cista tiliacea, vas ex tilise cortice», karbija pinta SD 
«kobiel, kobiałka, cista viminea, vel © crassis viminibus solide ść spisse texta», > karbijele 
SD «krubka, krobka, cistula corticella vel lignea»; Sp! karbija duonas «chlebnica, panarium». 
Cps. karbijaneśys SD «krubnik, krobnik, cistifer vel cistiger» [ wędrowny handlarz, kramarz 
domokrążny”, SŁXVI] (por. neśli). 


karbócius, -iaus przest. bicz z krótkim trzonkiem i długim rzemieniem, bykowiec, 
harap'” — zapoż. ze stbłr. karbaćb, por. akcent w ros. gw., ukr. karbać (= stosm. kurbaę, 
osm.-tur. kurbaę, zob. REew |, 529, Stachowski 2014, 351). Z powodu akcentu 
nieprawdopodobny jest wywód LEw 220 z pol. XVI w. korbacz. ALEW 453 dopuszcza 
alternatywny wywód z prus.-niem. Karbatsch pol. XVI w. korbacz. 


karćema, karćiama 3 pia. stlit., gw. szynk na wsi, gospoda, dom zajezdny, karczma” 
— zapoż. z błr. karómd (SLA 97, LEw 221). War. karćema, karciama 1 p.a. Obca zbitka -ćm- 
została usunięta za pomocą anaptyksy (tak ŚLA, l.c.). Por. inne barwy samogłoski 
anaptyktycznej niżeli e/a: karćima, karćiumd. War. bez anaptyksy: karćma, -ós 4 p.a. (ZS 
23), koróma (Chyliński)”*. -— Odpowiednik stpr. karczemo EV karczma, Kreczem 
[Dorfschenke]” uchodzi za polonizm (€ pol. karczma), por. Trautmann 1910, 352, Endzelins 
1943, 189, PKEŻ 2, 1l8n. Nie można jednak wykluczyć ewentualności, że jest to pożyczka z 
języka litewskiego. — Drw. karcemćelis b.z.a. karczemka”, karćeminis karczemny”, też sb. 
"garniec jako miara objętości piwa, okowity”, karćiamystć SD' «karczmarstwo, quaestus 
cauponarius». — N.m. Karcemos, Pdkarćemis 3x, cps. Vaitakarćmis, Vilkakarćeme. Por. 
stpr. n.m. Carczemidicz (AON 57, bez objaśnienia) < *Carczem-midicz, człon II do median 
*las”, por. n.m. Medyten. — N.rz. Karcidmetis z *Karćiam-mietis, to z asymilacji mm-m < m-v 
w *Karćiam-vietis, dosł. "miejsce po karczmie”. 


karććmnykas, karćidmnykas przest., gw. karczmarz, właściciel karczmy” — zapoż. ze 
stbłr. korćemnikv, korćomnik» a. stpol. karczemnik (SLA 97, LEw 221, ALEw 452n.). Por. błr. 
karćmdr, -ó. Co do akutu por. zapoż. kamódrnykas, utarnykas, vardnka. — Rzadsze są war. 
karćemorius b.z.a. karczmarz” (zapoż. z pol. karczmarz), jak i karćemininkas b.z.a. ts. 
(formacja hybrydalna z suf. -inink-). 


karciai I, -iy 2 p.a., karciai, -iy 4, 3 p.a. m.pl. 1. *'długie włosy na karku zwierzęcia, 
grzywa, 2. pas nieskoszonej trawy, pas wyższej trawy między pokosami'. War. kartys, 
kartis, SD kartis «grzywa, iuba, antise». Trudne. Formalnie mógłby to być drw. z suf. -ia- i 
SO kart-  kert- 'ciąć” (zob. kertu, kirsti), tyle że grzywa zwierzęcia nie jest czymś, co się 
zwykło ścinać. Pozostaje więc odnieść karciai do czas. kdrti, karstu, karań 'zwiesić się, 
zwisnąć” (zob. LEw 225, ALEW 460). — Drw. karciukai m.pl. kędzierzawe włosy na karku”, 
karćińotas  grzywiasty (koń), zarośnięty, niestrzyżony, przen. doświadczony (o 


»%4 Mniej prawdopodobna jest hipoteza K. Biigi (RR III, 772) o źródłowej formie błr. *koróema, która powstała 
przez wyrównanie analogiczne bądź do formy gen.pl. korćem, bądź do formy drw. korćemnikv < strus. 
kurćiminiku 'karczmarz”. W zabytkach nie ma śladu po *korćema, zob. SLA 97. 
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myśliwym)”. Cps. baltakartis '(koń) z białą grzywą” (por. bdltas), virsukarte "wierzchnia 
część chomąta, spoczywająca na grzywie”, por. vir$us (Virsukartć — pavalky dalis, kuri ant 
karćiy guli). — N.m. Karciai, Karciai, cps. Baltakarciai, Bdltkarciai. N.rz. Karciupis 5x, 
Karciupys 2x, Karćupis a. Kar$upis, Kartupis, Kdrtupis (Vanagas 1981, 147 wywodził nazwę 
Karciupis itp. od adi. kartus gorzki”, co nie jest przekonujące). 


kafciai II, -iy 2 p.a. m.pl. gw. 'utrzymanie; wikt* (Ant savo karciy buti Być na 
własnym utrzymaniu ) — zapoż. z błr. xarcy, -óu m.pl. 'zapas jedzenia” (xarć, -u Żywność, 
jedzenie”), por. ZS 23 (brak w LEW). 


karda 4 p.a. gw. 'pas zrobiony z łyka, służący do wyplatania różnych przedmiotów”, 
por. Liepos, guobos plati skura bus karda rećiams 'Szerokie łyko z lipy, brzostu będzie 
karda na przetaki”. Izolowane i słabo poświadczone. Budowa wskazuje na sb. postvb. od 
kardyti wieszać” (= kdrti), ale strona znaczeniowa pozostaje niejasna. Paralele formalne: 
skalda £ skdldyti (od skćlti), tramda  użtrómdyti (od trćmti), stumda  stumdyti (od 
stimti). ŹD 99, 218 i Lew 221 przyjmują drw. prymarny na *-da- od pwk. ker- (atkćrti 
"odstawać ), jakkolwiek taka derywacja z udziałem apofonii nie daje się poprzeć żadną 
paralelą. 


kardas przest., gw. 1. 'kord, rodzaj krótkiej szabli” (m.in. SD”), 2. 'miecz” — zapoż. ze 
strus. kordu (stąd też pol. przest. kord, -a). Kardus kovón! 'Dobądź szabli!” (komenda 
wojskowa), dosł. 'Szable do boju!” Por. SLA 97, Lew 221. — Drw. kardelis kordzik”, m.in. 
Sp'. 

kardintis, kardinuos, kardinańis gw. refl. 1. 'zgłaszać się, zwracać na siebie uwagę, 
dawać o sobie znać (o kimś, kto wyjechał; też o psie pozostającym za drzwiami, o płaczącym 
dziecku)”, 2. być dokuczliwym, dawać się we znaki, np. o złodziejach” (Jau vel kardinas 
vagys). — pasikardinti 1. wydać głos zdradzający obecność”, 2. 'pokazać, że się jest i potem 
wyjść, 3. '(o koniach) porozumiewać się rżeniem”. Formacja iteratywno-kauzatywna z suf. - 
inti i SO kard- £ kird- / kerd-, por. pakirsti budzić się” (s.v. kird-). Zob. LEw 221, s.v. 
kardas. 


kardyti, kardau, kdrdziau 1. 'utrzymywać się w stanie zawieszonym (o sukience, 
ubraniu)”, 2. tr. zawadzać, zagradzać drogę, przeszkadzać; zapobiegać czemu” — intensivum 
na -dyti od kdrti I "wieszać. Por. gdudyti e gduti. — Drw. kardymas 'przeszkadzanie”, 
kórdomasis laikas areszt tymczasowy” (dosł. zapobiegawczy ), cps. sańskarda (zob. 
saisaS). 


karćiva c. 'wojak” — połączenie członu kar- (zob. kdrias) z sufiksoidem *eiva, który 
wyabstrahowano z takich wyrazów, jak atćiva przybysz” (od ateiti przyjść ) i póreiva 
"przechodzień (od pćreiti "przejść ). — Drw. kareivis 'żołnierz”, DP 'żołnierz, bojownik, 
rycerstwo”, SD «walecznik, woiennik; żołnierz pieniężny», kareivis iśstatytas SD «żołnierz 
wytrąbiony» [' zwolniony z wojska |, kareivis pilyj pastatytas SD «żołnierz osadzony na 
zamku», <pratinusis karieywis> SD «żołnierz nowotny, tyro» [ rekrut], kareivijd wojsko, 
służba wojskowa”, kareivinćs f.pl. koszary”, kareividuti służyć w wojsku. — N.m. 
Karćiviśkiai 2x. Karćivonys 3x, Karćivos 2x. Tu też pol. nazw. Korejwo, Koreywo — 
spolszczona postać nazwiska lit. Karćiva (LPŹ), które pochodzi od przezwiska karćiva 
"wojak”. 

karćti, kdri, karejo gw. wisieć, zwisać, odwisać”, iskareti wyschnąć, skurczyć się”. 
Stativum na -ć- do kdrti wieszać” (zob. s.v.) albo do inchoat. atkćrti 'odwisnąć” (zob. karna). 
Literackim odpowiednikiem jest tu karóti (zob. kdrti). — Caus. karinti a. kdrinti l. trzymać 
(język) w stanie wywieszonym (o psie)”, 2. "wysadzić dziecko, żeby oddało mocz lub kał” 
(Ona tę uż kampo kdrina vaiką. Eik pakdrink vaiką), iśkarinti intr. siedzieć z nogami 
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zwieszonymi przez okno”. 


karias, -io stlit. 1. "wojsko, oddział, gromada”, DP też 'rycerstwo”, karias sp! «zastęp, 
exercitus, legio», karias vundeninis SD «woysko wodne, castra naualia, classis», 2. karias 
veżimais aplinkui apsistatjs SD «tabor żołnierski» ['wojsko otoczone wozami i spoza nich się 
broniące |], 3. 'wojna” (dziś kdras, zob.). Odpowiedniki bałt.: łot. karś "wojsko, wojna”, stpr. 
*kargis, pis. <kragis> Ev 'wojsko, Heer”, caria-woytis EV 'przegląd wojska a. pokaz wojska, 
Herschaw [Heerschau]'. Ze stanowiska etymologicznego są tu dwie możliwości: 1? drw. na 
SO kar- € ker-, por. kórti odrywać się, oddzielać się”, znacz. etym. 'oddział” (por. ŹD 26, 
Jegers 1966, 32n.), 2? kdrias jako wyraz spokrewniony z germańską nazwą 'oddziału 
wojskowego”, por. goc. harjis, stang. here m., stwn. hari, heri m.n., nwn. Heer n., < pgerm. 
*harjaz < pie. *korios, por. Kluge-Seebold 299, Kroonen 2013, 211. — Drw. karińomene 
*wojsko”, gw. kariimenć (co do budowy zob. didiomenć). Cps. kariavedys SD «hetman, 
imperator, ductor, dux» (por. ved-), kariavietć SD «poboiewisko, campus in quo depugnatum 
est» (por. vietd); w obu wypadkach możliwa jest lekcja karid”, por. niżej kariożinć. Vb. 
denom. kariduti walczyć, wojować, prowadzić wojnę” (por. łot. karuót ts.), DP 'wojować, 
walczyć, bojować, potykać się”, prademi kariaut SD «harcuię, praeludo pugne», kariauju ażu 
pinigus SD «żołduię, żołnierską służę, żołd wiodę». Por. jeszcze kariy vedu SD «hetmanię» 
(syn. valdau). — Neoosn. kariau-: kariaunykas SD «rycerski człowiek, equestris ordinis 
homo», karidutojas SD «żołnierz, miles» (syn. kareivis). Neoosn. kariav- (od prt.): kariava 
spory, niezgoda. Inne drw.: karióne (zob.), cps. kariożine SD «chorągiew woienna, 
proporzec, signum, vexillum» (por. Żine). 


kariónć DP 'wojna”, SD 1. «woyna», 2. «żołnierska, żołnierstwo» ['służba żołnierska |]. 
Drw. denominalny od kdrias, z neosuf. -onć (derywacja równoległa do dewerbalnej, por. 
medźióne  medźióti). — Dalsze przykłady z SD: vieta karionćs «plac potyczki, acies, 
campus, statio, locus pugne» (syn. karionaviete), rużios karionćs «tynsztunek woienny», 
żine kariones «wici woienne, belli signum», Saukiu karionćsp «krzykam do potrzeby, 
conclamo ad arma», apsakau kam karioni «wypowiadam przymierze», iśsirinkimas unt 
kariones «wyprawa woienna, expeditio, exercitus» (syn. iŚsirćedymas), i$statyt kareivius iś 
kariones «wytrąbić żołnierza» [ zwolnić ze służby |, żinklas karionćj del paźinties savy ir 
neprieteliy «hasło, tessera, signum». 


karka 1. część Świńskiej lub owczej nogi od racic po kolano”, 2. 'przednia noga Świni 
z łopatką”, 3. 'staw skokowy u konia”, 4. kość, na której wisi szynka podczas wędzenia'. SD 
«bark, brachium, humerus, lacertus» (syn. petys). War. $-mobile: skarka (por. śkinka ob. 
kinka). Pominąwszy sufiks, zestawia się wyraz lit. z psł. *korki, por. bg. krak 'noga', sch. 
krók 'długa noga, wydłużona część przedmiotu, odgałęzienie, odnoga”, ros. gw. kórok a. 
korók 'szynka, udziec wieprzowy, biodro” (liter. ókorok). Prócz tego jest war. psł. *krokd: 
pol. krok 'stąpnięcie, sposób stawiania nóg (w marszu, biegu, tańcu); krocze”, stpol. też ślad 
stopy”, czes. słc. krok. Por. Bsw 118, Lew 222. Nie do końca jasne. Łączono z pie. *(s)ker- 
m.in. kręcić, obracać, zginać, krzywić”, por. Rejzek 2001, 313, Boryś 2005, 261, ALEW 454. 
Znacz. etym. 'zginająca się część ciała”? — Inna ewentualność, to nawiązanie — z uwagi na 
akut lit. — do pie. *(s)kerH- 'dzielić, kawałkować” (Liv? 558), transponat ie. *(s)korH-keh»- 
"kawał (mięsa). Por. łac. caro, carnis f. mięso” wobec umbr. karu 'część”. — SZ kirk-: 
wsch.-lit. kirkaliai m.pl. 'szczudła, kule” (Jisai buvo be kojy, ćjo su kirkaliais), war. kirkdlai 
(LEw 222, por. suf. w kurpdlis), łot. cirklis kostka u nogi; kość biodrowa; szynka”. 


kafklas bot. 'łoza, wierzba, Salix cinerea, Salix aurita, Salix nigricans”. SD karklas 1. 
«bagno drzewo, łoza, łozina, siler», 2. «iwa drzewo, salicis genus grandius», karklai m.pl. 
«rokicina, salix viminalis, vimen». Odpowiednik łot. kdarkls wierzba. Refleks 
zniekształcony przez degeminację k.k w *karg-kle-s, bo chodzi o drw. na SO karg- do kerg- 
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jak w czas. kergiu, kergti łączyć, luźno wiązać, mocować” (zob. s.v., tam też o iter. kargyti). 
Podobne traktowanie spółgłosek w wyrazach dukle (do dugti), m$klćs (do mygti), sproklć (do 
sprógti) i żirkles (do żirgti). Zob. też ALEw 454. — Drw. karklai m.pl. 1. ' (plecione) wrota”, 
2. jasła dla owiec”, 3. SD «połkoszek» ['kosz wiklinowy wstawiany na jedną z dwóch połów 
wozu ]. — Neoosn. karkl-: karkla 'zagajnik łozy”, karklćs f.pl. 1. "zawieszone na Ścianie 
jasła, żłób”, 2. SD «drabina, scale, scala», 3. "drabiny wozowe”, 4. "podnoszone wrota” (por. 
łot. kafkles a. karkli 'żłób ), karklynas 'zagajnik łozy, łoźniak; krzak łozy”, karkline "wódka 
pędzona domowym sposobem, samogon” (syn. kadaginć, krimine), karklos f.pl. jasła w 
stajni”, karklótis 1. gatunek łozy”, 2. miejsce, gdzie wycięto łozę”. Cps. karkldstulpis 'słup, 
na którym wiszą wyplatane wrota” (por. stulpas), karklavabalis 'chrabąszcz, Melolontha 
melolontha” (war. karkvabalis), karkluba (zob. lubos). Vb. denom. karklduti "wycinać łozę”, 
karkluoti 'wyplatać płot łozą”. — N.rz. Karkla a. Karkla, Karkle 5x, Kafklius, Karkluojć a. 
Karklioja, Kafklaupis, Karklupis 4x. N.m. Karklć, Karklenai 4x, Karklinai 2x (> 
Karkliniśkćs 3x), Karkljne 5x, Karklóte, Ażukarkline. 


kafkti, karkiu (war. karki), karkiańi l. *o kurze: wydawać głos, gdakać” (SD' karkiu 
«gdaczę, gdakam; krokorzę», SD karkia vista «krekorze kokosz»); o wronie: krakać”, 2. 
"charczeć, rzęzić, chrapać ”, 3. chrząkać, chrypieć; skrzypieć”, 4. 'terkotać (o maszynie)”, 5. 
"burczeć (o odgłosie z kiszek, z brzucha)”. Czasownik utworzony od interi. karkt — o 
gdakaniu a. krakaniu. Por. ros. karkate 'krakać”, pol. gdakać — o głosie wydawanym przez 
kury, czes. kddkat ts., ros. kvókate ts. Dalej por. nwn. gackern, gacksen, gackeln 'gdakać”. 
Por. bliskoznaczne kirkti, kriókti. — Z, innymi suf.: karkinti gdakać; fałszować w śpiewie”, 
karkuoti 'chrypieć, rzęzić”, nukarkuoti 'rzężąc umrzeć”. — Nomina: karkalas 1. 'chrypienie, 
charczenie, rzężenie, 2. flegma, plwocina”, karkesjs 1. krakanie (wron)”, 2. 'rzężenie, 
szmery w płucach”. 


karla 3, 4 p.a., karla 1 p.a. gw. karzeł — zapoż. z błr. gw. karla (por. ukr. karló, ros. 
karla, kórlo), tu z pol. karzeł, gen.sg. karła (= śrwn. karl, kleiner karl). Zob. REw I, 533, 
LEw 221, Sławski, SEJP II, 91. — Drw. karlikas b.z.a. karłowate drzewko” (por. błr. kdrlik 
"karzeł ), karliukas niskiego wzrostu”: Jy vyrai visi tokie karliukai; karlotas b.z.a. karłowaty 
— 0 drzewach” (Dowkont). — War. z insercją g do grupy r-l: kargla: Kdrgla yra mażas 
żmogus (JUSK). Por. varle > varglć. Osobno zob. korlas. 


karmónas gw. 1. skórzany worek podróżny, sakwa” (war. karmóras), 2. 'sakwa 
żebraka”, 3. 'plecak, tornister na książki szkolne”, 4. kieszeń” — zapoż. z pol. XVI korman 
"sakwa, mieszek” (wyraz pochodzenia tureckiego, zob. Stachowski 2014, 351n.). Akcentuacja 
lit. została dostowana do odpowiednika błr., ukr. i ros. karmdn 'kieszeń”. Zob. też dalmonas. 


karna 4 p.a. 1. kora, łyko z lipy, wierzby, łozy” (Liepinć — tai karna, aglinć — tai 
żieve "Jeśli [łyko] lipowe — to «karna», jeśli świerkowe — to «żievó»), 2. *kora brzozowa” 
(syn. tóśis). SD «łyko z drzewa darte, liber, philyra» (syn. lunkas). Formacja dewerbalna z 
suf. -na- i SO kar-  ker-, por. atkćrti, -kęra, -kero 'odłupiać się, odstawać, odwisać”. Zob. 
kórti, skórti < pie. *(s)kerH- (Liv” 558). Inaczej Jagers 1966, 21n., który wychodzi od pie. 
*(s)ker- ciąć, ucinać”. Brak intonacji (fkarna) świadczy o tym, że osnową derywacji był w 
danym wypadku alternant antewokaliczny kćr-, taki jak np. w prt. kćro. Znacz. etym. 
"odstawanie (kory drzew)”. Por. zdania: Karklo żievć pavasarji atkćrsta Kora łozy wiosną 
odstaje”. Jau dźiiista liepa: luobas visai atkEro nuo kamieno 'Już usycha lipa: kora całkiem 
odskoczyła od pnia”. — Cps. karnagaljs koniec łyka” (por. gdlas), karnakójis 'obuty w 
łapcie, tj. obuwie zrobione z łyka” (por. kója), karnalupys 'kto zdziera korę, łyko” (por. ltpti), 
karnapleśis ts. (por. pleśti), kafnavyżis 'łapeć z łyka” (por. vyżos), karnav$źis *kto chodzi w 
łapciach”. — Vb. denom. karnduti 'zdzierać korę”, nukarnyti, -iju, -ijau zedrzeć wierzchnią 
warstwę (ziemi), użkarnyti 'zaciąć (konia batem). — N.jez. Karnelis, n.rz. Karnupe, 
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Karnupis, Karnup)s, Karnupelis"". 
karóblius, karablius, -iaus stlit., gw. statek morski, okręt — zapoż. ze stbłr. kordbelb, 
błr. karabćlb, -blja (por. ros. kordblb, -bljd). Zob. SLA 98, ZS 22. War. karóblis. 


karóliai, -iy m.pl. 1. korale, sznur paciorków”, 2. 'czerwona narośl na szyi niektórych 
ptaków, np. indyka — zapoż. z błr. kardli, -au albo z pol. korale, -ów. 


karósas 1. ryba karaś, Carassius vulgaris", Sp <karasas> «karaś, coracinus fluuiatilis», 
2. "metalowa osłona drewnianej osi koła” — zapoż. z błr. kardsb, -Sja (SLA 98, por. ESBM 4, 
264). War. f. karosa. Z, aferezą k-: arósas. — N.jez. Karósas 2x, Karosiukas, Karosynas, 
Karosinis 2x, Karósinis, Karosinelis 2x, n.rz. Karósine, Karósupis. 


karpa 1. brodawka, narośl skórna; narośl na skórze ropuchy; twarde zgrubienie na 
korze a. liściu”, 2. brodawka piersiowa” (SD «brodawka, verruca»). Por. łot. kdrpa a. kdrpe 
"brodawka. Niejasne. Przy założeniu zmiany pie. *sk- w psł. x odtwarza się odpowiednik 
psł. *xorpa < pbsł. *skarp-a-, czyli formację na SO od pie. *(s)kerp- 'obciąć, oderwać” (LIV? 
559), zob. kerpu, kirpti. Znacz. etym. 'nierówność > 'krosta, brodawka”. Inaczej LEw 222, 
ALEW 455. Por. słń. hrapa nierówność; krosta, strup', czes. gw. chrdpy f.pl. 'pazury”, pol. 
gw. chropa 'zmarznięta skorupa śniegu; krosta, wyciek z obierającego wykwitu na skórze”, 
chrop 'zmarznięta skorupa Śniegu, biały, twardy mech; porost islandzki”, chropawa 
'ropucha', chropawy 'szorstki, niegładki” (Boryś 2005, 69). — Zapoż. lit. w błr. gw. karpa 
"brodawka na skórze, pol. gw. karpa ts. (Laućjute 45). — Drw. kdrpotas 'pokryty 
brodawkami, brodawkowaty”, SD «brodawczasty», bórżas karpotis 'brzoza brodawkowata”, 
karputes f.pl. 1. brodawki sutkowe, sutki” (Papai balti, o karputećs rausvos), 2. "małe 
kartofle”. Cps. karpdźżole bot. 'wilczomlecz, Euphorbia” (por. żole). 


karpis, -io ryba karp, Cyprinus carpio” (m.in. SD) — zapoż. z pol. karp, -ia (SLA 98, 
LEw 222) albo z błr. karp, -a. War. f. karpa. — N.rz. Kdrpis, Kdrpentis, Kdrpiśkis. 


karpyti, karpań, karpiali l. strzyc owce”, 2. 'ciąć, rozcinać nożyczkami”, 3. ścinać 
kwiaty, liście”, 4. robić nacięcia na drzewach”, ausimis karpyti 'strzyc uszami — o koniu”, 
apkarpyti obcinać włosy, wąsy, paznokcie”. Refl. nusikarpyti obcinać sobie, np. paznokcie”. 
Odpowiada łot. karpit a. karpit grzebać w ziemi, wyrzucać ziemię”. Iteratyw z suf. -yti i SO 
karp-  kerp-, zob. kerpu, kirpti. Paralele: skardyti e skerdziń; tar$yti € terś$iu; varżyti 
verżiu. — Drw. karpytinis cięty, powycinany” (por. adytinis, badytinis). 


karsa b.z.a. żm. nora, np. lisa, jama” (Dowkont). Z innym suf.: karsta b.z.a. 'pieczara” 
(Dowkont). Drw. od neopwk. kars-, będącego alternantem na SO do kirs-, por. kirsti 'ciąć, 
rąbać . Paralele: narsd a. narsas 'gniew, złość” € nirs- (nirsti); garsas € girs- (iśgirsti); 
brąsa € bręs-/lbris- (bristi). Inaczej objaśniał karsa Buga, RR I, 308: z pie. *kort-s-a, ze 
wskazaniem na sti. karta- m. 'dół, jama” i lit. kart- w prakartas koryto”. 


kafstas trumna, DP 'grob, mary — ze zmianą rodzaju zapoż. ze strus. korsta 
"trumna (por. REW I, 634). Buga, RR II, 194 i za nim SLA 98, LEw 223 przyjmowali 
pożyczkę z błr. tkorsta, jednakże ESBM nie notuje takiego wyrazu. 


karstyti, kdrstau, karsćiau 1. "wieszać, rozwieszać, np. pranie do schnięcia (por. łot. 
kdrstit), 2. wieszać skazańca ), apkdrstyti. Apkdrstau tvorą skalbiniais Obwieszam płot 
[wypraną] bielizną, i$karstyti rozwieszać, porozwieszać (do schnięcia)”, nukdrstyti: Vejas 
źlugti nuo tvory nukarstć 'Wiatr pozrywał pranie z płotów . Refl. kdrstytis wieszać się, 


5 Ze zmianą a > e por. jeszcze n.rz. Kernavć, n.jez. Kefnavas. N.m. Karnave obok Kernavć, Kernai. Inna 
ewentualność to powiązanie z apelatywem kernavć gw. 'grząskie miejsce na łące lub w lesie”, z tym że ten nie 
został jeszcze zetymologizowany. 


468 


czepiać się; wdrapywać się na drzewa, włazić; chodzić bez zajęcia, łazić”, DP 'wieszać się”, 
Sp' karstausi «zawieszam się, pendeo» (syn. svarstausi). Analiza synchroniczna: kdr-styti, 
frq. do kdrti "wieszać. Analiza etymologiczna: *karst-yti, caus.-iter. na -yti od neopwk. 
*karst-  prs. kdrsta 'zwiesza się, zwisa” (zob. kdrti I). Paralele: svarstyti  svirsta; tvdrstyti 
 tvirsta; kurstyti  prakursta. 


karśŚinti, kór$inu, karśinau 1. 'utrzymywać lub pielęgnować starego człowieka”, 2. 
"czuwać przy umierającym”, 3. czekać, aż (zboże) dojrzeje” (por. łot. karsindt ts.), 4. 
"zatrzymywać kogo”, SD karśsinu «bawię kogo długo» (syn. gai$inu, ażuturiu ilgai). Refl. 
kdrśintis 'dożywać starości na czyimś utrzymaniu; mieć dożywocie, ekscepcję”. Causativum 
opiekę syna a. córki, dogorywający starzec” — formacja na -ćius od neoosn. karśin- (por. 
mislińcius  mislin(a)), karśintojas 'kto pielęgnuje swoich starych rodziców”. 


kar$is, -ićs f. 4 p.a. ryba leszcz, certa, Abramis brama vel vimbra* (m.in. SD), war. 
karsis, karśjs, kar$is. Wygląda jak refleks SO kar$- £ kerś$-, por. kćrśas 'graniasty, pstry”. 
Por. Lew 223, ALEw 455. — N.rz. KarsSis, Karśe. 


karśtas, -4 gorący” : łot. kafsts ts. DP 'gorący, szczery, pilny, uprzejmy, ochotny”, 
karśtas vunduo SD «ukrop, aqua feruens». Drw. z suf. -ta- i SO karś-  ker$-, por. sukerSti 
'rozgniewać się” (por. Lew 223, ALEWw 456). Akut wtórny, nieobjaśniony. — Z innym suf.: 
łot. kańsa 'upał, gorąco”, kafsiens 'pocenie się, poty. Wątpliwe jest zrównanie z psł. *krasa, 
scs. krasa 'piękno, ozdoba”, mianowicie przy założeniu znaczenia etymologicznego 'barwa 
ognia, czerwień” (zob. Boryś 2005, 256). — Drw. kdrśtie żm. 'w upał, w czasie upałów”, 
karśtimas 'gorące jedzenie, gorący napój” (war. kdrśtymas, karstymas), karśtine 'dur, tyfus” 
(syn. Śiltinć), SD «gorączka», kafśtis 'gorąco, upał; gorączka”, DP 'ochota, gorącość, gorąco, 
pilność, chęć, gorączka, upalenie”, SD karśtis «gorącość; pałanie; skwara» (degu karściais SD 
«gorączkę mam», por. łot. karstinis gorączka ), karśtumas  'gorącość, gorąco, DP 
"gorliwość (por. łot. karstiba a. karstums 'gorąco, żar; gorączka ), karśtuólis 'człowiek 
zapalczywy, porywczy; zapaleniec'. Cps. karśtymetis 1. 'czas letnich upałów” (por. metas), 
war. SD karśtymetć, karśtos vasaros dienos «kanikuła, caniculares dies, caprificales dies», 2. 
"czas wytężonej pracy, okres pilnych prac polowych”, 3. 'poruszenie, krzątanina”, 4. ucisk, 
ciemiężenie”. Vb. denom. kdrśtinti czynić gorącym, podgrzewać”. 


karśti, kórśtu (*kar$-stu), kdrsau 1. 'starzeć się, niedołężnieć, grzybieć, dogorywać, 
kończyć życie, umierać, 2. (o zbożu) dojrzewać, iśkdrśti "doczekać późnej starości”. 
Odpowiednik łot. karst, karstu, karsu 'starzeć się, grzybieć; dojrzewać — o zbożu”. Czas. 
quasiprymarny, przekształcony z formacji iteratywnej na SO, *kar$yti a. *karśoti (szczegóły 
niezbadane). SO *kWork- należy do pie. *kFerk- 'chudnąć” (LiV” 355), por. wed. krsyati 
"chudnie, wątleje', SO cakdrśa pf. 'jest chudy, szczupły”, karśdyanti 3 pl. wycieńczają”, SZ, 
wed. krśd- "chudy, szczupły, słabowity”, stisl. horr m. chudnięcie, wychudzenie” (*hurha-). 
Akut wtórny, uwarunkowany sufigowaniem -sta- w praesens (por. typ gimstu s.v. gimti). 
Brak alternantów na SE jker$-, SZ fkir$- / fkur$-. W szczegółach inaczej LEw 223n., ALEW 
457. Buga, RR II, 255 próbował powiązać kdrśti z bliskoznacznym pwk. kroś- / krioś-, por. 
sukróśti lub sukriośti 'zestarzeć się, zniedołężnieć”, krośćti "bezczynnie siedzieć a. leżeć; 
charczeć, rzęzić”, ale nie wskazał sposobu na uzgodnienie wokalizmów ar i ro (*ra). 
Niewykluczone jest onomatopeiczne pochodzenie leksemu krf(i)o$-, por. dwoistość krok- / 
kriok- s.v. kriókti. — Drw. kdrśinti (zob.). Sb. postvb. karśd 'starość, dogorywanie, 
zgrzybiałość” (+ kdrśatć, kdrśatis f. ts.). Cps. sćnkarśis bardzo stary” (dosł. 'stary i 
zgrzybiały”, por. senas) — złożenie synonimiczne, podobne do pliknuogis 'całkiem goły”, 
senkietis stary i twardy”. 
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kafśti, kar$iu (war. kar$u), karśiań (war. karśań) 1. 'czochrać, rozskubywać wełnę 
przed przędzeniem, gręplować” (kar$iu vilnas SD' «grępluię, carmino», karśsiu vilnas SD 
«wybijam wełnę, czechrzę, carmino lanam»), 2. trzepać len, dziergać len z główek”, 3. 
'czyścić konia zgrzebłem”, 4. 'spuszczać lanie” (prikarśti), 5. przen. 'robić coś szybko, 
energicznie”, 6. przen. 'szybko iść, biec”. Odpowiednik łot. kdrst, kdrsu, karsu czesać wełnę, 
gręplować . Cechy formalne prs. karśiu (łot. karśu) przemawiają za jego quasiprymarnym 
charakterem, czyli dawną przynależnością praesens do apofonicznego iter. *kar$yti (por. tarti 
ob. taryti; rdngti ob. rangyti). Ślad iteratywu na -yti widać w łot. kdrsities” refl. 'sprzeczać 
się”. Na neoosn. karsy- może wskazywać deverbativum kar$ykla 'gręplarnia* (alternatywna 
analiza: karś-ykla). Dalej por. i$kdr$inti kaili 'złoić skórę, spuścić lanie”, ikdrśinti arklius 
"postraszyć konie (żeby szybciej biegły)”, kdrś$inti niepokoić, zawracać głowę, natrętnie 
prosić”, karśinu SD «bawię kogo długo; frasuię kogo, troskam». Brak alternantów na SE 
fkerś-, SZ tkir$- / tkurś-. — Czasownik lit.-łot. jest spokrewniony ze słowiańskim drw. 
dewerbalnym na SO, psł. *kors-ta- drapanie się jako skutek swędzenia”, concr. 'Świerzb” 
itp., por. scs. krasta 'trąd, parchy, krosty”, sch. krdsta 'strup, krosta, świerzb”, słń. krdsta 
'strup', ros. korósta Świerzb, krosty”, czes. krdsta (chrast) parchy, strupy”, pol. krosta 
"chorobliwy wyprysk na skórze” (por. Bsw 118). — Lit. kar$- pochodzi ze zmiany *kars- 
(por. garśas, pirśtas, vir$us), będącego refleksem pie. *(s)kors-. Ta osnowa na SO należała 
do pwk. pie. *(s)ker-s- 'czesać, gręplować”, por. łac. carro (caro, cario, carri0), -ere 
"gręplować, czesać surowiec wełny, przygotowując go do przędzenia” (*kars6), stwn. skerran 
"drapać, skrobać” (*skerzan). Zob. Liv? 559, Lew 224, ALEW 457, de Vaan 2008, 95. 
Podobny typ pierwiastka: pie. *(s)ker-H-, zob. skórti, skirti. W kwestii s-mobile por. kertu < 
*(s)kert-, kerpu < *(s)kerp-. — Drw. karśatis f., acc.sg. karśatj l. czas czesania wełny lub 
Inu”, 2. 'ulewny deszcz”, karść 'bójka, bijatyka”, karśćjas n. agt. kto grępluje wełnę”, SD 
karśćjas vilny «wybijacz wełny, carminator», kar$iavd, acc.sg. kar$iavą 'ulewny deszcz”, 
karśiklis 'szczotka druciana do czesania lnu, wełny; zgrzebło końskie”, karśimas vilnos SD 
«wybiianie wełny, carminatio», karśtuvai m.pl. szczotka do lnu, do czochrania wełny”, SD 
«grempła, pecten pellionis, lanarij» [ szczotka druciana do czesania i drapania wełny”, 
SPXVI]. 


karta 4 p.a. 1. "warstwa (cienka, gruba)”, 2. kora, 3. 'sznur (korali), 4. gw. zmiana 
bielizny, ubrania; całe ubranie”, 5. rocznik, ludzie urodzeni w tym samym roku” (/Ś visy 
kartą żmoniy ims rekriitus), 6. "pokolenie, ród”, 7. czas” (Użeis toki karta, kad nebebus 
kary), 8. raz; ilokrotność czego” (keliomis kartomis adv. parę razy”), 9. gw. 'rodzaj, 
gatunek, np. mąki”, 10. 'następstwo według ustalonego porządku, kolejność”. Odpowiednik 
łot. karta "warstwa, rząd, następstwo, kolejność; warstwa społeczna, stan'. Nomen prymarne 
z suf. -a- i SO kart- e kert-, zob. kertu, kirsti 'siec, ciąć”. Znacz. etym. n. act. 'cięcie” > 'to, 
co odcięto, oddzielono”. Paralele apofoniczne: dangad  dengiu; laka € lekiu; vdrża 
verżin. — Drw. kartą kartóm adv. 'wiele razy, nieraz, wielokrotnie”. 


kaftas uderzenie, raz” — nomen prymarne z suf. -a- i SO kart-  kert-, por. kerti, 
kirsti siec, ciąć”. Znacz. etym. n. act. 'cięcie, uderzenie”. Paralele słowotwórcze: karpas 
kerpu; tarpas £ tćrpiu, żambas E żćmbiu. Paralela etymologiczna: słow. razu s.v. ruożas. — 
Wśród derywatów są liczne przysłówki: dukart dwukrotnie, dwa razy” (> dvikartis 
"dwukrotny, podwójny”, sb. dvikartis SD' «sowitość, abundantia, vbertas»), iśkaft (zob.), 
kartais 'czasami, niekiedy”, kartu razem, wspólnie; zarazem, jednocześnie”, tris kartus 'trzy 
razy”, vieną kartą, vienąkart adv. 'jeden raz, jednokrotnie” (łot. vićnkart), vienu kartu 'za 
jednym razem, naraz”. Cps. retkarciais "czasami, z rzadka” (por. retas), śikart (zob.), tąkart 
(zob.), trećiukart "za trzecim razem” (por. trećias). — Złożenia tautologiczne (iteratywne): 
kartkarciais 'czasami, od czasu do czasu”, kartkartćmis ts. (por. niekniekis, ż”gżygis). — Inne 
drw.: kartuńtą a. kartuńta adv. kiedyś, pewnego razu”, pakarciui adv. 'po kolei, stopniowo”. 
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Vb. denom. kartóti (zob.). — W słowiańskim por. *korti w scs. tri kraty adv. 'trzykroć”, 
sedmu kratu adv. 'siedmiokroć (czes. trikrdt, sedmkrdt). 


karti I, kariń, kóriau wieszać, zawieszać, pakdrti powiesić, zabić przez 
powieszenie”, pćrkarti 'przewiesić, przerzucić (przez plecy, przez płot)”, użkdrti 'zawiesić”. 
Refl. pasikdrti powiesić się”, pórsikarti wychylić się (przez okno), przechylić się (np. nad 
studnią), zwiesić się, zawisnąć (na gałęzi, belce)”, prisikdrti przyczepić się”, użsikdrti 'wleźć 
na górę, wgramolić się; przyczepić się do kogo”, także wyjść za mąż” (Pirmajam virui mirus, 
ji uż kito użsikóre). Odpowiednik łot. kdrt, karu, kiru wieszać”, aizkdrt powiesić, zawiesić 
(zasłony). Prs. kariu to zapewne dawne prs. iteratywno-kauzatywne do inf. na -yfi, jaki 
widać w gw. karyti wieszać. — Inchoat. kąru (< *ka-n-ru; war. kdrstu), karań, kdrti 
'zwisnąć, zwiesić się”, atkdrti odchylić się” (zob. też kdrstyti). — Refleks lit. kór-C 
kontynuuje pie. *korH-C, formę na SO od pwk. *kerH- 'wieszać”, por. stang. heorr m., stisl. 
hjarri m. 'zawiasa; skrzydło drzwi”, śrniderl. hare, here f. 'zawiasa”, niderl. har 'zawiasa; 
szczelina” (Liv* 353, Kroonen 2013, 221). Przy uwzględnieniu s-mobile można postulować 
związek z refleksami pwk. pie. *skerH- 'odłączać się, odwisać”, zob. skćrti. — Drw. kdrdinti 
cur.-caus. kazać, żeby powieszono, dać do powieszenia”, refl. pasikdrdinti peior. wyjść za 
mąż”, kdrdyti (zob.), karćti (zob.), karóti, karań a. karóju, karójau dur. "wisieć, zwisać” (por. 
łot. karótićs wisieć”), karau SD «wiszę, wisam», karoju SD' «wiszę», kdrstyti (zob.). — 
Nomina: kareklis kat, który wiesza; hak do wieszania” (por. łot. kareklis 'to, co wisi, zwisa, 
wisiorek ), karikas 'to, co zwisa, wisi, np. żuraw przy studni” (GIL II, $ 462), kdrinaite córka 
kogoś, kto się powiesił, kdrsena wieszanie skazańca” (neosuf., por. drsena, mdlsena), 
kdrtuves f.pl. wieszanie; szubienica”, SD «szubienica» (= kartuvinykas SD «szubienicznik, 
suspendiosus»), karuljs 'to, co wisi, zwisa”, gw. 'sopel lodu" (por. łot. karulis wisiorek '), > 
vb. denom. karuliuoti "wisieć, zwisać ;, karuoklis wisielec', karuonis, -ies ©. ts., karus 
"zdolny do zaczepiania się, czepny, przylegający, wygodny do chwycenia, poręczny; 
zaczepny, skłonny do zaczepiania kogoś”, pakarai pl. łachmany; kawałki mięsa”, pdkaras 
(zob.), pakardila c. 'wisielec; człowiek lub zwierzę wysokie a chude; kogo wszędzie pełno”, 
też 'łażący po drzewach — o dziecku” (Ko ten karstaisi po medźius kaip pakardila), 
pakarailis 'wisielec”, pakaruo SD' «obieś; szubienicznik», dziś pakaruóklis 'wisielec”. Cps. 
ausikaras (zob. ausis), gaivakaras (zob. gaivinti), gyvakaras (zob. gyvas), katkara 'kto 
dręczy koty” (dosł. kto wiesza koty”, por. kate), śinkara c. 'ten, co wiesza psy; nikczemnik, 
niegodziwiec” (por. śu6). — WSO kor- < *kar-: kóriau (prt. do kdrti), drw. korćti, kóriu (3 
os. kóri a. kória), korćjau wisieć, zwisać”, nusikóręs obwisły, zwieszający się. Nomina: 
korejas *ten, kto wiesza, kat”, korikas 'to, co zwisa”, korul$s (zob.), pakore 3 p.a. 'szubienica” 
(znacz. etym. n. act. 'powieszenie”, por. typ orć, móle), pakorimas: SD <pakarimas> 
«obieszenie, suspendium». 


karti II, kdra (*ka-n-ra; war. kdrsta), karo gw. 1. 'cierpieć głód, głodować”, 2. 'być 
wychudłym, mieć zapadły brzuch”, pćrkarti wygłodnieć — o ludziach i zwierzętach”. Drw. 
karćnti skąpić, sknerzyć”, karćntis oszczędzać przymierając głodem”. Jeśli się założy znacz. 
pierwotne 'pożądać, odczuwać wielkie pragnienie; pragnąć kogo”, to będzie można nawiązać 
kdrti do tematu nominalnego *kara-, jak w łot. kdrs 'łapczywy, chciwy, pożądliwy, łasy” oraz 
łac. cdrus drogi, kochany; cenny”, goc. hors 'cudzołożnik”, < pie. *keh>-ro- 'pożądany; 
pożądliwy”, pwk. *keh- 'pożądać, pragnąć”. Por. Lew 221, Liv” 343 (bez form łot.), de Vaan 
2008, 95n. Denominatywne prs. kqra / kdrsta e adi. *karas ma paralelę np. w bąla / bdlsta 
"bieleje” = adi. *balas (łot. bdls), zob. bdlti. — Inne drw. łot. z kar-: kdre żądza, pragnienie”, 
kdretićs zachciewać się, kdruót 'gorąco pragnąć, pożądać”, kdrinót budzić pożądanie” 
(kardindt "wystawiać na próbę, kusić”). — Łotewski ma jeszcze kdmćt, -Eju 'cierpieć głód; 
łaknąć czego”, co jest vb. denominativum od zanikłego sb. *kama, por. wed. kama- m. 
"życzenie, pragnienie, pożądanie”, < pie. *keho-mo-. 
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kartis, -ies f. 1. *żerdź, tyka, drąg; żerdź w płocie”, 2. 'kij, pałka”, 3. gw. żelazny 
dyszel pługa”, 4. gw. klucz lecących ptaków (gęsi, żurawi). DLKŹ 287 dodaje tu jeszcze 
idiom kaip iś kdrties lyja 'leje jak z cebra”, tymczasem w Lkź V, 341 figuruje on w osobnym 
lemmacie 2 kdrtis (por. jeszcze Kaip kdrćia verćia ts., dosł. Jak żerdzią przewraca ). SD 
kartis «drąg, drążek; grzęda na szaty», «tycz, żerdź» (syn. żalga), kartis ilga su ietim karionćj 
vartojama «drzewce, drzewo», kartis drobes eldijinćs «żaglowy drąg, antenna». 
Odpowiedniki bałt.: łot. kdrts tyczka; miara długości, pręt” (gen.pl. kdr$u), drw. stpr. kartano 
Ev 'drąg, Stange”, pocorto Ev 'próg, Swelle [Schwelle]" < *pa-kart-a. Dwuznaczne: 1? 
formacja z suf. -i- i SO kart-  kert- jak w kertu, kirsti m.in. rąbać” (zob. s.v.); znacz. etym. 
"to, co odrąbano” (por. prakartas koryto” £ prakirsti przerąbać ), 2 nomen pochodzące od 
czas. kdrti wieszać” (łot. kdrt); znacz. etym. 'to, co służy do zawieszania, rozwieszania 
czegoś; to, na czym się coś wiesza (por. ALEw 460). Akut przemawia za drugą 
ewentualnością. — LEW 225 przypomniał dawne zbliżenie z gr. kopuóg m. 'pień, kłoda, 
bierwiono” (SZ scs. kruma 'ster; rufa”, ros. korma 'rufa' < *kur-ma-) € keipo (obciąć. 
ostrzyc; wycinać, zrywać”, które odwołuje się do pwk. elementarnego pie. *(s)ker- 'strzyc, 
ciąć. Tymczasem Beekes 2010, 665, 754 w kontekście kopuóg nie wspomina o lit. kdrtis. — 
Drw. kartelć *'poprzeczka”, Sp' «drążek», kartinć lub kartinć 'żerdź, tyka chmielowa”, 
kdrtinis a. kartinis ts., kartys f.pl. zrobione z żerdzi piętro w stodole (do składania owsa, 
koniczyny)”. Cps. żarddkartć 'żerdź w przepłocie” (por. żardas). 


kartóti, kartóju, kartójau 1. robić coś po raz drugi, powtarzać (słowa, lekcje)”, 2. 'orać 
po raz drugi na krótko przed siewem”, SD kartoju «przeorywam rolą» (por. łot. kdrtdt a. 
kartuót ts.) — vb. denominativum na -oti od rzecz. kartas uderzenie, raz” (zob. s.v.). — 
Neoosn. karto-: kartónć: Prasdćjo piidymo kartóne 'Zaczęło się powtórne oranie ugoru” (o 
suf. zob. s.v. medżióne). — Neoosn. kartoj-: kartoja "powtórne oranie, zwł. ugoru”, war. 
kartóje (Mus lauko daug, użtat ir kartóje ilgiau użsitęsia "U nas dużo pola, dlatego i «kartojć» 
dłużej trwa / ciągnie się”). Por. kapojd, kapóje  kapóju. — Zapoż. lit. w stbłr. pokortatb, 
pokartate 1604 'orać po raz drugi”, pol. gw. kartać ts. i 'orać po rozrzuceniu obornika” (por. 
Laućjute 45). 


kartupelis, -io gw. kartofel, Solanum tuberosum” — zapoż. z nwn. Kartoffel. War. z 
perseweracyjną sonoryzacją rt > rd: kardupelis, kardupelć, kurdupelis, kurduple, kurdóple, 
kurdople. Por. łot. gartupeli ob. kartupeli m.pl. kartofle. — War. kurdupelis kartofel", np. 
Mare, iśvirk kurdupeliy kiaulćm 'Marysiu, ugotuj kartofli dla świń”. W przenośnym użyciu 
oznacza 'człowieka niskiego, małego, przykurczonego” albo 'zwierzę domowe niewyrosłe, 
źle się rozwijające”, por. Mergd maża kaip kurdupelis *Dziewczyna mała jak kartofel”. Simo 
sunus gal ir bus jau tokis kurdupelis "Syn Szymona chyba pozostanie już takim kurduplem”. 
Śiemet tokie kurdupeliai parśeliai teużaugo "Tego roku prosięta jak kurduple wyrosły”. W 
tym ostatnim znaczeniu wyraz lit. został przejęty do polskich gwar suwalskich, a stamtąd 
dostał się do języka ogólnego, por. kurdupel wulg. 'człowiek niski, niepokaźny”. Inaczej 
Bańkowski, ESJP I, 857: «W polskim z niemieckiego, najpierw chyba o krótkim nożu 
zbójeckim. Szerzy się dopiero w XIX-2 jako przezwisko ludzi niskich». Całkiem inaczej 
Sławski, SEJP III, 398: kurdupel jest spokrewnione z błr. gw. kurdupele 'człowiek małego 
wzrostu”, drw. od adi. kurdupyj 'z obciętym ogonem, bez ogona; krótki, kusy”, co ma być 
refleksem złożenia płn.-psł. *krno-dupd (podobnie ESBM 5, 168). Boryś 2005 pominął wyraz 
kurdupel. N.B. Błr. gw. kurdupelb nie jest wyrazem odziedziczonym z prasłowiańskiego, lecz 
zapożyczeniem: albo z języka polskiego (kurdupel), albo z języka litewskiego (por. 
kurdupelis). 


kartus, -i 4 p.a. 'gorzki”, przen. 'przykry, bolesny, nieprzyjemny”. Nawiązanie stpr. 
kdrtai nom.pl. m. 'przykry dla kogoś”. Formacja z suf. -u- i SO kart-  kert- 'ciąć”, zob. 
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kirsti. Znacz. etym. 'tnący, o przykrym smaku”. Por. pol. gorzki wobec ros. gorbkij m.in. 
"gryzący (o dymie)” — od psł. *gorćti płonąć, palić się. — Odpowiednik słowiański: rcs. 
kratuku krótki, niedługi”, ros. korótkij, czes. kratky, pol. krótki pokazuje rozszerzenie 
osnowy na -u-, *kort-i-, sufiksem *-ko- (zob. s.v. raiżus, saldus). Znacz. etym. 'ucięty, 
skrócony”, por. łac. curtus (o rzeczach) uszkodzony, stłuczony, okaleczony, (o zwierzętach) 
kastrowany, (o ludziach) obrzezany”, przen. 'niezupełny” (*krt-6-)*, Por. też stwn. kurz, kurt 
*krótki” (nwn. kurz), stisl. kortr, kurtr ts., które zapożyczono z łac. curtus. Zob. WH I 316n., 
Bsw 131, REw I, 663, Kluge-Seebold 421, Rejzek 2001, 310. — Drw. karcióji, -ósios 
"gorzka wódka”, kartelis zgaga”, kartimas gorycz”, kartókas 'gorzkawy”, kartuljs ts., 
kartuninis: kartuniniai obuoliai m.pl. gorzkie jabłka”, war. kartudinis: kartudiniai obuoliai 
ts. (na temat neosuf. -iininis i -udinis zob. pietuninis), kartuólć 'rodzaj grzyba”. Vb. denom. 
karteti, -ja, -jo "gorzknieć”, karsti, karsta, karto 'gorzknieć”. 


kariina, gen.sg. kariinos 2 p.a. 1. korona”, kariina karaliśka SD «korona krolewska», 
2. SD «chorągiew kościelna, labarum, vexillum sacrum», sp! «proporzec, signum, vexillum», 
3. karina kunigy SD «korona kapłańska» [ tonsura księża, plesz |], 4. kariinos miro pl. ŚD 
«gzemsy, corone, opus coronarium, quo parietes precinguntur» ['koronowanie, wyższa 
część słupa , L.] (syn. perjuostuvćs, juostos miro). Zapoż. ze stbłr. karuna  stpol. koruna 
(SLA 98, ZS 23, LEw 225). Por. błr. karóna, -y pol. korona. — Vb. denom. karunavóti 
przest. 'koronować (por. błr. karanavdcb, -nuju). 


karunka, gen.sg. karuńikos 2 p.a. stlit., gw. 1. różaniec”, 2. "modlitwa zwana koronką” 
(karunką gieda) — zapoż. z pol. przest. korunka (koronka) 'gałeczki, paciorki nawleczone na 
sznureczek do odmawiania pacierzy” (SW). Por. SLA 98, ZS 23, LEw 225. 


karunkos f.pl. gw. koronki, niciana ozdoba ażurowa do obszywania strojów kobiecych 
i bielizny” (Numezgiau grażias karunkas) — zapoż. z błr. karunki, -au € pol. przest. korunki, 
-nek. Por. ZS 23, ESBM 4, 282. 


kariiżas hist. 1. chorąży wojewódzki”, 2. 'chorąży, żołnierz noszący chorągiew”, 3. 
gw. nadzorca robotników rolnych, karbowy (we dworze)” — zapoż. z błr. gw. xaruży, -aha. 
Por. błr. xarunży, -aha € pol. chorąży. SD' kariiżasis «chorąży, signifer, vexillifer», 
karużasis ts. (m.in. Dowkont). War. kariża b.z.a. — Drw. karużpstć kawaleria”, kariiżninkas 


b.z.a. chorąży. — Nazw. Karużas, Karużd, Karuża (LPŻ); por. nazw. ros. Karuśas 
(Unbegaun 1995, 276). N.m. Karużai 3x, Karużiskće 2x, Karużiśkćs 2x, Karużiśkiai, 
Karużalaukis. 


karvatka b.z.a. przest. naczynie na płyny, napoje” — zapoż. z pol. przest. karwatka ts. 
(Sw). Zob. SLA 99, pominięte w LKŻ. 


karvć 1. krowa, SD: melźiama karvće «doyna krowa, lactaria bos», medinć karvć 
«bawolica, bubalis» (syn. stumbre), 2. przen. 'nieruchliwy człowiek a. zwierzę”. Łot. karva 
jest używane tylko jako obelga. Jak vórna od vaFfnas i vilkć od vilkas zakładają sufiksację 
wymienną połączoną ze wzdłużeniem wokalizmu (vrddhi), tak też karvć implikuje sb. m. 
*karvas byk” jako osnowę derywacji (por. Nussbaum 1986, 8). Odpowiedniki bsł.: stpr. 
curwis Ev 'wół, Ochze [Ochse]” < *[karvos], stesmu kurwan dat.sg. *wołu”*7, pol. przest. 
karw przest. "wół, stary wół”. Wyraz pbsł. *karua- (Bsw 119), pb. *karuiia-. Por. cs. krava, 
sch. krdva, ros. koróva, pol. krowa. Pie. *korH-uaH- (transponat). Może tu chodzić o 





+6 wspominane w tym kontekście wed. kdtuka- 'ostry, gryzący”, młodsze kafu- (pie. *krt-i-?) pozostaje 
etymologicznie ciemne. Zob. LEW 225, EWAIA I, 290. 

*7 Przyjęcie dla staropruskiego sekundarnej labializacji *ka > ku wydaje się lepszym wyjściem, niżeli założenie 
różnicy apofonicznej między SZ curwis < *kr-uo- i SP kdrvć < *kór-ua- (vrddhi), jak to proponowali Stang 
1966, 78 i Nussbaum 1986, 8. 


473 


zdepalatalizowany wariant pwk. *kerh»-, ukazującego się w nazwach 'rogu", por. gr. kepaóg 
'rogaty, zrobiony z rogu” < *kerauos od kśpag. Por. de Vaan 2008, 111, s.v. cervus. Zob. też 
$ir$uó0. — Drw. karvditć 'krówka”, karvena 'skóra z krowy”, karvidć 'obora dla krów” (por. 
avidć), karviena a. karviend "mięso krowy, wołowina” (war. kdrvćna), karvyka krówka” (por. 
suf. w telyćyka), karvyna marna krowa” (do tego karvińcius krowie łajno zmieszane z gliną, 
brane do leczenia skaleczonego drzewa”, kalka hybrydalna z pol. krowieniec, -ńca), karviuze 
"marna krowa. — Cps. karvabulvćs f.pl. 'najgorsze kartofle (niesmaczne, małe)” (por. 
bulves), karvakójis ktoś o wielkich, niezgrabnych nogach” (por. kója), karvdmilżis 1. 
"wieczorne dojenie krów”, 2. 'zmierzch” (por. mćlźti), karvdpapis sutek krowi” (por. pdpas), 
karvdśidis a. karviaśudis 'krowie łajno, krowieniec” (por. śidas), karvdvaris 'kto przepędza 
kupione bydło do miejsca przeznaczenia” (por. varyti), karvdżolć bot. 'knieć błotna, 
kaczeniec, Caltha palustris” (por. żolć, war. karveżole), karviabande a. kórviabandis krowie 
łajno”, kdarvialovis 'koryto do pojenia krów”. — N.jez. Karv)s, n.rz. Karve, Karvis, Kdrvine, 
Karvinć, Karvdklonis (zob. klinas), Karveda (*Karv-vada, zob. vddć). Nazwy terenowe: 
Karvdbale (błoto), Karvdtrakis (pastwisko), Karvidduburis (miejsce w rzece), Kdrviaraistis 
(błoto). Por. stpr. n.m. Curwin, Corwen, Corwingyne (las), Kurwingen ob. Carwingen, cps. 
Corwedompne ob. Curwedumpne, Korwelaucken ob. Korbelawken (AON 70n., 77, 233). 


karvćlis, -io gołąb, Columba”, f. karvelć 'gołębica. Ze słowotwórczego punktu 
widzenia jest to zdrobnienie od kdrvć krowa (zob. s.v.), dosł. 'krówka', ale tło 
semazjologiczne tej nazwy pozostaje niejasne. ALEw 461 zauważa, że gołębie są jedynymi 
ptakami, które karmią swe pisklęta swego rodzaju mlekiem. — Drw. karvelaitis SD 
«gołąbiątko, pipio, pullus columbinus», karvelćnas "młody gołąb” (m.in. u Chylińskiego), 
karvelyćia przest. 'gołębica; gołębnik”, SD' «gołębica, columba», karvelidć *gołębnik” 
(neol.), karvelinycia 'gołębnik”, SD «gołębieniec, columbarium, peristerotrophium» (neosuf. - 
inycia), karvelininkas 'gołębiarz, hodowca gołębi”, karvelio mćnuo SD «kwiecień, aprilis», 
syn. Żiedy mćnuo (zob. Skardźius, RR 4, 28n.). — Cps. karvelaikas SD «gołębnik, 
columbarius» — przez degeminację z *karvel-laikas (dosł. hodowca gołębi” albo miejsce, 
gdzie trzyma się gołębie”, por. laikyti trzymać”), karvćledis jastrząb” (dosł. 'pożeracz 
gołębi”, por. ćd-, ćsti). — N.m. Karvćliai, Karveliai, Karveliśkćs 8x, Karvćlninkai. 


karvójus, -aus przest., gw. 1. "wielkie ciasto weselne”, 2. 'pieczywo z lepszej mąki, 
kołacz” — zmienione z karavójus przez synkopę (por. kalvardtas). Zapoż. ze stbłr. korovajb 
(SLA 99, ZS 23, LEW 226), por. błr. karavdj, -a. War. karavólius i karvólius (oboczność j: D), 
kurvójus, karojus b.z.a. (v-mobile?). 


karvóśius, -iaus gw. 1. 'wyłóg na rękawie, mankiet, brzeg rękawa” (Użsikiśau pinigus 
uż karvo$iaus ir, matyt, iśkrito  Wsunąłem pieniądze za mankiet, ale widocznie wypadły ), 2. 
"duży kawałek, kawał (chleba, drewna)”, 3. 'roślina podobna do rumianku  (Prasti rugiai: 
visi susimaiśsę su karvośiais Marne żyto: całe pomieszane z karvośiai'). Zapoż. z pol. przest. 
karwasz, -a 'naramiennik, naramiennik blaszany” (= węg. karvas ts., zob. Briickner 1927, 
221, Bańkowski, ESJP I, 638). War. karvdśSas, karvdśis, karvdśius. 


karvóti, karvóju, karvójau gw. l. 'nieumiejętnie, niedbale szyć lub tkać” (syn. 
karvulyti), 2. obszywać rękawy lamówką”. Niejasne. 

karzina, gen.sg. karzinos 2 p.a. gw. wór ze sznurków, służący do przenoszenia siana” 
— zapoż. z błr. karzina, -y, ros. korzina kosz”. 

karzinka gw. koszyk wypleciony z łyka lub wikliny” (Jonienć griżta i$ turgaus, pilną 
karzinka neśdama) — zapoż. z ros. korzinka, -i. War. z wsuniętym -a-: karazinka 'koszyk; 
duży kosz na siano” (por. ZS 23). 


kas zaimek pytajny bezrodzajowy 'kto, co” : łot. kas, stpr. kas ts. < pie. *k"os. Por. łac. 
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qui, quae, quod, goc. vas, wed. kah, gr. no- (nó0ev skąd ), zob. Lew 199, ALEw 462. — 
Odmiana lit.: nom. kds, gen. kó, dat. kim (przest. kimug DP 'czemuż”), acc. ką, instr. kuó, 
loc. kame, all. kóp” DP 'do czego”, adess. kamp” DP 'u kogo”. W genetiwie sg. supletywnym 
uzupełnieniem pierwiastka ka- (kó 'kogo, czego ) jest pwk. kie-. Ukazuje się on w formie 
dzierżawczej kiends, kienó 'czyj” (zob. s.v.). — W słowiańskim zamiast prostego *ki mamy 
złożenie ku-to (gen.sg. ko-go), przy czym w drugim jego członie ukazuje się demonstrativum 
to, pokrewne lit. tis (zob.). — Zaimek *k*os jest innowacją w stosunku do interrogativum 
pie. *k'i-s kto” (m.f.) i *k'i-d 'co” (n.). Jego temat stoi w związku z formami zależnymi do 
*k*is, mianowicie z gen. *k*ó-s(i)o 'kogo” i dat. *k*ó-sm-6i '*komu'. — Zaimki nieokreślne 
złożone z kds i partykuły: 1. kds nórs ktokolwiek”, 2. bet kas kto bądź, co bądź; ktokolwiek, 
cokolwiek”, 3. by kas byle kto, ktokolwiek” (ptk. by jest pochodzenia słow.), 4. każkds ktoś, 
coś” (zob.), 5. kai kds niejeden, ten i ów”, 6. ne kds mało kto”, 7. kas-ne-kds lub kas-ne-kas 
'rzadko kto”. 


kasa, -ós 4 p.a. 1. "warkocz, włosy uplecione z kilku pasm” (supinti kdsą 'zapleść 
warkocz ), 2. 'upleciony ze słomy warkocz cebuli”, 3. 'trzustka, pancreas”. Pl. kdsos 'długie 
włosy na głowie”, kasos supintos SD «warkocz». Odpowiednik łot. kasa warkocz”. Formacja 
dwuznaczna. 1” może to być drw. prymarny na SO kas- © *kes- 'czesać”, por. scs. će$g, 
cesati czesać”, znacz. etym. uczesanie”. 2” może to być drw. postwerbalny od czas. iter. 
kasyti (zob.), łot. kasit "czesać, skrobać, drapać”, znacz. etym. 'czesanie, uczesanie”. — Lit.- 
łot. kasa ma dwa odpowiedniki w słowiańskim, por. 1? cs. kosa włosy na głowie”, ros. kosd, 
acc. kósu "warkocz, pióro w ogonie koguta”, stpol. kosa 'długie splecione włosy; grzywa 
końska”, 2” cs. kosa narzędzie do ścinania zboża, trawy, falx”, ros. kosa, acc. kósu ts., pol. 
kosa ts., stpol. też n. act. koszenie, kośba'. Zob. Boryś 2005, 251, ALEw 462n. Nieco inaczej 
Bsw 120. — Drw. kasinć wstążka a. spinka do włosów, kasinis tkany pas z warkoczami, 
służący do przenoszenia na pole garnków z jedzeniem”, kasótas, -a 'z warkoczami — o 
dziewczynie, o kłosach'. Tu również hapaks stpr. coysnis EV 'grzebień, Kamm”, który po 
emendacji na *cosynis, czyt. [kasinis] można traktować jak substantywizowany przymiotnik 
typu lit. kasinć (inaczej PKEŹ 2, 237n.: praforma *kaisna-), kasula grono, kiść jagód, 
porzeczek” (zob. też kEsulas). — Cps. kdspinas wstążka do warkocza, do włosów, tasiemka” 
= łot. kaspins ts. (por. pinti, war. kasdpinis, -pinć, kasópinas, -pine, -pyne), > kaspinuóćius 
"tasiemiec, Cestoda” (neol.). Vb. denom. kasóti, -ju, -jau 'splatać warkocz”, atkasóti 'rozpleść 
warkocz, rozpuścić włosy”, użkasóti zawiązać (sznur)”. 


kasdićn adv. 'co dzień, codziennie” — zrost członów kds 'co* i diena 'dzień', por. SD 
kas diena «co dzień». — Drw. kasdienybć "codzienność, powszedniość , kasdieninis 
A : » » k , ae ć : sk z 
codzienny, powszedni”, skrót haplologiczny: kasdienis ts., SD «codzienny»; kasdieniśkas 
"codzienny, powszedni”. 


kasyti, kasań, kasiaii 1. 'skrobać, drapać”, 2. 'czesać zgrzebłem”. Odpowiedniki bsł.: 
łot. kasit, kasu "czesać; skrobać, drapać, grabić (siano), obierać (kartofle)”, psł. *kositi 'ciąć, 
siec kosą” (sch. kositi, ros. kosite, pol. kosić). Pbsł. *kas-1-, iterativum na SO kas- £ *kes- 
*czesać”, por. scs. ćeśg, Ćesati 'czesać” (według LIV” 357 do pie. *kes- *ordnen, doprowadzać 
do porządku”). Paralele: /asyti E lest; tąsyti = tęsiu; draskyti E dreskii. — SD' kasau 
«łachcę, łachtam» [' drażnić, łaskotać, głaskać”, SPXVI] (syn. katulu), SD kasau «cudzę konia» 
[czesać konia za pomocą zgrzebła, SPXVI], iśkasyti 'wyczesać, wyskrobać”, SD! 
«wyczosuię», SD «wyskrobać», pakasyti podrapać swędzące miejsce, poskrobać . Refl. 
kasytis drapać się w co, ocierać się o co”, SD kasausi «czocham się; drapię się w co; skrobię 
się w głowę». — Neoosn. kasy- (£ kasyti): i$kasynos SD 1. «ruda, materia seu terra metallica 
fossilis», 2. «kopane rzeczy w ziemi, fossilia, orum» (syn. iSkasti daiktai iż żemćs), kasykla 
*kopalnia”, kasyklis SD' «skrobadło, scalprum», kasynia gw. 'wykopki, kopanie kartofli”, 
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pakasylos f.pl. przest. 'pogrzeb”, pakas$nos (zob.). — Inne deverbativa: kasinćti 1. ' grzebać, 
kopać, rozkopywać, wykopywać”, 2. 'drapać (głowę, plecy)”, apkasinćti bulves 'okopywać 
kartofle, SD aapkasinet medżiy «podskrobać drzewa», apkasinćju SD" «oskrobywam»; 
kasióti, -ju, -jau kopać ziemię (szpadlem)”, iśkasióti bulves wykopywać kartofle” (łot. kaśdt, 
-dju kopać, ryć; mocno padać — o deszczu ). 


kasti, kasu, kasiań 1. ryć ziemię, kopać, grzebać”, 2. 'garnąć do kupy (ziarno, słomę, 
plewy)”, 3. obrabiać siekierą, 4. żłobić dłutem w drewnie”, 5. 'drzeć nici (o grzebieniu 
tkackim). Odpowiednik łot. kast, kasu a. kaśu, kasu ryć (ziemię), garnąć, zgarniać, 
okopywać rośliny”. Cps. apkdsti żemćmis okopać ziemią”, ażukasta ugnis SD «zagrzebiony 
ogień, sopitus ignis», iśkdsti "wykopać (dół, rów); wygrzebywać z ziemi (warzywa, 
kartofle), iśkasu SD «wygrzebać co, wygrześć» (SD' «wygrzebiam»), iśkasu ky SD 
«wykopywam co», nukdsti odkopać, odgarnąć (Śnieg), wykopać (np. kartofle)”, pakdsti 
"pogrzebać, pochować umarłego” (pakasu SD' «pogrzebiam; grzebię; podkopywam»), 
perkasu SD «przekopywam co», sukdsti skopać (ziemię), spulchnić ją; wkopać (słup), 
użkasti zakopać coś w ziemi; pochować nieboszczyka”. Refl. nusikasti "wykopać sobie; 
dotrzeć gdzie z mozołem”, pasikasu SD «szancuię się, cuniculos ago» (syn. pasirausiu). Czas. 
quasiprymarny. Pdg. opiera się na neoosn. kas-, którą wyabstrahowano z iteratywnego prs. 
*kasil do *kasyti < *kesu, *kesti. Pwk. pie. *kes- "doprowadzać do porządku, ordnen” (LIV? 
357). Por. z jednej strony formację prs. łot. kaśu : psł. *kośQ < *kos-io- (ros. kośu, pol. 
koszę), z drugiej strony inf. lit. kasyti (zob.), łot. kasit, odpowiadający psł. *kositi. Paralele: 
baru zam. *bariu (zob. bdrti), kalu zam. *kaliu (zob. kdlti), malu zam. *maliu (zob. mdlti). 
Por. Stang 1942, 40. — Werbalny SE *kes- ukazuje się m.in. w słowiańskim, por. scs. će$g, 
cesati czesać; zrywać (owoce), stpol. czeszę, czosać 'rozczesywać włosy, sierść 
(zgrzebłem); zrywać całą garścią (owoce, jagody), w XVI w. też 'bić, chłostać; obrabiać 
toporem, ciosać (drewno, kamień)”, ros. ćesdte czesać; gręplować; drapać” (por. Bsw 119n., 
REw III, 329n., Boryś 2005, 97). Dalej por. het. kiszi 'czesze”, kissir prt. 'czesali” < *kes- 
(Lrv* 357), jak też pochodne formy pierwiastkowe pie. *ks-es- w gr. śśw 'strugać, ciosać, 
wygładzać, rzeźbić” oraz pie. *ks-eu- w gr. ślio 'skrobać, krajać, rozdrabniać” (zob. Beekes 
2010, 1035, 1039). — SO pbsł. *kas- reprezentują w słowiańskim czas. scs. kosnoti sę 
"dotknąć się”, ros. kosnutesja, ukr. kosnutyśa ts. oraz ros. gw. kósatb, kosdtv 'bić, tłuc; rąbać, 
ciosać; kraść co z ogrodu”, kosdtesja bić się”, sch. gw. kósati se kłócić się” (por. REW I, 
640n., Boryś 2005, 451, s.v. podkasać). — WSO pbsł. *kas-: scs. kasati sę dotykać się”, ros. 
kasdtbsja, ukr. kasdtyśa ts., czes. kasat podkasywać, podwijać”, pol. podkasać 'podwinąć dół 
ubrania” (stpol. 'opasać, ścisnąć sznurem ), zakasać 'podwinąć (rękawy)”, por. REw I, 537, 
Boryś, l.c.. — Nominalne kas-: apkasimas medźiy SD «okopywanie drzew», atdkasos f.pl. 
"ziarno odmiecione od wialni” (Kai arpuja, atastumia grudus nuo arpo, ir tie griuidai yra 
atdkasos), i$kasenos f.pl. kopaliny, surowce mineralne; wykopaliska, zabytki wykopywane z 
ziemi”, kasa (zob.), kasćjas 'kopacz”, SD też «grabarz, grubarz, kruszcowy kopacz», kasiklis 
*motyka, łopata; zgrzebło końskie”, kasine *'dół do przechowywania kartofli”, kaslfs 'rydel', 
kastójas kopacz dołów, rowów” (SD «kopacz, fossor»), kastuvas 'rydel, motyka; rylec, dłuto; 
zgrzebło”, kasula (zob.), pakasa kopanie ziemniaków, ziemniaczany plon”, pakasynos (zob.), 
pećrkasa 'przekop”, pórkasas SD «przekop; row; rynsztok» (por. n.rz. Pórkasas 3x, Perkasas 
4x, Pórkasupis), sankasa 'nasyp (drogowy, kolejowy)” € sukdsti. — Cps. bulviakasis 'pora 
kopania kartofli, wykopki” (por. bulvćs), kdskelis droga wykopana” < *kask.kelis < *kast- 
kelis (por. kelias), kastinkelis droga wykopana (por. kastinis), lipkasa 'lisia nora” (por. 
lipe), ravakasjs (zob. rdvas). — N.m. Lapkdsćs 2x, Lapkdsiai, Lapkasiai, Kuolakdsiai, 
Rudakdsiai, Rudakasos. — St. zanikowym do *kes- było kis-: zob. kisti L. 


kąsti, kindu, kindau 1. "gryźć, kąsać” (też o muchach, komarach), 2. gw. 'jeść”, 3. 
Żuvis kanda 'ryba bierze” (tj. daje się łowić na przynętę), 4. zabarwiać, farbować (Tie dażai 
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menkai tekanda), 5. 'parzyć, szczypać (o pokrzywie). Gwarowy war. ze zmianą dnS > diS: 
kdisti (por. Zinkevićius 1966, $ 151, który zresztą niesłusznie tłumaczy dyftong ai epentezą 
samogłoski i). Odpowiednik łot. kuóst, -żu, -du kąsać; rznąć (nożem, piłą); gryźć w oczy (o 
dymie)”. Cps. ażukundu SD «zaiadam, morsu neco» [' śmiertelnie ukąsić ], nukąsti 'ugryźć, 
odgryźć; przemrozić, odmrozić”, pakąsti 'zwarzyć (rośliny), przemrozić” (Salnd pakdndo 
geles), war. pakdisti: vdrną pakdisti 'schwycić zębami i udusić wronę (o psie)”, prakqsti 
'nadgryźć, odgryźć, przegryźć”, sukąsti 'schwycić zębami, zaciąć (zęby, usta)”. Refl. atsikąsti 
*oderwać sobie zębami, odkąsić sobie”, nusikąsti ts. Iter. kandineti 'zakąsywać, jeść po 
trosze” obok łot. kuódit, -u, -iju kąsać” < *kand-1-. — Trudne. Należy może do pwk. 
*kWehyd- / *kWhd- 'szarpać, targać” (Lrv* 344)**, indo-irańskie *kad- / *k'id-. Por. z 
uogólnionym k' wed. khddati 'rozrywa, rozszarpuje, żre”, pf. dcakhdda 'rozszarpał” obok 
khidati 'szarpie, gniecie”. Dla prabałtyckiego można założyć temat werbalny *kad- / *kad-, 
gdzie *kad- było alternantem dotworzonym przez analogię, podobnie jak pldk- e *plak- 
(zob. pldkti). Na tej podstawie powstało prs. infig. *ka-n-du (inf. kasti, prt. *kado). Z czasem 
odnowiono je jako *kand-stu > *kąstu (akut uwarunkowany sufigowaniem -sta-, por. typ 
gimstu s.v. gimti). Ten nowy temat stał się podstawą prt. kdndau i inf. kqsti. Do nich 
dotworzono w końcu nową postać prs. kandu. Drugim sposobem wytłumaczenia osnowy 
*kand- jest hipoteza stopnia o, który został wyderywowany z neopwk. *kind- a. *kund- = 
prs. infig. *kindu a. *kundi, < pie. *kh>-q-d-e-**. Jako trzecią ewentualność można wysunąć 
metatezę skrajnych spółgłosek w pierwiastku pie. *denk- 'kąsać, beifen” (por. Liv” 117) > 
pb. *kend-, z towarzyszącą depalatalizacją *k > *k (stopień o: *kand-). Inaczej ALEw 465: 
rekonstrukcja pie. *k"end-. — Drw. ikandis 'ukąszenie', jkandin a. ikandiń (zob.), 
jkundimas sparvy SD «gżenie się, oestrus», «ukąszenie, morsus, ictus» (syn. skyrimas), kanda 
"zakąska; kubek z drewna”, kandamas (zob.), kandiklis ustnik fajki, munsztuk”, gw. 
kańdikas, kańdikis ts. (muse kandiklć 'owad Stomoxys calcitrans ”), kandis (zob.), kandźzia DP 
"powód grzeszenia, przygana, zakał” (por. konkretyzację abstractum w kdndźia a. kandźia 
"mól'), prakandas 'przekąską”, użkandis zakąska” (+ użkandinć 'bar, stołówka”, vb. denom. 
użkandźziduti spożywać zakąski”). Cps. pasalkanda c. 'pies, który kąsa znienacka” (por. 
pasalomis s.v. selćti), żiemakańdis 'zimowy — o jabłku, gruszce” (dosł. *zjadany zimą”, por. 
żiema). — Neopwk. kąs- (= kąsti): kąsnóti jeść powoli”, SD <kusnoiu> «żucham, żuchlę, 
mando lente», przez degeminację z *kąs-snoti (neosuf. -snoti ma m.in. wartość deminutywną, 
por. kalsnóti)”'", kąstelćti a. kdsterćti 'ukąsić nieco, przekąsić”, nomen: kdsnis a. kąsn$s 'kęs, 
kawałek czegoś jadalnego; kąsek, kawałek”. — Neoosn. kąst- (= kqstas): kąstine żaizda 
"rana kąsana”, SD jkystinai adv. «uszczypliwie, maledice, mordaciter» (znacz. etym. 
*kąśliwie). Por. też interi. kqst — o chwyceniu kęsa (Kqst vieną sykj kąsterejo katinas 
mesos). — Lit. kqsnis zestawia się z psł. *kosń 'kęs, kawałek odkąszony” < *kand-sa-, por. 
bg. kos, słń. kós, ros. kus, czes. kus, pol. kęs. Vb. denom. psł. *kosati / *kositi, por. bg. kbsam 
'rozrywać na kawałki”, słń. kosdti 'ciąć na kawałki”, ros. kusdte kąsać, gryźć”, czes. kousat 
ts., pol. kąsać 'szarpać zębami, gryźć; kłuć żądłem” (stpol. kąsić gryźć”, dziś przekąsić, 
ukąsić). Por. Bsw 116, LEw 227, Boryś 2005, 226n. (s.v. kąsać, kęs). 


kastilis gw. 1. wielki gwóźdź; gwóźdź mający zagięcie zamiast główki — 
przymocowuje się nim szynę do podkładu kolejowego”, 2. hak”, 3. 'ząb w bronie”, 4. 
'szczudło; drewniana noga” (war. kastilius). Zapoż. z błr. kastyle, -lja m., ros. kostylb, -lja 


»08 Struktura jak w pie. *kehyd-, por. gr. kńóoucu (*kad-e-), pf. kćknSa 'troszczyć się o kogo, martwić się”, walij. 
cawdd m. 'gniew”, goc. hatis n. 'nienawiść”, albo jak w pie. *keh;k- 'skakać”, lit. śóku, $ókti (*8ak-e-). 

*© Por. za LIv* 590 łaciński neopwk. stin- <= *sten- < *st-q-h>-e- (por. het. ista(n)h- 'skosztować, spróbować 
jedzenia lub picia”) w drw. destinare umocnić, utwierdzić”. 

> Por. suf. -no- w kćsnóti 'wymachiwać rękami” © kćsti; kresnóti 'z lekka trząść” © krćsti, kreciu. Odmienna 

analiza w GIL II, $ 582: kąsnóti < *kand-snoti. 
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(por. ZS 23, ESBM 4, 298). 


kastinćs: kastinćs pdvażos f.pl. gw. 'sanice wykopane w stanie naturalnym — w 
przeciwieństwie do lenktinćs pdvażos 'sanice wyginane'; SD kastiniai, iżkasamieji daiktai 
żemćj «minera, ruda, kopane rzeczy w ziemie, kruszce, fossilia, metallica, mineralia». Drw. 
na -in- od neoosn. kast-  kdstas, ptc. prt. pass. do kasti kopać, ryć”. 


kastinis, -io gw. 1. "masło zrobione z podgrzanej bitej śmietany”, 2. wielkie masło” 
(syn. diżiasviestis), 3. droga wykopana (na miejscu starej drogi)” — formacja na -inis od 
neoosn. kast- e kdstas, ptc. prt. pass. do kdsti kopać, ryć. — Z innymi suf.: kastinys 
"potrawa żmudzka z podgrzanej śmietany”, kastuvas 'łopata, szpadel; motyka; rylec, dłuto 
(do drążenia łyżek); zgrzebło”, kastuvai m.pl. zgrzebło”. 


kastyrauti, -auju, -avau przest., gw. grać w kości — zapoż. z pol. przest. kostyrować 
"grać hazardowo w kości” (vb. denom. od kostyra nałogowy gracz w gry hazardowe, kości, 
karty”; budowa: kost-yra, drw. od kość). — Drw. kastyrdvimas hapaks DP 'kostki* [' gra w 
kości |], por. O kiti laukia..., idant tą naktj Śventą ne ant maldos ir dumojimo apie Dievą, kaip 
dera, bet ant girtybiy, ant korty ir ant kastyrdvimo perleisty DP 306 'O drudzy czekają..., aby 
tę noc świętą nie na modlitwie i na bogomyślności, jako słusza, ale na pijaństwach, na 
kartach, i na kostkach strawili”. Por. kauleliai. 


kasula 3 p.a. gw. 1. 'dyszel pługa”, 2. "pionowa część krzyża, bierwiono”, 3. trzonek, 
drzewce'. War. sufiksalny: kasulas przest. 'dzida myśliwego” (znacz. etym. 'kij ze 
szpicastym końcem ?). Budowa: kas-ul-, dewerbalny drw. od kdsti, co m.in. oznacza 'drewno 
obrabiać siekierą, wyrzynać z drewna (por. Avilys kastas i$ medźio. Tas żmogus kasa 
kubiliukus). Por. odpowiednik na SE stpol. czosać, czeszę obrabiać toporem, ciosać drewno 
lub kamień”. W kwestii sufiksu -ul- por. krdtulas 'rzeszoto”  kratyti; sprudulas drewniana 
zatyczka” € sprdusti. Pokrewieństwo kasulas z łac. łac. corulus, -1 f. krzak leszczyny, 
leszczyna, Corylus avellana”, przyjęte w de Vaan 2008, 138n. i Weiss 2009, 472 wydaje się 
mało prawdopodobne. 


kaść gw. 'kosz, kosz upleciony z wikliny” — drw. wsteczny od kaśćlć 'rodzaj koszyka” 
© błr. kaśćle, kaśalją. Por. Lew 227. War. kaśd, kaśis (f.). Drw. kaśćtas kołyska wypleciona 
z witek”. — Nazw. Każddila wywodzi się przez udźwięcznienie z *kaś-daila cps. 'ten, kto 
wyplata kosze” (typ rataddila, zob. s.v. ddilinti). War. Każdailis, Każdailjs (LPŹ). 


kaŚikas gw. 1. kosz na kartofle, warzywa”, 2. 'siatka do przenoszenia siana” (war. 
kaśikas) — zapoż. z pol. koszyk, błr. kóŚyk. 


kaśSius, -iaus gw. 'kosz na kartofle, warzywa, ziarno”. Dwuznaczne: albo zapoż. z błr. 
koś, kaś albo też drw. wsteczny od kdśikas (zob.). Zob. LEw 227, ALEw 465. N.m. Kagiai. 


kaśka, gen.sg. kdśkos 2 p.a. stlit., gw. 1. 'biegun, czop na którym obracają się drzwi” 
(Durys ant kaśkoms), war. kaćka, 2. 'kij niezbyt gruby; tyczka wetknięta z boku wozu dla 
oparcia na nim siana a. gałęzi”, 3. oparcie siedzenia w saniach” (war. kaćka), 4. 'zarąb w 
belce mostu”, 5. 'pal w moście” (war. kaćka). SD: kaśka «pal mostowy, sublica, sublicium», 
tiltas unt kaśky «most na palach, sublicius pons». Bez pewnej etymologii, zob. LEw 201. 
Briickner 1877, 88 rozważał zapożyczenie z pol. kaczka Querbalken am Deichselende"”, ale 
takie użycie wyrazu kaczka nie znajduje potwierdzenia w słownikach, zob. SGP II, 286n., SW 
II, 196. 


kaśkis, -io gw. 'Świerzb, choroba skórna zwierząt i ludzi — zapoż. z łot. kaśkis. 
Inaczej LEW 226. 


kaśtaiinas, -d stlit., gw. kosztowny, drogocenny” — zapoż. z błr. kaśtóńny, pol. 
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kosztowny (SLA 99, LEw 228). War. gw. kaśtaunis, -1. 


kaśtavóti I, kaśtavóju, kaśtavójau gw. stanowić wartość pieniężną, kosztować — 
zapoż. z błr. kaśtavdcb, kaśstuju (E pol. kosztować € nwn. kosten 'mieć wartość, cenę ). 


kaśtavóti II, kaśtavóju, kaśtavójau przest., gw. jeść lub pić coś w celu zbadania 
smaku, próbować, kosztować” — zapoż. z błr. kaśtavdcb, -tuju (E pol. kosztować € nwn. 
kosten 'badać smak czegoś”). War. z wtórnym r: karśtavóti (Zinkevićius 1966, $ 248). 


kaśteliónas hist. zarządzający zamkiem warownym i przyległymi terenami; pomocnik 
wojewody, SD <kaBtelonas> «kasztelan, legatus palatini, castellanus» — zapoż. z pol. 
kasztelan ( łac. castellinus). Akcentuacja została dostosowana do typu valdónas, klebonas. 
Por. SLA 99. Lkź V, 402 nie zaznaczył obcości tego wyrazu. 


katalikas, -ć katolik, wyznawca katolicyzmu” — zapoż. z błr. katalik, -a ( pol. 
katolik). War. katolikas, z obcym o (m.in. DP, SD). Zob. SLA 99, ZS 23. LKź V, 404 błędnie 
wskazał pol. katolik jako źródło pożyczki. — Drw. katalikija 'ogół katolików”, katalikybe 
'katolicyzm (gw. katalikysta, -fste), katalikiśkas katolicki”, stlit. katalickas, katolickas ts. 
pol. katolicki. 


katas przest. gw. 'kotwica”, m.in. Sp! «kotwa, kotwica, anchora», SD «kotwica, 
anchora vel ancora, vncus» — zapoż. z pol. przest. kot kotwica, zwł. u statków rzecznych” 
(SLA 100, Lew 228, Sławski, SEJP III, 16). Nie można wykluczyć zapoż. z dniem. katt, 
kattanker mała kotwica”, por. Berneker, SEw I, 590n. Zob. też katvyćia. — Drw. katinis SD 
«kotwiczny, anchorarius», katinć lyna SD «kotwiczna lina, anchorale». Por. ińikaras. 


katć 4 p.a. kot, kotka, Felis domestica” (war. kdtć, katis f.). Odpowiedniki bałt.: łot. 
kakis 'kot', kake kotka”, stpr. pausto catto Ev 'dziki kot, Wildekatcze”. Wraz ze słow. kotu, 
stwn. kazza i Śrłac. cattus itp. kontynuuje zapożyczenie z nieznanego źródła. Zob. LEw 228, 
Berneker, SEW I, 589n., REw I, 643n., Sławski, SEJP II, 558n., Kluge-Seebold 362. — Drw. 
katena 1. skóra z kota”, 2. 'pas z kieszeniami na pieniądze, trzos”, kdtenos f.pl. futro z 
kocich skór”, katinas 'kot — samiec, kocur” : łot. gw. katins (> katinakis cps. kto ma oczy 


podobne do oczu kota ), katinga 'kotna — o kotce)”. — Drw. wsteczny od kdtinas: kdtas gw. 
"kot, kotka”, katas marinis SD «koczkodan, kot morski, cercopithecus, cephus». — 
Zdrobnienia: kaciutis, katelis, katynas, katytis, katutis kotek. — Cps. kdciapienis 1. 


'łaknienie mleka u kota”, 2. 'olej konopny”, 3. biało kwitnąca roślina polna”, 4. pleśniawka, 
choroba jamy ustnej, objawiająca się białoszarymi nalotami” (por. pienas), kdćiaplaukis 
"delikatne włoski, puszek, meszek” (por. pldukas), kaćiażolć 'pewna trawa rosnąca we lnie” 
(por. żole), katlupa 'nicpoń' (dosł. kto zdziera skórę z kotów, por. lupti i typ śtnlupa), 
kdtpćdćs f.pl. bot. kocanki piaskowe, Gnaphalium (por. peda), kdtuoge bot. malina, Rubus 
saxatilis', war. kdcia.uogć (por. oga), kdtżolć bot. 'kocimiętka, Nepeta” (por. żolć). — Vb. 
denom. katindutis kocić się, wydawać potomstwo (o kotce)”, katćnti "wołać, wzywać kota”, 
katinyotis 'kocić się”, katuotis ts. — N.m. Katinai 4x (> Katiniske). 


katekizmas 'katechizm, zwięzły wykład zasad wiary chrześcijańskiej”, dawniej też 
katechizmas, katejizmas. Gw. katakizmai pl.t.: Katakizmy kldusć 'Pytał katechizmu” (ZS 23). 
Akcent lit. wskazuje na błr. katexizis, -a m. 'katechizm” jako źródło zapożyczenia (por. gr. 
KaTńXno1G). Natomiast zakończenie -izmas oddaje albo nwn. -ismus (Katechismus) albo pol. - 
izm (katechizm). Brak w SLA, LEW. — War. kontrahowane katgizmas (m.in. u Donełajtisa) 
< *katkizmas, katgizmos f.pl., katizmos f.pl. mają źródło w formach prus.-niem. katxisem, 
katism, katismen (por. GL 64, Cepienć 297). — Vb. denom. katechizavóti: DP katechizavója 
'katechizuje”, katekizuoti katechizować, uczyć katechizmu”. 


katćnka, katdnka przest., gw. rodzaj krótkiego okrycia wierzchniego, kurtka, kaftan”, 


479 


por. Grażus apdaras katćnka, kuri yra iś milo iki keliy, su suraukśluotu liemenimi in stulpus 
(JUSŚK). Zapoż. z błr. gw. katdnka, -i (por. Briickner 1977, 92, SLA 100, pominięte w LEW). 
Tu z pol. przest. katanka 'rodzaj kurtki wojskowej (góralskiej, chłopskiej)”, drw. od katan(a) 
"zawodowy żołnierz najemny, np. z Węgier” (por. węg. katona 'żołnierz'). Zob. Briickner 
1927, 222, Sławski, SEJP II, 100n., Bańkowski, ESJP I, 643. W kwestii akutu por. zapoż. 
lćnkas, peććnka, vardnka. 


katilas 'kocioł, duże naczynie metalowe do gotowania” — wraz z łot. katls 
zapożyczone ze strus. kotilń (< goc. *katils), por. Buga, RR III, 764, 897, ZS 21. Lew 228 
dopuszczał bezpośrednią pożyczkę z germańskiego, co wydaje się mniej prawdopodobne. 
Stpr. catils EV 'Kessel”  stpol. kocieł. Zakończenie jak w zapoż. kdzilas, kubilas, Póvilas 
*"Paweł”. — SD katilas «kocieł, lebes, cocula, ahenum...», katilas trikojis «panew, lebes tripes 
ansatus», katilas, kuriam degina żoles ir żiedus «alambik, solypila»*". — Drw. katilćlis 
*kociołek”, SD «kociełek», katiliukas ts., katilius kotlarz” (n.jez. Katilius), katiliausp priguljs 
SD «kotlarski», katilnyćia gw. kocioł na nogach”, katilnycia, kalvć SD «kotlarski warsztat, 
kuźnia, eraria officina». — Nazw. Katilius, Katilis (LPŻ), > n.m. Katiliai 3x, Katiliskes 4x. 
— N.jez. Kdtilas, Katiliukas, n.rz. Katile. 


katlćris, -io stlit. *kotlarz” obok katlerius, -iaus Sp! «kotlarz, faber ahenarius» — 
zapoż. z błr. gw. katljar (por. ESBM 4, 304). Nazw. Katlćrius, war. Katliris, Katliorius 
(LPŻ). Drw. katlćrystć SD «kotlarstwo, chalceutice». N.B. LKź V, 412 niesłusznie pisze 
katleris, z e zam. ć (podobnie wydawca SD). Błędny jest wywód katlćris z pol. kotlarz w 
LKŹ. L.c. 


katorga 1. 'katorga, przymusowe ciężkie roboty, stosowane jako kara w Rosji carskiej” 
(war. kdtarga), 2. nieznośne warunki życia”, 3. praca ponad siły” — zapoż. z ros. kdtorga, - 
i, błr. katarha (ZS 23, LEw 229). Stąd też łot. katorga. 


katras, -4 — zaimek pytajny 'który z dwóch? : Pasakyk, katrds tdvo vyras!? Powiedz, 
który (z obu mężczyzn) jest twym mężem? ”. SD katras, katrasai «ktory ze dwu». Później 
używane również w znacz. który z wielu” i mieszane z zaimkiem kuris który”. Por. łot. 
katrs, f. katra przest. kto z dwóch? który z dwóch?”, dziś każdy, jeder, jeglicher'. Powstało 
przez synkopę z katards (gw.), to z *kateras — na skutek wyrównania wokalizmu sylaby 
wewnętrznej do sylab otaczających, por. vdkaras < pbsł. *uekera- (scs. većeru), zob. 
Skardźius, RR 4, 430. Odpowiednik psł. *kotori, *koteri, por. scs. kotoryji, koteryji 1ig, 
który, jaki”, ros. kotóryj, słc. kotory, kotery (kotry), stczes. kotery 'który” (formy czes. ktery, 
pol. który uległy wpływowi zaimka *kdto; inaczej Rejzek 2001, 319, który rekonstruuje psł. 
*kiteruji). Zob. Bsw 120n., Lew 229. Osobno zob. tatrds. — Pie. *k*o-tero-, drw. od zaimka 
pytajnego *k*'o- (zob. kds). Por. wed. katard- który z dwóch”, aw. katara-, gr. nótepog, goc. 
bapar, stwn. hwedar, śrang. whether ts. Tu też osk. puturus-pid nom.pl. m. 'obydwaj” (por. 
sti. katardś-cid), łac. uter 'ten, który (spośród dwóch)” < *k'utero- (zob. Untermann 2000, 
625, de Vaan 2008, 646n.). Co do użycia sufiksu kontrastywnego (contrastive suffix) -tero- w 
derywacji odzaimkowej por. łac. noster nasz” < *nos-tero-, uester wasz” < *uos-tero-. — 
Drw. nekatrds żaden z dwóch”, nekatróji gimine gram. rodzaj nijaki, neutrum” (war. 
niekatras, zob. nie-). 


katukas gw. 1. 'zagrodzone miejsce w oborze, służące do przechowywania siana”, 2. 
"przegroda w oborze dla oddzielenia zwierząt, np. cieląt od krów”, 3. *kurnik”, 4. klatka na 
ptactwo domowe; klatka na wieprza”, 5. 'żłób, jasła w oborze lub stajni”, 6. wóz o wysokich 
bokach, służący do przewozu siana a. zboża”. Zapoż. z błr. katux, -4 "mały chlew; ogrodzone 


*!! Według L, s.v. 'naczynie chemiczne baniaste, na którem wapory i sublimat ciał unoszący się osiada, służy do 
przepędzania wódek, rozłączania metalów; kukurbita, kolba”. 


480 


miejsce w chlewie” (por. TSBM 2, 664, ESBM 4, 307). Substytucja fonetyczna x > k 
upodobniła zapożyczenie do rodzimych zdrobnień z suf. -ukas. — Drw. wsteczny: kdtas 
*kurnik' (Ćiś kdtan!). Od tego utworzono katćlis 1. rodzaj klatki, ogrodzenie dla kur 
trzymanych pod piecem” (Suvaryk viśtas katelin), 2. klatka dla kur a. zwierząt, którą wstawia 
się na wóz a. sanie”. 


katulti, kdtulu, kdtulau 'łaskotać, dotykać lekko w sposób podrażniający, drapać lekko 
skórę, łechtać, muskać”, DP 'łesktać”, Sp! katulu «łachcę, łachtam» [ drażnić, łaskotać, 
głaskać”, SPXVI] (syn. kasau). Formacja deminutywna z suf. -ulti od osnowy kat-, która może 
pochodzić od interiekcji. Paralele: śvepulti = śvept (zob. Śvćpti), vóbulti "wolno żuć, 
ciamkać”. LEw 229 mówił o pochodzeniu onomatopeicznym. — Drw. postwerbalne: kdtulas 
a. katuls 'łechtanie, łaskotki”. — Język literacki daje pierwszeństwo formacji na -uliuoti: 
kdtuliuoti łaskotać . — Syn. kacióti, -ju, -jau 'łaskotać, głaskać” nawiązuje w niejasny 
sposób do czas. kacióti szukać myszy — o kocie; szukać pożyczki” (por. katć 'kot, kotka ), 
prisikacióti nazbierać sobie, np. grzybów”. Zob. też kutćnti. 


katvycia stlit. kotwica” (Chyliński) — zapoż. z pol. kotwica (SLA 100, LEw 228, 
ALEW 466). Zob. też kdtas. 


kaugć 1. wielka kopa (siana, słomy), sterta, bróg” (war. kiduge), 2. kopka (siana, 
koniczyny)”. Drw. kaugurós nieduże wzniesienie; zaspa śniegu”. Odpowiednik łot. kdudze 
"wielka kopa”, kaugurs wierzchołek wzniesienia. Zestawia się ze stisl. haugr wzgórze”, 
stwn. śrwn. houc, -ges ts., nwn. Hiigel m. (LEw 229). Nieco inaczej PKEŹ 2, 291n. Transponat 
je. *keug"-. — WSZ kiig-: kiigis (zob.). 


kańkaras 1. wzgórze, pagórek”, 2. 'wierzchołek góry”, 3. gw. 'wzniesienie, kępa, 
kopczyk”, 4. gw. 'czoło”, 5. gw. głowa; tył głowy, potylica”. War. kaukara. Formacja z suf. - 
ar- i SO kauk- < pie. *kouk-, por. pgerm. *hauh-a- wysoki”, goc. hauhs, stisl. hdr, hór, ang. 
high, stwn. hoh ts., zob. Lew 229n., Kroonen 2013, 215. War. sonoryzowany: gaiigaras 
"wierzchołek góry” (por. guga ob. kukd s.v. kukti). Drw. kaukarikas 'potylica'. — Z innymi 
suf.: kalikoras kopczyk, pagórek” (=> kaukorikas 'dziecko z wielką głową”, ŹD 127), 
kańikuras 'pagórek, kaukurće szczyt góry, wzgórza” (por. kiukuras kark, grzbiet). 
Wariantem do kaiikoras jest gaugora wyższe miejsce na roli lub na łące; nieurodzajny, 
żwirowaty grunt”. Zapoż. lit. w pol. gw. kakury pl. plecy (przy noszeniu dziecka na barana)”, 
por. Zdancewicz 341. — Odpowiednik psł. *kuk- < pbsł. *kauk-, por. słń. kuća 'czupryna, 
kosmyk włosów; snopek”, strus. kuća 'sterta, kopa”, ros. kuća kupa, stos, gromada (gw. 
"kopa siana; ostatni okres ciąży ), ukr. kuća 'kupa', pol. przest. kuczka 'kupka, gromadka; 
kopka, kopica (zboża, siana)”. 


kaukć 1. 'maska” (kaukćtas 'w masce”), 2. 'ochronna zasłona na twarz używana 
podczas pracy”, 3. "okład kosmetyczny na twarz”. Łączy się z kdukole a. kdukolas 'czaszka” 
(kaukólas ' gruda”), ale dalsze związki pozostają nieustalone, por. LEw 23 ln. Przy założeniu 
alternacji spółgłoskowej k/ś (por. akmuó, smakras) można ewentualnie szukać powiązania z 
kduśas m.in. 'czaszka, czerep”. 


kaukśćti, kduk$iu (3 os. kdukśi, war. kdukśsia), kaukśćjo 1. 'stukać, postukiwać, 
uderzać, łomotać, 2. 'do drzwi pukać, stukać, kołatać , 3. 'łomotać, klekotać (o 
przejeżdżającym wozie) — czasownik na -ćti utworzony od interi. kdukś(t), kaiikś(t), 
opisującej odgłos uderzenia, zdzielenia czym, stuknięcia. — Drw. kdukśterćti 'stuknąć, 
uderzyć, trzasnąć; kupić; zastrzelić (na polowaniu)”, kaukśtuoti iść spiesznie stukając 
(drewnianym) obuwiem”. 


kańikti, kaukiu, kaukiań 1. 'wyć (jak pies, wilk), wydawać przeciągły, zawodzący głos; 
ryczeć, huczeć”, SD kaukiu «wyję» (syn. staugiu), 2. wydawać odgłos przypominający wycie 
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zwierząt (o syrenie, o maszynie)”, sukańikti zebrać, np. pieniądze”, refl. kaiiktis zbierać się, 
gromadzić się”. Odpowiednik łot. kducu, kduću, kdukt "wyć, wydawać trzaski”. — Obok tego 
SZ kiik-: kiikti, kiikiu, kiikiań "wyć; krzyczeć; nawoływać świnie”. — Dźwiękonaśladowcze, 
podobnie jak np. stpol. kukać "wołać, zawodzić” (pol. kukać o głosie kukułki, gw. też o głosie 
żaby), ros. przest. kukate "wydawać dźwięk, szemrać, utyskiwać”, sch. kiłkati 'biadać, 
narzekać, opłakiwać; kukać”. Por. Lew 230, ALEw 467. — Drw. kadikaras 'kto wyje, ryczy”, 
kaukes$s wycie, huczenie”, kdukla c. 'płaksa”, kaukls 'płaksa; syrena fabryczna”, kańiksmas 
ts. — Jak sb. postverbale wygląda kańikas 1. *w mitologii: duch opiekuńczy domu; gnom, 
skrzat” (kaukus, żemepatis ir laukasargus pameskiet Mż 949), 2. gw. 'dusza nieochrzczonego 
dziecka”, 3. gw. diabeł, kaiiko akmuó 'strzałka piorunowa, fulguryt" (syn. skdukaspenis). 
Wątpliwy wydaje się pogląd, jakoby kaiikas było formalnie zgodne z germańskim 
przymiotnikiem 'wysoki”: goc. hauhs, stisl. hdr, stwn. hoh (ALEW 467). 


kaulas 1. kość”, 2. 'pestka owocu”, 3. 'ogryzek (jabłka, gruszki). PI. kdulai kości, 
DP też 'kości do gry”. SD: kaulas elefanto «słoniowa kość, ebur aboris», $ono kaulas «żebro, 
costa», smegenys kauluosa «śpik w kościach, medulla in ossibus». Odpowiedniki bałt.: łot. 
kadils, stpr. caulan EV 'kość, Beyn”, też kaulei z *kaulen 'kość”: kaulei esse maians kaulins 
"kość z moich kości; no ainontsi [recte: ainontis] kaulan 'an jemandes Beinen”. Prócz tego 
kaules Ev 'cierń, Dorn'. — Obecność lit. akutu sugeruje metatezę spółgłoski lrg.: *kau.la- z 
*kauH.la-, to z pie. *kahpulo- < *kehu-lo- (Petit 2010, 109 nie ucieka się do metatezy, lecz 
postuluje pie. *keh»u-lo-). Odpowiedniki ie.: gr. kowAóc 'łodyga rośliny; trzon, drzewce 
włóczni”, łac. caulis, -is m. łodyga, pęd rośliny; członek męski; dudka pióra ptasiego”, stir. 
cual wiązka, np. chrustu”, ir. cuaille 'pal, kół. Zob. Lew 230, Schrijver 1991, 268n., de 
Vaan 2008, 100 (praforma ie. *(s)keh»u-l-i-), ALEw 468n. — Drw. kaulelis 'kostka, 
kosteczka; pestka owocu; kostka do gry” (SD: <kaułelis> «kostka, kosteczka», <kaułalis 
źaislinis> «kut do grania, talus, taxillus», syn. briizgulis), kauleliai (zob.), kauletas *kościsty; 
ościsty” (kaulćta Żuvis 'oścista ryba”), kaulingas 'kościsty (o koniu, świni), o grubych 
kościach, twardy, smolny (o drewnie), ościsty (o szczupaku), kdulinis kostny” (> 
kaulinycia SD «kośnica, ossuarium» ['kostnica, pomieszczenie na ciała zmarłych”]”*), 
kauliukas pestka owocu; kolanko, obrączkowata zgrubiałość w źdźble zboża a. rośliny 
trawiastej; sucha gałązka, chrust”, kaulókai m.pl. 'żeberka, potrawa z mięsa wieprzowego a. 
cielęcego przyrośniętego do żeber”, prakadllis "człowiek chudy i wysoki, chudzielec; krowa z 
wystającymi kośćmi”, =» prakaulis 'kościsty, z wystającymi kośćmi”, prakaulis veidas 
*koścista twarz”. — Cps. liepakaulis (zob. liepa), norikaulis SD «gruczoły, glandule, strume 
panus» (I człon niejasny, do norćti *chcieć”?), nugdrkaulis kręgosłup”, SD nugara kaulis 
«pacierz v zwierząt etc., spina spondylus, vertebra, vertibulum» (por. nugara), perddkaulis 
(zob. pćrsti), piestkaulis /dłoń bez palców” (por. pićstas), $ónkaulis żebro” (por. $ónas). Tu 
też stpr. grEiwa-kaulin acc.sg. żebro” (dosł. krzywa kość”, por. lit. kreivas). Vb. denom. 
kauleti, -ju, -jau kostnieć”. — N.m. Kduliai, Kauliniai (> Kauliniśkis). 


kaulcliai, -i4 m.pl. kości do gry”, SD: kaulaliai żaisliniai «kostka abo kostki do grania, 
tessera, alea, numeri», metimas kaulaliy «kostek rzucenie, iactus», żaislas kaulaliais «kostki 
gra abo kostek gra, alea, tessera». Budowa kaul-el-iai wskazuje na kalkę słowotwórczą z pol. 
przest. kost-k-i m.pl. kość, por. kdulai DP m.in. kości do gry”. — Drw. kaulelnykinis SD 
«kosterski, aleatorius, talarius, alearius» (drw. od *kaulelnyk-as, to z metanalizy n. agt. 


*kaulel-nykas 'kostera, nałogowy gracz w kości”); kaulelnystć SD «kosterstwo, talarius 





*12 Analiza: kaulin-ycia, formacja hybrydalna, której sufiks naśladuje pol. -ica, por. dawniej kośn-ica © kostny 
(kośny?), dziś kostn-ica kostny. 
W SD zaświadczone jest tylko n. agt. kaulinykas «kostera» [' nałogowy gracz w gry hazardowe, kości, karty”, 
SPXVI]. Budowa: kaul-inykas, od kdulai DP m.in. 'kości do gry” (por. vamzdinykas DP 'piszczek”  vamzdis 
"fujarka'; vfninykas DP 'winiarz”  vfnas). 
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ludus, tesseraria ars» [ nałogowe uprawianie gier hazardowych”, SPXVvI] — drw. od neoosn. 
kauleln- (to z metanalizy *kauleln-ykas); kaulinykas SD «kostera, aleator, aleo, teiserarius». 
Cps. pinkiapunktis kaulelis SD «cynek na kostce, quincunx» ['układ pięciu punktów taki jak 
piątka na kostce do gry”; SPXVI: figura geometryczna, kwadrat z dwiema przekątnymi |, por. 
penki 'pięć”, punktas 'punkt'. — Vb. denom. kaulelinoti: SD <kaułeluoiu, kaułeleys źaydźiu> 
«kosteruię, kuty gram, ludo aleam, lusito auleam» ['grać hazardowo w kości”, SPXVI]. Por. 
kastyrauti. 


kauljys I 4 p.a. gw. bot. 'sporysz, grzyb pasożytujący na kłosach żyta, Claviceps 
purpurea, np. Skalsos grudas, didis (juodas) grudas rugiy vdrpo, bus kauljs 'Ziarno 
sporyszu, wielkie (czarne) ziarno w kłosie żyta to «kaulys». Niejasne. 


kauljs II, -ć 4 p.a. 'człowiek domagający się czego natarczywie, uporczywie; 
naprzykrzający się komu, narzucający się, natręt, kaiilius natrętny  prosiciel'. 
Prawdopodobnie nomen agentis na -lys od czas. kdutis 'bić się, walczyć”. — Vb. denom. 
kańlyti, -iju, -ijau prosić natrętnie, natarczywie; gadać bez potrzeby, pleść, wymyślać, 
wyrzucać co komu” (nieco inaczej LEw 230n.: kaiilyti e kdutis; nie bierze się tu pod uwagę 
kauljs jako bezpośredniej osnowy), iSskadilyti "wyprosić, Sp «wyfukać» [ wyłajać, zgromić |], 
sukaiilyti posprzeczać się, pokłócić się”, refl. kadilytis targować się o cenę; spierać się, 
kłócić się”, katilijimai DP 'roztyrki”. Por. łot. kaulćt, -Eju targować się; walczyć rogami, kłuć 
się rogami (o baranach), refl. kadlćtićs l. targować się, 2. "domagać się czego 
uporczywymi prośbami”. Próbę alternatywnego wywodu kańdżyti i łot. katlćt od sb. kdulas, 
łot. kadils kość” przedstawił B. Jegers, in Donum Balticum to Professor Christian $. Stang, 
Stockholm 1970, 211n. Od kdulas wychodzi też Ostrowski 2006, 127 i odtwarza dla kaulytis 
"bić się; kłócić się” znacz. etym. odpowiadające polskiemu idiomowi rachować sobie kości. 


kańnis, -io gw. 'bójka, bitka, walka” — dewerbalne abstractum na -nia- od kduti 
'uderzać, bić”, z metatonią. War. f. kaunia, kaiine. Być może są to przekształcenia pierwotnej 
formacji o sufiksie -ni-: *kaunis, *kaunies f. Por. barnis, -io na miejscu barnis, -ićs (war. 
barnid, barne). — Drw. kafinius 'kto się dobrze bije”, kaunńs 'skłonny do bójki” (Pas mus 
bernai labai kańinuS). 


kaiipas, kdupas 1. kupa (żwiru, piasku), kopiec (kartofli), kopczyk”, 2. "wyniosłość, 
wzgórze, wierzch”, 3. naddatek czego” (pripilti su kaupu nasypać z czubem ”), SD «wierzch 
miary, cumulus» — rzeczownik postwerbalny od kadipti m.in. 'garnąć do kupy” (zob. S.v.), 
por. Lew 231, ALEw 469. Podobna budowa w scs. kupu 'kupa, stos, sterta, heap” (obok ros. 
kupó, pol. kupa ts.) i stang. heap, stwn. houf pile, heap” < pgerm. *haupa-. — Drw. kaiiparas 
"pagórek, kurhan” (por. kaiikaras). Vb. denom. kaupuoti 'okopywać, radlić'. Por. n.m. 
Kaupai 2x, Kawpiai. 


kaupra 4 p.a. gw. 1. wypukłość (ostrza)”, 2. wyniosłość, nierówność (na drodze)”. Z 
innymi suf.: 1. kadipras 'małe wzniesienie, pagórek* (por. n.m. Kaupriai); war. z 
antycypacyjną asymilacją pr > br: kaiibras, kaubrs”'*, 2. kauprć a. kadiprć 'guz, 
wybrzuszenie; pagórek, wzgórze” (war. kaiibrć) : łot. kdupre” 'pagórek, zbocze wzniesienia”. 
Dwuznaczne. Po pierwsze może to być dewerbalne abstractum na -rd-, -rE- od kaiipti m.in. 
"garnąć do kupy” (zob. s.v.), por. kaisra  kaisti; skiedra  skiedżiu. Po drugie może to być 
denominativum na -r- od sb. katipas 'kupa, kopiec” (zob. s.v.), por. kantra  kant- (kancia); 
Sutra € Śutas; żabras e żdbas. — Z lit. kaiipras zestawia się psł. *kupri, ros. kupr, -d 
"koniec kości krzyżowej u człowieka i zwierząt; nasada ogona u ptaków”, pol. kuper, -pra 
tylna część tułowia u ptaków, nasada ogona”, przen. 'tyłek, zadek”, znacz. etym. 


214 Zmianę taką pokazuje również wyraz stpr. kadubri acc. pl. 'ciernie” (kaaubri bhe strigli turrei tans tebbei 
pijst 'Ciernie i osty rodzić ci będzie”). Strona znaczeniowa odpowiednika stpr. wymaga jeszcze badania. 
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'wypukłość => wypukła część ciała” (por. Sławski, SEJP III, 377). Podobny motyw 
znaczeniowy wchodzi w grę przy śrwn. huf biodro” (nwn. Hiifte), śrdn. hiip, stang. hype, 
ang. hip ts. < pgerm. *hupi-, znacz. etym. "wypukła część ciała” (por. Ewp 560, Kluge- 
Seebold 319)? "*. 


kaiipti, kaupiń, kaupiaii 1. gromadzić, zbierać, zgarniać do kupy, okopywać, radlić”, 2. 
vanduó kaiipia "woda wrze i wylewa się poza brzeg naczynia”, apkaiipti a. użkaiipti okopać 
(kartofle), sukaiipti zebrać, skupić (uwagę), refl. susikaiipti skoncentrować się”. — Drw. 
kaiipas (zob.), kaupikas 'radło, radlica, katpinas pełny” (war. do kupinas, por. n.m. 
Kaupinai), kaupra (zob.), sankaupa 'nagromadzenie czego; oszczędności”. Por. łot. kaipinś 
1. 'grzyb, który właśnie wyrasta spod ściółki, tworzy w ściółce wzniesienie”, 2. 'ropucha” 


(formy oboczne kdupenis, kadipitis)”', 3. 'żaba”. — SZ kup-: kupti (zob., tam też drw. 
nominalne). — Odpowiedniki słowiańskie: scs. kupu '6wpóg, cumulus, acervus” (vu kupu 


adv. razem”, vii kupe ts.), bg. gw. kupa, kupa kopa siana”, sch. kip 'kupa, stóg”, sch. gw. 
kupa wiązki trzciny, łodyg, kukurydzy”, ros. pol. czes. kupa 'duża ilość rzeczy razem 
zgromadzonych, stos, sterta. — Pbsł. *kaup- / *kup- (brak refleksu SE *kiaup-) € pie. *keu- 
p-. Pwk. elementarny *keu- wyginać się, sklepiać się” (IEw 588). Nawiązanie germańskie: 
*haup- z pie. *koub- e *keub- 'zgarniać do kupy”: stwn. hovar 'garb”, śrwn. houf (nwn. 
Haufen m.), as. hop, stang. heap, ang. heap. Por. IEw 591, LEw 231, Ewp 515. N.B. Zwrot 
vanduó katpia świadczy o zmieszaniu w bałtyckim dwu pierwiastków pie.: *keup- / *koup- 
"garnąć, gromadzić” i *kuehjp- 'kipieć”. Zob. kiipeti, jak też uwagę w MEII, 319, s.v. kupt. 


kauras gw. 1. 'pleśń na powierzchni mleka, śmietany, kiszonej kapusty”, 2. przyschłe 
resztki jedzenia w nieumytym naczyniu”. Dotąd bez etymologii, por. LEw 231. Jeśli przyjąć, 
że znacz. 'pleśń na powierzchni płynu” wywodzi się ze znacz. kożuch”, to może kduras stoi 
w związku z kaurai gw. 'kudły, sierść gęsta i długa” (war. liter. gaurai). Na taką 
ewentualność wskazuje użycie wyrazu pol. kożuch 'skóra zwierzęca o długim włosie, 
najczęściej barania” w przenośni pol. kożuch na mleku ( wierzchnia, gęstsza, stężała warstwa 
mleka '). Akut lit. miałby charakter metatoniczny. 


kaiiras przest., gw. 'dywan, kobierzec, kilim”, war. kduras. SD' kauras, dungalas 
koksai «kortyna, peripetasma», kauras «opona, tapes, auleum», SD kauras iś Persijos, kauras 
persiśkas «adziamski kobierzec, tapete Persicum». Zapoż. ze stbłr. kover (SLA 100, LEw 
231), por. błr. kavćr, -vrd. 


kausdinti, kdusdinu, kiusdinau gw. podkuwać konia”, pakdusdinti cur. dać podkuć 
konia. Drw. od neoosn. kaus-, która została wyabstrahowana z frq. kdustyti, 
zinterpretowanego jako *kaus- -sty- na mocy prawa degeminacji. Derywacja kaus- -din- 
wzoruje się na stosunku zachodzącym w czas. prymarnym, gdzie suf. -din- w części 
wypadków dołącza się do neopwk. na -s-, por. np. dusdinti e dus(ti); ćsdinti © es(ti); 
gąsdinti  iśsigąs(ti); ldużdinti  lduż(ti); misdinti  mis(ti); siysdinti E siys(ti). Podobnie 
jak kdusdinti trzeba objaśnić pjdusdinti (ob. pjdustyti) i ramsdinti (ob. ramstytis). — Suf. - 
din- przybierają jeszcze inne grupy czasowników sekundarnych, por. pavalgydinti 
'nakarmić , apipjdustydinti bibl. kazać obrzezać, dać do obrzezania” (por. war. 
ap(i)pjdusdinti), apgyvendinti osadzić, osiedlić kogo”. 


kaustyti, kdustau, kdusciau 1. 'podkuwać (konia, buty)”, 2. 'okuwać (skrzynię, koła 
wozu, płozy sań), 3. bić, grzmocić, okładać pięściami” : łot. kaństit, kaństu, kaństiju 





*3_GEW II, 39 n. sprzeciwia się nawiązaniu pgerm. *hupi- do gr. kópog m. 'sześcian, sześcienna kostka do gry”; 
może to być wyraz obcy. 

216 Znacz. etym. 'istota o skórze pokrytej brodawkami”. Podobną motywację znaczeniową mają wyrazy lit. kriipe 
I krupis i rupuże. 
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"uderzać, bić, rąbać; podkuwać konia”. Frequentativum na -styfi od kduti (zob.). — Neoosn. 
kaust-: kaustinćti 'podkuwać”. Neoosn. kausty-: kaustykla miejsce, gdzie się kuje'. Nomina: 
apkaustai m.pl. 'okucia”, kaustć 'drewniana skrzynka z narzędziami do kucia koni; okrągłe 
naczynie drewniane wydrążone dłutem”, pdkaustas 'okucie (płozy sań); podkowa”, 
pakaustine SD «podkowa, solea ferrea». 


kauśas 1. naczynie drewniane z trzonkiem, służące do czerpania ziarna, mąki, płynów; 
chochla, warząchew (do zupy)”, 2. 'naczynie do picia, zwykle z drewna” (SD «kusz, kufel»), 
3. 'czaszka, czerep; skorupa (orzecha), 4. skorupa raka, ślimaka”, 5. 'sak na ryby”, 6. łyżka 
koparki”. Odpowiednik łot. kańss, kduss” 'czaszka; półkoliste naczynie; chochla, czerpak”. 
Zapewne jest to sb. postvb. od kańśti, -iu, -iańń m.in. 1. 'pić (z kufla, kubka)”, 2. czerpać, 
nabierać , 3. zbierać, gromadzić , też 'upijać się”, i$kańśti wyjeść, wygryźć; wykraść, 
wyłudzić”. Por. łot. kańst”, -Su, -su grabić, garnąć, zgarniać; grabiami rozbijać grudy ziemi”, 
kausćt, -Eju czerpać, nabierać; dużo jeść”. Dalszy wywód sporny. Zob. LEw 231, ALEW 470. 
Osobno zob. kidu$as. — Fiń. kauha 'chochla” uchodzi za zapożyczenie z pb. *kauśa, zob. 
LEw 232, Stang 1966, 23. Bałtyzmem jest też błr. kouś, kauśd 'chochla, warząchew”, ukr. 
kivś, ros. kovś i pol. kowsz ts., zob. Laućjute 13n., ESBM 5, 105n. ZS 24 niesłusznie uznał 


kduśas za zapożyczenie ze słowiańskiego. — Drw. jkańiśćlis 'ktoś podpity, trochę pijany”, 
kauśelis a. kau$iukas 1. 'chochelka” (por. łot. kausinś 'szufelka do ziarna, do popiołu ), 2. 
"muszla uszna, 3. 'skorupa ślimaka, 4. 'daszek czapki, pakduśis (zob.). — N.m. 


Galiakausiai. N.jez. Kau$js, Kauśelis 3x, Kańśeżeris, n.rz. Kduśupis. 


kauti, kóunu (war. kduju), kóviau (war. kavań) 1. 'uderzać, bić, 2. 'zabijać, 
mordować , 3. gw. 'docierać do jakiegoś miejsca” (Kduti yra nusiekti in vietą JUŚK. Ne juste 
nejutau, kaip atsikavau j vietą, t.y. atsiduriau JUŚK). Cps. apkduti 'obić”, nukduti 'zabić, 
zakatrupić; zwyciężyć”, sukduti pobić, zwyciężyć; pojechać tam i z powrotem” (Ans sukaus 
Siandien in girią tris kartus). Refl. kdutis bić się, walczyć, kłócić się; kochać się w kim”, 
atsikóuti odbić się od czego; ocknąć się; znaleźć się u celu, przyjść”, antsikduti a. apsikduti 
"zakochać się”, nusikduti przestać kochać”, susikduti 'pobić się” (por. skdutis). Odpowiednik 
łot. kańt, kańju a. kańnu, kóvu a. kavu uderzać, rąbać, zabijać, szlachtować; przebijać w 
kartach”, apkatńit uśmiercić, wymordować”, izkańt wybić, wykorzenić”, refl. kańtićs bić się, 
okładać się razami, walczyć”. Czasownik lit.-łot. jest włączany do derywatów od pwk. pie. 
*keln-u- "uderzać, rozszczepiać”, por. Liv” 345n., gdzie cytuje się m.in. gr. kóaooat 'spalten", 
toch. B kowsa, toch. A kos uderzył”, łac. cudo, -ere 'bić, kuć; wybijać, sporządzać” (*keuh- 
dhe-). Na temat scs. kovati zob. niżej. Wywód kduju, kduti z prajęzykowego prs. na stopniu o, 
pie. *kó-koh>u- (tak Lrv* 345) nie jest przekonujący. Oto dwa inne tłumaczenia. Po pierwsze 
inf. kduti mógł zostać dotworzony do prs. kduju, powstałego na miejscu *kiau-iu < pie. 
*keuh>-ue- wskutek dysymilatywnego zaniku pierwszego z dwu i (paralele: gduju, mduju, 
plduju, Śduju). Postać SE *keuh- jest wtórna, dotworzona do SZ *kuhn-C, który ze swej 
strony powstał z metatezy spółgłoski lrg. w pierwotnym *khu-C (SE *kehvu-, por. 
Smoczyński 2003a, 70n.). Po drugie, wziąwszy za punkt wyjścia postać pwk. *kahvu- (z 
przebarwioną samogłoską, *eh > *ah>»), można postulować metatezę *kah>u- > *kauh>-, 
która wydała wprost akutowane kduti i odpowiednie prs. *kauh»-ie- (kduju) lub *kauh»-ne- 
(kóunu). — Gdy chodzi o słowiański, to prs. scs. kovg kuję, okuwam” pokazuje pierwiastek 
w st. pełnym *e, por. pbsł. *kau-e/o- < pie. *kah>u-e/o- < *kehu-e/o-. Tymczasem forma inf. 
scs. kovati wydaje się dwuznaczna. Z jednej strony przez porównanie z typem scs. zovg, 
zuvali wzywać, zapraszać” można by spodziewać się stosunku *kovęo (SE), *kdvati (SZ), 
por. Stang 1942, 48. Być może, że takie *kivati oderwało się od kovg i utworzyło osobny 
pdg. kuva- / kyva- 'kiwać głową” (zob. niżej), zaś prs. zovo dało podstawę innowacyjnemu 
inf. kovati. Z, drugiej strony można w kov-a-ti upatrywać formację odziedziczoną, mianowicie 
pie. *kouh»-eh>-, z pierwiastkiem na st. *o, który był charakterystyczny dla iteratywu o 
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sufiksie *-eh>-. Z tematem kova- zgadza się forma praeteriti lit. kavadi, łot. kavu (zob. wyżej). 
— SO-C kau-: kdustyti (zob.), kadinis (zob.), kautynćs f.pl. bitwa, walka; spory”, *kautai: 
kurmidkautai m.pl. 'pułapka na krety”, pelćkautai pułapka na myszy”, Żiurkćkautai pułapka 
na szczury” (II człon *kautai miał znacz. etym. 'przyrząd do zabijania ?). — SO-V kav- (por. 
lit. kavań, łot. kavu): stlit. susikdvo DP 'ścierał się” od susikóuti”"”; łot. kavót uderzać, bijać, 
kuć; rozbijać, sortować, grzebać, szperać , kavejs kto zabija, szlachtuje; morderca”, slęp- 
kava cps. 'skrytobójca, morderca, bandyta” (por. słópti). — WSO kov- < *kau-V: kóviau 
(prt.), drw. kova walka” (por. $ovad od śŚduti), > kovingas waleczny”; kovimasis walka z 
sobą”, SD" <kawimasis> «walka; woyna». Vb. denom. kovóti 'walczyć”, > n. agt. kovótojas 
*bojownik”. — SZ kiu-C: kujis (zob.). Por. słow. ky-C: ses. pokynoti 'skinąć, dać znak ręką”, 
pol. skinąć. — SZ. *kuu-V: psł. *kivati kiwać głową < pie. *kuh»-eh»- (refleks uu 
uwarunkowany tzw. hiatem lrg.), por. śrbg. ktivaaxo ipf. 'kiwali głowami”, scs. kvaaxg ts.*"*. 
— WSZ *kiiu-V: scs. (po)kyvati kiwać głową”, ros. kivdto ts., ros. gw. kivdte 'młócić 
cepami”, stpol. skiwać 'dawać znak gestem” (> skiwnąć 'skinąć ”). Paralele: scs. *ryvafi 
ruvati (zob. rduti), byvati e *bivati (zob. buv-). 


kaużai, -y 4 p.a. m.pl. gw. pleśń, np. na mięsie, grzybie; kożuch na śmietanie”. 
Etymologia niepewna. Przyjęte w Lew 250 pokrewieństwo z pwk. kćż- (kćżti, kćżćti) wydaje 
się wątpliwe z powodu rozbieżnego wokalizmu. — Drw. kadżalas 'to, co skisło, 
sfermentowało i jest zbyt kwaśne”. Cps. kdużraugis, -ć który skisł i pokrył się pleśnią” (por. 
rdugti zakwaszać ), złożenie synonimiczne (*?), por. pliknuogis, sćnkarśsis. — Vb. denom. 
kaużóti, -ju, -jau l. kisnąć, fermentować, burzyć się, pienić się, rosnąć (o cieście)”, 2. 
"porowacieć, dziurawieć (o lodzie, śniegu)”. — War. z palatalnym nagłosem: kiaużóti, -ju, - 
jau l. 'podnosić się (o ziemi w kopczyku kretowiny), robić się wypukłym; pulchnieć, 
mięknąć (o ziemi na wiosnę)”, 2. 'porowacieć, dziurawieć (o śniegu)”. — War. z dźwięcznym 
nagłosem: gaużóti, -ju, -jau '0 cieście: podnosić się, porowacieć, rosnąć”. Z, innymi suf.: 
gaużuoti kisnąć, burzyć się podczas fermentacji, rosnąć — o cieście”, gaużćti, -ja, -jo b.z.a. 
"pleśnieć”. 

kava, gen.sg. kavós 4 p.a. kawa” — zapoż. z błr. kdva, -y (£ pol. kawa), por. LEW 232. 
Zob. też kapija. 


kavólius, -iaus gw. kowal (Ar matei kavoliy geleżi kalant?) — zapoż. z błr. kavdlb, - 
ją (SLA 100). War. kavólis, -io kowal" (Kavólis nukalć pasagą). — Drw. kavolystć SD 
«kowalstwo, ferrea fabrica» (zwraca uwagę fakt, że wyraz ten w SD ukazuje się obok 
rodzimej osnowy kalvis «kuźnik, żeleźnik, ferrarius»). — Nazw. Kavólis ob. Kdvolis (tu 
akcent jak w pol. Kowal), Kdvole, Kavólius, > Kavoliukas (por. pol. Kowalik), patron. 
Kavoliiinas (LPŻ). N.m. Kavóliai 3x, Kavoliai 3x, Kavoliśkes 2x. 


kavóti, kavóju. kavójau 1. chować, umieszczać w miejscu niewidocznym, 
bezpiecznym”, 2. 'trzymać w ukryciu, ukrywać”, 3. 'umarłego składać w grobie”, 4. 
"wychowywać dziecko; pilnować dziecka pod nieobecność rodziców”, apkavóti m.in. 
"doglądać starca a. chorego”, pakavóti m.in. (kartofle) zsypać na kupę, w piwnicy; 
popilnować (dziecka)”. Zapoż. z błr. xavdcb, -dju, por. SLA 100, ZS 24, LEw 233. 


kazarme gw. koszary wojskowe” — zapoż. z pol. przest. kazarma albo z ros. kazarma 


>! Praeteritum DP susikavo odpowiada w tekście polskim forma praesentis ściera się, por. kad visgaljsis 
vieśpatis su smarkiausiu priesakiu ne majestote savame, bet musy nużeminime sausikavo DP 47% 'gdy 
wszechmocny Pan z okrutnym barzo nieprzyjacielem, nie w Majestacie swoim, ale w naszej podłości się 
ściera. N.B. Zasugerowany tym polskim odpowiednikiem Otrębski (GIL II, $$ 549, 638) błędnie opisuje 
<susikavo> jako formę praesentis i dotwarza do niej (o.c., $ 550) infinitivus o postaci fsusikavyti. 

a Część badaczy łączy psł. *kdvati z łac. ceveo, -Ere 'kręcić tyłkiem” i zalicza do neopwk. pie. *keh;-u-, zob. 
Liv 343. 
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(= pol. kazarma a. nwn. Kasarme włos. caserma, zob. REW I, 503). Por. LEw 233. 


kazilai, -4 3 p.a. m.pl. gw. 1. *kozły, drążki a. żerdzie zbite na skos w kształcie litery X, 
służące za podpórkę np. przy piłowaniu drzewa a. deski”, 2. krokwie, belki w wiązaniu 
dachowym podtrzymujące pokrycie dachu” (kdzilas 'krokiew ), 3. 'boki wozu”, 4. jasła w 
oborze”. Zapoż. ze strus. kozily (Biiga, RR III, 764, Lew 233). Co do zakończenia por. dsilas, 
kubilas, Póvilas 'Paweł'. — Młodszą pożyczką są gw. kazlai, -y 4 p.a. m.pl. *kozły służące 
jako podpora, stojak; siedzenie dla woźnicy” — z błr. kózly (por. ESBM 5, 90). — Drw. 
kazilines f.pl. przyjęcie urządzane po postawieniu krokwi” (Baigia statyt kazilus, vakare gers 
kazilines). Cps. kaziljuostć 'poprzecznik przybijany na krokwiach” (por. juosta), kazilkelis 
"belka, na której wspierają się krokwie”, dosł. kolano krokwi” (por. kelis). Vb. denom. 
kazilinoti stawiać krokwie”. 


kazirkas gw. 'daszek u czapki” — zapoż. z błr. kazyrók, -rka. War. kazirka (ZS 24). 


kazlóćkas bot. 'grzyb kożlak, Suillus' (baravjkas kazlćkas 'Suillus luteus”, śŚilinis 
kazlćkas 'Suillus granulatus') — zapoż. z błr. kazljdk, -4. War. z anaptyksą: kazalekas (ZS 
24), kazelekas (Zinkevićius 1966, $ 150). Zob. też Lew 233. 


kazókas hist. 'w Rosji carskiej żołnierz lekkiej jazdy, kozak”, SD <kazakas> «żołnierz 
lekki, kozak, veles, itis, miles leuis armature» — zapoż. z błr. kazdk, -d (£ ros. kazók), por. 
SLA 100, ZS 24, Lew 233, REw I, 502, Stachowski 2014, 354n. War. kazdkas. — Drw. 
kazokai, kazokystć SD «kozacy, kozactwo, leuis armature equites, velites». Nazw. Kazókas, 
Kazokditis; Kazakas b.z.a., Kazakditis (LPŹ). 


każemćkas przest., gw. 1. 'garbarz” (m.in. SD), 2. *kto zdziera skórę z padłych 
zwierząt. War. kożamćkas, każimekas b.z.a. Zapoż. z błr. każamjóka, -i m., por. SLA 100n., 
ZS 24, ESBM 4, 36 (LEw 233: zapoż. z ros.). każe- zam. każa- mogło się ustalić pod wpływem 
odpowiednika ros. kożemjdka. Zob. też baltuśnykas, sirmetnykas. — N.m. Każemekai 2x. 


każin, kdżin adv. 'nie wiadomo” — z apokopowania form każina, kdźina ts., to z 
kontrahowania zwrotu kas ina, dziś kds żino kto wie. Np. Każin, ateis jis, ar ne 'Nie 
wiadomo, przyjdzie on, czy nie”. Każin, ar begalćs jis po tokios ligos dirbti 'Kto wie, czy 
zdoła on po takiej chorobie jeszcze pracować”. Por. GIL I, $ 578. — Dalsze fazy osłabienia 
wygłosu, każi, każ, doprowadziły do powstania formy każ, używanej w roli partykuły 
nieokreśloności, por. każkas (zob.), każkada kiedyś”, każkaip jakoś” (war. kdikaip), każkiek 
"ileś? (war. kdikiek), każkóks 'jakiś” (war. kdikoks), każkur 'gdzieś” (war. kdikur). War. z kdi- 
kontynuują zrosty akcentowane na I członie kdźin, np. kdikaip € kdźin-kaip. Por. kdikas z 
*kajikas. Zob. też kand. 


każkas zaimek nieokreślny 'ktoś, coś” (Każkds pasibeldć i duris "Ktoś zastukał do 
drzwi. Vaikui każkas darosi 'Dziecku coś jest'). Z synkopowania formy każikds < każi kas 
"ktoś, coś”, to z kaźin kas (każjkds?), ostatecznie z uniwerbizacji zwrotu kds żino kas kto wie, 
kto / co” (por. kds, żinóti). — War. gw. kajikas < *każikas (zmiana ź” w j). War. kdikas 
zakłada kontrahowanie formy *kajikas, z akcentem na sylabie początkowej. Osobno zob. 
kajakas. 


kebti, kembu, kebańi gw. być zaczepionym, zwieszać się”, zwykle używane w formie 
ptc. prt. act. apkebęs 'obwieszony, oblepiony — o gałęzi pokrytej licznymi kwiatami lub 
owocami, o tyce oplecionej chmielem”, np. Obelis apkebus obuoliais, samanom. Visos $akos 
apkebę obuoliais. Apydźzia apyniais apkebusi. Osobno zob. kepti II (kembu) oraz refleksy SO 
kab- (kabeti "wisieć, zwisać”) i SZ kib- (kibti *'zaczepiać się, zahaczać się”). Do pie. *(s)keb-, 
*(s)kab-, por. lew 918: *(s)kemb-, *(s)kamb- 'krzywić, zginać, gdzie zacytowano 
porównanie m.in. z gr. cokauBóg 'skrzywiony (o kości)”, stir. camb 'krzywy” obok gr. kóuBog 
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m. Band, Schleife . — Nomina na SE: kebeklas 'rzecz rozkraczysta, zawadzająca o coś 
(trudna do przeniesienia), kebeklis hak; hak do gnoju”, kebelis 'przeszkoda, ambaras, 
kłopot”, kebljs 'szczudło”, przen. 'diabeł, keblas a. keblis 'niezgrabny, niezręczny, 
niedogodny, trudny, kłopotliwy” (+ keblumas 'zawiłość, niedogodność, utrudnienie”, vb. 
denom. keblinćti 'chodzić z trudem, powoli, niezgrabnie (o starcu, chorym lub dziecku)”, 
keburas duża ilość czegoś w jednym miejscu (o drewnie, lnie, jagodach)'. — Neopwk. 
kemb-: kembe b.z.a. "drewniany kołek w ścianie, wieszak” (war. gómbć). — WSE keb-: 
keblinti iść z trudem, niezgrabnie, powoli, wlec się, kćblóti 'iść rozkraczonym, iść 
niezdarnie”, refl. keblótis '(o dziecku) machać, wywijać nogami, fikać”. Nomina: keblas 
'niedogodny, trudny, kłopotliwy” (war. $-mobile: $keblas ts., też "powolny, niemrawy ), 
kebl$s 'tyczka, żerdź”, kćblos f.pl. *deski przybijane po bokach sań dla poszerzenia ich 
powierzchni ładunkowej” (niby 'rozkraczenie ), stąd kEbulas 'skrzynia ładunkowa wozu, sań, 
samochodu” (por. deverbativa krdtulas 'rzeszoto”, sprudulas drewniana zatyczka ). — N.m. 
Kebliai, Kebli$kiai. 

kćdć 4 p.a. 1. 'krzesło z oparciem”, 2. gw. 'stołek drewniany, zydelek, taboret”, 3. gw. 
"część kołowrotka”. War. kedć, kedć. Niejasne. Lew 233 zestawiał za H. Peterssonem z czas. 
kedenti 'targać, skubać (wełnę)” i kedćti rwać się”, co pod względem znaczeniowym niezbyt 
przekonuje. Zob. też Buga, RR II, 160n. — Drw. kćddle gw. krzesło bez oparcia, taboret”. 


kedelfs, -io 3 p.a. gw. spódnica, spódnica wkładana na spód” — zapoż. z prus.-niem. 
kedel 'kitel, odzienie damskie” (GL 64, LEw 234), por. nwn. Kittel m. 


kedćti, kEda, kedćjo 'rwać się, wycierać się (o odzieży), rozłazić się, strzępić się, 
niszczeć; pękać (o ziemi)” — formacja duratywna z suf. -ć- od ked-, por. kesti, keńda, kedo 
*(o tkaninie) cienieć, rozłazić się”, iskesti stać się cieńszym, rozrzedzić się, rozpuścić się”. 
Odpowiedniki bsł.: łot. Skędęrns "oderwany kawałek, ułamek” oraz psł. *śćedru < *sked-ro- 
"hojny, który chętnie daje” (scs. $tedrń, ros. śććdryj, czes. Śtedry, pol. szczodry), zob. ESJS 
943, Rejzek 2001, 641, Boryś 2005, 598. Do pie. *(s)kedh»- *druzgotać, rozpraszać” (LIv* 
550, Lew 233), por. gr. śokśóao(o)a, aor. do oksóóvvvu1 rozsypać, rozproszyć, rozwiać, 
rozpędzić , SZ okióvauou 'rozpościerać się, rozproszyć się, rozpryskiwać się (o pianie), 
rozlewać się”, okióvniu rozproszyć”, aw. scindaiieiti tłucze, rozbija; alb. gaj 'pęknąć, 
rozłupać się”. SO ang. scatter 'rozrzucić, rozsypać” (pgerm. *skat-). — Drw. kedćnti caus. 
'targać, wichrzyć (włosy), skubać (wełnę), rozskubywać; plątać, wikłać” (por. typ pudćnti = 
piiti), kedenu vilnas SD «czechrzę, czochrzę wełnę» (syn. karśiu vilnas), SD! «grępluię» (syn. 
karśiu), kedinti caus. "czesać włosy”. Nomen: kedaras 'łachman wiszący”. Osobno zob. 
refleks z s-mobile: skedórva m.in. 'strzęp; łuska”. — WSE kćd-: kćdoti a. kćdóti 'przewracać, 
rozwiewać, rozrzucać, machać, wywijać (rękami, nogami), fikać; chodzić niezdarnie (o 
dziecku)”, refl. iśsikćdoti rozkopać się (o niemowlęciu w pieluchach); rozkraczyć się”. — 
Podwójny refleks SZ TiT/TuT € TeT. 1. SZ. (s)kid-: kisti, kińda, kido (zob. kisti III), 2. SZ. 
(sJkud-: skuduras (zob.), 3. kiud-: kiusti (zob. kisti III). — SO (s)kad-: łot. skadrs 'łatwo się 
rozszczepiający, łupiący (o drewnie)”, przen. 'żwawy, ochoczy, czujny”, skadras ausis dobry 
słuch”, skadras acis "dobry wzrok”. War. bez s-: lit. kidaras 'strzęp, łachman, szmata”, > vb. 
denom. kddaruoti 'zwisać, kołysać się wisząc, dyndać” (skudurai kadaruoja 'łachmany 
zwisają ). 

kćikti, kćikiu, kćikiau intr. kląć, złorzeczyć”, tr. przeklinać kogo, co”, Sp! keikiu 
«klnę, przeklinam, złorzeczę», SD atkeikiu «odzłorzeczyć», ażukeikiu «zaklinam kogo; 
zaklinam czarta», iskeikiu SD «wyklinam kogo», piktai sukćikć 'zaklął ze złością”. Refl. 
kćiktis kląć”, ażusikeikiu SD «zaklinam się», nusikćikti 'zakląć. Dotąd bez dobrego 
objaśnienia. Może vb. denominativum do sb. *kćika < *kei-ka- 'złe, wrogie spojrzenie” (?). 
To z *keih>-ko- < (metateza spółgłoski lrg.) *kehvi-ko-, por. łac. caecus Ślepy”, goc. haihs 
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*jednooki”. Por. propozycję H. Pedersena, zreferowaną w LEW 234. — Drw. ażukeikejas SD! 
a. ażukeiktojas SD «zaklinacz, exorcista, exorcizator», keikastis DP 'przeklęctwo, 
złorzeczeństwo, przeklinanie, SD «przeklęctwo, przeklinanie» (syn. keikimas), keikena 
'przeklinanie” (por. rietenos £ rieti), keikestis m.f. przekleństwo”, keikikas 'kto klnie, używa 
przekleństw”, keikimas 'przeklinanie” (DP 'klątwa ), kćiksena 'przekleństwo” (por. keikend 3 
p.a.), keiksmas 'przeklinanie; przekleństwo”, keiksnjs 'ktoś skłonny do kłótni, kłótnik”, 
keiksnis 'kłótliwy (=> keiksnóti *kląć z lekka, kląć pod nosem”), keikiinas 1. SD' 
«przeklinacz, exorcista», 2. 'kto dużo klnie, kto stale przeklina” (Dar vaikas, ir jau baisus 
keikunas), keikiinis a. keikuonis ts. Cps. keiksmażodis przekleństwo, obelżywe a. wulgarne 
słowo” (zapewne neol., por. keiksmas, żódis). 


keisti, keiciu, keićiaii zmieniać, zamieniać”, jkejsti dać co w zastaw, zastawić”, 
pakeisti zamienić, zmienić”. Bez dobrej etymologii, por. LEw 260n. (s.v. kitas). Pwk. keit- 
jest prawdopodobnie zastępstwem za starsze kiet-, widoczne w war. żm. kićsti, kieciu, kieciańi 
"zmieniać ”, i$kiesti wymienić coś na coś; zmienić kogoś (na posterunku). Por. plóikti ob. 
pliekti, speisti ob. spićstis, Śveisti ob. Śviesti. — Neopwk. keis-: pasikeisdinćti *zamienić się 
czym”, sukćislioti zamienić”; keisena 'zmiana, wymiana” (por. ćsena € ćsti), keismas b.z.a. 
"zmiana, keistas dziwny, niezwyczajny” (znacz. etym. zmienny” a. 'zmieniony'). — 
Neoosn. keist- (= keistas): keistinjs pewien sposób tkania, odpowiednia tkanina”, keistuólis 
dziwak”. — SZ kit-: kisti, kintu, kitaii zmieniać się”, kitas (zob.). — SO kait-: kaityti 
"zmieniać, wymieniać” — causativum do intr. kisti. Z innym suf.: kdićioti 'stale zmieniać” 
(por. mdinioti ob. mainyti). Nomina: apykaita. medziagy apykaita 'przemiana materii”, 
ikaićiai adv. na zmianę”, kaita zmiana, wymiana”, jkaita zamiana, wymiana; zastępca”, 
jkaitas 1. 'zastaw”, 2. 'zakładnik” (por. ikeisti), pdkaitalas "odpowiednik, namiastka”, gram. 
"odpowiednik etymologiczny, comparandum” (+ vb. denom. kaitalioti zmieniać, wymieniać 
się”, zob. GJL II, $ 594), pakaitomis adv. 'na przemian, na zmianę”, sdnkaita "wymiana, 
zamiana”, gram. zmiana dźwiękowa w wyrazie”. Tu też łot. przest. kaitet spotykać , atkait 
adv. 'znów, na nowo. 


kćkć 2 p.a., kekć 4 p.a. 1. 'owoce znajdujące się na jednej gałązce (jagody, porzeczki, 
orzecha), kiść, grono”, 2. gw. 'gałąź, wiecha”, 3. przen. gw. "gromadka (dzieci)” (Paliko mane 
vyras su vaiky keke). Nawiązanie w łot. kekars 'grono”, cękul(i)s "warkocz, czub, czupryna”. 
Niejasne, zob. próby zreferowane w LEw 234n. Jeśli formacja lit. polega na reduplikacji *ke- 
kV-, to może stać w związku ze słowiańską nazwą 'gromady, oddziału zbrojnego”, *ke-ta-, 
por. cs. ćeta póhay$, ros. ćetd, bg. ćeta, sch. ćeta, czes. słc. ćeta. — Drw. kekćtas SD 
«gronisty, racemosus», keketć 'grupka (mężczyzn), gromada”, kekta 'kupa, gromada; grono”, 
kekulas 'bryłka, gałka, kupka” (por. łot. cękulis, cękuls a. cękula "warkocz, czub, czupryna; u 
krowy: długie włosy między rogami; frędzel, kita; kalenica na dachu”), kekunda żm. 
"gromada; towarzystwo, stowarzyszenie” (z sonoryzacji *kekunta?), kekutas 'kiść, grono; 
grupka mężczyzn” (por. łot. cękuna 'czupryna, gęste włosy ). Cps. v”nkekć LEX 'Weintraube, 
winogrono”, por. vfnas (kalka z nwn. lub pol.). Vb. denom. kekćti 'rosnąć kiściami (o 
orzechach laskowych, o kartoflach)”, => kekćtas 'mający postać grona” (SD «gronisty, 
racemosus»). 


kćkść prostytutka, dziwka”, DP <kiaksze> 'nierządnica , też i$kekść ts. Etymologia 
niepewna. Lew 235 łączył z nazwą ptaka kćkśtas 'sójka. Można przyjąć formację 
dewerbalną. Por. czas. keksóti, kEkso, -ójo 'siedzieć, stać, sterczeć, tkwić w jakimś miejscu, 
być widocznym” (war. kćksóti), np. Jau kelinti metai, kaip tas kelmas cia kekso 'lle już lat, 
jak ten pień (karcz) tu sterczy”. Mergć kekso prie lango "Dziewczyna sterczy przy oknie”. Tu 
ko kćksai prie vyry, eitum gult geriau Czego ty sterczysz przy mężczyznach, lepiej poszłabyś 
spać”. Od neoosn. keks- można było sufiksem -$ć derywować *keks-ść jako nazwę osoby z 
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odcieniem deprecjacji (por. bóbść 'babsko”, mergść 'dziewczysko”)”". Stąd przez asymilację: 
*kek$-ść i przez degeminację: kekść. Paralela: vćpSas 'kto stoi z rozdziawioną gębą, gapa” 
(ob. vepsa ts.) od vćpsóti E vepti. — War. kćkśóti leżeć w jakimś miejscu, np. o 
przewróconym wozie z sianem” (-$0- zam. -so-) tłumaczy się zwrotnym oddziaływaniem 
nomen z suf. -5- na osnowę werbalną. Neosuf. -$0- widać również w takich przykładach, jak 
barkśóti, śmekśóti. — Drw. iśkek$inis nieślubne dziecko, bękart” (por. iśmerginis), 
kekśinykas a. kekśininkas 'rozpustnik', kekśjs ts., kekśysta nierząd, kurewstwo, DP 
"porobstwo”, kekśus skłonny do rozpusty, wszeteczeństwa . Cps. sańiskekśis, -ć wulg. 'ktoś 
bezdzietny” (por. sańisas). Vb. denom. kekśduti oddawać się rozpuście, uprawiać nierząd” (> 
kekśaiinas nierządny', kakśdvimas 'nierząd, DP 'gamractwo, porobstwo ), sukekśinti 
"uczynić nierządnicą” (Tu sukekśinai mane, t.y. padarei kekść). 


kćkśis, -io wsch.-lit. bosak, osęka” (war. kekść) zagięty kij do podbijania klipy”, 
kekśiai pl. 'szczudła” — zapoż. z łot. keksis, tu z liwskiego kekś bosak rybacki”, por. LEW 
235. 


kćkśtas 1. 'ptak sójka, Garrulus glandarius”, 2. przen. "mały, zmizerniały człowiek lub 
zwierzę”. Niejasne, por. LEw 235. — N.m. Kekśtai, Kekśtai, Kekśtyne. N.rz. Kekśtupis. 


kekśti, keśku, keśkiań gw. uderzyć, zdzielić (batem). Nomina: kekśtis jeden z 
bocznych drągów na wozie wiozącym siano”. Etymologia niejasna. LEw 236 przyjmował 
pochodzenie dźwiękonaśladowcze. — SO kakś-C: kakścióti bić, rozbijać, tłuc (np. kamień 
młotem)”, kakśnóti 'klepać kosę”, kdkśterćti 'uderzyć”. Tutaj może też kakś-lć 'owad prusak, 
Periplaneta orientalis. — Alternant kak$-V (kś przeniesione do pozycji antewokalicznej): 
kakśćti 'rąbać”, kakśćnti 'powoli rąbać”. 


kćkti, kćkin, kćkiańńi gw. 1. "męczyć się, trudzić się, wysilać się, starać się”, 2. '(o 
chorym) mieć się jako tako, utrzymywać się przy życiu”, 3. tr. (dzieci) chronić, strzec przed 
czym; chować, ukrywać”. Formacja z WSE kćk-  *kek-. Przypomina osnowę *kek- w 
iteratywie cs. ćakati 'czekać”, stczes. ćakati, stpol. czakać, sch. przest. ćdkati (por. typ scs. - 
metati e mesti, łot. metadt  mest, Stang 1970, 75). Osobno zob. kakti. Pochodzenie niejasne. 
Por. może pie. *k"ek- albo *kek'- 'sięgać po co, greifen nach, erreichen” (LiV* 347: tylko 
bsł.). 


kólena gw. 'trzecia część dnia roboczego, czas pracy na roli od jednego posiłku do 
drugiego”, por. Trys darbo kćlenos per dieną: nuo ryto lig pusryćio, nuo pusrycio lig piety ir 
nuo piety lig vakaro 'Są trzy kćlenos w ciągu dnia pracy: od rana do śniadania, od śniadania 
do obiadu i od obiadu do wieczora”. War. m. kćlenas (Mes turim tris kćlenus: pusryćiy, piety 
ir vakaro "My mamy trzy kćlenai: do śniadania, do obiadu i do wieczora”). Drw. na -ena od 
czas. kćlris, kEliaus wstawać, budzić się”, znacz. etym. wstawanie (do pracy)”. Por. dvćsena 
 dvćsti; keikend = kćikti. Z, innym suf.: łot. cćliens "miara czasowa”. Zob. Lew 236. — 
Drw. kćlinjs 1. 'przeciąg dwóch, trzech godzin”, 2. 'pół dnia (pracy), 3. połowa meczu, 
zwykle piłkarskiego”. 


keleri, f. kElerios 3 p.a. kilku, kilka, kilkoro”. Adi. używane z pluralia tantum jako (1) 
nieokreślne, np. kćlerius metus 'przez parę lat, (2) pytajne 'jak dużo?”, np. Keleri tdvo 
marśkiniai? Ile masz koszul?” Drw. z suf. -er- do keli, kelios (zob. ). 

kćletas, -o 'kilku, kilka, pewna liczba (ludzi, rzeczy)”, np. kEletas źmoniy "kilku ludzi”, 


Keletą karty teń buvańi (acc.) 'Parę razy tam byłem”. W tymże znaczeniu pojawia się forma 
żeńska keleta, -os. Drw. z suf. -eta- do keli, kelios (zob.). 


>. Dewerbalną genezę mają expressiva rodzaju wspólnego z suf. -$a, np. negrebśa 'niezgraba”, nemćigia 
"półgłówek” (miegti), nemókśa "nieuk", netikśa 'ktoś nieudolny, nieudany”. 
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keli, f. kelios 4 p.a. 1. pytajne 'ile? ilu? jak dużo?': Keli żmónćs atejo? 'Ilu ludzi 
przyszło?”. Keli jiis ćid busite rytój? 'llu was tu jutro będzie?”, keliese? *w ile osób?”, 2. 
nieokreślne 'kilku, kilka, kilkoro”: Atejo keli źmónes 'Przyszło kilku ludzi”. Kelios dićnos 
atgal 'Parę dni temu”, keliese a. keliesu adv. 'w kilka osób” (por. daugiese). Lit. kel- stoi w 
apofonii do SO *kal- w słowiańskim, por. scs. koli adv. 'ile* (koli velimi jak bardzo”, koli 
kraty "ilekroć ), koli adv. 'kiedy, kiedyś”, z rozszerzeniem -ko: koliko jak bardzo, w jakim 
stopniu”, koliku 'jaki, jak wielki”. Pie. *k"e- / *k*o- suf. -I-, por. łac. qualis 'jaki, który”. Nie 
tu należy lit. kólei adv. 'póki, dopóki” (zob. s.v.). — Drw. keleri (zob.), keletas (zob.), 
kelińtas (zob.), kelioks stlit. rozmaity, różnoraki” (por. tóks, kóks, jóks). Cps. keliólika 
"kilkanaście" — formacja analogiczna, wzorowana na keturiólika (zob. likti). 


kćlias, -io droga. SD: kelias pramintas «tor, via peruulgata» ['droga wydeptana, 
wytarta, utarta, pełna śladów”, L.|, kelias pagristas «bruk, via strata», vieśas kelias 
«gościniec, droga torowana, via publica, illustris, lata, celeberrima» (zob. niżej vieSkelis), 
krikśto kelias «krzyżowa droga abo vlica, quadriuium, gruma, %. compitum». War. kelis Mź 
10,,. Odpowiednik łot. celś. Etymologicznie biorąc, jest to drw. na -ia- od kelas 'droga', 
formacji występującej w zapisach DP, por. <kiałas> 39>5, gen.sg. <kiało> 5539, <kęło> 394, 
52315, acc.sg. <kEłą> 17,7, <kęła> 303. Rekonstrukcja: pie. *k*ćlh,-o-. Ta dewerbalna 
formacja była związana z zanikłym czas. *kćlti poruszyć, wprawić w ruch, w obrót”, a ślad 
po tym jest w sb. kćlta (zob.). Znacz. etym. 'wygon, droga, którą pędza się bydło”. Pie. 
*ktelh,- *obrócić się” (LIV” 386), por. wed. cdrati 'porusza się, idzie, wędruje”, gr. TóhAoua 
"powstać, stać się”, łac. colo, colui, cultum "uprawiać rolę, hodować owoce, mieć staranie, 
dbać”, Paralela znaczeniowa: nwn. Weg "droga" sich bewegen 'poruszać się”, bewegen 
"poruszyć, wprawić w ruch. Lit.-łot. *kelia- jest neologizmem w porównaniu z 
odziedziczonym stpr. pintis Ev 'Weyk [Weg]”, por. psł. *poti 'droga' (scs. poti, ros. putb, 
stpol. pąć) i dalsze nawiązania w aw. pantd, sti. panthah 'droga”, łac. pons, -tis most” oraz 
gr. róvtog morze”. Między pintis i poti zachodzi różnica stopnia apofonicznego: *pnt- (SZ) : 
*pont- (SO). — Drw. bekelć a. bekelć 'czas, kiedy drogi (na skutek roztopów) nie nadają się 
do użytku”, SD «bezdrożność, inuium», kelćga przest. 'podróż; trasa podróży” (ze zmiany 
*kel-eiga?), keleivis pasażer, przest. pielgrzym” (por. ateivis, i$eivis), keliónć (zob.), 
kelingas. drauge kelinga SD «komitywa, towarzystwo podrożne», keliiitć 'dróżka; dobra 
droga; droga na Śniegu, sanna”, nekelinga vieta SD «bezdrożność, inuium» (syn. bekelć), 
pakelć 1. "miejsce przy drodze, pobocze drogi”, 2. 'przydrożna karczma, gospoda”, SD pakelć 
«gościnny obiad z drogi przychodzącemu dany, cena viatica, cena adventoria», «podkarm, 
mansio, diuersorium» ['miejsce popasu |], pakeliui adv. 'po drodze” — od tego dwa drw.: 
pakeleivis towarzysz podróży; przechodzień” (> pakeleivingas podróżny”) i pakelingas 
*podróżny” (SD! «podrożny, iter faciens, peregrinus, viator»); priekelis 'boczna droga”, użkelć 
"miejsce za drogą. — Cps. dvikelć 'rozstaj, rozdroże, SD «rozstanie drog», griżkelis 
'rozstaj” (por. grężti), kaskelis (zob. kdsti), kelidrodis "drogowskaz", kelióvietć 'rozjeżdżony, 
zużyty odcinek drogi” (Kelióvietć i$muśta, iśduobeta), kćlkraśtis neol. 'pobocze”, klystkelis 
"błędna droga, manowiec” (por. klysti), krikśtakelć, -kelis skrzyżowanie” (por. krikstas Il), 
kryżkelias ts. (por. kryżius), miestakelć SD «ulica szeroka, platea, via vrbis» (por. miestas), 
rógiakelis 'sanna' (por. róges), sankeliai stlit. 'rozstaje' (Bretkun), skerskelis 'rozdroże, 
rozstaje” (por. skersas), skirskelće 'rozstaje', DP 'rozstanie', skirskelis 'granica i przejazd 
między polami dwu wsi” (por. skirsti), trikelć "miejsce przecięcia się trzech dróg”, SD 
«rozstanie drog, biuium, triuium» (por. tri”, trps), vidukelć 'Środek drogi; połowa przebytej 
drogi (por. vidus), vie$kelis (zob.). — Akut w takich złożeniach, jak kóćlduobe 'wybój na 


220 Zestawiany dawniej z kćlias wyraz gr. kćheu8og f. 'droga, ścieżka; podróż, daleka podróż, wyprawa” (por. 
LEW 236) różni się segmentami sufiksalnymi eu i f”. Objaśnienie tej różnicy nasuwa wciąż trudności, por. 
Beekes 2010, 668 n., Petit 2010, 15. 
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drodze” (por. duobć), kćlrodis drogowskaz” (por. ródyti), kćlvarćiai m.pl. brama ustawiona 
na drodze” (por. vartai), kólvietć (zob. vieta), kćlvirta "drzewo przewrócone w poprzek drogi 
lub rzeczki” (por. virsti) tłumaczy się wzdłużeniem zastępczym wynikłym z synkopowania 
samogłoski a form wyjściowych *kćliaduobe, *keliarodis, *keliavarciai, *keliavirta (paralele: 
pelśudis, żólgiris, żćmuoge). Vb. denom. keliduti (zob.). — N.m. Apykeliai, Sdnkeliai, 
Dydrkeliai (por. Dvdrlaukis). 


keliauti, keliduju (war. kelidunu), keliavań "odbywać podróż, podróżować” — vb. 
denom. do kelias 'droga'. keliduti vandeniu 'podróżować morzem, statkiem”, keliauju SD 
«pielgrzymuię; wędruię» (= kelidutojas podróżnik”, SD «pielgrzym; wędrowny człowiek», 
keliautinis SD «pielgrzymski, ad peregrinationem pertinens». War. stlit. kelinoti, -iuoju, - 
iavau (Chyliński), też gwarowe. Odpowiednik łot. celuót, -uóju 'podróżować, wędrować”. 


kelińtas, -a który: 1. pytajne: SD «ktory w rzędzie, w liczbie, quotus», Kelińtas 
kartas? 'Który raz?”, 2. nieokreślne: Jań kelinta diena ljja 'Już któryś dzień (z rzędu) pada”. 
Drw. z suf. -int- od keli, kelios ile? ilu?. 


keliónć 'podróż, wędrówka, pielgrzymka”, SD «pielgrzymowanie, pielgrzymstwo; 
wędrowka» — drw. z neosuf. -onć od kelias droga. Por. medżiónć € medźióti. — Drw. 
keliónika gw. 'wielka podróż” (llsinkis, ba laukia tavę keliónika) — zwraca uwagę 
augmentatywna funkcja suf. -ika (formacji tej nie wymienił ŹD ani GiL II, $ 460n.), 
keliónininkas przeznaczony do podróży, np. koń, wóz, buty, sb. 'podróżny. Cps. 
keliónmaiśsis tobołek podróżny” (por. maiśas), kelionpinigiai m.pl. pieniądze na podróż, 
koszty podróży”, kelionżenkliai m.pl. 'znaki wskazujące tor wodny”. Vb. denom. kelioniduti 
gw. podróżować”. 


kćlis, -io 1. *kolano, staw kolanowy” (war. kelias, keljs), 2. gw. "węzeł w źdźbłach 
roślin trawiastych” (SD «członek u trzciny; kolanko we źdźble, rozgach»), 3. stlit. pokolenie, 
generacja”. — PI. keliai 'kolana': puolu keliump SD «klękam przed kiem» [dosł. "padam na 
kolana ], keliump DP 'na kolana* (allat.pl.), keliuosemp DP 'na kolanach” (adess.pl.), 
priklaupiu ant keliy SD «klękam przed kiem», keliai unt kuriy turime ky SD «łono w ciele, na 
ktorym co trzymamy, gremium, sinus» ['miejsce na kolanach osoby siedzącej”, SPXVI], sćdi 
ant keliy siedzi na kolanach”, eina kćliais 'idzie na kolanach”, kćliais alkiinemis eiti "błagać” 
(dosł. iść na kolanach i łokciach ). Odpowiednik łot. celis kolano", pl. celi; celuos mesties 
"padać na kolana”, pie celiem krist padać do stóp”. Przynależność etymologiczna sporna: 1 
do czas. kćltis "wznosić się” (pie. *kelH-, zob. kćlti), znacz. etym. 'to, co z nogi wystaje”, 2” 
do zanikłego czas. *kćlti 'obracać (się), poruszać (się)” < pie. *k*elh,- 'obrócić się” (LIV 
386), por. wed. cdrati 'porusza się, idzie”, nepu-TśAAouou 'obracam się w koło”); znacz. etym. 
'zginająca się, ruchoma część ciała”. Często cytowane porównanie z gr. kółov n. kończyna, 
członek ciała, zwłaszcza noga” (zob. np. Berneker, SEw I, 546, ESJs 327n., ALEW 475) jest 
właściwie bezużyteczne, ponieważ wokalizm kol- nie ma wytłumaczenia na gruncie greckim 
(zob. GEw II, 60n., Beekes 2010, 813). — Przez drw. kel-ćn-as rzepka w kolanie?! 
nawiązuje się do psł. *ćelnń < *kel-nV- przegub w ciele ludzkim lub zwierzęcym” (scs. 
clenu, ukr. ćelćn, sch. ćldn, czes. ćlen, pol. człon), jak też do psł. *kol-ćn-o kolano, kolanko 
na źdźble”, por. sch. koljeno, ros. kolćno, czes. koleno, pol. kolano (Bsw 125, LEw 237, 
Boryś 2005, 99, 243). Znacz. anatomiczne 'staw w ciele” może być wtórne, przeniesione z 
botanicznego 'kolanko na źdźble rośliny”, tj. wypukłe zgrubienie na pędzie rośliny, które 
rozgranicza roczne przyrosty (por. Bańkowski, ESJP I, 798). Do pwk. *k'elh,- należy też łot. 
duceles cps. "wóz dwukołowy”, SO scs. kolo, -ese 'koło, krąg, tarcza” < *k"olh,-es-. — Drw. 


221 Suf. -ónas oznacza m.in. zdrobnienie, np. żvirblćnas 'wróbelek', varlćnas 'żabka” i podobieństwo, np. 
żiurkenas 'chomik” (GIL II, $ 315). 
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kelćnas "przednia część kolana, rzepka, łękotka” (war. kelćna, kelena), kelićnis kolano”, 
kelinć nogawka”, SD «nogawka Śz nogawica», kćlnćs (zob.), kelystć SD «kolankowatość, 
articulatio», pakelćs f.pl. SD «podkolanek v zwierząt, poples». Cps. kazilkelis (zob. kazilai), 
kelidklupscias adv. 'na kolanach, na klęczkach” (por. klupti), kelidklupsciais Śliaiżti czołgać 
się na kolanach”, keliaraiśtis "podwiązka (por. raiśtyti). Vb. denom. kelinoti: keliuoju SD 
«kolankowacieię, w kolanka rostę, in genicula nodor», = keliuotas SD «kolankowaty, 
knodowaty». 


kćlmas, pl. kelmai 3 p.a. 1. 'pień po ściętym drzewie, pniak, karcz, karpa, kłącze” (SD 
«pniak chrostu rostącego, stylus, caudex, truncus»), 2. barć, otwór wydrążony w pniu 
drzewa leśnego dla umieszczenia roju pszczół, kłoda z wydrążonym otworem dla roju” 
(Kelmuosa buvo bites. Kiek kelmą turit bićiy?), 3. kępa, mała wyniosłość na bagnie 
porośnięta trawą”, 4. krzak” (SD' «kierz»), kćlmus rduti wyrywać pnie, karczować” (łot. 
cęlmus lauzt ts.), 5. przen. 'tępy człowiek, cymbał, gamoń”. Odpowiedniki bałt.: łot. cęłms 
"pień, stpr. kalmus Ev 'pień, Stok [Stock]” — wokalizm pewnie wtórny, zamiast *kelmas 
(por. n.m. Kelmen, Kellmenike ob. Kalmenik, cps. Kelmelawken — AON 60, z innym 
objaśnieniem). Etymologizacja może pójść dwiema drogami. Po pierwsze kćlmas może być 
refleksem pie. *kćlho-mo- (znacz. etym. 'powalone drzewo ), do pwk. *kelh- "uderzać, 
walić, łamać” (Lrv* 350), por. łac. percelló, -ere 'do gruntu wstrząsnąć, cisnąć o ziemię, 
złamać”, SO scs. koljo do klati 'zakłuwać, szlachtować”, lit. kdlti (zob.)?. Po drugie: jeśli 
intonacja (akut) jest następstwem synkopowania praformy *kślimas (por. kćlnes < kelines; 
vćlnas < velinas), to mielibyśmy tu dewerbalne abstr. na -ima- do kelin, kćlti "wznieść, 
podnieść” (por. współczesne kćlimas 'podnoszenie”, ze WSE jak w prt. kćliau). Zob. też 
ALEW 475. — War. gw. kidumas kępa na bagnie” pokazuje dyftong au, który wynikł ze 
zmiany ćlC w 'auC (por. kćlnorć > kidunore). — Drw. kelmynas a. kelmynć 'karczowisko, 
miejsce pokryte pniami”, kelmókśnis 'pniak, pniaczek”, kelmutis bot. 'grzyb opieńka, 
Armillaria mellea', zwykle pl. kelmuciai (war. kelmeliai, kelminiai). Vb. denom. iśkelmyoti 
"wykarczować, oczyścić z pni” (kelmuota bala bagno z wystającymi zeń pniakami'). — 
N.m. Kelmai 2x, Kelmija, Kelmynai 3x, Kelmyne 6x, Kelmućiai (=> Kelmutiśke). N.rz. 
Kelmavytis, Kólminć, Kelm)nć, Kelmyte. N.jez. Alksna-kelme (por. alksnis). 


kelnć gw. 'łopatka murarska, kielnia” — zapoż. z pol. kielnia (to przez dołączenie suf. - 
nia do stpol. kiella 'czerpak do nabierania wody, zaprawy murarskiej”  śŚrwn. kelle, por. 
Sławski, SEJP II, 141n.). War. kelna, kelnis. Łot. kella, kelle 'kielnia; chochla”  śrdn. kelle 
(Jordan 71), łot. gw. kelve (Endzelin 1922, $ 117). Zob. też LEw 237. 


kćlnćrć gw. 1. 'ziemianka (bez dachu), służąca do przechowywania kartofli, warzyw 
itp. , 2. "piwnica na piwo, wino”. Z dysymilacji formy *kel.lćrć, która była transpozycją nwn. 
Keller m. 'piwnica” (GL 65, LEw 237, Cepiene 108n.). — Bardziej jest rozpowszechniona 
postać ze zmienionym zakończeniem: kelnore 3 p.a. (m.in. u Donełajtisa); kćlnorć 1 p.a. War. 
ze zmianą ćlC > 'iduC: kiaunorć a. kiaunóre, kiaunure (por. kćlmas > kińumas). — N.rz. 
Kalnore ob. Kelnore. 


kćlnćs, -iy f.pl. spodnie, gacie”, war. kćlnios. Ze zmiany stlit. i gw. kćlinćs, kelinios 
drogą synkopowania nieakcentowanego sufiksu -in- (por. GIL I, $ 344). SD' «portki, calige, 
femoralia», SD <kialines> «gacie, feminalia»; «ubranie, feminalia, femoralia, caligae», 
<kielines płaćios> «pludry, feminalia inflata vel follicantia, bracce...». Formacja 
dwuznaczna: albo forma pluralis od kelinć nogawka (= kćlis kolano ), albo przymiotnik na 
-in- od sb. kelis kolano”. Znacz. etym. 'gacie sięgające kolan, okrywające kolana”. War. gw. 


*22 Paralele słowotwórcze spośród pierwiastków setowych: gr. ówepog 'wiatr” z *Han.H*,mos < *hćnh,-mo- (łac. 
animus 'oddech” z *anamos < *Han.H".mos); łac. remus 'wiosło” < *h,rćh,-mo- (por. gr. śpśrnq wioślarz ). 
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kelenes. Lit. akut jest objawem wzdłużenia zastępczego po synkopowaniu sylaby 
poakcentowej (paralele: $ćrnas, vćlnas). War. bez wzdłużenia: kelnćs. (Łot. kęlnas f.pl. 
"spodnie" jest lituanizmem, por. ME II, 362). — Vb. denom. kćlnćti wkładać a. zdejmować 
spodnie; nosić spodnie”, nusikelneti 'spuścić spodnie, zdjąć spódnicę”, przen. *zbiednieć, 
zubożeć”. — Gw. kelznos f.pl. 'wystrzępione, połatane spodnie” (Śitas kelznds tai jis visai 
sudraskć), z *kel-snos, przez zastąpienie zakończenia -nćs. Sufiksy ze spółgłoską z 
charakteryzują wyrazy ujemnie nacechowane, zob. GJL II, $ 368. W kwestii oboczności z/s 
por. np. vaikćzas a. vaikezas ob. vaikćsas 'łobuz, urwis”. 


kelpśas, -d gw. 'błędny, mylny (o drodze)”, np. Użvażiavau kelpśń keliu, taip tik 
vidunaktin atsibaladojau. Izolowane, niejasne. — Nazw. Kelpśd, Kelpśas, Kelp$ius (LPŻ), 
n.m. Kelpsiskćs, Kelpśiśkis. 

kelpśtas gw. "nazwa małej rybki, m.in. kiełbika” — derywat z neosuf. -$tas od osnowy 
kelb-, która ukazuje się w kćlbas 'niewielka ryba rzeczna; kiełb, Cyprinus gobio” (war. kilbas, 
kilbas, gólbas), wyrazie zapożyczonym z pol. kiełb *'Gobio gobio”. Por. Urbutis 2009, 138. — 
War. z $-mobile: Skelpśtas (por. śkaplós ob. kaplós; śkćblas ob. kEblas; $klumpes ob. 
klumpćs). — LEw 997 podejrzewał tu strukturę rodzimą *skelp-stas, ale ostatecznie uznał 
brak etymologii. 


kćlta gw. stado bydła, trzoda”. Pl.t. kćltos, -y stado krów”, por. Keltas ganć. Dar 
neparginć kćlty. Kćltom nćra vietos ganyt. Założywszy znacz. etym. 'to, co się pędza lub 
przepędza, wprawia w ruch, można sb. kćlta wywodzić z *k*'elh;teh>-, tj. z formacji 
kolektywnej urobionej od adi. vb. *k*elh,-tó- 'pędzony, gnany” € pwk. *k*elh,- 'wprawiać w 
ruch, w obrót (Lrv* 386), por. wed. cdrati 'porusza, 'porusza się, idzie, wędruje” (zob. też 
kelias i kdklas). Druga ewentualność to nawiązanie do pwk. *kel- 'pędzić, poganiać” (Lrv* 
348), z którym związane są m.in. gr. kśAouou 'przynaglać, popędzać” i goc. haldan 'paść 
bydło” (od *kel-d'e- "pędzić na pastwisko”). W tym wypadku akut litewski musi być uznany 
za wtórny. Wcześniej wyraz kćlta był łączony z czas. kćlti 'unieść, podnieść”, por. LEW 237n. 
— Neoosn. kelt-: kćltuva a. keltuva 3 p.a. 1. zwierzę domowe, bydlę (krowa, koń, owca, 
koza, świnia)”**, 2. coll. 'bydło, trzoda” (Daug turi keltuvós?), por. żm. kćltava, keltavd ts. 
SD: keltuva 1. «bydlę, bydło, skot, pecus», 2. «bydło robotne, iumentum», muśu keltuvas, 
jaucius «biję rzeź, cedo greges armentorum, macto boues»; kćltuvćs f.pl. bydło, bydlęta* (O 
tu gi keltuves ar pagirdei?), > kćltuviena 'wołowina”, war. kćltaviena. — Sb. keltuvagyste 
SD «bydłokradztwo, abactus» pochodzi ze zrostu wyrażenia *keltuvy vagystć po uprzednim 
skrócie haplologicznym (vy.va). 


kćlti, keliń (zam. *kelu), kćliau 1. 'unosić, podnosić do góry, dźwigać”, 2. budzić; 
wzbudzać; urządzać”, 3. 'przeprawiać (przez wodę)”, 4. 'przenosić; ujawniać” (łot. ceft, celu, 
cćlu podnosić”). Cps. atkćlti 1. podnieść, odemknąć (wrota), 2. "odbywać, odchodzić 
(pogrzeb, imieniny), 3. 'przesiedlać”, atkeliu SD «oddalam co od siebie» (syn. attolinu), 
ikćlti podnieść do góry i położyć, np. worek na wozie”, iskćlti bibl. wywyższyć”, i$kelti 
bures 'podnieść żagle”, iSkeliu namus SD «buduię», pakćlti (zob.), pćrkelti per upę 
*przeprawić przez rzekę”, prakćlti 'uchylić (drzwi)”, prakeliu SD' «przekładam, przenoszę, 
przewyższam», SD «przekładam na insze mieysce», prikólti "zbudzić ze snu” (prikćlti mirusiji 
"wskrzesić umarłego ), sukćlti "zanieść na górę, do wnętrza; obudzić, rozbudzić; wzniecić, 
wywołać; wzburzyć, postawić na nogi”. Refl. kćlris, kelińos, kćliaus wstawać, wstawać z 
łóżka, podnosić się, unosić się, przewozić się (łódką, promem)”, atsikćlti podnieść się, wstać 
(z łóżka), pórsikelti przenieść się, przeprawić się łodzią, promem”, prisikćlti 


*23 Nieuzasadniona jest analiza Otrębskiego (GIL II, $ 136) kel-tuva, jak też jego twierdzenie ($ 137), jakoby 
segment £ przyrostka -tuva był z pochodzenia wypełniaczem hiatu. 
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'zmartwychwstać , iter. kćlstytis przeprowadzać się”. Lit. kćlti należy do pie. *kelH- 
*podnosić się, wystawać, sterczeć” (LIv* 349), por. łac. excell0, -ere 'podnosić się, wznosić 
się w górę; górować, odznaczać się” (*kelne/o- < pie. *kel-n-H-e/o-, por. de Vaan 2008, 105, 


ALEW 476), excelsus wysoki, wyniosły”. — Nomina: iśkelas SD «wyniosły, editus, elatus», 
kelnas b.z.a. łódka rybacka” (słownik Mieżinisa), pórkela 'prom', prakeliinas SD 
«przełożony, praefectus..., superior» (Syn. vyresnis). — Neoosn. kelt-: kćlta a. kćltas 


"przewóz, prom”, kćltinć 'łódź do przeprawy przez rzekę”, keltis (zob.), kćltuvas *dźwig; 
dzierżak cepów; prom” (por. łot. cęltuva a. cęltava 'prom'), keltuvć 'dzierżak u cepów”, SD 
«dzierżak, cepisko, manubrium flagelli frumentarij», keltuvćs f.pl. budzenie młodej pary po 
ceremonii weselnej”, prakeltas unt kity SD «przełożony, coeteris omnibus antelatus» (kalka z 
pol. prze-łoż-ony). — WSE kćl-: kćliau (prt.), drw. kćlena (zob.), kćliklis podnośnik”, 
pćrkela 'prom'. — SO kal-: zwraca uwagę brak refleksów czasownikowych; nomina: kalva 
(zob.), kalnas (zob.). — SZ kil-: kilti (zob.). 


keltis, -ćio l. podbicie stopy, górna część stopy ludzkiej między palcami a kostką” 
(Man per keltj verżia koją: ankśti batai *Ciasne buty: uwiera mi nogę na podbiciu”), 2. 
"podbicie buta” (Ćebaty keltis mażas 'Podbicie butów [jest za] małe”). Formacja męska na - 
tia- weszła na miejsce żeńskiej z suf. -ti-, por. gw. keltis, -ićs 4 p.a. podbicie”. Analiza: kel- 
ti- e kćlti podnosić”, znacz. etym. 'podniesienie, wzniesienie. W kwestii apofonii por. 
kertis, pentis. O przekształcaniu osnów żeńskich na -ti- zob. GJL II, $ 404. Zob. też 
objaśnienie formy sdmtis. — Młodym drw. jest kćltymas *podbicie”, urobione od kelt(is) 
neosufiksem -ymas (o tym zob. s.v. bdltymas). 


kem- gw.: apkćmti, dapkema, apkemo 'pokryć się owocami”: Visos obelys obuoliais 
apkemę *Wszystkie jabłonie pokryły się jabłkami” (syn. apkebti); susikemeti 'plątać się w 
mowie, zbijać się z tropu”. Niejasne. Jeśli akut jest wtórny, to por. może pie. *kem- 'cisnąć, 
dławić” (Lrv* 350). Osobno zob. kimti. — Nomina: kćmalas 'niewygoda, kłopot, 
uciążliwość”, kEmeras 'niezdara”, kEmeris 'coś splątanego, plątanina”, kemerjs 'dwa zrośnięte 
razem owoce (orzechy, jabłka)”, kEmuras 'kępka, kupka, grono (orzechów); mnóstwo” (por. 
łot. cęmurs a. cęmuors 'grono owoców ) (por. suf. -ur- w menturis). — Do tego alternant 
keim-, dotworzony do SZ, *kim- E kem-, por. keimarjs 'dwa zrośnięte razem owoce” (war. 
keimaris, keimerys, keimeris), vb. denom. keimaruotis 'żenić się, pobierać się”, keimeriuotis 
'rozkraczyć się”. 


kćmpć bot. 'huba, grzyb pasożytniczy żyjący na drzewach, Polyporus a. Trametes 
gibbosa” — sb. postvb. od kempti m.in. 'usychać” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'to, co wyschło, 
uschło”. Por. syn. pintis. — Drw. kćmpinć huba'. Vb. denom. kćmpćti: apkćmpeti porosnąć 
hubami (o brzozach)”, jkćmpeti a. iśkćmpeti 'wyschnąć, stwardnieć jak huba', sukćmpćti 
"zeschnąć się, stwardnieć; zestarzeć się”. 


kempti, kempstu, kempań gw., zwykle z prvb. su- 1. chudnąć, mizernieć” (Vaikis 
sukempęs kaip kempinis), 2. kostnieć, drętwieć z zimna” (No $alćio nagai buvo sukempę — 


negalćjau atsegti), 3. 'wysychać, twardnieć 6 — o chlebie. Osnowa kemp- jest 
neopierwiastkiem, który wyodrębniono z prs. infig. kempu do kepti (por. kepti I), sukepti 
'wyschnąć. Paralele: klembti, stembti, trempti. — Drw. kćmpa c. chude zwierzę lub 


człowiek, zdechlak”, kempycid c. 'chudzielec, zdechlak”, kempynd c. ts. — War. kembti, 
kembstu, kembań, zwykle z prvb. su- 1. 'kostnieć, drętwieć z zimna”, 2. chudnąć, spadać z 
ciała, mizernieć”. Drw. kembras 'zdrętwiały z zimna; chudy, kościsty”, kembre 'istota chuda, 
wychudła, koścista” (war. s-mobile: skembre, skćmbra). Vb. denom. kembrćti a. kćmbreti 
*kostnieć z zimna; chudnąć, mizernieć”. 


kćmsas a. kęsas 3 p.a. 1. 'karcz, pniak po Ściętym drzewie, obrośnięty mchem i 
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trawami”, 2. kępa, mała wyniosłość na bagnie, łące, 3. gw. okrągły kawał lodu, na którym 
dzieci zjeżdżają z góry”, 4. gw. 'niechluj, brudas”. War. kćómsa. Niejasne. Może do vb. kemsti 
m.in. 'ustawać we wzroście” (zob. s.v.)?. Inaczej Lew 239: analiza kćm-sas, do kEmuras 
"kępka, kupka, grono (orzechów). — Drw. kemsynas a. kemsyjne "miejsce podmokłe, pokryte 
karczami, miejsce nierówne” (war. kęsynas, kęsyne), kemsytć łąka z kępami. — Tu też 
kćmzras kępa na bagnie, łące” — z udźwięcznienia w formie *kems-ras (por. objaśnienie 
form gaizdras, żaizdras), kemzrai m.pl. spróchniałe drzewo; próchno do odymiania pszczół”. 
Drw. kemzryjne "miejsce pokryte karczami”, war. z epentetycznym -d-: kemzdrynć (Ne żemć, 
o kemzdryne). 


keńmsti, kemstu (*kems-stu), kemsańi gw., zwykle z prvb. ap- 'przestać rosnąć (o zbożu, 
o starym drzewie); zdrętwieć, zgrabieć z zimna”. Niejasne. Brak alternantów fkams-, fkims-. 
Budowa pierwiastka podobna jak w syn. kemżti (zob.). Zob. też Lew 239. — Drw. kemsjs 
"człowiek niski i krępy; karzeł”. Tu może też kómsas (zob.). 


kemśu prs. 1 sg. 1. 'wpycham (do worka, w otwór), upycham (siano)”, 2. 'wsuwam 
chleb do pieca”, 3. 'nabijam fajkę tytoniem; nadziewam farszem”, 4. tuczę gęś”, 5. przen. 
jem chciwie i dużo” (por. pol. opycham się : pchać, wpychać). Wprawdzie w epoce 
historycznej forma prs. kem$u należy do inf. kimśti (zob.), jednakże z etymologicznego 
punktu widzenia nasuwa się analiza ke-m-$u, starsze *ke-n-gu77'. Ona uwidocznia, że chodzi 
o formę prs. infigowanego od pwk. keś- / kiś- "wpychać, wsuwać”. Por. infigowanie 
alternantu na SE w wypadku prs. brendu (bristi), skrendu (skristi). Poza kemśu Ślady po pwk. 
keś- są nader skromne, por. sb. keśai i keśćnć. Tymczasem SZ kiś- usamodzielnił się w 
osobnym pdg. kiśti, -u, -aii (zob.), poza tym dostarczył form prt. i inf. dla innowacyjnego 
pdg. kimśti (zob.). — WSE kćś-: kćSinti iść powoli” (znacz. etym. 'sunąć się”), pakćśinti 
"pójść nieco, z trudem, poruszyć się” (Tu suvis nebepakćśini), sb. kćśćs b.z.a. f.pl. 'boki 
wozu”. — SO kaś-: kdść worek, sakwa; sieć sznurkowa do przenoszenia siana”, kaśćnć 
"kieszeń (war. do keśćnć, kiśćnć, zob.). — Na neopwk. kemś- (£ kemśu) oparte są dwa pdg.: 
1. kemśti, -u, -au b.z.a. pchać, sunąć”, 2. kćmśti, -iu, -iau 'iŚć prędko, iść drobnymi krokami” 
(por. pol. pot. zasuwać 'iść dokąd pospiesznie” : sunąć, suwać; zapychać ts. : pchać, 
napychać), atkemsti przyjść”, parkćmśti wrócić skądś”. Nomina: kemśsalas nadzienie, farsz” 
(war. kamśalas), kemśsatis f. 'Ścisk, tłok” (war. kamśatis), kemśus 'pojemny, mieszczący w 
sobie większą ilość czego” (syn. talpus). 


kemżti, kemżtu (*kemź-stu), kemżańń gw. 1. 'nie rosnąć, licho rosnąć” (Kemżte 
apkemżęs medis, suskurdęs, neauga, żemas), 2. drętwieć z zimna, grabieć, kostnieć — o 
palcach, rękach” (Rankos nuo śalćio sukemżo). Osnową tego czasownika jest neopwk. kemż- 
< *kenź- (por. przypis do kemśu), który wyodrębniono z prs. infig. *ke-n-źu od keżti, z 
czasem odnowionego pod formą kężtń, tj. *kenż-stu, zob. keżćti. Podobnymi 
neopierwiastkami mającymi w swym składzie dawny infiks są glemżti (por. gleżti), kimSti 
(por. kemśu) i slimpti (por. slipti). — Drw. kćmża a. kemża c. karzeł, istota mała, niewyrosła 
(człowiek lub zwierzę)”, war. kemza c. ts. (ekspresywna wymiana zakończenia -ża = za), 
kemżjs 'kemża', kemzljs ts. Vb. denom. kemżyti, -ija, -ijo zatrzymywać się we wzroście, 
karleć, np. o drzewie”. Synonimem kerńżti jest kemsti (zob.). Stosunek wzajemny form kemż- 
i kems- pozostaje do zbadania. 


kćngć 1 p.a., kengć 4 p.a. gw. 1. *hak lub kołek do wieszania odzieży i nakryć głowy”, 


2. żelazny hak do zawieszania a. chwytania czego”, 3. hak do zawieszania drzwi”, 4. 'skobel 
wbijany do futryny”, 5. 'wsuwana w Ścianę zasuwa drzwi”, 6. pętelka wszyta przy kołnierzu 


+4 Por. wtórne mS w rómżti < *renż- (pwk. reż- *rznąć, kroić”; kumśtas SD < kunśtas kunszt"; n. rz. Imsre < 
*Insre (drw. od jsas krótki). Dalsze paralele s.v. kristi. 
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płaszcza, wieszak”, kengć 'kunica, pętla żelazna na szyję” (JUSK). War. z asymilacją k-g > g- 
g: góngć; z aferezą k-/g-: ćngć, engis. Obok tego war. kćnkć 'hak do zawieszenia drzwi” 
(Durys an kćnkiy pakabytos). Zapoż. ze śrdn. henge, henk "wieszak, Hange” (GL 65, LEw 
239, Ćepienć 105, 114, 119). Por. łot. kenkis 'hak” © dn. kón(ejke (Jordan 71). 


kćnis, -io 1. bot. *'jodła, Abies”, 2. żm. 'smolne, smoliste drzewo; szczapa, drzazga na 
łuczywo lub na podpałkę” — zapoż. z prus.-niem. ken, kin Kienholz” (GL 65, LEw 239), por. 
nwn. Kien, Kienholz. — Drw. kćningas 'smolny, smolisty” (Sis pagałys labai kćningas). 


keńkti, kenkiu, kenkiaii 1. szkodzić, wyrządzać szkody, przeszkadzać , 2. brakować 
czego”, atkeńkti zemścić się, odpłacić za doznaną krzywdę”, ikeńkti skrzywdzić”, pa- lub 
użkeńkti zaszkodzić”. War. keńigti, kengiń. Niejasne. Próbowano powiązać z jednej strony z 
germańską nazwą 'głodu': goc. huhrus, stisl. hungr, ags. hungar 'głód”, stwn. hunger, nwn. 
Hunger < pgerm. *hungru- m. < pie. *knk-ru- (SZ *kqk- e *kenk-), z drugiej strony z gr. 
kśykevnewii 'głoduje', kóykavog 'suchy'. Por. LEw 240, ALEW 477, GEw I, 750, Beekes 
2010, 612 (on jednak podejrzewa tu wyraz pregrecki), Casaretto 2004, 414. Znacz. etym. 
*morzyć głodem”? — Drw. kenkatis stlit. 'brak, wada” (Bretkun), kenkejas 'szkodnik” (> 
kenkejiśkas 'szkodliwy”), keńksmas szkodliwość, szkoda, krzywda” (=> kenksmingas 
'szkodliwy ), keńkras a. keńgras wychudły, kościsty”, kenkutis stlit. brak, wada” (Bretkun). 
— SO kank-: kankinti (zob., tam też nomina na SO). 


kentćti, kenćiu, kentejau 1. GIEBDIEG, znosić (ból, głód, zimno), męczyć się”, 2 . być 
A A być wytrwałym w cierpieniu” (Kenicjau visus metus, nieko nesakiau), nukentćti 
"ucierpieć, postradać, być pokrzywdzonym”, nukentćti 'pocierpieć” — durativum stanu na -ćfi 
do kenciu, kęsti (zob.) — Neoosn. kente-: SD kintejimas «cierpienie», kintetojas 
«męczennik». 


kćpalas 1. 'okrągły bochen chleba, 2. gw. wszystko, co się piecze”, 3. SD kepalas 
duonos «pieczywo chleba, factus panis, z factum» [' jednorazowo upieczona ilość chleba”, 
SPXVI]|. Konkretyzowane nomen actionis na -alas od kepti 'piec” (zob. s.v.). Znacz. etym. 
"pieczenie, pieczeń” (GIL II, $ 177). Por. Edalas © ćsti; mitalas © misti. Zapoż. lit. w łot. gw. 
kępals "duży kawał chleba; chleb źle wypieczony. — Drw. kepalditis bochenek”, n.m. 
Kepdliai 3x. Vb. denom. kepaluoti formować z ciasta bochenki; doprowadzać do porządku”, 
refl. kepaluotis obcować płciowo”. Nazw. Kepalas, Kepaldvićius (LPŹ). 


kćpenys, -4 3 p.a. m.pl. wątroba, Hepar' (war. kEpenos, kEpanos LEX f.pl.) — 
dewerbalny drw. na -enia- od kepti piec. Wyraz ten zastąpił jeknos (zob.). 
Najprawdopodobniej chodzi tu o kalkę z rosyjskiego, por. ros. póćene f. wątroba” © pećb 
"piec, prażyć” (por. lit. kepenć 'pieczeń ). Łot. kepęnas f.pl. wątroba” jest lituanizmem (ME 
II, 367). — Drw. kepeninć kiszka wątrobiana, wątrobianka”. 


kept-, neoosnowa wyabstrahowana z ptc. prt. pass. keptas (u)pieczony” od kepti, kepu 
"piec. Drw. keptiena 'pieczeń, keptiene jajecznica; coś upieczonego a. usmażonego”, 
keptinć 1. "pieczone mięso”, 2. 'samogon'* (Verda keptinę), keptiniai m.pl. jabłka z pieca”, 
keptinis l. 'piwo z prażonego słodu”, 2. 'opłatek wigilijny”, keptukas 'sucharek'”, keptuvas 
*brytfanna do pieczenia mięsa; piec chlebowy”, keptuve 'patelnia". 


kepti I, kepu, kepiaii 1. tr. piec”, 2. intr. 'piec się — o chlebie”, 3. intr. smażyć się — o 
rybie, mięsie”, 4. iśkepti intr. uschnąć, przepaść, zmarnować się na skutek upału, suszy”, 5. 
iS$kepti intr. wymarznąć (o roślinach); odmrozić sobie (dłonie)”, sukepti intr. zamarznąć (o 
jeziorze, o szybie)”. SD kepu «piekę co w ogniu», kepu duony «piekę chleb», cps. prikepti 
'napiec, nasmażyć”, intr. 'przypiec się, przywrzeć (do patelni), przylgnąć” (SD prikepu 
«przypiekam»), sukepti 'spiec się, wyschnąć, zapiec się; sciąć się, skrzepnąć”. Refl. keptis 
"piec się, smażyć się”. Odpowiednik łot. cept, cępu, cepu 'piec, piec się”. Zmienione z pbsł. 
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*pekti drogą przestawienia skrajnych spółgłosek pierwiastka p-k > k-p (metateza na 
odległość)”. Starszy stan fonetyczny zachował się w słowiańskim, por. scs. peko, peźti 
"piekę, piec” (psł. *pekti), ros. peku, pećb, czes. peku, pćci, pol. piekę, piec, < pbsł. *pek-e/o-. 
Pie. *pek"- "gotować, piec”, por. wed. pdcati 'gotuje, piecze”, aw. pacaiti ts. (*peketi), alb. 
pjek 'piecze”, toch. AB pdk- 'gotować, przespieszać dojrzewanie” (Lrv* 468, Bsw 211, Lew 
241, ALEw 478). Dalej por. łac. coguo, -ere gotować, warzyć; dać dojrzeć, niepokoić, trapić” 
z *k'ok'6 < *k'ek'6 < pie. *pek*-6. Z innym suf.: wed. pdcyate 'dojrzewa”, pass. 'jest 
gotowany”, gr. uśoow, śnrevo, att. nórrw doprowadzić do dojrzałości, ugotować, upiec, 
strawić”, < pie. *pek"-ie-. — Ptc. prt. pass. lit. keptas pieczony” ma odpowiednik w gr. 
nentóc, wed. paktdh, łac. coctus. — Drw. na SE: kepćti, -ju, -jau 'schnąć, wysychać”, kEpinti 
"piec, smażyć, przysmażać; przygrzewać, przypiekać — o słońcu” (por. łot. cepinót 'piec, 
opalać, osmalać ). Nomina: kepaiśis 'placek z nadzieniem” (suf. jak w ragaiśis), war. kepaiżis 
ts. (i$ś > iż drogą asymilacji perseweracyjnej), kEpalas (zob.), kepatis, -ićs f. 'upał, posucha” 
(por. degatis = degn), kepćjas 'piekarz”, kepćnć 'upał, skwar” (żm. 'pieczeń'), bot. 'grzyb 
pasożytniczy ozorek dębowy, Fistulina hepatica, kepenia upał, skwar”, kEpenys (zob.), 
kepesis mocno spieczone jajko (specjalnie do bicia na Wielkanoc)”, kepykla 'piekarnia' 
(neosuf. -ykla), kepinjs "wyrób piekarski; smażona potrawa”, kepsnjs 'pieczeń', kepsnio 
kvdpas 'zapach smażeniny”, kepukas placek ziemniaczany”, kepuonid 'upał, skwar letni”, 
prakepesai m.pl. bliny”. Por. łot. cepenis skwar, upał, duchota”, ceplis 'piec do pieczenia; 
piec w suszarni zboża”, cęptuve 'piekarnia”. — Cps. duonkepć, diionkepis 'piec chlebowy” 
(por. duona), tarpukepe 'czas, gdy jest mało chleba lub wcale go nie ma, tj. czas od 
skończenia chleba dawniej upieczonego do upieczenia nowego chleba” (Otrębski 1934, 201), 
por. tafpu”. — WSE kćp-: pakćpćti 'popiec (jeszcze, trochę dłużej)”. — Uderza w bałtyckim 
brak form na SO *kap-. Por. *pak- w scs. potu 'i6pÓG", ros. pot, póta, sch. póź, póta 'pot' < 
*pak-ta- < pie. *pok"-to-, znacz. etym. 'to, co piecze w skórę” (por. Boryś 2005, 470 744, z 
paralelą w postaci psł. *znoji). W kwestii znaczenia por. stosunek prdkaitas € kaićiu (s.V. 
kaisti). — Innowacyjny SZ typu TiT € TeT ma postać *pik-: scs. pici, stpol. piecy piecz! 
(zob. paralele s.v. degti, segti). Z, tym *pik- można połączyć metatetyczne lit. kip- w formach 
kimpeti 'wysychać jak gąbka”, kimpa c. chudzielec, zeschlak (o człowieku, koniu)”. Osnową 
było tu prs. infig. *kimpa 'schnie, wysycha” < 'piecze się (na słońcu)”, inf. *kipti < *pikti. 
Infigowany SE pokazuje prs. kempu do kepti m.in. schnąć, wysychać” (zob. kepti II). 


kćpti II, kempu, kepaii gw.: apkepti 1. 'obsypać się (owocami, o gałęzi)”, 2. 'oblepić się 
(gliną, o lemieszu)”, 3. 'oblec, obstąpić, otoczyć ze wszystkich stron”, 4. 'przywrzeć do 
podeszwy (o śniegu)”. Cps. atkepti 'odstać, oddzielić się częściowo od całości”, por. Pavasarj 
kepte atkempa żievć, t.y. atśunta, atkusta, gali karnas pleśti "Wiosną kora odstaje, można 
drzeć łyko” (JUSK). Atkepusią żievć nesunku nulupti *'Korę, która odstała, nietrudno zedrzeć”; 
prikepti 'przyschnąć, mocno przywrzeć (o korze jesiennej), sukepti, zapiekać się, wysychać, 
pierzchnąć (o skórze, wargach); ścinać się, gęstnieć, krzepnąć (o krwi); kostnieć, grabieć z 
zimna”, użkepti 'zatwardzieć (o żołądku, o zaparciu stolca)”. Pwk. zapewne identyczny z kep- 
*piec się; piec co”, por. apkepti 'opiec, opiekać”, liipos dpkepć *wargi spierzchły”. Pol. przest. 
żywot zapiekły wymienia się z żywot zatwardły, zatwardziały, zatwardzony, por. SW VIII, 
326. Infigowanie alternantu na st. e, por. brendu (bristi), kemśu (kiśti). Dalsze paralele s.v. 
gesti 1. Z reanalizy formy prs. kempu pochodzi neopwk. kemp-, widoczny w czas. kempti 
(zob.) i w sb. kćmpć (zob.). 


kepurć czapka”. SD: kepurć 1. «czapka», 2. naktine i$ plunksny kepurć «duchna» 
[nocny czepek podbity puchem”, SPXVI], 3. suvyniotinć kepurć «zawoy, tiara», 4. SD! 


+23 Paralela: lit. *pik-$as > kipśas 'diabeł. Osnowa jak w piktas 'zły”, sufiks jak w paikśas 'głuptas, dureń”, 
znaczenie jak w pikcius 'złośnik” i diabeł". 
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geleżinć kepurć kareiviy «hełm». Por. jeszcze użsidćti kepiurę włożyć, nasunąć czapkę”, 
nusiimti kepurę zdjąć czapkę”. Odpowiednik łot. cępure 'czapka”. Dewerbalny drw. z suf. - 
ur- od pbsł. *kep- 'osłonić, okryć, zatkać” (por. suf. w kosure © kósćti). Za zapożyczenie 
bałtyckie uchodzi fiń. kypdrd 'hełm, wysoka czapka” (LEw 241). — Lit.-łot. kep-ur- ma dwa 
nawiązania w słowiańskim, por. 1? *kep-ik- > strus. ćepici 'okrycie głowy”, ros. ćepćc, stpol. 
czepiec (królewski, książęcy, biskupi), pol. czepiec kobiece okrycie głowy, czepek”, sch. 
cepac ts.,. 2 *kep-u- > *ćepu, stpol. czep, -a czop zatykający otwór beczki z piwem” 
(wtórnie pol. czop ts., ukr. ćip, ćopd 'Szpunt, kołek, sworzeń” itd.), znacz. etym. 'zasłona 
otworu”, Via s-mobile łączy się z pwk. pie. *(s)kep- 'okrywać, zasłaniać” (Liv* 555), por. 
gr. okśno 'okryć, zasłonić, ochronić”, okenóGa ts., okśTac, -a0g n. 'zasłona, osłona; okrycie, 
odzież”, okśnn f. okrycie, pokrywa, zasłona, powłoka; ochrona, opieka, osłona”, nepiokenńc 
pass. pokryty, zasłonięty zewsząd”, act. zabezpieczający ze wszystkich stron'. Zob. też 
Beekes 2010, 1347, ALEw 478. W kwestii s-mobile por. stosunek kapóti : skEpeta. — Drw. 
kepurditć "czapeczka, czepek” (naktinć kepurditć 'nocny czepek”), kepurćtas w czapce, 
mający czapkę na głowie”, kepurćtis 'taniec weselny tańczony tylko przez kobiety”, 
kepuraine 'taniec ludowy tańczony w czapkach”, kepurinis a. kepurinis ts., kepurnykas SD 
«czapnik», dziś kepurninkas. — Sb. kepurzna licha czapka” zawiera suf. -sna w 
udźwięcznionym war. -zna. Sb. kepiizć *czapka barankowa” pokazuje zakończenie -iizć, które 
jak gdyby wymienia się z -urć (ŹD 390 mówi o suf. -ize, por. karviiizć "marna krowa”). 
Niejasna jest budowa sb. kepćrtis 'znoszona, podarta czapka”. — Cps. kepurgalvis "z czubem, 
z kępką sterczących piór na głowie”, viśta kepurgalvć 'kura czubatka” (por. galva), 
rudakepuris baravykas 'podgrzybek brunatny” (por. rudas, baravykas). Vb. denom. 
apkepurćti nasunąć czapkę, nakryć daszkiem (ul, kopkę siana)”, nukepurćti zdjąć czapkę; 
oszukać kogo. — N.m. Kepuriai, Kepurenai, Kepuriśkis, Kepurninkai, cps. Bekepuriai, 
Kepurlaukiai, Puskepuriai. 


kćras 1. 'pień ściętego a. wywróconego drzewa wraz z korzeniami, karcz” (war. kerć), 
SD keras, $aknis medźio iżkirsto «karcz, radix arboris excise©», 2. krzak, krzew” (znacz. 
etym. 'krzak na karczowisku ?), 3. kadłub pługa”, 4. *drewno siodła”. Por. n.m. Kerai 3x, 
Pdkerai, Pakeriai, Pakerupis. Odpowiednik łot. cęrs, -ra 'sękaty pień drzewa; krzew, kępa 
krzaków; miejsce porośnięte trzciną, sitowiem; kępa na bagnie; pęd roślinny, latorośl”. — 
Drw. apykerćs f.pl. 'cztery powiązane ze sobą gałęzie, którymi przykrywa się kopkę siana”, 
kerćkślis a. kerókślis niski krzak”. Cps. kćrpleśa a. kerpleśa 'drzewo wyrwane z korzeniami; 
spróchniały pień drzewa obrośnięty mchem; kępa na bagnie; karcz sterczący z wody” (por. 
pleśti), war. kćrpleść, -pleśas. Vb. denom. kerćti (zob.). Rzadsze: kerćnti gw. bujnie rosnąć 
(o owsie)” oraz keróti, -ja, -jo rozrastać się, rozgałęziać się. — Trudne, zob. LEw 241. 
Nasuwa się tu kilka możliwości. 1? Refleks pie. *k"er-o- < *k'er- 'ciąć, ucinać” (LIv” 391), 
por. het. kuerzi 'ucina”, wed. dkar 'zrobił”, SZ, wed. prs. krnóti czyni, robi”, 3 pl. krnvdnti. 20 
Refleks pie. *(s)ker-o- = *(s)ker- 'ciąć, ucinać” (IEw 573, Liv? 556), por. gr. ksipo 'obciąć, 
ostrzyc”. 3 Przez s-mobile można kćras połączyć z kórti 'odstawać, odłupiać się (o korze 
drzewa na wiosnę), skćrti odrywać się, strzępić się. — W st. zanikowym ukazuje się 
dwojaki refleks: 1? SZ kir-: kirna (zob.), 2? SZ kur-: psł. *kdmi, res. kuriji korzeń”, strus. kuri 
a. kori miejsce wykarczowane; zarośla na miejscu wykarczowanego lasu”, ros. gw. korb 
"korzeń; wysokie zarośla, krzaki”, czes. kef, kre a. kefe krzew”, stpol. gw. kierz, krza ts., dziś 
drw. krzak. Por. Bsw 127, Lew 241, Rejzek 2001, 271, Boryś 2005, 265, ALEw 478. — SO 
kar-: psł. *korę, *kor-en-e 'korzeń rośliny, drzewa”, scs. koreni, -ene pićw', cs. koreni, sch. 
kóren, kórijen, ros. kórenb, kórnja, pol. korzeń, korzenia (por. Rejzek, o.c., 303,, Boryś, o.c., 


226 Inni tłumaczą psł. *ćepi jako 'odcięty, odłupany kawałek drewna”, mianowicie w nawiązaniu do 
homonimicznego pwk. pie. *(s)kep- 'rąbać, łupać, kopać” (LIv” 555). O tym zob. s.v. skepeta. 
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251). 


e 


kćrbćti, kórbćja (war. kćrba), kćrbejo 'róść obficie — o owocach”, apkerbćti 'o 
drzewie: obsypać się owocami, być pełnym owoców”, prikćrbeti ts. (Obelćs Siemet prikerbeję 
obuoliy). Nomen: kerba b.z.a. kiść owoców”, kćrbinć ts. (kerbinć obuoliy, riesuty /kiść 
jabłek, orzechów ). Niejasne. Brak nawiązań zewnętrznych. — SZ kirb-: apkirbti obrosnąć 
owocami” (Apaugę, apkirbę vyśniukais vyśnios), apkirbeti, -kirba, -kirbejo b.z.a. 'obsypać 
się, pokryć się (owocami)”, kirbinć 1. 'to co nawleczono, nanizano na sznurek (liście tytoniu, 
grzyby do suszenia), pęk kluczy”, 2. 'kiść owoców, gałąź obsypana owocami”, 3. klucz gęsi, 
żurawi (syn. virfine), 4. 'mrowie, rój”, 5. 'sznur, szereg”. Prawdopodobnie tu też kirb- w 
kirbeti, kirba, -€jo *ruszać się, mrowić się” (zob. S.V.). 


kerbti, kerbiu, kerbiań "wiązać niemocno, luźno; źle wiązać”. Niejasne. W tymże 
znaczeniu ukazuje się czas. kergti. — Drw. kerbikas 'kto nieumiejętnie wiąże (snopy)”. 


kefdżius, -iaus starszy pasterz, przełożony pastuchów” (Kerdźius valdo piemenis. 
Kerdźius, kaipo piemeny perdćtinis, veizi, kad tie be reikalo galvijy nećaiżyty su votegais). 
War. s-mobile: skerdżius (=> pol. gw. skierdź 'pasterz wiejski, starszy pasterz”, por. 
Zdancewicz 348). Drw. na -ius od zanikłego sb. *kerda 'stado, trzoda”. Znacz. etym. 'ten, co 
pilnuje stada. Por. pbsł. *kerda- odzwierciedlone w słowiańskim: scs. ćreda trzoda; 
porządek, szereg”, ros. ćeredd 'szereg, kolej, gw. 'stado bydła”, stczes. ćrieda, czes. trida 
"klasa, warstwa, grupa; wielka ulica”, stpol. czrzoda, pol. trzoda stado zwierząt domowych, 
bydła. Dalej por. goc. hairda 'trzoda, stado” (> hairdeis pastuch”, znacz. etym. 'należący 
do stada”), stwn. herta 'zmiana, kolejność; stado”, nwn. Herde f. stado, gromada, tłum”, < 
pie. *kerd"-A-. Nie ma pewności, czy można tu włączyć hapaks stpr. kerdan obl.sg. 'czas”. 
Zob. Bsw 127, Lew 242, Derksen 2008, 81n. (tu rekonstrukcja pie. *(s)kerd'-eh>-), ALEW 
479 zauważa, że powiązanie z pwk. pie. *(s)kerd'- *ucinać” nie jest pewne. Matasović 2005, 
369 przyjmuje psł. *ćer-da i wywodzi to od pie. *(s)ker- 'ciąć, kroić”. Casaretto 2004, 102 
dopuszcza rozszerzony przez *-d'- pwk. *kerhs- 'sycić, karmić” (Liv? 329) jako punkt 
wyjścia. — Drw. kerdenykas WP 'pastuch', kerdystć 'bycie «kerdźiusem», pasterstwo”, 
kerdukas 'pastuszek”, kerdżysta pasterstwo” (por. dvarysta, lażysta), kerdźinkas bot. 
"pierwiosnek wyniosły, Primula elatior; pierwiosnek lekarski, Primula veris', kerdżiuvienć 
przest. 'pasterka”, cps. kefdbuvis 'ten, kto był kiedyś «kerdźiusem»” (por. buv-). Vb. denom. 
kerdżiduti 'służyć jako «kerdźius»”. 


kerćnti, kerenu, kerenaii gw. 1. iść powoli, wlokąc nogę za nogą”, 2. "nieść 
(prisikerćnti 'przynieść sobie, naznosić sobie, np. drzewo na zimę”), 3. żyć, wegetować”. 
Niejasne. 


kerćti I, prs. kóri (war. kćria, kćra, kerćja), prt. kerejo 1. bujnie rosnąć, rozrastać się” 
(Grikai, mieżiai śjmet sodrć ir kerć, t.y. ein plaćiai in kerus), 2. przen. gw. 'wzmagać się, 
nasilać się (o chorobie)”, 3. gw. marnie rosnąć” (Sepetoj niekas dorai neauga: kera, kera ant 
vietos), jsikereti 'zapuścić korzenie, zakorzenić się”, iśkerćti 'rozrosnąć się, rozkrzewić się, 
zagęścić się (o zbożu)”. Vb. denominativum na -ćfi od keras m.in. 'krzak, krzew”. — War. s- 
mobile: skćrćti b.z.a. rosnąć wszerz, rozgałęziać się (Mate qżuolą $imtametj plaćiomis 
śakomis beskćrint), por. skerycióti. — Neoosn. kerć-: kerćża 1. krzak rozkrzewiony, drzewo 
gałęziaste” (por. raupćżć), 2. bot. "gatunek mchu: fałdownik, Rhytidiadelphus”, kerćżas 
"niskie a rozgałązione drzewo” (inaczej GJL II, $ 377, gdzie przyjęto sb. denominativum na - 
€ż- od keras 'krzak, karcz ). 


kerćti II, keriu (3 os. keri), kerejau 1. rzucać urok, urzekać kogo spojrzeniem, 

CESE : z: . z rr . 1 

przynosząc mu szkodę”, 2. wróżyć, przewidywać i przepowiadać przyszłość , nukeriu SD 
«przyrok czynię, fascino, incanto», SD «urzekam kogo, fascino», użkereti 'zaczarować; 
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oczarować kogo, zrobić na kimś duże wrażenie”. Lit. ker- stoi w związku z pwk. pie. *k"er- / 
*k*r- ciąć, ucinać; robić” (Liv? 391), por. het. kuerzi 'tnie, ucina”, wed. krnóti 'robi, czyni”, 3 
pl. krnvdnti. LEW 242 wskazywał raczej pie. *(s)ker- 'schneiden* (por. Liv* 556). Znacz. 
etym. dla lit.: robić”, robienie” (eufemizm na oznaczenie czynności magicznej? por. sti. 
krtya- *'czyn, działanie; czary ). Por. kurti m.in. budować, urządzać” jako refleks SZ *k"r-. — 
Nawiązanie słowiańskie: psł. *ćari 'czynność magiczna, środek magiczny”, scs. ćcaru czary”, 
ros. ćdry pl. czary, urok”, pol. czary (sg. czar 'powab, wdzięk”) różni się od kerai pod 
względem apofonicznym. Formacja na SW *ker-a- (*k"er-o-), nie mająca obok siebie form 
werbalnych, zob. Derksen 2008, 79. ALEw 479 łączy z pie. *k*er- 'ucinać”, a jako paralelę 
wskazuje za EWAIA I, 307n. wed. krtyd- f. 'oczarowanie, Behexung”. — Nomina: kerai m.pl. 
"czary, gusła” (według Jegersa 1966, 39 pierwotnym znaczeniem było tu 'nacięcia, znaki 
wyrzynane, karbowane w drzewie ), kerćsiai m.pl. 'urok, czary”, kerycios f.pl. 1. 'czary”, 2. 
bot. jaskier różnolistny, Ranunculus auricomus”. Osobno zob. kerśćios. — Neoosn. kerć-: 
nukerćtojas SD «urzekacz, fascinator, fascinans». Neoosn. kerćj-: kerejimas SD «urzekanie, 
fascinatio», nukerejimas Sp! «przyrok, infascinatio». 


e 


kefgti, kergiu, kergiaii 1. łączyć, wiązać, przywiązywać luźno, niemocno”, 2. 'o 
zwierzętach: doprowadzać do kopulacji, rozpłodu” (Gyvuliai turi buti kergiami laiku), 
prikergti 'przytwierdzić, przyłączyć”, sukergti doprowadzić do kopulacji”, użkergti 'zapleść 
dziurę w łozowym płocie”. Wskazuje się na związek kerg- z toch. A, B kdrk- 'wiązać”, toch. 
A karke 'gałąź” (LEw 243). ALEw 454 rekonstruuje pie. *kerg"-. Brak form na SZ *kirg- / 
*kurg-. — SO karg-: kargyti 'pleść, wiązać, zaczepiać; uwiązywać (krowy); stanowić 
przeszkodę (o płocie), prikargyti a. prikargyti "nakarmić, sukargyti 'zemleć grubo, 
niedrobno”. Z innymi suf.: kargoti 'grodzić rzadko; grodzić byle jak; tkać byle jak”, kargstyti 
'robić byle jak, byle jak splatać”, kdrglioti 'łatać dziurę w płocie”. Nomen: karklas (zob., tam 
też o karkles itp.). 


kermuść 3 p.a. bot. *dziki czosnek, niedźwiedzi czosnek, Allium ursinum”, war. 
kermuść, kermuśis. Z pbsł. *kerm-us-, ze zmianą us > uś jak w kruśa, trusis. Odpowiada ukr. 
cerćmxa, ros. ćerćmxa, stpol. trzemcha, czes. stłemcha, słń. gw. ćrćmha. Możliwe, że stoi w 
związku etymologicznym z $ermukśnis jarzębina” (zob. s.v.). Spoza bałto-słowiańskiego 
porównuje się gr. kpóulwov n. 'cebula* oraz śrir. crim, crem m. dziki czosnek”, stang. 
hramsan (pl.), stwn. ramusia f. ts., zob. LEW 243, ALEW 479, Beekes 2010, 783. — N.m. 
Kermuść, Kermuśijd, Kermuśine 2x, Kermuśis, Kermusiśkes, Kermuśkalnis. 


kerna I 2 p.a. c. człowiek niski, niepokaźny, kurdupel* (Tevas kaip żardas, o sinus visi 
kernos). Może denominalny drw. z suf. -nad- od kćras 'pień, karcz”, jak to już sugerował LEW 
243. Por. przysłowie Mażas keras didi veżimą vercia "Mały karcz może wywrócić wielki 
wóz”. — Vb. denom. kernćti, -ju, -jau karleć — o drzewie”, użkerneti 'ustać we wzroście — 
o dziecku”, > kernezas 'człowiek niskiego wzrostu, karzeł; marne zwierzę, marne, niskie 
drzewo; powalone drzewo” (war. kerneżas, kern€żis). 


kerna II 4 p.a. 1. *drewniane naczynie, do którego zlewa się śmietanę”, 2. przyrząd do 


wyrobu masła, maselnica', 3. wszelkie naczynie” — zapoż. ze Śrdn. kerne 'maselnica” (GL 
65, LEw 243, Cepienć 73). Lkź V, 613 nie zaznaczył obcości tego wyrazu. Z tego samego 
źródła łot. kErne, kErna 'maselnica'” (Jordan 71). — Drw. kerndlć 'większe naczynie na 


śmietanę” (Pasiliko żiemai dvi kernales smetono), kerndlis maselnica”. 


kefnoti, kernoju, kernojau l. 'mieszać jedno z drugim, zanieczyszczać, brudzić, 
paprać”, 2. iSkefnoti 'złajać, zwymyślać” — zapoż. z łot. kćrndt 'paprać, brudzić” (Buga, RR 
II, 254, Lew 244). — Drw. kćrna c. kto grzebie w jedzeniu, grymasi, wybredza”, kerna 
"zganienie kogo, przygana” (Gavo kernós ' Dostał burę ). 


501 


kćrpć, zwykle pl. kćrpećs 1. 'krótki mech, porost, połączenie grzybów i glonów, 
występujące na korze drzew, kamieniach i dachach, Lichenes, Cetraria, Parmelia', 2. pl. 
"glony morskie, wyrzucane przez fale na brzeg i używane jako nawóz”, 3. 'huba, Polyporus”, 
4. "gruba, zdrewniała kora drzew”, 5. 'ogryzek owocu”, 6. 'wierzchni okrawek brukwi, 
marchwi, rzodkwi z liśćmi, 7. piętka chleba”, 8. "górna, wolna część worka, służąca jego 
zawiązaniu”, 9. 'tyłek”, 10. 'czubek ryja świńskiego”, 11. pl. 'afty w jamie ustnej”. 
Odpowiada łot. cerpa 'długa trawa, zwł. bagienna; wełnianka, Eriophorum; krzak, krzew; 
włosy, zwł. potargane, rozczochrane”. Niejasne. Do porównania stoi słabo poświadczony 
czas. kerpti, -a, -o b.z.a. rozrastać się wszerz” (por. LEW 244). Prócz tego jest czas. ke7pfi a. 
kćrpti, -iu, -iau (snopy) wiązać luźno, w pośpiechu”, który pozwala zrozumieć przynajmniej 
kćrpć 8 (zob. wyżej) jako rzeczownik postwerbalny. — Drw. kćrpena bot. 'porost islandzki a. 
płucnica islandzka, Cetraria”, kerpenć 'wierzchnia, niejadalna część brukwi, marchwi, 
rzodkwi”, kerpćźius 'to, co pokryło się mchem, np. drzewo”. Vb. denom. apkćórpeti, -ja, -jo 
"omszeć, obrosnąć mchem” (+ apkćrpćtas 'pokryty porostem, mchem, omszały ), jkórpeti 
"dostać aft" (> jkćrpćjimas 'afty, owrzodzenie śluzówki jamy ustnej ), prikćrpćti obrosnąć 
brudem”, sukćrpeti 'wysychać, twardnieć, starzeć się”. 


kefslas gw. 1. 'wszelkie ostro zakończone metalowe narzędzie (dłuto, rylec, 
strugarka)”, 2. 'lancet, nożyk do puszczania krwi”, 3. 'przecinak do metalu”, 4. 'jądro knura”. 
Odpowiedniki bsł.: stpr. kersle EV 'obosieczny topór, Sulaxe [zweischneidige Axt]” oraz psł. 
*cerslo, ros. ćeresló, słc. ćrieslo, pol. gw. trzosło 'krój pługa”, tj. rodzaj noża wprawionego 
w grządziel pługa przed lemieszem, krającego ziemię prostopadle, gdy lemiesz ją podbiera”. 
Pbsł. *kert-sla-, dewerbalne nomen instrumenti, por. lit. kertu, kirsti 'siec, ciąć”; znacz. etym. 
"narzędzie tnące”. Zob. BSw 130, REWIII, 324, LEw 245. 


kersnóti, kersnóju, kersnójau gw.: Kersnóti yra joti kratydamos — kerś, kerś, kerś 
'jechać konno trzęsąc się ker$ kerś kerś”. Czas. na -noti od osnowy onomatopeicznej. — 
Obok tego kirsna kobieta jadąca konno': Moteriśka raita vadinas kirsna. LKź V, 854 
sugeruje poprawkę na kersna. Czy słusznie? 


kćrśas, -d graniasty, pstry wielkimi kawałami; koń lub świnia ciemnej maści z białą w 
poprzek pręgą” (por. n.rz. Kórśis, n.jez. Kersiai 2x). Z pie. *kerso- ze zmianą rś$ < rs jak w 
garśas, ver$is, vir$us. Por. BSW 134n., Lew 245. Akut wtórny. Drw. kerśulis 'gołąb żyjący w 
stanie dzikim, Columba palumbus”, SD «grzywacz, palumbus» (> n.m. Kerśuliskiai). — SO 
karś$-: karśis ryba leszcz” (zob. s.v.). — SZ kir$- < *kirs- < pie. *krs-. Por. stpr. kirsnan EV 
'czarny, Swarcz [schwarz], od tego n.rz. Kirsin, cps. Kirsnappe, n.jez. Kirsen, Kirsno, n.m. 
Kirsne (AON 64, 235). Tu też toponimy łot. Cirśmi i Cćrśna. Lit. adi. *kirśnas a. *kirSinas 
'czarny” można odtworzyć w oparciu o następujące nazwy wodne: (1) n.rz. Kirś$inas (por. 
stpr. Kirsin), Kirśnó.upis (por. stpr. Kirsnappe), Kirśvalkis < *Kirśn-valkis, (2) z insercją k 
przed grupę rś$: n.rz. Kirkśnis, Kirkśnys, Kirkśnója, Kirkśnó.upis. — Płd.-lit. nazwie rzeki 
Kirsna (rej. Kalvarija) przypisuje się — z uwagi na spółgłoskę s w pozycji po r — 
pochodzenie jaćwięskie (zob. Biiga, RR III, 514, 822, AON 235, Vanagas 1981, 157n.). — 
Postać plit. *kirśna-, zgodna ze stpr. kirsna- czarny”, wygląda na odziedziczoną z pie. *krs- 
nó-, czyli spokrewnioną z jednej strony z psł. *ćirxni 'czarny” (por. strus. cirnii, scs. ćrunu 
"uśAag", ros. ććren, ćernd, ćernó, sch. cfn, f. cyna, czes. ćerny, pol. czarny), z drugiej strony z 
wed. krsna- 'czarny, ciemny”, > sb. krsnd- m. czarna antylopa” (por. EWAIA I, 397n.). 


kerśćios f.pl., stlit. hapaks Sp! «przyrok, infascinatio, aspectus contagiosus» ['urok, 
formuła czarowania”, SW] (syn. nukerćjimas). Wyraz nie odnotowany w LKź. Obok tego jest 


*27 Por. Nepripilk pilno maiśo — kad likty kćrpe *Nie napełniaj całego worka — żeby została «kerpó». Tu imk uż 
kćrpes, o aś uż maiśo apacios "Ty chwyć za «kerpó», a ja za spód worka”. 
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czas. nukeriu SD' «przyrok czynię, fascino incanto», SD «urzekam kogo, fascino». 
Dwuznaczne. Z jednej strony wygląda jak rzeczownik postwerbalny do *kerśćioti, intens. na 
-SCioti od kerćti rzucać urok” (por. durti > durscioti), z drugiej zaś strony jak drw. na -ioti 
od vb. frq. *kerstyti (por. graibstyti > grdibscioti, obok czego sb. graibsciai). 


kerśtas, -o 'zemsta” (war. kćrśtas), DP 'zapalczywość, gniew, jad, chrap, pęd, pomsta, 
groźba, waśń. SD kerśty darau «mszczę się z czego y nad kiem, vlciscor, vindico, 
persequor» (syn. atgauju). War. z insercją k: kerkśtas złość, gniew” (Bretkun). Dewerbalne 
abstractum na -ta- od kerś- / kirś- jak w kerśti, kirśti. Por. zwł. atkerśti "zemścić się”: Jis 
atkerś kerśtą prieś kerśtą. Zob. GIL II, $ 392. Inaczej Lew 245, który nieprzekonująco łączył 
kerśtas z adi. karśtas 'gorący”. — Drw. kerśćius SD «mściciel, vindex, vltor» (por. Sadikścius 
e Śdukśtas), cps. kerśtadarys SD «mściciel» (syn. atgautojas, kerśćius), por. daryti. Vb. 
denom. kerśtduti grozić zemstą, szukać zemsty”. 


kefśŚti, ker$iu, ker$iań gw.: apkerśti 'rozgniewać się, rozsierdzić się”, atkerśti zemścić 
się” (też refl.: Ir atsiker$ia pats sava ranka), jkerśti 'rozgniewać się”, sukerśti ts. Bez dobrej 
etymologii, zob. LEw 233, s.v. kdrśtas i 245, s.v. kerśtas. Por. może pie. *kers- 'szybko się 
poruszać, biec” (Liv? 355), por. łac. curró, -ere 'biec, pędzić, spieszyć, ścigać się, krążyć, 
latać, obracać się (o kole garncarskim) < pie. *krs-e-; gr. śnikovpog pomocnik, 
sprzymierzeniec” (znacz. etym. 'spieszący z pomocą”). Derksen 2015, 228 sprzeciwia się 
porównaniu z curro i odsyła raczej do pie. *k*rH- jak w ugnj kurti 'light a fire” (*-s- ma być 
rozszerzeniem pierwiastka). Zob. też ALEw 481. — Drw. 1. kerśduti 'robić komu na złość”, 
atkerśduti zemścić się”, 2. kćrścioti, -ju, -jau robić komu na złość”, refl. kłócić się” (Bobos 
kćrściojas del menky nieky), 3. kerśyti, -iju, -ijau "mścić się; grozić; obiecywać; zamierzać, 
nosić się z zamiarem”, atkerś$yti zemścić się”, jkerśyti 'rozdrażnić, podrażnić (np. chory ząb), 
rozgniewać”, pakerśyti 'pogrozić zemstą”. Te trzy czasowniki o typowej dla denominatywów 
budowie są derywatami od zanikłego sb. *kerśas a. *kerśa zemsta. — Nomina: ker$ingas 
SD «mściwy, promptus vltioni» (syn. kerśus), kerstas 'zemsta” (zob. s.v.), kerśus mściwy” 
(Jis kerśańis budo). Neoosn. kerśy-: kerśytojas mściciel”, atkerśytojas ts. — SZ kir$-: kirśtu 
(*kir$-stu), kirań, jkirśti "wpadać w gniew, gniewać się”, sukirśti DP 'spiknąć się”, caus. 
kirśinti podburzać, judzić, buntować” (> kirśintojas 'podżegacz, wichrzyciel'), nomina: 
kirśas "kłótnia, waśń”, kirśalis, -ies 'złość, gniew”. — Być może, że trzeba tu dołączyć — 
jako refleksy stopnia o kars- — następujące formy: kdrśinti "martwić, troskać kogo, nie 
dawać komu spokoju, natrętnie prosić”, SD karśinu «frasuię kogo, troskam», jkdrśinti zaciąć 
(konia batem)”, iSskdr$inti złoić skórę, spuścić lanie”, użkdrśinti 'zagrzać, podgrzać 
(jedzenie)” : łot. karsindt ogrzać”. Nomen: kdrstas 'gorący” (zob. s.V.). 


kertć 4, 3 p.a. 1. kąt między stykającymi się ścianami” (Padek Śluotą j kertę *Postaw 
miotłę w kącie ), 2. 'zaszczytne miejsce u stołu”, 3. "zapadły kąt, zakątek”, 4. 'wrąb, zarąb w 
belce, 5. 'zacios, karb, miejsce zaciosane na drzewie jako znak”, 6. SD <kierte> «łoże 
biegunow u wałkow, koł młyńskich, u taczek, armilla» ['obsada czegoś, podstawa, na której 
coś jest umocowane |]. Por. kaska 'zarąb w belce” i 'biegun u drzwi”. — Z innym suf.: kórtis, 
-ies f. kąt; wrąb, prostokątne wcięcie w belce”. Są to formacje dewerbalne od pwk. kert- jak 
w kertu, kirsti siec, ciąć”. Znacz. etym. 'krawędź zrębu, miejsce zetknięcia się dwu ścian 
zewnętrznych domu”. Od tego drw. kercia 'kąt w pomieszczeniu; zrąb drewnianego budynku, 
węgieł; zaszczytne miejsce w izbie” zakłada zmianę tematu na *-i- w temat na *-ia-: *kertia-, 
por. typ dćcia, varcia (GIL II, $ 404). — Drw. kertćtas *z kantami, kanciasty, np. budynek”, 
kertinelć *półka umieszczona w kącie”, kertinis narożny (np. słup, pokój)”, kertinis akmuó 
"kamień węgielny”, sdnkertinis gw. drewniana cembrowina (studni) ”. 


kćrti, prs. kęra (*ke-n-ra, war. kćrsta, kerna), prt. kćro. Zwykle z prvb., por. 1? apkćrti 
1. 'obrosnąć czym, obsypać się owocami” (Musy visos obelys obuoliais apkero), 2. 'przestać 


503 


rosnąć — o drzewie” (Apkćrusi griisia, t.y. i kerą pavirtusi, neauga). Jest war. z s-mobile: 
apskćrti być oblepionym owocami, zwisać pod ciężarem czego” (zob. skćrti). — 2 atkćrti 
"odstawać, odłupiać się, odwisać, nie przystawać, nie przylegać (o korze drzewa na wiosnę, o 
skórce chleba, dziąsłach, tynku, o lodzie topniejącym przy brzegu), oddzielać się częściowo 
od całości, odwisać, zwisać; odłączać się, schodzić, łuszczyć się (o skórze), pierzchnąć (o 
skórze rąk)”. Jest war. z s-mobile: atskćrti otworzyć się — o ranie” (zob. skćrti). Lit. kćr-C 
jest zapewne refleksem pie. *(s)kerH- "rozdzielać, oddzielać” (Lrv* 558). — SO kar-: atkaris 
"odgięty, zadarty” (zob. s.v.), karna 'kora, łyko” (zob. s.v.). 


kertis, -ićs 4 p.a. f. gw. 'ujemna cecha, wada, skaza, przywara” (war. kćrtis), np. Merga 
be jokios kertićs, t.y. be nutarimo, apskritai gera, vis linksma. Analiza: ker-ti-s, pierwotne 
abstractum od kertu, kirsti 'siec, ciąć, rąbać”**, znacz. etym. cięcie, uderzenie ostrym, 
tnącym narzędziem”. Znacz. wada, skaza” wywodzi się z blizna (po ranie ciętej)”, to z rana 
cięta. LEW 245 porównywał kertis z nwn. Ścharte f. szczerba, rysa, przen. błąd, 
niepowodzenie” (Hasenscharte 'zajęcza warga ), co pochodzi od adi. schart Śrwn. 
'skaleczony, raniony” < pgerm. *skarda- (EWD 1183). Porównywalny rozwój widać w psł. 
*blizna, ros. gw. blizna 1. 'Ślad po ranie” i 2. 'skaza w tkanienie”, pol. blizna ts. (zob. s.v. 
blieźti). — Drw. kertingas a. kćrtingas mający wadę, wadliwy”, np. Jinai, merga, jau 
kertinga, t.y. palaike, nćśćia Dziewczyna jest wadliwa, bo zaszła w ciążę”. 


kęsti, kenciu, kenciaii 1. cierpieć, znosić” (łot. ciest, ciesu, cietu), 2. mieć cierpliwość, 
wytrzymywać , nekęsti 'nie lubić, nie cierpieć kogo a. co”. SD kinćiu «boleię» (syn. sopulj 
turiu), «cierpię co; ponoszę co, biorę na się» (syn. keliu), «trwam» (syn. patinku), «znoszę 
kogo (syn. keliu ky), kinciu ażu nuodćmi «karzą mnie za co», badu kinciu «mrę głod». Cps. 
apkęsti lubić, znosić”, i$kęsti 'wycierpieć, przecierpieć”, SD «dotrwać do końca», neapkęsti 
*nienawidzieć”, stlit. nopkęsti ts. (zob. nop-), nopkinciu SD' «mierzi mię; nienawidzę», 
pakęsti 'Ścierpieć, znieść, wytrzymać ból”, użkęsti ' lubić”. Porównanie z gr. aor. śrnaBov < *- 
k'qd"- i pf. nóśnovBa < *-k"ond"- (prs. róoyw 'doświadczam, znoszę”) wskazuje na to, że pie. 
SE miał postać *k"end"- (por. Lrv* 390) i że lit.-łot. kent- ustaliło się na miejscu *kend-. Pwk. 
z wygłosowym -t- mógł zostać wyodrębniony w formacji praesens z suf. -sta-: *kęstu < 
*kens.stu < *kent-stu < *kend-stu albo *kqistu z *kins.stu < *kint-stu < *kind-stu (prt. 
*kindau, inf. *kisti). — Drw. *kenciamas: iśkinćiamas SD «znośny», nopkinciamas SD! 
«mierziony; nienawis[t]ny», nepakeńćiamas nieznośny”, pakeńciamas śaltis 'znośny mróz”, 
okentimas: nopkintimas SD «nawiść», «niechęć, niechuć», «nienawiść» (syn. nopkunta), 
«omierznienie; waśń», kentingas: kintingas SD «cierpliwy» (odpowiada łot. cietigs), kenteti 
(zob.). Cps. żiemkenciai (zob. żiema). — Neopwk. kęs-: i$kjstinai adv. SD «znośnie». — SZ. 
kint-: pakinteti DP 'ucirpieć, mieć cierpliwość” (Kudzinowski 1977, II, 28). — SO kant-: brak 
refleksów werbalnych. Nomina: apykanta cierpliwość, pobłażanie, tolerancja”, kancid (zob.), 
kantra (zob.), neapykanta nienawiść”, DP nopykanta (zob.), nepakanta 1. 'niecierpliwość, 
sytuacja trudna do zniesienia”, 2. c. osoba niecierpliwa” (+ nepakantus, SD nopkuntus 
«nienawistny drugim»), pakanta pobłażliwość, wyrozumiałość”. 


kćstis, kecińos, kćciańis gw. 'rozkraczać się, rozczapierzać się, rozszerzać się”, iśkćsti 
*rozpiąć, roztworzyć”. Bez dobrej etymologii, zob. war. s-mobile: skćstis. — Neopwk. kes-: 
kesnóti jechać truchcikiem w okrak” (inaczej GJL II, $ 582: *ket-snoti). Nomina: kesciai 
m.pl. 'nosze do przenoszenia słomy, siana”, priekesas 'szopa” (war. priekestis), żm. prykesas 
ts. — Neopwk. kćs-: kćsytis 'wyciągać rękę, zamierzać się na kogo; dokonywać zamachu (na 
czyjeś życie)”, kesintis 'targnąć się”, kesnóti wymachiwać rękami” (por. kąsnóti e kqsti), 


228 Sufiks abstr. -ti- ukazuje się w powiązaniu ze st. pełnym pierwiastka również w wyrazach defis, -ies f. "pora 
znoszenia jaj” < deti (pie. *d'eh-); keltis, -ies gw. "podbicie w stopie”  kćlti; pentis, -ićs 'obuch siekiery” 
(pie. *(s)penh,-). 
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kćsóti 'iść okrakiem”, refl. kćsótis 'wymachiwać rękami i nogami”, nomen: kóslas 'zamiar, 
zły zamiar, zamach”. — Neoosn. kćst- (= kćstas 'rozkraczony, wygięty; szeroki): kćstóji f. 
"szerokie sanie, służące do przewozu towarów na targ”, cps. kćstakójis kto ma nogi wygięte 
na zewnątrz” (por. kója). — WSE ket-: kesti (inf.), drw. ketóti "machać rękami (idąc, 
rozmawiając); roztrząsać (skłębione) nici, sznury”, ketótis ts., też zajmować dużo miejsca; 
wynosić się”. 

kćsulas 1. kłębek, zwitek, pęk, plik”, 2. garstka (słomy, siana, lnu)”, 3. 'rój, chmara”. 
War. kEzulas kłębek, zwitek'. Obok tego kesula 'grono, kiść owoców”. Prawdopodobnie ze 
zmiany *kasulas, *kasula. Por. wokalizm a w syn. kasula 'grono, kiść (jagód, porzeczek)”, 
jak też w motywującym czas. kdsti. Sufiks jak w gabulas © gńbti, tumulas © tumćti. Zmiana 
a > e też w krdse > krese, krdatilas > kretilas . 


ketćti, keti, ketejau gw. 'zamierzać, mieć zamiar” (łot. dial. ketćt, -u, -Eju ts. jest 
lituanizmem). Niejasne. LEw 247 rozważa powiązanie z kćstis 'rozkraczać się”, powołując się 
na nwn. sich entschliefen "zdecydować się” : śrwn. entschliezen otwierać, rozdzielać” jako 
paralelę. ALEW nie wysuwa etymologii. — Drw. ketinti zamierzać, mieć zamiar; przyrzekać, 
obiecywać”, paketinti postanowić” (Ką paketinsiu, tuo ir padarysiu), zanosić się na co” 
(Paketino lyti, bet nelijo). — WSE kećt-: kćsti, ketu, kćtańi 'zamierzać, pragnąć, chcieć”. — SZ 
kit-: kisti II (zob.). Osobno zob. kinii. 


keturi, f. kćturios 3 p.a. cztery. Od tego odchylają się łot. ćetri, ćetras skutkiem 
synkopowania u i zastępstwa c- przez ć- w nagłosie pod wpływem odpowiednika 
słowiańskiego. Forma męska keturi (zakończenie -i innowacyjne) kontynuuje pie. temat 
*k*et-ur-, z suf. -ur- jako SZ sampras. do *-uer- / *-uor-. Por. pie. *k*et-uor- w gr. dor. 
Tótopec, orm. ćork, toch. A śtwar, toch. B śtwer, wed. catvarah m., catvari n. Z 
pierwiastkiem na SZ *k't- stoi osobno łac. quattuor 'cztery” (z *k'at.tu.uor € pie. *k*t-uór, 
por. Weiss 2009, 145). Osobno zob. ketver-, ketvirtas. — Lit. acc.pl. keturis < *keturjs < 
*keturins jest refleksem pie. *k'et-ur-ps, odpowiada więc wed. caturah. W językach bsł. nie 
spotyka się refleksów st. zanikowego *k"t-. — Wzdłużenie samogłoski sufiksu -yr- w słow. 
cetyre m., ćetyri f.n. < *ketur- < pbsł. *ket-ir- pozostaje niewyjaśnione. EsJs 104 uważa, że 
cetyr- jest z pochodzenia tematem przypadka zależnego, może acc.pl. — Uderzająca 
innowacja litewska polega na tym, że właściwe liczebnikowi 'cztery” zakończenie -i zostało 
rozciągnięte na numeralia wyższe, mianowicie od 'pięć” aż po 'dziewięć”, por. penki, Śeśi, 
septyni, aśtuoni, devyni (Smoczyński 1989, 80). — W złożeniach ukazuje się przeważnie 
osnowa ketur”, por. keturake karta czwórka”, keturdkis (zob. akis), keturiskart adv. cztery 
razy, czterokrotnie, keturkójis 'czworonóg, keturkampis czworokąt, keturlinkas 
"poczwórny ”, keturmetis 'czteroletni”, kEturpćscias adv. 'na czworakach”, n.m. Keturkaimis, 
Keturkiemiai. Pie. postacią członu złożeniowego było prawdopodobnie *k*tur- ob. *k"tru-, 
zob. de Vaan 2008, 505. — Gwary i SD poświadczają użycie członu złożeniowego keturia”, 
por. keturiagalvis 'czworogłowy”, keturiakójis 'czworonogi”, keturiarańkis 'czwororęki”. — 
Czasem dochodzi do synkopy w nieakcentowanym członie ketur” lub keturia”, stąd war. 
ketra-, ketria-, por. ketrapesćia adv. '(chodzi) na czworakach”, ketriapescias ts. Por. jeszcze 
ketrinć (dawna) moneta o wartości czterech kopiejek” < *keturine. 


keturiese adv. 'we czterech, we czwórkę”; starsze zakończenie -su widać w gw. 
keturiesu, keturiesu. Skostniała forma loc.pl. liczebnika keturi m. cztery”, zob. Zinkevićius 
1981, $ 488. Por. dviese, trise. 


keturiomis adv. 'na czworakach” — skostniała forma instr.pl. liczebnika keturios f. 
'cztery” (zob. keturi). 


ketus, -aiis 4 p.a. żeliwo, żelazo z domieszką węgla; lane żelazo”, drw. ketinis puodas 
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"żeliwny garnek”. Odpowiednik łot. kęts, kęta Gubeisen'. Niejasne, por. Biiga, RR II, 139, 
LEW 248. 


ketver-: ketveri, f. kEtverios 3 p.a. cztery”, n. ketveria 'czworo” (ketveria tiek 'cztery 
razy tyle”) — liczebnik zbiorowy z sufiksem w SP pie. *k*et-uer-, utworzony przy card. 
keturi cztery” (pie. *k'et-ur-). Np. ketveri marśkiniai "cztery koszule”, ketveri rdtai 'cztery 
wozy”. Pirkaii ketverias żirkles Kupiłem cztery pary nożyc”. AŚ dia jau ketveri metai gyvenu 
"Mieszkam tu już cztery lata. SD ketveri «poczworny cug koni, quadrige, quadriiuges equi». 
— Nawiązanie w psł. *ćetver-, por. scs. ćetvero ob. ćetvoro n. czworo” (czes. ćtvero, ukr. 
ććtvero, sch. ćetvoro ts.), cps. ćetveronogu 'czworonóg, terpórovg" (war. ćetvrenogu) oraz 
scs. ćetveru ob. ćetvoru 'czworaki”. Zob. Bsw 181n., Esjs 104n. — Drw. ketvćrgeć (zob.), 
ketverinis SD «poczworny woz, quadrijugus currus, quadrige», dziś ketverinis veżimas wóz 
ciągniony przez czwórkę koni”, ketverinis nimas 'dom czteropiętrowy, ketveriópas 
'czworaki' (w kwestii formantu zob. penkeriópas), ketvertas czworo, czwórka, =* 
ketvertukas czwórka jako ocena szkolna”. 


ketvefgas żm. 'czwarty dzień tygodnia, czwartek” — przekształcenie białoruskiego 
zapożyczenia cetvergas (zob.) na wzór segmentu ketv- jak w liczebniku lit. ketvirtas 
"czwarty. Por. LEW 247n., Kabaśinskaitć 28. Forma ta nie jest związana z wyrazami 
ketvćrgć, ketvćrgis. — N.m. Ketvergiai — stoi w związku z 'czwartkiem” jako dniem targu 
odbywającego się w tej miejscowości (paralele: Seredźzius, Subdcius). 


ketvćrgć przest. 1. 'dawna moneta dwudziestokopiejkowa, będąca równowartością 
czterech monet pięciokopiejkowych , 2. czwórka w kartach — z *ketver-kć przez 
perseweracyjne udźwięcznienie rk > rg. Akut bez etymologicznego uzasadnienia, zob. ketver- 
. Paralele: penkćrgć < *penker-kć; irga < irka. — Tu też ketvćrgis zwierzę czteroletnie”, ze 
zmiany *ketver-kis (por. penkćrgis z *penker-kis). W Bsw 131 niesłusznie uznane za 
spokrewnione z rcs. ćetvirgu, ros. ćetvćrg czwarty dzień tygodnia, czwartek”. Na temat 
członu kompozycyjnego -ergis (por. stlit. dvi-ergis, tri-ergis) zob. teraz ALEW 313. 


ketvirtas czwarty”, liczebnik porządkowy do card. keturi 'cztery”. Odpowiada z jednej 
strony stpr. kettwirts, ketwerts czwarty”, z drugiej strony scs. ćetvritu (sch. ćetv/ti, słń. cetrti, 
ros. ćetvćrtyj < pbsł. *ket-uir-ta- < pie. *k"et-ur-to-. Nawiązanie słowotwórcze w gr. ep. 
tśtpatog (beoc. nśrpatocg) czwarty” < *tet-ura-tos, klas. tórapTog ts. < *tet-uar-tos < pie. 
*k*et-ur-to-. — W łot. cętu/tais, podobnie jak w sti. caturthd- czwarty, przed surf. 
spółgłoskowym -t- ukazuje się -ur-, tj. antewokaliczny allomorf suf. -uer- (zob. keturi). — 
Drw. ketvirtdinć czwarta część ziemi, roku” (por. aśmdine), ketvirtdinis czwarta część, 
ćwiartka; czworobok, kwadrat” (por. aśmdinis), ketvirtainis adi. czworokątny, kwadratowy”, 
ketvirtas liekas stlit. *czternasty”*”, ketvirtine ćwierć, ćwiartka”, ketvirtines a. ketvirtines 
f.pl. "modlitewne wspomnienie zmarłego w cztery tygodnie po jego Śmierci”, ketvirtis 
ćwierć” (SD «czwiertnia, modius, medimnus»), ketvirtuotine a. figura ketvirtuota SD 
«kostka, figura kwadratowa na wszytkie strony», cps. ketvirtddienis 'czwartek” (por. diend, 
zob. s.v. nedćlia), pusiaketvirtć SD «połówierci, osma część czegokolwiek, octans». 


kćvalas 1. 'skorupa, łupina; plewa”, 2. SD <kiawałay> m.pl. «obsiewiny, opełki», 
«zgoniny» ['plewy, łuski, zgrabki z omłóconego zboża”]|, 3. przen. 'stary, nieruchawy 
człowiek” (w tym znacz. też war. kevala c., kevelas). Z, uwagi na brak odziedziczonej 
sekwencji *ev trzeba <kevalas> uznać za allofoniczny zapis brzmienia *kidvalas, z 


>> Por. Ir kad jau jai [Marijai] sukankant ketvirtiemus liekiemus metamus, rodijos kunigai, ką su ja turety daryt, 
idant nepażeisty Vieśpaties Dievo DP 5634 'A gdy już [Maryja] dochodziła czternastego roku, radzili się 
kapłani, coby z nią czynić mieli, aby nie obrazili Pana Boga”. 
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samogłoską pierwiastkową a po spółgłosce palatalnej”". Potwierdza to odpowiednik łot. 
caula 'skorupa, łuska; strup” < *kiaula (war. ćaule), gw. ćavala skorupa. Analiza: *kiav- 
ala-. — Z innym suf.: kevetas skorupa, łupina' < *kiav-eta-. War. s-mobile: skevelas 
*skorupa, łupina ”, skevetas (zob.) < *skiav-eta-. Pwk. (s)kiau-, zob. kidutas, skidutas. 


kćvć I p.a. gw. 'chude, słabe zwierzę domowe (kobyła, krowa)”. War. $-mobile: śkevć 4 
p.a. ts. (por. śkeżti ob. keżti, $kórka ob. karka). Stoi w związku z adi. śkevas, śkevas 'słaby, 
bezsilny, lichy”. Dalszy wywód niejasny, zob. Lew 248. — Drw. kćvinas, kevinas "marny 
koń, szkapa”. Por. syn. kuinas. 


kevćrza c. 1. 'drzewo małe, krzywe”, 2. 'przedmiot krzywy, skrzywiony”, 3. człowiek 
niezgrabnie się poruszający, wolno idący, krzywonogi, 4. 'niezdara, niedorajda”, 5. 
*człowiek niskiego wzrostu, karzeł”, 6. 'niechluj, brudas”. Formacja z suf. deterioratywnym - 
erza (por. plepćrza), urobiona od jednego z wykrzykników opisujących przewrócenie się, 
nagły upadek, por. kevers, kevćrst, kevefst, a także keverćkśt, keveriókśt, keverkś, kevćkśt. 
War. gw. kevćrzda, kevarża. — Drw. kevćrziśkas 'niezgrabny, (o piśmie) koślawy”, keverżis 
1. 'drzewo małe, krzywe, uschłe”, 2. 'gałęziaste drzewo”. — Drw. od skróconej podstawy: 
keveśa c. ktoś nieudolny, słaby, mało pojętny; niezdara” (suf. jak w kripeśd), war. kevćża 
'niezdara'. — Wykrzykniki utworzone od neoosn. keverz-: keverzdi, keverzi, keverzó — o 
nagłym upadku. Vb. denom. keverzóti 'iŚĆ a. robić coś niezgrabnie; bazgrać (piórem). 


keżćti, prs. keżii (war. keżiń, keżeju), prt. keżejau l. rosnąć powoli, marnie — o 
roślinach, dzieciach, zwierzętach”, 2. 'rosnąć przy ziemi, rozłożyście, karłowato” (Medźias 
neauga, tik keża ir keża), 3. 'cherlać, marnieć”, 4. 'kisnąć (o piwie)”, użkeżćti 'zmarnieć, nie 
wyrosnąć (użkeżu SD «zwalam co na kogo»). Nomina: keżas karzeł; drzewo gałęziste 
(niskie, przyziemne, nie rosnące do góry)”, keżis 'nierosnące dziecko”. — Prs. inchoatywne 
keżti, kężtu (*kenż-stu, = *ke-n-źu), keżań 'cherlać, nędznieć, marnieć, słabnąć, usychać; 
karleć (o zwierzętach a. ludziach); rozsychać się (o drewnianych przedmiotach); tłuc się (o 
szkle, jajku)”. — War. $-mobile: $keżti 'marnieć (o drzewach owocowych), por. $klimpti ob. 
klińpti; $kćve ob. keve. Osobno zob. kemżti. — Słowiańskim odpowiednikiem keż- jest ćez- w 
formacji psł. *ćeznqti < *keż-n-, por. pol. sczeznąć 'zginąć, przepaść, zmarnować się”, ros. 
gw. ććznutb znikać, przepadać”, błr. cćznuce chudnąć, schnąć, więdnąć, marnieć”. Zob. 
Machek 1934, 82n., Smoczyński 2001, 388n. Brak wzmianki o keż- w Bsw 132, Derksen 
2008, 87. Dalsze związki niejasne, zob. Lew 248n. Transponat ie. *(s)ke$- lub *(s)ke$"- (cf. 
Faroese hvokka 'to be startled; to diminish; to begin slowly” < *k'e$"-ne-, Kroonen 2013, 
265). — WSE kćż-: kćżti (zob.). — Causativum do psł. *ćeznoti jest *kaziti, *każo, por. scs. 
kaziti, każo 'psuć, niszczyć”, ukr. kazyty 'psuć, szpecić; rozbijać”, czes. kazit psuć, niszczyć; 
deprawować”, pol. kazić 'psuć, niszczyć”, stpol. też burzyć, rozbijać, pustoszyć, niweczyć, 
unieważniać; dręczyć . Por. BSW, /.c., Esjs 306, Vaillant, Gc III, 422, Boryś 2005, 225. 
Morfem kaz- odzwierciedla pbsł. *kóż- e *keż-, tj. apofonię jakościowo-ilościową z 
punktem wyjścia w pwk. *keż-, słow. ćez-. Formacja *kOż-1- miała znacz. etym. sprawiać, 
Że coś niknie, marnieje'. Paralele apofoniczne: scs. saditi e sćd- (por. sodinti); variti 
vireti: paliti  poleti (Vaillant, l.c.). — Podwójny refleks st. zanikowego: kiż- / kiuż-, zob. 
kiżti, kiużti. 

kćżti, kćżmi (*keż-stu), kćżań *chylić się ku ziemi; nie rosnąć, cherlać; podnosić się (od 
fermentacji), nadymać się, puchnąć; dziurawieć — o serze (syn. iśkożćti). Pwk. kćż- na 
wzdłużonym stopniu e przedstawia dyferencjację apofoniczną względem bliskoznacznego 
pwk. keż-, zob. keźćti. Por. WSE w pdg. rćżti, gebti, lćpti. — SO typu *a € *e: kożćti 'o 


230 Inne wypadki użycia pisowni <ev> na oznaczenie etymologicznej sekwencji ['av]: plevćnti < *pliaventi, 
Seveljs  *śiavelys (ob. Siava), blóvyzos  *bliavyzos (od bliduti). 
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cieście: rosnąć, podnosić się skutkiem fermentacji” (syn. kiożćti, kaużeti), iśkożćti *o serze: 
wydziurawieć drogą fermentacji”: Suris jau ćyst iśkożejęs. Por. typ sodinti. — Drw. kćżećti, 
-ju, -jau 'stawiać nogi do góry”, kćżintis ts., keżóti leżeć z nogami wyciągniętymi w górę jak 
pień wywrócony; iść powoli, niezgrabnie”. 


kiańigźdas, kidugźdas żm. 'przegniłe, spróchniałe drzewo”, pl. kiaugźdai 'suche ziarna, 
ziarna bez jąder; resztki pozostałe po wyżarciu przez myszy, szczury; łuski, skorupy; 
próchno. Niejasne. Syn. gw. kidukśtć 'łuska, łupina” nasuwa przypuszczenie o związku z 
wykrzyknikiem kidukśt — o odgłosie uderzenia, stuknięcia (war. kdukśt). Vb. denom. 
kiaugźdeti *'dziurawieć, porowacieć (o śniegu na wiosnę); wysychać (o ziarnie, o sianie)”. — 
Jak alternant na st. zanikowym wygląda kiugżd-, por. kiugźdas 'pusty orzech, pusta skorupa”, 
pl. kiugźdai 'plewy'. Vb. denom. kiugźdyti, -ija, -ijo 'dziurawieć, porowacieć — o lodzie, 
śniegu; gnić — o drzewie” (znacz. etym. 'tracić zawartość, tracić środek ”?). Por. interi. kiuk$ 
— 0 pęknięciu skorupy, o zbiciu się jajka (Kiukś ir pradużo kiauśinis). Por. też kinżti jako 
refleks st. zanikowego do keżti. Niejasne stanowisko zajmuje LEW 249. 


kiauklas 3 p.a. gw. 'skorupa (orzecha), łupina. Por osnowę kiauk- w kidukutas 
*skorupa, muszla mięczaka”, kidukutis 'skórka chleba”. Niejasne. — N.m. Kiaukliai 3x, 
Kiaukliskis 2x. 


kiańkti, kiadkia, kiańike ' szczekać cienkim głosem; krzyczeć — o kawce, kosie'”. Czas. 
onomatopeiczny, por. interi. kiiu — o szczekaniu lub skomleniu psa; o głosie kawki, kiduk 
— 0 głosie lisa, kidukt, kidukśt — o głosie kawki, psa. — Drw. kiauksćfi 'szczekać cienkim 
głosem — o piesku (syn. kiduksyti); krzyczeć — o kawkach; pokrzykiwać — o pijanym, o 
kłócącym się”, pakiaukćnti 'poszczekać, krótko i niegłośno”, nomina: kidukas mały piesek” 
(też pogardliwie o niewysokim mężczyźnie), kidukć kawka” (Kiduke rćkia: kidu, kidu), 
kiaukla c. 'człowiek nierozgarnięty, gapa”, kiaukna c. 'pies często szczekający; gadatliwy 
człowiek”. 


kiańle 'świnia, Sus domesticus”, par$inga kiaulć SD «prośna świnia», kiauliy gurbas 
SD «Świnnik, suile, hara» [chlew świński ]. Wyraz etymologicznie ciemny, por. LEW 249, 
ALEW 485. Zastąpił on pie. *suH-s, gen.sg. *suH-ćs/-ós f. maciora” % Świnia”, n. agt. 
'rodząca , od pwk. *seuH- 'rodzić, wydawać na świat” (aw. huś, gen.sg. huuo, łac. suis, suis 
m.f., gr. dę, bóg, stwn. si 'Sau') albo też wszedł na miejsce drw. przymiotnego typu *su- 
iHnó- (scs. svinu = svinija f., ros. svinejd) lub *su-eiHnó- (łac. suinus). Tylko w języku 
łotewskim zachował się refleks praformy *suH-, por. suvens 'prosię”, rozpodobnione sivens, 
zdrobnienie urobione od osnowy słabej *suu-V < *suH-V. — Zapoż. lit. w pol. gw. kiołła 
świnia” (wyzwisko), por. Zdancewicz 341, Laućjute 79. — Drw. kiaulidć chlew, chlewnia” 
(por. avidć), kiauliena SD «wieprzek, porculus, porcellus» (przykład ten ilustruje całkiem 
rzadki typ zdrobnienia z suf. -iena; nie wspominają o nim ŹD 287n. ani GIL II, $ 348), dziś 
kiauliena to 'Świnina, wieprzowina”, kiaulykśtis prosiaczek” (na temat suf. zob. bandykśtis), 
kiaulyna "marna świnia” (por. arklyna, karvyna), kiaiilis tucznik, prosię”, kiatiliśćia "marna 
świnia” (zob. GIL II, $ 401), kiaulytć m.in. zapalenie ślinianek przyusznych, parotitis” (kalka 
z pol. świnka; por. żandines), kiaulińikśtis prosiaczek”, kiańilius pastuch świń, świnopas”, 
kiauliuśis (przest.) ts. — Cps. kiaulakjs 'czyje oczy są podobne do świńskich; bezwstydnik” 
(por. akis), kiadilapuokis (zob. apluokas), kiauliaganjs 'Świnopas” (por. gdnas), kiatiliaknisis 
"wyryte przez Świnie zagłębienie (por. knisti), kiaulidlovis koryto dla świń” (por. lov$s), 
kiadiliamigis legowisko świń (por. migis), kiatiliatvartis chlew świński” (por. tvdrtas), 
kiatliaśćris kto karmi świnie” (por. $ćrti II), kiaiilpienć bot. "mniszek, dmuchawiec, 
Taraxacum” (por. pienas), kiauśerjs nazwa pewnego ziela (ze zmiany kiaulśerjs). — Vb. 
denom. 1. iśkiauleti 'nabrać ciała, wyładnieć; wydobrzeć, wyzdrowieć”, 2. kiańilinti nazywać 
świnią, wymyślać komu; iść powoli”, refl. apsikiadilinti ześwinić się”, isikiatlinti 'upić się 
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jak świnia, 3. kidulioti a. kiaulióti 'zanieczyszczać, paskudzić, brudzić; złorzeczyć, 
wymyślać, łajać . — Nazw. Kiadilakis, Kiaulakys, Kiauliak)s, Kiadilekis < *Kiauliakis (LPŹ). 
N.m. Kiaiiliśkiai, cps. Kiaulakiai 3x, Kiadiledziai, Kiatlupiai. N.rz. Kiaulycia a. Kiaułycia, 
Kiaulinis, Kiańliske, Kiauliukas, Kiadliupis, Kiauliup)s, Kiadlupis 9x, Kiaulup)s. N.jez. 
Kiaulena, Kiadilinis 3x, Kiadileżeris 2x. 


kińunć 1. kuna, Mustela martes” (war. kiaunć 4 p.a.), 2. przen. 'chudy człowiek lub 
zwierzę”, 3. przen. 'samolub, sobek”. Odpowiedniki bałt.: łot. cafina a. cańne kuna”, stpr. 
caune Ev 'Mart [Marder]' (z powodu braku znaku zmiękczenia przy <c> = [k] lekcja 
pozostaje niepewna). Tymczasem psł. *kuna (sch. kuna, ros. kun, pol. kuna) wskazuje na 
praformę *kauna- (Bsw 122, REW I, 693). Fakt ten stawia nas przed pytaniem, czy *kauna- 
jest formą na SO w stosunku do SE *kiaun- w bałtyckim, czy też litewsko-łotewski pokazuje 
wtórną palatalizację w nagłosie pierwiastka. Brak nawiązań poza bsł. Zob. też LEw 249, 
ALEW 486. — N.rz. Kiaund, Kidunć, Kiaunytć, Kidunupis ob. Kćlnupis, Kiaunupis ob. 
Kelnupis, n.jez. Kiatinas. N.m. Kiauneliśkis 2x, Pakiaunys. 


kiaurai 1. adv. 'na wylot, na wskroś” (kiaurai żemę prasmego jakby się pod ziemię 
zapadł ), 2. praep. z gen. 'poprzez — w kierunku poziomym i pionowym”, np. Łiciau kiaurai 
pasdulio, kad tik jj rasćiau 'Szłabym przez cały świat, aby tylko go znaleźć”. Odpowiada łot. 
caiir praep. 'przez, na wskroś”. Pochodzi od przym. kiduras, który ma dwa przeciwstawne 
znaczenia: dziurawy” i 'cały, zupełny” (GIL III, $ 783). 


kiauras, -a 1. przedziurawiony, dziurawy; próżny, pusty” (pilstyti i$ tuścio i kidurą 
"przelewać z pustego w próżne ), 2. 'cały, pełny, ciągły” (kidurą dieną lijo padało przez cały 
dzień”). SD' akmuo kiauras «purchaty kamień, pumex» ['porowaty'] (syn. skylćtas), SD 
kiauras «ciekący, fluidus, manans» (syn. tekys), kiauras praćjimas «wylot, teli penetratio in 
alteram partem». Odpowiednik łot. cadirs 'z dziurą, dziurawy, przetarty, rozerwany; 
skaleczony, ranny; pusty; cały, ciągły (o przedziale czasu)”. — Drw. kiaurai (zob.), kiaurć a. 
kidureja 'chata z dziurawym dachem, z wybitymi szybami” (Ne pirkia, o kiaurćja: ir vćjas ir 
Śaltis), kiaurinis dziurkowaty” (kiaurine żaizdą rana na wylot), kiaurme 'dziura, otwór, 
czeluść, otchłań”, kiauruma 'miejsce, gdzie są dziury lub otwór”. Cps. kiauradańtis mający 
spróchniałe zęby” (por. dantis), kiauradugnis mający dziurawe dno' (por. dugnas), 
kiaurażemis ' grunt piaszczysty, nie trzymający wody ani obornika” (por. żeme), kidurbira c. 
*'człowiek (zwierzę), który dużo je, ale nie przybiera na ciele” (por. bireti), kidurmiegis 
'nietwardy sen, z częstym budzeniem się” (por. miegas). Vb. denom. kidurinti 'dziurawić, 
robić dziury”, kiauruoti zaczynać kopać ziemniaki, wybierając tylko większe jednostki” 
(Ślapelis 1940, 165). — Lit. kidu-ra- z pb. *kiau-C, co zakłada pie. pierwiastek ze spółgłoską 
I[rg. Przy założeniu s-mobile daje się powiązać z pie. pwk. *(s)keuh>- 'dłubać, przekłuwać”, 
por. het. iskunahhis prt. opatrzył znamieniem”, iśkunant- 'splamione (o suknie)”, wed. 
askunoti 'przekłuwa (uszy krowy), znamionuje, oznacza” (LIV” 561; tu brak wzmianki o lit. 
kiduras, w odróżnieniu od lew 954). Rekonstrukcja pie. *(s)keuh-ro- 'przekłuty, 
przedziurawiony”. Osobno zob. skiańirć, skidutas. — W zakresie czasownika mamy refleks st. 
zanikowego w postaci łot. skit golić” < pie. *skuh,-C. Forma prt. skuvu < *sku.uo < pie. 
*skuh>-oho- pokazuje v uwarunkowane tzw. hiatem Irg. (por. buvadi, buvo s.v. buv-). Do niej 
dotworzono formę prs. skuju (por. łot. Suju ob. $uvu 'szyłem” do $ńt). Wreszcie prs. sku-nu 
wzoruje swój wokalizm na inf. skat. Frq. na -sti-: skustitićs golić się; myć się”. N.B. Przy 
adi. vb. z suf. -ro- spodziewalibyśmy się raczej pierwiastka w st. zanikowym: +(s)kiras < pie. 
*(s)kuho-ró- 'wykłuty, przekłuty, wydłubany”. Możliwe, że śladem po takim przymiotniku 
jest vb. denom. kiirćti, kitiri, -ćjo 'leżeć, stać, sterczeć — o dziurawym przedmiocie” (zam. 
*kiurćti). Z wtórną samogłoską krótką: kiurti, kiursta, prakiuro 'dziurawieć, przecierać się”, 
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caus. kiirdyti 'dziurawić, np. odzież, buty”**', kińrinti robić dziurę, dziurawić” — zapewne 
zam. *kurti (*kursta, *kuro), *kurdyti, *kurinti. Palatalny nagłos wymienionych form 
tłumaczy się wyrównaniem SZ do formy SP kidu-C. — Drw. kidrć peior. 'dziewucha”**, 
kiurelis 'kto szybko zdziera, zużywa ubranie”. — Nominalne kidr-: kiirynć a. kiiryne 
*dziura, otwór”. 


kiauśas 1, 3 p.a., kiadiśas 4 pia. 1. 'czaszka, czerep” (kiauśas galvos SD «czaszka 
głowy, caluaria, cranium»), 2. 'skorupa jajka lub orzecha” (SD' «iaieczna łuska; łuszczyna; 
skorupa», SD kiauśŚas rieśućio «łupiny, łuski, łuszczyny twarde orzechow»). Osobno zob. 
kduśas. — Drw. kiauśelis gilią SD «czaszka żołędziowa, calix glandium», kiau$uotas SD 
«łupiniasty», pakauśiai SD! «karki, ceruix, iugulus % um» ['kręgi szyjne”], pakauśis SD! «tył 
głowy, occiput». N.rz. Bekiaii$is (war. Bepaditis), n.m. Kiauśai, Kiausagaljs. — Obok tego 
kiduśas a. kiauśis 'ptasie jajo, kurze jajo”. Znacz. etym. 'to, co znajduje się w skorupie”. — 
Rekonstrukcja pie. *keuk-o-, *kouk-o-. Jedyne nawiązanie w wed. kóśa- m. 'naczynie, zwł. 
używane do przygotowania somy; beczka; skrzynia”, kośi- f. 'futerał', aw. kusra- adi. 
'sklepiony” (zob. Lew 250). Tymczasem EWAIA I, 404 ocenia to zbliżenie jako 
problematyczne. Zob. też ALEw 470, gdzie dołączono porównanie ze stnord. hauss m. 
"pieniądze uzyskane ze sprzedaży jaj” (por. pinigas), kiaiiśtakiai m.pl. 'jajowody, tubae 
uterinae” (por. tdkas), żąskiauśis 'gęsie jajo” (por. żąsis). 


kiauślnis, -io 'jajo, jajko” (kiauśinio kiduśas skorupa jajka ). Sufiks wskazuje na drw. 
przymiotny od sb. kiduśas, kiańśas (zob.). Znacz. etym. 'zaopatrzony w skorupę” (por. ALEW 
486). — Drw. kiauśinelis jajeczko”, kiauśiniene jajecznica” (żm. kiauśin)ne ts.). Vb. denom. 
kiauśiniduti (o pastuchach lub dzieciach) w poniedziałek wielkanocny chodzić po wsi z 
oracjami i zbierać za to wynagrodzenie w jajkach” (syn. żćkduti), kiaii$inti 18ć powoli, 
chodzić wolno” (Kiańśini tu kaip kiauśi ant galvos neśdamas, kad nenukristy), war. kiańśyti, 
kiduśti. 

kiautas 'skorupa, twarda łuska (jaja, raka), łupina orzecha, koncha; porzucona skóra”. 
SD «łupina, łuszczyna, obłupina grochu etc., tunica lupini valuue, vtriculus, concha, 
folliculus», «szupinka, gluma grani, vtriculus», SD kiautai «zgoniny, glume, silique 
granorum excusorum» [części drobne po wymłóceniu zboża pozostałe, kłosy, ziarna 
poślednie, poślad, omiotki..., Sw] (syn. kevalai). Wyraz ten jest wariantem s-mobile do 
skidutas m.in. 'skorupa, łuska” (zob. s.v.) < pie. *(s)keuh>-to-. Pwk. pie. *(s)keuhn- 'robić 
ostrym narzędziem, dziurawić” (Liv? 561, ALEW 486n.). Por. kiduras obok skiaiire. Tu też 
stpr. keuto Ew 'skóra na ciele, Hewt [Haut] (inaczej PKEŹ 2, 182n.). Nawiązania w łac. cufis, 
-is f. skóra (ludzi i zwierząt); skórka roślinna, łupina, łuska” < pie. *kHu-ti- (de Vaan 2008, 
160) oraz gr. kdTog, -og n. wklęsłość, wydrążenie; dno; naczynie; powłoka, pokrywa” (war. 
s-mobile: okdTog, -£0g n. skóra, zwł. wyprawiona; rzemień, bicz”). Dalej por. SZ w łot. skit 
"golić”, stwn. hut f., nwn. Haut skóra na ciele ludzkim lub zwierzęcym”, stang. hyd, ang. 
hide ts. < pgerm. *hudi- < pie. *kuH-ti- (por. Ewp 517, Kroonen 2013, 251). Osobno zob. 
kevalas < *kiavalas. — Vb. denom. kiaństi, kiaustu, kiautaiń okrywać się łuską, skorupieć”, 
kiautćti "pokrywać się skorupą”, kiautineti 'łupać (orzechy)”, kiautńoti wydobywać z łuski, 
łuskać (groch, orzechy)”. 


kibiras 3 p.a., kibiras 2 p.a. gw. drobna sucha gałązka”, zwykle pl. kibirai "chrust" 





23! Zdarzają się też inne causativa z suf. -dyti i krótką samogłoską pierwiastkową u, por. kliudyti 'dotykać, 
ruszać”, pjudyti 'szczuć, podżegać”. Fakt, że są one urobione od osnów z dyftongiem au (por. kliduti, pjduti), 
nasuwa pytanie o innowacyjną apofonię SP au > SZ u. 

*32 Paralela semazjologiczna: pol. przest. zdziera 'stara panna” (SW), zdziera a. zdzira 'stara ladacznica, 
wycieruch, tłuk, ttumok, szyfon” (SW) £ zdzierać £ drzeć (por. lit. dirti). 
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(Atneśk kibiry ugniai prakurti. Jei tais kibirais kureni, jy daug reikia). Dewerbalna formacja 
z suf. -ira- od kib-, zob. kibti zaczepiać się”. Por. bimbiras 'słomka, gałązka”, stibiras 
"łodyga (GIL II, $ 258). 


kibiras 2 p.a., kibiras 3 p.a. drewniane wiadro z klepek do czerpania wody ze studni i 
do przenoszenia wody”. Trudne. Jedni widzieli tu drw. od czas. kibti zaczepić się, zwisnąć” 
(por. referat w LEw 250), drudzy zaś wyraz odziedziczony, spokrewniony z psł. *ćfbiru 
'ceber, naczynie z klepek, zwykle o dwóch uchach”, bg. ććbrw, sch. cabar, stczes. ćber, stpol. 
czber, gen. czebra (potem czeber, zmazurzone ceber, -bra), por. BSW i35 > Mając na 
uwadze takie dublety sufiksalne, jak stibiras i stibilas łodyga”, można wysunąć trzecią 
ewentualność, że mianowicie kibiras ukształtowało się w następstwie dyferencjacji 
słowotwórczej pierwotnego kubilas m.in. kubeł z drewna” (zob. s.v.). — Drw. kibirius 
"bednarz”, cps. milżkibiris 'dojnica* (por. melźti). 


kibirkśtis, -ićs 3 p.a. f. iskra — z *kibirstis przez insercję k i zmianę ks > kś (paralele: 
naminykśtis, kupśtis ob. kupstis). Budowa: *kibir-stis, drw. od osnowy kibir- jak w kibirai 
"chrust" (zob. kibti; o suf. -stis zob. GIL II, $ 405). Znacz. etym. 'rozżarzona cząstka palącego 
się chrustu. Inaczej Lew 41, który szukał powiązania z bórżas 'brzoza. — Wykrzyknik 
kibirkśt (o lecących iskrach) urobiono od rzeczownika, nie na odwrót. Vb. denom. 
kibirkśtuoti iskrzyć (się), SD «iskrzę się». — Osnowę kibir- widać też w sb. kibirtine 
"gromadka (dzieci), rój (robaków), wianek nanizanych na witkę ryb; pęk, grono owoców. — 
Reanaliza kib-irkśtis umożliwiła powstanie przy czas. żibeti świecić się” neologizmu 
Żibirkśtis f. iskra”. 

kyboti, kóbau (war. kboju), kóbojau 1. być zawieszonym, wisieć, zwisać”, 2. przen. 
"grozić, stanowić zagrożenie” — durativum stanu z suf. -ofi i st. wzdłużonym od kib- (zob. 
kibti). Znacz. etym. 'trwać w stanie zaczepionym”. Paralele: brydoti  bristi, kyśoti € kiśti, 
klipoti < klupti. Jak widać, derywacji towarzyszy metatonia akutowa. — Z innym suf.: 
kybsóti wisieć, zwisać. — Drw. kybra c. ktoś o długich nogach” (por. suf. w vebra), 
pakybrćlis ts., kyburjs /coś co wisi, co zwisa” (> vb. denom. kjburti, zob.). 


kibti, kimbu, kibaii czepiać się, zaczepiać się, zahaczać się, przylepiać się, zwisać; 
chwytać się, zabrać się do czego”, żuvis kimba 'ryba bierze” (dosł. 'zahacza się ), i akis kibti 
'skakać do oczu”, cps. pakibti 'zawisnąć , prikibti przyczepić się, przystać , refl. jsikibti 
"uczepić się i mocno trzymać się, wczepić się'. Allomorf kib- stanowi SZ typu TiT £ TeT od 
pwk. keb-, zob. kebti 'zwieszać się”. Wątpliwy jest wywód kimbu z pie. *kmb- w ALEw 487. 
Osobno zob. SO kabeti. — Caus. 1. kibinti "dotykać, ruszać, trącać, drażnić; przekomarzać 
się”, 2. lepić, przylepiać co”, DP 'napastować, najeżdżać”, pakibinti poruszyć, zaczepić; 
podrażnić”, kibinu SD 1. «drażnię kogo, irrito, exulcero...», 2. «gabam, nagabam kogo, 
inquieto, lacesso...» (syn. lieciu), 3. sp! «podburzam, irrito, prouoco, instigo» (syn. 
pasiundźiu), nekibintas SD «nienagabniony, illacessitus, non prouocatus» (syn. neliestas), 
kibintojas SD «drażniciel, vexator». lter. kibyti: apkibyti 'oblepiać, opatrywać (Ściany mchem, 
gliną)”, użkibyti zalepiać, zatykać (dziury gliną, woskiem)”, kibstyti przyklejać (znaczki), 
refl. 'zaczepiać kogo, szukać zaczepki”; *kibinoti drażnić, złościć czym: prt. kibinojo 
(Bretkun). Nomina: kibaras 'kto się czepia”, kibynas 'pieróg z mięsnym nadzieniem” (znacz. 
etym. 'to, co zostało zalepione w cieście ), kibiras (zob.), kibis 1. 'rzep, koszyczek kwiatu 
łopianu lub ostu”, 2. bot. rzepik, Agrimonia”, kibus 'czepiający się, lipki” (kibi liga 'zakaźna 
choroba ), kiblus 'czepiający się”, kibśnus ts. (neosuf. -Snus, por. talpśnus). — WSZ kyb-: 


233 Nie można jednak wykluczyć, że wyraz słowiański został zapożyczony ze stwn. zwibar n. 'naczynie z dwoma 
uchwytami” (śrwn. zwuber, zuober, ztiber). N.B. Wymieniany w kontekście kibiras wyraz łot. ciba 'małe 
naczynie drewniane” (ME I, 378 n., LEw 250) może mieć inną filiację. 
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kyboti (zob.). — Nowy SE kieb- € kib-: pakiebti schudnąć, zmizernieć , znacz. etym. 
"opaść, zwisnąć” (por. stieptis  stipti; vieptis € vipti). — Brak form na SO fkaib- € kib- 
(por. kndibyti  knib-; kraikyti E krik-). 


kyburti, kbura, k$buro wisieć, zwisać” — vb. denom. od kyburjs 'coś, co wisi, co 
zwisa” (które z kolei było deverbativum na -ur- od kyboti, zob.). Gdy denominativum kjburti 
stanęło w roli synonimu obok kyboti, kybsóti "wisieć, zwisać” doszło do resegmentacji kjb- 
urli. Świadczy o tym obecność -urti jako neosufiksu w czas. sniidurti, uturti. — Drw. 
kburiuoti zwisać i poruszać się; poruszać nogami w pozycji leżącej (o dziecku, musze)”. 


kiek adv. 'ile, ilu”, też nieco, trochę” — odpowiada łot. przest. cićk 'ile", liter. cik (ze 
skrótu w proklizie, zob. Endzelin 1922, $ 472); ne kiek 'ani trochę”. W DP kiek jest 
partykułą w wyrażeniach oznaczających powtarzanie się czego, por. kiek' dienos adv. 'co 
dzień”, przest. kiek menuo *co miesiąc”, kiek metai 'co rok” (dziś kds menuo itd.). Forma kiek 
powstała przez apokopowanie kieka (wsch.-lit), formy nom.-acc.sg. n. do kiekas 'jak wielki”. 
Por. kiekag DP 'nieco < *kieka gi, gw. tieka-jaińi 'tyleż'. Pochodzenie niejasne. Jeśli 
intonacja jest wtórna, to może z *keika < pie. *k*ei-ko-, por. kiends z *k'ei-no-. Zob. LEW 
250, ALEW 488. Stang 1966, 54 wymienia fiń. kaikki wszystek” jako zapożyczenie z 
bałtyckiego. — W DP kiekas funkcjonuje też jako rzeczownik: kiekas karty 'kilka kroć” (SD 
«kila kroć»), su kieku prieteliy 'z kilkiem przyjacioł . Osobno zob. ieka. — Drw. kiekybe 
ilość” (> kiekybinis ilościowy ), kiekis ilość, liczba, wielkość, kiektas stlit. każdy, 
wszystek”, kiekunta a. kiekuntą stlit. adv. *coś niecoś, nieco” (dosł. 'ileś'), kiekutis trochę, 
niedużo” (Kiekutj teturiu druskos). Cps. kiekkart adv. 'ile razy” (por. kartas), kiekolika SD 
«kilkanaście» (kalka z pol., pod względem formy dostosowana do keliólika), kiekvienas 
każdy”, war. iekvienaS, ikvienas (por. vienasS). 





kielć 'ptak pliszka, Motacilla” (m.in. SD), war. kiela, kylć. Odpowiedniki bałt.: łot. 
cielava oraz stpr. kylo Ev 'pliszka, Bacstelcze [Bachstelze]” (z *kila, wokalizm jak w lit. gw. 
kylć, por. PKEŹ 2, 189n.). Etymologia niepewna, zob. LEw 251, PKEŹ, l.c. Może drw. 
dewerbalny na -/- od pb. *kgi-C / *ki-C < pie. *keih- / *kih>- "poruszyć się” (Lrv* 346)? Por. 
gr. kiavro 3 pl. aor. 'poruszyli się”, kivvuou 'iść, poruszać się”, łac. cieó, -Ere 'wprawiać w 
ruch, poruszać, pobudzać”. 


kićlikas I p.a. 1. kielich”, 2. naczynie mszalne” — zapoż. z pol. kielich (= śrwn. 
kelich, nwn. Kelch, por. Sławski, SEJP II, 140n.). Zob. SLA 101, Lew 251, ALEw 488n. SD: 
kielikas «kielich, calix, poculum» (syn. taurć), pridengtćlć kieliko «pala ołtarzowa, 
operculum sacri calicis, vulgó palla» ['w liturgii katolickiej: płócienna, sztywna i kwadratowa 
przykrywka na kielich, SPXVI], siidelis iż kurio vyny ir vundenj kielikan pila prieg miśiai 
«ampułka, ampulla, gutturnium». Lit. ie na miejscu słow. e też w klićrikas, slićsorius. — 
War. gw. z akcentowaną samogłoską sufiksalną: kylikas, kylykas pochodzi z błr. gw. kilix (E 
pol. gw. kilich, zob. ESBM 5, 33, SGP II, 345 n.). Skardźius, RR 4, 412 niesłusznie przyjmuje 
tu zapoż. niemieckie. 


kieliknykai m.pl. DP 'kielisznicy, kalikstyni, członkowie bardziej umiarkowanego 
odłamu husytów, domagającego się komunii również pod postacią wina” (por. SPXVI X, 299, 
s.v. kieliżnik), por. kieliknykai pradejo savąsias sektas su didżiu gvoltu, su kariais... ir top ape 
mażą daiktą, tai yra ape ypatinę vyno DP 1439 Kielisznicy poczęli swe sekty z wielkim 
gwałtem, z wojną... k temu o rzecz małą, to jest o osobę wina”. Analiza: kielik-nyk-ai, drw. od 
kielikas kielich” (zob. s.v.). Kalka słowotwórcza z pol. XVI w. kielisz-nik-a, kielisz-nic-y 
kielich, kieliszek. Brak w SLA i LEw. ALEw 488n. (s.v. kielikas) operuje niezaświadczoną 
formą fkielikinykas. 


kićliśkas I p.a. 1. kieliszek”, 2. naczynie mszalne” — zapoż. z pol. kieliszek, -szka 
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(SLA 101, Zs 29, LEw 251), por. błr. kiliśak, gw. keliśak, -Śka. Nieruchomy akcent na sylabie 
początkowej pochodzi z wyrównania do kielikas 1 p.a. kielich” (zob. s.v.). War. kiliskas 
b.z.a. oddaje pewnie błr. kiliSak. 


kićmas 1. podwórze, zagroda”, 2. 'wieś” (por. gw. kieme 'w gościnie). DP 'wieś, 
wioska, folwark”. SD «wieś», vaitas kiemo «woyt na wsi». Odpowiednik łot. ciems 'czeladź; 
dom wieśniaka; wieś”, ciemd iet "chodzić w odwiedziny”. Trudne. kiem- stoi w niejasnej 
oboczności do kaim- bliskoznacznego wyrazu kdimas wieś” (zob. s.v.). Zapewne nie jest to 
różnica apofoniczna (SE : SO), lecz następstwo dyferencjacji leksykalnej form, które dawniej 
należały do pdg. alternacyjnego *kaim- / *kiem- (zob. Kuryłowicz 1956b, 120). Por. takie 
oboczności, jak ddigas / diegas:; gaidrus / giedras; snaigala / sniećgas. Prawdopodobnie 
należy przyjąć praformę *kai-ma- jako drw. postwerbalny od jakiegoś stativum *kai-a-ti (lit. 
jkajóti) "zażywać wypoczynku, odpoczywać”. Transponat ie. *k"oih;-eh-. Byłby to drw. na 
stopniu o od SZ *k'ih;-, jak w scs. pociti, -ćijo "odpocząć, spocząć”. Słowiańską formą na st. 
o jest scs. pokojiti uspokoić”, kauzatyw podobny do gojiti 'goić, leczyć e żiti żyć ; pojiti 
*poić” € piti *pić”. Rekonstrukcja: pie. *k'oih;-eie- = *k'ih,--*. Pwk. *k"ieh,- *odpoczywać” 
(Lrv* 393), por. aw. $iiama 'cieszmy się”, łac. quies, -€tis f. 'cisza, spokój; sen, spoczynek” 
(Fk'ieh,-ti-, de Vaan 2008, 508), vb. denom. quiesco, -ere 'spoczywać, odpoczywać, 
wypoczywać; spoczywać we Śnie, spać; leżeć w grobie”, przen. być spokojnym”. Zob. też 
Bsw 124 (błędny wywód -cijo z pbsł. *keio), Lew 251. Stang 1972, 28 zestawił kiemas z 
jednej strony z pbsł. *śeim- / *S$aim- (lit. $eima rodzina”, łot. sdime 'wielka rodzina”, strus. 
semoja 'wielka rodzina, rodzina”, z drugiej zaś strony z goc. haims f. wieś”, stnord. heimr 
"grunt, na którym stoi dom, gospodarstwo wiejskie”, stwn. heim m.n., nwn. Heimat wieś 
rodzinna” i uznał w tym specyficzną zbieżność słowotwórczą bałto-słowiańsko-germańską. 
ALEW 489 poszedł jeszcze dalej i uznał formy lit. kićmas, łot. ciems i stpr. caymis za 
zapożyczenie germańskie (mianowicie w przeciwieństwie do rodzimych form typu *śeim- / 
*śaim-). — Drw. kiemelis DP, Sp 'wioska”, kiemietis wieśniak” (syn. kaimietis), kiemin$kai 
pl. DP 'wsiarze” [ ziemianie, posiadacze ziemscy |, kieminińkas 'kto lubi gościć u innych; 
sąsiad; stróż wiejski”, kiemionis (zob.), kieminas domowy — o kaczkach, gęsiach”, kiemyste 
SD «grubość, rusticitas, barbaries, impolitia» (syn. mużikystć), kiemiśkas 'taki, jakiego używa 
się na wsi (np. o ubraniu), SD «gruby, grobijan, agrestis, barbarus, impolitus...» (syn. 
mużiki$kas, netikćlis, nerugćlis, <nełymtas>), kiemus 'kto lubi przyjmować gości, gościć”, 
pakiemiais adv. 'po podwórkach, po sąsiadach”, prakiemiui adv. 'od zagrody do zagrody”. 
Cps. kiemsargis 'stróż wiejski; pies podwórzowy (por. sdrgas), Śveńtkiemis 'dziedziniec 
wokół kościoła, cmentarz dookoła kościoła” (por. Śventórius). — Vb. denom. 1. kieminćti 
"być w gościach, odwiedzać kogo; chodzić po wsiach; żebrać”, 2. gw. kieminti a. kiemyti 
"orientować się, rozpoznawać miejsce, w którym się jest; przypominać sobie; patrzeć, 
uważać . — N.m. Kiemeliai 3x, Kiemeliśkćs 2x, cps. Piliakiemiai, Pustakiemis, Taurakiemis, 
Totórkiemis (dosł. "Tatarska Zagroda”). N.rz. Kiementa, n.jez. Kiementas, Kieminis (por. łot. 
Ciemene). 


kiemionis, -ićs m. 3 p.a. przest., gw. 'chłop, wieśniak”, SD «kmieć, rolnik, wieśniak, 
colonus, villse adscriptus, adscriptus glebe» — denominalny drw. na -ionis od kiemas wieś” 
(zob. s.v.). Por. sodżionis € sódźius. War. z osnową niepalatalną: przest. kiemonas b.z.a., 
kiemonis b.z.a. (por. ligónas, ligónis liga). — Z, innym suf.: łot. cieminś gość z bliskiego 
sąsiedztwa; mieszkaniec tej samej wsi; gość w ogóle”. — Drw. kiemionka SD «kmiotka, 
colona, rustica coniunx», kiemioniśkas SD «kmiecy, wiejski». Por. n.m. Kiemiónys (LPŹ nie 
notuje nazwiska Kiemionis). 


234 Inaczej Liv” 394, przyp. 8, gdzie przyjęto zastępstwo *k'ioh,-eie- przez *k"oih,-ele- na mocy 
'fonotaktycznego przekształcenia struktury morfemowej *CieH przed samogłoską”. 
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kienas gw. Supletywnym uzupełnieniem zaimka ka- 'kto, co” (zob. kds) jest jego forma 
dzierżawcza kiends, -d 'czyj”, < *kei-na- < pie. *k'ei-no-, np. Kiends tas arklys? 'Czyj ten 
koń?”. W języku literackim ustaliła się forma genetiwu kieno 'czyj, czyja, czyje”, por. Kienó 
tds vaikas? 'Czyje to dziecko?”, Kieno śŚita knyga? 'Czyja ta książka?”, Kieno Śitie namai? 
*Czyj ten dom?”, Kienó cid biita? *Kto tu był?”. Cps. *k"ei-no- zawiera to samo *k'ei-, co 
zaimek kiek (zob.). Człon II *-no- powraca w zaimku ands (zob.). War. gw. keno 'czyj” 
zawiera niejasny monoftong e (nom.sg. fkenas nie jest znany). — Drw. niekieno 'niczyj, do 
nikogo nie należący; nie pochodzący od nikogo, nie dotyczący nikogo” (gw. nećkienó), np. 
Kienó tas $uva? — Niekieno Czyj to pies? — Niczyj. Metai niekieno neina atgal, visy 
pirmyn 'Niczyje lata [życia] nie upływają wstecz, wszystkich [lata płyną] naprzód”. Niekieno 
neraginamas jau rankiojau dainas 'Przez nikogo nie zachęcany zbierałem ludowe pieśni”. 


kiestenius, -iaus SD «kieścien, cestus, us, sculponee» [bicz zakończony kulką 
ołowianą |] — zapoż. z pol. XVII w. kieścień, kiścień (= ros. kistćne, zapożyczenie tureckie). 
Zob. SLA 101, REw I, 562, Sławski, SEJP II, 175n., Stachowski 2014, 326. 


kietas, -d twardy, odporny, mocny, stały”, przen. 'surowy, bezwzględny, bezlitosny”, 
SD «nieużyty, implacabilis», kietas kiauśinis jajko ugotowane na twardo”, kietu stajuos SD' 
«zatwardzieię, induresco». Odpowiada łot. cićts twardy, mocny, solidny; skąpy” (*kei-ta-), 
gw. cićśs srogi. Przyjmuje się, że wyraz lit.-łot. ma odpowiednik w psł. *Gitu, por. sch. 
czak. ćit przest. 'cały, nienaruszony, nieuszkodzony”, dziś 'całkowity', ros. gw. cityj 
'trzeźwy, niepijany, nie pijący alkoholu”, < pbsł. *kei-ta- (albo też SZ *ki-ta-), drw. sch. ćitav 
"nieuszkodzony, zdrowy (na ciele, na umyśle)”, bg. citav nieuszkodzony, cały, zdrowy”, ukr. 
gw. ćitavyj wielki, porządny, dobry; silny, zdrowy, cały; pracowity, zręczny, sprytny”. Por. 
Berneker, SEW I, 158, Bsw 124, LEW 252 (o tym brak wzmianki u Derksena 2008 i Derksena 
2015). Dalsze związki niejasne. Może do pie. *k'ieh,- / *k'ihj- 'odpoczywać” (Liv” 393), 
por. scs. pociti spocząć”, łac. quies, -etis f. wypoczynek, pokrzepienie; spokój, milczenie”, 
stpers. $iyati$ błogość, zadowolenie”). Znacz. etym. 'taki, który wypoczął = 'mocny” (7). 
—  Drw. kietybe SD' «ociętność; twardość; zakamiałość; zatwardzenie», SD «twardość; 
nieużytość; zakamiałość», kietimas 'twardzizna” (por. minkśtimas  minkśtas), kietyme 
"twarde miejsce, np. w ciele”, kietis a. kieciai m.pl. bot. bylica, Artemisia; bylica piołun, 
Artemisia absinthium”, kietóji, -Osios f. więzienie”, kietudinis: kietiidiniai obuoliai m.pl. 
*twarde jabłka” (na temat neosuf. -iidinis zob. pietiininis), kietuljs stwardnienie w ciele”. 
Cps. kietakdktis 'uparciuch” (por. kakta), kietamćsis *(o wole) którego mięso jest twarde”, 
kietamćsćs sljvos f.pl. gatunek twardych śliwek” (por. mćsd), kiet(a)sprańdis 'uparciuch, 
twardziel” (por. sprdndas), kietażańdis (zob. żandas), kietgalis kawałek twardej skóry 
wszywany do bata, do buta” (por. gdlas), kietnds(t)ris (zob. nasrai), kietvarlć (zob. varle), 
senkietis stary i twardy” (por. senas, sćnkar$is). — Vb. denom. 1. kiesti, kiestu (*kiet-stu), 
kietau twardnieć” (kiestu SD «twardzieię, duresco, duror»), sukiesti zgęstnieć, stężeć — o 
galarecie, SD sukiestu, sukietau «odrętwieć, obduresco...», użkiesti 'zakamienieć, stać się 
zatwardziałym, nieczułym” (ażukietćjjs SD «zakamiały, obduratus»), 2. kietćti 'twardnieć”, 3. 
kietinti czynić twardym a. twardszym, zatwardzić (czyje serce)”, 4. apkietauti (savo Sirdj) 
stlit. 'zatwardzić (serce swoje)”. — Neopwk. kies- (£ kiestu): kićsvas twardawy, nie dość 
miękki — o gotowanym kartoflu, mięsie” (por. bals-vas € bdlstu). 


kikćnti, kikenu, kikenań 1. Śmiać się tłumionym śmiechem, chichotać”, 2. 
"podśmiewać się” — czasownik na -enti utworzony od osnowy kik-, pochodzącej od interi. ki 
ki ki — o chichocie (Maża kiek, tai ki ki ki ir kikena. Kaip aś tuos żodźius pasakiau, ana ki ki 
ki nusijuoke). Por. syn. krizćnti, rizćnti. — Drw. kiketa Śmiech”, kiknóti chichotać z 
przerwami”. 


kikilis, -io 'ptak zięba, Fringilla'. Według Urbutisa 1981, 46 jest to wyraz derywowany 
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suf. -lis od interi. kiki, kikiki, naśladującej głos ptaka (zob. też Lew 252). Podobnie 
zbudowane nazwy ptaków to: ćivylis "makolągwa, Cannabina (Carduelis)”  cyvi; kikutis 
"bekas kszyk, Capella gallinago” £ kiku; tikutis l. łęczak, Tringa glareola', 2. 'słonka, 
Scolopax gallinago”  tiku. 


kiklikas przest., gw. kobiecy stanik, gorset, SD «kształcik, oboyczyk, mamillare» 
[ stanik, gorset”, SPXVI] — zapoż. z błr. gw. kiklik rodzaj kamizelki”. Tu ze zmianą t/ > kl z 
pol. przest. kitlik m.in. 'rodzaj kamizelki lub kurtki damskiej (być może watowanmej, 
obcisłej)”, zob. SPXVI. Nie wie o tym ESBM 5, 32 i w kwestii kiklik «bezrukańka» błędnie 
odsyła do pol. kika 'bezręki człowiek”. Por. -kl- w takich slawizmach, jak svekłycia  błr. 
svjaklica; pikliavóti E błr. pykljavdcb. 


kykos f.pl. gw. huśtawka” (Pasiriśo kykas). Izolowane, niejasne. — Vb. denom. kykoti, 
-ju, -jau huśtać, bujać, kołysać dziecko na nodze, na kolanach lub na ręku”, kykuoti ts. 


kykti, kykstu (war. kykiu), kykań (war. kykiań) gw. 1. niedomagać, zapadać na 
zdrowiu, chorować”, 2. 'żyć nędznie, cherlać”, 3. pracować z trudem, mało wydajnie”, iSk)kti 
"wydobyć się z nędzy”, prak)kti wzbogacić się”, suk)kti zacząć bujnie rosnąć — o drzewie”. 
Niejasne, zob. LEw 252. Czy kykstu pochodzi z *kinkstu e *kinku (pwk. *kik-)? Czy kykstu 
pochodzi z *kygstu < *kingstu e *kingu? Por. kygri b.z.a. żyć w nędzy”. Obecność war. 
kegti, -stu, -ańi, zwykle z prvb. pa-, su- zapaść na zdrowiu, rozchorować się” pozwala 
twierdzić, że w prs. *kingu zawarty jest pwk. *kig-, czyli alternant na SZ od *keg- (typ 
apofoniczny TiT  TeT), por. pakegti, sukegti zaniedbać się, opuścić się, popaść w apatię”. 
Dalszy wywód niejasny. — SO kaik-: kdikinti pobudzać do gniewu, wywoływać złość u 
kogo, drażnić (m.in. psa); naśmiewać się, szydzić”, nukdikinti zmęczyć, wycieńczyć, zgonić 
(konia)”, kaikti 'kwilić z bólu (o psie)”. Por. łot. kaikt "opadać z sił; trapić się czym”. — Drw. 
kaikaras ktoś wysoki i pochylony”, hist. 'siepacz, drab, zbir”. Por. łot. kaika 'obelżywe 
określenie człowieka, zwł. wysokiego, o długiej szyi”, też o chudej krowie a. koniu”, kaśkaris” 
"ktoś obszarpany, zarośnięty; łobuz; lekkoduch, Springinsfeld; chudzielec'. Vb. denom. 
kaikaruoti stać (o zgłodniałym), iść powoli, ledwie się ruszać. 


kyla przest., gw. 'przepuklina, ruptura, hernia” — zapoż. z pol. kiła. War. kyld, -0s 4 
p.a. — zapoż. z błr. kil, -y. — Drw. kylocius SD «kiłowaty, enterocelicus, ramicosus» 
[ cierpiący na przepuklinę |], wsch.-lit. kyłóćius — według SLA 101 i ZS 29 ma to być zapoż. 
z błr. [gw.] kilać (brak w TSBM i ESBM). Zob. syn. kuila. 


kilbasa, gen.sg. kilbdsos 2 p.a. gw. kiełbasa” — zapoż. z błr. kilbasd, -v (SLA 101, ZS 
29, LEw 253). War. m. kilbdsas. — War. kelbasa jest zapoż. z pol. kiełbasa. War. m. 
kelbesas. 


kylys, -io 4 p.a., rzadziej kylis, -io 2 p.a. gw. 1. klin z drewna a. metalu; gwóźdź 
drewniany, kołek; zatyczka do usztywniania (różnych przedmiotów z drewna)”, 2. kawałek 
ziemi w kształcie trójkąta”, 3. uszykowanie ptaków w locie”. Zapoż. z nwn. gw. kil m. 'klin, 
Keil", por. łot. kilis klin” ze śrdn. kil (GL 66, LEw 253). Por. kljnas. — Vb. denom. kyłyti, - 
iju, -ijau wbijać klin”, użkplyti zaklinować (np. siekierę)”. 

kilpa 1. 'pętla, ucho, stryczek”, 2. *strzemię” (SD! «strzemienie, stapeda», SD «strzemię, 
stapes, edis»), 3. pętelka do zapięcia guzika”, 4. 'oko w sieci”, 5. 'proca”, 6. 'zakole rzeki” 
(np. w odniesieniu do Niemna koło Birśtonas). War. gw. ze zmianą Ip > mp: kimpa. 
Odpowiednik łot. cijpa 'pętla, węzeł”, przen. 'droga okrężna, objazd”. Bez etymologii. 
Transponat ie. *kIHp-, *kolHp-. Odpada dawne zbliżenie z łac. culpa wina” (zob. LEw 253), 
dziś wywodzonym z pie. *kuolp-eh>- (zob. de Vaan 2008, 151). — Drw. ifikilpis a. ińkilpiai 
"miejsce wokół sideł* (Kiskiai vaikśto prie ińkilpiy, ar nepaklius bent vienas in kilpas!), 
kilpine 'zapętlenie w niciach”, kilpos f.pl. 'sidła, np. na przepiórki, zające”, balno kilpos f.pl. 
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"strzemiona u siodła”, kilpinis łuk; kusza” (<atłaydimas kilpinio> SD «spuszczanie łuku»), 
kilpinis gelaźinis SD «kusza ręczna, manuballista, scorpio», kilpinis dungaus SD «tęcza, arcus 
celestis». Por. łot. ciipatns "mający cięciwę, pętlę, ucho, węzeł”, gw. cilps warkocz”. Cps. 
kilpsaitis 'rzemień od strzemienia, puślisko” (por. saitai). Vb. denom. kilpoti robić pętle, 
wikłać”. — SO kalp-: kdlpa 'poprzecznik łączący płozy w saniach” (war. kdupa, zob. GIL I, $ 
461) : stpr. kalpus Ev 'gruba belka poprzeczna, Rungestock”. Strona znaczeniowa pozostaje 
niejasna, zob. PKEŹ 2, 93n., ALEW 491. 


kiltas, -d 1. 'rosły, wysoki, dorodny (o koniu), 2. 'grubawy, kurzelny (o lnie, 
samodziale, sukmanie), 3. przen. wyniosły, podniosły, 4. przen. szlachetny, 
wielkoduszny” — odziedziczone adi. vb. na *-to-, pie. *klH-tó-, ze SZ, od *kelH- *wznosić 
się, wystawać, sterczeć” (LIV? 349), zob. kćlti, kilti. Paralele: girtas (*g'rhstó-) E górti; 
tvirtas (*turHtó-) e wórti. — Drw. kiltas I gw. "prom, most” (paralela onomazjologiczna: 
tiltas most), kiltas II 'gruby len, zgrzebne płótno” — z substantywizacji adi. kiltas. Inne: 
kiltybe 'ekscelencja”, kiltinis uszyty ze zgrzebnego płótna”, kiltókas 'grubawy, dość gruby”. 


kilti, prs. kylu (zam. kilu < *ki-n-lu; war. kilstu, kylnu), prt. kilaii 1. wstać (z łóżka, 
krzesła), powstać, podnieść się, unieść się (o mgle)”, 2. "wzbić się w powietrze”, 3. 'rosnąć, 
mocnieć, 4. ruszyć dokądś, pójść”, 5. zacząć działać, 6. pojawiać się, powstawać, 7. 
przen. pochodzić, być rodem skąd” (Jis kilęs iś Kaiino). Cps. atkilti "przyjść, przyjechać 
skądś; przebudzić się, wstać z łóżka”, i$kilti podnieść się, wynurzyć się”, przen. pojawić się, 
powstać; awansować, stać się sławnym”, pakilti 'wejść na górę, wstać (od stołu, z łóżka); 
wzrosnąć, podwyższyć się; wszcząć się; powstać przeciw komu, czemu”, prakilti "wstać ze 
snu; wzbogacić się”, prikilti napełnić się, wypełniać się (o dzieży z rosnącym ciastem); 
zarosnąć zielskiem (o ogrodzie)”, sukilti obudzić się i wstać, powstać, wzburzyć się, 
zbuntować się”. SZ kil-C jest refleksem pie. *klH-C do *kelH- wznosić się, wystawać, 
sterczeć” (LIV? 349), zob. kćlti. — Neopwk. kilst- (<= kilsta, albo interi. kilst — o nagłym 
uniesieniu czego): kilsćioti 'unosić, podnosić , kilstelćti nieco unieść, nirco podnieść”, 
kilstineti podnosić powoli, po trochu” (por. ilgstintis  ilgsta; snustineti  sniista), pakilstyti 


"podnosić. — Drw. kildinti wywodzić, wskazywać na pochodzenie”, kildyti 1. "podnosić, 
zmuszać do powstania”, przen. "wywodzić genealogię”, 2. "ogrzewać skiśnięte mleko, aby się 
ściągnęło” — odpowiada łot. cildit, cildit "podnosić; podniecać, doprowadzać do gniewu, 


wściekłości” (cildinót 'podnosić”, przen. 'chwalić”)**; kilnóti, -ju, -jau "podnosić, przenosić, 
przeprawiać; (drzwi) otwierać, zamykać”, refl. kilnótis przeprowadzać się; przeprawiać się”, 
kilsnóti podnosić, nieco podnosić” (neosuf., por. begsnóti, kalsnóti). Nomina z kil-C: iSkilmes 
f.pl. 'uroczystość” (> iskilmingas 'uroczysty ), iśkilnus okazały, wystawny”, isSkiltis stlit. 
"środek (ziemi)”, iżkilus SD «wysoki, wyniosły, altus, celsus, sublimis», kilnus szlachetny, 
wielkoduszny, wspaniałomyślny” (war. prakilnus), kiltas (zob.), kiltis (zob.), kiltuve miejsce 
urodzenia”, pakilus SD «długosz, celsus, excelsus, procerus homo». — SZ kil-V < *klH-V: 
kilóti, -ju, -jau iter. "podnosić, otwierać (wrota); budzić ze snu; przewozić łódką”, iSkilóti 
"podnosić, wynosić; rozładowywać , SD iśkiloju «wydźwigam» (por. iśsimóti < sćmti; 
iśtviróti e tvćrti, GIL Il, $ 565), refl. kilótis przenosić się z miejsca na miejsce”. 
Odpowiednik łot. cilót, -aju podnosić, często podnosić”, izcildt przebierać; ryć — o krecie”, 
refl. podnosić się; zabierać się do czego”, iter. cilindt podnosić, chwalić ; cildit pobudzić, 
zachęcić; chwalić”, iter. ciidindt. Nomina: dtkilas (zob.), atkilelis 'przybysz”, ifikilas (zob.), 
pakilimas 'zapał” (kalbeti su pakilimu "mówić z zapałem”), też 'wzbicie się samolotu w 
powietrze, pakiluma wyżyna, sukilelis powstaniec, sukilimas powstanie. Cps. 
piodakiles śikćs widły do wyjmowania garnków z pieca” (zob. puodas), rasakile (zob. 
rasa). Por. łot. cilas f.pl. wielkie bryły ziemi, powstające podczas orania ugoru”, cilavas f.pl. 


235 Sztywność apofoniczna (brak refleksu tkaldyti) przypomina pildyti, girdyti. 
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*nosze”. — WSZ kyl-: pakyleti (zob.), nomen: iśkyla 'wycieczka”, => vb. denom. iśkylduti 
"być na wycieczce, chodzić na wycieczki”, > i$kyldutojas 'wycieczkowicz, turysta”. 


kiltis, -ićs f. 4 p.a., kiltis, -ies f. | p.a. 1. hist. 'plemię”, 2. 'ród” (IS geros kilties jis yra, 
ty. giminćs), 3. pochodzenie” (Mudvi vienos kilties, t.y. abi dainininki). Odpowiednik łot. 
cilts f. ród, plemię”. Konkretyzowane abstractum na -ti- od kilti 'powstać, podnieść się” (zob. 
s.v.). Znacz. etym. 'powstanie, ukazanie się, zjawienie się”. Paralele: viltis  vilti; mirtis = 
mirti. Niesłuszny wydaje się powrót do zbliżenia z psł. *ćeljadi "wspólnota rodowa; służba 
domowa u Derksena 2008, 80. O tym wyrazie zob. teraz Esjs 101. Pod względem 
semazjologicznym por. gr. kśAwp m. potomek, syn” < *kelH-6r (Beekes 2010, 671). 


kimeliai, -iy m.pl. gw. bot. 'kmin, kminek, Carum carvi”, war. kiumeliai — zapoż. z 
nwn. Kiimmel m. (GL 66n., Lew 277). Osobno zob. kmynai. 


kimśti, kem$u, kimśaińi 'pchając umieścić co w czym, wpychać, wsuwać; napychać 
czym, nadziewać, nadziewać farszem, nabijać fajkę”. Łot. gw. kimst, kęmsu (war. kimśu), 
kimsu 'pchać, napychać; jeść, wcinać” jest lituanizmem (ME II, 382). użkimśti burną 
"zamknąć [dosł. 'zatkać ] usta”, refl. kemśas DP 'wdziera się, ciśnie się. Oboczne prs. kimśń, 
już w SD: apsikimśu «obtykam się», perkim$u «rozpieram», prikimóu «natłaczam» (syn. 
prigrudu, priminu), «natykam co» (syn. pridemi, prikaiśau). — Drw. kimśa a. kimśa 1. 
"otwór w dachu stodoły, służący do «wpychania» słomy, siana” (Kimśa yra langas, kur 
Siaudus kemśa. Kimśk $ieną par kimśą), 2. wypełniony faszyną, chrustem, gałęźmi przejazd 
przez błoto; grobla”, 3. "wielki wór, wór do przechowywania chmielu”, kim$inps nadzienie; 
tłok, ścisk”, kimśtis LEX 'korek, zatyczka. Cps. avikimśsa bot. "pierwiosnek omączony, 
Primula farinosa” (por. avis; war. avikamśa), sausdkimśas 'przepełniony — o pociągu” (dosł. 
*napchany do suchego”, por. safisas). — W SZ obok kimś- jest również kumś-: kumśćti, 
kiumśiu, kumśćjau 'trącić łokciem; uderzyć pięścią”, kiumśtyti frq. 'trącać, szturchać, 
popychać” z *kumś-sty- (zob.), nomen: kumsas 'to, co służy do zapchania otworu, np. po 
wybitej szybie”. Por. podwójne refleksy st. zanikowego: ddrti ob. dirti, gurkljs ob. girtas, 
rumtas ob. rimtas. — Etymologicznie biorąc, kimś- i kemś- są neopierwiastkami, związanymi 
z tematami infigowanymi odpowiednio do kiś$- i kes- 'wsuwać, wtykać”, zob. kiśti, kemSu. — 
Z imiesłowem biernym kimśtas, prikimśtas 'napchany, nabity, nadziany czym”, SD «natkany» 
tradycyjnir zestawia się psł. przymiotnik *ćęsth, por. scs. ćęstu mvkvóg, gęsty, ros. ćdstyj 
"gęsty, częsty; szybki, pospieszny”, czes. ćasty częsty, gęsty”, pol. częsty powtarzający się w 
czasie, wielokrotny”, zob. Bsw 126, Lew 254, Boryś 2005, 98, ALEW 492n. Z uwagi na 
wtórny charakter lit. leksemu kimś- pokrewieństwo ze słowiańskim jest raczej mało 
prawdopodobne. — SO kamś-: kam$yti (zob., tam też nomina z kam$-). 


kimti, kimstu, pakimań  (o)chrypieć, (o)chrypnąć, stracić głos”, SD apkimti «omiemieć, 
nagle głos utracić», apkimstu SD «ochrapieć», ażukimstu SD! «ochrapieię; oniemiam» (syn. 
ażutylu), ażukimis SD' «ochrapiały; oniemiały» (syn. be żado), SD «chrapliwy». Brak 
alternantów tkem-, fkam-. Trudne. Jeśli akut jest wtórny, to może kim- jest refleksem SZ od 
*kem-, słabo poświadczonego pwk. pie. *kem- 'cisnąć, dusić, dławić” (zob. Liv” 350, bez lit. 
czasownika). Znacz. etym. 'stracić głos na skutek Ściśnięcia za gardło” (?). Inaczej LEw 254: 
do łot. cimbulis, cimburs 'sucha, twarda gruda”. Z kolei ALEw 493 dopuszcza związek z wed. 
cam- 'chłeptać, schliirfen” i orm. k imk'a 'podniebienie” (do pie. *k'em- 'łykać, połykać, 
schlucken”, Liv? 389n.), — Drw. ażukimimas Sp! «chrapka, rauis, raucedo», kimus 
*"chrypliwy, ochrypły; głuchy”. 


kindziukas gw. wędzony żołądek wieprzowy a. barani nadziany tłuszczem i krajanym 
mięsem” — zapoż. z błr. kindzjuk, -a (por. ESBM 5, 34). War. kindżiukas. War. skindziukas, 
skindźziukas ma w nagłosie s- uogólnione na wzór syn. skildndis (zob. s.v.). — Drw. 
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wsteczne: kińdzius, kińdżius oraz skińdzius (skińdzis), skińdźius. Neoosn. kind-: kindikas, 
kindókas. — War. kundziukas oddaje zapoż. z błr. gw. kundzjuk, -d (por. ESBM 5, 159). 


kinis, -ićs 4 p.a. f. 1. rzęsa na wodzie, Lemma”, 2. 'kępa, mała wyniosłość w terenie 
bagnistym, 3. mała wyspa na rzece lub jeziorze, porosła drzewami, krzewami, tatarakiem 
lub sitowiem”, 4. 'oko wodne na bagnie”, 5. 'wypłukane korzenie drzew rosnących nad 
wodą”, 6. 'namuł naniesiony przez powódź”, 7. 'miedza”. War. kinć, kine. Odpowiednik łot. 
cin(i)s, cine, cina kępa, kępa na bagnie”, drw. cinata ts. Niejasne, zob. LEw 468. Zapoż. lit. 
w pol. gw. kinia 'grząskie, zapadające się bagno nad jeziorem lub rzeką, trzęsawisko” 
(Zdancewicz 341). — N.rz. Kinć, Kinć, Kinupis, n.jez. Pdkinis. N.m. Kineliai, Gudauskine. 


kinis, -io 1. legowisko, barłóg, leże (świni, dzika, niedźwiedzia), 2. gniazdo ptaka”, 
3. śŚciółka dla zwierząt” (Parneśk kinio kiaulćms). Trudne. Było zestawiane ze sti. khdnati 
"kopie, ryje albo z łac. caenum brud, błoto” (zob. Lew 254 n., ALEw 493); wyraz łac. nie 
ma pewnej etymologii, zob. de Vaan 2008, 81. Można próbować via s-mobile nawiązywać do 
czas. skinti zrywać (gałązki, liście, korę). Znacz. etym. 'posłanie z gałęzi, liści . — Drw. 
kinivarpa (zob.). N.m. Lapiikinć. Tu pewnie też Śaltak)nć (dosł. 'zimne legowisko”, por. 
śódltas). 


kinivarpa 1. czerw drzewny, kornik, Ipidae” (Medi grdużia kinivarpa. Kinivarpy 
sućstos sienos), 2. proszek ze stoczonego przez korniki drzewa”. Złożenie członów kinis 
'legowisko” i -varpa n. agt. ten, co drąży” (por. iśvarpyti powydrążać, powygryzać — o 
robactwie”). War. kinivarpas, kinavarpa. Człon -varpa ukazuje się też w syn. kirmvarpa. 
Zob. varpyti. 


kinka 1. 'podkolanek, tylna powierzchnia zgiętego kolana”, 2. goleń, podudzie” (syn. 
kiśka), 3. łydka”, 4. udo”, 5. żyła pod kolanem. War. $-mobile: Skinka (por. śkarka ob. 
karka). Odpowiednik łot. cińica 'łtydka ludzka a. zwierzęca”, drw. cinksła, cinkslis łydka”. 
Bez dobrej etymologii, por. LEw 239 (s.v. kenkle). — Drw. kinklć I 'podkolanek, tylna część 
kolana; łydka” (war. kenklć), kinklć II 'postronek, którym pęta się na krzyż przednią i tylną 
nogę konia”. 


kinkyti, kinkań (war. kinkiu), kinkiań zaprząc, zaprzęgać konie”, ikinkyti ts. (Stovejo 
arklys, ikinkytas j veżimą), pakinkyti ts. (Dar arklio pakinkyti nemoka, o jau dairos, kur 
mergos Śoka), iśkinkyti 'wyprząc z uprzęży”, nukinkyti 'rozprząc, wyprząc . Iterativum na -yfi 
z pwk. na st. zanikowym od niepoświadczonego czas. prymarnego. Dawne praesens miało 
formację na -ia-, por. pakinkiu SD «zaprzęgam konie», prakinkiu arkli SD «przeprzęgam 
konia», sukinkiu SD «sprzęgam». — Brak refleksu SE fkenk-. — Trzeba zwrócić uwagę na 
przeoczony dotąd refleks SO kank-. Ukazuje się on w dwóch dewerbalnych nominach, por. 1. 
pdkankas gw. rzemień lub powróz, którym się przywiązuje orczyk do brony lub jarzmo do 
sochy”, por. Suriśa pakankais żagrę su jungu (Ślapelis 1940, 298 podał war. wsch.-lit. 
pdkunkas), 2. pakańkte a. pakanktis (f.) gw. jeden z postronków łączących chomąto z 
orczykiem, por. Jtempk pakanktes gerai, kad neiśsikinkyty. Do tego war. pakamtis 
(dysymilacja yt > mt). — Tradycyjna etymologia (LEw 255) wiązała kinkyti ze sti. kańcate, 
kacate wiąże” i z łac. cingo, cinxi, cinctus umieszczać coś dokoła, opasywać, oplatać 
naokoło czegoś; otaczać, opasywać, obstawiać coś czymś; przepasać kogoś pasem”, umbr. 
śihitu opasany, cinctus'”, < płac. *keng- (por. Meiser 1998, 83). To pociągało za sobą 
hipotezę prabałtyckiego pwk. *keng- / *king- e *keg-. Rekonstrukcję pie. *kenk- / *knk- 
'opasać” (zob. IEw 565, ALEW 493; brak w LIV?) zakwestionował de Vaan 2008, 114, 
stwierdzając, że forma *kenk- (*kek-) jest sprzeczna z modelem pierwiastka ie. Na to można 
odpowiedzieć, że lit. forma pierwiastkowa z bezdźwięcznym k (kink-) ustaliła się w takich 
derywatach, które były utworzone od *king- sufiksami spółgłoskowymi typu -dioti, -sćfi, - 
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teleti, -dinti, por. kinkćioti kiwać głową; iść chwiejąc się”, kinkseti, kinksiu potrząsać głową 
w dół i w górę, iść pochylonym do przodu”, kinkteleti skinąć głową”, pakinkdinti przest. 
"zaprząc” (Chyliński). Por. kenciu zam. *kendżiu s.v. kęsti. — Z drugiej strony nie można tu 
wykluczyć intralitewskiej innowacji, mianowicie wytworzenia czas. kinkyti na bazie interi. 
kinkt, kińkt — o pochyleniu głowy, o kiwnięciu głową, łbem (Kińkt pakińkt arklys 
gyliuodamas linguoja galvą). — Nomina: pakińktai m.pl. 'sprzężaj, zaprzęg”, cps. kinknosa 
(zob. nósis), trikińkis zaprzęg złożony z trzech koni” (por. tri”), vienkinkis veżimas 'wóz 
jednokonny” (por. vienas). Neoosn. kinky-: pakinkydinti 'zaprząc”, kińkymai m.pl. uprząż” 
(por. maisymas © maiśyti; pidymas € piidyti). 


kinti, kinsta (war. kinta, kinti), kinto gw. odczuwać pokusę, korcić”, np. Kad kinti 
i$gert, kad niekaip iśkęst negaliu. Pdg. opiera się na neopwk. kint-, który został 
wyodrębniony z formacji prs. infig. kińta do kit- / ket-, por. kisti II *zamierzać”, keteti ts. 
Paralele: kimśti, klimpti, nińkti. 

kiniotis, kinuojuosi, kindvausi gw. zmagać się z czym, męczyć się ciężką pracą, 
harować” (Źmonćs dabar kiniojasi su rugiais. Koks ten jy gyvenimas: taip kinńojas, vargsta, 
ir gana). Budowa wskazuje na vb. denominativum od sb. *kina 'zmaganie się, walka”. To 
nomen może pochodzić od osnowy prezentalnej *kinu 'wprawiam w ruch, wysilam się” < 
pie. *ki-n-h-e/o- (por. lit. sind, trinu), która należała kiedyś do pierwiastka pie. *keiho-, por. 
gr. kivvuou 'poruszać się” (*kih>-nu-), kivśw 'wprawiać w ruch”, łac. cieo, -Ere 'poruszać, 
wprawiać w ruch. Odnośny pierwiastek zachował się na gruncie bałtyckim w czasowniku 
łot. chtićs” "zmagać się, mocować się, usiłować, walczyć”, < pie. *kih>-C. Utworzony od tego 
postwerbalny rzeczownik cina 'walka, staranie, wysiłek” dał początek vb. denom. cinśtićs 
"walczyć, mocować się, siłować się”. Nie ma ono bezpośredniego związku z lit. kinkotis. 


kipśas pot. 'zły duch, diabeł” (Fik po kipśais! ' Idź do diabła! ) — z metatezy w formie 
*pik-$as (por. pikśis ts., por. Trauk ji pikśis! "Niech go diabli!”). Przestawka skrajnych 
spółgłosek leksemu przypomina wypadek kepti < *pekti. Drw. od pik- jak w piktas 'zły” (zob. 
s.v.). Formant jak w migśas € migti;, paiksas © paikas. 


kir-: etymologicznie ciemna osnowa werbalna, por. ikirti 'zbrzydnąć, dokuczyć ” s.v. 
ikyrus. 

kirbas SD «błam futra, contextus pellium pretiosarum», kirbós 'zwierzę futerkowe”, 
kirbais apsiuvineti 'obszywać futerkiem”. Niejasne. LEw 256 zestawiał z kerba b.z.a. kiść 
owoców” (zob. kćrbeti). 


kirbćti, kirba, kirbćjo pot. 1. 'drżeć — o palcach rąk”, 2. "wymachiwać rączkami i 
nóżkami — o niemowlęciu”, 3. machać ogonem”, 4. 'poruszać się w różnych kierunkach, 
mrowić się, roić się — o robactwie”, 5. 'migotać — o gwiazdach”, sukirbeti 'poruszyć się — 
o wężu”. Bez etymologii. Por. ewentualnie SE kerb- w kćrbćti 'róść obficie”. — Caus. kirbinti 
"poruszać, dotykać, łaskotać, podniecać, drażnić; przenikać (o dreszczu) . — Nomina: kirba 
*mrowie, mnóstwo” (Aplinkui budi kirbos żalćiy ir rupiżiy), kirbelius wiercipięta, kto nie 
może spokojnie usiedzieć na miejscu”. 


kirbos, -y f.pl. 'załęże, grunt błotnisty, mokradła. Łot. kirbi m.pl. bagno” jest 
litewskim zapożyczeniem (ME II, 383). IEw 573 analizował kir-ba i łączył z pie. pwk. 
*(s)ker- 'ucinać” jak w kćras 'pień, karcz, krzak, SO psł. *korę, *korene 'korzeń'. Pod 
względem formalnym lepszym objaśnieniem jest ujęcie kirbos jako sb. postvb. od kirbćti, 
zob. LEW 256. 


kird-: pakirsti, -kirstu, -kirdau budzić się, ocykać się”, war. pakifsti. SD' pakirdu 
«ocucham się, ocucę, euigili, expergiscor» (syn. pabundu). Caus. kirdyti budzić”, pakirdyti 
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obudzić”, pakirdźiu SD «przebudzam kogo» (syn. prikeliu). War. kirdinti budzić”. Nomen: 
sankirdis 1. 'ogólne budzenie się, wstawanie wszystkich o tej samej porze” (por. sdngulis), 2. 
"niepokoje, ruchawka”. Nie dość jasne. Dotąd kird- było łączone z jednej strony ze stpr. kirdit 
"słyszeć (por. PKEŻ 2, 19ln.), z drugiej strony ze stlit. refleksami SE kerd- (LEw 221, s.v. 
kafdas). Transponat ie. *kWerd- / *kWrd- 'słyszeć” (Liv? 352n., ze znakiem zapytania i 
uwagą 'Tylko bałt. ), — SE kerd-: kersti, kerdźiu, kerdżiau stlit. 'roznosić, rozgłaszać, 
szerzyć wiadomości””9, apkerdżiu Mż 4715 'głoszę, rozgłaszam” (LKż odtwarza intonację: 
kćrsti). ALEw 480 dopuszcza wywód z kollokacji złożonej z pie. *kerH- 'sławić, riihmen” i 
*qd'eh,- *stawiać, stellen”, a paralelnej do *g"er(H)- *d'eh,- > girdćti. — SO kard-: kardintis 
(zob.), nomina: kardas 'odgłos, echo”, prakardas 1. wiadomość” (Duok tik prakardą 'Daj 
tylko wiadomość ), 2. 'odgłos, echo”. Do tego war. s-mobile: skardas (zob.). 


kirinti, kirinu, kirinau gw. drażnić, pobudzać do reakcji, do gniewu”, prakira c. 'ten, 
co drwi, szydzi z kogo”. SZ, kir- stoi w wymianie ze SO kar-, por. łot. karinót szarpać, 
targać, pociągać”, karindtićs przekomarzać się”. Prawdopodobnie należy do kdrti 'zwisnąć, 
zwiesić się; wieszać” (pwk. *kerH- / *korH-), mianowicie przy założeniu, że znacz. drażnić 
kogo” wywodzi się z 'czepiać się kogo”. Inaczej Bsw 118 (s.v. *karia-). Por. paralelę 
znaczeniową w postaci kibinti drażnić, nagabywać” ob. pakibti 'zawisnąć”, prikibti 
"przyczepić się”, SO kabinćtis 'chwytać się czego” i 'szukać zaczepki”. Rekonstrukcja: kir-V 
< *krH-V, kar-V < *korH-V. 


kirka I gw. 'ptak mewa, Sterna” — od dźwiękonaśladowczego czas. kirkti (zob.). Tu 
może też kirlć mewa”. — N.rz. Kirka, Kirke, Kirkutis, Kirkupis. 


kirka II 1. kilof, łom”, 2. 'żerdź do zrywania jabłek”, 3. "marna kobyła” — zapoż. z błr. 
kirka, -i łom” (£ ros. kirkd, -1). 


kirkć gw. 'kościół protestancki” — zapoż. z nwn. Kirche (LEW 257, Cepienć 116). — 
Drw. kirkapis "cmentarz przykościelny” < *kirk-kapis, złożenie hybrydalne (por. kdpas, 
kapai). GL 66 widział tu raczej transpozycję z nwn. Kirchhof. 


kirkśnis, -ies 3, 4 p.a., kirkśnis | p.a. f. 'pachwina, zagłębienie między dolną częścią 
brzucha a górną częścią uda”. SD! «kirść, coxa, coxendix» ['biodro, lędźwie”, SPXVvI] 7. War. 
kifkśnas, kirkśne, kirkśnć, kirkśnć, kirkśn$s, kirkśtis pachwina”. Odpowiedniki łot. cifksnis? 
"pachwina”, pl. cirkŚni, war. cirslis, pl. cirśli; cirkste wygięcie, zagłębienie podbrzusza”. Jeśli 
k jest spółgłoską wstawioną do *kir-sni-, to formacja ta może stać w związku z psł. *ker-slo- 
'lędźwie, część pleców między żebrami a miednicą”, por. scs. ćresla n.pl. 'ócodec, biodra, 
lędźwie”, strus. ćeresla ts., ros. ćerćsla pl. krzyże, pas”, ukr. ćeresld ts., stczes. triesla ts. 
(czes. tfislo 'pachwina, słabizna ), stpol. śrzosła lędźwie, uda, okolice narządów płciowych”. 
Por. REW III, 323, ALEw 493 (brak w LEW). Boryś 2005, 651 (s.v. trzustka) nie wymienił 
odpowiednika litewskiego. Dalsza analiza niepewna. Jeśli *ker- / *kir- wiąże się z pwk. pie. 
*(s)ker- 'ciąć” (por. gr. keipo 'obciąć, ostrzyc ), to lędźwie” można by etymologizować jako 
"wciętą część ciała”, por. fr. taille postawa, talia : późno-łac. taliare 'ciąć, ucinać”. — Drw. 
kirkśnine utćlć b.z.a. 'wesz łonowa, menda, Phthirus pubis”. 

kirkti, kirkin, kirkiań 1. wydawać cienki, wysoki głos — o gęsiach, kurach”, 2. 'płakać 
cienkim głosem — o dziecku”, 3. krzyczeć, wołać”, 4. 'skrzypieć”, 5. 'burczeć w brzuchu, 6. 
*cherlać” (Ślapelis). Czas. utworzony od interi. kirkt (girkt), kyrkt — o głosie gęsi, czapli, 





236 Por. norigu tu apkerst ir skelbt [oryg. <apkiarst ir skialpt>], kurios Lukośius S$ ir paminet nenorćjo DP 
47834 'Czyli ty chcesz roznosić i sławić tą, ktorej Łukasz Ś. i pomienić nie chciał”. — bet juos kerdźia ir 
kitiemus apreiśkia DP 4785 'ale je [cudze grzechy] owszem roznoszą i inszym objawiają”. 

*37 Bańkowski, ESJP I, 680 zwraca uwagę na to, że Szyrwid, pisząc kirść, błędnie poprawił omyłkę drukarza z 
leksykonu Mączyńskiego, mianowicie pisownię krść (to zamiast kość). 
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kirku kirku — o głosie kury, o odgłosie kroków, kirku kirku — o odgłosie skrzypienia. Por. 
bliskoznaczne kafkti. — Z innymi suf.: kirkauti o głosie gęsi (Żąsys iśsiskaidźiusios 
kirkauna), kirkseti 1. o głosie gęsi: Żąsys kirksi, pamaciusios vanagą arba kad nori lekti, 2. 
"mówić, paplać , 3. Śpiewać fałszując', 4. 'skrzypieć — o drzwiach”, kirksóti stać — o 
kurze z nastroszonymi piórami; sterczeć, stać skulonym”, kirkuoti skrzypieć, trzeszczeć”. — 
Nomina: kirka (zob.), kirkilas l. 'płaksa'”, 2. 'ogier” (por. nazw. Kirkilas, Kirkilas, Kirkila, 
LPŹ), kirkljs wciąż płaczące niemowlę lub dziecko” (por. nazw. Kirklys, LPŹ), kirkutis 
"pierwsze jajko zniesione przez młodą kurę” (Kirkucio niekas nenori pirkti, nes labai mażas). 
Tu może też kirkużć 'szyszka sosnowa a. świerkowa” (war. kirkuża, kirkużys). 


kirmćlć 3 p.a. 'robak, glista; żmija”. SD: kirmeles f.pl. «robactwo; robacy w żywocie», 
kirmeles medźio «robacy w drzewie», kirmćlćs mani ćsti «robacy mię toczą», > kirmelele 
«robaczek, vermiculus»; arimo kirmćlćs «pandry, pandrowie, vermes terrigine crassi Ś 
pingues», kirmćlć piikinć SD «gąsienica, conuoluulus, voluox...» (syn. żolinć), kirmele 
kapiisty SD! «gąsienica, eruca». Pochodnik na -ćl- od kirmis, -ićs robak”, pierwotnie może w 
znaczeniu zdrobniałym. N.B. Łot. gw. kirmelis 'mól drzewny, kornik; robak, larwa” jest 
zapożyczeniem litewskim (ME II, 384). — Drw. kirmćldite 'robaczek”, kirmćljnć miejsce 
pełne robaków, nieczystości; żmijowisko; mnóstwo, duża ilość. SD kirmeliy mćnuo 
«czerwiec, iunius». Jest to kalka z pol. czerw-iec © czerw, -ia (czego nie dostrzega 
Skardźius, RR 4, 30, 35; brak w LEw). Według Sławskiego, SEJP I, 119 stpol., pol. przest. 
czerwiec miało trzy znaczenia: l. drobny owad, zbierany i przerabiany na barwnik 
czerwony, Porphyrophora polonica”, 2. 'roślina, na której korzeniach żyje ten owad, 
Scleranthus, 3. 'miesiąc nazwany tak jako okres zbioru czerwia, tj. czerwca. Drw. 
wsteczny: kirme 'robak” (por. skruzdć € skruzdćle|; kumć © kumele). Vb. denom. kirmeleti 
*robaczywieć (o drzewie, grzybie)”. — N.rz. Kirmeljne, Kirmeliśke, -iśkis, Kirmeliupis. 


kirmis, -ićs f. 4 p.a., kifmis, -io m. 2 p.a.f. 1. 'czerw, robak”, 2. tasiemiec”, 3. 'żmija”, 
4. coll. jajeczka pszczół (I$ kirmio biciukai randas). Odpowiedniki bałt.: łot. cirmis czerw, 
robak” (ob. cerme, córms” 'dżdżownica, glista ludzka”)**, stpr. girmis Ev 'czerw, Made” 
(por. n.jez. Kirmys, Kermesse, AON 63). W słowiańskim do kirmis nawiązuje drw. scs. 
ćriminu czerwony”, strus. ćirminu 'purpurowoczerwony, rudowłosy”, ros. ćcćrmnyj ts. (war. 
cerómnyj), stserb. ćrman (REw III, 325), pol. przest. i gw. czyr(z)mny, czermny czerwony”, 
drw. stpol. czyrzmień, -mni f. czerwień , pol. czermień bot. 'Calla palustris, Arum 
maculatum” (Bańkowski, ESJP I, 225). Wyraz odziedziczony z pie. *k*rmi-, por. sti. kńmi- m. 
*robak”, śrpers. kirm robak, wąż”, stir. cruim, walij. pryf robak”. Zob. IEw 649, LEw 257, 
ALEW 493n. De Vaan 2008, 665 zakłada rozwój pie. *k*rmi- w *urmi- (zanik k), aby 
dołączyć tu refleksy łac. vermis m. robak” i stwn. wurm m. ts., goc. waurms m. wąż”. — 
Bsw 134 wymienił pbsł. *kir-mi- wraz z war. sufiksalnym *kir-ui-, który ukazuje się w 
słowiańskim. Por. psł. *ćirvi 'robak, czerw, scs. cirvi 'GKÓANG, robak”, ros. ćervb, -vjd 
"robak, larwa owadów”, stczes. ćrv, czes. ćerv ts., pol. czerw, -wia 'larwa muchówek i 
błonkówek; larwa pszczoły; pasożyt toczący drzewa, owoce” (por. Boryś 2005, 96, Derksen 
2008, 93). — Drw. kirmćlć (zob.), kifminas czerw, robak: — ma odpowiednik w psł. 
*kirmini: scs. ćruminu 'epvOpóg, czerwony”, strus. ceremniui 'czerwiowy, o barwie czerwia ; 
kirmius a. kirmius larwa pszczoły”, kirmulys 'robak; żmija”, kirmutis robaczywy owoc”. 
Cps. kirmgrauża 'mól drzewny; miejsce stoczone przez niego”, war. zdysymilowany: 
kimgrauża; kirmgraużos f.pl. proszek natoczony przez mola drzewnego” (por. grdużti); 
kirmvarpa 'kornik” (por. varpyti). Vb. denom. kirmeti robaczywieć”, kirmyti (zob.). — N.rz. 
Kirmijd. Zob. też nazwy rzeczne wymienione s.v. kirmele. 


238 Lituanizmem jest łot. kifmis robak, zwł. mól drzewny, kornik, chrząszcz drążący chodniki pod korą lub w 
głębi drzewa; proszek przezeń natoczony”, por. ME II, 384 n. 
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kirmyti, kirmiju, kirmijań 1. robaczywieć (o jabłkach, grzybach), być zżeranym przez 
robaki”, 2. 'gnić (o sianie, kartoflach, chacie)”, 3. przen. 'długo spać, wylegiwać się w łóżku; 
lenić się, nie pracować” — vb. denom. od kirmis (zob.). — Neoosn. kirmij-: sukirmijćlis 1. 
'robaczywy owoc”, 2. 'ktoś niedomagający”. 


kirna gw. 1. 'ostry pień pozostały po wyrąbaniu łozy, wierzby”, 2. 'łom drzew, pni w 
bagnie”, 3. *'zwał korzeni naniesionych na brzeg rzeki; powalone drzewa na brzegu jeziora”, 
4. 'łąka z pniami, kępami”, 5. 'podmokłe miejsce pokryte krzakami”, 6. kupa, gromada, rój 
(o robakach), kłębowisko (o żmijach)”. PI. kirnos 'miejsce podmokłe ze sterczącymi z bagna 
pniami”. Nawiązanie stpr. kirno Ev 'krzak, krzew, Struch [Strauch]', nazwa lasu Kirno, 
Kirne, n.m. Kyrnen (AON 63). Formacja na SZ kir- © ker-, por. keras 'karcz, krzak”. — 
Oboczny refleks SZ, kur- widać w rcs. kuriji korzeń”. — N.m. Pakirne, Pakirniai. Czy tu też 
Kirnes 2x, Kirnaiciai? 

kirfpti, kerpiu, kirpańi strzyc, ciąć nożycami, ścinać (włosy, wełnę, sierść)” : łot. cirpt, 
cerpu, cirpu 'strzyc”. Typ odmiany jak kirsti, kertu. Odpowiednik psł. *ćirpo, *ćrćpti (pbsł. 
*kirp- / *kerp-), por. scs. poćrupo, -ćreti zaczerpnąć, nabrać”, stczes. ćrpu, ćrieti nabierać, 
czerpać”, stpol. naczarli wody 'naczerpali wody” (inf. *naczrzeć). Typ odmiany jak tepo, teti 
uderzać” (zob. Vaillant, GC III, 155n.). Iter. *ćirpati, *ćirpję czerpać” (pbsł. *kirp-a-, *kirp- 
ie/o-), por. scs. ćripati, -ljo, ros. ććrpatw (ros. gw. ććrpate rwać, szarpać ”), pol. czerpać, -pię 
*wydobywać”. Do pie. *(s)kerp- / *(s)krp- "uciąć, zerwać, oderwać” (Lrv* 559), por. SZ łac. 
carpo, -ere skubać, zrywać”, gr. kópnog 'owoc”. Dyferencjacja znaczeniowa: 'ciąć, ścinać” 
(lit.) > 'skubać, zrywać” (łac., ros. gw.) > 'czerpać, wydobywać” (słow.), por. Jegers 1966, 
25. Zob. Bsw 129, Lew 257n. EsJs 668, Boryś 2005, 95. — Drw. nusikirpdinti 'kazać sobie 
ostrzyc (włosy na głowie)”; nomen kćrpć 'wierzchni okrawek brukwi, marchwi, rzodkwi, 
ogryzek jabłka” (akut niejasny). Tu może łot. kerpis 'einer, der gern zugreift, ein Dieb” 
(Berneker, SEw I, 171; zdaniem ME II, 368 raczej do keńt 'greifen, haschen, fangen; 
erreichen, ereilen'). — Podwójny refleks SZ, kirp- / kurp-: 1. SZ, kirp-: atakirpos £f.pl. 
«barwica, barwiczka postrzygana, tomentum» ['kosmki, kosmacizna w tkaninie”, SPXVI] 
(syn. nuokirpos, kurias nukirpa kirpejai nuog gelumbes), kirpćius włosy przystrzyżone na 
czole, grzywka” (w sprawie neosuf. -ćius zob. hasło sukcius), kirpelć SD «barwierka, tonstrix, 
tonstricula» [ golarka, fryzjerka”, SPXVI], kirpśa c. kto ma krótko ostrzyżone włosy” (> 
kirpśiai m.pl. 'grzywka ), kirptuve SD «barwiernia, tonstrina» [ pomieszczenie przeznaczone 
do golenia i strzyżenia”, SPXVI], kirptuves f.pl. poczęstunek po zakończeniu strzyżenia 
owiec”, pakirpimas Śvintas SD «postrzyżyny na duchowny stan, tonsura sacra», pakirpos SD 
«postrzyżyny od sukna» (syn. pakirpines). Cps. avikirpes (zob. avis), n.m. Kirpkalnis. Por. 
łot. cirpa, cirpis 'sierp”. 2. SZ kurp-: kurpe (zob.). Paralele: dir- / dur- przy prs. deru; gir- / 
gur- przy prs. geriu; ring- / rung- przy prs. rengiń. Alternant z s-mobile: skirpstis (zob.). — 
SO karp-: karpinćti iter. "wycinać, kroić”, karpyti (zob.), karpstyti 'strzyc po trochu: 
uwiązywać (konia). Por. też karpdlyti, -iju, -ijau kroić (sukno) na kawałki”. Nomina: 
atkarpa 'Ścinek, skrawek”, ikarpa 'nacięcie”, iśkarpa 'wycinek; wykrój krawiecki”, karpas 
"zacięcie, zarąb, karb, odkrawek, odcinek” (por. budowę kartas, tarpas, varpas), > karpius 
"garnek o wyszczerbionym brzegu”; karpiniai m.pl. wycinanki”, nuokarpa odcinek, 
odkrawek, okrawek”, pakarpa (zob.), użkarpas 'zacięcie, nacięcie, karb”. 


kirst-, neoosnowa wyabstrahowana z formy kirstas, ptc. prt. pass. do kirsti 'siec, ciąć” 
(zob. s.v.). Drw. kirstelćti ciąć przez chwilę”, kirsterti zrobić wymówkę; mocno zagrać (o 
muzykantach); zapłacić”, nomina: kifstas 'lancet', kirste "miejsce ukąszenia żmii” (Iściulpk 
kirstę ir iśgysi 'Wyssaj «kirstó» i wyzdrowiejesz ), kirstiklis 'lancet" (neosuf. -iklis, zob. 
Saudiklis), kirstukas 1. 'poręba', 2. 'lancet', 3. ktoś skłonny do zaczepki”, 4. 'ryjówka, 
kretomysz, Sorex”, > kirstuklis SD «puszczadło, phlebotomium» [| narzędzie do zacinania 
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żyły, do puszczania krwi”, L.]; kirstuvas kilof, oskard, SD też «puszczadło», kirstuve 
"narzędzie do obróbki kamienia żaren”. 


kirsti, kertu, kirtaii |. siec, ciąć, ciąć batem, rąbać siekierą”, 2. 'uderzać dziobem, 
uderzać kłami (o dziku), 3. żąć żyto (kosą, nie zaś sierpem)”, 4. 'żądlić”, 5. przen. Siec, 
zacinać — o deszczu” (lietus kerta), atkirsti 'odrąbać', prakirsti 'przerąbać, wyrąbać 
(przerębel); przebić dziobem”, użkirsti 'zaciąć, naciąć; zagrodzić (drogę); trzasnąć (z bicza); 
dać klapsa”. SD kertu «siekam, seco cedo» (syn. kapoju), «tnę, incido, ferio». Odpowiedniki 
bałt.: łot. cirst, certu, cirtu rąbać (siekierą, mieczem); chłostać (rózgą, batem), bić ręką; 
budować, stawiać”, stpr. kyrteis 'bij!” (ALEw 495n., PKEŹ 2, 199). Do pie. *(s)kert- 'ciąć, 
przecinać” (Liv? 559n.), por. wed. vi akrtas aor. przeciął, rozciął , orm. k ert em 'zdzieram 
skórę”, alb. geth 'tnie, strzyże”, łac. cortex, -icis m.f. kora; łupina”. Ze słowiańskiego por. 
res. ćirtu, ćresti ciąć, rznąć”, strus. oćerte 'oznaczył granicę” (scil. zaciosami); ros. ććres 
"wąska sakiewka obwiązywana wokół pasa lub nogi”, pol. trzos skórzany pas podróżny na 
pieniądze” (*kert-so-). Pwk. *(s)ker-t- jest paralelnym do *(s)ker-p- 'obcinać, zrywać” (zob. 
kirpti) i *(s)ker-H- 'oddzielać” (zob. skirti) rozszerzeniem elementarnego pwk. *(s)ker- 
'strzyc, drapać, ciąć”. Por. gr. keipo obciąć, ostrzyc, ścinać, wycinać”, SO stisl. skar 'strzygł, 
ciął . — SD: apkertu «obrąbiam, obrębuię, margino, crepidine aliquid coerceo», apkertu ky 
SD «oćmam kogo, siekę kogo», apkertu żmogy SD «obcinam człowieka, mutilo, emanco, 
deprauo hominem», ażukertu SD «zarębuię na obiad, concido, partior carnes pronumero 
conuiuarum» (syn. mćsos kirtimas), ażukertu arkli SD «zacinam konia», ażukertu keliy SD 
«zarębuię drogę», nukertu «Ścinam kogo, capite plecto, obtrunco, iugulo», pakertu ŚD 
«podcinam drzewo; podrzynam co» (syn. papjauju). Refl. kirstis 'przecinać się” (keliai 
kertasi "drogi się przecinają”), apsikirst SD «obrąbić się» [| wykonywać wokół siebie zasieki 
ze zrąbanych drzew”, SPXVI], ażusikirto «zatretował się koń» [' obraził się w nogę”, L.]. — 
Nomina na SE kert-: kefslas (zob.), kertamas miśkas SD «rębny las», kertć (zob.). Nomina na 
SZ: zob. kirt-. — SO kart-: apykarta 'ogrodzenie z wysoko uciętych drzew, okół; okolica”, 
apikartas drewniany szkielet stodoły” (por. n.m. Apikartai, Apkartai 6x), ikarta nacięcie”, 
i$karta a. i$kartas 'wyrąb, poręba w lesie” (n.m. I$kartai, n.rz. I$kartas), karta (zob.), kartas 
(zob.), kartus (zob.), prdkartas (zob.), prakartć 'pasmo zbyt wysoko zżętego zboża lub 
trawy”. — Czas. pochodne od SZ kirt-: kirtailióti obcinać po trochu, np. gałęzie od pnia” 
(por. neosuf. -ailioti s.v. govalioti), kirtineti 'rąbać po trosze”. — Neopwk. kirs- © kifsti: 
kirscioti uderzać, rąbać ”, kirsnóti 'rąbać po trosze”, atsikirsdinćti 'ostro sobie odpowiadać, 
odcinać się”, atsikirsdyti ts., > kirslas łom, sztanga do kruszenia muru; lancet', kirsmas 
b.z.a. 'cięcie, raz”, kirsne 'poręba”, kirstis f. 'wyrąb w lesie, poręba; czerw, robak”. 


kirt-, nomina na SZ od kertu, kirsti 'siec, ciąć”: apkirtimas SD «obrąbienie, corona, 
labrum», apkirtis kareiviy SD «obrąb, obrona woienna, concaedes», dtkirtis odcięcie się; 
ostra odpowiedź”, SD «odsiecz, suppetie qua obsessis feruntur», atkirtos SD f.pl. «żużel 
rozmaita, scoria, recrementum», kirtd bicie, lanie (jako kara)”, kirtejas *drwal, rębacz, 
kosiarz , kirteklis żniwiarz, kosiarz', kirtikas 1. 'rębacz, kosiarz” (n.m. Kirtikai), 2. kilof, 
piesznia do lodu”, kirtiklis kilof, oskard”, kirtimas rąbanie, wyrąb, poręba; koszenie kosą; 
wziątka w kartach”, SD też «dzwonko ryb; szrot ryby» [ odcięty kawałek |], kirtinjs poręba; 
zrąbane drzewa”, galvos nukirtimas SD «ścięta śmierć, capitale supplicium, poena capitalis» 
[ kara śmierci |, nukirtimas żmogaus SD «Ścinanie ludzi, iugulatio, amputatio capitis». Por. 
n.m. Kirtimai 3x; kirtis (zob.), sdnkirta 'przecięcie; skrzyżowanie” (syn. sdnkryża). Cps. 
kirtavietć 'wyrąb, poręba , mdlkakirtis "pora rąbania drew”, malk(a)kirtjs 'kto rąbie drwa” 
(por. malka). 


kirtis, -cio l. cięcie, cios; uderzenie, raz” (por. stpr. kirtis EV cięcie, cios, Hawe 
[Hieb]'), 2. 'przebicie w kartach, 3. klaps”, 4. gram. przycisk, akcent wyrazowy (> 
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bekirtis żódis "wyraz nieakcentowany ). Dewerbalne abstractum na -ia- od SZ kirt-, por. 
kertu, kirsti "siec, ciąć, rąbać, żąć”. Paralele: lińkis € lińkti, vingis E vćngti (GIL II, $ 83). 


kirtvis, -io 'siekiera* (Kirvio yr du gali — kertamasis ir muśamasis 'Siekiera ma dwa 
końce: tnący (ostrze) i bijący (obuch) ”). SD kirvis «siekiera», kirvis ir kapone «oskard», kirvis 
dalginis «halabart». Odpowiedniki bsł.: łot. cirvis, -vja 'siekiera”, ros. gw. ćervb 'sierp” (BSW 
135, ALEW 497). Rzeczownik na -ia- od neoosn. kirv- © *kir-ua-, pochodzenia 
dewerbalnego. Por. kir- jako SZ, od *ker-, należącego do pwk. pie. *(s)ker- 'strzyc, ucinać; 
skrobać” (Liv? 556n.), gr. keipo 'obciąć, ostrzyc; Ścinać, wycinać” < *(s)ker-ie-; stisl. skera 
'strzyc, ciąć”, alb. shqerr rozrywa, rozszarpuje”, orm. k erem 'zeskrobuję, zdrapuję”. Zapoż. 
bałtyckie w fiń. i est. kirves 'siekiera” (Liukkonen 1999, 81). — Drw. kirvelis SD «siekierka», 
kirvelnykas SD «halabartnik, satelles, securifer...», kirvynas "marna, tępa siekiera”, kirvine a. 
kirvine "miejsce na ścianie, gdzie zawiesza się siekierę, hak na siekierę” (por. $dukśtinć 
Śdukśtas), kirvukas 'siekierka” i 'walet w kartach” (syn. kapljs). Cps. dalgiakirvis SD 
«bardysz, lunata securis, hasta falcata» (por. dadgis), kirvidkotis a. kifvia- 'toporzysko, 
rękojeść siekiery”, war. kirkotis (por. kótas); kirviamalkćs f.pl. "drobne drwa, szczapy” (por. 
mdlka), kirvidpentć 'obuch siekiery” (por. pćntis), war. kirpente. Język literacki zna człon I w 
postaci kirva-: kirvdkotis (tak już SD, s.v. «toporzysko, manubrium»), kirvamalkes, 
kirvapente. 

kisićlius, -iaus 1. rzadka kasza z zakwaszonej mąki owsianej” (m.in. SD «kisiel»), 2. 
'rzadkie błoto, np. na drodze” — zapoż. z błr. kisćlb, -slju. Por. Biiga, RR III, 777, SLA 102, 
ZS 29, LEw 259. War. kyselis, kisielis, kisiele. Cps. kisielmaiśis mątewka do mieszania 
kisielu” (por. maiSYti), kisielpienis zaczyn owsiany, z którego gotuje się kisiel” (por. pienas). 


kisti I, kisu, kisiań: użkisti gw. zapełnić suszarnię tym, co ma schnąć (zboże, siano, len 
itp.) . Allomorf kis- stanowi st. zanikowy typu TiT  TeT do pwk. *kes- (por. pie. *kes- 
"doprowadzać do porządku”, Liv” 357), o czym dokładniej s.v. kdsti. Paralele: sik- = *sekti, 
sig- © segfi, tis- © tesćti. Inaczej Lew 259, gdzie próba powiązania kisti z kiśti 'wsuwać, 
wsadzać ”, nieprawdopodobna ze względów głosowych. — Drw. dtkisas 'zboże rozłożone do 
suszenia w piecu”, kisimas 'zboże rozłożone do młócenia, do suszenia” (JUŚK "nastawienie 
zboża w osieci, zboże nastawione ). N.B. Nie widać śladu SO tkais-  kis- (por. kaiś-  kiś- 
I keś-; pai$- € piś- | pe$-). 


kisti II, kitu (war. kintu), kitań gw. mieć zamiar, zamierzać; przyrzec, obiecać” (Jis 
man buvo malky pakitęs, bet dabar supykom, tai negausiu), pakisti zamierzyć co; obiecać”, 
sukisti postanowić (Kai sukińta vażiuoti, ją nebenulaikysi), użkisti zapragnąć, zachcieć 
czego” (Sunku perkalbeti, ko jis użkińta). Formacja na SZ kit-  ket-, por. keteti 'zamierzać”. 
— Neopwk. kint-: kinti (zob.). 


kisti III, kińida, kido, zwykle z prvb. ap-, pa-, su- 1. 'rwać się, strzępić się (o odzieniu, 
o strzesze), 2. 'obruszyć się, obsunąć się, oderwać się, odpaść (np. o gzymsie). Prs. 
infigowane na SZ kid- € ked- o funkcji inchoativum do kesti, kedeti (zob.). Typ apofoniczny 
TiT E TeT. — Drw. kidćnti 'czochrać wełnę pierwszy raz; nieść z trudem, dźwigać, taszczyć” 
(por. pol. targać 'nieść z trudem”), iśkidćti 'wystrzępić się”, kidinti 'czochrać (wełnę). — 
Dubletem do kid- jest SZ kiud- w kiusti, kiuńda, kiudo, por. nukiusti oberwać się, wystrzępić 
się (o odzieniu, o strzesze)”. Drw. kiuda 'strzęp”. Por. kiużti ob. kiżti jako refleksy SZ, do keż-. 
Zdaniem LEw 261 «Das iu von kiusti, kiuda ist affektisch-despektierlicher Natur». 


kiśćnć 1. 'kieszeń, woreczek przyszyty do spodni, fartucha” (i kiśenę kiśań), 2. kieszeń 
u siodła”, 3. sąsiek w stodole do składania zboża zżętego w małej ilości”. Analiza: ki$-enć, 
deverbativum od kiSu, kiśti 'wsuwać, wpychać” (por. z suf. -and-: kiana 'wojłok wsuwany 
pod chomąto lub pod siodło”). Znacz. etym. 'sunięcie, wsuwanie do czegoś”, stąd 'miejsce 
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przeznaczone do wsunięcia czegoś”. Paralele: 1. virtenć 'przewracanie się” (n. act.); "miejsce 
na drodze, gdzie wywracają się wozy” (n. loci), 2. kepene 'pieczenie; spiekota, upał letni” (n. 
act. do kepn, kepti), pieczeń” (n. rei), 3. perenć '*chłostanie się wienikiem” (n. act. do periń, 
perti) i 'łaźnia (n. loci). — Szeroko znany war. keśene 'kieszeń” może być uwarunkowany 
przez prs. *keśu (należące dawniej do inf. kiśti), z czasem zastąpione przez prs. infig. kemśsu 
(zob.). Por. SE w drw. kepenć, perenć. Na temat war. kaśćne zob. kiśti. — War. rodzaju 
męskiego: kiśćnius a. keśćnius, może być umotywowany formą dualną na -u, por. Du kiseniu 
iSkraciau. — Drw. kiśeninis kieszonkowy, noszony w kieszeni”, kiśeniókas kieszonkowiec”. 
Cps. kiśćnpinigiai m.pl. kieszonkowe” (por. pinigai), kiśćnvagis złodziej kradnący z 
kieszeni, torebek, kieszonkowiec” (por. vagis). — N.B. Pol. przest. kiszenia, dziś kieszeń jest 
zapożyczeniem bądź wprost z języka litewskiego (kisenć), bądź przy pośrednictwie języka 
białoruskiego (por. kiśćnw / kiśćnja € lit. kisenć). 


kiśka 2 p.a., pl. kiśkos pot. 1. 'noga u zwierzęcia, noga od kolana do biodra”, 2. 'skok u 
zająca”, 3. 'goleń, podudzie”, 4. "nogawka spodni. Odpowiednik łot. ciska 'biodro, skok u 
zająca”, war. cisks. Niejasne. Wysunięto hipotezę przestawki z *kikśa, formacji o suf. *-sa-, 
takim, jaki ukazuje się m.in. w sti. kaksa- 'pacha” i łac. coxa 'biodro, kłąb u zwierzęcia” (LEW 
260, za Endzelinem; ALEW 497). Por. syn. kinka. 


kiśkis, -io 'zając, Lepus”. Prawdopodobnie jest to decompositum od ilgakiśkis, -ć 
"istota o długich goleniach, udach, nogach”, por. llgakiśkis vejasi trumpakiski 'Długonogi 
goni krótkonogiego”. Ejo kiśkis ilgakiśkis sykiu su eżiu lenktyniy 'Biegał raz zając długoskoki 
z jeżem na wyścigi”. W II członie złożenia tkwi drw. od sb. kiska m.in. 'noga od kolana do 
biodra, skok u zająca”. Paralela semazjologiczna: łac. pernix, -icis 'chyży, prędki, żwawy” to 
przymiotnik utworzony suf. -Ik- od perna 'u zwierząt: tylna część uda, szynka”. Zob. też LEW 
260, ALEw 497n. — Drw. kiskć 'zajęczyca , kiskend 'zajęcza skóra; czapka z takiej skóry”, 
kiśkiena 'zajęcze mięso”, kiśkiśkas 'czujny — o śnie”, ki$kinis zajęczy” (= kiskinis sb. m. 
'sokół, Falco”, SD vanagas kiśkinis «rarog, accipiter leporarius»). Zdrob. kiskelis zajączek”, 
war. kiśkelynas, kiśkiókas, kiśkiukas, kiśkutas. — Cps. kiśkiaguolis leże zająca” (por. guoólis), 
kiśkiakaptis wygrzebane w śniegu legowisko zająca” (zob. kdpti), kiśkiakelis 'zajęcza 
ścieżka wygnieciona w śniegu” (por. kćlias), ki$kiaśiidżiai m.pl. 'zajęcze łajno” (por. Śiidas), 
kiśkiatakis zajęcza ścieżka” (por. tikas). — W wypadku cps. Sp <kiBkiaimis> «rarog, 
accipiter leporarius» [ jastrząb polujący na zające] obecność członu złożeniowego kiśkia- 
zaleca analizę *kiskia-imys, tj. z n. agt. *imys od czas. imti wziąć, jąć” w II członie. Znacz. 
etym. (ptak) chwytający zające”. Paralela: <unkśćiaimis> s.v. dnkścia. — Nazw. Kiskis, 
Kiśskys. N.m. Kiśkiai, Kiśkiai, Kiskeliai 2x, Kiśkeliskćs, Kiśkćlvieciai, Didkiśkć. 

kiśti, kisu, ki$ań 'wsuwać, wsadzać, wpychać (do worka), wtykać; ładować siano na 
wóz (upychając, ugniatając je), kisti kóją podstawiać nogę, przeszkadzać, wadzić”, kiśti 
duris otwierać drzwi”, kiśti nósi wtykać nos. Cps. atkiśti odsunąć zasuwę u drzwi, 
otworzyć; odkorkować butelkę”, jkiśti DP wpuścić”, jki$u SD «wrażam; wtykam», jkiśtas SD 
«wetkniony», pakisu kam ky SD «potykam co komu», pórkiśti 'przetknąć, przewlec (przez 
środek), prakiśti "przesunąć; stracić, roztrwonić, przegrać, ponieść klęskę”, prikiśti 
"'przysunąć, przybliżyć; napchać”. Refl. kiśtis "wtrącać się, mieszać się”, jsikiśu SD «wmykam 
się; wtrącam się w co» (syn. jsimaiśau), prasikiśti wysunąć się, zmarnować się, mdn 
nesikiśa 'nie obchodzi mnie, nie w głowie mi”. — Morfem kis- przedstawia formę SZ typu 
TiT € TeT do pwk. keś- (zob. kemśn). Por. keśai m.pl. drewniana ławka z oparciem, 
umocowana na saniach” (Pritaisiau prie ragućiy keśus, tai dabar bus gera sćdćt), keśćnć 
kieszeń” (war. wyrazu kiśsćnć, zob.). Pwk. keś- nie ma wyraźnych nawiązań. Transponat ie. 
*kek-. Por. Lew 260, ALEw 498. — Nomina: kiśalas "polewka, sos; przekąska zabierana w 
drogę lub do pracy”, kiśana 'wojłok wsuwany pod chomąto lub pod siodło”, kiśele 
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kieszonka” (=> *kiśćlininkas > kiśćlninkas kieszonkowiec (kalka z pol., akut jest 
konsekwencją synkopowania samogłoski), kiśćnć kieszeń” (zob.), kiśimasis, -mosi 
'wtrącanie się, mieszanie się (do cudzych spraw)”, prikiśis zarzut, przytyk, pretensja”, 
prikiśtine 'zaczepka. — WSZ kyś-: kyścioti a. kyścióti wysuwać się, wsuwać, wtykać; 
dawać po trochu; często wchodzić i wychodzić” (atkyścioti "zwracać dług małymi kwotami '), 
kyśćti, kyśiu (3 os. k$Si), -Ejau "wystawać, być wysuniętym, sterczeć”, SD kyśi «tkwi co w 
czym», kyśoti, kyśau, -ojau 'sterczeć, wystawać, tkwić w czym”. Nomina: kyśa 'otwór (w 
dachu), czeluść; fartuch z kieszenią”, kjsas 'fartuch”, kp$is 'zatyczka; łapówka” (> kjśininkas 
"łapownik ), kyśynas 'młody gęsty las; gęsto zasiane miejsce na polu”, kyśuljs 'przylądek, 


cypel”, kyśtis zatyczka, zasuwka”, prikystć fartuch. — Nowy SO kaiś- £ kiś-: kaiśyti 
(zob.). 

kitas, -d 'inny, drugi” (SD «inszy»). Odpowiedniki bałt.: łot. cits, stpr. kittan inny”. 
Formacja na SZ do czas. keićiu, keisti zmieniać” (zob. s.v.). Inaczej ALEw 499. — Drw. 


kitaip inaczej” (por. kaip), kitóks inny, nie ten” (z *kit-toks dosł. 'inny taki), kitą syk 
"innym razem”, kitadd niegdyś” (kitad DP 'czasem ), kitkas (zob.), kitlius 'kto robi tak, jak 
inni; ktoś niesamodzielny, naśladujący innych”, kitódas odmienny” (por. łot. citąds innego 
rodzaju, inaczej wyglądający ), kitódai adv. 'inaczej” (por. łot. citódi 'w inny sposób; kiedy 
indziej, wcześniej ), kitókias DP 'w inszej postawie”, kitókiaip DP 'inaczej”, kitóniśkas, gw. 
kitóniśkas inny, nie taki, odmienny” (neosuf. -oniśk-, por. vienóniśkas, co do genezy: 
velnióniśkas  velnionis). Vb. denom. kitćfi, -ju, -jau 'zmieniać się”. 


kitkas 'co innego, coś innego”, gen.sg. kitko (tarp kitko między innymi ). Z połączenia 
kita kas przez synkopę i uniwerbizację (por. viskas < visa kas). Składnik kita to forma 
rodzaju nijakiego do adi. kitas (zob.). 


kytras, -d lub kytrus, -i 4 p.a. przest., gw. 1. roztropny, mądry”, 2. cwany, przebiegły”, 
3. podstępny, fałszywy, obłudny”, 4. skąpy, chciwy” — zapoż. z błr. xitry (SLA 102, Zs 29, 
LEw 261). Stąd też łot. kitrs 'obrotny, sprytny”. — SD' kytrus «chytry; przechyra». Por. 
oboczne osnowy na -a- i -u- w rodzimym syn. gudras / gudrus. — Drw. kytrdila a. kytreila 
'skąpiec, chytrus”, kytrćiva "człowiek przebiegły, spryciarz”, kytrybe 'przebiegłość, chytrość; 
skąpstwo” (DP 'chytrość”, SD ts.), kytrius SD' «chytrek», kytriinas mądrala; skąpiec”. Vb. 
denom. kyśrduti okazywać chytrość”, perkytrduti 'przechytrzyć kogo”. Osobno zob. kitrniti. 


kitruiti, kitruju, kitrujau gw. skąpić, sknerzyć” — wsch.-lit. pdg. oparty na formie 3 
os. prs. kitruja skąpi”, którą zapożyczono z błr. xitruje, xitravacv. Paralele: dćkuiti, pieluiti. 
Zob. ZS 29, GIL II, $ 601. 


kiditoti, kiiito (war. kiiitoja), kiiitojo siedzieć a. leżeć skulonym (w gnieździe, pod 
pierzyną, w ukryciu)”. Z innymi suf.: kiiśteti 'kiitoti”, kiutinti iść powoli, noga za nogą, wlec 
się; chodzić bez zajęcia, szwendać się”. Prawdopodobnie drw. od wykrzyknika, por. kiut — o 
powolnym chodzie lub biegu” (Kiiit kitit nukidtino senelć). Por. syn. glidoti, tiinoti. — Drw. 
kita a. kifita 1. 'stara chałupa”, 2. c. 'spokojny, łagodny człowiek; kto niechętnie wychodzi z 
domu”. 


kilżti, prs. kiużta (*kiyżta < *kiunż-sta; war. kiuńża), prt. kińżo, zwykle z prvb.: 
sukiażti 1. 'stłuc się, zbić się (o jajku, garnku glinianym)”, 2. rozklekotać się (o przyrządzie z 
drewna, o beczce), rozłazić się (o worku)”, 3. 'sporowacieć, podziurawieć (o lodzie, śniegu na 
wiosnę)”, 4. przen. 'stracić siły, zapaść na zdrowiu”. Prs. inchoatywne z infiksem nosowym 
względnie suf. -sta- od SZ, kiuż-, co ze znacznym prawdopodobieństwem można łączyć ze SZ 
kiż- jak w kiźti (zob.) oraz SE keż- jak w keżti (zob.). Alternant kiuż- tak się ma do kiż- jak 
Śiup- do Śip- (zob. $ipulfs) oraz żiub- do Żib- (zob. żebti). — Drw. kiużas 'pęknięty, zbity, 
dziurawy, przegniły; chorowity”, kinżis zbite jajko; stłuczony garnek”, kiużis, -ć człowiek 
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chorowity, słabowity”. 


kivirćas 1. 'spór, zatarg, kłótnia, zwada”, 2. 'osoba kłótliwa”. War. kivircius, kivircias. 
Chyba onomatopeiczne kivir-, które upodobniono pod względem zakończenia do 
synonimicznego sb. gińcas (zob.). Por. wykrzykniki kivirikś — o nagłym ślizgu, kivirkśt — o 
furkocie kołowrotka. — Drw. kivirćnas 'kapryśny, grymaśny, niezadowolony”, kivirćnus 
"kłótliwy, kapryśny”. Vb. denom. kivirćyti, -ija, -ijo sarkać, szemrać; gnębić kogo”, refl. 
kivircytis, -ijasi, -ijosi spierać się, sprzeczać się, kłócić się. — Neoosn. kivir-: kivirnas 
*kłótliwy” (> vb. denom. kivirnioti ciąć, gryźć — o pluskwach ), kivirkśnus 'skory do 
zwady, kłótliwy” (neosuf. -Śnus jak w vilgśnus, insercja k). — N.B. W jakimś związku z tą 
grupą wyrazów stoi morfem kyv- czasownika kjvotis, -jasi, -josi kłócić się”. 


kiżia stlit. chałupa”: Arba geriaus su Simtinyku paźink, jog nevertas esi, idant Vieśpatis 
turety misernon o smardźion kiżion tavon użeit DP 3583 'albo raczej z Setnikiem uznaj, żeś 
niegodzien, żeby Pan miał [z]stąpić do nędznej a smrodliwej chałupy twojej”. — Z innym 
suf.: kiżć SD! «chyż, casa, tugurium» [chyz, chyż "mały, nędzny dom, przeważnie wiejski”, 
SPXVI], kiżć SD «chałupa, gurgustium, casa, tugurium, mapalia», drw. kiżelć Sp' «chyżyk» 
[mały domek, prawdopodobnie wiejski, także szałas, namiot”, SPXVI]. Zdrob. kiżelć SD! 
«chałupa, chałupeczka, chałupczysko» (por. Kudikćli krutysemp garbinate, kudikćliui 
kriitysemp kloniojatćs, grvnoje kiżelćje, o prastuose vystykluose DP 425» Dzieciątko u piersi 
chwalicie, dzieciątku u piersi się kłaniacie, w ubogiej chałupie, a w prostych pieluszkach ). 
— ŚLA 102 i LEw 262 przyjmują zapożyczenie z błr. xiża. Z, czasem na gruncie ludowej 
etymologii pojawił się war. kiża, skojarzony z rodzimym czas. kiźti (zob.), por. Sukiżusi troba 
sena vadinas kiża Stara chałupa, która się zapadła, nazywa się kiża”. 


kiżti, prs. kfża (*kiża < *kinża; war. kżta < *kinż-sta), prt. kiżo gw. chylić się ku 
ziemi, walić się, zapadać się — o starej chałupie” (Sena troba kóża). Prs. inchoatywne z 
infiksem nosowym względnie suf. -sta- od SZ, kiż-  keż-, por. keżti 'cherlać, nędznieć”, 
keżćti rosnąć karłowato”. Forma st. zanikowego należy do innowacyjnego typu TiT © TeT, 
por. Śipti ob. $epti; tiżti ob. teżti; stipti ob. stepinti. Osobno zob. kiużti. 


klaidinti, klaidinu, klaidinaińi "wprowadzać w błąd, zwodzić, mamić, tumanić”, 
nuklaidinti sprowadzić na manowce”, paklaidinti wskazać złą drogę, zmylić; zgubić (Ślad). 
War. stlit. klaidyti (DP, Postylla Morkinasa). Causativum o dwuznacznej budowie. Albo z 
suf. -inti od SO klaid- £ klyd- (por. klysti mylić się”), albo też z suf. -dinti /-dyti od SO klai- 
jak w kłajóti 'błąkać się, tułać się”. Znacz. etym. 'sprawiać, żeby ktoś się mylił, żeby ktoś 
błądził. Paralele: 1” maitinti < misti; gaiminti e gimti, 2” sargdinti ob. sarginti. Nawiązanie 
łot. klaidit rozpraszać, wydawać, trwonić” a. klaźdinót ts.  klist. Inaczej ALEw 501, który 
zakłada derywację apofoniczną klaid-  klied- (zob. kliedćti). — Z, innymi suf.: klaidinćti 
"błądzić, błąkać się”, kldidyti, -au, -iau ts., kldidźioti, -ju, -jau błądzić” (łot. gw. klaidzat ts.). 
— Drw. klaida mimowolny błąd, pomyłka” (+ klaidomis SD adv. «obłędliwie»), kldida c. 
"włóczęga (por. łot. klaida 'błąd; wałęsa, włóczęga ), klaidingas błędny” (łot. klaidigs 
'roztargniony, speszony ), klaidus błędny, fałszywy, zawiły, zagmatwany”, SD «obłędliwy, 
mendosus, vitiosus», «omylny, fallax, lubricus» (syn. rikus), paklaida 'pomyłka, błąd” (por. 
paklaida apir Dievo garbimy SD «zabobony, superstitio, ficta religio»), paklaidiinas 
"błądzący; odszczepieniec; obłudnik” (m.in. DP), paklaiduo «błędny, arraticus, errabundus, 
erro», paklaiduonć DP 'obłędliwa, obłędna; obłudna . Cps. klaiddtikis heretyk” (por. tiketi). 
— Vb. denom. k/didćfi, -ju, -jau popełniać błędy; błądzić; schodzić na manowce; bredzić w 
gorączce”, do tego PK 82; ma prs. klaisti: żmones tos klaisti lud ten... błądzi” (> kldidćjimas 
DP '*błąd ), por. łot. klaidćt, -Eju rozpraszać, trwonić”. 


klajóti, klajóju, klajójau 1. 'błąkać się, tułać się, przenosić się z miejsca na miejsce, 
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koczować , 2. bredzić, majaczyć w gorączce”, 3. kiwać się na strony, chybotać się (o 
rozchwianym przedmiocie)”. Odpowiednik łot. klajdt, -dju błąkać się, włóczyć się”. Iteratyw 
z suf. -oti i SO klaj-  klej-, por. klejóti bredzić w gorączce; błąkać się, błądzić . Paralele 
apofoniczne: grajóti e grejń; skrajóti e skreju. Inaczej ALEw 502: vb. denom. 'zur Sippe 
von klejas” (co jest wątpliwe z uwagi na fakt, że denominativa nie przybierają charakterystyki 
apofonicznej). — Drw. z klaj-V: kldjima 'leśna polana, kldjimas wielkie pole, wielki 
obszar” (Użsejo javy didżiausią kldjimą, ne apmatyt negal), klajinas 'tułacz, wędrownik”, 
klajus mylny, mylący (klajus kelias droga, na której łatwo zabłądzić ). Por. łot. klaja 
"otwarta przestrzeń, jawność, światło dzienne”, klajums wolna (bezdrzewna) przestrzeń . — 
Drw. z klai-C: klaidinti? (zob. s.v.). Nomen: *klai-kas / *klai-ka 'błąkanie się; bredzenie” 
(por. spekas, spekd © speti; maiikas € mduti). Od tego neoosn. klaik-, widoczna w takich 
drw., jak vb. denom. klaikti, -stu, -ali "doznawać pomieszania zmysłów, wpadać w obłęd, 
szaleć; lękać się”, paklaikti 'zgłupieć, zwariować; dostać kręćka (o owcy)”, war. kluikti (zob. 
Biiga, RR I, 295). Nomina: k/dika c. 'człowiek niespełna rozumu, półgłówek”, klaikas 'strach, 
trwoga, groza; obłęd”, kldikis obłąkany, dureń, głupiec” (war. kluikis ktoś mało pojętny ), 
klaikus straszny, pełen grozy, niesamowity, JUŚK 'trwożliwy, żałośny, trwożący”, vb. 
denom. klaikinćti błąkać się”, klaikinti chodzić bez celu”, klaikioti 'robić nieprzytomnie, 
głupowato; błąkać” (JUŚK). Por. łot. klajś otwarty, wolny; jawny, publiczny; pozbawiony 
czego” (visi klaji, visi klaj "wszyscy bez wyjątku ). Por. LEw 263, s.v. klaikas (zalicza do 
rodziny klajóti, klysti, ale formantem -k- się nie zajmuje). — Neoosn. klajo-: klajodinti przest. 
b.z.a. wprowadzać w błąd, wskazywać niewłaściwą drogę” (por. giedódinti = giedóti), 
nomina: klajoklis koczownik, tułacz”, klajonć 'tułaczka , klajótojas tułacz”. 


klambćnti, klambendu, klambenaii stlit. kołatać”, klumbenu ing duris SD «biję we 
drzwi», «kołacę, biję we drzwi» (syn. tuskenu) — causativum z suf. -enti i SO klamb- 
klemb-, por. i$klemba, isklebo, iśklebti 'rozchwiać się, rozklekotać się — o drewnianym 
przedmiocie, o wozie” (s.v. klebti). Paralelne formy SO: stamb-  stemb-; vamp- € vemp-; 
żamb-  żemb-. Bez apofonii: klebćnti kołatać. Por. suf. w lapćnti e lempu; tapenti = 
tepu; tramćnti e trimstu. — N.B. Przyłączenie do lit. klambena staropruskiego prs. 
klumstinai 3 sg. kołacze” (zob. Lew 263, ALEw 501) nie wydaje się możliwe. Bardziej 
naturalne będzie zbliżenie osnowy stpr. klumst-in- z interi. lit. klumst, opisującą odgłos 
kroków kulawego, > czas. klumścioti kuleć, utykać” (zob. LAv 199). 


klampinti, klampinu, klampinań 'pogrążać kogo w błocie, bagnie”, suklampinti arklius 
i liuną "wpędzić konie w bagno”, przen. jklampinti wpędzić kogo w długi, w kłopoty, w 
biedę”, refl. jsiklampinti ing grieką bibl. pogrążyć się w grzechu”. Causativum z suf. -inti i 
SO klamp-  klimp-, por. klimpti 'grzęznąć”. Paralela: słampinti e slimpu, slipti. Por. LEW 
271n., ALEw 501n. — Quasiprymarne vb. klampti, klampa, klampo 'pogrążać się, grzęznąć” 
(Labai klampus lieknas — galvijai negali iśklampti) polega na przekształceniu prs. iter. 
*klampia, należącego kiedyś do inf. klampyti. Paralele: grambti, kafśti, skalbti. — Nomina: 
klampa 'grzęzawisko”, SD kłumpa «trzęsawica, pascua palustria» (por. lanka  leńkti; vanga 
= vćngti), klampynas /'miejsce grząskie”, klampynć 'grzęzawisko, moczar, topiel”, klampuma 
"miejsce grząskie, trzęsawisko”, klampumynas ts. (neosuf. -umynas, zob. GIL II, $ 332), 
klampus 1. 'grząski, bagnisty”, 2. o cieczy wolno ciekącej, gęstej, lepkiej (jak oliwa, miód, 
smoła), SD klumpus «lgnący, limosus, lutosus, palustris». Vb. denom. klampinti brnąć przez 
bagno, błoto, śnieg”, klampóti ts., też 'tratować (o koniach na grząskiej łące)”. — Nirz. 
Klampe, Klampis, Klampasai, Klampóji, Klampabale (od nazwy błota Klampabalis), 
Klampupis, Klampupys 2x. N.m. Klampute, Klampuciai, Klampuciai. 


klanas 1. płytkie zagłębienie z wodą, kałuża” (łot. klans ts.), 2. Źródło”, 3. "miejsce 
nisko położone, dolina” (Gyvena kokiam klane, nieko aplink nesmato /Mieszka w jakiejś 


528 


dolinie, niczego wokół nie widać ). Sp! klanas «kał, cenum, lutum, illiuies» (syn. purvai), 
SD «kałuża, row błocisty». DP 'padoł': tame klane aśary ir verksmo DP 2351, 'w tym padole 
płaczu. Odpowiednik łot. klans kałuża. Formacja na SO klan- od pwk. *klen- / *klin- 
"zniżać się, chylić się” (por. tvdnas £ tvinti). Znacz. etym. 'co znajduje się w dole, w dolinie” 
(por. klónis). Odpowiednik werbalny utrzymał się w słowiańskim, por. scs. klonjo, kloniti 
*'chylić, zniżać, zginać, skłaniać, stpol. kłonić, kłonię 'pochylać, nachylać, naginać”, ros. 
klonju, klonite ts. (brak form na SE). Spoza bsł. por. *kel- w stisl. halla 'chylić, skłaniać”, 
stwn. haldon 'chylić się, skłaniać się”. Zob. Bsw 136, ŹD 217, LEw 264. — Drw. dnceklanis 
*zamarzły wypływ wody źródlanej” (Anćklaniai biin żiemą śaltiniuose vietose), klanćśtas 
b.z.a. 'podmokłe miejsce w lesie” (suf. -eśt- jest wariantem -est-). Cps. gyvdklanis 
'niewysychające źródło” (por. gyvas), gyvatklanis miejsce, gdzie wygrzewają się żmije” (por. 
gyvdte), klandvietć 'miejsce błotniste, utrudniające przejazd” (por. vieta). N.rz. Kldnas, 
Dvdrklanis (war. Dvdrklainis), n.jez. Klanukas. — WSO klon- < *klan-: klónis (zob.). 
Werbalne *klan- zaświadcza scs. poklanjati iter. 'nachylać, zginać” € pokloniti. 


klapciukas gw. 1. chłopiec, młodzik” (Peśćs... klapciukai dćl mergy), 2. ministrant”, 
3. przyrząd do zzuwania butów”, 4. 'w kołowrotku: część połączona z deszczułką naciskaną 
nogą (Użdek rateliui klapciuką). Z, uwagi na sufiks i akcentuację trzeba tu widzieć zapoż. z 
błr. xlapcuk, -4 'wyrostek” (a nie z pol. chłopczyk, jak podali LKŹ V, 963 i LEw 264). N.B. 
Znaczenia 1., 3. 14. towarzyszą również polskiemu odpowiednikowi chłopiec (por. ŚW s.V.). 


klapcius, -iaus stlit., gw. 1. 'służący we dworze, parobek, posłaniec”, 2. "ministrant", 3. 
*'część kołowrotka” (Żińirek, tau kldpćius atkrito nuo kalvarato, por. klapcińkas), 4. przyrząd 
do zatknięcia łuczywa” (Kam turi rankoje balaną — jkiśk ji kldpciy), 4. niezalężone, zepsute 
jajo, zbuk”. Zapoż. z pol. chłopiec, -pca albo błr. xlapćc, -pcd (por. SLA 102, LEw 264, ALEw 
502). — Drw. wsteczny: kldpas gw. 'chłopak na posyłki, parobek” (Klastuot ir vogt vierniems 
nepridera klapams, Donełajtis). Por. derywacje pirkćia = pirkid; telyćia = telias. LKŹ V, 
961 podał mylnie, że kldpas jest zapoż. z pol. chłop. 


klapstyti, klapstau, klapsćiau stlit. pielęgnować”, por. Palyginti źmogu ligotam, ir 
gumbus turinćciam, kuris to tiktai nor, idant gumby arba randy klapstyty, vynioty, pusty unt jy 
SP II, 1417 'Podobni choremu, albo wrzody maiącemu, ktory tego tylko pragnie, aby 
pielengowano wrzody, abo rany iego, żeby zawiiano miękko, dmuchano”. NDŹ uwzględnił 
ten czasownik jako literacki i nadał mu akcent sufiksalny: klapstyti, -staii, -sciańi pflegen, 
warten” (pominięte w DLkż). Najprawdopodobniej chodzi tu o war. fonetyczny czasownika 
glabstyti m.in. "owijać, okrywać, otulać czym” (zob. s.v. glabóti). GIL I, $ 453 ilustruje 
oboczność gl- /kl- przykładem glegćti / klekćti. Do tego dochodzi np. glćb$s ob. klebys i 
glebti ob. klebti. Oboczności fonetycznej domyślali się tutaj już redaktorzy LKż. Świadczy o 
tym fakt, że w t. III, 392 umieścili oni hapaks SP II, 1417 pod hasłem g/abstyti (niepotrzebnie 
przeinaczywszy klapstyty na glabstyty). Całkiem inaczej Lew 265: «Erwachsen an kldpas 
'jiinger Kerl, Bauer usw., kldpcius 'Dienstjunge ; vgl. das von kdlpa(s) abgeleitete kalpóti 
*dienen"...». Powtórzył to ALEw 502. Tłumaczenie to nie może być trafne, przede wszystkim 
z uwagi na fakt, że suf. -styti nie bierze udziału w derywacji czasowników denominatywnych. 


klasta 4 p.a. podstęp, oszustwo, fałsz, obłuda, intryga”. Wygląda jak sb. postverbale do 
klastyti (zob. klćsti, gdzie też o drw. klastad, kldstas), ale strona znaczeniowa pozostaje 
niewyjaśniona”. — Drw. klastingas podstępny, obłudny”, klastinińkas podstępny człowiek”, 
klastiinas 'obłudnik'. — Vb. denom. 1. klastóti 'fałszować, podrabiać”, => neoosn. klasto-: 
klastótć 'falsyfikat , klastótojas 'fałszerz ; 2. klastuoti 'oszukiwać”, 3. klastavóti oszukiwać; 
żebrać, zbierać jałmużnę”. 


klastyti, klastańi, klasćiań 1. zmiatać, zgarniać, omiatać (Ściany, usuwając kurz i 
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pajęczyny), 2. międlić len a. konopie”, 3. 'rozwiewać (włosy, dym)”, isklastyti 'rozmieść 
przewiane zboże”, nuklastyti "przy użyciu miotły oddzielać ziarno od kłosów. Refl. 
atsiklastyti rozpiąć się na piersiach” (atsiklistęs rozchełstany'), przen. 'otworzyć sobie 
(okno), susiklastyti zaczesać sobie włosy”. Analiza klast-yti, iteratyw na SO od neopwk. 
klest- jak w prymarnym prs. klesćiń 'odmiatać kłosy od ziarna”, zob. klćsti 1. Por. syn. 
Ślaukyti  śliaukiń. Z uwagi na zewnętrzne podobieństwo do typu lakstyti (lekti), drabstyti 
(drebti) mówiący mogą oceniać klastyti jako frequentativum na -styti (*klas-sty-). 
Odpowiednik łot. kldstit usuwać kurz z ziarna” pokazuje refleks wzdłużonego SO: kldst- 
klast-. — Postwerbalne nomina: klast-: iśklastos a. nuoklastos f.pl. grubsze plewy, kłosy, 
kawałki słomy oddzielone przy wianiu zboża”, klasta 'miotła zrobiona z mietlicy a. słomy, 
służąca do czyszczenia ziarna” (war. kldstas), kldstas rozdzielone przedziałkiem pasmo 
włosów” (war. skldstas), kupa zmieciona”, kldstć 'przedziałek we włosach; kupa”. 
Odpowiedniki staropruskie: 1. auklextes Ev 'odwiewki zboża, Oberker [Oberkehricht], z 
insercją k wywodzi się z praformy *au-klast-os (nieco inaczej PKEŹ 1, 112: praforma 
*auklest-), 2. klexto EV 'miotełka, Kerwisch [Kehrwisch|]”, z *kla-k-sta < *klasta (por. PKEŹ 
2, 218: *klesta). — Neoosn. klasty-: klastóklć 'miotła do zgarniania (wianego) ziarna; 
międlica do lnu” (por. svaistklć), klistymas 'przedziałek” (war. sklistymas), kldstytojas 'ten, 
kto międli*” (por. sadmstytojas), klastótuvć 'międlica, przyrząd do łamania słomy lnianej a. 
konopnej” (por. pilstytuve). Osobno zob. klasta podstęp, oszustwo”. — N.B. Nie wiadomo, 
jak wytłumaczyć dyftong w war. gw. kłaistyti 'mieść, zamiatać” (Su śluota klaisto tik Sausus 
grudus; plaudami grudus, nugraibo), iśklaistyti 'przewracać”, refl. klaistosi Ściele się (po 
ziemi)”, iśsiklaisto 'rozchylają się (na wszystkie strony) — o łodygach zboża”. 


klańipti, klaupiu, klaupiań klękać, padać na kolana, priklańpti przyklękać, SD 
priklaupiu unt keliy «klękam, padam na kolana; klękam przed kiem», refl. atsiklatipti 
*uklęknąć”. Pie. *kleub- 'potykać się, zaczepiać o co nogą” (Liv* 364), por. goc. ushlaupan 
"skoczyć, poderwać się na nogi”, stisl. hlaupa 'biec, skakać” (ALEw 502 zgłasza obiekcje co 
do tego zestawienia). W bałtyckim uogólniono pwk. na -p-, pochodzący z pozycji przed suf. - 
ti (por. obocznik klub-, klumbń, s.v. klipti). Zupełny brak form na SE *kliaup-** skłania do 
przypuszczenia, że pdg. kladipti jest quasiprymarny, oparty na prs. klaupiń, z pochodzenia 
iteratywnym (inf. *klaupyti). — Caus. klaupyti stawiać na kolana, kazać klęczeć. — 
Nomina: atsiklaiipus adv. 'na klęczkach”, klatipas klęczący”, klatipcias ts. (Kinam imciy: tu 
stacias, o aś klaiipćias Pomocujmy się: ty na stojąco, a ja na klęczkach ), klaiiptas klęcznik, 
ławka w kościele”. — SZ klup-: klipti (zob.). — WSZ kliip-: klitpoti 'klęczeć” (zob. klitpti). 


klausyti, klausań, klausiań 1. 'słuchać, uważać; być posłusznym”, 2. w kościele 
katolickim: spowiadać kogo, słuchać czyjego wyznania grzechów w celu udzielenia 
rozgrzeszenia. Cps. i$klausyti "wysłuchać, przesłuchać”, paklausyt SD «usłuchać kogo», 
priklausyti 'podlegać, zależeć od kogo, czego, należeć (do partii)”. Refl. klausytis słuchać, 
przysłuchiwać się, wsłuchiwać się”, prisiklausau SD «przysłuchawam się iakiey rzeczy». 
Odpowiada łot. kldusit, -u, -iju 'nasłuchiwać; słuchać, być posłusznym”, darbus klausit 
'świadczyć pańszczyznę” (> klduśas f.pl. lub klduśi, klańśi m.pl. 'pańszczyzna ), stpr. 
klausiton 'słyszeć”, drw. *[klausija:t] słuchać się, być posłusznym”: ipv. klausieiti, czyt. 
[klausi.jeiti] bądźcie posłuszni!”. Formacja na SO klaus-: albo iterativum do zanikłego czas. 
prymarnego *kliausu, pb. *Śliausu (por. sti. śrósati 'słyszy” < pie. *klóus-e-ti) albo też 
durativum na SO do *klus-, pb. *ślus- < pie. *klus- (por. paklusti). — Nomina: klausd 
"'posłuch, posłuszeństwo” (atpuolys nuog klausos SD «odpadaiący od posłuszeństwa»), 
klausus 'posłuszny”, neklausd SD «nieposłuszeństwo», neklausós vaikas 'nieposłuszne 


*39 Por. w słowiańskim *kljup$ti: pol. daw. klupić 'chylić” (aż go starość w ziemię klupi), wklupnąć *powalić się 
— 0 zbożach”, gw. sklupić 'zbić, stłoczyć”, sklupić się 'skurczyć się”, zob. Bańkowski, ESJP I, 710. 
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dziecko”, neklausus SD «nieposłuszny», nekldużada (zob.), nepriklańisomas 'niepodległy, 
niezależny”, priklańisomai adv. zależnie, w zależności (od)'. — Neoosn. klausy-: klańisymas 
"słuchanie, spowiadanie, podsłuchiwanie, posłuszeństwo”, klausykla konfesjonał" (por. 
ddrymas, darykli € daryti), klausytojas 'słuchacz”, neklausytas SD «niesłuchany», 
paklausymas SD' «posłuszność, posłuszeństwo; powolność». — SZ klus-: klsti (zob.). — 
Postaci z nagłosowym k- tłumaczą się dysymilacją na odległość form wyjściowych *ślaus- 
lub *ślus-, które były refleksami pie. *klou-s- lub *klu-s- (rozszerzenie -s- przy pwk. *kleu- 
pochodzi być może z pie. formacji dezyderatywnej, zob. Liv* 336, przyp. 1). Brak jest 
podobnej dysymilacji w odpowiedniku słowiańskim, por. scs. słyśati słuchać” < pbsł. *Śliix- 
6-. Pbsł. $- jest częściowo utrzymane, zob. ślavć 'cześć, chwała” (tam też o łot. słava i scs. 
slovo, -ese, prs. scs. slovg). Osobno zob. kldusti, SZ, klusti. Matasović 2005, 371 dopuszcza 
dla bałtyckiego dwa scenariusze: z jednej strony depalatalizację *k > k w pozycji przed I 
(zob. też ALEw 503), z drugiej strony dysymilację spirantów (*śŚ...s > *k...s). — N.B. Lit. 
Ślove 'cześć, chwała” jest prawdopodobnie slawizmem, € błr. słdva; scs. slava 6óża" (WSO 
pbsł. *ślau-V). 


klausti, kldusiu, kldusiau 'pytać, zapytywać”, pakldusti 'zapytać, spytać”. Odpowiada 
łot. kldust, kldusu, kldusu 'pytać”. Refl. kldustis pytać się”, dasiklaust SD «dopytać się 
czego», klausiuosi SD «badam się» (syn. dasiżinau, dasitiriu, iżsiklausinćju), klausiuosi kito 
SD «radzę się kogo», klausiasi SD «pytanie iest, quaritur, questio est» (> kldusimas 
"pytanie, kwestia, zagadnienie”, klausimas 'zapytywanie”). — Drw. klausinćti iter. 
"zapytywać, rozpytywać, wypytywać, przepytywać (uczniów) ” : łot. klduśindt wypytywać”, 
iSklausineju SD «dowiaduię się czego, wywiaduię, przepytywam, badam» (syn. dasiżinau), 
paklausineti Sp! «podsłuchywam» (syn. iśgirstu), refl. iśsiklausineju SD «badam się» (syn. 
klausiuosi) — pod względem znaczeniowym należy do rodziny klausyti. Neoosn. klausine-: 
paklausinćtojas SD' «podsłuchacz». — Drw. nominalne od klaus-: kldusiamas żviigsnis 
'pytające spojrzenie”, klaustojas SD «pytacz, percontator, rogator» (por. patremtojas), 
paklausa "popyt (> paklausis 'cieszący się popytem”). — Wokalizm au zaleca połączenie 
vb. kldusti z klausyti 'słuchać”, mianowicie jako formacją na SO. Znaczenie 'pytać kogo” 
daje się łatwo wyprowadzić ze znaczenia 'przesłuchiwać. Zaskakującą intonację można 
wytłumaczyć za pomocą hipotezy, że prs. iteratywne do klausyti, które miało postać 
*klańsiia, straciło w pewnym momencie nieakcentowane i przez synkopę, skąd *klausia, lit. 
kldusia. Wokół tego praesens ukształtował się quasiprymarny pdg. kldusti. Paralele: ldużia, 
ldużti obok iter. ldużyti; spdudźia, spdusti obok iter. spdudyti. Inaczej Bammesberger, 
Historische Sprachforschung 104, 1991, 271, który uważał kldusti za vb. denominativum od 
tematu *klaus- (vrddhi). Za nim powtarza to NIL 434, przyp. 16. Z kolei według ALEw 504 
klóusti ma być anticausativum, derywowanym od kłlusti być Pon au — SZ klus-: 
klusćióti "wypytywać, klusinti: apsiklusinti rozpytać się, dowiedzieć się”, klusti (zob.). — 
WSZ kliis-: iśkliisauti wypytywać, dopytywać się o co”, pakliisauti ts. 


klebónas 1. proboszcz, ksiądz zarządzający parafią, 2. gw. 'pastor, proboszcz 
protestancki” — zapoż. z błr. gw. klebdn, kljabdn, -a ksiądz katolicki, proboszcz” (zob. SLA 
103, Borowska 355n., LEW 266). Por. błr. liter. pljabdn, -a. ALEW 505 niesłusznie wymienia 


na pierwszym miejscu pol. pleban, kleban jako źródło zapożyczenia. — War. żm. klibonas 
odzwierciedla gwarową formę błr. klibón (por. ESBM 5, 61). Osobno zob. plebónas oraz 
prabaśćius. — Drw. klebonditis, -ć syn, córka pastora”, klebonija 1. dom mieszkalny 


proboszcza, plebania, probostwo” (może być zapoż. z błr. gw. klabdnja, klebdnija < 
plebónija; zdaniem ZS 25 ma to być polonizm), 2. 'ojcowizna przypadająca jednej z córek, 
gdy inne wyjdą już za mąż”, klebonike 'córka pastora”, klebóniśkas sb. pot. duży kieliszek 
wódki. Vb. denom. klebonduti być (przez jakiś czas) proboszczem”. — Nazw. Klebónas 
(por. nazw. błr. Klebdn, pol. Kleban). N.m. Klebónai 3x, Kleboniskiai, Kleboniśkis 4x. 
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klebti, iSklemba, iśklebo 'rozchwiać się, stracić spójność, rozluźnić się, rozklekotać się 
(o przedmiocie z drewna lub jego częściach)”. Drw. klebćti, klEba, -ćjo dur. 'chwiać się, 
kiwać się, klebćnti caus. 'kołatać; namawiać, zachęcać”, nomina: klEberis "przedmiot 
rozchybotany, rozklekotany”, klebEtas 'klekot, gruchot; przedmiot rozklekotany, (stary) grat”. 
Pwk. kleb- jest najprawdopodobniej wariantem do gleb-, zob. glebti, gleńba”". — SZ klib- 
(typ RiT  ReT): iSklibti, -klimbu, -klibań rozkołatać się, rozchwiać się”, klibcióti kiwać się, 
chwiać się, ruszać się; utykać, kuleć, kuśtykać ”, klibeti, kliba, -€jo "kiwać się, chwiać się, 
ruszać się; żyć jako tako, trzymać się”, klibinti caus. rozchwiać, obruszyć (np. kół, ząb); 
ruszyć coś ciężkiego z miejsca; wciąż prosić, zabiegać o co; wlec się, dreptać , paklibint SD 
«obruchać co» (syn. paviskint). Nomina: klibis 'klekot, gruchot; kuternoga”, klibyta c. 
*koślawiec, ktoś o krzywych nogach; przedmiot rozchybotany” (por. suf. w sukyta), klibus 
*rozchwiany”. — SO klab-: klabćti, kldba, -Ejo 'chybotać się, chwiać się — o czymś słabo 
osadzonym, rozluźnionym; skrzypieć, szczękać, stukać”, SD klabu «zgrzytam» (por. łot. 
klabćt 'klekotać, terkotać; paplać ), klabćnti a. klabinti pukać, kołatać do drzwi, łomotać”, 
paklabćnti 'zakołatać, zastukać”, klabsćti *chwiać się, kiwać się (o zębach grabi, o stylisku)”, 
klabdnkśćioti 'człapać wielkimi butami. Nomina: klabdte 'deszczułka u żarn, w którą 
wstawia się mlon” (war. klapdte), klabukas a. klabukas 'zużyty przedmiot z drewna, gruchot, 
grat; szczerba na ostrzu kosy”, też 'liche zwierzę (koń, krowa)”. War. $-mobile: $klabai 
(zob.). — Neopwk. klemb- (prs. klemba): klembtis 'kłócić się; łączyć się w parę (o młodych)”, 
parklembti 'przyjść, wrócić do domu”, użsiklembti: Jis sedi, ant stalo użsiklembęs 'Siedzi z 
głową wtuloną w ramiona, wsparłszy się na stole”. — SO klamb- E klemb-: klambćnti (zob.). 


klegćti, klEga, klegćjo 'klekotać, terkotać; głośno i szybko mówić, trajkotać”. Syn. 
klekćti, klEka, -ćjo. Dźwiękonaśladowcze, podobnie jak np. klebeti. — Drw. klegćnti 
"klekotać (o bocianie), turkotać (o wozie)”, nomen: klegesys 'klekot; trajkotanie”. 


klejóti, klejóju, klejójau 1. bredzić w gorączce, chorobie”, 2. stlit., gw. błądzić, 
schodzić na manowce” — iterativum-durativum na -oti od neoosn. klej-  prs. *kleju (inf. 
*klieti). Paralele: ślejóti = śleju (Ślieti); vejóti = vejn (vyti). ALEw 505 przyjmuje vb. 
denominativum na -oti od klejas stlit. 'błąd'. Niejasny jest war. kejóti, -ju, -jau bredzić w 
gorączce; mówić głupstwa; błądzić”, atkejóti 'pojąć, zrozumieć, zorientować się (w lesie)”. 
Osobno zob. kliedćti jako ślad po prs. na -d-, pb. *klei-de-. Bez dobrej etymologii, por. LEW 
272n. (s.v. klystij. — Drw. klejuoti przest. błądzić” : łot. klejuót błąkać się, tułać się”. 
Wymiana suf. -uofi / -oti jak np. dyruoti / dyroti, spyriuotis / spyriotis. — Nomina: klejd 
"gorączka, maligna”, bibl. bluźnierstwo”, klejus przest. błąd, pobłądzenie (w wierze)”, kleju 
adv. 'przez omyłkę, niechcący”. — Neoosn. klejo-: klejóklis tułacz”, klejótojas kto błądzi, 
błąka się. — SO klaj-V: klajóti (zob.). 


klekneris, -io przest. 1. dzwonnik” (war. kleknerć, glekneris), 2. żartowniś” — zapoż. 
z prus.-niem. klęknar (GL 67, Cepienć 141, 158), por. nwn. Glóckner. 


klekti, kleńika, kleko Ścinać się — o galarecie, krzepnąć — o krwi, zsiadać się — o 
mleku”, priklekti 'gruzłowacieć, zwykle o mące, która pod wpływem wilgoci zbija się w 
grudki, gruzełki”, suklekti "zapaść się — o niewyrośniętym, niedopieczonym cieście, chlebie, 
o zakalcu; zakrzepnąć — o krwi; zbić się w gruzły — o ziemi, o mące”, użklekti 'zatkać się 
— 0 szyjce naczynia, butelki”. Od interi. klekt, opisującej opadanie na siedzenie, por. Klekt ir 
atsisedo. Klekt, klekt susćedo mergos. Jis tik klekt ir atsisćdo i mano kedę. War. kleks: Kleks ir 
atsisćdo. — Drw. suklekćti 'Ścinać się, krzepnąć, zsiadać się”, nomina: klekis 'zakalec”, 


0 W części form nie można wykluczyć zmieszania z pwk. onomatopeicznym, podobnym np. do pol. kłapać 
'szczękać, stukać, uderzać powodując powstanie głuchego odgłosu”, człapać 'iść powoli, ciężko wlokąc nogi; 
stukać obuwiem spadającym z nóg”, ros. Ślópatw "dawać klapsa; szurać (butami)”. 
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klekśas 'zakalcowate ciasto”. — SO klak-: klaksóti leżeć nieruchomo, będąc zesztywniałym 
— 0 trupie; stać — o rozlanej wodzie” (war. kleksóti). Paralelny SO: kanksóti = kenkiu; 
branksóti  brinksta. 


klemeris, klemerjs gw. 1. żelazna klamra, służąca m.in. do łączenia belek budowli, 
ankra'”, 2. zrobiona z drutu sprzączka (klamerka) przy skórzanym zapięciu w drewniakach”, 
3. 'spinka do włosów”. Zapoż. z nwn. Klammer, por. LEW 268. War. klEmaris, też klembaris 
rodzaj zamka zapadkowego u drzwi. — Wsch.-lit. klemorius klamra używana w 
budownictwie” (ZS 25) jest — z uwagi na podakcentową samogłoskę ć — zapożyczeniem z 
błr. kljśmar, -a (€ pol. przest. klamer E nwn. Klammer), por. ESBM 5, 77. ZS, l.c. wskazał 
nieściśle na ros. klimera jako źródło zapożyczenia. 


klćmka, kliamka gw. klamka u drzwi” — zapoż. z błr. kljómka (€ pol. klamka 
śrwn. klam 'pęto'). War. klóćmka 2 p.a., klamka; z insercją p: klóćmpka, klempka (por. 
Zinkevićius 1966, $ 240). LKź VI, 46 uznał, że źródłem zapożyczenia było tu pol. klamka; 
tak samo LEw 268. Zob. też klingć. — W sytuacji, gdy po spółgłosce palatalizowanej 
zachodzi neutralizacja opozycji samogłosek /a/ i /e/ (zob. Girdenis 1995, 172), pisownię 
<klemka> trzeba oznaczyć jako allofoniczną, zaś pisownię <kliamka> jako fonologiczną (= 
/kfamkas/). To samo odnosi się do dwoistej notacji <lempa> i <liampa> = /Fampa/ 'lampa* 
oraz <klevas> i <kliavas> 'klon* = /kFavas/. — Vb. denom. użklćmkyti zamknąć na klamkę”, 
-klemkuoti ts. 


klćnkti, klćnkiu, klćónkiau gw. iŚć z trudem, z wysiłkiem, drałować”, por. Taip tau 
rodos netolie: klenk kożną dieną po 5 vierstus, pamatysi, ar bebus netolie. War. klćngti, -giu, 
-giau. Było zestawiane z jednej strony z łot. klencćt 'iŚĆ niezgrabnie, kuleć, utykać; guzdrać 
się, mitrężyć, marnować czas”, z drugiej strony ze scs. klęćo, klęćati 'klęczeć, wspierać się na 
ugiętych kolanach”, cs. poklęcati 'zginać się, kuleć”, por. Berneker, SEw I, 514, Bsw 1%, 
Lew 269. Akut niejasny. Bez dobrej etymologii. Lrv* 363 daje ze znakiem zapytania 
rekonstrukcję pie. *k"lenk"- 'zginać kolano, die Knie kriimmen'. De Vaan 2008, 120 
dołącza tu stłac. hapaks clingó, -ere to gird / close. — Niewykluczone pochodzenie 
onomatopeiczne, por. interi. klćnkt — o odgłosie zamykanych drzwi, o połykaniu jedzenia. 
Podobna struktura dźwiękowa pojawia się w syn. klćmpti iść z wysiłkiem, brnąć” oraz 
klćmśti a. klćnśti ts. (por. interi. klemś — o niemrawym chodzie). — Podwójny refleks SZ: 1. 
klink-: łot. klińkadt 'utykając iść dużymi krokami, podskakiwać na jednej nodze”, klincis sb. 
*kulawy”, 2. klunk-: lit. kluńkti, -iu, -iaii AŚĆ”, nukluńkti pójść dokąd”. Jest też interi. klunkt 
— 0 odgłosie kroków (Ir tuo metu pasigirdo klunkt, klunkt, klunkt — żingsniai). — War. 
klung-, kliung-: kluńgyti, -iju, -ijau 'wałęsać się, chodzić, krzątać się”, kliunguoti 'chodzić 
leniwie, obijać się”. Por. interi. kliunki — o ciężkim, niezgrabnym chodzie (Sudribęs toks 
żmogus kliunki, kliunki ir kliunkinej). 

klópciai, -i4 m.pl. gw. 1. 'potrzask, sidła (na zające, ptaki); pułapka (na myszy, 
szczury), 2. przyrząd do wyciskania serów”, 3. 'przyrząd służący do zaciśnięcia rany 
wykastrowanego konia. Zapoż. z ros. gw. kljdpcy, kljapcy m.pl. 'potrzask, sidła”. Por. 
kapkdnas. 


klepóti, klepóju, klepójau stlit., gw., zwykle z prvb. ap- 'potwarzać, oczerniać, rzucać 
oszczerstwa” (war. klapóti), użklepóti zrzucić winę na kogo”, refl. apsiklepóti a. jsiklepóti 
"pomylić się'. Zapoż. z pol. przest. klepać m.in. 'obmawiać, szkalować” (SPXVI), por. ros. 
klepdty 'Oczerniać, obgadywać”. SLA 103, Lew 264n. widzieli tu raczej białorutenizm. — 
Drw. klepótojas DP 'potwarca”. Zob. też pdklepas. 


klepsćti, klepsiu, klepsćjau 1. kłapać, kołatać się (o rozchwianej części drewnianego 
przedmiotu, o luźnym obuwiu)”, 2. wydawać stuk (o podkowach na bruku); szczękać (o 
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kluczu w zamku); poruszać klamką drzwi”, 3. iść wolno, z trudem”. Z innymi suf.: klepcióti 
"'kłapać (o oderwanej podeszwie, o za dużym bucie); o drewniakach: wydawać odgłos”, 
klepnóti chwiać się, kiwać się”. Czasowniki oparte na dźwiękonaśladowczym pwk. klep-, 
por. interi. klept — o odgłosie stukania, klepania, szczękania, zamykania drzwi (war. klepś, 
klepśt). — SZ klip-: klińipti (zob.). SO klap-: klapsćti *kłapać, człapać; szczękać”. 


kićrti, klęra (war. klćrsta), klero, zwykle z prvb. i$, su- intr. rozchwiać się, obluzować 
się, rozklekotać się (o narzędziu lub przedmiocie z drewna, o wozie)”, 2. 'zepsuć się, stracić 
siły, podupaść na zdrowiu, zrobić się niezdatnym, nieużytecznym”. Czasownik pochodzenia 
onomatopeicznego, por. interi. kler a. kler — o skrzypiącym kole wozu, o odgłosie kogoś 
idącego w drewniakach. War. kliurti oraz glćrti, gvćrti. W ts. znaczeniu ukazuje się para 
klebti I glebti. 


klćsti I, klesćiu, klesćiań, gw. klćsti, klećiń, klóciańi 1. odmiatać kłosy a. plewy od 
ziarna (przy wianiu zboża)”, 2. dzielić włosy nad czołem, robić przedziałek”, 3. 'zarzucać 
(chustę na plecy, głowę, szalik na szyję)”, 4. 'chronić, chować (skarby)”, 5. rozwijać liście, 
kwiaty (o roślinie, drzewie)”, 6. rozwijać się szybko, bujnie, szybko rosnąć, gęścieć”, cps. 
apklesti zawiązać (chustę na głowie); włożyć wianek”, iśklesti: I$kletć medis lapus Drzewo 
wypuściło liście”. Refl. klćstis 'okrywać się”, atsiklćsti odsłonić się, odkryć się (w pościeli)”, 
iśsiklesti rozłożyć się, rozesłać się; rozpuścić się”, użsikićsti 'zakryć się, przykryć się; 
zasklepić się. Pwk. klet- (por. gw. klećiń) stanowi dublet s-mobile do sklet-, zob. sklesti 
(skleciu, sklćciań) 'krzewić, rozpościerać, rozkładać”. — Drw. klesteti, klEsti, klestejo dur. 
'rozwijać się (o kwiecie, pączku liści), kwitnąć, bujnie wyrastać, krzewić się, gęścieć ”, przen. 
"być w rozkwicie (o mieście, kulturze)”, pórklestćti 'przekwitnąć, przeminąć (o młodości)”, 
klestinti caus. hodować, rościć (gaj, lasek), nie wpuszczając tam zwierząt; (o wietrze) 
poruszać liśćmi, powodować szelest”. — WSE kłlest- (£ klest-): klćsćiań (prt.), drw. klćstyti 
*rozkładać”, klćstytis 'rozwijać się, gęstnieć (o zbożu)”. — SO klast- (= klest-): klastyti 
(zob.). 


klćsti II, klesciń, klćsciań przest., gw. biczować, chłostać”, SD <kłeśćiu> «biczuię, loris 
cedo, flagris cedo, flagello» (syn. plaku, baudźiu, genćju). War. klesti, klećiu, klećiań 'bić, 
chłostać, karać chłostą*. Dyferencjacja względem czas. klćsti I (iśsiklesti rozłożyć się, 
rozesłać się”) na podstawie znacz. etym. 'rozciągnąć kogo do wymierzenia chłosty”, por. 
Vagis yra iśklćstas, t.y. iśmuśtas Złodziej został wychłostany, tj. wybity”. Dalej por. i$klóst 
su i$gedinimu SD «wyświecić kogo, wysmagać, poena ignominiosa afficere», padaris sau 
botagy iś virveliy i$klćstć juos ir iśmetć iś bażźnycios SP I, 4249 'Uczyniwszy sobie bicz z 
powrozkow wysmagał i wyrzucił je z kościoła”, klćstinas SD «bicia godny» (syn. plaktinas). 
Brak odpowiedników poza bałtyckim, zob. ALEw 506. — Drw. klćstyti 'bić, bijać, smagać”, 
klestinis SD «smaganiec, verbero, onis, flagrio, onis» [ smagany, wysmagany; kara 
smagania , L.]; kailj isklćstuoti 'złoić skórę”. — Oboczność klesćiu / klećiu dowodzi tego, że 
istniały oparte na pwk. klet- dwa paradygmaty: 1? intr. *klestu < *klet-stu 'rozciągam się”, 
*kleciali, *klósti, 29 tr. *klećiu < *klet-io 'rozciągam do chłosty”, *kleciań, *klćsti. Prs. intr. 
*klestu uległo z czasem reanalizie na *klest-u, po czym powstała nowa forma prs. tr. *klest- 
16 (klesciu). 

klćśtarius, -iaus przest., gw. 'klasztor katolicki”, vyresnis kleśtariaus SD «przeor, 
praepositus monasterij, coenobiarcha» — zapoż. ze stbłr. kljaśtor (SLA 103, Borowska 354, 
LEW 272), por. błr. kljdśtar, -a. War. kleśtorius (ZS 25). Co do substytucji błr. lja przez lit. lć 
por. dedć  djddja; lelć, lelć = ljdlja. — Drw. klćśtarinis SD «klasztorny». — N.m. 
Pakleśtarć (dosł. "miejsce pod klasztorem”). Osobno zob. kliośtorius. 
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klćtas, -d wsch.-lit. 'zły, np. Anas labai kletas żmuoj *On jest bardzo złym 
człowiekiem. Kleti $unes 'Złe psy”. Powstało drogą deprefigowania formy *prakletas, 
oddającej zapoż. błr. prakljdty przeklęty” (zob. też praklćntas). Lit. ć na miejscu błr. ja jak 
np. w dedć. Paralele morfologiczne: prakyra c. 'człowiek dokuczliwy, nieznośny” > kyra ts.; 
apygirtis podpity” > girtis pijany”. — Vb. denom. kletoti 'złościć się”. 

klćtis, -ies f. 1. 'spichlerz, osobny budynek do przechowywania zapasu zboża, mąki, 
skór, odzieży itp. , SD «spiżarnia; szpichlerz», 2. klatka na ptaki lub zwierzęta”, SD kłćtis 
żvćry «klatka na zwierza» (LKŹ VI, 64 czyta żveriy). Odpowiedniki bałt.: łot. klets spichlerz, 
komora”, stpr. clenan EV 'Kleet ['kleines Nebengebaude auf dem Hofe zum Aufbewahren 
von Getreide, Kleidern u.s.w.'], o ile ten hapaks jest błędem odpisu zam. *cletan, czyt. 
[kleton] (por. Trautmann 1910, 360, Toporov, PJ IV, 57)**'. Wyraz prapokrewny z psł. *klóti, 
-1 f. prowizoryczne, byle jak zrobione pomieszczenie, schronienie”, por. scs. kleti komora, 
cela, izba mieszkalna”, sch. klijet, słń. klćót komora do przechowywania zapasów”, ros. kletb 
*komora, spiżarnia, spichlerz; klatka wyciągowa w kopalni”, stpol. kleć 'szopa, buda, komora; 
dobudówka; skrzynia; klatka” (SPXVvi: 'byle jak zrobiona budka, nędzny domek”, też kleta / 
klata klatka dla ptaków lub zwierząt, także pułapka; szopa, buda”). — Drw. psł. *klćtfka ob. 
*klótika komórka, klatka”, por. scs. kletika komórka, cela, chatka” (war. kletica), ros. kletka 
"klatka; kratka; komórka”, słc. klietka klatka”, stpol. klatka, kletka 'szopa, buda, komórka; 
klatka, kojec; sidła, pułapka”, pol. klatka 'pomieszczenie z prętów lub krat, służące do 
hodowli lub transportu zwierząt i ptaków. Zob. Bsw 136 (pbsł. *kleti-), REw I, 569, Lew 
270, Boryś 2005, 232n., Derksen 2008, 224 (pbsł. *kle?tis). Pochodzenie sporne, por. referat 
literatury w ESsJ 315n. Transponat ie. *kleh,-ti-. Hipotezę zapożyczenia słowiańskiego w 
bałtyckim falsyfikuje obecność lit. ć (słow. ć jest zwykle oddawane przez lit. ie), zob. PKEŹ 2, 
215, Derksen, /.c. — Drw. kletelć 'klatka do hodowli ptaków lub zwierząt”, klćtelć paukśćiy 
SD «klatka ptasza», kletelć, kurioj paukśćius peni, paukśtinyćia SD «kociec ptaszy, klatka 
karmna», paklete 'pomieszczenie pod spichrzem”, prieklćtis "miejsce pod okapem przy 
spichrzu” (por. prieangis). Cps. kletsanga, -angć 'przednia część spichrza, w lecie używana 
jako miejsce do spania” (por. anga), kletsaukśtas 'piętro w spichlerzu” (por. ańkśtas s.v. 
dukśtas) — z klets? pochodzącym z formy gen.sg. klćties (?). — N.m. KIetiśke. 


kletka, gen.sg. klótkos 2 p.a. gw. 1. klatka dla ptaków lub zwierząt, 2. 'buda 
jarmarczna, kupiecka” (klótka prekćs SD «buda»), 3. barć” — zapoż. ze stbłr. kletka (por. 
SLA 103, Lew 270). Długie ć pod wpływem rodzimego klćtelć *klatka” (por. klćtis). — Drw. 
kletkuotas kraciasty, mający wzór w kratę (chusta, tkanina)”, > klćtkuóciai m.pl. kraciaste 
tkaniny”. — N.m. Kletkininkai. 


klćvas bot. klon, Acer. War. pisowniany klidvas. Sp <klawas> «jawor, acer»; klon, 
acer». Odpowiednik łot. klavs, stłot. klava 'klon'. Pb. *kle-uo-. Z innym suf.: psł. *kle-no- 
"klon, jesion”, por. sch. klen, klena (war. na SZ kdin < *klind), ros. klćn, klena, czes. klen, -a, 
pol. klon, -a. Zestawia się ze stisl. hlynr m. klon”, nwn. lehne, lenne 'Spitzahorn', co 
odzwierciedla SZ, pgerm. *hluniz. Por. Bsw 136, Lew 270n., Stang 1972, 28n., Kluge- 
Seebold 435, ALEw 506n. Dalsze związki niejasne. — Drw. klevyne lasek klonowy”, klevinis 
a. kliavinis klonowy, z klonu”, Sp <klawinis> «jaworowy, klonowy», klevinis sb. "młody 
klon”, cps. jóvarklevis (zob. jóvaras), klevalakśtis liść klonowy” (por. lakśtas). — N.m. 
Klevinć 5x, Klevjne 2x, Klevinkalnis 2x, Klevy Buda, Pakleviai, Pdklevis. N.rz. Kleva, 





1 Inaczej LEW 270 (s.v. kletis), który dla objaśnienia stpr. clenan zakładał kontaminację form 
rzeczownikowych *kletis [recte *kletis?] i *klienis (por. łot. klienis boisko do młócki ) albo też *kluonas (por. 
lit. klionas, łot. kluóns 'klepisko, gumno” ).— Przeciw temu PKEŻ 2, 214 n., który ze swej strony uważa clenan 
za notację nienaganną dla formy słowotwórczo obocznej z lit. klćtis, mianowicie *klenan. Analiza: *kle-na-n, 
deverbativum od pwk. pbsł. *kle- < pie. *(s)kleH- m.in. 'przykryć w celu przechowania, schować”. 
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Klevinć, Klevinis 2x, Kliańipis (z kontrakcji *Kliau-upis, to z *Klev-upis. Od tego n.m. 
Pdkliaupis); n.jez. Klevżeris < *Klev-eżeris. 


kliaudćti, klidudzia, klidudćjo stlit. DP 'być na przeszkodzie, wadzić, zawadzać, 
szkodzić” — drw. duratywny na -dćti od kliduti (zob.). Por. typ mćrdeti : mirti; skeldeti : 
skilti. — Neoosn. kliaud-: kliiuda 'wada, przywara, wrodzona wada ciała, przeszkoda (w 
rzece), szkoda (w zasiewie, w ogrodzie)”, klidudć 'wada', klidudźia DP 'błąd, przekaz, 
zabawa”, > kliaudingas 'z wadą, wadliwy; szukający zaczepek”. 


kliauti, kliduju a. klidunu, klióviau trzymać się (blisko domu), pozostawać (w domu), 
refl. klidutis przylegać, przywierać, lgnąć do czego, tulić się (o dziecku), wdawać się, 
zadawać się z kim; udawać (chorobę). Odpowiednik łot. klańt, klańju, klavu 'rąbać”, refl. 
klańtićs, klainuós tulić się, wtulać się; przylegać do czego. Dalej por. nesikliduja a. 
nesikliduna 1. 'nie trzyma się (ciepło w izbie, woda w cebrze)”, 2. 'nie pasuje (but do stopy, 
szkło do ramy), nie leży (ubranie, suknia)”, 3. 'nie domyka się (pokrywa, drzwi)”, pasikliduti 
(zob.), sukliduti być (żyć) w zgodzie, przyjaźni”; drw. klidudeti (zob.). — Nomina: kliaunus 
"zgodliwy, posłuszny”, kliaustis f. przeszkoda”, klidutć wada; zaczepka”, SD «karpa w rzece, 
w sadzawce, kłodzina; przeszkoda; wada; zawada» (syn. kliutis), klidutis, -ies f. zaczepka”. 
— ŚW kliov- < *kliau-: klióviau (prt.), drw. neklióva c. 'grubianin'. — SZ z alternacją kliu- 
C- / kliuv-V: klińti, kliuvu, kliuvań 'zaczepiać się o co” (zob. s.v.). — Lit. szereg apofoniczny 
klidu-C : klińi-C : kliuv-V wskazuje na pwk. setowy pie. *kleuH- / *kluH- 'dostać się gdzie” 
(Liv* 365, por. stisl. h/jóta 'durch Los erlangen'), który na gruncie bsł. — po zmianie ex w 
iau — przybrał postać *kliauH- / *kliuH-. Innowacja polega również na uogólnieniu nagłosu 
kl-, ponieważ ten ukazywał się pierwotnie tylko w alternancie na st. e. Poza brakiem *kluH-C 
(lit. tkli-C) trzeba odnotować brak SO *klouH-C (lit. tklau-C). — Ze słowiańskiego por. 1. 
prs. *kljujo < pbsł. *kliau-ie- przy inf. *kljivati < pbsł. *kliuu-a- 'dziobać, "uderzać dziobem” 
(ros. kljuju, klevdte 'dziobać, chwytać przynętę — o rybie”, stczes. kluju, klvati dziobać”, 
stpol. klwać 'uderzać w coś dziobem, dziobem wykuwać”, pol. kluć się 'lęgnąć się, 
wydobywać się z jaja — o pisklęciu ), 2. nomen psł. *klju-ka < pbsł. *kliau-ka- (sch. gw. 
kljuka hak, zakrzywiony, rozwidlony drąg”, pol. gw. kluka m.in. 'hak, drąg zakończony 
hakiem lub rozwidleniem; drewniana zasuwa ), drw. *kljuk-io- > scs. kljuci m. klucz”, strus. 
"klucz, zawora; bosak, osęka; ster”. Nieco inaczej analizuje formy słowiańskie de Vaan 2008, 
119, s.v. clavis (praforma *kleh>u-k-). 


kliedćti, prs. kliedźiu (war. kliedu, kliemi), prt. kliedejau 1. bredzić w gorączce, 
majaczyć , 2. 'pleść głupstwa, bajać”. DP 'pleść, bajać, bredzić, bluźnić”. Pdg. zbudowany 
wokół prs. *klei-dó, utworzonego do pwk. *klei-, po którym pozostał ślad w drw. klejóti, 
klajóti. Odpowiednik łot. klićdćt, -Eju "marzyć, roić, zmyślać, fantazjować”. Bez dobrej 
etymologii, por. LEw 272n. (s.v. kłysti), ALEw 507.. — Zwraca uwagę atematyczna formacja 
prs. *klied-mi, 3 os. *klied-ti: kliemi SD «bałamucę, nugor, ineptio»” (por. demi S.V. deti), 3 
os. kliesti, kliest (LKż: kliesti, kliest, por. Ligonis kliesti)?*. — Drw. kliedesps obłuda”, 
kliedżius *kto plecie bez sensu, papla'. — Neoosn. kliedć-: kliedćjimas DP 'błąd, plotka, 
bluźnierstwo”. — SZ *klid- został zastąpiony formą klyd-, wyabstrahowaną z prs. kłystu < 
*klyd-stu (etymologicznie *klind-stu), inf. *klisti, zob. kłysti. — Nowy SE kleid-  *klid-: 
kleidćti, klćidżiu (3 os. klćidi), klóidćjau stlit. i gw. błąkać się, błądzić, błądzić w wierze” 
(m.in. Mażwid)”*, atklóideti 'przybłąkać się (o psie, kocie)”, nuklćidćti pójść (do lasu) i 
przepaść”. Nomina: klćida c. 'włóczęga”, kleidejas 'człowiek rozrzutny, utracjusz”, kleidikas 





2 Ze stlit. por. Kaip nii heretikai kliest DP 1754; 'jako dzisia heretycy bają”, kaip iżg tos vietos kliest Arijonai 
DP 4853, jako z tego miejsca Arianowie bluźnią”. — o kaip tasai neżadźia baisiai kliesti! SP II, 5259 '0 jako 
ten niemek straszliwie błądzi!” 

*3 Paralele akcentowe: bróizgćti © brizę-; drćisketi © drisk-; góiżeti © giż-; krćiteti © krit-; treiśketi © triśk-. 
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ts., kleidiinas 1. bibl. 'odszczepieniec”, 2. 'człowiek rozrzutny”. — N.B. SO klaid- jak w 
klaidinti 'mylić, zwodzić” prawdopodobnie nie należy do klied-, lecz do klyd- jak w kłysti. 


klićpas przest., gw. bochen, bochenek”, kliepas duonos SD «bochen chleba, collyra, 
collyrida», ki[i]epas pailgas duonos SD «kukla, panis oblongus» ['chleb, bułka o podłużnym 
kształcie”, SPXVvI]. — zapoż. z błr. xleb, xlćba, pol. chleb, -a. Pierwotne *kliebas zmieniło się 
na kliep- pod wpływem rodzimego syn. kep-, por. kepti 'piec', kEpalas 'okrągły bochen 
chleba” (Kabaśinskaitće 74, z paralelami). Od tego odchyla się łot. kldips bochenek chleba”, 
uchodzące za pożyczkę z goc. hlaifs ts. Por. LEw 271, ME II, 209. — Drw. kliepelis SD 
«bochenek chleba, bułka, pastillus, collyris». 


klićrikas uczeń katolickiego seminarium duchownego” — zapoż. z pol. kleryk (por. 
LEW 271). Lit. ie za słow. e też w aptieka, sliesorius, ziegorius. Vb. denom. klierikduti być 
klerykiem”. 


klijas, zwykle pl.t. klijai 4 p.a. 1. klej, substancja do zlepiania”, 2. przen. 'sens, 
logiczny związek” (por. zwrot be klijy 'bez sensu ) — zapoż. z pol. przest. klij (SLA 103, LEw 
271). Buga, RR III, 764 zakładał źródłowe stbłr. *klbjb, czemu sprzeciwił się już SLA, L.c. 
War. klijus, kljjus. — Drw. klijelis klej z mąki a. krochmalu, klajster', klijingas Kkleisty, 
lepki”. Vb. denom. klijńoti kleić, klejem spajać, sklejać” (> klijuótć 1. cerata”, 2. 'klejonka 
krawiecka, sztywnik, włosianka ). — Młodszym wariantem jest klejai 4 p.a., które oddaje błr. 
klej, -ju albo pol. klej, -ju. Vb. denom. klejńoti kleić, isklejinti wyrobić glinę tak, że staje 
się ona kleista, lepka”. 


ki$kti, klykin, klykiań krzyczeć, wrzeszczeć, (o sowie) pohukiwać”. Z, innymi suf.: 
klykauti krzyczeć, wrzeszczeć; wszczynać zgiełk, wrzawę; pokrzykiwać (o ptakach)”, 
klykcioti 'pokrzykiwać; o ptakach: wydawać głosy, krzyki”, klyksćti ts. Czasownik o pwk. 
onomatopeicznym kłyk-, por. interi. klykt — o krzyku dziecka (Klykt, kad suklyks suklyks 
vaikas, ir apgedo). Do tego inchoativum z krótką samogłoską pierwiastkową: suklikti, - 
klinku, -klikai 1. 'wykrzyknąć, zakrzyknąć”, 2. 'zachichotać, 3. 'wrzasnąć, zawołać”, 4. 
"wybuchnąć płaczem, zacząć lamentować”, 5. 'o różnych ptakach: wydać głos”. To klik- nie 
stoi w związku ze SE klek- w klekti 'zsiadać się, Ścinać się, krzepnąć”. — Podobnie brzmiące 
czas. onomatopeiczne o znaczeniu 'krzyczeć” ukazują się w rcs. kliknuti, ros. kliknutb oraz 
scs. klicati, klićco, zob. Bsw 136, Lew 271. — Drw. klyka 'kto krzykiem przynagla 
pracujących; płaczliwe dziecko”, klykis 'ptak kania, Milvus; ptak kulik, Numenius'”, też 
"wysoki, chudy człowiek”, klyknys 'człowiek krzykliwy, krzykacz”, kljksmas 'krzyk, wrzask”. 


klińpti, klimpsti, klimpań 1. 'grzęznąć, zapadać się — w błocie, bagnie, śniegu” (SD' 
klimstu «lgnę, in luto heereo»), 2. przen. 'lgnąć do kogo; zakochać się w kim” (war. kliumpti, 
nu-). Cps. jklimpti "wejść a. wjechać w błoto i ugrzęznąć”, przen. "wpaść, zabrnąć w długi; 
przepaść, zniknąć; zakochać się”, iklimpstu SD «więznę, uwięznąć, zawięznąć» (syn. jkliivu), 
nuklimpti 'uwięznąć, ugrzęznąć”, priklimpti ts., suklimpti 'ugrzęznąć”, przen. 'zakochać się” 
(Anuodu buvo suklimpę. Merge su vaikiu gal suklimpti). — N.rz. Klimbale, też n. bagna < 
*Klimp-bale. — SO klamp- £ klimp-: klampinti (zob., tam też nomina na SO klamp-). — 
Pwk. klimp- jest z pochodzenia neopierwiastkiem, który wyabstrahowano z formacji prs. 
infigowanego, por. klipti, klimpu, klipańi chylić się ku ziemi, zniżać się; wykrzywiać się (o 
butach)”. Paralele: gnimbti e gnib-; slimpti E slip-. Osobno zob. kłypti. Inny wywód w 
ALEW 507. — Morfem klip- przedstawia st. zanikowy do klep- (typ RiT  ReT), pierwiastka 
z pochodzenia dźwiękonaśladowczego, zob. klepsćti. — Nowy SE kleip- € klip-: kleipti, 
kleipiu, kleipiańi skrzywiać — buty, zęby, wóz” (Klyvo źmogaus batas vis nukleiptas But 
kulawego jest zawsze skrzywiony ), atkleipti 'przyjść po błocie, przyjść po głębokim śniegu”. 
Paralele: gleibti, kreikti, speisti. — Nowy SO klaip- £ klip-: klaipyti 'skrzywiać, 
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wykrzywiać , refl. klaipytis (o zbożu) zbijać się w kłęby”. Por. glaiżyti  gliżti; kraikyti e 
krikti. 


klynas, klónas gw. 1. klin, kawałek drewna służący do rozszczepiania twardych 
materiałów” (SD klyny laidźiu «kliniasto czynię, klinem puszczam, cuneo»), 2. 'klinowaty 
kawałek materii wszywany pod pachą koszuli albo w kroku spodni”, 3. 'siedzenie w 
spodniach; krok w spodniach”, 4. rozporek w spodniach”, 5. kawałek ziemi w kształcie 
trójkąta , 6. przepuklina”, 7. 'kłujący ból w jelitach, rżnięcie, kolka”. Zapoż. z błr. klin, -a, 
pol. klin, -a (SLA 103, ZS 25, LEw 272). Por. syn. kljnas, pleiśas, pleiśkas, pleiśtas oraz 
vagis. 

klingć, klińgć gw. 1. ruchoma rączka przy zamku u drzwi, klamka”, 2. 'spust 
zapadkowego zamka u drzwi”, 3. 'zasuwka zamka u drzwi”, 4. więzienie. Zapoż. z nwn. 
Klinke (por. LEw 272). War. klingis, klińgis. Zob. też klćmka. — Por. łot. klińkis € śrdn. 
klinke (Jordan 66). — Vb. denom. klingiuoti, z prvb. at-, uż- 'zamykać lub odmykać przy 
użyciu zasuwy”, np. Duris użdarius, su klinge użsuk, użklingiuok. 


klińtas gw. wapień, gips” — zapoż. ze śrdn. klint, zapewne przez język łotewski, por. 
klińts skała, skała podwodna” (LEw 272, Jordan 66). — Drw. klintis, -ies f. kamień 
wapienny”, pl. klińtys ts., cps. klińtmolis kamień wapienny z domieszką gliny” (por. mólis 
oraz typ aviżmieżiai). 


kliókti, kliókia, kliókć szumieć, chlupotać — o szybko toczącej się wodzie rzeki, o 
ulewnym deszczu” (syn. kliukti), użkliókti zaśpiewać gromadnie i głośno” — czasownik 
utworzony od interi. kliókt — o wypływie krwi (z nosa); o wymiotach. War. klókti: iśklókti 
*zwymiotować , klókti: priklókti 'o© ulewnym deszczu: przygnieść rośliny do ziemi”. 


klióśtorius, -iaus przest., gw. klasztor” (m.in. DP) — zapoż. z pol. klasztor (SLA 104, 
Borowska 354, LEw 272). Lit. Io za pol. la. Zakończenie -orius może być wzorowane na 
osobowych nomina agentis, jak np. giedórius Śpiewak pieśni nabożnych. — Drw. 
kliośtorinis klasztorny”. Osobno zob. kleśtarius. 


kl$pti, klypstu, klypańi 1. 'pochylać się, przechylać się (o ścianie, o dojrzałym zbożu)”, 
2. wykrzywiać się (o butach)”, 3. 'rozklekotać się (o wozie)”. Z, pochodzenia jest klyp- 
neopierwiastkiem, który wyabstrahowano z formy prs. kłypstu. To z *klipstu < *klimpstu 
(por. klimpstu do klimpti), czyli z odnowienia prs. infig. klimpu za pomocą suf. -sta-. 
Paralela: gybstu s.v. gybti. Inne neopwk. z samogłoską y: klysti, krypti, nykti, trykśti. 


klisterius, -iaus SD «klystera, lekarstwo, clyster, clysmus» ['lewatywa', SPXVvI] — 
zapoż. z pol. przest. klister (£ łac. clyster, -eris m. 1. 'kanka do robienia lewatywy”, 2. 
'lewatywa ). SD: klisteriy duomi «klisterę komu dać, ab inferiore parte aluum euocare», 
klisteriy imt «klisterę wziąć, clystere purgari». N.B. SLA 104 błędnie odtworzył nom.sg. o 
formie klisteria, za nim bezkrytycznie LKŹ VI, 107. Pominięte w ALEW. 


ktysti, klystu, klydau błądzić, mylić się, popełniać błąd , paklysti zabłądzić, zgubić 
drogę, zabłąkać się” (SD paklystu «ustępuię drogi»), priklysti 'przybłąkać się, przyplątać się”. 
Odpowiednik łot. klist, klistu, klidu błądzić, mylić się, paklist pomylić się, zabłądzić, 
zgubić się. Pdg. ten zbudowano na neopwk. kłyd-, wyodrębnionym z formy prs. klystu = 
*klistu, etymologicznie: *klint-stu, to z kolei na miejscu prs. infig. *kli-n-du (prt. *klidau, 
inf. *klisti). Ostateczną podstawą było tu *klid-, mianowicie jako forma SZ do *kleid-, zob. 
kliedćti. Paralelne neopwk. z wtórnym y to dygti, rykśti, svysti. Zob. też ALEw 508: kłysti jest 
inchoativum-intransitivum do kliedćri. — Drw. klydćti, -ju, -jau 'błądzić, błąkać się”, 
klydineti 'błądzić, błądzić w ciemności, chodzić nie znajdując drogi, długo chodzić, 
wędrować. Nomina: pakłydćlis adi. zbłąkany” (sinus paklydćlis 'syn marnotrawny ), DP 
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"obłudny, fałeszny”, priklydćlis przybłęda , cps. klyd-kelis błędna droga (por. kelias). — 
SO klaid-  klyd-: klaidinti (zob.). — Warta odnotowania jest innowacja łotewska: 
dotworzenie do neopwk. klis- alternantu na SO klais-, por. klaistitićs włóczyć się, wałęsać 
się” (< *klais-sti-), sb. postvb. klaists 'włóczęga, klaństulis” "człowiek roztargniony, 
roztrzepany, chwiejny”. Paralela lit.: pasivdistyti, tj. * vais-sty- od SZ, vys- (por. iśvysti). 


kliśas, -4 krzywostopy, krzywonogi, kulawy, koślawy”. kli$- jest refleksem SZ pie. 
*klik- = *kleik- 'ściskać, zgniatać, szczypać”, por. IEw 602, Lew 273, gdzie porównanie 
m.in. ze sti. kliśnóti 'dręczy, męczy”. Tymczasem Liv” 363 daje rekonstrukcję pie. *k"leik- 
"'quilen, plagen* i jako odpowiedniki przytacza m.in. sti. ep. kliśyate 'jest dręczony i 
kleśayati dręczy, męczy, zamęcza. — Zapoż. lit. w błr. klyśdvy, klysanógi kulawy, 
krzywonogi ”, stąd pol. gw. kliszawy, kłyszawy ts. (Laućjute 36). — Drw. kliść 'krzywa noga”, 
kliśes f.pl. szczypce, kleszcze raka” (SD «nożyce rakowe, chelae»), kliśis kulawy, kulawiec”, 
SD «kostek krzywych albo wypaczonych człowiek, scaurus», «krzywonogi, krzywogoleni, 
scaurus, varus, cruribus distortis» (syn. kraivakojis), klisius kuternoga, krzywostopy”, nazw. 
Kliśas, Klisys (LPŹ), n.m. Klisiai 5x. Vb. denom. kliśti, klyśtu (kliśtu), kliśańń "wykrzywiać się 
— o stopie, zacząć kuleć”, kliśuoti 'być kulawym, chromym, kuleć”, war. kliś(i)óti, kli$inti. 
— Bsw 137 i Boryś 2005, 235 postulują formację na SO, pbsł. *klaiŚ-tia-, z której miało 
powstać psł. *klestja, por. sch. klijeśta kleszcze”, ros. klóści kleszcze, szczypce, obcęgi”, 
czes. kleste kleszcze, obcęgi”, pol. kleszcze 'szczypce, obcęgi”. 


kliudyti, kliudaii (war. kliudżiu), kliudziań 1. 'dotykać, ruszać”, 2. 'przeszkadzać w 
czym, powstrzymywać , 3. 'szczuć psami”, 4. 'trafiać w cel”, sukliudyti 'zetknąć z kim lub 
czym; chwycić, złapać; wplątać, uwikłać w co”, użkliudyti 'zawadzić”. Stlit. prs. kliudźiu SD 
«przeszkadzam; zawadzam o co», kliudziu kam SD «zawadzam komu», kliudźia SD «wadzi 
co komu» (syn. Żeidźia kas kum), ażukliudźiu SD «zawadzam o co» (ażukliudytas 
«przeszkodzony, impeditus»). Znaczenie wskazuje na związek z czas. klidutis m.in. 
"przylegać, przywierać” (zob. s.v.) oraz klińti "zaczepić się, zahaczyć o co” (zob. s.v.). Trzeba 
przypuszczać, że do pwk. klidu-C / kliś-C dotworzono nowy, mianowicie anitowy SZ kliń-C, 
po czym derywowano od niego kliu-dyti jako formację kauzatywną. Por. anitowe war. pjudyti 
(ob. pjiidyti), ugdyti (ob. gdyti), żudyti (ob. żudyti). Stąd pochodzi różnica względem formy 
łot. kliidit, -u, -iju posłać; przypadkiem znaleźć się gdzieś”, refl. kliditićs dostać się gdzie; 
mylić się, błądzić. 


kliuksćti, klinksi (war. kliuksia), kliuksćjo 1. *(o cieczy) przelewać się wydając 
charakterystyczny odgłos, chlupać, chlupotać, bulgotać, gulgotać (też o odgłosie ze zgniłego 
jajka), 2. 'burczeć w brzuchu, kiszkach” (kliuksi SD «kruczy w brzuchu»). Formacja z suf. - 
seti, urobiona od interi. kliuk — o chlupocie przelewanego płynu (Kliuk, kliuk, kliuk ir pripyle 
mums alaus pilnas skleinyćias), kliukt — o bulgotaniu płynu, o burczeniu w brzuchu, o 
słabym odgłosie upadku. — Z innymi suf.: kliukćnti 'lać się z chlupotem”, tr. 'pić z gulgotem, 
pić prosto z butelki”, kliukćti, prs. kliuka *chlupie — o ubijanym maśle, chlupocze — o 
zepsutym jajku” (Seni kiauśiniai ima kliuketi), 'bulgocze (o gotującej się wodzie); burczy w 
brzuchu”, war. nazalizowany: kliunkćti, kliunka, -ćjo ts., kliukinti 'potrząsać jajkiem dla 
sprawdzenia, czy nie chlupocze; nalewać z chlupotem; pić gulgocząc prosto z butelki; jechać 
wozem przez błoto” (> kliwńkć 'samogon", kliunkis a. kliuńkis niezalężone jajo, zapartek, 
zbuk; gaduła, papla ”), kliuksćnti burczeć — o odgłosie z wnętrzności końskich”, iśkliuksćnti 
"wypić prosto z butelki”. — Neoosn. kliuksej-: kliuksćjimas SD «kruczenie w brzuchu». 


kliukti, kliukia, kliukć gw. 1. intr. ciec z pluskiem, ze szmerem, ciurkać (np. o 
strumyku); lać się małą strugą (np. o krwi z nosa)”, 2. tr. pić z gulgotem”, pakliukti intr. 
"chlupotać — o zawartości zepsutego jajka” (Tie kiauśiniai jau biśki pakliukę). Czas. 
utworzony od interi. klitk — o chlupocie przelewanego płynu. Zob. paralele s.v. kliukseti. — 
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Drw. kliukis I 'łyk; bryłka zsiadłego mleka”, kliukis II 'niezalężone jajo” (syn. kliunkis, por. 
kliunketi), klińkis II gaduła, papla; ktoś niespełna rozumu” (syn. klitnkis), kliuksnis 'tyk, 
haust” (Vieną kliuksni nurijau alaus Jednym haustem wypiłem piwo ), war. kliukśnis. 


kliurćs f.pl. gw. "miękkie pantofle domowe, papucie, kapcie” — zapoż. z prus.-niem. 
klorre (GL 68, LEw 274). Por. syn. ślińrćs. 


kliurti, klięra (war. kliursta), kliuro, zwykle z prvb. su- intr. 'rozchwiać się, obluzować 
się, rozklekotać się (o przedmiocie z drewna)”, 2. zapaść na zdrowiu”, 3. rozmoknąć — o 
drodze po roztopach” — czasownik pochodzenia onomatopeicznego, por. interi. kliur — o 
chodzie żurawia, o brnięciu przez błoto. W ts. znaczeniu ukazują się czas. klćrti, glórti i 
gvćrti oraz klebti i glebti. — Drw. kliuras 'zepsuty przedmiot”, kliufmas a. kliurmas 1. męty, 
fusy, osad denny; gęsta gnojówka”, 2. Śmieci”, 3. kawał, kawałek czego”, vb. denom. 
prikliurmeti 'zanieczyścić się — o cybuchu fajki”. 


klińti, prs. kliuvu (właśc. *kligvu < *kliu-n-vu; war. kliunu, kliustu), prt. kliuvań 1. 
"zaczepić się, zahaczyć o co, zawisnąć, znaleźć się gdzie niechcący”, 2. 'zawadzać w czym, 
stać na przeszkodzie, przeszkadzać”, 3. trafiać (w cel)”, 4. "przypaść (komu w udziale)”, 5. 
"wpadać gdzie, wlatywać”, cps. jkliiiti '<uwięznąć, utknąć, utkwić”, SD «ułowić się; więznę, 
uwięznąć, zawięznąć» (syn. jklimpstu), iśklińti wyzwolić się, wyczepić się, wydostać się, 
wyratować się (z trudem)”, pakliuti 'dostać się gdzie, wpaść, trafić dokądś”, sukliiiti 'sczepić 
się. Oboczne formy prs. kliiini, kliisti wywodzą się od neopwk. kliu- (*kliy-), 
wyodrębnionego z prs. kliiivi, por. uwagi s.v. biiva i buna. Odpowiednik łot. k/at, kliivu, 
kluvu 1. 'znaleźć się gdzie niechcący”, 2. 'stać się, zostać kim, czym” (czas. posiłkowy 
konstrukcji peryfrastycznych), aizkfiit dostać się gdzie, trafić dokądś”, atk/iit ts., pakfiit 
"dostać się, przyjść” (> kł/dstitićs intens. tkwić gdzie, w czym; kuleć, chromać ). — Drw. 
kliiitis, -ies f. rzecz stojąca na przeszkodzie, na zawadzie; sidła, wnyki; zaczepka, powód do 
sprzeczki”, SD «przeszkoda, zawada» (syn. kliaute). Por. łot. kliida błąd”, kliime 'przeszkoda, 
zawada; niedopatrzenie, nieszczęście, zrządzenie losu, niedola. — Wymienione formy 
należą pod względem apofonicznym do SZ kliu-C < pie. *kluH-C, to od setowego pwk. 
*kleuH- *dostać się gdzie” (Lrv* 365), zob. SE kliduti. — Antewokaliczny alternant SZ kliuv- 
V jest widoczny w formach kliuvań (prt.) i drw. kliuvineti 'zaczepiać, zahaczać; 
przeszkadzać, zawadzać” (> kliuvinjs 'przeszkoda, zawada ), nekliuva a. nekliuva c. kto 
często zmienia miejsce swego zamieszkania . Segment v w pozycji *u-V, jkliuvo, tłumaczy 
się tzw. hiatem lrg., podobnie jak w wypadku buvo, puvo, sińvo, źuvo, por. Smoczyński 
2003a, 63n. — W słowiańskim por. inf. *kljivati < *klilu-a- (przy prs. na SE *kljujo) 'o 
pisklętach: wykluwać się, tj. wydobywać się z jaja, rozdziobując skorupę od środka”, por. rcs. 
klivati, kljuju, ros. klevadte, kljuju dziobać; chwytać przynętę — o rybie”, stczes. klvati, kluju 
*'dziobać” (czes. vejce se klije — o pisklęciu wykluwającym się z jaja, por. Sławski, SEJP II, 
237), pol. przest. klwać, kluję dziobać, dziobem wykuwać” (typ plwać, pluję), pol. wykluć się 
"wylęgnąć się. Zdaniem Machka 1968, 260 do czes. prs. kluju dotworzono przez analogię do 
stosunku snuju : snovati nowy inf. klovati 'dziobać. Rejzek 2001, 279, s.v. klovat 
przemilczał trafne objaśnienie Machka i jako formę wyjściową podał stczes. klvati. — WSZ 
klifiv-V: kliuvi, klińiveti jest zaczepiony, wczepiony, tkwi”. Odpowiednik psł. *kljivati < 
*kliiu-a- w cs. vyklivati sę 'wykluwać się z jaja”. Później zastąpione przez urobiony od prs. 
kljuję iteratyw *kljuvati, por. sch. prokljńvati 'przebijać dziobem”, pol. wykluwać się — o 
pisklęciu. — N.B. Biorąc pod uwagę fakultatywną zmianę lit.-łot. fu > li oraz Ti- > lr--**, 
można do kliiiv- dołączyć lit.-łot. kliv-, por. lit. klfvyti, -iju, -ijau 'błąkać się, błądzić” (co do 
znaczenia por. pol. pot. zaczepić się gdzie zatrzymać się, zacząć gdzieś przejściowo lub 


*4 Por. $yvul)s "ułamek, odłamek, drzazga” z *Siuvul$s (Siivis b.z.a. 'strzał, wystrzał”); Siveris 'lewy uchwyt 
kosy” jako wariant do $iuver$s; knyvynes jako wariant do kniuvynes f.pl. kłótnia, bójka”. 
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chwilowo mieszkać, pracować ). Nomina: lit. klvas kulawy, chromy”, SD «kostek krzywych 
abo wypaczonych człowiek» (syn. klisas, kli$is), > klyvis, -ć 'człowiek kulawy”, klyvakójis 
'krzywonogi” (por. kója), klivinda ts., łot. kliva 'zbłąkany pies”. Vb. denom. lit. kłyvóti, -ju, - 
jau 'chodzić na krzywych lub szeroko rozstawionych nogach”, por. łot. klivót, -dju chodzić 
bez celu, włóczyć się (po lesie)”. 


kloj-, neopierwiastek pochodzący z metanalizy klój-u  kłóju kładę” w formie prs. do 
klóti (zob.). Drw. klojćtis *(o lnie) leżeć na łące, aby włókna odstały od kostry”, atsiklojćti 
*odleżeć się — o rozłożonym lnie”, klojinćti 'rozściełać (len); kłaść dziecko (do spania)”. 
Nomina: kloją 'miejsce, gdzie się Ściele len; to, co rozesłano” (por. loja, sćja), klojiend ts., 
klojikas kto kryje dach strzechą” (por. sćjikas), klojykld 'miejsce do rozścielania lnu” 
(neosuf. -ykla jak w liejykla, kepykla), klojimas (zob.), cps. stogkloj”s 'dekarz” (por. stógas). 
Paralele: stoj-, dćj-. 


klojimas 2 p.a., klójimas 1 p.a. 1. 'słanie, rozściełanie (lnu), SD «ścielenie, słanie, 
podścielanie», 2. 'droga wyłożona balami”, 3. "miejsce, gdzie się rozkłada zboże do młócki, 
gliniane klepisko, boisko do młócenia zboża”, SD «boiewisko», 4. 'ilość zboża jednorazowo 
rozłożonego do młócki” (I$kulć tris klojimus), 4. stodoła. Z, prewerbiami: apklojimas 
"przykrycie łóżka; okład, kompres”, paklojimas 'posłanie (łóżka), SD «podśćielanie; 
śćielenie, słanie»». Drw. z suf. -ima- od neopwk. kloj-, wyodrębnionego z prs. klóju, por. 
klóti 'słać, rozściełać . Paralele: jojimas £ jóju, lojimas £ lóju, plojimas  plóju. — Drw. 
klojimekas "licha stodoła”. Cps. klojimgalis "miejsce na końcu stodoły” (por. gdlas), kloji- 
mosta DP 'boisko” — z degeminacji *klojim.mosta (por. klojim-palaikis marna stodoła ), II 
człon od neoosn. most- e móstyti machać, kiwać” € móti (znacz. etym. 'zamiatanie boiska 
w stodole”). — Akcentowany na pierwiastku war. klójimas (*klaiimas) został przekształcony 
synkopą i w *klaimas, skąd po skróceniu dyftongu klaimas (2, 4 p.a.) 1. 'stodoła”, 2. 'ilość 
zboża jednorazowo rozłożonego do młócki” (Śjryt du klaimu iśkiilćme). Paralele: GIL I, $ 
342. Cps. klaima-ślavć 'miotła do zamiatania klepiska, boiska” (por. Ślav-), klaimd-vieteć 
"miejsce po starej stodole”. 


klóniotis, klóniojuos, klóniojaus stlit., gw. kłaniać się, pochylać się, składać ukłon, 
okazywać cześć, uszanowanie”, atsiklónioti pożegnać się”, pasiklónioti pokłonić się komu” 
— zapoż. ze stbłr. klanjatesja, por. błr. kldnjacca, -jajusja, 3 sg. -jajecca. Por. SLA 104, LEW 
274. LKż VI, 147 podał mylnie pol. kłaniać się jako formę źródłową. 


klónis, -io 2 p.a. 1. 'podłużne wgłębienie terenu, dolina, kotlina, 2. 'pasmo (dobrego, 
złego) gruntu. War. klónis, -io 2 p.a., klonys, -io 4 p.a., też f. klonis, -ies 2 p.a. SD klonis 
«dolina, padoł» (por. Visokias klonis bus papildytas, ir visokias kalnas ir kalnelis bus 
pażiemintas SP I, 122,3 "Każda dolina będzie napełniona, a każda gora i pagorek poniżon 
będzie”). Por. też jklonis, jklonis wgłębienie, zagłębienie, dolina. Formacja na st. 
wzdłużonym *klan-  klan-, por. kldnas m.in. miejsce nisko położone, dolina”. 
Odpowiednik łot. kldn(i)s równina, obszar zalewany podczas powodzi, miejsce błotniste”. 
Zob. LEw 264, ALEw 508 (formacja vrddhi do kldnas). — Z innym suf.: klonć, klóne 'dolina; 
kałuża. — N.m. Klóniai 2x, Klóniskćs, Użuklonis, Juodaklonis, Mergdklonis (por. 
Mergaśilis), Żalidklonis. N.rz. Klone, Karvdklonis, n.jez. Klónis, Klónupis. 


klóstas 1. 'łata przyciskająca słomę strzechy”, 2. 'gałąź a. żerdź do przygniecenia lnu w 
moczydle, obciążenie, przycisk”, 3. 'drąg, żerdź do wyłożenia mostu” (tilto klóstai), 4. fałda, 
plisa na spódnicy”. Sb. postvb. z metatonią od neoosn. klost-, pochodzącej z reanalizy k/óst- 
yti  kló-sty-ti frq. słać, rozściełać” (zob. s.v.). Odpowiednik łot. kldsts podkład z gałęzi 
pod kopkę siana lub stóg zboża; drewno używane jako odbojnica dla cumującego promu; 
podkład z drewna” £ kldstit. Paralele z metatonią: móstas e móstyti, śluóstas a. śluostće 
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Śluostyti, inne: ddigstas e ddigstyti, saistas  saistyti. Ten sam proces słowotwórczy 
wytworzył drw. inklóstas deska do siedzenia na wozie” ( jklóstyti) i paklostas podkład, 
podściółka” ( paklóstyti), jak też feminina: kłóstć 'łata przyciskająca słomę na strzesze; 
fałda, plisa; zmarszczka” (por. $luóstć = ŚMostyti), klostis, -ies łata na strzesze; gałęzie do 
przygniecenia zamoczonego lnu (por. dóstis © dćstytis). Vb. denom. klostioti kłaść 
przyciski, ciężary (na len zanurzony w moczydle); robić fałdy, plisy” (+ klostiotas 'z 
fałdami, plisowany”). Inaczej ŹD 324, Lew 275 i GIL II, $ 397: analiza klo-stas, rzekomy 
drw. od kłóti. W monografii Ambrazasa 1993 brak jest formy kłóstas. 


kłóstyti, klóstau, klósciau 1. rozkładać, rozściełać, rozpościerać (len) w rzędach”, 2. 
"gładko uczesać, przylizać włosy”, 3. 'zaprasowywać fałdy, plisować , 4. słać posłanie”, 5. 
'okrywać, owijać, otulać (dziecko), iśklóstyti 'rozesłać rzeczy drobne, porozwieszać 
(bieliznę na płocie)”, przen. "wypowiadać, opowiadać” (Taip grażiai klostć, viską iśkloste), 
priklóstyti naskładać, nagromadzić”, sukłóstyti 'złożyć jedno przy drugim; roztrwonić”. Ref. 
klóstytis 'okrywać się (kożuchem), przykrywać się; o dymie, mgle: ciągnąć się pasami, 
smugami, snuć się”, pasiklóstyti poprawić sobie posłanie”, susiklóstyti (dobrze) okryć się w 
łóżku”, przen. 'ułożyć się (o losie, o sprawach, o kartach), ukształtować się”. Frequentativum 
na -styti od klóti kłaść, rozściełać . Odpowiednik łot. klóstit, -u, -iju rozściełać, wykładać, 
przykrywać; wertować książkę”  kłdt. Paralele: móstyti e móti; mdustyti E mduti; Ślńostyti 
e ŚlMoti; vystyti e vyti. — Neoosn. klosty-: klostykla 'rozesłanie lnu, miejsce na to zajęte” 
(por. kloj-ykla), suklóstymas budowa, skład; zbieg (okoliczności) , plaiiky suklóstymas 
'sposób uczesania, fryzura” (por. klistymas € klastyti). — Neoosn. klost-: klósciotis 
"szczelnie się okrywać, np. kołdrą”, klostineti *okrywać, opatulać, np. chorego”, nomina: 
klóstas (zob.). 


kłóti, klóju, klójau 1. kłaść, układać”, 2. 'słać, rozściełać, przygotowywać miejsce do 
spania”, 3. '(stół) nakrywać, zastawiać”, 4. '(len) rozkładać na łące, rozściełać (cienką 
warstwą dla zroszenia go i wybielenia słońcem)”, 5. 'kłaść strzechę, kryć dach”, 6. wić 
gniazdo”, SD kloju m.in. «gnieżdżę się» (syn. lizdy darau), 7. 'rozściełać ściółkę w oborze, 
stajni”, 8. gromadzić posag”, 9. robić, zszywać łapcie (Pasirupinau odos vyżoms kloti), 10. 
intr. upaść, zwalić się na ziemię”. Cps. atklóti odkryć, ażukloju SD «zawalam, obruo, 
opprimo» (syn. ażumetu), inkloju SD «naściełam», nuklóti 'zdjąć okrycie”, paklóti 'posłać 
łóżko; rozesłać, np. ściółkę”, suklóti złożyć jedno na drugim, jedno obok drugiego; 
zgromadzić, np. posag; załatać ubranie, but”. Refl. k/łótis 'słać sobie, słać dla siebie; pokrywać 
się, przen. 'układać się, powodzić się”, atsiklóti odkryć się w pościeli”, jsiklóti 'wesłać 
sobie, np. słomę do butów”, pasiklóti 1. 'pościelić sobie” (Kaip pasiklósi, taip ir iśsimiegosi 
*'Jak sobie pościelesz, tak się wyśpisz”), 2. 'udać się, powieść się”, 3. 'zaufać, zawierzyć 
komu”. Odpowiednik łot. kldt, klóju, klóju kłaść, słać”. Lit.-łot. *kla- jest refleksem pie. 
*kWleh»- 'rozściełać” (Liv? 362: z uwagą 'tylko bsł.”). Nawiązanie w scs. kla-do 'kładę, 
nakładam” (inf. *klati > *klad-ti > klasti), ros. kladu, klasto, czes. kladu, kldst, pol. kładę, 
kłaść oraz w derywacie z suf. *-t-: stwn. Jadan 'nakładać, ładować”. Zob. Liv” 362, przyp. 1, 
Bsw 135n., LEw 274n., Derksen 2008, 223 (pbsł. *kla?-), ALEw 509.. — Pod względem 
formantu prezentalnego -d- słow. klado tak się ma do lit. klóju jak słow. jado ma się do lit. 
jóju (zob. jóti). Obecność formacji kauzatywnej klodyti ob. klódinti (zob. niżej) otwiera 
pytanie, czy nie należałoby postulować derywacji litewskiego caus.-iter. na -yfi od osnowy 
*klod-, wyodrębnionej drogą metanalizy z prs. intr. *klódu < pbsł. *kla-de/a- 'Ścielę sobie” 
(pie. transponat *kleh-d'e-/o-). — Drw. werbalne: 1. caus. klódinti: apklódinti 'okryć, 
okrywać, np. śpiące dziecko”, też kłaść dach” (Apklodino iś naujo katedros bażnyćią), 2. iter. 
klodyti: apklodyti 'okrywać, przykrywać”, użklodyti ts., => neoosn. klod-: paklódas (zob.), 3. 
freq. klóstyti (zob.). — Drw. nominalne: apklótas 'przykrycie (w łóżku); okład, kompres”, 
klota 'wymoszczenie, wyłożenie czym” (syn. klótas), klótas, -da 'poziomy, pochyły” (ptc. prt. 
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pass.), gdy mowa o kosie: Klota dalgć su visom velćnom pjauna; substantywizowane adi.: 
klótas 'drewniana podłoga mostu; żerdź do wykładania mostu; warstwa” (por. plótas 
plóti), klóte 'Ścielenie (lnu na łące); pokład, warstwa; koc”, klotć 'żerdź do przytrzymywania 
(słomy na strzesze), do przygniatania czego, łata” (war. klotis), klotis (zob.), paklótas 
"pomost, platforma , paklótć 'Ściółka leśna”, paklotuvć del sćdćjimo SD «materac, piernat 
spodni», paklotuvć unt arklio SD «woyłok, potnik», suklotinas SD «składny, concinnus, 
congruens» (por. sukłóti), suklotinis podwójnie zszyty”, suklotinai siiiti 'szyć, zakładając 
jeden brzeg tkaniny na drugi”, > suklotinć siulć 'tzw. szew z nawrótką”. Syn. suklodu ady. 
gw. 'z nawrótką (szyć)” wygląda jak skostniała forma instr.sg. od *suklodas; jest to sb. 
postvb. od *suklodyti 'złożyć jedno z drugim, np. o dwu brzegach tkaniny” (zob. wyżej 
klodyti). — Neopwk. kloj- (zob.). — SO kluo-C < pie. *kloho-C: kluonas (zob.). 


klotis, -ićs 4 p.a., klótis, -ies l p.a. f. powodzenie, sukces”, por. Linkiu geros kloties 
"Życzę powodzenia” (war. klote). Abstractum na -ti- od vb. refl. kłótis 'układać się, powodzić 
się” (pasiklóti ts.), 3 os. prs. klójasi 'coś dobrze się układa, powodzi się”. Zob. kłóti. Paralela: 
pol. gw. Ściele się szczęści się, powodzi się”, por. SGP V, 339. Pod względem budowy 
można klotis porównać z lotis a. lótis stado wilków” £ łóti oraz żiótys 'paszcza” £ Zióti. — 
Czy należy tu nazwa roślinna: klotis f. "chaber łąkowy, Centaurea jacea ? 


klimokas przest., gw. 1. 'tłumok, węzełek w drodze, pakunek owinięty w worek” 
(m.in. u Donełajtisa), 2. siedzenie umieszczane na grzbiecie konia” (Uźdćk arkliui ant 
nugaros klumoką) — zapoż. z błr. klimak, -mka (por. SLA 104, ZS 25, LEw 275, ESBM 5, 67). 
War. akc. klumókas 2 p.a. — War. kliimkas (m.in. SD" «tłomok, sarcina») opiera się na błr. 
formie gen.sg. klumka. — War. klunkas oddaje błr. osnowę klunk- jak np. w gen.sg. klunka 
do klunak 'tłumok”. 


kluimpć, zwykle pl. klumpćs 'chodaki drewniane, trepy, kłumpie”, war. klumbć — 
zapoż. z prus.-niem. klumpe, klompe 'Holzpantoffel" (GL 69, Lew 275). Lkź VI, 169 nie 
zaznaczył obcości tego wyrazu. Odpowiednik łot. klumpas, klumbas, klumpes f.pl. 
"drewniaki* dn. klumpen (Jordan 67). War. klumpis, z udźwięcznieniem: klumbis, z wtórną 
palatalizacją: kliumbis. War. $-mobile: $klumpe, śkliumpe. — Zapoż. lit. w błr. gw. klumby, 
klumpy pl. 'trepy”, pol. gw. kłumpie, kłompie (por. Urbutis, Balt V:1, 1969, 61, Laućjute 30) 
oraz w jid. klumpe 'trepy” (Lemchenas 89). — Drw. klumpis 'płoza do przewożenia pługa; 
stary, wychudły koń”, klumpius 'ten, kto wyrabia kłumpie'. Cps. klumbatis drewniak z 
*klumb.batis < klump-batis (dosł. *but na drewnianym spodzie”, por. bdtas), klumpakójis 
'taniec ludowy tańczony w kłumpiach” (dosł. *z kłumpiami na nogach”, por. kója). — N.m. 
Klumpe 2x. 


klionas 1. 'gliniane klepisko w stodole, gumno” (przen. 'dno pieca chlebowego ), 2. 
lość zboża jednorazowo rozłożonego na klepisku do młócenia cepami”, 3. 'stodoła', 4. 
"większy kawałek ziemi, pola”. SD kluonas «gumno; stodoła». Odpowiednik łot. kluóns 
*klepisko, podłoga z wylanej i ubitej gliny; miejsce w stodole, gdzie się młóci zboże”. Można 
odtworzyć formację pb. *klónas jako kontynuującą pie. *kloh>-no-, tj. nomen derywowane st. 
apofonicznym o od pwk. *kleh»- 'słać, składać, rozściełać”, zob. kłóti. Por. Liv? 362 (brak 
wzmianki o lit. apofonii). Znacz. etym. 'miejsce, gdzie się coś rozściela, rozpościera, 
rozkłada” (zwł. snopy zboża do młócenia). Co do znaczenia 'klepisko, gumno” por. klojimas. 
Co do suf. por. kdlnas, sipnas, sparnas. Alternant na SO kluo- tak się ma do SE klo- jak 
Suok- do $ok- (zob. $ókti). Por. również guótas, santuoka. — Zapoż. lit. w błr. gw. klunja 
"stodoła na zboże i słomę”, war. kljunja, klonja, stąd pol. gw. kłunia, kłonia (por. Urbutis, 
Balt V:1, 1969, 61, Laućjute 13). — Drw. kluonelis Sp! «gumienko, horreclum», kluoniena 
"plac przed stodołą, łąka przy stodole”, kluónis a. kluónius przest. kto dogląda pracy 
młócących” (nazw. Kluonis, Kluonius, LP). Cps. kluonaśluotć miotła do zmiatania klepiska” 
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(por. Śluota), klionmedis 'drzewo, belka do budowy stodoły” (por. medis), kluonarąstis ts. 
(por. rąqstas). — N.m. Kluondliai, Kluoniśkiai, Pakluoniai. 


klupti, klumpi, klupaii 1. 'potykać się, padać na kolana, klękać”, 2. 'mylić się”, klumpu 
SD «lgnę», pakliipti 'potknąć się”, paklumpu SD' «potknę się», SD «potykam się iako koń; 
upadam» (syn. puolu), suklupti potknąć się”, użklupti 'zdybać, zastać, zaskoczyć, przyłapać 
(złodzieja). War. sonoryzowany: klumbd, klubań, klubti (por. rumbu < rumpu). Odpowiednik 
łot. klupt, klupu, klupu 'potknąć się, przewrócić się, upaść” (klupdams, krizdams adv. 'na łeb 
na szyję”, klupśus, krisus adv. ts.). Alternant klup- należy do SP klaup-, zob. kladipti. — Drw. 
klupcióti 'potykać się, często przyklękać , klupdyti caus. 'stawiać, rzucać na kolana, zmuszać 
do klęczenia”, DP 'karać” (por. tupdyti € tupti, trikdyti € trikti), klupineti 'potykać się, 
przyklękać, pracować na kolanach, ciężko pracować”, SD klupinćju «starbam się» [ chwieję 
się' |. Nomina: klupiniu adv. 'na klęczkach”, paklupimas SD «upadnienie, powalenie się» 
(syn. parpuolimas). — Neoosn. klupst- (= *klupstyti frq. padać na kolana '): klupscias 
*klęczący” (por. gulsćias), klupscióm adv. 'na klęczkach”, klipstas kolano”, klipstis kolano, 
zgięte kolano” : stpr. klupstis Ev 'kolano, Kny [Knie] (ALEW 511 niesłusznie przyjmuje 
sufigowanie -st- w nomen). Cps. kelidklupscias adv. *na kolanach, na klęczkach”: Źmogćlis 
ćjo keliiklupsćias aplińk bażnycią (por. kćlis), keliiklupsciais śŚliańżti czołgać się na 
kolanach. — N.B. Czas. klupscióti stać na kolanach” jest bądź denominatywem od 
klupsćias, bądź dewerbatywem *klupst-ia- do *klupstyti. — Neopwk. klump- (= klumpu): 
nuklumpti, -sta, -o 'upaść na kolana, potknąć się”, arklys klumpus SD «koń potkliwy, 
niepewny na nogi, lgnący». — WSZ kliip-: kliipauti "padać na kolana, SD kliipaujys 
«klęczący» (=> kliipavimas 'klęczenie', m.in. SD), klipcióti a. kliipscioti 'klękać, uklękać, 
pracować na kolanach”, klizpeti *klęczeć, trwać na klęczkach” (> kliipćjimas SD" «klękanie»), 
klipoti a. kliipóti 'klęczeć”, SD kliipau «klęczę», klupau pokim ko «klękam przed kiem» (syn. 
priklaupiu unt keliy, puolu keliump), klupuoti: klupuoju SD «klęczę» (wymiana suf. -oti / - 
uoti też w dyroti | dyrńoti, klejóti | klejuoti). Nomina: kliipsćias, -a 'klęczący” (por. 
kniubscias), łot. kliipu adv. 'potykając się, upadając na kolana”. Tu może też słow. klyp-: ros. 
klypdtw 'utykać, kuśtykać”. 


klusti, klystu (*kluns-stu, por. war. klu-n-su), klusaii 'usłuchać, być posłusznym”, 
zwykle z prvb.: pakłusti ts., suklusti mastawić uszu; stać się posłusznym (o dziecku)” — 
formacja z pochodzenia inchoatywna do czas. klausyti 'słuchać, być posłusznym (zob. s.v.). 
Odpowiednik łot. klust, klustu, klusu 'być spokojnym, milczeć”, apklust 'uspokoić się”. Por. 
ALEW 511. — Z innymi suf.: kluscióti słuchać od czasu do czasu, np. radia”, paklusinti 
"posłuchać (czyjegoś opowiadania)”, stlit. kluseti, klusiń, -Ejau zwracać na co uwagę, 
słyszeć”, np. Paklusćk jau mano śaukima PK 1007 'Miej baczność na moje wołanie” — 
odpowiada łot. klusćt być cicho, milczeć” (do tego caus. klusinat "uspokoić, uciszyć ). — 
Nomina na SZ, klus-: klisas 'przygłuchy, głuchy” (Ar klusas esi, kad neprigirdi? Czy głuchy 
jesteś, że nie słuchasz?) — najprawdopodobniej drw. wsteczny od *neklusas 'niesłyszący”, 
klusnas 'czujny, baczny, np. o zającu”, klusnus dobrze słyszący; posłuszny” (war. glusnus, 
por. GIL I, $ 454), klusus ts. (Kas gerai gird, tas yr klusus Kto dobrze słyszy, ten jest 
klusus'), paklusnus 'posłuszny, karny” (por. stpr. poklusman 'posłuszny”, drw. poklusmingi 
ts.). — WSZ klis-: kliisauti, z prvb. iś-, pa- "wypytywać, dowiadywać się”, klisnauti słuchać 
z ukrycia, nasłuchiwać” (Vakar misy kieme kliisnavo, ar nevaro kas arielkos), póklusis 
"odgłos". 


kmjnai, -4y m.pl. bot. 'kmin, kminek, Carum carvi” — zapoż. z pol. błr. kmin (SLA 104, 
LEw 276n.). War. z asymilacją m-n > n-n: kn)nai. Ze stanowiska lit. fonotaktyki słowiańska 
grupa nagłosowa km- stanowi anomalię (w DLKŹ wyraz kmynai jest jedynym przykładem 
takiej grupy). W gwarach są trzy gw. sposoby usuwania tej anomalii: 1. substytucja kv-: 
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kvynai (LEW 276 mówi raczej o dysymilacji m-n > v-n), 2. proteza samogłoskowa: akmynas, 
akmynai (por. apsdlme, atkócius), 3. anaptyksa samogłoski: kimynai (por. minykas, nie 
fmnykas). — War. kvjnai zmienia się w knyvai b.z.a. (SLA 105) przez metatezę skrajnych 
spółgłosek pierwiastka: v-n > n-v (por. LEW 277). Przypomina to takie wypadki, jak milin)s > 
liminys albo madśalas > śimalas. Osobno zob. kimeliai. 


knabóti, knabóju, knabójau 1. 'chwytać jedzenie palcami, jeść łapczywie, wielkimi 
kawałami', 2. wybierać z błota kartofle”, 3. 'z chciwości garnąć wszystko do siebie”. Z, 
innymi suf.: knabćnti 'majsterkować (o dziecku); powoli chwytać dziobem (o gęsi)”, knabćti 
"obierać kartofle”, kndbyti, -iju, -ijau gromadzić zapasy, oszczędzać”, rzadkie knabyti, -ań, - 
iaii chwytać, porywać”. Czas. pochodzenia onomatopeicznego, por. interi. kndpt, knapt — o 
szybkim pochwyceniu czegoś ('chap, cap”), war. knabdi, knabś, knabśt, knabókśt, knaptum 
knaptum. Por. kndpoti e knabt. — Drw. knabas 'kto wszystko garnie do siebie, chciwiec, 
skąpiec, nienasyceniec”, knabdtć c. "człowiek chciwy, skąpy”, knabljs 'widłowata motyka z 
kilkoma zębami do kopania kartofli; pogrzebacz; dziób”, knabliai m.pl. 'pazury, szpony”. 


knapoti, kndpoju, knapojau gw. 1. 'uderzać dziobem, chwytać dziobem”, 2. 'powoli 
rąbać” (war. kndpoti), knabćióti powoli dziobać, powoli rąbaćć — czas. pochodzenia 
onomatopeicznego, por. interi. kaabt — o dziobnięciu, przeszyciu czegoś dziobem lub ostrym 
narzędziem. Por. knabóti  kndpt. 


knapti, knampa, knampo gw. potykać się (o koniu)”, nuknapti 'pochylić się, zwisnąć 
(o kłosach zboża)” — czas. urobiony od wykrzyknika, por. kndpt m.in. o opadnięciu głowy 
kogoś zapadającego w sen. Inne drw.: knapsćfi 'potykać się”, knaptelćti 'potknąć się i upaść; 
zasypiając spuścić głowę w dół”. — WSO knop- < *knap-: knópti, -iu, -iau iŚĆ potykając 
się”, war. knopdi. 


knafkti, knarkin, knarkiań 1. 'chrapać; chrapiąc mocno spać” (syn. krańkti, kriókti), 2. 
"parskać, prychać, np. o koniu”, 3. *kumkać — o żabie” (syn. kvarkti). Czas. utworzony od 
interi. kndrkt, knarkt — o chrapiącym. 


knatas 1. knot, pasmo skręconych nici do świecy lub lampy naftowej” (SD «knot do 
świece, lampy»), 2. lont, 3. 'tampon do rany”, 4. 'rzecz bezwartościowa, niepotrzebna”. 
Zapoż. z błr. knot, -a (£ pol. knot E Śrwn. knote, por. nwn. Knoten węzeł, supeł; knot lampy 
górniczej”). Por. SLA 104, ZS 25, LEW 277, Sławski, SEJP II, 287n. (pominięte w ALEw). — 
Drw. knatelis żeizdosp pridedamas SD «knot do rany» [ tampon, sączek |], kalka z pol. knot- 
ek (SPXVI); knatinćs f.pl. 'łapcie splecione ze sznurków”. 


knebti, knemba, knebo 1. 'chylić się (o kłosach), zwieszać się, obwisać, wykrzywiać się 
(o nosie)”, 2. 'padać na twarz” (syn. kniubti), 3. potykać się — o koniu” (syn. klupti), 4. 'o 
palcach: zagłębiać się (w cieście, mięsie, glinie, śniegu)”, 5. 'o palcach: grabieć, drętwieć z 
zimna”, jknebti "wpaść do błota, bagna; pogrążyć się (w pracy). Zapewne drw. od 
wykrzyknika, por. knept (knepś(t), knepśt). Paralela: kniubti / kniupti. — Drw. knebcióti jeść 
niechętnie, pomału”, knebćnti 'dłubać, gmerać (o kurze, wronie), babrać się w czym, robić 
coś pomału”, knebineti 'dłubać, grzebać, gmerać, przeszukiwać; skubać, kraść; majstrować 
przy czym, robić coś powoli”, knebóti stać w błocie i wybierać (kartofle) z błota; peckać”, 
nomen: knebiis 'żmudny (o robocie)”. — WSE kneb-: knebcioti 'jeść niechętnie, pomału”, 
knćboti, -ju, -jau 'gmerać (brudnymi palcami w mięsie); robić coś mało ważnego, pracować 
pomału; peckać”, knebsóti 'siedzieć nos spuściwszy, wpatrywać się w co. — SO knab-: 
knabti, knamba, nuknabo 'pochylić się, obwisnąć (o kłosach po deszczu, o roślinach w 
upale); zwiesić głowę, posmutnieć”, priknabti 'przelepić się, np. o chlebie na łopacie”, caus. 
knabinti zginać, przechylać, suknabinti zgiąć; knabcióti zwiesić głowę, zapadając w 
drzemkę” (por. Jo galva tik knapt — i źmogelis snaudźzia), knabsóti stać, siedzieć ze 


545 


spuszczoną głową”. Por. knabti s.v. knópti. — WSO knob- < *knab-: knopsóti, knópso 'stać, 
siedzieć ze spuszczoną głową” — dublet do knabsóti (por. snapsóti / snopsóti 'gapić się bez 
celu jakby drzemiąc ). — SZ, knib-: knibti (zob., tam też o knyb-, knaib-). 


kneżćti, knćża, kneżejo 'rozpadać się, pękać”, sukneżćti 'stłuc się (o jajku); stłoczyć się 
gdzie, napchać się (do chaty)”. Pwk. kneż- niejasnego pochodzenia. Nie przekonuje wysunięte 
w LEW 278 zestawienie z knab- jak w knabóti 'chwytać jedzenie palcami itp. — Inchoat. 
kneżti, knężta (*knęż-sta, war. knęża), kneżo 'dziurawieć, walić się (o chałupie)”, sukneżti 
'stłuc się (o jajku), zgnieść się, złamać się (o przeładowanym wozie); stracić sprężystość (o 
chodzie)”. Inne drw.: sukneżinti caus. 'strzaskać, zgnieść, zmiażdżyć”, kneżineti iter. 'łaskotać 
powoli; szukać czego, ryć”. Nomina: kneżas a. kneżljs "marne zwierzę; cherlawy człowiek; 
skąpiec'. — SZ kniuż- (brak alternantu fknuż-, por. kniubti ob. knubti): sukniużti, -kniąża, - 
kniużo "rozpaść się, rozsypać się, zapaść się (o chałupie); upaść, spaść bezwładnie, osunąć się 
— o słabym, pijanym”. — SZ kniż- (typ RiT © ReT): kniżćti 'leżeć komu na sercu, martwić 
kogo”, kniżineti szukać”. — Nowy SO knaiż- € kniż-: kndiżioti 'ryć, grzebać; gmerać w 
jedzeniu”. Por. kndisioti € knisti. 


kniaińikti, miaukiu, miaukiań 1. 'o kocie: wydawać głos, miauczeć”, 2. 'natrętnie o coś 
prosić, 3. wyrażać cicho swe niezadowolenie, szemrać, mruczeć; mówić niewyraźnie”, tr. 
nukniaiikti ukraść; zawieruszyć gdzie; oszukać” — czas. dźwiękonaśladowczy, utworzony 
od interi. knidukt, kniańikt naśladującej głos kota. Drw. kniauksćti, kniduksi 'miauczeć, 
pomiaukiwać”. Por. syn. miadikti. — Od obocznej interi. knidu, kniaii pochodzi kniduti, 
kniduju, knióviau miauczeć”, też tr. bić, łajać”. Por. syn. miduti. Drw. kniaura c. człowiek 
małomówny”, kniduras 'człowiek stroniący od ludzi, odludek”, vb. denom. kniauróti, -ju, -jau 
"mówić niewyraźnie, mówić przez nos”. 

knibti, knimba, knibo 1. '(o roślinach) tracić sztywność, sprężystość, pochylać się, 
opadać w dół”, 2. 'kiełkować , 3. '(o ludziach) skłaniać się do czego, pragnąć”, apknibti 
"zwiotczeć , jknibti 'wczepić się, wpić się (w ciało); zagłębić się, pogrążyć się w czym”, 
paknibti 'zwisnąć, pochylić się w dół; poczuć wielką chęć na co”. Pwk. knib- jest alternantem 
na SZ do kneb-, por. knebti, knembu, knebańi chylić się, zwieszać się”. Jest też war. knip-: 
knipti, knimpu, knipańi. Apofonia typu ReT = RiT. — Drw. knibeti 'ruszać się”, knibineti a. 
knipineti 'guzdrać się, robić coś powoli”, knibcius 'dłubacz, powolny pracownik”, knipkis a. 
knipskis 'prztyczek, szczutek”. — WSZ knyb-: knyboti, -ju, -jau Ślęczeć (nad książkami, nad 
szyciem); pracować z napiętą uwagą; wykonywać powoli drobne czynności” (war. knyboti, 
knybóti, knypoti);, oboczne prs. knybau: SD knybau «nalegam komu» [' domagać się, 
natarczywie żądać”, SPXVI]. Nomen: knyburys 'dłubanina, długa i żmudna robota; zajęcie w 
ogóle”, > vb. denom. knyburauti a. knpburioti robić coś powoli, długo się czymś zajmować, 
ślęczeć; majsterkować”, knyburti ts. (Todrin artojas dirvoj tuo intimpos knyburia DP 211lyg 
"'Dlategoć oracz w roli ustawicznie gmerze ). — War. knyp-: knypduti wciąż się zajmować 
jakąś ręczną robotą”, knypti, -iu, -iaii być pogrążonym w pracy; odczuwać niepokój, być 
niespokojnym”, knypava a. knypava 1. kłębowisko — o wężach” (war. knipava), 2. mrowie, 
mnóstwo” (Jau ty vaiky be skaićciaus — viena knypava), knyples b.z.a. kleszcze, obcęgi”. — 
Nowy SO knaib-  knib-: knaibyti 'dłubać w czym, szczypać co, skubać, odrywać; kopać, 
grzebać w ziemi; robić coś mało ważnego; jeść pomału, niechętnie”. Paralele: gndibyti 
gnib-; graibyti e grib-; kraikyti e krik-. — Nowy SE kneib- € knib-: kneibti, -iu, -iau 
"wygrzebywać, wydłubywać, np. miąższ, wybierać; skrobać”, jkneibti zagłębić w czym 
(palce, łyżkę, łopatę), wbić (pazury), wpić się (w skórę)”, refl. jsikneibti zagłębić się w czym, 
zatracić się (w pracy)”. Por. smeigti = smig- (stary SE smeg-); pleisti  plit- (plet-); źleibti = 
żlib- (żleb-). 


knibźdćti, knibźda, knibźdejo będąc w wielkiej liczbie poruszać się w różnych 
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kierunkach, mrowić się, roić się (o mrówkach, pszczołach, robactwie, myszach, rybach) — 
czasownik na -ćti pochodzenia onomatopeicznego (LEW 277n., s.v. kneibti). Por. syn. 
vibźdćti. Zapoż. lit. w pol. gw. gnibźdżeć *być w wielkiej ilości, roić się, wydając szmer” 
(Zdancewicz 336. — Drw. knibźdynas, knibźdjne a. knibźdćlynas 'mrowie, chmara, tłum” 
(Źmoniy, kirmeliy, gyvaćiy knibźdynas 'Mrowie ludzi, robaków, węży ). 


kniedć 4 p.a. 'nit, metalowy kołek służący do łączenia części z metalu (por. nożyczki, 
obręcz beczki)” — najprawdopodobniej zapoż. z łot. kniede 'nit'. War. kniedć, kniedć, też m. 
kniedas. Wyraz łotewski pochodzi z przekształcenia starszej formy nićde 'nit', zapożyczonej 
ze śrdn. net kołek do nitowania, Stift zum Vernieten'”, por. nwn. das Niet (ME II, 749, EH II, 
27, Jordan 80). Zmianę nagłosu miała wywołać adideacja niede do wyrazu kniepe 'szpilka”, 
zob. ME II, 249. LEw 279 nie brał pod uwagę zapożyczenia z łotewskiego i nieprzekonująco 
łączył kniedć z rodziną knisti 'ryć ryjem”. — Vb. denom. kniedyti 'łączyć nitami, nitować”, 
war. kniedeti, kniedinti. 

knićsti, knićcia, knietć l. swędzieć”, 2. 'drapać w gardle, wiercić w nosie (przed 
kichnięciem), wiercić w uszach (o dźwięku)”, 3. "niepokoić, nurtować (o myśli)”, 4. 'korcić, 
nie dawać spokoju; zachciewać się” (Man vis kniecia, kad suvdlgyti), 5. lekko boleć, 
pobolewać” (Man ne skauda, tik knićcia), iśkniesti wytrzymać, wytrwać przez pewien czas, 
nie ulec”, nukniesti powstrzymać się od czego”. Od tego dur. knietćti, knieti (war. knieta), - 
ćjo 'korcić, nęcić, kusić”, nagaf knieti ręka świerzbi”. Por. łot. kniest, -$u, -tu kiełkować; 
swędzić, świerzbieć; łaskotać”. — SZ knit-: kniteti, knita, -ćjo drapać w gardle, wiercić w 
nosie; świerzbieć; poruszać się (o owadzie za kołnierzem, pod koszulą); kąsać, ciąć (o 
owadach). Niejasne. Lew 279 łączył kniet- / knit- z knis- jak w knisti ryć ryjem”. 
Teoretycznie knit- może być formą SZ do *knet- (por. knibti = knebti), ale tu nie widać 
odpowiedniego pod względem znaczeniowym comparandum. 


knygos, -y f.pl. księgi, książki”. SD knygos 1. «księga, książka, liber, codex, volumen», 
2. «księgi, ksiąg wiele, bibliotheca». Zapoż. ze strus. knigi pl.t.f. księgi. Inaczej SLA 105, ZS 
25, LEw 279: z błr. knihi. Dalsze świadectwa z SD: knygos giesminyky «partesy» [ kartki z 
zapisem nutowym, partytura”, SPXVI], knygos miśios «mszał», knygos nuotartines «paskwil, 
criminosus liber, infame carmen, famosi libelli» ['pismo o szyderczej, szkalującej kogoś 
treści”, SPXVI], knygos Śvintos «Biblia» (syn. raśtas Śvintas), knygos tiesy, veikaly «księgi 
publiczne, księgi spraw abo prawne», giesminćs knygos «żołtarz, liber Psalmorum sacrorum, 
Psalterium». Do tego vieta knygy laikama SD' «księgarnia, bibliotheca». — Dawne plurale 
tantum knjgos księga, księgi” zostało z czasem zastąpione przez singulativum knyga, -os 2 
p.a. książka, księga”, gw. książeczka do nabożeństwa, modlitewnik”. War. gw. kninga, pl. 
knińgos (Zinkevićius 1966, $ 250). — Drw. knygelć 'książeczka”, przest. knygelćs SD 
«książeczka, libellum» (por. Knygelćs pacias byla Lietuvinykump ir Żemaićiump Mż 8 
"Książeczka sama mówi do Litwinów i Żmudzinów”. Lytuviśkas giesmes... tosu knygelćsu 
rasi Mź 5014 'Litewskie pieśni w tej książeczce znajdziesz”), knygelćs iś akmenio SD 
«książki kamienne, charta deletitia, pugillares, codicilli» [ kamienne lub woskowe tabliczki 
służące do pisania”, SPXVI], knyginycia SD «książnica, komora na księgi, bibliotheca» (syn. 
knyginć kamara), tavoras knyginis SD «książnica, kramnica księżna, taberna libraria», 
knygiukśte 'książczyna”, knygutć książeczka”. — Cps. juodaknyginykas SD «czarnoksiężnik, 
magus» (kalka z pol. czarno-księżnik, por. jiodas), knygneśjs dosł. 'nosiciel książek” (por. 
neśti), hist. kolporter pism litewskich drukowanych w Litwie pruskiej alfabetem łacińskim, 
obłożonych zakazem rozpowszechniania w zaborze rosyjskim w 1. 1864-1904; to cps. jest 
kalką z ros. knigo-nóśa księgarz domokrążny, kolporter; malddknyge 'modlitewnik, 
książeczka do nabożeństwa” (por. malda). 


knykti, knykia (war. knyksta), knpke (war. knko) 1. 'o świni: kwiczeć; zdychać”, 2. 'o 
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dziecku: płakać, kwilić”. Dźwiękonaśladowcze, podobnie jak np. pol. kwiczeć, kwilić. 


knisti, knisti, knisańi (war. knisiańi) 1. *ryć ryjem” (Kiaulćs knisa pievą *'Świnie ryją 
łąkę”), 2. 'orać; ciężko pracować”, 3. ' grzebać w poszukiwaniu czego, szperać , 4. czepiać 
się kogo, strofować”, SD" knisu «ryję, pastino, scalpo, sculpo, fodio», iśknist SD «wyryć co z 
ziemie, eruere» (syn. iżraust), refl. pasiknisti podkopać się. Niezbyt jasne. lew 562 
analizował kni-s-, z rozszerzeniem -s- od pwk. *knei-d- / *kni-d-, por. gr. kvićw 'drapać, 
szczypać, zadrasnąć; łechtać, łaskotać; jątrzyć”. Może jednak knis- jest neopierwiastkiem od 
knit-? Por. pdg. knisti, knińta, knito 'o roślinach: kiełkować, wschodzić, puszczać pędy” 
(Daigai praknito) : łot. knist, knitu, knitu kiełkować; knityti, -ija, -ijo bić dziobem, 
dziobać , knitljs kiełek”. SE kniet-, zob. kniesti, -ciu, -ćCiań. Por. LEw 279, ALEw 512. — 
Drw. knisineti 'ryć po trosze, powoli”, nomina: knisykla 'miejsce zryte przez świnie” (neosuf. 
-ykla), cps. kiauliaknisis wyryte przez Świnie zagłębienie (por. kiaulć). — WSZ. knys-: 
knysyklE "miejsce na polu zryte przez świnie” (neosuf. -yklć), knpsis 'rycie” (n. act. typu 
gnybis, m$ris), knys$s 'ryj świni” (n. instrumenti typu gy/)s, ryś”s), knysljs 'ryj”, knysle 'ryj; 
miejsce zryte ryjem”. — SO knais-: knaisyti iter. 'ryć w ziemi, rozkopywać, grzebać”, SD 
knaiso kiaule [Świnia] «pyszcze w ziemi, rostro sus terram ruit, rostrat», kndisioti ts. Por. łot. 
knaisit, -u, -iju ryć, rozgrzebywać; drapać się po głowie”. 


kniubti, kniumbu, kniubaii 1. potykać się, upadać, padać na kolana”, 2. 'pochylać się, 
zwieszać się — o kłosach”, 3. 'grzęznać, zapadać się”, parkniubti przewrócić się i upaść na 
twarz”, sukniubti m.in. 'wylec, zbić się w kłęby — o zbożu po deszczu; zapaść się — o 
chacie”. War. kniup-: kniupti, kniumpu, kniupań. Czasownik ten pochodzi od wykrzyknika 
opisującego nagły upadek, przewrócenie się, por. kniubt, knitipt, kniubukś, kniubukśt. — Drw. 
sukniubdyti caus. powalić (zboże) — o deszczu. Nomina: kniubas zagięty w dół, 
zakrzywiony”, cps. kniubanósis a. -nósis ktoś o nosie w dół zakrzywionym (por. nósis). — 
War. bez palatalizacji: knupti, kaumpu, knupań 1. potykać się, padać na kolana, klękać”, 2. 
'pochylać się, zwieszać się — o kłosach” (rzadziej knubti, kaumbu, knubań ts.), RUDA 
*potknąć się”, kniipoti, -au, -ojau "klęczeć sięgając głową ziemi, leżeć twarzą do ziemi”. Por. 
syn. klipti. — WSZ kniiib-: kniiibsoti a. kniiipsoti 'leżeć twarzą do ziemi, leżeć na brzuchu”, 
SD <kniupsau> «nalegam komu» [ domagać się, natarczywie żądać”, SPXVvI]. Takie adi., jak 
kniubscias a. kniijpsćias 'leżący twarzą do ziemi; leżący na brzuchu”, SD <kniupscias> 
«padaiący na twarz» (syn. gulsćias), zakłada neoosnowę kniibst-, pochodzącą z metanalizy 
frq. na -styti, *knińbstyti. Paralele: guiscias © *gulst(yti); kliipscias © *klupst(yti). 


knóti, knóju, knójau 'zdzierać (korę), łupić, odłupywać” < pb. *kna-ie- z pie. *kneh>-ie- 
. Por. gr. kvów 'skrobać; łaskotać” (att. kvó) < *kna-ió, med. 'drapać się, odczuwać 
swędzenie”, kvńów 'drapać” (*knat'o < pie. *kneh-d'e-), stwn. nuoen 'heblować, 
wygładzać”, zob. Liv” 365. Prs. knóju należy do całej serii formacji z suf. -ie-, utworzonych 
od pwk. na *-eh>-, zob. s.v. Jóti. — Refl. knótis zdzierać się, odstawać , atsiknóti odstać, 
oddzielić się częściowo od całości (o skórce chleba, o korze, o zelówce, o czymś 
przyklejonym), odrywać się, odłupywać się”, przen. 'umrzeć”. — Drw. atknódyti 'odedrzeć, 
zedrzeć”. Obecność formacji gr. kvń-0w0 (zob. wyżej) nasuwa pytanie, czy -knódyfi nie jest 
derywatem na -yti od zanikłego prs. *kno-du. Por. gr. nó-00 : lit. piśdyti s.v. piddamas. — 
Neoosn. knoj-: knojimas 'łupanie, zdzieranie”, atsiknojimas odstawanie (kory)”. 


knitas gw. 'bat, bicz spleciony ze skórzanych rzemieni” — zapoż. z ros. knut, -d. Por. 
strus. knuty 'bicz” € stisl. knutr guz, zgrubienie, węzeł” (stszw. knuter ts.). Znacz. etym. 
"bicz z węzłami”, por. REW I, 580n., Sławski, SEJP II, 290n. — Vb. denom. knutinti smagać 
(konia) batem”. 


kobinys, gen.sg. kóbinio 3 p.a. 1. 'długi drąg zakończony hakiem do zawieszenia 
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studziennego wiadra”, 2. bosak, osęka”, 3. 'hak do rozrzucania gnoju”, 4. 'hak do skrobania 
skóry” (syn. vókas), 5. 'hak do wieszania, wbity w ścianie”, 6. motyka do kopania kartofli”, 
7. przyrząd do skręcania powrozów, 8. haczyk do zamknięcia okna”, 9. 'haftka przy 
ubiorze”. Jedyny refleks WSO *kab- © kdb- (zob. kabćti), por. Lew 280. Brak wzmianki o 
*kab- u Leskiena 1884, 330 i w Bsw 112. — Drw. wsteczny: kóbis 'motyka do kopania 
kartofli” (por. kurkis  kurkinas; marśkiai E marskiniai). 


kocieris, -io stlit. 1. 'innowierca (o Turku)”, 2. 'heretyk, odszczepieniec”, por. Saugok 
nug Turka Koczierija [gen.sg.| Mż 391, 'Uchowaj nas od Turka heretyka. Mus kaip 
Kocerius [acc.pl.] ghie gauda Mź 338,3 'Nas jak kacerzy oni wyłapują”. Zapoż. ze stpol. 
kacerz (€ stczes. kacief  śrwn. katzer, por. nwn. Ketzer, Sławski, SEJP II, 12). LKź VI 282 
utworzył wyraz hasłowy kócierius (jeden cytat z XIX w.), zaś świadectwo Mażwida 
sprowadził do war. kocerius. — Stlit. temat na -iu- ukazuje się w DP: kacierius 'kacerz”, zob. 
Kudzinowski 1977, I, 334. Akcent sufiksalny prawdopodobnie wzoruje się na 
bliskoznacznym wyrazie bliuznierius 'bluźnierca'. Skardźius 1935 nie wymienia kacierius w 
$ 73 (nomina na -iu-) ani w indeksie. — Drw. Mż kocierumas kacerstwo, herezja”, DP 
kacierstva, gen.sg. kacierstvos 2 p.a. kacerstwo. Ze słownika Kurschata: kocerystć 
'kacerstwo”, kocćrka c. 'kacerz, heretyk. Nazw. Kaceras b.z.a. (por. śrwn. katzer), 
*IKocerka, w polskiej wersji Kocerka (brak w LPŹ). — SD s.v. kacerz, haereticus zastąpił 
polskie zapożyczenie peryfrazą puikas naujy moksly krikśćionystej sakytojas (syn. tiesos 
prieśinykas, duśiażudys, heretikas). Zob. jeszcze kótinykas s.v. kótas. 


koććlas 'wałek do maglowania, wygładzania wypranej bielizny” (SD «wał, wałek; 
wałek do wałkowania») — zapoż. z błr. kaćdlka (SLA 105, Zs 24, LEw 280). Zwraca uwagę 
zastępstwo błr. sufiksu -ka litewskim sufiksem instrumentalnym -/as. Synchronicznie biorąc, 
koććlas jest rzeczownikiem motywowanym przez czas. koććti wałkować” (zob. S.V.). 
Stosunek formalny koćeć-las E koćć- ma oparcie w rodzimym stosunku tekćlas 'toczydło” 
tekćti. Por. ŹD 178 i GIL II, $ 192; w obu dziełach mówi się zresztą o (neo)sufiksie -ćla-, 
zamiast o sufiksie -la-. — War. sufiksalne: koćylas, koćiólas. Pierwszy z nich ma budowę 
analogiczną do tekylas 'toczydło” € tek-, wyrazu pochodzącego z transpozycji błr. taćyla. 


koććti, koććju, koććjau gw. "wałkować bieliznę, maglować” — zapoż. z błr. kaćdcb, - 
dju (SLA 105, ZS 24), z substytucją sufiksu. Bliższy oryginału jest war. kocióti, -ju, -jau. 


kodylas przest., gw. 1. kadzidło, substancje żywiczne, które przy spalaniu wydzielają 
wonny dym (m.in. DP, SD'; war. stlit. kodyla), 2. "naczynie do spalania kadzidła, 
kadzielnica” — zapoż. ze stbłr. kadilo (SLA 105, ZS 24, LEw 280), błr. kadzila n. Por. suf. w 
syn. riukplas. 


kodylnytia Sp' «kadzilnik, kadzielnica», tj. "naczynie do spalania kadzidła” — zapoż. 
z pol. kadzilnica (< kadzidlnica). Por. rukylnyćia SD «kadzidlnica». — War. kodnycia 
'kadzielnica” (Bretkun) jest neologizmem na -nyćia, utworzonym od neoosn. kod-, 
wyabstrahowanej z kodyti (zob.) albo kodylas (zob.). 


kódis, -dźio 1. SD! «kadź, stągiew» ['duże, wzmocnione obręczami naczynie drewniane 
o okrągłym dnie w rodzaju beczki lub wiadra, służące do przechowywania żywności”, 
SPXVI|, 2. gw. drewniane naczynie do przenoszenia jedzenia dla pracujących w polu”, 3. gw. 
"drewniane naczynie do trzymania wody, miodu, masła”, 4. stlit. 'dzban”. Zapoż. z błr. kadzb, 
-i f. lub pol. kadź, -dzi f. (SLA 106, Lew 280), ze zmianą rodzaju gramatycznego. War. 
kódźius (Bretkun), f. kodźid. — Drw. kodelć "małe naczynie drewniane (na miód, sól)”, SD 
kodelć «maźnica, smolnica, vas axungie seruande» (syn. sakinis). 


kodyti, kodiju, kodijau stlit. palić kadzidło, kadzić” — zapoż. ze stbłr. kadite, por. błr. 
kadzice, kadźu, 3 sg. kadzice. Drw. kodymas 'Weihrauch' (Bretkun). Por. SLA 105n. 
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(pominięte w LKŻ). 


kógaliai, -iy m.pl. gw. licha wełna z nóg, podbrzusza i głowy owcy” (Vilnos striukos 
nuo papilves, nuo pażandźiy, nuo uodegos, nuo kojy vadinas kógaliai), 2. odpadki przy 
czesaniu wełny”, 3. 'resztki, odpadki” (Kógaliai vieni bepaliko — viską kiti iśneśiojo). 
Brzmienie kógaliai pochodzi z kontrakcji członów złożenia *koja-galiai, por. kója 'noga', 
gdlas 'koniec”. GIL I, $ 561 zauważa, że zanik [nieakcentowanej ] zgłoski -ja- zachodzi w 
pozycji po samogłosce długiej, np. kógalviai < kójagalviai, sćbirżć < sćjabirżć; vćputć < 
vćjaputć oraz po dyftongu, np. krauger)s < kraujager$s; nańiveda < *naujaveda. 


kógalviai, -iy m.pl. 1. potrawa z nóg i głowy (także z uszu i ogona), zimne nóżki”, 2. 
"nadające się do spożycia narządy wewnętrzne zwierząt, podroby” — z kontrakcji członów 
złożenia kója-galviai, por. kója noga”, galva 'głowa'. War. kógalves. Dalsze szczegóły s.v. 
kógaliai. Zob. też nóglai. 


kó gćro pot. adv. "chyba, zapewne, możliwe” — unieruchomiona forma gen.sg. do kds 
gera, dosł. 'czego dobrego. Jest to kalka zwrotu ros. pot. ćegó dóbrogo adv. 'chyba, 
możliwe, że. Np. Tai mes rytoj, ko gero, ir pabaigsim kulti 'My chyba jutro skończymy 
młócić”. 

kója 'noga : łot. kdja ts. N.jez. Kója. Niejasne. Jeśli stoi w związku z pie. *keh»- / 
*kteh»- (por. wed. khdnati kopie, ryje”, dkhu- m. 'kret, Liv” 344), to mogło pierwotnie 
oznaczać 'kopyto', potem zaś na zasadzie pars pro toto nogę zwierzęcą” i w końcu 'nogę 
ludzką”. Paralela znaczeniowa: słow. kopyto 'rozdwojona racica” < *kap-iita- od czas. kopati 
"kopać, ryć”. Kiedyś mogło być nazwą rydla, narzędzia do rycia, kopania, por. lit. kapljs 
"tępa siekiera, pierzchnia, tasak do rąbania kości, motyka” : kdpti rąbać, kłuć” (zob. s.v.). 
Również słowiańska noga 'pes, crus” ma znaczenie pochodne od 'kopyto”, zob. s.v. naga. 
Inne hipotezy na temat kója referują Lew 280 i ALEw 513. — Drw. kójena 'skóra z nóg 
zwierzęcia domowego, » pl. kójenos 'chodaki zrobione z takiej skóry” (por. źadndenos); 
kójines t.pl. skarpety, pończochy” (por. blauzdines), kojingas "mocny w nogach, szybki — o 
koniu”, kójinis, -ć nożny”, sb. m. 'walet w kartach”, kojókai m.pl. 'szczudła”, kójos £f.pl. 
"statyw, kojiikas "drewniana proteza nogi”, pakojis DP 'podnóżek”, suolelis pakojinis SD 
«podnożek, scabellum». — Cps. aditkojis (zob. ańitas), kógaliai (zob.), kógalviai (zob.), 
kojagalvis 'kijanka, larwa żaby” (por. galva), kojiigalis 'koniec łóżka lub pościeli, na którym 
leżą nogi” (war. kójagalis, kójgalis, por. gdlas) : łot. pakdju gals ts. (por. galviigalis 
"wezgłowie ), kójaligć podagra, artretyzm” (por. liga), piestakójis (zob. piesta), Simtakoje SD 
«stonog robak, multipeda» (por. $imtas), tarpkojis "międzykrocze” (por. tarp, tarpupetć), 
trikojis SD «trzynog, tripus» (por. tri”), trumpakójis diabeł" (dosł. 'ktoś krótkonogi”, por. 
trumpas), viśtakoje SD «dzięgiel, panacea, angelica» (por. viśtd). — N.m. Kojeliai, 
Kojeliśkiai 2x, Liepakojai, Ropkojai, Sauskójai, Varlakojas. 


kókle 2 p.a., koklć 4 p.a. gw. 1. 'otwór w piecu wyłożony kaflami, służący do 
przechowywania ciepłego jedzenia, 2. gliniany garnek”, 3. 'kafel — zapoż. z błr. gw. 
kaxlja, -i (por. błr. liter. kaflja, ESBM 4, 313). Inaczej LEw 205, s.v. kdkalis: przez pol. kachel. 
— Obok tego m. kóklis a. kokljs 'kafel do stawiania pieca a. wykładania ścian; dachówka; 
otwór w piecu; dymnik w piecu; nierówność na drodze, wybój; głęboko wgnieciony ślad 
racicy, kopyta”. Forma rodzaju męskiego może pochodzić z pol. przest. kachel, -chla m. 
*kafel". Zob. też kakaljs. — Drw. kóklinć 'wytwómia kafli”, kokljne 'łąka a. pastwisko pełne 
wgłębień po racicach”, koklinis pecius piec kaflowy” € pol. przest. kachlowy piec. Vb. 
denom. i$koklinti '(o łące) stratować racicami, kopytami”. 


kóks 'jaki”, f. kokia jaka” (war. kókia, stlit. koki) — zaimek jakościowy, używany jako 
1. zaimek pytajny 'jaki?” (np. Kóks dabar óras 'Jaka teraz pogoda? '), 2. zaimek nieokreślny 
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'jakiś” (Kokią dvylikos mety berniukas, dosł. 'Chłopiec jakichś dwunastu lat'), 3. zaimek 
względny (np. Kokia sejd, tokia ir pjutis Jaka siejba, takie też żniwo ). Stlit. kókias a. kókis, 
f. kokia lub koki (DP kokig 'jakaż ). Zob. też jóks, tóks. — War. gw. kokids, kokis (loc.sg. m. 
kokime DP), war. synkopowany: kóks. — War. z partykułami: koksai 'jaki*” (w SD jest to 
dublet do kokias), koktai stlit. zaimek względny 'co', też w składzie wyrażeń 
przysłówkowych: koktaigi SD «jakokolwiek», koktai norint SD ts. Dalej por. gw. kóktu adv. 
'jak by coś”, używane jako eufemizm o znaczeniu 'jak źle, jak nieprzyjemnie”. U Donełajtisa 
ukazuje się predykatywne koktu 'jak (to) jest': Juk żinai, brolau, koktu, kad svilina saule. 
Drw. koktus wstrętny, brzydki, przykry” (+ koktumas wstręt”). Zob. Lew 280. — Plit. 
*kak-ia- = *kaka- (por. scs. kaku 'jaki, jakiego rodzaju ), to z pie. *k*eh>-ko-. Por. z jednej 
strony łac. qualis 'co za jeden? jaki? < pie. *k'eh-li-, z drugiej strony zaimek pie. *k'o- 
*kto” (zob. kds). ALEw 514 proponuje rekonstrukcję złożenia *k'eh-k'o-, które jest pod 
względem typologicznym porównywalne z het. kuis kuis i łac. quisquis 'ktokolwiek, 
cokolwiek”. — Zaimki nieokreślne złożone z kóks i partykuły: (1) koks nórs, koks nórint 
'jakikolwiek”, (2) bet kóks 'jaki bądź”, (3) by kóks jakikolwiek” (by jest pochodzenia słow.), 
(4) każkóks 'jakiś', DP kdżkokis (por. Skardżius 1935, 190). — Drw. kokeljs, -ć 'jak wielki” 
(z suf. -el- jak w didelis, por. kóks didelis 'jak wielki? '), kokeras przest. jaki” (o surf. 
przypominającym vieneri 'jeden ), kokybe 'jakość” (> kokybiśskas ' jakościowo dobry ). 


kól adv. 'jak długo, póki, dopóki, zanim”, np. KO! tu Cid biisi? 'Jak długo tu będziesz?”, 
AŚ neisiu, kól ti negriśi 'Ja nie pójdę, dopóki ty nie wrócisz”, Kól tu griśi, aś baigsiu Zanim 
ty wrócisz, ja skończę”, kolai tolai SD «poki poty»; lig kól *do kiedy?”: Lig kol cia vieśćsit? 
"Do kiedy będziecie tu gościć?'; pakól spójnik 'póki, zanim” (Lauk, pakol ateisiu Czekaj, 
póki nie wrócę ), kolai, pakolai SD «poki». Por. też kol kas adv. 'na razie” (Kol kas esame 
sveiki 'Na razie jesteśmy zdrowi”. Kol kas sudieu! 'Na razie do widzenia! '). Zob. GIL III, $ 
823. Forma kó/ wywodzi się ze skrócenia war. kólei, kólai, opartego na temacie *ka-l-, 
pochodzącym od zaimka pie. *k*eh>- 'jak, jaki”. Dziwi brak akutu, por. kóks. Paralele: łac. 
qualis "co za jeden? jaki?” < pie. *k'ehn-li-, gr. nnAikog 'jak wielki? jak długi?” < *paliko- < 
pie. *k*eh>li-ko- (por. Beekes 2010, 1185). Zob. też ALEw 514n. LEw 280 zbliża scs. koli 
kiedy”, kolb, koliko 'ile', ale różnicę wokalizmu pozostawia bez wyjaśnienia. — Dłuższy 
war. kóleik jak długo, dopóki” < kólaik (war. kolaik) wywodzi się przez apokopę z postaci 
zawierającej ptk. gi: *kolai-gi. 


koldiinai, -y m.pl. 'pierożki nadziewane farszem z mięsa zmieszanego z łojem 
baranim” — zapoż. z pol. kołduny, -ów (£ śŚrwn. kaldune) lub błr. kalduny, -óu m.pl. War. 
gw. kaldiinai, galdiinai. Por. łot. kaldiine wnętrzności zwierząt”  śrdn. kaldunen (Jordan 
65). Zob. też Lew 280, Urbutis 2009, 405. 


koliććyti, kolićciju, koliećijau gw. kaleczyć, ranić ciało”, refl. apsikoliećyti 'skaleczyć 
się” (war. kaliććyti) — zapoż. z błr. kalóćycb, -ću, 3 sg. kalóćyce (ZS 24, LEW 281). 


kolieka, gen.sg. kolićkos 2 p.a. gw. kaleka (człowiek lub zwierzę)” — zapoż. z błr. 
kalćka, -i (SLA 106, Zs 24, LEw 281). Por. koliećyti. — Adi. kaliekas, -d 'kaleki” jest zapoż. z 
pol. kaleki, kaleka. 


kólioti, -ju, -jau stlit. lżyć, obrzucać obelgami, znieważać słowami, wymyślać komu”, 
DP 'łajać, szkalować”, SP *bluźnić”?*. Sp: kolioju 1. «lżę kogo, łaię sromotnie, szkaluię» 
(syn. iżgiedinu, giedu darau kam, lojoju, sarmatiju, peikiu) oraz 2. «łaię komu», iżkoliot 
«nachłopać komu, debacchari, inuehi in aliquem, increpare» [chłopem go z urąganiem 
nazywać”, L.] (syn. bart ky). Uchodzi za zapożyczenie z pol. przest. kalać a. kalić brudzić, 


+5 Por. Ne maża jy prieś Dievy piktai kalba, ir kolioja Śvinćiausj vardy jo SP II, 423 *Nie mało ich, ktorzy 
przeciw Bogu źle mowią i bluźnią święte imię jego”. 
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zanieczyszczać , pokalać 'splamić grzechem, zhańbić, zbeszcześcić” (SPXVI), pokalić 
'splamić grzechem, zhańbić” (SPXVI). Por. SLA 106, Lew 281. Z uwagi na przesunięcie 
znaczeniowe 'brudzić, kalać” => 'lżyć, znieważać” należy wziąć pod uwagę ewentualność 
zapoż. z błr. gw. kalice 'znieważać kogo” (por. ros. gw. kali» 'łajać kogo, wymyślać komu ), 
zob. ESBM 4, 174. — Neoosn. kolio-: koliotojas SD «dżyciel» (typ mćciotojas © mćcioti), 
izkoliotinai SD «zelżywie». — Neoosn. kolioj-: iżkoliojimo pilnas SD «zelżywy, zelżywości 
pełny», koliojimai DP 'łajania”. 


kólis, koljs, -io gw. 'brukiew, Brassica napus rapifera' — zapoż. z łot. kalis (Urbutis 
2009, 318n.). Por. nazw. Kólis, Kolys (LPŻ). 


kolyta, -ftos 2 p.a. przest., gw. 1. 'woreczek skórzany na pieniądze, uwiązywany u 
pasa” (Sp! «kaleta, pera, crumen, loculi, marsupium»), 2. 'woreczek na tytoń, kapciuch” (syn. 
kapśukas), 3. rodzaj ciasta”, 4. bot. tobołki polne, Thlaspi arvense'. Zapoż. z błr. kalita, -Y, 
pol. gw. kalita (SLA 106, Lew 281). — War. żm. kułyta portmonentka; worek jądrowy, 
scrotum ma u na skutek zmieszania ze slawizmem kuljs, kulis "worek w sieci”, też 
"woreczek na pieniądze” (por. Urbutis 2010, 91). 


koliikis *kołchoz” — kalka hybrydalna złożenia ros. kol-xóz, zawierającego skrócone 
formy wyrazów kollektivnoe xozjajstvo 'gospodarstwo spółdzielcze w czasach Związku 
Sowieckiego”. Człon II jak w iikis 'gospodarstwo” (zob. s.v.). N.B. Ros. kolxóz zostało 
zlitewszczone na kolchozas, war. gw. kalchozas, kulkózas, kalkózas, kaukózas. 


konć, kóne adv. 'niemal, omal nie, o mało co, prawie” (Mótina kone neapaipo iś 
isgąscio). War. kuone, kuone. Zrost formy gen.sg. kó lub instr.sg. kuó do kds (zob.) z ptk. 
przeczącą ne. Por. LEW 281, ALEw 515. 


kóneveikti, -veikiu, -veikiau 'łajać, ganić, besztać kogo, wymyślać komu. War. 
koneveikti, -veikiu, -veikiań. Zrost przysłówka kóne 'omal, prawie z czas. veikti (zob.). 
Znacz. etym. 'prawie dokonać, niemal pokonać” (?), zob. LEw 281. Por. iveikti pokonać”, 
nuveikti dokonać”. 


kópćcios, -iy 1, 3 p.a. f.pl. *drabina' — nomen instrumenti od kópti 'leźć, wspinać się”, 
z wyjątkowym w tej funkcji sufiksem -ćt-. Jedyną paralelą jest tu akćcios 'brona” (por. GIL II, 
$ 425). Drogą proporcji kópti : kópedios = veżti : x powstał neol. veżćcios 'wóz z bokami, 
wóz do gnoju”. 


kopija, kapija b.z.a., stlit. rodzaj broni kłującej, kopia, długie drzewce zakończone 
grotem” — zapoż. ze stpol. kopije, kopija (por. błr. kap'ć, ros. kopvć, ukr. gw. kópije). SLA 
107 niesłusznie uznał w tym wypadku formę białoruską za źródłową. 


koplycia, gen.sg. kopljćios 2 p.a. 1. 'kaplica, boczna część kościoła z ołtarzem, 
oddzielona od reszty” (war. koplycia), 2. kapliczka przydrożna; obraz święty umocowany na 
drzewie a. słupie i osłonięty daszkiem”. Zapoż. z błr. kaplica, -y (£ pol. kaplica © stczes. 
kaplice), por. ZS 24, ESBM 4, 252, Sławski, SEJP II, 57. Stąd również łot. przest. kaplica. 
Inaczej SLA 107 i LEw 281: zapoż. z pol. kaplica. — Neoosn. koplyć- a. koplyt- (por. 
alternację ć” : t w baźnyć- : bażnyt-). Drw. koplycaitć b.z.a. kapliczka”, koplytćlć b.z.a. ts. 
Cps. koplćkalnis "wzgórze, na którym stoi kapliczka” (por. kólnas), koplytstulpis 'przy- 
drożna kapliczka umieszczona na słupie” (por. stulpas). — N.m. Kopl$ćninkai, Pakoplycis. 


koplónas, kaplónas stlit. kapłan, ksiądz” — miejsce akcentu przemawia za zapoż. z 
błr. kapldn (= pol. kapłan € stczes. kaplan, por. Sławski, SEJP II, 57n.). Gdyby miałby to 
być polonizm (tak SLA 107, LEw 281), to należałoby uznać dostosowanie akcentowe do 
zapożyczeń na -Onas, por. np. klebónas proboszcz”. 
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kopliinas, kapliinas przest., gw. 'kapłon, młody kogut wykastrowany dla uzyskania 
smaczniejszego, tłustszego mięsa” — zapoż. z błr. kaplun, -d (£ stpol. kapłun © stczes. 
kapun; wtórne I pochodzi z żartobliwej adideacji do wyrazu kapłan, zob. Sławski, SEJP II, 
58). Miejsce akcentu świadczy o tym, że SLA 107 i LEw 281 niesłusznie wzięli stpol. kapłun 
za wyraz źródłowy. 


kópti, kópiu, kópiau 1. leźć w górę, wstępować, piąć się, wspinać się”, 2. 'chwytać, 
ujmować, brać” (Nekopki karśto gelźies rankom), 3. bitis kópti, medy kópti 'wspiąwszy się do 
barci, podbierać pszczołom wosk i miód”. War. kopti, -iu, -iańi. Cps. jsikópti 'wleźć na co, 
wdrapać się gdzieś”, iśkópti iś duobes wyleźć, wydostać się z dołu”, nukópti 'zejść, zleźć (z 
góry), zsiąść (z konia); odejść, oddalić się”, pórkopti tvórą 'przeleźć przez płot górą”, prikópti 
*doleźć, dogramolić się; dosięgnąć” (prikópti kdlno virśiinę 'doleżć na wierzchołek góry”), 
użkópti 'wleźć, wspiąć się na górę”. Odpowiednik łot. kapt, kapju, kapt leźć w górę, wspinać 
się, dosiadać (konia)”, izkópt wyjść, zsiąść (z wozu), wysiąść, wyjść na ląd, na brzeg (izkdpt 
mala) , pakdpt wspiąć się nieco, z trudem powlec się”, refl. kdptićs '(o zwierzętach) parzyć 
się, spółkować” (znacz. etym. "wspinać się”, por. nwn. besteigen), atpakal kdptićs cofać się”, 
nomina: kdplis stopień, schodek, strzemię”, pakdpslis 'stopień, szczebel”. Nie całkiem jasne, 
zob. LEew 282. Może do pie. *keh2p- 'ująć, objąć, uchwycić” (Liv” 344), jeśli założyć, że 
pięcie się w górę (np. na drzewo) wiąże się z ochwyceniem i obejmowaniem pnia drzewa. 
Por. SZ łac. capio, -ere 'ująć, chwycić, wziąć, zdobyć; chwytać, brać w niewolę; mieć dość 
miejsca na coś, pomieścić, ogarnąć, objąć , gr. kórzmw łapczywie, chciwie łykać”, SO goc. 
hof uniósł, podniósł . — Drw. kópćcios (zob.), kopyne 'schodki”, kopta a. kópta bród, 
przejście”, kópta 'szczebel w drabinie” (+ kóptos f.pl. drabina ), kóptai m.pl. rusztowanie, 
drabina , pakópa 'stopień, szczebel” (łot. pakdpe ts.). — N.m. Koptiśke, n.jez. Kópta a. 
Koptele. 


kópti, prs. kopiu (war. kapiń, kapu), prt. kopiań (war. kopań) 1. kopać i zsypywać na 
kupę”, 2. 'zgarniać żar w palenisku”, 3. 'okopywać (kartofle, warzywa)”, 4. 'grzebać, chować 
nieboszczyka”, 5. 'nakładać gnój do wozu”, 6. 'oczyszczać studnię”, 7. 'zbierać, sprzątać 
zboże z pola”, 8. 'łaźbić, podbierać pszczołom wosk i miód” (co pierwotnie mogło należeć do 
czas. kópti, zob.). Odpowiednik łot. kapt, kapju, kapu 'zgarniać, wydobywać i wyrzucać 
(gnój z obory); dziobać, zbierać dziobem”. Niejasne. Może wtórna dyferencjacja względem 
kópti < *kehp- 'ująć, objąć ? Por. niżej sporadyczne akuty w drw. nominalnych. Z drugiej 
strony można wraz z LEW 282 rozważać kop- (*kap-) jako wzdłużenie stopnia o, kap-, zob. 
kapti. Zob. też ALEw 516. — Drw. kopinćti iter. 'kopać, grzebać, zaczerpywać, podbierać 
miód”. Nomina: kopd 2 p.a. 'wydma nadmorska” (łot. „kapa), kópos f.pl. "wydmy, piaszczysty 
wał odcinający zatokę od morza, mierzeja (> koprć * wzgórze, pagórek”, ŹD 302), kopejas 
"kto wyrzuca gnój z obory i nakłada go na wóz”, kopimas ziemia skopana łopatą, kópie 
'naróg na drzewcu do rozbijania twardej ziemi lub muru”. 


koptliras przest. i gw. kaptur, nakrycie głowy” — zapoż. z błr. kaptur, -d (SLA 107, ZS 
24, Lew 282). W gwarach koptiras oznacza przeważnie 'przód pieca chlebowego; okap, 
daszek nad paleniskiem w kuchni”, też 'czepek zamężnych kobiet”. War. gapturas, kokturas. 
War. gobtiiras tłumaczy się adideacją zapożyczenia do czas. góbti 'nakrywać głowę chustkę” 
(por. Briickner 1927, 218, Kabaśinskaitć 82). 


kopiistai, -y m.pl. bot. kapusta, Brassica oleracea”, SD «kapusta, caulis» — zapoż. z 
błr. kapusta, -y ( pol. kapusta, por. śrłac. caputium 'główka kapusty”), ze zmianą rodzaju 
gramatycznego. Co do lit. ii por. bubinas. Por. ZS 24, LEW 282. — galva kapiisty SD' «głąb, 
caulis», kirmólć kapiisty SD! «gąsienica, eruca». N.m. Kopiistai, Kopiistćliai 2x, Kopistine, 
Kopiisti$kiai. 
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korys, -io 4 p.a. 'plaster miodu, woszczyna” (SD «plastr miodu»). Por. Bites korius 
siuva dosł. Pszczoły szyją plastry”. Odpowiednik łot. kare, kdris. Prawdopodobnie stoi w 
związku z czas. korćti, kóri wisieć, zwisać”, zob. kdrti. Praforma *kar-ia-. Dawne 
porównanie z gr. kqnpóg m. wosk” < pgr. *ker-o- (zob. Lew 283) podaje się dziś w 
wątpliwość, por. Beeekes 2010, 689: *As there is no evidence for Indo-European apiculture, 
we have to reckon with foreign origin for kqpóg'. — Drw. koringas porowaty”, biciy korul)s 
*rój pszczół”. Vb. denom. koryfti, -ija, -ijo porowacieć, dziurawieć (dosł. nabierać wyglądu 
plastra miodu ), korytas porowaty”. 


korlas stlit. hapaks: Sp! <korłas> «karzeł, nanus, pumilus, pumilio, pygmaeus...» (syn. 
neużauguo). Zapoż. z pol. karzeł, gen.sg. karła (E śrwn. karl, zob. Sławski, SEJP II, 91). 
Pominięte w SLA, Lkź i Lew. Osobno zob. karla. N.B. W SD s.v. «karzeł, nanus» figuruje 
rodzime neużauga (zob.). 


kornastis f.: po kornascia bażnycios Śventos PK 20949 pod karanie kościoła świętego” 
— zapoż. ze stbłr. karnoste kara, ukaranie; chłosta” (por. ALEW 455). SLA 107 niesłusznie 
przyjął pol. karność jako formę źródłową. — W innych zabytkach w tym znaczeniu ukazuje 
się koronć a. koronia — zapoż. ze stbłr. karane, błr. kardnne. 


kóros, -y 4 p.a. f.pl. gw. 1. "wielki wóz do przewozu siana, zboża”, 2. 'ilość siana, 
zboża mieszcząca się na koros” (Trejetą kory $ieno parveżiau iś galalaukio) — zapoż. z błr. 
kdry, -au albo pol. przest. kary, kar f.pl. (= nwn. Karren m.). 


koróti, karóti, -óju, -ójau stlit., gw. karać, wymierzać karę” — zapoż. ze stbłr. karatb, 
błr. kardcb, -óju (SLA 108). ALEw 455 niesłusznie wymienia na pierwszym miejscu pol. 
karać, karzę jako formę źródłową. — Neoosn. koro-: korótinas 'zasługujący na karę”, 


korótojas wymierzający karę'. Neoosn. koroj-: korójimas karanie, ukaranie”. 


— Przesunięcie do klasy -avoti pokazuje war. koravóti, znany m.in. z Bretkuna i WP. Drw. 
koravone LEX 'kara, ukaranie”. 


korta, gen.sg. kórtos 2 p.a. karta, stronica (książki); karta pocztowa”, zwykle pl. kórtos 
1. karty do gry, 2. gra w karty — zapoż. z pol. karta, pl. karty. War. v-mobile: kvorta 
(kvortomis żaisti 'grać w karty”). Łot. kdrte, kdrts = nwn. Karte. Por. SLA 108, LEw 283, 
ALEW 516. 


koruljs, -io 3 p.a., kórulis, -io | p.a. 'to, co wisi, zwisa, dynda; dzyndzyk, wisior” (np. 
sopel lodu, kłąb, rój pszczół a. szerszeni, pajęczyna) — dewerbalny rzeczownik na -ul- od 
WSO kor- < *kar-, por. kóriu, korćti 'zwisać, dyndać” (obok tego karul$s wisior” © kdrti, 
karóti). Paralele: skaruljs  skdrti, $ipuljs € śŚipti (GIL II, $ 213n.). — Vb. denom. 1. 
kórulti, -a, -o 'zwisać, bujać się wisząc, kołysać się” (Avinas lupamas korul), atkórulti 
"przynieść coś kiwającego się, np. worek zboża, kartofli”, 2. kóruliuoti zwieszać się — o 
owocach na gałęzi; iść wolno, wlec się” (por. karuliuoti  karuljs). 


kósćti, prs. kósiu (3 os. kósi, war. kósti, kósta, kósa, kóso, kósćja), prt. kosćjau (war. 
kósiau) kaszleć”, iś$kóseti wykaszlnąć co”, przen. wygarnąć, powiedzieć co komu w oczy, 
bez ogródek”, refl. iśsikósćti 1. wykaszleć się”, 2. 'wywietrzeć (o piwie), wywietrzyć się (o 
pokoju)”. Por. Sp! kosmi, kostu «kaszlę, kaszlam», SD kosmi, kosiu «kaszlę». Obok tego kosu 
SD «krtunię się, krtuszę się» [ krztuszę się”]. Odpowiednik łot. kdsćt, -Eju kaszleć”. Pbsł. 
leksem *kas- < pie. *k*ehys- może mieć charakter dźwiękonaśladowczy, podobnie jak wed. 
kds- f. kaszel”, acc. kasam, instr. kasa (czas. kdsate 'kaszle” jest postwedycki). Zob. Liv” 
377, LEw 283n., ALEw 517. Labiowelarną *k* poświadcza odpowiednik stang. hwosta 
"kaszel" < *k*"as-t- (zob. też Kroonen 2013, 267n.). Onomatopeiczny charakter ma też łac. 
tussis, -is f. kaszel”, por. de Vaan 2008, 635. — Drw. kóscioti 'pokaszliwać”, kosineti ts., 
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kósinti "zmuszać do kaszlu”, kósindinti ts. Nomina: kosalai m.pl. 'charkociny, flegma” (por. 
spjaudalai), kosulingas SD «kaszlący, tussicus»; kosuljs, kósuli kaszel” : łot. kisulis kaszel” 
(drw. wsteczne kdsus a. kdsis ts.); koserć a. koseris f. gardło” (war. goserć, kosurć). Por. stpr. 
cosy Ev 'gardło, Kele [Kehle]* < *kas-V (PKEŻ 2, 247n.). — W słowiańskim ukazuje się 
tylko pochodny rzeczownik: cs. kaśeli, ros. kasele, sch. kdśalj, pol. kaszel, < psł. *kaślji < 
pbsł. *kas-lia- (łot. kaśli m.pl. krztusiec, koklusz” z uwagi na $ będzie slawizmem; inaczej 
Bsw 119). Vb. denom. sch. kaśljati 'kaszleć”, ros. kaśljate, czes. kaślat, pol. kaszlać, kaszleć 
ts. 


kóść, kóść kasza, gęsta potrawa z krup, mąki a. tłuczonych kartofli” — zapoż. z błr. 
kaśa, pol. kasza (ZS 25, LEW 284). Por. jeszcze bórżo kóść 'rózga brzozowa; bicie, cięgi”, 
karśta kość a. karśtakóśis "człowiek porywczy, zapalczywy, w gorącej wodzie kąpany” (por. 
pol. gorączka), cps. bddkośis, -ć 'żarłoczne, nienasycone zwierzę, głodomór” (por. bddas), 
koŚputre '«putra», która jest gęsta jak kasza” (por. putra). 


kóśeliena gw. nóżki w galarecie — ze zmiany kvośeliena, zapoż. z błr. gw. kvdselina 
(war. kvaśaliny, kvaśanina, kvaśylina), por. ESBM 5, 11. Tymczasem ZS 29 i Lew 283 
podawali błr. kvdśanina jako formę źródłową. War. kvóSaliena, k(v)ośelyna, kóśena, 
koselena, kósena. 


kóśti, kó$iu, kóśiau 'cedzić, przelewać płyn przez cedzak, sito, sączek w celu 
oddzielenia części stałych lub oczyszczenia płynu”. SD kośiu «cadzę, cedzę; zlewam w beczki 
wino, piwo etc.». Odpowiednik łot. kdst, kdśsu, kdsu 'cedzić”. Cps. iśkóśti 'wycedzić; (o 
wietrze) wywiać, wyziębić izbę”, przen. wycedzić przez zęby”, pórkośti "przecedzić; 
przeniknąć — o wietrze, chłodzie, mrozie; przelać, przemoczyć — o deszczu”. Izolowane. 
Transponat ie. *kak- < *keh>k-. Nie notowane w IEW, Liv” ani u Witczaka 2003. Jako jedyne 
comparandum wymienia się psł. *kaśa 'krupy pozyskiwane z grubo zmielonego ziarna, 
pozostające na gęstym sicie po odsianiu mąki; potrawa z krup”, por. ros. kdśa, sch. kdśa, czes. 
kaśe, pol. kasza (w scs. tylko zdrob. kaśica, -ę kaszka, potrawa z krup”) < pbsł. *ka$-ia-. 
Znacz. etym. 'odcedzona potrawa zbożowa” (?). Zob. ME II, 204, Bsw 120, LEw 284, 
Bańkowski, ESJP I, 641, Boryś 2005, 224, ALEw 517. — Drw. koścklis 'cedzidło (do mleka)”, 
kośtuvas szmatka do cedzenia, cedzidło, sączek”, sp! «durślag, colum, cribrum», kóśtuvis a. 
kośtuvjs ts., SD «cedziworek, sitko, qualus», «kosz do cedzenia, fiscus vimineus, saccus 
vinarius», kośtuvis $arminis SD «łużnik, fiscus vimineus, colum lixiuum» ['kosz do cedzenia 
ługu”, L.], kośtuvis varinis, gelażinis SD «durszlak, colum», vaśkas nekośtas SD «woszczyny, 
faui expressi cera illota» ['wosk jeszcze nie przetopiony, ale oczyszczony z miodu |. 


kótas 1. rączka u narzędzi, rękojeść, uchwyt, trzonek” (Użdemi, użmauju kirvi, kujj unt 
koto SD «nasadzam siekierę, młot» [na trzonek|]), 2. 'trzon grzyba, ogonek liścia”, 3. część 
dęta pióra, dutka”, 4. 'kaczan, głąb w kapuście”, SD «głąb, caulis brassicee» (syn. stumbas), 5. 
"łodyga. Odpowiednik łot. kóts trzonek”. Niejasne. Proponowano powiązanie z kója 'noga', 
łot. kdja ts. (zob. ME II, 205, s.v. kóts; Lew 284), które jednak samo nie ma dobrej 
etymologii. Wyraz lit.-łot. ma wygląd drw. prymarnego z suf. -ta-: *ka-ta-, transponat ie. 
*kWeh>-to--*9, — Drw. bekótis, -ć *bez trzonka (siekiera, nóż); bez ogonka (liść)”, kotena 
"kłącze, pęd podziemny, łodyga” (por. galvend € galva). Cps. bótkotis (zob. botagas), 
greblidkotis trzymak u grabi” (por. grebljs), ilgakótis 'z długim trzonkiem” (por. ilgas), 
kirvdkotis trzonek siekiery”, SD «toporzysko» (por. kirvis), pypkiakotis 'cybuch fajki” (por. 
pypke). 


kótas stlit., gw. kat, przen. "okrutny człowiek” — zapoż. z błr. pol. kat "wykonawca 


6 Stopień pełny przy suf. *-to- pokazują takie wyrazy, jak afitas 'onuca”, kdltas 'dłuto”, kćltas przewóz, prom”, 
rdktas 'klucz”, tvdrtas "chlew", vartai wrota”. 
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kar cielesnych, tortur i wyroków śmierci” (psł. *kati męczenie kołem”  *katati 'obracać na 
kole”, zob. Sławski, SEJP II, 98n.). Por. też SLA 108, Lew 284. — Drw. stlit. kotinykas peior. 
"kacerz, odstępca od kościoła rzymskokatolickiego , por. piktieji kotinykai ir kiti bedieviai DP 
863 'złośliwi kacerze i inszy niezbożnicy” (por. syn. kocieris). 


kotavóti, kotavóju, kotavójau przest., gw. bić mocno, dotkliwie, w sposób bestialski” 
— zapoż. z błr. katavdcb, katuju. Miejsce lit. akcentu świadczy o tym, że SLA 108 i Lew 284 
niesłusznie wskazywali na pol. katować jako źródło pożyczki. 


kóvas, pl. kovai 3 p.a. 1. ptak gawron', Corvus frugilegus', 2. gw. ptak kawka, 
Coloeus monedula”, 3. przen. "marzec, trzeci miesiąc roku” (zob. Skardźius, RR 4, 29n.), 4. 
przen. "człowiek gapowaty, gamoń”. Osnowa kov- jest chyba dźwiękonaśladowcza, podobnie 
jak np. ga- w psł. *ga-vornd (sch. gdvrdn, ukr. gw. havrdn, czes. havran, pol. gawron) albo 


ka- w psł. *ka-vorni (sch. gw. kdvran, słń. kdvran), por. Lew 284n. — Drw. kovinis 
"marcowy, kovukas 'ptak kawka. Cps. kóva.varnis gawron' (por. varnas), z tego przez 
skrót haplologiczny: kóvarnis (por. łot. kuóvdrnis, kuovars 'gawron'). — N.jez. Kovine, 
Kovinis. 


kozalnycia 1 p.a. stlit., gw. mównica kościelna, ambona” — miejsce akcentu wskazuje 
na zapoż. z błr. kazdlbnica, -y (= stpol. kazalnica). War. kozćlnycia (z perseweracyjnym n: 
kozelnincia b.z.a., por. bażninćia), kozdunycia. Zapożyczenie z pol. kazalnica mylnie 
przyjmowali Briickner 1877, 96, SLA 108, LEw 286 (s.v. kózonis) oraz LKŹ VI, 390. 


kóziris, -io l. 'atut w grze w karty, uprzywilejowana karta”, 2. 'szansa, przewaga” — 
zapoż. z ros. kózyrb, -rja 'atut'. War. kózeris, kozyrius b.z.a., też f. kozira b.z.a. — Oboczne 
tematy na -a-, gw. kózeras, kózaras, pochodzą z błr. kózyr, -a 'atut'. Wokalizm -er- (-ar-) 
wskazuje na oddziaływanie brzmienia pol. kozer 'atut" (< stpol. kozyr). Por. ZS 26, LEw 285, 
Sławski, SEJP III, 28n. LKź VI, 391 nie zaznaczył obcości formy kóziris. 


koznadieja, koznadićjos 2 p.a. m. stlit., gw. 'kaznodzieja — zapoż. ze stpol. 
kaznodzieja m. War. stlit. koznodiejus (por. typ rójus € pol. raj). Por. nazw. Kaznadzćjas 
(LPŻ). — Pod wpływem wyrazu geradćja(s), kalkującego złożenie pol. dobro-dziej, pojawił 
się war. koznadeja (II człon jak w czas. dćti *kłaść”). War. kożnadejas (I człon jak w kóżnas 
każdy”, por. kożnddienis dzień powszedni ). Zob. SLA 108, LEw 286. 


kózonis, -ies 1 p.a. f. stlit., gw. kazanie, homilia” — miejsce akcentu wskazuje na 
zapoż. z błr. kdzanb, -i (por. ZS 25). Zapożyczenie z pol. kazanie n. mylnie przyjmowali 
Brickner 1877, 96, SLA 109, Lew 286 oraz Lkź VI, 392. — Od neoosn. kozon- utworzono 
kozon-ycia b.z.a. przest. "mównica kościelna, ambona, kazalnica” (por. minyćia od min- 
min$kas). SLA 109, za nim LEw 286 niepotrzebnie podejrzewali tu zapożyczenie i sięgali po 
pol. gw. kazanica jako formę źródłową; jest to rzadki wariant formy kazalnica (zob. SGP II, 
327n.), więc jest mało prawdopodobne, by mógł on zostać przez Litwinów zapożyczony. 
Podobnym do kozonycia neologizmem jest Szyrwidowe sakytinycia, od neoosn. sakyt- (= 
sakytojas), zob. s.v. saky-. 


kóżnas, -d przest., gw. każdy” — zapoż. z błr. każny (ZS 25, por. ESBM 4, 38n.). SLA 
109 wywodził z XVI-wiecznych form błr. każenv, kóżnyj (tak też LEW 286). Natomiast LKŹ 
VI, 392 wskazał na formę błr. kóżny. — Drw. kożnddienis dzień powszedni” (por. diena, 
Sokiddienis), kóżnąsyk adv. 'za każdym razem” (por. s%kis). — W nawiązaniu do cps. 
kiekvienas każdy” (dosł. każdy jeden”, por. vienas) pojawiły się połączenia gw. kóżnas 
vienas, np. Kożnas vienas cia mane mokys 'Każdy mię tu będzie uczył” (ZS 25) oraz kóżnas 
bevienas, np. Kożźnam bevienam reiks mirti ' Każdy musi umrzeć”. 


krabźdćti, krabźda, krabźdejo gw. 'chrobotać, wydawać chrobot (o myszy, szczurze)”. 
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Dźwiękonaśladowcze, por. Lew 286. — Z innym wokalizmem: krebżdćti, krebźda, -€jo 
*"chrobotać, chrzęścić”, kribżdeti, kribźda, -ejo l. "poruszać się bezładnie, we wszystkie 
strony, roić się, mrowić się, kręcić się”, 2. 'chrobotać (o robaku, owadzie)'. 


kragas gw. 1. 'blaszany dzbanek, np. na piwo”, 2. kubek, kufel” (Su kragu aly geria) 
— zapoż. z prus.-niem. krog (GL 71, Cepienć 72, LEw 286), por. nwn. Krog. 


kraicioti, krdicioju, krdiciojau 'opadać powoli, opadać po jednemu (o płatkach śniegu, 
o liściach, jabłkach), odpadać (o guzikach)”, atkrdicioti 'odpadać po trochu (jak glina z pieca, 
tynk ze ściany)”, iśkrdicioti wypaść, wypadać, np. o zębach, szybach z okien”, nukrdicioti 
"spaść, np. z wozu, z płotu, ze stołu”. Iterativum z suf. -ioti i innowacyjnym SO krait-  krit- 
(= kret-), por. kristi padać, spadać”, krósti trząść, strząsać”. ŹD 517 zaznaczył, że jest to 
nowotwór, który zajął miejsce *kraćióti (por. kratyti). — Z, innym suf.: kraityti 'roztrząsać 
ściółkę” (por. kraikyti  krik-), łot. kraitót, -dju 'chwiać się, zataczać się” (por. Leskien 1884, 
333). — Wziąwszy pod uwagę to, że krit- jest z pochodzenia formą st. zanikowego od kret-, 
należy krait-  krit- uważać za taką derywację apofoniczną, która umożliwiła emancypację 
dyftongicznego neopierwiastka kreit- / krait- względem odziedziczonego pwk. kret- / krat-. 
Paralelne wypadki to rdićioti (pwk. *ret- / rit-), brdidźioti (pwk. bred- / brad-), rdizgioti 
(pwk. rezg- / razg-). LEW 295, s.v. kresti oznaczył alternant krait- mylącym terminem 
«Ablautentgleisung». 


kraikyti, kraikań, kraikiań słać, rozŚciełać, podściełać” — iteratyw z suf. -yti i SO 
kraik- £ kriek- / krik-, por. kriekti słać ściółkę”, pakrikti rozproszyć się, rozstroić się”. 
Paralela: laikyti  lieku, likti. — Nomina: kraika miejsce, gdzie się Ściele len lub płótno do 
bielenia”, pdkraikos f.pl. podściółka. — kraikas 1. *kostra nasłana na szczycie dachu 
słomianego; szczyt dachu, kalenica” (=> pakraikć 'poddasze'). N.m. Kraikai. — War. z 
perseweracyjną asymilacją ik > ig: kraigas (por. tvdikas > tvdigas; saikinti > saiginti), war. s- 
mobile: skraigas. — Zapoż. lit. w błr. gw. krójka, krójka 'szczyt słomianego dachu”, pol. gw. 
krejga, krójka ts. (Urbutis, Balt V:1, 1969, 62, Laućjute 46). Por. syn. Ciukuras, $elmuó. 


krainika stlit. kronika, annales”, por. Perskaityk visas krainikas ir historijas DP 445, 
'Przeczytaj wszystkie kroniki i historie”. Zapoż. z pol. XVI w. krojnika 'kronika” (SPXVD), to 
ze zmiany kronika ( Śrłac. cronica, chronica). Por. stlit. maineta ob. maneta moneta”. Zob. 
też SLA 109, Sławski, SEJP III, 131. Dzisiejsza forma literacka to kronika. Por. LEw 301 i 
ALEW, gdzie brak wzmianki o krainika. 


kraipyti, kraipaii, kraipiau 1. kręcić (np. głową)”, 2. 'krzywić, wykrzywiać (np. usta)”, 
SD kraipau burny, lupas «wykrzywiam gębę», 3. przen. 'wypaczać, fałszywie lub kłamliwie 
przedstawiać”, 4. 'wyśmiewać”, pakraipyti 'skrzywić; wywrzeć wpływ, przekabacić kogo”. 
War. kraipinti. Refl. kraipytis wykrzywiać się, wić się (o drodze); mizdrzyć się; przeinaczać; 
zmieniać się”, nusikraipyti umrzeć”. Odpowiednik łot. kraipit nieprzyzwoicie śmiać się”. 
Caus.-iter. z suf. -yfti i SO kraip-  kreip- / kriep-, por. kreipti krzywić, przechylać” (LEW 
292, ALEW 518).. Paralele: graibyti  griebti; laiżyti  lieżti; svdidyti E sviesti. — Z innymi 
suf.: kraipalioti stlit. 'wypaczać, fałszywie przedstawiać” (por. graibalióti ob. graibyti), 
kraipineti 'lekko kręcić (główką, o dziecku)”, kraipulińoti 'powoli krzywić, lekko kręcić 
(głową). Nomina: kraipus 'ruchliwy, obrotny; dający się skrzywić”, pakraipa kierunek, 
dążność”. Por. łot. krdipans” *poniżająca obelga”. — Neoosn. kraipy-: kraipymas kręcenie 
(głową); wypaczanie (prawdy)”, SD kraipymas burnos «wykrzywianie gęby, deprauatio oris». 


kraitis, -io posag, wiano, majątek wnoszony mężowi przez żonę”. War. kreitis. Jest to 
drw. od sb. kraitć *kosz ze słomy lub wikliny do przechowywania zboża a. ubrań” (kiedyś 
pewnie też 'kosz posażny”), zob. Skardźius, RR 4, 756n. Osnowa krai-t- pokazuje 
innowacyjną formę stopnia o, urobioną od st. zanikowego krij-V / kry-C jak w krijas (zob.) i 
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krytis (zob.). Por. Buga, RR III, 652. — gyvas kraitis nieślubne dziecko” (dosł. 'żywy 
posag”). — Drw. bekraitć dziewczyna bez posagu” (SD be kraicio «niewyposażona, 
indotata»), kraiciai m.pl. 'tkaniny posażne”. Cps. kraicidvietć miejsce, w którym złożono 
posag” (por. vietd), kraićkubilis kubeł z szerokim dnem i zamykaną na zamek pokrywą do 
składania wiana, kufer”, liter. kraitkubilis (por. kubilas), kraićkrovjs 'kto składa na wozie 
posag panny młodej” (por. krov-), kraićveżjs 'kto wiezie posag do domu pana młodego” (por. 
veżti). 

krajus, -aus gw. 1. 'zrobiona z łyka obręcz sita (syn. krijas, krijus), 2. podbicie stopy, 
część buta okrywająca podbicie stopy” — formacja z suf. -u- i SO kraj-V  krej-V / krij-V, 
zob. krieti, krytis. Paralela: gajus € iśgijau; gldjus € glejń. Mylna jest glosa w LKź VI, 405, 
s.v. krajus, mówiąca o zapożyczeniu wyrazu krdjus z pol. kraj. — Z innym suf.: krejis gw. 
'wyplecione z drutu sito do wytrząsania kłosów w młockarni dawnego typu” — ze zmiany 
*krajis (por. sejónas < sajónas; dveji < *dvaji). Od tego vb. denom. krejuoti, perkrejuoti 
"przesiać, przesiewać . 


krakai, -4 4 p.a. m.pl. gw. krokwie, belki w wiązaniu dachowym podtrzymujące 
pokrycie dachu” (Vejas nupleść stogą, tik krakai vepso). — Obok tego krdkć 'kij u góry 
zakrzywiony, laska; poręcz przy kładce” : łot. kracis konstrukcja z żerdzi do suszenia 
snopów na polu (war. kradzis). Alternant krak- może być formą na SO do krek- jak w krekti 
(zob.). Por. kreklai krokwie”, drw. wsteczny krekai ts. (por. tuklas = tukas). — N.m. Krdke, 
Krdkćs 3x, Krakiai. N.jez. Krakavas, Krakinis 5x, Krakutis, Krdkeżeris. 


krakmólas skrobia; krochmal, kleisty roztwór zrobiony z mączki skrobiowej” — 
zapoż. z błr. gw. kraxmdl (£ pol. krochmal), por. ZS 26. Wbrew LEw 287 miejsce lit. 
akcentu sprzeciwia się wywodowi z pol. krochmal. Zob. też skarbylas. 


kralikas stlit., gw. królik, gryzoń Lepus cuniculus” (SD «krolik zwierzę, cuniculus») 
— zapoż. z błr. gw. krolik < pol. przest. krolik (por. ESBM 4, 276, s.v. karóle”). Zob. też 
kardlikas. 


kramai 4 p.a. żm. 1. 'strupy, parchy; wypryski na skórze, krosty, pryszcze”, 2. 
'świerzb, 3. trąd” (Dowkont). Vb. denom. krdmti, -sta, -o pokryć się strupami”. 
Odpowiednik łot. krama 'strup” (por. kramija 'sucha łąka ). Nie do końca jasne. Biiga, RR II, 
218 łączył z nazwą 'krzemienia': łot. krams ob. kręms; z innym suf.: psł. *kremy, *-men-e, 
ros. krćmenb, -mnja, pol. krzemień, -mienia, czes. kfemen. Jako paralelę semazjologiczną 
wskazał Biga, L.c. lit. piliai *ropa z rany” : piilia-nagis kwarcyt, drobnoziarnista zbita skała”. 
ME II, 279, s.v. krama dodał do tego stosunek nwn. Grind 'strup” : ndn. grind 'Żwir 
krzemienny, Kieselsand” (stang. grindan 'zmiażdżyć, skruszyć ). — Dalsze nawiązanie do 
czas. kremtu, krimsti gryżć coś twardego” (zob. LEw 288) jest problematyczne z powodu -t- 
w wygłosie pierwiastka. 


kramai pl.t. gw. graty, rupiecie — zapoż. z nwn. Kram m. (LKŻ). Zob. też krómas. 


kramćnti, kramenu, kramenaii 1. powoli jechać (wozem, wierzchem), biec, iść”, 2. 


kaszleć , 3.  'natrętnie prosić, wypraszać, wynudzać , 4.  'ganić,  besztać”. 
Najprawdopodobniej czas. onomatopeiczny, por. interi. kram kram — © powolnym ruchu 
wozu, o leniwym chodzie. Z innym suf.: kramineti włóczyć się, obijać się. — Drw. 


krómenos a. kraminos f.pl. 'charkociny, wypluta flegma', kramćzad c. "mocno kaszlący 
człowiek”, krameża 'młokos, wyrostek”. 


kramsćioti, kradmscioju, kramsciojau gw. chrupaćć — drw. na -cioti od osnowy 
krams-, która jest dwuznaczna. Z jednej strony może ona być równa wykrzyknikowi kraómst 
— o chwyceniu zębami, o ugryzieniu, por. Suo kramst ji koją. AŚ tą deśrą kramst, durys 
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paukśt ir atsidarć. Z, drugiej strony krams- może być alternantem apofonicznym do neopwk. 
krims-, por. krimsti * gryźć coś twardego” (paralele: smdrsas E smirsti; narsa € nirsti). — Z 
innymi suf.: kramseti, kramsi, -€jo 'głośno gryźć, chrupać; wydawać chrzęst, chrzęścić, 
zgrzytać” (Valgomas daiktas kramtomas kramsi), krams-nóti 'powoli gryźć, żuć” (nie *kramt- 
snoti, jak w GJL II, $ 582), kramstyti przest. 'kąsać” < *krams-sty- (por. łot. kramstit 
"chwytać zębami — o koniu; kraść” < *krams-sti-; obok tego kramsit 'rozrywać zębami ), 
kramzdeti 'kramseti' < *krams-deti>"”, kramzda, -Cjo. — Nomina od krams-: kramsle a. 
kramsl$s *chrząstka w uchu, nosie, gardle; płatek ucha” (war. kramzlć, kramzljs), kramstus 
"żarłoczny”, SD krumstus «kąsaiący, mordax, edax» (syn. krimstus), kramstukas ogryzek”. 


kramtyti, kramtań, kramciań l. gryźć, obgryzać, 2. żuć, 3. 'parzyć (o 
pokrzywach)”. SD krumtau «kąsam» (syn. kundu), apkrumtau «nakęsuię» (syn. apgraużau); 
pakramtyti 'nieco ugryźć, odgryźć kawałek; być w stanie gryźć . lterativum z suf. -yti i SO 
kramt- e kremt-, zob. kremtu, krimsti. Odpowiednik łot. kramtit 'po trosze gryźć, kąsać”. 
Paralele apofoniczne: tampyti  tempiu; bradyti e bredu; kratyti  kreciu. — Z, innym suf.: 
kramcioti, -ju, -jau gryźć, przeżuwać” (akut metatoniczny, podobnie jak w kamśioti, rdnkioti, 
vdlkioti). — Nomina: kramtjmas 'żucie” (SD krumtymas «kąsanie, morsus», syn. krimtimas, 
kundimas), kramtomoji guma a. kramtuke 'guma do żucia”, kramtus kąsający (pies), kąśliwy 
(człowiek), SD krumtus «uszczypliwy, maledicus, criminosus» (syn. gnaibus), pakramta 
(zob.). 


kranklys, -io 4 p.a. kruk, Corvus corax” (n.jez. Krankljs). Nomen agentis na -łys, 
urobione od dźwiękonaśladowczego czas. krańkti, -iu, -iańi krakać; chrapać”, to z kolei od 
interi. krańk krańk — o głosie kruka, wrony” (war. kran kran). Paralela: baubljs E bańbti. Z. 
innym suf.: krańkas wrona, kruk'. Osobno zob. kraukljs. — W znaczeniu 'krakać” ukazują 
się jeszcze czas. krdnkcioti, krankioti, kranksćti i krańikti. 


krańkśti, krankściu, krankśćiań gw. 1. 'charkać, chrząkać dla oczyszczenia gardła z 
flegmy' (Krańkśk, kol atkrank$i skreples), 2. 'kaszleć, 3. 'chrapać przez sen”, iter. 
krankścioti. Czasownik utworzony od onomatopeicznej osnowy *krankś(t). Por. interi. krenkś 
(zob. kreńkśti), interi. krankt — o odgłosie kaszlu (Krankt, krdnkt ir kranks cia. I vidy eik!) 
oraz czas. krankśeti, krank$iu 'kaszleć”, krankśyti ciężko kaszleć. — Drw. krańkśtalas 
"charkociny, wypluta flegma”. 


krańtas 'brzeg (rzeki, jeziora, morza)”. War. kreńtas. Z, innym suf.: kranta a. krdnta ts., 
też 'skraj, ostra krawędź, kant”; drw. pakrdntć miejsce przy brzegu, nabrzeże”. Odpowiednik 
łot. kruota 'Scheidelinie zwischen dem Uferabhang und der ebenen Fliche; der obere Rand 
eines Gebirges aus der Ferne gesehen” (ME II, 295), krańts a. krańte brzeg, stromy brzeg, 
urwisko, skraj” (kuronizm albo lituanizm, por. ME II, 259). Biorąc pod uwagę zwrot krańtas 
krińta 'brzeg opada (ku rzece)”, wolno widzieć w krant-a- drw. na SO od neopwk. krint-, por. 
prs. infig. krintu do kristi, kritadi padać, walić się w dół, na ziemię”. Znacz. etym. 'spadek, 
urwisko” > 'stromy, urwisty brzeg” > 'brzeg w ogóle”. Paralele apofoniczne: drdmba 
drimba (dribti); klampa € klimpti; strampas  strimpti. Zapoż. bałtyckie w fiń. ranta 
"brzeg. Zob. ALEw 519. Lew 288 mówił raczej o odległym pokrewieństwie z pie. pwk. 
*ker(t)- 'rąbać, ciąć” (por. lit. kirsti), jak i z rodziną lit. kdrti 'wisieć”. — N.rz. Krancia (por. 
Kraścia), Krańtupelis. — Ze słowiańskiego przywołuje się tutaj alternację *kręt- / *krQt-, 
por. ros. gw. krjatdte ruszać z miejsca, poruszać”, krjatdtesja ruszać się z miejsca; 
przygotowywać się”, pol. krzątać się poruszać się żwawo, energicznie; zabiegać o co”, adi. 


+7 Neosuf. -deri został wyabstrahowany w typie skćldeti *rozszczepiać się” (prs. *skćl-da), gdy go odniesiono do 
prymarnego inf. skólti 'szczepać”. Por. łot. verdćt 'tryskać; przeciskać się w tłumie” wobec prs. verdu od viFt 
"gotować się, wrzeć”. 
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sch. krit sztywny, twardy; surowy; dumny, okrutny”, ros. krutój spadzisty, stromy, urwisty; 
tęgi; nagły, gwałtowny; surowy, okrutny”, czes. krut okrutny, surowy, ostry” (psł. *krotu) 
oraz sb. ukr. kruća 'urwisty brzeg” (psł. *krotia)***. Por. Bsw 142, REwlI, 671, 675, LEW, L.c., 
ALEW, l.c.. Tymczasem Boryś 2005, 266 nawiązuje psł. *krotiti do pie. *kert- kręcić, 
skręcać” jak w goc. haurds 'plecione wrota i łac. crdtes plecionka; płot” i może stpr. corto 
Ev "Hayn, część lasu ogrodzona dla celów hodowlanych”. 


krap-. Następujące formy werbalne są oparte na interi. krap — o powolnym ruchu nóg; 
o chwyceniu jakiegoś przedmiotu (krapt — o uchwyceniu): 1. krapćnti '1ŚĆ z trudem, powoli 
(o starcu)”, 2. krapinti 'iść chwiejnym, niepewnym krokiem; iść po omacku”, 3. krapinćti, -ju, 
-jau 'iŚć drobnym, chwiejnym krokiem (o starcu, o dziecku), iść pochylonym; iść po ciemku, 
po omacku”, 4. krapóti, -ju, -jau zaczynać (np. czytać), robić coś po trosze”, 5. krapuoti 'iŚć 
chwiejnym krokiem (o pijanym)”, 6. krapćti, krapu, krapćjau 'iść w ślad za kimś. — 
Nomen: krapdlius idący po omacku, niepewnym krokiem”, > vb. denom. krapalióti, -ju, - 
jau 'stać niepewnie, słaniać się; chodzić po omacku”; krapdlis 1. 'kto idzie niepewnym 
krokiem i upada”, 2. 'kto nie może usiedzieć na miejscu, wiercipięta”, krapul$s, -ć 'kto ledwo 
trzyma się na nogach, kto ledwo chodzi”. Por. łot. krapants słaby, wychudły koń”, krapśkis 
ts., też 'stary, niedołężny człowiek”. 


krapas, zwykle pl. krdpai, -y przest., gw. bot. koper, Anethum graveolens”, SD «kopr 
swoyski, anethum» w odróżnieniu od krapai valakiśki «kopr włoski, marathrum, 
f[o]eniculum». Zapoż. z błr. krop, krópu 'koper' (por. ukr. krip, krópu, ros. ukróp). Inaczej 
SLA 109, LEw 288: z pol. krop. 


krapjlas przest. *kropidło” (m.in. SD'), młodsze krapyla ts. — zapoż. z błr. krapila, -a 
n. (ZS 26). Por. zakończenie wyrazów kodylas, krosflas, udylas. 


krapyti, krapiju, krapijau gw. tr. zraszać, spryskiwać, kropić (wodą święconą); bić, 
uderzać”, intr. kropić, padać drobnymi kroplami, mżyć” — zapoż. z błr. krapicb, kraplju, 3 
sg. krapicb kropi, spryskuje” (por. ZS 26). — Drw. krapćnti kropić, pokrapywać”, krapnóti 
ts. (> krapna mżawka ). 


krapśtyti, krapśtańi, krapściaii 1. 'dłubać spiczastym narzędziem, dłubać dziobem (w 
piórach)”, 2. ' grzebać w czym”, krapśtau żemji, kasu, kasinćju nagais SD «grzebię w piasku» 
(por. syn. kapstyti), 3. popędzać, ponaglać”, iśkrapśtyti wydłubywać ze środka; wypraszać z 
domu; budzić ze snu”, prikrapśtyti nadrapać; rozruszać, rozbudzić”. Refl. krapśtytis 'krzątać 
się; dłubać się, ślęczeć nad czym, robić co mozolnie, guzdrać się”, iŚsikrapśtyti 'z trudem 
wydostać się skąd, wygramolić się, wydobyć się (z nędzy), podnieść się (z choroby)”. 
Rekonstrukcja: *krapś-sty-, frequentativum na -styfi od interi. kradpst — o powolnym ruchu 
nóg (starca a. dziecka), por. Krdpśt viena kojyte, kradpśt kita”. — Neoosn. krapśty-: 
krapśtymasis krzątanie się; guzdranie się” (por. samstymas  sdmstyti). — Neoosn. krapśt-: 
krapśtelćti 'zadrasnąć, zahaczyć; dziobnąć , nomina: krapsśtalyne 'krzątanina, dłubanina; 
mordęga”, krapśtiklis 'wykałaczka”, krapśtus 'kto zawsze coś robi, pracowity; oszczędny”, 
krapśtukas 1. 'kto lubi wykonywać drobne prace, kto powoli pracuje, dłubie się, guzdra się”, 
2. 'wykałaczka do fajki”, krapśtulis 'kto długo szykuje się do roboty, kto wolno pracuje”. — 
N.m. Krapśtikiai. 


krasć przest. 1. krzesło z oparciem dla pleców”, 2. podnóżek”, 3. stlit. 'tron, stolec 





*8_Pol. kręty < *kręth używa się tylko w znacz. 'wijący się, kręcący się (m.in. o węgorzu), silnie skręcony (o 
„powrozie)”, przen. 'wykrętny, pełen wybiegów”, zob. Boryś 2005, 259. 

*0 Inaczej Kazlauskas 2000, II, 263, który w pwk. *krapi- widział raczej alternant apofoniczny od zanikłej 
osnowy werbalnej *krepś-. Wskazane przezeń comparandum w postaci krepściń, krópśti 'chwytać, garnąć (do 
siebie), zabierać, kraść” ma raczej osnowę krepśt- i łączy się w naturalny sposób z interi. krepśt 'cap, chap”. 
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królewski”, 4. *katedra uniwersytecka”. Z, innym suf.: krasia 'ława z oparciem dla pleców; 
krzesło z oparciem lub bez niego” (SD' «krzesło, sella, reclinatoria»), też 'tron; kojec dla 
dziecka”. Wtórne war. z e: krćsć, kresć (por. krażeti > kreśćti; skradźióti > skredźióti). Drw. 
kraselć 'stołeczek, zydel, taboret; podnóżek”. Lit. kras- ma oparcie w łot. kraśu rati wóz z 
półkoszkami, Korbwagen, Rumpelwagen” (ME II, 274). W słowiańskim odpowiada temu 
kros- w formacji krosno 'drewniana rama używana do różnych celów”, por. cs. krosno 'wał 
tkacki”, słń. krósna 'warsztat tkacki”, sch. gw. krosna ts., czes. krosna m.in. 'drewniana rama 
do noszenia ciężarów na plecach”, pol. krosna 'warsztat tkacki; pomost, rusztowanie; 
skrzynka do noszenia szkła; kozły do piłowania drzewa” (por. Buga, RR II, 163; inaczej 
Boryś 2005, 262: *krot-sno, od pwk. pie. *kret- / *kert- 'kręcić, obracać ). Dalsze wywody 
niepewne, w szczególności próba sprowadzenia kras- / kros- do pwk. *kred- jak w goc. hrót 
*dach, więźba dachowa”. Wbrew Bsw 141 i Lew 294 łączeniu krdsć z wyrazem krćslas 
(zob.) sprzeciwiają się względy formalne, przede wszystkim niewiarygodność stosunku 
apofonicznego d : €. Zob. też ALEw 519. — N.B. Nie wiadomo, czy należy tu wraz z Biigą 
(l.c.) zaliczyć adi. kresnas 'zsiadły, krępy” (war. rEsnas), zob. s.v. kresti. — Vb. denom. 
krastis, krasuos, krasiańs usiąść na krześle”, atsikrasti rozsiąść się; zmienić miejsce 
zamieszkania”. 


kraśtas 1. brzeg, skraj, krawędź, koniec”, 2. kraj, kraina, obszar, terytorium”. Stlit. 
kraśtas mariy SD «brzeg morski», kraśtas upćs SD «brzeg rzeczny» (co ma odpowiednik w 
łot. krasts brzeg”). War. kraśtis Sp' «krawędź, ora, margo, crepido, extremitas» (pominięte 
w LKŹ). Por. jeszcze SD: kraśtas «krawędź, kray czegokolwiek, brzeg, ostatek, koniec», 
kraśtas riibo, sterblć «kray szaty, brzeg szaty» (SD' riiby kraśtas «podołek, fimbria, lacinia, 
limbus»), kraśtai voky «powiek brzegi, z ktorych włosy wyrastaią», też kraśtas «granica» 
(syn. siena, rubeżius, galas). Analiza: kraś-tas. Z, apofonicznego punktu widzenia jest kraś- 
refleksem stopnia o od pwk. kreś-, por. sinkraśa 'skrzep” € sukreśćti 'skrzepnąć, ściąć się, 
stężeć, zgęstnieć”. Rozwój znaczeniowy 'skrzep” itp. > 'strup na brzegu rany” > 'skraj” (?) 
pozostaje do zbadania (ALEw 519 akceptuje związek z kreśćti). Inna ewentualność: krdśtas 
pochodzi od zanikłego czas. *kra$yti, tak jak rdśtas od ra$yti i maiśtas od mai$yti. — Drw. 
bekraśtis «bezmierny, immensus, infinitus, interminatus», kraśtćjis 'boczny, skrajny”, 
kraśtietis *krajan, ziomek”, kraśtingas SD' «krawędzisty, crepidinosus, marginosus» 
(pominięte w LKŻ), kraśtinis 1. adi. 'skrajny, boczny”, SD «pobrzeżny», 2. sb. 'sieć, którą się 
łowi przy brzegu rzeki”, kraśtutinis 'skrajny, krańcowy; radykalny” (o neosuf. -utinis zob. ŹD 
256), > kraśtutinybe skrajność, krańcowość ; pakraśtys brzeg czego, skraj (lasu), koniec; 
nabrzeże (syn. pakrdnte); zakątek, zakamarek”, cps. kraśtótyra krajoznawstwo” (neol., por. 
tirti). — N.m. Kraśtai 9x, Kraśteliai, Kraśtine. N.rz. Kraścia (por. Krancia), n.jez. Krdstas, 
Kraśtinis. 


kratyti, kratań, kraćiań trząść, potrząsać, podściełać (słomę pod bydło)”, kratau SD 
«potrząsam czym; trzęsę kogo» (syn. krećiu), «wstrząsam» : łot. kratit, -u, -iju potrząsać, 
przetrząsać rzeczy w poszukiwaniu czegoś; robić rewizję w domu' — iteratyw z suf. -yfi i SO 
krat- = kret-, zob. kreciń, kresti. Paralele: draskyti = dreksti; raśkyti  rekśti; slapyti 
slepti. Por. Lew 295, ALEw 519n. — Lit.-łot. osnowa krat-i- ma nawiązanie w scs. krotiti 
"oswajać, poskramiać , pol. ukrócić  powściągnąć, pohamować, stpol. okrotnąć 
'złagodnieć”, nieokrotły 'nieposkromiony). Nie ma pewności, czy pbsł. *krat- jest 
spokrewnione z gr. kpoT- w kpoTśo 'z turkotem ciągnąć (o koniach), stukać, uderzać w coś, 
kuć, klaskać, przyklaskiwać; szczękać, zgrzytać (zębami), kpórog m. 'szczęk, tupot, 
klaskanie, hałas”. Może to być czasownik o genezie onomatopeicznej, zob. Beekes 2010, 784. 
— Cps. pakratau SD «potrząsam czego, sypiąc miary, korca, concutio, percutio mensuram», 
refl. atsikratyti otrząsnąć się, wyzwolić się, pozbyć się”, nusikratyti 'strząsnąć sobie”, przen. 
uwolnić się od czego, pozbyć się czego”. Z innym suf.: kratinćfi iter. wytrząsywać 
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(szyszki), bić skrzydłami (o ptaku); szukać, badać. — Neoosn. kraty-: iśkratytojas SD 
«badacz, discussor, inquisitor, examinator...» (syn. vartytojas, iśklausinetojas, dasiżinotojas), 
kratymas SD «szperanie, scrutatio», «trzęsienie czego, agitatio, quassatio terre» (syn. 
drebćjimas). — Nomina: jkratas 'źdźbło gdzieś wtrzęsione; domieszka do karmy (z siana, 
słomy)”, jkratais adv. czasami, od czasu do czasu; na przemian (np. karmi czym)”, krata 
'przetrząsanie dla znalezienia czegoś schowanego, rewizja policyjna; siano zgrabione w 
jedno miejsce dla suszenia; len rozesłany do bielenia”, kratai m.pl. 'słoma na ściółkę, 
paprochy siana”, krdtalas wielkie sito o rzadkiej kratownicy; stary, niedołężny człowiek” 
(por. war. kretelas, kretilas s.v. kresti), kratikas 'kto roztrząsa gnój”, kratiklis 'pałeczka do 
wytrzepywania paździerzy, śmieci z pakuł a. wełny” (por. rodiklis  ródyti; rukiklis = 
rukyti), krdtilas rzeszoto; kosz na paszę”, kratinjs "mieszanka z siana, koniczyny i słomy 
zadawana bydłu; wszelka mieszanina; podściółka dla zwierząt” (por. łot. kratenis a. kratinis 
"mieszanka z siana i słomy ), kratiniai m.pl. SD «mieszanka bydłu, fargo, secale, is», kratulas 
'rzeszoto”, kratus trzęski, trzęsący (o drodze nierównej, z grudami, wybojami)'”, przest. 
'harttrabend”, SD kratus arklys «kłusak, succussator, succussor, succussarius» ['koń biegnący 
kłusem, tempem pośrednim między stępem a galopem |], «koń ciężko noszący, succussator, 
succussor», neatsikratamas SD «niezbity, immotus, immobilis», nukratai m.pl. ostatnie 
wymłócone ziarno”, nuokratos f.pl. grubsze plewy; zgrabki”, pakrdcios a. pakracios £f.pl. 
"podściółka dla bydła; paprochy siana, słomy”, pdkratas 'podściółka”, też pl. pakratai (3 p.a.) 
ts., pdkratos f.pl. ściółka, paprochy siana, słomy”, sdnkratais adv. bezładnie, jak popadnie” 
e sukrećiu 'wstrząsam, zrzucam do kupy”, użkratas 'zaraza', cps. meśldkratće widły do 
roztrząsania gnoju” (por. meślas). Por. łot. kratas f.pl. 1. *znoszone ubranie, łachman”, 2. 
"dreszcz, odruch wstrętu; drżenie”, krateklis a. krattklis wielkie sito do czyszczenia ziarna”. 


krańijas 'krew”, stlit. zwykle pl. kraujai, -y 4 p.a. coll. *krew'. Odpowiednik stpr. 
krawian dopuszcza dwie lekcje: [kravi.jan] lub [kraujon] (PKEŹ 2, 262n. nie uwzględnił 
pierwszej z tych możliwości). Odpowiada swą budową przymiotnikowi na -io- typu sti. 
kravyd- krwawy”, od czego przez substantywizację kravydm n. krew”. Z uwagi na to, że 
formy indyjskie odzwierciedlają osnowę pie. *kreuh>-, nie zaś tkrouh>-, trzeba kraiijas 
sprowadzić do pb. *kriau-ias < *kreuh»-io- (zatrata lrg. przed i, jak w sti. kravyć-, por. 
Pinault 1982, 268n.; zob. też dyskusję w NIL 447, przyp. 24). Trzeba też podkreślić szczegół, 
na który nie zwracano dotąd uwagi, mianowicie że refleks litewski pokazuje dysymilatywny 
zanik i w pozycji przed sylabą zawierającą suf. -i(o)- (por. nańijas nowy” < pb. *niau-ias < 
pie. *neu-ios; inne paralele s.v. gduti). Pod względem słowotwórczym chodzi tu o drw. 
przymiotny na -io- od sb. pie. *kreuh>-s-8 'surowe, krwią ociekające mięso” (temat na -s-), 
por. gr. hom. kpśag n. (z *kreuas < *kreuh>'s) : wed. kravis (z *krauis < *kreuh>'s), gen. 
kravisah, z pie. *kreuh>-s-6, gen. *kreuh>-s-os. Tradycyjna rekonstrukcja w Bsw 142n., LEw 
290. Zob. też ALEw 520n. — Drw. bekraujis SD «niekrwawy, incruentus, ezxanguis», 
kraujinć krwawa biegunka” (por. suf. w gerklinć, pilvinć), kraujingas krwawy (bój), 
zakrwawiony”, SD «krew w sobie maiący», kraujinis krwisty” (> kraujinć deśra 'kiszka 
zrobiona z kaszy i krwi, kaszanka ), koloru krwi”, pakraujai m.pl. krew zmieszana ze śliną i 
flemą” (Jis dźiovininkas, spjaudo pakraujais). — Cps. z krauja- a. krau- w funkcji I członu: 
kraujagerjs a. kraugerjs 'krwiopijca, krwiożerca” (por. gćrti), kraujagyslć naczynie 
krwionośne” (por. gysla), kraujalaidys: taurelć kraujalaidźio SD «bańka barwierska, 
cucurbita ventosa», kraujaleidjs 'kto puszcza krew; marny lekarz, konował”, por. lćisti (> 
n.m. Kraujaleidźiai, Krauleidźziai, > Krauleidiśkć), kraujasiurbys ob. krańsurba, krausurbys 
*kwiopijca, wampir” (por. siuFbti), kraujdtryda krwawa biegunka” (por. triesti), kraujdżolć 
bot. *krwawnik, Achillea, Sanguisorba officinalis” (por. żole), virkrauja 'kobieta o cechach 
męskich” (por. vyras, vyrmerge). Człon początkowy kraujo-: kraujogóda stlit. kazirodztwo” 
(por. góda 'wstyd, hańba”, kalka z nwn. Blutschande; por. SD gadinimas giminćs 
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«kazirodztwo, incestus, us, incestum»), kraujoliejys SD «krwie rozlewca, sanguinarius», syn. 
kraujóplidis 'krwotok” (por. pliisti). Vb. denom. kraujńoti 'krwawić” (=> kraujńotas 
"zakrwawiony ). — SZ-V kruv-: kruvinas (zob.). — Odpowiednik łot. jkraujś nie jest 
zaświadczony. Zamiast tego mamy kreve 'zakrzepła krew, strup”, o budowie wskazującej na 
substantywizację adi. *krau-iia *z krwi, krwawy””*. 


krauklys, -io 4 p.a. gw. kruk, Corvus corax” — nomen agentis na -łys, urobione od 
dźwiękonaśladowczego czas. kradikti, -iu, -iaii krakać”. Osnowa krauk- przypomina słow. 
kruk-, por. stpol. krukać wydawać głos — o niektórych zwierzętach”, od czego kruk 'Corvus 
corax”. Zob. LEw 290, REw I, 670, Boryś 2005, 264. Podobieństwo do gr. kpowyń 'krzyk, 
wołanie, wrzask”, kpowyóćo m.in. krakać i stisl. hraukr sea-raven' (Beekes 2010, 773) jest 
raczej przypadkowe. W języku literackim nazwą 'kruka” jest kranklys (zob.). 


krauktis, kraukiasi, kraukćsi b.z.a. gw. 'sterczeć na zewnątrz, wystawać, np. o 
kościach, żebrach”. Niejasne. — Drw. krauksóti, -o, -ójo 'sterczeć (o kościach); gapić się (o 
dzieciach), nomina: krduklas żebro”, pl. krduklai a. krauklai 'kości, szkielet; obręcze 
więcierza; gruda na drodze; spiętrzony lód na rzece; grubsze paździerze lnu a. konopi”. 


kraulai, -y 4 p.a., krdulai, -y | p.a. m.pl. 'rzeczy niepotrzebne, zawadzające, graty, 
rupiecie; bagaże podróżnych” (syn. kraustuliai). War. palatalizowany: kridulai m.pl. graty”. 
Jest to drw. prymarny z suf. -la- od czas. krduti 'składać” (zob. s.v.), pierwotnie chyba 
przymiotnikowy. Paralele: pjańilas, pjdulas i pjaulai, siulas, tiilas. — Drw. krauliniat m.pl. 
"graty, manatki (przewożone przy przeprowadzce)”, krauljs stodoła, gumno” (Kraułys tai 
menkas buvo, tik daug jam sukrauta). — Vb. denom. 1. krdulioti (zob.), 2. kradilyti, -iju, -ijau 
"składać (pieniądze), oszczędzać; sprzątać ze stołu; ładować, wyładowywać (war. kratilinti), 
króuloti, -ju, -jau ładować, pakować”, apkrduloti 'obłożyć czym”, refl. krdulotis 
"przeprowadzać się”. 


kraulioti, krdulioju, krduliojau składać, sprzątać (ze stołu); ładować i przenosić z 
miejsca na miejsce, przeprowadzać”, war. kraulióti. Pod względem synchronicznym jest to 
iteratyw z neosuf. -lioti od krduti (zob.). Z tymże formantem: gaulióti © gduti; dćlióti < deti; 
duolióti < doti. Natomiast z etymologicznego punktu widzenia krdulioti jest vb. 
denominativum od kraulai, krdulai graty, rupiecie” (zob. s.v.). — War. palatalizowany 
kriaul-: kridulioti krauliot", kriduloti ts. 


kraiipti, kraupiu, kraupiaii gw. wzbudzać w kim strach, straszyć kogo”, pakraiipti 
"postraszyć; zbesztać, złajać, ukarać”. Refl. susikradipti 'skulić się z zimna”. Prawdopodobnie 
pdg. quasiprymarny, zbudowany na prs. kraupiu, kiedyś należącym do iteratywu *kraupyti = 
krupti (zob.), paralelele: klaiipti, praństi, raupti. — Nomina: kraupus 1. 'pełen grozy, 
przeraźliwy (np. krzyk); bojaźliwy, lękliwy, płochliwy”, 2. *kruchy”, 3. surowy, ostry 
(klimat), przenikliwy (wiatr), 4. 'ospowaty, dziobaty (o twarzy)”, SD kraupus «chropawy; 
dołkowaty» (syn. dubus, duobćtas), kraupuls dreszcz. Odpowiedniki łot.: kraiips 
"nierówny, szorstki”, kraupis ob. kraiipis Świerzb, świerzb koński, parch”, kraupa 'Świerzb; 
strup; brodawka; nierówność na powierzchni kartofla”, kraupes f.pl. 'zmarszczki”, kradipis 


50 Łotewski jest jedynym językiem grupy bsł., który przechował ślad pie. nazwy 'krwi”, formalnie nie związanej 
z 'krwistym mięsem”. Jest to asinis f. pl. krew” (gw. asini m. pl.), gen. pl. asinu, rzadziej w liczbie 
pojedynczej asins f. lub asnis m. krew”. Z wtórnym a- (neutralizacja pb. samogłosek *e- i *a- w nagłosie 
wyrazu) stanowi ono przekształcenie starszego *esni-, tematu na -(nji-. Ten ostatni zastąpił heteroklityczną 
osnowę pie. neutrum *h;esh»-r *krew”, gen.sg. *h;sh>-ćn-s lub *h;sh»-n-ós. Por. het. eShar / i$han-, wed. dsr- / 
asn- (nom. dsrk, gen. asndh, instr. asnd); gr. Eap, Śapog n. *krew; sok”, w złożeniu też eiap: 
eiaporórnc.xiuorórng Hes. 'ssący krew, krwiopijca; toch. A ysar *krew”, toch. B yasar ts. Por. IEW 343, 
Puhvel, HED I-II, 312 n., EWAIA I, 149, Kloekhorst 2008, 256 n., ALEw 521. 
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'ropucha” (syn. krupis); vb. denom. kraiipćt, -Eju pokrywać się strupami, świerzbem”, kraiipt 
'o skórze: stawać się szorstką, chropowatą, pierzchnąć . Bez etymologii. Zob. LEw 291, 
gdzie wzmianka o mało prawdopodobnym związku z pol. okropny (Boryś 2005, 388 łączy to 
z czas. okropić 'spryskać, pokropić”). ALEw 521 za główny refleks uważa adi. kraupus 
'lękliwy” i opisuje go jako 'eine rouóg-Bildung aus der Wortfamilie von lit. krypti... ; czas. 
pakraiipti pozostawia bez komentarza. — SZ krup-: krtpti (zob.). — WSZ kriup-: krijpti 
(zob.). 


kraustyti, krdustau, krdusciau 1. 'układać, składać, rozkładać, przekładać”, 2. 
"przenosić, przeprowadzać , 3. 'uprzątać, zabierać co niepotrzebne; zdejmować ze stołu”, 4. 
*kraść”, 5. wypróżniać się, fajdać, paskudzić” — frequentativum na -styti od krduti (zob.). 
Odpowiednik łot. kraństit ładować, pakować”, młodsze kraństit. Paralele: dźidustyti 
dziduti; kaustyti e kduti; pjdustyti e pjduti. Cps. apkrdustyti okładać czym; przeszukać; 
okraść”, atkrdustyti 'zrobić wolne miejsce”, jkrdustyti załadować, wpakować gdzie; osiedlić 
kogo”, iśkrdustyti "wyładować, opróżnić; wysiedlić”. Refl. krdustytis układać się; przenosić 
się z miejsca na miejsce”, jsikrdustyti "wnieść się, wprowadzić się (do nowego mieszkania); 
wleźć, wepchnąć się”, insikraustau SD «wprowadzam się», i$sikrdustyti wyprowadzić się”, 
użsikrdustyti ańt ańikśto wleźć, włazić na strych. — Neoosn. krausty- (= krdusty-ti): 
iSkrdustymas wysiedlenie, kraustynes f.pl. przeprowadzka, SD veżimas prikraustytinis 
«woz skarbny, currus onerarius» [ pakowny wóz podróżny, najczęściej czterokonny |]. — 
Neoosn. kraust- (= kraust-yti): kraiistas ruchomości, rupiecie, pakunki, manatki do 
przewiezienia, do przeprowadzenia, kraustuls a. kraustuliai różne rzeczy drobne do 
przewiezienia, graty, rupiecie', kraństć c. (o kimś niespokojnym) kto wciąż rzeczy 
przekłada . Por. łot. kraust-: krausts, krausts a. grdusts ciężar, balast”. 

krauśyti, krauśaii, krauśiai gw. 'miąć, wyżymać; bić, uderzać; tarmosić; gnieść, 
tratować”, refl. krau$ytis 'pchać się, tłoczyć się”. Dwuznaczne: albo iteratyw z suf. -yti i SO 
krauś-  kruś- (por. kruśti m.in. 'drobić, ucierać ) albo też kauzatyw na SO krauś-  kriauś- 
(por. kriańśtis pękać, łamać się”). Odpowiedniki bsł.: łot. krausit, -iju tłuc, otłukiwać ości 
jęczmienia na klepisku” (war. krdusćt, -Eju ubijać w możździeżu ), scs. sukruśiti, -kruśQ 
"zgnieść, skruszyć”, ros. kru$u, kruśite, pol. kruszę, kruszyć 'łamać, rozbijać na drobne 
kawałki, drobić'; sb. postvb. scs. ukruxu «Adona, ułamek, kawałek”, pol. okruch (chleba, 
ciasta, złota) 'odkruszony kawałek”. Zob. Bsw 143, Lew 302. Transponat ie. *krous-eie- 
*kreus- uderzać, kruszyć” (Liv? 371). Por. gr. kpodo (*krous-) uderzać, uderzać (w struny), 
pukać (do drzwi), uderzać jedno o drugie, klaskać, tupać (w tańcu)”, kpodotg, -so0gq f. 
"uderzenie, zderzenie”, kpovorikóc 'trykający — o baranie” (GEW II, 27n., Beekes 2010, 
785n.). Zmiana *(au)s > lit. (au)ś jak np. w auśra (por. Stang 1966, 97). — Oboczny SO 
kriauś- (z r' jak w SE kriańśtis, zob.): kriau$yti 'kłuć (rogami), gnieść, kruszyć, rozdeptywać, 
popychać”, refl. kriau$ytis pchać się, tłoczyć się”. Zob. też kriaiiśas. 


krauti, krdiunu (war. krduju), króviau (war. krdujau) 1. kłaść jedno na drugie, składać 
w jednym miejscu, składać na kupę, układać, nakładać , 2. "pakować, 3. 'ładować”, 4. 
"gromadzić (dobra, majątek), 5. wić gniazdo”, 6. wypuszczać pąki, tworzyć zawiązki 
kwiatów , 7. stawiać piec z kamieni” (Puodżius puodus suka, krósnius krosnis krauna). Cps. 
atkrduti 'uprzątnąć, usunąć”, inkrauju SD «nakładam czego» (syn. indemi), iśkrauju SD 
«wykładam co rękoma», pakrduti m.in. obłożyć czym z wierzchu; załadować piec 
drewnem”, użkrauju SD «nakładam na co» (syn. użdemi), refl. apsikrduti stlit. ozdobić się 
czym”, susikrduti spakować sobie; uwić sobie gniazdo; wykształcić się — o pąkach, 
listkach. Odpowiednik łot. krańiju a. krańnu, krdvu, krańt 'zrzucać, składać na kupę, 
gromadzić, ładować” skłania do przypuszczenia, że nagłos kr- pojawił się w vb. litewskim 
wtórnie, mianowicie w następstwie dysymilacji *kriauju > krduju, por. gduju S.v. gduti (tam 
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też inne paralele). W gwarach lit. spotyka się jeszcze war. kriduti. Dalej godny uwagi jest 
fakt, że nagłos kr'- ukazuje się w nominach tworzonych innymi sufiksami, niż zawierające 
-i-. Por. 1? kriduklas m.in. 'skorupa (orzecha, owada, raka, żółwia), łuska, łupina; muszla, 
koncha; gruda zeschłego lub zmarzłego błota” (war. kriaukić, p.a. 4, 2), z *kriau-tlo-, znacz. 
etym. 'przykrycie, pokrywa”, 2” kridute a. kridutis, -ies f. miejsce w kominie przeznaczone 
do suszenia, wędzenia mięsa; strych, pomieszczenie między sufitem a dachem”, 3? kridutine 
"bród wymoszczony rzuconymi na dno kamieniami”, 4” kriduloti (zob. krdulioti), 5” kriatinos 
(zob.). Rekonstrukcja: pbsł. *kriau-C z pie. *kreuH- 'rzucać na kupę, gromadzić, okrywać” 
(Liv 371, Bsw 140, LEw 291, ALEW 521n.). — SO krdu-C < *krau-C < *krouH-C: krdustyti 
(zob.), kraulai (zob.), krdutuve (zob.). — SO krav-V < *krouH-V: zob. krav-. — WSO krov- 
V < *krau-V: zob. krov-. — Antekonsonantyczny SZ *kru-C < *kruH-C: stpr. krut padać, 
fallen”, łot. krutićs, krujuós, kruvuós narzucać się komu”, nowsze krujunos a. krujuos, kruitićs 
(neoinf. oparty na formie prs.) narzucać się komu; targnąć się na kogo, dobrać się komu do 
skóry; usiłować postąpić naprzód”, od tego intens. kruistitićs czynić coś niedozwolonego” 
(zam. *krii-sti-, por. wtórne ui w lit. buitis). — Nawiązanie słowiańskie: scs. kryti, kryjo 
'okrywać, chować”, ukryti 'ukryć, schować” (por. Vaillant, GC III, 282, z paralelami). Scs. 
kryti tak się ma do lit. krduti jak scs. myti myć” do łot. mańit (zob. mdudyti) i scs. ryti ryć do 
lit. rduti, łot. rańt. Nomina: kriimas (zob.), kriisnis (zob.), kriitis (zob.), kriitis (zob.). — 
Antewokaliczny SZ *kruH-V wydaje bałt. kruv-V na mocy tzw. hiatu lrg.: łot. kruva *kupa' 
(malkas kruva kupa drewna '), pagórek, wzniesienie, < *kruH-eh-, zob. Smoczyński 
2003a, 66n. Do tego war. kruva, z r przeniesionym ze SE kradit. Dalej por. łot. kruvesis, które 
oprócz 'der Hócker'” (por. kruva) oznacza też ścięte mrozem błoto na drodze, polu; 


nierówność na drodze”. — Allomorf kruv-V ukazuje się również w słowiańskim, por. scs. 
pokruvati "pokrywać, zakrywać” < *kruH-eh»-, nepokrivenu 'niepokryty', prikruvenije 
"przykrycie, osłona”, sukruveno adv. 'skrycie, potajemnie”. — WSZ-V kriv-: kruva (zob., 


tam też o scs. po-kryv-ati). 


krautuvć 'sklep, miejsce sprzedaży pewnych towarów” (neol.), dawniej też magazyn i 
*muzeum. Por. ŹD 594, 599, 600n., Lew 292. War. krautive, krautuvć. Obok tego m. 
króutuvas ładunek; zboże złożone w gumnie; miejsce do składania czego”. Formacja na -tuv- 
od czas. krduti składać coś w jednym miejscu”. Znacz. etym. miejsce do składania towarów, 
skład, magazyn”. Por. pol. przest. skład składać w wyrażeniach skład apteczny, skład 
wódek, skład mydła. Por. ros. magazin 'sklep'. — Drw. krdutuvininkas a. krautuvininkas 
"właściciel sklepu, sklepikarz; sprzedawca w sklepie”, war. kontrahowany: krdutninkas. 


krav-, derywaty z antewokalicznym allomorfem stopnia o, *krau-V-  *kruu-V por. 
scs. kryti, kryjo 'okrywać, chować” (zob. Smoczyński 2003a, 66n.). Por. jkrava 'waliza”, 
inkravus pojemny, pakowny, wiele mieszczący (wóz, sanie, skrzynia, stodoła), drw. 
wsteczny deprefigowany: kravus (por. santaika = taika); kravóti a. krdvoti pakować, 
ładować” (vb. denom. od *krava pakowanie ), pakrava miejsce w stodole do składania siana 
a. słomy, odryna; piętro w stodole do składania zboża” (E pakrduti nałożyć, naładować ), 
pakrdvai (zob.), perkravinćti (wóz) przeładować, przeciążyć , priekrava, żm. prykrava 
"kupka (siana) złożona obok dużej kopy; miejsce pod okapem dachu”. Por. jeszcze kravażai 
m.pl. rzeczy przewożone podczas przeprowadzki, ładunki” (< *krau-vaż-?). Nawiązania 
łotewskie: krava 'kupa, stos”, też 'brzeg”, kravata kupa”, kravażas f.pl. graty, rupiecie” (ME 
II, 264), atkrava 'stos starych, bezwartościowych, niepotrzebnych rzeczy”, kravis 'parów, 
wąwóz ; pdrkravadt przekładać z miejsca na miejsce, szukać przewracając”, pdrkravótićs 
"przenosić się, przeprowadzać się*. — Nawiązanie słowiańskie: scs. krovu 'dach, przykrycie; 
namiot, szałas, mieszkanie; miejsce ukryte, kryjówka; ochrona, obrona”, scs. pokrovu 
"przykrycie, dach; ochrona, obrona”, sch. pokrov 'całun; powłoka śnieżna”, ros. pokróv 
"zasłona, osłona; obrona, ochrona; naskórek”, stpol. pokrow 'pokrycie, okrycie; pokrywka, 


565 


przykrywka naczynia. Por. BSW 140, REw I, 665, Boryś 2005, 458, Derksen 2008, 250 (tu 
zaskakujący wywód scs. krovu z pbsł. *krou(?)um). Osobno zob. krov-. 


kregźdć 4 p.a. 'jaskółka, Hirundo”, kregźdć urvine 'jaskółka brzegówka, Riparia 
riparia”, SD kregźdć urvinć, urvosa gyvenunti «grzebielucha, hirundo riparia», kregżdć miirine 
*jerzyk, Cypselus apus”. War. kregżde, kregźd)s, s-mobile: skregźdć, skreżde, skrdżde (obok 
syn. skraidć, skraiżdć w Zietela, por. Vidugiris 1998, 600). Od dźwiękonaśladowczego czas. 
kregźdeii, kregźda, -ćjo 'skrzeczeć (o głosie sroki, kaczki), skrzekliwie piszczeć”, też o 
skrzekliwym głosie, o kaszlu palacza tytoniu. Są też war. krykśtć, kr$kśtć 'jaskółka”. 
Nawiązanie w stpr. krixtieno Ev jaskółka, Ertswale [Erdschwalbe, Uferschwalbe]” 
(Trautmann 1910, 363), n.w. Krixteyn (AON 73, 233). Por. syn. blezdinga. — Drw. 
kregźdinas 'samiec jaskółki”, kregźdynas 'pisklę jaskółki, jaskółczę”, kregźdine a. kregźdynć 
bot. jaskółcze ziele, Chelidonium” (już w SD <krekźdine>, o czym brak wzmianki w Lkź VI, 
491), kregźdinga jaskółka”, kregźdiinć bot. 'ciemiężyk białokwiatowy, Vincetoxicum 
officinale”. Cps. kregżźdażole bot. 'ciemiężyk” (por. żole), kregźdżiaburnis ktoś piegowaty” 
(por. burna). — N.rz. Kregźdć, Kregźdańite, cps. Kregźdupe, -upis. 


krógźdćs, -dźiy f.pl. gw. piegi na skórze”. Przenośne użycie wyrazu kregźde 'jaskółka” 
(zob. s.v.). — Drw. kregźdenos f.pl. piegi” (por. strizdenos piegi” : strdzdas 'drozd'), > 
kregźdenetas a. kregźdenótas 'piegowaty ; kregźdetas piegowaty”. 


kreida 4 p.a. kreda”, SD kraida «kreta» (syn. mielas) — zapoż. z pol. przest. krejda, 
krajda (E nwn. Kreide), por. SLA 109, LEw 292 (pominięte w ALEW). War. m. kreidas (ZS 
26). 


kreipti, kreipiu, kreipiańń krzywić, skłaniać, przechylać, popchnąć, skierować (łódź)”, 
i$kreipti 'wykrzywić, zniekształcić, wypaczyć (cudze słowa, myśli)”, pakreipiu SD' 
«rozkrzywiam», pdkreipe gdlvą zwrócił głowę”. Refl. kreiptis, -iuosi, -iańsi 'chylić się na 
stronę, zwracać się (do kogo)”, iŚsikreipiu iżg kelio SD «zstępuię z drogi». Jest też alternant 
pwk. kriep-: krieptis gw. 'przechylać się na bok” (Gervććiai). Allomorf kreip- może być 
nowym st. pełnym, który dotworzono do krip- (zob. kripti), podobnie jak np. kreik-  krik-, 
smeig-  smię-, speit-  spit-. Zob. też krypti. Związki pozabałtyckie niepewne, zob. Bsw 
140, Lew 292 i ALEw 522 (gdzie wzmianki o stisl. hreifa wymachiwać, schwingen” i scs. 
vuskresiti 'dvaoTthoca, wskrzesić” < *kraip-s-?). — Drw. iSkreipimas wypaczenie (cudzej 
myśli)”, kreipinys gram. 'zwrot językowy, forma zwracania się do osoby” (Kreipinys laisko 
pradźioje). — SZ krip-: kripti (zob.), WSZ kryp-: krypti (zob.). — SO kraip-: kraipyti (zob.). 


krećiśtis, króiśiuosi, kreiśiausi żm. 1. 'zamierzać, mieć zamiar”, 2. ' zaprzeczać, zapierać 
się, nie przyznawać się”. Brak alternantów tkrieś-, fkriś$-. Niejasne. — SO kraiś-: krdiśytis 
"zaprzeczać, sprzeciwiać się”. 


kreivas, -d 1. krzywy, zatoczysty, skrzywiony, koślawy”, 2. 'o nierównej powierzchni, 
pagórkowaty, 3. nieuczciwy, niesprawiedliwy, 4. 'zły, niedobry. Odpowiednik stpr. 
greiwa- (< *kreiva-) w cps. greiwakaulin dat.sg. żebro” (dosł. krzywa kość”, por. lit. 
kdulas). Prapokrewne z psł. *krivi, por. cs. krivń zakrzywiony, wygięty; zezowaty, 
nieprawy, zły”, sch. kriv, f. kriva krzywy”, ros. krivój krzywy, jednooki; fałszywy, 
niesłuszny”, czes. kfivy 'krzywy, fałszywy; chromy”, stpol. krzywy 'nieprosty, nieprawdziwy, 
oszukańczy, niesprawiedliwy, zły”. Wyraz bsł., por. Bsw 140n., Lew 203 (S.v. kairas), ALEW 
523. Por. suf. w Śleivas  Ślieti. — Z, innym suf.: łot. kreiss lewy” < *krei-sa- (por. goc. 
hrisjan 'potrząsać; marudzić” < *kris-io-). — Niewyjaśniony pozostaje brak zmiany 
podakcentowego *ei w lit.-łot. ie ((krićvas), por. leilas, peilis. Podstawa werbalna może w 
pie. *(s)krei- zataczać koła, szybować w powietrzu” (Lrv* 562: tylko bsł.). Zob. skrieti, 
kairas. Ostatnio Beekes 2010, 781 zbliżył cs. krivi do gr. kpiog m. 'baran' < *kriH-uo-; 
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znacz. etym. 'zwierzę o zakrzywionych rogach”. — Drw. kreivdzas krzywy przedmiot, 
krzywe drzewo” (> kreivazóti nierówno, zygzakiem orać, kreślić, pisać; iść utykając, chyląc 
się na bok”), kreivuma 'skrzywienie, wykrzywienie”, kreivumas 'krzywość”. Cps. kreivadkis 
"zezowaty” (por. akis), war. kontrahowany: kriau.dkis, kreivakójis krzywonogi” (por. kója), 
kreivaldkas 'kto krzywo chodzi, kuleje” (por. Ićkti), kreivareża c. *kto orze miedzę, wdziera 
się w cudzy grunt” (por. reźti). Vb. denom. krefvinti 'krzywić, wykrzywiać, wykoślawiać”, 
kreivóti robić coś krzywo; iść, jechać, orać zygzakiem” (= kreivólis 'mańkut ), kreivioti 
"krzywo nosić, wykrzywiać (buty), krzywo robić (tkać, orać); wykolejać się (o dziecku)”. — 
Nie ma pewności, czy gw. kraivas (tak m.in. w SD) pochodzi ze zmiany kreivas, czy też 
przedstawia alternant apofoniczny na SO ai. Cps. kraivdkis ktoś zezowaty”, SD «krzywo 
patrzący; rozoki» (por. akis), kraivanosis SD «krzywonosy» (por. nósis). — N.m. Kreivóji 2x, 
Kreivenai 2x, Kreiviai 6x, Kreiviskiai, cps. Kreivalaużiai, Kreivupe. N.rz. Krei.upis (*Kreiv- 
upis), n.jez. Kreiveżeris, Kreivażeris (*Kreiva-eżeris). 


krekena 3 p.a.. zwykle pl. krekenos, -y l. siara, żółtawobiałe, gęste mleko 
wydzielające się z gruczołów mlecznych w pierwszych dniach po wydaniu potomstwa, zwł. 
po ocieleniu się krowy” (Krekend yra geltonas tirśtas pienas), 2. "placek zrobiony na siarze”, 
3. 'grudka zsiadłego mleka a. zakrzepłej krwi. War. krekenas (SD <krekienas> «siara, 
pierwsze mleko, collostrum»), krekenai, krekenys. Dewerbalny drw. z suf. -end / -enas od 
krekti 'krzepnąć, zsiadać się” lub kreketi ts. Paralele: pjiuvenos € pjduti; sviltenos © svilti 
(GIL II, $ 304). — Z innym suf.: łot. krekenes f.pl. siara” € krecćt 'zsiadać się”. — N.rz. 
Krekend, Krekenduza, n. łąki Krekenynć. — 


Vb. denom. sukrekinti stlit. zakrzepnąć”. 


krćklai, -4 2 p.a. stlit. piersi kobiety”, por. Palaimintos jscios, kurios tave neśiojo ir 
kreklai, kuriuos tu żindai DP 5629 'Błogosławiony żywot, ktory ciebie nosił, i piersi, 
ktorycheś ty pożywał. Dewerbalny drw. na -la- od krekti 'krzepnąć, zsiadać się” (GIL II, $ 
164). — Forma singularis kreklas 'pierś kobieca” (Mź, DP) ma odpowiedniki w stpr. kraclan 
Ev 'Brust* < *krekl- (por. ladis < *led-) i łot. krękls koszula” (znacz. etym. 'to, co okrywa 
piersi”). Zob. LEw 287 (s.v. krdke), ALEw 523. 


krekti, kreńika, kreko krzepnąć, zsiadać się, ścinać się”, sukrekti ts. Trudne. Z, uwagi na 
syn. kreśti krzepnąć” < *krek- (zob. kreśćti) może należeć do serii wyrazów z alternacją k/ś, 
por. Lew 293. Zob. też syn. klekti, kleńka. — Dur. na -ćti: krekćti, kreka, -€jo 'zsiadać się, 
krzepnąć, Ścinać się, zwarzać się'. Odpowiada łot. (sa)krecćt, -Eju zsiadać się, Ścinać się”, 
caus. krecinat stawiać (mleko) na zsiadłe” (war. recindt). — Nomina: krekena (zob.), 
krekesai m.pl. 'siara', krekesas bot. *kulnik, Globularia”, krekćsiai m.pl. to, co zakrzepło, 
galareta”, kreklai 'piersi” (zob. s.v.), kreklai m.pl. *krokwie””", krekiciai a. krekuciai m.pl. 
"'skrzep mleka a. krwi; żabi skrzek”, krekulai 'skrzep”. Por. łot. kręcumi m.pl. m.in. Żabi 
skrzek”. — Drw. wstecznym od kreklai są krekai krokwie” (Jy tvartas su septyniais krekais), 
por. preslas > presas; nblas => ubas. — SO krak-: krakai krokwie” (zob. s.v.). Czy tu też 
krakeć 'ptak żółna, Dryocopus martius'? — WSE krećk-: sdnkrekos f.pl. 'skrzep; żabi skrzek” 
< sukrekti (por. santekis, sąqremiai). 


krćktis, krekiasi, krekćsi *o świni: odczuwać pociąg płciowy, szukać knura, hukać się”, 
apsikrekti a. pasikrekti *o świni: zapłodnić się” (Mus kiaulć apsikreke su kaimyno meitćliu. 
Bus pasikrekus, kad jau tekiy nebeieśko), caus. krekinti 'zapłodnić — o knurze”. Pwk. krek- / 
krek- ma charakter onomatopeiczny, por. krekćti, krEka (war. kreki), -ćGjo 'krząkać, chrząkać 
— o głosie wydawanym przez świnię, zwł. przez karmiącą maciorę”. 


2! Według GIL II, przypis w $ 164 kreklai m.pl. to transpozycja wyrazu pol. krokwie, krokwy, z lit. wymianą v 
na l. Trzeba dodać, że znane są też formy z v: krekvos f.pl. krokwie” lub krekvai m.pl. ts. 
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kremzić 4 p.a. chrząstka w ciele (w nosie, uchu, stawie), rodzaj tkanki łącznej” (war. 
kremslć). SD <krimzłe> «chrzęstka, cartilago». Z uwagi na izolowany charakter osnowy 
kremz- | krems- trzeba kremzlć, kremsle oznaczyć jako warianty zmienione z kramzlć, 
kramsle ts. Por. e z a w krćsć < krdse; kretilas < kratilas. Grupa mzl wtórna, pochodzi z 
sonoryzacji m-s-l (por. drumzlćs z *drumsles). Analiza: krams-lć lub *krams-slć — 
dewerbalny drw. od neopwk. krams-, por. kramsćti, kramsi m.in. 'wydawać chrzęst, 
chrzęścić, np. o stawach”. Znacz. etym. 'to, co chrzęści”. Paralela: pol. chrząstka  chrzęścić 
(Boryś 2005, 70). Podobnie tłumaczy się war. krimzle ob. krimsle 'chrząstka” < krimsćti 
(zob. krimsti). — Wtórne e ukazuje się również w odpowiedniku stpr. *gremsle, pis. 
<gremsde> Ev 'chrząstka w nosie, Nasezule [Nasensaule, Nasenbein]”, czyt. [gremzlo]. 
Udźwięcznienie *kr- w gr- jak w lit. grieti < krieti; grytis < krytis. 


króna 4 p.a. stężała warstwa jakiejś płynnej masy, kożuch na powierzchni kisnącego 
lub gotowanego płynu, kożuch na mleku”. Według LEw 293 ma pochodzić z kontrahowania 
formy *krejena, będącej drw. na -ena od pwk. krej- jak w prs. kreja łowię w płynie”: łot. 
kreju 'zgarniam śmietankę z mleka” (zob. krieti). Por. łot. kriens, kriena 'ein diinnes 
Hautchen auf Speisen' (ME II, 284) oraz lit. grónelć s.v. grieti. Rzadki war. kriena b.z.a. 
(Mieżinis) może być letonizmem. Sufiksem -ena tworzy się m.in. nazwy 'skóry z jakiegoś 
zwierzęcia”, np. galvend, lapend, meśkena (por. GIL II, $ 305). — Vb. denom. krenćtis 
"pokryć się kożuchem (o gotowanej kaszy)”. 


krenćti, króna, krenejo gw. l. 'trzeszczeć (e drzewie, belce), wydawać chrzęst, 
chrząsnąć”, 2. 'charczeć, rzęzić”, iśkrenćti 'wymrzeć” (Wisi vaikai paćiam jaunume iSkrencjo, 
vienus tćvus palikę). Czas. pochodzenia dźwiękonaśladowczego. Por. kriokti, kriuneti, kriiikti. 
Drw. krćnius 'cherlak”. Z innymi suf.: krenyti, -iju, -ijau łamać”, war. kreninti ts. — SO 
kran-: kraneti, kranćja (war. krdni), kranćjo 'starzeć się, miedoł źnieć. grzybieć” (znacz. 
etym. 'oddychać z wysiłkiem, rzęzić ), nukranćjęs senis 'zniedołężniały starzec”. 


krenglfs, -io 4 p.a. jabłko adamowe, wystająca część krtani u mężczyzn” — zapewne z 
udźwięcznienia *krenklys; formacja utworzona sufiksem -lys od onomatopei *krenk, por. 
kreńkti krakać; kwiczeć”. Zob. też LEw 293. 


kreńkśti, krenkśćiu (war. krenkśtu), krenkściań gw. 1. 'charkać, odchrząkiwać celem 
oczyszczenia gardła z flegmy” (Kreńkśk skreples oran), 2. ciężko oddychać, dyszeć”, 3. 
*krakać — o wronie; skrzeczeć — o sroce”. Czasownik utworzony od interi. krenkś (Ubagas 
krenkś, krenkś atsikosćjęs tarć). Paralela: krańkśti. Drw. krenkśćioti 'charkać, chrząkać” 
(Krćnkścioti yra nedailiai kosćti), krenkśćti, -iu, -ćjau 'kaszleć; ciężko oddychać”. 


krćpkas, -d gw. 1. 'pełen tężyzny, krzepki, silny (zwł. o starszym człowieku)”, 2. 
"twardy, mocny, wytrzymały (o lodzie na rzece, jeziorze)”, 3. zamożny, bogaty — zapoż. z 
błr. krópki, -aja. 


krepśjs, -io 4 p.a. 1. 'wiklinowy kosz (np. na kartofle)”, 2. 'torba przewieszana przez 
ramię, worek”, 3. "woreczek na tytoń, kapciuch”, 4. wulg. brzuch ciężarnej kobiety” (war. 
krepaas, krapśas), krepść 'pudełko”, krepśis 'stary człowiek”. Z krepśjs wiąże się krapść 
"używany przez kobiety woreczek na pieniądze i drobiazgi, noszony pod fartuchem'. 
Niejasne. Por. może krapśtyti. 


krćslas 1. *krzesło z oparciem dla pleców”, 2. 'część przodka wozu, w której są 
osadzone kłonice”, 3. podstawa kołowrotka”. Odpowiedniki bałt.: łot. krósls ts., stpr. creslan 
Ev 'Barkenstul" (' krzesło z oparciami dla pleców i rąk”, por. śrwn. parch 'umzaunter Ort”, 
Trautmann 1910, 363). Koresponduje z płn.-słowiańskim wyrazem *krćslo 'stołek z 
oparciem”, por. strus. kreslo, ros. kreslo, ukr. krislo, czes. kfeslo, słc. kreslo, gw. krieslo, 
stpol. krzasło (loc.sg. w krześle), pol. krzesło, por. Bsw 141, LEw 294. Pbsł. *kresla-? Czy 
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może chodzi tu o zapożyczenie słowiańskie w bałtyckim?” — [Zmiana mca dla n.m. 


Kardlkrćslis, idzie do Cps.]. Wziąwszy pod uwagę fakt, że w apofonii bsł. nie spotyka się 
alternacji £ : 4, nie widać możliwości połączenia krćslas z wyrazem lit. krdsć (zob.). Por. 
Derksen 2008, 249n. — Cps. bitkreslć bot. 1. "Tanacetum', 2. 'Anemone pratensis”, 3. 
'Melissa* (dosł. 'krzesło dla pszczół”, por. bitć), n.m. Kardlkrćslis (por. kardlius). — N.B. 
PKEŹ 4, 77n. w ślad za AON 243 zinterpretował pruską n.m. 1423 Sawliskresil jako 
zniemczenie stpr. zrostu lub złożenia o formie *Saules-kreslan i znacz. etym. krzesło 
słoneczne”, por. lit. sdulć i krćslas. Zdaniem autora nazwa ta miała pierwotnie oznaczać 
wzgórze, za którym zachodzi słońce, jak gdyby opuszczając się, siadając na krześle. Zdaje 
się, że przytoczona interpretacja jest nieporozumieniem. Jego przyczyną była ludowo- 
etymologiczna niemiecka glosa Sonnenstuhl, którą skryba dopisał do dokumentowego zapisu 
Sawliskresil (por. AON 153). Przede wszystkim trzeba stwierdzić, że postulowane człony 
złożeniowe Saulis- i -kresil nie ukazują się w żadnej innej stpr. nazwie, czy to złożonej, czy 
prostej. Fakt ten nasuwa przypuszczenie o błędnie dokonanej analizie nazwy Sawliskresil. 
Zamiast dotychczasowego Sawlis-kresil proponujemy segmentację Sawlisk-resil. Chodzi tu o 
grupę atrybutywną, złożoną z członu utożsamiającego w postaci n.m. Resil (por. 1254 Resl, 
1326 Resel, 1341 Resil, AON 141, bez etymologizacji) oraz z członu odróżniającego o 
formacji przymiotnej na -isk-, Sawlisk-. Pochodzenie tego przymiotnika stanowi jednak 
zagadkę. Po pierwsze może to być drw. od nazwy osoby *Saulis (por. lit. Satilius). Za tym 
przemawia pluralna forma takiego toponimu, jak 1363 Saulisken, 1406 Sawlischken (AON 
153). Po drugie może to być drw. od apelatywu stpr. saule 'słońce', a więc 'słoneczny”. 
Odpowiednio do tego można odtworzyć znaczenie etymologiczne naszej nazwy w dwóch 
wersjach: 1? 'miejsce Resil, będące w posiadaniu osoby o imieniu *Saulis', 2” Słoneczny 
Resil”. Charakter obiektu terenowego, opatrzonego nazwą Resel, później Resil (polska replika 
Reszel), nie został dotąd sprecyzowany. Można tę nazwę wiązać 1” z nwn. imieniem Ressel 
(drw. od Razo  Radulf (por. Gottschald 1982, 401), 2? ze śrdn. złożeniem re-sel 'Rehseil, 
sidło służące do łowienia saren” (por. re-vel 'Rehfell, skóra z sarny ), zob. Liibben 1965, 299. 


krćsti, kreciń, króciań 1. 'trząść czym, potrząsać, strząsać (jabłka)”, 2. "nakładać gąszcz 
do miski”, 3. (Ścianę) obrzucać mokrą gliną”, 4. mierzwić, nawozić ziemię gnojem”, 5. 
"czyścić, wymiatać (komin, wnętrze mieszkania), 6. 'podściełać (słomę pod bydło)”, 7. 
"chłostać, trzepać (skórę), 8. 'stroić żarty”, 9. 'przetrząsać, robić rewizję”. SD kreciu «trzęsę 
czym; trzęsę kogo». Odpowiednik łot. krest, kre$u, kretu 'strząsać, strącać ”, refl. krestićs 
*wypróżniać się, cacare'. Cps. apkrćsti "posypać (słomą); zarazić chorobą” (apkrećiamd liga 
"choroba zakaźna ), ażukrećiu SD «zarażam kogo abo co», ażukrćst akis SD «zaproszyć, 
zapruszyć oczy», ażukresti mari przest. *zapowietrzyć kogo” (ażukrćstas maru SD 
«zapowietrzony»), iśkresti 'wytrząść, zrewidować, wyrzucić; wytynkować”, iśkreciu iś runky 
SD «wytrącam co z ręki» (syn. i$daużiu), nukreciu SD «otrząsam co», nukreciu obuolius SD 
«obiiam owoce», prikrećciu SD «przytłaczam» (syn. paminu), sukresti '*potrząsnąć, 
wstrząsnąć; zsypać do kupy”, użkresti zarazić chorobą” (użkreciama liga 'choroba zakaźna ). 
Refl. atsikreciu SD «otrącam co», ażusikrećiu SD «zarażam się czym» (syn. prisimeta 
manisp liga), nusikrćsti strząsnąć sobie (jabłko, gruszkę)”, użsikresti 1. 'zatrząść się”, 2. 
"zarazić się (chorobą)”. — Do pie. *kret- trząść” (Lrv* 370, Lew 295, ALEW 524), por. stwn. 


+3 Jeślibyśmy przyjęli, że lit. kres- nie jest spokrewnione z psł. kres-, to wówczas otworzyłaby się droga dla 
hipotezy, że psł. *króslo stoi w związku z czas. *kresati, *kreśo 1. 'uderzać krzesiwem o krzemień, krzesać 
(ogień), 2. 'ciosać, obcinać, okrzesywać drzewo”, mianowicie jako formacja na st. wzdłużonym *kres-: *kres- 
lo albo *kres-slo, znacz. etym. 'przedmiot wyciosany z drzewa”. Por. pol. gw. krzesło m.in. 'górna część 
przodka wozu, w której są osadzone kłonice”, ros. gw. króslo 'część sań”, ukr. krislo 'drążek z boku sań”. — 
Psł. *kres- jest refleksem pie. *krek- 'uderzać”, por. gr. kpśko 1. 'tkać”, 2. 'uderzać (pałeczką w struny)”, 
przen. 'hałasować”. Odpowiednik bałt. *kreś- w lit. kreśćti (zob.). 


569 


redan 'przesiewać” (znacz. etym. 'wytrząsać ), SO scs. krotiti, krośtę 'poskramiać, 
uspokajać” (krotuku łagodny, oswojony”), gr. kpotrśw 'z furkotem ciągnąć (o koniach), 
stukać, uderzać w co, zgrzytać, szczękać”. — Drw. kretefi, kretń, -ćjau trząść się (ze starości, 
z zimna); drżeć (o głosie); iść z trudem i trzęsąc się”, kretćnti kiwać głową; iść trzęsąc się; 
śpiewać drżącym głosem”. Nomina na SE: kretilas wielkie sito do przesiewania ziarna a. 
plew, rzeszoto”, war. kretalas, kretelas, kretulas. — WSE kret-: króciańi (prt.), drw. kretć 
b.z.a. "wielki kosz a. koryto do wiania ziarna”, kretćjas 'kto rozrzuca gnój; kto po zjedzeniu 
szybko się wypróżnia”, krótikas ten, co przesiewa, rozrzuca gnój; kto robi rewizję”, kretis 
b.z.a. wielkie sito. Cps. kaminkretjs kominiarz” (por. kiminas), rasdkretis (zob. rasa), 
senkretis dawno nie nawożony, nie gnojony” (por. sćnas). — Reanaliza formy inf. kresti 
prowadzi do neopwk. krćs-, por. krescióti potrząsać łbem (o koniu)”, króesnóti (Ścianę) 
obrzucać mokrą gliną”, i$kresdćnti a. iśkresdineti 'wytrząsać (na przetaku)”, krestelćti 
"potrząsnąć, skinąć głową”. — N.B. Z derywatami od neopwk. krćs- współistnieją niezależne 
od nich derywaty od wykrzyknika krest (o nagłym wstrząsie jadącego wozu), które 
odznaczają się krótką samogłoską, por. kresciója, -óti trzęsie (podczas jazdy wozem); 
potrząsa grzywą (o koniu)”, kresnóti 'otrząsać się, uchylać się, z lekka trząść, kiwać głową; 
biec drobnym truchtem”, krestelćti 'nieco potrząsnąć; zatrząść się — o wozie”. Tu również 
krestis, krestbs kosz wiklinowy z pałąkiem; sito z dużymi otworami” (war. krestis). — 
Neoosn. krest- ( krćstas, por. nukrestas SD «trzęsiony owoc»): krćstinis, -ć 'trzęsiony — o 
jabłkach, gruszkach, też o słomie”, 2. lepiony z gliny — o ścianie”, krestinć 'chata ulepiona z 
gliny, lepianka (por. lóistinć  lóistas), krćstiniai $iaudai m.pl. 'trzęsiona słoma. — SO 
krat-: kratyti (zob., tam też nomina z krat-). — SZ typu RiT  ReT zaświadcza krit-, zob. 
kristi (tam też o nowym SO krait-). — WSZ kryt-: ańtkrytis a. dntkrytis napad choroby, 
wybuch choroby zakaźnej, zaraza”, war. dnćkrytis (por. dnćmotis s.v. mesti). 


kreśćti, prs. kre$i (war. kreśa, kreśćja), prt. kreśćjo 'krzepnąć, tężeć”, sukreśćti 
*skrzepnąć (o krwi), ściąć się, stężeć, zgęstnieć” (gw. kraśćti) — formalnie jest to durativum 
na -ć- do słabo poświadczonego ingressivum na -sfa-, sukreSti, -kręśta (*kręś-sta, = *krenśa, 
por. tręśta), -kreśo 'skrzepnąć, zakrzepnąć”. Por. bliskoznaczne krekti. Drw. kreśenos f.pl. 
'skrzep krwi; pierwsze mleko po ocieleniu się krowy, siara”, kreśulys 'skrzep krwi”. — Lit. 
kreś- należy prawdopodobnie do pie. *krek- / *krok- 'bić, uderzać”, por. gr. kpókw 'tkać; 
uderzać (pałeczką w struny); hałasować”, SO kpókn 'wątek tkaniny, nić, kosmyk wełny, 
przędza” (zob. Liv” 368, bez wzmianki o lit. kreś-). Etymologicznym znaczeniem lit. 
czasownika było pewnie 'zbić się (w zwartą masę), zgęstnieć, stężeć”. Osobno zob. krdstas. 
LEW 293 łączył kreś- z bliskoznacznym krekti, zakładając alternację spółgłoskową k / $. — Z, 
innym suf.: psł. *kresati, *kreśo 'krzesać, wydobywać iskry przez uderzanie krzesiwem o 
krzemień” (sch. kresati, ukr. kresódty, czes. kresat, stpol. krzosać, krzeszę). Całkiem inaczej 
Boryś 2005, 267 (rekonstruuje pwk. *ker-s- od pie. *ker- lub *k*er- palić się, płonąć ). BSW 
nie uwzględnił porównania lit. kreś- ze słow. kres-. — WSE kreś-: kreśćti, kreśiń, kreścjau 
dur. 'siedzieć, stać, sterczeć, ślęczeć”. — SO kraś-: sdnkraśa 'skrzep krwi” sukreśćti. — 
Zwraca uwagę brak refleksów SZ *kri$-, *kru$- (por. triś- ob. truś- przy treSti, tręśta). 


kr6śti, krósia, kreóść gw. 'kwitnąć”, nukreśti 'przekwitnąć” (Nukrćsę rugiai). Drw. 
kreśćti, kreśi, kreśćjo bujnie rosnąć, rozkwitać, być w rozkwicie”, kreśtoti 'kwitnąć — o 
życie. Formacje na st. wzdłużonym od pwk. *kreś- (por. typ kćżti, reżti). Związki 
etymologiczne nierozpoznane. — Nie ma z tym związku wsch.-lit. krasyoti lub krasuiti 
*kwitnąć — o trawach, o zbożu ; jest to zapożyczenie z błr. krasavdcb, -uje. 


krćżis, -io kosz z pałąkiem, wypleciony z wikliny, łyka a. słomy”. Odpowiednik łot. 
grezele, grezelis 'wyplatany kosz” (asymilacja kr- > gr-), por. Biiga, RR I, 331, ME I, 650. — 
SO kraź-: krdżis gw. kosz” (Dćdć nupirko du krażukus slyvy), gw. krażulys kosz na kartofle, 
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ogórki”. — SZ pb. *kurż-: łot. kurza a. kurze 'zrobiony z kory koszyczek na jagody”, kurza 
*kosz wiklinowy”, kurzulis kosz; sanie z jednym koszem” (ME II, 326 łączył to z ros. korzina 
"kosz i kórziti pleść, splatać”, < psł. *kurz-; podtrzymane przez REW I, 626). — Połączenie 
lit. kreż- z łot. kruz- pochodzi od Lew 295. Dalszy wywód niejasny. Transponat ie. *kre$-, 
*kre$"-. — Drw. kreżeljs 'płytki kosz bez pałąka i uchwytów” (war. kreżilis), kreżine 
"owinięta łykiem butelka”, kreżuljs kosz z pałąkiem”, przen. 'tyłek, dupa; człowiek 
niewielkiego wzrostu”. 





kriańcius, -iaus przest., gw. krawiec” (war. krańicius) — zapoż. z błr. kravćc, krańca, 
pol. krawiec, -wca (SLA 109, ZS 26, Lew 295). Grupa -uć'- jest objawem dostosowania 
fonotaktycznego, podobnie jak np. grupa -mć'- w zapoż. niemcius. Por. Sańicius. 


kriaiinos, -y 4 p.a. f.pl. 1. "obłożenie trzonka noża składanego lub brzytwy, zrobione z 
drewna lub rogu”, SD kriaunos «okładki, manubrium», kriauna «trzonek, manubrium cultri», 
2. 'wyschnięta skórka chleba” (syn. kriańikślas). War. gw. griatinos. Odpowiednik łot. krauna 
a. krauns 'tylec, grzbiet kosy”. Trudne. Może należeć do łot. krańit składać razem”. Por. też 
lit. pakrduti obłożyć czym z wierzchu”. Inaczej Lew 296 (za K. Bigą): pokrewne łac. curvus 
'zgięty, pochylony, krzywy, łukowato wygięty; wydrążony, sklepiony”, gr. kupróg 
"nabrzmiały, wydęty, wypukły”. Brak w ALEW. Ani WH I, 317, s.v. curvus ani GEW II, 55, 
s.v. kvpTócg nie wspominają o litewskim comparandum. — N.m. Kriaunai, Kriauniai 2x, 
Kriadinos 2x, Antakriaunis, Ażukriaunis. 


kriańśas stlit., gw. brzeg rzeki”, zwłaszcza 'stromy, urwisty brzeg”, SD aukśta uola 
kr(ijauśas «skała wysoka, ostra, scopulus». War. kriadi$is, kriati$ius (m.in. DP) i kradiśis, 
krauśjs. Dwuznaczne: albo sb. postvb. od kriańśtis pękać, łamać się (o krze)”, albo drw. 
apofoniczny od kruśti (kriuśti) m.in. 'rozdrabniać, ucierać” (tak LEw 296). ALEw 524 
zauważa, że motywem tej nazwy mogła być okoliczność, że pod stromym brzegiem rzeki 
gromadzi się pochodzący z erozji (rozdrobniony) materiał skalny. LEW, /.c. daje paralelę w 
postaci łot. adi. krdujś stromy”, sb. krduja, krdujś, kraujmala 'urwisty brzeg rzeki”, lit. 
pakridune ts., należących do vb. kradt, lit. krduti składać na kupę, gromadzić”. 


kriauść bot. drzewo owocowe grusza, Pirus'. Z wtórną palatalizacją r, zamiast krduść 
(tak w gwarach żmudzkich i zach.-auksztajckich). Lit. forma gw. krduść jest wraz z 
odpowiednikami łot. krańsis” 'grusza” i stpr. crausy EV 'grusza, Birnbom [Birnbaum]”, 
crausios EV 'owoce gruszy, Birne [Birnen|* prapokrewna z psł. *kruśa 'grusza”, por. bg. 
kruśa 'grusza i jej owoc”, sch. kruśka ts., pol. przest. kruszka grusza, gw. 'owoc gruszy”, 
głuż. kruśka, dłuż. k$uśka 'owoc gruszy”. Pbsł. *krau$ia- (Bsw 140, zob. też LEw 296, ALEw 
525). Wyraz bsł. został prawdopodobnie zapożyczony z jakiegoś źródła wschodniego, jak 
pewne inne nazwy drzew owocowych. — W płn.-słowiańskim na skutek sonoryzacji kr > gr 
pojawił się war. gruśa, por. rsc. gruśa, ros. gruśa (drzewo i owoc), ukr. hruśa, pol. grusza, 
gruszka, stczes. hruść, czes. hruśka (por. Boryś 2005, 182n.). Osobno zob. gruśia. — Drw. 
kriauśiduti zbierać gruszki”, kriau$śinjs napój gruszkowy”, gw. krauśinis wino gruszkowe”, 
krduśis 'owoc gruszka”. — N.m. Kriausiśkiai, Pakriauść. 

kriańśtis, kriais$iasi, kriańśćsi gw. pękać, łamać się (o krze)”, drw. tr. kriauśnóti 
"chrupać (np. buraki)”. Z insercją k: kriań-k-śti. Z, tego wyprowadzono neopwk. kriaukśt-, 
por. prs. kriańikśćia, prt. kriańikśtć gryźć, jeść coś twardego, kruchego, co powoduje 
charakterystyczny odgłos, chrupać (orzechy, owies)”. Od kriau$- urobiono sb. *kriauś-lys, po 
insercji k: kriaukśljs 'wyschnięta skórka chleba a. przylepka, zmarzła gruda ziemi, zmarzłe 
błoto na drodze” (war. kriańikślas, n.m. Kriatkśle). Refleks kriaus- wygląda jak prawidłowy 
kontynuant pie. *kreus-. Por. pwk. *kreus- / *krus- 'uderzać, kruszyć” (LIV? 371), gr. kpodów 
(*krous-) "uderzać, uderzać (w struny), pukać (do drzwi), uderzać jedno o drugie, klaskać, 
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tupać w tańcu”. Zmiana pb. *(au)s w lit. (au)Ś jak np. w auśra (por. Stang 1966, 97). — SO 
krauŚ-: krauśyti (zob.). — SZ, kruś-: kruśti (zob.). Częstszym wariantem jest jednak kriuŚ-, 
gdzie r' z wyrównania do SE kriauś-, zob. krińśti, kruśti. 


krienas stlit. "okup za pannę”. Nom.sg. został zrekonstruowany na podstawie formy 
gen.sg., ukazującej się jako glosa w tekście łacińskim z 1615 r.: pro sponsis pretium, quod 
krieno a Samagitis vocatur, por. Biiga, RR III, 651; zdaniem autora forma krieno była 
przydawką dopełniaczową do pinigai 'pieniądze. Zob. też Skardźius, RR 4, 454n. 
Odpowiednik łot. przest. kriens, kriena nauda "was der Bradutigam der Braut, Eltern und 
Freunden gibt, podarek wręczany przez pana młodego pannie młodej, jej rodzicom i 
przyjaciołom” (por. ME II, 284). Lit. krienas i łot. kriens prawdopodobnie nie są wyrazami 
rodzimymi, lecz odzwierciedlają zapożyczony termin strus. *króni okup za pannę”, 
związany pod względem etymologicznym z czasownikiem strus. krinuti kupić”, res. krinetil 
"kupuje" < pie. *k"ri-n-h>-e/o-. Rekonstrukcja: psł. *króni < pbsł. *krainas < pie. *k*roih>-no- 
. Formacja na SO od pie. *k"reih»- *kupować, nabywać drogą wymiany”. Por. wed. krindti 
prs. kupuje” (zam. *kri-na-ti < pie. *k'ri-nć-h>-ti), toch. B karyor, toch. A kuryar kupować, 
handlować”. Dalej por. SZ-C wed. krita- kupiony” (pie. *k"rih>-to-), SZ-V gr. ónpiarog 'nie 
wykupiony, nie kupiony” (pgr. *a-prii-ato-s < pie. *p-k'rih>-eto-). Zob. Lrv* 395, REW I, 660, 
Vaillant, GC III, $ 534, Beekes 2010, 1233, specjalnie Petit, Historische Sprachforschung 
115, 138-150. Inaczej Biiga, /.c., Bsw 142, LEw 297 oraz Vaillant, /.c., gdzie dopuszcza się 
prapokrewieństwo wyrazu lit.-łot. z czasownikiem strus. krinuti. 


krićnas bot. 'chrzan, Cochlearia armoracia” (SD «Raphanus maior») — zapoż. z błr. 
xren, -u, z substytucją lit. k za błr. x (por. griekas, lćnkas, pdrakas). Zob. SLA 110, Zs 26, 
LEw 297. — N.rz. Krienuke a. Krienduke. 


krićti, krieji (war. kreju), kriejańi gw. l. 'rozpościerać, np. płótno” (Nekryk [nekriek| 
drobes pakrijai, suriesk ji ritini), 2. łowić w płynie, łowić ryby. Odpowiednik łot. kriet 
(krićf), kreju, kreju 'zgarniać śmietankę z powierzchni mleka”. Prs. gw. krejiń, mające 
odpowiednik łotewski, jest prawdopodobnie archaizmem: refleks praformy *kreiH-e-, gdzie 
spółgłoska Irg. zanikła w pozycji antewokalicznej. Por. Lrv* 366: pie. *kreh;(i)- 'przesiewać, 
oddzielać . W kwestii apofonii zob. Smoczyński 2003a, 26n. — Na neopwk. *krei- 
zbudowano inf. krieti (brak formy prt. ze SW: *krćj-au). Paralelne pdg.: greju, grejadi, grieti; 
lejń, lćjau, lieti. Zob. Stang 1966, 357. Formacje prs. kriejń i prt. kriejańi są innowacjami. Prs. 
derywowano od inf. krie(ti), zaś prt. od prs., mianowicie od neoosn. kriej(fń). Osobno zob. 
krietnas. — SO krai-  krej-: krajus (zob.), kraite kosz słomiany lub wyplatany z wikliny, 
służący do przechowywania zboża lub odzieży” (osobno zob. kraitis), pakraimu a. pakraimiui 
adv. gw. 'w stanie rozproszonym, porozrzucanym” (z inną apofonią: pakrijai ts.). Nawiązanie 
słowiańskie: psł. *krojiti kroić, odkrawać, oddzielać przy użyciu ostrza” < pbsł. *krai-V 
(caus.-iter. na st. o), por. sch. krojiti kroić, przykrawać”, ros. kroite, kroju kroić, krajać”, pol. 
kroić, kroję ciąć, rozcinać; ciąć materiał nadając mu określony kształt”. Zob. Bsw 141, LEw 
297. — SZ kry- I krij-: zob. krytis, krijas. 


krićtnas, -4 gw. 'porządny, duży, wielki”: Śieno veżimas krietnas, t.y. didelis ir gerai 
sumintas Porządny wóz siana, tj. wielki i dobrze udeptany”. War. krietnus, -i 1. dobrze 
zbudowany — o mężczyźnie” (7oks didelis, krietnus vyras), 2. porządny, przyzwoity” (Tai 
nekrietni merga: su vyrais użsiima). Ma odpowiednik w łot. krietns dzielny, odważny; 
porządny, należyty, solidny, poważny”, war. kriets, adv. krietni poważnie, bez żartów, na 
serio”, war. krieti (ME II, 284 odniósł do czas. kriet zbierać śmietankę z powierzchni mleka”; 
bez wzmianki o lit. krietnas). Analiza: kriet-nas, drw. na -na- od neoosn. kriet-, 
wyabstrahowanej z ptc. prt. pass. *krie-tas (por. wyżej łot. kriets) od czas. krieti m.in. łowić 
w płynie”, war. grieti zgarniać z powierzchni płynu (piankę, śmietankę, tłuszcz); łowić”. 
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LEw 297, który s.v. krieti wymienił łot. krietns dzielny” itd. (nie wspominając o jego lit. 
odpowiedniku), przypisał temu przymiotnikowi znacz. etym. 'przesiany”, przen. 'Życiowo 
doświadczony, otrzaskany” (por. «eiglentlich]| 'ausgesiebt, durch des Lebens Sieb 
hindurchgegangen '»). Strona znaczeniowa tej etymologii wymaga jeszcze badania. 


kryga I, -ós 4 p.a. gw. 1. kra”, zwykle pl. (coll.) krjgos 'odłamy lodu na rzece a. 
jeziorze”, np. Krygds neść upe 'Rzeka niosła krę”. Krygos plaukioja 'Kra pływa”, 2. blok 
lodu (do użytku w chłodni)”. 3. 'wyschnięty kawał ziemi, bryła gnoju na zoranym polu” (war. 
krika b.z.a.). Zapoż. z błr. kryka, -i (drw. na -iga od psł. *(j)jkra, zob. ESBM 5, 129). 


kryga II gw. 'rodzaj sieci rybackiej zawieszonej na dwóch pałąkach” — zapoż. ze stbłr. 
kriga, kryga, błr. kryha, -i (zob. ESBM 5, 129). 


krygć przest., gw. wojna” (m.in. u Donełajtisa) — zapoż. z nwn. Krieg (GL 72, LEw 
297). War. kryga, krygia, m. krygis. Akut przypadkowy, por. zapoż. cyżć, kryklć, pypke. — 
Vb. denom. krygauti 'wojować” a. krygavóti ts. oddają nwn. kriegen z substytucją suf. -auti, - 
avodti. 


krijas 1. 'obręcz sita zrobiona z łyka” (syn. krdjus), 2. obręcz pokrywy”, 3. 'otok, 
obwódka czapki, kapelusza”, 4. boki dzieży”, 5. 'cholewa”, 6. 'cedzak kuchenny spleciony z 
łyka”, 7. 'rama z napiętymi sznurkami, stanowiąca spód łóżka”, 8. 'wijadło do nici”. War. 
krija, pl. krijos; krijai, krij”s, krijis. Odpowiednik łot. krija 'tyko lipowe; obręcz przetaka, 
sita, koszyk z łyka lipowego; deseczka lipowa” (> krijdt m.in. 'zdzierać skórę, łyko”). 
Paralela: sija (zob.). St. zanikowy krij-V jest alternantem kry-C w sb. krytis (zob.). Por. 
Smoczyński 2003a, 26n. — Berneker, SEw I, 434 widział dla bałt. krij- nawiązanie w 
segmencie ?%kri formy strus. iskri blisko” (przeciw temu REw I, 488). — Drw. krijelis 
'"wijadło do nici”, pakrijai adv. 'w stanie rozproszonym, rozpostartym”. 


krikas gw. 1. krzyk”, 2. 'zgiełk, hałas, poruszenie”, 3. zabawa” (Vćlai griżau iś kriko 
"Późno wróciłem z zabawy ) — zapoż. z błr. kryk, -a. — Drw. kriklas 'krzyk, hałas”, krikljs 
*krzykacz; płaksa'. Do tego repliki formacji białoruskich: krikljvas, -a krzykliwy” € błr. 
kryklivy, -aja (Boba na buvo tokia klapatlyva, kriklyva). Vb. kriksćti, kriksi, -€Ejo 'o dziecku, 
któremu zbiera się na płacz” (Vaikas kriksi, rengiasi verkti) może być denominatywem od sb. 
*kriksa, zapożyczonego z błr. kryksa 'dziecko skłonne do płaczu, płaksa'. Do tejże osnowy 
należy kriksiinas b.z.a. kto mówi głośno, rycząc; krzykacz” £ błr. kryksun dziecko 
płaczliwe, często krzyczące”. Por. ESBM 5, 131. 


kryklć bot. 1. krzew tarniny, jej owoc, Prunus spinoza”, 2. 'czarna śliwa” (war. krykle, 
krykle), pl. kryklćs 'rodzaj małych śliwek” — zapoż. z prus.-niem. krekel (GL 72, LEw 297), 
por. nwn. Krieche. Łot. krekis, kriekene Śliwa lubaszka, Prunus insititia' e śrdn. kreke 
(Jordan 69). 


krykić 4 p.a. *kaczka cyranka, Anas crecca” < *kryk-kle. Drw. o funkcji n. agt. En. 
act. od czas. krykti krzyczeć — o głosie kaczki” (zob. s.v.). ŹD 169 widział tu raczej drw. z 
suf. -ć. 


krikściai: ilgi krikściai m.pl. b.z.a. pochód w noc wigilijną osób przebranych za 
zwierzęta ' — kalka hydrydalna z dn. hillige Christe (por. LKż VI, 582). 


krikściónys, -iy m.pl. chrześcijanie” (sg. krikśćiónis, -ć) — zapoż. ze strus. kristijane, 
xristijane m.pl. Początkowa forma transpozycyjna *kristijanis uległa przekształceniu w kilku 
fazach: 1. synkopa przedakcentowanego i (> *kristjanis), 2. afrykatyzacja stja > sća 
(*kristjanis > *krisćianis), 3. insercja k: *kriksćianys > 4. zmiana ksć” > kść”, 5. zmiana 4 > o. 
War. DP krikścionis, -ićs 4 p.a. chrześcijanin”, voc.sg. krikścionie (por. kiemionis, pagonis), 
f. krikśćionka 'chrześcijanka”. Por. SLA 110, Borowska 354n., Lew 297, ALEw 525. — Drw. 
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krikśćionybe chrześcijaństwo” (war. -ybeć), krikścionija ogół chrześcijan”, przest. 
krikśćionyste ts., krikścióniśkas chrześcijański”. 

Krikśtai, -y 4 p.a. m.pl. gw. święto Trzech Króli, 6.1. (przed którym rysuje się na 
drzwiach mieszkania trzy krzyżyki). Pluralizacja wyrazu krik$tas krzyż”, zob. krikśtas IL. 
Por. Trikaralis, Vankrikśtis. 


krikśtas I 'chrzest* (Krikśtas Śventasis Mź 249 Chrzest święty ) — formacja rodzima, 
powstała drogą derywacji postwerbalnej od krikśtyti 'chrzcić” (zob. s.v.). Inaczej SLA 110, 
Borowska 353, LEW 297n.: zapożyczenie wyrazu strus. kristu krzyż”. Jeszcze inaczej ALEW 
526: 'innerlit/auisch| umgebildetes Lehnwort aus dem Ostslav[ischen|], vgl. aosl. *kristh". — 
Drw. krikśtinycia SD «chrzcilnica, baptisterium», krikśtuólis chrzestny syn, chrześniak” = 
krikśto sunus (neosuf. jak w bernuólis, merguólć), nekrikśtas l. 'ktoś nieochrzczony; 
niemowlę, które umarło nieochrzczone”, 2. 'niechrześcijanin, niekatolik'. Cps. krikśtaduktć 
*chrześniaczka” (por. dukte), krikstómote 'matka chrzestna” (por. móte), krikśtdsunis 
*chrześniak” (por. siinis), krikśtdtevis 'ojciec chrzestny” (tevas), krikśtavaikis, -ć 'chrześniak, 
-iaczka” (por. vaikas), naujdkrikśtis, -ć człowiek nowoochrzczony, neofita* (m.in. DP, SD) — 
kalka pol. nowochrzczeniec anabaptista” (Borowska 362); Vankrikśtis (zob.). 


krikśtas II stlit., gw. 1. krzyż”, 2. krzyż nagrobny” — zapoż. ze strus. kristu 'crux'”, 
przejęte w postaci *kristas i przekształcone insercją k (*krikstas) oraz welaryzacją ks > kś. 
Por. ALEw 526. — Drw. Krikstai (zob.), krikśta kelias SD «krzyżowa droga abo ulica, 
quadriuium, gruma, ©. compitum» (por. kelias). Cps. krikśtadienos SD f.pl. «krzyżowe dni, 
rogationum dies» (por. diend), krikśtdkelć "miejsce, gdzie drogi się rozchodzą, rozdroże, 
rozstaj”, krikśtdlangć a. krikśtalangis "miejsce za stołem znajdujące się pomiędzy dwoma 
oknami i uchodzące za honorowe”, por. ldngas. Od tego drw. wsteczny krikśtas zaszczytne 
miejsce za stołem” (Paćian krikśte pasodino), drw. krikśtdsuole ts. ZS 26 niesłusznie uważał 
krikśtas za zapoż. ze strus. kristu 'crux”. — N.rz. Krikśtupe, n. bagna Krikśtas, Krikstabale. 


kr$ykśti, krykśćciu, krykściań 1. 'o ludziach: radośnie krzyczeć”, 2. 'o ptakach: krzyczeć”, 
3. 'o ludziach: krzyczeć, wrzeszczeć”. Dźwiękonaśladowcze, por. interi. krikśt, krykśt — o 
głosie ptaków. Paralela: krykti. — Drw. krykśtauti radośnie krzyczeć, krykśteleti 
"zakrzyknąć z radości”. 


krikśtyti, krikśtiju, krikśtijau 'chrzcić, znaczyć znakiem krzyża”, por. Ir turi kalbet 
liedamas ant vaiko: AŚ tave J. (aba jus) krikśtiju vardan Tevo, ir Sunaus, ir Dvasios S. Amen 
PK 201g9o 'A ma mowić wodę lejąc na dzieciątko: Ja ciebie J. (albo was) krzczę w imię Ojca, i 
Syna, i Ducha ś. Amen”. Ze zmiany *krikstyti (insercja k przed st) < *kristyti — zapoż. ze 
strus. kristiti chrzcić”, znacz. etym. 'robić znak krzyża” (por. Biiga, RR III, 764, SLA 110, 
Borowska 353, LEw 298). Z tego samego źródła pochodzi łot. kristit, -iju chrzcić” (ME II, 
281), drw. kristijamais berns 'chrześniak”, kristijamais iudens woda Święcona. Por. wyżej 
krikśtas II. Lit. i za strus. i (») również w dsilas, kdtilas, pipiras. W kwestii insercji k i 
następującej potem perseweracyjnej asymilacji ks > kś por. ćkśtis, svirkśtis, Śdukśtas”*. 
Brzmienie odpowiednika łot. kristit skłoniło Endzelina, Di III:2, 289 do przypuszczenia, że 
również Litwini mieli początkowo *kristyti, i że następnie po zlitewszczeniu czasownika 
stpol. krzcić pod postacią *kśtyti pojawiła się forma kontaminacyjna krikśtyti (współcześnie 
hipotezę tę popiera m.in. Urbutis 2010, 56). Zob. jeszcze ALEw 526. — Pochodzenie stpr. 
crixtitw[e]i /chrzcić, taufen' < *kristit pozostaje kwestią sporną (wywód ze stpol. krzcić jest 
mało prawdopodobny). — Forma zwrotna persikrikśtiju SD «przekrcić się» oznacza według 
łacińskich definicji w SD 1? «iterum baptizari», tj. 'drugi raz ochrzcić, chrzest poprawić, 


>33 Nie wiadomo, czy formy lit. kristyti 'chrzcić”, kristyties 'chrzcić się”, występujące tylko u Dowkonta (dialekt 
żmudzki płn.-zach.), są autentyczne, czy też zostały wytworzone przez autora na wzór słowiański. 
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inaczej ochrzcić” L., 2” «mutare nomen», tj. imię komu odmienić, inaczej nazwać, 
przebierzmować” L. — Neoosn. krikśty-: krikśtynos f.pl. 'chrzciny, przyjęcie urządzane po 
uroczystości chrztu”, SD «mianowiny, krzciny, nominalia, repotia», krikśtykla 
'chrzcielnica”, krikśtytojas  chrzciciel, DP krikśtytójas ts. Por. stpr. crixtisna ob. 
crixtissennien chrzest, crixtnix 'chrzciciel' (zam. *crixti-nix). — Neoosn. krikśtij-: 
krikśtijimas "chrzest, chrzczenie” (m.in. DP). — Neoosn. krikśtyn-: vb. denom. krik$tynduti a. 
krikśtynóti być gościem na chrzcinach; wyprawiać chrzciny”, apsikrikśtynduti doczekać się 
potomka”. 


krikti, krińka, iśkriko rozpraszać się, tracić wytrzymałość, psuć się”, iSkrikti 
'roztrzepać się, rozlecieć się, rozproszyć się; zepsuć się”, pakrikti rozpierzchnąć się, 
rozproszyć się; podupaść (na zdrowiu), rozstroić się; poronić; stać się bezpłodną”. War. ze 
zmianą kr...k > gr...g-: grigti, grińga, grigo 'rozpraszać się, rozrzucać się” (JUŚK). Formacja 
na st. zanikowym krik-  kriek-, por. kriekti, -iu, -iańi słać ściółkę cienką warstwą”, iSkriekti 
'rozrzucić siano z kopki”, pakriekti 'rozesłać, np. słomę do spania”. — Drw. krikdyti caus. 
"rozpraszać, rozpędzać”. Nomina: i$krikas rozrzucony w przestrzeni, niezwarty (o osiedlu); 
nieporządny; rozproszony, pozbawiony koncentracji”, pikrikas 'porozrzucany, niepowiązany, 
nieporządny, niespójny, luźny, rozwlekły”, pakrikmais adv. 'nieporządnie, byle jak” (por. 
paskirmais © paskirti), pikriktas, pl. -ai 'to, co niepotrzebne, rzucane na ziemię, śmieci” (ŹD 
321). — SO kraik- £ krik-: kraikyti (zob., tam też nomina)'. — Nowy SE kreik- £ krik-: 
kreikti, -iu, -iań słać Ściółkę dla bydła”, prikreikti maśmiecić, naprószyć, nasłać słomy pod 
bydło . Paralele: dreikti  drik- (driek-); greibti  grib- (grieb-); Sveisti  Śvit- (Śviet-). 


krykti, krykia, krókć "wydawać głos: o kaczce, sroce, jaskółce, wronie” (Antys po balas 
krykia, teśkena. Varnos krykia — bus lietus ir śaltis). Dźwiękonaśladowcze, por. interi. krik 
— o głosie żołny. Zob. krpk$ti  krikśt, krykśt. Dalsze paralele: karkti, kriókti. — Drw. 
kryklć (zob.). 


krimsti, kremtu, krimtańi l. "gryźć coś twardego, chrupać , 2. 'kąsać, gryźć, żreć”, 3. 
"ssać sutek matki (o dziecku, prosięciu, cielęciu)”, 4. 'nie dawać spokoju, trapić, martwić, 
dokuczać”, 5. 'gryźć — o sumieniu”. DP 'gryźć, trapić”, SD krimtu «gryzę» (syn. graużiu), 
refl. krimtis DP 'gryźć się, martwić się, niepokoić się”, krimtuosi pats savimp SD «gryzę się 
sam w sobie, discrutior, rumpor malis, conficio me...» (syn. skrodźia śirdi man priejauta, 
piktybe koki). Cps. apkrimsti 'ogryźć (kość), atkrimsti odkąsić; przeżuwać — o krowie”, 
nukrimsti ugryźć, SD nukrimst «ugryznąć», nukrimtu «ukęsuię czego sztukę» (syn. 
nukundu). Odpowiednik łot. krimst, kręmtu, krimtu gryźć, oddzielać, sortować; chrupać; 
iskać się*. Na pierwszy rzut oka alternant kremt- wygląda jak temat infigowany, jednak dla 
SE *kret- 'gryźć” nie widać w materiale oparcia. Leksemy krimt-, krumt- reprezentują raczej 
pwk. onomatopeiczny. Por. interi. krims, krimst, krimst ob. krums, krumst, krumśt, które 
nazywają odgłos ugryzienia czegoś twardego, chrupkiego albo też ukąszenie. — Podwójna 
postać st. zanikowego: krimt- / krumt-, por. 1” SZ krimt-: krimtań (prt.), drw. krimtikas 
"zwierzę, które zżera dużo paszy”, riesuty krimtimas 'gryzienie orzechów”, krimtimas DP 
"gryzienie , SD «kąsanie, morsus», 2? SZ, krumt-: krumtimas SD «kąsanie» (syn. krimtimas), 
krumścioti bić pięścią, kuksać” (por. interi. krumśt 'chap!'). — Neopwk. krims- (= krimsti, 
krims): krimscioti 'powoli przeżuwać (o krowach)”, krimsćti, krimsi, -cjo "chrupać, wydawać 
charakterystyczny odgłos przy gryzieniu np. jabłka, orzecha, owsa”, krimsnóti gryźć, 
przeżuwać”, krimstelćti 'ukąsić nieco, ugryźć kawałek” (ob. kramstelćti ts.), nomina: krimsle 
*chrząstka” (war. krimzle), krimsl$s ts. (por. n.rz. Krimslć, Krimslyte, Krimzlyte), krimstikas 
'ogryzek', krimstus SD «kąsaiący, mordax, edax» (syn. krumstus), krimsus "chrupki, 


234 Może to być kalka hybrydalna, z suf. -ynos dla odwzorowania polskiego formantu -iny z formacji krzciny, 
chrzciny. 
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chrupiący. — Neoosn. krums- ob. krumst- (por. interi. krums, krumst): krumsnóti gryźć po 
trochu” (por. krimsnóti), krumstelćti 'ukąsić nieco, ugryźć kawałek”, krumsterćti ts. — SO 
kramti-: kramtyti (zob.). — Od neopwk. krims- urobiono SO krams-: kramscioti (zob). 


kriókti, kriokiu, kriokiań 1. krzyczeć chrapliwym, gardłowym głosem, ryczeć”, 2. 
"chrapać, charczeć, rzęzić przez sen; z trudem oddychać” (syn. knarkti, krańkti), 3. 'chrząkać, 
kwiczeć (o świni), 4. 'szlochać, zanosić się płaczem, 5. 'kaszleć. War. krokti. 
Dźwiękonaśladowcze. Por. bliskoznaczne karkti, krykśti a. krykti, jak też łot. kradkt ob. krakt 
"chrapać, charczeć”, res. krakati, kraću — o skrzeku ptaków, pol. krakać, kraczę — o 
krukach, wronach, łac. crocdre, crócire 'krakać”, gr. kpóów 'krakać, skrzeczeć, skrzypieć”, 
kpódw 'krakać, rechotać, wrzeszczeć, krzyczeć, żądać czego z krzykiem”. — Drw. kriókinti 
"doprowadzać do płaczu”, krióksćti, -i, -ćjo głośno kaszleć, charczeć”, kriokuoti ciężko 
oddychać, charczeć, rzęzić”, war. krioguoti. Nomina: krióka c. 'stary człowiek a. zwierzę”, 
kriókis stary, wychudły koń” (war. krióge), kriogd 'błonica, dyfteryt', krioklć "wartki nurt 
rzeki; dyfteryt”, kriokljs a. krokls wodospad”, kriokśljs mały wodospad przy źródle”. Mogą 
tu również należeć: 1. kriógis 'zbity z trzech drewien trójkąt, który zawiesza się na szyi 
świni, aby ograniczyć jej ruchy; jarzmo wołu”, 2. kriogżle 'cienki lód; połamane kawały lodu 
utrudniające jazdę sańmi”. — N.rz. Krioklć 5x, Kriokl$s 21x, Krióklius, Kriokśljs 2x (ze 
zmianą kśl > gźl: n.rz. Kriogźljs 3x, n.jez. 3x, por. raugźljs < raukśljs), Kriókślis 2x. N.m. 
Kriokliai, Kriokśljs, Krókśles 2x, Krokśljs. 


kripti, krimpu, kripań gw., tylko z prvb.: jkripti wgnieść się, zapaść się”, iśkripti 
'skrzywić się trochę, skoślawieć , pakripti skręcić, zboczyć, zmienić kierunek” — formacja 
ingresywna z prs. infigowanym na SZ krip- € kreip- / kriep-, por. kreipti 'krzywić, 
przechylać”. Osobno zob. krypti i skripti. — Drw. pakripdyti caus. przechylić na bok (np. 
łódź)”, kriptelćti zboczyć, odchylić się, zwichnąć”. Nomina: kripdlis 'człowiek na krzywych 
nogach, koślawiec”, kripead c. 'człowiek zgarbiony, skrzywiony” (por. kevćśa), kripis kto 
kuleje, utyka”. — SO kraip-: kraipyti (zob.). 


krypti, krypstd, krypaii 1. idąc pochylać się na strony, iść jak kaczka, chwiać się”, 2. 
"skłaniać się, zbaczać”, 3. kierować się dokąd”, 4. 'psuć się (o pogodzie), pogarszać się (o 
zdrowiu). Cps. iśkrypti "mocno się skrzywić, wykrzywić się, przen. 'wykoleić się, 
zmarnować swoje możliwości życiowe; ulec zboczeniu seksualnemu”, nukrypti m.in. 
"odchylić się, zboczyć (z drogi); nie udać się (o pieczeniu ciasta); zdechnąć, umrzeć”, 
nukrypstu SD «nachylam się» (syn. nusilinkiu, nusisveriu), pakrypti l. przechylić się (o 
wozie), 2. 'zmienić kierunek, zboczyć, np. o rozmowie” (Kalbda pakrjpo kita linkme), 
prikrypti m.in. 'opaść z sił, zaniemóc”, sukrypti skrzywić się, pochylić się; zepsuć się; 
pogorszyć się (o zdrowiu), rozchorować się”. — Z, pochodzenia jest kryp- neopierwiastkiem, 
który został wyabstrahowany z prs. krypstu. To z denazalizacji w formie *kripstu < *krimp- 
stu, por. prs. infig. iskrimpa 'wykrzywia się” s.v. kripti. Paralele: gybstu s.v. gYbti, klypstu S.V. 
klypti. Inne neopwk. z wtórną samogłoską y: nykti, slypti, trykśti. Por. też interi. krypt — o 
nagłym przechyleniu się na bok, o zboczeniu z drogi”. — Drw. krypcioti kiwać się, chwiać 
się, kołysać się'; krypćti: iśkrypeti wykrzywić się (o zębach)”, pakrypćłi 'pochylić się; 
zboczyć nieco”, kryptelćti pochylić, kiwnąć”, krypuoti 'kołysać się, chwiać się; iść kołysząc 
się. Nomina: iskrypelis zboczeniec”, krypla c. kto chodzi jak kaczka” (por. metatoniczny 
akut w rekla, riógla, vćpla), kryptis, -ićs f. 'obrót, zakręt; kierunek; dążność, tendencja” (> 
kryptingas ukierunkowany ), kryptukas "muszka u wylotu lufy”, sukrypelis 'chorowity 
człowiek, cherlak”. 
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kristi, krintu (war. krentu, żm. krimtu, kremtu*), kritańń padać, spadać, upadać, walić 
się na ziemię, w dół”, jkristi 'wpaść (jak źdźbło do oka)”, nukristi 'spaść, np. z wozu”, sukristi 
"wpaść, opaść, rozsypać się, (o zbożu) wylegnąć . Odpowiednik łot. krist, kritu, kritu padać, 
upadać; dostawać się gdzie; padać, zdychać”. Morfem krit- to wymienna z krut- postać st. 
zanikowego do pwk. kret- 'trząść, strząsać”, zob. krćsti, kretćti i krutćti. Por. LEw 295 (s.v. 
kresti), ALEW 527 (kristi to anticausativum do krećsti; tu też wzmianka o odpowiedniku 
celtyckim: stir. crith, stbret. crit drżenie ). — Nomina: krituliai m.pl. 'opady”, pdkritos f.pl. 
"źdźbła, paprochy siana; owoce spadłe z drzewa” — drw. od abstr. *krita opadanie” (por. rita 
od *ret-, bridd od bred-), cps. lipkritis 'listopad” (SD' lapakritos mćnuo «listopad, 
nouember», n.m. Lapakrita (por. lipas), vandćnkritis wodospad” (por. vanduó). — Neopwk. 
kris- (£ kristi): krislas *żdźbło, drobina, Sp' «drzaska» (por. girslas, kirslas, żóslas), > 
krislelis SD «proszek» (syn. dulkelć), + krisliai m.pl. zboże pochylone skutkiem słabości 
łodyg. — WSZ kryt-: jkrytis zapadlisko, wklęsłość, zagłębienie terenu”, priekrytis 
"dreszcze, gorączka z dreszczami”, sdnkrytis 'wiatrołom w lesie, kupa powalonych drzew”, 
sankrytos f.pl. ts., vandćnkrytis wodospad” (por. vanduó). — Nowy SE kreit £ krit-: 
kreistyti: i$kreistyti 'rozsypać, rozłożyć, rozpostrzec” (*kreit-sty-), krćitćti, -ju (war. kreiciu), 
-jau "złościć się, łajać kogo, szukać zaczepki” (paralele: bróizgćti, treikćti, trćiśketi). Neoosn. 
kreist-: kreisteti, -ju, -jau złościć się na kogo”. — Nowy SO krait e krit-: krdicioti (zob.). — 
Nowym nabytkiem jest też SO krant- od neopwk. krint- (= krintu), zob. krańtas. 


krytis, -ies l p.a.f. 1. siatka do zagarniania ryby; podbierak, czerpak na ryby lub raki”, 
2. 'drewniana obręcz sita, Sirdićs krytis osierdzie . War. z metatonią: krytis, -ićs 4 p.a. f. 
"kra lodowa spływająca wodą”. War. ze zmianą kr > gr: grytis 'sieć, czerpak” (por. greju ob. 
kreju s.v. grieti). Formacje lit. są porównywalne z gr. kpio1g f. oddzielenie, odróżnienie” < 
*krl-ti-, abstr. do prs. kpivo 'oddzielam, odróżniam”. — SZ krij-V z *kriH-V: krijas (zob.). 
Stopnie zanikowe kry-C, krij-V przedstawiają redukcję pierwiastka pb. *kreiH-, 
pochodzącego z przekształcenia pie. *kreh;(i)- *przesiewać, oddzielać”. Por. Liv” 366, 
Smoczyński 2003a, 26n. — Lit. refleksy SE i SO wymieniono s.v. krieti i grieti. 


kriiikas gw. 1. 'żelazny hak w ścianie”, 2. *hak na dyszlu wozu”, 3. pl. kriiikai haki, na 
których wiszą drzwi”, 4. pl. kriukai 'kule, szczudła kulawego” (por. łot. krukis kostur"), 5. 
przen. 'pysk Świni, ryj . Zapoż. z ros. krjuk, błr. kruk 'hak”, por. ZS 27. Gdy chodzi o znacz. 
4. kule, szczudła”, to Lew 300 dopuszcza zapoż. ze śrdn. krucke 'kostur', por. nwn. Kriicke. 
— War. kriiigas 1. żelazny hak, np. w ścianie obory, służący do uwiązania wołu”, 2. hak u 
drzwi, 3. zagięty uchwyt pługa”, 4. stlit. rygiel, zasuwa w drzwiach lub wrotach ; SD 
<kriugas> «zapora, zawora». Co do sonoryzacji -VkV- > -VgV- por. śpdgas, kvartugas, 
lenciugas. 


krilkti, kriiikia, kriike 1. 'chrząkać — o świniach”, 2. 'stękać”, 3. 'charczeć, tracić 
dech”, 4. *kaszleć”, 5. 'ciężko pracować”. Obok kriuksćti, kriuksi, -Ejo 'pochrząkiwać — o 
prosiętach, świniach”. Dźwiękonaśladowcze, por. interi. kriu, kriukt, kriukt — o chrząkaniu 
świni. Podobną genezę mają czas. kafkti, kriOkti, kriuneti. — Drw. kriuksć Świnia”. 


kriunćti, kriuniu (war. kriunin), kriunejo pot. 'kaszleć, chrząkać”, por. Senis 
krunedamas vaikśćio 'Starzec pokasłując chodzi. Kriuna — nuolat nesmarkiai kosti 
*Chrząka, wciąż lekko kaszle,  pokasłuje;  i$kriunćti  "wymrzeć. Zapewne 
dźwiękonaśladowcze. Por. krenćti, kriókti, kriiikti. — Drw. kriuna '*kto bez przerwy kaszle”, 





*33 Wypadek okazjonalnej dysymilacji nt > mt. Paralele: Śimitas, gramdyti, grómdymas, siumdyti, n. rz. Imsre (do 
isas, stpr. insan 'krótki”), kemsu < *kenśu. W zapożyczeniach: grumtas < gruńtas 'pole, grunt uprawny 
niem. Grund; stumdas < stundas 'godzina niem. Stunde (stpr. tiisimtons dat. pl. tysiąc” < *tusint- < 
*tusent- < śrwn. tiisent); kumśtas SD' «kunft, lusus, facetiae, iocus» < kunśtas (= pol. kunszt). Por. też tn > tm 
S.V. pełme. 
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kriunas 'uporczywy, ciężki kaszel”. — War. kruneti kaszleć, chrząkać”, krunuljs 'kaszel; 
ktoś mocno kaszlący” (por. suf. w dusulfs, snaudul)s). 


kriuśti, kriun$u (war. kriuśtu < *kriunś-stu), kriuśańi gw., zwykle z prvb. pa-, su- 
'starzeć się, słabnąć; opadać z ciała, chudnąć”. Przenośne użycie czas. kriuśti ubijać w 
stępie, drobić” „ omówionego s.v. kruśti. Szerzej pozpow ze hieny: jest pdg. długowokaliczny 
kriuśti, kia, (su)kriuśau chudnąć, słabnąć; starzeć się”. Osobno zob. kriiśti. 


krivas, -d gw. krzywy, wygięty, powyginany” — zapoż. z błr. kryvy, -dja, por. LEW 
300. Krótkie -i- przez upodobnienie do syn. ślivas. LKŹ VI, 658 nie zaznaczył obcości tego 
wyrazu. Skardźius, RR 4, 738 uważał krivas za wyraz rodzimy, zaś kriv- za st. zanikowy do 
kreiv- w kreivas. — Drw. krivdila krzywo rosnące drzewo”, krivingis 'skrzywiony 
przedmiot”, krivulis krzywe drzewo, krzywa kłoda; laska, kostur; motowidło; kabłąk u sieci; 
łukowato wygięta część szkieletu łodzi”. Osobno zob. krivule. 


krivida stli., gw. 1. krzywda, strata, szkoda, 2. 'wina, 3. nieprawda, 
niesprawiedliwość, oszustwo”. Jest to zapożyczenie słowiańskie, które przypomina do 
złudzenia psł. *krivida 'niesprawiedliwość”, cs. krivida wina” (drw. z suf. -ida od adi. krivu 
"niesprawiedliwy ). Obecność samogłoski i między segmentami v-d daje powód do dwojakiej 
interpretacji. Z, jednej strony może to być przekształcenie za pomocą anaptyktycznej 
samogłoski i obcej zbitki -vd- lub -ud-, która ukazywała się w formie stlit. krivda (b.z.a.), 
oddającej źródłowy wyraz błr. kryuda (ESBM 5, 134; por. ros. krivda, pol. krzywda). Takie 
stanowisko zajęto np. w SLA 111 i Lew 300. Paralela: djvinas obok djvnas i dimnas. — Z 
drugiej strony nie można wykluczyć ewentualności, że krivida jest refleksem znacznie 
starszej formy źródłowej, mianowicie trójzgłoskowego strus. kri.vi.da. W tym kierunku 
wskazuje transpozycja najstarszych slawizmów litewskich, w których słow. i (strus. ») 
oddawane jest przez lit. i (np. pipiras, ridikas, stiklas), zaś słow. u (strus. »%) jest oddawane 
przez lit. u (np. kubilas, kumetis, turgus). Zob. poświęcony tej kwestii artykuł Bigi, RR III, 
761n. (trzeba jednak dodać, że sam autor formy krivida do demonstracji I nie użył). — Poza 
tym anomalijna zbitka błr. -ud- jest zastępowana dwojako, por. 1? gw. kribda b.z.a. (zmiana 
glajdu u w obstruent b), 2” gw. żm. krydva b.z.a. XVIII w. (Biiga, RR II, 32, 567), gdzie -dv- 
powstało z metatezy w grupie -ud- (glajd obstruent). — Białoruską zbitkę -ud- zachowuje bez 
zmiany gwara okolic Tverććius: kriuda krzywda (ZS 26. — Vb. denom. krividyti 
"krzywdzić ”, war. krividinti i kriudzić (Tverśćius), por. błr. kryudzicb. 


krivuile 1. 'laska przekazywana od chaty do chaty jako wezwanie na wiec”, 2. 'pisemne 
zawiadomienie o zebraniu, urzędowe wezwanie”, 3. 'zebranie wiejskie. Zapoż. z błr. 
kryvulja, -i m.in. 'zagięty na końcu kij drewniany, laska”, por. Lew 300 (S.v. krivas). LKź VI, 
661 nie zaznaczył obcości tego wyrazu. — Drw. wsteczny: krivć 'przechodnia laska 
oznaczająca wezwanie na zebranie”, por. Krivć — kreiva lazda vyrus j kuopą Saukti. Eina 
krivć per kaimą — praneśimas ji kuopą. Paralele: bakd © bakiiżć; kumć  kumele; skićć 
skutule. 


krizćnti, krizenu, krizenań gw. 1. 'cicho rżeć — o żrebięciu” (Kumeliukas ne żvengia, 
ale krizena), 2. Śmiać się cichym, tłumionym śmiechem, chichotać, 3. "mocno, ciężko 
kaszlać” — czasownik na -enti, utworzony od interi. krizi, naśladującej odgłos śmiechu. Por. 
pol. chichać Śmiać się” od interi. chi chi; pol. przest. chechotać się Śmiać się” obok gw. 
chechotać rżeć — o koniu” (Boryś 2005, 59). Por. syn. kikenti, rizenti 1. 


kryżiavóti, kryżiavóju, kryżiavójau stlit., gw. krzyżować, zadawać śmierć na krzyżu”, 
SD <kriźiawoiu> «krzyżuię, crucifigo...». Dwuznaczne. Albo rodzimy drw. na -avoti od 
kryżius krzyż”, albo zapoż. z błr. kryżavacb, kryżuju, pol. krzyżować, -uję (por. SLA 111). — 
Wsch.-lit. kryżiniti ozdobić krzyżami (o kościele)”, susikryżiniti skrzyżować sobie (chustkę 
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na piersiach)” opiera się na formie prs. kryżiuju, zapoż. z błr. kryżuju (paralele daje ZS 114n.). 
— Drw. kryżiavotojas SD «krzyżownik» [ ten, który krzyżuje, przybija do krzyża”, SPXVI]. 


kryżius, -iaus krzyż, godło chrześcijaństwa”. SD <kriźius> «krzyż, crux», <atsiźinklint 
kriżiu Bwyntu> «odżegnać się czego, cruce sacra malum auertere». Zapoż. z błr. kryż, -a (ZS 
27). Inaczej SLA 111 oraz Lew 300, ALEw 528, którzy na pierwszym miejscu wskazali pol. 
krzyż jako formę źródłową. Temat na -iu- też w kliośtorius, liktórius, rubeżius. — Drw. 
kryżingas SD «krzyżowaty, krzyżowy, crucis formam gerens», kryżiumis adv. krzyżem 
(leżeć)”, kryżźma a. kryżma poprzeczna belka krzyża (Skersinis rąstas ant stiebo bus kryżma, 
JUŚK), króżmas krzyżowy, krzyżujący się”, adv. 'na krzyż” (por. suf. w dśmas, badźmas, 
ieśmas), sankryża 'skrzyżowanie dróg, ulic'. Cps. króżkryżiais adv. "wzdłuż i w poprzek” — 
typ tautologiczny, por. kartkarciais. — Neoosn. kryżm-: kryżmai adv. 'na krzyż, na ukos”, 
króżmais ts., kryżminis krzyżowy” (=> kryźminis kampas 'kąt prosty”), vb. denom. kryżminti 
"krzyżować, łączyć organizmy”. — Cps. kryżkaulis kość krzyżowa (por. kdulas), kriżkelć 
"rozstaj, miejsce skrzyżowania dróg” (por. ke€lias), war. sonoryzowany: gryżkelć (Lkż 
omyłkowo pisze <q>: griżkelć), kryżneśjs 'kto niesie krzyż w czasie procesji” (por. neśti), 
skerskryżiais adv. 'krzyżując co, na krzyż” (por. skersas). Vb. denom. kryżiuoti krzyżować, 
układać na krzyż”. Vb. denom. kryżinti oznaczać krzyżykiem; pisać znak krzyża (na 
drzwiach na Trzech Króli)”. — N.m. Pakryże 5x, Pakr$żiai, Kryżkalnis, Króżkelis 3x. N.jez. 
Kryżinis, Kryżókas, n.rz. Kryżupis 3x, Kryżupys. 


kryżma stlit. krzyżmo”, por. baźnycioj visatimej Ś. Sakramentais vartojo, vaikelius 
krikśtijo, birmavojo, kryżmą śvęsdavo DP 4434; 'w Kościele Powszechnym ś. Sakramenty 
sprawowano, dziatki chrzczono, bierzmowano, chrzyzma używano”. jog amżiuose Apastaly ir 
tuo żęklu żęklindavo ir kryżma krykśtydami tepdavo DP 4553 '1ż czasow Apostolskich i tego 
znamienia Krzyża świętego i chrzyżma na chrzcie używano . Zapoż. z pol. krzyżmo, -a n. 
"mieszanina oliwy i balsamu poświęcana przez biskupa, używana przy sakramencie chrztu, 
bierzmowania, kapłaństwa oraz przy innych obrzędach w kościele” (SPXVI), por. SLA 112. 
Wyraz pominięty w LkŹ i LEW. 


krómas przest., gw. 1. kram, stragan, prowizoryczny sklep w postaci budki lub ławy z 
porozkładanym towarem”, 2. 'sprzedawany towar”, 3. 'pudło z towarami, noszone na plecach 
przez wędrownego kramarza, zwykle Żyda”. Zapoż. z pol. kram (< śrwn. kram, por. Sławski, 
SEJP III, 56). Zob. SLA 112, Lew 301. — Drw. krómą / krómo / kromu / krómais neSti, neSióti 
"nieść, nosić kogo na plecach, przytrzymując za nogi”, krómininkas wędrowny kupiec, 
kramarz”, kromćlnykas ts., kromjstć handel”. Obok tego jest stlit. krómnykas 'kramarz” 
błr. kramnik (SLA 112 wywodzi to raczej z rzadkiego pol. kramnik). Vb. denom. apkrómyti a. 
iSkrómyti oszukać”, refl. krómytis przeprowadzać się”, apsikrómyti 'grubo się odziać” (jak 
kramarz). 


krosa przest. 1. farba, 2. minerał koloru czerwonego, cynobrowego” — zapoż. z błr. 
krasó, -y albo stpol. krasa (por. SLA 112, Lew 301, ALEw 528). SD krosa «farba, color, 
pigmentum; maść, color» (syn. forba, kvorba), krosa raudona «karmazyn, farba 
karmazynowa», krosa żimćiugine «perłowa maść». — War. krósas 1. 'kolor, farba, 2. 
"garbnik', 3. bot. pięciornik kurze ziele, Potentilla erecta. War. krósć 'farba. Zob. też 
krosylas. 


krosylas przest. farba” — zapoż. ze stbłr. krasilo n. (SLA 112), por. błr. przest. krasila, 
-a. SD: krosylas żalas varinis «gryżpan, erugo eris» ['grynszpan, zielono-niebieska rdza na 
powierzchni miedzi |, cinabro krosylas «cynobrowaty, cinnabarius color», rudas krosylas 
«cisawa farba, spadix», melynas krosylas «indych farba, indicum» [barwnik błękitny, 
otrzymywany głównie z liści i łodyg krzewu indygowca”, SPXVI], raudonas krosylas «farba 
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czerwona cudzoziemska, rubrica». Por. krosa. Por. zakończenie wyrazów kodyjlas, krapylas, 
ud$las. 

krósyti, krósiju, krósijau stlit., gw. farbować; malować” — zapoż. z błr. krdsicb, krdśu, 
krósiś (por. SLA 112, ZS 26). SD krosiju «farbuię, coloro, colorem induco...» (syn. nudażau, 
dażau), raudonai krosiju «szarłatno czynię, purpuro» (syn. daźżau, nudażau), krosytas 
«malowany, farbą po wierzchu powleczony, coloratus». 


krósmeta gw. kupa kamieni. Złożenie *krosn-meta, zmienione przez asymilację 
(*krosm-meta) i degeminację. I człon krosn- pochodzi z metanalizy sb. krósnis kupa 
kamieni” (zob. s.v.). Człon II do metu, mesti rzucać”. Znacz. etym. 'to, co rzucono na kupę”. 
War. krósmata może zawierać SO -mat- = SE met-, zob. mat-. Zob. jeszcze kriismata. 


krósnis, -ies f. 1. piec zbudowany z dużych kamieni polnych, postawiony w łaźni lub 
suszarni zboża, 2. kupa kamieni zebranych z pola. SD krosnis «kamionka w łaźni, 
vaporarium, vaporarium ex ignitis lapidibus». War. krósnć. Odpowiednik łot. krasns, -s piec” 
(gw. 'piec łaziebny) — umotywowany czasownikiem krdt, kraju zbierać, skupiać; 
oszczędzać , atkrat odkładać, oszczędzać” (frq. krdastit składać, układać; zbierać” ) — każe 
zanalizować krósnis jako drw. z suf. -sni- od zanikłego czas. *króti, *króju, *krójau składać 
na kupę, kłaść jedno na drugim” (zob. Biiga, RR II, 202n., Skardźius, RR 4, 835 n.). W kwestii 
sufiksu por. kriisnis *kupa kamieni” (jest to war. do kriitis). Znacz. etym. *konstrukcja 
wzniesiona z ułożonych kamieni. Por. zdanie Puodżius puodus suka, krósnius krosnis 
krauna 'Garncarz garnki lepi [tu: kręci, scil. na kole], zdun piece stawia” (por. krduti kłaść 
jedno na drugie”). Por. jeszcze pwk. kro- w stlit. apkroja SD «obłogi, impedimenta itineris» 
[ bagaże, potrzeby”, L.]|. — Czas. lit.-łot. *kra- pochodzi z pie. *kreh>- "gromadzić, zbierać” 
(por. LIV” 367: tylko bsł.). Por. wyżej łot. krót, jak też scs. ukrado, ukrasti 'ukraść”, ros. 
kradi, kraste < *kra-de- < pie. *kreln-d'e- (transponat), znacz. etym. 'odłożyć coś dla 
siebie. Struktura tego czasownika przypomina scs. klado kładę” < *kla-de- < pie. *kleh>- 
dre- (por. Vaillant, GC III, 153, 177) wobec lit. kłóti (zob.). Zob. też ALEw 528n. N.B. Gw. 
kraśnia "kupa kamieni” (Lauke buvo daug kraśniy) pochodzi z pol. gw. kraśnia, które jest 
transpozycją z lit. krósnis. — Drw. krósnininkas zdun”, krósnius ts., priekrosnis 'przypiecek” 
€ prie krósnies przy piecu”, użkrosnis "miejsce za piecem, zapiecek” uż krósni. Cps. 
krósmeta (zob.), krosniadarys 'zdun” (por. daryti), krosnilanda 'ptak piecuszek, Phylloscopus 
trochilus” — uczony neologizm na miejscu pecialdnda, z członem krosni- jako zastępstwem 
obcego pećia- (por. landyti, pecialinda). — N.B. W znaczeniu 'piec gliniany, piec do 
pieczenia chleba” język litewski używa błr. zapożyczenia pćcius. 


krótos f.pl. stlit., gw. kraty”, SD krotos «krata, cancelli, cancri, crates» — zapoż. z błr. 
krdty, -au € pol. kraty (por. SLA 112, ZS 26). Osobno zob. grótos. — War. krótai m.pl. 1. 
*kraty” (Geleżiniai langy krótai Żelazne kraty w oknie”), 2. *w kościele katolickim: 
kratownica lub balustrada przed wielkim ołtarzem”. — Drw. krotelć SD «kratka, craticula; 
roszt żelazny kuchenny», krotelćs f.pl. balustrada przed wielkim ołtarzem” (w tymże 
znaczeniu używa się też wyrazu krótkos f.pl. pol. kratki). Drw. wsteczny: krótas 'złączone 
ze sobą pod kątem ostrym drabinki, na które kładzie się paszę dla cieląt a. owiec, mały żłób”. 


krov- < *krav-, derywaty ze wzdłużonym SO od krav- (por. krduti, króviau układać, 
składać, ładować ): jkrova 'ładunek” ( jkrduti 'załadować ), drw. ikrovus gw. ładowny, 
pojemny, np. wóz”; inkrova SD «nakład» (syn. użdas, użdćjimas), iśkrova rozładunek, 
wyładunek” (= iś$krduti wyładować ), krova 1. 'ładunek; balast (na statku)”, krova eldijy SD 
«ładunek szkutny, okrętowy», 2. kupa” (Sudek i vieną krówą visus daiktus), krovejas 'kto 
ładuje towary; kto składa snopy a. siano na wozie”, krovikas ts., sankrova przest. 'skład, 
magazyn; sklep; kupa, stos” (por. simplovos, sąrova). Cps. kraićkrov)s (zob. kraitis). Vb. 
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denom. króvoti, -ju, -jau ładować, nakładać” (iśkróvoti 'rozładować”, nukróvoti stalą 
*sprzątnąć ze stołu”), krovineti, -ju, -jau 'ładować, załadowywać”, = krovin)s "ładunek, 
ciężar niesiony a. wieziony”, krovininis vagonas wagon towarowy”. Paralele: kovd € kduti, 
Sovda € śdudi. 

krućas, -ć żm. 1. 'drobny złodziej, złodziejaszek” (też o kocie, psie), 2. 'krętacz, 
oszust”, 3. niedołęga”. Wywodzi się z *krut-Śas, przy uwzględnieniu ściągnięcia zbitki 4.5 w 
afrykatę ć. Pejoratywna nazwa osoby, utworzona od czas. krutiń, krutćti 'ruszać się, 
pracować”, por. ŹD 315, LEw 302. Paralele: giićas © gasti; snićas € snisti (por. GIL I, $ 
512; II, $ 369). — Drw. krućius 'złodziejaszek”, cps. butkrucis (zob. butas). Vb. denom. 
krućduti kraść, podkradać; oszukiwać” (Vagies vaikai krućduja), krućinćti 'podkradać, kraść 
po trochu”, nukraćyti, -iju, -ijau ukraść; zagubić, zapodziać”. 


krućkas, też pl. krućkai bot. brukiew, Brassica napus, Napobrassica”. War. gruckas, 
gruckai, z wtórnym r': kriućkas, griućkas. Zdaniem Urbutisa 1981, 208 n. jest to germanizm 
szerzący się od XVIII w. z Litwy pruskiej na przyległe tereny litewskie, polskie i białoruskie. 
Jego źródłem było prus.-niem. wrutśke, zdrobnienie od wrucke (brucke) 'brukiew”. 
Lituanizmami są według Urbutisa (o.c. 209) wyrazy błr. gw. krućka I grućka (wymawiane z 
8-, nie y-, co wskazuje na młody wiek pożyczki) oraz pol. gw. kruczka. Autor za nietrafne 
uznał wcześniejsze wywody LEw 302 (krućkas € błr. krućka) oraz SLA 79 (z pol. gw. 
gruszki gatunek kartofli”). ALEw 371 pominął milczeniem wywody Urbutisa i opisał kruckas 
— w ślad za LEW — jako rutenizm. 


kriimas 1. krzak”, 2. młody las z cienkimi drzewami”, 3. *krzaczek (jagód, borówek)”, 
4. 'krzew, roślina rozgałęziająca się tuż nad ziemią”, 5. 'trzon, główna część jakiegoś 
przyrządu, np. kołowrotka”, 6. gw. 'ród, rodzina”. Pl. kriimai 'krzaki, zarośla; młody las; 
gałęzie drzewa”. SD kriumas «chrost; kierz, krzak; krzew, krzewie», krumas rożiy «rożany 
chrost, drzewko», vilninis kriumas, kriimas, unt kurio vilna auga «bawełniany chrost, krzak». 
Odpowiedniki bałt.: łot. kriims krzak”, stpr. *krlims, wnioskowane z n.m. Krumeyn (AON 
74). Analiza: kru-ma-. Z uwagi na postać pierwiastka i intonację było łączone z krduti 
"składać, kłaść jedno na drugie”, kritis f. "kupa, stos kamieni”, por. Leskien 1891, 192, LEw 
302, ALEw 529.. Kwestia różnicy znaczeniowej nie została wyjaśniona. — Drw. kriimekślis 
"marny krzak” (Gluosnis — medis, o żilvitis — kriimekślis Wierzba to drzewo, a łoza to 
«krimekślis»), kriuimynas 'zarośla, krzaki, SD «chrost», kriimine 'samogon, bimber” (syn. 
kadaginć, karkline), kriimingas 'krzaczasty”, kriiminis dantis ząb trzonowy”, SD un ucY 
duntis> m.pl. «trzonowy ząb, dentes maxillares», kriumókśniai m.pl. krzaczki, zarośla”. 
N.m. Kriimijos, Kriiminć, Kriiminiai 2x, Kritmiśkiai, Pakrumiai 2x. 


krumpljs, -io 4 p.a., krumplis, -io 2 p.a. l. "zewnętrzna część drugiego stawu palca, 
zgrubienie przy tym stawie, knykieć”. SD', SD <krumplis> «kłykieó» (war. sufiksalny SD 
krumpslis «kłykieć» (syn. krumsljs), 2. kolanko w źdźble trawy, obrączkowata zgrubiałość, 
węzeł”, 3. 'ząb koła zębatego”, 4. 'zgrubienie, zwł. kości”, 5. przen. 'grube dziecko; człowiek 
niskiego wzrostu, kurdupel'. Formacja na -lia- od osnowy krump- jak w prs. infig. krumpu do 
(sujkrupti zdrętwieć, zgrabieć, zesztywnieć — o palcach rąk”, zob. krupti. — Drw. 
krumplinotas kłykciowaty (o kułaku); zębaty (o kole)”, SD «kłykciasty». — Homofon 
krumplps oznacza u Bretkuna 'płatek ucha, tj. dolną część ucha zewnętrznego” (por. syn. 
kramsle, kramsljs). 


krumslys, -io 4 p.a. żm. 1. 'gruda, bryła ziemi, twardego Śniegu; bryłka w kaszy”, 2. 
"zewnętrzna część drugiego stawu palca, zgrubienie przy tym stawie, zginający się człon 
palca, knykieć” (syn. krumplys), por. stpr. *krumslus, pis. <krumstus> Ev '*knykieć, Knobel 
[Knóchel am Finger], 3. rzepka kolanowa, łękotka , 4. 'szprycha drewnianego koła”. — 


581 


Obok tego jest homonim krumsljs 'chrząstka w ciele, w mięsie” (war. krumslis, krumslis). Tu 
też łot. krumśli m.pl. nierówności, znacz. etym. 'zgrubienia, wypukłości. Oba wyrazy 
należą pewnie do rodziny krimsti, gdzie formy krims- alternują z formami krums-. 


kruópos, -y f.pl. kasza, potłuczone ziarno”, sg. kruopad 2 p.a. ziarno, ziarnko”. 
Niejasne. Albo innowacja na miejscu *kraupa, co by odpowiadało słow. krupa (por. sch. 
krupa 'kasza jęczmienna”, ros. krupa kasza”, czes. kroupa ts., pol. krupa 'drobno kruszone 
surowe ziarnka zboża; kasza ), albo też zapożyczenie słowiańskie (por. lit. uo za strus. u w 
kuodelis, puókas). Co do lit. alternacji au > uo zob. duobć. — Drw. kruopieneć 'krupnik”. 
Cps. kruópmilciai 1. "mąka razowa”, 2. 'wyborowa mąka pszenna, krupczatka” (por. miltai). 
— N.m. Kruopiai 3x, Kruóopine 4x, Kruopinć, Kruopiśkis. 


kriupć żm. 'ropucha, Bufo vulgaris” (war. krupis). Odpowiednik łot. krupis ts. War. 
palatalizowany: kriupis. War. s-mobile: skrupis. Rzecz. postwerbalny do krupti 'pokrywać się 
krostami, strupami”. Znacz. etym. 'istota pokryta chropowatą, brodawkowatą skórą”**. Zob. 
też SO kraupus 'ospowaty, dziobaty” (s.v. kraiipti). — Z innym suf.: stpr. *crupeyle, 
emendacja zapisu <trupeyle> Ev 'żaba, Vrosch [Frosch]” (Trautmann 1910, 450). Dalej por. 
stisl. hrufa f. strup', hriufr pokryty strupami, strupiasty”, stwn. hruf, ruf f. trąd” (*krupi-), 
SP hriupa f. Świerzb, scabies' < *kreupa- (LEw 290). 


krupti, krumpu, krupaii gw. wpaść w obawę, lęk”, sukrupti l. 'zdrętwieć, ścierpnąć; 
skostnieć z zimna”, 2. 'osłupieć, skurczyć się ze strachu”. Odpowiednik łot. krupt, krupu 
(*krumpo), krupu marnieć, niknąć; kurczyć się; pękać, murszeć”, war. krupt. — Drw. krupus 
"bojaźliwy”, krupiuosi SD «wzdrygam się na co». Osobno zob. krumpljs. — Homonim 
krupti, krumpu, nukrupań 'o skórze: pokrywać się krostami, strupami; stawać się szorstką, 
pierzchnąć, pękać”. — Bałt. *krup- przedstawia st. zanikowy do pie. *kreup- 1. kurczyć się”, 
2. 'pokrywać się strupami” (zob. IEw 623, Lew 290). Por. 1? psł. *kropń 'skurczony + 
"krępy, przysadzisty, gruby”: cs. kropu 'drobny, mały”, bg. gw. krop krótki, niewysoki”, 
chorw. przest. kriijp mały, otyły, korpulentny”, stczes. krupy gruby”, pol. krępy niewysoki o 
szerokich ramionach”*” (Boryś 2005, 259). Por. 2? lit. kriipć *ropucha” (zob. s.v.). — Bałt. 
SP *kriaup- ukazuje się jedynie w refleksach łot., por. kradipa 1. 'strup koński, parch 
(choroba skóry), 2. brodawka”, 3. kuliste zgrubienie na kartoflu”, kraiipis 1. 'Świerzb, 
świerzb koński”, 2. 'parchy”, 3. brodawki kartoflane', 4. 'nierówna, szorstka kora”, 5. 
"ropucha, Bufo cinereus”, 6. 'obelżywe określenie człowieka a. zwierzęcia”. Stąd 7 dostało się 
do SZ krupt (zob. wyżej). — WSZ kriip-: kriipti, krupauti (zob.). — SO kraup-: kradipti 
(zob.). 


kriipti, kriipstu, kriipau: pakripti 'wzdrygnąć się ze strachu; otrząsnąć się z powodu 
zimna”. Pod względem opisowym jest to inchoativum z suf. -sta- i WSZ kriip- od krup-, por. 
krumpu, krupti "wpaść w obawę”. Pod względem historycznym krup- jest neopierwiastkiem, 
który wyabstrahowano z prs. *kriipstu, kiedyś należącego do *krupti (zob. krupti). *kriipstu 
może kontynuować nazalizowaną formę *krypstu, będącą wariantem *krumpstu, to z 
odnowienia prs. krumpu za pomocą suf. -sta-. — Drw. kriipauti 'lękać się” (por. bugauti, 
$ukauti), SD kriipauju «boię się, timeo, metuo, formido» (+ kriipavimas SD «boiaźń, 
wzdryganie, timor, metus, formido» (syn. bailybć), PK *niebespieczność”” 3% krupcioti 


>36 Paralele: łot. kraiipis ropucha”, kafipinś (s.V. kaiipti) oraz lit. rupiże ropucha” : rupis m.in. 'chropowaty”. 
Dalej por. pol. gw. chropawa 'ropucha”, liter. ropucha ts. < *chropucha : chropawy 'niegładki, nierówny, 
szorstki” (por. Boryś 2005, 518). 

+31 Drw. psł. *krępini: cs. krupini 'gruby, niedrobny”, ros. kripnyj 'gruby, gruboziarnisty; duży, rosły, zażywny; 
wielki, poważny”, sch. krupan ' gruby, masywny, wielki”. 

>8 Por. iśliesiu jop maldas mano, iśsakysiu tat Ponui savam didj kriipavimą mano PK 99, 'Wyleję przed nim 
rzecz swoję, wypowiem też tę, w ktorej stoję, wielką niebespieczność moję”. 
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'wzdrygać się, wpadać w drżenie, drżeć z przerażenia”, krupseti wzdrygać się”, krupsóti 'być 
w stanie lęku” (por. kiipsóti © ktipti), kriiptelćti 'wzdrygnąć się, zadrżeć”, kriiptis. kriipiuosi 
SD «wzdrygam się na co, horreo, exhorresco...». Por. łot. kriipe kura o krótkich nogach”, 
kriipis karzeł; kaleka” (znacz. etym. 'skurczony człowiek, pokurcz”, por. łot. krupt kurczyć 
się ). 

kriismata a. kriismeta gw. kupa kamieni”. Ze zmiany formy złożenia *krisn-mata (- 
meta) drogą asymilacji (*krusm-mata) i degeminacji. I człon kriisn- pochodzi z metanalizy 
sb. kriisnis *kupa kamieni” (zob. s.v.). Człon II do metti, mesti rzucać”. Znacz. etym. 'to, co 
rzucono na kupę”. Paralelny rozwój fonetyczny przeszło cps. krósmeta (zob.). — Jakkolwiek 
przy simplex kriisnis brak jest war. tkriśnis (por. jiisć < *jusć), warto zwrócić uwagę na 
obecność wariantów gw. kriiśmata, kriiśmeta. — Niejasny jest zanik s (5) i brak akutu w war. 
kriimeta: Sumesk akmenius j kriimetą. 


krisnis, -ies f. 1. *kupa kamieni na polu”, 2. 'stos złożonych przedmiotów”, 3. 'wielka 
ilość. SD «płot kamienny, maceria, pluteus marmoreus» (syn. tvora iż akmeny). War. 
kriisnis, -ies f. 4 p.a. Dewerbalne abstractum na -sni-, które odnowiło starszą formację na -fi- 
(por. kriitis < kru-), ze SZ do krduti 'kłaść jedno na drugie” (zob. s.v.). Znacz. etym. 
*rzucanie na kupę”. Paralela: Siisnis ob. Śiitis. — Drw. kriismata (zob.). — Zapoż. lit. w błr. 
gw. kruśnja '(wielka) kupa zebranych z pola kamieni”, pol. gw. kruśnia a. krusznia 'kupa 
kamieni” (Biiga, RR II, 203, Urbutis, Balt V:1, 1969, 62, Laućjute 46). 


kruśa 4 p.a. grad, opad w postaci bryłek lodu” (Lietus su ledais vadinasi kruśd) — 
formacja z suf. -d- i SZ kruś- £ kriauś-, por. kriańśtis pękać, łamać się (o krze)”. 
Odpowiednik łot. krusa 'grad” (> kruśna 'kupa gruzu; kupa przegniłych gałęzi ). Znacz. 
etym.: coll. 'kruszyny, okruchy (lodowe). Por. LEw 290 (s.v. kratjas) i ALEw 530n. Z 
wyrównania do kriańśtis pochodzi war. kriuśa, np. Kriu$a muść, lapużius numuść 'Bił grad, 
postrącał listki”. Por. stlit. krusos f.pl. użyte w połączeniu z syn. ledai: Nes jog $iuo metu 
didziausi pavojumai ant źmoniy ateit, ... ant javy ledai, kruśos, ir darganos DP 2202g 'Bo iż o 
tym czasie nawiętsze niebespieczeństwa na ludzie przychodzą, ... na zboże grady, i 
niepogody”. — Z innym suf.: kruśas grad”, np. Dabar pats pageluo, nuolat vćjas, kruśas 
"Teraz (nastała) słota, wciąż wiatr, grad”. 


kruśti, prs. kru$u (war. kruśin, krunśu), prt. krusańi (war. kru$iaii) pot. 1. "ubijać w 
stępie, rozdrabniać , 2. trzeć, ucierać , 3. wpychać, np. do kieszeni”, 4. 'bóść, kłuć”, 5. jeść, 
gryźć, żuć”, drw. nu- albo sukrdaśinti zetrzeć, rozdrobić”. Lit. krus- kontynuuje pbsł. *kru$-, 
ze zmiany pie. *krus-. Alternant na SE widać w kriańśtis pękać, łamać się”. Pie. *kreus- / 
*krus- 'uderzać, kruszyć” (LIV? 371), por. gr. kpodbw z *kpodo-m 'uderzać, uderzać (w 
struny), pukać do drzwi” (Bsw 143, Lew 302, ALEw 530n.). Zmiana *(u)s > lit. (u)ś jak w 
juść, truŚis, vEtudas. — SZ ukazuje się też w war. kriuś-, gdzie r” objaśnia się paradyg- 
matycznym wyrównaniem do formy SE kriańśtis. Por. krinśti, -u, -iaii ubijać w stępie, 
drobić; mleć na żarnach; uderzać, tłuc; pchać, popychać; pędzić (bydło)”, iSkriuśti "wybić 
(zęby, oko, szybę). — Nomina: kruśd (zob.), kruśeklis 'tłuczek” (neosuf. -eklis jak w 
kabeklis, peśćklis), kruśinys l. "wszystko, co podlega tłuczeniu — ziarno, kasza, kartofle, 
słoma”, 2. 'tłok, ścisk”, 3. 'sok lub wino z jabłek”, SD «jabłecznik» ['wino z jabłek”, SPXVI], 
kruśnus kruchy, łomki”, kruśtas: mieżiai nukruśti SD «pęcak z ięczmienia, z orkiszu, prisana, 
hordeum decorticatum», kru$us 'kruchy, łamliwy, kruszący się (np. o chlebie, o wyschłej 
glinie). — Nawiązanie w drw. psł. *kriśiti, *-5$9 < *krixiti, *-xjo (iter. na -iti, 
porównywalne z lit. krasinti e *kru$yti), por. sch. kySiti łamać, kruszyć”, ros. krośitb 
"kruszyć, drobić; niszczyć, tępić”, pol. przest. krszyć (gw. krzyć) łamać na drobne kawałki, 
kruszyć, drobić. Nomina: ros. kroxa 'okruch, kruszyna” < psł. *krixa; drw. słń. krhek 
*kruchy”, stpol. krechki 'kruchy, łamliwy; skłonny do grzechu” < psł. *krixu-ku (z tym por. 
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lit. kruśnis). — WSZ kruś-: kruśti (zob.). — SO krauś-: krau$yti (zob.). 


kriuśti, kriśtu (*kruś-stu), sukriiśau gw. 'chudnąć, wątleć, mizernieć; starzeć się” 
(Akmuó sukriiśta, medis supiiva 'kamień kruszeje, drzewo butwieje”). Pdg. z akutowaną 
samogłoską długą pochodzi z dyferencjacji fonetycznej względem pdg. kraśti (zob.) pie. 
*kreus-. Punktem wyjścia było prs. infig. *krunśu (prt. *kruśau, inf. *kruśti). Po jego 
odnowieniu w postaci *krunś- -stu > *kryśtu > *kriiśtu doszło do resegmentacji *kruś-tu i 
wyodrębnienia krus- jako neopierwiastka. — Drw. kriiśa 'Ścisk, tłok; wielka ilość czego”, 
ledy kriiśa zator lodowy na rzece”, kriśatis, -ies f. tłok, ścisk”, war. kriuśatis (por. suf. w 
kamśatis), kruśtis, -ies f. ts., sankruśa 'ciżba, tłok, ścisk” e *sukruśti (por. sdngriudis 
sugriisti). 


krutćti, kruti, krutejau 1. ruszać się, poruszać się” (Nendrćs kruta nuo mażiausio 
vandens judćjimo), 2. posuwać się powoli”, 3. krzątać się, zabierać się do czego”, 4. 
"pracować, uprawiać ziemię” (Nćr kam żeme kruta), 5. drgać, bić — o sercu”, 6. żyć, czuć 
się dobrze, trzymać się” (Neżinau, kaip ilgai aś dar krutćsiu). Cps. i$kruteti 'przepracować, 
obrobić”, nukruteri "pójść, dojść powoli”, pakrutćti 'poruszać się, popracować” (Jis vos 
pakruta *On ledwo się rusza”), użkruteti zarobić”, dosł. 'zapracować” (Kai kruti, vis użkruti, 
użdirbi. Ar daug jau użkrutejai pinigy?). Wziąwszy pod uwagę okoliczność, że krut- wygląda 
jak wariant do krit- w st. zanikowym od kret- (por. rit- / rut- s.v. rdtai lub tirś- / turś- S.v. 
tefśti), można vb. krutćti połączyć etymologicznie z rodziną kretń, kretćti trząść się”, zob. 
krćsti, kristi. Inaczej LEew 303: wymienił zestawienia z jednej strony ze stisl. hraustr 'rześki, 
krzepki, zdrowy”, stwn. (h)rusten szykować, zbroić”, z drugiej strony ze Śrwn. rtitten trząść, 
potrząsać < *hrudjan). ALEw 531, wychodząc od krutinti (zob. niżej), dopuszcza 
zapożyczenie ze wschodniosłowiańskiego, por. ros. krutite, -Ću, błr. krucicb, -Cu obracać w 
koło, na wszystkie strony, kręcić”. — Nomina: krućas (zob.), krutnia gw. 'praca, robota” (por. 
barnia, kaunid), krutulps kto nie usiedzi spokojnie na miejscu” (por. gintuljs, snopul$s), 
krutus (zob.). — Inchoat. sukrusti, -kruntu, -krutań ruszyć się, szybko się poruszyć, 
zakrzątnąć się, zacząć co, wyruszyć w drogę” (por. typ jundi : judń, -ćti). Caus. krutinu SD" 
«rucham» (syn. viskinu), SD «macham czym, szermuię; ruszam czego», pakrutinti lub 
sukrutinti poruszyć; skłonić kogo do pośpiechu”, pakrutinu SD «poruszam czego» (syn. 
paviskinu), nepakrutinamas SD «mocny, krzepko na mieyscu stoiący, nieruchomy, stały». — 
WSZ kriit-: kritauti iter. ruszać się, krzątać się”, krutć 'czas, kiedy wszyscy zajęci są pracą”, 
sdnkriitis, gw. siikriitis pośpiech, krzątanina”. 

kriitinć 1. pierś ludzka”, muśtis i krutinę 'bić się w piersi, glaństi prie krutinćs 'tulić 
do piersi” (kriitines ląsta klatka piersiowa), 2. gw. 'pierś kobieca” (Auginau vaikus 
kriitinćm) — drw. na -inć od krutis (zob.). SD dungalas krutines «załoga, załoBka, pectorale» 
[ zasłona na przednią część ciała, napierśnik', SW]. War. z wtórną palatalnością: kriitinć. — 
Drw. kriitinelć część odzieży zakrywająca pierś, stanik”, kriitininć "mięso z części 
piersiowej”, cps. krutinkaulis kość piersiowa” (por. kdulas). 


kriitis, -ies 1 p.a. f. gw. 1. *kupa kamieni”, 2. '*kamienny piec w łaźni” (n.rz. Kriitis) — 
dewerbalne abstractum na -ti- od SZ krii- © krdu-. Por. krduti 'kłaść jedno na drugie” oraz 
refleks SZ w scs. kryti 'okrywać, chować”, ukryti 'ukryć, schować”. Transponat ie. *kruH-ti- 
© pie. *kreuH- 'aufhiufen, bedecken, składać na kupę, nakrywać, przykrywać” (LIv” 371). 
Znacz. etym. "rzucanie na kupę”. Z innymi suf.: kriisnis (zob.), n.rz. Kriite, łot. akmen-kriits" 
*kupa kamieni”, — War. palatalizowany: kriiitis f. kupa”, jak również kriiita b.z.a. strome 
wzgórze” (por. n.rz. Kriucid), pakr(ijutć 'urwisty brzeg rzeki, stromizna” (syn. pakridune). 
Por. kriiitine ob. kriitinć 'pierś'. 


kriitis, -iós 4, 2 p.a. f. 'pierś kobieca” (dioti kudikiui krutj), SD «cyc u niewiast, 
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mamma, papilla, mamilla». Pl. kritys 1. 'piersi kobiece” (Pagirtas żyvatas, kurysai tavi 
neśŚiojo, ir krutys, kurias żindai SP II, 447 'Błogosławiony żywot, ktory cię nosił, i piersi 
ktoreś ssał'), 2. 'bary, barki”, imtis uż krutą wziąć się za bary”. Znacz. etym. 'wypukłość na 
ciele”. Por. łot. kruts a. krute l. "wzniesienie, pagórek, wzgórek na łące”, 2. 'pierś kobieca”, 
pakrits a. pakrnte "miejsce pod piersiami, okolica żołądka”. Wraz z kriitis kupa, stos” (zob. 
s.v.) reprezentuje SZ kru- do krduti kłaść jedno na drugie, kłaść na kupę” (zob. s.v.), 
mianowicie w war. metatonicznym. — Drw. krutine (zob.), krutingas SD «pierśisty, 
pectorosus», kriitinga SD «pierśista, mammosa femina». 


krutus, -i 4 p.a. 1. ruchliwy, obrotny, żwawy”, 2. 'pracowity, pilny” — adi. postvb. od 
kruteti ruszać się” (zob. s.v.). Sądzi się, że litewskiemu przymiotnikowi odpowiada pod 
względem budowy rzeczownik psł. *kritu 'kret, Talpa europaea”, por. sch. krt, kńta, ros. krot, 
krota, pol. kret, kreta, drw. czes. krtek. Zob. Berneker, SEw I, 631, Bsw 143n., REw I, 668, 
LEw 303. Inaczej Boryś 2005, 258 (do lit. gw. kertus, kertukas 'ryjówka, Sorex araneus”, por. 
kirsti ciąć). — War. krutnus ruchliwy, żwawy” (por. nagnus ob. nagus,; praśnus ob. 
praśus). 


kriiva 4 p.a. 1. 'to, co złożono w jednym miejscu, kupa, stos (kamieni, drewna, słomy, 
gnoju)”, SD «kupa rozmaitych rzeczy», kriiva akmeny «kamionka, kupa kamieni w polu», 2. 
"gromada ludzi, kupa, tłum”, SD «gromada» (syn. minia, daugelis), 3. wielka ilość czegoś, 
mnóstwo ; kriivu SD «tłumem, confertim». Abstractum na -4- od wzdłużonego SZ kruu-V 
kruu-V (por. łot. kruva kupa; pagórek ). Por. st. pełny w krduti 'składać na kupę”. Paralela: 
sampiiva : puvo, puti. Zob. ALEW 532. — WSZ kriiv-V ma nawiązanie w słow. kryv-, por. 
scs. pokryvati 'pokrywać, zakrywać” (Smoczyński 2003a, 66). — Z uwagi na obecność SZ 
kru-C (kriitis *kupa, stos”) kriiva jest synchronicznie interpretowana jako drw. na -va, czyli 
należący do serii dirvd, kalvd, pieva. — Drw. kriivis ' ładunek, ciężar, obciążenie, pensum”*” 
(por. stpr. kruwis upadek, Val [Fall], Trautmann 1910, 364, s.v. krut), kriivingas zdolny do 
podniesienia ciężaru”, kriivingas SD «gromadzisty, acerualis, numerosus», kriiviiikśtć 'kupka, 
np. kamieni”. Vb. denom. kriwvyti, -iju, -ijau składać na kupę, skupiać”, kruvóti ts., kriivkoti 
ts. 


kruvaunykas gw. bot. krwawnik, Achillea' — polega na fonetycznej transpozycji 
wyrazu pol. krwawnik 'Achillea', z samogłoską u wsuniętą do zbitki krv (vb. tkruvauti nie 
istnieje, zob. jednak adi. kruvinas). — Obok tego jest war. kurvdunykas gw. krwawnik”. Tu 
obca grupa krv- / krf- została rozwiązana przez wsunięcie samogłoski u przed r. N.B. Taki 
przykład, jak kruvainis > kurvainis (s.v. kruvinas), każe jednak liczyć się z ewentualnością 
metatezy ru > ur (kruvdunykas > kurvdunykaS). 


kruvinas, -d 1. zakrwawiony, zbroczony krwią; krwawy (o zemście, o wojnie)”, 2. 
przen. kruvinas reikalas 'sprawa bardzo poważna” (por. pol. gardłowa sprawa), 3. przen. 
kruvinas darbas krwawy trud”, tj. bardzo ciężka praca”. SD «krwawy, pokrwawiony» (syn. 
sukruvintas). Odpowiednik psł. *krhvint, por. scs. kruvinu 'związany z krwią, krwawy”, sch. 
kfńvni krwisty, krwawy”, ros. króvnyj 1. krewny, spokrewniony”, 2. króvnyj vrag Śmiertelny 
wróg, króvnaja obida Śmiertelna obraza, stpol. krewny 'związany z krwią, krwawy, 
krwisty', pol. "mający tę samą krew, wspólnego przodka”. Praforma bsł. *kruui-na- (Bsw 
143); segment u jest uwarunkowany tzw. hiatem lrg., < *kru.i.no- < pie. *kruhpi-nó-. 
Formacja ta została prawdopodobnie derywowana od formy loc.sg. pie. *kruh>-i 'we krwi”, 
por. formę I członu w cps. aw. xruvi-dru- 'z zakrwawionym orężem”. Por. ALEW 532. NIL 
444 odtwarza formację z suf. *-ino-, nie zaś *-no-. LEw 290 (s.v. kratdijas) ignoruje formalną 
zgodność kruvinas i psł. *krivini. — SZ-V ukazuje się również w łac. cruor, -Oris m. krew 


> Paralele: liuvis (lidutis), silivis (sito, siiiti), spjuvis (scs. pljivati, lit. spjduti), Sińvis (łot. Śańt, lit. Siaul)s). 
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tryskająca z rany” < *kruuos, *kruuoses < pie. *kruh»-Os, gen.sg. *kruh>-Os-es oraz w łac. 
cruentus krwawiący” z *kruuentos, zam. *kruuantos < pie. *kruh-ent-o- (inaczej de Vaan 
2008, 146: pie. *kruH-nt-o-). — Odpowiedni SZ-C poświadcza rzeczownik stir. czu 'krew; 
zakrzepła krew, posoka”, stpol. kry 'krew*” (pbsł. *kriis) < pie. *kruh>-s (stpol. sg. gen. krwie, 
dat. krwi, acc. krew '). Poza tym w funkcji nominatiwu sg. ukazuje się forma dawnego acc.sg., 
por. scs. kruvi, ros. krovv, pol. krew. Boryś 2005, 259 operuje błędną rekonstrukcją pie. 
*kreu- (SZ. *kri-) "mięso surowe, ociekające krwią. — Dla SZ. por. jeszcze wed. krurd- 
*krwawy, surowy; okrutny”, sb. przelew krwi, czyn okrutny, okrucieństwo”, aw. xrira- ts. < 
pie. *kruhp-ró- (tu też łac. criudus 'ociekający krwią; niedogotowany”, z *crirus drogą 
dysymilacji r-r > r-d). Osobno zob. kratjas. — Drw. kruvinis zawierający w sobie krew, 
zrobiony z krwi (placek, kiszka wątrobiana), kruvinóji f. 'czerwonka, dyzenteria”, 
nekruvinas SD «niekrwawy, incruentus, exsanguis» (syn. bekraujis). Cps. kruvinake gw. 
"choroba krów”, kruvinakis, -ć adi. 'o zaczerwienionych oczach” (por. akis), sb. 'człowiek 
okrutny, bezwzględny”, też jako przekleństwo (Kad tu nusprogtum, kruvinaki prakeiktas!). 
Vb. denom. kruvinti krwawić, plamić krwią, SD «krwawię; rozkrwawić», pakruvinti 
"poplamić krwią”, refl. apsikruvinti 'zalać się krwią. — Synchronicznie kruvinas jest drw. z 
suf. -inas (por. typ miltinas uwalany w mące” £ miltai). Potwierdza to obecność takich drw. 
od neoosn. kruv-, jak kruvainis 'placek z krwi zmieszanej z kaszą” (war. metatetyczny: 
kurvainis), kruviene "zupa z krwi (kaczej, gęsiej), czernina”, kruvingas (zob.). Od neoosn. 
kruv- urobiono vb. denom. kruvinti 'czynić krwawym”, DP 'krwawić”, i$krdvinti zakrwawić, 
pokrwawić” (iSkruvintas zakrwawiony ). Nie przekonuje wywód GIL II, $ 682 z *kruvin-inti, 
rzekomo drogą skrótu haplologicznego. Neologizmem jest vb. denom. jkriiti, -kriiva < *-kru- 
n-va (war. -kriina), -kriivo 'zalać się krwią”. 


kruvingas, -a stlit. krwawy”, por. Per kruvingą prakaitavimą... padćók mums KN 251,0 
kruvingai prakaitavo PK 1607 'a krwawie się pocił. Drw. na -ingas od neoosn. kruv-, 
wyabstrahowanej z adi. kravinas (zob.). Por. szerzej rozpowszechnione adi. kraujingas 
"krwawy, zakrwawiony. ŹD 120 niepotrzebnie skomplikował objaśnienie, przyjmując 
derywację od *kruvis 'krew”, rzeczownika 


rzekomo prapokrewnego ze scs. kruvi. Wspomniany w tym dziele alternatywny wywód 
*kruvin-ingas > kruvingas (przez skrót haplologiczny) jest mało prawdopodobny, a to 
dlatego, że przymiotniki na -inas nie są odnawiane sufiksem -ingas. 


krizas, kriizas gw. "garnuszek, kubek; dzbanek na wodę, kawę* — zapoż. z prus.- 
niem. kriis (GL 73n., Cepienć 73, Lew 303). Por. akut w zapoż. Sińle, Siire. War. kriiżas. Łot. 
krize, kriza 'gliniany kubek” £ śrdn. kros (Jordan 70). 


krużikas gw. gliniany kubek” — zapoż. z pol. krużyk (ŚLA 113, LEw 303). 


kubilas, pl. kubilai 3 p.a. 1. 'beczka o szerokim dnie do przechowywania ziarna, mąki, 
do kiszenia mleka, kapusty i ogórków ”, 2. 'beczka szczelnie zakrywana, służąca do składania 
odzieży, płótna, tkanin i innych przedmiotów”, 3. kubeł posażny” (Dideli kubilai budavo, 
juose kraicius veżdavo), 4. wydrążone naczynie drewniane z wstawnym dnem, używane np. 
do przechowywania tytoniu”, 5. 'dzieża na ciasto chlebowe”, 6. wielka beczka stawiana pod 
żarnami w młynie”, 7. 'betonowy krąg cembrowiny studziennej”. Wraz z łot. kubils, kubls 
zapożyczone ze strus. kibili (Biiga, RR III, 764, SLA 113, Zs 27, Lew 304)”. Co do lit. 4 za 
strus. u zob. kumetis, zaś co do zakończenia -ilas por. katilas, Póvilas "Paweł. — Drw. 
kubilius bednarz” (nazw. Kubilius, LPŹ), cps. duonkubilis 'dzieża” (por. duona), kraitkubilis 
"kubeł posażny” (por. kraitis), nóskubilis osoba z wielkim nosem” (dosł. *'z nosem jak beczka 


+60 Por. pol. kubeł, kubła (> błr. kibel, kubla), zapożyczone ze śrwn. kiibel 'okrągłe szerokie naczynie 
drewniane, wiadro”. 
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a. kubeł”, por. nósis). — N.m. Kubiliai 4x, Kubiliai, Kubiliśke 4x. 


kiibkas a. kubka stlit., gw. naczynie do picia, kubek, kielich, puchar”, Sp! <kubkas> 
«czasza» (syn. £aurć, ććra) i «kielich; kubek» — zapoż. z błr. kubak, -bka, pol. kubek, -bka 
(SLA 113). War. kiipkas, f. kiipka, kupka (2 p.a.). — Drw. kiibkelis: SD <kubkielis> «kufel, 
cissymbion, poculum torno factum», Sp! <kubkielis> «kieliszek, caliculus; kufel, vrceus, 
poculum...», kubkelelis: Sp! <kubkiełelis> «kufelek, vrceolus». 


kucierius, -iaus gw. furman, woźnica” — zapoż. z ros. kućer, -a (= nwn. Kutscher), 
por. ZS 27, LEw 304. War. kuććrius, kućeris. 


Kiicios, -iy f.pl. wigilia Bożego Narodzenia”. — kiicios, -iy f.pl. 1. kolacja wigilijna”, 
2. 'kutia, potrawa wigilijna przyrządzana z gotowanej pszenicy z dodatkiem maku i miodu”. 
Zapoż. z błr. kuccjd, -i (SLA 113, Lew 304, ESBM 5, 176). War. kiiććs, kiicia (por. ZS 28), 
kvoćios b.z.a. — Vb. denom. kuciduti spożywać kolację wigilijną; (o starszym pastuchu) 
zbierać tzw. kutię, tj. dodatkowe wynagrodzenie w naturze”. 


kićka, gen.sg. kiićókos 2 p.a. gw. 1. 'snop zżętego owsa, jęczmienia a. gryki”, 2. 
"dziesięć saopów żyta na polu” (Otrębski 1934, 280), 3. kopka siana”. Zapoż. z błr. kucka 
*kupka', zdrobn. od kuća kupa (ZS 28) albo z pol. przest. kuczka m.in. kopka, kopica 
(zboża, siana), pol. gw. kucki (< kuczki) f.pl. snopki razem ustawione”, kucek m. *kopka z 
dziesięciu snopków” (por. Sławski, SEJP III, 312n.). 


kiićkos, -y f.pl. stlit. 1. szałasy, namioty”: Per septynias dienas gyvensit kućkose 'Przez 
siedem dni będziecie mieszkali w namiotach” (Chyliński), 2. *kuczki żydowskie, Święto 
Namiotów u Żydów” (m.in. Chyliński) — prawdopodobnie zapoż. ze stpol. i gw. kuczka 
'szałas, buda z chrustu, chatka” (por. Sławski, SEJP III, 310); pol. XVI w. kuczki £.pl., gen.pl. 
kuczek (kuczk) 'Święto Namiotów u Żydów”, siadanie w kuczkach 'obchodzenie Święta 
Namiotów przez Żydów” (SPXVI). Bańkowski, ESJP I, 846 przypuszcza, że kuczki są 
rutenizmem, który rozpowszechnił się w Polsce w związku z rytuałem żydowskim. Zob. SLA 
113, gdzie dla kiićkos wskazano na pierwszym miejscu źródło błr. kućki. ZS 28 niesłusznie 
włączył formę kiićkos do hasła kiićka 'dziesięć snopów żyta na polu”. 


kiidas, -d stlit., gw. chudy, nietłusty, wątły, mizerny”, przest. "młody; biedny, ubogi” 
— zapoż. z błr. xudy, -dja, z k- za błr. x-, jak np. w kurtas. Por. SLA 113, Lew 304, ALEW 
532n. Co do podakcentowej długości por. biibinas. — kiideti, -ju, -jau gw. chudnąć, spadać z 
ciała, mizernieć; słabnąć, męczyć się” — zapoż. z błr. xudzócb, xudzćju. 


kiidikis, -io 1. noworodek, niemowlę przy piersi” (SD' «dzieciątko, dzieciąteczko»), 2. 
*'dziecko” (ldimćs kudikis 'dziecko szczęścia”). Sporne, zob. referat w Lew 304 i Urbutis 
2010, 119n. Chyba rację miał Leskien 1891, 511, wywodząc kidikis od zapożyczonego 
przymiotnika kudas chudy, mizerny” (zob. s.v.); znacz. etym. 'mizerny, niedomagający 
noworodek”. Por. z jednej strony ros. xudyśka niemowlę mizerne, wątłe, słabe”, z drugiej 
strony lit. kiuduiśis gw. istota wątła, mizerna”, zapożyczenie z błr. gw. xudyś. — Drw. 
kidikelis niemowlę? (m.in. DP), kudikfstće 'niemowlęctwo, dzieciństwo”, Sp! «dzieciństwo, 
pueritia, infantia...», kiidikiśkas niemowlęcy. Vb. denom. kudikćti 'dziecinnieć (o 
staruszku)”. 


kiidra 1. 'niewielki zbiornik wody w naturalnym zagłębieniu ziemi, sadzawka”, 2. gw. 
"podmokłe miejsce, zarosłe krzewami, grzęzawisko”, 3. gw. 'błocko, muł”, 4. gw. 'płynny 
gnój” (Meślą veżant, kiidra labai ćda kojas). War. kiidra (2, 4 p.a.), kiidre. Odpowiednik łot. 
kidra 'torf', kudras purvs 'torfowisko”, łot. gw. kudri m.pl. "nawóz, gnój”. Izolowane. Nie 
ma ustalonej etymologii, zob. Lew 305. — Zapoż. lit. w błr. gw. kudra 'sadzawka, małe 
jeziorko, staw; lasek na bagnie”, stąd pol. gw. kudra 'sadzawka” (Urbutis, Balt V:1, 1969, 62, 


587 


Laućjute 37). — N.m. Kiidros, n.rz. Kudrd, Kudrelć, njez. Kidriai. 


kudrć I gw. 'sadło, tłuszcz otaczający wnętrzności świni”: Ot tai kiaule riebi, żiiirćk, 
koki jos kudre didelć! Niejasne. 


kudrć II gw. "marszczone koronki, wstążki jako przybranie odzieży”. Niejasne. — Czy 
tutaj należy kudras bot. 'ciemiężyk białokwiatowy, Vincetoxicum officinale” (war. kudre)? 


kigis, kiig)s 1. 'stóg siana, słomy” (SD «brog; stog siana»), 2. 'stos siana a. grochowin” 
(por. Kupstis $ieno apvalus, o kugis pailguotinas 'Kopka siana [jest] okrągła, zaś «kigis» 
[jest] podługowaty'), 3. 'stos drewna”, 4. 'stożek, figura geometryczna. Alternant 
apofoniczny na SZ do kaug-, zob. kduge. War. palatalizowany: kiiigis. War. sonoryzowany: 
giigis. — Drw. kiigólis "wzniesienie, wzgórek”, kugins 'obora dla owiec, chlew świński” 
(SD' «obora», syn. namas). Cps. kiigidvietć "podkład z żerdzi, na którym składa się kopę 
siana; miejsce, gdzie stała kopa siana” (por. vietd). — Krótkowokaliczny SZ może tkwić w 
formach z osnownym kuk-, należących do rodziny czas. kukti (zob.). — N.B. Niejasny jest 
iloczas samogłoski <u> w stpr. cugis Ev 'głownia miecza, Knoff [Knauf am Schwertgriff]”. 
Por. Trautmann 1910, 364, PKEŹ 2, 291n. (rekonstrukcja *kiigja-). 


kuila, kuila przest., gw. 1. 'przepuklina, ruptura”, SD «kiła» [ przepuklina pachwinowa 
(u kobiet) lub mosznowa (u mężczyzn), stany zapalne w obrębie moszny”, SPXVI], 2. gw. 
"nadmiernie wyrosłe jądra” (ZS 27). Zapoż. ze strus. *kyla 'ruptura', por. błr. ros. kila (zob. 
s.v. kila I). Dyftong lit. ui w odpowiedniości do samogłoski słow. y widać też w muilas, 
muitas, smuikas, tuinas. — Drw. kuilius 'ten, co cierpi na przepuklinę”, kuilotas a. kuilótas ts. 


kuilfs, -io 4 p.a. 'samiec Świni, knur, kiernoz”, łot. kuilis — uchodzi za drw. od kuila 
"przepuklina (zob. LEw 305). War. kuilius. — Drw. kuiliava żartobl. podatek kawalerski”, 
kuilius kto kastruje knury. Cps. kuildbuvis kastrowany knur'” (por. buv-), kuiliganis 
pogardl. 'kto pasie knury” (por. gdnas, ganyti), puskuilis 'knur jednostronnie kastrowany, z 
jednym jądrem”. Vb. denom. kuiliuotis 'o Świni: hukać się, kiernozić się; chodzić za kim jak 
kiernoz”. 


kuinas, -d stlit., gw. bezrogi” (kuinas jdućias, kuina kóarve). Sb. kuinas marny, stary 
koń, szkapa”, SD «szkapa, caballus tardus». Etymologia niepewna. Stang, Studi baltici ILI, 
1933, 168 zaliczył kuinas do grupy wyrazów, których dyftong ui uwydatnia pewną wadę 
fizyczną lub moralną desygnatu. Za nim LEw 202 (s.v. kaikaras). Zob. też SLA 114. 


kuisis, -io 2 p.a., kuisjs, -io 4 p.a. 1. "mały komar, Stechmiicke; gatunek małej muszki” 
(Kuisis — mażasis uodas, arba varmas. Varmai — didiejai, uodai — padidoki, kuisiai — 
mażeliuciai), 2. przen. 'ktoś mały, słaby”. Prawdopodobnie drw. od interi. kuise — o szybkim 


ruchu (Kuise kuise ir nubego każi kur vaiks). Inaczej Lew 279, s.v. knisti. — War. kiuisis. 
War. knuisis 1 kniuisis komar” mogą mieć nagłos zmieniony w następstwie adideacji do czas. 
knisti 'ryć ryjem”. — N.m. Kuisiai 3x, Kuiseliai. 


kuisti, kuiciń, kuiciaii 1. ryć, grzebać w ziemi (o kurze)”, 2. 'szperać, szukać”. Refl. 
kuistis '(o kurach) siedzieć w piasku i iskać się, czyścić pióra dziobem, tarzać się w piasku”. 
Niejasne. 


kijis, -jo ciężki młot kowalski, kamieniarski”. SD <kuis> 1. «młot, malleus», 2. «kula, 
co na kulach chodzi podpasznych». Gw. kiigis. Odpowiednik stpr. cugis Ev *młot, Hamer 
[Hammer] (dwojaka lekcja: z -j- lub z -g-). Z innym suf.: łot. kdja 'kij, pałka”, lit. kiijos f.pl. 
*szczudła, kule” (war. kiijai). Dewerbalne nomina instrumenti: *kd-ia-, *ki-ia-, od st. 
zanikowego do kduti 'uderzać, bić”. Z, konkretyzacji nomen actionis 'uderzanie, kucie”. Por. 
Lew 232 (s.v. kduti). Paralele: triikis < trdukti; duris = durti; siutis < siaństi (GIL II, $ 83; 
kujis zostało tu pominięte). — Formacja litewska ma dokładny odpowiednik w psł. *kyjl, -a 
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"narzędzie do uderzania”, por. cs. kyji m. 'młot”, słń. kij drewniany młot, maczuga”, ros. gw. 
kij, -a kij, pałka; tłuczek”, ukr. kyj ts., czes. kyj 'kij, maczuga”, pol. kij grubszy, zwykle nie 
obrobiony pręt drewniany”, stpol. 'kłoda, dyby”, < pbsł. *ku-ia-. Zob. Bsw 123, REW I, 555n., 
Sławski, SEJP II, 159. — Morfem pbsł. *ku- przedstawia sobą refleks SZ pie. *kuh-C, który 
powstał w następstwie metatezy spółgłoski lrg. w pierwotnym *kh>u-C. SE pie. *kehu- 
*'uderzać, rozszczepiać” (Liv 345). Następstwem tej innowacji fonetycznej było 
zastąpienie SE pie. *kah>u- przez *kauh»- (zob. kduti). Nowy jest też lit. stosunek 
apofoniczny SP kdu-C : SZ kii-C, łączący vb. kduti z sb. kitjis (por. Smoczyński 2003a, 70). 
— Drw. kujditis młotek”, kiijelinas młotek średniej wielkości”, kiijelis "młotek; młoteczek 
do klepania kosy; uchwyt kosy; trzonek wideł”, SD! «młotek, malleolus» (por. nazw. Kajelis, 
Kujćlis, spolszczone Kojałowicz). Cps. girndkujis (zob. girnos), kiijagalvis, kiija- 1. 'kijanka, 
larwa płaza (syn. buożgalvis), 2. ten, co ma wielką głowę” (dosł. "mający głowę jak młot”, 
por. galvd). — N.m. Kiijai, Kiijdiniai, Kujenai, Kujiśkć. — Lit. kijis, -o *kij bilardowy” (NDŹ) 
jest zapoż. z pol. lub ros. kij (zob. LEw 252). 

kiikślis, -io przest., gw. bot. 'kąkol, chwast zbożowy Agrostemma githago”. SD! 
kukaliai «kąkol, lolium», pilnas kukaliy «kąkolisty», SD: kukalis «kąkol, lolium», 
kiuikaliuosna pavirstu «kąkoleię» (war. kukulis, kukulis). Zapoż. z błr. kukólb, -lju (por. SLA 
114, Lew 215). Stąd też łot. kuókalis, pl. kukali kąkol”. Osobno zob. kańkalas. 


kiikas 'świnia, prosię”, kukć 'świnia” (w języku dzieci) — drw. od zawołania na świnie 
i prosięta kiikt, kiiks (kiikat, kiikut). Por. Lew 306, s.v. kukiitis; Otrębski 1934, 464. Z innymi 
suf.: kukis a. kukis 'prosię', kiiksis, kukśis ts., kukte Świnia”, kukule *świnia”, kiikutas 
*prosię”, kiikntis a. kukttis prosię”. Vb. denom. kuksćti 'zwoływać świnie”. 

kukćikas przest. 'chłopiec do pomocy w kuchni, uczeń kucharski”, Sp' <kukćikas> 
«kuchcik, lixa» (brak w LKź) — zapoż. z pol. kuchcik. Por. zapoż. kuknid, kukorius. N.B. W 
SD s.v. «kuchcik, kuchta, magiriscium, coquulus» ukazuje się swojskie virejćlis, drw. od 
virejas (zob. virti). 


kuklis, -i 4 p.a. skromny, powściągliwy, niewymagający, odznaczający się prostotą” 
— przymiotnik dewerbalny na -/us od kuk- jak w kunkdń, kukti 'chylić się, opadać ku ziemi” 
(GIL II, $ 167, Lew 306). Znacz. etym. 'zgięty, pochylony”. Paralele: putlus  pusti, seklus 
= sekti. — Drw. na SW kuk-: kuklus skąpy”. Por. dwoistość znaczeniową wyrazu kasz. 
skromni: biedny” i 'skąpy” (Boryś 2005, 554, s.v. skromny). 


kuknia, gen.sg. kuknios 2 p.a. stlit., gw. 1. 'pomieszczenie kuchenne”, 2. 'piec 
kuchenny”, 3. gw. wędzarnia mięsa” — zapoż. z błr. kuxnja, -i (E pol. kuchnia € stczes. 
kuchyne £ stwn. kuchina, zob. Sławski, SEJP III, 305n.). War. kuknć. W SLA 115 i Lew 306 
przyjęto zapożyczenie z polskiego. 


kikorius, -iaus stlit., gw. 'kucharz” — zapoż. ze stbłr. kuxarb (błr. kuxar, -a), to z pol. 
kucharz. Fem. kukarka 'kucharka” £ błr. kuxdrka, -i pol. kucharka. Zob. ZS 27. W SLA 
115 i Lew 306 przyjęto zapożyczenie z polskiego. Por. kukcikas. 


kukti, kunku, kukaii chylić się, pochylać się, giąć się (jak kłosy dojrzałego zboża), 
krzywić się”, cps. nukukti pochylić się ku ziemi (o kłosach); pochylić się ze starości; 
skrzywić się”, pakukti zgiąć się (pod ciężarem worka)”, sukukti 'pochylić się ku ziemi (o 
kłosach), wylec (o zbożu); skurczyć się, zgiąć się” (In senatvę żmogus sukuńka ne iś gerumo 
— nuo darby, nuo vargy, nuo ligy). Odpowiednik łot. kukt, kukstu, kuku 'zginać się, kurczyć 


*! Inaczej Kuryłowicz 1956a, 296, który uznał cs. kyji za wypadek morfologicznego wzdłużenia *ki- > *ki-, 
podobnie jak np. ryżdi od rud- (rudćti). Objaśnienie to powtórzyli m.in. Sławski, SEJP II, 159 i Boryś 2005, 
230. 
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się, siedzieć w kucki”, refl. *'schylać się”. — Do pie. *k"euk- / *k"uk- 'giąć się, zginać się” 
(lew 589, ME II, 302, Liv” 359), por. sti. kuńcate 'kurczy się, krzywi się”. Refleksem stopnia 
e może być kidugć 'wielka kopa (siana, słomy), sterta”, o ile przyjmiemy, że forma ta weszła 
na miejsce *kiaukć, które uległo skrzyżowaniu z syn. kdugć (zob.). — Drw. kuklis (zob.), 
kuksna 1. "wielka kupa (siana)”, 2. 'kupka (siana), > kuksneliótć 'kupeczka (siana), 3. 
"garstka (siana), kuk$tas 'kłak, garstka (siana); kopa (siana, zboża); zatknięty na kiju pęk 
słomy jako znak graniczny; niewielkie wzniesienie; korona drzewa”, kukuras a. kukuras 
*kark, grzbiet, plecy”, też pl. kukurai (Pane$iok mane ant kukury 'Ponoś mnie na barana”, tj. 
na karku), kukurć kark" : łot. kukurs 'garb; grzbiet, plecy”. — Tu też kukd gw. 'kij z grubym 
końcem, pałka, maczuga, kukć 'pałka; polano; uchwyt kosy; głowa; kobieta niskiego 
wzrostu”. — Z udźwięcznienia kug- > kug- (por. kiigis > gugis) pochodzą z jednej strony 
guga 1. 'wypukłość, zgrubienie wywołane uderzeniem, guz”, 2. 'garb”, 3. kości pod grzywą 
konia; łopatki konia”, 4. wygięta do góry część siodła, tzw. łęk”, 5. "pagórek; kupa, kupka”, 
6. pałka zakończona kulą, główką; laska z zagiętym końcem”, 7. wzniesienie, pagórek”, 8. 
"czub włosów; włosy upięte z tyłu głowy w węzeł, kok”, z drugiej strony gugas 'guz, garb; 
czub włosów; szerszy koniec jaja”, drw. gugelis włosy upięte w węzeł, kok; daszek czapki”. 
— Ze słowiańskiego por. 1? cs. kuku "włosy na głowie”, słń. kęka 'bujne włosy na głowie”, 2? 
drw. psł. *kić-ica: stczes. kćcice włosy nad czołem”, czes. kśtice f. pukiel długich włosów, 
gęsta czupryna, czub; grzywa na czole konia”, stpol. krzczyca, krzcica "włosy na głowie lub 
karku” (zmienione z *kczyca na skutek adideacji do kark), por. Sławski, SEJP III, 210n. — 
Neoosn. kukśt- (= kukśtas): kukśtis kupka (siana, koniczyny)”, kukśtera a. kukśtera 1. część 
grzbietu poniżej karku, barki”, 2. 'kość wystająca w tyle klatki piersiowej między łopatkami, 
garb” (Maciau żmogy su didele kukśtera), 3. 'ciężar niesiony na barkach; drewniane nosze 
zakładane na barki; plecak”, war. kukśtara (LEw 229n. niesłusznie podciągnął to pod 
kańikaras). — WSZ. kiik-: kiikurć 3 p.a. "wyspa na rzece”. Por. łot. kdtkums 'garb', kiikitis 
"karzeł", kiikśa 'zgarbiona staruszka”. Odpowiednik psł. *kyk-, por. 1? psł. *kyka, scs. kyka 
"włosy, bg. przest. kika 'długi pęk włosów pozostawiony na ogolonej głowie”, sch. kika 
"warkocz, słc. gw. kyka 'kikut, okaleczony człowiek; laska, pałka”, 2? psł. *kyćlka, cs. 
kyćcika włosy”, ros. gw. kićka Świąteczny ubiór głowy zamężnej kobiety”, ukr. gw. kyćka 
*kosmyk Inu zapleciony w warkocz panny młodej; wiązka słomy a. sitowia do pokrycia 
dachu”, stpol. kiczka 'pałka, maczuga; wiązka, snopek”. — SO kauk-: kańikaras (zob., tam też 
o ros. kuca itp.). 


kikulis, -io 2 p.a., kukulfs, -io 3 p.a. gw. 1. bochenek chleba” (łot. kukulis ts.), 2. 
"chleb wraz z innymi artykułami żywnościowymi, które goście przynoszą na stół 
świąteczny”, 3. łapówka. Wraz z kukulas 'gałka, bryłka; szyszka” przedstawia drw. na -ul- 
do czas. kunkdu, kukti (zob.). Znacz. etym. 'bryła o kulistym kształcie. — Drw. kukuliai a. 
kukuliai m.pl. kluski, potrawa z gotowanego ciasta”, cps. didżkukuliai m.pl. potrawa z 
tartych ziemniaków, nadziana mielonym mięsem a. twarogiem i uformowana w kształcie 
grubego cygara” (syn. cepelinai), I człon do didis wielki”. 


kukitis, -cio 'ptak dudek, Upupa epops” — od interi. *kuk vel sim, naśladującej głos 
dudka (zob. Lew 306). Por. syn. gw. uputis od interi. up, por. Uputis up up up vis Saukdavo. 
Zob. też syn. gw. dudutis, luputis. — Obok tego kukutis bot. 'groszek bulwiasty, Lathyrus 
tuberosus”, przest. 'nieochrzczone niemowlę”. 


kiila I gw. 1. 'narośl, zgrubienie”, 2. 'głąb w kapuście; kapusta, która nie zwinęła się w 
główkę”, 3. *'przepuklina, ruptura”. War. kiilas. Nawiązanie słowiańskie *kyla, por. sch. kila 
"opuchlizna; narośl na roślinach; gruda śniegu”, ros. kild narośl na drzewach, zgrubienie na 
korzeniach”, czes. kfla 'przepuklina”, stpol. kiła ts., pol. kiła 'choroba weneryczna, Lues”, < 
pbsł. *kiila-. Spokrewnione z nazwą 'przepukliny” w germańskim, por. stisl. haull m., stang. 
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heala m., stwn. hóla f. < pgerm. *haula(n)-. Wymienione formy wywodzą się z pdg. 
apofonicznego pie. SP *kehvu-l-, SZ, *khvu-l- (Beekes 2010, 686n.). Osnowa pbsł. *ku-l- 
odzwierciedla metatetyczny SZ *kuh»-l- < *k-u-l- (por. wtórne i4 w kujis, pjiidyti). Zob. też 
Bsw 144, Lew 306. 


kiila II gw. 1. 'drewniany młot do wbijania pali, szlaga”, 2. 'kij z poprzeczką, sięgający 
pachy, używany jako podpora przez kulawych lub beznogich” — zapoż. z pol. przest. kula 
"młot drewniany, zakrzywione drewno; kula dla kulawego” (£ śrdn. kule, por. Boryś 2005, 
272). LKź VI, 818 nie zaznaczył odnotował obcości tego wyrazu. 


kulbć I 2 p.a., kulbe 1 p.a. gw. 1. 'pieniek, niewielki kawał pnia ściętego drzewa”, 2. 
"pieniek do rąbania (gałęzi, mięsa)”, 3. 'pieniek do siedzenia”, 4. rodzaj ula”, 5. 'gruba deska 
kładziona na saniach jako podkład pod przewożoną nimi kłodę”. Cps. viedrakulbe 'pieniek do 
postawienia wiadra” (por. viedras). Semantyka tego wyrazu sprawia, że — w przeciwieństwie 
do LEw 280 (s.v. kolba) i Lkź VI, 820 — musi on być traktowany oddzielnie od kuibe II 
(zob.). — Lit. suf. -bć przyjmowano dotąd tylko w wyrazie ćibć "moc, mnóstwo” Seiti iść”, 
zob. LEw 118 (brak w ŹD, jak też w GIL II, $ 380). Synonimiczny suf. -ba stwierdzono w co 
najmniej dwu pochodnikach dewerbalnych, mianowicie svarba 'ważkość” £ sverti ważyć i 
paliduba 'zaprzestanie” € paliduti, zob. GJL II, $ 380. Z tego wyłania się możliwość analizy 
kul-bć i ujęcie kul- jako formy st. zanikowego. Odpowiedni pwk. jest trudny do 
sprecyzowania. Narzucające się na pierwszy rzut oka powiązanie z kulti młócić, uderzać” 
jest mało prawdopodobne z tego względu, że ten czasownik nie występuje w znaczeniu 
'rąbać, rozłupywać ostrym narzędziem”. Druga ewentualność, to rekonstrukcja praformy z s- 
mobile: *(s)kul-bć, ze *(s)kul- stojącym w oboczności do *(s)kil-, por. skilti : skćlti 
'szczepać, rozłupywać, rąbać . Por. próbę wywodu kdilis ze *(s)kailis. 


kulbć II gw. 1. 'kolba, rękojeść (strzelby, karabinu)”, 2. 'pałka do bicia”, 3. klocek 
drewna umocowany na szyi pasącej się świni” — zapoż. z pol. kolba (= Śrwn. kolbe, nwn. 
Kolben m.). 


kiulćs f.pl. bot. 'rdza zbożowa, grzyby pasożytnicze wywołujące ciemne plamy na 
łodygach, kłosach, ziarnie, Ustilago” (IŚvirto kiilćm miisy kvieciai. Aviżos kiiletos turi daug 
kuliy). SD <kułe> «śnieć we zbożu, gramen frumenti humore corruptum». Tę chorobę roślin 
nazywa się w niektórych językach wyrazami pochodzącymi od czas. 'palić się, gorzeć”, por. 
pol. zgorzel  zgorzeć; nwn. Brandpilze, Staubbrand (des Getreides)  brennen. W tym 
świetle wydaje się słuszne, że Liv” 345 odniósł lit. kii-I- do pwk. pie. *kehvu- 'niecić ogień, 
podpalać, spalać”, SZ, *kh>u- > *kuhp- (drogą metatezy). Por. gr. kaio (*kaui6 < *khvu-ie-), 
aor. śkowoa rozpalać, rozniecać; palić, spalać, szerzyć pożogę” (Beekes 2010, 618, ALEw 
534). Zob. też Lew 306, który dołączył do kulćs łot. kiila 'zeszłoroczna, sucha trawa; 
zrzucona sierść, skóra węża”. Trzeba tu dodać jeszcze drw. lit. kiilymas, kiilimas nieskoszona 
trawa z zeszłego roku” (Pernai pieva pasiliko neśienauta, tai $imet ćia Sienas su kiilymu). 
Intonacja akutowa jest w tym wypadku zgodna z rekonstruktem *kuh>-l-; jej brak w kdles 
wymaga wyjaśnienia. 


kiulikas ob. kulikas gw. 'ten, kto młóci, młocarz” — nomen agentis na -ikas od czas. 
kulti 'młócić”. Paralele: śćrikas  śćrti; siuvikas € siiiti; statikas € statyti. — Vb. denom. 
kulikduti a. kulikduti najmować się do młócenia; młócić po trochu” (por. mainikduti, 
pelnikduti, penikdutis, samdikduti). 


kulipka 2 p.a. gw. kula, kulka, pocisk karabinowy” (Źmogus $audo — dievas kulipkas 
neśioja 'Człowiek strzela, a Pan Bóg kule nosi”). War. kulpka, kulpka. Produkt kontaminacji 
dwu bliskoznacznych wyrazów: albo *kulika 'kulka* (zob. kulka) i ripka 'drewniany krążek 
do toczenia przed sobą za pomocą kija, używany w pewnej zabawie dziecięcej” (por. 
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Kabaśinskaitć 76), albo kulka i ripka (por. LEw 307, 737). 


kulys 4 p.a., kulis, -io 2 p.a. 1. "workowate zakończenie sieci, niewodu, w którym 
zbierają się ryby, matnia” (SD <kulis tinkło> «matnia»), 2. "worek, woreczek (na pieniądze, 
do suszenia sera), 3. "worek jądrowy, scrotum ', 4. górna część spodni, bez nogawek”, 5. 
"gniazdo os. Zapoż. z błr. kule, pol. gw. kul, por. SLA 115, Lew 306, ZS 27 (worek w 
sieciach; domostwo ós”). — Drw. vapsvikulis ' gniazdo os, szerszeni” (por. vapsva). 


kulis, -io 2 p.a. żm. 'kamień'”, girny kulis kamień żaren, kamień młyński”. Trudne. 
Było łączone z czas. kuliu, kulti bić, tłuc”, zwł. 'młócić”, z kul-V jako alternantem na SW do 
kul-V. Inna możliwość to powiązanie via s-mobile z czas. skćlti rozszczepiać (drewno, 
kamień)”, zob. Lew 307. — Drw. kuliava kamienny próg w rzece”, kulynas miejsce, gdzie 
znajduje się dużo kamieni” (syn. akmenynas). Cps. girndkiilis jeden z kamieni żaren” (por. 
girnos), kulgrinda (zob. grindis), kulkalis a. kiilkaljs rzemieślnik obrabiający kamień, 
kamieniarz” (por. kdlti), kulkerpes f.pl. porost, krótki mech na kamieniu” (por. kórpe). — 
N.m. Kuliai ob. Kuliai 2x, Kuliabrida (wtórna samogłoska krótka). 


kilys, -io 4 p.a. 1. 'duża wiązka długiej słomy do pokrywania dachu (Kulys Siaudy 
ilginiy), 2. snop, snopek”, 3. 'garstka, wiązka lnu, 4. kłębek, zwój czego”, 5. 'kłąb (dymu, 
pary). Odpowiednik łot. kulis 'pęczek, wiązka lnu, chrustu, słomy; snop; kupa plew 
pozostała po młóceniu; kloc drzewa”. Sporne. Część badaczy widzi tu zapoż. z błr. kulb, kulja 
"wiązka owsa, wiązka słomy; snop słomy”, por. Biiga, RR II, 297, Lew 307, ZS 28. Inna część 
jest zdania, że błr. kulb wraz z ukr. kule snop słomy”, ros. kulv 'pęk, wiązka słomy” i pol. gw. 
kul 'snop zboża, snop słomy” jest lituanizmem, zob. przegląd dyskusji w Laućjute 14 i ESBM 
5, 155. Prawdopodobniejsze wydaje się drugie z tych stanowisk. Słow. kuli nie ma dobrej 
etymologii. Tymczasem lit. kuljs daje się stosunkowo łatwo objaśnić jako deverbativum na 
st. wzdłużonym kiil-  kul- od kuliń, gw. kulu 'młócę zboże” (zob. kulti), tj. od czasownika, 
który w słowiańskim nie występuje. Znacz. etym. 'wiązka lub snop wymłóconej słomy”. Gdy 
chodzi o st. wzdłużony, to paralelą może być kiilikas 'młocarz” (zob. s.v.). — Cps. kulgrinda 
"boisko do młócki” (por. grindis), kuliaraiśa 'przewiąsło u snopa” (por. raiśyti), miegakiiljs 
"śpioch" (por. miegóti). 


kulka 2 p.a. przest., gw. 1. kula, kulka, pocisk karabinowy”, 2. kłębek”, 3. *koral', 4. 
"ozdobna gałka”. SD: kulka «kula, kulka, kula do ciskania», kulka pariśtinć «kula nawiązana 
abo nasadzona, aclis, telum ansatum, librile». Zapoż. z błr. kulvka, -i (SLA 114; LEw 215: z 
pol. kulka). War. wsch.-lit. kulka (ZS 27). Zastępstwo błr. /k przez lit. Ik jak w liulka (zob.). 
Na tle wariantów pdlitas ob. pdltas oraz grivina ob. grivna (Zinkevićius 1966, $ 150) dziwić 
może brak war. fkulika. Ale por. kulipka. — Cps. kulkósvaidis karabin maszynowy”, war. 
kulkósvydis (kalka złożenia ros. pule-met kulomiot", por. sviesti, svdidyti). 


kulkśnis, -ićs 4 p.a., kulkśnis, -ies 1 p.a. f. 1. kostka u nogi”, 2. gw. 'górna część nogi 
powyżej kolana”, 3. gw. 'staw skokowy u zwierząt domowych”. Odpowiednik łot. kulksnis 
"staw skokowy u zwierząt; stopa; noga”. Pochodzi z przekształcenia praformy *kulś-nis lub 
*kulś-snis przez insercję k, zob. kulść. Inaczej ALEw 535: analiza *kulk-sni-. — Neoosn. 
kulkś-: kulkśis kostka u nogi”, kulkśtis ts. (> kuikśtinas ts.). 


kulnas 1. 'pięta” (nuo galvós iki kulną 'od stóp do głów”), 2. 'obcas w bucie”, 3. gw. 
"kolano" (syn. kelis), 4. gw. przegub tylnej nogi u zwierząt”. SD kulnas «kostka, nogi część, 
talus», «kut, kość w nodze bydląt, talus». Z innym suf.: kulnis, -ićs f. l. pięta” (m.in. 
Bretkun), 2. 'przegub tylnej nogi u konia”, 3. przen. 'obcas buta”, 4. przen. kolba karabinu”. 
Odpowiedniki bałt.: łot. kulna a. kulne 'pięta”, stpr. kulnis EV 'kostka u nogi, Enkel [Knóchel 
am FuB]”. — Pwk. kul- można ująć jako formę na SZ do kel- jak w kelis kolano” (zob. s.v.). 
Krótkowokaliczne kel- to refleks pie. *kelH-V, por. antekonsonantyczny allomorf w czas. 
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kćltis "wznosić się, wystawać skąd”. ALEw 534 łączy kulnas z rodziną gr. okśhoc 'noga, 
goleń, udo” (pie. *(s)kel-). Przyjmowane wcześniej powiązanie z kulść 'udo; biodro” (zob. 
LEw 308) wydaje się mniej prawdopodobne. — Drw. kulnćlis kostka; kolanko, zgrubiałość 
w źdźble, łodydze”, pakulnć a. pakulnć 'obcas”, pakulnis 'zapiętek”, ńżkulnis 'obcas', cps. 
apśiktkulnis (zob. $ikti). Vb. denom. kuln(i)uoti iŚć powoli, z trudem; spieszyć się; kroczyć”. 


kiulókas gw. 1. 'zaciśnięta dłoń, pięść, kułak”, 2. 'uderzenie pięścią, 3. 'łokieć w 
ptasim skrzydle” (Neljsk prie żąsino — kad jis tau użduos su kiilókais!), 4. 'ząb w kole 
zębatym”, 5. pałka, kół”, 6. 'gruda śniegu, która przywarła do buta”. Zapoż. z błr. kuldk, -d 
'zaciśnięta dłoń” (E ros. kulak; pożyczka orientalna, zob. REw I, 687, ESBM 5, 152, 
Stachowski 2014, 358n.). Stąd też łot. kulaks. Zob. Lew 308. — Vb. denom. kulokuoti 1. 
"uderzać pięściami, 2. 'miesić ciasto”, 3. uderzać obutymi stopami o ziemię, tupać”, refl. 
kulokińotis '0 Śniegu: przylepiać się, lgnąć do butów, kół”. 


kulpćti, kulpeju, kulpejau gw. 'bić”, apkulpeti *obić, pobić”, użkulpeti "zabić. Z innym 
suf.: kulpyti, -iju, -ijau 'bić” (war. klata. apkulpyti 'obić, pobić”, użkulpyti zabić”. Pwk. 
kulp- objaśniano jako rozszerzenie kul-, widocznego w kulti 'młócić, uderzać”, zob. Lew 308. 
Może jednak chodzi tu o wtórne zbliżenie z kul- formy Pieosiasikówej kulp-, która 
pierwotnie należała jako SZ typu sampras. do pie. pwk. *kuelp- 'zginać się, krzywić się, 
sklepiać się”, por. stpr. poquelbton adv. 'uklęknąwszy, klęcząc, kniend”. Zob. comparanda 
germańskie w Liv” 375, s.v. *kuelp- (bez wzmianki o lit. kulp-). 


kulpius, -iaus 'kufel', hapaks stlit., por. Tadag ne tiektai Evangelikai, bet ir 
Evangelićkos prieg kulpiamus biblija Śvaito ir dręsa su vyri$ku apie Wierą disputavot DP 
4744g Więc nie tylko Ewangelikowie, ale i Ewangeliczki przy kuflach Biblią szermuią, i 
śmieją z mężczyzną o wierze dysputować ”. Przez metatezę / w *kuplius — zapoż. z pol. kufl-, 
por. kufel, kufla (SLA 115). Lit. gw. kuplius alańis kufel piwa” znane jest m.in. z Punskas 
(brak w LKŻ). N.B. W Sp s.v. «kufel» figuruje kiibkelis (zob. kiibkas). 


kulstyti, kulstau, kulsciau 1. 'międlić, łamać słomę lnianą lub konopną w celu 
oddzielenia włókien od paździerzy, 2. 'prać przy użyciu kijanki, pralnika — vb. 
frequentativum na -styti od kulti 'młócić'. Paralele: durstyti e durti; kurstyti e kurti. — 
Neoosn. kulst-: kulstineti 'międlić, młócić”, kulstas 'międlica do Inu” (por. krańistas € 
krdustyti), kulstbkle 'międlica', cps. linkulstjs ten, kto międli len” (por. linai). — Neoosn. 
kuls-: kulsnóti, -ju, -jau "powoli młócić ”. 

kulść gw. 1. 'udo, górna część nogi od kolana do pasa”, 2. biodro, staw łączący udo z 
tułowiem, lędźwie”, 3. przen. 'część stodoły”, 4. przen. 'grąz u sieci”. Odpowiednik stpr. 
culczi Ev 'biodro, Huffe [Hiifte]”, czyt. [kulsi]. Przy założeniu, że pb. *kulś- jest refleksem 
pie. SZ *klk- porównywano kulś- z łac. calx, calcis f.m. 'pięta; kopyto”, por. Bsw 145, IEW 
928 (pwk. *(s)kel-), de Vaan 2008, 86. Natomiast Lew 308 łączył kilść z kulnas 'pięta”, co 
mniej prawdopodobne. — Z innymi suf.: kulSis, -ies f. 1. 'udo; biodro” (Klyvas kulśj velka), 
2. przen. 'boczna strona krosien”, kulśis SD «kirść, łopatka dolna, coxa, coxendix» | biodro, 
lędźwie”, SPXVI]. Por. jeszcze kulpe b.z.a.: Aukśćiau kelio, lig pusiau rieto, bus kulpe. Dave 
kulpelę mesos (JUŚK). Osobno zob. kulkśnis. — Drw. kulśai m.pl. a. kulśćs f.pl. b.z.a. 'grązy 
u sieci” (Pludćs ant vandens, kulśai po vandens), kulśćtas wygięty, wypykły”, kulśingas 'o 
koniu: z wydatnym zadem”, cps. kul$ikaulis kość biodrowa (por. kdulas). — Zapoż. lit. w 
błr. kulbśa, kulośd 'biodro; narożnik wozu z sianem a. słomą; rączka kosy”, ukr. kulbśa ts., 
ros. kuleśa, kuloża kość biodrowa'. Lituanizmem jest również pol. kulsza biodro, kość 
biodrowa” (gw. 'udo'), pl. kulsze biodra”. Wyraz ten został rozpowszechniony przez lekarzy 
wileńskich w 2. połowie XVIII w. Drw. przymiotny: nerw kulszowy, rwa kulszowa 'ischias, 
choroba objawiająca się bólem wzdłuż nerwu kulszowego”. Por. Urbutis, Balt V:1, 1969, 
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62n., GIL I, $ 92, Laućjute 15n. 


kulti, kuliń (war. kulu), kiliau 1. 'młócić zboże, wybijać ziarno z kłosów, zwł. przy 
użyciu cepów , 2. bibl. młócić zboże przeganianym wołem” (Jauciui kulantem [kulanćiam] 
neużriśi nasry Mź 31,;, "Nie zawiążesz pyska wołowi trącemu [zboże] ), 3. bić, bijać, tłuc; 
międlić (len)”, 4. 'prać bieliznę za pomocą kijanki”, 5. bibl. tłoczyć oliwę” (Prisakyk vaikams 
lzraeliaus, kad atneśty tavęsp ćystą kultą alyvos medźio alyvą (Chyliński) 'Przykaż dzieciom 
Izraela, żeby przyniosły ci świeżo wytłoczoną oliwę z drzewa oliwnego ). SD kuliu «młocę» 
(syn. blaśkiu), «tłukę co» (syn. tusku). Cps. apikulti 'obić, otłuc, mieżius apikulu SD 
«otłukam ięczmień», nukulti 'wymłócić, wybić, wygrzmocić”, pakulti "wymłócić zboże; 
uzyskać plon z młócki”, pakuliu kariy SD «porażam woysko» (syn. pamuśu kariy), prikulti 
'namłócić, uzyskać pewną ilość ziarna z młócki”, sukulti zbić, rozbić, roztrzaskać, stłuc”, 
sukuliu SD «rozbijam co, rostrącam», sukuliu burny SD «obijam komu gębę», sukuliu eldijy 
SD «rozbijam nawę, okręt», sukultas SD «stłuczony», użkulti zarobić przy młóceniu; okrasić 
potrawę”. Refl. kultis bić jeden drugiego; dokazywać, bawić się — o dzieciach”, kulińosi SD 
«tłukę się», pasikulti 'zapłodnić się (o kobyle, świni)”, susikuliu SD «zbiiam się, confligo, 
concurro, collidor». Odpowiednik łot. kult, kulu, kiilu 'bić, uderzać, młócić, robić masło, bić 
pianę, ugniatać ciasto chlebowe”. Plit. *kul-C < pie. *klhn-C  *kelh- 'bić, uderzać” (zob. 
Liv” 350). Morfem kiil-C to usamodzielniony pod względem leksykalnym alternant na st. 
zanikowym do pwk. kdl-C, por. kdlti kuć, bić” (Bsw 114, Lew 211, ALEw 535n.). — 
Krótkość w oboczniku kul-V: prs. gw. kulu tłumaczy się zanikiem spółgłoski lrg. w pozycji 
antewokalicznej. W słowiańskim por. psł. *kul-i: pol. kieł, kła 'ostry ząb, duży ząb; kiełek 
rośliny”, czes. kel, klu 'kieł', ukr. kol, kla ts. oraz psł. *kol-ń: scs. kolu 'kołek, pal”, ros. kol, 
czes. kul, pol. kół, koła (Bsw 114). — Drw. kuldyti, z prvb. ap-, pa- 'zapłodnić — o ogierze, 
koźle”, refl. 'zapłodnić się — o klaczy” (Kumele neapsikuldć), kulstyti (zob.). — Nomina: 
apikulos (zob.), kuliamóji 'młocarnia”, kulikas "wiązka słomy kładziona na łacie przy kryciu 
dachu”, kulikai m.pl. "wiązki słomy a. trzciny pomagające utrzymać się na wodzie przy nauce 
pływania”, kultas podłużna deszczułka z poprzecznymi karbami w ręcznej maglownicy”, 
kultis młócka zboża”, pakula 'to, co zostało wymłócone, omłot” (war. pakulid), pakulos 
(zob.), pakulis 'taki, z którego da się dużo wymłócić, dający dużo ziarna” (Śiemet kvieciai 
pakulis, aviżos nepakulios), sankulas 1. 'poślad, gorsze ziarno”, 2. "mieszanina różnych 
zbóż”, 3. rój owadów (komarów, meszek kłujących ludzi i zwierzęta) , 4. przen. 'zgraja 
(złodziei)  sukulti (sankulu sumdlti 'grubo zemleć”), eldijos sukulimas SD «rozbicie nawy, 
okrętu, naufragium», użkulas (zob.). Por. łot. kuls a. kulavs 'klepisko (z ubitej gliny), gumno 
w stodole”. Osobno zob. ktrćlis. Cps. kul(ia)virsćia adv. 'na łeb na szyję, na złamanie karku”, 
linkula "pora międlenia lnu” (por. linai), sańskulas, -a 'o zbożu: przed młóceniem wysuszone 
w suszarni” (por. sańsas), n.m. VerSkuliai (zob. verśis). — Neoosn. kult- (= kultas): kultena 
1. 'zgoniony koń; lichy koń”, 2. 'nicpoń, hultaj” (por. suf. w liegena, nókena), kultuvas 'cep”, 
kultuve 'bijak do prania bielizny, kijanka, pralnik', SD «kijanka praczek». — WSZ kail-: 
kiiliau (prt.), drw. kiilatć "młócka” (por. dratć, mynate), kitlatis f. czas młócenia; zboże, które 
się młóci”, kiilć 'szlaga, młot drewniany (do wbijania klina lub pali); tłuczek do kartofli a. 
kapusty”, SD «klepadło, kloc do ubijania ziemie; maczuga» (syn. buożć), «szlaga», kitliava I 
'młócka; ilość wymłóconego ziarna”, kuliava II 'próg skalny w rzece” (Aśvoje labai daug 
kiilidvy), kulikas (zob.), kulimas a. kiilymas 'młócka; ilość zboża rozłożonego do młócenia; 
stos wypranej a. przeznaczonej do prania bielizny”, kaljs (zob.), pakiilć "poczęstunek po 
zakończeniu młócki”, priekulis 'omłot, wymłócony plon” (por. prikulti), sankulas (war. do 
sdnkulas). Por. łot. apkiilas f.pl. zakończenie omłotów i poczęstunek z tej okazji”. 


kiimas 1. 'ojciec chrzestny w stosunku do chrzczonego dziecka”, 2. 'ojciec chrzestny w 
stosunku do rodziców dziecka, kum”. SD «kmotr, krzestny oćieć». F. kiima 2 p.a. "matka 
chrzestna, kuma”. Zapoż. z błr. kum, f. kuma (SLA 115, Borowska 355, LEw 308). Stąd też 
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łot. kuoms, kuoma, kiims, klima. — Drw. kumai m.pl. rodzice chrzestni, kumowie”, kitminas 
gw. 'ojciec chrzestny; mąż kumy, matki chrzestnej”, kiimos f.pl. gw. kum z kumą; 
kumostwo, powinowactwo z kim powstałe na skutek wspólnego trzymania dziecka do 
chrztu”, kiim)ste a. kiimysta gw. kumostwo” (syn. kiumos). Vb. denom. kiumduti 'być kumem 
a. kumą”, refl. susikumduti zaprzyjaźnić się”. 


kumbrys 4 p.a. 1. krzywe drzewo”, 2. 'grzbiet, garb”, 3. kopiec, pagórek” (syn. 
kaubur)s), 4. część jarzma: wygięte drewno obejmujące kark wołu”. Prawdopodobnie z 
sonoryzacji *kumprys, por. kaiipras > kańbras. Dewerbalny drw. na -ria- od kumpti m.in. 
"zginać się, garbić się” (zob. s.v.). Odpowiednik łot. kumbr(i)s 'garb; krąg szyjny; sęk; 
wzniesienie”. Inaczej Lew 308, który poszukuje związku z rodziną kaińibras. Drw. kumbrótas 
"nierówny, garbaty (o powierzchni łąki)”. Vb. denom. kumbrinti iść zgiętym, skulonym; z 
trudem iść”, iter. kumbrineti; kumbrioti 'zginać się, pracować zgiętym w pół (wiążąc zboże w 
snopy, kopiąc kartofle)”. — Z innym suf.: kumbur$s 'kąt': Śitas namo kumbur$s żemesnis 
"Ten kąt domu jest niższy”. Pastatyk viedrą kumburiń "Postaw wiadro w kącie”. N.m. 
Kumbwriai. 


kumćldena gw. 'pijawka końska, Aulastomum gulo” — formacja na -ena od neoosn. 
kumeld-, która wywodzi się z metanalizy wyrazu złożonego kumćldelć, por. kumele kobyła”, 
dele 'pijawka”. Wzorem dla segmentacji kumćld-ćlć był wyraz siurbele 'pijawka” (od siuFbti 
"ssać ). Porównywalne derywaty od złożeń, które uległy reinterpretacji 'sufiksalnej”, to 1? 
Śilaga © śila-gćle, 2? diimaka © dima-kele. 

kumćlć 'klacz, kobyła, samica konia” (SD! «klacza, kobyła, equa»), kumel)s 'ogier” (SD 
«konik, źrzebiec, źrzebię, equulus, equuleus»), war. tumeljs. Odpowiedniki łot. kumele, 
kumelś, kumelnica. Dla tematu kum-el-, który wszedł na miejsce odziedziczonego eśva (zob.), 
nie znaleziono jeszcze etymologii, por. LEw 309; Derksen 2008, 232: możliwy związek z psł. 
*kom-ni, strus. komoni, czes. komoń. — Neoosn. kumel-: kumelditis, -ditć młody koń, 
kobyła, kumelćlis DP 'źrebię”, kumeliótć młoda klacz” (por. mergiótć), kumelinga kumele 
*źrebna klacz”, kumeliukas a. kumeliókas źrebię” (antrametis kumeliukas dwuletni źrebak”), 
kumelść *kobylisko, szkapa” (por. dókse E dók-las). Cps. kumćlbulbć a. kumćlbulvć 'wczesna 
odmiana kartofla” (por. bulvćs), kumćldćlć 'końska pijawka, Aulostomum gulo” (por. dele), 
kumelśidis 'łajno końskie” (por. $idas), kumelvagis 'złodziej koni” (por. vagis), kumćlvedis 
ts. (dosł. 'ten, co uprowadza kobyły”, por. vesti). — Drw. wsteczny kumć 'klacz, kobyła” 
tłumaczy się reinterpretacją zakończenia -elć jako sufiksu zdrobnień (paralele: dilgć 
dilgćlć; utć  utćlć). — N.m. Kumeljne 2x, Kumćlbaliai, n.rz. Kumćlduobć, Kumelupis 9x, 
Kumelpulis (z synkopowania *Kumel-upulis). 


kumetis, -ćio 1. hist. 'najemny robotnik rolny, pracujący za mieszkanie i 
wynagrodzenie w naturze” (war. kumet)s), 2. 'parobek”, 3. gw. 'ogrodnik' — zapoż. ze strus. 
kimeti m. "wojownik, rycerz, bojarzyn, członek rady książęcej”**. Por. Biiga, RR III, 762, 
SLA 115, Lew 309. Co do lit. u za strus. u (») por. kubilas, turgus. War. z dyftongiem ie na 
miejscu słow. e: kumietis, kumietis (por. kielikas, klierikas, mieta). — Drw. kumetynas 
"mieszkania dla służby folwarcznej, dla dworskich parobków”. Vb. denom. kumeciduti być 
parobkiem”. — N.m. Kumeciai 8x. 


kumpis, -io 'szynka, mięso z pośladka wieprza” (SD «szołdra, perna») — rzeczownik 
derywowany sufiksem -ia- od przymiotnika kumpas 'zakrzywiony, krzywy, wygięty”, 
należącego do czas. kumpti m.in. 'krzywić się” (zob. s.v.). Pośladek świni został określony 


*62 Por. ros. daw. kmet 'chłop, wieśniak; żołnierz”, ukr. kmite wolny chłop, zamożny chłop”, stczes. kmet 
"zarządca grodu książęcego, członek sądu ziemskiego, sędzia”, pol. kmieć, -cia 'zamożny gospodarz”, daw. 
"pełnorolny wieśniak poddany” (stąd chyba zapożyczenie stpr. kumetis EV 'chłop, Gebuer [Bauer] '). 
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jako zaokrąglona część ciała. Odpowiednik łot. kumpis szynka”. — Żm. śuńipis mięso z 
przedniej nogi wieprza, przednia szynka” (Sumpiai yra pri kiaulei galvos, o kumpiai pri 
pasturgalio). Przykład ten wchodzi w zakres oboczności spółgłoskowej $/k, por. Śleivas ob. 
kleivas (zob. GJL I, $ 467, Lew 1033). — Zapoż. lit. w błr. przest. kompb / konp, kump I kunp 
"udo wieprzowe, szynka”, gw. kumpjak szynka”, pol. gw. kump / komp, kumpie I kompie 'udo 
wieprzowe” (Urbutis, Balt V:1, 1969, 63, Laućjute 16), a także w jid. kumpes ts. (Lemchenas 
95). 


kumpti, kumpsta, kumpo 'garbić się, pochylać się, krzywić się (o drzewie, gwoździu, o 
świecy na słońcu). Odpowiednik łot. kumpt, kumpstu, kumpu krzywić się, marszczyć się, 
kurczyć się” (por. też kupt, ktpu, kupu m.in. zwijać się, kurczyć się” s.v. kadipti). Refleks SZ. 
*kmp- do pie. *kamp- (Lrv* 342, LEw 213, ALEW 537) lub *kemp- (zob. Kroonen 2013, 257, 
s.v. *hupp/bon-). Zob. też kampas 'kąt. — Drw. kumpcióti 'pochylać się, garbić się”, 
kumpsóti tkwić w stanie pochylonym; sterczeć, wystawać z czego” (por. pampsóti, 
vampsóti). Por. stpr. kumpint przeszkadzać, utrudniać, verriicken, hindern* (LAv 205n.). — 
Nomina: kumpa 1. 'wypukłość, zgrubienie, narośl, guz” (łot. kumpa 'garb, wypukłość ), 2. 
'skobel', SD «obłąk, virga inflexa, vel arcuata», kumpas 'zgięty, pochyły, garbaty, krzywy” 
(łot. kumps 'zgięty, skrzywiony”), > kumpis (zob.). Cps. kumpanósis 'z garbatym nosem, 
krzywonos”, war. kumpnosa, kumpnósis, kumnósis (por. nósis). Dla adi. kumpas (łot. kumps) 
< pie. *kmp-o- wskazuje się alternant apofoniczny na st. o w postaci pgerm. *hamfa- 
"okaleczony, maimed”, goc. hamf5, stsaks. haf, stwn. hamf ts., < pie. *kómp-o-, zob. Kroonen 
2013, XXVII, 207. — N.m. Kumpiai, Kumpiai, Kumpikai 2x, Kumpiśke, cps. Kumpelke 
(*Kump-pelke). N.jez. Kumpe, Kumpe, n.rz. Kumpupditis, Kumpdle (*Kump-upale). — Do 
lit. kumpa i łot. kumpa nawiązuje prasłowiańskie *kopa, por. pol. kępa 'niska, płaska wyspa 
na rzece, jeziorze, bagnie; wyniosłość na bagnie, porosła krzewami a. drzewami”, kasz. kąpa 
"kępa drzew; wzgórze, pagórek”, głuż. kupa 'wyspa, wzgórze, wzniesienie, dłuż. kupa 
"wyspa na rzece, kępa”, ros. kupa kępa drzew, krzewów”, drw. scs. kopina 'krzak, krzew; 
jeżyna”. Por. LEw 213, Boryś 2005, 227. 


kumśtis, -Śćio l. 'pięść, kułak”, 2. 'uderzenie pięścią, kułakiem — formacja 
postwerbalna od neoosn. kumśt-, wyodrębnionej z kumśtyti trącać, szturchać pięścią a. 
łokciem” (zob. s.v.). War. kumścia (stlit., m.in. SD «kułak; pięść», kumściu muśu «biję 
pięścią»), kumśte (por. łot. kumste), kumśtis, -ies f. Paralele: Jakśta £ lakśtyti; ślaiikstes 
Ślaukstyti. Niewiarygodne jest łączenie kumśtis za de Saussurem i Meilletem z wyrazami scs. 
pęsti 'pięść”, stwn. fiist ts. i w konsekwencji wywodzenie kiimśtis z praformy ie. *pqk"'sti-, 
zob. LEw 309n. (z liter.); teraz znów powtórzone w NIL 566. Zob. krytykę tego poglądu w 
Smoczyński 2003b, 105n. Por. kulókas. — Zapoż. lit. w błr. gw. kumst 'dłoń' (Urbutis, Balt 
V:l, 1969, 63), kumec»ę garść”, pol. gw. kumść pięść, kułak” (Laućjute 47). — Vb. denom. 
kumścioti, -ju, -jau 'szturchać, trącać pięścią” (war. kumscioti), kumśćiuoti zwijać dłoń w 
pięść; uderzać pięścią” (war. kumscińoti), kumśtauti a. kumśtavóti bić pięścią”. Zdaniem 
Urbutisa, Balt XXXV:2, 2001, 192 żm. kumśtas zmowa, spisek” jest rzeczownikiem 
postwerbalnym od susikumścioti 'trącać się łokciem”, przen. 'zmawiać się, knuć spisek”. 


kumśtyti, kumśStau, kumśćiau gw. 'trącać, szturchać, popychać pięścią a. łokciem” — 
przez asymilację z *kum$ś-styti (por. narśtytis < *narŚ-sty-, raiśtyti < *raiś-sty-). Formacja 
*kum$ś-sty- pełniła kiedyś rolę vb. frq. do kumśti, kumśćiu, kumściau 'trącać, szturchać”. 
Morfem kumś- jest z pochodzenia formą st. zanikowego do pwk. kemś- "pchać, napychać” 
(wymienną z kimS-), zob. kimśti. — Drw. kumśtis (zob.). 

kiinas 'ciało” (DP też 'cielesność, smysł, nagość”), | kiiną eiti 'nabierać ciała, 
przybierać na ciele”. SD: kiuuinas be galvos negyvas «tułow, truncus corporis». Odpowiednik 
łot. kńnis” 1. 'poczwarka, larwalna postać owada” (kiinina ts.), 2. 'ciało”. Rekonstrukcja 
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*kuH-no-. Bez pewnej etymologii. W LEw 310 suponuje się analizę ku-nas, mianowicie w 
kontekście zestawienia z gr. okóTog n. 'skóra, zwł. wyprawiona; rzemień, bicz” ob. kóTog n. 
m.in. powłoka, pokrywa; ciało, tułów” oraz łac. cutis, -is f. 'skóra (zwierząt i ludzi)” i stwn. 
hut skóra”, zob. kidutas. Ponawia to ALEw 538. Karaliinas, Balt XVIII:2, 1982, 165n. sądzi, 
że kiinas polega na substantywizacji przymiotnika, który zachował się w języku łotewskim 
jako kiins” 'round, obese, stout*. — Drw. apkiinis 'przygruby, przytłusty, otyły”, kiinybć SD 
«cielistość, corpulentia», kiiningas 1. krępy, tęgi, krzepki”, 2. korpulentny, zażywny, dość 
tęgi”, 3. DP 'cielesny, nieduchowy”, kiiniśkas 'cielesny”, pakiine (zob.). Cps. bekiinis SD «bez 
ciała, expers corporis», sauskune b.z.a. bot. wiciokrzew, Lonicera” (por. sańisas), svetimkiinis 
*ciało obce” (neol., por. svEtimas). Vb. denom. jkiinćti 'nabrać ciała, utyć, przytyć” (> jkiinis 
"tęgi, gruby”), jkiinyti, -iju, -ijau wcielić (w czyn, w życie), nadać postać materialną, 
urzeczywistnić”, SD inkuninu «wcielam, incorporo, insinuo». 


kundamentas gw. fundament" — zapoż. z błr. gw. xunddment, z lit. k za błr. x (ZS 27, 
Lew 305). Paralele: kuntas e błr. xunt; kurmonas £ błr. xurmdn (Otrębski, o.c., 86n.). 
Osobno zob. fundamefitas. 


kunycia (kiinyćcia?) SD «kuna żelazna, collare, collaria, columbar» ['obręcz żelazna 
zakładana na szyję lub ręce złoczyńcom”, SPXvI] — zapoż. ze stbłr. kunica (SLA 115, 
pominięte w ALEW). Przenośne użycie wyrazu kunica, prymarnie nazywającego drapieżne 
zwierzę 'kuna, Mustela martes”. Zdaniem Bańkowskiego, ESJP I, 853 zachodzi podobieństwo 
między narzędziem kary i kunią skórką używaną zimą do okrycia szyi albo też wygiętym w 
pałąk grzbietem kuny. 


kunigźikśtis I, -ścio 'książę**. SD «książę, princeps», didis kunigaikśtis SD «car, 
magnus dux» [dosł. *wielki książę”], kunigaikśtis kunigy DP 'arcykapłan'***. Rzadkie 
warianty: kunigaiśtis książę” (Mażwid”*), kuningdikśtis ts. (por. kiiningas). — Żona księcia 
nazywa się kunige (zob.). — Wyraz kunigdikśtis jest derywatem od kunigas w jego znaczeniu 
pierwotnym *pan, władca świecki”**, Por. Borowska 324n. Z opisowego punktu widzenia 
chciałoby się analizować kunięg-aikśtis (tak ŹD 373 i GIL II, $ 437), jednakże taką analizę 
falsyfikuje brak poświadczeń dla suf. -aikśtis w innych wyrazach lit. Trzeba zacząć od tego, 
że sekwencja -kśtis w zakończeniu wyrazów nigdy nie jest poprzedzona dyftongiem ai. 
Zwykłym poprzednikiem -kśtis jest samogłoska y, por. z jednej strony adi. mamykśtis 
"domowy”, naminykśtis ts. (od sb. namai), z drugiej strony sb. kiaulykśtis 'prosiaczek = 
kiańle Świnia, $unykśtis piesek. € śwó, śuńs pies. W nazwach młodych zwierząt 
alternantem y bywa fi, np. kiauliiikśtis 'świnka”, śŚuniiikśtis szczenię. Por. również 
rzeczowniki osobowe vaikiiikśtis 'dziecię, dziecko” © vaikas; poniiikśtis panek” € pónas. — 
Neosuf. -ykśtis ukształtował się w derywacji singulatiwów na -ia- od rzecz. zbiorowych z suf. 
-yst-, por. bandykśtis przest. bydlę” z *bandy-k-stis < bandystis przest. bydlę” (insercja k) 
*bandysta. Natomiast neosuf. - ukśtis, który charakteryzuje przeważnie nazwy potomstwa 





+63 Por. Atlankysiu kunigaikśćius ir karaliiinus SP I, 549 'Nawiedzę Książęta i syny Krolewskie”. — kad Petras 
.. kaip Kunigaikśtis ir galva visy Apaśtaly, uż visus atsake DP 467g 'żeby Piotr... jako Książę i głowa 
wszytkich Apostołow, za wszytkie odpowiedział”. — ir tasai [Zacheus] buvo kunigaikściu muitinyky, ir buvo 
didźturis DP 5715 'a ten [Zacheusz] był Książęciem Celnikow, a był bogaty”. 

+64 Por. sućjos visi rodon veresnieji źmoniy ir kunigaikściai kunigy, ir Daktarai prieś Jezy DP 163, *zeszli się w 
radę wszyscy starszy ludu, i Arcykapłani i Doktorowie naprzeciw Jezusowi”. — nuneść tris de$imtis penigy 
sidabriny kunigaigśćiamus kunigy ir vyresniemus DP 163,6 'odniosł trzydzieści śrebrnych pieniędzy 
Arcykapłanom i starszym”. 

*© Por. Tarp karaliy, kunigaiśćiy Mż 569 obok Tarp karaliy, kunigaikściy Mż 5714. 

266 Por. łot. kiings pan” oraz lit. kunigduti vb. denom. 'panować”, które zakłada użycie sb. ktnigas w znacz. 
"pan. 
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zwierzęcego, jest swego rodzaju modyfikacją suf. przymiotnikowego -iist--7. Modyfikacja ta 
polega 1” na dołączeniu suf. -ia- (*-istia- > *-istis, gen.sg. *-isćio), 2” na przekształceniu 
sekwencji st/śĆ” za pomocą wstawnego k, > *-ikstis, *-ikśćio; stąd po zmianie ks > k$: - 
ukśtis, -ikśćio. Niby-sufiks -aikśtis powstał prawdopodobnie w ten sposób, że formacja 
patronimiczna kunig-ditis syn władcy, książę” E kunigas 'pan' (typ ponditis panicz”, 
giminditis krewny”, por. też ercikditis 'syn księcia ) uległa resegmentacji na *kunigai-tis, po 
czym w miejsce -fis wprowadzono zakończenie -kśtis. To ostatnie można było 
wyabstrahować w typie naminykśtis (adi. domowy ), ponieważ stykał się on z typem 
naminykas (sb. domownik). Resegmentacja: *naminy(k)-kśtis. Uzasadnia się ona tym, że na 
mocy prawa degeminacji każda spółgłoska, która znajdzie się na granicy morfologicznej 
może być wartościowana jako zbieg dwu identycznych spółgłosek (zob. iiturti). — Drw. od 
osnowy kunigaikśt-: kunigaikśtyte księżniczka”, kunigaikśtystć księstwo”, Lietuvos Didzióji 
Kunigaikśtyste ' Wielkie Księstwo Litewskie”. Por. n.m. Kunigaikśtine. 

kunigaikśtis II, -Śćio przest., gw. księżyc”, SD «miesiąc, luna». Jest to kalka wyrazu 
stpol. księżyc, który obok głównego znaczenia 'syn księcia, małoletni książę” (drw. na -ic od 
ksiądz stpol. *książę, wódz, pan”) miał też znaczenie przenośne 'luna'. Dokładniej o tym 
Sławski, SEJP III, 277n., Boryś 2005, 269. 


kunigas 1. "władca, pan”, 2. ksiądz, kapłan, zwykle katolicki” (por. Borowska 324 n.), 
3. przen. 'słup do podparcia czego” (Kluonas su kunigais). DP 'kapłan, ksiądz, arcykapłan, 
biskup”. SD' «kapłan; ksiądz; prałat», SD «kapłan, ksiądz». War. kiningas, kinegas. War. 
synkopowany: stlit. kungas (por. łot. kungs 'pan'): Nuog jo mylistos kungo Mikalojaus 
Daukśos.| Por. jeszcze SD: pasiśvist kunigu «kapłanem zostać; oświęcić się, inire 
sacerdotium, initiari sacris», paśvinciu kunigu «poświęcam na kapłaństwo, creo sacerdotem»; 
baltarubis kunigas «komżę noszący na sobie, w komżą ubrany» (syn. baltais rubais 
apvilktas), gudy kunigas «pop Ruski, sacerdos Greci ritus» (syn. papas), klausytojas 
nuodemiy kunigas «spowiednik, iudex conscientie, presbyter auricularius», kunigas didysis 
«prałat, antistes, praesul, sacerdos maiorum gentium», vyresnis kunigas «proboszcz, 
praepositus». — Chodzi tu o wyraz zapożyczony ze śrwn. kunig król, panujący” (to z kuning, 
koninc), por. GL 75 n., LEw 310, GIL I, $ 86, Ćepienć 126, ALEW 539. Z tego samego źródła 
pochodzi łot. kungs 'pan'”, por. ME II, 314. — Stpr. konagis Ev 'król, Koening [Kónig]” może 
być błędem odpisu zam. <konigas>, zapewne germanizm, por. śrwn. kunig. — Drw. i$kunigis 
"były ksiądz” (por. prefiks ras- w ros. raspóp 'eks-pop'), kunigdikśtis (zob.), kunigditis 1. 
"młody ksiądz, wikary”, 2. 'kleryk”, 3. hist. książę” (Aukściausiamui kunigaiciui, kunigui ir 
ponui Zigmuntui Augustui), kunigć (zob.), kunigćlis (zob.), kunigienć 'żona pastora”, 
kunigónć gospodarstwo, które należało kiedyś do księdza, kunigysta (zob.), kunigyste 
(zob.), kunigiśkas 1. adi. DP kapłański”, 2. sb. ksiądz” (por. póniśkas 'pan'), kunigiskis 1. 
adi. księży, należący do proboszcza”, 2. sb. 'parobek księdza, sługa księdza , kunigiukas 
"kleryk, kunigużis (zob.), pdkunigćs (zob.). Cps. kunigiażolć bot. 'pszeniec gajowy, 
Melampyrum nemorosum”, war. kunigiażole (por. żole), kinigbuvis były ksiądz, były kleryk” 
(por. buv-; syn. i$kunigis), puskunigis kleryk mający święcenia diakońskie” (por. pusć). Vb. 
denom. kunigduti panować”. — N.m. Kuniginć, Kunigiśkiai 21x, Kunigiśke 2x. Z synkopą i: 
Kungiai 2x, Kunguśllai. N.jez. Kunigis 2x, Kunigditis, n.rz. Kunigiske, Kunigupis 3x. 


kunigć 1. kapłanka”, 2. *żona pastora”, 3. stlit. 'żona księcia, księżna”. Por. Kad kuri 
nuteka ażu karaliaus... vadinasi karaliene. Nuteka ażu kunigaikśćio, vadinasi kunigć SP I, 
222, Kiedy ktora idzie za krola..., zowie się krolową. Idzie za książę, zowie się księżną”. 
Por. SD kunigć 1. «ksieni, antistita, abbatissa», 2. «księżna, principis uxor». Drw. żeński na - 


267 PE : = NE AE 2) „sc 
Por. ligiistas 'chorowity” £ liga 'choroba”, miegustas 'senny, zaspany” = mićgas 'sen', także vćlustas 
"spóźniony” od adi. vćlis późny”. 
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e- od kunigas (zob.). Użycia przenośne: kunigć l. 'ostry, przeszywający ból, 2. róża — 
choroba zakaźna”. 


kunigćlis, -io gw. 1. wikary”, 2. przen. 'słupek, wspornik”, 3. bot. *krzyżownica 
pospolita, Polygala vulgaris", 4. bot. wielosił błękitny, Polemonium caeruleum* — drw. na - 
ćlis od ktnigas (zob.). — N.jez. Kunigćlis. 


kunigysta, -Pstos 2 p.a. gw. 'pańszczyzna, obowiązek bezpłatnej pracy na gruntach 
pańskich”, war. kungysta, kunigjstć — abstractum na -ysta, -ystć od sb. kunigas m.in. 'pan* 
(zob. s.v.). Paralele: draugysta ob. draug)ste  draiigas; karalysta ob. karaljstć  kardlius. 
—- Drw. kunigystinykas a. kunigystininkas 'chłop pańszczyźniany” (Mano tóćvas dvaran 
kunigystininku ćjo). 


kunigystć DP, Sp 1. «kapłaństwo, sacerdotium», 2. «księstwo, ducatus», 3. SP 
"panowanie: Tapo kunigystć aba Vieśpatystć jo unt pećiy jo SP Il, 204yg.19 Stało się 
Panowanie na ramieniu jego”; kunigystć didesnć SD «prałatura, antistitium, sacerdotium 
dignius», vyresnybe kunigystćs SD «probostwo, praepositura». Abstractum na -ystć od kunigas 
(zob.). 


kunigużis, -io żm. ksiądz protestancki a. luterański” (Kunigużis misę laiko) — drw. na 
-użis od kunigas ksiądz, kapłan” (zob. s.v.). 


kuńkalas gw. 1. bańka na wodzie” (SD kunkalas unt vundenio «bąbel, bąbol, bańka na 
wodzie»), 2. pęcherz, bąbel”. Vb. denom. kunkuliuoti, -iuoja, -idvo bulgotać, kipieć, wrzeć”, 
SD kunkuliuoju «kipię; wykipia co», <nukunkaławo> «odkipiało». Por. łot. kuńkulis grudka 
zsiadłego mleka, kluska”, też 'bryła; mała chmura”, vb. denom. kuńkuluót potykać się, z 
trudem posuwać się naprzód; o niebie: zasnuwać się małymi obłokami . Bez etymologii. 
Dźwiękonaśladowcze? Zob. LEw 311. 


kunoda 2 p.a., zwykle pl. kunódos gw. kartofle" (Zietela, zob. Vidugiris 1998, 331). 
Niejasne. Brak w LEW. Błr. gw. kundda kartofel” uchodzi za lituanizm, zob. ESBM 5, 159. 


kuntas, kuńtas gw. funt, dawna jednostka wagi, równa wadze od 350 do 560 g* — 
zapoż. z błr. gw. xunt, -a (€ pol. funt). Por. kurmonas £ błr. xurmdn € pol. furman (ZS 27, 
86n.). — Drw. puskuntis 'pół funta wagi” (Ale i lupa: uż puskuntj ungurio deśim rubliy). 


kuodćlis, -io kądziel, umocowany na drążku pęk lnu, konopi lub wełny przygotowanej 
do przędzenia” (SD «len abo wełna obwinione koło drewna») — zapoż. ze strus. kudeli. 
Inaczej SLA 115, ZS 27, LEw 311: z błr. kudćle, kudzćlja. War. kvuodelis (por. kvuolas ob. 
kuolas, Zinkevićius 1966, $ 254). Z tego samego źródła pochodzą łot. kuodelś ob. kuodelja, 
kuodala 'kądziel'. Dyftong uo na miejscu strus. u widać również w żm. puokai 'puch ptasi i 
uóstai wąsy”, zob. Biiga, RR II, 365, 671. — Drw. wsteczny: kuódas 'czub, (u ptaka) kępka 
sterczących piór na głowie lub grzebień”, SD «czub, czupryna» (por. ras € erelis). Od tego 
kuodjs dzierlatka, ptak o charakterystycznym czubku, Alauda cristata', kuoduotas SD 
«czubaty». — N.m. Kuodźziai 7x, Kuódiśkiai 3x, Kuódziupis. 


kuoja I 4 p.a., kuoja 1 p.a. 'płoć, płotka, mała ryba z rodziny karpiowatych, Rutilus 
rutilus, Leuciscus rutilus'. Bez etymologii, por. LEW 311, ALEw 539. 


kuoja II 4 p.a., kuoja 1 p.a. wsch.-lit. bot. 'sosna, Pinus” — ze zmiany kvajgd 4 p.a. ts., 
co zostało zapożyczone z błr. xvója, -i sosna”. War. kvajć 4 p.a. LEw 311 omyłkowo założył 
ros. xvoja «Nadeln und Zweige der Nadelhólzer» jako formę źródłową. — Drw. kuojynas 
"zagajnik sosnowy, sośniak” (war. kvajynas). 


kńoka a. kuokas 'kij, pałka, grubszy koniec kija; tłuczek (do kartofli); maczuga; 
drewniany młot, szlaga. Pl. kuokai SD «kręgle». War. sonoryzowane: guogas, guoga. 


599 


Odpowiednik łot. kuoks 1. drzewo” (lapu kuoki 'drzewa liściaste”, skuju kuoki 'drzewa 
iglaste ), 2. "drewno użytkowe”, 3. 'kij, pałka”. Etymologia niejasna. Może w innowacyjnej 
apofonii uo u do kuk-, por. kukti 'chylić się ku ziemi, krzywić się”, kukis hak na wiadro, 
bosak; hak do wyrzucania gnoju z wozu, do wyciągania siana ze stogu”. Por. LEw 306, gdzie 
przypuszczenie o związku kuok- z kauk- jak w kadikaras wzniesienie. — N.m. Kuokiśkis, 
Kuokavieciai. 

kuokinć wsch.-lit. "zabawa wiejska, potańcówka”. Przy założeniu osnowy *kuokas 
'skok, taniec” i s-mobile było łączone ze słow. skak- w skakati 'springen, hiipfen”, zob. LEW 
311. Niepewne. Osobno zob. giłogis. — Vb. denom. kuokinćti 'być na zabawie, bawić się”. 


kńokśtas 'pęk, garść (siana), kłak”, kuokśta 'ile się obejmie obu rękoma” (Otrębski 
1934, 280). Niejasne. Hipoteza o wstawnym k i związku etymologicznym z wyrazem ros. 
kust, -4 krzak” (por. Bsw 139: pbsł. *koukśta-; Lew 312) jest ze względów głosowych 
wątpliwa. Nie ma formy lit. tkaustas o podobnym znaczeniu. Z kolei lit. fklostas nie da się 
wyprowadzić z tkaustas. N.B. Lit. kukśtas, dotąd kwalifikowane jako refleks st. zanikowego 
do kuok- (BSW, I.c., LEW, /.c.), otrzymuje inne objaśnienie, zob. kukti. 


kuólas 1. *kół, pal zaostrzony na końcu, kół w płocie”, 2. 'kołek wbity w ziemię lub 
ścianę”, 3. drewniany ząb brony”. War. gw. kviolas (Zinkevićius 1966, $ 254: v-mobile; w 
sprawie akutu autor nie wypowiedział się). SD kuolas «pal, palus, i», kuolas grundinis 
«prąga, pręgierz, palus numellarius», kuolas unt piktadejy «pal na złoczyńce, stipes erectus 6 
acutus», k/u]olai kregliai m.pl. «grele, conti capitati» [ szczudła”, SPXVvI]. LKź VI, 911 nie 
wymienił zwrotów z SD. Ze względu na wyrażenie kuólą kdlti wbijać kół” sb. kuólas jest pod 
względem etymologicznym wiązane z czas. kalu, kólti m.in. bić, wbijać”, SZ, kulti 'uderzać, 
młócić (cepami)” < pie. *kelha- / *kolh>- 'schlagen* (Liv* 350), por. Biiga, RR II, 345n., Bsw 
114, Lew 197 (s.v. juókas) oraz 211, 312; ALEw 539. Trzeba jednak zauważyć, że stosunek 
formalny kuól-V : kal-V, kdl-C nie jest sam przez się zrozumiały. Spodziewalibyśmy się 
raczej kól-V : kal-V, ponieważ kol- (*kal-) daje się objaśnić jako st. wzdłużony do kal-, por. 
pćrkolas 'przegroda w poprzek rzeki”. Nasuwa się więc przypuszczenie, że kuólas mogło się 
ustalić na miejscu starszej formy *kólas < *kalas. Podobne wypadki przedstawiają formy 
buoże zam. *bóżć i stuomuó obok stomuó. Inaczej Petit 2010, 124, który postuluje pie. *kolo- 
jako st. wzdłużony do *kolo- (por. scs. kolu 'kołek, pal”, pol. kół, koła ts.). Podobnie Beekes 
2010, 1364, który widzi dla wyrazu bsł. nawiązanie w gr. okóAog 'pal zaostrzony; cierń, 
kolec” i w związku z tym postuluje praformę z s-mobile: pie. *(s)kol-o-. — Drw. kuolelis 
*kołek, trzpień koła wozowego” (SD! «kręgiel, coruus, piramis»), kuólinć *gruba i długa igła; 
rozwidlony słup do suszenia garnków; wysoka wąska butelka” (idiom kuólinę śvęsti 'stać 
bezczynnie '), kuólinćs f.pl. zbita z żerdzi rama, którą się mocuje na saniach celem ich 
poszerzenia”, kuoliukas 'kołek”. Cps. akććkuolis *ząb, kołek w bronie” (por. akćcios). — N.m. 
Kuoóliśkis, Kuolakdsiai. 

kiolinga 'ptak brodzący kulik, Numenius'. Czy jest to wariant do gw. kiilinge 'jakiś 
ptak”? Niejasne. Może od onomatopei związanej z głosem tego ptaka. Tak się objaśnia 
pochodzenie odpowiednika psł. *kuliku / *kuligh 'Numenius'”, por. ros. kulik, czes. kulik, 
stpol. kulik a. kulig (Boryś 2005, 273). Suf. -inga ukazuje się również w nazwach 'jaskółki ”: 
blezdinga, kregźdinga. 

kuomet adv. 1. kiedy?”, 2. kiedyś, kiedykolwiek” — zrost połączenia *kuo metu 
(instr.sg.), dosł. jakim czasem”, zob. metas. Odpowiednik łot. kuómeś ob. kuómęt jak długo, 
od kiedy”. 

kiopa 1. gromada ludzi, grupa”, 2. kompania żołnierzy , 3. zebranie wiejskie”, 4. 
'mendel złożony z 10 snopów żyta”, 4. 'szereg mendli na polu”, 5. 'sterta, kupa”, 6. 
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"odszkodowanie za wejście bydła w szkodę”. SD kuopa żmoniy «kupa ludzi», kuopa «oborne, 
pretium depastarum segetum vel prati» ['opłata za przechowywanie zajętego w szkodzie 
bydła”, SPXvi]. Odpowiada łot. kuópa kupa, sterta, wiązka, pęk” (adv. kuópd 'w kupie, kupą, 
wszyscy razem ', kuópam ts.). Może być refleksem formacji na st. o, pb. *kóp-a- < pie. 
*kohp-eh>-, od pwk. *kehep- 'objąć, ująć, ogarnąć” (zob. Liv” 344; bez wzmianki o formach 
lit.-łot.). Nawiązanie apofoniczne w gr. kónn 'uchwyt, rękojęść, trzonek” < *koh»p-eh>- 
(Beekes, Die Sprache 18, 1972, 126). Paralela: klńonas ob. klóti. Inaczej ALEw 539, gdzie 
rozważa się dwojaką przynależność pierwiastkową: do pie. *k"eHp- lub do pie. *k"ep-. — 
Drw. kuopelć kółko, np. literackie, kuópyne 'mendel', sdnkuopa skupisko”, cps. 
seserkuopiai m.pl. 'dwaj szwagrowie, którzy mają za żony dwie siostry” (por. sesuó). Zob. 
też kOpti, kuópii. 

kuópti, kuopiu, kuopiaiń l. "usuwać zanieczyszczenia, czyścić, oczyszczać (studnię, 
moczydło, rów), sprzątać (stodołę)”, 2. 'zbierać (zboże z pola), wybierać (miód)”, 3. międlić 
(len), 4. 'zgarniać na kupę (ziarno, plewy, kartofle)”, 5. grzebać, chować (nieboszczyka)”, 6. 
"kraść (konie)”. javus kuopiu SD «zbieram z pola, sprzątam», apkuópti oczyścić, obmieść”, 
SD «chędożę; uprzątam», iskuopti 'wyjąć, wynieść, wygarnąć, wyrzucić, usunąć wszystko, co 
zanieczyszcza, co zbyteczne; wyczyścić; wybrać miód i zarazem oczyścić ul”, iśkuopiu SD' 
«wychędożam; wyczyszczam», iśkuopiu priidy SD «szlamuię sadzawkę», pakuópti schować, 
ukryć; pogrzebać, złożyć w grobie”, SD' pakuopiu «chowam; podziewam; schowam», SD 
«chowam (syn. laikau, iżdemi); poprzątam co» (syn. parinku), prikuopti DP 'opatrować, mieć 
staranie”, sukuópti zgarnąć do kupy, zebrać plon”. Refl. pasikuópti 'schować się gdzie”, 
nusikuópti oczyścić się. Odpowiednik łot. kuopt, kuopju, kuopu 'sprzątnąć, oczyścić”, 
iekuopt zwieźć zboże, zakończyć żniwa”, pakuopt 'obrządzić (bydło, konie)”. Niejasne. 
Może kuóp- stoi na miejscu akutowanego kuop- (zob. kuopa) i jest refleksem *kOp- < pie. 
*koh>p-? Byłby to alternant na st. o do kópti < pie. *keh»p- 'objąć, ująć, ogarnąć” (Lrv* 344), 
por. łac. capio, -ere 'ująć, chwycić”, gr. kóntw 'łapczywie łykać”. Związek kuópti z czas. 
kaiipti garnąć do kupy” może być sekundarny. Zob. też ALEw 540. — Drw. apkuopa SD 
«czystość; ochędostwo» (syn. apśvaita), apkuopus SD «ochędożny», Śulnio kuopćjas 'kto 
czyści studnie, arkliy kuoptojas SD «koniuch, stadowy parobek», nopkuopimas SD 
«nieochędożność», pakuoptuve Bażnyćcios daikty SD «zakrystya, sacrarium...», priekuopa DP 
*opatrzność, opieka, piecza”, prikuopćjas DP 'opiekun, sprawca, prikuopimas DP 
"opatrzność”. Por. łot. kuopa zajmowanie się gospodarstwem domowym, obrządzanie bydła”. 


kuóras 1. wieża w zamku, baszta” (SD kuoras regyklose daromas «baszta widokowa, 
ruchoma»), 2. gw. mendel z dziesięciu zestawionych razem snopów” (war. kuorys), 3. gw. 
'wiecha zatknięta w jakimś miejscu”. Z innym suf.: kuorjs 'wiecha zatknięta jako znak 
orientacyjny na zawianej śniegiem drodze”. Odpowiedniki łot.: kuóra 'wypukłość, wypukły 
łuk”, kuóre 'szczyt góry, szczyt dachu, kalenica; tyczka; znak rozpoznawczy na morzu”, > 
apkuórdm adv. okrężną drogą, naokoło”, kuórains 'sklepiony; karbowany. Z powodu 
izolowanego wokalizmu uo nie do końca jasne, zob. Lew 313. Było zestawiane z gr. kupTóg 
"nabrzmiały, wydęty; wypukły, garbaty” 1 łac. curvus 'zgięty, pochylony; krzywy, 
zakrzywiony, łukowato wygięty; wydrążony, sklepiony; spiętrzony, wzdęty”. Por. IEw 935: 
do pie. *(s)ker- 'giąć, krzywić”. Tak samo GEW II, 55. 


kiosa 'ptak kawka, Coloeus monedula, SD «kawka, monedula, graculus». War. 
kuosas. Odpowiada łot. kuosa ts. Dźwiękonaśladowcze, podobnie jak np. stwn. taha kawka”, 
zob. LEw 284, s.v. kóvas, ALEW 540. — Drw. kuosytis mała kawka”. N.m. Kuosiai, Kuosiai, 
Kuosine 4x, Kuosiśkes, Kuosakiai, n.rz. Kuosine. 


kipćius, -iaus stlit., gw. kupiec, handlarz” — zapoż. z błr. kupćc, -pcd (por. SLA 116, 
ZS 28, LEw 313). — Vb. denom. kupciduti 'sprzedawać i kupować, handlować” (por. sufiks 
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w rodzimym pirkliduti  pirkl)s), kupciavóti ts. — Gw. perkupcius 'przekupień” jest zapoż. 
ze stpol. przekupiec, -pca. 


kipeta 1 p.a., kupeta 3 p.a. 1. 'stóg, bróg, kopa siana, słomy; kopka siana”, 2. kupka 
siana podeschłego” (Otrębski 1934, 280), 3. gw. 'mendel snopów na polu”, 4. 'gromada 
ludzi”, kupetoj adv. 'razem” (£ loc.sg. 'w kupie, w gromadzie”). Formacja dewerbalna na - 
eta- od kupiń, kiipti składać na kupę” (zob. s.v.). Por. Jopetd, skEpeta, śćrpeta (ŹD 340). — Z 
innymi suf.: kupelć 'mendel żyta a. pszenicy; mendel Inu; kozły przytrzymujące strzechę na 
dachu”, kupena 'stóg siana”, kupana ts. też garstka słomy, siana; lok włosów”, łot. kupęna 
"pryzma śniegu” (gw. kupana), kupata 'stóg siana”. — Drw. kupetys SD «kopka siana; stog 
siana» (por. $epet)s © Śepeta; inaczej ŹD 341), cps. kupetverta 'siano rozrzucone z kopki do 
suszenia” (por. ve/sti). Vb. denom. kupeciuoti składać siano w kopki”. 


kupćti, kupa (war. kipia), kupejo gw. 'kipieć; bujnie rosnąć, rozrastać się; rosnąć — o 


cieście” — durativum na -ć- od SZ typu sampras. do *kuep-, por. kvepiń, kvćpti wdychać i 
wydychać”. — Drw. kuplus a. kuplas rozłożysty, rozgałęziony, krzaczasty, bujnie, gęsto 


rosnący; gruby, tęgi; gęsty — o dymie” (por. łot. kupls bujny, gęsty, obszerny”), > vb. 
denom. kupleti bujnie się rozrastać . 


kipćti, kupa (war. kupi), kiipejo 1. 'kipieć, wrząc rozpryskiwać się, przelewać się przez 
brzeg naczynia, 2. bujnie, obficie rosnąć, rozrastać się”, 3. '(o cieście) podnosić się na 
skutkek fermentacji, rosnąć”, prikiipćri 'nalecieć do pomieszczenia — o muchach” (Atdarai 
duris, tai ir prikiipi musiy Otwierasz drzwi, to i much wiele się zlatuje”). Odpowiedniki bsł.: 
łot. kiipćt, -u, -Eju 'dymić się, parować (też o spoconym koniu, o oparze, mgiełce nad 
jeziorem); dymić, kopcić (o łuczywie)” oraz scs. kypeti 'kipieć, gotować się; przelewać się, 
być w nadmiarze”. Wskazują one na odziedziczoną formację pbsł. *kiip-e- z pie. *kuh;p-eh;-, 
na SZ typu sampras. Zob. Lew 325, ALEw 545n. — Pełna forma pwk. *kueh;p- 'kipieć” (por. 
Liv” 374) ukazuje się w słowiańskim pod postacią stopnia o, por. psł. *kvapiti przynaglać, 
przyspieszać, czes. kvapit spieszyć (się), ukr. kvdpyty 'pobudzać do pośpiechu, 
przynaglać”, kvdpytysja spieszyć się; patrzeć na coś pożądliwie”, stpol. kwapić się 'spiesznie 
albo wcześnie coś robić”, pol. "mieć ochotę na rozpoczęcie czegoś, brać się energicznie za 
coś”, < pbsł. *kuop-1- pie. *kuoh;p-ćie-. Por. Liv” 374, Boryś 2005, 277 (tu błędna formuła 
apofoniczna *Uu > *ua). 


kupolia, gen.sg. kupólios 2 p.a. przest., gw. "majówka, jaką urządza młodzież w 
Zielone Świątki” — zapoż z błr. kupdla, -y święto św. Jana Chrzciciela, przypadające 24.IV.* 
(ZS 27n., SLA 116, LEw 313n., ESBM 5, 161). — Drw. kupólć a. kupólć bot. 'dziurawiec 
zwyczajny, Hypericum perforatum, kupóliai a. kupoliai m.pl. 'zioła zebrane w noc 
świętojańską”. 

kupra 2 p.a. 1. 'garb, wypukłość na plecach”, 2. gw. 'plecy, grzbiet, 3. gw. 
"wzniesienie, pagórek” — formacja dewerbalna na -rd- od kupti wznosić się, wzdymać się, 
rosnąć — o cieście” (SO w kadipas 'kupa; wyniosłość, wzgórek ). Zob. LEw 314, ALEW 541. 
Z innymi suf.: łot. kuprs, kupris garb”. Paralele: sukras  sukti; dubra  dubti. Por. stang. 
hofer, stwn. hovar 'garb” ob. stwn. hubil pagórek” (IEw 591). Zapoż. lit. w błr. kupra garb; 
biodro; kłąb u krowy” (ESBM 5, 163). — Drw. kuprainis, -ć pagórkowaty, niepłaski, 
nierówny”, kuprainis wielbłąd, kuprinć 'tobołek noszony na plecach; plecak; tornister; 
grzbiet, tyłek; uderzenie w plecy”, kuprjs 'mający garb, garbus” (SD «garbaty, gibbosus»), 
kuprius ts., kuprótas 'garbaty”, kuprócius 'garbus”, cps. kupranósis kto ma garbaty nos” (por. 
nósis), kupranugdris wielbłąd”, m.in. SD (por. nugara). N.m. Pakupriai, Pakupris. Por. łot. 
kuprainis człowiek z garbem, garbaty”, kupris człowiek garbaty, mały człowiek, karzeł”, 
kuprums 'wypukłość, sklepienie. — Vb. denom. 1. kuprćnti iść przygarbionym; 
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pochyliwszy się pracować”, 2. kuprćli, -ju, -jau *garbić się, być zgarbionym”, 3. kiiprinti iść 
zgarbionym”, refl. kuprintis garbić się”, 4. kuprińoti 'zginać grzbiet; nieść uginając się pod 
ciężarem; przezywać, przedrzeźniać garbatego”. 


kupravimai m.pl. stlit. 'zatrwożenie. W świetle Lkź VI, 930 jest to hapaks z 
Katechizmu Pietkiewicza, por. Noris ant jy ateis sunkybes, irgi kokie kupravimai del jy 
silpnybes PK 57, 'choć na nie przyidą nawałności, albo jakie zatrwożenie dla ich krewkości”. 
Zakończenie -avimai implikuje czas. na -auti, *kuprauti 'trwożyć się”, jako osnowę. Było to 
vb. denominativum od rzecz. kupra 'garb' (zob. s.v.). Jego znacz. etym. to 'kulić się, garbić 
się ze strachu”, por. kuprińoti 'zginać grzbiet”. Podobnie dla objaśnienia bokśtavimas trzeba 
założyć zanikły czas. *bokśtauti. 


kupstyti, kupstań, kupsciań gw. bić, tłuc, apkupstyti 'obić, zbić. Opisowo: 
frequentativum na -styti od kup- jak w kupti (zob.). Historycznie: intensivum na -yfi od 
neopwk. kupst-, wyabstrahowanego z kupsta, prs. do kupti (por. kurstyti e prakursta; iikstyti 
e fiksta). — Nomina postvb.: kupsta 'kupka, np. zboża, siana”, kupstas "niewielkie 
wzniesienie, pagórek, kępa, kępka; mała kupka siana; ustawiony na polu rząd snopów (od 10 
do 12); gromada, grupa” (> kupstótas 'pagórkowaty — o łące ), kupstis 'kopka zgrabionego 
siana (Kupstis $ieno apvalus, o kugis pailguotinas Kopka siana [jest] okrągła, zaś «kiigis» 
[jest] podługowaty ). War. z perseweracyjną zmianą ps > pś: kupśtis, -Śćcio. — Vb. denom. 
kupstuoti l. być w gromadzie, 2. 'skupiać się, gromadzić się, pracować w kupie”, 3. 
'składać w kupki”, 4. "powoli, z trudem iść”, refl. kupstuotis rosnąć bujnie, gęsto, kłębić się”, 
iŚsikupstuoti stać się nierównym, pagórkowatym” (ćia lygi, grażi pieva buvo; kai padare 
ganyklą, iśsikupstavo). — N.m. Kupstai 2x, Kupsciai 2x, Kupstine, cps. Blińdżiakupstis. 


kipti, kupsta (war. kupa), kupo unosić się — o wrzącym płynie; wzdymać się, rosnąć 
— 0 cieście chlebowym, o kisnącym mleku”, iśkupti podnieść się, napuchnąć”, pakupti 
"dobrze skisnąć — o mleku”. Inchoativum z suf. -sta i SZ kup-  kaup-, por. kadipti 'garnąć 
do kupy, gromadzić . Odpowiednik łot. kupt, kupu (*kumpo), kupu 'zbiegać się, kurczyć się, 
krzepnąć; kłębić się; parować”, kupót 'Ścinać się, krzepnąć; powiększać się, podnosić się”. — 
Rzadkie jest tr. kupti, kupiń, kupiań składać na kupę”. — Drw. kupstyti (zob.). — Nomina: 
kupeta (zob.), kupinas 'pełny, napełniony po brzegi” (war. do kadipinas ts.), kupinai adv. SD 
«nadwzwyż, redundanter, ex abundanti, enormiter» ['z czubem”] (syn. prabingtai), kupra 
(zob.), kupsna 'pagórek, kopczyk; kupka (siana, koniczyny)”, kupurna 'nierówność na łące, 
kopczyk, kretowisko; kupa gnoju, ziemi; kawał darni'. Por. łot. kupana 'pryzma śniegu”, 
kupsa a. kupss kępa, grupa drzew, zagajnik”, kupsna 'wydma piaszczysta” (war. s-mobile: 
skupsnis pęk, wiązka ). — WSZ kiip-: kupsóti sterczeć, wystawać nad ziemią, np. jak kopka 
siana” (por. kriipsóti  krupti). 


kuf adv. gdzie? dokąd?” : łot. kur ts. Używane również jako zaimek względny. 
Budowa: ku-r, drw. z partykułą -r od osnowy zaimka pytajnego pie. *k"u-, który był 
wariantem do pie. *k"o- i *k'i-. Por. z jednej strony alb. kur 'kiedy”, łac. ciur adv. 'po cóż 
więc? dlaczego?” (z *k*6r € pie. *k*or 'gdzie? ”), łac. uter 'który z dwóch?” pie. *k'u-tero- 
(Weiss 2009, 285), sti. kdr-hi kiedy?', goc. łvar, stisl. hvar 'gdzie” < pie. *k*or obok ags., 
stwn. hwar gdzie” < pie. *k*er (por. de Vaan 2008, 155n., Kroonen 2013, 263), z drugiej 
strony pie. *k"u-d'e *gdzie” w scs. kńde (serb. gde, czes. kde, pol. gdzie), wed. kuha, aw. kiida 
"'gdzie” (por. wed. kutra, kutra ' gdzie? dokąd? po co?), osk. puf, umbr. pufe. Zob. też BSW 
144, Lew 314, ALEw 541n. — Drw. abejur w obu miejscach, tu i tam” (por. abeji), antrur 
"gdzie indziej” (Buvau ir vienur, ir antrur ' Byłem i tu i tam”. Antrur rasi sau darbą 'Gdzie 
indziej znajdziesz sobie pracę”), por. ańtras; bet kur 'byle gdzie”, kai kur "gdziekolwiek, 
gdzieniegdzie”, każkur ' gdzieś” (por. każin), kitur ' gdzie indziej” (por. kitas), kur kas 'o wiele, 
znacznie” (Ćia kur kas placiau, kaip mano dirbtuveje "Tu o wiele przestronniej, niż w mojej 
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pracowni ), kur kitur SD «gdzie indzie», kurlink *w jakim kierunku, dokąd” (Kurlink ein Sis 
kelias?), kuflinkui ts., kur ne kur "gdzieniegdzie", kur nórs 'gdzieś, gdziekolwiek, byle gdzie”, 
niekur nigdzie” (por. niekas), svetur "poza domem, wśród obcych, na obczyźnie” (por. 
svecias), vdkur ptk. 'oto gdzie” (por. GIL III, $ 840), vienuf 'w jednym miejscu” (por. vienas), 
visuf wszędzie” (por. visas). N.B. W gwarach przysłówki na -ur ukazują się w formach 
akutowanych, np. kitur, visUr. 


kurapka, gen.sg. kurdpkos 2 p.a. stlit., gw. kuropatwa, Perdix perdix” (m.in. SD). Z 
nieregularnej kontrakcji w *kurapatka, co było zapoż. z błr. kurapdtka, -i. Por. ZS 28. SLA 
116, za nim LEw 314 przyjmowali pośrednictwo ukr. kuripka (*kurapka). 


kufbas gw. 'kosz, koszyk; żłób w oborze; kaganiec; ul; klatka dla ptaków — zapoż. z 
prus.-niem. korb m. 'pleciony kosz, kosz na ryby” (GL 76, LEw 220, Cepienć 74). Z tego 
samego źródła jeszcze karfbas i kurvis (zob. s.V.). 


kufcias, -a 'głuchy, niesłyszący”, SD «głuchy» (syn. negirdziys, nutrinktas) — z *kurt- 
ia-, drw. od adi. kurtas 'głuchy”. Paralele: prdscias € prdstas; stacias € stdtas. Temat *kur- 
ta- porównuje się z res. kurnu 'okaleczony, ucięty — o uchu, nosie” < *kur-na- : łot. ku”ns 
"'głuchy” (ob. kurls ts.), por. Bsw 146, LEw 314n. Pwk. pbsł. *kur- odzwierciedla SZ, *k*r-C 
do pie. *k'er- 'uciąć” (Liv” 391), por. z jednej strony lit. ktrti (zob.), z drugiej strony wed. 
krnóti czyni, robi”, 3 pl. krnvdnti, het. kuerta 'ciął, ucinał . — Inne drw. od neoosn. kurt-: 
kurćius SD «głuch, głuszek», kurtyla 'przygłuchy człowiek”, kurtinas głuchy” (por. dklinas 
< dklas), > kurtinys 1. 'głuchy człowiek”, SD «głuch, głuszek», 2. "ptak głuszec” (por. n.rz., 
n.jez. Kurtin)s); kurtókas 'głuchawy”. Cps. kurćgalis grubszy, cięższy koniec (pnia, snopa)” 
(por. gdlas), kurtausis a. kurtausis głuchy” < *kufta-ausis (dosł. 'o głuchych uszach”, por. 
ausis). — Vb. denom. 1. kufsti (zob.), 2. kurteti, kurćin (3 os. kufti, war. kufta), kurtejau 
"głuchnąć”, 3. refl. atsikurtćti odzyskać słuch; odzyskać pamięć, przypomnieć sobie; 
poprawić się na ciele”, 4. kurtćnti, częściej kurtinti caus. głuszyć, zagłuszać”, apkurtinu SD 
«głuszę» (syn. nutrinkiu), nukurtinu SD «ogłuszyć kogo» (syn. nutrinkiu). 


kurćlis, -io gw. kół, gruby kij, pałka. Wyraz ten zawiera sekwencję r-l, która 
pochodzi z dysymilacji /-I w formie pierwotnej *kulelis (por. LEW 316). Paralele: dirgćlć < 
dilgćlć; milveris < milvelis. Jest to nomen instrumenti na -ćlis od czas. knlti 'młócić, prać, 
bijać”. Por. suf. w meitelis. 


kuris, f. kuri 4 p.a. 1. zaimek pytajny 'który z wielu?”, 2. zaimek względny 'który”. W 
gwarach spotyka się war. kurids. Odpowiednik łot. kuyś, f. kura który”. Etymologia sporna. 
Część badaczy przyjmuje zrost przysłówka kur 'gdzie? dokąd?” z zaimkiem 3 osoby jis, f. ji 
(za J. Schmidtem, por. LEw 314, z liter.), część zaś opowiada się za derywacją sufiksem -ia- 
od adv. kur (por. np. Stang 1966, 236n., który wskazuje paralelę w postaci goc. łvarjis 'kto” 
€ Mar 'gdzie'). — Drw. by kuris którykolwiek”, kai kuris niektóry'. War. emfatyczny: 
kurisgi SD «ktoryż» (syn. kasgi). — War. synkopowany: kufs który. kurs złożone z 
partykułami wyraża zaimki nieokreślne: 1. kurs nórs a. kurs nórint którykolwiek”, 2. bet kurs 
"który bądź”, 3. nekurs 'niektóry”, kurie-ne-kurie m.pl. niektórzy”. — Z inną budową: kursai 
SD «ktory» (pytajne i względne), war. emfatyczny kursaigi SD «ktoryż» (syn. kasgi). 


kurkć 'indyczka” (gw. 'indyk*), war. kurka — zapoż. z błr. kurka 'kura, samica 
koguta. Stąd też łot. kurka 'indyczka” (por. LEw 316). Synchronicznie wyraz ten jest 
wyczuwany jako drw. postwerbalny od kurkti I (zob.). — Drw. kurkiena a. kurkiena 'mięso z 
indyka”, kurkinas 'indyk, indor, Meleagris gallopavo”. Drw. wsteczny: kurkis 'indyk" (por. 
gulbis  gudbinas), od tego zdrob. kurkytis, kurkiukas, kurkdtis. Zob. też kalakdtas. 


kurklys, -io 4 p.a. 1. 'turkuć podjadek, Gryllotalpa gryllotalpa, świerszczokret, owad 
żyjący w wilgotnej ziemi, szkodnik podgryzający korzenie roślin”, 2. SD «niedźwiadek robak, 
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scorpio, scorpius, nepa». Nomen agentis na -Żys od czas. kurkti (zob.). Paralele: baubljs 'ptak 
bąk” e bańbti; krankljs kruk”  krańkti. 


kufkti I, kurkiu, kurkiań 1. 'o żabie: wydawać głos, rechotać, skrzeczeć, rzegotać, 
kumkać”, SD kurkia varlćs «rzegocą żaby, skrzeczą żaby», 2. 'o kurze: gdakać, krzekotać”, 3. 
'o żabie: składać jaja, skrzek”. Onomatopeiczne, por. interi. kurkt, kurkt — o skrzeczeniu, 
skrzypieniu. Odpowiednik łot. kurkt, kurcu (war. kurkstu), kurcu 'rechotać, kwakać”. 
Paralela: scs. kruknoti 'piszczeć, kwilić”, ros. kerkate 'gwizdać, piszczeć”. Zob. też turkti. — 
Drw. kurkteleti 'zakumkać, zarechotać”, nomina: kurkla c. 'płaksa, beksa”, kurkliai m.pl. 
"żabi skrzek”, kurkl$s (zob.), kurkulai m.pl. 'skrzek”, war. kufkules (tot. kurkulis ts.). — N.m. 
Kurkle, Kurkliai 5x, Kurkliśkes, Kurkliśkiai. 


kurkti II, kurkiu, sukurkiau gw. byle jak szyć, prząść, cerować, zwijać w kłębek”, refl. 
kurktis. apsikurkti niedbale się ubrać; obwiesić się różnymi przedmiotami”, susikurTkti 
'stoczyć się, wykoleić się (pod względem społecznym)”. Niejasne. — Drw. kurkinys 'rzecz 
byle jak uszyta lub spleciona”. 


kurmis, -io 'kret, Talpa europaea”. Odpowiednik łot. kufmis (war. kurnis ts.). Sporne. 
Może drw. na -ia- od *kur-ma-, dewerbalnego przymiotnika, który jest porównywalny z 
kuftas, kurćias głuchy”, zob. Lew 317. Nowa próba etymologizacji: Kabaśinskaitće i 
Klingenschmitt, Balt XLI:2, 2006, 169-186. — Cps. kurmidkautai m.pl. 'pułapka na krety” 
(por. kduti), kurmiarausis kretowisko, kretowina, kopczyk ziemi, którą kret wyrzucił na 
powierzchnię”, war. kurmrausa, kurmrausis, kurm(i)arausa, kurmausis (por. rańsis). — N.m. 
Kurmiai, Kurmiśke 3x, Kurmiśkiai 2x, Kurmagala. N.jez. Kurmis, Kurmeżeris, n.rz. Kurme. 


kirmonas gw. furman, woźnica” (war. kurmanas) — zapoż. z błr. gw. xurmdn, -a, Z 
substytucją k za błr. x (ZS 28). Akcent wzorowany na polonizmie purmonas (zob.). War. 
churmónas. Osobno zob. furmonas. — kurmadnka 'zaprzężony wóz konny, furmanka” — 
zapoż. z błr. gw. xurmdnka. — Drw. kurmonduti 'powozić końmi, być furmanem”. — Nazw. 
Kurmandvicius (LPŹ), n.m. Kurmoniśkes. 


kurónas gw. 1. 'usypany pagórek, kopiec”, 2. 'przedhistoryczny kurhan mogilny”, 3. 
"zaspa, pryzma śniegu, 4. niewielka chmura”. Zapoż. z błr. kurhdn, -a "wysoka mogiła; 
usypany kopiec, gw. 'piaszczysta wyspa na bagnie (por. ESBM 3, 115; 5, 167). Co do 
usuwania obcej spółgłoski -h- por. ndika i paibelis. 


kurpć 1. but uszyty ze skóry”, SD «trzewik, calceus» (syn. ćeverykas), pl. kurpćs 
"półbuty, 2. trzewik z drewnianą podeszwą i skórzanym wierzchem, drewniak, trep”, 3. 
kurpes t.pl. "miękkie pantofle niciane, zrobione na drutach”, 4. miara długości równa 12 
calom, stopa”, 5. żm. 'czworoboczna belka w dnie łodzi z otworem na maszt”. Sp' medźio 
kurpe «trepka» [ chodak z drewnianą podeszwą |, kurpes «kurpie, pero, calopodium». War. 
5-mobile: skurpes (Apsiauk $kurpem *'Włóż buty'). Odpowiedniki bsł.: łot. kupe 'but, 
pantofel”, stpr. kurpe EV 'but, Schuch [Schuh]”, > drw. curpelis Ev 'kopyto szewskie, Leiste 
[Schusterleisten]” (Trautmann 1910, 365) oraz psł. *krpja, por. sch. k/plje pl. stare buty; 
rakiety do chodzenia po śniegu”, pol. gw. karpie pl. drewniaki, ukr. gw. kórpece 'płytkie 
obuwie z jednego kawałka skóry, kierpiec” oraz cs. krupa szmata, strzęp tkaniny”, sch. kFpa 
"łata na odzieniu”. Pwk. na st. zanikowym pbsł. *kurp-, stojący w oboczności z kirp-, por. lit. 
kerpu, kirpti 'strzyc, ciąć nożycami”. Znacz. etym. 'przedmiot wykrojony ze skóry”. Por. dur- 
ob. dir- przy prs. deru; gur- ob. gir- przy prs. geriu; rung- ob. ring- przy prs. rengiu. Zob. 
Bsw 146, LEw 318, Sławski, SEJP II, 86n., ALEW 542n. — Zapoż. lit. w błr. kurpy rodzaj 
obuwia”, ros. gw. kurpy 'łapcie uplecione ze słomy” (Urbutis, Balt V:1, 1969, 63, Laućjute 
16). — Drw. ańtkurpiai m.pl. 'getry, filcowe osłony wkładane na obuwie dla ochrony przed 
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zimnem”, kurpditćs f.pl. 'sandały', kurpdlis *kopyto szewskie”, SD «kopyto u szewca»** 
(por. wyżej stpr. curpelis), > kurpalius kopyto szewskie” (Abi kurpi ant to paties kurpdliaus 
siuvamos); kurpdlius 'szewc” (Kurpdlius kurpineja veryką, użdćjęs ant kurpalio), kurpinykas 
SD' «świec, sutor» (syn. ćebatorius), kufpius 'szewe”, kurpulis a. kurptlis kopyto szewskie”. 
Cps. kurpedarys SD «świec, sutor» (por. daryti). Nazw. Kurpe, Kurpis, Kurpius, patron. 
Kurpditis (LPŻ). — Vb. denom. 1. kurpinćti 'szyć buty, kożuchy”, 2. kurpyti, -au, -iańi łatać, 
zaszywać, cerować ”, 3. kurpóti 'szyć byle jak”, 4. kurpti, kurpiu, kurpiańi szyć nieudolnie, 
byle jak; wiązać, łatać”, sukurpti 'sklecić co”. — N.m. Kurpai, Kurpes, Kurpikai. 


kufsti, kurstu (*kurt-stu), kurtań 1. 'robić się głuchym, głuchnąć” (Akys temsta, ausys 
kursta, nosis raudonuoja), 2. 'cichnąć — o odgłosie” (Kursta aidas tylumoj), apkursti 1. 
"'ogłuchnąć”, SD «głuszeię» (syn. kurciu tumpu), «ogłuszeć», 2. stawać się próżnym, pustym 
(o kłosie, o orzechu)”, atkufsti 'odzyskać słuch” (Akli atako, kurtiniai atkurto *Ślepi 
przejrzeli, głusi odzyskali słuch”), refl. atsikursti l. przypomnieć sobie”, 2. 'odzyskać 
orientację w przestrzeni” (Tada aś atsikurciau, kur mes vażiuojam), użkursti 1. 'ogłuchnąć”, 
2. 'zostać pozbawionym ziarna”, np. o jęczmieniu (użkurtę mieżiai), o owsie (użkurtusios 
dviżos). Odpowiednik łot. kurst, kurstu, kurtu przestać, uciszyć się”, apkurst 'ustać; zmęczyć 
się”. Vb. denominativum z suf. -sta- od osnowy kurt- jak w kurtas 'głuchy”, zob. kurcias. 


kurstyti, kurstau, kursciau 1. 'podsycać ogień, dokładać do ognia” (Pakurstyk ugni, kad 
neużgesty), 2. przen. pobudzać, zachęcać, podniecać, namawiać do czego, poduszczać, 
podżegać, podburzać . rustybćsp kurstau SD «jątrzę», prikurstau SD «przyżegam», sukurstyti 
'rozjątrzyć, rozognić”, refl. 'speszyć się. Vb. frequentativum na -styti od kur-, por. kurti 
'wzniecać ogień. Odpowiednik łot. kurstit często po trochu grzać, niecić ogień, palić”. 
Paralele: durstyti e durti; kulstyti e kulti. — Neoosn. kursty-: ugnies kurstymas rozniecanie 
ognia, pakurstymas 'podsycenie (ognia)”, kurstytojai DP m.pl. 'buntowniki”, kurstytojas 
"podżegacz”, SD «herst» (syn. piktadarys, maiśtinykas), kurstynćs f.pl. wzajemne podsycanie 
się w złości”). — Neoosn. kurst-: kurstauti popędzać, poganiać konia batem”; zapoż. lit. w 
błr. gw. kurstace kanja 'poganiać konia”, pol. gw. kurstać pobudzać, popędzać, przynaglać” 
(por. Urbutis, Balt V:1, 1969, 64, Laućjute 47). — Z innym suf.: kurstinćti rozpalać ogień”. 
Nomina: kursteklis kij do grzebania w ogniu, pogrzebacz”, kurstinps palenisko z hakiem 
służącym do zawieszenia kotła”. 


kurtas 'chart, szybki i wytrzymały pies gończy” (SD «chart, vertagus») — zapoż. ze 
strus. xurtu (por. ros. xort, xortyj pes, sch. h?t, czes. chrt), zob. SLA 116, REw III, 265, Lew 
318. Z tego samego źródła pochodzi łot. kurts 'chart" (ME II, 326). — Odpowiednik stpr. 
curtis EV 'pies gończy, Wynt [Windhund]”, pochodzi prawdopodobnie ze zmiany *kartis i 
jest zapożyczeniem pol. chart. — Zastępstwo lit. k za błr. x jak w griekas, kiidas, lćnkas. 
Substytucja wewnętrznego joru (ń) jak w tufgus, pulkas, tulkas. Akut przypadkowy, por. 
zapoż. kurva, tulkas, kuila. 


kirti, kuriu, kiiriau 1. 'niecić, wzniecać ogień, rozpalać (ognisko)”, 2. budować (dom, 
łódź), urządzać coś”, 3. przen. 'tworzyć, zakładać, organizować”, 4. 'nakłaniać kogoś do 
czegoś, zmuszać do czegoś”, 5. intr. szybko biec, pędzić, mknąć”. Cps. prakurti 'zapalić, 
przepalić (w piecu); urządzić co; uczynić bogatym”, sukurti rozpalić (ogień), wzniecić 
(niepokój); postawić, zbudować; wzbogacić kogo”, sukuriu ugni SD «niecę ogień; wzniecam 
ogień», vaidy sukuriu $D «buntuię» (syn. vaidiju, maiśau), użkurti podpalić, podłożyć ogień” 
(ażukuriu SD «podpalam»), przen. 'podniecić, rozognić; przynaglić, zmusić”, przest. 
"poślubić kobietę. Refl. kurtis osiedlać się, urządzać się na nowym miejscu”, jsikurti 


*68 Według GIL II, $ 182 chodzi tu o dawne deminutivum na -alis, które wyrażało podobieństwo dwu 
przedmiotów: 'kopyto” jako 'coś podobnego do buta”. Paralela: ragalis  rdgas. 
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"wprowadzić się, zamieszkać gdzie”, prasikurti 'rozpalić sobie, u siebie”, przen. 'dorobić się, 
wzbogacić się”, susikurti m.in. osiedlić się, urządzić się gdzie; naskładać sobie (pieniędzy), 
zaoszczędzić”. Odpowiedniki bałt.: łot. kurt, kuru, kiiru 'niecić ogień”, stpr. kura prt. uczynił, 
zrobił”. Lit.-łot. pwk. kur-, apofonicznie sztywny, jest refleksem SZ *k"r-C do pie. *k"er- 
"ciąć, ucinać; wycinać, rzeźbić”, por. het. kuermi 'tnę, ucinam”, 3 sg. kuerzi, 3 pl. kuranzi; 
wed. krnóti czyni, robi”, 3 pl. krnvdnti, aor. dkar 'zrobił'. Zob. Liv” 391n., Kloekhorst 2008, 
486n. Problemem pozostaje pochodzenie lit. akutu. Krewniakiem na st. pełnym jest tu keriń, 
kereti "rzucać urok”. Zob. Biiga, RR II, 127n., Lew 319, ALEw 543. Inaczej Derksen 2008, 
257, który rekonstruuje pie. pierwiastek w postaci *kerH-. — Drw. werbalne: kurdinti a. 
kurdyti 'zapalać, zakładać” : łot. kurdit zachęcać, podniecać, dawać bodźca”; kurstyti (zob.). 
— Drw. nominalne: apykurtas JUŚK 'obręb, zagroda, samotna osada”, ikurtuvćs (zob.), kuras 
"paliwo, drewno opałowe” (por. łot. kurs 'palenisko; piec pełen drewna; drewno opałowe ), 
kureklis żm. 'pogrzebacz”, kuriava a. kuriava 'paliwo”, prakurai a. prakuros pl. drzewo na 
rozpałkę, podpałka”, użkuras a. użkura 1. ilość drew wkładanych na jeden raz do pieca; 
podpałka”, użkuros f.pl. 'drewno, które pali się w przedniej części pieca po wsunięciu 
chleba”. Cps. kuragaljs 'głownia, niedopałek” (por. gdlas), naujakurjs mowy mieszkaniec 
we wsi, wstępień” (por. natijas), senakurjs dawny, zasiedziały mieszkaniec” (por. senas), 
ugniakuras (zob. ugnis). Osobno zob. kurćias, użkurjs, użkurine. — N.m. Naujakuriai, 
Vilkuriai (*Vilk-kuriai). — WSZ kiir-: kiiriau (prt.), drw. kiirenti palić w piecu” (iter. typu 
gabćnti), ikurćnti rozpalić, rozpalać”. Nomina: jkurimas założenie, ustanowienie”, kiirdtć 
"materiał opałowy (drewno, torf)” (por. suf. w kulate), kiiryba 'twórczość”, kiirikas palacz”, 
kurykla 'palenisko”, kurinjs dzieło, utwór. — Jeśli należy tu psł. *kuriti, *kurję kurzyć, 
palić tak, aby szedł dym, kadzić, dymić” (zob. REw I, 700, Sławski, SEJP III, 425, Bsw 145, 
LEw 319), to należy postulować formację iteratywną na SO, *kaur-1-, którą urobiono na 
gruncie pbsł. od SZ *kur-C (pie. *k*r-C). 


kiirva stlit., gw. *dziwka, prostytutka”, SD! «kurwa» (syn. paleistuvć) — zapoż. z błr. 
kurva, pol. kurwa (SLA 116, ZS 28, Lew 320). Co do akutu por. zapoż. kurtas, tulkas. — 
Drw. kurvinycia 'nierządnica”, kurv)stć 'nierząd”. Osobno zob. kurvytis. 


kurvis, -io gw. kosz, koszyk; klatka do przewożenia kur, kaczek, gęsi; kosz na ryby; 
sajdak na strzały”. Zapoż. z prus.-niem. korb, korw m. kosz, koszyk” (GL 76, LEw 220), ze 
zmianą b > v (zob. kurbas). 


kurvytis stlit., gw. oddawać się rozpuście, uprawiać nierząd” (war. kufvintis) — zapoż. 
z błr. kurvicca, pol. kurwić się (SLA 116, LEw 320). Por. kturva. 


kusćnti, kusenu, kusenaii gw. 'szczuć, zachęcać psa do gonienia i atakowania zwierząt 
a. ludzi”. Z innym suf.: kusyfi, -iju, -ijau. Vb. denominativum urobione od interi. kusi kusi, 
używanej dla poszczucia psa, por. Kusi kusi tą prakeiktą vagi!). Lit. kusi jest wariantem 
równoznacznej interi. kusai, która była transpozycją białoruskiej formy imperatiwu kusdj! 
'kąsaj!”. Rodzimymi czasownikami o znaczeniu 'szczuć” są pjudyti i siundyti. 


kusyti, kusiju, kusijau gw. 1. kusić, wystawiać kogo na pokusę, zachęcać, namawiać 
do złego”, 2. 'podburzać do czego, judzić przeciw komu” (Kam tu vis mane kusiji prieś ji?). 
Zapoż. z pol. kusić, kuszę (por. SLA 116, Lew 320). War. kusyti, -aii, -iań, kusinti, -inu, -inau. 


kuska, gen.sg. kuskos 2 p.a. gw. 1. 'chusta z grubej tkaniny, służąca do krycia przed 
chłodem lub deszczem, 2. chustka na głowę”, 3. * chustka do nosa”, 4. 'obrus”. Z 
uproszczenia *kustka, zapoż. z pol. chustka. War. skuska 'chustka na głowę, chustka do nosa” 
pokazuje zmianę nagłosu k- na sk- pod wpływem rodzimych synonimów skard i skepeta (por. 
SLA 200, Lew 320, Kabaśinskaitć 72). Osobno zob. skusta. — Drw. kuskos f.pl. dzwonki u 
koguta” (syn. pakaruklai). 
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kusti I, kuntu, kuta rozwijać się pomyślnie, nabierać ciała, mocnieć”, atkusti przytyć, 
nabrać ciała, stać się otyłym, tłustym, potłuścieć (o bydle); wzmóc się, dojść do sił (po 
okresie gorączki, po chorobie); ożyć (o przyrodzie na wiosnę); wzbogacić się” (por. łot. 
atkust odżywić się, nabrać ciała), prakusti l. poprawić się na ciele, polepszyć się”, 2. 
"podrosnąć — o dzieciach, 3. wzbogacić się”. Prs. inchoatywne z infiksem od kut-, zob. 
kuteti. Por. bundń, bisti, klumpu, klupti, siuntu, siusti. — Neopwk. kust- (E kusti): 
prakustelćti podrosnąć (o dziecku)”, prakusterćti podrosnąć, wzmocnić się; odżyć, ożyć”. 
— Nomina od kut-: kutrus szybki, bystry, zdolny, czynny, energiczny” (war. $-mobile: 
$kutrus), prakuta "poprawa zdrowia, powrót do zdrowia”. Od neoosn. kutr- utworzono vb. 
denom. kutrinti przynaglać do pośpiechu, do zrobienia czegoś, popędzać”, jkutrinti 
"dokuczyć, zniecierpliwić”, kutryti, -iju, -ijau pouczać, doskonalić, wprawiać w czym; łajać, 
ganić”. 

kusti II, kuńta, kuto gw., zwykle z prvb.: atkusti 'odłupywać się, odstawać — o korze 
drzew na wiosnę”, prikusti przywierać, Ściśle przylegać — o korze drzew j jesienią; przypaść, 
przywrzeć (do ziemi, o roślinie po deszczu). Bez etymologii. — WSZ kat-: atkisti, -kiista, - 
kiito 1. odstać, oddzielić się częściowo od całości (o korze, skórce chleba a. słoniny, też o 
tym, co przywarło do dna garnka)”, 2. 'rozmrozić się (o mięsie, maśle), odtajać (o bagnie)”, 
prikćsti 'przywrzeć (o korze, o opatrunku na ranie)”. 


kuśćti, kuśi, kuśćjau stlit., żm. 1. 'być w ruchu, snuć się, chodzić, ruszać się, 
przechylać się, chwiać się (o stole)”, 2. chodzić zajmując się jakąś pracą, krzątać się, 
pracować”. War. kużćti (zob.). Jest to durativum stanu na -ći od kńśti, kunśń (war. kiiśtu < 
*kunś-stu), kusańi: sukuśti poruszyć się, zacząć się ruszać, zabrać się (do roboty). Caus. 
kuśinti żm. dotykać, ruszać, ruszać cudze rzeczy, trącać (łokciem), sunąć, popychać, 
(ziemię) wzruszać, spulchniać”, pakuśinti dotknąć, trącić; podrażnić (np. pszczoły, 
szerszenie), rozdrażnić kogo”. Por. syn. kdżinti s.v. kużćti. Nomen: łot. kusls żwawy, 
zapalczywy, niecierpliwy” < *kuś-la-. — Jako nawiązanie pozabałtyckie wskazano psł. *kis- 
w stczes. ksenci pl. młode ryb, żab, wężów”, strus. kseni pl. "mleczko jesiotra, bieługi” 
(znacz. etym. 'rojąca się masa '?). Por. Lew 321, który powołuje się na etymologizację J. 
Zubatego. Transponat ie. *kuk- © SE *keuk- lub *kuek-. — WSZ *kuś$-: psł. *kysnoti 
"burzyć się, ulegać fermentacji, kisnąć”, por. sch. kisnuti, ros. kisnute, czes. kysnout. 
Formacja ta należy do serii psł. gy(b)noti, ky(d)noti, vyknoti. Zob. Vaillant, Gc III, 243. 
Inaczej Sławski, SEJP II, 173n. (do łot. kasót 'kipieć, wrzeć, kotłować się”), Boryś 2005, 231 
(od pie. *kiit-s-). — Neopwk. kuśt-: kuśteti, kuśtu, kuśtejau "ruszać się, krzątać się; powoli się 
ruszać; trząść się (z zimna)” — odnowienie formy duratywnej kuś(ć)- na podstawie prs. kuśtu 
< *kuś-stu. Odpowiednie prs. łot. kustu dało początek paradygmatowi kustćt, -Eju ruszać się, 
poruszać się”, kustams ruchomy” (kustama un nekustama manta dobro ruchome i 
nieruchome ), caus. kustinat 'wprawiać w ruch, poruszać (rękami, wargami)”. Zob. jeszcze 
ALEW 544. — Z uwagi na brak w materiale refleksów SO *kauś- wypada ująć stpr. enkausint 
"dotknąć, anriihren' jako formę zdyftongizowaną z *an-kusint, czyli odpowiadającą w 
zasadzie lit. ku$inti. Por. dyftongizację w stpr. preipaus 'do, ku” < *prei-pus : lit. pusć 
"strona ; stpr. dauris Ev 'drzwi” < *duris : lit. durys. Zob. LAv 112n. 


kiśys, -io 4 p.a. gw. 1. "owłosienie łonowe”, 2. 'zewnętrzne narządy płciowe, cunnus” 
(war. kusśis 2 p.a., kuśis 4 p.a.). Odpowiednik łot. kdisis "owłosienie łonowe”, kiise 'srom'. 
Niejasne. Z, uwagi na -5- w wygłosie pierwiastka mało jest prawdopodobne podane w LEw 
321 zbliżenie z kadńras 'włos, kędzior. N.B. Derywaty o osnowie kuś- wymieniono Ss.v. 
kużas. 

kuślas, -d gw. 1. 'niedowidzący, krótkowidz, ślepy”, 2. 'lichy, marny (o roślinach, 
zbożu), 3. mały”, war. kuślis, -1 (drw. kuśla c. 'krótkowidz; niedorajda'). Odpowiedniki 
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bałt.: łot. kusls wątły, słabowity, nieporadny (o dziecku), niezdarny”; stpr. *kusl- 'słaby”, co 
zaświadczone tylko w formie superlatiwu: kdigi stesmu ucka kuslaisin dijlapagaptin dat.sg. 
jako najsłabszemu naczyniu. Prymarne adi. *kuś-la- (por. dklas © dkti). Jest ono 
umotywowane czasownikiem zachowanym w języku łotewskim: kust, kustu (pb. *kunś-stu), 
kusu 'topnieć, topić się, tajać, rozpuszczać się; męczyć się, nużyć się”, piekust zmęczyć się” 
(piekusis pijany”). Znacz. etym. znużony, zmęczony. — Z innym suf.: cs. kusinu 
*ociągający się, powolny”, słń. kdsen, -sna (gw. kesdn) 'niedbały, opieszały”, sch. kesan 
"późny, ros. kósnyj bierny, ociężały, opieszały” (zob. REW I, 641). Dalsze objaśnienie 
niepewne. Por. LEw 321. Snoj 2003, 262 (s.v. kdsen) dopuszcza związek z rodziną psł. 


*kvasiti 'kwasić, powodować fermentację', *kysnoti 'kisnąć'. Derksen 2008, 263 — w 
odróżnieniu od BSW — postuluje pbsł. *kuś-lo- i *kuś$-no-. — WSZ *kuś-: łot. kusdt, -dju 
'tajać”. 


kuśtćti, kuśti, kuśtejau 1. mówić cicho, szeptać” (SD «szepcę»), 2. "wypowiadać słowa 
służące zamawianiu choroby. War. z insercją k: kukśtćri (ob. kukśtduti). War. 
udźwięczniony: kużdćti (ob. kuzdeti), z insercją g: kuigźdćti (por. śćgżdć ob. śćkśte, kregźdć 
ob. krykśtć, krpkśte). Onomatopeiczne, podobnie jak np. łot. ćukstćt 'szeptać”, scs. Sipdtafi ts., 
nwn. fliistern, wispern ts. (por. Lew 305). Osobno zob. syn. knabźdćti, śnabźdeti, śnibżdeti, 
śvagźdćti. — Drw. kuśtóm, kuśtomis adv. 'szeptem”. 


kutas przest., gw. l. "ozdoba w postaci pędzla z nici lub sznureczków” (Prie galo 
rankśluoscio, skoterties, drobulćs deda kutus), 2. kłębek paczesi, która się splątała” (ZS 28). 
SD kutai «fręzla, limbus vestium, fimbria hirsuta», SD kutas «kutas, kutasik, nodus vel 
nodulus villosus» ['ozdoba z nici, jedwabiu, sznurka w kształcie związanego z jednego końca 
pęczka, służąca do przybrania stroju... , SPXVI]. Z, *kutasas (przez skrót haplologiczny?), to 
zapożyczone z pol. kutas. Inaczej SLA 116 i Lew 322, gdzie przyjęto pol. fkut jako formę 
źródłową. — Obok tego gw. kutósas 'frędzel, pędzel z nici” (Silky kuskelę su kutósais 
apsigobusi) — zapoż. z błr. kutas, -4. Vb. denom. atkutosuoti wystrzępić się (o rękawie)”. 


kiitć żm. 1. 'obora, chlew” (war. katis f. m.), 2. '*stara chałupka” — zapoż. z łot. kdite a. 
kiits "obora, chlew”, por. Endzelins, Di III, 1, 563n., Urbutis 2009, 320. Inaczej Lew 322. — 
Drw. kutdlć żm. obórka, chlewik”. 


kutćnti, kutena, kutćno 1. 'łaskotać, dotykać lekko w sposób podrażniający (np. o 
kłosach muskających szyję), łechtać ”, 2. wiercić w nosie (o ostrym zapachu)”, 3. tr. wiercić 
nos — przed kichnięciem', 3. tr. dziobać, uderzać dziobem, dłubać, spulchniać ziemię”, 
pakutćnti połaskotać; o ptaku: dziobem poruszać pióra”, użkutćnti 'załaskotać, zamęczyć 
łaskotaniem'*”, Refl. kutćntis 'o ptakach: iskać w swoich piórach, wybierać robactwo z piór”, 
iter. kutinćtis. Brak jest osnowy dla tego drw. na -enti. Może on być z pochodzenia bądź 
kauzatywem (por. kedćnti © kedćti; $iurćnti © śińrćti), bądź iteratywem (por. kiirćnti € 
kurti). Odpowiednik łot. kutćt łaskotać; swędzić, świerzbić”, kutinót łaskotać, łechtać” (war. 
kudćt, kudindt). Pochodzenie chyba onomatopeiczne, podobnie jak w wypadku syn. kdtulti 
(por. Lew 322). — Drw. kutuljs łaskotki. Por. łot. kutulis wesz bydlęca”. 


kutćti, kuta, kutejo: atkuteti gw. 1. '(o ludziach) wracać do sił po chorobie, wzmacniać 
się”, 2. '(o zwierzętach) przetrwać, przetrzymać zimę; odżywić się, nabrać ciała po zimie”, 
i$kutćti wykarmić (zwierzę przez zimę); przetrwać, przeżyć (zimę), wyżyć, nie umrzeć”, refl. 
atsikuteti zagrzać się, ożywić się”. Inchoat. kunth, kisti (zob.). Caus. kutćnti karmić, żywić 
(zwierzęta)”, prakutćnti wykarmić, wychować (dzieci)”, kutinti: atkutinti odkarmić, odżywić 


26 W wierzeniach ludu «laumć» mogła człowieka na śmierć załaskotać. Por. Mano senelis vienas bijojo vakaro 
metu eiti pro pirtj, kad laume, pirtin jsivedusi, neużkutenty jo Mój dziadek bał się iść wieczorem sam koło 
łaźni, żeby «laume», zawiódłszy go sobie do łaźni, nie załaskotała go”. 
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(dziecko, słabe zwierzę, chorego)”, prakutinti vaikus wykształcić dzieci. Formalnie kut- 
może być st. zanikowym 1? do pb. *(s)kiaut- < pie. *(s)keut- (SO *(s)kout-), 2” do pie. 
*(s)kuet-. Brak wyraźnych nawiązań zewnętrznych. Niepewne jest zestawienie ktsti, kuteti z 
łac. quatio, -ere potrząsać, wstrząsać; uderzać; dręczyć” < pital. *kuat-i- pie. *(s)kuot-i- u 
de Vaana 2008, 504n. (tam też o stwn. scutten 'wstrząsać ”, stisl. hossa rzucać, ciskać” < 
*kut-s-). N.B. Wymieniony w Liv” 563 pwk. pie. *(s)kueh;t- 'durchschiitteln, aufriitteln* nie 
znajduje potwierdzenia w materiale litewskim, ponieważ nie ma tu długowokalicznego 
+(s)kiit- < pie. *(s)kuh;t-. Lew 322 łączył kutefi z kiaństi 'marnieć, zaniedbywać się”. 


kiitis m.f. gw. 'gęste, zbite włosy; zmierzwione, rozczochrane włosy, kudły”. Niejasne. 
LEW 322 nieprzekonująco zestawiał kń- z pwk. kau- w kaurai 'kudły” (zob. kóuras). — Cps. 
kiitkailis 'resztka starego kożucha, z której robi się łaty; wyłysiała owcza skóra” (por. kdilis), 
kiitvela *człowiek rozczochrany, o zmierzwionych włosach; niechluj, brudas” (por. vćlti II), 
war. kiitvela, kiitvala. — Od neoosn. kutv- (= kiitvćla) utworzono ekspresywne drw. na -aila 
i -eila: kiitvaila c. 'niechluj, brudas, rozczochraniec”, kiitveila ts. Por. typy pakardila i 
mainćila w GIL II, $ 222. N.B. LEw 323 niesłusznie analizował kńt-vaila, dopatrując się w 
cyaila apofonicznego alternantu do vil- jak w vilnis wełna”. 


kiivćtis, prs. kiivińos (3 os. kiivisi””), prt. kiivćjaus stlit. wstydzić się, unikać ludzi”. 
SD! kiiviuosi «sromam się, wstydzę się» (syn. gódźinosi ), = kiiviysis SD «wstydliwy, 
sromieźliwy», nusikiivćti 'ujść (zguby)””', 'wystrzegać się (grzechów)”, gw. susikitveti 
"zawstydzić się”. Bez dobrego objaśnienia, zob. LEw 323. Może vb. denominativum od 
*kqvis 'wstyd”? Paralele: gódćtis = gćda; gćrćtis © gćris; gobćtis < góbis. — Sądzi się, że 
w apofonii do kiiv-V stoi kau-C jak w łot. kduns wstyd, hańba” > kdunćtićs wstydzić się”) 
oraz kańtrs bojaźliwy, lękliwy'. Zob. ME II, 176, Bsw 122, LEw 323 (tu uwaga, że lit. 
kaunus nieśmiały, skromny”, używane przez Vaiżgantasa, jest letonizmem; ALEW nie 
uwzględnia kiivćtis). Jeśli tak, to kiiv-C przedstawia st. wzdłużony do *kuu-V, podobnie jak 
np. bivis 'byt, egzystencja”, sambiivis współistnienie” wobec buvimas 'istnienie” (zob. s.v. 
buv-). To prowadzi do hipotezy pierwiastka setowego w st. zanikowym *kuH-V od *kueH-. 
Co do struktury por. *kueH- 'rzucać, werfen” lub *kueh,- 'brzęknąć, puchnąć, anschwellen? 
(zob. Lrv* 339). Warto ten trop w przyszłości zbadać. 


kiizavas, kuzdvas stlit., gw. 1. kosz”, kiuzavas melnycios SD «kosz młyński nad 
kamieniem» ['pojemnik na ziarno, które przyniesiono do zmielenia '], 2. 'kadź”, 3. SD «barć, 
mellificium siluestre» [' umieszczana na drzewie kłoda z wydrążonym otworem dla roju |], 4. 
gw. 'budka dla ptaków”. Zapoż. ze stbłr. kuzov» (stąd też łot. klizavs”, kuozavs 'barć”, kiizava 
ts.), por. błr. kuzau, -ava. War. kuzdbas (v > b) 'barć; duży kosz; króbka z kory do zbierania 
jagód, war. kiizdpas. Zob. SLA 117, Lew 324. — Nazw. Kuzdvas, Kuzdvinis (dosł. 
"Bartnik'), > n.m. Kuzavinćs. Z, metanalizy Kuz-dvas pochodzi nazw. Kuzas (inaczej LPŹ: od 
imienia Kuzma € błr. Kuzbmd). 


kużas gw. 1. 'snop związany z resztek łodyg i kłosów pozostałych na polu”, 2. 
"niezgrabnie, zbyt luźno związany snop zboża, 3. kępka (trawy, zboża, włosów), kłak” 
(kużais 'kępkami”, scil. rosnąć”), 4. kiżas jako obelga. Możliwe jest powiązanie z vb. kużćti 
snuć się, ruszać się, roić się” (zob. s.v.), mianowicie przy założeniu pośredniego ogniwa 


+20 Por. Nes yra daug jy, kurie didżioj savo nesutektćj kiivisi melst ape elmużny SP II, 103,, *Gdyż jest wiele 
tych, ktorzy w wielkim swoim niedostatku wstydzą się prosić o jałmużnę”. — Nes tie, kuriuos velinas, kuni jy 
gyvendamas, vargina, labai kuvisi ir gedisi kity żmoniy, ir nedrisa unt jy ir pavyzdet del gćdos SP II, 47; 'bo ci, 
ktorych ciało czart opanowawszy, w nim mieszkając trapi, barzo się wstydzą i uchodzą innych ludzi i nie 
śmieją na ich i patrzyć, dla zawstydzenia”. 

1! Por. O miisy krikścionys... nor Dievy użu savo prastojimus numaldyti, ir amżinos prapulties nusiktiveti SP II, 
180 *A nasi Chrześcijanie... chcą Boga ubłagać za swe zbrodnie i zguby wiecznej ujść”. 
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semantycznego 'rozchodzić się, rozpraszać się” (por. iśkużeti 'rozejść się”). Znacz. etym. 'to, 
co się rozproszyło” = 'pojedyncze łodygi zboża. — Drw. kużulas 1. 'snop zrobiony z 
resztek łodyg i kłosów”, 2. 'zatyczka do butelki” (por. gużulas garść słomy a. siana). — W 
związku z obocznością kuż- / kuś- (zob. ku$ćti, kużeti) wolno tu dołączyć następujące nomina 
o osnowie ku$-: kusenos f.pl. rozrzucone resztki słomy, siana”, kuśkis 'kłak (włosów, sierści, 
wełny), kosmyk (włosów), garstka” : łot. kuśkis 'kłaczek, kosmyk” (por. suf. w snapkis, 
srutkis); kuślas 'zarośnięty, kędzierzawy”. Cps. kuśażole b.z.a. rosnąca nad bagnem szorstka 
trawa, która nie nadaje się ani do spasania ani do koszenia” (por. żolć); WSZ kiś-: kiiśgauriai 
"szorstka trawa, która nie nadaje się do spasania” (por. gaurai), kiiśpjaunis 'licha łąka, 
sianożęć” (por. pjaunys). Osobno zob. kus)s. 


kużćti, kuża, kużćjo gw. 1. 'snuć się, ruszać się bez celu”, 2. '*kłębić się, roić się (o 
robactwie, mrówkach, wężach)”, 3. 'trząść się, drżeć”. War. kuzeti, kiza, -ćjo trząść się z 
zimna”; z suf. -deti: kużdćti, kńżda, -ćjo 'trząść się z zimna; kłębić się, roić się (o robactwie)”. 
Pwk. kuż- jest alternantem kuś- jak w kuśćti 'być w ruchu, ruszać się” (zob. s.v.). — Caus. 
kużinti przynaglać, zmuszać do ruchu, popędzać (konie); dotykać czego, ruszać co” (syn. 
kuśinti), prikużinti obudzić ze snu, zmusić do powstania, użkńżinti rozdrażnić (psa); 
wywrzeć nacisk, przycinąć kogo”. — Drw. kużesjs a. kużesis "masa kłębiąca się, rojąca się (o 
owadach, robactwie)”. 


kvackas, -4 gw. bystry, zręczny, dzielny, zuchowaty, 2. łatwy w obejściu, 
niewyniosły” (O, jis kvackas: kas suveini su juo, jis nesdidżiuoja) — zapoż. z pol. przest. 
chwacki (drw. od chwat 'zuch, śmiałek”  chwatać 'chwytać”, zob. Sławski, SEJP I, 91 n.). 
War. kvackus, -1. 


kvaikti, kvaiksta, apkvaiko gw. doznawać zawrotu głowy”, galva kvaiksta 'kręci się w 
głowie” — pdg. zbudowany wokół neopwk. kvaik-, wyabstrahowanego z formy prs. kvaiksta. 
To praesens pojawiło się początkowo jako wariant do kvaista < *kvais.sta < *kvait-sta, 
nacechowany epentetycznym k. Por. czas. kvaisti, którego znaczenie nie różni się od kvaikti. 
Inne neopierwiastki z insercją k przed grupą st / Śt, to balk- (bal-k-sta), tilk- (til-k-sta) i nerk- 
(nir-k-śta). Całkiem inaczej Lew 324. — Drw. kvdika c. 'ktoś niespełna rozumu, głupkowaty, 
gapiowaty, zapominalski”, kvdikla ' głupiec, dureń”, kvaikśas ts. 


kvailas, -a 'głupi. Bez dobrej etymologii, zob. Lew 324 (s.v. kvaikti). Być może 
powstało z *kvaiklas przez dysymilatywny zanik wewnętrznego k. Por. kvdikla s.v. kvaikti. 
— Drw. kvaildwe głupota” (por. sendtvć), kvailjs 'głupiec, dureń”, cps. puskvailis 
"przygłupi, głupkowaty” (por. puse). Vb. denom. kvailióti 'głupieć; wygłupiać się”, kvailti, - 
stu, -ańi 'głupieć”. 


kvaisti, kvaista (*kvait-sta), apkvaito 1. doznawać zawrotu głowy” (galva kwvaista 
"kręci się w głowie ), 2. "doznawać zamroczenia, mdleć” (apkvaisti 'zemdleć ), caus. kvaitinti 
"odurzać, oszałamiać”. Pochodzenie pwk. kvait- nie zostało jeszcze rozpoznane. LEw 324 
zestawiał kvai-t- z kvai-k- (kvaikti), kvai-l- (kvailas), a nawet z kai-p- (kaipti), odwołując się 
do hipotezy zróżnicowanych «determinatywów spółgłoskowych» pierwiastka. Mało to 
przekonujące. Zob. objaśnienia odpowiednich wyrazów. — Nomina: apkvaitćlis "ktoś 
przygłupi”, kvaituljs zamęt w głowie, zawroty głowy, kręciek, szał, obłąkanie, kołowacizna 
u owiec”. 


kvaiśa I p.a., kvaiśd 4 p.a. c. głupiec, gapa. Analiza: *kvaiś-śa < *kvais-śa, drw. od 
neopwk. kvais-  kvaisti doznawać zawrotu głowy” (zob. s.v.). Paralele fonetyczne: triśuolis 
< *tris-$uolis, n.m. Sańśilis < *Saus-Silis. Inaczej Lew 324 (s.v. kvaikti). — Z, pokrewnym 
suf.: kvaiśas głupi, gapiowaty. — Neopwk. kvaiś-: kvaiśena c. półgłówek”, vb. denom. 
kvaiśti, kvaiśtu, kvaisań doznawać zamroczenia, głupieć, bzikować”. 
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kvaksćti, kvdksi (war. kvdksia), kvaksejo 1. 'gdakać, kwokać — o głosie kury, kwoki 
chcącej znieść jajko lub wodzącej kurczęta”, SD kvaksi vista «koka kokosz; kwoka kokosz», 
2. 'kwakać — o głosie kaczki; skrzeczeć, rechotać — o żabie”, 3. 'kwękać, stękać, utyskiwać 
— 0 chorym”. Czas. utworzony sufiksem -sćti od osnowy kvak-, która wywodzi się z interi. 
kvd kva kvd, naśladującej głos kury, żaby a. wrony. Podobnie zbudowane są czas. pol. 
kwakać kwa kwa — o głosie kaczki, wrony, kawki i kwokać  kwo kwo a. kwok kwok — o 
głosie kury. — Drw. od neoosn. kvaks-: kvaksa 'kto stale kwęka, cherla, choruje”, kvdksć 
*kwoka, kokosz na jajach”. Vb. denom. kvaksóti, -o, -ójo siedzieć bezczynnie, wylegiwać 
się”, znacz. etym. 'siedzieć na jajach — o kwoce” (por. Ko kvaksai kaip viśta pereklć ant 
kiauśiais, ar nć darbo neturi?!). — Z, innymi suf.: kvakcióti 'gdakać, kwokać; kumkać, 
skrzeczeć (o żabie)”, kvakćniti ts., kvakćti ts. Osobno zob. kvakśćti. 


kvakśćti, kvdk$i (war. kvdkśsia), kvakśćjo gw. 1. 'gdakać — o głosie kwoki chcącej 
znieść jajko lub wodzącej kurczęta”, 2. 'zrzędzić, gderać”, 3. kwękać, stękać — o chorym” 
— od interi. kvdkś kvakś lub kvdkśt kvdkśt — o głosie kury, kwoki. Por. kvaksćti. — Drw. 
kvakść *kwoka na jajach; żaba”, kvakślć *kwoka; człowiek kwękający, hipochondryk”. — Z 
innym suf.: kvdkśyfi, -ija, -ijo gdakać; kwękać”. 

kvalbónai, -y m.pl. gw. 'falbany, pasy marszczonej tkaniny, przyszywane do sukien, 
firanek itp. — ze zmianą rodzaju gramatycznego zapoż. z błr. gw. xvalbóny f.pl. (£ pol. 
falbany, od falbana, zapoż. z włos. falbald, zmienione drogą dysymilacji I-I > l-n, por. 
Sławski, SEJP I, 218). — Drw. kvalbonuotis, -ćio suknia z falbanami”. 


kvalda, gen.sg. kvaldós 4 p.a. przest., gw. fałda w spódnicy, zakładka, zmarszczka” 
(war. kvolda, gen.sg. kvóldos 2 p.a.) — zapoż. z błr. gw. xvdlda, -y (£ pol. fałda € śrwn. 
valde, por. nwn. Falte). War. m. kvalidas, kvóldas. Sp! <chwołdas> «fałd, plica, lacinia». 
Niedokładnie Lew 326. — Vb. denom. kvalduoti fałdować, układać w fałdy, marszczyć”, 
przen. 'bić kogo; szybko iść, spieszyć się”, SD" <chwołdawoiu> «fałduię, plico». 


kvaliśius, -iaus gw. 'folusz, urządzenie do folowania tkanin — zapoż. z błr. gw. 
*xvoljuś ( pol. folusz), ze zmianą błr. /u na lit. li. Lit. kv- jest substytucją za błr. xv- też w 
kvalda, kvalbónai, kvarma. N.B. W Sp! 31 s.v. folusz brak jest litewskiego odpowiednika. 
Osobno zob. paliiśis, veliuSis. 


kvapas 1. zapach, woń, wonność”, 2. 'oddech, tchnienie” (be kvdpo 'bez tchu”), 
ikvapas SD «natchnienie, inspiratio, afflatur, us, instinctus, us» — konkretyzowane nomen 
actionis z suf. -a- i SO kvap- € kvep-, por. kvepiń, kvepeti 'pachnąć, wydawać woń”. 
Paralele: dvdsas  dvesiu; digas E degu; tdnas € ten(i)u. — kvdpas było zestawiane z łac. 
vapor, -oris m. 'para, opar, kopeć, dym” (por. de Vaan 2008, 654: *uap- < *k"uap- < pie. 
*kWuhep-) oraz gr. kamvóg 'dym; piana, pył wodny”. Beekes 2010, 639 uważa kvdpas, vapor 
i kamvóc za pochodzące z substratu praeuropejskiego. Kroonen 2013, 263 uważa kvdpas za 
zapożyczenie germańskie; zestawia je ze szw. kvav n. 'smokiness” < *kwaba-. — Drw. 
bekvdpis 1. 'bez zapachu, bezwonny (o gazie)”, 2. martwy, grobowy” (Vieśpatavo bekvapć 
tyla), SD bekvapis «bez duszy, exanimis, inanimus» (syn. beduśis, bedvasis), kvapus 
"pachnący, wonny, o przyjemnej woni”, war. kvapnus. Z, innymi suf.: kvapsnis f. zapach, 
aromat”, kvdpsnis 'zapach”. Vb. denom. kvapiioti 'oddychać”, Sp' kvapuoju «tchnę, spiro, 
respiro». 


kvaraba, gen.sg. kvardbos 2 p.a. gw. 1. 'choroba, 2. nieszczęście, bieda, 
zmartwienie, 3. przekleństwo, złorzeczenie, por. Kvaraba cia źino, koks bus rytoj oras 
'Diabli wiedzą, jaka jutro będzie pogoda”. Tegu ji kvaraba! 'Niech go diabli!” Kad tave 
kvardbos! 'Niech cię diabli!” Zapoż. z błr. xvaróba, -y choroba” (ZS 28, Por. kvdras. — 
Obok tego jest karaba, gen.sg. kardbos 2 p.a. gw. bieda, zmartwienie, kłopot” (Visa karaba 
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krito ant jo). Forma ta wygląda jak wariant v-mobile, porównywalny np. z k(v)aitul)s i zapoż. 
k(v)orta, s(v)oćia. Inaczej LEw 218: karaba ma być zapożyczone z pol. choroba. 


kvaras, -d 1. 'niedomagający, niezdrowy; słaby” (AŚ tau sakau: tu ne ligonis, o kvaras. 
Ligonis toks kvdras [ słaby], kad net gali mirti), 2. chory”: Jis amżinai kvdras (też sb. 
"chory”, por. Tevas iśvażiavo kvdrui daktaro parveżti). Zapoż. z błr. xvóry, -aja (por. ZS 28). 
— Vb. denom. kvaróti chorować”, refl. iśsikvaróti 'rozchorować się”, sukvdrti, -kvqra (*kva- 
n-ra), -kvdro 'zachorować” (Man koja buvo sukvdrus). 


kvarkśle stlit., gw. 'kwoka, kura wodząca kurczęta” (Sp «kwoczka, co kurczęta wodzi, 
kokosz»). Drw. na -lć od kvarkśti, -Śćciu 'gdakać, kwokać — o kurze” (war. kveFkśti ts., por. 
łot. kverkstćt). Por. kvarklć = kvaTkti. Czas. pochodzenia onomatopeicznego, podobnie jak 
kvaksćti, kvakśeti. 


kvafkti, kvarkiu, kvarkiań 1. kumkać, rechotać — o żabie” (syn. knarkti, kvaksćti), 2. 
*kwakać — o kaczce” (syn. kvakseti, kvarkseti), 3. krakać — o wronie” (syn. krańkti). Czas. 
utworzony od interi. kvdrkt, kvarkt — o głosie żaby. — Drw. kvdrkć 'kwoka, kokosz”, 
kvarklć 'żaba” (por. suf. w varle). 


kvarma 4 p.a. przest., gw. 1. forma (do ciasta, do cegły), krój, szablon krawiecki”, 2. 
*komórka matki w ulu”, 3. obite listwami miejsce w tyle łodzi, służące do składania ryby”. 
DP 'kształt, postać”. sp! «forma, species, forma, figura», SD «model budowania». Zapoż. z 
błr. xvórma, -y (E pol. forma), por. SLA 117, ZS 28, Lew 325, ALEw 275 (s.v. forma). War. 
m. kvarmas. War. s-mobile: skvirma, skvarma, skvarmas. Zob. też farma. — Vb. denom. 
kvarmavóti przest. formować, kształtować” £ błr. farmavdcb, -uju (< pol. formować, -uję). 


kvafśti, kvarśta, kvarśo (war. kvdrśti), zwykle z prvb. i$-, su- martwić się, trapić się 
czym; zmęczyć się, znużyć się; być przybitym zmartwieniami”. Niejasne, zob. LEW 325. 


kvartka, gen.sg. kvartkos gw. 1. 'szyba w oknie, jedna szybka w ramie okna 
podzielonej na cztery części” (Vejas taip Śvilpia, kad net kvartkos barśka), 2. jedno skrzydło 
okna, tzw. kwatera” (Użdaryk abidi kvartkas) — zapoż. z błr. gw. xvórtka, -i m.in. lufcik w 
oknie, okienko” (< fórtka £ pol. furtka). War. kvarpka. Osobno zob. furtka. 





kvartlikas gw. fartuch” — zapoż. z błr. xvartix, -d (E pol. fartuch € śrwn. vortouch, 
por. nwn. Fiirtuch). War. kvartukas (ZS 29). War. z udźwięcznieniem: kvartiigas (por. 
lapiigas, lenciugas, dalsze paralele podaje Urbutis 1981, 195). — Stlit. fartuchas © pol. 
fartuch (= nwn. Vortuch n.), zob. SLA 71, ALEW 274. — Drw. kvartikć 'fartuch siewcy 
wysiewającego ziarno” (Pilnos kvartukćs nesemk, matai, kad per kraśtus byra). 


kvartiina stlit. szczęście, pomyślność, powodzenie w czym” (m.in. Bretkun), war. 
chvartina — zapoż. ze stbłr. xvortuna (€ pol. fortuna), por. SLA 50, 117. 


kvatćti, kvata, kvatćjo gw. 1. 'o kurze: gdakać” (syn. kurkti), 2. '0 człowieku: gderać” 
— czasownik pochodzenia onomatopeicznego. — Z innymi suf.: kvatóti, -ju, -jau Śmiać się 
głośno, ryczeć ze Śmiechu, rechotać”, kvatćnti: kvatenu SD «parskam śmiechem» (> 
kvatenimas SD «parsk, parskanie śmiechem»). 


kvatiera 1 p.a., kvatierd, gen.sg. kvatieros 2 p.a. przest, gw. 'wynajmowane 
mieszkanie albo pokój” — zapoż. z błr. kvatóra, -y (£ pol. kwatera  śrwn. qua(r/tier 
"czwarta część czego”  śrłac. quarterium, zob. Sławski, SEJP III, 472). Lit. ie za słow. e też 
w kielikas, pavietre, ziegorius. Co do akutu por. zapoż. biesas, svietas. 


kvatierka 1 p.a., kvatierka, gen.sg. kvatierkos 2 p.a. gw. 1. "miara objętości miar 
płynnych lub sypkich, równa jednej czwartej litra; naczynie o takiej pojemności, kwaterka”, 
2. 'ćwiartka wódki” (war. kvatirka) — zapoż. z błr. kvatćrka, -i (= pol. kwaterka). War. 
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kvaćerka 'kwaterka wódki, pół butelki wódki” (ZS 28; pominięte w Lkż). W kwestii lit. ie za 
słow. e zob. kvatiera. 


kvepćti, kvepii, kvepćjau 'pachnąć, wydawać zapach, woń”, kvepiu SD' «cuchnę, 
foeteo, oleo, puteo», SD «chucham, afflo», apikvepiu SD' «ochucham, ochuchnę, afflo». 
Durativum na -ć- od kvep- (zob. kvepti). Odpowiednik formalny: łot. kvćpćt, -Gju tr. 'kopcić, 
dymić, wędzić; okadzać”. — Neoosn. kvepćj-: kvepejimas *woń, aromat”. 


kvćpti, kvepiń (war. kvempn), kvćpiań (war. kvepańi) 1. tr. wciągać w siebie powietrze” 
(Kvdpą kvćpti), 2. intr. wydawać zapach, woń”, jkvćpti "wdychać i wydychać powietrze; 
wciągnąć powietrze; wdmuchnąć (o wietrze)”, przen. 'natchnąć, zainspirować” (war. jgvebti 
"wciągnąć — o wietrze”), iśkvćpti wytchnąć, wyzionąć (ducha)”, refl. atsikvćpti odetchnąć, 
zaczerpnąć powietrza”. Odpowiednik łot. kvćpt, -pstu, -pu 'dymić, kopcić, kurzyć; pachnieć 
czymś; pokrywać się rdzą”. Refleks pie. *kuep- 'wydychać powietrze; wydawać woń”, por. 
BSW 147, LEw 325n., Liv” 376. — Drw. kvepćti (zob.), kiipeti (zob.). Nomen: kvepalai m.pl. 
"'perfumy” (SD «perfumy, diapasmata, hedysmata...»), patepu kvepalu SD «perfumuię, imbuo 
aliquid odore», kvepalas SD «piżmo, moschus». — WSE kvep-: kvepuoti (zob.). Nomina: 
atókvepis 'oddech, westchnienie; wytchnienie, odpoczynek” (por. atódiisis), kvepiita c. kto 
ledwo dyszy”, kveputis 'człowiek cicho mówiący, śpiewający. — SO kvap-: kvapstyti 
"ciężko dyszeć, tracić dech”, atsikvapstyti odetchnąć, przyjść do siebie (po uderzeniu)”, 
iśsikvapstyti odetchnąć, odpocząć (o koniu). Nomen: kvdpas (zob.). — Neoosn. kvapst-: 
kvapstuoti ciężko oddychać, sapać”, kvdpstas 'pachnienie, zapach”, kvapśtus pilny, 
pracowity” (pó < ps). — St. zanikowy do kvep- ma dwie postaci: 1? kvip-: kvipti (zob.), 2? 
kup-: kupeti (zob.). 


kvćepioti, kvćpuoju, kvćpavańi oddychać”, SD «dyszę, dycham” — być może durativum 
na -uoti od kvćpti wdychać i wydychać powietrze”. Por. typ vażitoti © veżti (GIL II, $ 667). 


kvieciai, -iy 4 p.a. m.pl. bot. 'pszenica, Triticum” (łot. kviegi ts.), kviet”s 'pojedyncza 
roślina pszenicy a. ziarnko pszenicy” (łot. kviesis ts.). Witczak 2003, 98 dołącza tu stpr. 
gaydis Ev 'pszenica, Weise [Weizen]” na podstawie lekcji [kaidis]. Niejasne. Może pożyczka 
germańska, z kv- na miejscu germ. *h"-. Por. stisl. hveiti "pszenica, goc. łvaiteis, stwn. 
hweizzi ts., drw. od przymiotnika typu goc. łveits biały. Zob. Lew 326, ALEW 547, 
Casaretto 2004, 117. — Drw. kvietiena 'rżysko po pszenicy”, SD: duona kvietienć «chleb 
pszenny, panis triticeus», duona kvietienć iś milty letesniy «gryczak, gryska, panis ex 
crimno» ['placek z gryzu abo z mąki pszenicznej pośledniej ”, L.]; kvietićniai m.pl. 'słoma 
pszeniczna”, kvietinis pszenny, pszeniczny”. Cps. kvietdirsiai m.pl. "pszenica zachwaszczona 
stokłosą” (por. dirse), kvietrugiai m.pl. żyto zmieszane z pszenicą” : łot. kvietrudzi (por. 
rugiai). — N.rz. Kvietupis a. Kvietup)s, n. góry Kvieciakalnis b.z.a. 


kvićsti, kvieciu, kvieciaii zapraszać , atkviesti l. zaprosić, wezwać”, 2. 'odwołać, 
cofnąć zaproszenie”, ażukvieciu SD «zapraszam kogo na co», refl. nusikvićsti zaprosić i 
poprowadzić z sobą”, parsikviesti zaprosić do siebie, sprowadzić sobie. Odpowiednik łot. 
kviest, kvieśu, *kvietu 'zapraszać” (Endzelin 1922, 599). Brak alternantu na SZ fkvit-. 
Jedynym comparandum na SO jest *kvait- w stpr. qudits wola”, > vb. denom. quoita 'chcą, 
sie wollen”, quoite 'on chce, er will; chcą, sie wollen”, quoitamai chcemy, wir wollen”. Bez 
pewnej etymologii, zob. LEw 326. Ostatnio de Vaan 2008, 503, objaśniając łac. quaero, -ere 
szukać, pytać, starać się” jako *kuai-se/o- © pie. *kuehn-i-, dołączył formy bałtyckie do 
refleksów *kueho-i-. Przy takim ujęciu trzeba by założyć nomen pb. *kuai-ta- 'prośba i 
uznać kvićsti za vb. denominativum. — Neopwk. kvies-: kvieslć przest. rówieśnica panny 
młodej, towarzysząca jej do ślubu, druhna”, kviesljs przest. 'ten, kto zaprasza na wesele”, SD 
«zaproszonych przyzywacz» (por. pirśljs € pirśti, vedljs € vedd, vesti), kviestinis, -ć 
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"świadek asystujący przy rewizji”, kviestiniai pietus m.pl. proszony obiad”, pakviestojas SD 
«zaproszonych przyzywacz». 


kvićtkas przest., gw. kwiat, kwiatek; pęk kwiatów” — zapoż. z błr. gw. kvetók, -tkd. 
Por. nazw. Kvietkas, Kvietkius, Kvietkus (LPŹ). N.m. Kvietkine 2x. — kvietka 2, 4 p.a. przest. 
igw. kwiat; ozdoba; pęk, wiązanka kwiatów” — zapoż. z błr. kvćtka, -i f. (SLA 117, ZS 29, 
LEw 326). Jest nazw. Kvietka (LPŹ). 


kvipti, kvimpa (war. kv$psta, kvipsta), pakvipo "wydawać zapach, np. o kwiacie”, 
pakvipti zapachnąć, np. sianem, rutą”, pakvipęs DP 'smrodliwy', mćsd pakvipusi "mięso 
zaśmierdło”, pćórkvipti przeniknąć wonią (czosnku, mięty, tytoniu)”, sukvipti wydać zapach, 
zapachnąć (Kai viskas cia sużydi, sukvimpa, tai grażu esti), sukvipęs 'cuchnący czym”. 
Morfem kvip- jest formą SZ typu typu RiT = ReT od pwk. kvep-, zob. kvepiń, kvepti. 
Paralele: vipti = vepti; dvisti = dvćsti; gliżti e gleżti. — Drw. pakvipinti sprawić, że 
rozchodzi się zapach”, pasikvipinti poperfumować się”. Nomina: kvipa c. ktoś cuchnący”, 
kvipnus pachnący, wydzielający przyjemny zapach; pociągający. — Nowy SO kwvaip- 
kvip-: apkvaipti (zob.). 


kvólyti, kvóliju, kvólijau stlit., gw. chwalić” — zapoż. z błr. xvalicb, xvalju, 3 sg. 
xvdlice. Refl. pasikvólyti pochwalić się czym”. War. kvolyti e inf. błr. xvalice (refl. 
pasikvolijo pochwalił się*), por. ZS 29. War. v-mobile: kółyti(s), por. k(v)araba, k(v)osas. 
War. stlit. chvolyti (SLA 50, 117). 


kvorba, gen.sg. kvórbos 2 p.a. lub kvorbós 4 p.a. przest., gw. 1. farba do farbowania”, 
2. "maść końska”, SD kvorba «maść, color» (syn. krosa, forba). Zapoż. z błr. xvdrba, -y (€ 
pol. farba  nwn. Farbe). Por. ŚLA 117, ZS 29. War. kvdrba. Osobno zob. farba. 


kvorta, gen.sg. kvórtos 2 p.a. przest., gw. 1. "dawna miara ciał płynnych i sypkich 
równa 0,82 litra; naczynie o takiej pojemności” (war. kvdrta), SD' «kwarta», SD pusć kvortos 
«połkwarty», 2. "drzwiczki wycięte w drzwiach, bramie”, 3. 'czworokątna część okna wraz z 
szybą; lufcik w oknie”. Zapoż. z błr. kvdrta, -y, pol. kwarta (€ śrwn. quarte 'czwarta część 
czego ), por. SLA 117, ZS 29, LEw 326. War. v-mobile: żm. korta (korta vandeńs 'kwarta 
wody ), por. kósas < kvósas. — Drw. puskvortć półkwarty: miara i naczynie” (Pasiśaukć 
Sinkarkelę, pasistatć puskvortćlę), war. puskvartis, puskvortis. 


kvósas stlit., gw. 1. 'ałun, używany jako zaprawa do garbowania skór, uwodniony 
siarczan glinowo-potasowy” (Kailiams rauginti reikia kvóso), SD «hałun, alumen...», 2. gw. 
"stężony kwas siarkowy, witriol”. War. v-mobile: żm. kósas (por. korta ob. kvorta; kólyti ob. 
kvólyti). Zapoż. z pol. XVI w. kwas, -u garbnik naturalny do wyprawiania skóry” (SPXVI), 
błr. ros. kvas m.in. 'zaprawa do garbowania skór”. Por. ŚLA 117, LEw 326. — Drw. kvosingas 
SD «hałunisty, aluminosus», vb. denom. kvósyfi, -iju, -ijau 'zaprawiać ałunem, bejcować”, > 
kvosytas SD «hałunowany, aluminatus». 


L 


labas, -a 'dobry'. Odpowiedniki bałt.: stpr. labs dobry”, łot. labs 'dobry, doskonały, 
należyty, porządny, odpowiedni, pożyteczny, przydatny; dobroduszny, łagodny”. — Sb. Jabas 
"dobro, mienie, majątek” : łot. labs ts., stpr. labban acc.sg., labbas gen.sg. dobro”. — Interi. 
Ldbas! Cześć! Serwus!. Co do dwuwyrazowych pozdrowień z formą acc.sg. ldbą zob. 
diend, rytas, vdkaras. Etymon pozostaje niejasny. Brak alternantów na SE tleb- i SZ tlib-, 
flub-. Dawne zbliżenie ze sti. labh-, por. prs. labhate, rabhate "chwyta, dostaje” (LEw 327, 
Bsw 148, IEw 652) trzeba porzucić, ponieważ pierwiastkowe ad formy staroindyjskiej jest 
refleksem pie. *m (*Imb"- od pwk. *lemb"-), a nie pie. *o, jak wcześniej sądzono. Por. też gr. 
Aop- < pie. *Imb"- w AdQvpa n.pl. 'łup, zdobycz wojenna”. Zob. EWAIA II, 434n., Liv” 411, 
ALEW 548. — Drw. labai adv. bardzo” (por. łot. labi dobrze”, por. scs. dobr-e 'dobrze*; lit. - 
ai i scs. -e jest prawdopodobnie końcówką loc.sg. tematów na *-o-, pbsł. *-ai, zob. Endzelin 
1922, $ 470), nelabai 'nie bardzo, nie za dużo, nie całkiem”. — neldbas 'niedobry, zły”, 
smarkiai nelabas SD! «haniebny» (=> sb. SD «łotr, niecnota, złośnik»), > nelabddć 
"niepowodzenie, nieszczęście”, starsze *nelabate (ekspresywne udźwięcznienie w sufiksie, 
por. np. besveikdtć), nelabdtvć 'nieszczęście”, neldbćlis 'nicpoń', nelabdsis (zob.). Por. łot. 
labietis a. labitis bogacz, arystokrata , labietis pochlebca'. Zrost Labdnakt!, Labdnaktis! 
"Dobranoc! — ze ściągnięcia labd naktis. Cps. labdara 'dobroczynność” (por. daryti). — 
Vb. denom. lóabintis witać się, kłaniać się. Por. łot. labindt 'chwalić; udobruchać, 
pogłaskać”, labft, -tju pogodzić, pogłaskać, pochwalić”. — WSO lob- < *lab-: /óbis mienie, 
bogactwo” (zob. s.v.). 


lagaminas 1. 'skrzynia podróżna, kufer, waliza, 2. żm. bielizna, ubrania, manatki 
(wkładane do walizki lub rzucone na kupę)”. Formacja na -ina- od ptc. prs. pass. *lagamas 
"położony, włożony” do czas. *laga, *lagoti kłaść się” (por. miega, miegóti). Co do derywacji 
od imiesłowu biernego por. ariaminis e driamas. Bałtycki leksem na SO *lag- odpowiada 
słow. log- w scs. nalożiti nałożyć”, polożiti położyć, postawić, uczynić” (£ scs. leśti, lęgo 
*lec, położyć się”), cs. lożiti, loży kłaść, stawiać”, ros. pot. lożitę kłaść, układać (= lećb, 
ljagu 'lec'), czes. lożit kłaść” (£ stczes. lóci, lahu 'lec'), pol. łożyć 'ponosić koszty czego, 
opłacać czyje wydatki” (por. stpol. lec, lęże "położyć się, zostać położonym ). Chodziłoby 
więc tutaj o causativum na SO: pbsł. *lag-1- e *leg- (por. Bsw 158, Lew 328, Boryś 2005, 
281, 303). Transponat ie. *log'-Gie- 'położyć” = *leg"- *lec, położyć się” (Liv* 398), por. 
goc. lagjan 'kłaść” € ligan 'leżeć”. Osobno zob. WSE *lćgti oraz WSO Joga. — Nominalny 
SO lag- też w lit. ldplagas miejsce wygniecione w zbożu przez gęsi” (por. lipas, war. 
ldplćgis) oraz w łot. lagaća a. lagaża 'legowisko, łoże”. Ze słowiańskiego por. cs. sulogu 
'obyKotTroG, towarzysz łoża”, czes. souloż, -że f. spółkowanie e *sam-lag-. (N.B. Lit. 
atlagai odłóg”, palagas 'połóg” i łot. parlags ts. są slawizmami, por. Bsw 158, Skardźius, 
RR 4, 688). — St. zanikowy od leg- / lag- ma formę lig-, zob. liga. Słabo poświadczony jest 
oboczny SZ, lug-: lugaminas b.z.a. przest. zapas żywności” (typ RuT € ReT). Niejasna jest 
palatalizacja nagłosu w war. liugaminas 1. rzeczy przewożone, graty, rupiecie” (Ji su visu 
liugaminu atvażiavo), 2. 'zbiórka jaj dokonywana przez pastuchów w Zielone Świątki”. 


lagćnti, lagenu, lagenaii wsch.-lit. 1. 'biec pomału, jechać drobnym kłusem” 
(Nesmagiai vażiavom, tik ristelyte lagenom), 2. iść z podniesioną głową” (Lagena kaip 
kumeliukas paskui kumelę), atlagćnti 'powoli przybiec, przyjechać”, iślagćnti wybiec”. War. 
laglćnti. Czasownik na -enti, utworzony od interi. lag lag ldg, opisującej biegnięcie, np. 
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Pamaćiau — kaźżin koks źmogus tik lag lag lag patvoriu. Lag lag lag ir atlageno. — Z innym 
suf.: laginti: jligintii namawiać, nakłaniać do czego”, isldginti "wyrwać z bezruchu, 
rozruszać, ożywić (grupę ludzi)” — z pochodzenia causativum o znacz. 'wprawiać w ruch”. 
— [naczej LEw 328, który nie widzi związku między oboma lit. czasownikami. Sprowadza 
on lagónti do pwk. pie. *leg"- 'lekki, prędki”, jak w scs. ligiikń, ros. lógkij, z kolei laginti 
zbliża ze stisl. lokka, stang. loccian, stwn. locchon 'wabić, nęcić”. 


lai ptk. "niech, niechaj” (war. lei, leigu) — służy do tworzenia permissiwu, np. Lai 
gyvioja! 'Niech żyje!” Lai jis biina! *Niech on będzie (zostanie). Leigu biin, kaip sakai 
"Niech będzie jak mówisz”. Zob. GIL III, $ 824. Odpowiednia ptk. łotewska ukazuje się w 
dwu formach: 19 /af (Lai dievs duod 'Niech Bóg da”), 2? przest. laid (Laid man vdatis dziede). 
Ta druga tłumaczy się jako rozkaźnik 'puść” do czas. laist, -żu, -du puścić, wypuścić (wodę, 
bydło, pogłoskę)”. Por. ptk. ros. puste niech” od czas. pustite. — Na temat wariantów legu, 
legul zob. tegit. 


laibas, -d 1. cienki, wychudły, wysmukły; delikatny”, 2. 'o głosie: cienki, wysoki”. 
War. laibas. SD: 1. «cienki, tenuis, gracilis», 2. «subtelny, subtilis, argutus, tenuis», 3. 
«suchorlawy, strigosus homo, runceus», 4. «szczupły, gracilis, exilis, tenuis», laibyn eimi 
«subtelnieię, teneresco, attenuor». Odpowiednik łot. Jaibs 'cienki, wątły, słaby”. Nawiązanie 
słowiańskie na st. e, lib- < pbsł. *leib-: cs. libivu 'gracilis”, ros. libivyj 'słaby”, stczes. libivy 
"chudy", ros. libyvyj a. libovoj, libovój 'słabowity, podupadający na zdrowiu” (Bsw 154, REw 
II, 38n.). Pwk. pie. *leib"- / *loib"- (lew 661n., Specht 1944, 125), por. stang. /ef 'słaby, 
osłabiony, zmęczony”. Inaczej Derksen 2008, 277: pie. *leiH-b'o- lub *leh;i-b'o-. ALEw 548: 
*loiH-b"o-, do pie. *leih>- *znikać, schwinden” (Liv* 406). — Drw. apylaibis *dość cienki”, 
laibikis długi i wąski pas ziemi” (war. laibelć, laibutis), laibókas 'dość cienki”, SD 
«przycieńszy, subtenuis», Jaibumd 'najcieńsze miejsce w czymś”. Tu też nuozlaiba 'cieńsze 
miejsce w przędziwie” (war. nuozlieba) — zapewne z udźwięcznienia w *nuoslaiba, sb. 
postvb. od vb. cps. *nu-si-laibti *zrobić się cienkim”. Cps. laibabalsis *o cienkim głosie” (por. 
balsas), laib(a)gal$s "cienki koniec; dolna część włókna Inianego” (por. gdlas), laibakójis 
"mający chude, cienkie nogi” (por. kója). — Vb. denom. 1. laibćri *stawać się cienkim, 
chudnąć , 2. ldibinti 'robić cienkim, cieńszym”, laibinu SD «wycieńszam», laibinuosi SD 
«cieńszeię» (> nulaibinimas «wycieńszenie»), 3. ldibti, -Stu, -au "chudnąć, marnieć”, laibstu 
SD «szczupleię» (syn. laibyn eimi). — SP lieb-: liebas, -a 'na chudych, cienkich nogach (o 
koniu)”, nuozlieba (zob. wyżej nuozlaiba). 


laid-: dewerbalne nomina na SO laid- £ leid-, por. laidyti E lćisti. Drw. apylaida (zob. 
apleisti), atdlaidis odwilż; przerwa” (Dirbk be atdlaidźio), atólaidis odwilż” (syn. atómćtis), 
atlaida SD «folga, leuatio, leuamentum, laxamentum» (syn. palingvinimas), atlaidai (zob.), 
atlaidus 'przebaczający, niezawzięty” ( atlćisti); jlaida l. 'wrąb w belce, wpust”, 2. 
odwilż”, 3. 'przerębel do wpuszczania sieci”, ślaidas l. 'wsypa, powłoczka poduszki a. 
pierzyny”, 2. klatka do przewozu świmi, ilaidus 'luźny, nieskręcony (o nici, sznurze), 
łagodny, lekki, niemocny (o piwie), niemroźny (czas), nie za ciasny (but) £ jlćisti; iślaida 
vundenio SD «spust, spuszczanie wody, effusio aque»; laida 1. 'zachód (słońca)”, 2. 'grupa 
absolwentów z jednego roku, rocznik”, 3. 'pokolenie”, 4. 'wydanie, nakład (książki); wydanie 
gazety”, 5. audycja (radiowa)”, laidas I 'lejek; przewód drenażowy”, laidas II 'poręka* (zob. 
s.v.), laidnus luźno skręcony (o nici); pochyły, spadzisty; nieuparty', laidóvć wolność”, 
laidus 'przepuszczalny, przewodzący” (> laidumas przewodnictwo ), 'łatwo rozpuszczalny; 
luźny, nieskręcony (o niciach), niegęsty (o tkaninie); rozrzutny, nieoszczędny”, > vb. denom. 
laiduoti 'rozpuszczać (włosy), rozplatać (warkocz); opadać na ziemię (o jastrzębiu); 
nuolaida 'zniżka, ulga; ustępstwo” € nusilćisti (neoosn. nuolaid-: nuolaidus 1. spadzisty, 
pochyły”, 2. 'ustępliwy, uległy”, SD «stoczysty, preceps, decliuis», sb. «stoczki, feces»; vb. 
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denom. nuolaidziduti pobłażać, tolerować, ustępować w czym ); palaida SD «nałożnictwo, 
concubinatus», kiino palaida SD «cielesność, voluptas, carnalitas, cupido», palaidos namai 
SD «nierządny dom, zamtuz, lupanar, geneum, ganea», paldidas 'nie uwiązany (pies), wolny, 
luźny, rozpuszczony (o włosach, o języku), rozwolniony (o kiszkach), rozwiązły” (> vb. 
denom. atsipalaiduoti rozluźnić się — o pasie, sznurze ); pavdsario palaidinjs wiosenne 
roztopy, palaidunas 'lekkoduch, hulaka, DP 'nierządny, nierządnik, rospustnik, 
wszetecznik, swowolny, rospustny” (sins palaidiinas 'syn marnotrawny”), palaidiunć DP 
'nierządnica, wszetecznica , palaiduo SD 1. «bezecny, execrandus, nefarius, infamis» (syn. 
piktos nuotarties żmogus), 2. «swowolny, sui arbitrij, petulans», 3. «nałożnik, concubinus» 
(syn. padriaubćlis), 4. «porubnik, fornicarius, scortator», 5. «rospustnik, commersator, 
lurco», pólaidis zelżenie mrozu, roztopy”, pólaidzia 'topnienie śniegu, roztopy” € palóisti; 
prielaidas 'półroczne prosię”. — Cps. gdralaidć ob. garlaidć 'dymnik pieca chlebowego” 
(por. gdras), gyvaladźzia, acc.sg. gyvaladźią coll. 'zwierzęta domowe” — z *gyva-laidźia 
przez okazjonalną monoftongizację ai > a (por. teirdutis > terdutis). Por. łot. latdenis 'sadz, 
skrzynka do trzymania złowionych ryb w wodzie; siano rozrzucone do schnięcia”, laidęns 
odwilż”, tilta laidums przęsło mostu”. 


laidaras 'ogrodzony okólnik dla bydła przed lub za oborą; obora; gnojówka” — zapoż. 
z łot. laidars, laidaris (Urbutis 2009, 321). Letonizmem jest też synonimiczne apluokas 
(zob.). 


laidas, lóidas l. 'poręka, poręczenie, gwarancja, SD pirkimas su laidu, laidotas 
«kupowanie warowne, nexus mancupi vel mancipi emptio», 2. 'gwarant, zakładnik”, SD 
«iściec, auctor, manceps», «rękoimia, zaręcznik, vas, sponsor, fideiussor» (syn. aźustojćjas), 
3. 'zastaw. Sb. postvb. do ldidyti (zob.). — Vb. denom. laiduoti ręczyć, poręczać, 
gwarantować”, laiduoju SD «ręczę, fidem meam interpono, spondeo...», = laiduotinai SD 
«rękoięmnie, pod rękoimią, sodisdato», laidavimas SD «ręczenie za kogoś, fideiussio», 
«rękoiemstwo, obietnica stawienia się za kogo u sądu, vadimonium». 


laidyti, Ididau, ldidźiau l. wypuszczać skąd (otwierając drzwi, wrota)”, 2. 'pędzić 
bydło na pastwisko”, 3. 'ciskać, miotać, rzucać; strzelać , 4. 'rzucić byle gdzie, nie na 
miejsce, zawieruszyć , 5. Ścinać drzewa (syn. lydyti), 6. 'zagradzać przejście Ściętymi 
drzewami a. gałęźmi”, 6. 'rozkopywać bruzdy dla spuszczenia z nich wody”, 7. 'rozluźniać 
(pas, sznur), rozwiązywać (snopy), rozpuszczać (język), 8. Ściśle ze sobą złączyć, np. 
kawałki drewna (o robocie stolarskiej), 9. "prasować (np. spodnie)”, 10. 'doić”, SD melżiu, 
laidau karves «doię, mulgeo» (por. pol. gw. spuszczać krowy 'doić'), 11. 'o kurze: lać 
miękkie jaja, bez skorup”, 12. 'toczyć płyny, rozlewać , 13. (pieniądze) wydawać, trwonić”. 
Refl. ldidytis 'o jastrzębiu: opadać w locie; o krowie: być dojną, dawać mleko; o śniegu: 
tajać”. Formacja iteratywna z suf. -yti i SO laid- £ leid-, zob. lćisti (ALEw 550). Paralele: 
ddigyti  diegiu; svdidyti  sviedźiu; rdi$skytis e reiśkiuos. Odpowiedniki łot.: laźdit, -iju 
"ciskać, rzucać (kamieniem)”, laidót 'miękczyć, moczyć; odmrażać w gorącej wodzie”, drw. 
laidindt miękczyć, moczyć, topić, rozpuszczać; pokrywać krowę”. Transponat ie. *loid-ćie-, 
por. łac. Judo, -ere grać w coś; oddawać się rozrywkom, bawić się; igrać z czym; szydzić, 
żartować z kogoś”, śrir. laidid "porusza, wprawia w ruch” (zob. de Vaan 2008, 350n.). — 
Dawne prs. na -ia-: ldidźiu: SD «toczę wino, piwo, promo vinum», duntis laidźiu SD «zęby 
puszczam, dentio», nulaidźiu SD «upuszczam co z sumy, dimitto, remitto aliquid de pecunia, 
concedo de meo». — Możliwe, że łot. laist, laiżu, laidu puszczać; tracić włosy, sierść; 
upuszczać krew, toczyć (piwo, żywicę), składać ikrę a. skrzek, spławiać drewno” jest pdg. 
quasiprymarnym, opartym na prs. iteratywnym /aśżu, kiedyś należącym do inf. laśdit. — Z, 
innymi suf.: laidineti 'ciskać, miotać, rzucać”, palaidineti 'powypuszczać (zwierzęta z 
obory)”, refl. laidinćtis 'wozić się łódką”, prisilaidineti DP 'przybliżyć się (do kogo)”, ldidinti 
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a. laidinti toczyć (piwo), puszczać (strzały), rzucać (kamienie), spławiać (łódki)”, jślaidinti 
'rozpuszczać (masło, sól)”, /didóti (zob.), ldidzioti 'laidyti . — Nomina: zob. hasło laid-. — 
Neoosn. laidy-: laidpklć proca” (por. metykle, pustpkle), laidynć żelazko; proca” (por. 
lastyne), laidytuve 'szkopek, tj. naczynie drewniane z jednym uchem, używane do mleka przy 
dojeniu” (neoosn. laidyt-?), paldidynć "proca". 


laidoti, ldidoju, lńidojau 1. chować, grzebać umarłego”, DP 'pogrzebować, kłaść do 
grobu, chować”, 2. (kartofle) sypać do piwnicy, zakopywać w kopcu”, prildidoti pochować 
z boku, w tym samym grobie obok kogoś innego. Budowa wskazuje na formację 
denominatywną na -oti, z powtórzeniem wokalizmu osnowy. Osnową tą było *laida 
*spuszczanie (do dołu, do grobu)” — n. act. z suf. -a- i SO laid- € leid- (zob. lóisti). Por. ŹD 
507. Paralele: globóti e globa, ieśkóti e *ieśka, iidróti e *idra. — Drw. laidis grabarz”, 


laidzius ts. (Laidźiai — kurie duobes kasa, duobkasiai). — Neoosn. laido-: ldidosena 
"pogrzeb; sposób grzebania zmarłych”, Ididotojas 'grabarz”. — Neoosn. laidoj-: ldidojimas 
"'pogrzeb”, m.in. DP, paldidojimas ts., m.in. DP (por. vartójimas € vartóju). — Neoosn. 


laidot- (paldidotas pochowany, pogrzebany ): ldidotuves f.pl. 'pogrzeb'”, por. Ldidotuvćs 
kapuose, lydćtuves kely, o budćs namie Pogrzeb [odbywa się] na cmentarzu, towarzyszenie 
[zmarłemu] — w drodze [na cmentarz], czuwanie [przy zmarłym] — w domu. 


laigyti, ldigau, ldigiau 'hasać, ganiać, latać, skakać z radości, brykać (o Źrebakach, 
cielętach), dokazywać (o dzieciach)”, DP 'skakać od radości, tańcować ”. Iteratyw na SO laig- 
do plit. *lieg- / *lig- < pie. *leig- 'skakać” (zob. Liv” 405; brak wzmianki o formach lit.). 
Akut lit. wtórny. Odpowiedniki na SO w germańskim: goc. laikan 'skakać, podskakiwać” (pf. 
lailaik, sb. laiks 'taniec'), stnord. leika 'prędko się poruszać; bawić się, żartować , stang. 
ldican 'podskakiwać, ruszać się, bawić się”, śrdn. leken 'podskakiwać, to jump”, śrwn. leichen 
"to jump up; play”, < pgerm. *laikan- < pie. *loig-e-. Refleks st. zanikowego: stir. lingid 'to 
jump” < *li-n-g-e- (Kroonen 2013, 323, ALEw 550n.). N.B. Wymieniany w tym kontekście 
czas. wed. rójate 'drży, trzęsie się” (por. LEw 330) należy raczej do pie. *h;lei$- 'zadrżeć” 
(zob. Liv” 246). — Drw. ldiginti caus. 'popędzać (do roboty), ponaglać”, laignoti b.z.a. 
'skakać” (> laigavimas b.z.a. taniec ze śpiewem”). Nomen: laigus smukły, ładnej budowy 
ciała. — Neoosn. laigy-: ldigymas 'skakanie, brykanie; taniec, DP 'taniec, skakanie”. 


laiguonas 'brat żony, szwagier. Z innymi suf.: ldigonas (SD' laiganas «szwagier, 
vxoris frater»), ldigiinas ts.” (> laigune b.z.a. 'siostra żony”). Por. syn. svdinis. Pochodzenie 
niejasne. Transponat ie. *leig- (pwk. w odpowiednim znaczeniu nie jest notowany w LIV”). 
Wcześniej porównywano z czas. łac. ligo, -dre wiązać, przywiązywać” (zob. LEw 331), 
jednakże lit. g jest w konflikcie z palatalnym *$ praformy ie. *lei$- wiązać, łączyć, binden” 
(por. Lrv* 403, de Vaan 2008, 341). ALEw 551 dopuszcza formalny związek z bgus, ale 
jednocześnie konstatuje brak oparcia dla rekonstrukcji semantycznej. — Drw. ldiguonienć 1. 
"Żona szwagra, szwagierka” (war. laigonienć), 2. siostra męża”. 


laikas czas” : łot. laiks 'czas, termin, pogoda” — substantywizowany przymiotnik z 
suf. -a- i SO laik- £ lik- / liek-, por. likti zostać”. Znacz. etym. '(czas) zbywający, wolny”. 
Por. przymiotniki dlaikas zbywający”, nuolaikas wolny od pracy, nie zajęty”, pdlaikas 
"bezwartościowy, nie nadający się. Zob. Bsw 155, LEw 331; Temćin, Balto-slavjanskie 
issledovanija XVIII, 2009, 326-341. Paralela apofoniczna: gr. Aouróg, dróAowog pozostały” 
e heino, dnohAsino 'pozostawiam”. Zob. też hasło liekas. — Formacje podobnie zbudowane: 
dtlaikas (zob.) € atlikti; niolaika, żm. nitlaika *czas wolny od pracy” € nulikti 'mieć czas”. 
—  Drw. belaikis przedwczesny — o śmierci” (= be laiko), laikai m.pl. miesiączka, 
menstruacja”, laikiaii adv. zawczasu, wcześniej” (z suf. stopnia wyższego od adv. laiku, por. 
żemiaii, kalniań), laikinas tymczasowy” (laikinóji vyriausybe 'rząd tymczasowy ), laiku adv. 
w czas, w porę, w odpowiedniej chwili” (skostniała forma instr.sg., por. kartu), nelaikas 1. 
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"nieodpowiedni czas” (Dievs dave vaiką j patj nelaiką "Bóg dał dziecko w najbardziej 
nieodpowiednim momencie ), 2. diabeł" (Ar nelaikas tave ćia atneść?! 'Czy diabeł cię tu 
przyniósł?!) : łot. nelaiks nieodpowiedni czas; niepogoda; ne laiku adv. nie w swoim 
czasie”, > nelaikis (zob.). — Cps. laikótarpis 'czas trwania, okres” (por. tarpas), laikraśtis 
"gazeta, czasopismo” (kalka nwn. Zeitschrift, por. rdśtas), laikrodis 'zegar' (dosł. 
"pokazywacz czasu”, por. ródyti). 


laikyti, laikań, laikiańi "trzymać, zatrzymywać, zachowywać na później”, SD! 
«chowam» (syn. iżdemi), «przechowywam», atlaikyti utrzymać; odprawić (nabożeństwo)”, 
iślaikyti utrzymać kogo, wykarmić, wyżywić; przetrzymać zimę; dotrzymać (słowa), zdać 
(egzamin)”, Sp! iślaikau «wychowuię, wychowam, alo, nutrio, sustento» (syn. iżpeniu). Refl. 
laikytis zachowywać się; trzymać się (za ręce); stosować się do czego, przestrzegać 
(przepisów, dyscypliny); powstrzymywać się”, ażusilaikau SD' «sprawuię się, gero me». 
laikyti jest z pochodzenia causativum na SO do *leik- / *lik-, zob. liekń, likti zostać”. Znacz. 
etym. sprawiać, aby coś zostało, zostawało” (por. LEw 372n., ALEw 552). Paralele: źdikyti = 
tikti; kraipyti <= kripti. Odpowiednik łot. ldicńt”, -ku, -ciju *pocierać, masować; chronić, 
oszczędzać, przetrzymywać; oczekiwać”, refl. laicitićs unikać, wystrzegać się czego; ociągać 
się”. Z innym suf.: stpr. laikut trzymać < *laikat, erlaikut otrzymać, dostać”, preilaikut 
"nauczać, fiirhalten'. — Pod względem formy można laikyti postawić na równi z cs. lćciti 
"uzdrawiać, uwalniać od choroby” (ros. lecitv, leću, czes. lócit, pol. leczyć), mianowicie pod 
warunkiem, że się założy dla tej formacji znacz. etym. 'utrzymywać przy życiu, utrzymywać 
w zdrowiu”, to ze starszego znacz. 'sprawiać, by ktoś pozostał przy życiu . — Nomina na SO 
laik-: dtlaikas (zob.), laikas (zob.), laikiklis 'uchwyt, imadło; łapa”, laikoma (ptc. prs. pass.): 
Mat ir ją laikoma arkljs "Widzisz i oni trzymają konia”, vieta knygy laikama SD' 
«księgarnia» [biblioteka, pomieszczenie do przechowywania książek”, SŁPXVI], nuolaikos 
f.pl. zbytek”, pdlaikas (zob.). Cps. karvelaikas SD «gołębnik, columbarius», z *karvel-laikas 
(por. karvelis). — Neoosn. laiky-: iślaikytas SD' «wychowaniec, alumnus, cliens», iślaikyta 
SD' «wychowanica, alumna», laikysena 'postawa (żołnierska), sposób postępowania” (por. 
raśysena), laikytuvas uchwyt, imadło”. 


laikśćs f.pl. wielkie bagno porośnięte krzakami”. Wydaje się, że Lew 332 słusznie 
analizował ldik-śćs i łączył z liek-nas (zob.) na podstawie apofonii *loik- : *leik-. Z uwagi na 
to, że sufiks -5- nie pociąga za sobą apofonii, trzeba założyć, że ldik-$ćs utworzono od 
osnowy nominalnej *laik-, mianowicie w sposób podobny do pdik-śa a. paik-śis 'dureń 
paikas 'głupi" (pwk. peik- / pik-). 


laimć 1 p.a., Jaimć 3 p.a. 'szczęście; szczęśliwe zrządzenie losu, powodzenie” (taip 
lóime lćmć 'tak zrządził los, szczęśliwym zrządzeniem losu”), neldimć "nieszczęście, bieda”. 
Z innym suf.: stlit., gw. /dima 1 p.a., laima 4 p.a. Odpowiednik łot. Jaime a. laima szczęście, 
powodzenie”. Bez dobrej etymologii. LEw 333 odtwarzał *laid-mć, wiążąc ten wyraz z czas. 
lćisti m.in. 'puszczać, pozwalać” (zob. s.v.). Podtrzymał to ALEw 553. Zapoż. lit. w pol. gw. 
łajma, łojma 'los; jakaś bliżej nieokreślona, zła istota z zaświata”, też jako wyzwisko 
(Zdancewicz 343. — Możliwe, że laim- jest formą stopnia o do lim- jak w czas. limti ugiąć 
się. Na wzór stosunku gaiminti hodować, rościć e gimti 'urodzić się” można sobie 
wyobrazić czas. kauzatywny *laiminti o znaczeniu 'sprawić, że ktoś się ugina, poddaje się 
czyjejś woli”, skąd 'osiągnąć powodzenie. Od niego mogło zostać urobione sb. postvb. 
ldimće. — Paralelna formacja z suf. -a-: nelaima SD «nędza; nieszczęście», paldima 
"błogostan, błogość”, Sp' «fortuna, sors, auspicium», «szczęście, fortuna» (syn. laimybe), SD 
«błogosławieństwo, beatitudo, felicitas» (syn. paślovinimas), «szczęście» (syn. laimybe), 
palaimy duomi SD' «fortunuię, prospero, felix 8: faustum», nepaldima DP 'nieszczęście”, 
nuolaima SD «godło, symbolum, signum, omen» (syn. Jóćmimas, żinklas). Por. nazw. Paldima, 
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Paldimis. — Drw. belaimis biedny, nieszczęśliwy” (£ be ldimćs, por. belaisvis), laimikis 
"zdobycz, osiągnięcie”, laimingas szczęśliwy”, laimus a. ldimus 'szczęśliwy”, neldimus a. 
nelaimus DP "nieszczęśliwy, nędzny; niebożę, nędznik”, palaimus 'szczęśliwy, pomyślny, 
urodzajny. — Vb. denom. laimeti "wygrywać, odnosić zwycięstwo, SD «wskorać, 
proficere» (por. łot. Jaimćt "mieć szczęście ), Jdiminti 'życzyć komu szczęścia; błogosławić”, 
paldimintas błogosławiony”, SD' «fortunny; szczęśliwy, felix, prosper...» (syn. laimus), SD 
«szczęśliwy, felix, fortunatus, prosper», palaiminu SD «zdarzam, prospero, fortuno», SD 
«szczęścię kogo», refl. laimintis DP 'powodzić się szczęśliwie”. — Neoosn. laime-: leidźiuosi 
unt laimćjimo, unt palaimos SD «puszczam się na szczęście; kostkę o co rzucić, iacere aleam, 
aleam decernere de aliqua re», Jaimćtojas zwycięzca” (por. kalbetojas). 


laipinti, laipinu, laipinaii kazać leźć, zmusić do wlezienia (na drzewo, na grzędę), 
dopomóc wspiąć się; wsadzać a. wysadzać”, cps. iślaipinti wysadzić kogo, np. z wozu, 
łodzi”, nulaipinti pomóc zleźć z góry, zsadzić, znieść kogo skąd”, nulaipdinti "pomóc zleźć 
(z wozu)”, palaipinti zmusić do wlezienia” (Vilkas palaipino meśką j eglę 'Wilk zapędził 
niedźwiedzia na świerk”). Causativum z suf. -inti i SO laip-  lip-, por. lipti leźć, wspinać 
się”. Paralele apofoniczne: maitinti e misti; naikinti e n$kti; alsinti e ilsti. 

laipioti, ldipioju, ldipiojau gw. lepić, zalepiać (gliną)”, ldipotis, -jas, -jos 'zlepiać się, 
zbijać się — o nici, przędzy” (Jeigu verpiant ldiposi siulą, bus verpalas prildipotas, su 
prylaipomis). Deverbativa na SO laip- £ lip-, por. lipti 'lepnąć, przylepiać się. Akut 
metatoniczny, zob. Biiga, RR II, 476. Nawiązanie słowiańskie: scs. prilepiti przylepić” < 
pbsł. *laip-1- — formacja kauzatywna do prilinoti przylgnąć (psł. *lip-nQ-, por. infiks w prs. 
limpu 'lepnę, lgnę, przylepiam się”). 


laipsnis 'szczebel, stopień (schodów), przen. 'stopień służbowy, ranga”, gram. 1. 
"stopień alternacji samogłoskowej w apofonii”, 2. 'stopień intensyfikacji przymiotnika”, pl. 
ldipsniai schody”. Dewerbalny drw. na -snia- od osnowy sekundarnej laip- € lip-, por. 
laipinti. Osobno zob. ldipstas. — Vb. denom. laipsnińoti 'stopniować; odmieniać przez 
stopnie; wyznaczać potęgę danej liczby, potęgować”. 


laipstas gw. przyrząd do wspinania się na drzewa; drabina używana przy kopaniu 
studni' — zakłada neoosn. laipst-, wyabstrahowaną z vb. frq. *laip-styti od lipti 'leźć, 
wspinać się”. Podobna derywacja w laistas £ ldistyti; pdistas  pdistyti; saistas € saistyti. 
Inaczej ŹD 324: *laip-stas. — Drw. laipstinfkas kto zwinnie pnie się w górę, np. o 
wiewiórce', palaipstais adv. 'wczepiając się, chwytając się czegoś (leźć w górę); iść 
niepewnie stąpając, np. o dziecku; piąć się — o chmielu; nierównomiernie (skręcać się, o 
nici). Vb. denom. laipstavóti łazić” (Nelaipstavók palaipstom kaip velniy apsćstas!), 
laipstóti 'o kurze: podlatywać i siadać (na ławie, stole)”, Jaipstuoti wspinać się na coś”. — Z 
innymi suf.: laipstum adv. wierzchem (chodzić), np. o prusakach, myszach”, laipstus 
"wprawnie wspinający się”. 


laistyti, Jdistau, ldisćiau 1. 'lać, polewać wodą, podlewać rośliny, zwilżać glebę” (łot. 
laistit, -u, -iju ts.) , 2. lać miękkie jaja” (mówi się o kurach, które zjadają dżdżownice), 3. 
"złoić komu skórę, zdzielić batem”, 4. przen. "wylewać łzy, pot”. SD: aplaistau «obmazuię 
co», palaistau «pokrapiam co, polewam». Frequentativum z suf. -styti 1 SO lai- £ lei-, por. 
leja, lieti lać, wylewać”. Paralele apofoniczne: ddigstyti  diegti; glaistyti = glieti; saistyti 
€ sieti. — Antekonsonantyczny SO lai- tkwi prawdopodobnie także w stpr. hapaksie laitian 
Ev 'kiełbasa, Wurst”, budowa: *lai-tian (por. Pierson apud Trautmann 1910, 368, LEw 368, 
Endzelins 1943, 201n., PKEŹ 3, 30). Wyraz ten znajduje motywację w zwrocie łot. dęsas lićt 
*robić kiełbasy, Wiirste machen”, dosł. 'lać kiełbasy” (Endzelins, /.c.). PKEŹ /.c. zwrócił 
uwagę na zwrot lit. gw. grobas pridarytas su Żirniais 'kiszka napchana grochem” i w paraleli 
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do tego wywiódł laitian drogą substantywizacji z formy ptc. prt. pass. *lai-ta- napchany, 
napełniony czym” (trzeba dodać, że autor odwołał się przy tym nie do setowego lieti, lietas, 
lecz do pwk. anitowego jak w war. lieti lać metale, wyciskać sery”. Zob. też ALEw 554. — Z, 
ldistyti wyprowadzono dwie neoosnowy: 1. laisty-, por. ldistymas 'wylewanie, polewanie” 
(por. i$krdustymas € iśkrdustyti e krduti), 2. laist-, por. ldisćcioti podlewać rośliny”, 
laistineti ts. (palaistinćju SD! «podlewam, suffundo»). 


laistyti, Jaistaii, laisćiań 1. 'zalepiać dziury, szczeliny mokrą gliną” (Vakar użlaisciau 
klojimo laitą), 2. mazać, smarować; obrzucać płynną gliną, zaprawą murarską”, 3. tynkować 
ściany”. SD: laistau «oblepiam co» (syn. lipiu), aplaistau «obmazuię co» (syn. aplieju), 
palaistau «pokrapiam co, kropię; polewam co». Formacja *lai-sty- przedstawia drw. 
frekwentatywny na SO lai- £ lei- od zanikłego czas. *leju, *lieti (por. syn. glieti), który — w 
odróżnieniu od lieti 'lać, wylewać” (zob. ldistyti) — kontynuował pie. *h-leiH- 'smarować, 
mazać” (Liv* 277). Por. gr. óAivew'óAsipew Hes. 'namaścić skórę oliwą”, łac. levi 
'posmarowałem”, SZ lino, -ere namazać, nasmarować; pociągnąć, pokryć, powlec czym; 
zbrudzić, splamić” (prs. infig. *hpli-n-H-ć-, por. de Vaan 2008, 344). Odpowiednik refleks 
stopnia o ukazuje się w germańskiej nazwie 'gliny”, por. stang. Jim, niderl. leem, stwn. leimo, 
nwn. Lehm, < pgerm. *laiman- m. < pie. *hploih;-mon- (Kroonen 2013, 323n.). Inaczej LEW 
334, który zaliczył laistyti wraz z łot. lafstit pocierać, masować” do rodziny czas. lieti 'lać, 
wylewać . — Akcentuacja lit. /aistaii, -yti przemawia za uogólnieniem pierwiastka w postaci 
anitowej, pierwotnie właściwej dla pozycji antewokalicznej, por. prs. *leju < *holeiH-e-. — 
Neoosn. laist-: laistas 'glina zmieszana z łajnem krowim i wapnem, służąca do zalepiania 
dziur; zaprawa murarska; kit” (por. glaistas € glaistyti), laistikas 'kto łata Ścianę przy użyciu 
gliny; kto tynkuje ściany”. Osobno zob. laitas. — SZ ly-C: lynas (zob.). 


laisvas, -4 wolny, swobodny, niezamknięty, nieprzywiązany, niezmuszany; luźny 
(ubiór), SD «swobodny, ingenuus, sui iuris homo, liberum caput». War. /disvas. Z, insercją k: 
laiksvas, laiksvus. Analiza: lais-vas, Drw. na SO lais- od neopwk. leis- € lćisti m.in. 
"puszczać, pozwalać”. Znacz. etym. 'puszczony wolno” (por. paldidas 'nie uwiązany, wolny, 
luźny, rozpuszczony” od paldidyti). Inaczej ŹD 377 (analiza: *laid-svas) oraz Ambrazas 2011, 
56 (suf. -svas). LEw 333 nie daje analizy słowotwórczej, ale znaczenie odtwarza jako 
'losgelassen'. W kwestii suf. -va- przy neopierwiastku na -s- por. raiisvas £ raiisti; riesvas 
e riesti; rusvas E rusti. — Drw. belaisvis (zob.), laisvai adv. 1. swobodnie, luźno”, 2. 
komenda wojskowa '*Spocznij!, ldisyć a. laisyć 'swoboda, wolność”, SD «swoboda, 
arbitrium, suum ius, libertas» (inaczej ŹD 379: *laid-svć), war. z insercją k: ldiksve wolność, 
beztroskie życie” (reanaliza: ldiks-vć, por. drw. ldiks-tvć ts.), neldisvć 'niewola', palaisvas 
"wolny — o czasie (Turćdamas palaisvo laiko, ateik pasikalbety), z insercją k: palaiksvis 
"niezbyt zajęty” (Norćjau palaiksviaii gyventi). Cps. laisvdlaikis czas wolny” (por. laikas), 
laisyamdnis wolnomyśliciel” (neol., por. manyti), laisvanóris 'ochotnik”, por. nóras, norćti 
(sztuczne zastępstwo za savanóris, zob. Vitkauskas, ALL LX, 2009, 131). Vb. denom. laisveti 
"stawać się wolnym, uwalniać się, wyzwalać się”, /disvinti caus. czynić wolnym, uwalniać, 
wyzwalać; rozluźniać, robić luźniejszym”, nelaisvinu SD «niewolę kogo, addico, assero, 
redigo in seruitutem». 


laiśkas 1. 'liść na gałązce, liść zboża, kartofla; liść cebuli, szczypior”, 2. przen. list, 
karta papieru, karta w książce; pismo, świadectwo, zaświadczenie”, 3. przest. czasopismo”. 
SD laiskas «nać v ziół, iarzyn; szczypior», <layBkas swagunu> «pioro abo pierze u cybule». 
Młody wariant akcentowy /laiSkas 4 p.a. 'list" (zastępstwo za obce grómata, por. Vitkauskas, 
ALL LX, 2009, 131). Odpowiednik łot. laiska 'liść na łodydze lnu, zboża”, drw. laiksne a. 
laiksnis lilia wodna, grzybień” (przez metatezę z *laisk-n-?), stpr. crixti laiskas formularz 
chrztu”, en pirmannien laisken 'w pierwszej księdze”. — Formację bałtycką zestawia się ze 
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scs. listu, -a liść; karta papieru”, listvije n. qdhAa, listowie”, zdrob. listu-ktu cs. listek”, ros. 
list, -4 'liść; karta, arkusz (papieru, dykty, blachy), coll. /istvd liście, zdrob. listók, 
mianowicie przy założeniu, że praformą słowiańską było *leis-ta- a. *leis-tu-, zaś bałtycką 
*lais-ka-. Dalsze związki nierozpoznane. Pwk. *leis-? *leik-? — Drw. ldiśkininkas 
'listonosz”, laiśkis, -ć piegowaty człowiek”. Cps. laiśkaneśys 'listonosz” (por. neśti, kalka 
pol. listo-nosz € nwn. Brief-triger), war. lai$kdneśis, laiśkaneSis, laiśknesjs. Vb. denom. 
laiśkyti, -ań, -iań zrywać liście, np. buraków”, laiskuoti rozwijać się w liście (o pąkach), 
pokrywać się liśćmi". 

laiśkus, -i 4 p.a. mdły, gorzkawy, cierpki”. Formalnie trudno odrywać od /diskas liść”, 
ale rozwój znaczeniowa nie została jeszcze wyjaśniona. — Drw. laiśkuljs 'gorzkość, 
cierpkość”, lai$kiimas 'gorzkawość, goryczka”. N.rz. Leiśkóne (ei z ai). Vb. denom. laiśkćti, - 
ja, -jo nabierać gorzkiego a. cierpkiego smaku”. — Drw. z metatezą Ś$k-V > kś$-C: laikś-tus 
"mdły, cierpki”. Tu może też n.rz. Laikśtć 2x, n.jez. Leikśtikas (ei z ai). 


laitas 1. klepisko z ubitej gliny” (Vakar uźlaisćiau klojimo laitą 'Wczoraj zalepiłem 
dziury w klepisku”), 2. 'spód pieca chlebowego, 3. 'gruda, pecyna gliny służąca do 
zalepienia dziury”, 4. laitai pl. kit. Rzeczownik spokrewniony z czas. laistyti zalepiać 
dziury, szczeliny mokrą gliną” (zob. s.v.). — Vb. denom. Jaitinti a. laitoti 'zalepiać dziury 
gliną, kitem”. 


laivas 1. statek, okręt, burinis laivas żaglowiec, povandeninis laivas 'łódź 
podwodna, 2. przest. i gw. łódź zbita z klepek”, por. Laivas padirbtas i$ lenty, o valtis, 
eldija, luotas iś vieno medźio '«Laivas» jest zrobiony z desek, natomiast «valtis», «eldija», 
«luotas» z jednego [pnia] drzewa”. Wraz z łot. Jaiva 'łódź, statek” zostało zapożyczone z fiń. 
laiva, por. LEw 335. Stąd też ros. lajba 'wielka łódź żaglowa” (por. REW II, 7n.). — Drw. 
laivelis 'stateczek”, laivyba 'żegluga, nawigacja”, laivynas flota”. 


laizdyti, Jaizdo, laizdć 'pałać, buchać żarem, palić się wielkim, silnym płomieniem; być 
rozognionym, rozpalonym”, sulaizdyti ogniem unicestwić”: Ugnis sulaizdo vandeni 'Ogień 
pochłania wodę”. Por. z 'Postylli' Daukszy: bet visados laizdo [pis. <łeizdo>] ugnimi 
Dieviśkos meilćs DP 534; 'ale zawsze pałaią ogniem Boskiej miłości”. O top jog bus immesti 
ing aną pećiy laizdantj [pis. <łeisdąti>], kurime laizdys to intimpos ir su kunu ir su du$ia DP 
52650 A k temu iż będą wrzuceni w on piec ognisty, w ktorym pałać będą ustawiczniej i z 
ciałem i z duszą”. Jest to frequentativum na st. o i z suf. -styti (*laistyti, *lais.styti), który w 
pozycji po i uległ perseweracyjnemu udźwięcznieniu w -zdyti (por. graizdu < graistu; v€izdi 
< *veisti). Prymarna osnowa pozostaje wciąż niejasna. Można rozważać powiązanie 1” z 
lćisti puścić” (frq. *lais-sty-), 2” z lieźti lizać” (frq. *laiź-sty-), por. pol. ogień liznął 
strzechę. 


laiżyti, laiżań, laiżiań 'lizać, oblizywać , SD laiżau «liżę co; polizuię co», aplaiżau 
«oblizuię co», przen. trawić — o ogniu, o językach ognia”, iślaiżyti wylizać”, przen. 'gładko 
uczesać włosy; wyjałowić glebę”. Refl. laiżytis 'lizać się (o kocie); podlizywać się komu”, 
iśsilaiżyti wyzdrowieć” (por. pol. wylizać się z ran, choroby), susilaiżyti zwąchać się z kim”. 
Odpowiada łot. /dizit, -u, -iju lizać; całować” (brak tu czas. prymarnego *liezt). Iteratyw z 
suf. -yti i SO laiż- £ *leiż-, por. lieżiu, lieżti lizać. Paralele: maisyti € mieSti, pai$yti 
pi6śti. ALEw 554 rekonstruuje caus.-iter. pie. *loi$"-6ie- <= *leig"- 'lizać”, por. goc. bilaigon 


*'oblizywać ”, stisl. sleikja 'lizać . — Nomina: laiżikas 'łasuch; lizus” (łot. laiża ts.), laiżius 
(zob.), cps. bliudlaiżis LEX *kto wylizuje naczynia, Schiissellecker”, płytlaiżys (zob. plyta), 
subinlaiża, -laiżis (zob. subine). — Neoosn. laiży-: laiżymas SD «lizanie; polizowanie», 


laiżytojas 'kto lubi łasować, łasuch”, laiżytojas bliudy SD «polizacz misek, catillo» (por. 
bliidas), cps. atlaiżytkaktis 'ktoś ulizany, kto ma włosy przygładzone nad czołem” (do kaktd; 
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por. miśytpladikis S.v. mieŚti). 


laiżius, -iaus 'palec wskazujący” (por. łot. laiża c. m.in. "palec wskazujący ). Formacja 
z suf. -ius i SO laiż- £ *leiź- jak w laiżyti lizać, oblizywać”. Takie paralele, jak daigius pęd, 
latorośl”  ddigyti; rańkius 'zbiórka”  rankyti; skaicius liczba, ilość” £ skaityti (por. GIL 
II $ 108) przemawiają na rzecz. rekonstrukcji n. act. 'oblizywanie'. Znaczenie to uległo 
konkretyzacji jako n. instr.: 'palec, który się oblizuje przy kosztowaniu potraw” (syn. smilius 
"palec wskazujący” £ smilti). Paralela grecka: 6 Atvyavóg ókrvAog 1. 'palec lizany”, 2. palec 
wskazujący” (GEw II, 102). Zob. też iśłyżis. 


laja 4 p.a. *korona drzewa”. Bez zaświadczeń gwarowych i bez derywatów. Wygląda na 
naukowy neologizm. Pod względem formy przypomina wyraz atlajd mielizna” (SO laj-V od 
lieti lać, wylewać ), ale temu porównaniu stają na przeszkodzie trudności semazjologiczne. 


lajus, -aus 'łój, tłuszcz wołowy a. barani” — zapoż. z błr. loj, -a (SLA 118, Zs 30, LEw 
335). — Drw. lajine sb. Świeca łojowa”. Vb. denom. /ajuoti smarować łojem”. 


lajus, -i 4 p.a. 1. (o psie) który dużo szczeka”, 2. przen. '(o człowieku) który dużo 
mówi, gadatliwy” (Su lajum żmogum kelionćj nenuobodu. Laji moteriśke). Osnową tego 
przymiotnika był neopwk. loj-, wyabstrahowany z prs. lóju do łóti szczekać” (zob. s.v.). 
Formacja z krótką samogłoską pierwiastkową jest objawem innowacyjnej apofonii a > 4: 
*laj- > *laj-u-. Por. Sakus : $ókti, atla$us : atloŚti. 


lak-, dewerbalne nomina na SO lak- od lek-, por. lekiń, lekti 'lecieć”: atalakai m.pl. lub 
atdlakos f.pl. ziarno gorszego gatunku, które przy wianiu pada w pobliżu plew”, islaka 
"wyłaz dla pszczół w ulu, wylot”, aka a. ldkas ts. (syn. prielakis), lakdrna c. włóczęga” (por. 
suf. w lebarna), lakis "wylot pszczół celem zebrania nektaru; wyłaz w ulu”, /dkius a. lakius 
"droga, którą odbywa się lot pszczół; wylot pszczół; rój pszczół; wyłaz w ulu”, też 'dobre 
warunki do wiania zboża: Lakius geras — vćjas iŚś tos pusćs (por. SO w tanius, daigius, 
vaisius), laknis lubiący szybko biec”, lakta (zob.), lakiinas 'nie trzymający się jednego 
miejsca, ciągle gdzieś latający, wagabunda”, dziś też 'lotnik, pilot” (por. klajiinas € klajóti), 
lakus 'o koniu: rączy, chyży, bystry w biegu; ruchliwy, lotny jak piasek”, palaka 'droga, którą 
przelatują pszczoły”, pćórlaka c. kto lata z miejsca na miejsce, latawiec”. — Cps. afitaralakos 
f.pl. lub ańtralakai m.pl. 'ziarno drugiego gatunku” (por. ańitras), drieżlakjs 'uparciuch — o 
dziecku” (por. drieżas), diimalikas komin (dosł. 'wylot dymu”, por. diimai), kreivalakas 
(zob. kreivas), paskuilakos f.pl. ostatni gatunek ziarna, które jako najlżejsze odlatuje przy 
wianiu ostatnie (por. paskujis), pasturlakai, -lakos 'poślad”, też "marne resztki” (por. 
pdsturas), patkśtlakis (zob. padikśtis), pirma-, pirmlakai 'ziarno przednie, najlepszy gatunek 
ziarna, które jako najcięższe odlatuje przy wianiu pierwsze” (war. metatetyczny: primlakai), 
pirma-, pirmlakos ziarno przednie” (syn. pirmlekai, pirmskrajai), trecidlakai (zob. trecias). 


lakatas, ldkatas 1. 'znoszone ubranie, podarte ubranie, łachman”, 2. 'chusta służąca 
kobietom do okrywania się”, 3. Ścierka, szmata, gałgan”, 4. Ścierka do mycia garnków”. 
Odpowiednik łot. lakats chustka, szalik'. Uderza brak derywatów. Niejasne. Dotąd było 
łączone z gr. Aakig, -i6og f. 'strzęp, łachman, rozdarcie”, łac. lacero, -dre 'rozedrzeć, 
rozszarpać” adi. *lakro-, lacinia 'brzeg szaty; mały skrawek ziemi; mała grupa (bydła), 
lacerna 'narzuta z kapuzą, płaszczyk” (por. LEw 336, GJL II, $ 410, de Vaan 2008, 320). 
Wątpliwości co do tego nasuwa okoliczność, że gr.-łac. lak- może być refleksem SZ *lhk- 
od pie. *lehk- (zob. Jokjs), gdy tymczasem litewskiego lak- nie da się z *Ihak- wyprowadzić 
(por. brak wzmianki o lit. Jak- u Friska, GEW II, 75, s.v. Aaxic). — Niejasny jest też war. 
lukutas 'Ścierka, łachman” (zdaniem GIL II, $ 398 łączy się genetycznie z lukśtas skorupa, 
łupina ). 


lakióti, Jakióju, lakiójau 'latać, biegać” (DP 'latać w powietrzu ) — iterativum z suf. - 
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ioti i SO lak-  lek-, por. lekiń, lekti lecieć”. Paralele apofoniczne: trasióti © tresiń; sagióti 
€ segu; vadźióti e vedu. — Z innymi suf.: Jakdyti caus. rzucać do góry, wyrzucać w górę”, 
lakdinti caus. 'puszczać latawiec” (war. lekdinti). 


lakónće stlit., gw. 1. miednica”, 2. gliniana misa służąca do ucierania maku, donica”, 3. 
"blacha do pieczenia” (war. lakonid, acc.sg. lakónią) — zapoż. z błr. gw. laxano, laxanja 
b.z.a.; formy te były wariantami do laxdn 'wielki gliniany dzban; misa gliniana; miednica; 
balia, por. ESBM 5, 260n. Inaczej SLA 117: z pol. łochania [ duża niecka”, gwarowe z 
Mazowsza]. Zdaniem Sławskiego, SEJP IV, 405 pol. łochania jest zapożyczeniem z języka 
białoruskiego. — Drw. lakonka SD' «miednica, peluis, malluuium, pelluuium» — zapoż. z 
błr. Jaxdnka (brak w SLA); lakośka SD «miednica, peluis, aqualis, pollubrum, pelluuium» 
(syn. mazgotuvć, praustuvć) — zapoż. z błr. gw. lakóśka (SLA 118, LEw 337). Według ESBM 
5, 216, 255 lakośka [b.z.a.] pochodzi ze zmiany formy błr. latuśka 'miska gliniana a. 
drewniana; wielka misa”. Zob. też ALEW 555. 


lakstyti, Jakstań, laksćiań 'latać, bujać w powietrzu; szybko się poruszać (biec, jechać, 
wieźć się); pędzić w różne strony; krzątać się w pośpiechu; uporczywie czego szukać; 
łomotać (o sercu); o zwierzętach: objawiać popęd płciowy, gonić się, biegać się” (w tym 
znaczeniu też refl. lakstytis). SD lakstau «buiam», lakstys «pierzchliwy, fugax», «płochy, 
fugax, ventosus, volubilis», paukśtei pa dangum lakstantieji WO 'ptaki pod niebem latające”. 
Frequentativum z suf. -styti i SO lak- © lek-, por. lekiń, lókti lecieć”. Paralele apofoniczne: 
drabstyti e drćbti, dangstyti € deńgti, lankstyti © leńkti. Odpowiednik łot. lakstit skakać, 
podskakiwać; być bezczelnym, zuchwałym” (por. pol. pot. podskakiwać 'być zuchwałym ), 
refl. Jakstitićs unosić się w powietrzu, bujać; roić się; żartować, zalecać się. — Neoosn. 
lakst-: lakscióti latać, rzucać się, trzepotać się; trącać się (o jajach w niesionym koszyku)”, 
lakstineti "powoli szybować w powietrzu”, lakstóti 'latać” (już u Bretkuna), nomina: 
lakstymas SD «płochość, mobilitas pedum, ventosa mens, fugacitas» [' lekkomyślność, 
niestałość ], lakstunas ten, co biega i wszędzie zagląda” (syn. lakiinas, por. bastiinas € 
bastytis), laksta 'grzęda w kurniku” (syn. lakta), lakstuciai m.pl. męskie narządy płciowe”. 
Por. łot. drw. lakstindt 'tańczyć, obtańcowywać (dziewczęta), lakstiba 'pożądliwość, 
lubieżność, Geilheit', Jakstigs 'zalotny, lubieżny; bezczelny”. — War. ze zmianą ks > kś: 
lakśtyti 'latać, biegać. Neoosn. lakśt-: lakśta 'grzęda w kurniku”, ldkśtas (zob.). — 
Deverbativum /aksnóti biec nie za prędko; przechylać się na strony; trzepotać” ma budowę 
laks-no-, czyli pochodzi od neoosn. laks-, wywodzącej się bądź z reanalizy laks-cióti (zob. 
wyżej), bądź z interpretacji *laks-sty- (dwuznaczność fonemu /s/ na granicy morfologicznej 
w następstwie prawa degeminacji). Por. kąsnóti E kqsti, kćsnóti © kćsti, kresnóti © krćsti. 
Tu też laksnus 'prędki, chyży”, laksni merga 'rozwiązła dziewczyna” (por. pol. pot. 
puszczalska € puszczać się). 


lakśtas 1. liść z drzewa”, 2. 'liść kapusty a. klonu kładziony pod bochenek ciasta 
chlebowego”, 3. przest. 'list'. SD: ra$au lakśty «piszę», lakśtas vażtojinis «podwodny list», 
prisakytinis lakśtas «zaletny list» ['list polecający', SW], lakśtai tvirti arba druti «autentyk» 
[ zaświadczenie na piśmie, dowodami potwierdzone”, L.|. Niejasne. Może to być derywat od 
neoosn. lakśt-, którą wyabstrahowano z czas. lakśtyti latać, bujać w powietrzu” (war. do 
lakstyti = lekti). Znacz. etym. 'to, co buja w powietrzu, gdy spada z drzewa”? Por. lakśta 
"grzęda w kurniku”? — Drw. lakśtelć 'arkusz papieru”, lakśtinis mający formę arkusza”. Cps. 
lakśtaneśys pesćias SD «kursor, poseł listowny pieszy» (syn. gromataneśys), por. pol. 
listonosz, nwn. Brieftrdger. Vb. denom. lakśtduti zbierać liście”, Jakśtyti 'obrywać liście; 
przewracać kartki książki, wertować książkę”, Jakś$tuoti 'wertować książkę”. 


lakśtińgala, Jakśtingala *słowik, Luscinia philomela” — drw. z suf. -al- (zob. ŹD 106) 
od wyrazu lakśtinga, lakśtinga słowik”, który ze swej strony powstał na osnowie /akśt-, 
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wyabstrahowanej z czas. lakśtyti 'latać, bujać w powietrzu” (war. do lakstyti). Z, innym suf.: 
lakśtuńge. Odpowiednik łot. Jakstigala, lastigala słowik”. War. gw. lakśtińgale, lakśtińgalas. 
War. sufiksalne: lakśtińgara, lakśtifigelć i lakśtungćlć, lakśtingćlis, lakśtinguola, 
lakśtińguolć. Warianty pozbawione segmentu -ing-: lakśste (> lakstelć, lakśtute, lakśtutis), są 
wytworem derywacji wstecznej lakśtinga = lakśt-. Vb. denom. lakśtuoti Śpiewać — o 
słowiku”. — N.B. Od lakśt- pochodzi również lakśta 'grzęda w kurniku”. Zob. s.v. lekti, 
gdzie też wymieniono drw. od paralelnej neoosn. lakst-. 


lakta 2 p.a. 1. 'grzęda w kurniku, drążek w klatce dla ptaków” (łot. akta a. lakts 'kurza 
grzęda ), 2. kojec (gęsi, kaczy)”, 3. 'otworek, wylot w ulu wraz z listewką, na którą opadają 
pszczoły”, 4. przest. 'niska ława do spania” — apofoniczny drw. na -£a- i SO lak- £ lek-, por. 
lekiu, lćkti lecieć”. Znacz. etym. 'to, na co ptak opada i gdzie siada”. Paralele: naśta © neśu; 
vażta € veżu. War. ladktas, laktć. — Drw. laktva (por. brastva £ brasta; garśva € garśas). 
Cps. viśtalakćiai m.pl. *kurza ślepota”, viśtalaktis grzęda w kurniku; pora, kiedy kury 
zasiadają do spania; chęć wczesnego położenia się spać; kurza ślepota”, war. vistalaktćs (por. 
vista). 

lakti, Jaku, lakiańi '(o zwierzętach) pić wciągając płyn językiem, chłeptać”, (wulg. o 
ludziach) 'pić zachłannie, żłopać, chlać wódkę”, SD laku «łoczę, łokam» i «lepcę, lambo». 
Refl. apsilakti 'opić się, wypić za dużo”, SD apsilakć «rozmarzyło go piwo, wino» (syn. 
persigćre), nusilakti nażłopać się (o zwierzęciu); upić się. Odpowiednik łot. lakt, luoku 
(*lanku), laku 'chłeptać . Lit.-łot. lak- ma nawiązanie w słowiańskim iter. lok-d-, por. cs. 
lokati 'Nóntew, lambere”, ros. loću, lokdte, pol. przest. łoczę, łokać 'chłeptać językiem jak 
pies; pić a. jeść chciwie, szybko, żłopać, pożerać” (stpol. połok 'żarłok ). Zob. Bsw 149, REw 
II 55, LEW 337n., Derksen 2008, 283n. Pwk. lak- jest pochodzenia onomatopeicznego, 
nawiązuje do odgłosu chłeptania. Por. lap- w gr. Aóntw lizać; żłopać, chłeptać”, Aóyo 
*chłeptać” albo lap”- w Aagócco 'chciwie łykać, pochłaniać, pożerać”. — Drw. lakinćti iter. 
"chłeptać powoli”, ldkinti caus. 'poić, karmić (psa, kota). Por. łot. lakdt, -dju 'chłeptać 
językiem” (suns lakd ar meli), lakdtićs refl. 'oblizywać się (o psie)”, łot. gw. lakit, -iju 'lizać, 
zlizywać”. Nomina: ldkalas 'płynny pokarm dla psa a. kota”, lakdtć ts. (por. łot. laka ts.), 
lakdś$ius kto dużo pije” (Laka ir laka kaip lakdśius), like 'spotkanie towarzyskie z wypitką, 
libacja, lakienć 'rzadka, marna zupa”. Cps. lakapaditis kto wypija surowe jajka” (por. 
paditas), putralake (zob. putra). 


lamata 3 p.a. 1. "wichura łamiąca drzewa” (Kap użćjo lamata, tai nei vieno sode medźio 
sveiko nepaliko), por. n.m. Ldmatos, 2. rzeczy połamane, kupa rupieci” (Krćslai tokie 
lamatos) — formacja dewerbalna na SO Jam- jak w Jómdyti m.in. 'zginać i łamać”. Por. suf. - 
at- w klabdtas 'przedmiot rozklekotany”, lakatas m.in. 'łachman, szmata, gałgan”, skćpatas 
"chustka; kawał płótna”. Z innymi zakończeniami: Jamdtas kawałek”, lamdtć ts., lamańtas 
"ułamek, kawałek, np. cukru, chleba” (por. gramańtas gruda ). Drw. lamatynas 1. 'las 
wyłamany, powalony wiatrem, wiatrołom, 2. niedbale porozrzucane rzeczy, nieład, 
bałagan. N.B. Nie należy tu Jamdkas c. niezdara”, ponieważ jest zapożyczeniem z błr. 
lamdka 'coś złamanego; człowiek niezdarny”. Por. ukr. lomóka "człowiek wielkiego wzrostu, 
drągal', ros. gw. lomyga człowiek niezdarny, ociężały; niedźwiedź”, kasz. łomaga 
'połamaniec, kaleka, niedołęga” — wszystko od czas. *lomiti 'łamać”, zob. Sławski, SEJP IV, 
451 (s.v. łamaga). 


lamatai, -y 3 p.a. m.pl. 'łapka na myszy, szczury” : łot. lamatas f.pl. ts. — paralelna do 
lamata (zob.) formacja dewerbalna. Znacz. etym. 'to, co służy do duszenia”. Por. SO lam- w 
lamćnti m.in. 'miąć, miętosić”, Jamdyti m.in. 'gnieść, dusić”. 


lambas 3 p.a., Jlambas 4 p.a. 1. soczysty liść warzywa wraz z łodygą”, 2. bot. 
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"szczypiorek, Allium schoenoprasum”. Niejasne. — Drw. lambai m.pl. 'zupa przyrządzona z 
buraka boćwiny (Beta cicla)”. Czy tu Jembus rzadki, wodnisty (o niezaprawionej potrawie) ? 


lamdyti, Jaqmdau, limdźziau 1. 'miąć, miętosić, kruszyć (chleb)”, 2. 'gnieść, dusić”, 3. 
'zginać i łamać”, 4. łamiąc psuć, burzyć”, 5. 'naginać, przyuczać do pracy, układać (konia)”, 
6. 'uczyć, ćwiczyć, musztrować”, aplamdyti 'obić” ($ónus kam aplóamdyti), iślamdyti 
"wygarbować, wyprawić (skórę), zmiękczyć; wyuczyć kogo czego”, sulimdyti wygnieść, 
pomarszczyć (odzienie), zmiąć (papier), złamać (drzewko, wóz), pokonać”. Causativum z suf. 
-dyti i SO lam-  lem- / lim-, por. limti ugiąć się pod ciężarem”. Paralele: ramdyti  rimti; 
tramdyti  trimti; wdrdyti e tvćrti. Osobno zob. formy na SO lamenti, lamstyti, lamata. 
Caus. ldmdyti jest zapewne innowacją morfologiczną na miejscu *lamyti, por. psł. *lom-iti 
(= pie. *lomH-ćie-) caus. sprawiać, że coś się łamie, łupie, kruszy”, scs. lomljo, lomiti 
"kAóv, łamać”, ros. lomlju, lomite ts., pol. przest. i gw. łomię, łomić łamać, rozbijać na 
kawałki” (stpol. też "wywoływać drgawki, dręczyć, trapić ), czes. lomit łamać” (por. Bsw 
162, Boryś 2005, 295). SO *lomH- przyjmuje się też dla stojącego w izolacji rzeczownika 
łac. lanius, -ir rzeźnik; kat” z *lamius < pie. *lomH-io-, dosł. 'łamacz (kości)”, por. niderl. 
beenhouwer 'rzeźnik' (de Vaan 2008, 326). — WSO *lam-, psł. *lam-: scs. prelamati 
"przełamać, rozłamać , pol. łamać, ukr. lamdty ts. Ten sam wokalizm w lit. Jomad m.in. 
"działka ziemi”. 


lamćnti, Jamenu, lamenaii 1. miąć, miętosić; łamać”, 2. 'nosić coś ciężkiego, dźwigać”, 
3. ciężko pracować , 4. musztrować; układać konia”, atlamćnti odłamać (kawałek chleba)”, 
iślamćnti wyrwać (dziurę), rozchwiać i wyciągnąć (kół z ziemi)”, pórlamenti połamać 
drzewa (o wichurze)”, sulamćnti zgnieść; zrobić coś z trudem, nieumiejętnie”. Z innymi suf.: 
1. Jaminti miąć, marszczyć, cisnąć, giąć, łamać, ćwiczyć, tresować , iślaminti "połamać 
drzewa — o wichurze; wyłamać płot — o zwierzętach”, nulaminti złamać, ułożyć (konia)”, 
sulaminti zmiąć, zgnieść, połamać (gałęzie, łodygi)”, 2. psł. *lomiti: scs. su-lom-iti złamać”. 
Formacje kauzatywne z suf. -enti, -inti i SO lam- € lim-, por. (palimti 'ugiąć się pod 
ciężarem”. Dość rzadkie powiązanie sufiksu -enti z apofonią o dokumentują takie czasowniki, 
jak gabćnti  gebu;, klambćnti  klembu; tapćnti ob. tapinti  tepu. — Bsw 162 i Lew 338 
zestawiali lit. Jam- ze stwn. lam, stisl. lami kulawy, kaleki, ułomny” oraz z czas. stwn. 
lemjan "porazić, sparaliżować, unieruchomić”, nwn. ldhmen ts. (z pgerm. *lamjan- < pie. 
*hslomh,-ćie-, zob. Kroonen 2013, 326). 


lamstyti, Jómstau, lamsciau (war. lamstyti) naginać, łamać (drzewo); miąć, gnieść; 
tkać w łamane wzory” — frequentativum z suf. -szyti i SO lam- £ lem- I lim-, por. (pa)limti 
'ugiąć się pod ciężarem”. Analiza historyczna: causativum z suf. -yfi i SO lamst- od neopwk. 
limst-  limsta 'ugina się”. Paralele: lankstyti  lińkst(a); markstyti e mirkst(a). Osobno 
zob. limdyti, lamćnti. — Neoosn. lamst-: lamstas 1. "wzór w tkaninie, tzw. łamaniec”, 2. bot. 
kwiat doniczkowy Cissus” (ŹD 324 niesłusznie postuluje tu suf. -stas, *lamd-sta-), Jamstuotas 
ts., cps. sendlamstis pewien sposób tkania: Sendlamstis tik maiśams tedera (por. senas). — 
Neoosn. lamsty-: limstytas 'wzorzysty, w desenie”. 


landyti, Jandań, landźiań łazić, włóczyć się, chodzić w poszukiwaniu czego”, 
aplandyti 'obejść (wszystkie kąty)”, iślandyti wszędzie zaglądać w poszukiwaniu czego”, też 
"znaleźć ”, dosł. "wychodzić co” (Kas lańdo, tas iślando) — iteratyw z suf. -yti i SO land- = 
lend- /lind-, por. lenddn, listi leźć, łazić. Paralele: Jankyti E lenkiu; dangyti e dengiń; 
grandyti = gróndźiu. — Neoosn. landź- (€ landźiań): landźioti (akut metatoniczny, por. 
rankioti, slankioti, vdlkioti), SD lundźzioju «łażę, włóczę się, repo, repto, pererro». 
Odpowiednik łot. Juóżdt, -dju 'łazić”. Z innym suf.: łot. JuOddt, -dju 'łazić” < pb. *land-a-. — 
Nomina na SO land-: jlanda 'kryjówka, nora, pieczara; wlot w ulu”, c. 'wścibski człowiek”, 
landa a. linda 'nora, dziura”, c. 'szpicel, szpieg”, landikas 'łazik”, landyne właz w ulu, 
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otwór; nora, jama, jaskinia; spelunka”, Janduonis, -ies f. 'zastrzał, panaritium”, landus '(o 
ostrzu, szydle, palu) taki, co łatwo wchodzi, wnika w co; kto umie wszędzie wleźć, 
przedostać się; wścibski” (> landiinas *człowiek przebiegły, chytry”), Jandźia wylot w ulu” 
(syn. laka), lańdzius łazęga, włóczęga” (SD lundźius). — paldnda c. 'wścibski człowiek”, 
paldnde 'listewka pod otworem ula, na którą opadają przylatujące pszczoły”, użlanda a. 
użuolanda 'poddasze, strych; nora, kryjówka. Cps. pecialdnda (zob. pecialinda). W 
germańskim odpowiednikiem lit. Janda, linda jest wyraz oznaczający 'ląd, ziemię, grunt”, 
por. goc. land, stisl. land, stang. land, lond, stwn. lant, < pgerm. *landa- n. < pie. *lond"-0- 
(zob. ALEw 556, Kroonen 2013, 326). Osobno zob. ląsta. — N.m. Lańdźżiai 3x, Lańdiśkes, 
IŚlandźiai 2x, Użlandźiai. 

langas 1. okno”, 2. czworokąt”, 3. 'niezarośnięte miejsce na bagnie, przepaść w 
bagnie, głębia” (por. n.jez. Ldngas), 4. 'oko zwierzęcia”, 5. "pewna miara tkacka”. War. Janga 
4 p.a. Odpowiedniki bałt.: łot. Juógs dziura, otwór; okno”, dumu luogs 'dymnik", stpr. lanxto 
Ev 'okno, Fenster”. Bez pewnej etymologii, zob. referat dotychczasowych propozycji w LEw 
339, ALEw 556. Może z udźwięcznienia *lankas, por. lingć < *linke; mdngyti < mdnkyti; 
meślungis < meślunkis. Forma metatoniczna względem lańikas m.in. 'przedmiot półkoliście 
wygięty, kabłąk, pałąk, łuk”. Znacz. etym. 'półkolisty otwór. — Drw. belańge pot. 
"ciemnica, areszt, paka” (dosł. "pomieszczenie bez okna ), langelis 1. okienko”, 2. 'lufcik, 
wietrznik”, 3. 'kwadracik, kratka” (sqsiuvinis langeliais 'zeszyt w kratkę”, langine 'kąt dla 
starca w rogu izby”, langines f.pl. 1. 'okiennice”, 2. 'klapy do zasłaniania koniowi oczu z 
boku, langinycia 'okiennica” (war. langenyćcia), SD lunginyćia «fenestra lignea, vulgo 
value» (kalka hybrydalna z pol. okiennica € okienny), langininkas 'szklarz”, lańigius 'kto 
robi okna; szklarz”, Janguotas 1. *z oknami (np. kareta)”, 2. ' (materiał) kraciasty, ze wzorem 
w kratę”, SD «oknisty, fenestratus» ['z oknami |], paldngć 'parapet'. Niejasnym wariantem do 
langinycia jest gw. langaravycia. Vb. denom. langćfi 'tkać kraciaste wzory”. 


lanisius, -iaus stlit. bot. konwalia, Convallaria maialis, SD <łaniśius> «konwalia, 
lilyika, łanka, łanuszka, lilium conuallium» — zapoż. z pol. XVI w. łanysz m. (SPXVI). Por. 
SLA 118. 


lank-, dewerbalne nomina na SO lank- od lenk-, por. lenkiu, leńkti 'giąć, chylić, 
krzywić: apylanka 1. 'zakole, zakręt”, SD «obłoczystość», 2. miejsce ominięte w trakcie 
siewu, orania, bronowania” (kalbeti be apylanky "mówić bez ogródek”), dplankas okładka 
książki” (por. apleńkti knjgą 'obłożyć książkę”), też 'teczka na papiery; otok u czapki, 
rondo”””, lanka 'zatoka, zakręt”, ilankas mariy SD «odnoga morska» (por. ileńkti wgiąć do 
środka ), iślanka wygięcie, zakręt”, lanka (zob.), lankainis 'fajerka, krążek żeliwny w płycie 
kuchennej”, lafikas (zob.), lankćsmas a. lankćsme 'łąka w lesie”, lanketas 'pręt, na który 
nakłada się szpulę przy motaniu nici”, lańktis a. linktis motowidło; zakręt, zygzak; obręcz 
beczki”, lankus giętki, gibki, zwinny” (łot. luóks), jlankus: SD <ilunkus> «chybki, 
nachylony», nuolanka (zob.), palankus przychylny, życzliwy, sprzyjający, pomyślny”, 
prielankus przychylny, życzliwy”, sqlanka 'zgięcie, fałda, składka, użuolanka 'okrężna 
droga, droga naokoło; zakole rzeki, zatoka na jeziorze”. Cps. Jankausis 'kto ma obwisłe uszy” 
: łot. gw. lankausis (por. ausis). 


lanka 4 p.a. wielka łąka w nizinie nad rzeką, zalewana podczas powodzi”, SD lunka 
«łąka» (syn. pieva). Nomen prymarne z suf. -a- i SO lank- € lenk- / link-, por. leńkti 'giąć, 
zginać , lińkti giąć się, chylić się”. Znacz. etym. łąka w zakolu rzeki”. Paralele formalne: 


*22 Paralela psł. *oblokń 'zagięcie” < *ob-lękti 'zgiąć”. Por. słń. oblók 'sklepienie, łuk”, sch. óbluk 'obłąk, łęk”, 
ros. gw. obluk krawędź wozu, sań”, czes. obluok 'łuk', pol. obłąk 'przedmiot zakrzywiony w półkole; 
drewniany kabłąk nad chomątem”. 
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dangd € deńgti, spanda  spęsti, klampa € klimpti. Formacje prefigowane: apylanka, 
ilanka, iślanka itp. zebrano s.v. lank-. Odpowiednik łot. kuroń. lańka 'rozległa równina; nisko 
położona łąka, łąka nadrzeczna; wielkie bajoro”, też bot. 'turzyca, Carex”, gw. luńika zatoka 
morska; nisko położona łąka w zakolu rzeki”. Tu też stpr. n.m. Lankaym < *Lank-kaim-, 
Lankeine (por. AON 82, 232). Nawiązanie w psł. *loka (= *lęko, *lękti 'giąć, chylić, 
krzywić ), por. scs. Joka 'chytrość, przebiegłość, złość” (znacz. przen.), sch. luka 'przystań, 
port”, sch. czak. lukd 'łąka nadrzeczna”, ros. luką 'zakręt drogi, zakole rzeki, łąka w zakolu 
rzeki; łęk siodla”, czes. louka 'łąka”, pol. łąka 'obszar porośnięty trawą”, kasz. łąka 'zatoka w 
jeziorze, półkole, łuk, zakręt”. Por. Bsw 160, ME II, 420, Lew 339, Boryś 2005, 298, ALEW 
556n. — N.rz. Lanka 6x, Lankditć, Lankaitć, Lankója a. Lankóji, Lankuva a. Lankava. N.jez. 
Lafikos. N.m. Lanka, Lańikos, Aźulanka, Lankinińkai, Użlankis, cps. Lańikakiemis (por. stpr. 
Lankaym), Lańkupiai 3x (> Lańkupenai), Juodźlankis. 


lańkas 1. ' łuk” ($dudyti iś lańko 'strzelać z łuku ), 2. kabłąk nad chomątem w uprzęży 
jednokonnej, tzw. duha” (Su lanku pakinkytas arklys), 3. 'pałąk u wiadra, kosza”, 4. 'obręcz 
opasująca np. beczkę, koło” (SD lunkas «obręcz», lunkas rato «obod, okrąg», apikalu lunkais 
«pobijam beczkę», pusć lunko «poł koła, poł obręczy»), 5. przest. 'sklepienie”, 6. 'otok u 
czapki”, 7. "miara długości tkanin” (Apmeciau drobes penkius lankus), 8. DP 'tęcza. Nomen 
prymarne z suf. -a- i SO lank-  lenk- / link-, por. leńkti 'giąć, zginać”, lińkti 'giąć się, chylić 
się”. Paralele: tvańkas € tvińkti; stimbas € stembti; strampas £ strimpti. Zob. też lank-. 
Odpowiednik łot. luoks zgięcie, wygięcie, kabłąk w uprzęży, duha; krąg, obręcz koła; łuk”, 
pl. luoki 'motowidło”. Nawiązanie psł. *lękń, por. scs. loku 'tógov, łuk”, ros. luk 'łuk jako 
broń”, ros. gw. obłąk, kabłąk”, czes. luk 'łuk jako broń; półkolista krzywizna, obłąk”, pol. 
łęk, -u wygięta do góry część siodła, przest. też 'obłąk u kuszy, półkole, kabłąk, łuk”, 
pol.gw. 'łuk jako broń; obręcz z leszczyny”, pol. gw. łęki pl. nosy płóz” (stpol. łęczysko, 
łęczyszcze 'łuk'). Por. Bsw 159, Lew 356n., Boryś 2005, 299. — Drw. pusialankiai: SD iż 
akmeniy dungtis pusialunkiai padarytas «frambuga, arcus» [ sklepienie, arkada ] (syn. lankas 
iż miiro), rdtalankis obręcz koła, obwód, obłąk”, SD ratalunkis «obod, okrąg», (syn. lunkas 
rato), zwykle rdtlankis (por. rdtas). Vb. denom. lankduti szukać leszczyny na łuk”. 


lankyti, lankań, lankiań gw. 1. zginać, np. gałąź, kij” (Pajćemęs kai botagoti lańko); 
zginać kark, pochylać głowę”, 2. przen. 'przybywać do kogoś lub dokądś na jakiś czas””, 
zachodzić gdzieś, odwiedzać”, 3. 'uczęszczać (na lekcje, wykłady)”, 4. stlit. 'o Bogu: 
nawiedzać czym, doświadczać, karać” (kas mus V. Dievas ląko badu arba maru DP 5875 
"gdy nas Pan Bog nawiedza głodem albo morem ). SD lunkau kuriy viety «bywam gdzie 
często; nawiedzam kogo». Cps. aplankyti "odwiedzać, atlankyti ts., przest. bibl. 
"doświadczyć czym, pomścić”. Refl. apsilankyti odwiedzić kogo, pobyć w jakimś miejscu”. 
Odpowiednik łot. liocit 'zginać, naginać”, refl. Ihocitićs giąć się, krzywić się, tulić się”, < 
pb. *lank-i-. Osnowa *lank-1- jest dwuznaczna: z jednej strony jest iteratywem w stosunku do 
tr. lenkiu, leńkti giąć, chylić, krzywić (por. kramtyti e kremtu), z drugiej strony jest 
kauzatywem w stosunku do intr. linkstu, lińkti giąć się, chylić się” (por. stabyti € stebisi). 
Nawiązanie w stpr. temacie *lank-1-: perldnki 1. 'należy się”, 2. 'godzi się” (z *perlankija), 
lankinan deinan 'dzień świąteczny. Nawiązanie psł. *loćiti, por. scs. lociti, loćg 'odłączać, 
oddzielać”, otulociti "odłączyć, oddzielić”, razlociti ts., ros. razlucitv, -luću ts., stpol. żęczyć 
się oddzielać się, rozdzielać się”. Zob. BSw 159, REwlII, 72n., Sławski, SEJP V, 77n., ALEW 
557n. — Z innymi suf.: lankduti iter. często zachodzić, odwiedzać”, przest. 'chronić” 
(Angelams savo liepć tavę lankaut KN 80), lankóti a. lańkoti, -ju, -jau "obchodzić, idąc 


23 Por. tad tame rodżias didć ir noprepiama malonć jo prieś mus, jog jis patis teikias miisump vaikściot ir ląkyt 
mus DP 2379 'tedy się w tym okazuje niezmierna łaska jego przeciwko nam, iż on sam raczy do nas 
przychodzić i nawiedzać nas”. 
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okrążać; chodzić wokół kogo, dogadzać komu; zginać coś sztywnego, robić giętkim” 
(odpowiednik łot. luokót, -dju 'zginać, naginać ), refl. Jankótis kłaniać się, chylić się w 
pokorze, korzyć się”, lankstyti (zob.). — Neoosn. lanky-: lankytojas "odwiedzający, (w 
urzędzie) interesant', SD «wizytator, lustrator, visitator». — Nomina na SO lank- zebrano s.v. 
lank-. 


lańksmas gw. 'okrąg, łuk, droga okrężna” — drw. z suf. -ma- od neopwk. lanks-, 
będącego formą SO do links-  prs. linkstu (por. lińkti; lińiksmas). Paralela apofoniczna: 
kramsle, kramsćti < krińs(ti). 


lańkstas wygięcie, łuk (drogi, rzeki), skręt, zakręt (drogi), droga okrężna”. SD lankstas 
«krążenie, krąg, koło; krzywość, nakrzywienie; nachylenie; zakręt, zakrzywienie, zawrot». 
Analiza: lankst-as, drw. od neoosn. lankst-, wyabstrahowanej z vb. frq. lankstyti 'zginać” 
(zob. s.v.). Inaczej ŹD 325: analiza lank-stas. — W SD jest też zapis formy zmienionej przez 
persewerację ks > k$: <lunkBtas> «wyboczenie dróg» z lańkśtas (por. lakśta ob. laksta 
lakstyti). — Z, innymi suf.: Janksta przegub” (syn. linkmuoó), lańkstis motowidło”, lankstus 
"giętki, gibki, kręty (szlak, droga); ruchliwy, żwawy”. Vb. denom. /dnkstauti robić łuk, 
objazd, okrążać”. 


lankstyti, Jankstań, lanksćciań 'zginać, pochylać”. Analiza synchroniczna: lank-styti, 
frequentativum z suf. -styti i SO lank- € lenk-, por. leńkti 'giąć, chylić. Analiza 
diachroniczna: lankst-yti, causativum z suf. -yti, dołączonym do osnowy lankst-, będącej 
formą SO od neopwk. linkst-, por. prs. intr. lińiksta do lińkti 'chylić się, giąć się”. Paralele: 
barstyti  birsta; markstyti e mirksta. 


lapas 1. liść z drzewa; liść kapusty”, 2. przen. 'karta, kartka papieru; arkusz (papieru, 
blachy)”. Z innymi suf.: łot. lapa 'liść; stronica”, lapas pl. 'listowie” (por. głuż. dłuż. łopjeno 
*liść ). SO lap- stoi w apofonii do *lep-, por. psł. *lepeni, słń. lópen, -ćna 'liść drzewa, 
rośliny; arkusz”, ros. lepóćne kawałek, strzęp”, lópest szmata; płatek kwiatu” (REw IL 31n., 
LEw 339n.). Są to formacje dewerbalne od pwk. pie. *lep- (LIV”, 413), por. gr. Aćnw 'obrać, 
obłupić, zedrzeć, zdjąć”, śkAśnw 'wyłuskać, Aenróg wyłuskany — o jęczmieniu; drobny, 
miałki”, przen. 'cienki, chudy; mały, słaby, nieznaczny; lekki, łagodny”, Aenfg, -ióog f. 'łuska 
rybia; skóra, łupina (orzecha); płytka, blaszka; płatek śniegu” (por. GEw II, 106n.). Lit. /ipas 
odpowiada formalnie SO gr. Aonóc a. Aórog m. 'łuska, naskórek; łuszczenie się skóry (po 
chorobie). Dalej por. Aonig, -tóog f. kora, łuska” oraz WSO *lop- w gr. Aónog, -£og n. 
"odzienie, szata, płaszcz”, Aonn f. ts. (GEW, l.c.). W tym świetle znaczenie lit.-łot. liść” 
wygląda na sekundarne (znacz. etym. 'to, co zdarto, zerwano z gałęzi ?). Osobno zob. lópeta. 
— Drw. lapelis 'listek; ulotka”, lapienć 'zupa z rozmaitych jarzyn, zupa jarzynowa”, lapija 
coll. liście, listowie”, lapinć 'szałas z liści; altana; namiot”, palapinć namiot, lapines f.pl. 
"gałęzie, którymi nakrywają zamoczony len; gałęzie a. żerdzie kładzione na spód kopki 
siana. Cps. lapkotis ogonek liścia” (por. kótas), lapkritis listopad” (dawniej też 
"październik ”), SD lapakritis ts., dosł. "pora opadania liści”, por. kristi (zob. Skardźius, RR 4, 
30n.), laplagas a. ldplegis (zob. legti), lapskleidis 'pora rozwijania się liści” (por. skleisti), 
żiedlapis 'płatek kwiatu” (por. żiedas). — Vb. denom. lapduti 'zrywać liście, np. buraków”, 
lapóti, -ja, -jo puszczać liście, mieć liście, zielenić się”, też żyć” (Man rodos, tas ligonis 
neilgai belapós), sulapóti pokryć się liśćmi, zazielenić się. — N.m. Lapdliai 2x, cps. 
Lapakrita, Laplegiai. 


lape lis, Vulpes vulpes'. Odpowiednik stpr. lape Ev 'lis, Vochz [Fuchs]”. Z innym 
suf.: łot. lapsa, lapse 'lis'. Zestawia się z jednej strony z lit. vilpisjs 'dziki kot” (zob. s.v.), z 
drugiej strony z gr. dAdnnć, -ekog f. ts. (*ualop-?), orm. ałowćs 'lis', wed. lopaśd- m. 
"gatunek szakala” oraz łac. volpes a. vulpes, -is f. lis” (*hulp-eh,-?), mianowicie przy 
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założeniu, że istniał zróżnicowany apofonicznie temat pie. *hulop- / *bhulp- (nagłosowa lrg. 
z uwagi na ó- refleksu greckiego). Por. EWAIA II, 482n., Schrijver 1991, 377 (volpes < *ulp- 
eh,-), Bsw 149, LEw 340, ALEw 558n. De Vaan 2008, 688 wywodzi volpes z pital. *uolp-i- < 
pie. *(H)ulp-i- i wyklucza pokrewieństwo wyrazu łacińskiego tak z gr. óAónnć, jak i z lit. 
lipe. — Drw. lapelć SD «liszka, vulpecula», Japćnas a. lapinas "lis samiec”, lapend 'skóra z 
lisa”, lipenos f.pl. 'futro na lisiej skórze, lisiura”, lapynas małe lisa”, lapinć 'czapka z lisiej 
skóry, lisiura”, lapnitis 'lisek' < *lapiitis (por. paukśtnitis). Cps. lipkasa 'lisia nora” (por. 
kasti), lippisas (zob. pisti), lapsnukis prosię, którego ryj przypomina pysk lisa” (por. snukis), 
ldpurvis 'lisia nora” (por. urvas). Vb. denom. lapiduti polować na lisy. — N.m. Ldpes, 
Didźziosios Ldpćs, Lapeles (> Lapeliskiai), Ldpiśkiai 3x, Lapiśkiai 3x, cps. Didlapiai, 
Lapgańdźiai, Lapgiriai, Ldpiakalnis 2x, Ldpkalnis 5x (por. stpr. n.m. Lappegarbe, 
Leppengarbe, cps. z II członem od garbis góra, por. AON 83), Lapkdsćs 2x, Lapkasiai, 
Lapiukinć, Ldpurviai, Lapvarciai. N.rz. Lapainia (por. stpr. n.m. Lapaynen), Lapiść, Lapojd 
(też n.jez.), Lapuigis (*Lapuikis), cps. Lapdvartć, Ldpkasis, Lapskójis (por. ldpćs kója lisia 
noga ), Ldpupis 2x, Lapupis. 


lapsćti, Idpsi, lapsejo 1. uderzać skrzydłami, machać skrzydłami” (por. lupsćti), 2. 
"uderzać, bić — o sercu”, 3. idąc klapać, stukać obuwiem spadającym z nóg”, 4. 'strzyc 
uszami (o psie)”, 5. 'głośno, chciwie jeść lub żreć”, 6. kroczyć z odgłosem; iść ciężkim 
krokiem, dreptać, krzątać się przy robocie”, 7. kapać (z dachu), kropić (o deszczu)”, 8. 
"mrugać powiekami, być sennym”. Czasownik na -sćfi, utworzony od interi. lp — m.in. o 
uderzaniu, machaniu skrzydłami, o tupocie nóg, o głośnym pożeraniu, o zwisającej oddartej 
części odzieży. Neoosn. laps-: lapsćnti "uderzać skrzydłami; przebierać nogami, dreptać”. — 
Z, innymi suf.: Japćnti 'lapsćtt', Japnóti 'głośno żreć coś rzadkiego (o Świniach); szybko iść, 
biec”, lapóti ts., lapsóti zwisać, odwisać (o strzępie, o pole)”. 


lapiikas, zwykle pl. apukai gw. bot. 1. 'łopian, łopuch, Arctium”, 2. bot. *knieć błotna, 
kaczeniec, Caltha palustris”, 3. bot. 'grążel żółty, Nuphar luteum”, 4. bot. grzybień biały, lilia 
wodna, Nymphaea alba”, 5. bot. 'czermień błotna, Calla palustris” — zapoż. z błr. gw. lapux 
(liter. Iópux, zob. ESBM 6, 33). Mylny jest wywód z pol. łopucha (!) lub ros. lopux w LKŹ 
VII, 157. Zob. też varnaleśa. — War. sonoryzowany: lapugas (por. kvartiigas < kvartiikas; 
dalsze paralele podaje Urbutis 1981, 195). 


lapus, -i 4 p.a. stlit. DP 'pyszny, hardy, nadęty”. Z innym wokalizmem: lepus Mź 
"pyszny, wyniosły” (por. łot. Jępns dumny, wyniosły; wspaniały, świetny ). Osnowa lap- jest 
prawdopodobnie alternantem na SO do lep-, zob. lepus, lepti. Pozostają trudności w 
uzgodnieniu odnośnych wyrazów pod względem znaczeniowym, zob. LEw 358. — Drw. 
lapysta, lapystć DP «pycha», lapumas DP 'pycha, hardość”, lapiinas DP 'pyszny, hardy”, 
prielapus 'natrętny, dokuczliwy”. — Vb. denom. lapduti 'dokazywać — o dzieciach, DP 
*pysznić się, wynosić się, SD' lapauju «czwaruię, czwaruię się» ['pleść brednie, 
błaznować |], «duruię» (syn. siauciu), «mięsopustuię» (syn. siauciu), «przebarszczam» [m.in. 
"przebierać, wybredzać, grymasić; dokazywać”, SW], «przekwintuię» [m.in. 'wybredzać, 
przebierać w czym, grymasić”, SW], SD lapauju 1. «buiam, vagor, exspatior» (syn. lakstau, 
siaubiu), 2. «pustuię, petulanter, immoderate ludo», =» lapavimas SD «przekwinta 6 
przekwintowanie, ineptiae, lasciuita, lenocinium» ['swawola, pozwalanie sobie na zbyt 
wiele”, SPXVI]. 


lasyti, Jasań, lasiań 1. dziobem szczypać, zbierać” (SD lasau «zobię»), 2. przebierając 
wybierać” (AŚ rinkau varpeles nelasydama), 3. wybierać coś odpowiedniego dla siebie, 
wyszukiwać”. DP 'obierać , aplasau SD «brakuię; obieram, przebieram» (+ aplasymas ŚD 
«brak, delectus, discrimen»), iślasyti wybierać” (> neiślasytas SD «nieprzebrany, bez braku 
zebrany»), sulasau ŚD «zbieram co». Odpowiednik łot. lasit, -u, -iju zbierać (jagody, 
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grzyby); wyszukiwać, wybierać” (też 'czytać”, co jest kalką z nwn. /esen). Iteratyw z suf. -yti 
i SO las- € les-, por. lesti "dziobem szczypać, zbierać”. Por. ALEw 559. Paralele: badyti 
bedu; slapyti  slepii; tąsyti € tęsiń. — Z innymi suf.: lasinćti *zbierać”, lasióti zbierać 
(jagody), dziobać” . — Nomina na SO las-: apylasa SD «brak, delectus, discrimen» (znacz. 
etym. "miejsce wydziobane ?), asa 'ziarno sypane na pokarm dla ptactwa”, Jasa paukściy SD 
«zob ptasza, posypka, cibarium», /dsalas 'pokarm dla ptactwa” (por. ldkalas), lasukai m.pl. 
"drzewka, krzaki wycinane celem przerzedzenia lasu”, asus 'dużo, szybko dziobiący (o 
kurze, gęsi), lasutis, -ć kto przez długi czas szuka sobie żony, męża”, nopilasus SD 
«nieprzebieraiący w potrzebach, non fastidiosus in cibo» ['niewybredny |] < *ne-api-lasus. 


laskiitas gw. 'strzęp tkaniny, szmata, gałgan; zniszczona koszula, zniszczone ubranie” 
— zapoż. z błr. Jaskut, -a 'strzęp, okrawek, ułamek; kawałek skóry” (por. LKź VII, 163, ZS 
30). Zob. ESBM 5, 245, gdzie też mowa o strus. Joskutu działka ziemi”, ros. loskut, lóskut 
*strzęp” i bg. loskin okrągły kawałek mydła”. — Drw. laskiitinć 'narzuta zszyta z kawałków 
zużytej tkaniny”, laskiitinis a. laskiitininkas 'kto skupuje szmaty, szmaciarz”, cps. laskiitagalis 
"marne odzienie” (por. gdlas). Vb. denom. laskiituoti chodzić w podartym ubraniu. — 
Akcentowane zakończenie błr. -tit zostało oddane po litewsku jako -iit-as. Tym samym wyraz 
został włączony do typu słowotwórczego o sufiksie -ut-, por. skarliitas 'strzęp, łachman” 
(żm. lukutas 'szmatka, ścierka”), lemtiita 'niezdara”, keliiita wąska, marna droga”, nazwa wsi 
Opśriitai (por. GIL II, $ 442). — Obok Jaskiitas jest kilka synonimów o pierwiastku lask- i 
odmiennych sufiksach, por. ldiskana 'podarte ubranie, łachman; łuska, łupina”, laskanas 
"chustka na głowę” oraz ldskatas 'strzęp” (Jo drabużiai eina laskatais Jego ubranie jest w 
strzępach”). Wydaje się, że powstanie tych wyrazów wiąże się z metanalizą laskiitas > lask-, 
która otworzyła drogę do sufigowania -an-, -at-. Takie właśnie formanty ukazują się w 
rodzimych nazwach odzieży” lub 'oddartego kawałka”, por. np. drdpanos 'odzież”, likatas 
"'łachman' (łot. lakats 'chustka; szalik”), /uskatas 'strzęp”, lamdtas kawałek”. Paralela na 
metanalizę: skar-malas = skarm-alas, drw. skarmatai 'onuce'. Buga, RR I, 455, który 
widocznie nie znał formy Jaskiitas, był zdania, że lit. lask- w ldskatas itp. jest spokrewnione 
ze słow. losk- w loskutu. Za nim poszli Bsw 150 (s.v. *laskana-), REw II, 60 i Lew 341. ME 
II 453 wprowadził do dyskusji łot. lęska, Jęska 'gałgan; bryłka błota pod podeszwą”, 
zestawiając je pod względem apofonicznym z lit. Jiskana (zob. wyżej) i ze śrdn. las, lasche 
"'gałgan, szmatka, ścierka. Moim zdaniem wyraz łotewski nie jest alternantem 
apofonicznym, lecz wyrazem zapożyczonym ze śrdn. Jasche. Co do transpozycji fonetycznej 
por. łot. lasks brudny” € śrdn. lasch, łot. skade 'szkoda, nieszczęście”  śrdn. schade 
(Jordan 37, 74). 


ląsta 4, 2 p.a. 1. "ptasia klatka, kojec dla gęsi, kur, kaczek”, 2. 'miejsce składania jaj” 
(war. lqstos, ląstas), 3. krutines ląsta 'klatka piersiowa”, 4. gw. 'psia buda”, 5. gw. 'nora, 
dziura, 6. gw. licha chałupa”. Możliwa jest dwojaka analiza: Jąs-ta lub ląst-a, ponieważ w 
grę wchodzi osnowa werbalna *ląstyti 'włazić”, wywodząca się z frq. o strukturze *ląs-sty-. 
To frequentativum było derywatem na SO /ąs- od neopwk. /js-, zob. ljsti 'leżć do środka”””*. 
Paralele: spąqstyti < *spąs-sty- (do spęsti), *brąstyti < *brąs-sty- (do bręsti, bristi). ALEw 560: 
analiza ląs-ta  (jsti. — Z innym suf.: Jąstas LEX 'gęsiniec, chlew gęsi” : łot. luosts 
"kryjówka; wnęka; gołębnik. — Drw. ląstelć komórka roślinna, zwierzęca, cellula* (> 
ląsteliena błonnik, celuloza ), Jastenda błonnik”, ląstjne 'kojec; psia buda”, ląstis b.z.a. f. 
"otworek w ulu, wylot dla pszczół, ląstvad 'ptasia klatka” (por. laktva € lakta, brastva 
brasta), lqstvos f.pl. ts. 


238 Podobna dwutorowość analizy morfologicznej wiąże się z wyrazem brasta 'bród” — zależnie od tego, czy 
widzimy tu drw. od bristi (wtedy: SO bras- od bris- + suf. -ta-), czy raczej drw. od zanikłego frq. *brastyti 
(wtedy: neoosn. brast- + suf. -d-). 
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laśas 1. kropla” (SD «kropla spora; sopel»), 2. "mała ilość czego, odrobina”, 3. 'cętka, 
plamka, pieg”. PI. laśai 'krople, lekarstwo w płynie odmierzane po kropli”. Odpowiednik łot. 
lase, zwykle ze wzdłużeniem: ldse mała ilość płynu (wody, mleka, zupy)”, też 'cętka, barwą 
wyróżniająca się plamka”. Sb. postvb. do Jaśćti 'ciec kroplami” (zob. s.v.). Por. ALEw 560. — 
Drw. laśelis SD «kropka, kapka», padlaśas woda ściekająca z dachu” (> palaśiduti szukać 
okazji do wypicia za darmo”), palaść 'okap”. Czy tu należy laśalas 'owad jętka, Ephemera 
vulgata'”? — Cps. bćrlaśis (zob. beras), laśatyk$s (zob. tykńs), laśleidis (zob. ledas), laśtaka 
*rynienka, którą ścieka żywica brzozowa” (por. tekćti), laśtakas 'rynna” (por. łot. listakas ob. 
ldstękas f.pl. woda ściekająca z dachu; sople zwisające z dachu”, war. lastagas), snieglaśas 
kroplami” (łot. lasindt, lasinót), ldSinti vdistus 'zakrapiać lekarstwo (> laś$intuvas 
*kroplówka ), apldśinti 'pokropić, obryzgać (krwią), jlaśinu SD «wkrapiam, instillo», 
iśla$inu SD «osączam, wysączam, excerno, destillare, guttatim defluere facio». Por. jeszcze 
aśaras laśinti płakać”, prakaitą la$inti ciężko pracować (dosł. "wylewać pot'). Z innym 
suf.: Jaśnóti kropić, pokrapywać, kapać z rzadka” (war. $-mobile: S/asnóti < *ślaśnoti). Od 
interi. Jaśt 'kap' pochodzi czas. lastelćti 'polać się kroplami”. 


lą$as, -Q stlit. 'kaleki, ułomny”, SD <luBas> «niecały; niedołężny, ułomny». Bez pewnej 
etymologii. Na podstawie fińskiego wyrazu lonkko 'kulejący, kulawy”, który uchodzi za 
pożyczkę z bałtyckiego, wyprowadza się ląqśas z praformy *lanśas < pie. *lonko- 
(transponat). Zob. Skardźius, RR 4, 380, LEw 355, s.v. lenas. 


laśćti, Jasa, laśćjo 1. 'ciec kroplami, kapać, ściekać — o pocie”, 2. 'przeciekać — o 
dachu, dzbanku, garnku”. SD lasu «kapam kroplami» (syn. $laku), laśa «kapie, przecieka» 
(syn. lietus teka per dungtj), «sączy się», la$a medźias «kapie z drzewa», sakais laśa medźias 
«kley puszcza drzewo» (syn. sakuoja), iślaśćti 'wyciec (np. o krwi)”, iślaśu SD «osiąkam». — 
Drw. laścióti kropić, pokrapywać — o deszczu”, laśćnti padać po trochu; ciec z pluskiem, 
ciurkać ” (islaśćnti "wypić z kieliszka ). Nomina: /dsas (zob.), laśinjs kropla; okap”, Jaśus SD 
«kroplisty, krople puszczaiący», Jlaśmuóo (zob.). Do tego interi. Jaś: O lytus jau laś, laś pro 
plyśi. — WSO *la$-: łot. ldsćt, laseja 'ciec kroplami, kapać”, Jasindt "wpuszczać kropelkami, 
wkraplać”. Brak odpowiednika lit. *loś-. — Nie stwierdzono podstawy werbalnej jleś-, SZ. 
il8-, tulś-. Transponaty ie. *lek-, *lok-, *lk. 


la$iniai, -i4 3 p.a. m.pl. 'słonina, smalec” (SD «słonina, lardum»), plaśtakiniai laśiniat 
'słonina gruba jak dłoń” (por. pldśtaka), sprindiniai laśiniai 'słonina gruba na piędź” (por. 
sprindis). Budowa dwuznaczna, por. 1 laś-iniai — drw. od vb. laśćti intr. ciec kroplami”, 
por. zdanie Kaip jkaito laśiniai, iślaśćjo 'Gdy słonina się rozgrzała, [to] się roztopiła” (dosł. 
"wyciekła w postaci kropel, kroplami), 2? laśin-iai — drw. od vb. ldś$inti tr. lać kroplami” 
(Kam ldś$ini taukus ant żemćs? IŚla$ink taukus). Por. laśinjs woda kapiąca z dachu; dziura w 
dachu, przeciek”. — Pochodniki: la$inetis, -ćio 'pieczywo (ciastko) zapiekane ze słoniną”, 
laśiningas *ze słoniną, tłusty”, laśininis 'tuczony na słoninę” (Śitas parśas laśininis), też o 
człowieku: 'tęgi, tłusty, otyły; który lubi jeść słoninę”. Cps. laśinbrolis tęgi, gruby człowiek” 
(por. brólis), laśinedis kto jada słoninę, kto lubi słoninę” (por. ćd-, ćsti). — N.m. Laśiniai 2x, 
n.rz. Laśin-daube, n. łąki Laśin-bale. — N.B. Lit. laśiniai, zapożyczone do języka 
staropolskiego w formie łoszyna 'rodzaj słoniny” (1394 loszijna), ukazują się w Rachunkach 
dworu króla Jagiełły, por. Bednarczuk 1999, 155. 


laśi$a 2, 3 p.a. 'łosoś, Salmo salar'. War. m. ldsisas. Z, innym suf.: <LaBaBa> LEX 
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*Lachs" = laśaśa, lasasa SD «łosoś, salmo» (s-$ z dysymilacji 5-5)”. Do tego nawiązuje stpr. 


*lasasso, pis. <lalaffo> Ev 'łosoś, Lachs”, rekonstrukcja: *lasasa (por. Trautmann 1910, 
368). Por. n.rz. Laśiśd 2x (> Laśiśine, Laśisupis). Obok tego jest n.rz. Lasaśd (Vanagas 
1981, 181). Suf. -a$- przypomina formant -os- odpowiednika płn.-słowiańskiego, por. ros. 
losósb, ukr. lósosb, pol. łosoś, czes. losos. Praforma bsł. *laś-a$- (Bsw 150: *laśa$ia-). — 
Rekonstrukcja pie.: *laks-o- (IEw 653) lub *loks-o- (Mayrhofer 1986, 69, przyp. 11), *lok- 
so- (Kroonen 2013, 322), por. stisl. lax, stwn. lahs] (pgerm. *lahsa-), może też toch. A laks 
'ryba. Znacz. etym. 'ryba o skórze pokrytej cętkami” (IEw 653, Specht 1944, 31). Z uwagi 
na wokalizm *a wyraz może być pożyczką nieindoeuropejską. Gdy chodzi o oset. leseg 
"łosoś", to z powodu /- może to być wczesne zapożyczenie ze słowiańskiego, zob. ALEw 560. 
— Pie. *lo/aks-o- wydałoby lit. jlaśas (por. $ z pie. *-ks- w aśis, ieśmas, śeśi). Zamiast tego 
mamy osnowę na -io-, lit. gw. la$is, -io 'łosoś'*”* i łot. lasis ts. Jej ocena nie jest 
jednoznaczna. Z jednej strony może to być drw. wsteczny od laśaś- / laśi$- (neoosn. laś-). Z, 
drugiej strony karelskie i wepskie lohi 'łosoś”, które jest zapożyczeniem z bałtyckiego (por. 
LEw 342, Stang 1966, 23), przemawia na rzecz dawności form lit. /dsis, łot. lasis. — 
Derywatami są tu głównie terminy ichtiologiczne: lasiśditć: margóji la$iśditć Salmo fario” 
(war. laśiśditis), laSi$ius: laśiSius margasis ts., la$iśines f.pl. łososiowate, Salmonidae”. Cps. 
lasudć gw. 'sieć do połowu łososi” (złożenie hybrydalne, por. iida  błr. viida). — Gwarowe 
formy vaśylas 'łosoś”, vaśylas, vasilas ts. pokazują alternację spółgłosek I i v, o czym zob. 
GIL I, $ 461 i Lew 1207. 


laśmuó, gen.sg. Jaómeńs 3 p.a. m. gw. 1. miejsce w jeziorze, skąd uchodzi lub gdzie 
wpływa rzeczułka”, 2. 'miejsce w jeziorze, gdzie woda marznie i nie zamarza, tzw. 
oparzelisko”, drw. laśmend ts. Konkretyzowane nomen actionis na -men- od laśćti 'ciec 
kroplami”. Paralele: teśmuó © tćśti; żelmuó  żećlti. — N.B. Łot. lasmenis a. lasmenis 
'przerębel; oparzelisko” uchodzi za zapożyczenie z est. Jasme "wielki czworokątny otwór w 
lodzie, służący do połowu ryb”, por. ME II, 424, 442. — N.rz. Laśmuó, n.m. Laśmćn- 
pamuśis. 

latakas 'rynna przy okapach dachu” (SD «rura wodna; rynna, kanał») — zapoż. z błr. 
latdk, -d (stąd też łot. lataka 'rynna”, war. lataga). Por. Berneker, SEW I, 735, SLA 118, ZS 
30, Lew 342n. Tymczasem Biiga, RR I, 455n. opowiadał się za rodzimością tego wyrazu i 
dopatrywał się śladów osnowy *lat- w onomastyce, zwłaszcza w hydronimii. — Poboczne 
znaczenia wyrazu latdkas: 1. "drewniana rynienka do spuszczania soku z brzozy a. klonu” 
(war. lEteka, letekis), 2. przest. koryto do zsypywania ziarna, 3. struga; kałuża”, 4. rów z 
wodą, kanał odprowadzający wodę z pola”, 5. grząska łąka, grzęzawisko”, 6. 'pas ziemi”, 7. 
*sopel lodu” (to znaczenie tłumaczy się zmieszaniem war. letekis ze swojskim wyrazem 
letekas 'sopel" < *led-tekas). — Latdko gdtvć — nazwa ulicy w Wilnie (odpowiednik polski 
Łotoczek). — Drw. latakćlis rynienka; dzióbek dzbanka”, aśarinis latakćlis kanalik łzowy”. 
— N.m. Latdkai 2x, Latdkiśke. N.rz. Lataka. 


latanius stlit. miednica” (Bretkun). Niejasne, por. ALEw 560. 


Iitas przest. 'łut, jednostka wagi równa '/3 części funta, tj. ok. 12,8 g” (Nupirk tris 
latis mieliy *Kup trzy łuty drożdży”), SD! latas «łot, semiuncia» — zapoż. z prus.-niem. lot, 
śrdn. lot (Cepienć 172) albo też z pol. przest. łot. 


>3 Biga, RR III, 650 uważał <ŁafaBa> za błąd druku zam. <ŁafiBa>. Trudno się z tym zgodzić, por. niżej 
odpowiednik stpr. i lit. n.rz. Łasa$d. — Pomija się poświadczony z jednego tylko miejsca (Jonava) war. lisasć 
"łosoś", o brzmieniu jak gdyby dostosowanym do odpowiednika słowiańskiego (sekwencja s-s). 

26 Pomija się gwarowe femininum laśis 4 p.a., ponieważ jest ono poświadczone z jednego tylko miejsca 
(Palanga). — Dwuznaczne są n. rz. LdSupis 2x, Ldsiupis, ponieważ ich I człon może ewentualnie stać w 
związku z sb. ldśas 'kropla” lub vb. laśćti 'ciec kroplami”. 
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latras stlit., gw. 'rabuś, rozbójnik, opryszek, morderca; włóczęga; chłop pańszczyź- 
niany zbiegły spod władzy pana” — zapoż. z pol. łotr ( stczes. lotr 'złoczyńca, łajdak = 
śrwn. loter, lotter 'nicpoń, ladaco”, zob. Sławski, SEJP V, 221). Zob. też ALEw 561. — Vb. 
denom. latrduti 'być łajdakiem, rozpustnikiem, pijakiem”, /atravóti ts. Neoosn. latravoj-: SD 
<łatrowoimas> «rozboy, rozboye £ rozboystwo» (syn. ażumuśSimas). 


lańibti, Jaubiu, laubiaii gw. kopać, ryć — w LKŹ VII, 176 zaświadczone jednym tylko 
cytatem, por. Eik prie kluono, iślaubk duobę burokams 'ldź ku stodole, wykop dół na buraki” 
(Butrimónys, rej. Alytus). Prawdopodobnie laub- jest tu wariantem do laup- jak w latipii, -iu, 
-iai gw. 'o miąższu w bochenku chleba: palcami oddzielać, wydobywać, wydłubywać (por. 
laupyti ts.), atsilaipti oderwać sobie nieco miąższu z chleba”. LEW 343 przytaczał laiibti — 
wraz z rzecz. laubene bot. 'wyblin jednolistny, Malaxis monophyllos” — w kontekście alter- 
nacji apofonicznej laub- / luob-, zob. luobas. Inne pochodniki od osnowy laub- nie są znane. 
Poza tym do /Jaubenć jest war. laibenć. 


lauka 2 p.a. 1. ławka w kościele, klęcznik”, 2. 'sklep” — zapoż. z błr. Jduka ławka; 
sklep” (ZS 30, Lew 343). — Oboczne formy: 1. ldupka 'ławka”, gdzie p tłumaczy się 
skrzyżowaniem wyrazów lauka i *lapka (zapoż. z pol. [łafka], ławka), 2. lomka 'ławka 
kościelna” (zwykle pl. JóÓmkos 2 p.a.), gdzie sekwencja lom polega na dysymilacji Jou. 


lańikas I, -o sb. 1. 'teren bezdrzewny, nie zabudowany (w odróżnieniu od lasu i osiedla 
ludzkiego), 2. 'obszar ziemi przeznaczony pod uprawę, ziemia uprawna, pole, rola” (SD 
«pole, rola»), 3. miejsce pod gołym niebem (w przeciwieństwie do pomieszczenia 
mieszkalnego)”, 4. gw. 'to, co rośnie na polu, zboże, urodzaj” (Śiandieną miisy veś lauką), 5. 
gw. wieś w przeciwieństwie do miasta” (Mano tóvas buvo lauke gimęs. Laiiko żmogus). 
Odpowiedniki bałt.: łot. Jatiks 'polana w lesie; wolna przestrzeń; pole”, stpr. laucks, acc.sg. 
laukan 'pole, rola”. Obok tego jest adi. lańikas (zob. laiikas Il). Refleks pie. *louk-o-, w 
perspektywie bałtyckiej drw. na SO od zanikłego czasownika pb. *liauk- / *luk- < pie. *leuk- 
/ *luk- *rozjaśniać się, świtać” (Lrv* 418n.), por. het. Jukta świta”, wed. rócate 'Świeci się”, 
łac. lucet 'dnieje; jest jasny, wyraźny” (*louketi). W bałtyckim śladem st. zanikowego jest 
stpr. luckis Ev 'szczapa drewna, Schyt [Holzscheit]', < pie. *luk-i-, por. wed. ruci- f. 
'światło, blask” (Trautmann 1910, 372). — Budowa ladikas przypomina wed. lokdh 'otwarta, 
jasna przestrzeń; przestwór nad ziemią”, stłac. LOVCOM, łac. lucus święty gaj”, osk. luvkei 'in 
luco”, stwn. loh 'polana porośnięta krzakami”. Lit. znaczenie 'pole” wywodzi się z leśna 
polana, karczowisko w lesie” E 'miejsce otwarte i jasne” (por. LEW 343n., ALEw 562). — 
Dalej por. drw. *louksna-, ukazujący się z jednej strony w stpr. Jauxnos Ev f.pl. "gwiazdy, 
Gestirne” (zob. PKEŹ 3, 53n.), z drugiej strony w psł. *luna: cs. luna blask księżyca”, ros. 
luna księżyc, stpol. łuna księżyc, pol. 'odblask na niebie, odblask ognia, pożaru”. 
Odpowiedniki ie.: aw. raoxśna- błyszczący; blask, światło”, łac. luna księżyc”, starsze losna 
(Praeneste), Śrir. Juan 'Światło, księżyc”, < pie. *louk-s-neh>, drw. od osnowy na -s-, pie. 
lćuk-os 'jasność, światło” (zob. Stiiber 2002, 124n. — Drw. beladikis 'bezrolny” ( be laiiko 
"bez pola”), stlit. Jaiikana, lit. laukań lub lańkan adv. 'na dwór, na pole, na zewnątrz, precz” 
— skostniała forma ill.sg. 'na pole”; skrócone laiik w funkcji wykrzyknika 'precz!” (por. GIL 
I, $571, Mańczak 1977, 226), Jauke adv. 'na polu, na podwórzu (skostniała forma loc.sg. 'na 
polu”), laukelis 'poletko; kwadrat na szachownicy; margines (kartki, książki)”, i$ ladiko pusćs 
adv. 'od zewnątrz”, laukEsmas 'polana”, lańikyme 'rzadkie miejsce w gęstym lesie, polana”, 
laukinas 'niewielkie pole, poletko”, Jaukinć 'ustęp" (=> vb. denom. laukinćtis wypróżniać 
się”), laukin$kas, laukinińkas 1. kto mieszka wśród pól, z dala od lasu (w przeciwieństwie do 
medinykas, medininkas)', 2. rolnik, robotnik polowy” (> laikinykauti stlit. "uprawiać rolę, 
pracować na roli”), laukinis 1. polny, dziki (o ptakach, zwierzętach)”, 2. 'zewnętrzny, 
wejściowy” (laukinćs durys f.pl. 'drzwi wejściowe ), Jadiku adv. 'na dwór, na pole”, Jaukujis 
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"zewnętrzny” (neol.), Jaukuma miejsce bez drzew i krzaków” (por. łot. laukums 'puste 
miejsce, plac, boisko”), laukutinis zewnętrzny”, palaukć 'skraj pola, miejsce, gdzie pole 
styka się z lasem”, użlaukć 'koniec pola”. — Cps. laiikakmenis kamień polny” (por. akmuó), 
laukabćgis 1. kto nie może usiedzieć w domu, wciąż zachodzi do innych”, 2. przest. 'stróż 
pól dworskich” (por. begti), laukigalć *koniec pola”, laukagal)s ts. (por. gdlas), laukar)s 
*czas orania, czas orki” (Pavasaris laukarćlis) i 'ten, kto orze, oracz”, laukasargas w 
mitologii: bóstwo doglądające pól i upraw” (kaukus, żemepatis ir laukasargus pameskiet Mź 
919), Jaukneśd a. laukneść 'drewniane naczynie z pokrywą, w którym nosi się jedzenie i picie 
dla pracujących w polu”, Jaukneśćlis ts. (por. neśti), lańiksargis przest. 'stróż pól dworskich”, 
laukugala miejsce, gdzie kończy się czyjeś pole” (por. gdlas), lygalaukis SD «błonie» 
[ rozległe pole, równina, nizina; łąka”, SPXVI], por. łygus; vidulaukć środek pola* (por. 
vidus). Według ALEw 73 złożeniem może być również adilaukis, -io żm. 'wiatr południowo- 
zachodni, wiatr od morza; strona świata: południowy zachód” (por. stpr. au- weg, fort'); nie 
jest wykluczone zapoż. ze staropruskiego. — Vb. denom. laukćfi, -ju, -jau 'dziczeć”. — lauke 
gw. praep. 'za”: lauke miesto 'za miastem”, lauke darżo 'za ogrodem” — skostniała forma 
loc.sg., dosł. 'w polu, na polu”. — N.m. Laukćliai 6x, cps. Laugaliai 4x (*Lauk-galiai), 
Laukdgaliai 2x, Laukagaliai 2x, Laukdvariai, Laukidpuśis, Laukóduma (> Laukodumike), 
Lafiksargiai, Lańksargis 2x, Ladiksodis, Laukugalis, Laiikżeme, Lańkżemiai oraz Dumblauke, 
Girialaukis, Kalnalaukis, Medlauke, Medźidlaukis, Obelatkiai (*Obel-laukiai), Seimylaukis 
(*Śeimi-laukis, to z *Seimyn-laukis, por. $eimyna), Śvedlaukis, Taurdlaukis. Z onomastyki 
staropruskiej por. n.m. Lawkischken, Laukemedie, n.jez. Lauken, Lawke, Lawkaser, Loucasir, 
n.rz. Laukappe (AON 83n.). 


lańikas II, -a adi. 'z białą gwiazdą a. łysiną na łbie, łysek (o koniu, krowie)” : łot. Iduks, 
-a ts. < pie. *louk-o-. Znacz. etym. 'jaśniejący, świecący. Por. wed. rocd- 'Świecący, 
błyszczący, gr. Aevkóg biały, jasny, przejrzysty, myk. re-u-ko biały”, stir. lóch 'jasny” 
(Lew 344n., ALEw 562). — Drw. lańikć a. laukć 'tysina”, lafikis, ladikć *koń, krowa z białą 
plamą na łbie, łysek, łyska” (łot. lducis, lduce ts.), z innym suf.: laikśis, laiikść ts.; laikyme 
"biała plama na łbie zwierzęcia”. Cps. lauka.ańsis 'z białymi uszami — o koniu” (por. ausis), 
lauka.kdktis 'z łysiną na łbie” (por. kakta). 


laukti, /dukiu, ldukiau czekać” (Sp! «czekam; oczekawam», sulaukti ko SD «doczekać 
się czego»), refl. Jliuktis "być w ciąży, spodziewać się dziecka” (Źmóna ldukiasi), susildukti 
"oczekiwać czego i doczekać się, otrzymać”, użsildukti 'zbyt długo czekać”. Praesens z 
pochodzenia iteratywne, należące kiedyś do inf. *laukyti (pwk. *leuk- / *louk-, typ anit, zob. 
niżej). Znacz. etym. 'wypatrywać kogo, rozglądać się za kim. Akut wtómy i 
problematyczny. Biiga, RR II, 386n. nie wymienił /dukti wśród wypadków metatonii. 
Postulowane iter. *laukyti znajduje odpowiedniki z jednej strony w języku staropruskim, z 
drugiej strony w słowiańskim. Po pierwsze por. stpr. Jaukit inf. 'szukać, suchen”, laukijti ipv. 
'szukajcie! sucht!”, kdimaluke 3 os. prs. nawiedza, dotyka, sucht heim”, co jest błędem druku 
zam. <kaim-lauke> — kalka złożenia nwn. heim-suchen (LAV 220)”. Po drugie por. 1. psł. 
*luGiti < pie. *louk-ćie- "mierzyć do celu”, scs. poluciti 'dostać, otrzymać”, uluciti ts., suluciti 





> Poza kdimaluke nie znamy ani jednej formy stpr., która by zawierała pierwiastek luk-. Błąd zecerski, 
polegający na rozerwaniu dyftongu au (lau > alu), znajduje paralelę w hapaksie iswinadu adv. 'zewnętrznie, 
auberlich', stojącym zam. <iswindau> (dau = adu). Por. zakończenie -au przysłówków pirsdau 'przed”, 
sirsdau 'wśród”, isstwendau 'stąd” (LAV 220). — Dotąd błędu druku nie brano pod uwagę. Bsw 151 całkiem 
arbitralnie wyprowadzał stpr. luke z pb. formy prs. *lukeia. — Mażiulis, PKEŹ 2, 74 n. sądził, że niem. heim- 
suchen zostało skalkowane formą stpr. *kaima-luk-ttvei. Realnością formy na SZ luk- autor się nie zajmuje, ani 
nie wspomina o tym, że w simplex poświadczone jest tylko Jaukit 'suchen”, tj. formacja na SO. Wreszcie autor 
nie wyjaśnia nam, dlaczego niemiecki człon złożeniowy heim- miałby zostać oddany raczej przez stpr. kdim-a- 
niżeli przez kaim-. 
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sę stać się, zdarzyć się” (siulućaji 'zdarzenie ), ros. polućite dostać, otrzymać; wydobyć” 
(refl. "wypaść ), ulucite 'znaleźć, wybrać czas, moment”, stpol. łuczyć 'trafić rzucając do 
celu; natrafić, spotkać; dosięgnąć, osiągnąć , 2. psł. *lućati < *louk-e-, strus. Jucati trafiać, 
np. kamieniem”, lucatisja 'zdarzać się; okazywać się”, stpol. łuczać 'rzucać do celu, strzelać, 
trafiać”, ros. polućdte "dostawać, otrzymywać; wydobywać”. Wymienione formacje pokazują 
pwk. w SO do pie. *leuk-. Por. gr. Aebooom 'patrzeć na co, spoglądać; widzieć”, sti. Jókate 
"spostrzega, zauważa” (IEw 689, Liv? 418n., BSW 151, Sławski, SEJP V, 280, 283). Rozwój 
znaczeniowy od *leuk- 'rozjaśnić się” (het. lukta 'Świta”, lukkizzi zapala, podpala”, toch. AB 
ldk'- "widzieć”, wed. rócate Świeci się”, łac. liiceo, -Ere być jasnym, świecić”) do 'stawać 
się widocznym” (por. wed. dasti 'czeka” wobec orm. etes aor. 'ujrzałem” < pie. *dek-, Liv” 
109n.). — Drw. laukiamdsis poczekalnia” (z substantywizacji ptc. prs. pass. Idukiamas 'taki, 
w którym się czeka; taki, który służy do czekania), lduksena a. laiiksmas czekanie, 
oczekiwanie” (> neoosn. lauks-: lauksesnis "umiejący czekać, cierpliwy”, np. Lauksesnis 
żmogus visada daugiau laimi), lauktuves f.pl. "upominek z podróży” (Ką parveżei 
lauktiviy?), nelauktai adv. 'nieoczekiwanie”, nelauktas SD' «nienadziany, inopinatus, 
inopinus, inexpectatus». — Zwraca uwagę względna rzadkość form lit. na SZ luk-, por. 
lukdinti b.z.a. zmusić kogo do czekania”, luktelćti poczekać chwilę” (Tu cia manę luktelćk), 
luktelti 'poczekać” (Luktelk, kol saulć nusileis). W słowiańskim st. zanikowy *luk- nie 
pozostawił żadnych śladów. Tymczasem WSZ Juk- jest bogato reprezentowany, zob. s.v. 
liikćti. 

lańimć 2 p.a., Jaume 4 p.a. 1. "wiedźma, baba-jaga, która zamienia rodzicom dzieci, 
trapi śpiących, ukrywa koniec nici w szpulce, która w nocy pierze lub tka, kołysze dzieci”, 2. 
"ten, kto podczas gry w chowanego łapie kogoś, mając zawiązane oczy”, 3. 'tęcza” (Laume 
vandeni traukia), 4. pewien taniec weselny”; laiimćs juosta 'tęcza”, lalimćs pdpas a. laiimes 
pirśtas 'strzałka piorunowa (por. skduka). Odpowiednik łot. Jaima 'latająca czarownica, 
wiedźma . Etymologia sporna. Zbliżano ze stpr. auldut 'umrzeć” = au-lau-t (por. lit. lidutis 
*przestać ), słow. loviti 'łowić, polować”, a nawet z pie. *h;leud"- 'wspinać się, rosnąć” 
(praforma *loud'-ma), zob. przegląd literatury w Lew 346 i ALEw 563. — Zapoż. lit. w błr. 
gw. lańma wiedźma, czarownica”, pol. gw. Jawma rusałka” (Urbutis, Balt V:1, 1969, 64, 
Laućjute 31). — Drw. laumecia, laumycia a. laumyte 'córka wiedźmy”, laumytis dziecko 
wiedźmy”, laumińkas a. laumiukas ts. Cps. laumćpapis 'strzałka piorunowa” (por. pdpas), 
laiimśluotć bot. jemioła pospolita, Viscum album”, pasożyt drzew liściastych i iglastych, 
dosł. 'miotła wiedźmy” (por. śluota), war. latimśluostć jemioła” (dosł. 'Ścierka wiedźmy”, 
por. $luóste), laiimżirgis żagnica, ważka, Libellula* (por. żirgas). Vb. denom. 1. laińimineti 
"łapać z zawiązanymi oczyma (w grze w chowanego); postępować po omacku, bez wprawy”, 
2. iść leniwie”, refl. apsilaiiminti ubrać się brzydko i grubo (jak wiedźma)”, 3. laumóti 
*"chciwie jeść, żreć”, refl. użsilaumóti 'ubrać się brzydko, grubo”. 


laupyti, /aupai, laupiań obierać, łupać, (chleb, ser) oddzielać palcami; żreć trawę (o 
krowie); grabić, rabować; trwonić, marnować . Odpowiednik łot. Idupit, -u, -iju 'łupać, 
zdzierać (skórę); rabować, plądrować”. Iteratyw z suf. -yfi i SO laup- £ lup-, zob. lupti. Por. 
ldużyti, plaukyti, spdudyti. Nawiązanie w psł. *lupiti, które jest zresztą pozbawione 
motywującego czasownika *lipti, *lipo. Por. sch. lupiti, lapim tuskać”, ros. lupite, luplju 
"bić, łupić, obierać, odzierać ”, czes. loupit rabować, grabić”, pol. łupić usuwać łupinę, skórę, 
skorupę, korę; ograbiać, rabować , wyłupić 'wydłubać, wykłuć; wytłuc, wygrzmocić”. Por. 
Bsw 164, Boryś 2005, 305. — Inf. laiipti odrywać palcami, np. chleb” jest formacją 
quasiprymarną. Dotworzono ją do formy prs. laupiu, o znaczeniu niegdyś iteratywnym, = 
laupyti. Paralela: inf. radikti przy prs. raukin € raukyfti. 


lauras 1. bot. "wawrzyn, drzewo wiecznie zielone, Laurus nobilis', SD «bobek drzewo, 
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Laurus», 2. liście wawrzynu służące jako przyprawa kuchenna, liście bobkowe”, 3. 'wieniec 
laurowy” (war. laury vainikas), SD vainikas iż lapy medźio lauro «bobkowy wieniec, laurea, 
laureola». Zapoż. ze stpol. laur, -u (SŁPXVI). Por. SLA 118, Lew 346. Por. akut w zapoż. 
dridućius, gldunas, skaiuka. Osobno zob. babkai. — Drw. lduriniai lipai m.pl. liście 
bobkowe” (war. ldury lapai), cps. laurdlapiai ts. 


laużas 1. kupa połamanych gałęzi; kupa chrustu w lesie; stos drewna”, SD' «kupa, 
moles, strues...» (syn. kruva, $utis), SD «łom, ramale, fragmen syluarum», «stos, strues 
lignorum» (syn. $utis malky), 2. ognisko, stos drzewa, chrustu zapalony pod gołym niebem”, 
3. 'złom metalowy” (metdlo ldużas), 4. barłóg niedźwiedzia, 5. 'kupa rupieci, rzeczy 
rzucone w nieładzie”, 6. 'stara, rozpadająca się chata”, 7. przen. 'nierób; niechluj, flejtuch”. 
Sb. postvb. od /dużti łamać”, suldużti łamać gałęzie i składać je na kupę”. Znacz. etym. 'stos 


połamanych gałęzi”, por. Sulaużć ldużą ir użkurć ugni 'Złożył stos i rozniecił ogień”. — Drw. 
laużynas 'miejsce w lesie, gdzie dużo połamanych gałęzi i chrustu; barłóg, legowisko 
niedźwiedzia, cps. laużdvietć miejsce przygotowane na ognisko” (por. vietd). — Z inną 


budową: iślaużas 'nowina na miejscu wyrąbanego lasu”, is/łauża 1. 'drzewo wywrócone z 
korzeniami; wiatrołom w lesie” (syn. vćtralauża, iśliiża), 2. 'zboże powalone przez wiatr, 
deszcz”, 3. "wyłom, np. w ścianie” (por. iśldużti wyłamać ), nuolauża 'odłamek, ułamek, 
szczątek” (SD «vłomek, fragmen, fragmentum»). — Zapoż. lit. w błr. lóuź, lauża *kupa 
chrustu”, gwarowo też 'kupa suchych gałęzi; kupa, stos; wzgórze, pagórek”, też 'brudna 
bielizna, ukr. gw. lovż kupa suchego chrustu; wymoczone w wodzie pręty wierzbowe, 
służące do wyplatania płotu”, ros. gw. Jóvża kupa uciętych gałęzi, szczapek itp. pozostałych 
na wyrębie” (zob. Laućjute 39). REW II, 51 niesłusznie przyjmował pokrewieństwo ros. lóvża 
z lit. Jdużas. 


laużti, Jóużiu, ldużiau 1. 'łamać (gałąź), międlić (len), zrywać (liście)”, 2. łamać (w 
kościach), boleć”, 3. przen. naruszać (zwyczaj), łamać (umowę, przyrzeczenie)”, 4. ćwiczyć 
kogo, wprawiać w czym, wdrażać do czego”, iŚ pirśto ldużti 'wyssać z palca”. Refl. /dużtis 
"włamywać się, wdzierać się. Odpowiednik łot. latizt, lańżu, latizu 'łamać, łupać (kamień), 
usuwać karcze, zrywać (grzyby)”. SD: iślaużiu duris «wyłamuię drzwi», i$silaużiu iśg kalinćs 
«wyłamuię się z więzienia», akmuo laużiamas iś kalny «kamień nieciosany» (w 
przeciwieństwie do akmuo kaltas «kamień ciosany»). Od pb. pwk. *liauż- / *luź- < ie. *leu$- 
/ *lu$-. Zapewne dublet palatalny do pwk. pie. *leug- 'stłuc, rozbić, złamać” (Liv” 415n., 
ALEW 564), por. wed. ma rok 'nie stłucz!”, orm. lowci aor. 'uwolniłem, wypuściłem ”, wed. 
rujdti tłucze, rozbija”. — Jeśli /dużiu jest prymarne, to musi pochodzić z *liaużiu przez 
dysymilatywny zanik i. Jeśli zaś pierwiastkowe au jest refleksem stopnia o (*loug-eie-), to 
ldużiu jest z pochodzenia prs. iteratywnym do inf. ldużyti łamać”, DP 'łamać, obłamywać, 
pożywać, gwałcić, targać” (por. łot. lańizit, -u, -iju), takim jak np. spdudźiu do spdudyti albo 
trdukiu do trdukyti. Neoosn. lauży-: laużykla kamieniołom”, ldużytojas 'łamacz w zecerni”, 
DP 'przestępca. Akut w obu wypadkach analogiczny. Przy lauż- wzorem dlań mogło być 
praesens na SZ i z suf. -sta-: liiżta (zob. lużti). — Drw. laużinćti iter.-demin.: aplaużinćti 
'obłamywać (gałęzie), palaużineju SD «podłamuię», pórlaużineti 'przełamywać”. Nomina: 
ldużas I 'stos drewna” (zob. s.v.), ldużas II 'pręt żelazny do łamania, podważania, łom, 
dźwignia; część międlicy”, laużinjs 'łam, szpalta (w druku)”, laużtuvas 'łom', laużus 
'łamliwy”, Sp «łomisty, łomny, fragilis». Cps. akmenalaużis SD «łomikamień, saxifragus» 
(por. akmuó), blańizdlauża (zob. blauzda), tiesalaużys Sp! «prawołamca, prawokaźca, 
legisruptor». 


lavauna wsch.-lit. 3 os. prs. 'o kocie: jest zdolny do łowienia myszy”, inf. Javdufi, por. 
Otrębski 1934, 325. Forma ta przedstawia sobą vb. denominativum na -au- od osnowy laun- 
€ ladnus chciwy na łowienie myszy” (zapoż. z pol. łowny 'dobry, zręczny do łowów ). 
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Brzmienie Javduna jest o tyle godne uwagi, że pochodzi z *laun-auna przez dysymilacyjny 
zanik pierwszego z dwu n, por. Otrębski, /l.c. W kwestii dysymilacji por. griesingas, ćndrć, 
ugnis. Możliwe jednak, że Javduna utworzono nie od launis, lecz od lavds 'o kocie: łatwo 
łowiący zdobycz” (uwaga Waylesa Browna, p./.). Brak jest hasła Javduti w LKź VII, 192. 


lavinti, /dvinu, livinau rozwijać, kształcić, doskonalić, ćwiczyć, wyrabiać” (war. 
ldvyti, -iju, -ijau), refl. ldvintis ćwiczyć się, wprawiać się, kształcić się. Sposób 
akcentowania wskazuje na vb. denominativum, nie wiadomo tylko, czy osnową był tu 
rzeczownik czy raczej przymiotnik lub przysłówek. Najbliżej stoi adi. Javis 'zręczny, prędki, 
wykonujący zręczne ruchy; o kocie: łatwo łowiący zdobycz”, też 'nauczony, wykształcony” 
(Mokytojai gana apśviesti ir lavus buvo). Paralela: sdvinti e sdvas (zob. GIL II, $ 682). — 
Zdaniem K. Biigi (apud Bsw 153) /Javus ma odpowiednik formalny i znaczeniowy w ros. 
lóvkij 'gewandt, flink* < psł. *lovi-ki < pbsł. *lauu-ka- (por. czas. Jovite 'łapać, chwytać, 
łowić ). Podtrzymali to LEw 348 i REw IL 51. Dalszy wywód niepewny. Zob. też Derksen 
2008, 286. — Z innym suf.: laveti, -ju, -jau 'rozwijać się, kształtować się, doskonalić się”. 


lavónas 'trup, ciało zmarłego” — drw. z suf. *-ana- od zanikłego sb. *lava 'zgon, 
śmierć” (por. ŹD 274). To ostatnie było formacją dewerbalną na SO lav-V do lidutis 'przestać, 
ustać” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'ciało umarłego”, por. Biiga, RR II, 298. Derywacja lavónas 
*lava znajduje paralelę w ligónas żm. 'chory” £ liga 'choroba'; dirvónas 'odłóg, ugór = 
dirva 'gleba, grunt”. Por. jeszcze geltónas żółty”  gelta 'żółtość ; raudónas 'czerwony 
rauda czerwień; n.rz. Liepóna € liepa 'lipa. — Rzadki war. liavónas ma nagłos 
wyrównany do czas. lidutis, por. lidujuosi gyvenęs kończę życie” (Buga, RR II, 373). 
Pisownianym wariantem do liav- jest lev-: levónas, lev0onas (por. lidvas ob. levas). — 
Antekonsonantyczny alternant na SO widać w stpr. aulaut 'umrzeć” (zob. PKEŻ 1, 117; w 
szczegółach inaczej LAv 36). Do tego ptc. prt. act. *aulavon-: aulauuns umarły” 
(kontrahowane: aulauns), acc.pl. aulauusins, aulauwussens "umarłych, kontrahowane: 
aulausins; abstr. aulausennien dat.sg. Śmierć”. — Drw. lavóninć 'trupiarnia, kostnica”, cps. 
lavónmiść msza żałobna” (dosł. "msza przy zwłokach”, por. mi$ios), lavóntrukis kondukt 
pogrzebowy” (por. trukti). 


lazda 4 p.a. *kij, pałka, laska”. SD 1. «laska, pręt, palcat, verber, virgula, bacillus», 2. 
«leszczyna, drzewo leszczynowe, corylus», gduti lazdy 'dostać lanie”. SD: lazda karaliśkć 
«berło, sceptrum», lazda piemenies «laska pastucha, pedum», lazda nusiuntinio «laska 
poselska, caduceum», lazda arba rykśte jpjaustyta «karbowa laska, tessera, tesserula 
calculus». Zapoż. z błr. lazd, -y, pl. lózy Salix cinerea, krzaczasty gatunek wierzby”. Jest 
litewski war. gw. lazd, por. Sulużo mano lazd. Ant lazós auga rieśutai. W kwestii grupy zd 
ukazującej się na miejscu błr. z zob. uwagę s.v. vćzdas. Pożyczką ruską jest też łot. lagzda, pl. 
lagzdas ob. lazdas (-g- pochodzi z insercji); war. Jęgzda, lęgzds. Inaczej Bsw 153: pbsł. 
*lazda miało wydać z jednej strony lit.-łot. *lazda-, z drugiej strony psł. *laza-. LEW 348: 
etymologia pozostaje sporna. Zob. też ALEw 565, który dorzuca porównanie ze stir. slat, 
śrwalij. llath f. kij, pałka”. — Drw. lazdiją 'miejsce, gdzie rośnie leszczyna”, Jazdynas 1. bot. 
"leszczyna, Corylus avellana”, 2. SD «leszczyna, lasek leszczynowy, coryletum», «orzeszyna 
lasek, nucetum», lazdźiótć 'dość gruby kij”, /izdżius 'ten, kto wyrabia laski”. Nazwisko pol. 
Leszczyński zostało zlitewszczone na Lazdinskas (por. rodzime Ldzdinis : łot. Lazdinś), z 
kolei pol. Laskowski na Lazdduskas (od tego spolszczone z litewskiego Łozdowski), zob. LPŹ 
s.v. Cps. lazddadirbis 'ten, kto wyrabia laski” (por. dirbti), stóglazdć 'żerdź umacniająca 
grzbiet strzechy, tzw. lemiąż” (por. stógas), strieglazde ts. (por. striege s.v. striegti). Vb. 
denom. ldzdyti a. lazduoti 'bić kijem”. — N.m. Lazdijai 2x, Lazdynai 3x, Lazdyne 2x. Por. 
stpr. n.m. Laxdenen, Laxdogen (AON 85, 232). — N.rz. Lazdaujd a. Lazduojd, Lazduona (gw. 
Lazdiina), Lazuótć, Lazdupe, Ldzdupis, n.jez. Lazdinka a. Lazdinga. 
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lazgćti, Iizga, -€jo pot. 1. 'głośno rozmawiać, paplać, trajkotać”, 2. 'łopotać na wietrze 
(o fladze)”. Z innymi suf.: Jdzginti caus. rozweselać; drażnić; machać, merdać ogonem; nieść 
coś niewygodnego, taszczyć”, jldzginti nakłonić do mówienia”, isldzgintii 'wymyć 
(naczynia), bełtając wypłukać, paldzginti poruszać kołyską, kołysać, suldzginti 
"rozweselić, wprawić w dobry humor”; ldzgurti, -a, -o intr. zwisając poruszać się; bełtać się 
(o mleku w kołyszącym się wiadrze)”, tr. 'płukać bieliznę”. Czas. lazgćti itp. utworzono 
prawdopodobnie od interi. lazgu lazgu — o kołysaniu, o kołyszącym się przedmiocie, por. 
Lazgu lazgu ir nuluzgino tuśćcius neśius Rozmachując, przyniósł puste nosidła na wodę” 
(Lkż VII, 715, s.v. nuluzginti). Osobno zob. luzgćti. — Nomen lazgus rozmowny, wesoły, 
sympatyczny” (Vaikas lazgus, tai i$ Śveciy visko gauna). 


lazurka a. lazurkas gw. barwnik niebieski, używany przy praniu bielizny, błękit 
berliński — zapoż. z pol. lazurek, -rka. Vb. denom. lazurkioti bieliznę zaprawiać 
lazurkiem” (kalka z pol. Jazurkować). Por. LEw 348n. 


lażas, pl. lażai 4 p.a. hist. "pańszczyzna, obowiązkowa robocizna dla dworu jako 
należność za zajmowane grunta”, por. Kitados żmones ponams lażus eidavo. | ldżą ćjo su 
savo spragilu, su savo Sake, savo śluota. Ne laźas, ne vaiks mażas, kur skubi? War. laża, pl. 
ldżos, por. Sunki laża. Artojai privale eiti dirbti i dvarą; tas darbas vadinasi lażomis. 
Niejasne. Przy założeniu, że znacz. 'pańszczyzna” wywodzi się ze znacz. 'praca zbiorowa, 
zwł. przy żniwach”, można postulować wywód /dżas z pie. *lo$-o-, tj. z formacji na SO od 
pwk. *le$- 'zbierać, zbierać plon'. Por. łac. lego, -ere 'zbierać, zdejmować, zrywać” 
(legiimen, -inis n. "owoce strączkowe, jarzyna ), gr. Aśyw 'zbierać, zliczać” (nvpo-Aóyog 
*żnący, Ścinający pszenicę”), alb. mb-ledh 'zbiera plon” (zob. Liv” 397, gdzie zresztą brak 
wzmianki o lit. Jaż-). Inaczej LEw 349: do łot. Jezćt iść powoli, skradając się”, psł. *lćzti 
'leźć, pełzać”, iter. *laziti łazić. — Drw. lażinć diend 'dzień odrabiania pańszczyzny”, 
lażinis, -ć "chłop pańszczyźniany”, lażinińkas ts., lażysta pańszczyzna” (Musy sunki lażysta, 
svetysta, kunigysta, JUŚK). Vb. denom. /óżyti, -iju, -ijau odrabiać, odbywać pańszczyznę”. 
N.m. Lażali. 





lażintis, Jażinuos, lażinańs 'zakładać się z kimś o coś” (SD lażinuosi «zakładam się z 
kiem o co»), susilaźinti założyć się”. War. lażytis, -adis, -iaiis. Zapoż. z pol. przest. łożyć 
"ponosić koszty, opłacać coś” i stawiać na zakład” (SŁPXVI). Brak w SLA. Por. psł. *lożiti 
"kłaść, powodować, że coś leży” (caus. do *legti 'położyć się”). Całkiem inaczej LEw 349: 
łączy lażintis z lit. liżas pańszczyzna i dalej ze stpr. /ise 'pełznie”, psł. *lezti 'leźć”, *laziti 
"łazić. Z kolei Skardźius, RR 4, 383 łączy laż- z pdlażas m.in. 'wygniecione, wydeptane 
miejsce w zbożu”. — Drw. lażybos a. sąlażybos f.pl. 'zakładanie się o coś” (por. typ ganyba 
€ ganyti), lażyby eiti (kirsti) "pójść o zakład”, lażinjs 'zakład, pieniądze lub rzecz, o które 
ktoś z kimś się zakłada”, sąlażai m.pl. stlit. zakład”, por. Geidźiate sąlaży pirm vykfi]o: o 
paraśyta: teip tekinekite, kaip sąlażus jgytumbite DP 48439 'Żądacie zakładu przed gonitwą: 
ano napisano: Tak biegajcie, jako byście zakład otrzymali”. SD: lażyba 1. «zakład, zakładanie 
się z kiem» (syn. susilażinimas), 2. «zakład, to, co kładą ci, co się zakładaią», prażaist lażyby 
«przegrać zakład». 


lćba pot. 'hulanka, spędzanie czasu na uciechach, ucztowaniu, pijaństwie” (Leba buvo 
begaline, degtinć tekćjo upemis. Didesnć pusć atsidave begćdiśkoms lóboms) — zapoż. z pol. 
przest. laba, -y odpoczynek, próżnowanie; uciecha, zabawa, bal; rozkosz, frajda, gratka” (SW 
II, 669). Zob. Briickner 1877, 102, Briickner 1927, 288. — Vb. lćbauti 1. 'ucztować, hulać” 
(już u Bretkuna, brak w SLA), 2. 'lenić się, próżnować — może być kalką z pol. Jabować 
XVI-XVII w. 'używać, dogadzać sobie, rozkoszować się” (= nwn. gw. labben, lappen 'lizać, 
chłeptać. żłopać; dużo jeść i pić, hulać”, zob. Sławski, SEJP IV, l6n.). Zob. też LEw 349, 
gdzie zresztą nie wymieniono sb. lćba. 
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ledainć 1. 'lodownia, pomieszczenie lub dół do przechowywania lodu”, 2. 'piwnica 
chłodzona lodem, służąca do przechowywania artykułów spożywczych, 3. zakład 
wytwarzający lód i nim handlujący”. Lituanizacja za pomocą sufiksu -ainć wyrazu ledaline, 
ledaunia, który został zapożyczony z pol. lodownia. Por. vazaiinć ob. vazaunid; valaunia). 
War. Jediinć. Por. LEw 350, s.v. ledas. 


lćdas 'lód, ścięta mrozem woda” (war. ledus, -atiis). — PI. ledai 4 p.a. 1. 'grad, opady 
gradowe”, <ładai, kruBos, ir darganos> DP 220g 'grady y niepogody”, 2. lody, mrożony 
krem” (kalka z pol. lody?). Por. n.m. Ledai. Odpowiedniki bałt.: łot. Jędus, -us lód”, lędi 
m.pl. 'kra, kawałki lodu' (> lęddjs 'tafla lodu”, ledene 'sopel lodu ), stpr. ladis Ev 'lód, Js 
[Eis]” < *led-V. Prapokrewne z psł. *Ićdi, -u 'lód", por. scs. ledu, -a, ros. led, loda (gw. led, 
lódu), czes. led, ledu, pol. lód, lodu. Uderza sztywność apofoniczna tego pierwiastka. Bez 
nawiązań zewnętrznych. Zapewne neologizm bsł., por. Bsw 154, Lew 350, ALEw 565. 
Transponat ie. *led"-u-s (Derksen 2008, 270). — Drw. ledćsis kawałek, bryłka lodu”, 
ledynas lodowiec”, ledinć 'kra lodowa, tafla lodu; izbica mostu”, ledyneć 'gołoledź”, ledingas, 
SD <łedyngas> «gradowny, grundinosus», ledinyćia LEX 'glad EyB, gołoledź”, ledinis 
lodowy, lodowaty, zimny” (+ ledinukas 'landrynka ), ledinuotas 'oblodzony, lodowaty”, 
ledókśnis kawał lodu; sopel lodu”, Jedujai m.pl. "duże kry lodowe” (por. suf. w n.m. Bebrujai 
 bebras; Kalnujai e kólnas). — Cps. laśleidis 'sopel', z wtórnym dyftongiem z *la$-ledis 
(dosł. lód z kropli”, por. ld$as), ledagloda b.z.a. lub ledaglódć 'gołoledź” (dosł. 'gładź 
lodowa”, por. glodus), ledimuśis 'gradobicie” (por. muśti), > ledamuśs 'rolnik zrujnowany 
przez gradobicie ; ledkalnis 'góra lodowa” (por. kdlnas), ledlaużis 'izbica mostu; statek 
lodołamacz” (por. ldużti oraz syn. lftlauża), ledóneśis ruszenie lodów, spływ kry” (por. neśti 
oraz syn. ljtneśis), ledrage 'sopel lodu' (por. rdgas), [mce:ledzinga (zob.),] lEtakis 'sopel 
lodu” < *let.takis, dziś w sztucznej pisowni <ledtakis> (por. tekćti), sańisledis 'cienki lód” 
(dosł. 'suchy lód”, por. safisas). — Vb. denom. ledćti, -ja, -jo 'lodowacieć”, leduoju, SD 
<ładuoiu> «lodowacieię, glacio, or» (+ leduotas 'oblodzony, zlodowaciały”, SD <łeduotas> 
«lodowaty, glaciei similis»). Por. łot. leduót 'pokrywać się lodem, zamarzać”. 


ledźinga 3 p.a., ledźinga l p.a. żm. 1. 'podkowa końska”, 2. przen. łyżwa”. Analiza: 
led-źinga — złożenie członów ledas 'lód" i żing- jak w żińgsnis 'krok, stąpnięcie"  żeńgti 
"kroczyć, stąpać . Znacz. etym. 'coś, co pozwala (bezpiecznie) stąpać po lodzie”, > "okucie 
kopyt dla ich ochrony przed ślizganiem się”. Syn. ledżyga (zob. żjgis). — Podobnym 
złożeniem jest stpr. lattako Ev 'podkowa, Hufysen [Hufeisen]” < *lad-taka- < *led-taka-: I 
człon do stpr. ładis Ev 'lód, Is [Eis]”, II człon do lit. teketi lub *takas, "taka (por. PKEŹ 3, 
47n.). Jest zastanawiające, że język staropruski w danym wypadku nie kalkuje wyrazu śrwn. 
huf-isen 'Hufeisen". 


olćgti: wsch.-lit. atlćgti, -lćgsta, -lćgo 1. 'zmniejszyć się, zelżeć (o mrozie””*, o bólu)”, 
2. 'przejść, ustać — o chęci, ochocie, zapale, zrezygnować”. — palegti, -lćgstu, -lćegau 
"położyć się z powodu choroby, rozchorować się”: Tu palćgai, ir aś lógstu sirgti. Paralela: 
lćpstu  lepu (lepti). Morfem lćg- przedstawia prawdopodobnie refleks pie. *(s)leh;g- 'ustać, 
skończyć się, por. gr. Afyw m.in. przestać, przerwać, skończyć; ustać, skończyć się; 
powstrzymać się; umrzeć”; s-mobile w oskij. słaagi- 'granica” (*slh;g-i-). Zob. Liv” 565 (tu 
brak wzmianki o lćgri). — Drw. atlćegd 'odwilż” (zob.), cps. liplćgis "wycięte i stratowane 
miejsce w lesie; zdeptane zboże” (por. lipas, war. ldplagas). N.m. Ldplegiai, Lćgai. — SO 
lag-: lagaminas (zob.), liplagas (war. do laplćgis, zob. wyżej). WSO *lag-: loga (zob.). — 
SZ lig- e *leg-: zob. liga. WSZ lyg-: atlyga 'odwilż wiosenna. — Nowy SO laig- £ lig-: 
dtlaiga a. atlaiga 'odwilż” (Saltis krito, bus atlaiga). — Nowy SE lieg- £ lig-: liegti być 


238 Np. Śaltis jau legsta, t.y. Iźta, atsileidźia. Śaltis atlćgo. — Niejasny pozostaje wariant z samogłoską -y-: 
atlygti, -lygsta, -lógo ocieplić się — o pogodzie”, por. Lygte atlygo Śiandien oras, t.y. atlydo, atlyżo Śaltis. 
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obłożnie chorym” (zob. s.v.). 


legi, Jegui, legul ptk. gw. *niech, niechaj”, np. Legi jis eina sau, man nereik jo 'Niech 
on sobie idzie, mnie on niepotrzebny”. Legul biesas pajemie tus lauko darbus! 'Niech diabli 
wezmą te prace polowe!” Przedstawia połączenie ptk. lei 'niech” (war. do lai, zob.) z 
segmentem -gu, -gul, który wyabstrahowano z partykuł tegu, tegul (zob.). — War. leigu b.z.a. 
jest poświadczony z jednego tylko miejsca: Leigu biin, kaip sakai 'Niech będzie jak mówisz” 
(Żemile w rej. Mażeikiai). Może to być połączenie dwu partykuł, lef i -gu. N.B. Gw. lei 
można uwentualnie wiązać z redukcją rozkaźnika lóisk 'puść! pozwól!” od lóisti. 


leilas, -4 gw. 'chudy, szczupły, smukły, cienki. Pod względem znaczenia nieco 
odchyla się odpowiednik łot. /igls "wielki, duży, dorosły; ważny” (stąd zapożyczono żm. adi. 
lielas 'wielki”). Praforma *lei-la-. Z innymi suf.: leinas, -d chudy, szczupły, cienki; giętki”, 
leinus, -1 giętki, sprężysty. Por. pwk. *lei- w bliskoznacznych przymiotnikach liebas : 
ldibas oraz liesas. Oboczność ei / ie jak w eifi : łot. ićt; viesulas : łot. veisuóls. Wyraz lit.-łot. 
był porównywany z gr. gw. Aetpóg z *Aeihóg (dysymilacja), ukazującym się w glosie Aeipóc'6 
ioqvóc kai dypóg Hes. (ioqxvóc 'suchy, wysuszony; chudy, cienki; słaby, o©yxpócg blady, 
bladożółty, barwy ziemistej”), zob. Lew 330. — Vb. denom. iśleileti "wyrosnąć cienkim i 
słabym”, isleilóti, -ja, -jo tS., leileti, leila (war. leili, leilćja), -ćjo tr. 'o roślinach: zagłuszać, 
utrudniać wzrost” (sprzeciw wobec pisowni /ail- u Vitkauskasa 2006, 154). 


leipti, leipstu, leipaii mdleć, tracić przytomność; tracić siły, słabnąć; więdnąć — o 
liściach; umierać ze śmiechu”, nuleipti 'zemdleć, stracić przytomność, zdechnąć (o pisklęciu 
w jaju, o kurczęciu), zwiednąć, zwiotczeć, sflaczeć”. War. leib-: leibti, leibstu, leibaii opadać 
z sił, flaczeć; umierać ze śmiechu. Czas. apofonicznie sztywny, brak alternantów *lip-, 
flaip-. Bez dobrej etymologii. Nie przekonuje hipoteza LEw 351 o tym, że leipti powstało z 
kontaminacji bliskoznacznych czasowników lepti i keipti. Odnośnie do formy keipti zachodzi 
podejrzenie, że zawiera ona wtórny dyftong ei, pochodzący ze zmiany ai (zob. kaipti). Co do 
leipti można wysunąć twierdzenie, że zostało oparte na innowacyjnym SE, urobionym od SZ 
*lip- E lep- według reguły RiT £ ReT. Paralele: kleipti  klip-; kneibti  knib-; dveisti 
dvis-. — Drw. lóipeti, -ju, -jau słabnąć, omdlewać, tracić przytomność; upadać” i 'pokładać 
się (ze śmiechu)”, leipinti caus. 1. 'wycieńczać (Gyvenimas leipina, leipina ir suleipina kad 
ir tvirtus żmones), 2. doprowadzać do zwiędnięcia, do uwiądu. War. leib-: nuleibćti 
"zmarnieć; zbiednieć”. Nomina: leipas 'słabość, omdlenie”, leipus 'słaby, wymagający opieki; 
duszny — o powietrzu, utrudniający oddychanie”, leibis 'ciamajda. Vb. denom. leipuoti 
'niedomagać, chorować”. 


leis-, neopierwiastek pochodzący z metanalizy formy inf. /ćisti puszczać, spuszczać” 
(zob. s.v.). Drw. leisdinćti: z prvb. at- l. *'© wymieniu krowim: wypuszczać, popuszczać 
(mleko)”, 2. 'spuścić (psa) z łańcucha”, z prvb. pra- opuszczać (lekcje); spędzać (lata życia), 
odprowadzać kogo”, lćisdinti:. ap- pokryć (kobyłę)”, at- odpuścić (winę, grzech), 
przebaczyć, puścić w niepamięć”, iś- 'rozpuścić (w wodzie), rozcieńczyć , pa- uwolnić”, 
lćisdyti. at- popuszczać (o wymieniu)”, pra- 'odprowadzić kogo”, pri- "pozostawić do 
rozpłodu”, lćistelćti 'popuścić, zmniejszyć naprężenie”, lćisterti nieco zelżeć, osłabnąć (np. o 
bólu zęba)”. Nomen: leistuvas 1. wielki, długi hebel" Pirma su obliumi nuobliuoja, paskui su 
leistuvu nuleidźia, viz. lentas), 2. przyrząd do siekania kapusty”, 3. 'wypleciony z łozy sadz 
na ryby”, 4. rozszczepiony kij do miotania kamieni, proca suleistuvas 'narzędzie do 
wyrównywania desek tak, aby ściśle do siebie przylegały, fugownik. Osobno zob. 
paleistuvas, -tuve. — Od leis- utworzono również kilka derywatów na SO lais-. Por. 1. *lais- 
sty-, skąd ldistyti toczyć piwo”, ldistyti lieżuvj 'rozpuszczać język” (w tym wypadku 
zachodzi homofonia z czas. ldistyti wylewać, podlewać , stanowiącym frq. do lieti), 2. 
palaisdinti b.z.a. wydoić (krowy), 3. laisvas (zob.), 4. nuolaiznis 'pochyły, spadzisty; 
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ustępliwy” — z *nuo-lais-nus przez udźwięcznienie i-s-n > izn (paralela owo arcza: ESNUS 
 ćsti; paralele na sonoryzację: skrializnas < skriańisnas; uóznai < uósnai)”. W gwarze 
Zietela jest iter. Jdisdyfi, -inu, -inau 'ciskać, miotać” (Vidugiris 1998, 339). 


lcisgyvis, -ć ledwo żywy” — złożenie z członem -gyvis od gyvas żywy” oraz 
niejasnym leis-. To ostatnie zestawiano z czas. lćisti puścić, spuścić”, por. rekonstrukcję 
*leid-gyvis w LEW 351. War. lóisgyvas, leisgyvis, leistgyvis oraz ldizgyvis, lćizgyvis. 


leist- neoosnowa pochodząca z metanalizy formy lóistas, ptc. prt. pass. do lóisti 
"puszczać, spuszczać , paleistas SD «odprawiony, dimissus» (syn. atateistas), «rospasany, 
discinctus, solutis tunicis incedere...» (syn. iżjuostas), paleisti plaukai SD m.pl. «roztarchane 
włosy». Drw. paleistinćti b.z.a. rozpuścić (włosy). Nomina: apleistinć SD «opuściałość, 
solitudo», i$leistinis SD «wyzwolony, libertus, manumissus», leistienć 'zupa z kładzionymi 
kluskami”, lćistinas "dopuszczalny, dozwolony”, + leistinis a. lćistinis 1. oddzielany łyżką i 
kładziony na wrzątek” (o cieście na kluski), 2. 'pleciony (o biczu)”; lóistinćs tvoros £f.pl. 
"płoty ustawione z nieokrzesanych gałązi” (por. krestinis, krestinć © krćstas), leistiniai m.pl. 
"kluski kładzione łyżką na wrzątek; zupa z takimi kluskami” (por. trauktinć € trduktas). 


leisti, lóidżiu, lóidźiau l. 'spuszczać w dół, toczyć (płyny), nalewać (płyny), 2. 
"puszczać co z prądem rzeki, spławiać (tratwy), 3. spuszczać, kłaść podcięte drzewo” 
(Tokias ilgas puśis leidźia), 4. przen. 'puszczać, pozwalać wejść; zezwalać na co; wydawać 
(drukiem); trwonić (pieniądze). Prs. tr. Jóidźiu jest derywatem na -ia- od neopwk. *leid-, 
który wyabstrahowano z prs. intr. o suf. -d-, *lei-du 'spuszczam sobie, toczę sobie płyn” < 
*leiH-d'e-. Do pie. *leiH- *lać, wylewać”, zob. lieti. Paralele: mćrdźiu, pldudźiu, skleidżiń, 
Żeidziu. Inaczej Bsw 154, LEw 352: do pie. *leid- (ALEw 567: pie. *leid- jak w alb. lindet 
"urodzić się”, łac. udo, -ere bawić się, grać ). Na temat łot. lańst, -Żu, -du zob. s.v. laidyti. 
Cps. aplćisti zaniedbać” (zob. s.v.), atlćisti ustąpić, zelżeć (o mrozie, gorączce, bólu); 
przerwać (pracę); rozluźnić, poluzować (wiązanie), rozpuścić; opróżnić naczynie, stół; 
odprowadzić (idącego), odprowadzić (umarłego na cmentarz); wydać za mąż”, też 'odpuścić 
komu winę, grzech” (o czym s.v. atlaidai II), jlćisti wpuścić, pozwolić wejść; wlać, nalać; 
zrobić zastrzyk”, SD ileidziu «domieszczam kogo, czego» (syn. intikinu), «korzenię się» (syn. 
Saknis jremiu, śakninuosi), nulćisti spuścić w dół, opuścić (rękę, kotwicę, flagę); roztopić 
śnieg” (kraiiją kim nulćisti "upuścić komu krwi”), palćisti 'popuścić, wypuścić, uwolnić, 
zwolnić, spuścić; roztrwonić”, pćrleisti przelać; przekazać; przepuścić; przewieźć łodzią” 
(SD perleidziu «przepuszczam wosk, łoy»), pralćisti 'rozstąpić się, dać przejście ustępując z 
drogi; darować co komu; odprowadzić; przebyć gdzieś jakiś czas, przemieszkać”, SD 
praleidźia «rozstępuią się ludzie komu», praleidziu «folguię komu», prileidźiu SD 
«przypuszczam» (kalka z pol.), sulćisti 'spoić”, użleisti ustąpić (miejsca), zaniedbać 
(zdrowie, ogród), zawiesić (firankę), zaszczuć (psami)'. Refl. /óistis puścić się; dać się 
(przekonać); schodzić (z góry), zachodzić (o słońcu), zniżać lot, schodzić do lądowania (o 
samolocie); tajać, topnieć; wdawać się (np. w szczegóły)”, lćidźiuosi kur SD «udaię się do 
kąd», atsilćisti rozluźnić się; zelżeć, złagodnieć”, jsilćisti 'wdać się w co”, nusilćisti opuścić 
się, opaść, zniżyć się; zajść (o słońcu, księżycu), ustąpić (o mrozie), ustąpić komu”, pasilćisti 
"rozpuścić się, popuścić sobie” (> pasilćidćlis 'rozpustnik ), pćrsileisti poronić'. Neopwk. 
leis- (zob.). — Nomina na SE leid-: leidćejas wydawca, edytor”, leidyba 'publikowanie, 
wydawanie (książek, ustaw prawnych)”, leidykla "wydawnictwo, instytucja zajmująca się 
wydawaniem książek”, leidimas wydanie książki, edycja; zezwolenie, pozwolenie; 
przepustka”, leidinys "utwór wydany drukiem, publikacja” (periodinis leidinfs wydawnictwo 


>? Inaczej GIL II, $ 297: przez zanik d z *nuolaizdnus < *nuolaid-snus. Hipoteza zmiany dsn > zdn nie ma 
oparcia w materiale. Podobna praforma *ed-snus wydaje według autora (ibid.) ćsnus, nie zaś fezdnus ani 
teznus. 
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periodyczne, periodyk '), sąleida: SD suleida akmeniy «ankrowanie, klamrowanie». Cps. 
saulćleidis zachód słońca”, SD <saułełeydis> «zachod słońca, miesce gdzoe słońce zapada, 
occidens». — SO laid-: lóidyti (zob.). Nomina na SO wymieniono s.v. laid-. — SZ lyd-: łot. 
list, liżu, lidu *karczować”, lit. ydćti odprowadzać” (zob. s.v.), lydyti 'karczować” (zob. s.V.). 
Nomina: atlydad: be atlydós adv. 'bez przerwy, bez ustanku”, atdlydis a. dtlydis 'odwilż”, 
dtlydis DP 'ulga, ulżenie w czym; odpuszczenie grzechu”, atlydjs a. atólydys 'odwilż”*", 
nuolyda, żm. niilyda 'okap dachu; wsparty na słupkach daszek nad stertą drewna”, miolydis 
'spadek, pochyłość” (por. wyżej nulćisti, nusilćisti), nuolydj nulćidus adv. 'po pewnym 
czasie”, perlydis DP 'dozwolenie, dopuszczenie; odpuszczenie (grzechu). Tu też nuolydis 
przest. "urlop, wczasy” jako kalka formacji ros. ótpusk  otpuskdte "wypuszczać, uwalniać, 


zwalniać”. — Cps. saulćlydis 'zachód słońca” (por. sdulć), tuolydźiaus LEX adv. 'wnet, zaraz, 
alsbald”. 
leiterćs f.pl. gw. boki wozu chłopskiego”, lóiteriai m.pl. ts. — zapoż. z prus.-niem. 


leiter "bok wozu” (GL 78, LEw 712, s.v. redelć, Cepienć 91), por. nwn. Wagenleiter. — Cps. 
Śudleiterćs 'boczne deski nakładane na wóz do wożenia gnoju, tzw. gnojnice” (por. Śiidas). 
War. Śiidlenterćs powstał w wyniku adideacji eit? do lit. lenta *-deska” (GL 79). Od tego drw. 
wsteczny: Śtidlentćs, por. Rytoj meślą veśime, pakeisk drobynas śŚiidlentćm 'Jutro będziemy 
wozili gnój, zmień drabiny na gnojnice” (por. iauberć = żiaubć). 


lekmćnć gw. 'grzęzawisko, trzesawisko” (n.rz. Lekmenć) — drw. z neosuf. -menć od 
zaginionego pwk. *lek- / *lak- (por. stwn. lah(h)a 'kałuża'”). Odpowiednik łot. lekmenis 
"bagnista łąka” (obok lękas f.pl. 'łąki”). — SO lak-: lakmend kałuża”, lakmćine a. lakmćinia 
"błotnista droga, droga w porze roztopów”. W GIL II, $ 311 przyrównano lit. Jak- do słow. 
lok- w scs. loky, lokiive f. 'przerębel, zagłębienie do trzymania wody” (tego nie uwzględniono 
w ESSJ 435). Por. jeszcze słń. Jókev kałuża; staw rybny”, sch. Jókva 'kałuża; błoto; zatoka”, 
czes. gw. Jokać woda stojąca w wyboju na drodze”. 


Ićkśtas, -d 1. 'połogi, spadzisty i rozłożysty, lekko pochyły, niestromy (o brzegu rzeki, 
o zboczu), 2. 'płytki (o talerzu); płytki (o miejscu w wodzie)”, 3. przen. powierzchowny, 
banalny, pusty (np. komplement)”. War. 5-mobile: ślEkśtas *z ostrzem skierowanym w dół (o 
kosie). Z innym suf.: Jókśnas 'lekko pochyły, niestromy (o dachu)”. Odpowiednik łot. /ćzns, 
lćzens płaski, równy, niestromy” zaleca rekonstrukcję form plit. *leź-na-, *leż-ta-, 
urobionych od pwk. *1eż- < pie. *leh,$"- 'pełzać” (Liv” 400, por. stisl. /agr niski”). Z tego lit. 
*leżnas, *l6śtas, z insercją welarną: Iókśnas (zam. tlegźnas), lćkśtas. Znacz. etym. 'pełznący” 
= 'połogi. Zatrata intonacji niewyjaśniona. Por. łot. lEzćt, -Eju iść powoli, skradając się”, 
leżdt iść bardzo wolno, wlec się”, refl. lEżdtićs 'spuszczać się z góry na sankach”. 
Odpowiedniki bałto-słowiańskie: stpr. lise 'pełza” (pb. *leża), psł. *lezo, *Ilezti, por. scs. 
vuzlezo 'wleźć, wejść”, sulezo 'zleźć”, ros. lózu, leztę "włazić, przełazić, czes. lezu, lózt 'leźć, 
łazić”, pol. lezę, leźć "posuwać się wolno, wchodzić na górę” (Bsw 161, LEw 353, Boryś 
2005, 285n.). — Zob. jeszcze lożćti 'o zbożu: pokłaść się na ziemię, wylec”. — Od lekśtas 
utworzono neol. Jekśtć 1. 'talerz” (dla zastąpienia zapoż. tolierka), 2. 'szala wagi uchylnej”, 3. 
*przedmiot podobny do talerza” (war. akc. lekśte), > lekśtele 'talerzyk, spodek”. 


lekti, lekiń, lćkiańi 'lecieć, biec”, aukśtyn lekiu SD «wzbijam się wzgorę», aplćkti 
'oblecieć, obiec”, jlekiu SD «wlatam gdzie», iter. lekióti, SD lekioju «pierzcham, uciekam», 
sulekióti rozpaść się, rozlecieć się, np. o drzwiach”. Odpowiada łot. lekt, prs. Jęcu, prt. lecu a. 
lecu skoczyć, podskoczyć; lecieć; wzejść — o słońcu, księżycu, gwiazdach; bić — o sercu”, 
aplekt "obskoczyć; zapłodnić , refl. lektićs m.in. 'przytrafić się, zdarzyć się, pojawić się, 


*80 Trzy wymienione wyrazy mogą ewentualnie należeć do czas. Jódyti 'topić, powodować topnienie; trzymać na 
deszczu”, zob. Iyti. 
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przypaść w udziale”, drw. aplektićs spółkować, parzyć się”, Jecindt caus. "zmuszać do skoku, 
tresować (konia)”. Do pie. *lek- *poruszać kończyną” (LIV” 411, ze znakiem zapytania; IEW 
673), por. stisl. leggr noga, kość”, gr. Aakrifo 'uderzyć nogą, kopnąć, (o koniu) wierzgać”. 
— Lit.-łot. lek- jest spokrewnione z psł. neopwk. *let-, uogólnionym z formy prs. *leto lecę”, 
*letoti 'oni lecą” < pbsł. *lek-te/o- (uproszczenie *kt > £, zob. Boryś 2005, 281n.). Por. iter. 
na -eti, psł. *letćti, *letie/o- lecieć, unosić się w powietrzu”: scs. leteti, leśto (*let-iQ), ros. 
letćte, leću, pol. lecieć, lecę. Zob. ALEw 568. Inaczej Bsw 156, Lew 353. — Nomina na SE: 
lekai a. lekai m.pl. 'plewy; gorsze ziarno”, lEekena 'źdźbło siana, słomy” (por. suf. w iżena, 
liiżenos, pjiwenos), [mce:lekćs f.pl. a. lEkiai m.pl. 'ulotki ziarna owsa, otręby owsiane; plewy” 
(> lekinć 'siennik lub poduszka napchane plewami ), lekesjs 'lot, sposób latania”, Jeketas 
"przyrząd do zwijania przędzy w motek, motowidło” (+ leketuoti kołatać — o sercu ).] Cps. 
padikśtlekis (zob. paiikśtis), pirmlekai m.pl. 3 p.a. 'ziarno przednie”, dosł. lecące przodem” 
(por. pirmas, syn. pirmlakai). Por. łot. lecene 'żaba”. — WSE Iek-: lekiań (prt.), drw. lćkcioti 
*podlatywać, wzbijać się w powietrze na niewielką odległość” (Viśta nepalekia, tik lekcioti 
gali), lókdinti a. lókdinti pozwolić lecieć, wypuścić (ptaka), wyrzucić w górę”, war. Iekdyti 
(por. lakdyti s.v. lakióti); palekćti a. pasilekćti polecieć, pofrunąć nieco” (por. pametćti € 
metu). Por. z jednej strony łot. Jękdt, -aju 'latać, skakać, podskakiwać”, z drugiej strony gr. 
AnqnKkóow, aor. Aqkfjoou 'mieć stosunek płciowy, spółkować” (znacz. przenośne, por. pol. pot. 
przelecieć kobietę 'odbyć z nią stosunek płciowy ). — Nomina z /ćk-: iślćka 'sosna, która 
szybko wyrosła, wybujała”, lekis a. lćgis 'dwie zbite żerdzie a. deski umieszczone okrakiem 
na szczycie dachu i zabezpieczające go przed porywami wiatru”, zwykle pl. /ćkiai 
(Prisikalom plaćius lćkius, kad vefja]s stogo nenudraskyty), lekis 'lot, np. ptaka” (por. abstr. 
begis, ćdis, rEżis), lektivas samolot" (neol.), pańikśtlćkis (zob. pańkśtis), pólekis 'lot (ptaka)”, 
przen. 'polot, inwencja”. Por. łot. lęka 'tętnica”, Jękas f.pl. "przeszkoda, którą się przeskakuje 
na koniu”, /lek$i m.pl. galop”, lek$uos adv. 'w galopie, skokami”. — SO lak-: lakióti (zob., 
tam też nomina z lak-). 


Ielć 4 p.a. 1. 'lalka” (Żaisti lelómis bawić się lalkami”), 2. "noworodek, niemowlę”, 3. 
bot. 'niebielistka trwała, Sweertia perennis”, 4. stlit. 'źrenica oka”. War. 


lćlć 2 p.a. Sp! <tełe> «łąta, pupa», SD «łątka dziecinna, pupa, imaguncula», <łełe akies> SD 
«źrzenica, pupilla». Zapoż. z błr. lgdlja 'lalka; źrenica” (SLA 119, Zs 30, por. ESBM 6, 120). 
Substytucja błr. 'a przez lit. ć też w dódć  błr. djddja. Z tego samego źródła pochodzi łot. 
lelle, leilis "lalka; niemowlę”. Zob. LEw 354, ME II, 449, ALEw 568. — Drw. Ielelć akićs 
*źrenica oka”, lólytć a. lćliuke laleczka; źrenica oka”. 


lelija, gen.sg. lelijos 2 p.a. bot. 'lilia, roślina Lilium” — zapoż. z pol. przest. lelija (war. 
do lilija), por. SLA 119, Zs 30, Lew 354. Wyrazu lit. używa się również w innych 
znaczeniach: "mieczyk, Gladiolus” i 'narcyz, Narcissus”. — baltóji lelija 'biała lilia, Lilium 
candidum', juozapinćs lelijos f.pl. lilie" (por. Juozapines), vandeńs lelija lilia wodna, 
grzybień, Nymphaea”. — Drw. lelijelć bot. 'lilia złotogłów, Lilium martagon”, lelijikć bot. 
"goryczka krzyżowa, Gentiana cruciata”, lelijunas b.z.a. bot. 'szafirek miękkolistny, Muscari 
comosum”. 


Ielys, -io 4 p.a. 'lelek, kozodój, ptak latający o zmroku, Caprimulgus europaeus”. War. 
lólis, Ielć oraz lelfs, laljs. Odpowiednik łot. lelis, lelis. Reduplikowana podstawa 
dźwiękonaśladowcza, podobnie jak w słowiańskim. por. ros. lelćk, lelka, ukr. łelćk, pol. lelek, 
-lka, czes. lelek, -lka (suf. psł. *-ik-). Por. Bsw 157, REw II, 28, Lew 354, Urbutis 1981, 45. 
Zob. też $eść. — Nazw. Lelis, Lel$s, Lal$s (LPŻ). 


lćmbonas gw. 'rozwora, drążek łączący przednią i tylną część podwozia wozu 
konnego” — zapoż. z prus.-niem. laybóm (nwn. Lang-baum) rozwora , zmienione przez 
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dysymilację b-m > b-n, por. GL 79. War. lómbuonas oraz limbomas, limbonas, liambomas, 
liambuomas. Z. ludowo-etymologicznego przekształcenia pochodzą war. leńtbome a. 
leńtbuome (adideacja do lenta 'deska ). 


lemćnti, Jemenu, lemenaii mamrotać; mówić lub czytać półgłosem i niewyraźnie”. 
Niejasne. War. do Jamenti (zob.)? 


lćmeżis, -io gw. 1. 'drewniana część radła lub pługa, do której przymocowany jest 
lemiesz” (Sudilo plugui lemeżis, reiks pirkt naują), 2. ząb żelazny u sochy, naróg, lemiesz” 
(Seniau lemeżius patys kaldavom). Odpowiednik łot. lemesis 'lemiesz, ostrze pługa”. Wraz z 
psł. *lemeśi < *lemes-io- 'ostrze radła, ryjące, kruszące ziemię” (sch. Jemeś, ros. lćmex, 
lemćx, gw. lćmeś, lemćś, słc. lemeś, pol. lemiesz, stpol. też lemięsz) kontynuuje pbsł. *lemes- 
< pie. *lemH-es-. Dewerbalne n. instr. od pie. *lemH- 'łamać, kruszyć” (zob. Jómti), znacz. 
etym. 'narzędzie kruszące ziemię”. Por. Berneker, SEw I, 700n., LEw 354, Derksen 2008, 271 
(pbsł. *lemes-). Brak w Bsw. Spodziewany refleks lit. flemesis zmienił s na $ pod wpływem 
zapożyczeń, transponujących błr. ljamćś, lćmeś (por. lemeśas, lemeś$ius, lemeśius. 
Udźwięcznienie $ > ż jak w użetkas, Śaltfżius. 

lćmpa 'lampa (naftowa, elektryczna), SD <lampa> «kaganiec ogniowy, lampa» — 
zapoż. z błr. ljimpa, -y (£ pol. lampa € Śrwn. lampe). War. liampa (ZS 30), lćmpa 2 p.a. 
Por. oboczność klóćmka, kliaimka i klćemka. 


lemti, lemiń (zam. *lemu?), lómiau 1. 'zrządzić, sprawić co, zdecydować o czym; 
przepowiadać (los, przyszłość), przesądzać o czym”, 2. 'losy ciągnąć a. rzucać”, 3. 
"przypuszczać, domyślać się”. War. lemti, lemiu, lćmiańi. Cps. aplćmti 'przewidzieć”, atlćmti 
"odgadnąć, domyślić się”, nulómti przesądzić, z góry określić, zdeterminować; wybrać przez 
rzucanie losów”, użlómti 'przepowiedzieć przyszłość, czyjś los”. Odpowiedniki bałt.: łot. 
lemt, lemju, lemu "przepowiadać komu (los), stanowić o czym, osądzać, wyrokować, wróżyć; 
źle życzyć”, stpr. limtwei ob. lembtwey łamać, złamać — o przysiędze małżeńskiej” (ta 
różnica graficzna nasuwa trudności interpretacyjne, zob. LAV 225n.). Refleks pie. *lemH- 
"łamać, kruszyć” (por. Liv? 412) albo *hslemH- (ALEw 569), *hzlemh,- (Kroonen 2013, 326). 
W kwestii znaczenia por. formy na SZ (pa/limti ugiąć się” i SO ldmdyti 'zginać i łamać”, 
pokrewne scs. lomiti łamać”. Rekonstrukcja: złamać” => oddzielić, podzielić, wydzielić 
część > 'zrządzić, sprawić; zdecydować . — Drw. lemeżis (zob.), lemiamas 'decydujący”, 
lćmtas 1. sądzony” (Jam viendm tebuvo lćmta i$tikti gyvadm /Jemu jednemu sądzone było 
pozostać przy życiu), poza tym: 'należny (o miejscu, o zapłacie), odpowiedni, należyty, 
porządny, poważny, dobry, dobrze wychowany, miły w obejściu, sympatyczny”, Jemtingas 
"decydujący, nelćmtas nieszczęsny, niefortunny, marny, niezdarny”, SD' <nełymtas> 
«dubiel, stupidus, stolidus, tardus» (syn. netikis), «gnoiek; gruby» (syn. driitaS), 
«nikczemny» (syn. nefikis, niekam nederys), SD «gruby, grobijan, agrestis, barbarus...» (syn. 
nerugelis, netikćlis), lemtis, -ies f. los, przeznaczenie”, Jemtiita c. niezdara, ślamazara” (por. 
suf. w blakita). — WSE lem-: lćmiau (prt.), drw. lćmimas 'los', SD «godło, symbolum, 
signum, omen» (syn. Żinklas, nuolaima). — SZ. lim-: limti (zob.). — SO-C ldm-C: lamdyti 
(zob.). SO-V lam-V: lamćnti (zob.), aplama (zob.), lamatai (zob.). — WSO lom- < *lam-: 
loma (zob.). — Od WSE lem- (prt. Ićmiau) urobiono SO o postaci pb. *lIóm-: kiiomas (zob.). 


lenas hist. lenno, w ustroju feudalnym: ziemia lub dochody nadawane przez seniora 
wasalowi pod warunkiem pełnienia przez niego służby wojskowej i pozostawania w pewnej 
zależności sądowej” — zapoż. z pol. lenno, -a n. ( czes. lćno € śrwn. len, lehen, por. nwn. 
Lehen). Zob. Sławski, SEJP IV, 155, Lew 355. 


lenas 3 p.a., lónas 4 pia., -da gw. 'spokojny, powolny, opieszały, flegmatyczny, 
ślamazarny, leniwy; cienki, słaby (of drinks, o trunku), cichy”. Z, innym suf.: lćtas (zob.). 
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Odpowiednik łot. Jens 'powolny, łagodny, opieszały, leniwy” (/eni adv. powoli”). Pb. *len-a- 
jest zgodne z psł. *lćnń niechętny do wysiłku”, por. scs. Jćnu 'leniwy”, sch. lijen, ros. gw. 
lenój ts., stczes. lćny, czes. liny leniwy; mdły, słaby” (Bsw 157: pbsł. *lena-), drw. psł. 
*lćnivi 'pracujący niechętnie, leniwy”, scs. lóniviu, ros. lenivyj, czes. lenivy, pol. leniwy. 
Transponat ie. *leh;-no-, por. pwk. *leh,- 'słabnąć, ustawać” (Lrv* 399); Derksen 2008, 273: 
*le?nos, *lenos; Derksen 2015, 279: *leh;-en-o-. Podobną formacją z pierwiastkiem na SE i 
suf. -no- jest plónas < *pleh-no-. — Tu też łac. lenis łagodny, łaskawy; spokojny, powolny” 
(zdaniem de Vaana 2008, 333 może to być innowacja na miejscu *lenus, por. hilaris ob. 
hilarus), jak też letum n. śmierć, zgon” (*leh;-to-). Trudne do przyjęcia jest stanowisko LEW 
355: do pie. pwk. *le(i)- jak w lit. Jóisti "puszczać, spuszczać”. 


lenciiigas stlit., gw. 'łańcuch”, SD <duru łynciugas trumpas> «wrzeciądz, catena forium 
breuis», <apkalu łynciugays> «okować kogo». Ze zmiany *lenciiikas, co zapożyczono z błr. 
lancux (por. miejsce akcentu) albo stpol. Jeńcuch, lencuch, starsze lańcuch (£ stczes. lancuch 
< śrwn. *lanne-zuc, por. Janne 'łańcuch”, zuc, zuges narzędzie do ciągnienia”, zob. Sławski, 
SEJP IV, 462). Wtórne -g- w pozycji interwokalicznej też w nespćga, pelega, voliiigas oraz w 
takich wyrazach zapożyczonych, jak kriugas, lapiigas, kvartiigas oraz lińpcigas (< lińpcikas 
gw. 'wietrznik, okienko w oknie” € pol. lufcik). War. lenciigas, lenciiga, lenciiigas, lencuga. 
— Drw. lenciiigelis łańcuszek”, też 'litewski taniec ludowy”, lenciiginis 'na łańcuchu, 
przywiązany do łańcucha”, SD «lańcuchowy, catenatus». 


Ićngti, lćngstu, lóngau (też leńgti) gw. słabnąć, tracić siły na skutek długotrwałej 
choroby, np. gruźlicy; być obłożnie chorym” (Jis lóćngsta ir lćngsta kelinti metai, i$ jo jau 
nieko nebus), nulóngti "umrzeć po długiej chorobie” (Taip ir nulćngo, nekieno neżiurima), 
użlóngti 'rozchorować się. Niejasne. LEw 356 łączył z leńgvas 'lekki, co niezbyt 
przekonuje. — Drw. lćnga 'choroba długotrwała, przewlekła, obłożna” (często o gruźlicy), 
syn. lengafis, -ićs f., lćngastis, -ies f., lćngena ts. 


leńńfgvas, -d 1. lekki, nieciężki” (SD <łyngwas> «lekki, lekuchny»), 2. 'lekki, łatwy, 
nietrudny, nieskomplikowany, zrozumiały, 3. nie sprawiający trudności, kłopotów, 
wygodny”, 4. spokojny, lekki (o śnie)”, 5. 'słaby (np. odgłos), ledwo słyszalny, odczuwalny, 
nieznaczny”, 6. 'o słabym działaniu, nie odurzający (o piwie, papierosie, leku)”. SD <mażźa, 
łyngwa kałte> «powszedni grzech, venialis culpa, leuius peccatum». War. lengvus, -1i. 
Odpowiedniki łot. gw. liegvas, liegvs, łot. liter. lićgs” 'lekki, łagodny, delikatny, miły”. Pb. 
*lengu-a- pokazuje rozszerzenie pierwotnej osnowy na *-u-, *leng-u-, sufiksem -a-. 
Starożytne języki ie. zaświadczają osnowę z alternującym wokalizmem: pie. *hleng""- l 
*hilng""-, por. aw. ronjiio 'szybszy”, toch. B lań,tse 'lekki”, goc. leihts "lekki, łatwy” 
(*linyta-), SZ wed. laghu- a. raghu- 'prędki, lekki”, gr. śAaybg 'mały, nikły”; z suf. -ro-: gr. 
gAaqppóc 'lekki, szybki”, stwn. lungar 'pilny, żwawy”, stang. lungor prędki. Nasuwa się 
przypuszczenie, że pb. *lengu-a- jest derywatem vrddhi od pbsł. *ling-u- < pie. *hilng"-d-. 
Paralela: tęvas cienki” na miejscu *tin-U-s < pie. *tnh>-i-s. Takiej ewentualności nie biorą 
pod uwagę LEW 355n. ani NIL 243. — SE pie. *h;leng""- rekonstruuje się na podstawie wed. 
ramhate 'spieszy, biegnie” i stwn. gilingan 'udać się, powieść się” (zob. Liv” 247). — 
Niejasny jest brak segmentu n z jednej strony w łac. levis lekki; szybki, prędki, rączy; lekki, 
łagodny, znośny; zdrowy; błahy, lekkomyślny” (pie. *h;leg"-u- < *hleg""-u-, por. de Vaan 
2008, 336), z drugiej strony w formacji na SZ scs. ligu-ku lekki, łatwy, nietrudny” (psł. 
*ligu-, por. pol. gw. Igi łagodny, niesilny”, pol. ulga, ulżyć "uczynić znośniejszym”, scs. 
polidza 'korzyść”, ros. pólvza ts.). De Vaan, /.c. uważa formy bez n za starsze, nie poddane 
wyrównaniu do prs. infigowanego. ALEW 571 zalicza formy łacińską i słowiańską do innego 
pierwiastka, pie. *leg"- "lekki, nieznaczny, mały. — Drw. lengvatd 'ulga, zniżka” (> 
lengvdtinis ulgowy, zniżkowy”), palengva adv. 'powoli, pomału, palengvćle adv. 
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"powolutku, pomaleńku”, cps. lengvabiidis 'lekkoduch”, por. budas (> lengvabidiśkas 
'lekkomyślny ), lengvadarbis 'kto szuka lekkiej pracy, unika ciężkiej pracy” (por. ddrbas), 
lengvaduónis 'nierób, próżniak” (por. duona), lengvapedis 'lekkomyślny człowiek” (por. 
pćda), lengvdtikis 'łatwowierny” (por. tikćti). — Vb. denom. 1. leńgvinti 'czynić lżejszym, 
ułatwiać; łagodzić, uśmierzać, koić”, SD' <łyngwinu> «dżę», nusileńgvinti a. prasileńgvinti 
*wypróżnić się” (dosł. 'ulżyć sobie”), 2. lengvćti 'stawać się lżejszym, polepszać się” 
(Gyvenimas dabar lengvćja), palengvćti, -ja, -jo 'zelżeć, złagodnieć, pofolgować; stać się 
lżejszym; ulec poprawie”; czy wymieniana s.v. lengvćti forma praeteriti <pałyngwo> SD 
«odelgło» (LKŹ VII, 336) jest błędem druku, czy też pochodzi z nieregularnej kontrakcji 
lengvejo > *lengvo?, 3. lengvótis unikać ciężkiej pracy”, 4. lengnytis, -ijasi, -ijosi b.z.a. 
"ukorzyć się, okazać pokorę, uległość” (Lengnykis prieś vyresni, t.y. mażinkis, żeminkis) — ze 
zmiany *lengv-ytis (por. lengvai DP adv. "pokornie '). 


Ićnkas 1, 3 p.a. 'Polak', Ićnkć 'Polka”, SD <łynkas>, <łynkie>. PI. /óćnkai 1 p.a. lub 
lenkai 3 p.a. 'Polacy”. DP: <Lękai> 'Polacy', <Lękuose> 'w Polsce”. SD: <łynku źieme / 
łynkai> «Polska, Polonia», <łynku kalba, lieźuwis> SD «polszczyzna». Dziś Lónkija 1 p.a. 
Polska”, war. Lenkija 2 p.a. — Nazw. Lónkas (dosł. 'Polak'), = patron. Lónkaitis a. 
Lenkditis, Lenkduskas, Lenkevićius (= pol. Lenkiewicz), — Forma lónkas została 
zapożyczona ze strus. *lęxi z trzema substytucjami dźwiękowymi: lit. enC za ę, lit. k za x 
(por. griekas, krienas, kurtas, pdrakas) i lit. -as za -u (por. Buga, RR III, 34). Strus. *lęxń 
(ros. ljax, por. strus. nom.pl. lęsi, ljasi, acc.pl. ljaxy) to drw. z suf. -x- od pwk. 
hipokorystycznego lę-. Ten ostatni został wytworzony z formy *lędjaninu  /ędo 'pole" (por. 
REw II, 84, znacz. etym. 'Neulandbewohner, mieszkaniec nowizny”), drogą skrócenia 
mutylacyjnego, nie liczącego się z granicą morfologiczną”*'. Tu też węg. lengyel *Polak'. — 
Drw. lenkćti 'polszczyć się, polonizować się”, lćnkinti 'polszczyć kogo, polonizować”, 
nomina: lćnkis a. leńkis gw. Polak”, lćnkiskas polski z pochodzenia, po polsku pisany a. 
uczony” (kalba iś lónkiśko "mówi z polska”), + lónkiśkai adv. *po polsku”, vb. denom. 
lenkiśkuoti mówić z polskim akcentem”. Cps. lćnkmetis okres powstania przeciw Rosji w 
1863 r., dosł. 'polski czas” (por. m€etas), np. Seiny miśkuose kadai per lenkmetj daug buvo 
żmoniy iśkarstyta "W lasach sejneńskich kiedyś w czasach powstania 1863 r. powieszono 
[dosł. 'wywieszano ] dużo ludzi”. — N.m. Lćnkaiciai 2x, cps. Lćnkvieciai 2x. 


lenkt-, neoosnowa wyabstrahowana z formy leńiktas, ptc. prt. pass. od leńkti 'giąć, 
zginać”. Drw. leńiktć, SD linkte «przeginanie, przegibanie», Jenktjnćs f.pl. wyścigi, zawody” 
(> vb. denom. lenktyniduti Ścigać się, współzawodniczyć ), lenktinis peilis "nóż składany, 
scyzoryk”, lenktiniai skliausteliai m.pl. nawiasy okrągłe”, linktinis SD «obłoczysty, lunatus, 
sinuosus...» (syn. kumpas), linktinis kalavijas SD «szabla, acinacis, falcatus ensis», n.jez. 
Lenktinis, lenktuvai m.pl. motowidło”, prilenktuve: SD prilinktuvć «vcieczka, mieysce do 
ktorego vciekaią, refugium, receptaculum, diuerticulum». Paralele s.v. imt-, jungt-, muśt-. 


leńkti, Jenkiń, lenkiań l. 'giąć, zginać, naginać, chylić, krzywić”, 2. 'wyprzedzać, 
wymijać, omijać”, 3. 'wychylać (kieliszek), 4. 'nawijać (nici), motać. SD «gibam», 
«przeginam», «kieruię czym, nawracam czego» (syn. griżiu, gryżau). Cps. apilinkiu SD 
«mijam co, przemijam, omijam» (syn. praeimi), apleńkti ogiąć, ominąć, obejść, wyprzedzić; 
obłożyć (książkę papierem), DP 'opuścić, mijać, przemijać, omijać”, ażulinkiu ky ŚD 
«nakrzywiam co; zaginam co, zakrzywiam, iśleńkti wygiąć; wychylić (kieliszek)”, paleńkti 
'nachylić, nagiąć”, palinkiu SD «nachylam kogo, czego; naginam czego» (syn. sulinkiu), 





*81 Por. strus. (jadiskaja zemlja 'Polska” obok ljaxy 'Polska, Polacy”, podń ljaxy 'blisko Polski”, > Podtljaśije, 
ros. Podljdseje granicząca z Mazowszem część Litwy”, stpol. Podlasze, dziś Podlasie (-lasie na skutek 
adideacji do wyrazu pol. las a. lasy). Zob. REW II, 84, s.v. l(jax. — Za pośrednictwem języka staroruskiego 
zaznajomili się Litwini również z nazwami etnicznymi Węgrów (zob. ungurai) i Włochów (zob. valdkai). 
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praleńkti "wyprzedzić, prześcignąć, ominąć”. Refl. Jeńiktis giąć się, zginać się, chylić się; 
kłaniać się; uchylać się, unikać”, SD linkiuosi «chronię się» (syn. saugausi, serguosi), 
«stronię od kogo», iśsileńkti 'wychylić się”, nusileńkti 'uchylić się, nachylić się; opuścić 
głowę; ukłonić się, kłaniać się komu” (SD «schraniam się gdzie»), prisilinkiu SD «skłaniam 
się do czego». Pwk. *lenk- jest ograniczony do bsł., por. Liv” 413, Bsw 159n., LEw 356, 
ALEW 572. Odpowiednik łot. liekt, liecu, lieću 'giąć, zginać”. Odpowiednik psł. *lęko, *lękti, 
por. scs. siulęko, -lęśti zgiąć, skrzywić”, nalęko 'napiąć łuk”, iter. sulęcati krzywić, zginać”, 
lęcati 'zastawiać sidła”. Por. pol. prt. przeląkł się, zląkł się (inf. *ląc się, iter. Jękać się : sch. 
lćcati se lękać się”), głuż. laku, lac 'zastawiać sidła”. Zob. REw II, 82, Boryś 2005, 286. — 
Nomina na SE: /ćnkć 'kotlina, zapadlisko na równinie, miejsce mokre, grząskie, grząska łąka, 
zakole omijające bagno”, war. ze zmianą nk > ng: lćngć (wątpliwa jest rekonstrukcja pbsł. 
*len?g(i)a? u Derksena 2008, 276), lenke 'płoza sań” (Leńkćs uosines iślenktos pavażoms 
rogiy), lenketas pręt, na który nakłada się szpulę przy motaniu nici”, leakmuó 'wygięcie, 
zgięcie”, lónksme gw. 'łąka, która się wrzyna w pola; rola nad rzeką, pod lasem” (suf. jak w 
degsme), nepaleńikiamas  'nieugięty, nieustępliwy, nusilenkimas, SD  nusilinkimas 
«chronienie się czego» (syn. nusisaugojimas), palćónkć a. paleńkć 'miejsce przy lenke, tj. przy 
zapadlisku, używane jako łąka a. pastwisko” (war. palćnkis), rola, na której wciąż stoi 
woda”, pralenkćjas 'poprzednik, DP 'uprzedziciel”, pralinkimas SD «ubieżenie» (syn. 
parungimas), susileńkćlis zgarbiony starzec. Por. łot. Jenkans 'obwisły, wiotki” (war. 
leńgans). Zob. też lenkt-. — N.m. Medźialenkć, n.rz. Lenkć, Lenkenis 2x, Użlenkć (stare 
koryto Niemna), Lónkupis 2x, Lenkupys, n.jez. Lenkmuó. — Podwójny SZ link- / lunk-: zob. 
lińkti, luńikanas. — SO lank-: lankyti (zob.). 


lenta 4 p.a. 1. deska”, 2. 'tablica” (kad Dievas mumus jsake deśimti savo prisakymy, 
ant dviejy lanty raśyty PK 1054 'że nam dał Bog na chowanie dziesięcioro Przykazanie, na 
dwu tablicach pisane ), 'tablica szkolna; szachownica”, 3. 'tło”, 4. 'odkładnica pługa”. SD: 
pleśtinć łynta «dranica» [' wąska deska łupana z pnia], łynta ilga «dyl», łynta trintine 
«tarcica» ['deska otrzymana przez podłużne przecięcie okrąglaka ]. Ś£Sios leńitos trumna” 
(dosł. 'sześć desek ), vieno(j) lentó(j) adv. 'w jednym kawałku (o polu, łące)”, też 'w jednym 
banknocie” (penki rubliai vieno lentó). War. gw. lanta, wsch.-lit. Junta, z dysymilacją nt > mt: 
lemta, lamta (Vidugiris 1998, 352). Niejasny jest odpowiednik łot. Jęńita "deska, Brett': może 
to być kuronizm albo też lituanizm (ME II, 451). — Drw. lentelć 'deseczka, deszczułka; 
pedał kołowrotka; pływak u sieci; łata do wyrównywania strzechy; siedzenie na wozie; wzór 
na tkaninie” (SD <łyntełe źaistiniku> «warcabnica, tabula aleatorum»), lentyna 'półka, 
pozioma deska przytwierdzona do Ściany a. umocowana w szafie” (SD <łyntina> «polica, 
połka; listwa do ściany przybita»), gw. laityna 'półka'; użlenciai a. użlentćs pl. 'żłób”, 
użlentis ts. Cps. lentagalfs a. lentgaljs (odcięty) kawałek deski”, gw. lengalfs (por. gdlas). 
— N. łąki Lentd 2x, n.rz. Leńtupe. — SO lant-: lanta miotełka kąpielowa z liśćmi, tzw. 
wienik”. To porównuje się z psł. płn. *loti, czes. gw. lut, lutu 'tyko”, ros. gw. lut a. lute łyko, 
zwł. lipowe; pręt pozostały po zdarciu kory i łyka” (Juta 'lipa'), ukr. lut, lutu łyko, łyko 
lipowe, młoda lipa”, pol. żęt, zwykle łęty m.pl. 'łodygi kartofli, (sucha) nać kartoflana”, gw. 
sucha nać ziemniaków, badyle”, kasz. łąt, -a kij, pręt, laska”. Zob. REW II, 71n., Sławski, 
SEJP V, 1l6n., Boryś 2005, 299. Brak w BSW. — Na SE por. stisl. stang. lind f. 'lipa', stwn. 
linta ts., nwn. Linde f. lipa” obok gw. Lind 'łyko lipowe” oraz alb. /ande, lende budulec, 
drewno budowlane”, < pie. *lent-eh>-. Ostateczną podstawą mógł tu być przymiotnik pie. 
*lent-o-, por. łac. lentus m.in. giętki, elastyczny, sprężysty, mocny; lepki; twardy, odporny 
na co” (vb. denom. Jentdre 'giąć, zginać, naginać; przeciągać, przewlekać, opóźniać ). Zob. 
LEw 357, ALEW 572, WH I, 784, Ernout-Meillet 351n., de Vaan 2008, 335 oraz Kluge- 
Seebold 443n. (tu przypuszczenie, że Jenta pierwotnie oznaczała 'deskę z drzewa lipowego; 
tak już Sławski, 1.c.). 
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Iepć, /Epć gw. bot. 1. "lilia wodna, Nymphaea”, 2. 'grążel, nenufar, Nuphar”, war. lepis 
— drw. dewerbalny od Jćpti 'zwisać, opadać w dół” (Urbutis 2010, 180). Paralele: liknć 
liukti; Mikśtas II © lukśti. LEW niesłusznie wiązał lćpć z ldpas 'liść” (s. 339) i palćpe 'strych, 
podstrzesze” (s. 531). 


lepćnti, lepenu, lepenań 1. deptać, tratować , 2. 'zapładniać — o kaczorze (Antinas 
anti lepena) — czasownik na -enti, utworzony od interi. Jept — o nagłym upadku, spadnięciu 
czego, o usiadnięciu, o powolnym, leniwym chodzie. Paralela: lapćnti. — Z innym suf.: 
lepsćti "poruszać się; strzyc uszami; wydawać dźwięki przy jedzeniu; iść a. biec z tupotem; 
mówić bzdury, paplać ”. 


Iepti, lempu (war. lepstu), lepaii więdnąć, tracić sprężystość, wiotczeć, flaczeć, opadać; 
rozpieszczać się, tracić siłę, mdleć”, atlepti 'odchylić się, odstać, opaść”, iślepti 'rozpieszczać 
się; oddawać się rozpuście”, nulepti zwisnąć; poczuć się ociężałym (po jedzeniu); zemdleć”. 
War. $-mobile: $/epti, apślepti osłabnąć, stracić siły, właściwy kształt; zemdleć”, nuślepti 'o 
kwiecie: zwiędnąć, zwiotczeć”. Odpowiednik łot. lept rozpieszczać się (rzadkie), lept, 
lępstu, Jepu wiotczeć, odwisać, zwisać”, lept, lępu, lepu kleić się, przyklejać się”, lępęns 
"słaby, wiotki”, Jepa 'płatek ucha”, znacz. etym. 'coś, co zwisa” (por. ros. lćpest, lepestók 
"płatek kwiatu ). Etymologia niezdecydowana, zob. ALEw 573. IEw 678 łączył z gr. Aśno 
"obrać, obłupić; zedrzeć, zdjąć; jeść; wygarbować skórę”, Aexntróg wyłuskany (o jęczmieniu); 
drobny, miałki; lekki (o glebie); cienki, delikatny; cienki, chudy, szczupły; ciasny, wąski; 
mały, słaby, nieznaczny; lekki, łagodny; biedny, ubogi”, Aonóg 'łuska, naskórek”, < pie. *lep- 
"obierać, łupić, zdzierać”. N.B. Liv” 413 wymienił Aćno z pominięciem lit. /epti. Lew 358 
dorzucił myśl o związku apofonicznym z lfpas 'liść” z jednej strony i z czas. alpti 'mdleć, 
słabnąć” z drugiej strony; wziął też pod uwagę możliwość krzyżowania się czas. lepfi z interi. 
lept, lćpt, IEpt — o nagłym upadku, spadnięciu czego; o usiadnięciu; o powolnym, leniwym 
chodzie (por. lapćnti). — Drw. iślepćlis pieszczoch”, leptis (zob.). — WSE lep-: lEpti (zob.). 
— SO lap-: lapaiisis 'z obwisłymi uszami (pies, Świnia)”, por. ausis. 


lepti, ćpsti, lćpańi <zwisać, odwisać, obwisać, opadać, flaczeć, więdnąć” (war. lćpti), 
atlepti 'zwiesić się, zwisnąć, oderwać się i zwisać (np. o kieszeni)”. Formacja inchoatywna z 
suf. -sta- i WSE Ićp- € lep-, por. lepti 'więdnąć, wiotczeć”. Paralele: Iekti © lek-; slćpti 
slep-; srebti © sreb-. Osobno zob. Iópśnas. — Drw. lćpć (zob.), aplepańisis 'zwierzę mające 
obwisłe uszy, kłapouch” (por. ausis), ausys atlćpusios f.pl. 'obwisłe uszy”, lćpaańsis 'ktoś z 
obwisłymi uszami; niechluj” (syn. lapańisis). Odpowiednik łot. lóps 'kto chodzi ociężale, 
niezgrabnie”, Jópa c. ts. — War. Ieb-: lćbarna e. 'ktoś rozlazły, ociężały” — z udźwięcznienia 
*lep-arna (por. suf. w Jakdrna, śakarnis). 


lepus, -i 4 p.a. 1. rozpieszczony, wydelikacony, przywykły do wygód; wybredny w 
jedzeniu lub żarciu (o świni), 2. 'przesadnie dbający o siebie, oszczędzający się, unikający 
większego wysiłku”, 3. miękki, słaby, wątły, kruchy. SD <łepus>, <łapus> «miękki; 
lubieżny; mięsopustny; niewieści». Dewerbalny przymiotnik na -u- od lepti m.in. 'tracić 
sprężystość; rozpieszczać się”. Z uwagi na przynależność lepti do pwk. pie. *lep- 'obierać, 
łupić, zdzierać” (gr. Aćno ts.) wolno rozwój znaczeniowy przymiotnika zrekonstruować jak 
następuje: 1. 'pozbawiony łupiny, łuski”, 2. miękki”, 3. 'cienki, słaby, 4. 'rozpieszczony, 
delikatny”. Paralele: gr. Aentóg 'wyłuskany (o jęczmieniu); drobny, miałki, cienki”, przen. 
"chudy, mały, łagodny”; łac. lepidus miły, przyjemny, ładny, kształtny”, lepos, -oris m. 
"gładkość, ładny wygląd; urok, wdzięk”. Zob. też Lew 358, de Vaan 2008, 335, Stiber 2002, 
67. Por. lapus. — Z, innymi suf.: lJepnas a. lepnus wypieszczony, przywykły do wygód; 
wybredny w jedzeniu, żarciu, lEp$is, -ć 'Ślamazara, niedorajda”, lepikas a. lepiinas 
"pieszczoch. — Vb. denom. /epduti być wybrednym, wybredzać w jedzeniu, piciu”, /Epinti 
"okazywać czułość, rozpieszczać, psuć pieszczotami, rozpuszczać, pobłażać”, lepinu ky SD 
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«pieszczę kogo innego», lepinuosi SD «pieszczę się sam», iślepint SD «rozpieścić kogo», > 
lepinimas SD «pieszczota», lepinimasis SD «lubieźność». 


Ićrva 1. 'larwa (gąsienica, pędrak, kijanka)”, 2. gw. 'upiór, mara, widmo”, gw. 3. 
"maska" (syn. lyćyna) — zapoż. z pol. larwa (E Śrłac. larva). Por. LEw 359, Bańkowski, ESJP 
II, 5. 


lesti, Jesu, lesiaii 1. 'o ptakach: dziobać, zbierać, szczypać dziobem, dziobiąc zjadać”, 2. 
"bić, uderzać”, islesti 'wydziobać, wydziobywać , prilesti '(o ptakach) najeść się”, nusilesti 
przen. "upić się, urżnąć się. Odpowiada łot. lest, leśu (*les-ie-), lesu 'szczypać dziobem, 
dziobiąc zjadać”, też 'chłeptać (o psie); przeliczać nici w naciągu tkackim, porządkować 
przeliczając; liczyć, zliczać”. Do pie. *les-, por. het. Jeśś”, 3 pl. liśsanzi 'zrywać, zbierać”, 
goc. lisan 'zrywać, zbierać, zbierać plon”, ang. gw. to lease 'zbierać kłosy” (por. Liv” 413, 
LEw 359, ALEW 573). Kloekhorst 2008, 525 zauważa, że pisownia hetycka z geminatą -55- 
(w przeciwieństwie do $es- 'spać”, pisanego stale z pojedynczym -5-) może przemawiać na 
rzecz pierwotnej sekwencji z lrg. w wygłosie pierwiastka: pie. *lesH-. — Po stronie 
bałtyckiego jest do odnotowania specjalizacja znaczenia 'zrywać, zbierać” w kierunku 
"zbierać dziobem”. Nwn. lesen, niderl. lezen 'czytać pismo” jest neosemantyzmem powstałym 
pod wpływem łac. lego, -ere 'zbierać, zrywać”, przen. przebiegać oczyma, czytać” (EWD 
792n.). Por. łot. lasft 'czytać” s.v. lasyti. — Drw. lesinćti 'dziobać pokarm po trosze”, lesinti 
"karmić ptactwo” (Sulesink kiautus viśtoms). Nomina: lesalas a. leselas pokarm dla ptactwa”, 
lesdtć "pożywienie dla drobiu” (por. bćrdtć, lakdtć), lesus dużo, szybko dziobiący (o kurze, 
gęsi)”, Jesnus ts., cps. bitlesis (zob. bite), maitlesis (zob. maita), vinagas mćslesjs jastrząb 
mięsożerny” (por. mesd). Por. n.m. Bitlesiai, Iślestakiai. — WSE Ies-: łot. lest, lesu, lesu 
'liczyć, obliczać, sprawdzać liczbę czego”. — SO las-: lasyti (zob., tam też nomina z las-). 
Brak jest refleksów st. zanikowego fils-, tuls- (pie. *ls-) względnie tlis- (= les-, według 
reguły RiT  ReT). 


lęSis, -io bot. 'soczewica, Lens culinaris”, zwykle pl. JęSiai. War. leńśis, stlit. en$ć. Bez 
dobrego objaśnienia, zob. Lew 359. — N.B. Łot. Jęca 'soczewica” jest zapożyczeniem ze 
strus. [jaca < *lęća (por. scs. Jęśta Qakóg, soczewica ). 


ledos, -y f.pl. Środki pieniężne, fundusze”. Niejasne. Sugerowano związek z loś-, np. 
atsilóśęs '(siedzi) oparty o plecy krzesła” (zob. /OŚti) i znacz. etym. 'oparcie, wsparcie”, zob. 
LEW 359. Por. może varnaleśa bot. 'łopian, Arctium”. 


lótas, -4 4 pia. 1. 'powolny, wolny, niespieszny, nieporadny, Ślamazarny”, 2. 
'niegwałtowny, nieśmiały, łagodny, spokojny, uległy, ustępliwy”, 3. marny, lichy, słaby”, 4. 
'niemocny (o piwie, trunku). War. letus, -i 4 p.a. DP lćtas 'prosty, prostak, prostaczek, 
pospolity, podły, nędzny”. SD: letas «podły; wiotchy», neletas «nienagorszy», «niezadny», 
lćta gelumbe «kir, pannus vilis, leuidensa» [ sukno śląskie w gorszym gatunku”, SPXVI], alus 
lćtesnis «cienkusz piwny, ceruisia secundaria», lótas vynas «wińsko, vinum pessimum». Adv. 
letai 'powoli”, SD «podło, słabo; nieochotnie». Odpowiednik łot. /Jęts 'lekki; lekkomyślny; 
tani” (leśs 'lekkomyślny ), > letit "ułatwić, ulżyć”. Formacja pb. *le-ta- jest z pochodzenia 
równoległym do *le-na- (zob. ćnas) adiectivum verbale od pwk. pie. *leh,- 'słabnąć, 
ustawać” (por. Liv” 399, ALEW 574). Zatrata akutu (por. lćnas) nie jest jasna. Inaczej Lew 
355 (s.v. lćnas): do pie. *1e(i)-, jak w lit. lćisti 'spuszczać, toczyć. — Nawiązania 
słowiańskie: 1? *lto 'cieplejsza pora roku, przychodząca po ustąpieniu chłodów”, dłuż. leto 
"wiosna; lato”, scs. leto 'rok; czas”, ros. lćto, pol. lato, 2” scs. leti f. pozwolenie”, leti jestu 
"wolno, jest dozwolone” (abstractum na *-ti-, por. REw II, 36, Boryś 2005, 280). Inne 
odpowiedniki: łac. IEtum 'Śmierć, zgon” (de Vaan 2008, 335), goc. unlebs 'ubogi, biedny”, 
unledi n. bieda, nędza”, nwn. laj 'opieszały, gnuśny” (> nwn. letzt, der letzte ostatni), ang. 
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late późny, spóźniony, < pgerm. *let- < pie. *leh;-d-. — Drw. letinis 'przewlekły, 
chroniczny (o chorobie), lćtuiśis DP 'prostaczek”, lótumas 'powolność; bojaźń, DP 
*prostota, prostość; skromność”, SD «słabość» (syn. silpnumas), lćtunas 'człowiek spokojny, 
małomówny, nieśmiały; dureń” (por. dykiinas  djkas), lćtuonis 'człowiek odznaczający się 
powolnością ruchów, flegmatyk”, cps. letabudis 'człowiek dobroduszny, o łagodnym 
usposobieniu” (por. budas), leta$ifdis ts. (por. $irdis, dosł. "miękkiego serca”). Vb. denom. 
letinti zwalniać, hamować”. 


letćnti, Jetenu, letenaii stąpając przygniatać, cisnąć nogami, deptać (zwł. o ptakach na 
grzędzie, na zasiewie), udeptywać (siano); wyrównywać (ziemię łopatą, walcem), wygładzać; 
ugniatać (siano, zboże na wozie), przyklepywać (ziemię na grządce, bochenek na łopacie); 
chodzić, stąpać boso”. Prawdopodobnie z nieregularnej zmiany *pletćnti, czasownika z suf. - 
enti, urobionego od pwk. plet- jak w pleciń, plćsti robić szerszym, rozszerzać, rozpłaszczać” 
(zob. s.v.). Inaczej Lew 360, gdzie czasownikowi letćnti przypisuje się wartość częściowo 
onomatopeiczną («teilweise onomat.»). — Sb. postvb. /Etena, letena 1. 'stopa zwierzęcia a. 
człowieka wraz z palcami; łapa niedźwiedzia” (SD «łapa, manus vel pes vrsi»), podeszwa”, 
2. 'dłoń', 3. przen. 'ucisk, jarzmo”. Odpowiednik łot. Jętęna, letene, leten(i)s łapa”. Znacz. 
etym. 'to, czym się stąpa, czym się depcze. ALEW 574 ignoruje czas. letćnti i w 
konsekwencji stwierdza brak wyraźnego nawiązania etymologicznego dla /Etena. 


levanda bot. lawenda, Lavandula' — zapoż. z pol. przest., gw. lewanda (ŚW), to z 
metatezy samogłosek w lawenda (< lawanda włos. lavanda, zob. Sławski, SEJP IV, 79n.). 
Por. akut w zapoż. drdnga, vardnka. War. levćnda. Osobno zob. levćndra. — Pisownia SD” 
<lawenda> «lawenda, lauendula», SD <Lawenda> «lawenda, casia» jest dwuznaczna. Po 
pierwsze może oznaczać brzmienie [liavenda] pol. lawenda. Po drugie może oznaczać 
[łavenda]  błr. Javdnda (błr. gw. lavćnda). 


Ićvas stlit., gw. lew, Leo leo” (Bretkun, DP, SD), żm. lidvas, lidus, gen.sg. lidva (Biga, 
RR III, 654, 771) — zapoż. z błr. leń, lbva (war. ilbvó), pol. lew, Iwa. Por. SŁA 120, ALEW 
574. — Łot. lafiva 'lew” £ śrdn. lauwe, louwe (Jordan 74). Osobno zob. liiitas. — Drw. levć 
'lwica”, SD «lwica, lea, lesena» (syn. lite), levycia Sp! «lwica, leona»”, levienć ts. (Bretkun), 
levykśtis 'lwiątko” (Bretkun), levinis 'lwi', SD «lwi, leoninus» (syn. fliutinis), levytis SD 
«lwiątko, lwię, scymnus». 


levćndra bot. lawenda, Lavandula' — sufiksalne przekształcenie formy leveńderis gw. 
ts. Ta wywodzi się przez dysymilację z *levendelis = prus.-niem. levendel, por. nwn. 
Lavendel (GL 79, LEw 348). War. Jevćndras, levendre b.z.a. Osobno zob. Jevdnda. 


Ićzgis, -io żm. 1. 'strzęp, oddarty kawałek tkaniny a. skóry”, 2. 'daszek u czapki”, 3. 
"rzemyk u czapki”, 4. 'płatek ucha”. Drw. lezgelis 'płatek ucha” (syn. krumplys). Niejasne. 
Pominięte w LEw. — SO lazg-: lazgas b.z.a. klapka zwisająca przy kieszeni. Por. może 
lazgćti. 


leżti, Jćżta (*1eż-sta), leżo gw. 1. 'cichnąć (o zarzynanym prosięciu)”, 2. 'zelżeć (o 
mrozie)”, atlćźti 'popuścić, zelżeć, ustąpić (o wzburzeniu, gniewie), ocieplić się”. War. Ieżti. 
Osobno zob. śleżćti. Bez etymologii. Może jest to wypadek alternowania spółgłosek ż/g? Jeśli 
tak, to por. fakt, że obok /ćgri 'położyć się”, atlćgti 'zelżeć — o mrozie” istnieje lożćti 
"pokłaść się — o zbożu”. Obiecująca wydaje się propozycja E. Kaczyńskiej, Balt XLVIII: 1, 
2013, 81, by ująć lit. /ćż- jako st. wzdłużony do *leż- < pie. *le$- *kapać, Ściekać, tajać”, 
mianowicie w powiązaniu z odpowiednikami celtyckimi i germańskimi, por. stir. legaid 
'melts, melts away; destroys, perishes”, śrwalij. lleith adi. "wet, moist” oraz stisl. leka 'to leak, 
pour out in drops”. Zob. też Izw 657. W Liv” 397 rekonstrukcję *le$- lub *leg- 'trópfeln" 
podano ze znakiem zapytania. Zdaniem Kaczyńskiej, /.c. uwzględnienie odpowiednika 
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litewskiego ze spirantem -ż- w wygłosie pierwiastka przemawia za rekonstrukcją pie. *le$-. 
— Na podstawie prs. Jóżtm = [leśtu] ustalił się neopwk. /ćś- w bliskoznacznym czas. leśti, 
leśti, leśańi uspokoić się, zmniejszyć się, zelżeć — o mrozie”, atlćśti 'ochłonąć (z gniewu), 
wygasnąć (o miłości)”, iś/eŚti 'stać się rozlazłym, ślamazarnym (o dziecku)”. Nomen: atleśjs 
odwilż”. — SZ /yż- £ lćż- (typ RiT  ReT): Hóźti, zwykle atlyżti, -lyżta, -lóżo 'osłabnąć, 
ustąpić (o gniewie, złości), uspokoić się; odstąpić, odczepić się (od kogo); stracić ochotę; 
zelżeć — o mrozie, deszczu; zmięknąć, zmiękczeć”, nomen: dtlyża 'odwilż” (Lauke jau 
dtlyża, t.y. $altis atsileidzia). 


liaudis, -ies f. 1. lud wiejski, prości ludzie, nieokrzesana rzesza” (por. Biiga, RR I, 
382), 2. 'tłum, wielka gromada ludzi”. Drw. liaudźia, acc.sg. liaidzią 4 p.a. "wielka rodzina, 
tj. rodzina wraz z parobkami” (Didelć jo liaudźia), przen. ' gromada ludzi” (Vaiky ateina kaip 
liaudziós 'Dzieci przychodzi cała gromada ). Odpowiednik łot. Jdudis ludzie, lud”, gw. /dużi 
m.pl. ts. Takie zwroty, jak łot. kaiminu laudis sąsiedzi , gajeju laudis 'parobki, robotnicy 
rolni”, sveśi Jaudis 'obcy ludzie” świadczą o kolektywnej wartości wyrazu /dudis. — Pb. 
*liaud-i- należy do pwk. pie. *hileud"- / hylud”- "powstawać, rosnąć, piąć się w górę; 
przychodzić, przybywać”, por. wed. róhati rośnie, pnie się w górę”, druhat 'powstał, 
wyrósł, goc. liudan 'rosnąć, gr. śhedooua przyjdę”, ńAvOov 'przyszedłem”. Zob. LEW 
360n., ALEw 575, Liv” 248, NIL 245. Akut lit. musi być wtórny (por. Biga, RR II, 418). 
Znacz. etym. 'to, co wyrosło” > 'pokolenie ludzkie” (por. psł. *rodi 'ród, plemię”, *narodi 
"wszyscy, co się narodzili”, znacz. etym. 'to, co powstało, urodziło się”, z pie. *hired"-). 
Podobnymi do lidudis, Jdudis derywatami są: 1? scs. /judije 'ludzie, lud”, > ljudinu 'prosty 
człowiek, wieśniak; laik”, ljudisku 'z ludu, ludowy, publiczny, świecki, laicki”, 2? stisl. Zydr 
m. 'lud, mężczyźni”, stwn. liut m.n. 'ludzie”, < pgerm. *leudi- "man; people” < pie. *h;leud"- 
i-. Dalej por. gr. śhebOepog 'wolno urodzony”, łac. liber adi. 'wolny” (w przeciwieństwie do 
servus 'niewolniczy, służebny '), sb. 'człowiek wolny”, liberi pl. "dzieci, zwł. wolno 
urodzonych obywateli” < <hileud'-ero-. Zob. Bsw 160n., Derksen 2008, 282, de Vaan 2008, 
338. — SZ: wed. virudh- f. 'roślina” < *uiHrud" < cps. *ui-h;lud"-, W językach bsł. nie 
zachowały się alternanty na SZ *lud- ani na SO *laud-**, — Drw. liaudć b.z.a. 'ród, ogół 
krewnych” (Tavo visa liaudć tokia), liaudinć mokykla 'szkoła podstawowa” (kalka z nwn. 
Volksschule), lidudiśkai kalbćti "mówić gwarą”. Por. drw. łot. Jdudava 'panna młoda, młoda 
kobieta; młoda mężatka, synowa” (zwykle zdrob. /dudavina, laudavite). — N.m. Liduda, 
Lidudiskiai, Liańidiśkiai, Liaudiśkiai 4x, Palidude. N.rz. Lidude a. Liaudć, Liaudele. 

liauka 4 p.a. 'gruczoł', pl. lialikos 'choroba świń Angina pharyngis”. Pl. liaukos SD 
«łożna choroba, epidemia» oraz «zaraza, pestis, lues, contagio» (pominięte w Lkż). 
Odpowiednik łot. Jaukas f.pl. 'chorobliwe powiększenie migdałów u świń”. Zestawia się z gr. 
Asbkn biały liszaj, rodzaj trądu; topola srebrzysta” (zob. LEw 361). — Drw. paliaukiai m.pl. 
1. "migdały, gruczoły limfatyczne”, 2. Świnka, zapalenie ślinianek przyusznych”, palidukis a. 
paliaiikis podbródek, podgardle. — Prócz tego jest czas. liadkti, -iu, -iaii l. intr. ciec 
strugą, lać się (o pocie)”, 2. tr. dużo pić, jeść, palić”, > drw. liauka 'fala; struga wody; 
pasmo (wianego na wietrze ziarna)”. N.B. Lkź VII, 392 s.v. liauka łączy w jedno znaczenia 
"gruczoł i fala, struga, pasmo”. 


lińupsinti, /idupsinu, lidupsinau 'chwalić, zachwalać, wychwalać, wielbić”, SD źmona 
vieżlyva... nuog visy laipsinama «białogłowa uczciwa» [dosł. 'kobieta poczciwa..., przez 
wszystkich chwalona']. Akut wtórny. Vb. denom. od liaupsć 4 p.a. 'pochwała, słowo 
pochwalne”, DP 'chwała, sława, cześć”, gw. pieśń pochwalna*” (war. liaupsis, -ies f. u 


*82 Por. Z jednej strony wed. ruh- f. kiełek”, aw. uruOman- n. 'rośnięcie, wzrost”, ags. lud m. 'kształt, postać”, z 
drugiej strony wed. róha- m. 'wzejście”, goc. łuelaubs, -dis adi. jak wielki” (NIL 245), goc. jugga-laubps m. 
*young man”, < pie. *hloud"-o-. 
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Bretkiina). — Sb. liaupsć jest prawdopodobnie formacją postwerbalną od *liaupsoti < *liaub- 
so- wychwalać”, intensivum z suf. -so- (por. dilbsóti, klaksóti, riogsóti). Pwk. lit. *liaub- jest 
spokrewniony z adi. scs. (jubń "miły, przyjemny” < pbsł. *liaub-a- < pie. *leub'-o- (por. goc. 
liufs, stwn. liob 'miły*”); od tego vb. denom. scs. ljubiti, ljubljo "miłować, lubić, pragnąć, 
chcieć”, ros. ljubitw, [jubljń ts. Pwk. pie. *leub'- "'lubić, kochać, pożądać”, por. wed. libhyati 
*jest zmieszany, bardzo chce, pożąda”, SO goc. uslaubjan 'pozwolić”. [zmiany:Zob. Liv” 414, 
Bsw 160, Derksen 2008, 281. Lew 362 i ALEW 576 nie biorą pod uwagę fazy derywacyjnej 
*liaub-so-; ALEW, lc. niepotrzebnie zakłada stary temat na -s-, pie. *leub'-s-. — Drw. 
*liaupsinoti: liaupsinoja ir garbinoja 'chwalą i czczą” (Bretkun). — Od tego odchyla się pod 
względem znaczeniowym adi. stlit. iaupsus, -i hojny, bezmierny”, por. uż geradćjystes tavo 
didziai liaupsias KN 200,5 «za dobrodziejstwa, ktorym nie masz miary» oraz adv. liaupsiai 
"hojnie", por. kad mań teip liaupsiai duost iź savo meilćs PK 50,7 Gdyż mi tak wiele z hojnej 
łaski dawa”. 


lińutis, /idujuos (war. liiunuos), lióviaus refl. 'przestać, ustać, ucichać (o wietrze); 
powstrzymywać się, być wstrzemięźliwym; znosić, znieść”, por. Liaukis apie tai ir galvoti 
"Przestań o tym nawet myśleć”. Jau lióvćsi sniegas kritęs ' Już Śnieg przestał padać”. Liovćs 
vćjas SD «Ciszeie wiatr» [dosł. 'uciszył się”]. Jis lióvesi rukęs *On przestał palić”. Źmona 
pasilióvć, mirć *Żona umarła. Obok tego niezwrotne liduti, liduju, lióviau 'przestać” 
(Liaukiat, gaidźiai, giedoti, leiskiat muni miegoti 'Przestańcie, koguty, piać, dajcie mi spać ), 
paliduti zaprzestać , DP 'przestać, ustać, dokonać się, oddalić, zaniechać , SD: paliauju 
«przestaię, przestawam», paliauju tumsint «odcimiam» ['odsłaniam |, nepaliauju «nie 
ustaię». Odpowiedniki bałt.: łot. Jadit, latju (war. ladinu), Jivu 'pozwolić, dopuścić”, refl. 
"przestać, zaprzestać, rzucić co, zdać się na co, oddać się czemu, ulec (zmęczeniu)”, stpr. 
auldut umrzeć, sterben”, czyt. [aufaut] (do lit. gw. pasiliduti umrzeć”, por. LAv 36), 
aulauuns 'umarły, gestorben”, wissans aulauuisins acc.pl. 'wszystkich umarłych”, en 
aulausennien 'im Sterben, przy śmierci”. Simplex (laut nie zostało zaświadczone. — Do pie. 
*leuH- / *luH- 'odciąć, uwolnić” (Liv? 417), por. wed. /iind- 'ucięty”, Jundti 'odcina” (*lu-nć- 
H-ti), gr. A6w 'rozwiązywać, odwiązywać; uwolnić, oswobodzić; osłabić, znużyć, zniszczyć, 
złamać, zburzyć”. Formacja *leuH- jest właściwie neopierwiastkiem dotworzonym do SZ 
*luH- < *IHu- (metateza spółgłoski lrg.) = pwk. *leH-u-. Por. gr. Aaiov 'krój, lemiesz pługa” 
(Apollonios Rhodios) < *leHuiom. — Bsw 161 odtwarzał pbsł. prs. *leuio 'lasse nach, lasse 
zu, z pomocą takich refleksów, jak ukr. livyty 'sprawiać ulgę i czes. uleviti ulżyć, 
pofolgować  (povlovny łagodny ). Zob. też LEw 362n., Derksen 2008, 275 i ALEw 576: pie. 
*leh;-u-, od pwk. elementarnego leh,- 'słabnąć, ustawać”. — Drw. liatinas a. lidunas 'dający 
się zginać, giętki, gibki, niesztywny; słaby, powolny; cienki (o drzewie); luźny, nieobcisły” : 
łot. Jaiins 'zły, złośliwy” (znacz. etym. 'marny” £ słaby”); nepalidujamas "nieprzerwany, 
bezustanny”, paliduba (zob.), paliduba (zob.), paliavya gw. przerwa”, be paliavós 'bez 
przerwy”. — SO lau-C / lav-V: lavónas (zob.). — WSZ liuv- (zam. *liv- © *liv-V): lidvis 
"przestanie, zerwanie (z nałogiem)”. Osobno zob. liutereti. — WSO liov- < *liau-: lióvćsi 
(prt.), drw. lióvytis, -ijasi, -ijosi przestać, zelżeć (o mrozie)”, nusilióvinti przestać się 
gniewać, okazywać gniew”, paliovad 'przerwanie, zaprzestanie, przerwa” (be paliovós 'bez 
przerwy, bez ustanku ), paliovimas a. palióvimas 'przerwanie, zaprzestanie, przerwa”, SD 
«przestanek, przestanie; ustawanie choroby» (be palióvimo bez przerwy ). 


lyćyna (1 p.a.), Zyćyna (2 p.a.) stlit., gw. 1. "maska, SD «mabkara, larwa, persona, 
larua» (syn. lórva), 2. peior. gęba, pysk” (Lisk, bene gausi per lyćcyną), 3. gw. maszkara, 
straszydło, ktoś o odrażającym wyglądzie”, 4. gw. 'niechlujny człowiek”. Zapoż. ze stbłr. 
licina, por. błr. lićyna, -y maska”. Co do akutu por. zapoż. baźnyćcia, magylos. War. lećyna. 
Zob. ŚLA 120, Lew 363, ALEw 577. — Drw. lyćynykas SD «maszkarnik, w maszkarę vbrany, 
personatus, laruatus». 
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lycius, -iaus stlit., gw. 1. znak czego”, 2. Ślad, dowód rzeczowy (złodziejstwa)”, 3 
*twarz, pysk” (Su lyciu, lygu kiaulć). War. ljcius 'twarz, oblicze; znak, ślad”, też budowa 
ciała, figura” (Grażaus l)ciaus merga, nekuprota, neklipśi). Zapoż z błr. licó, -d n. Por. SLA 
120, Lew 363, ALEw 577. 


lydeka 2 p.a. 'szczupak, Esox lucius” (SD «szczuka, lucius, lupus fluuiatilis»). War. 
lyddke a. lydekć, lyddkas a. lydekas, lydekis. Odpowiedniki bałt.: łot. lidaka, lidęka, lidaks 
(war. lidaga). Inna budowa: stpr. liede EV, lyda (Grunau) 'szczupak, Hecht'. Bez dobrej 
etymologii. LEw 364 zbliżał lydeka z lydis Sprung” (por. vienu lydźiń 'za jednym zamachem, 
od razu”). Zob. teraz PKEŹ 3, 57: z s-mobile do lit. słyd-, por. slysti, -sta, -do Ślizgać się”, 
iśslysti wyślizgnąć się'; znacz. etym. 'ryba, która się wyślizguje z rąk”. Zob. też ALEw 577. 
— Drw. lydekditć 'mały szczupak”. Drw. wsteczny (?): łydjs 4 p.a. 'szczupak” (Lydźiai nerśti 
pavasari). — Vb. denom. Zydekduti 'łowić szczupaki”, lydekineti ts. — N.m. Lydekiai 2x, 
Lydekupe. N.jez. Lydekis 4x, Lydekinis 3x, n.rz. Lydekine 2x, Lydekupis, Lydekżiogć. Dziwi 
brak odpowiednich stpr. hydronimów w materiale AON. 


lydćti, Zydżin (3 os. l$di), lydejau 'odprowadzać kogo, towarzyszyć komu, wyprowa- 
dzać (zwłoki)”, palydćti odprowadzić (wzrokiem)”, pralydźiu SD «prowadzę kogo pocześnie, 
comitor, prosequor abeuntem», pralydziu numirusi SD «umarłego prowadzę, in funus venio, 
deduco funus». Od łyd-, które stanowi wzdłużony SZ do leid-, zob. lćisti (LEw 351n., ALEW 
577). Odpowiednik łot. lid-: list, liżu, lidu 'karczować”. Por. też lidćt, lidu, -Eju unosić się w 
powietrzu, szybować; powiewać, łopotać”, lidindt 'unosić się w powietrzu”. — Drw. lydóti 
gw. przepuścić, opuścić, = lydóvas 'kto odprowadza, towarzyszy komu”, palydóvas 
"towarzysz podróży; konduktor w pociągu; satelita, palydóvai m.pl. 'eskorta, orszak 
weselny” (paralele: vadóvas, żinóvas). Nomina: dtlydas przest. pożegnanie, Abschied'. — 
Neoosn. lyde-: lydćtojis a. palydetojis przest. 'towarzysz, Begleiter', lydćtuvćs f.pl. 
"wyprowadzenie zwłok na cmentarz” (por. gulćtuve), pralydćtojas DP 'przewodnik (o 
Chrystusie)”. Neoosn. Zydćj-: pralydćjimas SD' «pogrzeb» (syn. iśdćjimas, pakasimas). 


lydyti I, do (war. lydzia), lyde. Ten czasownik z suf. -dyti należy do Zyti 'padać, lać — 
o deszczu” i pełni trzy funkcje: 1. caus. trzymać, żeby zmokło na deszczu” (por. łot. lićdćt 
'trzymać na deszczu ), 2. caus. sprawiać, że się leje, topić (sadło, masło, miód), wytapiać 
(metale), lać ($wiece z wosku)”, 3. intens. 'stać na deszczu, moknąć na deszczu (o pastuchu)”. 
War. lydinti. — Z, innymi suf.: łot. lidćt mżyć, siąpić (o deszczu)”, lidinót ts., salidinót tr. 
"zmoczyć deszczem”. Może należałoby tu postulować zanikłe prs. intr. *lIyda 'pada deszcz” < 
*IiH-d'e-? Por. piidyti "powodować gnicie” © piiti 'gnić. — Neoosn. lydy-: lydykla 
"wytapialnia”, Jydymas 'wytop”, lydymasis topnienie”, /ydytinis sviestas topione masło”. 


lydyti II, /ydau, lydziau 'karczować las” : łot. list, liżu, lidu ts. — iterativum z suf. -ytii 
SZ lyd-  leid-, por. lóidziu, lćisti m.in. 'spuszczać, kłaść podcięte drzewo” (Tokias ilgas 
puśis leidźia). — Alternant na SO: /didyti m.in. 'Ścinać drzewa” (zob. s.v.), por. łot. kuokus 
laist zeme 'spuszczać drzewa na ziemię” (Jegers 1966, 49, Lew 364). — Drw. lydimas a. 
lydimas 'wyrąb; grunt wykarczowany, oczyszczony z karczów po wyciętym lesie”, SD 
«nowina, rola abo pole nowo kopane, nouale» (syn. skynimas). Por. łot. lidejs karczownik”, 


lidums /karczunek, karczowisko”. — N.m. Lydymas 2x, Meskalydimis (por. meśka), n.rz. 
Lydimas. 
liććyti, lićciju, liecijau stlit., gw. leczyć, zwalczać chorobę” — zapoż. ze stbłr. lećitb, 


pol. Jeczyć (SLA 120, Zs 31, LEw 364, ALEW 578), por. błr. ljacycb, ljacu, 3 sg. lóćych. — 
Drw. liecijimas leczenie”, por. Kiti, kurie nodbojime ir bjauruose griekuose savavalnai guli, 
tie raginima ir liecijima visokia privala PK 2044-15 Drudzy, co w niedbalstwie i w sprosnych 
grzechach swowolnie leżą, ci napominania i leczenia wszelakiego potrzebują . Osobno zob. 
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liekarstva. 


liegti, liegstu, liegau gw. 1. być obłożnie chorym, długo chorować” (Jis visus metus 
liego, liego ir pagaliau numire), 2. 'mizernieć, niszczeć w chorobie”, nuliegti ulec 
wycieńczeniu na skutek długiej choroby; umrzeć po długiej chorobie; zmęczyć się”, paliegti 
"zaniemóc, zapaść na zdrowiu, położyć się z powodu choroby” (Tu paliegai, ir aś liegstu 
sirgti)”, użliegti rozchorować się (na długie lata)”. Refl. iśsiliegti "wyzdrowieć? (dosł. 
'wychorować się”). Leksem lieg- reprezentuje innowację apofoniczną, polegającą na 
wytworzeniu formy SE z ie od formy SZ z samogłoską i, por. liga (WSE *legti). Paralele: rit- 
(SE ret-) > riesti; żlib- (SE żleb-) > źliebti. Z, tego powodu problematyczne wydaje się 
zbliżenie lieg- z gr. loig- w adi. Aotyóg m. 'zniszczenie, zguba, zagłada”, Aoiytóc ' zgubny, 
śmiertelny, szkodliwy” u Friska, GEW II, 134 i u Beekesa 2010, 866. — Nomina: liegalas 
"człowiek chorowity, słabowity”, liegena 'cherlak” (por. suf. w nykena), nuliegęs a. paliegęs 
ts., paliegćlis człowiek chorowity, schorowany” (znacz. etym. 'kto ciągle poleguje”, por. 
ligiza s.v. liga), póliegis a. paliegjs ciężka, nieuleczalna choroba, długotrwała choroba” 
(war. pdliega, paliegas). — N.m. Lićgavietć. 


lićkarstva stlit., gw. lekarstwo” — zapoż. z błr. ljakdrstva, pol. lekarstwo (SLA 120, ZS 
31, 96, Lew 364, s.v. liććyti). War. liekarsta (por. wymienność zakończeń -tva i -ta), z 
metatezą v: liekvarsta; inne war.: liekarstas, liekarśva b.z.a. 


lićkas, -a 1. nieparzysty, nie tworzący pary (jeden), będący nie do pary”, 2. 'pozostały, 
zbyteczny, niepotrzebny”. Odpowiednik łot. lieks 'nieprawdziwy, fałszywy; dodatkowy, 
zapasowy (o kole, koniu); bez pary, nieparzysty; przekraczający miarę. Dewerbalny 
przymiotnik z suf. -a- i SP liek- jak w prs. lieku do likti zostać; zostawić” (pwk. pie. *leik"-, 
por. Liv” 406n.). Znacz. etym. 'taki, który zostaje, zbywa”. Por. Bsw 155, LEw 331. Paralela 
słowiańska: psł. *lixl < pie. *leik"-so- "pozostający, zbywający”, por. scs. lixń "nadmierny, 
zbytni; zbyteczny, bezużyteczny” (cs. 'nieparzysty ), strus. lixyi pozbawiony czego, 
nadmierny, marny, zły”, czes. 'nieparzysty, osamotniony, bez pary; błahy, bez wartości”, pol. 
lichy "małej wartości, marny, drobny, niepozorny” (por. Sławski, SEJP IV, 237n.). — W stlit. 
liekas tworzyło peryfrazę liczebnika porządkowego '-nasty”, np. vienas liekas albo pirmas 
liekas jedenasty”, ańtras liekas "dwunasty", trecias liekas trzynasty”. Z, czasem uległa ona 
uniwerbizacji, por. antraliekas dwunasty”, trećialiekas trzynasty” (gramatyka Kleina). W 
stlit. nawet samo liekas było używane w znacz. jedenasty”, por. Liekas straipstis MŹ 22y, 
'Jedenasty członek [wiary]”, kursai teip raśo pirmoj gromatoj Korintump liekame paguldyme 
PK 13,6 ktory tak pisze w pirwszym liście do Koryntow w jedenastym rozdziale”. Por. Senn, 
Studi baltici V, 1935-1936, 71n., ALEw 578n. Zob. też hasła liek- i IfSnas. 


liek-, derywaty na SE liek- do lik-, por. likti zostać, zostawać”: apyliekos f.pl. resztki”, 
liekai m.pl. szorstkie i grube włosy w wełnie”, liekai m.pl. 'część sieci z dużymi okami, 
wiązana z grubszego sznura”, liekana 'pozostałość, resztka” (przest. liekanas adi.: liekani 
daiktai pl. pozostałe rzeczy ), liekanos pl. 'pozostałości (z przeszłości), przeżytki; resztki, 
odpady”, por. łot. liekans pozostały, zbędny”; liekas (zob.). — Ciekawym derywatem jest łot. 
liecinieks 'ktoś niepotrzebny; najemnik; nieproszony gość”, prócz tego 'świadek”, > vb. 
denom. liecinódt 'być świadkiem, świadczyć”. Por. łot. lieks s.v. liekas. 

lieknas, lićknas 1. podmokła, grząska łąka”, 2. 'bagno, trzęsawisko”, 3. mokradło 
porośnięte krzakami i cienkimi drzewami”, 4. 'niewielki las”, 5. 'niezorana część pola, 
pozostawiona na pastwisko”. War. f. liekna ob. liekna 1. 'nisko położona, mokra łąka bez 
zarośli”, 2. "moczary, bagno, błoto, trzęsawisko” (też jako przekleństwo: Kad tave liekna! 


283 Jest to korekta hasła lógri 2, 3 w LKŻ VII, 231, uwzględniająca uwagi Vitkauskasa 2006, 156. 
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"Żeby cię bagno!”, scil. pochłonęło). Odpowiedniki łot. liEkna 'błoto, grzęzawisko; kotlina; 
podmokłe miejsce w lesie, las na moczarach; wielka podmokła łąka”, liekne 'rozległe łąki 
ciągnące się wzdłuż ujścia rzeki”, liekns 'nizina; nisko położona, podmokła łąka”. — LEw 
332 (s.v. ldikśćs) przyjmował za Bigą, RR II, 281 pokrewieństwo pierwiastkowe z pie. *leik- 
/ *lik- 'giąć, zginać” (łac. obliquus). Z, uwagi na znaczenie lepszym etymonem wydaje się pie. 
*uleik*- 'zwilżać, zraszać, moczyć”, por. toch. A lylktsi "myć, prać”, łac. liquor 'być 
płynnym, płynąć” (Liv* 696, bez wzmianki o lit. liek-). Refleks I- < pie. *ul- jak w lape < 
*ulop-. Osobno zob. ldikśćs. — Zwraca uwagę oboczność liek- / leik- w n.rz. Liekć, Liekć : 
Leika, Leikupis (por. liep- I leip- s.v. liepa). — N.m. Liekniai, Lieknelis, Użlieknć, Użlieknis, 
Użliekniai, cps. Lieknagala oraz Juodlieknis, Śilialieknis. N.rz. Liekna, Lieknas 4x, Lieknas 
3x, cps. Lieknupalis, Lieknupis, Pusidulieknis. 


lićknas, -4 'smukły, cienki i wysoki (o drzewie, o postaci, figurze, o szyi łabędzia)”. 
War. lieknus (Lieknus medźias, lygus kaip żvakć). Niejasne. LEw 364n. przyjmował 
pokrewieństwo pierwiastkowe z leńikti 'giąć, zginać ”. 


lieleśa 3 p.a., lieleśa 1 p.a. żm. 1. 'niedomaganie śledziony”, 2. 'kłucie w boku, kolka”, 
3. ostry ból brzucha”. War. lielaśa, lieliśad, lieneśa b.z.a. Niejasne. Było porównywane z łot. 
lićsa 'Śledziona”, mianowicie przy założeniu dysymilacji w praformie łot. *liel-sa (por. ME 
II, 504, Lew 365). 


liemuó, acc.sg. liemeni m. 3 p.a. 'tułów, talia, kibić”, 2. 'łodyga, pień”, 3. stlit. m.f. 
"macica" [' główna łodyga lub gałąź u roślin”, SPXvi]**, 4. stlit. 'latorośl”, SD liemuo vyno 
medźżio «latorośl winna», liemuo, śaknis vyno «macica winna». Formalnie: konkretyzowane 
nomen actionis na -men- od pwk. *lie- a. *liem- (paralele w GIL II, $ 302). Zatrata osnowy 
werbalnej także w wypadku piemuó, remuo, $elmuó. Bez dobrej etymologii. Rozważano 
związek m.in. ze stisl. lim(r) ' gałąź, konar, człon”, limi 'pęk rózeg, miotła”, stang. lim 'człon”, 
zob. LEw 365. — Neoosn. liemen-: liemenć *kamizelka” (> liemenćlć 'biustonosz, stanik”), 
por. reikmenć : reikmuó; sćmenć : sćmuo; liemeningas dobrze zbudowany, postawny, 
okazały, krzepki; rozłożysty (o drzewie, o kobiecie)”, liemeninis SD «macicowy, maciczny». 
Cps. ilg(fa)liemenis 'o długim tułowiu, np. o tchórzu” (por. ilgas). 


liepa 'lipa, Tilia”, sp! liepa, [m.] liepas. War. gw. liepć, liepć, też m. liepas. 
Odpowiedniki bałt.: łot. liepa, liepe (gw. lieps). Z, odmiennym wokalizmem: stpr. lipe EV 
"Linde < *lipa. Forma lit.-łot. zgadza się ze słowiańską, por. sch. lipa, ros. lipa, czes. lipa, 
pol. lipa, < pbsł. *leip-a- (Bsw 155, ALEw 579). Stpr. lipe tak się ma do lit. liepa jak żm. 
lytus do aukszt. lietus 'deszcz” (PKEŹ 3, 70). Forma dyftongiczna Leip- ukazuje się tylko w 
nazewnictwie stpr. (zob. niżej). Etymon niejasny, zob. LEw 366. Jeśli nazwa drzewa stoi w 
związku z łykiem lipowym, które jest lepkie, to por. z jednej strony czas. limpd, lipti I 
'lepnąć, przyklejać się”, z drugiej strony psł. *lipćti, *lipnoti 'lgnąć, przywierać (zob. Boryś 
2005, 288). — Drw. liepai m.pl. kwiat lipowy” (por. liepas lipa), liepynas zagajnik 
lipowy, lipina”, liepinć 'naczynie z wydrążonego drzewa lipowego”, liepinis dantis mleczny 
ząb”, liepiotć 'mała lipka”, liepos mćnuo 'miesiąc lipiec” (SD «lipiec miesiąc, Iulius, 
Quintilis»), medus liepos SD «lipiec, miod przasny, anthinum mel», liepukas czubek wzrostu 
u lipy; pręt lipowy, z którego zdziera się łyko”, liepukai m.pl. kwiat lipowy”. Por. łot. 
liepaine zagajnik lipowy” (war. liepićns), liepaja 'koszyczek wypleciony z łyka lipowego. 
— Cps. liep(a)kaulis 1. "młoda lipa odarta z kory (łyka)”, 2. łuczywo lipowe”, 3. bot. głóg, 
Crategus” (por. kdulas), liepkelis "droga wysadzana lipami” (por. kelias), liepżiedis 'pora 





*84 Por. AŚ esmi vyno liemuo tikrasis. O Tevas manas vyninyku yra DP 603, 'Jam jest winna macica prawdziwa, a 
Ociec moj jest winiarzem'. — Dabokim juog ataugai jlaisti, ne ing tikrą kelmą jsciepyfi, nei vel iś liemens 
tikros, bataig iś obelćs rukścios PK 1863.14 Baczmy żeśmy latorośl wszczepiona, nie do swego własnego 
korzenia, aniśmy z macice prawej, ale z oliwy złej płonnej”. 
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kwitnienia lip" (por. źiedas; nawiązanie łot. liepzićda), też miesiąc lipiec”, > liepżiedziai 
m.pl. kwiat lipowy ; medźliepis bot. 'klon, Acer platanoides”, war. medżialiepis (dosł. leśna 
lipa', por. medźżias). Vb. denom. liepduti 'zdzierać łyko lipowe” (łot. liepuót ts.). — N.m. 
Liepynai 2x, Liepynai 5x, Liepórai (por. suf. w Bćrżora), Paliepć 4x, Paliepiai 12x, cps. 
Liepagiriai, Liepakojai, Liepalaukć, Liepgiriai, Liepkalnis 5x, Liepkartai. — N.rz. Liepelć 
2x, Liepeika, Liepeka, Liepinis, Liepond a. Liepóna, Liepóra (war. Liepóras, Lieporas), cps. 
Liepupe, Liepupć, Liepupis 2x, Liepupys 4x. N.jez. Liepdlós. — N.B. Przy toponimach lit. 
złożonych z liep- pojawia się alternant leip- (przypisywany substratowi jaćwięskiemu w płd.- 
wsch. Litwie), por. Leipuśkć, cps. Lćipalingis (pol. Lejpuny), Leipgiriai. — Nazwy stpr. z 
*lip-: n.m. Lipa, Lieppe, później Liep; Lippeniken, Lipniken, cps. Lypsaden, Lypseyde. 
Nazwy stpr. z leip-: n.m. Leipe, Leypiten, Leypitten, cps. Leypseyde jako obocznik do 
Lypseyde (AON 86, 89). 


liepsna 4 p.a. 'płomień'**, Analiza: *leip-sna-, formacja z innowacyjnym SE liep- < 
*leip-, który dotworzono do SZ lip-**, por. łot. lipt, -u, zwykle ielipt 'podpalić, zapalić 
(łuczywo, świecę, lampę)”. Litewskim refleksem SZ jest palipai m.pl. podpałka” (zob. s.v.). 
Suf. -snd- wskazuje na znacz. etym. n. act. palenie się, pożar” (por. GIL II, $ 290). Pwk. wst. 
pełnym ukazuje się w sb. Jópć 'drzazga na podpałkę” (zob. s.v.) < pie. *lehop-. — Drw. 
liepsnele "ptak rudzik, Erithacus rubecula” (dosł. "płomyk ), liepsnikć ts., liepsnutć "pewien 
ptaszek o czerwonym ogonku”, liepsningas palący się wielkim płomieniem, SD 
«płomienisty, flammeus, flammans, flammiger», cps. liepsnagalvis "mający rude włosy” (por. 
galva). Vb. denom. liepsnóti, -ja, -jo płomienieć, buchać płomieniem”, liepsnoju SD «gorę» 
(syn. degu), «pałam, «stuo, exaestuo, ignesco...» (syn. żerplu, degu, karśćiuoju), «płomień 
wydaię, flammesco», liepsnioti "wydawać płomień” (m.in. SP, KN), liepsnuoju SD' 
«wspłoniam, conflagro, comburor». — SO laip-: laipyti stlit. "płonąć, lodern', por. liepsna 
krigźda [glosa lodert, laipa, laisda] $aud(ujosu 'wie eine Flamme loddert im Stro” (Bretkun, 
zob. ALEW 554). N.B. ŹD 220 cytował stlit. laipdyti płonąć”, ale LKż VII, 58 takiej formy 
nie potwierdził. 


lićptas 1. kładka, tj. pień drzewa, belka a. deska przerzucona przez strumień lub rów, 
2. zbudowany nad wodą drewniany pomost do prania. Analiza: liep-tas. Izolowane 
deverbativum na SE liep- do pwk. lip- / laip-. Zob. lipti II 'leźć” i war. liptas kładka. — 
N.rz. Lieptupis, n.m. Antdliepte. 


lićpti, liepiu, liepiańi kazać, rozkazać, polecić”, SD liepiu «nakazuię» (syn. jsakau), 
atliepti odezwać się, odpowiedzieć na wołanie”, palićpti nakazać, rozkazać”. Refl. atsiliepti 
"odezwać się, odpowiedzieć; odbić się (np. na zdrowiu)”, atsiliepiu SD «ozywam się komu», 
atsiliepia balsas SD «odbija się głos od czego; rozlega się głos», atsiliepia balsas ausyse SD 
«obija się głos o uszy». Do pie. *leip- pragnąć”, por. SZ. gr. Ninro pragnąć, pożądać” < *lip- 
ie/o-. Zob. Bsw 155, LEw 367, GEW II, 128. Według Liv” 409 pwk. 2 *leip- 'begehren, 
verlangen* pochodzi ze specjalizacji znaczeniowej pierwiastka 1 *leip- 'kleben bleiben, 
przylepić się, przylgnąć”. Zob. też ALEw 579n. — SO laip-: łot. laipuót pomagać, doradzać 
(przy grze karcianej)”, stpr. *laipint, por. refl. polaipinna mien polecam się (Bogu)”, pallaips 
"przykazanie (boskie)”, zob. LAv 215n. 

liesas, -d 3 p.a. 1. chudy — o zwierzęciu, szczupły — o człowieku”, 2. 'bez tłuszczu — 


o mięsie, mleku”. War. liesas, -a 1 p.a. Odpowiednik łot. lićss chudy, szczupły; cienki — o 
drzewie”. Skardźius, RR 4, 722 wysuwa rekonstrukcję pb. *laisas na podstawie zapożyczenia 





285 Łot. liesma "płomień* może być zapożyczeniem wyrazu liwskiego liesm ts., zob. ME II, 504, Lew 366, ALEW 
552. 

*86 Podobnie odnowione formy stopnia e z dyftongiem ie to briezgai  brizg- (pwk. brezg-); kieśa © kiś- (pwk. 
keś-); vieptis  vip- (pwk. vep-). 


658 


fiń. laiha 'chudy”. Brak wyraźnych nawiązań”. Mimo próby zbliżenia z dn. lees 'słaby, 
znużony” (ME II, 505) oraz wywodów LEw 329 n. (s.v. ldibas) wyraz pozostaje 
etymologicznie ciemny. ALEw 580 widzi możliwość powiązania z dwoma pierwiastkami: 1? 
pie. *leih>- 'ustawać, znikać” (jakkolwiek Liv” 406 nie wymienia bałt. odpowiedników; zob. 
jednak IEw 661n., s.v. /ei-), 2? pie. *leid- puścić, lassen'. Kroonen 2013, 324 zbliża liesas z 
pgerm. comparatiwem *laisizan- mniejszy, less” (ang. less, stfryz. lessa. lessera ts., ags. es 
adv. "mniej ) < pie. *leh zis-is-on- i odpowiednio do tego wywodzi litewski przymiotnik z 
pie. *leh zis-o-. — Drw. liesćika c. ktoś chudy” (por. alsćika, nevalćika), liesybć SD 
«chudość, macies, macror, macritudo», Sp! liesystć ts., liesytis chudzina. Vb. denom. 
liesćti, -ja, -jo chudnąć” (por. łot. liesćt, -€ju ts.), iśliesinti caus. "wychudzić, (glebę) 
wyjałowić, zrobić nieurodzajną”, liesinu SD «chudzę, macero fame, emacio, emacro» (por. 
łot. liesinót). Ingressivum na -sta-: liesti, liestu (*lies-stu), suliesau 'chudnąć, mizernieć”, 
liestu SD «schnę na ciele, macresco, tabesco» (syn. dźiiistu), nuliesti wyjałowieć — o glebie” 
(por. łot. liest, -Stu, -su chudnąć ). — SZ lis- / lys-: zob. listi, bysti. — SO lais-: nulaisinti 
caus. "zrobić chudym, wychudzić (zwierzę); wyjałowić ziemię” (Nededamas meślą, nulaisinsi 
żemę Nie nawożąc wyjałowisz ziemię”), nuolaisus pienas chude mleko”. 


lićsti, lieciu, lieciaii 1. dotykać, ruszać; drażnić, niepokoić”, 2. stlit. trapić, dręczyć, 
szkodzić, dolegać, krzywdzić”, lieciu Sp' «drażnię, irrito, lacesso..., prouoco» (syn. kibinu), 
SD «nagabam kogo, inquieto, lacesso, solicito, tento, vexo» (syn. kibinu), paliesti dotknąć 
czegoś, poruszyć, urazić, trącić (w miejsce obolałe, w ranę). Refl. prisiliesti dotknąć, 
dotknąć się”, susiliesti "zetknąć się z czymś”. Pb. *leit- / *lit- nie jest całkiem jasne. 
Porównywano ze SZ w gr. Alooouo 'prosić, błagać, upraszać, zaklinać” (*lit-ie-), inf. aor. 
Aurśobau, mianowicie przy założeniu znaczenia etym. błagać dotykając kogo, obejmując 
kogo za kolana”. Por. LEW 334 oraz IEW 664, Liv” 410 (s.v. 2. *leit-), ALEW 580. Z rezerwą 
GEwW II, 130 i Beekes 2010, 866. — Drw. neliećiamas nietykalny', neliestas SD 
«nienagabniony, illacessitus, non prouocatus» (syn. nekibintas), nelieta a. nelieta c. 
'niegodziwiec; niedorajda, niedołęga” (war. neleta), priliestas DP 'utrapiony, uciśniony”, 
prilietimas a. prilietinimas DP 'utrapienie, udręczenie (ciała, duszy)”. — Neopwk. lies-: lieslć 
"zmysł dotyku” (neol.), liesmas zetknięcie, kontakt”, liestukas 'czułek na głowie owada. — 
SZ lit-: listi I (zob.). — WSZ lyt-: łyteti (zob.). — SO lait-: łot. Iditót, -u, -iju pocierać, 
smagać, chłostać (miotełką w łaźni), ugniatać, masować”, laźstit 'pocierać, masować” < *lait- 
sti-. 


liesvyCios, -iy f.pl. SD' «drabina, scala» (syn. karklćs). War. liesvyciai WP m.pl. 
"drabina. Zaświadczenie pominięte w SLA 121, LEw 367, s.v. lićs(t)vos, jak też w Lkź i 
ALEW. Zapoż. z błr. lósvica, pl. lćsvicy. Forma pl. tantum w nawiązaniu do rodzimego sb. 
kópćcios, -iy f.pl. drabina”. — Drw. wstecznym jest lićsvos, -y f.pl. drabina” (m.in. Bretkun, 
ZS 31). To zakłada reanalizę liesv-ycios. Obcięcie sufiksu -yć - w zapożyczeniu błr. widać też 
w telyćida = telias. — War. lićsos drabina; drabiny w wozie”. — Rzadki war. lićstvos 
"drabina* powstał zapewne pod wpływem formy ros. lóstvica (obocznik do lósvica 'drabina ). 


lieta żm. 1. korzyść, pożytek” (Nieko lietos iś to nebćr '*Żadnego pożytku z tego już nie 
będzie”), 2. rzecz, sprawa”, 3. narzędzie, przyrząd , 4. 'charakter ludzki” (Tokia jo lieta 
"Taki jego charakter ) — zapoż. z łot. lieta 'rzecz, przedmiot; wartość, przydatność do 
czegoś; coś wartego, dobrego, nadającego się na co” (zob. Biiga, RR II, 394, ME II, 506, Lew 
367n.). 





*87 Qdosobniona pozostała próba połączenia scs. lixii nadmierny, zbytni, zbyteczny” z lit. /iesas u Machka 1968, 
333 (Esjs 423 wymienia Preobrażenskiego [1910] jako pomysłodawcę takiego zbliżenia). Ogólnie dziś 
przyjętą analizą /ixii jest *likso- < pie. *leik"-so-, por. np. ESJs 422 n., Snoj 2003, 356, Boryś 2005, 287. Zob. 
też liekas. 


659 


lietainis, -io gw. naleśnik: Ant lapy keptas lietainis blynas 'Na liściach pieczony 
naleśnik, blin'. Drw. na -ainis od neoosn. liet-  lietas 'lany” (ptc. prt. pass. od lieti). Znacz. 
etym. 'to, co upieczono z lanego, lejkiego ciasta” (por. zwroty pol. ciasto lane, kluski lane). 
Podobną motywację ma palietinis placek, Fladen”, palietinć ts. (XVIII w., Litwa pruska). 
Brak w ŹD i LEw. Co do budowy por. papłotainis płaski placek z ciasta chlebowego, rodzaj 
podpłomyka” € papłlótis ts. Ten sam formant w medainis miodownik, piernik z miodu 
medus; sausainis 'sucharek”  sadisas. Por. leistiniai s.V. leist-. 


lieti, prs. lieju (war. leju, lienu), prt. liejau (war. lejau) 1. 'lać, wylewać — wodę, płyny, 
polewać”, 2. 'zabielać, zaprawiać mlekiem, śmietaną, 3. lać (Świece), odlewać (metale). 
SD: leju «leię co, fundo» (syn. pilu), lienu «formuię, kształtuię, formo, fingo aliquid © cera, 
argilla etc., figuro» (syn. Żiedźiu, lipiu). Odpowiednik łot. lićt, leju, Ićju lać — wodę, mleko; 
odlewać metale”, dęsas liet robić kiełbasy”. Odpowiedniki stpr. mają formę participiów od 
SZ li-: praliten, prolieiton, proleiton 'przelany, vergossen", isliuns ast "wylał, ausgegossen 
hat” (por. lit. gw. iślejęs, łot. izlćjis), zob. LAv 180, 293. Cps. apleju SD «oblewam co, kogo», 
apleju alavu, vaśku SD «oblewam co ołowem, woskiem», ażuleju SD «zalewam co», praleju 
SD «przelewam», sulieti: sulieti arkliui botagu 'zaciąć konia batem”. Refl. ażusileja eldija SD 
«zalewa się łódź», ażusileja popierius aba litera SD «zalewa się papier abo na papierze», 
isilieti 'nalać sobie, wlać sobie”, iżsileja upć SD «rozlewa rzeka». — Widoczna jest tendencja 
do wyodrębnienia znaczeń specjalnych 'lać świece; odlewać metal; wyciskać sery” pod formą 
nieakutowaną: lieti, lieju (war. leju, lienu), liejaii (LKź VII, 444). — Czasownik bsł., zob. 
Bsw 156. Pierwotny pdg. lit.: *leju, *lijati, *lieti. Por. gw. praesentia reju do rieti oraz greju 
do grieti, seja do sieti, Śleja do Ślieti. Zob. też Stang 1966, 357. — Pie. *leiH-C 'lać, 
wylewać” (Lrv* 405) wydaje lit. lie-C, zaś *leiH-V > lit. przest. i gw. lejń, łot. leju. — SZ-C 
*|iH- daje Ży-, zob. Żyti, lytus; SZ-V *liH- prowadzi do lij- przez tzw. hiat lrg., por. prt. lijo 
(*lii-a- < pie. *IIH-eh>-. Zob. Smoczyński 2003a, 28n. — WSE /ej-. W dawnych tekstach i w 
gwarach wschodnich pojawia się prt. o formie /ćjau, iślejau 'wylałem”, zbudowane na prs. 
lej-ii z udziałem st. wzdłużonego. Do tego neoinf. /ćri (akut z wyrównania do inf. lieti). — 
<mokslas łeimo rudu> SD «zlewania kruszcow nauka, conflatura, ars fusoria», pralćjimas: 
<prałeimas> SD «przelewanie, przelewek», lćjćjas varpy, żibintuviy, bliudy iż cinos SD 
«konwisarz, fusor stanni, faber eris», lejejas rudy SD «zlewacz kruszcow, fusor» (por. 
padejejas), lejikć a. lejnkć *kura, która leje miękkie jaja”, <nułeios> = nuolejos f.pl. SD 
«zlewek, zlewki, vinum pateris defusum». — W pdg. scs. lejo : lijati wzdłużony SE *lei- 
współwystępuje ze wzdłużonym SZ-V do /ij-. — SE lie-C: lieti (inf.), liedinti I sprawiać, że 
się leje” (liedinti dsaras wylewać łzy ), liedinti Il 'odlewać coś z metalu, wosku”, liedinti 
cur. dać coś do odlania'. Nomina: lietinć żvadkć 'Świeca lana', lietojas SD «puszkarz, co 
działa leje, fusor ©ramentarius», lietus (zob.), lietuvai (zob.), — Neopwk. liej-: atlieja 
"odlew, odcisk (w gipsie)”, liejikas 'odlewnik”, liejykla 'odlewnia, gisernia” (por. neosuf. w 
jojykla, skerdykla), liejinós odlew”, cps. kraujoliejys SD «krwie rozlewca, sanguinarius» 
(por. kratijas). Por. neopwk. riej-, sćj-, spćj-. — SE lej-V: dplejas, -d 'zalewany przez rzekę” 
(o łące), cps. siirlejis "worek, do którego wlewa się mleko przeznaczone na ser” (por. siiris). 
Por. łot. izleja Ściek, rynna. — SO laj-V: atlajd (zob.), sąłaja (zob.). — SO lai-C: ldistyti 
*lać, polewać” (zob. s.v.). 


lietus, gen.sg. lietaiis, acc.sg. liety 3 p.a. deszcz” (łot. lićtus ts.) — formacja 
dewerbalna z suf. -tu- od lieti 'lać” (zob. s.v., por. lyti padać — o deszczu”). Osobno zob. 
lytis. — Drw. lietingas a. lietingas 'dżdżysty”, SD «dżdżawy, dżdżysty» lietuvingas SD' 
«deszczowny» — z osobliwym neosuf. -uvingas; lietvingas a. lietvingas gw. 'dżdżysty” 
(neosuf. -vingas, por. lytvingas € lytva). Vb. denom. jsilietauti '(o deszczu) rozpadać się, 
zacząć na dobre padać; często i obficie padać”. 
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lietuvć, acc.sg. lietuvę 3 p.a. stlit., gw. 1. *forma odlewnicza”, lietuvć auksinyky SD 
«tygiel złotniczy, fusorium, catillus fictilis», 2. gw. rynna przy okapie dachu” — formacja na 
-tuve od lieti m.in. 'odlewać metale”. Por. melżtuve 'dojnica” E mólżti; sćtuve 'kosz ze słomy, 
z którego sieje się zboże” © sćti (GIL II, $ 145). — Coll. lietitvai, -y (2 p.a.) m.pl. gw. 1. 
"forma do wylewania i wyciskania serów, 2. forma odlewnicza do metalu, do wosku”. 
Forma lietivai tak się ma do lietuvć jak mintiwai 'międlica” do mintuvć ts. (por. ŹD 383, 
385). Jest też cps. siir-lietuvis, -io przyrząd do wyciskania serów” (por. siiris). Wariantem 
tego ostatniego wyrazu są siirliećiai m.pl. ts. Analiza siir-lieć- raczej nie wchodzi w grę, 
mianowicie z uwagi na znaczenie czas. liećiu, liesti "dotykać, ruszać”, które trudno powiązać 
z 'cisnąć, wyciskać”. Trzeba raczej założyć reinterpretację złożenia na formację sufigowaną: 
surliet- -uvis, i wytworzenie na podstawie tej neoosnowy formy kolektywnej na -iai: 
*surlietiai. Por. gaidźia-gystć pianie kogutów, pobudka” + gaidźiag-ystć (simplex 
sufigowane) > gaidziag-is (neologizm). 


lićżti, lieżiu, lieżiań lizać, oblizywać . Brak odpowiednika łot. *liezt (jest drw. iter. 
ldizńt 'lizać*). Do pb. *leiż- < pie. *lei$"-, por. wed. ródhi 'liże” (*lei$"-ti), orm. lizem 'liżę”, 
lizanem ts., stir. ligim ts. (zob. Li 404, Lew 369, ALEw 582). Nieobecność zróżnicowania 
apofonicznego przypomina pdg. gr. Aeiqo : aor. śAega. Podobnie w słowiańskim, por. scs. 
liżo, lizati, ros. liżu, lizate, sch. liżćm, lizati. Z, uwagi na staroczeski stosunek liżiu : lzdti 
postuluje się dla prasłowiańskiego pdg. apofoniczny: SP *liżo, SZ *lizati < pbsł. *leiż-ie-, 
*liż-a-, z późniejszym uogólnieniem st. zanikowego w infinitiwie. Por. SZ łac. lingo, -ere 
*lizać” (*li-n-$"-e-), stwn. leckon, stang. liccian 'lizać” (*li6"-n-). Zob. Bsw 155n., Vaillant, 
GC III, 313, de Vaan 2008, 343. — Drw. iślieżis (zob. iślyźis), n.m. Antdlieżiai. — SZ. liż-: 
liżteleti liznąć'. Nomina: iśliżos f.pl. dziury po wygniłych, wypadłych zębach”, liże (zob.), 
liżius 1. palec wskazujący”, 2. kto lubi smaczne kąski, łasuch, łakomczuch”, liżkis ten, kto 
chce wszystkiego posmakować” (por. suf. w stumkis, vepskis). Cps. skdnliża c. smakosz” 
(por. skanius). Por. łot. lizas mele 'pochlebca, lizus”, lizga 'łasuch. — WSZ łyż-: byżcioti 
'lizać po trochu; robić co po trochu”, łyżnóti ts., lyżteleti polizać, zjeść trochę, skosztować”. 
Nomina: isłyżis (zob.), Ióżis 'liźnięcie, polizanie” (ne vienu lyżiu krislas iślieżiamas NDŹ). — 
SO laiż-: laiżdyti gw. iter. 'lizać”, laiżinćti 'po trochu lizać, żreć” (prisilaiżinćti 'podlizywać 
się”), Jaiżyti (zob., tam też nomina na SO). 


lieżlvis, -io 1. język, mowa, Sprache” (sumaiśykime lieżuvius ty dailydźiy stulpo 
Babilono DP 25354 pomieszajmy języki tych budownikow Babilońskiej wieże”, lotyniśkas 
lieżuvis SD «łacina, łacińska mowa, Latina lingua»), 2. język zwierzęcia, ozór, Zunge”, SD 
«ozor, lingua bubula aut suilla». Takie odpowiedniki ie., jak stłac. dingua, oskij. fangvam 
acc.sg. linguam”, [kolejność: goc. tuggo, stisl. tunga, stwn. zunga < pgerm. *tung-On- f. 
zalecają rekonstrukcję formacji pie. *dn$"-ueh>-. W bałto-słowiańskim jej refleksami byłyby 
*dinż-ua lub *dinż-i (-u- < *-uh»-), por. sti. juhii f. język”, aw. hizii- m. ts. Z osnową pbsł. 
*dinż-u dadzą się powiązać kontynuanty słowiański i staropruski, por. 1? scs. języku język w 
ustach; mowa, język; lud” (języci m.pl. poganie) zam. *ęzykd, to z *dęzyku (zanik *d-; j- 
protetyczne, sufiksacja jak w typie kamyki € kamy kamień ), 2? stpr. insuwis EV 'język, 
Czunge [Zunge]': z uwagi na zakończenie trzeba to uznać za temat na -i- lub na -io-, 
urobiony od antewokalicznego allomorfu *dinżuu- < pie. *dqn$"-uha-V (-u- w pozycji po u 
jest wypełniaczem tzw. hiatu Irg., por. typ buvo). Praforma pruska *dinzuvis. Zanik d- jak w 
wyrazach lit. ilgas, dsara. Por. Bsw 104, s.v. *inżU-. SŁPS 7, 71 odtwarza psł. cps. *gav-ęzi 
'język wołowy” z takich nazw roślin, jak sch. gdvez 1. 'żywokost, Symphytum officinale”, 2. 
'ostrzeń pospolity, Cynoglossum officinale" i 3. 'miodunka wąskolistna, Pulmonaria 
angustofolia', słń. gdbez 'Symphytum officinale”, ukr. gw. hdv'az Symphytum officinale” 
itp. — Dla języka litewskiego trzeba postulować wyjściowy temat na -i-, *dinźuvis, gen. -ies. 
Pwk. *dinż- został wymieniony na lież- przez ludowo-etymologiczne nawiązanie 
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motywacyjne do czas. lieżti lizać”. Wyraz przeszedł z czasem do odmiany na -ia-. Zmiany 
wywołane adideacją wyrazu 'język” do czas. 'lizać” pokazują też inne języki, por. łac. lingua 
: lingere i orm. lezow, lezowi : liz[an]em. Zob. LEw 369, de Vaan 2008, 343, ALEw 583. — 
Drw. belieżnvis 'ktoś pozbawiony języka”, Sp «bez ięzyka, elinguatus», lieżuvainis kto ma 
złośliwy język” (por. slinkainis  slińkius), lieżuviai m.pl. 'plotki, pogłoski, oszczerstwa”, 
lieżuvininkas plotkarz”. Cps. dvilieżuvis stlit. ktoś dwulicowy, obłudnik”, war. dulieżuvis 
(por. dh, dvi 'dwa ), ilgalieżuvis 'plotkarz” (dosł. 'o długim języku”, por. ilgas). Vb. denom. 
lieżuvduti 'obmawiać, plotkować” (> lieżuvdutojas 'plotkarz"), lieżuvauju SD' «obmawiam, 
calumnior, obtrecto, defero», SD «obmawiam kogo, obloquor, detraho aliqui...». 


liga 4 p.a. choroba, niemoc”, neliga 'symulowanie choroby” (Nesirk neliga! "Nie 
udawaj chorego!'). Sp' liga «łożna choroba, contagio» ['choroba zmuszająca do leżenia w 
łóżku, SPXVI], SD «choroba, morbus, inualetudo, infirmitas» (syn. negalć), miego liga 
«śpiączka choroba, lethargus, morbus lethargicus», prisimetinti liga «przyrzut, przyrzutna 
choroba, contagium, contagio» [ choroba zakaźna |, sunkyn, dubyn eit liga «sili się choroba, 
crescit morbus, grauescit». Odpowiednik łot. liga 1. 'niemoc, choroba”, 2. 'niedola, 
niepowodzenie, bieda”, 3. 'los, przeznaczenie, dola”. Z pochodzenia jest to abstractum z suf. - 
a- i SZ lig- od pbsł. *leg- 'lec, położyć się”. Innowacja apofoniczna typu ReT > RiT, por. 
brida € bred-; pdkritos £ kret-; iśvipa € vep-. Znacz. etym. n. act. 'leżenie; położenie się do 
łóżka z powodu choroby”. Pwk. pie. *leg"- 'lec, położyć się”, por. Aśxetorkouuizon Hes. 
"pójść spać, zasnąć”, scs. Jeśti położyć się, lec” (*leg-ti), prs. infig. Jego (*li-n-ge- = pbsł. SZ 
*lig-"**), stpol. lec, Jęże 'położyć się, ułożyć się, upaść”. Zob. Lrv* 398, Bsw 161, LEw 370. 
Inne scenariusze referuje ALEW 583. — Por. alternanty /ćę-, lag-, lieg- s.v. *legti, lagaminas, 
liegti. — Drw. ligiza peior. 'człowiek ciągle chorujący, cherlak” (por. suf. w v€piza), ligiistas 
a. lignistas 'chorowity, chorobliwy” (por. suf. w miegiistas, velistas). Cps. dźeligć 
"oparzelina — choroba drzew” (por. degti), saiisligć 'gruźlica, suchoty”, syn. dźiova (por. 
sańisas). — Vb. denom. 1. jligeti b.z.a. zachorować”, 2. liginti opiekować się chorym, 
pielęgnować chorego”, 3. ligóti (zob.), 4. ligti: suligti zachorować” (prs. niepoświadczone), 
= suligęs źmogus chory człowiek”. 


lyginti, lóginu, lóginau 1. wyrównywać (drogę)”, 2. 'gładzić, prasować (spodnie)”, 3. 
przen. 'zrównywać, porównywać, zestawiać, SD lyginu «rownam co, «quo, plano, 
complano». Cps. atlyginti "zapłacić, wyrównać szkodę”, isłyginti wyrównać, wyprostować; 
ujednolicić, palyginti nieco wyrównać; porównać jedno z drugim”. Refl. Zygintis równać 
się, dorównywać , atsilyginti 'odpłacić się, wynagrodzić. Vb. denom. od /ygus 'równy, 
gładki” (zob. s.v.). Odpowiednikiem /yginti jest z jednej strony łot. lidzindt wyrównywać, 
wygładzać; naprawiać (szkodę), z drugiej zaś strony stpr. ligint a. liginton, leigin|t|wei 
"sądzić, richten [Gericht halten]' — kalka z nwn. richten. Por. jeszcze stpr. ligan 'sąd, 
Gericht, lijgan "wyrok sądowy, Urteil”, zapożyczone do litewskiego jako łygus 'sąd” 
(Bretkun), łygius ts. (Ruhig), zob. Żulys, Balt I:2, 1966, 154n., LAv 223n., ALEw 585n. — 
Drw. atlyginimas zapłata, wynagrodzenie”, łyginamasis (od ptc. prs. pass. lyginamas 
"porównywany ): lyginamasis svóris ciężar właściwy, lyginamoji kalbótyra gram. 
"językoznawstwo porównawcze”, lygintuvas 'żelazko”, lygintuvć SD «kluba u wagi, u szal, 
gdzie ięzyczek stać ma» [ metalowy uchwyt wagi, z którym pokrywa się języczek, gdy waga 
jest w równowadze”, SPXVI]. 





*88 Nieprawdopodobna rekonstrukcja /ęgo < pie. *Ing"-e- figuruje w Liv” 398. Z kolei Boryś 2005, 281, s.v. lec 
zakłada infigowanie pierwiastka w st. pełnym: pie. *le-n-g"-e-. Jeszcze inaczej Bsw 158: scs. lęgo < pbsł. *IE- 
n-g-0 (skąd długość *leg-?). Tego rodzaju ujęcia ignorują mechanizm pojawienia się nowej postaci st. 
zanikowego z samogłoską i, który został dostosowany do formy st. pełnego, mianowicie według reguły pbsł. 
ReT > RiT. 


662 


lygmalas, -a 'napełniony równo z brzegiem (naczynia), napełniony tak, że się rozlewa 
lub rozsypuje, napełniony z czubem”. Złożenie z I członem od adi. /ygus równy” i II członem 
mal-, należącym do zaginionego sb. *mala 'brzeg”, który był spokrewniony z łot. mala 
brzeg” (zob. niżej). War. łygmalis. War. zdysymilowany: lygmanis (m-l > m-n). Zob. 
skafmalas, upemalis. — Z opisowego punktu widzenia łygmalas jest sb. simplex, wciągnięte 
do grupy rzeczowników na -alas. Świadczy o tym obecność derywatów od neoosn. lygm-: 
lygmenas równy z brzegiem”, bygminas ts. Paralele: skarm-atas e skarmalas; śilag-a € Sila- 
gelć. — Łot. mala brzeg, skraj, granica wraz z obszarem przez nią ograniczonym, okolica, 
strona”, miisu mala w naszych stronach”, pie malas likt zostawić na boku”, pie malas 
stumt odsunąć na bok, na stronę”, nuómala 'ustronie, zapadła dziura”, cps. jiirmala 'brzeg 
morza” (por. jitra), meżmala 'skraj lasu” (por. medźias). Nomen na SO *molhs-eh>- od pie. 
*melh;- 'wystawać; pokazać się, przyjść” (Liv? 433). Por. z jednej strony gr. zponokń 
"wejście, podnóże góry, ujście rzeki”, z drugiej strony gr. BAdoka 'pójść, przyjść” < *mlosko 
< *mlh3-ske- (aor. EuoAov), jak również słń. molćti 'sterczeć, wystawać poza obrębem 
czego”, sch. izmoliti pokazać się, wyłonić się” < *molh3-ćie-, słń. pomol, -óla m. 'coś 
sterczącego, wystającego , pomóli pl. balkon” (Snoj 2003, 543), błr. prymól 'stromy brzeg 
rzeki” (ESBM 10, 111), jak również alb. mal góra, śrir. mell pagórek. — Człon mal- 
ukazuje się również w lit. złożeniach nazewniczych: n.rz. Aukśtu-mala, dosł. *'o brzegach 
wysokich” (> n.m. Aukśtumalai), n.rz. Svemalis (może z wtórnie wzdłużonym ć z *Śved- 
malis, por. ŚvEdlaukis, Svedakampis), z drugiej strony: n.rz. Mdlupis, Maltipis (por. łot. n. 
lasu Malasmeżs). 


ligóti, ligóju, ligójau 'chorować”, priligóti dość długo już chorować”, refl. jsiligóti 


'rozchorować się”, pasiligóti 'wycieńczyć się, wyniszczyć się w chorobie — vb. 
denominativum na -ofi od liga 'choroba” (ZD 505). Nawiązanie łot. ligót, -dju niedomagać, 
być chorym”. — Neoosn. ligo-: ligónas żm. 'chory” (por. valdónas £ valdóti), > ligónis, -io 


"człowiek niezdrowy, chory”, SD «chory» (dawniej osnowa na -i-, por. gen.sg. DP ligónies); 
ligótas "chory, złożony chorobą”, SD «schorzały, perdita valetudine homo» (odpowiednik łot. 
ligats ts.). 


lygtis, lygstuos, lygaus 'spierać się o cenę, targować się; umawiać się o pracę, 
uzgadniać warunki, płacę, cenę; iść o zakład”. Niezwrotne: /ygri targować, uzgadniać cenę”, 
nulygti wytargować, kupić co po obniżonej cenie”, priłygti dorównywać komu”, sulygti 
"zgodzić się co do warunków, uzgodnić cenę, zapłatę; dorównywać komu”, DP 'zjednać się, 
pojednać się, zgodzić się; przyzwalać; stosować się; zbuntować się”, SD sulłygt «zrownać z 
kiem», SD" sułygstu «stosuię się, quadro, conuenio», nesulygstu jam SD «nie zrownam mu, 
impar sum ei». Vb. denom. od adi. Jógus równy” (zob. s.v.). — Drw. lygduti targować się”. 
Nomina: lygsena 'targowanie się”, łygtuvćs a. lygtuvćs f.pl. targi, umowa, zakład o coś; 
poczęstunek z okazji dobitego targu”, sąlyga (zob.). — bygstamas względny, warunkowy, 
relatywny” (pte. prs. pass.). 


lygus, -i 3 p.a. równy, gładki; podobny, jednakowy” (war. Żógus 1 p.a., Żygus 3 p.a.). 
Odpowiedniki bałt.: łot. lidzs równy, podobny, jednakowy” (drw. lidzens ts., talidz 
"zarazem '), stpr. poligu podobny”, stesmu poligu 'desgleichen", poligun obraz, Abbild” (en 
prusnan poligon 'zum Bilde'). Jedyne comparandum stanowi tu refleks pgerm. *lik-a- 
"podobny, równy czemu”, por. goc. galeiks, stwn. gilih (Stang 1972, 32n., Heidermanns 1993, 
383). Dalsze związki nie zostały rozpoznane, por. LEw 370n. ALEw 586 wskazuje na 
możliwość zestawienia z wed. linga- n. 'cecha, znamię, Kennzeichen, Merkmal'. — Drw. 
apylygis prawie równy (o drodze, desce); prawie równego wzrostu (o koniach); wyrównana 


*89 Letonizmem jest lit. mala 'pogranicze', ukazujące się m.in. u Dowkonta, zob. LKż VII, 788. Lew 400 
akcentuje mala. 
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(walka)”, iślyga 'zastrzeżenie, warunek”, lygas przest. sąd”, bygiava "wyrównywanie płacy w 
dół” (kalka ros. uravnilovka), lygybe równość”, lóginis parzysty, taki, który występuje 
parami”, lygiosios f.pl. remis, nierozstrzygnięty wynik gry”, łygis 'poziom”, łygmena ts., 
lygmuó odpowiednik; poziom”, lyguma a. lyguma równina, SD «nizina, planities, 
campestria», Jygumas równość (n.m. Lygumai 7x), nelyginant spójnik 'jak, jakby, niby”, 
nelygu adv. 'niejednakowo, nierówno”, perlyg adv. 'zbyt, zbytnio, zanadto” (war. parlyg), 
pernelyg (zob.), sulyg (zob. sulig), tolygus (zob.). Cps. lygadale, lygia- 1. równa część 
otrzymana z podziału, 2. to samo” (por. dalis), lygalaukis SD «błonie, ager vel campus 
compascuus» (por. laiikas), lygamżis równolatek” (por. dmżius), lygiagretis równoległy, 
paralelny', war. lygiagretus (por. greta), lygiateisis równoprawny” (por. tćisć), lygmalas 
(zob.). — Vb. denom. 1. lygćti, -ja, -jo 'stawać się równym” (por. łot. lidzćt, -u, -ćju 
"pomagać, znacz. etym. 'robić to samo, co inni '), 2. lyginti (zob.), 3. lygiuotis dorównywać 
komu”, 4. łygtis (zob.). 


lijundra 1. 'żłód, żłódź — czas, kiedy pada deszcz ze śniegiem i marznie na drzewach, 
na drodze; gołoledź, ślizgawica” (Kad użlyja ir paśąla, tuomet bus lijundra), 2. 'okiść, 
zlodowaciała mgła, śnieg przymarznięty do gałęzi drzew” (Żeme lijundra aptraukta. Tokios 
ilgos lijundros medźiai neiślaikys — luś $śakos). War. kontrahowany: liundra (por. *ni.jókoti 
> niókoti). Drw. z suf. -ra- od starszego wyrazu lijunda SD «żłod, conglaciatus imber, 
gelicidium», pochodzącego od neopwk. lij- jak w lijo, prt. do lyti padać, lać — o deszczu” 


ZAWSZ 


lik-, nomina na SZ do lieku (por. likti): atdlikos f.pl. pozostałości, resztki”, atuolikos ts. 
(por. atuo-), atsilikelis "człowiek zacofany”, likćius, zwykle pl. likćiai pozostałości” (neosuf. 
-Cius, O czym zob. s.v. sukćius), likimas los”, likśas 'kto uniknął niebezpieczeństwa, kto 
ocalał”, likuciai m.pl. resztki, ostatki”, likuonis, -ies l. resztka”, 2. kto uszedł z życiem, 
ocalał”, likutis resztka”, palikimas 'porzucenie; spuścizna, spadek, dziedzictwo”, pdlikinas, -d 
"porzucając, zostawiając” (Bega ji krautuvę, pieną palikina Biegnie do sklepu, zostawiając 
mleko ), pdlikis, -ć kto został sam, sierota”, pdliktinis potomek”, pdlikuonis porzucone 
dziecko; żołnierz, który się odłączył od oddziału, maruder”, palikuonis (zob.), prielika coll. 
"młodzież zwierzęca, przychówek”. 


olika. Liczebniki główne od '11' do '19 zawierają człon złożeniowy -lika: vienuolika 
"11" (por. vienas), dvylika '12 (por. du), trylika '13 (por. trys) itd. Stoi on w związku z czas. 
likti "zostać; zostawić” < pie. *lik"- (pwk. *leik"-, zob. Liv” 406n.). Znacz. etym. 'jeden (dwa, 
trzy...) zostający przy dziesięciu”. Synkopa nieakcentowanego -i- wytworzyła warianty gw. 
vienuolka, dvylka a. dvylka, trylka a. trylka. Lit. liczebniki na -lika były dotąd uważane za 
spokrewnione ze złożeniami gockimi na -lif, por. goc. ainlif '1V', twalif '12' (pgerm. 
*ainalifa-, *twalifa-, por. Fraenkel 1950, 55n., LEw 372, ALEw 586n.). Obecnie kwestionuje 
to Ringe 2006, 205, mówiąc, że -lif lepiej wywodzi się z pie. *lip- od *leip- 'be left over” 
(por. toch. B lipetdr 'is left over”, scs. prilipeti przylgnąć, przywrzeć ). Kroonen 2013, 12 
wywodzi pgerm. *ainalifa '11” z pie. *Hoi-Hno-lipo- 'one past ten” i podkreśla okoliczność, 
że użycie dwóch różnych pierwiastków na wyrażenie treści 'left" przemawia za niezależną 
genezą formacji germańskich i bałtyckich. — Zdaniem Mańczaka 1977, 114 formy 
liczebników porządkowych afńtras liekas dwunasty”, trećias liekas 'trzynasty” (zob. liekas) 
skłaniają do przypuszczenia, że brzmienie *lika pochodzi z nieregularnego skrócenia *lieka, 
czyli formacji na st. pełnym *-leik"-. Liczebniki główne jako używane częściej niż 
porządkowe są podatne na nieregularne zmiany fonetyczne, uwarunkowane częstością 
użycia. 

lyka przest., gw. "liczba nieparzysta” w zwrocie sćta ir lyka SD! «cetno czy licho, par 
vel impar», ceta lyka SD «cetno licho, gra» (osobno zob. cćta). Jest to zapożyczenie z błr. 
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lixa, -a n. 'zły duch; nieszczęście, bieda”, pol. licho n. ts. i liczba nieparzysta”. Dziś gw. lykd: 
Ar lyka, ar seta? *Czy licho, czy cetno?”. Por. Zs 31. — Drw. lykjs, -€ 'bez pary, sam (np. o 
wdowcu, wdowie)”. Vb. denom. /ykuoti zgadywać — licho czy cetno”, war. lykauti. — Tu 
może też ljkava 'pomór, zaraza; nieszczęście” (Użejo tokia lykava, kad visi żźmones kaip 
paśćlę ćme mirti), war. lykuva. 


lykis, -io gw. pozostałość, reszta, resztka (na talerzu), z innym suf.: Zjkius ts. 
Dewerbalne abstracta z suf. -ia-, -iu- i WSZ lyk- £ lik-, por. likti zostać; zostawić”. — Vb. 
denom. 1. l$kyti, -iju, -ijau sprawiać, żeby zostawało, brać oszczędnie z zapasu” (Lkyk 
laśinius darbymedciui), 2. lfkinti, -inu, -inau odkładać, oszczędzać” (Lykinu la$inius, paśarą), 
3. lykuoti 'brać po trochu”. 


liksćti, /iksi, liksejo gw. 'chłeptać — o psie, kocie”, z innym suf.: liksćnti, -Ena, -Eno ts. 
— czasownik na -sćti, utworzony od interi. liks liks, opisującej chłeptanie, wciąganie płynu 
językiem. 


likśtis, -ićs f. 4 p.a., likśtis f. 2 p.a. gw. 1. 'brak, wada, feler” (Śitas arklys turi kokią 
likśti. Źmogus, arklys su likśćia), war. likstis f., 2. "powód, pretekst” (Kas nenori dirbt, likśti 
greit randa), 3. 'figiel, żart”: likśtj i$kirsti (padirbti) 'spłatać figla”. Odpowiednik łot. liksta 
'niedola, niepowodzenie; niebezpieczeństwo. Dwuznaczne. Po pierwsze może być 
dewerbalnym drw. od likti zostać, pozostać” z neosuf. -Śtis, znacz. etym. 'pozostałość . Po 
drugie może być denominalnym drw. od /iga 'choroba” (*lig-stis). Por. LEW 371, MEII, 467. 
— Vb. denom. likśtytis, -ijasi, -ijosi mizdrzyć się, wdzięczyć się, łasić się” (znacz. etym. 
"żartować ). 


liktarnia przest., gw. 1. latarnia, 2. 'lichtarz kościelny na długim trzonku, noszony 
podczas procesji lub pogrzebu” — zapoż. z błr. lixtarnja (SLA 121, ZS 31, LEw 371, ESBM 6, 
16n.). Częściej spotykanym wariantem jest /iktarna 'latarnia'. Inne war.: liktarnć, liktćrna, 
liktarnija, liktornia. Co do akutu por. zapoż. utarnykas, drkużas, kórdas. Osobno zob. 
liktórius. 


[ikti, lieku, likań 1. intr. zostać, zostawać, pozostawać, zbywać; pozostać (w zapasie), 
pozostać żywym, nie zginąć; stać się”, 2. tr. zostawić” (Vaikai, duris nelikit atdaras ' Dzieci, 
nie zostawiajcie otwartych drzwi”). War. formy 3 os. prs. na SE: liekti (liekcia), liekna, 
lieksta, lieńka zostaje” (palienka tr. "pozostawia co”). War. na SZ: lińika ts. War. formy prt.: 
lieko. Odpowiedniki bałt.: łot. likt, lieku, liku 'zostać”, nuolikt odłożyć, położyć ; stpr. 
poldaikt (po)zostać” — z *palikt (lit. palikti) przez dyftongizację, por. *lik- w prs. infig. 
polinka 'zostaje : bhe polinka en madlin deinan bhe nacktien 'i trwa na modlitwie dzień i 
noc, bleibet am Gebet tag vnd nacht” (LAv 278) : lit. gw. lińika. W kwestii dyftongizacji por. 
inf. perreist przewiązać, zawiązać (pysk wołu)”: lit. pćrriśti (por. LAv 310n.). Do pie. 
*leik"- / *lik"- 'zostać; zostawić” (Liv 406n.), por. gr. Aeizo, aor. Śhurov, pf. Aśhoua, łac. 
linquo, pf. liqui, relictus, wed. rindkti, 3 pl. rińcdnti (*li-nć/n-k"-) ts., stir. lóicid 'zostawia”, 
goc. leiłuan 'pożyczać”, stwn. lihan ts.”. Por. Bsw 154n., LEW 372n. Cps. atlikti pozostać; 
wykonać, odbyć, spełnić, załatwić”, atlieku SD «zostaię się», atlieku prieg kam ŚD «zostaię 





29. Prs. infigowane typu łac. linquó znajduje paralelę z jednej strony w lit. formach gw. linki *zostaję” (Pasogas 
nuplinka, o źmona lińka 'Posag znika, a żona pozostaje”. AŚ savo darbą linku, o tu ar atlikai savo pavynastj? 
*Ja swoją robotę robię, a czy ty wykonujesz swoją powinność? ), refl. pasilinku 'zostaję”, prilinku 'jestem 
przeznaczony”, z drugiej strony w dwu zapisach stpr.: polinka 'pozostaje, trwa (na modlitwie)”, kai tennei 
polijnku 'aby oni pozostali”, z *[palinka], zob. LAV 278n. — Ze skrzyżowania form lieka i lińka pochodzi gw. 
prs. lieńka 'zostaje, pozostaje”, np. Jis tankiai lieńka po pamoky 'On często zostaje po lekcjach”. Daug grudy 
lienka in lauko — sausi rugiai Dużo ziarna zostaje na polu — suche żyto”. Nusenka vanduo, o lydekos 
pasilieńka "Woda opada [po powodzi], a szczupaki zostają”. Por. gw. mienga 'Śpi'”, snienga 'pada Śnieg” (ob. 
snińga). 
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się przy czym», iślikti pozostać, wytrwać; ocaleć, uniknąć śmierci, zachować się”, też "mieć 
wolny czas” (Jei iśliksiu, ateisiu. Nevażiuosiu, neiślieku), nulikti m.in. mieć czas” (Kaip 
nuliksi, ateik), nenuliekmi SD «zabawionym» [ jestem zajęty |], syn. ażutrukintas esmi; palikti 
"zostawić, zostawiać, opuścić (kogo, co)”, paliko mirdamas SD «odumarł, reliquit moriens». 
Refl. liktis gw. zdarzyć się, zajść”, atsilikti nie nadążać, zostawać w tyle, opóźniać się”. — 
W języku starolitewskim praesens odmieniało się atematycznie, por. intr. 1 os. atliekmi SD 
«pozostaię» (syn. atliekiu), 3 os. beliekt DP *zbywa”, daug liekti SD' «zbywam» (dosł. 'dużo 
[mi] zostaje ), kas liektis SD «na ostatek, quod superest» (dosł. 'co zostaje, co zbywa ); tr. 
paliekmi SD «zostawiam, zostawuię co komu», refl. atsiliekmi SD «zostaię gdzie, 
zostawam»””. Na podstawie apokopowanej formy 3 os. liekt powstały tematyczne formy prs. 
gw. liekta, liekćia zostaje”, 1 sg. liektu, liekćiu (por. Zinkevićius 1966, $ 629). — Drw. od 
SZ lik-: likdyti caus. 1. "prosić (gościa), żeby został, żeby nie wychodził, 2. pozostawiać, 
zachowywać coś na później” (paralele: lipdyti  lipti; trikdyti  trikti), likinti caus. robić 
tak, żeby coś (po)zostało, żeby czegoś starczyło” (Likink del svecio alaus ant rytojaus), refl. 
atsilikinti pozostać w tyle”, pasilikinti pozostać na miejscu”; likióti pozostawiać, odkładać 
(np. robotę na drugi dzień). Por. łot. atlicindt pozostawiać, odkładać, zatrzymywać, 
oszczędzać”. — Nomina z lik-: zob. osobno lik-. — WSZ lyk-: ljkis (zob.). — Neoosn. palikt- 
: paliktinis, -ć 'porzucone dziecko”, paliktuves f.pl. spadek, majątek zmarłego”. — SO laik-: 
laikyti (zob.), dtlaikas (zob.), laikas (zob.). 


liktis, -ies 2, 4 p.a. f., liktć gw. 1. Świeca”, 2. 'sopel lodu — zapoż. z nwn. Licht n. (GL 
80, Lew 371n., Cepienć 74). 


liktneśa, likneśa gw. 'latarnia — kalka hybrydalna z cps. nwn. Zichttrdger, por. człon I 
jak liktis = nwn. Licht (zob.) i człon II -nesa "Triger" od neśti nieść. Zob. GL 79. — 
Odpowiednia forma pl.t. liktneśos, częściej likneśos oznacza Święto Matki Boskiej 
Gromnicznej, 2 IL.” (por. nwn. Lichtmessen). Według GLa 79n. dzieje się tak na skutek 
ludowo-etymologicznego skojarzenia wyrazu liktneśa latarnia” ze zwrotem liktis neśti nieść 
świece do kościoła”. 


liktórius, -iaus przest., gw. 1. Świecznik”, 2. 'lichtarz kościelny (mosiężny, srebrny)” 
— zapoż. ze stbłr. lixtarb, por. błr. lixtdr, -d4 (SLA 120, ZS 31, ESBM 6, 16n.). War. liktdras. 
LEw 371, s.v. liktarna(s) na pierwszym miejscu wymienił źródło pol. lichtarz, chyba 
niesłusznie. Por. zakończenie -rius w kliOŚtorius, ricierius. Osobno zob. liktarnia. 


limćnti, limena, limeno 1. merdać ogonem”, 2. 'łasić się, przymilać się — o psie, 
kocie, 3. 'lizać — o psie” (Kada pareisi, $uo jau ir limena tau rankas), refl. limćntis, 
prisilimćnti 'łasić się”. Drw. limus który umie się komu przypodobać” (Limus kaip $uva: prie 
vieno taip sako, prie kito kitaip). Najprawdopodobniej jest to war. metatetyczny do milćnti 
"merdać ogonem”, refl. milćntis 'łasić się, przymilać się”. Metateza m-l > I-m jak w milinys > 
liminys (zob.). Czas. milćnti należy do milti I jako deverbativum. 


liminys, -io 3 p.a. gw. mlon w żarnach, drążek, za pomocą którego obraca się 
wierzchni kamień żaren' — wariant wyrazu milinós (zob.), zmieniony przez metatezę 
spółgłosek m-l > I-m (por. milćnti > limćnti). — War. gw. limuo (acc.sg. limenj) 3 p.a. mlon” 
pochodzi z metatezy spółgłosek w *miluó, zaś to ostatnie z *milmuó (uproszczenie grupy - 
Im-). Chodzi tu o pierwotne abstractum z suf. *-men- od SZ *mlh>- € pie. *melh>- 'mleć” 
(zob. mólti), por. acc.sg. *mil-men-j. Co do budowy por. pjiimeni od pjińiUmu6; lifikmeni od 
linkmuó. 


>! Por. jeszcze Cia nedaug kas beliekti mums pażymeti "Tu niewiele już pozostaje nam do odnotowania (do 
zauważenia w dyskusji)”. Tai tepasiliekt tarp misy 'Niech to zostanie między nami”. Jau jis liekti visai be sylos 
*Jemu już całkiem brak sił” (dosł. 'zostaje bez siły”). 
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limp-, neopierwiastek wyodrębniony z prs. infig. limpu do lipti I 'być lepkim, lepnąć, 
Ignąć. Drw. limpalas 'lepka substancja, lepik; lep na muchy”, limpamas, -a 1. 'lgnący, 
lepnący”, 2. 'zaraźliwy, zakaźny — o chorobie” (limpama liga) — zleksykalizowane ptce. prs. 
pass. na -ma-; limpanti liga, prilimpanti liga 'choroba zakaźna”, limpus SD «lepki, lepisty, 
viscosus» (syn. glitus), limpu tumpu SD «lipnę, lipnieię» (syn. glitu tumpu). Por. gnimbas 
gnimbu; slimpa € slimpu. 


limti, /imstu, limańi ugiąć się, zgiąć się (o roślinie, gałęzi), załamać się (pod ciężarem), 
zwisnąć w dół, opaść”, nulimti zgiąć się”, palimti ulec przełamaniu, przestać stać (np. o 
zbożu powalonym przez grad), złamać się (o łodydze, o kiju); zwiesić głowę”. Prs. 
inchoatywne z suf. -sta- i SZ, lim-C (*lmH-C) od lćm-C, zob. lómti. Odpowiedniki bałt.: łot. 
limć (lińć), limstu, limu 'pośliznąć się”, stpr. limtwei 'łamać, złamać — o przysiędze 
małżeńskiej” (war. lembtwey, zmiana im > em?). Podobna budowa prs. w linkstu, klimpstu, 
grimztu. Zob. Bsw 162, Lew 373, ALEw 569. — Rzadki jest wariant st. zanikowego z 
samogłoską u, por. lumcioti b.z.a. kiwać się, opadać (o głowie sennego człowieka)”, 
nulumpti, -stu, -au 'zwisnąć, opaść” < *lumti (epenteza p jak w stimpti ob. stimti), łot. lumt 
"pośliznąć się, upaść. — Drw. nulimdyti b.z.a. dać czemu zwisnąć, spuścić co” (Senis 
nulimde żilus usus j stiklinę Starzec spuścił siwe wąsy do szklanki”). Por. łot. izlimćt 
"zwichnąć (np. nogę). Osobno zob. formy na SO: Jómdyti, lamenti, limstyti. 


linai, -4 4 p.a. m.pl. 1. bot. 'len, Linum usitatissimum”, 2. 'płótno lniane”. Sg. linas. SD 
linai «len ziele, linum», griźtć liny «kita lnu, lini facti fascis», minu, laużau linus «międlę len, 
konopie, tundo, malleo». Odpowiedniki bsł.: łot. lini m.pl. 'len", stpr. linno, lynno "len", psł. 
«lini, por. cs. lini, lina ts. (> scs. linćnu lniany), sch. ldn, lina, ros. len, Ibna, pol. len, lnu, 
< pbsł. *lin-a- (Bsw 162, LEw 373). Najbliżej stoi gr. Alfvov n. 'sznur lniany, nić, wątek, sieć 
rybacka, sidła, matnia, płótno, prześcieradło; len (do przędzenia), kądziel”, Aivov onśpua 
*siemię lniane. Od tego odchyla się pod względem wokalizmu łac. linum n. 'len; wszystko 
co zrobione z lnu (nić, sznur, płótno, szata, żagiel, knot do lampy)”, drw. linea f. 'sznur 
ciesielski do pomiaru; linia, kreska”. Najprawdopodobniej nie jest to wyraz indoeuropejski, 
zob. Derksen 2008, 298, de Vaan 2008, 344n. ALEw 589 rozważa powiązanie z pwk. *leiH- 
"przylegać, przytulać się, sich anschmiegen'. — Drw. apylinis 'dość gruby (o płótnie 
lnianym). Cps. linagalviai m.pl. bot. 'sporek polny, Spergula arvensis” (por. galva), 
liniduobe część stodoły, gdzie suszy się i międli len' (por. duoba), linamarka (zob.), 
lindimynis "pora międlenia lnu' (por. minti), linaplaiikis jasnowłosy” (dosł. 'lnianowłosy”, 
por. plaukai), linarautis czas zbierania, rwania lnu”, por. rduti (war. lindrovis, linrovis, 
linaritć), lingalviai, -galviai m.pl. 'otłuczone główki lnu” (por. galva), linbraukiai m.pl. 
"włókniste odpadki przy międleniu lnu” (por. bradikti, braukyti), linkula 'pora międlenia lnu” 
(por. kulti), linpeliai m.pl. 'plewy lniane”, war. limpeliai, limpeliai (por. pelai, pelis), 
linplukjs (zob. pliikti), linżydris modry jak kwiat lnu” (por. żódras). — Vb. denom. prilinti, - 
linsta, -lino 'przynieść dobry urodzaj Inu (Tai anam prilino liny). — N.m. Lineliai 4x, 
Linażiedziai. N.jez. Lineżeris. 

linamarka gw. dół z wodą do moczenia lnu” — złożenie członów linai 'len" i marka 
"moczydło” (zob. s.v.). War. synkopowany: linmarka; z asymilacją n-m > m-m i degeminacją: 
limarka (*lim.marka). — N.m. Limarkai, Linamarka, n.jez. Linamarka, Linmarka (war. 
Lirmarka, r-m < n-m przez dysymilację), n.rz. Linamarkas. 


lynas ryba lin, Tinca tinca, Tinca vulgaris”. sp! «lin, tincha, merula, palustris». 
Odpowiedniki bsł.: łot. lins, linis, stpr. linis Ev 'Slye [Schlei, Cyprinus tinca]”, psł. *linu ob. 
«lini lin (bg. lin, pol. lin, ukr. łyn, czes. lin, stczes. liń, ros. line m., sch. linj), < pbsł. *lina- 
ob. *linia- (BSw 162n., Lew 373). Budowa jak w lit. płynas (zob.), scs. sinu (zob. s.v. $Yvas). 
Transponat ie. *holiH-nó-, por. het. halina- 'glina', łac. lino, -ere 'namazać, nasmarować” 
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(*hpli-n-H-ć-). Formacja dewerbalna od pie. *h-leiH- 'smarować, mazać” (Lrv* 277), zob. 
laistyti. Nazwa ryby stoi w związku z jej śliską, pokrytą śluzem skórą. Według ALEw 590 
możliwe byłoby również powiązanie z pwk. *leiH- przylegać, przytulać się, sich 
anschmiegen'. — N.jez. Lynas, Lynukas, Lyniukinis, cps. Lyneżeris 2x. Por. stpr. n.jez. 
Lynaw, Lynow, Leynaw (AON 89). 


lingć 1. 'giętki drąg do zawieszania kołyski”, 2. resor w bryczce, aucie, wagonie”, 3. 
przen. wysoki, przygarbiony człowiek, 4. przen. 'niedołęga. Grupa -ng- pochodzi 
prawdopodobnie z sonoryzacji -nk- w formie *linkć, należącej do rodziny czas. lińkti 'giąć 
się, uginać się; chylić się” (por. galińdzius < galińcius, meślungis < meślunkis). Inaczej LEw 
330n., gdzie ling- zanalizowano jako li-n-g-, czyli jako nazalizowaną formę SZ *lig-, stojącą 
w apofonii do laig-, por. ldigyti hasać, skakać, brykać”. — War. gw. lungć 'giętka żerdź przy 
kołysce” zakłada *lunkć, utworzone od SZ lunk- do lenk- (zob. luńkanas). Por. podwójny 
refleks st. zanikowego ing- / ung- W ring- / rung-; sink- / sunk-. Tymczasem war. gw. liungć 
należy do czas. liungćfi, litnga, -Ejo 'kołysać się, chybotać się*. Według ALEw 590 linęg- / 
lung- należą wraz z leńigvas 'lekki” do pwk. pie. *h;leng"*- *poruszać się bez trudu” (por. LIv* 
247, gdzie zresztą nie wymieniono form bałtyckich). — Drw. lingynć giętka żerdź przy 
kołysce; kołyska; huśtawka; resor w bryczce”, lingstis, -ies f. 'żerdź przy kołysce”, lingynas 
"grząskie miejsce”, linguóklć *żerdź przy kołysce'. Vb. denom. lingeti 'kołysać się pod 
stopami (o bagnie)”, lingineti 'zginać się (przy robocie w polu); chodzić bez zajęcia”, lifiginti 
'kołysać, kiwać czym”, intr. iść kołysząc się; chodzić bez zajęcia” (obok tego lunginti 
"merdać ogonem”, lungintis 'łasić się, przymilać się”), linguoti a. lunguoti kołysać, huśtać; 
potrząsać głową”, luńigurti 'merdać ogonem” (lungurys przest. pochlebstwo ). Tu też interi. 
lingu — o skinięciu lub kiwnięciu głową; o kołysaniu się, lingii — o kiwaniu się, kołysaniu 
się. — SO lang-: langóti, -ju, -jau, dawniej też langoti, lango, langć (Bretkun) 1. 'zataczać 
koła w powietrzu, szybować (o bocianie, orle)”, 2. 'chodzić tam i z powrotem, chodzić bez 
celu”, por. łot. Juogdt kołysać”. 


lińge 1. 'ptak błotniak, Circus”, 2. 'ptak kania, Milvus” (SD' «kania, milluus, miluius»). 
Niejasne. Według LEw 331 i ALEw 590 stoi w związku z czas. linguoti 'kołysać, huśtać ”. 
Motywem nazwania ma być sposób latania tego ptaka. 


lińk praep. z gen. *ku, w kierunku, w stronę”, np. Vażiuoja lińk Kaiino lub z 
postpozycją przyimka: Vażiuoja Kaiino lińk Jedzie w kierunku Kowna. Teń lińk bus 
geresnis kelias "W tamtym kierunku będzie lepsza droga. Złożony przyimek ant-lifik: 
Antlifik girios nubćgo 'Pobiegł (uciekł) w stronę lasu”. — Postać lifik pochodzi ze skrócenia 
formy dwuzgłoskowej lińki, lińkui a. lińkuo, por. Lińki vakarui merkć lietus 'Do wieczora 
mżył deszcz”. Jis vażiavo ant Kurśo, ant Prusy linkui Jechał w stronę Kurlandii, Prus”. 
Telśiy lińikuo nuvażiavo Pojechał w stronę Telsz”. Ten lifńikuo bus geresnis kelias 'W tamtą 
stronę będzie lepsza droga”. Przyimek zawiera ten sam pwk. link-, jaki widać w czas. lińkti 
"giąć się, chylić się” (zob. s.v.). Zob. GIL III, $$ 719n. — War. lińgi: lińigi keliy vandenyje 'po 
kolana w wodzie — z sonoryzacji lińki albo ze skrzyżowania tego przylmka z 
synonimicznym ligi 'aż do”. 


linkćti I, linkeju (3 os. linkeja, też lifiki), linkćjau gw. 'zginać się, uginać się”, też tr. 
*zginać, np. gałęzie” (Vejelis pucia, egliutę laużia i virśiimelę żemai linkćja), palinkćti intr. 
"pochylić się”, tr. 'oddziałać, wpłynąć na kogo” — durativum na -ćtfi do linkstu, lińkti (zob.). 
— Refl. pasilinkćti 'ukłonić się na powitanie” (por. pasisvćikinti), atsilinketi 'ukłonić się na 
pożegnanie” (por. atsisvćikinti). 


linkćti II, finkii (3 os. lińki, lińkia, linkeja), linkejau 1. życzyć komu (zdrowia, 
szczęścia), składać komu życzenia, winszować komu czego”, 2. życzyć sobie, chcieć, 


668 


pragnąć , 3. być skłonnym do czego, mieć pociąg”, 4. być przychylnym komu, czemu”, 5. 
stlit. 'radzić, skłaniać kogo do czego. Są to przenośne użycia czas. linkćti I (zob.). 
Nawiązanie łot. kuroń. lincćt świętować, czcić kogo”. 


linkmuó, acc.sg. lińńkmeni 3 p.a. m. gw. 1. przegub, ruchome połączenie kości” (Par 
lińkmeni linksta koja, ranka, pirśtas "W przegubie zgina się noga, ręka, palec”), 2. 'wygięcie, 
krzywizna” (war. Jenkmuó). Jest to dewerbalne abstractum z suf. -muo / -men- i SZ link- 
lenk-, por. leńkti 'giąć, zginać” (ŹD 295). Znacz. etym. 'zgięcie”, stąd 'miejsce zgięcia”. 
Paralele: teśmuó € tćśti; żelmuó € żćlti. Pwk. na SZ jest tu rzadkością, por. pjiimuó € pjduti. 
— Neoosn. linkm- (= linkm-uo): linkmć kierunek” (por. reikmć  reikmu6), linkm-in)s gw. 
"przegub. — Inne nomina na SZ link-: ilinkis wgłębienie, zagłębienie; zakole (rzeki), 
zakręt”, też przegub” (Jlinkiai vaiko neiśśutę), linkis skręt, zakręt, łuk” (war. sonoryzowany: 
gw. lingć 'zakręt”, por. ablikas > apligas), lińkis zgięcie w kolanie” (por. łot. liks zgięty” < 
*linkas; licis 'zakole rzeki, łąka zalewowa; zatoka morska”), nuolinka 'zadowolenie, 
sympatia”, pólinkis skłonność, nachylenie”, przen. 'pociąg, zamiłowanie, inklinacja”, siilinkis 
żm. zakręt” (por. strus. siilękyjb 'skurczony”, ros. ljdkij 'skurczony, zgarbiony ). 


lińksmas, -d wesoły, radosny”. DP 'wesoły, dobrej myśli, pocieszony, pocieszliwy, 
ochotny, dobry, wdzięczny”. SD też «krotofilny, krotofilom służący, lusorius», «pocieszny, 
consolatorius». Linksmy plaiiciy żmogus "wesoły człowiek”. Formacja na -ma- od neopwk. 
links-  prs. linkstu (zob. lińkti). Znacz. etym. skłonny” > 'gotowy do czego” > 'cieszący 
się na co”. Por. łot. liksms wesoły” € liks(tu). Paralele formalne: riiksmas © ruksta; v$ksmas 
© vpksta. Brak analizy w ŹD. ALEW 591 przyjmuje sufigowanie *-smo- do osnowy inf. lińkti, 
przy czym nazywa ten formant niezwykłym w derywacji przymiotników. — Drw. 
linksmuólis "wesołek”, cps. linksmabiidis "mający wesołe usposobienie” (por. biidas). Vb. 
denom. linksmduti a. linksmauti przest. 'weselić się”, 2. linksmćti 'stawać się weselszym”, 3. 
linksminti rozweselać kogo, bawić”, DP 'cieszyć, dobrą myśl czynić”, refl. linksmintis 
"cieszyć się, weselić się, radować się, = drw. linksmintojas sp! «pocieszyciel», 
palinksminimas SD! «pocieszenie, pociecha». 


lińkti, linkstu, linkań 1. chylić się”, 2. 'giąć się, uginać się”, 3. 'skłaniać się do czego, 
interesować się”, 4. lubić”. Odpowiednik łot. likt, likstu, liku 'chylić się”. Praesens na -sta- o 
wartości inchoatywnej, pwk. na SZ link- £ lenk-, zob. leńkti. — Drw. linkcioti pochylać 
(głowę), kołysać się, kiwać się; kłaniać się”, linketi (zob.), linkseti, linksiu, -Ejau 'kłaniać się, 
schylać się, kiwać się”, linksóti być zgiętym”, linkteleti trochę się pochylić, kiwnąć, skinąć 
głową (niedbale)”. — Nomina z link-: apylinkć (zob.), aplinka 'okolica”, SD «okolica, vicinia, 
territorium, vniuersitas agrorum, regio» (por. apylinkć), aplinkas KN 'okoliczny”, aplinkai SD 
adv. «kołem, w koło co czynię, circulatim, in orbem...», aplińikui adv. 'w koło, naokoło” 
(osobno zob. aplińk), linkmuó (zob.), lińksnis gram. 'przypadek” (> linksniuoti 'odmieniać 
przez przypadki ), prielinksnis gram. 'przyimek” (neol.). Cps. dvilinkas 'we dwoje złożony, 
podwójny” (por. dvi”), > dvilińke poszewka”; vienlinkas pojedynczy” (por. vienas). Por. 
n.rz. Dvilińkis a. Dvilinke (por. n.jez. Dvilypiai). — Neopwk. links-: lińksmas (zob.). — 
Obocznym do link- refleksem st. zanikowego jest lunk-, zob. luńikanas. 


liódć gw. 1. przyrząd do szatkowania kapusty a. liści na karmę dla świń”, 2. pudło, 
skrzynia w sieczkarni” (war. liódrć), 3. część warsztatu tkackiego, 4. 'pudło w ogóle” 
(Sudek tuos daiktus i liodę 'Włóż te rzeczy do pudła ). Zapoż z prus.-niem. lód f. 'skrzynia, 
szuflada; trumna” (GL 81, LEW 374), por. ndn. Jade, nwn. die Lade. Por. akut w zapoż. póras, 
rónas, Śpósas. Łot. lade 'skrzynia, pudło” E śrdn. lade (Jordan 74). Synonimami liódć 
"szatkownica do liści” są cekOnas a. ćekónć i $iećka (LEEŻ 167). Zob. też liodkoti. 
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liodńoti, lioduoju, lioduojau gw. 1. ładować przedmioty, składać na wozie”, 2. 
"ładować strzelbę, armatę” — zapoż. z prus.-niem. /ode (GL 81), por. ndn. laden, nwn. laden. 
Łot. ladet ładować” E śrdn. laden (Jordan 74). 


liokajus, -aus 1. hist. 'lokaj, służący w bogatych domach lub na dworach panujących”, 
2. 'pochlebca, 3. przen. przyrząd do ściągania butów z cholewami” (Atsineśk liokdjy ir 
nusimausi tus batus). Miejsce akcentu wskazuje na zapoż. z nwn. Lakdi m. 'sługa” (€ śrfr. 
laquais < alagues 'żołnierz pieszy; giermek; posłaniec”, to zaś przez hiszpański z arab. al- 
lakijj, zob. EwD 760, Bańkowski, ESJP II, 61). Podobnie akcentowane zapożyczenia to 
pakdjus i razbdjus. 


lipdyti, lipdaii (war. lipdźiu), lipdźiań 1. 'lepić, formować z gliny, błota (np. o 
jaskółkach), z plasteliny”, 2. kleić, przyklejać (np. znaczek na kopercie), spajać”, 3. przen. 
"powoli coś robić; budować co niedbale, prowizorycznie, z trudem, klecić”, sulipdyti 'zlepić, 
złączyć; ulepić (gniazdo); pojednać, pogodzić poróżnionych , refl. 'sklecić sobie (domek, 
lepiankę)”, użlipdyti 'zakleić, zalepić” — causativum z suf. -dyti od lipti (zob. lipti I). Brak 
apofonii, podobnie jak np. w likdyti £ likti, trikdyti € trikti. — Metanaliza lipd-yti 
wytworzyła neoosnowę, od której pochodzą: lipdineti 'lepić, -lepiać”, lipdyba "lepienie; 
modelowanie”, lipdinjs 'odlew, model; stiuk”, lipdukas 'naklejka”, cps. muslipdis 'lep na 
muchy” (por. muse). 


lipśnus, -i 4 p.a. 1. miły, uprzejmy, odnoszący się życzliwie, przyjazny”, 2. 'który 
dobrze się klei, przywiera; lepki (o smole, glinie)” — dewerbalny przymiotnik do lipti I 
'lepnąć” (zob. s.v.), utworzony neosufiksem -ŚSnus (por. talpśnus, vilgśnus). — Vb. denom. 
lipśnduti być miłym, łagodnym”, prisilipśninti 'przymilać się, starać się komu przypodobać”. 


[ipti I, limpu (war. lempd, liempu, limpstd, lipu), lipau 1. być lepkim, lepnąć (o błocie, 
glinie, smole, kleju), lgnąć, przylepiać się”, 2. być zaraźliwym, zarażać”. War. gw. limpstu 
przedstawia odnowienie prs. infigowanego za pomocą suf. -sta- (podobnie w łot. lipstu). Cps. 
atlipti odlepić się”, atlimpa SD «odlipa co», prilipti przylgnąć, przylepić się, SD 
«przylnąć», nesulimpa SD «odewstaie co, compages soluta est, conglutinatio non coalescit» 
(syn. nesusineria). Odpowiednik łot. lipt, lipu (*limpu, war. lipstu), lipu 1. lepnąć, lgnąć”, 2. 
przen. 'przytulać się. Do pie. *leip- / *lip- 'przylgnąć, przylepić się” (Lrv* 408), por. goc. 
aflifnan 'pozostać (jako reszta), liban żyć”, stwn. biliban pozostać”, leben żyć. W 
słowiańskim mamy praesens z suf. -no-: scs. prilinoti przylgnąć” < psł. *lip-nQ-, stpol. 
przylnąć 'przylepić się” (obelniony 'oblepiony ). Obok tego stativum na -e-: scs. prilipji, - 
lipeti być przylepionym, przylegać” (pbsł. *lip--). Na temat prilepiti caus. 'przylepić” zob. 
s.v. ldipioti. Zob. Bsw 16ln., Lew 375, ALEw 593, Vaillant, GC III, $ 493. — Formację 
infigowaną limpu, łot. lipu można przyrównać do wed. limpdti smaruje, nakleja; oszukuje” 
(zam. spodziewanego jlinapti < *li-nć-p-ti); osnowa limpa- pochodzi z reanalizy formy 3 pl. 
limp-dnti (*li-n-p-ćnti) jako limpd-nti. — Gwarowe prs. lempu 'lepnę, lgnę” jest oparte na 
innowacyjnym SE lep-, który dotworzono do SZ lip- drogą odwrócenia stosunku 
apofonicznego ReT = RiT (np. bred- > brid-). Paralele: meż- => mężu (s.v. móżti), Śvet- > 
Śventu (s.v. Śvesti). — Gwarowe prs. liempu 'lepnę, lgnę* < lie-m-p- jest o tyle ciekawe, że 
poświadcza wytworzenie nowej formy SP liep-, mianowicie drogą odwrócenia stosunku RieT 
= RiT (por. np. liek- > lik-). Paralele: brizg- =» briezg-; vip- =» viep-. — W derywacji 
dewerbalnej zaznacza się uogólnienie st. zanikowego lip-. Por. przest. lipyti caus. 'lepić" 
(brak flaipyti, por. scs. *lepiti), dawne prs. lipiu SD «lepię; formuię, kształtuię» (syn. lienu, 
Żiedżiu), «oblepiam co», też «tworzę ser» (syn. tveriu), atlipiu SD «odszpuntować beczkę», 
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ażulipiu SD «zalepiam co», prilipiu SD «przylepiam», sulipiu SD «kleię co, zlepiam co»**. 


Synchronicznym kauzatywem jest Jipdyti (zob.). Z, innymi suf.: lipinti caus. 'lepić, kleić, 
sklejać” (por. łot. lipinót ts.), lipćnti ts. — Nomina: aplipinimas SD «polepa, polepienie 
ściany etc., circumlitio, lutamentum parietis»,] lipai m.pl. klej, kit pszczeli, żywica”, lipikai, 
kuriais paukścius gauda m.pl. SD' «kley z drzew ciekący, lep, viscus, viscum» (+ neoosn. 
lipik-: lipikingas SD «kleiowaty, kleisty, od kleiu drzewnego, gummosus, gummatus», 
lipikingai adv. SD «kleisto»), lipinć SD «lepianka, lutamentum», lipnia 'lepianka”, lipus a. 
lipnus 'lepki, klejki, przylepiający się”, przen. 'lgnący do ludzi, miły, łagodny” (łot. lipns 
"pełen wdzięku, słodyczy”), lipśnus (zob.), prielipas dodatek, część dorzucona; licha 
przybudówka, szopa; pogrubiona nić w przędziwie; natręt; osoba lgnąca do kogo, adorator, 
kochanek, konkubent” (war. żm. prylipas). Tu pewnie też jlipai adv. twardo, mocno (spać). 
Cps. puodlipis naprawiacz garnków” (por. puodas). — Neopwk. limp- (zob.). — SO laip- 
lip-: ldipioti (zob.), prielaipa (war. do prielipas). Por. łot. laipns 'przyjazny, miły, serdeczny, 
uprzejmy”. — WSZ lyp-: lypoti, bypo, -ojo intr. być przylepionym, przyklejonym”, Żypoti tr. 
"dotykać”, zwykle z przeczeniem: Lekia, kad net kojom żemćs nelypoja 'Tak pędzi [o koniu], 
że nawet ziemi nogami nie dotyka” (budowa jak w stpol. przylipać 'przylepiać się”, zlipać się 
*zlepiać się”); Jypstyti 'dotykać czego (ręką, nogą)”, refl. lypstytis lgnąć do kogo, zadawać się 
z kim, zwąchać się (ze złodziejami)”. Cps. dviljpas, -lfpis podwójny” (dosł. 'zlepiony we 
dwoje”, por. dvi”), trilypis potrójny” (por. trys). Ze słowiańskiego por. ros. lipkij, stpol. lipki 
'lepki, kleisty” < *lp-uka-. — N.jez. Dvilypiai (por. n.rz. Dvilińkis). 


lipti IL /ipu, lipaii 1. 'leźć do góry, piąć się, wspinać się (na drzewo, na górę), 
wdrapywać się, włazić i złazić, przełazić przez płot”, 2. 'o cieście: rosnąć”, iślipti 'wyleźć 
skąd; wysiąść (z auta, pociągu)”, nulipti zleźć, zejść” (nulipti nuo kólno 'zejść z góry”), 
użlipti 'wleźć na co, wejść (użlipti ant kólno wspiąć się na górę”). Etymologicznie lipti 
'leźć” należy do tego samego pierwiastka, co lipti I 'lepnąć, lgnąć”. 'Leźć po drzewie, włazić 
na drzewo” to tyle, co 'lgnąć do drzewa”, por. Biiga, RR I, 585; podobnie Lew 376, ALEW 
593n. — Drw. lipinti l. caus. kazać leźć, wspinać się (na drzewo)”, 2. intr. 'iść powoli (po 
trzeszczącym lodzie)” (por. łot. lipft, -tju 'leżć, wspinać się”), lipinćti iter. 'łazić po drzewach, 
dachach, płotach (o kocie)”, SD lipinćja unt aukśty dunkciy «łażą na wysokie dachy», lipióti, - 
ju, -jau iter. 'leźć, wchodzić na górę”. Nomina: lipikas belka, słup z wrębami, po którym 
wchodzi się na górę” (por. n. instr. malikas, stumikas), lipyne kładka, belka przerzucona 
przez rów (dla przejścia)”, lipynćs f.pl. 'schody, schodki; 'drabina”, DP 'stopnie”, SD' «schod, 
wschod do wstępowania, descensus, scala, gradus», lipynćtas, su lipynćmis SD 
«wschodowaty, gradatus, gradilis», lipynos f.pl. przest. schody”, liptas kładka” (por. 
liEptas). — WSZ lyp-: palypeti 'wspiąć się trochę, wleźć nieco wyżej” (por. SW pabrydeti, 
palytćti). — SO laip- € lip-: ldipioti, -ju, -jau iter. 'łazić, wchodzić na górę, włazić na 
drzewo, wdrapywać się; chodzić po dachu — o kocie” (typ brdidzioti  brid-; rdicioti € rit-, 
akut metatoniczny), drw. ldipiotojas wspinacz, alpinista; laipinti (zob.). Nomina z laip-: 
ldipa 'szczebel, stopień”, ldipsnis (zob.), ldipstas (zob.), ldiptai m.pl. schody; drabina” (> 
ldiptine klatka schodowa ), ldiptos f.pl. rusztowanie”. Cps. vienlaipis mający (tylko) jedną 
zwrotkę, np. o piosence” (por. vienas). Tu też łot. ldipa 'kładka nad rzeką a. rowem, deski a. 
belki umożliwiające przejście po błotnistym podwórzu; belka z wrębami do wspinania się”. 
— SE liep-: lieptas (zob.). 


*2 Wartość kauzatywna formacji lipyti wynika z opozycji względem prs. intr. limpi. Nie można jednak 
wykluczyć, że pewne formacje na SZ i z suf. -yti miały wartość iteratywną, nie kauzatywną. Tak np. mirkyti 
"moczyć jest causativum ze względu na intr. mirksta, mirkti moknąć”. Tymczasem z punktu widzenia formy 
na SE, merkiu, merkti tr. moczyć”, to samo mirkyti może być oceniane jako iterativum na SZ. Jest więc 
możliwe, że to zanik tr. *leip- 'lepię, kleję* (SE) przyczynił się do zreinterpretowania iter. lipyti jako 
causativum. Podobnie przy trikyti 'kazić” obok trekiń, trekti 'psuć”, trikti 'psuć się”. 
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lisapiódas gw. 'rower” (AŚ vażiuosiu savump bocćiump un lisapiedo, Lazinai) — z 
przekształcenia błr. gw. velisapćd, to z velasipćd przez metatezę samogłosek a-i > i-a (zapoż. 
z ros. velosipćd € franc. vćlocipede). 


listi I, Jintu, litań gw., zwykle z prvb.: atlisti "zmęczyć się, utrudzić się”, atlitęs 
"zmęczony, wycieńczony , pćrlisti przekąsić, zjeść trochę dla zaspokojenia głodu” (zob. 
perlitas), refl. atsilisti 1. zmęczyć się”, 2. wulg. 'nażreć się, odpaść się”, użsilisti 'nieco zjeść, 
przekąsić”. Trudne. Czy lit- jest formą st. zanikowego do liet- jak w lieciu, lićsti dotykać, 
drażnić”? Por. łot. lituót ostrożnie stąpać, vorsichtig auftreten'. 


listi IL /jsz / Żysu (war. linsu, listu, lystu), lisai gw., z prvb. is- 'rozchodzić się, 
rozpraszać się — o gromadzie ludzi, o chmurach” (Visi źmonys iśliso JUŚK 'Wszyscy się 
rozeszli), pralisti 'przerzedzić się — o tłumie”. LEw 377 słusznie uznał lis- za alternant na 
SZ do lies- jak w liesas 'chudy, szczupły”. Znacz. etym. 'chudnąć” > 'ubywać”. Pewnym 
przekształceniem prs. ljsu jest lystu 'chudnę”, omówione s.v. Żysti. 


Kisti, Jendu, lindańi 1. 'leźć do środka, do wewnątrz, wsuwać się, wnikać, przedostawać 
się, znajdować sobie miejsce”, 2. '(o słońcu) wschodzić, zachodzić”, 3. wtrącać się”, 4. 
"włazić (na drzewo, na konia, na piec)”, 5. 'zapadać się, być grząskim (o gruncie), grzęznąć 
(o nogach)”, 6. 'móc się gdzieś zmieścić”, cps. iSljsti m.in. pojawić się, pokazać się”, nulisti 
m.in. 'schować się, skryć się; pójść, pojechać dokąd”, prilisti m.in. nabawić się (choroby, 
wszy, świerzbu)”, suljsti m.in. pogrążyć się, zanurzyć się w czym; zmieścić się w czym”. SD 
lindu «cisnę się” (syn. verżiuosi). Pdg. apofoniczny, z praesens na SE i non-praesens na SZ. 
Paralele: slenku, slińikti; renku, rińkti, trenku, trińkti (Stang 1942, 105, GIL II, $ 524) — W 
języku łotewskim przy inf. list, prt. lidu 'leźć, pełznąć, sunąć” ukazują się innowacyjne formy 
prs.: 1. lienu < *lied-nu, zam. liedu (gw.) < płot. *lendo, 2. liżu < płot. *lindio (por. Endzelin 
1922, $ 623). Na neopwk. lied- zbudowano iter. lieddt 'łazić, pełzać. — Z języka 
staropruskiego por. lindan acc.sg. dolina”, n. lasu Linden-medie, n.m. Linde-lawke (PKEŻ 3, 
64n.). — Pwk. pie. *lend"- / *Ilqd"-. Jego znaczenie określa się dwojako: 1? 'opuszczać się w 
dół, wpadać” ze wskazaniem na wed. md radham 'obym nie uległ (w walce)”, raradhiur pf. 
"zostali pokonani” < le-Ind"- (zob. Liv? 412), 2? 'wejść, wkroczyć, przeniknąć, z 
powołaniem się na luw.-hier. Jatara/i- 'to expand (a country)”, zob. de Vaan 2008, 352, za N. 
Oettingerem. Tu też psł. *lędo, stczes. lado 'obszar niezasiedlony, błr. ljada 'miejsce 
wykarczowane, oczyszczone z drzew i zarośli” (znacz. etym. 'obszar, na który wkroczono, 
the area which is entered ), goc. land, stir. land wolne miejsce”, śrwalij. llan f. kościelny 
dziedziniec” < pie. *lond"-o-; SZ stisl. lundr m. "gaj, szw. lund 'gaj, las”. Por. Bsw 157, LEw 
377, ALEW 594, Kroonen 2013, 326. — Drw. na SZ lind-: lindeti a. lindóti dur. 'siedzieć 
gdzieś w ukryciu”, lindćti kiaute 'zasklepić się w skorupie”, lindinćti iter. 'łazić wszędzie i 
ciągle”. Nomina: lindeika 'ten, co wszędzie wlezie, wkręci się, wścibski” (por. muśćika), 
lindikas łazik”, lindjnć 'nora, kryjówka, legowisko, barłóg; melina złodziejska, spelunka”. 
Cps. pecialinda (zob.), n.m. Raistalindźiai (por. raistas). — Neopwk. ljs-  fjsti: ljsdineti 
'łazić”, nulisdyti 'złazić (z drzewa)”, nomen f/jsena 'łażenie (w miejsca niedozwolone)”. — 
SO land-: landyti (zob., tam też nomina z land-). — Nowy SO ląs- £ ljs-: ląsta (zob.). 


tysti, Żystu (*lys-stu), sulysau spadać z ciała, chudnąć, szczupleć”, SD <listu> «chudnę, 
macesco, macresco, emacror». Por. Kól riebhsis suljs, tai liesdsis padvćs *Nim tłusty 
schudnie, chudy zdechnie”. Morfem /ys- jest z pochodzenia neopierwiastkiem. Wyodrębniono 
go z formy prs. lystu, rozumianej jako *lys-stu albo *lys-tu (prs. na -ta-). Analiza 
etymologiczna: *listu < *lins-stu, to jako odnowienie starszego prs. infig. *li-n-su (zob. listi 
ID). Paralela: prs. jgrystu naprzykrzam się”, stojące obok gw. igrisu, igrinsu 1 związane z prt. 
jigrisań, inf. igristi (zob. gristi Il). SZ, lis- należał kiedyś do SE *leis-, por. liesas 'chudy, 
szczupły. Nieco inaczej ALEw 594. Porównywalne neopwk. z wtórną samogłoską -y- to 
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klysti, svysti, iżvysti. — Drw. dysinti a. lysinti caus. robić chudym, jałowym” (syn. laisinti). 
Nomina: lysna c. chudy człowiek, chudzielec”, sułysęs 'wychudły”, sułyselis 'człowiek 
wyniszczony, wychudzony, chudzielec”. 


lysvć 1. 'odgraniczony rowkami (bruzdami) pas ziemi uprawnej, zagon'”, 2. 'grzęda, 
grządka ogrodowa, warzywna” (Pasćjau lysvę morky). Drw. denominalny na -vć od łys- jak w 
syn. łyse, lysia < *His-ia- (por. brastva € brasta). War. sufiksalny łystć: Dirvos yra j lystes 
suartos. Cps. śiltlysvć 'inspekt* (por. Siltas). Odpowiednik stpr. lyso Ev 'grządka, Bete 
[Gartenbeet]”. Akut nie jest jasny. Formacja ze wzdłużonym SZ *Hs-, który stoi w alternacji z 
jednej strony ze stopniem o w formie łac. lira f. bruzda, rów” < pital. *loisa- < pie. *lois-eh>- 
(vb. denom. /lirdre 'robić bruzdy, bronować”, delirdre "wyskoczyć z bruzdy, zboczyć, popaść 
w obłąkanie, szaleństwo ), z drugiej strony ze stopniem o w pbsł. *lais-a- (scs. Jexa 'npaoció, 
grzęda, zagon”, sch. lijeha, ros. lexd, czes. licha) oraz w pgerm. *laiso- f. koleina': stwn. 
wagan-leisa, Śśrwn. leise f. ts. Zob. LEw 376, de Vaan 2008, 345, Kroonen 2013, 324. Bsw 
163 odtwarzał dwie praformy bsł.: *Hsa-, *laisa-. 


li$ka 2, 4 p.a. stlit., gw. 'bierka, figura szachowa”, SD liśka «bierka, calculus», żaislas 
liśkomis «bierki gra, ludus calculorum, ludus scruporum», liskomis żaidźiu «bierki gram, 
calculis, scrupis ludo» — zapoż. z pol. gw. liszka 'znana gra: cetno, czy licho”, nazywa się na 
Litwie 'cot, czy liszka”; 'liszka” oznacza liczbę nieparzystą (SGP III, 40; zapożyczenie 
białoruskie?). Zob. też SLA 122 (brak w LEW). 


lyśnas, -d przest., gw. 1. zbyteczny”, 2. ponad parę, bez pary, nie do pary, 3. 
"większy niż trzeba” — zapoż. z błr. liśny (ZS 31). ŚLA 122, LEw 377 podali błędnie lisnij 
jako formę źródłową tego zapożyczenia. War. lfćnas. — SD': lyśnas «zbytny» (syn. 
prabingtas), lyśnasis menuo «przybysz» [ przybyły miesiąc, miesiąc mający dwa nowie 
księżyca”, L.]. LKŻ VII, 586 nie cytuje zaświadczeń z Sp'. — Drw. lyśnań a. lyćnai adv. 
"bardzo” (m.in. MŹ) obok Żyśniai ts. 


liśtva, gen.sg. liśtvos 2 p.a. przest., gw. 1. 'podłużny wąski kawałek drewna, którym się 
coś łączy lub coś obija, listwa”, 2. "wąski pasek materii do obszywania brzegów ubrania”. 
Zapoż. z błr. liśtva (gw. liśtvd, łyśtva) £ stpol. lisztwa, por. SLA 122, LEw 377, Sławski, SEJP 
IV, 287, ESBM 6, 23. ZS 31 niesłusznie wskazał pol. listwa jako formę źródłową. 


litera 1 p.a., litera 2 p.a. stlit. litera', DP pirmosios literos przednie litery” — zapoż. z 
pol. litera (SLA 122, ZS 31, LEw 377). War. m. litaras, literis, literius. — SD litera «litera, 
czcionka; cyfra», iśspaudimas litery «druk». War. gw. litara został zapożyczony z błr. litara. 
War. litaras. Zob. też raide. 


[iteris przest., gw. litr; naczynie o pojemności litra” (war. lyteris) — zapoż. z prus.- 
niem. liter (Cepienć 183). War. gw. litaris. — Lit. liter. litras 2 p.a. litr" może być 
polonizmem lub rusycyzmem. 


lytćti, prs. Życiu (3 os. IÓti, war. I$ta, lyteja), prt. palytćjau 'dotykać, wyczuwać za 
pomocą dotyku, macać” — durativum z suf. -ćfi i WSZ łyt-  lit- od *leit-, por. lieciń, liesti 
"dotykać". Paralele: pabrydeti  bristi; palypćlti © lipti pamygeti © migti. Cps. palyciu SD! 
«dotykam, dotykam się, dotknę się» (syn. pasilyciu), «tknę». Refl. lytćtis: lyćiuosi SD «tykam 
się czego» (syn. pasilyciu), dasilytćti: idant jy dasilytćety Mź 9650 'aby ich dotknął”, pasilyćiu 
SD «dotykam się czego», ćiupomis pasilyćciu SD «domacać się, deprehendere aliquid 
palpando, tagendo», susilyteti 'stykać się. — Drw. lytd neol. 'dotknięcie, dotyk”, Żytós 
órganas zmysł dotyku”, pasilyciamas SD' «dotkliwy, palpabilis»**, sąłytis (zob.). — 


3 Synonimy w SD': prieżostus, nuobadus, nekantringas — odpowiadają takim wartościom pol. adi. dotkliwy, 
jak 'czuły, tkliwy; bolesny, bolący, dokuczający, bodący, kolący; niecierpliwy” (za L.). 
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Neoosn. lytć-: nelytetas SD «nietykany, intactus, inuiolabilis», i$ mergos nelytetas Mź 3703 'z 
panny czystej”, nepalytetinas SD «niedotkliwy, intactilis, intractabilis». — Neoosn. lytej-: 
lytejimas: SD <liteimas> «nagabanie, tentatio, inquietatio» (syn. kibinimas), pasilytejimas SD' 
«dotykanie, dotknienie» (paralele: judćjimas © judćjau; kalćjimas © kalejau). 


tyti, prs. Zjja (*lija < *li-n-ja; war. /Yna, lija), prt. lijo 1. padać, lać — o deszczu, 2. 
"moknąć na deszczu, np. o sianie”, cps. sulyti intr. zmoknąć na deszczu”, tr. 'przemoczyć — 
o deszczu”, refl. jsiłyti zacząć na dobre lać — o deszczu”. Oboczne prs. /5-na odnawia Żja. 
Prs. lija dotworzono do prt. lijo (por. rija przy rijo, ryti). Odpowiedniki bałt.: łot. It, listu 
(war. liju), liju 'lać się, płynąć, toczyć się; padać — o deszczu”, stpr. praliten ob. p[r[alletan, 
pralieiton, prolieiton ptc. prt. pass. przelana — o krwi”. Ze słowiańskiego dochodzi tu psł. 
*liti, *ljQ, scs. izliti, -lijo wylać, odlać” (iter. iz-li-vati), proliti sę pośliznąć się”, ros. lite 
slezy "zalewać się łzami”, doźdb Ibćt deszcz leje”, czes. lit, liji lać, nalewać; mocno padać”, 
stpol. lić, liję 'lać; odlewać z metalu”, stpol. lite śrzebro lane srebro”. Pdg. jest oparty na 
formie st. zanikowego *1iH- od pie. *leiH- (zob. lieti). — SZ, *liH- ukazuje się w dwojakiej 
realizacji, uwarunkowanej przez kontekst. Przed spółgłoską jako /%-C, por. inf. lyti. Przed 
samogłoską jako lij-V (j pojawiło się po i w sytuacji tzw. hiatu lrg.), por. lijo (prt.). — 
Neopwk. lij-: jlija a. jlija pora deszczowa; woda opadowa, deszczówka”, lijimas 'ulewny 
deszcz”, lijindra (zob.). Por. łot. lija "drobny deszcz, przelotny deszcz”, lijićns RegenguB", 
lijinót "wystawić na deszcz”. — Prs. ljja = *lija pochodzi z *li-n-j-a i polega na infigowaniu 
osnowy prt. lij- (która kiedyś współistniała z prs. Jeju < *leiH-e-, zob. lieti). — Drw. typu ły- 
C: łydinti caus. 'trzymać na deszczu, zmoczyć deszczem”, lfdinti 'lać (Świece), nulfdinti 
*odlać z metalu, np. dzwon”, łydyti I (zob.). Nomina: Żysena 'ulewa' (neosuf. -sena), lytis I 
(zob.), lytus (zob.). — Neopwk. lyn- ( prs. lfna): palynóti 'dżdżyć, popadywać”. 


lytis I, acc.sg. Z)tj f. 4 p.a. duża kra lodowa, tafla lodu” : łot. lits ts. Por. Nemunu rudeni 
eina iża, o pavasari lytys, t.y. ledinćs ' Jesienią płynie Niemnem drobna kra (iża), zaś wiosną 
duże kry (łytys)”. Formacja na -ti-, która według Urbutisa 1981, 130n. stoi w związku z pwk. 
ly- jak w łydyti caus. powodować topnienie, topić” (zob. lyti, lydyti). Znacz. etym. 'to, co 
powstało na skutek topnienia lodu'. Podobnie zbudowane: vy/is witka, rózga” € vyti; pjutis 
"żęcie, żniwo” € *pjiti (pjduti). — Cps. lytlauża 'izbica, konstrukcja zabezpieczająca filar 
mostu przed uderzeniami kry” (por. ldużti, syn. ledlaużis), lftneśis pora, kiedy rzeką spływa 
kra” (por. neśti, syn. ledóneśis). 


łytis II, acc.sg. Zjęj f. 4 p.a. 1. wygląd czyjegoś ciała, postawa, figura, sylwetka” 
(Źmogus grażios lytićs, t.y. nuvykęs, nesukumpęs, nekreivas, gero augumo, grażios stovylos), 
2. forma, postać, rodzaj, gatunek”, 3. 'płeć”, SD «płeć, sexus». — War. lyte (Grażios lytes 
merga). — Drw. beljtis bezpłciowy”, lytingas: ne lytingas SD «niewykształtowany, informis, 
ineffigiatus, inexpressus» (syn. ne turis lytćs), lytinis płciowy”. — Zdaniem Urbutisa 1981, 
130n. łytis II wiąże się z czas. lieti, lieti 'odlewać, wlewać do formy roztopiony surowiec dla 
otrzymania po jego zastygnięciu określonego formą kształtu”, SD lienu «formuię, kształtuię». 
Pierwotnym znaczeniem wyrazu Żytis było abstr. lanie do formy, formowanie, po 
konkretyzacji: forma odlewnicza, odlew”. Paralele wymienia GJL II, $ 403. Inaczej ALEW 
595: analiza lyt-is, gdzie lyt- ma być formą st. wzdłużonego do *lit- / *leit-, zob. lićsti 
"dotknąć, ruszyć”, Żyteti 'dotykać, macać”. 


lytus, -afis, acc.sg. lyty 3 p.a. przest., gw. deszcz” (m.in. u Donełajtisa). Z, uwagi na 
odpowiednik łot. gw. lits 'deszcz” (pl. liti) zachodzi prawdopodobieństwo, że wyraz o 
temacie na -u- polega na przekształceniu starszego *lytas < *liH-tó- lanie, ulewa £ Hyti 
(zob.). Por. stpol. lity lany, odlany z metalu”  /ić (Bańkowski, ESJP II, 57n.). Z innym suf.: 
stpol. lić, -i f. wielka fala, wezbrana woda rzeki”, pol. gw. lić f. silny deszcz, nawałnica” 
(Bańkowski, o.c., 42). — Drw. łytelius DP 'deszczyk”, łytinóji f. "pora deszczowa”, bjtlaikis 
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ts. (por. laikas), lytotas deszczowy”, lytotie adv. "deszczową porą”, lytva 'deszcz”, > lytvas 
"deszczowy” (łytvi metai m.pl. deszczowy rok”), > bytvingas ts. (lytvingi metai "deszczowy 
rok '). 


liubas, -a stlit. 'darzony miłością, ukochany, luby (zwykle o Bogu) — zapoż. z błr. 
ljuby (por. strus. ljubyi, ros. ljubój). Zob. SLA 122, Lew 378, ALEw 596n. 


lińbyti, /ińbiju, litibijau stlit., gw. 1. 'lubić, mieć w czym upodobanie” (Śitas slyvas aś 
labai liubiju), 2. "darzyć kogo miłością, kochać” (Merga berną liubija). Zapoż. z błr. ljubicb, 
-lju, 3 sg. ljubicb, por. ZS 31, Lew 378, ALEw 596n. Osobno zob. suliubyti. — Z, innym suf.: 
liubeti, litibu (war. liibiu), -Ejau gw. lubić, mieć w czym upodobanie”, np. AŚ liubu ankstie 
kelties. Ans liub girties. War. żm. liuobćti 'lubieć, mieć zwyczaj; potrafić”. 


liuciferis, -io przest., gw. Lucyfer a. Lucyper, władca piekła, diabeł, szatan”. Obok 
tego liuciperas DP 'diabeł, szatan”, gw. liuciperius, liuciperus ts. Zapoż. z pol. lucyfer, 
lucyper lub błr. ljucypar, ljucyper (LEw 375, ZS 31, por. ESBM 6, 104). — War. ze zmianą /u 
> li: liciparas b.z.a. War. metatetyczny: stlit. lipicierius (por. kipsas < *pik$asS). 


liudas gw. 1. ludzie” (Daug liudo suvarć ponas 'Dużo ludzi spędził pan”), 2. 'wielka 
liczba, mnóstwo, moc” (Susirinko liudas źmoniy /Zebrało się mnóstwo ludzi”) — zapoż. z 
pol. lud, por. Biga, RR II, 56, Lew 378. 

liideti, liidźiu (3 os. litdi, też liudeja), liudejau "smucić się, trapić się”, liudziu SD 
«smęcę się, smucę się» (syn. sieluosi). Ingress. liusti, liiistu, liiidafi stawać się smutnym, 
smucić się; być smutnym”. Caus. liiidinti 'smucić, zasmucać”. Nomina: liiidesjs 'smutek”, 
lińdnas (zob.), liudźiai adv. 'smutno, w stanie przygnębienia” (Broliuk, ko taip liudźiai sedi?), 
póliudis ' smutek, zgryzota”. Alternant liuid- polega na odnowieniu WSZ *lud- na wzór formy 
st. pełnego *liaud- < pie. *leud- 'schylać się, kulić się” (Liv? 415), gdzie palatalność 
spółgłoski I! jest pochodną traktowania pie. dyftongu *eu. — SO *laud-: cs. lużdo, luditi 
"oszukiwać, zwodzić”, ros. gw. lużd, luditv ts., czes. loudit wyłudzać, wabić, uwodzić”, pol. 
łudzę, łudzić oszukiwać, mamić, zwodzić” — z psł. *ludjo, *luditi, znacz. etym. 
"powodować, że ktoś się pochyla” (zob. Boryś 2005, 304). Tu też temat nominalny stpr. 
lausta- < *laud-ta-, utrwalony w vb. denom. laustineiti wans 'ukórzcie się, demiitigt euch!”, 
od prs. *[laustina:ja sin] korzy się”, por. LAv 222. — Brak jest refleksów SE tliaud-. Pod 
względem etymologicznym porównuje się goc. liuts obłudny”, lutón mamić, oszukiwać”, 
stisl. ljótr brzydki, szpetny, ugly” < pgerm. *leuta- ugly, bad” (por. Lew 378n., 
Heidermanns 1993, 380n., Kroonen 2013, 335). 


lildininkas 'świadek'”: przekształcony pod względem sufiksu wyraz stlit. liudinykas 
świadek” — zapoż. ze stpol. ludnik 'testis' (inaczej LEw 378: drw. litewski na -inykas). Z, 
czasem zostało zastąpione przez liudytojas Świadek” (m.in. w SD), n. agt. na -tojas od liudyti 
świadczyć” (zob. s.v.). Por. svietkas. 


liudyti, liudiju, liudijau Świadczyć, być świadkiem — zapoż. ze stpol. ludzić 
"świadczyć, zeznawać, testari”. War. liudyti, lińdinti. Por. ALEw 597. LEw 378 suponował 
raczej pożyczkę ze stbłr. *ljudicb, a to z uwagi na użycie strus. wyrazu Ijudi(je) w znaczeniu 
"świadkowie; podobnie SLA 123. Zob. też sviećyti. — SD: liudiju kuo «Świadczę kiem, 
testem aliquem facio...», liudiju ażu ky «Świadczę za kiem, dico testimonium, do, tribuo», 
iŚsiliudiju «wyświadczam się, planum facio testibus, adhibeo testes, produco testes». — 


AWA ZZ) 


"świadectwo ”, SD «świadczenie, świadectwo, testimonij dictio, testificatio». Zob. liudininkas. 


liidnas, -4 smutny, nacechowany smutkiem, pogrążony w smutku; wywołujący 
smutek, zasmucający” (war. liiidnus). Formacja dewerbalna z suf. -na- od liudeti (zob.). — 
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Vb. denom. /iidneti 'stawać się smutnym”, liidninti smucić, zasmucać kogo”. 


liulćti, Zitla (war. liuli), liulejo (war. liilćti) 1. 'chybotać, przechylać się z boku na bok 
(o zbożu poruszonym wiatrem), kołysać się, falować”, 2. 'chwiać się, uginać się pod stopami 
(o bagnie, desce, kładce)”, 3. trząść się jak galareta, kołysać się podczas chodu (o tłustym 
zwierzęciu, otyłym człowieku)”, 4. występować gromadnie, roić się, poruszać się tłumnie”, 
5. ciec, wyciekać , 6. iść powoli, jak starzec”. Czas. pochodzi od onomatopei opisującej 
pewien typ ruchu. Najbliżej stoi interi. Jiuli ob. liuli, liul) — o ruchu kołyski, kolebki. Por. 
liulinti wprawiać w kołysanie”, intr. kołysać się — o morzu”, parliulinti 'przyjechać ciężko 
załadowanym, uginającym się wozem”, priliulinti naładować, np. wóz sianem”, liudćnti a. 
liulenti kołysać niemowlę; iść powolnym krokiem”, liuliuoti a. liuliuoti kołysać się, 
falować”. Por. syn. liumpseti. — Drw. liule 'tyłek', litle a. liiilć 'wesz”, liuliat m.pl. 
"robactwo, pasożytnicze owady; płazy i gady” (znacz. etym. 'to, co się roi”), liulynas a. 
liulnas 'błotnisty, zapadający się teren, grzęzawisko”, liulis 'tłuste zwierzę, otyły człowiek”, 
liulps a. liul)s pot. 'sopel u nosa, smark”. — N.jez. Liulencia, n.rz. Liuljs, Liuliup)s. 


lildlka gw. fajka” — zapoż. z błr. julvka (por. ESBM 6, 99), z depalatalizacją / > I przed 
spółgłoską twardą (por. kulka, bolka, dvylka). Stąd też łot. /ulkis "mała fajka” (ME II, 542). — 
War. dyftongiczny linika (Senis liuiką iśsirako) pokazuje litewskie zastępstwo ui(k) za błr. 
ul(k). Z dysymilacji na odległość I-l > l-r pochodzi war. liurka (por. LEw 379), drw. liurkis a. 
liuTkius palący fajkę”. 


liumpćti, litimpa, liumpejo 1. 'kołysać się, chybotać się (o bagnie)”, 2. "iść kołysząc się 
na boki (o tłustym wieprzu)”, liumpsćti, litmpsi, -EGjo 1. 'uginać się pod stopami (o błocie, 
trzęsawisku, cienkim lodzie)”, 2. 'kołysać się, chybotać się (o kładce, o bryczce na resorach)”, 
3. przechylać się z boku na bok, kołysać się (o chodzie tłustego zwierzęcia, otyłego 
człowieka)”, 4. "iść z trudem”. Czasowniki na -ćfi i -sćti, utworzone od interi. liumpt — o 
zachwianiu się, chybotaniu, liumpi liumpi — o dziecku, które stawia pierwsze kroki. Por. syn. 
liuleti. — Drw. lińmpinti 'iść z trudem; kołysać, huśtać”, litmmpa giętki drąg do wieszania 
kołyski (war. liumpas); sprężyna; bagno, trzęsawisko; człowiek, który idzie kołysząc się”, 
liumba 'nieruchliwy, ociężały człowiek” (zmiana mp > mb), liumpe "resor w bryczce”. 


liinas 'warstwa mchów uginających się na bagnie; bagno, grzęzawisko, trzęsawisko; 
miejsce, gdzie zawsze jest mokro”, SD «trzęsawica, pascua palustria» (syn. bala, raistas, 
klumpa). Odpowiednik łot. uns 'miejsce bagniste, grząskie" (> Jiunis bagno”, Junejs 
"bagnisty ). Pierwiastek ma postać SZ-C liu- do SP *liau- (uogólnienie liu- kosztem *lu- 
według formy SP) £ pie. *leuha- / *luh;- zmoczyć, skropić, umyć”, por. łac. lavo, -dre myć, 
kąpać; zwilżyć, skropić”, gr. Aóe 'umył” (por. Liv” 418; bez wzmianki o refleksie lit.). 
Osobno zob. liiitis. ALEw 598 podkreśla brak czas. prymarnego w bałtyckim. Czy należy tu 
dołączyć czas. łot. atliit 'pochylić się, odchylić się”, nuoliit 'odwisnąć, zwisnąć bezwładnie ? 
— Drw. żćme liuneta grunt podmokły”. Cps. litinabalć 'bagnista łąka” (por. bala) — 
złożenie synonimiczne, podobne np. do raistpelkć. — N.m. Liiinai 5x, Liuneliai, Liini$kes, 
Paliinai 3x, Paliiiniai, Użuliunis, cps. Pirmaliunis. N.rz. Liiinai, Liunas, Paliiinć, Paliinis, 
Liiinup$s, n.jez. Liiinas 3x, Liiinelis 4x (gw. Linelis). 


liuóbti, /uobiu, luobiań 1. karmić zwierzęta domowe, dawać żreć”, 2. 'obrządzać, 
wykonywać codzienne prace w gospodarstwie domowym”, 3. robić porządki, sprzątać, myć, 
czyścić, zmywać (naczynia), 4. bić, uderzać, np. cepami (też o gwałtownej ulewie), 5. 
"dużo jeść”””*, cps. apliuobti nakarmić; sprzątnąć”, atliuobti 'odkarmić”, iSliuobti wykarmić; 
zadać porcję żarcia ($winiom); zjeść, zeżreć; wyczyścić, uprzątnąć; wylizać cielę (o krowie); 


> Z jednej tylko miejscowości (Geistarai, rej. Alytis) cytuje się wariant z niepalatalnym nagłosem: luóbti 
"ciężko pracować”, isluobti 'wyjeść chciwie, łapczywie” (LKŹ VII, 690). 
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wykraść , suliuóbti 'spaść, zużytkować jako paszę; dobrze wykarmić, uczynić tłustym; 
zdzielić, uderzyć”. Por. łot. luóbt, -bju, -bu 'łuskać, łupać, obierać; szybko biec; wykonywać 
drobne prace kobiece w domu”. Niejasne. Próby wiązania z luobas 'kora, łub, łyko” i czas. 
łot. luóbit 'łupić, łuskać, łuszczyć” (por. LEw 381) nie całkiem przekonują, z powodów tak 
formalnych (różnica I: I), jak i znaczeniowych. — Jeśliby przyjąć, że liuobiu, liuobti stoi na 
miejscu *liuopiu, *liuopti"*, to otworzyłaby się możliwość nawiązania lit. czasownika — 
jako vb. denominativum — do łot. liiops 'bydlę, sztuka bydła”, ragu luopi bydło rogate”, 
mdjas luopi "zwierzęta domowe”. Sęk w tym, że samo luóps nie ma pewnej etymologii, por. 
ME II, 527n. — Karulis I, 544 zwrócił uwagę na przypominające luóps dwa wyrazy lit.: 
liopas 'nieporadny, niemrawy człowiek, ciamajda” i luobas 'niemrawy, leniwy człowiek a 
zwierzę domowe”. Gdy łot. Juóps używa się w odniesieniu do człowieka, to oznacza to 
'nieokrzesaniec, prostak, gbur” (por. ME II, 528). — Drw. liuobd 4 p.a. 1. 'karmienie bydła”, 
2. 'obrządzanie, oporządzanie bydła, 3. porządki, sprzątanie domu, 4. "pasza, pokarm dla 
zwierząt”, liuobejas 'ten, co karmi zwierzęta”, liuobikas ts. 


lińosas, -d przest., gw. swobodny, wolny” — zapoż. z prus.-niem. /ós (GL 81n., LEw 
381, Ćepienć 142). Por. o w stiopa. — W SD s.v. «swobodny» liuosas ukazuje się jako 
synonim laisvas. Inne użycia w SD: liuosas nuog ko «wolny od czego, liber, vacuus, exlex», 
liuosas nuog tiesos, ażusakymo «ustawom niepodległy, exlex», mokslai laisvćs, luosi «nauki 
wyzwolone, artes liberales, studia lit[t]erarum», /iuosa tai mań «wolno mi to, integrum est 
mihi...», liuosai adv. «wolnie, libere». — Drw. liuosai adv. luźno (wiązać, zaprzęgać)”, 
lidosininkas robotnik dniówkowy” i komornik” (por. prus.-niem. /ós 'nie mający stałego 
miejsca zamieszkania ), lakśtas liuosnas SD «paszport, diploma, syngraphus, synthema». — 
Vb. denom. lińosti, liuostu (*liuos-stu), lidosau oswobadzać się, uwalniać się; robić się 
luźniejszym , liuosyoti: iśliuosuoti DP 'wybawić, rozgrzeszyć, wyzwolić, wyswobodzić, 
wydźwignąć”, paliuosuoju SD «uwolniam co». 


liirbis, -io pogardl. 'niedołęga, niedojda, gamoń; niechluj, brudas” (war. liurbas, 
liurbius, liurba c.). Tu pewnie też liurba f. wielka, gruba szczapa drewna. Odpowiednik łot. 
lurba, lurbis 'niezdarny człowiek, nierozgarnięty, gapowaty człowiek ; alternant /erb-: Jerba 
c. człowiek nie dbający o siebie, pozbawiony energii'. Niejasne. Lew 382 za H. Peterssonem 
zestawiał ze szw. larpa 'niechlujna, brudna kobieta”. — Vb. denom. nuliurbti 'stracić humor, 
wpaść w zły nastrój”, liurbsóti być posępnym, osowiałym”. 


lilitas 'lew, Leo leo” — zapewne z substantywizacji adi. liutas przest. i gw. 'dziki, 
drapieżny, srogi”. Przymiotnik taki występował w zwrocie liitas levas 'dziki lew” (Postylla z 
Wolfenbiittel, 1573), oddającym stbłr. /jutu levu, zob. Lew 382, ALEw 598. Por. lóvas. — 
Drw. liutć lwica” (m.in. SD, ob. Jevć), liutinis 'lwi”, SD «dwi, leoninus», liiitytis SD «lwiątko, 
lwie, scymnus». 


lilterćti, linterćju, liuterćjau gw. przestać, porzucić nałóg” (Jis liuterćjo gerti arielką, 
ale girkśnoti neliaunas visiśkai). Analiza: liu-tereti. Chodzi tu o należący do lidutis m.in. 
"przestać, powstrzymać się” (zob. s.v.) alternant na st. zanikowym. Spodziewalibyśmy się 
raczej refleksu tliu-. Krótka samogłoska pierwiastkowa stoi w związku z sufigowaniem - 
terefi dla wyrażenia akcji krótkotrwałej (paralele: briżterćti ob. breźti; żlegterćti ob. źlEgti). 


lilitis, -ies f. 1. "gwałtowny, krótkotrwały deszcz, ulewa”, 2. długotrwały, rzęsisty 
deszcz” (war. lifitis); SD lititis «niepogoda, tempestas, perturbatio celi», palititis, -ies f. 'słota, 
deszcz wielodniowy”, neliutis "wielkie nagromadzenie czego, mnóstwo (kamieni, gości)”. 
Analiza: lii-ti-. Konkretyzowane abstr. dewerbalne na -ti-, por. klińtis a. kliutis © klińti; śitis 


25 Por. kltbti ob. klupti; skóbti ob. skópti; stiebtis ob. stieptis; virbeti ob. virpćti (GIL I, $ 453). 
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e śduti (łot. Śaiit). Pwk. w formie st. zanikowego liu-C do niezachowanego czasownika w SP 
*liau-C "moczyć — o deszczu” (spodziewany refleks *lu-C został wyrównany do nagłosu li- 
formy SP). Jest to ślad pwk. pie. *luh;- / *leuh;- zmoczyć, skropić, umyć”, por. LIv” 418, 
gdzie zresztą nie uwzględniono nominów lit. Osobno zob. lidnas. — Drw. lińtingas 
"dżdżysty, słotny, obfitujący w deszcze” (zwraca uwagę war. krótkowokaliczny: liutingas ts.), 
SD liutingas «burzliwy, procellosus» (syn. vetringas), «niepogodny, turbidus, tempestuosus». 
Od tego drw. wsteczny lińtas 'deszczowy, dżdżysty — o lecie, jesieni; ALEw 598 
niesłusznie przyjmuje, że lititas jest przymiotnikiem prymarnym. — Z innymi suf.: lidtinas, - 
ad 'ubłocony, zabłocony, brudny” (war. z niejasną krótkością: liutinas), liituma 'okres 
długotrwałego deszczu” (por. kaitrumd, sausumad). — Vb. denom. 1. liiitautis: użsilidtavo 
*rozpadało się”, 2. liiitytis, -ijasi, -ijosi (war. liutytis), zwykle z prvb. j-, uż- 'zachmurzyć się; 
zacząć padać — zwykle o długotrwałym deszczu”, np. Kap insiliutij, tai kelias dienas lijo. 
Ażsiliitijo, ir lyja kelias dienas iś eilćs. — Neoosn. liity-: liityvas deszczowy, dżdżysty, 
słotny” (N.B. Resegmentacja liut-yvas była jednym ze źródeł neosufiksu -yvas, por. ankstóvas 
 anksti; velpvas  većlus). 


lizdas 1. gniazdo” (lapćs turi olas, ir paukśćciai lizdus DP 488 'liszki mają jamy, i 
ptacy gniazda ), 2. ptaki z jednego wylęgu”, sukti lizdą wić gniazdo”, przest. lizdy darau, 
kloju SD «gnieżdżę się». War. gw. ligzdas (insercja g), lizas (uproszczenie grupy zd). 
Odpowiedniki łot. lizda (ob. ligzda), lizds gniazdo”. Pb. *nizda- < pie. *nizdo- z pie. *ni-sd- 
6- 'gniazdo”, por. wed. nidd-, łac. nidus, orm. nist, Śrir. net, stwn. nest (IEW 887, NIL 591, 
ALEW 598). Wyraz przedstawia złożenie adv. *ni w dół, na dół” (wed. ni, scs. ni-zu) oraz 
członu II *sd-, będącego st. zanikowym do pwk. *sed- 'siąść, usiąść”. Znacz. etym. '(miejsce) 
w którym (ptak) opuszcza się w dół, siada na ugiętych nogach”. Według LEw 383 przyczyną 
zmiany nagłosu lit.-łot. mogło być skrzyżowanie *nizda- z pwk. *leg"- "lec, położyć się” lub 
z rodziną listi leźć”. W słowiańskim prajęzykowe *nizdo uległo (zagadkowej) zmianie w 
*gnćzdo (gn- zam. n- oraz ć zam. i), por. scs. gnezdo, ros. gnezdó, czes. hnizdo, pol. gniazdo. 
— Drw. lizdinć 'miejsce, gdzie przebywa matka pszczół, lizdininkas kto zrzuca ptasie 
gniazda, cps. gandrdlizdis bocianie gniazdo” (por. gańdras). Vb. denom. lizdduti 
"gniazdować, szukać miejsca na gniazdo, zakładać gniazdo”, lizdinti usiadać w gnieździe; 
wić gniazdo”. — N.m. Lizdai, cps. Starklizdis (por. starkas). 


liżć 'łopata, na której wsuwa się chleb do pieca”, SD <liźie> «łopata chlebowa, pala, 
infurnibulum». War. lizia, liźa. Odpowiednik łot. lize, liza 1. łopata chlebowa”, 2. język” 
(parddi lizinu 'pokaż język”). Formacja na SZ liż- do lież- jak w lieżti lizać”. Pod względem 
apofonicznym przypomina bitć, plike, żlibe. Paralela semazjologiczna: łac. li(n)gula 'łyżka, 
łopatka” £ lingere 'lizać, oblizywać”. Por. Lew 383, ALEw 599. 


lóbas wsch.-lit. 1. *dolina, miejsce u podnóża góry, padół; miejsce błotniste”, 2. SD 
«łoże rzeki, row ktorym płynie, alueus, fossa». Rzadkim wariantem jest /obd 4 p.a. nizina, 
dolina”. Niejasne. Albo z *lóvas (por. lóva) przez zmianę v > b (por. valybas, żióbauti) albo 
też z pb. *Iab- < pie. *leh>b'- (transponat). Jeszcze inaczej LEw 383, który wychodzi od pwk. 
lem- I lam- (zob. lómti, laminti) i dla wytłumaczenia segmentu -b- zakłada kontaminację z 
bliskoznacznymi wyrazami duobd (duobć) i daubd. — Drw. lóban adv. *w dół”, lobiańi adv. 
"niżej w kierunku doliny” (w przeciwieństwie do kalniańi adv. wyżej na górę”, zob. kdlnas), 
lobnus położony w dole, nieurodzajny (o gruncie). — N.m. Lóbas, Lóbos, Lóbiniai 2x, 
Lóbiśkiai, Pałóbis. 

lóbis, -io mienie, dobytek, dobra, bogactwo; skarb, zbiór pieniędzy (zakopany, 
schowany), hist. skarb (np. książęcy), SD «bogactwa» (syn. turtas, turtć), «dobra; 
maiętność, dobra» — drw. z suf. -ia- i st. wzdłużonym *lab- £ lab-, por. ldbas 'dobry” (LEW 
383, ALEW 599). Paralele: móżis e mdżas; plótis e platus; skónis e skanus. — Drw. 
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lobingas bogaty, bogacz”, gw. 'chciwy bogactwa”, Jobus bogaty”. Vb. denom. 1. lóbyti, -iju, 
-ijau DP 'skarbić”, 2. IObti, -sth, -ań 'bogacić się”, pralobstu SD' «zbogacam», SD «bogacę 


się» (syn. praturstu, tumpu turtingu), «zamagam się» (syn. praturstu). 


lódyti, lódau (przest. lódźiu), lódźiau 'rozdrażniać psa, pobudzać go do szczekania” 
(por. $unis lódyti '*żebrać, chodząc od wsi do wsi”) — causativum na -dyti od lóti szczekać”. 
Formacja typu jódyti  jóti; żiódyti e żióti. Nawiązania w łot. Jadindt rozdrażniać psa”, 
lddćt, -u, -Eju 'przeklinać, kląć, złorzeczyć” (=> ldsts, pl. lasti 'przekleństwa; klątwa 
kościelna”). Por. ALEw 600. — Neoosn. lody-: lódytojas 'kto drażni psy. — Neoosn. lod-: 
lodikas 'kto drażni psy, zmusza je do szczekania; włóczęga”, lodinćfi intr. szczekać z rzadka, 
poszczekiwać, tr. drażnić psy, skłaniać je do szczekania”, lódinti pobudzać psy do 
szczekania” (Budry Ś$uni ir lapas sulódina 'Czujnego psa nawet liść [spadający] pobudza do 
szczekania), > lódindinti cur. kazać komu, by rozdrażnił psy”. 


loga gw. 1. 'to, co złożono w jednym miejscu, na kupie; kupa, 2. 'gromada, 
towarzystwo” (Jis, kaimynas, nejdetas j musy lógą, t.y. nejtrauktas j misy draugystę), 3. raz” 
(tris logas 'trzy razy”), 4. 'kolej, kolejność. Odpowiednik łot. liga (ldgs) warstwa; 
porządek; kolejność”. Pb. *lag-a-, dewerbalne nomen od wzdłużonego SO lag-, jaki widać w 
czas. cs. Jożiti kłaść” oraz w drw. lit. Jagaminas 'skrzynia podróżna, kufer, waliza” (zob. 
s.v.). Inaczej Biiga, RR I, 450, który porównał loga ze słow. lagoda, nie podając dalszych 
szczegółów. Z kolei LEw 328, 384 uznał log- < pb. *lag- za wzdłużenie SO lag-, widocznego 
w czas. jlaginti nakłaniać do czego, namawiać, zachęcać”, iśldginti rozruszać (ludzi), 
zaciekawić; wyłudzić”. 


tójoti, Iojoju, lójojau stlit., gw. wymyślać komu, łajać, besztać” — zapoż. z błr. ldjacb, 
lóju "wymyślać, znieważać obelgami, Iżyć kogo wulgarnymi słowami” lub pol. łajgać, łaję 
(por. SLA 123, LEw 384). War. lojóti. Por. SD lojoju «lżę kogo, łaię sromotnie, szkaluię» 
(syn. kolioju, iżgedinu, góedy darau kam, sarmatiju, peikiu). 


lokys, -io 3 p.a. zool. "niedźwiedź, Ursus'. Odpowiedniki bałt.: łot. licis, -ća; od tego 
odchyla się stpr. clokis EV 'niedźwiedź, Ber [Bar]'. Nagłosowa grupa kl- może być tu wtórna, 
wyabstrahowana z formy sandhicznej jak w cps. caltestisklok(is) Ev 'niedźwiedź bartny, 
kłodny, Czidelber [Bienenbar]”, gdzie k było spółgłoską wstawną do grupy sł, powstałej na 
granicy złożenia, < *kaltestis-lokis"/. Bez dobrej etymologii. Warte rozważenia są dwa 
nawiązania: 1? pb. *lak-iia- '(zwierzę) które rozszarpuje”, do pie. *leh>k- (brak w LIV”), por. 
gr. gw. dnśAnka 'rozdarłem, rozszarpałem  (ap-ć-lek-a  pgr. *lak-), SZ, gr. Aaxig, -ióog f. 
'strzęp, łachman, rozdarcie”, łac. lacer rozdarty, poszarpany, połamany”, lacero 'rozedrzeć, 
rozszarpać (por. Smoczyński 2001, 367n., znacz. etym. zwierzę, które rozszarpuje, 





226 Por. łot. dziksla < dzisla 'żyła” (lit. gysla); lit. gw. piikślć < *pu-k-sle < piislć 'pęcherz”. — Przyjęty dotąd 
wywód stpr. clokis z pb. *klakis < *tlakis 'niedźwiedź” (por. Trautmann 1910, 360, Endzelins 1943, 195, LEW 
384 n., Mażiulis, PKEŹ 2, 220 n., z liter.) nie wytrzymuje krytyki. Nazwa osobowa Tloke, od której pochodzą 
n.m. 1318 Tlokowe, 1354 Tlokou (później Lokow), 1343 Tlokun-pelk, war. Tloken-pelk, Tloku-pelk, została 
przez Gerullisa (AON 183, 234, 273) i Trautmanna (1925, 106, 161) uznana za przezwisko o znaczeniu 
"Niedźwiedź. Wydaje się to bezpodstawne. Chodzi o to, że w odpowiedniości do clokis EV nie znajdujemy 
żadnej nazwy osobowej typu fClokis, fKloke (zob. Trautmann 1925). Z kolei hipoteza, jakoby stpr. kl- 
pochodziło z *tl- (Stang 1966, 107, Mażiulis, /.c.), nie została poparta żadnym przykładem kontrolnym, jest 
więc niesprawdzalna. (N.B. Jedynym stpr. zapisem z początkowym tl- jest tliku 'młóci”, jednakże nie jest to 
forma autentyczna, lecz błąd druku zam. <talku>, por. Endzelins 1943, 265, Mażiulis, PKEŹ 4, 196, LAV, 369). 
W tej sytuacji najprościej jest uznać, że n.os. Tloke jest metatetycznym wariantem dobrze poświadczonej n.os. 
Tolke, Tolk, Tolck ob. Tulke, por. Trautmann 1925, 106, 109. Pochodzi ona od nazwy zajęcia 'tłumacz” 
(Trautmann, o.c. 161 n.), por. Śrdn. Śrwn. folk 'tłumaczenie; tłumacz”, Śrwn. tolken 'tłumaczyć, objaśniać” 
(Lexer 1962, 227). — Od nomen professionis Tolke / Tloke pochodzą n.m. 1315 Tolken, Tulkin (AON 188, 
238), jak również wspomniane wyżej nazwy Tlokowe i Tlokun-pelk. Por. n.m. 1331 Wagi-pelki, Waygis-pelkis, 
ukazujące się z glosą «palus furum», tj. 'złodziejskie bagno” (AON 191, 231; I człon do lit. vagis 'złodziej ). 
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zerreiBendes Tier'), 2? pb. *lak-iia- jako nomen agentis na st. wzdłużonym pwk. lak-, por. 
laku, lakti 'chłeptać, żłopać; chciwie jeść lub pić” (znacz. etym. 'zwierzę chciwie pożerające, 
żarłoczne” itp.). Referat innych objaśnień w ALEw 599. — Drw. /ókć 'niedźwiedzica”, lokenad 
"niedźwiedzia skóra ”, lókenos f.pl. futro z niedźwiedziej skóry”, lokienć niedźwiedzica” (łot. 
ldciene, licene), lokinińkas 'niedźwiednik” (łot. licenieks, lacinieks), zdrob. lokytis, lokiukas 
(łot. lićuks), lokiitis niedźwiadek”, palókis, -ć 'nieczuły, nieokrzesany, grubiański”. — N.m. 
Lok$s, Lokiai 2X, Lokćnai, Lokinć 3x. N.rz. Lókć, Lokjs, Lókauśa, Lokysta, cps. Lókupe, - 
upis, Lókvartis (por. n.m. Lapvarciai). 


lokśnus, -i gw. wrażliwy, czuły, tkliwy” (odnotowane w Lkź VII, 645, ale bez 
okazowych zdań). Praforma *Ias-nu-. Formacja dewerbalna, którą można porównać z jednej 
strony z psł. *lasu < pbsł. *las-a- (por. pol. łasy 'lubiący smaczne kąski, łakomy”, przest. 
"chciwy, pożądliwy”, ros. gw. lasyj łakomy, pożądliwy, chciwy; przymilny”, ukr. ldsyj 
'łakomy, ochoczy, pożądliwy; nęcący, budzący pożądliwość ) i psł. *las-ka < pbsł. *Ias-ka- 
(por. cs. laska 'łaszenie się, schlebianie”, ros. laska 'pieszczota”, czes. liska 'miłość; osoba 
ukochana; łaskawość”, stpol. łaska 'życzliwość, przychylność; miłość; litość, miłosierdzie ), 
z drugiej zaś strony z łac. lascivus swawolny, rozpustny, rozwiązły, lubieżny”, drw. na -Tvus 
od *las-ko- (zob. Schrijver 1991, 165n., de Vaan 2008, 328). Na gruncie litewskim *I1as-nu- 
zmieniło się drogą fonetyczną, najpierw przez insercję k, skąd *laksnu-, potem przez 
welaryzację ks > kś, skąd *lakśnu-. Paralele: kalsnóti > *kalksnoti > kalkśnóti 'szczękać, 
zgrzytać zębami”, girsnóti > girksnóti > girkśnóti 'pić po trochu, popijać”. Zob. Smoczyński 
2001, 378n. Tam też krytyka etymologii K. Biigi (RR I, 451), który odtwarzał pie. *lask-nu-s 
(niewiarygodna struktura), z *lask- jak w sb. słow. laska. Analizę Bugi powtórzono w Bsw 
150, Iew 654, REw II, 15, LEw 385 oraz ESBM 5, 243. Zob. też Sławski, SEJP V, 19n., 30n. 
Przejście znaczeniowe od 'pożądliwy” do wrażliwy wymaga jeszcze badania. — 
Powiązanie refleksów bsł. *las- i łac. las- umożliwiła rekonstrukcja laryngalistyczna, 
zaproponowana przez Schrijvera (/.c.): pie. SE *lehos- > *las-, pie. SZ, *lhas- > łac. las-. Tam 
też wymieniono dodatkowo formy stir. lainn 'żądny, łakomy” (pie. *lh>s-ni-) oraz gr. 
AuUoioumu 'pragnąć, pożądać; tęsknić do czegoś” (z *lilasio- < pie. *li-lh>S-10-). 


loma I 4 p.a. gw. 1. obszar ziemi, działka ziemi, kawałek gruntu, pas, zagon” (war. 
lómas), 2. wypalony przez słońce kawałek łąki lub pola”, 3. 'kawałek, np. mydła”. Formacja 
dewerbalna na WSO *lam- £ lam- (brak nomen na SO *lama), zob. /ćmti i limti. Paralele 
apofoniczne: tvord : tvćrti : tvirtas; vord : vćrti, virtinć; skold : skeleti, praskilęs (Biiga, RR II, 
255). Znacz. etym. 'to, co zostało odłamane, odłamek* = *kawał, kawałek czego”. Por. 
lamdyti, lamdtas, liomas. — Drw. lomiotas 1. niejednolity, w postaci kawałków, grudek” 
(Lomuotas sviestas bus, jei neiśsuksi gerai), 2. ogołocone — o miejscu nie pokrytym 
zbożem” (Śjmet rugiai lomuoti: sniegas iśgulejo), 3. 'niejednolitej barwy (nici, sukno)”, 
pralóme 'łyse miejsce na łące lub w zbożu”. 


loma II 4 p.a. 1. 'zagłębienie terenowe, zapadlisko, kotlina, nizina” (war. lómas), 2. 
geol. "niecka, łagodne podłużne obniżenie terenu”, 3. *dół grobowy”. DP '*dół, padół”*”. 
Odpowiedniki: łot. Jima 'miejsce nisko położone na polu a. łące; kałuża, mały staw w lesie” 
oraz łac. lima 'moczar, bagno” (por. de Vaan 2008, 324). Bez dobrej etymologii, zob. LEW 
385, Bsw 162, lew 653. Biiga, RR II, 255 nie oddzielał Joma II od Joma I. — Może do pie. 
*leh>- 'lać, wylewać”, por. het. /ah "lej! (Liv” 401; uwzględnia łac. lama, ale pomija formy 
lit.-łot.). Transponat ie. *leh-meh»-, znacz. etym. 'miejsce zalewane wodą lub miejsce 
podmokłe”. — Gdyby zaś Joma II było spokrewnione z Joma I, to należałoby wyjść od znacz. 


*7 Por. duobes ir lomds sulygina, kalnus pażemindami DP 244, 'gory zniżając, a doły napełniając”. — Betag cia 
reikia, idant visokia loma buty iżpildyta, ir visokias kalnas ir pakalnis buty nużemintas DP 303 'Ale tu 
potrzeba, aby wszelki padoł był napełniony, a wszelka gora i pagorek aby był zniżony”. 
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etym. 'załamanie, uskok ziemny, zapadlisko”. — Drw. jlomć 'wklęsłość, zagłębienie”, ilomis 
*parów, jar” (> ilomiań adv. 'niżej, głębiej”), lomis 'nisko położony”, lomiafi adv.: Cia 
kalniau, tę lomiau 'Tu wyżej, tam niżej”. 


lópa I p.a., Jopd 2 p.a. gw. 'noga zwierzęcia nie mającego kopyt, łapa (niedźwiedzia, 
psa, lisa, kota)”: łot. lapa ts. Ma nawiązanie słowiańskie i germańskie, por. psł. *lapa 'łapa, 
kończyna zwierzęcia; wielka dłoń”, bg. ldpa, sch. ldpa, ros. lapa, czes. tlapa (gw. dlapa), pol. 
łapa oraz goc. lófa wyprostowana dłoń”. Transponat ie. *lapa- € pwk. *lep- / *lop- być 
płaskim; coś płaskiego, szerokiego”, por. IEW 679. Rekonstrukcja laryngalistyczna: pie. 
*leh>p-eh> (Derksen 2008, 269). Zob. Bsw 160 (odsyła do Jopeta łopata ), Lew 339n. (łączył 
lópa z ldpas 'liść ; podobnie Casaretto 2004, 220). — W języku łotewskim ukazuje się 
synonim z wokalizmem *e, Jępa 1. 'łapa, 2. bot. 'podbiał, Tusilago farfara” (zdaniem 
Derksena, l.c. może on należeć do odmiennego pwk. pie. *leh;p-). Z, kolei w lit. gw. lepetd, 
lepeta 'noga słonia; łapa zwierzęcia” tkwi niezależny, jak się zdaje, pwk. *lep- (Biiga, RR I, 
312 łączył go jednak z łot. Jępa). Zwraca uwagę brak drw. lit. od lópa. 


Iópas 1. 'łata, 2. 'łach', 3. 'plama w innym kolorze, niż tło”, 4. kawałek, resztka”, 5. 
przen. 'kawał ziemi, pola” (por. pol. szmat ziemi). Pl. lopai 4 p.a. 'znoszone, wystrzępione 
ubranie, łachy”. Odpowiednik łot. Jdps 'łata, szmata”. — Nawiązanie w słowiańskim drw. 
*lap-uti, por. sch. ldpat, ldpta kawałek, strzęp”, ros. lipote, liptja 'but zrobiony z łyka”, pol. 
łapeć, łapcia, zwykle pl. łapcie obuwie zrobione z łyka, słomy, skóry”, < pbsł. *lap-ut- (BSW 
149, gdzie wskazano na paralelę w postaci stosunku psł. *nog-dti : lit. nigas). Dalsze 
objaśnienie niepewne, zob. LEw 386. — Przy założeniu, że *lap- przedstawia wzdłużenie SO 
ldp-, otwiera się możliwość nawiązania do lit. Jipas 'liść” i ostatecznie do pwk. pie. *lep- 
"zedrzeć, obłupać” (zob. Lrv* 413). Por. WSO w gr. Aónog, -eog n. 'odzienie, szata, płaszcz”, 
Aónn f. ts. : Aonóg łuska, naskórek” (GEw II, 106n.). — Drw. lopekśnis łatany, z łatami”, 
lopyckis ts., lopikas 'kto łata ubrania lub obuwie; kto chodzi w połatanej odzieży”, lopinis 
"pokryty łatami, łaciaty', lopin)s 'łata; strzęp, szmata; chustka; szmat ziemi”, SD «łata w 
sukni» (syn. skvetas), Iópśas 'obdartus”. Vb. denom. lópyti (zob.). — N.m. Lopai. 


lópć 1. gw. 'drzazga na podpałkę” (Lópć buvo śŚlapia, todćl peciaus neużkuriau), 2. stlit. 
'łuczywo ze smolnego drzewa, pochodnia” (mergiśkos lópćs inspindimais apźiebta DP 61613 
"panieńskiej pochodni płomieńmi oświecona”). Odpowiedniki bałt.: łot. lipa 'łuczywo, 
pochodnia, stpr. lopis Ev 'płomień, Flamme. Vb. denom. łot. ldpit, -iju 'łuczywem 
oświecać wodę przy łowieniu ryb ościeniem” (ldpnieks” *kto kłuje ryby ościeniem”). Jest to 
lapp- 'jarzyć się, być rozpalonym; świecić” (Kloekhorst 2008, 519n.; Liv” 402, ale bez 
wzmianki o formach lit.-łot.). SZ gr. Aóumo intr. Świecić, błyszczeć, skrzyć się” < *lanpo, tr. 
*rozświetlać, zapalać” < pie. *Ih>"np- < *Ih>-n-p-, drw. Aaunóg, -660g f. pochodnia, lampa 
oliwna; meteor”; stir. Jassaid płonie”, lassar f. płomień, ogień” (pie. *Ihp-s-). Por. Bsw 149 
(mimo braku refleksu słow. postuluje się pbsł. *lapa-). Lew 386: «Vielleicht zu griech. 
Aóunew...». Zob. też ALEw 600. — Jako refleksu na SZ, oczekuje się w języku litewskim 
*ilp- < pie. *Ihop- (por. gilti < *g'1H-C, pilti < *plh,-C, miltai < *mlho-C, żilti < *6b[h-C). 
Zamiast tego jest lip-, z nagłosowym I-, tak jak to jest w formie SP lópe. Por. łot. lipt, lipu, 
lipu 'zapalać”, intr. 'błyszczeć, świecić się”, ielipt podpalić , ielipit, -iju iter. rozniecać, 
rozpalać, zapalać (świecę), lipinót iter. rozpalać, podpalać, niecić (ogień). Z. języka 
litewskiego można przytoczyć jedynie hapaks stlit. palipai podżoga” (zob. s.v.). — Nowy SE 
liep-  lip-: liepsna (zob.). 

lópeta 1 p.a., Jopeta 3 p.a. 1. narzędzie służące do rycia, kopania, łopata”, SD «rydel», 
gelażinć lopeta SD! «rydel», 2. 'wklęsła łopata, szufla”, 3. 'narzędzie do wsuwania pieczywa 
do pieca” (syn. liże), 4. przyrząd do wyrównywania strzechy na dachu”, 5. łopatka w ciele”. 
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Z plit. *lap-eta. Por. formant w kupeta, skEpeta (GIL II, $ 416). — Z innymi suf.: łot. lipsta 
'szpadel, szufla; szersza część wiosła, tzw. pióro; kość łopatkowa” (gw. lapusta), stpr. lopto 
Ev 'szpadel, rydel, Spate [Spaten]” (PKEŹ 3, 82n. wychodzi od pb. *lap-ta, wskazując lit. 
Śluota 'miotła”  ślioti 'mieść, zamiatać” jako paralelę). — Bałtycki pokazuje formację ze 
wzdłużonym SO w porównaniu do *lip- odpowiednika psł., por. scs. lopata 'nTóov, szufla do 
wiania zboża”, ros. lopdta 'łopata, szufla”, pol. łopata. Pbsł. *lap-et-, *lap-at- obok *1ap-et- 
(por. Bsw 149, LEw 339n.). Znacz. etym. 'narzędzie, które swym kształtem przypomina liść”. 
Por. lit. lipas liść”, lapótas mający liście, o dużych liściach”, jak również psł. *lopóni 
'roślina z dużymi liśćmi” > 'łopian, Arctium lappa', por. bg. gw. lopjdn, sch. lopen, pol. 
łopian, przest. i gw. łopion, czes. gw. lopón, lopoń, lopuń (Boryś 2005, 301). — Drw. 
lopetykśtis 'stylisko, trzonek łopaty”, cps. lópetkotis a. lopetkotis trzonek łopaty” (por. kótas). 


lópyti, Jópau, lópiau 1. 'łatać, przyszywać, wstawiać łaty, naprawiać dziury w odzieży 
lub obuwiu za pomocą łat”, 2. 'naprawiać, np. dach”, 3. przen. pomagać, wspierać kogo 
materialnie" — vb. denominativum od lópas łata” (zob. s.v.). Dawne prs. na -ia-: lopiu SD 
«łatam co», ażulopiu SD' «załatam». Oboczny pdg. lópyti, -iju, -ijau łatać. Podobną 
oboczność widać też przy odpowiedniku łot. /apit łatać, naprawiać”: prs. ldpu lub ldpiju, prt. 
ldpiju. — Drw. lópytojas 'łatacz”, SD «partacz» [ ten, kto się trudni naprawą starych rzeczy”, 
SPXVI|, lopytojo darbas SD «partanina» [ łatanie czegoś, przeróbka...', SPXVI]. 


lopsys, acc.sg. lópśi 3 p.a. 1. *kołyska, kolebka, zwł. uszyta z tkaniny i zawieszona na 
giętkiej żerdzi przy łóżku rodziców, 2. gw. (drewniana) kolebka na biegunach”. Forma 
synkopowama z lopiś$s, lópiśi 3 p.a. (m.in. Mażwid, Bretkun) i gwarowe ze Żmudzi (GIL I, $ 
344). Denominalna formacja na -i$ys od lópas 'łata, szmata”. Sufiks jest rzadki, por. vilpisys 
dziki kot” (GJL II, $ 372). Znacz. etym. 'to, co zszyto, uszyto ze szmat”. Por. LEW 386. 
Liukkonen 1999, 80n. sądzi, że należy tu — jako zapożyczenie z bałtyckiego — fiń. lapsi 
"dziecko” (praforma *lapis); znacz. etym. dziecko w kołysce ? Wtórny charakter formy lop$- 
przemawia przeciw tej hipotezie. — Drw. lopśćlis 'żłobek”, lopśine kołysanka, piosenka 
śpiewana przy usypianiu dziecka”, cps. lópsialingć 'giętka żerdź, na której jest umocowana 
kołyska” (por. linge), lópSiavirvć 'sznur, którym przywiązuje się kołyskę do żerdzi” (por. 
virve). 

lópśnas, -d lub Jopśnus, -i gw. 1. słaby, niezdrów”, 2. Jopónd źmona 'kobieta w ciąży”, 
lopśni moteriśka ts. Analiza: *lap-śna-, starsze *lap-sna- — dewerbalny przymiotnik 
utworzony z udziałem innowacyjnej apofonii *e = *a od czas. Jćpti 'zwisać, opadać, flaczeć” 
(por. Lew 386). Paralele apofoniczne: mólis e mel-, sódźius E sćd-, vożd € vćż-. Neosuf. - 
ŚnV- powraca w lipśnius, talpśnus, vilgśnus. — Z, innymi suf.: lopśis, -ć b.z.a. 'rozmiękły, 
zniszczony, pozbawiony (dawnej) formy” (np. o butach: Tie batai ne j batus panaśus: lopśiai 
paskutiniai), lop$kis, -ć b.z.a. "marny, zużyty, zniszczony” (np. o rękawicach: Pirśtines 
pasiimk kokias lopśkes, neimk gery) — por. suf. -kis w sańskis, suskis, $epśkis. 


loska, gen. sg. lóskos 2 p.a. stlit., gw. usługa, uprzejmość, łaska” (paddre lóską 'zrobił 
uprzejmość”, kad loska pażibink bądź łaskaw poświecić”) — zapoż. z błr. laska, -i (SLA 124, 
Zs 30, Lew 386). — lóskavas 'Świadczący łaskę, przyjaźnie usposobiony, życzliwy” (biik 
lóskavas bądź łaskaw, bądź tak uprzejmy”) — zapoż. z błr. laskovyj (SLA 124). Miejsce 
akcentu w war. Joskdvas wskazuje na zapoż. z pol. łaskawy. 


lóstas przest. 'łaszt, miara zboża”, war. lióstas — zapoż. z prus.-niem. last (por. 
Cepienć 172n.), nwn. die Last. Osobno zob. /óśtas. 


lósti, lóstu (*lod-stu), iślódau gw. 'ulegać rozpieszczeniu, stawać się wybrednym” 


+++ «vwjr 


"stać się rozwiązłym, żyć rozpustnie” (zob. s.v.). Dotychczasowe próby nawiązania lod- do 
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dyftongicznych osnów lóisti puścić” lub Jidutis 'przestać” (zob. Lew 384) wydają się 
beznadziejne pod względem głosowym. Pwk. lod- wymaga wywodu w pierwszym rzędzie z 
pb. *lad- < pie. *lehzd- lub *leh>d'-. Dla pierwszego z tych rekonstruktów nie znaleziono 
dotąd nawiązań poza bałtyckim. Natomiast drugi znajduje oparcie w gr. AavBóvo ujść 
czyjejś uwagi, ukryć się (przed kimś); być ukrytym, nieznanym, niepostrzeżonym”, a0r. 
śknoa, laBov, fut. Mjoa (por. LIV” 401). 


lóśtas SD «łaszt, achane», z objaśnieniem: miera rugiy, druskos | miara zboża, soli] — 
zapoż. z pol. przest. łaszt, -u miara produktów sypkich, głównie zboża, zawierająca 3840 I” 
(SPXvl). Osobno zob. łóstas. 


Ióśti, Jośińn, lośiań: atlośti przechylać się do tyłu, odchylić się w tył, podnieść (głowę) 
w górę i w tył, oprzeć się plecami; położyć z tyłu”, przen. 'umrzeć”, lośiu unt ko SD «nalegam 
komu, vrgo, insto, ingruo alicui, solicito» (syn. raginu), użlóśti 'zadrzeć (głowę). Refl. /óśtis 
'uchylać się, unikać (roboty), atsilośti "oprzeć się w tył, odgiąć się”, atsilósęs adv. (siedzi) 
oparty o plecy krzesła, oparłszy się w tył plecami”, użsilośiu SD «podpieram się», iŚsilOŚti 
'wypiąć pierś, wyprostować się”, drw. iśsilośdyti per lingą 'wychylać się przez okno”. 
Nomina: atlośa 'poręcz u krzesła”, dtlośas ts. Bez dobrej etymologii. Lew 359 (s.v. leśos) 
mało przekonująco łączył z jednej strony z alternantem /uos- w luośas 'kaleki', z drugiej 
strony z leś- w Ieśti / IEżti 'cichnąć, zelżeć (o mrozie)”, tr. 'zmiękczyć”. — Nie wiadomo, czy 
należy z tym łączyć homofoniczny czas. /OŚti, -iu, -iaii l. "bawić się, swawolić, szaleć”, 2. 
"grać w karty, iślOśti wygrać, wygrywać , refl. atsilóśti odegrać się” (na to twierdząco 
odpowiada LEW, I.c.). — SZ laśs- £ *la$-: atlaśus a. dtlaśas 'zadarty do góry, odchylony w 
tył, zagięty, atlaśd 'plecy u krzesła”, atlaśai adv. 'niestarannie, powierzchownie”. Por. 
stosunek dtkalas : atsikólęs oraz typ $akus : $ókti. 


lota, -ós gw. 1. 'pozioma listwa przyciskająca słomę na strzesze”, 2. 'łata dachowa, 
długa listwa drewniana, przybijana w poprzek krokwi i służąca do umocowania słomy lub 
gontów” (syn. grebćstas), 3. żerdź do budowy płotu”, 4. *deska do obicia stodoły”, 5. 'tyczka, 
np. do strącania jabłek”. Zapoż. z błr. ldta, -y ( pol. łata € Śrwn. late, latte f. "długa cienka 
listwa, używana do robót ciesielskich ). Por. SLA 124, ZS 30, LEw 387, Sławski, SEJP V, 37n. 
Odpowiednik łot. lata, late E dn. latte (war. lakta), por. Jordan 74. — War. lit. Jótas łata” 
może pochodzić z prus.-niem. lat, lot (GL 78, LEW, 1.c.). 


lóti, Jóju, Jójau "wydawać głos (o psie, lisie), szczekać, ujadać”. Znaczenia poboczne: 1. 
'napadać z ujadaniem (np. zająca), obszczekiwać”, 2. paplać”, 3. 'obmawiać, oczerniać, 
szkalować”, 4. 'łajać kogoś, wymyślać, besztać”, 5. używać plugawego języka”, 6. "mówić 
dużo i bez potrzeby, paplać”, 7. *żartować, opowiadać głupstwa”, 8. 'dopraszać się, natrętnie 
prosić”, atlóti zaszczekać, przypędzić szczekając”, iSlóti m.in. wypaplać, wygadać, zdradzić 
przez gadulstwo”, refl. jsilóti 'rozszczekać się'. Odpowiednik łot. ldt, laju, laju 'szczekać; 
wymyślać, łajać, Iżyć kogo, oczerniać”. Prapokrewne z psł. *lati, *lajo, które w tej postaci nie 
utrzymało się. Por. scs. lajg, lajati 'szczekać; lżyć, łajać kogo”: inf. lajati został utworzony 
sufiksem iteratywnym *-a- od neopwk. laj-, pochodzącego z metanalizy formy praesens (/aj- 
o E la-jo). Por. ros. lójatv, liju szczekać”; tylko w znacz. przenośnym: czes. /dt, laji (laju) 
"wymyślać, besztać , pol. łajać, łaję komuś złorzeczyć, wymyślać, łajać się wymyślać 
sobie wzajemnie”. Praforma bsł. *la-ie/a- (Bsw 148) < pie. *leh>-ie/o-. Pwk. *leh>- 
*'szczekać” (Liv* 400, ALEw 600), por. orm. Jam 'opłakuję”, łac. Ia-: [imentum "narzekanie, 
krzyk żałosny”, drw. latro, -dre szczekać, ujadać”, przen. wrzeszczeć, pyskować, łajać 
kogoś; szumieć, huczeć, hałasować” (vb. denom. od sb. *Ia-tro-m 'szczekanie, ujadanie ), 
por. de Vaan 2008, 324n. — Drw. łódyti (zob.), lotis (zob.). — Praesens pbsł. z suf. -ie- ma 
nawiązanie w wed. rdyati 'szczeka” < pie. *lćh-ie-ti. Inne przykłady serii Jóju to góju (pie. 
*g*eh>-), jóju (*hqieh>-), knóju (*kneh-), łot. kraju (*kreh>-, por. krósnis), móju (*meho-), 
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plóju ('pleh-), róju (*hzrehn-) i stóju (*steh-). — Neopwk. loj-: lójoti, -ja, -jo iter. 
"szczekać, -szczekiwać” (Vilkai aplinkui lakioja, mus per naktis lojoja); formacja ta ma 
paralelę w słow. lajati, -jo 'łajać . Osobno zob. /ójoti. Nomina: loją 'szczekanie; przygana”, 
lojava 'besztanie, wymyślanie, przekleństwa , lojikas 1. 'pies, który dużo szczeka”, SD: 
<łoikas> «szczekacz, latrator», <łoikas Buo> «kundel, canis gregarius, villaticus, pecuarius», 
2. 'papla, gaduła”, lojiigas 'kto używa wulgarnego języka”, lojis człowiek wymowny; ten, 
kto potrafi każdego wyśmiać”. Paralelne neopwk. na -j-, to joj- (E jóju), kloj-  (klóju), dej- 
© (dćju). Osobno zob. lajts. 


lotis, -ićs 4 p.a., lótis l p.a. f. gw. 'stado, zgraja (wilków)”, np. Rudeni vilkai renkas 
lotysa. Vażiuodamas susitikau didelę vilky lótj. Konkretyzowane nomen actionis na -ti- od 
lóti szczekać, ujadać”. Znacz. etym. 'szczekanie, ujadanie' =» 'gromada szczekających 
wilków. Podobna budowa w kłotis powodzenie, szczęście” £ kłótis (refl.); stotis a. stótis 
"stacja € stóti. 

lóva 1. 'łoże, łóżko, pościel, legowisko” (SD «łoże do sypiania, łożko»), 2. "długa ława 
postawiona wzdłuż ściany, służąca również do spania”, 3. koryto (syn. lovjs), żłób, jasła”, 4. 
"pewna część suszarni lnu”, 5. 'grzęda, pas ziemi”, 6. kopczyk nagrobny, mogiła”, 7. przen. 
*koryto rzeki”. Odpowiednik łot. Jiva 'najwyższa półka w łaźni parowej; prycza, ławka przy 
piecu; warstwa słomy a. gałęzi kładziona pod stóg siana, zboża”. Pb. *laua- jest spokrewnione 
z psł. *lava 'sprzęt do siedzenia a. leżenia”, por. ros. gw. ldva ts., pol. ława, gw. też 'deska a. 
belka przerzucona przez wodę, bagno, kładka”, słń. Jiva komin, kredens”. Zob. Bsw 153: 
pbsł. *laua- (z uwagą: «Keine sicheren auswartigen Beziehungen»), REW II, 2. Pbsł. *lau-a- 
ma strukturę rzeczownika postwerbalnego od *lauftei (lit. tlóvyti), tj. derywatu na SW do 
*lau-, por. lit. flavu < pie. *leuH-e-. Paralele: scs. trava € traviti  natrovg 'zjadam” (pwk. 
*treuH-); scs. slava, lit. ślovć € slaviti © slovg 'słynę” (pwk. *kleu-). Jeśli przyjmiemy, że 
"ława, łoże” stoi w związku z czymś uciętym, np. z uciętą deską, to możliwe będzie 
powiązanie tego wyrazu z pwk. pie. *leuH- 'ucinać” (Liv 417). Por. z jednej strony sti. 
lunati 'tnie, odcina”, gr. Mów 'odwiązywać, odpinać; uwolnić, oswobodzić; osłabić, znużyć”, z 
drugiej strony lit. lidutis przestać, ustać”. Zob. też Lew 387, Sławski, SEJP V, 50. — Drw. 
lovele 1. 'grzęda, grządka”, 2. "murek a. ławka przy piecu”, lovys (zob.), cps. lovdtiesć kapa 
na łóżko” (por. tiesti). 


lovys, -io 4, 3 p.a., łóvis 2 p.a. 1. koryto do karmienia i pojenia zwierząt domowych”, 
2. koryto do solenia mięsa, 3. dzieża do rozczyniania ciasta na chleb”, 4. 'czółno, łódź 
wydrążona z jednego pnia”, 5. krosna żaren”, 6. 'łożysko rzeki”, 7. "parów, jar, 8. kanał, 
rów na wodę”, 9. 'rozwora w wozie”, 10. 'inspekt" (zwykle pl. loviai). Substantywizowany 
przymiotnik na *-iio- od łóva (zob.). Por. Lew 387. — Drw. lovelis 1. 'rynienka do zbierania 
żywicy, 2. piórnik uczniowski”, 3. SD «korczak» ['drewniany kubek”] i «korytko» (syn. 
prakartelis), 4. 'część różnych narzędzi”, loveliai m.pl. SD «narty», lovytaitis korytko do 
taczania jajek” (osnowa zdrob. *lov-yt-). Cps. duonlovis 'dzieża do ciasta chlebowego” (por. 
duona), girnalovis krosna żaren” (por. girnos). — N.B. Wyraz lovyciad 'żłób, jasła; krosna 
żaren” nie jest rodzimy (jak to podawali ŹD 357 i LEW 387, s.v. łóva), lecz zapożyczony z błr. 
lavica, -y 'żłób”. — N.m. Loviai, Puslovis (por. pusć, n.m. Pustilta). 


lózorius, -iaus gw. 1. *człowiek chory; inwalida”, 2. 'nędzarz, żebrak” — zapoż. z pol. 
przest. łazarz (od imienia ewangelicznego Łazarza, łac. Lazarus, gr. Nótapog, por. Sławski, 
SEJP V, 61). Por. nazw. Lózaras, Lózaris, Lózorius, patronimy Lozarditis, Lozorditis (LPŹ). 


loźćti, lożeja (war. lóżi), lożejo wsch.-lit. pokłaść się na ziemi, wylec — o zbożu, które 
powalił wiatr lub deszcz”, sulożćję rugiai m.pl. 'wyległe żyto”. War. łóżeti. Sb. postvb. lożć 4 
p.a. "miejsce wyległe w zbożu, trawie”. Niejasne. Transponat pb. *IAż- < pie. *leh$"- 'lec, 
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legnąć' . — Innowacyjna apofonia *laź- (SE) = /aż- (SZ): łot. laża 'powalone, wyległe 
zboże” (*laz-ia-), lit. pdlażas 1. kładzenie, składanie, ofiara, 2. wygniecione, wydeptane 
miejsce w zbożu”. — Ewentualny SO /uoż- < *I6Ż- < pie. *loh>$"- może zaświadczać forma 
luożas 'powalone, wyległe zboże” (przytoczone z Baisógala w LEW 349, s.v. laża 3, ale nie 
potwierdzone w LkŹ). Por. stosunek Juomas : lomda, lómas. 


lubnia 2 p.a. gw. 1. 'zbita z desek skrzynia towarowa, którą wstawia się do sań” (war. 
lubne), 2. 'sanie robocze” (war. lubnios, lubnes). War. ze zmianą bn > gn: lugnios, lugnes 
"sanie wyjazdowe, podróżne” (por. bubnas > bugnas). Według Bigi, RR II, 205 forma 
lubnios powstała przez synkopowanie i z *lubinios, podobnie jak kćlnios z kelinios. Formacja 
denominalna na -iniad- od lub- jak w lubos (por. Lew 388, ŹD 222n.). Zapoż. lit. w pol. gw. 
łubnia 'duża, malowana skrzynia z desek z siedzeniami, nakładana na sanie przy uroczystych 
wyjazdach (do kościoła, na wesele, na targ)”, por. Zdancewicz 344. 


lubos, -4/-y 4, 2 p.a. f.pl. 'sufit, strop”. SD <łubas> «strop prosty, piętro, contignatio». 
Odpowiedniki bałt.: łot. luba 1. 'tyko lipowe a. jodłowe”, 2. 'długi gont”, 3. "deska, półka 
umocowana na ścianie”, stpr. Jubbo Ev "deska, Bret [Brett]”. Pierwotnym znaczeniem lubos 
było chyba 'rusztowanie z żerdzi, powiązane łykiem”. Formacja na SZ lub- od *liaub- / 
*laub- < pie. *leub"- / *loub'- *obierać, łupać, usuwać wierzchnią powłokę” (por. IEw 690, 
LEw 388). Odpowiednik germański *lauba- m.n. 'leaf, foliage” (Go. lauf, OE leaf, OHG 
loub, MoHG Laub) < pie. *loub"-o-, zob. Kroonen 2013, 328. Tu też łac. liber m. bark, rind” 
< *lub"-ro-. W słowiańskim stoi do porównania forma SZ *libń 'czaszka, głowa zwierzęcia, 
głowa ludzka”, por. cs. Jubu, chorw. gw. lab, ros. lob, Iba, pol. łeb, łba, znacz. etym. 'coś, z 
czego usunięto wierzchnią warstwę” > 'gołe kości czaszki” (zob. Boryś 2005, 298). Wyraz 
bałtycki stoi w apofonii z jednej strony do psł. *lubi *kora obłupywana z drzew” (zob. Bsw 
150n.), z drugiej strony do lit. Juobas 'gruba kora drzewa liściastego” (zob. s.v.). Osobno zob. 
lubnia. — Drw. kóarkluba a. karkluba boczna deska w wozie do wożenia gnoju, gnojnica* — 
przez degeminację z *karkl-luba (zob. kdrklćs s.v. karklas). 


licioti, -ioju, -iojau gw. czekać w ukryciu na kogo / co z zamiarem napaści, czaić się, 
czatować, czyhać (o kocie, lisie)”, por. Liicioja kaip katinas pelę. Lapć lućioja apie namus, 
nori sugauti vistą. War. liićauti, lućyti id., por. Ot liićauja ir liićauja kap katinas apie 
laśinius. Liicija lape prie viśty. LKż VII, 671 oznaczył liićioti jako wyraz zapożyczony, 
wskazując błr. lućacb jako formę źródłową. Chyba nie jest to prawdą. Po pierwsze licioti 
wymagałoby błr. formy Źródłowej o postaci *lućach, tymczasem słowniki podają tylko 
lućdcb i to z odmiennym znacz. trafiać do celu” (iter. do Jućyce). Po drugie akut, ukazujący 
się nie tylko w licioti, ale i w dwóch tego synonimach (zob. wyżej), raczej na rzecz 
zapożyczenia nie przemawia. Nasuwa się hipoteza o uproszczeniu grupy spółgłoskowej w 
praformie *liik-Gioti. Czasownik taki, będący derywatem od WSZ luk- 'czekać” (por. lauk- / 
luk- s.v. ldukti, liiketi) jest zaświadczony w znacz. 'czekać, oczekiwać”, por. Vakar, eidami iś 
Punsko, vis liikćiojom, kas kas davyty ir pavćżyty *Wczoraj, idąc z Puńska, wciąż 
oczekiwaliśmy, że ktoś nas dogoni i podwiezie. Wydaje się, że duratywno-intensywna 
formacja na -cioti uległa w gwarze dyferencjacji semantycznej, w ten mianowicie sposób, że 
obok znacz. "oczekiwać, spodziewać się” (neutralne) rozwinęło się znacz. 'oczekiwać w złym 
zamiarze, oczekiwać w ukryciu” (nacechowane). W ślad za tym poszło zróżnicowanie formy: 
liikcioti — przy znaczeniu podstawowym (neutralnym), liicioti — przy znaczeniu pochodnym 
(nacechowanym). Pierwszy z tych czasowników jest słowotwórczo przejrzysty: liik-cioti, por. 
liik-€ti. Drugi nie jest przejrzysty; segmentacja |l-Gioti nie jest możliwa, bo tli- 'czekać” nie 
istnieje. I jeszcze jedno: war. lić-auti i luć-yti zakładają neopwk. luć-, pochodzący z 
metanalizy Jć-ioti. Inaczej mówiąc, mają one charakter sekundarny. 


lućnycia stlit. 1. lampa, światło” (Luczniczia tai est schwesumas, zob. SLA 124), 2. 
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'łuczywo, szczapa smolna” (degantiji lucznycze, zob. SLA, l.c.). Briickner 1877, 104 objaśnił 
lućnycia jako zapożyczenie z pol. łucznica i pogląd ten uzyskał ogólną akceptację, zob. SLA 
124, ŹD 358 i Lew 388. Kłopot w tym, że wyraz taki nie jest notowany w słownikach dawnej 
polszczyzny (Słownik staropolski, SPXVI, słownik Lindego). To, co Briickner puścił w obieg, 
jest najwidoczniej ghost-word. — Czymś podobnym do łucznicy jest pol. łuczyna 
"pochodnia, łuczywo”, poświadczona śladowo w XVI w. (zob. SPXVI XII, 604). W gwarach 
jest ona znana tylko na wschodzie (Chełmskie, polszczyzna wileńska, zob. SGP III, 81), co 
przemawia za jej ruską proweniencją (Briickner 1927, 680, Sławski, SEJP V, 286). Por. błr. 
ukr. lućyna 'łuczywo”, ros. lućina 'cieńka szczapa, drzazga, łuczywo”, strus. lucina 
"pochodnia, łuczywo”. W języku litewskim nie ma zapożyczenia o formie *lućyna. Jest za to 
lućnycia — formacja wyglądająca jak slawizm, podobna do ruskiego lućina, ale nie mająca 
dla swej formy oparcia ani w polskim ani w białoruskim. W tym stanie rzeczy nasuwa się 
przypuszczenie, że lućnycia mogła powstać na gruncie (staro)litewskim, mianowicie drogą 
słowotwórczego przekształcenia białorutenizmu *lućyna (analiza: *luć-yna, por. typ lentyna 
*półka”, riidyna 'bagno”, zob. ŹD 269). Zmiana ta polegała na zastąpieniu -yna neosufiksem - 
nycia, a motywem tej zmiany było formalne zbliżenie pożyczki do rodzimego synonimu 
żibnycia stlit. lampa, latarnia, por. Tavo żodis yra mano kojy żibnyćia ir żvakć ant kelio 
mano (Bretkun). — Żib-nycid należy do vb. paźibti m.in. 'rozpalić (ogień), zapalić (łuczywo, 
świecę)”. Obok tego są denominalne va7p-nycia 'dzwonnica” £ varpas; plft-nycia cegielnia 
e plyta. Neosuf. -nycia pochodzi z metanalizy slawizmów zakończonych na -n-ycia (słow. - 
n-ica), por. baźnycia, mednycia, skarbnyćia, sklónyćid, temnyćid. — SLA 124 utworzył 
osobny lemmat dla rzadkiego war. lućenycia stlit. "pochodnia, Fackel”, por. z Bretkuna: buvo 
daugia żibury (glosa: lućenyciy). Objaśnił go formułą 'Mit Einschub von e aus /ućnycia”. Nie 
jest to trafne, ponieważ chodzi tu o zjawisko morfologiczne: luć- + -enycia, odnowienie 
formy lućnycia przy użyciu neosufiksu, który został wyodrębniony w typie akmenycia (por. 
akmuó, kalka z pol. kamienica e kamienny). Neosuf. -nycćia ukazuje się także w tobnyćia 
(zob. tobelis). 


liigas a. liigas gw. 1. miejsce wgłębione i zalewane przez rzekę; błotnista, grząska 
odnoga rzeki”, 2. kałuża”, 3. 'trzęsawisko , 4. 'sadzawka, staw”, 5. błoto, grzęzawisko”, 6. 
"dziura w dnie rzeki”, 7. 'schorzenie nóg u komi” (arkljs su lugu). Odpowiednik łot. luga 
'lepka masa, warstwa pokrywająca zarastające jezioro”, n.rz. Ludza < *lug-ia-. Prapokrewne 
1? z psł. *luża < pbsł. SO *laug-ia- kałuża” (por. słń. luża, stczes. luże, res. ros. luża kałuża, 
błoto”, pol. gw. łuża jama, kotlina zalana wodą” (REw II, 66, Sławski, SEJP V, 377), 2? może 
też z psł. *kaluża ob. *kaljuża < cps. *kal-luża ob. *kal-ljuża 'woda stojąca w płytkim 
zagłębieniu, kałuża, bajoro” (ros. gw. kaluża a. kaljuża, pol. kałuża, czes. kaluż, sch. kdljuża). 
Człon I jak w psł. *kalń, scs. kalu "muł, błoto, brud”, ros. kal 'łajno, nieczystości”, pol. kał 
"odchody ludzkie i zwierzęce”, stpol. błoto, moczar, muł”, pol. gw. 'błotnista kałuża na 
drodze, bajoro na łące”. Człon II *ljuża zakłada SE pbsł. *liaug-ia-. Zapewne z tego 
alternantu apofonicznego pochodzi palatalny nagłos w synonimie lit. /ii4gas 'niewielkie błoto, 
bajoro, kałuża; grzęzawisko, w którym zapadają się konie, koła wozu” (war. litignas 
"kałuża )» = liugnija "grzęzawisko ”. Por. łot. Juga 'galaretowata masa”. Krótkie u widać też w 
lit. liugeti, liugn, -Ejau zapadać się, kołysać się pod nogami ( o bagnie)”. Zob. Bsw 163, LEW 
379. — Drw. praliigas zatoka na jeziorze lub rzece; okno w bagnie; żyzna łąka nad rzeką”. 
N.jez. Lugas 5x (1x n.rz.), Liignas. N. bagna Liugai 2x, n. łąki Liugas 4x, n.jez. Liugeżeris. 
Nazwa błota i nazwa łąki Liiignai 6x, n.rz. Liugnes. 


lugina- stlit. 'zdradliwy”, hapaks w DP, por. Nes geresnćs yra żaizdos nuog prieteliaus, 
o neg luginajis [w oryginale: <ługinaii$>] pabuciavimas neprieteliaus DP 366,13 Abowiem 
lepsze są rany od przyjaciela, a niźli zdradliwe pocałowanie od nieprzyjaciela. Tak przytacza 
odpowiednie miejsce LKŹ VII, 672, dodając w pozycji po luginajis alternatywne lekcje 
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luginaitć? luginąjie? Tymczasem Palionis w Archivum Lithuanicum I, 1999, 6ln. poprawił 
<łiginaii$> na <ługinaiio> i otrzymał formę gen.sg. od ptc. prs. act. luginajis (luginti), formę 
stojącą w związku zgody z gen.sg. neprieteliaus (znacz. dosł. 'zdradliwego nieprzyjaciela ). 
Dalsze objaśnienie s.v. luginti. 


luginti, -inu, -inau stlit. wabić, nęcić” u Bretkuna: Savo lieżuviais anys vilioj (glosa: 
alba lugin) Językami swymi oni wabią. Izolowany czasownik na -inti (iter.? caus.?), 
urobiony od SZ lug © *liaug-, pie. *lug"-  *leug"- kłamać” (Liv* 417). Por. łot. lgt, ltdzu 
"prosić, zapraszać” (ME II, 517n., Karulis I, 547). Osobno zob. luginas. Nawiązania 
pierwiastkowe znajdują się 1” w słowiańskim, por. scs. lużg, lugati "mówić nieprawdę, 
kłamać, zwodzić”, sch. lagati, ros. lgu, gate kłamać, łgać”, błr. ilhóce ts. (REw II, 21), 2% w 
germańskim, por. goc. liugan, stwn. liogan kłamać, mówić nieprawdę” oraz 3” w celtyckim, 
por. stir. lu(i)ge, lugae 'przysięga . Zob. Bsw 163, Stang 1972, 35. O możliwości dołączenia 
tu wyrazu het. haluka- c. "wieść, wiadomość” zob. Kloekhorst 2008, 275n. (rekonstrukcja pie. 
*hpleug"-). Nietrafne wydaje się powiązanie luginti z lunginti "merdać ogonem”, refl. 'łasić 
się (o psie) w LEw 163 i ALEw 601; /ung- pochodzi z sonoryzacji pierwotnego lunk-, zob. 
luńkanas. 


lignas, -d gw. 'łatwo się gnący, giętki, np. o słomie, która jeszcze nie wyschła, o 
pręcie. Z innym suf.: palugnus gw. uległy, posłuszny, korny; podstępny, obłudny, 
dwulicowy” (war. paludnus). Są to drw. na -nas, -nus od słabo poświadczonego przymiotnika 
lugus miękki, wiotki, niesprężysty” (słownik Mielckego, 1800). Lew 389 za Endzelinem 
powiązał lit. lugnas itp. z gr. Abyoc f.m. 'giętka gałązka, witka, pręt, zwł. wiklinowy 
(używany do robienia wieńców)”, vb. denom. Avyiśw 'wykręcać, wyginać jak witkę”. GEw II, 
141 dodaje tu jeszcze łac. luxus "wykręcony, zwichnięty” (*lug-so-) oraz czas. stisl. lykna 
'ugiąć kolana (*lukn-jan). Por. jeszcze Junge jako wariant do linge. 


liignć bot. grążel, roślina wodna o dużych, żółtych kwiatach, nenufar, Nuphar luteum”, 
war. liignas 'grążel; lilia wodna”. W LKż VII, 672 zostało wymienione wraz z war. lugnć 
b.z.a., lhgnas na drugim miejscu. Najprawdopodobniej są to postaci wtórne względem luknć 
gw. 'grążel', mianowicie zmienione drogą antycypacyjnej sonoryzacji kn > gn. Wskazują na 
to: 1” odpowiednik łot. /lukne pewna roślina wodna o mocnych miękkich korzeniach i 
okrągłych liściach” (Urbutis 2010, 179), 2? odpowiednik psł. *likno 'grążel, Nuphar”, 
odzwierciedlony w stczes. lekno, czes. drw. leknin, ste. lekno (por. Berneker, SEw I, 749, 
Bsw 163, Machek 1968, 325), 3” nazwy wodne utworzone od nazwy rośliny: lit. n.jez. 
Luknas, Lukna, Luknia, Luknis, n.rz. Lukneć, łot. n.jez. Luknis, Lukna-ęzęrs (por. Vanagas 
1981, 197n.). Zdaniem Urbutisa, /.c. nazwa grążla ma być umotywowana czasownikiem lit. 
gw. liukti, liuńka, liuko 'zwisnąć, opaść w dół (o uszach zwierzęcia, o liściach)”, łot. /ukt, 
lukstu, luku 'zwisnąć. Jeśli przyjmiemy, że palatalizacja nagłosu ma tu charakter 
ekspresywny (por. plińpti lunąć — o deszczu ), to otworzy się droga dla hipotezy, że luk- 
jest refleksem st. zanikowego typu RuT = ReT od *lek- (por. grut-  gret-; krut-  kret-). 
Dalszy wywód niepewny. Por. np. leki, lekti 'lecieć”. 


lugóti, lugóju, lugójau żm. 'prosić” (często u Dowkonta) — neologizm na -oti, 
utworzony od pwk. lug- jak w łot. lugt, ludzu, ludzu 'prosić, błagać; zapraszać” (lugti viesi 
m.pl. 'zaproszeni goście ). Por. LEw 389. — Drw. lugojimas b.z.a. prośba”, lugosena b.z.a. 
ts. (wyłącznie u Dowkonta; por. typ vartósena). 


luitas 1. kawałek (słoniny, mydła, drewna)”, 2. 'grudka (ziemi, gliny), bryła”. Z innym 
suf.: Juistas kawałek”. Może być wariantem fonetycznym do laitas m.in. 'gliniane klepisko; 
grudka gliny do zalepienia dziury”. Por. oboczność ui : ai między puiśos : paiśos 'sadze i 
rui$is : rdiśas pstry”. Zob. Biiga, RR I, 299, II, 263, LEw 334. 
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Miti gw.: suluiti, -luja, -lujo 'zaszczekać”, np. Neik — gali $uva suluiti, ir iśgirs Nie 
idź, pies może zaszczekać i usłyszą”. Liite sulujo Sunes 'Rozszczekały się psy”. Zapewne od 
dźwiękonaśladowczego pwk. *lui (por. LEw 387). Bez związku etymologicznego z czas. lóti 
szczekać” (wbrew Biidze, RR I, 299). — Neopwk. luj-V (= prs. luja): luja szczekanie; 
nieprzyjemne odezwanie się, Iżenie, znieważanie”, Jujus który często szczeka”, SW luj-V: 
lujuoti szczekać”, iślujnoti 'szczekaniem wypędzić”. 


likćti, /ukiu (3 os. luki, war. liikeja), liikejau 1. 'czekać, oczekiwać, spodziewać się”, 2. 
*mieć nadzieję, żywić nadzieję”, paliiketi poczekać czas jakiś, trochę” (Paliikćk, tuojau visi 
eisim), sp! palukiu «postoię, expecto, consisto, subsisto, sisto gradum». Formacja duratywna 
z suf. -ćti i WSZ luk- © luk-, por. ldukti czekać”, por. Lew 345, ALEw 601. Paralele 
apofoniczne, zwykle z prvb. pa-: patigćti, pasiipćti, papjuveti (GIL II, $ 616). — Z innymi 
suf.: lukauti b.z.a. czekać”, lukcioti ts. (zob. też litcioti), lukineti oczekiwać, spodziewać się” 
(AŚ vis lukineju jy atvażiuojani), liikinti 1. czekać”, 2. zmuszać kogo do czekania”, likóti, - 
ju, -jau 'czekać”, luksćti a. luksóti ts. (> neoosn. liiks-: liiksnóti 'czekać”, np. Liiksnójo 
ateinant svieciy), liiktelćti 'chwilę poczekać” (war. do lkteleti), liiktereti *chwilę poczekać” 
(war. do lukterćti), lukurti, -iu, -iau czekać, oczekiwać”, lukuriuoti 'oczekiwać, czekać” (war. 
liikurioti, likuriauti). — Neoosn. lukur-: liikurnćti przest. i gw. czekać, poczekać” (neosuf. - 
neti), por. Lukurnedams Śventa susimylima PK 103,5 Czekam ja przedsię twego zmiłowania”. 
Lukurneja, kol praeis lietus Czeka, aż przejdzie deszcz”. — Jeszcze inne sufiksy ukazują się 
w odpowiednikach łot.: liikuót a. liikót 'patrzeć na co, oglądać; próbować, starać się”, refl. 
"patrzeć uważnie, wypatrywać, szukać (np. żony)”, nuoliikót 'oglądać się, obserwować”. — 
Hapaks stpr. kaimaluke vb. cps. sucht heim” wymaga emendacji na <kaim-lauke>, o czym 
więcej s.v. /dukti (inaczej ALEW, L.c., który czyta luke). — Nomina: lukestis oczekiwanie, 
nadzieja” (war. liikesjs, lukesnis), żm. lukesa ts. (por. żm. iigesa), liikurjs 'czekanie”, 
neliikćtai adv. nieoczekiwanie, niespodzianie”, paliikos f.pl. 'odsetki od pożyczonej sumy 
pieniędzy, procenty, lichwa” (=> paliikininkas 'lichwiarz”), paliikanos f.pl. odsetki”, pdliikis 
"procent od pożyczonych pieniędzy, SD' nauda ażu paliiki «lichwa, feenus oris, Vsura, 
pensio, danisma», SD patikiu pinigy pirkejui, ażu prekćs paliikis «borguię, vendo pecunia non 
presenti, credo rem venditam emptori». Por. łot. liiks "zwiadowca; muszka u wylotu lufy, 
celownik”, nitoliiks neol. 'zamiar, cel”. — Neoosn. liikej-: paliikćjimas SD! «nieskwapliwość, 
longanimitas» (syn. palukis), DP 'folga'. 


lukśtas I 'skorupa (jajka, orzecha), łuska (cebuli, ziarna), łupina (strąka, owocu)”. PIL. 
lukśtai 'plewy, ości”, też 'pochwa, futerał. Analiza: *luks-tas, drw. denominalny od luska 
'łupina* (zob. s.v.). Por. GJL II, $ 398. Grupa (k)śt ze zmiany (k)st, por. lakśta ob. laksta; 
plakśtas od *plakstyti (= plakti). Mniej jest prawdopodobna rekonstrukcja *luk-stas w ŹD 
324 (czym miałoby być *luk-?). Niezrozumiałe jest powiązanie lukśtas z osnową luzg- w 
LEW 393, zob. luzgćti. — Drw. lukśtenos f.pl. 'skrzela ryby”. Vb. denom. lukśtćnti 'łuskać”. 


likśtas II gw. bot. 1. 'kaczeniec błotny, Caltha palustris” (war. lukśta b.z.a.), 2. 'lilia 
wodna, Nymphaea alba. Nawiązanie w łot. luksts 'grzybień żółty, Nymphaea lutea”, pl. 
luksti łodygi, zwł. łodygi kartofli, łęty” oraz łot. luksts 'grzęzawisko; nisko położona, mokra 
łąka; łąka nadrzeczna, łąka zalewana wiosną”. W nawiązaniu do spostrzeżenia Urbutisa 2010, 
179n., iż nazwy kaczeńca i lilii wodnej są motywowane czasownikiem o znaczeniu 'zwisać, 
opadać w dół” (por. lćpć © lepti; linkti s.v. lugne), można likśtas powiązać z pdg. likśti, 
luńkśa, lukśo 'zwisać — o uszach” (Lukśańsis yr tas, kieno użlukuśios ausys) i analizować 
lukś-tas. — Drw. lukśtenos b.z.a. bot. 'czermień błotna, Calla palustris”, lukśtynas a. lukśtjne 
"miejsce, gdzie rośnie dużo kaczeńców”. — N.jez. Lukśtas 3x, Liikśtas, Lukśtinis, Lukśtinis, 
n.rz. Lukśta, Lukśtine, por. łot. n.rz. Lukste, n.jez. Luksta-ęzęrs (por. Vanagas 1981, 198). 


lufikanas, -d gw. giętki, gibki, sprężysty, o zręcznych ruchach”. Odpowiednik łot. 
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lunkans 'giętki, zręczny” (war. Juńkans a. lungans 'obwisły, wiotki; niezdarny ). Formacja z 
suf. -an- od osnowy werbalnej lunk-, będącej alternantem link-, por. lińkti 'chylić się, giąć 
się” e SE leńkti giąć, zginać (por. Biiga, RR II, 261, z paralelami na dwoistość un / in). 
Znacz. etym. 'giętki”. — Inne drw. od lunk-: łot. luńka 1. 'zatoka morska”, 2. 'łąka w zakolu 
rzeki, wiosną zalewana”, stpr. lunkis Ev 'kąt, Winkel” (Trautmann 1910, 373). — Cps. 
lunkausis z obwisłymi uszami; niedosłyszący” (por. ausis). War. na SE: łot. Jenkdusis, 
lenkdusis "istota z obwisłymi uszami”. — Czas. łot. luncindt poruszać, wprawiać w ruch; 
jeść”, refl. 'łasić się (o psie)”, asti luncinat merdać ogonem” ma nawiązanie w lit. ung-, por. 
gw. lunginti, luńginti 'merdać ogonem” (luńgurti ts.), refl. 'łasić się (o psie), przymilać się”, 
war. Jungćntis, lungytis. Sonoryzacja nk > ng jak np. w lingć, lunge. 


lunkas, luńkas gw. łyko, wewnętrzna warstwa kory odartej z młodych drzew 
liściastych, używana do wyrobu wiązadeł, powrozów, rzeszot i łapci”. Z innym suf.: lunka 
'łyko”. Odpowiedniki bałt.: stpr. lunkan EV 'łyko, Bast (zob. PKEŻ 3, 91n.), łot. liiks 'tyko; 
łyko lipowe, wierzbowe”. Zapoż. bałt. w fiń. lunka «Lóslichkeit der Rinde von einem frischen 
wachsenden Baum» (LEW 390n., za J.L. Kalimą). Pochodzenie sporne. Po pierwsze może to 
być nomen postverbale od czas. *Iunkstu, *lunkad, *lufńkti czynić giętkim, sprężystym przez 
zginanie” (akut związany z sufigowaniem -sta-, por. typ gimstu s.v. gimti), morfem lunk- 
można ująć jako wariant do link- w funkcji st. zanikowego od lenk- (leńikti), zob. luńikanas.. 
Po drugie można analizować *lun-kas i utrzymywać, że jest to drw. na -ka- od prs. infig. 
*lunu 'ucinam” vel sim. < pie. *lu-n-H-e/o-. Pwk. pie. *leuH- 'uciąć; rozwiązać więzy, 
uwolnić”, por. wed. lunati 'ocina, odcina” < *lu-ne-H-ti (Liv? 417). Paralela: trinka 'kłoda” € 
prs. trinu. W literaturze przyjęte jest zrównanie lit. lunkas z psł. *lyko, ros. lyko, pol. żyko 
itd., por. BSW 163, ME II, 518n., REW II, 75, GIL I, $ 497, Lew 390n. Temu stoją jednak na 
przeszkodzie prawa głosowe: słowiański nie zna tlyki < *lunkas, zaś litewski nie zna tliikas 
w znaczeniu łyko”. Derksen 2008, 296 podał transponat ie. *InH-k-óm. — Drw. lunkinis a. 
lunkinis zrobiony z łyka”, virvć lunkine SD «łyczak, powroz z łyka», pynć Śiaudinć, lunkinć 
SD «mata z słomy, zielska, trzciny». 


liobas 3 p.a. 1. "gruba kora darta z drzewa liściastego (lipy, dębu), łub, łyko”, 2. SD 
«korek drzewo y kora iego, suber», i$ luobo SD «korkowy abo korzany, z kory drzewa 
ledaiakiego», 3. 'rynienka do taczania jajek”. PI. /Juobai 3 p.a. 'łubki, cienkie deszczułki dla 
unieruchomienia złamanej kończyny”, luobai unt palaużtos kojos SD «łubki ma złamaną 
nogę», iŚveżti ant luobo 'pochować nieboszczyka”. Z innym suf.: luoba 'cienka kora, skórka 
(jabłka), łupina (kartofla), stwardniała skorupa czego; wysypka, strupy”, war. luoba (3, 4 
p.a.). Odpowiednik łot. luobs 'łuska, łupina, skorupa” (+ luóbt, -bju, -bu 'łupić”, luóbit, -u, - 
iju 'łupić, łuskać, zdzierać korę, łyko; przebierać; uderzać kopytem ). Mamy tu formację z 
apofonią lit.-łot. au => uo do pbsł. *laub-a- (paralele s.v. duobć). — Drw. luobelis koszyk 
wypleciony z łyka, króbka”, liobena 'łupina. Por. łot. drw. luobini pl. 'łuski, strąki. N.m. 
Luoba, Luobinć. Czy należy tutaj praluóbć miejsce, gdzie słońce wytopiło śnieg”? — 
Nawiązanie psł. *lubu pokazuje refleks stopnia o, pbsł. *laub-a-s (nieznanego w bałt.). Por. 
słń. lab, -a kora drzewna”, ros. lub, -a "wewnętrzna, włóknista warstwa kory drzewnej, 
łyko”, ukr. lub, -u kora lipy, łyko”, pol. łub, -u 'płat cienkiej kory, zdartej wraz z łykiem z 
drzewa (lipy, wiązu), używany do krycia dachów, do wyrobu różnych naczyń, pudeł, 
kobiałek, osłon”. Zob. REW II, 64, Sławski, SEJP V, 266n., Bańkowski, ESJP II, 107n. Wyraz 
bsł., por. rekonstrukcję *lauba- *Baumrinde" w Bsw 150. Należy do pwk. pie. *leub'- / *lub"- 
"obierać, łupać” (IEw 690), po którym zachowały się głównie kontynuanty nominalne”, Por. 
alb. Jabć *kora, korek”, stisl. laupr kosz; kosz na ryby, więcierz”, stang. lćap 'więcierz”, 
stwn. louft kora, łyko”, louba 'daszek ochronny”, śrdn. Jop 'korzec'; SZ łac. liber, -bri m. 


228 Por. słabo poświadczony czas. laiibti *kopać, ryć”. 
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*łyko”, przen. księga, książka” < *lub"-ro- (de Vaan 2008, 337). Zob. IEw 690, WH I, 790, 
LEw 343, 388. Brak refleksów SE lit. tliaubas, słow. fljubń. — SZ lub-: lubos (zob.). 


liomas 1. kawałek, obszar ziemi” (Viename luome mano dirva ir ganyklos), 2. rodzaj, 
gatunek” (Vieno luomo, vienos ruśies), 3. położenie rodzinne, np. macierzyństwo, 
wdowieństwo , 4. 'grupa, warstwa społeczna” (bajóry hiomas 'stan szlachecki”, visy luomy 
źmónes ludzie wszystkich stanów ). Drw. vienu luomu adv. całkowicie, zupełnie, co do 
jednego” (znacz. etym. 'tak, że nie zostało ani jednego kawałka ). War. luoma ts., też 'szereg, 
kolejność; wyznaczony termin”. Odpowiedniki łot. Juóma a. luóms m.in. warstwa, szereg; 
czas”, luóms gw. dziura w płocie, przełaz. Z uwagi na obecność długowokalicznego 
allomorfu Jćm-, należącego do rodziny czas. lem- / lim- 'łamać” (por. lćmiau jako prt. do 
lćómti), można luomas ująć jako refleks pb. *Iom-a-, czyli drw. na SO do *lem-. Znacz. etym. 
"odłam, to co się odłamało . Paralele apofoniczne: pluośtas € pleś-, sliogas € sleg-, 
suodźiai e sćd-, żuolis  żćl-. 

liośas, -d kaleki, ułomny; chorowity'. Niejasne. Formalnie może odzwierciedlać SO 
*|58- © *le$- (innowacyjna apofonia *6 > *a). Lew 359 nieprzekonująco zestawiał z lćśos 
"środki pieniężne”. Osobno zob. Iqsas. — Drw. luośinti 'kaleczyć, ranić, psuć”, luośjs, -© 
*kaleka, inwalida”. 


luótas 'łódź zrobiona z wydrążonego pnia, dłubanka” (m.in. DP). Zestawia się z jednej 
strony ze słow. lat- w cs. laty, latuve 'garnek', drw. cs. strus. latuka 'garnek'”, czes. latka 
"garnek", stpol. łata a. łatka naczynie, kocioł”, z drugiej strony ze Śrwn. lade 'deska, dyl, 
skrzynia, zob. Lew 391. O tym, że nazwa naczynia staje się czasem nazwą łodzi, pisali 
Fraenkel (LEw 391) i Sławski, SEJP V, 39 (paralele: pol. okręt, statek). Pbsł. *1-t-. Dalszy 
wywód niepewny. — Drw. luotelis SD «łodź, łodka mała, barka, bat, bacik» (syn. eldijćle). 


liipa *warga”, pl. liipos. SD: apsipila kam lupos «osypuią się komu wargi», apsipylimas 
lupy «osypanie warg», kraipau burny, lupas «wykrzywiam gębę». Odpowiednik łot. liipa, pl. 
lupas "wargi. Wokalizm długi i intonacja pozostają niewyjaśnione. Bez etymologii. Jako 
jedyny odpowiednik wskazano śrdn. lobbe, lubbe 'gruba, obwisła warga” (zob. LEw 391, 
ALEW 602). — Zapoż. lit. w błr. gw. lupy f.pl. "wargi konia, krowy”, pol. gw. łupy 'grube, 
wystające wargi” (Urbutis, Balt V:1, 1969, 64, Zdancewicz 344, Laućjute 31). — Drw. 
liipynos f.pl. gęba”, liipótas 'o grubych, wydatnych wargach”, liipuotas ts. (SD «wargaty, 
labiosus, labrosus»). Cps. verśialiipis *kto ma grube wargi” (por. vefśis 'cielę'), verśliipa c. 
ts., też ktoś brzydki”. 


lupsćti, ltpsi, lupsejo gw. 1. 'uderzać, trzepać skrzydłami” (por. lapsćti), 2. "machać 
rękoma”, 3. 'kołysać się”, 3. śpiewać — o ptaku dudku” — czasownik na -sefi, utworzony od 
interi. lup — m.in. o machaniu skrzydłami, o głosie ptaka dudka (por. luputis). 


lipti, lupu, lupań (war. lupiań) 1. "obierać palcami, np. kartofle, jajko”, 2. zdejmować 
skórkę, zdzierać skórę, korę”, 3. 'łupić, bić”, nulupti obrać z łupiny, skorupy, zedrzeć, 
obedrzeć, np. korę” (óżius lupti wymiotować, rzygać ). Refl. luptis 'łuszczyć się, odłupywać 
się. Odpowiednik łot. lupt, lupju, lupu 'łuskać, łupać”, też intr. 'odłupywać się, odstawać, 
odwisać”. Do pie. *leup- / *lup- 'łupać”, por. Liv” 420 (tylko bsł.), Bsw 164, Lew 391n., 
ALEw 602. Według Casaretto 2004, 55 może tu należeć germańska nazwa liścia”, por. goc. 
laufs m. 'liść”, stnord. lauf ts., stwn. loub n. 'listowie”, < pie. *loup-ó-. Refleks SE bałt. 
*liaup- nie jest zaświadczony. Por. refleksy bliskoznacznego pwk. pie. *leub"- / *lub'- s.v. 
libos, hiobas. — Drw. lupineti iter. *'zdzierać, łupać, rwać, skubać trawę” (łot. lupinót ob. 
lupit, -iju). Nomina: lupa 'kora drzew; cięgi, lanie” (por. łot. lupa 'skorupa; strzęp, szmata ), 
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liipata 'ścierka, szmata, gałgan” (łot. lupata, lupats), litpena 'łupina, obierka” (war. lubena””, 


por. skabas < skdpas), lupikas 'zdzierca, lichwiarz”, lupimas 'obieranie', lupyne 'łuska”, 
nuolupa 'obierzyna, łupina kartofla, skorupka jaja” € nulupti (war. nuoluba, por. lubena < 
lupena). Cps. iśluptadkis (zob.), kailialupjs 'człowiek skórujący zwierzęta” (por. kdilis), 
odalupys ts. (por. óda), $undlupis a. $unlupa 'rakarz, hycel” (dosł. 'łupiący psy”, por. $u0). — 
SO laup-: laupyti (zob.). 


lupiutis, -ćio ptak dudek, Upupa epops' — drw. od interi. lup — m.in. o głosie dudka: 
Luputis lup lup lup lupsi ir lupsi. Podobnie jest zbudowany syn. uputis — od interi. up, por. 
Uputis up up up vis $aukdavo. Zob. też dudutis, kukutis. 


luska 2 p.a. gw. 1. 'łupina, skórka, obierka”, 2. 'strzęp, szmata. Analiza: lus-kd-, 
formacja na st. zanikowym /us- od pwk. pbsł. *I(i)aus-. Odpowiedniki bsł. na SO: łot. lańiska 
"odłamek, drzazga, skorupa garnka; coś złamanego, stłuczonego”, lańiskas 'łupież” oraz psł. 
*luska: rcs. luska 'łupina”, ros. gw. luska 'łuska, łupina (liter. Juzgd), czes. luska 'strąk”, pol. 
łuska 'płytka na ciele ryby, gada; pokrywa nasion i owoców, łupina, plewa” (stpol. też 
"łupież; zaćma, bielmo ), < pbsł. *laus-ka-. Zob. Bsw 152, LEw 393 (s.v. luzgis), Sławski, 
SEJP V, 352. Sugestia LKŹ VII, 709 o zapożyczeniu pol. łuska nie wydaje się trafna. — 
Specht 1944, 56 i IEw 681n. zaliczyli wymienione refleksy do osnowy *leu-s-, wywodzącej 
się z pwk. pie. *leu- 'oddzielać, odrywać, odcinać” (dziś rekonstruuje się tu pwk. setowy: 
*leuH-, zob. LIV” 417). W użyciu werbalnym osnowa taka jest zaświadczona w czasowniku 
germańskim, por. np. goc. fralusnan 'zginąć, przepaść , Śrwn. verliesen, nwn. verlieren 
"stracić, utracić” (Ewp 1505). — Z innymi suf.: luskana 'łupina, obierka; łupież (war. 
luskena), 'łuska rybia”, luskata 'łuska rybia”, luskatas 'strzęp, łachman”. — Taki wyraz, jak 
luzgana 1. 'łuska rybia” (war. do luskana), 2. łupina, skorupa” świadczy o obecności war. 
*luzga (por. oboczność -sk- / -zg- w tuskćnti I duzgćnti; tvaskćti | dvazgćti; viskćti | vizgćti, 
GIL I, $ 453). Możliwe, że war. *luzga ustalił się drogą zapożyczenia błr. luzga 'łupina, 
łuska, plewa” (czas. luzgdc» 'łuskać”, por. ESBM 6, 48). Z tego powodu, jak też z uwagi na 
różnicę znaczenia, mniej prawdopodobny wydaje się wywód luzgana od czas. lugzti, luzga, 
paluzgo 'zwisnąć, opaść — o uszach świni u Ambrazasa 1993, 95. Wątpliwa jest 
rekonstrukcja nomen pbsł. *louzg- / *luzg- u Derksena 2008, 293. Osobno zob. lukśtas 1. 


liustas 1. gw. kawałek czego, zwł. pajda, kromka chleba” (war. usta), też 'bryłka sera; 
gruda gliny”, 2. SD «skiba roley, stria», 3. DP "ułamek, odrobina. Zapoż. z błr. list a. lista 
(por. ESBM 6, 64n.). Z, tego samego źródła zapożyczono pol. gw. łusta kromka chleba” (SGP 
IM, 84). Lew 392, za nim Sławski, SEJP V, 364 niesłusznie podawali, że lit. Justas jest 
wyrazem prapokrewnym z błr. lista, ros. lusta, lustd. 


Musti, luńta, luto gw., zwykle z prvb. nu- 'zwisnąć, opaść w dół — o uszach psa, 
prosięcia . Por. łot. lut-dusis cps. 'ein Mensch od. ein Tier mit herabhingenden Ohren* (ME 
II 516). Nie ma odpowiednich alternantów na SE fliaut-, SO tlaut-. Prawdopodobnie 
odpowiada łot. izlust, -lutu (*luntu), -lutu stawać się rozpieszczonym, zniewieściałym” (Kad 
mdte lutina, tad berns izlut, sak izlust). Drw. łot. lutindt 'rozpieszczać dziecko; klarować 
miód, nomina: lutis 'rozpieszczone dziecko; dobrze zadbany koń”, luteklis ulubieniec, 
pieszczoch”. Por. ME I, 766; II, 516 (bez wzmianki o lit. /usti). Dalszy wywód niejasny. 


liśis, gen.sg. luśies (wtórnie luśio) m. zool. 'ryś, Lynx lynx. SD 1. «lampart, 
leopardus», 2. «ryś, panthera, pardus». War. luść, luśis f., luśjs, luSio m.; z wtórną 
nazalizacją: żm. lyśis, ląnśis (Biga, RR II, 549n. Odpowiedniki bałt.: łot. Jisis, -$a 'ry$*; stpr. 
luysis EV 'ryś, Luchs”, czyt. [luisis], z *lusis przez antycypację miękkości spółgłoski [s], por. 


> Por. Śjmet jau tokios bulbćs: kai nulupi, tai lubeną daugiau, kai viduriy "Takie już tego roku kartofle: jak 
obierzesz, to więcej obierków niż «środków». 
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lit. buitis < butis (inaczej PKEŹ 3, 89: dyftong ui ma być objawem wykolejenia 
tabuistycznego). Pb. *1U$-i-, ace.sg. *liSdin < pie. *lik-m. Ślad dawnej osnowy atematycznej 
widać w gen.pl. Jiśy. Pokrewne wyrazy germańskie mają w pwk. samogłoskę krótką: stszw. 
16 (*luha- < *luk-o-), stwn. luhs, stang. lox (suf. -s-). Język grecki pokazuje infiks -n-: Adyć, 
Avykóg a. Avyyócg m.f. 'ryś”, Avkóhwyć 'wilkoryś, Wolfluchs”, z kolei ormiańskie lusanunk' 
*ryś” miało kiedyś dyftong w pwk., < *leuk- a. *louk-. Wyraz był łączony z pwk. pie. *leuk- 
'leuchten; sehen” (por. IEw 690, Lew 392, ALEw 603). — Zmianę nagłosu /- na r- w psł. 
*rysi (ros. rysi, rysi, pol. ryś, -ia itd.) przypisuje się czynnikom tabu w języku myśliwych 
albo też adideacji do adi. psł. *rysń, por. czes. przest. rysy 'czerwonawy”, stpol. rysawy 
'rudawy” (zob. REW II, 557n., Boryś 2005, 530). Bsw 164 zakładał dwoistość form pbsł. 
*luśi- / *ruśi-. Drobne różnice formalne zachodzące między refleksami ie. przemawiają 
zdaniem Beekesa 2010, 875 za pochodzeniem wyrazu z substratu przedeuropejskiego. — 
Drw. liśena 'skóra z rysia”, liiśiniai kailiniat m.pl. futro ze skóry rysia”, luśińkas młode 
rysia. — Nazw. Luśis, Liść (LPŻ). N.m. Liść, Paliiść, Pdluść. Por. stpr. n.m. Luysen ob. 
Lusen, Lueszen, Lussin, Luse-lauke (AON 91, 233). 


liiśna 3, 2 p.a. "marna, zapadająca się chata, chałupka” (Geresnć luśnelć sava uż 
svetimą palociy). Przez degeminację z *Mś-śna, to z *luż-sna- (syn. liiżtvć, lużtvyne). War. 
liśnid, liiśne. Dewerbalny drw. od lużti 'łamać się, rozpadać się”. Budowa jak dźiiisna, 
vdlkśna. — N.m. Luśna, Luśnia. 

litas, -d żm. 'krótkonogi (np. o kurze) — derywat od interi. luti luti, opisującej 
chwiejny chód kaczki a. kury: Zati luti luti Sliaużia antys per pievą. Por. lut — o upadnięciu, 
przewróceniu się (Kap ejau, koja kap slyst, tai lut ir guliu). — Drw. lutis, -ć 'krótkonogi ptak 
a. zwierzę, 2. 'krótkonogi człowiek, człowiek mały i gruby, 3. ktoś niezgrabny, 
nieruchawy, ktoś zaniedbany”, > vb. denom. lutćnti '1Ść kiwając się, iść jak kaczka; deptać, 
tratować”, lutineti chodzić bez celu, włóczyć się; lutikć 'kura krótkonoga; kobieta mała i 
krępa”, lutuiża c. człowiek na krótkich nogach”, lutużis, -ć krótkonoga istota (gęś, gęsior, 
świnia), > vb. denom. lutużioti iść z trudem, przechylając się z nogi na nogę” (war. 
lutużioti). 

luzgćti, lizga, luzgćjo gw. poruszać się; chybotać się, kołysać się” (Kad parśas beg, 
tad ausys luzg Gdy prosię biegnie, to [jego] uszy unoszą się i opadają”). Caus. luzginti 1. 
"poruszać czymś zwisającym, potrząsać, zwł. poruszać uszami (o Świni, krowie, psie), 
poruszać ogonem, merdać , 2. "zachęcać, pobudzać, dawać impuls do czego”, parluzginti z 
trudem przynieść coś kołyszącego się (o pełnym wiadrze mleka)”. Osnową tych form jest, jak 
się zdaje, interi. *luzgu, opisująca ruch zwisającego, kołyszącego się przedmiotu. Por. 
pokrewną interi. lazgu w zdaniu: Lazgu lazgu ir nuluzgino tuścius neśius Rozmachując, 
przyniósł puste nosidła na wodę”. Osobno zob. lazgćri. — Drw. higzti, luzga (war. lufńzga), 
nuluzgo 'opadać w dół, zwisać (o uszach świni)”, luzgurti kołysać się, powiewać na wietrze”, 
tr. nieść z trudem coś ciężkiego”. Nomen: luzgis 1. (pies) z obwisłymi uszami”, 2. ktoś 
niechlujny, w poszarpanym ubraniu, oberwaniec” (war. /uskis), 3. gamoń, niedołęga”. 


liżti, liiżta (właśc. *IqSta < *lunż-sta), Jiżo 1. 'łamać się przy zginaniu, załamywać się 
pod ciężarem, 2. 'rozpadać się, walić się”, 3. 'chylić się (pod ciężarem, z osłabienia)”, 4. 
'uginać się (pod ciężarem wielu przedmiotów), pękać od obfitości , 5. złamać sobie (rękę, 
nogę), por. Ranką buvau lużęs, nebeprigniaużiu. Jis koją lużtąs; jliżti załamać się (o 
lodzie), wpaść do wody (po załamaniu się lodu, kładki)”, nuliżti złamać się (o drzewie, 
nodze, zębie)”, użlużo yla 'szydło się złamało” (tak, że koniec został w trzonku). 
Odpowiednik łot. hizt, listu, lńzu łamać się, złamać się; urodzić, powić. Formacja 
ingresywna na -sta- od luż-, st. zanikowego do lduż-C, zob. ldużti, lóużyti. Wokalizm długi 
u(S) może być wtórny, jeśli pochodzi z denazalizacji samogłoski y(S) w formie prs. *lyśta; to 
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ostatnie polega na odnowieniu prs. *lu-f-ża (prt. *Iużo, inf. *lużti). — Drw. lużinćti 'łamać 
się, rozłamywać się; załamywać się (o głosie)”, palużćfi tr. nadłamać (np. gałązkę)”, lużóti, - 
ja, -jo: aplużóti 'pochylić się (o chałupie)”, iślużóti a. palużóti 'wylec, pokłaść się na ziemię 
(o rosnącym zbożu)”. Nomina: ażuliiżjs SD' «załomisty, curuus, sinuosus, flexuosus», iśliiża 
"wiatrołom w lesie” (syn. iślauża), luża 'wiatrołom w lesie; powalone zboże; waląca się 
chata”, lużenos f.pl. 'odłamki, szczątki; przedmioty połamane, graty” (por. suf. w pjuvenos, 
sviltenos), lużybes f.pl. DP *'ułomności (na ciele, na zmysłach)”, liiżis złamanie; ułomek”, 
przen. 'przełom, zwrot”, iiżtć a. lużtve 'drzewa powalone przez burzę, wiatrołom; waląca się 
chata”, liiżtus SD «łomisty, łomny, fragilis», /użtvć 'wielka ilość czego” (Tenai lużtviy liżtves 
yra medźiy), liiżtvyne ts., liiżus 'łamliwy, łomki”. Cps. żemaliiźis krępy, niewysoki, lecz 
mocno zbudowany”, SD' «krępy, corpulentus», «ssiadły, corpulentus, obessus» (por. żćmas), 
= żŻemaliiżystć SD' «krępość, corpulentia, bona corporis habitudo». Por. łot. lznis 
'wiatrołom, lńżni m.pl. 'drzewo powałowe; rupiecie, graty; złom żelazny. — N.m. 
Lużiśkiai, cps. Liiżgaliai. 


M 


mącis, -ies f. stlit., gw. 1. 'moc, siła fizyczna lub duchowa, moc (Boga), 2. 
"intensywność, stopień stężenia, np. alkoholu”, 3. przen. 'wielka liczba, mnóstwo” (Módcis 
svieto pas mus atvażiavo). Zapoż. z błr. moc, -y pol. moc, -y (por. SLA 124, LEw 393n., 
ALEW 604). War. macis, -ićs f. (4 p.a.), mace (m.in. MŻ), macia. Zob. też macnas. — War. z 
-C-: stlit., gw. mdacis a. móće f. "moc (Boga)”, por. błr. móća moc”. Zob. ESBM 7, 76, Urbas 
1996, 216 n., ZS 32. 


machórka 1. bot. gatunek tytoniu, Nicotiana rustica”, 2. 'pośledniego gatunku tytoń do 
palenia, sporządzony z drobno posiekanych łodyg i liści. War. gw. makórka, makorka. 
Zapoż. z błr. maxórka, -i ros. maxórka, -i. Na temat etymologii rosyjskiego wyrazu zob. 
REw II, 107. 


macitkas, -d gw. maleńki" — zapoż. z pol. maciutki (LEw 394). Synkopowanie i 
prowadzi do *mactkas, skąd war. mdckas, -d maleńki” (m.in. u Donełajtisa). — Drw. od 
neoosn. mack-: mackynikas, -a malutki”, mdckis, -ć mały człowiek, dziecko a. zwierzę”, 
mackutis, -ć maleństwo” (Kas tau pra, mano mackuti? 'Co ci jest, moje maleństwo? ). 


mąacnas, -d stlit., gw. mocny” (war. macnus) — zapoż. z błr. mócny pol. mocny 
(ESBM 7, 75). War. stlit., gw. mdćnas, maćnus ma -ć- jak w sb. mdacis, maćć "moc, zob. 
mdcis. — Drw. macnybć 'moc'”, macningas 'silny, mocny”. 


maćyti, móaćiju, móćijau stlit., gw. 1. pomóc, pomagać, udzielać pomocy”, 2. 'być 
skutecznym na co, działać korzystnie (np. o lekarstwie)”. Czasownik ten powstał na gruncie 
litewskim drogą deprefigowania formy pamdćcyti ts. (Pamdćyk man maiśą an pećiy użsidet). 
Ta ostatnia została zapożyczona z błr. pamahćy, -mahu (3 sg. -móża), przy czym błr. -h- 
uległo zatracie. Por. SLA 125, 155, Zs 32, 90n., Lew 394. Paralele na deprefiksację: trdsyti = 
patrdśyti; żyćyti  pazyćyti. — Refl. nesimdćyti 'nie wysilać się”, susimadćyti pomóc sobie 
wzajemnie”. 

mada 4, 2 p.a. moda, powszechnie przyjęty zwyczaj, dotyczący zwłaszcza sposobu 
ubierania się, ulegający częstym zmianom” (Rengiasi pagal naujausią madą. Mados per 
madas eit, viskas mainos). Zapoż. z pol. moda, ros. móda. — Inne znaczenia, rozwinięte na 
gruncie lit.: 1. przyzwyczajenie, zwyczaj” (Kas kraśtas, tai ir mada), 'zły zwyczaj, nałóg” 
(AŚ tau Sitą madą iśvarysiu!), 2. usposobienie, charakter ludzki” (Baisiai mano vyro negera 
mada), 3. 'sposób” (Nć kokia mada aś to nedarysiu), 4. postać, forma, rodzaj” (Atneśk tu man 
gurbą $itokios madós). Por. jeszcze zwroty be madós 'bez końca, bez miary”, nć madós 
'wcale, nigdy”, ne po mddai 'nie podoba się”, j mddą mniej więcej dobrze”, ir mada! 'do 
czego to podobne!”, mada bus esanti! ts. — War. gw. mudd; nć kokia muda adv. 'w żaden 
sposób”, nć mudos nćra ts. 


madaras pogardl. 'partacka robota, fuszerka” (m.in. u Donełajtisa) — zapoż. z nwn. 
Madderei (LEw 394, GL 83). N.B. Niejasne pozostaje użycie mddaras w znacz. rzadkie 
błoto” (zob. mataruoti). — Vb. denom. mddaroti a. madaruoti robić byle jak, partaczyć, 
fuszerować; psuć, marnować ; może być kalką z nwn. maddern ts. 


magarycios, -y f.pl. pot. 1. "poczęstunek trunkiem po dobitym targu, tzw. litkup”, 2. 


"dodatkowy przedmiot dawany gratis przy zakupie, naddatek” (Sćpą ir stalą pirkau, o kćdę 
davć magaryciy Szafę i stół kupiłem, a krzesło dał [mi] w naddatku'). Zapoż. ze stbłr. 
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mogoryćb (stąd też łot. magarićas, margarićas 'litkup'), por. błr. maharyć (stąd pol. gw. 
mohorycz 'litkup ). Por. SLA 125, Lew 395, ESBM 6, 150, SGP III, 180. Zob. syn. bariśius. 


magas DP mędrzec — zapoż. z pol. mag, przest. magus kapłan u starożytnych 
Persów, zajmujący się także astrologią i magią; czarnoksiężnik, wróżbita; mędrzec” SPXVI (= 
łac. magus). Por. SLA 125, Lew 395, ALEw 604n. 


magćti, magi, magćjau l. "odczuwać chęć, mieć ochotę na co” (Man tos kriauśćs 
madga, seilós bega "Mam ochotę na te gruszki, ślinka cieknie”. Jo kumelć visam kaimui 
magejo 'Jego klaczy cała wieś pożądała ), 2. 'budzić chęć, apetyt”, refl. pasimageti 'zachcieć 
się, zapragnąć czego”. Zob. Biiga, RR II, 47. Ten czasownik bazuje na pwk. pie. *mag"- "móc, 
być w stanie, być zdolnym do czego” (Lrv* 422). Nawiązania z jednej strony w psł. *mogo, 
*mogti móc, być w stanie coś zrobić” (scs. mogo, możeśi, mośli, ros. mogu, móżeśb, mOĆb, 
pol. mogę, możesz, móc), z drugiej strony w goc. magun 3 pl. "mogą, są w stanie”, stwn. 
magen być mocnym, mocnieć”, nwn. vermógen móc, mieć możność, potrafić, zdołać”, wed. 
a mahe 'wyjednuje”. Do tego nomina: goc. mahis moc, siła” < *mah-ti- (por. scs. mośti 
"moc < *mog-ti-), stisl. mdattr ts., też 'zdrowie” (*mah-tu-), orm. mart "możność, 
możliwość” (*mag'stro-). Porównanie z gr. uógouou 'walczyć, wojować; sprzeczać się” (np. 
w LIV”, l.c.) jest kwestionowane z uwagi na izolowany, być może pregrecki, charakter pwk. 
Uoy-, zob. Beekes 2010, 916n. — Osobno zob. megti lubić coś”. Stosunek wzajemny 
wokalizmów d i ć pozostaje niewyjaśniony, por. Lew 395, 425n., Derksen 2008, 321. — 
Drw. 1. magduti 'chcieć, pragnąć” (syn. mogdoti), 2. próbować”, refl. magdutis zachwycać 
się czym” (syn. mógaulis), mdginti caus. wzbudzać chęć, pociąg do czego, wabić, nęcić, 
kusić, mamić” (Vyrai mergas, mergos vyrus magina), > maginamas ponętny, powabny, 
apetyczny; maguoti mieć ochotę na co, pragnąć, chcieć”. Nomina: magiai adv. dobrze, 
mocno, słodko, np. spać” (Seselć magiai użsnudo 'Siostrzyczka słodko zasnęła”), magóśius 
"ktoś wybredny w jedzeniu”, mdgulas, -4 "mnogi, liczny” (rzadki suf. -ulas, por. gedulas, 
stebulas, tóbulas), magiilis jedzenie brane na drogę lub komuś wręczane”, maguljs 'wielka 
ochota, chęć na co”, magus budzący chęć, ponętny, pociągający, powabny; (o Śnie) słodki, 
mocny”. Cps. magmogis (zob.). — WSO mog- < *mag-: magmogis (zob.), mógautis (zob.), 
pramoga (zob.). 


magyla b.z.a. gw. 1. 'uosobiony pomór, zaraza” (Akielewicz, Gramatyka języka 
litewskiego, Poznań 1890, 164), 2. pl. magylos cmentarz”, zwykle ż”dy magylos cmentarz 
żydowski. Zapoż. ze stbłr. mogila, błr. mahila, -y mogiła, grób”, por. Biiga, RR III, 777, 
LEw 395, ALEW 605. Co do akutu por. zapoż. Velykos, rabytelis. 


magmogis, -io przyjemność”, pl. migmogiai przyjemności życia” (Jam mdgmogiai 
teriipi Jego tylko przyjemności obchodzą”). Złożenie tautologiczne, które łączy w sobie 
allomorfy mag- (SO) i mog- (WSO) czasownika magćti (por. mógautis, pramoga). Paralele: 
mdżmożis, skónskonis. Por. LEw 395, s.v. mageti. — Wyraz mógis, -io przyjemność, 
zadowolenie” (Jam mógiai terupi Jemu tylko przyjemności w głowie”) może być drw. 
wstecznym od mdg-mogis (decompositum). Por. stosunki móżis : madż-możis; sravai : sravd- 
ŻolE. 

magóti, magóju, magójau gw. pomagać, ratować (o lekarzu) — wtórne simplex, 
wynikłe z deprefigowania vb. cps. pamagóti pomagać; leczyć” (Kaimyne daug żino, ji mok 
tulas ligas pamagóti Sąsiadka dużo wie, potrafi wiele chorób leczyć ) — zapoż. z błr. 
pamahdcb, -dju, 3 sg. -dje. Por. mdćyti = pamdćyti; żyćyti E pażycyti. Zob. też LEw 395. 

magztyti, magztań, magzciaii gw. wiązać, robić węzły; splatać (bicz, plecionkę, siatkę 
ze sznurków). Wymieniona forma stanowi pisownię etymologiczną dla brzmienia 
[makstyti], to z *maks.styti przez degeminację. Praforma *mazg-sty-, frequentativum z suf. - 
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sty- i SO mazg- od mezgu, megzti. Zob. też mazgyti. Paralela: ragztyti < *ragz-sty- € regzii. 
— War. smagztyti wiązać” pochodzi z resegmentacji formy *susmagztyti, to zaś z 
synkopowania formy zwrotnej *su-si-magztyti (paralele wymieniono s.v. sźvćrti). — Neoosn. 
magzty-: magztytinis bicz spleciony w formę czworoboku (z substantywizacji adi., por. 
adytinis, karpytinis). Osobno zob. mdkstai. 


maigyti, mdigau, mdigiau miąć, miętosić, gnieść, ściskać; plątać, wikłać (nici, słomę); 
wzruszać (ramionami), jmdigyti wetknąć (w ziemię), wcisnąć (do naczynia), sumdigyfi 
*zbić (jabłka), zgnieść (jagody), potłuc (ugotowane kartofle)”, refl. mdigytis zachowywać się 
niepoważnie, mizdrzyć się (o dziewczynie, kobiecie)”, maigau SD «gmatwam» (syn. raizgau, 
painioju). War. maigyti. Iteratyw z suf. -yti i SO maig- od SZ myg- (zob. mygti) lub też od SP 
*meig- (zob. miegti). Paralela apofoniczna: ddigyti e dyg- / dieg-. Odpowiednik łot. maidzit, 
-gu (war. -dzu), -dziju iter. cisnąć, przyciskać, ugniatać, miesić”. — Nomina z maig-: mdigos 
f.pl. lub maigai m.pl. 'pozostałości po uprzątniętym zbożu; słoma roztrząsana w oborze na 
podściółkę”, maigai a. maigas SD «mierzwa, stramen coaceruatum, aceruus stipularum» (n.m. 
Maigai, Maigiai 3x). Por. łot. magle kij, tyka, klamra”, pl. maigles 'rohatyna; kleszcze, 
szczypce, maigsne długi drąg. Por. złożenie stpr. pelemaygis EV jastrząb myszołów, 
Rotilwye [Rótelweihe, Turmfalke, Falco tinnunculus]* (Trautmann 1910, 393), znacz. etym. 
"dusiciel mysz”. 


maigytis, maigausi, maigiausi gw. zasypiać, zapadać w sen”, iśsimaigyti wybić się ze 
snu i nie móc ponownie zasnąć” (por. łot. maiguót wpadać w drzemkę, drzemać ). Wydaje 
się, że to reflexivum zostało dotworzone do *maigyti, pełniącego funkcję causativum o 
znaczeniu 'usypiać (dziecko)”. SO maig- jest motywowany przez SZ mig- właściwy dla intr. 
użmigti zasnąć”. W słowiańskim taki sam stosunek łączy scs. su-meż-iti oći zamknąć oczy” 
z inchoativum *mig-nQ-ti 'poruszyć powieką, mrugnąć” (strus. mgnuti, stpol. mgnąć). Por. 
Villanueva Svensson, Balt XXXIX:2, 2004, 180n., ALEw 605. — Nomina na SO: maigiai 
adv. w zwrocie maigiai miegóti spać mocnym snem (Nemaigiai miegójau, tai viską 
girdćjau), maigiis żm. 'chcący spać, senny, ospały”, => maigiinas 'ława a. kanapa do spania, 
szezląg” (m.in. Lex). Por. stpr. maiggun acc.sg. 'sen' (nom.sg. *maigas), meicte 'spanie, 
Schlafen' (*maig-ta? Villanueva Svensson, /.c. przypuszcza, że może tu chodzić tu o formę 3 
os. atemat. prs. *meigti), — LEw 395 za Bigą zaliczył tu jeszcze maigai a. mdigos 
"cmentarz, zwykle żydowski” (por. syn. magyłos). Zdaniem Karulisa I, 558 należy tu również 
przymiotnik łot. maźgs łagodny”. 


mailius, -iaus 1. drobne, małe ryby”, 2. narybek, małe ryby pochodzące z rozpłodu” 
(Yra mailiaus, bus ir żuvy), 3. SD «drobiazg, minuties». War. mdila, mailas, mdilis. 
Odpowiednik łot. maile 'drobne ryby. Osnowa mail- pochodzi prawdopodobnie z 
innowacyjnej apofonii mil- > mail-, gdzie mil- było SZ, do mal-, jak w mdlti 'mleć, kruszyć”. 
Znacz. etym. 'drobiazg jako skutek rozdrobnienia. Apofonię aiR £ iR pokazują również 
takie wyrazy, jak smailus i dairytis, gaiminti, gaivinti. — Słowiańskim odpowiednikiem 
*mail- jest melu- w drw. psł. *mćli-ku 'pokruszony, rozdrobniony” (Bsw 165: *mailu-), por. 
ros. mćlkij "drobny, miałki; płytki, powierzchowny”, ukr. milkyj płytki, niegłęboki; drobno 
zmielony”, pol. miałki drobno pokruszony”, przest. też 'niegłęboki, płytki”, czes. melky 
"drobny; płytki”. Obok tego rzeczownik ros. melv coll. 'drobne, małe ryby”. Zob. też LEW 
395, s.v. mdila. 


mainćlga c. gw. 1. kto trudni się zamianą, prowadzi handel na zamianę”, 2. krętacz, 
oszust — z *mainelka przez perseweracyjne udźwięcznienie obstruentu: Ik > lg, por. 
vertćlka > vertćlga; *penkel-kis > penkćlgis. Analiza: *mainel-ka, drw. na -ka- od mainelis 
"ten, co prowadzi handel na zamianę”. Na skutek wtórnego odniesienia tego derywatu do 
mainyti a. mainduti jako czas. motywującego doszło do emancypacji neosufiksów -elka, - 
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elga. Odpowiednikami mainćlga są w języku literackim mainćiva i maininińkas. 


mainikauti, mainikduju, mainikavań trudnić się zamianą, zwł. koni” (Arkliais 
mainikdudavo), numainikduti oszukać kogo przy zamianie” — vb. denominativum na -aufi 
od niezachowanego nomen agentis fmainikas ten, kto zamienia, trudni się zamianą (zob. 
mainyti). Paralele: kulikduti  kulikas; samdikduti = *samdikas; jaunikduti  jaunikis. 


mainyti, mainań, mainiaii zamieniać, zmieniać, wymieniać (pieniądze), trudnić się 
zamianą. Refl. mainytis zmieniać się, np. o pogodzie; zmieniać się przy pracy”. W grę 
wchodzą dwie etymologizacje. Po pierwsze może to być vb. denom. od sb. *mai-na- lub 
*mai-na-, por. mainai m.pl. gw. 'odmiany księżyca” (liter. wymiana, np. towarowa ), 
mainais adv. 'w zamian, na wymianę”, atmaind zmiana”, maina zamiana, wymiana”. Por. 
łot. mainit obok maina a. maina wymiana, zmiana” (mainus adv. 'na zmianę, na przemian ) 
oraz scs. meniti wymieniać” obok mena "wymiana. — Po drugie można się zastanawiać, czy 
segment n nie jest infiksem nosowym z praformy prs. *minu < pie. *mi-n-H-ć-. 
Neopierwiastek pochodzący z reanalizy *min-u mógł bowiem zostać zaopatrzony w alternant 
SO main-. W tym kierunku wskazuje taka paralela, jak lit. źrdinioti 'trzeć, pocierać” € trinu z 
*tirnu < pie. *tr-n-h;,-ć- (pwk. *terh;-). Por. też pdinioti € pinti; skdinioti E skinti. Na setowy 
charakter pierwiastka, pie. *meiH- / *miH-, wskazują refleksy łotewskie i słowiańskie. Por. 
1? łot. mit, miju, miju wymieniać” (alternacja antekonsonantyczego mi- z antewokalicznym 
mij-; j w tzw. hiacie lrg.), pamit zmieniać”, refl. mitićs wymieniać się czym, zmieniać się”, 
pamitićs zamienić się czym, np. końmi”, nomina: mits, pl. miti zamiana” (> vb. denom. 
mituót "wymieniać, zamieniać”, mitenis zamieniony koń” (> miteniski adv. 'na zmianę, na 
przemian ), pamija zmiana, pamijs 'abwechselnd geschichteter Flachs, 2” scs. minoti 
"przejść obok, minąć; (o czasie) upłynąć, przeminąć” *miH-C, preminoti 'przekroczyć, 
przejść”, mitć adv. 'na przemian, na zmianę”. Inaczej Liv” 426: *mei- lub *homei- 'zmieniać, 
wymieniać . Zob. też Lew 395n., ALEw 609. — Drw. mainćila kto trudni się handlem 
wymiennym” (w GIL II, $ 222 niesłusznie wywodzi się to od adv. mainais na wymianę ), 
maineiva ts., mainelć a. mainelis kto prowadzi handel na zamianę; kto kupuje konie” 
(Maineliai perka arklius, ne tiktai mainikauja), mainćlga (zob.), cps. balsimainis 'chłopiec 
przechodzący mutację”, SD «mutant, hirquitallus» (por. balsas). Vb. denom. 1. mainduti 
"prowadzić handel na zamianę”, 2. mdinioti, -ju, -jau 'trudnić się zamianą, zwł. koni”, DP 
"wymieniać pieniądze”. 

maistas 1. żywność, pożywienie, pokarm” (CĆia mano visas maistas, kuriuomi aś misiu 
"To cała żywność, którą będę się żywił), maisto prekćs 'artykuły spożywcze”, 2. przest. 
"zapas żywności; prowiant zabierany w drogę, do pracy. War. maista, maistis b.z.a. 
(Dowkont). Takie przykłady, jak głlaistas € głlaistyti (gleju) i laistas € laistyti (leju) 
skłaniają do uznania maistas za sb. postvb. (maist-a-) od zanikłego vb. *maistyti. To ostatnie 
było frequentativum na -sty-, *mais-sty-, które utworzono z udziałem SO mais- od neopwk. 
mis- € inf. mis(ti), por. mintu, mitań żywić się”. SO mais- e mis- ma paralele w rais- = 
risti; Śvais- € Śvisti; vais-  vysti. Do zatarcia granicy morfologicznej drogą degeminacji 
doszło też w takich wypadkach, jak Śvaistyti < *śvais-sty- (od Śvis-, por. Śvisti, Śvintu) oraz 
spąstyti < *spąs-sty- (drw. na SO od neopwk. spęs-, por. spęsti, spendźiu); sb. postvb. spąstai. 
Mniej prawdopodobna jest rekonstrukcja plit. nomen o strukturze *mait-tas (E mit-), co 
przyjęto w Źd 321 i ALEw 607. Apofonia mit- => mait- byłaby bardziej wiarygodna w 
wypadku mait-as pożywienie pszczół, nektar” albo maita padlina. Ale tu znów prościej jest 
zamiast apofonii założyć derywację postwerbalną, tj. wywód od maitinti dawać jeść, żreć” 
jako causativum na SO od misti (zob. s.v.). — Drw. maistingas 'pożywny”, Cps. maistmaiSis 
"woreczek na prowiant” (por. maiśas), maistmilciai plim. 'resztki pożywienia dodawane do 
karmy dla zwierząt a. drobiu” (por. miltai), maistpinigai 'pieniądze na wyżywienie, diety” 
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(por. pinigas). Vb. denom. maistćntis. Voras meistenas musćm 'Pająk żywi się muchami”. 


maistyti, maistaii, maisciańń gw.: atmaistyti odplątywać, rozwiązywać” — na granicy 
morfologicznej pokazuje s wynikłe z degeminacji (*mais-sty-), a wcześniej z asymilacji 
antycypacyjnej (s-s < $-s). Praforma *maiś-sty-ti. Frequentativum na -szyti, stojące obok iter. 
na -yfi, maisyti (zob.). Całkiem paralelny rozwój zaszedł w wypadku dustyti wyziębiać” < 
*auś-sty-, co jest synonimem duśyfi. Tak maistyti jak dustyti są wyjątkowymi przykładami, 
ponieważ w drw. na -sty-, tworzonych od osnów zakończonych spirantem S$, granica 
morfemowa Ś-sty jest normalnie znoszona na korzyść $, mianowicie drogą asymilacji 
perseweracyjnej: *Ś.sty > *Ś.śty > *śty. Por. np. kumstyti < *kum$ś-sty- (ob. kumśti), raiśtyti < 
*raiś-sty- (ob. raiSYti). 


maistra m. gw. stolarz”: glańnas mdistra bardzo dobry stolarz” (ZS 32). Zapoż. z błr. 
móistra, -a m. (wariant do mdistar, -tra), por. LEw 397. Co do akutu por. zapoż. bdika, ndika, 
vdiskas. Osobno zob. mćistras. 


maiśas 1. "wór, worek; miech kowalski”, 2. przen. 'ilość mieszcząca się w worku; duża 
ilość, obfitość”, 3. przen. 'grube, tłuste zwierzę; tęgi, nieruchawy człowiek”, 4. SD «kubeł 
skorzany, skorzane wiadro» (syn. viedras odinis). Z, innym suf.: mdiść (metatonia akutowa) 
*spleciona ze sznurków workowata sieć, służąca do przenoszenia karmy, zwł. siana; wielki 
worek; matnia w sieci; war. mdiźć: Pilną maiżę prikimśau $ieno — z perseweracyjną 
sonoryzacją iś > iż (por. kepaiśis > kepaiżis). Też mdiśis m.f. wór'. Odpowiedniki bałt.: łot. 
mdiss wór”, stpr. moasis Ev 'miech kowalski, Blosebalk [Blasebalg]”. Dokładne nawiązanie 
w psł. *mćxu, por. scs. mexu skórzany worek, miech”, ros. mex 'futro zwierzęcia; miech 
kowalski”, pl. mexd 'wyprawiona skóra”, pl. mexi "worek ze skóry”, czes. mech 'miech 
kowalski”, gw. 'rodzaj sieci rybackiej a. myśliwskiej”, pol. miech "wór, torba, sakwa; miech 
kowalski”. Praforma bsł. *maiśa- < *maisa- < pie. *moiso-. Wyraz uchodzi za prapokrewny z 
indo-irańską nazwą 'barana', por. wed. mesdh m. baran”, aw. maćśa- m. 'owca'. Znacz. 
etym. 'pojemnik zrobiony ze skóry baraniej, służący do przenoszenia i przechowywania 
płynów”. Por. Z, drugiej strony por. stisl. meiss m. 'pudło z drewna, wooden box, wyplatany 
kosz, basket”, heymeiss "wór siana, stwn. meisa f. 'nosidła z drewna do przenoszenia 
ciężarów na plecach” (Śrdn. meise "miara ciał sypkich”). Zob. Bsw 165, Lew 397, NIL 496, 
Boryś 2005, 322n., Derksen 2008, 309n., Kroonen 2013, 348, ALEw 607.. Stang 1972, 35 
daje pierwszeństwo zestawieniu maisas z odpowiednikami germańskimi. — Drw. apymaisis 
"niepełny worek”, maiśelis "woreczek, woreczek na pieniądze”, DP worek”, SD «mieszek, 
worek ledaiaki; mieszek pieniężny, bursa, worek», jupoj maiśselis SD «kieszeń», maiśiśćias 
wsch.-lit. "wielki wór, lichy worek” (por. suf. w parśiścias, rańkiśćcia), maisiśkas workowaty, 
jak worek wyglądający (o źle uszytym ubraniu). Cps. maiśddaris a. maiśdsiuvis kto szyje 
worki”, SD «miechownik, saccariam faciens» (por. siiti), miegamaiśis (zob. miegóti), 
siiramaiśis woreczek do suszenia serów” (por. siris. — N.m. Maiśeliai, Maiśćliai, 
Maiśeliai. 

maiśyti, maiśańi, maiśsiaii l. mieszać”, 2. 'zagniatać mąkę z wodą, miesić ciasto”, 3. 
'plątać (nici, sznury)”, jmai$yti 'rozczyniać (ciasto chlebowe)”. SD: maiśau «mieszam co z 
czym, pomieszać co czym; buntuię, machluię, rozwarzam co», pamaiśytas SD «mieszany, 
pomieszany», sumaisau SD' «gmerzę, gmeram, misceo...», «zamięszywam, conmisceo...». 
Refl. jsimaiśyt SD «wmieszać się w ludzie», jsimaisau SD «wtrącam się w co» (syn. jsikiSu). 
Iterativum z suf. -yti i SO maiś-  mieś- / miś-, zob. mieśti, miśti. Odpowiednik łot. maisit, 
-u, -tju mieszać”, maisit zemi 'orać po raz drugi . Nawiązanie w słow. mes-i-: scs. mesiti, 
meśo 'miesić, ugniatać”, ros. mesito, meśu zagniatać, wyrabiać (ciasto, glinę)”, czes. misit, 
misim mieszać” (misit testo miesić ciasto”), pol. miesić, mieszę "mieszać ugniatając”, < pbsł. 
*maiś-i- © pie. *moik-ćje- = *meik- (por. Bsw 175, Lew 450n., ALEw 608, Liv” 428). 
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Osobno zob. maistyti. — Nomina ze SO maiś-: jmaiśalas 1. 'rozczynione ciasto chlebowe”, 
2. 'zaczyn, zakwas, tj. kawałek ciasta żytniego z poprzedniego wypieku”, war. jmaiśas 
imaiśyti 'rozczynić”, maiśalas mieszanina, domieszka, zamęt” (> maiśalienć 'bezład; zupa z 
kawałków mięsa i klusek”, por. suf. w bulvienć), maiśatis, -ies f. zamęt, zamieszanie, zgiełk, 
nieporządek” (por. gaiśatis  gaiśti), maiść mieszanina jęczmienia, owsa i wyki”, maiśeklis 
"pogrzebacz; mątewka, mieszadło” (por. suf. w żarsteklis), maiśiklis mieszadło; urządzenie 
do zakłócania, np. sygnałów, maiśSinas vanduó 'mętna woda”, maiśinys mieszanka zbóż 
jarych”, maiśtas (zob.), maiśtrus (zob.). Cps. kraujómaiśa kazirodztwo” (dosł. 'pomieszanie 
krwi”, por. kraiijas). — Neoosn. maiśy-: maiśymas mieszanie; ciasto chlebowe (zakwaszone, 
ale jeszcze nie wyrobione); polewka chlebowa; słodzona woda”, maiśsytojas kto zagniata 
ciasto”, maiśytuvas mieszadło”, pamaiśymas SD «buntowanie; pomieszanie; zatrwożenie», 
pamaiśytas SD «mieszany, pomieszany». — Przymiotnik stpr. maysotan EV 'mieszany, pstry, 
gemenget [bunt] zakłada osnowę w postaci vb. iter. z suf. -d-, *mais-a-t. Różnica 
słowotwórcza między *maisat i mai$yti przypomina stpr. *bandat : lit. bandyti (zob. s.v.) oraz 
stpr. *prdat : lit. pydyti (zob. S.V.). 


maiśtas 1. bunt, spontaniczny sprzeciw” (sukćlti maiśtą podnieść bunt”), 2. "niesnaski, 
waśnie, 3. 'zamieszanie w jakiejś sprawie, nieporozumienie”, 4. 'zawirowanie wiatru”. DP 
"rozruchy; zatrwożenie; rostyrka; zamieszanie, poruszenie; sedycya. SD: maiśtas 
«zamieszanie, confusio, perturbatio, tumultus», maiśtas piktyjy «bunt, spiknienie, factio, 
rebellio» (syn. sueiga piktujy). Rzadki war. maiśta SD «rozruch, tumultus, tumultuatio, 
turba». Dewerbalny drw. na -tas (-ta) od maiśyti mieszać, zamieszać” (zob. S.v.), 
porównywalny np. z rdśtas € raś$yti. Por. w SD prs. maiśau jako synonim dla maiśty darau 
s.v. «buntuię». Znacz. etym. 'zamieszanie, zmącenie spokoju” (por. pol. zamęt 'zakłócenie 
porządku, chaos” € zamącić 'zamieszać i zrobić mętnym; wprowadzić niepokój ). ALEw 606 
przyjmuje drw. apofoniczny od mieśŚti, co jest mniej prawdopodobne. NIL 481 wywodził 
maiśtas — ze znakiem zapytania — z pie. *moik-to-; z uwagi na brak odpowiedników dla 
takiej właśnie formacji w innych ie. językach nie wydaje się to możliwe. Zob. też Lew 450 
(s.v. mieśŚti). — Drw. maiśtingas buntowniczy, np. duch”, maiśtininkas buntownik” (SD 
maiśtinykas), pamaiśymas SD «buntowanie; pomieszanie; zatrwożenie», cps. maiśtadarys 
"buntownik” (por. daryti). Vb. denom. maiśtduti podnosić bunt, buntować się, burzyć się”. 
Por. SD maiśty darau «buntuię» (syn. maiśau, vaidy sukuriu, vaidiju). 


maiśtrus, -i 4 p.a. gw. mieszany, niejednorodny”, np. o języku: Jy kalba labai maiśtri: 
vienas żodis lenkiśkas, kitas lietuviśkas 'lch język bardzo pomieszany: jedno słowo polskie, 
drugie litewskie”. Dewerbalny przymiotnik od maiśyti (zob.), urobiony neosufiksem -trus 
(por. jmantrus, kaistrus). — Drw. maiśtrius "mieszanina (ludzi, języków)”, maiśtrium adv. 'w 
stanie zmieszanym, w bezładzie, wszystko naraz” (Cia augo puśys, qżuolai, uosiai, vinkśnos, 
skirpstai — visi maiśtrium /Tu rosną sosny, dęby, jesiony, wiązy, graby — wszystkie naraz ), 
war. maiśtriul. 


maita 4 p.a. padlina, Ścierwo, mięso zwierzęcia padłego a. zabitego”, SD «scierw». 
Odpowiednik łot. mdita ts. Analiza: mait-a-, sb. postvb. do maitinti caus. 'dawać jeść, żreć” 
 misti (zob.). Paralele: alsd 'znużenie, zmęczenie” £ alsinti trudzić, nużyć (€ ilsti tracić 
dech); atgaiva ożywienie. € atgaivinti ożywić, wskrzesić” (= gyvas). ALEw 609 
przyjmuje drw. apofoniczny na *-ta- od misti, co wydaje się mniej prawdopodobne. Niejasny 
jest dyftong ui w war. muita 'padlina' (por. Biiga, RR I, 299, II, 263). — Drw. maitiena 
"ścierwo, padlina”. Cps. maitćda c. który żre padlinę', por. ćd- (> maitćdis żywiący się 
padliną, padlinożerny ), maitkaulis kość padłego zwierzęcia” (por. kdulas), maitlesis 
"padlinożerny — o ptaku” (por. lesti), maitvabalis 'chrząszcz żerujący w padlinie, Silpha” 
(por. vabalas), maitvanagis jastrząb żywiący się padliną” (por. vdnagas). — Vb. denom. 
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maitinti męczyć, trudzić, osłabiać”, SD maitinu «mdlę kogo, zemdlić» (syn. silpny darau, 
varginu), «morduię kogo, pracuię iako chodzeniem, fatigo, lasso, defatigo, delasso» (syn. 
varginu, kunkinu), «trudzę kogo» (syn. alsinu), apmaitinti stlit. zranić”, iśmaitinti m.in. 
'nadwerężyć, wykręcić, skręcić (rękę, nogę), numaitinti stlit. 'zamęczyć, zamordować, 
zabić”, pamaitinti stlit. obrazić, zranić”. Nawiązanie stpr. *ismaitint zgubić”, por. ptc. na -t-: 
mien ismaitinton bhe perklantiton smunentien acc.sg. mnie zgubionego i potępionego 
człowieka, mich verlornen vnnd verdampten Menschen'. — mditoti l. męczyć, zadawać 
cierpienie, nękać (konia), dręczyć (kota), 2. robić coś nieudolnie, partolić, psuć”, 3. 
"znieważać” (war. maitoti), sumditoti m.in. podnieść i przenieść coś ciężkiego”, refl. mditotis 
żm. 'błaznować, wygłupiać się; mizdrzyć się (syn. mdivotis); dokazywać, swawolić”. 
Odpowiednik łot. samditat zepsuć, zniszczyć, zabić” (por. nwn. verassen € Aas Ścierwo, 
padlina ). 

maitinti, maitinu, maitinań l. dawać jeść, żywić, karmić, 2. 'użyźniać glebę 
nawozem, 3. zasilać jakieś urządzenie energią — formacja kauzatywna z suf. -inti i 
innowacyjnym SO mait-  mit-, zob. misti I żywić się”. Paralele apofoniczne: gaiminti = 
gim- I gem- (gimti); kaiSyti  kiś- (kiśti). War. maityti dawać jeść, żywić”, drw. maitydinti: 
Vaikai tćvus maitydin Dzieci dbają, żeby rodzice mieli co jeść”. — Z innymi suf.: maitćnti 
"żywić; karmić piersią”, stpr. sien pomaitat refl. 'żywić się, sich neeren”, sien maitdtunsin ts., 
prs. maita żywi” < *[maita:ja], inf. *[maita:ti]. Osobno zob. meitćlis. 


maiva żm. 1. trzęsawisko (Pelke, kur skęsta tekiniai, grimzta gyvoliai, vadinas maiva 
"Mokradło, gdzie zapadają się koła, grzęzną zwierzęta, nazywa się maiva'), 2. 'grząskie 
miejsce na drodze w porze wiosennych roztopów  (Pavasari ant kelio maivos atsivćre 
"Wiosną na drodze otworzyły się maivos '). Por. n.rz. Mdiva. Budowa podobna do kalva, 
pieva, narvad nasuwa analizę mai-va. Może to być formacja na SO mai- = *mei-, por. łot. 
meju a. mienu, meju, miet wbijać pal; bić, rąbać, uderzać”, apmiet 'obić palami, opalować” 
(dalszy wywód s.v. mietas). Pierwotnie sb. mdiva mogło oznaczać miejsce wymoszczone na 
bagnie dla przejścia (tj. opalowane i zarzucone gałęźmi, chrustem), por. Mdivas reik prikiśti 
virby 'Maivos trzeba zarzucić gałęźmi . Akut niejasny. Inaczej Lew 398. — Drw. mdivetas 
'grząski (o drodze)”, maivynć 'grzęzawisko”. 


maivytis, mdivijuos, mdivijaus wykonywać nienaturalne ruchy, gesty; zachowywać się 
pretensjonalnie; wdzięczyć się, mizdrzyć się (przed lustrem)”. War. mdivotis, -ojuos, -ojaus 
ts., też kokietować; wybredzać, grymasić”. Do tego 3 os. man mdivijasi mam przeczucie”, 
Mano motinai vis mdivijasi, kad man kas bloga nutiks "Mojej matce wciąż się zdaje, że 
spotka mnie coś złego” (NDŹ). Zagadkowe. LEw 398 łączył z mdiva 'trzęsawisko, grząskie 
miejsce”. Czy tertium comparationis miałoby tu być 'stąpać po niepewnym gruncie”? 


maizgyti, maizgańi, maizgiaińi gw. związywać, splatać, plątać , mdizgioti ts., refl. 
maizgytis wyskakiwać z wody (o rybie); kręcić się, plątać się (między ludźmi)” — formacje 
iteratywne z suf. -yfi, -ioti i innowacyjnym SO maizg- od mizg-, por. migzti, myzgu S.V. 
megzti. Paralele dla SO z ai: raizgyti ob. raizgióti E rizg- / rezg-, draiskyti  drisk- / dresk-. 


maiżioti 'o psach: sikać często i po trosze” — iteratyw z suf. -ioti i SO maiż- E miż- 
(por. pie. *hzmi$"- = *hsmei$"-, Lrv* 301). Co do etymologii zob. s.v. mjżti 'oddawać 
mocz”. Paralele słowotwórcze: kdiśioti E kiśti; śdikioti  Ślkti. Z, innym suf.: mdiżyti ts. Akut 
bez historycznego uzasadnienia. Prawdopodobnie należy tu żm. pryśmaiżis byle jaki 
fartuch”. Por. SO pie. *hzmoi$"- w takich nominach, jak 1? gr. uotyóg m. 'cudzołożnik, gach, 
kochanek” (zam. *óuotxóg), 2? psł. *mezga 'sok roślinny, sok wyciekający z naciętego 
wiosną drzewa”, sch. mćzga, ros. mezgd, stczes. miezha, czes. miza, pol. miazga, < pbsł. 
*maiż-ga- (sufiks jak w psł. *struga strumień ). 
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majeronai, -y SD m.pl. «maieran, amaracus, amaracum» — forma pl.t. od *majeronas, 
to przejęte z pol. przest. majeran (SLA 125). War. sufiksalny: majerunas. Osobno zob. 
meiriinas. 


makatas, zwykle pl. makatai 3 p.a. gw. "meszki Simulidae, kłujące zwierzęta i ludzi”. 
Niejasne. Było zestawiane ze sti. mók$a- m. mucha”, mdksika- ts., aw. max$i- mucha”, zob. 
Iew 699, Lew 399. Zob. mdśalas. 


makćti gw.: imaku, imakejau wejść, osunąć się w błoto a. bagno, zacząć brnąć”. 
Infiksację mak- pokazuje czas. apmakti, apmanku, dpmakau gw. 'stracić przytomność (o 
pijanym)”, znacz. etym. 'osunąć się, spaść bezwładnie w dół”. — Z innymi suf.: makćnti 
"brodzić w grząskim miejscu”, makóti, -ju, -jau brnąć po błocie; deptać, ugniatać nogami; 
mieszać coś gęstego (np. kaszę); grubo smarować (chleb); chciwie jeść; brudzić, peckać; 
uderzać” (apmakóti m.in. 'obić, sprać kogo”, numakóti m.in. 'zdzielić, uderzyć ). — Nomina: 
mdkalas 'kwacz, pęk pakuł lub szmat przymocowany do kija i używany do smarowania, 
obrzucania (rzadką gliną); wiecheć, pędzelek; tłuczek”, też "potrawa z kaszy i tłuczonych 
kartofli” (> makalainć rzadka kasza, polewka ), 'nieporządek, bałagan”, makaljne 'kałuża, 
błotnista, gęsta” (Ślapelis 1940, 219), 'rzadkie błoto; byle jakie jedzenie; brak porządku, 
zamieszanie” (> vb. denom. mdkaluoti "mieszać co mocno, gwałtownie i przy tym 
rozchlapywać ; Lew 398, s.v. mdkaluoti niesłusznie sprowadził osnowę mak- do móti 
"machać, kiwać ręką ), mdkinas 'zabłocony”, makytć 'błoto', maklas osoba bardzo prędka, 
nieuważnie spiesząca się, krzątająca się” (=> vb. denom. maklćnti 'biec, iść z hałasem, walić”, 
maklineti 'dużo biegać, chodzić, męczyć się biegając”); makna (zob.), makóne *kałuża 
błotnista', mdkuśa 'surowy, nie upieczony chleb”. Tu zapewne też imakus 'silny, mocny (o 
robotniku)'. — Pwk. bsł. mak- (Bsw 167, Lew 399n., s.v. makćnti, REw II, 148). Por. cs. 
moknoti stawać się mokrym, nasiąkać wodą”, ros. móknute, pol. moknąć, zmoknąć. Do tego 
caus. scs. mociti, -o Bpśyew, maczać, zwilżać , bg. moća 'moczę się”, ros. moćitb, mOĆU 
czynić mokrym, trzymać w wodzie” (mocitbsja oddawać mocz”), czes. mocit "czynić 
mokrym, zanurzać w cieczy; oddawać mocz”, pol. moczyć 'czynić mokrym, trzymać w 
płynie”, namoczyć, wymoczyć. Nomen postvb. cs. moca, -ę błoto”, sch. gw. móća wilgoć, 
deszczowa pogoda, miejsce wilgotne”, strus. moća 'dżdżysta pogoda”, ukr. mić, móci ts. 
(obok tego ros. moća "mocz, uryna”, czes. moć, pol. mocz, -u ts.), < *mak-ia-, *mak-ia-. — 
Takie rzeczowniki, jak ros. moćdga a. moćag "miejsce podmokłe, błotniste” oraz pol. moczar, 
-u teren podmokły, bagno, trzęsawisko” mogą być zbudowane na werbalnej osnowie moca-, 
wyabstrahowanej z psł. *moćati < pbsł. *mak-6-ti 'być mokrym” (por. wyżej lit. makćti). — 
Formację dewerbalną pokazuje również przymiotnik cs. strus. mokru 'dypóg, wilgotny, 
mokry”, sch. mókar, mókra, ros. mókryj, mokra, pol. mokry, < pbsł. *mak-ra- (por. Bsw 167). 
— WSO mok- < pbsł. *mak-: mókś$e błoto, bagno” (budowa jak w boóbść, tókść). W 
słowiańskim por. scs. omakati nasiąkać wodą”, cs. makati 'zwilżać”, ros. makdte maczać, 
np. w zupie, maśle” < *mak-a- (por. REw II, 90). — Niektórzy wymieniają w tym związku 
również czas. łot. maktićs 'przyczepiać się do kogo, dokuczać komu, ogarniać (o zmęczeniu); 
chmurzyć się (o niebie)” : mdkt, -cu gnębić, uciskać, dręczyć, męczyć (o kaszlu), morzyć (o 
śnie)”, por. ME II, 580, Lew 400; drw. mdkuonis 'wielka chmura”, gw. mdkuóna, mdkulis. 


makliavóti, -ju, -jau przest., gw. kłamać, mataczyć, oszukiwać, zwł. w handlu" £ błr. 
maxljavdcb, -ljuju (E pol. przest. machlować, por. SW). ŚLA 125, Lkż VI, 777 i ALEw 609 
niesłusznie uznali wyraz polski za źródłowy. Por. makliórius. 


makliórius, -iaus przest., gw. krętacz, oszust — zapoż. z błr. maxljdr. -d (€ pol. 
przest. machlarz). War. akcentowy mdkliorius odpowiada polskiemu wyrazowi. Vb. denom. 
maklióryti kręcić, oszukiwać”. Zob. SLA 125, LEw 400. Por. makliavóti. 
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makna 4 p.a. błoto, grzęzawisko” — dewerbalny drw. z suf. -na- od pwk. mak- jak w 
jmakćti 'osunąć się w błoto, zacząć brnąć” (zob. makćti). Z innym suf.: łot. makna 'błoto, 
miejsce grząskie, bagniste”. Por. mdukna € madikti, prusna € prusti. — Drw. maknyne 
"'grząski grunt, grząska droga”, maknus 'grząski. Vb. denom. maknóti brnąć po błocie, 
błocić sobie (nogi, buty); łowić ryby brodnią* (+ maknótas 'ubłocony ). Por. łot. maknit 
"brnąć po błocie, miesić glinę” € makna. 


miknos, - f.pl. przest., gw. 1. 'frędzle jako ozdoba tkanin”, 2. 'kudły, kłaki”. SD! 
maknas «kosm» ['włos, pasmo, splot włosów; strzępek wełny, przędzy”, SPXVI] (syn. fiibos). 
SD maknos «fręzla, limbus vestium £ peristromatum, fimbria hirsuta» (syn. kutai, makrai 
ruby ir kity redykly), maknos suveltos SD «kudłaciny, kudły, villi complicati». Zapoż. z błr. 
maxnó, -y (por. SLA 125, Lew 400). Zob. też makrai. 


maknótas, -a gw. 1. kosmaty, kudłaty, nieostrzyżony”, 2. rozrośnięty, rozgałęziony, 
gęsto okryty gałęźmi — o drzewie” (Tai maknótas medis, net saulć nepersviecia), 3. dobrze 
zbudowany, postawny, muskularny”. Tu też SD uogos maknotos virśuj, maknas virśuj turi 
«kosmatki, truskawki». Zapoż. ze stbłr. moxnatyj (SLA 126, Lew 400), por. błr. maxndty 
(ESBM 6, 270). 


makrai, -y m.pl. 4 p.a. przest., gw. 'frędzle jako ozdoba tkanin, chustek, ubrań, serwet 
itp. (Apsiri$au skarelę su makrais. Mano śŚaliko ilgi makrai). SD makrai ruby ir kity redykly 
«fręzla, limbus vestium £ peristromatum, fimbria hirsuta» (syn. kutai, maknos). Zapoż. z błr. 
maxry, -óu. Por. SLA 126, Lew 400. Zob. też madknos. 


makśtai m.pl. gw. miękkie obuwie uszyte z sukna lub splecione z nici” — z *makstai, 
z okazjonalną zmianą ks > kś. Rzeczownik dewerbalny na -a- od neoosn. makst-, 
wyodrębnionej z [makstyti], zob. magztyti. War. mekśtai (=> błr. gw. mekśty *miękkie 
obuwie”, por. ESBM 7, 126). 


makśtis, -ićs 4 p.a. f. 1. 'pochwa, futerał* (też plit. mdkśtys), SD makśtis peilio 
«nożenki, vagina cultri» [ pochwa noża |), 2. 'pochwa liściowa, torebka nasienna”, 3. skórka 
opadająca przy linieniu, lenowisko (węża), 4. 'pochwa jako część żeńskich narządów 
płciowych, vagina. War. mdkśte. Niejasne. Może zmienione z *maukśtis (por. maukśljs 
"pochwa, pokrowiec”  maiikti), mianowicie pod wpływem osnowy mak- bliskoznacznego 
wyrazu makśna (zob. maśnd). Samogłoskę a zam. au pokazuje mdkas jako wariant do 
maiikas. — Drw. wsteczny: mdkas (war. mdkis) 1. "woreczek ze skóry, sakiewka, kapciuch 
na tytoń”, 2. "worek skórny mieszczący jądra, moszna, scrotum”, 3. torebka nasienna” (por. 
łot. maks woreczek, kieszeń”). PKEŹ 1, 179 widział odpowiednik mdkas w stpr. "max, 
ukazującym się w cps. dantimax EV 'dziąsło, Czanfleysch [Zahnfleisch]” (por. dantis Ev 
"ząb, Czan [Zahn] ”). Podobnie Larsson 2010, 44. 


makukas gw. 1. 'sprasowane wytłoki z ziarn roślin oleistych w postaci okrągłego, 
płaskiego placka (używane jako dodatek do paszy), 2. 'wygnieciona bryła twarogu” — 
zapoż. z pol. makuch, to z denazalizacji stpol. mąkuch (E nwn. Mohn-kuchen '"makuch 
makowy”, zob. Bańkowski, ESJP II, 129). 


makula DP 'makuła ['plama, skaza |] — zapoż. z pol. przest. makuła 'plama, skaza”, 
przen. hańba, występek, wada” (= łac. macula, stąd też nwn. Mackel, fr. macule). Por. SLA 
126, Briickner 1927, 319. Brak w LEW i ALEw. 


mal-, derywaty nominalne od mali, mólti mleć”: apymalas mąka po raz drugi mielona 
na żarnach”, atmalis 'grząski, śliski — o gruncie, drodze” (war. apmalus), malćjas 'mielący 
ziarno, młynarz”, mdliava 'ziarno do zmielenia lub zmielone” (por. pyliava, kuriava), malikas 
"mlon, kij za pomocą którego obraca się wierzchni kamień żaren” (por. lipikas, stumikas), 
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malimas SD «mliwo, molitura» [ ziarno do zmielenia |], malinjs 'ziarno do zmielenie lub 
zmielone; mlon”, przen. 'paplanina, malmuó: inksto malmuó kamień nerkowy” (por. 
melmuó), malna c. kto miele językiem, papla”, mólsena 'mielenie; ziarno przeznaczone do 
zmielenia” (neosuf. -sena, por. bćgsena), maliinas (zob.), priemalis "skrzynka na mąkę przy 
żarnach , prieśmalas "mąka grubo mielona”, sumalimas Sp! «mełcie, molitura, molitio» (syn. 
maltuve). — Cps. mutmala 'gaduła” (por. mute), pipirmale (zob. pipiras), statmala (zob. 
stdtas), tuśćiamalai m.pl. 'czcza gadanina, paplanina” (por. tuśćias). — Tu też *patmalos f.pl. 
"młyn": patmalą rdtas hapaks DP 255g 'koło młyńskie” — zapoż. z łot. pat-malas f.pl. "młyn 
napędzany wiatrem albo wodą” (dosł. 'taki, co sam miele”, por. pdts, łot. pats sam'), war. 
patmali m.pl. — Nawiązanie słowiańskie: scs. moli m. 'mól, 'szkodnik żerujący na odzieży”, 
ros. molb, -i f., pol. mól, mola m. — drw. od *moli < pie. *molho-o-. 


malacius, -iaus gw. ktoś odznaczający się zaradnością, energią, odwagą” — wyraz 
utworzony prawdopodobnie od formy pl. maldciai, która oddawała zapoż. ros. [malaccy], 
pis. molodcy, pl. do molodćc, -dcd. Por. błr. maladzćcb, malajcd. 


malda 4 p.a. 1. modlitwa, 2. SD «prośba» (por. Borowska 325), 3. pot. próżna 
gadanina” (Użteks, susimildamas, tos maldós!). SD vakarineć malda «nieszpor» [ nabożeństwo 
odprawiane wieczorem |, unkstyvos maldos Bażnycios «jutrznia» [ modlitwy brewiarzowe 
odprawiane w nocy lub przed świtem |]. iśmalda 'jałmużna . Nomen prymarne z suf. -a- i SO 
mald-  meld-, por. melsti 'prosić, błagać”. Znacz. etym. n. act.: 'proszenie, błaganie” > 
concr. prośba”. Paralele: balda E bćldźiu; draba £ drebiu; narśad € nerśiu. Por. LEW 431n., 
ALEW 610. — Drw. maldybe neol. 'nabożeństwo”, maldingas pobożny, bogobojny”, SD 
«nabożny, pius», maldus 'przebłagalny — o Bogu” (por. kalbius, żadus), nemaldus Dievui SD 
«nienabożny, irreligiosus...». Cps. maldiknyge 'modlitewnik* (por. knyga). Vb. denom. 
maldduti pokornie prosić; modlić się; odmawiać modlitwę, = nepćrmaldaujamas 
'nieprzebłagany, nieprzejednany”. 


maldyti, maldań, maldziań l. usilnie prosić, błagać” (SD «błagam»), 2. 'uspokajać 
(płaczące dziecko), pocieszać, tulić, koić (SD maldau «koię; tulę»), 3. 'zaspakajać (głód, 
potrzeby)”, 4. "łagodzić, uśmierzać (ból)”, 5. 'dając jałmużnę prosić kogoś, by się modlił***. 
DP numaldyti ubłagać, uśmierzyć”, nenumaldomas SD «nieprzeiednany; nieubłagany». 
Iterativum z suf. -yti i SO mald- € meld-, por. meldżiń, melsti prosić, błagać”. Paralele: 
żvalgyti  źvelgiu; mólżyti E mćlżiu. War. maldinti błagać; prosić o modlitwę”. Por. LEW 
431n., ALEw 610. — Z maldyti może być formalnie zgodne scs. moliti, pol. modlić itd., pod 
warunkiem jednak, że to ostatnie wywodzi się z psł. *molditi przez metatezę /. — Neoosn. 
maldy-: maldytojas SD «błagacz, delinitor» (por. raśytojas € raśyti). 


mólka 1. 'drwa, szczapy drewna na opał” (odpowiednik łot. malka ts.), 2. *drwa 
przepiłowane, porąbane i ułożone warstwami w stos; stos książek”, 3. 'drewno stolarskie”, 4. 
"kupa (gnoju, ziemi, kartofli)”, 5. gromada, grupa ludzi”, 6. 'talia kart”. Pl. mdlkos drewno 
na opał”, $utis malky SD «stos», trinu malky ŚD «piłuię drwa, trę drwa», nuvażidvo mdlkos 
"pojechał po drewno”, mdlkas kapóti rąbać drewno”. Etymologia nieustalona. Lew 401n. 
wskazywał za B. Jegersem (1966, 28, przyp. 3) na powiązanie via s-mobile z łot. smalks 
"drobny, rozdrobniony” (zob. smulkus). Znacz. etym.: 'drewno rozłupane, rozdrobnione”. 
Jegers, l.c. wskazał jako paralele nwn. Scheit m. 'polano”  scheiden 'rozdzielać, rozłączać” 
oraz gr. oqića 'szczapa, polano” = oyita 'rozszczepić, rozłupać”. — Drw. mdlkine a. malkinć 
1. 'drwalnia, pomieszczenie w którym się rąbie i składa drwa” (por. polską n.m. Małkinia, na 


*%0 Por. Ir ubagus maldźiań, ir miśias pirkau — nieko nemacijo "I jałmużnę dawałem, i msze kupowałem — nic 
nie pomagało”. Użmaldyk ubagus, kad melstys, t.y. duok ant maldy *Zamów żebraków, żeby się modlili, tj. daj 
im jałmużnę”. 
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północ od Warszawy), 2. drewno na opał”, 3. 'stos (książek, talerzy)”, mdlkinis 'ten, kto wozi 
lub sprzedaje drewno”, mdlksna 'gont, cienka deseczka do pokrywania dachu” (syn. góntas, 
skińdelis), też gliniana dachówka” i wiór, szczapka. — Cps. djkmalkis (zob. djkas), 
kirvamalkes f.pl. "drobne drwa” (por. kirvis), mólkagalis 'bierwiono, polano”, war. malkigalis 
(por. gdlas), malk(a)kirtjs 'kto rąbie drwa', mdlkakirtis "pora rąbania drew” (por. kirsti), 
mólkapagalis duże polano, szczapa , war. malkipagalis (por. pagaljs), mdlkturgis "targ 
drzewny” (por. turgus), mdlkaveżis kto wozi drwa, drzewo”, war. malkveżjs (por. veżti), 
malkveżjs a. mdlkveżis "pora wożenia drzewa na opał; droga w lesie do wywożenia drzewa”. 
— N.m. Jóutmalke 2x, Jautmalkiai, Śaltamalkiai 2x. 


malkas gw. 1. 'łyk, haust, ilość płynu, jaką przełyka się za jednym razem” (syn. 
gurkśnys), SD «trunek, potio, haustus»; malkais geria 'pije łykami”, vienu malku iśgert SD 
«duszkiem wypić», 2. DP 'trunek* [*'napój do picia]**". Odpowiednik łot. mdlks a. mdlka 
'łyk”. Alternant na SO malk- od pie. *melk- 'być mokrym” (IEw 724), por. goc. milhma- m. 
"chmura. Zestawia się z jednej strony z psł. *melk-o- n. 'mleko”, scs. mleko, sch. mlijeko, 
ros. molokó, czes. mlćko (znacz. etym. 'płyn w ogóle, ciecz”), z drugiej strony z psł. *molk-a- 
f., sch. mldka 'moczar, podmokły, grząski grunt” (mlakva kałuża ), pol. młaka 'moczar, 
mokradło, bagnisko” (zam. *młoka), pomłoka mgła; chmura deszczowa” (młokita a. 
młokicina 'wierzba rosnąca na mokradłach ). Por. Lew 402, który słusznie odrzuca myśl o 
zapożyczeniu wyrazu prus.-niem. malche 'raz, jeden raz” (do tego powraca obecnie Cepienć 
56). N.B. Wyraz mańikas 'łyk, haust” nie jest fonetycznym wariantem do malkas (jak np. 
podaje GIL I, $ 461), lecz stanowi drw. postwerbalny do madikti m.in. 'chciwie pić, żłopać” 
(zob. smańikti). 


malnos, -y f.pl. gw. bot. 1. "proso, Panicum miliaceum', 2. kasza manna” (bez 
ilustracji tekstowej w LKŹ). Izolowane. Czy stoi w związku z czas. mdlti 'mleć'? Dotąd mimo 
odmiennego wokalizmu mdlnos było uważane za prapokrewne z łac. milium, -i n. proso” 
(praforma *meliiom, WH II, 88, *melh»-i, de Vaan 2008, 379) i z gr. uekivn f. 'proso”. Zob. 
BSW 167, Lew 402. GEW II, 202 uważał uehivq za stary 'Kulturwort”, pod względem budowy 
odchylający się od łac. milium. Całe zagadnienie omawia Witczak 2003, 77n. Zob. sóra 
"proso. 


malónć 1. łaska, przychylność, okazywane komu względy”, SD «łaska, gratia, studium, 
beneuolentia» (syn. mylista), 2. współczucie, miłosierdzie” (m.in. DP), 3. 'dar, podarunek”. 
Bez pewnej etymologii. Lew 402n. uważał pwk. mal- za odziedziczony i zestawiał z nim sti. 
mardla- 'sanft, zart, weich” [hindi mardl ts.]. Z, kolei w EWAIA III, 389 mardla- jest ostrożnie 
(«vielleicht») łączone z pwk. *mla- 'miażdżyć, kruszyć, mleć” < pie. *ml-eH- (EWAIA II, 
319n., 388n.). Na gruncie litewskim prowadzi to do powiązania malónć z czas. mdlti 'mleć” 
(zob. s.v.). Formacja wygląda jak drw. z suf. -nć od czas. *malóti; znacz. etym. 'być 
skruszonym, nie okazywać gniewu, złości”? Por. kartóne £ kartóti; medźiónć € medźióti. 
Brak metatonii można wytłumaczyć wyrównaniem *malónć do adi. malónas gw. łaskawy, 
miły, przyjemny”. Inne próby referuje ALEw 610. — Drw. malonybć 'uprzejmość” (Jiisy 
Malonybe! Wasza Miłość! Waszmość! ”), SD «łaskawość», maloningas łaskawy”, malóninis 
'pieszczotliwy”, malonumas przyjemność (su malonumu 'z przyjemnością ), malonus 
*przyjemny, miły, uprzejmy”, SD «łaskaw; miłościwy». Vb. denom. malonćti 'być łaskawym, 
być uprzejmym; tulić, pieścić” (malonekite 'niech Pan będzie łaskaw”), malóninti 'sprawiać 
przyjemność; nazywać kogoś pieszczotliwym imieniem”. 


malśti, malśta (*malś-sta), malo 'ustawać, uspokajać się, ucichać (o bólu, burzy)”, 


*1 Por. Tas kartusis malkas uksuso bei tulżies pasmerkia visus apsirijimus DP 1786 "Ten gorzki trunek octu i 
żołci potępia wszytkie obżarstwa”. 
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apmalśti 'zmniejszyć się, zmaleć, osłabnąć, ucichnąć (o gwarze)”. Wokalizm a przemawia za 
tym, że jest to vb. denom. od adi. *malśas, por. malśiis 'spokojny”. Brak refleksów SE 
"melś-, SZ fmilŚ-, tfmulś-. Wbrew LEw 403 (s.v. malśinti) czas. litewski nie stoi w związku z 
melsti ani z malóne, lecz należy do rodziny pie. *Hmelk- 'gładzić, dotykać”, por. SZ wed. 
myrśdti dotyka, ujmuje, zajmuje się”, SO łac. mulceo, -Ere głaskać, gładzić, lekko dotykać, 
muskać, wachlować, pieścić; łagodzić, uspokajać, uśmierzać. Lit. malsyti dokładnie 
odpowiada formacji łacińskiej (pie. *Hmolk-ćie-), może więc być traktowane jak 
deverbativum oparte na prs. prymarnym *melśu a. *milśu (por. wed. mrśdti). Zob. Lrv* 226, 
gdzie zresztą brak wzmianki o czas. lit. — Caus. malśinti (gw. malśyti) łagodzić, koić, 
uśmierzać (ból), zaspokajać (głód, pragnienie), dławić, tłumić, poskramiać (rozruchy, bunt, 
powstanie)”. 


maltas mielony”, ptc. prt. pass. od malti mleć” (zob. s.v.). Neoosn. malt-: maltiniai 
m.pl. mąka z parzonego ziarna owsa; potrawa z mąki owsianej, na którą ziarna były 
zaparzane gorącą wodą i przed mieleniem suszone, tłokno”, maltinis kotlet mielony”, 
maltuve 'żarna ręczne; pomieszczenie dla żaren, komora”, SD «żarna, miesce u starych 
Rzymian gdzie mełto abo tłuczono ziarna y pieczono chleb zaraz». — AON 146, 231 
odtworzył rzeczownik stpr. *malts młyn” na podstawie nazwy młyna Ruppemalcz, 
Ruppenmalcz, pochodzącej od n.os. Ruppe. — Nawiązanie słowiańskie: scs. mlatu 'oQópa, 
młot”, sch. mldt, ros. mólot, czes. mlat, pol. młot < pbsł. *malta- < pie. *molh»-to- "narzędzie 
do rozbijania, kruszenia”. Por. śrir. molt kastrowany baran, skop” (znacz. etym. 'taki, 
któremu zgnieciono jądra ). 


malti, prs. malu (zam. *maliu?), prt. maliaii (war. malań, móliau) 1. 'mleć, kruszyć, 
rozgniatać, rozcierać ziarno na mąkę, kaszę”, 2. 'trzeć powieki, 3. 'trawić, rozkładać 
substancje pokarmowe”, 4. 'deptać (trawę, zboże), tratować, 5. 'bić, uderzać, bóść”, 6. 
"wykonywać monotonne czynności , 7. jeździć w koło; błądzić po lesie”, 8. 'dużo i szybko 
mówić, paplać, mleć jęzorem”. Cps. atmdlti m.in. Ścierać, zużywać tarciem; obić kogo”, 
iśmólti m.in. wytłuc, wybić — dno, okno, oko, zęby”, też "wozem wybić dziurę w drodze”. 
Refl. mdltis ruszać się (niespokojnie), kręcić się, wiercić się; wtłaczać się całą gromadą, 
tłoczyć się, przeciskać się” (isimdlti 'wleźć gwałtem, wcisnąć się, wtłoczyć się”); plątać się — 
o nogach pijanego; tłuc się (wozem w niepogodę)”. Odpowiednik łot. malt "mleć”, prs. maju 
(gw. mołu), prt. malu. — Prs. malu jest uważane za przekształcenie pie. formacji 
reduplikowanej *mć-molh>- od pwk. *melh>- / *mllh- kruszyć, rozcierać, mleć na żarnach” 
(Liv? 432), por. het. mallai miele”, pl. mallanzi (ll z *lh>), luw.-klin. mal(h)u- łamać, 
rozbijać” (*melh>-u-), goc. malan 'mleć* (*molh>-e-), drw. łac. mola, -ae kamień młyński; 
mąka ofiarna (grubo mielona)”, molae pl. młyn” < pie. *molh>-eh>-. Tymczasem Stang 1966, 
337 dopatrywał się w malu osnowy pie. perfectum. Zob. też Lew 403n. — Dla SE por. 1* 
scs. meljo, mleti 'óhńdew , ros. melju, molóte mleć”, czes. melu, mlit, pol. mielę, mleć (z 
uwagi na krótkie e w praesens należy przyjąć, że temat na *-ie/o- jest wtórny, zam. psł. 
*melo < (melh»-e/o-), 2? łac. molo, -ere 'mleć”, 3 sg. molit miele” (z *molati < *melati < pie. 
*melh-ti, por. de Vaan 2008, 387), stir. melid miele. — SZ *mlh-: walij. malu 'mleć”, 
wed. mrnati 'tłucze, miele, drobi? (pie. *ml-ne-h>-ti), drw. miurnd- ' zmielony, zmiażdżony” 
(pie. *mlh-nó-). — Nie można wykluczyć, że malu, mdlti jest czas. quasiprymarnym, 
którego wokalizm a był pierwotnie związany z iteratywnym prs. na st. o, mianowicie *mal- 
ie/o- (por. łot. mału), inf. *malyti pie. *molh>-ćie- (por. stisl. melja miażdżyć, kruszyć”, 
Liv” 432). Paralelami dla zastępstwa *maliu przez mali są prs. bari zam. *bariu (por. łot. 
baru) oraz kasu zam. *kasiu (por. łot. kaśu). Inaczej Stang 1966, 380, który uważał łotewskie 
prs. na -ie/o- za odnowienie odziedziczonej formacji na -e/o-; odnowienie to miało być 
związane z tranzytywnym charakterem odnośnych czasowników. Drw. mdlinti cur. 
"dawać do zmielenia”, mdldinti ts. (cur. na -dinti, por. łot. maldinót 'dać do zmielenia ), 
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malinti mleć”, imalinti wcisnąć, wsunąć (do kieszeni)”, refl. malintis 'pchać się, wciskać się; 
wiercić się”, susimalinti zejść się, stłoczyć się (w jakimś miejscu)”; mdlstyti frq. często, 
wiele razy mleć”, refl. malstytis przymilać się” (por. łot. malstitićs szwendać się, wałęsać 
się, próżnować ). Dewerbalne nomina zebrano s.v. mał-. — WSO mol- < *mal-: pamoleti, - 
moliń, -molejau 'pomleć trochę” (por. SW w palekćti, pametćti). Nomina: móle (zob.), może 
też mólis (zob.). — Podwójny refleks SZ: mil- / mul- < pie. *mlh-C. Por. 1? SZ mil-: milas 
(zob.), miltai (zob.), milinjs (zob.). Przy uwzględnieniu s-mobile dochodzi tu jeszcze lit. 
smiltis 'piasek” (zob. s.v.). Por. 2 SZ mul-: stlit. sumuldyti zmiażdżyć, skruszyć” (Bretkun, 
por. Bsw 168, Lew 403). — Do SZ mil- dotworzono SO o postaci mail-, stąd mailius (zob.). 


maliinas 'młyn'. Stlit., tylko u Bretkuna — dla zastąpienia slawizmu mólnycia (zob. 
s.v.), Wyraz dwuznaczny. Po pierwsze może być neologizmem, mianowicie nomen 
instrumenti na -in- do vb. mdlti 'mleć” (por. maigunas ława do spania” € maigytis, zob. 
Skardźius, RR 4, 739). Po drugie może być zapożyczeniem z języka staropruskiego, por. stpr. 
malunis Ev 'młyn, Moele [Miihle]' — forma prawdopodobnie zmieniona z *maluinis przez 
dysymilatywny zanik *u. Taka postać była transpozycją polskiego brzmienia młyn. Co do 
substytucji stpr. ui za pol. y por. slawizmy lit. muilas, muitas, smuikas. LEw 404 uważał 
malinas za purystyczny neologizm, dla którego wzorem było stpr. malunis. GIL II, $ 340 
twierdził, że maliinas jest «transpozycją na litewskie pol. młyn, rozumianego jako *mł-yn do 
*melti (pol. mieć)». — Drw. maliinćlis "młynek ręczny, młynek (do kawy)”, malunininkas 
"młynarz. Cps. maliinsparnis neol. śmigłowiec” (por. spafnas), vćjmaliinas Lex 'młyn 
napędzany wiatrem, wiatrak” (kalka z nwn. Windmiihle, por. vćjas). Stpr. malunakelan EV 
"koło młyńskie, Moelrat [Miihlrat]* (por. stpr. kelan koło”, scs. kolo ts.), malunastabis Ev 
"kamień młyński, Moelsteyn [Miihlstein]* (por. stpr. stabis 'kamień'). — N.m. Maliinas, 
Maliiniai, Malinćlis 3x, Maluniśkiai, Nańimalinis. N.rz. Malunćlis 2x, Maliingrabis, n.jez. 
Maliineżeris. 


malżankai m.pl. stlit. "małżonkowie, mąż z żoną” — zapoż. ze stpol. małżonkowie, 
acc.pl. małżonki. Formy malżankas małżonek” i malżanka małżonka” mogą być derywatami 
intralitewskimi albo też polonizmami (por. pol. małżonek, małżonka). Por. SLA 126, LEw 
404, ALEW 611. — Stlit. malżenstva 'matrimonium, coniugium € pol. małżeństwo; 
malżeniśkas € pol. małżeński. Neoosn. malżen-: malżenysta (-ystć) 'małżeństwo”, 
malżenystva ts. 


malżyti, mólżau, mólźiau 'doić często i po trochu”, apmdlżyti "masować wymię, aby 
napłynęło doń mleko” — iterativum z suf. -yti i SO malż-  melż- / milż-, por. mćlżti 'doić". 
Akut wtórny. Paralele apofoniczne: tdlżyti © telżti, maldyti < melsti. Transponat ie. 
*hmol$-6ie-, por. łac. mulgeó, -Ere 'doić" (Liv* 279). — Nomina na SO malż-: malżi 'dojna 
— 0 krowie”, malżtis, -ićs f. *'pora dojenia”, malścius a. malsćius 'udój, ilość jednorazowo 
wydojonego mleka”. W słowiańskim por. ros. mólost a. molóst m. 'przedpoście, czas, kiedy 
dozwolone jest spożywanie pokarmów mlecznych”, stpol. młost m. naczynie z mlekiem” < 
*malż-ta-. W izolacji stoi sch. mldz m. 'to, co wydojono” < *malź-a-. Przenoszę do milźtis: 
"Tu też...” 


man-, supletywna forma zaimka 1 osoby dś 'ja. Ukazuje się ona 1? w przypadkach 
zależnych pdg., por. sg. gen. manęs 'mnie”, SD manjs (por. łot. manis), dat. man 'mi' (łot. 
man), acc. mane 'mię” (łot. mani), instr. manimi, manim 'mną” (łot. manim), loc. manyje, 
manjj "we mnie”, adess. manip lub manimp DP 'we mnie”, allat. manęsp 'do mnie, ku mnie”, 
2? w zaimku dzierżawczym mdno mój, do mnie należący”, war. mdno, md, ma (Ma moteris, 
ma vaikai) oraz mó (Neverk, neverk, mo motule). Osobno zob. mdnas. — Wokalizm a został 
uogólniony na miejscu e (por. scs. mene gen. mnie) na skutek analogii do osnowy tav- 
zaimka 2 osoby 'ty”, por. tavęs, tdu itd. — Akut w dat.sg. mdn jest następstwem wzdłużenia 
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zastępczego po apokopie -i, por. stlit. mdni, mdnig. Wariant wsch.-lit. mdi ma -ai z -ań, 
pochodzi więc z [m4AAi], gdzie doszło do pozycyjnie uwarunkowanej palatalizacji ni > ńi. Por. 
jeszcze war. gw. mó (Duok mó valgyt). 


manas, f. mand — przymiotnik dzierżawczy 'mój, moja (por. tdvas, sdvas). Np. 
Mdnas vaikas tau nieko nepadarć 'Moje dziecko nic ci nie zrobiło. Tevuli manas, tevuli 
senasai! 'Ojczulku mój, stary ojczulku!” Manas dieve, kam mane apleidai?! bibl. Boże mój, 
czemu mnie opuściłeś?!” Źmonćs mani mielausi! 'Ludzie moi najmilsi!. To samo man- 
ukazuje się w odmianie zaimka ds (zob. wyżej man-) i w zaimku dzierżawczym mdno mój”. 
— Drw. 1. mandsis mąż; ukochany”, f. manóji f. żona; ukochana” (por. też Ne mano! 
Manasis kitoks! "To nie mój! Mój jest inny! ). — 2. mdniśkas, -a mój, do mnie należący, taki 
jak mój”, nemaniśkas SD «niemoyski» — struktura man-iśkas jest kalką słowotwórczą z pol. 
przest. moj-ski (por. mano mój ). — 3. maniśkis, -ć mój (mąż), moja (żona)”, Sp! «moyski» 


[ dla mnie stosowny, ze mną zgodny”, SPXVI]. — PI. maniśkiai moi najbliżsi, członkowie 
mojej rodziny”. — 4. Adv. mdniśkai 'po mojemu”, por. Padarei darbą maniśkai — visai taip, 
kaip aś norćjau 'Wykonałeś robotę po mojemu, dokładnie tak, jak chciałem”. — Syn. 


manaip: Darykit manaip! 'Róbcie po mojemu!”, po mandm 'po mojemu” (kalka ze słow.). 


mandagis, -i 4, 3 p.a. l. 'grzeczny, uprzejmy”, 2. 'taki jak należy, przyzwoity, 
porządny, 3. odpowiedni, pasujący, wygodny, dobry”, 4. jasny, wyraźny”, 5. 'urodziwy, 
ładny”, 6. 'obrotny, sprytny”, 7. bibl. "mocny, potężny”. War. mańdagus 1 p.a. SD' mundagus 
«dzielny» (syn. indarus), «nadobny» (syn. grażus), SD «grzeczny» (syn. patogus, muntus, 
inderus); nemandagus niegrzeczny”, Sp! nemundagus «nietrafny, nietrefny, absurdus, 
inconueniens». Trudne. LEw 405 łączył ze stwn. mandag radosny, żwawy” i pwk. pie. *men- 
*mente agitare” (por. Liv” 435). GIL II, $ 500 analizował mand-agus (por. vdnagas, pilaga), 
od czas. mandyti, -ad, -iaii "próbować, wystawiać na próbę, wypróbowywać” *. — Jest do 
pomyślenia wywód mandagus z formy pierwotnej *mantagus, mianowicie przez 
udźwięcznienie nt > nd (por. rdndas < rdntas, taranda < *taranta). Analiza *mant-agus 
prowadzi do powiązania tej formacji z bliskoznacznym adi. mantus (zob.). Warto dodać, że w 
SD mundagus [z mandagus] ukazuje się jako synonim przym. muntus [z mantus] S.v. 
«grzeczny», zaś nemundagus jako synonim przym. nemuntus s.v. «niekształtowny». — Drw. 
mandagiai adv. 'grzecznie, uprzejmie”, DP 'nadobnie, misternie, źrzetelnie”, SD mundagiai 
«grzeczy, grzecznie» (syn. patogiai, munćiai), «nie żądnie» (syn. ne lćtai). Vb. denom. 
manddgyti, -iju, -ijau uczyć (dziecko) grzeczności; musztrować, bić (konia)'. 


mafdelis gw. 1. mendel zboża”, 2. kopa, np. jaj, 3. ćwierć kopy, miara ilości 
zawierająca 15 sztuk” (war. mdndelis, mandeljs) — zapoż. z nwn. Mandel f.n. '15 sztuk” 
(por. GL 84). — Z innym suf.: manduljs, mańdulis 'mendel; ćwierć kopy, 15 sztuk; gromada; 
kłąb (dymu); wir wodny”. 


mandiera, gen.sg. mandieros 2 p.a. gw. mundur, uniform, przepisowy ubiór, ubiór 
służbowy” (NDŹ). War. mandiira, który oddaje nwn. Montur f. ubiór służbowy i 
wyposażenie żołnierza” (por. GL 84, Lew 405, EwD 888), wskazuje, że zarówno segment 
mand-, jak i żeński rodzaj gramatyczny zapożyczenia są pochodzenia niemieckiego. 
Tymczasem zakończenie -iera nie ma związku z oryginalem niemieckim, lecz zostało 
wprowadzone na wzór rusycyzmu mundierad, mundiera © ros. gw. mundćr. Oprócz tego jest 
mundjras (war. mundyrius b.z.a.) jako zlitewszczona forma ros. liter. mundir (por. błr. 
mundzir). War. mundićrius świadczy jak się zdaje o kompromisie pomiędzy fem. mundiera i 
masc. mundjras. — War. munduras odzwierciedla błr. gw. mundur (E z pol. mundur), por. 


302 Do tego jest zresztą war. mangyti, por. Mangyk tą akmeni, ar galćsi pakelti 'Spróbuj, czy potrafisz podnieść 
ten kamień”. 
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ESBM 7, 92). 


manding adv. 'zdaje mi się, wydaje mi się; według mnie, moim zdaniem. Z 
uniwerbizacji zwrotu man dinga a. man dingi ts. od czas. dingćti (zob.). 


mafidras, -d gw. 1. 'pyszny, dumny, wyniosły, butny”, 2. mądry, chytry, przebiegły”, 
3. pokaźny, okazały, kunsztowny” (war. mandrus) — przymiotnik spokrewniony z jednej 
strony z łot. muódrs rzeźki, pełen werwy, dziarski, żwawy, żywy”, z drugiej strony z psł. 
*modri rozumny, przebiegły, sprytny” (scs. modru, ros. mudryj, czes. moudry, pol. mądry), 
< pbsł. *mand-ra- < pie. *mond'-ro-. Por. Bsw 168n., Lew 406n., NIL 494, Boryś 2005, 318, 
Derksen 2008, 329. Znacz. etym. bsł. świadomy, widzący i słyszący”. — Z innym suf.: łot. 
muóżs żwawy, dziarski < *mand-ia-. — Pbsł. *mand- przedstawia neopierwiastek w 
stosunku do SO *mon(s)d"- € pie. *men(s)-d"(e)h,- kierować myśl na co”. Paralelnymi 
formacjami są z jednej strony aw. mązdra- 'pojętny, mądry”, staw. humązdra- bardzo 
uczony” < pie. *me/onsd"-ro-, z drugiej strony stwn. muntar *żwawy, rześki” < pgerm. 
*mundra- < pie. *mnsd"h;-ro- (NIL 494, ALEW 612n.). — Drw. mandrćika c. "mądrala", 
mandrćila c. 'strojniś”, mandreiva mądrala, mandryste mądrość, przebiegłość”, mandrócius 
"mądrala. Vb. denom. mandrduti 'pysznić się, chełpić się; weselić się. Od łot. muóżs 
pochodzi vb. denom. muóst, muóstu, muóżu budzić się, zauważać, spostrzegać, rozumieć”. 
— Ze skrzyżowania bliskoznacznych przym. mdudras / mudris i mańdras wywodzą się 
warianty gw. muńdras, mundrus. 


manga gw. 1. 'strojnisia, kokietka, 2. 'nierządnica, dziwka” (war. manga, manka 
b.z.a.) — sb. postvb. od mdngytis, -osi, -ćsi m.in. 'o dziewczynie, kobiecie: stroić się, 
wdzięczyć się, umizgać się, kokietować”, iśsimadngyti 'wystroić się (nieskromnie, 
nieprzyzwoicie). Znacz. etym. kobieta zalotna, wdzięcząca się”. — Inne znaczenia czas. 
mdngytis. 'nie móc usiedzieć na miejscu; wykręcać się, wyginać się; dąsać się, krzywić się, 
grymasić, kaprysić, wydziwiać . Por. syn. mdivytis. Pochodzenie czasownika nie jest jasne. 
LEw 407 sugerował związek z mdnkytis m.in. 'zginać się, wyginać się, mianowicie przy 
założeniu sonoryzacji nk > ng. Zob. madnkyti. 


manyti, manaii, maniaii myśleć, mniemać, sądzić”. Formacja intensywna z suf. -yfi i 
SO man-  men-, por. menu, mińti przypominać sobie”. Odpowiednik łot. manit, -u, -iju 
nieco różni się znaczeniem: 'zauważać, spostrzegać, odczuwać”, manitićs "próbować, 
spieszyć się”. Paralele: ganyti  gińti, lankyti  leńkti; rankyti  rińkti. Transponat ie. 
*mon-ćie-, por. wed. mdndyati czci, ceni, łac. moneo, -ere 'przypominać, karcić; 
przepowiadać” (Liv 435, Lew 455, ALEw 615). Cps. jmanyti 'pojąć, zrozumieć; potrafić, 
móc”, iśmanyti rozumieć, pojmować”, SD iśmanau «mądry iestem; poymuię co myślą; 
rozumiem; zrozumiewam co», numanyti domyślać się, rozumieć”, pórmanyti 'zrozumieć, 
ogarnąć rozumem” (nepermanau SD «nie poymuię tego»), pramanyti DP wymyślić, myślić, 
poczytać, pramanau SD «knuię» (syn. iśrandu), «przemyślam; wymyślam co», primanyti 
m.in. 'zdołać, móc, umieć, potrafić, znać się na czym; nabyć co; znieść, przecierpieć, np. 
mróz; przezwać”, sumanyti wpaść na myśl, wymyślić; zorientować się; umieć, potrafić”. 
Refl. prasimanyti 'zmyślać, blagować; zdobywać co, dostawać” (+ prasimdnelis blagier ), 
użsimanyti "wpaść na pomysł. — Nomina: atmana ŚD 1. «pamięć, pamiątka, memoria, 
monimentum...» (syn. atmintinć), 2. «pamiętne, mnemosynon, mnemonica» [ zapiski do 
zapamiętania |, atmanus mający dobrą pamięć”, imantrus (zob.), iśmanius  pojętny, 
rozgarnięty, SD «rozumny», manus mający dobrą pamięć”, neiśmdnćlis 'człowiek tępy, 
tępak, matoł”, neiśminomas 'niemożliwy”, nenuomanas SD «niedowcipny», numanuo SD 
«mędrzec» (syn. iśmintingas), praimanas wymysł, zmyślenie”, SD «przemysł; przyprawa» 
(syn. prametalas), => pramanus zmyślny, przebiegły, wynalazczy”, pramanytinai SD adv. 
«przemyślnie»; pramania SD «sztuka, fortel; wymysł, wymyślona rzecz», pramania kareiviy 
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SD «sztuka żołnierska, stratagema», primanus przemyślny, sprytny”, sumania SD «przemysł, 
solertia, ars, consilium» (> sumanios namai SD «radziecki dom, curia, senatus, consilium»). 
— Neoosn. many-: mdnymas 'osąd, zdanie, opinia , mdno mdnymu "moim zdaniem” (por. 
mdtymas  matyti), iśmanymas SD «wyrozumienie», i$manytinai adv. SD «wyrozumnie». — 
WSO mon- < *man-: priemonć (zob., tam też inne drw.). 


mankasyti, mankdsiju, mankdsijau gw. 1. brnąć, brodzić (w błocie), 2. 'tratować 
kopytami pole, podmokłą łąkę”, 3. 'miesić (ciasto chlebowe)”. Ekspresywny czasownik z suf. 
-asyti, który przypomina polskie czasowniki na -osić, por. miętosić 'miąć (w rękach), ściskać, 
gnieść”, tarmosić 'szarpać, targać”. ŹD 311, 539 sugeruje derywację vb. denominativum na - 
yti od nomen z suf. -asas, por. balbdsyti paplać” e *balbasas a. *balbasa 'papla, gaduła” 
(por. balbćti 'pleść, gadać, rozmawiać”). — War. z suf. -azyti: jmankódzyti zasiać co na 
mokrej roli” (/mankdzijom aviżas j purvyną, ir nedygo). 


mankyti, mónkau, mankiau 1. 'miąć, międlić (len), miętosić, gnieść, ugniatać; dławić”, 
2. 'kręcić, wykręcać; potrząsać głową (o koniu), 3. 'rozdeptywać (podmokłą) łąkę, 
tratować”, refl. mdnkytis "mocować się; zginać się, wyginać się (o dziewczynie)”, 
parsimdnkyti przejechać, przeprawić się błotnistą drogą. War. mankyti. Iteratyw z suf. -yti 1 
SO mank- e mink-, por. minkyti 'miesić, ugniatać, wyrabiać (ciasto, glinę). Paralele 
apofoniczne s.v. manyti. Odpowiedniki w słowiańskim i germańskim, por. 1” psł. *moćiti 
"męczyć, nękać, dręczyć”, scs. mociti, moćo Bacavilew, koAdGew, katować, dręczyć; karać”, 
ros. mucitb, mucu "męczyć, dręczyć, torturować, mordować ”, czes. mucit zadawać męki”, 
pol. męczyć "zadawać męki, nękać; powodować zmęczenie” (znacz. etym. 'czynić miękkim '), 
2? pgerm. *mangjan- 'to mix: OE mengan, OHG mengen, MoHG mengen id., < pie. 
*monHk-eie-. Por. Bsw 184n., Derksen 2008, 328n., Kroonen 2013, 353. — War. z 
perseweracyjną asymilacją nk > ng (LEW 454)**: mdngyti *zmiękczać, ćwiczyć”, manginti 
"ćwiczyć, musztrować, tresować (konia); męczyć, zjednywać pod przymusem, przeciągać na 
swoją stronę, przekabacać; wypytywać , imanginti "wprawić do czego, przyuczyć, 
wytresować , mangintis żyć rozpustnie” (zob. manga). Zob. też mankśtyti. 


mankśtyti, mankśtańi, mankściań 1. zmiękczać przez ugniatanie”, 2. przen. 'zmiękczać 
serce”, 3. ćwiczyć ciało, gimnastykować”. War. mdnkśtyti. Pochodzi z *mankstyti przez 
zmianę ks > kś, podobnie jak lakśtyti < lakstyti; baugŚtytis < baugstytis. Formacja 
frekwentatywna z suf. -styti i SO mank-  mink-, por. minkyti miesić, ugniatać”. Z innym 
suf.: mónkyti (zob.). Zdaniem ALEw 615 osnową mankśtyti ma być adi. minkśtas. — Neoosn. 
mankśt-: mankśta ćwiczenia cielesne, ruchowe, gimnastyka, mankśtus  'giętki, 
wyćwiczony”. — Na tejże neoosnowie opiera się czas. mankśtinti 'zmiękczać (np. skórę); 
ćwiczyć, gimnastykować” (war. mdnkśtinti), DP jmankśtint 'zmiękczyć (serce)”, iśmankśtinti 
"wytresować, ułożyć (konia), wdrożyć do czego”, pórmankśtinti 'spulchnić, wzruszyć 
(ziemię)”. 

manta 4 p.a. l. "mienie, majątek; kapitał, pieniądze; pożytek z czego”, 2. 'mienie 
ruchome, meble, wyposażenie mieszkania, rzeczy przewożone z miejsca na miejsce” (Ślapelis 
1940, 220: 'rupiecie, manatki, dobro, rzeczy”). Wyraz z pochodzenia żmudzki, zapożyczony 
z łot. kuroń. mańta mienie, bogactwo”, por. nekustama manta 'mienie nieruchome”, pl. 
mantas rzeczy; dziedzictwo. Por. ME II, 561 (wskazuje na zapoż. ze śrdn. monthe 


"moneta '), LEw 408. — Drw. mantingas mający dużo mienia, bogaty”. — Tu też pramatna: 
Dave gyvuolj ant pramatnós, t.y. pradźios gyvenimo 'Dali bydlę na zagospodarowanie się / 
na początek życia — z *pramanta przez metatezę. — Vb. denom. 1. mdntauti 'leczyć, 


kurować , 2. mdntavoti 'leczyć”, 3. mańtyti, -iju, -ijau. numańtyti wyłudzać , 4. mantóti 


38 Paralele: lingć, Minge, linginti, meślingis, vórtingle. 
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'leczyć; korzystać z czego”, iśmantóti krzywdzić, wykorzystywać”, prasimantóti wzbogacić 
się”. 

mańitelis I stlit., gw. płaszcz”, SD «płaszcz, pallium» (manteliu apdingtas «płaszcze[m|] 
odziany, palliatus») — zapoż. z pol. XVI w. mantel 'płaszcz, mantelum” (SPXVN). Por. łot. 
mantels e nwn. Mantel; meńtelis e ndn. mentel. Zob. SLA 127, Lew 409.n.B. W Sp! s.v. 
«płaszcz» figuruje plośćius wraz z syn. skreitć. Drw. mantelćlis SD «płaszczyk, palliolum». 


mańtelis II gw. "opona na kole roweru” — zapoż. z nwn. Mantel 'Fahrradmantel". Cps. 
mańfitelżakis 'tłumok podróżny” € nwn. Mantelsack (zob. żakas). Por. GL 84, LEw 409. 


mantus, -i 4 p.a. przest., gw. wygodny, poręczny; żwawy”. SD muntus l. «grzeczny» 
(syn. patogus, mundagus, inderys), 2. «porządny» (syn. patogus), 3. «raźny» (syn. patogus), 
4. «sposobny do czego» (syn. patogus, paderus), muntu darau SD «sposabiam kogo» (syn. 
patoginu), muntumi darau «kształtuię» (syn. dabinu), ne muntu «niegrzeczy, ineptum, 
absurdum, alienum est» (syn. ne apdaru), nemuntus 1. «niekształtowny, enormis, informis» 
(syn. nemundagus). 2. «niesposobny, inhabilis, ineptus, incongruens, inconueniens» (syn. 
nepatogus, nepaderus). Zapewne do sb. manta (zob.), ale szczegóły pozostają wciąż 
niezbadane. 


mar-, nomina na SO mar- od *mer- / *mir-, por. mirśtu, mirti mrzeć, umierać”. Drw. 
mdras, pl. marai stlit. i gw. masowe umieranie, pomór, zaraza, dżuma” (Biiga, RR I, 597), 
mdro I mary metai 'czas zarazy”, mary kapai 'cmentarz zadżumionych” (por. psł. *u-mor-i, 
sch. umor zmęczenie, znużenie”, biti na umoru 'konać”, ros. umór Śmierć, uśmiercenie”, 
czes. przest. 'umieranie, Śmierć; wyczerpanie , pol. przest. do umoru 'do zupełnego 
wyczerpania” : scs. umoriti zabić, ros. umorite zmęczyć, zamęczyć ); maringas 'siejący 
śmierć, śmiertelny”, martuvć (zob.), marus Śmiertelny; prędko umierający (o pszczole, 
kurze, gęsi); ten, kto komuś prędko zadaje śmierć” (por. mar$us  pamirśti, sparus € spirti, 
varus € virti), marióji liga Śmiertelna choroba”, maruonis, -ies m. DP Śmiertelność” (por. 
łot. miruonis 'umrzyk, trup, zwłoki”), nemaruonis, -ies m. DP 'nieśmiertelność”, nemarus 
"nieśmiertelny, nuomaras 'padaczka, epilepsja” (war. nuomara, nuomaris, nuomarius, 
nuomarinis a. nuomarinys), > nuomarulis 'cierpiący na padaczkę”; nuomaruo SD «kaduk» 
[ padaczka ”] (syn. kadukas), nuomaruonj turis SD «kaduk cierpiący» (syn. nuomaruoningas); 
nuomarus DP 'Śmiertelny (o ciele)”, użmaras 'sczerniałe, wyschłe ziarno w kłosie” (= użmirti 
'sczeznąć, zginąć nie rozwinąwszy się ). 


marćti, marii (3 os. mdri; war. marćju), marćjau gw. l. 'umierać z głodu”, 
"głodować; pościć, badu numarćti umrzeć z głodu” (por. syn. numirti), użmarćti 
'"wycieńczyć się, zagłodzić się; zamrzeć, stracić czucie — o zdrętwiałej części ciała; uschnąć 
— o roślinie, drzewie”. Formacja dwuznaczna z powodu pierwiastka na SO mar-  mer- / 
mir- *mrzeć, umierać”. Po pierwsze, w porównaniu z czas. garćti 'zamieniać się w parę” (prs. 
gdri a. garćja)  gdras a. garai *para” można marćti ująć jako vb. denominativum na -i / -ćti 
od *maras 'Śmierć głodowa” (por. mdras a. marai "masowe umieranie, zaraza, pomór ); 
czasownik powtarza wokalizm osnownego nomen. Po drugie, obecność prs. mariu stawia nas 
przed pytaniem, w jakim stosunku ta litewska formacja pozostaje względem słowiańskiego 
odpowiednika *morjo, ukazującego się przy inf. *moriti doprowadzać do śmierci”, por. scs. 
izmoriti a. umoriti 'zabić”, < pie. *mor-ćie- © *mer-, causativum na SO. Zob. Liv” 439, 
gdzie zresztą brak wzmianki o lit. mariń. Por. jeszcze prs. meriu przy inf. mereti (s.V. 
merdeti). 

margas I, -d 'pstry, pstrokaty, różnobarwny” — WDM, przymiotnik na SO marg- 
E mirg-, por. mirga, mirgeti migotać, błyskać, skrzyć się”. Paralela: rdibas € ribeti. — 
Drw. margenis wzorzyste płótno”, marginjs a. marginiai barwna, wzorzysta tkanina”, 
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mdrgis, -ć 'pstre zwierzę, zwł. wół, krowa” (zdrob. margelis), marguóle 'żmija zygzakowata”, 
margutis zdobione jajko wielkanocne, pisanka”. Cps. żalmargis 'łaciate zwierzę, pokryte 
łatami, plamami” (por. żdlas). — Zapoż. lit. w błr. gw. mdrgi, margelb — imię wołu, imię 
pstrego wołu, por. lit. margis, margelis (Urbutis, Balt V:1, 1969, 65, Laućjute 47 n.). — Vb. 
denom. mdrginti robić pstrym; farbować i zdobić jaja wielkanocne, robić pisanki; kląć, 
przeklinać , pamarginu Sp! «pstrzę», pamargintas SD «upstrzony; nakrapiany farbą», 
marguoti 'pstrzyć się, migotać, mienić się”. Por. łot. marńga, marga mżawka”, > vb. denom. 
marguót mżyć. 


margas II przest., gw. morga, mórg, miara powierzchni gruntu (ok. 50 arów); grunt o 
tej powierzchni” (SD margas «morg, miara rol mnieysza niż łan, iugerum Romanum, modus 
agri») — zapoż. z pol. przest. morg (dziś mórg, gen.sg. morga). Por. SLA 127, LEw 410, 
ALEW 616. War. mdrgis, murgas. Zdaniem GLa 89 (s.v. miirgas) i Ćepiene 173 (s.v. margas) 
jest to raczej zapożyczenie z prus.-niem. morgen (por. nwn. der Morgen). — War. rodzaju 
żeńskiego mdrgć 'morga, mórg” pochodzi z pol. morga. — Cps. murgjavai m.pl. hist. 'danina 
zbożowa” (por. javai), $imtamdrgis "mający sto morgów ziemi” (por. $imtas). — N.m. 
Margai 6x, Margai, Mdrgćs, Mórgiai l1lx, Margiai 2x, Margeliai, Murgai, Murgeliai, 
Miwgininkai, Pamórgć, Pamaigiai, cps. Baltramurgis (por. imię Baltrjs *Bartłomiej ), 
Linmargis. N.rz. Murgdlis, Murginis, n. łąk Murgai, Murgai. 


marinti, marinu, marinańi |. czuwać przy umierającym, być przy Śmierci chorego”, 2. 
"doprowadzać do czyjejś Śmierci, 3. morzyć głodem” (marinu badu SD «morzę kogo 
głodem»), 4. 'znieczulać chorego, znosić odczuwanie bólu” (ap-), 5. DP 'martwić, trapić”. Z, 
innym suf.: marćnti morzyć głodem”. Causativum z suf. -inti, -enti i SO mar- jak w prs. intr. 
mdri (-ćjo, -ćti) gw. mrze, umiera; pości, głoduje'. Znacz. etym. *doprowadzać do czyjejś 
śmierci”. Pwk. mer- / mir-, zob. mćrdeti, mirti. Por. LEw 457, ALEW 616n. — Refl. marintis 
"morzyć się”, marinuosi SD «martwię się». — Formacja marinti zluzowała odziedziczone 
*maryti, które było słowotwórczym odpowiednikiem psł. *moriti, por. scs. izmoriti, -morjo 
"zabić, umoriti ts., sch. umoriti zmęczyć, znużyć; zamordować; zamorzyć głodem”, ros. 
morite, morju niszczyć, tępić, zamęczać, morzyć; zaprawiać, wytrawiać , ukr. moryty, stpol. 
morzyć 'pozbawiać życia, uśmiercać, zabijać”, < pbsł. *mar-1i-. Odpowiednik wed. mardyati 
"zabija < pie. *mor-ćie-. Zob. Bsw 186, REW II, 158, Lrv* 439. — Drw. apmarióti 
"wymierać” (Senieji apmariojo, jaunieji i$begiojo), iśmarióti 'wymierać jeden po drugim”. 
Nomina ze SO zestawiono pod hasłem mar-. 

marios, mdrćs, -iy f.pl. 1. 'morze” (syn. jitra, pl. jiiros), 2. zatoka oddzielona od morza 
wydmami” — używane zwykle w odniesieniu do Zalewu Kurońskiego, por. KurSiy mdrios a. 
Kurś$iy mdres (Buga, RR II, 268 n.). SD: marios «morze, mare, pelagus, a£quor, pontus» (syn. 
jurćs), marios didźios «morze wielkie, oceanus», ilunkas mariy «odnoga morska, brachium 
maris, sinus, diuortium aquarum», kraśtas mariy «brzeg morski, littus...», kriauklće mariy 
«purpura, morski żołw», mariy pelć «popielica, mus ponticus», siaućia marios «burzy się 
morze» (syn. verda, kunkaluoja), siautimas mariy «burzenie morza, nawałność», sujudimas 
mariy «nawałność», virimas mariy «morskie burzenia; wrzask». Odpowiedniki bsł.: stpr. 
mary Ev 'zalew, Haff [das Haff], łot. mare, mara 'zalew' (*mor-ieho-) oraz psł. morje 
"morze: sch. móre, ros. mórje, czes. more, pol. morze ts. (*mor-io-). Pie. *mor-i- n. ' jezioro, 
morze” — drw. na SO od niezachowanego SE *mer-. Zob. IEW 748, BSW 169 n., Lew 409, 
REW II, 157 n., ALEW 617. Por. łac. mare, -is n. morze, jezioro” < *mori (Meiser 1998, 84), 
stir. muir n. "morze'”, walij. mir ts. (pcelt. *mori), goc. marei f., mari-saiws morze”, stisl. 
marr m. morze”, stwn. mari, meri m.n. morze” (pgerm. *mari-) oraz oset. mal głęboka 
woda stojąca” (*mori-). — Drw. mareivis marynarz” (syn. jureivis), gw. marine 'fala 
powodziowa przychodząca znad Zalewu Kurońskiego”, marinykas 'marynarz”, SD adata 
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marinyky «kompas morski», marininkas b.z.a. podróżnik morski”, mdrinis morski”, katas 
marinis SD «koczkodan, kot morski, cercopithecus», pamarjs wybrzeże morskie, pomorze”. 


marka 4 p.a. 1. 'zagłębienie, dół z wodą, moczydło” (war. merka), 2. pewna ilość 
zamoczonego lnu”, 3. 'czas moczenia lnu” (Jau liny markós laikas), 4. 'zrobiona z pali i 
gałęzi, otoczona siecią pułapka do łowienia ryb w czasie tarła” (Punskas)”, 5. 'przemoczone 
ubranie, 6. 'słota, plucha, 7. 'parne powietrze, duchota'.] Odpowiednik łot. marks 
'moczydło. Przykład jmarka, które łączy w sobie trzy znaczenia dewerbalne: 1. 
"zamaczanie” (n. act.), 2. moczydło” (n. loci), 3. 'to, co zamoczono” (n. rei), wskazuje na to, 
że w wypadku marka nazwa miejsca czynności jest pochodną konkretyzacji nazwy czynności 
"zamaczanie, moczenie”. Formacja na SO mark- od merk- I mirk- moczyć, zamaczać” (zob. 
merkti, mirkti). Nie wiadomo tylko, czy ma ona charakter prymarny, czy jest raczej drw. 
postwerbalnym od markyti trzymać co w stanie zamoczonym”. Tego rodzaju dwuznaczność 
związana jest również z takimi formacjami, jak brada, klampa, lankad, tvanka. Zob. LEw 440. 
Zapoż. lit. w pol. gw. marka 'urządzenie do łowienia ryb podczas ikrzenia się, składające się 
z kilku wbitych w dno jeziora pali, obłożonych gałęziami obciążonymi kamieniami i 
rozstawionej dookoła sieci” (Zdancewicz 344). — Drw. markinas 'przemoczony, zmoknięty”, 
markinis a. markinis służący do przygniatania lnu w moczydle (kamień), markla 
"moczydło; błoto” (> marklóti robić coś długo i niedbale, partaczyć , refl. brudzić się, 
walać się”, marklótas 'ubrudzony, utytłany ), markus 'o deszczu: moczący na wskroś”, 
markus linai m.pl. 'len, który się wymoczył szybko i dobrze”. Cps. kanipmarka 'dół do 
moczenia konopi” (por. kandpćs), linamarka (zob.), markdviete 'miejsce (na jeziorze), gdzie 
moczy się len* (por. vieta). — N.jez. Markelis, n.rz. Markija, Markeljne, cps. Kandpiamerkis 
(merk- z mark-). 


markatnas, -d stlit., gw. przygnębiony, strapiony, smutny, czujący się niewsojo” — 
zapoż. z błr. markótny, pol. markotny. War. markatnas, markatnus. Por. SLA 127, ZS 32, LEW 
411, ALEw 618. — Vb. denom. apsimarkdtinti 'posmutnieć, zmarkotnieć; pociemnieć, 
zachmurzyć się — o niebie”. 


markstyti, markstań, marksćciai gw. moczyć, trzymać co w wodzie w celu 
zmiękczenia, moczyć (len) w wielu miejscach naraz”, primarkstyti 'zamoczyć niemało”, 
sumarkstyti znosić i zamaczać w moczydle” (Sumarksćiań linus in marką), refl. markstytis 
"przeprawiać się łodziami” (dosł. "moczyć się”). Synchronicznie: intensivum z suf. -styti i SO 
mark-  merk-, por. merkti moczyć, trzymać w wodzie”. Diachronicznie: causativum z suf. - 
yti, dołączonym do osnowy markst-, będącej formą SO od neopwk. mirkst-, por. prs. intr. 
mirksta do mirkti 'moknąć, namakać”. Paralele: barstyti  birst(a), lankstyti  lińkst(a). 


marnai m.pl., mdrnos f.pl. gw. chude mięso świńskie przeznaczone na kiełbasy”, np. 
Reikia pasilikti marny deśrom. Paskerdziau kiaulę, ale mażai mdrny, tai kilbasy bus mażai. 
Bez etymologii. 


marnas, -d stlit., gw. 1. próżny, błahy, przemijający, pożałowania godny”, 2. 'nędzny, 
lichy, niepozorny”, 3. 'o Śniegu podczas odwilży: miękki i mokry” (war. mórnas)'. Zapoż. z 
błr. marny, pol. marny. War. mórnas (SLA 135). — Drw. marnastis a. mórnastis € pol. 
marność (SLA, L.c.). 


maróti, maróju, marójau gw. 1. brudzić, walać, zanieczyszczać, plamić”, 2. 'chciwie 
jeść, żreć”, drw. sumarótas DP 'skalany” — zapoż. z błr. mardcb, -dju brudzić” (por. ros. 
mardte ts.). Brak w ŚLA i LEW. LKź VII, 877 nie zaznaczył obcości tego wyrazu. 


marśalka 1. hist. urzędnik zawiadujący dworem panującego, marszałek”, 2. gw. 
"mistrz ceremonii na weselu, uczcie, pogrzebie”, 3. gw. 'swat, drużba” — zapoż. z błr. gw. 
marśdlka (błr. liter. marśdlak, -lka). Por. Lew 412, ESBM 6, 240. SLA 127 niesłusznie 
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wymienił na pierwszym miejscu polską postać marszałek jako źródło zapożyczenia. Lkź VII, 
878 nie zaznaczył obcości tego wyrazu. — SD: marśalka «marszałek powszechnie, 
anteambulo, designator», marśalka karalystćs «marszałek koronny, irenarcha, administer 
publici consilij», marśalka seniy karaliaus «marszałek nadworny, praetor comitatus 
augustalis», marśalka tunciaus, pirm kity tunciui ejys «marszałek taneczny, rey wodzący, 
choragus, praesultor», marśalka svodbos, puotos, girtćs «marszałek weselny, biesiadny, 
prefectus co[n]uiuij, architriclinus», marśalka pakasyny «marszałek pogrzebny, designator, 
funerum arbiter». — War. marśćlka, z perseweracyjną asymilacją lk > Ig: marśćlga jeden ze 
swatów” (ZS 32), por. typ mainćlga, vertćlga. — N.rz. Marśdlkupis. 


marśinti, marśinu, mar$sinań doprowadzać do zapomnienia; starać się, aby 
zapomniano; zgubić z pamięci, puścić w niepamięć”. Por. AŚ marśinu blogus darbus, t.y. 
darau, kad użmirśtum /Staram się, żebyś zapomniał o złych uczynkach [moich]”. Jis nori 
użmarśinti pażyćiotą daiktą, t.y. kad użmirśćiau 'On chce zatrzeć pamięć o pożyczonej 
rzeczy, tj. chce, żebym zapomniał”. Causativum z suf. -inti na miejscu starszego -yti (cf. Go. 
marzjan 'to hamper, impede, offend', OHG merren 'to impede, tie up” < pie. *mors-eie-) i 
SO marś$-  merś- / mir$-, por. mirśti zapominać”. Paralele apofoniczne: marinti E mirti; 
nartinti  nirsti,; alsinii ilsti. Por. LEW 456n., ALEw 618. — Nomina na SO mar$-: 
ażumarśiai adv. SD «zapamiętale» (syn. ażumirśtinai), marśas SD «zapamiętanie czego, 
zapomnienie» (por. maras  mirti; ddrbas € dirbti), marśus 'łatwo zapominający, idący w 
niepamięć, SD «niepamiętny, niepamiętaiący» (syn. notmenys), «zapamiętały» (syn. 
padikjs), «zapamiętliwy», nemar$ingas stlit. nieomylny” (Dieve tćve musy maloningas, 
żadćjime sava nemarśingas PK 184, 'Boże Ojcow naszych miłościwy, w obietnicach swoich 
nieomylny ), nemarsus l. pamiętliwy (o Bogu)”, 2. "niezapomniany, którego nie sposób 
zapomnieć (np. o zmarłym poecie)”, użmarśtis f. zapomnienie” (apsćrgćti nuo użmarśtićs 
ocalić od zapomnienia ), użmarśus szybko, łatwo zapominający, użuomarśa 1. 
"zapomnienie ”, 2. c. 'człowiek łatwo zapominający” (por. sapniomirśa S.V. mirśti). 


marŚka wsch.-lit. 1. prześcieradło”, 2. kapa na łóżko”, 3. 'przykrycie do spania z 
grubej tkaniny”, 4. 'obrus”, 5. 'ręcznik”, 6. płachta do przenoszenia siana”, 7. "niewielka sieć, 
brodnia”. Z innym suf.: łot. mdrsna 'prześcieradło, zawinięcie dziecka niesionego do chrztu”. 
Brak alternantów apofonicznych. Niejasne. Z, powodu -ś(k)- nie sposób forsować hipotezę o 
związku mdrśka z psł. *merźa, scs. mreża 'sieć”, ros. merćża 'rodzaj sieci, gw. merćga 
"dzianina o rzadkim splocie” (por. REW II, 119, LEw 412). To ostatnie zakłada *mergia-, przy 
czym *merg- może być obocznikiem do marg-, jak w łot. mańga 'poręcz, balustrada, drąg do 
uwiązywania koni przed karczmą” (męńga 'chór w kościele”), zob. Bsw 182, LEw 412. — 
Drw. marśkóne 'prześcieradło” (por. $akónć  śakd), marśkónis 'płótno lniane, tkanina 
płócienna (w odróżnieniu od wełnianej), adi. marśkónis płócienny, lniany — są to 
derywaty od sb. mdarśkonas 'tkanina lniana, płótno”, pochodzącego z substantywizacji adi. 
mdrśkonas (mórś$konas drabużis płócienne ubranie”). Taką analizę zaleca traktowanie adi. 
vilnonas wełniany” > sb. vilnonas wełniane ubranie" = sb. vilnónis ts. / adi. vilnOnis 
"wełniany ”, zob. GIL II, $ 335. Zob. też s.v. dirvónas uwagę o przymiotnikach na -onas. 


marśkiniai, -iy 3 p.a. m.pl.t. koszula” (SD «ciasnocha; gzło; koszula») — drw. od sb. 
marśkinys tkanina płócienna” (war. marśkinis), które pochodzi ostatecznie od madrśka (zob.). 
Takie paralele, jak geltiniai żółta przędza, żółte nici” © geltas 'żółty”, marginiai ob. 
marginps barwna, wzorzysta tkanina” = mdrgas pstry” zdają się wymagać przymiotnika 
fmarśkas a. fmarśkus jako bezpośredniej osnowy dla drw. marśkinys. Forma gw. marskiai 3 
p.a. koszula” (Pasiuk naujus mórśkius Uszyj nową koszulę”) wygląda jak drw. wsteczny od 
marśkiniai. Por. żąsas 'gęsior"  żąsinas ts. 


marti, gen.sg. marciós f. 4 p.a. 1. żona syna, synowa , 2. młoda mężatka”, 3. przest. 
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"panna młoda na weselu”, 4. 'panna na wydaniu”, 5. przest. *'żona”. Sp' marti «synowa», SD 
«pani młoda». Pl. marcios 'żony braci względem siebie”, ateiti i marćids 'zamieszkać u 
rodziców męża”. Odpowiednik łot. mdrśa *żona brata” z *mart' ia < *martia**. Odpowiednik 
stpr. martin, martan obl.sg. "narzeczona, panna młoda, Braut'. Łot. madrte "panna młoda” jest 
lituanizmem; drw. mdartene młoda kobieta, synowa” (ME II, 585). Zapożyczeniem bałtyckim 
jest fiń. morsian "panna na wydaniu” (LEw 412, Stang 1966, 23). — Rekonstrukcja: pb. 
nom.sg. *marti, gen.sg. *martias < pie. *mort-ih, *mort-ieh>-s. Podobnie jak pati (zob.) jest 
marti morfologicznym archaizmem, ponieważ reprezentuje femininum utworzone sufiksem 
apofonicznym pie. *-ieho- / *-ih-. Por. typ wed. devi, gen.sg. devydh 'bogini”. Zob. też IEw 
739, LEW, /.c., ALEW 619. — Drw. martas gw. ' zięć”, martelesis gw. należący do synowej” 
(drw. od formy gen.sg. martel-ćs), martpstć bycie młodą mężatką” (gw. martysta), pamarti 
b.z.a. 'żona pasierba”. Cps. jaunadmartć 'synowa w pierwszym okresie po przyjściu do domu 
męża; młoda mężatka”, war. jaundmarti (por. jdunas), martgiesme 'pieśń weselna” (por. 
giesme), martmergć 1. 'druhna, drużka”, 2. 'panna z dzieckiem” (por. mergd), martvedjs 
"drużba” (por. vesti). Vb. denom. mdrtauti, martduti l. być panną młodą”, 2. być synową”, 
3. spędzać w domu męża pierwsze dni małżeństwa”, 4. 'być mężatką do chwili urodzenia 
pierwszego dziecka”**, apmartioti 'zdjąwszy pannie młodej wianek, nałożyć jej czepiec” 
(łot. mdartuót ts.), => martuotuvćs f.pl. obrzęd nałożenia czepca”, war. mdrtautuves; 
mdrtautinis — o kawałku odzieży noszonym w czasie, gdy się jeszcze było panną młodą. 


martynauti, mdrtynauju, mdrtynavau gw. '(o parobkach, sługach) po odsłużeniu 
jednego roku pójść na urlop trwający od Bożego Narodzenia do św. Marcina” — vb. 
denominativum na -auti od imienia (gw.) Mdrtynas Marcin (por. liter. Martynas). Drw. 
prisimdrtynauti wystarczająco (długo) korzystać z urlopu”. 


martuvć stlit. 1. DP 'Śmierć": Tesi prakeiktos visos nuodemćs misy, kuriuos tave teip 
baisiump kanćiump ir martuvesp atvedć DP 1847 'Niechaj będą przeklęte wszystkie grzechy 
nasze, ktore cię o tak srogie męki i śmierć przyprawiły”, 2. SD «powietrze morowe» (syn. 
maras). Izolowany charakter wyrazu nasuwa podejrzenie o neologizmie. Analiza mar-tuvć, 
drw. z neosuf. -tuvć od rzecz. mdras, pl. marai "masowe umieranie, pomór” (por. GIL II, $ 
147, ŹD 387). — Z innym suf.: martve przest. 'pomór” (> martvinis SD «morowy». Por. 
oboczność sietva i sietuva głębia, topielisko”. 


marva, mdrva gw. l. giez, Ślep, Oestrus”, 2. coll. "owady, robactwo” (Śiemet medźius 
marva apniko), 3. 'chmara, gromada” (Kai visi kaimynai arba gominćs sueina iś visy pusiy i 
vieną kruvą, pasidaro marva), 4. 'bezładne nagromadzenie wielu przedmiotów, nieład, 
rozgardiasz'. War. mervd. W Lkź VII, 886 materiał ten podzielono na trzy lemmaty, chyba 
niesłusznie. Brak derywatów. Pb. *marua-. Za Biigą, RR II, 105 zestawia się z psł. osnową na 
-i-: *morvi, -i "mrówka, Formica', por. rcs. mraviji u6bpun6”, słń. mrdvlja, mrav, mrdvec 
(coll. mrdvje 'mrowie ), sch. mrdv (gen.pl. mrdvi), bg. mravad, mravijd, strus. morovij, ros. 
muravćj, -volja (mur- wskutek adideacji do muravd 'młoda trawa, trawnik”), ukr. muravćlb, 
czes. mravenec, słc. mravec, pol. mrówka (pol. przest. mrowie coll. *'duże skupisko mrówek). 
Przypomina to łac. formica mrówka” < *morm1-ka, drw. od *moruo- lub *morui- (por. de 
Vaan 2008, 234). Zob. też Lew 413, REw IL 174 (z uwagą «fraglich wegen der 
Bed[eutung]»). W kontekście psł. *morvf nie uwzględniają lit. marva Bsw 170, Boryś 2005, 
340 ani Derksen 2008, 326. 





3% Drw. od osnowy gen.sg. *mart-ia-s (por. lit. marciós). Paralela: ros. gósteja 'gość-kobieta”, stpol. gościa ts. 
na miejscu psł. *gosti f. 'gość-kobieta” < pie. *g'ostih,. 
* Por. Ji ilgai martavo: apsiżeninus per aśtuonis metus neturejo vaiky *Ona długo «martowała»: przez osiem lat 
nie miała dzieci”. Też o obojgu małżonkach: Juodu dar mdrtauja, vaiky netur "Oni jeszcze «martują», dzieci 
nie mają”. 
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masendzis, -io wsch.-lit. mosiądz, stop miedzi z cynkiem” (ZS 32, 81; pominięte w 
Lkż) — zapoż. ze stbłr. mosendzv (oboczne formy stbłr.: mosjundze, mosjazw, mosjaźb, 
ESBM 6, 245; 7, 72) £ pol. mosiądz, -u. Por. błr. przest. mósenż, -u, z sekwencją -enż- jak w 
adi. masjanżóvy mosiężny” (TSBM 3, 119, 174). Otrębski, /.c. wywodził mdsendzis z błr. 
mósenz, tymczasem ESBM, 1.c. takiej formy nie wymienia. — War. masandis b.z.a. mosiądz” 
(Lkź VII, 887 oznaczył to jako zapoż. z pol. mosiądz, -u), > adi. masandzinis 'zrobiony z 
mosiądzu, mosiężny”. Osobno zob. misingis. 


masinti, mdsinu, mdsinau 'nęcić, działać pociągająco, wabić; uwodzić; kłamać, 
okłamywać”, cps. apmdsinti "uwieść dziewczynę” (Apmasino ir apgavo mergaitę), atmdsinti 
1. "odzwyczaić, zwł. odstawić od piersi” (Vaiką atmdsinau nuo spenio), 2. 'zwabić, 
przynęcić”, imdsinti zwabić”, iśmdsinti wyłudzić; wywabić (na dwór, do lasu)”, pdmasinti 
"pociągać (o kobiecie); odbić komu żonę, męża; wywabić od kogo rój pszczół; poszczuć psa”. 
Sądząc z akcentuacji, jest to czas. denominatywny, urobiony od zanikłego nomen o osnowie 
zakończonej spółgłoską -s-, *mas-. Por. lidupsinti  liaupsć, iśliesinti © liesas, a także 
liań$inti  liauśis, liauśjs. Dalszy wywód na razie niemożliwy. Nie uwzględnia analizy 
wewnątrzjęzykowej Pokorny (IEw 693), gdy stawia mdsinti obok mosuoti ( machać, 
wymachiwać ), rzekomo jako równolegle rozwinięte przez «s-Erweiterung» formy 
pierwiastka pb. *ma-, jak w lit. móti, łot. mat kiwać, machać ręką” (pie. *meh>-, por. Liv” 
425). Lew 413 cytuje wysunięte przez W. Prellwitza zbliżenie lit. mas- z gr. uaiouc 
"dotykać, badać, wyszukiwać” < *mas-ie- < pie. *ms-ie- (por. uóoua n. szukanie, badanie”, 
uUacTńp poszukiwacz ). Podobnie Liv” 441 (s.v. *mes- "den Arm ausstrecken”). Tymczasem 
GEw II, 162 zaopatrzył czas. grecki uwagą «Ohne iiberzeugende Entsprechung», tj. bez 
przekonującego odpowiednika. — Drw. od mas-: mdsalas przynęta” (por. nazwy 
pożywienia typu /dkalas, lesalas), maseklis przynęta na ryby”, masenis łudziciel" (JUŚK). — 
Neoosn. masin-: mdsintojas kto wabi, łudzi, zwodzi”, mdsinuoti nie mówić prawdy, kręcić, 
kłamać” (Siek tiek mdsinuoji tamsta). 


maskatas, maskatas — z synchronicznego punktu widzenia jest to jeden z kilku 
wyrazów o suf. -ata-, które oznaczają 'strzęp, łachman, szmatę”, por. ldkatas, ldskatas, 
luskatas, skafmatas, skEpatas (ŹD 335, GIL II, $ 410). Vb. denom. maskattioti intr. kołysać 
się wisząc, dyndać, bujać się; powiewać, łopotać (o fladze); szaleć, dokazywać (o dziecku); 
szybko iść a. jechać”, tr. poruszać, kołysać czymś (o wietrze), machać czymś; machać 
rękoma, gestykulować; pracować za pomocą ruchów rąk (mleć na żarnach, czerpać wodę ze 
studni). Osnowa mask- pozostaje jednak etymologicznie ciemna. Niepewne zestawienia w 
LEw 398, s.v. makaluoti mieszać (kaszę, płyn), grzebać (w ogniu); machać, wymachiwać”. 
Może maskatas wynikło z metatezy spółgłosek t-k > k-t w pierwotnym *mastakas? Por. 
mastakuoti "machać ręką, rękami”, war. mastaguoti ts. Osobno zob. mostikuoti. — Zapoż. lit. 
w błr. gw. maskatóce hałasować”, zob. ESBM 6, 246 (nie odnotowane w słowniku bałtyzmów 
Laućjute). 


maskólius, -iaus przest., gw. 1. "Moskal, Rosjanin”, 2. 'żołnierz armii carskiej — 
zapoż. z błr. maskdlb, ros. gw. moskdlb (SLA 127, Lew 413, ESBM 6, 245 n.). Por. nazw. lit. 
Maskólius, => patron. Maskoliiinas, rzadziej Maskolditis (LPŻ). — Drw. maskoliduti 'służyć 
w armii carskiej”, maskoljstće 'służba w armii carskiej. Zob. też maskvytis. — N.m. 
Maskólija, Maskolijd, Maskóliśkes 3x. 


maskvytis, -ćcio SD «Moskwicin, Moschus» [Rosjanin] — zapoż. z ros. moskvić 
"mieszkaniec Moskwy”. Niesłusznie SLA 127: rodzimy drw. od lit. n.m. Maskva. — Drw. 
maskwvyćiai, maskvyćiy żemć SD «Moskwa, Moscouia» [ Rosjanie |, maskvytiśkas SD 
«moskiewski, Moscouiticus, Moscicus». Na akcent sufiksalny wymienionych formacji 
wskazuje brzmienie nazwisk lit. Maksvytis, Maksvytis, dosł. "Moskal, Rosjanin” (por. LPŹ, 


Fake) 


s.v.). — N.m. Maskvycios, Mdskviśkćs, Maksvitai (skrót y > i). — Nazwa miasta Maskva 
'Moskwa zmienia się według litewskiej reguły fonotaktycznej w gw. Maks.vd (też nazwa 
wsi w Kowieńskiem) *", Alternacja sk-V / ks-C jest następstwem metatezy k w pozycji 
antekonsonantycznej, por. dreskiń / dreksti, tvisko / tviksti. Gw. nazwy Maskava 'Moskwa i 
Maskuva ts. polegają na zastąpieniu rosyjskiego zakończenia -va sufiksami -ava, -uva, które 
są charakterystyczne dla litewskich nazw miejscowych. 


mąslć 4 p.a. gw. 'zagadka” (Użminsiu dabar tokią mąslę, kad nei vienas neatspesta). 
Analiza: mąs-lć, drw. z suf. -Ić (por. misle) od neopwk. mąs-, który wyabstrahowano z czas. 
mąstyti zgadywać zagadki” (zob. s.v.). — Drw. mąsliśkas 'zagadkowy, niezrozumiały”. 


mastyti, mastań, masciaii l. 'wymachiwać rękami, gestykulować , 2. 'pleść, splatać 
(warkocz, bicz), skręcać (powrozy, sznury)”, 3. robić na drutach, wiązać”, 4. zaobrębiać, 
«obrzucać» brzeg tkaniny”, 5. gw. wychwalać umarłego, opłakiwać” (znacz. etym. 'uderzać 
się, bić się w piersi'?), 6. '1Ść wielkimi krokami”, i$mastyti zmierzyć”. Refl. mastytis rzucać 
się na strony”, i$simastyti wydostać się z tarapatów, wykaraskać się”, susimastyti rozchwiać 
się, rozlatywać się na strony. Pochodzi ze zmiany *mas-styti, gdzie mas- było drw. 
apofonicznym od neopwk. mes- (E mesti rzucać; snuć nici”), zaś -sty- sufiksem drw. 
intensywnego”. Odpowiednik łot. mastót 'robić na drutach, splatać, łatać (sieć, rękawicę)”. 
— Drw. od neoosn. mast-: masta "pochwała umarłego, wygłoszona nad trumną” (por. garbsta 
e garbstyti), mastas l. gw. jednorazowe zarzucenie sieci” : łot. masts ts. (znacz. etym. 
'rzucenie, zamachnięcie się ), 2. 'łokieć jako miara długości” (war. stlit. mestas, por. mest-), 
3. przyrząd do mierzenia, linia z podziałką” (por. kdpstas € kapstyti), 4. przen. rozmach, 
dynamika cechująca jakieś działanie”, mastejas kto w mowie pogrzebowej wychwala 
nieboszczyka”, mastis, -ies f. tasiemka, plecionka , mastuvai m.pl. 'snowadło, przyrząd do 
snucia osnowy” (por. austuvas € dustyti, spaustuvai  spdustyti). 


mąstyti, mąstań, mąsciań 1. myśleć, rozmyślać, rozumować” (Paskui to mąstau visas 
nuodećmes savas DK 68,, 'Potym rozmyślam grzechy swoje”), 2. zgadywać zagadki” (Misles 
mąsto. Mąstykime misles). SD' mystau «praktykuię» ['wróżyć, przepowiadać przyszłość, 
uprawiać sztuki magiczne, SPXVI], «rozbieram» (syn. parinku), «rozważam» (syn. 
susidiimoju). SD: iśmystau «wymyślam» (syn. pramanau ky), mystau «myślę» (syn. diimoju), 
«rozważam» (syn. svarstau śŚirdyj), pamystau «pomyślam o czym». Refl. ażumystausi SD 
«zamyślam się», jsimąstyti zamyślić się”, susimąstyti ts. — Neoosn. mąst-: mąstaufi b.z.a. 
"myśleć, rozmyślać” (por. paikstduti e pódikstyti), mąstingas myślący — o spojrzeniu, 
wyglądzie; zamyślony” (SD <mustingas> «myślny, ad cogitationem pertinens»), mąstis b.z.a. 
f. "myśl, myślenie, rozmyślanie”, SD: <mustis> 1. «koncept, wymysł, poięcie, conceptio 
animi, notio, species śz cogitatio», 2. «zamysł, ratio, inceptum», <nemustus> «nierozmyślny, 
inconsideratus, inconsultus homo, temerarius», <sumustinay> «zmyślnie zmyślaiąc, ficte, 
simulate». — Neoosn. mąsty-: mąstymas myślenie, rozumowanie, rozmyślanie, SD 
<mustimas> «koncept, wymysł, poięcie; myśl, myślenie; rozmyślanie o czym; rozważanie, 
uważanie; umysł», mąstysena sposób, styl myślenia, rozumowania, mąstytojas 
*myśliciel'**, SD nemystytinai ky daryt «bez porady, inconsultó, sine consilio» (syn. be 


306 Stąd też nazw. Maksvytis ob. Maskvytis, ponieważ chodzi tu o formę wyczuwaną jako derywat od Maksv-. 
Nazwy wsi: Maksvyciai ob. Maskvitai (Maskvycios, Maskvyte), Maksvytiskiai ob. Mdskviśkćs. Jako paralelę 
por. traktowanie iksra 'iskra” z "iskra (co zapożyczone z błr. iskra, pol. iskra). 

30 Oto porównywalne formacje z suf. -sty- i stopniem o, które zostały utworzone od neopierwiastków 
zakończonych spółgłoską -s-: 1. nusiklastyti  klćsti (prs. kleciń), 2. kramstyti  krimsti (kremta), 3. ldistyti = 
lćisti (lEidźiu), 4. iśsispaistyti  spisti (spintn), 5. Śvaistyti  Śvisti (Śvińta). 

308 SD mystytojas «rozważacz, considerator» ['który co rozważa, rozbiera, roztrząsa”, L.], też mystytojas Śvinty 
daikty «bogomyślny, speculator, contemplator coelestium rerum» ['poświęcający się medytacjom o Bogu i 
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nuomonios, nesuprastinai, nesugodytinai ky daryt). — Zwykle analizuje się mąstyti jako 
*man-styti (*'anS > 45) i łączy ze SO man- od pierwiastka men- / min- pamiętać, mieć w 
pamięci” (por. Biiga, RR II, 343, Lew 455; ALEw 619 poprzestaje na stwierdzeniu, że mąstyti 
jest deverbativum do mińti). Taka interpretacja jest zapewne słuszna w odniesieniu do użycia 
(1) 'myśleć, rozmyślać” (4$ mąstań, ar nejminsiu, kas tą padarć 'Myślę, czy nie potrafię 
zgadnąć, kto to zrobił). Gdy natomiast chodzi o użycie (2) 'zgadywać , to bardziej jest 
prawdopodobne, że mąstyti ma strukturę *mąs-sty-, czyli zawiera w sobie mąs- jako formę w 
stopniu o od neopwk. mjs-**, i że chodzi tutaj o formację frq. na -styti, urobioną bądź od 
formy inf. jmisti zgadnąć, odgadnąć zagadkę”, pamisti "zadać zagadkę”, bądź od formy prs. 
*mjsta < *miń-sta (metanaliza: *mfs-sta) : prt. *mino, inf. *minti. W tym kierunku wskazuje 
zachowane w gwarach prs. misu, np. AŚ misu misię Zgaduję zagadkę”. Misles beminsant 
radau 'Zgadując odgadłem zagadki”*. Neoosnowę minst- (< prs. *min-sta) widać w łot. 
gw. miństindt próbować sobie coś przypomnieć; dopytywać się; zgadywać ”, por. ME II, 630. 
Osobno zob. mąslć, mislć. — Do neopwk. mjs- / mys- należy również SO mais-, 
poświadczony w frequentativum maistyti zgadywać, zgadywać zagadki” < *mais-sty-, 
sumaistyti wspominać, wymieniać (imiona). Paralele apofoniczne: raistyti E risti; 
(iŚ)spaistyti  spisti, śvaistyti e Śvisti. Co do degeminacji por. pdistyti  pisti; spaistyti = 
spisti; vdistytis € iśvysti. 

maśalas, zwykle pl. maśalai zool. 'meszka Simulia maculata, owad kłujący zwierzęta i 
ludzi”. Odpowiednik łot. masala a. masals 'giez koński”. Z pb. *ma$-ala- © pie. *mok-, por. 
wed. maśdka- m. komar, mucha, moskit”, śrpers. magas "mucha. Zob. IEw 699, Lew 399 
(s.v. mdkatas). Paralela sufiksalna: vdbalas owad, żuk, chrząszcz” (GIL IL, $ 178). — War. 
mdśala, maśala. War. metatetyczny: śimalas 'meszka”, przen. 'wątły człowiek” — metateza 
skrajnych spółgłosek leksemu: m-Ś$ > $-m (por. źied- < *dieź- s.v. żiesti). — Vb. denom. 
maśaluoti 'o owadach: poruszać się w roju, chmarze; nie móc ustać w miejscu; machać 
ogonem”. 


maśastas pot. aksamit, adamaszek” — zapoż. z błr. móśast przest. aksamit, krepa, 
plusz, welwet” (por. TSBM 3, 176). LEW 414 niesłusznie twierdził, że wyraz ten jest ludowo- 
etymologicznym przekształceniem wyrazu ddmastas aksamit, adamaszek”, zapożyczonego z 
nwn. Damast m. Do tego fałszywego objaśnienia nawiązuje — jak się zdaje — glosa 
etymologiczna dołączona do hasła móśast w TSBM, l.c.: Lit. mdaśastas, od nazwy miasta 
Damaszek”. ESBM 7, 76 uważa wyraz białoruski za lituanizm. 


maśna 4 p.a. przest., gw. 1. "mieszek, woreczek na pieniądze, sakiewka”, 2. "woreczek 
na tytoń, kapciuch, 3. "moszna, worek skórny mieszczący jądra” (Maśna balta juodo 
buliaus), 4. 'gniazdo szerszeni”, 5. 'drewniana bierka umocowana przy kawałku skóry 
oddawanym do obrobienia garbarzowi”. DP maśnos pl. 'mieszek”. SD! maśna «mieszek», SD 
«wacek» ['worek, torba, mantelsak, woreczek skórzany na pieniądze, ściągany rzemyczkiem 
lub zameczkiem zamykany, i z szyi zawieszany”, L.]. Zapoż. z błr. maśna 'mieszek, 
woreczek”, nie zaś z pol. moszna (jak to podał LKŹ VII, 9). Por. SLA 127, Lew 399 (s.v. 
mdkas), ZS 32, ALEw 620. — Drw. mdśnius 1. 'kto szyje worki, miechy, miechownik”, 2. 
"złodziej kieszonkowy, w obu wymienionych znaczeniach również mdśnininkas, 


rzeczach nadprzyrodzonych”, SPXVI], nieky mystytojas «fantastyk, imaginosus, opinator» ['maniak, dziwak; 
umysłowo chory”, SPXVI]. 

*% Przykłady innych form na stopniu o, które zostały urobione od neopierwiastków na -s-: 1. ląs- © ljs-: *ląstyti 
< *ląs-styti frq. E ljs-ti 'leźć” (pwk. lind- / lend-), nomina postvb. ląsta a. lqstas 'kojec na gęsi, kaczki”, 2. 
spąs- € spęs-: spąstyti 'napinać sidła” < *spąs-styti (frq. do spęsti, spendźiu), 3. brąs- E brjs-: *brąs-styti frq. 
e bris-ti (bristu, brindau), nomina postvb. brąsa 'urodzaj, plon”, brąsva, brąstva ts. 

310 Zob. LKż VIII, 284, gdzie jednak podano fałszywe formy na prs.: mińcia a. minsia, jak i na prt.: mińte. Zdań, 
które by ilustrowały użycie tych czasowników, nie przytoczono. 
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maśnelninkas b.z.a. (por. kiśćlninkas) oraz maśkelninkas b.z.a. Cps. maśnapjovys: SD' 
<mabBnapiawis> «rzeżymieszek, crumeniseca» ['kto urzyna mieszki] (por. pjov-). — War. z 
insercją k: makśna”'' "woreczek na pieniądze, sakiewka” (Kiśk piningus ij mdkśną *Wsuń 
pieniądze do sakiewki”), jak też jego znaczenie poboczne 'futerał (na okulary), pochwa 
miecza” objaśniają się zmieszaniem zapożyczenia maśnd z rodzimym wyrazem makśtis 
"pochwa, futerał" (zob. s.v.). Wątpliwy wydaje się wywód makśnda via pbsł. *maks(i)na? z 
pie. *mak-s-in-eh> u Derksena 2008, 327. — Drw. wstecznym od makśna (i zarazem od 
makśtis) jest mikas "woreczek na pieniądze, sakiewka”, war. mdkis. 


mat ptk. 1. jak widać, widocznie, oto” (Mat, ir jis ćia atejo 'Jak widać i on tu 
przyszedł . Visi, mat, svećiy laukiam atvażiuojant 'Wszyscy oto czekamy na przyjazd gości ), 
kaipmat adv. 'w tej chwili, od razu”, 2. 'niech” (w złorzeczeniu), np. Mat ji galas! 'Niech go 
diabli! Nieregularne skrócenie formy 2 sg. prs. matai widzisz” od matyti (por. GIL III, $ 671, 
Mańczak 1977, 147). 


mat-, dewerbalne nomina na SO mat- od metu, mesti rzucić”. Drw. dntmata c. 'natręt” 
(dosł. kto się narzuca ), apmatai m.pl. 1. 'osnowa w tkaninie”, 2. 'szkic, plan ogólny”, 
atmatas SD «odrzutek, brak, reiectanea, orum» (por. łot. atmats 'nieuprawiane pole, ugór”, 
ażumatas SD «zarzut, to co zarzucaią, zadaią, crimen, obiectamentum», imatas belka 
wsuwana w Środek ściany celem jej wydłużenia”, i$matos (zob.), mdtaras (zob.), matus 1. 
'ruchliwy, czynny, obrotny” vb. cps. su-si-mesti (Kurs moka susimesti, tas matus; por. pol. 
rzutki rzucić się gwałtownie skierować się dokąd ), 2. rzucający się na strony — o koniu 
nie idącym prosto”, 3. mocny (w smaku), tłusty (o mleku), soczysty, intensywny (o barwie, o 
farbie), pimatas (zob.), prómata 'błąd zrobiony przy rzucaniu osnowy na snowadło” (por. 
pramesti m.in. 'chybić ), sąmatas (zob.), sumatis 'przezorny”, użmacia a. użmacid 'chętka, 
zachcianka, zamysł, podszept, poduszczanie; uparte pragnienie, upór” (por. użsimesti m.in. 
"uparcie domagać się czegoś, nalegać ), użmata 'obrzucenie, obszycie przez wierzch, aby się 
brzegi nie strzępiły”, użmatas madmiar, nadwyżka; kres, koniec, termin” (por. łot. uzmats a. 
uzmata 'dodatek mąki a. ziarna dodawany bydłu do siana a. słomy”). — Cps. krósmata, 
kriismata (zob. krósmeta). 


mataras, matdras l. motowidło, przyrząd do odmierzania i zwijania w motki nici, 
przędzy, szpagatu”, 2. przyrząd do skręcania powrozów i pęt”, 3. narzędzie do bicia: bat, 
powróz, rózga, kij , 4. kół, drąg', 5. drągal'. Takie stosunki motywacyjne, jak stabaras 
stabas; żigaras € źdgas zalecają ująć mdtaras jako denominalny drw. z suf. -ara- od sb. 
*matas, por. mdtas miara” (zob. też mat-, mesti). — Vb. denom. mataruoti machać, 
wymachiwać (kijem, batem), machać ogonem; szybko mówić, paplać”. 


matas 1. 'miara, wielkość przyjęta za jednostkę porównawczą przy pomiarach 
wielkości, długości”, 2. przyrząd do mierzenia, 3. 'odmierzony kawałek, np. płótna”. Taki 
frazeologizm, jak vienu akićs matu lub vienu matu "w mgnieniu oka, w jednej chwili”, dosł. 
jednym rzutem (ruchem) oka” wskazuje na związek mdtas z czas. metu, mesti "rzucić, 
rzucać . Byłoby to prymarne nomen z suf. -a- i SO mat-  met-. Odpowiednik łot. mats 
"miara używana w młynie” (ME II, 567). Paralele: mdzgas E megzti; bdras  berti; dagas 
degti (GIL II, $ 37). Z innymi suf.: mdacis, -io miara, mdćius, -iaus ts. — Odpowiednia 
formacja bez apofonii to łot. męts kupka siana”, dosł. 'rzucenie; to, co zrzucono na kupę” 
(por. ME II, 608) i lit. śiukśto metas 'pełna łyżka”. Lit. metas pora, czas” może mieć inną 
etymologię (zob. s.v.). 


matikas stlit., gw. 1. 'motyka”, 2. gw. 'daszek u czapki” — zapoż. z błr. matyka, -i, pol. 


3U! Insercja k przed grupą śn też w kaniiikśnć < kanińśne, jak i w nazw. Vaikśnoras < Vaiśnoras. 
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motyka. War. matika b.z.a. Por. SLA 135, Lew 415, ALEw 620. Zmiana rodzaju pod 
wpływem rodzimego syn. kap/)s. 


matyt ptk. chyba, pewnie, widać, widocznie, zdaje się”, np. Matyt, jis neateis "On 
chyba nie przyjdzie”. Apokopowana forma infinitiwu matóti m.in. widać”, por. Jau namai 
matyti Już widać dom”. 

matyti, matań, maćiań l. widzieć”, 2. "zwracać na coś uwagę, zauważać” (SD matys 
«wiedzący co na kogo, conscius»), 3. czuć” (SD matau «czuię co zmysłami, sentio, 
percipio», ne matau «nie czuię, sum sine sensu, careo sensu»), 4. intr. 'być widocznym” (Jau 
namai matyti Już widać dom ), 5. 'ciskać” (SD «ciskam co, iacio, proijicio...»). Cps. jmatyti 
"być w stanie zobaczyć, dojrzeć”, iśmatyti dojrzeć (z oddali), objąć wzrokiem”, numatyti 
"dojrzeć, (z góry) przewidzieć , pamatyti zauważyć, zobaczyć; poczuć”, sumatyti spostrzec, 
dostrzec” (AŚ ir nesumaciań, kieno arklys pro mus praskrido). Odpowiednik łot. matit, -u, -iju 
"czuć, odczuwać, zauważać”, do tego przest. mast, matu czuć, spostrzegać, zauważać”, refl. 
mastićs 'czuć się. Pochodzenie niepewne. Może vb. denom. od mdtas 'miara* (zob. S.v.), 
znacz. etym. 'mierzyć” (scil. wzrokiem). Paralela: ros. zametite zauważyć” obok metito 
*celować”, co formalnie odpowiada lit. metyti 'rzucać, ciskać” (iter. na WSE do mesti). 
Osobno zob. nomina s.v. mat-. — Prepozycje takich przymiotników, jak jmatrus 'zręczny, 
zdolny, iśmatrus kto ma dobry wzrok; spostrzegawczy” (wtórnie też matrus 
"spostrzegawczy ”) przemawiają za wywodem od vb. cps. jmatyti, iśmatyti, a nie od adi. matus 
(zob. mat-). — Slawiści przywołują jmatrus, iśmatrus jako oparcie porównawcze dla 
wywodu scs. sumotriti spostrzec, zauważyć , ros. smotrete patrzeć” od zanikłego adi. 
*motri. Zob. Bsw 171, ME II, 565 n., REw IL, 676 n., Lew 415, ALEw 621. Derywacja 
słowiańska wytworzyła vb. denominativum na -iti od neoosn. *motr-, która istniała w 
oderwaniu od *mot- (brak czas. fmotiti). Wydaje się, że procesy litewski i słowiański były od 
siebie niezależne i dlatego nie widać potrzeby rekonstruowania osnowy pbsł. *mot(r)- [recte: 
*mat(r)-], jak to robi Derksen 2008, 327. — Zestawienie bsł. mat- z gr. uarebw 'szukać, 
poszukiwać; usiłować” (zob. np. Bsw 171, LEw 415) nie da się dziś utrzymać, zob. Beekes 
2010, 913. — Drw. bematai adv. zaraz, w tej chwili”, bemdtant zaraz” (skrócone bemat ts., 
por. GJL I, $ 574, Mańczak 1977, 173), matomas widoczny, widzialny”, mdtomai adv. 1. 
tak, aby było widać” (Padek grebli mdtomai, kad nereikty ieśkoti "Postaw grabie w 
widocznym miejscu (na widoku), aby nie trzeba było ich szukać ), 2. "widocznie, pewnie” 
(Matomai, toks yra mano likimas Widocznie taki mój los”), matus "mający dobry wzrok, 
spostrzegawczy, baczny”, nEmacios f.pl. rzeczy niebywałe, zmyślenia, brednie, głupstwa; 
zachcianki (np. w chorobie)”, nemaćiomis, nemacióm adv. 'niepostrzeżenie, po cichu, przez 
nikogo nie zauważony; ukradkiem” — może być skostniałą formą instr.pl. od sb. *nemaćia 
"bycie niewidzianym, niewidocznym” (por. pasalomis, negirdomis, tylomis), nematymas SD 
«nieczułość», nematomis, nematóm(s) adv. niepostrzeżenie; po cichu, ukradkiem”, 
nepamatamas SD «nieczuły, co go nie czuć» (syn. nepajauciamas, neprisekamas, 
nesusekamas), pórmatomas przezroczysty, przejrzysty” (syn. pórregimas). — Neoosn. maty-: 
mdtymas widzenie” (paźinti ką i$ mdtymo 'znać kogoś z widzenia ), nematymas SD 
«nieczułość». 


matocius, -iaus stlit. kłamca, oszust” — zapoż. z pol. matacz 'człowiek posługujący 
się kłamstwem, oszustwem, wybiegami dla osiągnięcia własnych celów” (por. SLA 128; brak 
w LkKż i ALEW). Spodziewane tmotoćius nie zostało poświadczone. — Tu też hapaks stlit. 


matematociump DP 356g "mathematacze” (brak w LKŻ), all.pl. od matematocius. Wyraz ten 
jest transpozycją z pol. XVI w. matematacz pogardl. 'człowiek przepowiadający przyszłość z 
gwiazd; astrolog”; gra słów powstała z połączenia wyrazów matematyk i matacz (SPXVI XIII, 
203). Por. LEw 416. 
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matónas gw. 1. 'mataczenie, oszukiwanie, 2. 'kłamca, oszust, pl. matónai 
"oszukańcze sztuczki, mamienie”. Prawdopodobnie chodzi tutaj o pierwotne *matonć, które 
zmieniło swe zakończenie pod wpływem syn. mónas, pl. mónai. *matonć zostało 
zapożyczone z pol. XVI w. matanie n. posługiwanie się oszustwem dla osiągnięcia własnych 
celów” (SPXVI XIII, 201 cytuje ten wyraz z pewnego zabytku wydanego w Wilnie w 1599 r.). 
Osnową abstractum pol. matanie jest czas. matać 'posługiwać się kłamstwem, oszustwem” 
(SPXVI, l.c.); możliwe, że odzwierciedla go lit. gw. apmatóti 'oszukać': Durnas źmogus: 
można kap nori apmatót. — Od matónas utworzono vb. denom. matónyti, -iju, -ijau 
"oszukiwać, zwodzić, mamić; stroić żarty, iśmatónyti wyłudzić (pieniądze), refl. 
susimatónyti omylić się; stracić na co ochotę, stracić apetyt”. LEw 416, za nim Lkź VII, 922 
niepotrzebnie zakładali tu zapożyczenie z pol. fmatanić. Zob. też matónas. 


maudyti, mdudau, mdudżiau *kąpać kogo, myć”, SD' maudau «kąpam Ś: kąpię, lauo, 
abluo», «pławię, natare facio». Refl. mdudytis kąpać się”, maudausi SD «kąpię się» (syn. 
periuosi). Neoosn. maudy-: maudymasis SD «kąpanie się», maudykla 'miejsce do kąpania 
się, maudyne 'kąpiel; miejsce do kąpieli”, maudytinć SD «kąpiel, lauatio, natabulum». 
Możliwe są dwie etymologizacje: 1? mdud-yti, formacja caus.-iter. na -yfi do niezachowanego 
prs. intransitivum z suf. -da-: *maudu, 3 os. *mauda do *mf(i)auti zanurzać się”, 2” mdu-dyti, 
intensivum z suf. -dyti i SO od *m(i)auti (por. pldudyti  plduti). Prymarny inf. *miauti < 
pie. *meuH- 'płynąć, pływać” (inaczej Liv” 445: pie. *mieuH- '(sich) bewegen, poruszać 
(się) ) mógł zostać zastąpiony przez *mauti na gruncie analogii do formy prs. *mśuju (por. 
łot. mauju do mańit, mdvu 'zanurzać się, płynąć, nurkować ), którą łatwo wyprowadzić z 
*mjauju < pie. *meuH-ie-, przyjąwszy dysymilatywny zanik i w sylabie pierwiastkowej. Por. 
typ nadijas 'nowy” < *niaujas oraz lit. $duju 'sunę” wobec łot. śaiiju. Osobno zob. mduras. — 
Od neopwk. maud- (= prs. *mau-da) pochodzi łot. maudót caus. 'zanurzać w wodzie, pławić, 
np. konie”, mańdinót iter. pławić . — W kontynuacji słowiańskiej znajdujemy: 1 SZ *muH- 
C: scs. myli sę, myjo sę 'myć się, Aodsodow', umyti, umyjo umyć, vivo, sch. miti, mijem, 
ros. mytb, móju, czes. myli, myju; drw. nominalny *mydlo środek do mycia”, rcs. mylo, sch. 
milo, ros. mylo, pol. mydło, 2 SZ *muH-V: scs. u-miuv-eni 'umyty', ne-o0-muv-eni 
'nieobmyty” < *muu-ena-s < *muH-ena-s (drw. omiivenije n. obmycie”, miivivo n. 'łaźnia ). 
Zob. Smoczyński 2003a, 76 n. — Z derywatu stpr. aumiusnan acc.sg. 'obmycie, 
Abwaschung” można odtworzyć vb. cps. *au-mi-t, które było odpowiednikiem scs. u-my-ti 
"umyć. Por. BSW 191 n., Esjs 510, Derksen 2008, 338. — WSZ-V *milu-: scs. omyvati 
"'obmywać”, umyvati umywać” (> ros. neumyva c. kto się nie myje, brudas”). Nasuwa się 
wniosek, że w epoce prabałtosłowiańskiej istniał pdg. werbalny z alternacją SP *miau- 
(*miau-) w praesens i SZ *mii-C / *muu-V w aoryście. Następnie alternacja została usunięta 
drogą uogólnienia jednego alternantu kosztem drugiego. Bałtycki upowszechnił SP w postaci 
*mau-, zaś słowiański st. zanikowy o postaci my-C / muv-V. 


maujóti, maujóju, maujójau żm. 1. 'łowić w płynie, wybierać kluski z polewki, 2. 
"grzebać w poszukiwaniu czego, szukać w kieszeniach”, 3. niszczyć, pustoszyć , 4. brnąć po 
błocie”, 5. 'tłuc się, z trudem przechodzić, wałęsać się” (Ślapelis 1940, 222). Prawdopodobnie 
drw. od neopwk. mauj-, który wyabstrahowano z prs. mduju do mduti m.in. nabić na co, 
nasadzić, nanizać”. Strona znaczeniowa wymaga zbadania. Punktem wyjścia mogło być 
znacz. łowić ryby przy użyciu kłującego narzędzia, ościenia”. 

mauklć 4 p.a. 1. gw. lenowisko węża” (JUŚK «łupież, wyłupek, skóra, którą porzucił 
wąż, rak»), 2. 'pochwa, futerał — dewerbalna formacja na -klć od i$-si-mduti wyciągnąć 
się, wydobyć się, wydostać się” (zob. mduti). Znacz. etym. n. act. wysunięcie się, wydobycie 
się” (paralele w GIL II, $ 232). War. mdukla 'skorupa małża”. 


maukna | p.a., maukna 3 p.a. gruba kora (jodły, sosny, lipy, wiązu), służąca do 
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wyrobu obwodu sita; łyko” (war. mdlkna, GIL I, $ 461). Por. łot. maiikna kora jodły, 
używana na pokrycie dachu; kora sosnowa jako przykrycie barci” (war. o formie pl.t. 
maiiknas, mduknes, maukni). Dewerbalny drw. z suf. -na- od maiikti m.in. 'zdzierać korę 
drzew” (zob. s.v.). — Drw. mduknćs f.pl. "wysuszona kora jodłowa, używana przez 
garbarzy”. 


maiikti, maukiu, maukiai 1. 'zdzierać (korę drzewa, skórę z owcy)”, 2. 'zrywać (liście 
z gałęzi), 3. pracować, robić, 4. 'chciwie pić a. jeść; żłopać, chlać”, 5. 'krzywdzić, 
oszukiwać”, atmaiikti 'zsunąć (czapkę na tył głowy); podwinąć (rękawy)”, numańdikti zebrać z 
wierzchu płynu, zgarnąć; sprzątnąć z pola; ściągnąć (skórę), zdjąć (spodnie), SD numaukt 
truputj kiino «drasnąć kogo» (syn. ażudrekst), numaukiu SD' «obłupiam», primańkti najeść 
się, napić się do syta, też 'utonąć, utopić się” (Kaimyno jautis primauke upeje). Refl. 
prisimadkti upić się. Odpowiednik łot. mdukt 'zdzierać, zdejmować, usuwać wierzchnią 


warstwę”. — Prs. maukiu przy inf. matikti ma charakter quasiprymarny, por. inf. maukyti 
"pocierać , apmaukyti obierać (np. ze skórki), zdejmować, oczyszczać”. Dublet s-mobile: 
smaukyti, zob. smaiikti. — Drw. maiikalas 'polewka dla cieląt; marny napój”, madikas 'tyk, 


haust” (war. maikas, mdkas), mdukna (zob.). — SZ muk-: mukti (zob.). 


maiimedis, -dźio bot. "modrzew, drzewo iglaste Larix, Larix decidua” — książkowy 
neologizm. Niby-złożenie mau-medis, por. medis "drzewo. Pochodzi ono z połowicznego 
przekładu polskiego wyrazu modrzew, który został przez Litwinów zinterpretowany jako cps. 
mo-drzew. Człon lit. mau- jest substytucją pol. segmentu mo-, substytucją o tyle dziwną, że 
stosunek dźwiękowy pol. o : lit. au spotyka się całkiem wyjątkowo, por. n.m. pol. Opito-łoki 
m.pl. lit. Apyta-laukis. W związku z tym LEW 418 n. rozważał zastępstwo pol. mo- przez 
mau-, które miało zostać spowodowane adideacją do form lit. mduti "wkładać, nasuwać” lub 
maumuó 'ciemię* (podtrzymała to Kabaśinskaitć 29). Może należałoby tu raczej uwzględnić 
odniesienie do czas. maumćfi 'szybko, bujnie rosnąć” (por. Buvo gili bala, tik dabar maury 
primaumejo)? — War. mćl-medis 'modrzew” pokazuje w I członie adi. mćlas 'niebieski, 
modry i z związku z tym wygląda na przekład wyrazu pol. modro-drzew 'Larix* (forma 
gwarowa z Mazowsza, por. Boryś 2005, 335). — Niejasnym synonimem maiimedis jest 
mudras (zob.). Zob. jeszcze cps. smidraegleć i smidramedis s.v. smidras. 


maimti, maumiu, maumiaii ryczeć” (Jautis mańmia 'Wół ryczy”), SD: maumiu «beczę, 
bekam, boo, mugio», maumimas «beczenie, bek, mugitus, boum» (syn. jaucio bliuvis, 
baubimas). Dźwiękonaśladowcze, podobnie jak badibti 'o wołach: ryczeć”. 


mauras, zwykle pl.t. maurai 3 p.a. 1. bot. rzęsa, roślina wodna o drobnych, płaskich 
pędach pływających na powierzchni wody, Lemma”, 2. 'szlam, muł, błoto”. Odpowiedniki 
bałt.: łot. maiirs trawa przy domu, wokół domu, murawa, trawnik” (war. maura), stpr. n.rz. 
Mawra, Maure, n.jez. Maurin, n.m. Mauren (AON 96, 233). Analiza: pb. *mau-ra- < pie. 
*mouH-ro- (transponat). Rzeczownik ten stoi w związku z czas. łot. matt, mauju a. maunu, 
mdvu zanurzać się, płynąć; nurkować”. Dalsze szczegóły s.v. mdudyti. Znacz. etym. 'to, co 
pływa, unosi się na wodzie”. — Nawiązanie w psł. *mur-, por. ros. mur, murók trawa na 
łące”, muravd 'młoda trawa, soczysta trawa łąkowa”, słń. murava 'miękka trawa koło domu 
lub drogi”, sch. murava 'gatunek rośliny morskiej”, pol. murawa 'gęsta trawa pokrywająca 
jakąś przestrzeń, trawnik”. Por. BSW 172, REw II, 174, LEw 419, Boryś 2005, 342 n.** 
Możliwe, że należy tu, z odmiennym sufiksem, przymiotnik LG moie 'pretty', MDu. mooy 
"pretty, elegant, proud, vain', Du. mooi 'retty, fine, beautiful, < PGm. *mauja- < PIE 
*mouH-1o-, znacz. etym. 'umyty, wykąpany” (zob. Kroonen 2013, 359). — Vb. denom. 1. 


312 Autor przeoczył odpowiedniki lit.-łot. Zamiast nich podał zbliżenie z przymiotnikiem gr. uadpog "mętny, 
ciemny, słaby”, który tu nie należy; jest to wariant formy duowpóg, zob. GEW I, 88, Beekes 2010, 915. 
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maureti "pokrywać się rzęsą”, 2. apmafiryti pokryć się rzęsą”, primańryti nabrudzić, nanieść 
błota”, 3. mauróti brnąć przez błoto; włóczyć się, chodzić bez zajęcia; łapczywie, niechlujnie 
jeść, żreć”, jmauróti zabrnąć w grząskie miejsce”, iśmauróti 'depcząc zniszczyć, stratować 
(pole, pastwisko)”, 4. maurńoti pokrywać się wodorostami; o drodze: rozmiękać, robić się 
rozjeżdżoną, błotnistą. Tu pewnie też maurióti włóczyć się, szwendać się”, iśmaurióti 
"stratować, zadeptać (grządki)”, nusimaurióti ubrudzić się. — Do mduras należy SZ mur-, 
por. murti moknąć, namakać”. 


maisti, maudźiu, maudźziań 1. lekko ale ciągle boleć, pobolewać, ćmić, strzykać w 
kościach” (Nuo pat ryto maiidźia dantj, kad tik nepradćty gelt), 2. tęsknić za czym, pragnąć, 
chcieć (Vistos mańidzia grudy), mieć chętkę; gonić się (o krowie, byku)”. 3. 'naprzykrzać się 
komu, zanudzać kogo, nękać”, apmaiisti intr. dokuczyć, zbrzydnąć , tr. 'przeszkadzać, 
zawadzać w czym” (Ar aś tau, berneli, neapmaudziau?), uźmaństi 'naprzykrzyć się, 
dokuczyć (Tas vaikas visiems użmaiidzia). Chodzi tu o pdg. quasiprymarny, którego prt. 
maudziań i inf. madisti zostały dotworzone do odziedziczonej formy prs. maudźiu (suf. -ia- i 
apofoniczny st. o). Ta ostatnia należała kiedyś do iteratywnego inf. *maudyti, podobnie jak 
np. draudżiu (dziś przy draństi) albo tariu (dziś przy tarti) kiedyś należały do *draudyti, 
taryti. Odpowiednie iterativum na -i- jest zaświadczone w słowiańskim (w nieco odmiennym 
znaczeniu), por. scs. muditi, mużdo 'ociągać się, zwlekać”, ros. gw. mudite ts., słń. muditi 
"zatrzymywać kogoś, przeszkadzać, spóźniać się”, stpol. mudzić 'zwlekać, opóźniać (się), 
tracić czas, nic nie robić”, gw. marudzić, zabierać komu czas” (por. Boryś 2005, 755, s.v. 
źżmudny). Poza bsł. nie znaleziono jasnych nawiązań, zob. Bsw 171, s.v. *maudio. Transponat 
je. *meud"- / *mud"-. — Drw. dpmaudas (zob.), mauduls 'strzykanie, łamanie (w 
kościach); uczucie niezadowolenia, żal, tęsknota, gorycz”. — SZ, *mud-: łot. mudćt, -u, -Eju 
"ruszać się, roić się”, mudit, -u a. -iju zachęcać, popędzać”, refl. 'spieszyć się, starać się, być 
pilnym”, pamudindt (gw. pamudit) zachęcić, podniecić do czego”. Do mudćt nawiązuje swą 
formą scs. iz-miud-eti osłabnąć , ros. gw. modćty męczyć się, ślęczeć nad czymś, zwlekać, 
słabo się palić, gnić. Od psł. *midćti utworzono adi. *mńdlń bezsilny, słaby”, por. słń. 
medel 'słaby, mdły, wiotki, chudy”, ukr. gw. mlo adv. 'źle, niedobrze”, stpol. mdły 'słaby, 
wątły, wycieńczony , pol. 'mdlący, pozbawiony smaku, blady, nikły”. Form na SZ brak w 
Bsw 171, s.v. *maudió. 


maustyti, mdustau, móusćiau l. 'wsuwać, nanizywać (liście tytoniu, ryby do 
suszenia), 2. 'bóść, kłuć; bić, uderzać, 3. pot. 'wyśmiewać”, refl. nusimdustyti 
'pozdejmować (pierścienie z palców, koła od wozu)” — frequentativum na -styti od mduti 
m.in. 'przeszywać (rogiem), kłuć, nizać”. Paralele: kdustyti e kduti; krdustyti e krduti; 
pjdustyti  pjduti. — Neoosn. mauść -: numduscioti zdejmować (pierścionki). — Neoosn. 
maust-: numausdyti zdejmować, zsuwać (pierścień z palca)” < *maust-dy-, maustineti 
"wkładać (spodnie), wsuwać (pierścień), rankamaustć (zob. ranka). — Neoosn. mausty-: 
mdustytojas 'kto nasuwa (złoty pierścień)”. 


maiśti, mauŚidu, mauśiań gw. l. być podnieconym, wściekać się, szaleć; gonić się (o 
krowie)”, 2. 'wdzierać się gdzie”, 3. namawiać kogo, przekonywać”, cps. imańśti wkroczyć, 
wedrzeć się”, numańśti zdjąć (czapkę z głowy)”, pamańśti 'przekupić (sędziego)”, pórmauśti 
"przekonać kogoś; przemóc, pokonać”, użmańiśti "wpaść na co, najechać. Pdg. 
quasiprymarny, zbudowany wokół prs. mauśiu, pierwotnie iteratywnego, należącego do inf. 
*mau$yti. Paralele: bradikti, -iu ob. braukyti; latipti, -iu ob. laupyti, słow. lupiti, gaubti, -iu : 
słow. gubiti. SO mauś- jest alternantem do muś-, por. muśti bić, rozbijać, młócić” (LEw 420). 
— Drw. mańiść 'nierządnica', mańsis zwierzę podniecone płciowo, napastliwe lub głodne 
zwierzę”, mańśkis kto chodzi w czapce naciągniętej na oczy” (por. liżkis, stumkis). 


mauti, mdunu (war. mduju), móviau 1. 'wsuwać, wkładać (spodnie, rękawice, czapkę, 
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łapcie, pierścień), wkładać i zdejmować”, 2. 'nabić (na pal), nasadzić (na sztachety płotu, scil. 
garnki do suszenia)”, 3. 'przeszywać (rogiem), kłuć, nizać”, 4. 'uderzać, pchać, trącać”, 5. 
'szybko iść, biec, jechać”, 6. szybko pić, jeść, żreć”, 7. 'niegrzecznie odpowiadać”, 8. 
"oszukiwać”. Odpowiednik łot. mańit, mauju a. maunu, madvu 'ubrać; nałożyć uprząż”. Cps. 
apmduti 'odziać, wdziać, nasunąć (czapkę)”, przen. 'oszukać, nabrać kogo”, imduti wsunąć 
(nogę do buta, rękę do rękawa), wdziać, włożyć”, iśmduti wyciągnąć, wysunąć; wybiec, 
wypaść, umknąć; wyciągnąć (miecz) z pochwy” (por. łot. izmaut 'rozkiełzać konia ), przen. 
"wypić, wyżłopać ”, numauju SD «zdeymuię co z czego» (syn. nuimu), pamduti nasunąć (koła 
na osie), zaprząc, nanizać (na witkę), nadziać (na rożen)”, przen. "mieć mocną głowę do 
wódki” (Anie abudu pamauną, greit neapsigers), pćrmauti 'przeszyć, przebić (nożem, 
widłami)”, pramduti 'przebić (nożem), chybić, nie trafić w zamierzony cel, przegrać, stracić, 
roztrwonić; przepić”, pot. przelecieć, przelatywać; nabrać się na co”, primduti nalać, wlać 
(wody, mleka); narobić w majtki (o dziecku)”, intr. 'nazlatywać się, zaroić się (o muchach, 
robactwie), sumduti 'zczepić, nanizać, nasadzić, wsunąć jedno w drugie (o rękawicach)”, 
przen. 'zakpić, zadrwić”, uźmduti 'nasunąć, nasadzić, nałożyć uzdę; zdzielić, uderzyć”, 
'nasadzić na trzonek”: użdemi, użmauju kirvi, kiuiji unt koto SD «nasadzam siekierę, młot», 
użmauju unt ieśmo SD «zatykam na rożen pieczenią» (por. ieśmas). Refl. apsimduti 'odziać 
się, odziewać się”, iśsimduti wyciągnąć się, wydostać się, wyjąć (swoje, dla siebie)”, 
pćrsimauti 'madziać się (na kół), użsimduti naciągnąć sobie, włożyć sobie (spodnie, 
rękawice, łapcie, pierścień)”. Frq. mdustyti (zob.). — Prabałtycki SE *miau-C z pie. *mieuh;- 
*poruszać się” (LIV 445, ALEW 622) uległ modyfikacji w formacji praesens z suf. *-ie/o-s, 
*miau-io. Na skutek dysymilatywnego zaniku pierwszego z dwu i pojawiła się postać *mau- 
10, lit. mduju. Por. typ gduju s.v. gduti (tam też inne paralele). — Obecność obocznego 
formantu prezentalnego -nu każe liczyć się z oddziaływaniem prs. infig. *munu 'wdziewam” 
< pie. *mu-n-H-ć- (por. hipotezę o prs. *unu 'obuwam się” s.v. ati). — Drw. nominalne: 
apmańitas pokrowiec”, imańite 'futerał', maukle (zob.), mduśas 'to, co służy do obłożenia 
czegoś; okładka (książki), abażur, też 'kłębek (nici), mańść 'jarmułka, mycka. Cps. 
kdiliamautis 'rozwidlona gałąź do suszenia skóry” (por. kdilis), uśmalas (zob.). — Neopwk. 
maun- (e mdunu): maiinas a. maunus bystry, ruchliwy, dorodny, maunius łatwo 
wchodzący na palec (o pierścieniu), giętki (o pręcie wierzbowym)”. Paralela: einus. — 
Neopwk. mauj- (< mduju): maujóti wsuwać, nasuwać”. — SZ-C mii-: miistytis (zob.). 
Nomina: miikla a. miukla 'pętla, sidła do łowienia ptaków”, miiklas lub pl. miiklai 
"umocowana na kiju pętla z włosia końskiego, służąca do łowienia szczupaków”, < *miu-tl- 
(por. wyżej mauklć). — SZ-V muv- < *muH-V: łot. pamuve 'suknia kobieca. — WSZ-V 
miiv-: miiveti (zob.). — WSO mov- < *mau-: móviau (prt.), drw. movćfi (zob., tam też nomina 
z mov-). Osobno zob. maujótli. 


mazgas 1. 'węzeł, supeł na sznurze, nici”, 2. przen. 'zgrubienie na ręce a. nodze”. SD 
mazgas neiżmezgamas «zadzierg, insolubilis nexus» ['mocno, na supeł zaciągnięta pętla |]. 
War. mezgas (por. plizda > plezda), muzgas. Odpowiednik łot. mazgs węzeł (rikles mazgs 
"'grdyka, jabłko Adama ). Refleks pie. *mosg-o-, drw. na SO od *mesg- 'zanurzać, zatapiać w 
czym” (Liv 441), zob. megzti, mezgu. Odpowiada z jednej strony cs. mozgu 'mózg” (por. 
BSW 172, LEW 426) < pie. *mosg"-o-, z drugiej strony drw. stpr. musgeno, pis. <mulgeno> 
Ev 'szpik kostny, Marg [Mark], to ze zmiany *mazgena (por. Trautmann 1910, 380) < pie. 
*mosg'-en-. Pod względem znaczeniowym por. sti. majjdn- 'szpik kostny”, aw. mazga-, stwn. 
marg, stisl. mergr ts. Kroonen 2013, 356 zestawia mdzgas z pgerm. *maska- 'oczko w sieci, 
sieć, mesh, net' (stang. masc, max, ang. mesh, nwn. Masche) oraz z toch. A masdk m. 
*spojenie, staw, joint”. Zob. też ALEw 622. — Drw. mazgelis węzełek, zawiniątko, związany 
rogami na krzyż kawałek tkaniny z jakąś zawartością” (kalka z pol.?). Cps. $unmazgis 'węzeł 
za słabo lub za mocno zaciśnięty” (por. $u0), $unmazgiais adv. (jeść), chciwie, wielkimi 
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kęsami” (Vakar silkę valgiau, tai Siandie mćsa eina $unmazgiais). — Z inną budową: 
atimazgos f.pl. 'obszycie brzegu tkaniny, które zapobiega jej pruciu się”, magztinis 
"pleciony”, mazguotas 'z wieloma supłami (o biczu)”, SD «węzłowaty, nodosus», sqmazga 
"związanie, użuomazga zawiązek, zalążek (owocu)”, przen. początek”. 


mazgyti, mazgańi, mazgiati supłać, plątać, zawiązywać” — iteratyw z suf. -yti i SO 
mazg-  mezg-, zob. megzti. Paralele: razgyti  rezgu; draskyti  dreskiu; sagyti € segu. Z 
innym suf.: magztyti (zob.). — Drw. mazgńciai m.pl. supełki”, mazgulis b.z.a. tobołek”. 


mazgóti, mazgóju, mazgójau "myć, zmywać”, SD' mazgoiu «myię; umywam», SD 
«umywam co», numazgoiu SD «oczyśćiam co» (syn. nuplaudźiu), «odmywam co; omywam». 
Odpowiada łot. mazgót, -dju myć, płukać”, mazgdtićs myć się, kąpać się”. Formacja pb. 
*mazg-a- jest dwuznaczna: albo denominativum od sb. *mazg-a, albo też iterativum- 
causativum z suf. -d- i SO mazg- € mezg-. Brak śladu po prs. *mezgu 'zanurzam”, refl. 
*mezglos, które by odpowiadało sti. mdjjati nurkuje, tonie”, łac. mergo, -ere 'zanurzyć, 
zatopić; wtrącić, wetknąć”, < *mezg-e- < pie. *mesg-e-, pwk. *mesg- 'zanurzać, zatapiać w 
czym”. Por. Lew 421, ALEW 623, IEw 745 n., Liv? 441. Osobno zob. mezgu, megzti wiązać, 
splatać”. Co do traktowania pie. grupy *-sg- por. rezgu s.v. regzti. — Refl. mazgótis myć 
się, mazgoiuosi SD «myię się» (syn. prausiuosi, periuosi). — Drw. mazgólis 'Ścierka” (por. 
kreivólis £ kreivóti), mazgótć 'zmywak, śŚcierka, mazgotuvć SD «miednica, peluis..., 
pollubrum» (syn. Jakośka, praustuve), «oczyśćialnia, purgatorius locus» (syn. nuplaustuve), 
«umywadlnik, umywalnik, lawaterz, lauacrum», nemazgotas SD «nieumyty», padmazgos f.pl. 
"'pomyje”, SD «pomyje, eluuies» : łot. samazgas ts.; pamazginć 'dół na pomyje; naczynie na 
pomyje”. — N.m. Mazgiai. 


mazkas, -d wsch.-lit. mały, drobny” (Laziinai), SD <maskas> «drobny, minutus, 
concisus, tenuis» (syn. smulkus, mażintelis) — wariant ze spółgłoską z (s) w stosunku do 
formy gw. mdżkas, -d ts. (Laziinai). Budowa: maż-kas, < móażas mały”. — Drw. mdzkickas 
"bardzo mały”, war. madżkickas 'dość mały, maleńki” (por. mdżickas mały ). 


maż adv. mało, niewiele, nieco; niemal; co najmniej”, DP 'mało, maluczko, zgoła” — 
pochodzi z apokopy mdża adv. mało” (forma neutrum do mdżas, -a). — Drw. maż daiig > 
mażdaiig adv. mniej więcej”, mażne adv. prawie, bez mała, omal nie, ledwo”. 


mażantićs gw.: forma gen.sg. na -ies do niezachowanego nom.sg. *mażantis. Ukazuje 
się w zwrotach przyimkowych iś$ mażanties a. nuo mażanties 'od małego, od/z dzieciństwa”. 
Warianty z końcówką -ćs: iś (nuo) mażańtćs lub iś (nuo) mażantes, z atematyczną końcówką 
-es: i$ (nuo) mażantes. Por. i$ mażeńs 'od dziecka, od małego” s.v. mażena. — Analiza *maż- 
ant- (od mdżas 'mały'). Formant -ant- jest rzadki w wyrazach pospolitych (por. gramańitas, 
lamańitas, ramańtas, adi. tukstantas), za to dość często ukazuje się w hydronimii, por. n.rz. 
Alantas i Alanta, Krażańte, Uśańtć, Żvaranta, n.jez. Ślavańitas (zob. GIL II, $ 446). 


mażŻas, -d mały, niewielki”. Odpowiada łot. mazs mały, znikomy”, stpr. ni massais 
adv. "nie mniej”. Refleks pie. *mo$ghn-6-, drw. tematycznego na SO od *me$-h-s m. 'wielki” 
(gr. uśyac), *me$h»-o n. (gr. uśya, wed. mdhi, aw. mazi), por. też het. mekki wielki” < 
*me$gh>-i. Oparcie porównawcze dla stopnia o *mo$- stanowią z jednej strony refleksy gr. 
Uóyog m. 'trud. mozół; cierpienie, nieszczęście , ioyśw 'mozolić się, trudzić się”, uóy1g adv. 
'ledwie, z trudem”, z drugiej strony sti. denominativum mahdyati wychwalać, gloryfikować”, 
zob. NIL 475, przyp. 26. Znaczenie lit. mały” wywodzi się być może z ironicznego użycia 
przymiotnika 'wielki*” (zob. Lew 423; w tym punkcie NIL 475, przyp. 26 zaznacza swą 
rezerwę). Por. stosunek znaczeń przy łac. macer 'chudy, suchy” : gr. uakpóg wielki”, < pie. 
*mh»k-ró-. Zob. też ALEw 625. — Drw. bemdż adv. *'omalże, prawie”, bemaż ko '0o mało co” 
(Bemaź ko sprando nenusisuko "O mało co nie skręcił sobie karku'), mażantićs (zob.), 
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mażćlis a. mażjlis małe dziecko, młodsze dziecko w rodzinie” (nazw. Mażyjlis, Mażilis, LPŻ), 
mażia 'małość”** (zob. mażiamażć), mażybe a. mażjbć 'mała ilość, małość”, SD «małość 
liczby» (=> mażybinis gram. *zdrobniały, deminutywny”), mdźickas mały”, mażjn adv.: 
mażjn eina maleje”, mażyne SD «szczupłość», mażynikas, -a żm. bardzo mały, malutki”, 
mażińtelis całkiem mały” (neosuf. -intelis, por. nazw. Mażińtas LPŹ, n.m. Mażińtai 2x), 
mażjste "dzieciństwo; niewielka liczba”, mażitjs DP 'maluczki, maluchny, malutki”, gw. 
mażytis ts. (> mażiteljs DP malutki”, synkopowane mażteljs DP ts.), mażiukai m.pl. 
'maluchy” (nazwa najmłodszej grupy przedszkolnej), mażiulis "mały, malutki” (nazw. 
Mażińlis LPŹ, n.m. Mażiuliai), mażiunikas żm. bardzo mały, malutki” (z neosuf. -iiinikas*"*, 
por. ŹD 130, GIL IL $ 461), mdżkas (zob. mdzkas), mdżmenos f.pl. mała ilość, detal? 
(mażmeny prekyba 'handel detaliczny”), mażulis mały, malutki” : łot. sb. mazulis "młode 
zwierzę; małe dziecko, szkrab; mały palec” (pl. mazuli narybek”); mażuma mniejszość; mała 
ilość, trochę”, mdżumas 'mała ilość, trochę; małostka, błachostka”, mażutis "mały (> 
mażutelis maleńki”, => mażutćlesnis "maluteńki*), nemdż adv. 'zupełnie, w ogóle, wcale” 
(znacz. etym. 'ani trochę”), pamażele a. pamażel adv. 'pomalutku, powolutku”, pamażu ady. 
"pomału, powoli”, pómażis *za mały” (np. na to, żeby zostać pastuchem). Cps. mażakalbis 
«małomówny (por. kalbćti), mażamókslis "mało wykształcony” (por. mókslas), mażatikis 
*niedowiarek” (por. tiketi), mażeda c. *kto mało je”, nazw. Mażćda (por. ćd- oraz peleda, 
Żuvćda), mażialańikis 'chłop małorolny” (por. lańikas), mażiamaże (zob.). — Nazw. Mażćika, 
Mażeika, Mażuika, Mażuika (LP). N.jez. Mażelis, Mażiklis, Mażiutis, Mażulis, Mażóji lima, 
n.rz. Mażupć, Mażóji Vingre. — Vb. denom.: 1. mażćti, -ja, -jo "maleć, 2. mażinti czynić 
mniejszym, zmiejszać”, pamdżinti pomniejszyć, zmniejszyć; dać trochę za mało (np. soli)”, 
3. mażti, mążta (*manż-sta, por. gw. mąża < *ma-n-ża), mdżo 'maleć, zmniejszać się, 
ubywać, znikać, słabnąć (o zdrowiu, bólu, gniewie)”. — WSO moż- < *maż-: móżis (zob.). 


mażdzieras stlit. "moździerz, okrągłe naczynie do kruszenia za pomocą tłuczka na 
proszek, do ucierania przypraw itp.” (m.in. Chyliński) — zapoż. z pol. moździerz, przest. 
możdżerz ( stczes. możdieł e Śśrwn. morsaere, nwn. Mórser, por. łac. mortarium). W DP 
ukazuje się war. <mazdićreus>, gen.sg. od *maźdierius, wraz ze zdrob. <mażdierćluię>, 
loc.sg. od *maźdierćlius 'moździerzyk”. Wymienione wyrazy nie zostały wciągnięte do LKŹ. 
Zob. też SLA 128 (brak w LEw i ALEW). Osobno zob. mózierius. 

mażena 3 p.a. przest. dzieciństwo : i$g mażenós DP 'z dzieciństwa”, dziś i$ mażeńs 'od 
dziecka”. — W dajnie ukazuje się drw. mażenćle, por. Acii tau, berneli, uż toki żodelj, kurio 
negirdejau nuo pat mażeneles. Por. mażanties. 


mażiamażć SD «małość liczby, paucitas» (syn. mażybć) — złożenie tautologiczne, 
łączące w sobie dwie osnowy, na -id- i na -ć-, o funkcji rzeczownika oderwanego 'małość”, 
utworzonego od przym. mdżas 'mały” (zob. s.v.). Paralela formalna: pradźziapradis. Co do 
znaczenia por. niekaniekis. 


mażmożis, -io drobiazg, szczegół; drobnostka, bagatela” — złożenie tautologiczne, 
łączące w sobie alternanty maż- (SO) i moż- (WSO) przymiotnika 'mały”, zob. mdżas. 
Paralele: migmogis, skanskonis, gergćris. 


mćcius, -iaus przest., gw. 'miecz” — zapoż. ze stbłr. mećv lub pol. miecz (ŚLA 128, 
ALEW 625). War. miecius b.z.a. Por. kalavijas. 


móćtmergć, mećmergć gw. 'panna z nieślubnym dzieckiem”. Ze zmiany *mec-mergć, 


313 Abstractum przymiotne na -ia- typu kalcid *wina” € kaltas; verćid wartość” € vertas. 
314 Brak tmażiinas. N.m. Mażiiinai w rej. Alytis pochodzi od n.os. *Mażi-iinas, gdzie sufiks miał charakter 
patronimiczny. Por. nazw. Mażuna, Mażiónis (LPŻ). 
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co było złożeniem hybrydalnym, z I członem zapożyczonym z nwn. Metze dziwka, 
prostytutka” i II członem merga 'dziewczyna”. Zastępstwo cm = ćm przypomina mc > mć w 
zapoż. niemcius (q.v.). Por. LEw 324. Tam też o war. merćmerge, z wtórną spółgłoską -r- w I 
członie (por. ka-r-śtavóti). N.B. Brender, Studi baltici 6, 1936-1937, 89 niesłusznie 
porównywał mećmergć z formacjami 'reduplikowanymi” pićpilnis i nićniekas («Schliesslich 
ist auch mećmergć ein verstarkt ausgedriicktes peiorative Bedeutung enthaltendes merga»). 


medćjas, medćjas przest. myśliwy” — z suf. -ćjas od medźias 'las'. Por. syn. 
medininkas. — Ze starolitewskiego poświadczone jest medijas myśliwy, łowca” (BrB), ściśle 
korespondujące ze stpr. medies Ev 'myśliwy, Jeger [Jiger]', czyt. [medijos]. Prapokrewne 
czy zapożyczone ze staropruskiego? Drw. medijysta BrB 'polowanie, łowy, Weidwerk”. — 
War. medija LEX myśliwy”, medijć LEX c. 1. kłusownik”, 2. 'kradnący drzewo z lasu”. 


medetka, -os 2 p.a. bot. 'nagietek, Calendula officinalis" — przekształcenie wyrazu 
nedetka, to z kolei z nagatka — zapożyczenia częścią z błr. nagótka (por. SLA 139, LEw 394, 
s.v. madatka, ESBM 7, 188), a częścią z pol. nagietka. War. medatka, madatka. War. z med- 
wskazują na adideację do wyrazu medus miód” (Kabaśinskaite 25, 58). Inne war.: nagetka, 
nedatka (SD nedatka «nogietek, buphtalmum, caltha») — z dysymilacji *negatka (por. ALEW 
693). 


medinycia gw. 'szopa do rąbania i składania drzewa, drwalnia” — drw. od medis m.in. 
drzewo” (zob. s.v.). Jest to neologizm w stosunku do starego wyrazu mdlkinć 'drwalnia 
mólkos 'drwa. Użyty tu formant -inyćia jest neosufiksem. Został on wyabstrahowany w 
grupie litewskich nomina loci, które powstały jako częściowe tłumaczenia odpowiedników 
słowiańskich, czyli tzw. kalki hybrydalne. Tak np. kaulinycia stlit. 'kostnica, pomieszczenie 
na ciała zmarłych” miało początkowo strukturę kaulin-yćia, ponieważ było motywowane 
przymiotnikiem kdul-inis m.in. 'dotyczący kości. Stosunek kdulinis => kaulin-ycia 
naśladował polski wzór derywacyjny: kostny > kostn-ica. Z chwilą gdy kaulinycia została 
skojarzona z sb. kdulas kość” jako swą osnową, doszło do resegmentacji: kaul-inycia. Inne 
podobne neologizmy to vilkinycia, tulkinyćia, żindinycia. Niedość Ściśle przedstawiono 
proces emancypacji neosufiksu w ŹD 357n. i w GIL II, $ 431. 


mćdis, -dźio 1. 'drzewo”, 2. 'pień drzewa, kłoda”, 3. patyk”, 4. 'las” (Tevas iśvażiavo 
medin malky). Najprawdopodobniej jest to formacja singulatywna do medżias 'las' (zob. 
s.v.). — Drw. medainis '(o człowieku) nieczuły, srogi, bezwzględny”, znacz. etym. 'jak 
drewno”; medelis 1. drzewko” (Żievć medelio cianamomo SD «cynamon»), war. medalis SD 
«drzewko», 2. 'lasek*” (Kap aś jojau per żalią medeli), DP medelis 'drzewko, macica, 
szczepek”, mediena 'drewno, zdrewniała część rośliny”, medingas '(o lesie) w którym rosną 
różne gatunki drzew”, SD «drzewisty, drzew pełny, syluosus, syluiger», mediniai m.pl. 
"drewniaki (> mediniuotas 'w drewniakach ), medinycia (zob.), medinis drewniany, z 
drewna”, sb. m. 'cietrzew”, SD «drewniany, drzewiany, ligneus, materiatus», medziaga (zob.), 
medżiókai m.pl. 'chodaki z drewnianą podeszwą, drewniaki”. Cps. Jańigmedźziai m.pl. "drobno 
porąbane drewno” (I człon niejasny), medkirt)s 'drwal" (por. kirsti; przypomina gr. 5pv-TóuoG 
*drwal" od róuwvo 'ciąć, ścinać ), medkurpćs f.pl. "drewniaki (por. kurpe), medpadźiai m.pl. 
ts. (por. pddas I). Vb. denom. medćti, -ja, -jo 'drewnieć, stawać się drewnem, twardnieć”, 
zwykle sumedćti 'zdrewnieć”, przen. 'zdrętwieć”. 


mednycia stlit. miednica” — zapoż. z pol. miednica (SLA 128, ALEw 627). Por. stlit. 
varine s.v. vdris. — War. gwarowy z ć: mednycia  błr. mjadnica, -y. War. ze zmianą dn > 
rn. mernycia. Zwraca uwagę brak war. *medinyćia, por. skarb(i)nycid, tem(i)nycia. 


mćdśarkć 'ptak srokosz, Lanius excubitor' — złożenie członów med- jak medżias 'las* 
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i Sark- jak $drka 'sroka”. Znacz. etym. 'leśna sroka”? Kalka z nwn. Waldelster?*"” — War. z 
asymilacją samogłosek: medserkć, mddśarkć, z kontrakcją t-$ > ć: mecerkć, mdćarke. 


medus, -aiis 4 p.a. miód”. SD: medus «miod przasny, mel», medus liepos «lipiec, miod 
przasny, anthinum mel», nindriy medus (zob. nćndrć), medaus darymas «miodu robienie w 
ulach, mellificium», medaus iśimimas «podbieranie miodu, mellatio». Odpowiedniki bałt.: 
łot. mędus "miód; miód pitny”, stpr. meddo Ev 'miód, Honing [Honig]'. Wraz ze scs. medń, - 
ul-a m. 'miód; miód pitny” kontynuuje rzeczownik rodzaju nijakiego pie. *med"-u-, gen.sg. 
*med'-u-ćs / *med'-ću-s 'napój zrobiony z miodu”. Por. wed. madhu-, módhvah a. madhoh n. 
"słodki napój”, aw. maóu n. 'trunek, wino”, luw.-klin. maddu- n. wino”, gr. ućOv, uśBvog n. 
'trunek, mocne wino”, stisl. mjoór m. 'trunek z miodu”, stang. meodo, stwn. mitu, metu m. 
"trunek z miodu syconego, Met” (pgerm. *medu-). Por. LEW 425, NIL 467 n., ALEw 627. — 
Pie. nazwą miodu było *melit- n., por. [kolejność] het. milit, gr. uśM, uśAuog, goc. milib. Ten 
wyraz nie zostawił śladu w językach bsł. — Drw. medainis 'piernik z miodu, miodownik” 
(por. lietainis, sausainis), medinas 'uwalany miodem”, medingas dugalas 'miododajna 
roślina, medulis SD «miodek, mellicum», meduólis ciasto zrobione na miodzie, 
miodownik'. Cps. medkopis miodobranie” (por. kópti), medsukis "wirówka do miodu” (por. 
sukti), medućmis miodobranie" (por. ćmiaii). Ze słowiańskiego por. scs. medvedi m. 
"niedźwiedź , analiza: cps. medv-ćd-i, mająca oparcie w wed. madhv-dd- m. 'ten, co zjada 
miód” (por. lit. ćdu, ćsti 'jeść, żreć ). 

mćdżiaga 1. drzewo” (m.in. DP), gw. też coll. 'drzewa” (Aplink namus auga daug 
medżiagos 'Wokół domu rośnie dużo drzew ), 2. drewno, drzewo jako materiał, budulec”, 
SD medźiaga unt druskiniy, unt aludźiy «klepki, materia doliorum, vel pro dolijs, secamenta». 
War. medziaga 3 p.a., żm. medega i medega (> mediga, medigd); medegas 'drewno, 
budulec”. Uchodzi za drw. na -ag- od medźias, por. ŹD 103, GIL II, $ 500. — Z uwagi na 
innowacyjny charakter sufiksów -ag-, -eg- warto rozważyć pytanie, czy medziaga nie jest 
formą przekształconą ze złożenia, mianowicie z *medź-daga albo z *medźia-daga. Mogło 
ono oznaczać w przybliżeniu to, co jego odpowiednik łot. meżdęga, mianowicie 'wypalone i 
potem wykarczowane miejsce w lesie” (s.v. degti). Zob. też żemdagas ziemia 
wykarczowana”. — Drw. medżiagćlć 'cieślica do wyrobu niecek”, medżiaginis *z drewna, 
drewniany (np. most)”. 


móćdżias, -dźio gw. 1. las”, 2. drzewo” (m.in. SD), 3. drzewce, drewniany drążek 
będący trzonem dzidy, kosy” (SD «drzewce, drzewo, sarissa»). Odpowiedniki bałt.: łot. meżs 
"las; drzewo”, stpr. median Ev "las, Walt [Wald]”, czyt. = [medi.jon]"", Z innym suf.: żm. 
mede 'las, wielki las, bór” (m.in. u Bretkuna). W roli singulativum występuje medis 'drzewo” 
(zob. s.v.). Zapoż. bałtyckie w fiń. metsd 'las' (Stang 1966, 31). — Ze stanowiska formy 
nasuwa się porównanie z psł. wyrazem *media, będącym nazwą 1” pasa granicznego (por. 
pol. miedza 'granica między polami”, ros. meżd, czes. meze ts.), 2” lasu granicznego (por. słń. 
mćeja 'granica, żywopłot, niski las”) 3? drogi (scs. meżda). Por. BSW 173, LEW 423n., Boryś 
2005, 323. Z drugiej strony por. pie. *med'i-o-: łac. medius 'Średni, w środku będący, w 
środku położony”, gr. uśooq (*met'ios), goc. midjis, wed. módhya- '$rodkowy, w środku 
będący”, sb. n. 'środek”, aw. maidiia- środkowy; środek” — drw. od adverbium pie. *me-d'i 


*5_A. Bańkowski p.l. zwrócił mi uwagę na to, że ani srokosze ani sroki nie są ptakami leśnymi, wobec czego 
nieprawdopodobne byłoby wiązanie I członu med- z medźias 'las'. Związek z medźióti uzasadnia natomiast 
fakt, że 'dla srokoszy znamienną jest nienawiść do srok; atakują każdą gromadnie, aż młodą zabiją, a starą 
przepędzą daleko. Stąd ich nazwy słowiańskie: strus. sorokopudu, czes. strakopud”. 

316 Por. za AON (s.v.) staropruskie nazwy własne: n. lasu Medino, n.m. Medinen, Medyn, Medien, złożone n.m. 
Medelauke, Medlawken (por. stpr. laucks 'pole, rola”), n. lasu Mediolaucks, Mediolaukis, Mediolawkisz, n.jez. 
Medyonazara (por. assaran 'jezioro”) oraz n.m. Awynemedien (por. stpr. awins 'baran ), n. lasu Laukemedie, 
n.m. Laukemedien (por. laucks 'pole"), n. lasu Lindenmedie, Lindenmeddie (por. stpr. lindan 'dolina ). 


12f 


w środku”, por. gr. ró0i 'gdzie?”, otkoBti 'w domu” (por. NIL 465n., Weiss 2009, 273). — 
Drw. medekas 'lasek', medinas, -a *0 zwierzętach: dziki” (znacz. etym. 'bytujący w lesie”, 
por. medinója kiańilć 'dzik'”, medinóji viśta 'cietrzew ”), medińcius leśniczy, stróż leśny; 
myśliwy”, medininkas 1. kto mieszka wśród lasów (w przeciwieństwie do laukinińkas)”, 2. 
*leśniczy”, 3. myśliwy”, 4. 'kto handluje drewnem”, medinińikas kawałek drewna; szopa na 
drewno”, medżiaga (zob.), pamedć 'miejsce pod lasem, polesie”. Cps. medsedźiai m.pl. 
"oderwane od wsi osiedle pod lasem” (por. sćd-), medśarke (zob.), medżiaviśis (zob.), 
medź(ia)liepis (zob. liepa). Vb. denom. medinćti, -ja, -jo chodzić po lesie w poszukiwaniu 
grzybów i jagód; żyć z lasu; szukać drewna”, medżióti (zob.). — N.m. Mediniśkiai 6x, 
Medininkai 6x, cps. Medlaukć (stpr. Medlawken), Medragiai, Medsćdźiai 3x, M€dsodźiai, 
Medvalakiai, Medziakalnis, Medźidlaukis (stpr. Medio-laucks), Medźialenke, Medźvalakiai 
oraz Didmedźiai, Vilkmedźiai. — N.jez. Meddinis, Medikis, Meduvys, Medvćkas* U n.rz. 
Medelis, Medukśna b.z.a., Medujd, Medźżióte, Medźiuike, cps. Medćrva (*Med-derva, por. 
dervd, tam też o n.rz. i n.m. Sudervć), Medupis. — N.jez. Medinis a. Medinis, n.rz. Medinć, 
Medinka, Medinupć, Medinupelis. 


medżiaviśis a. medźiaviśys stlit. myśliwy”. SD wymienił s.v. «łowiec ladaiaki, venator, 
vestigator» trzy wyrazy: medvi$ius, medżiotojas oraz medźiaviśis, z kolei s.v. «łowczy, 
venatorum prefectus»: medźiotojy, medvisiy, medźiaviśiy vyresnis. Formy kontrahowane: 
stlit. medviśas myśliwy”, medviś$ius ts. (n.m. Medviśsiai), też medvisis PK. Drw. medviśingas 
SD «myśliwczy, venatorius, aucupatorius». Mamy tu złożenie z I członem medźias las i 
niezupełnie jasnym członem -viś- (-vis-). Niewykluczone, że -viś$- jest refleksem pie. *uik- od 
*ueik- "wchodzić gdzie, osiedlać się” (zob. vieśas, vieSis), podobnie jak w złożeniu vienviś)s 
1. adi. 'samotny, einsam, 2. sb. 'samotnik, odludek” (znacz. etym. 'osiadły w 
odosobnieniu). W takim razie można by znaczenie medźiaviśys myśliwy” wywodzić z 
"osiadły w lesie” lub żyjący w lesie'. Lew 1267 łączy człon *vifis z czas. vyti m.in. podążać 
za kim, usiłując go dopędzić”, co jednak stwarza problemy formalne (spodziewamy się raczej 
fovy-śis). Zob. też ALEw 627n. 


medżiónć przest. 'polowanie, SD «łowienie Źwierza, myślistwo źwierze, obłow, 
polowanie» — nomen actionis z suf. -nć od neoosn. medźio-, wyabstrahowanej z czas. 
medźióti polować” (zob. s.v.). Paralele: prekiónć € prekióti; sekionć © sekióti; vajóne 
vajóti. Dopiero na skutek odniesienia wyrazów medżionć, prekiónć itp. do rzeczowników 
medźżias 'las”, prekć towar, handel” jako ich rzekomych podstaw słowotwórczych doszło do 
wyodrębnienia -onć jako neosufiksu i następnie do zastosowania go jako środka derywacji 
denominalnej, por. np. kariónć £ kdrias; kelionć  kelias. Tego mechanizmu resegmentacji 
derywatów dewerbalnych, następnie zmiany motywacji słowotwórczej z werbalnej na 
nominalną nie bierze pod uwagę Ambrazas 1993, $ 81, a to prowadzi go do tezy — jak się 
zdaje fałszywej — jakoby sufiks -onć był 'paradygmatycznym wariantem” przymiotniko- 
wego suf. -onas (por. raudónas). 

medżióti, medźióju, medżiójau polować”, sp! «łowię, obławiam, poluię», SD «łowię 
źwierz, poluię» — vb. denom. na -ofi- od medźżias 'las', znacz. etym. 'chodzić po lesie w 
poszukiwaniu zwierzyny a. ptaków”. Z innym suf.: łot. medit, -iju polować”  meżs 'las” (od 


medit pochodzi sb. postvb. mede 'polowanie'). — Neoosn. medżio-: medżióklć polowanie, 
łowy” (DP <medźiokłćsia> loc.pl. na łowach ), medżióklis myśliwy, łowca”, medżióne 
(zob.), medźiótojas myśliwy, łowca, SD «łowiec ladaiaki». — Neoosn. medźioj-: 


medżiójamas "myśliwski, SD' <medźiaius> «myśliwiec, venaticus» (odpowiednik medżiojąs, 
ptc. prs. act. polujący”), medżziójimas polowanie”, SD «łow, łowienie; myślistwo». 


"z Por. n.rz. Vekć oraz łot. n.jez. Vek-ezers (Vanagas 1981, 370). U tegoż autora na s. 208 znajduje się wywód 
Medvekas z formacji sufiksalnej *Medu-ekas. 
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mćgdyti, megdau, megdżiau (z prvb. iś-, pa-) gw. 'przedrzeźniać kogo, złośliwie 
naśladować czyjeś gesty, ruchy, sposób mówienia; małpować. Analiza: meg-dyti. Nie 
wiadomo, jaką drogą poszło zróżnicowanie znaczeniowe względem czas. megti lubić", 
zilustrowane w LKż jednym jedynym przykładowym zdaniem: Pavydelninkai nemćgdo kits 
kito *Zazdrośnicy nie lubią się nawzajem”. Również syn. medćti (pamćdćti 'przedrzeźniać”, 
pamedauti ts.) pozostaje nieobjaśniony. — Drw. megdżioti, zwykle pamćgdźżioti 
*przedrzeźniać, drażnić kogo przedrzeźnianiem” (zakłada prs. *megdźia © megdyti jako 
osnowę). Nomina: megdźiotojas 'naśladowca”, pamegda c. *kto przedrzeźnia, szydzi z 
kogoś”. — Dość szeroko jest znany war. megzdyti 'przedrzeźniać”, z neosuf. -zdyti (por. 
laizdyti), => neoosn. mćgzd-: pamćgzda b.z.a. c. 1. 'przedrzeźniacz”, 2. ptak przedrzeźniacz, 
Mimus polyglottus”, pamćgzdelis 'przedrzeźniacz”. — Na mocy proporcji mćg-dyti : mćgz- 
dyti = mćg-dźioti : x pojawił się neologizm megz-dźioti 'przedrzeźniać”, zmieniony przez 
asymilację w megźdżioti (od tego megźda c. 'szyderca, kpiarz ). 


mćginti mćóginu, mćginań l. próbować, sprawdzać , 2. kosztować jedzenie, 
smakować” (war. meginti), SD' meginu «doświadczam; doznawam; kosztuię; probuię» — 
causativum na -inti do mćgri (zob.). Nawiązanie łot. medzinót 'kosztować, próbować”. Cps. 
ismćginti wypróbować, sprawdzić”, stlit. doświadczyć”, por. O taip kas save aba gi nenori, 
aba taipag nemoka iśmegint, teiśmćgin ji kiti PK 204, 'A tak kto siebie albo nie chce, albo 
też nie umie doświadczyć, niech go inszy doświadczają. — Drw. meginoti stlit. 
"doświadczać, wystawiać na próbę” (Mane vargais, ligomis koroji, kaipo tarną tavo meginoji 
Mż 4389 'Mnie trudami, chorobami karzesz, jako sługę swego doświadczasz ). Nomina: 
iśmeginimas SD' «doświadczenie, experientia, vsus», meginjs próbka”, megintas SD' 
«dołożny, certus, indubius..., firmus, probatus» (syn. tikras, tvirtas), iśmćgintas SD 
«doświadczony», nemćgintas SD «niedoświadczony», megintojas SD «probierz, rozsądnik, 
arbiter, censor, iudex» [osoba oceniająca coś, sprawdzająca, SPXVI|, mćgintuvć SD 
«doświadczenie, periclitatio, experimentum...» (syn. mćginimas), => megintuvćlis neol. 
'probówka.. 


mćgti, prs. megstu (war. megiu), prt. megau (war. mćgiau) 'lubić, mieć w czym 
upodobanie, znajdować w czym przyjemność” (Daryk, kaip tau mćgsta 'Rób, jak ci się 
podoba ), przest. "miłować. SD: megsta mi kas «lubię co, lubo mi, miło mi», megsta man 
«podoba mi się co», megstu SD' «podobam się; przypodobywam się», nemćgstu kam «nie 
podobam się komu». Refl. megtis lubić”, mćgiuosi kuo SD «lubię co, lubuię, lubo mi, miło 
mi» (syn. megsta mi kas). Cps. pamćgti polubić, upodobać sobie”, pamegt kuo SD «ulubić 
sobie co». Odpowiednik łot. mćgt, mędzu, módzu "mieć możność, móc, zdołać; nadawać się”, 
3 os. mędz, mćdza inf. ma zwyczaj”, pamćgt pomagać”. Niewykluczone, że mćg- było 
alternantem mag- w magćti "odczuwać chęć” (zob. s.v.), ale szczegóły pozostają niejasne 
(apofonia a : £?). Zob. LEw 395, 425n., Lrv* 422 nazwał megti, mćgiu nowotworem o formie 
wzdłużonego SE w stosunku do odziedziczonego pwk. *mag"-, ale nie uzasadnił tego. 
Rozwój znaczenia od "móc, być w stanie” (goc. mag) ku 'lubić” zachodzi także w nwn. 
mógen, mag. Zob. też ALEw 629. — Drw. megautis a. mćgdutis "odczuwać dużą 
przyjemność, rozkoszować się”, pasimćgauti smakować co, delektować się czym”, megdyti 
*lubieć” (Pavydelninkai nemegdo kits kito 'Zazdrośnicy nie lubią się nawzajem”), meęinti 
(zob.). — Nomina: mćgć 'chęć, upodobanie, gust”, megejas "miłośnik czego, amator” (gróby 
mćgćjas 'amator grzybów, grzybiarz”), mćgimas kam SD «podobanie się komu», megius SD 
«lubieźny, mollis, voluptarius, voluptuosus» (syn. gćriy sekiotojas), mćgstamas 'ulubiony”, 
mćegumas Sp! «roskosz, voluptas, deliciae, delectatio» (syn. gerćjimas), SD «roskosz, 
voluptas, deliciae, delectatio, iucunditas» (syn. gćrius), pamćgimas SD «upodobanie, 
beneplacitum», pamćgtas SD «ulubiony, placitus, libitus», pómćgis 'pasja, zamiłowanie; 
przyjemność, rozkosz”, > vb. denom. pomegiduti szukać przyjemności, zaspokajać je”. — 


429 


Synonimem megć jest mćdżid 'chęć, ochota, zamiłowanie, sympatia do kogo; przeczucie”. 
Forma ta wywodzi się chyba drogą nieregularnej zmiany gdź” > dź' z *megdźia, abstractum 
na -id-, urobionego od czas. megdyti 'lubieć”. 


megzti, mezgu, mezgiaińi 1. wiązać (np. sieć), splatać, wikłać, supłać , SD «dzieię co, 
necto, texo», 2. tkać sieć (o pająku)”, DP 'tkać”, 3. 'robić szydełkiem, robić (rękawice, 
pończochy) na drutach”, 4. 'zawiązywać, tj. tworzyć zawiązki kwiatów (o ogórkach, 
pomidorach)”, atmegzti rozsupłać, rozplątać , iśmegzti rozwiązać , primegzti wyrosnąć w 
obfitości — o owocach”, sumegzti 'wiążąc zaciągnąć co na węzeł, supeł; podwiązać (ogon 
koniowi)”, przen. 'pojąć, zrozumieć”, użmegzti zawiązać węzeł, zadzierzgnąć” (SD ażumezgu 
neiśriśtinai «zadziergam, insolubiter vincio»). Odpowiada łot. megzt, megźu, megzu "robić 
szydełkiem”, iter. meż$ńt, megźit. Refleks pie. *mesg- *zanurzać, zatapiać w czym” (LIV 441, 
LEw 426n.), por. wed. mójjati nurkuje, tonie”, łac. mergó, -ere zanurzyć, zatopić; wtrącić, 
wetknąć”, emergóo wynurzyć się, wydobyć się. Wydaje się, że znaczenie bałtyckie 'wiązać, 
wikłać” jest przenośne w stosunku do pie. *zanurzać, pogrążać, zatapiać w czym”. Ślad 
znaczenia etymologicznego znajdujemy w czas. lit. mazgóti myć, zmywać” (zob. s.v.). — 
Drw. megzdinćti iter. wiązać, robić na drutach”, mćgzdinti ts., megzdytis gw. 'zawiązywać — 
o roślinach: Agurkai neżusmegzdo Ogórki nie zawiązały” (z metatezy w *neuźsmegzdo, < 
*ne-uż-si-megzdo), mezglióti robić węzły, węzełki'. Nomina: megztas SD «dziany, textilis», 
= megzte ozdobny supeł', megztinis 'sweter”, megztikas ts., megztuve 'przyrząd do wiązania 
nicielnic (war. megztuvćs, megztuvai), sumtis megztas del żuvy SD «kaszerz, haustrum 
reticulatum, quo pisces ex viuario extrahuntur» [sieć workowata na drobne ryby”, zapoż. z 
nwn. Kescher, SPXVI|, ćiulkćs megztos f.pl. SD «kapcie, vdones, socci»; mekslć (zob.). 
Nomina z mezg-: mezgius zawiązywanie u roślin, np. ogórków, kartofli” (war. mazgius), 
mezglas 'węzeł* (por. wyżej mezglióti). — SO mazg-: mazgyti (zob.), mdzgas (zob.). — SZ 
mizg- (typ RiT  ReT-): migzti, mózga (zam. mjzga < *minzga), mizgo 'splatać się, wikłać 
się, supłać się (o niciach); zbijać się (o zbożu)”, iśmigzti 'splątać się; rozproszyć się”, numigzti 
"zniknąć, zadziać się”, pramigzti przepaść . Drw. mizginti 1. mylić, wprowadzać w błąd”, 2. 
"machać, merdać (ogonem)”, mizginćti kręcić się, obijać się, wałęsać się” (por. pol. pot. 
plątać się ts.), sumizgćlis istota, która się źle rozwija. — Nowy SO maizg-  mizęg-: 
maizgyti (zob.). 


meićkus, -aus gw. 'karmny wieprz, wielkie prosię — polega na zastąpieniu 
spodziewanego refleksu *meickus < *meit-skus (por. girckus < *girt-skus, ob. girskusS). 
Nastąpiło to pod naciskiem synonimów z wygłosem -ć-V, por. meiciókas, meićiukas. 
Osnowa meit- została wyabstrahowana z meitćlis (zob.). 


mćigti, móigiu, mćigiau gw. potrafić, móc, zdołać”, pramćigti wymyśleć”. War. 
mćikti, mćikiu, mćikiau ts. Niejasne. Osobno zob. nemćigelis. 


meilus, -i 4 p.a., mćilus, -i 1 p.a. miły, przyjemny, życzliwy”. meilus SD «łagodny» 
(syn. romus), «miłosny; przyiemny, miły, wdzięczny; wdzięczny dobrodzieystw; zachowały, 
zachowany w wielkiey łasce». Vb. denom. meilintis 'przymilać się”. Alternant mói-C 
przedstawia wariant stopnia e mie-C, który widać w adi. mielas < *m€iH-lo- (zob.). 
Dyferencjacja mielas : meilis niezupełnie jest jasna (dyftong ei mógł być w przeszłości 
ograniczony do morfemu nieakcentowanego). — Inne drw. od meil-: mćilć miłość” (por. 
tćisć : tiesus), meilć kieno SD «kochanek czyi», meilć savis paties SD «miłość samego 
siebie», meilelć SD! «kochanek, miłośnica» (brak w LKŻ), meilesys DP 'miłość”, meiliai adv. 
"mile, łaskawie”, Sp «łagodnie», mćiliai DP 'wdzięcznie, pobożnie, miłościwie, rad, mile, 
miluchno, chutliwie, meilybć SD «łagodność, przyiemność, wdzięczność; układność», 
meilybe ażu geradćjystes SD «wdzięczność za dobrodziejstwa», meilikis 'pochlebca* (+ vb. 
denom. meilikduti 'schlebiać, nadskakiwać komu”, > meilikdutojas 'pochlebca ), meilingas 
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"miły, przyjemny, łagodny (w smaku), SD «miłośniczy», DP meilingas wdzięczny, 
przyjemny, ochotny, dobrotliwy, miły”, meilużis kochanek”. Cps. protomeilć SD «filozofia» 
(neol., por. prótas), savimeilć 'miłość własna, egoizm” (por. sdvas), =» savimeilis 
'egoistyczny”. ALEW 631 widzi w meilis derywat od abstractum meile 'miłość”, a to ostatnie 
uważa za formację wrddhi od SZ. typu mylas (zob.). — Vb. denom. meilduti 'chcieć, pragnąć; 
przymilać się, łasić się, SD meilauju «łagodzę, lenio, delinio, mulceo» (syn. meiluoju, 
maldau), meiluoti 'pochlebiać, głaskać, pieścić”, SD «łagodzę». 


meiriinas, też pl. meirunai gw. bot. 'majeranek, Origanum maiorana — z 
zakończeniem -unas zam. -Onas przyswojone z prus.-niem. meiran, meiron (por. GL 86, LEW 
397). War. mairónas a. meirónas, mairunas, mairynas (b.z.a.). Por. łot. meirdns = nwn. 
Meiran. Osobno zob. majeronai. — Nazw. Meirónis, war. Mairónis; Meiriinas (LPŻ). 


mćistras a. meistras gw. doświadczony rzemieślnik, majster; mistrz w cechu; mistrz w 
jakiejś dziedzinie, też w sporcie” — zapoż. tematu majstr- jak w przypadkach zależnych od 
błr. mdjstar, -tra lub pol. majster, -tra (£ nwn. Meister), por. LEW 397, ESBM 6, 168 (brak w 
ALEW). — Od nom.sg. pol. majster lub błr. gw. mdjscer, mdjscjar pochodzi war. lit. 
mćisteris, -io stolarz”. War. mdistras gw. mistrz stolarski”, przest. nauczyciel”, $kalinis 
maistras SD «mistrz szkolny, ludimagister, magister lit[tjerarius». — Drw. maistrienć SD 
«mistrzyni, magistra», maistrystć «mistrzostwo» (ob. mistryste), cps. didmeistris arcymistrz” 
(por. didis). Osobno zob. mdistra i mistras. 


meitćlis, -io kastrowany karmny wieprz, tucznik”, SD «wieprz domowy, porcus»*'* — 
ze zmiany refleksu maitelis (drw. maitćlaitis b.z.a.). Por. wtórne ei w kreitis < kraitis; 
skreitas < skraitas; $eima < *Saima; teip < taip. Chodzi tu o sb. postvb. od maitinti żywić, 
karmić” (zob. s.v.). ALEw 631 twierdzi bezpodstawnie, jakoby meit-ćl- było derywatem 
apofonicznym od mit-, misti | żywić się” (sufigowaniu -ćl- nie towarzyszy apofonia). Z 
powodu wtórności brzmienia meit- nie da się utrzymać hipotezy o czasowniku prymarnym 
*meićiu, *meisti (zob. LEw 428, Skardźius, RR 4, 321) ani też twierdzenia Otrębskiego (GIL 
II, $ 201), jakoby osnowa meit- pochodziła z zanikłego ptc. prt. act. *meitęs. — W danym 
kontekście wymieniano jeszcze stpr. nomaytis EV wieprz, Burg” jako rzekomy odpowiednik 
wyrazu lit. maitelis, zob. Trautmann 1910, 386, LEW, /.c., ALEW, /.c., PKEŹ 3, 196 (lekcja 
*nomaita-; drw. od vb. cps. *n0-meit- 'wykarmić, utuczyć'). Wydaje się, że lepszym 
wyjściem będzie powiązanie nomaytis = *num-ait- ze żmudzkim wyrazem numas chlew” 
(zob. s.v.). — Neoosn. meit-: meiciókas 'wieprzek”, meićciukas niewielkie prosię”. Neoosn. 
meitel-: meitelekas 'wieprzek”, meitćlćlis SD! «wieprzek, porcellus». Osobno zob. meickus. 


mekćnti, mekEna, mekćno 1. "wydawać przeciągły głos, beczeć — o kozie, owcy”, 2. 
"zacinać się, jąkać się”. Czas. pochodzenia dźwiękonaśladowczego, por. interi. mek mek — o 
głosie owcy, o jąkającym się, mek — o beczeniu owcy. Bez związku z gr. inkóouot 'beczeć 
— 0 Owcy; piszczeć — o zającu, jelonku” (por. Beekes 2010, 942). — Od obocznej interi. 
mik mik (o głosie kozy, o jąkającym się) pochodzi czas. mikćnti meczeć — o kozie, owcy; 
mamrotać, jąkać się”. Por. bliskoznaczne czas. mikseti, bekauti, bćbti. — Drw. mekas c. 
'jąkała; niedołęga , mekekć a. mekekć *kto beczy, meczy; koza; jąkała”, mekesas jąkała”, 
meketd ts., meketjs ts., meklas 'kto zacina się w mowie, kto mówi niewyraźnie”. 


mćklinti, mćklinu, meklinau 1. domyślać się czego, przypuszczać” (AŚ mćklinu, ką tu 
galvoji), 2. myśleć, sądzić; mieć zamiar”, 3. uważać, orientować się (w lesie), mniej więcej 
wiedzieć; ledwo sobie przypominać”, 4. 'próbować czego, uczyć się”, 5. gw. 'rozglądać się 


318. W odróżnieniu od $ernas SD «wieprz dziki, aper». — W kwestii suf. -ć/is przy deverbativach por. nudvćsćlis 
"zdechlak”, numirćlis 'umrzyk”, nusibaigelis 'cherlak'. — Stopień o osnowy werbalnej jak np. w pagrdndćlis 
"bochenek upieczony z wyskrobków ciasta”  grdndyti. 
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(za żoną)”, pramćklinti 'przeoczyć, nie zauważyć”. Refl. jsimeklinti uważnie się czemu 
przyjrzeć, zapamiętać sobie”. War. gw. mćtlinti. Z innym suf.: jsipameklyti zapamiętać 
sobie” (Tą vietą rasiu, gerai insipameklijau). Budowa wskazuje na vb. denom. od *meklas 
lub *mekla < pb. *metla- < pie. *meh;-tlo-, co było pochodnikiem pwk. *meh,- 'mierzyć” 
(por. Liv” 424). Znacz. etym. 'miara, miernik” = 'rozsądek” (?). Por. z jednej strony adi. 
meklus pomysłowy, bystry, rzutki, spostrzegawczy; widoczny, wyraźny, jasny”, pameklus 
"mający dobrą pamięć”, z drugiej strony sb. pameklć 'przywidzenie, mara, widmo” (zob. s.v.). 
Z innym suf.: metra (zob.). 


mćknć, mekne 'jaź, ryba z rodziny karpiowatych, Leuciscus idus”. War. meknis, meknjs 
oraz mektć, mekte. Bez etymologii. LEw 429 zestawił mekne z równie zagadkowym mekśras, 
war. mekśrys, mikśras, mikśra "płoć, płotka, Leuciscus rutilus”. Zob. też ALEW. 


mekslć gw. 'pętelka, uszko” < *meks-le lub *meks-sle — nomen instrumenti z suf. -Ić 
albo -s/ć, urobione od neopwk. meks-, por. megzti "wiązać, splatać; robić na drutach”. Por. 
knysle © knisti; replćs © repti; puslć (z *pis-le lub *pis-sle) € piisti; patvdrslćs € tvćrti. 
Pisownia <ks> jest fonetyczna, w odróżnieniu od zwykłej pisowni etymologicznej <gz>, por. 
megztinis, megztuve s.v. megzti. Inaczej Buga, RR III, 704, ŹD 199 oraz GIL I, $ 509: drw. z 
suf. -kl-: *mezg-klć, rzekomo wydający *mesk-klć > *meskle, skąd potem drogą metatezy 
sk-C > ks-C: mekslć. Dla zakładanych tu faz zmienności fonetycznej nie widać jednak 
przekonujących paralel. 


melagis, -io 'kłamca, łgarz. Odpowiednik łot. męlagis. War. malagis, melagius, 
maldgius. Formacja z suf. -ag- od sb. melas kłamstwo”, por. ŹD 104 (inaczej GIL II, $ 501: 
cps. *mela-lugis). Por. liudaga 'ospalec, próżniak”, lmidaga ts. Z innymi suf.: melugis 
"kłamca (łot. męlugis), meluda ts. — Drw. melagingas 'kłamliwy, nieprawdziwy, fałszywy 
(np. świadek)”, melagóstć kłamstwo”, Sp' «łgarstwo» (war. melagystd), meligiśkas, -a 
*kłamliwy, fałszywy”. Vb. denom. i$melagiuoti "zarzucić komu kłamstwo, nazwać kłamcą”, 
meldaginti nazywać kogoś kłamcą”. 


mólas 'kłamstwo. SD! <mełas> «karczemna [ kłamstwo ]; kłam, kłamstwo; łeż; 
matactwo». SD <miałas> «kłam, kłamstwo, łeż». Pl. melai kłamstwa; fałsz, nieprawda”. Bez 
motywacji werbalnej. Odpowiednik łot. melas a. męli pl.t. kłamstwo”, > vb. denom. melst, 
melśu, melsu 'bajdurzyć, pleść brednie, szerzyć plotki” (neopwk. mels- ustalił się na 
podstawie prs. *mel-sta). Bez dobrej etymologii. Porównywano 1? z łac. malus zły” (*mol- 
0-7), 2? z pgerm. *smalaz 'mały” , goc. smals, ang. small, śrwn. smal : scs. malu, ros. mdlyj, 
3? ze stwn. meldon donosić, zdradzać . Zob. Lew 430, Schrijver 1991, 457, de Vaan 2008, 
360. — Vb. denom. meluoti kłamać, łgać, SD «kłamam, łgę, matam» (syn. suku), 
«machluię» : łot. męluót kłamać”, apmeluoju 'okłamuję”, SD «potwarzam kogo o co» (> 
apmelavimas SD «potwarz, contumelia, calumnia»). — Neoosn. meluo-: apmeluotojas SD 
«potwarca, calumniator». — SO mal-: łot. maldit, -u, -iju błądzić, być w błędzie”, tr. 
"wprowadzać w błąd, mylić, zwodzić”, malditićs błądzić , => sb. postvb. malds 'błąd", 
zwykle pl. maldi, maldes ts., por. maldu cejś, gaita błędna droga, manowce”. — Nie ma 
jasności co do tego, czy wokalizm a litewskich form gw. mdlas 'kłamstwo”, pl. mala 
"kłamstwa; bzdury” polega na apofonii (mal- e mel-), czy pochodzi raczej ze zmiany 
głosowej (m)e > (m)a (por. gw. madus < medus "miód ;, mis < mes 'my'; mds < mes rzuci ; 
bdrnas < bćrnas młodzieniec). Buga, RR II, 560 interpretował mdlas kłamstwo” jako 
refleks apofoniczny, tak też Skardźius, RR 4, 721. — SZ mul-: muldyti (zob.). 


melas, -d gw. niebieski”, liter. melynas, -a niebieski, modry, ciemnoniebieski, sinawy, 
siny”. Z innym suf.: żm. melenas. Odpowiedniki bałt.: łot. melś ciemnoniebieski, fioletowy”, 
męlns czarny, brudny”, mejgans niebieskawy”, stpr. melne EV 'siniec od uderzenia, Blo 
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[blauer Fleck am Kórper]”, milinan acc.sg. plama, zmaza”. Niejasne. Morfem mel- był dotąd 
porównywany z *mal- w wyrazie mólis (zob. Bsw 177n., LEw 430n.). Zob. jednak mulvas. 
— Drw. melć 1. niebieski kolor”, 2. bot. 'urzet barwierski, Isatis tinctoria”, melyme 1. błękit 
(nieba), 2. 'sine miejsce na ciele, siniak”, melyne 1. 'siniak”, 2. błękit (nieba), 3. bot. 
*borówka czernica, czarna jagoda, Vaccinium myrtillus, melis 'błękit; farbka, barwnik 
niebieski używany do płukania bielizny. Cps. mećlyndkis 'niebieskooki” (por. akis), 
melynbarzdis siwobrody” (por. barzda). — Vb. denom. melti, melsta, pamćlo 'robić się 
sinym, sinieć”. — Od neoosn. mels- (E mels-ta) urobiono melsvas jasnoniebieski” (paralele: 
balsvas, kiesvas). Problemem pozostaje krótkie e w war. melsvas  pononieBCZEE i 
melsganas ts. — Od mćlynas pochodzi vb. denom. mćlyntoti 'sinieć, stawać się sinym”. 


móldas, meldas, pl. meldai 3 p.a. bot. 'sit, sitowie, Scirpus lacustris, Schoenoplectus”. 
War. mćlda, też z samogłoską a: malda, maldas, z wtórnym dyftongiem au: mdudas, mańdas. 
Odpowiednik łot. męldi m.pl. 'sit, sitowie”, męldu zdle ts. Do pie. *meld- 'mięknąć, wiotczeć” 
(LEW 431, Liv” 431). Pb. *meld-a-. Akut lit. bez historycznego uzasadnienia. Nawiązanie w 
przymiotniku na SO, pbsł. *malda- (Bsw 167), por. z jednej strony psł. *moldi 'młody, 
niedojrzały” (scs. mladu, -a 'vfńniog, dwpoc, ukpóg, draAóc”, ros. mólod, f. moloda, pol. 
młody, -a), z drugiej strony w stpr. malda- młody”, por. Jous maldai voc.pl. 'Wy młodzi! [hr 
Jungen!”, acc.pl. maldans*". Dalej por. pgerm. *malta- w stang. mealt surowy, zepsuty”, 
stwn. malz łagodny, delikatny” (NIL 482n.). N.B. W językach bsł. nie zachował się refleks 
pie. stopnia zanikowego *mld- (lit. tmild-, tmuld-), por. wed. mrdu- delikatny, słaby, 
miękki”, gr. duaAódvo 'zmiękczać, łagodzić; niszczyć, obalać” (od *auaA66g), łac. mollis 
"miękki, gibki, łagodny, słaby” (*moldui- < *mldu-i-). — Drw. meldynas a. meldynć 
*sitowisko, zarośla sitowia”, meldinis 'z sitowia . — N.jez. Meldinis, n. bagna Meldynes, n.rz. 
Meldyniy upelis. 


meleta 2 p.a. 1. dzięcioł zielony, Picus viridis, 2. 'żołna, Merops apiaster' (tak m.in. 
SD), 3. przen. papla, gaduła”. War. metatetyczny: Jemeta dzięcioł zielony”. Odpowiednik 
stpr. melato Ev 'Grunespecht [Griinspecht]'. Niejasne. Jeśli meleta jest wariantem do gw. 
malata (wtórne e jak w paralelach wymienionych s.v. melas), to wyraz ten stoi w związku z 
czas. malu, mdlti mleć”, przen. "mówić dużo i szybko” (LEw 401). Por. Tai malata: kai 
paleido lieżuvi, tai mala ir mala 'To gaduła: jak rozpuści język, to plecie i plecie” (dosł. 
'miele i miele”). Mala lieżuviy kaip meleta Miele jęzorem jak żołna'. — N.m. Malefiskis, 
Meleti$kćs, n.rz. Meletinć, n.jez. Meletinis. — WSO mol- < *mal-: molata dzięcioł zielony; 
żołna”. 

melmuó, acc.sg. mćlmeni 3 p.a. m. 1. przest. krzyż, część kręgosłupa w okolicach 
miednicy”, 2. pachwina', 3. kamica nerkowa” (por. malmuo s.v. mal-). SD: melmuo «krzyż 
w ciele ludzkim, lumborum ossa, vertebre», melmenio pażeidimas «krzyża naruszenie, 
lumbifragium», melmenio sopulys «krzyża bolenie, lumbago» [ bóle krzyża, łamanie w 
krzyżach ]. mćlmenys f.pl. część pleców, która otacza nerki”. Odpowiednik łot. melmeni 
m.pl. bóle krzyża”, melmenu serga 'choroba nerek, kolka nerkowa”. Pb. *mel-món, *mel- 
men-. Bez dobrej etymologii, zob. Lew 431. Może jako *melh>-men- do pie. *melh>- 'mleć, 
rozcierać” (zob. mdlti). Inaczej NIL 484, przyp. 13, gdzie przyjmuje się związek z pwk. pie. 
*meld- 'mięknąć” (zob. mćldas). — N.jez. Mćlmentas. 


mćlnycia przest., gw. młyn”, SD «młyn, mola» — zapoż. z błr. mćlbnica, -y (SLA 128, 
ZS 33, LEW 431, ALEW 63ln.). Pod wpływem gw. móilinkas młynarz” (zob. s.v. melnykas) 


32. Do tego drw.: maldenikis Ev 'dziecko, Kint [Kind]” z *[maldini:kos] (por. scs. mladenici 'vńniog, Bpópoc”, 
pol. młodzieniec), maldian Ev 'źrebię, Vole [Fohlen]* (znacz. etym. 'młode'), maldiinin dat.sg. '"młodzież”, 
malnijks dziecię, dziecko” z *[maldni:ks]|, > malnijkix 'dzieciątko”, dat.pl. malnijkikamans. 


7133 


pojawił się war. móćilinćia, analiza: meilin-lia. — N.m. Melnyćine, Melnytelć 5x, 
Użumelnyćis. Neoosn. meln-: n.m. Melniśkiai. 


mćlnykas stlit., gw. młynarz” (SD «młynarz, molitor») — zapoż. z błr. mólenik, stpol. 
mielnik (SLA 128, ZS 33, LEw 431, ALEw 631n.). Drw. melnykienć SD «młynarka, molitrix». 
— Z transpozycją sufiksu: mćlninkas, por. Melninko kiaule, urćedo arklys, kunigo gaspadinć 
bado nedatir *Świnia młynarza, koń rządcy, gospodyni księdza głodu nie zaznają”. War. 
meilinkas młynarz” (por. Zinkevićius 1966, $ 151). W użyciu przenośnym mćólnykas to 1. 
"chrabąszcz, 2. 'cietrzew”, 3. 'krętogłów, ptak z rodziny dzięciołów, Jynx torquilla', 4. 
"pewien taniec ludowy”. — N.m. Mćelninkai 2x, Melninkai 5x. 


melsti, meldźiń, meldźiaii "prosić, błagać , meldźiu atlaidos SD «odpraszam, 
przepraszam». Cps. iśmelsti *wyprosić”, iśmeldźiu SD' «upraszam; wypraszam; wymodlam», 
SD «vpraszam co u kogo», duomies iżmelst SD «uprosić się daię», pamelsti "poprosić o co; 
zaprosić (gości)”, sumelsti *sprosić, zaprosić” (Visus sumeldźiau pas save). Refl. meldźińos, 
meldżiańs, melstis modlić się, DP też 'czynić modlitwę, trawić na modlitwie, prosić, 
odpraszać”, pasimelsti "pomodlić się, zmówić modlitwy”. Do pie. *meld"- *przemawiać 
uroczyście, obwieszczać” (Liv? 432, ALEw 632), por. het. mdaldi 'recytuje, chwali, wielbi” 
(pie. *móld"-ei), stang. meldian 'obwieszczać”, stwn. meldón 'donosić, zdradzać”. Inaczej 
Lew 431n.: do pie. *meld- 'mięknąć” (zob. móldas). — Ptc. prs. pass. meldżiamas a. 
meldżiamasis, meldamas 'proszę, bądź łaskaw” — stlit. w uprzejmym zwrocie do 2 os. (dziś 
w tej funkcji: gerbiamas, gerbiamdsis); iśmeldźiamas SD «vproszony, co się da vprosić», 
ismelstas SD «vproszony, za prośbą dany», meldimasis, -osi modlenie się, błaganie”, 
pagalbos meldimas SD «wzywanie na pomoc, imploratio». — Neopwk. mels-: melsdinti 
"błagać, prosić” (Melsdink ji, bene pasigails tave), melsena 'proszenie, błaganie” (por. keisena 
e keisti), melsmas b.z.a. przest. "modlitwa, melstuvć SD «modlitewnia, modlitewnica, 
kapliczka, oratorium» [miejsce modlitwy |, melstuvćs f.pl. 1. kwesta i uczta, którą urządzają 
wiejscy pasterze w czasie Zielonych Świątek”, 2. 'datki z tej okazji wręczane” (=> vb. denom. 
melstuvduti "chodzić po gospodarzach i zbierać «melstuvćs» ), uźmelstojas 'kto modli się o 
coś”. Cps. dievomeldis SD «bogomodlca, pius» (zob. dievas). — SO mald-: maldyti (zob.), 
malda (zob.), pimaldos f.pl. nabożeństwo” (= pasimelsti), pamaldas laikyti 'odprawiać 
nabożeństwo”. 


melżti, mćólżiu (war. mćlżu), mćlżiau 'doić”, SD melżiu «doię, mulgeo» (syn. laidau 
karves), iśmelżti wyciskać mleko z wymion”, refl. mćlźiasi 'doi się (miękko, twardo)”, 
atsimćlże zaczęła dawać mleko” (mówi się o krowie, która po przerwie na powrót daje 
mleko). Gwarowy pdg. z apofonią: milźti, mćlżu, milżau przedstawia zapewne stan starszy. 
Zdaniem Stanga 1942, 107 tendencja do charakteryzowania czas. tranzytywnych za pomocą 
praesens na -ia- pociągnęła za sobą zastąpienie mćlżu przez mćlżiu. Por. łot. milzt, męlzu, 
milzu 'wzbierać, nabrzmiewać, brzęknąć”. Refleks pwk. pie. *h+mel$- / *homl$- 'doić” (Lrv* 
279), por. z jednej strony gr. duśhAyo 'doję”, stang. melcan, stwn. melchan 'doić”, z drugiej 
strony psł. *melz- / *miulz- 'doić': sch. muzćm, misti, res. mulzu, mlesti ts., strus. mulzu, 
mulsti "ubijać śmietanę na masło”. Akut lit. wtórny, niewyjaśniony. — Pbsł. SZ *mulż-, psł. 
*mulz-, alternuje z lit. milż- (paralele zestawił Buga, RR II, 261n.). Zob. Bsw 178, LEw 434, 
REw II, I51n. — Łac. mulgeó, -ere 'doję* wyprowadza się dziś z pierwiastka na st. 
zanikowym: *molgeie- < pie. *homl$-eie- (por. de Vaan 2008, 393; inaczej Liv” 279: pie. SO 
*homol$-). — Słowiański SE *melz- (pbsł. *melż-) ukazuje się w nomen, por. ros. molózivo 
*siara, tj. pierwsze mleko po ocieleniu się krowy”, czes. mlezivo, stpol. młoziwo ts. (wtórnie 
młodziwo). — Drw. melźiama karvć SD «doyna krowa, lactaria bos», melźine kórve ts., 
melźinga kdrvć ts., melżćja 'dójka, dojarka”, melżikć ts., melźtis f. 'udój, ilość wydojonego 
mleka”, melżtuve, acc. mćlżtuvę 'dojnica, skopek, do którego doi się mleko”. Cps. Żiemidmelżć 
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"krowa jałówka, którą się wciąż doi”, znacz. etym. 'którą doi się przez zimę” (por. żiemd). — 
SZ milż-: milżyti (zob.), nomina: milżć 1. 'dojarka, 2. 'dojenie, pora dojenia”, milżi 'o 
krowie: łatwa w dojeniu”, milżis 'czynność dojenia; mleko wydojone za jednym razem, udój”, 
milżtis, -ties f. wszystko, co się doi (krowy, kozy, owce)”, milżtis ilość wydojonego mleka”, 
milżtuvć naczynie, do którego się doi mleko, skopek”, SD «doyny statek; skopiec doyny». 
Cps. karvamilżis czas (wieczornego) dojenia krów; zmierzch” (por. kdrve), milżkibiris 
*skopek”, sćnmilżć krowa jałówka, którą się wciąż doi” (por. sćnas), Żiemmilżć ts. (por. 
żiema), war. żilmilżć. — SO malż-: mólżyti (zob.). 


men-, dewerbalne nomina z pwk. w stopniu e, jak w menu pamiętam, przypominam 
sobie” (zob. mińti): atmena 1. pamięć, wspomnienie”, 2. 'notes”, mdno atmenój 'za mojej 
pamięci (tj. w okresie mojego życia ), atmenamas SD «pamiętny, pamięci godny» (syn. 
minćtinas, atmintinas), atmenus mający dobrą pamięć, pamiętliwy”, imend 'odgadnięcie 
zagadki”, menamas 'pozorny, mniemany, urojony” (ptc. prs. pass., por. limpamas, tikimas), 
menas (zob.), notmenamas SD «niepamiętny, dawny» < *ne-at-menamas, notmenys SD 
«niepamiętny, niepamiętaiący» < *ne-at-menąs (syn. marśus). 


mćnas 1. sztuka piękna” (neol.), 2. 'artyzm, kunszt” (SD «mistrzostwo, magisterium», 
su menu padarytas «foremny, artificiosus, plenus artis»), 3. zagadka”, SD' «gadka, enigma, 
questio inuolucris obscura...», 4. gw. pamięć. Pochodzi od czas. menu, mińti pamiętać, 
przypominać sobie” (zob. s.v.). Z innym suf.: menda idea, myśl; przypuszczenie; umysł, 
rozum. — Drw. menimasis SD «mistrzostwo, magisterium» (syn. menas, maistryste, 
mistryste), meninis artystyczny”, menininkas artysta, meniśkas artystyczny, piękny”. 


mćnas gw. 1. księżyc” (Regi, kokis didelis mćnas), 2. "miesiąc" (Mergaitei buvo du 
menai) — drw. men-a-, utworzony bądź od neoosn. mćn- = mećnes- (zob. mćnuo), bądź od 
wyrazu menesis księżyc. — Drw. menulis księżyc” — obecnie formacja bez odcienia 
deminutywnego (mćnulio użtemimas 'zaćmienie księżyca ), > menuliśkas księżycowy”, cps. 
pusmenulis półksiężyc” (por. pusć). Z, innym suf.: menelis księżyc. Zdrob. mćniukas a. 
menikas, mendtis, mendżis 'miesiączek”. Osobno zob. pamenai. 


mendikas stlit. 'żebrak, biedak”, por. hapaks prasto żeko ir mendiko DP 58249 'prostego 
żaka i mendyka” — zapoż. z pol. XVI w. mendyk (= łac. mendicus), zob. SPXVI. Por. SLA 
129, ALEW 633. 


móćnć 2 p.a., menć 4 p.a. gw. 1. komora, spiżarnia”, 2. lepszy pokój, świetlica”, 3. pot. 
'komnata, np. w zamku” — pochodzi z deprefigowania wyrazu priemene 'przedsionek” (zob. 
s.v.). Paralele: dćme E nuodemće; ślaimas £ atślaimas; taika E sdntaika. 


mćnesiena l p.a. noc księżycowa, Światło księżyca, poświata księżycowa (war. 
menesiena, mćenesiend 3 p.a.) — z substantywizacji przymiotnika menesićnas, -d 2 p.a. 
księżycowy”, który określał rzeczownik naktis noc”, por. Nugis menesienos naktys 'Zgasną 
księżycowe noce”, SD naktis nemćnesiena, be menesio «bez księżyczny, interlunis, illunis» 
(dosł. 'noc bezksiężycowa ). Zmianie części mowy towarzyszy metatonia akutowa. — 
Neoosn. menes- jest równa tematowi przypadków zależnych sb. mćnuo 'księżyc” (zob. S.V.). 
Na temat suf. -ien- zob. GIL II, $ 348. Paralela pruska w postaci sb. deynayno EV ' gwiazda 
poranna, Morgenstern" wskazuje na to, że lit. -ien- może pochodzić z pb. *-ain- (por. 
Trautmann 1910, 318, GIL, l.c.). Sufiks lit. -ain- ukazuje się w typie ketvirtdinis, zob. GJL II, 
$ 347. 


meńkas, -4 niewielkiego rozmiaru a. objętości, mały; marny, słaby, lichy, nędzny”. 
Trudne. Może formacja dewerbalna *menk-a-, stojąca w związku z pie. *menk- / *mnk- 
*cisnąć, gnieść” (LIV” 438), znacz. etym. 'Ściśnięty > wyczerpany”? Inaczej Lew 436, gdzie 
m.in. zestawienia ze sti. mandk 'mało, trochę”, toch. B meńki n. 'brak, wada”, orm. manr 
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(gen.sg. manu) "mały, cienki” oraz gr. uavóg 'luźny, mało zwarty; rzadki, miękki” < *man- 
uo-, ióvog 'sam, samotny, pozbawiony czegoś” < *mon-uo-. Również Beekes 2010, 965n. 
łączy przymiotniki greckie z mefikas. Natomiast Kroonen 2013, 353 wiąże meńikas z toch. A 
mdnka- być winnym, to be guilty”, toch. B mdńka- 'ustępować komu, to be inferior" oraz 
śrwn. manc f. brak, niedostatek, lack” < *mangó- (pie. *monk-eh»-). Zob. też ALEw 633n. — 
Drw. bemeńk adv. 'bez mała, prawie; zdaje się” (por. bemaż), menkai adv. marnie, niewiele, 
słabo, ledwie, SD «ledwie, zaledwie», cps. meńkniekis drobiazg, szczegół; głupstwo, 
błahostka” (dosł. "marne nie”, por. niekniekis). Vb. denom. sumenkćti *zapaść na zdrowiu” (Jo 
sveikata sumenkćjo), schudnąć — o koniu”, sumeńkti 'zmizernieć, zmarnieć”, 'osłabnąć — o 
pamięci” (Jo atmintis visai sumeńkusi). 


mćnkć 1. dorsz, Gadus morrhua', 2. gw. miętus, Lota lota”, 3. przen. 'tęga kobieta”. 
Odpowiada łot. męńica, meńce, mencis 'dorsz" (kuronizm, ME II, 601). Łączą z adi. meńkas 
"marny (akut metatoniczny, jak np. w /ldisvć € laisvas). Znacz. etym. 'ryba pospolita, 
najtańsza, marna”. Por. LEw 436. Wątpliwy wydaje się wywód mćnkeć wprost z pie. *menH- 
k-ieh> u Kroonena 2013, 376. — War. z perseweracyjną zmianą nk > ng: mćngć 'mały śledź” 
(por. lingć, mangyti). 


mentć 4 p.a., meńtć 2 p.a. 1. 'rosochate drewienko do mącenia, mieszania, mątewka”, 2. 
"łopata, szpadel; łopatka do przewracania blinów”, 3. 'motyka do kopania kartofli”, 4. 'kielnia 
murarska”, 5. wiosło”, 6. 'osełka do kosy”, 7. język” (Visai, vaikeli, negrażu seniems 
żmonems rodyt savo meńtę). Sb. postvb. od menciu, męsti "mieszać mąkę z wodą, mącić” 
(zob. s.v.). Z innymi suf.: mencid mątewka”, mentis, -ićs f. mieszadło do zarabiania ciasta 
chlebowego; motyka, łopata”. Cps. mentikaulis łopatka, jedna z kości pasa barkowego” (por. 
kdulas). — Zapoż. lit. w błr. gw. mjantaśka, mjantiśka 'osełka do kosy” (Urbutis, Balt V:1l, 
1969, 65, Laućjute 37n.). 


menturis, -io 1. 'rosochate drewienko do mącenia, mieszania, mątewka”, 2. ' tłuczek do 
kartofli; bijak w maselnicy”, 3. nazwa rozmaitych roślin. War. meńturis, mentur)s, menture. 
Odpowiednik łot. mieturs a. mieturis, mieturis” "mątewka”. Formacja na -ur- bądź od sb. 
mente, mentis mątewka', bądź od osnowy czas. ment- (tak ŹD 309), por. menćciu, męsti 
"mieszać mąkę z wodą”. Por. suf. w kyburys. 


mćnuo, gen.sg. menesio, acc.sg. menesi m. 1. księżyc”, 2. miesiąc” (pierwotnie 
"miesiąc księżycowy ). Odpowiednik łot. meness, -ss m. 'księżyc obok menesis, -Śa 
"miesiąc". Rozmaitość form gwarowych w nom.sg.: menuó (3 p.a.), menuoj, menuva b.z.a. 
(por. vandvd); menesis a. menasis, mćnesjs; menestis, menastis. Gen.sg. DP men-es-ies*”". 
Resztki form atematycznych w odmianie stlit.: gen.sg. meneses (DP), gen.pl. menesy. Formy 
języków pokrewnych, jak łac. mensis, -is m. 'miesiąc” (zam. *mens), gen.pl. mensum, gr. joń. 
ueig < *mens, dor. uńc < *mens, gen.sg. uqvóg < *mens-os zalecają przyjąć, że długość 
pierwiastkowa pochodzi ze wzdłużenia zastępczego wywołanego zanikiem spółgłoski lrg. Z 
uwagi na prawdopodobny związek nazwy 'księżyca” z pwk. *meh,- mierzyć” (łac. metior 
"mierzyć, wed. dmdsi 'zmierzyłem , mimite wymierza, przydziela część”, het. meian- 
"period of time, season”) spółgłoskę Irg. identyfikuje się jako *h, i odtwarza się osnowę 
wyjściową jako *meh;- MEJ sg. nom. *meh,-qs (płac. *mens < *me.ens < *me.Hens, wed. 
mah m. księżyc; miesiąc” = staw. md < *ma.as < *ma. Has**'), acc. *meh;-nes-m, gen. 





320 Por. jeszcze gwarową formę gen. sg. menańis: Nć menańs, ne żvaizdźiy, dangus kaip żakelis "Ni księżyca, ni 
gwiazd, niebo jak worek”. 

321 w jęz. wedyckim z formy nom.sg. wyabstrahowano neoosn. mds-, por. ace.sg. mds-am, loc.sg. masi, gen.pl. 
masam, instr.pl. madbhih (EWAIA II, 352). 
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*mehj-qs-os*”*. Z tego wynika przypuszczenie, że zwornikiem form bałtyckich była 
neoosnowa m€en-, którą wyabstrahowano z formy acc.sg. *me-nes-in. W szczegółach inaczej 
LEw 438n. i ALEW 63 (heteroklitikon na *-t/s- z apofonią sufiksalną). — Gdy chodzi o 
nom.sg. mćnuo, to wygląda on na przekształcenie formy *móćnuos < *m6nós na wzór odmian 
spółgłoskowych, gdzie temat był zakończony spółgłoską nosową (por. vanduó 'woda € 
*yvaduo, temat vanden-) lub płynną (por. sesuó f. siostra”, temat seser-), a to dlatego, że w 
tych właśnie rzeczownikach nom.sg. na *-6n, *-6r tracił wygłosowy resonant, co prowadziło 
do ustalenia się -uo jako wyróżniającej cechy nominatiwu. Por. neoosn. *men- w neologizmie 
germ. *men-an- księżyc” (goc. mena- m., stisl. mdni, stang. stfryz. mona, stwn. mdno 
(Casaretto 2004, 582). — Słowiański tymczasem pokazuje neoosn. *mens- < *meh;-ns- jako 
punkt wyjścia do zmian morfologicznych. Na *mens- nawarstwiły się dwa sufiksy, -i- oraz - 
ko-: *mens-i-ko-. To, że refleks historyczny nie brzmi tmęsici, lecz mesęci, tłumaczy się 
metatezą spółgłoski n: *mensiko- > *mesinko-, zob. Smoczyński 2001, 362n. Trudna do 
przyjęcia jest rozpowszechniona w slawistyce rekonstrukcja *mes-q-ko-, z rzekomym st. 
zanikowym suf. *-en-, por. ostatnio ESJs 469, Boryś 2005, 326, Derksen 2008, 313. — Drw. 
od osnowy menes-: mćenesienas, -d księżycowy, z księżycem”, menesćtas, -a ts., mćnesiena 
(zob.), menesinćs f.pl. 1. "miesiączka, menstruacja”, 2. ' gatunek wczesnych ziemniaków”, 
mćnesinykas SD «lunatyk, noctambulus», móćnesinis miesięczny” (= mćnesininkas 
"miesięcznik, pismo wychodzące co miesiąc”). Osobno zob. mćnas, menuólis. 


mćnuólis, -io gw. księżyc, miesiączek” (w dajnach), np. Saulelć nusileidć, mćnuolis 
użtekejo. 1$ kur użtekćjo Śviesus menuolećlis? Formacja o charakterze decasuativum, powstała 
drogą przyłączenia suf. -lis do formy nom.sg. menuo. Paralele: momuólis € momuó, Śirśuolis 
< ŚirŚu0. 

mćrdćti, prs. mćrdziu (3 os. mćrdi, war. mćrda, mćrdćja), prt. merdćjau 1. 'leżeć na 
łożu śmierci, walczyć ze śmiercią, być w agonii, dogorywać, konać”, DP 'umierać”: pradćjo 
merdćt 'poczynał umierać”, 2. 'tracić przytomność, mdleć”, póćrmerdćti przejść ze stanu 
agonalnego do ozdrowienia”, sumćrdeti 'o Śniegu: stwardnieć, zlodowacieć . Paralele: sćrgćti 
 sifgti; sćdćti © sćsti. Analiza synchroniczna: meór-dćti, 1” z uwagi na apofonię względem 
SZ mir-: mifti mrzeć, umierać”, 2? z uwagi na czas. merćti, meriu, merćjau "powoli zdychać, 
być ledwo żywym; gorąco pragnąć czego; być smutnym, smucić się”, DP 'smęcić się” (typ 
gedćti) por. odpowiednik łot. mćrćt, merćt 'cierpieć głód, chudnąć. ALEw 635 mówi 
ogólnikowo o durativum do mirti. — Analiza diachroniczna: *merd-ć-, prs. *merd-i-, *merd- 
ia- są tematami powstałymi drogą sufigowania neopierwiastka *merd-. Ten ostatni został 
wyabstrahowany z prs. intr. *mer-da 'umiera* (transponat ie. *mer-d'e- = *mer- 'mrzeć”, 
por. Liv” 439). Akut bez historycznego uzasadnienia. Por. prs. lćidźiu, skleidźiu, żeidźiń, jak 


też gimdżiu (s.v. gimti). — Drw. merdelćti, -ju, -jau walczyć ze śmiercią, powoli umierać” 
(Merdelćja, merdelćja, ć numirt negali), merdeliuoti 'omdlewać”, merdćnti 'gasnąć — o 
ogniu. — WSE *mer-: łot. merdćt, -Eju nie dawać jeść, morzyć głodem, wycieńczać; 


pielęgnować umierającego , izmerdćt wygłodzić, np. psa, merdelćt "morzyć głodem, 
wycieńczać , merdelćt martwić się, gryźć się, merćt 'głodować”, izmerćt 'cierpieć głód”. 
Nomina: łot. meris masowe umieranie, zaraza, pomór”, cps. miismere 'muchomór, Amanita” 
(por. miisa "mucha ). 


merga, -ós 4 p.a. 1. dorosła niezamężna dziewczyna”, 2. stlit. dziewica, panna”, 3. 
"służąca. SD merga l. «panna, dziewica, virgo», 2. «dziewka, ancilla». War. merge 2 p.a. 
Warty podkreślenia jest fakt, że w tekstach starolitewskich wyraz mergd używany jest 


322 W najstarszym punkcie wyjścia przyjmuje się sufiks o postaci *-n-Ot-: nom.sg. *meh;-n-Ot-s (por. goc. 
menobs 'miesiąc', stwn. mdnod ts.), gen.sg. *meh;,-qs-ós (Rasmussen 1989, 132) lub *meh;n-es-s (Beekes 
2010, 945). Casaretto 2004, 582 rekonstruuje dla germańskiego temat na -4/s-, pie. *meh;not-, *meh,nes-. 
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głównie w apozycji do imienia Maria i oznacza 'dziewicę, pannę”. Zwrotowi niemieckiemu z 
Credo: geboren von der Jungfrawen Maria, odpowiada w tłumaczeniach starolitewskich 
gimes isch Marias mergas czistas MŻ 215g, gimę i£ Marios mergos DK 239 itp. Znaczenia 
"dorosła dziewczyna” oraz 'służąca” ukazują się później i są najwidoczniej wtórne. 
Odpowiedniki bałt.: łot. merga, gw. mdrga 'dorosła dziewczyna, panna”, stpr. mergo EV 
"panna, Juncvrouve [Jungfrau]”, war. mergu 'służąca, Magd”, obl.sg. mergan, mergwan 
"panna, Jungfrau (dat.pl. mergumans). Bez przekonującej etymologii, zob. przegląd dawnych 
prób w LEw 439n. i ALEw 636. Smoczyński 2000, 56n. zaproponował uznać wyraz bałtycki 
za zapożyczenie niemieckie, mianowicie przejęcie imienia własnego 'Maria', które w języku 
średniowysokoniemieckim przybrało postać Merge (por. n.m. nwn. Sz. Mdrgen). Stało się tak 
na skutek przejścia grupy spółgłoskowej rj w rg: śrwn. Marija > Mdrja > Mćrje > Merge, 
por. Mettke 1978, 24, 85. Por. merga Maria DP 50;sg "Panna Maryja. — Ostatnio Beekes 
2010, 970 przytoczył sugestię van Beeka, według której mergd może być refleksem formacji 
pie. *merg""-ehn-, stojącej w apofonii do gr. oppń 'kształt, postać, forma (zwł. o pięknym 
kształcie); wygląd, zewnętrzny kształt. Znacz. etym. 'beautiful appearance, ładny wygląd”. 
—  Drw. iśmerginis nieślubne dziecko” (por. iśkek$inis), mergditć dziewczynka; 
dziewczyna, panna” (DP 'dzieweczka ), mergelć dziewczę, dziewczyna, panienka” (por. łot. 
merdzele), DP 'dzieweczka”, SD «dzieweczka; panienka», mergesa młoda kobieta, jeszcze 
niezamężna” (por. vaikesas chłopak, parobek'), mergija coll. *dziewczęta, gromada 
dziewcząt” (por. bernijd, brolijd), mergike 'dziewczynka”, mergina "dorosła dziewczyna, 
panna” (=> merginińkas 'kobieciarz, babiarz”, vb. denom. merginćti 'chodzić za dziewczyną, 
nadskakiwać pannom, kobietom”, mórgintis zalecać się, umizgać się”), mergiókć 'mała 
dziewczynka; podlotek”, mergiótće dziewczyna; służąca , mergyste dziewictwo, panieństwo; 
lata panieńskie” (m.in. DP, SD), mergisa 'kobieciarz', mergiśius kobieciarz', mergiśka f. 
"dziewczyna, mergiskas l. adi. 'dziewczęcy, panieński, dziewiczy” (m.in. DP, SD), 2. sb. 
*dziewczyna” (por. móteriśkas), mergytć 'dziewczynka, DP 'dziewczysko”, mergiukśte 
"dziewczyna — podrostek', mergóć 'dziewczysko, dziewucha”, merguika 'dziewczynka” 
(por. suf. w paukśtiika), mergiitis f. 'dziewczynka, war. z antycypacją palatalności ft: 
mergnitis f. mała dziewczynka” (por. paukśtiitis ob. paukśtiitis), merguóle 'dziewczyna 
odpowiednia do zamążpójścia” (neosuf. jak w bernuólis = bórnas), merguzas 'dziewczysko”, 
mergużć dziewczyna” (w dajnach) : stpr. mergus, mergusz służąca, Mayt [Magd]'; mergżna 
*dziewczysko” — z sonoryzacji *merg-Śna (por. vćrkśna, ŹD 219), pamergć 'druhna, drużka”, 
pamergiai m.pl. 'bycie druhną, towarzyszenie pannie młodej do ślubu” (Atćjo pamergiuós 
praśyt), pamergjs druhna” (Pamergjs grażesnis aż jaunąją), też nieślubne dziecko”, 
pómergć 'druhna, drużka; nieślubne dziecko”, priemerge "dziewczynka; młoda mężatka; 
drużka przy ślubie. — Cps. jaundmerge 'panna na wydaniu” (por. jdunas), martmerge 
"panna z nieślubnym dzieckiem” (por. marti), mećmergć (zob.) [nowe hasło], mergjoda m. 
'rozpustnik” (por. jóda, pajoda), mergkekść 'rozpustna dziewczyna” (por. kekść), merglaużis 
"*kobieciarz; dziwkarz” (por. ldużti), mergmoterć "panna z dzieckiem” (por. móteris), 
mergvaikis nieślubne dziecko” (por. vaikas), mergvakaris 'panieński wieczór” (por. vadkaras), 
pusmergć podlotek, nastolatka” (dosł. 'półdziewczyna”, por. pusć), stdtmergć (zob. stdtas), 
vyrmerge (zob.). — Vb. denom. 1. mergduti być panną” (> mergdutinis adi. panieński”, sb. 
"nieślubne dziecko; mergdvimas DP 'panieństwo, panieński stan”), przest. być u kogoś 
służącą”, 2. mergćti "wyrastać na pannę, stawać się panną”, 3. mćrginti 'zalecać się do 
dziewczyny, chodzić z dziewczyną” (Jis ją mergina), 4. pramergti, -mergstu, -mergaii 
"stracić dziewictwo, urodzić nieślubne dziecko. — N.m. Mergalaukis, Mergaśilis, 
Mergutrakis. Tu też stpr. n.m. Mergapil, Mergapille (Il człon do lit. pilis "gród, zamek, 
twierdza, zob. AON 98, 240). Por. model semantyczny śrwn. Marien-burg w okolicy 
Elbląga, Elbing, 1276 Sentemarienburch (pol. Malbork < *Mar-bork). — N.jez. Mergeżeris 
4x, n.rz. Mergć, Merguva, Mergupis 7x. 
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mćrkti, mórkiu, mćrkiau 1. zamykać oczy, mrużyć oczy, mrugać oczyma , 2. gasnąć”, 
pramćrkti otworzyć nieco (oczy), refl. użsimerkti zamykać oczy, mrużyć oczy. Akut 
niejasny. Drw. prisimćrkćlis 'kto stale mruży oczy”. — Podwójny refleks SZ: mirk- / murk- < 
pie. *mrk- (IEw 733: *mer(o)k-): 1. SZ mirk-: mirkseti (zob.), 2. SZ murk-: murkti (zob.). 
Pbsł. *merk-, *mirk-, *murk- 'mrużyć oczy, zamykać i otwierać oczy. Bez wyraźnych 
nawiązań, por. BSW 182n. IEw 733: *mer(o)k- jest wariantem pie. *mer- 'flimmern, funkeln 
z rozszerzeniem -k- (porównuje m.in. goc. maurgins rano” € 'półmrok'). Zob. też ALEW 
637. — SO mark-: marksóti siedzieć ze zmrużonymi lub zamkniętymi oczyma”, mdrkstyfi a. 
markstyti 'spuszczać powieki, mrugać oczami”, refl. markstytis dawać znak mrugnięciem 
powieki, puszczać oko; chmurzyć się, psuć się — o pogodzie” (susimarkstyti porozumiewać 
się wzrokiem). Nomen: użmarka c. kto wciąż mruży oczy, kto ma oczy na wpół 
przymknięte'. Nawiązanie psł. *mork-di-, scs. mraki 'yvópoc, Gópog, ciemność”, sch. mrdk 
"ciemność, mrok”, ros. mórok, -a ciemność, mrok, ciemna chmura, mgła”, pol. mrok, -u. 


mefkti, merkiu, merkiań "moczyć, zamaczać (bieliznę w balii, len w moczydle), 
trzymać w wodzie”, użmerkti żirnius namoczyć groch. — N.rz. Merke, Merk)s, n.jez. 
Merkmenys a. Merkmenai, n.m. Merkinć 3x. — Pie. *merk- / *mrk- 'moknąć, mięknąć, 
wiotczeć” (IEw 739, brak w LIV”). Porównuje się z jednej strony ros. meróca, błr. mjaróca 
"mokradła, bagna”, ukr. morokvd błoto, bagno”, z drugiej strony Śrdn. meren 'maczać chleb 
w winie lub wodzie” (z *merhen), łac. marceo, -Ere 'być słabym, osłabionym, bezsilnym, 
leniwym, marcidus zwiędły; słaby, wyczerpany. Por. ALEW 637. — WSE merk-: łot. 
merkt, mercu, mercu 'zamaczać w wodzie; bić, uderzać, rąbać ”, merka wilgoć ; mercćt, -Eju 
"moczyć, maczać” (merce a. merceklis 'sos”). — SO mark-: markyti 1. moczyć, trzymać w 
stanie zamoczonym celem zmiękczenia czego (len w moczydle, praną bieliznę w ługu)”, 2. 
"moczyć, zanurzać (len) w moczydle”, jmarkyti przemoczyć, całkiem zmoczyć”, war. 
markinti ts., sumarkavóti zlać, zmoczyć (zżęte zboże) — o deszczu” (wymienione czas. na - 
inti i -avoti mogą być rozumiane również jako vb. denom. od sb. marka 'moczydło ), 
markstyti (zob.). Nomina: marka (zob.), pimarkos f.pl. woda, w której moczyła się bielizna”. 
— St. zanikowy ukazuje się w podwójnym refleksie mirk- / murk-, zob. mirkti. 


mćrnas 3 p.a., mernas 4 p.a. gw. 'o Śniegu podczas odwilży: miękki i wilgotny”, war. 
mernus. Jest to wariant przymiotnika marnas marny, lichy” (zob. s.v.). Gwarowa zmiana a(r) 
> e(r) jak w źdrnos > żćrnos; śarmuó > $ermuó; garśva > gerśva. Akut niewyjaśniony, por. 
może sumćrdćti 'o Śniegu: stężeć, stwardnieć”. LEW 413 referuje wcześniejsze próby 
powiązania mórnas z marvd (zob.), a nawet z mniemanymi odpowiednikami ormiańskimi o 
znacz. "mgła, mrok”. — Vb. denom. atmćrneti lub mernćti *o Śniegu: stać się wilgotnym, 
mokrym” (Sniegas sausas atmernćjo, kaip oras atlćgo, t.y. mernas, Ślapias tapo), caus. 
sumćrninti sniegą '0o odwilży: rozmiękczyć śnieg”. 


mćs zaimek osobowy 1 pl. 'my* (gen. miisy, dat. mums, acc. mus, instr. mumis, loc. 
mumyse, allat. miisump *do nas”, adess. miisip ob. miisimp *w nas”). War. mes, mds oraz mes 
(mesen, mćsenai) — ze wzdłużeniem na wzór formy 2 pl. js 'wy” (podobnie w łot. mćs 
'my”, obok łot. gw. mes, stpr. mes). Pb. *mes weszło na miejsce pie. *uei- my” (*uei-es), 
por. het. ueś, wed. vaydm (ptk. -am jak w ahdm ja), aw. vaćm, stpers. vayam, goc. weis 
(nwn. wir), toch. A was, B wes my”. Zob. EWAIA II, 508. — Nowym nabytkiem jest też 
słow. my, z samogłoską y wzorowaną na formie 2 pl. vy < *ulis wy” (zob. EsJs 507). Łac. 
nós my” jest z pochodzenia formą acc.pl., por. Scs. nasi gen.-acc.pl. nas” (Meiser 1998, 
158). 


mćsa, -ós 4 p.a. mięso. SD: mesa «mięso, caro», mesa pjaustytinć «bigos, minutal, 
ferculum ex concisis carnibus», sumuśta mćsa «kontuz, tusa caro» ['sok z mięsa tłuczonego 
w możździerzu', SPXVI|, żm. meisa mięso. Zapoż. ze stbłr. mjaso (SLA 129, ZS 33, LEW 
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442), por. błr. mjdsa, -a n. Przeciwnego zdania jest Derksen 2008, 315, który rekonstruuje 
pbsł. *mens, *mensa?. W kwestii lit. ć na miejscu błr. 'a por. np. dódć. Odziedziczone są 
natomiast formy: łot. miesa "mięso jako składnik ciała” (w przeciwieństwie do kości), przest. 
"mięso, pl. miesas ciało” (miesas kariba żądza cielesna”, mdtes miesas 'łono matki”, 
atdzisuśds miesas 'zwłoki, trup') oraz stpr. menso EV 'mięso, Vleysch [Fleisch]”, mensa 
*ciało”, z pb. *mensa < *memsa-, por. BSW 178, ME II, 654n., PKEŻ III, 130n. — W języku 
litewskim pożyczka białoruska wyparła odziedziczony wyraz *męsa albo *męsas, por. pie. 
*mems-o- ob. *móms-o-: scs. męso, sch. mćso, pol. mięso, goc. mimz, mims n., wed. mamsd- 
n. (toch. B misa f.pl.). Z innymi suf.: gr. uqpóg m. biodro, udo; kość udowa”, pl. unpot 
"biodra; udźce palone w ofierze”, ufjpa n. hom. 'udźce” ob. coll. uqpia ts. Por. IEW 725, NIL 
486, ALEw 639. — Drw. meselć SD «miąsko, caruncula» (> vb. denom. meseliduti 
"poszukiwać mięsa”: Jie pasipylć po kaimus kiauSiniaudami ir meseliaudami), mesinć 'sklep 
mięsny; miejsce do przechowywania mięsa, mćsingas mięsny, mięsisty” (raumuo, mesinga 
dalia SD «mięsista część abo sztuka w zwierzęciu»), mesinyćia SD! «jatka, jatki», mćsinykas 
SD «jatki; rzeźnik» (dziś mesininkas), mćsinis mięsny”, SD «mięśny, do mięsa służący» (=> 
vb. denom. mćsinćti 'sprawiać zabite zwierzę, patroszyć, wyjmować wnętrzności, wykrawać 
mięso ), mesinystć SD «rzeź, rzeźnictwo, ars lanionia», mćsiśkas vaigis * mięsna potrawa”, 
mesiśkas sb. ts. (por. pieniśkas), mesius kto lubi jeść mięso” (por. drhskius). — Cps. mćsedis 
(zob.), mesgaljs a. mesgalis 'gorszy, nie nadający się do jedzenia kawał mięsa, ochłap” (por. 
gdlas), mćsles$s (zob. lesti), meslovis koryto do solenia mięsa” (por. lov$s), rtdmćsć (zob.), 
mesćdis (zob.). — Vb. denom. mesćti, -ju, -jau nabierać ciała, tyć”, sumesćti 'przytyć”, 
przen. 'stać się szorstkim, niegrzecznym”. 

mćsćdis, -dźio "mięsopust, carnisprivium”, tj. okres między Bożym Narodzeniem i 
PDC (Wielkim Fosie). kiedy spożywano najwięcej ISA Złożenie członów mesd 
"mięso i ćd- (Esti) * jeść, żreć”; znacz. etym. 'jedzenie mięsa”. War. żm. mesćdis. Inne war.: 


mesaćdas, mesaćdis, mćsćda. — Drw. mćsćdćjas SD «mięsopustnik, bacchanalia celebrans» 
(syn. mćsedrautojas) [ ten, co obchodzi mięsopust; biesiadnik, godownik; hulaka”, Sw]. Vb. 
denom. mesćdauju SD «mięsopustuię, bacchanalia celebro» (syn. mćsćdrauju). — War. z 


niejasnym dyftongiem ie: SD <prałaydimas mesiedo> «mięsopust, zapust, bacchanalia, 
liberaria, hilaria», gw. mćsiedas ts. (Baigiasi mćsiedas, ćia pat użgavenesS). 


mesćdis, -ć adi. mięsożerny, karmiący się mięsem” — złożenie członów mesd 'mięso” 
i ćd- (ćsti) 'jeść, żreć. — Drw. mćsćdis, -ć sb. mięsożerca, zwierzę mięsożerne” (war. 
mesedjs, mesćdis). 

mćsćdra gw. zwierzę mięsożerne” — formacja na -rd-, urobiona od neoosn. mesćd-, 
wyabstrahowanej z mćsćdis adi. mięsożerny, karmiący się mięsem”. Paralele: pelćdra € 
peleda; żuvedra € żuvćda. 


mćsćdrynćs f.pl. SD «mięsopust, zapust, bacchanalia, liberaria, hilaria» (syn. 
pralaidimas mćsiedo, ażugavćnios) — rzeczownik sekundarny na -yne- od osnowy mćsćdr-, 
zob. mćsćdra. Suf. -yne-, zwykle wskazujący na miejsce, w którym znajduje się to a to (por. 
GIL II, $ 334), tutaj oznacza pewien przedział czasowy. — Drw. mesćdrius lepus SD 
«mięsopustny». Vb. denom. mećsćdrauju SD «mięsopustuię, bacchanalia celebro» (syn. 
mesćdauju lepiai), => mćsedrautojas SD «mięsopustnik» (syn. mesćdćjas). 


mest-, neoosnowa wyabstrahowana z formy mestas, ptc. prt. pass. od mesti rzucić”. 
Drw. atmestai adv. byle jak, pospiesznie, niedbale” (por. atmesti "odrzucić ), mestas DP 
"miara, łokieć”, SD «miara» (su sieku, su mestu SD adv. «pomiernie, w miarę», por. iśmesti 
*wymierzyć ), => mesćias SD «mierny, wczesny, skromny» (por. typ pescias), mestybć SD 
«mierność w życiu, skromność, obeszłość» (syn. seikybe), mestus SD «skromny w życiu», 
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nemestas SD «bezmierny»; mestuvai m.pl. 'snowadło, przyrząd do snucia osnowy”, 
pamestinis (zob.), primestinis (zob.). Tu też stpr. pomests poddany”, acc.sg. pomeston. N.B. 
W części wymienionych form e może stać na miejscu a skutkiem wyrównania do czas. 
motywującego mesti, por. np. mestas ob. mdstas jak mezgas ob. mdzgas (zob. Zinkevićius, 
Balt XLV:2, 2010, 242). — Vb. denom. mestuoju SD «miarkuię co», «mierzę co» (syn. seiku, 
mieruoju), mestuoju iśmoniu SD «mierzę abo miarkuię co czym», neiżmestuotas SD 
'niezmierny” (> żemćs mestavimas SD «miernicka nauka»). Paralele: biit-, eit-, imt-, muśt-. 


mesti, metu, meciańi 1. rzucić, rzucać” (burtas metu SD «losuię, sortior, sortes duco»), 
2. 'porzucić, porzucać, powalić na ziemię”, 3. ' zrzucać sierść, rogi”, 4. przestać coś robić”, 5. 
"ładować, nakładać (na wóz), zdejmować (z wozu)”, 6. 'snuć nici, robić osnowę” (SD metu 
«snuię»), 7. meślą mesti 'o zwierzętach: wypróżniać się”, 8. zamieniać się (na noże, fajki)”. 
Odpowiednik łot. mest, mętu, metu rzucić”. Razem ze scs. meto, mesti rzucać, BóAAew”, ros. 
metu, mesti, pol. miotę (3 os. przest. miece), mieść kontynuuje pbsł. *met- < pie. *met- 1. 
*żąć, kosić”, 2. "mierzyć, celować przy miotaniu”, stąd wtórnie 'rzucać” (zob. LIV” 442). Por. 
łac. meto, -ere 'żąć, kosić, ścinać, w pień wyciąć” (messis, -is f. żniwo ), metor odmierzyć, 
odgraniczyć, wytknąć, wytyczyć”. — Cps. apimetu SD' «nasnuię», apmesti 'obrzucić, 
obłożyć z wierzchu; osnuć tkaninę; opasać obręczami”, atmesti "dorzucić a. odrzucić, 
odgarnąć”, wyciągnąć ręce i nogi” (Źmogus guli, visas keturias atmetęs), SD «odmiatam; 
wstręt czynię, wpieram», atmetu nuog tevykśtystćs SD «wydziedziczam», ażumetu SD 
«zawalam» (syn. ażukloju), plienu ażumetu SD «stalę» ['powlekać stalą, hartować |], jmesti 
"wrzucić, wcisnąć, jmetu kalinćen SD «osadzam więźnia», iśmesti "wyrzucić; wymierzyć, 
objąć miarą (piędzią, sążniem); dać darmo, dać z hojnością”, numetu SD «zrzucam z siebie 
co; zrzucam z góry», pamesti podrzucić komu co”, 2. 'rzucić, porzucić (żonę), 3. 'zgubić 
(np. pieniądze)”, parmetu SD «obalam kogo; uderzam kogo o ziemię» (syn. blośkiu żemćn), 
pćrmesti przerzucić, permetu per kojy SD «przewijam kogo przez nogę», pramesti 
"przerzucić; chybić; okrasić potrawę”, primesti narzucać (np. na stos, kupę), dorzucić (z 
daleka); sypać (karmę) po trochu, z rzadka; dać coś za darmo, dorzucić do rzeczy kupionej; 
narzucić komu coś; podrzucić dziecko, pisklę (o kukułce); przyłączyć (kraj, ziemię); 
przytknąć, przyłożyć (głowę do ziemi)”, sumesti rzucić (coś na kupę), złożyć (składkę); 
ściągnąć, zewrzeć (sznur), ciasno opasać; zmiarkować, zorientować się, zrozumieć” (por. bg. 
smjatam 'sądzę, uważam ), sumetu SD «zrzucam co w kupę», użmesti podniósłszy zarzucić, 
narzucić (na ramiona); zarzucić (sieć, wędkę); zagarnąć (sierpem); dołożyć do ognia; dać 
zadatek; zaprawić, okrasić potrawę; zapodziać, zawieruszyć; obrzucić (osnowę tkaniny); 
porzucić, zaprzestać”, użmesti dkj 'rzucić okiem”. Osobno zob. refl. mestis. — Drw. metinćti 
iter. rzucać, miotać”, iśmetineti wyrzucać komu co, robić wyrzuty”, SD iśmetineju ing akis 
kam «urągam się, natrząsam się z kogo». Brak apofonii przypomina psł. *metati, por. ros. 
metódtb rzucać, ciskać ”, czes. metat, pol. miotać ts. — Nomina: zob. met-. — Neopwk. mes-: 
mescióti rzucać na strony”, mesdinefi iter. 'rzucać”, iśmesdyti '(gnój) rozrzucać po trochu”, 
mesteleti lekko rzucić czym; powiedzieć, rzucić parę słów; rzucić okiem, spojrzeć”. Nomina: 
mesliava (zob. mezliava), mesmuo żm. 'osnowa w tkaninie” (syn. metmuó). Por. łot. męsls 
"czynsz, danina, podatek” < *mes-las, męsli pl. m. kości do gry. — SO mas- € mes-: 
mastyti (zob.). — Neoosn. mest- (zob.). — WSE met-: metyti (zob., tam też nomina z mćt-), 
pameteti "podrzucić, zwł. nieco bliżej” (paralele: pagrebćti, pasćkćti, pavećżćti), pdmetoti 
(zob.). — Podwójny SZ mit- / mut- (typu Rit  ReT lub Rut  ReT). 1. SZ mit-: misti IL 
(zob.). 2. SZ mut-: mutulas (zob.). — SO mat-: matyti (zob.). Nomina na SO zebrano s.v. 
mat-. — WSO mot- < *mat- < *mśt-: dnćmotis zaraza, epidemia': Anćmotis yra użmesta 


323 . = 1:4 szyk ye „5 : r : ć DAE: ZĘ Ę 
Co należy oddzielić od czas. metior, mefiri mierzyć, wymierzać, oceniać” — vb. denom. od *meti- < *mćh;- 
ti- mierzenie” (por. scs. mera 'miara ). 
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liga Zaraza to choroba zakaźna” (por. prefiks anć- w dnćpuolis napad, atak choroby”, 
anckrytis ts.), iśfmota 'wybrakowany towar”, pdmotos f.pl. 1. podwaliny” (war. do pamatai), 
2. odpadki, śmieci”, paimotu adv. 'bardzo tanio”, priemota 'co dorzucono, naddatek”, 
priemote 'choroba nerwowa spowodowana przelęknieniem, histeria” (syn. do priemćtiS). 
Paralela słowiańska: *matati, por. pol. przest. matać 'nawijać na coś (nici, przędzę), zwijać w 
motek; kłamać, oszukiwać, mataczyć”, stpol. matać się miotać się, rzucać się”, słc. mdtat 
"straszyć (o duchach); męczyć, trapić”, chorw. gw. matati nęcić ryby; żądać, wymagać” (por. 
Boryś 2005, s.v. matacz). 


męsti, menciu (war. mentu), menciańi 1. mieszać mąkę z wodą”, 2. 'przewracać do góry 
nogami (w poszukiwaniu czegoś), iśmęsti 'wywrócić szukając, pramęsti 'wmieszać 
zaprawę do potrawy”, sumęsti zmieszać; zniweczyć; zmącić wodę; wykombinować, 
wytrzasnąć . Odpowiednik scs. męto, męsti TapóTtew, mieszać” (sumęsti wprawić w ruch, 
wstrząsnąć, wzburzyć ), ros. mjatu, mjdsti mącić, burzyć, doprowadzać do zamieszania, 
niepokoić”. Refleks pie. *menth>- / *mnth»- mieszać, bełtać”, por. wed. mdnthati, mathnati 
"miesza płyn; krzesze iskry, ogień”. Por. Liv” 438n., BSw 181n., LEW 437, Stang 1942, 35. O 
spornej przynależności łac. mando, -ere żuć zob. de Vaan 2008, 361. — Drw. mefitalas 
"zacier z słodu na piwo”, meńtć (zob.), menturis (zob.), primentalas 'okrasa, omasta 
pramęsti (por. prametalas ts. e pramesti). W słowiańskim por. scs. męteżi f. TapaXxfń, 
wzburzenie, rozruchy”, czes. meteż 'zamieszanie, nieporządek”, ros. mjatćż m. bunt, 
powstanie”, pol. odmęt "głęboka, wzburzona woda, otchłań”, zamęt zamieszanie. — SO 
mant-: scs. mośto, motiti Tapórtew, mieszać”, sch. mitim, mutiti, ros. mucu, mutite mącić 
(wodę), mieszać”, pol. mącę, mącić czynić mętnym, bełtać, burzyć” < *mant-i- € pie. 
*month>-ćie-, por. wed. manthayati każe mieszać (mleko)”. Brak refleksów SZ tmint-, 
Tmunt-. 


mestis, metasi, metćsi 1. rzucać się, miotać się, krzywić się”, 2. 'zbijać się w gromadę, 
rój, 3. rozmnażać się, plenić się (np. o myszach)” — reflexivum do mesti 'rzucić, rzucać”. 
Cps. apsimesti (zob.), atsimesti 'zelżeć — o mrozie; odstąpić od czego, zrezygnować”, 
jsimesti |. 'usadowić się, zamieszkać”, 2. 'pojawić się — o chorobie, bólu”, iśsimesti 
"poronić, urodzić martwy płód — o krowie, kobyle” (Kumele iśsimetć, kiaule iśsibarste, 
żmona parsilćido), SD «poronić niechcąc, porodzić martwy płod», iśsimetąqs 'hojny, 
szczodry”, neiśsimetąs 'skąpy”, pórsimesti wypaczyć się”, przen. zdradzić, przejść na stronę 
wroga”, prisimesti (zob.), susimesti zbić się w gromadę, chmarę, rój; zejść się, zgromadzić 
się; (o mężczyźnie i kobiecie) rozpocząć pożycie w konkubinacie”, użsimesti narzucić na 
siebie; przystać do kogoś; zapodziać się”. 


meśka 4 p.a. niedźwiedź, Ursus” (Meśka su lokiu abudu tokiu), f. meśke 
'niedźwiedzica” (m.in. SD) — zapożyczenie białoruskiego odpowiednika wyrazu strus. 
meśvka, war. mećvka, por. SLA 129, Lew 443, ALEW 641. — Drw. meśkenad skóra z 
niedźwiedzia”, meśkćnas 'szop, Procyon' (suf. wyraża podobieństwo, podobnie jak przy 
Żiurkenas © żiirke, por. GIL II, $ 315), meśkiena 'mięso niedźwiedzie”, meŚkinas 
"niedźwiedź — samiec”, meśkinińkas kto trzyma, hoduje, prowadza niedźwiedzie, SD 
meśkinykas «niedźwiednik, mansuetarius, delenitor, ductor vrsi», meśkiśćias 'postawny, 
krzepki mężczyzna”, meśkiśkas wielki i niezgrabny jak niedźwiedź”. Zdrobn.: meśkytis SD 
«niedźwiadek zwierzę», meśkiukas, meśkiiitis, meśkutis, meśkiitis. Cps. meśkakójis mający 
grube nogi (o krowie, koniu); niezgrabny, nieprędki” (por. kója), war. haplologiczny: 
meśkójis. Vb. denom. meśkióti 'o dziecku: chodzić jak niedźwiedź, tj. na nogach szeroko 
rozstawionych. — N.m. Meśkai, Meśkiai 3x, Meśkine 5x, cps. Meśkaduobe, Meśkalydimis, 
Meśkdpjaunis, MeSkasalis. 


meśkerć 3 p.a. 1. wędka”, 2. gw. 'haczyk na ryby”, 3. gw. 'przynęta na ryby”. War. 
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meśkeris, -ićs f., meŚkeria, -iós (m.in. SD s.v. «węda, hamus», Jazda meśkerios SD «wędzisko, 
arundo piscatoria»). Odpowiednik łot. makśkere 'wędka” (> makśere) pokazuje wokalizm a 
oraz insercję k przed grupę śk. Niejasne. Próbowano nawiązywać do czas. mezgu, megzti 
"wiązać, wikłać” albo do czas. metu, mesti rzucać, ciskać”, zob. LEw 443. Deverbativa z suf. 
-er- to np. koserć, koseris, żiauberis. — Drw. meśkeriotas SD «wędzisty», meśkernykas SD 
«wędkarz», n.m. Meśkerine. Cps. meśkeridkotis, meskerykotis, meśkerkotis 'długi, cienki kij 
wędki, wędzisko” (por. kótas). Vb. denom. meśkerióti łowić ryby wędką” (przest. wędzić ), 
= meśkeriojimas SD «wędą łowienie». 


meśkóti, meśkóju, meśkójau stlit. spóźniać się, ociągać się, zwlekać” — zapoż. ze 
stpol. mieszkać (= stczes. meśkati, por. Bańkowski, ESJP II, 181n.). Zob. też SLA 129, LEw 
444, ALEW 641. N.B. W SD s.v. «mieszkam, nie spieszę się» figuruje trunku (zob. trukti). 


mćślas, też pl. meślai 3 p.a. 1. 'gnój, mierzwa, stałe i płynne odchody zwierzęce, 
zwykle zmieszane ze ściółką, używane do nawożenia pola, obornik, nawóz”, 2. 'Śmieci'. SD 
meślas «gnoy» (syn. tryśos); meślą mesti 'wypróżniać się — o zwierzętach”. Odpowiednik 
łot. męsls, pl. męsli *gnój, nawóz”. Analiza: *me$-la-, drw. od inf. [mćśti], w przyjętej 
ortografii: mćżti 'brać gnój z chlewa i nakładać na wóz”. — Godny uwagi jest brak 
poświadczeń dla tmeżlas (por. mćża 'odchody końskie”), a to z uwagi na fakt, że pojawiająca 
się na granicy morfologicznej sekwencja ż-/ jest w języku litewskim zwykle utrzymywana 
tverślys) od vefżti. — Drw. meśliava (zob.), meślynas śmietnik; gnojnik, gnojowisko”, SD 
«gnoiewisko» (por. neol. meślidć 'gnojnik, gnojowisko ), meślingas SD «gnoisty, nagnoiony» 
(syn. aptrjśtas), meśŚlius 'brudas, niechluj” (> meśliuvienć 'kobieta niechlujna, brudna”). Cps. 
meśliduobć 'śmietnik; miejsce, gdzie się wyrzuca gnój, dół na gnój” (por. duobć), 
meślakablis 'hak do gnoju” (por. kabl$s), meślakrate widły do roztrząsania gnoju” (por. 
kratyti), meślimetis hak do gnoju” (por. mesti), meślaśakćs f.pl. widły do gnoju” (por. śdkć), 
meśldveżis a. meślaveżis 'czas, gdy wywożą gnój na pole” (por. veżti). — Vb. denom. 1. 
meślduti zbierać gnój, wywozić gnój, użyźniać glebę gnojem”, 2. meśliduti 'Śmiecić, 
zanieczyszczać”, 3. meślinti 'gnoić, użyźniać; brodzić w gnoju”, 4. meślinti iść powoli, wlec 
się. — N.m. Mćjliai, Meśliniai, n.rz. Gudmeśla (por. Gudupis). 


mćśliava gw. 'pora wożenia gnoju w pole” — drw. od rzecz. mćślas (zob.), z suf. -iava 
jak w kariava £ kdrias; pdiniava € pdine. Na skutek odniesienia tego derywatu do czas. 
meśti (zob. meżti) doszło do resegmentacji meś-liava i do wyłonienia neosuf. -liava. Ten 
ostatni znalazł zastosowanie w takich formacjach, jak mezliava, neśliava, rińkliava, veliava. 
Inaczej ŹD 382. 


meślungis, -io 'skurcz mięśni, spazm”. War. meśluńgis, meślungis, meślungis, też 
meślunge. Stlit. meślunkis: SD <meBlunkis> «kurcz», meślunkiu negalis, sergys «kurcz 
cierpiący, spasticus» Świadczy o tym, że grupa -ng- pojawiła się dopiero na skutek 
perseweracyjnej asymilacji nk > ng (paralele: lingć, lingć, mćngć). Inne war.: meśliiigas; 
meślungios f.pl. (słownik Mieźinisa); meślumnis (tylko w słowniku Ruhiga). Z pewnością jest 
to złożenie. Człon II lunk- jest formą na st. zanikowym do lenk- 'giąć, zginać” (zob. 
luńikanas). Ale człon I pozostaje niejasny. Prócz meś- są tu jeszcze dwa warianty: 1. meśla-: 
meślalunkis ob. meślalungis, 2. meśta-: meśtalunkis, meśtalunge b.z.a. LEw 444n. sugeruje 
związek apofoniczny członu mćś- z rodziną vb. mesti rzucić”, mastyti i.a. pleść, splatać, 
wiązać”, co jednak z uwagi na różnicę Ś$ : s wydaje się mało prawdopodobne. — Drw. 
meślungiśkas 'skurczowy, konwulsyjny, spazmatyczny”. 


met-, wybór nominów pochodzących od czas. metu, mesti rzucać”: apmetai a. atmetai 
m.pl. 'osnowa w tkaninie, nici biegnące wzdłuż tkaniny, które przeplata się biegnącymi 
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poprzecznie, tzw. wątkiem”, atdmetis zelżenie mrozu, odwilż” (war. atómećtis), atmetalas SD 
«odmiot, wymiot, odrzutek», ażumeteklis SD «klamka», iśmetimas SD «poronienie płodu; 
rozrzucenie, wyrzucenie», metimas SD «ciśnienie czego», metmenys, -niy m.pl. Osnowa w 
tkaninie, przen. 'podstawa czego, osnowa, zarys, szkic”, metrus trafny, celny”, metus 
'niepohamowany, nieokiełznany; (o koniu) który zrzuca z siebie jeźdźca”, pórmetć 'żuraw u 
studni, belka u wagi”, persimetćlis zdrajca, odstępca” (E pórsimesti zdradzić ), prdmetalas 
(zob.), sumetimas 'zapatrywanie się, wzgląd na co”, też 'powód” (kuriais sumetimais?), 
sumetimas SD «składanie się na co», $dukśto metas 'pełna łyżka (płynu)”, susimeteliai (zob.). 
Por. nomina łot. męćs kopka siana”, przest. męta ts., meteklis cło, czynsz, danina” (obok 
męsls ts.), męti m.pl. 'osnowa tkaniny”, mętums narzut, nasyp, grobla” (por. lit. pylimas 
pilti), izmętumi m.pl. kał, odchody”. — Ze słowiańskiego por. *met-ula-, cs. metla gałązka”, 
sch. metla 'miotła', bot. 'bylica, Artemisia', ros. metla miotła , bot. 'mietlica, Agrostis”, 
czes. metla 'pęk rózeg do bicia; bezlistna gałązka”, przest. miotła . — Cps. gdrmetis (zob. 
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mćta 2 p.a. bot. mięta, Mentha* (SD «miętka domowa, mentha, mintha») — zapoż. z 
błr. mjdta, -y (SLA 129, ZS 33, LEW 445). W kwestii lit. ć na miejscu błr. 'a por. dćdć. War. z 
nieetymologicznym -r-: metra (Zinkevićius 1966, $ 248). — Drw. śdlimetćs f.pl. bot. mięta 
pieprzowa, Mentha piperita” (por. śdltas). War. ze zmianą tm > km: śalkmetćs ts. (por. sEkmas 
< *setmas). War. z uproszczeniem zbitki lr.m: śdlmetćs, $dlmetres ts. (por. śdlkalvis < 
$dltkalvis, Zinkevićius 1966, $ 210); pipirmetes bot. mięta pieprzowa” (por. pipiras), 
$unmetć bot. Mentha arvensis” (dosł. 'psia mięta ). 


mćtai, -y m.pl. 1. 'rok* (Naujieji metai "Nowy Rok”, Mety Vieśpaties SD «Roku 
Pańskiego»), 2. 'pory roku”, 3. "wyodrębniona pora, gdy coś się dzieje, czasy” (pokario metai 
"czasy powojenne”, jaunystćs metai "czasy młodości ), 4. "wiek życia” (Mano mety nedaug 
liko żmoniy 'Niewielu pozostało ludzi w moim wieku ). Pluralizacja formy metas 'czas” (zob. 
s.v.). — Adv. kasmet 'co rok, corocznie” (+ kasmetinis coroczny”), pameciui rokrocznie, co 
rok”, prameciui 'co drugi rok” (por. pradieniui, prarećiui). — Cps. ańtrametis, gw. 
ańtarametis "dwuletni źrebak a. prosiak”, antrametis 'uczeń drugoroczny” (por. ańitras), 
metgalis koniec roku” (por. gdlas), metketvirtis kwartał" (por. ketvirtis), metraśtis 1. 
kronika” (kalka ros. lćtopisv), 2. rocznik, czasopismo ukazujące się raz w roku” (por. 
raśtas), metturgis 'targ doroczny” (kalka nwn. Jahrmarkt, por. turgus), metuge 'pęd, latorośl” 
(zob. igti), war. metugis, metuglis (kalka ze słow., por. pol. latorośl, ros. lćtoroslb, lćtorostv), 
suńkmetis (zob. sunkus). Por. łot. laikmęti m.pl. "główne święta” (Boże Narodzenie, Nowy 
Rok, Wielkanoc), laikmęts epoka”, np. akmens laikmęta 'w epoce kamiennej”. 


mćtas 'pora, czas”. Odpowiedniki bałt.: łot. gw. męts pora, czas”, stpr. mettan EV 'rok, 
Jor [Jahr]”, metthe, mette ts. Osobno zob. metai rok”. Jeśli nazwę 'roku' powiąże się z pwk. 
pie. *meh;- "mierzyć” (LIV” 424, LEW 445; zob. mćnuo), to otworzy się droga dla hipotezy st. 
zanikowego w pwk. i dla rekonstrukcji formacji *m-eta-, < pie. *mh;-etó-, znacz. etym. 
"okres czasu  (adi.) "mający określone trwanie. W kwestii sufiksu zob. stdtas. — 
Przysłówki: niekuomet nigdy” (zrost wyrażenia niekuo metu instr.sg. 'o żadnym czasie ), 
Siu0 metu 'teraz, obecnie”, vienu metu 'w tym samym czasie”, ne metu SD «niewczas», ne 
metu gimis SD «poroniony, porzucony». — Inne drw.: ikmetingas SD «doczesny» (kalka z 
pol., Borowska 335), metingas DP 'doczesny”, metinis (zob.). — Cps. darbymetis (zob. 
darbas), lćnkmetis (zob. lćnkas), pónmetis (zob. pónas), trumpametć SD «mgnienie oka, 
krociuchny czas» (por. trumpas). 


metavónć stlit., gw. pokuta, żal za grzechy”, por. ant susipratima metavonćs ir 
gailystćs uż nusidćjimus (1653, zob. SLA 129). Mala lieżuviy... idant kuningas jy nesuprasty 
ir neantkrauty diktos metavonćs. — Vb. denom. metavótis stlit. ©żałować, kajać się, 
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pokutować”, por. Kurs metavojas gailingai, tu jam atleidi meilingai KN 220), gw. Jau dabar 
nćr ko taip metavotis po laiko "Teraz już nie ma co się tak kajać po czasie”, gw. pasimetavóti 
"zmienić się na lepsze, poprawić się”: Jis pasimetavójo jau, t.y. nebvagia, nebgeria 'On już 
się poprawił, tj. nie kradnie już ani nie pije”. Trudne. Od początku podejrzewano tu polonizm, 
ale dotąd nie udawało się znaleźć w materiale przekonującej formy źródłowej. Briickner 
1877, 108 łączył metavótis z pol. opamiętać się 'odzyskać równowagę ducha”. Nie 
przekonało to Skardźiusa, SLA 129, który ze swej strony wciągnął do porównania pol. 
mętować, jeden z gwarowych wariantów wyrazu medytować myśleć nad czym, rozmyślać” 
(za SGP III, 136). Tymczasem Św II, 936 pomija świadectwo SGP i przytacza czas. mętować 
(przest.) jedynie w znaczeniu '(w zabawie dziecięcej) wymawiać pewną formułę, zwracając 
się z każdym jej wyrazem do innego uczestnika zabawy...” (po tym przytoczeniu następuje 
uwaga, że forma ta stoi na miejscu *metować, co było vb. denom. od meta 'cel, kres”). 
Skardźius (/.c.) był zdania, że pol. mętować zlitewszczono na mentavótis ( żałować ), z czego 
później na skutek adideacji do metu, mesti m.in. porzucić zły nawyk, nałóg” powstała 
pozbawiona -n- forma metavótis. Niestety, konstrukcji tej nie da się utrzymać. Po pierwsze 
dlatego, że metavótis ma starszą metrykę niżeli mentavótis (znane dopiero od XIX w., zob. 
LKŹ III, 17, 104); to ostatnie wygląda zresztą na neologizm z wtórnym -n-. Po drugie 
semantyka rozpatrywanych form czasownikowych jest zgoła niekompatybilna. Zob. też LEW 
445n. Brak w ALEw. — Przystępując do trzeciej próby, wyjdziemy od przypuszczenia, że 
formą zapożyczoną do języka starolitewskiego było nie vb. metavótis żałować, kajać się”, 
lecz sb. metavóne 'pokuta”. Litewskie abstracta na -ónć mają niekiedy obok siebie warianty 
na -ojć, por. np. verpónć obok verpójć 'przędzenie; czas przędzenia” (zob. s.v. verpti). Na 
wzór tej dwoistości można sobie wyobrazić taką parę równoznacznych form, jak metavónć i 
*metavójć. Otóż *metavóje pokuta” przywodzi już na myśl wyraz stpol. metanoja 'żal za 
grzechy”, będący spolszczeniem gr. ueróvoa. Por. za SPXVI XIII, 284: Y Ś. Bdsilius Grecki 
Doktor / pokutę Niniwitow / w pośćie / w popiele / y włoślenicy czynioną / Metdnoią zowie, 
WujNT 11. Wydaje się prawdopodobne, że metanoja została zlituanizowana w brzmieniu 
*metanójć. Następnie doszło 1” do dysymilacji sekwencji m-n w m-v (> *metavójć), 2” do 
wymiany sufiksu -ojć na -onć (= metav0nć). Paralela na dysymilację spółgłosek nosowych: 
bezmenas > bezvćnas. 


mctelć, zwykle pl. metćlćs bot. bylica piołun, Artemisia absinthium', dawniej w 
rodzaju męskim: metćliai SD «piołun, absynthium». Zapewne drw. dewerbalny, związany z 
mesti rzucać”. Szczegóły wymagają zbadania. Por. syn. pelłynas. 


metćlnykas 1. sp! «mietelnik, circitor, circulator», SD «mietelnik, petaurista, 
cybisteter» [ akrobata na linach, linoskoczek, kuglarz”, SPXVI], 2. gw. komik w cyrku, 3. 
gw. 'człowiek o niestałym usposobieniu, roztargniony, lekkomyślny człowiek”. Zapoż. z pol. 
XVI w. mietelnik. War. metelninkas LEX 'kuglarz, sztukmistrz, Gaukler'. Por. SLA 130, 
ALEW 643. 


mćtinis, -ć roczny, doroczny” (SD «doczesny, doroczny; roczny, rok maiący; 
uroczysty») — przymiotnik na -in- od sb. metai 'rok”. SD: metinć diena, metuose Śvinćciama 
«rocznica» (por. Śvęsti), metinć nauda «ordynaria, ordinarius census, annuus prouentus» 
[część zarobków wypłacana w naturze, w zbożu, drzewie”, SPXVI], metinć Śvinte 
«uroczystość», alga metinć, metuose ażumokama «jurgielt, annuum salarium, annona» 
['doroczne uposażenie, wynagrodzenie], => metinystć SD' «uroczystość». Formy 
substantywizowane: mefinć 'spowiedź doroczna” (Ar atlikai metinę?), metines f.pl. rocznica; 
rocznica śmierci” (war. metynos). 


metyti, metau, meciau rzucać, rozrzucać, miotać, ciskać” (SD «ciskam co; miecę, 
y ; 1 ę ; „ AE . 1 A ż 
miotam», atmćtau SD «odmiatam, odmietam»). Refl. mćtausi $in tin SD «mieczę się» 
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[ miotam się]. Iteratyw na -yfti od SW met- = met-, por. metu, mesti rzucić” (Bsw 183). — 
Neoosn. mćć-: mćcioti rzucać, rozrzucać, miotać”, > mćcio-: mecióklis kto ma zachcianki, 
kaprysy” (por. typ klajóklis, żvejóklis), meciotojas 'miotacz”. — Neoosn. mety-: metpkle 
"proca (por. pustyklć, svaidykle), mćtymasis SD «rzucanie się, miotanie» (por. vaikymasis), ir 
vćtytas ir metytas — mówi się o kimś mającym duże doświadczenie życiowe (por. pol. kuty 
na cztery nogi), metytojas SD «ciskacz, iaculator» (por. $dudytojas). — Osnowa na WSE jest 
poświadczona również w słow. met-i-, por. ros. mćtite, meću celować”, zamćtitę zauważyć”, 
primetite zauważyć, zapamiętać, zanotować w pamięci”, sch. zamijetiti zauważyć . Inaczej 
Bsw 179, REw II, 126: bezpośrednie odniesienie do sb. sti. mdati- miara, prawdziwe 
poznanie”. — Z innym suf.: mćtóti, -ju, -jau rzucać, miotać”, zwykle refl. mćtótis : łot. metdt, 
-dju rzucać”. Nawiązanie w słow. met-a-, por. scs. vumetati wrzucać”, bg. smjatam 'sądzę, 
uważam”, ros. metdtę miotać, ciskać, rzucać”, smetdte 'zmiatać, odrzucać, strącać , pol. 
pomiatać, zamiatać. Inne iteratywy ze WSE mćt-: metlioti 'rzucać, ciskać” (por. imlióti ob. 
imióti), meteliotis rzucać się to na jedno, to na drugie, próbować wciąż czegoś nowego” (ŹD 
520).] — Nomina z mćt-: atómćtis a. dtmetis 'zelżenie mrozu, odwilż” (E atsimetć śaltis 
*'zelżał mróz ), Sp! atmetis «odmiot, repulsa» ['zlekceważenie, wzgarda”, SPXVI|, metis 
'rzucenie, rzut (kamieniem)”, pimćtć podagra, łamanie w kościach”, pimetis choroba” (LEW 
535 porównuje to z łot. pamaśas, pameśas f.pl. 'złe skutki rzuconego uroku, choroby, bóle; 
różne choroby zwierząt” < *pamatia-), pórmetć 'żerdź żurawia studziennego; poprzeczna 
belka; poprzeczka”, pórmetis biegnąca pod kalenicą belka, do której są przybite krokwie”, 
priemćtis "choroba nerwowa spowodowana przelęknieniem”, SD" «przymiot, accidens, item 
contagio» [ przymiot, przymiotna choroba, epidemia, przymiotająca się niemoc..., L.], 


FZAWZIINSEYCIENJNNĘ NOSZASZ 


mćtra stlit., gw. 'przywidzenie, urojenie, złudzenie, widmo”, SD «obłuda, mara» (syn. 
niekai). Analiza: *m6-tra, nomen dewerbalne z suf. -tr-, o budowie podobnej do vćtra. Pwk. 
me-C jest prawdopodobnie refleksem pie. *meh;- "mierzyć, szacować wielkość czegoś” (Lrv* 
424), por. sti. matra miara, gr. uńtpa miara pola”, uńrig f. mądrość, umiejętność; rada, 
plan, zamiar”. Punktem wyjścia w lit. rozwoju semantycznym było znaczenie mierzyć co 
wzrokiem”, stąd 'widzieć co oczyma wyobraźni”. Por. LEw 429 (s.v. meklinti). Osobno zob. 
meklinti, pameklć. — Vb. denom. metrauti 1. "oglądać, oglądać z zamiarem wybrania sobie 
czegoś; rozglądać się za czym”, 2. 'umyślić, powziąć zamiar, zamierzać, planować. 


mctrycia przest., gw. matnia sieci” — zapoż. z prus.-niem. metrits, mettericze Sack 
der Zeise, trichterfórmiger Netzsack, Metritz” (GL 86). Do lituanizacji posłużył neosuf. -ycia, 
który wyabstrahowano ze slawizmów typu garcycia (por. GIL II, $ 431). Podobnie w syn. 
motnycia E motnia. 


mćtrigauti, metrigauju, metrigavau gw. zamierzać, mieć zamiar” — z udźwięcznienia 
*metrik-auti (por. lenciiigas < *lenciukas). War. metrikauti przypuszczać”. Dwuznaczne. Po 
pierwsze może to być ekspresywny wariant do mćtrauti m.in. oglądać; zamierzać” (zob. 
metra), utworzony neosufiksem -ikaufi, który można było wyabstrahować w typie meilikduti 
e meilikis; tupćikauti  tupćikas. Po drugie może to być vb. denom. do zanikłego n. agt. 
*metr-ikas 'ten, który coś zamierza”. Nieobecność osnowy nominalnej na -ik- stwierdza się 
również w wypadku czas. mainikduti, pelnikauti, samdikduti. 


mćzliava 1 p.a., mezliava 3 p.a. gw. 1. zbiórka pieniędzy, np. dla pogorzelców , 2. 
'składka, składanie się, np. na zakup wódki, na opłacenie orkiestry”, 3. (na weselu) zbiórka 
pieniędzy lub składanie darów dla młodej pary”, 4. hist. 'danina składana z młodych zwierząt 
hodowlanych, cieląt, prosiąt, jagniąt, także z kur” (por. Skardźius, RR 4, 731). War. meżliava, 
meżliaba. Forma mezliava wywodzi się z mesliava przez sonoryzację sl > zl (por. bręsle > 
bręzlć; kramslć > kramzlć; *skriauslas > skriadzlas). Jest to drw. od neopwk. mes- (© mesti 
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'rzucić, rzucać ). Urobiono go przy użyciu neosuf. -liava, wyabstrahowanego w typie 
meśliava (paralele: neśliava, rińkliava, vćliava). Pod względem semantycznym można tu 
porównać pol. pot. zrzutka składka” £ zrzucić się 'złożyć się na wspólny zakup czegoś”. 
Inaczej Skardźius, RR 4, 384, który sprowadza mesliava do *mest-liava, zaś mezliava do 
*mezd-liava. Zapoż. lit. w błr. mćzleva (ESBM 7, 8). Zob. też simbarios s.v. berti. 


mćżti, mćżiu, mćżiau 1. 'brać gnój z chlewa lub obory, nakładać na wóz i wywozić na 
pole”, JUŚK *kłaść gnój (na wóz, na niwę)”, 2. 'nawozić glebę, gnoić” (Nemeżćm niekuo, ale 
auga), 3. 'walać, brudzić ubranie”, 4. 'prószyć coś miałkiego na podłogę, zaśmiecać”, 5. 
'oczyszczać studnię”, 6. awe energiczne ruchy, szybko coś robić, szybko iść”, 
atmeżti m.in. PA przyjść”, iśmeżti tvdrtą wybrać gnój z chlewa lub obory”, iśmeŻti 
"wyjść, wynieść się”, pameżti POBOZaCAĆ czyniąc nieład”, parmćżii "wrócić do domu”, 
primeżti "zebrać się w jednym miejscu”. Refl. mćżtis 'chmurzyć się” (Baimejuos, kad lys: jau 
susimeże), iśsimeżti wypróżnić się; wynieść się skąd”. Odpowiednik łot. mćzt, mćżu, mćzu 
'rozrzucać gnój”. Sporne, zob. Bsw 173, LEw 444 (s.v. meślas). Transponat ie. =meh, 5". 
Nomina: meża „odchody, np. końskie”, meżdte 'czas wywożenia gnoju, nawożenia | pól! (suf. 
Jak w dratć, kiilatć), = neoosn. mćżat-: meżdtvć 'czas wywożenia gnoju”; meżć a. meżid 
"gnojenie pól”, meżymas 'nawieziona rola”, meżinjs kupa gnoju; gnój” (4$ meżini meżiu), 
sąmeżinis 'śmietnisko”. — N.rz. Meżid a. Mćżć (war. Meżjs), Meżelka ob. Meżiauka (znacz. 
etym. 'gnojówka”; por. Sritupć s.v. sritos). N.m. Meżeliai, Meżiónys, Mćżionćliai. — 
Stopniem o do *meż- jest pbsł. *móż- > lit.-łot. *muoż-, psł. *maz-. Por. z jednej strony łot. 
muózćt jeść chciwie i w sposób nieapetyczny”, izmuózćt 'przechytrzyć, wystrychnąć kogoś 
na dudka (brak lit. tmuoż-), z drugiej strony scs. mazati, mażę 'mazać, powlekać czym, 
smarować, namaszczać, brudzić”, ros. mazdte, mdżu, pol. mazać, mażę. Por. REW II, 87, LEw 
444, Derksen 2008, 304. Inaczej Boryś 2005, 317, który zresztą przeoczył lit. meżti. Inaczej 
też Bsw 185, który połączył mćóżti z rodziną m)żti, zaś scs. mazati (s. 173) wymienił bez 
bałtyckiego comparandum. — Drw. psł. *maz-slo n. instr. 'to, czym się maże, smarowidło”, 
por. scs. maslo 'oliwa, maść”, sch. masło 'smalec”, ros. maslo "masło; olej, oliwa”, pol. masło 
"tłuszcz otrzymywany ze śmietany”. 


miańkti, miaukiu, miaukiań o kocie: wydawać głos, miauczeć” — czas. 
dźwiękonaśladowczy, od wykrzyknika midukt naśladującego głos kota. Drw. iter. midukcioti 
lub miauksćti. — Od obocznego wykrzyknika midu, miań pochodzi miduti, miduja, mióve 
'miauczeć , iter. miducioti. Por. syn. kniadikti, kniduti. — Niejasne jest zakończenie -zg- 
osnowy miauzg- w czas. miańigzii, -zgiń, -zgiań 'miauczeć”, miauzgćti, miduzgu, -ćjau ts. 


midus, -aiis 4 p.a. "miód pitny, trunek miodowy” (SD «miod pity»). War. midus, midas. 
Zapożyczenie germańskie, najprawdopodobniej z goc. *midus, por. stwn. meto, nwn. Met, 
stang. medu, meodu, stnord. mjoór, < pgerm. *medu- < pie. *med'u- 'miód' (zob. mediis). 
Por. LEW 447, ŹD 55, Ewp 865. Biiga, RR II, 86n. uważał, że midus i kilka innych 
zapożyczeń gockich (alis, pekus, śarvas) Litwini przyjęli przy pośrednictwie Prusów, a to z 
uwagi na okoliczność, że tylko ci ostatni znajdowali się — jego zdaniem — ok. III w.n.e. w 
bezpośrednim kontakcie z Gotami. 


mićdis, -dźio lub miedźius, -iaus gw. miedź, Cuprum” — zapoż. z błr. medzb, -i f., pol. 
miedź, -i f., ze zmianą rodzaju gramatycznego. Por. ZS 34. Zob. też vdris. 

miedźiókas gw. miedziany pieniądz, drobna moneta miedziana, miedziak* — zapoż. z 
błr. mjadzjak, medzjaka, pl. medzjaki (por. TSBM 3, 132). N.B. Miejsce litewskiego akcentu 
zdaje się wykluczać wywód z pol. miedziak, podany w LKź VIII, 133. 

mieg-, dewerbalne nomina od miegu, miegóti 'spać': bemiegć a. bEmiegć 1. 
"niemożność spania, bezsenność , 2. bot. lepnica baldaszkowa, Silene armeria , bemićgis 
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"bezsenny” (bemiegćs ndktys f.pl. 'bezsenne noce”), miegalis SD «ospały», miegdlius 
"śpioch, DP 'ospały, miegamas CA, POKO] do spania”, zdrob. MIESAMNKGS > 
miegamasis Sypialnia ), mieganas 'senny, Zaspany” ano ARR f.pl. 'senne oczy”, por. 
suf. w riikanas, iikanas), war. stlit. miegonas senny”; miegas 'sen' : łot. miegs ts.; miegas ne 
miegas SD «mżenie» | senność, półsen, SPXVI|, nemiegas bezsenność , mieguljs DP 
*ospały”, miegiistas gw. 'zaspany” (liter. miegiistas, por. ligiistas), dalsze war.: miegiostas 
'zaspany (> vb. denom. *mieguostauti: nemieguostaudami DP pilnie, gorliwie ), 
mieguoscias zaspany”, użmiegos f.pl. pierwszy i najmocniejszy sen”. — Cps. arkl(i)dmiegis 
"pierwszy, mocny sen” (dosł. *koński sen”, por. arklfs), miegakulys a. -kuljs Śpioch” (dosł. 
"śpiący snop”, por. kulys; war. miegagul)s), miegamaiśis śpioch (dosł. 'Śpiący wór”, por. 
maiśas), miegeivis neol. 'lunatyk” (por. eiti), miegmaiśis neol. 'śpiwór” (kalka z pol. 2 WÓT, 
por. maiśas), miegpuv)s a. miegpuvis kto (za) długo śpi, śpioch”, dosł. 'kto śpiąc gnije”, por. 
piiti, puvo (> vb. denom. miegpuviduti 'wylegiwać się, tracić czas na leżeniu '), miegriigiis 
*śpioch, leń”, dosł. *kto śpiąc kiśnie” (por. riigti), pirmóamiegis pierwszy, najtwardszy sen”, 
SD «pierwospy» [ pierwsze zasypianie |] (por. pirmmigis S.v. migti). 


miega żm. 1. 'zasiek, odgrodzone deskami miejsce w śpichrzu, które służy do 
zsypywania ziarna (syn. aruodas), 2. przegroda w ziemiance, piwnicy”. War. miegd 3 p.a., 
miegas. Do tego pl.t. miegos żm. 'koryto rzeki” (Dowkont). Formacja dewerbalna od pwk. 
mieg- | maig-, por. łot. mićgt "mocno cisnąć, gnieść”, lit. mdigyti 'gnieść, ściskać” (ŹD 41, 
LEW 447). Znacz. etym. miejsce, gdzie się coś umieszcza przez upychanie, ugniatanie”. Por. 
primygti przycisnąć (drągiem siano na wozie)”. — Drw. pamiegis a. priemiegis dolna część 
zasieku, skąd czerpie się ziarno”, virŚmiegć "miejsce do zsypywania czegoś, urządzone przed 
zasiekiem” (por. virS). 


miegóti, miegu, miegójau 'spać”, numiegóti zdrzemnąć się, drzemiąc zasnąć nieco”, 
pamiegóti pospać, przespać się”, refl. prasimiegóti przespać się”, prisimiegóti do woli 
pospać, naspać się”, prisimiegojau SD «naspałem się». — Dawne prs. było atematyczne, por. 
miegmi Mź, SD «śpię, dormio...», nemiegmi SD «czuię, vigilo, excubo» (syn. girdziu, jutu, 
jauciu), ażumiegmi SD' «osypiam; usnę; zasypiam», prasimiegmi nuog gerimo SD! 
«wytrzeźwieię», 3 os. miekt Śpi', nemiekt Mź 'nie śpi. Tematyzacja formy 3 os.: mieg-ti > 
neopwk. miegt- > miegt-i (l sg. miegciu) albo miegt-a (1 sg. miegtu). Tematyzacja formy 1 
os.: miegmi => neopwk. miegm- = miegm-u. W gwarach spotyka się takie formy prs., jak 
miegnu, miengi (por. snienga) i miegstu (por. prasimiegstu SD' «trzeźwieię»). Z reanalizy 
miegs-tu pochodzi neopwk. miegs-, widoczny w gwarowych neologizmach miegsmi (Noćia) i 
miegsmu (Pelesa), zob. Zinkevićius 1966, $ 630. — Sądzi się, że forma prs. miegu pochodzi 
od tematu perfektywnego *maig- (= *meig-), znacz. etym. statywne 'mieć przymknięte 
powieki”, por. łot. piemićgt acis 'zmrużyć oczy”, scs. pomeżiti oći zamknąć oczy” (refleks 
słow. ć wyklucza SE pbsł. *ei). Zob. Stang 1966, 337, Lew 447. Zestawia się z wed. 
nimóghamdna- 'niederblinzelnd” i na tej podstawie odtwarza pwk. pie. *meig"- "mrugać 
oczyma, migotać” (Liv* 427). Gruntowny przegląd problematyki historyczno-morfologicznej 
dał Villanueva Svensson, Balt XXXIX:2, 2004, 179-187. — Neoosn. miegoj- (= miegójau): 
miegójimas 'spanie', persimiegojimas 'przespanie się. — Neoosn. miego-: miegola Śpioch”, 
miegónys pl.: i miegónis eiti szykować się do spania”, miegotuve b.z.a. sypialnia. — SO 
maig-: maigytis (zob.) [nowe hasło]. — SZ, mig-: migti (zob., tam też nomina z mig- i formy z 
WSZ. myg-). 


miegti, miegiu, miegiau gw. 1. 'pobolewać (o zębie, o kłującym bólu w boku), 2. 
"uderzać (kijem), razić” (war. miegti), numiegti ukłuć (o bólu); zabić uderzeniem; uciąć, 
odrąbać; ukraść”. Odpowiada łot. mićgt, -dzu "mocno cisnąć, gnieść, uderzać, bić (batem). 
Innowacyjny czasownik lit.-łot. Pochodzenie sporne. LEw 448 łączył z jednej strony z 
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rodziną miegóti spać, z drugiej strony z pol. śmigać "wykonywać szybki ruch czymś 
trzymanym w ręce; ciąć, uderzać z rozmachem” (inaczej Boryś 2005, 618n., który uważa 
śmigać za odmiankę fonetyczną czasownika psł. *svigati, spokrewnionego z lit. sviegti). — 
Nomen: miega (zob.). — SZ mig-: migsćti, migsiu 'przyciskać (wielokrotnie)”, => neoosn. 
migs-: migstereti depcząc zgnieść, zwichnąć”. — WSZ myg-: mygti (zob.). — SO maig-: 
mdigyti (zob.). 


mielas, -d miły, przyjemny, uprzejmy”, SD' «luby, suauis, gratus», labai mielas SD 
«łagodniuchny, blandicellus, leniusculus». Pb. *mei-la-. Stoi w apofonii do mylas (zob.). 
Drw. od pwk. *meiH- 'dojrzewać, robić się miękkim”, por. het. mdi, miyanzi rośnie, bujnie 
się rozwija”, miyari 'rodzi się” (LIV? 428), wed. mayas- "radość, rozkosz”, mław. maiiah- 
"zaspokojenie seksualne” < piir. *maiHas- < pie. *meiH-es- (Stiiber 2002, 127). Paralelne 
deverbativa to łac. mitis łagodny, miękki; oswojony, spokojny, przyjazny; dojrzały, słodki” < 
*miH-ti- (inaczej de Vaan 2008, 383) oraz stir. min łagodny, gładki, drobny” < *miH-ni-. 
Młodszy temat na -u-: mielis, -i miły”, SD! «przyiemny», SD «przyiemny, miły, wdzięczny», 
mielu adv. miło”, mieliai ts. (m.in. MŹ, SP). ALEw 646 rekonstruuje pie. *meih;-lo-. — Drw. 
mieliulis sb. (mój) miły, kochany” (voc.sg. mieliul SD «miły! mi homo!»), war. mielulis, DP 
miłośnik”, mielumas SD «wdzięczność». Osobno zob. meilus, mylas. 


mićlas przest., gw. 'gips, kreda, wapno. SD «gips; kreta» (syn. kraida), «wapno», 
mielas negesytas SD «wapno nieugaszone». Sporne. Może być pożyczką z ruskiego melu 
"gips, wapno” (ros. mel 'kreda'). Niektórzy widzą w mielas wyraz prapokrewny, bałto- 
słowiański, por. LEw 448 za Bigą. — Drw. mielo pećius SD «wapiennia, wapiennica, 
wapienny piec», sietas mielo SD «krata mularska, drociana». Vb. denom. mielyti, -iju, -ijau 
"wapnem bielić, pobielać, tynkować” (akut metatoniczny), SD mielu pabaltintas, pamielytas 
«kretowany, kretą bielony». — N.rz. Mielupis, Mielupis. 


mielaśirdystć stlit., gw. litość, współczucie okazywane komu czynami, miłosierdzie”, 
SD «litość, lutość, vżalenie, miłosierdzie, politowanie, miseratio, misericordia, cordolium» 
(syn. susimylimas). Jest to kalka z pol. miło-sierdzie, z dodaniem -ystć jako sufiksu 
rzeczowników abstrakcyjnych. Z innymi suf.: mielasirdybe 'miłosierdzie', DP mielaśirdumas 
ts. Zob. mielas i $irdis. Neologizmem jest w DP malonćsirdumas miłosierdzie”, z użyciem 
członu I malone” DP m.in. miłosierdzie” zamiast miela”, zob. Skardźius, RR 4, 739. — Adi. 
mielaśirdus lub mielaśirdis 'okazujący miłosierdzie” — kalka z pol. miłosierny, stpol. miło- 
sierd-ny (£ stczes. milosrdny). Zob. LEw 449 (pominięte w SLA). 


mieles, -iy f.pl. drożdże”. SD nugula mielćs alaus SD «dostaie się piwo». Odpowiednik 
łot. mieles, gw. mićlas” *drożdże”. Niejasne. Próbowano łączyć z miólas *gips” (LEW 4498). 
Starą nazwą drożdży było dragćs (zob.). — Drw. mielćtas SD «drożdżysty; mętny» (syn. 
drumstus, sudrumstas), «niewystały» (syn. nenusistovejis), vynas nemieletas, be mieliy SD 
«klaret wino» (dosł. "wino bez drożdży ). Według SPXVI klaret to wino przegotowane z 
wonnymi przyprawami lub osłodzone miodem i przecedzone, także miód pitny; czasem napar 
z ziół leczniczych na winie”. 


miera 4 p.a. stlit., gw. 1. "miara (długości, objętości, odległości), 2. 'przyrząd do 
mierzenia, naczynie do odmierzania miary. War. akcentowy miera l p.a. War. m. mieras, 
mieras, mieris. Zapoż. z błr. mćra (SLA 130, ZS 34, Lew 450, ALEW 647). SD: miera «miara, 
mensura, modus» (syn. mestas), «mierność, miara, mediocritas, modus» (syn. mestybć), 
miera rugiy, druskos «łaszt, achane» (syn. lokśtas), puodas, miera «garniec, miara, congius», 
su mieru «miernie, pod miarę, moderate, temperate» (syn. miernai, mesciai). Zob. też 
mmiernas. — Vb. denom. 1. mieryti, -iju, -ijau mierzyć do celu”, Sp' «mierzę» (syn. 
mestuoju), cieliun mieriju «celuię», dosł. "mierzę do celu” (syn. celiausp vedu), 2. mieruoti 
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. z . z z 1 . 5 . ; . 
"mierzyć co; mierzyć do celu, celować”, SD mieruoju «pomierzam, demetior», SD «mierzę 
co, metior, mensuro» (syn. mestuoju, seiku). 


mieras stlit. pokój, pax”, np. Duok mierą tarp visy pany, tarp karaliy ir kunigaiściy 
M 56,9n. 'Daj pokój między wszystkimi panami, między królami i książętami”. Wyraz ten 
uchodzi — wraz z odpowiednikiem łot. mićrs 'pokój, spokój, cisza” — za prapokrewny ze 
scs. miru pokój, sipńvn” (ros. mir, gen.sg. mira 'spokój, cisza, pokój; kula ziemska, świat; 
wszechświat ), < pbsł. *meira- < pie. *meiH-ro-. Zob. BSsw 175, LEw 449, REw II, 137 
(przyjmuje pierwotny temat na *-u-), Liv” 428, Derksen 2015, 316, ALEw 647n. Gdyby to 
było zapożyczenie słowiańskie, to brzmiałoby fmyras (por. cjstas). Znacz. etym. 
"porozumienie, zgoda”. Zob. też primieras. — Z, innym suf.: mielas, mylas (zob.). 


mićrnas, -d stlit., gw. l. "mierny, nie za duży i nie za mały”, 2. "umiarkowany (w 
jedzeniu, piciu), niezbytkowny, skromny”, 3. 'w sam raz, odpowiedni do użycia” (Jau vanduo 
miernas Już woda jest w sam raz, t.j. nie za gorąca i nie za zimna ), 4. stlit. lietus miernas 
"deszcz niegwałtowny, nienawalny” (Duodi mumus lyty mierną Mż 5157). $p' miernas 
«mierny, mediocris, frugalis, temperans» (syn. ne per didis). Zapoż. z pol. mierny, błr. mćrny 
(SLA 130, Lew 450, ALEw 647). — Drw. miernai adv. 'z umiarem, powściągliwie, 
umiarkowanie”, DP 'skromnie”, miernybe Sp! «mierność, pomierność, mediocritas». Zob. też 
mierd. 

miesćiónis, mieściónis, -io przest., hist. mieszkaniec miasta, mieszczanin” — zapoż. z 
błr. meśćanin, -a (por. SLA 131, Lew 450, ALEw 649). Zakończenie wraz z akcentem 
pochodzi z wyrównania do typu pagónis (zob. s.v.). War. miescionis, -ićs 3 p.a., SD 
<mieśćionis> «mieszczanin, ciuis, municeps, vrbanus» (por. typ dvarionis). Osobno zob. 
miesćionka. Pisownia lit. sć zam. ŚĆ jest sztuczna. — Drw. miescionystć mieszczaństwo”, 
SD: miescionystć «mieyskie, prawo mieszkania w mieście za mieszczanina, ius ciuitatis», 
mokestis ażu prijómimy miescionysten, ażu miesćioni «mieyskie, wkupne do miasta, pretium 
ciuitatis» [ opłata pobierana przez urząd miejski od nowo osiadłego mieszczanina”, SPXVI]. 
— Cps. nwn. Mitbiirger 'współobywatel” odzwierciedla się w trzech lit. kalkach: 1. 
draugmiescionis DP (por. drauge s.v. drańigas), 2. bendramiesćcionis (Chyliński, por. 
beńdras) i 3. sanmiescionis (Clavis Germanico-Lithvana, por. sdn-). Nazw. Miescionditis, 
Mieścionditis. 

miestionka, gen.sg. miesćiónkos 2 p.a. przest., gw. "mieszczka, mieszczanka”, SD! 
<mieśćionka> «mieszczka, faem. ciuis» — zapoż. z błr. meśćdnka, -i (SLA 131, LEw 450). 
Por. miesćiónis. 

mićstas miasto” (SD miestas pirmutinis «miasto głowne, metropolis») — zapoż. z błr. 
mćsta, -a n. lub pol. miasto, loc.sg. w mieście. Por. SLA 130, Lew 450, ALEw 649. — W 
zapożyczeniu stpr. mestan EV 'miasto, Stat [Stadt]” odzwierciedla się prawdopodobnie forma 
pol. miasto, loc.sg. w mieście. War. stpr. maista, maysta (Grunau) zostały zmienione z 
*miasta (= pol. miasto) drogą metatezy i. Inaczej PKEŹ 3, 99, który widzi w maista, maysta 
błąd kopisty, mianowicie przestawienie liter i poprawia na *miasta, *myasta. — Drw. 
apymiestis przest. *okolice podmiejskie”, miesćiiikśtis peior. "podłe miasteczko”, miestelis 
"miasteczko, SD miestelis apginklus «miasteczko obronne, castellum», miestietis 
"mieszkaniec miasta”, miestinis miejski” (war. miestiśkas, m.in. SD). — Neoosn. miestel-: 
miestelćnas *mieszkaniec miasta”, miestelićtis "mieszkaniec miasteczka”, miesteliśkis ts., 
miestćlninkas ts., miesteliiikśtis peior. "miasteczko”, pamiestć a. pamiest”s 'przedmieście”, 
priemiestis ts. — Cps. miestakelć SD «ulica szeroka, platea, via vrbis» (por. kelias), 


324 or. pol. XVI w. deszcz pomierny: I deszcz pomierny tedy zawźdy piękniej zioła ożywia i zazieleniewa niżli ow 
gwałtowny (SPXVI IX, 599). 
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miestavaldys SD «burmistrz, consul, rector urbis», por. valdyti (syn. miesto valdźiatojas), 
naujdmiestis nowe miasto” (por. naiijas). — N.m. Miestdlis, Miestdliai, Miesteliśkiai, 
Miesteliśkiai, cps. Miestlaukis, Miesmedis (*Miest-medis?) oraz Kdpćiamiestis (por. 
Kadpciai), Naujdmiestis, Sendmiestis 2x, Sćenmiestć. 


mićeśti, mieśiu, mieśiaii |. rozcieńczać, rozrzedzać”, 2. mącić wodę (przy łowieniu 
ryb), 3. 'słodzić miodem”, miesiu midy SD «sycę miód» | przerabiać miód pszczeli, dodając 
wody i przypraw |], atmie$ti rozcieńczyć (wodą), rozprowadzić , iśmieśti wymieszać z 
wodą, rozpuścić w wodzie, np. sól”, pamieśŚti 'posłodzić, osłodzić, np. wodę miodem”, 
sumieśti zmącić”. Pdg. z jednolitym SP mie$- w prs. i prt. polega na innowacji, mianowicie 
na rozszczepieniu pierwotnego pdg. alternacyjnego mieś- / miś-, który kontynuował pie. 
*meik- / *mik- 'mieszać”, por. gr. śueiga *zmieszałem”, fut. ueigo 'zmieszam” (*meik-s-), 
łac. misceo, -ere 'zmieszać, pomieszać, wymieszać; spleść, związać”. Por. Bsw 175, LEw 
450n., Lrv” 428n., NIL 481, ALEW 649. — SZ miś-: miśti intr. mieszać się; plątać się — o 
niciach” (zob. s.v.). — Od SZ mis- utworzono SE meiśs- jako innowację apofoniczną w 
stosunku do odziedziczonego SE mieś-, por. meiSti, -iu, -iati gw. 1. intr. mieszać się; kręcić 
się, chodzić tu i tam; latać, roić się (o owadach)”, 2. tr. prowadzić intrygi, doprowadzać do 
niezgody”. — SO maiś-: maiśyti (zob.), maiśtas (zob.). — Drw. mieśsinas, -a '(o wodzie) 
zmącony; zmieszany (z piaskiem, błotem)”, mieśtikis miód wodą rozcieńczony”, mieśtinis 
"osłodzony miodem”. Por. łot. miestinś kupa, tłum” (ME II, 655 zestawiał to z lit. maiśtas 
"bunt, zamieszanie '), miests słodkie piwo, miód pitny', » miestinś 'słodkie piwo, piwo 
miodowe”. 


mieta stlit. cel, do którego się strzela”, por. Strćla $aunama yra ant żenklo [nad tym 
wyrazem wpisano glosę mietos] BRB (Prov. 5.21). Zapoż. z pol. przest. meta miejsce 
oznaczone, do którego biegają na wyścigi, rzucają, strzelają; cel, kres” (Św II, 926, z łac. 
meta). Dyftong lit. ie za słow. e jak np. w aptieka, klićrikas, sliesorius. Inaczej SLA 131i 
LEW 445: mieta oddaje stbłr. meta. Brak w ALEw. 


mietas 'kół, pal zaostrzony na końcu, kół w płocie” : łot. miets kół w płocie, pal, 
tyczka, żerdź”, < pb. *mai-ta-, za czym przemawia odpowiednik pgerm. *maida- m. (pie. 
*Hmoi-to-), por. stisl. meiór beam; log, tree, Nw. mei 'skid', Swed. med 'beam; skid” 
(Kroonen 2013, 347). Z innym suf.: łac. miirus mur otaczający budynek a. miasto, defensive 
wall” (pie. *Hmoi-ro-), stisl. landa-maeri n. 'słup graniczny, border post” (pgerm. *mair-ja-). 
Motywacja werbalna zachowała się w języku łotewskim, por. miet, meju (war. mienu), meju 
"wbijać pal; bić, rąbać, uderzać”, apmiet 'opalować” (por. LEw 451, Stang 1966, 357). Pod 
względem słowotwórczym mietas tak się ma do (łot.) meju, jak sietas do seju (zob. sieti). Pb. 
pwk. *mei- / *mi- należy do pie. *Hmei- / *Hmi- "mocować, umacniać”, por. wed. minóti 
"umacnia, wznosi mur, buduje” (*Hmi-neu-), siśmdya- cps. pięknie przyrządzony < *h;su- 
Hm*, aw. barozi-mita- highly built”. Por. EWAIA II, 314 (brak pwk. *Hmei- w LIV”). Przeciw 
wyprowadzaniu het. $uhmili- mocny” (?) z pie. *h;su-ham(e)i- zob. Kloekhorst 2008, 776. — 
Drw. atmietć a. dtmietis słup utrzymujący a. podpierający stos siana a. słomy”, pdmietis 
"kołek, palik; część radła”, n.m. Mietkalnis (por. kalnas). Vb. denom. mietyti, -iju, -ijau 
"wbijać kołki, pale”. — SO mai-: łot. maidit, -u, -iju iter. wbijać drąg, pal w ziemię, otaczać 
palami”, apmaidit iter. wtykając żerdzie w ziemię podpierać młode drzewko, gałęzie drzewa; 
oznaczać miejsce (zasiane) przy pomocy zatkniętych gałązek”. Osobno zob. mdiva. — SZ, mi- 
: mita pręt używany przy nawlekaniu sieci na sznur; drewniany pływak u sieci” (> vb. 
denom. primitoti podtrzymywać sieć za pomocą pływaków ), por. paślitas od śŚlietis. Tu 
chyba też łot. mila 'drąg, tyczka do popychania łodzi na wodzie” (znacz. etym. 'to, co się 
wtyka [w dno rzeki]” albo 'to, na czym ktoś się wspiera ). 


mićżiai, -iy m.pl. bot. jęczmień, Hordeum” : łot. mieżi ts. Przy uwzględnieniu stpr. 
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maise 'jęczmień, Gerste” (Grunau)* i łot. mdize 'chleb” (znacz. etym. 'chleb z mąki 


jęczmiennej ) należy lit.-łot. dyftong *ie sprowadzić do pb. *ai (ME II, 657, LEw 451). 
Rekonstrukcja *maiż-iia-. Związki etymologiczne nie całkiem niejasne, zob. Witczak 2003, 
61. PKEŹ 3, 146 łączył z czas. pb. *meiź- błyszczeć, połyskiwać, migać” (rzekomy war. 
satemowy do *meig- ts., por. stpr. maiggun acc.sg. sen'). Tremblay 2005, 129 odtwarzał 
nom.sg. *móik-s- od pwk. pie. *moi$"-. — Singulativum mićżis jest używane przenośnie na 
oznaczenie jęczmienia na powiece”, tj. ropnego schorzenia powieki, hordeolus. War. mieżis, 
mieżjs. SD mieżis unt akies «cjęczmyk na oku, crithe». Zdaniem Urbutisa 2009, 258n. jest to 
kalka znaczeniowa z błr. jaćmćnw lub pol. jęczmień. — Drw. mieżainis adi. jęczmienny”, sb. 
"pieczywo z mąki jęczmiennej: chleb, placek, blin” (por. łot. mieżains jęczmienny”, sb. 
miezaine 'pole jęczmienia), mieżienis a. mieżinis jęczmienny, mieżieniai m.pl. 'słoma 
jęczmienna”, kruopos mieżienćs f.pl. SD «krupa, polenta, far hordei» (= mieżienójai m.pl. 
"słoma jęczmienna; Ściernisko po jęczmieniu ), mieżojai m.pl. 'słoma jęczmienna (por. łot. 
miezdji ts., miezdjs pole jęczmienia ), mieżpeliai m.pl. 'plewy jęczmienia . — N.rz. Mieżinta 
a. Mieżinta, Mieżiśkis. — Czy należą tu n.m. Meiżiai, Meiżiai 2x, Móiżiai? 

migis, -io 1. 'legowisko świni”, SD migis iś $iaudy, iś spaliy, iś nuobrauky «barłog, 
substramen» (war. migius), 2. peior. 'nieporządne posłanie, barłóg”, 3. gw. 'chlew” (Suvaryk 
kiaules migin), 4. gw. podściółka dla świni”, 5. gw. "nieczystości, które przylgnęły do skóry 
świni”. Dewerbalny rzeczownik z suf. ia i SZ mig-  mieg-, zob. migti, miegóti. Znacz. etym. 
"spanie, > "miejsce do spania. Por. pirm-migis pierwszy sen”. 


migla 4 p.a. 1. mgła, obłok mgły” (łot. migla), 2. przen. 'wielka liczba, mnóstwo 
(ludzi), tłum”, 3. c. 'niechluj, brudas”. PI. miglos mglisty dzień”, krińta miglos mży, pada 
drobny deszcz”. Poboczne war. mygld, miglć, miglć, m$glć, mygle, miglid, myglia. Wyraz 
tożsamy z cs. migla, sch. magla, ros. mgla, ukr. mla, imld, błr. imhld, imlad, czes. mlha < 
mhla, słe. hmla, pol. mgła < pbsł. *migla- (Bsw 184, Lew 451). Praforma ie. *hsmig"-leh>-, 
por. gr. óniqAn f. "mgła, opar, tuman kurzu, dym; ciemność, mrok” (Mayrhofer 1986, 108, 
Derksen 2008, 339). W kwestii sufiksu -/d- por. scs. osla 'osełka” (s.v. aśtrus) i gr. veQśhn 
"chmura (s.v. debesis). Nawiązania pierwiastkowe w wed. mih- f. para, opar”, SO meghd- 
m. 'chmura” (*hzmoig'-o). ALEw 649 dopuszcza też związek z pwk. *meig"- *mrugać 
oczyma” (zob. migti, miegóti). — Drw. miglas opadająca mgła”, miglynas mglista pogoda; 
mgławica”, przen. mnóstwo, wielka ilość”, miglius półgłówek, gapa, miglótas 'mgławy, 
mglisty; niejasny, mało wyrazisty, mętny”, miglus ts. — Vb. denom. miglćnti mżyć — o 
drobnym deszczu” (Nelyja, tik tep miglena), miglineti 'chodzić jak we mgle, nie dowidząc, 
nieuważnie”, miglóti pokrywać się mgłą, mżyć, chmurzyć się? (gw. migleti). 


migti, mingu, migaii zasnąć, zasypiać”, jmigti rozespać się, mocno zasnąć”, pamigti 
"zaspać, przespać właściwy czas wstania; zdrzemnąć się”, pramigti zdrzemnąć się; przespać 
(no. posiłek), przegapić co”, sumigti zasnąć, zasnąć (o wszystkich)” (Nakties gudrume, kaip 
jau visi sumigo 'O północy, kiedy jyż wszyscy zasnęli”), uźmigti 'zasnąć . Infigowana 
formacja praesentis na SZ mig- E *meig- (pie. *meig - "migać, mrugać ), oznaczająca 
wejście w stan wyrażony czasownikiem miegóti (zob.). Odpowiada łot. aizmigt, -miegu, - 
migu 'zasnąć, stpr. ismige zasnął, enmigguns połóż się spać!. Por. LEW 447. — 
Nawiązanie w psł. *mignoti 'mrugać powieką (pbsł. *mig-ne/a-), strus. mignuti a. megnuti 
'mignąć , stczes. mehnuti okem mrugnąć okiem”, czes. mehnout se poruszyć się”, stpol. 
mgnąć poruszyć powieką” (mgnienie 'mrugnięcie, chwila”, ros. mgnovćnie mgnienie, 
chwila). Por. Bsw 174, Vaillant, Gc IL, 237. Dalej por. SZ w psł. *miżati 'mieć oczy 


33 Nierozstrzygnięta pozostaje lekcja hapaksu stpr. moasis Ev 'jęczmień, Gerste': *mózis? *mazis? 
Monoftongizacja *ai > a? Zob. Trautmann 1910, 379, Endzelins 1943, 212, PKEŹ 3, 145 n. (tu lekcja *mazrsi 
wywód z praprus. *maiz1S). 
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przymknięte” < pbsł. *mig-€- w ros. gw. mżate drzemać” (wtórnie mżite mrużyć oczy, 
znajdować się w półśnie ), stczes. mżieti mrugać oczyma”, pol. przest. mżeć 'przymykać 
oczy, drzemać” (wtórnie mżyć 'Śnić, marzyć we śnie ), zob. Boryś 2005, 341, s.v. mrużyć. — 
Drw. migdyti caus. 'usypiać (dziecko), pamigdyti dać, pozwolić spać, pospać (nieco, 
dłużej), wyspać się”, migdytis 'leżeć długo w łóżku, wylegiwać się”, miginti caus. pozwalać 
komuś długo spać” : łot. midzindt usypiać”, samidzindt układać kogo do snu”. Nomina: 
migis (zob.), miglus a. mignus (dziecko) które szybko zasypia, dobrze śpi”, mignius a. migśas 
kto lubi długo spać, śpioch”, nemiga a. nemiga bezsenność (syn. nemiegas), primigć 
"krótkotrwały sen, odpoczynek. Cps. gaidmigis (zob. gaidjs), pirmmigis "pierwszy, 
najtwardszy sen” (Pirmmigis magus, o paskui budrus 'Pierwszy sen jest słodki, a potem [już] 
czujny”), por. pirmas. — WSZ myg-: pamygćti 'podrzemać, pospać” (por. palypćti, palyteti, 
GIL II, $ 617). Ten stopień apofoniczny ma odpowiednik w scs. pomidzati oćima 'mrugać 
oczyma” < pbsł. *mig-€-. Z innym suf.: psł. *migati < pbsł. *mig-a-, por. ros. migdte mrugać 
oczyma; migotać, skrzyć się”, stczes. mihat 'mrugać”, czes. "migać, migotliwie świecić”, 
stpol. migać 'szybko poruszać oczami a. powiekami, dając w ten sposób jakieś znaki”, pol. 
"świecąc ukazywać się na chwilę w ruchu, świecić przerywanym światłem” (mignąć 'ukazać 
się na chwilę w ruchu, świecąc, błyszcząc ). Inaczej BSEJP 328, który wywiódł psł. *miga z 
pbsł. *meig-a-, por. lit. miegóti spać”. — Nomina z myg-: jmygis pierwszy i najmocniejszy 
sen”, nuomygis lekkie zaśnięcie, drzemka” (war. nuomigis), priemygis ts., sąmygis 'pora, gdy 
wszyscy zasypiają”, sąmygos f.pl. pierwszy i najmocniejszy sen” (por. sumigti). 


mygti, mygu (war. mygiu), mygau (war. mygiau) 1. 'cisnąć, przyciskać, naciskać, 
dusić”, 2. 'o obuwiu: cisnąć, uwierać sprawiając ból”, 3. 'o mrozie: chwycić i trzymać” 
(Siandien śaltis myga), 4. przen. 'gnębić, zmuszać” (SD mygu «cisnę»), primygti przycisnąć 
(ciężarem, kamieniem), przygnieść (siano drągiem)”, SD primygu «dogrzewam komu» (syn. 
prispiriu, prispaudziu, jveikiu, «nacieram na kogo» (syn. użpuolu, użgriuvu, spaudźiu, 
prispiriu), «popieram czego» (syn. prispiriu). Formacja ze wzdłużonym st. zanikowym myg- 
= mię- od mieg- | maig-, zob. miegti, mdigyti. — Drw. mygcioti 'od czasu do czasu 
przyciskać, naciskać” (por. trypcioti, vypcćioti). Nomina: myklćs (zob.), primygtinis 
"uporczywy, natarczywy” (+ primygtinai adv. 'usilnie, uporczywie, natarczywie ). Por. też 
interi. mygt — o mocnym przyciśnięciu, migt — o słabym przyciśnięciu. 


myklćs f.pl. gw. 1. przyrząd do zgniatania orzechów, dziadek do orzechów”, 2. 
"przyrząd do wyciskania serów” — przez degeminację *k.k z *myg-klć-s (paralele s.v. 
karklas). Dewerbalne nomen instrumenti na -klć- od mygti 'cisnąć, przyciskać”. Por. pinkles 
 pinti; rieklćs £ rieti. 


miklus, -i 4 p.a. 1. 'żŻwawy, prędki w robocie; zręczny, wprawny, zwinny , 2. 'giętki (o 
rózdze, drzewie), gibki”, 3. twardy (o drzewie, jabłku, skorupie jajka, o drodze podczas 
mrozu)”, 4. przen. 'zatwardziały, nieczuły” (bibl.). Gw. miklas, -a "mocny, twardy (grunt, ser, 
orzech); zatwardziały, nieczuły; giętki; bystry”, DP 'mocny”, Sp! «duż, duży» ['odznaczający 
się siłą fizyczną, krzepki, zdrowy”, SPXVvI|. Odpowiednik łot. mikls giętki. Bez dobrej 
etymologii. Z uwagi na krótkie i powiązanie z czas. miegti / mygti cisnąć” (LEW 452) nie 
wydaje się dobrym punktem wyjścia. Może raczej mikla ze zmiany *mit-la-? Por. drklas < 
*artla-, tińklas < *tintla-. To otwiera możliwość zidentyfikowania osnowy jako st. 
zanikowego typu RiT e ReT od pwk. met-, por. metu, mesti rzucać, ciskać”. Por. 
bliskoznaczne adi. mitras prędki, zwinny, zdolny” (s.v. mitrus). — Vb. denom.: 1. miklćnti 
"próbować, czy mocny (np. o skorupie jajka), 2. miklinti ćwiczyć, zginając (nogę, rękę), 
wprawiać kogo w czym, doskonalić; zginać pręty, rózgi przed pleceniem; zachęcać lub 
zmuszać do pośpiechu; czynić mocniejszym”, DP 'utwierdzać” [wiarę w Boga], 3. mikleti, -ju, 
-jau "mocnieć, rozwijać się, stawać się zręcznym, wprawnym”, stlit. imiklćti DP 'zatwardzieć” 
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[ stać się zatwardziałym |], imiklejęs DP 'zatwardziały”. 


miksćti, miksi (war. miksia), miksćjo l. 'zacinać się przy mówieniu, jąkać się”, 2. 
"mówić niewyraźnie, nieskładnie; mamrotać nie wiedząc, co powiedzieć” — czas. na -sćti, 
urobiony od interi. mik mik — o głosie kozy, o jąkającym się (paralele w GIL II, $ 626). Por. 
też interi. mikt — o zaniemówieniu, zacięciu się (ze zdumienia, przerażenia, ze złości), np. 
Mikt mikt ir nieko nepasako. Liudininkas mikt mikt ir użsikirto. — Z, innymi suf.: mikcióti 
'jąkać się; nie móc wymówić ni słowa”, miknóti 'zacinać się, jąkać się; mówić nieskładnie, 
niejasno; beczeć — o kozie”. Por. syn. mekćnti, muksćti. — Drw. mikćcius 'jąkała”, mikną ts., 
miksd ts. 


milas 1. 'grube sukno domowej roboty, filc”, SD «samodział, crassus pannus, rudis, 
rusticanus», 2. przen. człowiek powolny, niemrawy, leniwy”, milą vćlti 'lenić się”. 
Odpowiedniki bałt.: łot. mils tkanina wełniana” (mila 'grube chłopskie ubranie”), stpr. milan 
Ev "grube sukno, Gewant [grobes Tuch]”. Etymologia sporna, zob. Lew 452. Może mil- jest z 
pochodzenia członem złożeniowym, który został wyodrębniony z zapoż. nwn. Walk-miihle, 
śrwn. walk-miil f. folusz, urządzenie wodne do spilśniania sukna”? Z takiego właśnie źródła 
pochodzi zapoż. stpol. wałk-mil rodzaj folusza” (obok tego hybryda stpol. wałk-młyn 
'folusz, z zastępstwem mil przez młyn). — Drw. apymilis 'niby-sukno, sukno 
nieprawdziwe pod względem jakościowym” (Vienas siulas vilny, kitas liny — tai apymilis 
*Jedna nić wełniana, inna lniana — to apymilis» ), miline 'siermięga” (por. rudine € rudas). 
Cps. mildażis kto się zajmuje farbowaniem sukna” (por. dażyti), milvelis l. maszyna do 
gręplowania sukna, folusz”, war. milveris, 2. folusznik, wałkarz” (por. vćlti ID), prastdmilis 
'niby-sukno, liche ukno” (por. prastas), vidmilas 'grube sukno wełniane domowej roboty” — 
prawdopodobnie z dysymilacji w *vil.milas, to z *vilm.milas < *viln.milas < *vilna-milas 
(por. vilna a. vilnos wełna ). 


mylas, -d przest., żm. miły, kochany”. War. mylis, -1 3, 4 p.a., m.in. SD' «przyiaźliwy» 
[ przyjazny, życzliwy |]. Wraz ze stpr. mils, mijls, obl. mijlan 'miły, lieb”, łot. milś ts. oraz 
scs. milu, sch. mio, f. mila, ros. milyj, czes. mily "drogi, kochany, miły” (Bsw 174, LEw 449) 
stanowi kontynuację adi. vb. na -lo-, pie. *miH-ló-. Pwk. pie. *meiH- 'dojrzewać, robić się 
miękkim”, zob. mielas. — Drw. mylista (zob.). Stpr. mijlan, mijlin obl.sg. miłość, die Liebe' 
= mijls kochany, lieb. — Vb. denom. 1. mylinti sprawiać komu przyjemność”, refl. 
'kochać się, 2. myluoti 'tulić, głaskać, pieścić, DP 'obłapiać , pamyluoti 'popieścić, 
przygarnąć”, 3. milti, -stu (zob.). 


mylasnykas stlit. wyznawca, czciciel Boga”, por. ir tave, teip didj mylasnyką savą, 
teipajeg mylćetumbime ant visy daikty a ciebie, tak wielkiego miłośnika swego, wzajem 
miłowali nade wszytkie rzeczy” DP 184p. Zapoż. ze stpol. miłośnik m.in. "wyznawca, 
czciciel Boga, Chrystusa, Matki Bożej” (por. SPXVI XIV, 237). War. mielasnykas (Bretkun) 
pokazuje zamiast myla” człon miela” (por. mielas). — War. mylastnykas (Bretkun) oddaje 
starszą formę stpol. miłostnik, por. SPXVI, l.c. Zob. też SLA 131ln., gdzie jako źródłowe 
podano formy starobiałoruskie. ALEw 652 umieścił wymienione tu formy s.v. mylista. 


mylastyvas stlit. 'pełen miłości, miłosierdzia — zapoż. z błr. milascivy, pol. przest. 
miłościwy. War. mielastyva vasara SD «miłościwe lato, jubileusz, iubileus, iubileum». Drw. 
mylastyvingas ts., mylastyvyste bycie miłościwym”. Zob. SLA 131, ALEw 652. 


myleti, prs. myliu (3 os. myli, war. m$li, mylia), prt. mylejau 1. kochać, miłować”, 2. 


PARZE A ; ń ; * 32 
'lubić, mieć w czym upodobanie”, 2. 'częstować ”, 3. bibl. zachować, uchronić (od złego)” ż 


326 Np. Tegul Tamsta vieśpats dievas nuo viso blogo myli *'Niech Pan Bóg zachowa od zła wszelkiego”. Por. też 
okrzyk Ne dieve mylek "Nie daj Boże / Broń Boże”, wyrażający obawę, strach, np. Ne dieve mylek, jis tę nueity, 


754 


Sp! «miłuię» (obok mylu «zprzyiam»), SD myliu ky «kocham się w czym [gerinosi kami]; 
miłuię kogo». Por. łot. milćet, -u a. -ćju, -Eju kochać, lubić”, stpr. milijt kochać” < pb. 
*mileti. Refl. ażusimylet SD «rozmiłować się, kogo», jsimyleti *zakochać się, rozkochać się”, 
susimyleti 'zakochać się, pokochać się wzajemnie”. Vb. denominativum na -ć-/-i- od adi. 
mylas (zob.). Z synchronicznego punktu widzenia mylćti stanowi durativum w stosunku do 
inchoatywnego czas. milti I (zob.). — Drw. savimyla c. 'człowiek samolubny, egoista” (por. 
sdvas; por. savimeilć). — Neoosn. myle-: mylćtinis ukochany”, myletoja SD «miłośnica, 
amatrix», myletojas $D «miłośnik, amator, cultor, studiosus», myliamas, -d gw. kochanek, - 
nka”, mylidusiasis, -ioji ukochany, -a* (dosł. 'najukochańszy ). — Neopwk. mils- (E milstu): 
milsnus miły, przyjemny; gościnny”. N.B. Reanaliza mil-snus prowadzi do wyodrębnienia 
neosufiksu -snus, por. ćsnus, laksnus, rysnus, trupsnus. 


mylia, gen.sg. mylios 2 p.a. hist. "mila, miara odległości, SD «mila, miliare ść 
miliarium» — zapoż. z błr. milja, -i (£ pol. mila, -i), por. ZS 35. Inaczej SLA 132 i LEW 453: 
zapoż. z pol. 


milinys, -io 3 p.a. 1. mlon w żarnach, drążek, za pomocą którego obraca się wierzchni 
kamień żaren , 2. 'przyrząd do rozcierania tytoniu”. War. milinis, milinis, też liminys (zob.). 
Formacja z sufiksem n. instr. -inys może pochodzić wprost od pwk. w SZ *mil-V 'mleć < 
*mlh>-V (zob. mdlti, miltai). Inna ewentualność to derywacja drogą wymiany sufiksów od 
prymarnego nomen typu łot. milns a. milna mlon* (obok milęns ts.). War. malinys, malinis 
pokazuje wyrównanie wokalizmu do vb. mdlti. — Odpowiedni wyraz słowiański jest również 
derywatem na -n-, ale różni się stopniem apofonicznym, por. 1? *mol-na- 'mlon w żarnach” 
w sch. mldn, mldna, 2” *mel-na- ts. w ros. mćlen, sch. gw. melan, pol. mlon. Zob. Leskien 
1884, 335, Bsw 168, Specht 1944, 141, REwII, 115, ALEw 651. 


mylista stli., gw. 1. 'łaska”, 2. 'miłość” (Vedżiojasi, vedźiojasi, mylisi mylisi — 
apsiżenijo, ir po mylisty) — drw. na -ista od adi. mylas (zob.). Nieco inaczej LEw 453. — SD: 
jo mylista «jego mość, magnificus», jisy mylista «waszmość, dominatio tua» (kalki 
odpowiedników polskich). Por. tamsta < timista. — Drw. mylistyvas b.z.a. przest. łaskawy, 
pełen miłości” (zakończenie -yvas wzorowane na slawizmie mylastyvas, zob. S.V.). 


miltai, -y m.pl. 1. "mąka, roztarte, zmielone ziarna zbóż”, 2. 'drobno roztarta 
substancja, proszek” (pieno miltai mleko w proszku”). SD miltai «mąka, farina», miltai leti 
kvieciy «gryz, crimnum, vtriculus» ['grubo zmielona mąka”, SPXvi]. Odpowiedniki bałt.: łot. 
milti m.pl. mąka”, stpr. meltan Ev "mąka, Meel [Mehl]”. Z substantywizacji adi. vb. *miltas 
< pb. *mil-ta- 'pokruszony, roztarty, zmielony” < pie. *mlh-tó-, por. śrwalij. blawt, walij. 
blawd 'mąka'. Z innymi suf.: goc. mulda f. kurz”, stwn. molta ts., stisl. mold 'ziemia” < 
pgerm. *mul-dó- < pie. *mlho-t6h>-; stir. mlaith "gładki, miękki” < pie. *mlho-ti-; wed. 
miurnd- zmielony, zmiażdżony” < pie. *mlh>-nó-. Pwk. pie. *melh»- 'kruszyć, rozcierać, 
mleć na żarnach”, zob. Liv? 432n., IEw 716n., Bsw 168, Lew 403, Casaretto 2004, 450, 
ALEW 652n. Znacz. etym. 'to, co zmielono”, stąd 'miałki proszek = 'mąka'. Dalsze 
szczegóły s.v. mdólti. Paralele semazjologiczne: łac. mola "mąka grubo zmielona, mąka na 
ofiarę” < pie. *molh>-eh>-; słow. moka 'mąka”, ros. mukd ts. < *monk-a- 'to, co rozgnieciono” 
© pwk. *menk- 'gnieść, rozgniatać” (zob. minkyti). — Drw. od neoosn. milt-: milcius jeden z 
trzech chrząszczy: 'trojszyk ulec, Tribolium confusum; mącznik młynarek, Tenebrio molitor; 
ćwiczyn płaski, Palorus depressus', milta potrawa ze zsiadłego mleka i mąki gryczanej” 
(zapoż. lit. w błr. gw. milta 'owsianka”, ukr. melta 1596 'potrawa z mąki owsianej, na którą 


but po jam! 'Nie daj Boże, gdyby on tam poszedł, byłoby po nim!” — Obok tego Pone mylćk *'Niech Bóg 
uchowa / Niech Bóg broni”, np. Pone mylek nuo tokio żmogaus, nuo tokios nelaimes 'Niech Bóg broni od 
takiego człowieka, od takiego nieszczęścia!” 
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ziarna były zaparzane gorącą wodą i suszone przed mieleniem, tłokno”, por. Urbutis, Balt 
V:1, 1969, 65, Laućjute 39, ESBM 7, 39), miltć 'skrzynka do przechowywania mąki”, milteliai 
m.pl. 'proszek” (skalbimo milteliai "proszek do prania”, milteliai nuo galvós skaiismo 'proszki 
od bólu głowy”), miltienć 'owsianka, SD «kasza», miltinas uwalany w mące”, miltine 
"miejsce, gdzie się trzyma mąkę; kaszka mączna”, miltjne *zupa mączna”, miltuvć 'naczynie 
na mąkę albo do nabierania mąki”, pamiltćs f.pl. otręby”. Cps. duonmilciai m.pl. "mąka na 
chleb” (kalka z nwn. Brotmehl? por. duona), kruópmilciai mąka razowa; krupczatka” (por. 
kruópos), pyrdgmilćiai "mąka na bułki” (kalka z nwn. Semmelmehl? por. pyrdgas), 
pirmamilciai mąka pierwszej jakości” (por. pirmas), sinkamilćiai mąka drobno zmielona” 
(por. *sekti), śriutmilciai "mąka grubo zmielona” (por. Śrititas), śunmilćiai *'grubo zmielona 
mąka złej jakości” (por. $u0), war. $ulmilciai resztki drobnomielonej mąki” (dysymilacja n-m 
> l-m). — Vb. denom. numiltinti posypać mąką, powalać mąką”, sumiltinti zemleć na 
mąkę”. Por. łot. miltat 'rozgotować, np. kartofle”, miltit zemleć; zaprawić sos mąką”. — Od 
$unmilciai pochodzi vb. denom. $unmilciduti 'żyć cudzym kosztem; włóczyć się i żebrać”. 


milti I, milstu, milań (z prvb. pa, su itp.) gw., pamilti 'polubić, pokochać”, intr. 
"spodobać się komu”, tr. 'pokochać kogo”, sumilti "zakochać się, pokochać się” (Bernas su 
merga sumilo ir susiżanijo), atmilti a. numilti przestać kochać” — vb. denominativum od 
mylas (zob.). Pełni ono funkcję inchoatywną (ingresywną) w stosunku do czas. stanu mylćti 
(zob.). Por. Lew 449, ALEw 653. — Refl. susimilti 1. zakochać się” (Użaugę susimilo ir 
susivedć), 2. 'zmiłować się nad kim” (kalka z pol.), DP 'zmiłować się, zlutować się, być 
miłościwym”, SD susimilstu unt ko «lituię się nad kiem, lutuię się», susimilstąs DP 
"miłosierny, lutościwy”. — Drw. milćnti merdać ogonem”, milćntis 'łasić się, przymilać się”; 
war. metatetyczny: limćnti (zob.). 


milti II, miliń, myliau gw. '(w łaźni) wrzucać rozpalone kamienie do wody; ogrzewać 
wodę”. Por. Kai sudegs $itos malkos, tai tuoj ir akmenis milsiu Kiedy spalą się te drewna, to 
zaraz wrzucę kamienie. Miliai akmenis ir nusisutinau ranką 'Wrzucałem kamienie i 
oparzyłem sobie rękę”. Jau miltas anduo ' Już woda gorąca. Niejasne. Z uwagi na wypadki 
alternowania il z ul w bliskoznacznych wyrazach (por. miltai : sumuldyti; tilżti : tulźti, milżti : 
strus. miulsti) warto może zwrócić uwagę na vb. multi, -sta, -o nasiąkać potem — o koszuli” 
(Multe sumulę marśkiniai nuo didźio śoko JUŚK). Biiga, RR I 466 przytaczał multi tylko w 
znaczeniu 'brudzić się” (vaikas visas mulinas dziecko całe umorusane ). 


milżinas, -ć 'wielkolud, olbrzym, bohater”, SD «obrzym, olbrzym». War. gw. bilżinas 
b.z.a. Z innym suf.: milźiinis, -ićs m. 'olbrzym. Wraz z odpowiednikami łot. milzis 
'wielkolud”, bibl. tyran' oraz milze 'kupa, stos; gromada”, milzums *wielka kupa, wielka 
ilość” (adv. milzumis, milzum *bardzo'), milzuóns wrzód, obrzęk, opuchlizna” ma motywację 
w czasowniku łot. milzt, prs. męlzu a. milstu, prt. milzu 'wzbierać, brzęknąć, puchnąć, 
nabrzmiewać . Jego lit. odpowiednikiem jest czas. zwrotny milźtis (zob.). Suf. -inas jak w 
slibinas smok”, velinas diabeł. Por. LEw 453, GJL II, $ 318. — Drw. milżininis SD 
«obrzymski», milżiniskas 'olbrzymi”. — N.m. Milżinai 2xs, Milżinkapis. 


milżyti, milżau, milżiau gw. 'doić” — iteratyw z suf. -yfti i SZ milż- = melż-, zob. 
melżti. Przypomina on z jednej strony mirkyti iter. moczyć € mefkti””, z drugiej strony 
vilgyti caus. wilżyć, zwilżać” £ vilgti. — Z innym suf.: milżdinti kazać komuś doić”, refl. 
"dawać mleko” (Karvć paliove milźdintis. Karvć iśsimilżdino). 


milżtis, mćlżas (war. mćlżias), milżos gw. 1. (o wrzodzie) wypełniać się, wzbierać 
ropą”, 2. '(o niebie przed deszczem) zaciągać się chmurami” — forma zwrotna do milżti gw. 


327 Formacja na st. o, markyti (por. mdlżyti), zawęziła swe znaczenie do 'trzymać w stanie zamoczonym, moczyć 
(len) w moczydle, (bieliznę) w ługu”. 
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*doić” (zob. mćlżti). Odpowiedniki łot. milzt, milst, milza 'chmurzyć się, zbierać się na burzę”, 
milzt, melzu, milzu 'wzbierać, nabrzmiewać, brzęknąć . — SO malż-: malstytis, malstosi, 
malstósi 'chmurzyć się, zasnuwać się chmurami”, ze zmiany *malźż-sty- (por. SZ łot. milst” 
*"chmurzy się”, inf. milzt). 


minceć stlit. mennica, miejsce, gdzie bije się pieniądze, SD «mińca, mińcarstwo, 
argentaria» — zapoż. ze stpol. myńca, mińca. — War. stlit. mencć © pol. XVI w. meńca, 
mieńca. — Stlit. mincorius 'człowiek zajmujący się biciem pieniędzy”, SD «mincarz, co 
pieniądze bije» = pol. XVI w. myncarz, myńcarz, mińcarz. Zob. SLA 132, LEw 435, ALEW 
633, SPXVI. 


mindyti, mindau, mindżiau "deptać nogami, tratować kopytami; wygniatać ślad, 
ścieżkę”, mindau SD «depcę co» (syn. minu ky) — intensivum na -dyti do minu, minti 
"deptać; miąć”. Paralele: pildyti  pilti; grumdyti e grumti. Odpowiada łot. midit, -u, -iju 
"deptać, ugniatać, np. siano”, refl. miditićs 'przestępować z nogi na nogę, niepokoić się, (o 
zwierzętach) parzyć się. — Z innymi suf.: mindźzioti l. deptać, gnieść, miętosić”, 2. 
*zapładniać — o kogucie, gęsiorze” (Żąsinas żąsis mindźioja); może to być drw. na -oti od 
zanikłego prs. *mindżiu albo też formacja analogiczna do syn. mynioti (brak w ŹD); łot. 
mistit frq. ugniatać” < *min-sti-: miklu mistit miesić ciasto chlebowe”, linus mistit międlić 
len” (> neoosn. mist-: mistas f.pl. czas międlenia lnu; neoosn. misti-: mistiklas f.pl. 
*międlica, cierlica”). — Neoosn. mind-: mindinćti 'międlić (len)”, minda 'wyrznięty torf, 
przygotowany do odwodnienia przez zgniatanie”, mindinjs to, co się ugniata depcząc (glina, 
błoto); to co się młóci przepędzanymi końmi”. — N. agt. *mińdikas a. *mińdżikas tkwi w 
osnowie vb. denom. mińdikauti a. mińdźikauti, mińdźikuoti 'dreptać w miejscu, przestęępować 
z nogi na nogę; chodzić za dziewczyną” (mindźziaka b.z.a. — mówi się o dziewczynie, która 
chce szybko wyjść za mąż). 


minćti, mini (3 os. mini), minejau 1. "wspominać słowem, wymieniać z imienia, SD 
miniu «mianuię kogo» (syn. źadinu vardu), 2. 'pamiętać, przypominać sobie”, 3. 
"przypominać komu o czym”, SD miniu ky «napominam kogo» (syn. raginu), 4. (rocznicę) 
obchodzić, świętować”. Odpowiedniki bałt.: łot. minćt, -u, -Eju pamiętać; zgadywać”, stpr. 
*minit, co da się odtworzyć z postwerbalnych rzeczowników pominisnan pamięć”, minisnan, 
menisnan wspomnienie, pamięć o czym” (zob. LAV 235). Formacja duratywna na SZ i z suf. 
-6-/-i- od czas. prymarnego mińti (zob.). Dokładne nawiązanie w scs. mineti, minjo, 3 sg. 
minitu sądzić, mniemać”. Formacja prs. miniu, Scs. minjo ma odpowiednik w wed. mdnyate 
"myśli, sądzi”, aw. mainiieite ts., gr. uatvouc 'oszaleć, wściec się” (*man-io-), < pie. *mn-ie- 
. Pwk. pie. *men- 'powziąć myśl, pomyśleć” (Lrv* 435). Osobno zob. mińti, menii oraz 
manyti. — Neoosn. minć-: minetinas SD «pamiętny, pamięci godny», minćtinis SD 
«napominalny», minetojas SD «mianowniczy, napominacz», paminetine SD «vpominek» 
(syn. dovana). — Neoosn. minej-: atminćjas kto zgaduje zagadki”, minejimas wspominanie; 
obchody, uroczystości , paminejimas SD «wspominanie czego, wzmianka», paminejimas 
dusiy numireliy SD «zaduszny dzień, feralia, sol[ljlennia funerum» (por. stenejimas = 
sten€jo). 


minia 4 p.a. 'tłum, rzesza. SD «ciżba», «gromada» (syn. kriuvd, daugelis), «tłum, 
tłuszcza», viety darau per miniy «rum czynię, rumuię, submoueo turbam» [ robić wolne 
przejście |. Dewerbalne abstractum na -id- od minti deptać, miąć . Formacja typu żinia, 
kancia, valdźzia. Znacz. etym. 'deptanie, tratowanie” > 'Ścisk, tłok”, Paralele znaczeniowe: 


328 Wątpliwe jest przyjęte w BSw 189 pokrewieństwo wyrazów lit. miniąd i scs. munogu "mnogi, liczny, wielki, 
nokóę' (pie. *munog -o-), goc. manags 'niejeden, liczny” (pie. *monog"-o-), stir. menic 'częsty” (pcelt. 
*menekki-). 
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kamśd 'Ścisk, tłok” © kińśti; spiistis a. spiistis 'Ścisk, tłok, ttum” € spdusti; sdngriidis "tłok, 
ścisk”  sugriisti, pol. ciżba 'wielka liczba stłoczonych ludzi”, stpol. ciszczba 'Ścisk, tłok” < 
*tiŚC-Tba od -ciskać 'gnieść, tłoczyć”. — Drw. miniomis SD adv. «gromadno, gromadą» (syn. 
pulkais, tumtais). 


mynikas gw. l. *kto udeptuje siano na wozie”, 2. *kto międli len”, 3. ódy mynikas 
"garbarz'. Nomen agentis na -ikas od SW myn-  min-, por. myniau, prt. do minti deptać, 
miąć”. Rzadszy jest war. minikas. Paralele: siuvikas © siuvń; kiilikas € kiiliau, kulti. 
Nawiązanie w stpr. mynix Ev 'garbarz, Gerwer [Gerber]. Por. od-minjs (s.v. óda) : łot. dd- 
minis 'garbarz” : ros. koże-mjdka ts. 


minykas przest., gw. "mnich, zakonnik” (war. min$chas DP) — zapoż. z pol. mnich 
(SLA 13s, LEw 454), z substutucją k za ch oraz insercją i dla usunięcia obcej fonotaktycznie 
zbitki mn- (paralele w GIL I, $ 340). Sp' vyresnis minyky «przeor, prior, coenobiarcha» (w SD 
s.v. «przeor» zamiast tego figuruje vyresnis kleśtariaus), SD vienavietć gyvenunciy minyky 
«klasztor, claustrum, coenobium, monasterium» (syn. kleśtarius). Osobno zob. minińkas i 
minyśka. — Drw. minykinis mniszy”, SD «mnichowski, mniski, mniszy», minykiśkas 'taki 
jak u mnichów, mniszy, zakonny, klasztorny”, SD «mnichowski, mniski, mniszy», minykiskai 
adv. 'po mniszemu”. — Reanaliza min-fkas (por. dalykas : dalis) doprowadziła do takich 
neologizmów, jak wymienione w słowniku Nesselmanna minyka b.z.a. "mniszka (por. 
karvyka) i minyćia ob. minyće b.z.a. 'klasztor” (por. typ brołycia oraz oboczność telycia / 
telyce). 


minińkas gw. 1. urządzenie do regulacji poziomu wody na zaporze, śluza”, 2. rura a. 
drewniana rynna do odprowadzania wody z drogi” — zapoż. z pol. przest. mnich (por. SW II, 
1015). Zamiast minykas (zob.), z substytucją zakończenia -inkas w miejsce -ykas, co 
nastąpiło na mocy proporcji analogicznej -inykas : -ininkas = -ykas : x (x = -inkas). Por. łot. 
menikis 'Mónch an der Schleuse” (war. medikis). Suf. -ininkas jest zlitewszczonym 
wariantem sufiksu -inykas, który został wyabstrahowany z zapożyczeń słowiańskich, por. np. 
liudinykas, vyninykas, zókanykas. 


mynioti, mynioju, myniojau l. 'stąpając przygniatać, deptać, przydeptywać”, 2. 
"brodzić, brnąć (w błocie), 3. stąpać, dreptać (jak starzec)”, 4. 'o ptakach: zapładniać” 
(Gaidys viśtą mynioja. Gaigalas vandeny mynioja antis), pamynioti 'podeptać; udeptać (siano 
na wozie), pramynioti (glinę) zmiękczyć trochę deptaniem”, primynioti: Asla prineśta, 
primyniota purvy Klepisko zaniesione błotem (przyniesionym na butach)”. Refl. pasimynioti: 
Gaidys atćjo viśtą pasimynioti Kogut przyszedł podeptać sobie (zapłodnić) kurę”. 
Odpowiada łot. mindt "deptać, udeptywać, ubijać nogami”. Formacja iteratywna na WSZ, 
*min-ia-, por. minu, minti deptać”. Paralele: pynioti  pind, pinti, trynioti E trina, trinti. — 
Z, innym suf.: łot. minat deptać, udeptywać”, do czego nawiązanie w psł. *minati, por. np. 
stpol. wyminać ' (zboże) wymłócić (przeganianym wołem)'. — Nomina o osnowie myn-: 
myna I 'ilość Inu wkładana na jeden raz do suszarni”, myna II *klocki torfu odwodnione przez 
ugniatanie i rozłożone do suszenia” (syn. mindd, mińdas), mne 'międlenie lnu; pora 
międlenia; len międlony”, mynatć 'międlenie lnu; len, który się międli” (formacja jak kiilate 
© kalti), mynćjas 'kto udeptuje siano na wozie; kto międli len”, mynikas (zob.), pamyna 
"przypiecek”, cps. lyndmynis (zob. linai). 


minyśka, gen.sg. minyśskos 2 p.a. przest., gw. "mniszka, zakonnica”, SD «mniszka, 
klasztorna panna» (minykai su minyśkomis DP 'mnisi z mniszkami ). Zapoż. z pol. mniszka, -i 
(LEw 454), z insercją i dla usunięcia obcej zbitki mn- (por. minjkas, mi$ios, GIL I, $ 340). 
SD! vyresnć minyśky «przeoryssa, priorissa» [siostra przełożona]. War. minyćka pokazuje 
zmianę Sk > ćk (por. plóćka, rećka). 
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minkyti, minkau (war. minkiu, minkiju), minkiau (war. minijau) miesić, zagniatać, 
zarabiać (ciasto, glinę)'. Odpowiada łot. micit, -cu, -ciju ts., też "deptać. Vb. denominativum 
od adi. *minkus miękki”, por. psł. *mękd, > scs. mękuku, pol. miękki, ros. mjagkij miękki” 
(Bsw 184, LEW 454). — Neoosn. minky-: żm. minkytuvis 'dzieża do rozczyniania i mieszania 
chleba”. — Nomina postvb.: atminkai m.pl. 'powtórne mieszanie ciasta chlebowego, ilość 
mąki wtedy do ciasta dosypanej” (inna możliwa analiza: atmin-kai  atminti, suf. jak w 
pridurkas € pridurti), atminkos f.pl. ts.; minklas, częściej minklE mąka rozczyniona z wodą, 
ciasto” : łot. mikla 'ciasto chlebowe” < *minkl- < *mink-kl-. Por. scs. omęciti 'zmiękczyć, 
osłabić” : gr. udoow 'miesić, zagniatać, gnieść, cisnąć” < pie. *mnk-ie- (SE *menk-, zob. 
Lrv* 438, LEw 454). ALEW 654 dodaje porównanie germańskie: ags. mengian, stwn. mengan 
"mieszać. W językach bsł. brak jest refleksów stopnia e. Akut lit. tłumaczy się wyrównaniem 
do adi. minkśtas (zob.). — SO mank-: madnkyti (zob.), mankśtyti (zob.). 


minkśtas, -4 miękki, dający się gnieść. Odpowiednik łot. miksts miękki, łagodny, 
niesurowy (o klimacie), słaby (o koniu). Adi. deverbativum *minkśt-a-, utworzone od 
osnowy prs. *minkśta < *mink-sta (znacz. etym. mięknie na skutek ugniatania ; prt. *minko, 
inf. *minkti). Pwk. mink- jak w adi. *minkus 'miękki” i pochodnym odeń vb. denom. minkyti 
"miesić, zagniatać (ciasto, glinę)”. Pbsł. adi. *mink-u- < pie. *mnkH-u- jest kontynuowame w 
scs. męku-ku, pol. miękki, ros. mjdgkij (rozszerzenie tematu na -u- sufiksem -ka- widać też w 
scs. ozukńu, zob. ańikśtas). Osnowa *mink-sta 'mięknie” tkwi również w podstawie czas. łot. 
mikstit międlić len, zmiękczać, czynić miękkim” < *minkst-1-. Brak objaśnienia w LEW 454, 
s.v. minkyti. — Drw. od minkśt-: mińkśti, minkśtu (*minkśt-stu), minkśtań 'miękczęć, 
mięknąć, stawać się miękkim” (SD minkś$tu «miękczeię; namiękam», atminkśtu «odmiękam», 
paminkśtau «namiękam»), minkśteti, -ja, -jo ts., minkśtinti miękczyć, zmiękczać” (por. łot. 
mikstinót ts.), atminkśtinu SD «odmiękczam». Nomina: minkśtybe kino SD «kompleksiey 
miękkość delikacka, mollities nature, corporis, mollitudo corporis» (syn. lapybe, lapumas), 
minkśtimas miąższ, miękisz”, minkśtuma 'miejsce miękkie; miękisz chleba” (por. kietuma), 
minkśtumas miękkość” (por. łot. mikstums miękkość; miąższ”). — Cps. minkśtaprótis 'słaby 
na umyśle” (por. prótas), minkśtaśirdis l. miłosierny”, 2. wrażliwy; o słabej woli” (por. 
Śirdis). Cps. z I członem minkś-: minkśkiańsis jajo o miękkiej skorupie” (por. kiduśas), 
minkśpańitis ts. (por. paditas), minkśdańtis "mający słabe zęby” — przez degeminację d.d z 
*minkśt-dantis < minkśta-dańtis (por. dantis). 


minti, minu (war. menu), myniau l. 'stąpając przygniatać, deptać; naciskać stopą 
(pedał, miechy), 2. 'miąć, miętosić, międlić, kruszyć (słomę lnianą a. konopną)”, 3. 
"wyprawiać skórę'. SD: minu ky «depcę co» (syn. mindau), «międlę len, konopie» (syn. 
laużau), mintas «udeptany». Refl. mintis, minuos, myniaus mocować się, zmagać się”, SD 
minuosi «biedzę się; zapasy chodzę» (<minusis> «zapaśnik, mocownik»). Odpowiedniki bsł.: 
łot. mit, prs. minu a. minu, prt. minu a. minu kroczyć, deptać, wyprawiać skórę” oraz cs. 
mino, męti miąć”, ros. mnu, mjatę międlić (len), miesić (glinę), deptać (trawę)”, czes. mnu, 
mnouti (stczes. mieti) miąć”, pol. mnę, miąć (3 os. mnie, miął). Pbsł. SZ *min-V, *min-C < 
pie. *menH-C / *mnH-C 'nastąpić, nadepnąć”, por. umbr. menes przyjdziesz”, galij. moni 
*przyjdź, chodź!”. Zob. Lrv* 438, Bsw 185, Lew 454n. — Cps. atminii 'zmęczyć, odbić sobie 
stopy przy chodzeniu, ugniataniu (atminti pedas być do kogo podobnym ), paminti 
"podeptać, nastąpić, pognieść; poniżyć”, SD «potłumiam», parminti podołać, powalić kogo; 
wdeptać”, praminti "'wydeptać (ścieżkę), Sp' keliy praminu «vtoruię, viam praeparo, 
sterno»», SD praminu kelią «toruię drogę, facio viam» (kelias pramintas «tor, via 
peruulgata»), priminti nadepnąć ”, użminti nadepnąć, nastąpić, rozgnieść stopą”, refl. isiminti 
"wsunąć nogi (w buty, chodaki)” (por. basamincia). — Drw. mindyti (zob.), minótis 
"mocować się, siłować się”. Nomina: iśmina Ścieżka wygnieciona w zbożu przez zwierzęta”, 
minikas (zob. mynikas), minia (zob.), pamina l. 'poprzeczka łącząca nogi stołu”, 2. 
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"podnóżek, 3. 'stopień u wozu, 4. 'szeroka deska a. murek przy piecu; stopień 
umożliwiający wejście na piec”, 5. 'pedał przy kołowrotku , 6. miejsce, gdzie stoi bydło 
przed wypędzeniem na pastwisko”, paminos, -y f.pl. 1. *kłaki, wyczeski (lnu, konopi)”, 2. 
'wygon”, prdminas słoma, plewy a. paździerze, które dodaje się do mieszonej gliny, by ta po 
wyschnięciu nie pękała”, priemina 'zadeptana rola a. grządki; stratowane miejsce na skraju 
wsi, gdzie spędza się bydło”. Osobno zob. pereiminos. — Neoosn. mint (= mintas): mintynć 
SD «biedzenie się» (syn. minimasis), «igrzysko» (syn. tekyne), mintuvai SD «cierlica, 
międlica; tarlica». — WSZ myn-: myniau (prt.), iter. mynioti (zob., tam też nomina z myn-). 
— Brak refleksów SO *monH-. 


mińti, menu (war. minu), miniańi 1. pamiętać, przypominać sobie, mieć w pamięci”, 2. 
"zgadywać, odgadywać zagadki” (miniaii mislę odgadłem zagadkę”), 3. nadawać imię” (Ir 
minć ji vardu tćvo jo DP 'I nazwali go imieniem ojca jego ), 4. SD również «napominać kogo, 
admoneo, adhortor...». Odpowiednik łot. mit zgadywać”. W prs. menu tkwi pwk. pie. *men- / 
*mn- 'powziąć myśl, pomyśleć” (Liv* 435), por. wed. manutć "myśli o czym, przypomina 
sobie”, aor. dmata pomyślał. Stang 1942, 112 porównał apofonię menu : miniaii z geni : 
giniań i gemu : gimiaii. — W słowiańskim nie ma odpowiedniego pdg. *męti, *menQ. 
Śladem po formacji praesentis na SE *meng jest drw. psł. *vliz-po-men-no-ti, kontynuowany 
w takich formach, jak sch. spomćnuti wspomnieć”, stsch. pomćnuti wspomnieć, pamiętać”, 
czas. vzpomenouli ts., stpol. wspomionąć wspomnieć, pomyśleć o czymś minionym. Cps. 
atmińti pamiętać, zapamiętać, wspominać” (SD atamenu «wspominam sobie co», atmenu 
«pamiętam co; pomnię; przypominam co»), imińti mislę odgadnąć zagadkę”, iśmińti 
"pozgadywać; zrozumieć, pojąć”, notamenu SD «nie pamiętam» < *ne-ata-menu (zob. not-), 
pramińti przezwać, dać nazwę”, pramenu SD «nazywam kogo», primińti 'przypomnieć, 
napomnieć, upomnieć”, użmińti przypomnieć; zadać zagadkę” (por. łot. uzmit 'zgadywać ). 
Refl. mińtis, menuos, miniaiis, SD menuosi to «znam się na tym», 3 os. menasi 'zna się”: kuris 
menasi synariy paraikymo, synariy paraikytojas SD «anatomik», aptiekorius, kuris menasi 
aplink aptiekos darbus «aptekarz»; atsimińti pamiętać, wspominać, przypominać sobie”, SD 
atsimenu «upamiętywam się», jsimińti namyślić się”, nusimińti "wpaść w rozpacz”, SD 
nusimenu «rospaczam o zbawieniu, o miłosierdziu Bożym», użsimińti mnapomknąć, 
przypomnieć co. — Dur. minćri (zob.). — lter.-caus. minavóti stlit. "mieć zamiar; 
przypominać sobie; obchodzić rocznicę czego” (por. suf. w geravoti), mindyti zachowywać 
w pamięci, nie zapominać, z prvb. at-, pri-, uż-. Neoosn. mind-: at(si)mindinćti 


"przypominać sobie. — Drw. na SE: zob. hasło men-. Do prs. menu dotworzono pdg. 
duratywny z suf. -ćfi: gw. meneti, menu, -ćGjau pamiętać, przypominać sobie” (por. Meneti tai 
godniai menu karą). — Nomina na SZ min-V: atminai m.pl. nabożeństwo za zmarłych”, 


atmina: mano atminój 'za mojej pamięci” (war. atminid), dtminas pamiątka”, minikas kto 
zadaje zagadki, kto odgaduje zagadki”, praminimas SD! «nazwisko, nomen», SD «nazwanie 
od czego» (por. wyżej pramińti), użiomina (zob.). Nomina na SZ min-C: atmintis (zob.), 
mintis (zob.), pamińklas pomnik. (> pamińklinis pamiątkowy, dany na pamiątkę; 
zabytkowy”). W kwestii mislć zob. mąstyti. — WSZ, myn-: dtmyniais (zob.). — SO man-: 
manyti (zob., tam też nomina z man-). — WSO mon- < *man-: pramonć (zob.), priemonć 
(zob.). 


mintis, -ićs f. 4 p.a. 1. "myśl, myślenie”, 2. 'skutek myślenia: pojęcie, sąd, wniosek”, 3. 
"zamiar, pomysł, 4. zagadka”, 5. 'pamięć” (Minti gerą tur, viską atmen). Dewerbalne 
abstractum z suf. -ti- i SZ min-  men-, por. menu, mińti przypominać sobie”. Odpowiednik 
psł. *męti, zachowany tylko w złożeniu: scs. pamęti pamięć”, sch. pimćt, ros. pamjatb, czes. 
pamet, pol. pamięć. Pbsł. *min-ti- (BSsw 181). Paralele: gimtis = gem-; mirtis < mer-; viltis 
€ vel-. Formacja bsł. jest odpowiednikiem wed. mati- f. zamiar, pragnienie, łac. mens 
(*ments), mentis f. myślenie, rozwaga, dusza, duch”, goc. ga-munds f. pamięć, 
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wspomnienie”, OE ge-mynd f. mind, memory, memorial', OHG gi-munt f. memory”, < pie. 
*mn-ti- < pwk. *men- 'powziąć myśl”. Zob. Iew 728, Liv” 435, Kroonen 2013, 375. 
Przypuszcza się, że osnowa w SZ *mn- została uogólniona drogą usunięcia alternacji z 
pierwotnego pdg. proterokinetycznego: nom.sg. *mćn-ti-s, gen.sg. *mn-tći-s (zob. Fortson 
2005, 108n., 112n.). Transponat lit. *meńtis, *mintićs. — Formacje prefigowane: atmintis 
(zob.), imintis f. zagadka”, iśmintis f. rozum, rozsądek” (> iśmintelć SD «mędrek, 
mędroszka, argutulus, bellulus % festiuus», iśmintingas SD «mądry; mędrzec»). Są to 
derywaty od vb. cps. atmińti, jimińti, iśmińti (zob. mińti). 


mirgćti, mirga, mirgćjo 'świecić nierównym, przerywanym światłem, migotać, 
błyskać, skrzyć się, mienić się komu w oczach, pstrzyć się”, sumirgejo Żiburelis 'zamigotało 
światełko”. SD: mirga «miga się co, migoce» (syn. blizga, plesta, blćsćioja), mirgu «migam; 
mrugam», mirgu unt ko arba kam pamoju, mosteriu «mrugam na kogo, migam». 
Odpowiednik łot. mirdzćt, -u, -Eju błyskać, mienić się” oraz 'siąpić — o deszczu ; obok tego 
mirgt, mirgstu a. mirdzu, mirgu błyszczeć, migać się'. Należy do pwk. pie. *merg"- / *mrg"-, 
por. stisl. myrkr 'ciemny”, ags. mirki przejmujący zgrozą, okrutny” (pgerm. *merkwu- < pie. 
*merg"-u-). Por. IEw 734, Bsw 190, Lew 410, ALEw 658. Tu może też luw. marua- 'czarny”, 
zob. Kloekhorst 2008, 563. — Drw. mirgti, mirgsta (war. mirga), sumirgo zacząć migać, 
migotać; mienić się komu w oczach”, mirguljs 'migot, blask, migotanie, > vb. denom. 
mirguliuoti migotać, mienić się. Por. łot. mi/dza 'blask, błysk, świecenie”, mirgs 'oka 
mgnienie”, mirguli m.pl. błyskotki, świecidełka , > mirguluót błyszczeć, połyskiwać”. — 
Oboczny refleks SZ murg- < *mrg'"-: łot. murgi, murgstu, murgu spędzać czas nie śpiąc; 
męczyć się'. Nomen: łot. murgi m.pl. 'urojenia, zwidy, wytwory fantazji; zmory; zorza 
polarna” (> vb. denom. miurguót "marzyć, fantazjować”, murdzót” ts.). — Odpowiednik psł. 
*miurg-, por. ros. morgdte mrugać”, ukr. morhdty ts., stpol. margać "machać ogonem”, gw. 
"kiwać, poruszać, kręcić”, pol. mrugać 'poruszać powiekami; migotać”. — Czas. pol. mżyć 
ma dwojakie znaczenie: 1. 'padać gęsto drobniutkimi kroplami, siąpić, rosić, 2. 'być 
widocznym jak przez mgłę, świecić rozproszonym Światłem, migotać, przezierać”. 
Przywołany stosunek znaczeniowy pozwala dołączyć do łotewskich refleksów murg- 
następujące odpowiedniki litewskie: murgćti, mirga, murgćjo 'siąpić, mżyć”; drw. 
dewerbalny na -/a-: murgla gęsta mgła, przechodząca w drobny deszcz, mżawkę” (Migla, 
lytu virtusi, vadinas murgla), > vb. denom. murglóti mżyć (Tokia tirśta migla neiśsilaikys, 
tures pradeti murglóti). Tu pewnie też łot. murga 'kałuża” (inaczej LEw 472, s.v. murdyti). — 
SO marg-: mdrgas I (zob.), łot. mańga, marga 'drobny deszcz, mżawka” (war. męńga), > vb. 
denom. marguót 'mżyć”. 


mirkseti, mirksiu (3 os. mirksi), mirksejau 1. 'mrużyć oczy”, 2. mrugać, dawać znak 
ruchem powieki” — formacja duratywna z suf. -sćti 1 SZ, mirk- < merk-, por. mćrkti mrużyć 
oczy. Neoosn. mirksćj-: mirksejimas akies SD «mgnienie oka». Neoosn. mirks-: mirksa 


"pochmurny, mroczny dzień, mirksa c. kto mruży oczy”, mirksnis 'mrugnięcie. — Z 
innymi suf.: mirkcioti mrugać”, mirksóti mieć opadające powieki, być sennym”, mirktelćti 
"mrugnąć” (por. mirkterćjimas akies SD «mgnienie oka»). — Nomina od mirk-: mirkla 


"pochmurny, deszczowy dzień”, mirkla, mirklć c. *kto stale, chorobliwie mruży oczy”, > 
apymirklćms SD' adv. «oślep» (por. łot. mirklis 'okamgnienie, rzut oka; natręt). Cps. 
akimirka a. akymirka 'okamgnienie, chwila, moment, por. akis (łot. acumirklis 
*okamgnienie'), pusidumirka Żiiireti adv. patrzeć przez przymknięte powieki” (por. phsć), 
pusmirkomis adv. 'z oczami na wpół zamkniętymi”, trimirka 'okamgnienie, chwila” (por. 
tr$s, tri”) — przekład wyrazu trimiga adv. bardzo szybko, na zbity kark”, który był kalką 
zwrotu ros. v tri miga (dosł. 'w ciągu trzech mgnień oka ). — SZ, mirk- ma nawiązanie w psł. 
*mirk-, por. sch. m7knuti 'zmierzchnąć się, ściemnić się”, stczes. mrknuti ts., ros. mórknutb 
"ciemnieć, zmierzchać, szarzeć, gasnąć , stpol. mi(e)rzknąć 'tracić blask, gasnąć, ciemnieć, 
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szarzeć” (pol. mierzchnąć), mirzkać 'mroczyć się, zmierzchać się, ciemnieć; ćmić się w 
oczach (po uderzeniu w ciemię)”. Por. scs. mriuknoti okotiobfvu, zmierzchać się”. 


mifkti, mirksta, mirko l. "moknąć (w wodzie, na deszczu), namakać”, 2. przen. 
"opływać (w bogactwa), tonąć (w długach)”, numirksta 'odmaka”, pamirkstu SD «aamakam», 
primirksta 'nasiąka”, sumirkstu SD «moknę na deszczu». Odpowiednik łot. mirkt, mirkstu, 
mirku "moczyć się w wodzie”. Intransitivum z suf. -sta- i SZ mirk- € merk-, por. merkti 
"moczyć, zamaczać . — Drw. mirkyti caus. moczyć, zamaczać (bieliznę w ługu, groch, 
mięso w zalewie, solone śledzie)”, pamirkyti DP 'omoczyć”, dawne prs. mirkiu SD' 
«mokrzę», pamirkiu SD «namaczam co; omaczam w czym». SO mark- pokazuje oboczne 
caus. markyti, o czym s.v. merkti. — Neoosn. mirky-: mirkymas SD «moczenie», mirkytas SD 
«moczony». — Nomina: mirka 'moczydło do moczenia Inu” (syn. marka), mirkalas 
"polewka, sos”. — Obocznym refleksem st. zanikowego jest murk- (por. smulk- ob. smilk-): 
murkdyti *zanurzać, pogrążać”, murksćti, murksiu, -ćGjau 'nurzać się, pogrążać się”. Nomina: 
murkna gw. odwilż” (por. dćrgna 'słota), murknas 'smutny', murknus 'zachmurzony, 
słotny”. War. $-mobile: śmurgnas 'smutny”, Śmurgnus 'niemiły, ponury (pokój)”, $murknas 
"niejasny, mętny (o gwiazdach)”. 


mirśćti, mirśa, mirśćjo gw. "poruszać się całą chmarą (o komarach), całą ławicą (o 
rybach)”. Izolowane, niejasne. 


mirśtamas, -d l. powodujący śmierć, zabójczy, śmiertelny” (Jo liga nemirśtama, 
nebijok 'Jego choroba nie jest śmiertelna, nie bój się”), 2. bliski śmierci” (Ji buvo mirstama), 
3. podlegający Śmierci, doczesny”, 4. 'używany w razie śmierci” (Świeca, modlitwa), 
mirstama liga 'padaczka”. Zleksykalizowane ptc. prs. pass. od mirśsta 'umiera', zob. mirti. 
Por. kindamas, limpamas, mEenamas. — Drw. mirstamasis l. bot. 'zimowit jesienny, 
Colchicum autumnale* (silnie trujące ziele), 2. bot. 'szalej jadowity, Cicuta virosa” (> 
mirśtamukai b.z.a. m.pl. 'cykuta ), mirstamóji f. nieuleczalna, śmiertelna choroba”. 


mirSti, mirśtu (*mir$-stu), mirsańi zapominać”, ażumirśtu SD «zapamiętywam czego, 
zapominam», pamirśti zapomnieć”, primirśti zapomnieć trochę”, użmirśti 'zapomnieć”. 
Odpowiednik łot. dizmirst, -mirstu, -mirsu zapomnieć”. Ze zmianą rs > rś do pie. *mrs- / 
*mers- (LIv” 440)**, por. wed. mysyate "zapomina (*mrs-ić-), pramamdrsa pf. 'zapomina, 
jest zapominalski. — Drw. mirśćti, mirsiu (3 os. mirXi), mirśćjau 'powoli o czymś 
zapominać”, użmirśdyti gw. iter. zapominać. Nomina: ażumirśimas SD «zapamiętanie 
czego», ażumirśtas SD «zapamiętany», mirstójas zapominalski”, cps. sapnuomirśa c. ktoś 
roztargniony” (por. sapnioti). — Neopwk. mirśt-: użmirśtinis zapominany”: Ćionai miisy 
sesutć, toli duotine, tarp devyniy broliuky visy użmirśtine (por. neopwk. mirśt- s.v. mirti). — 
SE merś-: przest., gw. merśeti, merśćju (war. mersu, merSiu, merśtu), merśćjau "zapominać” 
— durativum na -ćti, por. Nemerśćsiu, ką sakai "Nie zapomnę, coś powiedział”; kaipog teip 
didźio gerodarymo turime merśćt DP 572,6 jakoż tak wielkiego dobrodziejstwa zapominać 
mamy?”. — SO marś-: marśinti (zob., tam też nomina na SO). 


mirt-, neoosnowa pochodząca z resegmentacji formy mirtas umarły”, ptc. 


prt. pass. od mirti mrzeć, umierać” (zob. s.v.). Drw. mirtina przest. Śmierć” (Marśkiniai ant 
mirtinos *Śmiertelna koszula”), miftinas śmiertelny (o chorobie, grzechu)”, "mający umrzeć” 
(Nebuvo mirtinas, o mirće "Nie miał umrzeć, a umarł”), mirtina nuodćme SD «Śmiertelny 
grzech» (= mirtinai adv. Śmiertelnie, (zbić) na śmierć”, też bardzo, strasznie; koniecznie”, 
por. Mirtinai śalta Strasznie zimno”), mirtine 1. spadek”, 2. 'opłata za dzwonienie 
umarłemu, tzw. dzwonne”, mirtinć "miejsce zgonu” (Ćia mano gimtine, ćia bus ir mirtine "Tu 


329 . . ; sy Gy „rne RENEE 
Perseweracyjna zmiana rs > r$ ma paralele w mirśtu oraz w garśvd, pirśtas, verśSis, virŚuS. 
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się urodziłem i tu umrę”), mirtingas podlegający Śmierci, śmiertelny” (Visi źmonćs mirtingi), 
mirtingasis Śmiertelnik, przeciętny człowiek”, mirtinis Śmiertelny, grożący śmiercią (o 
ranie, chorobie), SD nusidćjimas mirtinis «grzech śmiertelny», mirtinóji a. mirtinója godzina 
śmierci (Matos, kad jau ateina mirtinója), mirtóji diena dzień, w którym ktoś umarł” 
(Mirtoji diena neiśseina jai i$ galvos), mirtuves t.pl. stypa; obchód rocznicy śmierci”. Paralele 
s.V. but-, eit-, gimt-, peśt-. 


CZY dv . 330 śżeŃ OCE 7 . 7 DJE 7 
mirti, mirstu < *mir-stu' (war. miru), miriań 1. mrzeć, umierać”, 2. apmirti omdleć, 


zdrętwieć (o kończynie)”, uźmirti 'wymrzeć; stracić czucie w kończynach; sczeznąć, zginąć 
nie rozwinąwszy się”, też o niezalężonym jaju (użmiręs kiańsis), o ziarnie, które wyschło w 
kłosie (por. uźmaras). SD mirśtu «konam, skonam, umieram», badu mirśtu «głodny iestem 
barzo; umarzam się głodem», apmirśtu «martwieię, nie czuię się» (syn. pastimpu, 
nesijauciu), «obumieram», ażumirśtu badu «zamieram». War. gw. miru 'mrę' (Zietela). 
Odpowiednik łot. mirt, mirstu, miru '"mrzeć, umierać”. Morfem mir- to forma na SZ do mer- 
< pie. *mr- / *mer- 'mrzeć, umrzeć” (Lrv* 439). Odpowiada z jednej strony psł. *mirę, 
*merti, scs. miro, mreti 'mrzeć”, umretu umarł”, ros. mru, merćtb, czes. mru (mru), mrit, pol. 
mrę, mrzeć, z drugiej strony wed. mriydte umiera” (*mr-ić-), dmrta umarł, orm. maraw ts., 
łac. morior, mori 'umierać”, SO wed. mamara pf. 'jest martwy”. Pie. *mer- miało pierwotnie 
znacz. 'znikać, przepadać, ginąć”, jak zaświadcza het. mer-* / mar-, zob. Kloekhorst 2008, 8, 
577. — SE mer-: mćrdćti, mereti (zob. mćrdćti), nomina: merlena 'padlina* (neosuf. -lena, 
por. dvćselena), merliena SD «zdechlina» ['zdechłego co, ścierw, padlina, padło] (por. 
dvćseliena). Cps. musómeris, musmeris muchomor, Amanita muscaria” (zob. mismire). — 
WSE *mer-: zob. formy łotewskie wymienione s.v. mćrdeti. — SO mar-: marinti (zob.), 
nomina: zob. mar-. — Drw. od SZ mir-: iśmirióti wymierać (jeden po drugim)”, mirdineti 
*umierać po trochu, tu i tam”, stlit. 'być w agonii”, mirineti |. "umierać (jeden po drugim)”, 2. 
"walczyć ze śmiercią, być śmiertelnie chorym”. Nomina: mifdamas: paliko mirdamas SD 
«odumarł, reliquit moriens», mirćsis 'trup, truposz” (+ mirćsius 'zmarły, nieboszczyk), 
mirimas SD «konanie, umieranie», mirionis 'umrzyk” (war. mironis), mirsena 'śmierć”, mirtis 
(zob.), mirus śmiertelny, nemirybe stlit. 'nieśmiertelność , numirelis (zob. numiręS), 
nuomirulis padaczka, epilepsja (war. synkopowany: nuomirlis), nuomirinis ts. (war. 
synkopowany: nuomirnis). — Z języka łotewskiego por. mirdit "doprowadzać do Śmierci”, 
badu mirdit 'morzyć głodem”, mirdinót uśmiercić; znieczulić, uśpić (chorego), badu 
mirdinat ts., mirinót m.in. czuwać przy umierającym. Nomina: mira a. mira Śmierć, 
godzina śmierci”, mirda 'cherlawe zwierzę”, mirejs konający, umierający”, mirelis cherlawe 
zwierzę, usychająca roślina”, mirla 'istota chorowita, cherlająca; niedbały, leniwy człowiek”, 
mirna wątłe, wycieńczone zwierzę”. — Neopwk. mirśt- (= prs. mirśtu): mirśtineti: Źmonys 
mirśtineja po biśki "Ludzie wymierają po trochu”, numirśteti 'pozdychać, wyzdychać”, 
badmirścioti stlit. cierpieć głód”. Nomina: mirśtgyvis 1. adi. ledwo żywy”, 2. sb. 'człowiek 
ledwo żywy, ciężko chory”, > mirśtgyvelć ts., war. mir$stgybelć (por. gyvas), mirśtmiegis 
"silna potrzeba snu” (dosł. czas, kiedy się umiera z braku snu, por. miegas). — WSZ myr-: 
m$ris 1. Śmierć, zgon” (pasmerkti ką myrióp skazać kogo na śmierć ), 2. 'pogrzeb”, myrius 
"śmierć". W słowiańskim por. *mir- = *mfr-: scs. umirati być w agonii, konać” (intensivum 
na -ati do mirg), ros. umiratb, czes. umirati "umierać, konać”, stpol. umirać, zob. Vaillant, GC 
III, $ 649. 


zr3% 


mirtis, -ićs 4 p.a. f. Śmierć”, nemirtis DP nieśmiertelność , nuomirtis SD 
«śmiertelność, mortalitas» — dewerbalne abstractum z suf. -ti- i SZ mir- = mer-, zob. mirti, 


330 Grupa r$ pojawiła się pod wpływem mirśtu 'zapominam”? Akut związany z sufigowaniem -sta- w prs. (por. 
typ gimstu s.v. gimti). — Mniej prawdopodobna wydaje się hipoteza Endzelina, DI ILI:2, 289 o kontaminacji 
obocznych form prs. *mirstu i *mirśu (to z pie. *mr-skó, por. suf. w gr. Ovqfoko). 
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mórdeti. Wtórna osnowa na -€- w łot. mirte Śmierć. Prototyp ie. *mr-ti € *mer- / *mr- 
*mrzeć, umierać” (Liv? 439). Paralele: mintis e men-; pirtis € per-; viltis € vel-. 
Prapokrewne: scs. su-mriti cps. Oówatog, śmierć” (znacz. etym. 'dobra śmierć”, tj. naturalna), 
aw. morsiti Śmierć, umieranie” (wed. mrtyu m. Śmierć” weszło na miejsce *mrti-), łac. mors, 
mortis f. śmierć; mord; trup”, por. NIL 488n. Zob. też martuve, smertis. — Z innymi suf.: sti. 
mrtd- umarły”, aw. marata- ts., orm. mard 'człowiek” < pie. *mr-tó-; stisl. moró, stwn. mord, 
nwn. Mord zabójstwo, mord”, stang. moró < pgerm. *murba-; goc. maurbr 'zabójstwo”, 
stang. moróor, ang. murder ts. < pgerm. *murbra- < pie. *mr-tro-. 


misingis, -io gw. mosiądz, stop miedzi z cynkiem” — zapoż. ze śrdn. missinc (GL 87, 
LEw 459; stąd też łot. misinś, misinis, Jordan 79), por. nwn. Messing. Osobno zob. 
mdsendzis. 


mjslć 4 p.a., misić 2 p.a. zagadka” — drw. z suf. -Ić od neopwk. mijs-, por. imisti 
"zgadnąć, odgadnąć zagadkę”, pamjsti 'zadać zagadkę” (s.v. mąstyti). War. mislid 2 p.a., 
mislhs 4 p.a., mislis f. lub m. Paralele słowotwórcze: juslć, krimslć, pusle. War. na SO: mąslć 
(zob.). — Drw. mąjslingas zagadkowy, nieodgadniony,  misliśkas zagadkowy, 
niezrozumiały. Vb. denom. mislineti 'często zgadywać zagadki”, mislyti, -iju, -ijau 
"zgadywać zagadki”. 


mislińcius, -iaus stlit. 1. myśliciel, mędrzec; filozof”, 2. 'artysta, poeta” — drw. na - 
cius od neoosn. mislin-, wyabstrahowanej z formy prs. mislina myśli” do mislinti (zob. S.v. 
mislyti). Paralela: karsińćcius dogorywający starzec” £ kdrśin(a). Inaczej SLA 132, gdzie 
mówi się o derywacji od inf. misłyti myśleć” za pomocą 'słowiańskiego suf. -incius' (ten 
sam autor w ŹD 334 o mislifńcius nie wspomina). Jeszcze inaczej Fraenkel (LEw 459): drw. 
denominalny od mislis myśl”, o budowie takiej jak gudrińcius E gudr(us). Brak mislińcius w 
monografii Ambrazasa 1993, 132. Trzeba zauważyć, że formant -inćius nie jest słowiański, 
kojarzyć z osnowami czasowników sekundarnych na -in-, a zamiast tego powiązano je z 
osnowami nominalnymi, odpowiednio karś(a) 'starość, zgrzybiałość” i mislfis) myśl, to 
doszło do wyodrębnienia -incius jako neosufiksu. Realność tego nowego formantu 
potwierdza taki neologizm, jak gudrińcius (zob. wyżej). — Pewne polonizmy o zakończeniu 
-iniec, gen.sg. -ińca zostały zlitewszczone za pomocą sufiksu -incius (fonotaktyczne 
zastępstwo pol. c przez lit. ć w grupie spółgłoskowej), por. bobińcius, gastińcius (ŹD 334). 
Przypadkowym tego skutkiem jest identyfikacja brzmienia neosufiksu -incius i sufiksu - 
incius, będącego substytutem za polskie -iniec /-ińca. 


mislis, -ićs f. 4 p.a. stlit., gw. myśl, myślenie; to, co komu staje w myśli; sąd, pogląd” 
— zapoż. z błr. mys/b, -i f. myśl” (SLA 133, LEw 459, ALEw 662). Akcentuacja pożyczki 
wzoruje się na rodzimym syn. mintis, -ićs. War. mislis, -ies 2 p.a. — Lkź VIII, 280n. 
wymienił jako 4. znaczenie wyrazu mislis / mislis zagadka, «mintis». Z uwagi na 
okoliczność, że znaczenie takie nie ma odpowiednika w języku białoruskim, trzeba je uznać 
za neosemantyzm, wzorowany na polu znaczeniowym odpowiednika lit. mintis (por. np. Ale 
aś tau kai pasakysiu mińtj, tai niekaip neinminsi Kiedy jednak ja ci zadam zagadkę, to nidgy 
nie odgadniesz '). Dalej por. jmintis zagadka. W tym sensie trzeba też sprostować ujęcie 
przez Otrębskiego (1932, 35) formy gw. mislis, -ies f. zagadka” jako zapożyczenia 
białoruskiego. — Vb. denom. iśmislióti wymyślić, wykoncypować co; grymasić, stroić 
fochy (o nieuzasadnionym niezadowoleniu)”. 

mislyti, misliju (war. misliu), mislijau (war. misliau) stlit., gw. myśleć; zastanawiać 
się, obmyślać co”, refl. misłytis wyobrażać sobie”, apmislyti zastanowić się, pomyśleć”, 
at(si)mislyti przypomnieć sobie”, iśmislyti wymyślić”, użsimislyti 'zamyślić się”. Zapoż. z 
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błr. myslice, mysliu, 3 sg. myslicb. Por. SLA 133, ZS 35, Lew 459, ALEw 662. War. mislinti, - 
inu, -inau myśleć”. Osobno zob. mislińcius. 


misti I, mintu, mitańi żywić się, karmić się, posilać się, sycić się”. Odpowiednik łot. 
mist, mitu, mitu "mieć utrzymanie, przebywać gdzie, mieszkać”. Pwk. mit- / mait- pozostaje 
etymologicznie ciemny, zob. referat dawnych tłumaczeń w LEw 460 i ALEw 663. Cps. 
atmisti (o zębach) dostać oskomy, zdrętwieć” (Dantys atmito nuo rugśty obaliy, t.y. atśipo), 
imisti nabrać ciała, utuczyć się”, iśmisti (o zwierzętach) wykarmić się, przeżyć, przetrwać 
(zimę) w zdrowiu”, pramisti przeżywić się” (por. łot. nakti pirmist spędzić noc”, ziemu 
pdrmist 'przezimować ), primisti za dużo zjeść, napić się; przywyknąć”, sumisti dojrzeć, 
dorosnąć”. — Drw. mitinti caus. dawać jeść, żywić, karmić” (łot. mitindt), SD «chowam» 
(syn. peniu). Nomina: mitalas 'porcja jedzenia, prowiant”, mityba żywienie, karmienie, 
odżywianie, pl. mitybos ts. (por. penyba), mituljs jednoroczne zwierzę domowe (cielę, 
źrebię). Cps. algamitjs 'najemny robotnik” (por. alga), antramitjs 'dwuletnie zwierzę 
domowe” (por. ańtras, zob. antrdżiemis), pirmamitis jednoroczne zwierzę domowe” (por. 
pirmas), żiemamitjs a. źiemmitys (zob. żiema). Tu też pewnie łot. mitrs: mitrs gaiss wilgotne 
powietrze”, mitra zeme 'wilgotna ziemia. — Neopwk. mint- (E mintu): iśmintai m.pl. 
"żywność, prowiant. — SO mait-: maitinti (zob.). Zob. też maistas. — Neopwk. mis- (= 
misti): misdinti cur. kazać karmić (zwierzęta)”, por. dusdinti, ćsdinti. 


142 MP suni z : : 7 +>331 RZEZ) z 
misti II, mintu, mitań "wydawać pieniądze, ponosić wydatki” , iśmisti "wydać 


pieniądze, ponieść koszt” (iśmintu SD «nakładam na co», daug unt to iźmitau SD «kosztuie 
mię to»), primisti stracić pieniądze. Zapewne alternant na SZ mit- do met-, zob. mesti 
'rzucić”. — Drw. iśmitimas DP koszt, nakład” (Nes palaidotas yra... su didźiu ir brągumi 
iśmitimu DP 1823 'Bo pogrzebion jest... z wielkim a poczciwym nakładem ), mitas a. 
iśmitimas SD «koszt, nakład», mitingas SD «kosztowny», su mitu SD «kosztowny, z kosztem» 
(syn. brungus, mitingas), «kosztownie, z kosztem» (syn. mitingai), nemińtąs DP adv. 'po 
niewolej, z przymuszenia”, nemitęs, f. nemitusi adv. 'nie wiedząc, co począć; nic nie 
wskórawszy, bez powodzenia, Sp' <nemitis> «muszę» (syn. turiu, priverstas darau), 
«nierad» (syn. nenorćedamas), SD <nemitis> «poniewoli, z musu» (syn. priverciamasS), 
«poniewolny, przymuszony» (syn. nemintys, priverstas), «rad nierad», nemitęs paliko DP 
"musiał zostawić”. — Takie zwroty, jak lit. metć rukęs rzucił palenie (papierosów), mete 
dręs 'przestał orać” wskazują na rozwój znaczeniowy od 'rzucić co” do 'przestać (coś robić)”. 
W związku z tym do SZ, mit- wolno dołączyć łot. vb. mitetićs ustać, przestać, ustąpić (o 
mrozie a. upale)” oraz adv. nemituośs nieustannie, bez przestanku”. 


misti III, misu, misia gw. zalewać słód gorącą wodą” (Atneśk salyklą, jau reikia mist). 
Sporne. W odróżnieniu od ME II, 635 i NIL 482 (przyp. 10) wydaje się, że obecność 
segmentu -s- wyklucza połączenie misti z czas. mieśti, maiśyti mieszać”. — Sb. postvb. misa 
'brzeczka, wyciąg ze słodu, z którego za pomocą fermentacji wyrabia się piwo”, SD 
«brzeczka, mustum triticeum, ceruisiarium» (Prastai misą sumisei 'Byle jak zalałeś słód ), 
cps. mislovis kadź służąca do zlewania brzeczki” (por. lovjs). Odpowiednik łot. misa die aus 
Malz, Hopfen und heissem Wasser gewonnene Fliissigkeit, die man zu Bier gdren lisst" (ME 
II, 635). 


mistras stlit. "mistrz, nauczyciel”, SD menysis kokio daikto mistras «mistrz, magister» 
— zapoż. ze stpol. mistr, mistrz e stczes. mistr. Por. SLA 133, LEw 396. Osobno zob. 
mćeistras. — Drw. mistrystć $D «mistrzostwo» (ob. maistryste). Zob. mćistras, Siulmistras. 


miśiafinas przest., gw. 1. 'mszalny — o tekstach używanych podczas mszy” (Atneśk tu 


33! N.B. LKŻ VIII, 282 n. nie uwzględnia różnicy znaczeniowej między czasownikami misti I i misti IL. 
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man miśiaunas knygas), 2. 'o księdzu: taki, któremu wolno odprawiać msze” (Imsim tą jauną 
porelę uż rankeliy, vesim im bażnycią... pas mi$iaunus kunigus). Stosunek lit. miś$-iaiinas : 
misia (zob.) odpowiada polskiemu msz-alny : msza, z czego wynika, że lit. dyftong au stoi na 
miejscu polskiej sekwencji al(C). Jest to zastanawiające, ponieważ przymiotnik, o którym 
mowa, nie ma — sądząc z TSBM i ESBM — odpowiednika białoruskiego. Pol. mszalny 
pochodzi od mszał, zob. Bańkowski, ESJP II, 222. Por. misiólas. 


miśiólas przest. 'mszał, księga liturgiczna, według której ksiądz odprawia mszę” — 
zapoż. z pol. mszał (E stczes. mśdl, por. śrłac. liber missalis). Brzmienie tego wyrazu zostało 
dostosowane do formy misios (zob.) w dwóch szczegółach: insercja i i palatalizowane $* w 
wygłosie osnowy. — Drw. mi$iolnykas b.z.a. przest. 'ksiądz odprawiający mszę” (Miśa nuog 
aliejuotyjy miśiolnyky... yra laikoma). Ewentualna pożyczka z pol. fmszalnik (zob. SLA 133, 
LEw 133) nie jest prawdopodobna. N.B. W SD s.v. mszał figuruje odpowiednik litewski w 
postaci knygos miś$ios, dosł. księga do mszy”. 


miśSios, -iy 4 p.a. f.pl. 1. "msza Św., katolickie nabożeństwo liturgiczne”, SD «msza, 
missa..., res diuina», 2. pieniądze, za które odprawia się mszę, ofiara”, 3. uroczysty obchód 
rocznicy czyjejś śmierci; przyjęcie z tej okazji”. Zapoż. z pol. msza € stczes. mie (por. SLA 
133, Zs 35, Lew 460). War. miśid, miść, miść. lnsercja i służyła usunięciu obcej 
fonotaktycznie zbitki mś- w nagłosie polskiego wyrazu (por. GIL I, $ 340)”. Por. miśiólas. 
— War. im$d msza” £ błr. imód XV w. (por. ESBM 3, 386; 7, 110). Cps. duśmiść "msza za 
duszę, za zmarłego” (por. diiśid), miśknygćs f.pl. książeczka do nabożeństwa” (por. knjgos), 
żelamiśćs f.pl. msza żałobna” (por. żelava). 


miśkas 1. 'las' (kertamas miśkas SD «rębny las, caedua sylua»), 2. drewno budowlane”. 
Jest to wsch.-lit. odpowiednik wyrazu zach.-lit. girid (zob.). Bez dobrej etymologii (LEW 
460n. cytował próbne powiązanie z gr. uioXxoc, Hiokog Stengel oder Kern von Blittern und 
Friichten ). Jeśli wyjść od tego, że miśkas pierwotnie oznaczał 'las mieszany, z drzewami 
liściastymi i iglastymi”, to można postulować *miś-ka- jako drw. dewerbalny od sumiśti 
*zmieszać się”, zob. miśti. Co do suf. por. spekas, tdskas. — Drw. miśkavd 'obszar leśny, 
zalesiona część posiadanej ziemi”, mi$kinis leśny, dziki (o ptakach)”, pómiśkis zagajnik”, 
użmiśkis miejscowość położona za lasem”. Cps. bdltmiśkis 'las liściasty” (por. bdltas), 
juodmiśkis las iglasty” (por. juodas), miśkdpelkć bagno leśne” (por. pólkć), miśkupis rzeka 
płynąca przez las” (por. tpe). — N.m. Miśkai, Miśkiai, Miśkiniai 28x, Ażimiśke 2x, Pamiśke 
7x, Pamiśkiai 5x, Użmiśkiai 3x, Użumiśkiai, cps. Miśkadvaris 3x, Miśkalaukis, Miśkdlaukis, 
Miskavalakis oraz Dvardmiśkis, Tarpumiśkis, Velykamiśkis. 


miśparai, -y m.pl. przest., gw. 'nieszpory, nabożeństwo odprawiane wieczorem”. 
Przekształcenie na wzór wyrazu misios f.pl. msza” zapożyczenia polskiego naśpdrai (gw.). 
To z neśpdrai (m.in. DP) pol. nieszpory m.pl. drogą asymilacji samogłosek. Por. SLA 133, 
LEw 461, Skardźius, RR 4, 431. — War. sg. miśpdras; meśpdras, mesparas b.z.a.. Inne: 
naśpdras a. ndśparas, neśpdras a. neśparas. Niezwykły war. iśpdras (Ant iśpdro nieks 
nevaro) tłumaczy się resegmentacją sekwencji amiśpdro, która powstała po usunięciu 
geminaty w zwrocie przyimkowym *am.miśpadro, < an mi$pdro 'na nieszporach . — Drw. 
miśpdrinis a. miśparinis 'Śpiewany podczas nieszporów”. 

miśrus, -i 4 p.a. mieszany, cętkowany; splątany, nieuporządkowany” — nowa 
formacja na -u-, wypierająca starsze miśras, -d. Prymarne adi. vb. z suf. -ra- i SZ miś- 
*mei$-, por. miśti mieszać się”, mieśti rozcieńczać . War. z insercją t: łot. mistrs mieszany”. 
War. z insercją k (substantywizowany): mikśras przest. 'okoń, Perca fluviatilis" (por. dekśra 


332 Nie jest natomiast wstawne i w wyrazie łot. misa (war. miśa) © śrdn. misse 'msza” (Jordan 79). 
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< deśrd). Odpowiednik wed. miśrd- zmieszany, rozmaity” zaleca wywód z praformy ie. 
*mik-ró- (por. NIL 481, Liv” 428: *meik). Por. łac. SZ misceó, -Ere *zmieszać, pomieszać; 
połączyć, związać” < pie. *mik-ske/o- (de Vaan 2008, 382). — Drw. miśrainć 'sałatka 
jarzynowa”, miśrjs mieszaniec (roślina a. zwierzę)”, miśrunas ts., miśrius coś zmieszanego, 
mieszanina”, > miśriumi adv. na przemian, mieszając się” (Miśriumi gyvena żydai su 
vokieciais, t.y. sąmisiai *'Pomieszani mieszkają Żydzi z Niemcami”), war. miśriu, miśru. Vb. 
denom. miśrinti mieszać sadząc drzewa różnych gatunków; krzyżować, łączyć organizmy 
należące do różnych gatunków”. — Drw. wsteczny: miśsas zmieszany z czym, niejednolity (o 
pasmach wełny różnej barwy)”. Por. prddas £ prddaras. 


miśti, prs. myśtu (*mistu < *minś-stu; min$tu, min$u), prt. miśaii mieszać się, plątać się 
— o niciach; psuć się — o pogodzie; wariować, szaleć” — formacja na SZ, miś- do mieś-, por. 
mieśti *rozcieńczać, rozrzedzać” < pie. *meik- / *mik- 'mieszać” (Liv* 428). Por. łac. misceó, 
-ere zmieszać, zamącić”, stang. miscian mieszać”. Cps. apmiśti zmieszać się, speszyć się, 
stropić się, okazać zakłopotanie”, jmiśti m.in. natrętnie garnąć sie do kogo”, pamiśti 
'pomieszać się”, przen. 'zwariować”, sumiśti zmieszać się. — Drw. mi$yti caus. mieszać; 
tasować (karty), refl. mi$ytis przest. zadawać się z kim”, sumiśdyti caus. 'speszyć kogo, 
wprawić w zakłopotanie” — kalka z pol. zmieszać?** (por. migdyti <= migti, lipdyti € lipti). 
Por. łot. izmist, -mistu, -misu wpaść w rozpacz, pogrążyć się w rozpaczy”. — Nomina: 
miśdnas 1. "mieszanka (zbóż)”, 2. mieszaniec, osobnik powstały ze skrzyżowania odrębnych 
ras” (por. suf. w ddrganas, iikanas), miśinas 'rozrzedzony, rozcieńczony; zmącony”, 
miśińcius JUŚK mieszaniec” (neosuf. -incius), miśinps mieszanina, rozmaitość, mieszanka”, 
miśinis l. mieszaniec, metys”, 2. 'hermafrodyta”, SD «mieszaniec oboiey płci, androgynus, 
hermaphroditus», miśrus (zob.), pamiśćlis wariat”, sąmiśis, -ć "mieszany, niejednolity” (> 
rugiai sąmi$iai m.pl. żyto zmieszane z innym zbożem ), sumiśas mieszany” (+ sumiśai 
adv. 'na zmianę, na przemian”, war. sąmiśai), sumiśimas zamieszanie, zamęt, zgiełk, 
rwetes. Cps. miśytplaiikis (zwierzę) o sierści mieszanej barwy” (por. pldukas, jak też 
atlaiżytkaktis s.v. laiżyti). — WSZ myś-: sąmyśis (zob.). — SO maiś-: maiśyti (zob.). 


mitrus, -1 4 p.a. prędki, bystry, zwinny, mądry” — nowa formacja na -u-, wypierająca 
starsze mitras, -d. War. s-mobile: smitrus, smitras. Analiza: mitras, dewerbalne adi. na -ra- 
od mit- E met-, por. metu, mesti rzucać” i SZ typu KiT  ReT, por. gnib-  gneb-, grib- = 
greb-, plit-  plet-. Znacz. etym. 'taki, co się rzuca, jest czynny, ruchliwy, pomysłowy”. 
Rozwój znaczenia jak przy pol. rzutki ( rzucić, rzucać) obrotny, przedsiębiorczy, czynny, 
ruchliwy, pomysłowy: żywy, zwinny, prędki”. Paralelną formacją na SZ mit- jest miklas < 
*mitla (zob. miklus). Całkiem inaczej Lew 452 (do łot. mitćt zaniechać, zaprzestać ). — 
Drw. pómitriai adv. "dość wprawnie” (pracuje). 


móżti, prs. myżu (właśc. miżu, por. stlit. minżu; war. myżiu, mężu), prt. myżań (war. 
myżiaińń) oddawać mocz, sikać”, wulg. 'szczać”. Prs. infig. minżu < pb. *mi-n-Żo jest 
porównywalne z łac. mingo, -ere "moczyć; oddawać mocz” < pie. *hzmi-n-$"-6-. Formacja na 
st. zanikowym pie. *hzmiś"- = *h;mei$"- (Liv” 301), por. gr. óueiyo *oddawać mocz” (SZ 
ólyść ts.), wed. mćhati szcza”, aw. framaezaiti ts., łac. mei, -ere (*meiy-ie-) "oddawać 
mocz; mieć stosunek płciowy; przeciekać, wylewać się”, stisl. miga, Śrwn. migen 'szczać”. — 
Leksem lit. myż- pochodzi z denazalizacji miż-. Z, pochodzenia jest to neopierwiastek, 
wyodrębniony z prs. infigowanego (paralele: krypti, nykti, vdkti). Kiedyś prs. miżu (minżu) 
tworzyło pdg. z krótkowokalicznymi formami prt. *miżań, inf. *miżti. — Neopierwiastkiem 
jest również łot. miz-, rozpowszechnione z prs. *mizu (*minzu) na prt. mizu i inf. mizt. — 
Łot. prs. *mizu zostało z czasem zluzowane przez formację z dyftongiem ie: miezu. Ta 


333 Por. Motery żvilgsniai sumiśde ji *Spojrzenia kobiet wprawiły go w zakłopotanie” (z pism Jonasa Simkusa). 
Brak świadectw gwarowych. 
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ostatnia jest o tyle ciekawa, że kontynuuje pb. *menżo, praesens urobione infiksem -n- od 
pierwiastka w st. pełnym *meż- (por. typ łot. briedu 'brnę”, lit. brendu © pb. *bred-). Łot. 
innowacja ma paralelę w lit. gw. mężu. — St. pełny *meżź- (ReT) został dotworzony do st. 
zanikowego miż- (RiT) przez odwrócenie reguły apofonicznej ReT > RiT (por. bred- > brid-; 
dresk- > drisk-; trep- > trip-). W ten sposób monoftongiczny pwk. *meż- zajął miejsce obok 
pwk. dyftongicznego *meiż-. Paralela apofoniczna: Śvit- > Śvet- (s.v. śvesti). W szczegółach 
odmiennie Endzelin 1922, 563, Lew 46ln., ALEW 664n. — Nawiązaniem dla plit. *miż- (pie. 
*hsmi$"-) jest psł. *miz-, *miziti, *miżo < *mizio (wtórny inf. *miżiti), por. ros. gw. mżitb 
'siąpić, padać (o zimnej mgle)”, czes. mżit drobno padać, zraszać”, pol. mżyć, mży 'rosić, 
padać, siąpić (o drobnym deszczu)”; słń. mzeti, mezćti wyciekać, wypływać, sączyć się”. — 
WSZ *miż-: sch. miżati, miżam oddawać mocz” (iter. na -da-, jak np. słń. sikati 'tryskać 
cienkim strumieniem”, pol. sikać). — Drw. na SZ miż-: miżas l. "cewka moczowa”, 2. 'penis 
(męski, zwierzęcy)”, miżć 'srom, zewnętrzne narządy płciowe u kobiety”, miżius 'szczoch; 
malec” (Kurs patale męża, tas miżius), miźnius szczoch; płaksa” (por. Siknius, triznius). — 
Drw. od SW myż-: myżauti głośno śmiać się, chichotać, kwiczeć”, myżióti gw. szczać” 
(apsimyżióti zmoczyć się — o dziecku ), myżcioti 'szczać; śmiać się; latać nad ziemią — o 
jaskółkach”, numjżinti kudiki wysadzić dziecko. Nomina: myżalai m.pl. "mocz, szczyny” 
(por. bezdalai, vemalai), myżdlius 'szczoch”, myżeklć 'cewka moczowa; pęcherz moczowy”, 
myżine a. myżtuvai m.pl. żeński narząd rodny', sąmyżos f.pl. wulg. 'zanieczyszczone 
pieluchy”. Cps. myżpuodis 'nocnik* (por. puodas), myżupis 'Ściek dla gnojówki, rynsztok; 
rzeczka podczas lata wysychająca” (por. upe), saftamyże 'ruda mrówka, Formica rufa” (por. 
sartas), śunmyżiai m.pl. wulg. 'psie grzyby” (dosł. 'psie szczyny”, por. Sunmyżiai iśauga, kur 
S$uon użmęża). Por. łot. miżdt a. miżndt iter. sikać, szczać”, mizinąt wysadzać dziecko, 
pomagać mu w załatwieniu się”, mislis penis koński”, misli a. miżli m.pl. narząd rodny” 
(nesit zirgam pa miśliem), < *miź-sl-, mizeklis l. prącie, penis”, 2. 'dziecko — szczoch” 
(por. lit. miżeklis ts.), miża a. mizelis, mizulis szczoch. — SO maiż-  miż-: mdiżioti (zob.). 


móćeka 1 p.a., moceka 3 p.a. stlit., gw. 1. macocha”, SD «macocha, nouerca» (syn. 
pamomć), 2. przen. bot. 'podbiał pospolity, Tussilago farfara — zapoż. z błr. macaxa, -i, gw. 
móćexa, ze zwykłą substytucją k za błr. x (por. np. griekas). Zob. SLA 133, ZS 32, LEw 462, 
ESBM 6, 281. — Drw. mocekinis SD «macoszynny, nouercalis» (syn. pamomis), mócekuonć 
bot. 'Tussilago farfara'. Cps. mócekalapis a. móćeklapis bot. "Tussilago farfara* (por. ldpas; 
syn. mócialapis), moćekvaikai LEX 'pasierbowie, Stiefkinder” (brak w LKŻ), mócekvaikis, -io 
"pasierb" (por. vaikas). 


mócia wsch.-lit. matka” — drw. od allomorfu moć -, który ukazuje się w dat.sg. móciai 
od mot- (zob. móte). War. móće. — Drw. mociulć SD «maciorka, matrix» [' samica — o 
kobiecie i o zwierzęciu”, SPXVI] (syn. momelć), mociutć "mateczka, mamusia; babcia”. Cps. 
mócialapis bot. podbiał pospolity, Tussilago farfara' (por. ldpas; syn. móćekalapis), 
trećmocia b.z.a. 'druga macocha”: Man ji trećmoćia 'Dla mnie [jest] ona żrećmocia” (znacz. 
etym. "trzecia kobieta ojca”, por. trecidvada 'trzecia żona ). 


mógautis, mógaujuos, mógavaus gw. zachwycać się czym, delektować się 
(jedzeniem). Obecność takiego synonimu, jak magdutis zachwycać się”, atsimagduti 
"nacieszyć się czym” wskazuje na to, że mog- < *mag- jest formą st. wzdłużonego do mag-, 
zob. magćti. Z innym suf.: mogioti chcieć, pragnąć; próbować” (syn. magiioti). Zob. też 
mdgmogis, pramogd. — Być może tu należy mogdras bot. 'gatunek prosa, Panicum 
germanicum” (por. sufiks w stabaras, żibaras, ŹD 302n.). 


mójus, -aus przest., gw. miesiąc maj”, SD <moius> «may miesiąc, maius» — zapoż. z 
błr. maj, gen.sg. mdja a. móju, por. SLA 134, ZS 33 (brak w ALEW). Podobnym 
zapożyczeniem jest mórcius (zob.). Temat na -iu- też w zapoż. gójus, rójus, Oblius. 
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mokavycćia stlit. blaszana gałka na szczycie wieży kościelnej”, por. ir pastatęs ji ant 
makavićias angu vir$aus Bażnycias, tarć jam WP 97,718 '1 postawiwszy go na makowicy na 
szczycie kościoła, rzekł do niego”. War. mokavyće (Bretkun). Zapoż. z pol. przest. makowica 
"gałka na szczycie wieży”, też 'głowica kolumny, architektoniczne zwieńczenie, ozdobny 
wierzchołek czegoś” (SPXVI). Por. SLA 134 (brak w ALEW). Rodzimy odpowiednik: aguona 
unt stulpy SD (zob. aguona). Zob. też stonavycia, turgavycid. 


mokćti I, móku, mokćjau 'umieć, potrafić, mieć znajomość czego, być biegłym w 
czym, znać co”, SD moku «umiem co». Cps. iśmókti, -mókstu, -mókau 'nauczyć się, wyuczyć 
się. Odpowiednik łot. mócćt, -ku, -cEju "móc, zdołać, być w stanie; rozumieć”. Etymologia 
niezdecydowana, zob. przegląd literatury w LEw 462n. ALEw 666 dopuszcza pwk. *mag"- 
"móc, być w stanie” w pozycji przed sufiksami *-ti-, *-to- jako punkt wyjścia. — Drw. mókyti 
(zob.). Nomina: mokinjs, -€ 'uczeń', Sp' «żak, scholasticus, discipulus» (syn. żćkas), 
mokóvas 'znawca”, mókslas (zob.), nemokdila c. nieuk”, nemóksSa a. nemókśas ts. — Neoosn. 
moke-: nemókćla c. nieuk”, nemókelis ts. 


mokćti II, móku, mokćjau "płacić, uiścić należność, wynagradzać za pracę”, ażumoku 
SD «przypłacam czego», iśmokćti "wypłacać, wypłacić”, nedamoku SD «zostaię na liczbie, nie 
dopłacam», primoketi dopłacić”, sumokćti *zapłacić”. moketi II wywodzi się z mokćti I drogą 
rozwoju znaczeniowego od 'móc' do 'zapłacić”, por. ALEW 667. — Drw. jmoka wpłata, 
składka”, ifmoka wypłata”, żm. mókesnis a. mókesnis 'podatek”, mókestis podatek, wpłata 
należności, składka, mokus 'wypłacalny”, nepriemoka 'niezapłacona, zaległa należność”, 
priemoka 'dopłata, dodatek”. — Neoosn. mokćj-: iśmokćjimas wypłacenie”, mokćjimas nuog 
galvos SD «pogłowie, pogłowne, tributum in singula capita». Neoosn. mokć-: ażumokćetojas 
SD «płayca, solutor, prestitor debiti...» [z płaćca ten, kto daje zapłatę”, SPXVI]. 


mókyti, mókau (war. mókiu), mókiau 'uczyć, nauczać”. Dawne i gw. prs. mókiu SD! 
«ćwiczę», SD «nauczam; uczę». War. mokinti a. mókinti uczyć”. Cps. jmokyti namówić do 
czego, pamókyti pouczać, dawać komu radę, zalecenie” (pamoka 'lekcja'), primókyti 
"namówić, podjudzić. Refl. mókytis uczyć się”, prs. mókausi, przest., gw. mókiuosi SD 
«ćwiczę się; uczę się» (kursai siit mokiasi SD' «krawczyk» ['który uczy się szyć”]), gerai 
mokiysis SD «nauk pilny, studiosus lit[t|erarum», pasimókyti 'dostać nauczkę”, susimókyti 
'zmówić się, spiknąć się, wspólnie coś postanowić” (> susimókćlis 'spiskowiec ). — 
Formacja mókyti przedstawia drw. kauzatywny do móku, mokćti umieć”. Znacz. etym. 
"sprawiać, że ktoś coś umie, potrafi”. Odpowiednik łot. mócit, -cu, -ciju uczyć”, refl. mócitićs 
"uczyć się. Obok mócindt ćwiczyć, tresować”, z czym łączy się lit. mokinti uczyć” oraz — 
ze zmianą ma > mii — stpr. mukint 'uczyć”, ismukint nauczyć się, wyuczyć się”, 1 pl. prs. 
mukinnimai 'uczymy się” (> mukinsnan 'nauka, lekcja”). — Neoosn. moky-: mokykla 
'szkoła , mókymasis, -mosi uczenie się, nauka” (pateika nuog mokymosi SD «wakacya 
szkolna»), mókytas 'uczony, wykształcony”, SD «biegły w czym; ćwik; uczony, nauczony; 
umieiętny», mókytinis DP 'uczeń, zwolennik, apostoł" (war. mokintinis uczeń”), mókytojas 
'nauczyciel” (por. łot. mdcitadjs kaznodzieja, pastor), nemókytas DP 'nieuczony, nieuk, 
nieumiejętny, SD «nieumiejętny; nieuczony; prostak», nemokytas żmogus SD «bean, 
indoctus, illit[tjeratus, ineruditus», nepermokytas SD «przekęsiciel, semidoctus» ['kto trochę 
przekąsił nauki |]. 


mókslas 1. 'nauka, badanie naukowe”, 2. "wykształcenie, aukśtdsis mókslas "wyższe 
wykształcenie, 3. uczenie się”, mókslo metai 'rok szkolny”. Sp! mokslas «ćwiczenie», 
«łacina» (syn. lotyniśkas lieżuvis), «misterstwo», «nauka» (syn. pamokymas), «rozrywka» 
[ rozgarnienie, rozsądek, dowcip”, L.], «umiejętność». Drw. od mókyti uczyć” (zob. s.v.), 
urobiony neosufiksem -sla-, który został wyodrębniony w typie krislas £ kristi; żaislas 
Żaisti. Paralela: tikslas © tikti (zob. też dtvarslai). War. gw. móksmas. — Prefigowane: 
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nemókslas 'nieświadomość, nieuctwo; dni wolne od nauki”, DP 'nieumiejętność”, pamókslas 
"kazanie w kościele”, sąqmokslas "spisek, sprzysiężenie”. — Drw. bemokslis, -ć "nie umiejący 
czytać ani pisać, analfabeta , moksleivis uczeń” (> moksleivijd neol. 'uczniowie ), 
mokslinyćia SD «kazalnica», mókslininkas naukowiec, uczony”, mókslinis naukowy”. 


mólć 2 p.a., mole 4 p.a. gw. 1. mielenie ziarna”, 2. *ziarno przeznaczone do zmielenia, 
mlewo”, 3. 'pora mielenia ziarna”, 4. młyn” — dewerbalne abstractum z suf. -ć- i SW *mal- 
V € mal-V, por. mdlti 'mleć”. Paralele apofoniczne: orć, órć € drti; srovć € sravćti; 
prievolć  privalćti. Por. łot. mdli m.pl. "mole zbożowe”, malis 'człowiek naprzykrzający się, 
natręt”. 


móliautas, -a gw. 1. 'mulisty — o wodzie” (Po lieptu rudas, moliautas vanduo 
kunkuliuoja, verda, verpetais sukas), 2. 'uwalany, pomazany gliną, 3. koloru gliny” — 
zleksykalizowane ptc. prt. pass. od móliauti mazać gliną” (zob. mólis). 


mólis, -io 'glina, molis su pelumis mintas SD «oblepa ściany» ['glina zagnieciona z 
plewami ]. Odpowiednik łot. mdls, zwykle mdli m.pl. 'glina, mdalus mit miesić glinę 
deptaniem” (mdlićns a. mdlzeme 'gleba gliniasta'). Sądzi się, że *mal- stanowi drw. na st. o 
do m€l-, jak w adi. lit. mćlas 'niebieski, sinawy, siny”, łot. me/ś 'ciemnoniebieski, fioletowy”, 
męins *czarny, brudny” (zob. BSW 177n., Lew 430n., s.v. melas). Na temat innowacyjnej 
apofonii € > a zob. boginti, sodinti, glóbti, slógti. Dalsze związki niejasne. Biiga, RR I, 313 
sugerował związek z pwk. pie. *ma- jak w lit. gw. morai 4 p.a. 'pleśń, kożuszek na 
powierzchni płynu” (inaczej LEW 464), stwn. muor błoto, bagno” oraz łac. mdno, -dre 
"spływać, wytryskać, wyciekać” (vb. denom. od *ma-no- "mokry, wilgotny”, por. IEW 699, de 
Vaan 2008, 363). On też połączył mólis ze wsch.-lit. wyrazem muólas śluz” (Biga, l.c.), co 
jednak nie wydaje się pewne (apofonia *a : *6?). Zob. jeszcze mulvas. — Alternatywna 
etymologizacja: mol- < *mal-, pwk. na WSO do mal-, jak w czas. mdlti mleć, zgniatać, 
miażdżyć, tłoczyć . Por. goc. malma piasek”, stang. mealm 'piaskowiec, wapień” obok goc. 
malan 'mleć'”. Przy takim ujęciu mólis staje w jednym rzędzie z drw. mólć 'mielenie, pora 
mielenia” (zob. s.v.). Rekonstrukcja znaczenia: 'glina przygotowana do użytku, wyrobiona, 
zmiękczona przez ugniatanie” < 'to, co wyrobiono”**. — Drw. molainć 'miejsce gliniaste, 
trudne do przejścia podczas deszczu”, mólć a. molć 'gliniasta ziemia, gleba”, molćtas 
"gliniasty, uwalany gliną, koloru gliny (o koniu)”, móliautas (zob.), moliena 'gliniasty grunt”, 
molija ts., molindle a. molinelć 'gliniana chatka”, molynas a. mol$nć 'miejsce gliniaste na 
polu, grunt gliniasty”, molinćlis 'gliniane naczynie”, mólinis *z gliny, gliniany”, molinukas 
"garnek gliniany”, molinukć 'ulepiony z gliny domek”, móliśkas 'gliniasty (o ziemi, gruncie)”, 
moliiga 'grunt gliniasty” (por. balćiugć 'bielica gleba”), moliiigas, a barwy gliny, gliniasty 
(m.in. o upierzeniu gęsi, kaczki, gołębia); ubrudzony, brudny; nieładny” (war. moliiikas), 
molius 'ceglarz, strycharz”. — Złożenia pokazują w I członie formy alternujące mol-, molia-, 
mola- (wyjątkowo moli-), por. mólakis 'człowiek ciemny, zacofany, głupi” (dosł. 'glinooki”, 
por. akis; stąd może lit.-pol. nazwisko Malak), mólabedis a. -bedys 'miejsce, gdzie się kopie 
glinę, glinianka” (por. besti), moldkalnis a. molikalnis 'gliniana góra”, moldurys /glinianka” 
(por. durti), móliabestis a. mólbestis napełniony wodą dół po wybranej glinie” (por. besti), 
móliaduobe a. mólduobe 'glinianka', mólkasis 'dół po wybranej glinie, zwykle napełniony 
wodą” (por. kdsti), mólżemis 'gliniasty grunt” (por. żemć), klińtmolis kamień wapienny z 
przymieszką gliny” (por. klintis). — Vb. denom. móliauti mazać gliną”, molińoti a. móliuoti 
"brudzić gliną, mazać gliną, (Ścianę) obrzucać gliną. — N.m. Móliai 2x, Mólainiai 3x, 
Molijos, Molynai, Móline 5x, Moljnć 4x, Móliniśkiai, Móliskćs, cps. Móliadugnis, 
Móliakalnis, Moliakalnis 2x, Móliupe, Mólupiai 3x. N.rz. Mólć, Moljne, Mólana (war. 


334 Por. łot. mikla 'ciasto, zwł. chlebowe” z *mikla < *minkla, to z *mink-kla-; lit. minkle "mąka rozczyniona z 
wodą, ciasto” — drw. od czasownika typu lit. minkau, minkyti 'miesić, ugniatać, zarabiać (ciasto, glinę)”. 
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Mólaina, por. n.m. Mólainiai), Mólina, Mólbedis, Mólbestis, Móldaubis, Moliupe, Molkasa, 
Mólkasis, Molkasys, Mólupis. 


moliigas I bot. 1. 'dynia, Cucurbita, owoc dyni”, 2. przen. człowiek otyły, ociężały, 
leniwy, niechlujny” — z substantywizacji adi. moliiigas, -d gliniasty, barwy gliny”, to z kolei 
z sonoryzacji mol-iiikas żm. 'takiej barwy jak glina” (por. mólis). Na temat sufiksu -iukas 
zob. Biga, RR I, 271. Inaczej ŹD 104. 


moliigas II gw. 1. 'rana na szyi lub grzbiecie konia od natarcia przez uprząż lub przez 
siodło; odcisk na nodze” (por. JUŚK «sadno, rana od przetarcia — u koni»), np. Kad balnas 
użtrina nugarą arklio, bus moliugas; war. moliukas: Dideli pavalkai sumuś arkliui moliiiką, o 
mażi jduod puslioką, 2. choroba skóry końskiej, wywoływana przez nicienie”. Leksem mol- 
jest pewnie pochodzenia werbalnego, por. *mal-  mal- (zob. mólć), do pie. *melh>- 'trzeć, 
kruszyć, mleć”. Zob. mdlti. LKŻ VIII, 340 złączył w jednym haśle z moliiigas 1. Czy słusznie? 
— Vb. denom. moliiiguoti sączyć się, ciec — o wysięku z otwartej rany na skórze konia” 
(Kumelćs moliugas moliuguoja, t.y. varva). 


moma 4 p.a. gw. 1. "mama — pieszczotliwie o matce”, 2. 'matka pszczół”, 3. macica”. 
Dwuznaczne. Z jednej strony może być zapożyczeniem z błr. mama "mama, matka. Z 
drugiej strony może być wariantem wyrazu mama "mama, matka” (twór reduplikowany z 
języka dzieci), mianowicie dostosowanym do pwk. hipokorystycznego mó 'matuś! 
mamusiu!” = mófina matka”, por. Mó, tau valgymai gamint ir namy pridabot, o mes visos — 
pjaut. Por. brólis = bró € *broter-. Nieco inaczej LEw 404n., s.v. mama. Odpowiednik łot. 
mama, zdrob. mdmina, mamula. — Drw. momelć SD «maciorka» [' samica — o kobiecie i o 
zwierzęciu, SPXVI] (syn. mociulć), pamome SD «macocha, nouerca» (syn. moćeka), > 
pamomis SD «macoszymny, nouercalis» (syn. moćekinis). — Od pwk. hipokorystycznego mó- 
pochodzi również mója pogardl. "matka (Fik pas savo móją, ko ćia stovi ldź do swej matki, 
czego tu sterczysz ). 


momuó, acc.sg. mómeni 3 p.a. m. 'ciemię, wierzch czaszki, vertex. SD: momuo 
«ciemię, vertex capitis», tvinksi momuo, smagenos «bije ciemię, palpitat cerebrum, vertex». Z, 
powodu formy stlit. muomuo oraz drw. muomuonis 'ciemię” (por. śarmuonis ob. $armuó) 
trzeba postulować nom.sg. o postaci pb. *mo-món-o > *muo-muon-e > *muo-muo 1 uznać, 
Że ta zmieniła się w momuó drogą dysymilacji uo-uo > o-uo. Prawdopodobnie było to 
dewerbalne abstractum na -muo / -men- od pwk. *mó-, który nie ma etymologii (transponaty 
pie. *meh;-men-, *moH-men-). Por. stomuoó 'stan, talia w figurze” £ stóti; od zanikłego pwk. 
*ró- 'piec, palić” pochodzi rómuo 'zgaga”. ALEw 667 zakłada pwk. pie. *(H)meh- lub 
*smeh-. — War. suf. mómunć. War. momuólis ciemię” pokazuje suf. -lis, dodany do formy 
nom.sg. momuó (paralele: mćnuólis < menuo; śirśuolis © śŚirśu0). — Niejasny jest dyftong 
au w war. maumuó 'ciemię* (Kudikio maumuó minkśtas), maumuon)s, maumonjs ts. LEW 
463n. wskazał na możliwość adideacji do czas. mduti, por. apmduti m.in. włożyć czapkę, 
nasunąć czapkę na głowę”. — Równoległy do muomuonis derywat rodzaju żeńskiego brzmi 
muomonće 'ciemię, wierzchołek. Tłumaczy się to uproszczeniem drugiego z dwóch 
dyftongów formacji *muomuonć (dysymilacja). Przykład ten jest istotny dla wyjaśnienia 
zakończeń -onć i -onis, będących alternatywą dla -uonć i -uonis w derywatach od dawnych 
spółgłoskowców. Otóż jest prawdopodobne, że formacja miuomonć, wywodząca się 
fonetycznie z *muomuonć (struktura pierwotna: *muomuo *-ne-), zaczęła być rozumiana 
jako twór z produktywnym suf. -onć (zob. objaśnienie form denominalnych kariónć, keliónć 
s.v. medźzióne). Ciekawe jest dalej, że resegmentacja muom-onć otworzyła drogę do 
usamodzielnienia się -onć (-onis) w roli formantu służącego przekształcaniu dawnych 
tematów spółgłoskowych na -men- w tematy samogłoskowe na -i-, -ia- lub -ć-. Wstępem do 
tego była reinterpretacja rzeczowników na -muo / -mens jako derywatów na -uo / -ens od 
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osnów na -m-. W szczególności dotyczy to nominatiwu sg. muomuó, momuó jako muom-uo, 
mom-uo oraz accusatiwu sg. muomenj, mómeni jako muom-enj, mom-enj. 


mónas, pl. mónai 2 p.a. stlit., gw. 1. 'przywidzenie, omam, mamidło” (Seniau mónas 
vedźioj żmogy, o dabar jau tep nekalba), 2. DP 'kuglarstwo, matactwo”, 3. DP 'zwodziciel”, 
4. czary, magia”, 5. oszustwo, szachrajstwo” (por. ros. obmdn), 6. mydlenie oczu, sztuczki”. 
SD monai «mamienie, prestigie X prestigia, orum; omamienie, error mentis, fascinum 
prestigie». Zapoż. z błr. mand, -5 kłamstwo”. Litewskie niuanse znaczeniowe tłumaczą się 
oddziaływaniem czas. mónyti (zob.). Slawizmami są też odpowiedniki łot. mdns, mdnis i 
mdni. Por. SLA 134, ZS 33, LEw 464 (brak w ALEW). 


moneta, gen.sg. monetos 2 p.a. moneta, pieniądz kruszcowy”. Sztuczna postać z o, 
wprowadzona zamiast stlit. manetd, SD <manieta> «moneta, drobne pieniądze, nummus», co 
było zapoż. z błr. manćta, -y (E pol. moneta). Por. jeszcze SD manetos gadintojas «fałszerz 
monety, adulterator monete», drw. manetinis «monetny, monetowy, monetalis». Zob. SLA 
126, Lew 126 i ALEw 613, gdzie przyjęto zapoż. z polskiego. — W SD s.v. «mińca, moneta» 
ukazuje się <maynieta>, czyt. maineta. Ten wariant pokazuje dyftong ai, powstały w 
następstwie wyodrębnienia się palatalności [n'] w formie segmentu i (zob. s.v. ditvaras i 
krainika). Brak w ŚLA, LEW, ALEW i LKŹ. 


mónyti, móniju, monijau 1. okłamywać, oszukiwać, mamić, zwodzić”, 2. czarować, 
zamawiać (chorobę), 3. refl. móniotis 'o dzieciach: dokazywać, swawolić”, apmoniju SD 
«mamię kogo, zamykam komu oczy, demento, fucum facio, offundo animis caliginem», 
i$mOnyti wyłudzić co od kogo”, sumónyti 'zwabić, przynęcić”. Zapoż. z błr. manice, manju, 3 
sg. mdnice okłamywać, oszukiwać”. Stąd też łot. mdnit. Zob. ZS 33, LEw 464 (pominięte w 
SLA, ALEW). Por. mOnasS. 


mórai, -4 m.pl. stlit., gw. 1. "podstawa, na której ustawia się trumnę ze zwłokami” (ant 
moóry 'na marach ), 2. 'nosze do przenoszenia trumny na cmentarz” (Ant móry meśa grabą). 
Sp' «mary, loculus, feretrum». Zapoż. z pol. przest. mary (gen.pl. mar) € czes. mdry 'nosze 
pogrzebowe”, to zaś ze zmiany stczes. pdry przez adideację do czas. m/7it mrzeć, umierać”. 
Wyraz czeski został zapożyczony ze Śrwn. bdre, nwn. Bahre f. nosze dla chorego a. 
umarłego” (stąd też dłuż. bory ts.); czeska forma pluralis wzoruje się na syn. nosidla, por. 
Machek 1968, 352. Mylny jest wywód pol. mary z *im-ary (niby od *imati 'brać, chwytać”) u 
Bańkowskiego, ESJP II, 147. Zob. też SLA 134, ZS 33, LEw 464 (brak w ALEW). 


mórćius, -iaus stlit., gw. miesiąc marzec” — zapoż. ze stbłr. marecv (€ pol. marzec, - 
rca), por. błr. mdrac, -rca (SLA 135, ZS 33, ESBM 6, 225; brak w ALEW). SD <morćius> 
«marzec miesiąc, martius»; Skardźius, RR 4, 38 i Lkź VIII, 351 czytają to z [c]: mórcius. 
Podobnym zapożyczeniem jest mójus (zob.). 


morka, gen.sg. mórkos 2 p.a. marchew, Daucus carota . Ze zmiany stlit. morkva (zob.) 
— zapoż. z błr. mórkva, -y (SLA 135, LEW 464), por. ros. morkóvb, -kvi, ukr. morkóv a. 
mórkva. War. m. mórkas, pl. mórkai (m.in. u Donełajtisa). — Drw. morkienć "zupa 
marchwianka”, cps. mórkalapis mać marchwi” (por. ldpas). 


morkva, gen.sg. mórkvos 2 p.a. stlit., gw. "marchew, Daucus carota, zwykle pl. 
moórkvos, SD morkvos «marchew ogrodna żołta, siser» — zapoż. z błr. mórkva, -y (ŚLA 135, 
LEw 464). War. markva, mórkve. Osobno zob. morka. — Drw. morkvelće bot. 'kosmos 
podwójnie pierzasty, onętek, Cosmos bipinnatus”, morkvenć bot. 'jarzmianka, Astrodaucus”. 


mórnas, -d gw. pochmurny, dżdżysty (o dniu) — zapoż. z błr. xmdrny, z 
uproszczeniem grupy nagłosowej xm-. Por. Vakar buvo mórna 'Wczoraj było pochmurno” 
(Zs 33, 98). — War. marnas: Jau śiandie marna — pagados nćra 'Dzisiaj już pochmurno, 
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nie ma pogody”. N.B. W Lkź VII, 877 wyraz ten został błędnie umieszczony s.v. I ma”nas 
( błr. marny, pol. marny). 


mostikioti a. mostykuoti, -uoju, -avaii "machać, wymachiwać rękami. Vb. 
denominativum na -uoti od niezachowanego nomen agentis *mostikas 'ten, kto wymachuje 
rękami” (por. kiilikduti e kulikas). To ostatnie zostało utworzone sufiksem -ikas od neoosn. 
most-, por. mosikuoti < *mosikas. Zob. móstyti. — War. z udźwięcznieniem -k- > -g-: 
mostiguoti, mostigóti "wymachiwać rękami. Niejasny pozostaje segment ag w war. 
mostagdofi a. mastaguofi. Z, inną samogłoską: miistaguoti, mastakuoti. 


mostis, -ićs f. 4 p.a. 1. stlit., gw. maść do smarowania, balsam, olejek”, 2. gw. barwa 
sierści u zwierząt, kolor piór u ptaków”, 3. gw. jeden z czterech zespołów kart w talii, kolor” 
— zapoż. z pol. maść, błr. mascb, -i (SLA 135, ZS 33, LEw 464, brak w ALEW). SD: sudynć 
unt mosties «słoiek, pyxis, myrothecium», patepu mosciu «oleykuię, vngo unguentis», 
pateptas mostimis «oleykowany, unguentosus, vnctus, delibutus vnguentis», skvetas mostimis 
inteptas «plastr lekarski, splenium». Por. móstyti. 


móstyti, móstau, mósciau gw. machać, wymachiwać, kiwać; dawać znak ręką — 
frequentativum na -styti od móti 'skinąć” (zob. s.v.). Paralele: klóstyti  klóti; mdustyti e 
mduti; śliostyti e $loti. — Neoosn. most-: interi. móst a. móst — o machnięciu, kiwnięciu, 
mósteleti a. móstelti jeden raz zamachać, machnąć, pomachać”, móstereti a. mósterti 
'machnąć; wziąwszy zamach uderzyć, zdzielić” (por. mirgu unt ko arba kam pamoju, 
mosteriu SD «mrugam na kogo, migam»), mostikuoti (zob.). Nomina: móstas machnięcie 
ręką, zamach” (co do metatonii por. klóstas  klóstyti; Śluostće e śMostyti), klojimosta DP 
"boisko” < cps. *klojim-mosta (zob. klojimas). — Neoosn. mos- (£ *mos-sty-): mósćioti 
"machać, kiwać; zamierzać coś”, mosuoti machać” (=> mosdvimas machanie”), war. mozuoti 
"wymachiwać (rękami, mieczem); potrząsać łbem (o koniu); merdać ogonem (o psie)”. Od 
niezachowanego nomen agentis *mos-ikas ten, kto wymachuje rękami” pochodzi vb. denom. 
mosikuoti 'wymachiwać; dawać znaki ręką; szybko iść, wymachując rękami” (war. 
mosykuoti). 


móstyti, móstiju, móstijau stlit., gw. l. smarować maścią, namaszczać olejkami, 
olejem świętym”, 2. balsamować”, 3. refl. prisimóstyti przen. przymilać się” — zapoż. z pol. 
maścić. Wygląda jak rodzime vb. denominativum od mostis maść” (zob. s.v.). SLA 135 i 
LEw 464 niesłusznie przyjmują zapoż. z błr.; fmascicb nie jest poświadczone w znaczeniu 
"smarować maścią” (zob. TSBM). Wsch.-łot. mosteit ros. mastitb. 


móśa 1. 'siostra męża (SD «Śświeść, glos, soror mariti»), 2. bot. wiesiołek dwuletni, 
Oenothera biennis'. Odpowiedniki bałt.: łot. mdsa 'siostra” (+ mdsens 'syn siostry matki ), 
stpr. moazo EV 'siostra matki, ciotka, Mume [Mutterschwester]”, czyt. [ma:sa]. Drw. na *-$a-, 
utworzony od pwk. hipokorystycznego *ma 'matko!'” © *mater-, por. mó!, ma! 'matuś! 
mamusiu! Por. LEw 464, Zinkevićius 1980, $ 302, Buivydienć, Balt XXIII:1, 1987, 22. 
ALEW 668 wysuwa rekonstrukcję pie. *meh>-keh>-, ale przyznaje, że sufiks o takiej postaci 
jest problematyczny. — Drw. mośćnas mąż siostry męża” (zob. wyżej łot. mdsćns). Tu może 
też n.m. Mośa, n.rz. Mosia, n.jez. Mośia (por. nazw. MóśŚlus LPŹ). 


mótć l. przest. żona, małżonka”, 2. gw. matka” (Kokia motć, tokia ir dukte). Pdg. 
starolitewski w zestawieniu z pdg. wyrazu scs. mati matka: sg.nom. mótć : mati, gen. 
móteres : matere, acc. móteri : materi, instr. móterimi : materimi, pl. nom. móteres : materi, 
gen. mótery : materu, dat. móterimus : materimu, acc. móteris : materi, instr. móterimis : 
materimi, loc. móterise : materixu. Por. BSw 170n., Lew 465. Praforma ie. *mat(e)r- < 
*meh»-t(e)r-, odpowiedniki ie.: łac. mater, matris matka”, gr. ufrnp (dor. uśrnp), Lntpóg, 
Lntśpa, orm. mayr, wed. mata, matur, matóram, aw. matar, toch. B macer, toch. A macar, 
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stir. mdithir, stisl. móóir, stwn. muoter (alb. motćr siostra ), stpr. pomatre macocha” (zob. 
pdmotć). Zob. NIL 457n., ALEW 670. Osobno zob. móteris kobieta”, mótina 'matka'. — Już 
w DP temat moter- pojawia się w nowych znaczeniach: 1. 'żona, małżonka, mężatka” [nawias 
zamiast przypisu] (Negi geiski artima tava, namy nei vćl moteres jo PK 1094 'Nie pożądaj 
bliźniego twego, domu, ani żony jego”) oraz 2. niewiasta, białogłowa, płeć niewieścia”. SD: 
mote «żona, małżonka, vxor, nupta», vinciavota motć «Ślubna żona, vxor legitima» (zob. 
veńciavoti), vyras moteres «małżonek, maritus, coniux» (syn. patsai), vyromotć «małżonka, 
vxor, nupta» (syn. pati), motes vyras «żonaty, maritus adiectus, nuptus»; priemotć przest. 
'nałożnica . — Stlit. nom.sg. móte stał się osnową drw. tematycznego z suf. -ć-: móteć 'żona; 
kobieta; matka”, por. sg.gen. mótes, dat. móciai, acc. mótę. Odpowiedniki bałt.: łot. mdte 
"matka, stpr. muti ts. — Drw. jmotć 'przybrana matka, macocha” (por. jtćvis), mócia (zob.), 
motule 'mateczka” (por. tetulis  tete). 


móteris, -ies / -s f. l. kobieta, 2. pot. 'żona”. SD vyras moteries «małżonek, maritus, 
coniux» (syn. patsai), paimu moteri «żenię się, biorę żonę». Temat na -i- tłumaczy się 
reanalizą *mater-i-n w formie atematycznego acc.sg. *materin < pie. *meh-ter-m matka” 
(por. gr. lnrśpa)**. Podobnie scs. materi : nom.sg. mati, pol. macierz : nom.sg. mać. — Z 
innymi suf.: mótera, motera kobieta, żona”, móterć, żm. móters. Osnowa na -4- ma paralelę 
w sch. gw. mdtera matka”, stczes. matera ts., pol. XVI w. maciora matka”, później 'samica 
zwierząt, zwł. świni” (błr. gw. macerka 'młoda, niedoświadczona matka ). — Drw. bemoteris 
'nieżonaty”, SD «bezżeniec, exsors matrimonij, celebs», moteryste (zob.), móteriśka przest. i 
gw. kobieta; małżonka”, móteriśkas kobiecy, żeński”, moteriśke a. móteriśkć "kobieta, 
małżonka” (> moteriśkumas kobiecość ), moterótas przest. żonaty” (por. vyruota). Cps. 
devynmoterius kobieciarz” (dosł. kto obcuje z dziewięcioma kobietami', por. devyvni), 
dvimoteris mężczyzna, który miał dwie żony” (por. du, dvivyrć), sveti(m)moteris (zob. 
svetimas), trimoteris "mężczyzna, który miał trzy żony, który ożenił się po raz trzeci” (por. 
tri”, trivpre), vienamoteris SD «jednożeniec, monogamus» (por. vienasS). 


moterystć stan małżeński, ażusakymas jstojunćiy moterystćn SD «zapowiedź 
małżeństwa». Abstractum na -ysźć, utworzone od osnowy moter-, którą wyabstrahowano z 
cps. vyrmoter-, por. vyrmoteriai m.pl. małżonkowie” (m.in. DP). Co do sufiksu por. mergystć 
 mergd; bernystć e bórnas. Zdaniem Borowskiej 338 vyrmoteriai jest przekładem wyrazu 
pol. przest. mążeństwo (mąż-żeństwo), pochodzącego z  ludowo-etymologicznego 
przekształcenia formy małżeństwo. 


móti, móju, mójau 1. skinąć, kiwać, machać ręką, dawać znak” (odpowiednik łot. mat, 
mdju, mdju kiwać”), 2. 'ruszać głową, myśleć, rozumować, zastanawiać się”, SD móju a. 
pamóju «kinę, kiwnę, kiwam ręką, głową». Cps. atmóti skinieniem odpowiedzieć na 
skinienie; okazać sprzeciw ruchem głowy lub ręki”, atmoju galvu SD «odkiwnąć głową» (+ 
atmojimas SD «odkiwnienie, odmach»), numóti ranka machnąć na co ręką, zlekceważyć co”, 
parmóti wezwać ruchem ręki”, pramóti znajdować myślą; zyskiwać, nabywać”, sumóti 1. 
'skinąć (głową, ręką, nogą, palcem), machnąć (kijem), 2. 'zorientować się, połapać się, 
odzyskać orientację (w lesie)”, nesumóju, ką daryti nie wiem / nie mam pojęcia, co robić” 
(por. NDŹ IV, 286). Refl. ażusimoju SD «zamierzam się na kogo czym», użsimóti 'zamierzyć 
się, zamachnąć się (kijem), przen. 'powziąć zamiar”. Por. łot. matićs 'gestykulować nic nie 
mówiąc. W słowiańskim z prs. ma-jo 'macham ręką” do *mati (por. lit. móju, móti) 
wyabstrahowano neopwk. maj-, por. nową postać inf. na *-a-: strus. majati machać, dawać 
znaki”, scs. namajati (oćima) skinąć, dawać znaki (oczyma), słń. mdjati 'poruszać, 


33 N.B. Pie. nazwa 'kobiety': nom.sg. *g"ćn-h,, gen.sg. *g"n-6h»-s (wed. jdni, gnds, scs. żena, goc. qino) 
zostawiła ślad jedynie w jęz. staropruskim, por. genno Ev 'kobieta, niewiasta, Wip [Weib]”, obl. gennan ob. 
gannan. 


7174 


wykonywać ruch”, pomajati z glavo 'potrząsnąć głową”, ukr. mdjaty 'kołysać się, powiewać 
na wietrze”. Zob. Berneker, SEW II, 4n., Bsw 166, Lew 466, Boryś 2005, 309 (S.v. 
machać), Derksen 2008, 299 (tu błędna ocena słow. majati jako formy rzekomo zawierającej 
-j- w roli wypełniacza hiatu). — Pie. *meh- 'skinąć, dać znak ręką lub głową” (Lrv* 425, 
ALEW 671), por. gr. unqvów, dor. uavów odsłonić, wyjawić, oświadczyć; donosić, 
denuncjować” < *ma-ni-io E *mh»-nu- (ufvvua n. wskazanie, doniesienie, donos”, Uqvorńg 
m. 'ostrzegacz, donosiciel'), stwn. muoan 'męczyć, miihen', stisl. móór 'zmęczony, 
znużony . Zob. Stang 1972, 35, Beekes 2010, 946. — Neopwk. moj- (= móju, mójau): mójis 
"machanie; zamiar” (por. pórstojis), => vb. denom. mojuoti "machać, wywijać”; sąmojis (zob.), 
użmojis zamierzenie, zamiar” (dosł. zamach ). Cps. akimojis mgnienie oka” (por. akis), > 
ant akimójo adv. 'na oko, w przybliżeniu . — Drw. werbalne: módyti iter. machać” (por. typ 
jódyti, lódyti), SD! <madau> «macham»; refl. módytis "machać rękami, zamierzać się na kogo 
(do bicia)”, > pamódźioti trochę popracować” (por. łot. módit, -u, -iju m.in. skinąć ręką”, 
móditićs "uprawiać kuglarstwo ), móstyti (zob.). — Neoosn. mod- (E módyti): atsimósti 
(zob.), módinti (Módink jam su ranka 'Pomachaj mu ręką ), moduoti 'próbować chodzić — o 
dziecku”. 


mótina 1. matka, rodzicielka”, 2. "matka pszczół”. Z synkopą i: gw. mótna. Drw. na - 
ina- od neoosnowy mot-. Zastąpił on odziedziczony temat spółgłoskowy móter- "matka", zob. 
móte. Z innym suf.: żm. mótyna matka”. — Drw. motinelć 1. "matka chrzestna”, 2. "matka 
pszczół a. mrówek”, 3. SD «matuchna, matercula», mótiniśkas dotyczący matki, matczyny, 
macierzyński”, SD «macierzyński, maternus», syn. motinos (=> motiniśkystć macierzyństwo; 
dziedzictwo matki”, SD «macierzyzna, res materna»), mótiniśkć miejsce urodzenia matki”. 
Cps. motinmedis "drzewo mateczne, przeznaczone na rozmnażanie” (por. medis), motinżudjs 
"matkobójca” (por. Żudyti). 


motka, -ós 4 p.a. 1. matka, 2. 'matka chrzestna, 3. kobieta pomagająca przy 
porodach”, 4. matka pszczół” — zapoż. z błr. matka, -i (SLA 135, brak w ALEW). 


motnia I 4, 2 p.a. gw. 1. 'matnia, workowate zakończenie sieci, gromadzące złowione 
ryby”, 2. przerębel znacznych rozmiarów” — zapoż. z błr. matnja, -i. War. matnid 'matnia', 
matnć 1. 'matnia”, 2. 'durszlak, cedzak”. Por. ZS 33, ESBM 6, 257 (brak w LEW). — Drw. 
motnycia b.z.a. przest. przerębel do wyciągania sieci (matni). Neosuf. -vcia ukazuje się 
również w syn. metrycia (zob.). 


motnia II 4, 2 p.a. gw. 1. 'słomiana mata do zasłaniania okien podczas mrozów i 
wiatrów”, 2. 'upleciona ze słomy pokrywa studni” — zapoż. z błr. gw. matnjd, -i snop słomy 
na strzechę” (por. ESBM 6, 257; brak w LEW). War. matnid, mdtne. 


movyćti, moviu (3 os. móvi), movejau 'nosić coś nasuniętego, wsuniętego, wdzianego 
(czapkę, rękawice, spodnie, pończochy, pierścień), być odzianym, ubranym” — durativum 
stanu z suf. -ćfi 1 SW *mav- od mau- jak w mduti, móviau (zob.). Alternant mav-V  *muu-V 
jest poświadczony przez łot. pamave 'chusta noszona na ramionach przez kobiety; część 
uprzęży końskiej”, zob. Smoczyński 2003a, 77n. Czas. movćti jest dubletem do miivćti (zob.). 
Wzorem derywacyjnym mogły tu być durativa ze st. wzdłużonym 4 € 4, np. gorćti, góri 
gareti; gobćtis, góbisi < gdbias. — Nomina: ipmovas pokrowiec”, jmovas ' futerał”, użmova 
"mufka dla ochrony rąk przed zimnem, kaptur, naparstek, futerał, pokrowiec”. 


mózierius, -iaus gw. mosiężny moździerz do ucierania cukru, przypraw itp.” — zapoż. 


336 Do tego drw. intensywny cs. maxati 'wykonywać szybkie ruchy (np. ręką)”, pol. machać, który tak się ma do 
zanikłej osnowy psł. *mati (por. lit. móti) jak cs. jaxati jechać”, stpol. jachać do psł. *jati, por. stpol. jać :: lit. 
Jóti. 


LIB 


z prus.-niem. mózer (GL 88), por. nwn. Mórser. Osobno zob. mażdzieras. 


moznycia, gen.sg. moznycios 2 p.a. gw. naczynie do przechowywania mazi, smoły, 
dziegciu” — zapoż. z błr. maznica, -y lub pol. maźnica, -y. Niedokładnie LEw 467, LKź VIII, 
313: 


mózoti, mózoju, mózojau gw. 1. 'powlekać coś cienką warstwą mazi; mazać dziegciem 
(drewniane osie kół)”, 2. brudzić, walać jakąś substancją — zapoż. z pol. mazać. War. 
mozóli, -ju, -jau  błr. mdzacb mazać”, mdźu, 3 sg. módża, por. LEW 467. — Neoosn. moz-: 
moziklis kawałek słoniny nadziany na widelec i służący do posmarowania patelni przed 
pieczeniem placków”. 


móżis, -io gw. mała ilość”, np. Ar daug gi pieno? — Nei to daugio, nei to móżio 'Czy 
dużo mleka? — Ani tego dużo ani mało”. Jest to abstractum z suf. -ia- i SW *maź- € maż-, 
por. mdżas mały”, mdżmożis (zob.). Paralele apofoniczne: gróżis = graźżus; lóbis  labas; 
skónis = skanus. — Vb. denom. 1. móżti, móżta (war. móżi), móżo zmniejszać się, RE 
nie wystarczać; słabnąć, niknąć” (por. I6bti, -sta < Ibis), pamożti DP *zabraknąć”*”, 2. 
możeli, moóżi (war. -€ja), -€jo (powoli, stopniowo) zmniejszać się, maleć, znikać”, refl. 
możćtis odczuwać brak czegoś” (Jau możińos su $ienu, t.y. maż teturiu 'Już zaczyna 
brakować mi siana. Jie móżis pinigy *Brak im pieniędzy”), pasimożćti 'nie być 
zadowolonym z ilości czego, czuć że jest za mało czego” (Onos jaunikis pasimożejo dalim ir 
nebećmć "Narzeczony Anny nie był zadowolony z [przydzielonej mu] części i nie wziął”), 3. 
moóżylis, -ijasi, -ijosi refl. odczuwać brak, niedostatek czego” (AŚ imu móżytis Sieno "Zaczyna 
mi brakować siana ). 
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miiććlnykas DP, SD «męczennik», war. miicćlninkas) — zapoż. z błr. gw. mućdlenik 
(Zs 34, Borowska 361, ALEw 673). Inaczej SLA 135, Lew 470: przekształcenie formy 
miićenykas (zob.). Na skutek odniesienia miiććlnykas do czas. miićyti (zob.) doszło do 
wyodrębnienia neosuf. -elnykas (war. -elninkas), por. pavydćlnykas, trobćlninkas. — Drw. 
miicelnyke SD «męczennica», miicelnykystć SD «męczeństwo». Neoosn. miceln-: mucelnystć 
SD «męczeństwo». 


miićenykas stlit. oprawca, siepacz, ten, kto kogoś torturuje, np. Padavć jj 
miićenykamus BrB 'Wydali go oprawcom — zapoż. z błr. mućanik, -a, gw. mućenik (por. 
SLA 135, Lew 470, ALEw 673). 


miicyti, miiciju, miićijau przest., gw. "męczyć, nękać” (Tikim, juog Christus misy 
Ponas, po Pontsku Pilotu mućytas, numire kryżiausp primuśtas PK 110, 'Wierzymy, iż 
Chrystus nasz Pan, pod Pontskim Piłatem umęczon, umarł Pan ukrzyżowany ). Zapoż. ze 
strus. mucitv, por. błr. mućycb, mucu, 3 sg. mućycb. Stąd też łot. muócit, -cu a. -ku, -ciju (ME 
II, 681). War. miićinti "męczyć, zmuszać do wysiłku (konie)”, refl. mućintis trudzić się, 
męczyć się” (war. Puióao, Vidugiris 1998, 417). Por. ŚLĄ 135, ZS 34, LEw 470. — Drw. 
miićytojas "oprawca. Neoosn. miicij-: miucijimas Sp! «męczenie, quaestio, tortura; 
męczeństwo, martyrium». Zob. miika, mucenykas. 


muderć gw. 1. 'akuszerka, położna”, 2. 'żona” — zapoż. z prus.-niem. mudar kobieta, 
żona”, dn. mudder "matka; starsza kobieta” (GL 88, LEW 467, Cepienć 133), por. nwn. Mutter. 


mudras gw. bot. modrzew, Larix'. Bez ilustracji tekstowej w LKŻ. Niejasne. Por. 
maiimedis. 


mudras, -d 4 p.a. gw. 1. 'dobrze zbudowany, postawny”, 2. dzielny (koń, jeździec)”, 3. 


331 Por. tiektai jog bijais, idant ertćs tau paciam nepamożty DP 186» 'jedno iż się boisz, by snadź i tobie 
samemu nie dostało [nie zabrakło]”. 
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'szykowny, elegancki”, 4. dumny, wyniosły”, 5. stlit. baczny” (Jai tatai savimp vartoja 
żmones geri ir mudri PK 24lja Jeśli to jest w uważeniu u ludzi dobrych i bacznych ). War. 
miidras. Odpowiednik łot. mudrs 'żwawy, prędki, szybki, ożywiony”. — Ze zmianą tematu 
fleksyjnego: mudrus, -i 4 p.a. bystry, rączy (o koniu), dzielny, silny, wytrzymały (o koniu), 
mocny (o piwie), dobrze rosnący (o zbożu jarym); okazały, wspaniały, dumny, wyniosły, 
pyszny. War. miidrus, z ś$-mobile: śmudrus. — Adi. mudras wygląda na formację 
odziedziczoną, kontynuującą pie. *mud-ró-, widoczne np. w wed. mudrd- radosny, żwawy” 
(Bsw 188, ALEw 672). Dewerbalne adi. na SZ mud- pb. *miaud-. Paralele słowotwórcze: 
gudras I gudrus € gusti, sukras / sukrus € sukti, stipras / stiprus € stipti. Pwk. pie. *meud- / 
*mud- 'ucieszyć się, uradować się” (Lrv* 443), por. wed. módate 'raduje się”, pf. mumóda, 
SZ muda- f. radość”, hasi-mudd- radośnie śmiejący się”, SO móda- m. radość, ochota, 
chęć” (EWAIA II, 383). Zob. też NIL 491n., Lew 467 (s.v. muda). De Vaan 2008, 394 dołącza 
tu łac. mundus 'czysty, schludny; ładny”, mianowicie przy założeniu metatezy z pie. *mud- 
no-, znacz. etym. 'zadowolony, uradowany”. — Drw. mudreika 'ktoś sprytny, obrotny”, 
mudreila 'strojniś" (por. mainćila ob. mainćiva), mudrćiva 1. 'strojniś, elegant", 2. "człowiek 
dumny, pyszny, zarozumiały” (por. neosuf. w gudrćiva, skurdćiva), mudriai adv. 'bystro, 
szybko (o biegu konia); dzielnie (bronić się)”, midrius 'strojniś'. Drw. od miidr-: miidre 
*spryt, roztropność”. — Vb. denom. 1. miidrauti a. mudrduti 'okazywać żywotność, żwawość, 
odwagę; pysznić się, wywyższać się; deptać, zapładniać — o ptakach”, 2. mudrinti ćwiczyć, 
tresować konia, układać go” (war. mudinti), sumudrinti ponaglić, pobudzić (konia) do 
biegu”, refl. mudrintis stroić się, przyozdabiać siebie czym”. Osobno zob. mudulis. — Ze 
skrzyżowania bliskoznacznych przymiotników mudras / mudrus i mańdras wywodzą się 
warianty gw. muńdras, mundrus. 


mudulis, -io gw. wesoły, lubiący pożartować” — formacja z suf. -ulis od pwk. mud- 
jak w adi. mudras (zob.). — Vb. denom. muduliuoti 'stroić żarty”. 


mugć l. gw. doroczny, wielki targ, jarmark”, 2. gw. 'ostatni targ przed zapustami, tzw. 
tłusty targ” (por. Buga, RR II, 133, przyp. 1), 3. liter. targi, wystawa dająca przegląd 
eksponatów z różnych dziedzin produkcji i umożliwiająca zawieranie transakcji 
handlowych”. Stoi w związku z czas. gw. mugti, mungu, mugańi 'zbiegać się, skupiać się w 
gromadę”, sumugti: Mugte sumugo kaip banda żmonys 'Ludzie zgromadzili się jak stado 
(bydła). Znacz. etym. 'miejsce, gdzie przybywają ludzie z różnych stron, gdzie się ludzie 
tłoczą”. Osobno zob. mugćti. — Drw. dtmugis 'dzień następujący po targu” (por. dtjomarkis, 
dtvelykis). 


mugćti, mugii, mugćjau 1. drżeć, dygotać, trząść się (z zimna, ze strachu)”, 2. 
"zachowywać się niespokojnie”, caus. miuginti poruszyć co; wprawiać w ruch, popędzać 
(konia), naglić do roboty; podciągać (zsuwające się spodnie)”, refl. mugintis przeciskać się, 
przepychać się, robiąc plecami i łokciami”. Odpowiedniki łot. mudzćt, mudzu, -EGju ruszać 
się, roić się”, war. mudźćt, mudćt (por. lit. mugti, mungu, mugaii zbiegać się, skupiać się w 
gromadę”), caus. mudzindt mieszać, przewracać, plątać”. Bez dobrego objaśnienia, por. LEW 
468. ME II, 658 (s.v. mudćt I) łączył z łot. mudrs żwawy”, zob. mudras. Brak refleksów SE 
jmiaug-, SO tmaug-. — Nomina: apmuge krowa goniąca się za buhajem”, apmugjs 
"człowiek natarczywy, gwałtowny”, muge (zob.). Por. łot. mudźi m.pl. "wszystko, co się roi, 
mrowi; robactwo, owady”. War. na SW: mtdźi ts. 


muilas mydło” — zapoż. ze strus. mylo n., z dyftongiem ui jako substytutem 
samogłoski rus. y (por. muitas, smuikas, tuinas). Por. SLA 136, LEw 468 (brak w ALEw). — 
Drw. muilenos, muilinćs a. muilynos f.pl. mydliny, woda zawierająca rozpuszczone mydło”, 
muilinykas kto wyrabia mydło, mydelnik, mydlarz” ($armas muilinyky SD «kałkusz, ług 
mocny, ostry»), później muilininkas mydlarz”, muilinis 'mydlany” (* Żolć muilinć SD 
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«mydelnik ziele, radicula, lunaria, saponaria, fullonia»), muilius mydlarz”, pimuiles f.pl. 
'mydliny” (war. pdmuilos, pamuiliai oraz pamuilyćios, pamuilynos). Cps. muildviris kto 
warzy mydło” (por. virti). Vb. denom. muilinti nacierać mydłem, mydlić”, war. muilyti, -iju, - 
ijau mydlić”, m.in. SD (zdaniem SLA 136 czasownik ten oddaje stbłr. mylite). Lit. gw. 
muilijas mydli się” oddaje według Otrębskiego 1932, 34 błr. mylicca, -ljusja. 


muilyti, muśliju, muilijau gw. 1. intr. "mylić się, popełniać omyłkę, błąd”**, zwykle 
refl. muilytis*, 2. tr. 'oszukiwać kogo” (z prvb. ap-, nu-) — zapoż. z pol. mylić się. 
Zastępstwo ui za słow. y jak np. w muilas. 


muitas 'myto, cło” — zapoż. ze strus. myto lub błr. myta (stąd też łot. muita 'myto, cło, 
podatek ). Por. SLA 136, LEew 469, ALEW 672n. W kwestii ui za słow. y zob. muilas. — SD 
muity moku «clę», muitas nuo tilto «mostowe, cło od mostu», muito nemokćjimas 
«przemycenie», muito nutraukejas «przemycony». — Drw. muicia przest. oszustwo” (> 
muićcius przest. oszust”), muitinć komora celna”, przest. muitinycia ts. (łot. muitnica ts.), 
muitininkas 'celnik', SD muitinykas «celnik», vieta, namai muitinyko SD «celnicze miejsce» 
(por. łot. muitenieks celnik ). Vb. denom. muityti, -iju, -ijau clić". 


muiźć żm. 1. 'dwór, majątek ziemski”, 2. ciężka praca, pańszczyzna”, 3. sprzątanie, 
obrządzanie gospodarstwa — zapoż. z łot. muiża "majątek ziemski szlachcica”, później 
"wszelki majątek ziemski” (Lew 470). — Drw. muiżis 'krzątanina domowa. N.m. Muiżć, 
Muiżelćnai. Vb. denom. miiżioti 'obijać się bez zajęcia, muiżuoti 'pracować bez 
wytchnienia”. 


miika, gen.sg. mukos 2 p.a. stlit., gw. 1. męka”, 2. "męka Pańska na krzyżu” — zapoż. 
z błr. muka, -i. Por. SLA 136, LEw 470, ALEw 673. Odpowiednik łot. muóka € strus. muka 
(ME II, 682n.). — Drw. miikele "męka Pańska na krzyżu” (ZS 34). 


muksćti, miiksi (war. miiksia), muksejo gw. 'zacinać się przy mówieniu, jąkać się” — 
czas. na -sefi, urobiony od interi. mitkt miikt — o jąkającym się. War. z samogłoską i: miksćti. 
— Drw. mukljs jąkała” (> muklćnti 'jąkać się'), muksa c. 'człowiek małomówny; gapa”, 
mukus jąkający się”. 

miiksnis, -io gw. 'łyk, haust” (Trimis miiksniais iśgerć kvartą pieno) — rzecz. na -snis, 
utworzony od interi. miikt miikt — o piciu jednym tchem, duszkiem. Syn. miiktas 'tyk, haust”. 


mukti, muńka, muko 1. 'łuszczyć się (o skórze), wypadać (o włosach)”, 2. 'tracić 
barwę, blaknąć”, 3. "padać w dół, osuwać się (np. do przerębla)”, 4. 'szybko biec”, cps. jmukti 
"zapaść się, ugrzęznąć w błocie; pogrążyć się (w długach)”, iśmukti 'oparzyć się; wylinieć (o 
skórze), przetrzeć się ( o spodniach)”. Odpowiednik łot. mukt, muku (*munku), muku zsuwać 
się, oddzielać się; uchodzić, uciekać”. Formacja prs. infigowanego ma nawiązanie w łac. 
emungó, -ere Oczyszczać nos ze śluzu, wysiąkać; oszukać kogo” (*munkó) oraz wed. 
muńcdti rozwiązuje, uwalnia” (zam. *munśkti, por. 3 pl. muńcdnti). Pwk. pie. *(s)meuk-, 
por. stang. smigan 'pełzać, tulić się”, stisl. smiuga 'wcisnąć się, wśliznąć się”, smuga ciasny 
otwór”. Zob. Liv” 443, 571, Lew 418, 849. Osobno zob. smiikti. — Drw. mukóti 'brodzić w 
błocie, rozjeżdżać (rozmokłą) drogę, ryć (o świniach), deptać, tratować (zboże). Nomina: 
mukulis niezgraba, muklus grząski” (łot. mukls), mukus 'grząski” (war. smukus). Por. 
jeszcze łot. muka 'grząskie bagno; coś co się łatwo oddziela” (viend mukd adv. bez ustanku, 





338 Por. Tikim taipag ing Siiny io, Jezy Christą maloniausj... tame nieka nemuilijam PK 110, ' Wierzymy też w 
syna jego, Jezu Krysta łaskawego... Na tym się nic nie mylimy”. — W LKŹ VIII, 389 czas. muiłyti "mylić się? 
został przez omyłkę złączony w jednym lemmacie z czas. muilyti mydlić”. 

3 Por. Bene muilijamos Czyżbyśmy się mylili?. Ak, aś ir vel apsimuilijau, dovanok *Ach, znów się 
pomyliłem, wybacz”. 
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za jednym zamachem ), mukls 'grząskie bagno”. — W słowiańskim por. psł. *mikngti, sch. 
mdaknuti ruszyć, poruszyć, posunąć, usunąć”, pol. mknąć 'poruszać się bardzo szybko”, pol. 
przest. mknąć się czołgać się, pełzać, posuwać się”, czes. mknout se cisnąć się, tłoczyć się”. 
Zob. Bsw 189, REw II, 141, 182, 678, Vaillant, Gc III, 237, Boryś 2005, 331. — WSZ 
*miik-, psł. *myk-a-: stpol. mykać ciągnąć raz po raz, pociągać, smykać; pomykać, posuwać, 
umykać, uciekać; obrywać, skubać”, mykać się przesuwać się” (Boryś 2005, /.c.). Zob. też 
scs. smykati sę s.v. smukti. — SO mauk-: maiikti 'zdzierać, zgarniać” (zob. S.Vv.). 


mukti, mukia, mukć 'o krowie: muczeć, wydawać niski, przeciągły głos”. 
Dźwiękonaśladowcze, podobnie jak bliskoznaczne czas. pol. muczeć a. mukać, ros. gw. 
mukatv, ukr. mukaty, stwn. miihen, gr. Uwkóouau. — Iter. mukioti porykiwać”. 


mulas muł, Equus mulus” — zapoż. z pol. muł, -a (£ czes. mul E włos. mulo). SD 
mulas «muł zwierzę, mulus». Femininum ma dwie stlit. postaci: mula SD «mulica, mula» i 
mulycia ts. (Chyliński). Por. SLA 136, Lew 470 (brak w ALEw). — Drw. mulinykas SD 
«mularz, mulnik, ulio, onis» € pol. przest. mulnik 'poganiacz mułów”. 


muldyti, muldiju, muldijau gw. 1. tr. *oszukiwać, kręcić, wprowadzać w błąd”, 2. intr. 
"włóczyć się bez zajęcia, próżnować (war. muldyti, -au, -iau) — formacja intensywna na - 
dyti od SZ mul-  mel-. Nawiązanie łot. muldćt, -u, -Gju mówić głupstwa, bajdurzyć, bredzić 
(w gorączce, we śnie), AIECZE (język), błąkać się”, izmuldćt "wypaplać; szerzyć plotkę”, 
izmuldetićs "zmęczyć się pracą”, mulstić "mówić głupstwa; nieudolnie pracować” (z *muld- 
sti-). Z innym suf.: sumuddinti "wprowadzić w błąd”, refl. susimuldinti "pomylić się”. Pwk. 
mul- kontynuuje st. zanikowy *ml- od pwk. *mel- / *mal- 'oszukiwać, kłamać”, por. melas 
kłamstwo”, łot. maldit błądzić; wprowadzać w błąd. — Lit. mulda b.z.a. 'majaczenie, 
bredzenie” zostało zapożyczone z łot. mulda (Urbutis 2009, 284, LEw 13, s.v. apmulnai). 


muliorius, -iaus stlit., gw. 'murarz” — zapoż. z pol. mularz, -a (z dysymilacji w formie 
murarz), por. SLA 136, LEw 471 (brak w ALEW). SD pagrindimas darbi mulioriy 
«roBtowanie mularskie, tabulatum pensile caementariorum». War. wsch.-lit. mulćrius, 
miirelius (ZS 34). Por. murorius. 


muilkis, -io 'głupiec, dureń” (war. mulkius). Odpowiednik łot. mulkis 'głupiec”. 
Niejasne. Może dewerbalny rzeczownik na -kis od mul- jak w łot. muldćt m.in. bredzić w 
gorączce” (zob. muldyti). Inaczej Lew 471. — Vb. denom. 1. madkti, -stu, -au 'głupieć”, 2. 
mulkinti 'ogłupiać, otumaniać, oszukiwać” (war. mulkyti), 3. mulksóti stać w milczeniu, 
spuściwszy oczy”. 


mulksćti, milksi, mulksejo gw. chciwie, w pośpiechu jeść, łykać nie przeżuwając 
należycie; chciwie pić, żłopać” — czas. na -seti, urobiony od interi. milkt, mulkt — o 
odgłosie łykania, przełykania”, por. Tai ka ryn, mulkt mulkt kaip gużutis varles. Mulkt mulkt 
karvć maukia vandenj. Paralela: gurksćti 'połykać, pić wydając odgłos gulgotania” € girkt, 
gurkt — o odgłosie połykania, gurkś a. gurkśt ts. Tak jak od gurkt utworzono quasiprymarny 
czas. gurkti, -iu, -iań 'chciwie jeść, pić, połykać, pożerać , tak też obok mulkt pojawił się 
czas. mulkti, -ih, -iafi połykać” (por. np. Vidugiris 1998, 417). 


multi, mulsta, mulo gw. 1. 'robić się mokrym od potu, nasiąkać potem (o koszuli)”, 2. 
'robić się brudnym” (Buga, RR I, 466). Niejasne. Por. milti Il. JUŚK, s.v. odsyłał do murti 
*"moknąć” (zob. s.v.). Natomiast LEw 471 łączył z mólis 'glina”. — Drw. mulvć (zob.). — SO 
maul- e mul-: maulióti brnąć przez błoto; brudzić; wpychać się gdzie”, atsimaulióti 
*'ubrudzić się”, madlyti, -iju, -ijau brudzić”. Co do apofonii por. łot. gaurs pulchny” : lit. 
gurti kruszyć się”. 


mulvas, ć gw. 'czerwonawy, żółtawy, koloru gliny”. Jedyne przytoczenie w LKŻ to 
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Żąsinas mulvas *'Indor o odpowiednim upierzeniu” (por. żąsinas moliiikas ts.). Analiza: mul- 
vas < pie. *ml-uó-. Alternant mul- przedstawia refleks SZ *ml- od pie. *mel- / *mol-. Por. 
wed. mdla n. brud, brudy, śmiecie”, malo-dvasds- 'która odłożyła zabrudzoną odzież (po 
menstruacji), malina- brudny” (EWAIA II, 332n.), gr. uśAac (*melans), uślawa, uślow 
'czarny, ciemny, śniady; ciemny, mroczny; ponury” (Beekes 2010, 923n.). Strukturę *ml-uó- 
przypisuje się również wyrazowi łac. mullus, przekształconemu na mulleus 'czerwony, 
purpurowy”, zob. de Vaan 2008, 393n. — WSE *mel-: mćlas niebieski” (zob. s.V.). 


mulvć gw. 1. 'bagno, trzęsawisko”, 2. "muł rzeczny” (Upe laukus mulve apnega), 3. 
*błoto przywierające do butów”. Rzeczownik urobiony prawdopodobnie od przym. mulvas 
(zob.). Inaczej LEw 471, który analizował mul-vć i łączył mul- z czas. multi (zob.). — Drw. 
mulvinas *mulisty, mętny (o wodzie), błotnisty, uwalany w błocie, zabłocony”. Vb. denom. 
mulvinti brudzić, walać błotem”. 


muoleti, muolćju, muolejau b.z.a. gw. ciężko pracować, wysilać się, męczyć się”. Ref. 
nusimuóleti a. prisimuóleti 'namęczyć się, namordować się” (Ślapelis 1940, 266, 385), z 
innym suf.: muolytis b.z.a. trudzić się, męczyć się; robić coś przez długi czas”, prisimuolyti 
"namęczyć się”. Vb. denominativum na -ćti względnie -yti od zanikłego nomen *muolas, 
*muole. Dalsze objaśnienie niepewne. — Beekes 2010, 990 wymienił prisimuoleti w 
kontekście etymologii gr. uGAog m. 'trud, znój wojenny, walka, bój” (udAvg wyczerpany, 
słaby”), < pie. *meh;-lo-. Por. Liv” 425, gdzie wskazano stwn. muoen 'trudzić się” i ros. 
mdju, mójate męczyć, wycieńczać” jako refleksy pie. *mehs- (brak wzmianki o lit. muo-). 


miiras l. 'mur, Ściana z cegieł lub kamieni”, SD: «mur, murus, monia, structura 
saxorum», daużau murus «biję z dział do miasta» (syn. grauju), 2. murowany dom” (DP 
*kamienica') — zapoż. z prus.-niem. miir albo z pol. mur (LEW 472, GL 89, Cepienć 105). 
Por. łot. miiris, miirs mur” © śrdn. miire (Jordan 79). — Drw. miirininkas murarz”, muris a. 
miirós płyta kuchenna albo piec z wmurowanym kotłem, służącym do przyrządzania żarcia 
dla świń, do gotowania bielizny itp.; przypiecek”, priemiiris murowana podstawa budynku, 
podmurówka; murowany przypiecek”, pamurćs f.pl. SD «podmurze, przymurze, pomerium..., 
summenium», cps. miirmentć 'kielnia murarska” (por. mentć). Vb. denom. miiryti, -iju, -ijau 
"murować, stawiać mur”, SD miriju «muruię» (> murijimas SD «murowanie, exstructio 
muri», pamirijimas 'podmurówka ), apmiiryti 1. 'obmurować, otoczyć murem”, 2. 'o mrozie: 
pokryć szyby osadem lodowym” (ŚSiandie śaltis apmirijo langus), mitreti, -ja, -jo *0 szybie: 
pokrywać się lodem, szronem”, zwykle z prvb., por. Langai użmitreję, lygu miuru użśalę. 
Niejasny jest war. murmeti, -ja, -jo. Użmurmeję langai nuo śalćio. Osobno zob. miiravóti, 
pamiurduka. — Niejasna jest budowa wyrazu patemiriai m.pl. SD «blanki, pinne aut lorice 
murorum» [ zębate wycięcia na szczytach murów obronnych; ganki na basztach obronnych; 
strzelnice w murze”, SPXVI], też sg. patemuris (Chyliński). SLA 161 sugerował tu (za 
Briicknerem) zapoż. z pol. podmurze 'Untermauer, Brustwehr”. Dla hipotezy lit. pate- € pol. 
pod- nie ma na razie oparcia w przykładzie kontrolnym. — N.m. Mirai 2x, Mirinć 3x, 
Miirine Vókć, Murininkai, Pamirine, Pamuriśkis, Miirdvaris. 

miiravóti, miiravóju, miiravójau stlit., gw. stawiać mur z kamieni lub cegieł, kłaść 
fundament, murować” — zapoż. z błr. muravdcb, muruju, 3 os. muruje (E pol. murować, - 
uje). SD: pamiiravot «podmurować, substruere fundamentum» (brak w LKŹ), aźumiiravoti 
«zamurować co, claudere muro, muro obstruere». Por. łot. miirćt murować; robić coś bardzo 
wolno”  śrdn. miiren (Jordan 79). Zob. SLA 155 (s.v. pamuravóti) oraz LKź VIII, 411, gdzie 
nietrafne wskazanie na pol. murować jako formę źródłową. Brak w ALEwW. 


murinas stlit. i gw. 1. sb. Murzyn, człowiek czarnoskóry”, SD «Murzyn, Aethiops, 
Maurus», 2. adi. brudny, uwalany w sadzy” — zapoż. z błr. przest. muryn, -a Murzyn. 
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Inaczej SLA 136, LEw 472: z pol. Murzyn. Zob. też ESBM 7, 100n. Brak w ALEw. — Drw. 
murine "Murzynka (przest. murinka  błr. murynka). 


mufkti, murkia, murke 1. 'mruczeć — o kocie; warczeć, mamrotać”, 2. 'ciągle padać, 
mżyć — o deszczu”. Niejasne. Z, jednej strony pwk. murk- może być onomatopeiczny (por. 
LEw 472, s.v. murklćnti), z drugiej strony można suponować alternowanie murk- z mirk- jako 
st. zanikowym do merk- (zob. mirkseti, mirkti). — Drw. murkljs '"mruczek”, > murklćnti 
"mruczeć, mamrotać, mówić niewyraźnie”. W SD s.v. mruczeć wymieniono trzy czasowniki: 
rekiu, ursćiu, murmu; murkyti 'o kogucie: zapładniać kury” (Gaidys viśtas murkia), murksćti 
"mruczeć — o kocie” (syn. purkuoti), chlupać i nie pić — o cielęciu”, murksóti 'sterczeć, 
siedzieć bezczynnie, tkwić gdzie, być zasępionym, ponurym; być sennym, drzemać” (war. $- 
mobile: $murksóti), por. łot. murgt 'nie móc zasnąć, męczyć się”. Neoosn. murks-: murksa c. 
"ktoś ponury i małomówny”, > vb. denom. mu7ksinti 'iŚć z kimś, nie odzywając się do niego” 
(Ko murksini jsimuTksinęs, t.y. eini, nieko nesakydamas). 


murmćti, mirmu a. murmi, murmejau "mruczeć, mamrotać; szemrać (przeciw komu), 
gderać, zrzędzić”, SD murmu «mruczę» (syn. rekiu, ursciu). Dźwiękonaśladowcze, podobnie 
jak np. czes. przest. mrmrati 'warczeć, burczeć”, słń. mrmrdti warczeć; mamrotać , pol. 
mamrać wydawać  mrukliwe dźwięki, mruczeć, mamrotać mówić  półgłosem, 
niezrozumiale, mruczeć pod nosem”. Por. jeszcze śrwn. murren szemrać ”, które zapożyczono 
do języka staropruskiego jako *muraut: (As asmai) Priki maian waispattin murrawuns bhe 
klantiwuns '(lch habe) Wider meine Frawe gemurret vnd gefluchet, Szemrałem przeciw 
mojej żonie i kląłem. — Drw. murmćnti 'pomrukiwać (o niedźwiedziu), szemrać (o 
strumyku)”, stlit. szemrać przeciw komu”, murmeklis 'zrzęda, gderacz”. 


murorius a. mirorius, -iaus stlit., por. SD <murorius> «mularz abo murarz, structor, 
faber caementarius», SD" <murarius> «murarz, murarius» — zapoż. z pol. murarz, -a (SLA 
137, LEW 472, brak w ALEW). Por. muliorius. Długość u może pochodzić z wyrównania do 
miiras "mur" (zob. S.V.). 


murti, mura (*mu-n-ra, war. mursta), miro l. 'moknąć, namakać, przemakać, 
rozmakać (o drodze)”, 2. zanurzać się, grzęznąć”, 3. 'pocić się przy pracy”, imurti a. sumurti 
'namoknąć, rozmoknąć, zmięknąć od wilgoci (o gruncie, drodze); pogrążyć się; ubłocić się, 
wybrudzić się. Formacja inchoatywna z infiksem nosowym lub suf. -sta- i SZ mur- 
maur-, zob. mduras. Osobno zob. multi. — Caus. na -inti: murinti brudzić, peckać; moczyć, 
zamaczać” (por. łot. murit a. muret moczyć; brudzić”). Stativum na -deti: murdeti, murda, - 
dejo 'być zanurzonym, pogrążonym”. Caus. na -dyti: murdyti wsadzać do wody, zanurzać, 
pogrążać, topić; pchać, napychać (wór), użmurdyti 'zatkać (butelkę korkiem); udusić (kota, 
kurczaka)”, refl. murdytis kąpać się; brodzić w błocie, bagnie; wyrywać się siłą, uwalniać się 
z uścisku. Por. łot. murdćt m.in. 'plamić, brudzić, smarować”, neoosn. murd-: murdinót 
"doprowadzać do wykipienia. — Nomina: mura 'grzęzawisko, muraine "podmokły, 
nieurodzajny grunt”, muras podmokły grunt”, murinas wilgotny, zmoczony; ubrudzony”, 
murla b.z.a. mgła”, murla c. ktoś otyły, gruby” (+ murliungis a. murliuńgis tłuścioch”, por. 
burliuńgis), murle wulg. gęba, pysk; nos”, murlia 'grzęzawisko, błoto”, murśa c. 'brudas”, 
murus grząski, błotnisty; przemoczony”, miurza (zob.), pamurjs a. pamuris czas, kiedy 
rozmakają drogi, stają się grząskie” (Dabar pats pamurjs — ratai lig stebeliy lenda), war. 
pamuryne. Neoosn. murd-: murdynas a. murdyne 'miejsce grząskie, błotniste”, por. łot. murdi 
m.pl. "miejsce, gdzie tryska woda, zdrój. — Neoosn. murl-: murlinas a. murlinas 'brudny, 
umorusany; nieczysty, mętny (o wodzie). Vb. denom. 1. murlinti brudzić (ubranie)”, 2. 
murlytis 'pluskać się, taplać się w wodzie, błocie (o kaczkach, dzieciach)”, 3. murliotis: prs. 
murliojas 'ni to pada, ni to śnieży”. Zob. też burlas. 
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murza c. ktoś brudny, niemyty, brudas, niechluj” — pejoratywna nazwa osoby z suf. - 
za (por. GIL II, $ 368), utworzona od pwk. werbalnego mur-, por. jmurti m.in. pogrążyć się 
w błocie, ubłocić się, wybrudzić się”. Paralela: pliurza 'niechluj; rzadkie błoto” od pliurti 
'rozmakać, robić się lejkim (o błocie)”. — Neoosn. murz-: murzas brudny, zaniedbany”, 
murzila 'brudas', mufzinas a. murzinas 'nieczysty, zabrudzony, wysmolony; nieklarowny, 
mętny; szary, blady”, murzius a. murzius brudas', murzlys ts. Vb. denom. 1. murzinti 
"brudzić, zanieczyszczać”, refl. murzintis 'chmurzyć się — o niebie”, 2. murzóti brudzić”, 3. 
murzuotis 'chmurzyć się — o niebie”. — Zapoż. lit. w błr. murza 'brudas, niechluj” (ESBM 7, 
96, Laućjute 121n.). Lituanizmem jest też wymienione przez Karłowicza, SGP III, 199n. pol. 
gw. mur.za 'zamorusony, uczerniony” (z Litwy), mur.zaty 'zasmolony, brudny na twarzy” (z 
Podlasia). Szczegółowe uzasadnienie tego lituanizmu podał Urbutis 2010, 184.n. 


miisai, -j 4 p.a., musai, -y 2 p.a. m.pl. 1. warstwa pleśni, kożuch na powierzchni 
mleka, sera, kiszonej kapusty, konfitury”, 2. 'rzęsa na powierzchni stojącej wody”. WSZ miis- 
stoi w apofonii ilościowej do mus- wyrazu musos mech” (zob. s.v.). Por. Bsw 190n., LEw 
473. — miisas 1. "warstwa pleśni”, 2. 'zielony nalot na powierzchni miedzi, śniedź”, 3. bot. 
'mączniak, Erysiphe', 4. bot. pleśniak biały, Mucor mucedo”, 5. bot. 'grzyb pędzlak, 
Penicillium crustaceum'. — Drw. misojai m.pl. pleśń. Vb. denom. 1. miisóti, -ja, -jo 
"pleśnieć”, apmiisóti "pokryć się pleśnią, np. o serze, o kapuście w beczce”, 2. miisYti, -ija, -ijo 
'pleśnieć”. — N.jez. Miisis, Musjs, Miisas, Miseżeris. — Niejasna jest osnowa mąs- w gw. 
mdsos f.pl. kożuszek na płynach; pleśń” (Nugraibyk nu pieno mąsds 'Zgarnij pleśń z 
mleka”). Vb. denom. mąsóti, -ja, -jo pokrywać się pleśnią. Może mąs- jest błędną 
rekonstrukcją ze wsch.-lit. mius-? Nie zostało wymienione wśród poprawek Vitkauskasa 
2006. — Również niejasna jest osnowa mos- w gw. mósos f.pl. 'kożuch na mleku”, por. 
Mósos ant pieno użsided (JUSK). 


miisć 2 p.a., muse 4 p.a. "mucha, Musca domestica”. — Z innymi suf.: lit. gw. musid 
*mucha', musia didć SD! «mszyca, musca, culex» : łot. muśa "mucha, < *musia; stpr. muso 
Ev 'mucha, Flige [Fliege]" < *musa. Możliwe, że musid weszła na miejsce formy fem. 
*must, gen.sg. *"musias, por. gr. wia mucha” < *musia < pie. *mus-ih> (Beekes 2010, 976). 
— Pwk. *mus- jak w psł. *mdx-, por. 1” scs. musica 'komar; szarańcza”, ros. gw. mśica Coll. 
*komary, drobne owady”, pol. mszyca 'drobny owad, szkodnik roślin, Aphis”, 2? ros. móśka 
"meszka”, pol. meszka ts. < psł. *muśika (Bsw 191, ALEw 674). Suf. -k- widać również w łac. 
musca mucha” (WH II, 133). — N.B. Z uwagi na wywód scs. vilcica < *vilćika £ *vilći 
(zob. vilkć) możliwa jest analiza musica < *mixika, drw. z suf. *-ka- od pbsł. *musi < pie. 
*mus-ih> (por. Rozwadowski 1961, 151). Paralela: łac. formica mrówka” < *mormika. — 
Drw. musinas 'samiec muchy; wielka mucha; gatunek muchy plujki, Calliphora vomitoria”, 
musókas "mała mucha”, musulas komar. Cps. musgaudis 'lep na muchy” (por. gdudyti), 
musmirć (zob.), muslipdis lep na muchy” (por. lipdyti). Vb. denom. musyti, -ija, -ijo: 
apmusijęs zanieczyszczony przez muchy”. — WSZ miis- zaświadcza łot. gw. miisa mucha”, 
cps. miismira, musmiris bot. grzyb silnie trujący muchomór, Amanita muscaria. — Z 
formacji na SO, pbsł. *maus-a-, wywodzi się psł. *muxa 'Musca domestica”, por. scs. muxa, 
sch. miiha, ros. muxa, czes. moucha, pol. mucha (Bsw 191). 


musćti, musćju, musćjau gw. musieć, podlegać przymusowi” (Dare, darć ir nepadare, 
ir musćjom patys padaryti 'Robili, robili i nie zrobili, więc musieliśmy sami zrobić”). Zapoż. 
z pol. musieć. — Ptk. musćt, mus€t ' zapewne, pewnie, chyba” (por. turbiit być może, może”), 
war. musek, musek. 

musyti, musiju, musijau 1. stlit. "musieć, podlegać przymusowi” (Moteriśke pirm 
sopulis kęst musija, neg... DP 21333.34 Niewiasta pierwey boleści cierpieć musi, niżeli... '), 2. 
gw. przymuszać, zmuszać, nakłaniać do czego” (O vis misij gerti, negalima atsisakyti 'A 
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wciąż zmuszają do picia, nie można odmówić ). Zapoż. ze stpol. musić, błr. music (musu, 3 
sg. musice) musieć, być zmuszonym do czego”. Por. SLA 137, LEw 474. — Ptk. musi 
"pewnie, chyba” (Musi, ans jau nebateis On chyba już nie przyjdzie”) — ze skrócenia formy 
3 os. musi(ja), por. pol. gw. musi zapewne, podobno” (ZS 34, SGP III, 200). — Ptk. musidu, 
musiańi pewnie, chyba, widocznie” — z kontrahowania sekwencji *mdsi jad (LEW 474). 


musmirć bot. 'grzyb muchomor, Amanita muscaria”, war. musmiris — złożenie 
członów muse "mucha i -mire / -miris, n. agt. do mirti 'mrzeć, umierać”. Znacz. etym. 'ten, 
który sprawia, że mrą muchy”. War. z samogłoską łącznikową: musiamirć, musiómiris, 
musómiris. War. z II członem mer- / mćr-: musómeris, musmeris, musmere. Odpowiednik łot. 
gw. muśmira "muchomor", łot. liter. muśmere. 


musos, -y f.pl. mech, porost Muscus”. Drw. musojai a. musójai m.pl. mech; pleśń”. 
Pokrewne psł. *mixi 'mech”, por. strus. miuxu, ros. mox, gen. móxa a. mxa, sch. mah, maha, 
pol. mech, mchu, < pbsł. *mus-a-. Pie. *mus-o/eh>-. Nawiązanie w stwn. mos n. mech; 
bagno”, stisl. mosi m. ts. Rozszerzone sufiksem -k- jest łac. muscus, -i m. 'mech* (*mus-ko-), 
jak też sti. muska- m. owłosienie łonowe”. Por. Bsw 190n., LEw 473 (s.v. mtusas), EWD 888, 
de Vaan 2008, 397. — WSZ. miis-: musai (zob.). 


miistytis, miistaus, miisćiaus gw. potrząsać głową (o koniu), zachowywać się 
niespokojnie; sprzeciwiać się'. Trudne. Po pierwsze może być caus.-iter. na -yfi od neopwk. 
miist- < prs. intr. *miista (inf. *miti). Po drugie może być frq. z suf. -styti od inf. *miiti. 
Pwk. miu- < *muH-C był alternantem na SZ do *m(i)au-, zob. mduti. — Szerzej znany jest 
war. muistyti, muistau, muisciau 'potrząsać głową (o koniu)”, refl. muistytis bóść się (o 
krowach), zachowywać się niespokojnie (z powodu ukąszeń gzów), opędzać się; wyrywać się 
z uwięzi; opierać się, sprzeciwiać się, wierzgać . Dyftong ui jest dwuznaczny. Po pierwsze 
może być pochodzenia fonetycznego, jak np. w buitis (zob.). Po drugie może się tłumaczyć 
adideacją do czas. muju, muiti poruszać tyłkiem; kręcić się w tańcu”, iśmuiti wyjść”, numuiti 
"pójść”. 

miisy zaimek dzierżawczy 1 pl. 'nasz” (nieodmienny) — z pochodzenia jest to forma 


manadsis mój”, ukazuje się odpowiednio miisdsis nasz”, miusóji nasza . — Drw. dzierżawczy 
na -isk-: musiśkis człowiek nasz, jeden spośród naszych”, SD «naszyniec, ziemek, nostras, 
tribulis, indigena» (por. jusiśkis wasz ). 


muśćika (1 p.a.), muśŚeika (2 p.a.) c. 'zabijaka, zawadiaka, awanturnik; zabójca, 
morderca. Drw. z suf. -eika od czas. muśtis bić się” (zob. musśti). Paralele: alsćika, liesćika, 
nevalćika. Dyftong towarzyszący spółgłosce w sufiksach lit. jest zawsze zjawiskiem 
innowacyjnym, wymagającym objaśnienia. W wypadku -eika jest prawdopodobne, że jest to 
formant pochodzenia białoruskiego. Mógł on się rozpowszechnić w procesie litewszczenia 
zakończonych na -ćjka błr. nazw osobowych. Chodzi o formant złożony z dwóch morfemów, 
-ej i -ko. Uległy one amalgamacji wówczas, gdy błr. osnowy antroponimiczne na -ój (np. 
Ausćj  Jewvsćvij, Majsćj, Macćj) otrzymały rozszerzenie -ko jako wykładnik derywacji 
hipokorystycznej. Formacje lit. na -eika w swej warstwie starszej, utrwalonej w nazwiskach 
odprzezwiskowych typu Maźćika (E mażas), są akcentowane na dyftongu sufiksalnym i 
mają pdg. nieruchomy, np. muśćika, -os, alsćika, liesćika itp. (1 p.a.). Jest to zgodne z 
wzorem błr. nazwisk typu Macćika Maciejko” e Macćj. Tymczasem w warstwie młodszej, 
którą tworzą peiorativa typu lit. kabeika, gen. -eikos 'kto szuka zaczepki, powodu do kłótni” 
(od kabinćtis), lindeika *kto wszędzie wlezie, wścibski” (od listi), muśeikd, te ostatnie mają 
pdg. ruchomy (2 p.a.), świadczący o lepszej integracji form na -eika z systemem lit. Na tym 
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tle także nazwisko lit. Macćika przybiera w nowszych czasach formę akcentową Moceika, 
gen. -eikos. 


muśt-, neoosnowa pochodząca z resegmentacji formy musśtas, ptc. prt. pass. od muśti 
*bić” (zob. s.v.). Drw. muśtas a. muśtinis — nazwa dawnej monety litewskiej, dukat (dosł. 
"bity pieniądz ), muśtinis bity kotlet, befsztyk”, muśtiklis zabijaka , muśtynes f.pl. bijatyka, 
bójka” (co do osnowy na -t- por. eitbnćs, peśtjnćs s.v. peśt)*", muśtójas ktoś skłonny do 
bójki, SD «bitny», muśtikas 'zabijaka” (por. kirstikas, peśtukas), muśtuvć a. muśtdvis 
"naczynie do bicia masła”, SD «rzeźniczy warsztat, gdzie biją rzeź, kutlof», muśtuvai m.pl. 
"bijadła w warsztacie tkackim” (odpowiednik łot. mustavas f.pl.), sumuśŚtinis /' złożone razem 
dwie kromki chleba z masłem, serem, kiełbasą, kanapka” (dosł. 'zbitka ). Paralele s.v. biit-, 
peśt-, vest-. 


muśti, mu$u, mu$iań 1. bić, zadawać ból razami”, SD musu «biję kogo» (syn. iŚtinku, 
sviedziu ing veidy), «kukłam kogo» [' biję, drapię, szarpię, męczę”, SPXVI|, muśsu veidan 
«policzkuię kogo», kumśćiu musu SD «biję pięścią»), 2. mapadać orężnie', 3. 'porażać, 
uderzać — o piorunie” (perkunas muśa SD «piorun bije»), 4. 'popędzać (konia batem)”, 5. 
"zabijać, zarzynać, szlachtować — bydło, wieprze” (musu keltuvas, jaucius SD «biię rzeź»), 6. 
"kuć na kowadle, bić monety”, 7. 'ubijać (śmietanę na masło, glinę na klepisku)”, 8. 'strzelać 
z broni”, 9. 'rozbijać na kawałki”, 10. '(o źródle) bić, wytryskać, wylewać się”, 11. 'młócić 
cepami, tłoczyć, wyciskać olej (z lnu, konopi), 12. 'skręcać powrozy”. Cps. ażźumuśu pa 
kelius SD «rozbijam na drodze» (ażumuSśimas pas kelius SD «rozboy, rozbijanie» [na 
drogach]), akmenimis ażumuśu SD «kamionuię kogo», apimuśu SD «futruię» (syn. apkalu, 
padingiu sienas lintelómis, marmuru, akmenimis), vćzdu iśmuśu SD «biję kijem» (syn. 
pagaliu iśtinku), numuśti strącić, zbić, obniżyć, popsuć”, pamuśti podbić, zbić; trafić 
pociskiem; podszyć czym”, pamuśsu SD «podszywam co» i «porażam woysko» (syn. pakuliu 
kariy), uźmuśti zabić”. Refl. muśtis bić się”, nusimauśti 'stłuc sobie (np. nogę)”, użsimuśti 
"zabić się”. — Brak jasnych nawiązań ie., por. Lew 475. Transponat ie. *hameuk- / *homuk-, 
por. łac. mucro lub micro, -Onis m. 'ostrze, klinga; miecz, sztylet” (zob. Schrijver 1991, 21, 
de Vaan 2008, 391ln.). Znacz. etym. 'to, co się wykuwa na kowadle'. Por. jeszcze 
bliskoznaczne pie. *hamu$"-, por. gr. ójdooa 'rozdrapywać, rozszarpywać, rozrywać, ranić” 
(> duwyń 'zadraśnięcie, rana; uraza”). ALEW 675 rekonstruuje pie. *(H)meus-. — Drw. 
muśdinti kazać bić”, użmuśdinti kazać zabić”, muśinćti iter. bijać”, pamuśinćti podbijać” 
(tas galingesnis yra, neg kas kuris miestus ir pilis pamuśinćja DP 13043 ten mocniejszy jest, 
niźli ktory miasta i grody podbija”). — Nomina: ażumuśćjas SD «rozboynik, zboyca», 
gimdytojy ażumuśćjas SD «oycomorderz, parricida», ażumuśimas SD «zaboy, zabicie, zabita 
śmierć», muśćika a. muśeika (zob.), muśćiva 'zabijaka”, muśćjas n. agt. 'ten kto bije, bijący; 
ten kto ubija glinę na klepisku”, SD «bitny», muśćklis zawadiaka, awanturnik”, muśimas 
jauciy, karviy SD «bicie bydła», po vienam muśimasis SD «poiedynek, monomachia, 
duellum», muśyne bójka, bijatyka”, mu$inykas SD «pilnik do bicia piły», pamuśa 'żelazne 
okucie płozy sań; bolesne otarcie na skórze konia (od chomąta, od siodła)”, pimuśalas (zob.), 
pamuśus skory do bójki”, prómuśa 1. rzadsze miejsce w tkaniu, cieńsze” (dosł. 
"niedostatecznie «przybite» ), 2. dziura w drodze wybita przez koła wozów, wybój; koleina” 
(war. prómuśis). Cps. kaktómuśa (zob. kakta), żvirbliimuśis (zob. żvirblis). Osobno zob. 
nomina z osnową muśt-. — N.m. Sdkmuśis, Vilkamuśiai. — WSZ miiś-: miuiśa bitwa; przybój 
fal', musis bitwa, bój” (Saukiu misiop, karionćsp SD «krzykam do potrzeby, conclamo ad 
arma»), pamiiśis SD «porażka, internectio, strages, clades» (por. pamusśu SD «porażam 


3% Nie ma potrzeby wyodrębniania sufiksu «w postaci rozszerzonej poprzedzającym £, a więc -t-ynć-», jak chciał 
Otrębski (GIL II, $ 334), a ostatnio również Ambrazas 1993, $ 92 (suf. -tynćs). Segment -t- nie należy do 
sufiksu, lecz do osnowy, mianowicie nominalnej (ptc. prt. pass. na -£as). 
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woysko»), prómuśa, prómuśis wybój na drodze; koleina. — N.m. Raudónpamuść, 
Raudónpamiśis (por. Raudónplynis). — SO mauś-: mańśti (zob.). 


mutć żm. usta; twarz” — zapoż. z łot. mute usta, gęba, pysk”, por. LEw 475n., ME III, 
674n. Cps. mutmala 'gaduła” (por. mal-). 


mutćnti, mutenu, mutenaii gw. 1. 'szybko jeść, wcinać” (Mutena kaip kiśkis kopustus), 
2. 'spółkować, coire'. Biiga, RR I, 313, który zresztą nie wymienił pierwszego z podanych tu 
znaczeń, porównywał mutćnti z łac. muto / mutto, -Onis m. członek męski”, ir. moth ts. 
Trudność stanowi jednakże iloczas samogłoski pierwiastkowej. Łac. mutó wiąże się dziś z 
pwk. pie. *muH- 'reproductive power” (zob. de Vaan 2008, 398, zresztą bez wzmianki o 
czas. lit.), tymczasem w języku litewskim brak jest odpowiedniej osnowy fmii-t-. LEw 476 
widział tu wyraz onomatopeiczny. — Formy współrdzenne: mutas ktoś mocny, tęgi”, mite 
"ktoś bardzo gruby, tłuścioch”, mutulis ts., mutóti, -ju-, jau 'chciwie jeść”, mutuoti ts. 


mutinys 3 p.a. potrawa z kruszonego (czerstwego) chleba, zalewanego słodzoną wodą 
lub mlekiem; gęsta potrawa, kasza; zacierka z owsianej mąki”, przen. 'mieszanina, 
gmatwanina, nieporządek”. Niejasne. Lew 476 łączył z mutulas, mutuls (zob. niżej), 
podejrzewając pochodzenie onomatopeiczne. 


miityti, miitiju, mutijau gw. mącić, czynić mętnym, nieprzezroczystym” — zapoż. z 
błr. mucicb, muću, 3 sg. mucicb. Osobno zob. mutnas. 


miitnas, -d gw. mętny, nieprzezroczysty (o wodzie, płynie)” — zapoż. z błr. miitny. 
War. miitnus, muitnus. Osobno zob. mutyti. — Drw. mutnes, -iy f.pl. osad denny, męty”. 


mutulas 1. 'zwitek, garść (słomy), 2. kłąb (dymu, kurzu), 3. 'rój pszczół — 
prawdopodobnie ze zmiany timulas (zob.) drogą metatezy sąsiednich sylab. Do tumćeti 
"gęstnieć” (zob. s.v.). — Z innymi suf.: mutuljs 'pęcherzyk, bąbel, bańka na wodzie”, 
muturas chusta zawiązywana na głowie przez zamężne kobiety, czepek; zawój, turban” 
(dosł. narzuta), => vb. denom. muturti 'zawijać, owijać (według LEW 476: 
dźwiękonaśladowcze). 


miivćti, miivid (3 os. muvi), miivEjau nosić coś nasuniętego, wsuniętego, wdzianego 
(czapkę, rękawice, spodnie, pończochy, pierścień), być odzianym, ubranym” — durativum 
stanu z suf. -ćti i WSZ miiv- < muv- (por. łot. pamuve 'suknia kobieca”). Paralele: biivćti = 
biwvo; piiveti < pivo. SZ muv-V jest alternantem SZ mii-C (por. miistytis, miikla), a dwoistość 
ta jest pochodną setowego charakteru pwk. *muH- (zob. mduti). Zob. też movćti. 


muzikańtas, muzikantas gw. człowiek grający na jakimś instrumencie, muzykant, 
grajek” — miejsce akcentu wskazuje na zapoż. z błr. muzykdnt, -a (por. TSBM 3, 179). War. 
muzikóntas (ZS 34). — Drw. muzikantija coll. 'zespół muzykantów, wiejska kapela” (Jaunas 
ir jis eidavo muzikantijon). Vb. denom. muzikantduti być muzykantem”. 


mużikas 1. przest., gw. 'chłop, wieśniak”, 2. pot. człowiek ciemny, niewykształcony, 
zacofany”. sp! «chłop, mąż» ( syn. vyras), «gbur, kmieć, rusticus, colonus, arator, cultor 
agrorum, agricola, ruricola» (syn. artojas). Zapoż. z błr. mużyk, -d (SLA 137, ZS 34, LEW 477, 
brak w ALEW). — Drw. mużikaitis SD «chłopowicz, coloni filius» [' pochodzenia 
chłopskiego, syn chłopski, SPXvi|] (suf. jak w giminditis, vaikditis), mużikystć SD 
«chłopstwo, turba agrestium, agrestes» (syn. mużiky sueiga), mużikisśkas chłopski (np. 
charakter); nieokrzesany”, SD «chłopski» (syn. mużiky), «gruby, grobijan» (syn. kiemiśkas). 
Cps. mużikpalaikis pogardl. 'prosty chłop” (por. pdlaikas). Vb. denom. sumużikćfi, -ju, -jau 
'schłopieć — o szlachcicu”. 
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nabigas przest., gw. biedny, biedak”, Sp' «chudzina; niebogi» — zmienione z 
nebigas — zapoż. ze stbłr. nebóg (błr. njabóha, -i), skąd też łot. nabags biedny, żebrak”. 
Por. Biiga, RR II, 641, SLA 137, ZS 35, LEW 477. Zmianę ne- > na widać też w nabdśninkas i 
naśpdrai (zob. Skardźius, RR 4, 431). Por. ubagas. 


nabaśninkas, -ć gw. zmarły człowiek, nieboszczyk”, przest. nabdśnykas, SD 
«nieboszczyk», por. Kad nabaśnykas girdećty, grabe apsiversty "Gdyby nieboszczyk [to] 
słyszał, przewróciłby się w grobie”. War. z sonoryzacją $n > żn: nabdźnykas. Wymienione 
formy są przekształceniami za pomocą suf. -ninkas / -nykas wyrazu stlit. nabdśtikas 
"nieboszczyk. To z kolei z nebdśtikas (por. ZS 36, war. nabdścikas), przez asymilację 
samogłosek e-a > a-a (por. vdkaras, vdsara), albo też na skutek adideacji do wyrazu nabdgas 
(zob.). Wyraz zapożyczony z pol. nieboszczyk lub błr. njabóżćyk (por. Biiga, RR II, 641, SLA 
137, LEw 477, ALEw 681. 


naga 4 p.a. 1. kopyto, racica”, 2. paznokieć, pazur, szpon”, SD «pazur, vnguis». Por. 
n.rz. Naga. — Z innym suf.: nagas 1. 'paznokieć, pazur, szpon”, SD «paznogieć, vnguis, 
vnguiculus» (łot. nags ts.), 2. kopyto, SD «kopyto u bydlęcia, vngula, vnguis» (syn. 
kanapa), 3. ząb w bronie, kotwicy”, 4. przen. 'skąpiec, sknera” (Nadgas buvo, ndgas ir mirs. 
Jis geras źmogus, bet prie nigo). Pl. nagai 'palce, ręka; ręce” (At$alau nagus. Jam viskas iś 
nagy krinta. Prie darbo gera merga, tik turi ilqgus nagus), nagai gelażini m.pl. SD «paznokty 
żelazne w katowni, vngule». War. nagć. Odpowiedniki bałt.: łot. nagi m.pl. 'rękawiczki z 
uciętymi końcami na palce, mitenki”, nagas f.pl. 'obie ręce; ręce i nogi; paluchy”, stpr. nage 
Ev 'noga, Vues [FuB]”. Do bałt. wyrazów nawiązuje słowiańska nazwa 'nogi ludzkiej” i 'nogi 
zwierzęcej, por. Scs. noga nodg', ros. noga, pol. noga. Znacz. etym. 'część kończyny z 
paznokciami, pazurami”. Formy bsł. kontynuują pie. *hznog'-eh>- i *hznog"-o-. Obie weszły 
na miejsce odziedziczonej osnowy z suf. -u- i SO, odpowiadającej gr. óvvś, Óvvyoc m. 'pazur, 
kopyto” < pie. *hznog**"-u- (zob. niżej nagiitis). — Obok tego z suf. -u- i SZ: łac. unguis, -is 
m. 'paznokieć, szpon, racica, kopyto” — przekształcenie pital. *ongu- < pie. *hzng'-u- (brak 
refleksów fingu-, fungu- w bsł.). Por. Schrijver 1991, 62, de Vaan 2008, 641, Beekes 2010, 
1086n., Lew 478n., ALEw 681n. — Drw. ażunaginć SD «zanokcica, paronychia» (zob. niżej 
ndgute), inagis (zob.), nigażis (zob.), nigena 'Ścinek paznokcia” (Pjaustei nagus ir palikai 
ndgenas ant stalo), naginas 'pazur w międlicy do lnu”, naginas 'diabeł* (Kad tave ndginas 
pagrobtum!, por. nakabis), naginćs f.pl. 'chodaki zrobione z jednego kawałka miękkiej skóry, 
odpowiednio zmarszczonej” (+ naginćtas w chodakach'), nagotas SD «pazurowaty, 
vngulatus», pernage 'łapówka”, pernagis (zob.), prieśnagis (zob.). — Cps. basandgis 
'niepodkuty — o koniu (por. bdsas), ilgandgis 'złodziej” (por. ilgas), nakabis (zob.), 
prastnagis 'niedołęga” (por. prdstas), skernadgis (zob.), titnagas (zob.). N.m. Daużnagiai. — 
Vb. denom. 1. nagineti (zob.), 2. iśnagóti 'powyrywać; wykopać kopytem” (por. łot. nagdt 
"mieszać palcami; drapać pazurami”), 3. naguoti dotykać palcami, macać; wykonywać 
drobne prace ręczne; oszczędzać, skąpić; dokuczać, prześladować . — Odziedziczona 
osnowa na -u-, pbsł. *nag-u- < pie. *hznog"-u- została poświadczona w drw. na *-to-, *-tio-, 
por. z jednej strony stpr. nagutis EV 'paznokieć, Nagel [Nagel am Finger]”, lit. nagutas gw. 
"paznokietek” (Koks mażiukas vaikuto nagitas), nagutis pewien wzór w tkaninie (Austa 
eilutćm, aśtuoniom pakojom, verta nagućiu), ndgutć 'zanokcica, ropne zapalenie tkanek 
dokoła paznokcia, panaritium”, z drugiej strony scs. strus. nogiuti m. 'óvv6, paznokieć”, ros. 
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nógote, nógtja, sch. nókat, nókta, stczes. nohet, nohte, czes. nehet, nehte paznokieć”, pol. 
nogieć, -gcia 'choroba koni i bydła. Zob. Bsw 192, REw II, 224, Esjs 549. Rozszerzenie 
osnowy na -u- także w degutas, a$utai, scs. lakuti (zob. alkune). 


nagażis, -ć gw. lichy, wątły, mały (o dziecku, prosięciu, o nożu)”, war. negażis wątły 
człowiek” — drw. denominalny na -aż- od naga, ndgas (zob.)”*'. — Z innymi suf.: ndgażas a. 
nigaża c. 'liche zwierzę, słabowite dziecko. War. negaża (Śitie arkliai geri, ne kokie 
negażos). Odpowiednik łot. nagaża 'kto nosi długie paznokcie; guzdrała, maruda; tandeta” 
(> vb. denom. nagażdtićs 'guzdrać się, grzebać się”). 


naginćti, naginćju, naginćjau gw. l. obierać przy pomocy paznokci, łuskać (groch), 
patroszyć (rybę), 2. wykonywać drobne, żmudne prace ręczne; rozbierać (zegar), 3. 
"zagłębiać się, badać” (syn. nagrinećti), 4. 'rozpytywać, wypytywać się, iśnagineti 
*wyjmować pestki z owoców, drylować”, prinaginćfi zebrać, zbierać”. Vb. denominativum 
od nigas, naga paznokieć”, nagai 'palce, ręce”. Por. nagrineti. 


nagingas, -a 'zręczny, wprawny, biegły w różnych pracach, potrafiący wszystko zrobić 
(złota rączka)” — drw. od nagai m.pl. palce, ręce”, por. Tas źmogus aukso nagus turi, viską 
geba padaryti "Ten człowiek ma złote ręce, wszystko potrafi zrobić . Etymologia S.v. naga. 
— Z inną budową: jnagus 'sprawny w palcach, zręczny w robocie”, nagótas ts. (Nagotesneć 
buvau, kad jauna buvau), nagus a. nagnius l. 'zręczny, zdolny do wszelkiej roboty”, 2. 
"'skąpy” (tu też stpr. *nagus, w druku przekręcone na <aigus> 'geitzig, skąpy”), panagus 
"zręczny, wprawny; wygodny w użyciu, poręczny”. 


nagla 2 p.a. gw. 1. 'gwóźdź”, 2. 'gwóźdź do przybijania podków, hufnal” — zapoż. z 
nwn. Nagel m. Por. łot. nagla £ Śrdn. nagel (Jordan 79). Osobno zob. negeljs. 


nagrinćti, nagrinćju, nagrinejau 1. badać, szukać, wyszukiwać, wynajdywać i zbierać 
(grzyby, jagody, zioła), 2. 'wyjmować pestki (z wiśni), obierać (jabłka), 3. 'patroszyć 
(świnię), 4. gw. 'iskać, wybierać gnidy z włosów”, 5. gw. 'sortować, oddzielać dobre od 
złego. Brzmienie nagrinćti pochodzi z dysymilacji n-n > n-r w formie wyjściowej 
*nagnineti. Rzadszym wariantem jest naglinćri "wyszukiwać, wynajdywać” (n-n > n-l). 
Chodzi tu o vb. denominativum, które urobiono od adi. nagnus mający zręczne palce (= 
nagai 'palce'). Formacją równoległą do *nagn-inćti jest naginćti (zob.). Por. vb. denom. 
niprineti wykonywać drobne prace ręczne” € nipras. 


naigyti, naigań, naigiań gw. przebierać, wybierać z czego”, zwykle z prvb. is- 1. 
"wybierać lepsze kąski, kawałki, sztuki”, 2. 'rozplątywać (nici). Bez etymologii. Brak 
alternantów na SZ *nig- i na SE *neig- / *nieg-. — Drw. naigurjs 'wybredny w jedzeniu; 
chudy, wątły, zdechlak — o prosięciu” (GIL II, $ 266 dopuszczał pokrewieństwo z ros. nega 
"delikatność ”, nćżnyj 'delikatny”, < psł. *nćg-). Vb. denom. naiguroti robić co nieumiejętnie, 
mitrężąc czas. Obok tego naigaroti wyszukując zbierać (zioła); wyszukiwać listki (o 
owcach); niechętnie, bez apetytu jeść, żreć” — od niezachowanego nomen *naigaras (por. 
gaimaras) lub *naigarys. 


naika 4 p.a., ndika l p.a. gw. 1. 'wycieńczająca choroba” (Tokia naika użpuole, ir 
nyksta jije. Pripuole jam kokia naikd, ir sunyko taip), 2. 'zaraza niszcząca plony”. 
Rzeczownik postwerbalny od naikinti niszczyć” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'wycieńczenie, 
wyniszczenie. — Inne nomina od naik-: ndikis, -ć 'sknera; gapa; leń, SD <naykius> 
«niszczący, tabidus, in nihilum redigens» (syn. gaiSinys), naikis niszczący; powolny, nudny; 
pracochłonny, żmudny, uciążliwy”. Por. łot. ndiks gwałtowny, zły, gniewny; szybki, zwinny; 


3! Sufiks -Vż- charakteryzuje rozmaite expressiva, por. np. kerćża '*rozkrzewiony krzak, gałęziaste drzewo”, 
krameża 'młokos”, rekeżis 'coś rozkraczystego, koślawego”, vaikużas a. vaikużas 'łobuz, urwis”. 
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natrętny”, ndiki adv. bardzo, mocno”. Tu też wsch.-lit. nćikomis, nćikom adv. bardzo < 
*naikomis (ći wtórne, podobnie jak np. w góiźćti, atgćiveti). 


naika I p.a. przest., gw. 'pleciony bicz na krótkiej rękojeści, tzw. nahajka — z 
kontrahowania formy trójzgłoskowej *na.ai.ka, która była transpozycją zapożyczenia błr. 
nahdjka, por. ukr. nahdjka, ros. nagójka (drw. od etnonimu Nahaj, Nahajec 'Tatar z 
plemienia Nogajów ”, por. Stachowski 2014, 431n.). Zob. SLA 137, LEw 478, ALEw 682, 
ESBM 7, 182n. Stąd też łot. naikas f.pl. baty, cięgi” (ME II, 689, ze znakiem zapytania). Obca 
spółgłoska h jest zastępowana zerem dźwięku w pozycji tak nagłosu (np. dlasas, unaras), jak 
i śródgłosu (np. kurónas). Por. ZS 90n. Powstanie dyftongu na miejscu dawnego hiatu 
poświadcza również paibelis. 


naikinti, naikinu, naikinań l. niszczyć, unicestwiać, tępić (np. szkodniki), trzebić, 
pustoszyć”, 2. 'unieważniać, znosić (np. zarządzenia), kasować co. War. ndikinti. 
Causativum z suf. -inti i SO naik- £ nik- I neik-, por. nókti 'niknąć”, nćikti 'poniewierać, 
gnębić”. Paralele apofoniczne: gaiminti < gimii; alsinti © ilsti, marinti © mifti. ALEW 683 
wychodzi od nóikti. — SD' naikinu «gładzę» (syn. gai$inu, lyginu), iśnaikint SD «wyikrzyć 
kogo, exhaurire, exinanire aliquem» [ wycieńczyć co do sił, majątku, lub pieniędzy”, L.], 
i$naikinu SD «wniwecz obracam; wyniszczam», panaikinti skasować, usunąć, odwołać co”. 
Neoosn. naikin-: naikintuvas 'samolot myśliwski; okręt niszczyciel”. — Z, obocznym suf. -yfi: 
ndikyti a. naikyti niszczyć, tępić”, isnaikyti zgładzić, wytępić , iśnaikau SD «kasuię co; 
zagubiam; znoszę co precz» (= iśnaikytojas SD «potłumiciel, oppressor, vindex»). Nomina 
od naik- i oszeicka s.v. naika. 


być skieżoG am wstydzić SIĘ ;-3: a twarz, śrynaić. A, , 4. nie zgadzać 
się, nie chcieć”. Drw. nairomis adv. 'zezem” (por. żvairomis). Osnowa nair-y- przedstawia 
sobą intensivum na stopniu o, utworzone od SZ nir- (zob. nirti I) lub nyr- (zob. nyreti). 
Paralele apofoniczne: dairytis  dyr-; kdirinti E kir-; tairdutis £ tir- / tyr-. — Z innymi suf.: 
naireti "patrzeć zezem, koso; zazdrościć komu”, nairintis chodzić ze spuszczoną głową; łasić 
się (o kocie)”. 


naiva 4 p.a. gw. 1. 'lekka choroba, przejściowe niedomaganie, 2. 'długotrwała 
choroba” (war. naive). Z wtórnym ei: neivd wycieńczenie w chorobie; choroba nerwów” 
(por. $eiva, $eimd). Było zestawiane ze SE *neiv- w łot. nieva a. nievs obelga, szczerstwo; 
pogarda” (> vb. denom. nievót lżyć, znieważać słowami; pogardzać ), por. LEw 479n. 
Dalszy wywód niepewny. — Vb. denom. naivyti, -iju, -ijau tępić, gnębić, znęcać się”, 
naivoti, -ju, -jau tępić, niszczyć, dręczyć (np. o kocie dręczącym szczura)” (war. neivoti), 
apsinaivoti skrzywdzić się wzajemnie”. 


nakabis, -io gw. 'diabeł' — przez degeminację z *nak.kabis < *nag-kabis. Złożenie 
członów nag- jak naga 'pazur, szpon” i kab- jak kabćti wisieć, zwisać”. Por. Lew 480: 
«euphemistische Benennung des Teufels». Drw. ndkś$is diabeł Świadczy o skrócie 
hipokorystycznym ndkabis = nak-. Inaczej Kabaśinskaite 26: pierwotnie było ndkażis 'ktoś 
mały, coś marnego” (© ndgażis), zostało zmienione przez adideację do czas. kabćti. 


naktigonć 'nocne pasienie koni, wołów” — złożenie członów nakti- noc (por. naktis) 

i -gonć, n. act. na SW *gan- € gan-, por. „ganyti "pędzać po pastwisku, pasać . Paralele 

apofoniczne: móle € mdlti; srovć © sravćti; prievolć © privaleti. Por. psł. *nokti-legi 
'leżenie nocą, nocny spoczynek”, ros. noćlóg, błr. naćlćh, pol. nocleg, czes. nocleh. — 

Oboczne cps.: rytigonć 'pasienie bydła wczesnym rankiem; zaganianie bydła do obory na 

czas południowego upału” (por. rytas). — Z, innym suf.: naktigonis n. agt. pastuch nocny, 

nocujący z końmi lub wołami na pastwisku”, rytagonis pastuch poranny” (por. rytas, gdnas). 
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naktyjęjis, -ji stlit. nocny”, por. Kurie est ant adyny kanonikiśky, taip naktyjęjy, kaip ir 
dienojęjy DP 2683.33 Którzy bywają na godzinach Kanoniczych, tak nocnych jako i 
dziennych. Przymiotnik utworzony od formy loc.sg. naktyj(e) 'w nocy” (zob. naktis) za 
pomocą neosuf. -gjis, który wyabstrahowano w typie dienojęjis (zob.). Paralela: dangujęjis. 


naktinycia przest., gw. 1. SD «nocnica, ćma, occursaculum noctium, lamia» ['senna 
zmora”, SŁXVI], 2. bezsenność u dzieci”, 3. 'ptak lelek, kozodój”, 4. 'nietoperz”, 5. nazwa 
różnych roślin rozkwitających w nocy, np. Onagra biennis, Hesperis matronalis, 6. 'kto 
włóczy się po nocy i hałasuje, nocny Marek”. Analiza: naktin-ycia. Zewnętrznie biorąc, jest 
to drw. od osnowy przymiotnej naktin- jak w naktinis nocny”, utworzony za pomocą neosuf. 
-ycia. Ten ostatni został wyabstrahowany z zapożyczeń słowiańskich typu bażnycia, vynycia. 
Zob. GIL II, $ 431, ŚLA 84. Z etymologicznego punktu widzenia SD naktinycia przedstawia 
kalkę formacji pol. nocnica, derywowanej od adi. nocny występujący w nocy”. Paralele: 
kaulinycia SD «kośnica» ['kostnica |], varpinycia SD «dzwomnica». 


naktis, -ićs 4 p.a. f. noc”. Formacja ta polega — wraz z łot. nakts, stpr. schen naktin 
acc.sg. tej nocy” oraz scs. nośfi, -i f., łac. nox, -tis f. noc”, gen.pl. noctium (stwn. nahti-gala 
słowik”) — na tematyzacji przez -i- pie. rzeczownika o suf. -t- i pdg. akrostatycznym: 
nom.sg. *nók"-t-s, gen.sg. *nćk"-t-s (por. Fortson 2005, 108, ALEw 684). Pierwotnie wyraz 
ten nazywał zmierzch, wieczór, czyli porę poprzedzającą noc. W kwestii form 
atematycznych por. lit. gen.pl. nakty (przest., gw.), łot. naktu, wed. ndk, acc.sg. nadktam 
(EWAIA II, 3). Osnową wyrazu pie. był pwk. *neg""- *zmierzchać”, zachowany jedynie w 
języku hetyckim, por. het. nekuzi 3 sg. prs. 'zmierzcha się, zapada zmrok”, het. nekuz [gen.sg. 
*nek't-s] mehur 'w nocy, wieczorem” (dosł. *czas wieczoru”, por. łac. nox adv. 'nocą”, co jest 
z pochodzenia formą dawnego gen.sg.). Refleks gr. nuk'- w Śvvvyog, śwóytocę *w nocy, 
nocny” przemawia za rekonstrukcją welarnej labializowanej i aspirowanej *g*' oraz za 
zmianą pierwotnego brzmienia *neg""-t- / *nog""-t- w *nek"-t- / *nok*-t-, por. Kloekhorst 
2008, 602, Beekes 2010, 1027. — Drw. apynaktis późny wieczór, prawie noc”, iSnakciai 
m.pl. lub iśnaktos f.pl. "czas o północy, późna noc”, iśnaktć 'późna pora, późny wieczór, czas 
przed północą, czas o północy, koniec nocy”, nakćia adv. mocą, w nocy” (skostniały 
instr.sg.), naktyjęjis (zob.), naktis nakćidusia 'najgłębsza noc” (suf. superlatiwu -iaus- przy 
osnowie rzeczownikowej), naktinć nocne pasienie koni; nocna stróża; nocny posiłek, np. dla 
międlących len”, też bot. 'lnica pospolita, Linaria vulgaris”, naktinć kepurć SD' «duchna, 
vitta, mitra nocturna», SD «duchna» [ nocny czepek podbity puchem”, SPXVI], panaktjs 
"późny wieczór”, panakciui adv. każdej nocy, noc w noc, panaktis SD «ponocny, 
noctiuagus», panaktinis 'nocny', sb. m. 'stróż nocny. — Cps. naktibalda c. 'nocny 
włóczęga, co hałasuje w nocy, nocny Marek” (por. bdldytis s.v. belsti), naktigludu (zob. 
gliidćti), naktigone (zob.), naktigultas 'nocleg; czas kładzenia się do snu; legowisko pod 
gołym niebem” (por. gul-), naktigultć SD «nocleg, nocturna quies» (por. gul-), naktikova c. 
'lunatyk”, naktikovas 'nocny kruk; lunatyk”, naktikovas SD «ślepowron, nocny kruk, asio, 
onis, coruus nocturnus» (por. kóvas), war. naktikolas; naktipiećiai m.pl. "bardzo późny obiad” 
(por. pietus), naktivalka c. "nocny włóczęga” (por. valk-), naktividis a. naktóvidis 'północ” 
(dosł. 'środek nocy”, por. vidus; nakto” przez analogię do dienóvidis Środek dnia ), 
naktiżiedć (zob. żiedas), pusidunaktis 'północ' (por. puse), vidurnaktis "północ" (por. 
vidurfs). — Vb. denom. naktduti nocować” (m.in. SD), naktinćti 'ślęczeć po nocach”, wsch.- 
lit. naktniti nocować”. Osobno zob. nakvóti. 


nakvaśa 3 p.a. gw. bot. 'głowienka pospolita, Prunella vulgaris" — prawdopodobnie ze 
zmiany *naktvaśa < *nakti-vaśa. Złożenie członów naktis 'noc' i vaśd 'rośnięcie, bujny 
wzrost” (zob. s.v. veśćti). Znacz. etym. 'roślina rosnąca w nocy”. Zanik £ w zbitce k-t-v 
zaświadcza nakvóti (zob.). Synkopowanie i widać też w nósrava < nósisrava; nuomirnis < 
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nuomirinis. Całkiem inaczej LEw 481, który upatrywał w nakvaśd wariant wyrazu nakviśad 
(zob. s.v. nakvóti). Jego wokalizm miał się zmienić pod wpływem ludowo-etymologicznego 
skojarzenia z wyrazem atvaśd 'młody pęd, latorośl'. Ten pogląd podzieliła Kabaśinskaite 23. 


nakvóti, nakvóju, nakvójau nocować gdzie, spać poza domem” (gw. nakóti). 
Najprawdopodobniej chodzi tu o vb. denom. *naktioti, utworzone od osnowy nakt-  naktis 
'noc' (por. łac. pernoctare przenocować € nox, noctis). Forma wyjściowa *nakt-loti 
zmieniła się w nakvóti przez uproszczenie grupy *ktu i spirantyzację glajdu *u > v 
(Smoczyński [1990] 2001, 319; przeciw temu Karaliiinas, Balt XXVIII:1, 1994, 52n.). Potem 
doszło do metanalizy nakv-óti, a świadczą o tym rozmaite derywaty pochodzące od neoosn. 
nakv-: por. nadkvinas 'zostający na nocleg”, m.in. u Bretkuna (> vb. denom. ndkvinti 
*przyjmować kogo na nocleg, udzielać noclegu; prosić o nocleg; nocować”, nakvinćti iter. 
"nocować ), vażiwoti nakvinai podróżować z noclegiem”, nakvynć 'nocleg” (> vb. denom. 
nakvyniduti szukać noclegu ), nakvynis DP "nocleg", nakviśd c. 1. bot. 'wiesiołek dwuletni, 
Onagra biennis” [obecnie: Oenothera], stosowany jako remedium na bezsenność; por. pol. 
gw. nocna świeca l. bot. 'Oenothera', 2. 'nocny Marek”, 3. lunatyk'. Por. jeszcze gw. 
nakvuiti mocować” (ob. naktuiti). LEw 481ln. pozostawił kwestię neoosn. nakv- bez 
komentarza. — Rzadkie warianty z naktv- zam. nakv- (ndktvinas, naktvyne, ndktvinti oraz 
naktvóti) świadczą o zrestytuowaniu grupy -kt- na podstawie rzecz. naktis. Inaczej Skardźius 
(ŹD 242), który dopatrzył się w ndktv-inas pochodnika od osnowy *naktu-, rzekomo 
odziedziczonej z pie. *nok't-u-, por. drw. łac. noctii adv. "nocą, w nocy”, noctua 'sowa” (WH 
II, 172, 183). Do tego poglądu powrócił Karaliinas, o.c., 54, jak też ALEw 684. 


namai, -y 4 p.a. m.pl. *'dom, gniazdo rodzinne, mieszkanie wraz z jego mieszkańcami”. 
SD namai «dom, domus, «des». Sg. nimas budynek mieszkalny”, SD «obora, claustrum, 
septum, dimittere pecus © claustris» (syn. pune). Inne użycia w SD: namai be gyventojo 
«pustki, dom bez obywatela, abiecte ©des», namai akmeniniai, plytiniai «kamienica, domus 
lapidea, domus lateritia, domus coementitia» (syn. akmenyćcia), girtćs namai «karczma, 
caupona, meritorium, bacchanal» (syn. gertuvć), palaidos namai «nierządny dom, zamtuz, 
lupanar, geneum, ganea, ©», pasumdyti namai «komora naiemna, meritorium», sumanios 
namai «radziecki dom, curia, senatus, consilium». Gw. damai jest slawizmem, por. sg. dimas 
(Vidugiris 1998, 125). Odpowiednik łot. nams Środkowa część domu mieszkalnego; 
kuchnia; wędzarnia; szopa; przybudówka przy łaźni; dom w mieście”, czasem 'dom w ogóle”, 
por. darit namu 'stawiać dom”, kazu nams "dom weselny”, dieva nams kościół, Gotteshaus”, 
kaulu nams 'kostnica, Beinhaus”. Lit.-łot. nama- pochodzi prawdopodobnie przez asymilację 
d-m > n-m z pb. *dam-a-. Pie. *dom(h>)-o-, por. gr. óóu0g m. 'dom, domostwo, siedziba, 
kryjówka”. Odmienny temat na -u- w scs. domu, -u m., łac. domus, -us f. (adv. domum 'do 
domu, domi 'w domu, w ojczyźnie). Cytowane formacje tematyczne wywodzą się z 
atematycznego pdg. pie. *dóm-s, gen.sg. *dćm-s, loc.sg. *dem (por. Weiss 2009, 259). 
Rzeczownik ten był derywatem od pwk. *demh»- 'łączyć, składać; budować, stawiać”, gr. 
óćho 'buduję”, het. amata 'budował, stawiał” **. Por. Liv” 114, przyp. 1, de Vaan 2008, 178 
(rekonstruuje pdg. pie. *dóm, *dem-s). Zob. też Lew 482n., ALEw 685n. — Drw. bendmis 
*bezdomny” (= be nami), DP 'nieosiadły”, jnam$s, -6ć *kto mieszka kątem w cudzej chacie; 
lokator; domownik”, przest. komornik” (od zwrotu j namus pdimtas wzięty do domu, wzięty 
na komorne ), i$namis 'kto wywleka sprawy rodzinne poza dom; kto szasta pieniędzmi; kto 
wynosi dobytek z domu; bezdomny komornik”, namykśtis (zob.), namine wódka pędzona 
domowym sposobem, samogon”, naminis domowy”, naminykas (zob.), namysta a. namyste 


342 Por. jeszcze wed. damdn gen.pl. 'domów” i złożenia aw. dzng pa'ti- "pan domu”, wed. pdtir ddn ts. (dimpati- 
m. pan domu”, dimpafi nom.du. mąż i żona ), gr. Ssonórng 'pan domu, gospodarz; władca”, voc.sg. SśonoTa 
(I człon w formie gen.sg. *dem-s). Z tymi ostatnimi można porównać cps. lit. vićS-patis, zob. patis. 
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"domostwo, gospodarstwo domowe”, namiśkis domownik”, namiiikśtis "marny, niewielki 
dom, chatka” (suf. przeniesiony z nazw młodych zwierząt, por. kiauliukśtis, Suniiikśtis), 
namude 'tkanina domowego wyrobu” (neosuf. -udć, wyabstrahowany w typie aludć, peludć), 
= namud-ininkas wykonujący pracę chałupniczą”, kalka z pol. chałup-nik?); namunaitis 
(zob.), <namukas>** SD «domak, vmbraticus homo, incubator domi sue», panamć "miejsce 
blisko domu”, pernamiai adv. 'w (najbliższym) sąsiedztwie”, prienamć 'przedsionek”, 
prienamis miejsce przy domu; pomieszczenie między kuchnią i pokojem mieszkalnym; 
przedsionek; sień” (= prie nimo *przy domu"). Osobno zob. priemenć. — Neoosn. namin-: 
naminystć domostwo, gospodarstwo domowe, SD «gospodarstwo, res domestica, res 
familiaris, economice, es» (syn. nuomonia, protas aplink namy), naminiśkas b.z.a. związany 
z domostwem”, naminykśtis (zob.). — Cps. didźianamć SD «dwor, aula» [dosł. "wielki dom ] 
(por. didis), namisćda (zob. sćd-), ndmpuse a. nampusć 'przedział w stodole do składania 
zboża, siana” < *nAma-pusć, war. nańipusć, nampuse (por. pise); nimsargas a. namsargis 
"kto pilnuje domu pod nieobecność domowników” (por. sdrgas), war. numsargas, numsargis, 
z dysymilacją n-m > l-m: lumsargas; vieśnamis (zob.). 


namić adv. 'w domu, u siebie: — skostniała forma loc.sg. pb. *damai, która 
odpowiadała łac. domi 'w domu” (-i z *-ei < *-oi, por. gr. oikot 'w domu ). Końcówka lit. -ie 
była produktywnym wykładnikiem locatiwu jeszcze w chwili tworzenia się adessiwu, por. 
formację stlit. diev-ie-pi 'u Boga. Wtedy powstał również adessivus namiepi, używany do 
dziś w gwarach jako przysłówek 'w domu”. Zob. Zinkevićius 1980, $$ 326, 412. 


namiegas wsch.lit. domownik, członek rodziny” (Pasiśnekćsiu su namiegais 
"'Porozmawiam z domownikami ). Prawdopodobnie jest to drw. z suf. -ga- od formy loc.sg. 
namie 'w domu” (zob. s.v.). W kwestii akutu por. formę adessiwu sg. namiepi przy domu”. 
Tradycyjna etymologia postulowała tu złożenie pie. *nomei-g*os (II człon do góti), dosł. 
"chodzący po domu”, zrekonstruowane na wzór sti. jagre-gah 'idący na przedzie”, zob. Biiga, 
RR II, 298 (za nim ŹD 105 i Lew 482). Należy jednak zauważyć, że złożenie o postaci fagre- 
gah nie jest poświadczone. Zamiast niego EWAIA I, 46 wymienia agre-gii- poruszający się na 
czele, sich an der Spitze bewegend'; I człon stanowi tu forma loc.sg. od dgra- n. 'szpic, 
wierzchołek”, zaś II człon *gu- jest zdaniem autora problematyczny. Nie ma więc oparcia dla 
hipotezy, że w lit. -gas mogłaby tkwić zredukowana postać pwk. pie. *g*eh- 'iść” (sti. dgdt, 
zob. s.v. góti). 


namykśtis, -Śćio gw. domowy”, namykśtis sp! «domowy» (syn. namy), SD «prywatny, 
priuatus, domesticus» (syn. jpatus), namykśtis sargas SD «parobek, stroż domowy». Jest to 
przymiotnik na -ia-, *namystis, -sćio 'domowy”, przekształcony fonetycznie w następstwie 
insercji k przed grupę st oraz zmiany ks w k$. Osnową tego przymiotnika było sb. namysta a. 
namysteć "domostwo, gospodarstwo domowe. Paralela fonetyczna i morfologiczna: 
bandykśtis bydlę” < bandystis, drw. od *bandysta 'stado bydła”. Osobno zob. naminykśtis. — 
Drw. namykśtystćsp priderys SD «gospodarski, do gospodarstwa należący, familiaris, 
ceconomicus, ad tuendam rem familiarem pertinens» (syn. pri(e)vaizdosp namy priguljS). 


naminykas, -ć sb. 1. 'domownik, członek rodziny”, 2. 'gospodarz”. SD' <naminikas> 
«domownik; gospodarz w swym domu», SD «domak; gospodarz». Fem. naminyke: SD 
<naminikie> «gospodyni w swym domu», Żmona naminykeć SD «białagłowa uczciwa, 
matrona, materfamilias, femina probatissima» (syn. źżmona vieżlyva). Formacja z suf. -inykas 
od namai (zob.). Z obocznymi suf.: naminińkas domownik" oraz łot. namnieks 1. przest. 
'kupiec, 2. przest. 'oberżysta”, 3. chłop bezrolny mający tylko chałupę z obejściem, 
chałupnik”, 4. *właściciel domu w mieście”, 5. mieszczanin, Biirger' (por. nams m.in. dom 


383 Lekcja LKŻ: namiikas. Por. suf. w slapiikas. 
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w mieście ). Osobno zob. namiegas. — Drw. naminykinis, naminyko sinus, duktć, etc. SD 
«gospodarski, familiaris». 


naminykśtis, -ć adi. domowy”, SD «domowy, domesticus, familiaris, contubernalis». 
Opisowo: namin-ykśtis (por. naminis). Historycznie: drw. przymiotny na -ia- od rzeczownika 
naminystć SD «domostwo; gospodarstwo». Analiza: *naminy(k)st-is, gen.sg. *naminy(k)sćio. 
Brzmienie to uległo zmianie w następstwie insercji k przed grupę st/sć' i zmiany ks > kś 
(paralele: bandykśtis, namykśtis). — Przymiotnik naminykśtis funkcjonował jako dublet do 
naminis domowy” i dlatego został zinterpretowany jako namin- -ykśtis. To pociągnęło za 
sobą emancypację -ykśtis jako (neo)sufiksu przymiotnikowego. Świadectwem tego są takie 
neologizmy, jak vakarykśtis wczorajszy” € vdkar, rytykśtis 'ranny, poranny” € rytas, 
pernykśtis 'przeszłoroczny” € póćrnai, dabarykśtis obecny, teraźniejszy” = dabar. — Na 
temat rzeczownikowego suf. -yvkśtis zob. bandykśtis. 


namó adv. do domu” — wywodzi się z formy allativu namóp < stlit. namópi 'do 
domu” (zob. namai). — Gw. namók (Ana neatej namók) — pochodzi z apokopowania formy 
rozszerzonej partykułą: *namó-gi (zob. gi). — Zrost z postpozycją link (zob.): namólink adv. 
*w stronę domu, do domu”. War. namólin oraz namoóle, namólei, namólio, namol. — Stlit. 
zrost z postpozycją pri: namópri adv. do domu”, war. namóprin. — Przez analogię do 
illatiwów na -n (np. laukań 'na dwór, na zewnątrz domu ') powstał przysłówek namón 'do 
domu” (Bandą namón gena), war. namónais, namóniu, namoniui. 


namiinaitis, -cio gw. 'syn gospodarza (w odróżnieniu od parobka)”, naminaitć córka 
gospodarza (w odróżnieniu od służącej). Prawdopodobnie jest to odmianka wyrazu 
tćvunditis syn gospodarza” (zob. s.v.), powstała przez zmianę osnowy źćv- na nam- (por. 
namai dom, gospodarstwo). Samo  tćviunditis powstało drogą przekształcenia 
równoznacznego wyrazu źćvynditis syn gospodarza , analiza: tóvyn-aitis e tóćvynć 'miejsce 
urodzenia, ojcowizna”. Polegało to na wymianie zakończenia -ynaitis na -iinaitis, mianowicie 
pod wpływem skojarzenia z wyrazem tćviinas 'dziedziczący po rodzicach” (por. tevai 
*rodzice'). Inaczej ŹD 279, 359. — Dawniej analizowano namiin-aitis, drw. na -ait- od 
neoosn. *namiin-, e *nam-iinas 'gospodarz” (por. namai 'dom') i zestawiano z wed. 
damiinas- m. 'gospodarz, pan domu” (zob. LEw 483). Zbliżenie takie jest wątpliwe, ponieważ 
formacja wedycka zakłada derywację od osnowy na -u- (pie. *dom-u-h3n-o-, por. de Vaan 
2008, 177, z liter.), a tego o lit. *namiinas nie sposób powiedzieć. Zob. też EWAIA I, 698n. 


narai, -y 2 p.a., narai, -q m.pl. gw. 1. 'prymitywne łóżko zbite z desek, prycza, np. 
więzienna, wojskowa”, 2. konstrukcja z żerdzi a. desek, służąca do suszenia lnu w łaźni”, 3. 
"mary, wzniesienie, na którym ustawia się trumnę ze zwłokami” (Ir nuneść j baźnyćią, ant 
nary padejo 'l zanieśli [nieboszczyka] do kościoła, położyli na marach ). LEEŻ 95 wymienia 
ndrai jako synonim gultai skrzynia do leżenia”. Zapoż. z pol. nary m.pl., którego etymologia 
nie jest ustalona (por. Briickner 1927, 356, Bańkowski, ESJP II, 271). Polski wyraz jest znany 
od 1570 r., mianowicie w znacz. 'składane łóżko, przystosowane do przewożenia” (M. 
Kromer, zob. SPXvI XVI, 199). — Znaczenie 'mary” jest produktem etymologii ludowej, 
pomieszania polonizmów nary i mary. 


naras stlit., gw. błazen, głupiec” (m.in. BRB) — zapoż. z nwn. Narr (GL 90, Lew 483). 
Łot. narris, nerris ' głupiec” € dn. narr. 


naravas gw. 1. 'u konia: zły zwyczaj, narów, upór”, 2. 'u człowieka: przywara; kaprys, 
zachcianka” — zapoż. z błr. nórau, gen.sg. nóravu 'ludzki charakter, natura, usposobienie”, 
pol. narów, narowu 'złe przyzwyczajenie, zły nałóg; dziwactwo, kaprys”. War. f. narava. 
Por. ZS 35; LEw 484 (tu z błędnym znakiem akcentowym: fnardvas), ALEw 686. — W 
pewnym stlit. zabytku ukazuje się war. noravas w dwu znaczeniach: 1. 'złe przyzwyczajenie” 
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(Ne pagirdams jo noravo KN 142,) i 2. wola” (prieś Dievo noravą sunku cia źmogui spirtis 
KN 1850), zob. SLA 145. Długa samogłoska w nor- przemawia za transpozycją z pol. nar-, 
wykluczając błr. nor-. — Drw. naravistas 'o koniu: narowisty, uparty, nieposłuszny” — 
zapoż. z błr. naravisty (+ naravista 2 p.a. c. narowisty koń a. kobyła”); vb. denom. 
nardvytis, -ijasi, -ijosi o koniach: 1. przejawiać narowy, być narowistym, 2. 'być 
ostrożnym, strzec się” — zapoż. z błr. naravicca 'narowić się”, prs. narauljusja, 3 sg. 
naróvicca (ZS 35). Rodzimym denominatywem jest naravóti, -ju, -jau l. (konia) uczyć 
narowów, ćwiczyć, układać , 2. drażnić się, droczyć się z kim” (Jeigu duodi, tai duok, nećra 
ko ćia mane naravóti), 3. Świadomie wprowadzać w błąd, zwodzić (obietnicami), 
okłamywać”. 


nardyti, nórdau, nórdźiau l. caus. zanurzać, pławić, DP 'ponurzać”, SD nardau 
«nurzę, nurzam, merso, mersito», «pławię konie», 2. iter. "nurkować, pływać pod wodą; 
zanurzać się, pogrążać się”, przen. ganiać, biegać, włazić, latać . Czas. sekundarny z suf. - 
dyti i SO nar-  ner-, por. nórti I pogrążać się” (pwk. pie. *nerH-). Paralelne caus.: Jimdyti 
 limti; ramdyti  rimti. Paralelne iter.: spardyti  spirti; tvdrdyti € tvćrti. Por. LEw 495, 
ALEW 686. — Z, innymi suf.: narinti l. zanurzać, pogrążać” (syn. nardinti), 2. zwieszać, 
opuszczać głowę”, ndrstyti frq. l. "nurkować; biegać, latać, 2. BRB zanurzać, pogrążać” 
(por. vdrstyti  vćrti). — Neopwk. nard-: Śunianardis wąska ścieżka w gęstym lesie; błędna 
ścieżka” (por. $u0). — Ze słowiańskiego por. SO nor- w psł. *noriti 'zanurzać, pogrążać”: 
scs. sunoriti 'dnoppintew”, sch. noriti "zanurzać się”, zanoriti zanurzyć” — caus. do *nerti, 
*niro pogrążyć się; ros. nórite rybu 'łowić ryby pod lodem niewodem', czes. nofit 
"zanurzać, pogrążać, ponofiti a. unoriti zanurzyć, zatopić” (neol. ponorka łódź 
podwodna ). Dalej por. pol. przest. norzyć 'pogrążać w wodzie” (> iter. norzać 'pogrążać w 
wodzie; udzielać chrztu przez zanurzenie”, norzać się 'nurzać się”), nomina: nor a. norek 
"człowiek, który pływa pod wodą”, nor 'nurek, Mergus”, nora 'jama w ziemi”, pl. nory przest. 
"nurty, głębie”, nort 'prąd wody, koryto rzeki, głęboka woda” (psł. *noruitu). Por. lit. narta. 
Zob. Boryś 2005, 368n. — Pol. nurzyć zanurzyć, pogrążyć” (> iter. nurzać) są formami 
konkurencyjnymi do norzyć, iter. norzać (SO *nar-1-, *nor-a-). Utworzono je od neoosn. nur- 
< pbsł. *naur-, tj. od nowej formy st. pełnego, pochodzącej od SZ *nir-C < *nrC-; ten st. 
zanikowy był wariantem do *nir-C (zob. nćrti I, nirti I, nyrćti). Paralela dla SP *naur-: łot. 
gaurs 'pulchny'”, gaura zeme 'pulchna ziemia” wobec SZ gur-, lit. gurti, gursta, guro 
"kruszyć się, drobić się, rozpadać się. — WSO *nar-: słc. pondrat, vndrat zanurzać, 
zatapiać”, iter. do norit. 


narys, -io 4 p.a. 1. 'staw, przegub”, 2. 'staw w palcu, kłyk”, 3. *kostka u nogi”, 4. 
kolanko w źdźble rośliny, 5. 'ogniwo łańcucha , 6. 'pętla, węzeł”, 7. przen. "członek, 
jednostka wchodząca w skład jakiejś większej grupy” (valdybos narjs 'członek zarządu ). 
Prawdopodobnie forma deprefigowana z sąnarjs 'staw, przegub” (zob. s.v.)  sunćrfi. 
Paralela: taika € sdntaika (£ suteikti). — Z innym suf.: ndras 1. staw”, 2. 'staw w palcu”, 3. 
"pętla , 4. pętla z włosia końskiego do łowienia szczupaków” (Ne teip lengvai su naru lydeką 
sugausi!). — Drw. narelis krąg, człon kręgosłupa; kolanko słomy”, gram. 'rodzajnik”, 
sąnary)s (zob.). Zob. jeszcze nćrys s.v. nćrti IL. 


nafsas l. gniew, złość, stan wzburzenia” (od Mażwida), 2. 'odwaga, śmiałość”, 3. 
"chęć, ochota, np. do pracy”. Z innym suf.: narsd 4 p.a. 1. gniew, złość” (od Bretkuna), 2. 
"odwaga, śmiałość”. Są to derywaty na -a-, -d- od nars-, tj. formy stopnia o do neopwk. nirs-, 
por. (nirsti wpadać w gniew, w złość”. Paralele: garsas € girsti; karsa £ kirsti; smdrsas 
smirsti. Inna analiza w ŹD 310 i GIL II, $ 355: *nart-sas; ALEw 687: *nort-só-. — Drw. 
narsus (zob.). — Z innym suf.: narstas DP 'zapalczywość (por. ląstas od ljs- € fisti). 
Osobno zob. narśtas. 
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narstyti, ndrstau, narsćiau 1. rozbierać, rozkładać na części (np. karabin); składać coś 
z części, 2. 'wiązać, wyplatać, sczepiać , 3. 'wykrzywiać” (Sausgćla sąnarius ndrsto 
"Reumatyzm wykrzywia członki ), sundrstyti powiązać” — frequentativum z suf. -styti 1 SO 
Nar-  ner-, por. nćrti II 'nizać, wiązać”. — Neoosn. narst-: narstas 'bicz bata, to co się 
przywiązuje do biczyska” (inaczej ŹD 324: *nar-stas), pandrsta 'skrócenie długości bicza”, 
panarstis bicz bata”. 


narsus, -i l. 'nie lękający się niebezpieczeństw, Śmiały, odważny, 2. silny, 
energiczny”, 3. 'zły, surowy, okrutny” — formacja przymiotna od nafsas a. narsa 'Śmiałość, 
odwaga. — Drw. narsćiva c. Śmiałek”, narsybć 'Śmiałość”, narsumas odwaga”, narsuólis 
"śmiałek, zuch. Vb. denom. narsduti okazywać odwagę, śmiałkować, ryzykować” (por. 
drąsduti  drąsd), narsinti ośmielać, dodawać odwagi, poduszczać”. 


narŚinti, nar$inu, nar$inai: AŚ Żuvis narśinu, t.y. laukiu, kad anos nerśćty JUŚK 
"Czekam, aby się ryby zaczęły ikrzyć”, isnarśinti ' (sztucznie) rozmnażać ryby” — causativum 
z suf. -inti i SO narś- © ner$-, por. nefśti I 'ikrzyć się”, nirśćfi 'roić się, poruszać się we 
wszystkie strony”. Z innym suf.: nars$ytis 'ikrzyć się”. — Nomina na SO narś-: apnarśai a. 
iśnarśai m.pl. 'ikra ryb”, iSnar$os f.pl. ts., narśas ts. (> vb. denom. narśytis 'rzucać ikrę”), 
narśd rzucanie ikry; pora rzucania ikry” (n. act. typu balda, drabda, ranga), narśatis a. 
narśtva ts., narślai m.pl. 'ikra', narśtas ts. (=> vb. denom. narśtytis rzucać ikrę”. Por. łot. 
ndrsts a. narsta, narste ikra” (=> vb. denom. ndrstit a. narstitićs ikrzyć się”). SO narśs- widać 
też w ros. nóros 'żabi skrzek” i nóroste ob. nórost 'czas rzucania ikry” (Biiga, RR II, 505, 
REw II, 228). 


narśyti, narśań, nar$iaii grzebać w czym, np. w skrzyni, szukając czego, rozrzucać, 
przetrząsać, mieszać; wygrzebywać kartofle z ziemi” — iteratyw z suf. -yti i SO nars- 
nerś-, por. nerśti Il 'ryć, grzebać”. Paralele: darkyti  derkti; tarSyti  terśti; maiśyti 
mieSti. 

narśtas stlit. zapalczywość : Nusiuntć tieg prieś juos rustybę narśto savo SP I, 2597-23 
'Posłał prawi przeciwko nim gniew zapalczywości swojej”. Abstractum na -ta- od neopwk. 
nar$-  nirś$-, por. jnirśti wpadać w gniew”. Podobnie zbudowane są narsas € sunirsti; 
smdrstas e smirsti, lqstas € ljsti. ALEW 687 bierze za podstawę formę neFśti, -cia, -tć. — 
Drw. narśtinykas 1. buntownik” (Nes Kalvinas didźiausias narśtinykas Bażnyćios Śventos, 
daro Dievy darytoju nusidćjimy SP I, 2887; Bo Kalwin nawiętszy buntownik kościoła 
świętego, czyni Boga czynicielem abo przyczyną grzechow ), 2. SD «zwadca, sator litis» 
[ człowiek kłótliwy, kłótnik |], narśtva gw. gniew, złość, wściekłość” (ŹD 378; brak w LKŻ), 
budowa jak w brast-va bród”  brasta. — Vb. denom. narśtinti: narśtinu SD «buntuię się 
przeciw komu», syn. vaidijuosi; narśtintis gniewać się, okazywać złość”, jsinarśtinti 
'rozzłościć się. — Do neopwk. narś$- należy też nar$us 'gniewny, srogi”, > vb. denom. 
narśinti drażnić, jątrzyć, wzbudzać gniew”. 


narta 4 p.a. gw. 1. 'ciężarek nawlekany na dolną linkę sieci, tzw. grąz” (Prie tinklo 
prikabintos penkios nartos), syn. nerta, 2. "wir wodny”, 3. bystry prąd rzeki, nurt”. Z innym 
suf.: nartas 'prąd rzeki, nurt. Formacje dewerbalne na SO nart- € nert-, por. nórti I 
"zanurzać się, pogrążać się w wodzie” (paralele: narśtas  nerśti; vartai € vćrti). Zob. s.v. 
ndrdyti pol. przest. nort "prąd w rzece; głębina wodna”. — PKEŹ 3, 325 suponuje stpr. n.rz. 
*Narta, która miała dać początek nazwie miejscowej Ponarthen (dzielnica Królewca). 


nartas gw. węgieł domu, róg, kąt” (narto akmuó kamień węgielny) — drw. z suf. -ta- 
i SO nar- od ner- w znacz. 'sczepiać, łączyć (belki) w miejscu zetknięcia”, zob. nórti II m.in. 
'nizać, wiązać” (por. tvdrtas € tvćrti). Znacz. etym. 'spojenie, wiązanie”. Odnosi się ono do 
budowli stawianej techniką zrębową, gdzie belki są łączone na węzłach za pomocą wrębów. 
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Por. Trobos kampus, rąstus nćrti. Medinę triobą gali per dieną sunćrti. Langy rćmai privalo 
buti sandariai sunerti kampuose. Czas. sunćrti opisuje również konstrukcję z kamienia: 
Krosnis sunerta iś akmeny 'Piec postawiony z kamieni”. Por. ALEW 687. LEw 485, 495 
niesłusznie łączył ndrtas z czas. nćrti I pogrążać się”. — Inne nazwy węgła” to kercid, kertć 
(zob.) i sqspara (zob.). — N.m. Nartai, Nartas, Nartava, Nartelis. 


nartinti, nórtinu, nartinau doprowadzać do gniewu, jątrzyć, wywoływać wzburzenie” 
(war. narfinti), zwykle z prvb. j-: jndrtinti rozgniewać, rozeźlić kogo, rozjątrzyć; rozdrażnić 
(psa)”. DP "obrazić, rozgniewać , SD jnartinu 1. «bestwię kogo, effero, ferocem reddo» (syn. 
ingailinu, gailu darau), 2. «roziątrzam, exacerbo, exulcero» (syn. jśirdinu)», 3. «roziuszam, 
effero, irrito», jnartintas SD «zaiątrzony, suffusus maleuolentia animus». Formacja 
dwuznaczna. Z jednej strony może to być vb. denominativum na -inti od nartas 'gniew”, z 
drugiej strony może to być vb. deverbativum, mianowicie caus. na SO nart- od pwk. nirt- / 
nert-, por. nirsti wpadać w gniew”, nćrteti wybuchać gniewem” (paralele apofoniczne: 
marinti e mirti; sarginti  sirgti; tarpinti € tirpti). Zob. też ALEw 687n. — Nomina na SO 
nart-: nartas 'gniew, złość, upór, narów” (Arklio nartas), > nartus 1. 'o zwierzęciu: uparte, 
narowiste”, arklys nartus SD «koń twardousty, equus duri oris, refractarius» [ koń, który nie 
daje sobą kierować |], 2. który zapragnął czego gorąco, zapalił się do czego”, 3. 'kto łatwo 
wpada w gniew, popędliwy, zapalczywy”. Zapoż. lit. w błr. gw. nart człowiek despotyczny; 
uparte dziecko a. zwierzę”, ros gw. nart 'uparciuch” (Laućjute 56, ESBM 7, 245). Vb. denom. 
ndrtauti gniewać się, złościć się”, nartćti, -ja, -jo ©0 koniu: stawać się narowistym” 
(Muśamas arklys nartćja 'Bity koń staje się narowisty”). — W kontekście lit. nart- wymienia 
się czasem psł. *nor-vd, por. Scs. nravii 'natura, usposobienie, zwyczaj”, ros. gw. nórov chęć, 
pragnienie; postępowanie”, stczes. nrav zwyczaj; moralność” (czes. mrav), pol. narów (zam. 
*nrów) 'zły nawyk, zły zwyczaj, wada”, zob. np. Endzelins, DI II, 400, Boryś 2005, 352. Jest 
to o tyle problematyczne, że materiał litewski nie pozwala na analizę nar-t-, czyli na uznanie 
tej formy za neopierwiastek. — Nawiązanie w stpr. <nert*>, por. kai mes... ni... ernertimai 
*abyśmy nie wprawiali w gniew (odpowiednik stlit. idant nejnartintumbim), asmai stans 
ernertiuns rozgniewałem ich”, sb. prei nertien dat.sg. 'do gniewu”, gen.sg. steises nierties 
"des Zorns”, czyt. [nirties] (por. lit. nirtuls). Pisownia <'nert>> dopuszcza trojaką 
interpretację historyczną: [nert-|, [nirt-| lub [nart-] (zob. LAv 123), z czego wynika, że 
materiał stpr. nie nadaje się do ustalenia stosunków apofonicznych w zakresie 
rozpatrywanego tu pierwiastka. Inaczej PKEŻ 1, 287 1 3, 186, który wszędzie czyta <'nert'> 
literalnie, czyli [nert-]. 


nafvas, ndrvas 1. klatka na ptaki lub zwierzęta”, 2. gw. 'klateczka do zamykania matki 
pszczelej”, 3. gw. komórka matki pszczelej, tzw. matecznik” (war. narvd), 4. gw. 'pętla do 
łowienia ryb, ptaków lub zajęcy” — drw. z suf. -va i SO nar-  ner-, por. nćrti Il 'nizać, 
wiązać” albo nórti I "zanurzać się, nurkować” (tak ALEW 688). Vb. denom. apnarvinćti b.z.a. 
"obchodzić różne miejsca, odwiedzać”, znacz. etym. 'o myśliwym: sprawdzać miejsca, w 
których rozpięto pętle, sidła”. 


nasrai, -ij 4 p.a. m.pl. 1. nozdrza”, 2. 'pysk zwierząt, paszcza”, 3. stlit. 'usta, gęba”. 


War. z insercją t: wsch.-lit. nastrai 'nozdrza, pysk”. Analiza: *nas-ra-, drw. z suf. *-ro- od 
allomorfu słabego pie. *Hnh>-es- do *Hneh»-s- 'nos”, zob. nósis. Do porównania stoją 1 w 


34 Por. Tenekalb bliużnerstvas tava nasrai Mż 436, 'Niechaj nie wypowiadają bluźnierstwa usta twe”. — 
Vieśpatie, atdaryk liipas manas, ir nasrai mani apsakys garbę tavo DP 3194; *Panie, otwórz wargi moje, a usta 
moje będą opowiedać chwałę twoję”. — kad mes tave pati garbintumbim, nasrais Sirdżia praśytumbim PK 
117» 'byśmy tobie zawsze się modlili, sercem i usty wzywali”. — suspaudźiu nasrus SD «stulam gębę, 
comprimo os», piktas kvapas iŚ nasry SD «cuchnienie z ust, graueolentia oris», pypynć, kuriu skersai nasrump 
pridćtu pucia SD «fletnia, fistula, canna» (syn. pypyne). 
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słowiańskim nozdri scs. f.pl. 'piveg', zmienione z psł. *nozri < *nosri przez sonoryzację sr > 
zr 1 insercję dŚ (ros. nozdrja, czes. nozdra, stpol. nozdrze, nozdrza), 2” w germańskim śrdn. 
noster 'nozdrze”, stfryz. noster(e)n ts., < pgerm. *nusr-, z metatezy *unsr- < *qs-r- (EWD 936, 
Kluge-Seebold 509). Nieco inaczej ALEWw 688. — Drw. nasreliai m.pl. 'ustka': <buczewimas 
nasrćly> DP 'całowanie ustek”. Gw. nastriśćiai m.pl. wielkie usta” może być przeróbką błr. 
gw. nozdriśća (ŹD 332). Cps. kietnas(t)ris '(koń) który dobrze znosi kiełzno” (por. kietas), 
Żuvandstris kto szeroko się rozdziawia, kto się wydziera” (por. Żuvis). N.m. Nasrćnai, 
Vilkanastrai. Osobno zob. apinasris. 


nastafnas gw. bot. 'aster, Callistephus hortensis'. War. nastafne, nastarnid. Bez 
etymologii. 


nasturta bot. 'roślina ozdobna nasturcja, Tropaeolum” — drw. wsteczny od nasturcija 
(= błr. nasturcyja € pol. przest. nasturcyja, por. Śrłac. nasturcium). War. gw. nasturtć, 
nasturtis, też nasturna. Neoosn. nast-: nastelć ts. — War. gw. nasturka został zapożyczony z 
błr. nasturka, -i (por. TSBM 3, 317, ESBM 7, 259). War. m. nasturkas, zwykle pl. nasturkai 
'nasturcje”. LK VIII, 567 ani LEW 485 nie zaznaczyli obcego charakteru formacji na -k-. 


naśa 4 p.a. żm. 1. 'plon, wydajność (gleby), urodzaj” (Pas mus visi javai użauga, tik 
naśós nćr), 2. 'siła witalna, energia” (Jau nejstengiu, vaikeli, nćr naśós). Konkretyzowane 
nomen actionis z suf. -4- i SO naś-  ne$-, por. neśti 'nieść”. Paralele: danga € deńgti; laka 
e Iekti; skara © (s)kórti. — Drw. naśus wydajny, owocny, plenny”. — Formacje urobione 
od czas. złożonych z prvb.: dpnaśos f.pl. 1. 'osad naniesiony przez wodę powodziową”, 2. 
"śniedź, nalot” (> apnaśus 'szybko śniedziejący — o nożu ), iSna$a 1. "wyrwa, rów wyryty 
przez wodę”, 2. "przypis w tekście naukowym”, iśnaśos f.pl. "wszystko, co wynosi się z domu 
(śmieci, pomyje)”, iśnasus wysoki i szczupły, smukły (o mężczyźnie, koniu, drzewie); 
piękny, okazały; obszerny, przestronny”, sqnaśos (zob.). — Z innymi suf.: naśta (zob.), 
naśuliai SD' m.pl. «taistra» ['torba, juki”, L.], SD «biesagi; mantyka» ['worek podwójny z 
podłużnym otworem w środku długości przewieszany na piersi i plecy”, SPXVI], naśuliai 
vaiky SD' «czacz, czaczek, czaczko» ['zabawka dziecinna] (syn. cecelćs vaiky); pónaśis 
*dość szybki — o koniu (€ paneśti), pranaśas (zob.). 


naściai, -iy pl. m. 1. nosidła na wodę, koromysła”, 2. 'umocowana na dwu łękach 
siatka do przenoszenia słomy, siana”, 3. SD naściai «lektyka, lectica, gestatorium», 4. naściai 
numirusiy SD «mary, feretrum, sandapila, capulum» [ nosze, na których kładą ciało 
zmarłego”, SPXVI]. Analiza: *naśt-ia-, drw. od neoosn. naśt-, wyabstrahowanej z naśta 'to, co 
się nosi” (zob. s.v.) albo ndśtis 'pewien ciężar do przeniesienia . Inaczej Ambrazas 1993, 181: 
formacja z suf. -(s)tis. — Drw. naściókai m.pl. gw. koromysła”. 


naślaitis, -ć sierota, SD «osierociały, orbus, orphanus, nudus A propinquis», «sierota, 
pupillus, orphanus» — pochodnik z suf. -aitis od naślć wdowa” lub naśljs 'wdowiec”. 
Formant wskazuje na to, że jest to swego rodzaju zdrobnienie, por. paralele w GIL II, $ 437. 
— Drw. naślditć bot. fiołek trójbarwny, bratek, Viola tricolor” (por. pol. nazwy ludowe tego 
kwiatu: sierotka € sierota 'orbus'; macoszka e macocha 'noverca ), naślaitystć bycie 
sierotą, sieroctwo” (Naślystć — tai ne naślaitjstć Wdowieństwo to nie [to samo co] 
sieroctwo ), SD «osierocenie, orbitas». Vb. denom. naślaićiduti być sierotą”. 


naślć 4 p.a. wdowa”. Może to być urzeczownikowiony przymiotnik żeński *na$l-iia od 
y y 1 





3© Paralela słowiańska: *męzdra 'błona pokrywająca mięso”, stpol. mięzdra 'błonka na białku jajecznym”, 
stczes. mdzdra 'błonka, skórka; bielmo na oku”, cs. męzdra, strus. mjazdra, ros. mezdra a. mjazdrd, ukr. 
mjdzdra wewnętrzna, przymięsna strona skóry” (res. mjazdrica 'błonka jajka”) — z psł. *męzra < *męsra < 
pie. *mens-ra (derywat od nazwy 'mięsa'”: scs. męso, sti. mdamsd-). — Paralela litewska: gw. gaizdras (insercja 
d) < *gaizras obok gaistras (insercja t) < gaisras ts. (= gaisas). 
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*naślas, znacz. etym. 'taki, który zmarł śmiercią gwałtowną, zginął , mianowicie przy 
założeniu, że *naś-las było formacją równoległą do gr. vekpócg m. 'trup” < pie. *nok-lo-, 
*nek-ro-, od pie. *nek- / *qnk- *nek- "zginąć, zniknąć” (zob. Liv? 451 n.). Por. wed. ndśyvati 
"znika, ginie” (zam. *aśyśti < *nk-ić-ti), nastih zaginiony”, nandśa pf. 'zniknął, zginął” 
(*ne-nók-e), toch. B enk'e, toch. A onk 'człowiek” (pie. *qk-u6- 'ten, kto ginie, śmiertelnik), 
łac. neco, -dre 'zabić”, Eeneco ts., nex, necis f. gwałtowna śmierć, zabójstwo, morderstwo”, 
SO noceó, -Ere wyrządzać krzywdę, szkodę, szkodzić”. Znacz. etym. dla naślć: 'osoba 
związana z zabitym, poległym” > 'wdowa” (por. LEW 486, ĄLEw 593). Wynika z tego, że 
forma męska naślós wdowiec” pochodzi od żeńskiej, podobnie jak to jest w łot. atraiknis 
*wdowiec”  atraikne**, — Drw. naślditis (zob.), ndślas, -a 'owdowiały” (Naślam vyrui ar 
naśldi moteriai ne koks jau be gerumas), naślele bot. 'Viola tricolor”, naślste 'stan wdowi, 
wdowieństwo” (SD «owdowienie; wdowstwo»), prónaślis 'kto po raz drugi został wdowcem”. 
Cps. gyvanaślis (zob. gyvas). Vb. denom. naślduti być wdowcem lub wdową” (> naśldutas 
sunus, naślduta mergdite 'syn, córka urodzeni przez wdowę”, por. typ pandutas), apndślinti 
"umierając, zrobić kogo sierotą, osierocić”, SD' apnaślinu «osierocam, orbo, derelinquo». 
Por. n.m. Naślenai 2x. Zob. też śeir$s. 


naśta 4, 2 p.a. 1. 'to, co się niesie, co się przenosi, zwykle na plecach (pewna ilość 
siana, słomy, chrustu, drzewa), 2. przen. ciężar, brzemię” (sendtvćs naśta brzemię 
starości ). Pl. ndstos nosze, nosidła”. Odpowiednik łot. nasta 'ciężar'. Formacja z suf. -td- i 
SO naś- € neś-, por. neśli 'nieść”. Paralele: vażta © veżti; laktd © lekti. Por. Lew 485, ALEW 
688n. — Drw. ndściai (zob.), naśtinć SD «lektyka, lectica, gestatorium» (syn. naściai, naśtis), 
ndśtis, -Śćio pewien ciężar do przeniesienia, naśtótas 'ten, kto ma ciężar na plecach”, 
naśtuvai m.pl. koromysła; siatka na słomę, siano”, ndśtvos f.pl. nosze” (€ naśta, por. 
brastva E brasta). Osobno zob. naśd. 


nata 4, 2 p.a. 1. 'melodia* (war. natis, -ićs), 2. nuta”, 3. gw. 'głos” (Natós grażios 
neturejau, negiedojau). War. nota. Zapoż. z pol. przest. nota (SLA 137, LEw 487). — Drw. iś 
naty adv. 'powoli, ostrożnie”, natingas "mający dobry, melodyjny głos” (natingai gieda 
"melodyjnie śpiewa ), natpstas ts. 


nauda, acc.sg. ndiudą a. naiidą 3, 4 p.a. 1. 'dobro, majątek”, 2. 'pożytek, korzyść (z 
pracy, z ziemi), zysk, zarobek, dochód, 3. 'ziarno, zboże. Odpowiednik łot. nada 
"pieniądze; pożytek, majątek”. W SD nauda ukazuje się w kilkunastu lemmatach, por. np. 
nauda kas metai surinkama «dochód», nauda derunćiai imama «interesse, lucrum licitum», 
nauda ażu paliki pinigy «lichwa, płat», nauda iśverżta «łup, spolium, spolia», metinć nauda 
«ordynaria, annuus prouentus» [ część zarobków pracowników rolnych wypłacana w naturze: 
w zbożu, drzewie”, SPXVI], nauda, vaisius metuose imamas «prowent, annona» [ dochód 
uzyskiwany z dóbr lub z tytułu zajmowanego stanowiska”, SPXVI], nauda iśŚ tiesos «przezysk 
sądowy, lustrum ex lite». Lit.-łot. *naud-a- to formacja na SO od zanikłego pwk. pb. *niaud-. 
Paralele apofoniczne: dauba € *dźiaub- / dub- (dabti); laida  leid-. Pwk. pie. *neud- 
"używać, korzystać z czego” (IEW 456, Liv” 456), por. goc. niutan osiągnąć, korzystać, 
spożywać, zużywać”, nwn. geniefien 'spożywać, zażywać czego; otrzymać, np. wychowanie”, 
nomina: stisl. nautr dar”, naut bydło użytkowe, rzeźne a. pociągowe”, stang. nćat ts., stwn. 
nuz, nutzes m. 'użycie, korzyść, dochód”. Zob. też Bsw 194, Lew 487, Stang 1972, 39, 
Kroonen 2013, 389, ALEw 689n. (tu postulat formacji już pie. *nóudeh»-). Zwraca uwagę 
brak refleksu SZ lit. fnud-. Zapoż. lit. w błr. nańdą korzyść, zysk” (Laućjute 48, ESBM 7, 





346 Neologizm lit. wyparł odziedziczony wyraz *vidźiava < pie. *h;uid'eu-eh»- ' wdowa”, por. wed. vidhdvd-, scs. 
vidova (ov z *eu), ros. vdovd, łac. vidua "wdowa, stir. fedb, goc. widuwo. Obok tego gr. rideog 'nieżonaty, 
kawaler” < *hruid'eu-o- (por. łac. viduus 'owdowiały” i 'nieżonaty ). Zob. EWAIA II, 556, Meiser 1998, 56, de 
Vaan 2008, 676 n. 
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267). — Drw. benaiidis bezużyteczny”, naudingas pożyteczny”, SD też «zyskowny, zysk 
przynoszący» (por. łot. nańdigs zamożny, majętny ), naudingai adv. SD «zyskownie, z 
zyskiem», nańdżius 'wyzyskiwacz, zdzierca” (=> nazw. Nańdżius, Naudźiiinas), nausvd 
"korzyść, zysk” (*naudsva, neosuf. -sva), nenduda a. nenauda c. ktoś nieudolny, niezdara, 
niedołęga” (> nendudćlis ts.). Cps. savanaiidis 'egoista* (por. sdvas), svetimnańdis (zob. 
svetimas). — Vb. denom. naudduti przest. zyskiwać, korzystać z czego, używać dla swoich 
potrzeb”, naudauju eldiju SD «szypruię, nauicularia facio», panaudduti DP 'skorzyścić”, 
panaudauju SD «naciągam na swoy pożytek» (syn. unt savo naudos paverciu, pagriżiu). Refl. 
naudótis korzystać z czego, używać”, pasinaudóti 'skorzystać, wykorzystać”. Kalką z ros. 
zlo-upotrebljdte jest pikt-naudźiduti nadużywać (por. piktas 'zły”), > piktnaudźidvimas 
"nadużycie. 

naigć a. nańigis (ndugis) 1. kruszec, minerał, z którego otrzymuje się metal” (Kiti kasa 
i$ żemćs nauges, akmenines anglis), 2. "metal" (Iśtirpinto naiigio gurvuolys). Niejasne. LEW 
487 proponował powiązanie z rodziną nóvć "morderstwo, Śmierć”, co jednak nie wydaje się 
prawdopodobne. 


naijas, -d nowy” — wywodzi się przez dysymilacyjny zanik i z *niaiijas < pb. *niau- 
ias, co było refleksem pie. *neu-ios (por. H. Pedersen, Studi baltici 4, 1935, 151). Paralela: 
kraijas < *kriaiijas < pb. *kriau-ias (inne przykłady s.v. gduti). LEW 487n. i ALEW 691 nie 
objaśniają genezy lit. dyftongu au w pozycji przed j. NIL 525 nie uwzględnia fazy 
dysymilacji przy ocenie lit. kontynuanta. Formację z suf. pie. *-ios pokazują poza językiem 
litewskim refleksy gr. joń. veiog, goc. niujis i wed. ndvya- nowy”. Drw. na -io- odnowił w 
różnych dialektach ie. starszą, szerzej poświadczoną formację o sufiksie -o-, *neu-ó-, por. gr. 
vśoG, myk. ne-wo, wed. navah, mław. nauua-, het. newa-, toch. B ńuwe oraz — ze zmianą 
*eu > *ou — scs. novi nowy”. (Łac. novus jest formą wtórną, dotworzoną prawdopodobnie 
do gen.sg. novi, zob. Meiser 1998, 92). Przymiotnik pie. *neu-ó- nowy, świeży” urobiono 
wedle reguły vrddhi od adv. *nu, *nu 'teraz, w tej chwili” (lit. nu), por. NIL 525, przyp. 1. 
Znacz. etym. teraźniejszy. — Drw. naujenybe nowość, nowinka”, naujiena nowina, 
nowość , gw. ziemia po raz pierwszy wzięta pod uprawę”, naujikas SD «nowak, nowotny» 
[ początkujący żołnierz, rekrut; człowiek świeżo przybyły, nie przystosowany do określonego 
środowiska lub zajęcia”, SPXVI|, n.m. Navikai 15x, Navikai 3x, Navikćliai; naujińtelis 
"nowiutki, SD «nowiuchny, nouellus» (neosuf. -intelis, por. mażińtćlis), naujóvć 'nowe 
czasy” (por. senóve), 'to, co jest nowe, nowość, innowacja” (> naujóviśkas nowoczesny ), 
pónaujis prawie, niemal nowy”, prónaujis nowiutki, nowiuteńki. Cps. naujdgimis 
'noworodek' (por. gimti), naujakrikśtis SD  «nowokrzczeniec, anabaptista», war. 
kontrahowany: nadikrikśtis (por. krikśtyti), naujakurjs mowy mieszkaniec”, war. naukurjs 
(por. kurti, kurtis), naujdmiestis nowe miasto”, war. naiimiestis (por. miestas), naujasćdjs 
"nowy osiedleniec”, war. nausćdjs (por. sćd-), naujavedjs (por. ved-), naujikaulis (zob.), 
nańśolis (zob. Śdlti). — Vb. denom. atnaujćti "odnawiać się”, atnadjinti odnowić, odnawiać”, 
ponadijinti ts. (> naujińtelis 'całkiem nowy”, SD «nowiuchny», naujintelis ts.). — N.m. 
Naujóji 2x, Naujćnai, Naujiena 4x, Naujikai 11x, Naujinińkai 10x, Naujókai 6x, Naujokai 3x, 
Naujukai 2x. Złożone n.m.: 1” z członem Nauja-: Naujddvaris 1x, Naujdkiemis 11x, 
Naujdlaukis 9x, Naujdmiestis 3x, Naujdsodć 10x, Naujdsodis 23x, Naujdtriobiai 4x (por. 
troba), Naujdżeris (z elizjj w *Nauja-ażeris)., — 2? z członem Nau-: Nańdvaris 6x, 
Naiikaimis 8x, Nafimaliinis, Nausedai 4x, Nańisode 3x, Naiisodis 3x. 


naujikaulis, naujdkaulis, -io nowotwór kostny; wszelki nowotwór — złożenie 
członów nańijas nowy” i kdulas kość”. War. naiikaulis pokazuje zanik sylaby -ja- jak w 
typie nańveda (zob. GIL I, $ 561). Z naujikaulis powstał przez zanik i i spirantyzację u > v 
war. navikaulis. — Drw. wsteczne: naujikas  naujikaulis; navikas E navikaulis. — Inaczej 
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LEw 488. Biiga, RR II, 503 próbował powiązać navikas i navikaulis z łot. ndve Śmierć” i żm. 
nóvis ts.; zakładał znacz. etym. "martwa kosteczka”. 


nauvat I adv. gw. bez namysłu, na chybił trafił, na los szczęścia” (Daro nauvat) — 
zapoż. z błr. nauhdd (ZS 35, por. ESBM 7, 267; pominięte w LKŹ). Por. ros. naugdd adv., ze 
zrostu zwrotu przyimkowego na ugdd, por. ugaddte zgadnąć, odgadnąć” (podobnie naudaću 
adv. 'na oślep” < na udóću, por. uddća 'szczęśliwy traf”). Segment v w nauvdt jest 
wypełniaczem hiatu, < *nau.at £ błr. nauhdt (ZS 91). Por. błr. navuka wobec ros. na.u.ka 
'nauka'. 


naiiveda, nauvedd m. obok nauvedżid m. gw. 'pan młody” — z kontrahowania członów 
złożenia *nauja-veda, *nauja-vedźia, por. natijas nowy”, veda a. wvedźia n. agt. biorący 
żonę” (por. vesti brać żonę, żenić się”). War. naujavedjs 'pan młody”. Paralele: naukurys, 
nausedjs, naisolis. O zatracie nieakcentowanej sylaby -ja- zob. GIL I, $ 561. 


navatnas, -d a. navatnus, -i przest., gw. 1. 'dziwny, rzadko spotykany, zwracający na 
siebie uwagę czymś osobliwym', 2. 'będący w modzie, modny” (Ale tu ir navdtnas su 


skriblium) — zapoż. z pol. przest. nowotny który niedawno nastał, nowy; nieobeznany; 
uganiający się za nowościami” (SW), por. Briickner 1877, 111, LEw 488. War. 
sonoryzowany: navddnas (Navddnas, kas retai teatsitink JUŚK). — Drw. navatnumas 


"nowość, rzecz nowa” (Kas te budavo navatnumo, kai maśina vażiuoja!). 


navyna, gen.sg. navynos 2 p.a. przest., gw. Świeża, nowa wiadomość, nowina” — 
zapoż. z błr. navina, navind, -yv, pol. nowina, por. Briickner 1877, 111, SLA 137, LEw 488, 
ALEW 691. — War. wsch.-lit. navydna (pominięty w LKŹ), por. pavfdnas s.v. pavynas. — 
Drw. novynćlć DP 'wiadomość” (por. pol. zdrob. nowinka). Vb. denom. navyndutis dzielić 
się nowinami”. 


ne I ptk. przecząca "nie", np. Ne, aŚ nenóriu 'Nie, ja nie chcę”. Nebuvo kds daryti "Nie 
było co robić”. Odpowiada z jednej strony łot. ne, scs. ne 'nie”, z drugiej strony łac. ne- nie” 
(por. neque, nec 'i nie, także nie”, neue, neu 'i nie, ani nie”, ne-scio 'nie wiem), sti. na nie”, 
aw. na-uua l. albo nie” (odpowiednik wed. nd va), 2. wcale nie, w żadnym razie” 
(odpowiednik wed. nd vdi, por. EWAIA II, 1), goc. ni nie. Wszystko z pie. *ne, zob. [Ew 
756n., GIL III, $ 686. 


ne II ptk. porównawcza 'niż”, np. Daugiau ne dvide$imt karty buvau turguje Więcej 
niż dwadzieścia razy byłem na targu. Keturios akys daugiau mato ne viena Cztery oczy 
więcej widzą, niż jedno”. Por. w tejże funkcji ptk. negu, nekaip. 


nć ptk. przecząca 'ani': nć vienas 'ani jeden, żaden”, nć kiek, nć mdż 'ani trochę”. NE 
sykio ten nebuvau *Ani razu tam nie byłem”. Geriau ne neklausk! 'Lepiej ani nie pytaj!” 
Prikrovć veżimą — nć arkliai nepatraukia 'Naładowali wóz — ani konie nie mogą uciągnąć”. 
Odpowiednik słowiański nć, por. scs. nekito 'aliquis. — nć..nć 'ani...ani, ni..ni, np. 
Neturiu ne tćvo, nć motinos Nie mam ni ojca ni matki”. Ne pats ćda, nć kitam duoda 'Ani 
sam nie żre, ani drugiemu nie daje”. Zob. też nć-kas s.v. niekas. 


neapmulnai stlit. adv. 'nieomylnie, z pewnością”: bat veikiaus sulauks savo sukulima, 
duktć Babilona ne apmulnai PK 99, "Ale doczekasz zburzenia swoiego, Corko Babilońska nie 
omylnie” — zapoż. z pol. nie-o-myln-ie (por. adi. mylny 'niezgodny z rzeczywistością ), z 
substytucją u za pol. y oraz -ap- za pol. -o-. Brak w SLA. LEw 12, s.v. apmulnai mówi o kalce 
słowotwórczej z udziałem litewskiego pwk. mul- jak w czas. pasimuldyti pomylić się, 
przejęzyczyć się” (zob. muldyti). Może to słuszne, ale trzeba podnieść, że w litewskim 
materiale nie ma derywatów na -n-, fmulnas, tapmulnas. 


nebe, nebć — ptk. przecząca ne w połączeniu z ptk. be (zob.) 1. 'już nie”, np. Jau nebe 
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telycia, ale karve [To] już nie cielę, lecz krowa”. Be okulioriy nematau nieko: nebe tie metai 
"Bez okularów niczego nie widzę: już nie te lata”, 2. ptk. porównawcza 'niż”, np. Daugiau 
nebe du metrai ćia yra Tu jest więcej niż dwa metry”. 


nebeńt spójnik o znacz. 'chyba że, jeśli tylko nie, może tylko”, np. Butinai ateisiu, 
nebeńt susirgciau "Na pewno przyjdę, chyba żebym zachorował”. Kas ta mesa ćs! Nebent 
Sunys, katćs i gyvates Kto to mięso zeżre! Może tylko psy, koty i żmije”. War. neben, nebćnt, 
nebent, nEebent, nebentais. Składa się z negacji ne (zob.) i adv. beńit (zob.). Por. GIL III, $ 825. 


nebeskuó adv. gw. 'nie bez powodu; nic dziwnego”, np. Nebeskuó śuva lojo 'Nie bez 
powodu szczekał pies”. Sako, Baltrus girtas pinigus pametęs, nebeskuo toks nuliidęs Mówią, 
że Bartek zgubił po pijanemu pieniądze, nic dziwnego, że taki przygnębiony”. Ze zmiany 
*ne-bes-ko, co było połowicznym przekładem zwrotu ros. ne bez ćegó, por. GJL III, $ 661, s. 
298, przyp. 1. 


neć interi. przest. daj tu!” (2 pl. nećte 'dajcie tu!” ) — z kontrakcji zwrotu *neśk ia 
"nieś tu!” (ALEw 693), por. neśfi, cia. Paralele: dókś 'daj tu!”, eikś chodź tu!. 


neććsćlis, -ć gw. 1. 'kto przybył nie w porę, w nieodpowiedniej chwili” (Ak, tie sveciai 
nećesćliai), 2. ktoś niespełna rozumu, głupiec” — rzeczownik sekundarny na -ćlis od 
nećesas nieodpowiedni czas”. Zob. ććsas. 


nóćcias, -id gw. niemówiący, niemowa”. Niejasne. Zakończenie jak w kurcias 'głuchy”. 
— Drw. nćcis, -ć niemowa”, nćcius, -ć ts. (> neciukas 'dziecko niemowy ”). Nazw. Neciónis, 
Nećciiunas (spolszczone Nieciuński). 


nedćlia przest., gw. 1. niedziela”, 2. tydzień” — zapoż. ze strus. nedelja (SLA 139, 
Borowska 348, Zs 36, Lew 490, ALEw 694), por. błr. njadzćlja, pol. niedziela. War. nedele. 
Lit. liter. sekmddienis, -io, dosł. siódmy dzień (scil. tygodnia)”. Zob. też savditć. — Drw. 
panedćliui (zob.), pernedćl adv. 'przez tydzień”, pernedeliais adv. *co drugi tydzień”, cps. 
vidunedćlis czas w połowie tygodnia” (por. vidus). — Również nazwy poszczególnych dni 
tygodnia, które ukazują się w piśmiennictwie stlit., są zapożyczeniami białoruskimi, por. 
paldienykas 'poniedziałek” (dziś pirmddienis), utirnykas 'wtorek” (dziś antrddienis), sereda, 
-0s Środa” (dziś treciddienis), ćetvergas 'czwartek” (dziś ketvirtddienis), petnyćia 'piątek' 
(dziś penktadienis), subata, -ós sobota” (dziś Seśtddienis). Por. następujący cytat: Norint ir ty 
nepeikiame, kurie pagal seną paprotj Lęky Katholiky, kurie pirm ty kacerstvy gyveno ant to 
pasaulio, pasnykavo tris arba keturias dienas ik taijau dienai, tatai yra paldienyką, seredą, 
petnycią, ir subatą, o kitose dienose du kartu arba daugiaus valgo taciau gavćnios valgimus 
DP 109, 'Acz i tych nie ganimy, ktorzy według starego zwyczaju Polakow Katholikow, 
ktorzy przed tymi kacerstwy żyli na świecie, poszczą trzy albo cztery dni do tegodnia: to jest 
Poniedziałek, Srzodę, Piątek i Sobotę, a w insze dni dwakroć abo więcej pożywają przedsię 
postnych potraw”. — N.m. Nedćldarżis 2x. 


nediena 4 p.a. gw. "nieszczęście, nieszczęśliwe zdarzenie (choroba, Śmierć, kradzież)” 
— złożenie ptk. negacji ne z sb. dienad 'dzień'. Znacz. etym. 'zły dzień, nieszczęśliwy dzień”. 
Por. neććsas 'nieodpowiedni czas”, negafsas 'zła wiadomość”. — Drw. nedićnis 'człowiek 
biedny, biedak”, SD «biedny» (syn. belaimis, rudulis, vargulis). 


nedićve interi. gw. nie daj Boże! : Nedieve, gal staigu numirti "Nie daj Boże, może 
nagle umrzeć”. Zawiera formę wołacza Dieve 'Boże!' (zob. diećvas, die). Dosłowne znacz. 
"nie, Boże!”. 


negalai 4 p.a.: vargai negalai m.pl. bieda, nieszczęście”. Formalnie jest to zaprzeczona 
postać formy nom.pl. do gdlas koniec”. Ukazuje się głównie w zwrotach przysłówkowych: 
per vargus negalis z trudem, z wielkim trudem”, vargais negalais ts. — negale 
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'niedomaganie, choroba” (syn. negalid). 


negelfs, -io 3 p.a. gw. 1. 'gwóźdź (żelazny a. drewniany)”, 2. 'hak do wieszania”, 3. 
klin, 4. ząb w bronie a. grabiach'. Postać wyabstrahowana z formy pl. negeliai, która 
transponowała niemiecką formę nom.pl. Nigel gwoździe” (por. GL91). Osobno zob. nagld. 


negu spójnik porównawczy 'niż” — powstał z połączenia ptk. porównawczej ne z ptk. - 
gu, np. Sićmet geriafi gyvćnam, negii pórnai 'W tym roku lepiej żyjemy, niż w ubiegłym”. — 
W DP odpowiednia partykuła ma postać negi, por. didesnio negi Pranaśo 'więtszego niż 
Proroka. Odpowiednik łot. nedz 'i nie. Zmienny wokalizm partykuły widać też przy 
spójniku DP jei-gu ob. jei-gi jeśli, gdyby”. Zob. GIL III, $ 826. — War. apokopowany neg, 
np. Geriau nepradćti, neg pradćjus nepabaigti Lepiej nie zaczynać, niż zacząwszy nie 
skończyć”. 

nći ptk. porównawcza 'niż, niby: Ddve daugiaii nei $imtą "Dał więcej niż sto”. 
Pasipytęs nei kalakutas 'Nadęty jak (niby) indyk”. 

nei ptk. negacji 'ani': Tylek ir nesakyk nei żódźio *Milcz i nie mów ani słowa”. 
Odpowiada słow. ni 'ni, ani” i łac. ni nie, że nie”. Zob. GJL III, $$ 686, 827. 
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nei... nei... ptk. negacji 'ani... ani...”: Nel ti kaltas, nei aś Ani ty jesteś winien, ani ja”. 
Też w znaczeniu pol. 'ni... ni...”: Nei Śis, nel tds 'Ni sio, ni to”. Nel dż Śl, nei uż tą ćEmć bdrtis 
"Ni z tego, ni z owego zaczęli się kłócić”. 

neigti, neigiu, neigiai zaprzeczyć czemu, nie uznać, nie przyznać” — verbum 
utworzone od ptk. negacji neigi 'ani' < nei-gi (por. nei). — Drw. neigiamas negatywny, 
ujemny”, neigimas 'zaprzeczanie”, neigin)s gram. przeczenie”. 


nćikti, nóikiu, nćikiau gw. tr. nie szanować, poniewierać, poniżać, gardzić; gnębić, 
dręczyć”. Intr. nćikti, -Stu, -au lub nćikti, -iu, -iau 1. 'słabnąć”, 2. "umierać, konać, zdychać” 
(war. neikti). Osnowa neik- prawdopodobnie przedstawia sobą alternant na SE, który został 
dotworzony do SZ nyk-, jak w nykti, nykstu 'tracić zdrowie, siły, opadać z ciała; przemijać, 
przepadać”, iśnpkti zniknąć” (zob. s.v.). Inaczej ALEw 694, który przyjmuje vb. 
denominativum od niekas 'nikt, nic. — Obocznik z wokalizmem ie: niekti, niekiu, niekiau 
"gardzić kim; gnębić, uciskać” (war. niekti), nuniekti zabić” (zob. też niegti niechcący 
zabić”), sunieku SD' «sfukam, increpo, obiurgo» [ zgromić, skrzyczeć, złajać ] (syn. subaru, 
sujudu). — SO naik-: naikinti (zob.). 


nejnosiai adv. gw. wprost, otwarcie, poważnie (coś powiedzieć)”, np. AŚ tau, siinau, 
sakau nejnosiai, kad daugiau taip nepasikartoty, kitaip priseis mudum dideliai susipykti Ja 
mówię ci, synu, poważnie: żeby się to więcej nie powtórzyło, w przeciwnym razie przyjdzie 
nam bardzo się poróżnić . Sakć ji nejnosiai, kad uż tavęs netekćsianti 'Powiedziała poważnie, 
Że za ciebie nie wyjdzie”. Analiza: ne-j-nosiai. Znacz. etym. 'nie w nos [lecz w oczy]”, scil. 
powiedzieć. Por. nósis 'nos”. 


nekaip ptk. porównawcza 'niż”: Gyvi pavojingesni, nekaip mirę Żywi [są] groźniejsi 
niż umarli”. Daugiau eżery, nekaip żemćs Więcej jezior niż ziemi”. Zob. wyżej ptk. ne. 


neklaużada 1. c. nieposłuszne dziecko, urwis, psotnik”, 2. bibl. 'nieposłuszeństwo” 
(m.in. DP). Przez degeminację z *neklauź-żada, to z asymilacji w *neklaus-żada (*s-ż > *$-Ż 
> *Ż-ż). Złożenie o znacz. etym. 'ten, kto nie słucha tego, co się do niego mówi”, zob. 
klausyti, żadas, żadćti. Paralele: neklańisćlis 'osoba nieposłuszna, akiżada c. "mówiący 
(prosto) w oczy”. — War. gw. neklduża c. 'ktoś nieposłuszny” powstał drogą nieregularnego 
obcięcia końcowej sylaby w często używanym wyrazie (zob. GIL I, $ 578, Mańczak 1977, 
223). 
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nelabasis, gen.sg. nelibojo 1. eufemizm dla 'zły duch, diabeł', 2. 'niedołęga” (jako 
obelga). War. neldbasis, nelabasis. Forma anaforyzowana przymiotnika neldbas 'niedobry, 
zły” (zob. libas). — Drw. gyvas nelabdsis adv. 'bardzo dużo”, pdts nelabdsis ts., nelabo$ius 
"diabeł, nelabSis ts., nelabukas ts. 


nelaikis, -io gw. 1. *dusza zabitego (np. złodzieja) lub dusza samobójcy, która nawiedza 
miejsce zgonu i straszy żywych”, 2. 'nieboszczyk” — drw. od sb. nelaikas nieodpowiedni 
czas” albo od adv. ne laiku adv. 'nie w swoim czasie” (zob. laikas). Paralela łotewska: 
nelaikis zmarły, umarły”  nelaiks 'nieodpowiedni czas; niepogoda”. — Drw. nelaikśis a. 
neldikśis 1. noworodek, który przedwcześnie się urodził, wcześniak”, 2. samobójca”. 


nemćigćlis, -io gw. ktoś nierozgarnięty, nieudolny, półgłówek, głuptas' — od czas. 
nemćigti nie potrafić, nie umieć” (zob. mćigti). Budowa jak w netikćlis, nebuvelis. — Z. 
innym suf.: nemćigśa ts. (por. nemókśa, netikśa); w GIL II, $ 370 nietrafnie było wywodzone 
od czas. miegti razić, porazić”. Tu też nazw. Nemeik$a (= pol. Niemeksza), Nemeikśis, LPŹ. 


nćndrć bot. 'trzcina jeziorna, nadrzeczna, Phragmites communis”, SD: nindrć «trcina, 
arundo, canna», nindriy medus «cukier, saccarum» *”. Odpowiednik łot. niódre 'trzcina”. 
Zdaniem Skardźiusa 1935, 250 ten odpowiednik dowodzi wtórności akutu lit. (por. niżej 
nieakutowane formy gwarowe). Związki zewnętrzne wyrazu nćndre są słabo rozpoznane, 
zob. LEw 493n., ALEw 695. — Liczne warianty gw.: 1. mćndrć (rozpodobnienie n-n > m-n), 
meńdre, mendrć, n.rz. Nendrć, 2. lóndrć, lendrć (rozpodobnienie n-n > l-n), 3. ćndre 
(dysymilatywny zanik n-, por. ugnis), 4. jćndrć, jendre. Por. n.m. 1. Mendrjnć, 2. Lćndrćs 
(n.rz. Lendra 2x, Lendrć 4x, Lćendrupis 8x), Lendrynć, Palćndriai 3x, 3. Paindre wsch. < 
*Paćndre (por. Panćndrć). Inne: Nćndriai, Nendriniai (> Nendriniśkiai), Nendryte. — Drw. 
nendrynas pole trzcinowe”, SD «trcia, trcinisko», nćndrinis trzcinowy, z trzciny (* 
nendrinukć nazwa dwóch ptaszków z rodziny trzciniaków: 1. 'wodniczka, Acrocephalus 
paludicola ”, 2. 'łozówka, Acrocephalus palustris”). 


neprietelis, -io stlit., gw. nieprzyjaciel, wróg” — ze zmiany *neprietelis < *nóprijetelis 
(synkopa nieakcentowanego i). Taka praforma pochodziła z transpozycji akcentowanego na 
sylabie początkowej zapożyczenia stbłr. nćprijetely (dokumentację źródłową podał Biiga, RR 
II, 504). Forma nćprijetelŁ powstała z nćprijately przez asymilację perseweracyjną (i)ja > 
(i)je. Biiga, l.c. zaznaczył, że przejęcie standardowej formy zachodnio-ruskiej neprijdtel' 
prowadziłoby do lit. fneprijóteli(u)s. Nieco inaczej SLA 141 (jako źródło wskazał stbłr. 
neprijatelv). War. wsch.-lit. nEprietelius, f. nEprietelka. (ZS 36; jako źródło wskazał błr. 


nepryjacelv). — SD: jveikt neprietelią «pożyć nieprzyiaciela» ['pokonać nieprzyjaciela |], 
i$duomi ky neprietelamus «wydaię kogo nieprzyiaciołom». — Drw. neprieteliskas 
"nieprzyjazny”. 


nepuotis, -ićs 4 p.a. m. stlit. ' wnuk”. F. nepźć 4 p.a. stlit. wnuczka”. Zapoż. bałtyckie w 
fiń. nepaa, nepas bratanek, siostrzeniec” (Stang 1966, 31). — Formacje pokrewne: scs. 
netiji, serbsko-cs. netiji kuzyn” (f. rcs. nestera), stpol. nieść m. 'wnuk stryja a. wuja” (f. 
nieściora "wnuczka stryja a. wuja”), < *neptiio- < pie. *hnep-t-iHo-. Por. gr. dveytióc 'brat 
stryjeczny a. cioteczny, kuzyn”, óvewió kuzynka”. Dalej por. sti. nadpat- (hnep-Ot-), acc.sg. 
ndpdtam potomek, wnuk”, nom.pl. ndpatah, dat.pl. nadbhyah 'dla wnuków”, f. napti 
"wnuczka < *hpnep-t-ihj», acc.sg. naptiyam, aw. nafśu loc.pl. 'u wnuków” (*napt-su), f. 
napti-, łac. nepos, acc.sg. nepotem, f. neptis, -is, stir. necht "wnuczka, stwn. nift(a), nwn. 





37 Por. jeszcze ir nupini kariiny iżg ar$kćciy użdejo unt galvos jo, ir tiesćn dave nendri [pis. <niendri>] PS II, 
1665n. 'i uplotszy koronę z ciernia włożyli na głowę jego, i trzcinę w prawicę jego”. — O spjaudydami unt jo, 
ćme nendri [pis. <niandri>], ir muść ji galvon Ps II, 166;gn. 'a plując nań, wzięli trzcinę, i bili go w głowę 
jego”. 


802 


Nichte [ bratanica, siostrzenica |. Por. LEw 494, Bsw 196, NIL 520n., de Vaan 2008, 405n., 
ALEW 695n. — Dziś w języku literackim panuje zapożyczenie słowiańskie aniuikas wnuk” 
(zob. s.v.). Natomiast w gwarach spotyka się rozmaite neologizmy, por. np. sinditis (dosł. 
*syn syna”, suf. jak w ponditis, kólwaitis, vaikditis), vaikdvaikis a. vaikvaikis (dosł. 'dziecka 
dziecko ). — Uwzględniając materiał porównawczy, można odtworzyć pralit. rzeczownik o 
temacie na -f-: sg. nom. *nepuó, acc. *nepatin, gen. *neptes. Temat stlit. nepuoti-, 
scharakteryzowany sufiksem -i-, powstał ze skrzyżowania formy nom.sg. *nepuo (z pie. 
*henep-ot-s) z formą acc.sg. *nepatin (z pie. *hanep-ot-m), której zakończenie 
zinterpretowano jako -i-n (*nepat-i-n), mianowicie przez analogię do osnów na -i- (por. np. 
acc. pdtj < *pat-i-n < pie. *pot-i-m do patis mąż”). Uogólnienie tematu nepunoti- nastąpiło 
przez eliminację takich form odziedziczonych, jak acc.sg. *nepati (> nepuot-j) i gen.sg. 
*neptes (> nepuot-ies; por. osnowę nepot- w łac. gen.sg. nepotis, zam. *neptis < *nep-t-es). 
Z, form pluralnych por. stlit. gen. nepuociy, dat. nepuotims, acc. nepuocius. Stlit. drw. żeński 
nepte pochodzi — jak w innych językach — od osnowy słabej *nep-t-, z tym, że należy tu 
odnotować zastępstwo plit. formacji na -i, *nepfi < pie. *hnept-ih;» jak wed. napti (paralela: 
lit. pati < *pot-ih;») przez produktywne femininum na -ć (por. duktć 'córka'). Derywatem od 
nepte jest stlit. neptis "wnuk. — Jeszcze młodszym neologizmem jest stlit. nepuote 
wnuczka” (Bretkun). — N.B. W bałtyckim napt- nie ulega wpływowi nazw pokrewieństwa 
na -ter- i nie przekształca się w *napter- (por. sti. ndptar- 'wnuk”, sg. acc. naptaram, gen. 
nadptur, instr. ndptrd; rcs. nestera kuzynka ). 


onerkti: apnerkti, -iu, -iau stlit. stać się rozdrażnionym”, np. Atejo tada Achab 
namuosna savo apnerkęs ir rustus (Chyliński). Pdg. ten zbudowano na neopwk. nerk-, który 
jest drw. apofonicznym od SZ nirk-. Ten ostatni został wyabstrahowany z formy prs. 
*nirkśtu, zawierającej epentetyczny segment -k- wstawiony do nirstu (por. nirśti, nirśau 
"gniewać się, wściekać się). Porównywalne neopierwiastki z wtórnym -k- widać w formach 
bdlkti (= bdlksta, bdlti), kvaikti (£ kvaiksta, kvaisti) i tilkti (S tilksta, tilti). Zob. też ALEw 
43, s.v. apnerkti. 


nefśti I, prs. nerfia (war. nefśti, nefśta”*), prt. nerść 'rzucać ikrę, ikrzyć się (o rybach, 
żabach)”. Drw. nerśćti, nefśi, -Ejo dur. 'składać ikrę”. Reanaliza atematycznej formy prs.: 
nerś-ti => nerśt-i dała początek neopierwiastkowi nerśt- i nowej formie inf. (iś)nerśtćti 
(paralele: nieżtćti, perśteti). Sb. nefśtas l. czas i miejsce tarła” (war. nerśtva), 2. przen. 
"wielka chęć” (Użejo nerśtas żenytis), nerśtai m.pl. 'ikra', nerślai ts. Odpowiednik łot. nerst, 
nerśu, nersu l. rzucać ikrę”, 2. parzyć się, łączyć się w pary. Nawiązanie w nomen psł. 
*ners-ti f., *ners-ti m. ikrzenie się ryb, tarło”, por. ukr. nćresto, strus. nerestiu, ros. nćrest, 
stczes. nefest ts., do tego — z wtórnym m- — słń. mrćst, serb. mrćst, chorw. mrijćst, pol. gw. 
mrzost. Bez jasnych nawiązań ie. Transponat ie. *(S)nerk-. Por. Biiga, RR II, 504, Bsw 197, 
LEw 494n., ALEW 696, REw II, 213, 228. — SO nar$-: narśinti (zob., tam też nomina z 
narś-). — SZ nirś$-: nirśćti, nirśa, -ćjo 1. 'roić się, poruszać się we wszystkie strony (o 
pszczołach, mrówkach, kijankach)”, 2. 'o dzieciach: plątać się pod nogami” (Neikit, vaikai, 
nenirsekit!). 


nefśŚti II, nerSiu, nerśiań 1. 'ryć, grzebać, kopać”, 2. ' grzebać w czym szukając czego, 
rozrzucać, przetrząsać , isnerśti 'rozbabrać jedzenie (o dziecku, prosięciu), prinerśti 


38 Prs. nerśti 'składa ikrę? ma końcówkę atematyczną -ti, por. Kai żuvys neFśti, tai gerai jais tuomet gaudyti 
"Gdy ryby rzucają ikrę, to dobrze się je wtedy łapie”. Kai Żuvys jsineTśti, tai nieko neżiuri — gali rankom 
gaudyt Gdy ryby się ikrzą, to niczego nie widzą — można je chwytać rękoma. Do tego jest war. 
apokopowany: nerśt, por. Ledus metant, lydeka nerśt "Szczupak ikrzy się, gdy puszczają lody”. Upes 
dtsedźiuose nerśt żuvys 'W zalewiskach ikrzą się ryby”. War. nerśt był ogniwem poprzedzającym utworzenie 
formy tematycznej na -a, nefśta. Ta ostatnia jest — ze stanowiska opisowego — rozumiana jako prs. na -ta: 
nerś-ta, por. inf. nerśti). Paralele: jnirśta (inf. nirśti), ańiśta (adśti), gaiśta (gaiśti). 
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*naśmiecić, nabrudzić”. Trudne. Transponat ie. *ner-k-. Wygląda na obocznik pwk. *ner-H-, 
por. nćrti I "zanurzać się, pogrążać się”. Lew 494n. traktował ne7śfi I i nerśti II jak jedną 
rodzinę. — Drw. nar$yti (zob.). 


nórtćti, prs. nórtćju (war. nórtu, nerćiu**), prt. nórtćjau l. 'wybuchać gniewem, 
gniewać się, srożyć się”, 2. grymasić, kaprysić, sprzeciwiać się, upierać się (o dziecku)”, 
pćrnertćti przestać się gniewać; przestać grymasić”. Durativum na -ć- od SE nert-. Osnowa, 
zwykle analizowana *ner-t-, nie ma ogólnie przyjętej etymologii, por. przegląd literatury w 
LEw 504. IEw 765 i NIL 333, przyp. I rozważali związek z pwk. pie. *honer- 'być silnym” jak 
w nazwie 'mężczyzny” (por. gr. óvńp, wed. nar, naram). O wieloznaczności grafii stpr. 
<?nert > była już mowa s.v. ndrtinti. Zob. też ALEw 697 (wychodzi od pie. *nert- 'szaleć, 
miotać się, toben'). — SZ nirt-: nirsti (zob.). — SO nart-: ndrtinti (zob., tam też nomina na 
SO). 


nćrti I, neriu (zam. *neru?), nćriau 1. intr. 'zanurzać się, pogrążać się, zagłębiać się w 
wodzie, płynąć pod wodą, nurkować , 2. tr. "zanurzać, pogrążać , 3. szybko iść, biec, lecieć, 
jechać, uciekać”, cps. jnćrti 'wleźć do wody; wpaść, szybko wejść, wbiec; wpadać — o rzece, 
która spływa z drugą” (Sasna i Sesupę ji Mea "Rzeka Sasna wpada do rzeki Seśupe”), prinćrti 
"nabrać wody — o łódce”. Refl. nćrtis nurzać się”, iŚsinćrti zrzucić skórę” (zob. iśnara), 
susinćrti 'zlewać się — o rzekach” (Nemunelis susiner su upe Muśa). Kontynuacja pbsł. *ner- 
C / *nir-C < pie. *nerH- / *nrH- 'zanurzać się” (por. scs. ponretu aor. pogrążył się” < *ner- 
C). Zob. Liv” 454, Izw 766, 975, Bsw 196n., Lew 495, ALEW 697. — Drw. neris, -ićs m. 
"bóbr, Castor fiber”, nerta 'ciężarek nawlekany na dolną linkę sieci w celu jej obciążenia i 
pogrążenia, grąz” (syn. narta), nertuvas ts., neruine b.z.a. bot. wodorost Lemanea'. Por. n.rz. 
Neris, -ies Wilia” (SD Neris «Wilia rzeka»), dawniej *Neria, pis. Nerge 1340, Nerga 1361, 
Nerye 1377, 1388, 1404 przypis dodany w korekcie]. Inne n.rz.: Nerys, Nereta, Nerótas, 
n.jez. Nerinis. Zob. Vanagas 2004, 256 n. Od n.rz. Neris pochodzi n.m. Paneriai pod Wilnem 
(pol. Ponary 1390). — WSE ner-: nereti, neriń, nćrćjau 'nutkować” (por. kreśćti). — SO 
nar-: ndrdyti (zob., tam też o psł. *noriti). Nomina: iśnara (zob.), ndras 1. 'ptak wodny nur, 
Colymbus, Gavia', SD «nurek ptak, Mergus» (por. n.jez. Narinis, n.rz. Narańtis, Narasa, 
Narutis, Narupis), 2. człowiek pracujący jako nurek” (SD «nurek człowiek, vrinator»), 
naromis adv. w stanie zanurzonym”: naromis plaiikti płynąć nurkiem”, narta (zob.). — SZ. 
nir-: nirti I (zob.). — WSZ nyr-: nyreti (zob.). 


nćrti II, nerid, neriau 'nizać, wiązać, robić na drutach, dziać, wiązać sieć, mocować; 
nawlekać igłę; łupić, obdzierać ze skóry”. Odpowiednik łot. nert, neru, neru 'die Spitze des 
Bastschuhs zusammenziehen'. Pod względem etymologicznym nórti II jest zapewne 
identyczne z nóćrti I 'zanurzać się. Można znaczenie 'nizać, nawlekać na nitkę, sznurek” 
rozumieć jako zanurzać nić w otworze. Szczegóły czekają na zbadanie. ALEw 698 
podkreśla brak odpowiedników zewnętrznych i krytykuje wysunięte w Lew 496 zbliżenia ze 
strus. nereta, neroto więcierz, Fischreuse” oraz z goc. snorjo 'wyplatany kosz” itp. — Cps. 
sunćrti spleść, połączyć, sczepić, związać; złożyć, skrzyżować (ręce), spleść (dłonie na 
głowie), zacisnąć (palce)”, suneriu SD «złączam co» (syn. sujungiu, suglaudźiu), użnćrti 
'nanizać, nawlec, nałożyć pętlę; chwycić (szczupaka) na pętlę”. Refl. nórtis zrzucać skórę” 


3 Chodzi tu o hapaks z 'Knyga Nobaźnystes” (1653): Tegul sviets kaip nori nercia, tegul graso pekla smercia, 
nepadrebćsiu, drąsiai pradćsiu KN 2086. LKŹ VIII, 679 utworzył z powodu tej formy osobne lemma nersti 
(nercia, nertć) 'nerteti, nirśti”, jak się zdaje niepotrzebnie. 

330 EW 494 przytacza twierdzenie Ekbloma, jakoby w niemiecko-krzyżackiej nazwie Nerge kryła się praforma 
*Nerija, którą zapożyczono z pranordyckiego (*naeri). Zdaniem Ekbloma z tejże praformy ma się wywodzić 
zapożyczenie lit. nórija 'długa i wąska mielizna wzdłuż brzegu morskiego, Nehrung”. Jest to nieporozumienie. 
Jak zauważył Skardźius, RR 4, 740, nerija jest sztucznym i całkiem młodym neologizmem języka literackiego. 
N.B. LKŹ VIII, 674 wymienia nćrijad 2 p.a. dopiero na drugim miejscu, na pierwszym daje nerija 2 p.a. 
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(iśkdilio nćrtis 'wyłazić ze skóry, wysilać się nad czym ), jsinćrti 'wdziać (odzienie), włożyć 
na siebie”, i$sinćrti zrzucić skórę (o żmii, wężu), zrzucić skorupę (o raku)”, nusinćrti 
"rozwiązać się (o pętli), odwiązać się”, susinćrti zrastać się — o kościach”. — Dur. na -e-: 
nerćti, nćri, nerćjo wisieć, być zawieszonym” (znacz. etym. 'być przywiązanym, 
uwiązanym ). — Nomina na SE: nerinys 'robótka szydełkiem; wiązanie”, pdneralas 
'wiązadło, którym przymocowuje się bat do biczyska”, panerklas ts. (metatonia jak w 
padeklas, pabiiklas). — WSE ner-: nćriau, nćri (zob. wyżej), nćrinfs koronka, dzianina”, 
nerys 'połączenie kości, staw” (gw. war. do narjs, sąnarjs). — SZ nir-: nirti (zob. nirti LI). 
— SO nar-: iśsinarinti wywichnąć sobie (członek ze stawu)”, narinti zawiązywać (sznur), 
ndrstyti (zob.). Nomina: inarai m.pl. 'uprząż końska”, jnaras wełniana rękawica wkładana 
pod spód drugiej”, iśnara (zob.), narjs (zob.), nartas (zob.), narukai m.pl. zawiasy u drzwi, 
okien” (dosł. 'rzecz do zawieszania przez nadzianie (nanizanie) na czop”), narvas a. ndrvas 
(zob.), panarklas rzemyk, którym przywiązuje się bat do biczyska”, pranara, prdnara a. 
pranaras 'guz na drzewie, czeczotka; nierówność w sękowatym drzewie; sęk”, pranarus 'o 
drzewie: pokrętny, guzowaty, przen. 'fałszywy, obłudny, dwulicowy”, prienaras, żm. 
prynaras 'to, co zostało dorobione na drutach, np. stopka w pończosze, skarpecie; rzemyk 
służący do umocowania bata na biczysku”, użnara 'pętla', użnarve 'pętla, węzeł; zwężenie w 
więcierzu; ustronie, zakątek; ustęp” (gw. użunarve). Cps. narkotis 'drzewce z pętlą włosianą, 
służące do łowienia ryb” (por. kótas). 


nes (1) spójnik przyczynowy *bo, gdyż, ponieważ” (SD' «owszeki»), np. Nespjduk 
vandeni, nes pdts sugórsi Nie pluj do wody, bo sam [ją] wypijesz. — (2) gw. spójnik 
przeciwstawny 'lecz”, np. Norejo ji pavyti, nes veltui Chciał go dogonić, lecz na próżno”. 
Pod względem etymologicznym chodzi tutaj o poprzedzoną przeczeniem ne formę 
participium prs. act. są (nom.sg. n. będące, istniejące ). Pierwotne znacz. spójnika można 
odtworzyć jako 'w przeciwnym razie”. Por. esą w funkcji adv. 'rzekomo, niby, jakoby”. Zob. 
GIL III, $ 828. — W funkcji (1) są trzy warianty gwarowe, wszystkie z długim ć: nćs, nesd, 
nećsdng. Już w DP ukazują się oprócz nes 'bo, abowiem” warianty nćssą 'bo' i nóssąg 
"abowiem'. SD ma nes «bo, bowiem» obok nessa i nesung «abowiem» z nesang. Są też 
warianty trójzgłoskowe: nesanga, nesangi, nesangu. Postaci nesdng, nćssąg wskazują na 
formę początkową nesą a. nesą, mającą w wygłosie samogłoskę nosową (później długą); do 
niej dołączały się ptk. -ga, gi, -gu. 


nesiviltas 'niespodziewany, nieoczekiwany (np. gość)” — zaprzeczona forma ptc. prt. 
pass. do viltis m.in. spodziewać się” (zob. s.v.). — Drw. nesiviltai adv. 'niespodzianie, 
nagle”, i$ nesivilty ts. 


nestraka stlit. hapaks: SD «nierząd» ['nieład, nieporządek, anarchia” (syn. beeile). 
Niejasne. Pominięte w Lew i ALEW. 


nóścia 4 p.a. ciężarna, w ciąży. Wypadek substantywizacji żeńskiej formy 
przymiotnika neścias, -id. War. neśti 'ciężarna”. Por. użycie formy rodzaju męskiego w 
znacz. obciążony, np. grzechem : Nebiik ant galo nćścias, tai est, grieku, svietu apsunkintas. 
Takie stosunki, jak słdpcias £ sldptas, iśvirscias € iśvirstas zachęcają na pierwszy rzut oka, 
aby postulować *neśt-ia-, czyli drw. od osnowy ptc. prt. pass. neśtas 'niesiony'. Trudność 
stanowi jednak fakt, że derywacja przy użyciu suf. -ia- nigdy nie jest sprzężona ze st. 
wzdłużonym. To zmusza do szukania innego rozwiązania. Wydaje się, że neśćia może być 
rzecz. postwerbalnym, utworzonym od neścióti iter. nosić” drogą resegmentacji neść -oti i 
przy użyciu suf. -d-. Wzdłużony SE jest przy suf. -Cioti dopuszczalny, por. peścioti © peśti; 
blćscioti  blestelćti (GIL II, $ 599). W podobny sposób da się objaśnić postać wyrazu 
neściai (zob.). Inaczej ALEW 698. 
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nćŚCiai, -iy pl. m. 'nosidła na wodę, koromysło” (Parneść vandens su neściais) — 
formacja postwerbalna od neścióti 'nosić” © neśti (iter. z suf. -Cioti i WSE, por. peźcioti = 
peśti). N.B. Wyraz naściai 'nosidła” ma nieco inne objaśnienie (zob. s.V.). 

neśti, neśu, neśiańi nieść, przynieść”, cps. apneśti sniegu zanieść, zawiać śniegiem”, 
iśneśti wynieść, wyrwać”, paneśti i ką przypominać kogoś, być do kogoś podobnym”, 
praneśti "powiadomić, obwieścić; przewyższyć, prześcignąć”, praneśu SD 1. «przekładam na 
insze mieysce» (syn. prakeliu), «przenoszę», 2. «prorokuię; przepowiadam co przyszłego» 
(por. prdnaśas), suneśti znieść w jedno miejsce”, suneśu SD «znoszę co do kupy». 
Odpowiedniki bsł.: łot. nest, nęsu, nesu nieść” i scs. neso, nesti ts, < pbsł. *neś- (Bsw 198, 
LEW 497 n.; w staropruskim *nest zostało wyparte przez neologizm pijst, zob. s.v. pydyti). 
Pbsł. *neś- jest kontynuantem pie. pwk. *h;nek- 'dostać, dosięgnąć czego, wziąć” (Liv” 250), 
por. wed. aśnóti osiąga, ndśati dostaje, aor. dnat; het. henkzi "przekazuje, oddaje”, gr. 
ńveyka osiągnąłem” (zam. *eneka). Na gruncie bsł. doszło do przesuwki znaczeniowej w 
kierunku 'portare, gerere”. — Iterativa: neŚinćti 'nosić, -naszać”: neśineju SD «naszam», 
neśióti nosić”, neSśioju unt kelią SD «piastuię», => neoosn. neśŚio-: neśSiotoja vaiky SD 
«piastunka», ne$iótć niania' (znacz. etym. 'nosicielka', por. vażióte). — Nomina na SE: 
neśćjas 'tragarz”, SD «nosiciel», neśyklć SD «nosidło, ferculum, repositorium», neśinas, -d 
'niosący” (Kina móteris vaiku neśina Idzie kobieta z dzieckiem na ręku ), neśliava 'danina' 
(neosuf. jak w mćzliava, vćliava), neśmenć 'brzemię, ciężar”, neśtuvai m.pl. 1. 'nosze, 
lektyka”, 2. 'narzędzie do noszenia kamieni”, neśsuljs to, co się niesie — w ręku, na plecach, 
węzełek, pakunek, ciężar”, siuneśos f.pl. "osady naniesione przez wodę” (war. do sąqnaśos). 
Cps. Jaukneśd 'naczynie, w którym się nosi jedzenie na pole” (por. laiikas), lftneśis (zob. lytis 
I). — WSE nćś-: atsineśti 'wdać się w kogo, być do kogo podobnym” (por. niżej panaśis), 
neścióti, -ju, -jau 'nosić”, paneśćti, -neśin ponieść coś niedaleko, przez krótki czas” (por. 
paejćli, GIL II, $ 616, Stang 1966, 322). Nomina: neścid (zob.), neściai (zob.), neśis dwa 
wiadra czegoś przyniesione na jeden raz; to, co się przenosi za jednym razem”, neśli f 
"ciężarna ”, nćśtybe 'ciąża, bycie ciężarną , neśtumas ts., też 'okres ciąży”, pranćśiui adv. 'w 
odstępie jeden od drugiego” (Statyk pedus pranćśiui, tai geriau dźius 'Ustawiaj snopy nieco 
odsunięte od siebie, to będą lepiej schły”). Do tego łot. nesdt iter. nosić”, nesis nosidło na 
wodę, koromysło” : lit. nćśis (pl. neśi a. neśas ts.). Por. jeszcze WSE w scs. nćsii aor. "niósł" 
< *nes- < *hjnGk-s-. — SO naś-: naśinti(s): naśinu SD «głoszę, rozgłaszam» (syn. girdenu), 
«obwieszczam co komu» (syn. gerdenu), naśina SD «gruchnęło co, increbrescit rumor, 
ingruit, perstrepit» (syn. girdena), na$inasi SD «rozgłasza się co» (syn. gerdenasi). Z innym 
suf.: łot. nasdt, -dju iter. "nosić; mieć na sobie jako ubranie”. Nomina: zob. naśd, naśta. — W 
czas. sekundarnym usunięto apofonię drogą uogólnienia alternantu neś-, stąd iter. nesśióti 
*nosić” (wobec słow. nositi, nośo, transponat ie. *h,nok-ćie-, Liv” 250). O dawnej obecności 
iteratywu *naśyti świadczą takie drw., jak naśyklć nosidło, nosze, SD <naśikłe Ss. 
Sakramento> «monstrancya, sacra theca Eucharistica, sacro sanctum Eucharistie ferculum» 
oraz naśysta gw. 'sposób noszenia się, ubierania się, moda” (paralela: dalysta € dalyti), zob. 
Biiga, RR II, 265, Skardźius, RR 4, 375. Osobno zob. naśd, naśta, ndśćiai. — Zwraca uwagę 
mow acyjny SZ typu RiT, *niś- © neś-, poświadczony odosobnionym derywatem na SW 
panyśćti "ponieść przez pewien czas” (por. pavyżćti  *viź- € veżu). Zob. Stang 1966, 322. 
Nie ma refleksów SZ tinś- / fun$- z pie. *hjnk-. 


net (1) przysłówek 'aż do, nawet”, SD «aż (względem czasu), usque, usquequo», net ik* 
vakari DP 'aż do wieczora”, net kratijas stingsta 'aż krew krzepnie”, por. łot. net lidz 'aż do”, 
(2) spójnik 'aż, tak że, nim”, np. Nevalgysiu, net pakalbesiu żodźius mano 'Nie będę jadł [tak 
długo], aż nie wypowiem słów moich”. Pochodzi z apokopowania formy *ne-ti, *ne-te lub 
*ne-ta, z ne jako negacją, por. netigi (Nesselmann, Kurschat), nete 'aż” (Sukulkit kulkit nete 
iżgi grunta PK 986 'zburzcie je zburzcie aż do gruntu jego ), netegi SD «chyba, nisi», stlit. 
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neta. Por. ptk. -ti, -tai, -ta w beti, bet (stpr. tenti teraz, łac. poste 'z tyłu” < *pos-ti), betaig, 
betag. Zob. GIL III, $ 829. 


netikćlis, nćfikćlis, -ć "człowiek do niczego niezdatny, nieudolny, niedołęga; leń; głupi, 
głupiec". SD <netikielis> 1. «gruby, grobijan» (syn. mużikiskas, kiemiskas, neriigćlis, 
<nełymtas>), 2. «nikczemnik» ['człowiek niewiele wart; nie nadający się do niczego”, 
SPXVI|. Formacja z suf. -ćlis, urobiona od netikęs, -usi niedobry, lichy, nieudolny, głupi”, 
zaprzeczonego ptc. prt. act. od tikti (zob.). Budowa jak w nemćigćlis. — Z, innym suf.: 
netikśa a. netikśą c. 'ktoś nieudolny, nieudany, niedołęga”, nazw. Netikśa LPŹ (= pol. nazw. 
Nietyksza, Nietykszo). — Drw. netiksis, -io niedołęga . Por. niektikśis (s.v. niekai), pustik$is 
(s.v. tikti). 


netoli 1. adv. niedaleko” (Aklas dklą netoli tenuves *Ślepy ślepego tylko niedaleko 
zaprowadzi ), 2. praep. z gen., np. Śulin$s netoli namy *Studnia niedaleko domu”. Źmoniij 
susirińiko netoli $imto * Ludzi zebrało się blisko stu” (zob. GJL III, $ 784). Zaprzeczona forma 
adv. toli 'daleko”, urobionego od adi. tolus (zob.). 


netrukus adv. wkrótce, niebawem, bez zwłoki”. Analiza: ne-truk-us-, skostniała forma 
ptc. prt. act. od trukti, truko m.in. bawić gdzie, marudzić, zwlekać”. Znacz. etym. '(długo) 
nie zwlekając”. Por. pabuvus 'nieco później”, prireikus "w razie potrzeby” (GIL III, $ 671). 


neiiżauga c. 'istota niskiego wzrostu (człowiek a. zwierzę)”, SD «karzeł, nanus, 
pumilio» (war. neużauga) — dewerbalne nomen z ptk. przeczenia ne od użdugti wyrosnąć”, 
użaugu SD «dorastam, assurgo, accresco, maturesco», syn. daaugu (zob. dugti). — Z, inną 
budową: neużauguo SD «łokietnik, pigmaeus» (syn. uolakćius), neużauguonis "dziecko 
niskiego wzrostu” (na temat neosuf. -uonis zob. GIL II, $ 345) oraz neużauguonć SD «karlica, 
nana, pumilio». 


nćvadas, nevddas gw. 'niewód, wielka sieć rybacka, wleczona przez kilkunastu 
mężczyzn” — zapoż. z błr. nevad, -a, pol. niewód, -u (SLA 142, Lew 498, ALEw 700). Zob. 
też vadas II. 


nevalia, gen.sg. nevdlios 2 p.a. stlit., gw. 'niewola, poddaństwo” — zapoż. z błr. 
njavólja, -i, pol. niewola, -i. — nevdlnykas, -ć stlit., gw. 'niewolnik: — zapoż. z błr. 
njavólonik, pol. niewolnik. Zob. SLA 142, Lew 498, ALEw 700n. 


nćveśa c. gw. 1. 'źle jedzący, źle rozwijający się, mizerak, cherlak (dziecko, prosię, 
bydlę, roślina)”, 2. 'niechluj, brudas”. Budowa: ne-veś-a, sb. postvb. do veśń, veśćti 'szybko i 
bujnie rosnąć (zob. s.v.). War. na SO: nevaśa (por. vaśd). — Synonimy ze st. wzdłużonym 
veś- i innymi suf.: nevćkśla a. nevekśla c. żm. 'niewyrośnięty, za mały na swój wiek” (z 
*neve$-la, insercja k), > nevćkślis ob. nevekślis ts., neveśoklis a. neveśoklis ts. (Neveśoklis 
vaikas — auga, auga ir neiśauga. Mety jis jau turi, tik toks neveśoklis, mażiukas). 

nćveżioti, nEvćżioja, nevćżiojo gw. 'ubliżać komu, obrażać kogo”, war. neveżioti (Kam 
prewerbialnego iS-neveż-ioti 'znieważyć, złajać, zwymyślać , które zostało zapożyczone z 
pol. znieważać, -am, rozumianego jako z-nieważ-ać (por. też błr. znjavdżyce, -Żu 
"znieważyć ). Z, pochodzenia jest to zaprzeczony czas. ważyć 'odmierzać ciężar wagą” (vb. 
denom. od waga 'libra ). Znacz. etym. 'odbierać komu wagę” (por. pol. lekceważyć 'mało 
kogoś cenić”  lekce [sobie] ważyć 'parvi pendere'). Drw. apsinevećżioti 'zabrudzić się, 





331'W DP ukazuje się wariant z akcentem sufiksalnym: netikćlis ' głupi”, por. voc. sg. <netikćli>, <netikEli>, nom. 
pl. <netikćlei> (Kudzinowski 1977, I, 498). Nie uwzględnił tego Skardźius 1935, 83 (indeks: netikelis) ani LKŹ 
VIII, 741. Akcentuacja netikćlis jest objawem dostosowania deverbatiwów na -ćlis do zdrobnień 
rzeczownikowych typu kidikćlis dzieciątko”, asilelis 'osiołek”, por. GIL II, $ 194. 
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zanieczyścić się”. Por. vożóti  pa-vożóti (zapoż pol. po-ważać). 


nevidónas pot. niegodziwiec, nikczemnik, łobuz” (war. nevidonas), dawniej też 'wróg” 
( abgesagter Feind', LEX). Analiza: nevid-Onas. Drw. od cps. *ne-vida c., znacz. etym. 'taki, 
którego nie chce się widzieć, oglądać” (Buga, RR II, 373). Tylko w słownikach pojawia się 
drw. wsteczny vidónas o znaczeniu 'przyjaciel”. Por. suf. w niiirónas, Żitirónas (ŹD 272n.). 
Pwk. vid- stanowi st. zanikowy do veid- widzieć”, (zob. vćidas, veizdeti), np. pavidalas m.in. 
wygląd”. Zob. Lew 499, ALEw 701. 


nevydoti, nevydoju, nevydojau gw. 'nie przebywać w domu, rzadko bywać w domu”, 
por. Jis nevydoja namy, namie tik perguli. Tu nevydoji namy — eini ir eini. Formacja z WSZ, 
vyd- od veid- / vid- 'widzieć”, o czym s.v. vćidas, pavydeti. 


nevynas, -d gw. niewinny: Jis nevjnas, o pavynas duoti, ką reikia. Zapoż. z błr. 
njavin.ny, z uproszczeniem geminaty jak np. w pavynas (zob.). Wypadek dysymilacji n.n > 
L.n stanowi refleks wsch.-lit. nevilnas (ZS 37, 97). N.B. War. *nevyd.nas (por. pavfdnas ob. 
pavilnas) nie jest zaświadczony. — Drw. nevjnastis 'niewinność  błr. njavin.nascb 
(według LKŻ: zapoż. z pol. niewinność). 


nezbaźnas, -d stlit. bezbożny, niepobożny, niebogobojny” — zapoż. z pol. przest. 
niezbożny (brak tzbaźnas). Por. nenOóbażnas s.Vv. nóbażnas. Zob. Sla 143, ALEw 701. — Drw. 
nezbażnybe 'bezbożność”, nezbażnystć ts. 


neżinia, neżinia adv. l. 'nie wiadomo”, 2. 'skrycie, w tajemnicy, potajemnie, po 
kryjomu, ukradkiem”. War. synkopowany: neżnid. Jest to zaprzeczona forma sb. Żinia, zob. 
S.V. ZINE. 

niauktis, nidukias, nidukćs (war. niadiktis) refl. 1. 'o niebie: chmurzyć się, zasnuwać się 
chmurami”, 2. 'o człowieku: stawać się chmurnym, smutnym, posępnym, gniewać się, dąsać 
się”, apsiniaukiu SD! «zaburzam się» (syn. apsiriistinu) ob. apsiniauku [sic] SD «zachmurzyć 
się», apsiniaukis SD «zachmurzyć się», apsiniaukimas SD «chmura» (syn. sublindimaS). 
Etymon nieznany. Zob. LEw 499 n., gdzie wzmianka o próbie Perssona nawiązania do łac. 
nuscitiosus źle widzący, niedowidzący” (war. do luscitiósus ts. € luscus jednooki; 
niedowidzący ). Trzeba jednak dodać, że de Vaan 2008, 354 ujmuje luscus jako *luk-sko-, 
czyli wiąże to z pwk. pie. *leuk- 'świecić; widzieć” (i o niduktis nie wspomina). — Drw. 
nidukstytis a. niaukstytis chmurzyć się”, nomina: nidukena 'gęsta mgła, tuman”, niadikius 
"ponury, zły człowiek”, niaukus pochmurny, mglisty”. — Homofoniczne formy: 1. niatikti, - 
ia, -ć intr. padać — o deszczu” (war. nidukti): Tas lietus niadikia ir niadikia, ir galo nera tam 
jo niaukimui, 2. niańkti, -ia, -ć tr., zwykle z prvb. su- mieszać, przewracać, wywracać 
(pościel), kotłować : Visa lova buvo suniaukta kaip kiauliy kinis. Drw. nidukćs f.pl. plewy, 
osłony ziarn pozostałe po wymłóceniu zboża”. — SZ niuk-: niukti, niuńika, niuko /chmurzyć 
się; zasnuwać się mgłą”, apniukti "wpaść w ponury nastrój, sposępnieć, posmutnieć”, suniukti 
*osłabnąć, ochlapnąć”. N.B. niuksćti 'szturchać” pochodzi raczej od interi. nikt — m.in. o 
trącaniu łokciem a. pięścią (niuksas a. niuktas uderzenie pięścią; kuksaniec'). — WSZ niuk-: 
apniukti, -niiiksta (*niunk-sta), -nitko 'zachmurzyć się (o niebie); pogrążyć się w mroku, 
pociemnieć; posmutnieć; stracić wzrok”, niiiksóti być zachmurzonym, ponurym”, niiikus 
"zachmurzony, zamglony, mroczny; nieprzytulny; ponury”. 


niaństi, niausiu, niausiańi gw. spuścić głowę (okazując tym zmartwienie, smutek)”. 
Por. Sćdi, galvą nuniańsus, i verkia. Nuliudęs, galvą terpukojy nuniańsęs. Analiza niau-s-. W 
oparciu o porównanie z futurum gr. vebow 'skinę, kiwnę” wolno utrzymywać, że czas. 
litewski wywodzi się z formacji dezyderatywnej *neu-s- od pwk. pie. *neu- 'skinąć, skłonić 
głowę”, por. gr. vedw 'skinąć, kiwnąć; pochylać się, upadać, obniżać się”, wed. apa-nauti 
*'odchyla się, neigt weg”. Zob. Liv” 455, Lew 500. — Drw. niausóti 'być smutnym, 
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posępnym”. 

niauśćs f.pl. pochwa, futerał" (słownik Baronasa, 1932). Izolowane, bez etymologii. 
Por. syn. mdkśtys. 

niautis, nidujasi, nióvćsi gw. 1. kłócić się”, 2. "mocować się, bić się (o dzieciach)”, 3. 
"gryźć się (o psach i innych zwierzętach), pasiniduti 'posprzeczać się, pokłócić się”, 
susiniduti ts. Niezwrotne: niduti, nidunu (war. niduja), nióviau 1. 'ryć, przewracać” (Ślapelis 
1940, 248), 2. 'porywać, kraść, wykradać , 3. miauczeć”, Sp! niauju «miąkam, cati vocem 
edo» (por. łot. nańidćt, -u, -Eju miauczeć” € nań), iśniduti chyłkiem wynieść, wywieźć”, 
nuniduti ukraść (czapkę, rękawice); porwać kurę (o jastrzębiu)”, użniduti maisą 'zadać komu 
worek na plecy”, tj. 'zarzucić na ramiona* (Użniduk jam maiśą in nugaros). Pochodzenie 
niejasne. Akutowany pwk. nidu-C każe postawić pytanie o związek wyrazu lit. z refleksami 
pie. *neuH- krzyczeć, ryczeć” w językach indo-irańskich i tocharskich, por. wed. ndvate 
'ryczy”, abhi anugi zakrzyknąłem, zawołałem”, SZ wed. nuvdnt- ryczący”, toch. B ńewetdr 
*ryczy” (zob. LIV” 456 n., gdzie jednak nie wspomniano o lit. nidutis). Z drugiej strony użycie 
niduti w znacz. miauczeć” może wskazywać na onomatopeiczną podstawę tego czasownika 
(por. Lew 500 oraz syn. kniaiikti, miaiikti miauczeć ). Sceptycyzm w kwestii przydatności 
lit. niduti dla rekonstrukcji pie. wyraził ostatnio Villanueva Svensson, Balt XLVI:2, 2011, 
217: «Lith. niduti is uninformative. The late attestation of the Indo-Iranian forms does not 
permit establishing the Indo-European averbo». Za podstawą onomatopeiczną opowiada się 
też ALEw 701. Zob. też paniduga. 


nibrć I gw. zabawa wiejska, wieczorynka”, war. nibrd, nibras — sb. postvb. od 
nibrineti wykonywać drobne prace ręczne” (zob. nipras). Znacz. etym. 'wieczorne zebranie 
kobiet przy wspólnej pracy, np. przy przędzeniu, szyciu”. Paralela: vieśnagefi (S.V. vieśn-). 


nibrć II gw. pysk, ryj świński”. Niejasne. — Drw. apinibris "uzda na pysk zwierzęcia”. 
Por. apinasris, apysnukis a. apisnukis. 


nićniekas zupełnie nic, nikt, żaden. Zam. *nik-niekas. Sekwencja ć-n na granicy 
morfemowej stoi zapewne na miejscu *t-n (*nit-niekas, por. ić nieko ob. it nieko). Sekwencja 
t...k z dysymilacji k...k. Złożenie tautologiczne o członach zróżnicowanych pod względem 
iloczasowym: *nik- : niek-, por. niekas 'nikt, nic”. Paralele: mdż-możis (*a-a), gór-geris (*e- 
€). — Jest też złożenie o członach niezróżnicowanych pod względem wokalizmu: nićkniekis 
"drobiazg, drobnostka”. 


nidavóti, nidavóju, nidavójau gw. nadziewać, wypełniać nadzieniem, np. Su nidavonć 
nidavók parśeli, kalakutą ir kepk 'Nadziej nadzieniem prosię, indyka i piecz”. Niejasne 
przekształcenie z *nodievóti (por. nodiejd), co zapożyczono z pol. nadziewać. — Drw. 
nidavónć nadzienie”. 


nie- ptk. przecząca o znacz. 'ni-', występująca w złożeniach i zrostach. Por. niekada 
*nigdy”, niekas 'nikt, nie”, niekatrds żaden z dwóch” (niekatróji giminć gram. 'rodzaj nijaki, 
neutrum'; war. nekatrds), niekieno 'niczyj”, nieko "nic, nikogo, niczego”, niekur 'nigdzie”, 
niekuomet nigdy”. Zob. nei. 


niedćti stlit. naigrawać się, szydzić, urągać, pogardzać” (prs. niezaświadczone), ptc. 
prt. pass. paniedćtas wyszydzany” (hapax w DP, por. bet idant biity apjuoktas, paniedetas, ir 
izpelótas DP 266s; 'ale aby go [Chrystusa] nagrawano, naśmiewano i ukrzyżowano ), lit. 
niedćtinas naganny, zasługujący na naganę”. Z pb. *neid- < pie. *hzneid- 'zganić, zelżyć, 
zwymyślać” (Liv? 303). Por. gr. Óvetóog, -£og n. zarzut, nagana, obelga; wstyd, hańba” 
(Stiiber 2004, 107); proteza o- ma odpowiednik a- w orm. anicanem klnę, przeklinam”, anec 
"przeklął" (por. Martirosyan 2009, 82). SZ sti. nindati gani, strofuje”, nidand- zganiony”, SO 
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goc. ganaitjan zelżyć, zwymyślać. Wynika z tego, że intonacja pierwiastka lit. jest 
sekundarna (por. Biiga, RR II, 468). — WSZ nid-: łot. nidćt lub nidćt, -u, -Gju krzywo na 
kogoś patrzeć, nie cierpieć, nienawidzieć”, w tymże znaczeniu: nist / nist, nistu / niżu; refl. 
nistićs być skłóconym z kimś, nienawidzieć się; brzydzić się czymś”. Czy tutaj też nidćt 'z 
cicha porykiwać (o bydle); płakać, szlochać”? — Nomina: łot. nideklis 'zazdrośnik”, też 
"środek do tępienia owadów”, nidulis 'nienawistnik; przeciwnik”. — SO naid-: łot. natds, 
naidus, ienaids "wrogie nastawienie, wrogość, nienawiść, => vb. denom. naiduót(ićs) 
'nienawidzieć (się). Zob. Biiga, RR II, 299, ME II, 689, Bsw 193, Lew 501, ALEW 734. 


niegti, niegiu, niegiau gw. niechcący zabić”, nuniegti skrycie, potajemnie zabić; 
zabić” (Vagi nuniegć. Katiną nuniegć). Niejasne. Być może polega na fonetycznej 
dyferencjacji względem formy niekti, niekiu, niekiau gardzić; gnębić, uciskać”, nuniekti 1. 
"mieć za nic”, 2. 'zabić” (AŚ tave nunieksiu), o czym zob. s.v. nćikti. 


niekai 2 p.a., niekai 4 p.a. m.pl. 1. 'drobiazgi, błahostki”, 2. 'plotki, brednie, 
niedorzeczności, głupstwa, bzdury”, 3. mała ilość czego, niewielka kwota pieniędzy”, 4. bibl. 
"marność . SD niekai «bayki to, plotki, brednie», «błazeństwo, nuge, ineptie» (syn. 
bezliepyćios), «obłuda, mara, larua vmbratilis» (syn. metra), «widok fałszywy, obłuda, falsa 
visio, phantasma», nieky kalba «baianie, bayka, fabulositas, fabula, nenie aniles...» (syn. 
sekme, pasaka). Substantywizacja zaimka niekas nic (zob. s.v.). — Drw. niekius 
żartowniś”, SD «fiuta, vanus, futilis homo» [pol. przest. fiute, -ego pędziwiatr, wietrznik”, 
L.], też «natręt, ardelio, onis; pletliwy, nugatorius, fabulosus; plotka, nugator, blatero». Cps. 
niekabylys SD «kuglarz, figlarz, skoczek» (por. byld, bylóti), niekadarjs człowiek 
lekkomyślny, nicpoń, hultaj”, SD «ciarlatan, circulator, nugiuendus, ostentator» [ kuglarz, 
filarz, szlabierz”, L.|, niekakalbjs SD «baia» [ 'bajacz, bajkarz, plotkarz”, L.|], Sp" «drwal, 
stupidus, stolidus, incomptus, inciuilis» (syn. vopalis), «klekot, plotka, blatero, nugator» (por. 
kalbćti), niekasakys SD «bałamut, nugator, blatero» (por. sakyti), niektauza c. kto plecie 
głupstwa” (por. tafizyti), niektik)s a. niektikis kto wierzy w zabobony, przesądy” (por. tiketi), 
= niektik-$is kto mówi głupstwa, papla”. 


niekaniekis, -io SD! «fraszka, nuge, hilum, floccus, ciccus, cassa, glans», niekniekiai 
m.pl. DP 'prożność, marność; plotki” — złożenie tautologiczne, por. niekas nikt, nic”. 
Paralele: mdżmożis, prieśprieśais, $un$unis. — War. niekaniekćs f.pl. SD «bałamuctwo; 
fraszka», niekniekis drobiazg, drobnostka, błahostka, bagatela, rzecz bezwartościowa”, > 
niekniekiai m.pl. 'grosze, mała kwota pieniędzy” (Uż niekniekius jis nupirko dvarą). War. żm. 
neknekis drobiazg, błahostka”. Osobno zob. nićniekas. 


nićkas 1. "nikt, nic”, 2. rzecz nic nie warta, drobiazg, błahostka”, pl. niekai (zob.). 
Złożenie nie-kas < pbsł. *nei-ka- < *nei-k*"o- (zob. kds) jest porównywalne z jednej strony ze 
strus. ni-kń nikt”, z drugiej strony ze scs. ni-kńto 'nikt', ni-cito 'nic'. — War. gw. nć-kas 
"nikt, nic” (zob. nć) przypomina scs. ne-kiśto 'aliquis, ktoś”. Człon I może być wzdłużonym 
alternantem morfemu negacji ne**. Por. lit. nesti "nie jest” z ne ćsti (s.v. esh), goc. nist ts., 
łac. nemo, -inis nikt, żaden” < *ne hemó. — Drw. niekalas 'lichy, wybrakowany towar”, 
niekesnis gorszy” (Takutis juo toliań, juó niekesnis), niekidusias 'najgorszy” (Mdno daljkas 
niekidusias), niekas niekidusia 'dosłownie nikt, nic” (Nedingo niekas niekiausia), niekieno 
'niczyj” (por. kiends), niekingas błahy, marny, nędzny; żałosny”, niekis 1. indecl. 'nic” 
(Źmogus be mokslo yra niekis), 2. m. 'drobiazg, błahostka, bagatela” (Tai niekis, aś pats galiu 
tai pasidirbti), niekśas (zob.), niekutis błahostka, bagatela”, perniek (zob.), póniekis, -ć 


352 Por. sti. nd-kig "nikt, żaden”, aw. naćciś ts., łac. ne-uter 'żaden z dwóch, obojętny”, nihil nic” < ne hilum 'ani 
trochę”, non 'nie* (w odpowiedzi na czyjeś słowa) < *noin < *ne oinom 'ani jedno” (arch. noenom), niem. kein 
"nikt, żaden” < stwn. ni-hein 'ani jedno”. 
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"niezły, znośny” (por. pol. niczego sobie). Cps. niekdźiugys kto się cieszy z byle czego” (por. 
dźziugti). Osobno zob. suniekć i złożenia tautologiczne niekaniekis, nićniekas. — Vb. denom. 
1. niekduti zajmować się głupstwami (zamiast pracować jak inni)”, niekauju SD «bałamucę» 
(syn. kliemi), 2. niekcioti b.z.a. robić coś nieumiejętnie, źle”, 3. niekinti (zob.), 4. niekineti 
"kraść drobne rzeczy”, Por. ros. unićiżite upokorzyć, poniżyć” ze strus. u-niciż-iti < nićiże 
'nic'; ros. unictóżity zniszczyć, wytępić, zniweczyć; zgnębić, przytłoczyć” £ strus. nićitoże 


e , 


nic. 


nićkinti, niekinu, niekinau gardzić kim, lekceważyć, poniżać, znieważać, szkalować, 
hańbić, plamić (dobre imię)”, SD niekinu «gardzę» (syn. peikiu, ażu nieky turiu), «pustoszę 
co» (syn. gadinu). Czas. denominatywny na -infi od niekas 'nic'. Znacz. etym. 'mieć za nic”. 
Nawiązanie łot. nićcindt *gardzić, pogardzać” < nićks *nic'. — Drw. niekintojas SD' 
«gardziciel, contemptor, spretor, despector», SD «niszczyciel, confector, consumptor, 
perditor, extinctor» (syn. gaiśsintojas), pdnieka pogarda”. 


niekóti, niekóju, niekójau wiać zboże, oddzielać na wietrze zanieczyszczenia z 
omłóconego ziarna”. Refl. użsiniekóti przen. nie zwracać uwagi, nawykać”. Odpowiednik łot. 
niekót wiać zboże” (war. niekuót). Czasownik ma wygląd denominativum od 
niezachowanego pwk. niek- < pb. *neik- (zob. Lew 502, ALEw 703). — Neoosn. nieko-: 
niekocia, niekócia a. niekóte drewniane podłużne naczynie półkolisto wydrążone, używane 
do wiania ziarna, do prania; niecka”, SD <niekoćia> «kopanka; niecka». War. niekotis: Sp! 
<niekatis> «niecka», też naikóte ts. Por. sufiks w mazgótć  mazgóti. 


nićkśas 'łotr, nikczemnik, podlec” (Jis iś visy niek$y niekśiausias pasirodć 'On okazał 
się największym ze wszystkich łotrów ) — formacja urobiona suf. -$a- od zaimka niekas 
"nikt. Por. formant w nemókśa(s), netikśa. — Drw. niekśybe a. niekspstć nikczemność, 
podłość”, niekśingas nikczemny, podły”, niekśiśkas ts. 


nićmcius, -iaus gw. Niemiec”, adi. n(fijemeckas 'niemiecki” — zapoż. z błr. nćmec, - 
mca, adi. njamćcki (ZS 37). Grupa spółgłoskowa -mć- jest objawem dostosowania 
fonotaktycznego, podobnie jak grupa -uć- w zapoż. kriańcius, Ś$ańicius. Por. jeszcze 
mećmergć z *mecmergć. 


nićmas, -d gw. niemy, nie mogący mówić na skutek kalectwa” — zapoż. z błr. njamy, 
pol. niemy. War. niemus. — Drw. niemka c. 'niemowa”, niemkus ts. Vb. denom. nićmti, -stu, - 
iańi niemieć, stawać się niemym”, użniemćti 'zaniemówić; stracić czucie, np. w nodze” (por. 
błr. njamćcb, -ćju, pol. niemieć, -eję). 


nieżćti, prs. nieżti (atemat.; war. nieżta, nićżi), prt. nieżejo "świerzbieć, wywoływać 
swędzenie”, nieżti-mi lieżuvis SD «Świerzbi mię co» [dosł. 'Świerzbi mi język, mam ochotę 
coś powiedzieć], nieżai m.pl. krosty, świerzb'. Ze zmianą nagłosu: gw. mieżćti. 
Odpowiednik łot. nićzt a. niezćt swędzieć”, niezis a. niezulis 'Świerzb'. Bez pewnej 
etymologii, zob. referat w Lew 502 i ALEW 703. Transponat ie. *nei$"-. — Z prs. nićżti a. 
nieżta wyabstrahowano neopwk. nieżt-, stąd oboczny pdg. nieżtćti, nićżti, -ćjo 'Świerzbieć, 
swędzieć” (paralele: nerśtćti, perśteti). — Drw. nićżas 'świerzb”, nieżuljs 'świerzbienie, 
świerzb”, nieżuotas zarażony Świerzbem'. Neoosn. nieżćj-: nieżejimas SD «Świerzbiączka», 
nieżejimas akiy SD «Świerzb oczu, zapalenie». — SZ, niż-: niżti, nyżta a. niżta (*ninż-sta), 
niżo 'parszywieć, krostowacieć; zaczynać śŚwierzbieć, apniżti a. nuniżti pokryć się 
krostami”, jniżti a. suniżti zaświerzbieć, zaswędzieć”. — SO naiż-: łot. naiza a. naizs krosty, 
świerzb”, naizaitns krostowaty” (brak odpowiednika lit. *naiźas; por. stosunek paiśas : pieśti; 
żaibas : żiebti). 

nigzti, nózga (*nizga, war. nińzga), iŚnizgo gw. 1. 'zwichnąć (o nodze, ręce)”, 2. wybić 
ze stawu (o nodze, ręce)”. Od interi. nikst, opisującej wrażenie zwichnięcia, por. Nikst, nikst 
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koja bebćgant sunizgo. Por. Lew 503. — Drw. nigzterćti a. nikstereti nadwichnąć, lekko 
zwichnąć”, nikstas zwichnięcie, skręcenie”, nikścius ts. 


nykśtys, -cio 3 p.a. pierwszy, najkrótszy, najgrubszy palec ręki, kciuk”. SD <nikBtis> 
«palec wielki u ręki, pollex». Dawniej też nykśtis, -ies m.f. Przekształcone ze stlit. inkśtis / 
inkśtys kciuk” bądź metatezą n, bądź adideacją do czas. nYkti (zob.) m.in. 'niknąć, ginąć”. 
Drw. nykśtukas 1. ptak mysikrólik, Regulus regulus”, 2. bajkowa postać wielkości kciuka, 
krasnoludek, skrzat”. Inaczej Lew 108, 503 (drw. od pwk. pie. *eid- / *id- 'nabrzmiewać”, 
który miał ulec kontaminacji z wyrazem jscios 'łono” < *intia-). Jeszcze inaczej Hilmarsson, 
Balt 19:1, 1983, 169-174, który postuluje dwie praformy bałtyckie: *inkśti- i *nink$ti- (-k- 
jest wtórną insercją), będące kontynuacją pb. *qnśti- z pie. h,n-hipk-ti-; pwk. *h,nek- m.in. 
"wziąć, chwycić” (zob. neśti);, znacz. etym. 'chwytający, grabber, seizer'. — Odpowiednik 
łot. tkstis kciuk” (z *inkstis), gen.sg. ikśka (z *inkstia). Od osnowy gen.sg. utworzono nową 
postać nom.sg. śksSkis (liter.); stąd z uproszczeniem grupy k$k warianty gw. śksis, iSkis oraz 
iksis. Drw. gw. iksnis, ikstenis, iksteris. — Hapaks stpr. instixs Ev 'kciuk, Dume [Daumen]” 
jest najprawdopodobniej błędem odpisu zam. <inxstis>, czyt. [inkstis]. PKEŹ 2, 29 czyta 
[instiks] i wywodzi z *inkstik(a)s przez dysymilacyjny zanik -k-. Związek z nazwą 'nerki'”, 
inkstas, jest mało prawdopodobny (zob. s.v.). Może raczej połączyć lit. inkśtis i stpr. 
<inxstis> z wyrazem *insutis 'krótki (palec), wyderywowanym z adi. *insa-, jak w stpr. 
insan kurz”, wsch.-lit. jsas, ysas krótki, kusy” (zob. s.v.), łot. fss, śkss krótki”. Podobnie już 
PKEŹ, l.c.. Zakładane zmiany fonetyczne, to 1. synkopa: *insutis > *instis, 2. insercja k: 
*instis > *inkstis, 3. welaryzacja ks > kś: *inkstis > inkśtis. Podobny ciąg przekształceń 
obserwuje się w wyrazach łot. rieksts 'orzech” (wobec lit. riesutas) oraz lit. ańikśtas ciasny, 
wąski” (wobec scs. ozuku). Zob. też ALEw 704. 


nikti: apnikti, -ninku, -nikaii obstąpić, otoczyć (o psach, wilkach, o robactwie); 
napaść”, jnikti a. użnikti wziąć się do czegoś zażarcie, stać się zawziętym, rozochocić się”, 
sunikti zabrać się do czego gromadnie i na raz, zacząć gorliwie; natrzeć, napaść”. 
Odpowiednik łot. apnikt, -nikstu (war. -niku), -niku 'znudzić się”, refl. niktićs narzucać się 
komu”. Do pie. *neik- 'podnosić się” (Lrv* 451), por. het. ninikzi, 3 pl. nininkanzi pobudza, 
podburza, wprawia w ruch” (*ni-nin-k-, zob. Kloekhorst 2008, 606), SE gr. veikog 'spór, 
kłótnia; łajanie, Iżenie; walka, potyczka”. Zob. też ALEw 704. — N.B. Wymieniana w tym 
kontekście forma stpr. neikaut wandeln*” (LEw 503) nie jest pewna, ponieważ może być 
błędem druku zam. <ueikaut> (to do lit. veikti), zob. LAv 248. — Drw. nikis a. n$kis 'zły 
nawyk, wada; kaprys, zachcianka; upór (zwierzęcia), złość; głupstwo, bagatela”, nikis ktoś 
przekorny, uparty. Por. łot. nikns 'zły, złośliwy; szkodliwy (o chwastach), powodujący 
szkody (o wichurze). — WSZ *nik-: scs. vuzniknoti 'pojawić się, ukazać się”, sch. niknuti 
"pochylić się”, ros. nikaute pochylać się, schylać się, podupadać, słabnąć, marnieć”, czes. 
niknout 'zanikać ”, pol. niknąć stawać się niewidocznym, ginąć z oczu; mizernieć, chudnąć, 
słabnąć, przestawać istnieć” (REw II, 220n.). Osobno zob. nykti. — SE: neik-: neikti (zob.). 
— SO: naik-: naika (zob.). 


nykti, mykstd, nykad 1. tracić zdrowie, siły, opadać z ciała, mizernieć, niknąć, upadać”, 
2. 'przemijać, przepadać, ginąć. SD <nikstu> «nikczemnieię» (syn. netikćliu tumpu), 
«niszczeię» (syn. gaiśtu), «ponikam» (syn. gaiśtu). Cps. iśnykti zniknąć, znikać, DP 
'wniwecz się obrócić”, nunykti przepaść, zginąć, zdechnąć , sunjkti 'wycieńczyć się, 
zmizernieć, zmarnieć, zubożeć; rozpaść się, zginąć; upaść (na duchu, zdrowiu)”. 
Odpowiednik łot. nikt, nikstu, niku 'cherlać, niedomagać; psuć się. Pdg. zbudowany na 
neopwk. nyk-, który wyabstrahowano z prs. nykstu, 3 os. nyksta, właśc. *niksta z *nink-sta, 
starsze ni-ń-ka, zob. nikti, nińkti. Paralelne neopierwiastki z wtórną samogłoską -y- to mjżŻti, 
sljpti, vykti. Inaczej ALEw 704: sekundarne vb. denominativum od niekas 'nikt, nic”, 
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powstałe analogicznie na wzór lysti  liesas; v)kti e viekas. — Caus. iśnykdenti 'zgładzić, 
wytępić”, iśnykinti PK 1227 'zgładzić (grzechy)”, PK 141 'skazić”, nykailiuoti niedomagać, 
chorować” (por. neosuf. w gyvailioti, sargalioti), sun$kdyti "wygłodzić, doprowadzić do 
wyniszczenia, np. krowę”. — Nomina: nykena 'chorowity człowiek, cherlak” (por. suf. w 
liegena), nykus l. pusty”, 2. smutny, przygnębiający, ponury”, 3. dziwnie obcy, niesamo- 
wity, budzący strach”, 4. 'niezborny, nieruchawy (np. robotnik)”. — SO naik-: naikinti (zob.). 


nińkti, ninkstu, ninkańi gw. 'niknąć, ginąć, przepadać”, por. Źmones pradejo nińkti ir 
iśninko / Ludzie zaczęli ginąć i wyginęli”. Kas buty, kad kalba pranińkty 'Co byłoby, gdyby 
język zginął (zaniknął)”. Pdg. opiera się na neopwk. nink-, który został wyabstrahowany z 
prs. infig. ninku € nik-, zob. nikti. Paralelnymi nowotworami są klimpti ob. klipti oraz kimśti 
ob. kiśti (por. też jungti, junkti). 

niókoti, niókoju, niókojau 1. niszczyć, pustoszyć ”, 2. dręczyć, męczyć — z *ni.jókoti 
przez synkopowanie samogłoski i w pozycji przedakcentowej. Jest to vb. denom. do nijóks 
"żaden, ni jeden”. Por. niekinti  niekas. Paralele na synkopę: niaiigi < ni.jaiigi (to z 
nejaiigi); żiótis < *źi.jótis; liundra < li.jundra. 

nipras, -4 gw. zręczny, o zręcznych palcach. War. nibrus, -i ts. Łot. niprs, niprs 
"żwawy, prędki, mocny” może być zapożyczeniem z lit. (inaczej ME II, 744 n.). Analiza: nip- 
ra-. Dalsze objaśnienie niepewne. Dewerbalny drw. od SZ nip- € nep-? Por. może via s- 
mobile pwk. *snep- / *snip- s.v. sadpas. — Vb. denom. niprćnti 'robić co powoli, dłubać 
się”, niprinćti a. nibrineti wykonywać drobne prace ręczne” (syn. naginćti), nipryti a. nibryti 
ts., SW nyprioti, nyprioti robić co pomału, dłubać, grzebać, pleć, wiązać (nici). 


nyrćti, n)ri, nyrejo 1. 'być zanurzonym pod wodą”, 2. 'stać lub siedzieć ze zwieszoną 
głową”, 3. 'patrzeć spode łba” (syn. nyroti) — durativum stanu z suf. -ćfi i WSZ. nyr- e nir-, 
zob. nirti I. — Z innymi suf.: panyrćti nurkować”, przen. 'zagłębiać się w myślach, w pracy” 
(por. nitras), nyrineti chodzić, rozglądając się. Nomen: nyriinas 'ktoś wścibski, ciekawski, 
wszędobylski”. — Ze słowiańskiego por. WSZ *nir- w rcs. nirjati nurzać się”, ukr. nirjaty 
(nirnuty), sch. ponirati '(o wodzie) znikać pod ziemią, płynąć pod ziemią”. — Obocznym do 
nir- st. zanikowym było *nur-, o czym świadczy WSZ *nur- w refleksie słow. nyr-, por. rcs. 
nyrjati zanurzać się”, ros. nyrjdte nurkować, zanurzać się” < *nur-ia- od *nrH-C (nyrnutb 
"zanurzyć się”). Drw. ros. nyrók 'nurek”, bg. nirćc ts., błr. nyrka 'gatunek kaczki”, ros. 
pronyra 'krętacz, oszust” (pronyrlivyj szczwany, przebiegły, wścibski ), czes. n.m. Nyrsko, 
Nyfany. Zob. BSW 196 n., REW II, 233. — Innowacyjny SO nair- (= nir-, nyr-): nairytis 
(zob.). 


nifsti, nirstu, jnirtań |. wpadać w gniew, w złość”, 2. 'upierać się; kaprysić”, apnirsti 
a. jnirsti rozgniewać się; wziąć się do czegoś zażarcie, z zaciekłością, stać się zawziętym, 
rozochocić się; rozkaprysić się; uprzeć się (o koniu)”. SD: nirstu «bestwię się, ferocio» (syn. 
gailauju), nirstus arklys «zacinaiący się koń», apnirto «roziadł się» (apnirsti DP 'rozgniewać 
się”), jnirstu «roziuszam się, efferasco». Alternant nirt- reprezentuje SZ, do nert- jak w nórtćti 
"gniewać się” (zob. s.v.). Por. Lew 504n., ALEw 705. Osobno zob. nirśti. — W tekstach stlit. 
praesens do nirsti ukazuje się trzy razy z pierwiastkiem w st. pełnym nert-: 3 os. nerst(a) 
"gniewa się” < *ners.sta < *nert-sta. Por. 1? kiek vienas, kuris nerst ant brolio savo, kaltas bus 
sudo DP 292,5 każdy, ktory się gniewa na brata swego, winien będzie sądu”, 2” bet kad 
vienok żinai, jog jisai turi ką prieś tave, jog ant tavęs skundźias, arba nerst DP 29656 'ale iż 
jedno wiesz, że on ma coś przeciwko tobie, że się na cię skarży, abo gniewa”, 3” tenerst velns 
ir visa pekla Mź 1893 "niech rozgniewa się diabeł i całe piekło” **. To nerst(a) polega 


333_W słowniku do pism Mażwida (Urbas 1996, 239) forma tenerst została omyłkowo przypisana do czasownika 
nerśti. Ten ostatni jest innowacją, opartą o neopwk. nerśt-, zob. S.v. nirśti. 
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widocznie na wyrównaniu prs. nifsta do bliskoznacznego prs. nćrta (inf. nćrteti). Neologizm 
ten przypomina takie praesentia, jak gęsta (s.v. gesti II), skęsta (s.v. skęsti) i tćmsta (S.V. 
tćmti). — Nomina na SZ. nirt-: nirtis, -Cio gniew” : stpr. steises nierties gen.sg. gniewu, des 
Zorns”, czyt. [steisos nirtis|; nirtuljs wściekłość, gniew; narów, zły nawyk” (» nirtulingas 
'wściekły, rozwścieczony ). — Neopwk. nars- £ nirs-: narsas (zob.). — SO nart-: ndrtinti 
(zob.). 

nifSti, nirśtu, nirśańń gniewać się, wściekać się”, jnirśti l. 'rozgniewać się, rozjuszyć 
się”, 2. "wziąć się do czegoś z zaciekłością” — pdg. oparty na neopwk. nirś$-, który został 
wyabstrahowany z prs. nirśtu drogą reanalizy *nir$-stu. Samo nirśtu jest produktem zmiany 
fonetycznej, jaka dotknęła pierwotne nirstu wpadam w gniew” < *nirs.stu < *nirt-stu (rs > rś 
przez persewerację). SZ. nirt- należał do pwk. nert-, zob. nórtćti gniewać się”. Osobno zob. 
onerkti. — Drw. od nirś-: nirśćli, nirśa, -ćcjo występować gromadnie, poruszać się bezładnie, 
we wszystkie strony (o dzieciach na podwórzu), roić się (o mrówkach, kijankach), tworzyć 
chmarę (o komarach), niródóćnti 'waśnić, podjudzać”, jnir$inti rozzłościć, rozjuszyć ”. 
Nomina: nirśynas 'rojowisko, miejsce na jeziorze, gdzie się roi od ryb”, nirsis gniew, złość”, 
nirśtas wzburzenie, złość”, nirsuljs 'gniew, złość, zdenerwowanie”, nirśus 'gniewliwy, 
gniewny, rozgniewany” (* nirśiai adv. gniewnie, z gniewem”). — SO nar$- € nir$-: 
inarś$inti rozdrażnić, rozjątrzyć, rozgniewać”, SD narśinu «jątrzę, aspero iram alicuius...» 
(syn. riistinu, rustybećsp kurstau). Nomina: narśtas (zob.), narśus gniewny, srogi” (syn. 
narsus). Paralele: nars- € nirs(ti); gars-  girs(ti); kars- £ kirs(ti). — Reanaliza nirśt-u 
wytworzyła oboczny neopwk. nirśt-, widoczny w takich derywatach, jak nirśtauli b.z.a. 
"złościć się nieco” (paralela: trókśtauti  trókśtu), nirśtingas 'rozzłoszczony, rozgniewany”. 
— Do neopwk. nirśt- została dotworzona nowa forma SE w postaci nerśt-, a świadczy o tym 
pdg. nerśti, nerŚciu, nerściań 'złościć się skrycie”, refl. nerśtis ts. (Jinai nerśtes ant jo uż bitis 
pavogtas 'Ona złości się na niego z powodu ukradzionych pszczół ), > nerśtintis złościć się 
nawzajem, kłócić się”, susinerśtinti 'pokłócić się”. 

nirti I, prs. nyru (*niru < *ni-n-ru; war. nirstu), prt. (/nirań włazić do wody, zanurzać 
się”, iśnirti 'wynurzyć się, wyleźć z wody, wychynąć, wyłonić się”, panirti zanurzyć się, 
ugrzęznąć; uciec, umknąć”. Formacja ingresywna z suf. -sta- i SZ nir-  ner-, por. nćrti I 
"zanurzać się”, SO ndrdyti zanurzać, pławić” (zob. s.v.). Odpowiedniki bsł.: łot. nirć, nirstu 
a. niru, niru zanurzyć się”, scs. vuniro (*vin-nir-o) 'pogrążam się”, viinireti zanurzyć się”, 
SE aor. ponreti. — Obocznym do *nir-C stopniem zanikowym było pbsł. *nur-C. Świadczy 
o tym refleks stopnia wzdłużonego *niir-C w psł. *nyrjati, ros. nyrjdte zanurzać się” (zob. 
s.v. nyreti). Por. Bsw 196n., Stang 1942, 35. Liv” rekonstruuje — ze znakiem zapytania — 
setowy pwk. pie. *nerH- 'zanurzać się, untertauchen”, ograniczony do bałto-słowiańskiego. 
— Drw. nirdyti caus. "chować, skrywać”, nunirdyti doprowadzić do zguby”, sunirdyti 
"zawieruszyć, zaprzepaścić, tak schować, że nie można odnaleźć” (znacz. etym. 'pogrążyć, 
ukryć pod powierzchnią wody”). — Zanikłe nomen *nir-va a. *nir-vas dało osnowę vb. 
denom. iśnirvinti "niepostrzeżenie, chyłkiem wynurzyć się”, por. lślindo, iśnirvino vilkas iś 
miśko *Wylazł chyłkiem wilk z lasu”; nirvineti 'łazić po kątach, wałęsać się”. Paralela: nafvas 
a. ndrvć > narvineti. — WSZ nyr-: nyreti (zob.). 


nirti II, prs. njra (*nira < *ni-n-ra; war. nirsta), prt. iśniro wybić się ze stawu, 
zwichnąć się” (neopwk. nirs-: nirstelćti trochę się wywichnąć ), nunirti rańką, sprandą 
"skręcić rękę, kark”, sunirti 'spleść, spleść się”. Formacja ingresywna z suf. -sta- i SZ nir- = 
ner-, por. nćrti Il 'nizać, wiązać”. — Drw. nirinjs zwichnięcie”, cps. basnircia: vdikścioti 
basnircia chodzić obutym na gołą nogę” (por. bdsas). — WSZ nyr-: nfris zwichnięcie”. 


nisti, nystu, panitańń gw. zniknąć, zginąć” (JUŚK). Z uwagi na całkiem izolowany 
charakter pierwiastka nit- nasuwa się pytanie, czy nie wszedł on na miejsce odziedziczonego 
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pwk. *niS-, który był alternantem w SZ do *neś- < pie. *nek- 'znikać, ginąć, przepadać” (LIv* 
45 1n.). W kwestii SZ typu RiT  ReT por. mizg- € mezg-, smig- € smeg-. Zastąpienie *ni$- 
przez nit- mogło nastąpić drogą fałszywej restytucji pierwiastka z formy praesens na -sta-: 
*nis-stu > *nis-stu > *nit-stu (por. kurstu 'głuchnę” < *kurs.stu < *kurt-stu). Stąd inf. *nit-ti 
> nisti (zam. *niśti), prt. *nitau (zam. *niśau). Por. refleksy pie. *nek- / *qnk-: SE wed. 
naśanti 3 pl. coni. 'oni zginą”, SZ wed. ndśyati 'znika, uchodzi” (zam. taśyśti < *nk-ić-), SO 
wed. nanaśa pf. 'zniknął”, naśdyati caus. 'unicestwia, niszczy” (*nok-Gie-), łac. noceó, -£re 
*szkodzić, być przeszkodą”. Zob. Liv” 451. Jeśli ten wywód jest słuszny, to nisti stoi w 
związku etymologicznym z naślć 'wdowa” < *nok- (zob.). 


nysti, nyciu, nytau gw. lekceważyć, pogardzać” (JUŚK), nunysti zmęczyć, zmordować 
kogo”, panysti 'poniżyć kogo. Pwk. nyt- może przedstawiać wzdłużony st. zanikowy 
uogólniony z pdg. nystu, nisti zniknąć, zginąć” (zob. s.v.). 


nyśmona c. gw. człowiek mało pojętny, tępak” (war. nyśmonis, -ć) — z kontrakcji *ni- 
iśmona, to z asymilacji w *ne-iśmona (por. neiśmdnćelis ts.). Formacja ze WSO *man- od vb. 
cps. iśmanyti rozumieć, pojmować” (por. iśmińti zrozumieć, pojąć”). Wzdłużony SO 
ukazuje się również w iśmonć 'pojętność, rozum”, iśmonia SD «baczenie, animaduersio, 
intelligentia» (syn. numanymas, nuovoka), «rozum, ratio, intelligentia, mens» (syn. nuovoka). 
Zob. też priemone. 


nytys, -ciy f.pl. 1. 'nicielnica w warsztacie tkackim: dwie listewki drewniane powią- 
zane grubymi nićmi tworzącymi oczka, przez które przechodzą nitki osnowy” (war. nytes), 2. 
'tkanina z nici. Sg. nytis, -ies pojedyncza nić nicielnicy. Odpowiednik łot. nitis pl. 
'nicielnica, grzebień tkacki” (war. nites), nits nić”, dzijas nit a. nić 'nawlekać nici”. 
Prapokrewne z psł. *niti, -ti f. 'nić”, sch. nit, ros. nitb, CZeS. nit, pol. nić < pbsł. *ni-ti- f. (BSW 
199). Formacja dewerbalna z suf. -ti- i SZ *ni- od neopwk. *(s)nei- 'skręcać (nić, sznur)”, 
wtórnie 'prząść, szyć”, por. IEw 973, Derksen 2008, 354, Budowa jak w łytis  łyti; vytis € 
vyti, por. GIL Il, $ 403, ALEw 705. — Prymarny pierwiastek miał postać pie. *(s)neh,- / 
*(s)nh;-, por. śvqoa aor. 'przędłam” < *e-sneh,-m lub *e-sneh;-m, łac. neo, -Ere 'prząść, 
tkać” (Lrv* 571). Sekundarna postać pwk. *(s)ngi- pochodzi z resegmentacji formy prs. na - 
ie-: pie. *sneh;-ie- (por. gr. vfj przędzie”, swn. nden 'szyć ) > *snehqi-e-. Na gruncie bsł. nie 
pozostawiła ona śladu. — Sekundarny SZ miał najpierw postać *(s)nh;i-, zaś po metatezie 
spółgłoski lrg. w sąsiedztwie i zmienił się w *(S)nih;-, skąd pbsł. *ni-C. W ten sam sposób 
objaśnia się powstanie samogłoski długiej 7 w takich formach, jak syśi (s.v. siefi) i rytas. Pbsł. 
apofonię *nei- > *ni- można porównać np. do *lei- > *F- w stosunku scs. lejo 'leję” : lit. Żyti 
(pwk. *leiH-). — Otwarty problem stanowi czasownik łot. snat, snaju luźno skręcać nić na 
kołowrotku; robić co byle jak”, od dawna rozpatrywany łącznie z rzeczownikami lit. nytys i 
słow. nite (por. IEWw 973). Na gruncie teorii laryngalnych samogłoska łot. a stoi w sprzecz- 
ności z gr. € (vf 'przędzie”), wyprowadzanym z pie. *eh;-C, dlatego też Liv” 572, przyp. 1 
orzekł, że przynależność snat do pwk. *(s)neh,- nie jest pewna. Przypuszczenie o zmianie 
płot. *sneju w snaju drogą analogii (Smoczyński 2006, 148) było słabo ugruntowaną hipo- 
tezą. Obecnie nasuwa się raczej myśl, że wokalizm sndt można wytłumaczyć produktywną na 
gruncie bałtyckim apofonią *e => *a, w powiązaniu z zanikiem pierwotnego czas. *snet, 
*sncju (< pie. *sneh;-ie-, zob. wyżej). Paralele dla apofonii *6 => *a to np. breżti => bróżćli, 
glćbti = glóbti, slegti => slógti. — Drw. iśnytos f.pl. 'zużyta nicielnica”, cps. nytlazdćs f.pl. 
"drewniana ramka, do której przywiązuje się nici nicielnicy” (por. lazda), trinytis (zob.). Vb. 
denom. nytyti, -ju, -jau nawlekać nici osnowy”, łot. nifit, -iju ts. 

niukinti, niukinu, niukinau pot. 'szturchać, trącać; popędzać, poganiać” (SD niukinu 
«nukam, age, age, repeto»), paniukinti poruszyć, wprawić w ruch; obudzić”, niukteleti a. 
niuktereti 'lekko uderzyć, klepnąć'. Odpowiednik łot. nukdt, -aju cisnąć, gnieść, miąć”. 
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Czasowniki te utworzono od interi. niukt — o lekkim uderzeniu pięścią, o trąceniu łokciem, 
też o wbiciu noża w ciało”. Drw. postvb.: niukas 'uderzenie pięścią, raz”, niuksas ts. Por. Lew 
505n., ALEw 705. 

niuiniuoti, niiiniuoju, niuniavań 1. 'nucić, śpiewać bez słów, śpiewać półgłosem, 2. 
robić coś kiwając się, kołysząc się”, suniuniuoti 'zanucić; poruszyć kołyską”. 
Dźwiękonaśladowcze, por. Lew 505. — Z innym suf.: niunenti: Jinai niunena, bemaldama 
prie girny. Z innym wokalizmem: nyniuoti, nynuoti nucić”. — Drw. niuneć b.z.a. 'nucona 
melodia”, niunćs b.z.a. f.pl. przest. nuty”. 


niuras a. niiiras c. ponurak, mruk” (Miisy Jonas toks nińras: sedi, kaip żemę perdavęs, 
nei kalba, nei juokiasi). Z, inną budową: niurza c. 'ponurak, mruk”, paniurćlis ts., niurna 
*zrzęda”. Vb. denom. panińrti, paniiira (*niyra < *niu-n-ra), paniiiro 'zasępić się (o ponurym, 
smutnym wyrazie twarzy), wpaść w senność; zachmurzyć się (o niebie)”, refl. pasiniurinu 
SD' «posępiam się, tristor, frontem corrugo». — WSZ niiir-: niiiriis ponury, posępny, 
mroczny” (niiiri diena ponury dzień”), niiira c. *ktoś smutny, przygnębiony, ponurak, mruk”, 
niiiromis a. paniuromis Żiiireti patrzeć spode łba”, niiirónas 'ponurak, mruk” (por. syn. 
dilboónas, diirónas), paniurus SD «melankolik, melancholicus, agelastus», vb. denom. niiroti 
"patrzeć ponuro, złowrogo, spode łba”, paniuiruoju SD «melancholizuię, memori me do». 
Zapoż. lit. w pol. gw. niur 'człowiek ponury, małomówny” (Zdancewicz 345). — SO niaur- 
(zam. *naur-?): nidura c. człowiek przygnębiony, ponury, posępny”, niaurus a. niaiiras 
"ponury, przybity, posępny”, vb. denom. niauróti l. "mówić niewyraźnie, mamrotać”, 2. 
"ryczeć (o niedźwiedziu, lwie)”, 3. 'złościć się, irytować się”. — Fakt, że czas. nitiroti 
alternuje z nyroti, nyro "patrzeć spode łba, ponuro, posępnie, ze złością” skłania do pytania, 
czy n'iur- nie wywodzi się fonetycznie z n'ir- (swego rodzaju dysymilacja samogłoski u 
względem spółgłoski palatalnej). Jeśli tak, to można tu nawiązać z jednej strony takie formy, 
jak jsinyroti zagłębić się, zapamiętać się (w pracy)” oraz nyreli, n$ri, nyrejo 'stać a. siedzieć 
ze spuszczoną głową”, z drugiej zaś strony nyrćti, n$ri, nyrejo być zanurzonym pod wodą”, 
panyreti nurkować. Czas. nyr- w znacz. 'patrzeć ponuro” może więc polegać na 
przenośnym użyciu czas. nyr- 'zanurzać się, pogrążać się”, należącego do rodziny nćrti 1. 
Znacz. etym. 'mieć głowę pochyloną, spuszczoną”. Por. pol. ponury przygnębiony, posępny, 
smutny” € ponurzyć 'pochylić, schylić”, adv. ponurkiem przest. 'posępnie, ze wzrokiem 
wbitym w ziemię”. Inaczej Lew 500, s.v. niauróti. Zob. też ALEW 706. 


niurzgćti, niurzgń, niurzgćjau gw. 1. 'mruczeć (o kocie), warczeć (o psie)”, 2. przen. 
"narzekać, gderać”, 3. 'cicho popłakiwać, chlipać (o dziecku)”, 4. "mówić niewyraźnie, 
mamrotać. War. z samogłoską i: nirzgćri "mruczeć, mamrotać”. Pochodzenie 8 WIĘEODEC A. 
dowcze, podobnie jak w wypadku niiizgćti, niuzgi 'kwilić (o niemowlęciu)”, niiizguoti 'nucić” 
i niiigzti, niuzgia wydawać głos z zamkniętymi ustami”. — Drw. nitrzgintis kwiczeć 
przepychając się (o Świniach szukających sobie miejsca w barłogu)”, niurzga c. zrzęda”, 
niurzgus 'gderliwy, swarliwy” (war. niurzglus). 


nóbaźnas, -d stlit., gw. nabożny, pobożny” — zapoż. z błr. nabóżny, pol. nabożny (SLA 
140, 143, Lew 506, ALEw 707). War. nobażnus. Zob. też nezbdżnas. — Drw. nenóbażnas 
'nienabożny, bezbożny, gottlos', war. z wtórnym no: nenuobażnas b.z.a. (por. nuodieja ob. 
nodiejd; nuóglas ob. nóglas), nóbażnai adv. 'nabożnie”, nobażnystć 'nabożność” (por. błr. 
nabóżnascb, pol. nabożność tS.). 


noćelnykas stlit. 'ozdoba czoła” (Chyliński) — zapoż. z pol. XVI w. naczelnik 'ozdoba 
czoła, frontale, phalera” (SPXVI). Por. SLA 143, ALEw 707. 


nodieja, gen.sg. nodiejos 2 p.a. stlit., gw. 1. nadzieja”, 2. gw. los, zrządzenie losu” 
(Gal nodieja kokia, kad tam susiedui ir sekasi) — zapoż. z pol. nadzieja, błr. nadzója (SLA 
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144n., Lew 506, ALEw 707). War. nuodieja BRB (por. nuóglas ob. nóglas). 


nódintis, nódinuos, nódinaus gw. nawykać, przyzwyczajać się, zwykle jsinódinti 
"przyzwyczajać się; umacniać się, utrwalać się”. Niejasne. 


nogćtis, nógisi, nogejosi gw. 'mieć ochotę na co, chcieć, pragnąć”, mdn nógis 'chce mi 
się, mam ochotę”, pasinogćjau 'zachciało mi się, zapragnąłem”, war. mdn pasinogejo ts. 
Stativum na -ć- do panógłi, -stu, -au nabrać ochoty, zachcieć czego”. Trudne. Lew 506 
przyjmował, że nog- jest wynikiem skrzyżowania («Kontamination») pierwiastków nor- i 
mag-, por. man nórisi chce mi się, magi, magćti 'odczuwać chęć, mieć ochotę”. 


nóglai, -4 m.pl. 1. 'głowa i nogi (zabitego) zwierzęcia, 2. nogi, szyja i narządy 
wewnętrzne ptaka”. Niejasne. Niezbyt prawdopodobna wydaje się hipoteza derywatu vrddhi 
od ndgas w ALEW 707n. Por. kógaliai i kógalviai. 


nóglas, -da stlit., gw. nagły, niespodziewany” (zwykle o śmierci) — zapoż. z pol. nagły, 
błr. ndhly (SLA 144n., Lew 506, ALEw 707). War. nuóglas (por. nuodieja ob. nodieja). War. 
z asymilacją perseweracyjną: żm. nógnas. Drw. noglóji nagła śmierć: Kad tave noglólji] 
[paimty] Żeby cię nagła [śmierć wzięła!]”, zob. ZS 36. 


nókabrazda gw. adv. 'na łeb na szyję, na złamanie karku” (biec, pędzić, spadać). Jest 
to zrost dwu form 3 os. praesentis: nóka pędzi za kimś, gna, ściga” (zob. nókti) i brdzda 
"powoduje łomot, trzask” (zob. brazdećti). Nieco inaczej LEw 506. 


nókti, nókstu, nókau 1. dojrzewać”, vaisiai nóksta 'dojrzewają owoce”, 2. 'starzeć się, 
dogorywać” (Jis jau panókęs vyras ir dar nevedęs), 3. więdnąć” (Nóko ruta, nóko meta, nóko 
lelijćlć, nóko mano jaunos dienos kaip żalia riitelć). SD: noksta vaisius «źrzeie, dostaie się 
owoc, maturescit», iśnoksta «dostaie się, dostawa owoc, maturescit» [' dojrzewać”, SPXVI]. 
Znacz. etym. 'dochodzić” > 'osiągać pewien stan”. Por. odpowiednik łot. ndkt, niku, nacu 
"przyjść, stać się, nastąpić, zajść”, izndkt "wyjść; stać się, powstać; starczyć; wyrzynać się — 
o zębach”, ndkuośs przyszły, następny” < *nakant-. Poza tym bez jasnych nawiązań, zob. 
LEw 506. Transponat ie. *nehk-. Nie przekonuje próba nawiązania nókti do łac. nanciscor 
"osiągnąć, otrzymać; spotkać” < pie. *han-q-k- (pwk. *hpnek-) u de Vaana 2008, 399. Na 
temat innych prób zob. ALEw 708. — Cps. iśnókti 'dojrzeć (o owocach, zbożu); zmizernieć, 
wychudnąć, zmarnieć, wygłodnieć , iśnokis SD «dostały, doźrzały, maturus», nunókti m.in. 
*(z głodu) umrzeć, zdechnąć”, panókti m.in. 'podeschnąć (o sianie); wygłodnieć, zgłodnieć”, 
prinókti dojrzeć”. — W znaczeniu 'podążać za kim z tyłu, ścigać, gonić” nókti pokazuje 
odmienną fleksję: prs. nóku a. nókiu, prt. nókau a. nókiau, cps. panókti a. prinókti dopędzić, 
doścignąć, dogonić”, pranókti wyprzedzić, przegonić, prześcignąć, pozostawić kogoś w tyle; 
przewyższać, górować nad kimś” (Aviżos pranóko mieżius Owies dojrzał szybciej niż 
jęczmień ), prinókti doścignąć” (neprinókstamas DP 'niedościgły ), użnókti zaskoczyć kogo, 
złapać na gorącym uczynku”. — Drw. noókelćti, -ju, -jau niedojadać; być wycieńczonym 
chorobą”, nokinti caus. 1. CODTOWA ZIE do dojrzałości, np. wcześnie spadłe owoce; obijać 
(kwaśne jabłka), aby zmiękły” „2. 'wycieńczać przez niedożywianie, morzyć głodem”, war. 
nokćnti ts. Nomina: nokćjas stlit. prześladowca”, nokńs 'dojrzały”, pranokćjas poprzednik; 
pionier w jakiejś dziedzinie; przodek”. 


nómetas, nomćtas przest. 'ubiór głowy zamężnych wieśniaczek, zrobiony z cienkiego 
białego płótna, tzw. namiotka; rodzaj chusty kobiecej; czepiec, czepek; biała chustka na 
głowę” — zapoż. ze stbłr. nametka, błr. nametka, nametka 'czepek”, błr. gw. namjatka ciepła 
chustka na głowę”, z odrzuceniem sufiksu -ka (por. Biiga, RR II, 502, SLA 144, Lew 507, 
ALEW 708, ESBM 7, 225). War. nuometa, nuometas. Por. ukr. namitka, ros. nametka, znacz. 
etym. 'narzuta, to co zarzucono (na plecy, na głowę)”, por. ros. metdte rzucać” oraz namćt 
"Wetterdach, groBes Zelt” (REw II, 196). Łot. namats, nimęts 'ein dem Handtuch ahnliches 
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Kopftuch der Frauen” jest pożyczką litewską (ME II, 700). — SD' <nametas> «rąbek, 
rańtuch» [ długa chusta używana przez kobiety za okrycie sięgające do kostek albo do 
obwiązywania się, SW], SD <nametas> «rąbek, podwika, rańtuch» i «tafta» [tkanina 
jedwabna, tkana jak płótno, kitajka”]. — Drw. nometćlis: 1. nometćlis Silkinis, drobinis, 
plonas, iśtiestas unt altoriaus, unt vainiko SD «binda opuszczona, kitajka, płotno cienkie u 
wieńca, u obicia, u Ołtarza», 2. 'przepaska, bandaż”: apvyniotas nometćliais SD «bindami 
otoczony» [dosł. 'obwiązany bandażami |. — panometis wielka chusta okrywająca plecy”, 
SD <panametis> «płachta; podwika, rańtuch», panametis medźiavilninis SD «bawełnica, 
bawełnianka» ['tkanina z bawełny, spódnica bawełniana”, SPXVvI]. — War. gw. pdlmefis 
'namiotka” (Seniau moterys susukdavo galvas su palmeciu 'Dawniej kobiety owijały głowy 
namiotką”) pochodzi z dysymilacji formy *panmetis, ta zaś z synkopowania *panametis. 
War. pdlmetas. LEw 529, s.v. pala 1 niesłusznie analizował pdl-metis, tj. jako złożenie 
członów pala 'kawałek płótna” i metu, mesti rzucać”. 


nometas b.z.a. stlit. namiot” (Chyliński) — zapoż. z pol. namiot, stpol. loc.sg. w 
namiecie, loc.pl. w namieciech), błr. namćt. Por. SLA 144, Lew 507, ALEw 708. 


nomiestnykas stlit. namiestnik, Statthalter" (BrB) — zapoż. z pol. namiestnik (SLA 
144, ALEw 709), por. błr. namćsnik. 


nop-, stlit. prepozycja pewnych form czasownikowych. Ze zmiany *nap-, to zaś z 
kontrakcji *na-ap- 1 asymilacji antycypacyjnej w pierwotnym połączeniu ne-ap- = negacja ne 
prvb. ap-. Por. GJL I, $ 342. Przykłady: nopgerdentas SD «nieopowiedny, sine nuntio aliquis, 
rumore carens» < *ne-ap-gerdentas (zob. gerdas), nopipjauklas SD «nie obrzezka, 
praeputium» < *ne-api-pjauklas (zob. pjduti), nopkęsti 'nienawidzieć” < *ne apkęsti (zob. 
kęsti), nopreptinai SD «nieokreśnie, indefinite, infinite» < *ne-ap-rćp-tinai (zob. rćpti), 
nopveizdćtas SD «nieopatrzony, incuratus» < *ne-ap-veizdetas (zob. veizdćti). Paralele: not-, 
noż-, tot-. 


noperskas stlit., gw. naparstek”, Sp! <naperskas> «naparstek, digitabulum, digitale» 
— zapoż. z pol. naparstek, -stka (SLA 144, Lew 507, ALEw 709), por. błr. napdrstak, gw. 
naperstak. War. ze zmianą sk > ck: noperckas. 


nopykanta DP _ nienawiść, nieprzyjaźń, niełaska, zawiść, SD  nopykunta 
«nienawidzenie, nienawiść» — formacja na SO kant- od vb. cps. *nopikęsti < *napikęsti < 
*ne-api-kęsti 'nienawidzieć” (zob. kęsti, nop-, apy-). Z, prvb. ap- zam. api-: nopkanta: Sp! 
nopkunta «nawiść, nienawiść, nieprzyiaźń, zawiść» € nopkinćiu sp! «nienawidzę». Dziś 
neapykanta 'nienawiść” (z restytucją hiatu e.a). 


nópostis, gen.sg. -ies f. lub -ćio m. gw. nieszczęście” (Tokio nóposćio dar nebuvo 
miisy gyvenime). Też w złorzeczeniu: Kdd tadi nópostis! "Niech cię diabli!. Zapoż. z błr. 
napdscb, -i nieszczęście, nieprzyjemności , ze zmianą miejsca akcentu, o czym zob. Biiga, 
RR II, 502 (przyjmuje on starszy akcent na prefiksie w źródłowej formie zachodnioruskiej). 
— Vb. denom. nopostduti złościć się na kogo, napadać” (Ko tu an manę nopostduji, juk 
nieko tokio tau nepadariau). — War. wtórnie nazalizowany: żm. nópanstis, nópąstis (Buga, 
l.c.; brak w LKŹ; paralele: Zinkevićius 1966, $ 249). 


noprósnas przest... gw. 'próżny, daremny, bezskuteczny, np. Darbs musy esti 
noprosnas Mź 341, 'Trud nasz jest daremny. Kur Vieśpatis Dievas stebuklingu budu 
pagrężć jy noprosną darbinćjimą DP 1836 Gdzie Pan Bog dziwnem sposobem użył ich 
prożnej prace. Zapoż. ze stbłr. naprasene (SLA 144n., Lew 507, ALEw 709). Por. ros. 
naprdsnyj próżny, daremny. — Drw. noprosningas przest. próżny, zbyteczny” 
(Noprosningo gyriaus netrokśdami). — Adv. noprósnai adv. 'na próżno, nadaremnie, bez 
potrzeby”, np. Neimki noprosnai varda Dieva Mż 583» 'Nie bierz imienia Bożego 
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nadaremno* — zapoż. ze stbłr. naprasno adv. 'nadaremno, na próżno” (SLA 144n.), por. ros. 
naprdsno. — ZS 35 odnotował wschodniolitewską formę gwarową z krótkowokalicznym 
prefiksem i zakończeniem -iai: naprdsniai: neik naprdsniai nie chodź napróżno (bez 
potrzeby)”. Zdaniem autora jest to pożyczka z ros. naprdsno. Zob. też LEw 507. 


noraigas 1. 'naróg, ząb żelazny u sochy, który podcina ziemię od spodu; lemiesz”, 2. 
"płaska kość tworząca tylną część przegrody nosowej, vomer” — zapoż. ze stbłr. naróg (SLA 
145, Lew 507), por. błr. naróh, -a. Stąd też łot. narags 'narzędzie rybackie z żelaznym 
szpicem do rozbijania lodu”. Por. pol. narogi m.pl. 'sośniki, żelaza, któremi są okute końce 
wideł u sochy” (L.). 


norakiai gw. adv. 'umyślnie, celowo, specjalnie: — transpozycja przysłówka błr. 
narókam przy użyciu sufiksu -iai. Por. SLA 140, 145, ZS 36, Lew 507, ALEw 709. — 
nenordkiai adv. 'nieumyślnie, niechcący, mimo woli”. War. noraku umyślnie”, stlit. też 
norakui ts. — Drw. nordkinis specjalnie do czegoś przeznaczony (np. garnek, nóż)”. 


norćti, nóriu (3 os. nóri), norejau 'chcieć, mieć wolę, mieć chęć (ochotę), pragnąć, 
życzyć sobie, zamierzać”, DP też 'być gotowym, usiłować, domagać się, żądać, umyślić” (> 
norćj-imas chęć, ochota”), refl. norćtis DP 'chcieć się, być rad”, jsinoreti 'zachcieć, powziąć 
wielką chęć”. Czasownik ten, dotąd uważany za deverbativum, był porównywany z osnową 
ner-t- (nćrteti gniewać się, srożyć się”, SZ nirstu, nirsti wpadać w gniew”), z czego 
wynikały różne trudności, zob. Lew 507%. — Alternatywne objaśnienie wychodzi od 
hipotezy vb. denominativum: norćti "mieć wolę, mieć chęć” © nóras 'chęć, wola, ochota, 
chcenie, pragnienie” < *nara- (geras noras SD «vprzeymość, beneuolentia, studium»). Rzecz. 
nóras może pochodzić z substantywizacji adi. vb. *nara- < pie. *neh>-ro- 'pragnący czego, 
chętny”. Por. pwk. pie. *neho-, ukazujący się w luw. nakhuwai- zależeć na czym, leżeć komu 
na sercu” (het. nahzi *obawia się, boi się”), zob. Liv? 449. Paralele: storćti "'grubieć” € stóras; 
łot. kdrćtićs, -Ejuos refl. 'zachciewać się czego, mieć ochotę na co — vb. denom. na -e- od 
adi. kdrs żądny, ciekawy” z pie. *keho-ro- (por. łac. cdrus 'drogi, miły, cenny”, goc. hórs m. 
"cudzołożnik ). — Odmienną analizę nóras proponuje NIL 306, przyp. 9: formacja na st. 
wzdłużonym *nar-a- od pb. *nar-a- < pie. *hnor-o-, to zaś w nawiązaniu do przysłówka het. 
innard 'rzeżźko, krzepko” < pie. cps. *en-honor-6-. Zob. też przegląd różnych stanowisk w 
ALEW 710n. — Drw. od nor-: jnoringas kapryśny, grymaśny”, noringas a. nóringas 
"chętny”, SD «dobrowolny, voluntarius...» (DP nóringai adv. 'ochotnie ), nórmais nenórmais 
adv. 'chcąc nie chcąc”, nóromis nenóromis ts., norus chętny” (DP nóriai adv. 'chętliwie, z 
chęcią, z chucią, rad, ochotnie, z ochotą ). Cps. daugianóris 'człowiek zachłanny, chciwiec” 
(por. daiig), geranoris SD «vprzeymy, intimus, beneuolus», liuosanoris SD «dobrowolny, 
voluntarius, vltroneus, gratuitus, spontaneus», por. liuosas (syn. iż liuoso noro ky darys, 
noringas), Saunord a. Saunóra l. c. 'sobek, egoista , 2. 'samolubstwo, egoizm”, savanóris 
"ochotnik" (por. sdvas), svetnora c. 'chciwiec” (dosł. 'pożądający cudzego”, por. svetimas). — 
N.B. Denominatywami od nóras są jeszcze trzy inne czasowniki, por. 1. nórautis zaspokoić 
się, zadowolić się”, iśsinórauti spełnić swoją chęć, uczynić zadość swojej namiętności, 
nasycić się czym”, 2. nórinti 'zachęcać”, panórinti wzbudzić chęć” (DP panorina 'czyni 
ochotnym ), 3. nórti, norstu, norań mieć chęć, chcieć” (war. nórti), atnórti stracić ochotę, 
przestać chcieć”, jnórti 'nabrać (wielkiej) ochoty”, panórti 'poczuć chęć, ochotę na co, 
zachcieć się” (Jis panóro miegóti 'Zachciało mu się spać”. Jis panóro silkćs "Zachciało mu się 
śledzia ). 


nórint (1) spójnik 'chociaż, choć: Mdn liidna, nórint visi linksmai śneka *Mnie 


354 Beekes 2010, 1030 porównywał tu glosę gr. vÓOpevtvepyei Hes. «is effective, oparates», przyznając zresztą, 
że budowana na niej rekonstrukcja (pie. *noHr-) nie może być pewna. 
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smutno, chociaż wszyscy wesoło gwarzą . Stlit. też nórintig. Paźink mane nevertą, kuris 
tavęsp teku, nórintig niekam nederąs ir bjaurus DK 136 Poznaj mię niegodnego, ktory się 
do ciebie uciekam aczkolwiekemci nikczemny i nieczysty. — (2) partykuła składowa 
przysłówków o znaczeniu nieokreślnym, np. kas nórint ktokolwiek”: Gdl kds nórint ateis 
"Może ktokolwiek przyjdzie ; kada nórint kiedykolwiek”: Gali ateiti kada nórint Możesz 
przyjść kiedykolwiek”. — Postać nórint wynikła z apokopowania nórinti (por. stlit. nórintig 
*aczkolwiek”), skostniałej formy przypadkowej (dat.sg.?) od ptc. prs. act. do nóri, norćti 
*'chcieć”. War. nórintais. Zob. GJL III, $ 830, Mańczak 1977, 221n. Osobno zob. nórs. 


nórs (1) spójnik 'chociaż, choć”: Nórs retai sćjome, bet tankiai dygo *Chociaż rzadko 


sialiśmy, to jednak gęsto wzeszło”. War. gw. nóts. — (2) ptk. nieokreśloności: kas nórs 
"ktokolwiek, cokolwiek”, koks nórs jakikolwiek”, kada nórs 'kiedykolwiek”, kur nórs 
"gdziekolwiek, kaip nórs jakkolwiek. — Forma nórs jest produktem nieregularnego 


rozwoju fonetycznego spowodowanego frekwencją: synkopowanie stlit. nóris, to ze 
skrócenia *nórls < nórjs (pochodzącego z denazalizacji) < *nori-nt-s ptc. prs. act. chcący” do 
nóri, noreti (por. GIL III, $ 830, Mańczak 1977, 221n., Lew 508). — Wariantem nórs w 
funkcji spójnika jest gw. nes (Nes tu buk źmogus! Choć ty bądź człowiekiem!) — z 
nieregularnej zmiany nórs > nćrs. 


nósirakas, -a gw. adi. (padający) twarzą do ziemi, na twarz”. War. synkopowany: 
nósrakas. Złożenie członów nósis 'nos” i rak- (por. rdkti m.in. 'kopać, ryć ). Znacz. etym. 
"nosem ziemię ryjący”. Por. Fina nósirakas 'nosimi żemę rakdamas” (Biiga, RR I, 222). Zob. 
też ŹD 433, LEw 508. War. ze zmianą ra > re: nósiarekas. Niejasny jest wokalizm II członu - 
rik- w war. nósiarikas, nósiarikom, nósirikas; war. synkopowany: nósrikas, z insercją t: 
nóstrikas. 


nósis, -ies f. nos”. Odpowiedniki bałt.: łot. ndsis f.pl. dziurki w nosie, nozdrza”, stpr. 
nozy EV 'nos, Naze [Nase]. War. nósć, nósa 'nos”, nósos f.pl. "nozdrza. Forma na st. 
pełnym *nas-, jak np. w łac. ndris, -is f. "otwór nosowy, nos”, ndres, -ium f.pl. nozdrza, 
dziurki w nosie, nos”. SZ, nds-: nasrai (zob.). Usamodzielnione leksykalnie osnowy pb. *nas- 
i- i pb. *nas-r- wywodzą się z pie. pdg. apofonicznego z allomorfami *Hneh>-s- (mocny) i 
*Hnh»-es- (słaby). Por. sti. nasa du. 'dziurki w nosie”, gen. du. nasóh oraz scs. nosi m. 'nos”, 
stwn. nasa ts. Zob. Lew 508, ALEW 711, Kortlandt, Balt XXI:2, 1985, 119, Schrijver 1991, 
143, de Vaan 2008, 400. Rekonstrukcja nagłosowej spółgłoski lrg. jest umotywowana 
wzdłużeniem w I członie złożeń wed. urii-ndsa- 'szerokonosy”, rjii-nas- 'prostonosy'. — 
Drw. inosćs f.pl. 'nosacizna”, nosćtas, -a "mający wielki nos”, nósinć *chustka do nosa”, 
nósinćs f.pl. 1. katar, 2. nosacizna u zwierząt, nósuotas (koń) chory na nosaciznę”, 
panósć (zob.). Tu też stpr. *nosingo, pis. <nolingo> Ev 'wodza, cugiel, Czogel [Ziigel] < 
*[nasinga]. — Cps. bukanósis a. buknosa (zob. bukas), bulbnosa (zob. bulbćs), didźianosis 
SD «nosal» (por. didis), kraivanosis SD «nosa zakrzywionego» (por. kreivas), kinknosa który 
kiwa głową, w dół i w górę — o koniu” (por. kinkt, kińkt interi. — o kiwnięciu, skinięciu), 
nejnosiai (zob.), nosiaragis SD «nosorożec» (por. rdgas, ożiaragis), nósirakas (zob.), 
nóskubilis ktoś z wielkim nosem” (por. kubilas), nósrava (zob.), paśutnosis 'żółtodziób, 
smarkacz” (por. Susti)**, plaćianosis SD «nosa kto szerokiego» (por. platus), sravanósis a. - 
nósć bot. krwawnik, Achillea millefolium” (por. sravćti, srdvażole), śaltanósiai (zob.). Por. 
stpr. nose-proly Ev 'dziurka w nosie, Naseloch [Nasenloch]' (II człon niejasny, zob. 
Trautmann 1910, 386). 


nósrava gw. bot. krwawnik, Achillea millefolium, roślina mająca zastosowanie jako 


333 Por. zdanie Itai da panosć paśutus *Toż to jeszcze pod nosem [masz] oparzone [od smarków]” — z gwary 
Tverććius (Otrębski 1934, 200). 
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lek przeciwkrwotoczny” — pochodzi z cps. *nos-srava < *nosi-srava drogą degeminacji s.s i 
synkopowania i na granicy morfologicznej. War. z insercją £t: nóstrava. l człon do nósis 'nos” 
(zob. s.v.). II człon ma formę abstractum na SO *srav-a- od pwk. pb. *sriau- < pie. *sreu- 
"ciec, płynąć” (zob. szavd). Znacz. etym. 'wyciek z nosa, krwawienie z nosa”. Złożenie 
egzocentryczne typu bahuvrihi: 'roślina powstrzymująca krwawienie z nosa. Odwróconą 
sekwencję członów widać w cps. sravanósis (zob. s.v. nósis). — Gdy zatarło się poczucie 
związku członu no- z wyrazem nósis, doszło do substytuowania no- za pomocą na- i ne-, stąd 
war. ndsrava (ndstrava), też m. ndsravas (ndstravas); nesrava. Por. Nasravy sutrina, sutrina 
i apdeda ita sopulj. Nastravai sutrinami, jy lapai dedami prie żaizdos, kad sulaikyty kraują. 
Sużeidus ranką, dedama nesravom. Niejasne jest zakończenie w war. nasruóciai m.pl. 


not-, stlit. prepozycja pewnych form czasownikowych. Ze zmiany *nat-, to zaś z 
kontrakcji *na-at- i asymilacji antycypacyjnej w pierwotnym połączeniu ne-at- = negacja ne 
pryb. at-. Paralele: nop-, noż-, tot-. Por. GIL I, $ 342. Przykłady: notaime PK "nie 
przychodzimy” < *ne atejame, notais PK "nie przyjdzie”, war. noteis PK ts. < *ne ateis (zob. 
elti), notamenu SD «nie pamiętam» < *ne-ata-menu, notmenamas SD «niepamiętny, dawny» 
< *ne-at-menamas, notmenys SD «niepamiętny, niepamiętaiący» < *ne-at-menąs (zob. mińfi), 
notatiktć SD «chyba, chybienie, aberratio, frustratio» < *natatikte < *ne-ata-tiktć (zob. tikti), 
notguldźiamas SD «nieodwłoczny» < *ne-at-guldźiamas (zob. guldyti), nottolinki PK "nie 
oddalaj” < *ne-at-tolinki. 


notrć 4 p.a. bot. pokrzywa, Urtica” : łot. ndtre a. nótra ts. Chyba z synkopowania 
nóterć 1 p.a. lub noterć 3 p.a., czyli formy z suf. -ter-, < pb. *na-ter-. Jedyne nawiązania to 
stpr. noatis EV 'pokrzywa, Nessel” oraz psł. *nati 'nadziemna część rośliny” < pbsł. *na-ti-, 
por. słń. ndt, nati 'nać”, pol. nać, naci 'liście z łodygami, liście roślin wyrastających prosto z 
ziemi” (nać pietruszki, marchwi, nać kartoflana), okr. gw. nat 'wąs rośliny”, drw. natyna 
'nać. Zob. Bsw 194; Derksen 2008, 346: pbsł. *na?t-. Dalsze związki nierozpoznane. 
Transponat ie. *(S)nehqp-. Inaczej IEw 758n. i LEw 508n.: pie. *ned- 'splatać, wiązać” (por. 
*Hned'- 'binden' w Liv 227). Pochodzenie germańskiej nazwy 'pokrzywy” (stwn. nazza, 
stang. netele, stisl. notr) pozostaje kwestią sporną, ponieważ stang. t i stwn. zz implikują 
pragerm. *d, zob. Kluge-Seebold 502, Kroonen 2013, 384, Ewp 919, ALEw 712. — Drw. 
notrynas miejsce porosłe pokrzywą”. 


notiira, gen.sg. notiiros stlit. 1. natura, charakter człowieka”, 2. gw. 'kaprys (u 
dziecka), narów (u konia)” — zapoż. z pol. natura (£ łac. natiira), por. SLA 145, ZS 36, LEW 
487, ALEW 712. War. natura (m.in. DP). 


nóvyti, nóviju, nóvijau 1. mordować (ludzi), tępić (szkodniki), zabijać (zwierzęta), 2. 
"męczyć, zadawać męki, znęcać się nad kim”, 3. "niszczyć, łamać (młode drzewka)”, panóvyti 
"potracić, kolejno pozabijać”, użnóvyti zabić, pomordować, zamęczyć, zatracić”. War. nóvyti, 
nóvinti. Vb. denominativum na -yfi, -iju od zanikłego sb. *novć < pie. *neh»u-ieh>- o 
znaczeniu Śmierć” albo 'trup, zwłoki” (z inną apofonią: goc. naus m. 'trup, corpse”, stisl. ndr 
ts. < pgerm. *nawi- < pie. *nh>u-i-, por. Kroonen 2013, 385). Znacz. etym. 'uśmiercać”. Por. 
żm. nóve l. mordowanie, morderstwo”, 2. 'nieznana choroba”, nóvis Śmierć” (letonizm?). 
Odpowiednik łot.: ndvćt a. ndvit zabijać, mordować”  ndve Śmierć ; refl. ndvitićs, -ijuós 
"męczyć się, wysilać się, mordować się” (ME II, 704). Nawiązanie w Stpr. nowis EV ciało, 
Rump [Leib]*. Osnowa pb. *nau- (pie. *neh>-u-) przypomina psł. *nav- w rzeczowniku strus., 
cs. navi m. nieboszczyk; trup” (stczes. ndv piekło”) i w czasowniku stczes. naviti dręczyć”, 
czes. unaviti zmęczyć”, ros. gw. ondvitesja znużyć się”, unyvdte 'tracić otuchę, nadzieję, 
smucić się”, zob. REW II, 192 (s.v. navw), 233 (s.v. nyte). Etymologia niepewna, zob. LEW 
509, PKEŻ 3, 201n. Bsw 201 i Stang 1972, 39 wskazywali na nawiązania germańskie (zob. 
wyżej). Podobnie Derksen 2008, 347. ALEW 713 rekonstruuje nomen o postaci pie. *neh>u-i- 
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/ *nhbvu-ći- m. martwy człowiek, trup”, z kolei Casaretto 2004, 186 — pie. *nauH-i-. — Drw. 
nóvijimas DP 'okrucieństwo, mordowanie, morderstwo”, uźnóvijimas DP 'rozbojstwo, śmierć, 
morderstwo, zatracenie, zamordowanie”, użnóvytojai DP m.pl. 'mężobojce'. — N.rz. Nóva, 


Novele, Novena, n.jez. Nóvetas, łot. n.jez. Ndvesęzęrs (Vanagas 1981, 232). 


noż-: nożilgai stlit. adv. SD «po chwili, paulo post» — pokazuje prepozycję, która 
wywodzi się z *naź- przez kontrakcję (*na-aź-) i asymilację samogłosek w pierwotnym 
połączeniu *ne-aż-. Wypadek uniwerbizacji syntagmy *ne aż ilgai 'nie za długo, z 
przyimkiem wsch.-lit. aż 'za” (por. uż). Paralele: nop-, not-, tot- (zob. też GIL I, $ 342). 


nu stlit. adv. teraz”, nugi ts. Odpowiedniki bałt.: łot. nu teraz”, stpr. tei-nu teraz”, es- 
teinu od teraz”. Nawiązanie w scs. ni-ne teraz, strus. no-ne, stczes. ne-nie ts. < pbsł. *nu- 
nai. — WSZ nii-: nu adv. 'teraz, dziś, SD «teraz» (syn. dabar). War. rozszerzone 
partykułami: niinai dziś, teraz, obecnie” (war. apokopowany niin, > stlit. niin-gi, nung); 
nunaigi = nunai-gi-k; nunaigi > nindik* 5 (wtórnie niinaik), > niinai-ki-k; nundjus, niundis. 
— Forma nii-nai ma dokładny odpowiednik w scs. ny-nć 'teraz” (war. nynja), strus. nyne ob. 
nynja, ros. nyne, stczes. nynie (czes. nyni), stpol. nynie, ninie (> niniejszy teraźniejszy ), 
kasz. ninia teraz”. Por. Bsw 201, Lew 509, Boryś 2005, 365. Inne odpowiedniki ie.: sti. nu, 
nii, niinóm, aW. ni, gr. v0, vÓv, vóv, łac. nunc, stwn. nii. Tu też het. nu ptk. 'i; ale”, niiua adv. 
'jeszcze, dotąd, wciąż” (Kloekhorst 2008, 607n.). N.B. Pie. *nii jest przykładem długości nie 
uwarunkowanej kontekstem spółgłoski lrg., por. Mayrhofer 1986, 171. — Drw. nidien adv. 
"dzisiaj, teraz, obecnie”, nii diena adv. *'dotąd, do teraz, do dziś”, nundikśćias dzisiejszy, 
teraźniejszy, niinainykśtis ts. (por. suf. w naminykśtis), niinajis DP niniejszy”, niinas 
'dzisiejszy”, niinykśtis dzisiejszy, teraźniejszy”. Osobno zob. natdijas. 


nugara | p.a., nugard 3 p.a. grzbiet, plecy”, SD też «tył». Por. łot. mugara, mugura 
"grzbiet, mugurs ts. Zapoż. bałtyckie w fiń. nukero Ende des Riickenknoches” (Lew 510) 
przemawia za wtórnością sekwencji -ar- w odpowiedniku litewsko-łotewskim, jak też 
nagłosu m- w odpowiedniku łotewskim. Bez dobrej etymologii, zob. Lew 510, ALEw 714. 
Akcent kolumnalny w niugara przedstawia zastanawiającą anomalię (jedyna paralela to 
nukysla pośmiewisko”, wyraz o niejasnej budowie). — Drw. nugarćle 'grzbiet książki”, 
nugarine 'polędwica, pernugaris 'rzemień grzbietowy w szorach” (war. pernugare, 
pernugurć), też 'pręga na grzbiecie zwierzęcia; pewna część w międlicy do lnu”. Cps. 
baltanugdris 'o białym grzbiecie”, war. baltnugdris, balnugdris (por. bdltas), juodnugdris 
"mający czarny grzbiet (wół, krowa)” (por. juodas), kupranugdris wielbłąd” (por. kupra), 
nugarakaulis SD «pacierz u zwierząt», nugdarkaulis kręgosłup” (por. kdulas). — N.m. 
Nugarai, Nugdres, Nugariai, Nugariśkćs, cps. Ożnugariai, Ożnugariai, Óżnugaris (por. 
oż)s). 

numas żm. l. 'dom', 2. 'obora', 3. kuchnia letnia, 4. 'sień biegnąca wzdłuż całego 
domu”, numai m.pl. 'dom; dom z podwórzem i zabudowaniami gospodarskimi, obejście”, 
numie adv. 'w domu; do domu” (numie eiti umierać ), numien ts. Sporne. Sądzi się, że 
numas stoi w apofonii do nimas dom” (LEW 482, ALEW 714). Jeśli tak, to stosunek num- : 
nam- można sprowadzić do prajęzykowej alternacji *dum-V : *dam-V < pie. SZ *dm(h>)-ćs 
(gen.sg.) : SP *doms < *dom(ha)-s (nom.sg.). Por. namai. Tymczasem Skardźius, RR 4, 739, 
744 twierdzi, że żm. numas da się wywieść fonetycznie z ndmas. — Drw. numinć sb. 
'samogon”, numinis domowej roboty”, numiśkis 1. członek rodziny”, 2. kto zostaje w domu 
pod nieobecność mieszkańców. N.rz. Numikć. — Cps. numgalis część dawnego domu 
przeznaczona dla zwierząt domowych” (por. gdlas), numsargis kto zostaje w domu pod 


356 Akut jest objawem wzdłużenia zastępczego, które nastąpiło po apokopowaniu ptk. -gi (por. Zinkevićius 1966, 
$ 246). Paralela: dat.sg. mdn *'mi” < mdni. 
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nieobecność mieszkańców” (Kurs numus sergi, tas numsargis Kto domu pilnuje, ten [jest] 
«numsargis»). — Tu może też stpr. nomaytis EV 'wieprz, Burg [verschnittenes mainnliches 
Schwein]”, por. Trautmann 1910, 386), czyt. [numaitis]. Może to być drw. na -ait- od sb. 
*numas "chlew. Znacz. etym. '(wieprz) tuczony w chlewie”. Nazwa wodna 1478 Nomait ma 
kontynuację w XX w. w nazwie wsi Numeiten (zob. AON 109). 


numiręs 'umarły” — ptc. prt. act. do numirti umrzeć, skonać”. Por. pakasu, iśdemi 
numirusi SD «grzebię kogo». Numireliai keliasi i$ numirusiy DP Umarli zmartwychwstają”. 
IŚ tę ateis sudyty gyvy ir nuomirusiy Mż 'Stamtąd przyjdzie sądzić żywych i umarłych”. — 
Drw. numirelis umarły, nieboszczyk, SD «trup», rzadziej nuomirćlis a. nuomirulis 
'nieboszczyk” — derywaty na -ćlis, -ulis od formy numiręs. Zastąpienie prvb. nu- prefiksem 
nuo- jest typową cechą rzeczownika dewerbalnego, por. nuobrada, nuodvasa, nuomaras itp. 
W numirelis nastąpiło jednak wyrównanie do prvb. nu- osnowy czasownikowej. N.B. 
Funkcję podobną do -ćlis pełni suf. -ec w stpol. umarlec 'trup” € umarły (odpowiednik lit. 
numiręS). 


nuó praep. z gen. *z, od”, np. Nuo stógo nugriuvo *Z dachu spadł”. Jis bćga nuo manęs 
"On ucieka ode mnie”. Jis dirba nuo ryto ligi vdkaro 'On pracuje od rana do wieczora”. Jis 
mire nuo dżiovós *On umarł na suchoty”. Sviesu nuo menesio 'Jasno od księżyca”. KO ti nóri 
nuo manęs? "Czego ty chcesz ode mnie?” S/łaptai nuo tćvy "W tajemnicy przed rodzicami”. 
Lit. nuó odpowiada z jednej strony łot. nuo 'od, z”, z drugiej strony słow. na (z acc. lub. loc.) 
'na coś, na wierzch czegoś; na czymś, na wierzchu czegoś” (znacz. przeciwstawne względem 
lit.-łot.), < pbsł. *nó. Por. Bsw 200, REw II, 190n., GIL III, $ 725. Nawiązanie w gr. óvo 1. 
adv. 'w górę, wzwyż; w górze, na górze, u góry”, 2. praep. z gen. ponad, powyżej . Praforma 
ie. *hon0 (Beekes 1969, 208, przyp. 103) lub *hpn-oh; (tak Rasmussen 1989, 188, przyp. 19, 
który wywodzi tę prepozycję z formy instrumentalis i rekonstruuje jej znaczenie jako 'an der 
Oberfliche entlang ). — BSW, /.c. wymienia w tym kontekście również postpozycję -na jak 
we wsch.-lit. rankosna 'w rękach”, kand 'dokąd'”. Z, nią porównuje się gr. dvd. praep. z acc. 
'na, po” (o kierunku), 'przez, podczas” (o czasie), 'po ileś” (o podziale). — W czasownikach 
złożonych jako praeverbium ukazuje się krótkowokaliczne nu-, np. nulipti 'zleźć”, numirti 
"umrzeć. Odpowiednie derywaty postwerbalne pokazują prefiks o formie niuo-, np. nuoskina 
*wyrąb (lasu) © nuskinti 'zerwać (liść), wyrąbać (las), niodćme 'grzech” © nusidćti 
"przewinić, zgrzeszyć”. 


niobara, zwykle pl. nuobaros l. runo z wiosennego strzyżenia owiec, przed ich 
wypędzeniem na pastwisko; wełna gorszego gatunku” (Kalćdinećs vilnos geros, o kitos tik 
nuobaros), 2. 'wełna z pierwszego strzyżenia”, 3. 'wełna z jagnięcia”. War. żm. niibaras 
"ubranie, odzienie”. Drw. od neoosn. nubar- vb. cps. *nubarti 'ostrzyc” (inaczej ALEW 715: 
od czas. beńti 'sypać, siać”). Leksem -bar- stanowi refleks SO, pie. *b"orH- (transponat), od 
*b'erH- *robić ostrym narzędziem” (por. Liv 80). N.B. Podobny wywód można by 
zastosować do wyrazu bdras 'zagon, połać” (zob. s.v.), który dotąd łączono z czas. berti 
"sypać ; znacz. etym. 'zorana ziemia, rola” (por. psł. *orlija 'rola”  *orti 'orać ). 


nńoboda 1. 'nuda, 2. gw. 'nieprzyjemność, przykrość, 3. c. 'nudziarz.. SD! 
<nuobada> «doległość» (syn. sloga, sunkybe), «przykrość» (syn. nuobastis), SD <nuobada> 
«mierziączka, ohida» (syn. bodejimasis, dygćjimasis), SD <nuoboda> «przykrość» (syn. 
nuobastis). Analiza: nuo-bod-a, sb. postvb. od vb. cps. nu-si-bósti znudzić się, stać się 
nudnym” (zob. bodćtis, pabósti). — Drw. nuobodis nuda, znudzenie”, nuoboduljs nuda, 
znużenie, nuobodus nudny, nuobostis, Sp' <nuobastis> «mierzioność, absurditas, 
importunitas» (syn. nopkintimas), «przykrość, molestia, nausea, fastidium». Vb. denom. 
nuobodziduti nudzić się (war. nuobodduti). 
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nuodai, -4 4, 3 p.a. m.pl. jad, trucizna. SD 1. «czarowanie, czary, veneficium, 
prestigie» (syn. ćiustai), 2. «jad, trucizna, venenum, toxicum» (syn. apypenai). War. nuódai 
2 p.a. — Sg. nuódas 'czarownik, zamawiacz chorób; diabeł. Analiza: nuod-a-, drw. od 
neoosn. nud-, ze zmianą nu- (vb.) > nuo (sb.). Neoosn. nud- pochodzi z metanalizy vb. cps. 
nu-de-ti (m.in. 'zabić, położyć trupem”) jako nud-ćti, mianowicie na wzór czas. sekundarnych 
na -ćti. Osobno zob. nuodżid oraz apydźia, pradżid. Nie widać podstaw dla hipotezy o 
złożeniu *nuo- *-das (zob. NIL 64, przyp. 12, ALEw 715) ani dla wywodu członu -das z 
tematu pie. *-dh3-6- (SZ, do pwk. *deh3- 'dać”, zob. Lew 112). To samo dotyczy Bsw 47 («*- 
da- als zweites Kompositionsglied»). — Drw. nuódinykas, nuódininkas 'czarownik”. Vb. 
denom. nuódyti, -iju, -ijau l. szkodzić czarami”, 2. 'truć, zatruwać” (war. nuodyti), 
nuódijimas 'zatruwanie (organizmu)”, pl. nuodijimai DP 'czary”. 


nuodćgulis, -io 1 p.a., nuodćgulfs, -io 3 p.a. 'głownia, niedopalone, tlące się polano”, 
pl. zgliszcza budynku” 2: nuodeguliai pragaro DP 2484g głownie piekielne”. Analiza: nuo- 
dćg-ulis, sb. postverbale od vb. cps. nu-deg-ti 'nadpalić się” (zob. degti). Z innym suf.: 
nuodćguolis 'głownia”. Suf. -ulis jest w deverbatiwach raczej rzadkością, zob. GIL II, $ 215. 
Bardziej regularne jest deguljs 'głownia, grzyb wywołujący choroby roślin. — Pwk. na 
WSE dćg- ukazuje się również w wyrazie padćgćlis 'pogorzelec”. Zaskakująca jest jednak 
intonacja -dćg-, ponieważ inne nomina na st. wzdłużonym jej nie pokazują, por. dćęć, dćgis, 
deglć s.v. degti. Trzeba dodać, że zaświadczone są również war. krótkowokaliczne: 
nuodeguolis 'głownia”, żm. nitdeguolis ts. — Zastąpienie prefiksu nuo- morfemem negacji 
ne- zachodzi w war. nedćgulis, nedćguljs 'głownia” (Lew 511), por. Dabok, nedćgul)s 
iśgriuvo iś pećio Uważaj, głownia wypadła z pieca”. — W pewnej gwarze nuodegulis na 
skutek adideacji do wyrazu medis zmieniło się w medćęulis, por. Nuo laużo liko daug 
medeguliy 'Po ognisku zostało dużo głowni” (wieś Lygumai, rej. Pakrhojis). 


niodćmć 1 p.a., nuodćme 3 p.a. 1. grzech”, 2. wada, feler* (Arklys be nuodćmćs). DP 
"grzech, występek, niedostatki, zło”, SD: mirtina nuodćmć «Śmiertelny grzech, mortale 
peccatum», iżpaźjstu nuodćmes «spowiadam się grzechow, confiteor peccata...». Formacja z 
suf. -mć od neoosn. nudć-, wyabstrahowanej z vb. cps. nu-si-dć-ti 'przewinić, zgrzeszyć”, ze 
zwykłym w takich wypadkach pominięciem ptk. zwrotnej si. — Z innym suf.: niuodeja 
*'grzech”. Osobno zob. dćmć, nuodżia. — W SD s.v. grzech wymieniono nńodećme wraz z syn. 
nusidćjimas (od formy prt. nusidćjo 'zgrzeszył). — Drw. nuodćm adv. gw. 'stale”, 
nuodećmais nieko DP adv. 'zgoła nic”, nuodćmingas 1. 'grzeszny, 2. winny czego”, 
nuodemininkas grzesznik”, nuodćmu adv. DP 'zgoła, usilnie”, nuodćmu ne DP adv. 'zgoła 
nie” (por. śdćm, perdćm, pradćm). Cps. nuodćmklaus$s, żm. nudćmklausis spowiednik” (por. 
klóusti), war. klausytojas nuodćemiy SD «spowiednik, iudex conscienti«%, praesbyter 
auricularius». — Vb. denom. nuodćmćeti DP 'grzeszyć ”. 


nuodżia 4 p.a. stlit. "grzech, występek” (DP) — drw. na -id- od neoosn. nud-, którą 
wyabstrahowano z vb. cps. nu-si-dć-ti 'przewinić, zgrzeszyć”, ze zwykłym w takich 
wypadkach pominięciem ptk. zwrotnej si. Reanaliza wzorowała się na czas. sekundarnych o 
zakończeniu -ćti. Podobnie zbudowane: apydźia, atidźid, pradźia. Zob. też dćti, nuódai, 
nuodeme. Wytworzeniu drw. nominalnego towarzyszy zmiana nu- (vb.) na nuo- (sb.), czyli 
wzdłużenie samogłoski prepozycji. Paralele: pósakis € pasakyti; próvćża € praveżti; 
apybreśkis © apibrćkśti. Nieuzasadniona wydaje się hipoteza złożenia: nuo-dźid (BSW 47, 
ALEW 716), ani też wywód rzekomego II członu złożenia z praformy ie. *_d"h,-iaho (zob. 
Kabaśinskaitć i Klingenschmitt, Balt XLI:2, 2006, 180) względnie ie. *_d"sh,- (zob. NIL 99). 
— Vb. denom. nuodZióti DP grzeszyć”, > nuodźziótas DP 'grzeszny, grzesznik”. 


337 Np. Namo vietoj riogso tik nuodćguliai. Por. miodegos f. pl. 'zgliszcza”: Pirkelć sudegć, tai iś niodegy 
susilipdziau sau laużelj ir gyvenu. 
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niiogas, -d nagi, goły, nieubrany, obnażony. Odpowiednik łot. gw. nuógs 'goły; 
biedny”. Wraz ze scs. nagu 'nagi, goły”, sch. nag, ros. nag, nagój, czes. nahy, pol. nagi ts. 
kontynuują praformę pbsł. *nóg-a- < pie. *nóg"-o-, por. BSW 201, Lew 511, REWII, 193, NIL 
513, ALEW 716. Pierwiastek ma tu postać wzdłużonego SO w stosunku do refleksów pie. 
*nog"- (*neg"-) w innych językach. Por. ir. nocht nagi” (*nokto- < *nog"-to-), goc. nagabs 
ts. < *nóg'-ot-, łac. niidus < *nog'-edo-, wed. nagnd- < *nog'-no-**. SE: het. nekumant- 
'nagi”, z dysymilacji *nekunant- < *neg"-no-nt- (Kloekhorst 2008, 603). — Drw. apynuogis 
"prawie goły; biedny, bez grosza”, nuogdle 'nagość”, nuogalas ts. (> nuogdlis a. nuogdlius 
"golec, nagus”, > vb. denom. nuogalińoti 'pokazywać swoje gołe ciało ), nuogame 'nagość” 
(spodziewalibyśmy się raczej fnuogmć, por. sausmć © safisas), nuogatd przest. 'stan 
obnażenia, nagości” (war. nuogdtć) — budową odpowiada scs. nagota, ros. nagota nagość” 
(Bsw 201), ślopme © ślfpias), nuogybć SD «nagość, nuditas», nuógis a. nuogóste nagość”, 
nuogius SD «gołota, nie osiadły, sine censu homo, vbi pedem ponat in suo non habens» (syn. 
neturelis, grynius), nuogóji f. goły tyłek” (Kirto per nuogają), nuoguma 'gołe miejsce; 
golizna, nagość”, nuogumds 'golizna, nagość”, cps. pliknuogis (zob.). N.jez. Nuogis. — Vb. 
denom. 1. nuogduti 'być źle, skąpo ubranym” (Kad gerai ausi, tai nenuogdusi), być 
nieobsianym — o polu”, 2. nuoginti obnażyć”, nuoginu sp! «nażę, nudo, denudo». 


niogisis, -io, żm. niigiisis wolna chwila, czas wolny od pracy, obowiązków”. Od 
osnowy werbalnej *nugiis-, którą wyabstrahowano z prs. inchoat. *nusigiistu dostaję dla 
siebie, zyskuję dla siebie”, inf. *nu-si-guiti. Na temat SZ *gńti zob. gduti. Oparciem dla 
rekonstrukcji *nusigistu jest z jednej strony vb. cps. nusigdunu, -gduti skorzystać z 
dogodnej chwili, z dogodnego czasu”, z drugiej zaś strony łot. prs. na -sta-, giistu, inf. giit 
"chwytać, łapać”. — Drw. wstecznym deprefigowanym jest gińsis chwila, moment” (por. 
dećmć = niodćmć), np. Vieną gisi lijo 'Przez chwilę padało”. Od giis- urobiono adv. giisiais 
*chwilami”, por. Man gusiais galva skauda 'Chwilami boli mnie głowa”. Gitsiais lyja, giisiais 
giedra 'Chwilami pada, chwilami jest pogodnie”. N.B. Błędna jest uwaga w LKź III, 762, 
jakoby giisis było zapożyczeniem z nwn. Guss m. *'odlew, zalew; ulewa”. 


niokana bot. 'cykuta, szalej, Cycuta virosa. Bez etymologii. Takie paralele, jak 
nuokarpa  nukirpti, niorama € nurimti, nuolanka € nusileńkti pozwalają postulować drw. 
dewerbalny z suf. -a- i SO kan- od vb. cps. *nu-kinti. Ewentualnie por. czas. kinti, kinsta 
"odczuwać pokusę, korcić”. 


nuoksćti, nuoksiń, nuoksćjau gw. poganiać, popędzać konia” — formacja na -seti od 
interi. *nuok, powstałej w następstwie apokopowania zwrotu nuo gi nuże!” (por. niisćioti). 
War. nókseti. 


niolanka 1. 'pokora* (Sako żodźiais, pilnais didźiausios nuolankos). 2. przest. 'osoba 
do uchylenia, do wydzielenia, do obdarzenia częścią dziedzictwa” (Ślapelis 1940, 257) — 
abstractum na -a- od vb. cps. nu-si-leńkti pochylić się, opuścić głowę, ukłonić się*. — Drw. 
nuolankus pokorny, uniżony”. 


nuólat adv. 'ciągle, wciąż, stale” (war. nuolat, nuolat). Z innymi zakończeniami: 
nuolaciai (żm. nulaciai), nuolaciais, nuolacia, nuolać oraz nuolatai (żm. nulatai), nuolató, 
nuolatós, nuolatu. — War. palatam gw. od jednego do drugiego, po kolei”. — Człon -lat 
pozostaje niejasny. Wysunięto przypuszczenie, że pochodzi on z metatezy morfemu t£al-, 
ukazującego się w odpowiedniku łot. nuótał, nuotalin adv. jeden przy drugim, ciągle, 
nieprzerwanie” (ME II, 871n.). Człon nuo- mógł się ustalić na miejscu na, nić adv. teraz” na 
skutek wyrównania do prepozycji nuo 'od” (LEW 342). 


358 Por. aw. mayna- z *nag-ma-, może też gr. yvuvóg 'nagi, nie odziany, nie uzbrojony” (z metatezy *mugnós, to 
zam. *nug-mó-?), por. NIL 513. 
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nioma 1. wynajem, wynajęcie”, 2. opłata za wynajęcie mieszkania, czynsz” (war. 
nuomd), 3. przest. lichwa” (Ne duosti nuomon penigy PK 48» 'Nie dawa w lichwę 
pieniędzy ). SD «lichwa, płat, fenus, vsura, questus» (syn. nauda ażu paluki pinigy), nuomy 
imu SD «lichwię, fenero, orfenus ab aliquo accipio» (syn. nuomauju). Według wszelkiego 
prawdopodobieństwa nuoma powstało z *nioima przez zanik i. Nomen postvb. *nuoima < 
*nlio-ima, utworzone od vb. cps. nu-si-imu biorę sobie”, nusiimti. Podobnie zbudowane jest 
psł. *najlmi 'najem, wynajęcie” (sch. nójam, ros. najćm, czes. najem, pol. najem) od vb. cps. 
*najimo, *najęti nająć”. Prefiks nuo- i pominięcie ptk. zwrotnej jak np. w wypadku nuodóme 
© nusideti. Inna próba objaśnienia w ALEW 717. — Drw. nuominykas DP, SD «lichwiarz, 
fenerator, tocullio», dziś nuomininkas 'kto coś sobie wynajmuje”, nuominis SD «lichwiarski». 
Vb. denom. 1. nuomduti pożyczać pieniądze na procent, nuomauju ŚD «lichwię», 2. 
nuomoti najmować” (> nuomotojas wynajmujący; najemca ), 3. nuomioti wynajmować”, 
i$auomuot SD «wylichwić co, faenore acquirere opes, faeneratione rem augere, faenerato 
colligere pecuniam». — War. gw. nuomć 'pańszczyzna : Tevas da ejo [!] nuomę Jeszcze 
ojciec odrabiał pańszczyznę”. 


niostolis, -io strata, szkoda, uszczerbek” — drw. z suf. -ia- od neoosn. nusto-, którą 
wyabstrahowano z vb. cps. nu-stó-ti m.in. stracić, postradać. War. ze zmianą / > j: 
nuostojis. Por. nuostogć € nustóti, pórstogć < pórstoti. Formant -lis powraca w 
rzeczownikach afńtstolis, priestolis, użstolis. — Drw. nuostolingas 'przynoszący straty, 
nieopłacalny, deficytowy”. 


niiotaka 'panna młoda, narzeczona” — deverbativum z suf. -4- i SO -tak- od neoosn. 
nutek-, którą wyabstrahowano z vb. cps. nu-tek-Eti (uż vyro) "wyjść za mąż”, zob. tekćti. 
Znacz. etym. *odejść, wydalić się” (Scil. ze stron rodzinnych), por. Ji nutekćjo i tolimą 
parapiją 'Wyszła za mąż do odległej parafii . SD $arvas mergos nutekuncios «posag, dos». 
Obok tego atitekćti m.in. 'wyjść za mąż i przenieść się do domu męża”. — Vb. denom. 
nuotakduti wychodzić za mąż”. — War. nuoteka panna młoda”. Wyraz ten ukazuje się też w 
funkcji n. loci: SD <nuoteka> «ucieczka, mieysce, do ktorego uciekaią, refugium, 
receptaculum, diuerticulum» [' schronienie, uchrona”, L.]. 


nuotartis, -ićs 3 p.a. f. przest., gw. obmowa, niesława, hańba; zarzut; wyrok, reputacja, 
opinia, DP 'przygana, przemianka, przymowka , SD «niesława; osławianie; podeyrzenie» 
(war. nutartis), piktos nuotarties źżmogus SD «bezecny, execrandus, nefarius, infamis» (syn. 
palaiduo, bjauretuve, dargus...). Analiza: nuo-tar-ti-s. Dewerbalne abstractum na -ti- od vb. 
cps. nutariu SD «osławiam kogo» ['przynosić komu ujmę, zniesławiać go ']; dziś nu-tar-ti 
"postanowić, zdecydować, uchwalić; potępić”. Zob. nuó, tarti. Paralele: pażintis € paźinti; 
prapultis  prapulti, prażiitis € prażiiti. — Drw. knygos nuotartinćs SD «paskwil, 
criminosus liber, infame carmen, famosi libelli» [ książka o treści szkalującej kogo»]. 


niotykis, -io przygoda, niespodziewany, niezwykły przypadek, traf” — rzeczownik 
dewerbalny z suf. -ia- i SW tyk- £ tik-, por. vb. cps. nu-tik-ti zdarzyć się, zajść”, refl. nu-si- 
tikti ts. Znacz. etym. 'zdarzenie, zajście. — Z innym prefiksem: prietykis wypadek, 


zdarzenie; przypadek”, SD «trefunek, fortuna, sors, casus» (syn. priepuolis) £ pri-si-tikti 
"przydarzyć się komu”. Osobno zob. sdntykis. 


niotrauka I gw. 'przerwa, odstęp w czasie, pauza” (Lyja ir lyja be nuotraukos) — 
abstractum od vb. cps. nu-trduk-ti przerwać, np. pracę, zebranie” (zob. trdukyti). — 
nuotrauka n. instr., n. loci 'odpływ wody, rów odprowadzający wodę, ściek e m.in. 
nutrdukti spuścić wodę (np. z pola), dać wodzie spłynąć, odprowadzić ją”. — nuotrauka n. 
agt. wydrwigrosz, krętacz” e m.in. nutrdukti ukradkiem zabrać, przywłaszczyć sobie” (por. 
nuodvasa, nuogara). 
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niiotrauka II 'zdjęcie, fotografia” — deverbativum z suf. -a- od vb. cps. nu-trduk-ti 
"zrobić zdjęcie”. Jest to kalka słowotwórcza z ros. snimok 'zdjęcie, fotografia”  snimdtb 
'robić zdjęcie, fotografować”. 


niovalos, -y f.pl. 'łożysko płodu wraz z pępowiną, popłód” (gw. ndvalos, żm. niivalosS). 
Też m. nuovalai, niovalas. Jest to sb. postvb. od vb. cps. nu-si-val-yti 'o krowie po urodzeniu 
cielęcia: oczyścić się, pozbyć się łożyska” (zob. vałyti). Por. Karveć jau seniai nusivale, tik 
nuovalai da tebestovi [tvarte]. — Dalej por. nuovala 1. popłód”, 2. 'sprzęt zboża, 3. 
*splątana wełna gorszej jakości”, 4. c. 'kto się plącze (v€las) pod nogami”, nenuovala c. 'ktoś 
brudny, niechlujny'. — Z innymi prefiksami: atdvala 'łożysko płodu” (Żiurek, kad karve 
atdvalos nesućsty), iśvalos f.pl. łożysko płodu”, też 'resztki wybrane z koryta świńskiego”. 
N.B. Nie należy tu nuovaljs (zob. panuovolis). 


niiovarvos f.pl. 1. źvdkiy nuovarvos 'ociekłości u palącej się świecy, sople wosku na 
świecy”, 2. dażą nuovarvos grubsza warstwa farby, która utworzyła naciek na malowanej 
powierzchni”. Konkretyzowane abstractum na -4- od vb. cps. nu-varv-ćfi 'skapać, ściec, 
stopić się (o wosku, o śniegu)”, zob. varveti. Paralela: pol. gw. okapki *sople wosku, 
formujące się na świecach kościelnych podczas palenia się” E kapać (SGP III, 425). 


niiovaŻa, żm. niivaża: Kurs nusiveż viską dirbti, viską valgyti, tas niuvaża 'Kto nie 
brzydzi się żadnej roboty, żadnego jedzenia, ten [jest] «niivaźa». Z, przytoczonego zdania 
wynika, że chodzi tu o sb. postvb. na st. o od neoosn. nuveż-, wyodrębnionej z vb. cps. nu-si- 
veż-ti, dosł. 'odwozić ze sobą, wywozić ze sobą” (por. veżti). Podobny SO vaż- ukazuje się w 
apvażd 'niewrażliwość na rzeczy obrzydliwe” (s.v. apveżćti). — N.B. Obok veż- pojawiają się 
równoznaczne allomorfy veż- (zob. vćżtis) i vież- (zob. vieżtis). To zróżnicowanie nie zostało 
jeszcze wyjaśnione. 


niiovoka, żm. niivoka 1. rozum, zdolność rozumienia”, 2. 'przytomność, świadomość” 
(Ligonis guli be nuovokos), 3. SD «baczenie, animaduersio, intelligentia» (syn. iómonia, 
numanymas) — drw. postwerbalny od vb. cps. nu-vók-ti zrozumieć, pojąć, domyślić się”, 
por. Lew 1272. Paralela: sqvoka € suvókti. Zob. nuó, vókti. — Drw. nuovokus 'zmyślny, 
bystry, pojętny, sprytny”. 

nuoŹmus, -i 4 p.a. 1. okrutny, bezwzględny, bezlitosny”, 2. pełen zapału, zawzięty”. 
Prawdopodobnie jest to złożenie z nuo- privativum (por. nuożmogis odludek") i leksemem 
żm- jak w sb. źmuó 'człowiek” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'nieludzki”. Inaczej LEw 513: cps. 
nuo- źm-, morfem na SZ od żemć 'ziemia, żemas 'niski. Znacz. etym. 'poniżający, 
upokarzający” (por. nużeminti poniżyć, poniżać kogo”. NIL 87 zestawił nuo-żm-us — ze 
znakiem zapytania — z wed. su-ksma- 'aus guter Erde bestehend” i aw. upa-sma- 'na ziemi, 
auf der Erde'; miałyby to być równoległe refleksy tematu pie. *-d"$"-m-6-. Zob. też ALEW 
717/n. — Drw. od neoosn. nuożm-: nuożmybć 'srogość, okrucieństwo, nuożmumas 
*okrucieństwo”. Vb. denom. nuożmćli, -ju, -jau stawać się okrutnym, bezwzględnym”. 


nuscioti, nuuscioju, nusćiojau gw. poganiać konia” — formacja z neosuf. -scioti od 
interi. nu, nu — skierowane do konia wezwanie do ruchu (Nu, beri!). Paralela: nuokseti. 


nusidćti, nusidedu, nusidćjau 1. 'zrobić coś złego, przewinić, zgrzeszyć”, 2. 'stać się, 
zdarzyć się” (Neżinia, kaip ćia nusidćs), 3. "udawać, symulować”. Prs. atematyczne w SD” 
nusidemi «cudzołożę» (syn. prierauju), «popełniam; przewiniam; występuię» (syn. 
i[$]sieimi), SD nusidemi «grzeszę» (syn. prastoju, prażingiu, dasileidżiu piktybes, impuolu 
kaltćn), «przewiniam co; występuię, wykraczam». Borowska 320: «Nudeti m.in. znaczy 
"zabijać, niszczyć”... Nusidćti mogłoby więc znaczyć zabijać się, niszczyć się (duchowo) ». 
— Neoosn. nusidej- (= prt.): nusidćjćjas SD «grzesznik» (syn. nusidetojas, prastotojas), por. 
typ padejćjas; nusidejćlis grzesznik”, nusidejimas 'grzech”, SD «grzech» (syn. nuodćme, 
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prastojimas, kaltybe), «występek» (syn. prażunga), pirmgimtinis nusidejimas «pierworodny 
grzech, primigenium peccatum, natiua labes...», iżpaźjstu, iśsakau savo nusidejimus SD' 
«spowiadam się, confiteor». — Neoosn. nusidć-: nusidetojas grzesznik” (por. gćlbetojas). 


niisti: paniisti, -niistu (*-nund-stu, war. -nitdżiu), -nidau "nabrać chęci, ochoty, 
zapragnąć czego; zatęsknić za kim, czym”, użniisti 'zmarnieć, schudnąć, zmizernieć” (Jau 
parśai be kiaulós suvis ażniido). Trudne. Długość ii została prawdopodobnie 
rozpowszechniona z innowacyjnego prs. na -sta-: *nundstu > nistu. Jeśli założymy, że 
pierwotny pdg. miał postać *nundu, *nudau, *nusti (pwk. *nud-  *naud-), to stanie się 
oczywisty związek tego czasownika z rodziną naudd m.in. 'pożytek, zysk” (zob. s.v.). Inaczej 
LEw 513: do psł. *nuditi zmuszać, zniewalać”, stpr. nautei bieda, nędza”. Derksen 2008, 
360: pbsł. *nu?(d)-. 


O 


6 spójnik przeciwstawny 'a, ale, lecz” (Visi susirińko, O jis liko namie 'Wszyscy się 
zebrali, a on został w domu ), wzmocnione ógi, ógi. Odpowiednik słow. a, pol. a. Wywodzi 
się go z ptk. wzmacniającej i nawiązującej, jak w sti. at 'potem; i; to; tak”, aw. daf potem; i; 
a, ale”. Zob. GIL III, $ 831, ALEw 719, Boryś 2005, 17. 


obelis, -ićs, acc.sg. óbeli 3 p.a. 'jabłoń, Pinus malus”, nom.pl. óbeles, gen.pl. obely 
(Kokia obelis, tokie ir obuoliai Jaka jabłoń, takie jabłka ). Odpowiada łot. dbele 'jabłoń' < 
pb. *abel-. Dalsze szczegóły s.v. obuoljs. War. obelć; obalć, obalis; óbuolis. SD obelis 
«jabłoń; pigwa drzewo», obelis Armenijos «morela drzewko». — Drw. obelynas 'sad 
jabłoni”, obelinis *z drzewa jabłoni”. — N.rz. Obelć a. Obelid, Obelis a. Obelid, n.jez. 
Obelija. N.m. Obeliai 4x, Obelija, Obelynas, Obelinć 4x, Obelyne 3x, Obeliśkiai 3x, Obelytć, 
Obelnińkai (= Obelninkćliai), Pdobeliai, Paobeljs, cps. Obćlkalnis, Obelaiikiai (*Obel- 
laukiai), Obelupiai 2x. 


obivietelis, -io stlit. mieszkaniec, Einwohner”, por. dwojaką pisownię u Bretkuna: 1? 
war. <wiet>: <Wisi Obiwietelei [glosy: Giwentaiei, czebuwei]> 'Alle einwoner”, <paduosiu 
Obiwietelius [glosa: czebuwius]> 'ich will... geben die Einwoner”, 2” war. <wet>: <kada tu 
sudereghimą su Obiweteleis [glosa: Czebuweis] Szemes padarisi> 'wo du ein Bund mit des 
landes Einwonern machest*” (ALEw 18). Zapoż. z pol. obywatel, XVI w. obywaciel (€ czes. 
obywatel, por. obyvat mieszkać, zamieszkiwać”, stąd też zapożyczone pol. przest. obywać 
ts.) Brak wyrazu obivietelis w LKż. Pisownię <wiet> można wytłumaczyć adideacją do 
wyrazu vietd miejsce” (gyvćnvietć "miejsce zamieszkałe, osiedle”). SLA 146 kieruje się 
rzadszym wariantem <wet> i czyta obivetelis; to zmusza go do założenia zastępstwa 
polskiego a ( watel) litewskim e (**vetelis), co jest hipotezą ad hoc. Sprzeczna z pisownią 
Bretkuna jest lekcja abivdtelis, figurująca w ALEw 18 (stanowisko SLA 146 zostało tu 
przemilczane). — Lit. gw. abivdtelis zamożny człowiek”, przytoczone w LKŹ z gwary 
Barstyciai (rej. Skuódas na Żmudzi) jest zapożyczeniem z pol. przest. obywatel m.in. 
"mieszkaniec posiadający nieruchomość”, por. Tu, brolau, esi tikras abivdtelis, kad tokius 
kailinius neśioji "Ty, bracie, jesteś prawdziwym abivatelis, skoro nosisz takie futro”. 


Oblius, -iaus gw. 1. hebel stolarski”, 2. szatkownica do kapusty” — zapoż. z błr. gw. 
habalo, -blja pol. hebel, -bla (por. Lew 515). Temat na -iu- też w zapoż. ańdlius, mójus, 
rójus. War. ablius, Oblis, też f. oblid. — Vb. denom. obliuoti 'heblować; szatkować kapustę”. 


obuoljs, acc.sg. óbuoli 3 p.a. jabłko, owoc jabłoni” : łot. óbuóls jabłko” < pb. *abol-. 
War. óbuolas, óbuolis (m.in. DP) oraz óbalas, obaljs, óbelas, obeljs, obuljs, obuljs. SD: 
<abuolis> «jabłko, malum, pomum», «citryn owoc, malum citreum, citrum» (syn. vaisius 
citrinis), <abuolis auxinas> «pomarancza, malum aureum», <abuolis pukuotas> «pigwa 
owoc, cotoneum, malum cotoneum...». Pokrewne derywaty ukazują się w słowiańskim, por. 
1. *G)abl-iko 'jabłko” (ros. jabloko, sch. jabuko), 2. *(j)abl-oni lub *(j)abl-ani ' jabłoń” (por. 
ros. jablone, czes. jabloń, pol. jabłoń obok cs. jablani, sch. jablan). — Stpr. woble Ev 
'jabłko, Appel [Apfel]” (n.jez. Wobel, n.m. Wobli-kaym) oraz wabelcke 'jabłko” (Grunau) 
można porównać z war. lit. óbelas, obeljs. ALEw 720 jako paralelę na protetyczne v- 
wskazuje łot. gw. vabele ' jabłoń . — Cechą wyróżniającą wymienionych formacji jest st. 
wzdłużony *ab- oraz apofonia sufiksalna -6l- : -el- : -l-. Rekonstrukcja pdg. pie.: nom.sg. 
*ab-6l-o, gen.sg. *ab-ćl-s (zob. obelis), instr.sg. *ab-l-óh;. Inaczej Beekes 1995, 177: nom. 


829 


*heb-6l (por. łot. dbuóls), acc. *hb-ćl-m (por. lit. obelis), gen. *h>b-l-ós (por. ros. jabloko, 
ags. appul < *aplaz). Tremblay 2005, 129 mówi o derywacie typu vrddhi, pie. *(H)abel-ó- 
'jabłko”. Tymczasem NIL 265, przyp. 4 wywodzi obuol$s z pie. *hpab-6l-iio-, nie wnikając w 
kwestię nagłosowego lit. o-. Por. jeszcze BSW 2: pbsł. *abóla-, *abola-. — Drw. obuolićnć 
"kasza jabłeczna”, obuolinis jabłkowy, jabłeczny”, sb. 'ten, kto handluje jabłkami”. Cps. 
obuolmuśjs (zob.). Por. łot. cps. kriev-dbuols ogórek” (dosł. 'rosyjskie jabłko”, por. łot. 
krievs Rosjanin'). Vb. denom. obwoliduti zrywać jabłka”, przen. kolegować ze sobą, 
przyjaźnić się”. 

obuolmuśjs, -io 3 p.a., óbuolmuśis 1 p.a. '(o maści końskiej) jabłkowity” — złożenie 
członów obuoljs jabłko” i muś- jak w czas. muśti bić”. Inne war. óbalmuśis, óbelmuśis, 
óbulmuśis, óbuolmuśtis. Zdaniem Niedermanna 1956, 136n. jest to kalka przymiotnika pol. 
jabłko-bity XV-XVI w. '(o maści końskiej) siwy w ciemne okrągławe plamy”. Znacz. etym. 
"zbity jabłkami” albo '(mający takie plamy) jak na zbitym jabłku”. Inaczej Bańkowski, ESJP I, 
566: «o maści końskiej: z plamami okrągłymi wielkości jabłek, utworzone według 
gradobity». Por. gradobity 'biało nakrapiany”, znacz. etym. 'bity gradem” (Bańkowski, ESJP 
I, 470). Zob. jeszcze LEw 515 (s.v. óbelmuśas) i Kabaśinskaite 48. 


óda 1 p.a. 'skóra”, óda ir kdulai 'skóra i kości” (por. łot. kauli un ada). SD oda 1. «skora 
na ciele, cutis», 2. «skora odarta ze zwierzęcia, pellis», SD' oda «łupież, corium, pellis 
exuuiae», «skora, cutis, pellis, cortex...», SD odos źvćry pl. «futro, pelles ferarum» (syn. 
pdmuśalas). Młody war. akc. odd 4 p.a. War. gw. uoda b.z.a. 'skóra” (AS bijaus tavęs, kad ir 
mano uoda paśiurpo). Odpowiednik łot. ćda 'zdarta skóra zwierzęcia, w stanie surowym a. 
wyprawionym; skóra ludzka”. Bez dobrej etymologii, por. referat w LEw 515. Transponat ie. 
*Hehpd"-eh>- lub *hoHd"-eh>-. Z bałtyckiego zapożyczone do fiń. vuota *zdarta skóra 
zwierzęcia (LEw 516, Stang 1966, 37). — Drw. odelć SD «łupina, łuszczyna, obłupina 
grochu», Sp! <adełe> «skora, skoreczka», odinis skórzany, ze skóry” (> odinukć 'skórzana 
kurtka”), ódżius garbarz'. Cps. balta.odis SD «białoskornik, coriarius», por. bdltas (syn. 
sirmetnykas), odadirbjs 'garbarz” (por. dirbti), odalupjs kto odziera zwierzęta ze skóry”, 
przen. 'zdzierca, wyzyskiwacz” (por. lupti), odminys a. odaminjs garbarz” (por. minti), 
pirmodć przest. napletek” (por. pirmas); syn. stlit.: pryodć i prieodć (Bretkun). 


odmenis b.z.a. żm. 'ujście rzeki”, n.rz. Odmuó (rej. Silale). Niejasne. Na podstawie 
hipotezy o gwarowym zaniku v przed o rekonstruuje się *vodmen- < *uad-men-. Pwk. *uad- 
ma być apofonicznym alternantem na st. wzdłużonym do *uad- 'woda”, por. słow. voda oraz 
lit. vddaksnis, n.rz. Vadd, Vadaksta (s.v. vade). Zob. Lew 516, Vanagas 1981, 234. Inaczej 
Petit 2004, 93, który wychodzi od pwk. *hed- 'jeść” (óćdmenys 'gęba, pysk”) i rekonstruuje 
*odmas 'ujście” < *h;,ód-me/o-, ze wzdłużeniem wedle prawa Wintera i wtórnym lit. od- na 
miejscu pb. *Od-. 


ókas, kas gw. 'hak; zawias u drzwi; skobel” — zapoż. z prus.-niem. hok (GL 93, LEW 
516, Cepienć 112), por. nwn. Haken. War. uókas, vókas. Łot. dkis 'hak” E śrdn. hake (Jordan 
53). — Zdrob. okelis haczyk”. 


ókas gw. wystająca w dół część podkowy” — zapoż. z błr. hak, -a (ZS 8). 


okas b.z.a. gw. 'mielizna, piasek podwodny niebezpieczny dla statków”, np. Garlaivis 
nenuciuożia nuo oko jau antra valanda /'Parowiec już od dwóch godzin nie może wydostać 
się [dosł. ześlizgnąć się] z mielizny”. Zapoż. z pol. przest. hak, -a mielizna”, por. Okręt ten 
wpadł na haki, łomał się i rozbił (SW). 

ola 4 p.a. nora, jaskinia, pieczara”, DP 'jaskinia, jama” (olas latry... darys DP 3734 
'jaskinie łoterskie... czynić będzie”, liuty oloje DP 125,7 'we lwiej jamie”, lapćs turi olds, ir 
paukściai lizdus DP 4887 'liszki mają jamy, i ptacy gniazda ), SD: «gruba, doł, loch; jama, 
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jaskinia, loch; pieczary» (syn. urvas, lindynć, duobe gili), ola tumsi «paciepi, antrum 
obscurum, casa tenebricosa» [ ciemna jaskinia |, SP <hała>, <hoła> 'loch, jaskinia”. Wraz z 
łot. ala 'nora (lisia a. borsucza), dziura, jama wypłukana przez wodę; gniazdo raków” 
zapożyczone ze śrdn. hol, zob. LEw 516, Jordan 53. — Vb. denom. ołduti 'szukać ryb w 
jamach u brzegu rzeki”. 


omuó, acc.sg. óÓmeni 3 p.a. m. gw. 'rozum, myśl; pamięć; instynkt” — niejasny pod 
względem wokalizmu wariant bliskoznacznego wyrazu aumuó (zob.). Zwykła jest postać 
tematyzowana: omenis, acc.sg. ómeni f. pamięć, zdolność pamiętania; intelekt” (war. óÓmene, 
żm. ómynć, óminć, zob. Biiga, RR I, 358). Por. turćti omenyje 'mieć na myśli”. Vaikai turi 
gerą omeni 'Dzieci mają dobrą pamięć”. /sidćk i ómeni tuos mano żodźius Zapamiętaj sobie 
te moje słowa. — Drw. wsteczne: óma 'pamięć, myśl” (ant ómai anteit przychodzi na 
myśl”), ome 'instynkt, popęd, odruch”. Paralele: arma € drmenj (armu6); aiigć = dugmenj 
(augmu0). 


opa 4 p.a. 1. wrzód” (skrańdźio opa wrzód żołądka”), 2. rana, czuła rana, miejsce 
bolące”, 3. 'szrama, blizna . Izolowane, bez nawiązań ie. Może zmienione z *sopa? Por. s.v. 
sopćti sb. sópa *ból; bolący wrzód, czyrak” : łot. sipes a. sdpas” f.pl. 'ból”, sapums 'miejsce 
bolące, bolesne”. W kwestii aferezy spółgłoski por. ókas ob. vókas; ćndrć ob. nćndre. — 
Drw. općtas 'owrzodzony”, opis a. ópus wrażliwy, delikatny, zbyt czuły; trudno gojący się; 
nabrzmiały, aktualny, ważny”, DP 'pieszczony” (= ópiai adv. 'ostrożnie, delikatnie”, opumas 
zbytnia wrażliwość, nadwrażliwość, apy.opis delikatny, chorowity — o dziecku”). Vb. 
denom. Opinti 'sprawiać, wywoływać ból; powodować wrażliwość na ból (o mrozie), refl. 
Opintis. Nelabai sopa — nesiópink "Tak bardzo nie boli — nie przejmuj się”, iśopeti 
"owrzodzieć, pokryć się wrzodami”, Opti, -sta, -o 'stać się wrażliwym, bolesnym (miejscu na 
ciele)”. 


ópsas, -d 4 p.a. gw. 'o koniu: stający dęba, wspinający się na tylne nogi” (Arklys opsas 
Soko an źmogaus). Pochodzi od *ops, okrzyku zachęcającego do skoku, por. opc! 'hop!, 
hops!” (Tik opc — ir perśoko), opt! (Gaidukas opt, opt, opt inlindo lazdon). Wymienione 
interjekcje są transpozycjami wzoru pol. hops! Por. aferezę h- w arielka, ókas, ulióti (ZS 90). 
— Polskiego pochodzenia są też interi. opsa b.z.a. (Tada visi opsa traukt) oraz ópso! 'hopsa!' 
(Ki opso, opso, opso, visi neśokantys żiopso) € pol. hopsa! m.in. okrzyk zachęcający do 
ruchu, skoku, podskakiwania, do tańca (por. Sw II, 54). — Dalej por. op! okrzyk zachęcający 
do skoku (Kaip tik aś surćksiu op! — tai visi $okit per ravą) — z pol. hop!; oplia! okrzyk 
zachęcający konia do biegu (Ćigonas vijo kuiną $aukdamas oplia! oplia!) — z pol. hopla!. 


opśrus 4 p.a., Opśras 2 p.a., opśrys 4 p.a. zool. 'borsuk, jaźwiec, Meles meles”. War. 
obśrus, Obśrus. Lit. opśrus różni się sufiksem łot. dpsis, gen.sg. dpśa borsuk” (+ neoosn. 
apS-: dpśa f. borsuk, drw. dpsene jama borsuka; miejsce, gdzie znajdują się jamy 
borsucze ). Z odmienną budową i znaczeniem: opŚcius Lex 'wydra, Fischotter'. Pwk. pb. 
*ap$- wyklucza strukturę odziedziczoną z pie., ale szczegóły są trudne do ustalenia. Zob. 
przegląd prób etymologicznych w LEW 517n. i ALEw 721. Ostatnio Klingenschmitt, Balt 
XLIII:3, 2008, 405n. wystąpił z hipotezą cps. pie. *(h)apo-kr[h»]-o- 'spitzkópfig”. — N.B. 
Nie ma pożytku z hapaksu stpr. wobsdus Ev 'borsuk, Dachz [Dachs]”, ponieważ on sam 
nasuwa problemy paleograficzne i fonetyczne (protetyczne w-?), zob. Smoczyński, Lingua 
Posnaniensis 29, 1986, 49-59. PKEŹ 4, 261 rekonstruuje *abzdus, ale budowę uznaje za 
niejasną. — N.rz. Opśrija. N.m. od Opśr-: Opśriitai 4x, => Obśriiteliai ob. Opśriuteliai. N.m. 
od Opś-: Opśkalnis (= Paópśkalnis). Prócz tego są warianty z krótkowokalicznym Apśr-: 
Apśriiitai, Apśrnjai. 


óras 1. powietrze”, 2. pogoda, 3. przestrzeń otaczająca dom, miejsce pod gołym 
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niebem” (iśseiti i óÓrą "wyjść na dwór, wyjść na pole”). SD oras «podniebie na dworze, dium, 
subdialis locus», «powietrze, aćr, ether, coelum». Analiza: *ar-a-. Stoi w związku z czas. 
arin, drti orać ziemię” (zob. s.v.) i derywatami na SW *ar-, np. ore 'orka' (zob. s.v.), w 
pierwszym rzędzie jednak z łot. wyrazami drs a. dra, dre otwarta przestrzeń, wolna 
przestrzeń; kawałek roli, sucha łąka”, dra adv. 'na dworze, na polu, na zewnątrz”. Znacz. 
"powietrze” rozwinęło się ze znacz. 'otwarta przestrzeń”, to z kolei ze znacz. 'pole orne” (por. 
Biiga, RR II, 256; pewne wątpliwości co do tego zgłosił ALEWw 722). Por. ore loc.sg. przed 
domem, na dworze” (por. łot. drd ts., syn. laika), orań adv. 'na podwórze, na dwór, na 
zewnątrz” (skostniała forma ill.sg., por. łot. ran). Gwarowe adv. orie 'na dworze” zostało 
chyba utworzone na wzór namić 'w domu. — Konsekwencją użycia wyrazu óras w 
wyrażeniach opisujących stan lub jakość powietrza (suche, wilgotne, parne) jest to, że 
oznacza on również 'pogodę”, por. graźiis orai m.pl. 'piękna pogoda”, pikti orai zła pogoda”, 
per dieną keli orai pereina w ciągu dnia pogoda zmienia się parę razy”. — Drw. antorinis: 
SD <vnt oriniey dayktay> «napowietrzne rzeczy, res supere, meteora», i$orć (zob.), orinis 
"powietrzny; pogodowy; zewnętrzny — o kieszeni, o drzwiach”, SD «nadworny, podniebny, 
subdialis, hypaethrus, aulicus» i «powietrzny, aćrius, ethereus», orujis zewnętrzny. Cps. 
oreivis lotnik” (neol., por. eiti), > oreivjste lotnictwo”; órlaidć wywietrznik, lufcik w 
oknie” (neol., por. ldidyti). — Pod względem znaczeniowym odchyla się adi. orus poważny, 
godny, dumny; doniosły”, > óriai adv. godnie, z dumą; solidnie”. Inny etymon? 


orć 4 p.a., órć 2 p.a. 1. 'pora orania”, 2. 'oranie, orka”, 3. *zorana rola, pole”. Cps. 
jduciaore 'orka wołami” (por. jdutis). Pb. *arć — dewerbalne abstractum z suf. -ć- i SW *ar- 
V od drti 'orać” (zob. s.v.). Paralele apofoniczne: mólć € mdlti; srovć  sravćti; prievolć € 
privalćti. — Z innym suf.: ató.oris 'powtórne oranie; odrabianie zobowiązań orką” (por. 
atómetis, atóretiS). 


OŚti, OSia (war. OŚa, OśŚta), Ość 1. 'szumieć, powodować, wydawać szum (o wietrze, 
lesie, wodzie)”, 2. "hałasować (o dzieciach)”, 3. paplać, opowiadać przesadzając, 4. brzęczeć 
(o owadach)”. Dźwiękonaśladowcze. Paralele: Ożti, użti. 


otus, -i 4 p.a. wsch.-lit. pilny, naglący, nie cierpiący zwłoki; energiczny”. Drw. otrus 
żwawy (o koniu, którego nie trzeba poganiać), skory, porywczy, gorliwy, pracowity; 
chciwy”. Odpowiednik łot. dtrs szybki, prędki; gwałtowny, porywczy; nagły, stromy” (cps. 
dtrputra c. 'w gorącej wodzie kąpany, raptus”), > dtri adv. szybko”, vb. denom. dtrindt 
"przyspieszać . Prabałtycki pwk. *at- pozostaje niejasny. Transponat ie. *Hehnt-. 
Wcześniejsze próby etymologiczne referuje Lew 518n. Heidermanns 1993, 173 próbował 
powiązać otus z pgerm. *etró- prędki, szybki, rasch”, por. stnord. ddr wcześnie”, stwn. dtar 
"prędki, szybki”. Podtrzymał to Kroonen 2013, 115, s.v. *Edra-. 


ovyje DP 2x adv. 'na jawi” ['na jawie, w stanie czuwania, nie we śnie |, por. teipajau ir 
Śventieji nekurie rodżias żmonećmus ne tikrai sapne, bet ir ovyje DP 273,5 także i święci 
niektorzy ukazują się ludziom nie tylko we śnie, ale i na jawi”. — ir tatai vel iśvyst turime, 
jog karalius ne ovyje, bet sapne aną paveikslą regćjo DP 583» 'i to też obaczyć potrzeba, że 
krol nie na jawi, ale we śnie on obraz widział. Skostniała forma loc.sg. rzeczownika o 
temacie *ov-i- < pb. *au-i- (por. tóśyje od tóśis, żvćryje od żvćris). Przypomina przysłówki z 
jednej strony scs. (jave 'jawnie, publicznie”, ros. najdve jawnie, widocznie”, czes. najevć "w 
stanie czuwania, nie we Śnie”, pol. na jawie ts. (por. Biiga, RR I, 370, Bsw 21, Lew 519), z 
drugiej strony wed. dvis jawnie, w sposób dla wszystkich widoczny”, aw. duuiś ts. (por. 
EWAIA I, 177, 233). Wszystkie te formacje pokazują pwk. na st. wzdłużonym *au- w 
stosunku do au- widocznego w aumuó, alimeni 'rozum” (zob. s.v.) < pie. *h;ou-men-. Inaczej 
Derksen 2008, 30, który postuluje pbsł. *au- (ze znakiem zapytania), zaś scs. jjavć wywodzi 
z pie. *hEu-€i- (transponat). — Drw. psł. *aviti, *avjo, scs. (j)aviti, (jJavlją ujawnić, 
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objawić, podać do wiadomości”, ros. przest. javite miloste okazać łaskę”, ros. javitesja 
"zjawić się, stawić się; okazać się, stać się” (iter. javljdtesja), pol. objawić "okazać, 
uzewnętrznić”, wyjawić 'uczynić coś wiadomym”. Możliwe, że prapokrewne z *aviti jest łot. 
Avitićs, -uos, -ijuos mówić głupstwa; wygłupiać się; zbytkować, swawolić” (war. dvćtićs), 
zob. ME I, 245, Endzelins, DI II, 160, Bsw 21, Lew 519. Natomiast lit. przest. ovyfis, -ijasi, - 
ijosi zwidywać się” z uwagi na znaczenie jest raczej slawizmem, mianowicie wariantem do 
jówytis, zob. jevytis. 


ożćkśnis, -io bot. krzew trzmielina, Evonymus'. Analiza: oż-ekśnis. Osnowa jak w 
ożjs kozioł” (inaczej Lew 1172, s.v. u$kakśnis). Formant jak w Saltekśnis bot. 'krzew 
kruszyna, Frangula”, juodekśne 'czarna wrona”, juodekśnis, -ć 'o czarnych brwiach” (GIL II, $ 
351). Neosuf. -ekśnis ukształtował się w ten sposób, że pewne derywaty z suf. -esnis (por. 
kalbesnis 'rozmowa, pogawędka”, żm. mókesnis 'podatek') wytworzyły warianty ze 
wstawnym k, po czym jeszcze ks zmieniło się w k$ (por. bakśtyti obok ba-k-styti  bastyti). 
— [nne nazwy 'Evonymus*” to uśkakśnis / użkakśnis, vaśkakśnis a. vaśkdkśnis (Vaśkdkśnis 
yra medis geltonas kaip vaśkas, dirba iś jo skietus  Trzmielina to drzewo żółtawe jak wosk, 
wyrabiają z niego grzebienie tkackie [tzw. płochy]”). Nie są one przejrzyste. 


ożys, acc.sg. óżj 3 p.a. 1. 'kozioł, samiec kozy”, 2. przen. kaprys, zachcianka”. SD ożys 
romytas «kozieł czyszczony, hircus castratus, ożys neromytas «kozieł nieczyszczony, 
haedus”. Odpowiedniki bałt.: łot. dzis kozioł”, stpr. *wazis < *azis w n.m. Wosi-birgo, Wose- 
birgo, Wosis-pile, Wose-pille, z glosą «Ciginburg», czyli "Kozi Gród; Woze-kaym (AON 
209). Prócz tego jest drw. stpr. wosux Ev 'kozioł, Bok [Bock] < *vazuk- < pb. *aż-uk- 
(etymologiczne zdrobn. na -uk-, por. lit. ożukas ob. ożiukas koźlę”). Z innym suf.: res. jazino, 
cs. azino n. 'skóra” < psł. *azfno — znacz. etym. 'koźla skóra” (por. lit. ożinis adi. 
*koźlęcy”)*”. Zarówno wyrazy lit.-łot., jak i drw. słowiański pokazują wzdłużony wokalizm 
a. Ten fakt przemawia za pbsł. derywacją typu vrddhi: *aż-iia- względnie *aź-ina- (por. sti. 
ajinam n. skóra zdarta ze zwierzęcia ) od *aź-a-, to ostatnie w kontynuacji pie. *hse$-ó- 
(inaczej Derksen 2008, 32: długość *aż- spowodowana tzw. prawem Wintera). Stan dawny w 
sti. ajd- m. kozioł”, ajd- f. koza”, aw. aza- kozioł"; niejasny jest dyftong w gr. aić, aiyóg f. 
*koza”. Por. BSW 22, LEW 519, REW III, 485, ALEW 723. — W kwestii vrddhi paralelą może 
być wyraz scs. agnę, -ęte n. jagnię” — drw. od psł. *ogni Lamm'”, odpowiednika łac. agnus, 
gr. duvóg (*abnós) < pie. *heeg"-no-. Por. Schrijver 1991, 39; BSW 2: pbsł. *agna-; REW III, 
481. — Zapoż. bałtyckie w fiń. vuohi koza” (Stang 1966, 37). — Drw. ożelis 'kożźlę, 
koziołek”, ożelis paukśtis SD «koziełek ptak, baranek, capella», ożiai m.pl. 'kozły, tj. drążki, 
belki zbite na skos, służące za stojak, podpórkę”, SD «kozły, kobylice do tarcia drew, 
canterius», ożiena mięso koźle”, ożiena iżdirbta SD «kurdwan rzemień, skura, pellis hedi 
bene expolita $z colorata», ożinis m. wiatr z południowego wschodu”, ożiukas 'koziołek” 
(gw. ożukas), ożiiikśtis koźlę”, ożka (zob.), ożiitis ts. Cps. ożiabarzdis 'kozia bródka; diabeł” 
(por. barzda), ożiaragis l. owad Cerambyx”, 2. ' gwiazdozbiór Koziorożec” (por. ragas). Vb. 
denom. ożiuotis 1. kocić się”, 2. kaprysić, grymasić . — N.m. od ożjs: Ożiónys 3x, Ożiskes 
2x, cps. Óżnugariai, Óżnugaris, Ożtakiai. — N.m. od ożel-: Ożeliai 4x, Ożeliśkes, n.rz. 
Ożeliśke a. Ożelytć. — N.rz. Ożdinis, Ożiśkis, cps. Óżnugaris (od n. góry Ożnugar$s), 
Óżragis, Óżupis, Ożiaraistjs (od nazwy bagna OŻiaraistis). 


ożka, acc.sg. óżką 3 p.a. koza, Capra” — femininum mocyjne na -ka- od ożjs 'kozioł” 
(zob. s.v.). Inaczej Bsw 22, postulujący synkopowanie plit. *ażika, formacji rzekomo 
paralelnej z pbsł. *auika, psł. *ovica (zob. avis). — Do ożka może należeć refleks stpr. wosee 
Ev 'koza, Czege [Ziege]”, mianowicie o ile uznamy, że w tym odosobnionym zapisie tkwi 


39 Por. scs. koża f. 'skóra zwierzęca” — produkt substantywizacji przymiotnika *kozja *kozia” (= koza 'Ziege”) 
występującego w grupie atrybutywnej *kozja skora 'kozia skóra” (REW I, 589). 
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błąd: <e> zam. <c>. Emendacja: <wosce>, lekcja [vósko]. Inaczej PKEŹ 4, 263n., który 
odtwarza *vaze e *aze, czyli formę różniącą się od lit. *aż-ka sufiksem (*-€-) oraz 
obecnością protetycznego v- w nagłosie. — Drw. ożkelis młode kozy, koźlę”, ożkena 'kozia 
skóra”, ożkinis 'kozi, uszyty z koziej skóry”, ożkinć pune SD «koziarnia, caprile, caprilis casa, 
hedile», ożkytis koźlę, koziołek” (m.in. SD), ożkiukas gw. koźlę”, ożkutis gw. koźlę”. Cps. 
ożkabarzdis 1. 'kozia bródka”, 2. bot. 'skrzyp, Equisetum arvense” (por. barzda), ożkakójis 
SD «kozionogi», sb. 'diabeł" (por. kója), ożkamelże 'lelek, nocny ptak przelotny”, SD 
«kozodoy pastucha, caprimulgus» (por. mćlżti), ożkarietis dosł. 'kozie krocze” (por. rietai) — 
mówi się tak o kimś chudym, na cienkich nogach. — N.jez. Ożkabalis, nazwa bagna 
Ożkdbalis 2x, n.rz. Ożkdbalis, Ożkakić (*Ożk-kakle, por. kdklas), Óżkalaukis, Óżkupis. N.m. 
Ożkeliśkć, Ożkenai, Ożkyciai, Ożkiniai 4x, Ożkiniai 2x, Ożkiniśkis, cps. Ożkabaliai 3x, 
Ożkdmedinis, Ożkasviliai 2x (por. svelti). 

Ożti, Ożia, Óżć gw. 1. brzmieć, rozbrzmiewać (o dźwięku, jęku, płaczu)”, 2. głośno 
śpiewać . Dźwiękonaśladowcze. Paralele: OŚti, użti. 


P 


pa- (1) prvb. złożeń czasownikowych, np. paneśti 'ponieść trochę”, padirbeti 
*popracować nieco”, palukćti 'poczekać trochę”, Jis ddr nepaeina *On jeszcze nie potrafi 
chodzić”, AF pane$i tą maiśą? 'Czy uniesiesz ten worek?”. — (2) prefiks rzeczowników 
odczasownikowych, np. pabaiga 'dokończenie, zakończenie”  pabaigti, pabaida 'postrach 
 pabaidyti. — (3) człon złożeń imiennych, np. patiltć miejsce pod mostem lub koło mostu” 
(por. tiltas), papade 'podeszwa stopy” (por. pidas), pdmotć "macocha" (por. mótć). Zob. GIL 
III, $$ 743n. Lit. pa- wywodzi się wraz z odpowiednikami psł. *po 'after, on, by, at (scs. po, 
ros. po) z pie. *h>p-ó, co było derywatem od rzeczownika pierwiastkowego *hćp-s, gen.sg. 
*hop-ós. Odpowiedni stopień pełny, pie. *hiep-6 reprezentują: Hitt. appa adv. 'behind, 
afterwards; back, again, further", Olnd. dpa adv. 'away, off”, Av. apa- prefix 'away, from”, 
Gr. dnó, ómo adv., prep. far away, away from”, Lat. ab prep. 'from, off” and PGm. *aba 
prep., adv. '(away) from, off” (goc. af, stang. of, stwn. aba, ab), zob. Kroonen 2013, 1. Zob. 


po. 


pabarstai, -4 3 p.a. m.pl. 1. "mąka do posypywania łopaty, na której się wsuwa chleb 
do pieca”, 2. rozsypane ziarno” — drw. od neoosn. barst-, wynikłej z reanalizy barst-yti e 
bar-sty-ti (frq. od berti). Paralele: glaistas e glaistyti; vaistas € pasivaistyti. — Drw. 
pabarstalai mąka do posypywania łopaty chlebowej” (Milty reiks palikt pabarstaladm). 


pabćgćti, pabćgćju, pabćgejau 'pobiec, pobiec trochę, podbiec nieco”, refl. pasibćgćti 
l. 'pobiec po coś dokądś”, 2. 'rozpędzić się (Pasibćgćsiu ir perśoksiu) — tzw. vb. 
delimitativum (por. Ostrowski 2006, 163**) z prvb. pa- i suf. -ćti od bćgti 'biec. Pod 
względem sufiksu można zestawić z psł. *bóg-ć-: scs. beźati, beżo 'wedyew, uciekać”, czes. 
beżeti, beżim biec, uciekać”, ros. beżdte, begu biec, biegnąć; uciekać, czmychać, pierzchać; 
upływać (o czasie). — Drw. pasibegćdamas, pazbćgódamas adv. 'w podskokach”. — 
Neoosn. begć-: pabćgćlis 'uciekinier, zbieg, dezerter” (synchronicznie ujmowane jako drw. 
na -€lis). 


pabósti, pabóstu (*bod-stu), pabódau znudzić się, sprzykrzyć się, uprzykrzyć się, 
obmierznąć. Z innymi prvb.: ibosta man SD «markotno mi, niemiło mi», nubostu SD 
«przykrzę się komu», nubostu kam SD «dokuczam komu» (syn. varginu), <nubastu> SD! 
«mierżę się, molestus, ingratus, odiosus sum», nusibósti "znudzić się, stać się nudnym”. Czas. 
inchoatywny z suf. -sta- do bodćtis (zob.). — Neopwk. bos-: bostus, n. bostu: SD: 
«mierziony» (syn. nuobodus), bostus esi man «markotno mi, niemiło mi», bostu mi unt tavis 
ts., bosćiai adv. «niechętnie» (syn. be noro, su nuobodu, nenuośirdziai). 


paburnis, paburnis, -io 1. 'dolna część twarzy”, 2. 'podbródek, podgardle”, 3. 'część 
ogłowi końskiej przechodząca pod pyskiem”, 4. 'pokarm, posiłek” (Geras paburnis, tai ir 
eina stipryn ligonis), 5. 'posiłek do podróży” (Ślapelis 1940, 288), 6. 'czubek obuwia 
okrywający palce, nosek”. Od wyrażenia przyimkowego *po burnos albo *po burna 'u dołu 
twarzy, pyska” (por. burna). War. pabirne, paburne. Paralele s.v. pakduśis. 


pacikas gw. 'szczur, Rattus rattus', war. bacukas — zapoż. z błr. pacuk, -d (brak w 


360 Według tego autora verba delimitativa oznaczają czynność o rozmiarze mniejszym niż normalny, przy czym 
ograniczenie może być czasowe (por. lit. paluketi "poczekać nieco”) lub przestrzenne i czasowe (por. lit. 
pakyleti podnieść / podnosić nieco ). 


835 


LEW). Por. ukr. pacjuk, bocuk, ros. gw. pacjuk, pasjuk ts. (ESBM 8, 242). Lit. war. pacas ts. (I 
slastus ilindo pacas) wygląda jak drw. wsteczny, por. barsukas > barsas; kapsukas = kdpśas 
(Niedermann 1956, 175). Drw. pacókas 'dość duży szczur”. 


paććtkas gw. początek”, padarć paććtky 'zrobił początek” — zapoż. z błr. paćdtak, - 
tku (ZS 37; brak w LKż). Obok tego jest forma hybrydalna praćetkas 'początek”, z 
zastępstwem prefiksu pa- przez pra- jak w rodzimym syn. pradźia początek”. 


padaćkas gw. 'blacha stanowiąca okucie drewnianej osi koła”. Ze zmiany rzadszego 
war. paddśskas, to zaś z paddskas — zapoż. z błr. gw. padósak, -ska (TSBM 3, 551; 
odpowiednik pol. gw. podosek, -ska (SGP IV, 187). W kwestii zmiany Sk > ck por. ciska > 
cićka; dieśka > diecka. N.B. W Lkż IX, 38, s.v paddskas figuruje ghost-word błr. podoska. 


padalka, zwykle pl. paddlkos gw. 'dolny skraj płaszcza, kożucha, sukni”, np. Kailiniy 
padólkos nejerkotos, vilnos iślindę. Pasikelk sijoną, ba an rasą paddlkas suślapsi. Zapoż. z 
pol. przest. podołek, -ika dolny brzeg płaszcza, szaty, sukni”. Por. SLA 148, LEw 521. Zs 38 
na pierwszym miejscu wymienia źródło błr. padałók (ale takiego wyrazu nie ma w TSBM 3, 
551 ani w ESBM 8, 111, gdzie figuruje tylko padól, -u). War. m. paddlkas, pl. paddlkai. Co do 
akutu por. zapoż. kavdlkas, marśdlka. 


padaras 1. to, co zostało wytworzone, wytwór”, 2. 'stworzenie, żywa istota”, 3. 
"wytwór, narzędzie, DP też 'dzieło, skutek, uczynek, SD «skutek» (syn. daiktas), 
«uczynek», padaras namy SD «budowanie», padarai ikio m.pl. 'narzędzia gospodarskie: 
socha, brona, cepy, siekiera” (war. padara). Rzeczownik postwerbalny od vb. cps. padaryti 
m.in. 'zrobić, sprawić , zob. daryti. Paralele: pradaras II, użdaras IL. — Drw. padarinys 
"skutek, następstwo”, padarńs twórczy, wydajny”, SD «powolny, tractabilis, promptus» (syn. 
inteikiys), «skuteczny, efficax, operosus», «uczynny, officiosus» (syn. darys), nepadarus ŚD 
«nieskuteczny; nieuczynny» (syn. neveikuS). 


padargas narzędzie, przyrząd; narząd, część organizmu”, przest. narzędzie 
gospodarskie, rolnicze, oręż”, paddargai m.pl. 'uprząż końska”. Formacja urobiona od czas. 
padaryti czynić, robić” sufiksem -kas, z towarzyszącym udźwięcznieniem *padar-kas > 
paddrgas (por. *viener-kis > vienćrgis). Paralelne drw. z suf. -k-: paspirkas, pridurkas, 
duburkis. Zmiana r-k > r-g jest jednym z przejawów perseweracyjnego asymilowania się 
obstruentu do poprzedzającego resonantu. Por. Ik > lg (vertćlka > vertćlga), nk > ng (linke > 
lingć). — Drw. paddrginć 'miejsce (szopa) do przechowywania narzędzi gospodarskich”. 


padas I 1. "podeszwa stopy, podeszwa buta”, 2. klepisko (w stodole)”, 3. 'spód pieca 
chlebowego”. SD padas «stopa w nodze; podeszwa u nogi; podeszwa u obowia». Odpowiada 
z jednej strony łot. pads "podłoga z kamienia lub cegły, Estrich”, z drugiej strony psł. *podi 
"dolna część czegoś, znajdująca się nisko; spód, dół czegoś”, por. ros. pod, póda 'spód, dno”, 
ukr. pid, pódu 'dolna część stogu siana”, błr. pod 'dół, podnóże góry”, słń. pod, póda 
"podłoga, czes. puda 'gleba, grunt”, pol. spód, spodu 'dolna część czego”. Zob. Bsw 209n., 
REw II, 382n., Lew 521. Drw. tematyczny 


pbsł. *pad-a- < pie. *pod-o-, urobiony od rzeczownika apofonicznego pie. *pód < *pod-s 
"stopa, noga”, acc.sg. *pód-m, gen.sg. *ped-ós (Schindler 1972, 33n.); nalternatywna 
rekonstrukcja pie. pdg.: nom.sg. *pód-s, acc.sg. *pod-m, gen.sg. *ped-s (Beekes 1995, 189). 
Por. gr. nońc, nodóc, orm. otk* pl. 'stopy”, łac. pes, pedis m. noga; stopa jako miara 
długości”, wed. pat, pad- 'stopa”. Zob. NIL 526n., de Vaan 2008, 462. Znacz. etym. lit. pddas: 
*to, co znajduje się pod stopami”. Osobno zob. pedd. — Drw. padai iś medżio SD «kośle, 
narty» ['narty, łyże”, L.]|, papadć 'podeszwa stopy”, cps. puspadis 'zelówka” (dosł. *pół 
podeszwy”, por. pusć). 


836 


padas II przest. 'podwalina, grunt; dno, SD: padas «podwalina, podeszwa w 
budowaniu», ażuguldżiu pady, pamaty «zakładam budowanie, fundamenta iacio, pono 
fundamentum». Analiza: pad-a-s, drw. od neoosn. pad-, którą wyabstrahowano z formy pad- 
Eli, będącej produktem reanalizy vb. cps. pa-dć-ti 'podłożyć pod co, położyć na spód”. 


Paralele na reanalizę: dpdas, ińdas, iźdas, priedas, użdas. — Drw. pddźiai m.pl. 'legar, 
drewniany podkład kładziony pod ciężary, pod beczki”. — Tu pewnie też stpr. paddis EV 
"chomąto, Commot [Kummet, das Halsjoch der Zugtiere|” — mianowicie przy założeniu, że 


wyraz ten oznaczał pierwotnie miękką część chomąta, filc opasujący chomąto” i że następnie 
na zasadzie pars pro toto został odniesiony do 'chomąta* jako całości, por. PKEŹ 3, 204n. 
Zob. też pavalkai 1. Inaczej Trautmann 1910, 387 (łączy z padas 'podeszwa stopy ). 


padażas 1. 'sos jako przyprawa do potrawy”, 2. SD «musztarda, intinctus, embamma; 
omaczanie, intinctus» — sb. postvb. od vb. cps. padażyti m.in. zamaczać chleb, blin w 
tłuszczu, śmietanie, miodzie” (zob. dażyti). — Z innym suf.: pddażalas 'sos'. Por. syn. 
pavilgalas ob. pdvilgas € pavilgyti; użtrinalas ob. użtrinas € użtrinii. 


padćka, gen.sg. padćkos 2 p.a. 'podziękowanie, wyrażenie wdzięczności” — zapoż. z 
błr. padzjdka, -i (por. pol. podzięka). Osobno zob. deka. 


padćkdievs gw. interi. "Szczęść Boże!” (formuła pozdrowienia). Ze ściągnięcia zwrotu 
padek Dieve *'Dopomóż Bóg!” (zob. padćti). War. zredukowane: padćkdiev, padćkdie. Por. 
pol. gw. pomagabóg, dłuż. pomgaj Bog, ukr. mahójbi dopomóż, Boże”. Por. Urbutis 1978, 
295. Przyczyny takich skróceń wyjaśnia Mańczak 1977, 55n. Por. dić, diedińok, diepadćk, 
Żegnódie oraz sveikamdrija. 


padćl$s, -io 3 p.a., padćlis, -io 2 p.a. 1. jajko podłożone kurze, żeby się niosła w tym, a 
nie innym miejscu, 2. rzecz gdzieś położona, schowana”, 3. 'miejsce do położenia, 
schowania czegoś”. Dewerbalny rzeczownik na -lys od neoosn. padć-, pochodzącej z 
reanalizy vb. cps. padeti 'podłożyć” (zob. GIL II, $ 171). Por. pasćl)s a. pósćlis © pasćti. 
Nieuzasadniona jest rekonstrukcja pie. formy *_d'eh,-liio- w NiL 101. — Drw. wsteczny: 
pddis 'padelys”, rzadko pddć ts. (inaczej BSsw 48, s.v. *-da-). 


padćlkas gw. 'to, co się podkłada pod coś, np. jajo podłożone pod kurę” — drw. na - 
kas od neoosn. padćl-, pochodzącej z reanalizy wyrazu padćljs (zob.). Sufiksem -kas 
derywowano również takie wyrazy, jak praduótkas, pridetkas, sandetkas.n.B. Wywód 
padelkas z praformy *padet-kas (zob. GIL II, $ 455) jest niemożliwy z uwagi na brak paraleli 
dla zmiany *tk w Ik. 


padćti, padedu, padejau 1. 'położyć, położyć na spód, podłożyć”, 2. pomóc, dopomóc, 
poprzeć kogo”, 3. 'znieść jajo” — formacja prewerbialna do dćti kłaść” (zob. s.v.). — Drw. 
padel)s (zob.), padćtis, -ićs f. położenie, sytuacja”. Zob. też padeklas s.v. deklas. 


padkava, patkava 3 p.a. przest., gw. podkowa” — zapoż. z błr. padkóva, pol. podkowa 
(SLA 149, 163, LEw 522). War. ze zmianą tk > tk: packavd (por. Zs 37, 92). Inaczej LEW 
522: sekwencja -ck- ma być objawem wpływu synonimów pdsagas, pasagd. Drw. 
packavótas 'o koniu: podkuty”. 


padnaskos, -y f.pl. gw. 'zelówki” — ze zmianą rodzaju zapoż. z błr. padnóski m.pl. (sg. 
padnósak, -ska 'zelówka ). War. ze zmianą sk > tk: padndckos, padnackai m.pl. (ZS 38, 92); 
ze zmianą dn > rn: parnackos, parnackai (por. LEW 522). 


padónas, -ć stlit., gw. poddany, chłop pańszczyźniany” — zapoż. z błr. paddóny, -aha 
< pol. poddany, -ego subditus” (por. SLA 149, LEw 523). War. paduonas (m.in. Bretkun), 
gdzie uo tłumaczy się adideacją do czas. duoti 'dać” (SLA 150, Kabaśinskaite 83). Zob. też 
vćldamas. — Drw. padonasis, -oji DP 'poddany; chłopski”, padonis, -ć poddany” (m.in. 
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Bretkun). 


padraikos 1 p.a. f.pl., padraikai 3 p.a. m.pl. gw. 'resztki zboża na polu po skoszeniu, 
resztki siana na łące (które się grabi i zabiera) — sb. postverbale od vb. cps. padraikyti 
'rozrzucić (gnój), roztrzepać (len), podesłać (słomę w oborze)”, zob. s.v. draikyti. Zapoż. lit. 
w pol. gw. podrajki, pudrajki ts. (Zdancewicz 346). 


padvarija | p.a., padvarija 2 p.a. przest., gw. 1. 'gospoda, dom zajezdny”, DP 
"gospoda, 2. podwórze” (Privarć pilną padvdriją gyvuliy) — zapoż. z błr. padvórve, -rja n. 
"dom zajezdny; podwórze” (SLA 150). SD: padvarija «gospoda, hospitium, diuersorium», 
ażuraśau padvarijy «zapisuię komu gospodę, hospicium inscribo», mokestis nuog stovejimo 
padvarijoj «gościnne, pretium mansionis» [dosł. opłata za stanie w gospodzie |]. — Drw. 
padvarnykas (zob.), vćzdy padvdrija włóczęga”. 


padvarnykas stlit. 1. gospodarz” (DP, SP), por. vyresnieji Bażnycios ir svietiśkieji 
Ukinykai, Padvarnykai namuose savo SP II 54» 'starszy kościelni i świeccy Gospodarze w 
domach swoich ), 2. 'właściciel gospody, oberżysta”, SD «gospodarz, co goście przyimuie, 
hospes, stabularius». Według SLA 150 miałoby to być zapoż. ze stbłr. podvornikv, zwraca 
jednakże uwagę brak śladów po takiej formacji w słownikach błr. (ros. podvórnik to 
"włóczęga; komornik '). W tym stanie rzeczy lepiej jest przyjąć, że mamy tu drw. litewski na - 
nykas od osnowy padvar-, otrzymanej z reanalizy wyrazu padvdrija gospoda, dom zajezdny” 
(zob. s.v.). Por. też pol. przest. podwornik 'właściciel, dzierżawca utrzymujący mały dworek” 
(por. Sw IV, 439). — Drw. padvarnykć SD «gospodyni, co goście przyimuie, hospita». N.m. 
Padvdrninkai 1x, Padvarnińkai 12x. Nazw. Padvarietis LPŹ (suf. -ietis jest substytucją za 
obce -nykas). — Neoosn. padvarn-: padvarningas stlit. przyjazny dla gości, gościnny” 
(Bretkun), syn. sveciy myletojas. 


pagada, gen.sg. pagddos 2 p.a. stlit., gw. 1. 'pogoda jako przebieg zjawisk 
atmosferycznych, 2. dobra pogoda (słoneczna, bezdeszczowa), 3. przest. równowaga 
ducha; pokój, spokój , 4. sprzyjające okoliczności, pomyślna sytuacja, szczęśliwe zdarzenie, 
szczęście”, nepagada 'niepogoda, zła pogoda” — zapoż. z pol. XVI w. pogoda, por. błr. 
pahóda, -y. Łot. pagada 'dobra pogoda” jest lituanizmem. Zob. SLA 140, 151, Lew 523. — 
Drw. pagadningas (zob.). 


pagadlyvas, -d gw. 1. pogodny, nie dżdżysty (o lecie, o czasie żniw)”, 2. 'zebrany w 
czasie bezdeszczowym (o sianie, zbożu)” — zapoż. z błr. pahódlivy, -aja. 


pagadningas, stlit. hapaks, por. Lytaus pagadningo [pisane <pagadniga> gen.sg.] 
dovaną iś dangaus vandeny roćyk duoti dćl atgaivinimo żemćs vaisiaus Mź 577; 'Dar 
pogodnego deszczu z wód niebiańskich racz dać dla ożywienia owocu ziemi”. Chodzi tu o 
przekład stpol. zwrotu pogodny deszcz 'ożywczy deszcz”. Taki zwrot ukazuje się w polskich 
tekstach religijnych z XVI w., por. np. Aleś pogodnym deszczem swój grunt polubiony napoił, 
i ochłodził zamarłe zagony (SPXVI XXVI, 170). Lkż nie notuje adi. *pagadnas, ma tylko 
pagadljvas (= błr. pahódlivy). Możliwa jest dwojaka analiza: 1” pagadn-ingas, drw. od 
zanikłego adi. *pagadnas, 2? pagad-ningas, drw. od pagada 'pogoda* przy użyciu neosuf. - 
ningas (por. padvarningas  padvarnykas : padvarija). N.B. LKŹ IX, 67 interpretuje 
<pagadniga> jako acc.sg. i ustala znaczenie jako 'tinkamas, vertingas”, co jest błędem. Urbas 
1996, 256 nie precyzuje formy przypadkowej, zaś jako znaczenie ustala 'naudingas* (ze 
znakiem zapytania). SLA i LEW pominęli interesujący wyraz Mażwidowy. 


pagaikśtis, -5cio niegruby patyk; pogrzebacz” (SD «kosior, pociask; ożog»). Trudno 
oddzielać od gdikśtć a. gdikśtis gw. 'tyczka chmielowa, pręt, żerdź”, łot. dzeikste 'rózga, 
pręt, geikste 'tyczka chmielowa” (por. Biga, RR I, 337, III, 841), ale dalsze szczegóły 
pozostają niejasne. — Z, drugiej strony można wyjść od praformy *pakaikśtis i powiązać ten 
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wyraz z kaiśtis, z insercją k: kaikśtis zatyczka, korek, zasuwa (drzwi)”, por. pakaiśyti 
"posunąć dopalające się polana” (s.v. kaiSYti). 


pagal praep. z acc. 'koło, przy, według”: Pagal wórą vażidvo 'Koło płotu a 
Plaiikti pagal sróvę 'Płynąć z prądem”. Pagal sdvo pdproti *Według swego zwyczaju”. — W 
DP pojawia się pagalei < pagaliai według”, co mogło zostać przekształcone ze zwrotu 
przyimkowego *pa gali, por. iki gali przest. (aż) do końca” i łot. pagalam adv. 'aż do końca, 
zupełnie, bardzo” (zob. gdlas). Por. GIL III, $$ 726 n. 


pagalć 3 p.a. gw. 1. *koniec, kres”, 2. 'część stodoły, gdzie składa się słomę a. siano” — 
drw. od zwrotu przyimkowego *po galu 'pod koniec” albo też drw. prefiksalny od gdlas 
koniec” (por. GJL II, $ 744). — Drw. pagaliui adv. każdy w swojej części (domu), np. 
Gyveno du broliai vienam name pagaliui. War. pagali adv., np. Pagali nimo peciai W obu 
końcach domu [są] piece”. 


pagalys, -io 3 p.a. 1. *kij, patyk”, SD «kiy, baculus, fustis, sparum» (syn. vezdas), 
pagaliu iśtinku SD «biję kijem» (syn. vćzdu iśmuśu), 2. kawał drewna przeznaczony na opał, 
polano, szczapa” (Geros malkos — pagaljs i pagalj), 3. 'pień drzewa oczyszczony z gałęzi, 
bierwiono. War. pdgalis 1 p.a. Stoi w jakimś związku z gdlas koniec, ale trudno to 
sprecyzować. Znacz. etym. 'rzecz o dwu końcach”? LEw 523: złożenie pa- i gdlas. 


pagalve I, pdgalvć 1. "poduszka, miękka podkładka pod głowę”, 2. "miejsce pod głową, 
miejsce pod poduszką” (war. pagdlvis, -io) — z substantywizacji zwrotu przyimkowego po 
gólva 'pod głową”. Por. syn. priegalvis. — Drw. pagalvós 'wezgłowie, podwyższenie pod 
głowę” (Pagalv$s visada biina aukśtesnis uż pakojj). Por. syn. galviigalis s.v. galva. 


pagalvć II 1. hist. *danina, podatek płacony od głowy, tzw. pogłówne”, 2. "podatek od 
bydła” (war. pagalve, pagalvć). Analiza: pa-galv-ć — kalka słowotwórcza z pol. przest. po- 
głow-ie n. 'danina na rzecz panującego płacona od głowy, tj. od osoby” (SPXVN. 


pagaugai, -y 3 p.a. m.pl. *ciarki, mrowie, dreszcze” (Kiinas pagaugais eina). War. 
pagdugai l p.a. Osnowa gaug- powraca w gaiigaras gw. ciarki. Brak pwk. wabe ae 
gaug-, 1glaug-. Jest alternant na SZ: gugćti, gugi, -Ejau 'drżeć, trząść się, dygotać z zimna” 
(Jis gugejo visą naktj. Visas giga), gugćnti ts. Dalszy wywód niepewny. LEw 524 odnotował, 
Że lit. gaug- ma odpowiednik w ros. gw. gug-, gugatesja huśtać się” (por. gugali pl.t. 
"huśtawka ). Tymczasem Berneker, SEW I, 361, a za nim Vasmer, REW I, 317 uznali leksem 
gug- za twór języka dziecięcego. 


pagela a. pdgelas 1. wilgotne i zimne powietrze, przejmujące, przenikliwe zimno 
(wiosną, jesienią), słota jesienna, szaruga”, 2. gw. 'przymrozek”. Formacja postwerbalna od 
vb. cps. pagćlti m.in. 'zmarznąć aż do bólu” (zob. gólti). — Z, innymi suf.: pagelatis f. 
*zimna, słotna pogoda; przejmująco zimne powietrze”, pagelć ts. (war. metatetyczny: palegć), 
pagelna ts. (por. suf. w drabna), pageluó ts. War. na SW gel-: pagćla, pagćlai m.pl. 
*'przejmujące zimno”, pagćlć ts., pagćluć ts. 


pagymais adv. żm. 1. (zaprzęgać konie) 'jeden za drugim, para za parą (w czwórki albo 
w szóstki), np. ŚSeśius aśvienius, śiaudy griżtćmis papuośtus, pagymais (ne gretomis) 
pakinkę, vażiuoja 'Jedzie, zaprzęgnąwszy «pagymais» sześć koni, ozdobionych słomianymi 
przewiąsłami . Pagymais sukinkyti arkliai, minant linus Jeden za drugim zaprzężone konie 
do międlenia Inu, 2. jeden po drugim, po kolei, w szeregu. Leksem gym- jest 
prawdopodobnie identyczny z tym, który ukazuje się w wyrazie pagómas a. pagómis 
"postawa, wygląd po kimś odziedziczony” (zob. gimti), ale powstanie przysłówka 'jeden za 
drugum” pozostaje na razie niejasne. Por. syn. prategui. 


pagirios, -iy 3 p.a. f.pl. pot. 'stan zatrucia po nadużyciu alkoholu, kac” — sb. postvb. 
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od vb. cps. pasigórti upić się”. Z innym suf.: pdgiros, pagires (por. użgires 'pijatyka 
użgćrti), też pagirys ts. Por. SZ, gir- € ger- s.v. girdyti, girsnóti. — Vb. denom. pagiriduti 
"cierpieć na pochmiel, mieć kaca” (por. pataikduti € pataika), pagirióti ts. 


pagónis, -ies l p.a. c. 'poganin” — zapoż. ze stbłr. pogdnv (SLA 151, Borowska 356, 
LEw 524, ALEW 728n.). War. pagonis, -ies 3 p.a., pagonis l p.a.; pagónas a. pagónas (m.in. 
SD «poganin, pohaniec, paganus, gentilis, ethnicus»). F. pagonka 2 p.a., SD pagonka 
«poganka, ethnica mulier»  błr. pogdnka, pahdnka. — W tekstach XVI-XVII w. ukazują się 
jeszcze war. pahonas a. pdhonis, f. pahonka, zachowujące błr. spirant [y] (por. SLA 152) oraz 
pagoncius, pahonćius  błr. pahdnec, -nca, pol. przest. poganiec (por. SLA 151; pominięte w 
LKż). — Słowiańskiego pochodzenia są też odpowiednie formy łot. pagdns 'poganin", przen. 
"bezbożnik, zły człowiek” (ME III, 28n.) oraz stpr. poganans, poganens, pogiinans acc.pl. 
"poganie, Heiden. — Drw. pagonybe a. pagonija pogaństwo” — nowotwory literackie, 
które zastąpiły stlit. pagonyste (m.in. SD «pogaństwo, gentilitas») lub pagonstva (m.in. DP), 
zapożyczone z pol. pogaństwo; pagóniśkas a. pagóniśkas pogański”, pagóniśkiai adv. 'po 
pogańsku”, SD adv. «pogańskie, ethnico more». 


pagrabas I przest., gw. piwnica”, SD «piwnica; ziemianka» — zapoż. ze stbłr. pogrobw 
(SLA 151, LEw 524, ALEW 729), por. błr. póhrab, -a. War. pdgrebas: pilnus pagrebus vyno 
PK 460 acc.pl. pełne piwnice wina. — Drw. pagrabinis trzymany w piwnicy”, SD 
«piwniczny, cellaris», pagrabnykas SD «piwniczny, cellarius». 


pagrabas II przest., gw. pogrzeb, składanie do grobu”, pdgrebas ts. (Chyliński) — 
zapoż. ze stbłr. pogrebv (SLA 151, LEw 524, brak w ALEW), por. błr. póhrab (ESBM 9, 259). 
— Vb. denom. pagrabduti na pogrzebie modlić się lub śpiewać”. 


pagrindas 'podstawa, osnowa, zasada, uzasadnienie; podkład w malowaniu, gw. 
"pomost z żerdzi dla składania siana, zboża; podłoga z grubych desek w oborze” — sb. 
postvb. na -as od pagristi nasłać, położyć nawierzchnię z desek”, przen. 'ugruntować, 
uzasadnić” (zob. gristi). — Drw. iś pagrindy adv. 'zasadniczo, z zasady”. 


pahona 'poganka” (hapaks), por. Turime pavdizdą anoje pahónoje DP 222, "Mamy 
przykład w onej pogance” (zob. ALEw 728) — drw. wsteczny od pahonka, gen.sg. pahónkos 
2 p.a. poganka” (zob. s.v. pagónas), gdzie segment *ka zinterpretowano jako formant 
deminutywny. Paralele: smutka > smiita; pećiurka = peciird. 


paibelis, -io gw. 1. 'zguba, nieszczęście” (kik pas ji, kad nori savo paibelio!), 2. zły 
duch, diabeł” (Paibeliai żino, kaip te iś tikrujy buvo). Też w przekleństwie: Kad tave paibelis! 
War. z ei < ai: peibelis. Zapożyczone z błr. pahibelb < pogibelv 'zguba, nieszczęście” (por. 
LEw 525). Dyftong lit. ai powstał drogą kontrakcji usuwającej hiatus, powstały po zaniku błr. 
spółgłoski szczelinowej [y]: payi- > *pa.i- > pai. W podobny sposób powstała forma ndika 
(zob.). Zob. też triiibnycia. 


paikas, -4 niemądry, głupi, tępy; niedorzeczny” (SD «krnąbrny, ociętny, uporny, 
pertinax, obstinatus») — formacja dewerbalna na SO paik- do peik- / pik-, zob. peikti, piktas 
(Lew 525, ALEw 730). — Drw. paikybe SD «krnąbrność, ociętność, upor», pdikśa a. paikśas, 
paikśis 'głuptas, dureń”, paikus SD «dziwak, morosus, difficilis, intractabilis». — Vb. denom. 
1. paikti, paikstu, paikań 'głupieć, durnieć, baranieć”, papaikti stracić głowę, oszaleć” (> 
papaikćlis 'szalony, obłąkany ), 2. paikduti: paikauju SD «upieram się na co, uporem idę» 
(syn. paiku esmi), 3. paikinti 'ogłupiać; rozpieszczać”, 4. pdikstyti a. paikstyti intr. grymasić, 
kaprysić, wybredzać”, tr. 'ganić, łajać . — Neoosn. paikst-: paikstduti kaprysić, wybredzać” 
(por. vargstduti  vargsta; trókśtauli E trókśta). 


pailyti, pailiju, pailijau gw. uderzać, bić, tłuc kogo — może być refleksem 
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innowacyjnego SO pail-, utworzonego od SZ. pil- jak w pilti 'lać, sypać”, przen. 'bić kogo” 
(por. pol. pot. lać / zlać kogo, przylać komu). Por. ddilyti, ddilinti  dilti; kóirinti © jkirti; 
spairinti  spirti. Inaczej LEw 525, 563, który uważał pail- za formę SO do pwk. peil- jak w 
peilis nóż”. — War. paivyti, -iju, -ijau uderzać, zadawać razy, bić, walić” należy tutaj na 
mocy oboczności spółgłoskowej I /v, por. dalinti : davinti; talampyti : tavampyti (zob. GIL I, 
$ 461). 


painioti, pdinioju, pdiniojau 'plątać, wikłać, mieszać; leźć pod nogi” — formacja 
iteratywna z suf. -ioti i innowacyjnym SO pain- € pin-, zob. pinu, pinti pleść, wiązać”. 
Paralele: gdinioti  ginti; skdinioti  skinti; trdinioti  trinti. — SD: painioju «machluię» 
[ podrabiam, fałszuję |, «wiklę co, plątam», jpainioju «więznie co, kogo; wplatam» (syn. 
ipinu), jpainiotas «uwikłany», iśpainioju SD! «odwikławam» (syn. iśraizgau), supainioju SD' 
«gmatwam» (syn. suraizgau), «zawikływam». Refl. isipdinioti wplątać się”, pdiniotis DP 
"bawić się, parać się. — Nomina postvb.: pdinia 'zamieszanie, kłopot, pl. painios 
"powikłania, komplikacje” (war. pdina, m.in. u Donełajtisa), pdiniava a. painiava 
"przeszkoda, niedogodność, kłopot, zawiłość” (por. mdliava, pyliava), przen. 'zły duch, 
diabeł”, painus 'zasupłany (węzeł), zawikłany, zawiły, zagmatwany; mylny (o drodze)”. 


paisyti, paisaii, paisiali 'cepami otłukiwać łodygi lnu a. jęczmienia dla oczyszczenia 
ich z ości, kolców”. Odpowiednik łot. pdisit międlić len, trzepać len; potrząsać kim”. 
Iterativum z suf. -yfi i SO pais- £ pis-, zob. pisti. Paralele: kaiS$yti £ kiśti; raizgyti € rigzti. 
Nawiązanie słowiańskie: czes. pechovati 'tłuc w moździerzu, ubijać w stępie” — iter. do 
pchdti < psł. *pixati (por. Bsw 220, REW II, 363, Rejzek 2001, 457). — Obok tego jest war. 
akc. pdisyfi, -au, -iau, używany w znacz. przenośnym: zwracać na co uwagę, baczyć, 
reagować, dbać o co” (por. LEw 526). Osobno zob. pdistyti. — Zapoż. lit. w błr. gw. pajsdcb, 
pójsaceę 'młócić cepami jęczmień , pol. gw. pejsować, pojsować (pojsać) 'młócić powtórnie 
jęczmień dla oczyszczenia go z kolców czyli wąsów” (SW), zob. Urbutis, Balt V:1, 1969, 67, 
Laćjute 48. 


paistyti, pdistau, pdisćiau 'pleść bzdury, zmyślać, bredzić, bajdurzyć” : łot. pdistit tłuc, 
otłukiwać w stępie” (pdistit piesta kanepes). Rekonstrukcja: *pais-sti-, frequentativum z suf. - 
styti i SO pais- od pis-, zob. pisti. Paralele: ddigstyti e diegti; saistyti e sieti. Granicę 
morfologiczną zatarła degeminacja s.s > s (por. dustyti < *aus-sty- od dusti; pustyti < *pus- 
sty- od pusti). Czas. łotewski zachował znaczenie bliskie etymologicznemu, podczas gdy 
użycie lit. pdistyti zostało zawężone do znacz. przenośnego i pejoratywnego”*'. Akut wtórny, 
podobnie jak w pdisyti (zob. paisyti). Na tym tle trudno się zgodzić z rekonstrukcją *pain- 
styti w Lew 526'*, gdzie pain- ma być formą na SO do pin- jak w pinti m.in. 'pleść” (autor 
powołuje się na idiom niekus pinti 'pleść głupstwa ). — Neoosn. paist- (£ pódist-yti): pdista 
c. kto plecie bzdury, pierdoła”, pdistena c. ts., pdistas bzdury, głupstwa”, pdistalas ts. 


paiSai, -y 4 p.a. m.pl. sadze” — formacja na SO paiś-  pbsł. *peiś- / *pi$-, por. pieśti 
m.in. 'mazać sadzą” (IEWw 794n., Lew 526n.). Z, innym suf.: paiśos f.pl. sadze. War. z 
niejasnym ui: puiśos 'sadze” (zob. Buga, RR I, 302; II, 263). Por. pie. SO *poik- w gr. 
nowiAog pstry, barwny; rozmaity, różnorodny”, sti. póśa- m. ornament, ozdoba”, puru-pćśa- 
'trędowaty', aw. paesa- ts., goc. filu-faihs wielobarwny, pstry”, stwn. feh ts. Zob. Beekes 


36! Tu na pierwszym miejscu wskazano comparandum w postaci sti. pdnate 'targuje się” < *paln-. Tymczasem 
EWAIA II, 69 wywodzi pdnate z *pr-na-, w nawiązaniu do gr. nśpvnii wywieźć na sprzedaż, sprzedać; 
sprzedać za łapówkę (o politykach)”, stir. renim 'sprzedaję” (pwk. pie. *perh>-, zob. LIV” 474). 

362 Por. Buvo devynetas vaiky, peńketas numire 'Było dziewięcioro dzieci, pięcioro umarło”. — Yra cia vienas 
bernas, kursai turi pęketą duonos mieżienes, ir dvi żuvi DP 1237 'Jest tu jedno pacholę, ktore ma pięć chlebow 
jęczmiennych, i dwie rybie”. — Też w znaczeniu 'około pięciu”, np. Atneśk penketą pagaliy 'Przynieś z pięć 
polan”. 
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2010, 1216n., Heidermanns 1993, 183, Kroonen 2013, 123. — Jest wariant z *-g- w wygłosie 
pierwiastka: cs. pegu różnobarwny, pstry”, ros. póćgij pstrokaty, srokaty”, pol. piegi f.pl. 
"żółtobrunatne plamki na skórze”, < pbsł. *paiga- © pie. *peig- (por. łac. pingo, -ere kreślić, 
malować ). 


pai$yti, paiśań, paiśiańi 1. rysować, malować”, 2. 'brudzić sadzą; kalać”, 3. 'pisać list". 
DP malować, kreślić”. i$paiSYti: i$paiśau SD «rysuię co wąglikiem, ołowem», ispai$ytas DP 
"pokreszony”. Iterativum z suf. -yti i SO paiś- © pbsł. *peiś- / *piś$-, zob. pieśti. Paralele: 
laiżyti E lieżiu; svdidyti  sviedźiu. Z, innym suf.: paiśinti brudzić sadzą” (war. puiś$inti). — 
Nomina: paiśai (zob.), paiśas plama od sadzy”, paiśselis ołówek” (syn. pieśtukas), pai$inas, - 
a 'umazany sadzą. — Neoosn. paiś$y-: paiśyba 'rysowanie, nauka rysunku”, paisymas 
"rysowanie, SD i$paisymas «rysowanie wąglikiem». 


paitintis, tylko z prvb. uż-: użsipaitinti, -paitinu, -paitinau zachcieć się komu”, np. 
Boba kap użsipaitino namo, tai niekas negalćjo pertart. Jis użsipaitino i miestą vażiuoti. 
Niejasne. Brak alternantów fpeit-, fpit-. Może łączyć się z iśpditeti, -ju, -jau 'zgłupieć, 
dumm, tóricht werden” (NDŹ) i pditera e. 'gaduła, papla” (= iśpditerioti 'wypaplać ). — Sb. 
postvb. paita chętka, zachcianka, np. u dziecka”. 


paitveti, pditvćju, pditvćjau żm. 'o chorym: zmagać się, walczyć z chorobą”, iSpditveti 
"przyjść do zdrowia, wyzdrowieć, wydobrzeć , refl. iśsipditvćti "wyzdrowieć; uniknąć 
śmierci, ocaleć (z wojny)”. Niejasne. Budowa wskazuje na denominativum od sb. *paitva lub 
adi. *paitvus, ale nomina takie nie są poświadczone. LEW 587, s.v pietus sugerował związek 
iS(si)pditveti z rodziną rzeczownika pietus południe” (apofonia pait- : piet-). 


pajai, -y 4 p.a. m.pl. gw. 'wosk pszczeli”. Trudne. Biiga, RR II, 511 proponował 
zbliżenie z rodziną scs. su-poj-iti złączyć , pol. spoić, co mało prawdopodobne, gdy się 
zważy, że -pojiti jest caus. do piti 'pić” (zob. Boryś 2005, 426, 456, 569), i że taki czasownik 
nie występuje w językach bałtyckich. Inaczej Lew 527: do wed. pdyas- n. 'sok (życiowy), 
woda, mleko”, aw. payah- mleko”. Jeśli tak, to wyraz należy do czas. pyti, mianowicie jako 
drw. na SO paj-V od pij-V (zob. s.v.). — Vb. denom. użsipajuoti zawoskować sobie”: Bitys 
Żiemai auli użsipajnoja Pszczoły zaklejają sobie na zimę szczeliny ula woskiem”. 


pajamos, -y f.pl. "wpływ, dochód, przychód brutto”, pajamad 'czas, gdy księżyc 
przybiera, dochodzi do pełni” < *pajam-a- — abstractum dewerbalne na SO (*am- / *jam-) 
od prs. pdjemu do pajimti < pa-im-ti wziąć, zagarnąć, zabrać”. Na temat j w roli wypełniacza 
hiatu zob. s.v. imti. Podobna budowa w sqjama a. sąjamd 'sylaba” (neol.)  sujemu 
"zbieram . — Neoosn. pajam-: pajamingas 'dochodowy, zyskowny, intratny', vb. denom. 
użpajamuoti zapisywać na poczet przychodu”. 


pajus, -aus "wkład do kapitału spółdzielni, udział członkowski”, pl. pdjai — zapoż. z 
ros. paj, -a udział (por. LEw 527, REw II, 302). — Drw. pódjinis kapitdlas kapitał 
udziałowy” (por. ros. pajevój vznos "wkład, udział ). 


pakabuciai, -iy m.pl. gw. 'obwisłe płatki skóry pod szczękami koguta a. kury, tzw. 
dzwonki” — pluralizacja wyrazu pakabutis 'coś wiszącego, wisząca ozdoba, wisiorek”, por. 
czas. pakabinti powiesić” (s.v. kabeti). Por. syn. burzdiiklai, pakaruklai, penai. 


pakajus I, -aus stlit., gw. pokój; spokój. DP "pokoj, spokojnie, bezpieczny, 
przymierze”. Sp! «pokoy, pax, quies, requies, tranquillitas» — zapoż. z błr. gw. pakój, -ja 
(SLA 152, LEw 528), na co wskazuje m.in. miejsce akcentu (paralele: prabdjus, razbdjus). 
Inaczej Borowska 356 i Lkź IX, 142: z pol. pokoj, później pokój. — Drw. pakajingas, DP 
pakdjingas 'spokojny; nie związany z niepokojem, troskami. Vb. denom. pakdjinii 
"uspokoić, pojednać, pakajńoti "zachowywać spokój”. — Z pol. pokoj 'pax” zapożyczono 
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stpr. *pakais, por. packaien acc.pl. pokój, Frieden'. Drw. wstecznym od stpr. *pakaj- jest 
pak-, por. acc.pl. packan, packun 'pokój, Frieden'. PKEŹ 3, 212 widział tu raczej skrót 
haplologiczny. 


pakajus II, -aus stlit., gw. pokój mieszkalny, zwykle dobrze urządzony, komnata”. DP 
*pokoj”. SD! «cella, conclave, abditum cubiculum» (syn. kamara ypati) — zapoż. z błr. pakój, 
-ja (SLA 152, ZS 38, LEW 528, na co wskazuje m.in. miejsce akcentu. Inaczej Borowska 356 i 
Lkż IX, 142: zapoż. z pol. pokoj, pokój. Temat na -iu- też w zapoż. aliejus, gójus, rójus. — 
Drw. pakdjai m.pl. 'ładnie, okazale urządzone mieszkanie; komnaty; apartament”. 


pakala 2, 3 p.a. gw. 'tył ciała, grzbiet, plecy”. SD pakala «tył, tergum, dorsum» (syn. 
nugara). Odpowiednik łot. pakala 'tył, zad, zadek. Drw. dewerbalny od pwk. kal-, por. 
atsikalti 'oprzeć się o coś plecami” (zob. s.v.). Podobnie LEw 528. — Z innym suf.: pakal$s 
*tylna część, tył, zad, tyłek; kuper u ptaków”. — Drw. dtpakalias 'poruszający się tyłem, 
idący do tyłu, wstecz” (war. atdpakalias, atópakalias), atpakalióm adv. 'wstecz, do tyłu”, 
atpakalióp adv. 'nazad, z powrotem”, ażupakalis SD! «tył, posterior pars», iż ażupakalio adv. 
SD «pozad, retro, a tergo», użpakalis 'tył; tyłek, zadek”. Por. łot. pakaja adv. 'z tyłu”, atpakal 
adv. 'z powrotem”, nuo pakajas adv. 'od tyłu”, pakal, pakal adv. 'z tyłu, za kim, po kim”, 
pakal praep. z gen. 'po, za, w ślad za. — N.jez. Pdkalas, Pakalys. 


pakalikas I, pakdlikas gw. klin z twardego drewna a. rogu, służący do 
unieruchomienia kosy na drzewcu”, por. Pakalikas buva medinis arba raginis ir użsikala, kad 
dalgć nejudet. Mano dalgćs pakalikas jau visai kliba — użkalsiu. Zdrob. na -ikas od pakala 
*klin do rozszczepiania drewna; podkówka na obcasie buta” (zob. kdlti, Lew 528). Znacz. 
etym. mały klin, klinek'. W związku z obecnością nomina instrumenti na -ikas, np. karikas, 
malikas, stumikas, opisany tu wyraz jest pojmowany jako nazwa narzędzia do wbijania”, 
motywowana przez vb. cps. pakdlti pobić (młotkiem), podbijać (podeszwy)”. 


pakalikas II przest. 1. 'sługa, lokaj w domu szlacheckim, ziemiańskim”, 2. pogardl. 
'sługus, zausznik, poplecznik: — zapoż. z pol. gw. pacholik 'służący chłopiec; sługa, 
parobek*” (SGP IV, 3) albo też z pol. pachołek 'sługa, parobek” (ibidem), bo można sobie 
wyobrazić zastępstwo suf. -ek przez lit. -ikas. Substytucja x przez lit. k jak w griekas, lónkas. 
Por. SLA 152, LEw 528. — War. stlit. pakalka WP c. włóczęga” (nazw. Pakdlka ob. 
Pachdlka, LPŹ), pakdlkomis eiti / iśeiti l. próżnować, obijać się”, 2. 'zejść na manowce” 
(lsejo pakalkoms visi vaikai). Akut w pakdlka tłumaczy się chyba wzdłużeniem zastępczym 
po synkopowaniu wariantu o akcencie *pakalika. Paralele: timsta < tdmista; śdlmas < 
*śalamas; vćlnas < velinas. Lew 528, za nim Kabaśinskaitć 25 mówili tu raczej o zmianie 
spowodowanej adideacją pakalikas do wyrazu pakala 'tył, plecy”. 


pakamórć, -ćs hist. m. 'podkomorzy, zastępca komornika, zarządzający dworem 
księcia oraz gospodarką w dobrach panującego” (m.in. Bretkun, Donełajtis). Lit. odmiana na - 
6- dowodzi tego, że wyraz został zlitewszczony z postaci stpol. podkomorze, -ego n.** 
"urzędnik dworski zarządzający majątkiem i dochodami panującego”, później "urzędnik 
ziemski sądzący sprawy graniczne” (por. Słownik staropolski VI, 243n., SLA 152). — Nazw. 
Paikamorć, Pikamaris, Pikamoris (LPŹ), n.m. Pakamoriai (rej. Klaipćda). 


pakaranas gw. 'pogrzeb” (dinam pakardnan Chodźmy na pogrzeb ) — zapoż. z ros. 
póxorony pl. (ZS 38, LEw 528), ze zmianą liczby gramatycznej. 

pakaras gw. rzemyk, którym przywiązuje się bat do biczyska” — sb. postvb. od vb. 
cps. pakdrti "powiesić, zawiesić” (zob. kdrti I). Wyraz ten ma nawiązanie z jednej strony w 
stpr. paccaris EV 'rzemień do zasznurowania buta, Rime [Schuhriemen|]”, z drugiej strony w 


363 Tylko we wschodnio-litewskim, gdzie pćntis fonetycznie spłynęło z pintis 'huba” (zob. s.v.). 
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łot. gw. pakars hak do wieszania”. Zob. PKEŹ 3, 213, MEIII, 41, ALEw 459.. 


pakarpa 3 p.a. 1. kołnierz, kark”, nutvćrti uż pakarpós schwycić za kark, za kołnierz” 
(Vyrai, imkit ji uż pakarpós ir meskit lauk!), 2. gw. pasmo wełny nie ścięte podczas 
strzyżenia owcy”, 3. gw. 'Ścinek krawiecki” (syn. atkarpa), 4. gw. 'za wysoko ucięty przekos 
(przy koszeniu łąki)” — sb. postvb. od vb. cps. pakirpti 'przystrzyc, podstrzyc, podciąć” (zob. 
kirpti). — Drw. pdkarpalas 'Ścinek krawiecki”. 


pakariiklai m.pl. żm. 'obwisłe płatki skóry pod szczękami koguta lub indyka, tzw. 
dzwonki” — od czas. pakdrti powiesić”, z rzadkim neosuf. -iiklas (por. girtiiklis pijak”, 
pakaruóklis wisielec ). Por. syn. pakabuciai. 


pakasynos f.pl. przest., gw. 'pogrzeb'. SD: pakasynos «pogrzeb, funus, sepultura, 
humatio, iusta funebria» (syn. iśdćjimas), pakasynas darau SD «pogrzeb sprawuię, celebro 
alicui funus», marśalka pakasyny SD «marszałek pogrzebny, designator, funerum arbiter», 
puota pakasyny SD «pogrzebny obiad, stypa, epulum funebre, parentalia», > pakasyninis SD 
«pogrzebny, pogrzebowy». (Obok tego pakasimas: iśdćjimas aba pakasimas żmagaus 
numirusio SD' «pogrzeb», syn. pralydejimas). Dwuznaczne. Z jednej strony może to być 
abstractum na -nos od vb. cps. *pakasyti grzebać umarłego” (por. pakasu SD' «pogrzebiam, 
humo, sepelio»). Z, drugiej strony pakasjnos może należeć do jednego szeregu wraz z 
krikśtjnos 'chrzciny”, palankynos i praneśynos SD «przenosiny», gdzie zakończenie -ynos 
jest imitacją polskiego formantu z formacji hybrydalnych, będących kalkami polskich nazw 
czynności i uroczystości na -iny (por. GJL Il, $ 333). Z uwagi na fakt, że -ynos (w 
odróżnieniu od -vnćs, np. muśtynćs) nie tworzy dewerbalnych nazw czynności, bardziej 
prawdopodobna wydaje się druga z wymienionych wersji. 


pakauśis, -io 1. 'potylica, cervix, tylna część sklepienia czaszki” (SD': pakauśis «tył 
głowy, occiput», pakauśiai m.pl. «karki, ceruix, iugulus 6 um»), 2. 'czaszka” — od 
wyrażenia przyimkowego *po kauśo albo *po kauśu 'u dołu czaszki” (por. kduśas m.in. 
"czaszka ”'). Znacz. etym. 'dolna część czaszki”. Odpowiednik łot. pakańsis l. kark, tylna 
część szyi”, 2. 'czaszka” (por. kańss 'czaszka ). Paralele: pabirnis (zob.), pakakle a. pakakljs 
'przednia część szyi pod gardłem, podgardle” (por. kdklas), pasmakre a. pasmakrjs 
"podbródek (por. smdkras). 


pakćlti, pdkeliu, pakćliau 1. podnieść (kamień, kotwicę), unieść (głowę, pokrywę, 
czapkę, suknię), wznieść (oczy do nieba)”, 2. być w stanie podnieść” (Daug ranky didzią 
naśtą pdkelia Wiele rąk może podnieść wielki ciężar”. Jis jau didelis, jau pakelia dalgi 'On 
jest już duży, może machać kosą), 3. podnieść (krzyk), wzbudzić (niepokój), wszcząć 
(hałas), wywołać (kłótnię, skandal), wzniecić (bunt), 4. wyprawić (wesele), wydać (ucztę), 
5. znieść, znosić, wytrzymać co cierpliwie, przetrzymać, 5. zbudzić ze snu”. Jedno z 
prewerbialnych złożeń czasownika kólti podnosić” (zob. s.v.), — Drw. pdkeliamas, -d 
'znośny”, nepdkeliamas, -a l. będący ponad siły, nadmierny, zbyt ciężki”, 2. 'nie do 
zniesienia, nieznośny, np. ból” — z leksykalizacji ptc. prs. pass. (por. nepakeńćciamas 
'nieznośny”, nepaleńkiamas 'nieugięty, nieustępliwy ), pakeliamasis tiltas most zwodzony”, 
SD pakeliunas zwodzony, podnoszony”: <tiłtas pakielunas> «wzwod, pons mobilis, pons 
subductilis» (pominięte w LKŹ; wydawca SD w indeksie włączył pakeliunas do hasła 
pakelimas; stało się tak na skutek na skutek pomylenia sekwencji <un> z <im>). Co do 
sufiksu por. prakeliiunas SD «przełożony, prefectus, preses, prepositus, superior». 


pakylćti, prs. -kyliń (3 os. -k$li) a. -kylćju, prt. -kylćjau 'podnieść nieco, ostrożnie; 
dopomóc w podniesieniu się” — tzw. vb. delimitativum (por. Ostrowski 2006, 163), urobione 
suf. -ćti i wzdłużonym SZ kyl- £kil-, por. pakilti 'unieść się, podnieść się, wszcząć się” (por. 
pagyneti © gin- : gen, GIL II, $ 616). — Nomina: pakyla 'podwyższenie, podium, np. dla 
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orkiestry”, pókylis poruszenie wśród ludzi; czas wytężonej pracy; tarło u ryb”, też 'uczta, bal” 
(zastępstwo za slawizm bdlius), żm. siikylis 'powstanie” (Siikyliy y[ra] buvę, bet nepavyko ne 
vienas Powstania były, ale ani jedno się nie powiodło ). Por. łot. cilat przest. podnosić”, 
cilavas f.pl. 'siatka do przenoszenia siana”. 


paklepas stlit. 'potwarz, oszczerstwo, fałszywe oskarżenie” — zapoż. ze stbłr. poklep 
(por. SLA 153), por. błr. paklep, -a. War. pdklepa, pdklapa. 


paklódas (pdklodas) 1. podkład ze słomy, chrustu, żerdzi, desek, kładziony pod 
składanym w sąsieku zbożem a. sianem, aby nie gniło” (też pl.t. paklódai), 2. 'pierwsza 
warstwa składanego w stodole zboża”, 3. podściółka w oborze”, 4. 'podstawa czego”, 5. 
"okucie płóz w saniach”, 6. 'podbicie siodła”, 7. kapa, narzuta na łóżko”, 8. 'pościel”; paklódć 
"prześcieradło; płachta do przenoszenia siana, słomy, wiórów; narzuta na łóżko; obrus; 
ściółka w oborze. Rzeczowniki postwerbalne, oparte na neoosn. paklod-, wynikłej z 
metanalizy paklod-yti  paklo-dyti rozściełać coś na spodzie”, co było iteratywem na -dyti 
do kłóti (zob.). — Podobnie ukształtowane formacje: apklódas 'okrycie (w łóżku); fornir, 
sklejka”, iklódas a. jklodas 'deski na spodzie wozu; deski przybite po bokach sań”, jklódć 
"prześcieradło rozesłane w wozie przy zwózce zboża, zapobiegające wysypywaniu się ziarna” 
(syn. paklódć), sankloda 'ustrój (społeczny)”, sdnklodas 'wypleciona ze słomy pokrywa do 
kadzi; wkład pieniężny (w banku)”, użklodas a. użklodas 'przykrycie śpiącego (koc, kołdra); 
pościel” (war. użklodć). — Formacja deprefigowane: klódas "warstwa zboża rozesłanego do 
młócenia; warstwa słomy, ziemi, gliny, piasku; miejsce do złożenia, np. siana, do rozesłania, 
np. lnu” (syn. klojd), klódć 'przykrycie, kapa na łóżko. Vb. denom. kuodioti 'układać 
warstwami”, — Mylne jest wysuwanięte w ŹD 99n. i GIL II, $$ 447-450 twierdzenie, jakoby 
język litewski rozporządzał odziedziczonymi sufiksami -das, -da, -dć. Według Ambrazasa 
1993, $ 133 segment składowy -d- miałby się wywodzić z pie. «determinatywu pierwiastka»: 
*_d- lub *-d"-. Analizę kló-da-s znajdujemy już u Bigi, RR II, 592. — Wbrew Bsw 135n. nie 
widać bezpośredniego związku genetycznego między rzeczownikami klódas, paklódas, 
paklódć i czasownikiem scs. klado, klasti kładę, kłaść” (zob. analizę s.v. klóti). — LEw 275 
wymienił s.v. klóti wyraz paklódć jednym tchem z klóstas i paklótć, klótas. Dwa ostatnie 
wyrazy rzeczywiście pochodzą wprost od kłóti, jednakże o pozostałych nie można tego 
powiedzieć; klóstas należy jako sb. postvb. do frq. kłóstyti (struktura etym. kló-styti), zaś 
paklódć należy jako sb. postvb. do iter. paklodyti (zob. wyżej). 


pakloja 3 p.a. 1. 'to, co jest zasłane na miejscu do spania, posłanie” (war. paklojćlis), 2. 
"miejsce w stodole, gdzie rozkłada się torf do suszenia” — drw. na *-a- od neopwk. pakloj-, 
wyabstrahowanego z formy prs. paklóju Ścielę, kładę”  pakłóti (zob. hasła klóti oraz kloj-). 


pakramta 3 p.a. gw. 1. 'gderanina, przytyki, docinki” (Amżinai nuo savo źmonos 
kenćiu pakramtą), 2. zmartwienie, zgryzota” (Blogi vaikai tćvam tik pakramta) — sb. postvb. 
od vb. cps. pakramyti m.in. być w stanie gryźć” (zob. kramtyti). — N. agt. pakrdmta c. 
*'człowiek kłótliwy, zgryźliwy, kąśliwy”. — Tu pewnie też pakrama c. kąśliwy pies, zły 
pies”, co wygląda jak drw. wsteczny od pakramta (ŹD 447 nie komentuje braku -t-). Por. 
presas € prćslas; iitura € uturka. 


pakravai, -y 2 p.a. m.pl. gw. pogrzeb”, por. Eikim pakradvuos giedot: girdćjau, kad jau 
mire senelis. Pakrdvai tai ne veselia — śaipyteis nereikia. War. pakróvai, pakrdvos, 
pakróvos. Rzecz. postwerbalny od pakrduti nałożyć, naładować” (por. pakrava miejsce w 
stodole do składania siana, słomy”, pakrovd 'ładunek'). Zdaniem Biigi, RR II, 195 wyraz 
pakrdvai mógł w przeszłości oznaczać stos pogrzebowy, tj. stertę drewna przeznaczoną do 
spalenia na niej ciała zmarłego. Przypuszczenie to podtrzymał LEw 529. 


paktorius, -iaus wsch.-lit. pośrednik w handlu” (Anas su pdktoriais pirko On kupował 
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[konia] za pośrednictwem faktorów ) — zapoż. z błr. gw. pdxtar, -a (€ pol. faktor), por. ZS 
38. 


pakulos, -y f.pl. 'wyczeski lnu a. konopi, krótkie włókna lnu a. konopi, oddzielone od 
długich przez czesanie i trzepanie, SD «paczesi lniane, konopne, stupa lini, linum 
secundarium» (syn. paśukos), «zgrzebie Iniane, konopne, stupa» (SD' «zgrzebi, stuppa»). 
Odpowiednik łot. pakulas f.pl. pakuły”. Sb. postvb. od vb. cps. pakulti 'wymłócić (zboże); 
uzyskać plon z młócki; trochę, krótko pomłócić”. Budowa podobna do sdnkulas € sukulii. 
War. pdkulas, pakule (sg.), pikulćs. War. synkopowane: pdklos, piklas. — Zapoż. lit. w błr. 
pdkulle 'pakuły, materiał do uszczelniania”, pol. pakuły f.pl. ts., prus.-niem. Pakullas powróz 
z pakuł* (Urbutis, Balt V:1, 1969, 66, Laućjute 18n.). Drw. pol. pakulanka 'przędza, nici z 
pakuł', pakulak 'powróz skręcony z pakuł”, pakulnica 'płótno najgrubsze” (Sw). — Drw. 
pakulainis 'ktoś ociężały, powolny”, pakulingas sp! «zgrzebny, stuppeus, leuis, leuidensis», 
pakulinis 'pakułowy, np. worek”, SD «zgrzebiany, zgrzebny, stupeus», cps. pakulgalvis 'kto 
nie może niczego spamiętać” (dosł. "mający pakulaną głową”, por. galvad). — N.m. 
Pdkuliśkes. 

pakiinć, pakiinjs gw. 'rodzaj twardego wrzodu” (Pakiin)s yra skaudulys, kietas, platus, 
su pasoda raudona, augąs ant raumeny), pakiinć naskórek opalanej świni; wierzchnia 
warstwa czego”. Drw. od kiinas 'ciało” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'to, co znajduje się na ciele” 
(por. LEw 529). — Drw. ligi pakiinćs adv. *do cna”: Atćme viską liki pakiines. 


pakunigćs, -iy f.pl. gw. 1. "poczęstunek dla sąsiadów po kolędzie i odjeździe księdza” 
(Ateik rytoj pas mus ant pakunigią: liko dar daug valgymy ir gećrimy), 2. biesiada na plebanii 
po odpuście” (Vakar atlaidai buvo, $iandien pakunigiy atvażiavom). War. pdkunigiai, 
pdkunigis a. pakunigjs. Formacja utworzona prefiksem pa- od sb. kunigas ksiądz”, 
oznaczająca czas następujący po pewnej uroczystości z udziałem księdza. Wzorem dla niej 
był typ słowotwóczy pa- nazwa pewnego przedziału czasowego, zob. Urbutis, LKG I, $ 743. 
W szczególności por. takie wyrazy, jak paśventjs, gw. paśventć 'dzień następujący po 
święcie” i pdpietuvć czas po obiedzie”. Pominięte w LEW. Por. n.m. Pdkunigć. 


pakiita, gen.sg. pakiitos 2 p.a. 1. 'w kościele katolickim: pokuta, moralne zadośćuczy- 
nienie za grzech”, 2. 'kara' (Uż pakutą gausi tris iś$gerti) — zapoż. z pol. pokuta, -y (LEW 
529). 


pala I 4, 2 p.a. gw. kawałek płótna, chustka na głowę, chusta do zawinięcia czegoś; 
pielucha; poła, dolna część jednej połowy ubioru rozpinającego się z przodu; płachta do 
przenoszenia zielska, drewna; Ścierka do rąk, szmata”. Prawdopodobnie zapoż. z błr. palą 
"kawałek płótna, płat tkaniny; poła płaszcza” (por. ros. pold, pol. poła). Inaczej LEw 529, 
który przyjmował pokrewieństwo pald z psł. *pol-t-ino 'tkanina lniana”, por. ros. polotnó, 
czes. pldtno, pol. płótno. — Cps. tripalis złożony z trzech części, kawałków (o sukni, oknie, 
sieci rybackiej)”. 


pala II 'poczekaj!” — z redukcji paldu < palduk, formy 2 sg. imperativi do palduktii 
"poczekać (zob. ldukti). Przykład nieregularnego rozwoju fonetycznego, spowodowanego 
częstością użycia. Paralele: atada, atstd. 


palaikas 'reszta, pozostałość, palaikas valgykly SD «niedoiadki, reliquie ciborum» 
(por. valgykla), palaikas vyno SD «stoczki, reliquiee vini in dolio» (por. vPnas). PI. palaikai 1. 
zwłoki, prochy; relikwie, 2. spadek po zmarłym”, 3. zabytki; gruzy”, SD «starzyzna, 
veteramenta, vetustas rerum». Odpowiednik łot. palaiki 'ostatki, resztki”. Formacja prymarna 
z suf. -a- i SO -laik- £ lik-, por. vb. cps. palikti zostawić, zostać”. Osobno zob. dtlaikas. — 
Drw. palaikćlis 'to, co stare, znoszone, zużyte”, palaikis adi. nienowy, znoszony, zdarty; 
słaby, zmęczony, stary; marny, nie mający wartości; nieuczciwy”, palaikiilis kto ostatni 
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przychodzi, ostatni kończy pracę” (Kas eina, dirba, pasilikęs nuo visy, tas palaikulis). — 
Użyte w II członie złożeń adi. palaikis wyraża nacechowanie ujemne, podobnie jak sufiks 
pejoratywny lub augmentatywny, np. vaikdpalaikiai pasilćidę m.pl. 'dzieciska rozpuszczone” 
(por. vaikas), viśtapalaike 'kurzysko” (por. vista), arklidpalaikis didelis konisko wielkie” 
(por. arklfs), zob. GIL II, $ 20. 


palatai stlit. pl.t. pałac” (hapaks z DP 50537) — zapoż. ze strus. polati pl. ob. polata (= 
gr. taAórtov, zob. REw II, 391) albo z ros. pałdty f.pl. komnaty”. Pominięte w SLA i ALEW. 
Zob. też pałócius. 


paldićnykas DP, SD stlit., gw. 'poniedziałek”. Pochodzi ze zmiany padielnykas przez 
metatezę spółgłosek d-l > l-d (ZS 39, 96). Postać padielnykas była produktem nieregularnej 
kontrakcji, zaszłej w formie *panedićlnykas € strus. ponedćliniku. Osobno zob. pdnedćlis, 
panedćlnykas. Por. Borowska 356, GJL II, $ 482, ALEw 694 i Mańczak 1977, 72 (o 
nieregularnym rozwoju fonetycznym). Na temat innych, ruskich z pochodzenia, nazw dni 
tygodnia zob. s.v. nedćlia. 


palei, pdlei praep. z acc. "wzdłuż, obok”: Eiti palei upę Iść wzdłuż rzeki”. Jis gyvena 
palei €żerą 'On mieszka obok jeziora”. Pochodzenie niejasne. Albo przekształcone z pagaliai 
(zob.), albo zapożyczone z błr. podle / podli, pol. podle. Zob. GIL III, $ 728, Lew 532. 


paleistivas 1. 'rozpustnik* (puota paleistuvy SD «rozgardias, biesiada rospustna, 
heluatio, commessatio, intempestiuum conuiuium»), 2. dziecko rozpuszczone, SD 


<pałaystuwas> «rospusny, samopas» — nomen agentis na -fuvas, utworzone od neoosn. 
paleis-  palćisti 'popuścić, wypuścić, uwolnić; spuścić; roztrwonić” (por. ćstuvas € esti). 
Zob. lóisti i leis-. — Z, innymi suf.: paleistuvis 'rozpustnik', paleistuvć 'nierządnica, 


prostytutka”, sp! <pałaystuwe> «kurwa, małpa, niecnotliwa, nierządnica, scortum, pollex, 
meretrix, prostibulum» (syn. kurva), SD <pałeystuwe> «cudzołożnica, adultera, pellex» (syn. 
draugala), «nałożnica, concubina, pellex» (syn. padriaubele), «nierządnica, lupa..., prostituta 
femina». — Drw. paleistuv)stć 'rozpusta, nierząd. Vb. denom. paleistuvduti 'prowadzić 
rozpustne życie” (Paleistuvduti yra gerti, vogti, kekśauti), pot. puszczać się — o kobiecie”. 


palćpe 1. 'przestrzeń wewnętrzna pod dachem, poddasze, strych”, 2. 'przestrzeń 
pomiędzy dachem i szczytem ściany widziana od zewnątrz” (Skregźdć vis palepej giiżtą suka 
'Jaskółka zawsze w palćpć wije sobie gniazdo”), 3. wsch.-lit. "miejsce wzdłuż ścian chaty 
pod strzechą, gdzie składa się porąbane drewno”. War. palepis. Tu pewnie też palćpas b.z.a. 
gw. beczkowate sklepienie” (Musaitć żiemą żiemavojo po palćpu 'M. w zimie zimowała pod 
palćpas”). Trudne. Wątpliwe jest ujęcie LEw 531, wedle którego lćep- ma być apofonicznym 
alternantem do lap- jak w ldpas 'liść”. Bez związku z lćpć "lilia wodna, grążel” (zob. s.V.). 


paliauba 'przerwanie, zaprzestanie, przerwa”, DP 'przestanek, ulżenie, dokończenie”. 
SD paliauba neilga nuog karionćs «fryszt, wytchnienie zmowne w potyczce» [ rozejm, 
przerwa w walce”, SPXVI]. War. paliauba 3 p.a. (be paliaubós DP adv. "ustawicznie ), 
pdliauba 1 p.a. — PL.t. palidubos 'zawieszenie broni, rozejm” (Duokit mums pusvalandj 
paliauby). — Wyjątkowe użycie suf. -ba w derywacji dewerbalnej, mianowicie dla 
wytworzenia nomen actionis od prymarnego czas. paliduti przestać, zaprzestać” (zob. 
lidutis). Paralela: svarba © sveFti (por. ŹD 990, GIL II, $ 380, ALEw 575). — Dawniej też 
paliauga: Be paliaugos... garbinti 'Bez ustanku... czcić”. 


paliauka 3, 2 p.a. gw. 1. 'zupa rybna”, 2. 'zupa na krwi ptasiej a. wieprzowej”, 3. 
'licha, rzadka zupa — zapoż. z pol. polewka 1. 'zupa jarzynowa lub owocowa, 2. 
"polewanie, oblewanie” (= polewać 'oblewać, moczyć ), por. Boryś 2005, 460. Brak w LEw. 
Lkź IX, 255 błędnie wymienił 'błr. palivka, ros. polivka” jako wyraz źródłowy. Słowniki 
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(TSBM, ESBM, Dalb) nie znają takiego wyrazu, a gdyby nawet go znały, to zasadniczym 
problemem byłoby pogodzenie litewskiego [FauC] z ruskim livC. 


paliavóti, paliavóju, paliavójau gw. polować — zapoż. z błr. paljavacb, paljuju, 3 sg. 
paljuje, włączone do klasy prezentalnej na -avoju (LKź IX, 257 podaje mylny wywód z pol. 
polować). — Pdg. wsch.-lit. paliniti opiera się na formie prs. paliuju, zapożyczonej z błr. 
paljuju (zob. wyżej). Por. ZS 39, 114. — paliavOneć gw. polowanie” oddaje błr. paljavdnne, 
gw. paljavdnnja (a nie pol. polowanie, jak podaje LEw 532 i LKkź, ibidem). 


paliecavóti, paliecavóju, paliecavójau stlit., gw. 'dać komu pod opiekę, powierzyć, 
poruczyć komu” (war. paliecavóti) — zapoż. z pol. polecić, polecać z dodaniem suf. -avofi. 
SLA 154 niepotrzebnie założył pol. tpolecować jako źródło pożyczki. Por. Lew 532. — 
Drogą deprefigowania powstało vb. simplex stlit. liecavóti polecać (Bogu), np. Tam Dievui 
liecavosiu daiktus mano visus Gott wil ich lassen rathen, denn er all Ding vernag” (zob. 
ALEW 578). Przypomina to takie wypadki, jak pamdćyti pomagać” > mdćyti ts.; pażycyti 
"pożyczać > życyti ts. 

palycia gw. 1. żelazna część sochy, odkładnica pługa”, 2. 'deska' — zapoż. z błr. 
palica, -y (SLA 154, ZS 39, LEw 532). War. pałycia 2 p.a. Co do akutu por. zapoż. bażnycia, 
vażnycia. 

palikuónis, -ies 2 p.a., palikuonis, -ićs 3 p.a. c. 'potomek, następca” (DP pdlikuonis 1 
p.a. potomek, potomstwo; sierota ) — nazwa osoby na -uonis, pierwotnie na -uo (*palikuo), 
utworzona od vb. cps. palikti 'zostać, zostawić” (zob. likti). F. palikuonć 'potomkini, 
następczyni. Znacz. etym. 'ten, który pozostaje” (scil. po rodzicach, po dziadkach). Paralele 
słowotwórcze: atlikuonis € atsilikti; skenduonis  skend- (GIL II, $ 345). — Por. bg. 
potómwk, ros. potómok, pol. potomek < psł. *potomiki 'ten, który następuje po kimś w 
czasie” e *po tomi 'po tym, potem” (Boryś 2005, 470). — War. żm. palikiinis. Inne war.: 
palikónis, palikuolis. 


palynas bot. gw. 'bylica piołun, Artemisia absinthium” (Zietela, por. Vidugiris 1998, 
451; brak w LKź) — zapoż. z błr. palyn, -u (ESBM 8, 135). Por. liter. pelynas. 


paliókas gw. Polak” (Visus sukilćlius vadinome paliokais 'Wszystkich powstańców 
nazywaliśmy Polakami”) — zapoż. z błr. paljdk, -a. Nazw. Paliókas, Paliókus, Poliókas 
(LPŻ). — War. akcentowy Pdliakas, Poliakas wskazuje na zapoż. z pol. Polak. — Wsch.-lit. 
palekas 'Polak* (por. $imtekas ob. Simtókas 'setka'), zob. Zs 39, Lew 532. Nazw. Palekas, 
Palekevicius (LPŻ). Transpozycja palekas przypomina zapoż. błr. smaljdk > lit. smalekas. 


pźlios, -iy f.pl. "wielkie bagno, trzęsawisko”. Odpowiedniki łot.: pałas, zwykle palas 
f.pl. błotnisty brzeg jeziora , pali m.pl. ts. (paleja 'nizina”). Możliwe są dwa nawiązania 
etymologiczne (LEw 532n.). Albo do pwk. pal-, jak w nazwach barw pdlśas 'popielaty i 
palvas 'płowy” (motywem znaczeniowym byłaby barwa roślinności bagiennej). Paralela: łac. 
palus, -udis f. bagno, bagnisko”, sti. palvala- n. kałuża, sadzawka”. Albo do pwk. na st. o, 
pal-, należącego do pilti 'lać”, użpilti zalać”. W tym drugim wypadku lit. pdlios, łot. pałas, 
palas można by połączyć z łot. nazwą 'powodzi, wiosennego lub jesiennego wylewu rzek': 
pali m.pl. obok palas f.pl. Por. też ros. pólaja voda — o bagnach nadrzecznych. Osobno zob. 
ampalas, priepalas. — Zwracają uwagę liczne hydronimy z osnową Pal-, por. n.rz. Pala (łot. 
Pala), Palanga (n.m. Palanga, pol. Połąga), Paleja, Palónas, Palónis, Papalis, Użpale, cps. 
Kuńpalć (*Kump-pale), n.jez. Prapdle (gw. Prapdla). N.m. Użpdliai 2x (por. Użpelkiai). 
Osobno zob. pólymas. 


palipai (stlit. hapaks) m.pl. 'podżoga”, por. Nes jaig visos nuodżios żmoniy... ne est 
niekas kito, tiektai kaip malkos nekokios ir palipai, kuriais ugnis... susikure ir jsidegino DP 
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835 Bo jeśliż wszytkie grzechy ludzkie... nie są nic inszego, jedno drwa niejakie i podżoga, 
ktorą się ogień... wzniecał i rospalał. Rzeczownik postwerbalny od zanikłego vb. cps. 
*palipti podpalić”. Por. łot. lipt, lipu, lipu 'zapalać”, ielipt podpalić”, lipit 'zapalać światło”. 
Pwk. lip- przedstawia alternant apofoniczny na SZ do pb. *lap-, o czym mowa s.v. /ópe. 
Znacz. etym. 'podpałka”. Por. Biiga, RR I, 286, III, 210. Inaczej Lew 367 (łączył z lipti 
'lepnąć'), LKź IX, 265 rekonstruował sb. *palipas 3 p.a. drzazga, szczapa, podpałka. — 
Nowy SE liep-: liepsna (zob.). 


palidśis, -io przest., gw. 'folusz, maszyna służąca do spilśniania tkanin, czyli do ich 
zgęszczania przez gniecenie, zbijanie, wałkowanie” — zapoż. z pol. folusz, -a (£ śrdn. foll- 
hus, por. Bańkowski, ESJP I, 378), z upodobnieniem akcentuacji do syn. velinśis (zob.) i 
zastąpieniem zakończenia pol. -usz całkiem rzadkim sufiksem -uś$is (GIL II, $ 375 cytuje 
n.jez. Giliiśis jako jedyny przykład; ŹD 319 wskazuje na war. -uiśis w n.jez. Giluiśis oraz - 
auśis w n.jez. Gilańsis). Por. SLA 154, Lew 533. Osobno zob. velinśis i kvaliśius. 


paliva 3, 2 p.a., palyva 2 p.a. przest., gw. 1. 'polewa glinianego naczynia, nadająca mu 
nieprzemakalność, glazura” (Be palivós puodas greit prateka Garnek bez polewy szybko 
przecieka ), 2. coll. 'gliniane naczynia z polewą” (Pałjvos kermośiuj daug buvo 'Na jarmarku 
było dużo polewy”) — zapoż. z błr. paliva, -y, ros. paliva 'polewa, glazura”. Por. ZS 39, LEW 
532 (s.v. paliava). — palivonas l p.a. 'glazurowany garnek do przechowywania zapasu: 
większy — na kiszone ogórki, grzyby; mniejszy — na mleko, miód, masło a. inny tłuszcz” — 
miejsce akcentu wskazuje na zapoż. z ros. polivanec, polivanka 'glazurowane naczynie 
gliniane”. — War. paliv0nas: miejsce akcentu wskazuje na źródło błr. palivdny adi. 'pokryty 
polewą, glazurowany”. Z kolei war. paliav0nas a. paliavóne 'glazurowane naczynie gliniane” 
stoi w związku z czas. paliavóti 'glazurować gliniane naczynia”, przy czym sekwencja <lia> 
wskazuje na zapożyczenie z pol. przest. polewać. Do tego paliava a. paleva € pol. polewa 
"glazura. 


palivarkas hist. folwark, mały dwór, dworek” (war. palivarkas) — zapoż. z błr. gw. 
xvalivadrak (ZS 39, Lew 533). Por. błr. liter. falvvdrak, -rka (€£ pol. folwark, -rku, stpol. 
forwark € śrwn. vorwćrk 'zewnętrzne fortyfikacje”, por. Sławski, SEJP I, 233n.). Insercja i 
służy rozwiązaniu obcej grupy -lv-. Podobnie np. w Śiliveistras imię Sylwester. Zob. też 
Jalvarkas. — Drw. palivórkinis folwarczny”. — N.m. Palivdrkas 2x, Polivdrkas. 


palócius, -iaus przest., gw. 'pałac”, SD «gmach; pałac» (syn. sćnis), też pl.t. pałóciai 
"pałac" (Apgriuvę grapo palóciai) — zapoż. z błr. paldc, -a (€ pol. pałac), por. ZS 39. Zob. 
też palatai. — War. palócius, m.in. DP 'pałac, dwór (por. traiće ob. traice; dvarcius ob. 
dvarcius). Zob. SLA 154 i Lew 534, gdzie jako formę źródłową wskazano pol. pałac; temu 
przeczy akcent padający na suf. -ocius. Temat na -iu- też w zapoż. liktórius, ricierius, 
rubeżius. 

palósti, palóstu (*-lod-stu), palódau przest. 'stać się rozwiązłym, żyć rozpustnie”. SD: 
palostu «rospuszczam się, roskosznikiem się staię, mollesco, emollior, diffluo otio», palodau 
«rospustnie żyię, insolesco...», palodjs «rospustny, swawolny, licentiosus, effuse petulans...», 
palodusiai adv. «rospustnie, swawolnie, licenter, petulanter, effrenate». Por. objaśnienie s.v. 
lósti. — Sb. postvb. palóda a. paloda stlit. 'nierząd, rozpusta, SD «porubstwo z wolną; 
rospusta, swawola; fornicatio; petulantia...». — Drw. palodos namai SD «nierządny dom, 
zamtuz, lupanar, geneum, ganea», palodavietć ŚD id., palodininkć b.z.a. 'rozpustnica”. Vb. 
denom. palodauti b.z.a. 'żyć rozpustnie, oddawać się rozpuście”. 


palas, -d 3 p.a., palśas, -d 4 p.a. 1. popielaty, szarobiały, siwy, płowy” (SD «płowy»), 
2. "wyblakły, nieokreślonej barwy”. Odpowiednik łot. palss 'popielaty”. Są to formacje z suf. 
-$a- i SO pal- od pwk. pie. *pel- (zob. pelć, palvas), stojące w alternacji ze SZ pil- (zob. 
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pilkas). — Drw. pdlśis a. palść 'płowy wół, płowa krowa”. Tu też pdlsa 'leszcz, Abramis 
brama” (war. palśd). War. sufiksalny palś-vas, z insercją k: palkśvas 'płowy” (por. balkśvas 
ob. balsvas). — N.rz. Pdlśis, Palśupis, n.jez. Pdlśinis, Palśinis. 


paltas 'palto, płaszcz” — zapoż. z błr. pdlbta, palbtó n. (£ ros. palbtó, pol. palto), por. 
ZS 39, LEW 534, ESBM 8, 136. Co do akutu por. zapoż. kavdlkas, stalćius. Drw. paltuotas 'w 
palcie, w płaszczu”. — Gw. pdlitas 'palto” oddaje błr. gw. palitó n. (por. ESBM 8, 130)i 
pokazuje wstawne i, służące oddaniu miękkiego / w składzie pol.-błr. grupy spółgłoskowej. 
Nieco inaczej Zinkevićius 1966, $ 150, który palatalizacji nie bierze pod uwagę. 


paltis, -ies m. 'połeć, słonina z całego boku świńskiego” (Dar liko pusć pólties laśiniy 
ir du kumpiai), SD «połeć, succidia, ©, tergum suis». Przekształcone synkopą z *palatis, to 
zapożyczone z błr. pólace < pólote (SLA 154, LEw 534). Akut sylaby początkowej jest 
objawem wzdłużenia zastępczego po synkopowaniu sylaby wewnętrznej (paralele: dlvas, 
śdlmas). 


palvas, -d 4 p.a. 'płowy, bladożółty, białożółty, myszaty”. War. pdlvas, -a (3 p.a.). 
Analiza: *pal-ua- < pie. *pol-uo-. Odpowiednia formacja ukazuje się w słowiańskim i 
germańskim. Por. z jednej strony psł. *polvd, scs. plavu 'żółtawy, złocisty, o barwie 
dojrzałego zboża”, ros. polóvyj a. polovój 'bladożółty”, ukr. polovyj 'koloru dojrzałego zboża; 
jasnorudy (0 maści)”, czes. plavy 'płowy, blond, bułany (o maści), pol. płowy 'żółty z 
odcieniem szarym”, z drugiej strony stisl. folr wyblakły, spłowiały”, stang. fealu, stwn. falo, 
nwn. fahl 'płowy, szarobiały, blond” < pgerm. *fal-wa-. (Objaśnienie łac. pallidus blady, 
bladozielony, żółtawy” nasuwa pewne trudności, tak że de Vaan 2008, 440n. dopuszcza 
możliwość zapożyczenia *paluo- do języka łacińskiego). Formacja dewerbalna na SO *pol- 
od pwk. *pel-, oznaczającego jakiś niezdecydowany kolor. Por. Bsw 205, LEw 534, Boryś 
2005, 446, IEw 804n., Heidermanns 1993, 189n., Beekes 2010, 1219. — Z inną budową: gr. 
neAtóc 'siny, zsiniały” (neAtóvóg 'siny') obok noAtóg 'szary, siwy, biały”, sti. palitó- szary, 
siwy”. Do rodziny *pel- / *pol- należą jeszcze pele, pdlśas i pilkas. 


pamatas , też pl. pamatai l. 'podwalina budowli, podstawa kamienna a. ceglana 
budynku, fundament”, 2. 'pierwsze belki wiązania, kładzione na podwalinie”, 3. miejsce przy 
samej ścianie drewnianej budowli”, 4. przen. 'podstawa, uzasadnienie czego”. SD: pamatas 
«grunt» (syn. padas, fundamentas), pamatas stulpy «podstawek abo stolec słupow» %, 
ażuguldziu pady, pamaty «zakładam budowanie». Odpowiedniki bałt.: łot. pamats 
"'podwalina, podpora; zrąb ściany”, stpr. pamatis EV 'podeszwa, Vuessale [Fubsole]”. Jest to 
konkretyzowane nomen actionis z suf. -a- i SO mat- € met-, por. vb. cps. pamesti podrzucić, 
rzucić na spód. Paralele: pdlaikas € palikti; pdtalas  *tel- / *til-; ańtpalas € antpilii. Z, 
innym suf.: pamata przest. podwalina” (SW pdamotos f.pl.). — Drw. pamatine wypitka po 
zakończeniu roboty przy fundamentach. Cps. pamditśliaużis 'dziecko raczkujące, chodzące 
na czworakach” (por. śliańżti). Por. jeszcze po pamatais kastis kopać pod kim dołki”. Vb. 
denom. pamatuoti kłaść podwaliny, stawiać, budować”, przen. "uzasadniać. 


pamatinć gw. ropucha, Bufo vulgaris — pochodzi z substantywizacji przymiotnika 
pamatinis, -ć, utworzonego od pamatai m.pl. podwaliny” (zob. padmatas). Znacz. etym. 
istota bytująca w podwalinach . Przykłady: Pamatinćs daugiausia po pamatais gyvena 
"Ropuchy żyją przeważnie w podwalinach'. Da tik $ijmet pasistatćm namą, o jau pamatiniy 
pilna Ledwo w tym roku zbudowaliśmy sobie dom, a już ropuch pełno”. Wyraz ten jest 





364 REW I, 442 zauważa, że cs. zapriitiikii 'niezalężone jajo”, ros. zdportok, czes. zdprtek, pol. zapartek ts. < psł. 
*za-pirt-iki było w literaturze wiązane z litewskim pwk. per- jak w perćti. Inna ewentualność to wywód ros. 
zdportok itp. od czas. pórtitw 'psuć”, cs. prutiti. Obie te możliwości bierze teraz pod uwagę Snoj 2003, 847 w 
odniesieniu do słń. zapftek. 
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używany również jako obelga: Eik tu, pamatine! (por. rupuże). 


pamćdćti, -módźiu (3 os. -mćdi), -medejo gw. 'przedrzeźniać kogo, naśladować 
(złośliwie) czyjeś gesty, ruchy, sposób mówienia. Atematyczna forma prs. pamćmi w SD 
«kugluię, gesticulor, ago mimum» (syn. niekabylauju), «podrzeźniam komu, sermonem aut 
mores alicuius per iocum imitor», z *pamćd-mi. — Drw. pamedćjimas SD' «podrzeźnianie, 
subsannatio, irrisio, sarcasmus», SD «kuglowanie, plęsy, skoki, gesticulatio», pamedetojas 
sp! «podrzeźniacz, mimus, subsannator, cauillator», SD «kuglarz, figlarz, skoczek, ludio, 
ludois, gesticulator» (syn. niekabylys), «podrzeźniacz, mimus». Tu też nazwa ptaka: 
pamedulć (zob.). — W SD pojawia się prs. pamćdau «podrzeźniam, subsanno, illudo, 
irrideo, mores z gestus alicuius imitor» do inf. pamćdyti. Por. mćdyti, -au b.z.a. szczebiotać, 
podrzeźniać” w 'Litvanica” A. Kossarzewskiego. Do tego jest nawiązanie w łot. medit, -u a. - 
iju, -iju przedrzeźniać, szydzić z kogoś”, refl. meditićs 'przedrzeźniać, wyśmiewać”, > 
medindt iter. 'drwić, naśmiewać się” (medisana 'przedrzeźnianie, naigrawanie się”). — Prócz 
tego są osnowy: 1. na -au-: pamćdauti 'przedrzeźniać”, pórmedauti ts., 2. na -uo-: pameduoti 
ts. (pameduole b.z.a. małpa”, por. Tu pamćgdźioji kaip pamćduolć *Ty przedrzeźniasz jak 
małpa ) i 3. na -o-: pamćdolć b.z.a. lekkomyślnie zachowująca się kobieta” (Bega, slapstosi 
— su ta pamćdole nesusiśnekćsi Ucieka, chowa się — z tą pamećdolć nie dogadasz się”), 
pamedonis b.z.a. ptak zięba, Fringilla coelebs” (por. pamedule). — Etymologii mćd- dotąd 
nie ustalono, zob. Lew 426, s.v. meg(z)dyti. To samo odnosi się do syn. megdźioti, zob. 
megdyti. W związku z obecnością syn. pdmetoti (zob.) nasuwa się pytanie, czy pamćdćti nie 
wymaga analizy *pa-mćd-deti, to z *pa-met-deti (neosuf. -dćti); d z degeminacji d.d < t-d, 
która zatarła granicę morfemową, podobnie jak to się stało w siundyti. 


pamćdulć przest., gw. kos, Turdus merula. Wyraz znany głównie ze słowników 
powstałych w Litwie pruskiej. Pochodzi od czas. pamćdeti 'przedrzeźniać” (zob. S.Vv.). 
Urbutis 1981, 40n. przekonująco zetymologizował tę nazwę jako 'ptak naśladujący głosy 
innych ptaków”, niejako 'ptak przedrzeźniający inne ptaki”. Podobną nazwą jest pamedolć 
'zięba, Fringilla coelebs”. 


pamćduolć gw. 1. 'halo wokół księżyca”, 2. 'tęcza”. Niejasne. 


pamćkić, pamekle 1. 'przywidzenie, zjawa, mara, widmo”, 2. 'wypchana słomą kukła 
człowieka”, 3. człowiek wychudzony, wycieńczony chorobą”, war. pómeklć (por. zwrot pol. 
chudy jak widmo), 4. gw. 'coś nierealnego, urojenie, mrzonka”, 5. gw. 'szyderstwo, ironia”. 
Analiza: *m6-kl6, nomen instr. z suf. -kl-. Budowa podobna do metra 'przywidzenie, 
urojenie” (zob. s.v.). Por. suf. w pastóklć € pasistóti (GIL II, $ 232). Pwk. mć-C odpowiada 
prawdopodobnie pie. *meh,- "mierzyć, szacować wielkość czego” (LIv* 424), por. sti. mdtrd 
"miara, gr. uftpa miara pola”, uńrig f. mądrość, umiejętność; rada, plan, zamiar”. Punktem 
wyjścia w lit. rozwoju semantycznym było znacz. 'mierzyć coś wzrokiem, oczyma”, stąd 
"widzieć oczyma wyobraźni, roić sobie”. Por. LEw 428. 


pamćnai, -4 m.pl. 1 p.a. gw. 'miejsca stratowane na polu, w zbożu” (Ślapelis 1940, 
302). Tkwiący tu pwk. mćn- wygląda jak wzdłużony SE od men- zanikłego vb. *men-V < 
pie. *menH-V 'nadepnąć”, por. żmudzkie prs. men (Kurśćnai, LKŻ VIII, 232) do minti 
"deptać, miąć”. Por. WSE pierwiastka set w gćriau (gćrti), lćmiau (lćmti), neriau (nćrti). — 
Czy tu należy n.m. Pamćeniskis (rej. Rókiśkis)? 


pamćnai, -y m.pl. 2 p.a. 1. 'pierścienie świetlne wokół księżyca”, 2. *zorza polarna”, 3. 
"chmury oświetlone czerwoną poświatą”, 4. łuna pożaru”, 5. "widmo, coś ukazującego się w 
niewyraźny sposób” (Matos tik kaip pamenai), 6. 'dziwy, cuda” (Didi dyvai, didi pamćnai: 
vidui vasaros eżeras użśalo). Wywód od czas. menu, mińti pamiętać” (zob. Biiga, RR II, 299, 
521, Lew 455) jest trudny do zaakceptowania nie tylko ze względu na znaczenie, lecz 
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również z uwagi na brak alternantu tmen-, czyli formy WSE do men-. Raczej mamy tu 
derywat od neoosn. mćn- jak w menas księżyc” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'poświata 
księżycowa ? Por. mćnesiena. 


pamestinis, -ć 1. porzucony, podrzucony — o niemowlęciu” (kidikis pamestinis), 2. 
'zgubiony” (pamestiniai pinigai). Drw. z suf. -in- od neoosn. pamest- © ptc. prt. pass. 
pdamestas porzucony, podrzucony, zgubiony” (zob. mesti). Por. pamestinukas 'podrzutek”. 
Zob. też primestinis. 


pamćtoti, pimćtoju, pimetojau żm. 'przedrzeźniać kogo, szydzić, kpić, drwić”, refl. 
iśsipametoti naśmiewać się, wyśmiewać się”, pasipamćtoti naigrawać się, odnosić się do 
kogo z szyderstwem. War. pdmćcioti 'przedrzeźniać , pimćtloti a. pametlioti złośliwie 
naśladować, przedrzeźniać , refl. naśmiewać się z czego. — Niejasne jest pdmekcioti ts. 
(zam. *pamćg-Gioti? zob. mćgdyti), war. pamekścioti ob. pamekścioti. — Taka paralela, jak 
pol. natrząsać się z kogo, czego 'naigrawać się”, zaleca analizę pa-mćt-oti, z met- jako WSE 
do met- "rzucać, miotać”. Por. metóti, -ju, -jau rzucać, miotać” : łot. metdt, -dju ts. Zob. też 
pamedćeti. 

pamotć 1. macocha”, 2. stlit. nałożnica” — zastępstwo za ogólnie w dawnych czasach 
rozpowszechniony slawizm móćeka (zob. s.v.). SD proponował tu pamomće (por. moma), ale 
ten neologizm nie przyjął się. — Odpowiednik stpr. pomatre EV 'macocha, Stifmut” 
[Stiefmutter]” pokazuje nie znaną skądinąd w językach bałto-słowiańskich osnowę *ma-tr-, z 
sufiksem w st. zanikowym w porównaniu do -ter- litewskiej formy gen.sg. mó-ter-es (zob. 
móte). Por. łac. mdtris gen.sg. matka” < *ma-tr-es, drw. mdtróna niewiasta ogólnie 
szanowana ze względu na wysokie stanowisko społeczne; kobieta zamężna”. PKEŻ 3, 319 bez 
dostatecznego uzasadnienia wyprowadza pomatre z praformy *pamatere (przez synkopę?), a 
w charakterze paraleli cytuje całkiem izolowaną formację lit. pamóterć macocha” (z Litwy 
Pruskiej). Jeśli zaś pruski hapaks miałby nie być słowotwórczym archaizmem, to warto 
rozważyć emendację <pomatre> na <pomatie>, czyt. [pomati]|. Wtedy mielibyśmy tu ścisły 
odpowiednik formy lit. pimotć, ze zmianą *-€ w *-f jak np. w stpr. muti, duckti, pelky (por. 
lit. móte, duktć, pćlke). 


pampti, pampsta, pampo l. 'nabrzmiewać, wzdymać się, pęcznieć, grubieć, tyć, 
puchnąć”, 2. wulg. 'żłopać, chlać, żreć”; ispampti 'wzdąć się (np. o krowie, która nażarła się 
świeżej koniczyny)”, nupampti 'utyć; zdechnąć”. Odpowiednik łot. pimpt, padmpstu, pampu 
'nabrzmiewać, puchnąć”. Dźwiękonaśladowcze, podobnie jak bambti (zob.) i łot. paupt, - 
pstu, -pu nabrzmiewać ”. Bałt. pamp- było porównywane z nomen psł. *popi 'nabrzmienie, 
wypukłość; pąk, pępek”. Zob. Bsw 205, REw II, 465, Lew 535n., 667, Boryś 2005, 424 (s.v. 
pępek), ALEw 827. — Drw. pampsóti 'leżeć do góry brzuchem, wylegiwać się; sterczeć, 
wystawać”, nomina: pampa 'guz, bąbel”, pampla c. "człowiek mały i brzuchaty; zwierzę z 
wielkim brzuchem”, pampljs, -€ 'brzuchacz, grubas; małe dziecko; kto potrafi dużo zjeść i 
wypić. — SZ pump-: pumpti, pumpsta, pumpo 'nabrzmiewać, pęcznieć” (łot. pumpt, 
pumpstu, pumpu ts., sapumpt 'spuchnąć ), iSpumpti nabrzmieć, napuchnąć”, pumpsóti 'być 
wypchanym (o kieszeni). Nomina: pumpljs 'brzuchacz, grubas, pumpukas 'człowiek 
małego wzrostu”, pumpulis 'coś okrągłego, nabrzmiałego” (por. łot. pumpulis 'wybrzuszenie, 
zgrubienie w nici; człowiek mały a gruby”), pumpuras 1. pączek, zawiązek kwiatu” (por. łot. 
pumpurs wzniesienie, wybrzuszenie, garb; pąk, pączek” ob. bumburs twardy występ, narośl, 
garb; zmarzła gruda; kula, gałka”), 2. ropny wykwit na skórze, pryszcz, krosta”, 3. 'kłak 
wełny a. pakuł, który podczas przędzenia powoduje pogrubienie nici”, 4. małe dziecko”. Tu 
też pumpurć a. pumpure w żarnach: sztabka żelazna, na której opiera się górny kamień 
żaren; otwór w żarnach, do którego wsypuje się ziarno do mielenia”. 
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pamsta stlit. zemsta” (Visada paskui grieką vaikśćioja pamsta, o paskui pamstą 
gailejimas) — zapoż. z błr. pómsta, -y zemsta”, pol. przest. pomsta 'odwet za krzywdę, 
kara”. Por. SLA 155, Lew 536. Pominięte w ALEW. Zob. też dtakia. — Vb. denom. pamstytis, 
-ijuos, -ijaus zemścić się, pomścić co” (<pamstiięsi> PK 4,4, 107;g mszczący się za co” < 
*pamstija-nt-si) wygląda wprawdzie jak rodzimy derywat od pamsta (por. $irdytis "złościć 
się”  Sirdai m.pl. 'złość ), ale nie można tu wykluczyć przejęcia czas. błr. pómscicca, 
pómśćusja, 3 sg. pómscicca. Neoosn. pamstij-. pamstijimas 'zemsta” (Bretkun). Neoosn. 
pamsty-: pamstytojas 'mściciel” (Chyliński). N.B. Kruopas 1970, 117 nie podaje wzoru 
koniugacyjnego dla pamstyti(s). LKŹ IX, 316 pisze pamstyti, -0, -ć, co nie wydaje się słuszne. 


pamiirauka gw. 'mur, na którym coś zbudowano, fundament" (Pamiirduka jau padeta, 
pavasari rumą statysma) — zapoż. z błr. padmuróuka, -i (E pol. podmurówka, zob. ESBM 8, 
109), z substytucją lit. pa- za błr. pad-. Resegmentacja pamiir-duka umożliwiła pojawienie 
się z jednej strony war. sufiksalnych pamiiranka i pamiirenka fundament", z drugiej strony 
drw. wstecznych pdmiira, pamiirće, pamire 'fundament" i pamiiras. — Syn. pamufkas 
*fundament" © błr. padmirak, -rka. War. lit. pamiirka, pamirka. 


pamuśalas 1. 'podszewka, tkanina podszyta pod jakąś część garderoby, SD 
«podszewka», 2. SD «futro, pelles ferarum» (syn. odos źżvery), 3. gw. spodnia część 
kapelusza u grzyba”, 4. gw. spodnia warstwa gontów na dachu”. Drw. na -alas od vb. cps. 
pamuśti podbić co czym”, SD pamuśu «podszywam co» (zob. muśti), znacz. etym. 
"podszycie, podbicie. — War. synkopowany: padmśalas podszewka. Paralele dla akutu 
uwarunkowanego synkopowaniem samogłoski: Nemnas < Nemunas; tamsta < tadmista; vćlnas 
< velinas. N.B. Lkż IX, 316 nie potwierdza obecności wariantu fpamśalas, który 
wymieniono w LEW 536. — Drw. wsteczny: pimuśas podszewka” (por. degalas > degas). 


panagć 3 p.a. "miejsce pod paznokciem”: Darbininko visada juodos panagćs. Panagćn 
ażvare paśini. Od zwrotu przyimkowego po nagu 'pod paznokciem”, por. ndgas. — Drw. iś 
panagiy adv. 'dokładnie, skrupulatnie”, ligi panagiy adv. "gruntownie, dogłębnie”. 


panaradai, -y 2 p.a. gw. większy, mocniejszy wóz do przewożenia drzewa, kamieni 
itp. (Pasidirbau naujus panaradus, galósiu dabar medżius veżt). Forma kolektywna na -ai, 
którą dotworzono do panardda wozu; krosna 
tkackie; wóz drabiniasty”. Por. ESBM 8, 147n. Brak w LEW. 





panaśls, -ż 4 pia. 1. podobny, zbliżony do kogo wyglądem, przypominający kogo” 
(Ans panaśus i tćvą. Abi moteri panaśi viena j antrą), 2. 'podobający się, okazały” (Kur 
parśas panaśćsnis, mokćjo $imtą deśimt) — przymiotnik dewerbalny na -us z apofonią neś- 
= naś-, por. paneśli i ką przypominać kogoś, być do kogoś podobnym” (zob. neśti). 
Paralele: patvarus € patvćrti; smarkus  smerkti; tvanus € tvinti. — Drw. panaśiai adv. 
"mniej więcej, podobnie”, panaśybć 'podobieństwo, zbieżność”, panaśumas 'podobieństwo” 
(war. panaśd). Vb. denom. panaśćti 'stawać się podobnym, upodabniać się”. 


pancćrka gw. męska kurtka” (Vyriśkieji kamzoles liuob vadinti pancćrkoms) — ze 
zmiany *spancćrka < *spencćrka, zapoż. z pol. przest. spencerka 1. 'kurtka, kaftan (jakby 
frak po odjęciu pół), 2. surdut, war. spancer, pencer (SW VI, 288, od nazwiska lorda 
Spencera). — War. gw. pancierka oraz pancierius b.z.a. (Tevo pancierius jau nuplyśo; LKŹ 
IX, 328 błędnie umieścił to użycie s.v. pancierius 'pancerz ). 


pancierius, -iaus stlit. "pancerz, część zbroi rycerskiej osłaniająca piersi i plecy” — 
zapoż. z pol. pancerz, stpol. pancyrz (E czes. pancief, pancif € śŚrwn. panzier, por. 
Bańkowski, ESJP II, 491, Rejzek 2001, 444). War. gw. pdncierius, pańceris; pancierius. N.B. 
Wątpliwa jest akcentuacja pancierius 2 p.a., przyjęta w LKź IX, 328. Por. miejsce akcentu w 
błr. pdncyr, ros. pdncirb. 
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pantćkos, -y f.pl. przest., gw. 'pończochy” (sg. panćeka 2 p.a., SD' punceka 
«ponczocha, tibiale, soccus») — zapoż. z błr. panćóxi, -ćóx (sg. pancóxa, -i). War. panććkos 
ob. panciókos (Vidugiris 1998, 454). Błr. wyraz został zapożyczony z pol. pończochy < 
punczochy, to z kolei z czes. punćochy  śŚrwn. bunt-schuoch 'sięgający do kolana but 
sznurowany” (zob. ESBM 8, 152, Bańkowski, ESJP II, 698, Rejzek 2001, 519). — Drw. 
pancekótas 1. 'w pończochach”, 2. 'mający opierzone nogi” (kogut, gołąb). 


pancioti, -ju, -jau pętać, zakładać pęta na przednie nogi koni, bydła”, punćioju ky SD 
«pętam kogo», atpdncioti 'rozpętać”, jpunćioju SD! «uwikławam» (syn. iraizgau), ispuncioju 
SD «rospętać» — vb. denominativum na -oti od pdntis, -ćcio pęto”, pdnciai pęta. Z innymi 
suf.: panciauti, panćiuoti (DP). Osnowa palatalna jak np. w medźióti e medźias; pinklioti 
pinklćs. Nawiązanie psł. *potati pętać, nakładać pęta = *poto 'pęto”, por. sch. putati 
"nakładać pęta, zakładać kajdanki”, ros. putate 'plątać, gmatwać, mącić w głowie; nakładać 
pęta, czes. poutat związywać, nakładać pęta, kajdany, krępować, przywiązywać, łączyć”, 
pol. pętać zakładać pęta”, opętać ogarnąć kogo swym wpływem, uzależnić”. 


panedćlis, -io przest., gw. poniedziałek”, m.in. w DP — przekształcenie zapożyczenia 
strus. ponedćliniku drogą odrzucenia suf. -nyk- (por. war. panedćlnykas DP, paldienykas) i w 
nawiązaniu do wyrazu nedćlia 'niedziela, tydzień” (€ rus. nedćlja). War. panedćlć b.z.a. Por. 
stpr. ponadele Ev 'poniedziałek, Montag” obok nadele EV "niedziela, Sontag [Sonntag]” 
(zapożyczenia z języka polskiego). Osobno zob. paldienykas, panedćlnykas. — Lit. n.m. 
Pandćl$s pochodzi — w świetle dawnych zapisów Ponedele 1744, Ponedel 1784 (ros. 
Ponedelv 1881) oraz odpowiednika pol. Ponedele — z synkopowania samogłoski e w 
pierwotnej formie *Panedćelys. Ta ostatnia została utworzona od sb. pdnedćlis (por. synkopę 
w formie gw. Panvćżjs < Panevćżys, pol. Poniewież). Nazwa miejscowości związana była z 
targiem, który kiedyś odbywał się tam w poniedziałki, por. Otrębski 1961, 56n., za nim 
Vanagas 2004, 154n. Paralelne pod względem motywacji nazwy miejscowe to Seredźius 
(zob. sereda) i Subdcius (zob. subata). — Drw. panedćliui (zob.). 


panedćliui adv. gw. 'co drugi tydzień”, por. Turety panedćliut mazgóti: viend vieną 
nedćlią, kita kitą. Drw. od nedćlia 'tydzień” (zob. s.v.). Por. pasavaiciui od savdite. — 
Żmudzkimi wariantami tego przysłówka są 1. panedćliuó: Anidvi [aniedvi] panedćliuo kepa 
duoną, 2. panedćlesiuo (zakończenie niejasne): Gyvolius ganiau panedćlesiuo su broliu: aś 
vieną, jis kitą nedćlę. 


panedćlnykas DP 63159 poniedziałek” (LKź IX, 332, Kudzinowski 1977, II, 34, s.v. 
paldienykas) — zapoż. ze strus. ponedeliniku. Por. późniejsze przekształcenie tej pożyczki w 
pdnedćlis, paldienykas. 


paniauga gw. wypłukana przez prąd wody jama w brzegu rzeki, wyrwa” (Kai 
pabaidai, kuojos visos panidugosna sulenda), też panidugas ts. (Vanduo iśplove baisiausius 
panidugus). Analiza: paniduga- € paniduti, por. niduti m.in. ryć, przewracać; porywać, 
kraść” (zob. nidutis). Znacz. etym. 'wydarcie, zabranie czego przez wodę” = 'miejsce 
wyrwane, wyrwa. Podobnym deverbativum z suf. -ga jest paliauga przest. 'przerwa, 
odpoczynek”  paliduti (syn. paliduba, por. ŹD 102). Lew 537 nieprzekonująco łączył 
paniduga z czas. paniaństi, -siu neigen, herabneigen'. 


paniańuka stli., gw. 'naczynie metalowe o formie głębokiej patelni” (Chyliński 
paneukoń, paneuką) — zapoż. z błr. gw. panjdiuka (€ pol. panewka, panew przest. naczynie 
metalowe o formie kociołka płasko-wklęsłego do gotowania na gołym ogniu, brytwama, 
patelnia”, por. SW). Zob. ESBM 8, 148; inne war. błr.: panóńka, pdnevka, panjdva. SLA 156i 
LKŹ IX, 335 niesłusznie wskazują pol. panewka jako źródło zapożyczenia. Brak w ALEW. 


panósć (war. panósć, pdnosć, panosć) miejsce pod nosem”, por. Jam iisai it kuśkiai iś 
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panóses kyśojo. Panosć nuo tabokos buvo pajuodusi. Panóse tavo ślapia. Nomen loci 
utworzone od zwrotu przyimkowego po nósimi 'pod nosem”. Nawiązanie w stpr. ponasse EV 
"górna warga, Obirlippe [Oberlippe] , dosł. 'to, co jest pod nosem”. — Adv. panósćje bardzo 
blisko, pod nosem, tuż tuż”, np. Jiems miśkas panósćje 'Mają las pod nosem”. Smertis 
panóse(jej, o jis da żmonos ieśko 'Śmierć tuż tuż, a on jeszcze żony szuka”. 


pansókas gw. 'pęcak, kasza z obtłuczonego ziarna jęczmiennego” — zapoż. z błr. gw. 
pansdk, -u, to z pancdk € pol. pęcak (por. ESBM 8, 152). War. pancókas oddaje błr. pancdk. 


panta gw. 'grzęda w kurniku” — zapoż. z pol. gw. banty m.pl. 'poprzeczne belki 
łączące ze sobą krokwie” (SGP I, 46n.), zob. LEw 537. Zob. pdntas. 


pantapliai m.pl. przest., gw. 1. pantofle, miękkie obuwie domowe”, 2. 'znoszone, 
zdarte buty — zapoż. z błr. pantófli, -ljau (= pol. pantofle, -i), por. LEW 537. War. z 
dysymilacją p-p > p-k: pantdkliai. War. z dysymilacją p-p > k-p: kantapliai a. kantopliai 1. 
'lekkie obuwie bez cholewek, półbuty”, 2. 'obuwie z drewnianą podeszwą, drewniaki”. Por. 
Zs 22, Lew 216. — War. f. pantaplia: SD' <pantapla> «pantofla, crepida, sandalium» (brak 
Ww SLA) — zapoż. z pol. przest. pantofla. Pl. pantaflios:. SD <pantaflos> «pantofla, gallice, 
arum, crepide» (SLA 156). Drw. pantaflinykas SD «pantoflarz, crepidarius sutor, 
diabathrarius» — kalka z pol. pantoflarz. 


pantas gw. 1. "poprzeczna belka łącząca krokwie”, 2. 'przęsło w płocie”, 3. 'sieć 
rybacka złożona z dwu lub czterech połączonych więcierzy”, 4. przest. 'grzęda w kurniku” 
(syn. pdnta). Zapoż. z pol. gw. bant poprzeczna belka łącząca ze sobą krokwie” (SGP I, 
46n.). 


pantćlis, -io gw. 1. 'przy cepach: wiązanie, zwykle skórzane, łączące bijak z 
dzierżakiem, tzw. gążwa”, 2. 'sznurek, którym przywiązuje się bicz do biczyska”, 3. 'sznur 
łączący przednią oś z hołoblą”, 4. 'skobel'. Denominalny drw. na -elis od pdntis 'pęto, 
wiązadło” (zob. s.v.) o funkcji nomen instrumenti. Z pochodzenia jest to deminutivum, por. 
dirżelis 'rzemyk” £ dirżas; $ikśnele rzemyk; gążwa” £ Sikśna. 

pantis, -cio 'pęto, wiązadło z powroza, nakładane na przednie nogi zwierzęcia”, zwykle 
pl. panćiai pęta, więzy na nogi lub ręce, okowy, kajdany” < *pant-ia-, drw. na SO *pan-t-, 
urobiony od *pin-C jak w pinti 'splatać, wiązać” (zob. s.v.). Transponat ie. *(s)ponh,-C- 
*(s)penh,- *napiąć, naprężyć” (por. Liv” 578). Odpowiedniki bsł.: stpr. panto Ev 'pęto, 
Vesser [Fessel]” (*panta?) oraz psł. *poto 'pęto'”, por. sch. piito, ros. puty pl. pęta, więzy”, 
czes. pouto, pol. pęto, pl. pęta więzy, okowy, kajdany”. SE nie pozostawił refleksów w 
czasowniku bsł. Zob. sb. póntis. — Drw. pantelis (zob.), cps. pdntpinigiai a. pdntpiningiai 
m.pl. wykup za zwierzę zajęte w szkodzie” (por. pinigas, dosł. pieniądze za pęta '), 
$alipantis (zob. śalis). Vb. denom. pdncioti (zob.). 


panńovolis, -io wsch.-lit. 1. "miejsce na pagórku łąki przy samej roli (skąd zbiera się 
lepsze siano); wzniesiony skraj łąki przy bagnie, jeziorze a. rzeczce”, 2. 'urwisko w dnie rzeki 
a. jeziora, głębina”, 3. pochyłość”. Chodzi tu o drw. prefiksalny z pa- od *nuovolis, będącego 
sb. postverbale od nuvolióti stoczyć się (w dół), potoczyć się. Znacz. etym. 'stok, 
pochyłość” . — Obok tego są dwa war. literackie z -val-: panyovalis ts., też 'stromy brzeg 
jeziora” i nuovaljs 'podłużne wzniesienie, wał na łące a. polu. Ponieważ żaden z tych 
wyrazów nie ma oparcia w gwarach, zachodzi podejrzenie, że są to neologizmy. Por. valyti i 
vdlstyti, jak też syn. panuovarta (s.V. versti). 


papartis, -cio bot. 'paproć, Filix, Dryopteris filix mas. War. papdrtis m., też f. 
papdrtis, -ies. Odpowiednik łot. paparde, papards 'paproć” pokazuje perseweracyjną zmianę 
rt > rd (por. scs. tvord» : lit. tvirtas). Wyrazy bałtyckie odchylają się pod względem 
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wokalizmu od psł. *paporti f. (pbsł. *paparti- f. paproć ), por. ros. paporote, sch. pdprdt, 
pol. paproć; formy wtórnie zmienione: słń. prdprot, praprat, czes. kapradi n. (zob. Machek 
1968, 240n.). Bsw 206 łączył z jednej strony ze stwn. farn, farm 'paproć”, ir. raith ts. 
(*prati-), z drugiej strony ze sti. parnd- n. skrzydło; pióro”, aw. parana- n. skrzydło” oraz 
via s-mobile z lit. sparnas 'skrzydło” (zob. s.v.). Znaczenie etymonu nie zostało 
sprecyzowane w sposób przekonujący. Por. np. rekonstrukcję 'coś podobnego (kształtem) do 
ptasiego skrzydła” u Borysia 2005, 412. Zob. LEw 538, REw II, 213, PKEŻ 3, 221n. — Drw. 
papartynas 'miejsce porosłe paprociami” (SD «paprocina»), papartinis 'z paproci” (duona 
papartine 'chleb z domieszką paproci”). — N.m. Papdrciai, Paparciai, Paparciai (por. stpr. 
Paparthen n.m. w Sambii, AON 114n.), Paparteliai 2x, Papartynai 2x, Papartpne 3x. N.rz. 
Paparcia, Paparcius. 

papas 1. wulg. pierś kobieca, sutek, cycek” (Mama, duok vaikui papą), 2. dójka, 
brodawka sutkowa u samicy, zwł. u krowy”, 3. 'smoczek”, 4. 'nierówność, wypukłość”. 
Prawdopodobnie od interi. pdpt m.in. o ssaniu cycka (zob. też papsćti). Podobieństwo do łac. 
papilla, -ae brodawka piersiowa, pierś” jest przypadkowe. — Drw. papinga '(kobieta) o 
wielkich piersiach; (krowa) z wielkimi dójkami, brodawkami sutkowymi”, papuota '(o 
maciorze) z wieloma sutkami”, papyotai adv.: papyotai iśtintas dalgis kosa źle wyklepana, 
tj. mająca wypukłości na ostrzu”, prypapis żm. mały sutek”. Cps. papźindys a. papażindys 
'osesek, niemowlę lub małe zwierzęcia, odżywiające się mlekiem matki” (por. źjsti), 
staciapape a. statpapć ' (dziewczyna) ze sterczącymi piersiami” (zob. s.v. stdćias; por. pol. 
gw. wysadna panna € wysadzić). Vb. denom. pdpinti karmić własnym mlekiem, np. o 
owcy”. 


paperas 1. niezalężone jajo, zepsute jajo, tzw. zapartek, zbuk” (Kiauśis perćtas, o 
neużperćtas, bus pdperas), 2. wyrodek, człowiek, który się wyrodził od rodziny na jej 
hańbę”. Nomen prymarne z suf. -a- od vb. cps. papereti (zob. pereti). — Wariant na SO: 
pdparas "niezalężone jajo. Pl.t. paperai 'jaja pszczół. Z innym suf.: papera 3 pia. 
'"niezalężone jajo” (Tavo kiauśiniai supuvo, paperóm iśćjo). 


papieśti, papieśiu, papie$iau b.z.a. 'szczując podburzyć; poduszczyć, podbechtać ”. 
Czasownik znany jedynie z SD: papieśiu «podszczuwam, instigo, concito, incito acuo 
aliquem, subdo faces» (syn. pasiumdźiu), SD! «pobłażam, indulgeo» (syn. patariu). — Drw. 
papieśćjas SD «podszczuwacz, naprawiacz na kogo zdradliwy» (syn. użraiśytojas). Niejasny 
jest stosunek papieśti do pieśŚti rysować, kreślić linie, mazać sadzą”. 


papilvć 3 p.a. 1. 'podbrzusze, spodnia część tułowia”, 2. 'słonina a. mięso z 
podbrzusza”, 3. 'rzemień do umocowania siodła”, 4. 'spód kapelusza u grzyba” — rzeczownik 
utworzony od zwrotu przyimkowego po pilvii 'pod brzuchem” (zob. pilvas). — Drw. pdpilvćs 
f.pl. 'wełna z podbrzusza owcy”. Drw. wsteczny: pilvćs ts. (por. piśaras > Śdras). 


papirósas 'papieros' — zapoż. z pol. przest. papiros 'papieros, wyrób tytoniowy z 
papierowym ustnikiem” (drw. od przest. papir 'papier', zakończenie -os jak w pol. przest. 
pachitos 'rodzaj papierosa z ustnikiem słomkowym”, zob. Bańkowski, ESJP II, 496). War. 
gw. papirasas. Miejsce akcentu wzoruje się na formach ros. papirósa, błr. papjarósa, które 
również pochodzą z języka polskiego (zob. REW II, 312; w TSBM 4, 33 figuruje wywód błr. 
papjarósa z nwn. Papier 'papier', co jest błędem, por. pol. papieros € papier). — Drw. 
papiroósine 'papierośnica, papirosius palacz papierosów, cps. papirosgalis 'ogarek 
papierosa” (por. gdlas). 

paplaiśa 1. 'drzazga, szczapka ostro zakończona”, 2. wiór, heblowina”, 3. gw. konar 


drzewa”, 4. gw. lód, pod którym nie ma wody (Ledo pdplaiśos, arba sausledźiai, 
plinkledźiai). War. paplaiśa, pdplaiśa. Rzeczownik prymarny z suf. -a- i SO plaiś- € plyś- 
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od vb. cps. paplyśti pęknąć, rozedrzeć się, podziurawieć” (zob. plyśti). Znacz. etym. n. act. 
"pękanie, darcie się. Paralela apofoniczna: pdraiżos (zob.)  paryżti. Zob. też atplaiśa, 
plaiśinti. 

paplótis, -ćCio rodzaj płaskiego placka z ciasta chlebowego; blin* (war. pdplotis), pl. 
paplóciai gotowane kluski z ciasta chlebowego”. Drw. na -ia- od osnowy płot-, którą można 
rozumieć dwojako: 1” jako neoosnowę, wyabstrahowaną np. z paplótas 'spłaszczony”, 
suplótas 'zbity, spłaszczony” (ptc. prt. pass. do płóti), 2” jako refleks st. wzdłużonego *plat- 
od plat- jak w platis 'szeroki” (zob. plótas). War. praplótis ts. (m.in. Bretkun). Znacz. etym. 
"placek z rozpłaszczonego ciasta. Paralelny drw. od adi. plónas cienki” brzmi pdplonis, 
paplónis. — Drw. paplotainis 'paplotis” (por. lietainis), paplotćlis płaski placek pieczony na 
rozżarzonych węglach, podpłomyk”, paplotinis spłaszczony, płaski jak «paplotis»'. 


paprćdnykas stlit. hapaks: Sp! <paprednikas> «piernik, panis dulciarius» [ ciasto z 
miodem i korzeniami”, SPXVI], SD <paprednikas> «miodownik, libum ść libus, dulciaria śz 
dulcia, melitum». Zapoż. ze stbłr. poprjanikv (SLA 156; brak w LEW). Por. błr. gw. paprdnik 
"piernik, a także ros. prjdnik (ros. gw. puprjdnik, poprjdlonik), ukr. popranyk ts. Osnową błr. 
wyrazu jest adi. *poprjany 'z pieprzem, przyprawiony pieprzem”, por. ros. prjdnyj 'pieprzny, 
przyprawiony pieprzem” < strus. pipir-janu ts., drw. od strus. pipiri pieprz” < psł. *pipiri 
(por. stpol. pierz, pieprzu, stczes. pef, pepfe, drw. ros. pór-ec, perca). Por. ESBM 8, 158, REw 
II 34ln., 456, Machek 1968, 444. Zob. też. pipiras. — Litewski refleks zawiera 
nieetymologiczne -d-. Z uwagi na taką paralelę jak pavjd.nas € błr. pavin.ny (por. SLA 156), 
pokazującą rozpodobnienie geminaty na granicy morfologicznej, wydaje się koniecznym 
założenie dla papred.nykas praformy z geminatą -n.n-, *paprćn.nykas (a może nawet 
źródłowej formy błr. *poprjan.nik). Kwestia ta wymaga dokładniejszego zbadania. Z 
pewnością nie chodzi tu o insercję d przed n w ujęciu SLA 156, ponieważ obok pavjd.nas 
mamy też war. pavil.nas (por. nevilnas). 


paprotys 3 p.a. (pdprotis l p.a.), -ćio "zwyczaj, obyczaj”, SD <papratis> «zwyczay, 
nałog», <papratis piktas> «nałog zły» — abstractum z suf. -ia- i SW *prat- £ prat- od vb. 
cps. paprdsti przyzwyczaić się, przywyknąć” (zob. prasti, prótas). War. paprotis f. — Drw. 
paprotinis zwyczajowy”. 


papriiga, gen.sg. papriigos 2 p.a. gw. 'przytrzymujący siodło pas pod brzuchem konia, 
popręg” (Priverżk geriau paprugą, kad balnas nenukristy) — zapoż. ze stbłr. papruga, por. 
błr. papruha, -i (por. ZS 39). War. m. papriigas. War. papruńgas, paprunga otrzymały -n- 
pod wpływem polskiego odpowiednika m. popręg, popręgu = [poprenk, poprengu]. 


papsćti, papsiu (3 os. pdpsi), papsejau l. wydawać odgłos wargami, cmokać”, 2. 
"głośno całować”, 3. 'cmokać fajkę” (war. papśćti), 4. ssać cycek, np. o cielęciu”, 5. 
"mamrotać pod nosem; odmawiać pacierze”, 6. 'zacinać się, jąkać się”. Czas. z surf. -sćti, 
urobiony od interi. pdpt m.in. o cmokaniu, całowaniu, ssaniu, kapaniu kropli z dachu (por. 
LEw 539). Paralele: ćepseti, miksćti, piepsćti. — Drw. papsa 'kto mamrocze pod nosem, kto 
gdera”, pdpsalas 'zamiłowany palacz fajki”, pdpsikas 'smoczek”. 


papiiras przest., gw. 'farfura, fajans, porcelana” (Ślapelis 1940, 307; pominięte w LKż). 
Ze ze zmiany *parpuras przez dysymilacyjne uproszczenie sekwencji r-r. Zapoż. z ros., błr. 
farfór, -a porcelana” (por. ukr. farfur, -a, pol. farfura, -y). Co do dysymilacji por. pol. przest. 
Jaforka z farforka 'naczynie fajansowe, talerz fajansowy” (Św I, 722). 

papużas gw. pęk złożonych razem liści (kapusty, tytoniu); pęk wysuszonych liści 
tytoniu; wiązka (lnu)”. War. papużas, f. papużd, papiiża. Zapoż. z błr. gw. papiiża < papiiśa 
"pęk liści tytoniu”, por. ESBM 8, 158. LKź IX, 392 nie zaznaczył obcości lit. wyrazu. 
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paf gw. praep. z acc., odpowiadająca literackiemu pds 'u, do”. Por. np. Buvaii par ji 
"Byłem u niego”. Aik par mani Chodź do mnie!”. — Obok tego jest praeverbium par-, które 
oznacza: 1. *z powrotem (do domu)”, np. parbegti 'przybiec (do domu)”, pareiti wrócić (do 
domu), pargena kdrves pędzi krowy do domu”, stlit. parneśti 'z powrotem odnieść”, 
parsiysti odesłać, odprawić z powrotem dokądś”, 2. 'w dół, na ziemię”, np. Arklfs ant ledo 
pargriuvo 'Koń zwalił się na lodzie”. Tóki vyrą pargrióveć Takiego mężczyznę powalił”. Zob. 
GIL III, $$ 729n. Por. per. 


para 4 p.a. 'doba, okres 24 godzin” — zapoż. z błr. pard, -y (LEw 539). Stąd też gw. 
para 'pora, czas odpowiedni do czego” (Jau para kćltis 'Już pora wstawać”, paciai parai adv. 
"akurat, prawie”, dosł. 'w samą porę”), por. ZS 39. 


parabkas 3 p.a. gw. 'parobek, robotnik najemny w gospodarstwie rolnym” — miejsce 
akcentu wskazuje na zapoż. z błr. pdrabak, -bka (por. ESBM 8, 160). N.B. Lkź IX, 394 
niesłusznie podał pol. parobek jako formę źródłową. War. akcentowy pardbkas 2 p.a. — 
zapoż. z pol. parobek, -bka. — Drw. parabkć a. pardbkć 'służąca” (war. parabka), cps. 
żydparapkć 'kobieta służąca u Żydów” (por. ż”das). Vb. denom. parabkduti 'być u kogoś 
parobkiem”. 


paraiżos a. pardiżos, -y 1 p.a. f.pl. "okres między pełnią księżyca i pierwszą kwadrą, 
ostatnia kwadra księżyca, schyłek księżyca”. War. paraiżai (m.pl.), sg. pdraiża [też 'pełnia 
księżyca |, pdraiżis. Rzeczownik prymarny z suf. -a- i apofonią raiż-  ryż- od vb. cps. 
paryżti 'zacząć ubywać, zmniejszać się — o tarczy księżyca” (właśc. 'urzynać się”, zob. rćżti, 
ryżti), por. Mćnuo paryżo, mćnesies paraiża. Znacz. etym. n. act. 'ubywanie, zmniejszanie 
się. Paralela apofoniczna: papldiśa (zob.) € paplyśti. Niedokładnie Lew 539: «Gehóren 
samtlich zu zrdiżas Einschnitt, Strich, Streifen'». Por. jeszcze zdania: Beryżtąs mćnuo, kad su 
saule nesusieina, t.y. eina in tuśtimą, dela, jau bilstelćeja. Mćnesj paryżo, mćnesi paćme 
delćia. Ka mćnuo gauna saules, pradeda paryżti. Jau mćnuo paryżo, galima bulvćs sćti. Zob. 
też syn. delćia. — Drw. paraiżais adv. na przemian, na zmianę” — skostniała forma instr.pl. 
od paraiżai (znacz. etym. tak jak zmienia się księżyc ), paraiżiuo adv. żm. 'po kolei, po 
porządku” (war. pareiżiuo). 


parakas "proch strzelniczy”, SD «proch ruszniczy, puluis nitratus, tormentarius> — 
zapoż. z błr. pórax, -u (SLA 156, ZS 40, LEw 539). 


parakaunycia stlit. SD «prochownica, theca pulueris nitrosi> — zapoż. z pol. 
prochownica, dostosowane do brzmienia wyrazu pdrakas. — Obok tego paraknycia, -Pćios 
ts. (XVIII w.) — według SLA 156 zapożyczone z błr. paraxnica. Równie dobrze może to być 
litewski drw. na -nycia od pdrakas. 


parakvija 2 p.a., pardkvija 1 p.a. żm. 'parafia (Varniy parakvijos bażnyćia) — zapoż. 
z błr. gw. pardxvija lub pol. przest. parachwija 'parafia' (SPXVI). Por. częstsze pardpija. 


piramas a. pardmas stlit., gw. 'prom na rzece, jeziorze”, SD' paramas «prom, 
przewoz», SD «prum» — zapoż. z błr. paróm, -a (SLA 157, ZS 40, Lew 540). 


parapija 'parafia — zapoż. z błr. pardfija (= pol. przest. parafija). Por. SLA 157, ZS 
40, Lew 540. W SD s.v. parafia ukazuje się plebonija (zob.). — Stpr. stai peróni die 
Gemeinde, wspólnota wiernych” pochodzi prawdopodobnie z *par-iin-€, derywatu od *pare 
= śrdn. parre ($rwn. pfarre) 'gmina parafialna, Pfarrgemeinde", zob. Smoczyński 2000, 64n. 


parapijónis, -ć przest. parafianin, mieszkaniec parafii, wierny należący do parafii”, 
war. parapijónas, -ć — zapoż. z pol. przest. parafijan l. 'parafianin”, 2. 'pleban, proboszcz” 


sufiksu -onis przez -ietis. — N.m. Parapijoniśkćs. 
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parda 4 p.a. gw. sprzedawanie (na targu), sprzedaż”, por. Vakar Druskinykosa buvo 
prasta parda. Du parśsu $eram: vieną ant pjovimo, antrą ant pardós. Drw. na -a- od neoosn. 
pard-, którą wyabstrahowano z formy pardioti w następstwie reanalizy vb. cps. par-duo-ti 
"sprzedać ”, wzorującej się na klasie -uoti. Paralela: atadd. 


parduioti, parduodu, pardaviau 'sprzedać, sprzedawać”. Jedno ze złożeń czas. dioti 
*dać” (zob. s.v.). Budową odpowiada stpol. przedać (psł. *per-dati). — Drw. parduotuvć 
*sklep'. Neoosn. pardav-: pardavinćti iter. sprzedawać”, pardavćjas 'sprzedawca”. — Na 
temat pardósas 'sprzedaż” zob. s.v. dosnis. 


parćdkas, parćtkas 1. stlit. DP 'porządek, obrzęd, zrządzenie”, parćtky darau SD' 
«porządzam, ordino, dispono» (syn. eiliąy darau, sueiliju), 2. gw. porządek, następstwo 
rzeczy po sobie, ustalony porządek”, 3. gw. orszak weselny” — zapoż. ze stbłr. porjddok, 
por. błr. paradak, -dku porządek” (SLA 157, ZS 40). War. parćdka. 


parćdnios f.pl. 1. gw. 'ubranie odświętne, świąteczne”, 2. stlit. 'strój, ubior, obrzęd” 
(nućme anas parćdnias ir lyćynas DP 2733g 'złożył one stroje i maszkary”), War. parednć a. 
pdródne, pdrćdnis. Zapoż. słowiańskie o kłopotliwej budowie. Prawdopodobnie z 
kontaminacji zapożyczeń błr. parćdnas (€ pol. paradny przeznaczony na jakąś 
uroczystość ) i ros. narjdd 'strój, ubiór”, narjddnyj 'szykowny, elegancki”. Zob. redyti. Por. 
Zs 40, który wymienia tylko ros. narjdd, narjadnyj. SLA 157 postuluje wywód z błr. 
jporjadnja. 


pareina adv. 'należy, trzeba, wypada” — skostniała forma 3 os. prs. do pareiti pójść, 
przyjść (do domu). — Neoosn. parei-: pareiga "obowiązek, powinność, pełniona funkcja” 
(por. eigd), > pareigingas obowiązkowy, sumienny, karny”, pareigiinas 'osoba urzędowa, 
funkcjonariusz, vb. denom. jsipareigóti zobowiązać się” (>  isipareigójimas 
"zobowiązanie ). 


pareitai, -y 3 p.a. m.pl. gw. 'okrągłe sztuki drewna, które podkłada się pod ciężki 
przedmiot w celu jego przemieszczenia, przetoczenia; drewniane podkłady pod beczkę, 
legary”. Z uwagi na to, że w rodzinie rit- / rait- toczyć, przetaczać” nie ma alternantu reit-, 
trzeba pdreitai wywieść z pdraitai (zob. pdraitas s.v. raityti). Zmiana ai > ei w pozycji 
nieakcentowej ma paralele w kóleik < kólaik; geiśama < gaisśama; skreidinti < skraidinti. 
Rzeczownik postwerbalny od vb. cps. paraityti m.in. potoczyć, przetoczyć” (zob. raityti). 


pareituvć f.pl. gw. "miejsce tymczasowego osiedlenia, schronienie, przytułek”, np. Nei 
biituves, nei pareituves, neturu nieko. Cia mano pareitive: aś dieną prie darbo, tik naktj 
pareinuos miegoti. Obok tego pareituves pl. 1. 'schronienie* (Prie motinos turu pareituves), 
2. czyjś powrót do domu i biesiada z tej okazji” (Pareituvćms Jonuko papjausim keletą 
paukściy, padarysim alaus). Drw. na -tuvć od vb. cps. pareiti (namó) 'przyjść, wrócić (do 
domu)”. 


pareiżiui adv. 1. 'po kolei, po porządku”, 2. 'na zmianę, na przemian”, nepareiżiui adv. 
"niewygodnie, nieporęcznie” (NDŹ II, 519) — ze zmiany *paraiźiui, por. syn. paraiżais 'na 
zmianę”, paraiżiuo żm. 'po kolei”. Przysłówki te należą do sb. pdraiżos f.pl. ostatnia kwadra 
księżyca; okres między pełnią i pierwszą kwadrą księżyca”, o czym S.v. rdiżyti. Zmiana ai > 
ei jak np. w kraitis > kreitis; sailas > seilas; saitas > seitas. 


parefdyti, pareńidiju, pareńdijau przest., gw. 1. 'w kościele katolickim: spowiadać 
kogo, słuchać wyznania grzechów”, 2. 'przygotowywać do komunii. Trudne. Może ze 
zmiany *parandyti, co zapożyczone z pol. porządzić "urządzić, zarządzić, pokierować czym”. 
Stosunek znaczeń wyrazu zapożyczonego i wyrazu źródłowego pozostaje niejasny. Zob. też 
LEw 541. — Drw. postwerbalny: pareńdas przest. 1. przygotowanie do spowiedzi”, 2. 
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spowiedź” (war. parenda), 3. przygotowanie do komunii”, 4. komunia” *. 


parkos, -y f.pl. gw. 'parch, choroba skóry u zwierząt i ludzi”, war. padrkai m.pl. — 
zapoż. z błr. gw. pdrxi m.pl. (= pol. parchy), por. LEw 541, ESBM 8, 171. 


parpti, parpiu, parpiai 1. wydawać wysoki monotonny dźwięk, warczeć (np. o silniku 
maszyny, motocykla), terkotać , 2. bulgotać (o soku tytoniowym w cybuchu fajki)”, 3. 
'pykać fajkę”, 4. wydawać przytłumiony powtarzający się dźwięk (o ptakach)”, 5. 'parskać, 
prychać (o koniu)”, 6. 'mieć chrypę, chrypieć , 7. 'chrapać”, 8. 'robić co powoli, guzdrać się”. 
Dźwiękonaśladowcze, podobnie jak np. barbti. Por. interi. pdrpt — o parsknięciu, 
prychnięciu konia; o odgłosie kropli spadającej do pustego wiadra. — Drw. parpcióli o głosie 
dzięcioła, parpeli, ać -ćjo 'bulgotać (o gotujących się kartoflach)”, parpsćti 'prychać (o 
koniu)”, parpuoti 'mruczeć (o kocie); oddychać charcząc; chrapać”. Nomina: parpdlius kto 
mówi z zatkanym nosem; kto chrapie; kto mówi chrapliwym głosem; kto cmoka paląc fajkę” 
(> vb. denom. parpaliuoti "mówić głupstwa, paplać; chrapać; pociągać nosem ), parplfs 'kto 
chrapie, kto mamrocze; niepoń” (=> vb. denom. parplineti 'obijać się bez zajęcia”), parpijs 
'turkuć podjadek, Gryllotalpa gryllotalpa ”. 


parfśas 1. wytrzebiony samiec Świni, wieprz, tucznik”, 2. 'prosię, młode świni”, 3. 
"samiec Świni, knur” (Veżiau kiaulę prie parśo), 4. przen. 'niedojrzały, lekkomyślny 
człowiek”, 5. przen. 'pewien błąd w tkaniu'”. Refleks substantywizowanego przymiotnika pie. 
*pórk-o- 'cętkowany, nakrapiany, pstry” < vb. *perk- kropić” (por. Isw 820n., LEw 542). 
Znacz. etym. 'zwierzę o cętkowanej skórze”. Odpowiedniki ie.: aw. parasa-, łac. porcus, -I m. 
"wieprz, świnia; prosię”, przen. 'organy płciowe u kobiety” (+ porca Świnia, maciora”, 
porcellus 'prosiątko; warchlak, młody dzik”, porcella Świnka ), ir. orc m. Świnia”, stwn. 
farah n. prosię” (pgerm. *farhaz). Z inną budową: gr. nśpkoc m. 'gatunek sokoła”, nśpkn f. 
"okoń, nepkvóg m. 'gatunek orła” — obok przymiotnika nepkvóg 'ciemny, sinawy” < pie. 
*perk- (GEW II, 515, Beekes 2010, 1178), śrir. erc nakrapiany, ciemnoczerwony”, sb. łosoś” 
a. 'pstrąg, też krowa” i 'jaszczurka. — SZ pie. *prk- pokazuje wed. prśni- 'pstry, 
nakrapiany, łaciaty — o bydle, wężu, roślinie” (EWAIA II, 164), stwn. forhana 'pstrąg”, stang. 
forn(e) ts. — Nawiązanie psł. *porsę, porsęte n. przedstawia zdrobnienie na -ent- od 
niezachowanej osnowy *porsi (z pbsł. *parśas, Bsw 207), por. sch. prdse, prdseta, błr. 
parasja, ros. gw. porosjd (drw. porosćnok, pl. porosjdta), czes. prase, prasete, pol. prosię, - 
ęcia. — Stpr. *parstian, pis. <prastian> Ev 'prosię, Ferkel', jest pod ne formantu 
niejasne. Analiza Mażiulisa, PKEŻ 3, 344n. wychodzi od rekonstrukcji *pars-istia- 
(wzorowanej na lit. parśiścias 'prosię*”) i zakłada dysymilatywny zanik pierwszego z dwu s 
oraz synkopowanie samogłoski i w sufiksie. — Z powodu lit. zmiany głosowej pie. *rs > lit. 
r$ (por. garśas, verSis, virf$us) należy liczyć się ze zmieszaniem na gruncie litewskim 
refleksów pie. *perk- / *pork- (zob. wyżej) i pie. *pers- 'pryskać, bryzgać”, por. wed. prsdnt- 
"nakrapiany, cętkowany, z białymi plamami”, prsati- f. 'łaciate zwierzę”, prsatd- m. 
*"cętkowany samiec antylopy” (EWAIA, I.c.). — Drw. parśćkas 'prosiak”, par$idć *chlew dla 
prosiąt, parsiena 'mięso prosięcia', par$inga a. par$ingd 'prośna — o świni”, parsiścias 
"prosię (por. GJL II, $ 401), pars$iukas 'prosię, prosiaczek, prosiątko” (+ zapoż. lit. w błr. 
gw. parsjuk, parśuk, pol. gw. parsiuk, parszuk, porszuk, purszuk, zob. Urbutis, Balt V:l, 
1969, 66n., Zdancewicz 346). Cps. parśakojis peior. 'nicpoń, niegodziwiec, hultaj” (por. 


36 7 onomastyki staropruskiej przytacza się n.jez. Perkune ob. Parkune, = n. wsi Perkunen (AON 120, 234, 
Vanagas 1981, 254). Ale obecność nazw o osnowie Park- (Parcken, Barken, Parkiten) i nierzadka wymiana 
ela w pozycji przed r każe liczyć się z ewentualnością, że Perk- jest wariantem Park-, niekoniecznie 
związanym z apelatywem percunis 'piorun'. Z suf. -un- AON 254 wymienił takie nazwy, jak Labune (łąka), 
Raudune (rzeczka), Sirgun (rzeczka), Scalune (las). Zdaniem Trautmanna 1924, 168 n. prymarną domeną suf. - 
un- były nazwy osobowe, por. np. Assune, Aucktune, Clausune, Merune, Norune, Stalgune. 
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kója), parśdvede neol. 'maciora, locha* (por. vesti m.in. wydawać potomstwo ), parśkojis 
peior. niepokaźny człowiek, kurdupel* (por. kója), pirmdparse Świnia, która się po raz 
pierwszy oprosiła” (por. pirmas). Vb. denom. apsiparśiuoti oprosić się'. — Zdrob. parśelis 
'prosiątko; niedojrzały człowiek” przypomina pod względem formantu stwn. farheli, nwn. 
Ferkel i łac. porculus. — N.m. Parśeliai. N.jez. Parśelis, cps. Parś$eżeris. N.rz. ParSupe, 
Parśupis. — Nazwy terenowe Parśsgulis (dolina), ParSpelke (bagno), Parśpievis (łąka), 
Parśravis (Źródło), Parśupjaunis (łąka). Część tych nazw może stać w związku z osnową 
perś- < pie. *perk-, zob. perśćti. — Por. stpr. n.jez. Parse, n. lasu Perses, n.m. Perselen (AON 
115, 120). Natomiast związek n.m. Parst-lawke z lemmatem prastian (zob. AON 115) nie jest 
pewny z uwagi na anomalijne cechy hapaksu z Ev (zob. wyżej). 


parigos f.pl. serwatka spod skisłej śmietany, używana m.in. do zabielania barszczu” 
(Iśrigos iŚ po pieno surugusio, o pirugos iś po smetono nurugusio JUŚK) — sb. postvb. z suf. 
-a- od vb. cps. pariigti nieco skisnąć, lekko skwaśnieć” (Pariigo biśki smetonas, ir 
partraukiau, nedaviau riigti). Zob. riigti. Por. iśriigos. 


pas praep. z acc., oznacza (1) miejsce pobytu 'u (kogo); pod (czym)”, np. AŚ buvadń pas 
dedę *Byłem u wuja / stryja”. Pas mis sako... VU nas mówią.... Stóvi pas sieną / pas duris 
"Stoi pod drzwiami”, (2) kierunek, w którym zmierza czynność 'do'”, np. Nueik pas drklius 
*Idź do koni”. Eikś pas mane! Chodź tu do mnie!”, (3) w gwarach m.in. *za”, np. Jis sćdi pas 
stalą 'On siedzi za stołem” (liter. uż stdlo), (4) w DP 'podle, wedle (czego). Lit. pds 
porównuje się z takimi przysłówkami, jak scs. pozde 'późno” < *pos-de, łac. post 'po, za” < 
*pos-ti oraz sti. paśca 'w tyle, w tył, z powrotem; później”, paścdt *z tyłu, do tyłu, wstecz”, 
aw. pasća 'po, w tyle, później”. Praforma ie. *pos. Por. GJL III, $$ 732n., LEW 542, Beekes 
1995, 221. Derksen 2008, 415 wywodzi pozde od adi. *pozdd, a ten ostatni rekonstruuje jako 
pie. *pos-d'h;-0-. — Alternant na SW, *pós, ukazuje się w słowiańskim jako paz- w cs. 
paznogiiti *kopyto”, ze zmianą *-sn- > -zn-. Derksen 2008, 393 odtwarza pie. *pós-hznog""- 
ut-io-. — N.B. Nie należy tu gr. móc, myk. po-si przy czym”, wywodzące się z pie. *poti, 
zob. Chantraine, DELG 932, Beekes 2010, 1224. 


pasaga 3 p.a. 1. 'podkowa, okucie kopyta końskiego”, 2. wsch.-lit. 'popręg, pas 
przytrzymujący siodło lub kulbakę”, 3. gw. spódnica pod spód wkładana”. Obok pdsagas 
"podkowa; popręg; drewniane podbicie płozy sań; spódnica; zapięcie przytrzymujące połę 
płaszcza”. Konkretyzowane abstractum z suf. -4- lub -a- i SO sag- od seg-, por. vb. cps. 
pasegti podpiąć, podkuć” (zob. segti). Paralele: naśd © neśti; skala € skćlti; mdzgas 
mezgu. — Drw. pasagótas 'podkuty” (Ratai maliavoti, żirgas pasagótas). Cps. pdsagvinć 
"gwóźdź do podkowy, hufnal', II człon do vinis (por. stpr. sagis Ev 'hufnal, Hufnagil 
[Hufnagel] ). 


pasak a. pdsak praep. z gen. 'według (kogo)”, np. Ir Petras, pasak jó, nieko prieśingo 
neturćsiąs "1 Piotr, jak on mówi, nie będzie miał nic przeciw temu”. Przyimek ten wywodzi 
się z apokopowanej formy instr.pl. pdsaka do sb. pdsaka 'opowiadanie, opowieść (zob. 
sakyti), por. GJL III, $ 734n. Nieściśle Lew 543: «Gehórt zu sekti 'folgen', pasekti 
'nachfolgen ». 


pasaka 1. 'bajka, baśń (sekti pisaką opowiadać bajkę”), 2. wymysł, nieprawda, 
kłamstwo. SD' pasaka 1. «powiastka, rumusculus» ['pogłoska”, SPXVI], 2. «przypowieść, 
parabola, prouerbium», SD «bayka, fabula, neniae aniles...» — sb. postvb. od vb. pasakyti 
"powiedzieć, oznajmić”, zob. sakyti. Odpowiednik łot. pasaka 'bajka, powiastka; przysłowie” 
(war. pdsaga”), też n. agt. 'plotkarz, -arka” © pasacit. — Drw. pasakććia neol. 'bajka, 
zwykle wierszowana” (=> pasakćtininkas 'bajkopisarz'”), pdsakiśkas 'bajeczny” (por. łot. 
pasakains ts.). Vb. denom. pdsakofi, -ju, -jau opowiadać”, papdsakoti ts. (> pasakórius 
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"gawędziarz, bajarz”, pdsakotojas 'opowiadacz, narrator), pripasakoti wiele opowiadać, 
naopowiadać , refl. pasipdsakoti opowiadać o sobie”, iśsipdsakoti opowiedzieć wszystko o 
sobie”. 

pasalos, -4 f.pl. 'zasadzka, podstępne ukrycie się, zaczajenie się na kogoś” — 
konkretyzowane abstractum z suf. -4- i SO sal- € sel- jak w vb. cps. paseleti 'czyhać, 
skradać się” (zob. selćti). War. pasalaą. — Drw. pdsala adv. *po kryjomu, znienacka, bez 
uprzedzenia” (war. pasalais, pasalomis, pdsalu, i$ pasaly), pasalus 'napadający znienacka, 
podstępny, działający z ukrycia” (pasaliai nużudytas 'skrytobójczo zamordowany ), 
pasalunas 'pies, kot, który napada i kąsa znienacka; człowiek, który działa po kryjomu, 
podstępnie” (syn. pasaliikas, pasaluonis, pasaliinis). Cps. pasalkanda, pasólkanda c. 'pies, 
który kąsa znienacka”, też o nieszczerym, chytrze postępującym, człowieku (por. kqsti). Vb. 
denom. pasaliioti 'czaić się do podstępnego ukąszenia — o psie” (Śuo pasaliinis inkąsti iś 
pasaly pasaMoja). 


pasaulis, -io Świat” (por. łot. pasadile f. ts.), stlit. też Świat doczesny, żywot doczesny”. 
Drw. od zwrotu przyimkowego po sdule 'pod słońcem”, oznaczający to, co istnieje w sferze 
słońca, dzięki słońcu. Por. pasaulinis, po saulei essys SD «podsłoneczny, subsolanus, soli 
expositus». Pod względem etymologicznym należy do sdulć (zob.). Zob. też svietas. 


pasavintine stlit., gw. narzeczona, oblubienica” (przen. też o Kościele) — pochodnik 
na -inć od imiesłowu stlit. pasavinta "narzeczona, poślubiona” ** € pasisdvinti. Znacz. etym. 
'ta, z którą się zaręczam, której przyrzekam małżeństwo (sdvinuosi)'. Do formy żeńskiej 
dotworzono męską pasdvintinis narzeczony, oblubieniec” (stlit. też o Bogu, Chrystusie). Por. 
syn. apżadćtinis, apżiedńotinis, sużadetinis, sużiedńotinis. 


pasidabóti, -dabóju, -dabójau stlit.. gw. podobać się, być chcianym, wybieranym; 
dostarczać komu przyjemności, DP 'podobać się* — transpozycja czas. zwrotnego pol. 
podobać się = po-dob-ać się. N.B. W Lkź II, 205 n. pasidabóti zostało niesłusznie 
umieszczone s.v. dabóti. — Z, innymi prvb.: jsidabóti "zakochać się w kim” (Vaikis tą mergą 
isidabójo ir susidorojo), susidabóti spodobać się sobie nawzajem, zakochać się w sobie” 
(Anys abu susdabójo. Vaikinas su mergina susidabójo, t.y. sutogo ir susiżanijo). — Wtórne 
simplex zwrotne dabótis 1. podobać się komu”, np. Ta merga dabójas man, t.y. ana man 
tink. Man Sitas tavo darbas visai nesidabója, 2. 'upodobać sobie kogo, polubić kogo”, np. Jo 
sunus musy Emiliją dabojas. — Wtórne simplex niezwrotne: dabóti 'patrzeć na co z 
przyjemnością, z upodobaniem; kochać kogo”, np. Ar dabóji tą mergą? 


pasikliauti, pasikliduju (war. -kliiunu), pasiklióviau 1. 'ufać komu, mieć do kogo 
zaufanie” (Jis buvo manim visai pasiklióvęs), wierzyć, dowierzać (Reikia pasikliduti savo 
jegomis), 2. gw. przywyknąć, przyzwyczaić się, polubić co”, 3. gw. przywiązać się do 
kogo”, 4. 'udawać” (Ans pasikliovęs liga, o sveikas yra). Forma prewerbialna od klidutis m.in. 
"przylegać, lgnąć”, zob. kliduti. 


paskala 3 p.a., pdskala 1 p.a. 'pogłoska, plotka”, war. pdskalas (Paćjo paskala, kad ji 
mire. Ar kas buna, ar nebuna, bobos tuoj pdskalas paleidźia). Z, innym prefiksem: dpskala ts. 
(por. apskalba ob. paskdlba ts.). Znajduje nawiązanie z jednej strony w przymiotniku łot. 
skalś jasno brzmiący, głośny, dobrze słyszalny” (skała balss a. skala rikle donośny głos), 
"przejrzysty (0 powietrzu), dokładny, wyraźny; szorstki, cierpki”, z drugiej strony w 
czasowniku słow. *skoliti wydawać głos — o psie”, stpol. skolić 'ujadać — o psie”, później 


366 wątpliwa analiza *pird-sskus w ŹD 124. Ambrazas 1993, $ 271 widział w pirskus suf. -skus, powstały 
rzekomo z 'determinatywu *-k-. GIL II, $ 457 słusznie analizował pirs-kus, choć w kwestii osnowy na -s- nie 
zajął stanowiska. 
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"wydawać głos taki, jak pies łaszący się, albo rozchciwiony” (Pies skoli, skuli, skomli, gdy się 
łasi, L.). Dalsze objaśnienie niepewne, zob. LEW 544. 


paskui 1. adv. 'w ślad za kimś, z tyłu; potem, później”. War. gw. puskui. SD paskui 
«nawstecz, wzad; pozad, retro, a tergo» (syn. iż ażupakalio). War. paskum, paskum (Kas 
pdskum bus? 'Co się potem stanie? '), paskuń, paskuńit. 2. paskui adv. 'w tyle, z tyłu; później”, 
3. pdskui praep. z acc. *(w ślad) za, po kim”: Fik pdskui mane 'ldź za mną”. Suó seka pdskui 
piemenj 'Pies biegnie w ślad za pastuchem” (por. GIL III, $ 785). paskui wywodzi się przez 
synkopę z formy trójzgłoskowej pasakui. Ta ostatnia została utworzona od sb. *pasaka 
"śledzenie, stąpanie po śladach” (£ sekri 'iść w ślad za kimś”), mianowicie na wzór 
zakończonych na -ui przysłówków vidui, virśui, zob. ŹD 67. Por. oboczność form 
przysłówkowych pdsku i pdsaku 'w ślad za kimś, z tyłu” oraz i$ paskós i iś pasakós ts. (zob. 
Skardźius, RR 4, 381). Pod względem znaczeniowym nasuwa się tu porównanie z ros. pósle 
adv. 'po”, które powstało z posledb < posledi < psł. *po slćdje (dosł. 'po śladzie, śladem ) 
drogą nieregularnego skrócenia wyrazu często używanego (por. Mańczak 1977, 166). — 
Compar. paskesnis późniejszy, następny, kolejny”. — Drw. przymiotnymi od paskui są 1. 
pasktujas a. paskujis gw. 'ostatni” (=> paskiijis ts.) i 2. paskuitinis (zob. paskutinis). Do 
paskujis należą cps. paskuigalis tylna część (wozu, łodzi); pośladek, zadek” (por. gdlas, 
pasturgalis) i paskuilakos f.pl. poślad” (por. lak-, pasturlakos). Sb. pdskas 'tylna część 
wozu; tyłek w ciele” jest prawdopodobnie drw. wstecznym od równoznacznego paskuigalis. 
Por. paskutinis > pdskos. 


paskutinis, pdskutinis, -ć 'ostatni, ostateczny, końcowy; pośledni, najgorszy”. SD! 
«ostatni, pośledny, zadni», SD «ostatni» (syn. pastaras). Formacja z suf. -tinis (por. vidutinis, 
virsutinis). Osnowa dwuznaczna: albo adv. pdsku 'w Ślad za kimś, z tyłu”, albo też adv. 
paskuli ts., o czym świadczy war. gw. paskuitinis, paskuitinis; w tym drugim wypadku trzeba 
by przyjąć dysymilacyjny zanik i. Nieco inaczej GJL II, $ 326. Drw. wsteczny: pdskas 
"ostatni, pdskos f.pl. 'zakończenie, koniec (np. wesela). — War. paskuciausias SD 
«napoślednieyszy, postremus, ultimus» (syn. galiausias), paskutinas, -d 'ostatni', sb. 
paskutina 'czas umierania, ant paskutinós adv. koniec końców , i$ paskutinós adv. 'ze 
wszystkich sił”, lig paskutinós adv. 'do cna, całkiem, zupełnie. — Drw. paskutinióji a. 
paskutiniója f. nieszczęście, bieda, kłopoty; śmierć” — substantywizacja anaforyzowanej 
formy przymiotnika (podobnie ukształtowanym eufemizmem jest sb. trumpóji). Od tego adv. 
i$ paskutiniósios 'ze wszystkich sił; za wszelką cenę”, ligi paskutiniósios 'do upadłego. — 
N.m. Paskutiśkiai. Jej osnowa paskut- świadczy o metanalizie adi. paskut-inis. 


paslaptis, -ićs f. 3 p.a. tajemnica, sekret, tajnik; rzecz niezbadana, tajemna, 
nadprzyrodzona” — konkretyzowane nomen actionis z suf. -ti- i SO slap- © slep-, por. vb. 
cps. pdslepiu, -slćpti 'chować, skrywać, taić”. Znacz. etym. 'zatajenie czegoś”. — Młodsza 
formacja na -tć: paslaptć DP 'tajemnica, sekret” (por. GIL II, $ 404). — Drw. paslapcia ady. 
'w tajemnicy, potajemnie, skrycie”, paslapćiomis ts., paslaptingas tajemniczy”, paslaptinis 
'tajemny, utrzymywany w tajemnicy; (o pisklęciu) które się wykluło po kryjomu”, też o 
dziecku panny (Mergos vaikas — benkarciukas, paslaptinis kaip viśćiukas). 


paslas stlit., gw. 'poseł, wysłannik” — zapoż. z błr. pasól, -sló, por. pol. poseł, -sła 
(SLA 159, Lew 545). — Drw. pasłysta stlit. nowina, wiadomość , paslfstć gw. misja 
powuierzona posłowi, poselstwo; nowina, wiadomość” — lituanizacja błr. pasólbstva n. za 
pomocą suf. -ysta, -ystć. 

paslauga 3 p.a., pdslauga 1 p.a. 1. 'usługa, przysługa”, 2. 'pomoc w pracy” (Jis neturi 
ne jokios paslaugos, t.y. niekas ji nepaslaugo, neużvaduoja), 3. 'pomoc, wsparcie, np. 
świadczone rodzicom przez dzieci” (Tóvai turi senatveje pdslaugą i$ vaiky) — rzecz. 
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postwerbalny od paslaugyti opiekować się chorym; pomagać w pracy” (zob. słaugyti). — 
Drw. paslaugis 'uczynny, usłużny”. Przez deprefiksację ustaliły się: słauga 'pielęgnowanie, 
pielęgnacja” (war. słduga), slaugus 'usłużny”. — W słowiańskim stoi do porównania scs. 
sluga dnnpśrng, S1ókovog, służący”, ros. sługa, pol. sługa < pbsł. *slaug-a-. Od tego vb. 
denom. służiti być sługą, służyć”, por. scs. slużo, slużiti Nazpebo, 01akovśo, posługiwać 
komu”, ros. służu, slużit« służyć i odprawiać nabożeństwo, czes. sloużit 'służyć, 
usługiwać”, pol. służę, służyć. Jedyne comparandum znajduje się w celtyckim: stir. slog, 
sluag m. 'wojsko”, teg-lach "wielka rodzina” (*tego-slougo-), walij. Ilu 'wojsko”. Por. BSW 
268n., Lew 827n. 


paslikas, -d 1. 'leżący jak długi, na całej długości ciała” (syn. iśdrikas), np. Arklys 
gulejo pdslikas po ilgios kelionćs. Suo po medżioklćs pdslikas guli, 2. bardzo słaby, ledwie 
żywy, z osłabienia nie mogący się ruszać” (Musy senele iśgulejo tris metus paslika patale), 3. 
gw. nieprzytomny z upicia. Morfem slik- przedstawia SZ do sliek- / slaik-, por. sliekas 
"dżdżownica” : łot. slafks wyciągnięty, szczupły, płaski. W tymże znaczeniu ukazuje się 
pdslinkas € paslińkti (zob. slińkti). Por. też pdsliaukas ts. sliaiigii. 


pasnykas stlit. "post, okres postu” — według SLA 159 (LEW 547) ma to być zapoż. ze 
stbłr. fposnikB. Trudność polega na tym, że błr. pósnik nie oznacza 'post', lecz 'ten, kto 
ściśle przestrzega postu”. Wobec tego nasuwa się raczej pol. przest. pośnik 'lekka wieczerza 
postna” (Sw) jako źródło zapożyczenia. — War. pdsninkas 'post', z zastępstwem sufiksu - 
yka- przez -inka-. War. z dysymilacją n-n > l-n: pdslinkas (por. seliiinas < seniiinas), z 
zanikiem n: pdslikas. — Drw. pasnykauti: pasnykauju SD «poszczę», pasnykautojas SD 
«postnik». — Stpr. pastenick post, pastnygo ts. jest zapożyczeniem ze stpol. postnik. 
Współistnieje ono z czas. past-au-ton 'pościć , pochodzącym ze śrwn. fasten. Sufiks -au- 
przypomina lit. pasnyk-au-ti. Por. LEw 547, PKEŻ 3, 229. Zob. syn. gavenia. 


pasoga, gen.sg. pasógos 2 p.a. przest., gw. posag” — zapoż. z błr. gw. pasdha, -i (SLA 
159n., Zs 40, Lew 546). — War. m. pasógas 'posag”, SD' «posag, dos; wiano, dotalitium» = 
błr. pasdh, -u. 


paspalstva stlit. wspólnota, społeczeństwo, gmina; ubogie mieszczaństwo, lud wiejski; 
motłoch (LKź IX, 519: paspdlstva 1 p.a.). Zapoż. z pol. pospólstwo (= pospołu adv. 
"wspólnie, razem” € po społu 'razem z innymi, wspólnie”, stpol. społu, zob. Boryś 2005, 
467). Por. SLA 160. — Drw. spalstva: Ir kalbejo vyresnieji spalstvos 'I mówili starsi 
wspólnoty” (Bretkun, z glosą pulko), por. SLA 204, Lkż XIII, 314. Forma ta pochodzi z 
metanalizy pa-spalstva, uwarunkowanej obecnością litewskiej prepozycji pa-. Paralele: 
spiećnas  bespiććnas; vddas E nevddas. 


paspara 3 p.a. 1. podpora, 2. przen. oparcie materialne, np. dla rodziców — 
dewerbalne abstractum na SO spar- € spir-, por. vb. cps. paspirti podeprzeć, wesprzeć, 
pomóc” s.v. spirti. Transponat ie. **sp"orH-eh»-. Zob. też atspard, sdspara. 


pastaranka gw. 1. 'postronek, jeden z dwóch powrozów używanych do zaprzęgania 
konia, a łączących chomąto z orczykiem”, 2. 'spleciony z kilku włókien bicz, przytwierdzany 
do biczyska”. Zapoż. z ros. gw. postorónka 'postronek' (por. ros. liter. postrómka, pl. 
postromki). Por. akut w zapoż. vardnka. Zob. LEW 546, REw II, 416n. (s.v. postrómka). — 
War. gw. pastrdngas bicz” polega na sonoryzacji formy *pastrankas (por. strańgas I), którą 
zapożyczono z błr. pastrónak, -nka lub z pol. postronek, -nka. Jest też war. f. pastrdnka. 


pastaras, -4 ostatni, pośledni”, DP ostateczny, ostatni, sądny'. Odpowiednik łot. 
pastars 'ostatni. Drw. pastarinis ostatni, najpóźniejszy”, pastaróji f. 'Śmierć” (przez 
substantywizację adi. 'ostateczna ), pdstas (zob.). Pochodzi ze zmiany formy pdsteras (por. 
ańtaras, vdkaras). Pociągnęło to za sobą zatarcie cechy słowotwórczej -ter-. Formację 
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pdsteras można porównać do łac. posterus następujący, przybywający” (> posterior 'tylny, 
późniejszy, następny, ostatni, młodszy, gorszy ), < *pos-ter-. Por. łac. poste, post adv. 'z tyłu, 
przy końcu, następnie, potem, później” z *pos-ti (scs. poz-dć późno”). Od pie. przysłówka 
*pos- potem, później”, zob. wyżej pds. — Drw. pasterimai m.pl. 'piwo gorszej jakości”. — 
Z, innym suf.: pdsturas ostatni, pośledni”. Od tego cps. 1. pasturgalis 'tył, tylna część (wozu, 
łodzi); tyłek, pośladki, zad”, por. gdlas (> pasturgalinis tylny”), 2. pasturlakai m.pl., 
pasturlakos f.pl. ziarno gorszego gatunku, które przy wianiu pada w pobliżu plew, poślad” 
(syn. paskuilakos, por. lak-). Osobno zob. pdstas. 


pastas gw. ostatni — drw. wsteczny od pdstaras ts. Paralele: prddas, pradai 
prddaras, degas € degalas. — Neoosn. past-: pasciiikai m.pl. 'piwo gorszej jakości”, 
pasciukos f.pl. ts., też 'męty, osad na dnie naczynia”. Znacz. etym. 'ostatki” (por. pasterimai 
 pdsteras). Inaczej Biiga, RR I, 271, który wyprowadzał pasciiikai z zanikłego sb. *pascias. 


pasternókas bot. 'pasternak, roślina warzywna Pastinaca sativa”, SD pasternokai m.pl. 
«pasternak, pastinaca, sicer» (syn. burkantai). Zapoż. z błr. gw. pasternók, -u (< pol. 
pasternak), por. SLA 160, ESBM 8, 194. — War. pastarnókas — zapoż. z błr. pastarnók, -u. 
Nieco inaczej LEW 546. 


paśaiźa, pdsaiża gw. odłupany kawałek drewna, drzazga, zadra” (Jsivariau paśdiżą i 
ranką. Z, innym prefiksem: atśdiża ts. Fakt, że nomina na -ża są ujemnie nacechowanymi 
wariantami pewnych rzeczowników (por. ŹD 391) pozwala przyjąć tu pochodnik od 
rzeczownika *paśaja 'drzazga” € pasieti wbić, wpędzić sobie drzazgę” (zob. Sićti). War. 
saiżć 'zadra, drzazga” (Jlindo saiże rankon) wywodzi się przez dysymilację *8-ż z formy 
*śaiżć. Ta ostatnia powstała prawdopodobnie drogą deprefigowania formy *paśaiźć. Por. 
bliskoznaczny rzecz. atśiduża z war. $iduża. Inaczej Urbutis 2009, 239n., który wiąże atśdiża, 
paśdiża z czas. $aiżyti bić, smagać (zwierzę); siekać, szybko kroić” E *sieźti, rzekomo z pie. 
*(S)kei-5-. Warto dodać, że LKż XIV, 395 oznaczył formę Śaiżyti jako wariant do caiżyfti, 
cdiżyti, będącego iteratywem od cieźti bić, smagać; zacinać — o deszczu” (pochodzenie 
zapewne onomatopeicznego). 


paśalas 1. 'zamarzła ziemia, zmarzlina; mróz który przeniknął w głąb ziemi”, 2. 
"poranny przymrozek” — sb. postvb. na -as od vb. cps. paśdlti 'o mrozie: pojawić się, nastać” 
(Signakt paśdlo 'Tej nocy był przymrozek”). Zob. śdlti. Odpowiednik stpr. passalis EV 
"mróz, Vrost [Frost]” < *pasalas (por. PKEŹ 3, 223). Ostatnio NIL 416 wywodzi pdśalas 
wprost z praformy ie. *-kolH-o-. Wątpliwe. 


paśalys, -io 3 p.a., pdSalis, -io 1 p.a. 1. 'skraj (roli, łąki, lasu, drogi)”, 2. brzeg (rzeki, 
jeziora, morza)”, 3. miejsce z boku” (Dćk tą puodą i paśalj, tegul nesipainioja po kojy), 4. 
"zakątek, zakamarek”, 5. kraj; okolica, 6. "miejsce wzdłuż Ściany budynku od jego 
zewnętrznej strony, przy ziemi albo od ziemi do dachu”. Formacje utworzone od przysłówka 
paśal) (paśdlyj < paśalyje) 'na uboczu; obok, koło czego”, związanego z sb. $alis 'bok, 


strona”, loc.pl. śalyje, Sal *'obok czego, na stronie”. — Z innym suf.: paśalć 1. 'bok czego, 
pobocze (drogi), 2. miejsce pod tą częścią strzechy, która wystaje poza Ściany budynku”, 3. 
"ustęp, ubikacja. — Drw. paśalietis 1. 'osoba postronna, obcy” (Paśalićciy visai nebuvo, 


vieni tik giminćs), 2. niestały mieszkaniec, przybysz, przyjezdny”, 3. cudzoziemiec”, 
paśalaitis ts., paśaleitis 'nieproszony gość (na weselu), pdśaline 'szopa, drewutnia”, 
paśalinis boczny, z boku będący (np. koń, budynek, deska), nie swój, obcy, postronny; 
poboczny, uboczny; dodatkowy, zapasowy”. — Podobnie od adv. prośdl, prośdl "mimo (< 
pro Śali) urobiono sb. praśalaitis 'osoba postronna”, praśalietis DP 'cudzoziemiec”, 
praśalingas DP ts. — paśaliań adv. bliżej” (forma stopnia wyższego do 'blisko” < 'obok 
czego, przy czym ): Eikit cia, paśaliaii bus! Gal eisim paśaliańi prie stalo?; paśaljn adv. 


865 


"bliżej: Kik paśaljn, nebijok, nieko nedarysim. Formacja na -n, utworzona od adv. paśalj, 
wzoruje się na przysłówkach artjn £ arti 'blisko”, toljn  toli 'daleko". 


paśameńkas gw. 'nieproszony gość, np. na weselu; postronny człowiek”. Niejasne. 
War. pacemeńkas, paśamefńitas. 


paśaras 3 p.a. pasza, furaż, zwł. sucha karma dla bydła (siano, koniczyna, słoma)”. 
Odpowiednik łot. pasars 'zimowy zapas paszy dla bydła”. Konkretyzowane nomen actionis, 
urobione suf. -a- i SO $ar- © Ser-, por. vb. cps. paśćrti nakarmić zwierzęta” (zob. $ćrti). 
Znacz. etym. 'karmienie, sycenie'. Transponat ie. *korh3-o- (pwk. pie. *kerh;- 'sycić, 
karmić”, zob. Lrv* 329). Paralele apofoniczne: bdras © berti; digas  degti; śdpas © śepti 
(GIL II, $$ 35, 37). — Zapoż. lit. w błr. gw. póśar 'pasza, karma dla zwierząt”, pol. gw. 
poszor I paśzor, posor ts., słoma z sianem; gorsza pasza”, poszar 'podściółka” (por. Urbutis, 
Balt V:1, 1969, 67, Zdancewicz 346, Laućjute 49). — Drw. paśarai m.pl. słoma zbóż jarych; 
źdźbła słomy wraz z ziarnem”, paśaresnis bardziej pożywny” (Dobilai paśaresni uż $ieną ) 
— st. wyższy utworzony od rzeczownika; paśarinć 'miejsce w stodole na paszę; plewnik”, 


paśarude ts. (neosuf. -udć, por. angludć, namudć). — Drw. deprefigowany: śdras karma, 
pasza” (por. pilvćs € pdpilvćs; żdstas € paźastis). — Vb. denom. paśarotis karmić, 
obrządzać bydło”. 


paśinas 1. 'drzazga w palcu, nodze, zadra”, 2. Ściosany kawałek drzewa, Ścinek”, sp! 
«sćios, fragmenta, segmenta, assule» (syn. skiedas). War. paśinys, f. paśina. Deverbativum 
na -a- (-ia-, -a-) od osnowy paśin- jak w vb. cps. paśiniau (zob. Sińti s.v. Sieti), np. PaSiniau 
pirśtą, śakali pavariau po pirśto nagu 'Wbiłem sobie drzazgę w palec, wbiłem ją pod 
paznokieć palca”. Por. Urbutis, Balt 33:1, 1998, 5On. — Vb. denom. pdsinti a. pdźyti, zwykle 
z prvb. pa-, uż- "wbić sobie drzazgę”. 


paśinos, -y f.pl. gw. 1. 'faszyna, wiązki chrustu i gałęzi, rzucane w grząskich miejscach 
dla umożliwienia przejazdu wozem” ( pelkę primeta paśiny, kad neklimpty veżimas)”, 2. 
"podkład z gałęzi kładziony pod kopkę siana”. Forma kolektywna od paśina, gen.sg. paśinos 
2 p.a. — zapoż. z błr. pa$yna, -y (£ pol. faszyna  nwn. Faschine). Por. ESBM 8, 264. LKŹ 
IX, 565 nie zaznaczył obcości tego wyrazu. 


paśirdć 3 p.a. 1. 'miejsce blisko serca, koło serca” (war. paśirdis, paśirdziai), 2. 
"osierdzie, pericardium” (NDZ) — drw. od zwrotu przyimkowego po śŚirdimi 'pod sercem”. 
Por. nuośirdziai  nuo Śirdies (s.v. Sirdis). 


paśyti, paśadi, paŚiaińi 1. 'skubać, targać (wełnę, pakuły)”, 2. 'zwijać, skręcać len dla 
kądzieli, 3. 'tasować karty, nie wypuszczając ich z rąk”, iśpa$yti m.in. 'wyplewić, 
powyrywać chwasty”, nupaśyti powydzierać, supaś$yti m.in. '(drewno) porąbać na drobne 
kawałki. Iteratyw z suf. -yti i SO paś- € peź-, por. peśti 'rwać, skubać”. Z, innymi suf.: 
paśineti 'skubać wełnę”, paśióti rwać (włosy, pióra, wełnę, odzienie), wyrywać, targać”. — 
Nomina: nuopaśos f.pl. włókniste odpadki lnu a. konopi, używane na powrozy (ob. 
nuopeśos ts.), paśai m.pl. 'nici wyskubane a. wyczesane z płótna”. Por. stszw. fet runo, 
wełna”, stang. feht ts., niderl. vacht 'wełna, futro” < pgerm. *fahti- < pie. *pok-ti- (Kroonen 
2013, 123). 


paśiiire 'szopa dostawiona do budynku gospodarskiego, służąca do przechowywania 
narzędzi, drewna itp.. Wyraz ten jest drw. prefiksalnym od germanizmu Śiurć 'szopa na 
narzędzia gospodarskie i drewno” (zob. s.v.). Stosunek paśiiirć : $iurć ukształtował się na 
wzór wzór bliskoznacznych wyrazów pastógć (zob. stógas) i paśćtra (zob. śćtra). Por. 
Kabaśinskaitć 90. Zapoż. lit. w pol. gw. paszura 'szopa na paszę”, ros. gw. paśdra ts. 
(Laućjute 58). — Z innym suf.: paśiiris 'drwalnia” (por. GL 97, Ćepienć 106). — War. 
peśliire ttumaczy się ludowo-etymologicznym nawiązaniem do czas. peśti 'skubać, wyrywać” 
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(Zinkevićius, Balt XLV:2, 2010, 242). 


paśtas poczta — zapoż. z błr. póśta (LEw 549). Por. łot. pasts, paste z nwn. Post. — 
Drw. pdśtininkas listonosz, pracownik poczty”. 


pataikauti, pataikduju, pataikavań 1. 'pobłażać, dogadzać, pochlebiać”, 2. 'spędzać 
bezczynnie czas, próżnować” (DP 'proznować, być proznym; wdawać się”) — vb. 
denominativum na -aufi od pataika m.in. pobłażliwość, dogadzanie; pochlebstwo”, DP 
*lenistwo” (por. tdikyti). Paralele: pagiriduti, pisninkauti, pavesiduti. — Drw. pataikdutojas 
"pochlebca'”. 


pataisas bot. widłak, Lycopodium” — sb. postvb. od vb. cps. pataisyti m.in. 
"naprawić, polepszyć — smak, samopoczucie, zdrowie”, refl. pasitaisyti wyleczyć się (np. 
ziołami), wyzdrowieć , DP 'poprawić się, naprawić się”. Zob. taisyti. Znacz. etym. 'poprawa” 
(> concr. 'to, co poprawia zdrowie”). Stoi ono w związku z leczniczym zastosowaniem 
kłosów zarodniowych widłaka. — Z innym suf.: pataisd naprawa (dachu); poprawienie (aktu 
prawnego); poprawka w szkole”. 


patakas gw. 1. rzadki miód otrzymany z plastrów przez wycieknięcie, patoka”, 2. 
'tłuszcz wytopiony z sadła a. słoniny — zapoż. z pol. patoka, ze zmianą rodzaju 
gramatycznego. 


pitalas 'pościel, posłanie, łóżko” (paklóti pdtalą 'pościelić łóżko”). SD' patalas «łoże; 
łożnica; pościel», SD «łoże do sypiania, łoszko», lova, patalas kuriami svetimi neśdinasi, ir 
veżimas kuriami musiśkiai vażinejo SD «kareta, lektyka, lectica, vehiculum pensile». PI. 
pdatalai a. patalai pierzyna, przykrycie w postaci wsypy wypełnionej pierzem”. Analiza: pa- 
tal-a-, dewerbalne nomen ze SO tal- € tel- od vb. cps. *pa-tel-ti "posłać, pościelić” (por. 
pdmatas e pamesti). Drw. patalelis sp! «łożysko, lectulus, culcitra», svetimpatdlis DP 
*cudzołożnik” (por. sv6timas), cps. patalmyżis 'kto moczy się w łóżku” (por. m$żti). SO tal- 
też w tałóti '(o lnie) leżeć w stanie rozesłanym”. Do tego w apofonii til-: łot. tildt, -dju ts. 
(zob. talóti). Pwk. pbsł. *(s)tel- / *(S)til-, scs. po-stel-jo, -stil-ati "posłać, rozesłać”, w 
kontynuacji pie. *(s)tel- / *(s)tl- 'rozpościerać, płasko rozkładać”, por. gr. otśAAw0 
"przygotować, zaopatrzyć; odziać, ubrać; odesłać, wysłać”. Zob. Iew 1018n., Liv” 594 (tu 
brak form bałt.), Buga, RR II, 318, Bsw 321, Lew 549. Nieprawdopodobny jest wywód 
pdtalas wprost z pie. *h,po-tolH-o-, co proponuje de Vaan 2008, 608. 


patamkas stlit. 'potomek, następca (na tronie)” — zapoż. z błr. patómak, -mka, pol. 
potomek, -mka (SLA 161). Zob. też palikuonis. 


patapas 1. bibl. 'potop, zagłada świata przez zatopienie”, 2. gw. wielki rozlew wód, 
powódź (Tokio pdtapo nedaug kas atmena) — zapoż. z pol. potop (por. SLA 161, ZS 40, 
LEw 549). Zob. też tvdnas, pdtvanas. — War. akcentowy patdpas wskazuje na zapoż. z błr. 
patóp. War. *padapas (udźwięcznienie t > d) leży u podstawy deprefigowanego drw. ddpas 
"powódź ” (zob. s.V.). 


pataśkalas, pataśkalas gw. 'sos do zamaczania kartofli lub chleba” — drw. na -alas od 
czas. pataśkyti pokropić (wodą, octem, olejem), omaścić”, pasitaśkyti 'rozprysnąć się na 
wszystkie strony, rozbryzgnąć się”, zob. tćkśti. — Od tego drogą niemorfologicznego skrótu 
powstały dwa drw. wsteczne: pataśynć gw. sos, omasta* i pdtaśas gw. płynne odchody 


uw. 


patćga, gen.sg. patćgos 2 p.a. przest., gw. rzemień, którym szewc przypasuje sobie 
robotę do kolana, tzw. pocięgiel — ze zmianą rodzaju zapoż. ze stbłr. *potjagb, por. ros. 
pótjag ts., błr. gw. pócjah ts., pócjaham adv. (ciągnąć co) wlekąc po ziemi”. Por. ESBM, 9, 
313, gdzie pócjah objaśniono jako sb. postvb. od pacjahnucb 
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(psł. *po-tęgnoti) i jako odpowiedniki wymieniono m.in. czes. poteh i pol. pociągacz, 
pocięgiel. Zob. też prategd. — Drw. pategum adv. *para za parą”, por. Kap pradćs iś galo, tai 
ir varys patćgum (syn. pratćgui, pratćógium). 


pateikti, pateikiu, pdteikiau 'dostarczyć, zaopatrzyć w co; przedstawić, przedłożyć; 
udzielić, udostępnić; przygotować, zrobić (jedzenie)”, refl. pasiteikti postanowić; zdarzyć 
się; nadskakiwać, dogadzać komu”. DP 'proznować”. SD pateikiu «prożnuię». Jedna z 
formacji prewerbialnych czas. teikti (zob.). Pod względem formy odpowiada łot. pateikt 
"powiedzieć, opowiedzieć; pochwalić; dziękować, refl. pateiktićs _ powiedzieć, 
podziękować . — Sb. postvb. pdteika a. pateika 'bezczynność, czas wolny od pracy, 
odpoczynek” (war. pataikd), SD pateika «prożnowanie, otium, desidia», => vb. denom. 
pateikduti marnować czas przeznaczony na pracę, próżnować; strajkować , pateikauju SD 
«prożnuię» (war. pataikduti). 


pati f., gen.pl. paciós 4 p.a. 'żona, małżonka” (Pati su patim grażiai gyvena. Pats su 
paćid — $uo su kate. Kas jo dukteri nori gauti j paćids?), SD pati «małżonka, żona, uxor, 
nupta» (syn. vyro mote, mote). Odpowiednik łot. pati, gen.sg. paśas Żona, gospodyni”. 
Rekonstrukcja: pb. *pat-i-o, gen.sg. *pat-ia-s < pie. *pot-ih»-0, gen.sg. *pot-ieh>-s. Por. 
analizę EWAIA II, 75 dla wed. pdtni-. Na osnowie przypadków zależnych pać'- (gen.pl., 
dat.pl., nom.pl. itp.) powstała nowa forma nom.sg. pacid gw. 'żona”. Formacja ta przypomina 
girid wielki las” na miejscu pierwotnego brzmienia *giri < pie. *g*rH-ih. Podobnie w 
języku łotewskim: paśas = nom.sg. paśa żona, gospodyni. War. łot. pate ts. przypomina 
natomiast lit. neptć wnuczka” zam. *neptl < pie. *nept-ih>. Pdg. pati, paciós ma paralelę w 
marti, marciós. Zob. jeszcze formy żeńskie ?pati i *patni w złożeniach vieSpati, viespatni. — 
Zdrob.: paciuke, paciulć, paćiutć (paćiutele), patditć, patytć. — Od osnowy pat- utworzono 
paciute samica (gołębica)”, patelć 'samica, samiczka”, patćlka samica; żonka”, przen. 
"rowek wydrążony w desce; pętelka', patikć 'samica', patytć samica. — Cps. ańtrapatć 
"druga żona” (por. ańitras, syn. antrdvada), paciaćdźiai (zob. ćd-), trećidpatć trzecia żona” 
(por. trećias, syn. trecidvada). — Vb. denom. 1. paćiuotis, -uojuos, -avaiis żenić się, brać 
sobie za żonę”, apipacińoti ożenić kogo z kim”, apsipacińoti ożenić się” (> apsipacidvimas 
*'ożenek ), 2. pdiintis, -inuoS, -inaus żenić się”. 

patieka, gen.sg. patiekos 2 p.a. stlit., gw. 'pociecha, pokrzepienie ducha; zadowolenie, 
radość z czego; zapomnienie” — zapoż. z pol. pociecha lub ze stbłr. potexa (SLA 161, LEw 
550, ALEw 1103), por. błr. pacćxa, -i. Dyftong ie jak np. w aptieka, dziegorius. — War. stlit. 
patiecha. War. wsch.-lit. pacieka 'uciecha, zadowolenie” (Tai padarć pacieky "To go 
ucieszył!) e błr. pacćxa (ZS 37). — Stlit. patieśd 1. radość, przyjemność”, 2. 'zemsta” 
pochodzi ze zmiany patieka drogą wyrównania do patieŚyti, por. SLA 16ln., Kabaśinskaitć 
91. 


patinas 'samiec” (SD «samiec, mas, masculus»). Opisowo: denominativum na -ina- od 
pat-, por. patis, -ies "mąż, małżonek”, pdts sam, samotny”. Historycznie: formacja z suf. 
posesywnym -na- od osnowy patfi- (patis), por. dvinas samiec owcy, baran” £ avi- (avis), 
ańtinas kaczor”  anti- (dntis). Niewykluczona jest tu kalka stosunku słowotwórczego błr. 
samćc sam, pol. samiec € sam. Brak pdtinas w ŹD i Ambrazas 2000. — Drw. patind 
przest. samica” (dziś: patele), patinelis stlit. niemowlę płci męskiej”, pdtiniśkas 'taki jak u 
samca” (por. stpr. formację na -isk-: pattiniskun lembtwey 'cudzołożyć, ehebrechen ), 
patiniukas haftka, pętelka”. 


patinka stlit. SD: patinkos aukśtos f.pl. «muły, pantofle wysokie, mullei» — zapoż. ze 
stpol. patynka 'lekkie obuwie, sandał” (SPXVI). Por. SLA 162, LEw 550. Por. kalbokć. 


patis m., gen.pl. patićs 4 p.a. przest. "mąż, małżonek”. SD patsai «małżonek, maritus, 
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coniux». Odpowiednik łot. pats, gen.pl. pa$a mąż, gospodarz, pan”. Pokrewne: wed. pdtih 
m. 'pan, posiadacz; małżonek, mąż” (acc. pdtim, dat. patye), aw. paiti- m. 'pan, mąż”, gr. 
nócię mąż, małżonek” (gen. nóciog, dat. nóogt), toch. A pats małżonek” (toch. B petso, 
obl.), pgerm. *fadi- 'pan, lord” w cps. goc. brub-fab pan młody”, hunda-fab 'leader of 
hundred”, łac. possum < potis sum 'jestem panem, jestem w stanie, mogę”, compos, -potis adi. 
"posiadający coś w pełni, mający coś w swej mocy, władający czymś” < *kon pots. Praforma 
ie. *pot-i-s. Zob. [EW 842, EWAIA II 73n., Weiss 2009, 428. Osobno zob. pati, pats. — Drw. 
paciujis lub paciyjis 'swój człowiek, swojak” (w odróżnieniu od svetimas cudzy, obcy”), 
paćiukas a. paćiklis 'mężyk”, cps. vieśpatis (zob.), żemepatis 'opiekun siedziby ludzkiej” 
(bóstwo pogańskie), por. żEeme. 


patóbelis, -io przest., gw. posługujący w kościele ewangelickim, kościelny, zakrystian; 
dzwonnik” — zapoż. z prus.-lit. potabel (GL 97, LEw 551, Cepienć 133n.). Zob. też tóbelis. 


patogus, -i 4, 3 p.a. poręczny, wygodny”, stlit. patógus l p.a. DP 'podobny, słuszny, 
godny”. SD' «godziły, godziwy; pogodny, porządny, potemny, sposobny, wczesny», SD 
«grzeczny; naraźny; porządny; potemny, przygodny, przydatny, sposobny do czego; 
wczesny, na czas padaiący», nepatogus SD «niegrzeczny; nieraźny» (ant gyvenimo nepatogus 
«nieosadny, inhabitabilis»), patogus esmi SD «godzę się na co» (syn. paderu unt ko, 
susieimi), metas patogus SD' «pogoda» (syn. giedra). Odpowiednik łot. patags gw. 1. 
"poręczny, wygodny, np. o narzędziu  (patags cirvis, grabeklis), 2. przestronny, obszerny, 
np. pokój (pataga istaba). Najprawdopodobniej należy do czas. tógti (zob.). Znacz. etym. 
"dający się ująć, dobrze uchwycić” vel sim. Inaczej LEW 551: tog- jest apofonicznym 
alternantem tek- jak w tekćti 'ciec, biec”. — Drw. nepatogumas PK 'przykrość”, patogybć SD 
«wczas, wczesność», patogumai m.pl. wygody. Od tego odchyla się pod względem 
znaczeniowym adi. atogus 'odważny” (*at-tag-?). Vb. denom. patóginti. patoginu SD 
«sposabiam kogo, apto, comparo» (syn. muntu darau), refl. prisipatogint przest. 
"przysposobić się”. 


patosti, -tosiu, -tosiau stlit. DP 'pochlebować, dudkować” ['kłaniać się, okazywać 
komuś uniżoność, czapkować, pochlebiać, podlizywać się”, SPXVI]. Znane tylko z DP, por. 
todrin dvarionis dvariep kiekvienam nori inteikt, patósia, tarnauja DP 211g 'dlatego 
dworzanin u dworu zabiega, dudkuje, usługuje”. Dvasia Dievo teisi pasauliui ne patósia, bei 
ji labiaus bara DP 2185, "Duch Boży prawdziwy światu nie pochlebuje, ale go owszem 
karze”. Valgydavo ir su Farizeuśais savais priesakiais, ne idant jiemus patosty, bet idant jy 
ligas iśvaistyty DP 4775 Jadał i z Faryzeuszami nieprzyjaciołmi swemi, nie aby im 
pochlebował, ale aby ich choroby uleczył. Analiza: pa-tos-ti, pwk. *tas- < pie. *teh>-s- 
(transponat). Nie widać nawiązań zewnętrznych. Pochodzenie niejasne. — Drw. patosćjas DP 
'pochlebca, pochlebnik, postaw”, patosimas DP 'pochlebstwo”. 


patrainykas SD «potroyny grosz, nummus triplaris» — zapoż. z pol. przest. potrojny 
sb. "moneta trzygroszowa srebrna lub złota” (SPXVI), z dodaniem suf. -ykas. Por. pavadnykas, 
trainykas. 


patrćtas gw. portret: Atmuść patretą (scil. an sniego 'Odbił (scil. na śniegu) własne 
wyobrażenie” (ZS 40) — zapoż. z błr. gw. patrćt (przez dysymilację z partrćt). Pominięte w 
LKŻ. 

patrota, gen.sg. patrótos 2 p.a. stlit., gw. 'strata, szkoda, ubytek” — zapoż. z błr. 
patrdta, -y, pol. przest. potrata (SLA 162). War. patrótas. 


patrova, gen.sg. patróvos 2 p.a. stlit., gw. 1. potrawa, jadło, 2. jedno z dań 
składających się na posiłek” — zapoż. z pol. potrawa (SLA 162, LEw 551). 
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patrubócius, -iaus stlit., gw. 1. 'trębacz, 2. trąba — forma ta Świadczy o 
skrzyżowaniu się zapożyczeń pochodzących z dwu języków: pa- jak w pol. przest. potrębacz 
'trębacz” oraz *trubocius jak w błr. trubać, -4 trębacz” (por. war. triubócius). SLA 162 
niepotrzebnie sugerował błr. jpotrubać» jako źródło zapożyczenia. 


pats, f. pati sam, sama, we własnej osobie” — zaimkowa funkcja rzeczowników patis 
"pan", pati 'pani” (zob. s.v.). DP patsai [pat.sai] samże”. Niesynkopowana forma padtis-ai-g(i) 
ukazuje się kilkakrotnie w DP (zob. Kudzinowski 1977, II, 81), por. np. Nesa patisaig Povilas 
Ś. giria pasnykus ir liepia pasnikaut DP 11047 Abowiem samże Paweł Ś. zaleca posty i każe 
się pościć. — Inne zastosowania: (1) wzmocnienie zaimka dzierżawczego, por. jó patićs 
żódźiai jego własne słowa”, (2) składnik peryfrastycznej formy stopnia najwyższego, np. 
pdts gerdsis najlepszy”, f. pati geróji najlepsza” — kalka rus. sdmyj xoróSij, (3) złożone 
formy zaimkowe: tas pdts 'ten sam, to samo”, f. ta pati 'ta sama; toks pdts 'taki sam”, f. tokia 
pati taka sama”. — Nieodmiennej formy pdt 'samo” używa się 1? z zaimkami tasai, tóji, np. 
Toji pat moteriskć Zupełnie ta sama kobieta”, 2? z zaimkami tóks, tokid: toks pat taki sam”, 
f. tokia pat taka sama”, 3? w zwrotach przysłówkowych: taip pat tak samo; również” (war. 
taipat, tapdt), nuo pat mażeńs 'od małego, od czasów dziecinnych”, i$ pat pradźziós 'od 
samego początku”. 


patvarus, -i 4 p.a. 1. 'niełatwy do zniszczenia, mocny, np. płot”, 2. 'odporny na 
choroby”, 3. 'zdolny do wysiłku, do znoszenia przeciwności, wytrzymały, krzepki”, 4. 'stały, 
trwały” (war. tvarus) — przym. dewerbalny na -us z apofonią tver- = tvar-, por. patvćrti 
*wytrwać, wytrzymać, przetrwać, ostać się” (Sitokiy medżiy troba bent ilqgam patverty). Zob. 
tvćrti. Paralele: panasus € paneśti; smarkus  smerkti; tvanus E tvinti. — Drw. patvarumas 
"odporność, wytrzymałość, moc” (war. patvard). 


paiikśti, pauśkiu, pauśkiań l. gryźć, jeść coś twardego, chrupać”, 2. jeść głośno, z 
mlaskaniem, ciamkać”. Czas. paukś-C- / pauśk-V pochodzi od interi. pdukś, paiikś 'buch!, 
łup!, stuk!” — Drw. pdukścioti 'chrupać, kruszyć zębami, np. orzechy; strzelać palcami, 
wywoływać krótkie urywane dźwięki przez pocieranie palca o palec”, paukśćti < *paukś-seti, 
pdukśiu (3 os. pdukśi), -ćjau 'trzaskać, trzeszczeć. Nomen: papduśka sznureczek 
przywiązywany do bata, żeby głośniej strzelał; kto ciągle strzela z bata”. — Z kolei od interi. 
pdukśt, paikśt 'buch!, łup!, stuk!” pochodzi czas. paukśteti, pdukśta, -Ejo "uderzać w dłonie, 
klaskać; trzaskać, strzelać z bata”. 


paiikśtis, -cio ptak”, war. paiikśtć, -ćs. Gdy się uwzględni fakt, że lit. grupa kśt 
nierzadko pochodzi z *kst < *st (insercja k przed st, fakultatywna welaryzacja ks > kś, por. 
piukśle, svirkśtis, Śdukśtas), to będzie można pafikśtis wywieść z praformy *paukstis < 
*paustis. Sb. *paustis wygląda jak drw. postwerbalny od *paustytis 'wykluwać się z jaja” < 
*paus.styti < *paut-styti, co było vb. denominativum do pańitas jajo” (zob. s.v.). Znacz. 
etym. wyrazu *paustis: 'to, co się wykluło z jaja”. Inaczej Lew 554 («Zu einer Basis *pu-, 
*pu-») oraz Casaretto 2004, 399, która przyjmuje podstawę *puk- tak dla germańskiego 
*fugla-, jak i dla pańikśtis. — Drw. paukśćińkas 'ptaszek” (war. pauśćiukas), paukśtćnas 
"'ptaszek”, paukśtidć neol. 'kurnik; ferma ptasia, paukśtyka ts., paukśtinyćia: kletelć, kurioj 
paukśćius peni, paukśtinyćia SD «kociec ptaszy, klatka karmna», padikśtiśkas ptasi”, 
paukśtytis 'pisklę”, paukśtiitis 'pisklę'. — War. z antycypacją palatalności t: paukśtiitis (por. 
mergnitis ob. mergiitis). Od neoosn. paukśtui- pochodzi paukśtnika gw. *ptaszek”*7. — Cps. 
padikśtlakis 'o koniu: równo, lekko biegnący” (dosł. jak ptak lecący”, por. lak-), patikśtlekis a. 
padikśtlekis 'czas przylotu lub odlotu ptaków” (por. lekti), pafikśtvanagis 'krogulec, Accipiter 


367 Vanagas 1981, 399 wymienia też Żemć-perśas, mianowicie jako nazwę terenową, odnoszącą się do brzegu 
rzeki. 
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nisus, drapieżnik porywający drobne ptaszki” (por. vdnagas). Vb. denom. paukściduti łowić 
ptaki”, rzadziej paukśtduti, paukśtauju SD «łowię ptastwo, aucupor» (syn. gaudau paukścius), 
= paukśtavimas SD «łowienie ptastwa, aucupatio». — N.m. Paikściai, Paiikśtćs, Paukśtyne, 
Padkśtiśkes. 

paustis, -ićs f. 4 p.a. gw. włos na skórze zwierzęcia domowego (krowy, kozy, psa)”. 
Niejasne. Było zestawiane z germ. *fuhsa- 'lis” (stwn. fuhs, ags. fohs), sti. pucchah 'ogon, 
ptasi kuper” (pie. *puk-sko-) oraz strus. puxii 'puch, miękkie włoski”, por. Kluge-Seebold 
235. Lew 554 jako jedyne comparandum wymienił słow. puxu 'puch'. Tymczasem Boryś 
2005, 502 wywodzi psł. *puxu 'coś lotnego, lekkiego” od czas. *puxati 'chuchać, dmuchać...” 
i o lit. paustis nie wspomina. 


pańtas gw. 1. jajo, jajko”, 2. jądro samca”. SD: «iaie, ouum», sudćjo pauty «zniosła 
kokosz iaie», baltumas pauto «białek w iaiu, albumen, album ovi». Odpowiedniki bałt.: łot. 
pduts jajo”, stpr. paute, pawtte 'jaja, Eier'. Pb. *paut-a-, drw. na SO paut- od put-, por. pusti 
*wzdymać się, puchnąć”, piisti 'dąć, dmuchać”, putd 'piana'. Znacz. etym. *coś wzdętego, 
wydętego”. Por. LEw 554, PKEŹ 3, 239n. — Z inną budową: pdpautas 1. 'odcisk, nagniotek” 
(war. papduta, papaute), 2. pęcherz od natarcia”, papautis b.z.a. odcisk; opuszka palca”. — 
Drw. pautienć jajecznica” (m.in. SD «oua frixa»), pautinga vista 'kura, która złożyła jajo”, 
pautuócius byk zarodowy” (dosł. 'z jądrami, mający jądra”). N.rz. Bepańdtis (war. Bekiaiisis, 
por. kiduśas). Cps. lakapaiitis kto wypija surowe jajka” (por. ldkti), sliekpańtis (zob. sliekas), 
$unpautis pogard. nieuk” (por. Suó), tekiapauciai (zob. tekis). Por. łot. paut.turis, pduturs 
"nie kastrowany byk”, dosł. "mający jądra” (por. lit. arżilas). — Vb. denom. państi, państa 
(*paus.sta < *paut-sta), paiito 'o kurze: sadowić się do złożenia jaja” (Mano viśta paiista, o 
tavo jau pripautusi, tuo dćs). Do tego caus. paditinti sadzać kurę, by się niosła” (Ana paiitina 
vistą, kad pripaustum). 


pavada, pdvada gw. druga żona wdowca, macocha: Naślys ćmć jauną mergaitę i 
pdvadas. Ana ten nućj i pavadas. Dewerbalny drw. z suf. -4- i SO vad-  ved- od vb. cps. 
pavesti gw. wziąć za żonę”, por. Dabar penkis [$imtus] pridesiu, tavi jauną pavesiu (LKŻ 
XVIII, 962). — Drw. pdvadas 'drugi mąż wdowy” (syn. preikśas). 


pavadnykas SD «koń podwodny, desultorius equus» — lituanizacja polegająca na 
substantywizowaniu za pomocą suf. -nykas staropolskiej syntagmy atrybutywnej powodny 
koń 'koń luzak, przeznaczony do wymiany w zaprzęgu lub do noszenia bagażu”, por. 
prowadzony na powodzie : powód 'rzemień do prowadzenia konia” (SŁXVI XXIX, 211). Por. 
patrainykas € stpol. potrojny (grosz). SLA 163, za nim LEW 555 niesłusznie wskazywali na 
pol. fpowodnik jako formę źródłową. SLA, /.c. dla porównania cytował nawet rzeczownik 
osobowy: powodnik 'Fiihrer eines Handpferdes [Leitpferdes]”. To nie jest wyraz autentyczny. 
SŁXVI zna powodnik tylko w znacz. 'sprawca, stwórca czegoś; ten, od którego ktoś się 
wywodzi, przodek, protoplasta rodu”. — N.B. Kalką z pol. powodny koń jest lit. pavadinis 
arkljs (por. pavddis "wodza, rzemień do prowadzenia konia”). Forma pavad-ininkas 'koń 
luzak, figurująca w słowniku Nesselmanna (1851), jest papierową transpozycją 
Szyrwidowego pavad-nykas. Na to LKŹ nie daje żadnych zaświadczeń gwarowych. 


pavainikis, pdvainikis, -ć nieślubny — o dziecku” — drw. od zwrotu przyimkowego 
po vainiku 'pod wiankiem” (zob. vainikas). Znacz. etym. 'dziecko spłodzone pod wiankiem”, 
czyli w czasie, gdy matka nosiła jeszcze wianek na znak dziewictwa. War. póvainikis. — 
Drw. póvainikć 'panna z dzieckiem. — Inne nazwy nieślubnego dziecka to betćvis, 
beńkartas, bóstras, iśgamas, iśkek$inis, iśmanginis, iśmerginis, iśtarśka, mergdutinis, 
pamergys, pandutasis, pasigautinis, pavirżis, slapukas, susigautinis, $epśinis, cps. devyntevis, 
mergvaikis, $epgaudas, tribambis; grupy nominalne: gyvas kraitis, lipćs vaikas. 


871 


pavalkai I, -4 3 p.a. m.pl. 'chomąto, uprząż wkładana na szyję koniowi pociągowemu” 
(Vażńojami devyneli pavalkai). SD «chomąto, helcium». Dopóki w znaczeniu 'chomąto” był 
używany wyraz kamańtai (zob.), dopóty pavalkai oznaczało tylko 'miękką część chomąta, 
podkład z miękkiego materiału, wsuwany pod chomąto”, por. Użmauk pavalkus, aś kamantus 
użdćsiu. Pasidariau kamantus, pinsiu pynę ir siusiu pavalkus. Nauji pavalkai, o seni 
kamańitai. Formacja dewerbalna na SO valk- £ velk- / vilk- od vb. cps. pavilkti m.in. "włożyć, 
ubrać pod spód”. Znacz. etym. 'to, co się kładzie pod spód”. Paralela: pdvalkalas 'odzienie 
spodnie, bielizna : Drabużis, kuri pavelki po apacia, vadinas pdvalkalas. 


pavalkai II, -4 3 p.a. m.pl. gw. 'rodzaj sanek do włóczenia pługa”: Plugą ar tę żagrę 
tęsia pavalkais. Drw. na SO valk- © velk- / vilk-, por. pavilkti m.in. "przeciągnąć, przewlec”. 
Zob. vilkti. 


pavasaris, -io wiosna” (żm. pavdseris) — jest to drw. od wyrazu vdsara 'lato" (żm. 
vasćris) i oznacza porę roku poprzedzającą lato. Podobnie łot. pavasaris € vasara (war. 
padisaris, pdusaris). Derywaty z prefiksem pa- oznaczają porę styczną z tą, którą oznacza 
osnowa, tylko nieco wcześniejszą albo nieco późniejszą, por. z jednej strony parudenys 'czas 
pod jesień”  ruduó (paralela czes. podzim m. 'jesień” € zima 'zima”, dosł. czas przed 
zimą ), z drugiej strony paśventjs 'dzień następujący po święcie”  śveńtć (zob. Urbutis, 
LkG I, $ 743). Pie. nazwa 'wiosny” była rzeczownikiem heteroklitycznym: nom. *ues-r : obl. 
*ues-n-, później nom. *uos-r : obl. *ues-n-. Por. łac. ver, veris n. wiosna”, gr. qp (*uesar), 
potem śap n. (*uesar), śapog ts., stnord. vdr n., stfryz. wars, wers m. (pgerm. *wasra- < 
*uost-, por. Kroonen 2013, 575). Obok lit. vas-ar- stoi scs. vesna wiosna” < *ues-n-a- (por. 
łac. vernus wiosenny” < *uesinos a. *uerinos, por. de Vaan 2008, 663n.). Znacz. etym. jasna 
pora roku” (przychodząca po mrocznej zimie). Wyraz motywowany być może pierwiastkiem 
pie. *hpues- rozjaśnić się, zaświtać” (Lrv* 292), p wed. uvdsa pf. 'zaświtało”, ucchdsi prs. 
świta”, => wed. vasantd- m. wiosna, vasdnta wiosną”. Zob. też LEW 1206. — Drw. 
pavasaringas '0 zwierzęciu domowym: który w zimie nie było dobrze karmione, jest słabe”, 
pavdsariśkas wiosenny (o nastroju, o ubiorze), ciepły (o deszczu)”. 


pavćikslas 1. obraz, wygląd, 2. 'obraz malarski, 3. 'scena, odsłona w sztuce 
teatralnej”, 4. przykład, wzór do naśladowania”. SD' «przykład, exemplum, paradigma», SD 
«kształt, forma, figura, wzor» (syn. veidas, budas), «przykład, exemplum, paradigma», 
«wizerunk, archetypus, exemplar», paveiksly sau darau iś ko «konterfetuię co» [ malować 
lub rzeźbić kogoś lub coś”, SPxvi] (syn. iśvaidau, i$żinklinu, imu vaidy). Forma 
zróżnicowana względem stlit. paveislas (zob.) za pomocą insercji k; to z *paveit-slas < 
*paveid-slas. Akut wtórny, podobnie jak w vćidas. W kwestii insercji por. vdikstas ob. 
vdistas. Inaczej Lew 556 (za K. Biigą): rekonstrukcja *paveis(t)-klas, to ze zmiany *paveizd- 
klas; wyraz ma być spokrewniony z pavćizdas i pavyzdjs. — Drw. paveikslingas "wzorowy; 
malowniczy”, pavćikslinis przedstawieniowy, figuratywny (o malarstwie); (strona banknotu) 
na której jest obraz”, SD «wizerunkowy, exemplaris», paveikslus 'przykładny, wzorowy”. Vb. 
denom. paveiksluoti fotografować; obrazować na papierze, ilustrować”. 


paveislas stlit. 'przykład” (Postylla Morkinasa z 1600 r.), SD' «postawa, habitus, 
gestus, forma, species» (syn. pavaizda), «sposob, modus, ratio, forma...» (syn. biidas), «wzor, 
forma, species, specimen». Pochodzi przez degeminację z *paveis-slas, to z *paveit-slas < 
*paveid-slas — drw. od rzecz. vćidas m.in. 'obraz” (zob. s.v.). War. z insercją k: pavćikslas 
(zob.). Inaczej GIL II, $ 173: *-veizd-slas, drw. od czas. veizdeti "patrzeć. — Drw. 
paveislingas SD! «przykładny, bonum exemplum prebens», paveislus SD ts. 


pavenis, -io wsch.-lit. miejsce cieniste, zacienione” (war. pavenć, pavenia). Formacja 
postwerbalna na -ni- od vb. cps. *pa-vć-ti, znacz. etym. miejsce osłonięte od wiatru” (zob. 
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vćti). Odpowiednik łot. pavenis 'cień, miejsce w cieniu; schronienie przed wiatrem” (war. 
pavene), też aizvenis "miejsce cieniste. Buga, RR I, 335 wspomniał o pokrewieństwie 
pavćnis z adi. vćsus, co powtórzył LEw 556n. Nie jest to ścisłe, ponieważ vćsus / vESUS nie 
jest derywatem od ve(fi), lecz od vćs(ti), które jest zresztą neopierwiastkiem, zob. vćsti. — 
Rzeczowniki na -ni- rodzaju męskiego są wyjątkowe, por. np. svdinis, -io brat żony” (drw. 
od zaimka, zob. s.v.). Gdy chodzi o deverbativa z suf. -ni-, to spotykane wśród nich 
masculina są zwykle wtórnego charakteru, mianowicie pochodzą z przekształcenia starych 
femininów na -ni-, por. np. barnis, -io kłótnia” wobec stlit. barnis, -ićs f. DP 'swar, spory, 
zwady” (GIL II, $ 294). Ta okoliczność w powiązaniu z faktem, że obok pavćnis ukazują się 
warianty rodzaju żeńskiego pavćnia i pavćnć, skłaniają do hipotezy, że pierwotną formacją 
było tu f. *pavenis, *pavćnies. Formy oboczne pavćnia i pavenć tak się mają do *pavćnis jak 
stlit. barnia, barnć mają się do barnis. — Nie przekonuje próba GJL (l. c.) wyprowadzenia 
pavenis z *pavćsnis, czyli z OJ o częstszym suf. -SNiS. Brak pavćnis w rozważaniach 
Ambrazasa 1993, $ 70 (' Vediniai su *-ni-*). — Drw. paveninis, -ć 'leń, obibok” (Kai nuveisi 
uż paveninio, tai prisraudosi). Vb. denom. paveniduti "odpoczywać siedząc w cienistym 
miejscu” (por. pavćsiduti © pavćsis). 


pavćrmu adv. gw. rzadkim ściegiem; gęsiego, jeden za drugim  — formacja 
adwerbialna na -mu od czas. pavćrti 'nawlec, nanizać” (zob. vćrti). Por. GIL III, $ 672. War. 
pavćrmui, pavermiui. 


pavćsis, -io "miejsce cieniste, osłonięte; cień”, SD «ochłoda, refrigeratio» (syn. vesa). 
Formacja postwerbalna na -ia- od vb. cps. pa-ves-ti "nieco się ochłodzić; nieco ostygnąć — o 
jedzeniu; przeziębić się”. Por. Śilta be galo, galety kiek i pavćsti 'Strasznie ciepło, mogłoby 
się już trochę ochłodzić”. Osobno zob. vćsti. — Drw. pavćsinć 'altana. Vb. denom. 
pavesiduti odpoczywać a. próżnować, siedząc w cienistym, chłodnym miejscu” (por. 
paveniduti  pavćnis). 


pavydćti, prs. pdvydźiu (war. pavydźiu, pavydźiu, 3 ©s. -vydi, war. -vydźia), prt. - 
vydejau 1. *zazdrościć komu czego”, 2. *żałować komu czego, skąpić komu, na co”. SD 
pawvydżiu «zayrzę komu, zazrzę, zazdroszczę komu czego». Odpowiada z jednej strony łot. 
pavidćt 1. zazdrościć”, 2. 'mignąć, zamigotać , z drugiej strony scs. viżdo, videti widzieć, 
spostrzegać” (BSw 357, LEw 557). Pwk. vyd- jest formą WSZ do vid- / veid- £ pie. *uid- / 
*yeid- 'widzieć” (LIV? 665), o czym dokładniej s.v. vćidas. Paralele apofoniczne: mylćti, 
żydćti. Osobno zob. nevydoti. — Drw. pavdas 'zazdrość, zawiść” (> pavydis 'zazdrosny, 
zawistny, pavydziai adv. zazdrośnie, zawistnie'), pavydćlninkas 'zazdrośnik” (por. 
miiććlninkas), pavydingas SD' «zazdrościwy», pavyduólis 'zazdrośnik” (> pavyduliduti 'być 
zazdrosnym, =» pavydulidutojas 'zazdrośnik ). — Neoosn. pavydćj-: pavydćjimas SD 
«zazdrość». 


pavićtas stlit., hist. jednostka administracyjna w Wielkim Księstwie Litewskim z 
samorządem szlacheckim (przed reformą z r. 1566)” — zapoż. ze stbłr. povetv, povjato € 
pol. powiat (SLA 164, LEw 557), por. błr. pavćt, -a (ESBM 8, 89). 


pavićtis, -cio gw. 1. 'wsparta na słupach szopa bez ścian, przewiewna szopa na 
narzędzia gospodarskie (pługi, brony), drewno, słomę”, 2. SD «chłodnik, umbraculum, 
topium, topiarium opus» [ namiot, szałas lub szopa” oraz 'ocienione roślinami pomieszczenie 
letnie stawiane w ogrodzie lub w polu”, SPXVI], 3. 'altana, weranda”, SD pavietis unt namy 
esys «altana, tabulatum supremum, caenaculum super tectum», SD «alkierz, meniana, orum, 
podium» (syn. kaladnykćlis). Zapoż. ze stbłr. povete (SLA 164, LEW 557), por. błr. pavćcb, -i 
f. szopa, drwalnia; przybudówka do domu”. War. pavietć, pavietis, pdvietis. — pavietka 
"przewiewna szopa” — zapoż. z błr. pavćtka, -i (por. ESBM 8, 90). Zapoż. błr. w pol. powieć, 
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powiatka (zob. Smoczyński 2001, 457). 


pavićtrć stlit., gw. 1. 'powietrze przynoszące choroby, zaraza, epidemia” (war. pavietra 
b.z.a.), 2. smród”, 3. powietrze, przestwór”, 4. "miejsce wystawione na wiatr”, 5. 'silny 
wiatr, wichura. Zapoż. ze stbłr. povetreje (SLA 164, ZS 41, LEw 557), por. błr. pavćtra 
*powietrze”. War. pavćtrć, pavietris, pavietrius. 


pavilga 3 p.a. zaprawa do potraw, okrasa, omasta, przede wszystkim tłuszcz, ale też 
mięso, mleko, jajko, ser” (Pavilga yra taukas, mesa ir pienas). Z, innym suf.: pdvilgas a. 
pavilgas 1. 'zaprawa do potraw, sos”, 2. "okład, kompres”. Dewerbalne abstractum z suf. -d-, 
-a- i SZ vilg- € velg-, por. pavilgyti zwilżyć”. Znacz. etym. 'to, co zapewnia zwilżenie”. — 
Drw. pavilgalas zaprawa do potraw” (syn. padażalas, prametalas, użtrinalas). 


pavynas, pavinas, -d stlit., gw. 'powinien, powinna: Kożnas krikśćioniy żmogus 
pavinas ir kaltas esti moketi (Mż). Pavynas jis taip dirbti, kaip aś liepiu. Zapoż. z błr. 
pavin.ny powinien” (pavin.na bycbe 'powinno być ), z uproszczeniem geminaty n.n jak np. w 
nevynas. Por. SLA 164, Lew 558. Oprócz tego są refleksy gwarowe z dysymilacją geminaty, 
mianowicie dwojaką. Por. 1? n.n > d.n, pavydnas, pavidnas (Kur aś neleidźiu, nepav$dnas 
eit. Pav$dna jau at$ilt, kuris jau laikas), 2? n.n. > l.n, pavilnas (Jam pavilna żinot 'On 
powinien wiedzieć”. Pavilna jam buvo ateit "Powinien był przyjść”). Por. ZS 41, 97, który 
wskazuje paralelę w postaci nevilnas (zob.). — pav)nastis, -ies f. 1. stlit. obowiązek”, 2. gw. 
"podatek” pol. powinność, błr. pavinnascb (SLA 164, ZS 41). War. pavinyste (Mażwid). 


pavyriku adv. gw. jeden za drugim, rzędem, gęsiego”, np. Vaikai, eikit visi pav$riku. 
Susikinkysme tris arklius pavyriku, skrisme kai maśina. War. pav$rikui: Żąsys eina pavyrikui. 
Zapewne z uniwerbizacji zwrotu *vyrikas po vyriko "mężczyzna po mężczyźnie / za 
mężczyzną”, zob. vyras. Zdrob. *vyrikas nie jest poświadczone. 


pavirkus, -i gw. dogodny, wygodny”, np. Pasnigo, ir pasidarć pavirkus kelias. 
Nusisamdżiau pievą $aly, man labai pavirku. Izolowane, niejasne. 


pavirpas gw. chłop bezrolny mieszkający kątem w cudzej chacie, komornik; 
folwarczny robotnik dniówkowy”. PI. pavirpai 'prości ludzie, gemeines Volk'. Odpowiednik 
stpr. powirps "wolny człowiek, der Freie" (obok tego powierpt 'porzucić — o małżonce). 
Uchodzi za dewerbalne sb. na SZ virp- € verp-, por. verpti prząść” (zob. LEw 558, 
Trautmann 1910, 407). Trudne pod względem semazjologicznym. 


pavirżis, pdvirżis gw. l. naddatek do umówionej zapłaty”, 2. 'dodatek w naturze 
wręczany zwalnianemu ze służby parobkowi lub słudze, 3. zapas żywności dawany 
podróżnemu lub uczniowi wyjeżdżającemu do szkoły”, 4. przen. nieślubne dziecko” (Paćmć 
mergę su pavirżiu). War. pavirźć, też pl.t. pavirżiai, pavirżćs. Prawdopodobnie stoi w 
związku z czasownikiem stlit. atvirżti a. pavirźti "dawać (jałmużnę), DP "udzielać 
(ubogiemu)”, zob. s.v. virżti III. Zob. też Lew 558n. 


pavytkas gw. 'zwitek z papieru, służący do zwijania nici w kłębek” (syn. apvija, 
pavijad). Formacja na -kas od neosn. pavyt-, wyodrębnionej z formy pavytas 'nawinięty”, ptc. 
prt. pass. do vyti, veju m.in. "zwijać (nici w kłębek), nawijać (na cewkę)”, zob. vyti IL. Paralele 
słowotwórcze: pridetkas © pridetas; sandetkas E sudćtas, żm. sdndetas (GIL II, $ 455); 
praduótkas € pradiotas. 


pavyzdys, -dźzio 3 p.a. przykład, wzór, wzorzec; model; próbka; podobieństwo; wzgląd 
na co” (DP 'wzor”). War. pdvyzdis 1 p.a. Jeden z rzeczowników postwerbalnych od pavyzdćti 
DP 'wejźrzeć, wyźrzeć, pojźrzeć” (zob. veizdćti). — Drw. pavyzdingas 'przykładny, 
wzorowy”, pavyzdinis przykładowy, wzorcowy, podawany za wzór”. 
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pavoga, gen.sg. pavógos 2 p.a. stlit., gw. "powaga, poważanie wśród otoczenia, 
uznanie, prestiż, znaczenie” — zapoż. z pol. powaga, -i (SLA 164, LEw 559). War. pdvoga. 
— Adi. pavóżnas stlit. poważny” £ pol. poważny. 


1a r | r EE . ż 68 
pavójus, -aus 2 p.a. 'niebezpieczeństwo, położenie grożące czymś złym” — 


abstractum dewerbalne na -us od neoosn. pavoj-, którą wyabstrahowano z prs. *pavóju, prt. 
*pavójau'* od zanikłego czas. *pavóti 'być zdanym na siebie” (7), 'być bezsilnym” (?). Pwk. 
lit.-łot. *ua- < pie. *hqueh>- (por. Liv* 254 *verlassen, aufgeben; ablassen, aufhóren ). 
Osobno zob. vójęs, votis. — Drw. pavojus, -1 niebezpieczny” (pavoju adv. niebezpiecznie ), 
pavojingas niebezpieczny. — U  Dowkonta ukazuje się decompositum  ojus 
'niebezpieczeństwo” < *vojus € pavójus. Por. ddpas € pdtapas. N.B. LKŹ nie rejestruje 
cytowanego w LEW 516 war. ojis: ojj nu savęs remti (z Dowkonta). 


paźagas gw. kij od miotły, trzonek — zapoż. z błr. póżah, -a 'rożen do opiekania” 
(Urbutis 2009, 322 n., por. ros. pożóg). Z tegoż źródła łot. gw. pażags. 


pażastis, -ićs 3 p.a. f. 1. pacha, wgłębienie pod ramieniem, pod stawem ramiennym; 
miejsce między ramieniem a bokiem klatki piersiowej”, SD «pacha u człowieka, podpasze, 
ala, axilla»,] laikyti pó pażastimi trzymać pod pachą”, 2. 'pachwina, część podbrzusza 
między nasadą nogi a brzuchem”. Drw. papażaste 'miejsce pod pachą” (war. pdpażastis m.). 
— Segment żas- stoi w związku apofonicznym z *żes-, ukazującym się w indo-irańskiej 
nazwie 'ręki': sti. hdsta-, aw. zasta-, stpers. dasta- < *6hes-to- m. (IEw 447, Lew 560). Por. 
też łac. praesto adv. *pod ręką, w pogotowiu”, wywodzone z *prai g"estót. Z innym suf.: pie. 
*6hes-r- 'ręka”, por. gr. Xeip = [k'Gr], gen. Xetpóg, orm. jern, pl. jerk', het. kesri loc. *w ręce”, 
toch. A tsar, B gar. Werbalne *$ es- nie zachowało się. Lit. *żas-ti- kontynuuje formację na 
SO, pie. *$'os-ti-, znacz. etym. 'miejsce pod ręką”. — Neol. żdstas 1. 'ramię, przedramię, 
część kończyny od barku do łokcia, 2. "wyprostowana kiść ręki — powstał przez 
odrzucenie prefiksu pa- (paralele: pisśaras > Śdras; pavojus > vojus); atżastis b.z.a. f. część 
ręki od łokcia do dłoni”, żastikaulis kość przedramienia” (por. kdulas). 


paźintis, -ićs 3 p.a. f. 1. znajomość, fakt, że się kogoś zna” (Kas turi pazińtj, tas 
gauna), 2. znajomość, fakt, że się jest z czymś obeznanym, biegłość w czym” (DP 'poznanie, 
znajomość, uznanie, rozsądek”, SD «poznawanie; rozeznanie; znajomość»). War. pazińtis 2 
p.a. Abstractum na -fi- od paźinti poznać, poznawać; znać, być znajomym” (zob. *żinti). 
Budowa: *pa-źin-ti-. Paralela: atmintis. — Z, innym suf.: pażintas ptc. prt. pass. poznany”, 
pripaźintas uznany, akceptowany” < *pa-Żln-ta-. — Pwk. żin-C przedstawia formę st. 
zanikowego do SE *źnio-C < pbsł. *źno-, po którym nie ma śladu w języku litewskim. Por. z 
jednej strony łot. znuóts zięć”, z drugiej strony scs. znati, -jo znać” i ros. znatb f. 
"arystokracja, magnateria” (znacz. etym. 'znajomi” < znajomości”, zob. REW I, 458) < pbsł. 
*żnó-ti-. Stosunek SZ żin-C : SE *źnio-C jest kontynuacją pie. *śnha- : *śneh;- (por. LIV” 
168, Bsw 370n.). — Abstractum na st. pełnym, pbsł. *Źno-ti-, ros. znato, ma odpowiedniki w 
gr. yvdotg, -ewg f. szukanie wiedzy, dociekanie, badanie; znajomość z kimś”, wed. prdjńati- 
f. poznanie”. 


pażjstamas, -d 1. adi. 'taki, którego się zna, znajomy, nieobcy, znany” (Taip man sake 
vienas paźjstamas źmogus. Cia visos vietos man pażjstamos), 2. sb. znajomy, człowiek 


368 Poświadczone jako człon złożonych nazw miejscowych, por. za AON, s.v.: Merga-pil, Merga-pel, Merga- 
pille (por. stpr. mergo "panna, dziewica ), Sassen-pile (zob. Sasna), Wosis-pile ob. Wose-pille (por. stpr. wosee 
"*koza'”), Waistoten-pil (od n.os. Waystot) oraz Pille-kaym (por. stpr. caymis wieś), Pylawkin przez 
degeminację z *Pil-lauk- (por. stpr. laucks 'pole”, lit. lafikas ts. oraz lit. n.m. Pilia-laukis). 

36 Polską repliką tej nazwy jest wieś Piłsudy w płd. Żmudzi. Od niej sufiksem -ski urobiono tzw. nazwisko 
posesjonatywne Piłsudzki, dosł. 'ten, kto trzyma wieś Piłsudy”. Oboczna pisownia z <ds>, jak w nazwisku 
marszałka Polski: Piłsudski, nie jest polska, lecz rosyjska. 
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znany komu, pozostający z kim w stosunkach towarzyskich” (Geras pażjstamas ir uż gentj 
geresnis), seni paźjstami m.pl. 'starzy znajomi”). Wypadek leksykalizacji ptc. prs. pass. na - 
ma- od pażjsta 'poznaje” < *pa-źin-sta (zob. *Żinti). Podobna substantywizacja: vćldamas 
poddany”. 


paźytkas, paźitkas stlit., gw. 1. "pożytek korzyść, korzystna sytuacja, pomyślny skutek, 
wynik; korzyść materialna, dochód, zysk”, 2. gw. 'dobytek, majątek ruchomy i nieruchomy” 
(Sudege daug pażytko 'Spaliło się wiele dobytku”) — zapoż. z błr. pażytak, -tku € pol. 
pożytek, -tku. Por. SLA 165, ZS 41, LEw 560. Ze zmianą rodzaju: gw. pażytka 2 p.a. 


paźyvóti, paźżyvóju, pażyvójau stlit., gw. 1. jeść, spożywać — o spożywaniu pokarmu 
a. napoju, o przyjmowaniu Eucharystii" — zapoż. z pol. przest. pożywać, -am (SLA 165). 
Drw. pażyvojimas 'sakramentalne spożywanie krwi i ciała Chrystusa”. — Z, innymi prvb.: 
sużyvóti zjeść, spożyć, zużyć”, użżyvóti spożyć, zażyć (lekarstwo), wypić (wódkę), zaznać; 
znieść, ścierpieć kogo” (por. pol. zażywać, używać, SLA 230). 


peććnka, pecidnka stlit. 'pieczyste, pieczeń”, wsch.-lit. pećiunka (Bus gera peciunka 
"Będzie dobre pieczyste ) — zapoż. ze stbłr. pecenka (SLA 165, ZS 42, LEw 561), por. błr. 
pjaćónka, -i. SD <pećinka> «pieczenia, assatura, assum vitulinum, bouinum» ['potrawa 
przyrządzona z kawałka mięsa upieczonego w całości”, SPXVI]. Co do akutu por. zapoż. 
katenka, gdngos, vardnka. 


póććtis, -ies a. pócćtć, -ćs stlit. pieczęć, kawałek wosku lub laku z wyciśniętym 
znakiem przymocowany dla uprawomocnienia dokumentu” — zapoż. ze stbłr. pećcate (SLA 
165, ZS 42, LEw 561), por. błr. pjaćdcb, -i. War. pecvietis, -vietć (pećvetć, -vćtis) tłumaczą 
się kontaminacją slawizmu z rodzimym wyrazem vietd 'miejsce', por. Kabaśinskaite 85. — 
Drw. peććtojas SD «pieczętarz, signator, obsignator lit[t]erarum». Vb. denom. peććtyti, -iju, - 
ijau 'opatrywać pieczęcią, pieczętować , SD peććtiju «pieczętuię list», notpećetytas 
«nieodpieczętowany» (por. not-). 


peciai, -iy 4 p.a. m.pl. 1. ramiona, barki, plecy”, 2. 'wygięcie ostrza (u siekiery)”, neśti 
ańt pecią 'nieść na plecach”, placiy pećią vyras barczysty mężczyzna”, i$ peciy ky darau SD 
«silę się, intendo neruos, contendo omnibus viribus», i$ pećiy imimas SD «silenie się», 
sutraukiu pecius SD «zżymam się, contraho humeros» [dosł. Ściskam ramiona |, uż pecią 
adv. 'za plecami, z tyłu”, idiom gdlvą ant pecią tureti mieć głowę na karku”, tj. być 
przedsiębiorczym, umieć sobie radzić w życiu”. Derywaty i objaśnienie etymologiczne s.v. 
petys. 

pecialinda 1. 'ptak piecuszek, Phyloscopus trochilus”, 2. 'ptak jaskółka brzegówka, 
Riparia riparia'. Złożenie członów pócius 'piec” i -linda n. agt. lezący gdzie” (zob. lendu, 
listi). War. metatetyczny: cepelinda. Znacz. etym. 'ten, co włazi do pieca” (gniazdo piecuszka 
podobno przypomina piec). — War. pecialdnda pokazuje w II członie refleks stopnia o land- 
(zob. landyti), porównywalny np. z landa a. linda 'szpicel, szpieg”. Por. krosnilanda s.v. 
krósnis. 


peciavykśtis, -ścio gw. drewniana podstawa glinianego pieca — złożenie członów 
pecius 'piec' i niejasnego -vykśtis. War. peciavykśte, -vykśćia. Bez insercji welarnej: 
peciavystas, -vystis, -vysćius. Por. Kai peciavykśtis drutas, tai pećius negrius. Peciavykśste 
plati, o pecius siauras. Sumiuryk apacią pećiaus gerai, kad neażsidegty peciavyśćius. Peciai 
buvo żemćej supliikti be peciavyscio. 

pećiurka gw. 1. wnęka w boku pieca chlebowego”, 2. 'część pieca kuchennego 


przeznaczona do przechowywania ciepłych potraw, duchówka, 3. miejsce do 
przechowywania żaru”, 4. popielnik” — zapoż. z błr. pjaćurka, -i. War. pećiurkć. Rodzimy 
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odpowiednik tego wyrazu brzmi peciónć. — Drw. wstecznym jest tu pećiiird, war. pećiurć 
"wnęka w boku pieca; duchówka” (w Lkżź IX, 732 błędnie oznaczone jako zapoż. z pol. 
jpieczura). Cf. uturka = utura. 

póćius, -iaus gw. 'piec”, mólinis pecius gliniany piec”, plytinis pecius ceglany piec — 
zapoż. ze stbłr. pećb, -i f. (SLA 165, ZS 42, LEw 561), por. błr. peć, -y. Z, powodu palatalnego 
wygłosu osnowy zostało włączone do deklinacji na -iu- (por. kryżius, Oblius, ańdlius). SD: 
kakta peciaus «czeluść pieca, prefurnium» (dosł. 'czoło pieca ), kuriu pećiy «palę w piecu» 
(syn. kurinu), mielo pećius «wapiennia, wapiennica, wapienny piec, calcaria fornax...», 
pećius duonos «piec chlebowy, furnus», pećius trobos «piec izdebny, fornax hypocausti». 
Wyraz pćecius odnosi się w zasadzie do pieca ulepionego z gliny. Obok tego jest krósnis piec 
postawiony z kamienia polnego. — Drw. ażupecis SD «zapiecek, locus retro fornacem», 
pecelis miejsce pod piecem, gdzie trzyma się drewno i kury”, pecinykas "murek przy piecu, 
służący do siedzenia lub leżenia”, peciónć "wgłębienie w boku pieca, schowek; miejsce do 
przechowywania ciepłych potraw, duchówka”, peciukas duchówka'. Cps. grińcpecis (zob. 
grincid), pećangć 'otwór pieca chlebowego” (por. anga), pećdirbjs rzemieślnik stawiający 
piece, zdun” (por. dirbti), pećiadańgte "pokrywa pieca chlebowego”, por. dangyti (war. 
pećdańgtć, z insercją k: pekćdańgtć), pećiakurys SD «piecuch, furnarius» ['palacz'] (por. 
kurti), pećialinda (zob.), peciapliikis 'zdun” (por. pliikti), pediavykśtis (zob.), virsupećć 
"wierzch pieca, miejsce do leżenia na piecu” (por. vir$us). — N.m. Ażupieciai 2x (zam. - 
peciai), Pdpeciai, Papeciai. N.rz. Pećiup)s, Peiciupis (eić' z eć'), Pećupć, Pecvieta a. 
Pećcvietis (dosł. "miejsce po piecu smolarskim ), n.jez. Pećkultć (por. kulti). 

pećka 4 p.a. gw. 1. 'podpiecek, miejsce pod piecem, gdzie trzyma się drewno i kury, 2. 
"przedpiecek, miejsce do zgarniania żaru i popiołu”, 3. wgłębienie w boku pieca, schowek”, 
4. *ława do spania z boku pieca” — zapoż. z błr. pócka 'piec, piecyk”. — Drw. peckelć SD 
«macloch, macloszek, murek, riscus» ['otwór, dziura, kryjówka”, SPXVI] (syn. unkśta vieta 
sienoj). 


pćda, acc.pl. pedą 3 p.a. 1. 'stopa”, 2. 'odciśnięty ślad stopy, trop zwierzęcy”, 3. miara 
długości równa 12 calom”. SD «stopa wyrażona nogą, vestigium»; pćdomis adv. 'w ślad, 
śladem”. Odpowiednik łot. peda 'podeszwa; ślad nogi, stopy; stopa jako miara długości”, 
pedu mers 'calówka”, linu peda wiązka, garść lnu”, arkla peda 'drewniana podstawa sochy”, 
masta peda 'osada masztu”. Z innym suf.: pćdas 1. 'ślad stopy a. kopyta”, SD «kopyto 
wyrażone na ziemi, stopa kopytna», 2. 'snop zboża”. Odpowiedniki bałt.: łot. peds Ślad 
stopy”, stpr. peadey Ev 'skarpety, Sacken [Socken]”. — Drw. jpedin (zob.), papede 'podnóże 
(góry); cokół, podstawa” (por. łot. papćdis 'pięta; obcas w bucie”), pedć 'luśnia, (okuty) 
drążek opierający się na końcu osi, na którym wspierają się drabiny wozu”, pedelć SD 
«soszka, canteriolus, furca» ['podpórka |], pedelć kojos SD «kula, na ktorey chory na nogi 
chodzi», pedulas 'o białych nogach (np. koń)”, pedźid 'rosochaty słup żurawia studziennego”, 
SD «podpora; socha rosochata do podparcia» (n.m. Pódźiai 3x, Pediśkiai 2x). — Cps. 
kdtpedćs (zob. kate), lengvapćdis 'lekkomyślny człowiek” (por. leńgvas), pedsakas 'ślad, 
trop” (do sekti, por. łot. pędsaka 'tropienie', pedsaku darit 'iść tropem”), pedsakis 'pies 
tropiący', SD pódsakć «pies łowczy, ogar, canis venaticus, sagax» (por. sdkas), pedsekjs 
*tropiciel; tropowiec” (por. sekti), n.m. Pustapćdźiai (por. piistas), ratpedis (zob. rdtas), 
tarpupedis 1. 'przedział w stodole, gdzie składa się zżęte zboże, sąsiek”, 2. 'środek stodoły, 
boisko” (por. tarpu”). Vb. denom. pćdinti pot. kroczyć, sunąć” (nupćdinti 'odejść pomału”), 
peduoti zostawiać ślady; dreptać, deptać. — Wszystkie wymienione formacje mają za 
osnowę przymiotnik wytworzony techniką vrddhi: *ped-ó- 'należący do stopy, do nogi” (por. 
Nussbaum 1986, 278). Ten ostatni był drw. od formy słabej atematycznego rzecz. *pod-s, 
acc.pl. *po/ed-m, por. het. pat- / pat-, wed. pdt, pad-, łac. pes, pedis m., gr. nodg, dor. nóg, 
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nooóg m. (de Vaan 2008, 462). Zob. pddas. Odnośnie do WSE ped- por. gr. nnóóv n. 'pióro 
wiosła” wobec nśóov n. 'grunt pod stopami, ląd”, 5óne00v n. powierzchnia ziemi, grunt” oraz 
uwagi w NIL 537, przyp. 64. — Przysłówki stlit. póstomis ćjo szedł pieszo”, gw. pestóms a. 
pestoms, też pestós 'pieszo, na piechotę” zakładają zanikłe sb. *pósta o znaczeniu 'trop 
łowiecki” (adv. 'pieszo” € 'idąc po śladach stóp zwierzęcych ). Od tego rzeczownika 
pochodzą również nazwy 'pieszego, idącego piechotą”, zob. pósćias. 


peikti, peikiu, peikiań udzielać napomnienia, nagany, napominać, ganić kogo”, SD 
«ganię, gardzę» (syn. niekinu), «lżę kogo, łaię sromotnie, szkaluię; przyganiam komu; 
strofuię o co kogo» (syn. baru), peikiu su $auksmu «krzykam przeciw komu», iśSpeikti 
"zganić, skrytykować”, stlit. 'zhańbić” (PK 1914,), papeikti zganić, udzielić nagany”, papeikiu 
SD «ponieważam kogo». SE peik- jest formą zapewne sekundarną na miejscu *piek- 
(podobnie kreikti, smeigti, veikti). Spokrewnione z goc. bifaihon 'skrzywdzić, oszukać”, 
stang. fih "wrogi, wyjęty spod prawa” (ang. foe wróg”), stfryz. fach guilty, outlawed”, śrwn. 
gevech "wrogi, nieprzyjazny”, < pgerm. *faiha- < pie. *poik-o- (Kroonen 2013, 123). Mimo 
wywodów LEw 525 (s.v. paikas) dalsze związki pozostają niejasne. — Drw. [zmiana miejsca 
dla papeika| papeikimas 'nagana, upomnienie”, peikćjas SD «ganiciel; przyganiacz; 
strofuiący», peikimas nagana”, peiktinas SD «przygany godny», nepeiktinas nienaganny”, 
peiktójas 'kto gani, krytykuje, potępia” (m.in. u Mażwida). — SZ. pik-: piktas (zob.), pikulas 
(zob.). — WSZ. pyk-: pykti (zob.). — SO paik-: paikas (zob.). Zdaniem Skardźiusa, RR 4, 
375n. papeika nagana, SD «obyczaiow ganienie, satyra; pogardzanie; przygana, nagana» 
stoi na miejscu *papaika wskutek wyrównania wokalizmu do peikti. 


peilis, -io nóż”, duoninis peilis 'nóż do chleba”. SD: skutiklis peilis «brzytwa, nouacula, 
culter tonsorius», peilis kurpinyky «gnyp, scalprum sutorium, crepidarius culter» [ nóż 
szewski |], peilis cebatoriy ts., briauna peilio «tylec noża» ['tępa strona, grzbiet noża |, 
makśtis peilio «nożenki» [' pochwa na nóż”]. Odpowiedniki bałt.: łot. peilis nóż”, stpr. peile 
ts., kalopeilis EV 'tasak do rąbania / siekania mięsa, Hackemesser” (może to być błąd odpisu 
zam. <kaco-peilis>; kalka hybrydalna z *kako- oddającym śrwn. hacke-, por. Smoczyński 
2000, 42, Larsson 2010, 45). Niewyjaśniony pozostaje brak zmiany podakcentowego *ei w 
lit.-łot. ie (fpielis), por. kreivas, leilas. Bez dobrej etymologii, zob. Lew 563. Bsw 210 łączył 
peilis z piela piła” i na tej podstawie postulował praformę bsł. *peil-a-. To nie jest możliwe z 
uwagi na fakt, że piela (zob.) jest slawizmem. — Rzekomy alternant apofoniczny pail- = 
peil- (por. Lew 563) otrzymuje inne objaśnienie, zob. pailyti. — Drw. peilelis SD' «nożyk, 
cultellus», peilelis raśytojy unt pliiksny darymo SD «nożyk do piorek, skrypturał, scalper 
scriptorius, culter scriptorius». 


pekarius, pekorius, -iaus stlit. 'piekarz” — zapoż. ze stbłr. pekarbe, pol. piekarz, por. 
błr. pókar, -a. — U Bretkuna obok pekarius ukazuje się neol. pekarćius ts. (SLA 165). 
Budowa: pekar-cius. Neosuf. -ćius charakteryzuje m.in. nazwy osób, por. imcius 'łapownik", 
jakoby pekarćius był zapożyczeniem pol. fpiekarzec, piekarczyk lub błr. pekarecb, zob. SLA 
165, LKź IX, 750. 


pekla 2, 4 p.a. stlit., gw. 1. piekło”, Sp! «piekło, infernum, tartarus, styx, barat[h]rum» 
(syn. pragaras), też plit. peklos: Nużengć peklosna 'Zstąpił do piekieł), 2. 'niezgoda, 
wrogość , 3. miejsce bardzo odległe, zapadły kąt” (Pasiek tu ji — gyvena użkampy, kokio te 
peklo Znajdź ty go — mieszka w jakimś zapadłym kącie”), 4. ' jesienne bezdroże, 
grzęzawica”, 5. wielka ilość”. Zapoż. z błr. pókla, ze zmianą rodzaju na żeński. Inaczej SLA 
167n. i LEw 564: z pol. piekło n. War. m. peklas (Bretkun, zob. SLA 166; brak w Lkż). Zob. 
też prdgaras. — Drw. peklinis 'piekielny, jak piekło; nieprzyzwoity (o słowach); wielki” (SD! 
«piekielny, infernalis, stygius»), pekliskas piekielny; surowy, okrutny, nie do zniesienia”. — 
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peklojęjis DP 'piekielny': Tasaig yra vardas, ant kurio klaupia ir puola visokias kelis, 
dangujęjy, żemćjęjy, ir peklojęją DP 56590 Toć jest imię, na ktore klęka i upada wszelkie 
kolano, niebieskich, ziemskich, i piekielnych; drw. od formy loc.pl. pekloje (por. dangujęjis, 
dienojęjis, pragaręjis;, na temat neosuf. -gjis zob. dienojęjis). — priepeklai m.pl. stlit. 
"'otchłanie” (bet buvo tamsybćse ir priepekluose anuose pragaro DP 53833 'ale byli w 
ciemnościach i w odchłaniach onych piekielnych”), priepeklis 1. przedsionek piekła, 
przedpiekle”, 2. stlit. 'otchłanie” (pavyzćjęs ing priepekli, girdćjo balsus sopulio DP 1535 
"'pojźrzawszy w otchłanie, słyszał głosy żałosne ). — Vb. denom. peklyti, -iju, -ijau 1. 
"wysilać się, ciężko pracować, mordować się (np. przy żniwach)”, 2. 'pogrążać się w błocie” 
(Ratai peklija, peklija iki aśiy), 3. palić tytoń, dużo palić”, ispeklyti 'wyjeść do czysta”, 
prapeklyti zgubić, stracić”, refl. peklytis 'złościć się, awanturować się” (kalka z pol. pieklić 
się). 


pókus, -aus stlit., gw. coll. 'bydło”. DP 'bydło, bydlęta”. SD: pekus «bydlę, bydło, skot» 
(syn. keltuva «bydło robotne»), ganau peky «pasę bydło», gyliojimas pekaus «gies, gżenie», 
priganyt, pripenet peky «napaść bydło». War. pekas (Zietela). Wyraz znany z jednej strony z 
gwar wschodnich, z drugiej strony z autorów starolitewskich (Mażwid, Bretkun, Dauksza, 
Chyliński). Odpowiednik stpr. peckan acc.pl. bydło, Vieh', stesmu pecku dat.pl. Trudne. 
Jeśli pekus jest wyrazem odziedziczonym, to należy wraz ze smdkras i akmuó do grupy form 
z nieoczekiwanym refleksem k zam. Ś (fpaSus) na miejscu pie. *k. Por. wed. paśń- m. 'bydło” 
(gen.pl. paśvdh, acc.pl. paśvdh), pdśu- n., aw. pasu- m., łac. pecus, -oris n. ts. (pecus, -udis f. 
"sztuka bydła”), goc. faihu 'majątek”, stwn. feho, fihu 'bydło”, < pie. *peku-, *peku-ćs n. 
"bydło, dobro ruchome”. Zob. IEw 797, LEw 564, EwAIA II, 108n. Na temat oboczności lit. Ś i 
k zob. LEW, L.c., GIL I, $ 467, Stang 1966, 91n., Liv” 291, przyp. 11. Jeśli natomiast pekus nie 
jest wyrazem odziedziczonym (por. brak odpowiednika łot. i słow.), to może być 
zinterpretowany jako prutenizm języka litewskiego. Z kolei staropruski wyraz peckan można 
uważać za germanizm, mianowicie za przejęcie formy Śrwn. vehe n. bydło”, z substytucją p 
= v/f, k eh oraz e Eć, por. np. stpr. kelmis Ev kapelusz, Huet [Hut]* = śrwn. hćlme-huot. 
Dla całej tej kwestii zob. Smoczyński 2000, $ 26. Ostatnio Matasović 2005, 372 wyraził 
pogląd, że zarówno lit. pekus, jak i stpr. pecku jest pożyczką germańską, prawdopodobnie 
gocką (por. goc. faihu). 


pelciai, pćlciai m.pl. przest., gw. 1. 'rama (okna, obrazu)”, 2. *rozwidlone drewno do 
suszenia skóry”, 3. 'szkielet kosza przygotowany do wyplatania — zapoż. z błr. pjdlocy, -auń 
m.pl. rama do rozpięcia tkaniny do wyszywania, haftowania” (SLA 166, LEw 565; por. ESBM 
10, 296). — War. sg. pelcius. Tu też SD pelcius «rama abo listwy drzewiane do obrazow», 
pelcius lungy «rama, ramy okien». — Jest też war. z dyftongiem ie na miejscu błr. (j)a: 
pielciai, pielcius. Osobno zob. iśpelioti. 

peldćti, peldu, peldejau stlit. "oszczędzać, żałować komu czego, wzbraniać czego, 
skąpić”. DP 'żałować; litować się'. Niejasne. Powiązanie z pilti sypać, lać” jest o tyle trudne, 
że stopniem e odnośnego pierwiastka jest *pleh,- 'napełniać (się)”, nie zaś *pelH-. Można 
jednak założyć, że pćldu przedstawia sobą praesens na -d- od SE póel-C, formacji 
innowacyjnej, dotworzonej do SZ pil-C (zob. pilti). Por. formant *-d"- w gr. nAńów 'być 
pełnym, napełnionym , tr. napełnić”. Paralele: mórda, -dćti : mirti, skelda, -deti : skilti; 
skćrda, -deti : skirti. Przejście znaczeniowe do 'oszczędzać, skąpić” mogło nastąpić na 
podstawie formy zaprzeczonej *nepćldu 'nie sypię, nie leję*. — Stpr. ast peldiuns 'uzyskał, 
hat erworben” (czyt. [peldi.jons]) jest formą prt. peryfrastycznego od *peldit, prs. *peldija, o 
funkcji zapewne kauzatywnej w stosunku do lit. pełdćti (zob. Lav 255). — Również Lew 565 
uważa -d- za formant werbalny i proponuje powiązanie peldeti z pwk. pel- jak w pelnas 
"zysk, zarobek” (pie. *pel- 'sprzedać, zarobić”). Akut lit. pozostawił on bez komentarza. 
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j peldćti, peldćja (war. pelda), peldćjau żm. płynąć, pływać” (Dowkont) — zapoż. z łot. 
peldćt, -du (war. -żu), -eju "pływać, kąpać się” (Urbutis 2010, 301). Lew 565 uważał wyraz 
lit. za prapokrewny z łot. 


pelć 4 p.a. 'mysz, Mus”. SD' też «szczurek, glis», mariy pelć SD «popielica, mus 
ponticus» [ gryzoń o szaropopielatym, srebrzystym futerku i puszystym ogonie, Glis glis”, 
SPXVI]. Alternanty pierwiastka pel-, mianowicie SO pal-: pdlśas, palvas (zob.) oraz SZ, pil- 
(zob. pilkas) wskazują na to, że mysz” została nazwana według barwy owłosienia jako 'istota 
płowa, popielata”. Sb. pele jest wraz z łot. pele, stpr. pele” "mysz” neologizmem na miejscu 
pbsł. *miis-i- (Bsw 191: pbsł. miisi-), widocznego w scs. myśi, -i 'mysz”. Był to drw. 
tematyczny na -i- od rzecz. pierwiastkowego pie. *muH-s, gen.pl. *muH-ćs / -ós mysz”, por. 
gr. udg, uvóg m., łac. miis, miiris m., sti. miis- m.f. [ mysz, szczur”], orm. mukn, stwn. miis. 
Zob. Esjs 509. — Drw. pelćkas 'myszaty, popielaty — o koniu, krowie” (por. łot. pęleks 
*szary, popielaty”), pelćkis, -ć myszate zwierzę; siwe zwierzę”, pelćnas 1. 'nornik, gryzoń z 
rodziny myszowatych, Arvicola, Microtus', 2. 'ptak myszołów, Buteo* (zwany też peliy 
vdnagas), 3. bot. 'gorczycznik, Barbaraea. Zdrob. pelynas, peliukas, pelytis, peliiikśtis, 
peluitis, pelukśtis, peliitis. — Cps. pelćda (zob.), pelógaudai m.pl. 'łapka na myszy a. 
szczury” (por. gdudyti), pelćgaudis 'myszołów”, też o kocie, SD «myszołow, mures capiens», 
pelćkautai m.pl. 'pułapka na myszy”, SD «łapica, łapka mysza, muscipula» (por. kduti), 
pelesakalis 'sokół myszołów, Falco tinnunculus” (por. sikalas), peliaańisis 'kto ma uszy jak u 
myszy” (por. ausis), peliatakis i peltak)s (zob. pćlsudis). Tu też stpr. pelemaygis EV 'jastrząb 
myszołów, Rotilwye [Rótelweihe, Turmfalke, Falco tinnunculus]* (Trautmann 1910, 393), 
znacz. etym. 'dusiciel mysz”. — Vb. denom. peliduti 'łapać myszy”, pelinćti ts., pelióti ts. 


pelóda 'sowa, Strix” : łot. poeaa ts. Złożenie leksemów pelć *mysz” i ćd-, ćsti 'żreć”, 
znacz. etym. istota pożerająca myszy” (por. LEw 566). Podobne pod względem budowy są 
wyrazy biććda, mażeda, żuvćda. — Drw. pelćdikć 'sowa pójdźka, Athene noctua”, pelćdiitis 
"pisklę sowy”, peledźinkas ts., cps. pelćdgalvis "motyl sówka” (por. galvd). — Od neoosn. 
pelćd- utworzono drw. na -rd-: pelćdra *'sowa”. Paralela: żuvćdra © żuvćda. 


pólekas 1. 'płetwa (pl. pelekai 'płetwy ), 2. gw. 'ogon ryby”, 3. gw. 'szyjka raka”, 4. 
gw. 'powieka” (Akiy pelekai ilgi. Sviesiais pelekais). War. pelekas 'płetwa; powieka”. Też £.: 
pelekd *'płetwa; ogon ryby”, pelćka 'szyjka raka”. Ze zmianą le > la: pelakas 'płetwa; ogon 
ryby”, SD <pelakas> «ogon węża, serpentis cauda». War. sonoryzowane: gw. pelegas 'ogon 
ryby”, pelega ts. (paralele s.v. lenciiigas). Formacja na -ek- od pwk. *pel- "płynąć, pływać”, 
jaki można wywnioskować z takich form łotewskich, jak peldćt 'pływać, kąpać się” i peldindt 

'pławić (konie, bydło)”. Znacz. etym. 'to, co służy do pływania”. Paralele: 1. psł. *ply-tva, 
stczes. plótva 'płetwa; skrzela”, pol. przest. płytwa 'płetwa” (XVII w.) £ *plyti 'płynąć, 
pływać” (ros. plytw, plyvu, stpol. płyć), 2. ros. plavnik 'płetwa” £ pldvatw 'pływać”. Na temat 
suf. -ek- zob. GJL II, $ 458. Zob. też LEw 566 (s.v. pelega). 


pćlenas żm. 1. otwarty ogień, ognisko” (syn. pelene), 2. 'popielnik', 3. 'płatek 
popiołu”. War. pelinas ognisko. Odpowiedniki bałt.: łot. pęlns ognisko”, stpr. pelanno EV 
*Hert [Feuerherd]'. — PIl.t. pelenai 'popiół odpowiada łot. pęlni ts. i stpr. pelanne EV 
"Assche [Asche]”. War. pelinai (Ugnis pelinais użżerta). — Drw. peleninis 'popielny, 
popiołowy”, pelenai śvęsti, SD <pelenay Bwisty> «popielec, cinis consecratus», pelenynos 
f.pl. SD «popielec, dzień popielny» [dzień będący początkiem Wielkiego postu |], 
peleninykas SD «popielnik co popioł robi» — kalka ze stpol. popielnik 'trudniący się 
wyrabianiem popiołu, uzyskiwaniem potażu z popiołu drzewnego” (por. peleninis : stpol. 
popielny 'popiołowy ), pelenius uwalany w popiele; nieokrzesaniec, grubianin”, SD pelenius 
«gruby, grobijan», cps. pelenrusd ts. (por. riisti), pelćnvietć "miejsce, gdzie się zsypuje 
popiół (war. z epentezą d: żm. pelćndvietć, por. żiaudrus). N.m. Pelenć, Peleniai 8x, 


880 


Peleniai, Peleniśkiai 2x. — Dawniej porównywano pod względem pierwiastka z wyrazami 
pelć mysz” (zob. s.v.) i łac. pollen, -inis n. 'pył mączny, delikatna, doskonale zmielona 
mąka; proszek” (por. IEw 802, Lew 566). Raczej do pie. *pel- 'zapłonąć, stanąć w 
płomieniach” (por. IEw 805; Liv” 469, bez wzmianki o bałt. pel-). Zdaniem LIV, I.c. osnowa 
reduplikowana pie. perfecti *pe-pol- pozwoliłaby nawiązać tu słow. osnowę pol-, por. scs. 
poleti, poljo palić się, płonąć”, ros. polćt, stczes. poleti, poli ts. Tu też nomen psł. *polćno 
"to co się pali, co jest palone”: strus. polćno krótki kawałek drewna”, czes. poleno 'polano, 
szczapa . (Pol. polano 'kawał drewna, bierwiono”, znane dopiero od XVIII w., może być 
rutenizmem, por. Boryś 2005, 459). Dalej por. psł. inchoat. *pol-ne-: scs. visplanoti sę 
"zapalić się, zapłonąć , czes. planout 'płonąć, palić się”, stpol. wspłonąć 'buchnąć 
płomieniem”, pol. płonąć 'palić się płomieniem; błyszczeć, jaśnieć” (por. Vaillant, GC III, 


234). — Psł. *pol-men-: scs. plamy, acc.sg. plameni 'QhóG, sch. plimćn, -mena, ros. gw. 
pólomja, pol. płomień, -mienia. — WSO *pól- widać z jednej strony w scs. paljo, paliti 
"pAśysodm, niecić ogień, palić” — causativum-iterativum do polefi (por. ros. palju, palitb, 


pol. palę, palić, opalić, spalić), z drugiej strony w intensivum *palati < *pól-a-, por. stczes. 
pdlati 'palić się, płonąć”, pol. przest. pałać 'gorzeć, palić się, płonąć; świecić się, błyszczeć; 
być w stanie zapalnym, mieć gorączkę” (przen. pałać ogniem, gniewem, miłością), por. 
Vaillant, Gc III, 423. 


pelćsiai, -iy 2 p.a., pelesiai, -ij 3 p.a. m.pl. 'pleśń, np. na kiszonej kapuście” (war. 
pelćsai) — dewerbalny rzeczownik z suf. -sia-, -sa- od neoosn. pelć-, wyabstrahowanej z inf. 
peleti "pokrywać się pleśnią” (zob. s.v.). Oboczność tematu fleksyjnego powtarza się w 
degćsiai | degesai = degti; svilćsiai / svilesai  svilti, por. GIL II, $ 366. — Vb. denom. 
pelesińoti pleśnieć”. 

pelćśas gw. 'myszatej maści konik miejscowego chowu, bardzo wytrzymały” — drw. 
od pelć 'mysz”, z rzadkim formantem -ćśa- (por. kevćśa, kripeśd). 


pelćti, pelćja (war. póli, pela), pelejo "pokrywać się pleśnią, pleśnieć”, supelćti 
*spleśnieć”, pelu SD «pleśnieię», supeleti *spleśnieć”, supelu SD' «pleśnieię; popleśnieię». 
Też o starej pannie: supelćjusi sćnmergć, i w złorzeczeniu: Kad tu SPE e dosł. 'Żebyś 
spleśniał!”. Z pochodzenia jest to vb. denom. na -ćti od adi. *pel-a- *szary” (zob. pele). Znacz. 
etym. 'pokrywać się zielonkawoszarym nalotem. — Drw. pdpelos f.pl. pleśń na 
powierzchni piwa”, pelćsiai (zob.), supelćs f.pl. «pleśń» (syn. susenejimas). — Neoosn. pelej- 
: pelćjai m.pl. 'pleśń”, war. pelćjai, pelćjai, SD <peleiey> «pleśń», pelejimai ts. — Z innym 
suf.: pelyti, -ija, -ijo gw. pleśnieć” — z formantem typowym raczej dla denominatiwów (typ 
dalyti). Caus. pelydyti doprowadzać do spleśnienia, np. chleb, mąkę”. Osobno zob. syn. 
plekti. — Niejasna jest proweniencja osnowy *ples- w psł. *plósnf f. 'pleśń”, por. cs. plesni, 
ros. plćsenb, czes. pliseń, -sne, pol. pleśń. Boryś 2005, 441 na podstawie stchorw. plijes 
"pleśń, chorw. gw. plis warstwa brudu na skórze; pleśń”, słń. gw. plćs 'pleśń i kasz. ples m. 
"pleśń odtwarzał sb. psł. *plósu < *ple-so-, znacz. etym. 'szary, zielonkawoszary osad, nalot, 
pleśń”. 
pelynas gw. bot. 'bylica piołun, Artemisia absinthium” — zapoż. z błr. przest. pełynw 
(SLA 166). Por. strus. pełynu ob. pelyni. War. pelfnas, pelynas. Osobno zob. palynas. — SD 
zaświadcza war. f. pelynos f.pl. «piołun, absynthium» (syn. metćliai); gw. pelynad ts. — 
Formy gwarowe z suf. -iinas: peliinas, peliinas, wzorują się prawdopodobnie na polskim 
odpowiedniku piołun. Por. rodzimy syn. metele. 


pólke, pl. pćlkćs 'bagno, trzęsawisko, błoto”. Odpowiedniki bałt.: łot. pelce a. pelcis 
'kałuża” (por. pelcćt "oddawać mocz, szczać ), stpr. pelky Ev bagno, Bruch [Sumpfboden, 
Sumpfwiese]” (Trautmann 1910, 393). SE pelk- może stać w apofonii ze SO *palk- (por. łot. 
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palce 'potok deszczowy”) i SZ. pilk- (por. pilkas 'szary'). Znacz. etym. 'miejsce porosłe 
szarawą, szarzejącą roślinnością . Por. z jednej strony bala € bdlas, bólti, z drugiej strony 
łac. palus, -udis f. stojąca woda, bagno, jezioro” € pall-, por. palleo, -Ere 'blednąć, być 
bladym, żółtym, pallidus blady, jasnoszary, pallor 'bladość . Transponat ie. *pelHk- / 
*plHk-. Dalszy wywód niepewny. Zob. LEw 567, WH II, 243, Schrijver 1991, 210n., de Vaan 
2008, 442. — Zapoż. lit. w błr. pólvka 'okno w bagnie, przerębel”, gw. też 'niezamarzające 
zimą miejsce na rzece lub jeziorze, tzw. płoń” (drw. wsteczne pćlja 'głębsze miejsce w 
wodzie”, pely "parów, jar, owalne zagłębienie ), ros. gw. pelvka 'przerębel” (Urbutis, Balt 
V:1, 1969, 67). — Drw. pelkćtas bagnisty”, pelkynas "miejsce bagniste, błota”, pólkinis 
"błotny, żyjący na błotach”, użpelkis "miejscowość lege za bagnem”, cps. raistpelke (zob. 
raistas). Vb. denom. Balkef: -ja, -jo 'zabagniać się'. — N.m. Pćlkes 2x, Pelkyne, Papćlkiai 
2x, Użpelkiai 12x, Użpelkiai, Użpelkis, Kuńipelke (*Kump-pelkć), Puśinpelkis. N.rz. Gypelkis 
(*Gyv-pelkis, dosł. "Żywe Bagno”), Pćlkupis Tx, Pelkupis, Pelkup$s. Por. stpr. n.m. Bitpelkis, 
llgenpelke, Weispelke, Wytopelke, Pelkiten (AON 21, 49, 118, 198, 203). 


pelnas *zysk, zarobek, dochód”. Odpowiedniki bsł.: łot. nuopęlns 'zasługa, zysk” (z 
innym suf. pelna f. 'zarobek ), psł. *pelnń 'zdobycz, zysk”, por. scs. pleni, -a AóxqQpvpa, Ta 
okdła, łup, zdobycz wojenna” i 'aiquahwota, niewola”, sch. plijen 'łup, zdobycz”, słń. plón 
ts., ros. przest. polón niewola; jeńcy, niewolnicy”, czes. plen 'łup, rabunek”, stpol. plon 'łup, 
zdobycz wojenna” (dzielić plony 'dzielić łup”), XVI w. "niewola, pol. plon 'żniwo, to, co 
zebrano z pola”, gw. przyrost ziarna; obfitość zboża”. Zgodność słowotwórcza bsł., por. 
Biiga, RR II, 512n., Bsw 213, LEw 567n. Łączono z pie. *pel- 'sprzedać, zarobić”, por. gr. 
nohów 'sprzedawać, wydzierżawiać; zdradzić za pieniądze” (Izw 804: 6. *pel-; Lew 568"). 
Brak jest hasła *pel- w Liv. — Drw. miopelnas 'zasługa”, pelningas 'dochodowy, 
zyskowny, przynoszący zysk, intratny”, pelninińkas 'szukający dużego zysku, spekulant”, 
cps. dienpelnis wyrobnik, robotnik dniówkowy”, por. diend (kalka z nwn. Tagelohner), 
rańkpelnis ts. (por. ranka). Vb. denom. pelnduti zarabiać”. Osobno zob. pelnyti. 


pelnyti, pelnań, pelniań zyskiwać, pozyskiwać, zasługiwać; zapracować na co, 
zarobić”, DP 'zasługiwać, odnosić, nabywać, zyskać, sprawować”, Sp! nupelnau «korzystam; 
płużę; pozyskawam; skorzystawam; wysługuię; zasługuię». Refl. nusipelnyti zasłużyć się, 
zasługiwać się”, pasipelnyti osiągnąć zysk, dorobić się”. Poświadczona w gwarach fleksja na 
-iju, -ijafi (inf. pelnyti, drw. nupelnijimas zasługa”) przemawia na rzecz denominatywnej 
genezy tego czasownika, zob. pelnas. Odpowiednik łot. pelnśt, -u (war. -iju), -iju 'zarabiać, 
zyskiwać, zdobywać”. — Neoosn. pelny-: jpelnymas DP 'dostanie”, nupelinymas 'zasługa”, SD 
«wysługa, wysłużone», pelnytai adv. zasłużenie, według zasług”, pelnytojas 'kto zarabia”. — 
Neoosn. peln-: pelnikduti, pasipelnikduti szukać łatwego zysku” (brak ogniwa pośredniego w 
postaci n. agt. *pelnikas; por. kilikduti  kulikas). 


pólidis, -dźio gw. 'mysie łajno” — złożenie z pelć 'mysz” i śudas 'łajno". Wziąwszy 
pod uwagę takie przykłady, jak kćlduobć < *kćlia-duobć, żdlgiris < *żalia-giris, wypada 
przyjąć praformę *pćlia-śiidis, akcentowaną na I członie. Akut jest więc objawem wzdłużenia 
zastępczego, które zostało wywołane synkopowaniem samogłoski łącznikowej -a-. — Innym 
złożeniem z pelć, które pokazuje intonację, jest pćltakis 'ścieg stebnowany” (liter. peltak)s 3 
p.a.), dosł. "mysia dróżka, mysia Ścieżka. Tu szczęśliwym trafem utrzymał się war. 
czterozgłoskowy z akcentem na I członie, por. póliatakis, -io. Por. jeszcze gw. peltakis, -io, 
ak cyrkumfleks R est sprzeczny z z trójzgłoskową Ua wyrazu. w tym świetle również 


.uv= 


370 Tu na pierwszym miejscu wskazano comparandum w postaci sti. pdnate 'targuje się” < *paln-. Tymczasem 
EWAIA II, 69 wywodzi pdnate z *pr-na-, w nawiązaniu do gr. nśpvnqii wywieźć na sprzedaż, sprzedać; 
sprzedać za łapówkę (o politykach)”, stir. renim 'sprzedaję” (pwk. pie. *perh>-, zob. LIV” 474). 
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war. peleśudis 1 p.a. 


pćlis, -y m. f.pl. stlit. 'plewy, łuski ziarna, odpadki pozostałe po wymłóceniu zboża i 
odwianiu ziarna” (m.in. DP, SD) — forma pluralna od tematu na -u-, pbsł. *pelu-C / *peluu- 
V. Por. instr.pl.f. pelumis: tomis pęłumis DP, molis su pelumis mintas SD «oblepa ściany, 
lutum paleatum» : strus. su pelimi 'z plewami (Buga, RR II, 239). W języku literackim 
ustalił się nowy temat na -a-: pelai, -y: grudai su pelais "ziarno z plewami”, atskirti pelus nuo 
grudy 'oddzielać ziarno od plewy”. — Odpowiednik łot. pęlus pl. 'plewy'. Obok tego 
młodsza osnowa na -d-: pęlvas — z pęluvas f.pl. 'plewy” przez synkopę (drw. od neoosn. 
peluv-), z wtórnym zakończeniem: pęlavas. Również w słowiańskim widać innowację na 
miejscu odziedziczonego pdg. *pely, *peliive, mianowicie drw. na -da-: psł. *pelu-a- 'plewa”, 
por. scs. plóvy f.pl. 'óxvpov”, sch. pljeva, ros. pelćva, ukr. polóva, błr. pljavad, czes. pleva 
(przest. plćva), pol. plewa. Z, tym zgadza się stpr. pelwo EV 'plewa, Sprew [Spreu]”. Por. BSW 
213, REW II, 331, 394, Lew 568n. Pbsł. osnowa na -u- wywodzi się z pie. *(s)pelH-u- (zob. 
Liv” 576, Derksen 2008, 395) i przypomina wed. paldva- m. 'plewa, łuska” < pie. *pelH-0u- 
(zob. IEw 31, 803n.), jak też łac. palea, -ae 'plewa; słoma” < *paleia-, od pwk. pie. *pelh,- 
*kołysać czym, potrząsać” (por. de Vaan 2008, 440). Osobno zob. spdliai. — Drw. pelinas 
"pokryty plewami — o ubraniu, peludć 'plewnik, zasiek, miejsce w stodole, gdzie się 
przechowuje plewy”, SD «plewnik», war. palude (suf. -dć jak w aliudć, por. łot. pęliide, gw. 
pęlude 'plewnik'), > peludis 'sito sznurkowe do oddzielania plew'; pelnitas 'oblepiony 
plewami, np. worek”, peliine *'plewnik” (Peliinen pelis sapildinćja, por. Vidugiris 1998, 470), 
peluotas 'oblepiony plewami”, SD «plewisty», pelłutinis 'z plew, z plewami (o chlebie)”. — 
Cps. linpeliai m.pl. 'plewy lniane” (por. linai), mieżpeliai m.pl. 'plewy jęczmienne” (por. 
mieżiai), pelneśis płachta do przenoszenia plew” (por. neśti), pelukine plewnik” (por. kinis), 
pelusietis 'sito do przesiewania plew” (por. sietas). 


póćmpć 'ptak czajka, Vanellus vanellus „SD pimpe «czayka, parrus». Odpowiednik stpr. 
peempe Ev 'czajka, Kriwittze [Kiebitz]. Niejasne. Lew 569 przywoływał porównanie z łot. 
pempe 'krótki ogon świni; obcięty ogon koński; krótki bicz”. — Drw. pempćtas 'pstry jak 
jajo czajki, pómpinas 'samiec czajki', pempjnć 'miejsce, gdzie czajki wysiadują jaja; 
podmokła, zarośnięta krzakami łąka. — N.m. Póćmpćs 3x, Pećmpiai, Pempiai, Pempyne, 
Pómpiśkiai 2x. 

penai, -4 4 p.a. m.pl. gw. 'obwisłe płatki skóry pod szczękami koguta, indyka lub kury, 
tzw. dzwonki. Niejasne. LEw 569 sugerował pokrewieństwo z sb. penas 'pokarm, 
pożywienie” (por. zdanie Paukśtis neśa peną savo vaikams). Synonimami penai są abrisai, 
pakabdciai, pakaruklai. 


pćndćti, póndi (war. pendćja), pendćjo, zwykle z prvb. i$-, su- 1. 'schnąć, usychać, 
twardnieć”, 2. 'próchnieć, butwieć (o drzewie), 3. 'chudnąć, marnieć (ze starości, z 
choroby)”. Niejasne. Lew 569n. sprowadzał do pie. *(S)pen- 'napinać, naprężać” jak w pinti 
(Lrv* 578: *(s)penh,-). Analiza: pen-dóti. Według ALEW 777 na st. zanikowym należy tu 
pintis m.in. 'hubka do rozniecania ognia przy użyciu krzesiwa. — Nomina: i$penda c. 
*'(drzewo) suche, spróchniałe” (por. typ iSpera), pendis, -ićs f. czerw drzewny, kornik” (syn. 
trandis f.). — Neoosn. pendć-: pćndćdinti cur.: Ana pendćdin duoną, kad mażai suvalgo, t.y. 
sendin 'Ona doprowadza chleb do zeschnięcia, żeby go mniej zjadano”. Obok tego pćndinti 
(*pend-dinti): Ana pendin duoną, kad nećsty daug. — SZ. pind- € pend-: iśpindćti zeschnąć, 
zbutwieć; spróchnieć”. Prs. ingress. pjsta (*pind-sta), pińdo, pjsti 'uschnąć, stwardnieć ; 
pinda 'wyschnięty przedmiot lub kawałek jedzenia; wychudłe, wynędzniałe zwierzę”. 


peneti, prs. peniu (3 os. peni, war. pena, penia, pćnsta, peneja), prt. penejau karmić, 
żywić, chować, tuczyć , DP 'karmić, paść, wychowywać, żywić, wyżywić”. SD peniu 
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«chowam; częstuię» (syn. girdźiu, priimu ky), «karmię; strawuię kogo; żywię kogo, żywność 
daię», atpenćti 'odkarmić (wychudłe zwierzę)”, i$penćti 'wykarmić, wychować” (iśpeniu SD! 
«wychowuię, wychowam»), papeniu arkli SD «podpasam, podkarmiam konia» (syn. 
paganau), pripenćt peky SD «napaść bydło» (syn. priganyt). Refl. penćtis żywić się, DP 
"karmić się, żywić się, pożywać, używać, wychowywać się”, penisi żvćris SD «żeruie 
zwierz», jsipeneti 'roztuczyć się”, nusipenćti 'ukarmić sobie, utuczyć sobie”, pasipeniu SD 
«wyżywię się». Odpowiednik łot. penćt 'rozpieścić, znarowić”. Zwraca uwagę brak form na 
SO fpan- oraz na SZ fpin-, fpun-. Na mocy zestawienia z łac. penus, -oris n. Żywność, 
zapasy żywności” < *pen-os- (war. penus, -us a. -I m.f.) odtwarza się pwk. werbalny pie. 
*pen- karmić”, por. LEw 569, Liv” 471, de Vaan 2008, 458n. — Drw. nominalne: apypenai 
(zob.), nEpena c. 'niezdara”, nenuopena a. nuopena c. nienasycony, stale głodny, żarłok”, 
penalas 'pokarm, żarcie dla świń, penas żywność, pokarm, pożywienie” (sużjsty peny ćsti 
SD «papać, pappare, mansum cibum comedere» ['jeść, być karmionym papką”, SPXVI]), 
pendtas bot. karmnik, Sagina” (o suf. -atas zob. GIL II, $ 410), penyba SD «karmienie» (syn. 
penćjimas) i «żywność» (syn. penukślas), penimis (zob.), peniukślas (zob.), penuljs 'tucznik”, 
penus 'który dobrze się tuczy (o gęsi, prosięciu)”, pęslas żm. 'karmna świnia” (z *pen-slas, 
akut wtórny), priepenas 'osoba będąca na czyimś utrzymaniu, wychowanek” (© pripenćti). 
Por. łot. penesis bot. 'sporysz, Claviceps purpurea. Cps. pilvapenys SD «pasorzyt, 
pasobrzuch, parasitus, parasitaster...» ['ten, kto żyje cudzym kosztem”, SPXVI] (por. pilvas), 
= mokslas pilvopenybos SD «pasorzyctwo, parasitica ars» [ życie cudzym kosztem”, SPXVII], 
Siknapenjs 'skąpiec” (por. $iknd). — Neoosn. penć-: penćtinis SD «karmny, altilis, saginatus, 
fartilis» i «strawnik, alumnus, conuictor» ['co strawę u kogo za pieniądze ma”, L.|, meitćlis 
penćtinis SD «wieprz karmny, porcus saginatus», penćtojas SD «karmiciel, nutritor, altor...» 
(por. kalbetojas E kalbćti), penćtuvć SD «karmnik» ['pomieszczenie dla świń, chlew”, 
SPXVI], pavargusiy penćtuvć SD «szpital vbogich, ptochotrophium» (por. negalćtuvć SD 
«szpital chorych, nosocomium» € negalćti). — Od sb. penas pochodzi vb. denom. penduti 
"szukać pożywienia (o ptakach)”, pasipenduti 'szukać sobie pożywienia; pożywić się”. — Od 
zanikłego n. agt. *penikas a. *penikis 'ten, co się żywi” pochodzi vb. denom. penikdutis 
żywić się” (Tu dumoji, kad aś penikdutis atejau). Por. kiilikduti = kulikas. Brak osnowy 
nominalnej z suf. -ik- stwierdza się również w wypadku mainikduti, pelnikduti i samdikduti. 


penimis, -ć adi. tuczony” (o wieprzu, świni) — drw. od neoosn. penim- = penimas 
*tuczony”, ptc. prs. pass. od prs. peni *karmi, tuczy” (zob. penćti). Por. ariaminis © driamas. 
— War. zasymilowany: peninis (n-n < n-m), np. Penines kiaules varydavo ligi Karaliauciaus 
pćsćioms. — Z, substantywizacji ptc. prs. pass. pochodzi penimas, -o tucznik”, war. penimas, 
-0. — Z substantywizacji adi. penimis 'tuczony” pochodzi penimis, -io karmny wieprzek a. 
świnia, tucznik”, penimć 'karmna Świnia”, por. Meitćliai penimiai, parśai peniukślai 'Karmne 
wieprzki, prosięta tuczone”. 


peniukślas gw. 'pokarm, karma” — drw. z neosuf. -ukślas od czas. peniń, penćti 
"karmić, żywić. Inaczej GJL II, $ 235: drw. od sb. penas 'pokarm. — War. penukślas 
ukazuje się m.in. w DP i Sp. — Drw. peniukślis 'tucznik”, war. penukślis. 


penkeri, f. peńkerios 3 p.a. 'pięcioro, pięć”, np. Penkeri rdtai, peńkerios akćcios 'Pięć 
wozów, pięć bron”. Liczebnik zbiorowy, utworzony suf. -er- od liczebnika głównego penki 
"pięć . — War. suf.: gw. penkeli, peńikelios, np. Pas juos buvo sinus penkeliy a Seśeliq mety 
"Mieli syna pięcio- czy sześcioletniego . Peńkelias bites turi "Ma pięć barci”. Por. też SD: 
pinkeli metai «pięcioletny czas», > pinkeliopas «pięcionasobny». — Drw. penkćrgć moneta 
rosyjska z czasów carskich o wartości 25 kopiejek” (war. penkćlgis) — z *penker-kć (por. 
ketvćrgć), penkćrgis pięcioletni — o zwierzęciu”, z *penker-kis (war. penkćlgis), peńkeria 
(tiek) adv. 'pięć razy (tyle), > pefńikerias 'pięć razy większy, pięciokrotny ; penkeriópas 
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(zob.). 


penkeriópas, -a 'pięcioraki, pięciu rodzajów” — drw. z suf. -opas od liczebnika 
zbiorowego penkeri, f. peńkerios pięcioro, pięć. Rzadki war. penkeriókas ts. ma 
zakończenie -okas jak -aki w pol. pięcioraki. GIL II, $ 379: «Wzajemny stosunek 
przymiotników na -opas i -okas, słow. -akb stanowi zagadnienie indoeuropeistyczne, dalekie 
jeszcze od rozwiązania». — Gdy penkeriópas zaczęto rozumieć jako derywat od liczebnika 
głównego penki 'pięć', doszło do metanalizy penk-eriopas i do ustalenia się neosufiksu - 
eriopas. Świadczą o tym takie neologizmy, jak daugeriópas wieloraki”, tuleriópas 
'różnoraki”, visokeriópas 'wszelaki”. 


penki, f. peńikios 4 p.a. pięć”. Forma męska penki (łot. pieci, f. piecas) stoi na miejscu 
pb. *penke z pie. *penk*e (indecl.). Odpowiedniki ie.: gr. nćvte (eol. -reune), wed. pdńca, 
orm. hing, łac. quinque (zam. *quinque < *k*enk*e), stir. cóic, walij. pymp, goc. fimf. Zob. 
LEw 570, IEw 808, Lejeune 1972, $ 35, de Vaan 2008, 509. Na temat formy scs. pęfi zob. s.v. 
peńktas. — Zakończenie lit. -i zam. -e tłumaczy się wyrównaniem analogicznym do 
sąsiedniego liczebnika keturi cztery”. Osobno zob. peńktas. — Drw. penkeri (zob.), peńketas 
l. *pięcioro, pięć”*”', 2. 'piątka — ocena szkolna”, penkiese adv. *w pięciu, w pięcioro, w 
piątkę” (war. penkiesa, penkiesu), peńkus karta piątka. Tu też pa-penk-inis moneta o 
wartości pięciu groszy”, SD papinkinis «piętak, grosz popiętny, quinarius nummus» — kalka 
ze stpol. po-pięt-ny. — Cps. pempirściai (zob. pirśtas), penkiigubas 'pięciokrotny” (por. 
gubti), penkiapiiris (zob. piiras), penkiólika 'piętnaście” (por. *lika), penkiskart, pefikis- adv. 
"pięć razy” (por. kartas). — Zredukowany temat penk- w I członie: peńkakć a. -dkć 'karta z 
pięcioma oczkami” (por. akis), peńiklitis pieniądz pięciolitowy” (por. litas), peńkmetis 
"pięciolecie” (por. metai), penkpirśtis "palce dłoni” (por. pirśtas). 


peńktas 'piąty”, liczebnik porządkowy do penki 'pięć . Odpowiada z jednej strony łot. 
piekts, piektais piąty”, stpr. penckts, pyienkts, piencts ts., z drugiej strony psł. *pęk.th, scs. 
pętu piąty” (sch. pćń, ros. pjdtyj, czes. pdty, pol. piąty). Pie. *pónk"-to- 'piąty”, por. goc. 
fimfta, gr. nćuntog (z *penptos), łac. quintus (z *quinctus < *k'enktos < *k'enk"-tos). Grupa 
lit. -nkt- jest uderzającym archaizmem, porównywalnym tylko z -ńkt- w toch. B pińkte. — W 
słowiańskim na podstawie ordinale pętu 'piąty, zbudowano nowe cardinale pęti 'pięć'. 
Wyparło ono odziedziczony refleks fpęće 'pięć” (z pbsł. *penke < pie. *penk*e) jeszcze w 
epoce przedhistorycznej. — Drw. penktukas moneta pięciocentowa; piąta część pola; pociąg 
przyjeżdżający o piątej godzinie”, pinktas liekas SD «piętnasty», cps. penktddalis 'piąta 
część” (por. dalis), penktadienis piątek” (por. diena). 


pentinas 1. 'ostroga u koguta lub gęsi, tj. pazur wystający z tyłu nogi i ku tyłowi 
skierowany”, 2. 'ostroga u buta, tj. kabłąk metalowy, służący jeźdźcom do pobudzania konia 
do biegu”. War. pćntinas. Z tym zestawia się cs. pętino 'ostroga , zob. BSW 214, REWII, 477, 
LEw 571. Opisowo: denominativum na -ina- od pent- jak w póentis, -ies m.in. pięta”. 
Historycznie: denominativum z suf. -na- od osnowy penti- € pćntis, por. dkstinas  aksti- 
(akstis); dvinas € avi- (avis). — Z inną budową: łot. pić$i m.pl. ostrogi” < *pentiai, kaulu 
piesi "ostrogi na nogach koguta”. 


póntis, -ies 1, 3 p.a. f., pentis, -ićs f. 4 p.a. 1. 'obuch, tępa strona siekiery”, SD', SD 
«obuch», pinciu ky muśt SD «obuszkować» ['obuchem, czyli obuszkiem, na kształt czekana, 
bić”, L.], 2. pięta” (Batas pćnti graużia), SD pintis «pięta, calx» (dziś w tym znaczeniu 





31! Por. Buvo devynetas vaiky, peńketas numirć 'Było dziewięcioro dzieci, pięcioro umarło”. — Yra cia vienas 
bernas, kursai turi pęketą duonos mieżienćs, ir dvi żuvi DP 1237 'Jest tu jedno pacholę, ktore ma pięć chlebow 
jęczmiennych, i dwie rybie”. — Też w znaczeniu 'około pięciu”, np. Atneśk penketą pagaliy 'Przynieś z pięć 
polan”. 
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używa się wyrazu kulnas), 3. 'piętka kosy, część kosy przy uchu”, 4. 'grubszy a. tępy koniec 
przedmiotu”, 5. spodnia część ula zrobionego z pnia”, 6. 'płoza pługa”, 7. gw. 'huba, grzyb 
na drzewie, Polyporus”*”. lig pónciai a. lig penties adv. 'do ostatka”, póntis laiżyti 'schlebiać, 
pochlebiać” (dosł. 'pięty lizać”). Odpowiedniki bałt.: łot. pićts, pićtis, pićte m.in. 'obuch 
siekiery”, stpr. pentis EV 'pięta, Verse [Ferse]'. Z, uwagi na intonację w łot. pićtis Biiga, RR 
II, 513n. zrekonstruował pierwotny pdg. litewski jako nom.sg. *pentis, acc.sg. *pćnti. Pod 
względem semazjologicznym chodzi tu o przenośne użycie wyrazu, który pierwotnie 
oznaczał 'piętę, tylną część stopy”. Obok bałtyckiej formacji na -ti- stoi słowiańska na -£d-: 
scs. pęta pięta, ntćpva , pol. pięta, ros. pjató, sch. peta, pćtu, < *pen-ta- a. *pin-ta-. Zob. 
Bsw 214, LEw 571. Znacz. etym. 'naprężona część ciała” (Boryś 2005, 434). — Jeśli akut 
litewski jest odziedziczony, to przemawia on na rzecz pwk. setowego, pb. *pen-ti- < *penh;- 
ti-, i za skróceniem — w słowiańskim — długości pochodzenia laryngalnego. Pie. *(s)penh;- 
"ciągnąć, napinać, naprężać” (Lrv” 578, Derksen 2008, 399). Zob. pinti. Porównywalne 
przykłady z suf. -ti- sprzężonym ze st. pełnym wymieniono s.v. kertis. — Drw. atapentć a. 
atdpentis f. l. 'tylna część stopy, zapiętek”, 2. 'tylna część obuwia nad obcasem; obcas”, 3. 
"zapiętek w łapciach”, papćntis 'piętka, pierwsza kromka odkrojona z bochenka” (war. 
pepćntis), pentelć 'obuszek do klepania kosy”, pentinas (zob.), użpentis a. użupentis tylna 
część stopy, zapiętek; ostroga koguta, gęsi); ustronie, zakątek”. Cps. kirvdpentć a. kirvidpente 
"obuch siekiery” (por. kirvis). — N.m. Pentiśkes, Penti$kiai, Peńtupiai, Pentvirśiai. 


pćpinti, pepinu, pepinau stlit. pieścić” ['otaczać nadmierną opieką, troskliwością, 
dogadzać ”, SPXVI]: jusy kiinus, kuriuos teip labai pepinate ir graźinate... pelenuosn... apgręś 
DP 580s, 'wasze ciała, ktore tak pieścicie i stroicie... w popioł... obroci”. Jumus tad bylome 
dukteres Syvono, duśios Śvietiśkos, silpnosios, pepintos dukteres, o ne suniis DP 42443 Wam 
tedy mowiemy corki Syońskie, dusze świeckie, mdłe, pieszczone corki, a nie synowie”. Refl. 
pepintis pieścić się” [ okazywać czułość; postępować z czułością, SPXVI]: Neżaiskite, nei 
juokitćs, nei pepinkites su jais DP 653, 'Nie igrajcie, ani się śmiejcie, ani się pieśćcie z nimi [z 
dziećmi]. Przypuszcza się dla pep- podstawę onomatopeiczną, por. LEW 571n. — Drw. 
pepinimai DP 'pieszczoty”. — WSE pep-: pćpis 'gapa, gamoń”, > vb. denom. pepti, pEpsta, 
pepo 'tracić siły, słabnąć, robić się powolnym” (Kas tvermćs netur, valnas prie darbo, tas 
pepsta). Tu też pepsóti, pepso ' leżeć w niedbałej pozie, leżeć rozwalonym”. 


póple gw. 'topola, Populus” — zapoż. z prus.-niem. pępel (GL 98, LEw 572), por. nwn. 
Pappel f. 


pef praep. z acc. 'przez, poprzez, przez czas jakiś, z powodu”, np. Jis pórbrido per upę 
"On przebrnął przez rzekę”. Arkljs $óka per tvórą 'Koń skacze przez płot”. Per visą ndkti 
budejau 'Przez całą noc czuwałem”. Per tóki vćją nelis *Z powodu takiego wiatru nie będzie 
deszczu”. Kepurć per didelć "Czapka za duża. War. gw. par. Odpowiedniki bałt.: łot. par, 
stpr. per. Wywodzi się przez apokopę z pie. *peri, por. wed. pdri 'w koło”, gr. nśpt 'w, przy” 
(Gi ILI, $$ 736n., Beekes 1995, 221). 


pćr- (1) prvb. złożeń czasownikowych, np. pórbristi przebrnąć, pórplaukti 
"przepłynąć ”, pórduoti 'oddać przez kogoś”, pćrimti schwytać i przejąć”, pćrsenti stać się za 
starym”, pćrsićsti przejeść się, pórsitvarkyti 'uporządkować sobie wszystko na nowo”, 
pćrvaryti 'przepędzić (bydło)”, pćrżydeti 'przekwitnąć . — (2) człon złożeń imiennych, np. 
pórvirśis nadwyżka”, pćreiga 'przejście'. — Prvb. per- ma odpowiedniki z jednej strony w 
stpr. per- (pereit "przyjść ), per- (pergimmans acc.pl. 'stworzenia”) oraz psł. *per- (scs. pre-, 
ros. pere-, pol. prze-), z drugiej strony w łac. per- (percurro 'przebiegać”, perdó 'zgubić, 
zniszczyć”, peruerto 'przewracać ). Zob. praep. per. 


322 Tylko we wschodnio-litewskim, gdzie pćntis fonetycznie spłynęło z pintis 'huba” (zob. s.v.). 
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perdćm adv. 1. 'na wskroś, na wylot, np. przebić”, 2. zupełnie, całkowicie” (Medis 
perdćm supuvęs). Przysłówek z formantem -m- od neoosn. perdć-, wyabstrahowanej z vb. 
cps. pćórdćti (= per-dć-ti) m.in. kłaść na wskroś, kłaść (kładkę) na szerokość (rzeczki), zob. 
deti. Paralele: idćm, nuodćm, pradćm. 


perdićn adv. przez dzień, w ciągu dnia” — ze zwrotu przyimkowego per dieną (zob. 
diena), który uległ ściągnięciu i apokopie. Por. perndkt € per ndktj, pervirŚ © per vir$y (GIL 
III, $ 641). 


pereiminos, -y f.pl. gw. 1. miejsce, przez które wszyscy dla własnej wygody 
przechodzą, przejeżdżają lub przepędzają bydło”, por. Kokios ćia jumi pereiminos per mano 
pievas! Cia tai pacios pereiminos, visi per Cia ir vażiuoja, ir gyvulius veda, ir pćsti eina, 2. 
"przesmyk, wąski pas ziemi oddzielający dwa jeziora” (bez przykładów w Lkż). 
Prawdopodobnie złożenie członów perej- i -mina, pl. -minos. Człon I do perejai adv. 'na 
wskroś”. Człon II porównywalny z wyrazami iśmina Ścieżka wygnieciona w zbożu przez 
zwierzęta , priemind 'zadeptana rola a. grządki; stratowane miejsce na skraju wsi, gdzie 
spędza się bydło” (zob. minti). Znacz. etym. Ścieżka idąca na przełaj, najkrótszą drogą”. 


perejai adv. gw. na wskroś, przez wnętrze czego, na wylot, przez całą długość a. 
szerokość czego; przez cały czas, wciąż, ciągle”. Pochodzi od dewerbalnego rzeczownika 
*pereja przejście, przechód”  pór-ei-ti przejść, przeszyć na wskroś”. War. parejai. Z, 
innymi zakończeniami: perejó, perejós a. parejós 'na wskroś, na wylot, ciągle” (skostniała 
forma gen.pl.f.). Krótkowokaliczny morfem -ej- jak w stlit. ejamas kelias SD! «gościniec, via 
regia, publica», perejamas SD «przebyty, przebytny» oraz w łot. eja Ścieżka, chód, krok”, 
ateja 'ustęp”, izeja wyjście”. Nieco inaczej LEW 540, s.v. parejd. Dalsze szczegóły S.v. eiti. 
— Z czasem sb. *pereja zostało zluzowane przez pórćja 'przejście; przełęcz; przesieka w 
lesie”, urobione od neoosn. perćj- = pórćjau (zob. ćjait). — Drw. przymiotnym od *pereja 
było perejinis przechodzący na wskroś (np. o dziurze, kluczu, belce), łączący wprost dwie 
miejscowości (o drodze)”, perejinis sienójis belka w ścianie z jednego kawałka drzewa, nie 
zbijana z części. Sb. m. perejinis belka biegnąca przez całe pomieszczenie, na której 
spoczywają krokwie” (syn. ilginis), por. Per visą kluoną nuo sienos lig sienai perejinis, ć an 
jo kazlus stato. 


póćrćskas gw. smakołyk”, np. Rieśutai ir vćżiai ne valgis, bet pareskas Orzechy i raki 
to nie jedzenie, lecz smakołyk(i)”. Analiza per-ćs-kas. Drw. na -kas od neoosn. perćs-, którą 
wyodrębniono z vb. cps. pór-si-ćsti przeżreć się” (z pominięciem ptk. zwrotnej si). Paralele 
słowotwórcze: pridurkas £ pridurti; ćska esti; dvćska € dvćsti. 


perćti, periu (3 os. pri, war. pória), perejau '(o kwoce) siedzieć na jajach, ogrzewając 
sobą jaja wysiadywać pisklęta, wylęgać, wyprowadzać z jaja”, sćdi viśta, peri SD «nasiada 
kokosz», iśperćti wysiadywać”, iśperiu SD' «lęgę się, pario», iśperi paukśtis SD «wylęga 
ptak», paperćti '(o kwoce) trochę, krótko wysiadywać; doczekać się wyklutych z jaj piskląt; 
wydawać na świat, rodzić (o krowie, świni), użperćti 'zalęgnąć (o jaju)”. Refl. iśsiperćjo 
vistelis SD «wylęgło się kurczę». Odpowiednik łot. perćt, pere (war. per), pereja wylęgać”, 
zuobus peret wyrzynać się (o zębach)”. Pwk. pie. *perh;- 'wystarać się, dostarczyć” (LIV 
474, IEw 817). Z uwagi na setowy charakter pierwiastka prs. periu musi być innowacją na 
miejscu *peru < pie. *perhs-e- (jest więcej takich przykładów, por. semin obok semu S.V. 
sćmti). — W językach bałtyckich znajdujemy przeważnie antewokaliczny allomorf pwk. w 
SE pie. *perhs- (brak refleksów SZ tpir-, tpur-**). Z innych języków por. SZ gr. śnopov 


33 REW I, 442 zauważa, że cs. zapriitiikii 'niezalężone jajo”, ros. zaportok, czes. zdprtek, pol. zapartek ts. < psł. 
*za-pdrt-iku było w literaturze wiązane z litewskim pwk. per- jak w perćti. Inna ewentualność to wywód ros. 
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*dostarczyłem, dałem”, wed. prnati 'daje, daruje, ofiarowuje” (*pr-nć-h3-ti), łac. paró, -are 
"przygotować, załatwić; zamierzać, chcieć” (*prh3-ić-), parió "wyprowadzać, wydać, 
spłodzić, porodzić; nabyć, zyskać”, pars, partis f. część, kawał, rodzaj, gatunek” : wed. purti- 
*dar, podarek” < pie. *prhs-ti-). — SO par-: pdparas 'niezalężone, złe jajo, zbuk” (Ślapelis 
1940, 178, s.v. klnikis; brak tego wyrazu w Lkź IX, 348). — Drw. perinti caus. posadzić 
kurę na jaja, pozwalać wylęgać się”, isperinti wylęgnąć. Por. łot. perindt 'wylęgać; 
ogrzewać pod skrzydłami”, zuobus perinót dostać zębów”. Nomina: iSpera 'niezalężone jajo, 
zbuk” (syn. pdparas), przen. 'wyrodek, łotr', neddpera c. ktoś upośledzony umysłowo, 
półgłówek” (dosł. 'taki, którego niedość wysiadywano ), pdperas (zob.), perai m.pl. zarodki, 
larwy” (łot. pęri ts., też peres), peras poczwarka, zarodek, larwa owada, pszczoły; rybie jaja, 
ikra” (łot. pęrs wyląg; więzienie ), pereklć 'kokosz, kwoka, kura wysiadująca jaja” (łot. 
perekle), perekśle ts., vista perekślć SD «kokosz nasiadła, gallina incubans» (n.m. Perekśliai), 
perve b.z.a. ryba, która rzuciła ikrę” (por. gleivćs b.z.a., gleivćs  glieti). Por. łot. pere 
*kokosz na jajach”. [oddzielnie: pere-:|. — Neoosn. perć-: iśperćdinti caus. doprowadzić do 
wyklucia się piskląt” (zwraca uwagę krótkość -e- w war. iśper-€-dinti). Nomina: peretoja 
*kokosz, kwoka”, peretuvas 'inkubator". Por. łot. perćklis a. perekle gniazdo ptasie; wylęgłe 
pisklęta, synkopowane perklis 'gniazdo, miejsce wylęgu. — Neoosn. perćj-: viśteliy 
perćjimas SD «kurcząt chowanie, lężenie, pullitio» (syn. viśteliy apyvaizda). 


pćrgas 3 p.a., pergas 4 p.a. gw. 'czółno, łódź wydrążona z jednego pnia”. Wyraz ten 
wywodzono dotąd z pie. *perg-o-, mianowicie przy założeniu prapokrewieństwa z psł. 
*porgi 'próg, dolna belka futryny drzwiowej” (scs. pragu, sch. prdg, ros. poróg, czes. prdh, 
prahu, pol. próg, progu) i przy uwzględnieniu różnicy apofonicznej *perg- : *porg-. Inne 
comparanda: stisl. forkr 'kij, pałka”, stsas. ferkal 'rygiel, zasuwa”, łac. pergula przybudówka, 
ganek”. Zob. REw II, 407n., Lew 574, WH II, 228, Boryś 2005, 486, Derksen 2008, 413 
(pbsł. *por?gos), de Vaan 2008, 460 (na temat pergula stwierdził: «the meanings are so 
divergent that nothing definite can be said»). — Alternatywne tłumaczenie podsuwają tu 
takie nomina z pór-C-, które zostały urobione od czasowników złożonych z prvb. pór-, np. 
pćreiga 'przejście”, pćreja ts. € póreiti przejść ; pórkasa 'przekop” € pórkasti 'przekopać”. 
W ramach tego modelu można pórgas ująć jako drw. postwerbalny *pćrg-a- od *pćrg-oti, to z 
metanalizy złożenia *pćr-goti (por. góti iść szybkim krokiem). Pod względem 
semantycznym nomen *pćrg-a- mogło być z jednej strony abstractum (n. act.): 'przejście na 
drugą stronę” (por. łot. pdrgdjićns 'przejście'), z drugiej strony nomen instrumenti: 'to, co 
służy do przeprawy przez wodę”. Przy takim ujęciu psł. *porgu itp. nie są spokrewnione z lit. 
pćrgas, z kolei pergas jest wariantem akcentowym podobnym do perlitas obok pćrlitas 
(zob.). 


peryna, gen.sg. perynos 2 p.a. stlit., gw. przykrycie łoża w postaci wsypy wypełnionej 
pierzem, pierzyna — zapoż. z błr. pjaryna, -y (SLA 166, ZS 42, LEW 574), por. ESBM 10, 
309. War. pierynai m.pl. 


pćrkolas wsch.-lit. pleciony płot zastawiany na rzece dla połowu ryb, jaz” — formacja 
postwerbalna na -as od vb. cps. perkalti przebić, ze wzdłużeniem samogłoski 
pierwiastkowej: kal- > *kal- (zob. kdlti). War. perkola, pćrkola, perkola. Znacz. etym. 'to, 
czym rzekę przebito, tj. przegrodzono . — War. gw. bez wzdłużenia: pórkala a. pćrkalas 
'jaz” (z innym suf.: pórkalas ' gwóźdź ). War. synkopowane: pórkla, pórklas jaz”. 


perkiinas 'piorun, uderzenie a. grzmot pioruna” (perkiinas muśa SD «piorun bije»). Też 
przekleństwo i złorzeczenie: Po perkiinais! Kad tave perkunas! Bez ugruntowanej etymologii 


zdportok itp. od czas. pórtitw 'psuć”, cs. prutiti. Obie te możliwości bierze teraz pod uwagę Snoj 2003, 847 w 
odniesieniu do słń. zapftek. 
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bałtyckiej. Z, uwagi na suf. -iun- ruskiego pochodzenia (por. Leskien 1891, 395) może być 
przekształceniem — drogą wsunięcia k — wyrazu periinas gw. piorun” (LKż IX, 863), 
zapożyczonego z błr. pjarun, gen.sg. perund 'grom, piorun' (por. ros. przest. perun, ukr. 
perun). Formy z k pozostałych języków bałtyckich: łot. perkuns 'piorun' (war. perkuóns, 
perkauns), stpr. percunis EV 'piorun, Donner”, mogą być lituanizmami. Inaczej LEw 575: 
rodzime, od czas. periu, perti 'bić, chłostać”, też "uderzać — o piorunie”. Podobnie REW II, 
345n. Por. syn. griaustinis, griańismas, trenktinis. Przeciw wiązaniu perkiinas z łac. quercus f. 
"oak-tree” wypowiedział się W.C. Jaskiewicz, Studi baltici LX, 1952, 92, zaś wątpliwości co 
do związków germańskich (goc. fairguni n. mountain” < *fergunja- < *perk'unieh>- 'obszar 
lesisty w górach”) zgłosił Kroonen 2013, 136. — Drw. perkiinija burza z piorunami, 
błyskawicami i silnym wiatrem, nawałnica”, cps. perkiinraciai m.pl. 'niewielki wóz do 
wyjazdu w gości” (por. rdtai), perkiinsargis 'piorunochron' (por. sdrgas). Vb. denom. 
perkumuoti l. bić piorunami, grzmieć”, 1. 'łajać, strofować, kląć, przeklinać” (kalka z pol. 
piorunować?). — N.rz. Perkiinravis, Perkiinupis, n. bagna Perkiinaraistis, n. błota 
Perkiin(a)bale. N.m. Perkiinai, Perkiiniśke 2x, Perkiiniśkis. — Slawizm periinas jest osnową 


: = 5 Za 374 
n.jez. Perunas i n.m. Perunai 2x . 


perlitas, pórlitas gw. 'przekąska; pokarm dla dziecka” — sb. postvb. od pórlisti 
'przekąsić, zjeść trochę dla zaspokojenia głodu”. Por. refl. atsilisti najeść się do syta”, 
użsilisti przekąsić, nieco zjeść” (fper-si-listi nie jest zaświadczone). Dalsze szczegóły s.v. 
liesti. Błędne było odniesienie perlitas do czas. lieti 'lać” w LEw 576. 


pernagis, -io gw. 1. pożytek pszczeli, pyłek kwiatowy przynoszony przez pszczoły do 
ula” (war. pernagas), 2. 'zdobycz”, 3. 'dochód, zysk” (por. pernagć łapówka”). Pochodzi z 
substantywizacji zwrotu przyimkowego *per nagą, którego znacz. etymologiczne pozostaje 
zagadką (zob. nagd, nagas). Znacz. etym. rzeczownika: 'tylna noga pszczoły z koszyczkiem 
wypełnionym pyłkiem kwiatowym ? Por. błr. óbnaż 'pożytek pszczeli” < *ob-nog-1 (ESBM 8, 
81). Zob. też prieśnagis i ratuota bitć. 


pórnai adv. zeszłego roku, łoni'. War. gw. pórn, pćrnaik (*pernai-gi), pórneik (> 
pćrnak, pćrnek), pćernais, pćrnait (> gw. pćrnot), pćrneje, perniai. Odpowiednik łot. pęrn, 
przest. perni; drw. pęrns, pęrndjs 'zeszłoroczny”. Niejasne. Jeśli sufiksem jest -ai, to pćrn- 
może być refleksem złożenia pie. *per-h;n- 'zeszłego roku”, gdzie człon II jest alternantem 
pie. *hieno- w gr. śvog Hes. 'rok” (por. 5ievog "dwulatek ), zob. Lew 576, Beekes 2010, 426, 
s.v. śviowTóg. Jeśli sufiksem jest -nai, to *per-C może kontynuować przysłówek pie. *perh>-, 
por. goc. fairra daleko” < *perh»-eh». Trzecia ewentualność: pórn-ai może być 
zapożyczeniem niemieckim, por. Śrwn. vćrn 'zeszłoroczny” (wtedy akut byłby sekundarny). 
Zob. też Heidermanns 1993, 196. — Drw. pernykśtis (zob.). Cps. pórnaimet adv. 'zeszłego 
roku, łońskiego roku, por. metai (= pernaimetis zeszłoroczny), própernai adv. w 
zaprzeszłym roku, dwa lata temu” (por. pro-). 


pernakt adv. 'przez noc, w nocy, w ciągu nocy” — ze zwrotu przyimkowego per ndktj 
(zob. naktis), który uległ ściągnięciu i apokopie. Por. perdićn © per dieną; pervirś per 
virsy (GIL III, $ 641). 


pernelyg adv. 'nazbyt, zbyt, zbytnio, zanadto, za dużo”, war. akc. pernelyg (np. 
Pernelyg didelć kaina. Pernelyg girtis, didźiuotis) — ze Ściągnięcia i skrócenia zwrotu per 


378 7 onomastyki staropruskiej przytacza się n.jez. Perkune ob. Parkune, = n. wsi Perkunen (AON 120, 234, 
Vanagas 1981, 254). Ale obecność nazw o osnowie Park- (Parcken, Barken, Parkiten) i nierzadka wymiana 
ela w pozycji przed r każe liczyć się z ewentualnością, że Perk- jest wariantem Park-, niekoniecznie 
związanym z apelatywem percunis 'piorun'. Z suf. -un- AON 254 wymienił takie nazwy, jak Labune (łąka), 
Raudune (rzeczka), Sirgun (rzeczka), Scalune (las). Zdaniem Trautmanna 1924, 168 n. prymarną domeną suf. - 
un- były nazwy osobowe, por. np. Assune, Aucktune, Clausune, Merune, Norune, Stalgune. 
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nelygiai (por. pernevaliai "wbrew woli, pod przymusem ). Zob. Jógus. War. pernelig, pernćl, 
perlyg, perlik. 


pernićk adv. 'na darmo, na próżno, na marne” (Tiekos mety darbas perniek nuvejo 
"Praca tylu lat poszła na marne”) — ze zwrotu przyimkowego *per nieką 'za nic” (zob. 
niekas), który uległ ściągnięciu i apokopie. Por. perpus € per pusę, pervirś per vir$y (GIL 
II, $ 641). 


pernykśtis, -tć ubiegłoroczny, przeszłoroczny”, w gwarach m.in. o koniu, który jedną 
zimę już był karmiony w stajni gospodarza (antonim do $iymetis), por. Otrębski 1934, 278. 
Adi. z neosuf. -ykśtis (por. naminykśtis) od adv. pćrnai (q.v.). War. pernykścias, pernyŚcias. 
— Neoosn. pernykśt-: pernykśtukas (koń, dziecko) urodzony w ubiegłym roku”, pórnykśtulis 
a. pórnykśtulis ts. War. z perseweracyjnym n w sufiksie: pórninkśtis ubiegłoroczny” (por. 
bażnincia ob. bażnycia). 

perpus adv. 1. na wpół, na połowę” (Perpjauk obuoli perpus), 2. "dwa razy, w 
dwójnasób” (perpus mażiań), 3. 'do połowy” (Perpus nuleisti veliavą) — ze zwrotu 
przyimkowego per pusę 'na pół” (zob. pusć), który uległ ściągnięciu i apokopie. Por. pervirś 
e per virSy (GIL III, $ 641). 


persćda, pórsćda gw. 1. 'spleciony z wikliny płot zastawiany na rzece w celu połowu 
ryb, jaz” (Nukalć persćdą per upę, sustate varżas), 2. tama, np. na młynówce” (Kai persćda 
i$iro, tai ir melnycia nebemala). Sb. postvb. od pćrsćsti m.in. wsiąkając przedostawać się 
przez co, przesiąkać — o wodzie, krwi, farbie” (zob. sesti). Biiga, RR II, 300 zestawiał lit. 
osćda z ros. sćża 'jaz na rzece” < *s€d-ia-. REW II, 602, s.v. sćża wymienił jako odpowiednik 
wyrazu rosyjskiego lit. sćdżia tińklo matnia niewodu”. 


persona 2 p.a., persóna 1 p.a. stlit. 'osoba”, np. parodćs V. Dievas trise persónose 
vyriśkose DP 2594, ukazał się Pan Bog w trzech osobach męskich”. Zapoż. z pol. persona 
(SLA 167). — War. sufiksalny u Szyrwida: <persuna> SD «osoba, persona». Atsiżvilgejimas 
ant persunos daug gal ant sudo źmoniy SP I, 11j4 'Wzgląd na osobę siła może na sądzie 
ludzkim”. LKź czyta persuna. SLA 167 czyta persiuna i wywodzi z błr. parsuna (tymczasem 
ESBM 8, 167 wymienia błr. parsuna tylko w znacz. 'portret malarski osoby świeckiej” © ros. 
parsuna). Zob. też asabd, asmuó. 


perstekć 3 p.a. gw. 'oścień do łowienia ryb” — według LEW 577 jest to przekształcenie 
zapożyczonego wyrazu nwn. Stecken m. kij”, mianowicie przez dodanie prepozycji per-, 
nawiązującej do praeverbium czasowników pórbadyti 'przekłuć, przeszyć” i pórdurti ts. 
Przekształcenie sufiksalne: persteklć (por. typ żiiklć 'łowienie ryb'). — Obok tego war. 
perstikE 'oścień'”, gdzie segment -stik- odzwierciedla nwn. Stich m. 'ukłucie, sztych”. Zob. 
rodzime Żuvćrklas. 


pćrsti, pórdźiu, pórdźiau pot. głośno wypuszczać gazy jelitowe, pierdzieć” : łot. pirSt, 
pefdu ts. Akut wtórny. Do pie. *perd- / *prd- '(laut) furzen” (lew 819, Liv” 473), por. gr. 
nśćpóoLau, pf. śropóa (w funkcji prs.), sti. pardate, stang. feortan, stwn. ferzan, alb. pjerdh. 
An onomatopoetic formation. — Drw. isperda (zob. niżej i$pirda), perdulys 'pierdzenie” (n. 
act. typu kosuljs, rauguljs), cps. perddkaulis gw. kość kończąca stos pacierzowy” (por. 


kdulas). — SZ pird-: pirdźioti iter. pierdzieć”. Nomina: i$pirda c. wulg. ostatnie dziecko, 
zwł. niemłodych rodziców”, war. i$perda (por. pol. wypierdek, wypiardek ts. = wypierdzieć 
'pierdząc wypuścić, ŚW), sćnpirda c. wulg. 'stary pierdoła — o starcu” (por. senas). 


Nawiązanie w psł. *pirdćti, por. sch. prdjeti, ros. perdćtve, perźu, czes. prdet, stpol. pirdzieć, 
pol. pierdzieć, < pbsł. *pird-€-. Zob. Bsw 219n., Lew 577, Vaillant, GC III, 386. — Neopwk. 
pirs- (od interi. pirst, pirst — o krótkim pierdnięciu, albo też z reanalizy prs. *pirsta < *pirs- 
sta, do *pirsti zacząć pierdzieć ): pirscioti pierdzieć” (Jei arklys pirscio|ja], viduriai sveiki 
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*Jeśli koń pierdzi, [to znaczy, że ma] kiszki zdrowe ), pirsnóti pierdzieć; biec pomału”, 
pirsteleti 'pierdnąć krótko a cicho”. Nomina: pirskus n. agt. pierdzioch, kto często i głośno 
pierdzi” (paralele: smifskus E smirsta; sańskis © saiisas)””, pirsla a. pirsla 'tyłek, dupa”, 
przen. 'pierdoła'. — Tu też pirznius 'pierdzioch”, z sonoryzacji *pirs-nius; suf. jak w miżnius, 
Śiknius; sn > zn jak w triznius. Neopierwiastka na -s- nie uwzględniono w ŹD 226 
(rekonstrukcja *pird-dnius, ze znakiem zapytania) ani w GIL II, $ 298 (praforma *pirzdnius, 
rzekomo ze zmiany *pird-snius). Drw. wstecznym od pirznius jest pirza c. 'pierdzioch” (> 
pirzius ts.). 


pćrśas przest. "wiersz, wers Pisma Św., wers pieśni; zwrotka utworu” — zapoż. z prus.- 
niem. verś (GL 99), por. nwn. Vers, stwn. fers łac. versus. War. fórśas 'linijka pisma lub 
druku”. Co do akutu por. zapoż. ćvćrtis, stćrva, vćrdćlis. Osobno zob. virśas. — War. z suf. - 
mas: pórśmas wiersz, wers” (LEw 575 z powodu zakończenia -mas dopuszcza zmieszanie 
pćrśas z syn. pósmas 'strofa, zwrotka ). — War. z insercją k: pórkś$mas wiersz, wers” (por. 
insercję w kaniukśne < kaniuśne), drw. perkśmelis 'wers pieśni; epitafium nagrobne” (por. Z. 
Śimenaitć, Gimtoji kalba 2011:3, 31n.). — Łot. perśa, pórśa, perśa wiersz, wers” © dn. lub 
śrdn. versch(e) (por. ME III, 202, Jordan 81). 


perśatis 3 p.a. gw. przejmujący chłód, zimno” (Perśatis (vejo) didelć. Perśatis, vćjas 
— ne kur pasidet) — dewerbalne abstractum z suf. -ati- od perśćti m.in. 'palić, piec”, por. 
perśus 'przenikliwie zimny”. Paralele: spragatis 'trzaskający mróz; upał” € sprageti; kepatis 
"upał  kepti (GIL II, $ 412, Ambrazas 1993, $ 51). 


perśćti, perśi, perśćjo 1. WSIE odczuwać łechcące podrażnienie skóry”, 2. palić, 
piec, np. o ranie” (per$i żaizdą), szczypać (jak język po pieprzu)”, 3. przen. "odczuwać 
niepokój, trapić się, martwić się”, iśperśćti zepsuć się, zmarnować się” (Visi rugiai iśperśejo 
— neturćsime duonos), nuperśćti 'zacząć swędzieć; zmarnować się”. War. prs.: pefśa, pefśia, 
perśćja 'swędzi”. — Prócz tego jest prs. atem. pef/śti swędzi, pali, szczypie”, z czasem 
zreinterpretowane jako prs. na -i- od neopwk. persSt-: perśt-i; tematyzacje: perśt-a, perść-ia. 
Neopwk. pefśt- dał początek paradygmatowi perśtćti, prt. perśtejo 'swędzieć” (paralele: 
nerśtćti, nieżteti). War. z insercją k: perkśteti, perkśti (war. perkścia), -ćjo ts. — Gdy się 
sparafrazuje znacz. swędzieć” na "wywoływać chęć drapania , to jasny stanie się związek 
perś- z pwk. pie. *perk- 'drapać, ryć, kopać” (por. Liv” 475, Iew 821). Nominalne ślady tego 
pierwiastka widać w wed. pdrśana- m. 'zagłębienie, obniżenie terenu”, na SZ: stang. furh 
"bruzda służąca do odprowadzania wody z pól” (ang. furrow), stwn. furuh ts., nwn. Furche 
"bruzda” (EwD 385), łac. porca 'skiba; bruzda do odprowadzania wody” < *pork-a- < pie. 
*prk-eh>- (de Vaan 2008, 481). — Wysunięto przypuszczenie, że do pwk. *perk- może 
również należeć parśas 'prosię” (*pork-o-), znacz. etym. 'zwierzę, które ryje ziemię, Wiihler, 
AufreiBer', zob. Specht 1944, 34n., LEw 576. Przeciw temu Griepentrog 1995, 193n. — Drw. 
iSperśa głęboka koleina, zwykle w śniegu” (Blogas kelias, daug iśpersy), nuoperśa 
'nieurodzajny, jałowy kawałek gruntu; miejsce, gdzie nie wzeszło zboże”, perśatis (zob.), 
persuljs swędzenie, ból, palenie”, próperśa (zob.), perSus "przejmująco zimny — o wietrze, 
pogodzie . NI „JE PerXas, Pćriaja, Persokśnai, n.rz. Perśćkć, Perśokśna, cps. Żemeperśa, 
Żemóperśa””* (w odniesieniu do znaczenia por. człon -plćśa w n.rz. Żemćpleśa s.V. pleśti). — 
SO parś-: praparsas SD «row, fossa» (syn. perkasas). Jest to war. do próperśa (zob.). Brak 
refleksów na SZ fpirŚ-, fpurś-. 





33 Wątpliwa analiza *pird-sskus w ŹD 124. Ambrazas 1993, $ 271 widział w pirskus suf. -skus, powstały 
rzekomo z 'determinatywu *-k-. GIL II, $ 457 słusznie analizował pirs-kus, choć w kwestii osnowy na -s- nie 
zajął stanowiska. 

376 Vanagas 1981, 399 wymienia też Żemć-perśas, mianowicie jako nazwę terenową, odnoszącą się do brzegu 
rzeki. 


891 


pertis, periuos, pćriaiis (w łaźni) prać się, chłostać się wienikiem, chwostakiem; kąpać 
się. SD periuosi «kąpię się» (syn. maudausi), «myję się» (syn. mazgojuosi, prausiuosi). 
Niezwrotne perti a. pćrti bić, chłostać, smagać; kuć (żelazo); strzelać; uderzać (o piorunie); 
myć, kąpać (dziecko)”. Nomina: perćne 1. 'chłostanie się wienikiem; kłótnia, bójka”, 2. 
*łaźnia” (por. formant w gulene, virenć), pertuvć 'łaźnia”. Odpowiednik łot. pertićs kąpać się 
w łaźni, smagać się wienikiem” obok pert, peru, peru 'bić, okładać, chłostać”. Refleks pie. 
*per- / *pr- bić, uderzać” (IEw 819, Liv? 473). Por. 1? scs. pero, pirati deptać, dławić, dusić; 
prać” (typ berg, birati), popirati zdeptać, stratować, gwałcić”, zapirati zdeptać”, ros. perd, 
prate 'prać (bieliznę) kijanką”, poprdte 'zdeptać, stratować, pogwałcić , 2” scs. peretu 
"szybuje, unosi się w powietrzu”, 3 pl. perotu (inf. *pirati?). Zob. Bsw 215, LEw 578. — Z s- 
mobile należy tu prawdopodobnie lit. spa”nas 'skrzydło” (zob. s.v.). — SZ pir-: łot. piretićs, - 
uos, -Ejuos sprzeczać się, kłócić się” : scs. pireti, pirjo sprzeciwiać się, zaprzeczać”, refl. 
pireti sę spierać się, dyskutować; walczyć”, sch. preri se kłócić się, sprzeczać się”, stpol. 
przeć się o co być w sporze przed sądem”, przeć się czegoś 'wypierać się”. Łot. pirindt 
"chłostać wienikiem w łaźni. — Nomen: pirtis (zob.). Por. scs. pirja, -ę 'sprzeciw, 
zastrzeżenie; spór, brak zgody; proces sądowy; pytanie, przypuszczenie; przeszkoda” (> 
pirici, -a prawnik, jurysta ), stpol. prza 'spór z kimś w sądzie”, ros. prja ts. — WSZ *prr-: 
scs. prepirati deptać, gwałcić”, ros. popirdte deptać, tratować, łamać, poniżać, gwałcić, 
upokarzać” (por. birati  birati brać ). — WSO *par-  *póar-: scs. paritu, pariti latać”, 
ros. paritę 'szybować, latać, bujać w powietrzu” — iterativum z suf. *-1- i st. wzdłużonym, 
pozornie podobnym do typu -lazifi, -vraziti (por. Vaillant, GC III, 41 1In.). 


pervazas 'przewóz promem a. łódką przez rzekę, jezioro” — zapoż. z błr. peravóz, -u, Z 
substytucją lit. per- za błr. pera-. Por. SLA 167. War. pervdżas, pdrvażas zawierają segment - 
vaż- jak w rodzimym odpowiedniku pórvaża 'przejazd przez bród, rów. — Drw. 
parvdznykas (-ninkas) 'przewoźnik”, n. agt. na -nykas, ukształtowane na wzór pol. 
przewoźnik (por. błr. peravózćyk). War. pervdżnykas (-ninkas). 


pervifś adv. 'za wiele, zanadto” — ze zwrotu przyimkowego per vir$y 'przez wierzch 
— 0 przepełnionym naczyniu” (zob. vir$us), przez ściągnięcie i apokopę. Por. perdiećn per 
dieną; perndkt per ndktj (GIL III, $ 641). 


pćstias, -id 'pieszy”, np. Liga raita atjoja, pesćid iśeina 'Choroba przybywa konno, 
odchodzi pieszo”. Jam reikćjo eiti pesćiim 'On musiał iść pieszo”. Pestiejai visi jau susirinko, 
o vażiuoty da ner 'Piesi już wszyscy się zeszli, a jadący wozami jeszcze nie”. Praforma *pest- 
ias, drw. od zanikłego sb. *pósta 'trop łowiecki”. Por. przest., gw. pestas, -d 'pieszy” oraz gw. 
pestós adv. pieszo”, stlit. pestomis ćjo szedł pieszo” (s.v. peda). SD: pescias «pieszy, 
pedestris», eimi pescias, pestomis «idę pieszo», lakśtaneśys pescias, gromataneśys «kursor, 
poseł listowny pieszy». Paralele słowotwórcze: sldpćias ob. sldptas; stacias ob. stdtas. 
Inaczej Derksen 2008, 398: pescias < pb. *pe?(d)-tio-, drw. od nomen pbsł. *pód- 'stopa”, 
które pochodzi ze zmiany pie. *ped- 'stopa” według tzw. prawa Wintera. Psł. *pćśl 'pieszy” 
wyprowadza autor odpowiednio z pbsł. *pe?(d)-sio-. — War. z insercją k i zmianą ks > k$: 
pekścias (por. gulscias 'leżący”, do czego jest war. gulkśćias). War. z wtórnym ks: pekscias. 
—- [nne drw. od osnowy pest-: pestijd coll. 'piechota jako rodzaj wojsk”, pćstinykas SD 
«piechota, ieden z pieszych», też «hayduk, pedes» i «lokay, stafir, lecticarius», pćstinykai 
m.pl. SD «piechota, lud pieszy», pulkas pestinyky SD «rota żołnierzow pieszych, centuria, 
cohors, phalanx», pestininkas 'pieszy, piechur”, pestinis pieszy” (Daug kareiviy, raity ir 
pestiniy). N.m. Pesciai. — Vb. denom. pćsćiuoti iść pieszo”, pćstinti ts. — Niejasne jest 
przenośne użycie zaprzeczonej formy nepćscias, -id pot. 'niczego sobie, niegłupi, roztropny, 
bystry, sprytny”. 


pesti gw.: pripesti, -pentu, -petańi bardzo się zmęczyć, zmordować się* — słabo 
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udokumentowany czasownik, tylko z Panemunćlis, rej. Rókiśkis: Jau pripetańi. Pwk. pet- 
odzwierciedla najprawdopodobniej pie. *peth,- "padać, upadać ”, por. wed. pdtafi 'leci, lata* < 
*pćth;-e-, gr. ninro upaść, paść, zginąć, polec; opaść, osłabnąć; wpaść, dostać się, zabrnąć w 
co; rzucić się, uderzyć, napaść na kogoś” < pie. *pi-pth;-e- (por. LIV” 477, brak wzmianki o 
lit. pet-; Lew 580). Zakładany dla pesti rozwój znaczeniowy: padać (ze zmęczenia) > być 
zmęczonym”. — Neopwk. pes-: 1? vb. peslióti "wolno pracować, marudzić, guzdrać się”, 
pesnóti robić co powoli, nie spiesząc się, guzdrać się, pracować niewydajnie; znacz. etym. 
"być zmęczonym, wykonywać powolne ruchy”; 2? sb. peselis a. peselis ktoś ociągający się, 
ospały, opieszały, guzdrała, maruda”, też peselć, peselć c. 'guzdrała”, > vb. denom. peseliotis 
*"guzdrać się”. — WSE pes-: pćsła 'opieszalec, guzdrała”, póslinti iść powoli, wlec się”. 


peślys, -io 4 p.a. gw. ptak drapieżny kania, Milvus”. Analiza: peś-lys, drw. agentywny 
od vb. peśti 'skubać, drzeć”, znacz. etym. 'porywający (drobne ptaki i zwierzęta)”. Por. fakt, 
że vb. plunkiu, plunkti skubać (drób), rwać (pierze)” w odniesieniu do jastrzębia oznacza 
"porywać drób”. Budowa jak w baubljs £ bańtbti, krankljs  krańkti, $aukljs € ś$adkti. Por. 
analizę wyrazu vdnagas. — Przez reinterpretację *peś- -slys (por. patvdrslćs 'lejce”, tikslas 
*cel') pojawiła się postać literacka z s: pesłys (tak już w DP). Niejasny jest dyftong w war. 
gw. piesljs. — N.m. Pesliai 2x, Pesliśkes. N.rz. Peslupis ob. Pdslupis. 


peśt-, neoosnowa wyabstrahowana z formy peśtas, ptc. prt. pass. od peśti 'skubać, 
szarpać”, peśtis bić się'. Drw. peśtjnćs f.pl. 'bójka, bijatyka, kłótnia” (syn. muśtynes ob. 
muśjne, pjutynćs), peśtukas l. n. instr. 'zadzieracz do wyrywania siana”, 2. n. agt. 
*zawadiaka, awanturnik” (por. kirstukas, muśtukas), peśtiinas zawadiaka”, peśtivas 'hak do 
siana”, peŚtuves f.pl. bójka, bijatyka”. Paralele s.v. buit-, girt-, imt-, mest-, vest-. 


peśti, peŚu, peśiaii 1. 'skubać”, peśti vistą 'skubać kurę”, 2. 'szarpać, wyrywać”, peśti 
plóukus 'szarpać za włosy, wyrywać włosy”, peśu plaukus SD «obrywam włosy», 3. 'o kosie: 
źle ciąć”, 4. przen. zdobyć, odnieść korzyść . Refl. peśtis 'bić się, tłuc się; kłócić się; linieć” : 
łot. pestićs, peduós, pesuós 'zaczepiać słowami, prowokować do kłótni”. Pie. *pek- rwać 
wełnę, włosy; szarpać” (LIv* 467), por. gr. nćkw, Śnega 'czesać, gręplować, strzyc” (SO 
nókoc wełna, runo). Gdy chodzi o czasownik łac. pectó, -ere, pexi czesać”, dotąd 
analizowany *pek-to- (prs. na *-te/o-), to van Vaan 2008, 453 wyprowadza *pekte/o- — za 
G.-J. Pinaultem — z praital. *petke/o-, gdzie pwk. pie. *petk- pochodzi z dysymilacji *pepk-; 
była to osnowa reduplikowana od pie. *pek- (zob. wyżej). — Drw. peścióti 'poskubać”, 
pesióti 'skubać (wełnę, pióra), szczypać, szarpać, rwać”. Nomina: pesend c. 'rozczochraniec”, 
peśimas SD «obrywanie» (syn. raśkimas a. raiśkimas), peśćklis "hak do wyrywania siana”, 
peślys (zob.), peśuklis hak do siana”, peóus 'skłonny do bitki”. Idiom isSeiti nieko nepeSus 
"Odejść z kwitkiem” (dosł. 'odejść, nic nie uskubawszy ). Cps. gaiddpeśis (zob. gaidys), 
kdlpeśis garbarz” (Nuneśk pas kdlpeśi kailius iśdirbti) < *kail-peśis, dosł. 'zdzierający skóry” 
(zob. kdilis), skurpesis b.z.a. 'garbarz” (por. skura). Osobno zob. peśt-. — SO paś-: paśyti 
(zob., tam też nomina). — WSO *po$-: puóśti (zob.). — SZ piś- (typ TiT E TeT): piśa bibl. 
'rana na ciele: Numazgojo jy ronas (glosa piśas) u Bretkuna; Lkź X, 36 odtwarza 
akcentuację piśd. — Nowy SO paiś- € piś-: pdiśioti skubać, rwać, drzeć” (syn. peSióti), 
pdiśyti ts. Paralele: kdisioti, kai$yti  kiśsti e *ke$-; śdikioti  Sikti  *Żek-. 

peteliśkć 1. motyl”, 2. przen. 'krawat w kształcie kokardki, muszka”, 3. przen. 'styl 
motylkowy w pływaniu”. SD peteliśkć «motyl; mucha do lamp abo świec przylatuiąca; ognik 
owad, pyrausta, pyralis». Drw. na -i$k- od neoosn. petel-, pochodzącej z reanalizy czas. 
*peteleti 'wzlecieć, pofrunąć”. Ten ostatni stanowił punctivum o suf. -elćti od pwk. *pet- < 
pie. *peth>- bujać w powietrzu, latać” (Liv 479, LEw 581), por. gr. nćTauai poet., TETouaL 
klas. bujać, latać, fruwać (o ptakach i owadach)”, łac. peto, -ere 'dążyć do czego, chodzić za 
czym, szukać czego; żądać, domagać się” (znacz. etym. latać za czym '). — Zapoż. lit. w pol. 
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gw. petyliszka, patyliszka "motyl" (Zdancewicz 346). — War. metatetyczne: wsch.-lit. 
tepeliśkć, lepetiśk. — W języku łotewskim od osnowy petel- utworzono adi. peteligs 
'ruchliwy, żywotny, żwawy”. 


petys, -io 4 p.a. 'bark, łopatka, ramię” obok pefis, petićs 4 p.a. m.f. ts., petjs j petj 
"ramię w ramię”, pet)s prie petićs jeden przy drugim; zatłoczony (o izbie)”, $dutuvus ant 
pelićs! 'na ramię broń!”, kirsti i$ (viso) peties 'uderzyć z całej siły”. Osobno zob. peciai. 
Odpowiedniki stpr.: pette Ev 'bark, Schulder [Schulter] , pettis Ev 1. łopatka, Schulderblat 
[Schulterblatt], 2. łopata do wsuwania chleba do pieca, Ouenschufel [Ofenschaufel]”, 
perpettaln]|s waitiat "mówić za plecami, obmawiać. — Osnowa pet-, w bałtyckim 
ograniczona do nomen, jest z pochodzenia antewokalicznym allomorfem pierwiastka pie. 
*peth>- *rozpościerać, rozwijać” (LIv* 478), por. gr. śnćraca, aor. do neTówvju 'rozpostrzeć, 
rozwinąć, otworzyć”, SZ nirvnut 'rozpościerać, rozciągać; podniecić, pobudzić” (wtórny SP 
łac. pat- € *pt- w pateó, -ere stać otworem, rozciągać się, być wystawionym, być 
widocznym”, por. de Vaan 2008, 442, 449). Etymologicznym znaczeniem petys było 'płaska 
kość. Przybliżone paralele znaczeniowe stanowią greckie wyrazy nśraAov liść, płatek 
metalu, blaszka”, nśracog m.in. szeroki blaszkowaty liść; baldachim” i narówvn rodzaj 
półmiska. Por. też fakt, że wyraz scs. pleśte n. 'Ouog, vórov, bark, ramię”, ros. plećó 
'łopatka”, pol. plece ts. < psł. *plet-ia- jest derywatem od pwk. *pleth>- rozszerzać, rozwijać” 
(zob. s.v. platńs). — Drw. pdpetćs f.pl. krótka koszula kobieca”, pediikas żm. 'barczysty 
mężczyzna” (por. namiikas, valiukas), perpetć 'naramiennik”, petingas 'barczysty”, petukai 
m.pl. ramiączko z haczykiem pośrodku do wieszania ubrania”, petukas ramiączko (halki, 
sukni); poprzeczka w motowidle”. Cps. petneśos f.pl. 'szelki” (por. neśti), tarpupetć 'Środek 
pleców, plecy między ramionami” (por. tdrpas), vir$upetć 'górna część pleców” (por. virśus). 


pótmć 4 p.a. gw. 1. 'plama (na ubraniu), znamię (na skórze, sierści)”, 2. 'piętno, skaza, 
zmaza”. War. petmć, petma (Marija be petmos *Maryja niepokalana”). Drw. postwerbalny od 
czas. pEtmyti, -iju, -ijau piętnować, wypalać piętno — znak własności (na skórze konia, 
krowy), znaczyć, oznaczać. Czas. ten został zapożyczony ze strus. pjatniti piętnować, 
opatrywać znakiem własności” i przekształcony dysymilacją tn > tm. Stan sprzed tej zmiany 
zaświadczają formy Szyrwidowe, zob. pćtnas. 


pćtnas b.z.a. stlit. plama, znak szczególny”, SD «cecha, character, stigma» — zapoż. z 
błr. gw. pjatnó 'piętno, znak na skórze; plama na ubraniu”, por. SLA 167, Lew 583, ESBM 10, 
317. — War. pótmas 'plama na sierści (krowy), łata”: Karvć baltais petmais. Zob. też petme. 
— Vb. denom. 1. petnavoti: petnavoju SD' «cechuię, signo, noto» (syn. żyminu, żinklinu), 2. 
peinyti, -iju, -ijau wypalać piętno”, petniju SD «cechuię» (syn. żyminu, żymiu), jpetniju SD' 
«napiątnuię». 


pćtnycia przest., gw. 'piątek', SD «piątek, dies veneris» — zapoż. z błr. pjdtnica, -y 
(SLA 167, ZS 42, Borowska 349, LEw 583). War. petnycia, petnincia. — Z, asymilacją tn > 
rn: pernyćia (LEW l.c., Kabaśinskaite 33, 88); z asymilacją tn > nn: pćnycia. — Ze 
skrzyżowania wariantów pe”nyćia i pótnycia powstało peftnycia piątek”. Zinkevicius 1966, $ 
248 dopatrywał się tu raczej adideacji do czas. perti 'chłostać, smagać”. — Vb. denom. 
petnycióti, -ju, -jau pościć”, dosł. 'piątkować” (por. sabatyti s.v. sabata). — Stpr. pentinx EV 
"piątek, Fritag [Freitag]” stoi na miejscu <pentnix>, czyt. [pentniks]. Ta formacja z suf. - 
nik(a)s jest transpozycją pol. piąt(ek). Por. PKEŹ 3, 255. Trautmann 1910, 393 niepotrzebnie 
suponował stpol. fpętnica jako formę źródłową. 


petrażolć bot. 'pietruszka, Petroselinum sativum”. Analiza: patra-żole. Jest to kalka 
złożenia stpol. piotru-ziele, pietru- (war. pietrużele) pietruszka” (SPXVI), które było ludowo- 
etymologicznym przekształceniem wyrazu łac. petroselinum ( € gr. netpo-ośAwov n. 
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"pietruszka ), mianowicie drogą nawiązania członu łac. petro- do imienia pol. Piotr, voc.pl. 
Pietrze (lit. Petras). Por. typ złożeniowy jondżolć 'ziele świętojańskie, Hypericum od 
imienia JÓónas Jan. Osobno zob. petruśka. Od neoosn. petr- pochodzi petrelć gw. 


"pietruszka. — Łot. petersilis = Śrdn. petersilie (Jordan 81). 
petrelis gw. biedronka, owad Coccinella septempunctata” — drw. na -elis od imienia 
Petras Piotr. Syn. petrelć, petriukas, petrutelć. — Od imienia żeńskiego Petronelć 


*Petronela* pochodzi syn. peźronćlć 'biedronka”. Por. syn. bordżć. 


Petrinćs, -iy f.pl. Święto św. Piotra i Pawła, 29.VI.” — drw. na -inć- od imienia Petras 
"Piotr. Podobnie są zbudowane nazwy świąt Joninćs, Juozapinćs, Jurginćs. Por. pol. przest. 
piotrowiny "imieniny Piotra”. 


petruśka, gen.sg. petruśkos 2 p.a. stlit., gw., zwykle pl. petruśkos bot. pietruszka, 
warzywo Petroselinum sativum” — zapoż. z pol. pietruszka (SLA 168, Lew 583). W SD 
ukazuje się petruśka «piotruszka, petroselinum», natomiast w SD' forma pluralis petruśkas id. 
Por. petrdżole. 


petuoti: 1. stlit. atpetuoti zemścić się”, np. jam' atpetuot DP 37,5 nad nim się 
pomścić”, 2. gw. atpetuoti (żm.) obok atpetuoti (wsch.-lit.) — prawdopodobnie zapoż. z błr. 
gw. pótace bić” lub póćtavace "mocno bić; ciężko pracować”, refl. póravacca "wykonywać 
ciężką pracę, męczyć się, harować” (por. ESBM 9, 106), ale semantyka lit. zapożyczenia 
wymaga dalszego badania ( ciężko odpracować” > 'zemścić się'?). Zob. też ALEW 66. LKŹ 
nie zaznacza obcości tego wyrazu. Brak w SLA i LEW. — Drw. atpetavimas DP 'pomsta', 
atpetuojimas ts. (Chyliński), atpetuotojas DP 'zemściciel, Richer”. 

późinti, pćźinń, pćźinań gw. 1. iść powoli, ostrożnie, m.in. o ptakach” (Żąsis, viśta, 
sparnus nuleidus, peźin), 2. 'iść z trudem, wlec się”. Z innymi suf.: peźenti 'iść wolno, wlec 
się”, pćźcioti ts., peżyti ts. Prawdopodobnie od interi. peźi — o powolnym chodzie, o 
powłóczeniu nogami (Pćźi, pćźi po trobą — vos papeźin). 


pćźti, późń (*peź-stu), peźańi gw., zwykle z prvb.: papćźti 'nastroszyć się (o włosach, 
piórach); źle wyglądać”, supćźti 'zmarnieć, wynędznieć. Drw. papeźćlis 'istota wątła, 
mizerna, chorowita, cherlak”. — Brak alternantu SO tpaź-. — SZ piż- (typ TiT E TeT): piźti, 
piźta (*pinż-sta), późo [!]| nadymać się”, papjźti 'rozdąć się” — notuje słownik Ślapelisa 
1940, 350, 306. Niejasne. Lew 583 uważał za zapożyczone z ros. pyźiłb nadymać, stroszyć 
sierść, pióra , pyźitesja nadymać się, wytężać się, silić się”, ale nie wytłumaczył różnicy w 
budowie ani wokalizmie odnośnych form. 


pydyti, pydau, pydźiau żm. 1. 'z trudem wlec, ciągnąć, nieść coś ciężkiego, taszczyć” 
(AŚ pydau akmeni, t.y. sunkiai neśu, sunkiai ritu akmenj), 2. 'gnać kogo, pędzić” (Suo zuiki 
iSpydć i miśką). Analiza: pydyti, caus.-iter. na -dyti do niezachowanego czas. prymarnego 
*pyti. Paralele: /ydyti € Kyti; lódyti € lóti; pudyti © pati (por. GIL II, $ 641). — Z obocznym 
suf. *-a-: stpr. pidai 'niesie, nosi” < *[pi:da:ja], inf. *[pi:da:t]. Por. stosunek stpr. *bandat 
(perbanda 'versucht') : lit. bandyti "próbować. Oprócz tego jest quasiprymarny inf. pijst 
"nieść, preipist przyjąć” < *pid-ti (ptc. perpists przyniesiony ). Utworzono go od neopwk. 
*pid-, wyabstrahowanego z prs. na -d-, *pi-da niesie. Zob. PKEŹ 3, 278, Lav 265 n. — 
Refleks lit. py-C pochodzi prawdopodobnie z pie. *piho-C : SE *pieho- 'bić, uderzać”, por. gr. 
noi 'bić, uderzać, tłuc, walić, ranić; wbić coś w coś, wpędzić; odpędzać  < *pauie-, to z 
dysymilacji *piauie- = *pia(hy)u- (LIV? 481 n.; nie uwzględnia czas. lit.). Inaczej Lew 584 i 
PKEŹ, l.c., którzy operują stopniem wzdłużonym od pwk. pie. *ped- / *pod- 'chwycić, ująć, 
pomieścić”. Por. IEw 790, który zaliczył do tego pierwiastka m.in. nomina lit. pódas 'snop 
zboża” i puodas 'garnek gliniany”. 
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piela 4 p.a. gw. 'piła, narzędzie do tarcia drewna na deski”. SD: trintinć piela «piła do 
tarcia drzewa, serre, runcina», piela sliesoriy «piła Ślosarska, lima, scobina», nutrint pielu 
«popiłować czego, pogładzić»). Najprawdopodobniej jest to zapoż. z błr. pild, -y piła” 
(Buga, RR II, 514, SLA 168), a nie wyraz prapokrewny z peilis 'nóż”. Inaczej Bsw 210 (pbsł. 
*peila-), Lew 563n. — Scs. pila 'npiov”, sch. pila, ros. pila, pol. piła < psł. *pila 'jakieś 
narzędzie do obróbki drewna” uchodzi za zapożyczenie z germ. *filo 'pilnik* (nwn. Feile, 
ang. file), zob. Boryś 2005, 436. — Drw. pielelć Sp' «piła, pila, lima, serra”, pielycia 'pilnik, 
Feile*” (LEX), cps. ku$pielis marny nóż, krótki nóż, nóż o ułamanym ostrzu” (I człon niejasny, 
zob. może kiżas). Vb. denom. 1. pielavóti, -ju, -jau 'piłować, rznąć, przecinać piłą”, SD” 
«piłuię», przen. 'nie dawać spokoju, niepokoić” (może być zapoż. z błr. pilavdcb, -uju, por. 
SLA 168), 2. pielyti, -iju, -ijau piłować”, przen. męczyć (np. konia) pracą ponad siły; nękać, 
drażnić, dokuczać , 3. pieluoti piłować (m.in. LEX). Tymczasem wsch.-lit. pdg. pieluiti, - 
uju, -ujau 'piłować” opiera się na formie 3 os. prs. pieluja, którą zapożyczono z błr. piluje 
'piłuje (zob. ZS 46). Paralele s.v. kitrniti. 


piemuó, acc.pl. piemeni 3 p.a. m. 'pasterz, pastuch”. Jest to refleks pb. *pai.men- < 
*paiH.men-, formy wywodzącej się drogą metatezy spółgłoski lrg. z *pa.Hi.men- < pie. 
*po.h?i.men-, por. Rasmussen 1989, 272. ALEW 765 przemilcza hipotezę metatezy. IEw 839 
rekonstruował pie. *pOói-men-; Kuryłowicz 1958, 214 zakładał lit. metatonię akutową. Liv” 
460: pwk. *peh»(i)- paść, pilnować bydła”. Por. krótki dyftong w gr. novuńv, notuśva (-men- 
na miejscu -mon-, por. Peters 1980, 166). Paralela dla metatezy lrg.: dieveris, dieveri. 
Paralele dla SO w pierwiastku: aumuó, $armuó. — Zapoż. bałtyckie w fiń. paimen 'pastuch* 
(LEw 585, Stang 1966, 54). — War. gw. 1. piemuój (por. sesuój), 2. piemuón (por. sesuón), 3. 
piemenis (por. $unis, Seseris), 4. piemen$s (por. akmenjs, vandenjs), 5. piemenis (por. 
dkmenis, vandenis), 5. piemuva 'chłopiec — pastuch; wyrostek” (por. sesuvd 'siostra ). — 
Drw. piemenć 'pasterka”, piemeniśkas 'pastuszy; niedojrzały, niepoważny”, piemenukas 
"'pastuszek”, cps. piemengaljs "marny pastuch; niedojrzały młodzieniec” (por. gdlas). Vb. 
denom. piemenduti być pastuchem”. — N.m. Piemenys. 


pienas 'mleko” (łot. pićns ts.). SD! pienas, siiris, sviestas «mleczno, lactarium» [*mleko, 
ser, masło |, SD pienas tirśtas rugis «kańpust, oxygala» [' kwaśne mleko]. Refleks pb. *pai- 
na- lub *pei-na-. Trudne. Są tu dwie możliwości. Po pierwsze: mleko” jako 'to, co 
wydojono”. Por. pwk. py- w pyti *'o wymieniu: nabierać mleka, wzbierać mlekiem” (zob. s.v.) 
© pie. *peiH- / *piH- *wzbierać, nabrzmiewać” (por. Liv” 464, LEw 585, ALEW 766). Po 
drugie: 'mleko” £ 'picie, napój. Por. *pai-na- < ie. *pOi-no-, przy czym dalszy wywód może 
pójść dwojaką drogą: 1? z pie. *pohzi-no- < *pehgi-no- < pwk. *peh3(i)- "pić (por. Liv” 
462), 2? z pie. *poiha3-no-, drw. na SO od *peih;- (SE utworzony od SZ *pihs-). W tym 
drugim wypadku pienas by nawiązywało do czas. słow. piti pić” < *pihs-tei, gr. ni01 ipv. 
"pij! < *pih;-d'i (neopwk. *pih3- z metatezy *phzi-, por. *sihn- < *shvi- s.v. sićti). — Drw. 
pieneć (zob.), pieninć "mleczarnia, pieninćs valgyklos SD «mleczno, nabiał», pieninykas SD 
«mlecznik, co robi koło mleka», pienininkas *mleczarz”, pieniśkas valgis 'potrawa mleczna”, 
pieniśkas sb. mleczne jadło, nabiał” (por. typ mesiśkas). Cps. aguónpienis (zob. aguona), 
kisielpienis (zob. kisielius), pienburnis 'młokos, smarkacz” (por. burna), piengrybis bot. 
"grzyb o mlecznym soku, mleczaj, Lactaria” (por. grybas), pienligć pleśniawka, choroba 
jamy ustnej” (por. liga), senapićnć krowa jałowica, która daje jeszcze trochę mleka” (dosł. 
"dająca stare mleko”, por. sEnas). 


pićnć 2 p.a., piene 4 p.a. 1. bot. "mlecz, Sonchus” (łot. pienis), 2. rybi samiec”, 3. 
jadalny grzyb gołąbek, Russula”. SD: pienć «mlecz w drzewach, medulla» [ miękki rdzeń 
rośliny ], pienć żuvy SD «mlecz rybi, lactes piscium». PIl.t. pićniai płyn nasienny u ryb 
samców, mlecz rybi” (> pienius rybi samiec”). Drw. od pienas mleko” (zob. s.v.). — N.rz. 
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Piena, Pienć a. Pienid, Pienaujad. 

piepala stlit., gw. przepiórka, Coturnix communis” — wyraz urobiony od interi. piept, 
naśladującej głos wydawany przez przepiórkę. War. piepalas, piepelć, piepolas. 
Odpowiedniki bałt.: łot. paipala, paipule 'przepiórka”, stpr. penpalo Ev ts. (z dysymilacji 
*pel-pala). W słowiańskim por. ros. pćrepel, słc. prepelica, słń. prepelica, bg. prepelica a. 
próperica ts., co wyprowadza się z psł. *pel-peli (> *per-pel), czyli reduplikowanego 
wykrzyknika, oddającego głos ptaka. Czes. kfepelka 'Coturnix' < *plie-pel- (dysymilacja 
spółgłosek na odległość) < psł. *per-peli. Por. LEW 586, REw II, 339, Boryś 2005, 492n. — 
N.m. Piepdliai 3x, Piepaliukai. 


piepsćti, piepsi, piepsejo wołać cieniutkim, przenikliwym głosem, wydawać pisk — o 
kurczętach, kaczętach” — czas. pochodzenia dźwiękonaśladowczego, utworzony sufiksem - 
sćli od interi. piept — o pisku pisklęcia (Piept, piept piepsi paukśćiukas). Paralela: ciepsćti. 
— Z inną budową: piepti, -ia, -ć wydawać pisk; śpiewać cienkim, zbyt wysokim głosem”, 
nupiepti osłabnąć, opaść z ciała, zmizernieć — o pisklęciu, zwierzęciu, też o dziecku”. 


pićrnatas, pićrnotas gw. 1. rodzaj materaca wypełnionego pierzem” (Na tik minkśtai 
iśsimiega — ant piernaty guli), 2. pl. pićrnatai pościel” (syn. patalai). Zapoż. z pol. piernat 
(£ piernatek, zob. Bańkowski, ESJP II, 558). Por. Lew 574. War. f. piernata. Zob. też 
peryna. 

piesas żm. 1. 'stado bydła, koni” (Dowkont), 2. "majątek, mienie, dobytek”, 3. "pokarm, 
pasza”, 4. "warunki życiowe, bytowe” (Ans iś gero pieso, t.y. uźlaikymo), 5. 'kupa śmieci, 
śmietnik”. Niejasne. Zdaniem LEw 586 należy jako *pie-sas do pwk. pie-, jak w piemuó, 
pienas, pieva. — Jest też war. z ei: peisas b.z.a. warunki bytowe”, por. Marti i$ gero peiso 
tekćjusi, t.y. iŚ iikio, iś laisves, iś gero użlaikymo. Por. oboczności sviekas / sveikas, rievć I 
reiv€, piela / peilis. 


pieska 2 p.a., też pl. pićskos gw. piasek; grunt piaszczysty, nieurodzajny” — zapoż. z 
błr. pjasók, -sku 'piasek” (ze zmianą rodzaju). War. peska. War. m. pieskas. Por. ZS 42, LEW 
586. — Drw. pićskinć 'dół, z którego wydobywa się piasek”, pieskjne 'piaszczyste miejsce na 
polu”, piesknite 'sito druciane do przesiewania piasku”. 


piesta, acc.pl. pićstą 2 p.a. stępa, drewniany moździerz do tłuczenia jęczmienia i 
prosa”. Z innym suf.: piestas 'tłuczek moździerzowy, ubijak, stępor”, SD 1. «stąpor, pilum», 
2. «wiercimak, pistillum ligneum» [ wałek do wiercenia czyli do rozcierania czego, np. maku 
w donicy”, L.]|. Odpowiednik łot. piesta, z insercją k: pieksta l. "moździerz, stępa”, 2. 
'tłuczek, stępor”. Dyftong ie jest dwuznaczny: może pochodzić zarówno z *ei: pbsł. *peis-ta-, 
jak i z *ai: pbsł. *pais-ta-. Za drugą z tych możliwości przemawia z jednej strony refleks 
słow. *pćst- z pbsł. *pais-tV- "moździerz, stępa”, przen. 'piasta, głowica koła obejmująca oś” 
(por. słń. pesto, ros. pest, łuż. pesta, pol. piasta, czes. pist a. pista), z drugiej zaś strony 
paralele strukturalne z apofonicznym st. o przy suf. -£d-, mianowicie gamta E gemu; laktd 
lekiu; slapta  slepin. Z, tego powodu przyjmiemy raczej rekonstrukcję *pais-ta- = *pis- / 
*peis- tłuc, miażdżyć” (dalsze szczegóły s.v. pisti). Znacz. etym. przyrząd do tłuczenia 
(ziarna). Zob. Bsw 220n., Lew 586n., REw II, 348, 362, 472. — Drw. piestelć skaistavarine 
SD «możderz, mortarium, pila» [dosł. "moździerz spiżowy”, por. vdris], piestelć "młynek (do 
pieprzu), solnica; słupek, żeński organ rozmnażania u pewnych roślin”, piestelis SD «tłuk do 
możźdzerza, pilum, pistillus», bot. 'skrzyp, Equisetum arvense'”, pićstis "moździerz; górny 
kamień w żarnach”, przen. 'tępy człowiek”, prdpiestć wnętrze stępy; ilość ziarna mieszcząca 
się w stępie; otwór w żarnach do sypania ziarna” (war. prapiesta, prapiescia, prapićstis). — 
Adv. piestd, piestó lub piestu (w połączeniu z czas. stótis, atsistóti) dęba stanąć, wspiąć się 
na tylne nogi — o koniu; stanąć na tylnych łapach — o niedźwiedziu', przenośnie o 
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człowieku: 'stawić opór, sprzeciwić się, stanąć okoniem” (> vb. denom. piestótis stawać 
dęba”, supiestyti zmusić do skakania, do stawania dęba ), piestomis a. piestóms (stawać) na 
tylnych nogach. — Cps. piestakójis kto ma drewnianą nogę” (por. kója), piestalaiżys 
"'skąpiec, sknera” (por. laiżyti), piestkaulis ręka bez palców, kikut” (por. kdulas). — N.m. 
Piesciai 2x. 

pieśimas gw. rysowanie węglem, mazanie sadzą” — dewerbalne abstractum na -imas 
od pieśiu, pieśti rysować, mazać” (zob. s.v.). Paralele: arimas € drti; degimas € degti; 
siuvimas © siiiti. Odpowiednik psł. *pis-fmo- 'pisanie”, por. cs. pisimo, bg. pismó 'pisanie, 
list”, ros. pisbmó 'list', pol. pismo 'scriptum” (Bsw 211). Obok tego jest formacja na -men-, 
scs. pismę, -mene znak pisma, litera”, dla której brak jest nawiązania lit. (Fpieśmuo). 


piEŚti, pie$iu, pieśiai l. rysować (ołówkiem, piórem), ciągnąć linie węglem”, 2. 
'mazać sadzą”, atpieśti napisawszy wysłać (list), papieśti 'podpisać (dokument), napisać 
(list), użpieśti pociągnąć linię węglem, np. na skórze, tkaninie; zapisać (notatkę). 
Prapokrewny pdg. słowiański pis- / pis-, scs. piśo, pisati ypóQew”, czes. piśi, psdati 'pisać” 
każe założyć dla pralitewskiego pdg. *pieśii, *piśań, *piśti. Opozycja apofoniczna pbsł. SE 
*pei$- / SZ *piś- została w rozwoju lit. zniesiona na korzyść SE *pei$-, lit. pieś-. Pozornie 
identyczną zmianę pokazują w późniejszej epoce języki słowiańskie, por. ros. pisdte jak piSu, 
pol. pisać jak piszę i sch. pisati jak piśćm (por. Bsw 210n.). W gruncie rzeczy słow. pis-a- 
jest drw. na st. wzdłużonym: pbsł. *pi$-a- € *piś$-. Zob. paralele u Vaillanta, Gc III, $ 649. 
Pbsł. *peiś- / *piś- "mazać, robić znaki” jest kontynuacją pie. *peik- / *pik- "wycinać, zdobić 
nacięciami” (LIv* 465), por. wed. pimśati "wycina (siekierą), przycina (drewno), ozdabia” 
(*pi-n-k-), piśand- 'zdobiący”, piśa ipv. 'wyrznij!, SO gr. nowiAog 'pstry, barwny, 
kolorowy, haftowany barwnie, wzorzysty, malowany” (GEW II, 572n., Beekes 2010, 1216n.). 
— Drw. pieśd sadza”, pieślimas (zob.), piesinas uwalany w sadzy” (syn. paiśinas), pieśinys 
"rysunek, pieśos f.pl. sadze; czarna farba; rdza zbożowa, grzyb wywołujący plamy na 
liściach i łodygach roślin” (por. paiśos), pieśtukas ołówek” (neosuf. -tuk-). — SZ. piś- jest 
słabo poświadczony, zob. hasło pis-. — SO paiś-: paiśyti (zob.), paiśai (zob.). 


pietlininis, -ć gw. południowy — o mleku”. Jest to drw. na -inis od formy gen.pl. 
piety, używanej w znacz. przymiotnym: 'południowy (zob. pietus). Formacja ta została 
resegmentowana jako piet-uninis, co dało początek neosufiksowi, widocznemu w takich 
przymiotnikach, jak salduninis 'słodki” (m.in. o mleku), kartuninis 'gorzki”, rugśtiininis 
*kwaśny”. Następnie wskutek dysymilacji n-n > d-n ustaliła się oboczna postać neosufiksu: - 
udinis, por. kartidinis, kietidinis, saldudinis. 


pićtiis, -y 4, 2 p.a. m.pl. 1. 'południe jako połowa dnia, środek dnia”, 2. 'południe jako 
strona świata”, 3. posiłek południowy, obiad” (por. pietus valgau SD «obiaduię, prandeo»). 
Młodszy temat na -o-: pietai a. pietai ts. Z, uwagi na dwojakie pochodzenie dyftongoidu ie 
praforma pozostaje dwuznaczna: pb. *pei-tu- lub pb. *pai-tu-. Najbliżej stoi osnowa *pei-tu-, 
kontynuowana w abstractum psł. *pitu karmienie, jedzenie”, od którego urobiono vb. denom. 
scs. pitati żywić, karmić (starsze piteti), sch. pitati karmić bydło”, ros. pitate karmić, 
dawać jeść” (pitomu karmiony, żywiony ). Dalej por. drw. psł. *pit-ia-, ros. piśća ' jedzenie”, 
słń. pica ts., stpol. pica 'sucha pasza dla koni a. bydła”. Do tego nawiązuje się germańską 
nazwę 'ryby: *fiska- < *pitsko-, zob. Kluge-Seebold 216, s.v. Fisch. Z, uwagi na brak 
intonacji mniej jest prawdopodobne zbliżenie pietius z setowym pwk. pie. *peiH- (zob. 
pienas, pieva), por. IEWw 793; LEW 587n., gdzie rekonstrukcja pie. *poi- / *pi- 'pić'. ALEW 
768 operuje pierwiastkiem *peit-, powołując się na stir. ithid 'je, isst', ith 'zboże”. — Drw. 
apypietć 'pora południowa; odpoczynek poobiedni, drzemka , iśpiećiai a. yśpiećiai m.pl. 
"pora poobiednia, popołudnie” (war. iSpietis), perpietes f.pl. pora obiadowa”, pietykśtis 
pienas 'mleko z południowego udoju”, pietinis, pietinis południowy, przypadający, dziejący 
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się w południe; odnoszący się do południa — kierunku i strony świata”, pietjs wiatr 
południowy” (pietys vćjas SD «wiatr południowy, auster, notus»), pietiskis południowy (o 
mleku)”, pietukśtis SD «obiadowy, pransorius», pieżumis adv. *w południe”, pietuninis (zob.), 
pópieciai m.pl. podwieczorek”, popiet adv. 'po obiedzie, po południu” (< po piety), pópietć 
"popołudnie, pora poobiednia; poobiedni odpoczynek” (* popietinis "popołudniowy, 
poobiedni ), prieśpieciai m.pl. czas przed południem, przed obiadem; późny ranek; drugie 
śniadanie, podobiadek”, prieśpiet adv. przed obiadem” (formacja analogiczna do popiet, zob. 
GIL III, $ 641). — Neoosn. pietuv- [przenoszę z góry]: pdpietuveć 'czas po obiedzie; przerwa 
obiadowa , papietuves f.pl. SD «południe» (syn. vidudienis) i «odwieczerze» ['pora dnia od 
obiadu do wieczora”, SPXVI], papietuvis SD «poobiedny», pietuvis adi. południowy”, sb. 
"wiatr z południa” (war. pietuv)s), pietuvnykas SD «obiadnik, pransor» [ gość na obiad |], por. 
zakończenie w pol. przest. obiednik ts. — Cps. naktipieciai m.pl. bardzo późny obiad” (por. 
naktis), pietryćiai m.pl. 'południowy wschód” (+ pietrytis "wiatr z południowego wschodu”, 
por. rytas), pietvakariai m.pl. południowy zachód” (+ pietvakaris 'wiatr z południowego 
zachodu”, por. vdkaras), pietvećjis (zob.), vidupietć samo południe” (Saule pacioj vidupietćj 
"Słońce w samym zenicie'), por. vidus. Vb. denom. pietduti jeść obiad”, gw. pietavóti, 
pietniti, pietiti ts. 

pićtvejis "wiatr z południa” — złożenie osnów pićtiis 'południe” (zob. s.v.) i vejas 
"wiatr" (zob. s.v.). Na skutek metanalizy pietv-ćjis pojawiła się neoosnowa pietv-, por. drw. 
pietvis a. pietvjs wiatr z południa , pietvikć bot. 'stokrotka pospolita, Bellis perennis”. W 
kwestii metanalizy złożenia por. przykład Sila-gćlć + Śilag-ćlć + Silaga. Inaczej LEw 587, 
który widział w piet-v- raczej refleks starszej osnowy na -u-, piet-u-. Z kolei ŹD 387 ujmował 
pietvjs jako synkopowany wariant formy pietuvjs (zob. pietiis). ALEW 768 nic nie mówi o 
strukturze wyrazu pietvis. — Niejasny jest dyftong ei w wariantach stlit. peitvćjas (BRB) i 
gw. peitvejis wiatr z południa, peitvis a. peitvjs ts., peitvutć pewna roślina o żółtych 
kwiatach”. Buga, RR III, 104 zestawiał oboczność peit- / piet- z deivć / dićvas oraz preikdlas / 
priekdlas. 


pieva łąka. SD «łąka, sianożęć, pratum». Odpowiednik łot. gw. pićva 'łąka” (LEW 
588). Kontynuuje pb. *paiua < *paiH.uaH. To ostatnie powstało w wyniku metatezy 
spółgłoski lrg. w praformie *paHiuaH < pie. *po.hi.uehs. Wywód wzorowany na 
rekonstrukcji Rasmussena 1989, 55, 204, który zidentyfikował pieva z gr. dor. noia, joń. 
noin, att. mód trawa, ziele, roślina, murawa, czas koszenia traw” na podstawie 
laryngalistycznej. Zob. też LEw 588, Beekes 2010, 1214n. (*poiua- < *poiH-ueh>-), ALEW 
169. — Drw. pievele a. pievulć 'łączka , pieviena a. pievend łąka, z której zebrano siano, 
skoszona łąka”, pievókśnis niewielka łąka, zwykle między polami; licha łąka” (war. 
pievókślis), pieviikśtis "ptak świergotek łąkowy, Anthus pratensis”, pieviinć bot. 'gencjana, 
goryczka, Gentiana”. Cps. pievdgrybis a. pieva- pieczarka, Psalliota* (por. grybas), pievdżole 
a. pieva- 'trawa rosnąca na łąkach” (por. żolć). Vb. denom. pieviiti, -uju, -hjau gw. kosić 
łąkę, kosić siano. — N.m. Pievdiciai, Pievćnai, Pievinińkai, Pieviskćs, Papieviai, cps. 
Pievagaliai, Darżidpievć, Dvarapievis (por. Dvaralaiikiai), lligapievis, Naujdpieviai, 
Skerpieviai (por. skefsas), Żalidpieviai. N.rz. Piev$s, Pievćlupis, Pievupis 2x, Pievulupis 2x. 


piglius, pyglius, -iaus b.z.a. gw. żart; oszustwo” (JUSK), stlit. figlius żart — zapoż. z 
pol. figiel, -gla (SLA 71, ALEw 324, brak w LEW). Drw. pigliórius gw. żartownik; oszust 
pol. figlarz. — Stlit. figliavoti żartować : su tuo velnu taip norćjo figliavot 'z tym diabłem 
tak chciał figlować (Morkiinas) £ pol. figlować, -uję. 


pigus, -i 4 p.a. tani. Stlit. pigas, por. DP 'łacny, tani, snadny, łatwiutki, nietrudny, 
pośledni”, SD «łacny, łatwy, snadny, spory, tani», pigas pardavimas priekiy SD «odbyt kupi» 
[ sprzedaż za gotówkę”], nepigas Sp! «trudny, arduus, occupatus, difficilis, obscurus». Brak 
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alternantów fpeg-, fpieg-, fpeig-, fpaig-. Niejasne. LEw 588 łączył z rodziną peikti ganić, 
potępiać”, co mało przekonujące. ALEw 769 dopatruje się powiązania z piktas 'zły”, od czego 
rzekomo derywowano vb. denom. *pi-n-ka, stąd wtórnie pińga 'tanieje (zmiana nk > ng). — 
Drw. bepigu adv. 'łatwo, dobrze” (war. bepiga, bepig), nepigybć SD' «trudność», pigai SD 
adv. «łacno, snadnie, tanie», dziś pigiai 'tanio'. Vb. denom. 1. pigćti 'tanieć”, 2. atpigti, - 
pifga, -pigo 'stanieć, potanieć”, atpingu SD «potanieię» (obok tego atpigu SD' «potanieię», 
atpigstu SD «tanieię»), 3. papiginti obniżyć cenę; sprzedać trochę za tanio”, 4. piginćti 
"szukać okazji do taniego zakupu; tanio sprzedawać”. — SW pyg-: pygis, -io taniość” (por. 
dydis, gylis, slydis). 

pijókas gw. pijak, alkoholik — zapoż. z pol. pijak, -a (LEw 589), pod względem 
akcentowym dostosowane do białorutenizmów na -ókas. 


pijónycia przest., gw. c. pijak, alkoholik” — zapoż. z błr. pejdnica, -y (SLA 168, LEw 
589). War. pjonycia, pjenycia (ZS 46). 


pikis, -io 1. 'smoła, szewska smoła”, 2. 'wosk pszczeli”, 3. 'odchody, np. kocie”, 4. 
przen. 'diabeł* (w przekleństwach) — zapoż. z prus.-niem. pick, pek (GL 100, Lew 589), por. 
nwn. Pech, stwn. peh n. e łac. pix, picis smoła”. Łot. pikis, piks smoła”  śrdn. pik (Jordan 
81). De Vaan 2008, 469 błędnie określił wyrazy lit. i łot. jako spokrewnione z łac. pix. 


pikliavóti, pikliavóju, pikliavójau gw. 1. (mąkę) pytlować, przepuszczać przez pytel”, 
2. 'mleć językiem, przeszkadzać” — zapoż. z błr. gw. pykljavdcb, -ljuju (< pytljavacb, to z 
pol. pytlować). Nieściśle Lew 582. — Pod wpływem tej formy czasownikowej grupa 
spółgłoskowa -kl- ustaliła się w rzeczowniku piklius, -iaus 1. 'pytel, worek lub sito z gazy 
metalowej a. jedwabnej, przez które przesiewa się zmieloną mąkę”, 2. "mąka pytlowa — 
zapoż. z błr. gw. pytalw, pytelb, -lja. Vb. denom. pikliuoti (mąkę) pytlować, przepuszczać 
przez pytel”, wsch.-lit. pikliniti ts. (zob. ZS 46). 


piktas, -a 'zły, niemiły, przykry, gniewny” (łot. pikts). SD: piktas daiktas «złe, malum», 
piktas noras «niechęć, simultas, maleuolentia», budas geras, piktas «obyczaie dobre, złe, 
mores, ingenium», geidulys piktas «pożądliwość, cupiditas, appetitus», piktyn eit «pogarsza 
się co». Przymiotnik odczasownikowy z suf. -ta- i SZ, pik- od peik-, zob. peikiu, peikti 
'ganić. Znacz. etym. 'ganiony'. Paralele apofoniczne: dpskritas e skrieti; pdślitas 
Ślieti(s). Zob. też ALEw 770. — Neoosn. pikt-: panepiktas taki, co niemal nigdy nie bywa 
zły” (o koniu), pikcius 'złośnik” (por. kufcius © kuftas), nazw. Pikćius, Pikćiinas (LPŻ), 
pikciurna, piktauja przest. 'robactwo, szkodniki”, piktćiva 'złośnik”, żm. pikturna c. 'złośnik”, 
nazw. Pikciurna, Pikturna LPŹ (+ pol. nazw. Pikczurno, Pikturno, Pikturna), piktuoju adv. 
"ze złością, w złych stosunkach z kimś”. Osobno zob. kipóas. — Cps. piktadarys, piktadaris 
*złoczyńca” (por. daryti), piktadćjas 'złoczyńca, piktadćja c. DP 'złoczyńca, złośnik, 
krzyżownik, zdrajca, SD «złoczyńca, maleficus» (kalka pol. zło-dziej, por. geradejas), 
piktalieżuvis 'plotkarz” (por. lieżuvis), piktażodzia SD «bluźnierca», por. żósti (syn. neżodźia), 
= piktżodźiavimas prieś Dievy SD «bluźnierstwo», piktażolć a. piktżolć, pikżole "zielsko, 
chwast” (por. Żolć), piktvarle, pikvarlć ropucha” (por. varlć), piktvotć, pikvotć 'czyrak, 
ropień” (por. votis). — Sb. p)ktis, -ćCio złość, gniew” jest abstractum odprzymiotnikowym na 
st. wzdłużonym, jak np. dydis £ didis, gylis e gilus, sldis e slidus. Jego bazą jest więc 
pykt-, derywowane od neoosn. pikt- (por. hasła girt-, imt-, vest-). — Vb. denom. 1. pikteti 
"złościć się, stawać się coraz gorszym”, 2. piktinti gorszyć, siać zgorszenie; pobudzać do 
złości, podjudzać”, SD piktinu «gorszę», papiktinu ky «pogarszam co», piktnaudziduti (zob. 
nauda), refl. pasipiktinti 'oburzyć się, rozgniewać się” (> pasipiktinimas oburzenie, gniew ). 
— N.m. Piktagaljs 2x, Piktakiemis, Piktaraistis, Piktavyżis, n.rz. Piktiltis (*Pikt-tiltis). 


pykti, pykstu (war. pykin), pykad 1. gniewać się, złościć się”, 2. kłócić się”, pyksta mi 
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Sirdis SD' «krtanię się, krtuszę się, nauseo, fastidio, ructo, vomo» ['krztusić się ze 
skłonnością do wymiotów”, SPXVI], SD «ckliwo mi, cknie mi się, nauseo», papykstu SD 
«gorszeię, deterior euado» (syn. piktesnis tumpu), refl. jsipykti 'sprzykrzyć się, znudzić się”. 
Odpowiednik łot. pźkt, pikstu, piku "wpaść w złość”, refl. złościć się. Leksem pyk- jest z 
pochodzenia neopierwiastkiem, wywodzi się z metanalizy formy prs. pyksta < *piksta = 
*pinkt-sta (odnowienie prs. infig. *pi-n-kta) — vb. denominativum od osnowy pikt-, zob. 
piktas. Inne neopierwiastki z wtórną samogłoską y to krypti, nykti, vpkti. — Drw. pykdyti 
caus. wywoływać złość, złościć, gniewać”, pykinti ts., też zemdlić, pobudzić do wymiotów”, 
papykinti SD «zapsować co» (syn. iżeistyti). Nomina: papykćlis SD «ckliwy, fastidiosus», 
papykimas SD «skażenie, zepsowanie, corruptio, vitiositas» (syn. pagadinimas), papyktis SD 
«nakażenie, vitium» (syn. papyktinimas, pagadas), pyka 'gniew, złość” (por. nazw. Pjkas, 
Pykis LPŹ), pókme 'złośnica, jędza” (por. pyktis s.v. piktas), supyki pakrutinu SD «hidzę co 
komu, fastidium alicui affero...» [czynić wstrętnym, zohydzać |. — Z prs. pyksta 
wyabstrahowano neopwk. pykst-, stąd pykstauti gniewać się, złościć się” (paralele: 
nerimstauti, vargstduti). Por. łot. pikstindt wywoływać czyjąś złość, rozzłościć kogo 
pikstu (zob. J. Pakerys, Balt XLIV:1, 2009, 98). 


pikulas gw. 'zły duch, diabeł” (war. pykulas, pikulus), drw. pikule bot. 'stulisz lekarski, 
Sisymbrium”. Odpowiedniki bałt.: stpr. pickuls diabeł (gen.sg. pjckulas, pikullis), łot. Pikals 
"bóstwo pogańskie; zły człowiek, der Bóse”. Formacja na -ulas od osnowy pik- jak w piktas, 
pokti (zob.). Por. LEw 589. 


pilaga 4 p.a. gw. "ulewa, silny, nawalny deszcz” — drw. od pilti 'lać', utworzony 
neosufiksem -aga (por. ZD 103, gdzie wymieniono medziaga, śilaga jako paralele). 


pildyti, pildau, pildźiau *sypać, nalewać, napełniać, wypełniać” (łot. pildft, -u, -iju). 
Analiza: pil-dyti, causativum do pilti 'sypać, lać”. Znacz. etym. 'sprawić, że się sypie, leje”. 
N.B. Brak jest refleksu na SO fpalyti (por. valyti, varyti, daryti, manyti), względnie tpaldyti 
(por. skdldyti, tardyti, lómdyti). Powtórzenie wokalizmu osnowy, czyli sztywność 
apofoniczna, znajduje paralele w takich kauzatywach, jak kildyti, girdyti (anit: gimdyti, 
guldyti). — Dawne prs. pildźiu, SD «pełnię». W stlit. pojawia się też znacz. 'czynić, robić”, 
np. katigi ne kursai klausa żodźia, est pagirtas, bataig kursai pildźia PK 1844.15 '1Ż nie on 
sam jest błogosławiony, co słucha słow twoich, lecz co czyni. Cps. atpildyti DP 
'nadgrodzić ”, SD atpildżiu «czynię dość komu; nagradzam co komu», iSpildżiu SD «spełniam; 
wykonywam co», papildyti 1. dopełnić, uzupełnić”, 2. bibl. napełniać, zapełniać (ziemię), 
3. bibl. 'popełnić (grzech)”: Ne papildyk grieka bjauraus PK 1085 "Nie popełnisz [dosł. nie 
popełniaj] cudzołostwa” — kalka z języka polskiego, SD' papildźiu «dolewam». Refl. pildytis 


"napełniać się”, przen. 'spełniać się, ziszczać się, potwierdzać się”. — Neoosn. pild-: pildineti 
iter. napełniać , pildinti lać, dolewać, sypać, dosypywać” (por. łot. pildinót iter. 
"napełniać ), nomen: dtpildas 'zapłata, odpłacenie się. — Neoosn. pildy-: atpildymas SD 


«nagroda, conpensatio, retributio», pildymas spełnienie (warunków, przykazań)”, iśpildymas 
SD «wykonanie; wypełnienie», papildymas uzupełnienie, przest. spełnienie (życzeń)”, 
pripilddymas SD «dopełnienie; napełnienie», pildymas Vieśpaties prisakymo DP 23643 
"pełnienie Pańskiego przykazania”, pildytojas 'kto przy stole napełnia kieliszki”, pildytojas 
isakymo sp! «porucznik, mandatarius, commissarius, administrator, ordinum ductor». 
Neoosn. pild-: pildavoti stlit. okazywać (posłuszeństwo), z rzadkim przy deverbativum suf. 
-avoti (por. bandavoti, rukavoti). — Ciekawy jest rozwój znaczeniowy formy zwrotnej 
pildytis. kłaść sobie do głowy, zapamiętywać (piosenki, bajki, lekcję)”, jsipildyti 
"zapamiętać, zachować w pamięci”, np. Nesu jsipildęs, kaip tą vadin 'Nie zapamiętałem, jak 
go zwą. Nejsipildźziau, nieko neatsimenu [i$ senovćs] "Nie zapamiętałem, niczego sobie nie 
przypominam [z przeszłości]”, pasipildyti zauważyć, zwrócić na co uwagę”. 
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pjlć żm. kaczka”: łot. pile ts. War. pyle, pylć, pjlis f. Onomatopeiczne, od zawołania 
na kaczki pyl pyl, też pil pil, pili pili. Zob. też dntis. — Drw. pylelis *kaczę”, pylćna a. pylćna 
"mięso kaczki”, pylinas kaczor, pylytis kaczę'. Cps. pylinosa c. człowiek, którego nos 
przypomina kaczy dziób” (por. nósis). Interi. pilekśt a. pylekśt — używana przy odpędzaniu 
kaczek. 


piligrimas 'człowiek wędrujący do miejsc kultu, pątnik, pielgrzym” — zapoż. z błr. 
pilihrym, -a ros. piligrim (tu pewnie z niemieckiego, zob. REW II, 356n.). Niemożliwy jest 
wywód formy białoruskiej z łac. peregrinus w TSBM 4, 255. — Stlit. pelgrimas PK € pol. 
pielgrzym. — Stlit. peregrinas DP «pielgrzym; przychodzień» — albo wprost z łac. 
peregrinus, albo przez skrócenie z pol. przest. peregrynant podróżnik, pątnik, wędrownik” 
(Sw). Przytoczona w SLA 166 forma pol. fperegryn nie jest poświadczona. Z, kontaminacji 
peregrinas i pelgrimas miał powstać war. peregrimas DP 'pielgrzym” (zob. SLA 166). 


pylimas 1. 'nasyp, wał, grobla”, 2. 'porcja na jeden raz (wy)sypana, wkładana, np. do 
pieca”. SD: «grobla; tama; wał około miasta», pylimas iś akmeny «kamienny parkan, grobla». 
Konkretyzowane abstractum z suf. -imas i st. wzdłużonym od pil-, por. pilu, pilti sypać, lać”. 
Obok tego jest n. act. pylimas 2 p.a. lub pylimas 1 p.a. 'sypanie, nalewanie, lanie deszczu”, 
SD «sypanie; tamowanie», apsipylimas lupy SD «osypanie warg» ['wysypka na wargach |], 
ażupylimas SD «zasypowanie», jpylimas SD «wlanie, wlewanie», ispylimas SD «wylanie 
czego, wylewanie» (syn. iślejimas). Paralele: gćrimas 'napój” ob. gćrimas n. act. 'picie”; 
padejimas 'pomieszczenie, skład” ob. padejimas n. act. 'położenie'. — N.m. Pylimai 2x, 
Pylimas, n.rz. Pylimas, Pylimelis; nazwa ulicy w Wilnie: Pylimo (pol. Zawalna). 


pilynć przest., gw. piłka do gry, wypchana sprężysta kula wykonana z płótna a. skóry” 
(war. pilinć, pjlynć, pylinć). SD <piliny źaydźiu> «piłę gram, pilam ludo, pila me exerceo». 
Analiza: pil-yneć. drw. od pila 4 p.a. piłka, kula do gry” (war. pile, pyla), tj. od wyrazu 
zapożyczonego z pol. piła (£ łac. pila, -ae, zob. Bańkowski, ESJP II, 582). Zob. też SLA 168, 
Lew 590. 


pylioti, pylioju, pyliojau 'lać, przelewać, rozlewać; polewać wodą; przesypywać 
(ziarno)” — iteratyw z suf. -ioti i SW od pilti (zob.). War. pylioti, pylióti. Paralele: pynioti € 
pinti, tr$nioti © trinti. — Z innymi suf.: papylćti '(trochę, jeszcze) nasypać, rozsypać”, 
pylduti sypać, lać, rozlewać”, pylineti 'nalewać po trochu; popadywać — o deszczu; 
przesypywać piasek — o dziecku; okopywać kartofle”, pylinti: jpylinti cur. kazać nalać 
(wody)”, supylinti zdzielić kogo”, pyłóti lać, sypać”. — Nomina z pył-: pyła 1. 'silny deszcz, 
ulewa” (por. pilaga), 2. 'lanie, chłosta”, 3. tama, grobla, nasyp, zsyp”, 4. 'danina w zbożu, 5. 
"odbytnica, rectum” (por. typ byld, vyma), pylejas *kto nalewa, szynkarz, karczmarz”, SD! 
pylejas, kursai karaliui górimy paduost «podczaszy, praegustator, pocillator, a poculis», SD 
pylejas «nalewacz, cellarius, suppromus», pyliava a. pyliava 'osep, danina w zbożu, podatek 
w postaci sypanego zboża”, pylikas 'kto nalewa, rozlewa płyny”, pylimas (zob.), pylius 1. 
"zsyp zboża na podatek dla państwa”, hist. 'danina w zbożu”, 2. grodzisko” (n. act. na -ius, 
por. gyrius, lfkius). Por. łot. atpile a. atpilis 'na nowo zamarzły wylew wody na lodzie”, 
atpiles t.pl. niezamarzłe miejsca na bagnie, tzw. płonie”. — N.rz. Pyla 2x, P)l-upalis. 


pilis, -ićs 4 p.a. f. gród, zamek obronny, twierdza”. DP 'zamek, ogród”, SD «twierdza, 
munitio, propugnaculum, presidium» (syn. apginklć), «zamek dla obrony, arx, castrum». 
War. pilis, pilid. Odpowiedniki: łot. pils 'gród, zamek”, też f. pile, stpr. -pil, -pile, -pille”” 





377 Poświadczone jako człon złożonych nazw miejscowych, por. za AON, s.v.: Merga-pil, Merga-pel, Merga- 
pille (por. stpr. mergo "panna, dziewica ), Sassen-pile (zob. Sasna), Wosis-pile ob. Wose-pille (por. stpr. wosee 
koza”), Waistoten-pil (od n.os. Waystot) oraz Pille-kaym (por. stpr. caymis 'wieś'), Pylawkin przez 
degeminację z *Pil-lauk- (por. stpr. laucks 'pole”, lit. lafikas ts.łł oraz lit. n.m. Pilia-laukis). 
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(PKEŹ 3, 280n.). Formacja na SZ-VW: pil-i- < pie. *plhy-i-, por. pilti m.in. sypać (pwk. 
*pleh,- 'napełniać”, Liv” 482). Znacz. etym. 'nasyp, usypany z ziemi wał” = 'to, co się w 
obrębie takiego wału znajduje” > 'twierdza”. Co do strony znaczeniowej por. z jednej strony 
pylimas ob. pylimas (zob.), z drugiej strony taką paralelę etymologiczną, jak ang. town 
"miasto (znacz. etym. 'miejsce ogrodzone”) wobec nwn902nie. Zaun ogrodzenie, płot” < 
pgerm. *tiina- (por. pol. przest. tyn 'płot, mur”, n.m. Tyniec pod Krakowem). — Tematyczna 
formacja pil-i- ma odpowiednik atematyczny w wed. ptr f., acc.pl. piram, gen.pl. purdh, 
loc.pl. piir$u 'Ściana z kamieni scalona gliną, palisada, szaniec”. Temat samogłoskowy, który 
wyparł odziedziczony temat spółgłoskowy, tłumaczy się reanalizą formy acc.pl. pili < pb. 
*pil-in < pie. *plh,-m (por. wed. puram) według wzoru rzeczowników o temacie na -i- 
(paralele: bruvis, żuvis). — W apofonii do lit. SZ, pil- stoi grecki SO nóAig, -eog f. miasto” < 
pie. *polh,-i- (drw. od SE *pelh,-, ukazującego się — w przeciwieństwie do *pleh;- 
"napełniać" — w nominach, zob. Liv” 482, przyp. 1), cps. ókpó-nohig, -ewgq f. 'gród na 
szczycie góry, warownia, zamek”. Por. Beekes 2010, 1219n., który rekonstruuje pie. nomen 
pierwiastkowe w postaci *pćlH-s, *plH-ćs-os. — Drw. pilditć przest. grodzisko”, pilietis 
obywatel” (> pilietybć 'obywatelstwo”, pilietinis obywatelski ), pilionis BRB starosta, 
dowódca zamku, Hauptmann” (sufiks jak w miesciónis "mieszczanin ). Cps. piliakalnis a. 
pilidkalnis 'góra o stożkowatym kształcie, góra zamkowa, grodzisko” (dosł. 'usypana góra”, 
por. kólnas), war. pildkalnis, pilekalnis, pilikalnis, pilkalnis; pilkapis kurhan grobowy” (por. 
kdpas). Por. łot. pilsęta 'miasto” (*pils-sęta), pilskalns "góra zamkowa”. — N.m. Pilis 3x, 
Piles, Pildite, Papilalis, Papiliai 5x, Papilys 2x, cps. Pilakdinys, Piliakalniai, Piliakdlniai, 
Piliakalniai 2x, Pilidkalnis, Piliakalnis 10x, Piliakiemiai, Pilialaukis, Piliamantas, Pilkalnis 
2x, Pilkapiai, Pilsiidai 2x** (por. Girsiidai), Piltekai oraz Taurdpilis. N.rz. Pilupis, Pilups, 
synkopowane: Pilpis, Pilpys. 


pilkas, -d 3, 1 p.a. 'szary, myszaty, siwy” — formacja z suf. -kas od pwk. pil-, stojącego 
w alternacji z pel- (zob. pólkć) i SO pal- (zob. palvas), tam też o etymologii. LEw 591 łączył 
tu jeszcze pdlśas 'popielaty, siwy” i palkśvas 'szarawy”. Por. alb. plak 'stary człowiek”, też 
"gospodarz, Hausherr" < *plH-ko- 'siwy, posiwiały” (zob. ALEw 772). — Drw. pilkis siwek 
(koń), szarak (zając), wilk szary; część ubioru szarej barwy (spodnie, marynarka)”, pilkuciai 
m.pl. 'szary groch” (por. biruciai, skubuciai), lapćs pilkos oda SD «marmurek, pellis vulpina 
marmorei coloris» [ czarny lis, mający futro wpadające w niebieski kolor”, SŁPXVI]. Cps. 
pilkasermegis kto chodzi w szarej siermiędze; chłop, wieśniak”, war. pilksermćgis (por. 
sermega). Vb. denom. pilkćti, -ja, -jo 'szarzeć, przybierać szarą barwę”, przen. 'stawać się 
monotonnym, bezbarwnym, nudnym” (Gyvenimas pradćjo pilkćti *Życie stawało się 
monotonne ), pilkti, -sta, -o 'szarzeć; dojrzewać (o ziarnie w kłosach)”. — War. pilkśvas, 
pilkśvas 'szarawy, wpadający w kolor szary, nieco szary” pochodzi prawdopodobnie z 
proporcji analogicznej pdlśas : palkśvas = pilkas : x. Vb. denom. pilkśvćti, -ja, -jo 'szarzeć, 
przybierać szarą barwę”. 


pilnas, -d 3 p.a. 'pełny” — prymarne adi. vb. z suf. -na- i SZ, pil- jak w pilti sypać, lać” 
(zob. s.v.). Odpowiedniki bsł.: łot. piins 'pełny; pijany; gruby, otyły”, stpr. pilnan acc.pl. 
'pełny” (ni pilnan perddisan dduns 'pomniejszony towar dawałem ) oraz psł. *pilni 'pełny, 
napełniony”, por. scs. plinu ob. plinu, sch. pin, ros. pólnyj, czes. plny, pol. pełny. Praforma 
bsł. *pilna- (Bsw 218, REw II, 394). Kontynuuje pie. *plh;-nó- 'pełny”, adi. vb. od pwk. 
*pleh,- 'napełniać się” (Lrv* 482, Izw 799, LEw 592, ALEW 773), por. wed. piirnd- 
"napełniony, pełny”, aw. por”na- (piir. *piilna-), goc. fulls (pgerm. *fulna-), stir. Jan ts. 


328 Polską repliką tej nazwy jest wieś Piłsudy w płd. Żmudzi. Od niej sufiksem -ski urobiono tzw. nazwisko 
posesjonatywne Piłsudzki, dosł. 'ten, kto trzyma wieś Piłsudy”. Oboczna pisownia z <ds>, jak w nazwisku 
marszałka Polski: Piłsudski, nie jest polska, lecz rosyjska. 
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Paralele sufiksalne: silpnas, grynas, plónas, sb. dugnas. — Drw. od neoosn. piln-: apypilnis 
"prawie pełny”, pilnafis, -ties f. lub pilnatis, -ćio m. 'pełnia księżyca”: SD menesio pilnatis 
«plenilunium» (por. suf. w jdunatis), > pilnaties adv. 'w czasie pełni (por. gdladelcio); 
pilnatvć "pełnia czego, pełność”, pilnybć a. pilnybć 'obfitość czego, urodzaj”, SD! 
«doskonałość, perfectio, integritas» (syn. visiSkyste, tobulumas), «pełność, plenitudo», pilnija 
a. pilnija "pełnia księżyca”, pilninas pełny, zwarty, nie mający wewnątrz pustych 
przestrzeni”, pilniteljs 'pełniutki”, pilnitćlis ts., pilnókas dosyć pełny”, prieśpilnis księżyc 
przed pełnią”. Cps. pićpilnas a. pitpilnas 'całkiem pełny, pełniuteńki” (zam. *pil-pilnas, por. ćĆ 
w nićniekas, vićvienas), pilnakratjis pełnokrwisty” (por. krańjas), pilnametis pełnoletni” 
(por. metai), pilnapadis 'płaskostopy” (por. pddas I), pilnateisis pełnoprawny” (por. tćisć), 
pilpiln$telis (zob.). Vb. denom. 1. pilneti, -ja, -jo 'napełniać się, zapełniać się czym; 
zaokrąglać się, grubieć (o strąkach)”, 2. papilninti napełnić, zaczerpnąć (np. całą łyżkę)”. 
Por. psł. *pilniti czynić pełnym, napełniać”, sch. piiniti, ros. pólnite ( pogrubiać ), czes. plnit, 
pol. pełnić (na-, do-). 


pilnas, -d 4 p.a. stlit., gw. 'zajmujący się czymś gorliwie, pilny, pracowity, staranny”. 
Obok tego przest., gw. pilnias, -id, m.in. SD' «pilny, diligens, impiger, sedulus, accuratus» 
(syn. ritpus), adv. pilniai pilnie”. Zapoż. z pol. pilny (adv. pilnie) albo błr. pilony (por. SLA 
169, Lew 591, ALEW 772). — Drw. pilnastis 'pilność, dbałość, uwaga”, DP, PK 'pilność”**, 
pilniai adv. "pilnie, z pilnością*” — transpozycja wyrazów pol. pilnie, pilność. — Vb. denom. 
pilnavódi a. pilnavoti 'pilnować”. Od osnowy palatalizowanej pilń- (pilnias) urobiono denom. 
pilniavoti pilnować” i pilnioti ts. (Kożnas savo duonos pilnioja Każdy swego chleba 
pilnuje”). W obu wypadkach chodzi o odwzorowanie polskiego stosunku derywacji pilnować 
pilny. — Na podstawie przejętego prs. gw. pilniuja © pol. pilnuje powstał inf. pilniuiti, 
prt. pilniujo (Mes einam pilniuit bites ldziemy pilnować pszczół”. Kumpj kluone pakavojo i 
liepć pilniuit to kumpio Schowali szynkę w stodole i kazali jej pilnować *). Por. dćkuiti S.Vv. 
dćkui. 

pilpilnytelis, -io wsch.-lit. 'pełniuteńki, pełniusieńki, przez uproszczenie grupy 
spółgłoskowej z *piln-pilnytelis — złożenie tautologiczne członów przymiotnikowych pilnas 
"pełny" i pilniteljs całkiem pełny, pełniuteńki”, war. pilnytelis (neosuf. -itelis, ytelis). 
Paralela: sausausytelis. ŹD 23 nazywa te formacje reduplikacyjnymi. Podobnie GIL II, $ 3, z 
uwagą: «swoistego rodzaju deminutiva». 


pilstyti, pilstau, pilsćiau 'lać, rozlewać, przelewać, rozsypywać, wysypywać — 
frequentativum na -styti od pilti (zob.). Brak apofonii też w skirstyti, kurstyti, imstytis. — 
Neoosn. pilst-: pilstalioti 1. rozlewać, przelewać, lać po kropli”, 2. '(o dziecku) przesypywać 
piasek” (w kwestii neosuf. -alioti zob. s.v. sirgti). Z. wtórnym dyftongiem ai: pilstailioti 
'przesypywać” (o neosuf. -ailioti zob. s.v. głvalioti), pilstelćti a. pilstereti wlać nieco, 
kropelkę”, pilstineti 'lać, nalewać. — Neoosn. pilsty-: pilstymas 'rozlewanie, nalewanie 
(mleka, wina)”, pilstytojas 'ten, kto rozlewa, nalewa”, pilstytuvć rozlewnia”. 


pilti, pilu (war. piliu), pyliau (war. pylau) 'sypać, lać”. SD: pilu «leię co» (syn. leju), 
«sypię co w co», pilu pylimy «tamuię», cps. apipilu żemćmis medźiy «obsypuię drzewo», 
ażupilu «zasypuię co, abruo aliquid arena...», nupilu «ulewam czego, depleo», pripilu 
«nasypuię statek, impleo», supilu «zlewam co pospołu, confundo»; użpilti zalać, zasypać, 
zaparzyć (miętę, rumianek), wypić nieco”. Refl. jsipilti 'wlać sobie, nalać sobie”, przen. 
nejsipilk nie przejmuj się, nie bierz sobie czego do serca” (Nejsipilk, praslinks nelaimes), 
zob. LEw 592. Odpowiednik łot. piff”, pilstu”, pilu 'kapać, ciec, sączyć się kroplami”. Lit. pil- 


3% Por. Kur su didźia pilnascia tie żodźiai nuog viernyjy turi biit vartoti PK 245y6.1, Gdzie z wielką pilnością i 
uważeniem te słowa od wiernych Pańskich mają być uważane i rozbierane”. 
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C, pil-V odzwierciedla odziedziczony SZ *plh;- do pie. *pleh;- 'napełniać” (Liv? 482, BSW 
218, Lew 592), por. gr. nAńBm, aor. intr. nAfro i tr. śrAnoa (prs. niunAnin), wed. prnati, aor. 
dprat, łac. complere "wypełnić, napełnić, ukończyć”, prs. *pleo < *ple-ie- (drw. od osnowy 
aorystu, zob. de Vaan 2008, 473). — Zwraca uwagę brak refleksu lit. tple-C. Zamiast tego 
jest nowy SE pól-, dotworzony do SZ-V pil- (lit. piln). Por. łot. pęldu, peldćt 'pływać, kąpać 
się”, caus. peldinót 'pławić (konie, bydło)”, co przypomina perku przy piFkti i perśu przy 
pirśti. Z języka litewskiego można tu przytoczyć tylko drw. nominalny: pel-ekas (zob.), które 
z kolei przypomina goc. filu "wiele, bardzo, much, very” (*pel-u-). — Deverbativa na SZ-C: 
pildyti (zob.), pilstyti (zob.). — Nomina z pil-C: pilnas (zob.), pilsena 'padanie deszczu, 
długotrwały a. ulewny deszcz” (neosuf., por. drsena, snigsena), pilta 'czerpak do wylewania 
wody z dna łodzi”, piltas sypany, usypany” (transponat ie. *plh,-tó- napełniony”, por. SP w 
wed. pratd-), piltuvas sp! «czerpadło, vrna, situla, haustrum», piltuvas a. piltuvas 'lejek* 
(m.in. SD «lejek, infundibulum», syn. varunka), > piltuvelis 'lejek'; piltdve 'lejek; otwór w 
żarnach, do którego wsypuje się ziarno”, pripiltinis SD «nalewalny, ministratorius» ['do 
nalewania służący ], pilvć 'obszar pokryty naniesionym przez wodę namułem, miejsce 
grząskie”. — Nirz. /piltis (też n.m.). — SZ-V: pilduti 'przesypywać (piasek), nalewać (do 
dzbanka, do butelek)”, pilóti 'przesypywać (piasek). Nomina: ańtpila 'nasyp, ziemia 
naniesiona, ańtpilas a. dntpilas 'naddatek przy czubatym napełnieniu”, dmpilas ts. (Z 
*anpilas przez asymilację np > mp), antpilai m.pl. czub, naddatek”, su antpilais adv. z 
czubem (nasypać, nalać ), gw. dnćpilas a. anćpilai czub, naddatek”, ańtpilas 'nalewka, napój 
z owoców zalanych spirytusem”, atdpilos f.pl. powtórne zalanie (kwasu) wodą”, impilas, 
jpilas 'wsypa na pierze” (*in-pila-), impilos f.pl. zboże, które otrzymuje ksiądz przy 
kolędzie” (*in-pila-), inpilas BRB naczynie na wino, Schlauch”, nepripilamas SD 
«nienapełnisty, inexpletus, inexplebilis», pdpilas mleko a. Śmietana dodawane dla 
rozcieńczenia płynnego tłuszczu w kaszy”, pilaga (zob.), pilas naczynie, pojemnik” (neol.), 
pilynć (zob.), pilis (zob.), sampilas (zob.), użpilas nalewka”. — WSZ pyl-: pyliau (prt.), drw. 


pylioti (zob., tam też nomina z pyl-). — SO pal- jest zaświadczony tylko w formach 
antewokalicznych, zob. ampalas, priepalas. Osobno zob. pdlios. — WSO pol- < *pal-: 
pólymas (zob.). 


pilvas 1. 'brzuch” (Sp! «kałdun, ventriculus, aqualiculus», SD «brzuch, venter, aluus»), 
2. brzusiec dzbana. Praforma *pilu-a-. Jest to substantywizowana przy użyciu suf. -a- 
osnowa przymiotna na -u-, plit. *pil-u-s z pie. *plh,-i- 'pełny, napełniony”. Por. wed. puru- 
"pełny, liczny, obfity” (EWAIA II, 148n.)*", Paralele słowotwórcze: pufvas © *pur-u-; Śaivd 
© *Kai-u-. Pwk. *pleh,- / *pelh;- napełniać”, zob. pilti. Inaczej ŹD 376 (deverbativum na - 
vas od pilti, tak też ALEw 775), Lew 593 (operuje neopierwiastkiem *pl-eu- 'schwimmen, 
fliegen”, pochodzącym od *pel-). — Drw. papilve (zob.), pilvainis 'brzuchacz”, pilvelis 
"żołądek; komora (serca); łydka; opuszka palca, brzusiec”, SD «brzuszek, uterculus», pilvinć 
*rozstrój żołądka” (por. gerklinć, kakline), pilviścias a. pilviśtis peior. *brzuszysko”, pilvócius 
"człowiek brzuchaty”, SD «brzuchacz, ventrosus, ventre proiecto» (syn. didźiapilvis), pilvótas 
*brzuchaty (człowiek, garnek”), pilvdzas, pilvózas a. pilvuzas 'brzuchacz. — Cps. 
didziapilvis SD «brzuchacz, ventre proiecto» (por. didis), grućpilvis przest. 'czyj brzuch jest 
wielki z powodu jedzenia grucy” (por. grucć; kalka z nwn. Griitz-bauch), pilvabur)s 
"brzuchomówca, człowiek umiejący mówić z zamkniętymi ustami” (człon ?*burys niejasny), 
pilvakalbós ts. (por. kalbeti), pilvakójai m.pl. 'brzuchonogi, Gastropoda” (por. kója), 
pilvapenys 'żarłok, darmozjad, SD «pasorzyt, pasobrzuch, parasitus, parasitaster, assecla 
mensarum» (por. peneti), pilvaplćevć 'otrzewna” (por. plevć), pilvdryśis 'pas uprzęży 
przechodzący pod brzuchem konia” (por. riśti), pilvdskaudć 'ból brzucha” (por. skaudćti), 


380 W apofonii do stwn. filu liczny”, stir. il ts. < SE pie. *pólh;-u i gr. nohóg 'liczny, częsty” < SO pie. *pólh,-u-. 
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pilvdsopis ts. (por. sopćti). — Vb. denom. 1. pilvinti chodzić z odkrytym brzuchem, z gołym 
brzuchem na wierzchu”, 2. pilvyti, -iju, -ijau 'napierać, przyciskać brzuchem”, 3. pilvóti, -ju, - 
jau 'nabierać brzucha; cierpieć na biegunkę”, > neoosn. pilvoj-: pilvójimas 'czerwonka, 
dyzenteria” (por. voliójimas € volióju). 


pinavija 2 p.a. gw. bot. 1. kwiat ogrodowy piwonia, Peonia', 2. 'roślina lecznicza 
wrotycz, złocień balsamiczny, Tanacetum balsamita — zapoż. z pol. przest. pinowija, 
pinowia 'gatunek wrotyczu, Tanacetum balsamita” (L.). Był to war. metatetyczny wyrazu 
piwoni(j)a. War. pinavijas, pinavćja, pinave b.z.a. oraz panavijd. Osobno zob. bijinas. — 
Łot. pujene piwonia” (war. bujenite) pochodzi z dn. pujenge, bujenge (zob. LEW 43, s.v. 
bijiinas; pominięte w monografii Jordan 1995). 


pinigas 'pieniądz; moneta; banknot”, pl. pinigai 3 p.a. pieniądze — przez 
dysymilatywny zanik n z piningas, pl. piningai, to z kolei z peningas, peningai. Por. starsze 
war. penigas Mż, DP 'pieniądz” (zdrob. penigćlis DP 'pieniążek'), peningas, penigas DP 
"pieniądz, zapłata, koszt”. Zapożyczenie niemieckie, por. prus.-niem. fenning, pfenning, Śrdn. 
penning — nazwa (najmniejszej) monety, setna część marki (zob. GL 100, Lew 594, Cepienć 
185). Śrdn. penninge pl. pieniądze” ukazuje się w stpr. penningans acc.pl. ts. (Trautmann 
1910, 393). — Z germańskiego źródła pochodzi również psł. *pónęgi < *pening-, po III 
palatalizacji: scs. penędzi, ros. penjazb, czes. peniz, pol. pieniądz. — Drw. bepinigis kto nie 
zdawkowa” (w przeciwieństwie do banknotów), pinigćlis 'pieniążek”, piniginć portmonetka”, 
pinigingas 'przy pieniądzach, bogaty”, pinigius kto ma dużo pieniędzy”, SD «pieniężny», 
piniguóćius 'bogacz”. Por. też mokćti grynais pinigais 'płacić gotówką”, krócej: mokćti 
grynais ts. Cps. arbdtpinigiai m.pl. 'napiwek” (por. arbata), balvapinigiai b.z.a. łapówka” 
(por. balva), grynpinigiai gotówka” (por. grynas oraz nwn. Bargeld), ragpinigiai b.z.a. 
"podatek od rogacizny, tzw. rogowe”, por. rdgas, war. ragpenig(i)ai, ragpiningiai (por. nwn. 
Horngeld), sekminpinigiai (zob. Sekmines), tiltapinigiai (zob. tiltas), żólpinigiai (zob. żole). 
— N.m. Pinigćliai 2x, Pinigiśke. N.rz. Piningius b.z.a., n. łąk Pinigekśta, Pinigycia, Pinińge. 


pinkies, -iy 1 p.a., pińkles, -iy 2 p.a. f.pl. 1. 'sieci, sidła, zasadzka”, 2. sieć pajęcza”, 3. 
przen. 'zawiłości; intrygi; szyderstwa , 4. przen. żarty, figle”. Z innym suf.: pinklai DP m.pl. 
"zabawa, trudność”, pinklas SD «plecienie; plotka, plecionka», materia pinklo SD «koszałek, 
koszykow materia». Refleks pb. *pin-tla-, nomen instrumenti od czas. pinti pleść, wiązać”. 
Por. formant w drklas, gińklas, tińklas. — Nawiązanie w psł. *pę-dlo n. (= scs. pęti, ping 
"piąć, pnę”), por. stpol. piądła n.pl. drabiny do tortur, pol. gw. piądła n.pl. 'rama do 
rozpinania i suszenia skór”, stczes. padla n.pl. 'krzyż jako narzędzie tortur”, słc. piadlo 
"kawałek drewna wsunięty do pyska zwierzęcia, by uniemożliwić mu ssanie, żarcie, kąsanie”, 
sch. propćlo 'rozpięcie na krzyżu; krucyfiks”, ros. pjdlo lub pl. pjdla 'rama, na której rozciąga 
się skórę do suszenia” (drw. pjdlwcy ts.). Zob. Bsw 219 (pbsł. *pin-dla-), Machek 1968, 425n. 
— Drw. pinklininkas 'intrygant", pinklus zawiły, zagmatwany”. Vb. denom. pinklioti, -ju, - 
jau 'wikłać, plątać; robić zasadzkę”, refl. pinkliotis DP bawić się” [ zajmować się czym]. 


pinóti, pinóju, pinójau 1. 'pleść płot”, 2. 'podplatać podeszwy pod łapcie”, 3. 'bić, tłuc” 
— iteratyw z suf. -oti i pierwiastkiem w SZ, zob. pinti. Por. typ kiłóti (GIL II, $ 564n.). — 
Neoosn. pino-: pinOklis "wielka drewniana lub kościana igła do podplatania łapci” (kapóklis 
 kapóti), war. pinokślis ts. 


pinti, pinu (gw. penu), pyniau 1. 'pleść, splatać, zaplatać (warkocz)”, 2. 'wikłać, plątać, 
wić (wianek). SD: pinu vainiky «wiię abo plotę wieniec», apipinu «oplatam co» (syn. 
aprezgiu), ażupinu <«zapleść chrostem», jpinu «wplatam» (syn. jpainioju), perpinu 
«przeplatam» (syn. perrezgiu), kasos supintos f.pl. «warkocz». Refl. pintis plątać się, motać 
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się, supłać się; słaniać się; mówić bezładnie, wikłać się”, pintis lieżuviais plotkować”. 
Odpowiednik łot. pźt, pinu, pinu pleść, splatać”. — Lit. pinu, pinti reprezentuje wraz ze scs. 
pinę 'napinam, naciągam”, aor. pęfu, inf. pęti piąć (supęti związać, spętać”, zapęti zwalić z 
nóg, spętać ) refleks pbsł. stopnia zanikowego *pin-C / *pin-V do pwk. pie. *(s)penh;- 
*napinać, naprężać”, SZ *(s)pqnh;- (Lrv* 578, ALEW 776, Bsw 219). Por. gr. nćvopou trudzić 
się, pracować, być zajętym” (znacz. etym. wysilać się”), SO gr. novśoucu 'pracować ciężko, 
trudzić się, starać się usilnie”, stwn. spannan 'napinać, naprężać”. — SE-C: pentis (zob.). SE- 
V: łot. matpenina wstążka do włosów”. — Drw. na SZ: pinóti (zob.), iśpina "podłużne 
pasmo łyka do wyplatania łapci” (por. iśpinti wyplatać ), pinai m.pl. gałęzie świerkowe do 
wyplatania płotu”, pindklis wielka drewniana lub kościana igła do podplatania łapci”, też 
pindkślis (war. pinóklis, pinOkślis; por. łot. pinękls a. pinakls 'pęto dla konia '), pinuciai m.pl. 
1. "płot ze splecionych gałęzi”, 2. kraty. Cps. kdspinas "wstążka do włosów, do warkocza” 
(por. kasa; łot. matpina), vyżpinys 'kto wyplata łapcie” (por. vyżos). SZ-C: pinkles (zob.). — 
Neoosn. pint- (E pintas): pintine a. pintinć kosz wyplatany, kobiałka, pudełko plecione, 
krobka, siatka do noszenia”, pintuves f.pl. "wieczór panieński, obrząd żegnania się panny 
młodej z młodzieżą”, pintuviy vdkaras ts. — WSZ pyn-: prt. pyniau (zob.), drw. pynioti iter. 
*pleść po trochu, splatać” (typ trbnioti, pylioti), pynć SD «kosz; mata z słomy, zielska, trzciny; 
plotka, plecionka; rogoża», simpyna 'splot" (E supinti 'spleść ), cps. vyżpynys 'kto wyplata 
łapcie”. Por. łot. matpine splot włosów”. W słowiańskim por. pin-V: scs. zapinati zapinać; 
zwalać z nóg; okłamywać”, pol. rozpinać, spinać, zapinać. — SO-C: pdnta (zob.), pdntis 
(zob.). — SO-V: apipanoti b.z.a. owijać, zawijać w co”, atpanoti b.z.a. 'odwijać, rozwijać”. 
Z innym suf.: łot. pandt (dziecko) grubo odziewać, opatulać”. Nomina: łot. matpanina cps. 
"wstążka do włosów”, w słowiańskim: scs. opona 'zasłona”, rasponu krzyż”, siupona 
"przeszkoda, zwłoka”, słń. zapón 'zapinka, ros. zapón 'przykrycie, okrycie”, zaponka 
*spinka”, ros. gw. supónw, supónja f. rzemień do umocowania chomąta” (REW III, 47). — 
Nowy SO pain- £ pin-: pdinioti (zob.). 


pintis, -ies f.m. 1. bot. huba, Fomes, grzyb z rodziny żagwiowatych, rosnący na 
próchniejących drzewach”, Sp' «żagiew, fomes», 2. 'hubka, przyrządzony z niektórych 
gatunków huby suchy miąższ, służący do rozniecania ognia za pomocą krzesiwa”, 3. bot. 
"gąbka, Spongia” (SD' «gębka, spongia»). Odpowiedniki bałt.: łot. pite 'Klumpen, Klof”, piżu 
malka 'drewno ze smolnej jodły” (ALEW 776n.), stpr. pintys Ev 'hubka do krzesiwa, Czunder 
[Zunder]”. Etymologia niepewna. Łączono z czas. pinu, pinti pleść, wiązać” (zob. LEw 594; 
tam też o łot. puoss). 


pipiras 'pieprz, Piper”, zwykle pl. pipirai — zapoż. ze strus. pipiru, war. do pipiri. Por. 
Biiga, RR III, 765, SLA 169, ZS 46, Lew 594. Co do lit. i za strus. i por. krikśtyti, stiklas, 
Silkas. SD pipirais ażudarytas <«pierny, opieprzony, piperatus» [dosł. "pieprzem 
przyprawiony |], pipirais ażutrint «opieprzyć, condire pipere edulium». Zob. też paprednykas. 
— Drw. pipirćlis 1. bot. 'kopytnik, roślina o brunatnych dzwonkowatych kwiatach, Asarum 
europaeum”, 2. 'taniec ludowy”, pipirine 1. 'pieprzniczka”, 2. 'wódka pieprzówka”, pipirne 
bot. 'pieprzyca, Lepidium” (por. suf. w bruknćs). Cps. pipirgrudis 1. 'ziarnko pieprzu” (por. 
gridas, griisti), 2. moździerz do tarcia pieprzu” (por. griisti), pipirlapć bot. 'kopytnik” (por. 
ldpas), pipirmale młynek do pieprzu” (por. mólti), pipirmetćs (zob. mćta), pipirtrine młynek 
do pieprzu” (por. trinti). — Sb. pipiras przybiera też znacz. przenośne 'małe dziecko”, > 
zdrob. pipiriiikśtis. — Vb. denom. 1. pipirinti 'przyprawiać pieprzem, pieprzyć; robić coś z 
mocą, gwałtownie”, 2. pipiryti: atpipiryti zemścić się, odegrać się”, użpipiryti zażądać, 
rozkazać . — N.m. Pipirai, Pipirai, Pipiriai, PipiriSkes. 


pypke 'fajka” — zapoż. z prus.-niem. pipke (GL 101). Co do akutu por. zapoż. Śnypkć, 
Śpykerć, tyne. War. pypka, pypka, też m. pypkis. Por. łot. pipe fajka”  śrdn. pipe (Jordan 
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82). N.B. Lew 595 i Lkź IX, 1074 wymieniali na pierwszym miejscu błr. pipka 'fajka' jako 
źródło lit. zapożyczenia. — Drw. pypkine a. pypkinis 'przerwa w robocie na zapalenie fajki”, 
pypkius palacz fajki”, pypkórius ts., prapypka wydatek na tytoń do fajki”. Cps. pypkidkotis 
"cybuch fajki” (por. kótas), pypkdrukis, pypkid- przerwa na zapalenie fajki” (por. ruikyti). Vb. 
denom. pypkiyoti 'palić fajkę, pykać fajkę”, war. pypkiduti, pypkinti, pypkioti. 


pypti, pypia (war. pypsta), pjpe (war. pópo) wydawać pisk, odzywać się cienkim, 
ostrym głosem, piszczeć, kwilić (o ptakach); płakać cicho i żałośnie (o dziecku); gwizdać, 
świstać (o wietrze)” — czas. utworzony od interi. pypt a. ppt — m.in. o pisku, kwileniu 
pisklęcia. — Z innymi suf.: pypcioti a. pypinti trąbić (klaksonem)”, pypsćti, pypsi, -€jo 
*kwilić, piszczeć; wyć — o syrenie”, też o sygnale zajętości w telefonie (Telefonas pypsi — 
użimtas). Z krótką samogłoską pwk.: pipsćti, pipsi, -ćjo 'kwilić, popłakiwać; stękać, 
pojękiwać (o starcu). — Drw. pypyneć a. pypynć 'piszczałka, fujarka; flet, klakson 
samochodu; kobieta o cienkim, przenikliwym głosie” (jest też nazw. Pipynć, LPŹ), ŚD pypynć, 
kuriu skersai nasrump pridćty pucia «fletnia, fistula, canna» [' instrument muzyczny dęty”, 
SPXVI], pypyne «piszczałka, fistula, arundo...» (syn. sapelka). 


pyrigas ciasto, bułka, wypiek z pszennej mąki” — zapoż. ze stbłr. piróg» (SLA 169, 
ZS 46, Lew 595), por. błr. piróh, piraha. Stąd też łot. pirags 'Speckkuchen'. — Drw. 
pyragditis 'ciastko, placek”, pyragius amator ciast. Vb. denom. papyrdgyfi, -iju, -ijau dać 
łapówkę, przekupić”. 


pircia 2, 4 p.a. gw. 1. chłopska chata, zwł. kurna chata”, 2. 'izba w kurnej chacie”. 
Analiza: *pirti-a- = *pirti-. Przekształcenie abstractum na -ti- (zob. pirtis łaźnia; suszarnia 
zboża”) w osnowę na -a-. Por. oboczności decid / detis;, delcia / deltis (GIL II, $ 404). O war. 
pirkcia zob. s.v. pirkiad. 

pirkia 2 p.a. gw. 1. chłopska chata z jedną izbą, kurna chata” (Sena pirkia dumais 
kvepia), 2. 'izba w kurnej chacie”, 3. SD «piekarnia, artoptaeum, pistrinum», 4. strych” (UŻlip 
an pirkiós ir pajieśkai). Drw. od neoosn. pirk-, którą wyabstrahowano z pirkcia 'chata, izba”. 
Samo pirkcid pochodzi z przekształcenia wyrazu pircia (zob.) za pomocą insercji k, por. 
pećdańgtć > pekćdańgtć. Segment k pochodzenia epentetycznego ukazuje się również w 
neoosnowie Ślik- wyrazu ślikć £ śliktis (zob. Ślitis). Zob. Leskien 1891, 545, Lew 595n., 
ALEW 777. — Drw. pirkditć ciemna izdebka w chacie, przeznaczona do składania warzyw 
na zimę; pokój gościnny”; war. metatetyczny: prikditć; papirkid miejsce przy chacie, przy 
domu”, papirkys ts., papirkiai adv. 'od chaty do chaty” — mówi się o pracy nauczyciela 
wiejskiego, któremu utrzymanie zapewniają kolejni goszczący go gospodarze, por. 
Jumkytojas vaikus jumko papirkiai (gw. junkyti uczyć ). 


pirklys, -io 4 p.a. kupiec” — nomen agentis na -lys od czas. pirkti kupować” (zob. 
s.v.). Paralele: pirśljs € pirśti; kviesljs © kvićsti; vedljs € vesti. Z innym suf.: pirklius 
*kupiec”. — Drw. pirkliava 'opłata pobierana przez miasto od kupców a. przekupniów” (por. 
mezliava). Vb. denom. pirkliduti handlować”, pirklineti sprzedawać chodząc po domach”. 


pirkśnis, -ićs 4 p.a., zwykle pl. pirkśnys, -iy f.pl. żm. 'żar przykryty popiołem, żar w 
popiele, gorący popiół” (Żarijos tarp peleny bus pifkśnys). Z innym suf.: łot. pirkstis, pirkstes 
(pirgzdes), pirksti 'żar w popiele”. Etymologia niezdecydowana. Przy założeniu bałt. insercji 
k do *pir$-n-, *pir$-t- było zestawiane z psł. *pfrsti, por. scs. prusti Xodg, ziemia wykopana, 
kurz, proch”, ros. pórstb, -i, stpol. pierść, -i sypka ziemia, proch” (Bsw 206, REw II, 344, 
LEw 596). ALEW 778 wskazuje na związek z refleksami celtyckimi: stir. richis, bret. reguez f. 
*żarzące się węgle”, < pie. *prk-. 


pirkti, perku (war. pirku), pirkań kupować”, SD pirku ky «kupuię co, emo, mercor 
pretio, nundinor». Odpowiednik łot. pirkt, perku (war. pirku), pirku. Związki pozabałtyckie 
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nie zostały sprecyzowane, zob. LEw 596n. Transponat ie. *prek*- / *prk"-. Iew 817 
umieścił pirkti s.v. *per-, *pera- 'verkaufen, hiniiberhandeln, zuteilen'. Według ALEw 779 
warto rozważyć powiązanie z wed. prndkti 'napełnia < pie. *perk- / *prk- (Lrv* 476). — 
Drw. pirkióti a. pirkineti iter. kupować, kupczyć”. Nomina: ażupirkejas SD «arendarz, 
conductor», ażupirkejas tiesadariy SD «zakupnik sędziow vrzędnych, sequester, largitor, 
corruptor» | ten, co przekupuje sędziów |], papirka a. pdpirkas 'łapówka”, war. metatetyczne: 
paprika, pdprikas,; perpirkejas SD «przekupień 6 przekupnik, institor, propola» (kalka 
słowotwórcza z polskiego odpowiednika), pifkamas SD «kupny», pirkćjas kupujący, klient” 
(łot. pircćjs), pirkingas SD «kupuiący rad», > pirkingyste SD «kupowanie chciwe, emacitas» 
[ chciwość kupowania |], pis. <pirgingiste>; pirkinys 'zakup, sprawunek”, pirklas SD «kupno 
warowne, res mancupi, vel mancipi, res mancupio accepta» ['kupno gwarantowane |], pirkljs 
(zob.), prapirkos b.z.a. wydatki. Cps. Śventapirkis. SD Śvintapirkis «Świętokupiec, 
simoniacus» [ ten, co kupczy rzeczami świętymi ] (por. Śvefitas), żąsidpirkis kto skupuje 
gęsi” (por. żąsis). — N.m. Pirktinć 3x, cps. Pirktdvietć. — SO park-: parkalióti a. parkailióti 
gw. kupować” (por. z jednej strony łot. pirkajdt kupować drobiazgi”, z drugiej strony typ lit. 
gyvailioti), parkstyti kupować”. Nomen: pdparkas a. paparka 'przekupstwo, łapówka”, pl.t. 
paparkai (por. ros. podkup 'przekupienie ). — Związane z pirkti rzeczowniki dewerbalne 
pokazują w st. e pierwiastek o postaci prek-, nie zaś perk-, jak to jest w prs. perku, zob. hasła 
preke i prake. Wynika z tego, że praesens do pirkti brzmiało kiedyś *preku, i że sekwencja 
erC zam. reC pojawiła się dopiero na skutek wyrównania formy SE do sekwencji irC w 
formach prt. i inf. Zob. Stang 1942, 108. W taki sam sposób objaśnia się forma prs. persu 
przy inf. pirsti. Zob. też dórgiu € dirgti. 


pirmadelć 3 p.a. — złożenie z I członem pirma- 'pierwszy” (zob. pirmas) i II członem - 
del- jak w lit. delć 'pijawka” (zob. s.v.) i łot. dóls 'syn' (por. też dile 'ssące cielę”). Znacz. 
etym. 'pierwszy osesek”. Rzeczownika pirmadelć używa się w apozycji do nazwy zwierzęcia 
domowego, przede wszystkim krowy, ale też klaczy, świni i suki. Por. kdrve pirmadćlć 
'krowa z pierwszym cielęciem, która się po raz pierwszy ocieliła. War. pirmadćele, 
pirmadele, z synkopą -a-: pirmdelć, z metatezą: primdelć, z uproszczeniem pirm > pim: 
pimdele. Zdrob. gw. pirmdćlikć, pirmdćluke. — *Krowa z drugim cielęciem” nazywa się 
kórve antradelć a. antradele (Antradelć karvć besiverśiuodama galą gavo). — Człon -dćlć 
wymienia się z *gimde (od gimdyti 'rodzić, wydawać na Świat”) oraz *verśe (od verSis 
*cielę"), por. pirmagimde «pierwiastka krowa, owca etc., primipara», pirmdverść, antrdverść. 
—  Drw. pirmadćljs 'pierwsze cielę (prosię, źrebię)”, pirmadćliai m.pl. SD «pierwiastki, 
pierwociny, primitie» (syn. pirmuoneS). 


pirmai adv. 'najpierw, naprzód, dawniej, kiedyś” (war. pirmai, pirmdi, pirmai). — 
pirma adv. 'najpierw, wcześniej; przodem; przed, przede”, np. Eik pirma manęs. Vienas 
pirma bego, o antras paskui; visy pirma 'przede wszystkim”. Urobienie od ord. pirmas 
pierwszy” (zob. s.v.). — Drw. pirmiaińi wcześniej, najpierw”, pirmidusia najwcześniej; 
przede wszystkim”. — Skrócenie przysłówka pirma prowadzi do pirm, używanego 1? jako 
adv. 'najpierw, zanim”, np. pirm paragauju SD «kosztuię wprzód», 2? jako przyimek z gen. 
"przed”, np. AŚ Cid buvańi pirma tavęs. Negirk pirm ryto mergą, nei pirm vdkaro dieną; pirm 
laiko 'przed czasem, przedwcześnie”, pirm auśros SD «przede dniem», pirm ko sćdźiu SD 
«posiadam kogo». Zob. GJL III, $ 786. — War. metatetyczny: prim adv. 'dawniej', praep. z 
gen. 'przed” (Prim saulćs reikćdavo keltis). 


pirmas, -a 'pierwszy” — liczebnik porządkowy do vienas jeden”, niespokrewniony z 
cardinale. pirma adv. 'po pierwsze” — skostniała forma rodzaju nijakiego. Odpowiedniki 
bałt.: łot. pirmais, f. pirma, stpr. pirmas, pirmois 'erster' (drw. pirmonnis ts., acc.sg. 
pirmannin, pirmannien). Refleks pie. *prH-mó- (*prh;-mo-, *prH-mHo-), znacz. etym. 
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"przedni, znajdujący się na przedzie, z przodu”, por. goc. fruma 'pierwszy”, stang. forma, ags. 
formo ts., < pgerm. *fruman- < pie. *prH-mH-on- (Kroonen 2013, 157, ALEw 780). 
Spodziewany refleks łac. *pramus jest zawarty w formacji prandium n. Śniadanie” < cps. 
*pramo-ed-io- (zob. de Vaan 2008, 486)**'. — Z innymi suf.: 1. psł. *pirvd, por. scs. privń 
*pierwszy”, rcs. pirvi, ros. pórvyj, stpol. pirwy, pirzwy, czes. prvy ts.; wed. piirva- przedni, 
poprzedzający, wcześniejszy”, aw. pauruua- pierwszy”, toch. B parwe ts. < pie. *prH-uó- 
(por. EWAIA II, 157), 2. gr. dor. xpórog 'pierwszy” < pie. *prH-tó- (zdaniem Rixa 1976, 73 
gr. klas. póTog ma 6 zam. d na skutek wyrównania do zpótepoc 'przedni, z przodu będący ; 
zdaniem Beekesa 2010, 1245 apórog jest niejasne), 3. ang. first pierwszy”, stang. fyrest < 
pgerm. *furista- przedni” < pie. *prH-isto- (Watkins 2011, 67). — Drw. od neoosn. pirm-: 
pirmasis daiktas SD «przednia rzecz, primum, caput, quod potissimum est», pirmatis SD 
«przodek, przednie miesce, principatus, us, primatus, us» (syn. pirmyste), miltai kviećiy 
pirmieji SD «mąka pszeniczna przednia, flos tritici farine», pirmenybe 'pierwszeństwo” 
(neosuf. -enybć, zob. GIL II, $ 384), pirmenybećs f.pl. mistrzostwa, zawody”, pirmesnis 
"przedni, pierwszy”, SD «pierwszy ze dwu, prior», pirmidusias pierwszy, najwcześniejszy”, 
pirmykśtis pierwotny, początkowy” (DP pirmykścias), pirmutinis pierwszy, przedni”, SD 
«przedni, celny» (pirmutines kójos f.pl. przednie nogi”), = pirmucidusias pierwszy, 
najwcześniejszy”). Vb. denom. pirmduti 'przodować” (SD' pirmauju «przodkuię, primas 
teneo, anteeo»). — Cps. pirmadelć (zob.), pirmddienis (zob. diend), pirmagimdć (zob. 
gimdyti), pirmagimis pierworodny”, stlit. pirmgimis DK, SD ts. (por. gimti), pirmgimtinis SD 
«pierworodny», pirmalakai (zob. Ićkti), pirmdmiegis (zob. miegóti), pirmamitis (zob. misti), 
pirmdparść (zob. pafśas), pirmapradis 'pierwotny, początkowy” (por. pradźid), pirmaruśis 
*pierwszorzędny, pierwszego gatunku” (por. riśis), pirmasyk adv. *po raz pierwszy” (por. 
spkis), pirmaśókis (zob. $ókti), pirmatakiai (zob. takas), pirmdverśe (zob. ver$is), pirmodć 
(zob. óda), pirmtakas (zob. tdkas). 


pirpti, pirpia, pirpe 'furczeć, huczeć, warczeć — o odgłosie kołowrotka, maszyny, 
motoru; chlipać, beczeć (o dziecku)” — czas. pochodzenia dźwiękonaśladowczego, podobnie 
jak birbti. 

pirśys, -iy f.pl. 1. "pierś końska, klatka piersiowa konia”, 2. żartobl. 'piersi kobiece”. 
War. pirśćs, pirśiai, -iy, też sg. pirśis f. Pbsł. *pir$-i- < pie. *prk-. — Odpowiednik słow.: 
scs. prusi f.pl. oTńdog, sch. płsi piersi, klatka piersiowa”, ros. pórsi, ukr. pćórsy ts., pol. 
piersi 1. "przednia górna część tułowia”, 2. 'piersi kobiece” (Bsw 220). SZ również w paszto 
pustai żebro” < *prsu-. SO wed. pdrśu- f. żebro”, aw. parosu- ts. < pie. *perk-u- (EWAAIA II, 
100n.). Bsł. znacz. etym. 'okolica żeber”. — Drw. pir$ingas 'o koniu: o szerokich piersiach”, 
pirsinga merga dziewczyna o wydatnych piersiach”, pir$ininkas 'napierśnik w uprzęży 
końskiej”. 


pirślys; -6 4 p.a. 'swat, swatka, SD «dziewosłąb, swat, żerzec, pronubus, 
paranymphus» — nomen agentis na -Żys od pirśti 'swatać” (zob. s.v.). Odpowiednik łot. 
pirslis, -e. Paralele: pirkljs £ pirkti; kvieslys £ kvićsti; vedljs © vesti. — War. z insercją k: 
pirkśljs gw. 'swat'. — Por. jeszcze pirśles f.pl. 'swaty”, pirśliai m.pl. 1. narzeczony wraz ze 
swatem , 2. 'swatanie, swaty” (Atvażiuos pirślinosna 'Przyjadą w swaty ). — Drw. pirślybos 
f.pl. 'swatanie” (rzadka formacja odrzeczownikowa z suf. -vbd-, por. draugyba przest. 
'towarzystwo; przyjaźń”  dradgas). Vb. denom. pirślduti swatać”, pirśliduti być czyim 
swatem”. 


pifśtas palec u ręki”. Odpowiedniki bsł.: łot. pirksts palec u ręki, palec u stopy” 


38! Łac. prrmus pierwszy, najprzedniejszy” wyprowadza się dziś z formacji superlatiwu: *prismo < *pri-isemo, 
zob. Meiser 1998, 153. Inaczej LEw 597, który identyfikował sufiks lit. -mas z łac. -mus. 
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(insercja k, por. war. pirsts), stpr. pirsten EV 'palec, Vinger [Finger] oraz psł. *pirstu, por. 
scs. pristu a. prustu O6xkTvhog, palec”, sch. p/st, ros. gw. perst, czes. prst, pol. *parst ts. (por. 
naparstek metalowy ochraniacz na palec, używany podczas szycia ). Praforma bsł. *pirśta- 
(Bsw 220), to ze zmiany *pirsta- (por. r$ z *rs w garśas, kafśti, virśus, Zinkevicius 1980, $ 
216). Prawdopodobnie chodzi tu o złożenie pie. *pr-stha-6-, z prewerbialnym członem *pr- 
'wy-, przed-, na zewnątrz” i werbalnym członem *sth-6- w funkcji n. agt. 'stojący” (SP 
*steh»- 'stanąć ”, zob. stóti), znacz. etym. 'wystający, sterczący”. Formacja podobna do wed. 
prstham n. 'plecy, grzbiet, sterczący grzbiet, wierzchołek góry”, aw. parśta- 'grzbiet” (EWAIA 
II 165 n., ALEw 780). Inne odpowiedniki ie.: aw. parśti- du. grzbiet”, łac. postis, -is m. 
"odrzwia, podwoje drzwi” (*por-stis), stang. fyrst m. kalenica dachu; próg” z pie. *pr-stho-i-; 
stwn. first, stang. fierst przykrycie” < pie. *per-sth>-i- (LIV* 552). — W SD wymienia się s.v. 
palec następujące nazwy: nykśtys «palec wielki u ręki», smaguris «palec wtóry u ręki» (por. 
smegti), vidutinis «palec trzeci» (por. vidus), żiedinis «palec czwarty» (por. źiedas), galinis 
«palec mały» (por. gdlas). Lkź I, 790 cytuje z pewnej gwary: Pirśtai vadinasi: nykśtys, 
smilius [zob. smilti], dićkis [zob. dićkas], bevardis [dosł. bezimienny”, zob. vardas] i 
mażiukas 'Palce nazywają się: wielki (kciuk), wskazujący, środkowy, serdeczny i mały”. — 
Drw. dmpirśte 'w chodakach: pas skóry, który osłania palce nóg” < *an-pirśte (war. ańtpirśteć 
a. dntpirste ts.), ańtpirśtis m.in. 'naparstek', impirśtće 'ampirste" < *in-pirSte, pirśtine 
*rękawica, zwykle pl. pifśtinćs, pirśtikai m.pl. 'palce w rękawiczce”, pirśtinetas 'w 
rękawiczkach”, pirśtukas SD «naparstek, digitale», pirśtuótć bot. palusznik, Digitaria'. Cps. 
gaidapirśtis b.z.a. bot. jaskier ostry, Ranunculus acer” (dosł. 'koguci palec”, por. gaidys oraz 
odpowiednik nwn. Hahnenfu/8), penkpirśtis 'palce dłoni, dłoń”, właśc. 'pięć palców” (por. 
penki), > penkpirśćiai m.pl. bot. 'łubin, Lupinus”, do czego dwa warianty: z asymilacją yp > 
mp: pempirściai 'łubin" oraz z epentezą k: pempirkściai ts. (por. łot. pirksts). Nazw. Bepirśtis 
(> pol. Bepierść), dosł. 'bezpalcy”. 


pirśti, perśu, pirśańi swatać, radzić komu małżeństwo z kim, pośredniczyć w 
zawieraniu małżeństwa”, refl. jsipirśti postarać się o czyjąś rękę”, nusipirśti mergą 'zaręczyć 
się” (dosł. 'zaręczyć sobie dziewczynę”). W SD praesens brzmi pirsśu «dziewosłębię, 
pronubo» (syn. sukalbu), «naraiam, virum vel uxorem do...» (syn. sukalbu kam moteri), «raię, 
pronubum ago». Polega to na wyrównaniu wokalizmu praesentis e(r) do i(r) form praeteriti i 
infinitivi. — Pie. *prek- / *prk-, por. łac. precor, -ari 'prosić, modlić się”, preces, -um f.pl. 
"prośby, błagania”, wed. dprat aor. 'zapytał”, goc. fraihnan 'pytać, zapytywać” (*prek-ne-), 
toch. A, B pdrk- 'prosić, pytać” (Lrv* 490n., ALEw 781). — Drw. od SZ pirś-: pirśailióti 
*swatać, raić kogo na współmałżonka” (por. govailioti), pirśduti ts., pirśinćti 'raić. Nomina: 
pirśćjas 'swat', pirśikas ts., pirśljs (zob.). — SO praś-: praśyti 'prosić” (zob. s.v.). Taki 
stosunek derywacyjny, jak kratyti  kret- (nie tkert-) dowodzi, że iteratywna osnowa praś-y- 
opiera się o SE *preś-. Znaczy to, że historycznie dane prs. perśu nie jest formą 
odziedziczoną, lecz innowacyjną, wprowadzoną na miejsce *preŚdu < pie. *prek-oh (por. łac. 
precor). Zmiana ta dokonała się przez zastąpienie ReX = eRC w formie praesens pod 
naciskiem form prt. i inf., które zawierały sekwencję iRC (pirś- < pie. *prk-), a więc z 
samogłoską, z pochodzenia anaptyktyczną, w pozycji przed R. Por. innowacyjne prs. perku 
na miejscu *preku przy inf. pirkti. Zob. Stang 1942, 108. — Lit. SZ. pirś- ma paralele w wed. 
prc- (prechdti pyta ) i łac. *pork- (posco, -ere żądać, wymagać, badać, pytać” < *pork-skO). 
Triada lit. praś- : pirś- : *preś- poucza nas, że i w prasłowiańskim obok pros- (iter. prositi) 
istniały alternanty *pirs- i *pres- (np. w prs. *presę 'proszę”). Twierdzenie Bsw 216, jakoby 
prs. persu było zastępstwem za *pirSu, rzekomo paralelnym do zastępstwa minżu = mężu, nie 
jest przekonujące. 


pirtis, -ićs 4 p.a. f. 1. 'łaźnia parowa z piecem kamiennym” (odpowiednik łot. pirts 
"łaźnia, łaźnia parowa”), 2. 'kąpiel w łaźni, chłostanie się, pranie się (brzozowymi 


911 


miotełkami)”, 3. 'suszarnia lnu a. zboża”, 4. 'ilość przeznaczonego do suszenia lnu, 


odpowiadająca jednemu wozowi”**, 5. 'pomieszczenie w stodole, przeznaczone do suszenia 
zboża przed młóceniem lub Inu przed międleniem”, 6. 'licha chata, kurna chata”. Dewerbalne 
abstractum z suf. -ti- i SZ od pir- £ per-, por. pertis 'chłostać się wienikiem”. Sb. pirtis tak 
się ma do prs. periuos (pertis) jak ślitis do Ślejuos oraz mintis do menu (por. GIL II, $ 403). 
— War. z insercją k: pirktis, por. Ślitis > śliktis (por. Zinkevićius 1966, $ 245; tymczasem 
Kabaśinskaitć 73 widzi tu wypadek kontaminacji wyrazów pirtis i pirkia). — Zapożyczenie 
bałtyckie w fiń. pirtti kurna izba” (Lew 578, ALEw 781). — Lit. pirtis ma dokładny 
odpowiednik w słowiańskim, por. strus. pirti f. łaźnia, ros. gw. perte ts., drw. ros. 
priperetok 'przedsionek w łaźni”, pdpertw f. kruchta w cerkwi” (BSw 215, REw II, 312, 344, 
ALEW 782). — Drw. pircia (zob.), pirtelć sp! «łazienka, balneole», pirtikć 1. 'spiżarnia”, 2. 
"sień, przedsionek”, 3. "pomieszczenie dla żaren”, pirtikia SD «izba czarna, fumarium» (syn. 
grinyćcia), pirtininkas 'kto pali w łaźni i jej dogląda; kto często chodzi do łaźni” (pirtinykas 
Sp' «łaziennik, balneator»), pirtónć *wędzarnia”, pirtikć 'chatka”, priepirtis "przedsionek w 
łaźni, przebieralnia; przedsionek w suszarni lnu”. Cps. pirćkuris 'ten, kto pali w łaźni” (por. 
kurti). — N.rz. Pirciupis, Pirtupis, n.jez. Pirtinis, Pirceżeris, Pirciakampis, nazwa wyspy na 
jeziorze: Pircidsalis. N.m. Papirciai, Pirciupiai, Śalpirciai (*Śalt-pirćiai, por. śdltas). 

pisórius, -iaus stlit. pisarz, urzędnik pełniący funkcję sekretarza” — zapoż. ze stbłr. 
pisarb (SLA 169, ZS 46), por. błr. pisar, -a. 


pisti, pisu, pisaii wulg. 1. wykonywać czynności seksualne, pierdolić” (łot. pist, pisu, 
pisu ts.), 2. "moczyć się, mimowolnie oddawać mocz”. Znacz. seksualne jest przenośne, stoi 
w związku z obróbką ziarna w stępie”. Rekonstrukcja: 'rytmicznie unosić i opuszczać stępor”. 
Nawiązanie w iteratywie pbsł. *pis-a-, który jest kontynuowany w psł. *pixati, *piso lub 
*pixajo, por. słń. phdti a. pehdti, pśem 'pchać, popychać”, ros. gw. pxdtb, -ju ts., ukr. pxdty 
ts. stpol. pchać, -am 'otłukiwać ziarno stęporem w stępie'. Innowacyjne iterativum ze st. 
wzdłużonym pwk., *pls-a-: ros. pixdte, -dju pchać, szturchać”, czes. pichat, -dm 'kłuć, 
nakłuwać”. Do psł. *pix-a- nawiązuje lit. pis-o-, zaświadczone w dewerbalnym sb. pisó-klis 
1. 'samiec zwierząt”, 2. żartobl. 'kochanek”, n. agt. *pisa-klia- < *pisa-tlia-, od zanikłego iter. 
*pisati (= psł. *pixati); znacz. etym. 'pchacz, futiitor. Lit. gw. pisulas 'komar' może 
pochodzić od *piosti 'kłuć”, zob. wyżej czes. pichat. — Dalej por. scs. pisenica 'oitog', drw. 
od adi. *piseni < *pixend < pbsł. *pis-ena- 'otłuczony z łuski”. Por. słń. p$ćno 'ziarno (prosa) 
oczyszczone z łuski w stępie”, ros. pśenó ts., pol. pszono ts., ukr. póonó 'kasza jęczmienna”. 
Por. stpr. sompisinis Ev 'chleb wypieczony z grubo mielonej mąki, razowiec, Gropbrot”, 
analiza som-pis-inis (składnik som- niejasny). PKEŹ 4, 140 rekonstruuje pb. *sam-pis-in1s, 
powołując się na lit. sąmalinis e sąmalas; trzeba jednak zauważyć, że nie ma drugiego 
wyrazu pruskiego, który byłby porównywalny z typem lit. sąq-mal-as. — Pie. *peis- / *pis-, 
por. SZ łac. pinso, -ere, pistum tłuc, rozcierać; bić, chłostać; kłuć, dziobać”, wed. pindsti, 3 
pl. pim$dnti 'tłucze, miażdży”, pistó- potłuczony, utarty”: gr. ómriotog 'grubo zmielony — o 
ziarnie” (m1- wtórne, niejasne). Zwraca uwagę brak refleksów SE. Zob. Lrv* 466, de Vaan 
2008, 466n., Bsw 220n., LEw 586,n. (S.v. piestd), REw II, 362n. (s.v. pixdto), 472 (S.V. 
pśenica), Boryś 2005, 420 (przemilczał comparandum w postaci lit. pisti). — Drw. pisa wulg. 
'cunnus”, piselis 'kto guzdrze się z robotą, kto robi coś nieudolnie” (> vb. denom. piselioti 
'długo i powoli coś robić, robić nieudolnie, niedbale, partaczyć ), pisnć wulg. 'dłubanina, 
żmudna i nudna praca” (por. pol. pierdółki  pierdolić futuere ), pislus 1. 'rozpustny”, 2. 'o 





382 Por. ze wsch.-lit. gwary twereckiej: Linii biivo dvi piftes *Lnu było dwie łaźnie”. Suzdaris pora pirtą '(Lnu) 
zbierze się ze dwie łaźnie” (Otrębski 1934, 242). Formy nom. pl. pirtes i gen. pl. pirty mają postać 
atematyczną. Otrębski, l.c. wymienił także atematyczną formę gen. sg. pirtes: Pirtes nebuvo 'Nie palono w 
łaźni”. 
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dziecku, które się moczy”, pisnius, -ć osoba rozwiązła, rozpustna. — Cps. ldppisas — 
obelżywy epitet (dosł. kto spółkuje z lisicą, por. ldpć 'lisica, lipećs vaikas "nieślubne 
dziecko ), pustpislys przest. bezdzietny” (ukazuje się w 'Clavis Germanico-Lithuana' jako 
synonim bebernis), dosł. kto na próżno spółkuje”, por. piistas; ubidgpisa wulg. c. biedak, 
nędzarz” (por. ubagas), ubagpisć wulg. 'nierządnica”, vilkpisjne wulg. 'nieurodzajny grunt”. 
— Urbutis 2009, 262n. dodał do tego żm. ratpisa 1. kołek żelazny zatykany na końcu osi, 
zabezpieczający koło (rdtas) przed spadnięciem, tzw. lon” (syn. rdtkaiśtis), 2. przen. 'ryba 
głowacz, byczek, Cottus gobio”, war. rakpisd, ratisa. Człon ?pisa oznacza tu 'coś, co wbito, 
wetknięto, zakuto w pewnym miejscu”. Jest to odpowiednik członu *kala w równoznacznym 
złożeniu rdtkala (por. ratas koło” i kdlti bić, kuć). — SE *peis-: piesta (zob.). — SO pais-: 
paisyti (zob.), pdistyti (zob.). 


piŚ-, refleksy st. zanikowego od pieś-, por. pieŚ$iu, pieśti rysować, mazać sadzą”: 1. 
stlit. pi$a w zwrocie be piśos 'bez zmazy, bez skazy”, por. Idant tu tą prisakymą laikytumbei 
be piśos "Obyś bez przeszkód dotrzymał przyrzeczenia”**), 2. stlit. piść w zwrocie nebuvo 
piśćs ant jo był bez zmazy” (oba cytaty pochodzą z BRB), 3. piśai m.pl. płatki sadzy, sadza” 
(por. piśti), 4. piśds 'umazany sadzą”. N.B. Mylne informacje na temat osnowy nominalnej 
piś- figurują w NIL 548, przyp. 11. — Pbsł. adi. *piś-ra- przetrwało w cs. strus. pistru 
"nowiAog, barwny, wielobarwny, rozmaity, słń. póster, ros. pestryj, czes. pestry (przest. 
pester, pstry), pol. pstry — z insercją t z psł. *pisru (por. ostrii s.v. aśtrlis) < pie. *pik-ró-. 
Odpowiednik gr. mixpóc 'zaostrzony, ostry, o smaku: ostry, gryzący; przenikliwy, przykry”. 
Obok tego toch. A pśdr 'kolący, gorzki” < *pik-ero- (NIL 547). 


pyśkćti, pyska (war. póśka, pyśkia, pykśta), pyśkćjo, też piśkćti, piśka, -€jo 1. 'trzaskać 
z bicza, strzelać z bicza; trzeszczeć, trzaskać na mrozie (o drzewach, o drewnianych płotach), 
pękać z trzaskiem (o lodzie)”, 2. stukać — o krosnach”, 3. 'o trzaskającym mrozie: trzymać, 
trwać” (Apie speigą sako, kad yr tratąs, traśkąs arba piśkąs), cps. atpyśkćti przybyć z 
trzaskiem, z hałasem”, supyśkćti 'zadudnieć, zagrzmieć (o burzy); spłonąć, pójść z dymem (o 
wielkim pożarze całej wsi)”. Z innymi suf.: pyśkinti 'trzaskać z bicza; strzelać, np. do ptaków; 
dudnić cepami; łomotać, dobijać się do drzwi (o pijanym); rżnąć (prawdę w oczy)”, pyśkóti, - 
óju, -ójau trzaskać (drzwiami); grzmocić, walić (kijem). Nomen: pyskus 'który pęka z 
trzaskiem, paląc się wydaje trzask (o drewnie). pyśk- to osnowa onomatopeiczna, 
nazywająca odgłos głośnego pęknięcia, nagłego rozerwania się czegoś. Por. interi. piSku 
pasku — o odgłosie wystrzału; o gwałtownym a silnym uderzeniu, o szybkim ruchu. — 
Prócz tego są interi. pikŚ, pikśt — o lekkim trzasku, pykś, pykśt — o mocnym trzasku 
(pęknięciu, złamaniu); o niespodziewanym ruchu lub zdarzeniu, pikś pyk$ — o odgłosie 
wystrzału (por. pol. pif paf). Te dały początek takim czasownikom, jak pikśćti, pikśi, -ćjo 
"lekko, niegłośno pukać, stukać; trzaskać palcami”, pykśćti, pykśi (war. pyksia), -ćjo 'głośno 
trzaskać, stukać; strzelać; dobijać się (do drzwi); hałasować (o dzieciach)”. Por. Lew 589, 
599. Paralele typologiczne: 1. łot. pikstćt ' piszczeć — o myszy”, 2. psł. *piskati lub *piścati 
"wydawać ostry, przenikliwy głos, dźwięk”, por. pol. piskać i piszczeć, czes. piśtet, ros. 
piŚśćdte, 2. psł. *tróskati wydawać suchy trzask; mocno uderzać powodując trzask” (zob. 
Boryś 2005, 438, 647). 


piśti, pysta (*pista < *pinś-sta  *pinśa), pi$o gw. 'zbierać się, nawarstwiać się — o 
sadzy w kominie” — vb. denominativum od pisa 'płatki sadzy, sadza” (zob. piś-). 


pyti, pyja (*pija < *pi-n-ja; war. pjna, pysta), pijo 1. stawać się mokrym, moknąć”, 2. 


383 LKŻ X, 36 przez niedopatrzenie połączył w jednym lemmacie wyrazy piśd *plama, skaza” (od pieśti) i piśa 
"rana (co należy do peśti). Tak samo postępuje teraz ALEw 782, który daje następującą hipotezę semantyczną: 
"Die Bedeutung 'Wunde'” entwickelte sich bei piśa wohl sekundar iiber etwa 'Striemen, Narbe” aus 'Fleck”. 
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"zacząć dawać mleko — o krowie; nabierać mleka, wzbierać mlekiem — o wymieniu” (syn. 
teŚti), ispyti 'przesiąknąć wilgocią, rozmoknąć — o gruncie, drodze, rozmięknąć”, papyti 
'rozmoknąć; (o krowie) odpuszczać mleko; (o człowieku) rozpić się”, pripyti 'nabrać wilgoci 
— 0 ziemi. Pdg. litewski został zbudowany na SZ *piH- do pie. *peiH- 'wzbierać, 
nabrzmiewać”. Por. wed. pipdya 'jest nabrzmiały, wypukły”, pdyas- n. 'sok, woda; mleko”. 
Na st. zanikowym: wed. pivan- tłusty”, f. pivari, gr. niap n. tłuszcz, łój” (pie. *piH-ur), miov 
"tłusty, tuczny”, f. nistpa (pie. *piH-uón, *piH-uer-ih>). Zob. Liv” 464, Beekes 2010, 1188. 
— Antekonsonantyczne pyti < pie. *piH-C jest komplementarne z antewokalicznym pijo < 
pie. *piH-V. Antewokaliczny alternant pij- stał się osnową innowacyjnego prs. infig. *pinja > 
pyja (paralele: gyja, ljja, ryja s.v. gyti, lyti, ryti). Oboczna forma prs. p”-na odnowiła pyja, 
reanalizowane py-ja (zob. objaśnienie s.v. gyti). Prs. pysta utworzono od inf. pyti. — Pie. SE 
jest być może kontynuowany w drw. pienas mleko” (LEw 585, 599). — Neoosn. pij- ( prt. 
pijo : żm. pijóti, -ja, -jo, zwykle iśpijóti 'o krowie: odpuszczać mleko, dawać się doić”, 
papijóti zacząć puszczać mleko”, też tr. pomasować wymię, aby napłynęło doń mleko”. — 
Neoosn. pijo-: papijódinti sprawić, żeby krowa odpuściła mleko” (por. curativum typu 
raśydinti). — Caus. pydyti: ispydyti karvę 'rozmasować wymię, żeby napłynęło doń mleko”, 
papydyti intr. '© wymieniu: wezbrać mlekiem” (Karvć jau papydć — ko nemelżi?). Neoosn. 
pyd-: gw. pysti, pysta (*pyd-sta), pydo '0 krowie: odpuszczać mleko” (Karvć kitoji veikiai 
papyst, o kitoji neveikiai pieną teiśduod). — Derywatem na SO paj-V £ pij-V może być pajai 
m.pl. 'wosk pszczeli”; znacz. etym. 'sok'? 


piupitras 'pulpit, stolik z pochyłym blatem (do pisania, do czytania)” — zapoż. z ros. 
piupitr, -a ( franc. pupitre łac. pulpitum, por. REW II, 476). Zob. pulpitas. N.B. Jest to 
jedyny wyjątek od zwykłej pisowni lit. pju-, por. pjudyti. 


p$vas przest., gw. piwo” — zapoż. z błr. piva n., pol. piwo n. (ŚLA 170, LEw 600). Por. 
stpr. piwis EV 'piwo, Bier”, też pewo (Grunau) € pol. piwo. — Drw. pjvbaćkć a. pyvbackć 
"beczka piwa” (por. baćka). Stpr. temat na -a- zaświadcza cps. piwamaltan Ev 'słód piwny, 
Malcz [Biermalz]'. Człon *maltan łatwiej objaśnia się jako zapożyczenie ze śrdn. malt n. 
"słód" (por. stang. mealt, ang. malt), niżeli z psł. *molto (ukr. molot, pol. młóto, czes. mldto), 
jak to podał PKEŹ 3, 289, za nim bezkrytycznie Larsson 2010, 50. Wszystko wskazuje na to, 
że staropruski wyraz jest polsko-niemiecką hybrydą, zob. Smoczyński 2000, 55, 193. 
Zupełnie odosobniony i nieprawdopodobny jest pogląd Machka 1968, 369, jakoby cała stpr. 
struktura była pochodzenia słowiańskiego. 


pyvVóras przest. 'piwowar, ten co warzy piwo — z *pyvaras, to ze skrótu 
haplologicznego w cps. *pyva-varas (por. tćvardis z tevavardis). Zapożyczenie z błr. pivavdr, 
-a (SLA 170, LEw 600, s.v. pjvas). — Drw. pyvórius 'piwowar'. — Nazw. Pyvórius, patron. 


Pyvoriiinas (LPŻ). N.m. Pyvórai* 


pjaulai, -4 4 p.a. m.pl. 1. 'trociny, opiłki” (Jeigu, medi pjaunant, pjaulai biuva balti, tai 
medis sveikas), 2. 'sieczka”. Drw. prymarny z suf. -la- od czas. pjduti m.in. 'krajać, piłować 
piłą* (zob. s.v.). Paralela: kraulai a. krdulai € krduti. Kroonen 2013, 158 daje 
nieprawdopodobny wywód z pie. *peuH-l-io-. 


pjańlas 4 p.a. lub pdulas 3 pia. 1. 'przegniłe lub spróchniałe drzewo, pień drzewa, 
belka, deska, 2. 'kawałek próchna”, 3. bot. 'huba, Polyporus”. PI. pjaulai 1. 'próchno 
używane do okurzania pszczół”, 2. 'osad, męty na dnie beczki”. Odpowiednik łot. prańls 





384 Por. rij- w rijlinas, rijikas (prt. rijo do ryti); spej- w spejóti (prs. speju do speli). 

38 Od tego należy odróżnić n.m. Pivórai (rej. Ignalina), z krótkim i w osnowie, ponieważ nazwa ta pochodzi od 
nazw. Pivóras € błr. n.os. Pivór 'Pior' (inaczej LPŹ, s.v.). Tu należą też n.m. Pivordiciai i Pivóriske. Od 
patronimu Pivoriiinas *syn Pivora” pochodzi n.m. Pivoriiinai. 
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*zbutwiała kłoda drewna” — z dysymilacji *plauls, to z *piaulas (ME III, 379, Endzelin 1922, 
$ 108). Z uwagi na obecność w bałtyckim śladów po przymiotniku *pila- < pie. *puH-lo- 
"gnijący, zgniły” (zob. s.v. puliai, piiti) jest prawdopodobne, że pjdulas powstało jako drw. 
typu vrddhi, mianowicie *puHlo- > *peuHl-ó- 'coś zgniłego, spróchniałego”, por. ALEW 782 
(tu nieco inny schemat: *puH-lo- > *peuH-ló-). Zob. też Lew 584. N.B. Lkż IX, 886 nie 
odróżnia pjaulai 'próchno” od homofonu pjaulai trociny”, który stoi w związku z czas. pjduti 
'rznąć, ciąć . — N.m. Pjdules, Pjauliai, n.rz. Pjauja (*Pjaulia?). 


pjaunys, -io 4 p.a. 1. 'sianożęć na bagnie, trzęsawisku, porosła krzakami i małymi 
drzewkami” (war. pjaunć, pjańinis), 2. nie mająca koryta rzeczułka przepływająca przez łąkę” 
(Par jo lankas pjaunys bega, ale nuotakumas mażas). Dewerbalny drw. z suf. -nia- od pjduti 
m.in. żąć, ścinać” (zob. s.v.). Por. łot. plava 'łąka sienna . — N.rz. Pjadinć, Pjaunys 7x, 
Pjauniai. N.m. Papjaun$s, Użpjauniai 2x, Briedpjaunis, Parśupjaunis. Tu też stpr. n.jez. 
Gerte-peawne (por. n.m. Gertlauken, Gertwaygen, AON 40, 232). 


pjausdinti, pjdusdinu, pjdusdinau krajać, robić w drzewie przy użyciu piły”, 
ap(i)pjdusdinti stlit. cur. kazać obrzezać, dać do obrzezania” — drw. na -dinti od neoosnowy 
pjaus-, wyabstrahowanej z frq. pjdustyti. To ostatnie było na mocy prawa degeminacji 
interpretowane jako *pjaus- -sty-. Dalsze szczegóły s.v. kdusdinii. 


pjausnys, -io 4 p.a. kotlet (cielęcy a. wieprzowy) bity lub siekany” — neologizm na - 
nys, utworzony od neoosnowy pjaus-, wyabstrahowanej z frq. pjdustyti 'krajać” (zob. s.v.). 
Zastępuje zapoż. Śnicelis (zob.). 


pjaustyti, pjdustau, pjdusćiau krajać, przecinać; piłować; strugać, rzeźbić, wyrzynać 
ozdoby; zarzynać (koguta, owcę)” — frequentativum na -styti od pjau-, por. pjduti rznąć, 
ciąć. Odpowiednik łot. plańistit, -u, -iju kosić po trochu, często”. Paralele: dźidustyti 
dziduti; kaustyti e kduti; mdustyti e mduti. Cps. apipjdustyti 1. 'okroić w koło”, 2. 'stlit. 
"obrzezać, obrzezywać ”, apipjaustau SD «okrawam», papjdustyti powyrzynać (np. owce); 
pozagryzać (np. cielęta, o wilku)”, ing dalias papjaustau SD «rozbieram na części», smulkiai 
papjaustau SD «drobię co, drobno dzielę abo robię» (syn. sulaużau), Sienójj supjdustć Belkę 
[na kawałki] popiłowali”. — Neoosn. pjausty-: apipjdustydinti stlit. kazać kogo obrzezać” 
(war. apipjdusdinti), nupjdustydinti bibl. kazać poobcinać (nosy, uszy). Nomina: 
apipjaustymas SD «obrzezanie», apipjaustytinis SD «obrzezaniec», dziś apipjdustytasis tS.; 
papjaustymas ing dalias SD «rozbieranie na członki, anatomia», mćsa pjaustytinć SD «bigos, 
minutal, ferculum ex concisis carnibus» [ 'siekanka, potrawa z siekanego mięsa”, SPXVI] (por. 
Śluostytine skara s.v. Ślioti), pjaustytojas SD' «krayczy, structor» ['służący krający i 
podający pokarmy przy stole”, SPXVI] (syn. raikytojas). — Neoosn. pjaust- € pjdustyti: 
apipjaustineti DP 'obrzazować”, pjaustinćti 'obcinać, strugać, krajać, wycinać, rzeźbić” (=> 
pjaustinys 'sieczka; rzeźba w drzewie ), pjaustykla 'tartak”, pjaustiklis / gilotyna introligatora; 
nóż do rozcinania papieru” (neosuf. -iklis, zob. $audiklis), pjaustukai m.pl. "resztki 
niezgrabionej koniczyny; kartoflanka , pjaustukas 'oderznięta część kartofla, przeznaczona 
do sadzenia”. 


pjauti, pjdunu (war. pjduju), pjóviau 1. rznąć, ciąć, siec, krajać”, SD pjauju «rzeżę, 
cokolwiek rznę, scindo aliquid», 2. 'piłować drzewo”, 3. 'żąć żyto”, SD «żnę, meto, demeto 
fructus», 4. Ścinać, kosić łąkę, trawę”, SD pjauju pievy «koszę łąkę, deseco prata, tondeo 
prata», 5. 'zarzynać, szlachtować, kłuć (bydło, wieprze, drób)”, 6. ciąć, kąsać (o owadach)”. 
Odpowiednik łot. pladit, plańju a. planu, pldvu 'kosić (trawę, zboże); uderzać, wymierzać 
cios”, przen. "mówić, opowiadać . Formacja praesens z pb. *piau-ie/a-. St. pełny jest 
najprawdopodobniej wtórny, dotworzony do SZ *piu-C < pie. *piuho-C, to z kolei z metatezy 
*pih>u-C (por. SE pie. *piehu-, Liv? 481). Por. gr. nraim 'uderzyć, wpędzić na coś, rozbić o 
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coś” (*piau-) obok zaio 'bić, uderzyć, tłuc, walić, ranić” (z dysymilacją nagłosu: *pauie- < 
*piauie-), łac. pavio, -ire bić, ubijać . — Cps. apipjauju SD «obrzezuię cokolwiek; obrzynam 
co», jpjauju SD «nacinam, karbuię», jpjauju pirśty «zarzynam się w palec», papjaut SD 
«zarzezać człowieka, owcę», pripjduti naciąć, narznąć (nożem), nakosić (kosą), napiłować 
(piłą)”, refl. pjdutis gryźć się, żreć się, żyć w niezgodzie, kłócić się”, susipjduti porżnąć się; 
pogryźć się — o psach. — Cur. pjdusdinti (zob.), frq. pjdustyti (zob.). — Drw. nominalne: 
apypjauklas SD «obrzezek obrzezowania żydowskiego, praeputium», atpjauklas SD ts., 
iSpjautinis SD «trzebieniec, exsectus, castratus», nopipjauklas SD «nieobrzezka, praeputium» 
[ nieobrzezanie, brak obrzezania”, SPXVI] (por. nop-), pjaulai (zob.), pjaunjs (zob.). — pjav- 
V: pdpjava a. papjava 'zarzynanie, kłucie, ubój (bydła, wieprzy, drobiu); mięso z uboju”. Por. 
łot. plava 'łąka sienna, sianożęć” (plavmala 'skraj łąki”), plavduza bot. 'konietlica łąkowa, 


Trisetum flavescens”. — Neoosn. pjaut- (= pjdutas): pjautynćs f.pl. rzeź, masakra”, przen. 
"waśnie, kłótnie”, pjautinis: pjautinć żaizda 'rana cięta”, pjdutuvas 'sierp'. Por. łot. plautuve, 
plautava 'sierp”, plautuve a. plautava 'dojrzały do żęcia, do koszenia”. — SZ, pojawia się w 


dwu postaciach: pju-C, pjuv-V (zob.). — WSO pjov- < *piau-: pjóviau (prt.), drw. 
wymieniono S.V. pjov-. 


pjesć 1. 'utwór dramatyczny, sztuka teatralna”, 2. "mały utwór muzyczny” — zapoż. z 
ros. pbćSa, -y (£ nwn. Piece € franc. piece, por. REW II, 476). 


pjov-: refleks wzdłużonego SO *piau-V do pjduti 'rznąć, krajać, żąć” (zob. s.v.). Drw. 
papjovći, -ju, -jau porobić kosą, nieco pokosić; narąbać trochę drew”. Nomina: papjovd a. 
pdpjova 'zarzynanie, kłucie, ubój (bydła, wieprzy, drobiu); zwierzęta rzeźne; zapas mięsa z 
uboju” (war. pdpjava, papjava), też 'zły człowiek; człowiek męczony, dręczony, chorowity”, 
pjovdtć 'koszenie kosą” (por. kiilatć, meżatć), pjovatis, -ies f. *kolka, kłujący ból; rżnięcie, 
rzezie, mordy”, pjovćjas 'żniwiarz, kosiarz siana; rębacz (drewna); kto rozbija kamień, 
kamieniarz”, przen. 'kto dokucza, męczy, dręczy”, pjóvelas 'kto nieumiejętnie kosi kosą lub 
EL (rzadki suf. -elas jest wariantem do -alas, -alis, zob. GJL II, $ 181), pjovikas 
"żniwiarz; rzeźnik; morderca, pjovykld 'rzeźnia; tartak, pjovykle 'sieczkarnia , pjovimas 
"krojenie, piłowanie, żęcie (zboża), koszenie (trawy), zarzynanie, ubój zwierząt”, pjovynć 
"mordowanie ludzi podczas walki, bitwy, rzeź”, też 'spory, waśnie, intrygi , pópjovis 
'zarznięcie, sampjova zbiór zboża, siana; żniwo, plony, zbiory, war. sdnpjova (> 
sampjovus '0 zbożu, sianie: takie, które się zbiera w obfitości”, użpjova 'nacięcie, wcięcie, 
żłobek, rysa”. Por. łot. pldva, pldve, pldve” 'plon, żniwo; czas żniw; zboże do zżęcia i 
zebrania”. — Cps. arkldpjovis (zob. arkljs), avipjovis (zob. avis), Śienpjov)s (zob. $ienas). 


pju-C, pjuv-V: podwójny refleks st. zanikowego do pjduti 'rznąć, krajać, żąć” (zob. 

s.v.), uwarunkowany obecnością spółgłoski lrg. Praformy: *piu-C < pie. *piuh-C, *piuu-V < 
pie. *piuh-V. Pie. SZ *piuhp-C pochodzi z metatezy spółgłoski lrg. w sąsiedztwie u, < 
*pihu-C (SE pie. *pieh>u-, zob. Liv” 481). Przykłady: 1. pju-C: pjidyti gw. 'szczuć psami; 
męczyć, dręczyć”. War. pjudyti (zob.). Zwraca uwagę nieobecność czas. prymarnego na SZ 
pjii-. Nomina: pjiklas 'piła, ostrze; sierp” (n.m. Pjuklai) : stpr. piuclan EV 'sierp, Sychel 
[Sichel]”; pjiimuć (zob.), pjiitis, -ićs a. pjiitis, -ies f. czas żęcia, żniwa; miesiąc sierpień”, 
viduriń pjiitis "ostry ból brzucha, kolka”, pjutys f.pl. 'walka na noże”. Cps. javapjitć *żniwa” 
(dosł. 'żęcie zbóż”, por. javaf), rugiapjiitć *żniwa” (dosł. 'żęcie żyta”, por. rugfs, rugiai), => 
rugpjiitis miesiąc sierpień”; Sienapjiitć SD «koszenie» (dosł. *koszenie siana”, por. $ićnas). 
— 2. SZ pjuv-V: pjuvenos f.pl. 'opiłki drewniane, trociny, drzazgi; ostrze kosy”, pjuvesal a. 
pjuvesiai m.pl. trociny”. — WSZ pjińv-V < *pilu- V: papjiiveti pożąć, pokosić, popiłować — 
trochę, przez pewien czas” (por. typ pasiuveti, GIL II, $ 616, Stang 1966, 322). Nomina: 
apjuvos b.z.a. f. pl. uroczystość z okazji rozpoczęcia żniw” (z *api- pjlivos”), pjuvdtć 'swary, 
niesnaski”, pjivenos f.pl. drzazgi; ostrze kosy”, pjiivćs f.pl. trociny”, pjiivis, -ies f. przest. 
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*żęcie, żniwa”, pjiivis, -io m. 'rznięcie, piłowanie; zboże dojrzałe do żęcia”, też 'miesiąc 
sierpień” (por. Skardźius, RR 4, 31, 35). Cps. $iendpjuvis 'sianokosy” (por. $ienas), śienpjuvis 
'sianokosy; miesiąc lipiec; najjaśniejsza gwiazda na nieboskłonie, Syriusz”, Sienpjuv)s 
*kosiarz, SD «kosiarz, kośnik, feniseca, fenisector, falcarius», verśdpjuvis kto zarzyna 
cielęta” (por. vef$is), n.m. Vilkapjiviai (por. vilkas). 


pjudyti, pjudaii (war. pjudźiu), pjudziań 1. 'szczuć psa, 2. przen. 'podżegać, 
podburzać, judzić przeciw sobie”, użpjudyti $unimis 'zaszczuć psami”. War. ze zmianą pju- > 
pliu-: gw. pliudyti ts. Jest to causativum z suf. -dyti i SZ, pju- / pju- © pjdu-C, por. pjduti 
'rznąć, krajać. Dawne prs. pjudźiu SD «szczuię kogo» (syn. siundźiu). War. sufiksalny: 
pjudinti (Pjudinte iśpjudinti śunimi vagj). War. z samogłoską ii w pwk.: gw. pjitdyti ts. 
Niezwykły wokalizm 4 można wytłumaczyć tym, że pjud- pojawiło się jako alternant na st. 
zanikowym do anitowej (neo)osnowy pjaud-, por. atpjaudyti 'odciąć, oderznąć”, papjaudyti 
"pokroić, pokrajać. Neoosn. pjaud- ustaliła się w tym momencie, gdy akcent formacji 
etymologicznej pjdu-dyti został przeniesiony na sufiks, metanaliza: pjaud-yti. W podobny 
sposób można objaśnić pojawienie się SZ spjud- (spjudóti 'spluwać ) obok neoosn. spjaud-, 
zob. spjduti. Por. też kliudyti : klidutis. ALEw 784 tłumaczy krótkowokaliczne pju- wpływem 
judyti 'wprawiać w ruch”, ale nie widać tu uzasadnienia dla analogicznego oddziaływania. 


pjiimućó, acc.pl. pjiimeni 3 p.a. m. 'żęcie, żniwo” — nomen actionis z suf. -men-, 
dołączonym do SZ pjii- (który nie zachował się w postaci vb. prymarnego)**, por. pjduti 
"żąć. — Neoosn. pjiimen-: pjumenć a. pjiimenis stlit. żniwo, żęcie. — Neoosn. pjiim-: 
pjiimonć a. pjumonis: gw. mćnuo pjumonćs a. mćnuo pjiimonies 'sierpień" (też w SD), dosł. 
"miesiąc żniw” (por. syn. rugpjiitis, pjiitis, pjiivćs menuo, Skardźius, RR 4, 31, 35). W kwestii 
suf. -onć zob. muomonć s.v. momuó. — Jak drw. wsteczny wygląda hapaks pjumć 'żniwo, 
Żniwa , por. Duok darbinykus ant pjiimćs savo, topsako żodj tikrąji tavo KN 2519.39 Daj 
robotników na żniwo swoje, niech głoszą prawdziwe słowo twoje”. Paralelne neoosnowy na - 
m- to remas E remen-; stdomas E stuomen-; tE6śmas € teśmen-. 


pladas I 1. stlit. 'podpłomyk, placek pieczony na żarze a. w popiele”, SD «podpłomyk, 
placenta flammam cocta, focarius panis», 2. gw. 'placek, ciasto z grubo zmielonej mąki 
pszennej , 3. 'chleb upieczony z dodatkiem kartofli”. War. plade. Zapoż. z prus.-niem. flóde 
(GL 101, Lew 600), por. nwn. Fladen m. Łot. plada, pldda 'placek*  śrdn. vlade (Jordan 
82). Zob. plyckas. 


pladas II stlit. płód, zarodek ludzki lub zwierzęcy” — zapoż. z pol. płód, płodu, błr. 
plod, -a (SLA 170, Lew 600). — Vb. denom. plddytis gw. 'płodzić się, powodować 
powstawanie istoty żywej” € pol. płodzić się, błr. pladzicca (ZS 42). 


pladystai m.pl. stlit. 1. bot. pewna odmiana czosnku, Allium fistulosum”, 2. bot. por, 
Allium porrum” (war. bladystai) — zapoż. z pol. przest. płodzist 'Allium fistulosum” (Św I, 
397). Zob. SLA 170, Lew 600. SD: pladystai «łuczek, ziele łuk, porrus, um», pladystinis 
«łuczkowy, porraceus». 


plaiśinti, plaiśinu, plaiśinańi 'rozsadzać, rozrywać prochem, np. kamienie, lód”, gw. 
'szczepać drewno”, iśplaiśsinti rozrywać; wysadzać, detonować (lód)” — causativum z suf. - 
inti i SO plaiś-, urobione od SZ płyś- (zob. plyśti) z udziałem innowacyjnej apofonii y > ai. 
Paralele apofoniczne: brdiżyti © briż- (SZ od brćżti), rdiżyti © ryż- (SZ od rćżti). St. o z 
wokalizmem ai (€ i) wzoruje się w tym wypadku na pwk. anitowych, por. braid- (braidyti) 
ebrid- / bred-; glaiż- (glaiżyti)  gliż- / gleż-; raizg- (raizgyti)  rizę- / rezg-. — Z innymi 


386 warto dodać, że st. zanikowy przy suf. -men- jest rzadkością, por. linkmuó, -meńs 'przegub” € lińkti 'giąć 
się oraz rekonstrukcję *milmuó 'mlon w żarnach” s.v. limin)s. 
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suf.: pldiśyti rozrywać, rozsadzać (por. łot. plaisfties, debeś$i plaisas 'chmury się rozchodzą, 
rozpraszają się ”), pldisioti pękać, rozpadać się. — Nomina z plaiś-: dtplaiśa (zob.), papldiśa 
(zob.), plaiśa 'szczelina; łyko lipowe”, plaiśas 'łyko”, pldiśena ts., plaiśus łatwo pękający, 
łupiący się (kamień). Por. łot. plaisa 'rysa, szczelina” (> vb. denom. plaśsdt 'pokrywać się 
rysami, pękać”), plafsna” *zdarte z drzewa łyko, służące do związania miotły”. 


plakanas, -d żm. 'płaski, równy” — dewerbalne adi. na -anas od pldkti 'bić, klepać” 
(por. dlkanas € dlkti). Znacz. etym. 'spłaszczony przez klepanie'. Nawiązanie łot. plakans 
"płaski, gładki. Por. też zwroty plakans puisis żonaty parobek” (dosł. 'płaski parobek ) : 
apalś puisis mieżonaty parobek” (dosł. "okrągły parobek ). — Ze zmianą pl- > bl-: bldkanas 
"gładki — o powierzchni morza przy bezwietrznej pogodzie”, bldkas gładki, równy” (por. 
n.rz. Bldkć). 


plakas, -a gw. 'zły, marny, lichy”, DP 'podły, prosty, sprośny, lekki, ubogi” — zapoż. z 
błr. plaxi (por. ESBM 9, 180). Błędem jest wskazanie na wyraz pol. płochy jako źródło 
pożyczki w LEw 601 i Lkź X, 55. — Drw. plakumas DP 'podłość, nieudolność”. 


plakśtas gw. kij, pałka; bicie, lanie — pochodzi ze zmiany *plakst-as, formacji 
postwerbalnej od zanikłego frequentativum *plakstyti uderzać, chłostać” © pldkti. Paralele: 
graibśtas (ob. graibstas)  graibstyti, kapstas e kapstyti. 


plakt-, neoosnowa wyabstrahowana z formy p/dktas 'bity, klepany, smagany” itp., ptc. 
prt. pass. do plakti (zob.). Drw. pldktas 'duży, ciężki młot” (> plaktukas "młotek" ), plaktć SD 
«bicie; chłosta», plaktinas SD «bicia godny» (syn. klestinas), plaktinis SD «smaganiec» 
[ smagany, wysmagany; kara smagania”, L.], plaktuvai m.pl. młotek z kowadełkiem do 
klepania kosy”, plaktuvć 'trzepaczka do lnu”. Paralele s.v. degt-, imt-, lenkt-. 


plakti, plaku, plakiań 1. bić, tłuc, chłostać, biczować”, 2. *klepać (kosę), 3. 'trzepać 
(len)”, 4. 'bełtać (mleko), chlustać, mieszać płyn”, 5. "mieszać mąkę z wodą, zarabiać ciasto”, 
6. 'o wietrze: targać, gwałtownie poruszać (spódnicą, chorągwią). DP 'biczować, karać, 
siec”. SD: plaka mani «biją mię» (syn. mua mani), plaku «biczuię» (syn. baudźiu, genćju, 
klesćiu), plaku rykśtćmis «siekę kogo rozgą» (Borowska 325 zwraca uwagę na dostosowanie 
wyrazu plakti do chrześcijańskiego pojęcia 'biczować ). Cps. jplakti wbić, wsypać; zaprawić 
(zupę mąką)”, iśplakti SD «wezbrać kogo», isplaku «wybijam, wybić kogo» (syn. iśmuśSu); 
suplakti zbić, wychłostać, zmiętosić, zmieszać, zbełtać (płyn), zaciąć (konia batem), zabić (o 
sercu). Refl. pldktis, pldkasi, pldkćsi 'chłostać się, smagać się; powiewać, trzepotać (na 
wietrze)”, prisipldkti wkręcić się, wślizgnąć się, wejść gdzie mimo przeszkód”, susipldkti 
"zmieszać się, zbić się (w jedno), zbełtać się. Odpowiednik łot. plakt, plioku (*planko), 
plaku 'spłaszczyć się, zmniejszyć się”. Osobno zob. plekti. Pdg. litewski opiera się na plók-, 
st. zanikowym, który został na gruncie bałtyckim dotworzony do SP *plak- < pie. *plahak- < 
*plehok-, czyli do etymologicznego st. e. Apofonia ilościowa pb. a > a. Por. z jednej strony 
scs. plaćco sę bić się w piersi, biadać, lamentować , z drugiej strony lit. plokas przest. 
*klepisko z ubitej gliny; boisko do młócki w stodole” (zob. ALEw 800), plókć 'powróz 
skręcony z włókien konopi”, plókis 'uderzenie, cios, smagnięcie rózgą”, łot. pldcenis płaski 
placek” (por. plakans 'płaski'). Oparciem dla derywacji plak- > pldk- była analogia do takich 
stosunków, jak np. *bad- (bod-) > bdd-; *rad- (rod-) > rdd-; *skrad- (skrod-) > skrdd-. Jest 
prawdopodobne, że stary SE *plak- < *pleh>-k- tkwi w adi. płókśćias (zob.). Tylko bałto- 
słowiańskie, por. BSW 222 (cytowane tam gr. nAtjooo 'biję, uderzam, rażę, ranię” < *plak-ie- 
nie jest jednak odziedziczoną formą praesentis, lecz innowacją, zob. Liv” 484, przyp. 6). 
Derksen 2015, 361 wypacza moją myśl, gdy przypisuje mi wywód plak- z pie. *plhok-. ALEW 
186 zupełnie ignoruje apofonię plak- > pldk-. — Inne języki pokazują kontynuanty praformy 
ie. *pleh>-g- bić, uderzać”, por. łac. plango, -ere, pldnxi, planctum 'uderzać, zwł. bić się w 
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twarz i piersi na znak żałoby, bólu; opłakiwać kogoś a. coś”, gr. nóćnAnyucu 'otrzymałem 
cios”, Śrir. lóssaim "mocno uderzam” (Liv” 484), goc. flokan 'opłakiwać”, ags. flocan 'bić 
komuś oklaski”, stwn. fluohhon, fluohhen 'przeklinać”, nwn. fluchen kląć, przeklinać” (EwD 
359). — Obecność bliskoznacznego pwk. *pla- (zob. płóti) pozwala ująć *pleh>-g- i *pleh>-k- 
jako rozszerzone formy elementarnego pwk. pie. *pleh>-. — Drw. plakdinti cur. kazać, bić”, 
DP 'biczować” (por. dusdinti, mdldinti), plakśnóti 'poklepywać” (por. tapśnóti). Nomina: 
implakalas "mąka do zaprawienia zupy” (£ jplakti), nuoplakos f.pl. "włókniste odpadki Inu a. 
konopi, brane na powrozy, pęta, paplakai m.pl. "mąka do zaprawienia barszczu (= 
paplakti), plikanas (zob.), pldkas 1. 'zbita grabiami warstwa (naręcze) siana a. słomy, tzw. 
płast', 2. kłąb wełny” (war. plekas, > plekńoti zbijać siano w płasty ), plakdte 'płynne jadło 
dla koni, mieszanina mąki i wody” (suf. jak w gerdtć, lakdte), plakćjas, kuris plaka SD 
«biczownik, co biczuie, flagellator», plakimas 'chłosta, smaganie batem”, plakimasis, savjs 
paties plakimas SD «dyscyplina, biczowanie się, disciplina, verberatio suijpsius spontanea», 
plakśtas (zob.), plakuma 'ta część ostrza kosy, którą się wyklepuje”, plakutis 'ten, kto się 
umartwia biczowaniem, biczownik” (por. łot. plakts 'pluskwa” z *plaktis < *plakutis), 
prieplaka c. 'przybłęda”, prisipldkćlis lizus, pochlebca” (por. prisiplakti), rykśtaplakis (zob. 
rykśte). Osobno zob. plakt-. 


plasnóti, plasnóju, plasnójau 1. (o ptakach) machać skrzydłami”, 2. 'unosić się w 
powietrzu, lecieć”, 3. 'spieszyć się (z robotą), 4. 'powiewać na wietrze, łopotać”, 5. 
"pulsować”, 6. migać (o płomieniu), żarzyć się”, atplasnóti 'przyfrunąć”. Czasownik na -noti, 
oparty na wykrzykniku plds lub pldst — o ptaku uderzającym skrzydłami. Por. Tik plas plas 
plas jam iś panosćs paukśtć "Tylko «plas plas plas» i sprzed nosa czmychnął mu ptak”. 
Sparnais plast ir nuskrido varna Skrzydłami «plast» i poleciała wrona. War. fonetyczne: 
plesnóti, pleznóti (sn > zn przez antycypację). Z, wykrzykników wywodzą się również 
synonimiczne czas. plasteti (plazdćti), plestćnti i vasnóti. 


plaśtaka 1. 'płaska dłoń, kiść ręki wyprostowana, nie ściśnięta w pięść”, (war. plaśtaka, 
plaśtakas), 2. stlit. uderzenie w twarz (policzek), spoliczkowanie” (kentć jisai visas plaśtakas 
DP 147; 'znosił on wszytkie policzkowanie ). Postać plaśtaka wywodzi się z praformy 
*plaśk-ata- przez metatezę na odległość k-t > t-k (paralela s.v. vilkdtas). Suf. jak w lamata, 
lamdtas, lupata. Osnowa plit. *plaśk- ma nawiązanie z jednej strony w łot. plasks a. plaskains 
"płaski i zarazem szeroki”, z drugiej strony w psł. *ploskń, por. scs. plosku 'nharóg", słń. 
plósk, f. plóska 'płaski” (sch. plósan), ros. plóskij płaski, równy, poziomy” (plóskostb 
"płaszczyzna, pochylnia”, plóśćade 'płaszczyzna, powierzchnia, przestrzeń; miejsce o równej, 
płaskiej powierzchni, plac ), ukr. plóskyj, stczes. plosky ts., stpol. płoski 'płaski, gładki” (pol. 
przest. płoskun "osobnik męski konopi”, gw. płoszczyca 'pluskwa ). — N.m. Antapldśtakis, 
Plaśtaka, Plaśtakiśkes. — Inaczej Lew 605: plaśtaka z *plaśkata, to zaś z *plakśkata przez 
dysymilacyjny zanik pierwszego k (praformę z grupą kśk założono z uwagi na rzekomo 
prapokrewny przymiotnik lit. plókśćias 'płaski*”); ostatecznie od czas. pldkti 'bić, tłuc”. 
Podobnie ALEw 787. — Dawniej pldśtaka zestawiano z ros. plast, -4 "warstwa (ziemi), 
pokład; skiba” (plastótw kroić na płaty, patroszyć rybę”), czes. plast 'plaster miodu; warstwa, 
pokład (w kopalni). Por. Bsw 223: pbsł. oboczność sufiksalna *plaś-to- : *plaś-ko- i 
wokalizm apofoniczny *a : *a. Obecnie wydaje się, że słow. plast- lepiej wywodzi z pbsł. 
*plośt-, ze wskazaniem na lit. plitośtas włókno, pęk” jako drw. apofoniczny od pleźti. 


platus, -1 4 p.a. szeroki”. Odpowiednik łot. plats ts. (drw. plaśs szeroki, przestronny, 
rozległy”, plasi adv. 'szeroko, obszernie; często; obficie ). Przymiotnik dewerbalny na SO do 
pie. *plethn- 'szerzyć się, rozszerzać się”. Odpowiednik pgerm. *flata- 'płaski, spłaszczony”: 
stisl. flatr, stwn. flaz (Kroonen 2013, 144). Transponat ie. *plóth>-u-. Podobna struktura: 1. 
gr. noAńg liczny, częsty” < pie. *pólh;-u-, 2. stir. fó dobry” < pie. *h;uós-u-. Odpowiedniki 
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ie. w szczególności refleksy SZ w gr. nAaróg szeroki, płaski i wed. prthu- szeroki, 
obszerny, liczny, wielki” < *plth>-i-, świadczą o tym, że przymiotnik miał pdg. alternacyjny: 
*plóth-u-s (nom.sg.) : *plth>-ću-s (gen.sg.; refleks lit. brzmiałby fpilći-aii-s) i że grecko- 
indyjska forma nominatiwu sg. jest — w przeciwieństwie do litewskiej — innowacją opartą 
na alternancie przypadków słabych. Por. wedycki SP w formach stopniowania prdthiyas- 
*szerszy”, prathistha- 'najdalszy”. Inaczej Lrv* 564n. Zob. też ALEw 788n. — Drw. platniis 
gw. rozrastający się, rozkrzewiający się” (neosuf. -nus, por. laknus), cps. samplata (zob.). 
Vb. denom. 1. pldsti, plańta, pldto 'rozszerzyć się, nupldsti DP też 'rozmnożyć się”, 
praplasti. Net dkys praplato iś dźiaiigsmo, 2. pldtinti poszerzać, rozszerzać, 
rozprzestrzeniać , DP 'rosciągać, forytować, roznosić, rozmnażać”, refl. pldtintis 'szerzyć 
się, DP 'rozszerzyć się, rozmnażać się” (idant mes... platintumbimesi PK 'abyśmy się 
pomnażali ), paplatinti pomnażać” (Dermę, pakajy, ir visas cnatas miisp paplatina PK 1755 
"Zgodę, pokoj, i wszytki cnoty w nas pomnaża ). — N.m. Pldciuva, Pldteliai, Platumai, cps. 
Platbarzdźżiai, Platkepuriai. N.rz. Placióji, Plaćciukć, Pldćiuva, Platone, Pldtonis, Platuonće, 
Platuma, Platup)s, Platupis, Platvagć. — Zakończenie formy żeńskiej lit. plati szeroka” < 
pb. *platu1 (SO zam. SZ *piltui) koresponduje z zakończeniem wed. -vr w prthvi 'szeroka” 
(sb. 'ziemia ), < pie. *plthou-iho-. — Prasłowiańskim odpowiednikiem *platu1 było *plot(v)i. 
Prawdopodobnie jest ono kontynuowane w drw. na *-ka-: ros. plot(v)ica 'ryba Cyprinus 
idus”, ukr. plotycja, pol. przest. płocica ryba Rutilus rutilus” (pol. płotka, płoć ts.), czes. 
plotice 'Rutilus”, głuż. płoćica ts. (por. psł. *vilćica s.v. vilkas). Dalej por. ros. plotvą 
"Cyprinus idus”, które wywodzi się z drw. na *-u-, *ploty, *plotive < *plat-i-. Zob. REw II, 
374, Boryś 2005, 445. — WSO płot- < *plat-: paploteti gw. 'nabrać ciała” (Żiurek, kaip 
padriutejau, paplotćjau), nomen: plótas (zob.). Por. łot. pldtit rozszerzać, otwierać (usta, 
dziób), rozpościerać (ręce)”, refl. pldttićs wymachiwać (rękami). — SE płlet- / plet-, SZ. 
plit-, zob. plesti, plisti. 





plańciai, -i4y m.pl. 'płuca*” (linksmy plańciy "człowiek o wesołym usposobieniu, 
wesołek ). SD <skiłes płaućiose> «oskrzele, skrzele». Odpowiedniki bałt.: łot. pldu$as a. 
plańśas”, z insercją k: plańksas” f.pl. 'płuca” (war. plauśas, plduśi m.pl., pldukśni m.pl.); stpr. 
plauti Ev 'Lunge* (coll. *plaute?). Słowotwórczo bliski refleks psł. *pliau-tia- (pie. *pleu- 
tio-), por. scs. pljuśta, sch. płlńća, strus. pljuća, stczes. plińcće płuca” skłania do 
przypuszczenia, że kontynuant bałtycki był pierwotnie identyczny ze słowiańskim, i że uległ 
on zmianie przez dysymilatywny zanik i: pbsł. *pliautia- > pb. *plautia-. Taką samą 
dysymilacją tłumaczy się polskie brzmienie płuce (wtórnie płuco, pl. płuca) zamiast *pluce, 
co było refleksem psł. *pliutie < pbsł. *pliautia- (por. czes. plice, sch. plńće). Formant -tia- / - 
tia- przekształcił pie. osnowę spółgłoskową na -men-, *pleu-mon- 'płuca”, por. gr. nAsduov, - 
Lovoq m. i sti. klomdn- m. ( prawe płuco”, pl. 'płuca”, z *ploman-) < pie. *pleu-mon-; łac. 
pulmo, -Onis m. < *plu-mon-. Pwk. pie. *pleu- "unosić się na wodzie, pływać”. Zob. IEW 
837n., LEw 607, de Vaan 2008, 497. ALEw 789 dopuszcza drw. typu vrddhi od abstractum na 
-fi-: *pl-e-u-tli-0-. BSW 226 postulował oboczne postacie pbsł. *pleutia- i *plautia-. — Drw. 
plańćninkas a. pladite bot. 'miodunka plamista, Pulmonaria officinalis”, plautine 'zapalenie 
płuc”, platuźć plautinć bot. 'granicznik płucnik, Lobaria pulmonaria”, cps. pladciażolć bot. 1. 
"czermień błotna, Calla palustris”, 2. "goryczka wąskolistna, Gentiana pneumonanthe” (por. 
żole), plaiićkepeniai m.pl. "potrawa z płuc, wątroby i serca”, też o podartej książce (por. 
kepenys), plaiitdegis zapalenie płuc” (por. degti). Vb. denom. plauciuoti 1. "chorować na 
nosaciznę (o koniu)”, 2. 'mieć katar”. 


plaudyti, pldudau, pldudźiau gw. 'płukać” (war. plaudyti), DP plaudć 'płukali* — 


387 Por. O żuklijei jśćję buvo ir plaudć tinklus DP 2874 *A rybitwi wystąpili byli, i płokali sieci”. W LKż X, 90, 
s.V. 1 pldudyti brak wzmianki o formie Daukszowej. 
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intensivum na -dyti do plduti "myć, płukać”, SZ pliisti 'ciec, wyciekać” (zob. s.v.). Paralele: 
gdudyti  gduti; spjdudyti  spjduti; śdiudyti  śduti. Nomina: iśplaudos f.pl. 'pomyje” (syn. 
pdmazgos), iśplauda 'dziwka, rozpustnica”, cps. upćplaudis SD «podbieranie rzeki, alluuio, 
alluuies» (syn. upemalis, por. upć). — Z innymi suf.: plaudinćti iter. 'płukać, np. bieliznę, 
ranę”, pldudinti cur. "dać komu do płukania (Pldudinti drabużius kitam indaviau). 


plaukas, pl. plaukai 3 p.a. 1. włosy na skórze człowieka”, 2. włosy na skórze 
zwierzęcia, wełna, sierść , 3. barwa sierści u zwierząt, maść”. SD «włosy na głowie; sierść», 
SD! też «kosmaciny», paleisti plaukai SD «roztarchane włosy», susukti, ażuriesti plaukai SD 
«kędzior, kędzierze, kędziorki», rubas iż plauky ośky Asijos «czamlet, vndulata toga» 
[ tkanina z sierści wielbłądziej lub koziej; strój z czamletu”, SPXVvI]. Odpowiednik łot. plańika, 
plańkas 'maść, np. końska” (znacz. etym. "włosy na skórze zwierzęcia ), łot. gw. plauki m.pl. 
"to, co podczas tkania odpada od grzebienia; łupież; płatki śniegu. Brak zewnętrznych 
odpowiedników. Może stać w związku z czas. pldukti 'o zbożu: wytwarzać kłosy, kłosić się” 
(zob. s.v.). Podobnie ALEw 789: do łot. plukt "wypuszczać pędy, pączki, wschodzić — o 
roślinach. Inaczej Lew 607 i IEw 837 (do pladkti 'płynąć”, stwn. fliogan lecieć”). — Drw. 
plaukelis 'włosek, DP 'kosmek”, pladńkius 'ktoś z długimi nieczesanymi włosami”, 
plaukuotas $D' «włosaty, włosisty». Cps. gyvd-plaukiai a. góva- m.pl. 'cienkie włoski na 
skórze człowieka, puch”, war. gyvplaukiai, gyplaukiai (por. gyvas), linaplańkis (zob. linai), 
plaukgauwrys (zob.), plaukapalaikiai m.pl. 'włosiska” (por. pdlaikas), vienplaiikis bez czapki, 
z odkrytą głową” (por. vienas), vilkaplaiikć (zob. vilkas). — SZ pluk-: tot. plikt, -cu *'skubać 
(trawę), rwać (len, włosy), zrywać (liście) — długość uogólniona z prs. intr. *pluku < 
*plunko, inf. *plukt odrywać się, rwać się; lit. plunksna (zob.). 


plaukgaurys, -io 3 p.a. gw. 'włos (na rękach i nogach), zarost, pierwszy zarost”, war. 
plóukgauris — złożenie synonimiczne, por. pldukas włos” i gańiras kosmyk”, gaurai pl. 
*kudły”. Paralela: sietrćtis. 


plaukyti, plaukaii, plaukiań 1. pływać” (naromis plaukau SD «nurkiem pływam»), 2. 
dial. caus. 'pławić w wodzie, np. konie”. Refl. plaukytis kąpać się”. Jest to iteratyw z suf. -yfi 
i SO plauk- od zanikłego pwk. *pliauk- 'płynąć” < pie. *pleuk- (lew 837). Liv” 488 
interpretuje to jako rozszerzenie za pomocą *-k- elementarnego pwk. *pleu- 'pływać” (por. 
plduti i pliti jako świadectwo paralelnego rozszerzenia *pleu- przez *-H-). Osobno zob. 
pladkti. — Neoosn. plauky-: plaukytojas Sp! «pływacz, natator, vrinator». — SZ pluk-: plukti 
(zob.). 


plaukti, pldukia, plóuke gw. 1. 'o zbożu: wytwarzać kłosy, rozwijać się w kłosy, kłosić 
się” (Rugiai jau rasoja, o kviećiai dar tik plańikia Żyto już kwitnie, a pszenica dopiero się 
kłosi”), 2. 'o drzewach: wypuszczać pączki” (Siemet medźiai labai anksti plańike "Tego roku 
drzewa bardzo wcześnie puszczały pąki”). War. pladkti. Do tego dur. pldukćti, -ćja a. -i, -ćjo 
"kłosić się; puszczać pąki, pldukioti ts. Odpowiednik łot. plańkt, platńikstu, plańku 
"wypuszczać pędy, pączki, zielenić się. Bez dobrej etymologii, por. Lew 608 (zakładał 
pokrewieństwo z plauska 'szczapa, drzazga ). — Kalkę znaczeniową z języka litewskiego 
stanowi czas. błr. vypłysci, vyplyvacbe w znacz. 'wykłosić się” (Urbutis, Balt V:1, 1969, 46, 
przyp. 14). Kalka ta świadczy o nieodróżnianiu przez Białorusinów czasowników lit. pldukti i 
pladkti. 


plańikti, plaukiu, plaukiań 1. płynąć (o człowieku, o promie), toczyć swe wody (o 
rzece), 2. podróżować łodzią”, 3. pływać (o przedmiotach)”, 4. być opływanym przez 
wodę”. Pdg. quasiprymarny, zbudowany na formie prs. plaukiu, która kiedyś należała do 
iteratywu na SO plaukyti (zob.). Paralele: kaiipti, radikti, raństi. — Caus. platkdinti 'pławić 
(konie), spławiać (tratwy)”, pórplaukdinti przeprawić wpław”, dśaras pladkdinti wylewać 
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łzy. lter. pldukioti pływać, płynąć wodą”, + pldukiotojas podróżnik morski”. Frq. 
plaukstyti "pływać, pływać tam i z powrotem”. — Nomina: jplauka a. jplauka 'przystań”, 
jplaukos f.pl. "wpływy (pieniężne, bankowe)”, neplauktinas prudas SD «niepławny staw, 
innauigabilis, innabilis vnda», plaukćciai m.pl. prom”, plaukeneć 1. kąpiel", 2. "miejsce do 
kąpieli” (por. gulenć, perenć), plaukiama upć SD «spustny, nauium patiens flumen, nauigabile 
flumen» [ nadający się do żeglugi |], plaukikas 'pływak”, plaukmuó 'płetwa”, pl. plaikmenys 
płetwy”, też przyrząd sportowy, plaiiksena 'sposób pływania” (por. eisena), plaliksmas 
"pływanie; prom; pomost do prania” (BRB 'bród ), plauktuvai 'pływaki z pęków sitowia, 
służące do nauki pływania ” (syn. pladitai), plauktuvas prom”, prieplauka SD «port, portus, us, 
cataplus». — SZ pluk-: plukti (zob., tam też o WSZ pluk-). 


plausti, pldudźiu, pliudziau gw. 'płukać (bieliznę, naczynia, sieci), płucząc zmyć” 
(Ranka ranką pldudzia, kad abi buty baltos Ręka rękę myje, żeby obie były białe ), plaudźiu 
SD «płoczę co, perluo, eluo, lauo» (syn. skalauju, skalbiu), nuplaust SD «spłokać, diluere», 
nuplaudźiu SD «oczyśćam co, purifico, purgo...» (syn. numazgoju). Refl. pasipldusti obmyć 
się; rozsypać się; rozbiec się (o ptakach)”. Nasuwają się dwa tłumaczenia. Po pierwsze może 
to być pdg. quasiprymarny, który powstał wokół prs. pldudziu, należącego kiedyś do inf. 
pldudyti (tak w DP 'płukać”, też gwarowe w ts. znaczeniu). Było to intensivum, urobione 
sufiksem -dyti od plduti 'płukać” (zob. s.v.). Paralela: prs. $dudżiu (młodsze $dudau) przy inf. 
Śdudyti  Śduti. Po drugie można pldudźiu rozumieć jako formację, którą zaopatrzono w suf. 
-ia- w tym momencie, gdy zaszła potrzeba tranzytywizacji dawnego prs. na -d-, *plau-da intr. 
"pływa, pławi się”. Paralele: /óidźiu, mćrdźiu, skleidziu, żeidźiu. Liv? 488 umieścił plóudźiu 
s.v. pie. *pleud- 'schwimmen; flieBen'”, ze znakiem zapytania i z uwagą, że rozszerzenie *-d- 
może pochodzić z prajęzykowego praesens na *-de- (por. stnord. fjóta płynąć, ciec”). Ta 
hipoteza powraca teraz w ALEw 790. — Drw. nuplaudimas ŚD «oczyśćianie, purificatio...», 
cps. upeplaudis SD «podbieranie rzeki» (por. upć). — Neopwk. plaus- (£ pldusti): plańismas 
przest. "prom, tratwa; pomost do prania nad wodą”. — Frq. pldustyti 'pławić, płukać, prać, 
myć” — dwuznaczne: z *plau-sty- (por. plduti) albo *plaus-sty- © pldusti, pliisti. — Neoosn. 
plaust-: plóustas a. plaństas pomost do prania nad wodą; prom” (paralele: ddigstas 
ddigstyti, kańistć a. kaustć = kdustyti). Por. też n.rz. Plańistupis, Plańistupelis. — Alternant 
apofoniczny z uo: plaud- = pluod- (zob. uwagę s.v. duobć): łot. pluods 'Flottholz, 
drzazgownik, deseczka przy sieci dla płoszenia ryb”. Inaczej ME ILI, 364: «Mit uo aus *0(u) 
zu plńst». Autor odsyła do gr. nAwtóc 'pływający, unoszący się na wodzie; spławny” i goc. 
flodus powódź”, czyli sugeruje związek łot. pluods z pwk. pie. *plo- < *pleh3- (segment -d- 
pozostawia bez objaśnienia). — WSZ plid-: pliisti (zob.). 


plańiśas, zwykle pl. plauśai 4 p.a. 1. włókno (lnu, konopi), 2. 'łyko lipowe, 
wierzbowe, łozowe” (syn. plusai), wierzchnia część kory”. Drw. iśplauśos f.pl. koniec bata 
a. powrozu, który wskutek długiego używania rozdzielił się na włókna” (+ iSplauśóti, -ju, - 
jau 'roztrzaskać, wystrzępić, rozdzielić na włókna ), plau$inć 'włochata gąbka; zmywak, 
myjka”, plauśingas włóknisty, łykowaty”, plauśinis a. plauśinjs 'mata pleciona z łyka 
(rogoża), ze słomy, z trzciny”, cps. plausagalfs 'koniec łyka” (por. gdlas, karnagaljs). N.m. 
Plauśai 2x, Plauśiniai 2x, Plaiiśvariai. — Pwk. plauś- jest alternantem na SO do SZ pluś- 
(zob. pluśti). Refleks SE nie zachował się, choć pozostawił ślad w palatalizowanym nagłosie 
pwk. pliuś- (zob. pliuśti s.v. pluśti). Do pie. *pleus-, *plous-, *plus- 'skubać, wyrywać po 
trochu, zrywać” (IEw 838, Lew 609), por. śrwn. vlies, vlius n. 'kosmyk wełny; runo, wełna 
wyskubana z owcy; skóra owcza”, stang. flZos, flies n. *runo'***; śrdn. vliis 'skóra owcza wraz 
z wełną”, nwn. Flaus, Flausch "miękka tkanina wyrabiana z wełny czesanej, flausz'; łac. 


388 Paralele: łac. vellus, -eris n. 'wełna” © vello 'skubię, wyrywam po trochu”; słow. runo 'wełna” © riwati 
'rwać garścią”. 
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pliima 'puch ptasi” z *plus-ma. Nowszą literaturę cytuje ALEw 790n. 


plańitai, -4 m.pl. gw. 1. 'powiązane z sobą pęki trzciny a. tataraku, używane przy nauce 
pływania” (syn. plauktuvai), 2. 'deski nabite po bokach czółna dla zapewnienia mu 
równowagi , 3. pływaki u sieci”, sg. plalitas prom, tratwa” (por. n.rz. Plaiitupis). Drw. 
dewerbalny na SO, *plau-ta- < pie. *plou-to-, utworzony od pwk. *pleu- unosić się na 
wodzie, pływać” (por. LIV” 487). Pwk. taki pozostawił po sobie pośredni ślad w czas. plduti 
m.in. '(o wodzie płynącej) podmywać, unosić ze sobą”. 


plańitas 1. szeroka ławka w łaźni parowej, podwyższenie, półka” (por. łot. plduts 
"półka na ścianie”, pldukts ts.), 2. drzwiczki w ulu zrobionym z pnia; pokrywa ula” (por. łot. 
pldukts ts.), 3. płaz siekiery, część między obuchem i ostrzem”, 4. klin mocujący kosę na 
drzewcu”, 5. rynienka do zbierania soku brzozowego”. Pięć wymienionych tu użyć stanowi 
wybór spośród wielu innych przytoczonych w Lkź X, 1l2n., s.v. platńitas. Wyraz pozostaje 
nieobjaśniony. Biiga, RR II, 520n. uważał go za spokrewniony z psł. *poli jedna z dwu 
części, połowa” i *politi 'połowa tuszy zwierzęcej . Z powodów głosowych nie można się z 
tym zgodzić. LEw 609, s.v. płańitas Liegebrett" umieścił odsyłacz do hasła plauska, tam z 
kolei pojawia się sugestia, że lit. plfi)atitas i plańtai pochodzą od bazy *plau(k)- 'szeroki, 
płaski”. Również to tłumaczenie nie jest zadowalające, ponieważ pozostawia bez wyjaśnienia 
rzekome przejście *plauk- w plaut-. Zob. też ALEWw 791. — Cps. skersdplautis 'poprzeczka w 
wozie” (zob. skersas). 


plauti, pldunu (war. plduju), plóviau 1. 'myć, zmywać (naczynia)”, 2. 'płukać bieliznę, 
prać”, 3. (o wodzie płynącej) podmywać, unosić ze sobą”, iśplduti "wyprać, wymyć 
(podłogę); wypłukać; (o wodzie płynącej) wyrzucić na brzeg (topielca)”, paplduti 'podmyć, 
podmywać, np. brzeg rzeki”, pórplauti 'przelać wodą, przepłukać; na nowo przepłukać”, 
suplduti zmyć (naczynia), zalać wodą; zużyć wodę (na płukanie), zużyć, zmydlić (kostkę 
mydła); nanieść (o prądzie rzeki)”, użplduti zalać, zatopić (łąkę). Refleks SP plduti w 
połączeniu z refleksami SZ-C pliti (zob.) i SZ-V pluveti (zob.) nie pozostawiają wątpliwości 
co do tego, że bałtycki odziedziczył odpowiedni pierwiastek pie. w postaci setowej: *pleu-H-. 
Możliwe, że pierwotne praesens miało postać *pliau-i6 < pie. *pleuH-ie/o- (lit. *pliauju) i że 
zmieniło się w plduju na skutek dysymilatywnego zaniku pierwszego z dwu ślizgów *i 
(paralele s.v. gduti, Śduti). — W pie. pwk. elementarny miał postać *pleu- / *plu- 'pływać, 
unosić się na wodzie”, por. gr. nAśw 'płynąć po morzu, żeglować”, scs. plovg, pluti ts., wed. 
pldvate 'płynie, unosi się na wodzie” (zob. LIv” 487, Lew 609). — Obok *pleu- istniały dwie 
sekundarne formy pierwiastkowe: 1? rozszerzona przez *-k-: *pleu-k- 'pływać, unosić się w 
powietrzu” (por. Liv” 488, zob. lit. SO plaukyti), 2 rozszerzona przez *-H-: *pleu-H- 
*pływać”: lit. płduti, pliiti, pluvćti. LIV” nie bierze pod uwagę prototypu *pleu-H-, zapewne 
dlatego, że w swym materiale nie uwzględnił czasowników lit. pluti i pluveti, zaś plduti 
niesłusznie postawił na równi ze scs. pluti, z uwagą «Der Akut ist unerklirt» (Liv* 487, 
przyp. 3; Lew 609n. pozostawił lit. akut bez komentarza). Inne interpretacje omawia ALEW 
791. — Drw. od plav-V: plavinćti m.in. 'obijać się, chodzić bez celu; iść chwiejnym krokiem” 
(> paplavinas 'kto słania się po kątach, łazi bez potrzeby”), plavióti 'obijać się, chodzić bez 
celu”, pldvoti często prać, płukać”. Nomina: dpplavos f.pl. 'belki przymocowane do boków 
tratwy”, paplavos f.pl. 'pomyje, popłuczyny” (syn. iSplovos), plaviniai m.pl. bielizna; 
pomyje”, pldvos f.pl. białe upławy, fluor albus” (choroba kobieca), suplavos f.pl. 'pomyje”. 
Por. n.jez. Plavys, Plavelis, n.rz. Plavele, n. bagna Pldvos, n.m. Plavejai. — Drw. od plau-C: 
pldudyti (zob.), plaujóti, -ju, -jau 'pływać — o rybach, kaczkach; błądzić, błąkać się, wałęsać 
się; brodzić w trawie, zbożu”. Nomina: pldusena płukanie” (por. neosuf. w duosena), plaiitas 
(zob.). — WSO plov- < *plau-: płóviau (prt.), drw. plovineti 'płukać” (por. typ krovinćti). 
Odpowiedniki psł. *plav-i- i *plav-a-: *plaviti caus. 'pławić (konie), spławiać (drewno)”, sch. 
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pldviti, ros. pldvite, czes. plaviti obok scs. plavati iter. pływać”, ros. pldvatv, pldvaju 
"pływać, żeglować”. Nomina: isplova 'rów wyryty przez wodę, wyrwa; rozmywanie, erozja 
wodna”, nuoplova pomyje; muł, osad”, samplovos (zob.), plovimas 'płukanie, zmywanie”, 
ploviniai m.pl. bielizna”. Por. WSO *plóu- w gr. nAhów pływać, żeglować” oraz stisl. flóa, 
stang. fJówan 'unosić się na wodzie, pływać, flow”. — SZ ma dwojaką postać. 1. SZ plu-: łot. 
pluts tratwa” wraz z odpowiednikiem psł. *plńti, por. ros. plot, plota tratwa, pomost z pni 
lub desek na wodzie”, pol. przest. płet, płta Ścięte pnie drzew, niekiedy połączone ze sobą, 
spławiane rzeką”, również 'rodzaj tratwy” (Już się płetmi zakryła niemal wszytka Dźwina, 
SPXVI) — z substantywizacji adi. vb. *pluta- < pie. *plu-tó-, por. sti. pluta- płynący”, gr. 
nAvtóg myty, płukany, czyszczony”. 2. SZ pliu- (z palatalnym / na skutek wyrównania do 
alternantu na SE *pliau-): plińre rzadka kasza; dżdżysta pogoda”. — WSZ *pli-: pliti 
(zob.). — WSZ pliii- (z I jak w formie SZ pliu-): pliiira dżdżysta pogoda, słota”, pliure 
'rozmokły grunt, błoto; wolny stolec, biegunka; kura znosząca miękkie jaja; dziwka” (> vb. 
denom. pliurauti b.z.a. wypróżniać się”), pliurai b.z.a. m.pl. 'osad na dnie butelki, + 
pliuroti 'pluskać się w sadzawce a. kałuży (o gęsiach, kaczkach). Por. łot. plutas f.pl. 
*rozwolnienie, biegunka (u ludzi i zwierząt)”, + płiatót "mieć biegunkę” : lit. pliutyti, -iju, -ijau 
jeść siorbiąc” i cierpieć na biegunkę (o krowie)”. Gw. pliutć b.z.a. biegunka” (słownik 
Mieżinisa, 1894) jest letonizmem. 


plazdćti, pldzda, plazdćjo 1. *bić, uderzać, machać skrzydłami, trzepotać , 2. fruwać, 
latać, szybować”, 3. łopotać na wietrze — o chorągwi, fladze, żaglu”, 4. bić, kołatać — o 
sercu, 5. drgać, poruszać się — o liściach na drzewie”, 6. ciężko dyszeć”. War. s-mobile: 
splazdeti. Por. łot. plezdindt, -dju "uderzać skrzydłami”. Brzmienie plazdćti pochodzi przez 
udźwięcznienie -st- w -zd- ze starszego plastćti, pldsta, -Ejo. Por. SD plasta gyslos «bije 
puls», plastejimas gysly «puls, pulsus venarum, rhytmus venarum» (por. tvinksejimas). Czas. 
oparty na wykrzykniku pldst, por. Sparnais pldst ir nuskrido varna Skrzydłami plast i 
poleciała wrona”. Kai iśsigąsti — plast plast śirdis Kiedy jesteś wystraszony, to serce plast 
plast łomocze”. Pldst an$oko vanagas ant viśtos ir użtupe Nagle plast spadł jastrząb na kurę i 
przykucnął. ALEW 787 nie dostrzega derywacji od wykrzyknika i uznaje morfologię 
wymienionych czasowników za niejasną. — Drw. plazdćnti uderzać skrzydłami; trzepotać 
(na wietrze), powiewać; kołatać (o sercu)”. Derywacja -enti € -ćti jest widoczna też przy 
kedćnti, $iurenti. — War. z nagłosem bl-: blazdćti, bldzda, -ćjo (por. blebćti ob. plepćti). War. 
z samogłoską -e-: plezdćti. Od wykrzykników pochodzą również synonimiczne czas. plasnóti 
i vasnóti. 

plebónas stlit. proboszcz, ksiądz zarządzający parafią , SD «pleban, curio, parochus», 
bibl. *kapłan' — zapoż. ze stbłr. pleban», błr. pljabdn 'proboszcz rzymsko-katolicki” (€ pol. 
pleban), por. SLA 170, Borowska 356, LEw 266n. — War. stlit. plibonas, gw. klebónas 
(zob.). SD namai plebono «plebania, curionis domus», vietinykas plebono «komendarz, 
vicarius curionis». Zob. też prabarśćius, prabaścius. 


plebonija 2 p.a. przest. 'plebania, probostwo, SD «parafia, parecia, ©, colarum 
conuentus, sacra vicinia», rupestis apie kieno plebonijy SD «komenda, vicaria cura 
prarochie» — zapoż. z błr. plebdnija (£ pol. przest. plebanija, dziś plebania), por. SLA 170, 
LEw 266n. War. klebonijd (zob.). 


plćcius, plidcius, -iaus stlit., gw. 'plac, przestrzeń otwarta, niezabudowana; działka 
budowlana” — zapoż. ze stbłr. pljace € pol. plac (E nwn. Platz), por. błr. pljac, -a. War. 
plećius. Por. SLA 170, ZS 42, LEw 610, ESBM 9, 248. 


pledćkśnć gw. 1. 'płaski, niedojrzały strączek (grochu, bobu)”, 2. 'resztka mydła, 
zmydlony kawałek”, 3. 'płaski kamień”, 4. 'ryba podobna do płoci, Blicca bjoerkna”. War. 


924 


pledekśnć. Wygląda na utworzone od interi. pledekś (o upadku), a więc bez związku z neosuf. 
-ek$nć (zob. ożekśnis). Por. jeszcze pleduoti iŚć wymachując rękami; (o ubraniu) rozwiewać 
się na wietrze”, iśsipleduoti 'rozkopać się — o niemowlęciu leżącym w rozwiniętych 
pieluchach”, pledaruoti — o łopotaniu rozwianego ubrania, też 'paplać, pleść”, plederśkuoti 
ść w rozwianym odzieniu . 

plega, -ós 4 p.a. 1. stlit. klęska, nieszczęście, dopust Boży” (zob. SLA 170), 2. gw. 
"baty, lanie” (Iśdykćliui vaikui reikia plegós), 3. gw. uderzenie, cios, raz” (Gavo plegą per 
żandą). Zapoż. z pol. plaga 'nieszczęście”, przest. plagi f.pl. baty, chłosta” (= łac. plaga, 
zob. Bańkowski, ESJP II, 596). Por. Lew 610n. 


pieiśćti, prs. plóiśćja (war. plćiśi, pleiśia, pleiśti), prt. plćiśćjo 1. pękać — o skórze rąk, 
o desce, o drzewie, ziemi”, 2. 'rozrywać się, łupać się — o skale, kamieniu”, 3. przen. 
"krzyczeć, wrzeszczeć, drzeć się”, atplćiśćti odłupywać się”, supleiśćti popękać, rozłupać 
się, rozlecieć się”. Z, innym suf.: plćisioti, -ja, -jo pękać — o deskach na słońcu, o skórze rąk, 
pięt”, priplei$inti narąbać (drewna na zimę)”. Osnową tych czasowników jest neopwk. na SE 
pleiś-, urobiony od SZ plyś-, por. plyśti pękać, rozrywać się” (stary SE: pleśti). Paralele: 
treiketi  trikti; treisketi  trikśti. Podobnie ALEW 792n. Osobno zob. SO plaiśinti. — Drw. 
pleiśa pęknięta deska”, pleiśas klin do rozszczepiania drzewa” i 'odłupana kłoda drewna” 
(> vb. denom. płeiSyfti, -iju, -ijau wbijać klin; nitować”, SD płeiśiju «nituię»), plćiśata kora, 
zwł. brzozowa”, plćiść wygolone kółko na głowie, tonsura; przedziałek”, też pogardliwie o 
dziewczynie, kobiecie (z tym por. pol. zdzira 'ladacznica”, przest. zdziera © zdzierać, SW), 
pleisena 'pas zdartej kory, łub, łyko; odłamek (kamienia)”, pleiskas (zob.). 


pleiśkas gw. klin do rozszczepiania drzewa; nit z drewna” — drw. dewerbalny na -kas 
od pleiś-, por. plćiśćti "pękać, łupać się”. Znacz. etym. n. instr. *kawałek drewna służący do 
rozszczepiania twardych materiałów”. Podobna budowa: £askas II  taś$yti. — Z innymi suf.: 
pleiśkis klin, nit”, pleiśkjs 'skurcz”, pleiśkć a. plćiśkć klin; dłuto”, też bot. 'życica roczna, 
Lolium temulentum”, pleiśtas 'klin, nit”, war. plćiśtas, pleiśtis (=> vb. denom. pleiśtuoti 
"wbijać klin, klinować ). 


plekti, pleńka (war. pleka), supleko gw. 'spłaszczać się, zbijać się (o sianie), Ścieśniać 
się”. Niejasne. Może ekspresywny wariant do pldkti? Por. wtórne le < la w plekyoti zbijać 
siano w płasty” < plakuoti (vb. denom. od pldkas, plekas 'płast siana, słomy”), poza tym w 
plezdćti, paślemćkas. — St. zanikowego pluk- (typ RuT © ReT) można się dopatrywać w 
czas. plikti, plukd, plukań 'tłuc, bić, trzepać (len)”. Zob. też plukti 'tłuc, bić, ubijać”. 


piekti, pleksta, pleko "pleśnieć, pokrywać się pleśnią — o zbożu, sianie, chlebie, mące, 
naczyniu”, paplekti 'zatęchnąć, stęchnąć”, priplekti 'przytęchnąć” (priplekis SD' «wstęchły, 
putridus, rancidus, cariosus», priplekimas sp! «wstęchlina, wstęchnienie, putredo, situs, 
caries»), suplćkti 'zapleśnieć”. Bez etymologii. Lew 614, 566 nieprzekonująco łączył z pelćti. 
— Drw. plćkinti caus. 'doprowadzać do pleśnienia”. Nomina: plekai m.pl. 'pleśń”, plekesai 
m.pl. 'pleśń” (por. puvćsis). — N.B. Szyrwidowe formy apiplekstu SD' «kopcę się, fumo, 
fumigo» (syn. aprukstu), apiplekis «okopciały, fumosus, niger fuligine, fumidus...» (syn. 
apriikytas), «ubrudzony, concrectatus manibus» (syn. iśvalkiotas), SD implekjs «brudny, 
squalidus, squaloris plenus», implćkimas «brud, illuuies, pedor, squalor», apiplókinu «brudzę, 
inficio, sordido» (syn. iśtepu), ażuplekinu SD! «zamulam, limo % squalore obduco» mogą 
należeć do pwk. plćk- o znaczeniu innym niżeli 'pleśnieć”. 


plómas gw. 'plama, zwykle na ubraniu” (Śviesiis drabużiai greitai ima plómis 'Jasne 
ubrania szybko się plamią ) — ze zmianą rodzaju zapoż. z błr. pljdma, -y, pol. plama. War. 
plema 4 p.a., plćma. War. z wtórnym t, pletmas, jest objawem kontaminacji z syn. petnas 
m.in. plama (zob. s.v.), por. LEw 614. Vb. denom. suplóćmuoti 'poplamić, zaplamić”, 
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iSpletmyoti ts. 
plemć 4 p.a., plćmeć 2 p.a. stlit., gw. 'ród; rodzina”, SD sena plemć «starodawny dom, 


fundatissima familia, vetus prosapia» — zapoż. z błr. plćmja, gw. pljamja. Por. SLA 171, ZS 
42, LEw 614. 


plendćti, plóndi (war. plenda), plendćjo gw. 'płonąć, palić się'. War. s-mobile: 
splendćti, splendźzia, -ćjo b.z.a. błyszczeć, promienieć, świecić”. Może to być denominalne 
prs. na -da- od osnowy plćn- jak w plćnis, plćnys 'zarzewie, gorący popiół; płomień” (por. 
LEw 615). Por. złorzeczenia: Kad tu suplendćtum! 'Oby cię ogień pochłonął!” Tegu 
suplenda! 'Niech go diabli!” Drw. plendesai m.pl. 'zarzewie”. — Wyrazy plenda 'poduszka z 
małą ilością pierza” i plćndć 'obszar, połać” pozostają niejasne z powodu różnicy znaczenia. 


plćnis, -ies f., zwykle pl. plćnys, -iy 'zarzewie, gorący popiół; płomień; zgliszcze”. SD 
plenys «perzyna, fauilla». War. plćnć. Odpowiedniki bałt.: łot. plene 'biały popiół na 
węglach, plenes f.pl. płatki popiołu”, stpr. plieynis Ev 'zarzewie, Stopassche” 
[ Staubasche ]. Buga, RR I, 474 zaproponował powiązanie z pwk. pbsł. *ple- jak w ros. arch. 
pletv, pleju 1. palić się bez płomienia, tleć”, 2. 'gnić, butwieć, rozkładać się”, drw. ros. arch. 
plenv f. 'rzecz zetlała, zbutwiała; zgniły owoc”. To zestawienie jest szeroko akceptowane, 
por. np. BSW 225, REW II, 369. PKEŹ 3, 294n. mówi o pwk. pb. *ple- o odmiennym 
znaczeniu rozpadać się, drobić się”. Transponat ie. *pleh;-ni-, por. ALEw 794. Łączeniu 
plenis z pelenai 'popiół" (tak robią IEw 802 i Lew 615n.) sprzeciwia się struktura 
pierwiastka. Por. jeszcze plendćti. 


plćntas 1, 3 p.a., pleńtas 2, 4 p.a. 'droga o twardej nawierzchni, szosa”. War. plćnta. 
Dwuznaczne. Po pierwsze może być rzeczownikiem postwerbalnym od plentavóti, -ju, -jau 
"wyrównywać powierzchnię gruntu, usuwając drzewa, pnie, krzaki, niwelować teren, aby 
przedstawiał równą płaszczyznę”, co zapożyczone z pol. plantować ts. (war. plentuoti). Po 
drugie plćntas mogłoby być zapożyczeniem wyrazu pol. plant m.in. wierzchnia część 
nasypu kolejowego, służąca za podstawę dla toru, torowisko” (SW). To pociąga za sobą 
przypuszczenie o zmianie znacz. 'torowisko” (na to brak świadectwa lit.) na 'szosa'”. Inaczej 
LEw 616, który uważa wyraz za rodzimy i wiąże go z rodziną plet- / plat-, jak w plesti, 
platus. — Drw. plóntininkas kto dogląda drogi, kto naprawia drogę”, plćntkelis cps. szosa”, 
dosł. 'plantowana droga” (por. kElias). — Czy należy tu dołączyć plenta a. plenta dno rzeki” 
(Ćystas vandenćlis — visa plenta matyti. Sio upelio tokia lygi plenta)? 


plepćti, plepi, plepćjau 1. pleść głupstwa, mówić wiele i bez potrzeby, paplać” (war. 
sonoryzowany: blebeti), 2. 'bulgotać — o płynie”. Odpowiednik łot. plepćt, plepindt. Czas. 
oparty na interi. *ple ple, będącej wariantem do ble ble (Ble-ble-ble kelis żodźius, tai kas cia 
do kalba!). Por. pol. przest. plaplać "mówić dużo i bez potrzeby” od interi. pla pla; w XVI w. 
plapać, dziś paplać (Zdancewicz 346 niesłusznie uznał pol. gw. plapać za lituanizm). — Z 
innymi suf.: plepćnti mówić, opowiadać; paplać”, plepinti zagadywać kogo, wciągać w 
rozmowę”. — Drw. plepa 1. 'paplanina”, 2. c. 'ten, co papla”, plepai m.pl. plotki, słuchy”, 
plepdila c. 'papla, plepalas paplanina; głupstwa, bzdury, brednie”, pleparas c. 'papla”, 
plepćrza c. 'papla* (neosuf. jak w kevćrza), plepeta a. plepetas 'papla* (+ plepetiinas ts.), 
plepjs 'papla, pleciuga (łot. plepis ts.), plepkus ts. (por. trepkus, tupkus), plepuza 'papla, 
gaduła” (por. terliiza). — Złożenie synonimiczne: plepetduza c. 'papla. — przez 
degeminację z *plepet-tauza, por. plEpetas 'papla”, tauza ts. (por. Saligreciai, vetrdvejis). 


plestćnti, plestćna, plestćno gw. 1. '(o ptakach) machać skrzydłami”, 2. 'powiewać, 
łopotać (np. o sztandarze)”, plestenu sparnais SD «trzepięcę się, quatio pennas, plaudo 
pennis» — drw. na -enfi od interi. plest plest — o ptaku uderzającym skrzydłami (też plćst 
plest ts.). Por. bliskoznaczne czas. plasnóti i plazdeti (< plastćti). — Z innym suf.: plestćti, 
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plesta (war. plesti), plestejo 1. 'bić, łopotać skrzydłami”, 2. bić — o pulsie” (gysla plestinti 
SD «żyła pulsowa, oddechowa, arteria, vena»), 3. uderza dziobem (o pisklęciu w jaju)”, 4. 
"migać się”: plesta SD «miga się co, migoce», 5. 'zaświecić się — o oczach osoby czegoś 
pragnącej”. 

plćsti, pleciń, plććiań 1. 'robić szerszym, rozszerzać, poszerzać”, 2. 'rozpłaszczać (np. 
bochenek chleba na łopacie)”, 3. 'rozwijać”. Refl. plestis, pleciiios, pleciańis rozszerzać się, 
rozpościerać się, rozrastać się, rozwijać się. War. s-mobile: splćsti, splćstis (zob. LEW 875). 
Odpowiednik łot. plest a. plest, prs. pleśu a. pleśu, prt. pletu a. pletu "rozszerzać, 
rozpościerać , refl. plestićs. Alternacja SE plet- i WSE plet- w pdg. koniugacyjnym 
przypomina takie wypadki, jak lek- / lćk-, slep- / slćp- oraz sreb- / sreb-. Formacja prs. z suf. 
-ia- weszła zapewne na miejsce starszej *pletu, refl. *pletios, por. wed. prdthate rozpościera 
się” < pie. *pleth>-e- (por. Liv” 486). — W słowiańskim jest do odnotowania nomen *plet-ia-, 
por. scs. pleśte n. Ó©uog, vÓórov, bark, ramię”, sch. pleće 'łopatka, scapula”, ros. plećó ts., pol. 
plece ts. (=> nom. du. plecy 'obie łopatki”). W kwestii znaczenia por. lit. petjs. Germański 
pokazuje drw. vrddhi: stang. feald m. 'pole, field”, stwn. feld n. ts., < pgerm. *felba- < pie. 
*pelth>-0-. — Drw. pletnus 'tęgi', pletni merga 'dziewczyna przy kości”. — WSE pó/ćt-: 
plćciaiis (prt.), drw. pletóti 'rozszerzać, rozwijać”, plćtótis rozpościerać się, rozkrzewiać się, 
rozkraczać się”, plótnus 'tęgi', plótni merga 'dziewczyna przy kości”, plćtra (zob.). War. s- 
mobile: iśsisplóćióti rozpościerać się”, splćsćioti b.z.a. 'wymachiwać (rękami, nogami)”, 
splćstas b.z.a. 'płaski — o stopie”. — SO płat-: platus (zob.), samplata (zob.). — SZ ma 
postać plit- (typ RIT  ReT), co jest innowacją zam. *pilt-, zob. plisti. 


plćdyti, pleśau, pleśiau 'łupić, drapać, targać, zrywać, skubać (pióra)”, DP 'łupić, 
rozdzierać, rostargiwać, drapać, szarpać, targać”. SD pleśau «drapię co, drę» (syn. draskau), 
«plondruię co» (syn. iśveżiu), «szarpam co» (syn. draskau), pleśau miestus, żmones «łupię 
miasta, ludzie», pleśau riiby «drapię szatę». Refl. pleśytis 'rozrywać się, dwoić się; drzeć się, 
wrzeszczeć”. Apofonicznie sztywny iteratyw na -yti od pleśti (zob.). Paralela: reżyti © rćżti. 
— Cps. apipleśau «gołocę» (syn. apdraskau), suplćśau «rozszarpać co» (syn. sudraskau), 
supleśyt SD «roztargać», supleśyt plaukus SD «roztarchać włosy». — Neoosn. pleśy-: 
pleśytojas SD «drapieżca, łupieżca, spoliator, predator, direptor», iśpleśytojas SD 
«wydzieracz, wydzierca, ereptor, raptor, extortor». 


pleśka 4 p.a. przest., gw. flaszka”, SD «flasza; łagiew, łagiewka, lagena, ampulla, 
laguncula», pleśka iś medźio SD «bukłak, lagena lignea» [dosł. naczynie z drzewa do 
przechowywania płynu ] — zapoż. z błr. pljaśka, -i (= pol. flaszka, drw. od flasza 'duża 
flaszka”  śrwn. vlasche). Zob. SLA 171, Lew 618, ALEw 274. War. plóćka pokazuje zmianę 
$k > ćk (paralele: piićka, rećka, minyćka). — Stlit. flćśka (Chyliński) pochodzi wprost z pol. 
flaszka. — Drw. pleśkelć SD «flaszka, lagenula», plóśkinykas SD «łagiewnik, ampullarius» 
[ wytwórca flaszek |]. 


pleśkć gw. 'uprząż końska” (Arkliui pleśkę nuimti), też pl. pleśkćs 'szleje dla konia lub 
wołu”. War. żm. plćskć (z powodu -s- podejrzewany o pochodzenie kurońskie, por. Endzelins 
1943, 228, ze znakiem zapytania). Odpowiednik stpr. pleske 'uprząż, Selen [Sielenzeug, 
Geschirr fiir Zugvieh]”. Niejasne. Próba etymologii podjęta przez Bigę, RR I, 313 zakładała 
pokrewieństwo pierwiastkowe z gr. nAśko 'splatać, wić, kręcić”, rozumianym jako refleks 
pwk. pie. *plek-. Prowadziło to do mało wiarygodnej rekonstrukcji pb. *plek-ske (wątpliwy 
sufiks), skąd *plek-$kć na mocy perseweracyjnej asymilacji k-s > k-Ś, i wreszcie — po zaniku 
k w pierwiastku (dysymilacja) — historyczne pleśkć. Główne zastrzeżenie budzi tutaj 
postulat pew pie. *plek-, zamiast ogólnie dziś przyjmowanego *plek- (por. wed. 
praśna- m. 'zawój na głowie, turban” < pie. *plok-no-; stwn. flahs 'len" < pie. *plok- SO- : gr. 
nhókog 'splot włosów; plecionka; wieniec; pleciona cięciwa łuku”). Zob. Lrv* 486, Beekes 
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2010, 1206n. oraz Lew 605. Obecnie PKEŻ 3, 294 uwzględnia fakt, że pie. *plek- / *plok- 
każe się spodziewać refleksów pb. *pleś- / *pla$- i robi dwa kroki naprzód. Po pierwsze 
wciąga do dyskusji (słabo poświadczoną) formę gw. plaśkinis b.z.a. rodzaj sieci rybackiej i 
analizuje ją jako drw. na -inis od neoosn. plaśk-, pochodzącej z metanalizy form *plaś-ka- lub 
*plaś-ka- (Lew 605 wspomniał wprawdzie o plaśkinis, ale nie opisał jego budowy). Te 
bałtyckie formacje na SO *plaś- są porównywalne ze wspomnianymi wyżej praśna-, flahs i 
nAókog. Po drugie PKEŹ, /.c. zakłada dla bałtyckiego jeszcze inny typ derywacji dewerbalnej 
z sufiksami *-ka-, *-ka-, mianowicie od pierwiastka na wzdłużonym SE *pleś-, por. *pleśka-, 
*pleśka-. Nie jest to niemożliwe, ale trzeba zauważyć, że podczas gdy rekonstrukcja *plaś- 
ka/a- ( to, co spleciono, splot”) nie nasuwa większych trudności, to dla *pleś-ka/a- nie widać 
oparcia porównawczego. W tym sensie pleskć otrzymuje objaśnienie bardziej spekulatywne 
niżeli plaśkinis. Zob. też ALEW 794. 


plćśti, plesiu (war. pleśiu), pleśiau wać, drzeć, zdzierać, łupać; orać nowe pole; 
bezcześcić”. Synchroniczne funkcjonuje jako causativum do intr. plyśti pękać, rozrywać się” 
(zob. s.v.). Dawniej też 'grubo mleć, śrótować”, SD pleśiu «krupię; szrotuię». War. pleśti. 
Cps. apipleśti 'ograbić, obrabować”, iśpleśti "wyrwać, wydrzeć; ograbić”, iśplesiu SD 
«wyzuwam kogo z czego” (syn. iśtraukiu), nupleśti 'zrywać, zdzierać, niszczyć”, garbę 
nupleśti 'zhańbić, pohańbić”, prapleśti 'przerwać, przedrzeć, rozedrzeć”. Odpowiednik łot. 
plóst, plóśu, plósu 'rwać, drzeć”. Pb. *pleS- z pie. *pleh;k- rwać, drzeć” (Liv* 483n., ALEW 
196), por. stang. flean 'zdzierać (skórę), oprawiać”, stisl. fd ts., alb. plas pękać, rozrywać 
się”, plasć f. 'szczelina, rysa”. — Drw. pleśyti (zob.), nomina: nuopleśa SD «łup, spolium», 
nupleśćjas DP 'złupiec”, nupleśimas 'złupienie z czego”, plóśa 'łyko; wąska deska łupana z 
pnia, dranica; gont”, pleśikas 'rabuś, bandyta, plćsimas 1. darcie, zdzieranie (butów)”, 2. 
"*karczowanie i oranie nieużytków” (por. łot. plósums ziemia orna, rola), 3. 'zdzierstwo; 
rozbój, grabież” (DP  drapiestwo, łupiestwo, szarpanie, łupy”), płleśimas javy SD 
«szrotowanie, mielcie grubo, krupienie, molitura crassa», pleśinps 'nowina, zorany odłóg”, 
pleśtas SD «szrotowany, na poły zmełty, fresus», pleśtinis a. pleśtinis 'darty, zdzierany” (SD 
<płeBtine łynta> «dranica, asser fissilis, rudis» ['cienka, wąska deska łupana z pnia'], 
<kamanos płeBtines> «monsztuk koński»), plćśinas *kto prędko zdziera ubranie lub obuwie”, 
pleśus SD «łupieżny, predatorius» (syn. draskus, lupus), própleśa 'rozdarte miejsce (w 
ubraniu), wyrwa, dziura” (© prapleśti). Cps. akipleśa c. ktoś bezczelny, natrętny, arogancki” 
(por. pleśi), ispleśtadkis (zob.), n.rz. Żemepleśa — znacz. etym. 'rozdarcie ziemi, wyrwa w 
ziemi” (por. Żemóperśa s.v. perśćti). — SO po < *ploś- e *ple$-: pluośtas (zob.). Brak 
czas. tpliośyti, por. łot. pluósit, -u, -iju frq. rwać, zrywać, rozrywać, zdzierać, targać, 
szarpać”, pluósitićs drzeć się, wydzierać się, podnosić wrzask; szarpać się, brać się za łby”, 
= pluosa 'hałas, harmider', pluosnis "człowiek niesforny, niegrzeczny”, pluóss ts. — SZ 
plyś-: plyśti (zob.). — Nowy SE pleiś-  płlyś-: plćiśeti (zob.). — Nowy SO plaiś- € płyś-: 
plaiśinti (zob.). 


plęśti, plęśiu, plęŚiaii stlit. 'weselić się, radować się, tańczyć” (Mażwid, Bretkun). 
Sporne. Większość badaczy utrzymuje, że osnowa lit. plęś- jest spokrewniona z psł. *plęs-, 
por. scs. plęsati, plęśo tańczyć”, ros. pljasdte, pljaśu ts., czes. plesat, plesam 'radować się, 
wykrzykiwać radośnie; pląsać, pol. pląsać, pląsam, przest. pląszę tańczyć, przebierać 
nogami, podrygiwać; weselić się, skakać z radości, klaskać w ręce; trzepotać skrzydłami (o 
ptaku). Zob. Biiga, RR II, 516n., Bsw 225 (rekonstrukcja pbsł. prs. *plenŚi6), REW II, 379, 
LEW 619n., Rejzek 2001, 475, Boryś 2005, 439. Zwraca uwagę brak hasła psł. *plęsati w 
słowniku Derksena 2008. — Nasuwają się dwa sposoby etymologizacji czas. plęśti. Po 
pierwsze, z formalnego punktu widzenia *plenś- może być infigowaną formą pierwiastka 
*pleś- jak w pleśti 'rwać, drzeć, rozrywać, zdzierać”. Co do strony onomazjologicznej por. 
pol. rozerwać się 1. 'rozedrzeć się, zostać rozerwanym i 2. 'znaleźć sobie rozrywkę, zabawić 
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się”. Po drugie, brak litewskich świadectw gwarowych oraz brak łotewskiego odpowiednika 
są zachętą do przypuszczenia, że plę$iu jest slawizmem, formą transponującą praruskie 
praesens *plęsio. Już Briickner 1927, 417 (s.v. pląs, plęsy, pląsać) pisał, że '[lit.] dawne 
plęszti jest podejrzane co do rodzimości”. Vaillant, GC III, 325 suponował zapożyczenie z 
pol. pląsać, przest. plęsać. — Z dialektu żmudzkiego pochodzi homofoniczny czas. plęśti, - 
iu, -iaii dużo gadać, paplać; narzekać, złorzeczyć, przeklinać”. Biiga, RR II, 517 łączył go 
etymologicznie z plęśti 'weselić się, tańczyć”. 


pletkai, -y m.pl. gw. plotki” (Fina tai pas vieną, tai pas kitą susiedą ir tik pletkus 
vedźioja) — ze zmianą rodzaju zapoż. z błr. pletki f.pl. lub pol. plotki (ŚLA 171, LEw 620). 
War. pletkos f.pl. — Vb. denom. pletkduti plotkować”. Obok tego pletkavóti plotkować — 
zapoż. z błr. gw. pljatkavdcb, -uju, por. błr. liter. pljatkarycb, -ru (ESBM 9, 246, TSBM 4, 282). 


pletkórius, -iaus gw. 'plotkarz” — zapoż. z błr. pljatkdr, pletkard (TSBM 4, 282). 


pletra 4 p.a. 'rozwój, rozrost, rozpowszechnianie się czego, ekspansja” — dewerbalne 
abstractum na -rd- od plet-, por. plećiń, plćsti rozszerzać”. Neologizm wzorowany na typie 
auśra € ańśti, kaitra £ kaisti. — Drw. plótrus szybko się rozprzestrzeniający (o ogniu, 
chorobie), dążący do ekspansji”, => vb. denom. iśpletreti wyrobić w sobie, np. wolę” (Valia 
iSpletreti yra labai sunku), rozszerzać się” (Liga iśpletreja iś jgimtinio polinkio). 


plóvć 4 p.a. 1. błona, błonka, skórka otaczająca organy wewnętrzne”, 2. 'przepona 
brzuszna”, 3. napletek pokrywający żołądź członka męskiego”, 4. przen. cienka warstewka 
na powierzchni płynów, kożuch na gotowanym mleku a. kaszy”. Odpowiednik łot. plóve ts. 
Pokrewne psł. *plćva, słń. plóva 'powieka”, ukr. pliva 'błona, skórka; przepona”, błr. pljavd 
"błona, błonka, skórka”, < pbsł. *pleua-. Zob. Bsw 226, Lew 620, ALEw 797. — Drw. plevele 
*błonka”, stlit. napletek” (WP), plevćtas 'błoniasty, żylasty (o mięsie)”, plćvingas ts., plevinis 
"mający cechy błony, rozpostarty jak błona (o skrzydłach, płetwach)”. — Z innym suf.: pleme 
*błona”, plćne 'błona, cienka skórka; przepona; cienki ostatek czego”, SD plćnć «błona w 
ciele zwierząt, membrana»; kożuch na mleku warzonym, crassamentum lacti, innatans», 
plene żarnas ażudingiunti «kałdun, omentum» [ jama brzuszna z wnętrznościami”, SPXVI]. 
Por. stpr. pleynis Ev 'skóra na czaszce, Hirnuel [Hirnfell, Hirnhaut]', łot. plene 'cienka 
warstewka czegoś”. Pokrewne psł. *plćna, czes. plćna 'cienka skórka”, słń. plćna 'pielucha”, 
< pbsł. *plen-. Obok tego psł. *pelena, ros. pelend 'pielucha”, sch. pelena ts. Osnowy *ple-u-, 
*ple-n- zakładają derywację od pwk. pie. *pleh;-, jaki w znacz. 'błona, skóra” nie ma oparcia 
poza bałtosłowiańskim. — W niektórych językach ie. ukazuje się pwk. *pel- 'skóra”, por. gr. 
nóh ua. n. podeszwa” (*pel-mn-), łac. pellis, -is f. skóra” (*pel-ni-), stwn. fell, -lles, stisl. fjall 
n. skóra (*fel-n-), zob. de Vaan 2008, 455, Beekes 2010, 1168. 


plevćnti, plevćna, pleveno 1. 'uderzać skrzydłami, 2. 'fruwać, latać, szybować”, 3. 
"łopotać, powiewać na wietrze; szeleścić (o liściach)”, 4. rozwiewać (włosy), 5. 'lśnić, 
świecić się. War. plavćnti, blavćnti. Z uwagi na brak odziedziczonej sekwencji *ev należy 
<pleventi> uznać za allofoniczny zapis brzmienia *pliavćnti, por. kevalas ob. SD <kiawałay> 
: łot. ćavala; Sevels ob. $iava. Prawdopodobnie drw. od interi. *pliau — o uderzeniu 
skrzydłami. Por. interi. plidukśt, pliańikśt s.v. pliaukśćti. 


pliauga, pliaugć 4 p.a. gw. 'długotrwały deszcz, słota. Urbutis 2010, 456 
zaproponował powiązanie z pol. gw. pluga 'rzęsisty deszcz” [por. pol. plucha 'dżdżysta 
pogoda, słota |, kaszub. pluga Śnieg z deszczem” oraz ros. gw. pljugd 'grzęzawisko, bagno w 
lesie. Wynika z tego możliwość rekonstrukcji wyrazu pbsł. *pliaug-a-. Inaczej Boryś 2005, 
442, s.v. plugawy, który nie znając wyrazu lit., zrekonstruował psł. gw. *pluga 'to, czym się 
pluje, ślina, plwocina” i wywodził to od osnowy werbalnej *plu- jak w prs. *pluję do *plivati 
"pluć. 
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pliaukśćti, plidukśi, pliaukśćjo *trzaskać, klaskać; trzaskać batem; pluskać, chlustać; 
mlaskać, cmoktać”, pliauksiu SD «biczem trzaskam», «klaskam abo kleszczę rękoma» (syn. 
rankomis ploju), «klepię czym płaskiem vderzając kogo» (syn. plaukśteriu arklj), «trzaskam 
czym» (syn. braśku). Czasownik utworzony od interi. plidukśt, pliadkśt — o uderzeniu 
dłonią, płetwą ogonową, o trzaśnięciu batem, o mlaśnięciu wargami. War. z metatezą ks-C > 
Śk-V: pliauśkćti, pliduśka, -ćjo 'pliaukśćti”, też *paplać, trajkotać, pleść głupstwa”. — Drw. 
pliauśka rzemyk umocowany na końcu bata; paplanina; ten, co papla”, pliańskalas 
"paplanina; brednie, plotki”, c. 'papla, gaduła” (> pliauśkdlius 'pleciuga, gaduła ), pliaiiskata 
c. gaduła” (por. barśkata, bldzgata), pliauŚkynć ts. 


pliańkśti, pliańśkia, pliauśkć 1. 'rozpryskiwać się z charakterystycznym odgłosem, 
pluskać”, 2. 'plusnąć ogonem — o rybie”, 3. 'iŚść po wodzie, błocie; brodzić z brodnią”, 4. 
"paplać, bajdurzyć”, 5. "używać plugawych słów” — czas. utworzony od interi. plidukśt, 
pliafikśt — m.in. o uderzeniu płetwą o powierzchnię wody. Por. pliaukśćti. 


Dźwiękonaśladowczy jest również odpowiedni czas. psł. *pljuskati 'pluskać”, por. słń. 
pljiskati, ukr. pljuskaty, czes. pliskat, pol. pluskać, zob. Boryś 2005, 442. 


pliauska 4 p.a. 1. 'polano, szczapa, kawał drewna opałowego odłupany z kloca, 
okrąglaka, 2. 'polano, z którego odłupuje się szczapki na łuczywa”, 3. 'łuczywo”, 4. 
"odłamek kamienia. Sb. postvb. od *pliausketi, czas. pochodzącego od interi. *pliausk, 
*pliauks(t) — o odgłosie trzeszczenia, trzaśnięcia, pęknięcia. Paralela: pliauśka S.v. 
pliaukśćti. Inaczej Lew 608, s.v. plauska: do ros. pljuska *kielich kwiatu”, pljusnd 
"śródstopie” itp. REW II, 377n.: do ros. gw. pljuskij płaski”. Zob. też ALEw 798. — War. 
pliańske, m. pliańiskas. War. sonoryzowany: pliauzga 'szczapa”. War. z twardym I: plauska 
'szczapa”, SD <płauska> «szczepa, fissile lignum». 


plyckas, plyskas stlit., gw. płaskie ciasto, placek; podpłomyk; blin, racuch” — zapoż. z 
prus.-niem. plitske, pliske (GL 102, LEw 622). War. płycka, plyska b.z.a. Ukazuje się już w 
BRB, por. imk... neraugintus karwoius (glosa: pliskas). Zob. SLA 171, Skardźius, RR 4, 412, 
Kabaśinskaite 1998, 19. 

plićksti, plieskiu, plieskiaii jasno świecić, razić oczy, oślepiać światłem”, użsiplieksti, - 
plieskia, -plieske 'zapalić się, stanąć w ogniu”, iter. plieskóti, -ja, -jo wybuchać płomieniem, 
buchać — o ogniu”, nomen: plieskus 'jasno oświetlony, błyszczący”. Od interi. *pliekst. Por. 
pliekt — o błysku błyskawicy, łot. plaiksnitićs zapalić się, zabłysnąć (o błyskawicy)”. Zob. 
plykst s.v. plykseti. 


pliekti, pliekiu, pliekiau "mocno bić, smagać batem, chłostać, batożyć, tłuc, trzepać 
(odzież, len), DP 'rysować” ['uszkadzać |. Cps. supliekti 'zdzielić batem, kijem; pobić, 
pokonać, zwyciężyć; zmęczyć, wycieńczyć , użpliekti 'zabić; mocno zbić; zgonić, zmęczyć 
(konia); zarobić pieniądze”, refl. użsipliekti zawalać się robotą, zamęczać się pracą”. War. 
pliekti. Pochodzi chyba od interi. pliekt — o uderzeniu, zdzieleniu czym; o błysku 
błyskawicy. Por. syn. plekti. Nieco inaczej Lew 622: «Gehórt zu der Familie von lit. pleikć, 
pleikti, plikas usw.». Zob. też ALEw 798. Drw. pliekis 'chłosta; cios” (por. siekis  siekti). — 
SZ plik-: łot. plikis (wymierzony komuś) policzek”, > vb. denom. plikćt, -eju policzkować”. 
— SO plaik-: plaikstyti plątać, wikłać, wichrzyć, poruszać (jak wiatr chorągwią)”, refl. 
plaikstytis łopotać, powiewać (o chorągwi)”. Nomen: samplaika (zob.). — Wtórny SE pleik- 
€ plik-: plóikti, -iu, -iau oprawiać, płatać rybę”. Paralele: skleisti ob. skliesti, speisti ob. 
spiesti. 

plićkti, pliekiu, pliekiań gw. łączyć (pasma, włókna, nici) przy splataniu; plątać, 
wikłać”, pripliekti przyłączyć, dołączyć, dodać , refl. pliektis rozpościerać się; lgnąć do 
kogo, garnąć się”, susipliekti zejść się, związać się w parę”. Czas. ten może być wynikiem 
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dyferencjacji leksykalnej względem pliekti (zob.). — SO plaik-: plaikstyti (s.v. pliekti), refl. 
plaikstytis  lgnąć do kogo, przestawać z kim, zadawać się”. 


plićnas stal. Odpowiedniki bałt.: łot. pliens, stpr. playnis Ev 'stal, Stol [Stahl]” 
wskazują na pb. *plainas. Por. korespondencje lit. sniegas, łot. sniegs : stpr. snaygis; lit. 
sliekas, łot. slićka : stpr. slayx itp., dowodzące pochodzenia lit.-łot. ie z pb. *ai. Dalszy 
wywód niepewny, zob. Lew 623. PKEŹŻ 3, 289n. przyjmuje najpierw wywód fonetyczny 
*plainis z praformy *pleinas 'coś lśniącego, połyskującego , następnie postuluje związek 
apofoniczny między *plein- i lit. plynas 'goły, łysy”. Zob. też ALEw 798. N.B. Prócz tego jest 
zapożyczona nazwa stali: *staclan  śrwn. stahel m.n. (nwn. Stahl). Ukazuje się ona w cps. 
panustaclan 'krzesiwo ze stali, Vuerysen [Feuerstahl zum Feueranchlagen]”, por. Trautmann 
1910, 389. 

plikas, -d 'łysy; goły, nagi (łot. pliks), przen. biedny”. Bez dobrego objaśnienia, zob. 
LEw 623. Bsw 226n. porównywał plikas z cs. pleśi 'gołe miejsce, łysina” (*plaisia-), ale nie 
wyjaśnił różnicy spółgłosek *-k- i *-s-. Derksen 2008, 405 posługuje się niesprawdzalnym 
transponatem *ploikh>-0-. Kroonen 2013, 143 analizuje *pli-ko- w oparciu o porównanie z 
norw. flein łysy, goły; płaski” < *ploi-no-, ale nie wypowiada się na temat pierwiastka. — 
Drw. apyplikis łysawy; lekko ubrany; bez śniegu (o drodze), bez trawy (o łące); biedny”, 
plikć 'tysina”, plikyme 'miejsce bez drzew”, plikis ubóstwo”, plikis łysy; golec, biedak”, 
plikma marna, słabo zazieleniona łąka”, pliksnos t.pl. "gołe, wypalone słońcem łąki”, pliksas 
*biedak”. Cps. plikagalvis 'ktoś wyłysiały, łysy” (tot. plikgalvis ts., por. galva), plikakdktis ts. 
(por. kakta), plikarańkis 'z gołymi dłońmi, bez rękawiczek; z pustymi rękami” (por. ranka), 
plikaruris *z gołym tyłkiem — o dziecku; biedny, biedak” (por. riira), plikbajoris 'zubożały 
szlachcic, szlachcianka” (por. bajóras), plikbarśćciai m.pl. barszcz bez mięsa” (por. barściai), 
plikdirve 'nieurodzajna gleba” (por. dirva), plikmartć 'synowa ze skromnym wianem (por. 
marti), pliknuogis (zob.), pliksubinis 'z gołym tyłkiem — o dziecku” (por. subine), plikśala 
"mróz bez śniegu; gołoledź” (łot. pliksala, pliksals, por. śćlti), war. plikśalai. — Vb. denom. 
1. plikti, plinka, plikaii, zwykle iśplikti wyłysieć, wylinieć, stać się gołym; oparzyć się”, 
plinku SD «łysieię, obłażą mi włosy» (syn. nu$untu), praplikti "wyłysieć” (> praplikćlis ktoś 
łysawy”), 2. plikineti chodzić niedość ciepło ubranym”, 3. plikinti a. plikyti 'oparzać, 
zaparzać; ogalać, ogałacać , apiplikyti 'oblać ukropem, sparzyć (kapustę), użplikyti zalać 
wrzątkiem, zaparzyć (herbatę, zioła)”, refl. nusiplikinti a. nusiplikdyti 'oparzyć się”. — N.m. 
Plikiai 3x, cps. Plikakalnis, Plikśilis. Por. stpr. n.m. Plekebart, Plica Bartha, Plixlawken 
(AON 124n.). — Nowy SE płeik- £ plik-: plóikć a. pleikć 'łyse miejsce w uprawie, zbożu; 
łysina (syn. plike); niekoszona łąka: plamka na skórze” (por. łot. pleiks łysy ), prapleikć łyse 
miejsce w uprawie; wyżej położone miejsce, gdzie wcześniej taje śnieg; polana w lesie”. 


pliknuogis, -ć gw. 1. 'golutki, goluteńki, 2. całkiem biedny, ubogi — złożenie 
synonimiczne, por. plikas łysy, nagi”, nuogas nagi. Paralele: akliżabis, sćnkarśis. Por. 
wyrażenie łot. pliks un kails 'goły jak święty turecki, bardzo biedny”. 


plyksćti, plyksi, plyskćjo 'błyskać się, ukazywać się — o błyskawicach; błyszczeć — o 
oczach”, też z krótką samogłoską: pliksćti, pliksi, -Ecjo błyszczeć, pobłyskiwać”. Osnowę 
stanowi tu interi. plyks — o nagłym pojawieniu się czegoś, pliks — o nagłym rozjaśnieniu, 
rozświetleniu (Kaip tik saulć pliks, ir eik pri bićiy Jak tylko zaświeci słońce, trzeba iść do 
pszczół ), plykst — o nagłym pojawieniu się ognia, płomienia, blasku, światła; też o oblaniu 
się rumieńcem (Tik plykst jos visas veidas kai bijunas użkaito "Tylko «plykst» i cała jej twarz 
zarumieniła się jak piwonia”. Tik plykst veidai iś gódos "Tylko «plykst» i twarze zarumieniły 
się ze wstydu ). — Drw. płykscioti 'rozbłysnąć — o błyskawicy, o płomieniu”, plykstelćti 
"zapalić się — o błysku płomienia, rozjaśnić się; oblać się rumieńcem”, płykstelti ts. (Śiaudai 
plykstels, ir użsidegs Słoma się zajmie i rozpali się”. Palauk biskytj, plykstels saulute, ir 
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eisim 'Poczekaj troszeczkę, wzejdzie słoneczko, to pójdziemy ). — Z krótkim i: pliksti, 
plyksta, suplisko 'rozbłysnąć”. Z metatezą ks-C > sk-V: pliskćti, pliska, -ćjo palić się wielkim 
płomieniem; jasno świecić; błyszczeć, połyskiwać, świecić się, lśnić”, supliskćti *szybko 
spłonąć, spalić się”. Osobno zob. blizgćti. 


plynas, -d 1. '(o miejscu) gołe, nie porosłe drzewami, krzakami”, 2. 'pozbawiony 
włosów (o ciele ludzkim)”, 3. nieokryty, niezabudowany”, 4. równy, gładki (o powierzchni 
wody, lodu), bez sęków (o drewnie)”, 5. 'otwarty” (po plynu dangumi 'pod gołym niebem ), 
6. czysty — o wodzie, powietrzu . Odpowiednik łot. plins gładki, równy”. Brak osnownego 
czasownika (por. może płyti). Transponat ie. *pliH-nó-. Co do budowy por. pie. *kih,-nó- > 
pbsł. *SIna- > scs. sinu siny, niebieskawy”. Inaczej LEw 611 (S.v. pleinć 1). Zob. też ALEW 
799. — Drw. plynć a. plynia miejsce równe i gołe; bagno, trzęsawisko” : łot. plins 
"zarośnięta trzciną przestrzeń między brzegiem a głęboką wodą, płycizna. Cps. plynabalć 
"bagno niczym nie porosłe” (por. bala), plyn(a)kalnis 'płaskowyż” (por. kdlnas), plynledis 
"goły nieośnieżony lód, świeży lód, trzeszczący lód, ślizgawica” (por. ledas), plynśerć 'Świnia 
pokryta równą, gładką szczecią” (por. $erjs). Vb. denom. iśplyninti wyrównać, ubić 
(klepisko z gliny)”. — N.m. Plyniai, Plyniai, Paplyniai, Paplimbalć z *Pa-plynbale (por. 
plynabale). 


plisti, plińta, plito rozszerzać się, rozrastać się”. War. s-mobile: splisti (zob. LEw 875). 
Formacja prs. z infiksem nosowym i SZ plit- © plet-, por. pleciń, plćsti 'rozszerzać, 
poszerzać” < pie. *pleth»- (Liv 486). Z uwagi na SZ pie. *plth>- oczekuje się w języku 
litewskim refleksu *pilt-, nie plit-. Sekwencja li musiała się tu pojawić przez wyrównanie do 
sekwencji Je w formie SE plet- (prs. plećiu). Por. proporcję analogiczną eR : iR=Re:x(x= 
Ri). Taka sama proporcja tłumaczy pojawienie się brid- zam. bird- w pdg. bristi (zob.). — 
Drw. plita b.z.a. szerzenie się czego, ekspansja” (neol., syn. pietra), plitus łatwo, szybko się 
rozszerzający”. — WSZ plyt-: plytćti, pl$ti, -ćjo 'rozpościerać się” (por. typ paskrydćti, GIL 
II, $ 616n., LEw 625), płytóti, -ju, -jau pot. szybko iść”. — Nowy SO plait- £ plit-: iśplaityti 
'rozpostrzec , refl. plaitytis wymachiwać rękami”, atsiplaityti wynosić się, chełpić się”. 
Paralele: braid- (braidyti)  brid- / bred-; krait- (krdicioti)  krit- / kret-; ślaik- (Ślaikśtyti) 
e Ślik- / ślek-. Nomen: plaitukas niewielki kawałek drewna, drążek, np. wsunięty między 
deski” (Padćk plaitukus, tai lentos gali geriau dźżiuti). — Nowy SE pleit- £ plit-: pleisti, 
pleiciu (war. pleitu), pleiciaii rozszerzać, rozpościerać ”, refl. rozpościerać się, rozrastać się 
(o roślinach, krzakach)”. Paralele: eiżti e iźti; smeigti = smigti, speisti e spisti. War. s- 
mobile: spleisti, -Ciu, -Ciaii, też z udźwięcznionym wygłosem pierwiastka, spleid-: spleisti, - 
dziu, -dziadi. 

plyŚti, plyśtu, plysau pękać, trzaskać (leńitos plyśta), rwać się, rozrywać się, drzeć się, 
zdzierać się, niszczyć się (o butach, odzieży)”, $irdis plyśta 'serce się kraje”, ańisys plyśta 
"uszy puchną. SD płyśtu «padam się» [ pękać, rozstępować się, rwać się”, SPXVI]. 
Odpowiada łot. plist, plistu, plisu pękać, rwać się, rozpadać się, trzaskać”. Iter. plyśóti drzeć 
się, wrzeszczeć (na całe gardło). Nomina: atóplyśis 1. 'odłamek (gałęzi); oderwany 
kawałek”, 2. człowiek stroniący od ludzi, mizantrop”, płysys 'szczelina, szpara” (por. gyl)s, 
spyr$s). Morfem plyś- przedstawia st. zanikowy do pwk. pleś- 'rwać, drzeć” < pie. *pleh;k- 
(zob. plćśti). Ustalił się on na miejscu refleksu fonetycznego plit. *pilś- a. *pulś- < pie. 
*plh;ik-C drogą analogii do st. zanikowego pierwiastków krótkowokalicznych (por. regułę 
RiT £ ReT s.v. bristi). Paralele: bryż- © breż- (zob. brćżti), ryż- © reż- (zob. rćżti). Biga, RR 
II, 292 ujął to inaczej, mianowicie w proporcji analogicznej krecim : kristi = pleśti : x (x= 
pbśśti). Zob. też ALEw 799, który nazywa płyśti anticausativum do pleŚti (tu nieuzasadnione 
przypuszczenie, jakoby plłyśtu odnowiło formację infigowaną, *plinś-stu = *pli-n-śu). — 
Nowy SO plaiś- £ plyś-: plaiśinti (zob., tam też nomina z plaiś-). — Nowy SE pleiś- © plyś- 


932 


: pleiśeti (zob., tam też nomina z pleiś-). 


plyta, gen.sg. plftos 2 p.a. 1. cegła”, 2. kuchenka, kaflowy piec kuchenny” — zapoż. z 
błr. plita, -y (SLA 171, Lew 625). — Drw. płytele 'tabliczka (czekolady); fliza”, pljtine 
'cegielnia”. SD: plyty darymas «strycharstwo», plytinycia «cegielnia», plytinykas «strycharz, 
cegielnik» (gw. pljtininkas), namai plytiniai «kamienica, domus lateritia». Stlit. plftnyćia 
"piec strycharza; cegielnia” (Bretkun) jest drw. z neosuf. -nycia, a nie transpozycją fikcyjnego 
błr. *plitnica (SLA 171), zob. s.v. lućnycia. Cps. plytdirbys 'ceglarz” (por. dirbti, żemdirbys), 
plytlaiżós pogardl. 'gorliwie wykonujący praktyki religijne, bogobojny, pobożny” (dosł. 
'polizywacz cegieł”, por. laiżyti). — N.m. Plytine 7x, Plytnycia 3x, Pl$tninkai. 


plyti, pleja, plijo gw. 'leżeć plackiem, wylegiwać się. Ma wygląd czasownika 
prymarnego, por. typ vyfi, veja, vijo. Bez nawiązań, niejasne. Por. może płynas m.in. równy, 
gładki. — Od zanikłego nomen *plyva pochodzi vb. denom. plyvoti, -ju, -jau 'leżeć 
plackiem, wylegiwać się w łóżku” (por. galvóti  galva; kruvóti £ kruva; klyvóti  klyvas). 


pliukata, gen.sg. pliukatos 2 p.a. gw. brzydka, dżdżysta pogoda, słota, plucha”, 2. 
'rozmokła, błotnista droga , 3. przen. niepoważny człowiek” — zapoż. z błr. pljuxóta, -y 
"dżdżysta pogoda, plucha”, pol. przest. pluchota, -y ts. — War. pliukdtć. Z, sonoryzacją pl- > 
bl-: bliukata 'dżdżysta pogoda; rozmokła droga”. 


plilimć gw. bot. *śliwa, Prunus domestica; owoc śliwy, śliwka” — zapoż. z prus.-niem. 
pliime (GL 103, LEw 626), por. nwn. Pflaume. Łot. plume € śrdn. pliime, priime. 


pliupti, pliumpa, pliupo 1. 'tryskać, lać się, ciec obficie — o wodzie, krwi, 2. 
'rozluźniać się, tracić zwartość — o tkaninie na krosnach”, 3. 'o Świni: szukać knura, hukać 
się”, papliupti lunąć — o deszczu; zostać zalanym — o łąkach; huknąć — o wystrzale; 
wybuchnąć; okazywać popęd płciowy (o świni, krowie, kobiecie)”, prapliupti lunąć; 
napłynąć, nadejść niespodzianie. Czasownik pochodzenia onomatopeicznego, por. interi. 
pliupt — o nagłym upadku, spadnięciu, rozlaniu się; o lekkim uderzeniu; o przedmiocie 
rzuconym lub wpadającym do wody (syn. pliu); o chluśnięciu wodą; o buchającym płomieniu 
(syn. pliń);; war. intensywny pliiipt (por. Lew 621). — Neopwk. pliump-: pliumtpti, -ih, -iafi 
*"chciwie pić; chlać (wódkę); siorbać; iść z trudem, wlec się; paplać”. — Formacje z sufiksami 
sekundarnymi: pliupcióti *0 świni: kiernozić się”, pliupćnti ts., pliupeti, -a, -ćjo 'bulgotać w 
garnku — o odgłosie gotującego się płynu; brodzić w błocie (o świniach); pogrążać się w 
błocie (o kołach wozu); mówić dużo i szybko, trajkotać” (nupliupćti a. supliupćti 'przytyć, 
utyć ), pliupinti lać — o obfitym deszczu, brnąć po błocie; nalewać dużo; hojnie karmić, 
tuczyć; dawać dużo, hojnie; trwonić”, pliupsćfi wpadać z pluskiem do wody; bulgotać, np. o 
kaszy w garnku; wyskakiwać — o słabym płomieniu na żarach”, tr. 'trwonić (pieniądze, 
majątek). — WSZ pliiip-: pliipćioti obficie wylewać, lać (wodę wiadrami na ogień)”, 
pliiipseti 'lać się, płynąć strugą; bulgotać podczas wrzenia; grzmieć — 0 huku wystrzału”, 
pliupsóti być zalanym, stać w wodzie (o łące, pastwisku)”, pliiipteleti 'wytrysnąć; buchnąć 
— o płomieniu”, nomen: papliiijpa 'salwa”, pliiipsnis, pliiipsnis 'rozbłysk ognia, płomienia, 
wybuch”. — SO pliaup-: pliańpti, pliaupiu, pliaupiań 1. padać — o długotrwałym deszczu”, 
2. lać się, ciec (o krwi, pocie, łzach)”, 3. tr. lać, nalewać” (pripliatipti nalać dużo, do 
pełna ), 4. głośno siorbać”, 5. tr. "gotować, 6. palić się szybko, gwałtownie płonąć”, 7. 
"paplać, bajdurzyć , 8. 'o świni: odczuwać pociąg płciowy, kiernozić się” (refl. apsipliańpti 
"oprosić się ). 

pliurpti, pliurpiu, pliurpiań gw. 1. jeść głośno, z mlaskaniem, ciamkać”, 2. 'siorbać”, 
3. pić dużo, łapczywie, chlać, żłopać”, 4. głośno nalewać, przelewać płyny, chlupotać”, 5. 
"wypróżniać się na rzadko”, 6. "wciągać nosem powietrze, gdy się ma katar, pociągać nosem”, 
7. '0 koniu: parskać, prychać ”, 8. 'o żabach; kumkać”, 9. 'o deszczu: mżyć, siąpić”, 10. 'pleść 
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bzdury, paplać jak małe dziecko”. Czasownik pochodzenia onomatopeicznego, por. interi. 
pliurpt, pliurpt — o chlupotaniu, o odgłosach czynności fizjologicznych. — War. z 
dźwięcznym szkieletem spółgłoskowym: bliurbti 'pleść bzdury, paplać; mamrotać, 
szwargotać po żydowsku; beczeć jak dziecko; brudzić, zanieczyszczać”, drw. bliurbćti, 
bliurba, -ćGjo 'burczeć, mruczeć z niezadowolenia; mówić niewyraźnie; parkotać, bulgotać (o 
odgłosie gotowania się)”, bliurbinti drażnić (dziecko), doprowadzać do płaczu, krzyku”, 
bliurba peior. 'gęba', bliurbókas ts. 


plińść 4 p.a., pliuść 2 p.a. gw. bot. 'sit, sitowie, Phragmites communis”. Lew 628 
dopuszczał związek z pie. *pleu- 'płynąć, pływać” (por. plduti); znacz. etym. 'roślina wodna, 
Wasserpflanze'. Bardziej prawdopodobne wydaje się nawiązanie do pwk. pliuś-, zob. S.v. 
pluśti. — Drw. pliuśćs f.pl. siano koszone na bagnie”. 


plókśćias, -id (war. -ia) 1. 'płaski, pozbawiony wyniosłości i wgłębień, równy”, 2. 
'niewypełniony ziarnem (o strąku), 3. który nie nażarł się do syta, nienapasiony (Jam 
gyvulius beganant, karvćs niekados nepareidavo namo plokśćios, neprićdusios), 4. przen. 
"płytki, banalny, pospolity”. Analiza: *plokśt-ia-, drw. od neoosn. *plokśt- < *plokst-. Tę 
neoosnowę wyodrębniono z frq. *plókstyti < *plak-sti- "uderzać, ubijać, ubijając płaszczyć ”, 
które było pochodnikiem prymarnego *plókti < pie. *plehek- (szczegóły s.v. pldkti). Por. 
budowę wyrazów gulscias, klupscias, kniiipscias. War. plókśtas płaski, płytki (np. talerz)”. 
Co do znacz. płaski” por. plónas € plóti 'klepać, płaszczyć . — War. pliókścias. 
Palatalizacja nagłosu według interi. pliókśt — m.in. o plaśnięciu dłonią (?). — Drw. 
paplókścias 'nieco spłaszczony”, plókśtć (zob.), cps. plokśćiapddis 'płaskostopy”. Vb. denom. 
1. plokśteti, -ja, -jo 'robić się (bardziej) płaskim; stawać się powierzchownym”, 2. płókśti, 
plókśta, plókśto (war. plóśko) 'robić się płaskim, cienkim”, suplókśti 'spłaszczyć się (np. o 
serze); udusić się przez przygniecenie (o prosięciu), 3. plókśtinti caus. robić płaskim, 
cienkim”. 

plókśtć, plókstć 1. "płaski kawałek czegoś, płyta, blok (kamienia), 2. 'płaz, strona 
płaska, szeroka broni siecznej ”, 3. niedojrzały płaski jeszcze strąk grochu” (por. łot. pldkste 
ts.) — sb. denominativum od adi. płókśćias 'płaski” (zob. s.v.). Z innymi su£.: plokśmć 3 p.a. 
"płaszczyzna, plókśtis f. płaski kawał czego; płaska strona, płaz” (plokśćiu musu SD 
«płazuię, plano gladij vel plano gladio, affere, percutio», por. instr.sg. plókśćia 'płazem ), 
"płaski strąk” (Żirniy dar tik plókśtys), łot. pldksna 'płaszczyzna; płyta; tablica”. — Drw. 
plókśtainis, -ć 'rzecz spłaszczona; człowiek o płaskich piersiach; wychudłe zwierzę”, 
plokśtainis płaskie, kruche ciasto, pieczone bez drożdży”, plokśtelć 'płytka; płyta 
gramofonowa; proteza zębowa; cienki kawałek czego”, plokśtekć 1. "niedojrzały, płaski 
strąk, 2. 'płaski kamień, 3. 'zwierzę o płaskim brzuchu, zwł. świnia”, plokśtuma 
'płaszczyzna” (nuożulnióji plokśtuma 'równia pochyła ), plokśtuvas maślnica”. 


plónas, -d 1. 'cienki (o desce, tkaninie, skorupie, szkle)”, 2. 'szczupły (o ciele), o małej 
objętości”, 3. "wysoki, cienki (o głosie)”, 4. 'lekkostrawny (o jedzeniu)”, 5. drobny, drobno 
mielony (o mące)”, 6. 'lejki, nie stężały (o świeżej śmietanie). Wraz z łot. plóns 'płaski, 
równy; cienki, słaby” wywodzi się z pb. *pla-na- < pie. *pleh>-no-. Por. pwk. *pla- w plóti 
*klepać, spłaszczać” (zob. IEw 805n.). Znacz. etym. 'spłaszczony, zbity na płask”. SE przy 
suf. -no- powtarza się np. w adi. Jćnas. — N.B. Gw. plónas 'klepisko, dno pieca 
chlebowego”, znane z płn.-wsch. Litwy, jest letonizmem, £ łot. pldns 'klepisko, podłoga” 
(zob. Urbutis 2009, 324n., ALEw 801). — Neoosn. plon-: pdplonis, paplónis rodzaj 
płaskiego placka z ciasta chlebowego”, plonć a. plonis BRB 'rodzaj placka, Aschenkuchen”, 
plónimas (zob.), ploninys 'cienka tkanina, plonmena 'najcieńsza część czegoś” (por. 
germena = gćras), plonuma 'cienkie miejsce, np. w tkaninie”, plonumas SD' «cienkość, 
tenuitas», cps. plóngalis 'cienki koniec” (por. gdlas). — Łac. planus równy, płaski” z pie. 
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*plh>-nó- (por. de Vaan 2008, 470) sugeruje, że odpowiedni refleks litewski mógł brzmieć 
fpilnas. Widocznie dla uniknięcia konfliktu homonimicznego z formą 'pełny” (zob. pilnas) 
przymiotnik 'cienki” przejął wokalizm stopnia e z motywującego go czasownika. Pierwiastek 
na SZ widać też w het. palhi- / palhai- 'szeroki, obszerny” < pie. *plh>-(eji-, por. Kloekhorst 
2008, 620. 


plónimas a. plonimas skroń, boczna część czoła, czaszki; kość skroniowa”, war. 
plonima, acc.sg. plónimą ts. — rzeczownik na -ima-/-ima-, derywowany od adi. plónas 
"płaski, cienki”. Znacz. etym. 'płaskość a. cienkość”, stąd "płaska a. cieńsza strona czaszki”. 
Paralele: siaurimas a. siaurima 'wąskość” £ siańras; storima 'grubsza warstwa czegoś” 
stóras; $ilima ciepło”. 

plostikć przest., gw. 1. 'odłamek (kamienia), drzazga”, 2. blacha, płytka blaszana”. SD: 
«blacha, lamina», plostake aukso putu nudażyta «pazłotka blaszana, bracteola inducta auro», 
plostakes gelażinćs f.pl. «kirys, cataphracta, lamine ferre«© aptatae corporum flexibus» 
[ pancerz okrywający górną część tułowia”, SPXVI]. Analiza: plost-akć. Por. suf. -ak- w 
pldśtaka a. pluośtake 'dłoń'. Z, innym suf.: plostekć 'szczapa; płytka; plasterek” (por. 
plokśtekć s.v. plókśte). Obie formacje są oparte na neoosn. plost-, którą wyodrębniono drogą 
metanalizy z wyrazu płóstas (zob.). — Drw. plostakius a. plostaknykas SD «blacharz, 
bractearius». 


plóstas gw. "warstwa zgrabionego i ubitego na płask siana lub słomy, przeznaczona do 
przeniesienia, naręcze” — drw. od neoosn. plost-, wyodrębnionej z czas. *plostyti 'płaszczyć, 
robić płaskim”. Było to frequentativum na -styti, urobione od płóti (zob.). Paralele: kłóstas, 
pdklostas  klóstyti; ddigstas e ddięgstyti. Pod względem znaczeniowym por. gruobstas 
"garść, naręcze (słomy, siana)” € *gruobstyti. — Neoosn. plost- leży też u podstawy takich 
form werbalnych, jak płóstelćti 'poklepywać, opukiwać palcami tułów chorego” i płóstelti 
"przez chwilę klaskać, bić brawo”. Por. żióst-elćti a. żióst-erćti < *żiostyti. 


plóśćius, -iaus stlit., gw. 1. "płaszcz, wierzchnie długie okrycie, uszyte zwykle z sukna 
domowej roboty”, SD' <płaśćius> «płaszcz, palla, pallium, paludamentum» (syn. skreitć), 2. 
"chusta, płachta zarzucana na plecy”. Zapoż. z błr. plaść, -d lub pol. płaszcz, -a (SLA 171, 
LEw 629). Stąd też łot. plaśkis, pl. plaśki obszerny płaszcz; stara, znoszona sukmana”. — 
Drw. plośćiukas "marynarka. Vb. denom. plóścioti iŚć w rozpiętym ubraniu, z połami 
unoszącymi się na wietrze. — Z przekształcenia plóśćius pochodzi zdaniem SLA, L.c. 
(popartym przez LEW, 1.c.) rzeczownik p/ośtć 'chusta jako część stroju kobiecego; kapa, 
narzuta (na łóżko); zasłona na twarz, kaptur”. Prawdopodobnie można tu mówić o derywacji 
wstecznej z alternacją Ć > t (por. svćcias : svetjs, svete). — Stpr. ploaste EV 'prześcieradło, 
Lylach [Betttuch]” najłatwiej jest objaśnić — z uwagi tak na formę jak i znaczenie — jako 
prutenizację wyrazu lit. plośtć. Mało przekonująca jest hipoteza Mażiulisa (PKEŹ 3, 296) o 
ploaste jako formacji rodzimej: pb. *pla-stis, urobione od pwk. *pla- 'płaszczyć, robić 
płaskim, cienkim” (por. lit. plóti, łot. plat). Chodzi o to, że -stis (-stć, -scia) nie jest sufiksem 
prymarnym, lecz neosufiksem. W związku z tym z zasady nie łączy się on z pierwiastkami 
werbalnymi, a takim jest *pla-. Zwykłą sferą funkcjonowania -stis jest derywacja 
denominalna; tutaj ma on zastosowanie jako forma odnawiająca sufiks prymarny -ti, por. np. 
svirtis > svirstis; vifptis => vifpstis: Śutis => Sustis. 

plótas 1. "obszar, ograniczona część przestrzeni, terytorium (państwa)”, 2. 'powierzch- 
nia na coś przeznaczona, czemuś służąca”, 3. wycinek przestrzeni, miejsce” (Rugiai plótais 
iSplikę), 4. okres czasu” (Praćjo didelis mety plótas), 5. głębia, najgłębsze miejsce” (Ar 
nebijai paćiam plóte maudytis?). Refleks pb. *pla-ta-, substantywizowane adi. vb. lub ptc. 
prt. pass. od płóti (zob.). Znacz. etym. 'płaszczyzna, płaska powierzchnia” € 'to, co 


935 


spłaszczono” € 'spłaszczone, równe”. Transponat ie. *plehn-to-. Inaczej Lew 629. Paralele 
apofoniczne: kóptai  kópti, kaltas E kdlti. Por. też sb. klótas drewniana podłoga mostu” 
(kló- metatoniczne) obok ptc. pass. klótas poziomy, pochyły” £ klóti kłaść, rozściełać . — 
Neoosn. plot-: plótis szerokość, rozległość” (por. gróżis, lobis, skónis), plotma 'przestrzeń”, 
plotmć 'płaszczyzna, plac, przestrzeń, poziom”, plotmend równina, płaskowzgórze. — 
N.jez. Plótas, Plotelis, n. łąki Plótai, n.rz. Plótupis. N.m. Plótai 5x, Ploteliai. 


płóti, plóju, plójau 1. 'płaszczyć, zgniatać na płask”, 2. kuć (żelazo w kuźni)”, 3. per 
pecius plóti klepać po plecach”, 4. plóti delnais klaskać w dłonie, bić brawa”, iśplóti 
'wyklepać, wyklepywać”, priplóti 'spłaszczyć, przyklepać”. Odpowiednik łot. pldt, pldju 
"poszerzać, robić cienkim” < pb. *pla-C. Transponat ie. *pleh- 'bić, uderzać. LIV” z 
niezrozumiałych powodów pominął lit.-łot. czasownik milczeniem; następstwem tego jest 
brak lemmatu *pleh»-. W IEw 805n. p/óti ukazuje się s.v. *pela, *pla-. Por. synonimy pie. 
*pleh>-g- uderzać” (gr. śrAqGa 'uderzyłem, trafiłem w cel”) oraz *pleh>-k- "uderzać (S.v. 
plakti). Prs. plóju należy do całej serii formacji tworzonych sufiksem -ie/o- od pwk. na *-eh- 
; wymieniono je s.v. lóti. — Neoosn. ploj-: plojćjas a. plojikas 'walcownik”, plojimas 
'spłaszczanie, walcowanie” (por. jojimas, lojimas), plojimai m.pl. oklaski, głośna pochwała”, 
plojinys 'spłaszczony przedmiot”. Osobno zob. plónas, plóstas i plótas. 


pliidyti, plińidau, pliidźiau gw., zwykle z prvb.: apiplitdyti 'zalać wodą, np. pola”, 
iśplidyti wymoczyć, np. len w wodzie”, użplidyti 'zalać, podtopić (o powodzi)”. Budowa 
dwuznaczna: 1? plid-yti = causativum na -yfi do plisti, -dżia, -do 'ciec, rozlewać się” (zob. 
s.v.); paralele formalne: spdndyti © spendźia; svdidyti € sviedźia. 2? plii-dyti = causativum 
na -dyti do pliiti, papliiti 'rozlać się — o powodzi” (zob. s.v.). War. plidinti. Por. piidyti ob. 
pidinti € piiti. 

pluduńgis, -io żm. człowiek lubiący przebywać poza domem, włóczyć się, oddawać 
się przyjemnościom, hulankom, rozpuście'. War. pluduńkis, pludumkis. F. pluduńge, -ćs 
'latawica, kobieta goniąca za rozrywkami; kobieta prowadząca życie rozpustne, ladacznica ”. 
GIL II, $ 508 zestawił z czas. pludinćti 'pływać po powierzchni; włóczyć się bez celu, 
wędrować. Sufiks wzorowany zapewne na vienguńgis żyjący samotnie, w stanie 
bezżennym. — Vb. denom. pludungauti: Kekść pludungauna su kożnu, t.y. plaikstos 
'Ladacznica zadaje się z każdym”, pludunguoti 'włóczyć się; żyć lekkomyślnie, 
niestatecznie”. 


pliigas, pligas 'pług” — zapoż. z pol. pług (< nwn. Pflug). Germanizmem jest łot. 
pluogs € śŚrdn. plóch, plich (Jordan 82) i prawdopodobnie stpr. plugis Ev 'pług, Pflug”, por. 
śrdn. pluich, śrwn. phlouc. Por. Endzelins 1943, 229 i Lew 631: zapoż. z pol. lub niem. War. z 
wtórną palatalizacją: plitigas (por. abriisas ob. abriisas). — Drw. pliigelis pług w zaprzęgu 
jednokonnym”, pluginis arkl$s koń do orki” (dosł. 'pługowy, do pługa). Vb. denom. 
pliiguoti 'płużyć, orać pługiem”. 


pluknus, -i 4 pia. gw. 1. 'pulchny (chleb), puszysty (Śnieg), miękki (o plewach, 
piórach)”, 2. 'grząski”, 3. 'lekki, dobrze pływający (o spławiku)”. — Z innym suf.: pluksnus 
'lekki; pulchny, miękki; żwawy, dziarski”. Niejasne. Może do plukti m.in. 'trzepać” (war. 
plukti). 


plukti I, pluńka, pluko 'płynąć (o rzece, o spławnym drewnie), płynąć, pływać (o 
człowieku)”, i$plukti wylać (o rzece)” — formacja z pochodzenia inchoatywna na SZ pluk- 
do plauk-, zob. plaukyti. Por. Lew 631. — Drw. plukdćnti caus. kąpać dziecko”, plukdyti 
caus. 'pławić (konie); spławiać (drzewa), spuszczać z prądem wody”, nuplukdyti 'zawieźć 
dokąd łodzią, statkiem”, nuplukdyti sielius 'spławić tratwy”, plukyti a. plukinti caus. 'pławić w 
wodzie, rzece”, refl. plukytis kąpać się. Nomen: plukenć "wanna do kąpieli; praca w błocie”, 
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plukenć dśarose 'zalewanie się łzami”. — WSZ plik-: paplikćti, -pliikiń popłynąć trochę”, 
pliikauti 'pływać, unosić się na wodzie; brnąć (przez wysoką trawę)”, przen. 'opływać w 
dostatki” (por. iśplukavóti 'roztrwonić”), pliikinćti pływać — o kaczkach”, pliikioti, -ju, -jau 
*'pływać — o gęsiach”, nomen: plukis "miejsce zalane wodą wiosenną (o łące)”. — Tak jak 
przy pliiti rozlać się, rozpłynąć się” jest war. palatalizowany pliu- (por. pliura, pliiire), tak 
też obok pluk- jest war. *plilik-, zaświadczony pośrednio przez udźwięcznione refleksy 
bliiikas i bliugas bot. rzęsa, Lemma” < *pliiikas (por. blufika < pluńka; blEba < plepa, GIL I, 
$ 453). 


plukti II, pluńka, pliuko 'tracić barwę, płowieć, blaknąć (o niciach, tkaninie, chuście, 
ubraniu)”, liter. blukti (zob.), iśplukti tr. wyparzyć”, nuplukti tr. sparzyć, oparzyć”, intr. 
"odpaść — o szczecinie (na oparzonym prosięciu)'. Odpowiednik łot. plukt, pluku (*plunko), 
pluku 1. 'sparzyć się (ukropem, ługiem)”, 2. 'tracić barwę, płowieć, blaknąć”. Ma strukturę 
typową dla inchoativum na st. zanikowym, ale czas. prymarny o odpowiednim znaczeniu nie 
został jeszcze zidentyfikowany, por. Lew 632, ALEw 802. — Drw. plukyti 'parzyć 
wrzątkiem”, apiplukyti zaparzać (herbatę, kawę)”. 


pliikti, pliikiń, pliikiańi lub plitkti, plukiu, plukiau 1. 'ubijać (glinę na klepisku, na 
piecu)”, 2. 'trzepać, międlić len, konopie”, 3. 'tłuc, bić, okładać kijem”, 4. ciężko pracować”, 
5. 'z trudem pokonywać drogę, brnąć”. Cps. apipliikti m.in. 'okopać (kartofle, kapustę)”, 
suplukti ubić (glinę na klepisku); położyć zboże, len (o deszczu, gradzie)”, użplikti m.in. 
*zabić, zatłuc; ubić klepisko; dobrnąć, przybrnąć, przyjść z wielkim trudem”. Refl. nusiplukti 
"zmęczyć się, zmordować się; odbić sobie (nogi od chodzenia)”. Dźwiękonaśladowcze, 
podobnie jak syn. pliekti (por. Lew 632). — Do tego z nową apofonią u + u: plukti, plukt, 
plukań (war. plukiań) gw. 'tłuc, bić, trzepać len”. — Nomina: pluka 'ciężka praca, mordęga”, 
plukas 'ubita glina a. ziemia”, pliikiava 'długa, mozolna praca, np. przy lnie”, nuopliikos f.pl. 
"włókniste odpadki lnu a. konopi”. Cps. linplukjs 'kto trzepie len” (por. linai), pećiaplukis 
*zdun, rzemieślnik stawiający piece (por. pećius) i je naprawiający” (Kai pecius i$irs, reiks ir 
peciaplikiu pabut). 


pliunksna 1. 'pióro ptaka”, 2. 'pióro do pisania, stalówka”, 3. sprężyna zegarka. War. 
pliiksna 'pióro” < *plyksna. PI. pliinksnos 'pióra, pierze, upierzenie”, SD pliiksnos «pierze, 
plume, pennae».] War. bez -k-: pliisna, spliisna. SD' pliiksna «kwap; perz; piorko, 
pioreczko», SD: pliuksna «pioro ptasze», pliiksna raśytojy «pioro pisarskie» (indetuve pliiksny 
raśtinyky «pennal pisarski, calamaria theca»), pluksna żysies «pioro gęsie nierobione ieszcze, 
caulis». Odpowiednik łot. pluksnas, pluksnes f.pl., pliiksni m.pl. 'to, co wyskubano, 
wyszarpano, pierze, puch; odpadki Inu, plewy; włókna; kora brzozy”. Abstractum na -sna- od 
osnowy prs. infig. *plunku (inf. *plukti) 'rwać pierze”. Por. neoosnowę plunk- w czas. 
plunkti, plunkiu, plunkiau m.in. 'skubać drób, rwać pierze; porywać drób (o jastrzębiu)”, też 
"ciężko pracować, mordować się; iść z trudem, brnąć po błocie, śniegu. Odpowiednik łot. 
plukt, plicu, plucu skubać, drzeć, rwać, zrywać”, > pliikdt, -dju frq. rwać, wyrywać, targać; 
trzeć, pocierać, masować”. Por. jeszcze lit. plukti 'trzepać len. Zob. ALEw 802n. — SZ 
*pluk- należy do pldukas 'włos” (zob.). Dalszy wywód niepewny, por. LEw 632, MEIII, 362. 
— Drw. pliiksnos SD f.pl. «pierze, plume, penne» : łot. pliiksnas 'puch ptasi”, plunksnycia 
przest. 'piórnik, pudełko na przybory pisarskie”, pliiksninis SD' «kwapowy, plumeus, 
plumosus», pluksnotas SD «pierzysty», plunksnos f.pl. 'pióra, upierzenie; pióra i puch, 
pierze” (plunksnas pleśyti 'skubać pierze”), plunksnótas 'opierzony, pierzasty”, plunksniotas 
"obsypany pierzem” (= plunksnuóciai m.pl. 'ptactwo”, por. sparnuóciai) oraz pliisningas SD! 
«pierzysty» (por. wyżej war. pliisna). Vb. denom. pliiksnoju SD «pierze puszczam, 
plumesco». 


plunta c. gw. wałęsa, włóczęga. War. plunda ts. (por. randas < rdntas). Bez dobrej 
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etymologii, por. nieprzekonujące wywody LEW 626, s.v. pliundra. Może stać w związku z 
czas. plumpti a. plumpti 'iŚć długo, z trudem, iść po bezdrożu”, od interi. plum, plumpt — © 
ciężkim chodzie, o powolnym kroku. — Vb. denom. pluntauti żyć rozwiąźle”, refl. wałęsać 
się, włóczyć się”, plundauti a. plundavóti 'wałęsać się”, pluntotis wałęsać się, włóczyć się”. 
Vb. pluntarioti b.z.a. wałęsać się” zakłada nomen *plunt-ara c. wałęsa”. 


pliostas gw. 'prom na rzece” — rzeczownik na -as, utworzony od neoosn. plnost-, 
wynikłej z metanalizy formy frq. *pliostyti, e *plio- -styti. War. gw. z Śt: plkośtas. 
Podobna budowa w płdustas € pldustyti (od plduti), ddigstas e ddigstyti (od diegti). 
Odpowiedniki łot.: pluósts tratwa” (pluostus siet budować, wiązać tratwy ), pluoste prom”, 
vb. denom. pluóstuót 'spławiać, flisować; wieźć się promem”. — Formacja na -styti była 
frequentativum do zanikłego czas. *plioti 'płynąć”, prs. *plioju < *plo-ie- < pie. *plchs-ie-, 
por. gr. joń. nAódw 'płynę, żegluję, odbywam podróż morską; unoszę się na wodzie” (aor. 
hom. ónśnAo»), stang. flowan 'płynąć (o rzece), ciec (o wodzie)” € pgerm. *fl6-ja- (por. LIV” 
485, bez wzmianki o lit. pluo-)**. Frq. *plio-sty mieści się w typie diiostyti < doti, 
Śluostyti e ś$luoti. GIL I, $ 246 i Lew 609 postulowali łączne traktowanie pliostas i pldustas, 
mianowicie w ramach apofonii uo : au. LEW, /.c. wychodził od pwk. *plau-d-, będącego 
rozszerzeniem *plau- jak w plduti. — Hipoteza zanikłego czas. *pluoti umożliwia dołączenie 
do pluostas takich wyrazów łotewskich, jak pluota, pluóte "masa lodu” (war. pluóts>), zivju 
plnota a. pluóte 'ławica ryb”, viend pluótl adv. 'na jeden raz; w jednej wodzie”. 


plńośtas 'włókno, pasmo; pęk, garść, naręcze (siana, słomy), garstka (lnu), kosmyk, 
kłak (włosów), plik (papierów), kupka (gazet)” < *ploś$-ta- — drw. na SO pluoś- € pleś-, por. 
pleśti rwać, drzeć” (tam też o łot. pluósit rwać, targać ). Znacz. etym. 'to, co zerwano, 
zdarto, wyszarpnięto”. Paralele apofoniczne: riożas € reż-, sliogas © slćg-, siodźiai  sćd-. 
Nieco inaczej LEw 632n. — War. z insercją k: pluokśtas a. pluokśtć "włókno; pęk, garstka, 
kłak”, por. łot. pluoksts 'strup na głowie. — Nawiązanie psł. *plasti, por. sch. bg. plast 
"'pokos siana, kopka siana”, ros. plast "warstwa (ziemi), pokład (węgla); skiba” (/eżdtb 
plastóm 'leżeć plackiem ), stpol. płast 'plaster miodu; vb. denom. ros. plłastdtw 'kroić na 
płaty; patroszyć rybę”. Zob. REW II, 365n. — Drw. pluośtaka włókno; pęk, garstka (siana)”, 
pluośtdke 'dłoń' (Laśiniai per pluośtakę Słonina na szerokość dłoni '). 


pliuskos f.pl. żm. 1. długie zlepione lub rozpuszczone włosy; pasemka wijących się 
włosów; kędziory”, 2. 'gałąź pokryta gęstym listowiem . Analiza: plus-ka- (por. druska, 
druskos). Osnowa niejasna. LEw 634 zaliczył do rodziny plańśas, ale na to nie pozwala 
różnica s : $. — Drw. pluskainis o brzozie: z bujnie rozrośniętymi gałęźmi” (Berżai 
pluskainiai), pluskena 'rozczochrana głowa; nieczesane, zlepione, zbite włosy”, pluskis, -ć 
"osoba z długimi włosami; dobrze uliściona gałąź drzewa”, pluskótas kędzierzawy, kosmaty; 
rozgałęziony”. 


pliisti, pliista (war. pliidźia), plido (war. plitde) 1. ciec, wyciekać, broczyć, rozpływać 
się, podnosić się i rozlewać się, obficie płynąć, zalewać się (łzami)”, 2. 'pochodzić skądś” 
(pliistu SD «pochodzę stąd», syn. iśteku), 3. 'iść tłumnie, walić dokądś” (Źmones pliido j 
aikstę), 4. majaczyć w gorączce, bredzić, mówić głupstwa”, 5. "wymyślać komu, łajać, 
besztać kogo” (Uż ką tu ji taip plisti?), użpliisti zalewać”. DP pliisti 'płynąć, sypać się, ciec, 
spływać, pochodzić, opływać”, isplusti wypłynąć, wylać się”, nuplusti 'spłynąć , refl. 
susiplisti pokłócić się. Odpowiednik łot. plńst, plństu, plńdu 'lać się, rozlewać się (o 
wodzie powodziowej), rozpływać się”. Pwk. pliid- jest innowacyjną formą st. zanikowego do 
pldud- (por. pldusti, pldudyti < plduti)., — Deverbativa: pludeti, plitdi, -ćjo 'płynąć, 


389 Pwk. pie. *pleh;- był synonimem anitowego pwk. *pleu- (zob. plduti), podobnie jak np. pie. *drehn- ob. 
*dreu- 'biec, uciekać” (zob. drovećtis). 
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rozpływać się; tonąć”, pliidineti iter. pływać na powierzchni wody; szwendać się, wędrować” 
: łot. gw. plńdinót caus. 'rozlewać, wylewać wodę (o źródle), lać łzy” (liter. pludindt pokazuje 
wtórną krótkość); plitdyti (zob.), pludoti 'płynąć, ciec, rozlewać się; być zalanym (o łące), 
tonąć w czym; brodzić; opływać w co, mieć czegoś pod dostatkiem; unosić się na wodzie; 
płynąć powoli (o łabędziu)”. Neoosn. pliist- (prs. pliist-a): pliisturti 'chlupać, chlupotać”. — 
Nomina: plide a. pliidć pływak u sieci, spławik u wędki”, pliidend bot. 'roślina wodna rzęsa, 
Lemma”, pludimas 'rozlewanie się, przypływ, napływ”, przen. 'napastowanie, wymyślanie 
komu, znieważanie słowami, lżenie”, pludis, -ićs f. kawałek kory a. drewna, przymocowany 
do krawędzi sieci w celu utrzymywania jej na powierzchni wody; spławik u wędki”, pópludis 
*'przybór wód, wezbranie”, pliśduras przedmiot, który pływa, pływak, boja, pława” (por. 
gimuras, mituras), => vb. denom. 1. pludurti kołysać się na powierzchni wody”, 2. 
pliiduriuoti "unosić się na wodzie” (por. ŹD 551). Cps. kraujópludis krwotok” (por. kradijas), 
upipludis wezbranie rzeki, powódź” (por. upć, syn. upeplaudis SD «podbieranie rzeki»). Por. 
nomina łot. plńdi m.pl. 'powódź; przypływ morza”, pludi un atpludi 'przypływ i odpływ”, 
plids 'spławne drewno”, pladums 'prąd wody” (gw. brzeg”). 


pluśti, pluśta (*plunś-sta, war. plufńśa), plńso gw. 1. 'strzępić się, rozłazić się, rozrywać 
się, zdzierać się”, 2. przen. 'szybko i ciężko pracować, uwijać się”*". Pwk. pluś- jest formą 
SZ do *pliauś- / plauś-, zob. plańiśas. Prawdopodobnie chodzi tu o refleks pie. *pleus- / 
*plus- 'skubać, wyrywać po trochu, zrywać”, zob. IEw 838, Lew 609. Drw. pluśćti, pliśa, - 
ćjo *być w ciągłym ruchu, szybko coś robić, uwijać się przy czym” (Vyrai skuba pluśa sćti 
vasarojy. Vasarą visi pievose pluśa). — Oboczny SZ pliuś- (nagłos wyrównany do SE 
*pliau$-): pliu$yti, -iju, -ijau zdzielić batem, zbić kogo; chciwie spożywać; o deszczu: mocno 
padać”, atplińSyti oderwać się. — WSZ pliś-: pliiśas, pl. pliśai 'tyko lipowe, rogoża z łyka; 
znoszona chustka, strzęp”, war. pluśd, pl. pluśos; atpluśą 'strzęp, odłamek”. Tu chyba też 
pluść bot. 'turzyca zaostrzona, Carex gracilis”. Vb. denom. plitsautis 'strzępić się”, pliisyti, - 
ija, -ijo 'strzępić się, rozłazić się, zdzierać się, rozpadać się, łuszczyć się” (war. pluśćti), 
przen. szybko, ciężko pracować”. — WSZ plius- (nagłos wyrównany do SE *pliau$-): 
pliiiśinti 1. caus. powodować, że coś się strzępi, skubać, targać; wlec po ziemi”, 2. 'bić, 
smagać batem”, 3. 'o deszczu: lać, mocno padać”, nupliuśinti "znosić ubranie, zedrzeć; 
zdzielić batem”, refl. apsipliuśinti 'wystrzępić się (o rękawach)”, sb. plitiśis 'odłamek drewna, 
szczapka, drzazga; kromka chleba”. Tu pewnie też pliiiść 'sitowie” (zob. s.v.). 


pluta 2 p.a. 1. twarda skórka (na chlebie, na wędzonej słoninie), SD «skorka na 
chlebie, crusta panis», 2. "warstwa lodu; warstwa rzęsy na powierzchni wody”, 3. 'skórka na 
ranie”, 4. tłusty kożuch (na wystygłej zupie)”, 5. skorupa ziemska”. Etymologicznie należy 
do łot. plutas f.pl. goła skóra, skóra na głowie, delikatna, cienka skóra; barwa skóry”, też 
"wnętrzności, pluta ciało; mięso”. Odpowiednikiem lit.-łot. *plu-ta- jest słowiański temat na 
-fi-, psł. *plufi, -ti f. skóra na żywym ciele”, por. scs. pluti f. odpó, mięso w żywym ciele, 
ciało ludzkie”, słń. pólt, polti skóra na ciele, barwa skóry”, sch. put 'ciało, barwa skóry, cera” 
(sch. popńt "podobny do kogo ), ros. plote, płóti ciało ludzkie” (oblććb v plote i krovb 
'ucieleśnić, wcielić w życie ), stczes. plet, plti ciało, skóra”, pol. przest. płeć, płci natura, 
właściwości, skłonności; powierzchnia ciała ludzkiego, skóra (zwł. twarzy), wygląd i kolor 
skóry”, pol. przest. płeć konieczna 'napletek, fałd skóry na końcu członka męskiego”, pol. 
przest. ziemska płeć "powierzchnia ziemi” (z tym por. lit. żćmćs pluta skorupa ziemska ), 
pol. płeć 'sexus, zespół cech wyróżniających istoty męskie i żeńskie”. Por. Bsw 227, LEw 
635, Boryś 2005, 444. Związki ie. niejasne. LEW, /.c. odnosił pluta do pwk. *pleu- 'płynąć i 
zestawiał z plduti. Transponat ie. *pleu- / *plu- okryć, osłonić”. Zob. też ALEw 804. 


390 7 . ż : . 2 . 5 7 . . 4 
Por. pol. rozerwać się 'rozedrzeć się”, nie rozerwę się | nie mogę się rozerwać 'nie jestem w stanie 
wykonywać naraz kilku prac, kilku poleceń”. 
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pliiti, pliina (war. pliiva), pliwo gw., zwykle papliiti 1. 'rozlać się (o powodzi), 
rozpłynąć się; być w obfitości”, 2. pogrążyć się w wodzie”, dśarose papliiti 'zalać się łzami”. 
Formacja inchoatywna z suf. -na- i SZ plii-C. Podobny pdg.: biiti, biina (war. biiva), bivo. 
Charakterystyczna dla st. zanikowego alternacja U-C : uv-V przemawia za tym, że odnośny 
pwk. funkcjonował w bałtyckim (i słowiańskim, zob. niżej) jako setowy. Transponat ie. 
*pluH-C / *pluH-V € SE *pleuH- 'płynąć, pływać . Szczegóły s.v. plduti. Zob. też ALEW 
804. — Słowiańskim odpowiednikiem pliiti jest psł. *ply-C, por. ros. plyte (plyvu) 'płynąć, 
pływać; wykipieć”, sch. przest., gw. pliti (plijćm) 'pływać, żeglować, płynąć statkiem”, stpol. 
płyć '(o płynie) lać się, płynąć; spuścić niby deszcz”, prt. płyło 'płynęło”. — Drw. plidyti 
(zob.), nomen: płiśtis 1. "miejsce na jeziorze, rzece a. bagnie, które w zimie nie zamarza, nie 
pokrywa się lodem, tzw. oparzelisko”, 2. 'pływak u sieci. — Neopwk. pluv- ( pluvo): 
pluveti (zob.). — Drw. słowiańskie: sch. plitak, plitak 'niegłęboki”, słń. plitek ts., ukr. gw. 
plytkyj niegłęboki”, czes. plytky 'płytki, próżny, powierzchowny”, pol. płytki przest. '(o 
nurcie rzeki) gwałtowny, bystry; płaski i cienki (o ostrzu)”, dziś niegłęboki (o korycie rzeki, 
o studni, o naczyniu)”, < psł. *plyti-ku (por. chorw. czak. plit 'płytki”, kasz. pliti cienki i 
płaski”). Inne: stczes. płytva 'płetwa rybia”, stpol. płytwa ts., słń. plitva tratwa”. Por. Boryś 
2005, 447, s.v. płytki. 


pluvćti, pliwa, pluvćjo gw. 1. być pogrążonym, tonąć w czymś”, 2. 'błąkać się”. 
Durativum stanu na -ćfi od neopwk. pluv-. Ten ostatni wyabstrahowano prawdopodobnie z 
takiej formy, jak pa-pluv-o impers. 'rozlało się, rozpłynęło się”, < pb. *plu.ua- < pie. *pluH- 
eh>- (transponat), będącej prt. do pliiti (zob.). Segment v jest uwarunkowany tzw. hiatem Irg., 
podobnie jak w formach prt. buvo (buiti), atgiwvo (atgiiti), pitvo (piiti) i sittvo (siiiti). Allomorf 
pluv- jest antewokaliczną formą st. zanikowego (*pluH-V). Komplementarna forma 
antekonsonantyczna *pluH-C jest kontynuowana jako lit. plii-C, słow. ply-C (zob. pliti). — 
Lit. pluvćti ma dokładny odpowiednik formalny w psł. *plivśti, por. stczes. pvefi, plvu 'ciec, 
rozpływać się, rozpuszczać się; topić się (o wosku)”, plvuci 'topiący się, tający”, stpol. płwieć 
lub plwieć 'płynąć ”, przen. 'chwiać się, wahać się”, płwiących gen.pl. 'fluctuantium". Tu też 
psł. *o(b)-pliv-iti 'opływający w co”, por. stpol. opłwity liczny, wielki, pełny, nadmierny; 
płodny, urodzajny”, pol. obfity (gw. okwity, okfity) — drw. od vb. cps. *o(b)-pliv-ćti © pie. 
*pluH-eh,- (transponat). W szczegółach inaczej Boryś 2005, 371; autor przemilcza obecność 
lit. pluvćti i nie wyjaśnia, skąd się wziął segment -v-. — Z innymi suf.: pluvćnti 'ciec pomału, 
płynąć” (por. sruvćnti ob. sruveti, sruva), pluvineti "włóczyć się; upijać się”. — Nomen: 
pluvine 'sadz, drewniana skrzynia do przechowywania żywych ryb w wodzie”. Por. też n.jez. 
Pluvija. — Tylko słowiański pokazuje WSZ *pluu-V © *pluu-V, por. psł. *plyv-a-ti, -ajQ 
"pływać, poruszać się w wodzie, po wodzie” w roli intensivum do psł. *plyti 'płynąć” (zob. 
pliiti), por. cs. plyvati, ukr. plyvaty, plyvdty, czes. plyvat (stczes. oplyvati występować z 
brzegów '), pol. pływać (pływać w czymś, opływać w coś 'mieć czego pod dostatkiem, mieć w 
obfitości ). Paralele apofoniczne: scs. o-myv-ati obmywać” : ne-o-miv-enuń nieumyty'; scs. 
za-byv-ati zapominać” : za-buv-eni zapomniany”. 


pó praep. z gen., dat., acc., instr. (1) 'po, za”: Jad po piety 'Już po obiedzie”. Po 
mćnesio kito if pavdsaris *Za miesiąc, za dwa i wiosna”, (2) 'pod”: Nesimaiśyk po kójy "Nie 
plącz się pod nogami!”, (3) 'po, według”: Po senóvei 'Po dawnemu". Łik po de$inei 'ldź po 
prawej stronie!”, (4) 'po'*: Vdikścioja po pievą Chodzi po łące”. Padalijo vaikims po gdbalą 
sirio 'Wydzieliła dzieciom po kawałku sera”, (5) 'pod': Po stalu palińdo *Pod stół polazł”. 
Dobilai po metais użóuga Koniczyna co rok wyrasta”. Zob. GJL III, $$ 74ln., Lew 635, 
ALEW 805. 


pó- 1? człon złożeń imiennych wyrażających podobieństwo, np. pódukra 'pasierbica : 
dukte 'córka, pókalbis rozmowa, obmowa” : kalba "mowa, pórytis poranek” : rytas 
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'ranek”, 2? pó- < *pa-, prefiks rzeczowników derywowanych od złożeń czasownikowych z 
prvb. pa-, np. pósakis powiedzenie, sentencja” € pasakyfi (por. pra- > *pra- > pró- w typie 
próskyna). po- przedstawia st. wzdłużony do pa- (zob.). 


pódć gw. 1. 'chrzestny ojciec” (war. pódis), 2. 'chrzestna matka” (war. pódć), 3. 
"chrzestny syn, córka, chrześniak” — zapoż. z prus.-lit. pode (GL 103, Cepienć 134), por. 
nwn. Pate. Zob. też pótas. Por. łot. pade 'chrzestny ojciec”  śrdn. pade (Jordan 80). 


póderis, -io gw. l. 'dziadek”, 2. mąż, ojciec” (w zwrocie do osoby), 3. żyjący z 
ekscepcji syna a. córki” (syn. i$imtininkas) — zapoż. z prus.-lit. fodar 'ojciec” (GL 103, 
Cepienć 134), por. nwn. Vater. — Nazw. Póderis, Poderys, Poderaitis (LPŹ). 


póilsis, -io wytchnienie, odpoczynek, wypoczynek” — abstractum dewerbalne na -ia- 
od vb. cps. pailsti, zob. ilsćtis. — War. pdilsis (por. syn. dtilsis). Od tego przez elizję i 
wzdłużenie zastępcze: pdlsis (Daba nera pólsio "Teraz nie ma odpoczynku ), por. vćlnas < 
velinas. — Vb. denom. poilsiduti być na wczasach, być w uzdrowisku”. 


pokim praep. z gen. stlit. "przed, przed kim, wobec, w obecności kogo”, np. pokim tavęs 
"przed tobą”, pokim Pono 'przed Panem”, pokim jy przed nimi”, kliupau pokim ko SD 
«klękam przed kiem». Ze zmiany *pakim, to z kontrakcji zwrotu przylmkowego *pa akim / 
*pa akimis (por. verksmingai Saukiau... po akims tavo gerybćs PK 564 'com z płaczem 
wyznał... przed twarzą twej łaskawości ), później pó akim gen., dosł. "przed oczyma, przed 
obliczem”, np. po akim Vieśpaties Dievo DP 12140 przed oblicznością Pana Boga. O Jezus 
stojos po akim Storastos DP 1643 'A Jezus stanął przed Starostą. Forma wyjściowa: po 
akima (instr. du.). Zob. akis. — Adv. pokim SD «ustnie, obecnie, coram», pult pokim ko 
«pokłon czynić komu», statausi pokim «występuię na widok». Wyjątkowo 'na oko”: Jau tatai 
pokim reiśkiai regiu PK 58,, Już to na oko widzę jawnie”. 


pokśćti, pókśi, pokśejo 1. 'uderzać czym z siłą, walić powodując powstanie silnego 
odgłosu (np. o rąbaniu drzew), trzaskać czym”, 2. "wydawać głośny trzask (o drzewach, 
drewnianych ścianach podczas mrozu, o palącym się drewnie)” — czas. na -ćti, utworzony od 
interi. pókś, pókśt — o nagłym uderzeniu, zdzieleniu kogo, o pęknięciu, złamaniu się (np. 
drzewa), o trzaśnięciu z bicza; o wystrzale, wybuchu. Paralele: pośketi, trateti, treśketi. — Z, 
innymi suf.: pókśtelćti a. pókśterćti trzasnąć (np. drzwiami), trzasnąć z bicza, wystrzelić, 
zerwać się, pęknąć (o sznurze), rozerwać się, pęknąć, rozbić się (o glinianym garnku)”. 


pókśtas żart, dowcip, figiel” (Tu kalbćk rimtai, aś $iandien pokśty nemegstu) — 
prawdopodobnie sb. postvb. od pókśtelćti, por. zdanie Buvo linksma, kad jis toki pokśtą tam 
pagyry puodui pokśtelćjo (zob. pokśćti). Por. syn. juókas i zwrot juokus krćsti 'stroić żarty, 
figle” (dosł. 'trząść”, por. pol. (trząsać się z kogo, czego wyśmiewać się”). Inaczej LEw 636, 
który dopatrzył się w pókśtas przekształcenia wyrazu nwn. Pokus albo ros. fókus sztuka, 
sztuczka kuglarska. — Drw. pókśtauti żartować; pokazywać sztuczki”, pókśtininkas 
"żartowniś; kuglarz”. 


pólymas gw. 1. miejsce nisko położone, podmokłe, grząskie, bagno, 2. 'duża 
powierzchnia lasu a. pola”. W pierwszym znaczeniu nawiązuje do piłlii 'lać”, użpilti zalać, 
zalewać”, ponieważ pol- z *pal- daje się objaśnić jako wzdłużony SO pal-, jak np. w pdlios 
"wielkie bagno” (zob. s.v.) i w hydronimach Pala, Palanga. Neosuf. -ym- pochodzi z typu 
piidymas 'ugór” € pidyti. Por. drw. jńodymas 'czarne miejsce na ziemi (po skoszeniu siana)”, 
laiikyme 'rzadkie miejsce w gęstym lesie”. Zob. też s.v. bdltymas. — N.jez. Pólymas 2x, 
Polymćlis, n. bagna Pólymas 3x, n. łąki 4x. 


pómćtis, -ies f. stlit., gw. 'pamięć”, SD' «pamięć, pamiątka, memoria, recordatio» — 
zapoż. ze stbłr. pamjate (SLA 172, ZS 41, LEw 637), por. błr. pimjacb, -i. War. pómćetć, 
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pomcm pómetis, pómietis, pómietis. — Drw. pometljvas a. pometljvas kto ma R 
pamięć”. Neoosn. pomedl-: pometlingas a. pometlingas odznaczający się dobrą pamięcią”. 
Vb. denom. pometyti, -iju, -ijau pamiętać, przypominać sobie”, jsipometyti ' zapamiętać”, 
pometinti "pamiętać". 


pona 4 p.a. stlit., gw. panna”, SD <ponna> «dziewka, panna, virgo» — zapoż. z pol. 
panna (SLA 173, LEw 637). War. pand 'panna'. — SD: sveikinimai Ponnos Marios «rożaniec 
abo rożany wianek, rosarium, salutationes Deipare» (syn. rożiy vainikas), vienavietć ponny 
Dievui atsidavusiy «klasztor panieński, parthenon, gyneceum [recte: gyneceum] sacrum, 


coenobium virginum». — Drw. ponystć dziewictwo, panieństwo, SD <ponniste> 
«dziewictwo, panieństwo» (syn. mergystć). — Drw. od war. pand: panele 'panna, panienka”, 
senpanć peior. stara panna” (por. sćnas). — Vb. denom. panduti być panną, kobietą 


niezamężną , > pandutas, -a odnoszący się do stanu panieńskiego” (por. naśldutas), > 
panautieji drabnżiai m.pl. "odzież panieńska”; kudikis pandutas 'niemowlę urodzone przez 
pannę”, sinus pandutasis nieślubny syn” (syn. pavainikis). Metanaliza pan-dutas : pana 
wytworzyła neosuf. -autas, widoczny np. w gurbautas od gubrys. 


ponadićvas, ponadievas, też pónedievas gw. Pan Bóg” — z uniwerbizacji zwrotów 
poónas dievas i (voc.sg.) póne dievas (por. Niedermann 1956, 129). War. kontrahowane i/lub 
synkopowane na skutek częstego użycia: pónediev, pónedie, póndievas, póndies, póndie; 
poóndzievas, póndzius, póndźius (por. pol. gw. pambuk < Pan Bóg). Osobno zob. sudie. 


pónas stlit., gw. 'pan, właściciel ziemski”, hist. możnowładca, władca” — zapoż. z błr. 
pol. pan, -a (ŚLA 172, Lew 637, ALEw 806). Na pograniczu polsko-litewskim pónas jest 
formą grzecznościową 'Pan'; pl. pónai Państwo” — w odniesieniu do pana i pani jako pary. 
Osobno zob. poni, ponia. — Drw. ponditis syn możnego pana, panicz”, żm. pondlis ts., 
poniava coll. 'panowie”, ponija coll. "panowie, wielmoże, szlachta”, ponysta a. ponystć stlit. 
"czyjeś panowanie, państwo”, war. ponystva (zob. ŚLA 173), póniskas 1. adi. 'pański, 
wielkopański”, 2. sb. 'pan* (por. sb. bćrniśkas, kunigiśkas, vyri$kas), poniśkoji liga 'syfilis", 
póniśkai ady. 'po pańsku, z pańska” (> vb. denom. poniśkduti 'być panem”), poniiikśtis 
*panek” (por. vaikiiikśtis). Cps. dvórponis (zob. dvdras), pónmetis 'czasy pańszczyźniane” 
(por. metas), pónubagis 'zubożały pan, szlachcic” (Jis paliko ponubagis iś laidokystćs), 
$unponis, $umponis zubożały pan; kto udaje pana, kto ubiera się jak pan”, por. Su (war. 
$unaponis, Sunidponis). — Vb. denom. ponduti być panem, panować, rządzić” (MŹ panauti), 
też 'żyć po pańsku, próżnować , pónyti udawać pana; chełpić się”, poniuoti nazywać kogo 
panem / panią, zwracać się do kogo per 'Pan, Pani”. — War. ponavóti, -ju, -jau być panem, 
panować” (war. poniavóti) jest zapoż. ze stbłr. panovdto (SLA 172), por. błr. panavdcb, -nuju. 
Drw. ponavonć a. ponavonia stlit. panowanie, Herrschaft". 


poni 4, 2 p.a. przest., gw. 1. 'pani, ziemianka, arystokratka, dama”, 2. 'żona pana”, 3. 
forma grzecznościowa 'Pani' — zapoż. z pol. pani. Transpozycja została dostosowana do 
rodzimych femininów na -i, por. pati, marti. Obok tego jest ponia (zob.). 


ponia 4 p.a. 1. 'pani, ziemianka, arystokratka, dama”, 2. 'żona pana”, 3. stlit. kobieta”, 
4. *kobieta leniwa, pędząca bezczynne, próżniacze życie”, 5. 'dama w kartach” — zapoż. z 
błr. pdnja, -i (SLA 172n. niesłusznie wymienił pol. pani jako formę źródłową). War. pónć, 
pone. Osobno zob. poni. 

pónskas, -d gw. 1. 'pański, niechłopski”, 2. 'dobry, wygodny, przyjemny” — zapoż. z 
błr. panski, -aja, -aje pański” (por. ZS 41; pominięte w Lkż). War. pańskas ( pański, 
niechłopski; wydelikacony, wybredny ), pańckas, pónckas. — Drw. iśponskinis "wyborny, 
pierwszorzędny; wyjściowy (o stroju)”. 


ponstva 2, 4 p.a. 1. przest. "władcy, państwo, ludzie pochodzący z możnego rodu”, 2. 
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gw. pan i pani, państwo” — zapoż. z błr. pdnstva, -a n., pol. państwo (por. SLA 173). — 
Przez nawiązanie do równoznacznego ponysta (zob. pónas) powstała forma kontaminacyjna 
ponyst-va 'państwo, czyjeś panowanie” (por. SLA, /.c.). 


popa 4 p.a., pópa 1 pia. 1. ból; miejsce bolące; bolący wrzód, czyrak” (war. papa), 2. c. 
'człowiek przewrażliwiony, ciągle kwękający” (war. pópć, pópe). Odpowiednik łot. papa, 
pdpa 'bolący wrzód; rana”. Zapewne z języka dzieci i nianiek. Podstawa onomatopeiczna, 
por. Popa, popa pirśtukui, duok papusiu, tai neskaudćs 'Boli paluszek, daj podmucham, to 
nie będzie bolał . — pópa 3 os. prs. boli” w języku dzieci: Oi, man pirśtuką popa! 'Oj, 
paluszek mnie boli!” Ar popa galvelę, kad verki? "Czy główka cię boli, że płaczesz?” Man 
labai pópa 'Bardzo mnie boli”. ALEw 806n. dopatruje się tu złożenia *pa *opa, por. opa 
"wrzód, rana. — Vb. denom. supópinti 'sprawić ból, skaleczyć (palec). Osobno zob. 
pópinti. 

pópas 'pop, duchowny prawosławny lub greckokatolicki”. War. pópas, pópas. Stlit. 
pdpas, SD papas, gudy kunigas «pop ruski, sacerdos Greci ritus». Zapoż. z błr. pop, gen.sg. 
papa albo ze stpol. pop, -a (SLA 156, LEw 538). Dwuznaczne jest też stpr. paps proboszcz, 
Pfarherr" — bądź ze śrdn. pape, bądź ze stpol. pop, zob. Trautmann 1910, 390, PKEŹ 3, 223. 
— Drw. popditis 'syn popa”, popćnas ts. — N.m. Pdpiśkćs 8x, Pdpiśkiai 12x. 


pópierius, -iaus 1. 'papier', 2. "pismo urzędowe, dokument" — zapoż. z pol. papier 
(SLA 173, ZS 41, LEw 638). War. popiera, pópera, pópćra. SD: popierius «papier, charta, 
papyrus, i.f. philyra», popierius didis «papier regałowy, charta hieratica, augusta, regia», 
popierius igeriys «papier przebiiaiący, charta bibula», popierius storas «papier gruby, charta 
emporetica». Łot. papirs E śrdn. papir (Jordan 80). — Drw. pópierai m.pl. tapety”, war. 
pópieros. SD: popieriaus medźias «papierowe drzewo, papyrus, papyrum, biblus», popieriaus 
pardavćjas «papiernik co przedaie, chartoprates, papyropola», popierinć «papiernia, officina 
chartacea», popiernykas «papiernik, chartarius». W użyciu przenośnym gw. pópierai to 
"położenie, sytuacja”, por. Jam ne koki pópierai: pati mire "On nie ma się dobrze: umarła mu 
żona”. 

pópieżius, -iaus papież”, SD «papież, episcopus vniuersalis», — zapoż. z pol. papież, - 
a estczes. papeź, -e. Por. SLA 173, Borowska 355, LEW 638. War. popieżius. Co do akutu 
por. zapoż. jómarkas, jóvaras (Póvilas Paweł'). — Łot. pdvęsts  śrdn. pawest, pauwst 
(Jordan 81). — F. pópieżć stlit. papieżyna , por. kam Jezabel Anglijos Popieżć Evangeliky 
smarkiai novija... DP 8543 Czemu Jezabel Angielska, Papieżyna Ewangelikowska, okrutnie 
morduje... — Inne drw. popieżystć a. pópieżystć papiestwo, urząd, władza papieża”, 
pópieżnykas DP 'papista”, SD! «papieżnik, papista, pontificius» (zapoż. z pol. papież-nik). 


pópinti, pópinu, pópinau pot. 1. (dziecko) rozpieszczać, psuć pieszczotami, 
rozpuszczać , 2. (chorego) czule pielęgnować . Por. też Tegu mergos vysius auga, saugok ir 
popink JUŚK. War. pópinti. Odpowiednik łot. pópinót 'rozpieszczać, narowić. Vb. 
denominativum na -inti. Zapewne stoi w związku z interi. popa jak w zdaniu skierowanym do 
dziecka: Popd, popa pirśtukui, duok papusiu, tai neskaudćs 'Boli boli paluszek, daj 
podmucham (pochucham), to nie będzie boleć” (zob. s.v. popa). Znacz. etym. 'chuchać”, stąd 
przenośnie (dziecko) czule pielęgnować, pieścić” i dalej 'rozpieszczać, rozpuszczać”. 
Paralela: pol. chuchać grzać oddechem”, przen. czule pielęgnować, pieścić” (Matka 
chuchała na swoje dzieci). 


pora, acc.sg. pórą 3 p.a. lub pórą 4 p.a. para, dwie jednakowe lub podobne sztuki 
czegoś” (SD «para czego») — zapoż. z prus.-niem. pór (GL 103, Ćepienć 165n.) albo też z 
pol. para. War. gw. póras 'para: jduciy póras para wołów”, jaundsis póras młoda para, 
para młodych. — Drw. paporiui adv. parami, w parach”, porainis część pary, od pary”, 
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pórąkart a. pórąsyk adv. 'parę razy”, pórinis zaprzężony w parę koni; parzysty, występujący 
parami”, sb. pórinis "wóz dwukonny, sanie dwukonne; chłopak w tańczącej parze”, pórinć 
'półlitrowa butelka (wódki)”, + porinińkai m.pl. 'wóz dwukonny”. Vb. denom. portofis, - 
uojasi, -dvosi łączyć się w pary, parzyć się”. 


pósćti, Ppósu, posejau stlit. chwalić, czcić, oddawać cześć (np. bożkom, wężom)”, war. 
posćti, pósu, -ćjau. Por. tad żinok tu karaliau, jog tavy dievy ne pósame ir stulpui auksinam, 
kuri tu pastatei, ne kloniosimes DP 8149 tedy wiedz ty Krolu, że twoich bogow nie chwalimy, 
i słupowi złotemu, ktoryś wystawił, kłaniać się nie będziemy”. Odpowiednik łot. gw. pdsćt, 
pdsćt, -ćju karmić ponad miarę”, pdst, pdśu, pdsu 'hodować, pielęgnować (drzewa 
owocowe); oszczędzać (pieniądze), zob. ME III, 190. Niejasne. Karaliiinas, Balto-slavjanskij 
sbornik, Moskva 1972, 281n. i Villanueva Svensson, Balt XLIV:1, 2009, 16 łączyli z het. 
pahhs- chronić” < pie. *peh-s-. Por. prymarne *peh>- 'chronić; paść” w Lrv* 460 (tu brak 
wzmianki o lit. póseti). ALEw 807 uznaje znaczenie 'pielęgnować za punkt wyjścia dla 
przesuwki ku 'chwalić, czcić”; opowiada się za pokrewieństwem ze scs. pasti, pasQ, ros. 
pasti, pasu paść (bydło, owce). — Zdaniem LEw 6400 morfem pos- jest alternantem 
morfemu puos-, jak w puoselćti, -ju, -jau troskliwie doglądać (słabego, chorego), 
pielęgnować, pieścić; hodować (zwierzęta, drzewa), piastować, wychowywać” (ten 
czasownik nie ma zaświadczeń stlit.); war. puosaloti (vb. denom. od *piios-alas 'doglądanie, 
pielęgnacja ?). Jeśli zbliżenie pos- i puos- jest trafne, to pozostaje jeszcze wyjaśnić apofonię 
*a: *6(*pas-: *pos-). — Drw. staby pósćjimas DP 'bałwochwalstwo”. 


poska, gen.sg. póskos 2 p.a. gw. 1. 'drewniane naczynie o prostych klepkach, szersze u 
góry, używane do przechowywania tłuszczu lub miodu, do kiszenia buraków”, 2. 'naczynie 
do bicia masła, maselnica”, war. póskć — zapoż. z błr. fiska pol. faska (inaczej LEW 640: z 
pol.). — War. s-mobile: sposka. 


pósmas 1. "pasmo, motek nici”, 2. przen. 'strofa, zwrotka”, war. pósmć — zapoż. z błr. 
pdsmo, pasma (SLA 174). Stąd też łot. pasma a. pizma, pasms 'pasmo nici w tkaninie” (LEW 
640). — Drw. pósminis ułożony w zwrotki (utwór). Vb. denom. pósmikauti opowiadać, 
pleść, paplać” — albo z neosuf. -ikauti, albo od zanikłego n. agt. *pósmikas. Por. meilikduti 
€ meilikis, typcikauti  tupćikas. 

posnaga 2 p.a. gw. 1. kopyto końskie” (syn. kanópa), 2. 'racica, tj. rozdwojone kopyto 
u bydła, kozy, owcy, świni”. War. posnadgas. Uchodzi za złożenie członów *pós- (forma na 
wzdłużonym SO w stosunku do gr. arkad. róg 'od, z, ku”, lit. pds 'u, przy”, łac. post po, za”) 
oraz naga m.in. kopyto”. Paralelne złożenie stanowi cs. paz-nogiuti nań, kopyto, racica (z- 
n wskutek antycypacyjnej sonoryzacji s-n). Zob. LEw 640n. Jeśli tak, to trzeba uznać, że lit. 
pos- stoi na miejscu *puos- (podobnie jak prefiks pró- zam. *prlo- w prósenis itp.). — W 
części gwar w znaczeniu posnaga pojawia się forma pusnaga 2 p.a., war. pusnaga a. pusnagć 
1 p.a. Jest to złożenie z pus- (do puse 'połowa') i naga 'kopyto'. Określenie 'półkopyto” 
odnosiło się z początku do 'racicy'. — Gw. snaga 'racica', zwykle pl. smdgos przedstawia 
decompositum od pus-nagd, które zostało zinterpretowane na *pus-snaga. 


postilć 2 p.a. 'postylla, dzieło literackie zawierające objaśnienia i komentarze do Biblii; 
zbiór kazań tłumaczących ustępy z Ewangelii” — zapoż. z nwn. Postille a. pol. postylla (= 
łac. post illa [verba] 'po tych [słowach]”). — Stlit. pastilia. SD <pastila> «postyla, 
epistolarum sacrarum et euangeliorum liber» — zapoż. z pol. XVI w. postylla, postyla. SLA 
160 niesłusznie odczytuje SD <pastila> jako [pastila]; por. SD <pantapla> € pol. pantofla. — 
Stlit. war. postila 2 p.a., por. DP <postilla>, <postilloie> (Kudzinowski 1977, II, 128). 


pośketi, póśka, pośkejo 'trzeszczeć, trzaskać, grzmieć (o burzy); stukać, monotonnie 
uderzać, turkotać; strzelać” — czas. na -ćti pochodzenia onomatopeicznego, por. interi. pókś, 
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pókśt — o odgłosie uderzenia, złamania, rozerwania; o wystrzale, wybuchu”. Paralele: pokśćti 
i trateti, treŚśkefi. 


pótas przest. 'chrześniak” — zapoż. z prus.-lit. pót (GL 104, Ćepiene 143), por. nwn. 
Pate m. Zob. też pódć. 


poterćlius, -iaus SD «paciorki, na ktorych się modlą, koronka, precatirij globuli». Drw. 
na -ćlius od póterius (zob. póteriai). Kalkuje zdrobnienie stpol. paciorki m.pl. 'różaniec = 
pacierze m.pl. ts. Por. póteriai. 


póteriai, -iy m.pl. 1. 'pacierze, modlitwy mówione z pamięci” (atkalbu poterius SD 
«odmawiam pacierze»), 2. zapowiedzi, publiczne ogłoszenie w kościele o czyimś zamiarze 
zawarcia małżeństwa”, 3. 'stypa z modlitwami za zmarłego”, 4. 'różaniec; korale”. Stlit. war.: 
poóteris, -io pacierz” (Biau maki pateri bylati? Mż 10», 'Czy umiesz mówić pacierz? ), 
póterius SD 1. «pacierz, oratio Dominica», 2. «korona, koronka, rożaniec abo rożany wianek, 
rosarium, salutationes Deipare». Zapoż. z pol. pacierz, -a, pl. pacierze, -y (SLA 174, LEW 
641; ZS 41, 106 wskazywał jednak na błr. pacery, -au jako formę źródłową). Slawizmem jest 
też łot. pdtari m.pl. 1. modlitwa” (war. pdtęri), 2. nagana, reprymenda'. — Drw. bepoteris 
"bezbożnik” (dosł. 'ten, kto nie odmawia pacierza ), bepotćrninkas ts. Vb. denom. póteriauti 
"odmawiać pacierze, modlić się”, też 'gderać, zrzędzić, utyskiwać”, użpóteriauti 'zarabiać 
żebraniną”; poteryti, -iju, -ijau "mówić cicho, ledwo poruszając wargami”, użpotćryti 
"zaplątać, zasupłać ; póteriuoti odmawiać pacierze”. 


póti, póju, pójau gw. rozumieć, pojmować”, supóti zrozumieć, pojąć”, por. Tu supojai 
jo kalbą, o aś nepóju, t.y. nesuprantu. Tamsta nesupósi, kur ana gyven. Izolowane. Dotąd nie 
dyskutowane (brak w LEW). Z uwagi na prymarną strukturę chciałoby się widzieć tu czas. 
odziedziczony, należący do serii góti, klóti, lóti, móti, stóti, gdzie pierwiastkowe o < *a 
wywodzi się z pie. *ah>C < *eh>C. Warte rozważenia jest powiązanie z pwk. pie. *(s)peh>- / 
*(s)ph- wyciągać”, por. SZ gr. onów wyciągać, wydobywać; wciągać, wchłaniać, ssać; 
korzystać z czegoś, zaznać czegoś; pobierać, czerpać; brać, wywodzić, wyprowadzać coś z 
czegoś” < *(s)ph>-ić-, SP orm. hanem wyciągam” < *pa-ne- (drw. od zanikłego aor. *pa-). 
Por. Beekes 2010, 1378. Znacz. etym. 'wyciągać” > przen. wyciągać wniosek” > 'zdawać 
sobie sprawę z czego, być świadomym czego” > 'rozumieć”. 


póvas 'paw, Pavo cristatus” — zapoż. z pol. paw (LEW 642). War. gw. póva pochodzi 
natomiast z błr. pdva (por. ZS 42). Co do akutu por. zapoż. póras, rónas, Śpókas. Łot. pdvs, 
pdve  śrdn. pawe, pauwe (Jordan 81). 


pózas przest., gw. paz, wyżłobienie wzdłuż krawędzi (deski, belki), w które wchodzi 
kant drugiej części przedmiotu” — zapoż. z błr. paz, -a, pol. paz, -u (SLA 174, ZS 42, LEW 
642). SD pozas dćl suleidimo «fuga, fugowanie w drzewie, w kamieniu dla spoienia». War. 
bózas. — Vb. denom. pózyti a. bózyti wyżłabiać, robić w czym pazy” £ błr. pdzicb. Por. SD: 
poziju, iźpoziju, pozus darau «fuguię, commissuras cauo», iżpozytas «laskowaty, lochowaty, 
striatus, canaliculatus». 


pra- (1) prvb. złożeń czasownikowych, np. vótj pradurti 'przekłuć wrzód”, durys 
praviro 'drzwi się rozwarły, otworzyły”, pro Śdli prabćgti przebiec mimo”. — (2) prefiks 
rzeczowników odczasownikowych, np. prdkasas 'przekop” € prakasti, pranaśas prorok 
praneśti (zob. też pró- 1). — (3) prefiks intensyfikacji przymiotników, np. pranaujjs całkiem 
nowy, nowiuteńki . Prepozycja pra- ma odpowiednik w słowiańskim przyimku pro z acc. 
(strus. pro, czes. pro), jak też w praeverbium i prefiksie pro- (por. ros. provesti 
"przeprowadzić ”, provćrite sprawdzić”, proryv "wyrwa, prorók 'prorok ). Praforma ie. *pro 
adv. 'naprzód, na przedzie, ku przodowi; przed”, por. gr. upó, myk. po-ro adv. 'z przody, 
naprzód”, praep. 'przed czymś, przed (czasem)”, łac. pro 'przed, wobec; za, zamiast, jako”, 
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sti. pra naprzód, dalej” (z adi. bardzo, wielce”); w roli prvb. lub prefiksu: łac. pro- 
(profundo "wylewać, rozlewać ), scs. pro- (proiti przejść, przekroczyć; futuere”, prozireti 
"przejrzeć, przeniknąć wzrokiem”). Osobno zob. pró- I. Por. Bsw 229, GIL III, $ 755n., 
Derksen 2008, 420. 


prabajus, -aus SD «skobel, retinaculum forium» [' haczyk u drzwi, o który wrzeciądz 
zakładają”, L.] — zapoż. z błr. prabój, -ju (SLA 174, LEw 642). Por. pakdjus, razbdjus. 


prabarśćius, -iaus gw. proboszcz, ksiądz (katolicki) zarządzający parafią” — zapoż. z 
błr. gw. próbarść, zob. LEw 642, Zs 95 (o wtórnym -r-), por. ESBM 10, 27. Por. zwrot kai 
prabarśćius jak proboszcz — mówi się tak o kimś, kto wygląda grubo, będąc suto 
odzianym (ZS 43). Osobno zob. prabaścius. 


prabaśćius, -iaus gw. 'proboszcz, ksiądz (katolicki) zarządzający parafią” — zapoż. z 
błr. próbaść, -a € pol. proboszcz, -a (LEW 642). War. prabościus. Łot. pravęsts proboszcz; 
najstarszy, zarządzający” € śrdn. pravest (Jordan 83). Zob. też prdbarśćius i klebónas. — 
Drw. prabaśtćlis: O senasis prabaśtćlis dar gyvas? *A czy staruszek proboszcz jeszcze 
żyje?.. 

pradai, -y 2 p.a., pradai, -y 4 p.a. m.pl. 1. 'mąka a. ziarno służące doprawieniu 
pokarmu zwierzęcego” (Be prady kiauliy nenuśersi), 2. omasta, okrasa, np. do kaszy”. Drw. 
na -a- od neoosn. prad-, która może mieć dwa źródła. Po pierwsze vb. cps. pradkoti 
"zaprawić potrawę, okrasić” (zob. duoti), rozumiane prad-uoti, na wzór czasowników na - 
uoti. Po drugie sb. prddaras 'omasta”, rozumiane prdd-aras, na wzór rzeczowników o suf. - 
aras (mddaras, źigaras), por. pistas € pdstaras. 


pradalgć 3 p.a. 1. 'szerokość jednego zamachu kosy, pokos”, 2. 'zboże, trawa leżące na 
polu wałem takiej szerokości”. War. pradalg)s 3 p.a. Struktura pra- -dalgć (por. dalgć a. 
dalgis *kosa') jest kalką rzeczownika błr. pra-kós, -a 'pokos (zboża, trawy)”, będącego sb. 
postvb. od pra-kas-ice 'skosić, ściąć kosą”. Język litewski nie zna utworzonego od dalg- 
"kosa vb. denominativum |pra-dalg-yti, fpra-dalg-oti, które byłoby porównywalne ze słow. 
*kositi e *kosa, zwłaszcza zaś z błr. prakasicb, -kaśi. — W gwarach wsch.-litewskich 
spotyka się zapożyczenie prakdsas 'pokos” £ błr. prakós, por. Razmuśa prakasus ir, kaip 
pradżiista $ienas, tai deda kupetosna 'Rozrzucają pokosy [trawy], i jak siano przeschnie, to 
składają w kopki”. 


pradaras I adi. uchylony, niedomknięty, na wpół otwarty” (prddaras lingas, pradaros 
durys) — przymiotnik postwerbalny od vb. cps. pradaryti uchylić (okno, drzwi), zob. 
daryti. Paralela: użdaras 1. 


pradaras II sb. 'okrasa, omasta, zaprawa do potrawy” — rzeczownik postwerbalny od 
vb. cps. pradaryti m.in. 'zaprawić potrawę”, zob. daryti. Paralela: użdaras II. Osobno zob. 
pradai 'okrasa'. 


pradćm adv. żm. 'natychmiast, z miejsca”, tuo prddćmu adv. 'ciągle, bez ustanku”. 
Przysłówek z formantem -m- od neoosn. pradć-, wyabstrahowanej z vb. cps. pradćti 'zacząć, 
począć” lub prasideti zacząć się”. Paralele: idóm, nuodćm(u), perdćm oraz dpsukmu. 


pradćti, pradedu, pradejau rozpocząć, zacząć co” — jeden z drw. prewerbialnych 
czas. deti 'kłaść” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'kłaść naprzód”. Dawne prs. atematyczne, por. SD: 
prademi «poczynam co», prademi kariaut «harcuię» ['potykać się, prowadzić utarczkę... w 
pojedynkę, odbywać harce przed bitwą”, SPXVI], prademi vaidy «zadzieram z kiem». Refl. 
prasideti, prasidedu, prasidćjau 1. zacząć się, rozpocząć się”, 2. *'zadawać się z kimś”, DP 
"począć się, zacząć się, dziać się, wszczynać się”. Atematyczne: prasidemi SD' «zaczynam 
się, orior, procedo, concipior», SD «wynikam, erumpo, exorior, effloresco» (syn. pasirodźiu), 
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3 os. pra-desti-si Mż 'zaczyna się”, Viena, jog visos żmonećs nuodźiuose pradestis ir 
nuodźiuose gema DP 46132 Jedna, iż się inni wszyscy ludzie w grzechach poczynają, i w 
grzechach się rodzą”, pra-si-dest SD «wszczyna się co». — Drw. pradźid (zob.). — Neoosn. 
prade-: pradetinis początkowy, wykonywany na początku, gram. 'inchoatywny (o 
czasowniku)”, pradetojas przest. 'inicjator, prekursor”, pradetojas karionćs SD «harcownik» 
[ wojownik walczący pojedynczo przed bitwą na oczach obu wojsk nieprzyjacielskich”, 
SPXVI], pradetuves f.pl. poczęstunek na rozpoczęcie prac polowych, np. żniw, kopania 
kartofli itp.; upominek wręczany przy tej okazji”. — Neoosn. pradćj-: pradejćjas 'ten, kto coś 
zapoczątkowuje, inicjator" (NDŹ, brak w LKŻ), pradćjimas SD «początek; zaczęcie czego» 
(syn. pradźia). — Neoosn. prasidćj-: prasidćjimas 'rozpoczęcie, początek”, SD «poczęcie w 
żywocie» (por. nusidejimas). 


pradievai, -y m.pl. stlit. 'jałmużna: SD' pradievy davimas «jałmużna, stips, 
eleemosyna», pradievy davćjas «jałmużnik, eleemosynarius, benignus in egenes» ['rozdawca 
jałmużny ]. Z innych źródeł nieznane. Stoi w związku z dićvas (zob.), ale szczegóły 
pozostają do wyjaśnienia. 


pradkai, prdtkai, -y m.pl. stlit. 'przodkowie, praojcowie” — zapoż. z pol. przest. 
przodki, -ów, sg. przodek (por. SLA 175, 177, Lew 643). — Stlit. predkai, -y m.pl. 
'przodkowie” £ stbłr. pródki (por. ros. predok, pl. pródki). Zob. ESBM 10, 28, 181. — N.B. 
W SD s.V. przodek figuruje pirmasis giminećj «auctor generis, sanguinis», zaś S.v. przodkowie: 
senieji musy «maiores, veteres, priores nostri». 


praduótkas przest., gw. zadatek, zaliczka, zastaw dawany dla zabezpieczenia 
wykonania umowy”. SD <praduoktas>, recte <praduotkas> «zadatek, arrabo, arra, pignus». 
Por. praduótką duoti 'dać zadatek na co”. Sakramentas yra praduotkas garbingo prisikelimo 
"Sakrament jest zadatkiem godnego zmartwychwstania”. Jest to drw. z suf. -kas od neoosn. 
duot-, którą wyabstrahowano z ptc. prt. pass. praduotas od vb. cps. pra-duoti m.in. dać coś 
tytułem zadatku, zaliczki”. Paralele słowotwórcze: pridćtkas © pridćtas; sandetkas € 
sudetas, żm. sandetas (GIL II, $ 455); pavytkas © pavytas. — Pod wpływem odpowiednich 
form pol. zadatek i ros. zaddtok doszło do zastąpienia członu ?duotkas przez *dotkas, stąd 
war. pradótkas, por. np. Praduok sluginei pradotką 'Daj służącej zaliczkę”. Wariant ten jest 
zaświadczony od połowy XVIII w., por. praduomi, duomi pradotką w słowniku Ruhiga 
(1747). Nieco inaczej LEw 643. Zob. też rańkpinigiai. 


pradżia 4, 2 p.a. początek, rozpoczęcie, SD «początek; zaczęcie czego» (syn. 
pradejimas). SD: pradźia karionćs «harc» [ potykanie się, starcie pojedynczych wojowników 
na oczach obu wojsk nieprzyjacielskich , SPXVI], pirma pradźia daikty svieto «żywioł, 
elementum» ['źródło, przyczyna każdej rzeczy ”] (syn. pirmapradć). Drw. na -ia- od neoosn. 
pia, którą ADA WTO /A |eBmy pradćri w następstwie reanalizy vb. cps. pra-de-ti 
*zacząć” lub pra-si-dć-ti 'zacząć się”, wzorującej się na czas. sekundarnych na -ćti. Paralele: 
apydzia, atidźid, nuodzid. — Z, innym suf.: prddas początek, pierwocina, podstawa czego”. 
— Drw. iś pdt pradźiós 'od samego początku”, i$ pradźiy adv. 'od początku, od nowa”, 
pradinis początkowy” (> pradinć 'szkoła podstawowa”, > pradinukas uczeń pierwszych 
klas szkoły podstawowej, pierwszak”; pradinińkas ten, który coś zapoczątkowuje, inicjator, 
prekursor”), pradme neol. 'start, chwila lub miejsce rozpoczęcia wyścigów”, pradmuó neol. 
"pierwiastek (chemiczny); zawiązek (rośliny); pierwociny czego, początek” (kalbótyros 
pradmenys 'podstawy językoznawstwa ), pradźióvć neol. 'stan pierwotny” (> pradźióvinis 
"pierwotny ). — Cps. pradźidmokslis 'elementarz" (por. mókslas), pradźiapradis 'pierwotny, 
najbardziej pierwotny” — złożenie tautologiczne (por. sćnsenis), pirmaprddis 'pierwotny, 
początkowy” (por. pirmas); pirmapradć SD «żywioł, elementum», + pirmapradis SD 
«żywiołowy, elementalis, elementarius». Vb. denom. pradduti stlit., gw. zaczynać. — 
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Nieuzasadniona jest hipoteza złożenia pra-dźia, łącznie z rekonstrukcją II członu w postaci 
pie. «_dfeh,- (NIL 99) lub pie. *_d"h;-iah> (Kabaśinskaite i Klingenschmitt, Balt XLI:2, 2006, 
180). Lew 642n., s.v. prddas nie odróżniał pradas (pradźid), derywowanego od pradćti, od 
pradai pochodzącego od prddaras (zob. s.v.). To samo pomieszanie w ALEw 807. 


pragaras 1. otchłań, głębina”, 2. piekło”, SD «otchłań piekielna, ostium orci; piekło, 
orcus, erebus, tartarus, infernus»*', 3. 'żarłok, nienasyceniec”. Stlit. pragarai m.pl. piekło”: 
Nużengć ing pragarus DK 'Zstąpił do piekieł'. War. pragara 3 p.a. (por. bóbśtagara, żugara), 
pregdras 2 p.a. Osnowy lit. *garas i *gara przedstawiają alternanty na SO gar- € ger-, por. 
górti 'pić” (znacz. etym. 'pochłaniać, połykać”). Model pie. *g"*orh;-o- potwierdzają takie 
refleksy, jak gr. dvópoBópoc pożerający ludzi”, gr. hom. ónuopópoc pożerający własność 
ludu (epitet do BaciAedg król”), wed. ajagard- m. 'kozy pożerający — o wężu boa”, aw. 
aspogara- jedzący konie”, łac. carnivorus mięsożerny”. Etymologiczne znaczenie wyrazu 
pragaras można odtworzyć jako 'rozdziawienie się do pożarcia (o zwierzęciu). Znacz. 
"otchłań piekielna, piekło” jest innowacją, jedną z wielu w zakresie terminologii 
chrześcijańskiej (por. Borowska 325 n.). Por. jeszcze rozwój znaczenia w prarajd. Zob. też 
LEW 148n., ALEW 808. — Drw. pragaręjis (zob.), pragarelć 1. "miejsce grząskie, błotniste, 
przez które trudno przejechać” (dosł. 'piekiełko”), 2. *karczma” (n.m. Pragarele), pragarinis 
1. *żarłoczny”, 2. 'piekielny; trudny do zniesienia”, sb. pragarinis 'diabeł', pragarinykai m.pl. 
SD «piekielnicy, inferi» [ mieszkańcy piekła |, pragarinińkas kto zamieszkuje w piekle; kto 
wszczyna piekło, kłótnik, pragdris 1. 'żarłok, 2. diabeł* (por. pragarinis), pragariśkas 
'piekielny', pragarmće 'przepaść, głębia”, pragaris 'żarłoczny. Vb. denom. pragarkoti 
"wrzeszczeć, hałasować”, atpragaruoti odpokutować za winy”. 


pragarcjis DP 'piekielny”, por. Nesa man kloniosis visokias kelis, dangujęjy, żemejęjy, 
ir pragaręjy arba peklfojjęjy DP 4114, 'Abowiem mnie się ukłoni wszelkie kolano, 
niebieskich, ziemskich, i piekielnych”. Przymiotnik ten został utworzony od formy loc.sg. 
pragare, pragare 'w piekle” za pomocą neosuf. -gjis, który wyabstrahowano w typie 
dienojęjis (zob.). Paralele: dangujęjis, peklojęjis. 


prairkas gw. 'rozporek w spodniach, sukni, płaszczu” (rozcięcie zrobione przez krawca 
dla wygody przy ubieraniu się) — dewerbalny rzeczownik na -kas od osnowy prair-, to od 
vb. cps. pra-ir-ti rozpruć się” (zob. irti II 'pruć się, pękać, rozpadać się”). Paralele 
słowotwórcze: pridurkas 'coś dosztukowanego, coś doszytego” € pri-dur-ti, pereskas 
'smakołyk”  pór-si-ćs-ti. — War. sufiksalny: prairikas rozcięcie, rozporek” (m.in. u 
Chylińskiego). — Lkź X, 504 wymienia ponadto warianty praierkas (m.in. SD <praierkas> 
«rospor, scissura»), praierka a. praierka oraz praierśkas. Wspólny im wokalizm 
pierwiastkowy -ier- jest problematyczny w świetle faktu, że w rodzinie irti II alternant na st. 
pełnym przybiera formę ar- (zob. ardyti), nie zaś fier-. Twierdzenie LEw 122 (s.v. ćrkć), 
jakoby -ier- pozostawało w 'sekundarnej apofonii* z -ir- formy irti nie ma pokrycia w 
materiale; polega na bezkrytycznym powtórzeniu ujęcia Leskiena 1884, 329, który pierwszy 
zestawił prajćrka [sic] z irti. Kwestia wariantów z -ier- (-jćr-) czeka więc nadal na 
wyjaśnienie. — Zapoż. lit. w błr. gw. prajćrx rozcięcie w koszuli, w bucie”, prajerak 
'rozcięcie w koszuli albo spódnicy”, stąd pol. gw. przejerek ts., por. Laućjute 49. Tymczasem 
ESBM 9, 335, 361 objaśnia błr. prajćrx jako metatetyczny wariant do prarćx 'rozcięcie w 
odzieży” (por. strus. prorexa), od prarćzacb 'przeciąć, rozciąć ”. 


prajćvas 1. stlit. cud”, por. O jog nepażjsta nieko kito, tiektai falsy, o vyliy, o melus, 


321 Co do znaczenia 'otchłań, piekło” por. pragore (Borowska 325 n.), jak również pol. czeluść *wielki otwór, 
głębia” (czeluście piekielne) wobec stpol. czeluść szczęka” i 'przestrzeń między szczękami, paszcza” (scs. 
celjusti szczęka ). 
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todrinag bliuznija visus prajćvus, kuriuos Dievas daro per Śventuosius savus DP 371, A iż 
nie znają niczego inszego, jedno fałsz a zdradę, a kłamstwo, przetoż bluźnią wszytkie cuda, 
ktore Bog sprawuje przez święte swoje”, 2. gw. 'zjawa, upiór, straszydło” (Vćlai vaźżiuojant 
per miśką, pasirodo prajevai). Ze zmianą rodzaju zapożyczone ze stbłr. projdva, błr. prajdva, 
-y, por. SLA 175, Lew 194 (s.v. jćvaidas). Zob. też jevaidas, jevytis. — Forma rodzaju 
żeńskiego w SD prajćvos f.pl. «cud, miraculum, prodigium, portentum, monstrum» (syn. 
żinklas, stebuklas). — War. prajóvas m.in. DP, por. Mes jiemus pigai parodyt galime, kaip 
patie żino, kokius Vieśpats Dievas prajovus rodć Bażnycioj Popieżiaus DP 1953 Myć im 
łacno pokazać możemy, jako sami wiedzą, jakie P. Bog cuda okazował w Kościele 
Papieskim”. — Drw. prajćvingas SD «cudowny, monstrosus, prodigiosus, miraculosus» (syn. 
stebuklingas, żinklingas). 


prakaitas 'pot' — sb. postvb. od prakaisti, -kaitań przegrzać się, spocić się (zob. 
kaisti). Nawiązanie w stpr. en prakdisnan 'w pocie” < *prakais-sna-, drw. od vb. *prakaisti. 
—- Vb. denom. prakaitduti a. prakaitauti 'pocić się* (o kruvingai prakaitava PK 1607 'a 
krwawie się pocił'), prakaituoti 'pocić się, pracować w pocie czoła, ze wszystkich sił; 
skraplać na sobie wilgoć (o serze, Ścianach, szybie)” (+ prakaituotas 'spocony ), refl. 
iśsiprakaitaut SD «wypocić się». 


prakapas gw. 1. 'chciwiec”, 2. 'chudzielec”. Niejasne. Może w związku z kap- jak w 
czas. kdptelćti nagle chwycić, capnąć, porwać, ukraść; złapać dziobem, dziobnąć, ugodzić 
czym; zjeść trochę, przekąsić”, utworzonym od interi. kdpt cap! — o nagłym schwytaniu 
kogo, czego” (por. Kapt ir pagavo katinas pelę. Kadpt ir nutvćriau). 


prakartas 1. 'żłób, jasła”, SD «żłob», 2. gw. wyciosane z okrąglaka koryto do pojenia 
zwierząt”, SD «koryto» (syn. lovys), 3. stlit. "drewniana rynna wodociągu. Nawiązanie stpr. 
pracartis EV 'koryto, Troc [Trog]* (obok pocorto Ev 'próg, Swelle [Schwelle]” < *pa-karta). 
Dewerbalne abstractum z suf. -a- i SO kart-  kert- od vb. cps. prdkertu, -kirsti rąbiąc 
zrobić wcięcie, dziurę; wyrąbać, np. przerębel; przedziobać”. Znacz. etym. 'przedmiot 
wyciosany z pnia”. Por. LEw 258. Zapoż. lit. w pol. gw. przekort 'sąsiek do przechowywania 
zboża wydłubany w jednym pniu drzewa” (Zdancewicz 347). — Drw. prakartćlis SD 
«korytko». — Z innymi suf.: prakarte *żłób, jasła”, prakartis f. ts. 


prikć przest. 'kkupiectwo, handel” (war. prakć, prakia) — formacja dewerbalna na SO 
prak- € prek-, por. pirkti kupować”. War. preke (zob.). Z innym suf.: paprakai m.pl. 
"łapówki" (war. paparkai). — Drw. prakijas a. prakiejus przest. kupiec” (> adi. prakijiśkas 
kupiecki”). Vb. denom. prakduti przest. kupczyć czym, handlować; targować się”, > 
prakdvimas 'kupczenie”. 


prakć 4 p.a. gw. 'powód, okazja do czego”, np. Vażiuoćia miestan, ale nćra prakćs 
*Pojechałbym do miasta, ale nie ma okazji”. Anas tiktai prakćs ieśko prie manęs priskabint 
"On tylko szuka powodu, żeby się do mnie przyczepić”. War. prdke. Zapewne z dyferencjacji 
znaczeniowej względem prdkć 'handel" (zob. s.v.), ale szczegóły wymagają badania. 


prakerśas, -d 3 p.a. 'ukośny, skośny”, prakerśai adv. 'nie po kolei, coś przeskakując; 
na krzyż; na ukos, ukośnie”, prakerśiai adv. 'pochyło; na krzyż”, praker$ui adv. 'na wylot”, 
prakerśus 'pochyły'. Dotąd bez etymologii. Zapewne ze zmianą rs > r$ (por. kćrśas) i s- 
mobile do kersas / skersas poprzeczny” (zob. s.V.). 


prakićras c. gw. ktoś chytry, obłudny, podstępny , por. Prakieras pilnas kytrumo, iś 
kito vis iś$gaudinćja. Jau te yr kokia prakieras, turi kokią żolę |pritraukti berniokams] — 
zapoż. z pol. przest. przechera m.in. 'człowiek przewrotny, krętacz, chytry; szalbierz, oszust, 
obłudnik” (Św V, 30). Lit. pra- za pol. prze- może być wzorowane na prakyra c. 'człowiek 
natrętny, dokuczliwy, nieznośny”. Lit. ie ukazuje się na miejscu słow. e również w aptieka, 
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klierikas, sliesorius. Brak w LEW. Lkź X, 515 nie zaznacza obcości tego wyrazu i uważa go 
za wariant apofoniczny do prakira 'ten, co drwi, szydzi z kogo”, niby kier-  kir- (zob. 
kirinti). Jednak różnica znaczenia staje temu na przeszkodzie. 


praklćntas, -a 1 p.a., prakleńtas, -ad 4 p.a. gw. okropny, obmierzły, nie do zniesienia” 
— zapoż. z pol. przeklęty 'zasługujący na przekleństwa”. War. praklćmtas (por. $imtas < 
*śintas). Drw. praklentai adv. bardzo”: Praklentai daug rugiy Siemet Bardzo dużo żyta w 
tym roku”. Por. klćtas < *prakletas (zapoż. z błr. prakljdty). 


prakópnć, prakopnć gw. 1. 'miejsce niezarosłe w zbożu”, 2. "miejsce wyżej położone, 
gdzie wiosną Śnieg najszybciej taje', 3. odstęp, odległość”, 4. 'wolny czas”, 5. dziura na 
drodze”. War. prakopniad. Z, innym suf.: prakópe 'prześwit między chmurami; dziura na 
drodze”. Formalnie kop- przedstawia WSO *kap- do kap-. Alternant kap- znajdujemy w syn. 
prakapimas 1. miejsce wyżej położone na polu, gdzie najszybciej taje śnieg”, 2. kawałek 
nieobsianego pola” (Śmotelis neużsetas żemćs tarp dirvos użsetos vadinas prakapimas, arba 
sebirże), 3. okazja do pobycia w gościnie” (Buk ramus, po Kalćdy atsiras prakapimy: 
vestuvćs, kas...). Dalszy wywód niejasny. Może do kdpti 'powoli rąbać (chrust, gałęzie)”. 
Znacz. etym. 'odcinek'”? 


prakiida, prakuda stlit. szkoda, strata, uszczerbek” (tau i$ ta prakudas nebus WP) — 
zapoż. ze stbłr. prokuda, por. błr. prakuda, -y. Zob. SLA 175, REw II, 440, ESBM 9, 345, 
ALEwW 808. 


prametalas gw. tłuszcz, mleko, mak, cebula lub przyprawy korzenne dodawane do 
potraw, omasta, okrasa, zaprawa”, SD «okrasa; przyprawa potraw, condimentum cibi vilis» 
(syn. ażutrinimas) — dewerbalny rzeczownik na -alas od vb. cps. pramesti m.in. 'okrasić 
potrawę” (zob. mesti), SD prametu, ażutrinu viraly «okrasić potrawę, vngo, condio olus». 
War. gw. prdmatalas (Aguony pienas — pasnyko pramatalas). Suf. -alas jest 
charakterystyczny dla nazw pożywienia, por. mirkalas 'polewka, sos', padażalas 'sos'”, 
riebalai 'tłuszcz” (GIL II, $ 177). — Drw. pramestas SD «okraszony, vnctus», nepramestas 


SD «nieprzyprawny, inconditus» (syn. neażutrintas). 


pramoga 3 p.a. rozrywka, zabawa” (war. pramoga l p.a.) — dewerbalne abstractum 
na -a- od vb. cps. pra-si-mdginti zabawić się, rozerwać się” (zob. magćti). WSO mog- < 
*mag- jak np. w magmogis przyjemność”. Zob. też mógautis. — Drw. pramogele 'uciecha”, 
pramoginis rozrywkowy”. Vb. denom. pramogduti bawić się, weselić się”. 


pramonć 1. 'przemysł, industria”, 2. 'rzemiosło” (Namy pramonć verstis), 3. wymysł, 
bzdura”, 4. "nowa rzecz, wynalazek”, 5. 'uciecha, zabawa, rozrywka”. Stlit. <pramania> DP 
"wymysł, wynalazek, zabobon”, SD «przemyślanie o czym; sztuka, fortel; sztuka żołnierska; 
wymysł, wymyślona rzecz» — abstractum z suf. -6- i WSO *man-  man- od vb. cps. pra- 
manyti wymyślać, zmyślać”, DP "wymyślić, myślić, poczytać”. Zob. manyti i priemone. Nie 
można wykluczyć kalki słowotwórczej z pol. przemysł przest. 'pomysłowość, spryt, 
przemyślność” € przemyślić zastanowić się, rozważyć. — Drw. pramonćlć *zabawa, 
uciecha” (syn. pramogd, pramogelć), pródmonininkas przemysłowiec, pramoninis 
'przemysłowy”. 


pranaśas 'prorok, zwiastun”, SD «prorok», propheta, «e, vates sanctus»*” — nomen 
agentis z suf. -a- i SO naś- € neś-, por. vb. cps. praneśti stlit. 'przepowiedzieć, odsłonić 
przyszłość , SD praneśu «przepowiadam co przyszłego, prorokuię» (znacz. prymarne 
"przenoszę, przekładam '). Inne formacje z alternantem nas- wymieniono s.v. naśd. Zob. też 


32 Nie jest jasne, dlaczego w SD wyraz pranaśas ukazuje się również s.v. przerwa, abruptum [' przepaść, 
otchłań”, SPXVI]. 
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ALEw 809. Por. prdrakas. — Drw. pranaśai m.pl. gw. 'swaty, swatanie' (atvażińoja 
pranaśuósun przyjeżdżają w swaty'), pranaśćja SD «prorokini, prophetis, idis, vates 
feeminea» (SD' pranaślne), pranaśienć BRB ts. (liter. prdnaśŚć), pranaśingas 'proroczy”, 
pranaśjste proroctwo, przepowiednia, prdnaśiśkas 'proroczy” (prdnaśiśki żódźiai m.pl. 
"prorocze słowa ). Vb. denom. pranaśduti prorokować”, > pranaśdvimas 'prorokowanie, 
proroctwo”. 


pranaŚls, -i 4 p.a. górujący nad kim, przewyższający” — drw. na SO -naś- od vb. cps. 
praneśti przewyższyć, prześcignąć” (por. neśti). — Drw. pranasumas przewaga, wyższość”. 


prantus, -i 4 p.a. pojętny, bystry, inteligentny” (zwykle o dziecku), war. z suf. -nus: 
prantnus ts. Drw. od neopwk. prant-, wyabstrahowanego z prs. infig. prantu do prdasti m.in. 
"pojmować, rozumieć” (por. syn. praslis). Z innym suf.: suprantingas: SD' <supruntingas> 
«poradny, prudens, sapiens». — Vb. denom. prdntauti snuć domysły, zgadywać”, prantavóti 
"wypytywać, wydobywać z kogoś informacje  (natrętnie, podstępnie); badać, 
wypróbowywać”. 


praparćius, -iaus stlit. chorągiew, sztandar” (Bretkun) — zapoż. ze stbłr. praporecb, - 
rca, pol. proporzec, -rca (SLA 175, LEw 645; pominięte w ALEW). — Gw. papafrtis, papdrtis, 
-ćio chorągiew, zwykle kościelna” pochodzi z dysymilacyjnego zaniku r w formie 
*prapartis, *-Ćio, por. LEW, /.c. 


praraja 3 p.a. 1. "otchłań, przepaść”, 2. żm. 'błotniste, grząskie miejsce”, 3. 'okno na 
bagnie” (Arti prarajós nei daeit negalima, ba labai siubuoja, rodos, kad imsi ir nugarmesi). 
Nomen actionis z suf. -d- i SO raj-V e rij-V, por. ryti łykać, chłonąć”, prt. rijań, zwł. praryti 
"połknąć, pochłonąć”. Znacz. etym. pochłanianie, wciąganie w siebie”. Paralele apofoniczne: 
atrająa 'żujka”  atryti; dtlaja mielizna”  atlyti; vajda 'wygon”  vyfti. 


prarakas stlit. 'prorok, zwiastun” — zapoż. z pol. prorok. Fem. prarakinć € pol. 
prorokini (war. prarakainć, prarakiene). Zob. SLA 176, Lew 645, ALEw 809. — Drw. 
prarakiśkas BRB 'proroczy”. Vb. denom. prarakduti przepowiadać przyszłość — zapoż. z 


pol. prorokować. Por. rodzimy syn. prdnaśas. 


praskalas 'kij z rozszczepionym i rozwartym końcem, używany do łapania żmij”, pl. 
praskalai 'drzazgi na podpałkę” — drw. na SO -skal- od vb. cps. praskćlti rozszczepić 
drewno”. Paralele s.v. skala. W tymże znaczeniu formy na SZ skil-: prdskilas, praskila. 


prasmć 'sens, znaczenie, celowość” — abstractum na -mć od neopwk. pras- € prdsti 
m.in. 'usiłować pojąć, ogarnąć rozumem”, suprasti zrozumieć, pojąć . Paralele: bausme 
bańs(ti); drausme  drais(ti); gresme © gres(ti), por. Smoczyński, ALL 49, 2003, 114. — 
Drw. prasmingas sensowny, mający sens”, prasminis znaczeniowy, semantyczny”. 


prastas, -d 1. prosty, zwykły, zwyczajny, pospolity”, 2. marny, lichy, mizerny, podły” 
—- zapoż. z błr. prósty; stąd też łot. prasts. Zob. SLA 176, Lew 645, ALEw 810. Pod 
względem znaczeniowym weszło ono w styczność z derywatami od rodzimego czas. prdsti, 
takimi jak jprastas i paprastas (zob.). — Drw. apyprastis dość prosty, pospolity, mierny”, 
póprastis dość marny”, prascias, -ia (war. do prdstas, por. kurcias, slapcias, stacias), > 
prasciókas 'człowiek prosty, niewykształcony, prostak”, prasciukas ts., prasciugas, -ć 
"zwykły, pospolity (o pszczołach, gruszach)”, prastybć SD' «prostość, prostota, simplicitas, 
inertia», prastóvć "marne położenie; miejsce nieżyzne”, prastuólis 'prostak', prastuomenć 
coll. 'prości ludzie, lud” (por. diduomenć). Cps. prastymetis, prdst- rok nieurodzaju” (por. 
metai), prastndgis niedołęga” (por. nagd). Vb. denom. prastćri pogarszać się, marnieć”, 
suprdstinti uprościć; pogorszyć; skrócić”, prastuoti marnie jeść na przednówku (potrawy 
bez mięsa, tłuszczu)”. 


951 


prasti, prantu, pratań 1. 'przyzwyczajać się, nawykać , 2. 'usiłować pojąć, ogarnąć 
rozumem , 3. rozumieć; umieć co, potrafić”, 4. impers. 'być widocznym” (Jis serga, bet ant 
jo nieko neprdst). Cps. iprdsti "przyzwyczaić się, przywyknąć , nuprdsti odzwyczaić się, 
odwyknąć , paprdsti 'przystosować się do okoliczności, przyzwyczaić się”, papruntu SD 
«nakładam się czego, asuesco, consuesco» (syn. pajunkstu), priprasti 'przywyknąć, 
przyzwyczaić się”, suprdsti (zob.), użprasti odzwyczaić się”. Odpowiedniki bałt.: łot. prast, 
pruotu, pratu rozumieć, pojąć, spostrzec, stpr. issprestun zrozumieć” < *is-prast-, 
poprestemmai | pl. prs. czujemy, poczuwamy się (do grzechu) < *pa-prasta-mai. — Z 
uwagi na wokalizm a prs. pra-n-tu może być formacją z pochodzenia denominatywną, od 
nomen na SO *prat-. Trudne. Może do pie. *pret- poznawać, rozumieć”, por. goc. frabjan 
'rozumieć , toch. B eprete 'odważny”, toch. A pratim postanowienie, decyzja. Por. BSW 
230, Lew 646; Liv” 493 (zaopatruje *pret- 'erkennen” znakiem zapytania). Brak w bałtyckim 
form na SE przypomina takie wypadki, jak lit. rdsti, tapti. Zob. też ALEw 811, gdzie 


dyskutuje się praformę *preh;t-. — Drw. prdtinti (zob.), nomina: pratybos f.pl. ćwiczenia”, 
pratimas ćwiczenie, jpratimas nawyk, zwyczaj” (syn. iprotis), pripratimas nawyk, 
przyzwyczajenie. — Neopwk. pras- (€ prasti): atprasdyti odzwyczaić się, odwyknąć”, 


priprasdineti przyzwyczajać się, przywykać, nomina: jprastas 'zwykły, stały”, 
nesuprastinas SD «niepoiętny, niepoięty, incomprehensibilis, imperceptus...», pdprastas a. 
pdprastas 'zwyczajny, zwykły, prosty, pospolity; łatwy”, praslus 'pojętny, bystry (o 
dziecku), prasmad 'zdolność do czego, umiejętność”, prasmć (zob.), prastis f. 'rozum, 
rozsądek”. Por. stpr. isspresnan acc.sg. rozum” < *isprasnan < *isprat-sna-. — WSO prot- < 
*prat-: prótas (zob.), paprotjs (zob.). 


prastyrć stlit. prześcieradło. Z innym suf.: prastyrid 2 p.a. stlit. płótno, 
prześcieradło; całun”, gw. 'obrus”, SD «prześcieradło, linteum, sindon, linteamen». Zapoż. ze 
stbłr. prostira kawał tkaniny, prześcieradło” (SLA 176 podał błędnie fprostirja; powtórzył to 
LKź X, 559). Por. ESBM 10, 37, gdzie odnotowano brak refleksu błr. fprascira (por. błr. liter. 
prascind 'prześcieradło”, prascirddla ts.). War. prastyra lub pl.t. prastyros (pl.), prastyris m. 


prastotojas SD «grzesznik» — drw. od neoosn. prasto-, którą wyabstrahowano z vb. 
cps. prastóti m.in. 'zgrzeszyć . Jeden z rzadkich wypadków sufigowania -tojas wprost do 
pierwiastka (por. artójas, użjotojas). — Syn. prastojejas SD' «grzesznik», od neoosn. prastoj- 
© prastóju SD «grzeszę». Zob. też nusidćti. 


pra$śyti, praśańi, prasiań 1. prosić o co” (Prdśo net su dśaromis), 2. zapraszać, np. na 
wesele, 3. "zachęcać (do jedzenia, picia)”, 4. żądać, np. zapłaty”, atpra$yti 'uprosić (żeby 
czegoś nie robiono)”, jpraśyti zaprosić do wejścia (do domu, pokoju)”, supraśyti 'sprosić 
(wielu gości)”, użpraśyti zawczasu poprosić, zamówić, zaprosić; zachęcać (do jedzenia, 
picia). Refl. atsipra$yti "przeprosić, prosić o wybaczenie ; war. dzukski atipraS$yti (por. 
tibuliai s.v. cibulis). Odpowiedniki bsł.: łot. prasit, -u (-iju), -iju pytać, pytać się o co, żądać” 
oraz psł. *prositi 'prosić”, por. scs. prositi, proso prosić; żądać, wymagać” (isprositi 
"wyprosić , vuprositi spytać, vusprositi poprosić ), ros. prosite, prośu prosić, zapraszać; 
żądać”, czes. prosit, prosim 'prosić , gw. żebrać”, pol. prosić, -szę. Jest to refleks iteratywu 
pbsł. *pra$-i- pie. *prok-Gie-. Por. Bsw 216, LEw 647, REW II, 442n., Liv 490, ALEW 
812. Na temat form SE *preś-, SZ pirś- < pie. *prek-, *prk- zob. pirśti. W zakresie stopnia o, 
pie. *prok-, por. łac. procio, -ere 'ubiegać się o rękę kobiety”, procus, -T m. 'zalotnik” (SE 
precor, -dri prosić, modlić się”). — Drw. praśinefi iter. prosić, zwracać się często z prośbą”, 
nomina: praśinys rzecz (sprawa), o którą się prosi”, praśnis a. praśus kto natrętnie prosi”. 
— Neoosn. praśy-: praśydintis dać się prosić” (Nereik praśydintis — padaviau, ir valgyk!), 
praśymas prośba, proszenie o co”, malónćs prasśymas 'prośba o ułaskawienie”, praśytinćs 
f.pl. poczęstunek, gościna tylko dla zaproszonych. — WSO *praś-: scs. povupraśati 
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"zapytywać ”, viipraśati rozpytywać się, badać”, upraśanije pytanie się, zapytywanie”. Brak 
odpowiednika bałt. z *praś$-. 


praśmatas obfitość, nadmiar, zbytek, przepych”. Bez dobrej etymologii. Sugerowano 
onomatopeiczną motywację osnowy praśm-, por. interi. praśmćkś(t) — o szybkim przejściu, 
przemknięciu, śmignięciu, praśmykś(t) ts., też o przekłuciu, przeszyciu (zob. LEw 647). — 
Drw. praśmatnus "wytworny, szykowny, wykwintny; piękny, świetny, wspaniały”, praśmatu 
adv. 'za dużo, ponad miarę, bardzo, nader, zbyt”. — War. -śmot- w SD: praśmotas «nadmiarz, 
redundantia, superfluitas, exsuperatio» (syn. prabingimas, prabunga, per daugi), Su praśmotu 
adv. «nazbyt» (syn. prabinktai), praśmotingas «zbyteczny, bezmierny» (syn. prabingetas). 


pratćga 2 p.a. gw. 1. 'rzemień, którym szewc przypasuje sobie robotę do kolana, tzw. 
pocięgiel” (por. syn. patćgd), 2. 'dwie pary koni, zaprzężone jedna za drugą: Seniau ponai 
vażiuodavo prategoj. Pratćgo(je] pasikinkęs ketvertą arkliy. Zapoż. z błr. pracjdh, - 
rozciągnięcie” (por. pracjdhvacb : ros. protjagate rozciągać ). Zob. też LEW 648. — Z inną 
budową: pratćgć 1. "wolne miejsce KeWIBNZ czegoś, przedział, odstęp”, 2. 'prześwit między 
chmurami”, 3. 'polana w lesie'. — pratćgis 'szereg, rząd”. — pratćgui adv.: arklińs prategui 
kinkyti 'zaprzęgać konie jeden za drugim, para za parą” (w czwórki, w szóstki). War. 
prategiu, pratćgiui, prategium, pratćgmai, prategmais, pratćgmu, pratćgu, pratćgui a. 
prategui. 


pratiesas przest. maszt żagla': SD pratiesas eldijos vytinćs «maszt» [dosł. "maszt na 
szkucie |], vidus pratieso «masztu srzodek», vir$us pratieso arba skylć «masztowy wierzch 
abo dziura». Formacja postwerbalna od pratićsti przeciągnąć” (zob. tiesti). — Drw. 
pratiesine bom”, SD pratiesinć skersa «masztowy drąg poprzeczny». SLA 176, s.v. pratesas 
niesłusznie dopatrywał się tu slawizmu. 


pratinti, pratinu, pratinau 'przyzwyczajać kogo do czego, przyuczać”, DP 'nakładać” 
— causativum na -inti do prdsti, iprdsti przyzwyczaić się, przywyknąć”. Refl. prdtintis 
"przyzwyczajać się” (Nesiprdtink rukyti), DP 'zwyczaić się”, jsiprdtinti 'przyuczyć się”. Por. 
kdkinti, raginti, żadinti. — Drw. neiśpratintas SD «niećwiczony; niewyćwiczony; młodzik w 
czym niewprawny», pratintojas SD «ćwiczyciel, exercitator, exercitor», pratintojas arkliy, 
żirgy SD «kawalkator, equiso, equorum domitor, exercitator» | 'ujeżdżacz koni”, SŁXVI]. 


praiisti, prausiu, prausiań l. myć, obmywać (twarz, ciało), kąpać” (prausiu vaiky SD 
«kąpię dziecię»), 2. 'czyścić zgrzebłem (konia), 3. 'ganić, strofować”, cps. apipraństi 
'obmyć”, papraństi umyć (ręce, nogi)”, i$praństi m.in. 'wyćwiczyć; odkarmić, odżywić”, 
prapraństi przemyć (oczy), przen. nabrać ogłady (o wieśniaku, który pobył trochę w 
mieście). Refl. praństis "myć się”, prausiuosi SD «myię się» (syn. mazgojuosi, periuosi), 
pasipraisti umyć się, umyć sobie (ręce, nogi). Odpowiednik łot. prańistićs, -Suós, -suós 
"rosnąć i mocnieć (o zwierzętach domowych i roślinach)”. Czas. quasiprymarny, oparty na 
prs. iter. *prausiu do *prausyti (pie. *prous-ćie-). Formalnie praus- stanowi formę SO do 
zanikłego w bałtyckim alternantu na SE *priaus- < pie. *preus- 'polewać, spryskiwać wodą” 
(lew 809, Lrv* 493n.). Por. lit. gw. priaiistis myć się” (Karaliiinas 1987, 21), pridusćti 
*kichać” oraz pgerm. *freus-a- 'marznąć, zamarzać”  'spryskiwać (zimną) wodą”, por. stisl. 
frjósa, stang. freosan, stwn. friosan, nwn. frieren (Kluge-Seebold 232, Kroonen 2013, 154). 
SZ wed. pru$nuvdnti pryskają, kropią. — Drw. prańsdinti umyć komu co, np. twarz 
dziecku”, atprausdyti spowodować odmycie” (Anos [tokios źoles] Jabai atprańsdo kojas). 
Nomina: prausda 'nagana', nepraus(ta)burfnis 'niewybredny w mowie” (por. nepraustas 
'niemyty ). — Neoosn. prausy- (*prausyti): prausyklć 'umywalka', prausylas, tepalas 
raudonas del veido SD «barwiczka, rumienidło, pigmentum, purpurissimum», prausynos f.pl. 
"obrzęd mycia noworodka. — Frq. praustyti (*praus-sty-) jest poświadczone formą 
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imiesłowu apsipraustytas w WP: Apsipraustytais turime buti Winniśmy być umyci / 
obmyci”. — Neoosn. praust- (= praust-Yti): praustuvć 1. miednica, umywalka, umywalnia”, 
war. praustuvas, 2. SD «wanna, labrum» (+ praustuvćlć SD «wanienka, labellum, scaphula»), 
3. DP '*kąpiel'; praustdkis 'czyścioszek” (nie wiadomo, czy jest to drw. z suf. -ak-, jak np. 
marmdkas gaduła”, czy też cps. z -aki- 'oko'). — SZ prus-: prusti (zob., tam też o WSZ 
prus-). 

Pravadai, -4y m.pl. przest. i gw. "niedziela przewodnia, pierwsza niedziela po 
Wielkanocy”, SD «przewodna niedziela, octaua dies Sacri Paschalis, Dominica in albis» — 
zapoż. z błr. przest. pravódy, -au (SLA 177, ZS 44, Borowska 357, LEw 649), por. błr. 
pravód, pravady, pravódziny, pol. przest. przewody. W tym samym znaczeniu używa się też 
wyrazu Atvelykis (zob.). 


pravartus, -i 4 p.a. przydatny, potrzebny, niezbędny, korzystny”, por. Pravartus 
ddiktas. Kailiniai pravartus, kad śalta. Tas żodynas pravartu tureti kiekvienam. Dewerbalny 
przymiotnik z suf. -u- i SO vart-  vert-, utworzony od vb. cps. praversti m.in. 'przydać się, 
przydawać się” (Sis ddiktas mdn pravers 'Ta rzecz mi się przyda”). Nieco inaczej LEw 650: 
od vb. pravertćti 'przydawać się”. 


pravoras I 1. SD «browar, officina ceruisiaria», 2. gw. gorzelnia; browar” — zapoż. z 
błr. gw. próvar, to ze zmiany bróvar (€ pol. browar wytwórnia piwa ) pod wpływem czas. 
pravarycb 'przegotować , por. ESBM 10, 28. War. prdvaras, f. pravara (Kur pravaro aly, 
arelką, vadinas pravara JUŚK). War. z zanikiem -v-: prdoras, prdoris (Vidugiris 1998, 507). 
Zob. też brdvoras. 


pravoras II przest. "przeor, przełożony klasztoru w niektórych zakonach” — zapoż. ze 
stpol. przewor, -a przeor” ( czes. prevor, por. łac. prior pierwszy ). Zob. Bańkowski, ESJP 
II, 883. 


prażastis, -ćio 1 p.a. DP 'nazwisko, przezwisko” — przekształcenie abstractum z suf. - 
ti- (*prażastis, -i6s), utworzonego od vb. cps. praźdsti 'nazwać kogo, przezwać, dać 
przezwisko” (zob. żdsti). Z innym prefiksem: prieżastis (zob.). — Drw. prażasćcius SD 


«nazwisko, nomen, cognomen, ap[p]ellatio»)”, por. prażundu SD «nazywam kogo». 


preikśas 1. kto poślubił wdowę i zamieszkał w jej domu”, 2. 'kochanek”, 3. 
"narzeczony, pan młody”. F. preik$ć kobieta, która wyszła za wdowca i zamieszkała w jego 
domu. Formacja na -5as opiera się na pwk. hipokorystycznym preik-, pochodzącym ze 
skrócenia wyrazu preikuras (zob.; skrót niemorfologiczny). Por. nazw. Preikśas, Preikśa 
(spolszczone nazw. Prejksza, Prejkszo), Preikśtas, patron. Preikśditis. N.rz. PreikSupis. 


preikuras b.z.a. hist. 'zięć przyjęty do domu teściów”. Jest to synonim wyrazu użkurys 
(zob.) i jak tamten stoi w związku z czas. kurtis osiedlać się, urządzać się na nowym 
miejscu. Por. vb. cps. prikurti dołożyć drew do pieca; dorobić coś brakującego; dostawić, 
dobudować coś do innego budynku”. — N.m. Preikurai. 


preileinć gw. panna (war. preilynć) — zapoż. z prus.-niem. freilein (GL 104, LEw 
651). Por. nwn. Frdulein. 


prókć 2 p.a., prekć 4 p.a. 'towar”, stlit. też handel, kupno; cena, szacunek rzeczy”, DP 
"*kupiectwo, handel, okup, kupia. Formacja dewerbalna od prek- / pirk-, zob. pirkti. 
Odpowiednik łot. prece 'towar (preces kraut, pirkt, parduot towary składać, kupować, 
sprzedawać )” i 'staranie się o rękę kobiety; ożenek”. SD: prekć a. prekćs «kupia, merx, 
mercimonium» ['przedmiot handlu, towar; transakcja handlowa, kupowanie, nabywanie”, 
SPXVI], preke «towar, merx», kletka prekćs «buda, taberna», pigas pardavimas prekiy «odbyt 
kupi», pinigai ażu prekes [acc.pl.] «pieniądze za kupią, pretium». Jest war. apofoniczny 
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prake (zob.). — Drw. prekćjas '*kupiec', prekyba (zob.), prekijas przest. 'kupiec, SD 
«kupiec, mercator, negotiator» (war. gw. prikćjus ts., z *prekćjus?), prekijas, kuris pinigais 
kaip prekemis prekauja ir naudos iż to ieśko SD «bankierz, argentarius, mensarius, trapezita», 
arkliy prekijas «koński kupiec, rostrucharz», prekjs 'kupiec, handlarz”, prekysta a. prekjstć 
"handel, handlowanie”, prekystć SD «kupiectwo, mercatura» (syn. prekionć), prekius 
'targowanie się”, cps. prekiametć SD «jarmark, mercatus, nundine» (por. metas). — Vb. 
denom. 1. prekduti handlować: prekauju SD «kupczę, handluię; przekupuię», refl. 
prekaujuosi SD «targuię się» (> neoosn. prekau-: prekautojas SD «targownik, licitator, 
nundinator», prekavimas SD «kupczenie, handlowanie»), prekavimas pinigais SD «bank, 
kupczenie pieniędzmi, argentaria», suprekaut SD «stargować się», > suprekavimas SD «targ, 
zmowa o kupno, pretium, pactum» (syn. supreka), 2. prekiduti kupczyć, handlować, 3. 
prekióti, -ju, -jau trudnić się handlem, handlować; pytać o cenę, targować się” (> neoosn. 
prekio-: prekionć SD «jarmark, mercatus, nundine» (syn. prekiametć) i «kupiectwo, 
mercatura» (syn. prekystć), 4. prekińoti mieć cenę, kosztować” (Pasakyki man, mergelć, ką 
vainiks prekińoja?), pytać o cenę” (Prekiuoti daug kas prekidvo, tik niekas nepirko). Por. łot. 
precćt, -Eju 1. przest. handlować”, 2. 'swatać”, 3. brać za żonę”. 


prekyba 'handel” — neologizm urobiony neosufiksem -yba od rzecz. prekć 'towar”, 
dawniej też handel" (por. DP *kupiectwo, handel, okup, kupia ). Paralela: tarnyba € tarnas. 
— Neoosn. preky-, pochodząca z metanalizy preky-ba, jest widoczna w kilku złożeniach, por. 
prekystalis lada, kontuar” (por. stdlas), prekymetis "wielki targ odbywający się w pewnym 
miasteczku w stałym terminie, jarmark” (por. metas), prekyvietć "miejsce, gdzie się odbywa 
targ, targowisko” (por. vieta). 


prelatas wyższy duchowny katolicki, prałat” (war. stlit. prelotas) — zapoż. z błr. 
preldt, -a (= stpol. prełat, przełat E czes. preldt, por. łac. praelatus wyniesiony przed 
innych ). Por. SLA 177, LEw 644, Bańkowski, ESJP II, 759, 771. — Stlit. i gw. prdlotas, 
pralótas — zapoż. z pol. prałat. Por. Antri tćvai pagalei dvasią, tai yra kunigai, praloótai ir 
mokytojai, arba mistrai DK 8255. 


próskas, -d 1. łagodny w smaku, niekwaśny, przaśny, niesłony, niesfermentowany”, 2. 
"upieczony z niekwaszonego ciasta (o chlebie)”, 3. 'Świeży, słodki (o mleku, śmietanie, 
wodzie)”, 4. przen. '(o mrozie) nie za silny, umiarkowany”. SD prćóska duona «przaśnik, 
przasny chleb, azymus panis, non fermentatus». Zapoż. bałtyckie w fiń. rieska Świeży, 
niekwaszony” (LEw 652, Stang 1966, 46). Brak odpowiednika łot. i stpr. Odpowiednik 
słowiański ma postać drw. na -n-: pbsł. *presk-no- (Bsw 231), stąd psł. *prć.sni, por. cs. 
presinu 'niesfermentowany”, słń. prósen Świeży, niekwaszony, niegotowany”, sch. prijćsan 
"surowy, niegotowany, bez zakwasu”, ros. prósnyj 'przaśny, bez omasty; niekwaśny, świeży” 
(presnaja vodd 'słodka woda”), czes. presny ścisły, dokładny, punktualny” (przest. 
'niekwaszony'), stpol. przasny (o chlebie i cieście) niezakwaszony; świeży, o nie 
zmienionym jeszcze smaku; (o polu) wykarczowane i uprawiane” (wtórne $ w pol. liter. 
przaśny). — Z języka starocerkiewnego por. opresniku '6Ććvuoc, chleb wypieczony z 
niekwaszonego ciasta” — drw. od *prósnu, z nawiązaniem w stpol. przasnek 'chleb z ciasta 
nie poddanego fermentacji”, później przasnik = przaśnik ts. (> przaśnice a. prześnice f.pl. 
ts., też żydowskie święto Przaśników ). Wyraz bałto-słowiański. Związek z rodziną stwn. 
frisc, nwn. frisch Świeży, nieużywany, nowy; zimny” jest z powodu różnicy wokalizmu 
problematyczny (zob. Lew 652, Heidermanns 1993, 217). To samo dotyczy łac. priscus 
"prastary, starodawny; surowy, pierwotny” < *pris-ko-, zob. de Vaan 2008, 489. — Drw. 
dtpreskis ustąpienie mrozu, odwilż”, preskienis 'z niekwaszonego ciasta”, próskienć duona f. 
SD' «przasnik», preskienos f.pl. SD «przasnikow święto, Azyma» ['żydowskie święto 
Paschy |], preskinjs 1. bezmięsna kartoflanka zabielana śmietaną, 2. 'zelżenie mrozu, 
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odwilż”. 


prćslas, preslas gw. 1. *(w stodole) przedział, sąsiek wypełniony zbożem a. sianem”, 2. 
'kupa, stos, sterta, 3. część płotu między dwoma słupami — zapoż. ze strus. prjaslo 
"przestrzeń między dwiema podporami dachu” (por. cs. pręslo, ros. prjóslo, pol. przęsło, czes. 
prdslo). Zob. Lew 652. Akutowane ć też w zapoż. gavćnia, nedćlia. — Drw. wsteczny: 
presas 'sąsiek" (por. ublas > ubas; kreklai => krekai). Od neoosn. pres- utworzono drw. 
presmas a. presmas ts. (Presmais krauja rugius klojime 'Sąsiekami składa zboże w stodole '). 


pribiiti, priest a. pribiinń, pribuvańi stlit. być obecnym, być przytomnym”, por. 1. 
daug jusy cionai priesenciy |<priesienczu>] yra Mź 114y 'wielu z was jest tu obecnych, 
przytomnych” (od ptc. prs. act. priesąs < pri-es-ant-), 2. nepriesmi SD «nieprzytomny iestem, 
absum» (obok tego ne esys SD «nieprzytomny, absens» < ne esąs dosł. 'nie będący”, jak też 
abstr. nepribuitis f. SD «nieprzytomność, absentia»). Drw. pribuvimas Sp! «obecność, 
przytomność, praesentia». Zob. biiti, buv-. — Cztery inne użycia czas. pribńti: 1. 'urodzić, 
wydać potomstwo” (por. Pribiisima kdrvć, t.y. kuri pribus Krowa, która się ocieli”, zwrot z 
ptc. fut. pass.), 2. powiększyć sobą liczbę lub ilość czego, zwiększać się” (kalka z pol. 
przybyć gen., przybywać gen.), np. Pribuna vandens i valtj "Przybywa wody w łódce”, Mety 
ne pri.est, bet visada nu.est źmogui DP 'Lat nie przybywa, lecz zawsze ubywa człowiekowi”, 
3. nadejść, przyjechać” (kalka z pol. przybyć w ts. znaczeniu), np. AŻu penkiy dieny pribus 
'Przybędą za pięć dni”, 4. "przez dłuższy czas być, utrzymywać się, np. o dobrej pogodzie”: 
Jau pribuvo grażu, dabar pradćs lyti Już długo było ładnie, teraz zacznie padać”. — Z formy 
prt. wyabstrahowano neoosn. pribuv-, por. pribuvćja 'starsza kobieta pomagająca przy 
porodach”. 


prycia b.z.a. przest. 'ciężkie położenie, bieda” — zapoż. ze stpol. przytcza 'przygoda, 
przypadek, zdarzenie”, por. SLA 178 (nadaje znaki akcentowe: prycia, -iós), LEW 652; brak w 
ALEW. — Gw. priśtas 'zaczepka” (Ar priśto ieśkai? Szukasz zaczepki?) i powód do czego, 
pretekst” (Mums muśtis nebuvo jokio priśto "Nie było powodu, byśmy się bili”) ros. gw. 
prićta (LEW, L.c.). 


priderćti, pridera, priderejo "pasować, być odpowiednim; zależeć od czego”, kaip 
pridera 'jak należy, jak przystało”, nepridera 'nie godzi się, nie należy”, nuo jó viskas pridera 
*od niego wszystko zależy”. Jedna z form prewerbialnych czas. derćti (zob.). Caus. priderinti 
"dopasować . —  Nomina: prideramas należyty, stosowny, właściwy, dobry” 
(zleksykalizowane ptc. prs. pass.), prideranciai adv. należycie”, DP 'przystojnie” (drw. od 
osn. priderant-, ptc. prs. act., por. skańdanciai), priderystć SD «powinność, vrząd, munus, 
officium, partes» i «przystoyność, decentia, decorum», priedermć obowiązek, powinność” (= 
prie-der-me, por. nederme, paderme). 


pridćtkas gw. 'dodatek, przydatek* — drw. z suf. -kas od neoosn. pridćt- © ptc. prt. 
pass. pridetas, to od vb. cps. pridćti 'dołożyć, dodać” (por. dćti). Paralele: sandetkas = 
sudćetas, praduótkas € pradiiotas. — Obecność formy gw. pridótkas "dodatek; 
przybudówka , która jest zapoż. z błr. pryddtak, -tka | -tku lub pol. przydatek (SLA 178), 
skłania do przypuszczenia, że pridetkas jest raczej kalką ze słowiańskiego, niżeli 
spontaniczną derywacją litewską. — War. ze zmianą t-k > ć-k: pridóćkas 'dodatek” (podobną 
dysymilację zwartych widać w użyckas b.z.a. przest. 'pożytek” < *użytkas € pol. użytek). 


pridufkas 1. 'coś dosztukowanego, coś doszytego u spodu ubrania”, 2. 'dodatek do 
czegoś” (syn. priedurai, prieduras), 3. kto podąża z tyłu; pomocnik”. Jest to drw. z suf. -kas 
od osnowy vb. cps. pridurti 'dodać, dosztukować” (por. durti). Paralela: paspirkas € paspirti 
[zamiast przypisu:]. Nie ma potrzeby rekonstruowania praformy *pridurt-kas, co postulował 
GIL II, $ 455, ponieważ w pridurf-kas — inaczej niż w pridetkas, sandetkas — osnowa była 
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równa pierwiastkowi (dur-). 


prić praep. z gen. (1) 'przy”, np. Medis prie medźio, kćlmas prie kćlmo Drzewo przy 
drzewie, pień przy pniu”. Vaikai dugo prie tevy 'Dzieci rosły przy rodzicach”, (2) 'do”, np. 
Sedu prić knfgos 'Siadam do książki”. Odpowiednik łac. prae adv. 'na przedzie, z przodu”, 
praep. przed”. Rekonstrukcja pbsł. *prai < pie. *prahi < *preh>-i adv. na przedzie, przed”, 
skostniała forma loc.sg. (por. de Vaan 2008, 485n.; Beekes 1995, 221 niesłusznie zestawiał 
prae ze scs. predu 'przed”, zob. per). — Postać pri 'przy, w pobliżu” przyimka słowiańskiego 
'przy” wywodzi się z formy pośredniej *prei, gdzie dyftong *ei powstał z *ai przez 
nieregularną asymilację. Podobny rozwój fonetyczny w wypadku scs. vluci nom.pl. 'wilki” < 
*uilk-1i, to z *uflk-ei < *uilk-ai, por. lit. vilkai wilki”, gr. AóKOL — W zapisach staropruskich 
normą jest pisownia prei, prei przy, do”, choć dwa razy zdarza się pray. Jak to rozumieć? 
Wydaje się, że w części wypadków pisownia <prei> może oznaczać wymowę [prai|, w części 
zaś może odzwierciedlać zmianę *ai > ei, taką samą, jak przyjęta wyżej dla słowiańskiego. 
Inaczej Bsw 230, GIL III, $ 750 i Lew 652n., gdzie założono genetyczną zgodność bałtycko- 
słowiańską, stąd rekonstrukcja pbsł. *prei. Taką praformę przywołuje też de Vaan 2008, 489 
jako paralelę przy objaśnieniu łac. prior przedni, starszy” < *pri-ios- (SZ do *prei-). 


prie- jest prefiksem nominów, które wyderywowano ze złożeń czasownikowych 
zaopatrzonych w praeverbium pri-. Przykłady z apofonią: priepalas £ pripilti, prievarta e 
priversti; bez apofonii: priespauda € prispdusti; priesakas € prisakyti. Prvb. pri- 
przedstawia intrabałtycki st. zanikowy do prie (prepozycja 'przy”, zob. wyżej). — Intonacja 
prefiksu jest oznaką wzdłużenia wokalizmu widocznego w prepozycji prie 'przy': *prai 
(prie) > *prai > prie-. W dial. żmudzkim odpowiedni prefiks ma postać pry-, a polega to na 
wzdłużeniu SZ pri-, np. pryvarta € priversti. Wzdłużenie to jest objawem formalnej 
dyferencjacji prefiksu względem praeverbium, a koniec końców służy pogłębieniu różnicy 
między nomen dewerbalnym i leżącym u jego podstawy vb. compositum. Zob. GIL III, $$ 
746n. — Wtórnie prefiks prie- rozpowszechnia się w drw. denominalnych, w pierwszym 
rzędzie tam, gdzie wchodzi w grę motywacja przez zwroty przyimkowe z prić, np. 
priekrosnis 'przypiecek”, tj. miejsce przy piecu” € prić krósnies 'przy piecu”. Inne wypadki: 
priekelis "droga boczna” £ kelias; priemotć nałożnica” € mótć. 


prićdas to, co się do czegoś dokłada; dopłata dawana przy sprzedaży, zamianie (np. 
koni); dodatek (np. do pensji); załącznik, dokument dołączony do głównego dokumentu”. Sp! 
priedas «przysada; przyczynek», SD «przydatek, przyczynek; przyłożenie czego», priedas dćl 
grażybćs darbop pridetas «figiel sznicerski, malarski». Odpowiednik łot. prieds 'dodatek 
przy handlowej transakcji”. Analiza: pried-a-s, drw. wsteczny od priedćlis (zob.). Paralele: 
padeljs = pddis; utelć => utć; kumelć = kimć. Całkiem inaczej NIL 60, gdzie analizuje się 
prie-das, złożenie z praep. prie i II członem -das w postaci pie. tematu *-dh3-6- (SZ do 
*deh;- 'dać'). Podobnie ALEw 815. Derksen 2008, 419: refleks pie. *prei-d*h;-0-m [pwk. 
*qd'eh,- 'kłaść”] lub *prei-dh3-0-m. Derksen 2015, 371: pie. *prei-d"hi-o-m. Wcześniej 
podobnie analizowali Bsw 57 («*-da- als zweites Kompositionsglied») oraz Lew 112. — 
Zapoż. lit. w pol. gw. przyd, -u 'dopłata pieniężna do gorszego konia, dawana przy zamianie 
koni” (dać / dostać ileś przydu), por. Zdancewicz 347. 


priedćlis, -io dodatek, przydatek” — drw. z suf. -lis od neoosn. priedć-. Ta ostatnia 
powstała na podstawie pridć-, wyabstrahowanego z vb. cps. pri-dć-ti *-dodać, dołożyć”. 
Paralela: priestolis  pristo- (pristóti). Co do prefiksu zob. prie-. Zakończone na -dć- 
neoosnowy tkwią również w indćlis, iśdćlis, sandćlis, użdćlis. Nie widać uzasadnienia dla 
rekonstrukcji pie. formy *-d'eh,-liio- w NIL 101. 


priegalvis, -io 1. poduszka pod głowę, wezgłowie” (SD «poduszka; wezgłowie»), 2. SD 
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«materac, piernat spodni» (syn. paklotuvć del sedćjimo, gulćjimo), «pierzyna spodnia». 
Pochodzi z substantywizacji zwrotu przyimkowego prie galvós 'przy głowie” (por. prieangis, 
prieklćtisj). — Znaczenie SD «wezgłowie» jest styczne ze znaczeniem 'poduszka” (por. 
pagalvjs wezgłowie” s.v. pagdlve), pozostaje jeszcze zbadać, w jaki sposób ustaliły się 
poboczne znaczenia SD «piernat spodni» i «pierzyna spodnia». 


prieglauda 1 p.a., prieglauda 3 p.a. 'schronienie; przytułek dla dzieci; dom starców” 
(żm. pryglauda) — abstractum na -a- od vb. cps. priglaństi przytulić, przygarnąć, 
zaopiekować się”, zob. glaudziu, glaństi. Paralela: priegloba £ priglóbii. 


priekaiśtas zarzut, wyrzut, wymówka”, żm. prykaiśtas — z odnowienia sufiksem -tas 
starszego sb. priekaiśas, priekaiśa ts. Z, innym suf.: priekaiśtis ts. Jest to sb. postvb. od vb. 
cps. prikai$yti a. prikaiśióti wytykać komu co, robić wymówki”. — Vb. denom. priekaiśtduti 
"wytykać komu co, robić wymówki” (war. priekaiśauti). 


priekalas 2 p.a. 1. kowadło”, 2. 'przybory do klepania kosy” — nomen instrumenti od 
vb. cps. prikdlti 'przybić, przybijać” (por. kdlti). War. priekalas, prakdlas. — Anomalijny i 
niewyjaśniony wokalizm ei formy preikalas SD «nakowalnia, kowadło, incus, udis» znajduje 
odpowiednik w stpr. preicalis Ev kowadło, Aneboes [Ambofb]'. 


priekis, -io przednia część czego, przód; fasada budynku”, priekyje 'na przedzie”, 
priekin adv. 'naprzód, do przodu” (skostniały ill.sg., por. $aliń  Salis), i prieki 'do przodu, 
naprzód”, i$ priekio 'z przodu, od przodu”. Formacja na -k- od przyimka prie (zob.). Akut 
wtórny, podobnie jak w adv. prieśais. Drw. priekinis przedni”. 


priemenć, acc.sg. priemenę 3 p.a. 1. 'przedsionek, tj. pomieszczenie przylegające z 
jednej strony do wyjścia z domu, z drugiej do jego wnętrza” (żm. preimenć”*, prymenć), 2. 
"przedpokój”. Prawdopodobnie chodzi tu o pierwotne brzmienie *prienamć, które zmieniło 
się najpierw przez metatezę spółgłosek n-m > m-n w *priemanć, następnie przez a> e w 
sylabie nieakcentowanej w priemenć, por. Balćikonis, Balt Il:2, 1966, 192. Analiza 
morfemowa: *prie-nam-ć. Jest to nomen loci powstałe przez substantywizację zwrotu 
przyimkowego prie nimo przy domu”. Znacz. etym. pomieszczenie przylegające do domu”. 
Na boku pozostają hipoteza Biigi (RR II, 302) o drw. na -enć od przymiotnika pb. *preima- 
"przedni, vordere” (znacz. etym. 'to, co znajduje się na przedzie, scil. domu”, por. prieśinć), i 
Fraenkla (LEw 653) analiza *prie-m(e)nć, wychodząca od przyimka prie 'przy”. N.B. Sufiks - 
men- nie występuje w rzeczownikach urabianych od prepozycji. ALEw 816 forsuje hipotezę o 
złożeniu prie przy” men- jak w 3 prs. mena (dial.) od minti deptać. — Od zwrotu 
przyimkowego prie nimo zostały utworzone — najwidoczniej na nowo — sb. prienamć 
przedsionek” i prienamis l. "miejsce przy domu”, 2. 'pomieszczenie między kuchnią i 
pokojem mieszkalnym, przedsionek” (Prie namo pristatytas prienamis), 3. sień (Prienamis 
ilgas, siauras, eina skersai viso namo). Inne paralele: prieangis sień” € prie angós (zob. 
anga), priepirtis a. priepirtć przedsionek w łaźni, przebieralnia” © prie pirtićs (zob. pirtis), 
priekrosnis przypiecek' € prie krósnies (zob. krósnis). — Rozmaite war. gwarowe: 
priemend a. priemena, priemenia (żm. prymenid), priemine (żm. primine), prieminia (żm. 
pryminia), też priemenis, priemenjs, z niejasnym -v-: prievenć (żm. pryvenć). Z synkopą 
sufiksalnego e: priemne, z uproszczeniem grupy mn: prieme a. priene. Jest też forma 
deprefigowana: dzukskie mćne 'spiżarnia; lepszy pokój, Świetlica” (por. prakyra = kyra). 
Synonimy zestawił Balćikonis, l.c. — Zapoż. lit. w błr. gw. primn, primene budowla 
gospodarcza , prymenw 'sień, przedsionek” (war. prymjanb, pryvjanb), stąd pol. gw. prymnia, 
przymnia (por. Laućjute 38). 


*3 Por. preikdlas ob. priekdlas; deiv€ ob. dievas; żm. eila ob. łot. iela. 
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priemonć 'narzędzie, środek do czego; sposób, metoda”, przest. 'sztuka, ars, DP 
"dowcip" [' rozum, inteligencja, bystrość umysłu”, SPXvI] — abstractum z suf. -ć- i WSO 
*man-  man-, por. vb. cps. primanyti m.in. umieć, potrafić, znać się na czym”. Zob. prie-, 
manyti. War. stlit. priemonia. — Z innymi prewerbiami: iśmonć 'pojętność, rozum; wymysł, 
zmyślenie, DP 'wyrozumienie, rozumienie, rozum, mnimanie, mądrość”, iśmonia SD 
«baczenie, rozum» (syn. sumanymas), nyśmona (zob.), nuomonće "mniemanie, opinia”, 
nuomonia SD «rozumienie o czym», nenuomonia SD «nieostrożność» (syn. nesargyba), 
pramone (zob.), sąqmonć (zob.). 


priepalas gw. 'worek na złowione ryby” (Laikyk priepalą, inpilsiu kelias rieśkućias 
Żuvy ' Trzymaj worek, wsypię [ci] parę garści ryb”) — konkretyzowane abstractum z suf. -a-i 
SO -pal- £ pil-, por. vb. cps. pripilti nalać, nasypać. Zob. pilti, prie-. Znacz. etym. 
"wlewanie, wsypywanie”. Paralele dla alternantu pal- wymieniono s.v. ampalas. 


priepuolis, -io 'atak choroby”, $irdies priepuolis 'atak serca” — dewerbalne abstractum 
na -ia- od vb. cps. pripulti m.in. zdarzyć się, zdarzyć się nagle, spaść — o chorobie, 
nieszczęściu” (zob. pulti, prie-). — SD: priepuolis «przypadek, przygoda; spadek maiętności; 
trefunek» (syn. prietykis), nuliudjs priepolis «pokraka, tragicus euentus, tragoedia» ['coś 
złego, godnego ubolewania, SPXVvI]. — Drw. priepuoliu adv. SD «trefunkiem» 
[ przypadkiem |], dćl priepuolio adv. SD «od przygody». 


prieras SD' «fryjerz, procus, amator», czyt. [prieras] — z kontrakcji *prijeras, co było 
transpozycją z pol. przest. fryjerz cudzołożnik'. Por. neprietelis z *nóprijatelis E stbłr. 
nćprijatelv. Obok tego jest forma żeńska prierka Sp' «fryierka, amica, amasia», «gamratka, 
scortum, lupa», czyt. [prierka], z kontrakcji *prijerka, zapoż. z pol. przest. fryjerka 


SME . . 1 . . 
'cudzołożnica. — Od neoosn. prier- pochodzą następujące drw. w ŚD: prierauju 
«cudzołożę» (=  prieraunykas «cudzołożnik», prieraunykć «cudzołożnica»), prieruoju 
«gamratuię, amo, fornicor», prierystć «cudzołostwo» (syn. su svetimu nusidćjimas). — W 


zabytkach z XVI w. ukazują się nieskontrahowane postaci fonetyczne omawianego 
polonizmu względnie jego derywatów. Por. 1” u Bretkuna <priarka> 'cudzołożnica”, czyt. 
[pri.jarka], € pol. fryjarka, 2 DK <pryieraut> 'cudzołożyć”, czyt. [pri.jeraut|, <Ne 
pryierauk> 'Nie cudzołóż!”, czyt. [nepri.jerauk|]. 


priesakis, -io DP nieprzyjaciel, morderz, prześladownik; kacerski — przez 
degeminację z *pries-sakis. Analiza: *prieś-sakis, znacz. etym. 'ten, co mówi coś przeciw 
komuś, sprzeciwiający się”, por. prieś, sakyti 1 prieśas. ALEW 816 niesłusznie dopuszcza vb. 
cps. pri-sekti 'verfolgen, aufspiiren' jako podstawę nominalizacji. — Od vb. denom. 
*priesakauti pochodzi sb. priesakdvimas okrucieństwo” (hapaks), por. Vilkas vel yra 
kiekvienas, kuris... priesakavimu arba persakiojimu kelias prieś avis DP 20835 "Wilk zasię 
jest każdy, ktory... okrucieństwem i prześladowaniem powstaje przeciw owcam”. 


priesćnis, priesćn$s, żm. prysćnys 'sień, przedsionek”. SD: <priesenis> 1. «przedsionek, 
vestibulum, propyleum» (syn. priemene), 2. «przysionek, atriolum», 3. «sień, atrium, 
impluuium», 4. <priesenis pas baźnićiu / wieta pas baźnićiu / kur pawargieley sedi 
eładamieśi> «babiniec, kruchta, proseucha». Drw. od zwrotu przyimkowego prie seniy, zob. 
sćnys. Paralele s.v. priemene. 


priestoga gw. miejsce pobytu, zamieszkania” — drw. na -ga- od neoosn. pristo-, 
wyabstrahowanej z vb. cps. pristóti zamieszkać” (por. stóti, prie-). W kwestii neosuf. -gd- 
por. nespćga (s.v. speka). Zob. też pristoka. 


priestolis, -io gw. człowiek przychylny komu, pomocny” — drw. na -lis od neoosn. 
priesto-  pristo-, którą wyabstrahowano z vb. cps. pristóti m.in. 'przystać do kogoś, stanąć 
po czyjejś stronie”. Podobna budowa w ańitstolis, nuostolis i użstolis. W kwestii prefiksu por. 
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prie-, priedelis. 


prićś praep. z acc. "przed, wobec, przeciw, naprzeciw, do, na” (SD «naprzeciwko»), np. 
Prieś namus duga qżuolas 'Przed domem rośnie dąb'. Neik prieś vakarą *Nie idź przed 
wieczorem. Pochodzi prawdopodobnie od adv. prieśais 'naprzeciw', będącego skostniałą 
formą instr.pl. do sb. prieśas przeciwnik” (zob. s.v.), por. np. Anys gyveno prieśais bażnycios 
"Oni mieszkali naprzeciw kościoła. Inne formy przysłówkowe: prie$iai adv. naprzeciw; z 
przodu, na przedzie; do przodu, naprzód”, prie$iaii adv. 'najpierw, bliżej”, prieśprieśiais adv. 
'jeden przed drugim, naprzeciw siebie”. Nieco inaczej GIL III, $ 751 (od adv. *prieśai). — 
Drw. prieśinis a. prieśinis będący z przodu, przedni, SD «naprzeciwny, naprzeciwko 
będący» (syn. prieś stovis, prieśingas), = sb. prieśinć przedsionek, przedpokój; lepszy 
pokój, świetlica; komora, spiżarnia”. 


prieśakys 3 p.a., prieśakis, -io 1 p.a. przednia część czego, przód, przodek; miejsce na 
przedzie; przyszłość” — z uniwerbizacji zwrotu przyimkowego prieś akis 'przed oczyma” 
dw . ow « 4394 SEZ 4 5 sj ; ś 
(por. Prieś akis yra prieśakis) . — Drw. prieśakinis przedni, znajdujący się z przodu”, 
prieśakinis sb. m. fartuch”. Zob. też prieścia. 


prieśas przeciwnik, nieprzyjaciel, wróg” (akut niejasny). Drw. z suf. -$a- od prepozycji 
prie 'przy, koło czego”. Por. stpr. preisiks 'wróg”, co jest formacją pochodną z suf. -ik- od 
niezachowanego sb. *preisis przeciwnik”. Por. LEW 654, ALEW 817n., PKEŹ 3, 351n. — 
Drw. prieśingas przeciwny, przeciwległy, przeciwstawny, odwrotny”, SD «nieprzyiacielski, 
nieprzyjazny» (+ prieśingai adv. wbrew, przeciw, na przekór”), prieśininkas przeciwnik, 
rywal w zawodach”, prieśinis przeciwny, np. wiatr, kierunek” (+ prieśinystć «nieprzylaźń», 
vb. denom. prieśintis sprzeciwiać się, przeciwstawiać się, stawiać opór”, pasiprieśinti ts.), 
prieśystć prigimta SD «mieprzyliaźń wrodzona, antipathia», prieśiśkas wrogi (> 
prieśiśkumas wrogość ). Vb. denom. prieśauti okazywać sprzeciw, sprzeciwiać się”. 


prieścia, prieśćia gw. przód, miejsce z przodu wozu, przodek” (AŚ sćsiuos prieścion, tu 
— użpakalin. Użvażiavo iś prieśćios). Z innym suf.: prieśćius przód, przodek; przednia część 
ubrania” (Andaroko prieśćius ilgesnis, nei użpakalis. Visas prieścius taukais iśteptas). 
Wygląda jak formacja na -cia, -ćius, utworzona od neoosn. prieś- względnie prieś-, 
wyabstrahowanej z sb. prieśakis względnie prieśak)s 'przód, przednia część”. Brak w ŹD, 
LEW. 


prieśnagis, -io gw. l. przednia część podkowy”, 2. 'ostroga na nodze koguta, pazur 
wyrastający z tyłu nogi 1 ku tyłowi skierowany” — z substantywizacji zwrotu przyimkowego 
*prieś nagą 'przeciw pazurowi” (zob. naga, ndgas). Por. pernagis. 


prieśtarti, prieśtariu, prieśtariau sprzeciwić się” — jedna z form prewerbialnych czas. 
tarti (zob.). Iter. prieśtaryti przest. 'sprzeciwiać się, zaprzeczać”. — Drw. neprieśtartinas 
'"niezaprzeczalny”, prieśtara 'sprzeczność, przeciwieństwo, przeciwstawienie”, prieśtariekas 
"kto się stale sprzeciwia”, prieśtarnykas SD «odpornik, odganiacz, przeciwnik» (też w znacz. 
przymiotnym «uporny, krnąbrny, ociętny»), prieśtartć su kuo SD «przegadywanie się z kiem, 
disputatio, disceptatio», prieśtartis SD «przeczenie, contradictio», prieśtarus 'sprzeciwiający 
się”. Zob. też nuotartis. — Vb. denom. prieśtarduti 'sprzeciwiać się, oponować, przeczyć 
czemu, sprzeciwiać się, SD' «disputuię, disputo, discepto, contendo» (syn. prieśkalbu), SD 
«odpor daię komu; przeczę; sprzeciwiam się»; war. ze zmianą a > e: prieśterauju su kuo SD 
«przegadywam się z kiem, dysputuię się», > prieśtardvimas 'sprzeciw, sprzeczność”, SD 
«sprzeciwianie się; upor, krnąbrność, ociętność». 


3% Paralele: prieśaudris 'czas przed burzą”, prieśauśris *przedświt', prieśbrekśmis 'czas przed zmierzchem”, 
p urzą”, prieśat 
prieśpieciai m. pl. 'czas przed południem, przed obiadem”. 
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prietaisas przyrząd, precyzyjne narzędzie, instrument (np. pomiarowy)”, war. prietaisa 
— sb. postvb. od vb. cps. pritaisyti m.in. naprawić, naszykować, przygotować, zrobić” (zob. 
taisyti). — Z innym prvb.: jitaisas a. jtaisas przyrząd, urządzenie, zwykle 
nieskomplikowane” £ ffaisyti m.in. urządzić, sprawić”. 


prietelius, -iaus stlit., gw. 'przyjaciel. War. prietelis, -io. Dyftong ie pochodzi ze 
ściągnięcia sekwencji *ije w praformie *prijeteli(u)s. Taka praforma była transpozycją 
zapożyczenia stbłr. prijetelę (zob. ESBM 10, 180). To z prijatelv przez perseweracyjną 
asymilację -ija- > -ije-. Por. błr. liter. pryjacelv, -lja (TSBM 4, 504). Gdyby wymienione 
zmiany nie zaszły, pożyczka litewska brzmiałaby |prietoli(u)s. Podobny rozwój fonetyczny 
przeszedł wyraz neprietelis (zob.). SLA 178 niesłusznie wskazał formę źródłową 
akcentowaną na sylabie wewnętrznej: stbłr. prijdtelv. ZS 44 wskazał błr. pryjacelv jako 
źródło, z kolei Lew 654 błr. prijatele (b.z.a.). ALEw 818 nie dyskutuje kwestii 
transpozycyjnych. — Drw. prietelć 'przyjaciółka , prietelpstć a. prietelystć przyjaźń” 
(apylaida prietelystćs SD «ostąpienie przyjaciela, proditio amicitiarum, defectio», perskirt 
prietelystć «rozbracić się z kiem»), prieteliśkas 'przyjazny, przyjacielski”, prietelka stlit. i 
gw. przyjaciółka”. 


prievalgis, -io 1. 'treściwe, sytne jedzenie” (żm. pryvalga), por. Medus ne prievalgis, 
vanduo ne gćrimas Miód [to] nie jedzenie, woda [to] nie napój”. /$ veżio menka pryvalga 
*Liche z raka jedzenie”, 2. 'dodatek jedzenia, dokładka; deser”. Sb. postvb. od vb. cps. pri-si- 
vdlgyti 'najeść się do syta”. 

prievarkas wsch.-lit. 'zmielone ziarno, przeznaczone nie na chleb, lecz do 
przygotowania różnych potraw”, por. Sumalć du centneriu duonai ir vieną prievarko, tai bus 
buzai aba ir blynuko paskept. Zapoż. z błr. pryvdrak, -rku jedzenie, gotowa potrawa; 
okrasa. Zwraca uwagę lit. prie-, nie zaś pri- za błr. pri- (por. primókas € błr. prymdk; 
prisiega £ stbłr. prisjaga; pristavas € błr. prystan). 


prievarta przymus, gwałt” — abstractum z suf. -d- i SO vart-  vert-, por. vb. cps. 
priversti "zmusić, zmuszać”. Podobnie zbudowane sb.: atóvarta, iśvarta, nuovarta, sdvarta, 
użvarta. Zob. versti. Co do apofonii por. vdrża € verżiu, brada £ bredu, draba € drebiu. — 
Drw. prievartinis przymusowy”, prievartus skłonny do przemocy”. Vb. denom. prievartduti 
'przymuszać , iśprievartduti zgwałcić, prievartyti "zmuszać do czego” (Neisiu, mane 
prievartysit gerti). 


prievolć 1. 'obowiązek, powinność”, 2. przest. bibl. "potrzeba ciała, potrzeba życiowa” 
— dewerbalne abstractum z suf. -ć- i WSO *val- € val- od vb. cps. privaleti "musieć, być 
zobowiązanym” lub privałyti ts. (zob. s.v.). Paralele apofoniczne: orć € drti; srovć © sravćti, 
naktigone € ganyfi. 


prieżastis, -ićs 3 p.a. f. powód, przyczyna”, Sp' «powod, author» (syn. pagundytojas), 
«przyczyna, causa, instructio» — abstractum na -fi- od vb. cps. *pri-żas-ti, por. żdsti, żandu 
*powiedzieć”. Niedokładnie Lew 654: «Gehórt zu żddas..., żadćti». War. prieżastis 1 p.a., też 
m. prieżastis, -Cio. Z, innym prefiksem: prdżastis (zob.). 


prieżida 3 p.a. gw. 1. 'miejsce przed otworem pieca chlebowego”, 2. "murek wokół 
pieca, służący do siedzenia lub stawiania garnków, przypiecek”. Przeważają zaświadczenia 
bez samogłoski i w II członie (synkopa), por. prieżda 4 p.a. (postać liter.), prieżda 1 p.a. (w 
większości gwar auksztajckich). War. m. prieżdas. Inne war.: prieżeda, prieżeda, żm. pryżeda 
(zmiana i > e). Analiza: prie-żid-a. Jest to jedno z nielicznych zaświadczeń dla st. 
zanikowego żid- od pwk. *żŻeid-, por. żiedżiu, żiesti lepić z gliny” (inne przykłady s.v. 
Żidinys). Rzecz. prieżida wywodzi się z substantywizacji zwrotu przyimkowego *prie źidinio 
"przy ognisku, przy palenisku”. Osnowa pośrednia skrócona: *prieżid-. Por. zdanie Prieżda iś 
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prieśakio, kur żidinys, o priepeckis iś Śalies, vis i$ molio '«Prieżda» [jest] z przodu, gdzie 
palenisko, a przypiecek z boku, wszystko z gliny. — Synchronicznie umotywowanym 
derywatem od zwrotu prie żidinio (zob. żidinys) jest sb. prieżidinis miejsce przy palenisku”. 
— War. prieżieda, żm. pryźieda pokazują pwk. źied- na skutek wyrównania -żid- do osnowy 
czas. Żiedżin. Inaczej Karaliiinas, Balt XXVIII:1, 1994, 60, który za najstarszy uważa tu 
zwrot przyimkowy o formie *prie Żiedo, a więc z rzeczownikiem w SE, *żiedas 'piec, 
palenisko”, stojącym w alternacji z żaidas (zob.). 


prieżostus Sp! «dotkliwy, palpabilis» (syn. pasilyciamas, nuobadus, nekantringas) — 
prawdopodobnie przymiotnik na -us od zanikłego rzeczownika *prieźosta [ przymówka, 
złośliwa przymówka |]. Ten ostatni miał strukturę *prie-żos-ta i był drw. na -śd- od neopwk. 
żos-  źósti powiedzieć” (zob. s.v.). Paralele: żóstć "mowa, sposób mówienia; odezwanie 
się”; Jakta © Ićkti, naśti © neśti. Znaczeniem etym. adi. prieżostus było chyba 'dokuczliwy 
w słowach, uszczypliwy”. Por. pol. przest. język dotkliwy, dotkliwa przymowka, mowa, rzecz, 
słowo, przysłowie dotkliwe (SPXVI s.v. dotkliwy). 


priimćius, -iaus wsch.-lit. mąż przyjęty do domu i na gospodarkę żony” (lśćjo in 
priimćius) — najprawdopodobniej zapoż. z błr. gw. pryjmić 'zięć przyjęty do domu teścia” 
(war. pryjmyś, prijmać, pryjmók) vb. prymdcb, pryjmacb, -dju przyjąć (por. ESBM 10, 
104). Lit. transpozycja słowotwórcza: pri-im-tas przyjęty = priimć-ius (zob. imt-). 
Pożyczkę włączono do grupy nazw osób, w tym nazw wykonawców zawodów o zakończeniu 
-Cius, por. pikcius, bicius, rdćius. Osobno zob. primókas. 


prikis, -io gw. bosak” — zapoż. z prus.-niem. pricke (GL 105, Lew 655, Cepiene 95). 
Zob. też busokas. 


primestinis, -ć 1. (o niemowlęciu) opuszczone przez rodziców, podrzucone obcym 
ludziom: kudikis primestinis 'podrzutek, 2. 'przemocą przyłączony, 3. 'zakaźny (o 
chorobie)”. Drw. z suf. -in- od neoosn. primest-, wyodrębnionej z ptc. prt. pass. primestas 
"podrzucony” (zob. mesti), > primestinukas 'podrzutek, znajda”. Osobno zob. pamestinis. 


primieras BRB 'przymierze, sojusz, układ, Biindnis, Bund, Vertrag', war. primierius 
KN. Formy te oddają zapoż. ze stpol. przymirze n. 'rozejm, pokój, układ, umowa”, pol. 
przymierze sojusz, alians”, przy czym forma segmentu "mieras polega na wyrównaniu do sb. 
mieras pokój, pax” (zob. s.v.). Por. scs. primiriti sę pogodzić się z kim”, strus. primiriti 
"zjednać; poskromić, ujarzmić”. Zob. też ŚLA 179 i ALEW 657n. (wskazują oni pol. 
przymierze jako formę źródłową), Boryś 2005, 498. 


primókas wsch.-lit. mężczyzna, który ożeniwszy się, został przyjęty do domu i na 
gospodarkę żony”, por. Sesuva prićmć primóką. Insleidau namo primóką kap vilką urvan: nei 
but, nei begt, geria ir skaunas. Zapoż. z błr. prymdk, -4 "mąż przyjęty do domu żony, zięć 
zamieszkały u teścia” (ESBM 10, 104). Por. ros. gw. primók, pol. gw. przyjmak ts. Zob. syn. 
priimcius. 

pripećkas gw. miejsce z przodu pieca; przypiecek, mur lub drewniana ława wkoło 
pieca, służąca do stawiania garnków, a także do siedzenia i spania” — zapoż. z błr. prypećak, 
-ćka (ZS 44). War. pripecka. 


prireikus adv. 'w razie potrzeby, gdy zajdzie potrzeba” — skostniała forma ptc. prt. 
act. do prireikti, prireikć być potrzebnym, stać się potrzebnym; odczuwać potrzebę” (GIL III, 
$ 671). Zob. reiketi. 


prisiega, prysiega l p.a. przest., gw. 'przysięga, uroczyste przyrzeczenie; słowa 
przysięgi” — zapoż. ze stbłr. prisjaga, błr. prysjdha, -i. Dyftong -ie- oraz akcent na sylabie 
początkowej polegają na dostosowaniu do rodzimego odpowiednika prisieka a. priesieka 
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"przysięga, żm. prysieka (zob. prisiekti). War. z bardziej regularnym ć za błr. ja: prisćga, 
prysćga. Por. SLA 179. Nieco inaczej Borowska 347 i LEw 655. — W przenośnym użyciu 
prisiega c. oznacza 'męża lub żonę” (na wzór lit. prisieka, priesieka), por. Mano pirmoja 
prisiega buvo dau geresnć, nekaip antroja). — Vb. denom. prisiegduti 'przysięgać”, 
prisiegavódi ts. 


prisiegóti, prisiegóju, prisiegójau przest. gw. przysięgać, poprzysięgać” (Jei aś ją 
privadźżiojau, idant kreivai prisiegoty DP 5234, Jeślim ja ją podwodził, aby krzywo 
przysięgała ) — zapoż. ze stbł. prisjegate, błr. prysjahdcb, -dju (por. SLA 179). Por. rodzime 
prisiekti. — Drw. paprisiegoju SD «poprzysięgam kogo». 


prisiekti, prisiekiu, prisiekiau 1. 'sięgać ręką ku górze lub przed siebie celem 
dosięgnięcia czego”, 2. przysiąc, przysięgać (war. prisiegti b.z.a.) — formacja prewerbialna 
od siekti sięgać, wyciągać po coś rękę” (zob. s.v.). U Szyrwida też bez prvb.: siekiu SD 
«przysięgam» (syn. prisiekiu), kraivai, neteisiai siekiu SD «krzywoprzysięgam, peiero, 
periuro». Por. atsisiekiu SD «odprzysięgam się czego, eiuro, abiuro aliquid». — Drw. 
prisiekdinti 'zaprzysiąc, np. świadka” (caus. na -dinti), prisiekęs a. prisiekusysis teisejas 
"sędzia przysięgły, priesieka l. przysięga” (war. prisieka, żm. prysieka, prysyka), 2. c. 
"małżonek, mąż lub żona” (ten, kto złożył przysięgę małżeńską), por. Imsiu Marytę sau uż 
prisieką. Por. jeszcze z SD: siekćjas «przysięgacz, przysiężnik, iurator», neteisus siekćjas 
«krzywoprzysiężca», prisiektinis SD «przysiężny, przysięgły, iuratus, Sacramento tenetur». 


prisietis, -lio SD «bite, merces pro vapulando» ['odszkodowanie, grzywna za pobicie”, 
SPXVI, SW], pl. prisieciai”*. Nie znany z innych źródeł termin prawniczy. Jest to drw. na -ia- 
od formy ptc. prt. pass. prisietas (dosł. przywiązany ), należącej do vb. cps. prisieti (zob. 
sieti). Wolno przypuszczać, że czas. prisieti obok prymarnego znacz. 'przywiązać, 
przywiązywać” miał znacz. specjalne 'wynagradzać za pobicie, płacić grzywnę za pobicie”. 
Jako paralela nasuwa się tu pol. termin prawniczy nawiązka (= nawiązać) kara pieniężna 
stanowiąca rodzaj odszkodowania za wyrządzoną krzywdę moralną lub ból fizyczny; 
zadośćuczynienie”. SPXVI wymienia nawiązkę w dwóch znaczeniach: 1. 'to, czym się wiąże, 
sidła, pęta”, przen. 'zasadzka, fortel”, 2. kara prywatna za zranienie lub pobicie”. 


prisimesti, prisimetu, prisimeciau 1. 'skulić się, usiąść skulonym, przycupnąć, 
przypaść do ziemi”, 2. 'zarazić się chorobą zakaźną”, 3. 'udawać kogo” (syn. apsimesti). W 2. 
znaczeniu może być kalką z pol. przest. przymietać się zarażać się. Jedna z formacji 
prewerbialnych czas. mesti (zob.). — SD: prisimeta liga SD «przyrzuca się choroba, inficit, 
adheeret, communicatur morbus», prisimeta manisp liga SD «zarażam się czym, inficio, 
concipio morbum» (syn. ażusikrećiu), prisimetinti liga SD «przyrzut, przyrzutna choroba, 
contagium, contagio». Por. pol. przest. przymietająca się niemoc, przyrzucająca się od 
drugiego L. 


pristavas hist., gw. naczelnik policji w Rosji carskiej” — zapoż. z ros. pristav, błr. 
prystau, -stava ts. Por. ZS 44, LEW 654 (s.v. priestóvasS). 


pristoka b.z.a. gw. brak, niedostatek czego” — dewerbalny drw. na -ka- od neoosn. 
pristo-, wyabstrahowanej z vb. cps. pristóti zabraknąć” (por. stóti). Formacja porównywalna 
ze stoka (zob.). Rzadkie użycie suf. -ka- w derywacji prymarnej, por. spókd. Zwraca uwagę 
brak zastępstwa prvb. pri- prefiksem prie- (zob. prie-, priestoga). 


pristotasis, pristótasis stlit. i gw. opętany (przez diabła, złe duchy)”, por. Tavęsp 
eidavo... velino pristotiejj DK 1535 'Do ciebie przychodzili... opętani. Pikty dvasiy 


33 Rzeczownik ten został wymieniony w SD razem z czas. prisienu [prs. do prisieti], z tym że przy tym ostatnim 
nie podano definicji znaczeniowej. 
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pristotiejie gw. Opętani przez złe duchy”. Substantywizowana forma od ptc. prt. pass. 
pristótas, należącego do vb. cps. pristóti m.in. 'opętać” (zob., por. stóti). Por. pristatas SD 
«opętany od czarta, demoniacus, energumenus». Teipajeg ir velinai rodćs żmonese pristotose 
DP 196g Także i diabli ukazowali się w ludziach opętanych”. 


pristóti, pristóju, pristójau l. przystanąć, przyszedłszy zatrzymać się przy czym”, 2. 
"postawić stopę na ziemi”, 3. '(o miejscu, placu) napełnić się przyjezdnymi, obstąpić co” 
(Pristójo vyry pilnas kiemas), 4. przybyć, przyjechać; osiąść, zamieszkać” (Geri mano 
Seimininkai — cia pristójau, Cia i biisiu), 5. 'przystać do kogo”, przystać do roboty, do 
służby, do majstra”, 6. zaciągnąć się do wojska”, 7. przyczepić się do kogoś; przestawać z 
kim, obcować”, 8. 'ogarnąć — o chorobie, bezsenności” (Pristójo gripas, guliu lovoje), 9. 
"ogarnąć swym wpływem, opętać kogo” (Jau ji turbut velnio pristóta yra Ją chyba diabeł 
opętał ), 10. 'opiekować się kim, troszczyć się o kogo, doglądać”, 11. *'osłabnąć — o deszczu; 
zmęczyć się, utracić siły” (Kad jau pristójau, belipdama j kalną!), 12. 'zabraknąć, nie 
wystarczyć (Pristójo pinigy). — Drw. priestoga (zob.), pristoka (zob.), pristójęs adv. 'z 
uporem (pracować, prosić o co)”, pristótas opętany” (por. pristotdsis). 


pristóvas 1. hist., gw. nadzorca robotników rolnych we dworze, prowadzący rejestr ich 
pracy, karbowy” (Dirba po pristovu), 2. przen. 'niezżęta łodyga zboża pozostawiona na 
ściernisku. Zapoż. z błr. prystau, -stava nadzorca” (€ ros. pristav). War. pristovas, 
priestóvas (m.in. DP). Por. SLA 180, LEw 654. 


pryśtiekis, -io gw. 1. Śniadanie”, 2. 'przekąska dawana przed śniadaniem, obiadem lub 
kolacją — zapoż. z prus.-niem. friStek. Obok tego prystikis, pryStikis, priśtikys ts. — zapoż. z 
nwn. Friihstiick. War. pryśtukis. Por. GL 105, Lew 656. Co do akutu por. zapoż. ślypos, 
Śpykere. 

privalćti, privalań, privalćjau "mieć potrzebę, potrzebować, mieć powinność, mieć 
obowiązek, musieć”, DP 'potrzebować, używać”, SD privalau «nie mam czego; potrzebuię 
czego». War. privalyfi, -adi, -iaii (m.in. Mź, DP, WP). Nie całkiem jasne. Zdaniem LEw 656 i 
ALEW 820 stoi w związku z valid 'wola; władza, moc”, scs. volja 'wola'. — Drw. privala 
"potrzeba, privalos DP 'potrzeby”, privdlomas obowiązkowy, obowiązujący”, privalu 
impers. potrzeba” (daugiasn" pinigy neg privalu DP 5543 więcej pieniędzy niżeli potrzeba ), 
privalis potrzebny, konieczny, nieodzowny, niezbędny” (+ privalumas "konieczność; 
dodatnia cecha, zaleta”, DP 'potrzeba '), DP privalingas potrzebny”. Vb. denom. privalduti 
"potrzebować . — Neoosn. privaly-: privalymas DP 'potrzeba, niedostatek, doległość”, SD 
«potrzeba». — Neosimplex valomas, od tego drw. nevdlomas DP 'wzgardzony, małej wagi” 
(znacz. etym. "niepotrzebny ). Osobno zob. prievole. 


priviliejus, -aus stlit. przywilej, SD <priwilieius> «przywiley, priuilegium, 
immunitas, lex  priuata» —  zapoż. z pol. przywilej. Drw. <priwilieiawotas> 
«vprzywileiowany, priuilegiatus, immunis». W SD pisownia zakończenia waha się między 
<ie> i <e>, por. <duot kam priwileiu> «vprzywileiować kogo, priuilegium facere, dare 
immunitatem». W DP ukazują się warianty privilijas przywilej” (też f. privilija) i 
privilijavotas 'uprzywilejowany” (por. SLA 180). — We współczesnym języku literackim 
ustalił się rusycyzm privilegija, por. ros. privilógija (£ nwn. przest. Privilegi(e), Śrwn. 
privilegje, zob. REw II, 431). Vb. denom. privilegijuoti uprzywilejować”. 


pró praep. z acc. (1) 'przez, poprzez”: Żińri pró dury pl$śi Patrzy przez szparę w 


36 Por. Pametęs tikraji vieśpati savą, pristojai dergetuvop ir smarkausp Tironop DP 5553, 'Opuściwszy 
prawdziwego Pana swego, przystałeś do sprosnego a okrutnego tyranna'. — Ką pristosi, tuo pastosi *Do kogo 
przystaniesz, takim się staniesz”. 
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drzwiach”, (2) "mimo, koło”: Ir pró mus dańg vażidvo 'l koło nas wiele (wozów) jechało”. 
Zamiast *pruo, zob. pró- Il. Nieco inaczej GIL III, $ 756. 


pró- I. Refleks *pra-, tj. st. wzdłużonego od pra- (zob.) € pie. *pro. Taki st. 
apofoniczny charakteryzuje niektóre rzeczowniki pochodzące od złożeń czasownikowych z 
prvb. pra-, np. próskyna 'przesieka leśna” € praskinti, próvćża 'koleina" € praveżti. W 
części wypadków praeverbium nie pokazuje wzdłużenia, np. prdkasas 'przekop” € prakasti, 
prdnaśas 'prorok”  praneśti. 


pró- II. Jako prefiks takich nominów, jak prósenis a. prósenelis 'pradziad”, próainis 
"praprzodek”, própernai "przed dwoma laty”, jest z pochodzenia członem kompozycyjnym o 
charakterze przysłówka 'przed'. Jego starszą postacią było jednak *pruo- € pb. *pro < pie. 
*proh;, a świadczą o tym takie odpowiedniki, jak łac. pro 'przed — o miejscu; za, zamiast” 
(cps. proavus 'pradziad”, pronepos 'prawnuk ), gr. zpónv niedawno”, zpot, zpół wcześnie, 
rano” (od zanikłego adv. *xpQ), stwn. fruo wcześnie”, wed. pratar "wcześnie, o Świcie”, scs. 
pradedu 'pradziad'. Niektórzy analizują *pro jako pie. *pro-h;, i uważają to za skostniałą 
formę instr.sg. do *pro (por. Schrijver 1991, 81). Untermann 2000, 582 odtwarza instr.sg. 
*pro-o,-6 (ze znakiem zapytania). Inne ewentualności omawia de Vaan 2008, 490. Zob. też 
ALEW 820. — Pierwotny refleks lit.-łot. *pruo może tkwić w łot. pruójim adv. na bok, 
precz, z drogi” (war. pruóm), choć segment -jam pozostaje niejasny. — Lit. o pojawia się na 
miejscu etymologicznego uo również gdzie indziej, por. 1. pos- zam. *puos- w złożeniu 
posnaga 'kopyto, racica”, 2. rópti obejmować” obok ruoptis gramolić się z trudem” (*rop- 
jest SO do rćp-, zob. repti), 3. glóbti 'okrywać, otulać; otaczać opieką” zam. *gliob- < pb. 
*glób-, SO do glebti (zob.). 


probastva, gen.sg. probdstvos 2 p.a. stlit. probostwo, parafia podlegająca władzy 
proboszcza; stanowisko, urząd proboszcza, por. Tai visa duosiu, jei puolęs duosi man 
pagerbimą ir liaupsę, tatai yra, jei man duosi duśią ir padarysi valią mana, jsipirkdamas ing 
Byskupystę, Probastvą, Pleboniją, Storastystą, Vaitystą DP 38339 'Toć wszytko dam, jeśli 
upadszy dasz mi cześć i chwałę: to jest, jeśli mi dasz duszę, a uczynisz wolą moję, dokupując 
się Biskupstwa, Probostwa, Plebanijej, Starostwa, Wojewodztwa”. Zam. *prabastva — zapoż. 
z pol. probostwo, -a n. Por. prdbaścius. 


próboba stlit., gw. 'prababka”, SD <probaba> «prababa, proauia» — zapoż. ze stpol. 
prababa 'matka dziada a. babki” (SLA 175, Lew 642, Bańkowski, ESJP II, 756). War. 
próbobe, zdrob. próbobutć; prabobe, prabobutć. Por. pródiedas. 


procesija 1 p.a., procesijd 2 p.a. procesja, obrzędowy pochód religijny ze śpiewami, 
chorągwiami i obrazami. Starszy jest wokalizm a w przest., gw. pracesija, pracćsija, SD 
<pracessia> «processya kościelna, supplicatio euntium ad templa, per vrbem, per compita, 
processio sacra». Zapoż. z pol. przest. procesyja (inaczej SLA 175 i Lkż X, 487: z pol. 
procesja). Gw. pracesija ma znaczenie poboczne "chorągiew kościelna”, por. Pracesijas 
siuvo Krażiy minyćkos Chorągwie szyły mniszki z Kroży”. 


procia, gen.sg. prócios 2 p.a. stlit., gw. trud, mozół, wysiłek; praca — zapoż. ze stpol. 
praca (€ stczes. prace), błr. praca. War. proca, próce oraz proćia, próćć. Por. SLA 181, ZS 
44, LEw 657. 


pródiedas stlit., gw. pradziad” — zapoż. ze stbłr. pradódv (SLA 175, LEw 643), por. 
błr. pradzed, -a. War. prddiedas, pradiedas, pradiedis. SD' <pradiedas> 1. «pradziad, 
proavus», 2. «prapradziad, abauus», SD <prodiedas> «pradziad, proauus». Por. próboba. 


próga 1. 'sprzyjająca okoliczność, odpowiednia chwila, sposobność, okazja do czego” 
(Atsitiko próga "Trafiła się okazja”. Buvo prógos ir su juo pasikalbeti Była sposobność i z 
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nim porozmawiać ), ta próga adv. 'przy (tej) okazji”), war. prógas przest. okazja”, 2. gw. 
"szpara, szczelina, luka”, 3. gw. "wolne, jasne miejsce w lesie”, 4. "wolna chwila, czas wolny 
od zajęć”. Gw. war. akc. proga (4 p.a.). — War. s-mobile: spróga l p.a. przest. sposobność, 
okazja: sprógos ieśkoti 'szukać okazji”, sproga 4 p.a. 'szczelina, wyrwa, otwór; pączek, 
latorośl; iskra. Chodzi tu prawdopodobnie o rzecz. postwerbalny od sprógti pękać, 
rozrywać się (zob. s.v.). Nietrafne wydaje się stwierdzenie LEw 643, jakoby próga była 
alternantem apofonicznym do praga 'otwór, dziura. Sb. praga jest wariantem s-mobile do 
spragd 'otwór, dziura, przerwa; brak”. To ostatnie przedstawia drw. postwerbalny od spragćti 
m.in. pękać” (zob. s.v.). — Drw. prógyme 'niewielka polana, łąka w lesie; rzadsze miejsce w 
lesie”, próguma a. proguma ts., prógumas 'szczelina, otwór; rzadkie miejsce w lesie; prześwit 
w chmurach; wolny czas, sposobna chwila” (war. synkopowany: prógmas, por. ŹD 203). 


próperśa 1. 'miejsce na jeziorze, rzece lub bagnie, które w zimie nie pokrywa się 
lodem, tzw. płoń” (war. praperśa), 2. 'przerębel”, 3. prześwit między chmurami”, 4. 'rzadsze 
miejsce w lesie, polana”, 5. szpara, szczelina”. Z innym suf.: próperśas przest. 'bezdeń, 
otchłań . Por. n.m. Praperśa. Sb. próperśa jest formacją postwerbalną od vb. cps. *praperścti 
*przedrapać, przeryć”, por. pwk. pie. *perk- *drapać, ryć, kopać”, wymieniony s.v. perśćfi. 
Paralele: própieśa rozdarte miejsce (w ubraniu)” € prapleśti; próreża 'nacięcie, przecięcie, 
przekrój” € prarćżti. — Drw. wsteczny: perśa b.z.a. 'płoń”. — Z pwk. parś-: praparśd 
*płoń”, praparśas: SD «row, fossa» (syn. perkasas), SD' 1. «iaskinia, specus, antrum, 
cauerna...» (syn. duobe gili, tumsi), 2. «odchłań, vorago, abyssus, barathrum» (syn. duobć 
gili), 3. «przepaść, abyssus, vorago, barathrum» (syn. prapultis). 


prósas gw. żelazko do prasowania” — zapoż. z błr. pras, -a m. (€ pol. gw. prasa f. 
"żelazko ”). Por. Lew 658, ZS 44, ESBM 9, 361. — Vb. denom. prósyfi, -iju, -ijau 'gładzić 
bieliznę żelazkiem, prasować”. War. wsch.-lit. prosuiti prasować” powstał na bazie prs. 
prosuja 'prasuje”, które przejęto z błr. prasuje (inf. prasavdcb), por. ZS 114. 


prótas umysł, rozum, rozsądek”. Odpowiednik łot. prats ts., też zmysł; wola, chęć”. 
Pb. *prat-a-, drw. na st. wzdłużenia od prat-, por. prdsti przyzwyczajać się, nawykać”. Z, 
inną budową: iprotis (zob.), paprotjs (zob.). Por. stpr. wargan prdatin acc.sg. zła rada. 
Kroonen 2013, 156 zestawia próOtas z przymiotnikiem pgerm. *fróda- 'mądry, 
doświadczony, wise, experienced” (goc. frobs, stisl. fródr, stang. fród, stwn. fruot) i twierdzi, 
Że pb. *a stoi na miejscu pb. *6. — Drw. beprótis 'szaleniec, wariat”, beprotis kluski ze 
skwarkami”, nevisprotis ktoś niespełna rozumu, niezupełnie normalny”, protingas "mądry, 
rozumny, rozsądny” (łot. pratigs), protomeilć SD «filozofia» (neol., por. meilus), simprotis 
"rozumowanie, rozumienie, pojęcie, rozsądek, war. zdysymilowany: sdnprotis (> vb. 
denom. samprotauti rozumować, myśleć, sądzić, przypuszczać ). 


prova, -ós 4 p.a. stlit., gw. 1. *'prawo, ogół norm prawnych”, 2. 'uprawnienie, to, co 
komu przysługuje” (Mes provą turim ir macj MŻ), 3. gw. 'sprawa w sądzie, proces sądowy” 
(por. łot. prdva ts.), 4. gw. zwyczaj” (Tai prie musy tokia prova). Zapoż. z błr. prdva, -a n., 
pol. prawo, -a (SLA 181, ZS 44, LEw 658). — Vb. denom. provótis a. provavótis procesować 
się z kim w sądzie; kłócić się” pol. przest. prawować się. 


priidas przest., gw. 'staw, sadzawka” — zapoż. z błr. prud € ros. prud 'sadzawka” 
(por. SLA 181, ZS 45, LEw 659, ESBM 10, 44). Por. łot. pruods sadzawka” € ros. prud. SD: 
pridas «staw wodny», i$kuopiu priidy «szlamuię sadzawkę», i$takas prudo «upust, spust w 
stawie», neplauktinas priidas «niepławny staw». — N.jez. Priidas 7x (n.rz. 7x), Prudelis 5x 
(n.rz. 15x). N.m. Prudai 2x, Prudai, Pridiś$ke, Antdprudeć, Ażuprudis, Ażuprudziai, 
Papridżiai, Paprudziai 8x, Użuprudziai 2x, Użpriidźiai 2x, Didzprudziai, Didżprudeliai. 


pruńkśti, pruńkśćia (war. pruńkśta), pruńkśtć 1. 'o koniu: chrapać nozdrzami silnie 
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wypuszczając powietrze, parskać, prychać”, 2. 'parskać śmiechem, wybuchać śmiechem”, 3. 
'prychać przy myciu się zimną wodą”, 4. 'o kocie: fukać, prychać, będąc złym, 
zaniepokojonym”, 5. 'pryskać (wodą), 6. 'siąpić, mżyć” (Nelyja, bet vis tiek kasdien 
pruńkśćia — nćra dźiovos). Czas. utworzony od interi. prunkśt, pruńkśt (też pruńkst, prunkś), 
imitującej parskanie lub tłumiony śmiech. War. pluńkśti (interi. fplunkśt nie została 
poświadczona). Zob. syn. pufkśti oraz Śnarpśti, ŚneTkśti. Por. psł. *pryxati s.v. prusti. — lter. 
prunkścioti, prunkśtauti. 

priisas, pl. priisai 1. Prusak, mieszkaniec średniowiecznych Prus” (por. łot. priisis), 2. 
"mieszkaniec b. Prus Wschodnich, tzw. Litwy pruskiej; mieszkaniec okręgu Kłajpedy”, 3. 
"Niemiec", 4. 'luteranin, członek kościoła ewangelicko-augsburskiego”. F. priisć, drw. gw. 
priisćlka (por. łot. prisene, priisiete). Nazwa kraju: Priisai, Priisija, stlit. Priisa 1673 = Priisa 
(zob. Buga, RR II, 232 1 III, 117, 247). Por. stpr. en priisiskan tautan w kraju pruskim, im 
Land zu Preussen”, Mixkai bhe Prusiskai adv. 'po niemiecku i po prusku'; łot. Pruśmale 
"Prusy (II człon mala 'kraj, skraj”, por. ME III, 400). Etymologia nazwy etnicznej prus- 
pozostaje niejasna (przegląd literatury daje Lew 659). W IX w. pojawia się ona w postaci 
Bruzi u tzw. Geografa bawarskiego i B"rus u podróżnika hiszpańskiego Ibrahima-ibn-Jakuba. 
Formy latynizowane (uczone): Prutheni, Pruzzi, Borussi. Fakt, że Polacy, starzy sąsiedzi 
Prusów, nie nazywają ich fPrysy (pol. y < pbsł. *u), lecz Prusy, dowodzi stosunkowo 
późnego zetknięcia się obu tych etnosów. Szczegółowe omówienie toponimii i hydronimii 
Prus w podziale na poszczególne prowincje dał Biiga, RR III, 110n. 


prusnos f.pl. pysk zwierzęcia, morda, paszcza” (war. prusna), wulg. 'twarz” (Gausi i 
prusnds I per prusnds). Odpowiedniki bałt.: łot. prusnas f.pl. "wargi, usta”, stpr. prusnan 
obl.sg. 'oblicze, twarz”. Zestawia się z czas. prusti "dobrze rosnąć itp.” (zob. LEW 648n., s.v. 
praństi), ale związane z tym trudności znaczeniowe nie zostały dotąd przezwyciężone. — 
Drw. dmprusnis rzemień ogłowi końskiej” (por. ampalas, dmpirste), imprusnis kaganiec”. 


priisókas, zwykle pl. priisókai 'owad z rzędu karaluchów, Blatella germanica” (war. 
prusókas), por. Pas juos pilni plyśiai prusoky, net knibźda. Zapoż. z błr. prusdk, -d, pl. 
prusaki, -óu (ZS 45). 


pristi, prustu (*prystu < *pruns-stu, war. prunsu), prusaiń l. dobrze rosnąć, rozwijać 
się”, 2. "dojrzewać umysłowo, kształcić się, zdobywać wiedzę”, 3. 'nabierać ogłady, poloru”. 
Cps. iśprusti poprawić się na zdrowiu, ciele, rozwinąć się; nabrać ogłady, wykształcić się; 
wzbogacić się; stać się pysznym; stać się wybrednym”, praprusti podkształcić się nieco, 
nabrać ogłady”. Formacja inchoatywna z infiksem -n- względnie z suf. -sta- od SZ prus- = 
praus- (pie. *preus- / *prus-), zob. praiisti myć, obmywać”. — Drw. prusinti caus. 1. 
"kształcić (dzieci)”, 2. 'odkarmiać (prosię), sprawiać, żeby nabrało wagi”. Nomina: prusnos 
(zob.), prusuólis 'człowiek wykształcony, kulturalny. — WSZ pris-: i$priisti, -prustu, - 
priisau 'rozpieścić się, rozpuścić się, wpaść w niesubordynację”. — W słowiańskim są dwie 
kontynuacje alternantu *pris-: 1? psł. *pryxati < pbsł. *prus-a-, por. bg. gw. prixam 'sapać, 
dyszeć” (cs. pryxanije 'rżenie, chrząkanie ), ukr. pryxaty 'parskać, prychać”, pol. prychać, 2? 
płn.-słow. *pryskati, por. ros. pryskate 'pryskać, tryskać; padać drobnymi kroplami”, czes. 
pryskat 'tryskać, strzykać” (refl. pryskat se trzaskać, pękać ), pol. pryskać rozpryskiwać co, 
zraszać kroplami; pękać na kawałki, rozlatywać się” — intensivum z suf. -ka- i WSZ *prus- 
od *prisnoti 'prysnąć, bryznąć” lub *pruxati 'parskać” (słń. prhati sapać, parskać ). Inaczej 
Boryś 2005, 487, który wyodrębnia suf. -ska-. N.B. Pol. przest. pryskać 'prychać, parskać” 
pochodzi z metatezy pyrskać, por. ukr. pyrskaty (Bańkowski, ESJP II, 806). 


psalme 'psalm, uroczysta pieśń religijna” — zapoż. ze stbłr. psdlbma (por. błr. psalóm, 
-Imd). W XVI w. używano polonizmu psdlmas, np. Mź, DP (por. SLA 182, Lew 660). — 
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Drw. psalmynas 'zbiór psalmów, psałterz”, psalmininkas psalmista”. N.B. W SD s.v. zołtarz 
figuruje giesminćs knygos f.pl. «liber psalmorum sacrorum, psalterium» (por. giesme). — 
Obca fonotaktyce litewskiej zbitka nagłosowa ps- stała się przyczyną przekształceń tego 
wyrazu, stąd następujące warianty gwarowe: 1. z protetycznym a-: apsdlme, apsólma, 
apsólmas (por. akmjnas ob. kmynai), 2. z anaptyksą a: pasdlmć, pasdlmas a. pasalmas (por. 
Śdratas ob. śrdtas, GJL I, $ 340), 3. z uproszczeniem ps- > s-: sdlmć. 


piićka I, gen.sg. piićkos 2 pia. stlit. SD «działo», piićka kareivinć SD «możderz 
woienny, mortarium, pila» — zapoż. z błr. pu$ka, -i (SLA 182, LEw 660). Zawiera ćk ze 
zmiany $k, jak w war. gw. puśka karabin; działo” (paralele: plóćka, pućka II, róćka). Por. 
jeszcze z SD: tiesiogiai statyt pićky «narychtować działo» (syn. taisyt), $Śaudau piićkomis ing 
miesty «biję z dział do miasta» (syn. daużau miirus, grauju), piićkorius SD' «puszkarz, faber 
tormentarius», cps. piićkaśaudis «puszkarz, co rychtuie strzelbę, librator». — N.m. Puckóriai 
2x, Pućkóoriśke, Pućkoriśkiai. 

piićka II, gen.sg. pućkos 2 p.a. przest., gw. grubszy koniec jajka” (też przenośnie o 
kobiecie ciężarnej: Vdikścioja kai pućka 'Chodzi jak «pićka» '). Ze zmianą Sk w ck zapoż. z 
błr. puśka, zdrob. od puxd, por. ZS 45, ESBM 10, 248, 260. SLA 182, Lew 660 wymieniają błr. 
pużka jako formę źródłową. 


piidamas, -d 'gnijący”. Analiza synchroniczna: pii-dama-s, tzw. ptc. contemporale na - 
dama- od piiti 'gnić”. Analiza historyczna: piidda-ma-s, ptc. prs. pass. na -ma- od prs. intr. o 
sufiksie -da-, pb. *pida *gnije'. Transponat ie. *puH-d'e-, por. prs. vćrda do virti. Dla 
*pidamas jest odpowiednik w gr. ptc. nwBó-uevo-c 'gnijący” (suf. *-mh;jno-, por. 
Klingenschmitt 1975, 161n.)  a600ua 'butwieć, gnić”, 60m 'obrócić w zgniliznę, zgnoić”. 
Por. Endzelin 1922, $ 720, Smoczyński 2003b, 44n. Od intr. prs. *piida pochodzi również 
caus. piidyti powodować gnicie” (zob. s.v.). Zob. też analizę form partycypialnych bitdamas, 
eidamas, jódamas. 


piidas hist., gw. 'pud, rosyjska miara wagi, równa 16,3 kg albo 40 funtom” — zapoż. z 
błr. pud, -a (SLA 182, ZS 45, LEW 661). Z tego samego źródła łot. puóds. War. puudas, pudas. 


piidymas, piidymas 1. 'pole nie uprawiane przez dłuższy czas, ugorujące, leżące 
odłogiem, ugór, odłóg”, 2. pierwsze oranie po okresie ugorowania”, 3. przen. 'tyłek* — drw. 
na -ma- od neoosn. piidy-, wyabstrahowanej z czas. pidyti (zob.). Paralele: maiśymas € 
maisyti, sidqndymas € sińndyti. — Drw. piidymelis 1. 'ptak siewka złota, Pluvialis apricaria” 
(Kartok piidymą, jau pidymeliai gieda), 2. 'ptak kulik wielki, Numenius arquatus”, piidymo 
mćnuo czerwiec” (zob. Skardźius, RR 4, 31n.). Vb. denom. piidymduti leżeć odłogiem, 
ugorować”, pudymuoti 'ugorować; orać ugór”. 


pidyti, piidau, piidźiau powodować gnicie, doprowadzać do gnicia, gnoić”, starsze prs. 
na -ia-: piidźiu SD «gnoię, putrefacio», supiidźiu SD' «rozgnoiwam, putrefacio». Analiza 
synchroniczna: pu-dyti, causativum na -dyti do vb. intr. piti gnić” (zob. s.v.). Analiza 
historyczna: piid-yti, causativum na -yfi od prs. intr. *plda 'gnije” (albo: caus. od neopwk. 
pid-). Zob. analizę pte. piiddamas. Odpowiednik łot. piidindt *doprowadzać do gnicia” (drw. 
piudina 'ugór ). — Neoosn. pud- (z metanalizy pud-yti): pudćnti caus. 1. doprowadzać do 
gnicia”, 2. doprowadzać mięso do tego, żeby podgniło, skruszało” (por. POnaigi vis pirma 
pripudena 'Bo państwo zawsze wpierw [zająca] zostawiają na skruszenie”, Otrębski 1934, 
329), piideli, -ja, -jo gnić, butwieć”. Nomina: pidiklis *deszcz przychodzący w porze żniw 
lub sianokosów” (neosuf. -iklis, zob. $audiklis), pudin$s kompost, kompost przekładany 
torfem”, piidrai m.pl. 'drzewo zbutwiałe, spróchniałe” (w kwestii budowy por. siidrus, 
siidras). 


pugvycia SD 1. «guzik, nodulus, globulus», 2. «pągwica, nodulus, scorteus rhenonis» 
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—- zapoż. z pol. przest. pągwica 'guzik w kształcie ozdobnej kulki; skórzany guzik u 
kożucha”. Lit. -u- tłumaczy się interferencją odpowiednika błr. puhavica (por. ros. pugovica 
"okrągły guzik ). Inaczej SLA 182: z błr. pugvica (ESBM 10, 195 takiej formy nie potwierdza). 


piigżlys, -io 4 p.a. nieduża ryba słodkowodna jazgarz, jażdż, jaszcz (Acerina cernua), 
odznaczająca się kolącymi płetwami”, SD «jażdż, kolpierz, aurata fluuiatilis, porculus, 
porcellus». War. paugźljs. Trudne. W punkcie wyjścia można przyjąć za Bigą, RR I, 300, że 
mamy przed sobą brzmienie zmienione z *piżźlys wskutek insercji spółgłoski g. Por. piużlys 
"ktoś mały, gruby; słabe dziecko” (budowa puż-lys). Co do insercji por. gw. driegźljs 
jaszczurka” < drieżljs (od drieżas), druógźlćs 'heblowiny, strużyny” < druóżles. Dalszy 
wywód niepewny. Synonimem jest tu krótkowokaliczne pużas, które oznacza zarówno 
'jazgarza”, jak też 'nastroszone włosy” i małe dziecko” (zob. s.v.). W związku z pażas 'czub 
nastroszonych włosów” por. zdanie: Ko gi pasisiauśei kai pugźlys! "Czemu się zjeżyłeś jak 
jazgarz!” (Urbutis 2009, 141 cytuje porównanie z inną nazwą jazgarza, mianowicie eżegys: 
Pasiputęs kaip eżegós 'Nadęty jak jazgarz”). Zob. jeszcze eżęć. — LEW 553: paugżl$s, 
piigźl”s pochodzą od osnowy onomatopeicznej pie. *peu-, *pou- 'aufblasen, anschwellen”. — 
Vb. denom. pugżlóti 'chciwie żreć, pożerać (o krowie)”. 


puika, gen.sg. puikos 2 p.a. 'pycha, wygórowane mniemanie o sobie, zarozumiałość, 
wyniosłość”, Sp' «pycha, superbia, arrogantia» (syn. aukśtybć Śirdies, pasikelimas) — zapoż. 
z błr. pyxa, -i, pol. pycha (por. SLA 182, ALEw 823, ESBM 10, 279). War. puika, puikć. 
Substytucja słow. y = lit. ui jak w muilas. Inaczej Lew 662, który dopatrywał się 
pokrewieństwa puik- z rodziną paikas głupi”, piktas zły. — Drw. puikas SD «pyszny; 
zuchwały», puiku tumpu SD «pysznieię, superbus, ferox, arrogans fio»). Dziś puikis, -i 
"piękny, ładny, wspaniały, świetny; pyszny, zarozumiały, dumny” (odpowiada to zakresowi 
znaczeniowemu pol. adi. pyszny; por też błr. pyśny "miękki, lekki, pyszysty, pełny — o ciele, 
pulchny; wspaniały, przepyszny, bogaty ). Z lit. zapożyczono łot. gw. puiks ładny, piękny” 
(ME III, 403). — Inne drw. od puika: puikybe 'piękno, uroda; pycha, zarozumiałość”, SD 
«zuchwalstwo, audacia, petulantia...», puikórius pyszałek”, puikuólis człowiek zarozumiały, 
butny; zarozumialec, pyszałek'. — Vb. denom. 1. puikduti wywyższać się ponad innych, 
pysznić się; chodzić napuszonym, nadętym”, puikauju SD «pysznię się, superbio, extollo me» 
(syn. didźziauju), 2. puikavóti 'pysznić się, chełpić się czym”, 3. puikti, -sta, -o stawać się 
zarozumiałym, pysznym”, 4. puikuoti pięknie, okazale wyglądać” i 'chełpić się” (Merga 
puikuoja tćvo didźiais turtais), puikuotis wynosić się, pysznić się”, też 'krępować się” 
(Nesipuikuok, sćsk ir valgyk!). 


puinolas SD «puinał, pugio, sica, semispathia» — zapoż. z pol. przest. puj(i)nał < 
puginał 'długi obosieczny nóż, rodzaj sztyletu”. Por. SLA 182 (pominięte w ALEW). 


puiskoti, puiskoju, puiskojau (war. puiskoti) wsch.-lit., z prvb. iś$-, nu-, su- 1. 
'rozrzucić, roztargać (0 wietrze), rozryć (o Świni), rozproszyć, rozsypać , 2. supuiskoti 
'rozszarpać (o jastrzębiu), 3. używać nieoszczędnie, zużywać bez korzyści, bez potrzeby, 
trwonić”, refl. puiskotis 'puszyć się, wynosić się. Vb. denominativum na -oti od 
niezachowanego sb. *puiska, które było drw. na -ska- od pwk. pui-C / puj-V, zob. pujóti. 
Neosufiks -ska- można było wyodrębnić w typie abstraktów na -ka-, utworzonych od osnów 
na -s-, por. ćskd ćsti, dvćska  dvćsti. 


pujóti, pujóju, pujójau żm. 1. 'potrząsając rozrzucać (np. siano), prósząc rozsypać 
dokoła, rozrzucać w różne strony”, 2. dmuchać, dąć — o wietrze”, 3. 'trwonić (majątek)”, 
refl. pujótis grzebać w ziemi — o kurze”; i$pujóti 'roztrzepać, przetrząsnąć (siano), żeby 
lepiej schło; rozdziobać grządki — o kurach; spulchnić (ziemię); rozwalić coś stojącego, 
zrównać z ziemią. Zdaniem Urbutisa 2009, 93n. czasownik ten ma odpowiednik w łot. 
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pu(i)jdt burzyć, niszczyć, tępić, pustoszyć; wypędzać, wyganiać, wysiedlać ”, refl. pujdtićs 
"szykować się (do wyjazdu)”, dizpujdt wygnać”, izpujat 'znosić, zużyć, zedrzeć; wysiedlić; 
roztrwonić”, sapujdt zachęcić” i z powodów znaczeniowych nie może być — wbrew LEW 
663n. — uważany za żmudzkie zapożyczenie z języka łotewskiego. Urbutis, o.c., 100 
rekonstruuje opartą na pwk. pie. *peu- / *pu- "wiać, dmuchać  lit.-łot. formację prs. *pu-ia- 
(por. piisti). — Metanaliza *pui-a- doprowadziła do ustalenia się neopierwiastka o postaciach 
puj-V (pujóti) oraz pui-C, por. iśpuidyti wypędzić (z domu) z hałasem”, puistyti 'rozpraszać 
dym (o wietrze); zrzucać (ze stołu)”, atpnistyti odzwyczajać od czego”. Zwraca uwagę brak 
formacji quasiprymarnej tpuiti (por. guiti = guja; uiti  uja; zuiti  zuja). 

piikas *źdźbło puchu”. SD' «puch, pluma»,] SD «puch na gęsi, lana anserina». Zwykle 
pl. pukai, -y 4 p.a. 'puch, miękkie piórka u ptaków; pierwszy zarost, meszek”; żąsićs pukai 
"gęsi puch”, puky pagdlve 'poduszka puchowa”. Zapoż. z błr. pux, -u (SLA 182, ZS 45, LEW 
664; pominięte w ALEW). — Drw. piikelis 'puszek”, pukine 'pierzyna”, kirmćlć pukine SD 
«gąsienica, conuoluulus, voluox...» (syn. Żoline), piikis 'pisklę”, pukjs, -ć ktoś rozczochrany, 
z długimi włosami; smarkacz”, piuksme 'wiecha”, abuolys piikuotas SD «pigwa owoc, malum 
cotoneum...», piikutis to, czym się nakłada puder na nos i policzki”. Czy tutaj też pukuciai 
m.pl. 1. bot. mniszek lekarski, Taraxacum officinale”, 2. 'zrazy, potrawa z kawałków mięsa 
wołowego”? Vb. denom. piukuotis 'pokrywać się puchem, meszkiem. — Starszym 
zapożyczeniem było żm. puókas, zwykle pl. puokai 4 p.a. 'puch” (Żąsy puokus reik i patalus 
pilti) — ze strus. puxu, z substytucją uo za strus. u (zob. Biiga, RR II, 365, 671). Z tegoż 
źródła łot. puókainś 'puchowy, z puchu” (ME III, 455). 


piikśti, pukściu, pukściań gw. 1. 'dyszeć, sapać, stękać”, 2. 'brnąć z trudem (przez 
błoto, zaspy)”, 3. płynąć (o kaczkach, psie)”, 4. 'wiać — o wietrze”. SD <pukśćiu> «pucham; 
sapię śpiąc», <pukśćiu vnt ko> «napuchać na kogo» [ mocno nań chuchać ]. Czas. utworzony 
od interi. piikśt m.in. o dmuchaniu, rozdmuchiwaniu żaru. — Inna budowa: pikśtauti 
*dyszeć”, SD <pukBtauiu> «dąsam się» (syn. pasipuciu), «cpucham» (syn. piikściu), piikśteleti 
*buchnąć; plusnąć”, piikśtyti, -tau, -iau 'zawiewać (o wietrze); chuchać, grzać oddechem 
(zgrabiałe palce), przen. 'doglądać, pielęgnować czule, pieczołowicie”, pukśtuoti 'ciężko 
oddychać, sapać; brnąć, brodzić”. — Z krótkim u: pukśtinti 'chuchać, tchnąć, wydychać”, SD 
<appukBtinu> «otchnąć kogo», i$pukśtinti DP 'rozwiewać” — od interi. pukśt — o 
dmuchnięciu, zdmuchnięciu (np. płomienia). Tu też pukśtas a. puikśtis f. "wiecha, pęk słomy 
zatknięty na żerdzi oznaczający granicę (pola, łąki), zakaz przejścia lub przejazdu”. 


piikśtulti, piikśtulu, piikśtulau gw. jeść (wiśnie, śliwki) wypluwając pestki” — od 
interi. pukS$t m.in. o pęknięciu, rozerwaniu się, o nagłym rozwarciu (warg). 


puldyti, puldau, puldżiau stlit., gw. 'sprawić, aby coś spadło, przepadło, znikło”, 
prapuldyti 'zgubić, zapodziać, zaprzepaścić, roztrwonić”, bibl. 'przywieść kogo do upadku, 
do zguby”, DP 'zatracić, strącić , użpuldyti "napadając otaczać, oblegać, opadać — o 
pszczołach, wilkach”. War. puldyti, -adi, -iańi. Causativum na -dyti od pulti (zob.). Por. guldyti 
 gulti, klupdyti  klupti. — Neoosn. puld-: puldinćti 1. intr. 'upadać, przewracać się”, SD! 
«padam», SD «upadam» (syn. paklumpu), por. Pons pats... padesti tiems, kurie puldinćja PK 
101,0 «Pan sam... podpiera tych, ktorzy upadaiąy, 2. tr. napadać, atakować” (użpuldinćti). 


piiliai, -iy m.pl. 'ropa, wydzielina gnilna z rany” (SD <puley> «ropa, otok, pus, puris»). 
Też sg. pilis, -io *ropa”, SD «posoka, otok, sanies, tabum». Wraz z łot. pulis 'rana, która 
zaczyna ropieć”, pali” m.pl. 'sczerniałe kłosy jęczmienia” wywodzi się od przymiotnika pb. 
*piila- *gnijący” < *puH-ló-, należącego do pie. pwk. *peuH- / *puH- *gnić” (Liv” 480), zob. 
piiti. Znacz. etym. *zgnilizna”. Por. z jednej strony goc. fitls, stwn. fil, nwn. faul *zgniły”, ang. 
foul (Heidermanns 1993, 219, Kroonen 2013, 158), z drugiej strony psł. dial. *pylu (znacz. 
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etym. 'próchno ), por. ukr. pył *kurz”, błr. pyl 'pył, drobny kurz”, pol. pył ts., ros. pył 'zapał, 
żarliwość , ros. przest. żar, płomień” (zob. Boryś 2005, 506; jako etymon autor niesłusznie 
podał pie. *pi- 'dąć, dmuchać”). Paralele słowotwórcze: siiilas, tiilas oraz scs. gnilń *zgniły” 
< *gniH-ló-  gniti gnić”. — Bałtyckiemu tematowi na *-ia- bliski jest rosyjski temat na *- 
i- w pyłb, -i f. 'pył, kurz, proch; pyłek kwiatowy; zamieć śnieżna, kurzawa; piana morska”. — 
Drw. piilinas 'ropny, zaropiały”, pulinfs 'ropień'. Cps. piilakis *kto ma zaropiałe oczy; 
śpioch” (por. akis, piitakis), pilianagis 'krzemień, kamień używany do krzesania ognia”, war. 
piinagelis (por. nagd, nagas). — Vb. denom. 1. piileti, -ja, -jo 'ropieć” (piilejanćios żaizdos 
f.pl. *ropiejące rany”), 2. pitliauti: SD piiliauja «jątrzę, suppuro, vlcero», 3. piilińoti 'ropieć”, 
puliuoja SD «ropi się» (+ puliuotas 'ropny, zaropiały”, SD «ropisty, purulentus, saniosus»). 


pulkas 'gromada, grupa, tłum; pułk wojska” — zapoż. ze strus. piilkńi ' gromada ludzi, 
tłum, lud” (SLA 183, ZS 45, LEw 665). Z tego samego źródła łot. pulks gromada, stado, rój; 
mnóstwo; pułk wojska” (por. ME III, 407). Co do transpozycji por. tulkas  tńlki; tufgus = 
turgu. — PK pulkas 'huf, poczet, zbór, stadło”. SD: pulkas 1. «assistentia, assistentes, corona, 
turba circumfusa» (syn. daugybe aplink stovinti), SD! «orszak», 2. «połk; stado bydła», aviy 
pulkas «owiec stado», pasakćjy pulkas «fraucymer, persony, grex ancillarum», pulkas 
pestinyky «rota żołnierzow pieszych», pulkas raitinyky «rota konnych, turma». [Przypis 12 
wchodzi do tekstu głównego: Por. łot. ganams pulks stado”, biśu pulks 'rój pszczół”, jatnieku 
pulks 'pułk kawalerii”, kajnieku pulks 'pułk piechoty” (war. pulks, też f. pulka).] — Drw. 
pulkais adv. SD «rotami, turmatim, cuneatim, centuriatim», pulkininkas 'pułkownik', SD 
pulkinykas «połkownik, chiliarcha...», cps. pulkavedys (por. ved-): pulkavedys pestinyky arba 
raitinyky SD «rotmistrz, centurio...». Vb. denom. pulkuoti gromadzić się, skupiać się”. 


pulknus, - gw. 'pulchny, mający budowę miękką, gąbczastą, porowatą (o chlebie, 
cieście, gruncie, śniegu) — zapoż. z pol. pulchny (LKŻ X, 882 nie zaznaczył obcości tego 
wyrazu). Zakończenie -nus ukazuje się w rodzimym syn. purtnus (zob. purt-). Szerzej znany 
jest wariant z uproszczoną zbitką -lkn-: puknus ts. Z innym suf.: puklus pulchny (o chlebie, o 
palcach); puszysty — o ogonie tchórza” (por. syn. putlus), > puklius 'grubas — o prosięciu”. 
— Drw. puknć 'pęcherz na skórze; wrzód” (m.in. BRB). Lew 664 sprowadza to do pie. *peu-, 
*pou-, *pu-/pi- nadymać, nadmuchiwać ; ALEw 824 podaje mało prawdopodobny wywód z 
zapożyczenia pol. puchnienie 'Schwellung"”. Vb. denom. puknyfi, -ija, -ijo '0o cieście: robić się 
porowatym, pulchnym, rosnąć”. 


pulokas przest. (m.in. u Donełajtisa), np. Jis $audo su pulokais. Bet ir Duraką puloks 
perplyśdams pagadino. SLA 183 objaśnia ten wyraz jako 'Pistole', LKŹ 'pistoletas'. Zapoż. z 
pol. przest. pułak < pułhak, półhak 'gatunek muszkietu, rusznicy, ein Doppelhacken, eine Art 
Feuerróhre" L. (zapoż. niemieckie, niezetymologizowane). Zob. też LEW 666. Por. rucinycia. 


pulpitas stlit.: SD pulpitas raśytojo «pulpit pisarski na stole, pluteus», pulpitas 
bażnycios «pulpit kościelny, pulpitum» — zapoż. z pol. pulpit (por. polonizm błr. pulbpit, -u). 
Zob. też SLA 183. Puryści wyrugowali pulpitas na korzyść rusycyzmu piupitras (zob.). 


pulti, puolu, puoliau 1. "paść, padać, przewracać się”, 2. 'rzucać się, porywać się”, 3. 
'napadać, atakować, uderzać”, 4. 'zelżeć (o mrozie)”, 5. 'dobrze leżeć (o ubraniu)”, i dsaras 
pulti zalać się łzami, wybuchnąć płaczem”. War. prs.: pulu, punlu, pulnu, pulstu. War. prt. 
puolau. SD: puolu «padam, upadam, powalam się, lecę», puolu unt veido «upadam na twarz»; 
puola ir unt manis kasgi «dostało mi się» (syn. teko mi kas iż to), refl. puoluosi kitop 
«uciekam się do kogo». Cps. apipulti opadać, otaczać, oblegać (o psach, pszczołach)”, 
atpuolu SD «odpadam w co znowu; odpadam, odstępuię», ipulti "wpaść, upaść, dopuścić się”, 
impuolu SD «wpadam na co», iśpulti m.in. powyzdychać, paść (o całym stadzie)”, iśpuola, 
i$puolće wypada, wypadało (coś zrobić)”, iśpuolu SD «wyciekam, wycieka żołnierz; 
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wypadam», nupuolu SD' «lecę» (syn. skrindu), «osierocieię» (syn. vargstu), «spadam; 
ubywam», parpuolu SD' «obalam się» (syn. pagriiistu), «polegam» (syn. pagulu), «powalam 
się; upadam», prapulti zginąć, przepaść; zgubić się, zapodziać się”, prapuolu SD «ginę» 
(syn. żistu), pripulti przybiec, -paść, -skoczyć; dorywczo coś robić; spaść — chorobie, 
nieszczęściu; zdarzyć się, zajść; przypomnieć sobie”, użpuolu unt ko SD «napadam na co, 
popadam kogo». Odpowiednik łot. pult, puolu, pulu przest. 'paść, padać. Stosunek 
wokalizmów u : uo, jedyny w swoim rodzaju, nie został dotąd należycie wyjaśniony. 
Zestawia się z orm. p lanim 'upadam” i odtwarza pie. *peh;lH- / *phzlH-. Por. Liv” 463, 
Klingenschmitt 1982, 165n.). Struktura pierwiastka nie jest wolna od zastrzeżeń. 
Klingenschmitt, o.c., 171n. odtwarza pbsł. *pola- < pie. *pohzlH-. Słowiańskie prs. pado, 
padeśi tłumaczy on zmieszaniem (kontaminacją) refleksu psł. *póle/a- z synonimicznym 
pwk. *ped- 'padać”. Zob. też ALEw 826. — Drw. puldyti (zob.), nomina: prapultis f. zguba, 
zniknięcie; nieszczęście, bieda”, SD «zginienie», pultis SD «vcieczka, mieysce do ktorego 
vciekaią, refugium...» (syn. nuoteka, prilinktuve), pultis neprieteliump SD «zbieżenie do 
nieprzyiacioł», prapultinć SD «niebeśpieczeństwo» (syn. prapuolis, prażuva), użpultojas SD 
«naiezdnik» (syn. użjotojas), priepultć SD «przymiot, przypadłość». — Drw. od puol-: 
puolduti zgodnie, dobrze współżyć, przyjaźnić się”, iśpuoleti kam 'wypaść na kogo z kolei (o 
pewnym powtarzającym się obowiązku)”, puolinćti 'napadać, napastować”, użpuolinćju SD 
«szturmuię». Nomina: dnćpuolis a. dntpuolis napad, atak choroby”, atpuolis SD «odbiianie 
się wiatru, wody etc.; odpadnienie» (syn. atsispirimas), «odpadnienie w chorobę», nuopuolis 
DP wypadek; zgrzeszenie”, nupuolimas SD' «upad, upadek, upadnienie», SD «spadnienie», 
nupuolis SD' «klęska» (syn. pamu$imas), puolend 'padlina”, praptolćlis zaginiony”, 
prapuolingas SD «niebeśpieczny (syn. baisus, nedrysus, nopginklus), prapuolis SD 
«niebeśpieczeństwo» (syn. prapultinć, prażuva), priepuolis 'atak” (zob. S.v.), puólis "upadek", 
użpuolimas SD «naiazd; szturm», użpuolis 'napad”, SD «naiazd, napadnienie na co». Cps. 
saulopuolis SD «podwieczor, subuesperum...» (dosł. 'zapad słońca”, por. sdulć). 


plmpa 'pompa, np. strażacka” — zapoż. z nwn. Pumpe lub pol. przest. pumpa. Vb. 
denom. pumpuoti ' pompować; iść z trudem”, pórpumpuoti m.in. przetaczać krew”. — Gw. 
pliumpa 'pompa; pompa studzienna” (war. m. pliumpas, plumpas) € prus.-niem. plumpe, 
por. GL 103, 106, LEw 626. Łot. pumpis pompa £ śrdn. pumpe (Jordan 83). 


pundas stli. 1. 'pud jako jednostka wagi”, 2. SD «gwicht, waga szalna, pondus, 
sacoma» (syn. svaras), 3. SD «kamień waga, pondus triginta librarum» [ jednostka wagi w 
Polsce równa około 16 kg”, SPXVI] — prawdopodobnie zapoż. z prus.-niem. pund 'jednostka 
wagi”, por. nwn. Pfund n. Szczegóły zob. GL 106n. — O próbie wyprowadzenia pundas ze 
strus. *podi (zaświadczone pudu 'pud, jednostka wagi soli, miodu”) zob. SLA 193, LEw 667. 
— N.B. Stlit. puntas funt (Chyliński), gw. puntas ts. jest zapoż. z pol. funt jednostka wagi 
od 350 do 560 g” (inaczej LKź X, 919: z nwn. Pfund). — Drw. pundelis pół puda, np. mąki, 
ziarna” (CĆia ne pudas, o tik pundelis tćra *Tu jest tylko pół puda, a nie pud'), eps. 
Simtapundis SD «cetnar, centumpondium, centenarium pondus» (syn. $imtas pundy), > 
Śimtapundinis SD «cetnarowy, centenarius». Osobno zob. piidas. 


pundelis, -io gw. 1. wiązka, zwł. wiązka dwudziestu garści lnu”, 2. związany pęk 
suchych gałęzi, chrustu”, 3. bot. kwiatostan" — zapoż. z prus.-niem. pundel (GL 107), por. 
nwn. Biindel n. — Vb. denom. puńduliuoti owijać, zawijać, np. dziecko w pieluchę; 
czochrać, targać (przędzę)”, refl. "długo się pakować, wiążąc tłumoki; kłębić się — o dymie". 
-—- Drw. wsteczny: pundas 'wiązka, pęk (chrustu, marchwi); tłumok, zawiniątko; stos 
(książek), kupa (por. erelis % €ras; gizelis = gizas). Od pund- pochodzą pundulas a. 
puńdulas 'tobół, np. siana, ubrań”, punduljs pęk; pakunek owinięty w tkaninę, tłumok, tobół; 
kłąb dymu. 
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piinć I 4 p.a., punć 2 p.a. gw. 1. 'plewnik”, 2. 'obora, chlew”, 3. *okólnik dla bydła”, 4. 
"buda, szopa, szałas na polu lub pastwisku”, 5. 'nora, pieczara”. SD pune «chlew, stabulum, 
caula» (syn. gurbas), «obora, stabulum, pecuaria loca» (syn. namas), ośkinć puune «koziarnia, 
caprile, haedile». Cps. $alipunis "zadaszone miejsce przy stodole” (por. śalis). Odpowiednik 
łot. piine a. punis plewnik; szopa do przechowywania siana, słomy; szopa na narzędzia 
rolnicze”, stłot. piinis chlew, stabulum” (Elger). Buga, RR II, 524n. wyprowadzał piinć 1 i 
piine II (zob.) z jednego etymonu, założywszy znacz. etym. *kupa (plew, słomy, gnoju)”. 
Przesuwkę znaczeniową od 'kupa' do 'szopa, obora” zilustrował on takimi m.in. paralelami, 
jak łot. gubenis kupa, sterta” i *szopa na słomę” oraz lit. kugis 'stóg siana, słomy” i kugin)s 
obora dla owiec, chlew świński”. Natomiast LEw 667 uważał wyraz litewski za slawizm. 
Podobnie ME III, 447 o wyrazie łot. Kierunek zapożyczenia pozostaje kwestią sporną, zob. 
Urbutis 2009, 327. — Zapoż. lit. w błr. ros. punja 'szopa na siano; plewnik, chlew; szopa” 
(Urbutis, Balt V:1, 1969, 68), pol. gw. punia 'szopa na siano” (Laućjute 20). — N.m. Punia, 
Puniai, Papunć a 


piinć II 4 p.a. gw. 'szerszy, grubszy koniec jaja”, por. Kiauśinio du galai: laibagdlis ir 
pine. LEW 667 zestawia to z łot. puns, puna, pune, punis wzniesienie; guz, narośl (na 
drzewie), grzyb drzewny” oraz pańre 'wierzchołek, tył głowy, czaszka, czoło. — Do łot. 
pun- jest obocznik paun-, por. łot. pauna 'czaszka, czerep” (war. patins2), kość czołowa; 
głowa, łeb; gęba, pysk” (ME III 128, Biiga, RR II, 525). — Paralela semazjologiczna: gugas 
"guz, garb” i 'szerszy, grubszy koniec jaja” (zob. kdugć). 


piodas l. garnek gliniany, wszelki garnek”, 2. 'kafel', 3. 'sagan żeliwny”, 4. SD 
«dzban, garniec», 5. 'garniec jako miara objętości” (pusć puoda SD «poł garca», pus untro 
puodo SD «połtora garnca»), 6. przen. głowa” (peior.), 7. 'rodzaj sieci rybackiej”. 
Odpowiedniki bałt.: łot. puóds 'garnek”, drw. stpr. podalis Ev 'Bosetop [bóser Topf]”, 
'stłuczony, bezużyteczny garnek” (Trautmann 1910, 402). Rekonstruuje się pb. *pód-a-, 
mianowicie przy założeniu, że jest to formacja na st. wzdłużonym (WSO) w stosunku do 
odpowiednika pgerm. *fata- n. naczynie”, por. ags. fat, Śrdn. vat, ang. vat, stwn. fa3, nwn. 
Fak beczka” (LEw 668). Do pie. *ped- / *pod- 'ująć, objąć, pomieścić w sobie”. Zob. IEw 
790, NIL 529, 537, przyp. 71. ALEw 827 tłumaczy wokalizm uo tzw. prawem Wintera. — 
Drw. puoddlis żm. 'garnuszek”, puodćlis a. puodćlis 'garnuszek, kubek z uchem, filiżanka; 
główka grzyba, kapelusz”, puodynć gliniany garnek (zwykle na mleko), puodynć 
"drewniana misa do ucierania maku, konopi”, puodininkas 'garncarz', puódźius ts. Niejasna 
jest budowa puocius b.z.a. 'niewypukły gliniany garnek. — Cps. puodfa)dangtis 
"pokrywka, z degeminacją d.d: puodangtć, żm. puńdangtis (por. dańgtis), puodadegis kto 
wypala garnki” (por. degti), puodagalvis peior. 'kto ma głowę wielką jak garnek”, por. galva 
(war. puodźiagalvis, puodżgalvis), piodakelis, -keljs szmata używana przy podnoszeniu 
garnka znad ognia”, war. puodakilis, -kilps (por. kćlti, kilti), puodakilćs śdkćs f.pl. "widły do 
wyjmowania garnków z pieca” (por. kilti), puodażiedys 'garncarz” (por. żićsti), puodinktć SD 
«pokrywka kuchenna» < *puod-dengtć (por. deńgti), puodlaiżis 'łasuch” (dosł. 'wylizywacz 
garnków”, por. laiżyti), puodlipis 'naprawiacz garnków” (por. lipyti, lipinti lepić ), puodśakćs 
f.pl. widły do garnków” (por. $dkćs), puodsukć 'skorupa garnka” (por. $ukć), puodveżis 
'nicpoń, niezguła” (por. veżti), puodźziedis a. puodźiedjs 'garncarz', puodżydis DP ts. (por. 
żiesti, WSZ, żyd-). N.B. Człon I puoda” ma warianty puode” i puodi”, por. puodekelis, -kelć; 
puodikelis, -kele. Zob. też puodmentas s.v. fundameńtas. — Nazw. Puodjs, Puodźius (LPŹ). 
N.m. Puodźziai 7x, Puodźiai, Puodziśkiai 2x, Puodźidlauke. 

puóśti, puo$iu, puośiań zdobić, ozdabiać, przystrajać, upiększać” (war. piośti), 


37 Tu należy pol. n.m. Puńsk w Sejneńskiem, daw. Puńsko. Lit. replika tej nazwy brzmi Pinskas, gw. Pinckas. 
Prawdopodobnie ze slawizacji nazwy lit. *Pun-iśk-is, por. n.m. Puniskiai. 
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nupuośti ozdobić, upiększyć”, 'pozbawić czego, ograbić; poniżyć, upokorzyć . Refl. puośtis 
"stroić się (o dziewczętach), ubierać się odświętnie. Odpowiada łot. puost, -Su, -su czyścić, 
sprzątać, zamiatać, karczować; zdobić, upiększać; szybko iść, biec”, refl. puostićs 'stroić się; 
doprowadzać się do porządku, szykować się. Czas. quasiprymarny, oparty na prs. 
iteratywno-kauzatywnym puośii do inf. *puośyti, to z pb. *pó3S-I- © pie. *pók-ćie- (7). 
Słuszne wydaje się ujęcie Jegersa 1966, 14 (za nim LEW 669), że to język łotewski zachował 
tu prymarne znaczenie werbalne, mianowicie 'czyścić, oczyszczać (z krzaków, drzew), 
karczować i że jest ono związane z pierwiastkiem pie. 1 *pek- 'rwać (wełnę, włosy), zrywać, 
szarpać” (zob. LIV” 467), a nie z pie. 2 *pek- 'cieszyć się” (ibidem). Por. SE s.v. peśti, peśl. 
Zwraca uwagę brak refleksu SO fpaś-. Rozwój znaczeniowy da się odtworzyć następująco: 
"wydrzeć, wykarczować = 'sprzątnąć” > 'zrobić czystym” = "zrobić ładnym dla oka”. — 
Drw. pdpuośalas 'ozdoba”, puośćiva a. puośeika c. kto lubi się stroić; strojnisia, modnisia”, 
puośmend ozdoba, ozdóbka”, puośnus ozdobny, piękny; wspaniały; strojny, wykwintny” (> 
puośnius 'kto lubi się stroić ”, puośnćiva c. ts.). — Z insercją k może tu należeć puokśtas 'pęk, 
garść” (syn. kuokśtas), puokśtć a. puokśtć 'pęk, garść ziół, kłosów, kwiatów, piór; bukiet”. 


puota 4 p.a., puota l p.a. biesiada, uczta, bankiet”. SD puota «bankiet» (syn. girte), 
«biesiada; kolacya», puota pakasyny «pogrzebny obiad, stypa», puota paleistuvy «rozgardias, 
biesiada rospustna, heluatio, ... intempestiuum conuiuium», skalsi, gausi, apstinga puota, 
girte «hoyne częstowanie». Jeśli akcentuacja puota jest starsza niż puotd, to wyraz może 
kontynuować formację pie. *póhs;-teh>-. Pwk. w SO widać również w gr. nóua napój” < pie. 
*póh;-mn. SE: gr. eol. rdvo 'piję', nG0u 'pij!, wed. dpdt aor. wypił, łac. półus, -us m. 
"picie, napój” < pie. *peh3- (por. Lrv* 462n.). Zob. też Lew 669n., ALEw 827n. N.B. 
Wyrażanie treści 'pić” formą lit. górti polega na innowacji (zob. s.v.). — Vb. denom. puotduti 
"biesiadować, ucztować, bankietować , puotauju SD «biesiaduię, bankietuię», tu juokies, 
gldudoji, puotduji DP 10»5 'ty się śmiejesz, żartujesz, biesiadujesz”. Uderza podobieństwo do 
piitauti m.in. 'ucztować, używać, hulać” (zob. s.v.). 


pupa 2 p.a., zwykle pl. piypos, -y 1. bot. 'bób, Vicia faba maior”** (por. łot. ciiku 


pupa), 2. bot. biały łubin, Lupinus albus” (por. łot. vilka pupa), 3. bot. fasola, Phaseolus 
coccineus, Phaseolus vulgaris” (por. łot. kar$u pupa, turku pupa). Może być motywowane 
czasownikiem typu łot. paupt, paupstu, paupu m.in. 'nabrzmiewać, puchnąć”, podobnie jak 
sb. łot. pups 'pierś kobieca”, pupulis 'zgrubienie w nici” (ME III, 128, 414n., LEw 671). Por. 
też piimpti 'nabrzmiewać, pęcznieć” (s.v. pampti). — Drw. pupele 'fasola, Phaseolus”, 
pupeles f.pl. 1. fasola, 2. 'ziarno różnych roślin” (pupeliy kava kawa w ziarnach, 
ziarnista ), 3. DP 'pąkowie” ['pąki na gałęziach ]; pupiena 'pole po bobie” (por. żirniena), 
pupienć 'zupa z bobu”, pupienójai m.pl. nać bobu”, SD <pupinaiey> «bobowiny», pupójas a. 
pupojjs łodyga bobowa” (por. łot. pupaji m.pl. ts.), pupyte a. pupulis bobek, bobiątko — o 
dziecku”, pupulćlis a. pupulinkas 'bobeczek* (Pupuleliau, ko verki? 'Czemu płaczesz, 
bobeczku?'). Cps. puparaśkis (zob. raśkyti). Vb. denom. pupduti zrywać bób”. — N.m. 
Pupiai, Pupiai, Pupiniai, Pupiśkiai, Pupójai, cps. Pupkaimis, Pupkuliai, Puplaukiai. Tu też 
stpr. n.m. Pupayn, Pupekaymen, Pupkaym, Pubkaym (AON 137, 232). 


piipć gw. kolebka, kołyska”, np. Fik, vaikuti, piipen, apklosiu Śiltai ir ciućiuok 
[miegok|. Nawiązanie w łot. piipas f.pl. kołyska”. Wyraz z języka dzieci. LEw 671 wiązał z 
przenośnym użyciem wyrazu pupd bób” w pieszczotliwych zwrotach do dziecka, np. Tai 
mano pupyte "To moje bobiątko [dzieciątko]. Fik, pupute, gult! ldź, bobiątko, spać!”. 
Długość u pozostaje niejasna. 


398 . z . a > ua , . ś : ć 
Pupa ne javas, ożka ne gyvolis, merga ne żmogus, marti ne Śeimyna 'Bób to nie zboże, koza nie zwierzę, 
dziewczyna nie człowiek, synowa nie rodzina”. 


974 


piirai, -4 4 p.a. m.pl. żm. 'pszenica ozima, Triticum”. War. piiras (4 p.a.), pitrai (2 p.a.). 
Odpowiedniki bałt.: łot. puyi 'ozimina”, stpr. pure Ev 'stokłosa żytnia, Trespe [Getreidekraut, 
Bromus secalinus]” (Trautmann 1910, 412). Prawdopodobnie jest to drw. od pb. *piira- < pie. 
*puH-ró- lub *pH-uró- 'pszenica'. Brak akutu można tłumaczyć metatonią cyrkumfleksową. 
Por. z jednej strony gr. niipoi m.pl. pszenica”, z drugiej strony rcs. pyro "chwast zbożowy”, 
sch. pir, słń. pira, czes. pyr, drw. ros. pyrej perz”, stpol. pyrz, pol. perz, -u 1. "Triticum 
repens, pospolity, bardzo uciążliwy chwast”, 2. dzika pszenica”, < psł. *pyriji. Dalszy 
wywód niepewny. Zob. Bsw 232, Lew 671. De Vaan 2008, 500n. ujął purai jako 
substantywizację przymiotnika *pura- czysty, oczyszczony (o ziarnie)” < pie. *puho-ro-, 
który odpowiada łac. purus czysty, niezabrudzony , stir. ur 'zielony, świeży”. Znacz. etym. 
"ziarno oczyszczone z plew”. Beekes 2010, 1263 przychyla się do poglądu, że *piiro- to stary 
wyraz wędrowny ( Wanderwort ). — Drw. piiriena a. piiriena 'rżysko pszeniczne”. 


piiras 1. hist. 'korzec, miara zbożowa równa 24 garncom; miara zboża” (por. łot. piirs 
"skrzynka ziarna siewnego ), 2. przen. mnóstwo”. Zapoż. z błr. gw. pur (zob. ESBM 10, 227), 
por. ros. pur "miara zboża”, pol. pur”. Urbutis, Balt V:l, 1969, 68 opowiada się za 
odwrotnym kierunkiem zapożyczenia, czyli za lituanizmem w słowiańskim. Osobno zob. 
purka. — Drw. piirininkas 'najemny robotnik rolny, dla którego gospodarz wysiewał korzec 
lnu”, cps. penkiapiiris 'kto potrafi podnieść pięć korcy” (por. penki), piiravietć pole zasiane 
korcem zboża” (por. vieta), puspuris "pół korca, np. żyta” (por. pusć). 


purka gw. miara zbożowa”. Berlyno purka według standardu giełdy berlińskiej miara 
ta wynosiła 187 gramów dla pszenicy lub 178 gramów dla żyta — na ćwierć litra, por. NDŹ 
III, 457. Jest to zapoż. z ros. pirka (LEW 672, s.v. piiras). Por. wyżej piiras. 


purkśti, purśkiu (war. purkściu), purśkiań (war. purkściań) 1. pryskać, spryskiwać”, 2. 
'mżyć — o mżawce, deszczu, 3. 'parskać, fukać (o kocie), prychać; kichać; wybuchać 
śmiechem”, 4. 'zapładniać — o kogucie” (syn. minióti), refl. purkśtis m.in. 'parzyć się — o 
ptakach i zwierzętach”. Pochodzi od interi. piirkśt, puFkśt. Wątpliwe jest stwierdzenie Liv” 
492, jakoby purśkiu było kontynuacją praformy ie. *prs-ske- (pwk. pie. *pres- 'pryskać ). 
Por. syn. pruńkśti, pluńkśti. — Drw. purkścioti fukać, parskać, prychać”, purkśtduti fukać, 
parskać”, nomina: purkśljs, -ć 'porywczy, popędliwy człowiek, gorączka”, purkśna 1. 
"mżawka, drobny deszcz” (por. drabna, murkna), 2. ktoś porywczy, skory do gniewu” (por. 
siusna, skursna). — Obok tego purśk-V: purśkauti 'złościć się, prychać, fukać w gniewie”, 
nomina: pur$kalas "mżawka; rozbryzg, bryzgi; płyn do spryskiwania czego; przyrząd do 
rozpryskiwania”, purfśke l. "mżawka, 2. 'woda gazowana”, purskius 'człowiek łatwo 
wpadający w gniew; płaksa, beksa (o dziecku)”, purśkulfs przelotny deszcz”. 


purslas, purslas, zwykle pl.t. purslai, purslai 1. 'rozbryzgi śliny, wody, błota”, 2. 
"uderzenia fali o burtę łodzi”. Z innymi suf.: purslos f.pl. 'bryzgi, piana przyboju”, pursla 
'szaruga, słota, pursld c. kto mówiąc bryzga śliną”, war. sonoryzowany: purzla 'rzadka 
kasza; człowiek niechlujny, zaśliniony”; pursles (zob.). Ostateczną podstawą wymienionych 
wyrazów jest interi. purst, puFst — o szybkim ruchu, o chluśnięciu wodą, o rzuceniu ziarna 
kurom. W związku z tym niepewna wydaje się apofonia purs- : *pars- (łot. parsla 'płatek 
śniegu ), rozważana w LEW 674. — Vb. denom. pursłóti bryzgać, rozpryskiwać się; mówić z 
pianą w kącikach ust; padać — o deszczu”, purzlóti pluskać się w wodzie, rozpryskując ją, 
chlapać się (zwykle o nieczystej wodzie); jeść niechlujnie”, purzlinti 'rozpryskiwać wodę, 
mącić wodę (o kaczkach); brudzić (podłogę). 


*9 Por. za SW V, 435: Pur, -a, lm. -y 1. "miara zbożowa”: Do pura wchodzi garncy 16, więc do beczki wileńskiej 
wchodzi purów 5; gdy zaś 45 purów wchodzi do łasztu rygskiego, zatym 8 beczek i jedna ośmina składają łaszt 
rygski. 2. 'miara zawierająca 24 garnce”. 
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pufsićs f.pl. 'nozdrza konia — prawdopodobnie stoi w związku z zanikłym 
czasownikiem utworzonym od interi. purst, pufst m.in. o szybkim ruchu, o chluśnięciu wodą. 
Paralele: śnirpśles 'nozdrza” € Śnirpśti 'parskać; smarkać” € śnirpś(t). Odpowiednik łot. 
purslas f.pl. "gęba, morda, pysk” przedstawia metonimię na zasadzie pars pro toto (por. lit. 
Śnirva pysk, morda” wobec śnćrves 'nozdrza ). Zob. też purslas. — Drw. purslius 
*smarkacz”, purzlys 'niechluj, brudas”. 


purt-, neopierwiastek na -t-, wyabstrahowany z prs. pursta do purti (zob.), 
rozumianego jako *purt-sta (por. kufsta < *kurt-sta € kuftas). Drw. werbalne: pursti, pusta, 
purto 'tracić twardość, jędrność, mięknąć, porowacieć, parcieć; brzęknąć, nabrzmiewać, 
puchnąć; gnić, próchnieć”, purtćti, purtu, -ćGjau drżeć, trząść się”, purtinti 'trząść, potrząsać 
(jabłonią), trzepać, wytrzepywać na wietrze”, purtyti, purtau (war. purtiju), purciau (war. 
purtijau) trząść, potrząsać (drzewem, głową), trzepać (odzież), przewracać (siano); robić 
rewizję”, supurtyti spulchnić ziemię”, refl. purtytis wzbraniać się przed czym, wymigiwać 
się, robić uniki”, pasipurtyti otrząsnąć się, wzdrygnąć się. — Drw. nominalne: pirtas 
"dreszcz”, purtnius "sypki (o ziemi, śniegu); porowaty, pulchny, miękki; napuszony, puszysty 
(o włosach, o poduszce)” — przymiotnik utworzony neosuf. -nus (por. glodnis, lobniis)*”, 
purtókślis "miejsce wypróchniałe w drzewie; spróchniałe drzewo”, purtuljs a. purtulis 
*dreszcz”, purtus miękki; spróchniały” (Purćiu medźiu pećiaus neinśildysi). — LEw 675 
przytoczył za K. Biugą i V. Machkiem porównanie lit. purt- z psł. *purt-, widocznym w 
takich czasownikach, jak strus. ispurtiti zepsuć”, ros. pórtite psuć, uszkadzać, marnować i 
pol. parcieć 'tracić jędrność, soczystość — o owocach, warzywach”. Neoosnowa pur-t- 
powstała w obu grupach językowych najprawdopodobniej niezależnie, przy czym trzeba 
zauważyć, że psł. *pdr-t- przedstawia drw. od prymarnego czasownika psł. *próti butwieć 
pod wpływem wilgoci i ciepła” (o tym dokładniej s.v. purti). 


piirti, piira (*pyra < *pu-n-ra; war. pirsta), piro 1. 'stroszyć się, jeżyć się, podnosić 
się do góry (o piórach, włosach, sierści), rozkudłać się, rozczochrać się”, 2. 'robić się sypkim, 
puszystym, pulchnym (o cieście), miękkim (o ziemi, glebie), porowacieć (o lodzie)”, 3. 
'pęcznieć, nabrzmiewać, brzęknąć, puchnąć; pokrywać się pączkami (o gałązce)”. 
Odpowiednik łot. izpurt 'nastroszyć się”, purćt, -u, -Eju potrząsać (głową); drżeć, trząść się”. 
Wydaje się, że lit. znaczenia 1. i 2. pozwalają powiązać pwk. pur-C z praformą pie. *prhq-C, 
będącą st. zanikowym do pwk. *preh,- 'anblasen, anfachen, rozdmuchiwać, dmuchając 
rozniecić przygasający ogień”, por. gr. niutpriu, aor. śnpqoa spalić; rozdmuchać, rozdąć”. 
Zob. Lrv* 489. — Niewykluczone, że do tego samego pierwiastka należy psł. *pr$ti 'butwieć 
pod wpływem wilgoci i ciepła, odparzać się”, por. ros. prete, próju 'butwieć, gnić”, pol. 
przeć, przeję *przeć, gnić”*"". Pwk. *pró- może być kontynuacją st. pełnego, < pie. *preh;- 
(zob. wyżej). LIV”, l.c. uważa, że *pró- jest z pochodzenia osnową aorystu (*prź(s)t); o lit. 
purti ten słownik nie wspomina. — Drw. purenos f.pl. 'pulchna ziemia”, puriena bot. 
"kaczeniec, Caltha palustris”, war. purienas (por. łot. pufna, purins, purene 'Dotterblume", 
LEW 672), puriinas a. purunćlis pączek na gałązce” (war. puruonćlis), purus sypki, miękki, 
niespójny, pulchny, gąbczasty, = vb. denom. purćnti a. purinti 'wzruszać ziemię, 
spulchniać; potrząsać (wygniecioną poduszką, pierzyną), żeby przywrócić jej puszystość; 
mierzwić, czochrać (włosy). — Neopwk. purst- ( pursta): pasipurstinti 'nastroszyć się, 
nadąć się” (por. birstinti e birsta). — WSZ pur-: łot. piirt, piirstu, puru 'rozczochrać się”, 
pirinódt rozgrzebywać, przewracać . Buga, RR II, 527 wskazał tu odpowiednik psł. *pyr- w 





*0 Formacja ta przypomina stpol. puchl-ny 'pulchny”, urobione od pte. prt. act. puchły ts. (por. Boryś 2005, 503). 

*01 Polski pdg. przeć, przeję pochodzi ze zmiany prapol. *przać, *przeję (wyrównanie formy inf. do formy prs.). 
Por. pol. grzać, grzeję wobec ros. gret, gróju < psł. *gróti, *grójo < pie. *g""r6-. Inaczej Boryś 2005, 489, s.v. 
przeć II (autor nie bierze pod uwagę lit. purti; rekonstruuje on psł. *pbróti, *pbrójo jako derywat od pwk. pie. 
*per(a)-, *pre- 'tryskać, pryskać, parskać, prychać ). 
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ros. pyritę 'stroszyć pióra, sierść . W apofonii do tego stoi czes. pufefi, poufiti se nadymać 
się”, < pbsł. *paur- (por. Bsw 232). Osobno zob. purt-. 


purvas 1. 'błoto, błocko”, 2. błoto naniesione (do izby) na butach; nieczystości, brud”. 
SD' purvas «plugastwo, spurcities, squalor, sordes, cenum» (syn. suodys). Odpowiednik łot. 
purvs bagno, moczar” (war. purvis, purve). Nie ma ustalonej etymologii, zob. LEw 675. Jeśli 
stoi w związku z przymiotnikiem gr. avppóc ognistej barwy, płomienny, żółtoczerwony, 
rudy, rumiany, płowy”, to oznaczało pierwotnie — przez substantywizację — glinę 
żółtoczerwonej barwy. Jeśli zaś ma związek z adi. purus 'sypki, pulchny, gąbczasty” (zob. 
purti), to przedstawia sobą substantywizację za pomocą sufiksu -a-, *puru-a- 'grząski, taki w 
którym można ugrzęznąć” (paralela: pilvas © *pil-u-). ŹD 376 i ALEw 829 przyjmują 
sufigowanie -va-. — Drw. pufvinas 'zabłocony, brudny”, stlit. błotny, na błocie rosnący”, 
purvynas a. purvjne 'błoto, miejsce błotniste”, purvingas 'błotnisty, SD «błocisty, błotny» 
(por. łot. purvains ts.). Cps. purvabridis 'czas, gdy drogi rozmokły i nie nadają się do jazdy 
wozem”, purvabridjs 'kto ciężko pracuje na roli, kto ima się najcięższej roboty” (dosł. kto 
brodzi w błocie”, por. bristi). — Vb. denom. purvinti 'błocić, brudzić, walać”, SD «błocę, 
kalam». — N.m. Purvai, Purviai 3x, Purveliai 4x, Purvyne 2x, Purviskes 3x, Ażpurviai, 
Papufviai, Użpurviai, cps. Ldpurviai i Ldpurvis (*Lap-purvis, por. lape 'lis'), Żagdtpurviai 
(por. żagata), Żaliapurviai. N.rz. Pufvas, Pufvć 4x, Pufviai, Purvynas 2x, n.jez. Pufvis 2x, 
Purvinis, Purvynas. 


pusańitro 'półtora”, f. pusantrós 'półtorej”, np. pusańtro kilogramo 'półtora kilograma”, 
pusantrós valandós 'półtorej godziny. Złożenie z puseć 'pół, połowa i ańtras 'drugi". 
Podobnie: pustrecio, -iós "dwa i pół”, pusketvirto, -ós trzy i pół”, puspeńkto, -ós 'cztery i 
pół, pus$eśto, -ós pięć i pół”, pusseptińto, -Ós sześć i pół”, pusaśtuńto, -ós siedem i pół”, 
pusdevińto, -0s "osiem i pół”, pusdeśimto, -0s dziewięć i pół”. 

piisć 'pół, połowa; strona” (war. pusć, pusid). Odpowiedniki bałt.: łot. puse ts., stpr. 
pausan, pauson obl.sg. 'połowa” < *puson. Nie ma pewnej etymologii. Zob. LEw 676, gdzie 
jako comparandum wymieniono toch. AB posi 'strona, bok, żebro”, toch. A posac, posam 
*obok, neben. — Drw. pusetinas 'niezły, znośny, Średni” (Śimet pusćtini kvieciai), SD 
pusćtinai «srzednie, medie» [ średnio |, pusininkas (zob.). — Człon złożeniowy pus-: 
pusamżis 'w Średnim wieku”, pusbaciai m.pl. półbuty”, pusbadis 'na pół głodny” (> vb. 
denom. pusbadźiduti żyć nie dojadając'), pusbernis 'podrostek, wyrostek, parobek”, 
pusbrolis kuzyn”, pusdieniai m.pl. podwieczorek; drugie śniadanie”, pusdykis 'na pół pusty, 
prawie wolny”, pusdykiai adv. 'za pół darmo, za bezcen”, pusgyvis półżywy , pusilgis 
"niezbyt długi , puskiaulis 'warchlak, młode prosię przeznaczone na tucz”, puslapis 'strona, 
stronica, pusmćnulis półksiężyc, pusmetis 'półrocze, pusnaktis północ, puspadis 
'zelówka”, pusrusis 'suterena', pusseserć kuzynka”, pustekis (zob.), pusvakariai (zob.), 
pusvyris "chłopak, młodzieniec” (por. vyras; dosł. 'na pół mężczyzna ), pusżalis na wpół 


surowy” (por. źdlias), pusżemis "chłop małorolny' (por. żemć; cieldżemis). — N.m. 
Pusbaubliai, Pusdeśriai, Pusgudźiai, Puskelniai, Puskepuriai, Puslovis, Pustilta. — 
Alternant -pusć: ndmpusć 'przedział w stodole”. — Alternant pusia-: pusiabrolis SD «połbrat, 


uterinus frater» (dziś pusbrolis), pusiadvynis SD «bliźniak, alter ć geminis» (syn. dvynapusis), 
pusidgirnis jeden z kamieni żaren”, pusianaktinis SD «połnocny», pusiarytis SD «Śniadanie» 
(> vb. denom. pusiarytauju SD «śniadam»), pusiasalis 'półwysep”, pusiavakaris (zob. 
vdkaras), pusiavaśkis SD «lotowy, semiuncialis». Por. złożenie stpr. possi-sawaite EV 'Środa, 
Mittewoche” — kalka śrwn. mitte-woche, dosł. Środek tygodnia” (por. Trautmann 1910, 
406). Osobno zob. pusidu. 


pusiau, pusiań adv. 'po połowie, na pół, na wpół” (Obuolj pćrpjauti pusidu /Przekroić 
jabłko na pół”). DP 'w poły”, SD «na poły, ex parte, dimidia parte». Odpowiednik łot. pusu 
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adv. 'na dwoje”. Może to być zleksykalizowana forma gen.-loc. dualis z końcówką *-Hou, 
porównywalna lit. dviejau, scs. duvoju "dwu, por. Lew 676, ALEw 830, Weiss 2009, 210. — 
Drw. pusidujas 'pas, talia, lędźwie, krzyże” (iki pusidujo adv. 'do pasa, po pas”), żemes 
pusidujas równik. Cps. pusidudienis południe” (por. diend), pusiau gyvas SD «na poły 
żywy, semimortuus», pusiaugavćnis (zob. gavćnid), pusidukelć, -kelis połowa drogi” (por. 
kelias), pusidunaktis północ” (por. naktis), pusidusvyra równowaga (por. Svirti), 
pusidużiemis środek zimy” (por. Żiemd), adv. pusidumirka żiiireti patrzeć przez przymknięte 
powieki” (por. mórkti). 


pusininkas, pusinykas gw. 1. kto dzierżawi ziemię i oddaje połowę plonów jej 
właścicielowi” (Pusininkais ćjom, savo żemćs neturćjom), 2. właściciel połowy gruntów, 
pochodzących z podziału jednego gospodarstwa” (w odróżnieniu od cieldżemis, który jest 
właścicielem niepodzielonego gospodarstwa ), 3. wspólnik, np. przy hodowli pszczół”. Drw. 
na -ininkas (-inykas) od pusć 'połowa.. 


piisić, acc.sg. puslę 4 p.a. 1. 'bańka tworząca się na powierzchni cieczy, ciasta, bąbel”, 
2. 'pęcherz, wypukłość na skórze powstała wskutek jej odciśnięcia, zgniecenia lub 
oparzenia”, 3. narząd w jamie brzusznej ludzi i zwierząt”: ślapimo pusle "pęcherz moczowy”, 
tulżićs pusle 'pęcherzyk żółciowy, woreczek żółciowy”, plańikomoji piislć pęcherz pławny u 
ryb, 4. żagiel sztormowy”, 5. rozpieszczony człowiek”. SD: puslć «macharzyna, pęcherz, 
vesica»; «pęcherz u ryb, folliculus», płyśta puslć «puka się pęcherz». Odpowiednik łot. puslis 
*pęcherz”. War. z insercją k i zmianą ks > kś$: gw. pukśle 'pęcherz, nabrzmienie, wypukłość na 
skórze. Analiza: piis-lć, formacja dewerbalna od neopwk. piis-, por. piisti 'wzdąć się, 
spuchnąć”. Znacz. etym. 'wydęcie”. Paralelne drw. od neopwk. na -s-: juslć © justi; krimsle 
© kriństi, meksle < megzti**. — Drw. piisielć bot. 'lepnica rozdęta, Silene vulgaris vel 
cucubalus”, piislEnis bot. 'pęcherznica, Physocarpus”, piislingas SD' «pępelisty © 
pępelowaty, callosus» ['pełen odcisków”, SPXVI|, por. łot. piisligs pęcherzowaty, BEBIE” ; 
puslius I bot. 'moszenki, Colutea” SPALI II 'człowiek gruby; człowiek rozpieszczony”, cps. 
pisliagalvis peior. "mający wielką głowę” (por. galva), sb. 'półgłówek”. Vb. denom. puslćti, - 
ja, -jo pokrywać się pęcherzami”, > pusletas *w pęcherzach (dłonie)”. 


pisryciai m.pl. 1. 'czas od wczesnego rana do pierwszego posiłku”, 2. Śniadanie” (SD! 
pusrytj imu «Śniadam»). Drw. z suf. -ia- od neoosn. pusryt- cps. piusrytis pora ranna, 
przedpołudnie” (zob. pusć, rytas). Do tego ryteliai 'drugie śniadanie, podobiadek'. — Vb. 
denom. pusryciduti jeść śniadanie”, war. pusrycioti, pusrytauti, pusrytuoti. 


piistas, -4 gw. pusty, próżny; jałowy, daremny” — zapoż. z błr. pusty (por. SLA 184, 
Zs 45, Lew 676, ALEw 83 1n.). — Cps. piistagalvis 'głupiec, dureń” (por. galva), piistakiduśis 
*głuptas, nieuk” (por. kiduśas), piistdirvć 'niezasiane pole” (por. dirvd), piistpislys (zob. pisti). 
Vb. denom. pistyti DP 'pustoszyć”. — N.m. Piisćid, Piisciai 2x, cps. Pustagiris, Pustdkiemis, 
Pustólaukiai, Piistalaukis, Piistapedźiai. Tu też Pusdvaris, czyt. [pizdvarisj, to z 
*[piizd.dvaris] < *[pust.dvaris] < *Pusta-dvaris. N.rz. Piistasilć, Pusteżeris (też n.jez.). 


pistaunycia gw. 'niezamieszkały, opuszczony dom, por. Tame kieme yra daug 
pistdunyćciy, t.y. troby pusty 'W tej wsi jest dużo opuszczonych chałup”. Zapoż. z błr. gw. 
pustóvnica, -y (SLA 184 za Karskim; brak w TSBM, ESBM). — Z innym suf.: stlit. pustaunyćć 
BRB 'pustkowie, Wiiste, Einóde”. War. kontrahowany: piistaucia b.z.a. Zob. też LEw 677 





*%2 Dotąd piislć wyprowadzano via *pus.sle z praformy *pit-sló, por. ŹD 170, GIL II, $ 173, ALEw 830 (pait- jak 
w prt. piićiańi do pusti). W ujęciu niniejszego słownika -slć nie jest odziedziczonym formantem, lecz 
neosufiksem, który pojawił się w rozwoju litewskim w wyniku metanalizy formacji z suf. -lć. — Dla porządku 
trzeba dodać, że Ambrazas 1993, 98 n. nie wymienił w swej monografii wyrazu piisić, ani nie odniósł się do 
takich formacji, jak dumslćs (stlit.), jusić, krimslć, meksle, sprausić, uosić. 
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(S.V. pistas), ALEW 831n.. 


pustćlnykas Sp! «pustelnik, eremita, solitarius» (syn. girioj gyvenys), też w DP i WP. 
Zapoż. z pol. pustelnik, por. SLA 184, ALEW 831n.. War. pustćlninkas. LEW 677, s.v. piistas 
wywodzi tę pożyczkę z błr. pustćlonik (= pol.). — N.B. W SD s.v. pustelnik figuruje 
girinykas «eremita, anachoreta», które na pierwszy rzut oka wygląda jak wyraz swojski, w 
rzeczywistości jednak jest kalką stpol. pustynnik, zob. s.v. pustyne. 


pusti, puntu, putań: i$pusti wzdąć się, napuchnąć”, papusti nadąć się, spuchnąć, 
puntys SD «opuszaiący, nadymaiący», supusti spuchnąć, obrzęknąć , też 'zeżreć”, użpuntu 
SD «spucham». — Drw. pufinti caus. powodować wzdęcia” (war. putćnti), putinu SD «pienię 
co, spumam excito, spumo», atputinti odkarmić (prosię), nuputinti 'utuczyć”. Nomina: 
i$putas wypukły, wydęty, isputelis 'spuchnięty, wzdęty”, paputa BRB 'guz wywołany 
uderzeniem, Beule* (war. paputis), paputimas SD «opuszenie», puta (zob.), putalas potrawa, 
która powoduje wzdęcia”, putekślis bąbel na wodzie, na cieście, pęcherz na skórze (po 
oparzeniu), pryszcz, wrzodzianka” (SD «pryszczel na ciele, pustula»), też pędzel do golenia” 
(war. piitekŚlis), putele a. putćlć 'odcisk; pęcherz”, putesiai m.pl. "mus, rodzaj kremu z 
przetartych owoców i piany z białek; piana wybita z białek” (ewentualnie może to być drw. 
od sb. pułd *piana”, por. żalćsiai od żdlias), putelis człowiek tłusty, otyły”, pitena c. 'istota 
żarłoczna (kura, człowiek)”, putinas (zob.), putlus miękki, pulchny, (o cieście) dobrze 
wyrosłe; nadęty, pyszny, (o wełnie) puszysty” (=> vb. denom. putlauti DP 'pysznić się”), 
putnus 'pulchny (o twarzy, wargach, palcach; o ziemi, chlebie), puszysty, miękki (o kołdrze, 
pierzynie)”, putra I (zob.). — Morfem put- to st. zanikowy do pwk. *peut-. Dalsze szczegóły 
s.v. piisti, Możliwe nawiązanie w psł. *pita, por. pol. przest. pce m.pl. 'legary pod 
beczkami”, pol. gw. peca 'bryła (gliny, błota, śniegu); bochen chleba”, drw. psł. *pńtjika, 
stpol. pecka 'pestka owocu”, czes. pecka ts., też kamień w polu”, ros. póćka 'pączek, 
zarodek; nerka” (por. Boryś 2005, 421n.). 


piisti, puciu, piićiań l. *dąć, wiać, dmuchać, zawiewać”, 2. *zanosić deszczem, 
śniegiem. SD: pućia vćjas «wieie wiatr, zawiewa wiatr», apipuciu ky «otchnąć kogo; 
owiewam kogo», appućia «opusza» ['nadyma ] (syn. apputina), supućiu ugni «poddymam 
ogień; rozdymam ogień». Refl. pustis puszyć się, kokoszyć się, nadymać się, pysznić się, 
zadzierać nosa”, atsipusti odetchnąć, odsapnąć, odpocząć”, jsipućiu 'rozdmuchuję sobie 
(żar), niecę (ogień), pasipuciu SD «bucznieię» (syn. didinuosi), «dąsam się» (syn. 
piukśtauju), «kokoszę się» (syn. didinuosi, didźiauju), «nadymam się» (syn. papuntu). 
Odpowiednik łot. pust, pu$u (war. pusu), putu wiać, dąć; ciężko oddychać, stękać . Pwk. 
*peut-, *put- 'dąć, nadymać”, poza bałtyckim nieznany (por. Liv” 481, ALEw 833); może być 
pochodzenia onomatopeicznego. Co do krótkowokalicznego pdg. put- zob. pusti. — Drw. 
pustyti (zob.), putćnti lekko wiać”, refl. prasiputćnti 'orzeźwić się na wietrze, przewietrzyć 
się”. Por. łot. putindt wiać; szaleć — o wichurze'. Nomina: perpućiamas SD «wiatrom 
otworzysty, perflabilis», pasiputimas PK 'pycha (visokiame tylćjime ir mieroj, ne pasiputime, 
ne neganduose PK 237, 'we wszelkiej cichości i trzeźwości, nie w pysze, nie w zbytku), 
puciamieji priebalsiai gram. 'spółgłoski szczelinowe, spiranty'. Por. stłot. putenes f.pl. 
"gwałtowna burza”, łot. putenis 'zamieć śnieżna”. — WSZ piit-: piiciańi (prt.), drw. piicioti 
*powiewać” (*put-ia-), piitauti (zob.), paputeti nieco powiać” (por. pasiipćti). Nomina: 
dtputis odsapnięcie, odpoczynek”, piputa 'miejsce, gdzie wieją wiatry” (Kas gali gyventi ant 
tokios vejo pdpiitos), praputa 'niezamarzające miejsce w morzu, na zatoce”, piitdą uderzenie, 
powiew wiatru”, piiteklis "miechy w kuźni; kurzydło do pszczół”, piitena 'wydma”, użpiitis 
*zawianie jako choroba”. Cps. vejapute (zob. vćpiite). Por. łot. sausputa 'suchy wiatr, sucha i 
wietrzna pogoda. — Z inf. piisti wyabstrahowano neopwk. piis-, stąd drw. piiscioti 
*powiewać, łopotać; wypuszczać dym, parę; wzdymać, nadymać”, piisdinti kazać dąć w 
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trąbę”, piisdyti wiać”, piisljs kto dmie, dmucha” (> vb. denom. pislioti, -ja, -jo powiewać; 
dmuchać, dąć pomału”), pasić (zob.), piislos f.pl. pot. wargi” (dosł. 'to, czym się chucha, 


dmucha). — Z wtórnym piis-: pusnis, pusnis f. 'zawieja, zamieć; zaspa, SD «zamieć 
śniegow, piaskow, niualis tumulus, syrtis niualis», n.m. Antdpusne 2x. — SO paut-: paditas 
(zob.). 


piustynć, pustynć stlit., gw. 1. "pustynia , 2. "miejsce spustoszone, opuszczone przez 
mieszkańców” — zapoż. z błr. pustynja (SLA 184, ZS 45, LEW 677, s.v. piistas). N.B. W SD' i 
SD s.V. pustynia, puszcza figuruje giria «eremus, solitudo, desertum». Zob. też piistćlnykas 1 
puściad. 

pustis, -sćio: tylko SD <pustis> «luty, februarius» (syn. pusis) — rzeczownik 
utworzony od neoosn. pust-, pochodzącej z reanalizy czas. pustyti m.in. 'wiać, zanosić 
śniegiem” (zob. s.v.). Z innym suf.: puscius 'luty'. Znacz. etym. 'czas zamieci śnieżnych”. 
Por. Biiga, RR II, 526, Skardźius, RR 4, 31n., Lew 676. Paralele: samstis e sadmstyti; sklaistis 
e sklaistyti; varstis  varstyti. — Drw. pustinis SD «lutniowy, lutnia miesiąca bywaiący» 
(syn. pusinis). 


pustyti I, pustańi, pusćiań (o wietrze) dąć, dmuchać, wiać, podmuchiwać, zanosić 
(śniegiem, piaskiem)”, pusto vejas SD «powiewa», apipustau SD «odmuchnąć co z prochu». 
Z degeminacji formy *pus.sty-, to z *put-sty-, frequentativym od pwk. put-, por. puciń, pusti 
*dąć, wiać”. Paralele: bastytis < *bas.sty-, Śvaistyti < *śvais.sty-, sklaistyti < *sklais.sty-. — 
Neoosn. pust-: pustis (zob.). Neoosn. pusty-: pustynas LEX 'zaspa śnieżna” (syn. pusnynasS), 
pustyne 'zamieć śnieżna”. 

pustyti II, pustańi, pusciań gw. 'ostrzyć kosę, brzytwę. Niejasne. Uzasadnienie 
tożsamości z pustyti I 'dąć, dmuchać” nasuwa pewne problemy, zob. Lew 679. — Neoosn. 
pust-: pustas rzemień do ostrzenia brzytwy; osełka”, pusteklis osełka”, pustiklis ts. Neoosn. 
pusty-: pustpklć 'osełka do kosy” (por. metykle, svaidyklć), war. pistyklć ts., też nazwa 
pewnej rośliny o białych kwiatach; pustynć 'ostrzenie”. 


—vv." 


pustka”, np. Moześiaus uośvis ir jo siinus, ir jo motć jopi atćjo puśćiona — zapoż. z błr. 
puśća, -y, pol. puszcza (SLA 184, LEw 677). War. pisowniany puscid. Por. pustynć. — Drw. 


—wwra,. 


puśis, -ićs 4 p.a. f. sosna, Pinus silvestris', SD «sosna borowa, pinaster, pinus». Pb. 
*puś-i- < pie. *puk-i-. War. gw. paść. Ślady odmiany atematycznej: przest. i gw. gen.sg. 
puśes, nom.pl. puSes, gen.pl. puśy. Motywacja werbalna dla nazwy tego drzewa tkwi w pwk. 
pie. *peu$- / *peuk- 'kłuć”, por. IEw 828, EwD 341, Liv” 480 (przyp. 1) oraz LEw 679. 
Znacz. etym. '(drzewo) o kłujących igłach . — Refleks stpr. peuse Ev 'sosna, Kynboem 
[Kiefer, Pinus silvestris]” (nazwa lasu Pevs, Povs, Poys, n.m. Pewsen, Pewse-lauk, Peuse- 
balten, AON 121, 128) dopuszcza dwie interpretacje, zależnie od tego, czy uzna się wyraz 
stpr. za bezpośredni refleks pie. formacji na st. pełnym, *peuk-V, jak w gr. nebkn 'sosna; 
pochodnia sosnowa” (*peuka-), czy też raczej za pośredni (przekształcony) refleks formacji 
na st. zanikowym *puk-V, jak w lit. puś-i-*>, Dziś przeważa pogląd pierwszy. Zgodnie z nim 
<peuse> uchodzi za zapis brzmienia stpr. [pieuse], ze zmiany starszego *[piaus€|, por. 
Trautmann 1910, 398, PKEŻ 3, 277*. Z drugiej strony pojawia się zastrzeżenie związane z 





48 N.B. W niektórych językach ukazuje się rozszerzenie pierwiastkowe -t- por. z jednej strony formację na SP w 
stwn. fiuchta, Śrwn. viehte sosna” (nwn. Fichte) < *feuht(j)on, z drugiej strony formację na SZ w stir. ochtach 
"krokiew” < *pukt-ako (Kluge-Seebold 213). 

*% Autor wskazuje jako paralelę pisownię stpr. <keuto> dla wyrazu Ev 'skóra na ciele, Hewt [Haut], 
odpowiadającego lit. kidutas 'skorupa, łuska”. 


980 


digrafem <eu>, <ew>. Ma on dwie wartości: raz oznacza dyftong [eu] po [i], jak w [pieuse], 
kiedy indziej zaś dyftong [au] po spółgłosce zwartej, np. w n.m. Pewstern, później Paustern, 
utworzonej od stpr. paustre EV 'puszcza, Wiltnisse [Wildnis]”; n.rz. Reude, później Rawde : 
lit. Rauda (por. AON 121, 142). Wynika z tego możliwość odczytania <peuse> jako [pauso]. 
To z kolei otwiera drogę przypuszczeniu, że [pauso] przedstawia zdyftongizowany refleks 
pierwotnego *[puso], które było odpowiednikiem lit. puśis lub puść. Paralele: dauris Ev 
"wrota, Grosthor' < *duris (por. lit. durys), enkausint dotknąć” < *enkdsint wobec lit. kuśinti 
"dotykać; preipaus do, ku” z *prei-pis (do lit. pusć 'strona ). Jeśli tak, to mielibyśmy w 
bałtyckim do czynienia z apofonicznie sztywnym pwk. *puś-. — Drw. puśynas 'las sosnowy, 
sośniak”, SD «bor, sylua pinea, pinetum», «sośnina, pinetum, pinea silua», puśinć 'miotła z 
gałązek sosnowych, pomiotło” (+ puśiniad-kotis 'kij takiej miotły”), puśiniai rąstai m.pl. 
"belki sosnowe”. — N.m. Pasśalotai, Puśalótai, Puśalotas 2x (por. też nazwę lasu Puśelótas, 
= n.rz. Puśelóty upelis), Puśynai (> Puśyniśkes), Puśinava 2x, Puśinć 2x, Puśjnć 2x, 
Puśiniai, Papuśiai 2x, cps. Piśiliai (przez degeminację z *Puś-śiliai, długość wtórna), 
Puśinpelkis (por. stpr. Peuse-balten), Laukidpuśis. N.jez. Puśdragis (od nazwy łąki o ts. 
nazwie). 


plśkas, puskas gw. 1. 'pryszcz, krosta, ropny wykwit na skórze”, 2. bąbel, pęcherz”, 3. 
"zgrubienie (na nici)” — rzeczownik postvb. od puśkćti (zob.). War. puśkis, piiśkis. — Drw. 
puśkaras pryszcz” (war. puśkuras), puśkinas 'krostawy, pryszczaty, puśkulai m.pl. 
"pryszcze”, puśkulas 'krosta; duży płatek śniegu”, puśskuljs 'krosta, pęcherz na skórze”. — SO 
pauśk-: pauśketi, pafiśkia (war. pauśkćja), -ćjo 'pokrywać się wypryskami, bąblami, 
pęcherzami (o skórze, o cieście)”. Nomina: pauśkule a. pańśkulć bąbel, pęcherz na skórze” 
(war. paińiśkulis), papduśka 'pęcherz, bąbel”, pipauśkas a. papduśkas 'pryszcz, krosta”, SD 
papauśkas «guz, tuber, nodus plagarum» (syn. paukśle, gumbas), papauśkas medźiy «pąk na 
drzewie, gemma, oculi in arboribus», papauśkai SD' «pępel, callus, callum» ['bąbel, 


pęcherz”, SPXvI]**, syn. piislćs, trynes. 

puśkćti, pu$ka, puśkejo 1. tworzyć się — o bąblach, pęcherzach na powierzchni 
fermentującego a. wrzącego płynu, też w cieście”, 2. bulgotać, gulgotać”, 3. pluskać się w 
wodzie”, 4. 'stękać — o starcu, o chorym”, 5. 'wydawać sapiący odgłos — o parowcu, 


lokomotywie”, 6. 'trzaskać — o palącym się drewnie”, atpuśkćti 'przyjść, przyjść z hałasem, 
przybrnąć po wodzie, śniegu”, nupuśkćti 'dostać wyprysków na skórze, refl. apipuśketi 
*dostać wyprysków na skórze, obsypać się krostami”. War. piiśk-: puśkćti, puśka, puśkejo ts. 
Pwk. puśk-/puSk- jest pochodzenia onomatopeicznego, por. interi. piiśki ob. piiśku, puśkii — o 
poruszaniu się w wodzie i rozpryskiwaniu jej (/krito j plynią, tik puśki puśki ir iśsirabźdino. 
Puśku puśku po vandenj maudosi), też puśku — o ciężkim oddechu, sapaniu (Ta kiaulć puśku 
puśku, puśku puśku — alsuo([ja] ir alsuof[ja] teip tankiai). Dalej por. interi. pukśt 'trzask!, 
prask!, piikśt buch!, plusk!” (> pukśćri 'chlupać, bulgotać”). Por. Biiga, RR II, 527 
(rekonstrukcja pie. *pous-k- 'nadymać się”). Inaczej LEw 680: od osnowy onomatopeicznej 
*peu-, *pou- 'anschwellen, aufblihen”. — Z innymi suf.: pitśkauti "wyskakiwać z wody — o 
rybach” (Żuvys prieś lyty puśkauja), puśkćnti a. puśkćnti brnąć w śniegu”, refl. kąpać się 
rozpryskując wodę, pluskać się, np. o gęsiach”, nusipuśkćnti 'wymyć całe ciało, wykąpać 
się”, puśkinti uderzać; głośno jeść, kruszyć (orzech) w zębach”, też 'podsycać ogień (Kam 
puśkini ugni, ty. dedi daug malky), piiśkinti iść z trudem, brnąć; opryskiwać się wodą, 
pluskać się”, puskuoti a. puśkuoti brnąć w wodzie, śniegu, błocie; ciężko oddychać, dyszeć, 
sapać; głęboko oddychać podczas snu; chrapać we śnie; bulgotać — o wodzie”. — Drw. 


*0 [LEW jest niezdecydowany: na s. 538, s.v. papautas wiąże pdpauśkas z paiitas 'jajo”, z kolei na s. 554, s.v. 
pauśkule wskazuje na pokrewieństwo z czas. pusti 'nadymać się, puchnąć” i pusti 'dąć, dmuchać”. Zestawienia 
te nie są wiarygodne, ponieważ pozostawiają bez objaśnienia segment składowy -(5)k-. 
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puśkas (zob.), puskyne 'błotnista droga”, puśkute a. puśkutć 'miejsce do kąpieli”. Tu też 
*puśkatas — w vb. denom. puśkatoti brnąć przez wodę, śnieg” (por. balbatuoti  balbdtas). 


puśnys, -4 f.pl. 1. buty z cholewami”, 2. 'buty rybackie z wysokimi cholewami”. Sg. 
puśnis, -ies 4 p.a. Odpowiednik stpr. pusne EV 'but z cholewą, Stefel [Stiefel]'. Trudne. LEW 
680 łączył z rodziną puśkćti 'bulgotać”, puśkńoti brnąć”, zaś PKEŻ 3, 364 z pwk. *pus- 
'nadymać się”. 

puśtalićtas gw. 'pistolet* — ze zmiany *pistalietas, zapoż. z błr. pistalćt (€ ros. 
pistolót), zob. ZS 45. Zmiana *pista* na puśta” przez skojarzenie z puśka 'karabin; działo” 
(zob. pućka). 


puta, pl. putos 2 p.a. piana, piana na piwie, na wodzie deszczowej, piana morska”, 
akmuo iś putos mariy, kiauras, skyletas SD «kamień z piany morskiey dziurkowaty, pumex, 
saxum fistulosum», arklys putose 'spieniony koń” [' spocony, zmęczony ]. Odpowiednik łot. 
putas a. putes f.pl. piana”. Drw. postwerbalny do puntu, pusti wzdąć się” (zob. s.v.), por. 
LEW 677n. Osobno zob. paiitas. — Drw. putótas pienisty, pokryty pianą” (Siandie eżeras 
putótas Dziś jezioro spienione”). Vb. denom. 1. putinti robić pianę”, SD putinu «pienię co», 
2. putóti pienić się, pokrywać się pianą (o piwie, jeziorze), wydawać pianę (o mydle)”, 
przen. 'pocić się; okazywać gniew”, SD putoju «pienię się» (por. łot. putdt a. putuót zbierać 
piankę, szumowiny ). — Pozbawiony motywacji werbalnej jest odpowiednik psł. *pitja 'coś 
zaokrąglonego (pączek, bryła, grudka)”, por. pol. gw. peca, -y bryła gliny, błota, śniegu; 
bochen chleba” (zam. *pca, gen.pl. *pec), drw. pecyna 'gruda gliny'; pol. przest. pce pl. 
'legary, na których spoczywa beczka”. Por. jeszcze drw. psł. *pdtjika: stpol. pecka 'pestka 
owocu”, czes. pecka ts., też kamień w polu”, ros. póćka 'pączek, zarodek; nerka; okrągły 
kamień”, ukr. póćka 'pestka dyni”. Zob. Boryś 2005, 421n., REw II, 420n.). 


piitauti, piitauju, piitavau gw. 1. 'ciężko oddychać, sapać” (dtpiitauti a. dtpiitoti 
"dyszeć, sapać ), 2. głęboko oddychać we śnie”, 3. 'ciężko pracować, harować”, 4. "uderzać 
podmuchami (o wietrze)”, 5. "używać, hulać, żyć zbytkownie” (m.in. Chyliński). Intensivum 
z suf. -auti i SW piit- € put-, por. puciń, piisti wiać, dąć”. Budowa jak w diisauti 'wzdychać” 
€ atsidisti westchnąć”, kriipauti 'lękać się” € kripti 'wpaść w obawę”. 


putć 1. kura (w języku dzieci), 2. 'lekkomyślna dziewczyna”, 3. przen. 'cunnus”. 
Zdrob. putytis pisklę, ptaszę, kurczę”, w pieszczotliwym zwrocie Mano putyt! 'Pisklę ty 
moje!. Od zawołania na kury (interi.) put put lub put put. — Wyrazy lit. były dotąd 
zestawiane ze słowiańskimi nazwami ptaka i pisklęcia, por. czes. ptak, pol. ptak < *put-ak-; 
strus. potka < *put-uk- (res. piita); ros. ptica, sch. pfica < *put-ik-; scs. putenici, ptenćc < 
*put-en- oraz scs. putiśti pisklę, szczenię”, sch. piić 'pisklę”, słń. pfić ts. < *put-it-. Zob. LEW 
554, s.v. padikśtis. Nie jest to pewne. — Gw. derywatem od pdtć jest putinas kogut”, 
zbudowane na wzór żąsinas € żąsis. 


piiti, prs. piiva (*pyva < *pu-n-va; war. puna, piista), prt. piiwo (war. pive) 1. 'gnić, 
butwieć”, 2. 'próchnieć, murszeć ”, 3. 'marnieć”, 4. 'długo spać, zalegać w łóżku”. SD piistu 
«gniję, putresco, marcesco». Odpowiednik łot. pit, plistu, puvu gnić, butwieć; długo spać”. 
Lit.-łot. pu-C / puv-V to odziedziczone allomorfy st. zanikowego od pwk. *piau-C < pie. 
*peuH- / *puH- 'gnić, cuchnąć” (Liv” 480n.). Por. wed. piiyati 'gnije, śmierdnie, cuchnie” < 
*puH-ie-, SO stisl. feyja 'gnoić” (caus. *pouH-ćie-); gr. nó0ouou 'butwieć, gnić”, 600 
"obrócić w zgniliznę, zgnoić” < *puH-d'e/o- (zob. s.v. piidamas). Oczekiwany na podstawie 
stosunku pliiti : plduti lub griiiti : griduti refleks SE *pjauti nie dochował się. Zob. jednak 
refleks pjau- w nomen pjańilas 'spróchniałe drzewo”. — Drw. na SZ-C pii-: pidyti (zob.), 
piidamas (zob.). Nomina: pujas, -d 'zgniły” (por. suf. w kiijos f.pl. 'szczudła, kule kaleki”, 
kijis "młot'), piiliai (zob.), piirai m.pl. *galaretowata postać zrobaczywiałego mięsa lub 
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słoniny, z substantywizacji adi. vb. *pira- (pie. *puH-ró- 'gnijący”?), piitra c. 'coś 
spróchniałego, zbutwiałego; człowiek niechlujny, brudny” (por. łac. puteó, -Ere 'cuchnąć 
zgnilizną”, vb. denominativum od *pitus 'zgniły” < pie. *puH-tó-). Cps. piitakis śpioch” — I 
człon do piita- 'zgniły” (adi. vb. lub ptc. prt. pass.), II człon akis 'oko” (dosł. *ktoś mający 
przymknięte, zaspane oczy”), por. pitlakis 'Śpioch” s.v. piśliai. — Tu pewnie też łot. piina” 
wilgotny, bagnisty las; bagno porośnięte cienkimi sosenkami”, punu zeme 'modriger Boden” 
(por. ME III, 447). — Drw. na SZ-V puv- (*puH-V). 1? Prt. puvo: reanaliza puv-o dała 
osnowę dla prs. infig. *pu-n-va > *puva. Jest ono kontynuowane w formie zdenazalizowanej 
o pisowni piiva (por. buva ob. biivo, żitva ob. żuvo). 2” Rzeczowniki oznaczające 'próchnicę, 
zgniliznę, przedmioty zmurszałe, zbutwiałe': puvekas 'spróchniałe drzewo a. drewno”, 
puveklis ts., puvekślas ts., puveniai m.pl. 'nawóz, gnój” (por. łot. puveni), piiwenos f.pl. 
'przegniły nawóz, gnój; zgniłe kartofle, jabłka”, puvesfs (zob.). Cps. miegpuv)s a. miegpuvis 
"śpioch” (por. miegóti). Por. łot. piepuvis zgniły”, puspuvis 'na wpół zgniły'. — Neopwk. 
piv- (€ piiva): iśpiiveti 'zgnić do reszty”, sampiiva 1. 'spróchniałe drzewo, próchno” (war. 
sdmpiivos), 2. stary człowiek” (war. simpuvis 'stary człowiek a. zwierzę”), cps. puvażirniai 
m.pl. powalony, gnijący groch” (por. Żirniai). Synchronicznie piiv- jest oceniane jako 
alternant na st. wzdłużenia do puv-. 


putilai m.pl., hapaks stlit.: SD «pęca, peńca [n.pl.|, lorum in pedibus auium 
venaticarum» | rzemyki na nóżkach sokoła łowczego |]. SLA 184 nieściśle oddaje znaczenie 
hapaksu jako 'Fessel” (LEW pominął ten wyraz). Najstarsze lit. slawizmy, np. kubilas strus. 
kubilu; Póvilas € strus. Pavilu; pipiras € strus. pipiru zalecają przyjąć, że *putilas, pl. 
piitilai jest transpozycją formy strus. *pot-ilo. Jest to drw. od *pQto 'pęto”, scs. poto 'nśón”, 
strus. puto, pol. pęto. Refleksem *potilo jest ros. putló 'pęto dla konia” (> vb. denom. 
putljate wikłać, plątać ), zob. REw II, 468. Z innym suf.: psł. *pot-ice, por. ros. putce, putcó, 
pl. puca 'wiązanie w cepach; rzemyki na nogach ptaków łowczych”, błr. putca wiązanie w 
cepach ”, pucca 'pętelka” (ESBM 10, 247), pol. XVI w. pęćca (pęca, peńca) 'pętka sokolnicze” 
(Bańkowski, ESJP II, 535n.). — N.B. K. Buga posługiwał się odpowiednikiem ruskim 
najpierw o formie putwló (por. RR I, 341), później o formie putilo (por. RR III, 46; w związku 
z tym interpretował on wyraz Szyrwidowy jako piitylas, z długą samogłoską sufiksu; za nim 
poszedł SLA 184). O ile mi wiadomo, żadna z przytoczonych przez K. Biigę form ruskich nie 
jest w źródłach poświadczona. 


putinas bot. kalina, krzew o białych kwiatach i czerwonych owocach, Viburnum”, gw. 
putelis ts. Niejasne. Było łączone z czas. puntu, pusti wzdąć się, napuchnąć”, zob. LEW 678. 


putra I, gen.sg. putros 2 p.a., też pl. putros l. 'zupa z mąki żytniej lub jęczmiennej, 
ugotowana w postaci rzadkiej kaszy”, 2. 'zaprawiona mąką polewka dla cieląt lub koni”, 3. 
Sp! <putras> f.pl. «słodziny, silique» [pozostałości słodu po warzonym piwie, używane 
jako pasza |. Odpowiednik łot. putra kasza” (war. sonoryzowany: pudra 'kupa, pryzma ). 
Drw. z suf. -ra- od pwk. put-, por. pusti, putań wzdąć się. Znacz. etym. 'potrawa 
powodująca wzdęcia” (por. syn. piutalas € pusti). St. zanikowy w połączeniu z suf. -ra- 
ukazuje się również w wyrazach Sutra 'parność” i kupra 'garb. — Zapoż. lit. w błr. gw. 
putra zupa żytnia; kwaszona owsianka; owsianka z mlekiem”, stąd pol. gw. putra ts. 
(Urbutis, Balt V:2, 1969, 149, Laućjute 20). — Drw. putrinas 'uwalany putra', putrynć 
'rozmiękła, grząska droga, putrinis służący do przyrządzania putra; marny, zły”, putris 
"zarobione masło”, putrius kto lubi jeść putrę”, putrulis a. putrulius maślanka”. Por. nazw. 
Putra [=> pol. Putro, Putra], Putreika, Putris, Putrbs, Putrius (LPŹ). — Cps. kóśputre 'putra, 
która jest równie gęsta jak kasza” (por. kóŚć), putrabulves f.pl. "wczesne kartofle" (por. 
bulvćs), putralakć wulg. "morda, pysk, ryj” (por. lakti chłeptać, żłopać”), putrameńitas 
"dziecko, które siorbiąc «putrę», brudzi nią ubranie, por. menćiu, męsti (=> nazw. 
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Putrameńtas, spolszczone Putrament). Vb. denom. putróti jeść jak Świnia; paprać się, 
brudzić jedzeniem”, atsiputróti 'ubrudzić się, powalać się” (Valgo net atsiputrójęs Je [z 
takim apetytem, że] aż się ubrudził ). — N.m. Putriai 3x, Putrine, Putri$kiai 3x, Putriśkis. 


putra II, gen.sg. putros 2 p.a. gw. futro, długie okrycie wierzchnie podbite futrem” 
(Ziemai naują putrą pasisiudino Na zimę dał sobie uszyć nowe futro”) — zapoż. z pol. futro, 
-a n. (5 nwn. Fufter). Por. LEW 681. 


puvćsis 1. 'zgnilizna”, 2. 'coś zgniłego, zgniłe drzewo” (war. puvćsas), 3. 'próchno; 
trociny”, 4. ropa”, 5. 'smarki, katar. Ze wzdłużeniem wokalizmu sufiksalnego utworzone od 
*puv-es- (por. debesis = *deb-es-). Obok tego gw. puvesjs 'coś zgniłego” : łot. puvesis, 
zwykle pl. puve$i (war. puveżi) wydzielina gnilna, ropa; gnijące wióry, trociny”. Neoosn. 
puves-: puvćsćti 'próchnieć” (Iśpuvesćjęs visas medźio vidus Spróchniały cały Środek 
drzewa”), puveslis 'spróchniałe drzewo”, puvćsmas 'woń zgnilizny”. Temat spółgłoskowy 
*puv-es- może być odziedziczony z pie. *puH- eS- (por. -uv- w lit. pivo S.V. puti; st. pełny pie. 
*peuH-). Zob. Stiiber 2002, 136n., 200. Odpowiedniki ie.: gr. bog, -£0g n. 'ropa” < *puuos < 
pie. *puH-os- (xbov n. ts.), mbogc m. 'siara, pierwsze mleko po porodzie”, oapkórbov 
'ropiejące ciało”, śumrvog adi. ropiejący, pokryty ropiejącymi wrzodami” (por. GEW II, 621, 
627, Beekes 2010, 1255, 1259), łac. piis, puris n. ropa; jad” < *puus < *puuos- < pie. *puH- 
os- (por. de Vaan 2008, 501). 


piizas gw. 1. 'osad nikotynowy w fajce, fifce, cygarniczce” (war. piizas, piżas), 2. 
"osad, męty, muł (w sadzawce)”, 3. 'gnojówka” — zapoż. z pol. przest. fuz, -a (war. fus, -a) 
"osad, męty opadłe na dno naczynia po ustaniu się płynu, ustoiny” (SPXVI). 


piizdras, też pl. puzdrai gw. 'wypróchniały pień drzewa; dziupla, wygniły otwór w 
drzewie” (war. piizdrd). Prawdopodobnie pochodzi z sonoryzacji *piistra-, to z kolei przez 
insercję t z *pisra-, i dalej z *plves-ra-, mianowicie przez synkopę e w nieakcentowanym 
sufiksie -es- oraz kontrakcję uu > u. Chodzi więc tutaj o derywat na -ra- od lit.-łot. osnowy 
puv-es-, omówionej s.v. puvćsis. Paralele słowotwórcze: puvćslis 'spróchniałe drzewo”, 
puvćsmas 'zapach zgnilizny”**. — Vb. denom. piźzdrćti, -ja, -jo 'próchnieć, gnić”, war. 
pizdroti b.z.a. — Trudno powiedzieć, jak powstały warianty bez segmentu d, mianowicie 
puzras a. pizras (pl. piizrai) oraz piizra a. piizra. Czy przez udźwięcznienie sr > zr w fazie 
*pisra-? (co do braku insercji por. typ nasrai, gaisras wobec nastrai, gaistras innych gwar). 
Czy też przez usunięcie d ze zbitki zd? Por. gw. lizas z lizdas; veizćti z veizdćti. — N.m. 
Piizravieciai. 

pużas gw. 1. czub nastroszonych włosów”, 2. ryba jazgarz” (war. pugźljs), 3. ryba 
kleń”, 4. "małe dziecko a. bydlę”, 5. 'gruby człowiek; grubo odziany człowiek”, 6. 'nadęty 
człowiek, pyszałek”. Najprawdopodobniej jest to drw. na -żas (por. suf. w bańżas, GIL II, $ 
378), który utworzono od pwk. *pu- / *pu- (SE *peu-, *peuH-) o znaczeniu 'dąć, dmuchać, 
wiać (por. LEw 682). Pwk. ten nie utrzymał się w podanej postaci, lecz uległ rozmaitym 
rozszerzeniom””. Zdaniem Urbutisa 2009, 100n. ukazuje się on w takich czasownikach, jak 
pusti (*pu-t-), purti (*pu-r-), pańpti (*pu-p-), piikoti (*pi-k-). — Neoosn. puż-: pnżinti 
'pysznić się, chełpić się; chodzić grubo odzianym”, pużióti l. podnosić się na skutek 
fermentacji, rosnąć — o cieście” (war. pużóti), 2. dąsać się, stroić fochy”. Tu pewnie też 


*6 Transponat pie. *piis-d'ro- (Biiga, RR I, 288) nie da się utrzymać. Odwołanie do formy łacińskiej piis, piiris n. 
"ropa nic nie daje, ponieważ pierwiastek łac. puis- nie został odziedziczony z pie., lecz jest — podobnie jak lit.- 
łot. *pliss — produktem kontrakcji, < płac. *puus < *puuos- < pie. *puH-os- (zob. s.v. puvćsis). 
Nieuzasadnione wydaje się twierdzenie Bańkowskiego (ESJP II, 968), jakoby puzdras zostało zapożyczone z 
„poł: puzdro "pochwa kryjąca penis na podbrzuszu byka, capa, kozła, ogiera”. 

Por. za LIV 480 n. rekonstrukcje pie. *peuH- 'gnić, śmierdzieć” (lit. piiti), *peuk- 'chuchać” oraz *peut- 'dąć, 
dmuchać” (lit. piisti). 
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pużti, pużu (tj. *pyżu < *punżu, war. pużtu < *punź-stu), pużańi: supużti 'osłabnąć, 
rozchorować się, czuć się rozbitym”. 


R 


raba, gen.sg. rdbos 2 pia. stlit. 'niewolnica, odpowiednik żeński do vórgas 
"niewolnik, por. dirbt użdraudć vergamus ir rabomus DP 3403; 'pracować zabronił 
niewolnikom i niewolniczkom”. Zapożyczenie z błr. rabd, -% 'niewolnica* (SLA 185, ALEW 
835, por. ESBM 11, 7). — W SD' raba ukazuje się 1” s.v. «gburka, rustica» jako żeński 
odpowiednik do mużikas (zob.), 2 s.v. «niewolnica, serua captiua» — jako żeński 
odpowiednik do vergas «niewolnik, seruus captiuus». 


rabańtai m.pl. gw. 'sznury umocowane przy dolnym brzegu żagla, za pomocą których 
zmniejsza się jego powierzchnię podczas gwałtownego wiatru — zapoż. z prus.-niem. 
reffband (GL 108n., LEw 682), por. nwn. reffen 'refować żagle”. War. ribańitai: Ribańty vejas 
(o bardzo silnym wietrze). — Drw. wsteczny: rdbos f.pl. ts. (Nuriśk rabds — kilsta śtormas 
'Przywiąż rabandy, idzie sztorm”). Powstał on w następstwie resegmentacji rab-antai. 
Paralela: użlanda > użlos. 


rabarbaras bot. rabarbar, Rheum” — zapoż. z pol. rabarbar. Por. akut w zapoż. 
kamdrnykas. — War. rubdrbaras, od czego drw. wsteczny rubdrbas (por. pradaras =» 
pradas; pdstaras > pdstas). 


rabata, gen.sg. rabdtos 2 p.a. stlit. 1. "praca, trud”, 2. 'zmartwienie, troska, bieda, 
niedola” (Ateis rabata ant jo galvos Mź 517) — zapoż. z błr. rabóta, -y, pol. robota (SLA 
185, LEw 682n., ALEw 835). Por. łot. rabata 'praca; cło, czynsz, grzywna”. 


rabinas rabin* — zapoż. z błr. rabin, pol. rabin. Por. ZS 46, LEw 683. 


rabytelis, rabytelis, -io gw. l. cienka żerdź, służąca np. do strącania jabłek”, 2. długi 
kij” — zapoż. z błr. hrabidla 'trzonek grabi” (por. LEw 683). Z, zastępstwem błr. y- przez lit. 
6- (por. gw. rybas ob. grybas; riekas ob. griekas, ZS 90) oraz z substytucją zakończenia -idla 
przez lit. -ytelis. Co do akutu w morfemie sufiksalnym por. zapoż. bażnycia, Velykos. 


rabókas gw. 'robak żerujący w mące lub w kaszy” — zapoż. z błr. rabdk, -d (a nie z 
pol. robak, jak to podał LKŹ XI, 5). Niejasna jest samogłoska u w war. rubókas, por. Suarć 
tris lysvutes, iśare tris rubokećlius. 


radasta, gen.sg. raddstos 2 p.a. bot. rdest, Polygonum; krzew Deutzia” (war. raddstas, 
redestas) — zapoż. z pol. rdest, z anaptyksą samogłoski dla rozwiązania obcej fonotaktycznie 
grupy rd-. Wokalizm a-a-a przypomina vdkaras. Por. SLA 185, LEw 683. 


ragaiśis, -io 1. *chleb z mąki pszennej a. jęczmiennej , 2. 'płaski placek, blin* (SD 
«placek, placenta, popanum, cocetum»), war. ragaiSsius — stoi w związku z rdgas 'róg', 
podobnie jak raguólis 'rodzaj placka z tartych kartofli; podpłomyk”. Znacz. etym. 'pieczywo 
o łukowatym kształcie, w kształcie rogu” (por. pol. rogal ts. € róg, rogu). Formant jak w 
kepaiśis, lepaiśsis. Zob. Lew 684, ALEw 835. — Zapoż. lit. w błr. gw. rahójś, rahójź 'duży 
okrągły placek; podpłomyk” (Urbutis, Balt V:1, 1969, 149, Laućjute 49), pol. gw. rogojsz 
"piróg weselny z mąki jęczmiennej w kształcie rogu” SW, 'chleb a. bułka z pszennej lub 
jęczmiennej mąki” (GIL I, $ 92). — Cps. ragaiśduoneć 'bułka, placek z mąki na chleb” (dosł. 
"placek jak chleb”, por. duona). 


R A A h „ 1.4.5 £ A 
ragana | p.a., ragand 3 p.a. 1. "wiedźma, czarownica, SD «iędza, latawica, furia, 
saga, venefica, triuenefica», 2. w bajkach: 'zła wróżka, kobieta mająca związek ze złymi 
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mocami”, 3. pogardliwie o złej kobiecie: babsztyl”, 4. o człowieku porywczym, popędliwym: 
Jis toks rdgana! *To taki gorączka (raptus, choleryk)!”. War.: rdgena (por. gerśva < garśva), 
ragina, ragyna. Odpowiada łot. ragana 'wiedźma”, paragana 'wieszczka”. Dewerbalna 
formacja z suf. *-ana- i SO rag- € reg-, por. regćti widzieć”, refl. regóris wydawać się”. 
Znacz. etym. 'osoba widząca, jasnowidząca”, to z konkretyzacji abstractum widzenie, 
jasnowidzenie”. Por. łot. paredzćt 'przewidzieć przyszłość, przepowiedzieć”, raga adv. 'na 
widoku. Zob. LEw 684. [zm.mca:Jegers 1966, 144 wskazał paralelę semazjologiczną w 
postaci ros. vódbma 'wiedźma” € videte widzieć”.] Paralele słowotwórcze: dargana 'słota” 
 dórgti; gdbana 'wiązka, naręcze”  geb-; dradpanos 'odzież” : łot. drebe. Zob. też ALEW 
835. — Zapoż. lit. w stbłr. ragana 'wiedźma”, pol. gw. ragana ts. (Laućjute 49). — Drw. 
raganynas czarownik”, ragdnius 'czarownik; zły człowiek” (> f. ragdniuvienć 'żona 
czarownika”). "Córka czarownicy” nazywa się raganycia, raganiikć, raganiukśtć, raganiiite, 
raganuite. Vb. denom. raganduti odprawiać czary, czarować (łot. raganuót ts.), raganóti 
"nazywać kogo wiedźmą”. 


ragas róg”. Odpowiedniki bsł.: łot. rags róg” (pl. ragi 'rączki u pługa ), stpr. ragis Ev 
*róg, Horn”, scs. rogii 'kśpoq, < pbsł. *rag-a- (BSW 235). Transponat pie. *rog'-o-. Do pwk. 
pie. *reg"- a. *h>reg"- "wznosić się, sterczeć, wystawać” (Lrv* 498, LEw 684, ALEW 635n., 
Karulis II, 99), zob. regeti. Chodzi tu o neologizm bsł., który zastąpił pie. tematy od pwk. 
*ker- i z suf. [3x gwiazdka: *-s-, *-n- lub *-h-,] zob. hasła stirna, $ir$u0. — Drw. berdgis 
"bezrogi (np. wół)”, ragainć 'pałka z nabitym na nią rogiem” (por. łot. ragainis, -e zwierzę 
rogate; rodzaj pługa ), ragaiśis (zob.), ragdlis 'smoczek” (według GIL II, $ 182 suf. -alis 
oznacza tu podobieństwo dwu przedmiotów, por. kurpdlis < kurpe), ragelć rogalik; 
zakrzywiony kij do mieszania w garnkach znajdujących się w piecu; rożek na tabakę, 
tabakierka”, ragelis 'rożek; smoczek; rogalik; słuchawka telefoniczna , ragena 'rogówka 
oka”, rdgćs (zob. rógćs), ragćsiai m.pl. 'to, co zesztywniało na mrozie, np. rozwieszona 
bielizna, raginć nóż z rogowym trzonkiem”, raginćs f.pl. podatek od rogacizny, tzw. 
rogowe (zob. niżej ragpinigiai), ragingas 'z wielkimi rogami”, ragingis (zob.), raginis 'z 
rogu, rogowy”, też 'skąpy'” (por. nazw. Raginis LPŹ), ragis, -ć z rogami, rogaty”, sb. 
'człowiek pyszny, wyniosły”, rdgius ts., ragyściai m.pl. peior. rożyska”, ragósas wielki róg, 
zwykle jelenia” (suf. jak w galvósas), rdgść 'owca z wielkimi rogami”, raguólis (zob.), 
raguotas rogaty”, SD <ragotas> «rogaty, cornutus» (+ raguótis zwierzę rogate”, raguóciai 
m.pl. bydło rogate, rogacizna”), ragutis 'ucięty róg, służący do napychania jelit mięsem 
kiełbasianym ”, też w nazwie dwóch miesięcy: didelis ragutis przest. styczeń”, mdżas ragutis 
'luty” (prawdopodobnie kalka z śrwn. hornunc, nwn. Hornung, podobnie jak głuż. mały różk 
'luty', zob. Skardźius, RR 4, 31n., 37), raguva (zob.). Tu może jeszcze raglai m.pl. 'ostrogi”, 
przy czym trzeba się zastrzec, że denominativa z suf. -la- są rzadkością. — Z języka 
staropruskiego por. hapaks ragusto EV 'naczynie do upuszczania krwi, Loskop ['LaBkopf, 
Schrópfkopf]” < *rag-iist- — z substantywizacji przymiotnika typu lit. ligiistas € liga (nieco 
inaczej PKEŹ 4, 8). — Cps. gywragis żywe mięso w rogu” (por. gyvas), war. gybragis, 
gyragis; óżiaragis a. ożiaragis: SD <aźiaragis> «koziorożec, capricornus» (por. nosiaragis), 
ragpinigiai (zob. pinigai). — Vb. denom. 1. ragduti (zob.), 2. rageli, -ju, -jau 'rogowacieć; 
sztywnieć (na mrozie), kostnieć, drętwieć z zimna”, 3. rdaginti (zob.), 4. ragóti, -ju, -jau 
'rogacieć, dostawać rogów; drętwieć, kostnieć z zimna, grabieć (o palcach). — N.m. 
Rageliai, Ragćnai, Raginć, Ragiskć, Paragai, Paragiai, cps. Medragiai, Tauragć (*Taur-rage 
< *Taura-ragó), Vilkaragis. N.jez. Ragdżius, Ragóźć, Ragóżis, Berdgis, n.rz. Ragupis 3x, 
Ragupys. 


ragauti, ragduju a. ragdunu, ragavaii próbować, smakować potrawę, kosztować”. SD: 
ragauju «kosztuię czego ukąszeniem», paragaut «zakusić czego, zasmakować», duomi 
paragaut «kosztować daię», paragauju «dotykam się kąsek», pirm paragauju «kosztuię w 
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przod», ragavimas «kosztowanie czego». Jest to vb. denominativum na -aufi od rdgas 'róg', 
w sensie przenośnym naczynie do picia”. Znacz. etym. 'używać rogu jako naczynia do picia” 
= *kosztować pijąc z rogu”. Por. łot. raguót 1. 'stawiać bańki” € ragi m.pl. bańki” (dosł. 
'rogi ), 2. zażywać tabaki”  tabakas rags rożek na tabakę, tabakierka rogowa'. Podane 
objaśnienie pochodzi od B. Jegersa 1966, 145n. (zob. też Lew 684, ALEw 836). Inaczej GJL 
II, $ 659: ragduti to deverbativum od regćri 'widzieć” (wątpliwe, ponieważ suf. -auti w 
zasadzie nie pociąga za sobą apofonii e > a). — Drw. paragautojas gerimo ir valgyklos SD 
«podczaszy, pocillator.... pincerna» [urzędnik nadworny, którego obowiązkiem było 
podawanie (a przedtem kosztowanie) napojów królowi lub panu...”, SPXVI]. 


ragingis, -io gw. renifer; zwierzę rogate” — z suf. -ia-, służącym substantywizacji adi. 
ragingas mający rogi, z wielkimi rogami” (zob. ragas). Odpowiednik stpr. ragingis EV 
'jeleń, Hircz [Hirsch] € ragis róg”. Por. LEW 684, Trautmann 1910, 413, PKEŹ 4, 7 (lekcja 
*ragingis). Stpr. n.w. Reginge (AON 140, 233). 


raginti, róginu, raginau zachęcać, pobudzać (do pracy, nauki, kupna), nalegać, 
napominać; (gości) zachęcać do jedzenia i picia; popędzać (do pracy), przynaglać (do ruchu, 
do pośpiechu, do szybkiego robienia czego)”. SD: ragint «przypilnować czego», ragina kas 
mani «napominaią mnie» (syn. mini kas mani), raginu «nalegam komu» (syn. użgulu; lo$iu 
unt ko), «napominam kogo» (syn. miniu ky), raginu arklius «poganiam kogo» (syn. varau 
arklius), por. SD' raginu «donaglam; napieram; poganiam». Odpowiednik łot. radzindt 
"zachęcać do jedzenia i picia; popędzać, przynaglać (do pracy)”**. Pod względem 
słowotwórczym jest zdginti causativum do regćtis być widocznym” (por. łot. raga adv. 'na 
widoku ), zob. ALEw 836. Znacz. etym. 'sprawić, że coś jest widoczne”, następnie w 
odniesieniu do (leżącego) bydła: 'zmuszać je do powstania”, i dalej: 'pilnować, żeby bydło 
się pasło” => zmuszać bydło do ruchu” > 'popędzać, pobudzać, zachęcać”. Inna ewentualność 
to powiązać rdginti z ragduti kosztować, smakować potrawę”, zob. LEw 685. 


ragócius, -iaus hist. dyszel (grądziel) u sochy z dwiema rękojeściami, na którą wzięto 
młodą jodłę lub brzozę z odpowiednio ukierunkowanymi korzeniami” (Kokia żagrć, toks ir 
ragócius Jaka socha, taki grądziel'). Zapoż. ze stbłr. rogać (SLA 185, LEw 685), por. błr. 
rahdć, -d. Poboczne znaczenia wyrazu lit.: 'socha; motowidło; żerdź sękata do zawieszania 
garnków do suszenia. — War. z substytucyjnymi sufiksami -aż- i -oż-: ragdźius, m.in. SD 
«grządziel», gw. ragóżius. Por. suf. -ćż- w rekćżas, kerćża. 


ragótinć przest. 'oszczep, włócznia”"”. SD: «darda» ['rodzaj broni kłującej”, SPXVI], 
«oszczep; włocznia», ragotinć medżiotojy «oszczep łowczy», virśus ragotinćs «oszczepisko». 
Zapoż. ze stbłr. rogatina, por. błr. rahdcina, -y (SLA 185, LEw 685, ALEw 836). 


raguva 3 p.a., rdguva 1 p.a. 1. 'rów wyryty przez wodę”, 2. żm. 'wąwóz o stromych 
zboczach”, 3. zagłębienie wyjeżdżone przez wozy”, 4. droga biegnąca w rowie” (Kelias ravu 
bus raguva). War. reguvd. Z, innym suf.: ragava. Jest to najprawdopodobniej drw. od rdgas 
róg, ale motyw semazjologiczny nie jest oczywisty. Formalne odpowiedniki łot. ragavas i 
raguvas f.pl. odnoszą się do 'płaskich sani, flache Holzschlitten*” (ME III, 465n., Karulis II, 
99). Por. lit. rógćs 'sanie'. — N.rz. Raguvd 3x, n.m. Ragavd 2x, Raguva 4x, Raguvć (> 
Raguvćle 6x). 


raibas, -d 3 p.a., raibas, -a 4 pia. 'pstry, pstrokaty, różnobarwny, nakrapiany, 





*8 Czas. radzindt © znaczeniu 'stawiać bańki” należy do rodziny lit. rógas. Zob. wyżej ragduti. 

*0_ Por. kuriami [ra$ti] rasi paminetus visokius ginklus kariones: $arvus, $almy, ragatini, skydy SP I 139 w 
ktorym [w piśmie] najdziesz wzmiankę wszelakiego oręża i broni wojennej: pancerza, przyłbice, szyszaka, 
włocznie, tarcze”. — Żęklai paskui numirimą, śonas ragotine atvertas, ir palaidojimas DP 1784 'Cuda po 
śmierci, bok włocznią przebity, i pogrzeb”. 
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cętkowany — o upierzeniu ptaków” (syn. mdrgas). War. raibus, reibas. Dewerbalna formacja 
na SO raib- € rib-, por. ribeti 'błyszczeć, połyskiwać”. Paralela: margas © mirgeti. — Z 
innymi suf.: rdinas (zob.), rdimas, rdivas. — Do rdibas nawiązują łot. rdibs pstry, plamisty” 
i stpr. roaban Ev 'pasiasty, gestreift" (zob. PKEŹ 4, 30n.). Dalsze związki słabo są 
rozpoznane, zob. LEw 686 (pwk. *rai- < pie. *roi-). Kabaśinskaite i Klingenschmitt (Balt 
XXXIX:1, 2004, 97 n.) powracają do zbliżenia ze stir. riab f. 'pręga, pasmo, pas” < *reib'a-, 
riabach 'pręgowaty, pasiasty” < *rebako-. Inne próby referuje ALEW 837. — Drw. rdibis, -ć 
"pstry ptak, pstra krowa”, raibuliai m.pl. "migotanie w oczach”. — Vb. denom. raibti, raibsta, 
raibo 'mienić się w oczach, migotać (o złudzeniu barwnego migotania); kręcić się w głowie”, 
war. reibti oraz reipti". Odpowiednik łot. z wtórnym ei < ai: reibt, reibstu, reibu 'mieć 
zawroty głowy, być zamroczonym, oszołomionym”. — N. n. Reibiai, Reibiniai, Reibiniśkes, 
Reib-kalnis. 


raidyti, rdidau, rdidziau gw. ładować drewno do pieca”. Dwuznaczne. Po pierwsze 
może to być iteratyw z suf. -dyti i SO rdi-C  rie-C, por. rieti 'układać szczapy drewna w 
stos”. Paralele apofoniczne: spdrdyti  spirti; tardyti £ tirti, twvdrdyti  tvćrti; wokalizm ai 
ukazuje się np. w baidyti, caus. do bijóti. Po drugie rdidyti może być iteratywem z suf. -yfi i 
SO raid- od neopwk. *rid-, którego odpowiednik został przechowany w czas. łot. rist, riedu 
(*rendu), ridu porządkować, układać” (por. ME III, 532, Lew 687). Do tego drw. łot. riddt, - 
aju 'sprzątać, usuwać na bok; porządkować” (war. ridćt, -Eju), refl. riddtićs szykować się (do 
podróży, do roboty)”, ridit porządkować, stawiać na właściwym miejscu”, sb. ridas a. ridi pl. 
"graty, rupiecie” (ME III, 522n.). Paralelne iteratywy z dyftongicznym SO to raityti  rit-; 
kraikyti  krik-; skraidyti  skrid-. — Neopwk. *rind-: rinda (zob.). 


raidus, -i 4 p.a. 1. "wyraźny, rzucający się w oczy (o wzorze na tkaninie), przejrzysty, 
czytelny”, 2. 'prosty, prosto rosnący (o Życie), wyprostowany, niesplątany (o wełnie, 
niciach)”, 3. poręczny, wygodny (do żęcia, pielenia)”, 4. 'nierozgotowany, nieklejący się — 
o kaszy” (raidi kość), raidziai adv. wyraźnie (widać), szybko (rośnie); porządnie, należycie, 
dobrze”, neraidu adv. niewygodnie”. Niezbyt jasne. Może formacja na SO raid- od ried-, 
zob. riedćti. Por. LEw 687, gdzie wymieniono m.in. odpowiednik łot. raids 'gotowy”. 


raikyti, raikań, raikiańi krajać (chleb, ciasto, ser); orać ziemię”, apraikyti 1. 'okrawać 
(bochenek z obu stron), SD apraikau «okrawam, circumcido» (syn. appjaustau), sp! 
apiraikau «okrawam», 2. 'zastawić stół jedzeniem; położyć nakrojony chleb przy każdym 
jedzącym”, atraikyti 'odkrawać”, atraikau SD' «odkraiam» (syn. atriekiu, atpjauju). 
Odpowiednik łot. rdicit”, -ku, -ciju 'robić bruzdy; spulchniać ziemię”. Iteratyw z suf. -yti i SO 
raik-  *reik-, zob. riekti. Paralele: mai$yti  mieśiu; sdikyti  siekiu; tdikyti € teikiu. Por. 
LEw 729, ALEw 837. — Nomina: apyraika 'odkrojony kawałek”, SD «wokrawek, segmen, 
prosectum», dpraikas kromka z całej szerokości bochenka”, dtraikas okrajka, kawał, pajda” 
(por. łot. raika? "bruzda”, raiks kromka chleba”). Cps. duonraikys 'ten, kto kraje chleb, kto 
wydziela chleb” (por. duona). — Neoosn. raiky-: paraikymas 'pokrojenie”: SD kuris menasi 
synariy paraikymo, synariy paraikytojas «anatomik», raikydinti cur. kazać kroić, dać 
(chleb) do pokrojenia”, raikytojas valgykly SD «krayczy» ['służący krający i podający 
pokarmy przy stole”, SPXVI]. 


rainas, rainas pręgowaty, prążkowany (o kocie, żmii)”. War. rdinas (zob. Biiga, RR I, 
302). Nie przekonuje próba powiązania tego przymiotnika z bliskoznacznymi formami 
róibas, raibas oraz rdimas, raimas, mianowicie przy założeniu zmiennych rozszerzeń 
pierwiastka *rai- < pie. *roi- (zob. LEw 686n., ALEw 641). Może *rai-na-, drw. na SO od 


*10 Por. Man akys reipsta, reipo (adaros teka, miego noriu, nejżińiriu), nepaskaitau *Mieni mi się w oczach 
(napływają łzy, chce mi się spać, nie mogę dojrzeć), nie mogę przeczytać”. 
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pwk. rei- jak w reju, rieti układać szczapy drewna w stos”. Znacz. etym. 'układać pasmami, 
warstwami” (?). — Drw. rainelć 'tęczówka oka”, rdinis a. rainis pręgowaty kot”, rainiotas 
"pręgowaty, prążkowaty”. 


raipeta, raipeta 3 p.a. c. gw. 1. 'człowiek nie lubiący się spieszyć, ociągający się, 
wolno pracujący”, 2. 'papla, gaduła”. Niejasne. Formalnie biorąc, raip- może być formą SO 
od *rip-  *reip- lub *rep-, por. klaip-  klip- / klep-; kraip- E krip- / kreip-. 


raistas 1. miejsce bagniste, grząskie, porośnięte krzakami i drzewami, tzw. rojst; las na 
bagnie” (war. reistas), 2. przen. bałagan, nieporządek, rozgardiasz”, 3. w złorzeczeniach: 
"diabeł" (Tegul ji raistas! O kad tu raistais!; por. lieknas). SD raistas «bagnisko, bagno» (syn. 
bala), «trzęsawica» (syn. bala, klumpa, liiinas), SD' ługowisko, palus, aquilegium», grindźiu 
keliy raisti SD «gacę, sterno viam palustrem» ['moszczę drogę na bagnie ]. Niejasne. Może 
od neopwk. rais-, który wyabstrahowano z prs. *rais-tu 'pogrążam się, grzęznę, topię się (w 
bagnie)”, etymologicznie: *rai-stu, do prt. *rajad, inf. *raiti. Byłoby to vb. denom. od rajńs 
"chłonny, żarłoczny”, zob. rijań, ryti łykać, chłonąć, pożerać”. Paralela formalna: baikśtus < 
*baistus od prs. *baista (inf. *baiti) = bajus bojaźliwy (£ bij-V, zob. bijóti). Z, 
onomazjologicznego punktu widzenia por. prarajd 'otchłań, przepaść”, prarijd grzęzawisko, 
topiel”  praryti, prarijimas zapadlisko na drodze”; pragaras 'otchłań, piekło” £ gćrti. — 
Zapoż. lit. w błr. gw. rojst błotniste miejsce, błoto porośnięte krzakami”, też rójsta, rójstva, 
stąd pol. gw. rojst ts. (por. Laućjute 33). — Drw. raistynas 'wielkie bagno”, raistingas 
"bagnisty, pokryty bagnami (obszar), SD «bagnisty» (syn. balinis), raistinć żartobl. 
'samogon”, raistinis euf. 'diabeł', raistytć bagienko”, użraistć, użuraistć miejsce położone 
za rojstem”. Cps. raistpelkć bagno” — złożenie synonimiczne (por. pćlkć), podobne np. do 
liunabale. Ma odpowiednik w stpr. n.m. Raystopelk (AON 138, 232, por. pelky błoto”). — 
N.m. Raistai 2x, Raisteliai, Raistiniai 2x, Reistinial 2x, Ażuraistis 4x, Paraisćciai 3X, 
Paraisciai 3x, Użuoraistis, Użuraistis 3x, cps. Raistalindźziai, Ażuoraistis (z *Ażuol-raistis? 
por. qżuolas), Śienraistis, Vilkaraisciai 2x. N.rz. Raistas, Raistikis, n.jez. Raistinis 3x. 


raistytis, raistosi, raistćsi '(o psach, wilkach) łączyć się w pary, parzyć się” 


— prawdopodobnie z *rais-sty-, frq. na st. o od neopwk. ris- (zob. ristas). Paralela: spaistytis 
< *spais-sty- © spisti. Nieco inaczej LEw 689 (łączy z adv. riscid). — Drw. raistas żm. 1. 
"okres godowy u zwierząt, cieczka u psów, 2. 'zgraja psów, wilków, zajęcy w okresie 
parzenia się”, > vb. denom. raistuotis parzyć się. Odpowiednik łot. riests 'Brunstzeit, 
Falzzeit der Vógel, Hasen* (ME III, 548). 


rAiśas, -4 chromy, kulawy”. War. raiśas, -a 4 p.a. Formacja na SO raiś- £ riś- (zob. 
riśti). Odpowiednik gr. porkóg 'krzywy, zgięty < pie. *uroik-o- (por. na SZ -uvóg 
*skurczony, zdrętwiały; zgięty, skulony (ze starości a. choroby); zniekształcony, koślawy, 
skrzywiony”). Pwk. pie. *ureik- *krzywić, zginać, kręcić, skręcać” (Izw 1158n., Lrv* 699) w 
bałtyckim użyciu czasownikowym rozwinął się w zasadzie w kierunku 'wiązać” (zob. riśti), 
jednak przy rdiśas zachował szczegół dawnej semantyki. Zob. Lew 690, ALEw 838. Akut 
sekundarny, zob. Derksen 1996, 222. Por. riesas. — Vb. denom. 1. rdisti, rdiśtu (*raiŚ-stu), 
rdi$au zacząć kuleć, utykać”, 2. rdiśoti, raiśóti kuleć, utykać” (Anas kulściojo, rdiśojo), 3. 
raisuoti 'chromieć, kuleć, utykać”, SD «chramię, nachramuię, claudico», 4. rdiścioti ts. — 
Ekspresywny war. z ui: rui$as kulawy”, ruiSis, -ć kulawiec”, por. Biiga, RR I, 302; II, 263, 
Stang, Studi baltici III, 1933, 168. Paralele: luitas ob. laitas; muita ob. maita; puiśos ob. 
paiśos. 
rai$yti, raisańi, raiśiai |. wiązać, zawiązywać , 2. 'patroszyć świnię”, 3. (obmową, 
intrygą) udaremnić zamierzone przez kogoś małżeństwo”, apraiśyti DP 'oskarżyć”, apraiśau 
SD «obwiniam kogo; skarżę na kogo», użrai$yti: SD użraiśau ky unt ko «naprawiam kogo na 


990 


kogo» [ poduszczać, namawiać kogoś do czego |]. Odpowiednik łot. rdisit, -u, -iju 1. rwać, 
szarpać”, 2. rozwiązywać, uwalniać”, 3. wiązać”, refl. rdisitićs rozpuszczać się w płynie; 
rozwijać się, np. o pąkach, liściach; rosnąć, wzrastać . Iteratyw z suf. -yfi i SO raiś-  riś-, 
por. riśti wiązać”. Paralele: kai$yti € ki$-; paisyti  pis-; raizgyti  rizg-. Por. też aw. 
uruuaćsaiieiti kręci, obraca” < caus.-iter. pie. *uroik-Gie- (Liv* 699). Zob. Lew 690, ALEW 


838. — Z innymi suf.: rdiśioti, -ju, -jau wiązać, związywać; pętać nogi”, nurdiśioti 
"poodwiązywać , > raiś$iotojas SD «ceklarz, apparitor, stator, lorarius» [ pachołek miejski, 
pełniący funkcję kata, oprawcy, siepacza”, SPXVI]; rdiśćioti wiązać po trochu. — Neoosn. 


raisy-: raisytojas kto sprawia świnię”, rdiśytojas kto wiąże snopy, apraiśytojas SD 
«oskarżyciel, delator, accusator», użraiśytojas SD «maprawiacz na kogo zdradliwy, 
subornator» [ kto szczuje, podjudza do złego |] (syn. papieśćjas). — Osnowa iter. rais-y- ma 
nawiązanie w psł. *rćs-i-, prs. *rEśQ, por. scs. otreSiti odwiązać, uwolnić”, razdreśiti 
"uwolnić, oswobodzić kogo”, przen. 'rozsądzić, zdecydować , stpol. roz(d)rzeszyć 'rozdzielić, 
odłączyć; uwolnić od odpowiedzialności, udzielić rozgrzeszenia”. — Inne nomina: pdraiśalas 
"podwiązka, prieraiśus 'przywiązany, wierny, oddany”, raiśalas 'powrósło ze słomy do 
wiązania snopów; podwiązka” (> vb. denom. rdiśalioti zawiązywać ), sąraiśus 'spójny, 
koherentny (w sensie logicznym)”. 


raiśtyti, raiśtaii, raiściańi gw. wiązać, związywać” — z *raiś-styti, frequentativum z 
suf. -styti i SO raiś- € riś-, por. riśti wiązać . Odpowiada łot. raistit, -u, -iju 'irgendwie, 
zwecklos binden”. Z innym suf.: zaiś$yti (zob.). — Neoosn. raiśst-: raiśtai m.pl. 'rozswatanie”, 
raiściai m.pl. więzy, pęta”, apraiśiotas raiściais SD «bindami otoczony» ['bandażami 
owinięty |]; raiśtis wiązadło, sznurek, podwiązka, SD raiśtis «obwiązanie, obligatio; 
obowiązek, obligatio, auctoramentum, conditio», SD «uwiązek, ktorym uwięzuią, 
retinaculum», raiśtis żiezdos SD «binda do zawiązania rany, fascia, fasciola», $uny raiśtis SD 
«smycz, numella», raiśtis unt pamazgojimo siidy SD «kiść pomywalna kuchenna, cento, 
penicillus, peniculus», sqraiśtis "związek, powiązanie czegoś z czym”, SD <surayktis> 
«swora, copula, vinculum» | związanie psów ogarów, smycz dla chartów |]. Cps. galvaraiśtis 
SD «binda do zawiązywania głowy» (por. galva), kakldraiśtis (zob. kdklas), keliaraiśtis 
"podwiązka (por. kelis), runkaraiśtis SD «binda do noszenia ręki chorey, mitella» (por. 
ranka). — War. z insercją k: raikśtyti wiązać, związywać , raikśtis wiązanie, wiązadło. — 
Neoosn. raikśt-: raikśtelć SD' «wstęga, ligula», raikśtinykas SD! «wstęgarz, ligularius», cps. 
keliaraikśtć SD «podwiązka, fascia, fasciola, periscelis, genualia vincula» (por. kelis), 
Ślejdraikśte (zob. śleja). 

raitelis, -io jeździec, kawalerzysta” — z *raiteris przez dysymilację r-r > r-I*". 
Zapożyczenie z nwn. Reiter jeździec” (GL 109, Ćepienć 134). War. reitelis, reitelis. — 
Dysymilacja wytworzyła formę wyglądającą jak rodzime zdrobnienie na -elis, w następstwie 
czego doszło do resegmentacji wydającej neoosnowę rait- (por. kuódas € kuodelis; kumć 
kumele; dilgć e dilgelć). Od niej pochodzą takie drw., jak raitas jeżdżący wierzchem, 
komny”, SD «jeździec», raiti, -y m.pl. jazda, kawaleria”, SD «jezda, equitatus», raitininkas 
'jeździec, kawalerzysta”, raitinykas SD «jeździec, eques», raitinykai SD «jezda, equitatus» 
(syn. raiti), arklys raitinykas SD «koń wierzchowy, veredus, celes, itis», pulkas raitinyky SD 
«rota konnych, turma», raitójas jeździec” (zdrob. raitojelis w dajnach), raitiinas jeździec” 
oraz przysłówki raitd a. raitomis konno”, raitai SD «konno, wierzchem». Por. LEw 691, s.v. 
raitas 2. — Vb. denom. reityti (z *raityti), reitań, reićiań jechać wierzchem”. —n.m. 
Raiciai. 

raityti, raitań, raiciaii 'giąć, zginać, skręcać, zwijać, podginać, pod-, zakasywać”, 


411 = . : : 0 . 0 . W m . [7 ea . um : d 
Por. einelis z *eineris, rusvelkis z rusverkis, $tórudelis ze *Styr-ruderis (s.v. $t$ras), stlit. verdelis "wyspa na 
rzece” z *verderis = niem. Werder. 
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raityti kójas '"wywijać nogami”, raityti pląukus nakręcać włosy (na szpulkę, przy ondulacji)”, 
atraityti (rękawy) zakasać, podwinąć do góry”, użraityti ts. (=> neoosn. raity-: ataraitytas SD 
«bramowany, fimbriatus, limbatus»). Refl. raitytis skręcać się, wywijać się, wić się — np. o 
rzeczce”. Formacja iteratywna z suf. -yfi i SO rait-  rit-, por. risti toczyć, taczać”. Paralele: 
braidyti  brid-, brdiżyti  briż-, glaiżyti E gliż-. — Z innymi suf.: rdicioti 'toczyć (beczki, 
belki), taczać, tarzać” (por. brdidźioti ob. braidyti), refl. rdićiotis toczyć się, kulić się, 
kurczyć się, wić się, tarzać się”, raitóti zakasywać (rękawy), paraitóti podkasać, podkręcić” 
(war. pareitóti), raistyti zwijać (tkaninę); wikłać, plątać”, refl. raistytis plątać się pod 
nogami” (z *rais.sty- < *rait-sty-). — Nomina na SO rait-: apraita 1. 'bolące miejsce na 
podeszwie stopy”, 2. 'czarny włochaty robak”, ataraitć SD «brama, u szaty listwa; wyłoga u 
szaty» (syn. apsiuva), dtraitas zakasany, podwinięty do góry”, atraitai m.pl. mankiety”, 
kćlnćs su atraitais spodnie z mankietami”, pdraitai m.pl. 1. 'zakasane rękawy a. nogawki; 
mankiety”, 2. 'okrągłe sztuki drewna, które podkłada się pod ciężki przedmiot w celu jego 
przetoczenia ”, 3. ' grube polano podkładane pod dźwignię”. Osobno zob. pdreitas. 


raivytis, raivaiis, raiviaiis 1. przeciągać się po Śnie, rozprostowywać się, wyprężać się” 
(Raivausi lovoje, nenoriu keltis. Raivosi kaip katinas ant pećiaus), 2. okazywać ruchem ciała 
brak chęci; wykręcać się (od roboty)”, 3. wstydzić się, krępować się” (Nesiraivyk, eik 
drąsiai, nebijok), 4. pełznąć jak wąż”. War. raivytis. Osnowa raiv- jest izolowana i niejasna. 
Niezbyt jest przekonująca rekonstrukcja *raid-v- : raidus m.in. 'prosto stojący lub rosnący” w 
LEw 691. Por. syn. rążytis s.v. rężtis. — Drw. raivulys 'ochota na przeciągnięcie się” (Tingiu, 
tik raivulfs ima), raivis ociężały, leniwy”. 


raizgyti, raizgaii, raizgiań |. wiązać, pleść, wikłać, gmatwać”, 2. 'z trudem czytać” 
(Vos raizgo raides), apraizgyti 'oplątać, omotać”, ażuraizgau SD «zapleść chrostem», 
suraizgau SD «gmatwam, conuoluo, glomero» (syn. supainioju). Formacja iteratywna z suf. 
-yti i innowacyjnym SO raizg- od rizg-, będącego redukcją rezg-, zob. regzti (starym SO było 
razgyti). Paralele apofoniczne: maizgyti e mizg- E mezgu (s.v. megzti), draiskyti  drisk- 
dresk- (s.v. drćksti). — Z innym suf.: raizgióti wiązać”. — Nomina: raizgai 4, 3 p.a. lub 
raizgai 2 p.a. m.pl. 'sidła na ptaki, pętle zrobione z włosia; splątane nici”, raizgis kosz 
pleciony” (war. reizgis, reizgć BRB), raizginjs 'plecionka, plątanina”, raizgus 'zaplątany, 
zawiły”, sqraizga 'splot, plątanina nici” (E surigzii), SD <surayzga> «matanina, zamotanie», 
<surayzgitas> «powikłany». — N.m. Raizgiai 2x, Raizgynć, Reizgiai. 


raiżyti, rdiżau, rdiżiau 1. płytko wyrzynać w drewnie, rzeźbić w drewnie”, 2. robić 
rysy, rytować, grawerować; rysami psuć wygląd czegoś”, 3. 'ciąć, krajać na kawałki, na 
pasy”, 4. przechodzić wzdłuż i wszerz (o wojsku)”, 5. 'bić (kijem, pasem), zacinać batem”, 6. 
"przeszywać — o bólu, boleć”, surdiżyti pociąć, pokroić; poprzecinać bruzdami” (Raukślćmis 
suraiżyta kakta Czoło pobrużdżone zmarszczkami ). War. raiżyti. Formacja iteratywna z suf. 
-yti i SO raiż-, który dotworzono do SZ riż- / ryż-, pierwotnie należącego do pwk. rćż- (zob. 
ryżti, reżti). Paralele: pldiśyti € plyśti (pleśti), brdiżyti © briż- | bryż- (brćżti). Inaczej 
Vaillant, GC ILI, 324, który zignorował zyŻti i utrzymywał, że rdiżyti jest formą analogiczną, 
wzorowaną na bliskoznacznym grdiżyti E grieżti. — Neoosn. raiży-: raiżytojas 'grawer, 
rytownik” (por. braiżytojas  brdiżyti). — Z, innym suf.: surdiżioti zaciąć batem” (por. 
rdi$ioti  riśti). — Nomina z raiż-: atraiża a. dtraiża 'odcięty kawałek (tkaniny, skóry, 
szkła), ścinek”, war. dtraiżas; jraiża ryt, rysa; nacięcie, pdraiżos (zob.), raiżinjs 'sztych, 
drzeworyt, raiżus (zob.). Tu też łot. raize, raize 'przeszywający ból, cierpienie, zgryzota”, 
zwykle pl. raizes, raizes; bęrnu raizes bóle porodowe” (znacz. etym. 'rżnięcie'). — N.m. 
Raiżiai, Raiżava. 

raiżus, -i 4 p.a. ostry (o głosie), rażący (o Świetle), przenikliwy” — formacja 
postwerbalna od rdiżyti (zob.), znacz. etym. 'rznący'. Można ją porównać 1? z psł. *rćzu-ku 
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(słń. rózek 'ostry, przenikliwy, nieprzychylny”, ros. rćzkij 'ostry, przenikliwy, gwałtowny”, 
ukr. rizkyj ts., pol. rzeźki 'czujący się świeżo, zdrowo ), 2? z psł. *rćzvd, ros. rćzvyj 
'ruchliwy, żwawy, szybki, rączy”, ukr. rizvyj gw. 'dziarski, żwawy”, pol. rzeźwy 'dziarski, 
raźny, zdrowy, ruchliwy”, mianowicie przy założeniu, że formacje te powstały w oparciu o 
starszą osnowę na -u-, psł. *rózu, gen.sg. *rćzu < pbsł. *raiż-u-, i że pokazują one derywację 
apofoniczną *riż- (por. scs. riznoti 'rznąć ) > SO *raiż- (> słow. rez-, które nie różni się od 
rez- z pbsł. *rEż-, zob. rćżti). 


rakanda 2 p.a. gw. 1. niewielki owalny koszyk bez kabłąka do przenoszenia mąki, 
ziarna, jajek” (Atneśk pilną rakańdą milty. Kiauśius sudćjau ji rakańdą), 2. pewna miara 
zboża, mąki”, 3. 'pleciona klatka dla wiezionego na targ drobiu'. Niejasne. Przy założeniu 
dysymilacyjnego zaniku n analizowano *rank-anda, tj. jako drw. od ranka 'ręka” (zob. LEw 
693). Por. suf. w baldnda, skaldnda, valanda (GIL Il, $ 450) oraz w luSkande 'wielkie 
naczynie drewniane o dwóch dnach, służące do przewożenia pożywienia. W kwestii 
dysymilacji por. ugnis z *ungnis, griesingas z grieśningas. 


rakafńidai, rakóndai m.pl. 1. sprzęty kuchenne, naczynia, 2. meble, urządzenie 
mieszkania” (Ir ne plika atćjai, gyvuliy atsivarei, rakandy atsiveżei), 3. graty, rupiecie” 
(Mesk tuos rakandus lauk iś kambario). Stoi w związku z rakanda (zob.), znacz. etym. 
"pojemnik do przewożenia sprzętów kuchennych. War. rakamańdai oznacza 'narzędzia 
(rolnicze), przybory”. 


rakas przest., gw. l. oznaczony czas, termin, data, 2. 'oznaczona pora posiłku, 
karmienia zwierząt” (Vaikam rdkais reikia duot valgyt), 3. raz': Daug rdky aś tau sakiau 
"Wiele razy ci mówiłem”. Rdkais duoda valgyt "Rzadko daje jeść”, 4. termin graniczny, 
ostateczny, np. kres życia” (Neżino źmogus savo rako), rako akmuó kamień graniczny”. 
Zapoż. z błr. przest. rok oznaczony czas”, por. Briickner 1877, 124, SLA 185n., LEw 693, 
Lkź XI, 100, ESBM 11, 178n. N.B. Czasem niesłusznie wymienia się rdkas jako wyraz 
prapokrewny ze słow. roku, por. Biiga, RR I, 315n. (który omyłkowo dołączył tu rodzimy 
wyraz rdkas 'termin wykluwania się piskląt,  rankdń, rakti 'dłubać; wykluwać się”); 
ostatnio znów Liv” 506, przyp. 2. — Drw. berniirakis lub pl. berniirakai *pora, gdy kończy 
się okres pracy parobków” (por. bćrnas). 


rakśtis, -ićs 4 p.a. f. 1. 'zadra w ciele, 2. 'drzazga, kawałek drewna odstający od 
całości , 3. gw. trumna” (war. rakśtys). SD «tarn, trzaska w ciele», też «grob; truna» (znacz. 
etym. 'dół wyryty ), ausiy rakśtelć SD «uszka, auriscalpium, auricularium» ['drewienko do 
dłubania w uchu ']. Są to derywaty od neoosn. rakśt-, która została wyabstrahowana z vb. 
*rakśtyti. Ta forma wywodzi się przez zmianę ks > kś z *rak-sty- kopać, dłubać”, frq. do 
rakti m.in. 'kopać, ryć” (por. niżej łot. rakstit). Osnowy frekwentatywnej na -sfi- nie 
uwzględniają LEw 694 ani Urbutis, Balt 33:1, 1998, 53. — Od rakśtis trumna, grób” 
pochodzi adi. rakśtinis, por. akmuo rakśtinis SD «kamień trunny, grobowy, sarcophagus...», 
użraśas rakśtinis SD «nagrobek, epitaphium» (syn. raśtas unt rakśties). Cps. rakśtikalis SD 
«dłoto, dłotko, celum, cestrum, scalprum, tornus» (por. kódlti). N.B. Na skutek wtórnego 
odniesienia wyrazu rakśtis do inf. rakti wyodrębnił się neosuf. -Śtis, por. np. likti > likśtis. — 
Z języka łotewskiego por. rakśkis 'drzazga” (zam. *rakstis, por. Urbutis, /.c.), raksts 
'drzazga , raksti pl.m. 'znaki pisma, pismo, wzór, deseń', > vb. denom. rakstit 'pisać, 
rysować, wyszywać , znacz. etym. 'dłubać, żłobić ostrym narzędziem. — Vb. denom. 
pardkśtintii |. wbić sobie zadrę (pod paznokieć, w dłoń), 2. 'uwieść dziewczynę”, 
pasirakśtyti 'zranić sobie (palec, dłoń)”. Czy tutaj również rdkśtinti karmić, dawać żreć ”? 


rakśtus, -i 4 p.a. ostry, kolący (o rżysku, o plewach), spiczasty, ościsty, szorstki, 
spierzchnięty (o skórze), chropowaty (o lodzie), gęsty (o lesie)”, przen. 'zawiły, nieczytelny 
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(o piśmie). Prawdopodobnie od interi. rakst lub rdkśt, opisującej ruch przeszywający, 
przebijający. Por. vb. raksćti, -iń, -Ejau 'szturchać, kuksać, kłuć” od interi. rdks. — N.jez. 
Rakśtinis, n.m. Rakścia, też n. łąki i n. wyspy na jeziorze; n. łąki Rakściója. 


raktas 'klucz do drzwi”, użraktas zamek, klucz”, raktas vienaduntis SD «wytrych, 
klucz iednozębny, vicaria clauis, clauis adulterina» — dewerbalne nomen instrumenti na -tas 
od rak-, por. rakti 'dłubać, wydłubywać , użrakti zatkać się. Znacz. etym. 'to, czym się 
dłubie (np. w zamku)”. Paralele: kdltas E kal; pldktas € plaku; skdptas  skapiu. — Drw. 
rakteliai m.pl. bot. pierwiosnek lekarski, Primula veris*, rdktininkas 'klucznik”, cps. 
raktdskylć 'dziurka od klucza” (por. skyle). 


rakti, raku (war. rakiń, ranku), rakiań (war. rakań) 1. 'dłubać czymś ostro 
zakończonym, spiczastym; wydłubywać, np. drzazgę”, 2. przekłuć (wrzód), 3. 'zakłuć 
świnię” (Tutinu kiaulę raka), 4. 'wykluwać się z jaja” (Żąsiukai, viśćiukai ranka jau iś 
kiauśio, t.y. skilsta), 5. kopać, ryć ziemię”, 6. wyrywać z ziemi z korzeniem, np. buraki, 
chrzan”, 7. nieść, wieźć w dużej ilości”, 8. 'oszukiwać, kraść”. Cps. atrakti 'odkroić (kromkę 
chleba)”, jrakti 'wbić (róg, nóż) w ciało, wbić kół”, iśrakti wyczyścić, wydłubać (drzazgę)”, 
nurakti 'przeszyć czym, przebić; wyrwać z korzeniem; oszukać, ukraść”, prardkti 'przekłuć 
(wrzód, palec), przebić (dziobem skorupę jaja), przekopać (rów), użrakti 'zatkać się, zapchać 
się, zakleić się”. Refl. prasirdkti 'przedłubać się, wykluć się — o pisklęciu”, prisirakti zebrać 
się, przyjść zewsząd”. Odpowiednik łot. rakt, ruoku (por. lit. gw. ranku), raku kopać”. — 
Brak form na SE i SZ (podobnie przy vb. prasti, rasti, tapti). Etymologia niezdecydowana, 
por. LEw 694, IEw 335 (*erk-, *rek-, *rok- 'aufreiBen, spalten, schinden”). — Drw. rakćti, - 
ju, -jau 'kłuć”, rakćnti *kłuć; pleć, pielić”, rakineti *zamykać; wiązać, przymocowywać; 
dłubać, nakłuwać, powoli kopać, pielić”, rakinti: atrakinti otworzyć kluczem”, użrakinti 
*zamknąć na klucz” (> rakintuvas wytrych ), surakinti 'skuć, okuć”, rakinćti iter. 'dłubać, 
kłuć, kopać, pielić; zamykać, odmykać”, przen. 'badać, studiować”. Refl. rakintis wykluwać 
się — o pisklętach”, susirakinti złączyć się — o parzących się psach”. — Nomina: dtrakas 
'niezamknięty na klucz” (dtrakos durys 'drzwi niezamknięte”), rdkas 1. 'termin wykluwania 
się piskląt” (Jau rdkas, o da cypimo viśtaliy negirdćti), też termin prosienia się świni” 
(Kiaulei jau rakas parśelukus vesti), 2. 'okres wysiadywania jaj” (Żąsies rakas ilgesnis neko 
viśtos)*", rakjs 'kolec, cierń”, raktas (zob.), rakśtis (zob.), raktuvas wykałaczka do zębów, 
patyczek do czyszczenia fajki*”). Cps. nósirakas (zob.), visraktis wytrych” (dosł. klucz do 
wszystkiego”, por. visas). 


rambis, -i 1. 'gruboskórny, niewrażliwy na bicie (o koniu)”, 2. 'nieruchawy, leniwy”. 
SD <rumbus> «gnuśny; leniwy» (syn. tingus, tundus) — formacja przymiotna z suf. -u- i SO 
ramb-  remb-, zob. rćmbeti. Paralele: stambus E stembti, stangus  stćngtis. — Vb. 
denom. 1. rambćfi, -ja, -jo twardnieć; stawać się niewrażliwym na bicie (o koniu), stawać się 
nieczułym, zatwardziałym (o człowieku)”, 2. rambti, rambstu, rambań 'rozleniwiać się, 
stawać się nieruchawym” (war. rembti, rembti ts.). 


ramdyti, rómdau, ramdziau (war. ramdyti) uspokajać, uśmierzać, łagodzić, tłumić (np. 
uczucia)”, nuramdyti 'stłumić, uśmierzyć (bunt) — formacja kauzatywna z suf. -dyti i SO 
ram- € rem- I rim-, por. rimti uspokajać się, cichnąć”. Paralele apofoniczne: ardyti  irti; 
baidyti  bijóti. Akut metatoniczny, w odróżnieniu np. od Jamdyti  limti, tvdrdyti € tvćrti. 
Odpowiednik łot. ramdit okiełznać, poskromić; pogrzebać, pochować”, refl. ramditićs 
"uspokajać się”. — Z innymi suf.: 1. raminti caus. 'uśmierzać, koić, uspokajać, pocieszać”, 
raminu SD! «koię, mitigo, cicuro, placo, mansuefacio», syn. maldau (= raminamas 


*2 LKŻ XI, 100 przez niedopatrzenie złączył ten wyraz w jednym haśle ze slawizmem rdkas 'oznaczony czas, 
ustalony termin". 
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"łagodzący, uśmierzający”, raminamieji vdistai m.pl. 'leki uspokajające”), war. gw. ramyti; 2. 
ramenti raminti”, 3. suramdinti stlit. powściągać (od pijaństwa)”, 4. łot. ramit a. ramćt, -e (- 
eju), -Eju chować, grzebać nieboszczyka” (+ ramiśana pogrzeb”). Por. wed. ramdyati 
"uspokaja kogo” jako causativum do intr. ramate 'uspokaja się. Osobno zob. ramsdinti, 
ramstyti. 


ramsdinti, ramsdinu, ramsdinaińi przest., gw. uspokajać, uśmierzać” — drw. na -dinti 
od neoosn. rams-, która została wyabstrahowana z frq. ramstyti (zob.), rozumianego jako 
*rams- -sty- (na mocy prawa degeminacji). Dalsze szczegóły morfologiczne s.v. kdusdinii. 


ramstyti I, ramstańi, ramsciaii 'podpierać (gałęzie drzew)”, atramstau: SD' atrumstau 
«odpieram» (syn. ataremiu), paramstau: SD parumstau «podpieram» (syn. paspiriu), refl. 
ramstytis podpierać się laską, szczudłem”, ramstytis sienos opierać się o ścianę”. 
Frequentativum z suf. -styti i SO ram-  rem-, por. remiu, remti podpierać” (zob. ALEW 
840). Odpowiednik łot. rdmstitićs”, -uós, -ijuós 'uspokajać się, cichnąć”. — Neoosn. ramsć -: 
ramscióti a. ramsćioti 'podpierać'. — Neoosn. ramst-: ramstineti ts., ramstis podpora, 
podpórka, szczudło, poręcz, balustrada ), Sp! atarumstis «odpieranie, odpor, odparcie», 
paramstis poręcz” (war. parimstis). 


ramstyti II, ramstań, ramsciaii nacinać, robić karby; rąbać drzewo”, priramstyti 
'narąbać (drewna). Grupa ms jest tu wtórna, pochodzi z dysymilacji *ns (por. ramtyti < 
rantyti rąbać ). Praforma *ranstyti, to z *rans-sty-. Morfem *rans- jest formą stopnia o od 
neopwk. *rens-, por. ręsti, renciu rąbać'. Odpowiedniki łot.: ramstit, -iju 'rąbać tępą 
siekierą; piłować tępą piłą” obok raństńt”, -iju m.in. *karbować, wiederholt kerben” (ME III, 
476n.). 


ramiunć bot. rumianek, Chamomilla” — prawdopodobnie zapoż. z ros. romdśka, z suf. 
-une transponującym ros. -aśka. War. suf.: ramulć, ramuólis. 


ramus, -i 4 p.a. 1. "nieruchomy; spokojny, łagodny, cichy, niehałaśliwy”, 2. wolny od 
trosk, zmartwień; wesoły, radosny”, 3. wygodny w użyciu, 4. letni, ciepławy” (Jau ramus 
vanduo, galima praustis. Śiltu veju putć, ramia rasa laistć). Formacja z suf. -u- i SO ram- € 
rem- I rim-, por. rimstu, rimti uspokajać się” (pie. *h;rem-). Paralele apofoniczne: alsus 
ilsti, marśis pamirśti, sparus € spirti. Por. bliskoznaczne, ale różniące się apofonią adi. 
romus, rumus. Por. LEW 695n., ALEw 840n. — Drw. ramybe 'spokój, brak oznak niepokoju; 
zgoda, porozumienie, harmonia”, war. ramybe (por. n.m. Ramybe), ramóve 'zacisze; kantyna 
oficerska”, ramumas spokój”, SD <krotochwila, recreatio, oblectatio...» [ zabawa, rozrywka, 
biesiada”, SPXVI]. Vb. denom. ramefi, -ja (war. rami), -jo robić się spokojnym”, aprameti 
"ogrzać A ocieplić się. N.B. Czas. raminti 'uśmierzać, uspokajać, pocieszać” nie jest 
denominatywem od ramus, lecz raczej kauzatywem na SO od rimti (zob. s.v. ramdyti). 


randa, rendd, -ós 4 p.a. gw. 1. 'najem, dzierżawa, np. ziemi, karczmy”, 2. 'opłata za 
dzierżawienie czego, czynsz dzierżawny”. Zapoż. z błr. rdnda / randó i rónda 'arenda, najem, 
dzierżawa” (€ pol. arenda), por. LEW 16, 697, ALEw 54, 841, ESBM 11, 96. — Od war. błr. 
renda pochodzi wsch.-lit. rinda, -os (Biiga, RR II, 535). N.B. War. arenda, gen.sg. areńdos 2 
p.a. dzierżawa” jest zapoż. z pol. arenda. — Vb. denom. randavóti a. rendavóti 
"wynajmować, dzierżawić”, też zalecać się do dziewczyny, adorować” (Jis tą mergą 
randavójo trejus metus). Osobno zob. randórius, randhiiti. 


randas, rańdas 1. Ślad po zagojonej ranie, blizna, szrama”, 2. gw. pręga na skórze od 
uderzenia (rózgą, batem)”, 3. gw. 'pierścień na rogu krowim'”. SD rundas «blizna; dęga, 
pręga; szram». Najprawdopodobniej pochodzi z *rantas przez asymilację perseweracyjną nt > 
nd (por. kantabyti > kanddpyti; * renteti > ?rendćti; *taranta > tardnda). Jest to war. 
fonetyczny do rdntas 1. "wcięcie, nacięcie, karb”, 2. 'pierścień na rogu krowim”, 3. blizna, 
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szrama” — sb. postvb. od rantyti rąbać, ciąć”. Znacz. etym. blizna po ranie rąbanej a. 
ciętej”. Nieco inaczej LEw 697. 


randórius, -iaus gw. najemca, dzierżawca; karczmarz, szynkarz”, f. randorka 2 p.a. 
"'karczmarka, szynkująca trunki” — zapoż. z błr. randdr, f. randdrka (por. ESBM 11, 96). Z 
dysymilacją r-r > r-l: randolius (SLA 186). Osobno zob. randd. — Drw. randorkćlć zdrob. 
*karczmareczka”, por. Śinkarkćle randorkele, pilk arielkos kvortą  *Szynkareczko, 
karczmareczko, nalej kwartę gorzałki” (dajna). — W pewnej gwarze zamiast randorkćle 
ukazuje się landorkćlć, por. Śinkorkćle landorkćle, praśau palauketie nor ik rudeneli 
"Szynkareczko, karczmareczko, proszę poczekać choć do jesieni” (dajna). Jest to zdrobnienie 
od *landorka — zapoż. z błr. gw. Janddrka 'karczmarka ; to od landór < randdr 'karczmarz” 
(I-r z dysymilacji r-r). 


randiuiti, randuju, randujau gw. "wynajmować, dzierżawić” (war. rendniti) — 
zapożyczenie formy praesens błr. randuju, renduju (inf. randavdcb, rendavdcv). Por. 
randavóti s.v. randa. — Wsch.-lit. rinduju, -uiti oddaje błr. gw. rynduju, -avdcb (ZS 48, 114 
n.). 


rangyti, rangaii, rangiań kręcić, skręcać, zwijać, wywijać”. Refl. rangytis 'zwijać się 
(o żmii), skręcać się; złazić (z łóżka), włazić, wdrapywać się gdzie”, jsirangyti wywijając się 
wpełznąć gdzie”, pórsirangyti 'przeleźć, przedostać się, susirańgius (sedćti, guleti) 
'skurczywszy się (siedzieć, leżeć)”. Iteratyw z suf. -yti i SO rang- € reng-, por. rengidń, reńgti 
'szykować. Paralele: dangyti = dengiu; żangyti e żengiń. — Z innym suf.: rangsóti 
"siedzieć a. leżeć w stanie wygiętym; wić się (o rzeczce)”. — SO też w rdngfi: nurdngti, - 
rangiu, -rangiau odbić, pokonać (współzawodnika, rywala)”, rdngtis stawać do wyścigu, 
współzawodniczyć  — formacja quasiprymarna dotworzona do prs. iter. *rangil, inf. 
*rangyti. Por. dngiu (dngti) obok inf. dngyti e ćngti. — Nomina na SO: apranga 'strój, 
ubiór; oporządzenie żołnierskie; uprząż”, nerangus 'nieruchawy, ociężały”, nesuoranga C. 
ktoś nieruchawy a. niedbały”, ranga 'przygotowywanie się” (n. act. typu balda, draba, 
stanga), rangcia DP 'kwapienie" ['pośpiech |, rangciomis, rangćióm adv. 'na wyścigi (por. 
dćcid, pirćid, varćia), rangus giętki, zwinny, sprytny”, sąqranga I 'budowa czego, struktura”, 
sqranga II 'skręcenie czego; krąg, krążek”, SD <surunga> «kręgi powrozow, zwijania, koła» 
(syn. vytulas). 


ranka 2 p.a. ręka”. Odpowiedniki bałt.: łot. ruoka, stpr. rancko (obl.sg. rankan, obl.pl. 
rankans) oraz psł. *roka, por. scs. roka 'yeip”, bg. roka, sch. ruka, słń. róka, ros. rukd, pol. 
ręka (gen.pl. rąk). Praforma bsł. *ranka 'ręka (pie. *urónk-a-) — abstractum na SO od vb. 
*renk- / *rink- < pie. *urenk- / *urqnk- (transponat; por. IEw 1155: z nazalizacji pwk. *uer-k- 
"drehen, winden ). Por. czas. rińktis, renkuos, rinkaiis zbierać sobie, zbierać się, gromadzić 
się. Abstractum uległo konkretyzacji jako n. instr. o znacz. 'to, co służy do zbierania, 
zgarniania”** . Por. BSW 237, LEw 697, ALEw 842. Paralele apofoniczne: dangd  dengiń, 
klampa € klimpstu, lanka € lenkin. — Drw. apyrankeć a. apirankć 'ozdoba noszona na 
przegubie ręki, bransoletka”, apyrankis zakończenie rękawa, mankiet”, berańkis bezręki”, 
nazw. Berańikis (E be rańikos, por. bevaikis), jrankis (zob.), parańkeć 'spodnia część ręki” (eiti 
uż parańkćs iść z kim pod rękę”), też 'oparcie dla rąk, poręcz; trzonek, rączka narzędzia”, 
parańkis 1. ktoś, kim można się wyręczyć, pomocnik, chłopiec na posyłki”, 2. SD pa deśinei 
sujungtas arklys, parunkis «naręczny koń, iugalis dexter» ['koń idący z prawej strony dyszla 
w zaprzęgu złożonym z pary koni”, SPXVI], parankinis a. parańkinis 'chłopiec na posyłki; 





*B_Paralele onomazjologiczne: 1. scs. grństi f. 'garść” < *górtati (por. pol. garść f. € garnąć, stpol. ogartać) 
obok łot. gurste 'przygarść lnu”, sb. postvb. do iter. *gur-stit 'zgarniać” < *hygr- = *hger- (gr. hom. dyśpovco 
"zebrali się”, klas. dygipw 'zbieram ), 2. lit. gruobstas 'garść, naręcze” — sb. postvb. od *gruob-styti, iter. na 
SO do grebti 'zbierać do kupy, zgrabiać”. 
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pomocnik, np. u kowala”, parankus poręczny, dogodny, wygodny w użyciu”, rankinis (zob.), 
rańkiścia wsch.-lit. rączka” (por. kiadiliścia), rankelć a. rankute 'trzonek, rączka (kosy, 
sierpa, pługa), uchwyt (piły, wideł), ucho, kabłąk (naczynia)”, rankena 'rękojeść , rankóve 
rękaw” (co do suf. por. psł. *rękavi 'manica”, bg. rekdv, ros. rukdv, pol. rękaw; łot. ruokdvs 
"Armel" jest neologizmem wzorowanym na odpowiedniku lit.), > prierunkoviai auksini m.pl. 
SD «manela» [ złote bransolety, naramienniki |. — Cps. rankamaustć: SD runkamauste 
«manipularz kapłański, orarium, manuale» [część stroju liturgicznego księdza 
odprawiającego mszę, rodzaj krótkiej stuły obejmującej lewą rękę”, SPXVI] (por. mdustyti), 
rankaredyklć. ŚD runkaredyklć «manela» ['drogocenna ozdoba noszona na ramieniu, 
bransoleta, naramiennik”, SPXVI] (por. redyti), rańkdarbis (zob.), rańkśluostis ręcznik” (por. 
Śluostyti), rańkpinigiai (zob.), rańkpelnis wyrobnik, robotnik dniówkowy”, war. rankpeln)s 
(por. pelnas), rafikraśtis (zob. rdśtas), rańktiiris uchwyt, rękojeść” (przekład złożenia ros. 
ruko-jdto, ruko-jdtka, por. turćti; zob. też rankavćtas). 


rankavćtas gw. 'uchwyt kosy (trzymany prawą ręką), rękojeść różnych narzędzi, 
rączka pługa” (war. rankavćtis, rankavietas, rankavietis) — kalka hybrydalna złożenia błr. 
gw. rukavjdce (błr. liter. rukajdtka), gdzie ruka- = lit. ranka-, -vjacb + lit. -vćtas. Por. 
rańkturis s.v. ranka. 


rańkdarbis, -io 1. ręczna robota (robienie na drutach, hafciarstwo)”, 2. gw. rzemiosło” 
— złożenie członów ranka 'ręka” i dórbas robota”, będące kalką nwn. Handwerk (stąd też 
pol. rękodzieło, ros. rukodćlie). 


rańkinis, -ć 1 p.a., rankinis 2 p.a. ręczny, wykonywany rękami, przystosowany do 
noszenia na ręku, do trzymania w ręku; poręczny, wygodny; nadający się na posyłki (o 
podrostku)”, rańkinis vaikas dziecko w okresie, gdy nosi się je na ręku”, rankinis arkljs koń 
zaprzęgany z prawej strony”, sb. rańkinis drewniane lub gliniane naczynie z jednym uchem”. 
Formacja przymiotna z suf. -in- od ranka 'ręka* (zob.). Nawiązanie w psł. *roćinu 'ręczny” < 
pbsł. *rank-ina-: scs. roćinu, sch. rućni, ros. rućnój, pol. ręczny (por. Bsw 237). — Podobnie 
można zestawiać zdrob. rankikć rączka” z psł. *roćlka ts., słń. róćka, ros. rućka, pol. rączka. 
— Neoosn. rankin-: rańkinć 'rączka, uchwyt; drewniane naczynie z rączką; rodzaj kosza; 
rękawica bez palców; chustka do nosa”, rankini javai b.z.a. m.pl. zboże żęte ręcznie”, 
rankinukas torebka damska. 


rankioti, rdnkioju, rónkiojau 'zbierać, gromadzić; kraść, podkradać”, iśrankióti 1. 
"wybierać (z wnętrza, ze środka, jedno po drugim), robić wybór”, 2. wymierać” (Po vieną, po 
vieną ir iśrdankios visus — ty senyjy mażai bćra), nurdnkioti 'pozdejmować, np. gąsienice z 
drzewa”. Jest to iteratyw z suf. -ioti i SO rank- € renk-, por. renku, rińkti zbierać, wybierać”. 
Akut o charakterze metatonicznym. Paralele słowotwórcze: kramcioti  kremtu; ldndżioti 
lendu; sldnkioti  slenku. War. pozbawione apofonii na wskutek wyrównania analogicznego: 
rinkióti, renkioti. Zob. też ALEw 842. — Z innymi suf.: rankyti, -ań, -iaii zbierać ; stpr. 
*[isrankint]: isrankinna 'wybawia, zbawia, erlóst" obok *[isranki:t]: isrankiuns ast wybawił, 
erloeset hat”, isrankit zbawieni, erloeset', isrankeis mans 'wybaw nas! erloese uns!. — 
Nomina na SO rank-: iśrankos a. pdrankos f.pl. 'rzeczy przebrane, resztki” (Viską pasićme, 
mums tik iśrankas paliko), iśrankus 'wybredny, taki który wybredza, przebiera , paranka 
"wybór, ranka (zob.), rańkius 'zbiórka pieniędzy na jakiś cel; zbiór, kolekcja; Żniwa, 
zbieranie plonu”, przest. 'podatek” (budowa jak w /ańdźius, ldkius, tdnius). 


rańkpinigiai, -iy m.pl. zadatek, pieniądze wręczane w celu zabezpieczenia wykonania 
umowy”, por. Jei darysi, daryk, o ne — grążink rańkpinigius Jeśli masz robić, to rób, a [jak] 
nie — zwróć zadatek”. War. rańkpiningiai. Jest to złożenie członów ranka 'ręka i pinigas 
(piningas) 'pieniądz', kalkujące strukturę nwn. Handgeld. Na ludowej etymologii polega 
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następująca definicja: Pinigai duoti ant ranky, vadinas rańkpinigiai Pieniądze dane na rękę 
nazywają się «rankpinigiai» (JUŚK). Starszą i swojską nazwą 'zadatku” było praduótkas 
(zob.). 


rantyti, rantań, ranciaii rąbać, ciąć, ranić; nacinać; rzeźbić w drewnie; kastrować”, 
runtau SD «rąbam, rąbię» (syn. śakalu), runtau malkas SD' «rąbię» [drwa], runtau medżiy SD 
«knuię» | rąbać, rozłupywać drzewo |] — iteratyw z suf. -yti i SO rant- € rent-, por. renciu, 
ręsti rąbać. Odpowiednik łot. ruotit, gw. kuroń. rantit 'rąbać w poprzek, odrąbywać, 
obcinać; rąbać tępą siekierą; nacinać karby”. Por. ALEW 842. — War. z dysymilacją nt > mt: 
ramtyti rąbać”. Paralele: grdndyti > gramdyti; krintu > krimtu. Osobno zob. ramstyti IL. — 
Neoosn. ranty-: rantydinti macinać, haratać; rąbać”, jrańtymas nacięcie, SD runtymas 
«rąbanie». — Nomina na SO: rdntas l. wcięcie, nacięcie, karb” (> rancius LEX ts.), 2. 
"pierścień na rogu krowim”, 3. blizna, szrama”, war. rańitas, randas (zob.), ramdas. Por. łot. 
rańta 'karb, nacięcie”. Cps. skiedranta (zob.). — War. rent- (por. renćiu): reńtis l. pierścień 
na rogu krowim” (Ta karvć jau penkiy verśiy: penki reńćiai rage yra "Ta krowa [miała] już 
pięcioro cieląt: pięć jest pierścieni na rogu ), 2. słój drzewa”. 


rapnykas gw. 'bicz spleciony z kilku rzemyków” — z aferezą zam. *arapnykas, zapoż. 
z błr. gw. hardpnik (ZS 46, 9On.). W kwestii aferezy por. bardgas € błr. abaróh; żańćius < 
ażańcius. 

rapukć gw. ropucha, Bufo vulgaris" (Toki rapuke kap kepure karvę żinda Ropucha 
wielka jak czapka ssie krowę”) — zapoż. z błr. rapuxa, -i, pol. ropucha, -y, z lit. k za słow. x. 
War. rapiiga, rapiigće. Zakończenia w war. rdpiiźć, rapużć i rapuża zostały przejęte z 
rodzimych odpowiedników rupużć i rupuża. 


raragas stlit. sęp, Geier' (Bretkun) — zapoż. z pol. raróg, raroga 'sokół białozor, 
Falco gyrfalco” (SLA 186, pominięte w LEW). Różnica znaczenia czeka na wyjaśnienie. Próbę 
zetymologizowania polskiego wyrazu podjął Bańkowski, ESJP III:1, 18. 


rarótai, -y m.pl. przest., gw. "msza odprawiana w adwencie o świcie lub wczesnym 
rankiem, roraty — zapoż. z błr. rardty, -au, pol. roraty (SLA 186, ZS 46, LEw 15). SD 
<raratay> ts. War. f. rarótos. War. z protetycznym a-: araroótai. War. zdysymilowany: arótai, 


u 414 PYESNI . 53 DOM SZAN 
arótos _ . — Drw. rarótinć f. roraty” — z substantywizacji zwrotu rarótinć misia. 


rasa 4 p.a. rosa (rasa krinta SD «rosa pada, rorat, irrorat»). Wraz z łot. rasa 'rosa, 
mżawka” oraz scs. rosa ópócoc, 6uBpog” kontynuuje pbsł. *ras-a- (Bsw 237, LEw 699, 
ALEW 843, NIL 574n.). Transponat ie. *h;r-os-eho-. Drw. od pie. nomen z surf. -s-, *h;r-Os-, 
*h;jr-os-. Por. łac. rós, róris m. 'rosa, kropla rosy; wilgoć, jakakolwiek ciecz, pot”, wed. 
rasa- m. 'sok roślin, płyn, syrop, esencja”. Do pie. *h;ers- 'płynąć”, het. drszi, wed. drsati 
'płynie”. Zob. EWAIA II, 441n., de Vaan 2008, 526n., Derksen 2008, 438. — Drw. rasingas 
'rosisty, rasótas pokryty rosą, zroszony, przen. 'zroszony potem, spocony”. Cps. 
rasabraukys a. -brańikis kto późno wraca do domu, nocny włóczęga” (dosł. kto zgarnia 
rosę”, por. brańikti), rasakilć bot. 'przywrotnik pospolity, Alchemilla vulgaris” (por. kilti, 
kćlti), war. rasakila, rasdkila, rasakilfs, raskild, rdskilas; rasdkretis (por. kresti), rasakrita a. 
-kritć ts. (por. kristi). Vb. denom. 1. rasóti wydawać rosę; pokrywać się rosą; mżyć, 
popadywać; skraplać na sobie wilgoć — o mięsie, o szybie; pocić się; kwitnąć — o zbożu, 2. 
rasuoti wydawać rosę”, SD rasuoja «rosa pada» (syn. rasa krinta). 


rasalas 1. przest. 'zalewa śledziowa, Heringslake”, 2. przest. 'osolona woda, solanka, 
Salzwasser” (war. rasala b.z.a.), sp! «rosoł, salsugo, salsilago, salsamentum», 3. gw. kwas 


* Por. dysymilatywny zanik r w akriitas < rakriitas, jóÓmarkas < jórmarkas, kimgrauża < kirmgrauża, łot. 
uódere 'ster"  śŚrdn. roder. Zob. też GIL I, $ 541. 


998 


spod kiszonych buraków; barszcz na nim ugotowany”, 4. 'niesmaczny napój; liche piwo”. 
Zapoż. z błr. rasól, -u (SLA 186, ZS 47, Lew 699, ESBM 11, 126). Por. ros. rassól 'sos od 
marynaty, słony płyn, zalewa do peklowania” (psł. *orz-solń "woda nasycona solą ). — Drw. 
rasalienć "zupa z kiszonych buraków”, rasalinis 'koloru barszczu, ciemnoczerwony”. 


rasi — forma 2 sg. fut. 'znajdziesz” do inf. rdsti która funkcjonuje w roli adv. 'być 
może, może”, np. Rdsi Siańdien nelis Być może dzisiaj nie będzie padało. Nespjauk ji 
vandeni, rasi pats gersi Nie pluj do wody, może sam będziesz [ją] pił. Rasi rasoj rasi 
"Może w rosie znajdziesz”. Paralela: tarsi. — Forma wzmocniona rdsik (z synkopowania 
*rasi-gi), np. Rdsik nori pieno? "Może chcesz mleka?” Rdsik i mire, toks nesveikas juk buvo 
"Może on i umarł, taki był przecież niezdrów . — Inne warianty: rdsćk, rdsćt, rdsint, 
rdsintai(S), rast, rastdi, rdstais. 


raskaśis, -io stlit. rozkosz, uczucie przyjemności, upojenia; bogactwo, przepych, 
zbytek, luksus; dobrobyt, łatwe życie” — zapoż. z błr. róskaś, -y (€< pol. rozkosz). Por. SLA 
186, Lew 699n., ALEW 843. — War. z asymilacją s-$ > Ś-Ś: stlit. raśkaśis, raśkośis, f. 
raśkaść. War. sonoryzowane: gw. rdskażis, raskażius. Z, asymilacją s-ż > $-ż: raskaźis, 
raśkażius, f. raśkaże. — W niektórych gwarach sekwencja raśkaś - dysymiluje się w raśkać -, 
por. gen.sg. rdskacio. Następnie na mocy alternacji C'A : t£E powstaje nowa forma nom.sg. 
rdśkatis (dzukskie rdśkacis) 'przepych”, zdrob. raśkatele, por. Tai biisi raśkatćlej, didelej 
vigadćlćj (zob. też Lew 700). Niejasne jest pochodzenie war. stlit. raśkażtis: Tu mylima 
raśkażtyje. — Adi. raskdśnas 'zbytkowny, okazały; śliczny, ładny; radosny, wesoły” £ błr. 
raskóśny (€ rozkoszny). War. raskdźnas, raśkażnas. — Vb. denom. raśkdżytis rozkoszować 
się, zażywać przyjemności, dobrobytu — kalka z pol. rozkoszować się (jsiraśkażyti 'o 
dzieciach: rozszaleć się, rozswawolić się ). 


rasoda, gen.sg. rasódos 2 p.a. przest., gw. rozsada, młode rośliny siane na rozsadniku i 
przeznaczone do wysadzenia w gruncie” — zapoż. z błr. rasóda, -y (SLA 186, ZS 47, LEW 
700). War. rasódai m.pl. 


rąstas zrąbany i ociosany z gałęzi pień grubego drzewa, kłoda, bierwiono, belka”, SD 
<rustas> «kloc, sztuka kłodziny abo drewna grubego; tram, kłodzina, pień, pniak». PI. rąstai 
LEX 'budulec, drewno budowlane, Bauholtz”. Odpowiednik łot.: raństs kuroń. warstwa, 
Schicht” (ME III, 477). Analiza: rąst-a-s, drw. postwerbalny od *rąstyti, to z *rans.styti < 
*rant-sty- frq. ciosać. Por. SE *rent- w ręsti rąbać”, SO *rant- w ramstyti IL. Paralele: 
spąstai e spąstyti (*spąs-sty-); sprąstis a. sprąstas < *sprąstyti (*sprąs-sty-, por. spręsti); 
pldustas € pldustyti. Por. LEw 700 (bez objaśnienia budowy), ALEw 843 (nietrafna analiza 
rąs-tas, drw. apofoniczny od vb. ręsti). Pominięte w ŹD. — Drw. rqstinis miśkas 'las 
kłodowy, tj. z drzewami nadającymi się na kłody”, rąstinis auljs 'ul wydrążony w pniu 
drzewa”, rąqstiśtis "gruba kłoda” (por. suf. w arkliśtis). Cps. rąstagalys 'kloc drzewa” (por. 
gdlas), SD <rustagalis> «kień, kłodziny sztuka, kloc, truncatus caudex, pars caudicis in orbem 
concisi», war. rąstigalis, rąstgaljs. Vb. denom. rąstduti szukać (w lesie) odpowiednich 
kłód”. — N.rz. Rąskirstjs (*Rąst-kirstys), Rąstupys. 


rasti, randu, radaiń 1. szukając znaleźć, odszukać coś zgubionego, zaginionego, 
ukrytego”, 2. "wyszukać, wybrać, dobrać” (Beda źmogy pati rańda. Śneka śneką rańda), 3. 
"natknąć się, natrafić, zastać” (Su sava duona visur stalą rasi. Jis su visais kalbą rańda). SD 
rundu «nayduię co; wynayduię co» i «zastaię co» (syn. nuseku). Cps. atrdsti odnaleźć, np. 
zgubę”, iśrdsti wynaleźć, odkryć”, prardsti 'zgubić, stracić, roztrwonić”, DP 'przemarnować, 
strawić”, surdsti znaleźć, odnaleźć”. Refl. rdstis znajdować się, zdarzyć się, pojawić się i 
"urodzić się” (Ten aś radańis ir augau), atsirdsti pojawić się, znaleźć się gdzieś” (/$ kur tu cia 
atsiradai?), "urodzić się” (Antrais [1902] aś atsirddęs), 'stać się, zrobić się” (Grażi atsirado 
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Siandien), wrócić do domu” (Jau ji $iandien neatsirds), prasirasti 'przewinić”. Odpowiednik 
łot. rast, ruodu (war. ruonu), radu 1. 'znaleźć”, 2. 'przywyknąć, być przyzwyczajonym” 
(przesuwka znaczeniowa, która wymaga zbadania), refl. rastićs znajdować się. — W 
bałtyckim brak jest form na SE (podobnie przy vb. kdkti, prasti, tapti). Etymologia sporna. 
Iew 1153 umieścił rdsti — za Bsw 236 — s.v. *u(e)r-ed- 'giąć się, chylić się, chwiać się i 
zestawił m.in. z goc. wraton wędrować, podróżować”, stwn. rdzi 'vagans, rapax” i stnord. 
rata odbywać podróż; natrafić na co, znaleźć. — Według LEw 700 n. bardziej 
prawdopodobny jest związek lit.-łot. czasownika z rodziną łot. radit wydawać na Świat 
potomstwo, rodzić” i słow. roditi ts. (zob. niżej). Za tym opowiada się również Stang 1970, 
78 i Stang 1966, 347n.: w temacie rad- widzi on formę dawnego perfecto-praesens o znacz. 
st hervorgewachsen, ist entstanden, ist erschienen'. Odpowiednie praesens miało jego 
zdaniem osnowę red-; widać ją w przekształconej postaci w słń. rediti karmić, hodować” 
[głuż. rjedźzić "przygotowywać jedzenie, nalewać napój ]. Starym causativum do red- było 
*rad-1-tei, widoczne z jednej strony w cs. roditi rodzić, wydawać na świat potomstwo”, z 
drugiej strony w łot. radit, -u, -iju ts. (o ile nie jest to zapożyczenie słowiańskie). W ten 
sposób dochodzimy do hipotezy pie. *ured"-, SO *urod'- (transponat). Por. Snoj 2003, 610 
(s.v. rediti), który sądzi, że pwk. *ured"- jest wariantem typu Schwebeablaut w stosunku do 
*yerd'- (Liv 228: *HueRd"- 'groB / stark werden”), poświadczonego głównie w indo- 
irańskim, por. vdrdhate 'rośnie”, vardhati 'mocnieje”, aw. varadaiti ts. — LIv* 497 wywodzi 
pbsł. *rad- z formacji perfectum pie. *re-rod"-, pwk. *red'- 'ukazać się, pojawić się” (stąd 
"znaleźć się”). Zob. też ALEw 884. — Zdaniem Stanga (1970, 77; 1966, 348) na podstawie pf. 
*rad- wyrósł, powstał, pojawił się” miała najpierw powstać forma prt. rado. Do niej miała 
zostać dotworzona forma intr. prs. *randa 'wyrasta, powstaje, znajduje się. Dopiero po 
pojawieniu się (pleonastycznej) formy zwrotnej *randasi miała się ustalić — przez opozycję 
— forma o znacz. przechodnim rańda 'znajduje. — Drw. atradejas: velinas mirimo 
atradćjas DP 4716 diabeł śmierci wynalazca”, atsiradimas pojawienie się, powstanie; 
pochodzenie, praradimas strata, utrata, zguba, prasirastis f. stlit. 'grzech” (por. wyżej 
prasirasti), radinys 'rzecz znaleziona”, radybos f.pl. 'znaleźne, pieniądze wypłacane osobie 
zwracającej znaleziony przedmiot”, SD radyba «naleźne, premium indici datum» (neosuf. - 
yba, por. dalybos © dalyti; ganyba © ganyti), radimas SD' «wymysł, inuentum, figmentum». 
Cps. radvila a. rddvilas znajda, podrzutek” (por. nazw. Radvila, Rddvila, Radvilas, Radvilas 
LPŹ; przeciw compositum Skardźius, RR 4, 714, który postuluje temat na -u-, *radu- suf. - 
ila). — Nawiązania łot.: rads krewny” (vin$ man rada 'on jest moim krewnym ), radi m.pl. 
"krewni; pokrewieństwo”, raża 'obfity plon; liczna rodzina” < *rad-ia-. Z tym por. 1? psł. 
*rod-jaji rodzenie”, sch. ródaj 'poród, urodzenie; wschód słońca”, strus. rożaj 'urodzenie; 
płód; natura, właściwość”, stpol. rodzaj 'ród, plemię, naród”, pol. gatunek, odmiana; płeć”, 
2? psł. *urod-jaji to, co się urodziło”, ros. urożdj 'plon'”, pol. urodzaj ts. — Neopwk. ras- (= 
rasti). rasdinćfi iter. 'znajdować, natrafiać na co” (iśrasdineti WP 'wynajdywać”), rdsdinti 
caus. 'znaleźć”, nomen rasme 'urodzaj” (por. łot. rasma 'obfitość, wydajność, urodzaj”). — 
Neoosn. rast- (= ptc. rdstas): iśrastinis SD «rozchodowy, sumptuarius» [ wymagający 
wydatku, nakładu |, rastinis znaleziony” (+ rastins, rastinukas znajda, podrzutek ), 
rastiniai pinigat m.pl. 'znalezione pieniądze”, rastojas SD! «naleziciel, naleźca, inuentor © 
autor». — WSO rod- < *rad-: ródyti (zob.). 


rastrikas, pl. rastrikai stlit. spór, zwada” — ze zmiany *rastirkas drogą metatezy irC > 
riC. Jest to zapoż. ze stpol. roztyrk, rozcirk 'niezgoda, spór, zwada”, pl. roztyrki, rozcirki 
zamieszki”, por. Słownik staropolski VIII, 15. Jako jedyne zaświadczenie przytacza się z 
Bretkuna: i$ ty rastriky (gen.pl.) 'z tych zamieszek”, por. SLA 186: 'Getiimmel, Tumult". N.B. 
LKŻ XI, 206 niesłusznie dał wyraz hasłowy w formie rodzaju żeńskiego rastrika i uznał to za 
zapoż. z pol. rozterka. SLA, l.c. podał jako formę źródłową [stpol.] rozterk m., z kolei LEW 
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701 pol. rozterk(a). Pominięte w ALEw. 


raś$yti, raśań, raśiań 'pisać (ołówkiem, atramentem), SD apra$au «okreszam co, 
circumscribo aliquid terminis, praescribo modum...» ['określam, ustalam |, «opisuię co, 
describo..., definitione exprimo», apraśau ky, kam «opisuię przez list, prescribo, do, mitto 
lit[tjeras de rebus gestis», suraś$yti spisać, spisywać”. Refl. ra$ytis podpisywać się”. Leksem 
raś- można ująć jako alternant na SO do zanikłego czas. *reśu, *reśti robić znaki. Paralele 
apofoniczne: praśyti e *preśu; sagyti e segu; maiśyti e mieśiu. Wątpliwa wydaje się 
hipoteza o wtórnym zastępstwie *rakyti przez raśyti (zob. LEw 702), co by prowadziło do 
powiązania czas. 'pisać” z czas. rdkti 'ryć, dłubać” (zob. rakśtis). Jeszcze inaczej GIL II, $ 
638: «raś$yti, rdśo 'pisać” — czasownik ten łączy się w jakiś sposób z rekśti, reśkia zrywać 
(owoce)” i znaczył początkowo 'robić rysy, kreski». Zob. też ALEw 846. — Drw. iśraśas 
"wyciąg, skrótowy wypis, np. z księgi parafialnej; odpis, kopia”, rdsalas 'atrament" (neol.), > 
raśalinć 'kałamarz'; raśćiva pogardl. pismak, grafoman”, raśćjas a. raśćjas przest. 'autor, 
pisarz”, raśybe c. gw. piśmienny, kto umie czytać i pisać” (Senyboj, kai maża buvo raśybiy, 
tai jie daug użkrutedavo Dawniej, kiedy mało było piśmiennych, to oni dużo zarabiali ), 
raśmuó, -meńs m. 'znak pisma” (neol.), rdśomasis ddrbas 'praca pisemna”, rdóomasis stdlas 
*biurko”, raśtas (zob.), sąraśas 'spis, lista” (E surasyti), SD syraśas «formuła w prawie, w 
kontraktach; kronika; protokoł, spisek; reiestr, dobr spisek; spisanie, spisowanie», syraśćlis 
SD «reiestrzyk, logarium, ratiuncula», rdstas (zob.). — Neoosn. raś$y-: raśydinti cur. dać 
komu do napisania, do przepisania” (por. valgydinti e vdlgyti). Nomina: apraśymas SD 
«opisanie», aprasymas vaisto SD «recepta», raśyba pisownia, ortografia — neol. w 
stosunku do dawnego wyrazu raśybos f.pl. o znaczeniu 'testament" (zob. GIL II, $ 382, por. 
daryba € daryti; dalybos € dalyti), ra$ysena 'sposób pisania, charakter pisma” (neosuf. - 
sena, por. laikysena £ laikyti), raśytinis 'pisany (zabytek), pisemny (dowód), raśytojas 
*pisarz”, darby suraśytojas SD! «dziełopisek, chronographus, historiographus». 


raśkyti, raśkań, raśkiańi zrywać owoce z gałęzi (jabłka, Śliwki, wiśnie), zrywać 
jagody, liście, strąki, orzechy, pomidory, ogórki; zrywać kwiaty”, SD raśkau «obrywam 
owoc» (syn. nureśkiu), «rwę» (syn. rauju), «szczypięs», priraśkyti 'narwać, nazbierać 
(owoców)”, refl. nusiraŚkyti zerwać sobie kilka (jabłek, gruszek)”. Iteratyw z suf. -yti i SO 
raśk-  reśk-, zob. rekśti. Paralele: draskyti  dreksti; ślakyti  SIEkti; taśkyti © tekśti. Por. 
ALEW 846. — Z innymi suf.: raśkinćti *zrywać (owoce)”, raśkinti ts., raśkióti ts. — Drw. 
raśkelć "małe naczynie drewniane” (znacz. etym. 'krobka na jagody ?), rdskćs f.pl. 1. 'tyczka 
do zrywania jabłek a. gruszek z wyższych gałęzi”, 2. bot. 'brodawnik, Leontodon'”. Cps. 
puparaśkis ktoś bardzo stary” (dosł. 'ten, kto zrywa bób”, por. pupa). — Neoosn. raśky-: 
nuraśkytojas SD «obrywacz owocu», rdskymas 'zrywanie (owoców, jagód, strąków)”. 


raśtantas, raśtańtas gw. aresztant' — zapoż. z błr. gw. raśtdnt (war. ryśtdnt), por. ZS 
47, 73, LEw 702, ESBM I, 157. Co do akutu por. zapoż. levdnda, vardnka. 


raśtas 1. "wzór w tkaninie a. hafcie, deseń, ozdoba”, 2. 'pismo (np. ręczne, pochyłe), 
charakter pisma”, 3. "papier z napisanym tekstem (list, akt, dokument)”, 4. przest. 'czernidło, 
atrament” (be litery arba raśto DP 589, 'bez liter abo czernidła ), 5. gw. takt przy młóceniu, 
tempo według którego jedna z trzech osób uderza cepami”. Osnowa raś- stanowi alternant na 
SO do *reś-, podobnie jak w czas. ra$yti, który jest z pochodzenia iteratywem od *reśti. 
Dalsze objaśnienie sporne. — Drw. paraśte 'margines (kartki, książki)”, raśtelis 'list, liścik, 
pisemko”, raśtija 'piśmiennictwo, literatura”, rdśtinć kancelaria', raśtingas 1. 'piśmienny, 
umiejący pisać i czytać, 2. wzorzysty (o tkaninie)”, raśtinycia karaliśkć SD «kancelaria, 
officina diplomatica, sceribendorum © obsignandorum diplomatum...»), raśtinykas SD' 
«pisarz, scriba, notarius», varsna raśto SD «paragraf, paragraphus», vietinykas raśtinykas SD 
«podpisek, vicarius seu adiutor notarij publici». Cps. rańkraśtis rękopis” (por. ranka), 
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sćnraślis stary rękopis a. druk, starodruk” (dosł. stare pismo”, por. sEnas). Vb. denom. 
raśtioti haftować, wyszywać” (> raśtuotas haftowany, wyszywany '). 


ratanas gw. 1. koło, krąg, przedmioty a. osoby ułożone w kształt koła”, 2. 'świetlisty 
krąg, aureola (wokół księżyca, słońca), 3. taniec w kole”, 4. 'gromada (kóz, dzieci)”, 5. bot. 
'czarcikęs łąkowy, Succisa pratensis'. Drw. na -anas utworzony od rdtas 'koło, krąg” (zob. 
s.v.). Z pochodzenia może to być przymiotnik o znacz. kolisty, taki jak koło”. Por. typ 
ukanas mglisty” © iikas 'mgła” (GIL II, $ 299). Trzeba dodać, że akcent padający na 
wewnętrzną sylabę jest w klasie na -anas czymś wyjątkowym, zob. ŹD 226n. Por. śtabdnas. 
Są też nazwiska na -dnas, np. Bakśtdnas  Bdkśtas; Krikśstanas e Krikśtas (zob. Skardźius, 
RR 4, 401). 


ratas koło, krąg. PI. rdtai wóz, zwł. 'wóz nienaładowany” (w odróżnieniu od 
veżimas). SD «woz chłopski, kolasa, plaustrum». Odpowiednik łot. rats koło”, pl. rati wóz”. 
Pochodzi z pb. *rat-a- < pie. *rot-o-, por. stir. roth m. koło” i pgerm. *raba- n. ts. (ags. rath, 
stwn. rad), por. NIL 575, Bsw 238, LEw 703, ALEw 652. Z inną budową: wed. rdtha-, aw. 
raGa- m. 'wóz, lekki wóz dwukołowy” < pie. *rot-h>-6- (EWAIA II, 429). Zapoż. bałtyckie w 
fiń. ratas koło” (Lew 703, Stang 1966, 23). — Forma pluralna lit. rdtai, łot. rati stoi 
prawdopodobnie na miejscu starszego collectivum, które było podobne do łac. rota 'koło, 
krąg; koło garncarskie; wóz; wir powietrzny, kurzawa” < pie. *rot-eh, znacz. etym. 'koła'”. 
Podstawą werbalną of an ablauting ha-stem *rót-eh, gen.sg. *rot-h>-ós jest pwk. pie. *ret- / 
*rt- *biec” (zob. LIv* 507), w języku litewskim reprezentowany przez czasownik na SZ rit-, 
zob. risti. — Drw. raciukai m.pl. 'wózek”, raćius rzemieślnik zajmujący się wyrobem kół i 
wozów, kołodziej, stelmach” (nazw. Racius, Raćiiinas LPŻ), ratinas (zob.), rateliai m.pl. 
"wózek dziecinny”, Sp! «wozek, vehiculum» (syn. veżimćlis), ratelis kółko, kołowrotek”, 
ratilas krąg, okrąg, aureola”, ratinć 'wozownia”, ratininkas kołodziej . — Cps. dvirdtis adi. 
*'o dwóch kołach (o młynie, bryczce)”, sb. dviratis rower” (gw. duratis wóz na dwóch 
kołach, dwukółka; rower”, por. łot. duceles 'dwukółka ), por. du, dvi; rataddila, rdtadailć 
(m.in. SD) *kołodziej”, ratadailis (por. daile), ratadirbis a. ratdirbs 'kołodziej, stelmach” 
(por. dirbti), rdtalankis obwód koła, obręcz, obłąk”, SD «obod, okrąg» (por. lańkas), liter. 
ratlankis (war. metatetyczne: ldtarankis, ldtrankis), rdtapedis 'szprycha w kole wozowym”, 
liter. rdtpćdis (por. pedda), rdt(ajkaiśtis kołek żelazny zatykany na końcu osi, 
zabezpieczający koło przed spadnięciem, tzw. lon” (por. kaiSyti), ze zmiennym II członem: 
ratkiś$s, ra(t)kyśtis ts. (por. kiśti), ratkala ts. (zob. kdlti), śudraciai m.pl. 'lichy wóz, wóz do 
wożenia gnoju” (por. mćślas). — Vb. denom. ratyti: SD' ratau «toczę, voluo, roto, torno», 
ratwoti l. latać w koło, kołować — o pszczołach”, 3. 'tkać koliste wzory” (Mergu skaros 
ratuotos, berny kojos rainuotos), 3. klaskać w dłonie z radości”, 4. płakać, zwł. opłakiwać 
zmarłego” (Ka ans pamire, bobos ratdvo), > ratuota (zob.). — N.m. Raciai 2x, Rdtininkai, 
Radailiai (z *Rat-dailiai, to przez synkopę lub skrót haplologiczny z *Rata-dailiai, dosł. 
*kołodzieje ). 


rathota bitć — mówi się o pszczole, która powraca do ula ze zbioru nektaru i ma (na 
tylnych nogach) koszyczki wypełnione pyłkiem kwiatowym. Por. Bitis ratuota parlekia iś 
lauko, t.y. turi ratais apdćtas kojas peno, maisto, apsikrovusi kojas medumi. Pareina bitys 
ratdotos — ant kojeliy vaśką ar medy neśa. Epitet ratuota, dosł. okolona, kolista” (zob. s.v. 
pernagis), albo stoi w związku z kolistym kształtem koszyczka pszczelego, albo też jest 
umotywowany przez vb. denom. rafioti 'latać w koło — o pszczołach” (zob. rdtas). — W 
odniesieniu do człowieka adi. ratuotas, -a znaczy (wracający) z czymś, z podarunkiem, coś 
niosący, np. Ans visumet pareit ratuotas "On zawsze powraca [czymś] obdarowany”. 
Bobelćs visos iś krikśtyny parejo ratuotos Wszystkie kobiety wróciły z chrzcin z 
podarunkami”. W przenośni rafuotas to również bogaty” (Tokiy ratuoty mergos ir laukia) i 
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*upity” (Vakar buvai visai ratuotas). 


rauda 4 p.a. 1. głośny płacz, opłakiwanie, lament, 2. 'pieśń lamentowa, pieśń 
pogrzebowa — rzeczownik postwerbalny od raudóti 'głośno płakać (zob. s.v.). War. rduda 1 
p.a. Odpowiednik łot. rańda», zwykle pl. rańdas 'płacz, lament'. — Drw. rauddlius 'płaksa, 
beksa”, raudingas 'płaczliwy; pełen żalu, żałosny; budzący współczucie” (iSklausyk raudingą 
maldą mano PK 77,3 wysłuchaj żałosne proźby moje ), rauduljs 'płacz, szloch” (por. łot. 
rańdulis 'płaczliwy człowiek ). 


rańdas, -d rudy, czerwonożółty, (o koniu) kasztanowaty, lisiej maści”. Por. Arkljs 
rańdas, kóarvć żald, o $uó rudas 'Koń [jest] gniady, krowa czerwona, a pies rudy”. 
Odpowiednik łot. raids 'czerwony, czerwonobrązowy, gniady”. Przymiotnik pb. *rauda- jest 
refleksem pie. *hjroud'-o-, formacji na SO od pwk. *hireud'-, por. gr. śpeddw 
*zaczerwienić”, pass. *czerwienić się” (IEw 872, Liv” 508, ALEW 847). Por. z jednej strony 
psł. *rudd: sch. ród 'czerwonawy”, ros. rudój, czes. rudy, z drugiej strony goc. raubs 
"czerwony, stang. read, stwn. rót, stir. ruad ts., łac. rufus 'czerwonawy, rudy, ryży, 
rudowłosy” (*roubo-, por. de Vaan 2008, 528) obok róbus 'czerwony — o bydle”, wed. 
róhita- czerwony, krwawy” (war. lóhita-), lohó- czerwonawy, barwy miedzi a. żelaza” (por. 


śrpers. róy "miedź, mosiądz”). Zob. NIL 580n. Osobno zob. raudónas. — Sb. rauda 1. 
"czerwień, czerwoność, barwa czerwona , 2. 'nici czerwone”, 3. 'łuna na niebie”, 4. 'ryba 
płotka, Rutilus — o czerwonych płetwach”, rańdć 1. 'farba czerwona”, 2. 'ryba Rutilus 


rutilus” (używana jako przynęta na szczupaki). Drw. z suf. -el-: raudelć wielka dzika kaczka 
o różowawym upierzeniu, Anas penelope. Pierwsza z wymienionych formacji ma 
odpowiednik w łot. rańida, rduda 'ryba wzdręga, Leuciscus erythrophtalmus; ryba płoć, 
Leuciscus rutilus. — Ze słowiańskiego por. pol. ruda ruda żelazna łąkowa, limonit 
(uwodniony tlenek żelaza)”, potem 'każdy minerał, z którego wytapia się kruszec”, scs. ruda 
"uśrahhov”, ros. ruda ruda”, też 'krew”, ukr. ruda 'bagno z żelazistą wodą; rdza”. — Od adi. 
rańdas pochodzi vb. denom. rańisti (zob.). — W apofonii do raud- stoją rud- i rud-, zob. 
rudas. — N.m. Raddi$kć 3x, Raudźiai 3x, cps. Raiidgiriai, Raiidgiris, Ratidsparne. — N.rz. 
Raudd 2x, Raudjs, Raudesd, Raiidupis, n.jez. Raudenis, Raudinis. Por. stpr. n.w. Reude, 
Rawde, Raudune (AON 139, 142). 


raudónas, -a czerwony, rumiany”. SD «czerwony; karmazynowy; szarłatny». Analiza 
*rauda-na-, drw. od sb. raudad 'czerwień, czerwoność  < *rauda, por. geltónas € gelta (GIL 
II $ 335). — Drw. paraudónas gw. czerwonawy” (por. typ pailgas), raudondsis przest. 
"moneta czerwona (złota), czerwoniec” (por. auksinas raudonas SD «złoty czerwony, aureus 
nummus»), raudonikis 1. 'człowiek rumiany, o zaróżowionych policzkach”, 2. "odmiana 
borowika, Boletus versipellis, koźlarz” (war. raudonikas, raudonykas), raudónis rumieniec; 
czerwona łuna na niebie; rumień; czerwone jabłko”, raudonukć "wysypka dziecięca”. Cps. 
raudóndvaris — o żeńskich organach płciowych” (dosł. 'czerwony dwór”, por. dvdras), 
raudonsparne a. -sparnis 'ryba płotka, Rutilus” (dosł. 'o czerwonych skrzydłach, płetwach”, 
por. sparnas), raudónżemis 'czerwona gleba” (por. żeme). Vb. denom. raudonyfi, -iju, -ijdau 
*'czerwienieć — o pomidorze, o niebie wieczornym; rumienić się. — N.rz. Raudónć 5x, 
n.jez. Raudónis. N.m. Raudónć 10x, Raudonikiai 2x, Raudóniśkćs, cps. Raudónalaukis, 
Raudónbalć, Raudóndvaris Tx, Raudónpamuść, Raudónplynis, Raudónupis 2x. 


raudóti, rdudu (war. rdustu, rdusciu, rdumu), raudójau 'głośno płakać, łkać, szlochać, 
zawodzić; opłakiwać zmarłego”. Odpowiednik łot. rańdót, rańdu (gw. rańżu), rańddju intr. 
"głośno płakać”, tr. opłakiwać kogo”. — W stlit. prs. atematyczne: 1 sg. raumi SD «krzyczę 
żałośnie, z płaczem» ob. raumu ts. (syn. stugauju, staugiu), 3 os. rausti 'płacze” (gw. rdusti, 
Gervććiai), apraust 'opłakuje”. Dawniej było w użyciu również prs. na -oju: raudoju SD 
«narzekam, lamentor, eiulo, plango», utworzone od osnowy infinitiwu raudo-. — Do pie. 
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*reudH- / *rudH- 'krzyczeć, płakać”, por. wed. rodisi 2 sg. płaczesz”, 3 pl. ruddnti, staw. 
raostd aor. płakał , mław. urudan 'płaczą”, łac. rudo a. rudó, -ere ryczeć, rżeć”, stang. 
reotan 'wszczynać hałas; ryczeć, to make a noise, to cry”, stwn. riozan wyć; płakać”, roz m. 
"płacz” (por. Bsw 239n., LEw 704, Lrv* 508, Kroonen 2013, 411, ALEw 848). De Vaan 2008, 
528 dodaje tu gr. bpbouca 'wyć (o wilkach, psach), ryczeć (o lwach), huczeć (o morzu). 
Jego rekonstrukcja to pie. *hzr(e)ud-H-. — Drw. raudinti a. rdudinti caus. 'doprowadzić 
kogoś do płaczu” (zam. *raudyti), DP raudinti trapić'. Por. psł. *rud-i- w stczes. ruditi 
"zasmucić”, głuż. wurudzić 'bardzo kogo zmartwić”, < *raud-1-. Nomina: raudad (zob.), raiidć 
'płaczka”. — Neopwk. raust- ( 3 prs. rdusti): rdustćti, -ćju głośno płakać” (J. Pakerys, Balt 
XLII:3, 2007, 393). — Neoosn. raudo-: raudótojas, -toja 'płaczek, płaczka”, raudótini 
pinigai m.pl. 'pieniądze zbierane przez pannę młodą podczas wesela”. — Neoosn. raudoj- 
(zob. prt.): raudója 'płaczka”, raudójimas 'płakanie, lamentowanie”, SD «krzyk żałosny». — 
Nie ma w bałtyckim refleksu SE *riaud-. Refleks raud- współistniejący z suf. -4- wypada 
uznać za st. o, właściwy dla formacji iteratywnej lub intensywnej. — SZ rud-: rudis, rudulis 
SD «biedny, miserandus» (syn. vargulis, belaimis, nedienis), rudulis DP 'niebożę”, > vb. 
denom. rudulti, -u, -au płakać”. Zob. ALEw 876. — WSZ rud-: rusti (zob.). 


raugti, rdugiu, rdugiau sprawić, aby kwaśniało, kisiło się; (skóry) zaprawić kwasami”. 
Co do etymologii zob. ridugćti. — Drw. rauginti l. 'kwasić, kisić”, 2. 'garbować skóry, 
dębić”. Nomina: parduga 'podmokła łąka, ziemia; błotniste, grząskie miejsce na drodze; dół 
wypełniony rdzawą wodą” (war. pariduga), paraugai m.pl. 'skisły płyn, kwaśne mleko”, 
prarduga miejsce, gdzie woda sączy się z ziemi, źródlisko”, praraugas 'zakwas na chleb” 
(Bretkun), rdugas zakwas, zacier; zaczyn chlebowy”, > ratigalas ts. (por. łot. ratigs, rauga 
ts.) rdugć bot. chwast zbożowy kąkol, Agrostemma githago, raugienć kwas z żytniej 
mąki”, rauginć garnek na zaczyn do chleba. Cps. kdiliaraugis kwas garbarski, garbnik” 
(por. kdilis, syn. kdiliartigśtis), kaużraugis (zob. kaużai). — SZ riigti (zob.). — N.m. Raugai, 
Raugalai (> Radgaliśkis). 


raukślć *zmarszczka: fałd skórny; zagięcie materiału w ubraniu”, SD «zmarsk» — ze 
zmianą ks > kś z *rauk-slć, *rauk-slas (por. verkśla). War. rańikślas. Drw. dewerbalny z suf. - 
sl- od radikti (zob.). Podobnie jest zbudowane rukślas 'zmarszczka” < *ruk-slas. Paralele: 
mókslas = pramókti; tikslas © tikti. Do tego war. raugżlć, który tłumaczy się 
udźwięcznieniem grupy obstruentowej k$ w otoczeniu sonorantów: u-k$-l > u-gż-l. Paralele: 
u-z-l Z u-s-l w skriańzlas < *skriauslas (zob. skriaństi), i-gz-l z i-ks-l w veigzlus < veikslus. — 
Drw. raukśljs 'kto się zmarszczył, zasępił', war. raugźijs, => vb. denom. raukślćtis 
*marszczyć się”, war. raugżlelis. 


rańkti, raukiu, raukiań 1. 'marszczyć, fałdować, 2. 'zwierać materiał i zszywać 
(dziurawe miejsce)”, 3. 'szyć byle jak”. Refl. raiiktis marszczyć się, kurczyć się; (o ranie) 
zasklepiać się, goić się; (o niebie) zaciągać się, chmurzyć się”, przen. *krzywić się, okazywać 
niezadowolenie, gniewać się, złościć się”, susiraukt SD «zasępić się», susiraukiu SD 
«marszczę się». Prawdopodobnie jest to czas. quasiprymarny, oparty na prs. iter. raukiu, 
kiedyś należącym do inf. raukyti marszczyć co, zmarszczać” (*rouk-ćie-), por. raukyti kdktą 
'marszczyć czoło”, raukfti nósj kręcić nosem, mieć muchy w nosie”, refl. raukytis 
"marszczyć się, dąsać się, być niezadowolonym; kąsać (o koniu)”, raukausi SD «marszczę 
się». Prs. iter. raukiu stało kiedyś obok prymarnego prs. *riauku (transponat ie. *(H)reuk-e-, 
zob. IEw 869 *reuk- 'rupfen"). Śladem po nim jest pdg. łot. rańkt, rańicu 'zwęzić, zewrzeć, 
ściągnąć” (> iter. radkdi). Paralelne prs.: braukiń, daużiu, gaubiu. Etymologia nieustalona, 
zob. referat w LEw 706 (S.v. ratikas) i ALEw 849. — Neoosn. rauky-: raukyla c. 'osoba o 
ponurym wejrzeniu', raukjlas 'fałda, plisa; zmarszczka”, rańikymai m.pl. grubszy koniec 
sera. — lIntens. raukstytis okazywać niezadowolenie, grymasić, kaprysić; kąsać — o 
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kobyle'. — Nomina: raukai m.pl. 1. 'pęk fałd składających się na zawiązanie worka”, 2. 
"grubszy koniec sera”, 3. zwieracze odbytu, 4. 'tyłek, dupa”, ratikas 1. 'zmarszczka”, 2. 
"człowiek wiecznie posępny”, radikćciai m.pl. fałdy (np. na spódnicy), zmarszczki”, raiiketa a. 
rauketa 'ktoś zasępiony , rauketas 'złośnik, złośnica”, raiikślas < *rauk-slas (zob.). — SZ. 
ruk-: rukti, runku, rukańi 'marszczyć się”, surtkti DP 'skurczyć się'. Nomina: rikć a. rukć 1. 
"odbyt, odbytnica” (Lisk j rukę ir użsirauk!), 2. 'cunnus”, rukślas 'zmarszczka, fałda” < *ruk- 
slas (zob. raukśle). — SZ. *riuk-: łot. rukt, ruku, ruku 'zmarszczyć się, pofałdować się, 
skurczyć się, zmniejszyć się”. Por. wyżej r w SE rańkt. — WSZ ruk-: rukti, rukstu, nurukańi 
*skurczyć się; pomknąć w dal”, riikślą a. riikślć 'zmarszczka”. — N.B. Nie należy tu łot. riikćt 
"niestrudzenie, pilnie pracować”. Jest to zapoż. ze Śrdn. ruken 'zajmować się, troszczyć się, 
dbać o co”, por. LEw 706. 


raumuó, -efńis, acc.sg. raiimeni 3 p.a. m. 1. "mięsień, muskuł”, 2. 'chude mięso zwierząt, 
mięso bez kości i tłuszczu. SD «mięsista część abo sztuka w zwierzęciu, pulpa, 
pulpamentum». Pl. raiimens lub raiimenys mięśnie, muskulatura. Łot. raiimins 
"gerduchertes Muskelfleisch” jest lituanizmem, zob. ME III, 487. Praforma *raud-men-, 
przekształcona przez zmianę d-m > m-m > m na granicy morfemowej (por. skiemuó, skiemeńs 
< *skied-men-). Formacja na -men- denominalna, oparta na sb. rauda "czerwień, czerwoność” 
(zob. rańdas). Por. Lew 707, ALEw 849n. Odpowiednik psł. *ru(d)-men-, por. scs. rumenu 
"tvppóg, czerwony”, ros. rumjanyj "mający rumieńce, czerwony, różowy”, pol. rumiany 
"zaczerwieniony, zaróżowiony (o twarzy)”, zob. Bsw 239, Boryś 2005, 527. Inną apofonię 
pokazują refleksy germańskie: stisl. rodmi m., stwn. rotamo m. czerwień, rumieniec” 
(pgerm. *rudman- < pie. *(h,)rud”-me/on-), zob. NIL 580. — Drw. raumeninis "mięsisty; 
zrobiony z chudego mięsa”, deśra raumeninć SD «kiełbasa, lucanica, botulus, botellus, 
farcimen». 


raupai, -4 4 p.a. m.pl. *'ospa'. SD wymienia ten wyraz w pięciu miejscach: 1. raupai 
«odra choroba», 2. raupai balti «ospice białe», 3. raupai raudoni «ospice czerwone», 4. 
raupai iż karśtines «petocie» [ choroba objawiająca się gorączką i wysypką , SPXVI], 5. 
raupai «trąd choroba». Sg. raiipas krosta, pryszcz, pojedynczy pryszcz ospy”. 
Prawdopodobnie jest to sb. postvb. do raupyti (zob.). Znacz. etym. 'podrażnienie skóry, 
wywołujące odruch jej drapania. Inaczej Bsw 240 (s.v. *raupa-), gdzie zrównanie lit. raup- 
a- z sch. riypa dziura, dół; dziurka od klucza”, słń. rupa dziura w ziemi; rów 
odprowadzający wodę”, ukr. rupa 'dół do przechowywania kartofli”. Mniej prawdopodobna 
wydaje się sugestia, jakoby raupai łączyło się via s-mobile z psł. *srupi skorupka tworząca 
się ze skrzepłej wydzieliny zapalnej na ranach i owrzodzeniach”, pol. strup ts., Scs. strupu 
"rana, zranienie” (pie. *sroup-o-) i dalej z gr. pbnog m. brud, błoto” (pie. *srup-o-). Zob. 
Derksen 2008, 470, Beekes 2010, 1294n., H. Bichlmeier, Kratylos 56, 2011, 122, Esjs 893, 
LEW 707n., ALEw 850. — Drw. raupjs, -ć 'człowiek o ospowatej twarzy, zeszpeconej 
bliznami po ospie”, rańplćs f.pl. 'ospa” (=> vb. denom. iśrauplćti 'o skórze: stracić gładkość, 
pokryć się krostami ospowymi”, raupletas 'dziobaty, ospowaty”, raupljs 'człowiek o 
ospowatej twarzy”), raupsai m.pl. 'trąd. Vb. denom. raupeti 'pokrywać się wysypką, 
krostami”. — Nazw. Raup)s, Raiipis (LPŻ), n.m. Raupiai, Raiipiśkis 2x. 


raupyti, raupai, raupiaii gw. 1.  podkopywać kartofle gołymi palcami i wydobywać je 
spod krzaka”, 2. żm. wydrążać chleb i jeść po trosze” — iteratyw z suf. -yti i SO raup- od 
zanikłego pwk. *riaup- < pie. *reup- 'łamać; drzeć”, por. stisl. rjufa łamać, rozrywać, to 
break open” (Liv? 510n.; brak wzmianki o formach lit.). Formalnie odpowiada wed. ropayati 
"sprawia ból” < pie. *roup-ćie-. — Na prs. iteratywnym raupiu, należącym kiedyś do inf. 
raupyti, zbudowano quasiprymarny pdg. radipti, raupiaii wykopywać kartofle, buraki”. Por. 
rausid, raiisti ob. rausyti, raukiu, rańkti ob. raukyti. — Synonimem raup- jest ruop-, zob. 
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ruopti. — SZ rup-: rupiis (zob.). — WSZ rip: riipćti (zob.). 


raiisis, -io gw. l. 'wygrzebany dół”, 2. 'ziemia zryta przez świnie”, 3. kret” (Ślapelis 
1940, 406), 4. bot. 'gmatwek dębowy, Daedalea quercina”. Sb. postvb. od rańisti 'ryć” (zob. 
s.v.). War. gwarowe: radisas dół (Po lieti pilni rausai vandens), riauść *dół na kartofle” 
(Użvirto riauść — reiks nauja kast) — ze zmianą s > $ po u (por. riduśćs). — Dalsze nomina 
Z raus-: rausikas 'grzebiący, ryjący”, rausiklis ryj Świński”, rauslys 'grzebiący”, raustuve 
BRB 'rysik do pisania, Griffel"”, raiisvis kopczyk kreta, kretowina. Cps. kurmiarausa a. - 
rausis 'kretowina”, SD' kurmarausas «kretowizna © kretowisko, grumus talparum» (por. 
kurmis). — Vb. denom. iśraustuoti 'wyryć (o kretach)”, > rausuotas SD «lochowaty, iamisty, 
dolisty». — N.m. Rańisiśkćs, Parausiai. 


rausyti, rausań, rausiań 'ryć (o Świniach), rozgrzebywać, rozkopywać”. Dwuznaczne. 
W stosunku do raństi tr. 'ryć” (zob. s.v.) jest to iteratyw na -yfi, zaś w stosunku do rusti intr. 
"kruszyć się” (zob. s.v.) jest to kauzatyw na -yfi. War. ze zmianą us > uś: gw. rauśyfti, -rauśsaii 
'rozkopywać, rozgrzebywać . Dawne praesens brzmiało pewnie *rausiu (por. scs. ruśg 
burzę”), a wskazuje na to quasiprymarny pdg. rausiu, rańisti (zob.). — Lit. rausyti ma 
odpowiednik w scs. ruśŚiti, rusg burzyć, niszczyć, łamać”, razdruśiti zburzyć, zrujnować”, 
ros. ruŚite łamać, niszczyć” (ruś$itesja runąć, zawalić się”), pol. ruszyć m.in. 'wprawić coś w 
ruch, poruszyć, dotknąć”, < psł. *ruxiti z pbsł. *raus-1-. Znacz. etym. kauzatywno- 
iteratywne '. Transponat ie. *rous-ćie-. Pwk. *reus- / *rus- 'ryć, wywracać”, por. toch. B 
rdss"”) "oderwać, zerwać”. Liv” 511 i ALEWw 851 podają, że spoza bsł. należy tu nomen stnord. 
reyrr m. kupa kamieni”. — Z obecności bliskoznacznych czas. rduti rwać, wyrywać (pie. 
*reuH-), raupyti wygrzebywać palcami” (pie. *reup-) i riańżti 'zgarniać, zabierać” (pie. 
*reu$")-7) można wnosić, że elementarny pwk. pie. *reu- przybierał rozmaite rozszerzenia 
obstruentowe: *-H-, *-s-, *-p- i *-$%), — Rzeczownikiem postwerbalnym od psł. *ruxiti 
"wprawić w ruch” było *ruxu 'ruch, poruszanie się. Inaczej Bsw 240: ruśiti to vb. 
denominativum od *ruxu 'ruch'. Ostrożniej Boryś 2005, 526, który dopuścił — na drugim 
miejscu — związek *ruxdu z *ru$iti. — SE pbsł. *riaus- > *riau$- pozostawił refleksy tylko 
nominalne, por. 19 riduśćs f.pl. zamęt” (zob. s.v.), 2? ros. rjuxa 'wilcza jama” (REw II, 560). 
Osobno zob. ruośtis. — Neoosn. rausy-: parausytas SD «lochowaty, iamisty, dolisty» (syn. 
parausytas), rausykld a. rausyklć 'miejsce na polu lub łące zryte przez Świnie” (SD 
«lochowanie, lochowatość»), rausyne ts., rausytai adv. Sp «lochowato». — Inne iterativa: 
rausióti a. rdusioti *(o krecie) rozkopywać, ryć ziemię”, rauslióti 'ryć, grzebać”, rausin€ti 
'ryć, rozgrzebywać, rozkopywać”, raustyti grzebać” < *raus-sty-, apraustyti rozgrzebywać 
żary . — Neoosn. raust- (od raństas a. raustyti): raustjnes miejsce zryte przez Świnie” (por. 
kraustjnes, slapst”nes). — SZ rus-: rusinćti (zob.). — WSZ riis-: riisfs (zob.). 


raństi, rausiu, rausiaii 'ryć, robić doły, grzebać, podkopywać ”, jrańisti zakopać”, 
iśraństi zryć, np. ogród (o krecie); wyryć, wykopać, wygrzebać”, SD «wyryć co z ziemie» 
(syn. i$knist), suraństi zryć ziemię (o Świniach, kretach); zgarnąć żar w jedno miejsce; 
uzbierać (pieniądze)”. Refl. raństis grzebać się w czym, przetrząsać, szperać”, jsiraństi wryć 
się (o krecie), zapuścić się w głąb”, pasirausiu SD «szańcuię się» (syn. pasikasu). 
Odpowiednik łot. rdust, rdu$u, rdusu 'garnąć, zgarniać do kupy, zmiatać”, pierdust 'zgarniać 
do kupy, gromadzić. Pdg. radńisti jest quasiprymarny, oparty na prs. iteratywnym w SO, 
rausid, kiedyś należącym do inf. rausyti (zob.). Por. raukid, raiikti ob. raukyti; raupiu, raupti 
ob. raupyti. — Rzadkim wariantem do raus- jest riaus-, z nagłosem Świadczącym o 





*D_Kauzatywna wartość formacji psł. *ruxiti 'burzyć” ukształtowała się w opozycji do innowacyjnej formy prs. 
intr. *ruxnQti 'poruszyć się” (*raus-ne-), por. ros. ruxnutę runąć, zwalić się”, stczeSs. runuti 'upaść, zwalić się”, 
pol. runąć ts. — Boryś 2005, 528 (s.v. ruszyć) nieprzekonująco wywodzi *ruxiti jako iterativum od 
prymarnego vb. frusti 'ryć, kopać”, rzekomo spokrewnionego z lit. radsti. 
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ekspresywnej palatalizacji. Por. Kiaulć riadisia. Riańsia apkasus. Tu też riauść *dół do 
przechowywania kartofli” Nomina od raus-: raiisis (zob.). — SZ rus-: rusineti (zob.). — 
WSZ. rus-: rusys (zob.). 


radsti, raństa (*raud-sta), rańdo być lub stawać się czerwonym, czerwienieć, rumienić 
się (z zimna, gorąca, gniewu, wstydu)” — vb. denominativum od adi. rańidas rudy” (zob. 
s.v.). — Neoosn. raus-: raiisvas czerwonawy, różowy”, n.rz. Ralisvć (por. rusvas € rusti I), 
ralizganas 'rudawy, różowawy” (o pochodzeniu suf. zob. s.v. balzganas). — Reanaliza 
rańisvas wydaje neoosn. rausv-, por. rausvókas 'czerwonawy, rausvukai obuoliai 
"czerwonawe jabłka”, rausviukas 'pewien kwiat łąkowy”, rausvuma rumieniec, różowe 
zabarwienie policzków”, rausvute 'różowawy mech w borze sosnowym, Ceratodon 
purpureus”, vb. denom. 1. parausyćti 'poczerwienieć”, 2. parańsvinti 'zaczerwienić co, zrobić 
rumianym', 3. rausvuoti czerwienieć (o dojrzewających wiśniach), różowieć (o niebie w 
porze brzasku)”. 


rauti, rdunu (war. rduju), róviau l. rwać, mocno ciągnąć ku sobie, wyrywać z 
korzeniem (len, warzywa)”, 2. 'oczyszczać grunt z karczów po ściętych drzewach i krzewach, 
karczować , 3. dźwigać, nieść z trudem, targać; wlec”, 4. 'ciągnąć wóz (o koniu)”, 5. przen. 
"szybko biec, jechać; bić, tłuc”. Refl. rdutis m.in. bić się, mocować się; kłócić się; ciężko 
pracować. SD: samanas aprauju «mech obrywam z drzewa», iśrauju «wykorzeniam co, 
wyrywam» (syn. iStraukiu), neiżraujamas «niewykorzeniony, inextirpabilis», velóćna su veju 
iśrauta «darn» ['darń, gęsty splot traw wraz z ziemią |. Odpowiednik łot. radt, rańju (rańnu), 
rdvu rwać; porywać, zabierać, kraść”. Prs. lit. rduju stoi prawdopodobnie na miejscu *riauju 
(pie. *reuH-C), po dysymilatywnym zaniku pierwszego z dwu i, por. typ gduju s.v. gduti 
(tam też inne paralele). Pwk. pie. *reuH- / *ruH- 'rwać, rozrywać, wywracać” (Liv 510), por. 
wed. rdvat 'skaleczy, zrani”, łac. ruo, -ere, rutum intr. '(o ludziach) pędzić, rzucać się, biec, 
(o rzeczach) uciekać, pierzchać, zapadać; toczyć się (o wodzie), spadać (o kamieniach); 
zapadać się, walić się, niszczeć, ginąć”, tr. rzucić na ziemię, powalić, obalić, wywrócić, 
przewrócić; wykopać, w pośpiechu zgarnąć”, stnord. ryja 'skubać wełnę”, toch. A, B ru”- 
"wyrywać . Zob. LEw 708n., ALEw 852. — Drw. rdudinti cur. kazać rwać albo prosić, by 
ktoś rwał (len, konopie, rzodkiew)”, raulióti ryć ziemię kopytami a. rogami, rozkopywać, 
ródustyti wyrywać z korzeniami; wyrywać chwasty; zrywać liście; rwać włosy (z głowy)”: 
łot. raństit, -u, -iju rwać, szarpać, targać” (por. typ kdustyti). Nomina: rdutine 'naręcze 
związanych konopi”, rautuvas 'karczownik”, cps. lindrautis a. linrautis czas rwania lnu” 
(por. linaf), linrav$s '*kto rwie len”. — SZ-C ru-: riitis (zob.), cps. linariitć *czas rwania lnu”. 
Por. psł. *ryti, *rujQ, scs. ryti, ryjo kopać, żłobić”, ros. rytb, róju ryć, kopać, grzebać, 
żłobić”, czes. ryt, ryji kopać, ryć; rytować, żłobić”, pol. ryć, ryję 'żłobić, drążyć otwory”, 
stpol. kopać rydlem” (Boryś 2005, 529). Drw. ros. gw. rytva 'dół, rów, wyrwa wymyta przez 
wodę”, głuż. rytva rzeźba. — SZ-V *ruu-: cs. riivg, ruvati rwać, wyrywać, drzeć < pie. 
*ruH-e/o-, *ruH-eho- (-v- jest wypełniaczem tzw. hiatu lrg., zob. Smoczyński 2003a, 87n.), 
scs. uruvati sę "oderwać się”, drw. scs. ruveniku jama, dół z wodą, studnia”, rtivenica 'fosa', 
ruvatva 'rwanie, darcie, ros. rvać 'zdzierca, wydrwigrosz , rvóta 'wymioty”, stpol. zarwek 
"staw rybny z przerwaną groblą”. Brak refleksu lit. fruv-V. WSZ *ruv-: słow. frq. ryvati. — 
SO *rau-V © *ruu-V: zavćti (zob.). — WSO rov- < *rau-V: róviau (prt.), drw. parovćdi, - 
roviń, -rovejau spędzić pewien krótki czas na rwaniu lnu, konopi” (por. moveti < móviau). 
Nomina: sąqrova: liną sąrova 'zbiór lnu, pewna ilość zerwanego lnu' (por. sdnkrova, 
sdmplovos), > sąrovus 'taki, którego się zrywa w dużej ilości”: sqroviis linai m.pl. 'obfity 
plon lnu. Cps. lindrovis a. linrovis czas rwania lnu” (por. linai). Por. łot. rdvićns 
'szarpnięcie, pociągnięcie”, ar vienu rdvienu adv. nagle, niespodzianie”. — N.m. Paróvćja 
2x. 
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ravas przest., gw. l. rów” (Ravas, kur vanduo iśrove ir teka Rów, [miejsce] gdzie 
woda wyryła i [którędy] płynie”), SD' ravas «row, alueus, fossa», 2. 'rzeczułka, 3. 
"wgłębienie na plecach zwierzęcia”. Nawiązanie w stpr. rawys EV 'rów, Grabe [Graben]. Nie 
ma pewności, czy rdvas to slawizm (por. LEw 709), czy też wyraz prapokrewny z psł. *rovd. 
Por. rekonstrukcję pbsł. *rau-a- w BSW 247 i REw II, 525 oraz refleksy scs. rovu 'dół, 
AÓKKOG”, TOS. rov, rva tów, przekop”, czes. rov mogiła, grób”, pol. rów, rowu 'przekop”, cs. 
prerovu 'przekop, kanał, fosa. Praforma ie. *rouH-o-, apofoniczny drw. od pie. *reuH- 
*rwać, rozrywać” (Liv” 510), zob. rduti, raveti. — Drw. jravć b.z.a. *rzeczka wysychająca 
zimą i latem; płytki rów”, ravelis SD' «rowik, alueolus», ravókślis *rowek”, cps. ravakas$s a. 
ravkasjs kopacz rowów” (por. kdsti). — N.m. Ravai 2x, Ravćliai, Parave, cps. Gudravis, 
Taurdvas (przez haplologię z *Taura-ravas). N.rz. Rdvas 6x, Ravdlis, Ravelis, Ravinis, cps. 
Ravup$s, Radipis (*Rav-upis), Sdrkravis (por. śarka), Śvefitravis (por. Śveńtas), nazwa źródła 
Parśravis (por. parśas). 


ravćti, ravid (3 os. rdvi), ravejau 'pleć, plewić, oczyszczać ziemię z chwastów, 
wyrywając je spośród roślin uprawnych (łot. ravćt, -Eju ts.) — z pochodzenia jest to 
durativum na -ć-/-i- do prymarnego prs. *ravi wyrywam < pie. *reuH-e- (zanik 
antewokalicznej Irg.), które ze swej strony zostało zastąpione przez rduju (zob. rduti). Por. 
wed. rdvat coni. 'skaleczy, zrani”, rdvitar- m. 'ten kto rani, obraża, Verletzer” (EWAIA II, 440, 
ALEW 852). — Nomina z rav-V: apyravos f.pl. wypielone zielsko”, iśravos ts., parava a. 
pdrava 'krótszy, lichy len pozostawiony na polu”, rdvalas przest. 'chwast', ravdtć 'pielenie" 
(por. suf. w meżdtć, pjovdtć), rdvas rów” (zob.), sąravus '(o lnie) urodzajny, obfity”. 


razbainykas stlit., gw. 1. rozbójnik, morderca”, 2. gw. kto wywołuje bójki” (war. 
razbdininkas) — zapoż. z błr. razbójnik, -a, por. SLA 187, ZS 47, LEw 709, ALEw 853. 


razbaijus, -aus stlit., gw. rozbój; zabójstwo, mord; bójka”, też 'zabójca, morderca” 
(Bretkun) — zapoż. z błr. razbój, -ju rozbój”, por. SLA 187, Lew 709, ALEw 853. Podobnie 
zasymilowane zapożyczenia: pakdjus, prabdjus. — Drw. razbajjste a. razbajysta przest. 
"mord, morderstwo”, razbajystćs f.pl. DP 'rozbojstwa”. Vb. denom. razbajduti mordować”. 


razgyti, razgań, razgiaii wiązać, splatać, plątać” : łot. rażgńt ts. — iteratyw z suf. -yti i 
SO razg- € rezg-, zob. rezgu, regzti. Paralele: draskyti € dreskiń, dreksti; taśk/ti © teśkiń, 
tekśti. — Z innymi suf.: razginti a. razgyti wiązać (sieć), razgióti "wiązać sznurkiem”, 
aprazgióti oplatać drutem (spękany garnek gliniany). — Alternant ragz-C: ragztyti iter. 
"wiązać, wikłać” — pisownia etymologiczna dla [rakstiti], to drogą degeminacji z *raks.sty- 
< *ragz-sty- (por. magztyti e megzti). — Nomina na SO razg-: razgai m.pl. 'sidła, np. na 
kuropatwy” (znacz. etym. 'rzecz wiązana, pleciona ) : łot. razga 'stara miotła”, słow. rozga 
"pręt, rózga”, scs. pęd, gałązka winorośli” (zob. BSw 245, REW II, 530n., Ostrowski 2006, 
145n.), > vb. denom. pasirazgduti 'poróżnić się, pokłócić się”; razgines f.pl. bot. "czosnek 
szczypiorek, Allium schoenoprasum”, rdzginos f.pl. chodaki splecione ze słomy, trepy”. 


razumas, rdzumas, -aus stlit., gw. rozum” — zapoż. z błr. rózum, -u, pol. rozum, -u 
(SLA 187n., ZS 47, Lew 710, ALEw 853). War. rdzmas. Problematyczny jest war. rdzdumas 
rozum”. Przypomina on z jednej strony brzmienie błr. rózdum, -u rozmyślanie nad czym”, z 
rózdumam adv. 'z rozmysłem”, z drugiej strony — litewskie dublety ze zbitką -zd- na miejscu 
słowiańskiego -z-, por. np. dbrozdas obok dbrozas. 


razuńnas, -d stlit., gw. rozumny, pojętny” — zapoż. z błr. razumny, pol. rozumny 
(SLA 188, Zs 47, LEw 710). — Vb. denom. surazumnefi nabrać rozumu, zmądrzeć”. 


rażańcius, -iaus przest., gw. 1. 'rodzaj modlitwy i nabożeństwa w religii katolickiej”, 2. 


"sznur paciorków, na których odlicza się odmawiane modlitwy” — zapoż. z błr. rażdnec, - 
nca, pol. przest. rożaniec, -ńca różaniec” (ZS 47). — Na skutek wyrównania do wyrazu różć 
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róża” (zapoż. z błr.) pojawił się war. rożańcćius, który uchodzi za literacki. Dziś zresztą 
wypiera go drw. różinis, -io różaniec”, zob. Vitkauskas, ALL LX, 2009, 133. Z, innym suf.: 
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rażas l. rózga, pręt ogołocony z liści; rózga w miotle”, 2. 'stara, zużyta miotła”, 3. 
"drewniany ząb wideł” ($dke su trimis rażais 'Widły z trzema zębami ), 4. 'tkwiący w ziemi 
badyl uciętej słomy, Ściernie', 5. dolna część snopa'”, 6. 'w gumnie: pierwszy, spodni rząd 
ustawionych pionowo snopów”. SD: rażas «zdźbło, culmus geniculatus», rażas sausas 
«zdziebłko suche, knowie, stipula, festuca» (syn. $iaudas). PI. rażai Ściernie'. Nawiązanie 
łot. razda 'zużyta miotła” (zam. *raza, wtórna grupa zd). Formacja na SO raż- od pwk. *reż- / 
*riż- rznąć, ucinać” (anitowy wariant do rćż-, rćżti ts. < pie. *ureh;$-). Znacz. etym. 'to, co 
oderznięto, odcięto (od gałęzi)”. Inaczej Lew 710: rdżas ma być spokrewnione z gr. paxóg, 
joń. pnxóc f. krzak ciernisty; gałązka, pręt. Tymczasem Beekes 2010, 1278 przypisuje 
wyrazowi greckiemu pochodzenie nieindoeuropejskie. — Drw. dtraże 'pierwsza warstwa 
słomy w strzesze, równo ucięty spód strzechy” (war. dtrażis), rdżis gałązka, pręt”, pl. rdżiai 
'rózgi, pręty” (por. n.m. Rażiai), rażiena a. rażiena Ściernisko, rżysko. Cps. bdltrażis 
"dojrzałe zboże jare” (por. bdltas), dvirażć "widły z dwoma zębami” (por. dvi”), kailinrażiai 
m.pl. 'zdarty kożuch” (por. kailiniai), $śluotrażis 'stara miotła” (por. Śluota), triraże a. triraże 
"widły z trzema zębami (por. tri”, syn. trisakć), żemynrażiui adv. żm. 'łodygami w dół, 
kłosami w dół” (kłaść strzechę) (por. żemjn, syn. żemynvafpiui). — N.rz. Rażupćlis, n. łąki 
Rdżai, Rażdpieve. 

rążytis, rążańs, rążiańńis 'wyprężać się, przeciągać się — po przebudzeniu, po 
zasiedzeniu” (gw. rążytis). Odpowiednik łot. ruózitićs ts. Iteratyw z suf. -yti i SO rąż- (*ranż-) 
od ręż- (*renż-), zob. rężtis 'naprężać się”. Paralele: grążyti E grężti; tąsyti E tęsti. Por. LEW 
711, ALEw 853. — Nomina: rążuljs 'dreszcze, ograżka; łamanie w kościach”, rążas 
"usposobienie do przeciągania się, senność”. Odpowiedniki łot.: ruózitićs wyciągać się, 
przeciągać się, ziewać, wyginać się, odczuwać łamanie w kościach”, sb. ruóza mi.in. 
"wzniesienie na równinie, wzgórze; kępa, suche miejsce na bagnie” < *ranż-a-. N.B. Zwraca 
uwagę brak refleksów SO *raź- < pie. *hszro$- (por. goc. -rakjan 'rozciągać, wyciągać ). 


recka, gen.sg. rećkos 2 p.a. przest., gw. 1. 'szerokie naczynie drewniane, zrobione z 
klepek, ceber' (Róćka yra iś$ $uly, kaip i kibiras), 2. drewniany kubek z uchwytem”, 3. kosz, 
np. na kartofle”. Ze zmiany *reśka, a to zapożyczone z błr. rjdżka, różka, -i (SLA 188, LEW 
711). Paralele: minyćka, plećka, pućka. — N.rz. Róckupis. 


ródas stlit., gw. 1. 'rząd, szereg; porządek, następstwo” (nerćdas DP 'nierząd, 
nieporządek, wszeteczeństwo ), 2. władza, czyjeś rządy”, 3. stan społeczny”, 4. ubranie”, 5. 
"ozdoba ”, 6. 'uczta” — zapoż. ze strus., stbłr. 7jadv (SLA 188, LEw 711, ALEw 855), por. błr. 


rad, -a, pl. rady. — Arklią redas rząd koński”, galvós redas 'kara śmierci”, sdvo redh eiti 
"być niezawisłym, samodzielnym , be rćdo, be eilios SD «nieuszykowany, imcompositus, 
inconditusy. — Drw. nerednas 'nieporządny; nierządny, wszeteczny, nieobyczajny”, 


parćdnas DP 'porządny” — być może kalka pol. po-rząd-ny (w SLA 157 podano niemożliwy 
do przyjęcia wywód z błr. fporjadnyj), neparednas DP 'nieporządny”. 


redyti, prs. róćdańi (war. redżiu, rediju, redyju), prt. rćdźiańi przest., gw. 1. 'rządzić, 
kierować, przest. rządzić, sprawować, DP też 'roskazować, odprawować”, 2. 'ubierać, 
odziewać (dziecko), szykować”, 3. 'ozdabiać, upiększać”. Zapoż. ze strus., stbłr. rjadite (SLA 
188, Lew 711, s.v. rćdas, ALEw 855). — SD: rćdau «stroię, ubieram co», redausi «stroię 
się», svodbu redau «goduię, gody sprawuię, nuptias celebro, adorno», nurćdau «rozbieram 
ubior (iako w pałacu, w kościele)», prirćdyti: lapuotos $akos, żolćs su stumbais del priredymo 
altoriaus bażnyćios «may, rozgi z liściem zielonym, abo zioła z łodygami» [dla 
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przyzdobienia ołtarza w kościele]. Refl. zedytis 'ubierać się, stroić się, przest. 'sprawować 
się. — Drw. parćdnios (zob.). — Neoosn. redy- w SD: jredytas «stroyny, graphicus, 
graphice exornatus», iśsirćdymas unt karionćs «wyprawa woienna, expeditio, exercitus» (syn. 
iŚsirinkimas), kaktine redykla, raiśtis brungus kaktos «naczelnik» ['ozdoba czoła, ozdoba 
czoła końskiego, część uprzęży |, redyklćs keliy f.pl. «nakolanki, genualia...», redyklos f.pl. 
1. «aparat; stroy; ubior; wyprawa corki», redyklos brungios «kleynot; noszenie drogie», 
redyklos motery «naramiennik białogłowski», redyklos żirgo «halzbant koński, phalere», 
redymasis «stroienie się», redytojas «ubieracz». 


regćti, regii (3 os. regi, war. rógia), regejau 1. widzieć; być w stanie widzieć, dojrzeć; 
być widocznym, widzianym; uważać, obserwować; rozumieć”, nei regćli, nei girdeti "ani 
widu ani słychu'. SD regiu «baczę» (syn. veizdźiu, numanau, supruntu), «widzę», daźnai 
regiu «widam, widywam», nepriregiu SD «nie doyrzę», praregćti 1. przejrzeć na oczy” 
(Neregjs praregćjo 'Niewidomy przejrzał), 2. przewidzieć” (kalka pol. przewidzieć). Refl. 
regćlis. regisi widać, wydaje się, jest widoczne”, SD «zdaie mi się», SD' regi-mi-si 
«mniemam» (syn. tariuosi, gerbiu). Skostniała forma 3 os.: regis adv. 'zdaje się”. 
Odpowiednik łot. redzćt, redzu, redzeju patrzeć, widzieć; doglądać, pilnować”, refl. redzćtićs 
"zobaczyć, widzieć; stawać się widocznym”, man rędzas *zdaje mi się”. — Do pie. *(h-)reg"- 
"podnosić się, ukazywać się” (Lrv* 498), por. Śrwn. regen, nwn. sich regen 'budzić się, 
poruszyć się”. Zob. też LEw 712, ALEw 856. — Drw. beregint (zob.), neregós niewidomy”, 
pćrregimas 'przezroczysty, przejrzysty”, regimas SD «widoczny, widomy», dziś 'pozorny, 
złudny”, regimai DP 'jawnie, oczywiście, widomie”, regykld 'scena, spektakl, widowisko, 
widok”, regyklć ŚD «widok, dziwowisko krotofilne» (* regyklinis SD «widokowy, 
theatralis»), reginjs widowisko”, reginti kazać patrzeć, (ludziom) oczy na coś otwierać”. — 
Cps. aiśkiaregjs, -ć jasnowidz” (por. diśkus), aśtraregis SD «ostrowidz zwierzę» [ ryś, Felix 
lynx”, SPXVI] (por. aśtrus), toliaregis tylko z daleka dobrze widoczny; dalekowzroczny” 
(por. toli), trumparegis "krótkowzroczny” (por. trumpas), sb. m. 'krótkowidz”. — Neoosn. 
regć-: regćlas SD «widany, familiaris oculis meis», regćtojas "widz, świadek; wizjoner”, 
regćtinai SD «jawnie; oczywiście, widomie». Neoosn. regćj-: regćjimas widzenie”, SD też 
«widzenie wzrok» (por. judćjimas). — WSE reg-: łot. ręguótićs a. ręgótićs *(w ciemności) 
ukazywać się oczom, stawać przed oczami”, 2. 'gapić się, oglądać się za siebie”, 3. 'płoszyć 
się (o zwierzętach)”, nomen regi m.pl. 'zjawa, widmo, urojenie” (*regai). — SO rag-: rigana 
(zob.), raginti (zob.), ragus mający dobre, bystre oczy, dokładnie widzący, przenikliwy”. 


regzti, rezgu (war. rezgiu), rezgiań 1. splatać, wiązać (sieć, siatkę, łapcie)”, 2. robić na 
drutach (pończochy, rękawice)”, 3. przen. mówić”, pdsakas regzti "opowiadać , póterius 
regzti odmawiać pacierze”, 4. 'czytać. Dawne prs. rezgiu: aprezgiu SD «nawięzuię co; 
oplatam co» (syn. appinu), irezgiu SD' «wsadzam» (syn. jsadinu, abkalu). Lit. rezg-, z 
antycypacyjnym udźwięcznieniem, jest refleksem pie. *resg- 'wikłać, splatać” (Liv* 507), 
por. wed. rdjjuh f. 'sznur, lina” (-jj- wskazuje, że jest to sb. postvb. od prs. *rajjati splata < 
pie. *resg-e-ti), łac. restis, -is f. powróz, lina, sznur” (z *resktis < pie. *Hresg-ti-, de Vaan 
2008, 521), ags. resc, risc, Śrdn. risch 'sit, sitowie”. W sprawie grupy zg < *sg por. mezgu, 
megzti. — Drw. od rezg-: rezgćti (zob.), rezgć a. rezgć kosz spleciony z łyka, z pokrywą (do 
przenoszenia kartofli, mąki, do suszenia serów); wór siana” (war. rózgo), rezginćs (zob.). Por. 
łot. reżgit, -u, -iju plątać, przewracać, rozgrzebywać”, reżgindt 'przesiewać na przetaku, 
przewiewiać ziarno”. Zob. LEw 713, ALEw 857. — Drw. z regz-C-: regztis, regztys, pl. 
regzciai l. 'zrobiony ze sznurka wór, umocowany na dwu drewnianych łękach, służący do 
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RE 416 : » y Zs OWE ; 
przenoszenia siana a. słomy”  , też f. regztć, regzcia ts. (syn. rezginćs), 2. siatka na zakupy” 


(syn. regztukas), 3. sieć, hamak”, 4. DP 'kosz”. War. ze zmianą ks > k$ (pisownia 


fonetyczna): rekśtć kosz, torba; siatka do łowienia raków , rekśtis 'regztis'. — N.m. Rezgiai, 
Rezgjs, Parezgjs. — WSE rezg-V: rezgd 'kto papla, mówi bzdury” (por. rezgćti), rezgć (zob. 
rezgć), rezgiai m.pl. 'sznurkowa siatka do przenoszenia siana a. słomy”. — WSE regz-C: 


regzćiai m.pl. sSznurkowa siatka do przenoszenia siana a. słomy” (war. zasymilowany: 
rekściai, rekŚćios, pisownia fonetyczna). — SZ rizg-: rigzti (zob.). — SO razg-: razgyti (zob., 
tam też nomina z razg-). 


reikalas 'sprawa” (be reikalo 'bez potrzeby”) — drw. dewerbalny z suf. -alas od reikćti 
*być potrzebnym” (zob. s.v.). Paralele: smi”dalas < smirdeti; vafvalas € varvćti; żibalas = 
Żibeti. — Drw. reikaliausias stlit. najpotrzebniejszy”, reikalingas 'potrzebny”. Vb. denom. 
reikalduti wymagać, żądać”, > reikaldvimas żądanie, wymaganie, potrzeba”. 


reikćti, reikia, reikćjo 'być potrzebnym”, reikia impers. 'trzeba, powinno się, należy, 
wypada”, SD «potrzeba iest, trzeba», nereikia 'nie potrzeba, nie ma potrzeby”. Stlit., gw. 
reikin, -iań, -ti potrzebować; musieć”. Vb. denominativum o pdg. zbudowanym wokół formy 
3 os. prs. reikia trzeba”. Forma praesens powstała drogą opuszczenia łącznika w zwrocie 
reikia yra I est(i), w skład którego wchodził rzecz. reikia 'potrzeba”. Por. stlit. o tai kiek anas 
Żinoty sant reikia ant garbos varda sava PK 2405 'A to ileby on znał być potrzebno ku 
chwale imienia swego”. jai jo reikia buty PK 220, gdyby go potrzebował”. Synonimem 
reikia jest sb. reikd, por. reika yra 'jest potrzeba”. Etymologia nomen nie jest ustalona. Brak 
związków pozabałtyckich. Por. LEw 714, który rozważa związek reik- z czas. riekti 'orać po 
raz pierwszy, kroić”. Podobnie ALEw 859. — Cps. pórreikćti przestać być potrzebnym”, 
prireikti być potrzebnym, stać się potrzebnym; potrzebować, odczuwać potrzebę” (Man 
prireikć $itos knygos). — Nomina: bereikiamai DP adv. dostatecznie”, bereiktinai DP adv. 'z 
umiarem, np. jeść”, póreikis potrzeba”, reikalas (zob.), reikiamas 'potrzebny, odpowiedni, 
właściwy, SD «potrzebny» (reikiami daiktai m.pl. SD «potrzeby, rzeczy potrzebne», 
nereikiamas daiktas SD «niepotrzebna rzecz»), reikingas BRB 'potrzebny”, reiklus (dużo) 
wymagający, reikmuó m. narzędzie, przybór”, reikmenys m.pl. przybory, przyrządy; 
sztućce; wyposażenie” (=> neoosn. reikm-: reikmć 'potrzeba”, por. retmć, smulkmće, stlit. 
reikmena i reikmenia WP ts.). Cps. reikiavietć SD «prywet, wychod; wychod pospolity, 
latrina» [ ustęp |, reikvietć ts. (por. vieta). — Od sb. reika utworzono vb. denom. reikóti 
'używać”, iśreikóti zużyć, spożytkować; roztrwonić (pieniądze, majątek)”. 


reikśmć, acc.sg. róikómę 3 p.a. 'znaczenie, sens; waga, doniosłość, wartość”, żódźio 
reikśmć gram. *znaczenie wyrazu” (war. akc. reikśmę 4 p.a.) — dewerbalne abstractum z suf. 
-mć od neopwk. reikś- © rćikśti m.in. "mieć znaczenie” (zob. s.v.). Paralele: drausmć 
drańs(ti), gresme © gres(ti). Por. też reikme © reikti, tverme © tvćrti. — Drw. reikśmingas 
"znaczący, ważny” (> reikśmingumas ważność, doniosłość ). Vb. denom. j-, surćikśminti 
"nadać czemu znaczenie”. 


rćikśti, rćiśkia, rćiśkć l. znaczyć, mieć znaczenie, oznaczać co, wyrażać, 
przedstawiać , 2. wyrażać słowami (np. uczucia, przekonania), wypowiadać (pogląd, 
zdanie); okazywać, wyrażać (podziękowanie, współczucie, zaniepokojenie, pretensje, 
protest), 3. wyznawać, wyjawiać, np. grzechy” (Kaltes musy visokias tau, vieśpatie, 
reiśkiam PK 114,6 Złości nasze przed tobą wszytkie wyznawamy ”), 4. 'mieć wagę, 
znaczenie, ważyć” (Jam pareiga daugiau reiśkia, nekaip źmoniy nuomonć 'Dla niego 


416 Por. Kitą kartą regztis buvo iś kanapiy "Dawniej «regztis» robiło się z włókien konopi”. Prisikimśk regztj, kad 
visai dienai użtektum 'Napchaj sobie cały «regztis», żeby [ci] na cały dzień starczyło”. Regztis Sieno trims 
arkliams mażai '«Regztis» siana [to] za mało dla trzech koni”. 
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obowiązek więcej znaczy niż opinia u ludzi”). Refl. zóikśtis 'uwidaczniać się”. SD' apreiśkiu 
«obiawiam; obwieszczam (syn. apsakau); rozgłaszam; roznoszę, roznaszam», SD «obiawiam, 
wyiawiam», iśrćikśti DP wyrazić”, refl. sapnas iśsireiśkia SD «wyiawia się komu sen». Bez 
dobrej etymologii. Próba powiązania rei$k- z przymiotnikiem scs. strus. resnu prawdziwy”, 
słń. rósen poważny” w praformie bsł. *raiśk-na- (por. Bsw 242, LEW 714) napotyka na 
trudności natury fonetycznej i morfologicznej. Zob. też s.v. rykśti, gdzie wzmianka o próbie 
powiązania reikśti z czas. reżti 'rznąć”. — Drw. aprćikśdinti objawić, wyjawić, ujawnić”, 
nomina: reikśmć (zob.), reikśtas stlit. ważny, poważny; jasny, wyraźny, oczywisty”. — SZ 
ryśk-: rykśti (zob., tam też nomina z rysk-). — SO raisk-: rdiśkytis DP 'pojawiać się, zjawiać 
się'. Nomina: raiskd 'wyraz, wyrażenie”, rdiśkus jasny, wyraźny, wyrazisty”, DP jawny”, 
neraiśkus SD «nieokazały, inconspicuus», > rdi$kiai adv. jasno, wyraźnie”, DP jawnie”, gw. 
raikśtus b.z.a. jasny (jak iskra)”, raiśkybć SD «pozor, okazałość, species, ostentatio», cps. 
saviraiśka wyrażenie samego siebie, ekspresja” (por. sdvas). 


rek-: w pewnej grupie wyrazów pwk. rek- wywodzi się z ker- przez metatezę skrajnych 
spółgłosek leksemu. Por. następujące oboczności: reketis drzewo gałęziaste, rozkraczyste; 
motowidło; urządzenie do młócenia”, war. reketjs (= pol. gw. rakieć 'przyrząd do zwijania 
nici”) : kerćtas "który się rozrósł wszerz, rozkrzewił , keretas (stworzenie) małe, nie 
rosnące ; rekeżis drzewo niskie i gałęziaste; słup z obciętymi gałęziami, służący do suszenia 
garnków; motowidło” : kerćża *krzew niski i rozgałęziony”. Chodzi tu o derywaty czas. kerćti 
"rosnąć wszerz, rozgałęziać się (zob. s.v.), które w następstwie metatezy uległy pewnemu 
zróżnicowaniu znaczeniowemu. W kwestii metatezy por. gerbti, kepti, żiesti. 


rókritas, rekritas rekrut — zapoż. z nwn. Rekrut (GL 24, 109, Cepienć 128). War. 
gw. rakriitas, z dysymilacją: akriitas, dkriitas (por. arótai < rarótai, GIL I, $ 541). 


rekśti: nurekśti, nureśkiu, ndreśkiau 'zerwać, zrywać (owoce, kwiaty, liście, gałązki)”. 
SD: Żiedy nureśkiu «kwiat obrywam», nureśkiu, raśkau «obrywam owoc», nureśkiu obuoli 
«urywam iabłko». Refl. nusirekśti 'zerwać sobie pojedynczy owoc”. — WSE resk-: nurćśkiau 
(prt.), drw. nureśkimas SD «urywcza, urywka» ['urywanie, rwanie |, re$kus "wysoki, gęsty” 
(np. o trawie). — SO raśk-: raśkyti (zob., tam też nomina od raśk-). Bez jasnych związków 
zewnętrznych, por. LEw 716, ALEw 846, 859. — Do pwk. reśk- / raśk- należało kiedyś 
*ri$k-, mianowicie jako forma SZ typu RiT £ ReT. Por. z jednej strony drw. riskele 'chusta 
na szyję”, z drugiej strony prs. infig. *ri-Ń-$ka *rwie się”, prt. *risko, inf. *rikśti"'”. Z chwilą, 
gdy praesens zostało odnowione w postaci *rinśk- -sta, to rozwój fonetyczny doprowadził 
przez fazy *rinkś-sta > *rinkś-śta > *rińkśta do historycznego refleksu rjkśta, rykśta 'rwie 
się, strzępi się, obrywa się, rozłazi się (o tkaninie, odzieży, miotle)”*"*. Akut wtórny, 
uwarunkowany sufigowaniem -sza- w formie praesens (por. typ gimstu s.v. gimti). Z, kolei 
resegmentacja formy prs. jako ryk$-ta wytworzyła neopierwiastek, który stał się podstawą dla 
nowych form inf. rykśti (zam. *rikśti) i prt. ryśko (zam. *risko). Inne neopierwiastki z wtórną 
samogłoską y: trykśti, klypti, krypti, nókti. — Tutaj mógłby ewentualnie należeć wyraz rykśstć 
"gałązka bez liści, rózga, witka”, analiza: rykś-tć (zob. s.v.). — Nowy SO raiśk- £ riśk-: 
*raiskyti iter. obrywać”, o czym świadczy drw. raiśkymas SD «obrywanie, vulsura» (dotąd 
emendowane na raśkymas, chyba niesłusznie). Paralele: brais-  brid- (s.v. bristi), raiż- 
riż- (s.v. reżti), — Ukazujący się w dajnach war. reiśkyti b.z.a. zrywać owoce”, pokazuje 
zmianę ai w ei (podobnie w geinióti, skreidinti). 





417 Paralele: 1. driska < *dri-n-ska 'rwie się”, prt. driskańi, inf. driksti, sb. iśdriskos f. pl. łachy, szmaty”, 2. 
myzga < *mi-n-zga 'splata się, plącze się”, mizgo, migzti, 3. rózga < *ri-n-zga plącze się, wikła się”, rizgo, 
rigzti. 

418 Por. m)śta "miesza się” z *mjśta < *minś-sta (= *mi-n-fa, zob. miśti); (at)uśta 'stygnie” z *yśta < *unś-sta 
(= *u-n-śa, zob. duśti). 
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rekti, tylko w cps. surekti, surenku, surekańń 1. 'wykrzyknąć, zacząć krzyczeć”, 2. 
"wydać głos (o prosięciu)”, 3. "zawołać, wezwać kogoś” (Surek tetę valgyti). Drw. rekinti iter. 
'pokrzykiwać , rekdyti caus. doprowadzić do wybuchu krzyku a. płaczu”. Lit. rek- ma 
odpowiedniki z jednej strony w słow. rek- (Scs. reko, reśti elineiv', strus. reći, pol. rzec), z 
drugiej strony w śrwalij. reg- kląć, przeklinać”, sti. racayati 'szykuje, tworzy”, goc. ragin n. 
postanowienie”, toch. A rake, B reki 'słowo”. Pie. *rek- / *rk- lub *rekH- / *rkH- 
"porządkować; kazać” (Liv 506). Por. IEw 863, Bsw 243 (pbsł. *rek6), Lew 716n. — WSE 
rćk-: rekti (zob.). — SZ rik- € rek-: rikti | (zob., tam też o WSZ ryk-). — SO *rak- jest 
poświadczony w nomen słowiańskim, por. scs. roku 'granica, naroki umówiony termin; 
głos, decyzja podjęta przy głosowaniu , obroku 'żołd”, priroku 'przezwisko, cognomen”, 
suroku zarządzenie, ros. porók 'przywara, wada”, pol. rok 'czas roczny, annus'”, przest. 
narok 'przykazanie boskie; oszczerstwo” (narokiem adv. 'pozornie, na pozór”). N.B. Liv” 
506, przyp. 2 wymienił lit. rdkas "Termin, Grenze” jako genetyczny odpowiednik słow. roku 
"Termin". Nie jest to słuszne, ponieważ wyraz litewski jest slawizmem (zob. s.v.). 


rekti, rćkiń, rekiańi 1. krzyczeć, wrzeszczeć” (rekti visa gćrkle krzyczeć na całe 
gardło), 2. krzyczeć na kogo, ganić, łajać kogo”, 3. głośno płakać, szlochać; jęczeć, 
skarżyć się:, 4. 'o bydle: ryczeć; o ptakach: wydawać głos”. SD rekiu «mruczę» (syn. urściu), 
«ryczę» (syn. bliauju), «wrzeszczę» (syn. $aukiu). Odpowiednik łot. rekt, recu, recu ryczeć 
(o niedźwiedziu, lwie), głośno krzyczeć, wyć; głośno płakać, szlochać”. Formacja na st. 
wzdłużonym do rek- / rik- (pie. *rek- / *rk-), zob. rekti, rikti l. Być może jest to pdg. 
quasiprymarny, który ukształtował się wokół prs. iteratywnego na WSE: *rekiu, inf. *rekyti. 
Por. typ metyti <= metiu obok scs. -metati < mety. Suponowana osnowa iteratywna *rók-y- 
ma paralelę w słow. rek-a-, por. scs. prerekati sprzeciwiać się”, prirekati dopowiadać ”, 
stczes. riekati, czes. fikati mówić, powiadać , pol. narzekać 'utyskiwać, żalić się”, ros. 
nerekdte nazywać, nadawać imię; obwiniać, czynić zarzuty; scs. narekovati, -rekujo 
"obwieszczać, oznajmiać . Nieco inaczej LEw 716n., REW II, 508n., ALEw 859. — Drw. 
surekti, -rekstu, -rekau inchoat. 'krzyknąć”, użrekti ts. Iter. rókauti 'wrzeszczeć” (SD rekauju 
unt ko «fukam». Z innymi suf.: rekaloti, rekinti, rekcioti "popłakiwać, kwilić (o 
niemowlęciu). Caus. rćkdinti a. rekdyti doprowadzać kogoś do krzyku, do płaczu”. 
Momentiva: rćktelćri krzyknąć”, rekterti ts. Nomina: rekla c. krzykacz, płaksa”, reklć a. 
reklć *krtań', pejor. *gardło”, rEksmas 'krzyk” (> neoosn. rćks-: reksimas DP *wrzask'*'"), 
reksn)s 'krzykacz”, rekunas 'krzykacz”, rćkus krzykliwy; płaczliwy, mazgaj”. — Nawiązanie 
w psł. *rók-: scs. rećci "mowa, słowo” (por. scs. żali : lit. gćla), sireci adv. to znaczy”, 
narecije 'rozstrzygnięcie, postanowienie, wyrok”. Aor. scs. rexu z *rek-s-om sugeruje, że lit. 
paradygmat ze WSE rek- może mieć swe źródło w praeteritum pochodzenia aorystycznego. 
— Za refleks wzdłużonego SO *rok- uchodzi czasownik scs. raćg, raciti mieć chęć, chcieć”, 
czes. racit życzyć sobie, chcieć”, stpol. raczyć ts., dziś 'częstować, ugaszczać”, ironicznie 
"uczynić coś z łaski” (Może raczysz wstać). Por. Liv? 506, Boryś 2005, 508. 


rćmbćti, rómbćja, rćmbejo 1. twardnieć — o korze dębu, o skórze rąk, palców, 2. 
'zabliźniać się — o ranie”, 3. stawać się nieruchawym, gnuśnieć, kostnieć”, 4. gw. 
"zatrzymywać się we wzroście — o dziecku”. Odpowiednik łot. aprembćt opóźniać się w 
rozwoju; pokrywać się strupem'. — SO ramb-: rambus (zob.). — Podwójny SZ rimb- / 
rumb- (por. Buga, RR II, 261). SZ rimb-: rimbas l. 'spleciony w pewien sposób bat na 
krótkim biczysku, szpicruta”, 2. "uderzenie takim batem”, 3. "pręga od uderzenia batem”, 4. 
przen. 'leń' (syn. rimba), > vb. denom. rimbyti, -iju, -ijau bić, uderzać”, rimbsóti 'widnieć 
— 0 prędze, szramie od uderzenia szpicrutą”. SZ rumb-: rumba a. rumbas blizna, szrama; 
wcięcie, nacięcie, karb', przen. 'zaobrębienie brzegu tkaniny; szew”. — Do pie. *remb- / 


419 A . . TZT . . . . . s K: 
Por. róksimu ir pyśkćjimu, verksmu ir lamentais SD 5279 'wrzaskiem i trzaskiem, płaczem i lamentami”. 
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*rmb- (IEw 864n., Bsw 236). Por. z jednej strony SO psł. *robiti, sch. rubiti 'rąbać, 
wycinać”, ros. rubite rąbać, siekać, Ścinać; stawiać z bierwion”, stpol. rębić "wycinać las, 
rąbać drzewo na kawałki” (frq. *robati, por. ros. rubdte, pol. rąbać), z drugiej strony SZ, śrdn. 
rump tułów”, nwn. Rumpf ts. (znacz. etym. 'ucięty kloc drzewa ?). 


remćsnykas stlit., gw. rzemieślnik”, m.in. SD «rzemieślnik, rzemięśnik» — zapoż. ze 
stbłr. remćsniko (SLA 189, LEW 717), por. błr. ramćsnik, -a (ESBM 11, 91). War. 
remćsninkas. War. akc. remesnykas, remesnińkas został dostosowany do odpowiednika błr. 
gw. ramjasnik. — Drw. wsteczny: remesas rzemieślnik, zwł. cieśla”, m.in. BRB (por. 
tróptinykas = tróptinis). Tu też łot. remesis 'cieśla”, pl. remeśi rzemieślnicy”. Inaczej Biiga, 
RR II, 304, 532: analiza rem-€sas; rzekomy drw. od remiu, remti podpierać”, tróbą remti 
"budować dom”. 


remćstas stlit. rzemiosło” (m.in. BRB, SD «rzemiosło, opificium, artificium, ars 
mechanica») — przekształcenie formy remestva f. BRB, zapożyczonej ze stbłr. remestvo 
"rzemiosło , por. błr. ramjastvó, -ć, pl. ramćstvy, -au. Zob. SLA 189, LEw 717, ESBM LI, 
94*0, ALEW 859n. Drw. remestnykas WP 'rzemieślnik', remćstininkas ts. (zakończenia 
analogiczne do remesnykas, remesninkas, zob. wyżej). — War. sonoryzowany: remesdva 
BRB (zob. wyżej). Buga, RR II, 533 niesłusznie dopatrywał się tutaj derywatu na -va od 
*remćzdas, rzekomego wariantu do remestas. — Obok tego jest stlit., gw. remeslas 
rzemiosło” — zapoż. ze stbłr. remjaslo (SLA 188n.), por. błr. gw. ramjasłó. N.B. Wyrazy 
remćstas i remeslas zostały z czasem wyparte przez pożyczkę niemiecką imatas (zob.). 


remti, remiu (war. remu), remiaii l. 'podeprzeć podporą, np. płot” (prie sienos remti 
"'przypierać kogo do muru”), 2. stawiać, budować, np. most, chatę”, 3. 'wywrócić coś 
zaparłszy się plecami”, 4. 'o obszarze: ciągnąć się, sięgać do pewnej granicy; spotykać się, 
stykać się (o polach)”, 5. "wywierać wrażenie przenikliwego bólu, kłuć” (Ak, sopuliai krutinę 
remia, nuo skausmo plyśta net $irdis), 6. wspierać kogo, dawać oparcie, pomagać komu”, 7. 
"popierać co, aprobować, 8. 'uzasadniać, podawać motywy, dowody”, 9. zmuszać do 
czego”, 10. 'zaczynać” (Remsime dainuoti). Bezosobowo używana forma 3 os. prs. neremia 
*o nogach: nie utrzymują (ciała w pozycji pionowej)”: Źmogus taip nusilpnejo, kad kojos 
neremia. Cps. atreńti 'podeprzeć coś chylącego się”, ataremiu SD' «odpieram» (syn. 
atrumstau), jremti 'napierać, naciskać”, $aknis iremiu SD «korzenię się» (syn. jleidźiu, 
$akninuosi), iśremti "wyprzeć, wypchnąć (drzwi z odrzwi), wysadzić”, paremti 'podeprzeć, 
podpierać”, suremti podeprzeć (płot), ścisnąć z obu stron; naprędce postawić, zbudować; 
wesprzeć, pomóc komu; chwycić (o bólu), zwalić z nóg (o chorobie)”, użremti 'zaprzeć 
(drzwi), zamknąć (na zasuwę); zmusić (do uczenia się)”. Refl. remtis 'podpierać się (kijem, 
laską, kulą), opierać się, np. o stół” (Remkis stalo, śliekis sienos), sprzeciwiać się, walczyć; 
przeciwstawiać się” (Jis remias prieś, nepasiduoda), jsiremti wziąć się pod boki” (syn. 
jsispręsti), susiremti 'zetknąć się, zewrzeć się (w zapasach, w bójce), zderzyć się; pokłócić 
się; sklecić sobie (chatkę)”, użsireńti 'oprzeć się łokciami”. — Drw. remćga c. ktoś 
wymagający wsparcia, podparcia” (np. o niemowlęciu: Kqadikis vienmetis yra dar remćga, t.y. 
neśtyvas). — Lit.-łot. rem- należy do pie. *hirem- *uspokajać się” (Liv” 252n.), por. wed. 
ramate 'uspokaja się”, ramdyati caus. "uspokaja, koi”, gr. qpóua adv. łagodnie, delikatnie, 
ostrożnie, powoli, nieco”, goc. rimis n. spokój, quiet, tranquility” (*h;rem-es-). W tym 


420 Zestawiany z lit. remćstas wyraz stpr. romestue EV 'topór o szerokim ostrzu, Barte” pozostaje niejasny pod 
względem filologicznym. PKEŹ 4, 31 przyjął ad hoc wywód fonetyczny o < a < e i odtworzył wyraz 
*remest(u)ve. Miałby to być drw. z suf. -tuve od sb. *remesa-. Nie można jednak przemilczać, że rzadki wyraz 
gw. remćósas 'rzemieślnik', stanowiący oparcie dla analizy Mażiulisa, nie jest formacją odziedziczoną, lecz 
zapożyczeniem, i to przekształconym w derywacji wstecznej (zob. wyżej). — Ostatnio również Boryś 2005, 
532 twierdzi (zapewne za REW II, 511), że lit. wyraz remćsas upoważnia do analizy psł. *remeslo 'rzemiosło” 
jako *remes- + -lo albo *remes- + -slo. 
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świetle war. setowy gw. rćmti (remid, remiau) wygląda na wtórny. Zob. Lew 718, ALEw 669. 
— Łot. remdćt "uspokoić, ukoić, złagodzić (ból), apremdćt ostudzić” (iter. remdindt) z 
jednej strony oraz lit. ramdyti 'uspokajać, uśmierzać” (zob. s.v.) z drugiej strony mogą się 
opierać na praesens z suf. -d-, pb. *rem-da 'uspokaja się” (por. łot. dzemdćt s.v. gimti). — 
WSE rćm-: rćmiańi (prt.), drw. sąrćmiai (zob.), susiremćliai m.pl. bijący się ze sobą, 
mocujący się”, susirćmimas: kruvinas susiremimas krwawe starcie. — Podwójny refleks SZ 
rim- / rum-. 1. SZ, rim-: rimti (zob.), rimdyti podpierać co czym”, 2. SZ rum-: rumtas gw. 
poważny”, rumtai poważnie ; też w pozycji przed samogłoską: rumus '(o koniu) spokojny, 
powolny, leniwy; ciężki”, rumiai adv. 'spokojnie'. Por. Biiga, RR II, 261, z paralelami na 
dwoistość im / um). — WSZ. rym-: rymoti a. rymóti (zob. rimti). — SO ram-: ramdyti (zob.), 
ramstyti (zob.). Nomina: atramd 'podpora, poręcz, SD' ażurumtis «zapora, basis 
sustenteculum, fulcrum», nenuorama c. człowiek niespokojny, ciągle będący w ruchu, 
wiercipięta* (por. syn. na SZ neniorima), SD parumtis «podpora, adminiculum...», rameńtas 
a. ramańtas 'kula, szczudło” (suf. jak w lamańtas), ramtis laska do opierania się przy 
chodzeniu”, SD rumtis «kostur, kosturek, koścień; laska do podpierania się», rumtis kaulinis 
Sp! «kościan» [ laska, kij, kostur, SPXVI], ramus (zob.). — WSO rom- < *ram-: romus 
(zob.). 


róćmuo, -ens, acc.sg. rćmenj | p.a. zgaga”, war. remuó, -eńs 3 p.a. Odpowiednik łot. 
remens, remins zgaga”. Dewerbalne abstractum z suf. -mno / -men- od zaginionego pwk. *re- 
*piec, palić”. Znacz. etym. n. act. 'pieczenie, palenie (w przełyku)”. Paralele: sćmuó © seti; 
ćdmenys (drw. od *ódmuo, *edmens) © ćsti. Brak nawiązań ie. Transponat ie. *(H)reh,- 
(P> paralelny do *h;reh,- -, por. irti). = Niejaeny jest wokalizm ie w war. gw. riemuó 
*zgaga”. — Neoosn. rćm-: rćma a. remas 'zgaga” (por. teśmas € teśmen-, pjiimć © pjiimen-). 
rćmżti, rómżiu, rómżiau 1. rąbać, żąć (żyto), kosić (siano)”, 2. bić, uderzać” (Remżia 
nagais krutinę), 3. łupać, obierać z łupin, 4. drapać, skrobać”, 5. 'wygrzebywać, 
wykopywać (kartofle)”, użrómżti wymierzyć cios, uderzyć , refl. susirćmżti pokłócić się”. 
Morfem rćmż- jest zapewne neopierwiastkiem. Mógł on powstać drogą dysymilacji nC > mC 
z *ró-n-ż-**', tj. z tematu infigowanego od pwk. róż- 'rznąć, kroić” < pie. *ureh;$-, por. gr. 
pńyvwiu 'łamać, rozbijać, druzgotać, szarpać” (zob. reżti). Nieprawdopodobne zbliżenie z 
remti figuruje w LEw 718 (s.v. rćmżtis). — Brak alternantów framż-, frimż-. Jest za to forma 
SZ rumż-, por. rumżti, rumżiu, rumżiau 'skrobać, obierać (kartofle); mocno skrobać; zbierać z 
pola, wykopywać (kartofle), kopać (doły, groby), rwać (trawę), drapać (skórę); zdzierać 
ubranie”, refl. rumżtis mocować się; kłócić się”. Vitkauskas, ALL LX, 2009, 133 dopuszczał 
ewentualność, że rumż- jest gwarowym refleksem ramż- (st. o do remż-). 


orendćti (czasownik znany tylko z BRB): nurendćti a. użrendćti 'o słońcu: zajść, 
zachodzić”, por. tę jis apsinakvojo, nesa saulć buvo nurendćjusi tam przenocował, ponieważ 
zaszło słońce”. Dotąd nie miało dobrej etymologii, zob. LEW 718n. (porównania z cs. izroniti 
lub goc. urinnan), ALEw 860. Wydaje się, że należy leksem rend- zidentyfikować z tematem 
słabo poświadczonego prs. infigowanego rendu 'toczę — o kamieniu” (do redańi, resti, zob. 
s.v.). Inna ewentualność to założenie * renteti, co derywowano od prs. infig. rentu (rzadkie) 
do ritań, risti m.in. intr. toczyć się, przesuwać się ruchem obrotowym (o kamieniu, kłębku, 
monecie)”. Co do sonoryzacji nt >nd por. rdndas < rdntas; taradnda < *taranta; kanddpyti < 
kantapyti. Ruch słońca na nieboskłonie opisują pokrewne czasowniki ridćntis, ridinti i 
riedćti, por. Saulć ridenosi vis aukściau 'Słońce toczyło się coraz wyżej”. Saulć teka ridina 





42! Paralele: 1. kumśtas SD' «kunszt, lusus, facetie, iocus» < kunśtas (zapoż. z pol. kunszt), 2. siimdyti 'szczuć, 
podszczuwać” obok siundyti 'szczuć, judzić, podżegać”, to z *siunt-dyti (do siunciń, siysti słać, posyłać ). 
Gdyby do dysymilacji *nź > mżź nie doszło, to mielibyśmy do czynienia z brzmieniem tręźti, por. rężtis < 
*renż-, grężti < *grenź-. 
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"Słońce przetacza swój krąg”. Saulć riedćjo pavakarćn 'Słońce staczało się ku zachodowi”. 


reńgti, rengin, rengiańi szykować, przygotowywać, organizować; knuć; ubierać 
(dziecko)”, iśreńgti rozebrać; wyprawić w drogę”. Refl. reńigtis, -iosi, -iańisi szykować się, 
przygotowywać się; ubierać się”, jsireńgti urządzić się, sobie”, nusireńgti rozdziać się, 
rozebrać się”, pasireńgti przygotować się. Należy do pwk. pie. *ureng"- *wić, skręcać” (LIv” 
700: tylko bałt. i germ.), por. stang. wringan "mocno skręcać, wyżymać”, nwn. wringen 
*wyżymać ”, stwn. ringan 'starać się, usiłować, walczyć”. Zmiana *ur- > r- też w rćżti, rifkti, 
riśti. Zob. LEw 719. Przynależność stpr. ranctwei kraść, ranguns assei 'ukradłeś, gestohlen 
hast” nie jest pewna, zob. Lav 303n. — Podwójny refleks SZ ring- / rung-: 1. SZ. ring-: ringa 
c. 'kto siedzi skurczony, zwinięty w kłębek”, ringć 'skręt, zakręt”, ringć 'linia falista, zygzak; 
pręga, szrama, blizna”. N.rz. Ringd, Ringć 11x, Ringfs 7x, Ringuva, Rińigupis 4x. N.m. 
Użringis, Użringuvis. Vb. denom. ringńoti 'wić się (o rzeczce), zwijać, skręcać (powróz); 
śpiewać z modulacją”. 2. SZ, rung-: rungti (zob.). Paralele: dir- / dur- przy prs. dern; gir- / 
gur- przy prs. geriu; kirp- / kurp- przy prs. kerpu. — SO rang-: rangyti (zob., tam też nomina 
na SO). 


repa, rćepa gw. 'żelazna obręcz na drewnianym kole wozu” — zapoż. z prus.-niem. 
rep(e). Por. łot. repe żelazna obręcz koła” £ śrdn. rep(e), repe (Jordan 84). — War. z 
dyftongami ie, ei: riepd, riepa, riepas i reipas, reifas — zapoż. z nwn. Reif, Reifen (por. GL 
110, Lew 729). 


repla c. 'pełzający na czworakach, pełzający raczkiem, tj. opierając się jednocześnie na 
rękach i nogach” — nomen agentis na -/4- od rćpti 'chwytać”, aprćpti 'otoczyć ramionami, 
ochwycić”. Formant jak w (pejoratywnych) nazwach osób krypla 'kto chodzi jak kaczka 
kr$pti, rekla 'krzykacz, płaksa” © rekti, por. GIL II, $ 169. — Drw. rećpla adv. 'na 
czworakach, raczkiem” (Vaikas po aslą repla replineja), replomis a. replom(s), replums ts. Z, 
tymi formami alternują adv. ropla, roplomis s.V. rópti. — Vb. denom. rćplćnti 'posuwać się 
powoli, pełznąć, czołgać się”, replinti 'pełznąć, pełznąć raczkiem”, iter. rćplinćti, replióti 
"chodzić na czworakach”. 


rEples, -iy f.pl. 1. szczypce kowalskie, kleszcze”, 2. 'obcęgi do gwoździ”, 3. 'szczypce 
raka”, 4. 'tylne nogi pszczoły miodnej, w których znajdują się zagłębienia (koszyczki) do 
składania pyłku kwiatowego”, 5. 'widły do słomy”, 6. "widły do wyciągania garnków z 
pieca'. Nomen instrumenti z suf. -/ć- od czas. *repti (pie. *h;rep-, por. gr. śpśntoucu 'skubać, 
żywić się”). Ten ostatni został z czasem wyparty przez formację pochodną ze WSE rećp-, zob. 
rćpti. Podobnymi nazwami narzędzi są diumples, stemplć, templć. — Z uwagi na brak 
apofonii *e > *a przy dewerbalnej derywacji za pomocą sufiksów -/ć i -lys trzeba uznać 
formę gw. rdplćs za zmienioną z replćós i odpowiednio zinterpretować również jej 
odpowiednik stpr. raples EV 'szczypce, Czange [Zange]” (por. PKEŹ 4, 14, ALEW 861). — 
Drw. replelćs f.pl. przyrząd do łupania orzechów”, SD replelćs «kleszczki», «kleszczki do 
orzechow» (syn. gnybles), «owcug» | przyrząd do wdziewania butów na nogi”, SPXVI]. 


rćpti, rćpiu, repiau "chwytać, garnąć do siebie, ogarniać; gromadzić (majątek)”. Jest 
war. nieakutowany: rćpti, -iń, -iafi. Cps. aprepti 'otoczyć ramionami, ochwycić, ogarnąć, 
objąć, pojąć (umysłem, Wazon otoczyć ze wszystkich stron; zdołać zrobić, wykonać, 
iśrepti 'roztrwonić, przepuścić” (Ką tevas surćpć, tą siinus iśrepć), prarćpti ts., surepti 
"zgromadzić (majątek). Pwk. rep- przedstawia wzdłużenie SE *rep- < pie. *h;rep- (zob. 
reples). Odpowiedniki ie.: gr. śpśrtoucu skubać, żywić się czym (o zwierzętach i ludziach)”, 
alb. rjep zdziera, wyciąga”, SZ łac. rapio, -ere porwać, szybko chwycić, wyrwać, wydrzeć; 
odciąć, zdobyć, zabrać, uprowadzić; pospieszyć gdzie, udać się dokądś” (*rap-i- = SE *rep-). 
Zob. Liv” 507, lEw 865, de Vaan 2008, 514. W szczegółach inaczej LEw 721, ALEw 861. — 
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WSE rćpiu nasuwa myśl o prs. iteratywnym *rćpiu przy inf. *rćpyti, czyli o formacji 
równoległej do psł. *rópjQ, *rópiti (zob. niżej). WSE w metyti < met- (słow. mćtiti), slćgyti 
© sleg-. W takim razie pdg. repti, gw. repti można ująć jako quasiprymarny (w odróżnieniu 
od Friska, GEw I, 552n., który uznał lit. aprepiu za odpowiednik gr. śpóntououn). — Drw. 
rćópsóti 'być, siedzieć, leżeć bez zajęcia; sterczeć, zawadzać” (Akmuo repso vidury kelio 
"Kamień sterczy pośrodku drogi”. Ko rćpsai kaip senas kelmas? "Czemu tak sterczysz jak 
stary pień? '). Nomina: DMA) DP "hojnie", SDI PNA) DP 'zupełny”, aprópnius pracowity, 
żwawy, obrotny”, berepa c. 'nienasyceniec”, neaprepiamas 'nieogarniony, niezmierny, 
nieprzejrzany”, nerćpa 1. 'brak apetytu”, 2. c. *żarłok, nienasyceniec, chciwiec”, 3. 'sobek, 
egoista , 4. niezguła, niedołęga , nopreptinai SD «nieokreśnie, indefinite, infinite» < *ne- 
aprep-tinai (syn. nopeilytinai, por. nop-), repla (zob.). — SE rep-: replćs (zob.). — St. 
wzdłużenia *rep- znajduje nawiązanie w czasowniku psł. *rćpiti, *rćpję, por. czes. przest. 
fepiti sprawiać, aby coś więzło, wtykać, wpychać”, pol. przest. wrzepić, -ię "wbić, wsadzić, 
wetknąć” oraz reflexivum: słń. vrćpiti se przyłączyć się, przygotować się, zabrać się (do 
czego)”, czes. fepiti se przylepiać się, przyczepiać się”, słc. gw. repitsa ts., pol. wrzepić się 
"wcisnąć się, wniknąć . Nomen scs. repii m.pl. osty”, repije n. rzep, kwiat ostu okryty 
czepliwymi łuskami”, bg. rćpej, ros. repćj, -pjd 'łopian”, stpol. rzep 'łopian większy, Arctium 
lappa”, pol. rzep, -u kwiatostan łopianu lub ostu z haczykami czepnymi”. Zob. Boryś 2005, 
533, s.v. rzep, 711, s.v. wrzepić. — Śladem apofonii £ > 6 jest czas. gw. ruópti (zob.). 
Innowacyjną apofonię € > a zaświadcza czas. gw. rópti (zob.). 


resti, rendu, redańi gw. toczyć, wytaczać, np. kamień”. LKŹ XI, 477 notuje tylko użycie 
z prvb. i$-: Vagis iśrenda akmeni iś pamato ir jlenda JUŚK 'Złodziej wydobywa (dosł. 
"wytacza ) kamień z fundamentu i włazi (do domu)”. Leksem red- jest formą nowego st. 
pełnego, jaki dotworzono do neopwk. rid-, a nastąpiło to drogą odwrócenia stosunku 
apofonicznego (T)ReT > (T)RiT. Wypadki takie są stosunkowo rzadkie, por. lip- > lep-; miż- 
= meż-; Śvit- => Śvet-. Neopwk. rid- został wyabstrahowany z ridinti toczyć” < *rit-dinti 
(zob. s.v.). — Z kolei z prs. rendu pochodzi neoosn. rend- sekundarnego czasownika na -ćti: 
orendeti (zob.). 


ręsti, renćiu (war. rentu), renciańi 1. 'ciosać, rąbać drewno, robić wręby, nacięcia”, 2. 
"łączyć belki ze sobą, stawiać ściany z bierwion, (studnię) budować, cembrować” (IŚ rąsty 
rencia rentini *z bierwion budują zrąb studni”), apirinćiu SD' «obrąbam, premunio» (syn. 
apikertu), suręsti postawić zrąb (Ścian). Nomen: rentinys 'zrąb studni, drewniana jej 
oprawa, cembrowina”, SD <rintinis> «zrąb, cesio arborum». Odpowiednik łot. riest, -Su, -tu 
łączyć, zszywać, przyszywać , apriest 'obciąć”, nuoriest 'uciąć, odciąć”. Etymologia 
nieustalona. Mimo różnicy spółgłoski -t- zestawiano ze sti. rdndhra- 'otwór, szczelina, 
wgłębienie”, stang. rendan 'rozerwać, uciąć”, stwn. rinta 'kora, skorupa, zob. LEw 722n., 
ALEW 861 odnotowuje brak nawiązań zewnętrznych. — SO rant-: rantyti (zob., tam też 
nomina z rant-). — Podwójny refleks SZ rint- / runt-: 1. SZ rint-: rińtis nacięcie, karb; 
pierścień na rogu krowim; słój w drzewie; fałda, zmarszczka; plasterek (kiełbasy); oznaczony 
czas, pora (jedzenia)”, rińtć 'tarka do prania; gwint (śruby)”, 2. SZ runt-: runtinti l. kopać, 
wykopywać (kartofle), 2. rwać, rozrywać, rozszarpywać (o wilku)”, nuruntinti oskubać; 
zbić kogo”. 

róta 4 p.a. przest., gw. 1. zakrzywiony pień brzozy” (war. retas), 2. SD «flader, 
crispans lignum, tuber, vitium arboris» [ słój, słoje drzewa |] (syn. rievć medźio). Niejasne. 
Pominięte w ALEW. 
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rEtas, -a 1. rzadki, niegęsty”, 2. rzadki, nieczęsty, rzadko spotykany”, 3. "mało kto”*, 


4. 'powolny (w robocie, w mowie), ociężały”. Odpowiednik łot. ręts 'niegęsty — o życie”**. 
Etymologia niezdecydowana, zob. Bsw 12 (s.v. *arei6), LEw 723n. Nową hipotezę wysuwa 
ALEW 862: praforma *Hr-eto-, drw. od pie. *Her-, por. wed. rtć bez, oprócz, z wyłączeniem 
czego” (za EWAIA I, 258). Z uwagi na oboczność kresnas : resnas krępy, barczysty” (łot. 
ręsns ts.), kretilas : retilas rzadkie sito warto rozważyć wywód retas z *kr6tas przez 
(nieregularne) uproszczenie nagłosu, znacz. etym. 'przerzedzony przez przesiewanie'”. Zob. 
kreciń, kresti. — Drw. apyretis rzadki, niegęsty, rzadko rosnący”, iśreta 'rzadsze miejsce w 
lesie”, iśretos f.pl. 'plewy”, parćtas 1. 'rzadko rosnący” (Siemet rugiai par€tiis), 2. © 
człowieku 'powolny, ślamazarny”, prareciui adv. 'od czasu do czasu, czasem” (por. 
prameciui), próreta l. 'rzadsze, jaśniejsze miejsce w lesie”, 2. dziura między zębami”, 3. 
*rzadszy pas wzdłuż tkaniny” (syn. pratńdć), 4. 'puste miejsce w zbożu” (war. próreta), > 
próretis dość rzadki, przerzedzony”; retend rzadkość” (wyjątkowe użycie -ena w drw. 
odprzymiotnikowym, por. iś mażeńis © mdżas, ŻD 231); retenybć 'rzadkość” — implikuje 
metanalizę reten-a (brak w ŻD i GIL II, $ 384); retikai m.pl. 'sieć o dużych okach”, retilas 
(zob.), retuma 'miejsce, gdzie jest rzadko (w lesie, we włosach)”. N.m. Retyne. Czy tu retjs 
'szrama, blizna”? Por. jeszcze reetmend miejsce bardzo rzadkie w zbożu”, > neoosn. retm-: 
retme ts. (por. germend = germe). — Cps. retkarciais adv. 'czasami, z rzadka, niekiedy” 
(por. kartas), retmiśkis "rzadki las” (por. miśkas). — Vb. denom. resti, rentu (war. restu < 
*res-stu), retań 'rzednąć, rzednieć”, reteti 'rzednąć, przerzedzać się, stawać się rzadkim” (łot. 
retćt), retinti robić rzadszym, przerzedzać las. — WSE ret-: prórćta a. próretme 'rzadsze, 
jaśniejsze miejsce w lesie”, retis 'nie uprawiane pole, odłóg; rzadkie miejsce w lesie”. — 
Neopwk. res- © resti: resvas rzadki, niegęsty', parćsvis 'rzadki, niegęsty — o zbożu”, 
próresvis ts., => neoosn. resv-: vb. denom. resveti 'rzednąć”, prarćsvinti caus. 'przerzedzić 
(rośliny). — WSE rćs- € res-: rćsme 'rzadki las” (inaczej ŹD 206: *ret-sme), parćsvas 
"rzadko rosnący — o zbożu”, rćsvas 'rzadki; powolny, ślamazarny” (inaczej ŹD 377: *ret- 
svas), > apyrćsvis 'rzadki, rzadko rosnący (o życie)”. 


retóŻis, -io przest., gw. 1. 'łańcuch”, 2. 'okowy, pęta”***, 3. 'obroża dla psa” (war. 


reteżis, retćżis) — zapoż. ze stbłr. retjaze łańcuch” (SLA 189, LEW 724). Z innym suf.: 
reteżius, reteżius, reteżius łańcuch”. SD <reteźius> «obroż» [ obroża, naszyjnik dla psów ]. 


retilas 'rzadkie sito do przesiewania plew, rzeszoto” — drw. od adi. retas rzadki” (zob. 
s.v.). — WSE rćt-: retis, -€io 1. gęste sito do przesiewania ziarna i mąki na chleb; rzadkie 
sito”, 2. gw. 'sieć grubooka otaczająca z dwu stron drobnooką sieć rybacką” (+ pol. gw. rać 
f. ts., por. Zdancewicz 347), 3. retis kareiviy SD «kosz szańcowy, lorice, loricule». — Drw. 
rećius rzemieślnik wykonujący sita” (> rećiuvienć *żona sitarza”, z neosuf. -iuvienć, por. 
sukciuviene), retelis SD l. «koszyk, koszyczek, sportula...», 2. «pytlik, worek siatkowy, 
reticulum». Cps. sietretis (zob. sytas), sudaretis SD" «kosz» (dosł. *kosz na naczynia”, por. 
sudas II), syn. pintinis kraitis. 


revólveris 'rewolwer" — miejsce akcentu wskazuje na zapoż. z pol. rewolwer, -u (por. 
ros. revolvvór, błr. revalvvór). War. wsch.-lit. /ivórveltas (ZS 31, 98) pokazuje zdysymi- 
lowaną sekwencję /-r-/ oraz insercję t w pozycji po 7. 


rezgćti, rezgii, rezgejau gw. 'szybko mówić, trajkotać”, surezgćjo poterius 'szybko 


*2 Retas żmogus tai darys 'Mało kto to zrobi”. Daba retas katras negeria, tai paskaitytinas Teraz mało kto nie 
pije, [na palcach] można policzyć”. 

43 Osobno stoi łot. ręds 'niegęsty” wraz ze scs. redń-kńi 'pojedynczy, nieliczny, rzadki”, < pbsł. *red-V. Bez 
ustalonej etymologii, por. ME II, 518, Bsw 12 (s.v. *areio), REW II, 503 n. 

*4 Por. Todrin neiżsipraśinejo iż savo reteżiy, punciy, łynciiigy, idant kaip primanus SP I, 389 *Dla tego nie 
wyprasza się z okow, z pęt, z łancuchow, aby się ile mogł”. 


1018 


zmówiła pacierze” — durativum na -ć- od rezgu, regzti (zob.). — Drw. rezgalas, zwykle pl. 
rezgalai "mętne gadanie, bzdury” (Nusibodo man jisy rezgaly klausyti). 


rćzginćs, -iy f.pl. 1. 'spleciona ze sznurków, umocowana na dwu drewnianych łękach 
siatka, służąca do przenoszenia siana, słomy a. plew na plecach; ilość mieszczącej się w 
takiej siatce paszy”, 2. "worek siana na drogę”, 3. żm. 'trepy ze skórzanym wierzchem; łapcie 
wyplatane z łyka”, 4. 'pończochy”. Substantywizowany przymiotnik na -in- od osnowy rezg- 
(por. rezgu, regzti 'splatać, wiązać ), oznaczający pojemnik według tego, z jakiego materiału 
lub w jaki sposób został wykonany (tu wiązany ze sznurków ). Por. baldninć kosz 
upleciony z łyka brzozy” € balana, skardinć 'pudełko lub naczynie z blachy” £ skarda (GIL 
II, $ 324). — Z innym suf.: rezgelć SD «koszałka» ['kosz trzcinowy, kobiałka”, SPXVvI]. — 
Zapoż. lit. w błr. rezhiny a. rezhini (por. wyżej 1. znacz. lit.), war. rćzviny, rózviny, rćski(ny), 
pol. gw. rezginy, rezginie (Urbutis, Balt V:l, 1969, 150), też razgini, rozgini, ruzgini 
(Zdancewicz 347), ukr. rćzhyny, rćzdyny (Laućjute 22). 


r6Żis, -io 1. 'nacięcie, rysa; wyrznięty znak”, SD «karb, kreska narzniona, napisana» 
(syn. jreżimas, żyme), 2. oderznięty podłużny kawałek, skrawek, resztka materiału , 3. 'pas 
ziemi a. lasu; sznur ziemi”, 4. 'uderzenie, smagnięcie (batem), cięcie” (vienu reżiu jednym 
cięciem). Sb. postvb. z suf. -ia- od reżti 'rznąć, ciąć”. 


różyti, reżau, reżiau |. *kroić na kawałki, kroić nożycami, rznąć (szkło)”, 2. wyrzynać, 
wycinać (znaki, ozdoby)”, 3. robić nacięcie, karb, kaleczyć (ostrym narzędziem)”, 4. 'orząc 
rolę robić bruzdy, bruzdować”, 4. 'rżnąć — o ostrym, przeszywającym bólu”. Apofonicznie 
sztywny iteratyw na -yti od rćżti (zob.). Paralela: plćśyti © pleśti. — Z, innymi suf.: pbsł. 
*reZ-ie-, *reź-a- rżnąć, krajać”, por. scs. reżg, rezati, ros. różu, rezatb, czes. feżu, fezat, pol. 
rzeżę, rzezać (stpol. rzazać). W słowiańskim brak jest czas. prymarnego, por. BSw 245, 
Vaillant, Gc III, 324. 


r6Żti, reżiu, reżiau l. rznąć, kroić (tkaninę), ciąć, rozcinać (szkło), 2. 'zarzynać 
(świnię)”, 3. robić rysę, linię”, 4. 'bardzo boleć”, 5. razić (oczy), 6. 'silnie uderzyć, rąbnąć, 
np. pięścią w stół”, 7. 'rąbać (prawdę w oczy)”. SD reżiu «ryię, rzeżę obrazy» (syn. dróżiu), 
iśreżiu «rysuię co na drzewie, kamieniu» (syn. iśpjaustau, iśkalu unt akmenio). Cps. prarćżti 
*rozciąć, przeciąć, przekroić”, sureżti 'zaciąć (konia biczem), uderzyć, zdzielić. Pdg. lit. 
został zbudowany na aorystycznym temacie *(u)reż- < pie. *ureh;$-, por. gr. śppnóa aor. 
"złamałem, rozdarłem” : prs. pńyvoju 'łamać, rozbijać, druzgotać, szarpać; krajać, pruć”, pf. 
śppwye. Zob. Liv 698, Bsw 245, LEw 725n., ALEw 862, Vaillant, Gc III, 324). 
Uproszczenie pie. *ur- > pbsł. r- też w reńgti, rińikti, riśti. — Drw. reżauti pot. *bić, chłostać; 
męczyć”, refl. 'kłócić się”, reżyti (zob.). Nomina: iśreżtas SD «ryty, rzezany» (syn. iśpjautas), 
próreża 'nacięcie, przecięcie, przekrój” (© prarćżti), reża 'bicie, cięgi, lanie; żęcie zboża; 
rżnięcie w żołądku; ulewa”, rćżiklis 'rylec, nóż tokarski”, różimas SD «rycie, rzezanie 
obrazow, pereł», reżinjs rzeźba w drewnie”, reżis (zob.), reżtuvas SD «rylec złotniczy, 
sznicerski». Cps. kreivarćża (zob. kreivas). — SO ruoż-: ruożas (zob.). — SZ ryż-: ryżti 
(zob., tam też o nowym SO raiż-). — N.B. Pewne okoliczności wskazują na obecność 
obocznego pierwiastka bez składnika laryngalnego, mianowicie *reź- / *riź- rznąć” © pie. 
*ure$-. Po pierwsze por. formę słowiańskiego prs. rizng, -noti, pol. rznę, rznąć < *riż-ne- 
(później rżnę, rznąć). Po drugie por. lit. formę na st. o: rdźas rózga, pręt ogołocony z liści”. 


r6żti, reżta (*reż-sta), różo gw. 1. 'drętwieć, sztywnieć”, 2. 'brzęknąć, puchnąć, 
nadymać się”, iśreżti zrobić się wydętym (o krowie); zdrętwieć, zesztywnieć”, parćżti 
"nabrać ciała; zaokrąglić się (o kobiecie w ciąży); spuchnąć; wzdąć się po obfitym napiciu 
się; grubo się odziać; nadąć się, napuszyć się; zdrętwieć, zgrabieć (o palcach)”. Brak jasnych 
nawiązań. Jeśli wyraz jest odziedziczony, to brak intonacji przemawia raczej za praformą 
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*re$- niż *reh;$- (por. typ zćżti). Pb. *reż- => WSE *r6ż-. Podobne pdg. to kćżti, kreśli, vEpti. 
— SZ riż e *reż-: pariżti, -ryża (zam. *riża < *ri-n-ża), -riżo gw. 'zjeżyć się, nastroszyć się 
— 0 włosach”. N.B. Liv” 503 przypisał lit. riżti do pwk. pie. *rei$- '(sich) strecken, recken”, 
jak się zdaje mylnie. Lit. rćżti nie ukazuje się w IEW, LEW ani Liv”. 
rężtis, rężiuos, rężiaus naprężać się, napinać się, natężać się”, atsirężti wyprężyć się”, 
jsirężti wyprężyć się, naprężyć się, wytężyć siły (o koniu, wołu)”. Odpowiednik łot. rićztićs, 
-Żuós, -zuós wyginać się, paczyć się (o deskach)”. Pb. temat *renż- stoi na miejscu pb. *reż- 
< pie. *hzreś- "wyprostować, naprężyć” (LIv” 304). Por. gr. ópźyw, aor. ©psśa 'wyciągnąć 
(rękę), podać, wręczyć”, med. 'wyciągać się, sięgać po coś, zmierzać do czegoś , łac. rego, 
rexi, rectum kierować, rządzić, panować; pouczyć kogo”, SW wed. rdsti panuje”, rdjati 
"panuje; błyszczy”, SZ, wed. rńjate 3 pl. posuwają się szybko na wprost”. Pb. *renż- mogło 
powstać bądź przez infigowanie SE starszej formacji prs. *reżu < pie. *h3re$-e/o-, por. gr. 
ópśyw wyciągać rękę, sięgać” (paralele s.v. bristi, brendu), bądź przez innowację 
apofoniczną, mianowicie utworzenie nowego SP *renż- na podstawie SZ *rinż- © *riź- (typ 
RiT E ReT). Akut nie ma uzasadnienia historycznego. Por. LEW 711, ALEw 673. — War. gw. 
reiżtis natężać się, wysilać się (o koniu, wole)”, też kłócić się” (Marti su mośa besireiżia, 
t.y. besipjauna, baras) — pokazuje zmianę struktury dyftongu: ćnS > ćiS. Paralele: spćisti ob. 
spęsti, gyvćiti ob. gyvćnti, zob. Zinkevićius 1966, $ 151). N.B. Liv” 503 chyba przez pomyłkę 
zaliczył lit. róiżti do pwk. *rei$- '(sich) strecken, recken'. — WSE pb. *rEż- może tkwić w 
łot. rezćt, -Eju '(o koniu) unosić głowę do góry”. — SZ. ryź- (*rinż-): ryżtis (zob.). — SO rąż- 
< *ranż-: rążytis (zob.). 


riaugćti, prs. ridugćja (war. ridugi, ridugia, riduga), prt. riiugćjo gw. odbijać się 
czym (o wydobywaniu się przez usta gazów z żołądka); czkać, mieć czkawkę”, ridugcioti ts., 
ridugseti ts. Przytoczone formy pokazują refleks pie. pwk. *(h;,)reug- 'odbijać się; wyrzucać, 
wymiotować” (zob. Liv” 509). Por. gr. gpsbyouai 'wymiotować, wyrzucać; zionąć (o 
wulkanie)”, SZ fńpvyov zwymiotowałem (pie. *ć-h;rug-0-m), łac. erugo, -ere wydzielać się, 
wytryskać”, orm. orcam 'wymiotuję”, stang. edroc m. 'żujka”, stwn. itarucken 'przeżuwać na 
nowo”. Dalej por. germ. *reuk-a- 'dymić", stisl. rjaka, stang. reocan, stwn. riohhan, nwn. 
riechen wąchać; pachnieć, wonieć”. Akut lit. nie ma oparcia porównawczego, musi więc być 
wtórny. Inaczej LEW 726, który uznał ridugćti za wariant do rdugćti, zróżnicowany rzekomo 
fakultatywnym zmiękczeniem spółgłoski w nagłosie. — W słowiańskim nie ma wprawdzie 
refleksu SE *riug- < pbsł. *riaug-, ale zachował się ślad po nagłosie *ri- w formie *rigati < 
pbsł. *riug-a-, por. scs. oturigajetu 'ćpebystuu, wyrzuca z siebie, wypluwa”, sch. rigati, rigim 
rzygać”, pol. rzygać wymiotować (przest. też czkać, bekać, odbijać się”) oraz czes. fihati 
"odbijać się”. Inne języki słowiańskie pokazują refleks psł. *rygati, czyli wzdłużony SZ *riig- 
a- (zob. niżej). Zob. Vaillant, GC III, $ 496, Esjs 610. — SO raug-: rdugeti, -ju, -jau odbijać 
się”, iśrdugeti "wymiotować, rzygać”, refl. atsirdugeti 1. 'czknąć, beknąć”, 2. impers. valgis 
atsirdugćja jedzenie się odbija, nusirdugćti rzygnąć. Dawniej praesens miało formę 
atematyczną: raugmi SD «rzygam, ructo», iśraugmi SD «wyrzygnąć, eructare». — Neoosn. 
raugć-: raugetojas SD! «rzygacz, rzygawiec, ructator». Osobno zob. rdugti. — WSZ riug- 
(przy braku 1róg-): atsiriigti, -riigsta, -rugo odbijać się”, przen. "dawać się we znaki” (poza 
złożeniem rigti oznacza 'kisnąć, kwaśnieć”, zob. s.v.), riigauti odbijać się. — W 
słowiańskim odpowiada temu osnowa ryga- < pbsł. *rlig-A-, widoczna w cs. oturygati 
'eructare, wymiotować”, ros. rygdto, -dju odbijać się”, izrygdtb "wymiotować, wyrzucać, 
zionąć”. N.B. Pol. przest. rygać 'rzygać” to pożyczka ukraińska. 

riaukć gw. 1. 'szczelina w pniu drzewa, spowodowana uderzeniem pioruna”, 2. "wyrwa 


w ziemi” (Vanduo iśrovć kalne didelę ridukę). Założywszy, ża akut jest wtórny, można ten 
izolowany wyraz powiązać z pwk. pie. *hzreuk- *kopać, ryć” (Liv” 307), por. SZ gr. ópóoow 
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"kopać, wykopać, ryć w ziemi; wydłubać, wyłupić, wybić” (att. ópóTrw) < pie. *hzruk-ie-, 
aor. ep. Ópvśga, klas. ópvśa. Temat infig.: sti. luńicati zrywać”, łac. runco, -dre "wyrywać 
chwasty, pielić” < pie. *hzru-n-k- (bez odpowiednika bałt.). — Być może, że dałoby się tu 
podciągnąć jeszcze vb. lit. riatkti, -iu, -iańi 'pić chciwie, łapczywie, dużo, żłopać”. Trzeba by 
tylko przyjąć, że jego znaczenie jest przenośne i wywodzi się z *kopać, ryć”. LIV”, l.c nie 
wymienił lit. czasowników. Inaczej LEw 727, który operuje rozszerzeniem pierwiastkowym 
*_k-: «Lit. riadikti verhalt sich zu rduti etwa wie lit. pladikti zu plduti». 


riaumóti, riaumóju, riaumójau (rzadziej ridumoti) l. ryczeć — o byku, wydawać 
przeciągły, niski i donośny głos”, 2. krzyczeć, wrzeszczeć; głośno i ze złością wymyślać 
komu”. War. raumóti. Budowa wskazuje, że jest to vb. denominativum od nomen z suf. *- 
ma- / *-ma-: *riauma / *riauma 'ryk” lub *riaumas / *riaumas ts. Biiga, RR I, 480 (za nim 
LEW 727) odnotował podobieństwo osnowy riau-m- do łac. rumor, -Oris m. ' głuchy szmer; 
okrzyk zadowolenia” < *rou-mos-. Z uwagi na rekonstruowany obecnie pwk. pie. *hzreuH- 
"ryczeć (zob. Liv? 306, de Vaan 2008, 529), wed. ruvati ryczy”, Scs. rovg, rjuti ryczeć”, 
należy sądzić, że akutowane ridumoti (plit. *riau-C < *riauH-C) jest refleksem starszym 
niżeli riaumóti. Por. rduti wyrywać z korzeniem” < pie. *rouH-C (refleks SE friau-C nie 
zachował się). 


riauśćs, -iy f.pl. 1. "wzburzenie, zamęt, kłótnie, bójki” (Prie Polśćios baźnycioj riauses 
kelć), 2. 'nieporządek, rozgardiasz, nieład, 3. gw. 'szkody, straty spowodowane np. 
wichurą', 4. "moc, mnóstwo” (Siemet gryby riduśćs. Kai jauna buvo, ty kavalieriy buvo 
riduśćs). Trudne. Jeśli -auś- pochodzi z *-aus- (por. riauŚć s.v. rafisis), to można postulować 
praformę *riausós i wywód od pwk. pie. *reus- / *rus- 'ryć, wywracać” (zob. Liv” 511). Akut 
byłby więc wtórny. Alternant na SO *raus- < pie. *rous- zaświadczają czas. rausyti (zob.) ob. 
rau$yti 'rozkopywać, rozgrzebywać”, jak też rzecz. rduśćs gw. kłótnie, niesnaski. Być 
może, że należy tu jeszcze ruóśti 'szykować, przygotowywać”. Zob. Biiga, RR II, 357, 542. 
Inaczej LEW 726, gdzie zbliżenie wprost z rduti, rdutis. 


riauSinas, -d gw. brudny, zabrudzony, ubłocony” (Jei vaikai visai nepriżiurimi, visad 
riauśini, purvini). Pewnie stoi w związku z czas. gw. riaństi 'ryć ryjem (o Świni); kopać (dół, 
okop). Ten ostatni jest dubletem do rańisti (zob.). Charakteryzuje go ekspresywna 
palatalność nagłosu oraz zmiana u-s na u-$ (paralela: riduśćs). — N.B. Lkż XI, 525, s.v. 
riduśinas wymienił jako drugie znacz. 'bardzo pijany” (Jis parejo jau ridu$inas namo). Z. 
uwagi na obecność czas. riańśti dużo, chciwie pić” przym. ridu$inas zasługuje chyba na 
osobne hasło. 


riańżźti, riauŻiu, riaużiaii gw. zabierać, zagarniać, garnąć do siebie, chapać” (Kożnas ka 
tik po savęs riaiżti), pariaużti zabrać, unieść, ukraść”, suriańżti 'znieść, zebrać, zgromadzić, 
np. zapasy zimowe w ziemiance, w piwnicy”. Izolowane, brak alternantów jrauż-, fruż-. LEW 
727 wysunął zestawienie z rduti rwać, wyrywać”. Wziąwszy pod uwagę to, że rduti (zob.) 
wymaga praformy *riauti i wywodu z pwk. pie. *reu-H-, można dla riauż- przyjąć 
interpretamentum w postaci praformy ie. *reu-$"*- (transponat). Por. raupyti wygrzebywać z 
ziemi palcami” od pie. *reu-p-. 


riba 4 p.a. 1. granica, miedza oddzielająca pola, 2. 'wydeptana w trawie ścieżka jako 
granica między łąkami dwu rolników”, 3. 'dukt leśny, przesieka w lesie". W ujęciu Biigi, RR 
II, 38 jest to sb. postverbale na -a- od ribćti błyszczeć, jaśnieć” (zob. s.v.). Znacz. etym. 
*prześwit w gęstym lesie” (por. spińdżius = spindćti). Zob. też LEw 686, s.v. rdibas. Nie stoi 
w związku z ruba (zob.). — W war. triba gw. 'granica, miedza; przecinka w lesie” 
początkowe t- ustaliło się w następstwie resegmentacji czasownika at-ribóti 'odgraniczyć” 
jako at-tribóti. Por. z jednej strony ap-tribóti ustalić granice (między polami)”, z drugiej 
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strony brzmienie vistupis jako następstwo degeminacji w etymologicznym złożeniu *viśt- 
tupis (II człon do tupćti). Por. Lew 1121. — Drw. beribis 'bezgraniczny, bezkresny, 
bezmierny, ogromny”, ribinis graniczny (słup), pośredni, przejściowy”, cps. ribóżenklis 
"znak graniczny” (por. źćnklas). Vb. denom. apribóti ograniczyć, pomniejszyć, zmniejszyć”, 
atribóti oddzielić, odgraniczyć”. — N.rz. Riba. 


ribćti, riba, ribejo 'błyszczeć, jaśnieć, połyskiwać, migać, śnić”. Obok tego rzadkie 
inchoat. ribti, rimba (war. rybsta), ribo mienić się w oczach, mieć złudzenie barwnego 
migotania” (Aprimba akes besiuvant). Morfem rib- to alternant na SZ do raib-, zob. rdibas 
"pstry. 

ricierius, ricierius, -iaus stlit. rycerz” — zapoż. ze stbłr. rycerb, ricerv (€ pol. rycerz, 
-a 'żołnierz konny stanu szlacheckiego” £ stczes. rycief, rytief < śrwn. ritaere, ritter, riter). 
Por. błr. rycar, -a. Zob. też SLA 189, LEw 727. Temat na -iu- też w kliośtorius, palócius. — 
War. ricerius, ricieris, rićierius. War. zdysymilowany: ricielius przest., gw. rycerz”, > 
ricieliai m.pl. 'przymrozki wiosenne” (Jei kovo deśimto dieno iś nakties jśal, tai śals par 
keturias de$imtis nakty. Tus Śalćius vadin ricieliais). War. ridelis BRB może być 
zapożyczeniem ze strus. ridelb (= Śrdn. rider) albo wprost ze śrdn. rider, zob. ALEw 863. 
Współcześnie używany termin historyczny brzmi riteris, -io rycerz” (£ nwn. Kitter). 


ridikas 1. rzodkiew, Raphanus”, 2. 'rzodkiewka, Raphanus sativus”, 3. główny korzeń 
drzewa, 4. przen. 'szpicbródka” — ze zmiany *redikas, zapoż. ze śŚrdn. redik (redek) 
rzodkiew. Inaczej Buga, RR III, 765, SLA 189, LEw 728: zapoż. ze strus. ridiki. — W 
języku łotewskim pochodzące z tego samego źródła zapożyczenie zostało przekształcone 
adideacją do adi. ruds 'czerwonawy”, stąd *ruduks > rutks (por. ME ILI, 565). Podobnie 
objaśnia się forma lit. gw. rudikas 'rzodkiew” (por. rtdas). — Drw. ridikćlis rzodkiewka”. 
— N.m. Ridikai (por. też Rudikai, Rudikiai), Ridikiskć, n.rz. Ridikupe, n. bagna Ridikbale. 


ridinti, ridinu, ridinau gw. 1. 'toczyć (kamień, beczkę)”, 2. 'zgarniać pokos w naręcze”, 
iśridinti wytaczać (wóz z szopy); wygrać jajko w pewnej grze, polegającej na taczaniu jajek; 
ronić (łzy). War. ridinti, -inu, -inaii i ridyti, -aii, -iań. Analiza etymologiczna: *rit-dinti, 
iterativum-causativum na -dinti od rit- jak w ritu, risti toczyć. Granica między 
pierwiastkiem na -t- a sufiksem dentalnym uległa zatarciu na skutek asymilacji i degeminacji: 
*rit-dinti > *rid-dinti > ridinti (paralela: *tvat-dinti > tvddinti, s.v. tvóti). To otworzyło drogę 
dla metanalizy rid-inti (wzorem był tu syn. ritinti) i do wyodrębnienia neoosnowy rid-, por. 
drw. ridćnti toczyć (koło, beczkę); taczać jaja po pochylni (zabawa wielkanocna); jechać 
wozem , refl. "posuwać się, toczyć się — o słońcu na nieboskłonie” (Saulć ridenosi vis 
auksćiau Słońce było [dosł. 'toczyło się'] coraz wyżej”), 'wykluwać się z jaja”; ridineti 
'toczyć, taczać”. [Zm.mca: Odmienne jest traktowanie słowotwórstwa i apofonii w LEw 728 
(s.v. rida). Brak ridinti w ŹD, GIL II, $ 686n. i ALEw.] — Nomina: ridinas, -a tocząc” (Iejo 
pilvu varinas, ridinas. Saulć teka ridind), rida 'tok, przebieg (auta), przejazd; przetaczanie się 
(fal), apridus 'okrągły, owalny”, paridus 'łatwo się toczący”. Innowacyjne formy st. pełnego: 
1. rid- > ried- (zob. riedćti), 2. rid- % red- (zob. resti). 


rydyti I, rydau (war. rydźiu), rydźiau gw. 1. karmić, dawać jeść; dawać żreć, np. 
świniom”, 2. dawać pić, częstować wódką, upijać kogo”. Analiza synchroniczna: ry-dyti, 
causativum z suf. -dyti od ryti łykać, żreć” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'sprawiać, że ktoś łyka, 
je, pije”. Paralele: gydyti € gyti; lydyti € byti; pudyti © piiti. — Analiza historyczna: ryd-yti, 
causativum na -yfi od prs. intr. *ryda 'łyka, pochłania”, por. ptc. contemp. rydamas. — 
Neopwk. ryd-: 1. rydćnti *karmić, dawać jeść, dawać żreć” (por. piidćnti © piidyti), 2. 
rydinćti 'pożerać” (Tas smakas vaikus prarydinćdavo), 3. rydinti *dawać żreć, karmić, tuczyć” 
(> neoosn. rydin-: rydindinti karmić ), 4. rydelis 'ten, kto zjada, pożera” (Svoteliai rydeliai, 
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jusy pilvai dideli). 

rydyti II, rydau, rydżiau gw. 1. 'szczuć”, 2. przen. judzić, podburzać”, surydyti 
'skłócić, zwaśnić” (Norćejo ana mumis surydyti). Odpowiada łot. ridit 'szczuć (psa, psem)”, 
przen. 'podjudzać, podburzać, podżegiwać”. Causativum na -dyti od zanikłego czas. *ryti. 
Zob. rieti I napadać i kąsać (o psach)”. Znacz. etym. 'powodować, że ktoś kąsa” > 'zachęcać 
psa do napadu”. — SO raid- € *rid-: łot. raidit szczuć, podburzać . Paralele apofoniczne: 
brdiżyti e bryż-; pldiśyti  plyśti; rdiżyti € ryżti. N.B. Szeroko jest rozpowszechniony 
anitowy war. ridyti 1. 'szczuć psa, psem; drażnić psa; podjudzać ”, 2. 'przynaglać (do wstania 
z łóżka), pędzić do roboty; przepędzać skądś. Paralelne formacje z pwk. 
krótkowokalicznym: kliudyti, pjudyti, żudyti. Szczegół ten nie został dotąd wyjaśniony. 


ridlius, -iaus l. gw. 1. wąska łopata drewniana okuta żelazem, szpadel”, 2. 'motyka do 
kopania kartofli”, 3. 'szufla do przesypywania ziarna” — zapoż. ze stpol. rydl, pol. rydel. 
War. ridlis szpadel . War. metatetyczny: lidrius l. drewniana łopata okuta żelazem”, 2. 
'szufla”, 3. wiadro; kabłąk wiadra. — ridliduka, lidriauka "mała łopata okuta żelazem” — 
zapoż. z pol. przest. rydlówka 'mały rydel”. 


riebus, -i 3 p.a. 1. 'tłusty, zawierający dużo tłuszczu (o mięsie, słoninie, potrawie)”, 2. 
"otyły, tęgi, gruby, wypasiony, utuczony” (Kol riebnsis sul$s, tai liesdsis padvćs), 3. '*żyzny 
— 0 ziemi, o nawozie”, 4. obfity, hojny”, 5. dorodny, bujny, plenny, wydający obfity plon”, 
6. tłusty, lipki, bez domieszki piasku (o glinie)”, 7. "nieprzyzwoity, sprośny (o mowie)”. SD 
surelis riebus, avininis «małdrzyk, caseolus pinguis» ['serek twarogowy z mleka słodkiego”, 
SPXVI|, vaikiukas riebus «pucek, pusio, puer pinguis, delicatus». War. riebas, -d 3 pia. 
Formalnie stoi w związku z czas. łot. rićbt, rićbju, rićebu brzydzić się, odczuwać wstręt; stać 
na przeszkodzie, przeszkadzać; okazywać złość; mścić się” (rićba 'wstręt, odraza”, rićbums 
ts., też "wybuch gniewu; zemsta ), jednakże trzeba przyznać, że przejście do znaczeń lit. 
nasuwa trudności. LEw 728 sugeruje, że riebus mogło kiedyś znaczyć 'brudny”, stąd dopiero 
"budzący wstręt” (podobnie już Leskien 1884, 280, ME III, 543). LEW, /.c. wskazywał na 
ewentualny związek rieb- z rodziną nwn. reif dojrzały do zżęcia” (Śrwn. rife, stang. ripe), 
tymczasem Ewp 1106 nie wymienia żadnych nawiązań bałtyckich. N.B. Kroonen 2013, 412 
wywodzi pgerm. *rifan- / *ripan- 'to tear; to reap” (stang. ripan) z pie. *Hrćip-e-. — Drw. 
riebalai m.pl. 'tłuszcz; maść” (+ riebalingas bogaty w tłuszcz”, riebalioti smarować 
tłuszczem ), riebuliai m.pl. tłuszcz”, riebulis 'tłuścioch”, riebumas tłuszcz; miejsce tłuste (w 
mięsie), riebumynai m.pl. 'tłuszcz” (neosuf. -umynas, por. saldumynai), riebiizas pot. 
*tłuścioch. Vb. denom. riebćti, -ju, -jau *tyć, tłuścieć”, riebinti tuczyć, dobrze karmić; 
tłuszczem zaprawiać potrawę; smarować tłuszczem”. — SO raib-: (?) łot. raiba, raibs 
"wstręt, obrzydzenie”, suoraibs 'rozterka, przykrość, zgryzota . 


riecia, gen.sg. riecios 2 p.a. przest., gw. 1. "rzecz, przedmiot”, 2. powód, przyczyna — 
zapoż. z pol. rzecz, -y f. (SLA 189, LEw 728, ALEw 863). War. riećć 1. 'rzecz”, 2. korzyść, 
pożytek” (IŚ tos karvćs nieko rieććs nćra 'Z tej krowy nie ma żadnego pożytku '), riecis f. 
'rzecz”, riecius m. ts. 


riedćti, rieda (war. rićda), riedćjo 1. 'toczyć się — o kole, wozie, kamieniu, jabłku 
(Obuolys nuo obelćs netoli terieda Niedaleko pada jabłko od jabłoni”), o kłębku nici, o 
łzach, też o słońcu na nieboskłonie', 2. 'rozchodzić się — o głosie”, 3. 'jechać wozem, 
autem”, 4. "iść szybko małymi krokami”, 5. "wstawać z posłania”, 6. 'wykluwać się z jaja”, 
iśriedeti m.in. "wyjechać, wytoczyć się; wykluć się (z jaja)”, przen. 'powstać, ukształtować 
się, pojawić się”. Formacja ta opiera się na morfemie w st. e, ried-, który został dotworzony 
do st. zanikowego rid- (o tym dokładniej s.v. ridinti). Inne czasowniki z innowacyjnym SE to 
riesti, -ćiu € rit-; skriesti, -dżiu  skrid-; viepti  vip-. Inne traktowanie apofonii w LEw 
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729 (ALEW nie notuje riedćti ani ridinti). Kroonen 2013, 412 uważa lit. ried- za 
odziedziczony refleks stopnia e, pokrewny stir. ródid 'to ride* i pgerm. *ridan ts., stisl. rida, 
OHG ritan. — Drw. rieduljs 'głaz narzutowy, (okrągły) kamień polny; krążek (hokejowy)”, 
rieduólis bot. — nazwa pewnej wijącej się rośliny. — SO raid- (od ried- albo też od rid-): 
rdidyti, -o, -ć szybko biegać (o zwierzętach domowych); szaleć, dokazywać ”. Por. łot. raidit 
"pilnie wysyłać”. Nomina: raida 'stopniowa zmiana, rozwój, ewolucja” (neol.), raidć a. raidć 
'litera* (neol., zastępujący obce litera), > raidynas 'alfabet" (neol.). Osobno zob. raidus. 


riekti, riekiu, riekiań l. kroić chleb”, 2. 'orać po raz pierwszy, orać ugór, SD: 
ażuriekiu «zarzynam czego, zakrawam», pariekiu żemj «porzę ziemię», perriekiu 
«przekrawam co; rozkrawam co». Por. łot. riekt”, riecu *orać ugór; kroić chleb”. Pb. *reik- 
przedstawia wariant z niepalatalnym k do pwk. pie. *h;reik- 'rozrywać, rozcierać” (Lrv* 504), 
por. gr. śpeiko 'rozdzierać (o orce), rozcierać, tłuc”, epeuxóunevog 'przeszyty (włócznią)”, 
śpnqpyuśvoc zmielony, starty”, wed. riśdte a. liśdte obrywa, zrywa”. Inaczej LEw 714 (s.v. 
reika): do sti. rikhati, likhati 'drzeć, rwać, drapać”. Liv” 504 umieścił riekiiu jako nowotwór 
S.V. *reik Who- 'ritzen, kratzen'. Podobnie ALEW 674. — Drw. aprieka a. dpriekć kromka z 
szerokości całego bochenka”, atdrieka 'wielka kromka, pajda”, prarieka 'przylepka”, riekć 1. 
"odcięty kawałek (chleba, ciasta), kromka, pajda”, SD «skiba chleba», 2. 'skiba, odkrojony 
pługiem pas ziemi, bryła ziemi”, SD riekć żemćs «bryła» (> drw. riekelć duonos dźiovintos 
SD «grzanka», riekiótć 'pajda'), riekimas grunt świeżo wykarczowany; pierwsze oranie 
ugoru; pole zorane po raz pierwszy” (por. arimaS, vertimas). Cps. duonriekis nóż do krajania 
chleba” (por. duona). Por. łot. riekums grunt orany po raz pierwszy”, rieciens kromka, 
porcja odkrajanego chleba”. — SZ rik-: rikti LI (zob.), łot. rika "wielka pajda chleba”, sniega 
rika nabity przy podkowie lód ze śniegiem”. — SO raik-: raikyti (zob.). 


riepinti, riepinu, riepinau gw. 1. 'o koniu: z trudem ciągnąć wóz” (Pridćjo veżimą — 
arkliai led riepina. Arklys kaip tik uźriepino veżimą prieś kalną), 2. '0 człowieku: z trudem 
nieść coś ciężkiego, taszczyć” (Maisą rugiy ledva prarriepinau iś kluono). Jest wariant na SZ, 
rip-: ripinti gw. '0 koniu: z trudem ciągnąć wóz” (Prisidćjom dideli veżimą rugiy — arkliai 
prieś kalną vos ripina). Są to jedyne poświadczenia dla pwk. riep- / rip-. Jeśli akut jest tu 
wtórny, to riep- może być kontynuacją pie. *h;reip- 'wywrócić, zburzyć”, por. gr. śpetno 
"obalić, wywrócić, zburzyć, to throw down, dash down, fall down”, śrir. rćpaid rwać, targać, 
szarpać, to tear, rend, break”, stisl. rifa to tear”, stang. ripan zrywać, zbierać plon, to reap, to 
harvest. Zob. Liv” 505, Kroonen 2013, 412 (nie ma wzmianki o lit. riepinti w obu tych 
dziełach). 

rićsti, rieciu, rieciaii 1. 'giąć, wyginać, pochylać, zadzierać”, 2. 'zwijać, nawijać (na 
szpulę, wał)”, 3. 'kręcić, podkręcać, krzywić”, 4. 'przyciskać kogo, domagać się czego od 
kogoś” (Visi ji ćemć riesti del skoly). Cps. jriesti audekly SD «osnować krosna», iśriesti 
"wytoczyć; wyrosnąć , iśrieciu SD «wytaczam» (syn. iŚritu), pririesti nawinąć (na osnowę); 
rozszerzyć się rosnąc (np. o malinach)”, suriesti skręcić, podwinąć, zwinąć tkaninę” (i óżio 
ragą suriesti zapędzić w kozi róg”), suriećciu SD «kurczę szyię, rękę» (syn. sutraukiu), 
«skurczam co», użrieciu audakly SD «nawijam co, iako krosna, etc.», refl. rićstis wyginać 
się, garbić się”, susirieciu SD «kurczę się». Odpowiednik łot. riest, rie$u, rietu połączyć, 
przyszyć”. Morfem riet- jest dwuznaczny: z jednej strony może być refleksem pie. SE *ureit- 
(por. stang. wridan 'kręcić, zwijać”, Liv” 700), z drugiej strony może być innowacyjnym st. e, 
który dotworzono do pary rit- / rait- (od pie. *ret- biec”, LIV” 507), zob. ritń, risti. Paralele: 
skriesti, stieptis, vieptis. Jest war. reit-: reitkus kind of weaver's comb” (por. Śveit- / Śviet-, 
teis- | ties-, — Drw. parietć 'sękowate drzewo z pnia brzozy, czeczotka” (=> adi. 
parietingas), rietimas zwój, bela lnu, tkaniny” (Suritinom rietiman drobę 'Zwinęliśmy 
płótno w zwój, belę”), rietimas popieriaus SD «libra papieru», rietimas gelumbes SD «postaw 
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sukna». Zob. też atuoriećiai. — Neopwk. ries- ( rićsti): ażuriestojas plauky SD 
«kędziornik, barwierz co włosy trafi, ciniflo, cincinnator capillorum» (syn. ażurietćjas), 
riestas wygięty, zagięty, schylony, zwinięty, zadarty, kręty”, riesvas wygięty” (inaczej ŹD 
377. analiza *riet-svas; Ambrazas 2011, 56 (suf. -svas). — Neoosn. riest-: riestainis 
'obarzanek, riestinis zgięty, skręcony”, riestuma 'zagięte miejsce, krzywizna, skręt; 
najtrudniejsza sytuacja”, riestuvas 'nawój tkacki”, SD «wał krosienny, iugum» (syn. velanas). 
Cps. riestanósis 'z zadartym nosem” (por. nósis), riestardgis 'z podwiniętymi rogami” (por. 
ragas), riestasprańdis 'o zgiętym karku” (por. spradndas). Osobno zob. raityti, risti. 


rieśas 1. nadgarstek, kostki łączące rękę z przedramieniem”, 2. gw. staw w nodze 
końskiej przy kopycie”, 3. gw. WE OJICAE ziarno w kłosie”. Akut wtórny, por. war. riesas 4 
p.a. Z pb. *reiśa-, znacz. etym. "zgięcie, skręt. Transponat ie. *ureik-o-, por. pwk. *ureik- / 
*urik- obracać, zginać, skręcać” (Liv* 699). Nawiązanie w stwn. riho m. "podbicie stopy, 
instep”, nwn. Reihen ts., śrdn. wrist kostka u nogi” (LEw 730, Kroonen 2013, 596). Osobno 


zob. SO rdiśas, SZ. riśti. — Drw. rieśelis kostka u nogi; staw w nodze konia”, rieśinć 
rękawica z długim wzorzystym nadgarstkiem', rieśinis zapinany na nadgarstku (np. 
zegarek)”. — N.rz. Rieśće 2x, też n.jez., n.m. Rieśe 2x. 


rieśkucios, -iy f.pl. 1. 'dwie zetknięte ze sobą garście”, 2. 'tyle, ile się zmieści w dwóch 
garściach, SD «przygarść, przygarśnie». War. rie$kuciai, rieśkutćs. Formacja urobiona 
sufiksem -ut- od rieśkćs f.pl. 'dwie garście” (Pasisćme rieśkes uogy). To ostatnie pochodzi od 
rieśas nadgarstek” (zob. s.v.). Struktura rieś-kć-s stoi na równi z Jżkćs, sańiskć, vEpskć. — Z, 
lit. rieśkćs można połączyć łot. rieśkava 'garść”, mianowicie założywszy wtórność Ś$ w grupie 
$k. Rekonstrukcja: *ries-ke, od tego drw. na -ava: *rieskava. War. riek$ava można 
wytłumaczyć metatezą składników grupy Sk. 


rieśutas orzech”. War. riesutjs (m.in. u Donełajtisa). Odpowiednik łot. rieksts orzech” 
ma porównywalną strukturę, tylko że została ona przesłonięta przez synkopowanie u (*riesuts 
> *riests) i insercję k (por. historię formy ańkśtas). Stpr. reisis ukazuje się tylko w cps. 
bucca-reisis Ev 'orzeszek bukowy, Buchecker” (kalka złożenia nwn.). — Drw. rieśutinis 
"orzechowy. Drw. wsteczny: rieśas orzech. Vb. denom. rie$utduti zrywać orzechy, 
chodzić po orzechy”. — Słow. odpowiednik z samogłoską ć (rcs. orćxu '<ópvvov”, sch. orah, 
słń. óreh, ros. orćx, pol. orzech), zaleca wyprowadzenie lit.-łot. rieś- z praformy bałt. *raiS- i 
tym samym uznanie, że stpr. *reisis pochodzi ze zmiany *raisis. Pod względem sufiksu 
rie$utas stoi w jednym szeregu z dśutas 'włos z końskiego ogona” i lukutas 'łachman, 
ścierka”. Pbsł. *raiś- można objaśnić jako alternant na SO do *reiś- < pie. *(h;)reik- 'rwać, 
drzeć, łamać” (LIv” 504). Por. gr. śpeiko 'rozdzierać, przeszywać (włócznią); rozcierać, tłuc”. 
Rekonstrukcja znaczenia: 'owoc orzecha” jako 'coś, co się otłukuje z twardej łupiny . Inaczej 
Bsw 241 (pbsł. *reiga- a. *rOiga-), Zinkevićius 1980, $ 216 (praforma *riesutas). LEW 731: 
wyraz wędrowny nieindoeuropejskiego pochodzenia. 


rietas 1. górna część uda”, 2. noga, 3. wewnętrzna strona uda” (IŚ vidaus rietas, iś 
lauko Ślaunis). Pl. rietai, -y 1. krocze, miejsce między odbytem a narządami płciowymi”, 2. 
"narządy płciowe; tyłek; lędźwie”, 3. 'część międlicy; część warsztatu tkackiego”, 4. 'kozły 
do suszenia siana”. SD rietai żagres «kroy pługowy, dens aratri, vomeris». Odpowiedniki bsł.: 
łot. rieta noga”, z innym suf.: psł. *riti f. tyłek, podex”, por. cs. riti, sch. rft, riti, czes. Fit, 
stpol. rzyć, -ci. Pbsł. *reit-a/a-, *reit-i- (por. BSW 242: pbsł. *reita-, REW II, 524). Należy do 
rodziny czas. riećiu, rićsti giąć, wyginać. Znacz. etym. 'zaokrąglona część ciała”. Akut 
metatoniczny. Zapożyczenie bałtyckie w fiń. reisi udo, lędźwie” (LEw 732, Stang 1966, 54). 
Zob. też ALEw 865. — Drw. pariete *'dolna część krocza”, rietelis SD' «vdzik, armillus» 
[zdrob. 'udko'], cps. storarietis, -ć mający grube uda” (por. stóras), tarpurietis 
"międzykrocze” (por. tarpu ). 
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rieti I, rieju (war. rejń, reju, riju), riejau 1. '(o psach) napadać, obszczekiwać i kąsać”, 
2. '(o ludziach) gderać, strofować, łajać kogo, wymyślać komu, znieważać słowami, lżyć”, 
aprieti DP 'pokąsać”. War. gw. riefi, rej, rEjau. Refl. rietis 'sprzeczać się, kłócić się, 
wymyślać sobie; o psach — oszczekiwać się”, rejuosi SD' «hadrunkuię; przeczam się» 
[ kłócić się, spierać się, wadzić się”] (syn. barnosi, vaidinuosi), susirieti posprzeczać się, 
pokłócić się” (Susiriejo anuodu kaip du $unys, o, rodos, taip gerai gyveno 'Pożarli się ci dwaj 
jak dwa psy, a zdawało się, że tak zgodnie żyją”), <susireiu> SD' «poswarzam się» (syn. 
susibaru). Odpowiednik łot. rićt, reju, rćóju (o psach) szczekać, kąsać”, drw. ri6teklis” 
*kłótliwy człowiek, kłótnik”. Transponat ie. *reiH- / *riH-. Paralela: lieti, lejń, lćjau, łot. lićt, 
leju, Ićju (por. Stang 1966, 357). — SZ. ry-C: rydyti II 'szczuć” (zob. s.v.). — SZ rij-V: rijas 3 
os. prs. kłóci się. Formacja ta powstała na podstawie prt. refl. *rijos < *riH-eho-, z j jako 
wypełniaczem tzw. hiatu lrg. Por. vijas gw. 'wije sobie (gniazdo)” £ prt. vijos (inf. vytis). — 
Drw. od rie-C: riemenys m.pl. 'kłótnie, awantury, swary” (+ riemenius kłótnia ), rietenos 
f.pl. kłótnie, swary” (por. neosuf. -tena, wyodrębniony przez reanalizę ui-tena © uit-ena; to 
od ptc. pass. uitas do uiti, uja), rzadziej rietićnćs ts. — Neopwk. riej- ( rieju): riejenos f.pl. 
*kłótnie”, riejesćiai a. riejestys ts., riejimas kłótnia”, riejiinas człowiek kłótliwy, swarliwy, 
kłótnik” (por. ryjiinas © ryjń). — SO raj-V € rij-V: rajd 'zgraja psów” (Ans prisitieke cielą 
rają Suny). 

rieti II, rieju (war. reju), riejau układać w stos szczapy drewna; torf składać na stos”. 
Prs. gw. reju przemawia za przynależnością tego czasownika do grupy leju, lieti; greju, 
grieti; śleju, Ślieti (por. Stang 1966, 357). Etymon nieustalony. Transponat ie. *reiH- / *riH-. 
ALEW 865: pwk. pie. *h>reiH- "porządkować, ordnen* (do gr. dpi0uóc m. 'liczba ). — Drw. 
rieklć a. rieklć 1. stos drewna” (por. suf. w gerklć, pinklćs, żukle), często pl.t. np. Suriek 
medźius j riekles Złóż drewno w stos”. Prikrovć malky kelias riekles *'Ustawił (ułożył) kilka 
stosów drewna, 2. 'piętro, poddasze” (m.in. BRB), por. stpr. riclis Ev 'Suller [Sóller, 
Dachboden], strych, poddasze”, 3. 'otwór, drzwi w poddaszu”, riekles f.pl. stawiane przy 
piecu żerdki do suszenia ubrania lub drewna”, rietuvć 'sterta, stos (drewna, książek); 
wiązanka (obwarzanków)”. — SO rai-: rdidyti (zob.), może też rdinas (zob.). 


rievć 4 p.a. 'pojedynczy słój na poprzecznym przekroju drewna”. SD: rievć medźio 
«flader» (syn. reta), turis rieves «fladrowaty», rieves turjs savim,iżsiutas «haftowany». 
Odpowiednik łot. rićva, rićve 'szczelina, szpara; zagłębienie, zmarszczka, fałda, bruzda; 
szrama, blizna, rysa w drzewie; czeczotka”. — Alternant na SO: raive *słój w drewnie; pręga, 
pasmo; szczelina, pęknięcie w ziemi”. — Alternant na SZ: łot. rive, riva 'ein erhóhter 
Streifen', riva 'eine linienartig eingedriickte Vertiefung auf einer glatten Fliiche” (ME III, 
541, z uwagą *Zu rieva?'). Bez dobrej etymologii, zob. LEw 691n. (s.v. raive). Por. suf. -ve- 
w vifvć, gleivćs (Ambrazas 1993, $ 163). — Vb. denom. rievćri 'robić słoje, wzory; 
haftować, wyszywać”, rievćju SD «haftuię» (syn. iżsiuvu), rievećtas SD 1. «fladrowaty» (syn. 
turis rieves), 2. «haftowany» (syn. rieves turis savim, iźsiutas), iżrievćtas daiktas SD 
«haftowanie, haftowanego co» (syn. iżsiiitas daiktas). — War. reivć 4 p.a. 'słój drzewa”. 
Paralele: deivć ob. dićvas; peilis ob. pield; spćigas ob. spiegas. 


rigzti, prs. rózga (*rizga, war. rińzga, rygzta < *rygz-sta), prt. rizgo l. czepiać się 
ubrania (o uczepie, ostach); przywierać do palców (o cieście)”, 2. 'plątać się, wikłać się (o 
niciach)”, 3. leżeć w stanie rozwichrzonym, splątanym (o zbożu)”, 4. 'rozłazić się, strzępić 
się, 5. przypadać do nóg (o psie)”, 6. Niekas jam jau nerjzga 'Nic go już nie obchodzi”. 
Cps. irigzti 'wetknąć (nić do kłębka)”, iśrigzti wylec — o zbożu”, pririgzti przyczepić się; 
wyrosnąć w obfitości”, surigzti splątać; wylec i połamać się — o łodygach; zmieszać się, 
rozstroić się”. Inchoativum z infiksem nosowym i SZ rizg- € rezg-, zob. regzti. — Drw. 
surizgęs splątany”, rizgus zaplątany, uwikłany”. — Nowy SO raizg-  rizg-: raizgyti (zob.). 
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— N.m. Rizgiai, Rizgónys 2x, Rizgiinai. 


rykamas gw. 'płocha jako część warsztatu tkackiego. Zam. *ryk.kamas, to z 
asymilacji w *ryt.kamas — transpozycja złożenia nwn. Riet-kamm. Por. LKŹ XI, 598. Brak w 
GL i LEw. Co do akutu por. zapoż. Ypas, pypke, tyne. N.B. W GIL II, $ 276 rykamas przez 
niedopatrzenie figuruje jako przykład ilustrujący użycie sufiksu -amas. 


rykas stlit., gw. 1. naczynie kuchenne, statek” (auksinykas padaro koki ryką graży DP 
3966 'złotnik uczyni jaki statek piękny ), 2. narzędzie, przyrząd, instrument; oręż żołnierza; 
żagiel”, 3. pl. rykai 'naczynia kuchenne; sprzęty domowe; narzędzia rzemieślnika; dobro 
ruchome, przenośne” (Rykai paneśami), 4. przen. 'penis”, 5. przen. 'cunnus'”. Odpowiednik 
łot. riks 'przyrząd, narzędzie rzemieślnika”, kara riki 'oręż”, laivas riki wyposażenie 
żeglarskie łodzi”, riki 'uprząż końska; sprzęty domowe” (ME III, 537). — Drw. rykunć 
(zob.)? — SZ *rik-: rikć 1. rząd snopów, zwł. podłużna kopa opartych o siebie saopów, od 
dwunastu do dwudziestu (Paprusćj rikes turi po dvideśimt pedy, mes statom tik iś dvylikos); 
zapoż. lit. w pol. gw. ryka ts. (Zdancewicz 347), 2. 'sterta snopów przygotowana do 
przewozu”, rikia DP porządek, vb. denom. rikińoti ustawiać w szeregu, szeregować; 
porządkować (> rikiuótć rząd, szereg, szyk ). — Sądzi się, że do rjkas 'narzędzie” należy 
vb. denom. rykdufi stlit. rządzić, zarządzać; panować”, zob. np. LEw 733. ALEw 865 uznaje 
etymologię rbkas za niejasną. Ponieważ jednak rozwój znaczeniowy 'narzędzie” > 'rządzić” 
nie jest całkiem oczywisty, nasuwa się pytanie, czy stlit. rykduti nie jest zapożyczeniem ze 
stpr. *rikauti (por. rickawie rządzi, regiert < *rikauja, rickaiisnan rząd, rządzenie, 
Regiment”). Stpr. czasownik jest umotywowany obecnością rzeczowników rikijs 'pan, Herr” 
oraz rijks państwo, Reich” (por. Trautmann 1910, 415, PKEŻ 4, 2ln., LAv 306); sb. rikijs 
uchodzi za zapoż. z goc. reiks 'władca” (zob. Trautmamn, /.c.), zaś na gruncie germańskim 
*qrik- jest zapoż. z celtyckiego, por. stir. ri król” (Casaretto 2004, 46). Inaczej Buga, RR II, 
86, przyp. 1, który uważał rykauti b.z.a. za rodzimy czasownik. N.B. Używane przez 
Dowkonta wyrazy ryk)s a. rykis "władca, król” oraz rykć b.z.a. 'państwo, królestwo” to 
zlitewszczone formy odpowiedników staropruskich; autor zaczerpnął je z dzieła G.H.F. 
Nesselmanna Die sprache der alten Preufien an ihrer iiberresten erldiutert (Berlin 1845). 
Zob. Buga, RR II, 85, przyp. 1. 


rykśtć 1. cienka gałązka bez liści, rózga, witka” (war. rykśte 4 p.a.), 2. 'chłostanie 
rózgą , 3. przen. kara (boska); nieszczęście, 4. 'pręt mierniczy; miara pola”, 5. piętnastu 
uczestników żywego różańca”, dangaiis rykśte kometa”, dićvo rykśstć 'tęcza”, óro rykśtć ts., 
vćlnio rykśte "gałązki drzewa, które zrosły się w miotłę”. DP rykśtć 'rozga, roszczka”, SD' 
«rozga», SD «bijak u cep» (syn. kultuvć, spragiline), lazda arba rykśtć jpjaustyta SD 
«karbowa laska», dirżeliai, kuriais plakasi, rykśtes, śniureliai SD «dyscyplina, ktorą się 
biczuią, flagellum, flagrum», plaku rykśtóćmis SD «siekę kogo rozgą». Z, innymi suf.: rykścia 
*rózga, witka”, rykśtis (3 p.a.) a. rykśtis, -ies f. ts. Odpowiedniki łot. riste” (stłot. rihste) ob. 
rikste rózga” z jednej strony i stpr. riste EV 'wić, rózga, Rute* z drugiej strony przemawiają 
za wywodem rykśtć z *ryśte przy założeniu insercji k przed grupę śt. Praforma *ryśtće może 
być refleksem *ryż-tć, tj. dewerbalnego drw. na SZ ryż- od reż- 'rznąć, kroić”, zob. rćżti, 
ryżti. Znacz. etym. 'to, co urznięto” > 'rózga, pręt. O innej możliwości objaśnienia wyrazu 
rykśtć wspomniano s.v. rekśti. Zob. też B. Gliwa, ALL LVII, 2007, 1-15. — Drw. rykśtele 
'rózeczka , rykstenas kosz z wikliny do połowu ryb, więcierz” (war. rykśtena, rykśtinas, 
rykśtine), rykśtynas 'miejsce porośnięte rozmaitymi krzakami”, rykśtine 1. 'rózga, witka”, 2. 
bot. 'pigwowiec japoński, Cydonia japonica”, rykśtininkas 'ten, co wycina krzewy wierzbowe 
na wiklinę; ten, co wymierza karę chłosty”, rykśtinis 'rózga; uderzenie rózgą. Cps. 
rykstagalis krótka rózga” (por. gdlas), rykśtaplakis przest. 'ten, kto wymierza karę chłosty” 
(por. plakti), śakalrykśtes (zob. śakaljs), $luotrykśte rózga do miotły” (por. śluota). Vb. 


1027 


denom. rykśćiuoti 'chłostać rózgą”, rykściotis refl. '(o szybie podczas mrozu) pokrywać się 
wzorami przypominającymi gałązkę”. — N.rz. Rykśtynas, Rykśtyne. 


rykśti, rykśta, ryśko stawać się widocznym, ukazywać się”, iśrykśti pękać — o 
pąkach”, DP wyniknąć, wynurzyć się, objawić się, okazać się”, parykśti "ukazać się, pojawić 
się”. Pwk. ryŚk-V / rykś$-C jest najprawdopodobniej neoosnową, wyodrębnioną z formy prs. 
rykśta drogą metanalizy rykś-ta. Chodzi tu o prs. na -sta-, *rykś-sta, które pojawiło się dla 
odnowienia starszej formacji *ryśka, ściślej *riśka < *ri-n-śka, a więc z j($) poświadczającym 
infigowanie *riśk-, formy SZ, od reisk-, zob. róikś$ti. Paralelny rozwój wytworzył taką formę, 
jak trykśti ob. trikśti. Inne neopwk. z samogłoską y to np. kłypti, krypti, npykti. — Według 
nowej etymologizacji Ostrowskiego, Balt XXXIX:2, 2004, 196 vb. róikśti ma być 
innowacyjnym causativum na SE, opartym na neopwk. ryk$-. Zamiast formuły rykśta < 
*rykś-sta Ostrowski proponuje analizę 7%-k-śta (insercja k) < *ryśta < *ryź-sta, gdzie *ryż- 
(zob. ryżti) jest st. zanikowym do reż- jak w rćżti 'rznąć, kroić, rozcinać”. Autor wychodzi od 
vb. cps. iśrykśti DP m.in. wyniknąć, objawić się” i wywodzi to znaczenie z pierwotnego 
"wyrzynać się (np. o zębach dziecka)”. Można do tego dodać pol. wyrazić 'oddać, objawić 
słowami” i ros. vyrazitesja uwidocznić się, przejawić się”, gdzie "raz (*raziti  *rćzati) jest 
etymologicznie spokrewnione z lit. reżti. — Drw. ryśkćti, -ja, -jo stawać się widocznym, 
uwidaczniać się”, ryskinti czynić jasnym, zrozumiałym, wyjaśniać; wywoływać (błonę 
fotograficzną)”, iśryśkinti ujawnić, uwydatnić”, paryŚkinti 'uczynić wyraźniejszym, uwy- 
puklić”. Nomen: ryskus wyraźny”, ryśkiai adv. wyraźnie”. 

rikti I, rinku, rikaii: atrikti 'odkrzyknąć”, surikti krzyknąć, zakrzyknąć, zawołać”, 
użrikti skrzyczeć kogo, zbesztać, złajać; głośno zaśpiewać”. Formacja inchoatywna z prs. 
infigowanym i SZ rik- © rek-, zob. rekti, rekti. Forma SZ rik- jest analogiczna do SP rek-. 
Stoi na miejscu refleksu fonetycznego *irk- (pie. *rk- E *rek-). Zob. paralele s.v. bristi. — 
Drw. rikdyti caus. "zmuszać do krzyku; doprowadzać do płaczu”, nomen: riksmas krzyk, 
wołanie”. — Nawiązanie słowiańskie w scs. rici ipv. powiedz”, stpol. rcy ts. Dalej por. prs. 
stczes. fku do ńćci, strus. rku do reci (Bsw 243). Prs. na -no-, *riknQ (czes. zafknouti 'zakląć, 
zaczarować”, gw. pofknut pomówić, obwinić ) tak się ma do lit. prs. infigowanego rinku jak 
scs. suxnQ 'schnę” (*sus-no) do lit. sunsu oraz jak psł. *bridno (pol. brnę) do lit. brindu. — 
WSZ ryk-: rykauti a. rykduti pokrzykiwać, nawoływać. Nawiązanie w scs. naricafi 
"nazywać, nadawać imię, wzywać, oznaczać, ustanawiać” (naricajemu 'rzeczony, wymie- 
niony, [tak] zwany ), priricati dodawać (słowami), dopowiadać ”, < psł. *riketi. 


rikti II, rinku, rikań (z prvb. ap-, pa-, su-) 1. "mylić się (w liczeniu, w modlitwie), 
plątać się, 2. kończyć się, rozpadać się (o małżeństwie, przyjaźni)”, parikti zrobić błąd; 
pobłądzić ”, surikti pomylić się; zepsuć się, rozstroić się”. Refl. apsirikti omylić się, źle coś 
zrobić”, apsirinku Sp' «omylam się» (syn. apsiviliu). Tu też irikti, jriksta, jriko 1. "wpaść w 
niesubordynację, rozpuścić się, rozswawolić się” (Ale inrikęs tavo vaikas, teip neklauso), 2. 
*rozzłościć się” (Źmonćs teip inrikę, kad brolis brolio neapkencia). Bez dobrego objaśnienia. 
Porównywano z pwk. riek- / raik- jak w riekti, raikyti kroić” (LEW 734). — Może raczej do 
trikti, trinku m.in. mylić się, zbijać się z tropu; rozstrajać się”, mianowicie przy założeniu 
resegmentacji at-rikti e at-trikti. — Drw. rikdyti caus. wprowadzać w błąd, mylić, 
przeszkadzać, rozstrajać” (brak SO, podobnie jak w wypadku likdyti, migdyti), rikinti caus. 
"mylić. Nomina: apriktinas DP 'omylny”, riklus zawiły, zagmatwany”, riklius błąd, 
pomyłka”, riktas ts. 


rykiinć 1. hist. *'ochmistrzyni na dworze magnackim, klucznica, szafarka”, 2. stlit. 
kochanka, nałożnica” (syn. prijarka). — Z innym suf.: rykiinija, pisane <rikunia> SD 
«dworka, villica» [ kobieta doglądająca gospodarstwa na folwarku, gospodyni folwarczna, 
klucznica”, SPXVvi]. Dwuznaczne. Z jednej strony może być drw. denominalnym: ryk-unć od 
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rykai m.pl. naczynia kuchenne; sprzęty domowe; dobro ruchome; narzędzia rzemieślnika 
(zob. rókas); znacz. etym. 'kto zarządza gospodarstwem domowym, dobrem ruchomym”. Z 
drugiej strony może być derywatem od pwk. werbalnego ryk-, który widać w rykduti stlit. 
'rządzić, zarządzać ; znacz. etym. osoba czymś zarządzająca”. 


rymis, -io przest. posąg, statua” (Mieżinis), pomnik nagrobny” (Rymius stato ant kapo 
*Rymius stawiają na grobie”). Zupełnie odosobnione. Figurująca w NDŹ, s.v. rdmis definicja 
"Heiligenskulptur (mit aufgestiitztem Kopf”, tj. figura święta z podpartą głową”, prowadzi do 
wniosku, że chodzi tu o sb. postverbale od rymóti a. rymefi 'stać lub siedzieć z podpartą 
rękami głową i dumać” (zob. s.v.). Buga, RR I, 145 rekonstruował swego czasu *ryd-mja- 
"posąg wyrzeźbiony w drewnie”, mianowicie w nawiązaniu do stang. writan 'żłobić, rzeźbić; 
pisać” (ang. to write). Ta rekonstrukcja ukazuje się nawet w Lkż XI, 624. N.B. Kroonen 
2013, 596 sprowadza writan do pwk. *ureid-, który miał spłynąć z *ritan- 'rwać, rozrywać” 
(niderl. rijten). 


rimorius, -iaus przest., gw. 'rymarz, rzemieślnik wytwarzający wyroby ze skóry, 


szyjący uprzęż” — zapoż. ze stbłr. rymarv, rimarv (remarv), błr. rymar (E pol. rymarz e 
nwn. Riemer). War. rimoris. — Drw. rimorystć rzemiosło rymarskie” (kalka z pol. 
rymarstwo). 


rimti, rimstu, rimań l. 'uspokajać się, przestać się ruszać , 2. 'ustawać (o zgiełku, 
hałasie), cichnąć”, 3. 'lubieć gdzieś przebywać (o zwierzętach, rybach, pszczołach)”, 4. 
'wytrzymywać gdzieś”, nerimti niepokoić się”, nerimstu SD «tesknię sobie, taedet me». Cps. 
aprimti uspokoić się”, też 'ocieplić się (o pogodzie)”, DP 'odpoczywać” nurimti ucichnąć, 
uspokoić się; ustać (o bólu)”, SD nurimsta «ucicha» (syn. nutilsta), nenurimstamai adv. bez 
ustanku” (Vaikas nenurimstamai verkia), surimti m.in. zagrzać się (o wodzie)”. Odpowiednik 
łot. rimt, rimstu, rimu 'uspokajać się, zadowalać się; przestawać, milknąć; zagrzać się (o 
wodzie)”. Formacja inchoatywna z suf. -sta- i SZ rim-  rem-, zob. remti. Pie. *h;rm- = 
*h;rem- 'ruhig werden” (Lrv” 252, ALEW 841, 865n.). Akut wzorowany na praesentiach z suf. 
-Sta-, tworzonych od pwk. setowych (por. gimstu, mirśtu, virkstu). — Drw. rimdyti 
'uspokajać , rimóti: nerimóti być niespokojnym, niepokoić sie”, rimstyti: jrimstyti intr. 
"uspokoić się”, nurimstyti tr. uspokoić kogo” (etymologicznie: rimst- -yti, tj. drw. od formy 
prs. rimstu). — Neopwk. rimst-: nerimstauti DP 'tesknić sobie” [ nudzić się|, rimstus 
'spokojny” (> rimsciai 'spokojnie'), parimstis 'poręcz” (syn. paramstis). — Nomina od rim-: 
nenuorima c. człowiek niespokojny, ciągle będący w ruchu” (syn. nenuorama), nenurimastis 
SD «niepokoy, inquies, bellum» [' zamieszki, wojna], nerimastis SD «teskność $ tesknica, 
taedium, fastidium», nerimstanciai adv.: SD <nerimstunćiey> «teskliwie, cum taedio, morosó» 
['z niepokojem”], nurimimas SD' «spokoyność, tranquilitas», rimśa c. 'człowiek cichy, 
spokojny” (> vb. denom. rimSyfi, -iju, -ijau powstrzymywać, uspokajać ), rimtas a. rimtas 
"poważny, nielekkomyślny, odpowiedzialny; pewnie stojący (o stole), mocny, trwały (o 
drewnie), rimtai adv. 'poważnie, serio, rimtis f. spokój. — Nomina od SZ rum- 
wymieniono s.v. reńiti. — Neoosn. rimt- (= rimtas): rimtduti udawać poważnego”, rimtćti, - 
ju, -jau 'poważnieć, stawać się poważnym”, rimtćiva c. ktoś poważny a. udający 
poważnego , rimtybe powaga”, rimtuólis ktoś zbyt poważny, ważniak. — WSZ rym-: 
rymoti a. rymóti 'stać lub siedzieć z podpartą rękami głową i dumać” (durativum-intensivum 
typu dyroti, kyboti, stóroti), przen. DP rymot 'wspierać się (na wierze, o Kościele)”. Rzadszy 
war. rymeti, rymiu (-Eju), -Ejau, por. Ko teip rymi, sesutele, ant balty rankelią? Zob. też 
rymis. 

ryna, -ós a. -Ós 4, 2 p.a. stlit., gw. rynna” — zapoż. z pol. rynna ( śŚrwn. rinne f.). 
War. rynć. Por. SLA 190, LEw 735, ALEw 866. — War. rind 4 p.a. © prus.-niem. rine (GL 
111n.). Zob. też rinda II. 
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rińćvynis, -io przest. "wino reńskie” (m.in. u Donełajtisa). Ze zmianą nś > nć z cps. 
rińSs-vynis — zapoż. z prus.-niem. rinscher win (por. LEW 735, Kabaśinskaitć 19). Warianty z 
ns > nc: rińckas vynas, rińc-vynis zakładają źródło polskie, por. pol. przest. ryńskie wino. 


rinda I 4 p.a. żm. 1. rząd, szereg” (Stovi rińdos kareiviy. IŚ rindós imk [kiau$inius|]), 2. 
'rząd mendli na polu” (Sfovi aviżienoje penkios rińdos). Konkretyzowane nomen actionis na - 
a- od neopwk. rind-, wyabstrahowanego z prs. infig. *rindu © *rid-, por. łot. rist, riedu 
(*rendu), ridu 'porządkować, układać” (ME III, 532). Zob. też rdidyti. Inaczej Lew 735. — 
Vb. denom. rindótis stawać w szeregu”, surindóti 'uszeregować, uszykować (żołnierzy) — 
tylko u Dowkonta. — N.B. Łot. rińda, rinde 'rząd, szereg; zamknięty krąg” uchodzi za 
kuronizm lub lituanizm, por. ME III, 527. Vb. denom. rińdót, rińduót porządkować, stawiać 
na miejsce, ustawiać w szyku”. 


rinda II 4, 2 p.a., też pl.t. rińńdos gw. 1. 'jasła, żłób na paszę dla bydła” (/pilk i rińdą 
aviży), war. m. rindai, 2. koryto do pojenia zwierząt” (/pilk i rindas vandens), 3. wyżłobione 
z drzewa naczynie do przechowywania jedzenia, np. sera”, 4. stogo rinda drewniana rynna 
przy okapie dachu”. Zapoż. z prus.-niem. rinde 'żłób, jasła” (GL 111, Lew 735). 


rinka 2 p.a. 1. rynek, plac targowy w środku miasta” (Ana iśvażiavo su visteliais ant 
rinkos del pardoso), 2. 'całokształt stosunków handlowo-gospodarczych” (vidańis rinka 
"rynek wewnętrzny”, rińkos kdina cena rynkowa). Ze zmianą rodzaju na żeński 
zapożyczone z błr. rynak, -nku € pol. rynek, -nku (€ stczes, rynk, ryńk, Śrwn. rinc, ringes). 
Por. Briickner 1887, 126, SLA 190, LEw 736, ALEw 867. Tylko w 2. znacz. jest dziś w użyciu 
literackim. W 1. znacz. zostało zastąpione przez turgdvieteć, dosł. plac targowy” (por. turgus). 
— Rzadszym wariantem jest wsch.-lit. rińikas, rinkas (Nuvćżć ant rinko meiteli), por. ZS 48. 


rinkć, rińkć, też m. rinkis gw. 1. fajerka, jedna z żeliwnych obrączek zamykających 
otwór w płycie kuchennej”, 2. 'żelazna obrączka u kosy”, 3. 'koło z paska metalu, obręcz (na 
kole, na beczce)”, 4. 'bransoletka”, 5. rinkć źmoniy krąg ludzi”, 6. rinkć baronky wiązanka 
obwarzanków” — zapoż. z prus.-niem., Śrdn. rink obręcz, krąg, krążek” (GL 112, LEw 736). 
— Drw. ji rinkę adv. 'w koło (się kręcić), naokoło (iść), j rinkę Śikti a. i rinkę varyti wulg. 
"bardzo się czegoś bać”. 


rińkis, -io gw. część stodoły zapełniona zbożem, sianem, słomą”, por. Rinki pradeda 
kriauti nu rejos kertćs. Lipk ant rińkio, sukiśim, sumurdysim dar ir tą wveżimą. 
Najprawdopodobniej jest to nomen loci wywodzące się przez konkretyzację z n. act. na -ia- 
od rińkti m.in. zbierać do kupy”. Nie wykluczone, że temat na -ia- odnowił tu starszy temat 
na -i-, por. grindis © gristi; pludis © plisti (GIL II, $ 65). 


rińkti, renku (war. rinku), rinkań zbierać, zbierać do kupy, gromadzić; pobierać 
(podatki); wybierać (posłów). Cps. aprinku SD «obieram co», dokli atrinku SD «pobor 
odbieram», parinka SD «rozbieraią co, rozebrali księgi, etc.», parinku SD! «rozbieram» (syn. 
mystau), SD «poprzątam co» (syn. pakuopiu), parinkt kieno turti iźdan visotimes SD 
«konfiBkować kogo, zabrać do skarbu, abo na pana», surinku SD «gotuię» (syn. dabinu, 
priredau), «gromadzę» (syn. sukrauju, sugaminu), «sumuię co, zbieram co». Odpowiednik 
stpr. senrinka zbiera, gromadzi, sammelt" < *san-renka. (N.B. Łot. rinkt, rinkstu a. rinku, 
rinku zbierać” jest lituanizmem). Pie. *urenk- / *urnk- (transponat) E *uer-k- 'obracać, 
kręcić, wić”, por. IEw 1155, Lew 736; ALEw 868 stwierdza brak jasnych związków 
zewnętrznych. Co do typu pierwiastka por. *ureng- *wykrzywiać” (scs. ręgno), *ureng"- 
"zwijać, skręcać” (lit. reńigti), *ureik- obracać, owijać” (it. riśti). Uproszczenie pie. *ur- > 
pbsł. r- też w reżti. — Drw. rinkdinćti: surinkdinćfi iter. 'zbierać (zioła, pieniądze), zgarniać 
(zboże w snopy)”, rinkdyti: aprinkdyti 'wyplewić”, iśrinkdyti wybierać, wydobyć (z dołu), 
otworzyć (okno), wykupić (wszystko)”, refl. susirinkdyti 'schodzić się, zbierać się, spotykać 
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się”; rinkineti zbierać (jeden po drugim), zrywać jagody, jabłka, orzechy; dziobać, 
wydziobywać; sprzątać zboże z pola”, rinkióti zbierać, gromadzić” (ts. suf. w rdnkioti). 
Nomina: aprinkćjas ciesoriaus SD «kurfirst, elector imperatoris, septemuir imperij» [ książę 
świecki lub duchowny w dawnej Rzeszy Niemieckiej, mający prawo obierania cesarza”, 
SPXVI], parinkimas turtćs nuog visotimćs SD «konfiBkowane rzeczy, grabież, publicata bona, 
bona sub hasta vendita», parinkos SD «pobierki, collectitia, analecta» [ ostatki pozbierane, 
pokłosie], rinkćjas "wyborca; zecer”, rinkimai m.pl. 'wybory, głosowanie”, rinkinys zbiór, 
kolekcja; wzór na tkaninie”, rińkis (zob.), rinkiukas 'żebrak”, rińkliava zbieranie, zbiórka; 
podatek, opłata wnoszona częścią zmielonego zboża”, hist. 'danina” (neosuf. -liava, por. 
meśliava), sąrinkis. SD <surinkis> «zbior, collectum, coactura», surinktć SD «zbierania, 
collecta £ collectitia, collectanea» [ zbiórka |. Cps. varparinktć SD «kłosow zbieranie, 
pokłosie, pograbianie po żeńcach, spicilegium» (syn. varpy rinkimas), por. vdrpa; vynrinke 
BRB "zbiór winogron, Weinernte” (por. vnas). — SO rank-: ranka (zob.), rdnkioti (zob.). 


ripka 2 p.a. gw. 'w pewnej zabawie dziecięcej: drewniany krążek do toczenia przed 
sobą przy pomocy uderzeń kija. War. ripd, ripe. Odpowiednik łot. ripa, ripe krążek”, ripu 
sist a. ripu kaut toczyć przed sobą drewniany krążek”. Chyba dźwiękonaśladowcze, zob. 
LEW 737 (gdzie też inne hipotezy). Por. pol. ryp interi. łup, buch”, rypnąć m.in. 'uderzyć, 
trzepnąć, strzelić, huknąć” (SW V, 795n.). Zob. też kulipka. 


risavóti gw. risavóju, risavójau gw. 1. rysować (ołówkiem, piórkiem); malować, 
ozdabiać , 2. przen. jechać nieprosto, zbaczając na strony” (Ką gi cia risavoji iś vieno $ono 
kitan — vażiuok tiesiai!). Zapoż. z błr. rysavdcb, -uju (E pol. rysować, -uję). — War. wsch.- 
lit. risuiti, -uja, -ujo l. rysować”, 2. 'chodzić zygzakami” ma za podstawę formę praesentis 
błr. rysuje rysuje” (por. ZS 48, 114). — risuńkas gw. rysunek, obraz”  błr. rysunak, -nka 
(= pol. rysunek, -nku). 


risókas gw. koń biegający rysią, kłusem wyciągniętym” (war. risdkas) — zapoż. z błr. 
rysdk, -d (£ ros. rysdk). 


ristas 'o koniu: rączy, cwałujący. Analiza: ris-tas. Ma w podstawie neopwk. ris-, 
wyabstrahowany z formy inf. ristis toczyć się” (zob. risti). Inne drw. od ris-: pdrislas 
"okrągły kawałek drewna, które spełnia rolę wałka ułatwiającego wsuwanie łopaty chlebowej 
do pieca” (war. pdrćslas), ristójas ten, kto toczy”, risvas rączy — o koniu” oraz czas. 
risdinti potoczyć (beczkę, kamień)”, risnóti 'biec truchtem, kłusować”. — Metanaliza rist-as 
wytworzyła neoosn. rist-, widoczną w takich drw., jak sb. riscia 'kłus, bieg konia pośredni 
między stępem a galopem lub cwałem”, adv. riscia 'kłusem — biec, jechać, wieźć się”, gw. 
'truchtem', SD «gręda» (war. risciós, risćiomis, risćiais) (=> vb. denom. riscióti a. risćiuoti 
*kłusować ); obok tego irscia, irściad (metateza r); prórisćia adv. 'powolnym kłusem”; risćius 
"kłus" (> risćium a. risćium adv. 'kłusem ), riste a. ristis f.m. 'kłus'; ristikas 'zapaśnik”, 
ristike ' lekki kłus”, ristynćs f.pl. zmaganie się, zapasy”, ristinińkas koń, który dobrze biega 
kłusem”, ristókas 'koń kłusak”, ristukas 'jajko do taczania w zabawie”, ristunas 'rączy koń a. 
kobyła”, ristutć lekki kłus” (> adv. ristute), ristuvai m.pl. dźwignia do podnoszenia 
ciężarów”, ristuvas "wałek, walec”. — SO rais- £ ris-: raistytis o psach: parzyć się” (zob. 
s.v.). Niejasny jest dyftong w adv. raisciais: Raisciais jóti NDŹ 'Jechać kłusem”, które jest 
wariantem do risciais (zob. wyżej). 


risti, prs. ritu (war. rentu), prt. ritati (war. riciań) 'toczyć (np. koło), taczać, obracając 
co przesuwać (beczkę, belkę, kamień); przewracać, obalać; toczyć bałwana ze Śniegu; 
przemieszczać coś na kołach, wałkach, rolkach”. Cps. nuristi stoczyć (z góry na dół)”, paristi 
"potoczyć, popychać tocząc, przetoczyć pod czymś, wtoczyć pod coś; podołać, zwalić kogoś 
z nóg. SD: ritu «toczę co, taczam co», apiritu «obtaczam», atritu «odwalam co», syn. 
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atverciu (Sp! ataritu «odtaczam, odwalam»), jritu «wtaczam, wwalam», iśristi "wytoczyć 
(beczkę, kamień); obudzić ze snu, spędzić z łóżka”, iśritu «wytaczam» (syn. iśriećiu), nuritu 
«zwalam co», paritu «podwalam; powalam co pod co», parristi 'przytoczyć (beczkę); 
przynieść, przywlec”, priritu «przywalam», użristi wtoczyć (wielki kamień dla zasłonięcia 
otworu nory, jaskini). Refl. ristis toczyć się (o kole, wozie, pociągu), zataczać krąg (o 
słońcu), staczać się (o wezbranej wodzie), kłębić się, wydobywać się kłębami (o dymie); 
upływać (o czasie); rozlegać się (o głosie, odgłosie); iść z trudem, leźć, gramolić się (przez 
próg, na piec); zmagać się, mocować się z kimś; spierać się, kłócić się”, cps. i$siristi (o 
pisklętach) wykluwać się”, dosł. wytaczać się” (syn. iśriedćti), pćrsiristi 'przeleźć, 
przedostać się”, użsiristi 'wgramolić się (na piec), wytoczyć się wzwyż (o słońcu w zenicie)”. 
— Pwk. rit- jest dwuznaczny. Może to być forma st. zanikowego 1? do pie. *ret- 'biec” (LIV? 
507, por. stir. rethid biegnie”, łac. rotundus okrągły, kulisty, zam. *retundus < *retó 
*biegnę”), 2? do pie. *ureit- kręcić, zwijać” (Lrv* 700, por. stang. wridan ts.; tu wzmianka o 
lit. risti). LEw 729n. zakwalifikował rit- jako SZ, od riet-, riesti. Raczej chodzi tu o pwk. pie. 
*ret-. — Jest oboczny refleks SZ, rut-, zob. runtinti, rutulas. — SE ret- jest widoczny w 
formach gw. sureteti l. 'zwinąć się, skręcić się (o włosach)”, 2. *zrosnąć się (o złamanej 
kości), pokryć się (naskórkiem), zasklepić się (o ranie)”. Infigowanie SE ret- zaświadcza prs. 
rentu gw. 'toczę” (por. brendu do bristi; tam też inne paralele apofoniczne). — Drw. 
werbalne na SZ rit-: ritenti taczać” (war. ridćnti), atritenti przytoczyć beczkę, kamień”, 
ritineti 'taczać, turlać” (war. ridineti), paritineju sp! «potaczam, prouoluo», ritinti toczyć 
(kamień, beczkę); rolować (len na łące), zwijać (tkaninę w zwój); przepędzać liście, wzbijać 
kurz, piasek — o wietrze; jeść, pić; szybko biec” (war. ridinti), paritinti caus. potoczyć 
(kłodę, kamień, beczkę)”. — Nomina: pdritas 'drąg, dźwignia do podważania i toczenia pnia, 
belki, kamienia; okrągłe drewno podkładane pod ciężar”, paritus łatwo się toczący, 
potoczysty”, też 'przysadzisty, krępej budowy” (Toks paritus, toks pastacius), ricia a. rita 
"dźwignia do podważania”, ritć szpula, szpulka, cewka”, ritybć 'zdolność do toczenia się”, 
SD «potoczystość, volubilitas», ritinas tocząc, tocząc sobie” (Vaikis pareit nu jaujo tekiniu 
ritinas), ritinelis odkrojony plasterek, np. kiełbasy”, ritinfs 'zwój, rulon”, rituliai (zob.). — 
N jez. Apiritjs, dosł. Okrągłe” (por. Apskritjs). — O neopwk. ris- (rais-) i o ich derywatach 
zob. s.v. ristas. — W derywatach z suf. -din- granica morfologiczna uległa zatarciu na skutek 
asymilacji i degeminacji: *rit-din- > *rid-din- > ridin-, zob. ridinti. — WSZ ryt-: gw. iśrytćti, 
iśryta wytoczyć”, rytćti, ryciu (3 os. ryti a. r$cia), rytejau 'leżeć skulonym, zwiniętym w 
kłębek, siedzieć a. stać skulonym”. — Stary SO rat- € ret- reprezentują: 1. nomen rdtas 
(zob.), 2. vb. iter. *ratyti pod formą prs. ratau «toczę, veluo, roto, torno», która pojawia się 
jedynie w SD' na s. 181 (LKŻ XI, 244 przypisał czasownikowi *ratyti — wbrew świadectwu 
SD — formy prs. (ratija, prt. tratijo). — Werbalny SO został odnowiony w postaci rait- 
rit-: raityti (zob., tam też nomina na SO). — Do pary rit- / rait- dotworzono nowy SE riet-: 
riesti (zob.). — N.B. ME III, 584 wysunął przypuszczenie, że pierwiastkiem czasownika łot. 
ruotót, -dju być zręcznym, obracać się, kręcić się, skakać, biegać tu i tam” jest pie. *reth- 
'laufen, rollen'. To nasuwa rekonstrukcję pb. *rOt-a-, tj. osnowy na SO *rót- od *ret-, czyli 
od wzdłużonego alternantu SE *ret-. Apofonię *e => *6 poświadczają np. łot. suódeji 'sadze” 
i lit. suodźiai (zob.). 


riśti, ri$h, riśaii (war. risiań) wiązać, związywać, przywiązywać, krępować, spajać; 
oprawiać (książki)”. Odpowiedniki bałt.: łot. rist, risu (war. ristu, rfstu”), risu wiązać”, stpr. 
per-reist zawiązać, verbinden', senrists związany, verbunden'. Cps. atriśti rozwiązać, 
odwiązać ”, jriśti zawiązać, okręcić; oprawić (książkę)”, SD jri$u «wwięzuię co», jri$u turten 
«wwięzuię kogo w maiętność» (syn. jleidźiu turtćn) ['w sposób prawny wprowadzam kogoś 
w posiadanie czegoś |], refl. jsiri$u SD «wwięzuię się w maiętność» [ wchodzę w posiadanie 
czegoś]. — Pwk. riś- to refleks SZ *urik- od pie. *ureik- *krzywić, zginać, kręcić”, por. 
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mław. uruusiieiti kręci się, obraca się” < *urik-ie-, SO mław. uruuaećsaiieiti kręci, obraca” < 
caus.-iter. *uroik-6ie- (LIv* 699n., ALEW 869). Uproszczenie pie. *ur- > lit.-łot. r- widać też 
w refigti, reżti, rińikti. ALEW, l.c. dopuszcza też sekundarny rozwój fonetyczny od pwk. pie. 
*reiś- "wiązać, binden'. — SE: łot. gw. riesu wiążę” < *rei$-i6, lit. rieśas (zob.). Por. łac. 
rica 'chustka na głowę” < *ureika- (de Vaan 2008, 522). — Nomina od riś-: grieky atri$imas 
PK 'rozgrzeszenie” (por. griekas), jriśimas oprawa książki”, neiśriśamas SD «nieroziętny, 
indissolubilis...», riśćjas a. riśikas 'ten, kto wiąże zboże w SnopY.; też 'introligator, cps. 
rungriśa (zob. rungas). — WSZ ryś-: ryśćii, -iu, -Gjau dur. 'nosić chustkę zawiązaną na 
głowie” (por. jiisćti, miiveti), paryśćti przez pewien czas wiązać snopy” (por. pakyleti, 
papjiiveti). Nomina: ryśćlis 'zawiniątko, pakuneczek; sznurowadło; węzeł”, SD «wiązanka, 
wiązka», ryśelis siuly SD «motek nici», ryśjs 'powrósło; węzełek, pakunek”, przen. 'związek, 
łączność, więź, stosunek”, $ieno ryśys SD «wiązań siana» (por. k)Sis € kiśti), ryśtis SD 
«obowiązek, obligatio, auctoramentum, conditio» (syn. raiśtis), ryśuljs 'toboł, tłumok, 
pakunek”, cps. pilvaryśis (zob. pilvas). — SO raiś-: raiśyti (zob., tam też nomina na SO). 


rytas ranek, rano”, SD «poranek, zaranie». Ldbas rytas! a. Ldbą rytą! 'Dzień dobry!”. 
Odpowiednik łot. rfts ranek”, rit(u), rita adv. 'rano”. Bez ugruntowanej etymologii. Por. BSW 
246 (nieprawdopodobne powiązanie ze scs. rano adv. 'wcześnie, o świtaniu” < pie. *uród"- 
no-), LEw 738 (tu referat innych pomysłów). Można rytas ująć jako formację na SZ: *rih,- 
tó-, znacz. etym. 1” 'wschód (słońca), 2” 'pora wstawania (ze snu). Allomorf *rih,-C 
pojawił się w następstwie metatezy spółgłoski lrg. w sekwencji *h;ri-C, ze SZ, od pwk. 
*hirei- "wstawać, podnosić się” (Liv 252). Por. orm. ari ipv. 'wstań!”, het. ardi, ariyanzi 
"podnosić się, wstawać”. Paralele dla samogłoski y z *iHC: yti, syti. Inaczej ALEW 870, który 
łączy rytas raczej z pwk. pie. *hzreiH- "falować, burzyć się, wallen” (por. Liv” 305n.). — 
Drw. apyrytis przedświt, wczesny ranek”, jryciań adv. bardziej na wschód”, isgryto (zob.), 
nuoryt adv. 'z rana; od jutra” (war. noryt), niirytas ranek, rano” (Nurytais buvo grażi 'Ranki 
były ładne / pogodne ), parytys 'pora przed świtem”: Jis paćciy pdryćciu griżo (por. pavakarys 
e vdkaras), poryt adv. 'pojutrze” (łot. paritó, paritu, parit), ryt adv. 'jutro”, rytai m.pl. 
"wschód jako strona świata” (łot. rśti), ryteliai m.pl. drugie śniadanie, podobiadek”, rytelis 
"zaganianie bydła do obory na czas południowego upału” (Kai karśta, tai ir musy gyvulius 
gena namo rytelio), ryto adv. 'rano, z rana (skostniała forma gen.sg.), ryto vdkaro adv. 
"bezustannie, bez przerwy” (o płaczącym dziecku), rytykśtis (zob.), rytinis ranny, poranny”, 
rytójas (zob.), rytuose adv. 'na wschodzie”, użporyt adv. 'pozajutrze, za trzy dni”. — Cps. 
kakoryt (zob.), pirmdryćiai m.pl. 1. 'noc poślubna”, 2. 'obrzęd budzenia pary młodej po 
weselu”, 3. 'pierwszy ranek po weselu” (por. pirmas), prieśryćiai m.pl. północny wschód” 
(Auśta diena prieśpusryćiuos), pusrytis pora ranna”, SD' «śniadanie» (por. piisć, pisryciai), 
rytagonć 'pasienie bydła wczesnym rankiem” (por. gon-), rytdiena 'dzień jutrzejszy” (por. 
diend), rytmetjs poranek, wczesny ranek* (por. metas), war. rykmetjs (por. tiknagas < 
titnagas), rytorytą adv. 'jutro rano”. 


riteris, -io hist. rycerz” — zapoż. z nwn. Ritter (Ćepienć 159). Starszą pożyczką jest 
ricierius (zob.). — Drw. riterija hist. rycerstwo, stan rycerski”, riterystć ts. 


ryti, prs. ryju (*riju < *ri-n-ju; war. rynu, riju, reju), prt. rijati l. łykać, przełykać, 
chłonąć, żreć, pożerać”, 2. jeść wielkimi kęsami, jeść łapczywie”, 3. wulg. 'chlać (wódkę). 
SD <riju> «chlapam, chlam; łykam; żrę, łoczę». Jest też pdg. gw. rYti, ryju, ryja, zbudowany 
na innowacyjnym prs. ryju < *riju (zob. wyżej). Cps. atryti zwrócić (jedzenie), 
zwymiotować , nuryti 'połknąć, przełknąć , praryti przełknąć, pożreć”, refl. apsiryti 
'obeżreć się” (apsiryju SD «obżeram się»), użsiryti zadławić się. — Oboczna forma prs. ry- 
nu odnowiła ryju, które uległo reanalizie jako ry-ju (por. objaśnienie s.v. gyti). Prs. rij-u 
zostało utworzone na podstawie formy prt. rijań (por. liju do lijań s.v. lyti, jak też viju do 
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vijań s.v. vyti). Zaskakująca forma prs. reju jest produktem proporcji analogicznej, por. vyfi : 
veju = ryti : x (x = reju). — Odpowiednik łot. rit, riju (war. rinu), riju 'łykać, żreć”, refl. 
ritićs, rijas żreć się między sobą, ustawicznie się kłócić”. Alternacja ri-C : rii-V wskazuje na 
pwk. zawierający spółgłoskę lrg.: pie. *rih-, z metatezy w *rhoi-, tj. w st. zanikowym od 
pwk. *reh>i- E (metanaliza) prs. *reh-ie- pie. *reh»-. Por. Liv” 501: *reho(i)- 'krzyczeć, 
ryczeć” (ze znakiem zapytania); tak też ALEw 871. Refleksem prs. *reh>-ie- jest łot. prs. rdju 
przy inf. rdt 'łajać, wymyślać, ganić, besztać”, pdrrat napomnieć, skarcić”, refl. rdtićs 
"kłócić się”. W kwestii apofonii zob. Smoczyński 2003a, 36n. Zob. też gyti, Lyti, pyti. — Drw. 
rydyti I (zob.), łot. ristit, -u, -iju frq. łapczywie, szybko pożerać”, ristitićs dławić się. — 
Nomina od SZ-C ry-: prarytis f. przepaść na bagnie; śliska gliniasta droga”, rykld c. 'pijak”, 
ryklć 'gardziel, przełyk”, ryklgs 'rekin; żarłok, nienasyceniec” (znacz. etym. 'pożeracz, 
pochłaniacz ), rysnus 'żarłoczny, niewybredny” (por. neosuf. w laksnus, trupsnus). Por. łot. 
rikle 'przełyk, gęba, głos”, riklis 'żarłok, nienasyceniec”, rima c. ts. — Nomina od SZ-V rij-: 
aprijimas obżarstwo” (aprijimą użsakć PK obżarstwa zakazał ), apsirijćlis 'żarłok ( 
apsirijęs kto się obżarł, por. pagijćlis), atdrija 'żujka u krowy, połknięty pokarm 
powracający z żołądka do jamy gębowej (syn. atrajd), prarija 'grzęzawisko, topiel” (syn. 
prarajad), [zm.mca:prarijimas dziura na drodze, SD «łokanie» ['obżarstwo |,] rijalas 
"przynęta na ryby”, rijimas żarcie, pożeranie” (Śnapso rijimas 'opilstwo ), rijikas 'żarłok, 
obżartuch”, rijokas BRB ts., rijótas 'żarłok”, rijiinas ts., rijuOklis ts., rijus 'żarłoczny”, cps. 
badrija c. głodomór” (por. bddas). — N.m. Parija 4x. — Neopwk. ryj- (£ ryju): ryjimas 
*obżarstwo”, [zm.mca:ryjinćti 'pożerać”, ryjinas 'żarłok” (por. riejiinas © rieju).] — SO raj- 
V erij-V: atraja (zob.), jrajis a. irajis l. rzecz przełknięta”, 2. rybka — przynęta, którą 
znajduje się we wnętrznościach innej ryby, np. szczupaka” (war. jrajas, jraj”s), rajus 
*żarłoczny” (por. bajńs, gajńs, atvajńs), rajiinas żarłok”, rdjus 1. 'przynęta na ryby”, 2. SD 
«kśieniec, ventriculus quorundam piscium» [ żołądek niektórych ryb lub wieloryba, 
wnętrzności, SPXVI], praraja (zob.), rajomis adv. pożerając coś w pośpiechu i dławiąc się 
przy tym” (skostniała forma instr.pl. do *raja). — SO rai-C: łot. raidit 'szybko jeść” (ME III, 
470). Tu może też lit. raistas (zob.). 


rytykśtis, rytykśtis, -ć ranny, poranny, rano ugotowany”, SD «porankowy, zaranny» 
(syn. unkstyvas), rytykśtis pienas "mleko z rannego udoju”, ryżykśte dienad 'dzień jutrzejszy”. 
Formacja urobiona przymiotnikowym neosuf. -ykśtis (zob. naminykśtis) od rytas "ranek, 
rano”. Paralele: dabarykśtis, pernykśtis, vakarykśtis. — Drw. rytykśćias a. rytykśćias przest., 
gw. poranny”, Malda Rytykścia PK 259 Modlitwa Poranna. War. metatetyczny: rykstycias 
(ty-kś > k$-ty). 


rytójas, -ójo jutro, dzień jutrzejszy” — drw. z suf. -ojas od sb. rytas rano”. Por. 
vasarójas I vasarójus € vdsara. Otrębski (GIL II, $ 95) był zdania, że rytójas urobiono raczej 
od sb. rytai coll. wschód” i że derywat miał znacz. etym. 'sam wschód, ranek”. Zdaniem 
tegoż autora na podstawie zwrotu ik rytojui DP 'do jutra” miał się ustalić war. fleksyjny 
rytójus jutro; przyszłość”, por. atidćti rytójaus dićnai 'odłożyć na jutro”. — Drw. rytój adv. 
'jutro, nazajutrz” — z apokopowania rytóje ts. (przest., gw.), skostniałej formy loc.sg. od 
rytójas; rytój ryto jutro rano. War. rytó, rytó jutro”, też rytóju ts.; antrytojinis:. SD 
<vntritoinis> «nazaiutrzny, posterus». 


rituliai, -iy m.pl. 1. 'taczki” (m.in. SD), 2. 'płocha w warsztacie tkackim” (ŹD 188) — 
nomen instrumenti na -ul- od rit-, por. ritu, risti m.in. przesuwać coś na kołach, rolkach, 
taczać. War. z osnową niepalatalną: ritulai 3 p.a. 'taczki. Budowa tego deverbativum 
przypomina pol. taczka, pl. taczki € taczać (psł. *tać-ika E *taćati). — Sg. rituljs krążek 
hokejowy”, ledo ritulys hokej na lodzie”. 


rizćnti I, rizenu, rizenaii l. Śmiać się cichym, tłumionym śmiechem, chichotać”, 2. 
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"wyśmiewać się z kogo” — od interi. rizi rizi — o chichocie (Mergos rizi rizi tvaks tvaks ir 
ćmć juoktis). Por. syn. kikćnti, krizćnti. — Drw. riza c. lub rizas c. 'człowiek lubiący się 
śmiać, śmieszek” (Jy bobutć tokia rizas buvo), rizata c. kto wciąż się śmieje, chichocze” (> 
vb. denom. rizatuoti 'chichotać ), rizeklis ts., rizius "człowiek lubiący się śmiać”. 


rizćnti II, rizenu, rizenańi gw. 1. stawiać małe, drobne kroki, dreptać”, 2. "powoli ciec, 
ciurkać” — od interi. rizi rizi lub rizi rizi — o chodzeniu drobnym krokiem (Rizikć rizi rizi 
rizena, t.y. eina smulkiais żingsniais). — Drw. rizas kto chodzi szybko drobnym krokiem” 
(Kurs greitai smulkiu żingsniu rizena, vadinas rizas). 


ryżćti, ryżiń (3 os. r$żi, war. ryżń, ryżeju), ryżćjau gw. 1. 'uchylać się od działania, od 
pomocy, nie mieć ochoty, lenić się” (Jis neryżćjo ateiti liny minti i talką), 2. żałować komu 
czego, skąpić”. Rzadszym wariantem jest ryżti, ryżu, ryżau 'unikać czego, nie mieć ochoty”, 
por. AŚ ryżu eiti lażą, t.y. liepia, aś nenoriu, nepaslenku dirbti, neukvatnas esmi dirbti (JUŚK). 
Pochodzenie niezupełnie rozpoznane. LEw 741 łączył z różti 'rznąć, kroić”. 


ryżis, -io gw. umocowana na dwóch żerdziach sieć rybacka, ciągniona z łodzi przez 
dwóch a. kilku rybaków”. War. rdŻius. Niejasne. 


ryżti, ryżta (*ryż-sta), ryżo gw. 1. 'dać należną część (np. w posagu), wyposażyć przy 
ożenku” (znacz. etym. 'oderżnąć, odkroić ), por. Tevas ryżo savo dukrą, ale kaip iśryżo, yra 
ką pażiureti. Jo dalis atryżta, kaip riekć atriekta nuo kepalo. Atryżau vaikus nuo savęs, t.y. 
atidalinau, 2. iśryżti wyprawić w podróż”, 3. paryżti żm. zacząć ubywać, zmniejszać się — 
o tarczy księżyca” (znacz. etym. 'urzynać się”), por. Mćnuo paryżo, mćnesies paraiża. Jau 
menuo paryżo, galima bulvćs seti. — Nomina: ryże 'wąski pas w tkaninie, pasmo”, ryżelis 
*ścinek, skrawek (tkaniny, płótna)”. Osobno zob. rykstć. — Morfem ryż-C przedstawia sobą 
innowacyjną formę st. zanikowego do rćż-C, por. rćżti 'rżnąć, kroić, ciąć”. Zastąpił on refleks 
fonetyczny tirż- < pbsł. *(u)trź- < pie. *urh;,$- E *ureh;$-. Ten nowy SZ został urobiony 
przez analogię do SZ pierwiastków krótkowokalicznych, stosujących się do reguły RiT 
ReT (por. bristi, kristi, tristi). Paralele: bryż-  breż-, plyś-  pleś-. — Nowy SO raiż-  riż- 
Iryż-: rdiżyti (zob.), pdraiżos (zob.). — Nowy SE *reiź- (£ riż- / raiż-): łot. riezt, rieżu, riezu 
"ciąć, ucinać”, ierieztićs 'wcinać się, wrzynać się”, riezis wymierzona część pola a. łąki jako 
przydział pracy najemnej”, rieża 'wielkie prace polowe z udziałem obcych parobków”. 
Paralele: briezg- E brizę- (pwk. brezg-), kieb-  kib- (pwk. keb-), riet-  rit- (pwk. ret-). 


ryżtis, ryżiuos, ryżaus postanawiać, zamierzać , pasiryżti, -ryżtu, -ryżau zdecydować 
się, postanowić” — drw. na SZ ryż- € ręż-, por. rężtis 'naprężać się, natężać się. — Drw. 
pasiryżelis, -ć człowiek zdecydowany na wszystko; desperat”. 


roda 2, 4 p.a., róda 1 pia. stlit., gw. 1. 'to, co się komu doradza, rada, porada”, 2. 
*zespół ludzi radzących, zebranie, rada”, 3. gw. wyjście” (KE sakau, nćr jaugi rodós 
"Powiadam, nie ma już wyjścia”. Bus bćda, bus ir roda Będzie bieda, będzie też wyjście ). 
Zapoż. z błr. rada, -y ( pol. rada, od radzić € śrdn. raden 'radzić'). Por. SLA 158, 190, 
LEw 541, 741, ALEw 871. — Drw. rodingas SD «poradny, consultus, consiliarius vir», 
rodnas MŹ "należący do rady, radny” (kalka z pol. radny). — Vb. denom. ródyti, -iju, -ijau 
"dawać radę, radzić komu”, > rodytojas SD «poradnik, consiliarius, consiliorum socius, dux, 
moderator». Neoosn. rodij-: rodijimas WP 'radzenie, rada”. 


ródas, -d stlit., gw. 'rad, zadowolony, ucieszony” — zapoż. z błr. rad, pol. rad (w roli 
orzecznika), zob. SLA 190, LEw 741., ALEw 872. Np. Jis ródas pauliavoti 'Lubi pohulać / 
Lubi się zabawić”. Anas neródas apsiżenijęs 'On niechętnie się ożenił. War. rodńs 4 p.a. 
Drw. rodingas chętny, skłonny, gotów, rodniaus adv. 'raczej, lepiej” (transpozycja pol. 
przest. radniej chętniej” € radny 'rad, chętny”). — Vb. denom. rodćti, ródu (war. ródźiu), 
rodejau 'chcieć, pragnąć”, zwykle impers. róda 'chce się (komu)”, np. Jam baisiai roda an 
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miestą nuvażiuot Jemu bardzo się chce pojechać do miasta'. Man bulbes ravet róda labiau, 
ne ką tos uogos rinkt "Mnie bardziej się podoba pielenie kartofli niż zbieranie jagód”. Taip da 
rodety pabut namie! "Tak chciałoby się jeszcze [dłużej] pobyć w domu! Też w formie 
zwrotnej: Nesródźia niekam te *Nie podoba się tam nikomu”. Visiem rodćjos pamatyt, kaip 
cia vejas melnyćia suks "Wszyscy chcieli [dosł. wszystkim się chciało |] zobaczyć, jak wiatr 
będzie napędzał młyn”. 


ródyti, ródau (war. ródźiu, rodiju), ródźiau pokazywać, okazywać”, cps. apródyti 
"pokazać wszystko”, paródyti pokazywać, okazywać”, też 'Świadczyć przeciw komuś” (kalka 
ros. pokazdtw, -każu). Refl. ródytis pokazywać się, zdawać się, wydawać się”, ródytis 
prolingam udawać mądrego”. Dawne prs. rodżiu Sp' «okazuię, ukazuię», parodźiu SD 
«pokazuię co», refl. rodźiuosi SD' «okazuię się», sapny rodźiuosi SD' «przysnywam się», 
rodźiuosi ky darys SD «czaię się». Odpowiednik łot. rddit, -u, -iju pokazywać, wskazywać”, 
raditićs pokazywać się, meldować się komu”. Niejasne. Stang 1942, 148 ujmował ródyti < 
*rad-1- jako causativum do rad- (randu, rasti 'znaleźć ), co zaakceptował LEw 741ln. Zob. też 
ALEW 873. Tymczasem Kroonen 2013, 415 stawia ródyti obok pgerm. *roódjan- "mówić, to 
speak” (Go. rodjan, Olc. rada), stir. radid 'to talk” oraz ORu. raditi 'to care (about) jako 
refleks pie. *h>roh;d"-eie- i uznaje to za causativum do pwk. *preh;-d'-, zaświadczonego 
głównie w germańskim: Go. garedan 'to plan, intend”, Olc. rdda 'to advice, councel; to 
plan”, OE raedan 'to councel, decide, interpret', MoE to read, MoHG raten 'to advice”. Cf. 
also Olnd. radhnóti 'to succeed, to be successful” < *hreh;d"-neu-. Jeśli ten wywód jest 
trafny, to konieczne jest zaznaczenie, że lit. ródyti ukazuje się na miejscu starszego refleksu 
*riodyti < pbsł. *ród- < pie. *hroh;d'-. Podobne wypadki to boginti (obok łot. buódzinót), 
sodinti (obok svadinti i suodźiai) oraz sloginti (obok slńogas). Wszystkie te przykłady 
poświadczają bałtycką neoapofonię *e => *a, która szerzy się kosztem odziedziczonej 
apofonii *e > *60. — Drw. od rod-: apsirodinćti: SD <apsiradineiu> «okazuię się, ostento, 
iacto, vendito». Nomina: paroda wystawa, wystawienie na pokaz”, rodiklis 1. 'dyszel wozu”, 
2. 'wskaźnik, strzałka” (por. łot. raditajs wskazówka zegara, drogowskaz ), 3. gram. 
'rodzajnik. —  Neoosn. rody-: [zm.mca:parodybće SD «pozor, okazałość, species, 
ostentatio»,| rodyklć "wskazówka (zegara); drogowskaz; indeks, skorowidz w książce”, SD 1. 
«okaska, monstra, armilustrium...» [ przegląd gotowości bojowej wojska”, SPXVI], 2. 
«potwora, monstrum, prodigium, portentum», 3. «reiestr w księgach, elenchus...», rodytinć: 
SD sudynć marinyky, żvaizdćs rodytinć «kompas morski, pixis nautica» (syn. adata 
marinyky), rodytojasis Sp! «wystawny, pomposus, arrogans, iactabundus». — Apokopowana 
forma 3 os. prs. ródosi > róds ukazuje się w roli adv. lub ptk. 'zdaje się”, beróds ts., beróds 
"chyba, zdaje się (Beróds, jis namie 'On chyba jest w domu”), mdn ródos 'zdaje mi się” (war. 
kontrahowane: maróds, maród oraz mórdos, mardos). 


rógćs, -iy f.pl. sanie”, gw. rógos, -y f.pl. wielkie sanie”. War. z krótką samogłoską: 
rages, -iy gw. sanie; sanki do wleczenia pługa; sanki dziecinne” (rdgiy kelias sanna ) — z 
nawiązaniem w łot. [zm.mca:ragus,] ragavas, raguvas f.pl. płaskie sanie”. Morfem rog- < 
*rag- przedstawia st. wzdłużony do rag- jak w nazwie 'rogu', zob. rdgas. Pierwotnie wyraz 
oznaczał pewnie 'płozy sań wygięte jak rogi” albo 'zrobione z rogów zakończenia płóz sań”. 
Por. słow. sani m.pl. 'sanie', co wywodzi się od pbsł. wyrazu *śana-, oznaczającego żebra, 
kości z boku ciała” (zob. $ónas). Por. LEw 684n., ALEW 837 i 873. — Drw. od rog-: rógć 
"płoza sań”, przen. kochanka”, roginis kelias droga usłana śniegiem, droga dla sań, sanna” 
(cps. rógiakelis ts., por. kelias), rogutćs f.pl. małe sanie, sanki” (war. roguitćs, por. typ 
buitis). — Drw. od rag-: raguilos f.pl. 'sanki dziecinne; marne sanie”, raguitćs a. ragnites 
f.pl. sanie”, rdgutćs ts., SD «sanie, traha, vehiculum» (por. łot. ragutas ts.), > raguteliai 
m.pl. małe sanie, sanki”, ragutditćs f.pl. ts. (por. łot. ragutinas ts.). Cps. striubragćs f.pl. 
'sanki, na których spoczywają cieńsze końce wywożonych z lasu kłód” (por. striubas). 
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rogsóti, rogsańi, rogsójau l. 'sterczeć, wystawać ponad coś”, 2. 'stać a. siedzieć długo i 
bezczynnie”. War. riogsóti ts. Jeśli znacz. 'sterczeć” wywodzi się z wystawać jak róg wystaje 
ze łba”, to można tu mówić o durativum stanu**, które derywowano od sb. *rogsa 'ten, kto 
sterczy” < *rag-sa- € rdgas 'róg” (por. Jegers 1966, 150). SW *rag- ukazuje się poza tym w 
róges, zob. s.v. Paralela słowotwórcza: vćpsóti 'stać z rozdziawioną gębą” € vćpsa "gapa 
(zob. s.v. vepti). — War. riogsóti pokazuje ekspresywną palatalizację (podobne zjawisko np. 
w kioksóti 'sterczeć gdzieś” ob. keksóti ts.). — Czas. rogsóti ukazuje się w SD z odmiennymi 
znaczeniami, por. <roksau> «nalegam komu» [ domagam się, natarczywie żądam”, SPXVI], 
<roksa mi kas> «ochapia mi się kto abo co» [ wydaje mi się podobnym do czegoś już 
widzianego, znanego; przypomina mi coś”, SPXVI]. 


rojóti, rojóju, rojójau gw. 'o kogucie: piać, wydawać charakterystyczny głos, 
kukuryku” (Gaidys per naktj rojoja). War. rojuoti b.z.a. Analiza roj-oti — intensivum na -ofi 
od neopwk. *roj-, wyabstrahowanego z prs. *roju. Takie praesens było odpowiednikiem łot. 
raju od rdt 'ganić, strofować, besztać”, rótićs kłócić się (por. ME III, 498). Porównywalną 
budowę pokazuje lit. Jójoti E lóju i jego odpowiednik scs. lajati  lajo (zob. lóti). Inaczej 
LEW 732 (s.v. rieti 2): rojóti ma być st. wzdłużonym od pwk. *rei-. — To samo odnosi się do 
odpowiednika słowiańskiego: ros. przest., gw. rdjato, raju huczeć, brzmieć” (> raj 'odgłos, 
echo”), por. BSW 243, REw II, 486, 498n. Wymienione dzieła wspominają jeszcze o drw. 
odpierwiastkowym, jakim jest scs. raru 'dźwięk, hałas” < pbsł. *ra-ra-. Od neoosn. rar- 
pochodzi nazwa drapieżnego ptaka: płn.-słow. *rar-ogi 'Falco cherrug”, por. pol. raróg (gen. 
raroga), czes. raroh, ukr. rarih (gen. raróha). Zob. też Boryś 2005, 510, gdzie jako jako 
osnowę *rarogi przyjęto vb. denom. *rarati wydawać głośne, ostre dźwięki”, chyba 
niepotrzebnie. 


rójus, -aus raj” — zapoż. z pol. błr. raj, -u (SLA 191, LEw 742). Temat na -iu- też w 
zapoż. gójus, mójus, Oblius. — Drw. rójinis rajski — o jabłkach” (+ rojinukai m.pl. 'rajskie 
jabłuszka, drobne owoce z rajskiej jabłoni, Malus pumilla paradisiaca ), rójiśkas "rajski, np. 
żywot (rójiśkai adv. jak w raju”). 

rokunda stlit.. gw. l. 'rachunek', 2. 'rachowanie, rachunki, 3. 'obrachunek, 
rozliczenie się z czego, sprawozdanie” (stlit. rokunda sielos rachunek sumienia ), 4. 'spis, 
rejestr, 5. 'sprawa, to, co dotyczy kogo” (Nesiki$k i musy rokundą *Nie wtrącaj się w nasze 
sprawy ). War. rokundas, rokuńdas ts., też "narada; przemyślenie, obmyślenie czego”. Wyraz 
ten uchodzi za derywat z suf. -unda, -undas od czas. rokuoti 'liczyć, rachować” (zob. s.v.). 
Por. LEW 742, gdzie wskazano kekunda gromada” i lijunda 'żłódź; gołoledź” jako paralele 
słowotwórcze (w ŹD 102 wymieniono kekinda i lijunda, lecz rokunda pominięto). Podobnie 
ALEW 873. — Inne objaśnienie nasuwa obecność wariantu z -ch-, stlit. rochunda 'rachunek". 
Być może mamy tu do czynienia z zapożyczeniem wyrazu błr. raxunak, -nka / -nku (£ pol. 
rachunek, -nku). Hipoteza ta wymaga założenia dwóch zmian dźwiękowych na gruncie 
litewskim: yk > yg (perseweracyjna sonoryzacja k > g) oraz yg > nd (dysymilacja): 
*rokunga(s) > rokunda(s). W końcu nie można wykluczyć, że rokunda uległo metanalizie, i 
że jej produktem jest neosufiks -unda, który znalazł zastosowanie w derywacji takich form, 
jak kekunda od kekć i lijunda od lijo (zob. s.v.). — Drw. rokundorystć LEX 'sztuka rachunku, 
Rechenkunst” (brak w LKŻ), formacja z neosuf. -orystć, który wyabstrahowano z abstraktów 
na -ystć, tworzonych od nomina agentis na -orius, np. cebatorystć, gaspadorystć, maklioryste. 


rokńoti, rokuoju, rokavad stlit., gw. liczyć, obliczać; wyznaczać cenę, żądać zapłaty; 


423 Stanu przez ogół źle widzianego, jak zauważa GIL II, $ 576. Por. np. dilbsóti 'stać patrząc spode łba”, klaksóti 
*leżeć nieruchomo, będąc zesztywniałym; stać — o rozlanej wodzie”, pampsóti ob. bambsóti ' leżeć wydętym 
od przejedzenia lub przeżarcia się”, żiopsóti 'stać z rozdziawioną gębą”. 
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spodziewać się, przypuszczać, myśleć”, refl. rokuotis robić z kim rachunki, rozliczać się; 
nazywać się. Zastępstwo sufiksalne na -uoti za starszą formację rokavóti(s), która była 
zapożyczeniem z błr. raxavdcb, -uju, refl. raxavdcca, -ujusja (E pol. rachować, rachować 
się). Por. SLA 191, ZS 46, LEw 742, ALEw 873. Osobno zob. rokunda. 


rómyti, rómiju, rómijau kastrować, sp! romiju «kapłunię; kleśnię; wałaszę», często z 
prvb. iś-. Vb. denominativum od adi. romius 'cichy, łagodny” (zob. s.v.). Odpowiednik łot. 
ramit, -iju kastrować” € rdms 'cichy, spokojny”. Znacz. etym. robić łagodnym”. Paralele 
formalne: nuódyti E nuodai, vienyti E vienas. — Drw. romikas kastrator” (łot. gw. rdmikis 
ts.), romiklis l. kastrator' (war. romeklis), 2. nóż kastratora. Neoosn. romy-: rómytas 
"kastrowany': arklys romytas SD «wałach» [ kastrowany ogier], gaidys romytas SD 
«kapłun», ożys romytas SD «kozieł czyszczony»; iśromytas SD' sb. «kles[z]czyniec» 
[ eunuch”, SPXVI], > rómytinis m. 'kastrowane zwierzę; eunuch”, rómytojas kastrator" (łot. 
ramitajs ts.), cps. varldromis, varlid- nóż tępy, ułamany lub za mały” (dosł. 'nóż służący do 
trzebienia żab”, por. varle, vaflas). 


romus, -i 4 p.a. cichy, spokojny, cierpliwy”. SD też «łagodny» (syn. meilus), «skromny 
w obyczaiach». War. rómus, rómus; rómas. Odpowiedniki bałt.: łot. rdms 'cichy, spokojny, 
opanowany, (o zwierzęciu) kastrowany”*", stpr. rams obyczajny, sittig'. Formacja oparta na 
WSO *ram-  ram- (zob. ramus), por. LEW 742, ALEW 874. — Drw. rómiai adv. 
spokojnie”, romybe 'spokój”, SD «cichość», romumas "spokój , SD «cichość, łagodność; 
skromność w obyczaiach; spokoyność». Vb. denom. rometi, pa-, su- 'zrobić się spokojnym”, 
rominti MŻ uspokoić” (por. łot. rmindt "'uspokajać ), też kastrować”, rómyti (zob.), refl. 
pasirometi spodobać się” (Kaip pasromejo par jus, tai visą vakarą DaSICJG ). 


rona, -Ós 4 p.a. stlit., gw. rana”, SD" rana ts. (syn. pażeizda) — zapoż. z pol. rana, błr. 
rana, -y (ŚLA 191, LEw 742, ALEw 686). — Vb. denom. rónyfi, -iju, -ijau ranić, Sp! 
«ranię», war. rónyti. Por. pol. ranić, -nię, błr. rdnicb, -nju. 


rónas gw. kłoda przeznaczona do piłowania na deski”, por. Atćjo droćiai rony pjauti 
'Przyszli tracze piłować kłody”. Roną pjauti reik dikty vyry Do piłowania kłody trzeba 
silnych mężczyzn”. Zapoż. z prus.-niem. ron, rone (GL 112, LEW 743), por. nwn. Rahn. Co 
do akutu por. zapoż. póras, póvas, śpókas. — Cps. ronpjovys a. ronpjuv)s robotnik, który 
piłuje kłody na deski, tracz”, war. rondpjovis (por. pjov-, pjuv-). 


rópć l p.a. 'rzepa, Brassica rapa”, war. ropć 3 p.a. SD «rzepa okrągła, rapa, rapum» 
(por. Niedermann 1956, 92 n.). Odpowiednik łot. rdcenis 'rzepa; kapusta; kartofel — 
pochodzi z kontaminacji *rap- (lit. rópć) i osnowy dewerbalnej rac- (od rakt 'grzebać, ryć ). 
Por. ME III, 494: «*racini waren wohl urspriinglich... aus dem Boden zu scharrende 
Knollenfriichte, vgl. etwa zemes racini kleine, wilde Erdipfel, die in den Waldern wachsen». 
— Innowacyjny SZ rdp- (= *rap-): gw. rapukas, pl. rapukai 1. kartofel" (Apie mus senieji 
żmones visi tik rapukais bulves vadina "W naszych stronach wszyscy starzy ludzie nazywają 
kartofle rapukai), 2. 'rzepa, Brassica rapa, 3. brukiew, Brassica napus'. Paralele 
apofoniczne: plok- > plak-; śok- > $ak-; vog- > vag-. Zob. też ALEW 875. — Praforma *rap- 
jest odzwierciedlona w trzech grupach: bałtyckiej, italskiej (por. łac. rapum a. rapa 'rzepa') i 
germańskiej (por. śrniderl. rove, stwn. ruoba burak, rzepa”, nwn. Riibe ts.). Z tym *rap- 
alternuje *rep- kontynuantu słowiańskiego, por. rcs. repa, ros. rćpa 'rzepa”, sch. repa 'burak, 
marchew, rzepa” (gw. ziemniak”), pol. rzepa. Różnica *a : *€ jest jedyna w swoim rodzaju, 
jeśli abstrahować od stosunku lit. vókas (zob.) : słow. veko. Bsw 237 odtwarza pbsł. 


426 W tekstach XVI-XVII w. róms ukazuje się jeszcze znacz. 'pobożny, pius”. Tłumaczy się to tym, że formę 
śrdn. vrdme 'fromm' podstawy niemieckiej zidentyfikowano pod względem dźwiękowym z rodzimym 
przymiotnikiem rdms (por. P. Vanags, Linguistica Baltica 7, 1998, 199 n.). 
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alternację *rapia- : *repa-. N.B. Gr. pópvg, -vog f. rzepa” (war. pónvc) pokazuje nie tylko 
krótkie *a, lecz jeszcze wahanie p” / p. Tego rodzaju rozbieżności formalne przemawiają za 
zapożyczeniem wyrazu z jakiegoś nieznanego źródła, por. Lew 743 («Ein altes 
Wanderwort»), de Vaan 2008, 514, ALEw 687. — Drw. ropele 'główka czosnku; tabletka”, 
też nazwa kilku roślin: 1. 'ślaz okrągłolistny, Malva rotundifolia”, 2. 'ślaz zaniedbany, Malva 
neglecta', 3. 'rojnik, Sempervivum”, 4. "dzwonek jednostronny, Campanula rapunculoides”, 
ropiene 'zupa z rzepy”, ropienójai m.pl. liście rzepy”, ropynas 'pole rzepy” (Kur ropes 
pasćtos, ten ropynas), SD «rzepisko, rapina» [' ziemia, gdzie rzepę siewają”, L.], ropne 'zupa 
z rzepy”, ropuciai m.pl. 'liście rzepy”, ropukai m.pl. gw. kartofle" (var. rapukai), roputćs 
f.pl. 1. 'kartofle', 2. 'pole kartofli, kartoflisko. Cps. durndrope a. dufna- bot. 'bieluń, 
Datura” (por. dufnas), róplapis 'liść rzepy” (por. lipas). — N.m. Rópiśke 3x, (=> Ropiskele), 
Roputćnai 2x, cps. Rópkepiai, Ropkojai (por. Sauskójai), Róplaukiai, Śaltrópiai 2x. 


rópti: aprópti, -rópiu, -rópiau gw. otoczyć ramionami, objąć rękami, objąć pyskiem” 
(Vienas neapropiu Sam nie mogę objąć ). Pb. *rap-, przez derywację apofoniczną *e > *a 
od *róp- jak w repti 'chwytać” (zob. s.v.), aprepti 'objąć, ochwycić”. Innowacyjny SO z 
samogłoską *a ma oparcie w takich paralelach, jak bróżti © breżti; glóbti  glebti; slógti € 


slćgti. Osobno zob. ruópti. — Nomina: ropd adv. 'na czworakach, raczkując” (ropomis ts.), 
ropla 'raczkowanie”, ropla adv. 'na czworakach, raczkiem”, roplomis ts. (syn. repla, 
replomis), ropl$s kto pełznie, kto raczkuje; płaz”. War. robld, roblomis. — Od ropa 


pochodzi vb. denom. żm. ropóti, -ju, -jau 1. powoli poruszać się, pełzać — o owadach, 
płazach, gadach”, 2. chodzić na czworakach, raczkować ”, 3. "chodzić powoli, z trudem, np. o 
starcu. Nawiązuje do niego łot. rdpdtićs, rapdjuós 'pełzać” : rdpu ićt chodzić na 
czworakach” (w Bsw 246 umieszczone pod błędnie zrekonstruowaną praformą *rópo). — 
Neoosn. ropl- (E ropla): vb. denom. roplóti 'pełzać, czołgać się” (war. roblóti), roplióti ts. 
(syn. rćplióti), roplineti ts. (syn. replinćti), róplinti iść z trudem, powoli”. 


róti, róju, rójau gw. 1. zdążać, nadążać za kimś idącym” (AS tau neróju, tj. aś 
nesuskumbu, tu greitesnis), nadążać za kimś, kto kosi żyto” (AŚ neróju tau griebt rugiy, 
nekirsk tep greitai), 2. lubić, bardzo chcieć”, suróti 'zdążyć, nie spóźnić się z czym; pojąć, 
zrozumieć”. Odpowiednik łot. rat, raju 'karczować; sprzątać zboże z pola a. siano z łąki”. 
Mamy tu chyba refleks neopierwiastka pie. *hzr-eh- > *HraH- > pb. *ra-, drw. od 
prymarnego pwk. *hzer- *poruszać się” itp. (Lrv* 299n.). Por. gr. ©pro 'podniósł się, 
wyruszył, SZ, wed. żyarti "wprawia w ruch”, łac. orior, -iri, ortus sum podnosić się, 
wstawać; wschodzić; wypływać (o rzece), wytryskać; wznosić się (o górze); wzrastać (o 
roślinach); urodzić się, wywodzić się, zaczynać się; brać początek, wypływać, wynikać. Co 
do budowy por. 1? gółi E pie. *g"-eho-, 2? jóti € pie. *hyi-eh>-, 3? łot. sat € pie. *sl-eh>- 
(s.v. słatyti). Są to praesentia urobione sufiksem *-ie/o- od pwk. zakończonych na *-eh»- 
(zob. s.v. łóti). Całkiem inaczej LEw 743n., który wiąże róti z czas. rieti "układać (szczapy 
drewna) w stos”, mianowicie przy założeniu trudnej do zaakceptowania apofonii *ra- : *rEi-. 


rótuść ratusz, dom zarządu miasta, siedziba miejskiego samorządu” — z uwagi na 
zakończenie rodzaju żeńskiego -ć trzeba tu uznać zapożyczenie z błr. rdtuśa, -y (por. ESBM 
11, 148), nie zaś z pol. ratusz, -a m., jak to podawali SLA 191 i LEw 744. War. <ratuśia> SD, 
rótuśia (m.in. DP). — War. m. rótuśis (m.in. Chyliński) i rotu$ius oddają zapoż. z pol. ratusz 
(E śrwn. rdathus n.). Zob. też rótuze. 


rótuzć przest. 'ratusz, dom zarządu miasta” — zapoż. z prus.-niem. rothis n. (GL 112, 
LEW 744, Cepienć 109), por. nwn. Rathaus. War. rótużć, rótużć, rótużć. Por. zakończenie w 
bakuże. Odpowiednik łot. ratiizis ratusz”. Zob. też rótuść. 


rózvalnios, -iy f.pl. gw. szerokie sanie chłopskie, sanie ciężarowe” — zapoż. z błr. 
y 
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rózvalbni, -njau (ZS 48). 


różć 'roślina i kwiat róża, Rosa — zapoż. z błr. róża, -y (SLA 192, LEW 744). SD: roże 
«roża», rożiy vainikas, sveikinimai Ponnos Marios «rożaniec abo rożany wianek, rosarium, 
Salutationes Deipare», kriimas rożiy «rożany chrost, drzewko, frutex rosarum». — Drw. 
różavas gw. różowy , rożelis wianek różany; różaniec”, różinas różowy”, rożynas SD 
«rożany ogrodek», różinćs pl. "odmiana wczesnych ziemniaków różowej barwy; odmiana 
ts.), różiśkas podobny do róży”, rożyte kwiat malwa”, cps. różmedis 'różany krzew” (por. 
medis). 

riibas, pl. riibai przest., gw. 1. odzież, szata”, 2. 'ubranie (męskie, damskie)”, 3. 
"bielizna, np. w praniu. Zapoż. ze stbłr. rub», -a (por. SLA 192, LEW 744, ALEW 875). SD: 
rubas «odzienie» (syn. dungalas), «szata», rubas ilgas «szata długa», minyky rubas «kapica», 
rubas kunigy lininis trumpas «komża kapłańska», nusi$erjs rubas «oblazły, deflocatus», 
apysiuvos ruby «pasaman, fiilas iżsiuvimas unt ruby «wzor na szacie». — Drw. rubelis 
"wielka chusta zarzucana na plecy” (DP 'sukienka ), rubenas 'tkanina lniana; nici lniane; 
chusta”, riibynas 'stare, marne odzienie, szmaty”, rubinć 'szatnia, garderoba”, rubjne 'szafa 
na ubrania”, rubinykas SD «szatny, vestiarius», dziś riibininkas 'szatniarz”. Cps. baltarubis 
SD «białą suknią noszący, w bieli, albatus, candide vestitus» (por. bdltas, syn. baltajupis), 
baltarubis kunigas SD «komżą noszący na sobie, w komżą ubrany» (syn. baltais rubais 
apvilktas), riibapuse *kawałek tkaniny do odsączania twarogu; szmatka do nakrycia lub 
związania czegoś” (por. pusć). Vb. denom. riibduti 'zbierać odzież chodząc po ludziach”. 


rubćżius, -iaus przest., gw. granica (terytorium, pola); miedza”, war. rubeżis f. sp! 
rubeżius «granica; kopiec; ograniczenie». Pl. rubEżiai granice”. Zapoż. ze strus. rubeżb, błr. 
rubćż, gen.sg. rubjaża m. (por. SLA 192, LEw 744, ESBM 11, 201). Stąd też łot. ruobeża 
"granica. Temat na -iu- też w klióśtorius, kryżius, ricierius. — Drw. rubeżinis a. rubeźinis 
"graniczny; oddzielający pola”, rubeżinykas a. rubeżininkas mieszkaniec pogranicza; 
przemytnik”, rubeżytojas SD «granicznik» [' który graniczy z kim, sąsiad ]. Zob. też gronycia. 
— Drw. wsteczny: rubd 4 p.a. przesieka w lesie” (syn. ribd): Par girią ruba iśkirsta, t.y. 
spindżius (JUŚK). Por. gegd E gegużć. — N.rz. Rubeżius 2x, Rubeźdaubis 2x, Rubeżupis 8x. 
N.m. Rubćżiai, Rubeżius 2x, Tarprubeżiai (por. Tarpeżere). — Vb. denom. 1. aprubeżyti: 
aprubeżiju SD" «ograniczam» (syn. rubeżiy darau), 2. rubeżioju SD «graniczę» ['oznaczam 
granice] (syn. sieny darau), 3. rubeżiuoti przekraczać granicę z kontrabandą”, refl. 
rubeżińotis graniczyć, stykać się granicami”. 


rublis, -io rubel, pieniądz rosyjski”, war. rubljs, rublius — zapoż. z błr. rubćlw, -blja 
lub ros. rublb, -ljd. — Drw. rublinć "moneta a. banknot o wartości jednego rubla”, rublinis 
'rublowy”. Zob. też siklis, siklius s.v. sekti. 


rubudlis, -io żm. 'kiełb, mała ryba słodkowodna Gobio gobio”. Zdaniem Urbutisa 2009, 
160n. jest to dewerbalna formacja z suf. -uilis od rub- jak w gw. rubti, -u, -iaii kopać, 
grzebać”, parubti grzebiąc palcami pod krzakiem kartofli, sprawdzać, czy pojawiły się już 
bulwy” (Bulbes parubiau, patirdama, ar użaugo). W tymże znaczeniu spotyka się czas. ruobti 
'dłubać, grzebać, ryć : Su pirsteliu ruobu bulves iś śalies kero. Według Urbutisa (o.c., 161) 
wynika z tego, że 'kiełbiem” nazwano istotę grzebiącą w piasku dna rzecznego”. N.B. 
Motywację werbalną ma też auksztajcki odpowiednik grużć 'kiełb” (zob. s.v.). 


rubulti, rubulu, rubulau gw. '(ciasto) rolować w dłoniach, zwijać w gałki, zawijać (w 
papier, pieluchę), zbijać siano w kłęby” (war. rubulti) — vb. denom. od rubulas 'gałka 
ugnieciona w ręku, bryłka; siano zbite w kłąb” (ŹD 551; inaczej LEw 744n.). — Z innym suf.: 
rubulioti 'obtaczać (w mące), np. kluski, płaty ryby; zawijać). — Nacechowany 
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ekspresywnie wariant z dyftongiem ui w sufiksie: rubuilis tłusty, krągły”, sb. m. 'tłuścioch, 
(o dziecku) tłuścioszek” (paralela: kabiilos ob. kabilos © kabćti). Osobno zob. rubuilis 
"kiełb”. 

rućinycia, riicinycia stlit.: SD <ruczynićia> «muszkiet, pułhak, rusznica, pistolet, 
arkabuz», <primubBu rućinićiu> «nabijam mubBkiet». War. rućnycia, riićnycia: SD <gaydelis 
rućnićios> «kurek v rusznice». Zapoż. ze stpol. rucznica ręczna broń palna” (Słownik 
staropolski VIII, 49), co zdaniem Briicknera (1927, 469) jest bohemizmem. Jak widać, 
zakończenie pol. -nica raz zostało oddane litewskim -nycia (<rućnićios>, zob. też S.v. 
lućnycia), ale poza tym zostało zastąpione neosufiksem -inycia (zob. s.v. medinycia). Por. 
SLA 192; pominięte w LEw. LKź XI, 859 mylnie wskazał na pol. rusznica jako wyraz 
źródłowy. Zob. też pulokas. — Drw. SD <szauditoiay rućinikinikay> «muszkietnicy, 
fistulatores», tj. $audytojai rucinyk-inyk-ai; podwójnie użyty sufiks -inyk- polega chyba na 
błędzie druku. 


rucytis, rucijuos, rućijaus gw. ręczyć za co, za kogo”, pasiraćyti poręczyć” — temat 
na -ija- oraz miejsce lit. akcentu przemawiają za tym, że formą źródłową nie było tu vb. 
simplex w postaci infinitiwu błr. gw. rućycca, jak chciał ZS 40, 48, lecz raczej vb. 
compositum, mianowicie formy praesentis 2 i 3 sg. błr. za-rućyś-sja, za-rućyc-ca 
"zapewnia(sz), ręczy(sz)” (por. inf. za-rućyc-ca). 


rldelis, -io 1 p.a., rudeljs 3 p.a. stlit., gw. 'ster łodzi, statku”, SD «ster, clauus, 
gubernaculum» — zapoż. z pol. XVI w. rudel ts. (= śrwn. rudel < ruder, por. nwn. Ruder 
n.). W gwarach zachodnio-litewskich może być zapożyczeniem z prus.-niem. rudel 'ster” (GL 
113). Por. SLA 192, LEw 745. Zob. też styras i styrnykas. 


ruda 4, 2 p.a. ruda, surowiec mineralny”, też pl.t. rudos 'ruda, SD «kruszec, 
metallum» — zapoż. z błr. rudó, -Y (SLA 192, LEw 745). Stąd też łot. rada, ruda, kruszec”. 
— Drw. riidinis SD «kruszcowy, metallicus», rudy kasćjas SD «kruszcowy kopacz, scrutator 
auri» (syn. rudakasys). — N.m. Rudd 4x, Riidiśkes 4x, Riidyne 2x, cps. Riidabestis (por. 
mólbestis), Karćrude (por. Karciai). Ze skróconą samogłoską: Rudakdsiai (por. Kuolakdsiai), 
Rudakasos (II człon należy d czas. kasti kopać ). 


rudas, -4 ryży, rudy, brązowozłoty (tytoń), brązoworudy (samodział), bury (pies), 
ciemnoszary z brunatnym odcieniem, brunatny (węgiel). SD «ceglasty, lisowaty, lisawy, 
rusy; szary», rudas krosylas SD «cisawa farba» ['ciemnokasztanowata |. Odpowiednik łot. 
ruds 'czerwonawy . Adi. rudas wywodzi się przez dysymilacyjny zanik r z pbsł. *rud-ra- < 
pie. *h;rud"-ró- (por. gr. dpyóg 'błyszczący” z *dpy-póg < pie. *h>r$-ró-; łac. prócćrus 
'smukły, wysoki” z *pró-kreros). Prapokrewne z jednej strony z psł. *ridrd, rcs. rodru a. 
ridru, ros. gw. rćdryj 'rudy, ryży, ciemnobrązowy — o bydle”, czak. /?dar czerwony, z 
drugiej strony z gr. śpoOpóg, łac. ruber, umbr. rufrer (gen.sg.m.), wed. rudhiró- czerwony”, 
toch. A rtdr, toch. B ratre czerwony”. Nie uwzględniają dysymilacji Bsw 238 (pbsł. *rud-a-) 
ani LEW 745, ALEW 875n. — Drw. rudinć 'siermięga, wierzchnie ubranie uszyte z grubego 
samodziału, z sukna domowej roboty”, SD «sukmana» (nazwana według brązoworudej barwy 
sukna; por. suf. w milinć E milas), rudukas 1. 'bury pies”, 2. 'rydz, Lactarius rufus”, rudukć 
wiewiórka”, ruduljs 'czerwona plamka na skórze”, ruduókć 'rydz”, SD «rydz, boletus» (por. 
suf. w veliuoka), ruduólis 'stworzenie rude; ptak o rudym podgardlu lub podbrzuszu; 
wiewiórka”, ruduótć 'karmazynka — o maści kury” (zob. GJL II, $ 428). Cps. rudakepuris 
baravykas 'podgrzybek brunatny” (dosł. mający brunatny kapelusz). — Vb. denom. 1. rusti 
I (zob.), 2. rudćti, -ju, -jau 'rudzieć, pokrywać się rdzą, rdzewieć” (ażurudu SD 
«zardzewiam», surudu SD «rdzewieię») — odpowiednik w rcs. rudeti sja 'czerwienieć, 
rumienić się ze wstydu”, czes. rditi se ts., ros. rdete 'czerwienieć”, 3. ruduoti '(o liściach, 
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strąkach bobu, o trawie) tracić zieleń, rudzieć, brązowieć ”, zob. ruduó 'jesień”. Por. formant - 


e- w łac. rubere być czerwonym, czerwienieć” € ruber. — Nie ma bałtyckiego 
odpowiednika dla wyrazu scs. rużda rdza na metalu”, sch. rda, ros. rża, pol. rdza, < pbsł. 
*rud-ia-, znacz. etym. czerwień, substancja czerwonobrunatna”. — WSZ rid-: rudys (zob.). 


Ze słowiańskiego por. cs. ryżdi 'nwppóg, rudy”, bg. riżd rudy”, sch. rid rudy, lisowaty”, ros. 
ryżij ryży, rudy”, czes. ryzi 'złocistobrązowy, czerwonożółty, pol. przest. rydzy rudy, 
czerwonożółty” (rydzy koń, rydze złoto), sb. rydz bot. 'grzyb Lactarius” (por. wyżej rudukas, 
ruduóke), < psł. *rydji < pbsł. *rud-ia-. Osobno zob. raiidas, raudónas, ruduó. 


rudylai, -4 2 p.a. m.pl. gw. wędzidło, będący częścią uprzęży pręt wkładany koniowi 
do pyska”, por. Arklys rudylus kremta. War. rudiliai, por. Rudiliais inżabot reikia arklij. 
Niejasne. Zob. syn. żąsłai. 


riidys, -dźią 4 p.a. f.pl. 1. 'rdza” (war. rudćs; też sg. riidis, -ićs), 2. gw. 'roztwór rudy 
łąkowej, żelazista woda na bagnie”, 3. 'grzyb pasożytujący na liściach i łodygach roślin”, 4. 
gw. błyskawica bez grzmotu” (Rudims pliekant, neżegnojuos, netrenka). Rzeczownik o 
temacie na -i- / -ia-, utworzony od nomen *rud-, scharakteryzowanego st. wzdłużonym od 
rud-, por. rudas m.in. 'ryży, rudy. W derywacji denominalnej nie spodziewamy się st. 
wzdłużonego”. Zewnętrznie biorąc, riidys przypomina dewerbalne nomina actionis typu 
suodys, -dżiy f.pl. sadze”, por. GIL II, $ 65. ALEW 876 nie mówi o st. wzdłużonym, lecz o 
riid- jako zastępstwie za st. pełny *(hi)reud"-, mianowicie w paradygmacie nomen 
pierwiastkowego, gdzie alternantem *eu było *u (*(h;)rud"-). — Drw. ritdćsiai m.pl. 'rdza”, 
rudesynć 'bagno z rudą żelazną łąkową, z wodą żelazistą”, rudija ts., też torfowisko” (n.m. 
Rudijd), rudymai m.pl. rdzawa, żelazista woda na bagnie” (Rudymais aplipau kojas, 
brisdama par balą), rudynas a. rudjne 'mokradło, na którego powierzchni zbiera się ruda 
żelazna; źródło żelazistej wody; nieurodzajny grunt” (Kur virdulys rudżiy, kur rudys i$ żemćs 
kinla, vadinas riidynas). Por. n.m. Rudjnć 2x, Rudiśkes 4x. Vb. denom. 1. riideti, -ja, -jo 
*rdzewieć, pokrywać się rdzą; psuć się; cierpieć” (war. prs. ridi, ruda, rudźżia; SD ażurudu 
«zardzewiam», suriidu «rdzewieię»), 2. riidyti, -ija, -ijo rdzewieć, pokrywać się rdzą”, 3. 
rusti, riista, rudo rdzewieć” (w dajnach), 4. ritdinti caus. doprowadzać do rdzewienia” (Kam 
rudini peili, dalgi ślapmć[je] laikydamas *Czemu wystawiasz na zardzewienie nóż, kosę, 
trzymając je w mokrym miejscu '). 


rudmćsć bot. 'rydz, Lactarius deliciosus — z ruda-mćsć (gw.) przez synkopę 
nieakcentowanej samogłoski łącznikowej a. Złożenie członów rudas 'ryży, rudy” i mćsa 
"mięso, znacz. etym. 'rudawe mięso” (?). Por. syn. żelyć *rydz” © żelvas 'zielonkawy, 
żółtawy”. — W replice żm. rudmeisć widać temat meis(a) mięso”. War. rudamesć, rudmćsa, 
też rudmesć. Zob. jeszcze rudukas, ruduókć s.v. rudas. 


ruduó, gen.sg. rudeńs, acc.sg. rudeni 3 p.a. m. ' jesień. Odpowiednik łot. rudens, -s 
(rudens menesis wrzesień” lub 'październik”, dosł. "miesiąc jesienny ). Nazwa pory roku stoi 
w związku z przym. ridas 'ryży, rudy, czerwonawy” (zob. s.v.) i czas. rudćti 'rudzieć, 
rdzewieć”, ruduoti 'tracić zieloną barwę”, więc oznacza czas, kiedy rudzieje, brązowieje to, 
co wcześniej było zielone. Wyraz bałtycki jest innowacją w porównaniu ze słow. jeseni / 
oseni f., które kontynuuje pie. *(h;)os-r, obl. *(h;)es-n-, por. gr. óÓnódpa f. koniec lata, pora 
żniw” < *opohara < *op-osar-a, goc. asans 'upał', stwn. aran 'Żniwa”, stisl. onn 'roboty 
polowe”. — Gdyby było pewne, że stpr. assanis Ev 'jesień, Herbist [Herbst]” jest wyrazem 
odziedziczonym (a nie polonizmem, o formie zmienionej z *esenis, por. addle € pol. jodła), 
to byłaby podstawa do założenia praformy o postaci *asenis, *-eis. Buga, RR I, 593 i 
niedawno PKEŻ 1, 103n. postulowali formację wspólną pbsł. *esenis jesień. — Drw. 
apyrudenis "wczesna jesień”, parudenys 'czas pod jesień” (por. pavdsaris € vdsara, Urbutis, 
LKG I, 424), rudeninis jesienny” (por. łot. rudenains ts.), rudenióp adv. pod jesień”, 
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rudeniskas ' jesienny” (Diend buvo rudeniśka ' Dzień był jesienny '). 

ruginis, -ć żytni”, ruginć duona 'chleb żytni, razowy” — przymiotnik na -in-, urobiony 
od sb. rugiai żyto”. Ma odpowiednik słowotwórczy w psł. *riź-ini 'żytni”, por. bg. rożen, 
sch. rdźan, czes. reżny (zob. Bsw 246). N.m. Ruginiai, Ruginiai. — Z innymi suf.: łot. 
rudzdjs, rugdjs 'żytni ; res. rużanu, ros. rzanój (gw. orżanój), błr. irżany, pol. przest. rżany ts. 
(słoma rżana albo żytna, ŚW) < psł. *riż-Śnu. 


rugys, -io 4 p.a., zwykle pl. rugiai, -iy żyto, Secale; ziarno tej rośliny”. Odpowiedniki 
bałt.: łot. rudzi pl., stpr. rugis EV 'żyto, Rocke [Roggen]”, ruggis, roggis (Grunau). Pb. *rug- 
ia- < pie. *urug -io- (IEw 1183). Pokrewne wyrazy występują w słowiańskim i germańskim, 
por. strus. zużi f. Żyto”, ros. rożb, rżi, błr. irżd, sch. róż, rdźi, stpol. reż, rży (rżysko 'pole po 
zżętym życie, żytnisko ) < psł. *rig-io- oraz stisl. rugr żyto”, stang. ryge < *rugi-; stwn. as. 
roggo, Śrwn. rocke, rogge, nwn. Roggen < *rug-On. Por. BSW 246, LEW 746, ALEw 877, 
Boryś 2005, 537 (s.v. rżysko), Ewp 1134, Kluge-Seebold 603. Inaczej Witczak 2003, 110, 
który sądzi, że *rug"- jest rdzeniem nominalnym, «być może odziedziczonym ze wspólnoty 
nostratyckiej». — Drw. rugiena a. rugiena 1. 'pole po życie, żytnisko” (war. rugiene), 2. 
*ściernisko”, 3. słoma żytnia”, 4. pora koszenia żyta”, 5. 'wełna ze strzyży jesiennej”, SD 
rugienos f.pl. «rżysko» (por. łot. rugaine ts.), rugienai m.pl. 'Ścierń, przyziemne części 
źdźbeł zboża, pozostałe po zżęciu” (Neik basas, rugienai duria), rugieniai m.pl. 'słoma 
żytnia”, rugienis, -ć żytni, rżany”, rugienć duona 'żytni chleb” (m.in. SD), rugienójai 'słoma 
żytnia; żytnisko”, ruginis (zob.), rugojai m.pl. słoma żytnia” (por. łot. rugdji a. rudzdji ts.). 
Cps. naujdrugis R EOPOCZUE świeżo zżęte żyto” (por. nadjas), rugiagćlć bot. 'chaber, 
bławatek, Centaurea cyanus” (dosł. kwiat żytni, rosnący w życie”, por. gele), rugiapjittć (zob. 
pju-C), rugpjittis esląć sierpień” (dosł. "pora żęcia żyta”, por. pjduti), rugsćjis miesiąc 
wrzesień” (dosł. *pora siania żyta, mianowicie ozimego”, por. sćti). — N.m. Rigiai, 
Rugeniśkis, Rugieniai, Rugienos, cps. Rugiagćliai. 


riigóti, rugóju, rugójau stlit., gw. 'urągać, złorzeczyć, wygadywać na kogo, łajać, 
wymyślać, wyrzucać co komu” — zapoż. ze stbłr. rugdte (SLA 192, LEw 746), por. błr. gw. 
ruhócb, -dju. — SD! riigoju «gniewam się» (syn. riistuoju), «urągam», SD iśriigoju ing akis 
kam «urągam się, natrząsam się z kogo», «wyrzucam na oczy» (syn. iśmetinćju). Z, innym 
suf.: iśruguoju SD «wymawiam komu, exprobro». — Drw. riigojimas SD' «narzekanie; 
urąganie». 


riigti, rugsta, riigo l. kisnąć, kwaśnieć, zsiadać się (o mleku), fermentować (o cieście 
chlebowym, o piwie)”, 2. 'nabierać wilgoci, gnić, psuć się”, 3. chorować”, 4. 'złościć się”, 5. 
"długo spać, kisnąć w łóżku”. SD rugstu a. surugstu «kisam, kisnę, kwaśnieię». Odpowiednik 
łot. rtigt, rigstu, riigu 'kisnąć, fermentować; podnosić się (o dymie). Morfem riig- 
przedstawia WSZ, do riaug- (zob. ridugćti) i raug- (zob. rdugti). — Z, uwagi na anitowy 
charakter pierwiastka pie. *(h;)reug- (por. Liv” 509) wypada postulować SZ *rug- i pdg. w 
postaci *rugti, *ruńga (por. gw. ruńga 'kiśnie ), *rugo. Po odnowieniu prs. ruńga przez 
*rung-sta > riigsta (por. biigsta < *bung-sta do biigti) pojawił się neopwk. riig- jako rezultat 
metanalizy riig-sta. — Drw. ruginti a. rugćnti caus. 'kwasić”, przest. rugyti, SD rugiu 
«kwaszę, kwaśno czynię», rigefi, -ja, -ja dur. 'kisnąć, kwaśnieć (o mleku, kwasie, kapuście, 
ogórkach); rozmakać, butwieć (o drewnie)”. Nomina: dntrugos f.pl. woda, która podczas 
odwilży napłynęła na lód i potem zamarzła”, znacz. etym. 'nawilżenie lodu" (? por. ampalas, 
impalas, użpalas), dntrugotas ledas "wierzchni lód o nierównej powierzchni”, iśrugos (zob.), 
nerugćlis SD «gruby, grobijan, agrestis, barbarus...» (syn. mużikiśkas, netikelis), pariigos 
(zob.), rugd a. rugalas 'długotrwały deszcz, dżdżysta pogoda”, riigć 'Ściek na gnojówkę w 
chlewie”, riigelis "zsiadłe mleko”, rugimas kiśnięcie', SD «kisanie, fermentatio», nerugimas 
duonas SD «zakał» ['niekisiałość ciasta, nierośnienie”, L.]. Cps. miegriigtis 'śpioch, leń”, 
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dosł. *kto kiśnie w pościeli” (paralele s.v. miegóti). — W praesens obok rięgsta istniał war. 
riigśta, ze zmianą ks > kś. Dowodzi tego z jednej strony pdg. riigśli a. riigŚti, -ta, -to kisnąć, 
kwaśnieć”, który jest oparty na neopwk. riigśt- (= prs. riigśt-a), z drugiej zaś strony liczne 
drw. postwerbalne, por. riigśtas a. riigitus kwaśny” (dotąd objaśniane raczej jako *riig-stas), 
= riigótuólis kwaśne jabłko”, rugśtis, -ies f. kwas, zakwas”, Sp «kwas, kwasek, kwaśność, 
kwas na ciasta», riigśtimas 'coś kwaśnego”, rugśtymai m.pl. bot. 'szczaw, Rumex”, rigśtpne 
ts., riigśline 'dzieża, naczynie do a i KABE: chleba”, riigśtokus SD 
"kwaśne jabłka” (o neosuf. -ininis zB: S.V. pietininio). Cps. kólarce ka "kwas sarbarski, 
garbnik” (por. kdilis). Vb. denom. riigśtinti kwasić, robić kwaśnym” (dublet do riginti, zob.). 
— Gdy adi. riigśtas a. rugśtis zostało pojęte jako formacja na -tas a. -tus, pojawiła się 
neoosn. riikś-C / ruśk-V, por. ruśkynć arkliy Sp! «kobyli szczaw, ru[m]ex». Tu też ruśkanas 
"zachmurzony, pochmurny (o niebie), mroczny (o dniu)”, przen. 'ponury, posępny, zły (o 
człowieku)”. Znacz. etym. 'kwaśny, (o człowieku) z kwaśną miną, niezadowolony”. 


ruimas a. ruimas gw. 'wolne miejsce, wolna przestrzeń, plac; pomieszczenie, pokój”, 
np. Kiek ćia to ruimo: galćsim keturias lovas pastatyt ' Ileż tu miejsca: będziemy mogli cztery 
łóżka postawić. Ankśtas ruimas 'Ciasny pokój. Zapożyczone z prus.-niem. ruem 
"przestrzeń, wolne miejsce” (LEw 748, Cepienć 113), por. nwn. Raum. — Drw. riimingas 
"przestronny, obszerny, szeroki”. Osobno zob. riimai. 


ruja, -ós 4 p.a., też pl.t. rujos l. 'ruja, okres aktywności rozrodczej u ssaków (psów, 
wilków, zajęcy, kotów)”, 2. 'stado, gromada psów, wilków (zwykle w porze rui)”, 3. pogardl. 
o ludziach: zgraja. Zapoż. z pol. ruja (ZS 48, LEW 747). Z innym suf.: rujis, -o. 
Odpowiednik łot. riija, wsch.-łot. ruoja 'ruja” ma być zapożyczeniem ze staroruskiego (tak 
LEW 747). ME ILI, 568, Bsw 241: zapoż. słowiańskie. — Drw. rujos menuo przest. miesiąc 
jesienny; miesiąc wrzesień”, dosł. "miesiąc rui” (Skardźius, RR 4, 32). Vb. denom. ruiti, ruja 
(war. riija), aprujo, zwykle z prvb. ap- 'otoczyć jak wilki; obstąpić kogo”, rujóti być w rui, 
parzyć się”, refl. rujótis wulg. oddawać się rozpuście; dokazywać, swawolić”. 


riikyti, rukań (war. rukiu), rukiań l. sprawiać, żeby się dymiło, kurzyło; odymiać 
(pszczoły, bydło)”, 2. trzymać w dymie, wędzić (mięso, wędliny, rybę)”, 3. "palić kadzidło, 
kadzić” (neosemantyzm, por. Borowska 326), 4. 'palić tytoń, papierosy” „5. wzbijać kurz, 
kurzyć”. War. riikyti, -iju, -ijau (z innymi suf.: riikinti, rukineti). Dawne prs. riikiu SD' 
«kadzę; kurzę», aprukiu SD «kopcę; kurzę; przykurzam», parukiu SD «podkurzam co», 
użrukyti nadymić, zadymić; zapalić papierosa. Formacja na -yti o funkcji causativum- 
iterativum względem intranzytywnego prs. ruksta, rukti *'o dymie: podnosić się” (zob. s.v.). 
Brak apofonii przypomina takie wypadki, jak spirgyti, vilgyti, źindyti. — Drw. rukiklis 
"podkurzacz do pszczół” (por. kratiklis = kratyti, rodiklis = ródyti), rukljs ts. — Neoosn. 
ritky-: riikplas a. riiklai kadzidło” *7, też 'tytoń” i 'aromatyczne zioła używane do wędzenia 
mięsa”, rukylas SD «kadzenia materya», rukylas vienas «trociczka» (+ riukylinć eldijćlć SD 
«czołnek do kadzidła, acerra», rukykla 'wędzarnia (mięsa, ryb); palarnia (tytoniu)”, riikymas 
"wędzenie, SD «kadzenie», rukjnć 'wędzarnia; kurna chata”, rukytojas kto wędzi mieso a. 
ryby; palacz tytoniu”, SD «kadziciel, suffitor». — Neoosn. riuikyl- (ruk$las): rukylnyćia SD 
«kadzidlnica» — kalka z pol. kadzidl-nica (Borowska 362). Lkź XI, 920 pisze rukilnycia, 
mimo że dla osnowy riukil- nie widać oparcia. 


rukledziai, -iy m.pl. stlit., gw. 1. "przedmioty gospodarstwa domowego, które wyszły z 
użycia (stare meble, narzędzia, naczynia), 2. 'drobiazgi (np. trzymane w szufladzie). Z 


427 Zdaniem Borowskiej 363 wyraz riikjlas został utworzony według wzoru zapożyczonego wyrazu kodylas 
"kadzidło (z błr. kadila). 
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pluralizacji stlit. formy ruklćdis SD «sprzęt wszelaki, apparatus, supellex» — zapoż. ze stbłr. 
ruxljade (SLA 193), por. błr. gw. ruxljadze. War. rukleżiai, ruklieżiai, rukleidziai (b.z.a.). 


riikti, riiksta, ruko 1. '© dymie: pojawiać się, unosić się; dymić się?” (Dumai riiksta, kad 
peciy pakuria), 2. 'o kurzu: podnosić się; kurzyć się? (Śiandie labai riiko), pokrywać się 
kurzem”, 3. 'być w dymie, czernieć, pokrywać się sadzą — o garnkach”, 4. iśriikti uwędzić 
się w dymie”, 5. surukti 'poczernieć od dymu; uwędzić się”, 6. 'parować — o spoconych 
koniach”, 7. użrukti 'o deszczu: zacząć mżyć, siąpić” (por. atrukti nadejść — o deszczu”, 
pariikti krótko popadać”). Też tr. wydzielać kopeć, kopcić, dymić (o piecu, kuchni, lampie 
naftowej)”. Bez zdecydowanej etymologii. LEW 747 proponował nawiązanie do czas. raiikti 
"marszczyć” (rukti marszczyć się, kurczyć się”), którego używa się m.in. w odniesieniu do 
nieba: 'zaciągać się, chmurzyć się”. Formalnie riuk- stanowi wzdłużony st. zanikowy od pie. 
*reuk- / *ruk- (transponat). — W 7. znaczeniu ukazują się też warianty dyftongiczne, por. 1. 
ruokti, -ia, -ć 'o drobnym deszczu: mżyć, siąpić” (ruokna mżawka, mgła ), 2. ruógii, -ia, -ć 
ts. Tymczasem według ALEW 878n. rodzina rukti ma być zapożyczeniem germańskim, por. 
stnord. riuka 'dymić”, stang. reocan 'dymić, kurzyć, parować”, stwn. riohhan ts., Śrdn. riiken, 
ruken 'dymić. — Drw. rukćnti dymić się”, tr. 'wędzić; palić ognisko”, rukyti (zob.). 
Nomina: nuoruka 'ogarek, niedopałek papierosa”, rukalai m.pl. 'tytoń, wyroby tytoniowe” 
(neol.), riikdlas 'przyrząd do okadzania pszczół”, riikalius palacz, palący”, riikas mgła”, SD' 
«mgła, nebula», SD «kopeć, vapor flamme» (syn. gras), pl. riikai SD' «kurzawa, fumus, 
pulvis, vapor» (syn. dulkćs), => rukanas mglisty”; riikćjas 'palacz tytoniu”, rukeścius ts. 
(Anys [broliai] nei gćrćjai, nei rukeŚćiai — tai gerai ir atrodo 'Oni [bracia] [są] niepijący i 
niepalący, to i dobrze wyglądają”), riikingas SD' «mglany», riikinycia *wędzarnia; 


kadzielnica”, rukinjs 'kłąb dymu”. — Prs. riiksta uległo dwojakiej metanalizie, por. 1. 
neopwk. riiks- (= ruks-ta): ruksmas 'dymienie, kurzenie, mżawka”, riiksnóti dymić się 
trochę, mżyć — o deszczu”, 2. neopwk. riukst- (= riikst-a): ruksteti dymić” (kdminas 


riikstćja), riikstónti ledwie się dymić” (riikstena pirtis, por. birstenti, blestćnti), riikstotas 
"mglisty, zamglony” (diend rukstota). 


rulis a. rul)s, -io gw. "walec, przepiłowany kawał drzewa w kształcie walca (używany 
do ugniatania ziemi); przyrząd do młócenia zboża; ul kłodowy” — zapoż. z prus.-niem. rul 
(GL 113, Lew 748, Cepienć 98). Por. łot. rullis, rulle magiel, wałek, na który się nawija 
bieliznę do maglowania, walec, rolka (papieru)” E dn. rulle (Jordan 85). 


riimai, -y m.pl. 1. 'pałac” (kulturos riimai pałac kultury”), 2. 'gmach” (universiteto 
riimai gmach uniwersytetu), 3. jedna z izb w parlamencie” — zapoż. ze Śrdn. riim 
"przestrzeń, wolne miejsce” (GL 113, Cepienć 109, 116). Z tegoż źródła łot. riime przestrzeń” 
(Jordan 86). Por. nwn. Raum. — War. palatalizowany: gw. ritimai 'pałac, gmach”. Gwarowe 
formy sg.: riimas 1. 'pałac”, 2. '-dom mieszkalny” **, riimć a. riimć *wolna przestrzeń, miejsce 
na co” (Użteks visiems Gia riimes. Klojime nebera riimes veżimams). Osobno zob. riimas. 


rungas a. ruńigas kłonica, jeden z czterech drążków umocowanych na osiach i 
przytrzymujących skrzynię lub drabiny wozu” — zapoż. z prus.-niem. runge (GL 114, LEW 
748n., Cepienć 92), por. nwn. Runge, Wagenrunge. Odpowiednik łot. ruńga 'kłonica” 
śrdn. runge (Jordan 86). — Drw. rungriśa umocowany na kłonicach powróz, służący do 
Ściśnięcia siana na wozie” (por. riśti), rungvirve ts. (por. virve). 


rungti, rungiu, rungiau (war. ruńgti): aprungti prześcignąć, wyprzedzić (w ruchu, w 





48 Por. Pastatć graży riimą, tik da neintaisć 'Postawili piękny dom, tylko jeszcze (go) nie urządzili”. Senam 
riime tćvai gyvena 'W starym domu rodzice mieszkają”, — Wsch.-lit. riimas oznacza 1. 'obejście znajdujące 
się pod jednym dachem (chata, chlew i stodoła na siano)” i 2. 'budynek bez stropów i dachu” (Rimas seniai jau 
pastatyta, ale nćra kam gynćt Budynek dawno już postawiony, ale nie ma komu skończyć '). 
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robocie)”, cps. iśrungti odzyskać; wygnać (do roboty)”, nurungti odbić (komu dziewczynę); 
pokonać, zwyciężyć (w zawodach)”, parungti 'ubiec kogo, zrobić co wcześniej a. szybciej od 
kogo, SD parungiu «uprzedzam kogo, poprzedzam» (syn. pralinkiu), parungiu ky sau 
«ozionąć» [ ogarnąć chciwym wzrokiem, zapragnąć chciwie, pożądać”, Sw] (syn. apżioju 
daikty, kuri vilćju). Refl. rungtis ubiegać się o zwycięstwo, współzawodniczyć, walczyć”, 
pasirungti zmierzyć się z kimś, powalczyć”, susirungti pójść w zapasy, bić się. Alternant 
rung- stanowi oboczny do ring- refleks st. zanikowego do reng-, zob. reńgti. — Drw. 
rungcios f.pl. wyścigi, zapasy”, rungćiomis adv. na wyścigi, jeden przez drugiego”, rungtis, 
-ies f. zawody, mecz; dyscyplina sportowa”, > rungtynećs f.pl. zawody, zapasy, mecz”. 


runtinti, runtinu, runtinau gw. 1. toczyć (ciężki przedmiot), 2. kopać, np. kartofle”, 
3. rozszarpywać (o wilku)”, 4. 'chciwie jeść, żreć” (war. runtyti), refl. runtintis szarpać się, 
mocować się” — czas. pochodny od prs. infig. *runta toczy € *rusti, który był 
obocznikiem risti (zob. s.v., tam też o syn. ritinti). Oboczność rit- / rut- przypomina krit- / 
krut- (zob. kruteti). — Drw. runtiklis 'drąg do podważania i toczenia kłody”, runtulis 
"człowiek krępy, przysadzisty”. 


rionis, -io foka, Phoca vitulina: łot. ruónis, ruonis ts. Dotąd uważane za ciemne, zob. 
LEW 746 (s.v. ruinis). Z, formalnego punktu widzenia nasuwa się analiza pb. *rO-nia- E *ro- 
ni-. Pwk. *ró- można ująć jako refleks pie. *h;roh;-, tj. SO od *h,re,- "wiosłować” (por. LIv* 
251). Refleks SZ, pie. *h;rh,- ukazuje się w irti (zob.). Znacz. etym. wioślarz”, to z 
konkretyzacji n. act. 'wiosłowanie”. Por. barnis, -io kłótnia, sprzeczka”, starsze f. bar-ni-s ts. 
€ bdrtis kłócić się. Lit. uo pochodzące z pie. *oHC ukazuje się np. w bruożas, kluonas, 
ruożas. — Dyftong ui w war. gw. rninis foka” objaśnił Biiga, RR II, 304 antycypacją 
miękkości spółgłoski n': ruonis > ruon is > ruinis. 


ruópti, ruopiu, ruopiaii l. palcami wygrzebywać kartofle spod ziemi, nie naruszając 
krzaka; niegłęboko kopać, ryć; wydobywać kartofle”, 2. 'wydrążać (łyżki, kłumpie), dłubać” 
(por. Ślapelis 1940, 417). LKż XI, 967 notuje w tym samym znaczeniu war. ruóbti, -biń, - 
biań. Nomina: ruopd 'żłób, Ściek, koryto, rynna, rynsztok”, ruopljs 'czeczotka, sękowate, 
rzemieniste drzewo z pnia brzozy a. topoli” (Ślapelis, /.c.), por. rupletas medis s.v. rupis. 
Refl. ruoptis: iśsiruopti /z trudem wydostać się, wyleźć; wydostać się, wyjechać : Lauk, kol 
ruopie iśsiruops ligonis i$ veżimo, t.y. iślips Czekaj nim chory wygramoli się z wozu”. 
ak A i$ Żemaiciy żemćs 'Wydostaliśmy się ze Żmudzi”. Drw. ruopdyti: atriopdyti 
"przyjść powoli, z trudem: Tik daboju — ażna atruopdo mis kaimynćlis, in Śalis 
Ślaistydamas. — Nomen: ruopis 1. usypany kopiec kartofli lub warzyw na zimę, przykryta 
słomą i ziemią” (Rusiai yr iśkasti, o ruopiai yr supilti Ziemianki są wykopane, a kopce 
usypane'”), war. riupis, 2. 'stos drewna opałowego”, ruopśćias, -a b.z.a. 'idący na 
czworakach”. Formy o pwk. ruop- < pb. *róp- poświadczają szczątkową apofonię *e + *6, 
zastosowaną przy derywacji od osnowy rep-, por. repti chwytać, garnąć do siebie”, aprćpti 
"objąć, ochwycić”. Paralele wymieniono s.v. sodźiai. ŹD 479 i Lew 750 ujmowali ruop- jak 
apofoniczny alternant do raup- (zob. raiipti), por. kuópti ob. kańipti; Śliuóżti ob. Śliańżti. — 
Obok ruópti jest rópti objąć” jako przejaw młodszej apofonii *e > *a. — Na tle alternacji au 
: uo (zob. s.v. duobć) czas. ruópti wszedł w styczność z czas. raupyti (zob.), należącym do 
pwk. pie. *reup-. 


ruóśtis, ruośiuos, ruo$iańis 1. zajmować się pracą domową, krzątać się”, 2. szykować 
się (do podróży)”, pasiruośti 'przygotowywać się”. Niezwrotne ruośŚli, -iu, -iaii szykować, 
przygotowywać; knuć; przyrządzać (jedzenie), ruośti pimokas odrabiać lekcje”. SD ruośiu 
«sprawuię co» (syn. nudirbu). Odpowiednik łot. riost” 'ozdabiać, stroić” (iter. rhosdi). 
Prawdopodobnie ruoś- ustaliło się jako innowacyjny alternant do rauś-, por. takie pary, jak 
dauż- | duoż-; gauż- | guoż-; raup- | ruop- oraz uwagi s.v. duobć. Jeśli riduśćs f.pl. 'bunt, 
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zamieszki” powstało z *riausćs (por. pie. *reus-, Liv” 511) przez zmianę us > uś, to możliwe 
jest nawiązanie ruoś- do pwk. raus- w takich formach na SO, jak rduśćs gw. 'kłótnie, 
niesnaski” oraz rauś$yti gw. rozkopywać, rozgrzebywać (liter. rausyti). Zob. Biiga, RR II, 
357, 542. Częściowo inaczej Lew 750. — Drw. łot. ruosśtićs być zajętym, krzątać się, 
zabiegać, uwijać się. Nomina: ruośd sprzątanie, obrządzanie, ruośus 'pracowity; 
porządny”, SD «sprawny, industrius, nauus, strenuus» (por. łot. ritoss” czynny, aktywny, 
żywy”, war. ruoŚs; drw. ritosigs ts.). — SZ ruś-: ruśćti, rnśi, -ćjo tętnić ruchem, życiem (np. 
o targowisku)”, ru$us pracowity, czynny, zajęty” (por. Leskien 1884, 308, LEw 752), > vb. 
denom. ruśduti być zajętym, uwijać się”. — WSZ riś-: ruśćti (war. do ruśćti). 


rhożas 1. linia wyrznięta, wyżłobiona; rysa, pręga, pasmo, smuga (światła), 2. 'pas 
ziemi, zagon”, 3. 'szlak kolejowy”, 4. "odcinek drogi, część przebywanej trasy, etap”, 5. pas 
nadgraniczny”. War. ruóżas 2, 4 p.a. Odpowiednik łot. o formie f.: ruóza m.in. 'wąski pas 
ziemi; rząd, warstwa; nizina, wąwóz, zagłębienie terenu”. Dewerbalne nomen, utworzone od 
pwk. rćóż- (por. reżti 'rznąć, kroić”) z udziałem archaicznej apofonii lit. uo € ć < pb. *6 € *6 
(pie. *uroh;$-  *urehy$-). Paralele: britożas € breżiu; slńogas © slegiu, por. Stang 1966, 
40. — W słowiańskim taka sama apofonia jest cechą charakterystyczną drw. iteratywnego na 
-iti, utworzonego od rezati 'rzezać, rżnąć, krajać', por. psł. *raziti, *rażQ, scs. poraziti 
'uderzyć, trafić”, sch. raziti siec, ciąć, zbijać, zwalać”, ros. razite uderzać, zadawać ciosy”, 
stpol. razić 'bić, uderzać”. Rekonstrukcja pbsł.: *rOż-i-, *róż-ie/o- < *reż- (zob. rećżti, por. 
Bsw 245). Z uwagi na tę okoliczność należy psł. *razh 'uderzenie, cios, cięcie” *** oznaczyć 
jako sb. postverbale od *raziti i traktować je jako formację pod względem genetycznym 
niezależną od lit. ruożas. Prapokrewieństwo ruożas i razu forsują BSW, I.c., Biiga, RR II, 340, 
LEw 750 i Vaillant, Gc IL, 324. — Drw. ruożtas 'rys, rysa; zagon; pasmo, odcinek”, ruożtais 
adv. "miejscami, w niektórych miejscach, gdzieniegdzie”, sdvo ruożtu adv. swoją drogą; z 
kolei, ze swej strony”, vienu ruożtu adv. jednocześnie, razem, naraz. — Vb. denom. 
ruożuoti robić, żłobić rysy; tkać w pasy; bijąc robić pręgi (na skórze); dzielić ziemię na pasy, 
zagony ”, > ruożuotas 'w pasy, pasiasty, kreskowany, prążkowany”. 


riipćti, riipiu (3 os. riipi), rupejau niepokoić, martwić; obchodzić, interesować” 
(Niekas jam nerupi "Nic go nie obchodzi”). Por. łot. riipćt, riip, Bao aa SIĘ 
Inchoat. paripti, -rupsta, -rupo zatroszczyć się, zaciekawić się” (mdn pariipo "mnie 
zaciekawiło”). Refl. riipintis 'troszczyć się o co, przejmować się, opiekować się” (Jis niekuo 
nesiriipina), => ripintojelis Chrystus frasobliwy” (rzeźba w drewnie). SD' riipinuosi 
«domagam się» (syn. geidźiu), SD: «dbam o co, stoię o co; staram się o co; usiłuię», 
nesirupinu SD «nie dbam», jgyt rupinuosi «domagam się czego». — Morfem riip- stanowi 
wzdłużony SZ do rup-, zob. rupus m.in. 'grubo zmielony, raupyti podkopywać, wydrążać”. 
Litewski rozwój znaczeniowy w kierunku 'troszczyć się” polega na przenośni. Paralelę 
semazjologiczną podsuwa tu psł. wyraz *troska, por. pol. troska kłopot, zmartwienie” wobec 
czes. trosky pl. 'rozwaliny, ruiny”, stpol. troski pl. 'opiłki metalu”, co jest sb. postverbale do 
*troskati 'trzaskać, pękać, rozpadać się”. Por. Lew 750: w apofonii do raiipti, ruópti; ALEW 
880: bez jasnych nawiązań zewnętrznych. — Drw. riupestis 'troska, frasunek, niepokój, 
zmartwienie, zgryzota; pilność, SD «staranie», war. riipesnis (+ riipestingas 'troskliwy, 
staranny, dbały, pilny”), riipis troskliwy, dbały, SD' <rupus> «dbały, diligens, 
industrius...», SD «pieczołowity, frasowliwy, pilny; pilny w czym; usilny». 





429 Por. sch. rdz 'deseczka do wyrównania powierzchni mierzonej substancji; poziom”, ros. raz 'jeden (w 
liczeniu)”, rdzy pl. 'ilość, liczba; wypadki, zdarzenia”, czes. rdz 'uderzenie, cios, cięcie”, daw. 'obraz wybity na 
monecie”, pol. raz 'uderzenie, cios, sztych; wypadek, zdarzenie”, w liczeniu: jeden” (stpol. też f. raza), stpol. 
obraz 'rzeżba, posąg”, obraza m.in. 'rana, uszkodzenie”, pol. uraz 'uszkodzenie”, uraza 'żal odczuwany w 
stosunku do kogoś, kto czymś obraził, dotknął, dokuczył”, zob. Boryś 2005, 511, 375. 
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rupis, -io stlit. skała” (hapaks), por. Tu esi Cephas. O Cephas żydiskai ir syriśkai 
izguldzias rupis arba uola DP 46734 "Tyś jest Cephas, a Cephas po żydowsku i po syriacku 
wykłada się skała, abo opoka”. Wydaje się, że IEw 870, s.v. *reup- słusznie powiązał rupis 
*Fels* z rodziną rupus m.in. 'grubo zmielony”. Znacz. etym. 'odłupany kawał kamienia, bryła 
skalna, wielki głaz”. Por. psł. *skala 'bryła skalna”  *skoliti 'rozłupywać, rozszczepiać”, 
ros. gw. oskolite 'obłupać, ociosać dokoła” (Boryś 2005, 550). Zob. też Lew 750 (tu 
wzmianka o zestawieniu rupis z łac. rupes 'skała, urwisko”) i ALEw 880 (przypuszcza, że 
rupis jest glosą łacińską). 


rupus, -i 4 p.a. 1. 'niedrobny, gruby, grubo zmielony (o mące, słodzie, soli), grubo 
krojony (o jabłkach), gruboziarnisty (piasek, żwir)”, [zm.mca:rupus miltai m.pl. grubo 
zmielona mąka |], 2. mający niegładką powierzchnię, szorstki, chropowaty”, SD «chropawy, 
asper, scabrosus, fragosus, horridus» (syn. skriaudus, kraupus), 3. przen. 'przykry w obejściu, 
opryskliwy”. Formacja z suf. -u- i SZ rup- € raup-, zob. raupyti. Odpowiednik łot. rupjś, 
rups gruboziarnisty; dziobaty (o skórze twarzy). Pie. *rup-  *reup- łamać, drzeć, 
rozrywać” (Liv” 510n.; nie wymienia odpowiedników lit.). Por. SZ w łac. rumpo, -ere (riipl) 
"rozerwać, zerwać, rozedrzeć; łamać, przełamywać, rozbijać, torować (drogę), przen. 
"niszczyć, usuwać, przerywać, przeszkadzać” (rupes, -is f. skała, urwisko ), wed. lumpdti 
'tłucze, rozbija”, rupyati "ma kolkę”, stisl. reyfa 'przewiercić, rozedrzeć”. Osobno zob. rupis. 
— Vb. denom. rupfi, rumpa, nurupo 'stawać się nierównym, chropowatym, owrzodziałym (o 
skórze), grubym, przerośniętym (o korze)”. War. rumba (rubti) objaśnia się perseweracyjną 
sonoryzacją mp > mb (por. klumpa > klumba). Inaczej LEw 750: rumpu to prs. prymarne (jak 
łac. rumpo), stojące w apofonii z radipti. — Z, innymi suf.: rupenos f.pl. 'źle zmielone grubsze 
grudki ziarna, powracające na żarna do powtórnego mielenia”, rupiże (zob.), rupić a. ruple 
"gruba, chropowata kora drzewa, zwłaszcza brzozy; obrzęk skóry oparzonej pokrzywą”, 
rupletas 'szorstki, chropowaty, sękowaty, rzemienisty, z wypukłościami, zgrubieniami; 
zgrubiały (o skórze dłoni)”, rupletas medis *drzewo sękowate, rzemieniste (z pnia brzozy a. 
topoli), które ledwo daje się rąbać” (Sitas berżas sunku taśyti, jis rupletas), syn. ruoplis 
medis. Por. raupletas s.v. raupai. 


rupużć ropucha, Bufo vulgaris” (używane też jako wyzwisko i przekleństwo). 
Odpowiednik łot. rupucis m. ts. Wariant dyftongiczny, wywołany antycypacją miękkości Ż, 
brzmi ripuiżć (m.in. u Donełajtisa). Inne war.: rupiźć, rupuże, rukpiiżć, rupiża, SD! rupuożć 
«żaba ziemna odrodna, parchata, bufo». Analiza: rup-uże, drw. od adi. rupus m.in. mający 
niegładką powierzchnię, szorstki, chropawy, chropowaty'. Znacz. etym. 'istota pokryta 
chropowatą, brodawkowatą skórą”, por. Rupużćs rupuitas kailis. Rupużei nugara nelygi, 
rupleta. Nurupęs kaip rupiżes kailis. Krupota rupuże. Zob. Lew 751, ALEw 850n., 880. 
Paralele znaczeniowe: krupe, krupis (s.v. krupti), łot. kaiipinś (s.v. kadipti). W danym 
przykładzie długowokaliczny suf. -uż- jest wariantem zwykłego -uż-, por. rupuże, bernużis, 
mergużć (zob. GJL II, $ 377). Zapoż. lit. w pol. gw. ropuże 'ropucha jako wyzwisko lub 
przekleństwo” (Zdancewicz 347). — [zm.mca:Skrót eufemiczny: użć (Nenoredami keikti, 
sako ne rupużć, bet fiżć Gdy nie chcą kląć, mówią nie rupiiżć, lecz uże”), piżć, też niże, 
nuże.] Są też rozmaite derywaty wsteczne o osnowie rup- © ripiźć, por. rup-ćika, rup-ćka, 
rup-ena, rup-kć (-kis, -k)s, -kus), rup-$e (-śas). Metanaliza rupkć wytwarza drw. rupk-ena, 
rupk-ina i rupk-€ża. Metanaliza riypść daje drw. ripś-ena, ripś-ina, rupś$-ius, rupś-ke i rupś- 
na. — Z innym wokalizmem pwk.: przest. raupćźć b.z.a. ropucha, Sp 1. «żaba wielka 
krostawa, bufo», 2. «Ślimak, cochlea» i 3. «żółw, testudo», =» raupćźinis SD «żołwi, 
testudineus»). Analiza: raupe-że 'istota krostawa”, drw. od neoosn. raupć- € raupćti 
"pokrywać się wysypką, krostami” (vb. denom. od raupai, zob.). Paralela słowotwórcza: 
kerćża © kerćti E kćras. Z tego powodu wątpliwa wydaje się lekcja z zakończeniem -eżć 
(raupeźć) w LKż. — Osnowa rop- w war. ropużć, ropużć jest skutkiem ludowo- 
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etymologicznej adideacji do czas. ropóti, -ju, -jau l. 'powoli poruszać się, pełzać — o 
owadach, płazach, gadach” (zob. rópti). Podobnie repeźć, repużć ropucha” dostosowało swój 
wokalizm do sb. rEpeżis 'kto pełza, raczkuje”, repeźioti, repeźióti pełzać, chodzić na 
czworakach”, z kolei repećkć 'ropucha” do sb. repećka 'raczkujące dziecko”, por. repećkóti 
"chodzić na czworakach” (zob. Kabaśinskaite 26). Niejasny jest wokalizm rimpuże. Zob. też 
rapuke. 

riira 4 p.a. gw. 1. rura”, 2. 'tyłek”, wulg. 'dupa” — zapoż. z błr. rura, -y pol. rura 
(SLA 193, Zs 48, LEw 751). — Cps. atstumtaruris ktoś o wielkim wystającym tyłku” (por. 
atstumtas odepchnięty ), karvariire wulg. o kobiecie która ma tyłek (wielki) jak krowa” 
(por. kórvć), plikaruris (zob. plikas). Vb. denom. rurinti 1. pracować powoli, ospale; iść 
powoli”, 2. futuere". 


rusineti, rusineju, rusinejau gw. 'ryć, kopać — o krecie” (O żemćs apacioj kurmiai 
rusineja), refl. guzdrać się z robotą, dłubać przy czym” (Jis rusinćjas kiauras dienas prie 
varstoto) — iteratyw na -inćti od rus-, st. zanikowego do raus-, zob. rausyti. 


riusys, -io 4 p.a. 1. "przykryty dół do przechowywania kartofli i warzyw”, 2. piwnica 
pod domem, w domu”. SD «lochowanie, lochowatość, cauum, cauamen recessus». Starszy 
jest tu temat na -i-: rusis, -ies f. gw. dół na kartofle; piwnica”. Formacja na -ia-, urobiona od 
wzdłużonego SZ rus- do rausyti 'ryć, rozkopywać” (pwk. pie. *reus- / *rus-). [zm.mca: 
Znacz. etym. n. act. rycie w ziemi”, konkretyzacja: 'dół wyryty” (por. GIL II, $ 65, z 
paralelami).] Por. Lew 751, ALEw 880n. — Z innym suf.: łot. rusa (risa, rńsa”) "kupa; 
usypany na polu kopiec kartofli, przykryty słomą i ziemią; jama do przechowywania kartofli; 
wysypisko odpadków, śmieci; przegniły gnój”. — Drw. rusljs 'dół na kartofle; piwnica”, 
rusnis jama z ogniem do suszenia lnu” (z Akielewicza, por. Biiga, RR I, 480; Lkź XI, 1019 
pisze rusnis). Cps. pusrusis suterena” (por. pusć). Vb. denom. riisiuoti zakopywać, np. 
kartofle na zimę”. — W słowiańskim formalnie bliskie jest adi. ryxlu, stpol. rychły ruchliwy, 
szybki, porywczy; wczesny”, czes. rychly prędki, zręczny, zwinny”, ros. ryxlyj 'pulchny, 
miękki, kruchy”, gw. chory”, < pbsł. *riis-la- (w Bsw 240n. wymienione s.v. *rauga- 
*Bewegung'). Perseweracyjną zmianę *u-s w u-$ pokazuje lit. gw. riauść *dół na kartofle” 
(zob. rańsis). 


rusti I, prs. ruńda (war. ruńta, rusta, rlista < *rund-sta), prt. rudo 1. tracić zieloną 
barwę, żółknąć (o liściach, trawie, sianie)”, 2. 'rudzieć, płowieć od słońca — o tkaninie, o 
części ubioru, jrusti a. surusti opalić się (na słońcu)”, nurusti, surusti podniszczyć się, 
znosić się — o części ubioru”. Infigowane vb. denominativum od osnowy rud- jak w rudas 
'ryży, rudy. Osobno zob. srusti. — Neoosn. rus-: rustas brązowawy , rusvas 'jasno 
brązowy; brunatny, war. sonoryzowany: ruzvas; rusvosios ańglys pl.t. węgiel brunatny” 
(inaczej ŹD 377: *rud-svas), rusnis 'pstry, pasiasty”. Por. łot. rusls brązowy, czerwonawy, 
popielaty”, ruslans czerwonobrązowy”. — Neoosn. rusv-: rusvainas brązowawy”, rusve bot. 
'wronóg grzebieniasty, Coronopus procumbens”, rusvenć bot. rdest plamisty, Polygonum 
persicaria”, vb. denom. rusvćti 'brązowieć (o liściach, ziarnach)”. 


rusti II, rusa (war. ruńsa), ruso gw. powoli się palić”: Ugnis ką tik ruńsa, t.y. dega, 
kruta. Prawdopodobnie jest to inchoativum z infiksem nosowym i SZ rus- od raus- jak w 
rafisti, -sta czerwienieć, robić się czerwonym” (zob. s.v.). — Dur. na -ć-: rusćti, rhsa (war. 
rusi, rus€ja), rus€jo 'palić się słabym ogniem; palić się bez płomienia, tleć, tlić się” (Malkos 
Ślapios — degt nedega, tik risa kaip pintys), jrusćti zacząć się palić, rozpalić się, zapłonąć” 
(I$ kibirkśties jrusa didelć ugnis), prarusćti przen. 'przebyć, przeczekać”; rusćnti "powoli się 
palić, tlić się. — Caus. na -inti: rusinti l. niecić, rozpalać ogień, 2. grzebać w ogniu, 
poruszać żar, garnąć żar” (Ugni żarstau, priżeriu, prikurstau, rusinu. lśrusinai ugni, dabar 
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nedega). Inaczej LEw 751 (s.v. rusinti): rus- stoi w apofonii do raus- jak w raństi 'ryć, 
grzebać”. 


rusti III, prs. rsa (war. rusta < *runs-sta © *runsa), prt. riiso (war. rise) gw. 1. intr. 
"kruszyć się, rozpadać się, np. o klepisku, glinianym piecu” (Asla riista, yra. Musy krosnis 
visai iśruso), 2. tr. futuere" (Va, $uo kalę rusa). Pwk. rus- należy jako SZ, do raus- jak w 
rausyti ryć, rozkopywać (zob. S.v.). 


riisti, prs. riistu (*rud-stu, war. riidu), prt. ruidau gw. 1. "wpadać w przygnębienie, 
zasmucać się”, suristi 'rozpłakać się, wybuchnąć płaczem, zaszlochać”, 2. robić się złym, 
gniewnym”, jriisti a. surusti rozgniewać się, wpaść w gniew”. Morfem rid- stanowi st. 
wzdłużony do SZ rud- (por. rudis, rudulis, rudulti), stojącego w alternacji z raud-, zob. 
raudóti, rdudu. Takie jest tradycyjne tłumaczenie, zob. Leskien 1884, 307, LEw 752. 
Jednakże z uwagi na strukturę pie. pierwiastka *reudH-, *rudH- 'głośno płakać” należy się 
liczyć z ewentualnością metatezy spółgłoski Irg. w st. zanikowym: *rudH- > *ruHd-, skąd lit. 
rud-, scs. ryd- jako refleksy fonetyczne, a nie uwarunkowane apofonią. ALEw 876, 881 nie 
bierze tego pod uwagę. — Forma łot. (pa)rudindt doprowadzić do płaczu” wraz z psł. *rid- 
a-: scs. rydati, -ajo ©pnvśo, kAaiw”, sch. ridati lamentować, biadać”, ros. ryddte 'głośno 
płakać”, czes. rydati ts. pozwala postulować praformę bsł. *rud- (por. Bsw 239n., ESsJs 786). 
— Drw. ridyti, rudaii, rudziai caus. krzywdzić, drażnić”, iśrudyti wygnać, wypędzić”, 
nuriidyti skrzywdzić”. Nomen: riidalis 'bieda, nędza” (Ridali, vargali, bulveles verdu, 
mirkaleli pjaustau). — Neopwk. riis- (€ ritsti): riistas a. riistus przest. 'smutny, gniewliwy, 
zły, SD rustus «gniewliwy, ziadły; koleryczny», dziś riistus surowy, srogi, gniewny”, 
riisCiai adv. gniewnie, niegrzecznie, surowo” (war. urściai). Tu chyba też pelen-risda c. 
*'człowiek nieokrzesany, grubianin” (por. pelenai popiół”), pelenriisis ts., war. pelenrużis 
mode z. — Neopwk. riist- (E riistu, riistas): riistauti a. rustduti gniewać się, DP też 
'srożyć się”, refl. apsiriistauti 'rozgniewać się”; jristinti 'rozgniewać, rozzłościć”, rustinu ky 
SD «gniewam kogo», nejriistinamas SD «nieobruszny, ©quanimus, imperturbatus», przest. 
jristyti 'rozgniewać”. Nomina: riistćika 'człowiek skory do gniewu” (por. nevalćika), rustybe 
a. rustybe DP '* gniew, niełaska, ciężkość”, SD nuleist rustybj «opłonąć» [ ochłonąć, opamiętić 
się”], riistis gniew”, riistókas 'dość srogi”, riistumas a. riistumas złość, gniew, surowość”. 


rusvelkis, -io gw. 'kierat konny” — przez dysymilację r-l < r-r z rusverkis, co było 
zapożyczeniem cps. nwn. Rofwerk n. (por. raitelis < *raiteris). GL 114 zakładał raczej 
adideację do czas. lit. vilkti "wlec, ciągnąć”. War. ruzvelkis, ruzvertis (por. rusvas > ruzvasS). 


ruśsioti, ruSioju, rusiojau gw. ruszać, dotykać”, zwykle z przeczeniem ne w zdaniach 
zakazujących, np. Neruś$iok, kas ne tavo 'Nie ruszaj [niczego], co nie twoje”. Neruśiok 
viśćiuky, ba viśta kirs 'Nie dotykaj piskląt, bo kwoka [cię] dziobnie”. Zapoż. z pol. nie ruszać 
czego 'nie dotykać, nie brać, nie używać czego”, z substytucją pol. -ać = lit. -ioti (LKŹ XI, 
1030 niesłusznie podał pol. ruszyć jako wyraz źródłowy). Rzadki jest war. ru$yfi, -iju, -ijau 
e pol. ruszyć, -am. — Drw. ruśinti ruszać, dotykać”, np. Kiek karty buvo sakyta, kad 
neruśintum degtuky 'lleż to razy mówiłem [dosł. "mówiono |], żebyś nie ruszał zapałek”. 


rliis, -ies 1 p.a., riiśis 3, 4 p.a. f. 1. gatunek, rodzaj, jakość, odmiana”, 2. 'rodzaj, grupa 
obejmująca gatunki w systematyce roślin i zwierząt”, 3. gram. 'strona czasownika (czynna, 
bierna)”. War. riiść. Niejasne. Przy założeniu apofonii riiś- : ruoś- może do ruóśti 'szykować, 
przygotowywać”. — Vb. denom. ruśiuoti dzielić według jakości, sortować, gatunkować . 


riita 2, 4 p.a. bot. ruta, Ruta graveolens”, SD «ruta» — zapoż. z błr. ruta, -y, pol. ruta, - 
y (SLA 193, ZS 48, LEw 752; pominięte w ALEW). 


riitas gw. 'szyba w oknie; jedna z sześciu, rzadziej ośmiu szybek, tworzących okno”: 
Langai dalijami ji Seśias, reciau aśtuonias dalis, vadinamas rutais — zapoż. z prus.-niem. rt, 
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por. nwn. Raute f. (GL 114, LEw 752). 


rutis, -tićs 4 p.a. f. gw. jama; piwnica — konkretyzowane abstractum pbsł. *ru-ti- 
(pie. *ruH-ti-?), urobione od SZ ri-C do rdu-C, zob. rdufi. Znacz. etym. 'rycie, żłobienie (w 
ziemi). Paralele: grużtis < grdużti; pjutlis e pjduti. Odpowiednik słowotwórczy w 
słowiańskim: inf. scs. ryti, ros. rytb, pol. ryć, < pbsł. *rutei (por. BSW 248). — War. riitjs 
"piwnica* ma taki sam sufiks, jak jego synonim rusy)s (zob.). 


rutulas 'zwój; garstka (grochu, koniczyny); kulka, gałka”, rutuljs 'kula (ziemska, 
bilardowa), gałka. Odpowiednik łot. rutulis okrągły kawałek drewna. Jest to drw. 
dewerbalny na -ul- od SZ. rut- € ret-, por. risti toczyć”. — Vb. denom. rutulioti, -ju, -jau 
'toczyć; rozwijać, doskonalić ”. 


ruzgćti, ruzgi, ruzgćjau l. przest. wyrażać cicho swoje niezadowolenie, sarkać, 
gderać, szemrać, narzekać”, 2. gw. poruszać się; tlić się”, ruzga bruzga 'ucztują i hałasują”. 
Refl. ruzgintis niespokojnie siedzieć”, pasiruzginti poruszyć się”, prasiruzginti przecisnąć 
się (przez tłum)”. Dźwiękonaśladowcze? Por. interi. ruzge ruzge — o ciężkim chodzie. Nieco 
inaczej LEw 753. Pominięte w ALEW. — Drw. ruzgda 'bryza, wiatr wiejący od morza” (> vb. 
denom. ruzgóti 'lekko falować — o morzu”), ruzgćtojas DP 'szemracz”, rizgis DP ts., dziś 
"grubas, tłuścioch” (syn. riizla), ruzgńs 'gderliwy, burkliwy”. — N.m. Ruzgai 3x, Rizgiśkćs 
5%; 


riżios, -iy f.pl.: SD <ruźios> 1. «naczynie» (syn. sfidai, indai), «narzędzie», 2. riiżios 
kariones «rynsztunek woienny, armatura, arma bellica» (syn. $arvai), 3. rużios kuncios 
Vieśpaties «męki Pańskiey narzędzie». Pluralizacja formy rużid, która była transpozycją stbłr. 
rużve n. oręż, broń” (SLA 193), por. błr. rużżó, -d n., ros. rużbć n. Brak w LEW i ALEW. 


rużti, prs. riiżu (*ru-n-żu, war. riżtu), prt. rużańi (war. rużiańi) gw. 1. intr. *być sennym, 
być rozespanym”, 2. intr. 'być niezadowolonym, złym”, 3. tr. budzić śpiącego, rozespanego” 
(AŚ rużu nenorintj kelti), surużti 'poczuć się sennym; poczuć się chorym” (Każi ko esu toks 
surużęs, must, jau liga artinas). Niejasne. Brak w LEW. — Drw. rużintis stawać się sennym”. 
Neopwk. riiż- (= riiżu): rużauti złościć się, gniewać się” (Neriżauk, kaimyne, dćl nieky), 
rużyti, -iju, -ijau ts., susirużavoti pokłócić się”. 


3 


sabalas 'soból, ssak drapieżny Martes zibellina” — zapoż. ze strus. soboli, -lja lub z błr. 
sóbalw, -lja m. (SLA 193, LEw 754, ALEw 882). Lkź XII, 2 niesłusznie sugeruje rodzimość 
tego wyrazu. Por. akcent w sdkalas, pdrakas, żalabas. Ruski temat miękki odzwierciedlił się 
w stlit. wariancie sabalius, -iaus Sp! «sobol, zobela», drw. sabaliy Sp! «soboli, zobelinus». 
— Drw. sabala przest. 'sobol”, sabalditis a. sabaliukas 'małe sobola”, sabalenos f.pl. futro z 
soboli”, sabaline sb. 'czapka sobolowa” (ob. sabalinć kepurć ts.). — W języku łotewskim 
odpowiednie zapożyczenie ruskie przybrało formy *sabulis, *sabalis, jak świadczą zdrobn. 
sabulitis, sabalitis, mianowicie w roli epitetów kierowanych do psa, np. Sunit manu, sabuliti. 
Por. jeszcze sabulis 'ospały, senny człowiek”, też nazwa własna psa. — N.jez. Sdbala a. 
Sabala (też n.rz.), n. łąki Sabaliai. N.m. Sabdliai, Sabaliai, Sabdliske 2x, SabaliSkiai. 


sabata 3 p.a. przest., gw. sobota” (m.in. Dauksza, Bretkun) — zapoż. z pol. sobota 
(SLA 193, LEw 754). Osobno zob. subata. — Vb. denom. sabatyfi, -iju, -ijau b.z.a. pościć w 
soboty” (por. petnycióti  pćtnycia). 


sabotaźas sabotaż — zapoż. z błr. sabatdź, -u (E ros. sabotdź, -a). — N. agt. 
sabotdaźininkas 'sabotażysta”  błr. sabatdźnik, -a (£ ros. sabotdźnik, -a). — Vb. denom. 
sabotuoju, -uoti 'sabotować, uprawiać sabotaż”  błr. sabatuju, sabatavdcb (£ pol. sabotuję, 
-ować, por. ros. sabotiruju, -OVaCb). 


sagyti, sagaii, sagiań stlit., gw. 'zapinać, odpinać, przypinać”, nusagyti 'poodpinać” 
(war. nusaginti), prisagyti DP 'przybijać” — iteratyw z suf. -yti i SO sag- € seg-, zob. segu, 
segti. Paralele: badyti e bedu; sakyti e seku; tapyti E tepu. — Z innymi suf.: saginti 
"zacinać — o deszczu”, jsaginti zaciąć konia”, refl. prisisaginti 'przyczepić się”, sagióti, -ju, 
-jau 'zapinać” (zob. też segióti s.v. segti), persagioti DP 'przebić” (kunas... vinimis 
pćrsagiotas, ant medźio pakabintas DP 17759 ciało... gwoździami przebite, na drzewie 
zawieszone ), prisagioti DP 'przybić (por. sakióti, vadzióti), sagstyti zapinać”, nusagstyti 
*poodpinać”, refl. atsisagstyti rozpinać się”, => neoosn. sagst-: sagstinćti 'zapinać”, neoosn. 
sagsty-: sdgstymas 'spinanie, zapinanie, użsdgstymas 'obszycie dziurki do guzika. — 
Nomina ze SO sag-: dpsagalas 'spódnica', dpsagas 'obręcz koła” (znacz. etym. 'opięcie”, 
por. lańkas £ leńkti), pasaga (zob.), pisagalas spódnica pod spód innej wkładana”, priesaga 
a. priesagd l. 'to, czym się coś przypina (por. prisegti), 2. gram. 'przyrostek, sufiks”, saga 
haftka, pętelka, guzik” (sagótas 'z wieloma (drogimi) guzikami — o ubiorze, o osobie 
noszącej ubiór”), sagć broszka, spinka”, sqsaga 'spinka”, sagtis f. l. 'sprzączka u pasa a. 
buta, SD «przęcka, fibula», 2. części rodne u kobyły'. Nawiązanie stpr. sagis Ev 1. 
'sprzączka, klamra, Rincke [Schnalle an einem Giirtel, Spange]', 2. 'podkowiak, Hufnagil 
[Hufnagel]" (por. lit. pasaga a. pisagas podkowa ). — WSO *sag-: scs. posagafi yauiv, 
wychodzić za mąż”, strus. posagati wychodzić za mąż, nawiązywać stosunki seksualne” 
(por. vuprasati rozpytywać się. € prositi : praśŚyti). Sb. postvb. cs. strus. posagu 
'małżeństwo”, ros. gw. posag zawarcie związku małżeńskiego; posag” — według Briicknera 
1927, 432 od obrządku weselnego, kiedy to panna sięgała za rękę pana młodego. 


sagónas gw. 'sagan, duże naczynie żeliwne a. żelazne o dwu uchach lub bez uch — 
zapoż. z błr. sahdn, -d (£ ros. gw. sagdn, -d). Zob. REW II, 567, ESBM 11, 286, Lew 755. — 
War. zagónas (por. sdvitas > zdvitas). War. z insercją t: stagónas (ZS 48, 98); jako paralelę 
autor przytoczył livórveltas  błr. gw. livórver rewolwer”. 
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saidra, sdidra bot. roślina bagienna przygiełka, Rhynchospora”, saidras bot. Żżycica 
trwała, Lolium perenne”, saidrć b.z.a. bot. 'sitowiec nadmorski, Bolboschoenus maritimus”, 
saidris (saidis, saidć) bot. turzyca, Carex” (syn. viksva). Niejasne. Dla pwk. said- nie widać 
alternantów fsied-, tseid-, tsid-. LEW 755 wymienił pewne zestawienia ie., ale nie budzą one 
zaufania. 


saikas 1. miara ciał sypkich lub płynów; norma”, 2. naczynie służące do mierzenia 
ciał sypkich”, 3. hist. naczynie o objętości sześciu garncy”, 4. przest. 'danina w zbożu”, 5. 
"miara, umiar w czym” (be saiko 'bez umiaru”) — sb. postvb. od sdikyti sięgać”, co było 
iteratywem do siekti (zob.). Por. siekas. — Drw. saikingas umiarkowany”, saikus ts. 


saikyti, sdikau, sdikiau 'sięgać”, DP 'chwytać się, dosięgnąć, doświadczać , SD saikau 
«chwytam» (syn. gaudau, grebstau). Z, akcentem suf.: saikyti "mierzyć objętość zboża a. 
płynu (Saikomas stiklinis indas). Chodzi tu o iteratyw z suf. -yti i SO saik- £ *seik-, por. 
siekti sięgać, wyciągać rękę, aby dostać się do czego”. Paralele apofoniczne: ddigyti 
diegti; grdiżyti  grieżti; ldidyti e lóisti. — Z, innymi suf.: saikdinti zmusić do przysięgi, 
zaprzysiąc” (por. prisiekdinti s.v. prisiekti), saikinti kazać przysięgać, odbierać od kogoś 
przysięgę; siłą zmuszać do przyznania się” (war. saiginti b.z.a.), sdikioti sięgać po co” 
(Sdikiok obali, bene prisieksi nuskinti Sięgnij po jabłko, może zdołasz zerwać ), refl. 
sdikiotis idąc po bagnie, przestępować z jednej kępy na drugą”, sdikstyti sięgać po co; 
przysięgać . — Nomina: priesaika 1. 'przysięga”, 2. c. małżonek, mąż lub żona” (£ prisiekti 
'przysiąc ; jest też war. priesieka c. małżonek”), saikas (zob.), saikiklis naczynie z 
podziałką, dozownik” (war. seikiklis). 


sailas gw. 'powerek, drąg do przesadzania przez kabłąk wiadra i noszenia wody; kabłąk 
u wiadra” (war. seilas) — formacja dewerbalna z suf. -la- i SO sai- £ sei-, por. prs. gw. seju 
"wiążę do sieti. Obok tego pdsailas a. pasailas 1. 'kabłąk, trzymadło u wiadra” (dawniej 
zrobione z powroza a. sznurka), 2. 'ucho torby, kosza”, 3. powrósło, postronek” (war. 
pdseilas, paseilas). — Z innymi suf.: pdsaitas a. pasaitas 'kabłąk u wiadra” *" (war. pdseitas, 
paseitas), saitai (zob.), saitas kabłąk u wiadra”, sąsaika 'połączenie, komunikacja (między 
częściami miasta)”. 


saisti, saicin, saiciaii gw. przypuszczać; prorokować; wróżyć”. W Lkż bez ilustracji 
tekstowej. Pwk. sait-. Niejasne. Por. seisti wiązać” s.v. siesti. 


saistyti, saistaii, saisciaii l. gw. zawiązywać, owijać, kutać, otulać (niemowlę)”, 2. 
'rozwieszać sznury do suszenia bielizny”, 3. przen. 'zobowiązywać kogo do czego” — 
frequentativum z suf. -sty- i SO sai- € sei-, por. prs. seju gw. wiążę” do sieti. Odpowiednik 
łot. sdistit, -stu wiązać, pętać” £ siet. Paralele: glaistyti = gleju (gw.), glieti; graistyti e 
greju (gw.), grieti;, skraistytis  skreju (gw.), skrieti. Cps. nusaistyti 1. rozwinąć, rozebrać, 
rozpiąć odzież na niemowlęciu, dziecku”, 2. 'pomóc dziecku załatwić się, wysadzić dziecko”, 
pasaistyti wysadzić dziecko”, susaistyti związać kogo, skrępować; powiązać, połączyć; 
zobowiązać , użsaistyti zasnuwać pajęczynami (o pająkach)”. Zob. też systyti. — Neoosn. 
saisty-: susaistymas 'skrępowanie, ograniczenie”. — Neoosn. saist-: saistas 1. zobowiązanie 
się do czegoś”, 2. 'powróz, postronek (do uwiązywania bydła w oborze)”. Por. glaistas € 
glaistyti; laistas € laistyti. 


saitai, -y m.pl. 1. 'troki, rzemienie, pęta, więzy, kajdany, okowy” (war. gw. seitai), SD 
«więzy», 2. stlit. DP więzienie, ciemnica, wieża, SD «więzienie» (syn. kaline). 





*30_ Por. Seniau viedrai biidavo mediniai, o pasaitai virveliniai *Dawniej wiadra były drewniane, a trzymadła 
sznurkowe”. Viedrą paseju ant pasaito 'Wiadro przywiązuję na (sznurkowym) trzymadle”. Jau po viedrui — 
nutriiko pasailas 'Już po wiadrze, pękło trzymadło. — War. akcentowy pasaitas ukazuje się jako 
zapożyczenie w błr. gw. pasójta 'kabłąk wiadra”, war. posajka (Urbutis, Balt V:1, 1969, 67). 
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Odpowiednik łot. saite 'pęto, sznur”, łot. przest. saitis wiązanie, pęto”. Formacja dewerbalna 
z suf. -ta- i SO sai- £ sei-, por. seju gw. wiążę” (pwk. pie. *seih>- "wiązać, pętać”  *siho-, 
zob. sieti). Do bałtyckiego sai-t- nawiązuje psł. *sćti < pbsł. *sai-ti- wiązanie” (n.act.) > 
'rodzaj plecionki zrobionej ze sznurka”, por. scs. seti f. sieć, siatka”, ros. sefb, czes. sit, stpol. 
sieć a. siecia (BSsw 253). W dalszym związku stoi łac. saeta f. twardy włos zwierzęcy, 
szczeć; sierść” < *saita-, o znaczeniu rozwiniętym prawdopodobnie z 'powróz, sznur”. 
Zdaniem de Vaana 2008, 533n. wyraz ten dopuszcza dwie rekonstrukcje pie., *sh>ei-t- lub 
*seih>-t-*', — Drw. saitin$s DP więzień, wsadzony”, cps. balndsaitis *pas przytrzymujący 
siodło, popręg” (por. balnas), kilpsaitis rzemień od strzemienia, puślisko (zob. kilpa). 


sąjiidis, -dźio l. 'ruch społeczny, polityczny”, 2. 'poruszenie, podniecenie”: Visame 
sodźiuje didźiausias sdjiidis, 3. "przemieszczanie się ludów, migracja” — nomen actionis z 
suf. -ia- i st. wzdłużonym jiud- € jud-, por. vb. cps. su-jud-aii prt. poruszyłem się”, inf. 
sujusti (zob. justi I). Znacz. etym. "wspólne poruszenie się; wspólny ruch” (prefiks są- ma 
tutaj wartość komitatywną, por. sqsćdais sćdeti 'siedzieć jeden obok drugiego”). Zob. jsti I, 
judeti, sdn-. Stopień apofoniczny jiid- jest wyjątkowy. Do porównania stoi jedynie łot. jdit, - 
u, -iju pędzić (bydło) bez pośpiechu; niepokoić; rozdzielać skłóconych”. Paralele dla 
wzdłużonego st. zanikowego: sdjiikis <= sujukti, sangiilis <= sugudti; sdsiika < susikti. — 
Drw. sąjudininkas 'uczestnik ruchu społecznego”. 


sąjiikis, -io gw. zamęt, chaos” — nomen actionis z suf. -ia- i st. wzdłużonym juk- 
juk-, urobione od vb. cps. su-juk-ti zmieszać się, np. o ziarnie i plewach”. Zob. jadikti, sdn-. 
Znacz. etym. 'zamieszanie”. Paralele: sgjidis E sujudań; sąmyśis € sumiśti. 


sąjunga 1. 'związek, przymierze (narodów, państw), sojusz” (Taryby Sqjunga "Związek 
Sowiecki ), 2. 'w cepach: skórzane wiązanie, tzw. gążwa”, 3. gram. 'spójnik, coniunctio”. SD 
<suiunga> «sklep, fornix, testudo», <suiunga apskryta> «kupuła, sklep okrągły, tholus» 
[ okrągłe sklepienie, kopuła |, <suiungos arkliu> f.pl. «rząd koński, subiuga, orum» ['uprząż 
końska |]. Nomen actionis z suf. -d-, derywowane od vb. cps. su-jung-ti złączyć, sprząc”. 
Zob. jungti, san-. Znacz. etym. 'złączenie w jedno, sprzężenie”. 


sajus, -/ 4 p.a. gw. 1. 'o ziarnie: takie, którym można zasiać znaczny obszar pola” (war. 
atsajus, isajus), 2. 'o kartoflach: takie, którymi można obsadzić sporo gruntu”. Z powodu 
bliskoznacznego sejhs adi. sajis było dotąd wstawiane w związek etymologiczny z czas. sćti 
*siać” (por. GIL II, $ 73; Lew 756: «Hier ist die Tiefstufe von sćti erhalten»), a to na przekór 
faktowi, że apofonia typu a : ć nie znajduje oparcia w materiale. Wydaje się, że sajus należy 
etymologicznie do czas. sijóti przesiewać na sicie”, ponieważ morfem saj-V objaśnia się 
najłatwiej jako alternant na st. o do pwk. sij-V. Forma SO saj- tak się ma do SZ sij- jak 1? 
gaj- do gij- (por. gajns / gijań s.v. gyti), 2? kraj- do krij- (por. krdjus / krija, łot. krijdt S.Vv. 
krytis) oraz 3? raj- do rij- (por. rajus / rijań s.Vv. ryti). Paralelny stosunek apofoniczny łączy 


formy sparus € spirti i varus € virti. — Z, synchronicznego punktu widzenia sajus jest 
niemotywowane i jako takie ustępuje pod naporem neologizmu sejus (insćjus), który 
urobiono od czas. seti siać” przy użyciu neosufiksu -jus. — Vb. denom. sdjinti siać, 


rozsiewać” (Sćmenys — sajiis griuidai, todćl sajink śmotą dirvos, nesupilk i vieną vietą, JUŚK). 
Por. użgdjinti  gajus. 

sakai, -7 4 p.a. m.pl. 'sok drzew iglastych lub wiśni, żywica, smoła”. SD! sakai «smoła, 
pix, axungia». SD: 1. «kley, bitumen, glutinum, colla», 2. «kley z drzew ciekący» (syn. lipikai 
medźio), 3. «smoła; żywica», sakais laśa medżias «kley puszcza drzewo» (syn. sakuoja), 
sakai skysti «kley ognisty, mokry, rzadki, naphtha, oleum viuum, maltha» ['ropa naftowa |. 


431 N.B. Z powodu sekwencji pie. *sh>ei-, która prowadzi do pbsł. *sai-, trzeba oddalić rekonstrukcję pierwiastka 
pie. *sei- "wiązać ”, którą operuje Boryś 2005, 544 n., s.v. sieć i sidło. 
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Odpowiedniki bałt.: łot. gw. saki m.pl. żywica”, stpr. sackis Ev *żywica, Harcz [Harz]. Z 
grupą nagłosową sv-: łot. przest. svakas a. svaki 'die Milch vor der Geburt* (ME III, 1142), 
łot. liter. sveki m.pl. żywica, smoła” (e wtórne). Razem z psł. *soki < *suoku, cs. soku 
"óróg”, sch. sók, sóka, ros. sok, sóka 'sok owoców; sok drzew”, pol. sok 'płyn otrzymywany z 
owoców, warzyw” wywodzi się przez pbsł. *suak-a- z pie. *suok"-o- (zob. IEw 1044, LEw 
756n.. ALEw 884). Zanik -u- jak w sdpnas, sesuó (scs. sestra), $€$uras. Dokładny 
odpowiednik gr. óÓróg m. mleczny sok roślinny, sok drzewa figowego (Ścinający mleko na 
twaróg), ostry, kwaśny sok” — zam. *ónóg (psyloza) < *sopos < *suopos (por. Beekes 2010, 
1093). Nie należy tu łac. siicus, -I 'sok; gęsta ciecz; smak” < pie. *souk-o- lub *seuk-o-, od 
pwk. *seuk- 'ssać” (por. de Vaan 2008, 596). — Drw. sakingas mający dużo żywicy, 
żywiczny, SD «smolny, pinguis arbor, gummosa, resinosa» (syn. darvingas, derve), 
sakinykas SD «smolarz, picis coctor», sakinis żywiczny, smolny” (SD «smolany, piceus»), 
saknitas. sakuita puśls gw. sosna żywiczna, sakus żywiczny, nasycony smołą. Cps. 
gyvasakiai m.pl. żywica” (por. gyvas), war. gyvdsakiai, -sakiai. — Vb. denom. 1. sakduti 
"zbierać żywicę”, sakauju SD «nasmalam», 2. sdkinti spuszczać żywicę; smarować (bat) 
żywicą , 3. sdkyti, -iju, -ijau smarować żywicą, zalepiać (dziurę) żywicą”, jsakyti zanurzyć, 
namoczyć w żywicy , 4. sakuoti smarować, pokrywać żywicą”, sakuoja SD «kley puszcza 
drzewo» (syn. sakais laśa medźias), apsakuoju SD «osmalam», ażusakuoju SD «nasmalam, 
zasmalam co, pico, lino pice, oppico» (+ SD ażusakuojimas «nasmalanie», sakuotas 
«smolony, picatus, piceatus», «żywicą napuszczany, resinatus»). — WSO sok- < *sak-: 
sokljs 1. 'smolny wierzchołek sosny”, 2. 'szczapa smolna” (por. $okljs € śókti). Neoosn. 
sokl-: soklinis a. soklinis nasycony żywicą (o sośnie, o drwach)”, war. soklingas. 


sakalas 'sokół, Falco” — zapoż. z błr. sókal, -a (SLA 193, LEw 757). Por. miejsce 
akcentu w sdbalas. — Drw. sdkal(i)ninkas 'sokolnik”, sakalinis 'sokoli', sdkaliśkas 'jak u 
sokoła”. Cps. pelćsakalis *sokół myszołów, Falco tinnunculus” (zob. pelć). — N.m. Sakalai 
8x, Sakaliśke 3x, Sakalupis. N.rz. Sdkalas, Sakalupis 3x. 


sakas gw. 1. 'tropiciel', 2. (koń) który trzyma się drogi”, 3. 'ten, co idzie w ślad za 
kimś”, 4. 'szereg” — nomen agentis z suf. -a- i SO sak- £ sek-, por. sekti iść w ślad za kim” 
(być może pie. *sok"-0- © *sek"-, por. Lrv* 525). Paralele: ginas <= genii; niras © nerii; 
vddas € vedu. Formacja lit. ma nawiązanie w psł. *sokń oskarżyciel”, por. cs. soku 
"oskarżyciel ”, stpol. sok 'potwarca, oszczerca, oskarżyciel”, vb. denom. *soćiti, stpol. osoczyć 
"oskarżyć, obwinić (przeważnie niesłusznie)”, w XVI w. 'osaczyć”, tj. "wytropić zwierzynę i 
nagnać ją w sieci, sidła lub na ustawionych strzelców” (dziś tylko iter. osaczyć), ros. soćitb, 
soćcu Ścigać, tropić”, ukr. soćyty 'czyhać, dybać, sch. sociti chwytać złodzieja, też 
*swatać”. — Cps. pćdsakas 'ślad, trop”, pedsakć SD «pies łowczy, canis venaticus, sagax», 
«ogar, canis ferarum odorator, vestigator canis, leporarius» (por. peda m.in. 'trop 
zwierzęcy ), pedsakis 'pies tropiący, idący tropem”. — Z innymi suf.: sakńs 'który potrafi 
odnaleźć ślady i wrócić do domu (o psie, koniu)”, saklus 'zdolny do tropienia — o psie” (Tas 
Suo saklus, kurs suseka pedsaky żverj). 


saky-, neoosnowa wyabstrahowana z inf. sakyti mówić” (zob. s.v.). Drw. sakydineti: 
at- odpowiadać”, uż- zamawiać”, sakydinti cur. kazać komu mówić, kazać opowiadać (jak 
było)”, sakydyti: at- odpowiadać  (Tas jau źmogus atsakydo, kas tau per reikalas). Nomina: 
apsakytojas 'apostoł, atsakytojas (zob. atsakyti), ażusakymas jstojunćiy moterystćn SD 
«zapowiedź małżeństwa»,  ażusakytas SD «zapowiedziany»,  jsdkymas — rozkaz, 
rozporządzenie; przykazanie (boże), SD «mandat krolewski; nakazanie czego; roskazanie; 
wskazanie; wyrok zwierzchności» (pildytojas isakymo SD' «porucznik, mandatarius»), 
pasakymas kaltćs SD «odniesienie sprawy, relatio criminis, indicatio notaria», numanymo 
pasakymas SD «wotowanie, suffragatio, sententiae dictio», prisakymas sp! «polecenie», 
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sakykla 'kazalnica, ambona”, sakymas SD «kazanie, concio, dictio», sakytojas "mówca, 
orator', SD «kaznodzieia; powiadacz» (syn. mokytojas Dievo żodźio), użsakytinis 'zrobiony 
na zamówienie. — N.B. Na podstawie reanalizy sakyt-ojas Szyrwid utworzył neologizm 
sakytinyćia Dievo żodźio SD «kazalnica, suggestum..., superior locus, rostra» (por. 
mokslinyćia SD «kazalnica»  mókslas). 


sakióti, sakióju, sakiójau stlit., gw. 1. iść w ślad za kimś, tropić” (Pedus sakioti), 2. 
"śledzić, szpiegować”, 3. "naśladować kogo”, pćrsakioti 'prześladować; przedrzeźniać”. Refl. 
sakiótis tropić” (Labai sugeba vagius sakiótis Dobrze potrafi tropić złodziei ), iŚsisakióti 
szukać (drogi), chodząc, biegając wszędzie” (J$sisakiójau visur ir negalćjau atsekti kelj). 
Iterativum z suf. -ioti i SO sak- € sek-, por. seku, sekti iść za kim”. Paralele: vadzióti 
vedu; lakióti  lekiu; trasióti € tresiu. Bez apofonii na skutek wyrównania do sekti: sekióti 
(zob. Skardźius, RR 4, 374). Z innym suf.: sakstytis tropić . — Nomina na SO sak-: pasakćja 
Sp' «dziewka, ancilla, famula, pedisequa», SD «służebnica, famula, pedisequa» — znacz. 
etym. 'chodząca w ślad za kimś”, por. wed. sikhdy- m.f. 'towarzysz, przyjaciel” < pie. *sok"- 
h-oi-, łac. socius, -I towarzysz, wspólnik” < pie. *sok'-h>-io- (EWAIA II, 685); pasakćjas SD' 
«frauzimer, gyneceum», pasakćjy pulkas SD «fraucmer, persony, grex ancillarum» ['poczet 
kobiet stanowiący najbliższe otoczenie, dwór królowej lub innej możnej pani, panny 
dworskie, dwórki”, SPXVI]. Inne: sdkas (zob.), saklus "umiejący iść śladem” (war. seklus), 
sakus powolny, ustępliwy”. 


sakyti, sakań, sakiań 1. powiedzieć, mówić”, 2. 'twierdzić”, 3. przepowiadać; głosić 
kazania”, 4. kazać komu, wydawać polecenie”. DP też zeznawać, wyznawać, świadczyć, 
spowiadać się, dawać znać, dawać sprawę, zalecać, mienić, czynić”. SD sakau «powiadam co; 
każę, kazanie czynię», sako ŚD «powiadaią». Odpowiednik łot. sacit, saku, saciju 
"powiedzieć, powiadać . Iteratyw z suf. -yti i SO sak- €£ sek-, por. seku, sekti ciągnąć 
opowieść” (zob. sekti Il). Paralele: sagyti e sSegu; badyti e bedu; śŚlakyti e Ślekiu. 
Odpowiednik germański *sagjan- powiedzieć, opowiadać” (stnord. segja, stang. secgan, ang. 
to say, stwn. sagen) upoważnia do wywodu sakyti z pie. *sok"-ćie-  *sek*-, por. Kroonen 
2013, XXXII i 420, Derksen 2015, 387, ALEw 886. — WSE scek-: sćkcioti a. sekcióti 
podpowiadać” (> sćkciotojas 'sufler'). — Cps. apsakyti 'opowiedzieć” (neapsikomas 
'niewypowiedziany, niewysłowiony, wielki, ogromny”), atsakyti (zob.), ażusakau SD 
«arestuię; zakazuię komu czego», ażusakau bylas SD «sądy zapowiedzieć, edico fori diem, 
denuncio iudicia» [' podać do publicznej wiadomości |], ażusakau tiesos darymy SD «gaię sąd, 
indico ex formula iudicia» [' sprawować sąd '], jsakyti 'rozkazać, nakazać, rozporządzić ”, 
jsakau SD' «każę, poruczam, mando, jubeo, precipio» (syn. liepiu) (= jsakanciai adv. 
'rozkazująco , por. typ prideranciai), pasakyti powiedzieć, oznajmić; wygłosić mowę”, 
prisakau SD «poruczam co komu; przykazuię co komu; zalecam co, kogo», susakyti 
"opowiedzieć, zeznać, wyjaśnić, opowiedzieć ze wszystkimi szczegółami; szybko 
powiedzieć; złożyć parę słów” (Siaip taip moka susakyti kelis żodźius lietuviśkai *Jako tako 
potrafi złożyć parę słów po litewsku ), użsakyti 'ogłosić co w kościele; zamówić, obstalować, 
zlecić wykonanie czego”. Refl. apsisakau SD «oświadczam się, testor, testificor, protestor», 
«spowiadam się, edo nomen, loquor nomen» [| wymieniam swoje imię |], apsisakau prieś ky 
SD «protestuię się przeciw komu, reclamo alicui» [ sprzeciwiać się komu |], nesisakyti "nie 
przyznawać się”, pasisakyti przyznać się do czego; zabrać głos (na zebraniu)”, nusisakyti 
"opowiedzieć o sobie”, pasisakau kam SD «otwarzam się komu, patefacio...» [ odkrywać się 
przed kim”, SPXVI], > pasisakymas SD! «spowiedź, confessio» (syn. iżpażinimas, spaviedis). 
— Ptk. sakykime 'przypuśćmy, załóżmy”, znacz. etym. powiedzmy”. — Drw. werbalne: 
sakinćti "mawiać, często powtarzać; głosić kazania”, pasakinćfi l. "mawiać, powiadać”, 2. 
"podpowiadać ”, sakinti zmuszać do powiedzenia (prawdy), wymuszać zeznania torturami” 
(> sakintoja 'ława tortur”, sakintojas Śledczy”). — Nomina: dtsakas (zob. atsakyti), jsakmu 
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a. jsakmu adv. jasno, wyraźnie, stanowczo” (=> jsakmus stanowczy, rozkazujący ), pdsaka 
(zob.), priesakas nakaz, polecenie”, priesakis (zob.), sdkalas to, co się mówi; mowa, 
gadanie; opowieść” (por. suf. w plepalas, śnekalas; war. sakelas, GIL II, $ 181), > sdkalioti 
gw. "mówić, gadać * (por. sargdlius = sdrgalioti), sakme 'baśń, opowieść” (por. tarme), 
sakutis posłaniec, umyślny” (por. typ Śnekutis, tauŚkutis), użsakai m.pl. 'zapowiedzi, 
publiczne ogłoszenie w kościele o zamiarze zawarcia małżeństwa”, użsakóvas klient, 
zamawiający”. Osobno zob. neoosn. saky-. 


sakóti, sakóju, sakójau gw. "mówić, opowiadać”, apsakóti 'opowiedzieć”, atsakóti 
"odpowiedzieć — vb. denominativum od n. act. typu pdsaka (por. bylóti e byla). — 
Neoosn. sako-: sakóvas opowiadacz epicki” (neol.). 


sala I 4 p.a. wsch.-lit. wieś”: łot. sala ts. N.m. Salad 4x, Sdlos 12x. Łączy się ze stwn. 
sal 'mieszkanie, izba” i łac. solum n. 'ziemia, grunt”, przen. 'podstawa, podłoże, podeszwa” 
jako derywatami na SO do pwk. pie. *sel- 'zatrzymać się gdzie, osiedlić się w jakimś 
miejscu” (zob. Liv” 528; brak wzmianki o lit. sald). Por. werbalny SO w łac. soleó, -ćre 'mieć 
zwyczaj, być przyzwyczajonym, zazwyczaj coś czynić”, goc. saljan zatrzymywać się, bawić 
gdzie, przebywać” < pie. *sol-ćie- (por. LIV”, l.c.). Wynika z tego, że etymologicznym 
znaczeniem sala było 'przebywanie gdzie, pobyt”, stąd "miejsce pobytu” oraz miejsce 
zasiedlone, zagospodarowane”. Por. WSO: toch. B sdle 'grunt, gleba” < *sól-o-. — 
Comparandum słowiańskie: scs. selo n. 'dypóc, pole, ziemia uprawna”, ros. seló 'wieś i 
"ziemia uprawna”, czes. selo 'pastwisko” (pol. sioło wieś” jest rusycyzmem). Wokalizm e 
stanowi tu problem, ponieważ nie ma dlań paraleli ie. Możliwe, że psł. *solo 'wieś” < pie. 
*sol-o-m zmieniło wokalizm o pod wpływem synonimu *sedlo 'osiedle'”, utworzonego od 
pie. *sed- 'siedzieć, być osiedlonym” (Lrv* 513). Por. goc. sitls 'siedzenie”. Z drugiej strony 
por. łac. sella 'stołek, krzesło”, orm. etł miejsce, przestrzeń” z pie. *sed-leh>-. Refleksy 
zach.-słowiańskie: stczes. sedlo 'osada, siedziba”, sedldk 'chłop, wieśniak”, pol. przest. siadło 
"gniazdo, siedlisko” (zam. *siodło, por. stpol. osiedle 'siedziba, zagroda” < *ob sedlć adv. 
"przy wsi”, przysiodłek 'grupa domów ), siodłak 'chłop” (por. Boryś 2005, 548). Refleksy 
płd.- i wsch.-słow. ze zmianą dl > I: scs. selo 'oknvń, namiot, buda, chata; okńvona, 
mieszkanie, dom”, bg. seló 'wieś”, sch. selo, pl. sela, ros. seló, gen. sćla 'wieś” (por. REw II, 
606). — Drw. salinis 'wiejski, ze wsi” (salinis żmogus wieśniak”). — N.m. Pasaliai, Pdsalis, 
Użusaliai, cps. Salagaljs, Didźzidsalis 3x, Naujdsalis (por. Naujdsodis), Juodasales, 
Senasalis, Vafnasalis, Vilkasale (część tych toponimów może mieć sald II jako osnowę). 


sala II 4 p.a. wsch.-lit. 1. 'wyspa (na rzece, jeziorze, morzu)”, SD «ostrow, kępa na 
rzece, terra circumflua graminosa», 2. 'suche wzniesienie na bagnie”, 3. 'błotnisty brzeg 
rzeki”, 4. 'działka ziemi, zagon” (Da dvi sdlos rugiy liko kirst), 5. kawałek ziemi ornej wśród 
łąk”, 6. "polana w lesie” (Visa saleleć eglyne iśknista $erny). Odpowiednik łot. sala "wyspa; 
wzniesienie na bagnie”, berzu sala 'lasek brzozowy w wielkim lesie”, drw. salina 'lasek 
świerkowy a. sosnowy”. W tym związku wymienia się również stpr. hapaks salus EV 'potok 
deszczowy, Reynflis [Regenbach]*” wraz z n.m. Rangesalus, Wuskewisalus (AON 138, 211). 
Por. Lew 758. Niezupełnie jasne. Wychodząc od takiego derywatu, jak dtsala, można 
dopatrywać się w sala formacji deprefigowanej, kiedyś należącej do czas. złożonego *at-selti 
"odpływać lub *ap-selti 'opływać”. Paralele: taika € sdntaika; ślaimas € atślaimas. Gdy 
chodzi o pwk. *sel-, to w SE jest on zaświadczony ze znacz. 'podchodzić chyłkiem, skradać 
się”, zob. selćti. Natomiast przy SO sal- ukazuje się znacz. 'ciec, rozlewać się”, por. Vanduo 
atsdlo iki varty "Woda doszła do wrót” (Lkź XII, 86, s.v. 2 sdlti, sąla, sdlo). W tym 
kontekście wydaje się możliwe powiązanie sala z jednej strony z gr. ŚAog, -eog n. 'błonie, 
wilgotna łąka; błota, trzęsawisko; łacha na rzece”, z drugiej strony ze sti. sdras- n. 'staw”, < 
pie. *selos-. Por. Beekes 2010, 415, bez wzmianki o sala. — Drw. dtsala miejsce, gdzie 
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rzeka wrzyna się w ląd, zatoka rzeczna, buchta; płycizna, mielizna w rzece”, pasaljs 'brzeg 
rzeki przeciwległy do wyspy”, salava 'piaszczysta łacha lub wyspa na rzece”, salija 'łąka 
nadrzeczna”. Czy tu należy saldtis, -ćcio ryba boleń, Aspius aspius'? — Zapoż. lit. w błr. sald 
"wyspa na rzece a. jeziorze; skalisty próg w nurcie rzeki; wzniesienie na bagnie” (Laućjute 
72, ESBM 11, 297). — N.jez. Sala 2x (> n.m. Śdlos, rej. Rókiskis), Saldiciai, Salakas a. 
Salakai, Salantas, Salinis 9x, Salinćlis, cps. Salapćraugis. N.rz. Sala, Salietis, Salinć, cps. 
Upsala (war. Upstala), Salupis, Saliipis oraz Salip)s (ze zmiany *Sali.upys > *Salupys, por. 
żiupsnis > żipsnis, n. wyspy na jeziorze: Pircidsalis (por. pirtis). N.m. Saldmiestis (por. 
miestas). 


saladynai, -y m.pl. gw. 1. 'słodziny, pozostałość ze słodu, z którego wydobyto 
wszystkie części potrzebne do wyrobu piwa”, 2. męty w naczyniu z piwem, kwasem do 
picia” — zapoż. ze stbłr. solodiny 'Biertreber", por. błr. saladziny, -dzin f.pl. (SLA 193, LEW 
758, ALEW 886). — War. stlit. saladynos f.pl. 'słodziny” (m.in. Bretkun, DP, SD). 


sąlaja przest. 'zlanie się w jedno, spłynięcie dwu rzek — nomen actionis z suf. -a- i 
SO laj-V £ lej-V, utworzone od vb. cps. su-si-lie-ti zlać się, spłynąć w jedno”, prs. gw. 
susileju 'zlewam się”. Zob. lieti, san-. — W słowiańskim stoi do porównania psł. *su-loj-i 
"coś, co zlano w jedno” £ *si-li-ti, por. słń. s/ój kałuża”, sch. słój warstwa, ławica”, ros. sloj 
"słój, warstwa, pokład”, pol. słój 'słój w poprzecznym przekroju drzewa, pierścień rocznego 
przyrostu drewna; naczynie szklane”. 


salamakas gw. 1. 'niewyrośnięte, zakalcowate ciasto lub chleb”, 2. 'słodka kasza” — ze 
zmianą rodzaju zapożyczone z błr. gw. salamdxa, -i. War. salamekas, salamókas. Por. LEW 
758n., ESBM 11, 299. 


salanka przest. solniczka” (SD salunka «solnica, salinum») — zapoż. z błr. gw. 
saldnka, -i (ESBM 11, 301, por. błr. liter. saljdnka, -i). N.B. SLA 193, Lew 759 podawali błr. 
fsolónka jako źródło zapożyczenia. 


saldis, -i 4 p.a. 'słodki” : łot. sałds ts. < pbsł. *sald-u-. saldń a. saldu n. 'słodko” (Kds 
saldu, tai gardu). W słowiańskim temat na -u-, *saldń, został przesłonięty ma skutek 
sufigowania *-ko-, por. scs. sladuku 'óhikóg, słodki”, słń. sladek, -dka, sch. slddak, ukr. 
solódkyj (ros. slddkij jest pożyczką cerkiewną), czes. sładky, pol. słodki. Paralela lit.: saldukai 
obuoliai m.pl. 'słodkie jabłka”. — Od osnowy pie. acc. sg. *shp-ćl-, *sal- 'sól* (o tym zob. 
s.v. sólymas) utworzono w języku łacińskim vb. denom. sa/l/o, -ere 'solić, konserwować w 
roztworze soli” < *sal-de/o- wraz z ptc. pf. salsus 'posolony” < *sald-to- (por. de Vaan 2008, 
535). W germańskim taki sam formant dentalny utworzył vb. denom. *sal-ta- 'solić (goc. 
saltan, stang. sealten, stwn. salzan). Od niego urobiono następnie sb. postvb. *salta- n. 'sól” 
(goc. stisl. salt, as. salt, stwn. salz), które wyparło odziedziczoną nazwę soli, por. Kluge- 
Seebold 616, Ewp 1162. Odpowiednie denominativum na *-de/o- musiało być znane również 
bałto-słowiańskiemu. Dowodzą tego w pierwszym rzędzie dwa derywaty od osnowy 
czasownikowej zakończonej na -d-: 1? adi. *sald-u-, znacz. etym. 'posolony, przyprawiony”, 
2? factitivum *sald-I-, znacz. etym. 'przyprawiać do smaku. Specyfika rozwoju 
przymiotnika bsł. polegała na przesuwce znaczeniowej od 'przyprawiony solą” via smaczny” 
do 'słodki'. Inne objaśnienie dają NIL 586, ALEw 887: saldus < pie. *sal-dh;-u- (złożenie 
członów *sal- 'sól” i SZ *dH;- e *deH>- 'dać, dawać ) i Kroonen 2013, 425 (rekonstrukcja 
pie. *sh>el-d-u-, gdzie sufiks *-d- jest paralelny do tego, który występuje w syn. *suehd-u- 
"słodki ). — Vb. denom. 1. salsti, salsta (*sald-sta), pasaldo (war. sdlo) 'stawać się słodkim” 
(inf. saisti po resegmentacji stał się źródłem neoosn. sals-, por. salsvas "słodkawy — o piwie, 
jabłku”), 2. saldeti, -ja, -jo 'stawać się słodkim”, 3. sdldinti, saldinti a. sóldyti 'słodzić, 
osładzać” (por. łot. saldinót obok cs. sładiti, ros. solodite 'słodzić”; prs. cs. slaźżdo ma 
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odpowiednik w lit. gw. sdldźiu). — Drw. nominalne: saldainis 'cukierek”, saldć 'słód; chleb 
razowy”, saldćsis słodycz”, saldinis 'słodki” (saldiniai obuoliai m.pl. 'słodkie jabłka”), 
saldókas słodkawy”, saldokus SD «przysłodszy, subdulcis», saldumynai m.pl. 'słodycze” 
(neosuf. -umynas, por. gardumynai), saldiininis: salduniniai obuoliai m.pl. 'słodkie jabłka”, 
war. saldudinis. saldudiniai obuoliai ts. (na temat neosuf. -uninis, -udinis zob. s.v. 
pietininis). Cps. salddturgis 'targ poprzedzający większe święta, zwł. Boże Narodzenie” (por. 
turgus), saldymesećs f.pl. b.z.a "mięso nie nadające się do solenia, np. serce, płuca” (dosł. 
"słodkie mięso”, por. mćsd), war. żm. saldmeisćs. Zob. też sdlti. 


sąlyga warunek, zastrzeżenie, pl. sąlygos warunki, okoliczności czemuś 
towarzyszące. Analiza: są-lyg-a, neologizm stworzony na podstawie vb. cps. su-lyg-ti 
"zgodzić się co do pewnych składników umowy, uzgodnić cenę, zapłatę”. Zob. s.v. lygtis, 
sdn-. — Drw. sąlyginis a. sąlyginis "warunkowy, sąlygiśkas "umowny, symboliczny, 
nierealistyczny”. Vb. denom. sqłygoti 'uzależniać od warunku, uwarunkowywać”. 


salyklas 'słód, wysuszone skiełkowane ziarno zboża, zwł. jęczmienia, stosowane przy 
wyrobie piwa. War. sałykla. Z, dysymilacją I-l > n-l: sanyklas. Z. wtórnym e: selyklas, 
selykla, SD dźiavinu selykly «ożdżę słod» ['suszyć kiełkujące ziarna w słodowni; sporządzać 
słód”, SPXVI]. Co do e < a por. serbenta < sarbentda; servalai < sarvalai, sejónas < sajónas. 
Akut sufiksalny zagadkowy. Formacja dewerbalna utworzona neosuf. -ykla- od osnowy sal-, 
por. salti stawać się słodkim”, sdlinti słodzić”. Paralele: dźiovykla 'suszarnia (ryb, lnu) 
dźióvć; stovykla 'obóz” © stovćti (GIL II, $ 225). Z języka łotewskiego por. iesals 'słód” 
(wsch.-lit. żsalas ts.), vb. denom. iesalindt mieszać słód”. 


sąlytis, -cio 'styczność, kontakt” — neologizm stworzony na podstawie vb. cps. su-si- 
lyt-eti stykać się z czym”. Por. susilićsti S.v. liesti. 


salota, gen.sg. salótos 2 p.a. bot. sałata, Lactuca” — zapoż. z błr. saldta, -y lub pol. 
sałata, -y (LEw 760, ZS 49). War. sałóta, salóte, salótć. — Drw. sałótos f.pl. 'sałatka, 
surówka z warzyw przyrządzona jak sałata”. 


salpas 1. 'mała zatoka, buchta na rzece lub jeziorze”, 2. gw. 'mielizna otaczająca 
wyspę”, 3. gw. kępa na rzece lub jeziorze”. N.rz. Sdlpas a. Salpas, n. łąki Salpai (por. łot. 
Salpene). Nawiązanie słowiańskie: psł. *solpd, por. res. słapi 'fala, wir wodny”, słń. sch. slip 
"wodospad” (przest., gw. 'fala'), czes. slap skalny próg na rzece” (por. IEw 899, Snoj 2003, 
667). Z innym suf.: salpa 'teren zalewowy rzeki; zatoka rzeczna; mielizna otaczająca wyspę”, 
n.rz. Salpa. Formacje na SO salp- od niezachowanego w bałtyckim pwk. *selp- 'ciec, 
tryskać; być w ruchu”. Por. rcs. viislepati wyciekać — o strumieniu”, SZ. slipati bić — o 
źródle”. Tu może też ros. Solpa (nazwa progu skalnego na rzece Msta; też nazwa kilku rzek), 
zob. REw II, 693. Pwk. *selp- uchodzi za rozszerzenie przez -p- takiego pwk. prymarnego, 
który widać w lit. selćti 'skradać się”, sdlti płynąć” oraz sala 'wyspa” (pie. *sel-), zob. IEw 
899, Buga, RR I, 333; II, 305, 584, LEw 760. W Liv? brak jest lemmatu *selp-. 


salpti, salpstu, salpaińi gw. 1. 'mdleć, słabnąć, tracić przytomność”, 2. 'ulatniać się, 
wietrzeć, np. o wódce” (Alutis karsta, brangvynas salpsta). Wariant do alpti (zob.). Pojawił 
się w wyniku metanalizy formy apsalpti = salpti. Ta ostatnia powstała przez elidowanie 
przedakcentowego i w formacji zwrotnej *ap-si-alpti. Paralele: si/gti, silsćti oraz skdutis, 
stvćrti, zgribti. — War. selpli, -stu, -ańi słabnąć”, selpti, -ia, -ć boleć, pobolewać, np. o 
zębie; pragnąć; syczeć z bólu”, sedbti, -ih, -iafi smucić się, martwić się; czuć się słabym”. — 
Drw. sdlpeti, -ju, -jau 'omdlewać, mdleć”, %sćlpeti, -ju, -jau opadać z sił, słabnąć”, selpeti 
'pobolewać (o sercu, zębie); bardzo chcieć, pragnąć”, selpinćti 'chodzić głodnym, przymierać 
głodem”, selpinti iść powoli, selpis, -ć człowiek niechlujny, niedbały; niedołęga, 
niezdara .% 
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salti, sqla (ob. sdlsta), salo 1. 'stawać się słodkim a. słodszym” (SD salstu «słodnę»), 2. 
"bardzo chcieć, pragnąć”, 3. 'przygasać — o ogniu”, 4. 'poczuć się sennym, poczuć 
osłabienie, mdleć”. Chodzi tu o neopwk. sal-, który wyabstrahowano z prs. sal-sta, będącego 
refleksem *sald-sta (prt. *saldo, inf. *salsti), czyli formacji denominatywnej od saldus 
*słodki”. War. prs. sqla, salna i sala są z pewnością młodsze od sdlsta (akut uwarunkowany 
sufigowaniem -sta- w formie praesens, por. typ gimstu s.v. gimti). — Drw. salćti 'stawać się 
słodkim; bardzo chcieć; źle się palić”, sdlinti słodzić, zwł. o słodzie'. Nomina: salid 
*słodkość”, salyklas (zob.), silymas 'woda słodzona”, sdlkanas a. salkanas 'słodkawy” (o 
neosuf. -kanas zob. s.v. sarkanas). — Gdy sdlsta uległo metanalizie na sdls-ta, pojawiły się 
drw. sdlstelćti a. salstelti "nabrać słodkawego smaku”, salzganas 'słodkawy, ledwo słodki, za 
mało słodki” (o neosuf. -ganas zob. s.V. balzganas). 


salvćti, salva, salvejo 'powoli ciec, cieknąć, spływać małą strugą, sączyć się”, też o 
smarkach wypływających z nosa. Np. /$ berżo pavasari salva sula 'Wiosną z [naciętej] 
brzozy wycieka oskoła”. I$ kopiisty baćkos salva 'Cieknie z beczki kapusty”. Salta, net iś 
nosies salva Zimno, nawet z nosa się sączy”. Prawdopodobnie jest to durativum stanu na -ćti, 
utworzone od zanikłego nomen *salvas 'płyn, ciecz”. Por. sdlti, sąla, sdlo 'ciec” s.v. sala II 
oraz n.rz. Sdlva, Salvikas. Paralelne denominativa: varvćti E vafvas; śalvćti < *Śalvas. 


sąmalas gw. 1. mąka grubo zmielona”, 2. 'zapas mąki, mający wystarczyć do 
przyszłorocznych żniw” — deverbativum od vb. cps. su-mdl-ti zemleć, umleć”, su-si-mdl-ti 
*zemleć sobie, dla siebie” (por. niżej sdnkalas). War. sąmalos, sąmalmas. Por. mdlti, san-. — 
Drw. sąmalinis sb. 1. zapas mąki mielonej zimą”, 2. 'to, co się zmełło za jednym razem, 
mlewo”, sąmalinis adi. 'grubo zmielony” (miltai sąmaliniai, t.y. nepitliavoti "mąka 
niepytlowana, tj. nieprzesiewana na pytlu ), sąmalinjs zimowy zapas mąki”. 


samanos, -y/-y f.pl. 1. bot. "mech, Bryophyta”, 2. bot. krótki mech na korze drzew, na 
kamieniach, Lichenes”, 3. 'cienka skórka okrywająca jądro (dojrzałego) orzecha”. SD: 
samanos «mech drzewny», samanas aprauju «mech obrywam z drzewa», samanos, żolć 
mariy «porost wodny, morski», samanomis apaugjs, samanuotas «mchem obrosły, mszysty». 
Analiza: sam-and-. Budowa jak w gdrbanos, pldskanos, strazdanos. Etymologia nieustalona, 
zob. przegląd hipotez w LEw 761. — Drw. samdne 1. 'dzika pszczoła, trzmiel, Bombus”, 2. 
'torfowiec, Sphagnum”, 3. 'samogon”, samanyne miejsce porośnięte mchem”, samdnius kto 
zbiera mech; kto chodzi zaniedbany, zarosły włosami” (por. suf. w skarmdlius, skrańdźius), 
samanójai m.pl. 'kłaki mchu służące do uszczelniania drewnianych ścian domu”, samanókai 
m.pl. 'kępki mchu na dachu, strzesze”. Vb. denom. samanóti intr. pokrywać się mchem”, 
"zaniedbywać się, opuszczać się”, tr. 'wtykać mech między belki domu” (war. samanuoti). — 
N.m. Samanai, Samdnć, Samdniai, Samanjnć 2x, Pasamdne 2x. 


sąmatas wsch.-lit. rzemień lub sznur służący do ściągania chomąta” (war. sąqmata), np. 
Sąmatas yra apatinis ir virśutinis '«Sąmatas» jest spodni i wierzchni. Prymarne 
deverbativum na SO i z suf. -a-: *sam-mata- < *san-mata-, urobione od vb. cps. su-mef-, 
sumesti (o sznurze, rzemieniu) ściągnąć, ciasno opasać, mocno związać ”, susimesti Ściągnąć 
sobie”. Paralela: pimatas E pamesti. Por. użycie sumesti w zdaniach: Kieciau sumesk sąmatą 


"Mocniej ściągnij rzemień chomątowy. Palaidai sumetei sąmatą — iśsikinkis 'Luźno 
opasałeś rzemień — [koń] się rozprzęgnie”. Atleisk sąmatą, kad arklys atsigerty /Poluzuj 
rzemień, aby koń mógł się napić. — Tu także: sąmata kosztorys”, sqmatos f.pl. kupa 


śmieci” E sumesti 'rzucić na kupę, złożyć do kupy. Paralele: sąqmalas, sąmalos € 
su(si)mdlti; sqnaśos € suneśti. 


samavóras gw. 'samowar, metalowy grzejnik na węgiel drzewny, służący do 
gotowania wody na herbatę” — zapoż. z błr. samavdr, -a (€ ros. samovdr, -a, zob. REW II, 
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574). War. samovdras. Por. ZS 49, LEw 761. — NDŹ II, 676 dał wzmiankę o lituanizacji tego 
slawizmu w dwu formach: 1. pdtverdis, -dźio (przest.), co jest złożeniem członów pat- 'sam” 
i vórda prs. wrze, gotuje się”, 2. virtuvas, co jest neologizmem, opartym na vb. virti 
"gotować (się). Obecnie DLkż 939 zaleca virduljs w znacz. 'samowar” (zob. jeszcze S.v. 
verd-). 


sambaris, -io gw. 1. 'zebranie ze składkowym przyjęciem, zwł. po zakończeniu 
siewów lub po żniwach”, 2. 'poczęstunek z darów zebranych u gospodarzy, urządzany przez 
pasterzy na Zielone Świątki (w Auksztocie) lub na Boże Ciało (na Żmudzi). 
Konkretyzowane nomen actionis z suf. -ia- i SO bar- £ ber- od vb. cps. su-ber-ti 'zsypać, 
nasypać. Znacz. etym. 'składka. — Z innymi suf.: sambaras stlit. 'danina, podatek”, 
sambarćs DP 'składy, sómbarios f.pl.: SD' <sumbarias> «skład, symbolum item 
commercium...», SD <subarios pinigu> «skład, składane pieniądze, collecta, collatio». 
Odpowiedniki łot. suóbara 'danina kościelna”, suóbari m.pl. odpadki wełny”. Pod względem 
formalnym nasuwa się paralela w postaci scs. suboru 'zebranie, zgromadzenie, rada; święto”, 
pol. zbór, zboru 'protestancka społeczność religijna”. 


sambćgis, -io 'zbiegowisko, zgromadzenie, 2. zbieg dwu dróg, dwu torów 
kolejowych”, 3. 'zbieg okoliczności! — nomen actionis na -ia- od vb. cps. su-si-beg-ti 
*zbiegać się, zlewać się”. War. sdnbćgis (por. sanbrolis ob. sambrolis). Zob. begti, san-. — Z 
innym suf.: gw. sąbegos f.pl. uchodźcy” (Dabar misy Ignalina iś sąbegy). Por. simbiiris e 
susiburti. 


samda 4 p.a. najem, wynajem”, przest. samdas ts. — drw. postwerbalny od czas. 
samdyti najmować do pracy” (zob. s.v.), rozumianego jako formacja na -yti. Opacznie NIL 
100 i ALEw 889: złożenie sami-das i wywód -das z pie. tematu *-d'h;-6- (rzekomy refleks SZ 
od pwk. *d'eh,- kłaść”). Tak już Bsw 47 i Lew 761. Krytyka tego wywodu w Smoczyński 
2003b, 147n. — Drw. samdinińkas a. samdinkas 'parobek', Sp" sumdinykas «naymit, 
naiemnik, mercenarius, item manceps» (+ samdininkduti być parobkiem ), samdinys 
'najmita, parobek, wyrobnik”, SD sumdinys «naiemnik» (+ samdiniduti być parobkiem ). 


samdikauti, samdikduju, samdikavai gw. godzić się, umawiać się o pracę”. Nomen 
agentis fsamdikas nie jest zaświadczone, wobec czego trzeba uznać, że czasownik został 
utworzony od neoosn. samd- (= samdyti) przy użyciu neosuf. -ikauti. Ten ostatni został 
wyodrębniony z bliskoznacznych vb. denominativa typu kulikduti 'najmować się do 
młócenia” £ kiilikas 'młocarz”. Taki sam neosufiks ukazuje się w vb. denom. mainikdufi i 
pelnikduti (n. agt. fmainikas, pelnikas nie zostały zaświadczone). 


samdyti, samdaii, samdźiań 1. najmować kogoś do pracy”, 2. 'werbować najemników 
do wojska”, 3. wynajmować (u kogoś pokój)” — formacja iteratywna z suf. -dyti i SO sam- 
 sem-, por. sćmti czerpać, nabierać”. Budowa i apofonia jak w trdmdyti  tremti; tvdrdyti 
= wórti; ramdyti  rimti. Zatrata intonacji (fsamdyti) niewyjaśniona. War. gw. z e: sćmdyti, 
semdyti, semdyti (wyrównanie do prymarnego czas. sćmti). Ptc. prs. pass. samdomas 
'najemny': samdomas darbinińkas robotnik najemny”, laisvai samdomas ddrbas 'praca na 
akord”, samdomoji karidomenć "wojsko najemne, najemnicy”. Cps. pasumdau SD «naymuię 
czego u kogo; przenaymuię kogo na co», pasumdyti namai SD «komora naiemna», meluoja 
kaip pasamdytas 'kłamie jak najęty”. Refl. pasisamdyti 'nająć sobie”, lója kaip pasisamdęs 
"niejasno się wyraża” (dosł. 'szczeka jak najęty ), parsisamdyti najmować się (do roboty)”. 
— Neoosn. samd- (<= samd-yti): samdinćti 'najmować”, nomina: pasumdytas SD' «naiemny, 
meritorius, conductitius», «jurgieltnik, stipendiarius», samda (zob.). — Neoosn. samdy-: 
pasamdytojas: SD pasumdytojas «arendarz, conductor» (syn. ażupirkćjas), «naymacz, locator, 
conductor» (syn. ażuduotojas), samdytinis. SD samdytiniai [m.pl.] «jurgieltnik, salariarius» 
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(syn. alginykai), $D sumdytinis «naiemnik, mercenarius, conducte opere, conductitius» (syn. 
sumdinys), samdytojas 'kto najmuje kogoś do pracy; kto wynajmuje (mieszkanie)”, SD” 
sumdytojas «naymacz, locaton». 


sąmyśis, -io 1. 'zamieszanie, zamęt, popłoch”, 2. 'pomieszanie materii” (war. sąmyś)s) 
— nomen actionis z suf. -ia- i st. wzdłużonym myś-  miś- od vb. cps. su-si-miś-ti zmieszać 
się”, zob. miśti, san-. Znacz. etym. 'zmieszanie, zamieszanie”. Paralele: sqlytis, sajiikis. WSZ 
myś- ma nawiązanie w łot. mistit mieszać” < pb. *m5-sti-, mistelćt mieszać”. 


sąmojis, -jo 1. 'polot w sposobie rozumowania, wyrażania się, dowcip”, 2. 'dowcip, 
powiedzenie pobudzające do śmiechu, żart” (sąqmojus krćsti 'stroić żarty”, sąmojus kiPsti ts.) 
— nomen actionis z suf. -ia- od vb. cps. su-mó-ju, -mójau 'odzyskuję orientację, pojmuję” 
(NDŹ IV, 286), zob. móti, sdn-. Znacz. etym. 'rozumienie, orientacja”. — Drw. sąmojingas 
"dowcipny; zmyślny”. Vb. denom. sąmojduti zdradzać polot; opowiadać dowcipy”. 


sąmonć świadomość; przytomność, pełnia władz psychicznych i fizycznych”, 
nesąmonć "niedorzeczność, absurd” — nomen actionis z suf. -ć- i WSO *man- od man-, por. 
vb. cps. sumanyfi m.in. zorientować się, zrozumieć, pojąć”. Por. manyti, sdn-. Inne podobnie 
zbudowane rzeczowniki wymieniono s.v. priemone. — Z innym suf.: sąmonia bibl. rozum, 
roztropność; to, co się doradza, rada. — Drw. sąmoningas 'Świadomy, rozmyślny, 
uświadomiony. Vb. denom. jsąmonćti 'przekonywać się; odzyskiwać przytomność”, 
jsqmoninti uświadamiać kogo”. 

sampilas l. zapas mąki lub zboża zsypany do beczek, przeznaczony na zimę i 
przednówek”, 2. hist. 'danina w zbożu”, 3. *kopiec, kupa kamieni. War. sdnpilas 'zapas 
ziarna; miejsce na ziarno; plewnik”. Rekonstrukcja: *san-pil-as € vb. cps. su-pil-ti zsypać w 
jedno miejsce”. Co do asymilacji *np > mp por. impilas, sdn-. — Drw. sampilinis dotyczący 
zapasu zimowego , np. sdmpilinis pienas zapas kwaszonego mleka przeznaczony na dni 
postne”. 


samplaika coś zespolonego w całość, połączenie, powiązanie, zespół, żodziy 
samplaika gram. 'połączenie wyrazowe” — neologizm z dewerbalnym SO plaik-, o 
dwuznacznej motywacji słowotwórczej, por. vb. cps. 1? su-pliek-ti zbić, zdzielić (batem), 
pobić, pokonać”, 2? su-plaik-styti 'splątać (zob. pliekti). 


samplata 3 p.a. nagromadzenie czego; płaszczyzna, powierzchnia”. Adverbia: vienoje 
samplatoje 'na całej powierzchni”, sadmplata, samplata l. 'po / na całej powierzchni, 
szerokości, 2. równo z brzegiem rzeki” (Upe samplata eina. Sómplata sużelę javai), 
samplatós, samplató, samplat ts. Do tego niejasny war. tamplatós (Par tvaną vanduo bega 
tamplatós 'Podczas powodzi woda płynie równo z brzegiem [rzeki]”). Brak vb. cps. fsu-plet- 
(inf. jsuplesti, zob. plćsti) skłania do przypuszczenia, że samplata zostało utworzone przez 
analogię, drogą prefigowania san- / sam- przy osnowie nominalnej plat- jak w platis 
"szeroki" (zob. s.v.). Paralele: sdntaupos (S.V. taupyti), santausa (s.V. tausóti). 


samplovos, -y f.pl. 1.  pomyje, woda po myciu naczyń, zwykle z resztkami jedzenia”, 2. 
'namuł, osad naniesiony przez wodę powodziową” — konkretyzowane abstractum z suf. -4- i 
WSO plov- (*plav-V), utworzone od vb. cps. su-plóv-ć, prt. do suplduti 1. 'zmyć naczynia”, 
2. 'znieść, nanieść co (o prądzie rzeki)”. War. sdnplovos 'pomyje”. Sg. simplova namulisko, 
obszar pokryty namułem” (syn. sqnaśos). Paralele dla st. wzdłużonego: sdnkrova € sukrduti; 
sdnpjova € supjduti; sjrova € surduti. — Oprócz tego jest syn. suplavos 'pomyje* 
(Suplavos tokios tinka kiaulćms), zaświadczający niewzdłużony SP plav-V. — Z innym 
prefiksem: iśplovos wypłuczyny, pomyje” £ isplduti wypłukać”. 


samstyti, sdmstau, sadmsćiau czerpać, wyczerpywać (wodę z łodzi); zbierać 
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szumowiny z rosołu” — frequentativum z suf. -styti i SO sam- € sem-, por. sćmti 'czerpać”. 
War. sćmstyti. Paralele apofoniczne: tvdrstyti E tvćrti; vdngstyti E vćngti; ddigstyti  diegti. 
— Neoosn. samsć -: samsci-oti czerpać jedno po drugim” (war. morfologiczny: sćm-scioti e 
sćmli, por. bescióti < besti). — Neoosn. samst-: samsterti 'nieco zaczerpnąć”, samstineti 
'szumować, zbierać szumowiny”, nomen postvb.: samstis warząchew, chochla”. — Neoosn. 
samsty-: samstymas czerpanie, simstytojas kto czerpie wodę”. 


samtis, -ćio 1. 'czerpak, warząchew, chochla, łyżka wazowa”, Sp <sumtis> «warzecha, 
trua, tudicula», 2. SD <sumtis muroriu> «kielnia murarska, trulla», 3. łopata do wsuwania 
pieczywa do pieca”, 4. 'sieć na ryby a. raki w kształcie worka rozpiętego na kabłąkach, sak”, 
SD <sumtis> «sak, sieć, retiaculum», 5. SD <sumtis megztas del źuwu> «kaszerz, haustrum 
reticulatum, quo pisces ex viuario extrahuntur» | sieć workowata na drobne ryby”, SPXVI]. 
War. z asymilacją mt > nt: sadntis sak na ryby. War. sufiksalny: sadmte. — Pewne 
rzeczowniki rodzaju męskiego na -tis, -lio mają obok siebie warianty rodzaju żeńskiego na - 
tis, -ties, por. dańgtis m. 'przykrycie, pokrywa” obok stlit. dangtis f. 'okrycie (ciała) ; svirtis 
m. Żuraw u studni” obok svirtis f. ts. (zob. GJL II, $ 404). War. żeńskie są tu starsze i 
przedstawiają sobą dewerbalne abstracta z suf. -ti- i apofonicznym SO lub SZ, por. deńgti 
"pokrywać; odziewać”, sve/ti ważyć”. Na tym tle wydaje się więc prawdopodobne, że m. 
samtis, -ćcio powstało drogą dołączenia samogłoski tematycznej -a- do starszej formacji f. 
*samti-, n. act. czerpanie” (+ samti-a-). Por. sćmti czerpać . — N.jez. Samtelis, n.rz. 
Samtuke. 


san-. Praeverbium su- złożeń czasownikowych ma odpowiednik w prefiksie sdn-, sdm- 
lub są- utworzonych od tych złożeń nominów. Zróżnicowana forma prefiksu pochodzi z jego 
dostosowania do początkowej spółgłoski (lub samogłoski) leksemu, mianowicie w 
następujący sposób: 1. sam- staje przed zwartą wargową p, b, 2. san- przed zwartą zębową i 
tylnojęzykową, 3. są- (a) przed szczelinowymi s, Ś, ż, (b) przed resonantami r, /, m, n, j, v 
oraz (c) przed samogłoskami. Przykłady: 1. sóm-plaika 'skojarzenie, połączenie”, s4m-piiva 
"zgnilizna, próchno”, sim-brćśkis zmrok”, sim-begis 'zbiegowisko”, 2. san-taka 'Ściek, 
spływ, zbieg (dwu rzek)”, són-dura 'zetknięcie się, styk”, sdn-kalba "zmowa, spisek”, sdn- 
grudis 'Ścisk, ciżba”, 3 a. są-spara 'węgieł domu”, są-ślavos f.pl. śmieci”, są-żine sumienie”, 
3 b. są-raizga 'splot', są-lyga "warunek, okoliczność”, sąq-malas 'zapas mąki na lato”, są- 
naśos f.pl. "osad naniesiony przez wodę, namulisko”, są-judis 'ruch społeczny”, są-voka 
"pojęcie" oraz 3 c. sąq-auga 'zrost, zrośnięcie się (kości). — Słowiański odpowiednik lit. 
prefiksu również ukazuje się w trzech allomorfach, por. 1. scs. so- przed spółgłoską zwartą 
lub szczelinową, 2. scs. siin- przed samogłoską i 3. scs. su- przed spółgłoską nosową (co 
tłumaczy się asymilacją i degeminacją w pierwotnych sekwencjach *sim-n., *sin-n.). 
Przykłady: 1. sopiri przeciwnik” (stpol. sąpierz, gen.sg. sąprza pozwany a. powód w 
procesie sądowym; przeciwnik”) © supireti 'sprzeczać się”; soprogu zaprząg” e *sipręśti 
'sprząc, złączyć” (w jednym jarzmie, w jednym zaprzęgu); sosćdu 'sąsiad', dosł. 'razem, 
obok siedzący” £ susćsti siąść razem”, 2. siun-esti 'zjeść, spożyć”, sun-ęti zdjąć”, sun-ęti sę 
"zgromadzić się”, sun-ifi sę zejść się, spotkać się” oraz 3. su-mesiti zmieszać”, siu-nesti 
odnieść”. — Prepozycja *san-, SZ *sun wywodzi się od liczebnika 'jeden'”, pie. *sem / *som 
/ *sm (IEw 902; inaczej Beekes 1995, 221: od adv. 'razem ). Rekonstrukcja: 1? pbsł. SP *san 
< *sam < pie. SO *som adv. 'razem, wespół” (zob. Bsw 249n., GIL III, $ 756, Lew 935). Por. 
wed. sam prvb. i praep. 'razem, z, jednocześnie”, w złożeniach sam-V obok sa-C, np. sadmiti- 
f. zejście się, spotkanie”, sapdtni- f. współżona, Mitfrau”, staw. ham 'razem”, mław. hąm ts. 
— 2 pbsł. SZ *sun < *sum < pie. SZ *sm (zob. su). Paralele: gr. dóóehApóc m. rodzony brat”, 
starsze dóshpsóg ts. z *hadelp'eios < pie. *sm-g'elb"-eios 'pochodzący z jednego (*sem-) 
łona”, sti. sigarbhyah 'eodem utero natus” (górbha- m. 'łono” < pie. *g'olb"-o-). Osobno zob. 
SUO-. 
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sąnarys, -io 3 p.a. 1. 'połączenie kości, staw, przegub”, 2. 'członek ciała, część ciała, 
organ, 3. przen. 'człowiek należący do jakiejś organizacji”, 4. przen. 'paragraf w książce; 
artykuł (dogmat wiary)”, 5. gram. rodzajnik”. Pierwotnie zapewne abstractum z suf. -ia- i SO 
nar- od vb. cps. su-nćr-ti 'spleść, sczepić, złączyć” (zob. nćrti II, són-). Znacz. etym. 
*złączenie, powiązanie”. Paralele z suf. -ia-: sąjudis E sujudań; sdngulis sugulii; sąremiai 
E susiremti. W kwestii stopnia o por. sąlaja, sąqmatas, sąspara, sqvarta. Zob. też ALEWw 889. 
— War. sdnaris | p.a., gw. sdinaris (por. wtórne ai w sdispara, Śdinośai, zob. Zinkevićius 
1966, $ 151). — Z innymi suf.: sqnara 'zbieg, styk, kampy sąqnara 'styk kątów” (por. 
sąspara, sqvarta),; sąnarius, acc.pl. sqnarius 3 p.a. DP 'członek”, SD <sunariu sopulis> 
«scyatyka, ischias, morbus coxarius» [ kulszowy ból, denna boleść, biedrzna choroba”, L.|]. 


sąnaśos, -% f.pl. materiał naniesiony przez wodę, wiatr, zwł. gałęzie i namuł naniesione 
przez wodę powodziową* (Sqnaśos rodo, kolek upis buvo użtvinęs) — konkretyzowane 
nomen actionis z suf. -4- i SO naś- € neś- od vb. cps. su-neŚ-ti znieść w jedno miejsce”. 
Rzadsze war.: sąnaśjs, sąnasus. — Drw. sąnaślińs namuł powodziowy ” (por. skaitlius 
skait-). — Godny uwagi jest rzadki refleks noś- < WSO *naś- w gw. sqnośos 'sąnaśos” lub 
sąnośai m.pl. ts. (war. śqnośos, Śqnośai, Śdinośai). 

sandara 1. budowla, struktura”, 2. 'pokój”, 3. stlit. przymierze w sensie religijnym” — 
abstractum z suf. -a- i SO dar- od vb. cps. su-der-ćti zgodzić się, ułożyć się, zawrzeć 
umowę” (zob. derćti, sdn-). Paralele: sintaika € suteikti, sdjunga E sujingti. — Forma 
zaprzeczona nesdndara: SD nesundara «niesnaska, simultas, inimicitie tacitae; niezgoda, 
discordia, dissensio, dissidium», nesundarus SD' «niestworny, discors, contumax, rebellis»); 
nesudara: SD nesudara «rozrożnienie, rozerwanie, distractio animorum diuortium, factio», 
nesudary darau ŚD «rozrażniam drugich, dissocio aliquem ab aliquo, inimicitias concio» 
(syn. perskiriu). — Stlit. też sandaria zgoda, przymierze”, np. kad juos vedu sandarion, 
kalavijus siekia PK 903 'gdy zgodę wspomionę, mieczow pomykają* [' gdy wiodę ich do 
zgody, sięgają po miecze |]. kaip ypaćia peććtis sandarios Dieva su mumus PK 1975 jako 
osobliwa pieczęć przymierza Boskiego z nami”. — Drw. sandarus 1. Ściśle przylegający, 
bez szczelin, szczelny” (= sandariai adv. szczelnie”, sanddrinti 'uszczelniać ), 2. 
"przylegający, lepki, 3. 'zgodny” (m.in. DP), SD «jednomyślny, vnanimus» (syn. 
vienaśirdis), 4. oszczędny”. — WSO dor- < *dar-: sandora 1. pokój, brak wojny”, 2. 'traktat 
pokojowy”, 3. 'rokowania , 4. testament jako część Pisma św.” 


sandćlis, -io 1. skład, magazyn”, 2. gw. 'złożony na zimę zapas serów i masła” — 
nomen loci na -lis od neoosn. sudć- © vb. cps. su-dć-ti 'złożyć w jedno miejsce”, su-si-deti 
"złożyć sobie jako zapas”. Paralelne deverbativa na -lis: indćlis, iśdćlis, użdćlis. — Vb. 
denom. sandćliuoti magazynować; robić zapasy”. 


sandćtkas gw. "mleko, masło od krów trzymanych na obcym pastwisku” — drw. z suf. 
-kas od neoosn. sandet- © pte. prt. pass. sudćtas © su-dć-ti *'złożyć w jedno miejsce”. Por. 
żm. sdndetas to, co złożone zostało na zapas” (GIL II, $ 455). Paralele słowotwórcze: 
praduótkas € pradiotas; pridetkas € pridetas; pavytkas © pavytas. Zob. też sdndećlis. 


sangriida l. to, co się nagromadziło w jednym miejscu i stanowi przeszkodę”, zwł. 
ledą singruda 'zator lodowy”, 2. 'tłok, ścisk” (Ant tilty buvo neapsakoma sangruda). Z 
innym suf.: sdngrudis, -dźio 1. ledą sangrudis 'zator lodowy”, 2. 'tłok, ścisk” (Źmoniy 
sdngriidis salćje). Konkretyzowane nomen actionis na -d-, -ia- od vb. cps. su-si-griid-u, - 


grusti 'stłoczyć się” (zob. griisti I). Paralela: sqnaśos © suneśti. — N.m. Sangriida (por. 
Santaka). 
sangulas, -ć gw. kochanek, -nka' — nomen agentis z suf. -a- od vb. cps. su-gul-ti 


"położyć się razem”. Z, innym suf.: sdngulis (zob.). — Drw. sdngulovas 'kto sypia z kimś na 
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jednym posłaniu” (por. sugulóvas kochanek”). Vb. denom. sanguliduti mieć kochanka lub 
kochankę, cudzołożyć, oddawać się rozpuście”, > sangulidvimas cudzołóstwo”. 


sangulis, -io l. "pora, gdy wszyscy idą spać lub poszli spać”, 2. 'akt spółkowania — 
nomen actionis z suf. -ia- od vb. cps. su-gul-ti położyć się (spać), położyć się razem”. Por. 
gulti oraz sankirdis "pora, gdy wszyscy się budzą, wstają z łóżek” (s.v. kird-). — War. na SW 
gul-: sangulis ogólne kładzenie się spać” (paralele: sgjiikis  sujukti; sąqsiika E susukti). 


sankaba, sąkaba "złącze, klamra, skobel u drzwi”, SD sykaba «ankra, fibula murorum, 
edificiorum» [ klamra żelazna do spajania, wiązania ze sobą części budowli, belek lub 
muru”, SW] (syn. syvara miro) — konkretyzowane nomen actionis na -4- od vb. cps. su-kab- 
inti 'sczepić, złączyć” (zob. kabćti, sin-). Znacz. etym. 'sczepienie, złączenie”. Paralele: 
sajunga, sąspara. Człon *kaba ukazuje się też w stlit. ażukaba 'zawiasa”, użkaba 'zasłona”. 


sankalas żm. 1. 'poprzeczka łącząca boczne drewna krosien”, 2. 'Śnica, złożona z dwu 
drążków osada dyszla” — konkretyzowane nomen actionis na -a- od vb. cps. su-kdl-ti zbić 
razem”. Zob. kdlti, san-. Paralela: sąmalas. 


sanklomas gw. 'rodzaj szwu: mocny szew z nawrótką, używany np. przy szyciu 
worków”, sanklomu siuti adv. 'szyć z nawrótką”. Budowa niejasna. 


sant-, stlit. osnowa ptc. prs. act. będący. Pdg. męski: nom.sg. *sąs < pb. *sants < pie. 
*his-ónt-s (por. wed. sdn 'będący) — niezachowane, zastąpione przez esqs, formę 
analogiczną do prs. es« jestem. Formy poświadczone: sg. acc. sańtj, gen. sańcio, dat. 
sańćiam a. sańćciui, instr. sanćiu, loc. sańciame (pl. nom. sańtys, zam. *są). Pdg. żeński: sg. 
nom. santi, acc. sańicią, gen. sańcios, dat. sańćiai, instr. sanćid, loc. sańćioje, pl. nom. 
sańćcios. Zob. Zinkevićius 1981, $ 615. Odpowiedniki ie.: scs. sot-, nom.sg. sy będący”, 
gen.sg. sośŚta, łac. sons, sontis "winien, zasługujący na karę”, wed. sdn, satdh będący”, < pie. 
*h;,s-ónt-, gen.sg. *hys-nt-ćs. Zob. NIL 235, Liv? 241, de Vaan 2008, 574. — Forma nom.sg.f. 
santi będąca”, dostosowana do osnowy sant- przypadków zależnych, weszła pewnie na 
miejsce pb. *sintl a. *suntl jako refleksu pie. *hys-qt-ih, por. wed. sati 'będąca. — 
Odnowiona forma ptc. prs. act. ma postać es-ant- (zob. esu). Jest to formacja na st. pełnym 
pierwiastka *h;es-, porównywalna z takim refleksem, jak np. gr. joń. śóv, ć-óvr-og będący” 
< *hies-ont- (gr. att. óv, Óvrog w następstwie kontrakcji). Osobno zob. esą. — Drw. sancius, 
-iaus: SD <sunćius> 1. «bytność rzeczy, existentia, subsistentia» (syn. buitis, biitybe, esybe, 
buklć), 2. «jestestwo, existentia» (syn. esybć, buitis), vieno sunciaus «jednoistny, eiusdem 
essentiae» (syn. vienos esybćs) — prawdopodobnie neologizmy Szyrwida. Jak neologizmy 
wyglądają też cps. viensantis l. 'żyjący w samotności, 2. 'leżący na uboczu, ustronny, 
odosobniony” (por. vienasS), viensanti f. samotna kobieta”. 


santaika 'zgoda, pokój” — abstractum z suf. -a- i SO -taik- © teik-, por. vb. cps. su- 
teik-ti zgadzać się ze sobą; żyć w zgodzie”. nesdntaika niezgoda, niesnaski, wrogość € 
nesuteikti 'nie zgadzać się ze sobą”. Paralele: sindara € suderćti; santara © sutafti. — Drw. 
santaikus zgodny, niekłótliwy”, santaikingas ts. Osobno zob. taika. 


santaka 1 p.a., santaka 3 p.a. miejsce spłynięcia dwu rzek; delta rzeki” — rzeczownik 
dewerbalny z suf. -a- i SO tak- € tek- od vb. cps. su-tek-ćti 'zbiegać się, zlewać się” (zob. 
tekćti). Nomen loci wywodzi się z nomen actionis o znacz. 'zbieganie się, spływanie w 
jedno”. Z, innymi suf.: santakjs, sdntakis, santakas. Nawiązanie słowiańskie: strus. sutoku 
"zbieg dwu strumieni” < psł. *sotokń 'Ścieknięcie w jedno” (por. REW III, 52). Inne podobnie 
zbudowane rzeczowniki zebrano s.v. tdkas. — Por jeszcze łot. satakas f.pl. "miejsce, gdzie 
się schodzą dwie drogi, rozdroże” € satecćt 'spłynąć w jedno”. Bez apofonii: satęka 'zbieg 
dwu rzek; rozdroże; miejsce spotkania , satękas pl. dopływy, źródła”. — N.rz. Santaka 2x, 
Sdntakas, Sańtakis, Santakjs. N.m. Sdntaka 2x, Santaka 7x, Santakai 3x, Santakis (por. pol. 
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n.m. Sątok, Santok, wieś przy ujściu Noteci do Warty). — War. ze SE tek-: sdntekis, 
santeklis. Por. też sutekme s.v. tek-. — War. ze WSE tek-: sdntćkis, sdnteklius "miejsce 
spłynięcia dwu rzek”. 


santara | p.a., santard 3 p.a. zgoda, zgodność, harmonia” — abstractum z suf. -4- od 
vb. cps. su-tar-ti zgadzać się ze sobą, żyć w zgodzie” (zob. tarti). Pl.t. santarai "umawianie 
się co do wesela (między kawalerem i rodzicami panny młodej). — Neoosn. santar-: 
santaryba neol. 'sobór (powszechny, ekumeniczny)”, sdntarios a. sdntaros f.pl. "umawianie 
się co do wesela”, sdntaris "umowa, transakcja (pieniężna), sdntarmć 'zgoda; umowa, 
porozumienie”, sdntartis f. zgoda; umowa”, santarus zgodny”, sdntarvć zgoda, zgodność, 
jedność; porozumienie, umowa” (war. sdnterve). 


santykis, -io 'stosunek, związek, zależność; odnoszenie się do kogo a. czego”, pl. 
santykiai 'stosunki (społeczne, gospodarcze, dyplomatyczne)” — rzeczownik dewerbalny z 
suf. -ia- i SW tyk- e tik-, urobiony od vb. cps. su-tik-ti spotkać się; zgodzić się” lub refl. su- 
si-tikti spotkać się. Podobny SW widać w nuotykis (zob.). — Drw. sdntykinis względny, 
wyrażający stosunek”, vb. denom. sdntykiauti współżyć, być w kontakcie, utrzymywać 
stosunki”, też współżyć seksualnie” (war. sdntykiuoti). 


santuoka 'małżeństwo, związek małżeński” — deverbativum z suf. -a- od vb. cps. su- 
si-tuók-ti pobrać się, zawrzeć małżeństwo”, zob. tuókti I. Leksem tuok- nie został dotąd 
wyjaśniony. Nawiązanie do tekćti, tikas (LEw 1141) nie wydaje się prawdopodobne. Warto 
zauważyć, że obok sutuókti 'połączyć węzłem małżeńskim” istnieje bliskoznaczny czas. 
sutógti, -Stu, -au zawrzeć znajomość, koleżeństwo, przyjaźń, zaprzyjaźnić się; spowinowacić 
się” (związany z łac. con-tag-€s zetknięcie się” < pie. *teheg-, zob. tógti) i że ten ostatni jest 
poświadczony również w war. z -k-: prt. sutókau do prs. sutókstu, inf. sutókti (LKŹ XVI, 482). 
Z tego spostrzeżenia wynika pytanie, czy tuok- w sdntuoka nie ustaliło się na miejscu 
starszego *tuog-? Nomina deverbativa z prefiksem sdn- pokazują nieraz st. o jako 
nacechowanie apofoniczne względem osnowy, por. np. sdntaka € suteku, sijmatas e sumetu. 
Następnie trzeba zapytać, czy sdntuoka nie zluzowało takiego *santuoga, gdzie leksem miał 
postać SO, tuog- < pb. *tóg- < pie. *tohg-, w stosunku do osnowy werbalnej na SE, 
mianowicie tog- < pb. *tag- < pie. *teh>g- ( dotknąć, ująć”, zob. tógti). Stosunek apofoniczny 
SE o > SO wo znajduje paralelę w kłóti > kluonas. W konsekwencji tego należałoby podaną 
na wstępie formułę derywacyjną zmodyfikować następująco: santuoka — deverbativum na 
SO od vb. cps. sutókti. To zam. starszego *santuoga € sutógłi. Prajęzykowe *san-tog-a 
*su-tag-ti. Wynikałoby z tego, że tuok- nie jest leksemem prymarnym, lecz 
neopierwiastkiem, który wyabstrahowano z drw. nominalnego sdntuoka. — Drw. sdntuokinis 
a. santuokinis małżeński”. Vb. denom. sdntokauti gw. przyjaźnić się, kochać się”, gdzie - 
tok- różni się apofonią od -tuok- (por. sutókti ob. sutuókti). Zob. też sutuoktuves. 


sapelka 2 p.a. przest., gw. 'piszczałka, fujarka” (war. sapćlka l p.a.). SD sapelka 
«piszczałka, fistula, arundo, calamus, canna poćtice» (syn. pypyvne), «surma, tibia», sapelka 
didć «szrot, tibia magna», sapelka ilga «pomort, bombyces» ['piszczałka najgrubsza basem 
oddająca, sztort', L.|, sapelka raginć «kornet, cornu». Zapożyczenie ze stbłr. sopelka (SLA 
194), por. błr. gw. sapćlka, -i (zob. ESBM 11, 313). — Drw. sapelkinykas SD «piszczek, 
fistulator, choraules, ©» ['co na piszczałce piska”, L.], sapelnykas SD «surmacz, auletes, 
tubicen, flator» ['co na surmie gra”, L.]. 


sapnas 1. widzenie senne, majaczenie', 2. marzenie, przedmiot pragnień i dążeń”. 
War. sapnys, sapnis, f. sapnis. SD sapnas «spanie, sen, to co się śni», sapnas iśsireiśkia 
«wyiawia się komu sen». Odpowiednik łot. sapnis 'sen' (war. sapns, sapenis, sapans, 
sapins), sapni redzet 'mieć sen, śnić. Pochodzi z pb. *suapna- 'spanie, sen” przez 
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uproszczenie zbitki nagłosowej *su-, podobnie jak w sakai i sesuó, sirgti, $e$uras. Por. LEW 
762, ALEw 890. Formacja dewerbalna na SO, pie. *suóp-no- 'sen', wywodząca się ze 
starszego temat na *-n- (*$ep-n-), por. stir. stan, walij. hun, orm. k'un 'sen'; nie ma 
odpowiednika słow. ts(v)oni. War. apofoniczne: 1. pie. *sućp-no- 'sen': stisl. svefn, toch. A 
spdm, toch. B spane, 2. pie. *sup-nó-: gr. drvog 'sen, drzemka”, alb. gjumć 'sen', scs. sunu 
'sen' (*sipnu). Natomiast refleksy wed. svdpna-, aw. xvafna- oraz łac. somnus 'sen' są pod 
względem fonetycznym dwuznaczne: mogą odzwierciedlać zarówno pie. *suepno-, jak i pie. 
*suopno-. Zob. NIL 676, de Vaan 2008, 573, Beekes 2010, 1535. Ostateczną podstawą 
formacji tematycznej na *-no- była osnowa *supn- heteroklitycznego genetiwu sg. *sup-n-ós, 
stojącego przy nom.sg. *suóp-r, por. Kloekhorst 2008, 789. — Pwk. pie. *suep- / *sup- 
*usnąć” (Liv* 612), por. wed. svapdnt- *który usnął”, scs. ustpe aor. 'usnął. Werbalny SO: 
wed. svapdyati 'usypia kogoś”, stisl. svaf 'usnął ; WSO łac. SOpio, -ire uśpić; ogłuszyć ”, 
stisl. safa zabijać” (*suop-ie-). — Słowiański pokazuje uogólniony st. zanikowy typu 
sampras. *sup-, por. Scs. usipe aor., supati inf. spać” (prs. supitu wtórne, analogiczne do 
leżitu leży”, buditu czuwa, nie śpi”, por. Esjs 930), inchoat. ustinoti usnąć; umrzeć”, caus. 
usupiti uśpić” (> WSZ usypati usypiać”). N.B. W języku litewskim treść 'spać” wyraża się 
neologizmem miegóti (zob.). — Drw. sapninińkas 1. kto objaśnia sny”, 2. sennik”, sapnys, - 
ć *ktoś senny, ospały, niewyspany, sdpnius kto śni, marzy; marzyciel; człowiek 
roztargniony”. Vb. denom. sapnioti (zob.). 


sapnuoti, sapnuoju, sapnavań 1. Śnić, mieć widzenie senne”, 2. marzyć, roić o czym, 
sapnavaii sipną miałem sen, Śnił mi się sen”, SD: sapnuoju «plotę; sni mi się», sapnavau 
«przyśniło mi się co». Vb. denom. na -uoti od sdpnas marzenie senne” (zob. s.v.). — 
Neoosn. sapnuo-: sapnuoklis komu się coś przywiduje; kto przez sen mówi lub we śnie 
chodzi; kto mówi głupstwa”, sapniotojas 'kto śni; marzyciel, fantasta', przest. jasnowidz, 
prorok” (por. apmeluotojas), cps. sapniomirśa c. ktoś roztargniony” (por. mirśti, 
użuomarśa). Na skutek wtórnego odniesienia wyrazu sapnuóklis do sdpnas ustaliła się nowa 
segmentacja sapn-uoklis. Neosuf. -uoklis widać np. w vaiduóklis widmo, zjawa”. 


sąrćmiai, -iy m.pl. skurcze, kurczenie się mięśni, zwł. macicy” (neol.), gińdymo 
sąremiai bóle porodowe” — drw. na WSE rćm- € rem- od vb. cps. su-si-rem-ti 'zewrzeć 
się”, prs. 3 os. susiremia, prt. susireme (zob. remti, sdn-). Znacz. etym. 'zwieranie się, 
zaciskanie się — o mięśniach”. Paralele dla st. wzdłużonego: sdnkrekos, sdntekis, sqvela. — 
Drw. sąrćminis kurczowy, konwulsyjny, spazmatyczny”. 


sargalius, -iaus gw. kto stale niedomaga, ktoś chorowity, cherlak” (war. sargdlis ts.) 
—- pejoratywna nazwa osoby utworzona suf. -ius (-is) od neoosn. sargal-  sargalas 
"choroba, niedomaganie” (analiza etym.: sarg-alas £ sirgti 'być chorym ). Prawdopodobna 
jest tu derywacja przez analogię, oparta np. na proporcji spjańdalas 'plwocina : spjauddlius 
"kto ma zwyczaj pluć, plwacz” = sargalas : x (x = sargdlius). Co do ujemnie nacechowanych 
nazw osób na -(aljius zob. GJL II, $ 180. — Vb. denom. sdrgalioti a. sargalioti 'zapadać na 
zdrowiu, niedomagać . W tymże znaczeniu używa się vb. sdrgaloti, utworzonego wprost od 


sargalas. — Z resegmentacji sdrg-alioti pochodzi neosufiks takich czasowników, jak 
gyvalioti, kaipalioti, kóiśalioti, pilstalioti, vartalióti. 
+432 


sargas stróż, dozorca”, pl. sargai 3 p.a. SD «stroż, custos, vigil», anielas sargas SD 
«anyoł stroż, angelus custos, tutelaris» (syn. priveizdetojas, apginćjas żmogaus), namykśtis 
sargas SD «parobek, stroż domowy». Odpowiedniki bałt.: łot. sargs 'stróż” (pl. sargi klocki 


432 W użyciu przenośnym sdrgas oznacza m.in. celownik karabinu”, 'pióro klucza” (Nulaużiau rakto sargą 
"Złamałem pióro klucza) oraz 'izbicę, konstrukcję zabezpieczającą filar mostu od uderzeń kry” (Kad nebiit 
sargy, but tiltą iśnesę "Gdyby nie było izbic, zniosłoby most”). 
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drewnianego zamka”), stpr. but-sargs 'gospodarz” (kalka nwn. Haushalter), por. lit. 
namsargas 'kto pilnuje domu pod nieobecność domowników”. Nomen agentis z suf. -a- i SO 
sarg-  serg-, por. sćrgiu, sćrgćfi strzec, pilnować”. Paralele: ndras E neriń; ginas € genu; 
vddas  vedu. — Z innymi suf.: sarga 'straż, straż przyboczna; strzeżenie kogoś lub czegoś, 
wartowanie”, też 'pańszczyzna” (war. sargos f.pl.), sargć przest. 'służąca we dworze”, sargis 
"pies podwórzowy” (= sargutis ts.). — Drw. be sargo adv. SD «samopas, sine custode», 
sdrgaitis dziecko stróża, sargyba 'straż, warta, strzeżenie, wartowanie; czaty; areszt, 
więzienie; pańszczyzna” (wtórne e: sergyba), SD «straż, strzeżenie, wachta, vigilia, custodia, 
excubie», sargybć ts. (> sargybinis wartownik, strażnik, stróż”), sargykla 'strażnica, punkt 
obserwacyjny; stróżówka , sargyklć SD «strażnica, specula statio», sargine 'stróżówka”, 
sarginykas SD «strażnik, excubitor, speculator». Cps. nadmsargas (zob. namai), sadrgśulis 
"słupek przydrożny” (por. $ulas). — Vb. denom. 1. sargduti 'być stróżem, stróżować, strzec” 
(Angelams savo liepć tavę lankaut, kur tiktai żengsi, isakć jiems sargaut KN 80 'Aniołom 
swoim kazał cię odwiedzać, gdzie tylko pójdziesz, przykazał im czuwać ), 2. sdrgoti, -ju, -jau 
"strzec, pilnować” : łot. sargót, -u a. -dju, -dju (> sargóvas 'stróż”, por. budowę żinóvas). — 
N.m. Laiiksargis 2x, Lafiksargiai. N.rz. Sargutć, Sargupć, n. gór Sdrgiśkis, Sdrgakalnis, 
Sargćkalnis, Sargukalnis. 


Sargautas gw. Święto Matki Boskiej Anielskiej, 2.X.” Dwuznaczne. Drw. na -tas od 
neoosn. sargau-  Ssargduti m.in. 'strzec” albo drw. od sdrgas 'stróż”, utworzony 
neosufiksem -autas (por. gurbautas, móliautas). 


sarginti, sdrginu, sdrginau 'doglądać chorego, pielęgnować w chorobie” (war. 
sarginti). Akut skłania do przypuszczenia, że chodzi tu o vb. denominativum od sdórgas 
'stróż” (por. sdrgoti strzec” € sdrgas). N.B. Czym innym jest sarginti jako causativum do 
sirgti (zob. s.v.). — Neoosn. sargin-: sdrgintojas kto dogląda chorego”. 


sarginti, sarginu, sarginańi doprowadzać do choroby; zarażać chorobą; sprowadzać na 
kogo chorobę przy użyciu czarów” (war. sarginti) — causativum z suf. -inti i SO sarg- 
serg- | sirg-, por. sergu, sirgti być chorym, chorować. Paralele apofoniczne: kankinti 
"męczyć £ keńkti; marinti morzyć” € mirti, nartinti doprowadzać do gniewu” £ nirsti. Z 
innym suf.: sargdinti (Perśalimai sargdina źmogy 'Przeziębienia doprowadzają człowieka do 
choroby ). — Refl. apsisarginti udawać chorego, stwarzać pozory choroby”, > sargintojas 
"kto udaje chorego, symulant”. 


sarkanas, -d gw. 1. różowy, rumiany, o zdrowym wyglądzie”, 2. 'przezroczysty, 
wyraźny”. N.rz. Sdrkainis (może stać zam. *Sarkanis, zob. Vanagas 1981, 291). Odpowiednik 
łot. safkans 'czerwony, rumiany” (+ sarkanis 'jasnobrązowy koń, lis”), n.rz. Sarkand upe, 
Sarkane, Sarkan-valks. Etymologicznie biorąc, jest to drw. na -ana- od nomen *sar-ka- 
"czerwień lub *sar-kas 'czerwony”. Por. sufiks w ddrganas 'słotny” € dargd; riikanas 
*"mglisty”  riikas; iikanas mglisty, pochmurny” © ukas. O budowie inaczej LEw 763. — Od 
neoosn. sark- pochodzi vb. denom. nusarkti, -sarksta, -sarko b.z.a. 'poczerwienieć”, łot. 
safkt, -kstu, -ku 'czerwienieć”. Pwk. *ser- / *sor- czerwony” ukazuje się w alternancie sartas 
(zob.), por. Biiga, RR I, 342, LEW, /.c. — Gdy na wzór sar-tas dokonano segmentacji sar- 
kanas, pojawił się neosuf. -kanas. Widać go np. w adi. salkanas (zob. sdlti). 


sarmata, gen.sg. sarmdtos 2 p.a. wstyd”, SD' «sromota, dedecus, infamia...» (syn. 
geda). War. sarmotd, sermatd. Zmienione z *śarmata pod wpływem odpowiednika 
słowiańskiego z początkowym s- (zob. niżej). Jest to pochodnik z suf. -ata od zanikłego 
nomen *śarmas lub *Śarma < pie. *kór-mo-, *kór-ma- (IEw 615). Por. suf. w gyvata, 
sveikata, vdlkata. Również odpowiednik słowiański, sch. sramota, ros. soromotd, pol. 
sromota < psł. *sormota 'uczucie wstydu”, wywodzi się z odziedziczonego nomen *sormi 
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"wstyd. Por. scs. sramu 'aioqdvn, śvzponń, wstyd, hańba (war. stramu), sch. słń. sram, 
srdma, ros. gw. sórom, -a, stpol. srom wstyd, gorszące postępowanie” (dziś: 'zewnętrzna 
część narządów płciowych u kobiet i samic ssaków ). Odpowiedniki w germańskim: stisl. 
harmr 'smutek, zmartwienie, troska”, śrdn. har(a)m 'zmartwienie; wstyd, hańba”, nwn. Harm 
"zmartwienie; ciężka obraza” (por. Ewp 509n., Heidermanns 1993, 282). — Z 
intralitewskiego punktu widzenia za rekonstrukcją *sarmas lub *sarma przemawia vb. 
denom. sarmóti, -óju, -ójau 'zawstydzać , refl. sarmótis gw. wstydzić się. — Młodszym 
denominatywem jest tu sarmdtytis, -juos, -jaus wstydzić się”, sarmatyti tr. zawstydzać, 
wywoływać w kim uczucie wstydu” (Nereikia sarmdtytis, jei niekas nesarmdtija). SD 
sarmatiju występuje s.v. «lżę kogo, łaję sromotnie, szkaluię» w jednej grupie z czas. kolioju, 
iżgćdinu, gódy darau kam, lojoju, sarmatiju, peikiu. Do tego n. agt. sarmatytojas SD «lżyciel, 
conuiciator, contaminator» (syn. koliotojas, por. typ raśytojas). — Inne drw.: besarmdtis 
"bezwstydnik” (+ besarmdcius ts.), sarmaciań adv. 'większy wstyd”, sarmacidusia adv. 
"największy wstyd” (Kad ir sarmacidusia buty, eik, praśyk, — o ką daugiau darysi! "Choćbyś 
odczuwał największy wstyd, idź, proś, bo cóż możesz więcej zrobić! '), sarmatingas 
*wstydliwy”, sarmatljvas ts. — Pie. *kór-mo- opiera się na pwk. *ker-. Do niego jest drw. na 
WSE *ker- w wyrazie łot. sermelis 'dreszcz, przerażenie, odraza”. Formacja na -el- od *s6r- 
m-? 


safpti, sarpiń, sarpiań gw. dmuchając rozniecać przygasający żar, rozdmuchiwać 
ogień”, np. Ką cia sarpi — nosi nusvilsi! (Kazlj Rida). Niejasne. Może należy do rodziny 
sirpti m.in. 'poczerwienieć podczas dojrzewania (o jagodzie)”, serpti 'poczerwienieć od 
wódki” (zob. s.v.). Wtedy można by odtworzyć znacz. etym. powodować żarzenie się węgli, 
tj. świecenie czerwonawym blaskiem (bez płomienia)”. 


saftas jasnogniady, czerwonożółty, płowy, żółtawy, bułany (koń, łoś)”. Odpowiednik 
łot. sdrts '(o człowieku) czerwony na twarzy, rumiany, zarumieniony, zdrowo wyglądający”. 
Analiza: sar-tas. Pb. *ser- / *sar- czerwony, czerwonawy” (zob. LEW 764, ALEw 891). Por. 
pwk. sar- 1. w czas. sdrti, sgra (*sa-n-ra, war. sdrsta), sdro, zwykle z prvb. j-, nu- stawać się 
brązowym, ciemnym, brudnym”, jsdrti 'poczernieć (o skórze rąk)”, prisdrti 'nabrać 
nieprzyjemnego smaku (o wodzie w drewnianym wiadrze)”, 2. w sb. sarulis kto się 
czerwieni, rumieni. — Drw. sartelć 'czerwono-ruda mrówka, boleśnie gryząca, żyjąca 
najczęściej na łąkach, Formica rufa” (> pol. gw. sertel m. ts., por. Zdancewicz 348), sartis 
"bułany koń”. Cps. sartamyżć a. sartmyże ruda mrówka, Formica rufa” (por. m)żti), niejasny 
war. saltmyże; saftśirvis koń mieszanej maści” (por. śirvas). Vb. denom. pasafśti, -safsta, - 
sarto 'pożółknąć — o dojrzałym zbożu” (Jau vasarojus pasartęs — galima pjauti). Osobno 
zob. sadrkanas. — N.jez. Sartai, n.rz. Sarta, Sarte, Sartalć, cps. Sartupis 8x ob. Sertupis, 
Sartvalk)s, Siesartis 3x (por. I człon w n.ez. Siesikas, n.rz. Siesrautas, Siestruvas), war. 
Sesertis. N.m. Pasarciai, Pasarte, Sartininkai, Saftupis. 


sarvalai, -y 3 p.a. m.pl. 1. 'zanieczyszczona, brudna ciecz”, 2. 'ropna wydzielina z 
rany”, 3. ciekły osad w fajce'. Pochodzi ze *srav-alai (metateza r), to do sravćti 'ciec, 
płynąć” (zob. s.v.). Suf. -ala- jak w bezdalai, myżalai, vemalai. Drw. sarvaliai m.pl. ropa z 
rany. Tu też n.rz. Sdrva. — War. ze zmianą a > e: servalai ciekły osad w fajce”. 
Przypomina to czas. servćnti gw. 'ciec, powoli płynąć” < *sarventi jako wariant do sravćnti 
"płynąć". Wtórne serv- widać również w n.jez. Servas (por. n.rz. Sdrva), wtórnie Stervas. 


sąsćdos, -y f.pl. gw. ostatnia przed ślubem narada rodziców nowożeńców” (war. 


433 Formy irańskie, aw. fiaroma 'wstyd, uczucie wstydu”, pers. $arm ts., oset. fsarm 'wstyd, wstydliwość”, dotąd 
wiązane z bsł., mają inną filiację. Z uwagi na to, że aw. f5- pochodzi z *ps-, szuka się tu raczej związku z gr. 
nrópouou być przestraszonym, spłoszyć się”. 
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sąsedźiai m.pl.) — drw. od vb. cps. su-sed-, susćsti 'razem usiąść, np. na naradę” (zob. sesti). 
Pod względem budowy przypomina psł. *so-sćd-i m. 'razem z kimś siedzący” = 'sąsiad', 
por. scs. sosedu 'sąsiad (susesti sę razem usiąść ), sch. sus(j)ed, słń. sósed, ros. sosćd, ukr. 
susid, czes. soused, pol. sąsiad. Por. Bsw 249n. — Drw. sdsćdais adv.: sqsedais sćd€ti 
"siedzieć jeden obok drugiego”, sąsedybos f.pl. 'posiedzenie, sesja”. 


Sasna 4 p.a. — nazwa rzeki w rej. Marijampole. Drw. Sasnavd — nazwa miasteczka w 
tymże rejonie. Dwie te nazwy zawierają temat sasn-, który może być spokrewniony ze 
staropruską nazwą 'zająca”, mianowicie sasins Ev *Hase* (Trautmann 1910, 420; PKEŹ 4, 67 
czyta [sasnis]), cps. sasin-tinklo EV 'sieć do łowienia zajęcy, Hasengarn'. Do pie. *kas- 
"szary; szarak, zając”, por. wed. śaśd- m. zając” < pie. *kas-6-, stwn. ags. haso 'zając” < 
pgerm. *hazan-, łac. cdnus 'szary, popielaty” < pie. *kas-no-”, stisl. hoss, stang. hasu 'szary” 
< pgerm. *haswa- < pie. *kas-uo-” (NIL 410). Nazwa Sasnd jest wiązana z substratem 
pruskim (Biiga, RR III, 118) względnie jaćwięskim (Vanagas 1981, 291) na obszarze płd. 
Litwy. Por. stpr. n.m. Sassen-pile (II człon do lit. pilis), zniemczone na Hasenberg (AON 152, 
233). Replika polska brzmi Zajączkowo. Tu może też stpr. n.jez. Sassyn, n.m. Sasne, 
Sassenen oraz Sasniten < *Sasiniten (AON 152). 


sąspara | p.a., sąspard 3 p.a. 1. 'węgieł domu, krawędź pionowa zrębu, róg, narożnik” 
(sąqsparos akmuó 'kamień węgielny ), 2. 'zamek na węgle zrębu; sprzężenie, złącze”, 3. kąt 
w pomieszczeniu”. Por. Kur susispiria sienos, ten bus sąspara. IŚ lauko sąspara, pirkioj tai 
kampas. Sdspara — kai du rąstus suleidźia. Sqspara — ryśys namy. SD' <suspara> «grań, 
angulus» (syn. skumpas), «węgieł, angulus», SD <suspara> «węgieł w budowaniu, versura, 
angulus concurrentium parietum». War. sąqsparas 'węgieł; krokiew”. Drw. prymarny z suf. - 
a- I -a- i SO spar- € spir- / *sper-, por. vb. cps. su-spir-ti m.in. zetknąć ze sobą, złączyć” 
(por. Ne vienas dailidć nemokćs be manęs spary suspirt), susispirti m.in. zetknąć się, złączyć 
się” (zob. spirti). Paralele apofoniczne: atspard paspard. — War. ze zmianą dnS > diS: 
sdispara gw. węgieł* (por. sdiślavos). Zob. Zinkevićius 1966, $ 151, który wymienia m.in. 
kdisti, slóistai, diżuols (z nietrafnym objaśnieniem dyftongu ai za pomocą epentezy 
samogłoskowej). — Drw. sqsparinis 'narożny, węgielny” (SD <susparinis>), stlit. 
sąsparnykas kamień węgielny” (Bretkun, por. suf. w pagalbnykas). — N.m. Besąspdriai. 


sąsiika 1. '(nagły) skręt, zakręt drogi, rzeki”, 2. "papieros skręcony w palcach, skręt”, 3. 
'plątanina”, 4. zwyrodnienie stawów”, 4. pl. wykręty”: SD <sukimas, susukos> «wykręcanie, 
wykręty, argutiae, sophismata, cauillationes» ['sofistyczne rozumowanie, mędrkowanie |. 
Nomen actionis z suf. -a- i st. wzdłużonym siuk- © suk-, por. vb. cps. su-suk-ti skręcić, 
skręcać”, sb. sqsuka 'zakręt drogi”. Znacz. etym. n. act. kręcenie, skręcanie" = n. concr. 
"skręt, zakręt”. Zob. sdn-, sukti. Paralele dla st. wzdłużonego: sajiikis e sujukti, sóngilis 
sugulti. 


saugoti, siugau (przest. saugmi), sdugojau 1. chronić przed niebezpieczeństwem, 
ochraniać, zabezpieczać, zachowywać”, 2. 'strzec, dozorować, pilnować czego; warować (o 
psie), 3. czekać na kogoś w ukryciu, czyhać, np. na złodzieja, 4. 'zachowywać jakiś 
kierunek drogi; dochowywać, przestrzegać (tajemnicy). War. sdugoti, -ju, -jau, saugóti. SD: 
<Diebesaugay> «Boże uchoway, avertat Deus» = Die, besaugai (por. die), apsaugau 
«obwarować co, munire, communire...» (syn. apginu). Refl. saugausi SD' «ostrzegam się; 
wiaruię się; wystrzegam się», nepasaugomas ŚD «niepostrzegły, niepostrzeżony, improuisus, 
inobseruatus». Por. łot. sańdzćt zauważać; szanować, zachowywać, przechowywać” < *saug- 
e-. Niejasne, zob. LEW 764, z liter. Czasownik ma wygląd formacji duratywnej z suf. -4- i SO 
saug- od pb. *siaug- < PIE *seug- (transponat). Brak refleksów SZ fsug-, tsiig- (jeśli 
abstrahować od odległego pod względem znaczeniowym czas. sugri, -ia, -ć wyć”, zob. 
svagćli). — Drw. safigas neol. 'piłkarz grający w pomocy, pomocnik”, saugykla 
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"przechowalnia (bagażu); magazyn (książek); skarbiec w banku”, saugus 1. 'bezpieczny”, 2. 
"czujny — o psie” (+ saugd: saugós jalismas 'poczucie bezpieczeństwa”, saugumas: ddrbo 
saugumas bezpieczeństwo pracy”. 


sauja 1. garść, tj. dłoń zwarta, złożona w sposób umożliwiający uchwycenie, objęcie, 
utrzymanie czegoś”, 2. 'tyle, ile garścią objąć można” (Visa sduja peśa plaukus Całą garścią 
rwie wełnę (sierść) ), sduja milty garść mąki”), 3. 'pęk, wiązka; tyle zboża (lnu), ile się 
chwyta garścią do zżęcia, dla podcięcia sierpem', 4. 'garstka, niewielka ilość”, 5. 'miara 
długości” (Nusipirkau dalgi devyniy saujy 'Kupiłem sobie kosę długą na dziewięć garści ). 
Odpowiednik łot. saiija 1. "otwarta dłoń, dłoń wyciągnięta do pozdrowienia, 2. 'zwinięta 
dłoń, garść , 3. zawartość garści, tyle, ile się mieści w garści”, sauja miltu, zirnu ' garść mąki, 
grochu”, rikśću sauja 'pęk rózeg”. Obecność intonacji zachęca do powiązania tego wyrazu z 
pwk. setowym. Po pierwsze por. rekonstrukcję *souh;-ieh>- — abstractum 'napełnienie” od 
pie. *seuh;- 'napełniać się” (Lrv* 539, por. het. suu- pełny”, sunnai 'napełnia')**. Zob. też 
sudrus. Po drugie, gdyby znacz. 'garść” wywodziło się ze znacz. 'pięść, kułak (dłoń mocno 
zaciśnięta), to można by rozważyć związek sduja z pwk. *seuh;- 'pchać, trącać, popędzać” 
(Lrv* 538), por. het. suuezzi 'pcha”, wed. suvdti 'popędza, pogania”. Zob. też ALEW 892. 
Starsze hipotezy referuje LEw 765. — Drw. saujditć garstka”, saujyka ts., sdujinis 
"mieszczący się w garści, np. kamień”. Vb. denom. saujuoti brać, czerpać garściami”. 


sauklćti, saukleju, sauklćjau gw. 'owijać (onucami) golenie nóg”. Wariant do aukleti < 
aiiklć (zob.). Powstał on na skutek metanalizy formy złożonej z prvb.: *ap-saukleti. Ta z 
kolei pojawiła się drogą synkopowania i w formacji zwrotnej *ap-si-aukleti 'owinąć sobie 
(golenie nóg)”. Paralele s.v. stvćrti. 


saule 'słońce'. Odpowiedniki bałt.: łot. sadile, stpr. saule Ev 'Sunne [Sonne]'. Wyraz 
sdulć jest podobnie jak żemć 'ziemia” substantywizowanym przymiotnikiem z suf. -iid-. Ze 
względu na akut odtwarza się osnowę z dyftongiem długim *saul-, *sauliia, por. LEw 765, 
Petit 2010, 109. Dalsza analiza jest sporna, ponieważ jedynymi językami ie., które poza 
bałtyckim dopuszczają rekonstrukcję osnowy z długością są gocki (sauil) i grecki, por. kret. 
apBśAiog, dor. eol. arkad. dóhiog, ep. qśAiog m., < pgr. *hauel-iio-. To wywodzi się z pie. 
*seho-uel- (por. goc. sauil), mianowicie przy założeniu, 1” że osnowa taka została 
przekształcona z pie. formy nom.sg. *seh-ul (obl. *sh»-uen-) 1 2” że zanik lrg. pociągnął za 
sobą wzdłużenie zastępcze *ah, > a. Problem lit. dyftongu akutowanego ma rzekomo 
rozwiązać rekonstrukcja *sehh-ul (por. *seh>u-l-ii- u Petita, /.c.). Skoro zanik spółgłosek 
laryngalnych datuje się po wokalizacji sonantów sylabicznych, to trzeba powiedzieć, że z 
praformy *seh-ul(s) oczekiwałoby się jakiegoś plit. tsauil (lit. tsóvil), nie zaś *saul. W tej 
sytuacji są dla sdul- dwie możliwości: albo trzymać się rekonstrukcji sugerowanej przez 
rozwój grecki, albo przyjąć, że rozwój bałtycki był niezależny od greckiego. W pierwszym 
wypadku przejście od fsauil do sdul- dałoby się usprawiedliwić tylko synkopą i w segmencie 
należącym do pierwotnego sufiksu *-uil- < *-ul-. Jako paralelę można tu wykorzystać 
akutowane du w wyrazie lit. $iduras (zob.). Por. rekonstrukcję *sah>ul-iiah>- w NIL 606. Zob. 
też ALEw 892. — Gdy chodzi o scs. słunice, -a n., to formacja ta ma budowę *sulni-ka- (por. 
psł. *sirdice 'serce' < *Śirdi-ka- s.v. $irdis). Osnową tego drw. było *sulni- = *sul-ni- (suf. - 
ni- wzorowany na wyrazie ogni 'ogień'?), przy czym *sul- było refleksem pie. *shv-ul-, 


434 W związku z obecnością form lit., które świadczą o dysymilatywnym zaniku pierwiastkowego i w pozycji 
przed segmentem / sylaby sufiksalnej, np. naijas 'nowy” < *niadijas, kradijas 'krew” < *kriadijas, a także $duju 
*sunę* < *iduju (łot. Saiiju) < pie. *keuH-ie-, można w wypadku sduja wysunąć alternatywne tłumaczenie: 
formacja na stopniu e, *siauja < pie. *seuhs-ieh>-, która przybrała postać sduja na skutek dysymilacji. — Nieco 
inaczej Kabaśinskaite i Klingenschmitt (2006, 178, przyp. 29): wywód sduja z pie. *seuh,-iah>, z przywo- 
łaniem het. $uu- 'pełny” < *suh;-u- oraz goc. swinps, stang. swłó 'mocny” < *suinba- < pie. *sueh;-nto- (to z 
zastrzeżeniem «galimai»). 
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słabego alternantu do *seh>-ul. Strukturalnie najbliżej stoi wed. sir-(i)ya- m. 'słońce” < *siil-, 
bo gdy się uwzględni, że długość została spowodowana metatezą spółgłoski Irg. (*sho-ul- > 
*suh>l-, por. wed. svar- z *suel- < *sh-uel-), to punkt wyjścia będzie tu identyczny z 
prasłowiańskim. Inaczej NIL 606: *suh»l-n- (ze znakiem zapytania). Alternant *suu(en)-, 
pochodzący z pie. formy gen.sg. *suhens < *sh»-uen-s (por. aw. x'5pg z *huwanh), nie 
pozostawił śladów w językach bałto-słowiańskich. — Drw. pasdulis (zob.), pasadiliui adv. w 
kierunku, jak się słońce posuwa po niebie”, sdulyka a. saulyka 'słoneczko”, 'miejsce 
słoneczne, na słońcu”, saulingas obfitujący w słońce, słoneczny (dzień, jesień)”, saulinć żole 
SD «słonecznik ziele, heliotropium, solaris herba», adynykas saulinis neśiojamas ŚD 
«kompas, horoscopum vas, scaphium...», vćjas saulinis SD' «wiatr wschodny albo od 
wschodu, eurus, subsolanus» (por. SD većjas rytinis ts.), sduliśkas 'słoneczny; jasny, 
wspaniały (we wspomnieniu)”, saulutć bot. stokrotka, Bellis”, uźsaulis miejsce zacienione”. 
— W złożeniach ukazuje się przeważnie osnowa na -ć-, por. saulćgrąża przesilenie dnia z 
nocą” i 'słonecznik, Helianthus” (por. grężti), saulekaita 'spiekota, skwar; miejsce 
nasłonecznione” (por. kaisti), saulćleidis SD «zachod słońca, miesce gdzie słońce zapada», 
saulćlydis 'zachód słońca” (por. nusileisti), saulćsedis zachód słońca” (por. sesti), sauletekis 
*wschód słońca” (por. użtekćti). Poza tym ukazują się jeszcze cztery inne osnowy, por. 1. -a-: 
sdulabrolis a. sauldbrolis żm. księżyc, sdulażolć bot. słonecznik, Helianthus”, n.m. 
Sdulażoliai, 2. -ia-: saulidbrolis księżyc”, sóuliażolis bot. słonecznik, Helianthus'”, 3. -o-: 
saulólaidis zachód słońca”, saulólydis ts., saulopuolis SD «podwieczor», saulótekis a. -tekiai 
"wschód słońca” (w SD jeden raz zaświadczono gen.sg. na -os: ażusileidimas saulos «zachod 
słońca»), 4. -y-: saulyleidis zachód słońca. Brak jest samogłoski łącznikowej w war. 
sdulleidis, sdultekis, sdulżole. 


sańipti, saupiu, saupiań gw., zwykle z prvb. ap- okryć, owinąć, otulić (dziecko, 
chorego) — czas. quasiprymarny na SO saup- od sup- (zob. supti). Jego paradygmat 
rozwinął się wokół formy iteratywnego prs. saupiu, kiedyś należącego do inf. *saupyti. Por. 
laupiu ob. laupyti; rausiu ob. rausyti itp. Por. młodsze saupstyti frq. okrywać, otulać . — 
Odpowiednik psł. *sup-, por. scs. suti sypać” < *supti, stpol. suć, suję, suł tworzyć, 
wznosić, formować coś przez narzucenie ziemi”; nomen *sutu '(na)sypany” < pbsł. *saup-ta-: 
ukr. sutyj bogaty, obfity”, czes. suty zsypany — o ziarnie; pełny, sowity”, pol. suty obfity, 
hojny, obszerny”, przest. obsypany, usypany”, adv. suto 'w dużej ilości, obficie” (por. BSW 
293, Boryś 2005, 588). — W gwarach ukazuje się morfem siaup-, który wygląda jak refleks 
SE pie. *seup- rzucać, sypać” (zob. Liv” 540), por. apsiaupiń, -siaupiau, -siafipti 1. owinąć 
się, otulić się (chustą)”, 2. otoczyć, oblec, oblegać (o wojsku), otoczyć (murem, drzewami)”, 
refl. apsisiańipti okryć się, owinąć się”, iter. siaupstyti. War. z dźwięcznym wygłosem 
pierwiastka: siańibtis, siaubiuos, siaubiańis (zob.). — W języku łotewskim nie ma wprawdzie 
SE *śaup-, ale jest uwarunkowany przezeń WSZ o nagłosie $-: $ipót kołysać, huśtać”, frq. 
Śdpindt, nomen Śńipulis kołyska” (por. lit. siiibcioti s.v. siadbtis). 


salisas, -d suchy”. Odpowiedniki bałt.: łot. sduss suchy”, stpr. sausai adv. 'suchą 
stopą” (zob. też stpr. n.m.). Razem z scs. suchu oraz zach.-germ. *sauza- (stang. sear, Śrdn. 
sor, nwn. sohr 'wyschły, wysuszony”, norw. seyr 'suchy, spróchniały ) kontynuują ie. 
*sąuso- < pie. *hsous-o-, por. NIL 345, Heidermanns 1993, 471. Wywód gr. abog a. adoc 
'suchy” z pierwiastka na SO pozostaje sporny, zob. NIL 346, przyp. 2. — SZ, sus- < *hpsus-: 
susti (zob.). — Drw. pósausis suchawy”, sausainis sucharek” (por. saldainis), sausafis, -ies 
f. 'posucha” (por. bjauratis € bjaiiras), sańisis miesiąc styczeń” (dawniej też grudzień ), 
sausiteljs a. sausytelis 'suchutki, suchuteńki” (neosuf. -itelfs, -ytelis), sańskć (zob.), sańskis 
(zob.), sausos dienos SD «suche dni, quat[tjuor tempora» [cztery kroć do roku, post 
trzydzienny w tydzień kościelny”, L.|, sausra (zob.), sausuma 1. 'posucha” (Dabargi pati 
sausuma 'Przecież teraz największa posucha ), 2. 'miejsce suche, ląd” (w przeciwieństwie do 
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morza). Cps. sausausytelis (zob.), saiisgela (zob. gćla), sańsgyslće ścięgno” (por. gysla), 
sańiskarvć 'krowa nie dająca mleka” (por. karve), sańskulas (zob. kulti), sańsledis "cienki lód” 
(dosł. 'suchy lód", por. ledas i syn. traśkutis, dosł. 'to, co trzeszczy ), sańslige (zob. liga), 
sańismedis uschłe, suche drzewo” (por. medis), salismetis susza, posucha” (por. metas), 
sańisupć 'zanikająca, wysychająca rzeczka, suche koryto rzeki” (por. upe). — Vb. denom. 1. 
sausćli, -ja, -jo schnąć, wysychać”, 2. saństi, saństa, sańiso schnąć, wysychać . Zob. też 
suosti. — Dwuznaczne jest vb. sańsinti osuszać, wysuszać . Po pierwsze może to być vb. 
denominativum od sańisas (por. dukśtinti wywyższać” € dukśtas, atnadjinti odnawiać 
naiijas). Po drugie może to być vb. causativum o znacz. 'sprawiać, żeby schło, wysychało”. 
W tym drugim wypadku trzeba by założyć, że sańsinti rozpowszechniło się kosztem sańsyti 
(gw.), formacji na SO pochodzącej od sus- (susti schnąć”), a będącej genetycznym 
odpowiednikiem scs. su$ifi, su$Q suszyć”, ros. su$itb, czes. su$it ts., < pie. *hosous-ćie-, por. 
wed. śosdyati 'suszy” (Liv? 285). — N.m. Saiisalauke, Sańsaraistis, Sausdraistis, Sausdravai 
(por. drevć), Sausgiriai, Sańslaukis, Sańsilis (*Saus-Śilis, por. śilas). N.rz. Sańisupis. Por. stpr. 
n.m. Sawseyne, Sausekert, Sausilas < *Saus-silas (AON 153). 


sausausytelis, -io wsch.-lit. 'suchuteńki, suchutki, przez degeminację z *saus- 
sausytelis — złożenie tautologiczne członów przymiotnikowych saiisas 'suchy” i sausjtelis 
'całkiem suchy — o sianie, gruncie” (neosuf. -ytelis). Paralela: pil-pilnftelis 'pełniuteńki, 
pełniusieńki” < *piln-pilnytelis (do pilnas). ŹD 23 nazywał te formacje reduplikacyjnymi. 
Podobnie GIL II, $ 3, z uwagą: «swoistego rodzaju deminutiva».. 


sańiske gw. 1. bezdzietna kobieta, 2. jałowa krowa, owca”, 3. kobieta krótko piersią 
karmiąca” — drw. na -kć od adi. sańisas 'suchy” (zob. s.v.). Por. tdlżke € talżus (s.v. tdlżyti), 
dvćskd © dyćsd (s.v. dvćsti). Cps. sańiskekśis wulg. 'osoba bezdzietna” < *sausk-kekść (por. 
kekść). 

sańiskis, -io 1. "chudzielec, chuderlak ”, 2. suchy wiatr”, 3. 'sucharek” — drw. na -kis od 
adi. sańisas 'suchy” (zob. s.v.). Por. driićkis człowiek gruby i niski” © driitas 'gruby, 
mocny”. — Drw. od neoosn. sausk-: sańiskarda c. 'ktoś bardzo chudy; ktoś bezdzietny”, 
sańskardas 'całkiem suche drzewo”, sauskardis 'ktoś bardzo chudy; ktoś bezdzietny” — 
formacje ekspresywne z rzadkim suf. -ard-, por. kabdrda 'niezdara” © kabćti; obok tego - 
erd-, por. skabćrda 'drzazga” € skabyti (GIL II, $$ 450n.). 


sausra 4 p.a. 1. 'długotrwały brak deszczu, susza, posucha” (Żiemą śalciai, vasarą 
saińisros żmogy vargina 'Zimą mrozy, latem susze dokuczają człowiekowi ), 2. wyjątkowo 
suchy rok”. Formacja denominalna na -ra- od saus- (saiisas 'suchy”) o funkcji abstractum. 
Paralele: Sutra 'parność € śŚutas; kantra 'cierpliwość”  kancia. 


sąvada c. gw. 1. 'oszczerca, intrygant”, 2. 'stręczyciel' — nomen agentis pochodzące z 
konkretyzacji nomen actionis z suf. -4- i SO vad- od vb. cps. su-ved-, suvesti sprowadzić w 
jedno miejsce”. Znacz. etym. 'skojarzenie, złączenie”. — Vb. denom. sqvadaudi a. sąvadduti 
"stręczyć, nakłaniać do nierządu”, > sqvadautojas 'stręczyciel, sutener”. 


savaime adv. 'samo przez się; dobrowolnie” — słowotwórczo nieprzejrzysty drw. od 
adi. sdvas 'swój” (zob. s.v.). Brak w ŹD. Por. savaip adv. 'swoiście'. War. savdimais, 
savdimi, savdimiais, savaimu. — Drw. savdimis 'samorzutny, spontaniczny”, savaimingas 
'samoistny; swoisty, jedyny w swoim rodzaju; samodzielny, niezależny”, savaiminis 
"samoistny, samorzutny ”. 


savaitć tydzień” — prawdopodobnie zapoż. ze stpr. sawayte EV 'Woche”, które w 
dialekcie zachodnio-auksztajckim wyparło slawizm nedćlia (por. Lew 767). Forma stpr. 
kontynuuje ze zmianą v < b starsze *[sabaite], to z *[sabate] — zapoż. z pol. sobota 
"Sonnabend . Dyftong ai jest objawem antycypowania miękkości w spółgłosce t. Trautmann 


1073 


1910, 420 ujmował rzecz zbyt ogólnikowo: «umgebildet aus p. sobota Samstag». — Drw. 
pasavaiciui adv. 'co drugi tydzień”, savditinis tygodniowy”, cps. savditgalis koniec 
tygodnia, weekend” (por. gdlas), savditraśtis tygodnik” (por. rdśtas). — Drw. wsteczny vaitć 
'tydzień” (Vos praśoka kelios vaitćs, ir jau visa użmirśta) świadczy o tym, że segment sa- 
został utożsamiony z rodzimym prefiksem są- (zob. hasło sdn-). Paralela: sdntaika > taika. 


savaitis, -Cio gw. krewny” — drw. na -aitis od posesywnego zaimka / przymiotnika 
sdvo, sdvas 'swój'. Znacz. etym. ktoś ze swoich” (por. pol. swojak 'swój człowiek” swój). 
Paralele słowotwórcze: giminditis krewny” € giminć; siinditis wnuk” € siinis (zob. GIL II, 
$ 437, LEw 767). — Drw. savditinis dalszy krewny, swojak”. 


sąvarta 1. rzeczy zrzucone na kupę, stos, kupa”, 2. 'nieporządek, bałagan”, 3. gw. faza 
księżyca” vb. cps. suversti '(bezładnie) zwalić na kupę”. Z innym suf.: sqvartas 'grzęda, 
zagon” (Tevas padalijo arimą ji penkis sąqvartus) e suversti 'zaorać, SD <suwartas> 
«nagroda; oddanie czegokolwiek; wracanie, wrocenie czego» © suverciu SD «nagradzam co 
komu; przywracam». PI. sąvartai "odmiany księżyca”  susivercia 'obraca się”. Derywaty z 
prefiksem są- (zob. sdn-) i SO vart- £ vert- od vb. cps. suvefsti. Zob. versti. 


savas, gen.sg. sivo — przymiotnik dzierżawczy 'swój” (łot. savs), sb. krewny”. Por. 
mdnas, tdvas. To samo sav- w zaimku dzierżawczym sdvo 'swój” (war. sdvo) i w zaimku 
zwrotnym, por. sg. gen. savęs 'siebie', dat. sdu 'sobie” (stlit. sdvi), acc. save 'się”, instr. 
savimi sobą”, loc. savyje 'w sobie. Praforma *seua- < pie. *seu-o-, drw. od formy gen.sg. 
pie. *seue  *se 'sam dla siebie, się. Zmiana *seuo- na *souo-, pb. *saua- ma paralelę z 
jednej strony w łac. suus 'swój” < souos (inskr.) < *seu-o-s (por. gr. śóG), z drugiej strony w 
refleksie lit. źivas 'twój” < *teu-o-. — Adv. savaip 'swoiście, na swój sposób; dziwnie”. — 
W złożeniach w roli I członu ukazuje się częścią sava- (zob. savadarbis, savanóris, 
savamoókslis) lub savi- (zob. savivale, saviśalpa, saviżudis), a częścią sau- (zob. sdugira, 
saunord, sduskira). — Drw. 1. nesdvas 'nieswój”, nesavóji f. 'nagła śmierć” (w złorzeczeniu 
Kad tańi nesavoja!), nesavqgja adv. 'nieludzkim głosem (ryczy, wrzeszczy); przedwcześnie 
(umarł)” — skostniała forma instr.sg. do nesavóji; nuosavas własny”, pasaviai adv. każdy 
sobie, z osobna, oddzielnie od innych”, savdsis 'ukochany; mąż”, savćkas 'krewny” (dosł. 
'swojak ), savóji f. ukochana; żona”, savieji m.pl. krewni, swoi” (Mes su juom savieji My z 
nim jesteśmy krewnymi ). Por. łot. savóds swoisty, osobliwy”, z suf. *-ad- jak w lit. 


vienódas. — 2. sdviśkas, -a swój, swojski, własny; swoisty, osobliwy, oryginalny”. — 3. 
saviśkis m. 'swój człowiek”, saviśkiai m.pl. swoi, krewni”. — 4. savditis krewny” (zob. 
s.v.). — 5. savybć właściwość, cecha; pokrewieństwo” (> savybingas swoisty, 


specyficzny”, savybinis (zaimek) dzierżawczy ). — 6. savybe coll. *krewni, ogół krewnych” 
(Vienas iś musy savybćs mokosi Vilniuj Jeden z naszych krewnych uczy się w Wilnie). — 7. 
savybe krewny (Tavo tóvas man savybć "Twój ojciec jest moim krewnym ). — 8. sdvitas 
(zob.). — 9. savdmas właściwość, to, co jest charakterystyczne dla danej osoby lub rzeczy” 
(Klysti yra żmogaus saviimas), charakter swojski” (Żodżio savumą ar svetimumą rodo garsai 
"Rodzimość lub obcość wyrazu zdradza jego skład dźwiękowy ). — 10. atsavón (zob.). — 
Vb. denom. 1. sdvinti czynić swoim, przywłaszczać sobie”, DP 'przyczytać sobie”, nusdvinti 
"wywłaszczyć , pasdvinti 'przywłaszczać; przejmować od innych, zapożyczać; przysposobić, 
uznać cudzego syna za swego; zaręczyć, przyrzec małżeństwo , refl. sdvintis 'przyswajać 
sobie, uznać za swoje; rozpoznać, np. po głosie” (> savinińkas właściciel), apsisdvinti 
"oswoić się z czym”, 2. savólis: apsisavóti gw. oswajać się (o zwierzęciu), uważać za swoje, 
(o młodzieńcu) wybierać sobie dziewczynę na żonę”, 3. savuotis gw. spokrewniać się” (> 
savuóte coll. krewni, ród, = savyotinis krewniak, drw. singulatywny). Osobno zob. 
pasdvintine. 


sąvćla 1. 'kłąb zbitej wełny lub pakuł”, 2. gw. *kołtun na głowie”, 3. gw. 'odcisk na 


1074 


nodze, nagniotek”. Z innym suf.: sqvele a. sqvćle 'płat brudu, który po odmoczeniu odstaje od 
skóry; odcisk, nagniotek”. Analiza: są-vćl-a. Z pochodzenia nomen actionis na -4- od vb. cps. 
su-si-vel-ti, -vćlć 'rozczochrać się, splątać się; zgnieść się, spilśnić się”. Paralele dla st. 
wzdłużonego: sąremiai, simplovos. Zob. sdn-, vćlti II. 


savitas I, -a l. swoisty, osobliwy, oryginalny”, 2. gw. samodzielny". Przymiotnik 
utworzony sufiksem -it- od osnowy zaimkowej sav-, por. save acc.sg. siebie”, sdvas swój”. 
Rzadkie paralele: mażitys, dabita (por. GJL II, $ 429). — Drw. savitai adv. 'na swój sposób”, 
atsavitai b.z.a. adv. "oddzielnie, osobno” (syn. atsavón). 


savitas II, -4 gw. 1. 'dwa razy większy, dwa razy tyle wynoszący, podwójny”, 2. 
"dubeltowe — o oknie” (Jstatyk langus savitus, t.y. dvejus), 3. wystarczający, dostateczny”. 
War. zdvitas (por. sagónas > zagónas). Zapoż. z błr. savity podwójny; dwa razy droższy” 
pol. przest. sowity podwójny, dwa razy większy” (por. ESBM 11, 285). N.B. Lkź XII, 261 nie 
dostrzegł tego slawizmu, w następstwie tego złączył go w jednym lemmacie z sdvitas 1. — 
Drw. savitai adv. 'dwa razy tyle, dwa razy więcej, w dwójnasób, podwójnie” (war. zavitai), 
por. Savitai didesnis i druktesnis 'Dwa razy większy i silniejszy”. Ans savitai daugiau uż 
mune suvalgo "On dużo więcej ode mnie zjadł. Paźżyciok javy, aś rudenj savitai atduosiu 
'Pożycz [mi] zboża, jesienią zwrócę ci w dwojnasób; zavitinis lingas dubeltowe okno, okno 
z podwójną szybą”. 


savivalć samowola, nieliczenie się z nikim i niczym”, przest. savdvalia (m.in. DP), 
savavalid 2 p.a. samowola, swawola”. Przekształcenie zapożyczenia svavdle a. svavalid 
pol. swa-wola drogą zastąpienia członu sva- rodzimym odpowiednikiem sava-, obecnie liter. 
savi- (por. savigarba, savijauta, savivalda). Zob. valid. — Drw. savavdlis samowolny”, DP 
'swawolny, wszeteczny”. Obok tego przest. savavalnas, z II członem -valnas naśladującym 
pol. swawolny. Vb. denom. savavalidutfi a. savivaliduti postępować samowolnie, swawolić”. 
— Jak decompositum wygląda czas. vóliuotis a. vóliuotis 1. swawolić, dokazywać, szaleć 
(np. o dzieciach), 2. 'dokuczać — o bólu, pobolewać (np. o nodze). Czym jednak 
wytłumaczyć SW *val- wobec val- w valid? 


sąvoka 'pojęcie, Begriff" (neol.) — drw. postwerbalny od vb. cps. su-vók-ti 'pojąć, 
zrozumieć”, refl. su-si-vókti pojąć, połapać się, zorientować się”, por. LEw 1272. Paralela: 
nuovoka € nuvókti. Zob. sdn-, vókti. — Drw. sqvokinis pojęciowy, dotyczący pojęć”, 
sąvokus 'pojętny; zrozumiały; chłonny”. Vb. denom. sqvokoti, -ju, -jau 'definiować, określać 
pod względem pojęciowym”. 


savótiśkas, -a 1. osobliwy, swoisty, oryginalny”, 2. dziwny, dziwaczny” — drw. na - 
i$ka- od neoosn. savot-, wyabstrahowanej drogą metanalizy z ptc. necessitatis savófinas taki, 
którego trzeba sobie oswoić” (etymologicznie: savó-tinas). Por. apsisavófi S.V. sdvas. 

sążinć 'sumienie” (Śvari sążine "czyste sumienie') — złożenie członów są- i Żinid, żine 
(zob.), będące kalką łac. conscientia (= gr. ovvstónotg Świadomość, sumienie ). Podobną 
kalką jest nwn. Gewissen. Por. Lew 768, EwDp 446n. Por. jeszcze vagią sążinće zmowa 
między złodziejami”. 


sćbinti, sebinu, sćbinau gw. oszczędnie używać, oszczędzać; skąpić — vb. 
denominativum na -inti od zanikłej osnowy zaimkowej *seb- 'swój” (por. stpr. sebbei dat.sg. 
*sobie” : swais *swój”, słow. sebć ob. sobe *sobie”), która była kontynuacją pie. *seb"- / 
*sob"-. Znacz. etym. 'robić coś dla siebie, w swoim interesie”. Por. Biiga, RR II, 305n., 582, 
który wskazał jako paralelę ros. gw. sóbite gromadzić sobie, dla siebie, robić zapasy”, sobb 
a. sóbina 'mienie, wszystko, co się ma, co się posiada”. Za nim Bsw 251, ŹD 545 i Lew 768. 


sebirźće żm. 'zagon zasiewany za jednym zachodem siewcy” — ze zmiany *sćja-birźć, 
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cps. o I członie sejd 'siew, siejba” i II członie birżć 'wiecha oznaczająca granicę zasiewu”. 
Zanik nieakcentowanej sylaby -ja- jak w vćpiitć < vćja-putć. Inne paralele w GIL I, $ 561. 


sćbras pot. 1. *-dobry kolega, kumpel, kompan, towarzysz” (war. sćbras, cebras), 2. 
stlit. SD «towarzysz, socius, comes, familiaris» (syn. drauginykas). Zapoż. ze stbłr. sjabrb 
*krewny, brat; towarzysz” (błr. sjabar, -bra, war. sjaóbra m.), pl. stbłr. sebry 'ludzie w 
Wielkim Księstwie Litewskim, którzy wspólnie korzystali z ziemi”, błr. sjabry, -óu (SLA 195, 
ZS 53, LEw 768n., ALEw 895). Por. ros. sjaber, -brd sąsiad, towarzysz, wspólnik, uczestnik”, 
strus. sębru sąsiad, członek wspólnoty. — Drw. sćbra 'grupa przestępców, szajka”, 
sóbravimas SD' «obec, obcowanie, conversatio» (syn. apsićjimas), «pospolitowanie, 
communio, conuersatio», «społkowanie, commertium», sćbrinas wspólny, własny w 
połowie”, sćbrinai adv. wspólnie (hodować)”, np. Laiko bites sćbrinai Trzymają wspólnie 
pszczoły”, sćbrystć bycie towarzyszem, wspólnikiem; złe towarzystwo”, SD «towarzystwo, 
societas, sodalitas, familiaritas» (war. draugyste), sćbriśkas koleżeński”, SD «towarzyski» 
(syn. draugingas). Vb. denom. sćbrduti mieć coś do spółki z kimś, dzielić coś z kimś”, 
sebrauju SD «społkuię z kiem, commercium habeo cum aliquo, est mihi communicatio cum 
aliquo; towarzyszę s kiem, familiaris sum alicui, vtor aliquo familiariter» (syn. draugj turiu 
su kuo), SD' «obcuię, conversor, conuiuo» (syn. apsieimi, su kitu gyvenu), «pospolituię, 
conuersor», susebrinu Sp! «stowarzyszam, associo, coniungo, copulo» (+ susćbrinimas 
«stowarzyszenie»). 


sćd-, derywaty nominalne od czas. sćdu, sćsti 'siąść, usiąść”: apsćdai (zob.), apisćdos 
f.pl. rama, ramy”, apsćstas SD «opętał go czart, est fanaticus, a malo genio agitatur» (por. 
pristótas), dtsćda a. dtsćdis miejsce zalewowe w zakolu rzeki” (Upćs dtsćdźiuose nerśt 
Żuvys), neniosćda c. 'kto nie może usiedzieć na jednym miejscu”, nepasćda c. ts., niosedos 
f.pl. osad na dnie naczynia” (war. niosćdai, żm. niisćedai), pasćda 'goście siedzący przy 
stole, biesiada; czyhanie na zwierza” (por. ŹD 449), pasćdas a. pasćdai pl. *worek nabity 
słomą a. sianem, służący do siedzenia na wozie” (syn. pasćstai, por. Biiga, RR II, 557), 
perseda (zob.), pórsćdis przesiadka” (Vażiuoja be pćrsćdźio 'Jedzie bez przesiadki”), war. 
pćrsćdimas, pósedis 'posiedzenie', sqsedos (zob.), seda 'zachód słońca” (syn. sedimas), 
sedaklć "przegroda w poprzek rzeki, jaz” (syn. persćda), też 'siedzenie na wozie; część koła” 
(rzadki suf. n. instr. -akle), sćdala żartobl. "więzienie, sćdeika a. sćedóika 'dziecko, które 
długo siedzi, nie zaczyna chodzić; domator”, sćdeklć 'siedzenie przy warsztacie tkackim”, 
sedelćs f.pl. SD «kurnik, szopa abo sadz szeroki na kury» (syn. viśtinycia, viśty greda), 
sedelis "mendel złożony z dziesięciu saopów”, sćdenć 'miejsce do siedzenia na wozie lub 
saniach; krzesło; tyłek; siedziba, np. biskupia” (por. gulenć, perene), sećdykla 'areszt, 
sćdymas wąskie pole oddalone od obejścia”, sćdomis adv. *na siedząco (np. spać)”, sćdżia a. 
sedzia 'siedzenie, pośladek; jaz na rzece”, sedzia tińklo 'matnia niewodu” (SD «matnia, sinus, 
sagena, nassa»). — Cps. dvisćda a. dvisćda, dviseda adv. 'we dwóch, we dwoje, np. jechać na 
koniu” (por. dvi”), => dvisćdais a. dvisćdomis, dvisćdoms ts.; dvisedżiai m.pl. *dwaj 
gospodarze sąsiadujący ze sobą, zwykle w lesie”, medsćdźiai m.pl. "oderwane od wsi osiedle 
pod lasem” (por. medżias), namiseda c. ten, kto dużo przebywa w domu, domator (por. 
namai), naujasćdjs nowy osadnik, nowy mieszkaniec” (por. nadijas), saulćsćdis zachód 
słońca” (por. sdule), senasćdis 'zasiedziały mieszkaniec, stary mieszkaniec” (por. sEnas), 
Salisćdom (zob. $alis), trisćda adv. 'we trójkę — o jechaniu na jednym koniu” (por. tri”), 
vienasćdis 'zaścianek, kolonia” (por. vienas). — N.m. Medsćdżiai, Naujdsćdis, Naujdsedźziai, 
Traksćdis, Traksedźiai, Vienasedżiai. 

sćdćti, prs. sćdżiu (3 os. sćdi, war. sćdźia), prt. sćdejau 1. 'siedzieć (na krześle, za 
stołem, okrakiem)”, 2. 'siedzieć w domu, być bezczynnym, nie pracować”, 3. 'stale gdzieś 
mieszkać, 4. 'o samicy ptaka: ogrzewając sobą jaja wysiadywać pisklęta” (Viśta sćdi 
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viśćiukus mażus. Żąses paćios sćdi kiauśinius), 5. być aresztowanym, być pozbawionym 

wolności”. SD: sećdżiu ażu stalo «siedzę u stołu», sćdźiu pas ky «siedzę podle kogo», pa ko 
sedźiu «posiadam kogo». Jest to durativum stanu z suf. -ć- / -i- do sćd-, por. sćsti usiąść”. 
Paralele: mćrdeti E mirti; sćrgeti  sirgti. Odpowiednik łot. sćdu, sćdet 'siedzieć”  sćżu, 
sedu, sćst siąść . Odpowiednik scs. seżdo, sedeti siedzieć” € sędo, sósti siąść, ros. siżu, 
sidćte  sjadu, sćste. — Drw. nominalne: apsćdimas stlit. opętanie” (reikia sergćtis 
apsćdimo nuog velino SP II, 51j> trzeba strzec się opętania od czarta ), sćdima a. sćedimóji 
"siedzenie, tyłek”**” (eufemizm zam. śiknd *'dupa'), sedmenys m.pl. 'siedzenie tyłek, pośladki” 
(war. sćdmens). — Neopwk. sćdć-: sedósena *sposób siedzenia; (długie) siedzenie” (por. 
stovesena), sćdetuvai pot. 'tyłek”, sedćtuvćs f.pl. 'długie siedzenie; siedzenie razem; 
rekolekcje; areszt”, bibl. 'siedziba, domostwo”. — Neoosn. sćdej-: sćdejimas 'siedzenie”, 
pasćdćjimas SD' «posiedzenie» (kalka z pol. po-siedz-enie), prisedejas, -a *kto się do kogoś 
przysiada”. 


sćdiinas, -ć (war. sedunas) gw. 1. 'kto dużo siedzi, nie rusza się”, 2. 'dziecko, które 
długo siedzi, tj. nie chodzi” (GJL II, $ 340), 3. "dziecko dotknięte krzywicą”. Prawdopodobnie 
jest to zapoż. z błr. sjadun, sedund 'ten, kto dużo przebywa w domu, rzadko dom opuszcza” 
(por. TSBM 5, 446), dostosowane w pierwiastku sed- do lit. czasownika sedeti 'siedzieć”. Por. 
Ślektiinas  błr. Śljaxtun. 


segti, segu, segiai zapinać, zaszpilać, przypinać, rozpinać, przyczepiać, nakładać”, 
apsegu SD «opinam co, ociągam, obtendo circumcirca aliquid», nusegti odpiąć i zdjąć”, 
pasćgti 'podszpilić, podpiąć; podkuć (kopyto)”, persegu SD' «przenikam, penetro» (syn. 
persedu), użsegti 'zapiąć”. Refl. atsisegti 'rozpiąć się”, jsisegti wpiąć sobie”, nusisegti zdjąć 
z siebie (spódnicę)”, użsisegti zapiąć się, zapiąć sobie”. Odpowiednik łot. segt, sędzu a. sęgu, 
sedzu 1. przykryć, pokryć, zakryć”, 2. 'zaszpilić, zapiąć (na guzik)”. — Drw. segćti, segii 
(war. segeju), segćjau 'nosić ubranie, być w co ubranym; nosić coś przypiętego lub 
przypasanego ”, segióti zapinać, przypinać” (por. sagióti s.v. sagyti). Nomina: apsegimas, 
apsega SD «obciąganie, obtentus», segć spinka, agrafka, klamra; broszka”, segtukas spinka 
do włosów; szpilka”, segutć 'siermięga' (syn. rudinć), segtuvas 'spinacz do papierów”, 
seguciai m.pl. 'spinki do mankietów”, użsegtuvć (zob. użsegtas). Cps. vainiksegć starsza 
druhna, dosł. 'ta, co przypina wianek” (por. vainikas). — Pie. *seg-, por. wed. sdjati 
*przylega, przywiera”, asdjati 'przypina” (Liv 516, NIL 604). — W słowiańskim widać 
neopwk. sęg-: scs. dosęgnoti wyciągnąć rękę, aby się dostać do czego”, pol. dosięgnąć 
czego, ros. sjagnite; scs. prisęgo, -Sęśti przysiąc, przysięgnąć, zaręczyć co pod przysięgą. 
Pierwotnie był to temat prs. infig.: albo *si-n-g- od SZ *sig-, albo *se-n-g- od SE *seg-. — 
SZ sig-  seg- (typ TiT E TeT): sigd gw. zapinka, spinka” (por. digna, vb. gisti, kisti). Brak 
drw. na SO fsaig- © sig-. — SO sag-: sagyti (zob., tam też nomina z sag-). 


seikćti, seikiń (3 os. seiki, war. seikia, seika, seikeja), seikćjau "mierzyć objętość (np. 
zboża), odmierzać co”. War. sćikćti. SD: seiku «mierzę co; mierzę abo miarkuię co czym» 
(syn. mestuoju, mieruoju) obok atseikiu «odmierzam». SE seik- przedstawia innowacyjny 
alternant do siek- (por. siekti sięgać”), związany z derywacją specjalnego znacz. 'mierzyć 
pewną miarą. Zob. też saikas, sieksnis. — Drw. seikybć SD «mierność w życiu, skromność, 
obeszłość, temperantia, parsimonia» (syn. mestybć), seikiklis "miara, skala, podziałka, 
dozownik” (war. saikiklis), seikus SD «mierny, ACZe ny, nA (syn. mesćias). — 
Uogólnienie suf. -ć- na praesens: seikćti, -Gju, -ćEjau mierzyć”. Neoosn. seikć-: seikćsena 
*sposób mierzenia” (por. kalbćsena © kalbćti). 


sGilćs, -iy f.pl. 'Ślina” (war. seilćs 4 p.a.). LEw 771 wskazywał na pwk. pie. *se(i)- 'ciec, 


433 7 substantywizacji ptc. prs. pass. Paralele: srebiamóji, śikamóji, verdamóji. 
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płynąć”. Niejasne. Na tle zjawiska tzw. Schwebeablautu” (por. Anttila 1969) można by ująć 
lit. seil- jako alternant pie. *slei- > wsch.-bałt. slie-, por. łot. slićnas f.pl. ślina, lepki śluz” 
(obok sliekas ts., o czym zob. s.v. sliekas), psł. *slina, ros. slina a. slind przest. ślina” (dziś 
sljunó), scs. slina, pl. sliny ts. Por. REw II, 66ln. ALEw 897 dopuszcza drw. na -/I- od pwk. 
*seiH-, ale nie precyzuje jego znaczenia (brak w Liv”). — Drw. seilitigas 'kto się Ślini, kto 
bywa zaśliniony” (por. smaliugas), seilunas 'Śliniące się dziecko”, cps. seiletakis ślinotok" 
(por. tikas), war. seilćtekis. Vb. denom. seileti a. seilćris 1. Ślinić się”, 2. *Ślinić, zwilżać 
(nić), 3. 'całować”, 4. 'cienko prząść”, 5. "mówić głupstwa” (war. sćilioti, seiliuoti, sćiloti), 
s€ilinti 'Ślinić (palec, nić)”, > seilinukas Śliniak”. 

seimas hist. 'sejm, najwyższy organ ustawodawczy w Rzeczypospolitej, składający się 
z króla, senatu i izby poselskiej” (od czasów Unii Lubelskiej), dziś "najwyższy organ władzy 
państwowej w Litwie”. Zapoż. z pol. sejm, zaświadczone od DP. Por. zwroty Ginćijasi kaip 
seime. Kai seimas susćda, visus pinigus sućda. Zob. LEw 755, Zinkevićius 2003, 633n. — 
War. saimas opiera się na temacie stbłr. sojm- od sjom < sbem (por. na sojme, Sb sojmu, do 
sojmu), zob. Biiga, RR III, 770. — Drw. seimelis 'sejmik', seimininkas 'poseł na sejm, 
członek sejmu”. Vb. denom. seimavóti 1. obradować, radzić”, 2. 'liczyć” (IŚseimavok, kiek 
i$eina uż kiau$inius), seimuoti obradować — o sejmie; zebrawszy się, radzić, naradzać się”. 
— N.B. Na gruncie etymologii ludowej próbowano zastąpić polonizm seimas swojską formą 
su.eimas (por. LKŹ XIV, 47). Ta ostatnia przedstawia sobą wykolejenie wyrazu sućjimas 
*zejście się” (od sućjo *zeszli się” © su-ef-ti). Do tego war. sueimć przest. sejm”. 


seinyti, seinija, seinijo gw. schodzić się, stykać się; dorównać komu, czemu; być 
podobnym” — vb. denominativum od seind dostatek, miara. Nie do końca jasne, por. 
rozważania Otrębskiego, Balt V:1, 1969, 77 oraz LEw 771. 


sćj-, neopierwiastek pochodzący z metanalizy sćj-u © sćju w formie prs. do seti 'siać” 
(zob. s.v.). Paralele: dej-, spćj-. Drw. sejinćti 'siać po trochu”, sejinti hodować, doprowadzać 
do dojrzałości (= sejinukas 'rozsada, sadzonka, młode drzewko przeznaczone do 
przesadzenia ), sejóti siać po trochu”, sejótis '(o roślinach) wysypywać, rozsiewać nasiona”. 
Nomina: atdseja 'odsiew” (© atasćti 'odsiać, odsiewać ), insejńs '(o ziarnie) takie, którym 
można sporo zasiać”, pórsćja 'zagon pominięty podczas siania” (por. pórseti na nowo 
zasiać ), sćjd 'siew; czas siewu zboża” (por. użitoveja, kloja), sejćjas a. sćjikas 'siewca” (por. 
klojikas), sejimas sianie”, Sćjinć (zob.), sćjynid gw. 'zasiew, zasiane pole” (neosuf. -ynia, 
por. kasynia € kasyti), sćjus (o ziarnie) takie, którym można sporo zasiać. — W 
słowiańskim odpowiednim neopierwiastkiem jest sej- ( sejo), mianowicie jako osnowa iter. 
sejati, por. scs. sejati siać”, ros. sćjatb, sćju, sch. sijati, sijem, pol. siać, sieję (gw. siejać, 
sieję), czes. sit, seji. Por. wyżej lit. sejóti. 


Sejinć gw. Święto Narodzenia Panny Marii, święto Matki Boskiej Siewnej, 8.IX. — 
substantywizacja adi. sejinć 'siewna”, drw. od neopwk. sćj- © sćju 'sieję” (zob. seti). Por. 
SW, S.Vv. siewny. Od wigilji Panny Marji Narodzenia ozimy siew poczynają, a dlatego tę 
uroczystość mianują dniem siewnym”. — Inne nazwy tego święta: Sćmene a. SEmene (zob. 
sćmenys), Śiline, Śpażiuke, Trdakine. 

sek-, wybór nominów należących do czas. sekń, sekti iść w ślad za kimś: apsekys SD 
«okrążaiący,  circumfluus» (syn.  apćjys),  nenusekamas SD _ «niepoślakowany, 
indeprehensibilis» (syn. nenutiktinas), neprisekamas SD 1. «nieczuły, co go nie czuć» (syn. 
nepamatamas, nepajauciamas, nesusekamas), 2. «niedowodny» (por. priseka), nesusekamas 
SD «nieczuły, co go nie czuć» (por. neprisekamas), pasekćjas 'naśladowca, zwolennik, 
stronnik, następca; sługa”, pasekmć 'skutek, wynik, rezultat, następstwo czego”, pasekomis 
adv. *w ślad” (por. pasalomis, apgraibomis), priesekis SD' «dowod» (syn. parodymas), > adi. 
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priesekingas Sp! «dowodny, euidens, accuratus, demonstratiuus»; priseka SD «dowod, 
argumentum, ratio, probatio, documentum» (syn. parodymas), => adi. prisekimas SD 
«dowodny» (syn. davedamas daiktas); sEkantis następny, który przyjdzie”, sekćjas idący w 
ślad, tropiciel, wywiadowca; naśladowca , sekykld 'punkt obserwacyjny”, sekljs 'tropiciel, 
wywiadowca, detektyw, tajniak, szpicel”, seklus '(o psie) umiejący iść śladami, (o koniu) 
taki, co nie błądzi w drodze do domu”, sekmuó, -eńis neol. "wniosek, wynik rozumowania, to, 
co z czegoś wynika” (por. nwn. Folgerung), sektinas godny naśladowania. Cps. pedsekjs 
'tropiciel; pies tropowiec” (por. pedad). 


sćkla 1. "nasienie, siemię”, 2. nasienie samca, sperma”, 3. odmiana (roślin, zwierząt)”. 
War. sekla 3 p.a. DP "nasienie, siemię', przen. 'potomek, potomstwo; pokolenie”, SD 
«nasienie, siemię, semen, satus, us». Odpowiednik łot. sękla 'nasienie'. Pb. *setla-, drw. 
kolektywny *seh;tl-eh- od pie. *seh,-tlo- 'nasienie” (zob. sćti). Znacz. etym. 'to, czym się 
zasiewa rolę”. Paralele: biikla € biiti; pjiiklas € pjiti. Z innym suf.: sćmenys (zob.). — Drw. 
seklidć męski gruczoł płciowy, jądro” (neol.), seklynas uprawa nasienna, seklinis 
'nasienny”. 


seklycia, gen.sg. seklyćios 2 p.a. gw. lepsza izba w chacie chłopskiej, izba dla gości” 
(Seklycią dar vadina Śviesoji trioba, sveciy trioba, Sveciy sućjimas). Z, fonetycznego 
przekształcenia stlit. sveklycid, zapoż. z błr. gw. svjaklica, -y Świetlica” (por. błr. przest. 
svjatlica). War. saklyćia, seklycia, sćklycia. Zob. Biiga, RR I, 104 (przyp. 1), SLA 211, Lew 
772, 951, 952, ESBM 12, 42. 


seklis, -7 4 p.a. 1. 'płytki, niegłęboki” (por. łot. sękls ts.), SD «miałki, nie głęboki» (syn. 
negilus), 2. położony w dole, bardziej wilgotny — o gruncie”, 3. 'płytki, płaski — o talerzu”, 
4. 'suchy, bezdeszczowy (rok)”, 5. przen. 'powierzchowny, niewnikliwy (człowiek) — 
dewerbalne adi. na -lus od sekti, seńika 'o wodzie: opadać, ubywać, wysychać”. Paralele: 
kuklis  kdkti; patrauklis  trdukti; verżliis © verżtis. — Neoosn. sekl-: seklć 'płycizna, 
mielizna , sekliava a. sekluma ts. N.jez. Seklć, Sekljs, Seklinas. Vb. denom. sekleti, -ja, -jo 
"stawać się płytkim — o rzece, jeziorze”. — WSE sek-: sćklis 'mielizna” : łot. seklis ts. (por. 
ŚW w góris  gćras; retis  retas), sćklius mielizna”, SD «miałkość» (syn. negiluma). 


sćkmas, -d stlit. siódmy”. Liczebnik porządkowy do septyni 'siedem”. Jest kontynuacją 
jednej z dwu praform: *setmas** lub *sepmas. Poprzedzające fazy rozwojowe: 1. plit. 
*septmas; na zbitkę pt.m wskazuje stpr. septmas ob. sepmas 'siódmy”, 2. pbsł. *septimas < 
pie. *septm-ho6- (sekwencja *imC jako refleks pie. *mC). Zob. Smoczyński 1989, 78n., 
ALEW 898. Z tego samego prototypu pie. wywodzą się formy łac. septimus (płac. *septemo-), 
sti. saptamdh, jak również EBóouog (zam. *heptamos, z pgr. *septamo-). Por. Meiser 1998, 
175. Weiss 2009, 273 tymczasem rekonstruuje pie. *septmm-os. Osobno zob. septińtas. — 
Odpowiednik słowiański brzmi sedmiu scs. siódmy” i ma formę zmienioną z *setmi na 
skutek antycypacyjnej sonoryzacji tm > dm. Praforma *septmas, to z synkopowania formy 
pbsł. *septimas (zob. wyżej). Do sedmu dotworzono nowe cardinale o postaci scs. sedmi. 
Zastąpiło ono psł. *seti lub *setę z pbsł. *septin. Zob. Smoczyński 1989, 83. — Drw. 
Sekminćs (zob.), cps. sekmddienis niedziela” (dosł. siódmy dzień”, por. diend). 

Sekminćs, -iy f.pl. "Zielone Świątki”, przypadające na siódmą niedzielę (czterdziestego 
i czterdziestego pierwszego dnia) po Wielkanocy. Dawniej też sg.: Sekminć SD «Świątki, 
Pentecoste». Jest to formacja z suf. -in- od stlit. liczebnika sekmas 'siódmy'. Por. nazwy 





436 Grupa £.m, stanowiąca zbieg dwu morfemów, zmieniła się przez asymilację w k.m ( jasna — ciemna” > 
"ciemna — ciemna”) w takich wyrazach gwarowych, jak rykmet$s ranek” < ryt-met)s i śdlkmetes f.pl. "mięta 
pieprzowa” < śdlt-mćtes. N.B. Wymienione formy figurują u Zinkevićiusa 1966, $ 197 jako przykłady na 
dysymilację. Zob. też LEw 772: «sekmas beruht auf Kontaktdissimilation aus *sep(t)mas». 
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świąt Devińtinćs, Śeśtines, a także Żolinćs. — Drw. dtsekminis 'pierwsza niedziela po 
Zielonych Świątkach”, war. dtsekminćs f.pl. (por. dtkaledis, dtvelykis, Buga, RR II, 132), 
sekminditis upominek wręczany pastuchowi na Zielone Świątki”, cps. sekminpinigiai m.pl. 
"pieniądze wręczane pastuchowi na Zielone Świątki” (por. pinigai). 


sekti I, seku (war. senku), sekiańi iść w ślad za kimś, obserwować, naśladować”, seku 
SD «następuię» (syn. istoju, paskui eimi), nusekti l. udać się w ślad za kimś, pójść, dojść; 
wyśledzić, wytropić (złodzieja), znaleźć”, 2. 'pojąć, zrozumieć”, 3. 'udać się”, 4. być do kogo 
podobnym”, nuseku SD' «nazdybam, offendo, incido, deprehendo» (syn. suselu), nuseku SD 
«poślakować; schodzę kogo na czym złym; zastaię co», nusekmi SD «łacno mi, vacuus sum 
ad aliquid, vaco» (nenusekamas SD «niepoślakowany, indeprehensibilis»), susekti "wytropić, 
np. złodzieja, nesusekamas SD «mieczuły, co go nie czuć» (syn. neprisekamas, 
nepajauciamas, nepamatamas), neseka adv. mie wypada, nie można” (skostniała forma 3 os. 
prs.). — Refl. sektis 'powodzić się”, sekuosi SD «płużę, floreo, vigeo in re aliqua, valeo, 
regno» [ dobrze się mieć, mieć powodzenie |, gw. senkuos(i) rozumiem; przypominam 
sobie”, nusisekti "udać się, poszczęścić się, powodzić się”, pasisekti ts. (=> pasisekimas 
*powodzenie, sukces”). — Do pie. *sek*- 'przyłączyć się, towarzyszyć” (LIv* 525), por. gr. 
śrouou, łac. sequor, SZ wed. sdścati 3 pl. towarzyszą” (zam. *saskati < pie. *se-sk'-qti). — 
Użycie przenośne: sekti pisaką (seku, sekiańi) ciągnąć opowieść, opowiadać”, SD sekmj seku 
lub sekmj sakau «baię, bayki powiadam» (syn. niekus kalbu). Drw. sekmćs f.pl. SD «baśń, 
bajka» (ob. sakme), sekmius a. sekminykas SD «baia, fabulator» ['bajacz, bajkarz, plotkarz”, 
L.]. Pie. *sek'- 'powiedzieć” (Liv* 526, ALEw 900), por. stłac. inseque 'opowiedz!”, gr. 
śwvśrto opowiadam” (*en-sep-), stwn. sagen, nwn. sagen 'powiedzieć”. Osobno zob. sakyfti. 
— Drw. na SE: pórsekdinćti przest. prześladować”, sekinćti 'chodzić za kimś i szpiegować, 
ścigać, tropić”, sekióti iść czyimś śladem, śledzić”, SD «naśladuię kogo, imitor, sequor, 
emulor» (> neoosn. sekio-: sekionć «naśladowanie», sekiotojas «naśladowca»). Por. łot. 
sękuót iść w ślad”. Nomina zebrano s.v. sek-. — WSE sek-: pasćkćti 'pójść nieco w ślad za 
kim” (por. paćjćti), sekcioti podpowiadać” (por. sakyti), nomina: pasćkui adv. *po kolei, 
kolejno” (por. pakeliui *po drodze”), sekme "powodzenie, sukces, pomyślność” (> sćkmingas 
"pomyślny, udany”). — SO sak-: sakióti (zob., tam też nomina z sak-). — Bałtyckim st. 
zanikowym do sek- było sik-, derywowane według modelu 7iT = TeT, por. łot. sikdt, -dju 
"poruszać się z trudem, iść drobnym krokiem”, może też sigit iść szybko drobnym krokiem” 
(ME III, 836n.). Zob. SZ. sik- s.v. sekti IL. 


sekti II, seńika (war. seka), sćko (war. sekć) 1. 'o wodzie: ubywać, opadać, wsiąkać”, 2. 
"stawać się płytkim, miałkim”, 3. 'schnąć, wysychać, np. o sianie”, 4. 'o człowieku: opadać z 
sił, słabnąć, niknąć, marnieć”, issekti opadać — o wodzie, wysychać — o rzece, jeziorze, 
błocie; wyparować, np. o garnku zupy”, iśseku SD! «osycham, areo, aresco» (syn. apdźiiistu), 
nusekus vandenims 'gdy opadły wody”. Refleks pie. *sek- *'opadać, wysychać” (Lrv* 523n., 
ALEW 899n.), por. wed. dsaścant- 'niewysychający. — Nomina: apseka woda 
popowodziowa”, apsek)s 'płycizna, bród”, seklis (zob.). — WSE sek-: sekis 'płycizna, 
mielizna” (syn. seklis, zob. seklis), seklńs 'płytki, niegłęboki. Por. sch. ósjeka 'odpływ 
morza”, sch. gw. sika 'płycizna< psł. *sćka. — SO sak-: apsaka a. dpsaka "woda zalegająca 
w dolinach i zagłębieniach po powodzi”. — SZ sik- (typ TiT  TeT). Por. łot. sikt, prs. sieku 
(*senko), siku (*sinkó) a. sikstu (*sinksto), prt. siku 'o wodzie — opadać, ubywać”, izsikt 
"opaść — o wodzie, wyschnąć — o źródle, strumieniu”, nomen: siklis małe bagno w lesie, 
kałuża na wyschłym bagnie. W języku litewskim ukazuje się tylko neopwk. sink-, 
wyabstrahowany z prs. *si-n-ka sączy się” do *sikti (por. łot. siku): iŚsińkti tr. wysączyć, 
odsączyć”, intr. nusińkti: Nusinke vandenys "Wody opadły”. — Tu pewnie też sik- jako II 
człon złożenia w nazwie jez. Sie-sikas (+ n.m. S/esikai). Paraleli dla I członu dostarczają 
n.rz. Sie-sartis 3x, Sie-srautas, Sie-struvas. Dalsze szczegóły s.v. sietuva. — Łot. prs. siku < 
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*sinkó wskazuje na to, że oparta na SP sek- forma lit. seńika może być nowotworem, który 
wyparł *sinka (por. breńda zastępujące brińda s.v. bristi). Innego zdania był Endzelin 1922, 
575n., suponujący skrzyżowanie pierwiastków pie. *sek- i *seik-. — Cs. sęk-, cs. isęknoti 
"wysączyć się”, isęcetę wysycha (o źródle)” jest dwuznaczne: albo z *sink- (jak w łot. siku) 
albo z *senk- (jak w lit. seńika). — SO *sank- (£ *sink-): psł. *sok-, por. scs. isociti, isQoćg 
caus. wysuszyć, usunąć wilgoć” (znacz. etym. 'sprawić, żeby wyciekło ), presociti 'dać 
wyschnąć, wysuszyć”, cs. sociti suszyć”, pol. nasączyć, przesączyć, wysączyć. Zob. Boryś 
2005, 539 (s.v. sączyć), 544 (s.v. siąkać). 


osekti, sćkti: jsekti naciąć, wciąć . — WSE sek-: stlit. jsćkti wyryć”, iśsćkti wyrżnąć, 
wyciąć, wyrzeźbić”, do czego jest odpowiednik w scs. seko, seśti 'siec, ciąć na kawałki”, sch. 
sjeći siec, siekać, rąbać, krajać, wyrzynać. Pbsł. pdg. *sek- opiera się na prs. 
akrodynamicznym *sekH- (zob. niżej). Nomina: pasćkelis gw. 'wielki młot kowalski”. Por. 
łot. seks 'sierp, piła” (bez otoczenia werbalnego) i scs. sććivo 'nśAekvg, siekiera”, sch. sjećivo 
*rodzaj młota”. Do pie. *sekH- / *skH- 'ciąć: oddzielać, odróżniać” (Lrv* 524), por. łac. secó, 
-are ciąć, odcinać”, secula 'sierp”, securis, -is f. topór, siekiera; cios; rana. Por. scs. sekyra 
"siekiera, ros. sekira przest. topór” < *sekiira, które może być pożyczką, zob. Esjs 798 
(gdzie zresztą przemilczano refleksy litewskie). — W formie st. zanikowego oczekuje się 
refleksu sik-  sek- (typ TiT € TeT), por. sig- € seg- s.vV. segti; kis- © kes- s.v. kdsti. Do 
porównania stoją dwa wypadki. 1? siklas a. siklis, siklius stlit. srebrna moneta”, znacz. etym. 
"odrzezany, odrąbany kawałek kruszcu” (por. strus. rezana 'moneta* obok rózani kawałek” 
 rezati 'rzezać, krajać ; ros. rublb 'rubel" € rubite 'rąbać; gr. kćśpua 'coin* € keipo 'to 
shear, cut'); vb. denom. sikłyti, -iju, -ijau 'rąbać” (Vyry kap ażuoly, o aś, moteriśka, malkas 
sikliju [Jest tu dość] mężczyzn jak dęby, a ja, kobieta, [muszę] rąbać drewno” ). 2? Temat 
infigowany sink- z pierwotnego pdg. *sinku, *sikaii, *sikti, zob. s.v. sinkus. 


sćlenos, -4/-4 1, 3 p.a. f.pl. 'otręby, łuski ziaren zboża pozostałe po zmieleniu”. Z innym 
suf.: sćlynos, m.in. SD «otręby od mąki, furfur, canicee». Są to derywaty na -en- względnie - 
yn- od niezachowanej formacji prymarnej na -/-, np. *se-la- wysiany, odsiany” < *seh;-lo-, 
od pwk. *seh;- (zob. sćti). Paralela słowotwórcza: melenas (żm.) obok mćlynas 'siny, 
niebieski, modry” od osnowy melas o ts. znaczeniu. — Odpowiednik łot. sęnalas f.pl. 'łuski 
ziaren, otręby” zawdzięcza swą postać metatezie /-n > n-l w praformie *selanas (por. ilans > 
mals 'szydło ). Różnica wokalizmu sufiksalnego powtarza się w dovend : dovana, gdlvena : 
galvana (Skardźius, RR 4, 382). 


selćti, se/i (war. selii, selćju), selejau gw. 'czyhać, dybać, skradać się, zbliżać się do 
czego chyłkiem, po cichu, czołgać się”, selu SD «czyham; dybię, dybkiem idę» (syn. selomis 
eimi), jselćti *'wkraść się, zakraść się”, nuselu sp! «zdybiam, inopinante inuado» (syn. nuseku, 
sutikau), paseleti 'czyhać, skradać się”, priseleti 'dostosować się do czego; przymilać się”, 
suselu SD! «nazdybam», syn. nuseku [ niespodziewanie kogoś lub coś spotykać, znajdować”, 
SPXVI]. Z, innymi suf.: selinti a. selćnti 'podkradać się, iść wolno”. Do pie. *sel- 'pełzać”, por. 
wed. tsdrati 'pełznie (do) < *Hd-sar-, aor. atsdr, stir. selige m. żółw; ślimak” (Liv 528, 
przyp. l, ALEw 900)*7. — WSE sćl-: sćlinti *skradać się, podkradać się”, nusćlinti 'pójść 
chyłkiem, ukradkiem”. — SO sal-: pdsalos (zob.). Zob. też s/dtyti. 


selezćnius, -iaus przest., gw. kaczor”, SD <seleźianius> «kaczor, Anas mas» — zapoż. 
z błr. gw. seljazćnv lub seljazćn(e) (por. ESBM 12, 52; SLA 195 i LEw 774 cytowali błr. 





437 Uważany czasem za spokrewniony z se/eti czasownik psł. *sńlati, scs. isiilati 'wysłać”, postlati 'posłać”, iter. 
posylati 'posyłać” (zob. referat dawnych objaśnień w EsJs 924), lepiej jest zaliczyć do pwk. pie. 1. *sel- 
"szybko wyruszyć, skoczyć” (por. LIV” 527, zresztą bez wzmianki o scs. -siilati). Analiza: *sul-A- © pie. *sl-h>- 
. Refleks st. zanikowego jak w strus. miulzu, mulsti 'ubijać śmietanę na masło”, res. miilzu, mlesti 'doić” wobec 
SE lit. mćlżiu 'doję”. 
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selezenv). War. salazdnius. — Przez opuszczenie segmentu sa- (por. vaitć E savditć) powstał 
war. *lazanius; z tego przez metatezę I-z > z-l: zaldnius kaczor. — War. kontrahowany 
zelzinas (zalzinas) każe założyć *zelezinas, powstałe z *selezinas przez asymilację s-z > z-z. 
Obce zakończenie -enius zastąpiono sufiksem -inas, jak w rodzimym syn. ańtinas. 


sćmenys, -y / -4 1, 3 p.a. m./f.pl. nasiona lnu, siemię lniane; nasiona, ziarno siewne”. 
War. sćmenes f. (końc. atemat. -es), semens f. m., sćmenai, sćminiai, semenćs. Sp! sćmenes 
«siemię, semen», sćmenis «siemienie, semen canabinum», SD sćmenes «sianie, siew». O 
singulativum sćemuó zob. niżej. Odpowiednik stpr. semen Ev 'nasiona, Somen [Samen]*. 
Zapoż. bałtyckie w fiń. siemen 'nasienie” (LEw 774, Stang 1966, 46). Z innym suf. sekla 
(zob.). — Wraz z psł. *sćśmen- nasienie, siemię” (scs. sćmę, -mene, ros. sćmja, -meni, stczes. 
sieme, semene, pol. siemię, -mienia) odzwierciedla konkretyzację znaczeniową 
odziedziczonego abstractum pbsł. *se-m(e)n- < pie. *seh;-m(e)n- 'sianie, siew”, należącego 
do pwk. pie. *seh,- 'siać” (zob. seti). Por. łac. semen, -inis n. nasienie, sadzonka; pień, ród”, 
stwn. samo, Śrwn. sdm(e) nasienie, nasiono, nasienie męskie”, nwn. Samen m. ts. (pgerm. 
*seman-). Z innym suf.: goc. mana-sebs ludzkość, świat” (dosł. 'ludzkie nasienie”). Por. IEW 
890, Bsw 253n., LEW 774, WH II, 512, Ewp 1162. — Na podstawie dawnej formy nom.sg. 
sćmu6 < *s6-mó(n) ustalił się pdg. rodzaju męskiego: sćmuó (3 p.a.), ace.sg. sćmeni, gen.sg. 
sćmenio 1. 'siemię lniane”, 2. 'ziarno siewne”, 3. *siew, czas siewu”, 4. przest. 'potomek”, 5. 
"nasienie męskie, sperma”. — Drw. od sćmen-: sćmend 'ptak kulik, Numenius”, Semene a. 
Semenć 'święto Matki Boskiej Siewnej, 8.IX.” (por. syn. S€jinć, Śiline), semenija "pora 
dogodna do siewu; miesiąc czerwiec; czas wzrastania grzybów” (war. sćmenijd), sćmenis 
"miesiąc maj; miesiąc czerwiec; czas siewu”, sćmenójai m.pl. 'wymłócone główki lnu” (por. 
suf. w aguonójai, aviżójai). 
sćmti, semi (war. semi), sćmiau 1. czerpać, wydobywać (wodę ze studni, ziarno z 
worka), SD «czerpam», 2. 'o wodzie: zalewać, zatapiać (łąkę, okolicę, most)”, 3. gw. 'bić, 
uderzać”, 4. gw. kroić” (Mano peilis gerai duoną sćmia Mój nóż dobrze kroi chleb ). Cps. 
apsćmti objąć, zalać (o wodzie powodziowej), atsćmti odlać, odsypać pewną część”, 
iśsćmti wyczerpać; wykorzystać, zużyć”, susćmti 'otoczywszy ująć wszystkich (o obławie na 
ludzi)”, użsómti *popić trochę płynu po posiłku”. Pie. *semH- 'czerpać, zaczerpywać” (LIv” 
531, ALEw 901), por. gr. óun a. ójm wiadro” (*sama < *sam.HaH < pie. *smH-eh-), łac. 
sentina "dno łodzi; woda i nieczystości, które spływają na dno łodzi”. Zob. też LEW 774, de 
Vaan 2008, 554, 565. — Drw. semióti iter. czerpać”, semlióti a. sćmlioti ts. (z insercją b: 
semblioti; z dysymilacją mb > mg: sćmglioti). Nomina: apsemad 'miejsce zalewane przez 
rzekę”, neiśsemamas SD «mieprzebrany, inexhaustus, indeficiens», semtuvas a. semtuve 
*czerpak”, cps. sćmkauśis 'czerpak” (por. kiuśas). — WSE sćm-: sćmiau (prt.), drw. sćmineti 
iter. czerpać, nomina: i$sćmos (iśsemos) resztki żarcia (pozostałe w korycie świń)”, 
pa(si)sćemimas 'zaczerpnięcie (sobie)”, sćmejas 'kto czerpie (ziarno, wodę)”, sćmyklć 'miejsce 
nad rzeką, gdzie czerpie się wodę, poi się bydło”, sćmys BRB 'kto czerpie wodę”. — SZ-V 
sim-: iśsimóti wyczerpywać wodę” < pie. *smH-eh>- (por. iśtviróti E tvćrti, GIL II, $ 565). 
Brak formy na SZ-C. — SO sam-: samduti czerpać wodę ze studni; łowić ryby sakiem” (por. 
SO w pasirazgdudi, tairdutis), samdyti (zob.), samstyti (zob.). Nomina: atsamai m.pl. 'to, co 
się odczerpuje z garnka podczas gotowania, szumowiny”, iśsamus wyczerpujący, dogłębny, 
szczegółowy”, nuosamai m.pl. szumowiny”, nuosamos f.pl. ts. (E£ nusćmti odczerpnąć ), 
pasama a. pisama zaczerpnięcie”, pasamtć 'miejsce nad rzeką, gdzie czerpie się wodę, gdzie 
poi się zwierzęta”, samtis (zob.), samus pojemny — o wiadrze; taki, którym się wygodnie 
czerpie”. 


sćnas, -d 1. 'stary, niemłody”, 2. 'nienowy, podniszczony, przestarzały”, 3. dawny, 
miniony, były (np. dyrektor)”, 4. 'nieświeży, zepsuty, zjełczały”. Sp' «podstarzały, grandaus 
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prouecte atatis», SD «dawny, antiquus, vetus, pristinus, veteranus» (syn. vetuśas), «letny, 
podeszły w leciech, annosus, affecta «tate» (syn. vetuśas). Odpowiednik łot. sęns dawny, 
starożytny”. Pb. *sen-a-. Wraz z wed. sdnah, aw. hana-, gr. śvog, orm. hin, stir. sen, walij. 
hen kontynuuje pie. *sćn-o- 'stary'. Por. jeszcze drw. łac. senex (*sen-ek-), gen.sg. senis 
"stary, podeszły” (*sen-i-), m.f. 'starzec, staruszka”, goc. sineigs m. 'starzec” (*sen-iHko-), 
sinista m. najstarszy” (*sen-isthoo-). Zob. LEw 775, NIL 613, de Vaan 2008, 553n. — W 


słowiańskim adi. *seni zostało wyparte przez neologizm staru (zob. stóras). — Lit. 
comparativus senesnis starszy  < _ *sen-ies-nio- jest przekształceniem  praformy 
odzwierciedlonej w wed. sdnyas-, łac. senior, stir. siniu, < pie. *sen-ies-. — Inne drw.: 


apysenis podstarzały”, prósenis, -ć adj.: senas prósenis 'bardzo stary, prastary”, prósenis sb. 
'pradziad” (+ prósenelis przodek”, seneliai próseneliai lub seneliy próseneliai pl.m. 
"przodkowie, pradziadowie ), senatos f.pl. 'starzy ludzie, starcy, senatis f. neol. 
"przedawnienie, > neoosn. senat-: sendtvć 'starość”, suldukti sendtvćs doczekać starości” 
(war. senatva), senatvid gw. 'starość (por. ŚSienatvid ob. Siendtvć); senieji musy m.pl. SD 
«przodkowie, maiores, veteres, priores nostri», senimas coll. 'starzy ludzie”, senimas, -da adi. 
"dosyć stary, w podeszłym wieku”, senind a. senina wsch. 'starość” (suf. -ind- na oznaczenie 
abstr.), senis, -ć 'starzec”, seniiinas a. seniiinas "starosta, sołtys” (> seniiinija starostwo”, 
seniiinpstć ts.), %war. selińinas (dysymilacja n-n > l-n);% senyvas 'starszy, w podeszłym 
wieku”, war. senjvas (+ nuog senyvo adv. 'od dawien dawna '), senólis 'ojciec ojca a. matki”, 
senóliai m.pl. 'przodkowie, pradziadowie, senóvće "dawne czasy; zamierzchłe czasy, 
starożytność” (war. senóbe). — Cps. senagalys a. sćngalis 1. księżyc w ostatniej fazie”, war. 
senugalis, 2. grubszy koniec drzewa” (por. gdlas), sendmiestis 'stara dzielnica miasta, stare 
miasto” (neol., por. mićstas), senapienć (zob. pienas), sćnbernis 'stary kawaler (por. bćrnas), 
sćnbuvis 'stary, dawny mieszkaniec” (por. buv-), sćngużis 'starzec” (por. gużeti), sćnkarśis 
"bardzo stary, zgrzybiały” (por. kdrśti), sćnmergć 'stara panna” (por. merga), sćntćviai m.pl. 
*przodkowie” : łot. sęntevi (por. tćvaf), sćntikis 'starowierca” (kalka błr. stara-vćr, por. tikćti), 
senupć 'dawne koryto rzeki” (por. upe). — Złożenia tautologiczne: sćn-senis bardzo stary, 
prastary” (paralela: skón-skanis), sćn-senovć 'zamierzchła przeszłość. Por. łot. sęnvęcs 
"prastary : lit. vEćas, vetuśas). — Vb. denom. sćnti (zob.). — N.m. Sendbiidis, Senddvaris 
4x, Sendlaukis, Sendmiestis 2x, SEnasalis, Send.utis (por. utis s.v. atiti), Sendvariai, 
Sendvaris 2x, Sćnkaimis, Sćnlaukis, Sćenmiestć. — N.rz. Send upć, Send.upis 4x, Senó.upis, 
Senupis, Senup6** (por. Vórupe s.v. vóras), Senakmenis, Sćn.namunć, n.jez. Sćnpriidis (por. 
akut w typie sćnbernis). 


sćnys, -iy f.pl., wyraz stlit., SD <senis>: 1. «dwor, aula» (syn. didźianame, gyvenimas 
didziiiny), 2. «gmach, palatium» (syn. palocius), 3. «pałac, palatium, basilica, regia» (syn. 
palocius). Dalej por. takie formy, jak (1) nom.pl. sćnys 'pałace": ne intilpsta aukśti namai, 
senys, plaćios żemćs, valsćius, dvarai, turmćs ir kiti tos żemćs niekai SP I 3019.24 nie 
zmieszczają się domy, pałace, szerokie ziemie, włości, dwory, majętności, i inne tego Świata 
marności”, (2) loc.pl. sćnyse *w pałacach”: ypaćiai sćnyse didżiuny to svieto SP II lów 
*osobliwie w pałacach Książąt tego świata”, (3) gen.pl. sćniy: marśalka sćniy karaliaus SD 
«marszałek nadworny, pretor comitatus augustalis, vulgo marescalcus curie», ażuveizdetojas 
namadarystćs pilies, sćniy, miesto, bażnycćios SD «budowniczy, edilis, sartorum tectorum 
curator». Najprawdopodobniej jest to zapożyczenie ze strus. seni f.pl. przejście wewnątrz 
domu, prowadzące ze dworu do mieszkań, zewnętrzne schody”. Znaczenia 'gmach, pałac” 





438 Gw. forma *San-upe 'Stara Rzeka” uległa synkopie w *Sanpó, skąd po asymilacji Sartpć, n.jez. w Girkalnis 
(rej. Rasćiniai). Objaśnienie Sampć dane u Vanagasa 1981, 290 w paraleli do typu San-taka nie jest 
przekonujące. — N.rz. Santaka pochodzi od apelatywu santaka 'zbieg dwu rzek”, derywowanego od czas. 
złożonego z praeverbium, por. stteku, sutekćti 'zbiegać się, zlewać się. Nominalny charakter członu up- 
wyklucza derywację fSan-up-  fsu-up-. 
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ustaliły się widocznie na gruncie litewskim (paralela: riimai). Osobno zob. priesćnis oraz 
sienis. Inaczej LEw 775, s.v. senis 2 (nie odróżnia sćnys od polonizmu sićnis) i Balóikonis, 
Balt Il:2, 1966, 192 (zapoż. z pol. sień). LKŻ XII, 393 nie zaznaczył obcości tego wyrazu. 


sćnkietis, -ć gw. 'stary i twardy” — złożenie synonimiczne, por. adi. senas i kietas. 
Paralele: akliżabis, pliknuogis. Co do akutu por. sćnstu, sćnti. 


sćnti, sćnstu (war. senu), senaii 'starzeć się; psuć się, jełczeć; wychodzić z użycia”, 
pasenstu SD «wietszeię, obsolesco, veterasco», pasenu SD' «podstarzeię się, inueterasco». 
Vb. denominativum (factitivum) na -sta od senas 'stary” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'robić się, 
stawać się starym”. Z, innymi suf.: 1. sćndinti caus. 'postarzać, nadawać pozory starości”, 
sendinti dukteri mie pozwalać córce wyjść za mąż” (robić z córki starą pannę”), refl. 
sendintis dodawać sobie lat, wieku” (Sćndintis mażai kas sćndinas, dażniau jaunimasS), 
susćndinti © żywności: nie zużyć na czas i doprowadzić do zepsucia (np. ser, jaja), do 
zeschnięcia się (chleb)”, 2. seninti 'o brodzie: dodawać starości (Barzdd senina 'Broda 
postarza ), 'o żywności: doprowadzić do stanu nieświeżości”, 3. senćli, -ju (war. seni, seniu), 
-jau 'starzeć się; (o chorobie) wzmagać się, nasilać się; tracić świeżość, jełczeć (o maśle), 
czerstwieć (o chlebie), jsenćti a. pasenćti SD «zastarzeć się, inueterascere», susenćt SD 
«zstarzeć się na czym» (syn. i$Skarśt), 4. senduti mówić jak stary (o dziecku); mówić 
powoli”. 


septyni, f. septynios 3 p.a. siedem : łot. septini a. septini, f. septinas. Przekształcone z 
*septini = *septin *-I e pb. *septin < pie. *septm (o genezie zakończenia -(n)i zob. 
Smoczyński 1989, 79n. Refleksy ie.: łac. septem 'siedem”, gr. śntó., wed. sapta, aw. hapta- 
ts., drw. het. $iptimiia- n. napój sporządzony z siedmiu substancji” < *septm-io-. Por. IEW 
909, Bsw 257, LEw 776. — Drw. septyneri, f. septynerios 'siedmioro', septyniese adv. 'w 
siedmioro” (por. Seśiese, aśtuoniese). Osobno zob. sEkmas, septińtas. 


septińtas — liczebnik porządkowy do card. septyni siedem”. Forma innowacyjna na 
miejscu stlit. sekmas (zob.). Powstała na mocy proporcji analogicznej devyni dziewięć : 
devińtas dziewiąty” = septyni : x (x = septińtas), por. Smoczyński 1989, 91 (LEW 776 nie 
zajmuje stanowiska). Sąsiedni liczebnik aśtuoni 'osiem” (ord. aśtuńtas ósmy ) nie mógł stać 
się osnową proporcji analogicznej z powodu dyftongu uo poprzedzającego zakończenie -ni 
(wspólne dla szeregu septyni, aśtuoni i devyni). 


serbenta a. serbeńtas bot. porzeczka, Ribes”. War. sarbenta a. sórbentas, nom.pl. 
sarbentai porzeczki; sSerpentda a. serpeńtas; zerbenta (por. sdvitas > zdvitas). 
Najprawdopodobniej serb- jest wtórnym wariantem do sarb- (por. gw. sergyba < sargyba, 
gw. servalai < sarvalai). Formacja dewerbalna z suf. -ent- i SO sarb- £ serp- / sirp-, por. 
sirpti | sirbti dojrzewać”. LEw 776 odsyła do sirbti, ale też twierdzi, że pierwiastkiem jest 
pie. *ser- / *sor- / *srt- czerwony, czerwonawy”, jak w lit. sartas). — War. metatetyczny: 
sembertas, sembertas, sembertas. — N.rz. Serbenta a. Serbeńtas, Sćrbentas, Serbentinć, 
Serbentójus, Serbeńtupe, Serbeńtupis 4x. 


x , . , 201439 
serdććnykas przest., gw. sworzeń w wozie” (SD «sworzeń, cardo currulis»)  — 


zapoż. z błr. sardććnik, pol. gw. serdecznik 'sworzeń w wozie” (por. SLA 196, LEw 776). 
War. serdeśnykas (tśn > śn). — Na skutek adideacji do wyrazu śerdis 'rdzeń w drzewie” 
(rzadziej do śŚirdis 'serce') pojawiły się warianty gwarowe z nagłosem Ś-: ŚSerdeśnykas, 
Sirdeśnykas (por. LEw 973, Kabaśinskaitć 28). Te zostały następnie przekształcone insercją k 


43 Por. definicję w SW VI, 530: Sworzeń, rznia a. rnia 'długi, gruby gwóźdź żelazny, który przechodzi przez 
obartel, nasad, koniec rozwory i oś, łącząc w ten sposób przodek wozu z jego tyłem i służąc za oś przy 
skręcaniu wozem”. 
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w Śerdekśnykas, $irdókśnykas**" (Veżimo pirmagali su pasturgaliu jungia Serdókśnykas). Po 
tych zmianach doszło do resegmentacji Serdekśn-ykas, $irdekśn-ykas, czego objawem są war. 
Serdekśnis, śirdekśnis oraz $erdeksnis, Sirdeksnis (-s- po k dowodzi włączenia pożyczki do 
grupy wyrazów na -snis). Por. odpowiednik łot. serdeksnis sworzeń”. — W niektórych 
gwarach zaszła reanaliza $erd-Ekśnis, Sird-EkŚnis, indukowana skojarzeniem z śerdis, Śirdis 
(zob. wyżej). Świadczą o tym takie drw., jak $erdćsas ob. śirdećsas 'sworzeń” (por. suf. w 
żdlesas). Inne war.: $erddsas i $erddśas, $erddsis, SerdeSas, SerdeSius. 


serdókas stlit., gw. 1. wierzchnie ubranie bez rękawów, serdak”, 2. SD «kabat, kaftan, 
thorax, pectoralis tunica texta sine manici» (syn. jupa berunkovine), «serdak, subucula, tunica 
intima», 3. serdokas gelażinis, srieguotas SD «karacena, lorica squamata, plumata», 
«pancerz, lorica, thorax nexilis, tunica ex annulis ferrea», iisos serdoko «kolca abo ogniwa w 
pancerzu, hami lorice, serdoku gelażiniu apvilktas SD «pancerznik». War. $erdókas geleżinis 
"pancerz. Zapoż. z pol. przest. serdak 'kaftan wkładany pod pancerz; ciasny kaftan 
nakładany na kolczugę; pancerz, kirys, zbroja” (L., SW). Pol. serdak jest zapożyczeniem 
wyrazu Śrdn. sar-dók kaftan wkładany pod pancerz” (por. sar, sarwes n. 'zbroja”, dók n. 
sukno, okrycie). Inaczej Briickner 1927, 485, s.v. serdak: «Łączą dowolnie z sercem; jest 
chyba ruskie». Wyraz pominięty w słowniku Borysia 2005. 


sereda 3 p.a. przest., gw. Środa” (Kas seredą buna Klaipedoj turgus. Seredos vakarelj 
sesć pynć vainikćli), DP sereda 'Śrzoda”, SD «srzoda, dies Mercurij, feria quarta». Zapoż. z 
błr. seradd, -Y (SLA 196, ZS 49, Lew 776, ALEw 904). War. serada, sarada. Por. jeszcze SD 
ażugavćtinć sereda «wstępna Środa, feria quarta cinerium» ['pierwszy dzień wielkiego 


postu |], peleniy sereda Środa popielcowa . — N.m. Seredzius (*sered-iu-) — jest derywatem 
od nazwy dnia, w którym odbywał się targ (por. pol. n.m. Sroda). Podobnie umotywowane 
nazwy miejscowe to Ketvergiai, Pandćl)s, Subdćius. — N.B. Polskim odpowiednikiem 


nazwy miasteczka Serćdźius są Średniki. Pol. nazwa oddaje lit. *Serednykai, tj. formację na - 
nyk-, oznaczającą mieszkańców miejca zwanego *Sereda 'Sroda. Podobną dwoistość 
ilustruje nazwa wsi Karkle ob. Karklinińkai. Por. Otrębski 1961, 53. 


serednykas SD' «cienkusz, ceruisia secundaria» ['słaby trunek] — zapoż. ze stbłr. 
*seredbnikb, por. ros. gw. serćdnik 'przedmiot lub towar średniej jakości” (por. ALEW 904). 


sćrgćti, prs. sćrgiu (3 os. sćrgi, war. sćrgia, sćrgćja, sćrgsta), prt. sćrgćjau l. 'strzec, 
pilnować, doglądać dzieci, chorego, dozorować” (SD sergiu «straż trzymam, vigilias ago, 
excubo pro portis», «strzegę czego, asseruo, custodio»), 2. 'strzec przed czym” (por. Teikis 
mane serget nuog smiutka PK 57;g Raczże mię strzec od zasmucenia ), 3. 'starać się coś 
utrzymać, zachować”, 4. 'czyhać, czekać na kogo w ukryciu z zamiarem napaści”, 5. stlit. 
"przestrzegać (słowa Bożego, przykazań, prawa)”. War. akc. sergćri. War. analogiczny 
sdrgćti (a według sb. sdrgas). Refl. sergćtis "wystrzegać się, mieć się na baczności, unikać 
kogo, czego”, serg[i]uosi SD «chronię się» (syn. linkiuosi, saugausi). Durativum stanu na -ćti 
do sergi, sirgti chorować, być chorym” (zob. s.v.). Paralele: mórdeti © mirti; sedćti € sćsti. 
Znacz. etym. 'doglądać kogo w chorobie” (por. syn. sdrginti). Nawiązanie stpr. absergisnan 
acc.sg. opieka, ochrona”  *sergit 'strzec” (ze zmiany *serget). — Stlit. prs. atematyczne 
sergmi, 3 os. sergti (Pons... serkti ir keleivius PK 101, «Pan... strzeże też pielgrzymow»). — 
Na podstawie neopwk. sergst- (= sćrgsta) powstała quasiatematyczna forma gw. sćrgsti 
"strzeże, pilnuje” = sćrgst-i (Simnas, Leipalingis, zob. Zinkevićius 1966, $ 636). Por. też drw. 
prisćrgstećti, -ju, -jau gw. pilnować, strzec” (Kol buvom turgun, tai aś veżimą prisćrgstćjau 
"Dopóki byliśmy na targu, to ja pilnowałem wozu ).] — SO sarg-: sarginti (zob.), sdrgioti 


*0 Paralele dla pozycji przed grupą śn: zapożyczenia cer€kśnć ob. ćereśnć; kaniiikśnć ob. kaniiśne; makśna ob. 
maśna; wyrazy rodzime $erkśna ob. $erśna; kalkśnóti ob. kalsnóti. 
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"strzec, pilnować” (rzadkie), sargyti 'czuwać przy kim” (rzadkie), sargstyti 'strzec, pilnować” 
(rzadkie). Nomina: atsarga l. 'zapas czego”, 2. 'ostrożność, przezorność (> atsarginis 
"zapasowy, sb. m. żołnierz należący do rezerwy, rezerwista ), atsargus ostrożny, 
przezorny ”, pasarga SD «ostrożność» (syn. apydaira), prasargd a. prasdrga 'przestroga” € 
prasergu, SD <prasiargu> «przestrzegam kogo, precaueo, premoneo»; sdrgas (zob.), sargus 
'czujny, np. pies”, SD «ostrożny, cautus, consideratus...» (syn. apvaizdus, apydairus). 


sermćga, gen.sg. sermegos 2 p.a. gw. 'siermięga, wierzchnie ubranie z grubego 
samodziału, z sukna domowej roboty” (war. sarmega) — zapoż. ze stbłr. sermjdga (SLA 196, 
ZS 49, LEW 777), por. błr. sjarmjdha, -i. Co do lit. ć za błr. 'a por. dedć, IElć, kleśtarius. — 
Drw. sermćginis adi. '(samodział) na siermięgę”, 2. sb. kto nosi siermięgę”, sermegióte 
*wytarta, poszarpana, licha siermięga”, sermegius kto chodzi w siermiędze”, cps. 
pilkasermćgis (zob. pilkas). 


sefpe gw. bot. 1. 'sierpik barwierski, Serratula tinctoria” (war. serpas), 2. bot. 
"dąbrówka rozłogowa, Ajuga'. Bez etymologii. Por. se7pli. 


sefpti, serpiu, serpiańi gw., zwykle z prvb. jserpti 'poczerwienieć — o pijących wódkę” 
(O, jau jiis inserpę!), pćrserpti 'przepić się, przekroczyć zwykłą miarę wypitej wódki”. 
Czasownik o pierwiastku serp-, alternującym ze SZ sirp-. por. sifpti m.in. 'zarumienić się, 
poczerwienieć — o policzkach, o nosie. Zob. też serpenta 'porzeczka” jako wariant do 
serbenta. 


sćs-, neopierwiastek wyabstrahowany z formy inf. sćsti do sedu, sćdau 'siąść, usiąść” 
(zob. s.v.). Drw. werbalne: sćsdinetis 'sadowić się za stołem”, sćstelćti a. -tereti usiąść na 
chwilę; (o wodzie) nieco opaść”, sćstelti a. -terti 'siąść, usiąść. — Obok tego war. 
krótkowokaliczny ses-telti a. -terti usiąść , który objaśnia się wyrównaniem do interi. sest 
(por. Tik sest ir atsisedo Nagle «sest» i usiadł ). — Drw. nominalne: pasćstai m.pl. 'nabite 
słomą a. sianem worki, służące do siedzenia w wozie” (syn. pasćdai, por. Buga, RR II, 557), 
sesl$s 'człowiek osiadły”, sćsliis '(od dawna) osiadły w jakimś miejscu”, sćsna a. sćsnd c. 
*człowiek osiadły”, susćstitvćs f.pl. panieński wieczór” < vb. cps. susćsti 'usiąść razem”. 


sćsć 2 p.a. 'siostra”. Z, pochodzenia jest to forma voc.sg. 'siostro!” do sesuó. Utworzono 
ją przez analogię do rzeczownika 'córka” (pokrewny temat na -er-), mianowicie według 
proporcji: acc.sg. dikteri : seseri = nom.sg. duktć : sesuó = voc.sg. diktć : X (X = sćsć). 
Następnie na mocy proporcji ditktć (voc.sg.) : dukte (nom.sg.) = sćesć : X pojawiła się 
innowacyjna forma nom.sg. sesć (4 p.a.). Por. Petit 2004, 81, przyp. 129. Mniej 
prawdopodobna wydaje się hipoteza Otrębskiego (GIL III, $ 151) o skrócie haplologicznym 
*seserelć > seselć i o dotworzeniu sesć drogą derywacji wstecznej. — Drw. od neoosn. ses-: 
seselć 'siostrzyczka; 'siostra zakonna, zakonnica; siostra szpitalna, pielęgniarka”, sesuva 1. 
"siostra, 2. coll. "wszystkie dzieci sióstr” (Sesery tai mes buvom keturios, o sesuvós jau visas 
pilkas), sesiuva coll. "wszystkie siostry razem” (Susrinko visa sesiuvd). — N.B. Forma gw. 
sesvd siostra” może pochodzić z fonetycznego przekształcenia sesuó < *sesua (spirantyzacja 
ślizgu u > v). — Zdrobnienia o znacz. 'siostrzyczka : sesditć, sesikć, sesyte, sesiulć, sesuika 
(zob.), sesuke, sesulć (> sesulditć), sesute (> sesutćlć), sesużć. Od neoosn. sesyt-: sesytelć, 
sesytelć, sesytuźć, sesyciuke, sesyciutć. — Cps. pirmdsesć kuzynka w pierwszym pokoleniu” 
(syn. sesuó pirmakarte), sesćbrole bot. 'fiołek trójbarwny, Viola tricolor; sporek, Spergula”, 
war. sesiabrolis ts. (por. brólis). 


seserćCia 1. 'córka siostry, siostrzenica ”, 2. 'siostra cioteczna” (Sp! «siestrzanka, sororis 
filia, neptis ex sorore»). 1” Synchronicznie jest to drw. utworzony neosufiksem -ćcia od 
osnowy seser- siostra, zob. sesuó, acc.sg. sćseri (por. brolećia, dukterećia). 29 
Diachronicznie jest to drw. na -id- od neoosnowy seserćt- jak w seserćtis siostrzeniec”, 
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seserćtć 'córka ciotki, siostra cioteczna”. — Odpowiednio do tego syn. seseryćia 'córka 
siostry” (m.in. LEX) zakłada *seseryt-ć jako bezpośrednią osnowę (por. seseritć 'siostra, 
siostrzyczka ). Z, kolei seseryciai m.pl. 'dzieci siostry” (m.in. LEX) ma za podstawę *seseryt- 
is siostrzeniec, por. brolycios f.pl. córki brata” : brolytis braciszek”. Tym szczegółom 
ALEW 905n., s.v. sesuo nie udziela uwagi. 


seserćnas "syn siostry, siostrzeniec” (SD «siestrzanek, siestrzeniec, nepos ex sorore, 
sororis filius») — drw. na -ćnas od osnowy seser- 'siostra', zob. sesuó, acc.sg. seseri. Por. 
brolćnas i gwarowe zdrobnienia, jak np. paukśtenas 'ptaszek”, varlenas *żabka”, varnćnas 
"młoda wrona; szpak”. Z innym suf.: seserynas 'siostrzeniec” (por. avynas, brolynas). 


sesefkopiai, -iy m.pl. gw. 'szwagrowie, którzy mają za żony dwie siostry. Starsza 
postać cps.: seser-kuopiai ts. Człon I do sesuó 'siostra”, człon II do kuopa 'gromada* 
(przygodna monoftongizacja uo > 0). 


sćsti, prs. sćdu (war. sedźiu, sestu), prt. sćdau (war. sćdźiau) 1. 'siąść, usiąść”, 2. wleźć 
(na konia) i usiąść”, 3. wsiąść (do wozu, sań, łodzi)”, 4. 'osiedlić się, zamieszkać”, 5. 
"zachodzić — o słońcu” (sedanti sdule), 6. 'pogrążać się, iść na dno; opadać (o wodzie, 
mgle), osiadać (o gruncie)”, 7. osadzać się (o sadzy, parze, kurzu, osadzie dennym)”, 8. 
*wpływać gdzie (o rzece)”. Rzadki war. inf. sćsti. W gwarze Zietela zanotowano atematyczną 
formę 3 os. prs. *sesti (*sćd-ti): beginćdami jesti ands, nesćsti  Biegnąc je on, nie siada” 
(Vidugiris 1998, 586). Żmudzkim j jej odpowiednikiem jest nusćst *o wodzie: opada” (Biga, 
RR II, 239). Refl. sćstis, sćduos, sćdaus 'usiąść, usadowić się” (Seskis! "Usiądź! Praśaii 
sćstis! "Proszę usiąść!” Kad tu sćstdis akmeniu! "Obyś zamienił się w kamień!”), atsisćsti 
"usiąść, usiąść sobie”. Cps. apsćsti 'obsiąść, siąść dookoła, gromadnie; zasiedlić; uspokoić 
się, przestać; otaczać, oblegać, nie dawać spokoju”; opętać — o diable” (por. apsćstas); 
stracić siły, osłabnąć”, nusćsti gromadnie zająć miejsca siedzące” (Viena śikna visy suoly 
nenusćsi), nusćdu SD' «siadam, sodo, sedere, soleo», nusćdu iżg arklio SD «zsiadam z 
konia», pćrsćsti "przesiąść się; wsiąkając przedostać się przez co, przesiąkać; obsunąć się w 
dół, zapaść się (o grobie), też 'przesiadać się (do innego pociągu)”, prisćsti 1. 'usiąść obok 
siedzącego, przysiąść się”, 2. 'o krześle: być zajętym przez siedzącego” (Króslai visi prisćdę, 
dar ir pasieniais eilćs staciujy), 3. zostać opętanym, owładniętym czym” (Prisćstas svetimós 
dvdsios 'Opętany przez złego ducha”), susćsti 'usiąść razem, zasiąść (do stołu); (razem) 
dosiąść (koni); zająć miejsce siedzące, usadowić się (na wozie, łodzi, w autobusie)”, użsćsti 
"dosiąść (konia), wsiąść (na rower); zająć miejsce siedzące; usiąść, kucnąć (o ptaku); osiąść 
na mieliźnie (o statku). — Odpowiednik łot. sćst, sćżu, sćdu siąść”, atsćstićs usiąść”. 
Odpowiednik scs. sesti 'siąść . — Prs. infig. scs. sędo (por. ros. sjadu do sćsto, stczes. sadu 
do siesti, stpol. siędę do sieść) jest prawdopodobnie refleksem *si-n-d-e/o-, formacji 
zbudowanej na SZ *sid- e *sed-, por. stprus. syndens, sindats ptc. prs. act. siedzący” 
(*sindants), SE stczes. sezi 'siedzi”, sedćti. Zob. Stang 1942, 53, Smoczyński 2001, 392**'. — 
Pbsł. *sgd- jest formą na st. wzdłużonym w stosunku do pie. *sśd- 'usiąść” (LIV” 513), por. 
wed. dsadat 'usiadł', SO sasada 'siedzi”, łac. sedeo, -Ere 'siedzieć; usiąść” (*sed-eh;-). — 
Drw. werbalne: sćdeti (zob.), sedineti iter. siadać, siadywać”, sćdinćju SD «siadam, sessito», 
prisćdineju $D' «przysiadam, asideo», pórsćdinćti 'przesiadać się, np. z pociągu na autobus”. 
Drw. nominalne zebrano s.v. sćd-. — SO suod- < *sOd-: plit. *suodyti caus. 'sadzać, sadzić 
(rośliny)” € pbsł. *sód-ćie- (scs. saditi, sażdo sadzić”) zostało odnowione pod względem 
apofonicznym, co widać w sodinti (zob.) = *sad-1-. Spodziewany refleks SO suod- jest 





41 Nieprawdopodobna praforma *sende- u Vaillanta, GC III, $ 446 (infiks wsunięty rzekomo do osnowy na 
WSE *sed-). — Trudno się też zgodzić z Klingenschmittem 1982, 129 n., który rekonstruuje pbsł. *sinde/o- i 
twierdzi, że forma ta powstała z przekształcenia pierwotnego prs. reduplikowanego *side/o- < pie. *si-sd-e/o-, 
mianowicie drogą analogii do prezentiów infigowanych. 
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widoczny w sb. suodźiai (zob.). 


sesilika wsch.-lit. siostrzyczka” (m.in. Zietela) — zdrobnienie na -ka-, utworzone od 
*sesiij, gwarowej wersji formy sesuój 'siostra” (zob. sesuó). Co do monoftongizacji uo > u 
zob. Vidugiris 1998, 28, Zinkevićius 1966, $ 85). Na skutek resegmentacji ses-uika (zob. 
sese, sesuó) rozpowszechnił się we wschodnio-litewskim neosuf. -uika jako wykładnik 
zdrobnień, najpierw od rzeczowników osobowych (np. duktuika), później też od 
nieosobowych (np. avuika, akmuikas, skyluika). Pogląd, jakoby -uika(s) było produktem 
kontaminacji sufiksów -ukas i -ykas (tak Skardźius, RR 4, 402) wydaje się trudniejszy do 
zaakceptowania. GJL II, $ 474 poprzestaje na stwierdzeniu, że deminutiva na -uika(s) «są 
jakby wariantami deminutiwów na -ukas». 


sesuó 3 p.a. f. siostra, gen.sg. Ses-ef-s, acc.sg. sćs-er-j. W języku łotewskim *seser- 
zostało wyparte przez neol. mdsa. Rekonstrukcja pb.: nom.sg. *sesó, acc.sg. *ses-er-in, to z 
pie. *sues-Or, acc.sg. *sues-er-m, gen.sg. *sues-r-ós. Odpowiedniki ie.: wed. svdsar-: voc. 
svdsar, sg.nom. svdsd, acc. svdsaram < *svasaram, loc. svdsari, dat. svdsre, instr. svdsrd, 
abl.-gen. svdsuh (*sues-r-s); pl.inom. svdsarah, du.nom. svdsdrau), aw. x ayhar-, orm. k oyr, 
łac. soror, stir. siur, por. NIL 680n. — Resztki form atematycznych w odmianie lit.: gen.sg. 
sesers < przest., gw. Seseres, dat.sg. seserie (końcówka *-ei, por. wed. svdsre, scs. materi), 
instr.sg. sesermi; nom.pl. sćsers < przest., gw. sćseres (liter. sćserys). — War. gwarowe: 1. 
sesuój (zob. też sestika) 2. sesuón (por. piemuón), 3. seserć (por. duktere), 4. seseris (por. 
dukteris), 5. seserd. — Odmienność formy słowiańskiej, scs. nom.sg. sestra, gen.sg. sestry 
(ros. sestrd, -v, pol. siostra, -y) polega na dwóch szczegółach: 1? sufiks jest w SZ -r-, stąd 
zmiana *sues-r- w sestr- w przypadkach zależnych (epenteza t do grupy s-r), 2” osnowa 
atematyczna (por. stlit. gen.sg. seseres, nom.pl. seseres, gen.pl. sesery) została 
przekształcona przez sufigowanie -4-, por. lit. gw. seserd, psł. *mater-a "matka; samica 
zwierząt” (stczes. matera, pol. maciora). Dalsze zmiany to zastąpienie nom. *sesa (< *suesor, 
por. sesuó) najpierw przez *sesra, później przez sestra (segment t został wprowadzony do 
formy nom.sg. przez analogię do gen.sg. sestry < *sesry; z nominatiwu rozpowszechnił się na 
cały pdg.). Uproszczenie pie. *su- > s- jest tak słowiańskie jak litewskie, por. sakai, sdpnas, 
SeSuras. — Obecność tematu słabego *sues-r- 1 jego zmiana przez insercję £ ma paralelę w 
germańskim, z tym tylko zastrzeżeniem, że tutaj *suestr- pod wpływem wyrazów 'brat" 
( matka”, 'ojciec') zmieniło zakończenie na *-ter-, stąd goc. swistar, gen.sg. swistrs siostra, 
śrwn. swester, Śrdn. stister, stisl. systir ts. (stąd zapożyczone stang. swyster, ang. sister 
'siostra ). — Drw. od seser-: seserecia (zob. ), seserćnas a. seserynas (zob.), seseretć 'siostra 
cioteczna, seserid siostra” (por. sese), seserietć siostrzenica , seserijd coll. "wszystkie 
siostry razem”, seserycia 1. 'siostrzenica”, 2. 'siostra cioteczna” (syn. seserćcia), sćseriśkas 
"siostrzany ”. Cps. seserkopiai (zob.), sesćrsunis 'siostrzeniec” (por. siinus), sesćrvaikiai m.pl. 
"dzieci dwu sióstr” (por. vaikas). 


sćti, seju, sejau "siać, rzucać ziarna w ziemię”. Odpowiada łot. set, sEju 'siać” i scs. seti, 
sejo ts. < pbsł. *s€-ie-. To prs. na -ie- / -io- zostało zapewne dotworzone do aor. *s€-, por. 
scs. viuisć zasiał . Pwk. *seh,- 'siać, sadzić”, por. łac. pf. s£-ui obok prs. sero < *sis6- < *si- 
sh;-e- (Lrv* 517n., Stang 1966, 357, LEw 778). — Drw. sćkla (zob.), przest. sćmuo 'siew, 
siejba” < *sem6 < *se-món-o (por. łac. SEm0, -món-is bóg siewu”); sćmenys (zob.), semćnć 
a. sćmenć l. siew, SD sćmenćs metas «siew, seminatio, satus, sementis» (dosł. 'czas 
siewu”), 2. ziarno siewne”, 3. 'święto Matki Boskiej Siewnej, 8.IX.”, sćsena 'siew, sianie”. 
Cps. sćbirżć (zob.). — Drw. od neoosnów: 1. atsć-: dtsćlis a. atsćljs powtórny posiew, 
sianie ziarna na gruncie, gdzie był siew Joey © atsćli 'siać powtórnie”, 2. pasć-: pósćlis 
"posiew, zasiew” ob. pasćł)s ts. pasćii * posiać” (por. padćls padćii), 3. prise-: priesćlis 
"ziarno siewne zmieszane z innym” € prisćti m.in. 'dużo wysiać, zasiać”, 4. set- (= sćtas): 
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setinjs bot. brukiew, Brassica napus rapifera', setuvć a. sćtuvć 'kosz ze słomy, z którego 
sieje się żyto”. Osobno zob. sćj-. 


siańibtis, siaubińos, siaubiańs, siańbtis gw. 'okrywać się, otulać się — war. z 
wygłosem -b- do siaup-, zob. satipti. — Tr. siańbti, siaubiu, siaubiaii 1. 'pustoszyć, niszczyć, 
rujnować , 2. 'o dzieciach — hałasować, swawolić”. Dalsze szczegóły s.v. supti. — Drw. 


siańbas przerażenie, groza, strach” (> siaubingas przerażający, straszny), siaubikas 
"awanturnik, zawadiaka”, siaubunas istota budząca grozę; smok”. 


sialiras, -d "wąski, ciasny, obcisły”. Odpowiednik łot. $durs wąski”. Z pb. *siau-ra- < 
pie. *seu-ro-, znacz. etym. 'Ściśnięty, Ścieśniony, stłoczony”. Pwk. *seu- 'Ścisnąć, wywrzeć 
ucisk” (IEw 914), który w indo-irańskim wyspecjalizował się w znacz. 'zgnieść, wycisnąć sok 
z roślin, wytłoczyć . Por. wed. sunóti wyciska (somę)”, aw. hunaoiti ts. < *su-nć-u-ti (por. 
Liv” 537). St. zanikowy odpowiedniego pierwiastka tkwi w lit. suld (zob.). — Drw. siaurima 
"wąskość, zwężenie” (por. plonima, storima), siaurókas 'nieco za wąski”, siauruma 'wąskość, 
zwężenie. Cps. siaurakdktis 'o wąskim czole”, przen. tępy, ograniczony” (por. kaktd), 
siauraprótis tępy, ograniczony” (por. prótas). Vb. denom. siaurćti, -ja, -jo 'zwężać się”, 
siańrinti 'zwężać”. — N.m. Siańrkampis (por. kampas). 


siańisti I, siaucin, siaućciań l. okrywać, chować (dziecko) pod przykryciem, owijać 
czym, otulać”, 2. narzucać lub zdejmować komuś okrycie z pleców  (siaństi pecius skara 
"narzucać chustę na ramiona”, nusiaństi skirą nuó peciy 'zdjąć chustę z ramion”), 3. 
"obstępować ze wszystkich stron, okrążać” (kariuomenće prieśą siańcia), 4. 'przesiewać ziarno 
na sicie, wiać ziarno na wietrze”, 4. rzucać, ciskać”, 5. 'zwijać się w główkę (o kapuście)”, 6. 
"gromadzić się, garnąć się do czego, ruszać w pewnym kierunku” (Kur pasogą jaućia, ant tę 
ir siaućia Gdzie przeczuwają [dobry, spory] posag, tam też ciągną / zmierzają ), 7. 'o 
dzieciach: dokazywać, swawolić; o burzy: szaleć” (audra siańcia 'burza szaleje”), SD: siaućia 
marios «burzy się morze», nakty siaućiu, daużausi «gachuię po nocy, chodzę szaleiąc, furor, 
bachor nocte, comessantium modo ago aliquid»). Cps. apsiaństi DP 'ogarnąć, otoczyć, 
odziać”, refl. nusisiańisti zdjąć, zrzucić z siebie okrycie”, pasisiaństi przykryć się, schować 
się pod osłoną”. Odpowiednik łot. $dust, Śdusu, Śdutu 'siec rózgami, chłostać, biczować” (por. 
siutis), refl. dizśaństićs zasłonić się, okryć się”. — Lit. siaut- wraz z łot. Saut- jest refleksem 
pb. *siaut- < pie. *hoseut- burzyć się, kipieć” (LiV” 285), por. stang. s£odan, stwn. siodan, 
nwn. sieden 'wrzeć, kipieć, gotować się” (pgerm. *seuba-), SO goc. saubs 'ofiarowanie'. Co 
do *h>- por. gr. óbtuą 'dech, oddech (pl. o płomieniach, o miechach); powiew; woń, zapach” 
< *ahutma < *h'sutmaho < pie. *hosut-meh- (Liv?, l.c., Beekes 2010, 172). — 
Deverbativum: sidutćti, -ju (gw. Sidutu), -jau hałasować, dokazywać, swarzyć się”. Z innym 
suf.: łot. Śdustit frq. 'chłostać, siec rózgami, biczować”. Nomina od siaut-: dtsiauta (zob.), 
atsiautos f.pl. drobne i nieoczyszczone ziarno (dla konia)”, nuosiautos f.pl. gorsze ziarno”, 
pasiauta 'pochyłość, spadzistość obmarzłej drogi”, sqsiautos f.pl. odsiewki, osłony ziarn”, 
siautimas mariy SD «burzenie morza, nawałność». — Neopwk. siaus- (€ siaństi): siaustyti 
(*siaus-sty-) frq. okrywać czym, otulać; rzucać, miotać”, refl. siaustytis 'rzucać się, wściekać 
się, kłócić się”, nomina: siaustuvć 1. 'powijak, pielucha”, 2. 'cepisko, dzierżak u cepów”, 
siańsmas 'szał, huk wiatru, siaństas 'swawolny, porywczy, narwany; nieposłuszny, narowisty 
(o koniu)”. — SZ siut- (zam. *sut-): siusti (zob.). — WSZ siut-: siiitis (zob.). 

siaństi II, siańdźia, siańdć wsch.-lit. 1. 'szumieć, szeleścić” (miskas siańdźia 'las 
szumi), 2. 'brzęczeć” (bitćs siańdźia pszczoły brzęczą'). Niejasne. Albo dźwięko- 
naśladowcze albo wariant do siaństi, siauciu (wtedy: z sonoryzacją wygłosu pierwiastkowego 
t>dw pozycji po u). 


sidabras 'srebro'. Pochodzi z dysymilacji formy *sirabras (r-r > d-r), to zaś z jeszcze 
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starszego *sirebras. Wyraz ten jest zapożyczeniem ze strus. sirebro 'srebro” (nie odnotowane 
w SLA). Pożyczką słowiańską jest też odpowiednik łot. sidrabs ts.; brzmienie to pochodzi z 
metatezy formy *sidabrs (por. ME III, 835n.). Podobną zmianę widać w stlit. sidrabas 
"srebro. Inaczej Lew 780n., który mówi o wspólnym bsł. i germańskim (goc. silubr) 
zapożyczeniu z jakiegoś języka nieindoeuropejskiego. Przyjmowany niekiedy związek 
między gr. ciónpog, dor. oióapoc m. 'Żelazo, stal” a lit. siddbras jest nieprawdopodobny; 
pochodzenie wyrazu greckiego pozostaje zresztą nieustalone, zob. Beekes 2010, 1329. 
Zwraca uwagę fakt, że złoto” ma nazwę rodzimą, odziedziczoną z pie., zob. duksas. — War. 
gw. cidabras. War. suddbras ob. sudebras : łot. sudrabs, sudabrs. Oboczność i/u jest 
zdaniem Urbutisa 1981, 126, przyp. 8 niejasna. Biiga, RR II, 563n. zwrócił w tym kontekście 
uwagę na dwoistość form scs. sirebro i siurebro 1 wyraził pogląd, że oboczność iu była 
właściwością fonetyczną nieznanego języka substratowego, z którego Bałtowie wraz ze 
Słowianami zapożyczyli nazwę 'srebra'. — Dysymilację r-r > r-l widać w stpr. siraplis Ev 
"srebro, Silber”, acc.sg. sirablan < *sirabra-. Wyraz ten został prawdopodobnie zapożyczony 
ze stpol. śrzebro 'srebro”. Inaczej PKEŻ 4, 112n., który rozważa równoległe zapożyczenie do 


bałtyckiego, słowiańskiego 1 germańskiego z jakiegoś języka kaukaskiego. — Drw. 
sidabrinis srebrny” (war. sudabrinis). Vb. denom. sidabrioti 'posrebrzać”, > sidabruotas 
Śdukśtas 'posrebrzana łyżka” (por. łot. sidrabuót 'posrebrzać, ozdabiać srebrem '). — N.rz. 


Sidabra, Siddbrine, Sidabrinis, Siddbr-upis, n.jez. Sidabrinditis. N.m. Sidabriai, Sidabrine 
4x, Sidabryne 2x, Sidabriśkiai. 

siećka, gen.sg. siećkos 2, 4 p.a. gw. 1. 'sieczka, drobno pocięta słoma, służąca jako 
dodatek do paszy”, 2. 'narzędzie do sieczenia, do obcinania liści warzyw, do wycinania 
kapusty”. Zapoż. z błr. sócka, -i sieczka” (por. sjaćy, sjaku 'siec, siekać”). War. z asymilacją 


(s.v. cekóti). 


siekas, sićkas przest. 1. "miara zboża; naczynie o objętości sześciu garncy”, syn. saikas 
(por. łot. sieks miara zboża, Kiilmit, Getreidemaf ), 2. "naczynie, z którego wysiewa się 
ziarno”, 3. sznurkowa siatka do przenoszenia siana”, 4. miara”: valgo be sieko 'je bez miary, 
za dużo”. SD su sieku adv. «pomiernie, w miarę» (syn. su mestu). Drw. od czas. siekti m.in. 
"ogarniać, obejmować” (por. Lew 781, ALEw 909). Znacz. etym. 'to, co się obejmuje” > 
"objęcie czego, objętość”. Paralela: sieksnis (zob.). Inaczej Biiga, RR II, 561, który wiązał lit.- 
łot. *siek- z pwk. pie. *seik"- "wylewać; urynować, szczać”, por. sti. sińcdti, cs. sićo, sicati, 
ros. scu, scat (iter. sikatb). 


sieksnis, -io hist. 1. 'sążeń, zasięg rozpostartych rąk, liczony od końca palców jednej 
dłoni do końca palców drugiej” (Mano sieksnjs pusantro metro. Kartis nuo penkiy sieksniy 
ilgumo), SD «sążeń, orgya», 2. sąg drewna”, 3. 'wielki liniał stolarski” (war. sieksn)s), 4. 
"cyrkiel do pomiaru długości gruntu. Drw. z neosuf. -sni- od czas. siekti m.in. 'sięgać, 
mierzyć rozpiętością ramion” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'rozpostarcie ramion” **. Paralele: 
laipsnis € lipti; djgsnis  diegti, dygti, żińgsnis  żeńgti. — Drw. sieksnininkas 'coś o 
długości lub grubości sążnia. Vb. denom. sieksniuoti l. mierzyć sążniami”, 2. 'układać 
drewno w sągi”, 3. 'iŚć długimi krokami”. 


siekti, siekiu, siekiau 1. sięgać, wyciągać rękę, aby dostać się do czego, aby wziąć co, 
aby dotknąć czego” (SD siekiu, pasiekiu «sięgam czego»), 2. 'dążyć do osiągnięcia czego”, 3. 





42 Słowiański odpowiednik znaczeniowy, *sęg-ini, stoi natomiast w związku z lit. segh, segti (zob.). Por. cs. 
sężini m.f. 'sążeń', słń. sćżenj, sch. gw. seżanj, ros. sdżenw ts. < psł. *sęg-ini, drw. od czas. *sęgti 'sięgać po 
co”, strus. sęŚti, sęgu wyciągać rękę po coś, dotknąć, pochwycić”, stpol. siąc ts. Podobnie gr. ópyvia 'sążeń” 
należy do ópśysw 'wyciągać rękę, sięgać”, zaś niem. Klafiter m.n. 'sążeń” do stang. clyppan (ang. to clip), 
stfryz. kleppa 'obejmować ramionami, brać w ramiona”. 
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"ogarniać, obejmować”, 4. "mierzyć rozpiętością ramion, sążniem”, 5. dorównywać komu, 
czemu” (Kaunas tolie nesiekia Vilniaus), 6. stlit. dobywać (miecza)”**. War. siekti, siekiń, 
siekiańi. Osobno zob. prisiekti przysiąc, przysięgać . Dwuznaczne. Jeśli akut lit. jest wtórny, 
to do pwk. pie. *seik- / *sik-, por. gr. tkw < *si-sik- (o osobach) przyjść, przybyć, (o 
rzeczach) dojść, zbliżyć się, nastać; dosięgnąć czegoś; ogarniać, nawiedzać”, ikvśouou 
"przychodzić; dosięgnąć, osiągnąć (*sik-neu-), ixavócg m.in. wystarczający, odpowiedni”. 
Liv” 522 uzasadnia akut stopniem wzdłużonym (*seik-) jako charakterystyką pewnych 
formacji praesentis. Z, drugiej strony, jeśli akut lit. jest odziedziczony, to daje powód do 
przyjęcia laryngalizowanego wariantu pwk., mianowicie *seiHk- / *siHk-, zob. Beekes 2010, 
1236, s.v. npoić. Zob. jeszcze ALEWw 910. — Nomina: nesiekas miejsce w tkaninie, gdzie nie 
przybito wątku”, siekas (zob.), siekćjas SD «przysięgacz, przysiężnik, iurator», siekis a. siekis 
"dążenie, sięganie, cel, rozpiętość, zasięg” (por. pliekis), też nazwa miesiąca 'grudnia' a. 
stycznia” (to bez dobrej etymologii, zob. LEw 781), sieksnis (zob.). — SO saik-: sdikyti 
(zob.). — WSZ syk-: s$kas miara objętości”, sykelis czwarta część miary zwanej «piiras»', 
s$kis 'raz” (zob. s.v.). — Oboczny SE seik-: seikćti (zob.). 


siela 1. "władze duchowe człowieka, świadomość, psychika” (DP 'sumienie'), 2. 'w 
znacz. religijnym: dusza, niematerialny pierwiastek w człowieku, ożywiający ciało”, 3. istota 
czego” (Muzika yra Sokio siela). Ma odpowiedniki bałto-słowiańskie, por. z jednej strony 
stpr. naseilis, noseilis, noseilis duch, Geist” (seilins acc.pl. 'zmysły, Sinn”, sen seilin obl.sg. 
*z pilnością, pilnie, mit FleiB '), z drugiej strony psł. *sila *zdolność do wysiłku, do działania, 
energia, por. scs. sila "moc, potęga (pl. sily gromady ), ros. sila "moc, potęga, energia; 
mnóstwo, wielka ilość”, czes. sila ts., pol. siła 'zdolność do wysiłku, możność podołania 
czemu, energia, moc”, stpol. m.in. 'gwałt, przemoc; mnóstwo”. Por. BSw 252 n.: pbsł. *seila- 
(z uwagą, że dalsze związki wyrazu pozostają niejasne); LEW 782 (referuje zbliżenia z łac. 
sileó, -Ere *być cicho, milczeć” i goc. anasilan 'ucichać — o wietrze; ustać, przestać)”. 
Tytułem próby wysuniemy tu przypuszczenie o związku siela z pie. pwk. *seh,-i- wypuścić, 
wysłać, rzucić” (por. Liv” 518). SZ *shqi-C, zmieniony przez metatezę spółgłoski lrg. w 
*sih;-C > *si-C. Lit. siela, stpr. seil-V byłyby derywatami typu wddhi od SZ. *sih,- (por. 
sietas  *sih,-). Rekonstrukcja: *sei-la- < *seih;-leh>-. Co do sufiksacji por. asld, migla, 
sula. Zob. też ALEw 911. — Psł. *sila jest z powodu i dwuznaczne. Może być refleksem 
zarówno SE pbsł. *sei-la-, jak i SZ pbsł. *si-la- < *sih;-leh>-. — Cps. sielvartas (zob.). Vb. 
denom. sielótis DP 'dbać, pieczołować się, frasować się, starać się, troszczyć się”, neoosn. 
sieloj-: sielójimas DP 'staranie, pieczołowanie, troska, piecza, frasunek'”; sieluotis: liudźiu, 
sieluosi SD «smęcę się, smucę się». 


sielis, -io tratwa” (Sielius kitą kartą Nemunu plukdydavo link Karaliauciaus). SD sielis 
«trafta, ratis». War. sielis, siela, sielć, sielius. Ponieważ chodzi o pnie drzew, ułożone obok 
siebie i powiązane linami w jedną taflę, nasuwa się przypuszczenie o związku osnowy sie-C z 
pwk. setowym sy-C jak w czas. susyfi związać , użsyti zawiązać, np. bat na biczysku”. 
Praforma *sie-lia-. Byłaby to formacja vrddhi, *sei-lio-, od *si- < pie. *sih>-C, pwk. *sh>ei- 
"pętać, wiązać (zob. syti). Potwierdza to (anitowy) odpowiednik łot. sieldjs, sielejs, który 
oznacza 'taflę powiązanych ze sobą pni”, por. sielejus laist 'spławiać tratwy”. Por. jeszcze łot. 


43 Kad juos vedu sandarion, kalavijus siekia PK 9034 *A gdy zgodę wspomnionę, [zbojcy] mieczow 


omykają”. Por. pol. korda, miecza, rohatyny pomykać 'okazywać chęć walki” (SPXVN). 

48 IEw 889 umieścił lit. siela przy pwk. *s6(i)- : *soi- : *si- 'entsenden, werfen, fallen lassen, sien...”, andrerseits 
"die Hand wonach ausstrecken, Anspannung, Kraft”. Zakłada się tu rozwój znaczeniowy w kierunku 'wyciągać 
rękę, skąd dalej 'natężać się, wysilać się'. Znaczenie 'siła, Kraft” «vermutlich aus der Anschauung der 
kraftvoll zum Wurfe gereckten Hand». — Dla porządku trzeba odnotować, że Buga, RR I, 107 rozważał 
pokrewieństwo siela z niem. Seele 'dusza'. Dziś uważa się Seele za wyraz nieznanego pochodzenia. Ani 
Kluge-Seebold 663 ani EWD 1268 nie wspominają o związku Seele z wyrazem litewskim. 
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sielains "mała tratwa; drewniany pomost do prania” oraz siel(itjis mały prom”. Nieco inaczej 
LEw 782 (s.v. siela 2), który jako etymon wskazał lit. sieti wiązać. Zob. też tróptas. — 
Drw. sielininkas 'człowiek trudniący się spławianiem drzewa, flisak”, SD sielinykas «traftarz, 
ratiarius». 


sielvartas 'zmartwienie, strapienie, DP 'kłopot, frasunek, rospacz, troska, SD 
«frasunek». War. sielavartaS, sielvarta. Złożenie członów siela 'dusza” (zob. s.v.) i -vartas od 
vartyti obracać” (zob. vart-). Znacz. dosł. 'przewracanie duszy. LEw 782: «Hin- und 
Herwenden, Umstiirzen, auBer Fassung bringen der Seele». — War. stlit. sylvartas PK 
"kłopot, trudność, smutek, frasunek, teskliwość”, sylvartuose PK 'w teskliwości”, sylvartiisu 
Mź 'w smutkach”. — Drw. sielvartingas smutny, żałosny” (SD sielavartingas «frasobliwy»), 
sylvartingas PK 'smutny, troskliwy. Vb. denom. sielvartduti "martwić się, smucić się, 
rozpaczać”, sylvartuoti PK 'frasować się”. 


siena 1. Ściana, mur”, 2. 'miedza, granica, 3. gw. 'oznaczona na ścianie domu miara 
długości dla snutej przędzy albo dla tkaniny” (kalka znaczeniowa wyrazu pol. gw. ściana 
"długość 5 łokci”? Por. SGP V, 337). SD' «granica» (syn. rubeżius), «kopiec; pogranicze; 
ściana». Najprawdopodobniej jest to formacja utworzona sufiksem -d- od neopwk. sien-, 
który wyabstrahowano z prs. sienu gw. wiążę, łączę” (zob. sieti), por. grien- E grienu s.V. 
grieti. Odpowiednik łot. sićna (prs. sienu). Inaczej Lew 782n. i Urbutis 1981, 13: drw. na *- 
na- od sieti wiązać . — Drw. sienójas (zob.), użsienis zagranica” (odpowiada strukturze 
wyrazu pol. zagranica, por. uż za”, siena 'granica ), > użsienietis cudzoziemiec”. — N.m. 
Siena, Ażnsieniai 2x, Ażnsienis 5x, Pasieniai 2x, Użsieniai 6x, Użnsieniai 2x, Użńsienis 6x. 
N.jez. Sienis, n.rz. Sienyćia, Sien-grabis. Obok tego sein-: n.rz. Seind, > n.m. Seinai (pol. 
Sejny w Suwalskiem), którą niektórzy — ze względu na ei — uważają za relikt jaćwięski, 
zob. Vanagas 1981, 293n. 


sićnis, -io gw. sień, pomieszczenie przylegające do wyjścia z domu” — zapoż. z pol. 
sień, -i f. (por. LkŹ XII, 527). N.B. LEw 775, s.v. senis 2 nie odróżnia senys (zob.) od sienis. 
— War. sienius, -iaus (I gerąją trobą yra du jćjimai: i$ gerosios priemenćs, vadinamojo 
sieniaus, ir iś virtuvćs Są dwa wejścia do domu mieszkalnego: [jedno] z sieni i [drugie] z 
kuchni ). War. z wsuniętym d niejasnego pochodzenia: siednius a. siednis (Ićjau j siedniy i iś 
siedniaus j trobą 'Wszedłem do sieni, z sieni do izby (pokoju)”. / vidy iejęs, atsisćda siedny, 
kol iśeis ponas 'Wszedłszy do środka, siada w sieni [i czeka] aż wyjdzie pan”. 


sienójas 'półokrąglak w ścianie drewnianego domu, belka, kłoda”. SD' «tram, trabs, 
tignus, ść um», SD «balka, tram, trabs, tignum» (syn. sija). Formacja denominalna od siena 
"Ściana ; znacz. etym. należący do ściany, Ścienny . Paralela: Silójas € śilas. War. sienójis, 
sienójus. — Drw. sienójinis belkowy”, SD «balkowy, trabalis clavus». 


siera I 4 p.a. gw. 1. 'proso”, 2. 'ziarno chmielu”. Niejasne. 


siera II 4 p.a. 1. siarka”, 2. 'woskowina, żółta wydzielina zbierająca się w uchu” — 
zapoż. ze strus. sera lub błr. sćra, -y siarka” (SLA 196, Lew 783, ALEw 903). Też m. sieras 
WP 'siarka”. War. sćra DP. War. z nagłosowym £'-: gw. cierd. Por. seta z pol. cetno [t'etno]. 
— Stlit. sierka siarka” (Bretkun)  błr. sćrka, -i. — Drw. sieringas zawierający dużo 
siarki, sćringas Sp! «siarczysty 6 siarczany, sulphureus», sierinis 'siarkowy; z siarki 
zrobiony; koloru siarki, sćrotas SD «siarczysty, sulfuratus», cps. sierdrugśtć "kwas 
siarkowy” (syn. sierós rugślis, por. rugśtis). 


sióras, -d stlit., gw. szary — o kamieniu, tkaninie, upierzeniu”. Sp! «szary, Tauus, 
cesius». Też u Morkinasa (1600): sierose drapanose 'w szarych szatach”. Zapoż. ze stbłr. 
seryi, por. błr. sćry (SLA 196, LEw 783, ALEw 911). LEw zauważa, że w dajnach litewskich 
zwrot sieróji żemć nie znaczy 'szara ziemia”, lecz wilgotna ziemia”, a to dlatego, że jest on 
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tłumaczeniem ruskiego syrdja zemlja (pomieszanie sier- z syr-). Por. Vai żeme, żeme, żeme 
sieroji, atćmei tćvą ir motinćlę 'Oj ziemio, ziemio, ziemio wilgotna, zabrałaś [mi] ojca i 
mamusię”. 


sićsti, sieciu, sieciai gw. wiązać” (Siescia lynelj par Nemunćlj ant savo tevutelj), 
pasiesti zawiązać na czym, zawiesić na czym” (Reik pasićsti ant Śniuruko tą maiśą). Pdg. 
oparty na neopwk. na -t-, pochodzącym z metanalizy ptc. prt. pass. siefas wiązany” (zob. s.v. 
sieti). — War. z dyftongiem ei: seiciń, seiciańi, seisti gw. wiązać”, suseisti spętać, nałożyć 
kajdany” (Dowkont). Por. striegti ob. streigti; driekti ob. dreikti. 


sietas 'sito, drobne sito”, sijóti miltus sietu 'przesiewać mąkę przez sito”, rietas kaip 
sietas rzadki jak sito. SD sietas «sito, rzeszoto; pytel», sietas mielo «krata mularska, 
drociana», sietas drobinis smulky milty «pytel», tunkus sietas «sito gęste». Odpowiednik łot. 
sićts sito; grzebień tkacki. Prawdopodobnie jest to refleks pb. *s€i-ta- < pie. *seih;-to-. 
Odzwierciedla formację typu vrddhi, utworzoną od SZ *sih;- (zob. sijóti), wywodzącego się z 
pie. *shji-  *seh;1- drogą metatezy spółgłoski lrg. Por. wtórny dyftong w dievas, diena, 
Żiema. Inaczej Liv” 519, przyp. 1, gdzie lit. sietas sprowadzono wraz z sch. sito 'sito” do pie. 
*sch;i-to-. Podobnie Derksen 2008, 451: praforma *sehqi-tó(d). — Cps. pełusietis (zob. 
pelus), sietretis gęste sito — złożenie synonimiczne (por. retis 'sito, przetak” i typ 
raistpelkć). — Gdy chodzi o psł. *sito narzędzie do przesiewania” (sch. sito, ros. sito, czes. 
sito, pol. sito), to nie sposób zdecydować, czy jest to refleks pie. *sih;-to-, czy raczej 
młodszej formacji na SE *seih,-to-. Trzecią możliwość, mianowicie pie. *sćh,i-to-, rozważa 
LE. 


sićti, prs. sieju (war. sienu, seju, sinu), prt. siejańi (war. siniań) 1. wiązać, wiązać 
snopy”, 2. łączyć końce ze sobą”, 3. mocować, zawiązywać”. Odpowiednik łot. siet, sienu, 
seju wiązać, robić węzły”, sluotas siet 'robić miotły, sieru siet 'robić ser” (dosł. 
"zawiązywać w worku ), sb. sienamais powrósło, sznur”. Cps. atsieti odwiązać, oddzielić”, 
nusieti 'odwiązać, przywiązać, powiesić u góry”, przen. odzwyczaić kogo (od alkoholu, 
tytoniu)”, pasieti l. powiesić, zawiesić coś, np. na pasie, sznurze”, 2. 'nadążać z wiązaniem 
zboża w snopy” (Siena, siena sienćjeliai, nepasiena), prisieti przywiązać (konia, krowę)”, 
susieti "związać, powiązać, połączyć”. Drw. siedinti 'wiązać, łączyć z czym”, iter. siedineti 
ts.. nomina: neatsiejamai 'nierozerwalnie (związany)”, prisietis (zob.), sietas 'wiązadło, 
postronek do uwiązywania krowy w oborze”. Osobno zob. sićsti. — Paradygmaty gw.: 1. 
sieti, sejli***, sejań, 2. sieti, sienu, siniaii. Literacka postać czasownika, odznaczająca się 
uogólnieniem wokalizmu ie (z inf.), jest stosunkowo młoda. Odziedziczone stosunki 
odzwierciedlają, jak się zdaje, trzy formy gwarowe na SZ, por. 1. inf. syti wiązać, łączyć” < 
pie. *siho-C (zob. s.v.), 2. prt. sijal £ pie. *sih>-C (zob. syti), 3. prs. sinu < pie. *si-n-h-e/o- 
(zob. sińti). — Na podstawie SZ *sih»- (z metatezy *shi- < SE *shei-, por. LIV” 544) 
bałtycki wytworzył nowy SE *seih»- (vrddhi). Świadectwem tego jest forma prs. gw. sej 
'wiążę” < *seiho-e- (pierwotne *sh>ei-e- wydałoby lit. fsaji). Mniej prawdopodobny jest 
wywód sie(ti) z pie. *sh,-oi- u Kloekhorsta 2008, 393. — Od osnowy sej- pochodzą 
następujące formacje: 1. prt. sćjań (WSE), drw. atdsćja (zob. dtsija), 2. inf. sieti (alternacja 
eiV / ieC), 3. prs. sienu gw. wiążę”, łot. sienu ts. (por. lienu ob. leju; glienu ob. gleju); 
neopwk. sien-: sienćjas 'ten, kto wiąże zżęte zboże w snopy” (por. syn. sin€jas S.V. sińti); 
osobno zob. siena, sienójas, 4. SO saj-V © sej-V: atsajóti gw. rozwiązać pęta, rozpętać 
(owcę), por. typ skrajóti e skreju; vajóti e vejn. Sb. postvb.: atsają (zob.), atsainus 
"beztroski, niedbały”, sąsaja "powiązanie, więź, łączność”, 5. SO sai-C: saistyti (zob.), sailas 
(zob.). 


*5_ Por. prs. Jejii do lieti, grejn do grieti, vejń do vyti itp. Zob. też Stang 1966, 357. 
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sietynas 'skupisko gwiazd w gwiazdozbiorze Byka” (SD «baby gwiazdy, Pleiades, 
Vergilie»). Obok tego gw. sytelis 'sietynas'. Są to denominativa na -ynas, -elis od sietas 
'sito” (zob. s.v.) i syłtas wielkie sito” (zob. S.V.). 


sietuva, acc.sg. sietuvą 3 p.a. szerokie i głębokie miejsce w rzece, głębia na jeziorze, 
odmęt, topielisko”, gw. sietuva, sietuvas. War. synkopowany: sietva (ŹD 387). N.rz. Sietuva 
2x, Sietuvos, Sietuveles, n.jez. Sietuviśkis. — Z innym suf.: łot. sietava 'głębia w rzece”. Por. 
oboczność lit. keltuva 'bydło” : żm., wsch.-lit. kćltava ts. Analiza: sie-tuva, sie-tava. W 
języku łotewskim ukazuje się jeszcze siets, sietus głębia w rzece” (*sie-tii-s). Do tego zdaje 
się nawiązywać stpr. n.rz. Seyte (por. AON 154, 233). — Leksem sie- (pb. *sei- a. *sai-), 
etymologicznie wciąż jeszcze niejednoznaczny (zob. LEW 783n.), powraca w hydronimii, 
por. n.jez. Sie-sikas (zob. sekti II), n.rz. Sie-sartis 3x (zob. sartas), Sie-srautas, Sie-struvas 
(por. sravćfi, sruvis). — SZ si-: łot. sitava 'głębsze miejsce w zakolu potoku”. 


sija 4 p.a. belka wiążąca konstrukcję, więź” (SD «balka, tram, trabs, tignum») — z plit. 
*SL.1a- < pie. *sih>-eho- (wtórne i w tzw. hiacie lrg.). Odpowiednik łot. sija belka nośna (w 
moście, w powale), belka poprzeczna”. War. sijs ts., sijas f.pl. Oberlage'. ALEw 911 ignoruje 
hiat rg. i mówi o 'nominalizacji na st. zanikowym od sieti”. Na temat formy pierwiastkowej 
sij-V por. sijati s.v. syti. Paralela: krija, krijas : krieti, krytis. — Z tymże wokalizmem: gw. 
atasija 'pręt lub sznur łączący osie przednich kół z hołoblą”, liter. dtsija ts., sąsija związek, 
powiązanie” (por. SW sqąsyjis ts.). 


sijónas 'spódnica' — zmienione ze stlit. sejónas SD «letnik, mulieribus stola» < 
sajónas gw. spódnica”, to zapożyczone ze stbłr. sajanv ( pol. sajan XVI w. 'krótka suknia 
żołnierska, przewiązywana w pasie”). Por. błr. gw. sajdn, -a spódnica; ciepła spódnica 
wełniana, sukienna; lniana spódnica” (SLA 195, LEw 756, ESBM 11, 332). Zmiana a.j > e.j też 
w dveji (zob. s.v.). Por. zapoż. andarókas i spadnycida. — Drw. sijoniotis 'wkładać 
spódnicę”, > sijonuota f. mająca na sobie spódnicę, w spódnicy”. 


sijóti, sijóju, sijójau l. 'przesiewać, przesiewać mąkę przez pytel, pytlować”, 2. 'o 
wietrze: rozwiewać, roznosić, np. liście”, atsijóti 'odsiewać. SD: smulkiai sijoju 
«przesiewam; pytluię», persijotas «przesiewany». Odpowiednik łot. sijdt, -dju przesiewać, 
pytlować”. Iterativum pb. *sii-a- < pie. *sih,-eh>- (por. SZ-C sy- s.v. sytas). Czasownik ten 
należy do klasy kilłóti (zob. GJL II, $ 565n.), mianowicie razem z pijóti dawać mleko” od pyti 
i vijótis wić się” od vytis. ALEw 911, który programowo ignoruje zjawiska hiatu lrg., opisuje 
sijóti jako denominativum utworzone od niejasnej osnowy. Nomina: atdsijos, dtsijos a. iŚsijos 
f.pl. 'wysiewki, odsiewki; otręby”, nuosijos ts. Por. łot. izsijas a. sijas f.pl. *wysiewki, 
otręby”, pasijas 'to, co odsiano”. — SO saj-V £ sij-V: dtsajos f.pl. plewy pozostałe na sicie 
po przesianiu mąki”, atsajus 'o ziarnie: takie, którym można obsiać dużo pola” (Sćemenys 
labai atsdjus). Osobno zob. sajus. — Allomorf sij-V opiera się na metatetycznym st. 
zanikowym *sihj- < *sh;i-, należącym do pwk. *sehji- 'przesiewać. Formę SE 
wyabstrahowano prawdopodobnie z prs. na -ie-, pie. *seh;-ie- (por. scs. sejo, sejati 
"przesiewać ), które miało za podstawę pwk. aorystyczny pie. *seh;- wysiać, zasiać” (zob. 
Liv” 517, 519). 


sykis, -io raz; uderzenie”. Osnowa syk- przedstawia WSZ, do siek-, por. siekti sięgać, 
dążyć”. — Skostniała forma acc.sg. sykj ukazuje się w składzie różnych przysłówków, por. 
pati spki 'w sam raz”, kitą s$ki "innym razem, kiedy indziej”, pirmą spki 'po raz pierwszy”. Z 
uniwerbizacją i apokopą końcowego -j: anąqsyk 'tamtym razem, wtedy” (war. anaisyk, 
andisyk**"), ańtrąsyk 'po raz drugi, powtórnie”, $jsyk < Sj syki 'tym razem”, tąsyk 'wtedy” < tą 


446 Chodzi tu o zmianę dyftongu nosowego *an w dyftong glajdowy *ai w pozycji przed spirantem, na co są 
paralele m.in. w dialekcie kowieńskim, np. kdisnis, żdislas, pageldisk (zob. Zinkevićius 1966, $ 151). 
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syki "wtedy, tamtego razu”, vienąsyk adv. 'pewnego razu”. Poza tym anuósyk tamtego razu” 
< instr.sg. *anuo sykiu, susyk 'od razu” < su sykiu. 


syla 4 p.a. stlit., gw. 'siła, moc, DP 'siła, mocność, męstwo” (później m.in. u 
Donełajtisa). Zapoż. z błr. sila, -y (SLA 197, ZS 53, LEw 785). — Drw. sylingas 'silny, 
mocny, DP 'mocny, mężny, możny, mocarz, potężny, SD «gwałtowny, violentus, 
impetuosus» (syn. użpuolys). Zob. też sYlyti. 


silć żm. 1. 'dzieża na ciasto”, 2. 'jasła, żłób”, 3. koryto do solenia mięsa” (war. silis) — 
zapoż. z łot. sile 'żłób; kołyska” (LEw 785). 


silgis, -io gw. 'zasuwa u drzwi”, np. Silgis islenda iś jutrynos dury darant. War. silkis: 
Użdaryk duris ir silki użstumk. Niejasne. 


silgti, silgsta, silgo gw. tęsknić za czym, odczuwać tęsknotę” (Ji jo ilgisi ir silgsta) — 
z dekompozycji czas. pasilgti 'tęsknić”, to przez elidowanie formy zwrotnej pa-si-ilgti (zob. 
ilgti). Nowe reflexivum brzmi pasisilgti. Paralelne decomposita to salpti, seiti i silseti. 


sfylyti, sVliju, splijau przest., gw. siłą zmuszać do czego”, pasyłyti 1. 'użyć przemocy, 
zgwałcić”, pasyliju SD «gwałcę, violo profano, faedo» (syn. gadinu, iżbjaurinu), nepasylytas 
SD «niezgwałcony, inuiolatus, intemeratus», 2. posilić kogo, nakarmić”, prisylyti 
"przymusić”. Refl. sp/ytis 'silić się, wytężać siły” (Kamgi tau sylyties?). Vb. denominativum 
od syla (zob.). 


silkć 'Śledź, ryba morska Clupea harengus” (war. siikis, -io). SD silkć «śledź, chalcis». 
Odpowiedniki bałt.: łot. silke Śledź; ryba solona w ogóle” (zapoż. z lit.?, zob. Biiga, RR I, 
482), stpr. sylecke Ev 'śledź, Hering'. Prawdopodobnie zapożyczenie z rodziny stisl. sild a. 
sild, stszw. sildi Śledź”, szw. sill, ze zmianą grupy *lt na /k. Por. LEw 785, REw II, 606n., 
ALEW 912n. — PKEŹ 4, 107 wywodzi stpr. sylecke = *silike z *sildike, tj. od derywatu, 
któremu osnowę miało dać zapoż. germańskie *sildi. — Z, tego samego skandynawskiego 
źródła miał zostać zapożyczony płn.-słow. wyraz *seldi, por. śrrus. selbdb, ros. selvdb, -i f., 
zdrob. selódka, ukr. gw. (o)selćdecb, btr. seljadzćc, -dcó, pol. śledź, -ia, czes. słc. sled' (por. 
REw II, 606n., Boryś 2005, 615). Biiga, RR I, 482, II, 562 był zdania, że Bałtowie i Słowianie 
zapożyczyli nazwę śledzia z języków zachodnio-fińskich, por. fiń. salakka 'Weissfisch”, 
silakka 'Strómling". — Drw. silkditć 'ryba z rodziny śledziowatych, Melotta vulgaris* (war. 
silkele, silkelis), silkinis 'Śledziowy, na śledzie”: silkinć baćka 'beczka na śledzie”, siikinć 
statine ts.), silkine sb. beczka na śledzie; półmisek na śledzie” (por. łot. silkene 'beczka po 
śledziach”), cps. silksultć *'sos spod śledzi, rosół śledziowy” (por. stiltys). Vb. denom. silkińoti 
"brudzić (nóż, talerz, palce) przez zetknięcie ze śledziem”. 


silpnas 'słaby, bez siły”. SD! «krewki, mdły, mgły, imbecillus, infirmus, debilis» (syn. 
letas, negalis), «słaby, debilis, languidus, flaccidus, remissus» (syn. alsus). Starsza jest tu 
chyba postać gwarowa z akutem, silpnas 3, l p.a. W świetle analizy czas. słópti m.in. 
*słabnąć” (zob. s.v.) w kontekście pie. *sleh;b- (Lrv* 565) spodziewamy się w formie st. 
zanikowego refleksu *silb-na- < pie. *slh;b-nó- (por. budowę pilnas < pie. *plh,-nó-, jak też 
syn. alpnas 'łatwo omdlewający”, driżnas 'niedowidzący”). Postać z p zam. b mogła się 
ustalić pod wpływem vb. denom. silpsti, silpańi, siipti 'słabieć, słabnąć, wątleć, maleć, 
pogarszać się, robić się słabym”, SD' «słabieię; wątleię» (war. silpti) © *silbstu, *silbau, 
*silbti. — Gw. war. simplas 4 p.a., simplas 3 p.a. słaby” tłumaczy się 1?” metatezą silpnas w 
*sinplas, 2 asymilacją np > mp. — Drw. silpnybe 'słabość; niedostatek, brak, wada”, 
silpnókas 'za słaby, zbyt słaby” (Tokiam darbui jis silpnókas), SD «przysłabszy, subdebilis»; 
silpnumas 'słabość. Vb. denom. 1. silpnćti a. silpnćti 'słabnąć, wątleć”, 2. silpninti a. 
silpninti osłabiać” (SD pasilpninu «osłabywam co, kogo», pasilpnintas «naruszony», 
pasilpninimas «zwątlenie»), 3. silpnuoti mie mieć sił, niedomagać (+ silpnuólis 'ktoś 
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słabowity, chorowity, wątły; słabeusz ). — Neoosn. silp- (zob. silpti): silpdinti /silpninti”, 
silpenti 'silpinti', silpćti *silpneti", silpinti 'silpninti', nomen: susilpćlis a. susilpćlis 'ktoś 
bardzo słaby, cherlak”. 


silsćti, silsiu (3 os. silsi (war. silsia, silsi) gw. 'znużyć się i zaprzestać wysiłku, 
odpoczywać” — formacja powstała przez zdekomponowanie złożenia *atsilseti lub *pasilsćti; 
to z kolei było produktem elidowania formy zwrotnej atsi.ilseti, pasi.ilseti (zob. ilsetis). 
Wtórny nagłos s- ukazuje się również w czas. salpti, seiti i silgti. — Nowe refl. atsiilsćti, 
pasiilsćti "odpocząć sobie”. %War. sćlseti (prs. sćlsiu, sćlstu, sćlsćeju) odpoczywać”, refl. 
pasisćlseti odpocząć sobie” (Nepulk tei, pasisćlsćk!). Wokalizm pełny przypomina łot. elst, 
elsu, elsu *sapać, dyszeć, ziajać; mieć zadyszkę”. — Drw. silsinti cur. *dać, pozwolić komu 
odpocząć”, silstelćóti "nieco odpocząć, odetchnąć”. 


sinkus, -i, też sinkus, -i wsch.-lit. 1. 'złożony z licznych małych cząstek, drobny, 
drobno mielony (o mące), drobny (o ziarnach kaszy, cukru)”, sinkus miltai "mąka drobno 
zmielona”, sinki duona 'chleb z takiej mąki”, 2. 'o małych okach, gęsty (o sicie, sieci)”, 3. 
"drobny, delikatny, wątły (o starcu), 4. "mało znaczący. Odpowiednik łot. siks drobny, 
mały, cienki, delikatny, wysoki — o głosie” (zob. Biiga, RR II, 339). LEw 786 nie podał 
etymologii. Jest prawdopodobne, że osnowa sink- pochodzi z prs. infigowanego *sinku, 
należącego do pdg. *sinku, *sikań, *sikti. Pwk. *sik- można ująć jako refleks SZ od *sek- 
*ciąć, ucinać” < pie. *sekH-, zob. ?sekti. Por. typ apofoniczny TiT © TeT w Śikti (pie. *kek*-), 
tikti (pie. *tek"-). — Drw. sinkiai adv. 'drobno (mleć, siekać); wyczerpująco, dokładnie”, 
sinkinć niewielka sieć rybacka o małych okach”, sinkliai m.pl. 'paprochy siana, słomy; 
ziółka lecznicze”, sinkuma 'drobiazg”, sinkumos f.pl. drobiny (mąki, cukru, tytoniu); drobne 
resztki”, cps. sinkamilćiai m.pl. mąka drobno zmielona” (por. miltai). Vb. denom. sinkinti 
"dzielić na mniejsze kawałki, szczepać (drewno). — Od sinkumos urobiono vb. denom. 
susisinkumóti 'rozkruszyć się, pokruszyć się — o przesuszonych liściach tytoniu” (Taboka 
perdźiuvo, labai susisinkumójo). 


sińti, sinu, siniań gw. wiązać, łączyć, pasińti zawiązać, uwiązać, zawiesić (np. 
kołyskę, rękę na temblaku)”, refl. pasisińti powiesić się”, susisińti zejść się z kim, zwąchać 
się z kim”. Pdg. ten zbudowano na neopwk. sin-, wyabstrahowanym z formy prs. siny, która 
była refleksem pie. formacji infigowanej *si-n-h>-e/o- € pie. *sih>-, to z metatezy w SZ 
*shpi-  *sh>ei- (por. Liv” 544, EWAIA II, 720n.). Rekonstrukcja pdg.: *sind, *sijań, inf. *syti 
(zob. syti). Infiksacja według odziedziczonego modelu dla pie. form non-singularis. Podobnie 
do sinu są zbudowane formy glinu (S.v. glińti), grinu (s.v. grinti), trinu (S.Vv. trinti). Por. 
jeszcze łot. vinu s.V. vynióti. — Jest też pdg. gw. sinti, sinu, syniau wiązać”, z akutem jak w 
synonimicznym czas. pinti (por. LEW 786). — Drw. sinejas 'kto wiąże zżęte zboże w snopy” 
(syn. sienćjas), pasina a. pdsinas rzemień lub sznurek, którym przywiązuje się bicz do bata, 
bijak do cepów” (war. pdsinas; w Lkź IX, 565 został niesłusznie włączony do lemmatu 
pdaśinas 'drzazga ). 

sintis, -ićs f. 4 p.a. żm. 'dychawica, astma. Według LEw 786 może być refleksem 
praformy *sn-ti-, gdzie sin- jest SZ, do sen- jak w senas 'stary” (zob. s.v.), sćnti starzeć się, 
senescere. Znacz. etym. 'starzenie się, starość . — Drw. sintuljs żm. 'dychawica, astma” 
(sufiks jak w syn. dusul)s). Vb. denom. sintćti, -ju (war. sinth), -jau żm. ciężko oddychać, 
dyszeć”, jsintćti żm. *o chorobie: wzmóc się, nasilić się” (por. syn. seneti), też *-dawać się 
komu we znaki, sprawiać komu kłopot”. 


sirata, gen.sg. sirdtos 2 p.a. przest., gw. sierota” (war. sirata) — zapoż. z błr. siratd, -P 
(SLA 197, ZS 53, LEw 786, ALEw 914). — Zdrob. siraciuke, siratelis, siratelytis, siratuitiS, 
siratutis, siratużelis. Nb. denom. apsirdtinti 'osierocić” (war. apsirdtyti), nusirdtyti ts. 
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sirćnti, sirena, sireno gw. 1. 'ciec, powoli płynąć (Pamażiuku upelis sirena), 2. kapać, 
np. z dachu” (Sirena vanduo nuo stogo), 3. powoli się gotować, bulgotać” (Puodas jau 
sirena, tuoj użvirs)”*”. Jest możliwe, że sir- stanowi refleks st. zanikowego od pwk. *ser- < 
pie. *ser- / *sr- płynąć strumieniem; szybko się poruszać” (Isw 909; inaczej Lrv* 527: *sel-). 
Por. sti. sisarti "zmusza do biegu, prześladuje”, sar- "potok, rzeka”, sard- ciekły, płynny”, 
sdsri- biegnący, spieszący się”, łac. serum serwatka” < *ser-o- (de Vaan 2008, 558), SO sti. 
sarma- m. 'płynięcie, das FlieBen', gr. ópóg m. 'serwatka; surowica krwi; wodnista część 
smoły” (*sor-o-). Zwykle tu porównywane gr. ópuń 'szybki ruch, poruszenie; napaść, atak” 
może mieć inne objaśnienie, zob. Beekes 2010, 1104n. (praformy ie. *sor-meh»- lub *hz(o)r- 
sm-). 


sirgti, sergu (war. sirgu, sirgstu, sergstu), sirgańi chorować, być chorym”, apsirgfi a. 
susirgti zachorować”, atsirgti 'przez pewien czas być chorym; przestać chorować”, ażusirgt 
SD «zachorzeć», jsirgti "zachorować na poważną, ciężką chorobę”, SD jsirgt «rozchorzeć 
się», iŚsirgti m.in. 'powrócić do zdrowia, wyzdrowieć; poronić, prasirgti m.in. 
"przezwyciężyć chorobę, wracać do zdrowia”. Refl. jsisirgti rozchorować się — o poważnej 
chorobie”, por. Taip jsisirgęs negreit atsigaus. Pdg. apofoniczny, z praesens na SE i non- 
praesens na SZ. Paralele: kerpń, kifpti; kertu, kifsti; telpi, tilpti (Stang 1942, 105, GIL II, $ 
524). Zanik apofonii w pdg. łot. sirgt, prs. sirgstu (war. sęrgu), prt. sirgu. Do pie. *suerg"- 
albo *serg"- "martwić się czym, być chorym”, por. sti. siirksati 'troszczy się o co”, toch. A 
sirk 'choroba”, goc. saurga 'troska, zmartwienie”, stwn. sorga, nwn. Sorge f. ts., stir. serg f. 
"wyniszczająca choroba” (nir. sergaim 'usycham ). Uproszczenie nagłosowej grupy *su- jak 
w sakai, sdpnas, sesuó, $€8$uras. Zob. Bsw 258, lew 1051, Liv? 613, ALEw 914. — 
Niewykluczone, że należy tu jeszcze surgti 'utyskiwać, narzekać” (zob. s.v.), ponieważ 
można w surg- widzieć refleks st. zanikowego typu sampras. od *suerg-. — Drw. na SZ: 
sirginćti 'często zapadać na zdrowiu, często niedomagać”, sirgdlius człowiek chorowity, 
słabowity”. Forma sirguliuoti 'czuć się chorym, źle się czuć, niedomagać” wskazuje na vb. 
denominativum na -uofi od *sirgulys kto czuje się chorym” (por. sirguólis 'kto często 
choruje”). Drw. na SE: sćrgeti (zob.), nomina: sergąs 'chory”, serganti chora. — WSE serg- 
: łot. serga 'choroba, choroba zakaźna”. — SO sarg-: sdrginti (zob.), sarginti (zob.). Nomina 
na SO sarg-: pdsarga 'choroba, grypa”, pćersargos f.pl. 'lekka choroba, katar”, pósargos f.pl. 
"niedomaganie, lekka choroba, grypa”, sargalas "choroba, niedomaganie” (> sargdlius, zob.), 
sarganas niedomagający, chory” (por. suf. w dlkanas). — Dyskusyjne jest comparandum 
słowiańskie w postaci psł. *sorgi, cs. sragu 'straszny”, ros. strógij srogi, surowy, ostry, 
Ścisły”, ros. gw. soróga 'człowiek mrukliwy, nieprzystępny”, pol. srogi 'surowy, okrutny, 
budzący postrach” (gw. olbrzymi, wielki”). Zob. Bsw 258, LEw 787, Boryś 2005, 573, 
Derksen 2015, 399, ALEw 914. 


sirmćtć a. sirmćtis f. gw. l. skóra surowa, niewyprawiona”, 2. 'skóra w mocnym 
gatunku, nadająca się do szycia uprzęży” — zapoż. z rus. syromjdtb, -i f. surowa skóra” (por. 
ZS 53; brak w LEW i ALEW). Wzgląd na akcentuację ruskiego odpowiednika prowadzi do 
założenia pośredniej formy lit. *siramćte. W chwili, gdy forma lit. (z nieznanej przyczyny) 
przybrała akcent na I członie złożeniowym (*siramćtć), powstała możliwość synkopowania 
łącznikowego -a-. To doprowadziło do wzdłużenia zastępczego, czego objawem jest akutowa 
intonacja wyrazu. Paralele: linmarka z linamarka; pamśalas z padmuśalas. Osobno zob. 
sirmetnykas. — Obok sb. f. sirmetis ustaliły się sb. m. siirmćtis lub siirmietis, -€io 'skóra 
wyprawiona domowym sposobem, przeznaczona na pasy uprzęży”. Postać tych ostatnich jest 


447 Od tego należy oddzielić homofoniczne czasowniki 1. sirćnti 'biec drobnym krokiem — o koniu” (od interi. 
sir nazywającej taki ruch) i 2. "wydawać słaby głos” (od inter. sir naśladującej cykanie Świerszcza). W LKŹ 
XII, 571 niesłusznie złączono te czasowniki w jednym lemmacie z sirćnti 'ciec, powoli płynąć”. 
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pochodną faktu, że zapożyczenie sirmćtis zostało zinterpretowane jako złożenie sir- -metis. 
W następstwie tego sir- zostało zastąpione przez siir- (ponieważ lit. siiras, siirus odpowiada 
rus. syr surowy”, zob. s.v.), zaś -met- zastąpiono członem -miet-. Dlaczego? Tego na razie 
nie wiadomo. 


sirmćtnykas SD «białoskornik, coriarius» ['garbarz wyprawiający jasne skóry na 
kożuszki i rękawiczki] — z synkopowania formy *siramćtnykas, zapożyczonej z rus. 
syromjdtnik (SLA 197; pominięte w LEW i ALEW). Por. syn. baltńśnykas i każemekas. Osobno 
zob. sirmete. 


sifpti, sirpsta, sirpo l. 'dojrzewać (o jagodzie, śliwce), 2. 'zarumienić się, 
poczerwienieć (o policzkach, nosie)”, jsirpti a. iśsirpti "dojrzeć; poczerwienieć, zarumienić 
się”. War. z wygłosem -b-: sirbo (sirbti, -sta). War. ze zmianą si > s'u: siurpli, -sta, -o. Bez 
dobrej etymologii. LEw 787 wiązał z rodziną sartas (zob.) i przyjmował znacz. etym. 
"zaczerwienić się” (por. serpti). Inna ewentualność to zbliżenie z pie. *serp- / *srp- 'pełzać, 
wlec się”, por. sti. saórpati pełznie”, gr. śpnw 'pełzać; iść, chodzić, przychodzić . Por. 
stosunek znaczeń lit. nókti dojrzewać” : łot. ndkt "przyjść. — Drw. sirpinti caus. 
"doprowadzać (jagody, pomidory) do dojrzałości , war. siurpinti ts., sirpsóti być dojrzałym, 
uwydatniać swoją dojrzałość (o jagodzie, śliwce)”, sirpus 'dojrzały'. — SE serb-: serbenta 
(zob.). — SO sarb- / sarp-: sarpinti caus. "czekać nim dojrzeje (jagoda, śliwka); suszyć 
(siano), zostawić do schnięcia”, prasarpinti 'przesuszyć (siano)”, prasisarpinti wyhodować 
sobie (prosię), sdrpć 'rumiana dziewczynka”, sarpiis 'w pełni dojrzały”. Osobno zob. sarpdi. 


sirti, spra (*sira < *si-n-ra), siro gw., zwykle z prvb.: apsirti DP ogarnąć (o 
ciemnościach); obstąpić, otoczyć, okrążyć”. Nomina: łot. siyi m.pl. lub siras f.pl. 'obce, 
wrogie wojsko”, sira c. "włóczęga, wędrowny żebrak” (> vb. denom. apsiruót 'przemierzać 
okolicę jako żebrak ). — SE-V ser-: znany tylko z hapaksu serojimas SD «czata, excursio, 
pretentura»; drw. od czas. *seróti, -ju, -jau. Formy bałtyckie mają prawdopodobnie związek 
z pie. pwk. *serh3- "nachodzić we wrogich zamiarach” (Liv 535), por. het. sarhieddu 'winien 
napaść , gr. pdouou 'ruszać się szybko a. gwałtownie, uwijać się, krzątać się, tańczyć , SO 
ópnĄ f. 'szybki ruch, napaść, atak; zapał, żądza” (*sorh;-meh»-). Pb. SZ *sir-C < pie. *srhs-C, 
por. łac. sario, -ire okopywać, plewić'. Inaczej IEw 909n., LEw 787: sirti należy do pie. 
*ser- jak w sti. sisarti 'flieBt, eilt, jagt wornach, verfolgt. — W języku łotewskim 
rozpowszechniła się w pozycji przed spółgłoską anitowa postać pierwiastka, por. sirt (prs. 
Ssiru, prt. siru) urządzać grabieżcze wypady, pustoszyć (o napadach wojska lub rabusiów); 
polować; odwiedzać; żyć cudzym kosztem. — WSZ *sir-: łot. sirót a. sirćt ciągnąć (o 
nieprzyjacielu, o maruderach), plądrować , siraji m.pl. 'maruderzy, włóczący się żołnierze 
nieprzyjaciela. — SO sar-: lit. sarióti l. pustoszyć, grabić, plądrować”, też panoszyć się 
(Vilkai sariofja] po girę), 2. włóczyć się” (Ko sarióji visą dieną, ar numy neżinai?), 
nusarióti spustoszyć, ograbić” (Visus paśalius nusariojusys ir visokiy gćrybiy prisilupusys, 
su daugybe imtiniy numon pargriżo). — Z, onomastyki lit. por. alternanty: 1. Sir-: n.rz. Sirija, 
2. Ser-: n.rz. Sere, Serenta (tu może też n.rz. Seira < *Seria, od niej n.jez. Seirijis, > n.m. 
Seirijai), 3. SO Sar-: n.rz. Sarid, n.m. Sariai, n. łąki Sarai; łot. n.rz. Sarija, n.m. Sarupe. 


systyti, systań, sysciańi: nusystyti a. pasystyti gw. pomóc dziecku załatwić się, 
wysadzić dziecko” (Pasystyk vaiką, matai, kad lauku praśos). Analiza: sy-sty-, formacja frq. 
do syti gw. wiązać” (zob. s.v.). Znacz. etym. rozwiązywać becik dziecinny, rozdziewać 
dziecko. Potwierdza to drw. apofoniczny nusaistyti, którego używa się w dwóch 
znaczeniach: 1. (o niemowlęciu lub małym dziecku) rozwinąć, rozebrać, rozpiąć (ubranie), 
2. pomóc dziecku załatwić się”, pasaistyti wysadzić dziecko”. — Neoosn. systy-: systydinti 
"wysadzić dziecko”. — Neoosn. sys-: spsti, spsia (war. sińsa), sjsć intr. sikać, szczać”, tr. 
isfsti nalać (np. mleka)”, nus)sti pomóc dziecku przy sikaniu”. 
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sytas gw. 1. wielkie sito do przesiewania ziarna, przetak”, 2. 'siatka pszczelarza” < pb. 
*ST-ta-. Pwk. sy- przedstawia antekonsonantyczny SZ *sih,-C, komplementarny z *sihq-V (o 
czym mowa s.vV. sijóti). *sih,-C pochodzi z metatezy spółgłoski lrg. w formie SZ, *sh;i-C od 
pwk. *sehi- *przesiewać”. Por. Liv” 519, gdzie nie uwzględniono metatezy lrg., zaś refleks 
sytas przemilczano. Osobno zob. sietas. 


syti, syju, sijali gw. wiązać, łączyć”, atsyti odwiązać, uwolnić”, intr. 'oderwać się od 
czego”, susyfi związać z czym”, użsyti zawiązać, np. bat na biczysku”. Drw. systyti (zob.), 
atsyte gw. 'pewna część krosien tkackich, do której przywiązuje się nici”, > atsytuvć ts. Inf. 
syti kontynuuje prawdopodobnie postać pierwiastka na SZ, pie. *sih»-C, pochodzącą ze 
zmiany *shpi-C drogą metatezy spółgłoski lrg.: *hsiC > *ih+C (por. rytas, ryti, kujis, pjii-), 
zob. Smoczyński 2003a, 40n. Pwk. pie. *shei- 'pętać nogi, wiązać”, por. wed. sćvate bawi, 
zatrzymuje się gdzie” (znacz. etym. 'jest przywiązany do jakiegoś miejsca”), SO a sisaya pf. 
*trzyma spętane (zwierzęta)” < pie. *se-sh>6i-e, SZ het. ishiyanzi wiążą, pętają. Zob. LIV” 
544 (brak wzmianki o lit. syti). Metatetyczny SZ: wed. sinati 'nakłada pęta na przednie nogi” 
< pie. *si-nć-h>-ti E *sih>- (Liv? 544, przyp. 3). — Do lit. sf-C nawiązuje słow. si-C 19% w 
psł. *sidlo, nomen instrumenti o znacz. 'zawiązana pętla”, por. pol. sidło 'pętla z włosia 
końskiego, sznura lub drutu do chwytania zwierzyny”, czes. sidlo 'sidło”, scs. silo a. osilo ts. 
(drw. ros. silók 'sidło”), 2” w psł. *situ lub *sita bot. 'roślina błotna Scirpus a. Juncus”, por. 
stczes. sit Juncus”, pol. przest. sit ts., drw. sitowie 'Scirpus”, słń. sitovje, ros. gw. sitovbć ts. 
— znacz. etym. roślina, której wąskich liści używano do wiązania, wyplatania różnych 
przedmiotów” (por. Boryś 2005, 549; bez wzmianki o lit. syti, sytas). — SZ sij-V: sijań prt. 
'wiązałem” < pie. *sihp-V. Segment j wypełnił hiat wywołany zanikiem antewokalicznej 
spółgłoski lrg. w pozycji po i, por. iśgijań (gyti), isilijo (lyti), rijau (ryti). Drw. dtsija (zob.), 
sija (zob.), atsijusi sąvoka pojęcie oderwane”, atsijusiai adv. 'w sposób oderwany, 
abstrakcyjnie”. — Prs. syjd wiążę” jest zdenazalizowanym refleksem *siju < *si-n-ju, to z 
infigowania neopwk. sij- ( sijań). Paralele: gyju < *giju : prt. gijaii; ryju < *riju : prt. rijań. 
— Z metanalizy syj-i pochodzi neopierwiastek zawarty w czas. syjćti, spji, -ćjo trwać w 
stanie związanym” (paralele: pagynćti, palyjćti, pavyjćti), > sąsyjis związek, powiązanie”. 


siubńoti, siubuoju, siubuojau 1. kołysać się (o zbożu, drzewach, o łódce na wodzie), 
falować (o morzu), chybotać się (na wietrze), huśtać się”, 2. 'o człowieku: tracić równowagę, 
słaniać się, chwiać się” (siiibuoju SD' «chwieię się», siiibuoju runkomis SD «kiwam ręką 
chodząc, cholebię rękoma idąc, abo nogami siedząc»). Drw. na -uoti od interi. siiibt — o 
nagłym uderzeniu wiatru, deszczu, fali. Por. pol. huśtać bujać, kołysać, kolebać” od interi. 
huś huś — przy kołysaniu, podrzucaniu (Boryś 2005, 196n.). Ze względów znaczeniowych 
nieprawdopodobne jest powiązanie — rzekomo apofoniczne — siub- z siaub- (por. siańbtis 
"okrywać się, otulać się') u Bigi, RR I, 317n., powtórzone w LEW 787. — Z innymi suf.: 
siiibcioti 'kołysać się, falować”, siiibtelćti "uderzyć (o krwi do głowy, o deszczu, fali)”. 
Nomina: atsiuba 'poryw, gwałtowny prąd wiatru”, atsiubais adv. 'w porywach”, siubute 
"choroba koni polegająca na utracie równowagi”. — Neoosn. siiibuo-: siubuóklć 'huśtawka; 
wahadło”. 


siiilas 1. 'nić kręcona” (w odróżnieniu od gijd), 2. *nić, nitka” (jveriu siuly SD 
«przetykam nić, igłę, traijcio filum per aliquid»). Odpowiednik łot. śńla” a. $ile m.in. 'nić, 
pasmo”. Pochodzi z substantywizacji adi. vb. *siu-la- 'służący do szycia” < pie. *siuH-lo-, 
por. czas. siiti 'szyć”. Paralele słowotwórcze: tiilas, piiliai. Poza tym por. wed. śiila- 'dzida, 
włócznia; rożen” < pie. *kuH-ló- (SE *keuH- 'ciskać, miotać”, por. łot. $ańt s.v. Śduti), gr. 
ordAog m. 'słup, filar, pal” < pie. *stuh>-Ió-. — Drw. sińlć 'szew w tkaninie, na skórze; spaw 
na rurze”, siitlinis niciany. %Cps. dervdsialis neol. *dratwa szewska”, tj. nić konopna 
nasycona smołą (por. dervd; zob. też śerjs).% Vb. denom. siuleti obrębiać, obszywać”, 


1099 


siiiloti nieudolnie zszywać, cerować”. — Z innymi suf.: 1. stpr. schumeno Ev 'dratwa 
szewska, Drot [Schusterdraht]” < *sii-men- < pie. *siuH-men- (por. sti. syiiman- 'szew, nić”), 
2. psł. *Śidlo 'szydło, narzędzie do szycia” < pbsł. *siu-dla- n. (Bsw 261; tu dziwi brak 
wzmianki o siiilas) < pie. *siuH-d"lo-m, por. sch. śilo 'gruba igła z trzonkiem służąca do 
przekłuwania skóry przy jej zszywaniu”, słń. śilo 'szydło, igła drzewa”, ros. Śilo, czes. śidlo, 
pol. szydło (REW III, 398). Budową odpowiada wyrazowi łac. siibula f. 'igła” < płac. *siud"la- 
< pie. *siuH-d"l-eh>-, por. Olsen 1988, 16. 


siulyti, siilau, siiliau proponować, nakłaniać kogo do wzięcia, do spożycia, do 
skorzystania z czego, do kupna” — zapoż. ze stbłr. sulite (SLA 197), por. błr. gw. sulice, też 
siulice (ESBM 13, 36), z niejasną przesuwką akcentową. Gw. siiilinti. Obok tego łot. sitolit € 
strus. suliti. Zob. ZS 54, LEw 788. Odwrotny kierunek zapożyczenia, z litewskiego do wsch.- 
słowiańskiego przyjęła Laućjute 59. — Drw. siulinćti iter. 'nakłaniać do kupna (konia, 
krowy)”, pasiiilymas 'propozycja, oferta”. 


siulkinti, siulkinu, siulkinau gw. 1. 'przesiewać (mąkę), 2. 'sypać się”, 3. 'powoli 
sypać, nalewać ”, 4. 'popadywać, kropić — o deszczu . Odosobnione, niejasne. 


siulpti, siulpiń, siulpiańi gw. 1. jedząc płynną potrawę, głośno wciągać ją ustami, 
siorbać”, 2. wciągać powietrze przez zaciśnięte zęby, syczeć z bólu”. SD siulpiu «sarkam 
gębą, sorbeo, suctu bibo» (syn. ćiulpiu). — Drw. siulpeti, -ju, -jau 'ssać”, siulpstyti powoli 
pić, wsysać (o krowie); syczeć; syczeć z bólu”. Neoosn. siulpst-: siulpstduti siorbać, wsysać; 
przełykać ślinę (na widok czegoś smacznego); płakać, biadolić nad utratą czego” (por. 
kurstauti  kurstyti). Prawdopodobnie siulpti przedstawia dyferencjację formalną czas. 
ćiulpti (zob.) i jest jak tamten pochodzenia dźwiękonaśladowczego. Zob. też siufbti. — War. 
z niepalatalnym nagłosem: sudpti 'siorbać; wysysać (szpik z kości, miód z plastra)”, Sp! 
«sarkam, sorbeo» (syn. ćiulpiu), => sulpimas SD «sarkanie, sorbitio». Drw. sulpćti (prs. su|pu, 
-iu, -ćju) a. siulpćti 'ssać, siorbać, smoktać, cmoktać”, stlpyti, -au, -iau ts. (por. łot. sulpit, 
Sulpić "wsysać płyn”), sulpsćti ts. (=> neoosn. sulps-: sdlpściolić pociągać z kieliszka, sączyć, 
wypijać wolno, po trochu”, sulpsnóti 'siorbać ), frq. sulpstyti ts. (> neoosn. sulpst-: sulpstauti 
'siorbać (gorącą zupę); posykiwać z bólu”, por. typ kurstauti). 


siundyti, sidndau (war. siundżiu), siundźiau 'szczuć psa, szczuć psem”, przen. 
*podjudzać, podżegać”. SD' siundau, pasiundau «podszczuwam, irrito, instigo», SD iSsiundyt 
«wyszczwać kogo, canibus incitatis fugare». Ze zmiany *siunt-dyti > *siund.dyti. Granica 
morfologiczna została zatarta w następstwie degeminacji. Jest to intensivum na -dyti od pwk. 
siunt-, por. siysti słać, posyłać”. Znacz. etym. 'posyłać, nasyłać na kogo (psa)'. Podobnie 
zbudowane intensiva to grumdyti e grumti i stumdyti < stumti. Starsza formacja prs.: 
siundźiu SD «szczuię kogo, immitto, concito in aliquem canes», pasiundżiu SD' «podburzam» 
(syn. kibinu), SD «namawiam kogo na co» (syn. perkalbu, privedu), «aapomykam kogo, 
powod daię» (syn. parodźiu biidy), «poduszczam do czego». Refl. pasisiundźiu unt ko SD 
«kuszę się o co, tento aliquid, attento, molior» (syn. gundźi/u]osi ape ky). — Neoosn. siundy- 
pasiundymas Sd «napomknienie, inuitamentum, inuitatus», «pobudka, podnieta, 
incitamentum, irritamentum, inuitamentum», siundymas SD «szczwanie, incitatio, immissio 
canum» (syn. pjudymas), por. piiddymas € piidyti. — Dysymilacja nd > md wytworzyła war. 
siumd-, por. siumdyti 'szczuć, podszczuwać, SD pasiumdźziu «podszczuwam, instigo, 
concito...» (syn. papeśiu). W kwestii dysymilacji por. grdndyti > gramdyti (s.v. gręsti) i 
krintu > krimtu (s.v. kristi). — Neoosn. siumdy-: pasiumdytojai DP m.pl. 'podszczuwacze” 
(por. żudyti => żudytojas). ALEW 915 uznaje rzadki war. sium- za genetycznie starszy i 
sprowadza go do praformy *sim(H)-; z tego dedukuje pwk. pie. *siem(H)-, dla którego 
jednak brak odpowiedników w materiale. Również LEw 788 był zdania, że siundyti jest 
młodsze od siumdyti (asymilacja md > nd). 
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siurbti, siurbiń, siurbiańi ssać, wysysać; sączyć, popijać; pompować”, refl. wpijać się, 
wsysać sobie”, jsisiufbti '"wpić się (o kleszczu)”, prisisiurbti ts., też "upić się”. Leksem siurb- 
stanowi jeden z czterech kontynuantów st. zanikowego od pwk. sreb- / srab- < pie. *sreb'- / 
*srob'- (Lrv* 587), zob. srebti. Cechą wyróżniającą danego wariantu jest palatalizacja 
nagłosu w porównaniu z surb- (zob. niżej), co było regularną EEIĘ pie. SZ *srb'-. Por. 
siulpti ob. sulpti 'siorbać. — Drw. siurbcioti 'powoli popijać”, siurbsćti *pić małymi 
łykami'. Nomina: siurbalas 'napój” (> siurbalióti 'popijać”), siurbelć 'pijawka, Hirudo”, 
przen. 'wyzyskiwacz”, siurbljs kto pije siorbiąc; pijak; pompa”, dulkiy siurbljs odkurzacz”, 
siurbsnis łyk, tyczek” (> siurbsnóti 'popijać ), cps. kraiisiurba a. krausiurb)s, kraujasiurb)s 
*krwiopijca, wyzyskiwacz” (por. kraiijas). — SZ surb- (refleks fonetyczny pie. *srb'-, por. 
łac. sorbeo, -Ere): gw. SuTbti, -iu, -iań 'siorbać”, apsurbti 'nieco siorbnąć; obsięknąć wodą, 
błotem”, iśsurbti 'wyssać”. Por. odpowiednik łot. surbt, surbju, surbu 'siorbać'. Nomina: 
surbele 'pijawka, Hirudo”, cps. krańisurba a. krausurbfs 'krwiopijca, wampir” (por. kradjas). 
Tu też psł. *surb- / *sirb-, por. cs. srubati 'siorbać (scs. srubanije "polewka, zupa ), słń. 
sfbati chłeptać, siorbać”, ros. gw. serbdte, -dju 'siorbać” (war. sećrbate, sterbdto), ukr. 
serbdty ts., pol. przest. sarbać 'siorbać; cedzić przez zęby”, później sorbać, siorbać. — SZ, 
srub-, kontynuacja zakłócona przez analogię, mianowicie dostosowanie odziedziczonej 
sekwencji ur (zob. surb-) do sekwencji re w st. pełnym sreb- < *sreb'-**. Por. sruba 
"polewka, zupa” : łot. struba 'potrawa, którą się siorbie” (*sruba). Vb. denom. srubyti: srubyti 
vaiką "dać dziecku (jedzenie) do siorbania, dać żeby siorbało”. — SZ sriub-, z palatalizacją 
nagłosu analogiczną do SE sriatbti. Por. sriubcióti 'siorbać powoli”, sriubsnóti 'popijać, np. 
piwo, sriuba zupa” (war. striubd, sruba, struba b.z.a.), sriubsnis 'łyk'; n.rz. Sriuba, 
Sriubupis. Ze zmianą ru > ri: n.rz. Sribulis. — SO sriaub-  sriub-: sriaubti (zob.). — WSZ 
sriib- ob. sriub-: sr(ijubcioti, striiibcioti a. sriubsćti "powoli siorbać zupę, po trosze łykać 
zupę”, sriiibauti a. striubauti 'szlochać połykając łzy; siorbać gorącą zupę”. 


siurti, prs. siura (*siyra < *siu-n-ra; war. sińrsta), prt. sińro gw., zwykle z prvb. pa- 
"wyciec, rozlać się (o wodzie powodziowej, o krwi); zalać się (łzami)”, drw. siurćnti intr. 
"powoli ciec”, tr. "wypuszczać strugę, sikać”. Etymologia niejasna. Z faktu, że siurćnti ma 
odpowiednik w war. Śiurćnfi (zob. s.v. Śiurti), można wyprowadzić przypuszczenie, że siurti 
wywodzi się z *Śiurti, mianowicie na skutek gwarowego pomieszania Palafal nych o 
$ is. — WSZ siar-: sitrinti iść powoli, z trudem, iść powłócząc nogami”, siiirineti 'iś 
kołysząc się; chodzić z kąta w kąt, bez zajęcia”, siiiruoti 'kołysać się, chwiać się (o bm 
człowieku a. zwierzęciu); kołysać się na falach”, nusiuruoti umrzeć z osłabienia” (Siuravo, 
siuiravo ir nusiiirdvo śi pavasarj), sińrinti iść kołysząc się, słaniać się, zataczać się*. Sporna 
jest lekcja dwu zapisów z SD: 1. <siurwoju> intr. «chwieię się, labo, vacillo, fluctuo» (syn. 
sverdu), 2. <siurwoju> tr. «chełbam, fluctuo» [ kołysać naczyniem z płynem ] (syn. supu). 
Wydawca SD odczytał to jako siiiruoju, zaś LKż XII, 618 jako siurvoju. 


siusti, siuntu, siutań l. wpaść w szał, rozszaleć się, wściec się; o psie: zachorować na 
wściekliznę”, 2. "ulegać popędowi płciowemu”, 3. "mocno rozboleć”, 4. 'wpaść w złość”, 5. 
"zabierać się do czego”, nusiusti zdechnąć”, tr. rozszastać, przehulać”, pasiusti m.in. wściec 
się, rozszaleć się — o wietrze, burzy”, użsiusti rozgniewać się, wybuchnąć gniewem”. 
Odpowiednik łot. $ust, śhtu (*siuntu), $utu 'rozzłościć się, wybuchnąć gniewem”. Formacja 
inchoatywna z infiksem i SZ, siut- € siaut-, por. siańisti szaleć”. SZ. siut- nie jest refleksem 
fonetycznym, lecz kontynuantem zakłóconym przez analogię: pochodzi z wyrównania *sut- 
(pie. *hpsut-) do st. pełnego *siaut- (pie. *heseut- 'burzyć się, kipieć, Liv” 285), z 
charakterystyczną dla niego spółgłoską palatalną w nagłosie. Zob. Lew 789. — Drw. 


48 Odwrotne zjawisko — wyrównanie formy SP typu Re do formy SZ typu iR — widać w formach prs. perki 
zam. *preku (inf. pirkti) i perśh zam. *preŚu (inf. pirśti). 
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pasiutelis wściekły, szalony” € pasiutęs wściekły” (por. pavargelis, suirćlis), pasiutusiai 
adv. 'wściekle”, DP 'upornie”, siutas 'szał, wściekłość, napad złości; wścieklizna; ktoś szybko 
we wściekłość wpadający”, siutilme (zob.), siutinykas DP 'wartogłowa ['człowiek szalony ], 
siutuljs 'wściekanie się, szał. — Neopwk. sius- (= siusti): sińsena 'szaleństwo” (por. 
keisena = keisti, melsena E melsti), siusmas szał, wielka radość”, siusna 'szaleniec” (por. 
dulksna, skursna), siustas l. napad złości, wściekłości”, 2. 'atak choroby”, 3. "wielki pociąg 
do czego”, 4. 'szaleniec”. — WSZ siiit-: siiitis (ZOb.). 


siusti, siunciu, siunciań 'słać, posyłać, wyprawiać dokądś”, nusiunciu SD «zasyłam co 
precz, ablego, amando, relego», parsiysti posłać, posyłać do domu”. Dane porównawcze 
wskazują na to, że nagłos palatalny [sunt-| ustalił się w języku litewskim wtórnie, 
mianowicie jako forma kompromisowa między sint- i sunt-. Takie były alternatywne refleksy 
st. zanikowego *sqt- od pwk. *sent-. Por. 1? sinteti, sinciń, sintćjau żm. "myśleć, sądzić”, 29 
sundyti < *sunt-dyti jako war. do siundyti (zob.). Z tym por. *sunt- w łot. sufu, sutiju, Sutit 
'słać, posyłać”, izsutit wysłać, wywieźć (np. na Syberię). Pwk. pie. *sent- 'iść, podążać” 
(Liv 533) ukazuje się m.in. w goc. sandjan 'posyłać” (caus. do *senpnan, por. stwn. stang. 
sinnan 'iŚć, wędrować ), stir. sćt m. droga, toch. A sont m. 'ulica”, poza tym w użyciu 
przenośnym: łac. sentio, -ire widzieć, słyszeć, czuć, spostrzegać coś; odczuwać, doznawać, 
doświadczać; uświadamiać sobie, pojmować, myśleć, sądzić” (tu też scs. sęśti wrażliwy, 
mądry”? por. de Vaan 2008, 554). Zob. też Bsw 292, Lew 789. — Drw. siuntinćti iter. 
"posyłać, wysyłać, przesyłać , SD «syłam, missito, sepe mitto», siuncióti ts. Nomina: 
nusiuntinys SD «poseł, «posłaniec, legatus, nuntius, orator», pasiuntinjs wysłannik, poseł, 
ambasador, SD «apostoł, apostolus» (syn. apaśtalas), pasiuntinys graitas SD «goniec, 
veredarius, pegasarius», pasiuntinys apie sundary kalbys SD «herold, fecialis» [ wysłannik, 
pełnomocnik, poseł, parlamentariusz”, SPXvi]. — Neopwk. siys-: siysdineti iter. posyłać, 
wysyłać , siysdinti cur. troszczyć się, aby coś lub kogoś wysłano”, siysdyti iter. 'posyłać”, 
siystyti ts. (*Ssiys-sty-), atsiystójas ten, kto coś przysyła”, siysl”s posłaniec”, użsiystas SD 
«naprawiony na kogo, submissus, subornatus». — Neoosn. siyst- (= siystyti): siystineti 
"posyłać, siystinis posłaniec, poseł”, siystuvas nadajnik radiowy” (neol.). 


siuti, siuvu (war. siiinu), siuvańi (war. siuviańi) 1. szyć, przeszywać”, 2. 'być krawcem, 
szwaczką”, 3. 'wyszywać ozdoby”, 4. lepić plastry — o pszczołach” (Bitćs korius siuva), 5. 
"chodzić tu i tam, łazić bez celu”. Odpowiednik łot. $ńt, Suvu (war. Suju, Śiinu), $uvu. W 
zakresie infinitiwu jest dokładne nawiązanie słowiańskie: scs. $iti szyć, przeszywać”, sch. 
Śiti, ros. Sib, ukr. $yty, czes. $it, pol. szyć, < psł. *Ssli-ti < pbsł. *siu-tei. Na podstawie inf. Siti 
(*sliti) stworzono nową formę praesentis: psł. *Śijo < *sli-iQ < pbsł. *siu-ie/a- (transponat). 
Por. scs. Sijo, czes. Śiji, pol. szyję, błr. ukr. $yju (wtórne jest ros. $bju, zam. *Śiju). Prs. $ijo 
wyparło formację psł. *Sivę < pbsł. *siuu-6, która była odpowiednikiem lit. siuvn. Ślad po 
niej został utrwalony w drw. cs. Śivici szewc” (zob. siuvikas). Na gruncie bałtyckim 
innowację podobną do słowiańskiej dokumentują formy prs. lit. siunu i łot. Śinu < *iu-. 
Zob. Bsw 261, LEw 789, REw III, 402. — N.B. W BSW, Ź.c. niepotrzebnie postuluje się prs. 
*siu-10 już dla epoki pbsł. Rekonstrukcja psł. *Śpjo, podana przez Borysia 2005, 610, jest 
nieporozumieniem; nigdy nie było pierwiastka fŚb- ani fŚbj-. — Alternacja pbsł. *siuu-V : 
*siu-C jest następstwem traktowania spółgłoski lrg. w formach st. zanikowego, mianowicie 
pie. *siuH-V : *siuH-C (segment wtórny -u- pełni rolę wypełniacza hiatu, wynikłego z zaniku 
spółgłoski lrg., zob. Smoczyński 2003a, 91n.). SE pie. *sieuH- albo *sieHu- nie zostawił 
śladów, zob. Liv” 545, ALEw 918. Refleksy w innych językach ie.: goc. siujan 'szyć” < 
*siuH-ić-; z uproszczeniem *si- > *s- w nagłosie: łac. suo, -ere 'łączyć, zszywać” < *siuuo < 
*siuH-e/o- (inaczej de Vaan 2008, 600: *siuH-ie/o-). Zanik *i zaświadcza też drw. het. Śiil- 
n. nić, nitka” < pie. *s(i)euh;-el-, zob. Kloekhorst 2008, 777. Gdy chodzi o niezwykłą 
sekwencję i(v) w odpowiedniku wed. sźvyati 'szyje”, to tłumaczy się ona metatezą spółgłoski 
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I[rg. w pozycji przed sufiksem praesentis: *siuH-ić-ti > *siHu-ić-ti. Por. Eichner 1988, 135, 
Rasmussen 1989, 118, 309, EwAIA II, 734, Lrv* 545, przyp. 3. Błędna rekonstrukcja u Babika 
2009, 19: wed. siv- z pie. *siou-. — Drw. od SZ siii-C: siiidyti a. siiidinti cur. 'dać uszyć, dać 
do uszycia” : łot. Śńidit a. Ślidindt ts., refl. siudintis cur. 'szyć sobie u kogoś ubranie”. Nomina: 
siulas (zob.), siiitas coll. ubrania, odzież” (Jau żiema artinas, o neturiu siiito), > vb. denom. 
siiiteti, siliti, -Gjo "mieć na sobie ubranie; być opasanym”. — Drw. od SZ siuv-V: siuvineti 
iter. haftować, wyszywać ozdoby w tkaninie”, przen. 'biegać z jednego miejsca w drugie”. 
Nomina: sąsiuva 'miejsce zszycia dwu kawałków”, sąsiuvinis 'zeszyt” (war. sąqsiuvas), 
siuvejas (zob.), sitivelas 'szycie, przedmiot szycia” (Kokia siuveja, tokis ir siuvelas), siuvelć 
"'szew, miejsce zszycia dwu części tkaniny”, sidvena 1. 'wesz bydlęca” (war. siuvana), 2. 
"człowiek niespokojny, wiercipięta”, siuvikas (zob.), siuvinys szycie, przedmiot szycia”, cps. 
maiśdsiuvis *kto szyje worki” (por. maiśas). — WSZ-V siiv- © siuv-: pasiiiveti zajmować 
się szyciem przez jakiś czas lub od czasu do czasu”, np. AŚ vo itą nedćlią pasiuvejau 'ja ot 
przez ten tydzień poszyłam” (por. Otrębski 1934, 296; paralele: papjuwveti, patrukćti), nomen: 
siuvis szycie; ucho igielne”. 

siutilmć 3 p.a. stlit., wyraz znany tylko z DP, por. 1. 'szaleństwo”: o galigu bit didesne 
siutilmć, kuryji ant tos DP 101j6 'A może być ktore szaleństwo więtsze nad to”. — 2. 
"chluba: Palaimintas vyras, kurio vardas Vieśpaties paduksis jo, ir ne veizdćjo ant 
niekaniekiy ir ant siutilmiy falśyvy DP 8150 Błogosławiony mąż, ktorego imię Pańskie 
nadzieja jego, a nie pojrzał na marności, i na prożne chluby”. — 3. 'szaleniec': Kas, tieg, 
tarys artimam savam siutilme, kaltas bus ugnies pragaro DP 295, 'Kto, prawi, rzecze 
bliźniemu swemu Szaleńcze, będzie winien ognia piekielnego”. Formacja utworzona suf. -mć 
od neoosn. *siutil-. Tę ostatnią wyabstrahowano z (zanikłego) rzeczownika *siut-ila 'szał” 
lub *siut-yla 'szaleniec” (na temat formantu -il- zob. GIL II, $ 202n.). Pwk. werbalny siut- 
(por. siusti 'wpaść w szał ) stanowi st. zanikowy do siaut- jak w siauciu, siaństi szaleć”. 


siuitis, -Cio gw. 1. jedno uderzenie, cięcie (kosą, sierpem, siekierą)”, 2. *pasmo pola, 
łąki zajmowane przez jednego żniwiarza a. kosiarza”, 3. 'pasmo pola zasiewane za jednym 
zamachem”, 4. 'garść ziarna wsypywana do żaren”, 5. jednorazowe wyciągnięcie sieci”, 6. 
"zamachnięcie się, uderzenie, raz” (vienu siuciu adv. jednym zamachem ), 7. Ślad po 
uderzeniu”. War. siiitis, -ćio 4 p.a. Rozmaite konkretyzacje znaczeniowe nomen actionis z 
suf. -ia- 1 WSZ siit-  siut- / siaut-, por. sinsti "wpaść w szał”, siańisti szaleć”, por. LEw 790. 


Paralele: dużis, lużis, trukis. — Gwarowo poświadczone jest femininum na -i-: siutis, -ićs 4 
p.a. jedno uderzenie, cięcie” — n. act., porównywalne z sniidis, -ićs 'senność”, pjuvis, -ies 
LE RZ) 
żęcie”. 


siuvćjas 'krawiec”, f. siuveja krawcowa” (SD «szwaczka, sartrix») — nomen agentis na 
-ćjas, utworzone od neopwk. siuv-, wyabstrahowanego z prs. siuvd 'szyję? (zob. siiiti). Znacz. 
etym. 'ten, kto szyje”. Odpowiedniki bsł.: łot. suv€js krawiec” oraz psł. *Siv-ćji < *siuu-€la-, 
strus. Śveji 'szwacz” (por. nazw. pol. Szwej). Paralele: buvejas, davejas (GIL II, $ 97). Osobno 
zob. siuvikas. — Neoosn. siuvej-: siuvejduti 'trudnić się szyciem, być krawcem”, siuvejinis 
"związany z krawiectwem”, siuvejiśkas krawiecki”. 


siuvikas stlit« 'krawiec' — nomen agentis na -ikas od neopwk. siuv-, który 
wyabstrahowano z prs. siuvii 'szyję” (zob. sińti). Suf. jak w pleśikas, lopikas, romikas (GIL II, 
$ 462). — Drw. siuvikis a. siuvikis krawiec (O kiti vel kokius norint letus, ir cebatorius ir 
siuvukius, budelius ant galo... daro ministrais DP 378a, 'A drudzy lepak leda prostaki i 
szewce i krawce, i katy na koniec... czynią Ministrami ). Nawiązanie z jednej strony w stpr. 
schuwikis Ev 'szewc, Schuwert [Schuhmacher]', z drugiej strony w psł. *śfvici < *siiuika- 
"ten, kto szyje”, por. cs. Sivici, Sivica szewc”, sch. śdvac, Śdvca krawiec”, ros. przest. Śvec, 
Śvecd krawiec”, czes. Śvec, $evce 'szewc”, stpol. szwiec, szewca "krawiec, szewc” (= pol. 
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szewc, szewca). Rekonstrukcja pbsł. *siuu-ika- (Bsw 261); przedsufiksalny segment u jest 
uwarunkowany tzw. hiatem lrg., zob. Smoczyński 2003a, 91. — Osnowa psł. *ślv- < *siiu- < 
*siuu-V ukazuje się poza tym w wyrazach *ślvu 'szew, ścieg” (sch. $dv, ros. Śov, czes. Śev, 
pol. szew) oraz *Śivaći 'krawiec* (pol. gw. szwacz) i *poślva 'poszwa, poszewka; futerał" 
(czes. słc. pośva, pol. poszwa); dwie ostatnie formacje pochodzą od zanikłego iteratywu psł. 
*gfvati szyć, zszywać” (por. lit. siuvinćti). N.B. Wadliwe wydaje się objaśnienie formy szewc 
podane przez Borysia 2005, 603: «z pierwotnego *siu-iko- z regularnym rozwojem w 
*siuuiko- (rozłożenie *i > *du przed samogłoską)». 


syvai, -4 m.pl., też sg. syvas 1. sok roślinny, żywica”, 2. 'syrop, młody miód, lejki 
miód”, gw. 3. 'oleista ciecz w fajce”, 4. gw. 'soki trawienne”, 5. gw. 'cuchnąca wydzielina z 
ust trupa”. SD syvas «miod wyborny, treść miodu, patoka, aceton mel». Z wtórnym S-: $jvas 
2 p.a. kwas chlebowy domowej roboty; cienkie piwo” (por. Lew 996). Odpowiednik łot. sivs 
"'gnojówka; olej konopny; garbnik”. Z pb. *si-ua- < pie. *sih,-uó-. Substantywizacja adi. vb. 
na -u0-, por. typ gyvas € gyfi, gijańi. Pwk. taki, jak w sijóti przesiewać” (zob. s.v.). Znacz. 
etym. 'to, co się wysączyło lub przecedziło'. Objaśnienie to bierze za punkt wyjścia 
przypuszczenie, że znaczenia 'cedzić” i 'przesiewać” wywodzą się z ogólniejszego znacz. 
"oczyszczać z niepożądanych domieszek, z osadu”. Inaczej LEW 791: do pie. *sei-, jak w sćilć 
(zob.). — Drw. syvelis 1. 'zacier z lepszej mąki”, 2. 'płyn wyciśnięty ze świeżo ugotowanych, 
nieodparowanych kartofli”, 3. 'sos” (zdrob. syvelukas). 


skaba 4 p.a. przest., gw. 1. 'skobel, złącze”, 2. 'druciane okucie buta z drewnianą 
podeszwą” (war. skdbe), 3. (metalowa) haftka, zapinka”, 4. SD «podkowa, solea». Zapoż. z 
błr. skabd, -$ (SLA 197, ZS 49, Lew 790, ESBM 12, 97). Por. ros. skobd, -Y 'skobel, rygiel, 
zasuwa, klamra”. 


skabyti, skabańi, skabiańi 1. 'skubać, lekko pociągać, szarpać, szczypać, zrywać 
(owoce, strąki, liście), obrywać, zrywać po trochu (o skubiącym zwierzęciu), 2. 'zdzierać 
(korę, łupinę)”, 3. 'targać tkaninę, rozrywać na kawałki, na strzępy”. Odpowiednik łot. skabit 
"obcinać gałęzie”. Formacja iteratywna na -yti od pwk. skab- < pie. *skab'- *skrobać, drapać” 
(Liv? 549, de Vaan 2008, 541), por. łac. scabó, -ere 'drapać, skrobać” (scabies, -€i f. 
"chropowatość, szorstki osad, brud, wysypka, świąd), goc. skaban 'skubać wełnę”, stwn. 
scaban 'skrobać, zeskrobywać” (stwn. schaba, stang. scafa 'skrobak'), gr. okónta 'kopać, 
podkopywać, okopywać” (zam. *ckóQTa), okópn koryto, dzieża; wanna; miska”, okaQeTóg 
"dół, jama, rów”. Zdaniem Beekesa 2010, 1343 pwk. *skab'- jest «a loan from a European 
substrate language». — Z innymi suf.: skabćnti 'skubać, szczypać”, skabćti (zob. skóbti), 
skabóti zrywać (liście), ociosywać drzewo z gałęzi, krzesać , skabstyti skubać, zrywać”. — 
Quasiprymarny charakter ma pdg. skabti, skabiu, skabiań 'skubać (trawę), zrywać (liście) — 
od prs. skabiń, które pierwotnie należało do inf. iter. skabyti**”. — WSO skob- < *skab-: 
skóbti m.in. zrywać owoce” (zob. s.v.). — Drw. apskabarus JUŚK 'rzeźki, wesoły”, iśskaptć 
"mała kosa (do siana)”, skabćrda a. skabćrla 'drzazga”, skabljs 'hak do wyciągania siana”, 
skabrus l. prędki, żwawy, zwinny, obrotny, zaradny, chętny do roboty” (war. skabras, 
skebrus), 2. 'ostry — o kosie, sierpie, pile” (por. łac. scaber 'szorstki, chropowaty; 
niechlujny, brudny” < pie. *skab'-ró-; inaczej de Vaan 2008, 541: *skb"-ro-), skabtitvas 
*'dłuto', skabuklas poręba, miejsce wytrzebione”, skdbtas a. skdptas dłuto, rylec (> 
skaptuoti wydłubywać co z drewna, dłutować, drążyć; gryźć coś twardego, co powoduje 
charakterystyczny odgłos, chrupać ), skabus ostry, dobrze tnący (o ostrzu)”. 


skaidyti, skdidau, skdidziau dzielić na części, grupy, odłączać, rozpraszać (o wietrze i 
chmurach); drobić; analizować”, refl. skdidytis rozdzielać się, rozłączać się, rozchodzić się”. 


*© N.B. Przytoczony w LIV” 548 pdg. skabń, skabti 'abpfliicken” nie jest notowany w LKŻ. 
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Odpowiednik łot. skaidit 'rozcieńczać”. Formacja kauzatywna z suf. -yfi i SO skaid- © skid-, 
por. skindu, skisti m.in. 'rzednąć, rozpraszać się” (pwk. pie. *sk"eid- / *sk'id-, zob. LIV? 
547n.). — Przy założeniu s-mobile można skaid-y- powiązać z pbsł. *(s)kaid-1- w psł. *cćd-i- 
ti 'cedzić, oddzielać części stałe od płynu”, por. rcs. cediti ówhićew”, słń. cediti, cedim, ros. 
cedito, ceżu, ukr. cidyty, cidźu, błr. cudzicb, cudżu, czes. cedit, cedim, pol. cedzić, -dzę (stpol. 
też cadzić), z pbsł. *(s)kaid-1-, znacz. etym. caus. sprawić, że coś się od czegoś oddziela, 
odłącza. Zob. Bsw 263n., REw III, 286n., Vaillant, Gc IL, 418. — Nomina: atóskaida 
"drzazga; pęknięcie w kłodzie drzewa”, iśskaida 'rozłąka, rozwód”, skaidrus (zob.), skaistus 
(zob.) 


skaidrus, -i 4 p.a. 1. jasny, jaskrawy (o blasku), pogodny (o niebie, dniu), słoneczny”, 
2. przezroczysty, niezmącony”, 3. dźwięczny, czysto brzmiący”, 4. przen. wesoły, miły, o 
pogodnym usposobieniu”. Gw. saidrus. Obecność wariantów skaidras, skdidras sugeruje 
wtórność tematu na -u-, podobnie jak w skaistus ob. skaistas, skdistas. Praforma *skaid-ra-, 
drw. dewerbalny od skdidyti (zob.). — Drw. skaidriai adv. jasno, klarownie”, skaidrióji sb. f. 
"wódka czysta”. — N.m. Skdidriai. 

skainioti, skdinioju, skdiniojau 1. 'zrywać (kwiaty, liście buraków, wiśnie), 2. 
"chwytając pyskiem zrywać i jeść, szczypać, skubać (o koniu, owcy)”, 3. wyrąbywać, trzebić 
(np. krzaki na łące). Iteratyw z suf. -ioti i innowacyjnym SO skain- od SZ. skin-, 
pochodzącego z redukcji sken-, por. skenu s.v. skinti. Stary SO *skan- nie zachował się. W 
obrębie pierwiastków typu TeR/TiR najbliższą paralelą dla skdinioti będzie gdinioti pędzać, 
ganiać” od gin-  gen- (genu, gińti). SO gain- stoi obok starego gan-, por. ganyti pędzać po 
pastwisku, paść”. Inne paralele: gaiminti = gim- E gem- (gemu, gimti); ddilinti  dil-  del- 
(dela, dilti). 


skairus, -i 4 p.a. gw. hojny, szczodry (o ofiarodawcy), = skairiai adv. hojnie”. 
Osnowa skair- przedstawia alternant na SO, który utworzono od skir- jak w skirti m.in. 
"przeznaczyć na co” (zob. s.v.). Innowacyjna apofonia skair- = skir- ma oparcie w takich 
paralelach, jak kdirinti  kirti; żaira € Żirti; tairdutis £ tirti. 


skaistus, - 4 p.a. 1. jasny, czysty, przejrzysty, przezroczysty, klarowny”, 2. przen. 
"niewinny, niepokalany', 3. ładny, piękny, śliczny. DP 'gładki, świetny, śliczny. SD 
«błyszczący się; Isknący się, lśniący się; oświecony; Świetny; zacny». War. skaistas 4 p.a., 
skdistas | p.a. Temat na -u- wszedł w miejsce starszego tematu na -o-. Praforma *skaid-ta-, 
drw. do skdidyti 'dzielić, drobić, rozpraszać”, które było kauzatywem do skysta, skysti (zob.). 
Akut uogólniony z osnowy (sta-prs. skysta). — Drw. skaiscias b.z.a. żm. piękny”, skaistenis 
bot. 'bertram, pierściennik, Pyrethrum' (roślina ozdobna i lecznicza), skaistybć SD 
«Świetność» (syn. svidybe), «zacność» (syn. aiśkybe), skaistykla 'czyściec, miejsce okresowej 
skaistuólis dorodny, piękny, śliczny. Cps. skaistdturgis ostatni targ przed Bożym 
Narodzeniem, większy od innych” (Skaistaturgin suvażiuodavo visi bernai ir mergos 'Na 
«skaistaturgis» zjeżdżali się wszyscy kawalerowie i panny [parobkowie i służące]. Por. 
Seśkdturgis 'pierwszy targ po Bożym Narodzeniu” (s.v. $e$kas). — N.rz. Skdistć (n.jez. 2x), 
Skdistis, Skdistupis 7x. N.m. Skdisciai, Skaistikaimis, Skaistgiriai 2x, Skaistupis. — Vb. 
denom. 1. skaistćti, -ja, -jo 'przejaśniać się, rozjaśniać się (o niebie), wypięknieć (o twarzy)”, 
2. skaistinti rozjaśniać, klarować; zrobić czerwonym, zarumienić”, atskaistinti "odnowić 
(obraz), odświeżyć kolory”, refl. skaistinuosi SD «lsknę się». — N.B. Formy jskaistćti 
"zaczerwienić się” oraz skaistinti w znacz. 'robić czerwonym, rumienić”, paskaistinti 
"zarumienić, opalić, (twarz) oblać rumieńcem, zaczerwienić” należą jako warianty s-mobile 
do czas. kaiciń, kaisti ogrzać, zagrzać”. 
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skaityti, skaitai, skaiciaii 1. czytać (książkę), 2. "odmawiać modlitwy”, 3. "wykładać, 
np. w uniwersytecie” (skaityti paskaitą mieć wykład ), 4. 'liczyć, rachować; określać cenę 
sprzedaży”. SD' skaitau «czytam; liczę», «obrachuię» (syn. skaićiy darau), jskaityti "móc 
przeczytać; wliczyć do rachunku”, paskaityti m.in. 'być w stanie czytać” (Be akiniy 
nebepaskaitai "Bez okularów już nie przeczytam ), wykładać słowami”, priskaitau SD 
«przyczytam, attribuo, adscribo, assigno» [policzyć komu, przyznać komu coś |], kalka z pol. 
przy-czytam. Refl. skaitytis liczyć się z czym; rozliczać się”, prisiskaityti naczytać się”. 
Odpowiednik łot. skaitit liczyć; odmawiać (modlitwy, różaniec); czytać”, apskditit oglądać”. 
Formacja iteratywno-kauzatywna na SO *skait-1- od *skeut- / *skiet-, por. łot. prs. Skietu do 
Śkist, Śkitu sądzić, uważać, mniemać, przypuszczać, bezosobowo: 'zdawać się, wydawać 
się”, $kietams 'pozorny” (w języku litewskim nie ma refleksów SE *skeit- ani SZ, *skit-). Pb. 
*skeit- / *skit- łączy się przez s-mobile z pie. *k'eit- zauważać, poznawać” (Lrv* 382n., Bsw 
135, LEw 792, ALEw 920), SO wed. cetdyati 'pokazuje, ukazuje co komu” (zam. *ketayati < 
pie. *k'oit-Gie-), pf. cikćta *zauważa, zna, rozumie” (zam. *cakćta < *k'e-k"óit-e), por. LIV” 
l.c. — Drw.: paskaita wykład, odczyt”, prisiskaitćlis pożeracz książek” (por. prisiskaityti), 
sąskaita rachunek, konto w banku; koszt, koszty” € suskaityti 'zliczyć, policzyć” (suvesti 
sąskaitas "załatwić porachunki, odpłacić komu za wyrządzoną krzywdę”), skaicius "liczba, 
ilość” : łot. skdits liczba” (> vb. denom. skaicińoti liczyć, wyliczać, podliczać ), be 
skaiciaus adv. 'bez miary, bez liku”; skaitalas 'czytadło”, skaitiklis licznik”, skaitikliai SD pl. 
«liczmany, abaculi, calculi supputatorij» [ żetony |, skaitine 'liczydła” (SD «rachownicza 
tablica, abacus, mensa pythagore»), skaitingas 1. lubiący czytać”, 2. 'dający się czytać” (SD' 
«czytelny», syn. skaitytinas), skaitiniai m.pl. czytanki, tekst szkolny przeznaczony do 
czytania, wybór tekstów”, skaitlius ' liczba, ilość” (+ neskaitlingas "nieliczny; vb. denom. 
skaitliuoti liczyć; wyliczać po kolei”, refl. rozliczać się”), gram. 'liczba gramatyczna”, be 
skaitliaus adv. 'bez liku”; skaitlus czytelny, łatwy do odczytania” (> skaitlingas 'łatwy do 
czytania, czytelny”), skaitmć 'tarcza zegara, cyferblat”, skaitmuó *cyfra” (neol., por. dalmuó, 
daugmuó, skersmuó), > skaitmeninis 'cyfrowy, z cyframi”; skaitóvas 'recytator, deklamator; 
rachmistrz. Cps. skaitvardis gram. 'liczebnik” (neol., por. vardas). — Neoosn. skaity-: 
skaitykla 'czytelnia”, skaitymas 'czytanie', skaitysena 'sposób czytania; czytanka, lektura” 
(por. ra$ysena), skaitytinai SD «czytelno», skaitytinć przest. 'litera, SD «czytanie, lectio» 
(skaitytinć giedamoji przest. nuta”), skaitytojas czytelnik, SD też «rachmistrz», 
suskaitytojas SD «rachownik, ratiocinator, supputator», skaitytuvai a. skaitytuvai m.pl. 
'liczydła . — SZ *skit-: łot. $kitu prt. sądziłem, myślałem”, $kitums 'pozór, przypuszczenie”. 
Przez s-mobile ma nawiązanie w psł. *kit-, por. scs. ćltg, cisti liczyć, czytać, czcić, 
szanować”, ros. poćtu, poććsteę uważać za, szanować, czcić”, stpol. cztę, czciesz, czyść 
'czytać, rozumieć”, czes. ćfu, ćisti czytać, liczyć” (BSw 135, Boryś 2005, 105). Nomen: scs. 
cisti cześć, szacunek; stopień, godność; uroczystość, Święto”, ros. ććste szacunek, 
poważanie, zaszczyt” < psł. *kit-ti- < pie. *(s)k'it-ti- (por. sti. citti- f. "zamiar, rozsądek”). — 
WSZ *(s)kit-: scs. pocitati czytać”, sch. citati, ros. Citdtb ts., czes. poćitati liczyć, uważać 
za”, ros. pocitdte uważać za”, < pbsł. *(s)kit-a-. 


skala 4 p.a. 1. 'odłupany kawałek drewna a. kamienia, szczapa, szczapka; łuczywo”, 2. 
"glinka, skała zawierająca materiały ilaste, 3. "wapień, kamień wapienny” (syn. klintis). 
Nomen prymarne na SO skal- € skel-, por. skćlti 'szczepać, rozszczepiać, łupać”. 
Odpowiednik łot. skals a. skala 'drzazga; łuczywo. Znacz. etym. n. act. 'szczepanie, 
łupanie, tu konkretyzowane w postaci rzeczownika oznaczającego wynik czynności. 
Paralele: skara £ skćrti; saga £ segti; laka £ lekti. Możliwe, że pwk. na SO tkwi również w 
łac. culter, -tri m. nóż, nożyczki” < pie. *(s)kolh>,3-tro- (por. de Vaan 2008, 151). — Drw. 
skalanda 'drzazga, szczapa” (war. skildnda, skelćnda), skaliinas 'łupek, skała dzieląca się 
łatwo na cienkie płytki” (neol.), skalis dający się łupać, szczepać” (SD «łupny, szczepny»). 
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Cps. skalimedis 'bierwiono, z którego łupie się szczapy” (por. medis, $akalmedis), skólskelis 
"nóż służący do łupania szczapek na łuczywa” (por. skćlti). Por. łot. drw. skalinś 'szczapka, 
zapałka”, cps. skałgans” a. skdngals *szczapa, gont” < skal-gals (l-n lub n-l z dysymilacji 1-1). 
Osobno zob. prdskalas. 


skalauti, skalduju, skalavaii 1. '0o rzece, fali: uderzać o brzeg, pluskać; o wodzie: 
wypłukiwać grunt z brzegu” (Upio vanduo skalduja krantus), 2. obmywać przez zanurzanie 
w cieczy, płukać, płukać bieliznę; płukać gardło poruszając płynem, gulgocząc”, 3. gw. bić, 
prać kogo; mieć rozwolnienie; plotkować, obmawiać”, 4. gw. 'burczeć w brzuchu, 
paskalduti 'obtoknąć”, SD skalauju «płoczę co» (syn. skalbiu, plaudźiu). Suf. -auti wskazuje 
na vb. denominativum od *skala lub *skalas (por. iśskalos f.pl. "woda, którą wypłukano 
jakieś naczynie, popłuczyny”). Dalszy wywód niepewny, zob. LEw 793. Mało jest 
prawdopodobny związek apofoniczny z rodziną skeliu, skćlti m.in. 'łupać, rąbać”. — Z innym 
suf.: skaluoti płukać , co ma nawiązanie w łot. skaluót tr. płukać”, intr. 'chlupotać (o 
odgłosie wody uderzającej o łódź)”, > iter. skalindt płukać” (ME III, 869 zestawiał to ze 
stisl. skola 'obmywać, płukać”, norw. skvala 'pluskać'). — Drw. skaldutoja 'praczka”, 
skaldvimas 'przybój, głośne uderzanie fal o brzeg (morza); płukanie (bielizny, gardła)”. — Tu 
też skalanda 'miejsce wypłukiwane przez wodę” (w Lkź XII, 689 cytowane z jednego tylko 
źródła). Od tego pochodzi szeroko rozpowszechnione vb. denom. skalandyoti tr. poruszać 
cieczą w naczyniu, w wiadrze, wzburzać ciecz, bełtać; obmywać naczynie wprawiając w ruch 
zawartą w nim wodę, byle jak myć”, intr. 'o cieczy”: chlupać, chlupotać, przelewać się 
wydając charakterystyczny odgłos, np. o wiezionej na wozie niepełnej beczce piwa; burczeć 
w brzuchu. Z innym suf.: skalańdinti "poruszać cieczą w naczyniu, w wiadrze”. 
suskalańdinti 'kołysząc naczyniem zbełtać mleko ze śmietaną”. 


skalbyti, skalbiju, skalbijau b.z.a. przest., gw. bielić”. SD skalbiju veidy «bielę twarz, 
in genis mentior colorem fuco» (syn. baltinu veidy). Z innym suf.: skalbinti 1. prać bieliznę, 
uderzając ją kijanką”, 2. "malować, bielić”. Drw. od skajbti (zob.). N.B. Nie należy tu łot. 
skalbit "usuwać włosie ze skóry zwierzęcej”, ponieważ jest to metatetyczny wariant do skablit 
'skrobać, zeskrobywać”, czasownika zapożyczonego z ros. skoblito, por. ME III, 863, 868. 


skalbti, skalbiń, skalbiań 1. *prać bieliznę kijanką (żliygtą skaibti), 2. "mocno uderzać, 
bić, tłuc”, 3. przen. 'zachłannie jeść; szybko iść, biec”. Ma wygląd czas. quasiprymarnego, 
zbudowanego na prs. skalbiu do iter. *skalbyti. Osnowne *skelbti nie zachowało się. Por. np. 
dngti obok dngyti  ćngti. — Drw. skalbćjas, -ćGja 'pracz, praczka”, skalbykla 'pralnia”, 
skalbjnć 'pomost nad wodą, służący do prania, płukania”, skalbiniai m.pl. 'pranie; bielizna”, 
lóvos skalbiniai bielizna pościelowa”. 


skaldyti, skadldau (war. skdldiju), skaldźiau (war. skdldijau) 1. 'szczepać, łupać, 
rozłupywać, rąbać (drewno), SD' «szczepam, findo», 2. 'rozbijać na kawałki, łupać (kamień, 
orzechy), szczepać (drzazgi na łuczywa)”, 3. 'obijać, tłuc, kruszyć (kamień), 4. kroić na 
kawałki (kartofle, jabłka)”, 5. 'rozkrawać warstwami, płatać”, 6. 'silnie uderzać, walić”, 7. 
"dzielić, rozdrabniać grunty orne”, 8. mocno kaszleć”, 9. 'pocierać (zapałkę). War. gw. 
skćldyti. Analiza synchroniczna: skdl-dyti, iterativum na -dyti do skćlti 'szczepać, łupać” (zob. 
s.v.). Analiza diachroniczna: skdld-yti, causativum na -yfi do skćldćti 'pękać, rozpadać się” 
(zob. s.v.). — Drw. skalda 'tłuczeń, drobno tłuczony kamień; szczapa, łuczywo”, skaldć 
'łuczywo , skaldinys 'pokruszone kamienie, gruby żwir. — Neoosn. skaldy-: skaldykla 
kamieniołom; tartak” (por. darykla  daryti), skaldytuvas 'młot kamieniarski”. 


skalyti, skdlija, skdalijo 'przeciągle szczekać; szczekając gonić zająca; skomleć, 
skowytać”, skaliju SD «skomlę, skomli pies» (syn. unkśćiu) — zapoż. ze stpol. skolić 'ujadać 
— 0 psie”, później 'wydawać głos taki, jak pies łaszący się, albo rozchciwiony” (Pies skoli, 
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skuli, skomli, gdy się łasi, L.). Na gruncie litewskim rozwinęły się dodatkowe znaczenia: 
"dokuczać nieustannym mówieniem, paplaniem; wrzeszczeć, drzeć się (podczas kłótni)”, 
apskalyti 'obmawiać kogo, opowiadać o kimś coś złego. — Neoosn. skal-: skdlinti 
'szczekać, skomleć; kwilić (o dziecku)”, skalióti, -ju, -jau 'obmawiać kogo, szerzyć plotki” 
oraz nomen skalikas 'pies gończy, myśliwski, ogar, używany zwł. do polowania na zające” *", 
skalikas ' gaduła, papla” (por. kratikas £ kratyti). 


skalsa 4 p.a. 1. 'dostatek, obfitość , SD «obfitość» (syn. gausybe), «przybywanie; 
przymnożenie», 2. gw. wielka ilość, zapas, 3. gw. bogactwo, majątek, 4. gw. 
"powodzenie, 5. gw. 'zrośnięte ze sobą dwa owoce”. Abstractum z suf. -a- i SO skals- = 
skels-, por. skelsćti 'starczać, wystarczać” (S.V. skelsti)., — Drw. skalsis, -i "obfity, sowity, 
dostateczny, długo trwający, sytny (o pożywieniu), na długo wystarczający, ekonomiczny”, 
skalsus darbas pracochłonna robota, której nie można szybko wykonać”, skalsus DP 'spory, 
długo trwający”, SD «dostatni; obfity; sowity» (syn. gausus), nemiskalsu SD «niesporo mi, 
parum vel nihil proficio» (syn. nemiskelsa), > skalsiai adv. 'oszczędnie, wydajnie; obficie, 
hojnie”, SD «obficie» (syn. gausiai), «sowicie, sowito»; skalsybć a. skalsybe "dostatek, 
dostateczna ilość”. Osobno zob. skalsć. Cps. skalsadarbis 'kto pracując oszczędnie używa 
materiału” (por. dórbas). 


skalsa! gw. interi. Gdy spotyka się jedzących, mówi się Skalsa! War. Skalsą! Skalsą 
valgant! Duok dieve skalsos! W roli wykrzyknika występuje tu sb. skalsa 'dostatek, obfitość” 
(zob. s.v.). — Skalsi! lub Skalsu! mówi się, gdy w domu, do którego się wchodzi, ludzie 
siedzą przy jedzeniu albo pieką chleb; wyraża się przez to życzenie, aby jedzenia / chleba 
było sporo, aby go prędko nie ubywało”. Por. Otrębski 1934, 426. 


skalsć, skólsć bot. 'sporysz, grzyb pasożytujący na kłosach żyta, Claviceps”. Dawniej 
był używany jako środek leczniczy, por. Seniau skadlses moterys rinkdavos vaistam. War. 
skalsa: Juodas didelis grudas yra skalsa. Kulć nuo kviećiy, o skalsa nuo rugiy. Zdaniem LEW 
194 skalsć należy do skalsa 'dostatek, obfitość” (zob. s.v.). Por. Briickner 1927, 510 (s.v. 
spory), który objaśnił pol. sporysz 'Claviceps” jako 'roślinę sporo (rychło) rosnącą”, por. pol. 
przest. sporzyć się 'przyrastać, przybywać, mnożyć się”. Cps. skalsagriidis a. skalsgridis 
*sporysz” (por. griidas), skalsrugiai m.pl. 'żyto ze sporyszem” (por. rugs). 


skalti, skąla, skalo gw. 'o roślinie: kiełkować, wydobywać się z ziemi, wschodzić” 
(ŹŻole truputi skala) — neosimplex pochodzące z metanalizy formy praskdlti. Ta ostatnia 
powstała drogą synkopowania formacji zwrotnej pra-si-kdlti m.in. 'wzejść, wykiełkować”, 
dosł. 'przebić się”, zob. kdlti. Paralelne neosimplicia to skdutis, stvćrti i zgribti. — Drw. 
praskólti 'przetrzeć się” (Megztinio rankoves praskalo). 


skaliinas gw. 'siekiera o wielkim ostrzu” (Paskolink skaluną, malkas skaldysiu) — 
zapoż. z błr. kalun, -d "ciężka siekiera o klinowatym ostrzu, służąca do łupania drewna” (por. 
ESBM 4, 201). Zmiana nagłosu została spowodowana adideacją do czas. skdldyti 'łupać na 
szczapy” i do nomen skala 'szczapa”. 


skambćti, skańba (war. skaimba), skambejo wydawać dźwięk, brzmienie, dźwięczeć, 
brzęczeć”. DP brzmieć”. SD skumba / atsiliepia balsas «rozlega się głos», skumbu «brzmię, 


40 Wbrew LEW 794 (s.v. skałyti) nie należy tu zapis stpr. scalenix EV 'legawiec, Vorlauf ['Vorstehhund']. Ten 
hapaks zawiera błędną literę <c> zam. <t>. Gdy się przyjmie lekcję [staleniks], stanie się jasne, że chodzi tu o 
drw. na -enik- od czas. stallit stać”. Znacz. etym. 'taki, co stoi, stacz”. Niem. Vorstehhund, pol. legawiec (pies 
legawy) oznaczają psa, który zwietrzywszy zwierzynę nie goni jej, lecz kładzie się i czeka na przybycie 
myśliwego. Por. przytoczenie z J.K. Haura w słowniku Lindego: '[Legawiec] ułożony jest na to, aby blizko już 
mając przed sobą kuropatwy, abo inne ptastwo, położył się na ziemi, abo warował, z miejsca tego dalej nie 
postępując dla spłoszenia, a na swego pana się oglądając, ogonem mardując, pana ostrzegał” (L. II, 611). 
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resono, tinnio». Pochodzi od interi. skambt, skambt oznaczającej m.in. dzwonienie, granie na 
instrumencie smyczkowym. Por. syn. skimbtelćti od interi. skimbt. Inaczej Lew 795, który 
suponuje zmianę pierwotnego pwk. *skan- (por. łot. skanćt 'brzmieć, dźwięczeć”, skana 
"dźwięk, ton') na *skan-b- i *skam-b-. Problem stanowi -b-, którego nie można uznać za 
formant tematu werbalnego (por. ALEw 922). — Drw. skambinti caus. ' wywoływać dźwięk, 
brzęk, dzwonić, dawać znak dzwonkiem, brząkać, grać na fortepianie, kanklach, gitarze; 
telefonować” (SD skumbinu «brząkam we dzwonek», skumbinu unt striuny «brząkam na 
stronach»). Nomina: skambalas 'coś, co wydaje dźwięk, dzwoneczek; dzwon; dzwonienie 
dzwonem lub dzwonkiem; członek męski”, skambus dźwięczny, głośny, donośny”, skambutis 
"dzwonek”. 


skamrakas przest., gw. 'grajek, dudarz, wędrowny muzykant” — z synkopowania 
formy skamardkas ts., to zapożyczone ze stbłr. skomoróxv (SLA 197, LEw 794n., ESBM 12, 
108), por. błr. skamaróx, -a. War. sufiksalny skamrókas (por. sarmota ob. sarmata). Por. 
synkopę w zapoż. karvójus, kndpćs. 


skandinti, skandinu, skandinańi l. topić, zanurzać, pogrążać” (Pats skęsta ir kitą 
skandina), 2. krzywdzić kogo, szkodzić komu (Skandint żmogaus aś nenoriu), 3. bibl. 
"piętnować, potępiać, skazywać na piekło”. Causativum z suf. -inti i SO skand-  skend-, por. 
skćndeti tonąć”. Paralele: brandinti  bręsti; gramzdinti e grińzti, gadinti e gesti. — 
nuskandinti utopić, pogrążyć” (SD nuskundinu «pogrążam»), paskandinti utopić, zatopić” 
(SD paskundinu «posądzam kogo, potępiam, condemno aliquem inertiw, etc.»), =» 
paskandinimas DP 'potępienie, potop, zatracenie, SD «potępienie». Refl. nusiskandinti 
"utopić się. — Odpowiednik stpr. -skandin- występuje w peryfrazie z imiesłowem: assai... 
auskandinnons 'pogrążyłeś, du hast ersauft'. — Drw. paskanda 1. 'wezbranie rzeki; potop, 
zagłada świata (SD' paskunda «potop, diluuium, inundatio»), 2. 'potępienie, utrata zbawienia; 
piekło”. 

skanskonis, -io coś bardzo smacznego do jedzenia a. picia, smakołyk”, war. 
skanskonas, skanskonć. Złożenie tautologiczne, które łączy w sobie alternanty skan- (SO) i 
skon- (WSO) przymiotnika 'smaczny”, zob. skanus. Paralele: mdżmożis, gergeris. 


skanus, -i 4 p.a. 1. smaczny, mający dobry smak (o potrawach, napojach)”, 2. przen. 
sprawiający przyjemność, przyjemny (zapach, sen), 3. przen. 'miły, pociągający, 
sympatyczny”, 4. przen. 'chętny, skłonny do czego”, 5. przen. 'o głosie: dźwięczny, donośny, 
głośny (por. łot. skanćt brzmieć, dźwięczeć”, skana 'dźwięk'), 6. przen. mocny, silny”. 
Leskien 1884, 373, za nim ME III, 879 i LEw 795 zestawiali lit. skan- ze st. wzdłużonym 
*skan- w odpowiedniku łot. skdns (skdnś) nienaturalnie kwaśny, kwaskowaty, 
słodkokwaśny” (=> skdnćt 'kwaśnieć ”). Brak refleksów SE tsken-. Dalsza etymologizacja 
niepewna, zob. LEW, /.c., ALEW 922. — Drw. skanćsis 'smakołyk”, skanuljs 'smaczny 
kąsek”, skanumynai m.pl. 'smaczne rzeczy, potrawy”. Cps. skanćstas 'przysmak, smakołyk” 
(por. ćsti), skanliża c. 'smakosz” (por. lićżti). Złożenie tautologiczne: skdn-skanis 'bardzo 
smaczny” (por. typ sćn-senis). Vb. denom. skanduti smakować, próbować smaku (potrawy, 
napoju), kosztować, skdninti "poprawiać smak, zaprawiać jedzenie okrasą; słodzić 
(herbatę), skdnintis 1. "chwalić smak jedzenia, rozkoszować się smakiem” (3 os. skdninas 
"mówi, że mu smakuje”), 2. zachwycać się, np. końmi”, 3. 'cieszyć się z cudzego 
nieszczęścia” (Skdninas, bjaurybe, iś kito bćdos). — WSO skon- < *skan-: skanskonis (zob.), 
skónis (zob.), vb. denom. skonćti "mieć jakiś smak, smakować, kosztować”. — Niejasny jest 
żmudzki war. z -m-: skómas 'smak, zapach, woń, kolor” (> skomćti 'skoneti ). 


skapas gw. 1. *kastrowane zwierzę, zwykle baran* (Skapą pjauk, ne baroną — bus 
riebesnis), 2. 'eunuch'. Zapoż. z pol. skop 'kastrowany baran” (LEw 795). War. skabas, 
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$kapas. — Drw. skdpćius kastrowany baran. Vb. denom. skdpinti a. skapyti *trzebić, 
kastrować” (por. pol. skopić ts.  skop), > skdpintojas 'kastrator. — N.m. Skdpiśkiai 3x, 
Skdpiśkis 4x. 


skapć gw. 'szafa dwudrzwiowa (na ubrania, na naczynia)”, war. m. skdpas, skapis — 
zapoż. ze Śrdn. skap n. 'szafa; naczynie”, por. niderl. gw. schap 'półka w szafie naściennej” 
(nwn. gw. Schaff n. 'szafa'). Tu też łot. skapis, skaps € śŚrdn. schap (Jordan 87). Zob. też 
$epa i spinta. 

skara 4 p.a. 1. chusta wełniana zarzucana na plecy a. głowę”, 2. (cienka) chustka na 
głowę”, 3. 'strzęp, frędzla, gałgan', 4. "włókno lnu, konopi”. PI. skdros 1. pieluchy”, 2. 
"odzież, suknia, bielizna”, 3. SD! skaras f.pl. «kudła, vellus, coma», skaros śakniy SD 
«kosmaciny, włochaciny, fibre, capillamenta, villi, lanugo». Odpowiednik łot. skara 
"kędzierzawa wełna, kudły, sukno, oderwany kawałek, strzęp”. Pb. *skar-A-, dewerbalne 
abstractum typu Touń od pwk. skór-C, zostającego w alternacji ze SZ skir-C / skur-C < pie. 
*(s)kerH- / *(s)krH- 'oddzielać, odrywać” (Liv? 558). Znacz. etym. 'to, co oderwano, 
urwano > urwany kawałek” (por. Buga, RR III, 950). Zob. też skćrti, skirti, skurti. 
Odpowiedniki i.e.: psł. *skora ob. *kora, por. ros. przest. skóra 'skóra na ciele” ob. kord 
"kora, skorupa”, pol. skóra ob. kora, czes. przest. skora 'kora drzew” ob. kiira 'kora, skórka, 
skorupa”; stwn. scara oddział wojska”, nwn. Schar f. gromada, tłum; zastęp, hufiec”, ang. 
share 'udział w czymś” (znacz. etym. 'to, co komuś wydzielono ). Por. jeszcze stwn. scaro, 
nwn. Schar f.n. lemiesz, krój pługa, ang. share ts. — Drw. dtskaras 'strzęp wiszący, 
frędzla , beskaris bez dobrych włókien (o lnie)”, beskdrćs dviżos f.pl. "owies z małą ilością 
ziarna”, paskarjs 'podstrzesze, miejsce pod częścią strzechy wystającą poza ściany budynku”, 
skarainis kędzierzawy (o psie)”, skarotas SD «kosmaty, włochaty; kudłaty, kudła, impexus», 
Suo skarotas SD «kudła, pies kudłaty», skarelć 1. 'chustka na głowę a. na szyję”, 2. 'chustka 
do nosa”, 3. 'pielucha”, skarelć nosiesp SD «chustka do nosa», skarelis 'strzęp, szmatka”, 
skarines f.pl. miesiączka” (znacz. etym. 'to, co plami bieliznę”, por. ańdrapanes), skarinis 
'ręcznik”, skaruljs 'Ścierka, strzęp, szmata. — Cps. skaradriskis 'oberwaniec” (por. driksti), 
skardmedis bot. krzew trzmielina, Evonymus* (por. medis), skargaliai m.pl. 'łachmany, 
szmaty” (por. gdlas), skarmalas (zob.), skdrmatas (zob.). Por. łot. skarums 'przyprawa” 
(znacz. etym. 'coś ostrego, tnącego ). — Vb. denom. skdrti, skdrsta a. skąqra, atskaro "drzeć 
się, obrywać się, strzępić się (o dolnej części odzieży)”. — apskarlóti 'ubrać w łachmany; 
nieładnie ubrać” — od zanikłego nomen *skar-la, *skar-lys. Neoosn. skarl-: skarliutas 
'łachman, stare, nędzne, podarte ubranie, strzęp tkaniny”, skarlutas 1. 'łachman', 2. 
"*łachmaniarz; człowiek nie budzący zaufania” (por. pol. łachmyta), — Warianty z 
ekspresywnie nacechowanym nagłosem skv- (v-mobile): skvarliiitas, skvarliitas, skvarljs 
"strzęp; postrzępione ubranie” (por. oboczność skverbti : skerbti). 


skarabnas, -d gw. 'niepostny, zawierający tłuszcz, okrasę”: skardbnas Śdukśtas 'łyżka, 
której używano do mleka albo do mięsnej potrawy” (ZS 49). Z dysymilacji w pierwotnym 
*skaramnas — zapoż. z błr. skarómny 'niepostny”. Por. błr. skarómice zaprawiać tłuszczem, 
krasić” (ESBM 12, 120). 


skarbas, skorbas stlit. skarb” — zapoż. z pol. skarb (SLA 198n., ALEw 923). 


skarbylas gw. krochmal” — zapoż. z ros. skorbilo n. (ŚLA 198 n., ZS 49, LEw 796). 
War. skorbylas, skróbylas. Zob. też krakmólas. — Czas. skórbyti, -iju, -ijau krochmalić” 
wygląda jak zapoż. z ros. skorbite usztywniać, czynić sztywnym za pomocą krochmalu” (ZS 
49). — Vb. denom. skarbylinti krochmalić, usztywniać . — Nie wiadomo, co począć ze stlit. 
<skarubas> SD 1. «krochmal, amylum», 2. «bielidło, cerussa, melinum, lomentum» (syn. 
baltis, -ies). SLA 198 czyta skarubas i uznaje ten wyraz za slawizm, ale nie wskazuje formy 
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źródłowej. Również LEW 796, s.v. skarbylas nie daje objaśnienia dla Szyrwidowego wyrazu. 
Lkż XII, 762 podał dwie lekcje: skarubas i skariibas b.z.a. 


skarbinyciąa stlit., gw. skarbiec, skarbnica”. Lituanizacja za pomocą neosufiksu -inycia 
starszej formy stlit. skarbnycia ts. — zapoż. z pol. skarbnica miejsce przechowywania 
rzeczy drogocennych. Paralele: medinyćia e mednycia (pol. miednica); teminycia 
temnycia, temnycia (błr. cjamnica). Zob. też SLA 198, LEw 796. 


skarbyti, -iju, -ijau stlit., gw. zbierać, gromadzić cenne rzeczy, gromadzić majątek” — 
zapoż. ze stpol. skarbić (SLA 198). War. gw. skdrbinti ts., apsiskarbinti wzbogacić się”. 


skarda 1 p.a., skardd 4 p.a. 1. 'blacha, blacha miedziana”, 2. 'blacha do pieczenia”. 
War. skdrdas blacha; cyna. Wyraz z pochodzenia żmudzki, będący prawdopodobnie 
zapożyczeniem łot. skdrds 'blacha”, war. skórda”, skarde. To z kolei jest zapożyczeniem z 
liwijskiego karda, por. ME III, 880, Lew 797. — Drw. skardinć 'pudełko z blachy, puszka, 
naczynie blaszane”, skdrdininkas a. skardźius 'blacharz” (por. nazw. Skardźius), cps. 
skardagaljs kawałek blachy” (por. gdlas). 


skafdas 1. 'echo, odgłos”, 2. brzmienie, dźwięk (trąbki) , 3. gw. słuch, pogłoska” — 
wariant s-mobile do kardas ts., omówionego s.v. kird-. Powodem pojawienia się tego 
wariantu mogło być skojarzenie kardas z przym. skardus, który obok prymarnego znacz. 
stromy, urwisty” (zob. skardyti) ma sekundarne znacz. 'głośno brzmiący, donośny, 
dźwięczny; o dźwięcznym tonie (dzwon, organy), gram. 'o spółgłosce: dźwięczny (w 
przeciwieństwie do duslus)”. Por. łot. skdrdić "głośno mówić, dużo mówić. — Vb. denom. 
skardeti, skafdi (war. skarda, skafdźia), -ćjo brzmieć, rozbrzmiewać, dźwięczeć; być 
pełnym dźwięków”, atskardćti odbić się echem”, skardćnti 'napełniać co dźwiękiem” (Vaikai 
skardeno placius laukus linksmais savo balsais). 


skafdis, -dźio l. 'stromy, urwisty brzeg rzeki; strome, urwiste zbocze góry”, 2. 
"przylądek, cypel”. War. skardjs, f. skardis. Z innym suf.: skardźzius l. 'stromy, urwisty 
brzeg, zbocze”, 2. 'zagłębienie, zapadlisko”. Pochodzi od przym. skardńs 'spadzisty, stromy, 
urwisty”, który jest z kolei derywatem na SO od pwk. skerd- / skird- jak w czas. skersti, 
skirsti (zob.). Znacz. etym. 'taki, co został rozerwany, co oddzielił się'. — Drw. skardingas 
'o urwistych brzegach : skardinga upe. — N.rz. Skardis 2x, Skardzius 24 x, z anaptyksą a: 
Skarddźius; Skardenis, Skardupis, Skardziupe. N.m. Skardziai 2x, Skardupiai 6x, Skerdupis. 


skardyti, skardań, skardźziań (war. skdrdyti) iter. l. 'zarzynać (prosięta), kłuć, 
zakłuwać, 2. 'rozszarpywać zębami (o psie), 3. 'depcząc niszczyć, gnieść, tratować 
kopytami”, 4. 'mleć z grubsza, grubo”, 5. 'rozgryzać w zębach, drobić, kruszyć” (Kąsni pirm 
paskardyk burno(je], pasku kramtyk ir pagaliom ryk), 6. 'rozdzierać drzewo (o piorunie)', 7. 
"krajać na kawałki, szatkować”. Iteratyw z suf. -yti i SO skard-  skerd- / skird-, zob. skersti, 
skirsti. Paralele: karpyti e kerpu; varżyti e verżiu. Odpowiednik łot. skardit, -u, -iju 
*rozdrabniać, rozbijać, rozdzielać”. Por. też użycie przenośne: skdrdit” 'głośno mówić, dużo 
mówić”, z czym wiąże się lit. skardas 'echo”. Nawiązanie w psł. *skorditi, por. ros. skorożu, 
skorodite bronować, spulchniać rolę" (= skorodą 'brona'). — Nomina: dpskarda, 
dpskardas, dpskardis 'żłódź, pora, gdy deszcz pada i zamarza, gołoledź” (por. apskirsti 'o 
ziemi: obmarznąć po deszczu, pokryć się lodem ), skardailis szmata, Ścierka” (znacz. etym. 
"kawałek oddarty, z poszarpanymi brzegami, strzęp ), skardis (zob.), skardytas > skardytinis 
"grubo mielony”, skardus (zob. skardis). 


skafmalas 1. 'strzęp tkaniny, szmata, Ścierka, gałgan', 2. 'łach, podarte ubranie”. PI. 
skarmalai 3 p.a. stare podarte ubranie, łachmany”. Jest to złożenie członów skar- jak w skara 
m.in. 'strzęp; odzienie” (zob. s.v.) i mala- 'skraj, brzeg” (zob. lygmalas). Znacz. etym. kawał 
odzieży (tkaniny) o poszarpanych brzegach”. War. $karmalas oraz skufmalas (s.v. skurti). 
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Por. skdrgaliai 'łachmany, szmaty” (II człon do gdlas 'skraj). — Drw. skarmadlius 
"obszarpaniec, obdartus'”, też 'człowiek trudniący się zbieraniem szmat, szmaciarz”. Vb. 
denom. skarmaliduti 'zbierać szmaty” (war. skarmalduti), skarmdlinti: apsiskarmdlinti refl. 1. 
"ubrać się w łachmany (o żebraku)”, 2. 'obmawiać, opowiadać o kimś coś złego” (Jy mćgsta 
apskarmalyt kożną), skarmaliioti 'chodzić w podartym ubraniu, nosić łachmany”. 


skafmatas, pl. skarmatai 3 p.a. gw. 'onuca, onuce” (Skarmatais kojas austo). Wyraz 
ten należy do serii rzeczowników na -atas o znacz. 'łachman, szmata”, np. ldkatas, ldskatas, 
luskatas, maskdtas, skEpatas (zob. GIL II, $ 410). Analiza: skarm-atas, drw. od neoosnowy, 
którą wyabstrahowano z cps. skarmalas (zob.) w następstwie metanalizy skarm-alas. 
Paralela: J$gmenas od neoosn. lygm-,  lyg-malas. 


skasti, skantu, skatańi zabrać się do czego z ochotą; rzucić się, poruszyć się, zacząć się 
ruszać”, jskdsti wziąć się z ochotą, żarliwie (do pracy)”, suskasti: Visi vyrai suskdto dirbti 
"Wszyscy mężczyźni zabrali się z ochotą do roboty”. Kai karvć paspringo, visi suskdto 
gelbćti "Jak krowa się zadławiła, wszyscy rzucili się [ją] ratować”. Oboczny pdg. gwarowy 
pokazuje prs. skastu < *skas.stu < *skat-stu. Brak pokrewnych form na SE, podobnie jak w 
wypadku vb. kdkti, prasti, rasti, tapti. Etymologia pierwiastkowa zestawia lit. skat- z łac. 
scat- w scato, -ere wytryskać”, drw. scateo, -Eere wytryskać, tryskać czymś; roić się, być 
pełnym czegoś”, por. Bsw 262, LEw 798, teraz też Liv” 551 (pie. *skeHt- / *skHt- 
'hervorspringen', ze znakiem zapytania) i de Vaan 2008, 543%), Alternatywnym ujęciem 
będzie postulat odrębnego od *skeHt- pierwiastka pie. *sket- / *skot-. Por. orm. c aytem 'to 
sprinkle, spray, strew, splash, splash on” (Martirosyan 2009, 623). — Mało prawdopodobny 
wydaje się związek lit. skat- z psł. *skok-, skociti skoczyć” (pie. *skek-), przyjmowany na 
podstawie hipotezy J. Otrębskiego o paralelnych rozszerzeniach pierwiastkowych -t- i -k-, 
zob. przegląd dotychczasowej literatury w Esjs 822. — Drw. skatćti, skata (war. skdti), -Ejo 
impers. obchodzić, korcić” (Durniaus neima miegas, jam skdti valgyt), skatćntis odczuwać 
wielką chęć”, skdtinti zachęcać, pobudzać; ponaglać, popędzać”, skdtytis a. skatytis, -osi, -ćsi 
"szukać czego wzrokiem”, np. o głodnych prosiętach (por. łot. skatit, -u, -iju uważnie 
spoglądać, rozglądać się”), skastytis niespokojnie rozglądać się za czym” (*skat-sty- albo 
*skas-sty-). Nomina: paskata 'bodziec, zachęta”, skatuljs zachęta, podnieta”. 


skatikas 1. grosz; drobny pieniądz” (Jis liko be skatiko Został bez grosza”. Jis neturi 
ne skatiko "Nie ma ani grosza ), 2. coll. 'fundusze” (Pritruko skatiko Zabrakło funduszy ), 3. 
hist. SD «osmak litewski, octo nummi». Zapoż. ze stpol. skociec, -ćca (war. skojec, -jca) 
"jednostka pieniężna o wartości 1/24 grzywny; jednostka wagi” (prawdopodobnie drw. od 
*skot © śrdn. schat m.in. "moneta, pieniądz”). Litewski suf. deminutywny -ikas (ŹD 127) 
zastępuje tu polski suf. -iec, jest to więc formacja hybrydalna. Niedokładnie SLA 198. LEw 
798 mówił o zapożyczeniu germańskim przy słowiańskim pośrednictwie. N.B. Pol. skojec 
zapożyczono do czeskiego jako gw. Skejdk, Śkej 'drobna moneta” (Machek 1968, 611). — 
Drw. beskatikis kto nie ma pieniędzy, biedny” (dosł. "nie mający ani grosza”, por. bepinigis), 
galvós skatikai m.pl. podatek kościelny” (dosł. 'pogłówne”), śilinge skatikune bot. 'tojeść 
rozesłana, Lysimachia nummularia” (roślina o owalnych, pieniążkowatych liściach). 


skaudćti, skańida (war. skańidi, skańidźia, skańista, skańisti), skaudejo boleć, doznawać 
bólu”, pilvą skańida 'boli brzuch”, żm. gdlvą skafida-m 'boli mnie głowa”, żm. ar pilvą 
Skańda: t? czy boli cię brzuch?”. Jest to durativum stanu na -ćti, związane z czas. skaństi, 
skaudźiu, skaudźiań zadawać ból, krzywdzić, obrażać”, refl. skaudźiuosi SD «skarżę się na 





431 Autor uważa, że pie. *skHt- wydało nie tylko łac. skat-, lecz również lit. skat-. Z tym ostatnim nie można się 
zgodzić, por. np. traktowanie diikterj, nie fdukaterj < pie. *dukHter- < *d'ugh»-ter- 'córka”. W przeciwieństwie 
do łaciny i innych języków ie. bałto-słowiański nie zna zjawiska anaptyksy samogłoskowej do grup 
spółgłoskowych z laryngalną. Regułą jest tu uproszczenie grupy przez zanik spłgłoski Irg. 
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kogo, conqueror de aliquo». Pdg. skańisti wygląda na quasiprymarny, zbudowany wokół prs. 
skaudźiu o pochodzeniu kauzatywno-iteratywnym (inf. *skaudyti, zob. niżej skaddinti). 
Paralele: maństi, -dźiu; pldusti, -dźiu. Inchoat. skańista (*skaud-sta), skańdo, skadisti 1. 
"zacząć boleć; znosić ból”, 2. 'przypiekać się, przypalać się”. Caus. skańdinti a. skaudinti 
"sprawiać ból; obrażać; drażnić (nos, ucho); przysparzać kłopotów, zmartwień; krzywdzić. 
Nieco inny rozwój znaczenia przy łot. skdust, -żu, -du być nieżyczliwym, szkodzić z 
zazdrości”, skdudót. a. skdudić” *nienawidzieć”. Czasownik lit.-łot. z uogólnionym stopniem o 
(brak *skiaud-). Brak jasnych nawiązań zewnętrznych, zob. LEw 798. Formalnie podpada — 
w formie SO *(s)koud- — pod pwk. pie. *(s)keud- 'popędzać, poganiać”, por. wed. codami 
*pędzę”, stisl. skjóta 'wystrzelić, posunąć” (Liv* 560; bez wzmianki o lit. skaud-). — SZ 
skud-: suskusti, -skuńda, -skudo 'zacząć boleć, zaboleć, ścisnąć (o sercu)”, skudinti caus. 
"powodować ból”, skudrus (zob.). Por. też neopwk. skund- w skundźiuos (s.v. skystis). — 
Drw. skańdanciai adv. boleśnie” (drw. od ptc. prs. act. skaudant-, por. jsdkanciai, 
prideranciai), skauduljs 'ból; wrzód”, skaudus (zob.), cps. pilvdskaudć 'ból brzucha” (por. 
pilvas). — Neoosn. skaudej-: skaudćjimas 'ból" (por. stenejimas © stenejau). — Neopwk. 
skaus- ( skaństi): skaiismas 'ból', > skausmingas bolesny”. — SZ skud-: suskusti, -skuńda, 
-skudo 'zacząć boleć, zaboleć, ścisnąć (o sercu)”, skudinti caus. powodować ból”, skudrus 
(zob.). Por. też neopwk. skund- w skundźiuos (s.v. skystis).] 


skaudis, -i 4 p.a. 1. 'bolący, bolesny” (por. skaudćti), 2. 'silny, mocny (o wietrze), 
rzęsisty (o deszczu), gwałtowny, przenikliwy, przejmujący zimnem”, 3. 'skory, szybki, 
prędki, energiczny, gwałtowny, okrutny”, 4. bystry, wartki (o nurcie)”, 5. 'stromy (o 
zboczu), 6. mający ostry smak a. zapach”, 7. gorący, rozgrzany (o piecu)”, 8. kruchy, 
łamliwy (o drzewie). SD skaudus «niełagodny, asper, inhumanus». — Drw. na -rus: 
skaudrus a. skatidrus bystry, wartki (o wodzie), gwałtowny (deszcz, wiatr), stromy (o 
wzniesieniu), ostry (o kosie), surowy (charakter), zapalczywy, krewki; prędki, szybki; głośny, 
donośny; podpieczony, chrupiący (o placku, blinie)”. Por. skabrus ob. skabus; skubrus ob. 
skubus (GIL II, $ 74). — Odpowiednik łot. skańds '0 wietrze: ostry, zimny, przenikliwy”, > 
drw. skaudrs 'ostry, nieprzyjemny”. Przymiotnik ten należy do vb. skaudćti (zob.). — W 
trzecim z wymienionych wyżej znaczeń do skaudis nawiązuje alternant skuod-, por. czas. 
skuosti, skuódźiu, skuodżiau 'szybko iść, biec, mknąć, pędzić” (war. skuósti), nuskuosti 
"popędzić, pomknąć, pospieszyć” (Nuskuodć kaip kiśkis iśbadytas). W kwestii alternacji au : 
uo por. pary kaup- / kuop-, raup- / ruop-, saup- I suop-. — SZ, skud-: skudrus (zob.). 


skaugć 1 p.a., skaugć 3 p.a. żm. 1. 'zazdrość, zawiść”, 2. 'chciwość, żądza czego”, 3. c. 
"skąpiec, sknera”. Nawiązanie łot. skdugis zazdrośnik, ktoś nieżyczliwy, wrogo nastawiony; 
kto szkodzi za pomocą czarów”, skaugu kukulis 'skąpiec, sknera”. Brak alternantów tskiaug-, 
iskug-. Bez dobrej etymologii, zob. LEw 799. ME III, 876 nawiązywał do skaud- w łot. 
skdust, -żu, -du 'zazdrościć; być wrogo usposobionym, szkodzić. — Drw. skaugus 
"zazdrosny; skąpy” (skdugis żm. 'skąpiec, sknera ),] cps. skaugdśirdis 'zazdrośnik; skąpiec” 
(por. Śirdis). Vb. denom. skdugćti, -u, -ćGjau 'zazdrościć; skąpić”, war. skaugćti, skdugiu (3 os. 
skdugi), -Ejau. 


skauja I p.a. c. gw. 'skąpiec, sknera” (syn. skdugć). Izolowane, niejasne. 


skauka gw. 1. krzemień”, 2. iskra” — zapoż. z błr. gw. skatńka, pol. skałka 'odłupek 
krzemienia, służący do krzesania ognia” (dawniej używany przy broni palnej). War. z aferezą: 
kduka 'krzemień'. — Cps. skduka-spenis 'strzałka piorunowa, pręt kwarcowy utworzony z 
piasku stopionego przez piorun; skamieniała skorupa mięczaka, belemnit'. Dosłowne 
tłumaczenie tego złożenia to 'krzemienny cycek, por. spenjs cycek, sutek. — 
Synonimiczne wyrażenie lańimćs pdpas 'strzałka piorunowa” lub laumć-papis ts. znaczy 
dosłownie cycek istoty mitycznej, zwanej «laumó»* (por. laiimć, pdpas). War. 
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kontrahowane: skańispenas, skańispenis. Jeszcze bardziej przekształcone: skańspinis, 
skańismenis. — Forma literacka kaiika-spenis pokazuje dysymilatywny zanik s- w I członie. 
Por. Kaiikaspeniai randami dirvoje, jie yra geltonos spalvos, panaśiis i karves speni ' Strzałki 
piorunowe znajduje się w roli, są one żółtej barwy, podobne do krowiego cycka”. Bez 
samogłoski łącznikowej: kaiikspenis. 


skaurada, gen.sg. skaurddos 2, 3 p.a. stlit., gw. 1. patelnia, 2. gliniana misa w 
kształcie patelni” — zapoż. z rus.-cerk. skovrada (por. scs. skovrada 'ścydpa, Tńyavov”, błr. 
skavarada, ros. skovoróda). Por. SLA 199, LEw 796. War. skauragas, skauragć b.z.a. 
Cytowany w LEW (/.c.) war. skarada nie został potwierdzony przez Lkż. — Drw. skauradka 
stlit. gliniana patelnia” (Liepć skauradkoj kepinti, por. SLA 199). N.m. Skaurddai. — War. 
metatetyczne: 1. skarvada patelnia, gliniana patelnia”, SD «brytfanna, sartago; rynka, tygiel, 
frixorium, tripus testaceus» (SLA 198 uważał za zapoż. z pol. skowroda, co mało 
prawdopodobne), n.m. Skarvddiskćs, 2. skavarda 'gliniana patelnia” (por. ZS 49, Zinkevićius 
1966, $ 200). 


skautis, skdunasi, skóvćsi gw. bić się: Testa skóunas, ką tu lendi! Regćjau du bernu 
skóunanćiuos. Wariant do kdutis (zob. kduti). Wynikł on z metanalizy formy suskdutis. Ta 
powstała przez synkopowanie przedakcentowego i w formacji zwrotnej su-si-kduti-s pobić 
się” (wypadek podwójnie wyrażonego zaimka zwrotnego). Paralele: stvćrti, zgribti. Nowa 
formacja zwrotna brzmi su-si-skduli. 


skedćrva a. skederva gw. 'drzazga, zadra; szczapka na podpałkę; strzęp; łuska, łupina” 
(war. skedórvć) — formacja dewerbalna z neosuf. -erva od pwk. (s)ked-. Por. war. s-mobile 
kedćti 'rwać się, pękać”, SO kddaras 'strzęp, łachman, szmata”, SZ skńduras 'Ścierka”. Por. 
LEW 799. Do pie. *(s)kedh»- 'druzgotać, rozpraszać” (Liv” 550; nie wymienia refleksów lit. 
sked-). — Z innymi suf.: skederis 'łachman, szmata”, skedćrla a. skederla 'drzazga”. Por. łot. 
$kęderns część oddzielona od całości, kawałek; szczapka drewna, $kędęns 'trzecia a. 
czwarta część z rozłupanego klocka drewna, maizes $kędens (wielka) pajda chleba”. 


skćlbti, skćlbiu, skelbiau (war. skelbti) "głosić, ogłaszać, rozpowszechniać; szerzyć 
plotki; wypowiadać (wojnę), DP 'wysławiać, osławiać, rozsławiać, sławić, chwalić, 
objaśniać, przepowiadać”, iśskćlbti rozgłosić”. Refl. skelbtis stlit. sławić się” (> skelbimas 
DP 'sława'). Przez s-mobile łączy się z kalbu, kalbćti 'mówić” (zob. s.v.). Akut niejasny. 
Brak nawiązań zewnętrznych. Geneza zapewne onomatopeiczna. Por. Lew 799. — Drw. 
skelbduti żm. 'rozpowiadać, rozgłaszać (nowiny, plotki), skćlbćioti "puszczać plotki”, 
skelbćnti ts., skelbdinti cur. sprawić, żeby głosił, paskćlbdinti ogłosić, powiadomić o 
czym”, nomen: skelbimas 'ogłoszenie”, skelbinjs wywieszone ogłoszenie urzędowe, afisz; 
coś wydrukowanego, publikacja. — Podwójny refleks SZ skilb- / skulb-. 1. SZ, skilb-: 
paskilbti, -skilbsta, -skilbo rozejść się — o pogłosce”, skilbcioti stopniowo, po trochu 
rozgłaszać” (war. skibscioti), skilbtereti wygadać się, zdradzić się z czym przez gadulstwo” 
(por. Leskien 1884, 383), 2. SZ skulb-: łot. skulbćt, -Gju brzmieć, dźwięczeć”, skulbinót ts., 
skuibenis 'dzwon” (por. Biiga, RR II, 261, z paralelami na dwoistość iR / uR). — SO skalb-: 
apskdlba 'obmowa, plotka, pomówienie” (war. apskćlba), paskadlba 'pogłoska, wieść, plotka” 
(war. paskćlba), też 'czyjeś dobre imię, reputacja; tradycja . Odpowiednik łot. skalbs m.in. 
"głośny, donośny — o głosie”, skalbi adv. 'głośno i wyraźnie”. Por. nomina z kalb- s.v. 
kalbćti. 


skćldeti, skćldćja (war. skćlda, skćldi), skeldćjo "pękać, łupać się, rozpadać się — o 
kamieniu, ziemi, drzewie, skórze”. Analiza synchroniczna: skćl-dćti, durativum do skilti intr. 
"pękać, łupać się” (por. tr. skólti szczepać, łupać ). Analiza diachroniczna: durativum na -ćti 
od neopwk. skeld-, który został wyabstrahowany z prs. *skćlda 'pęka, łupie się” < pie. 
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*skelH-d'e- (transponat, por. *skelH- 'aufschlitzen, spalten”, Liv” 553), kiedyś należącego do 
inf. skilti I (zob.). Por. prs. vćrda 'wrze, gotuje się” do virti. Paralele: ćrdćti : irti, mćrdeti : 
mirti; svćrdeti : svirti. Nomen: łot. $kelda 'szczapa drewna”. — SO skald-: skdldyti (zob.). 


skelćti, skeliń (3 os. skeli, war. skelia, skela), skelćjau 1. 'być dłużnym komu za co, 2. 
"być winnym czego”. Dawniej praesens miało formację z suf. -a-, por. DP skela, skelame, ptc. 
prs. act. skeląs, f. skelanti. Z tym stanem rzeczy zgadza się imiesłów stpr. skellants 1. 
"winien, taki który zawinił”, 2. powinien, jest obowiązany”, czyt. [skelants], < pb. *skela-nt-. 
Do pie. *(s)kel-, por. goc., stnord. skal 'jest winien, jest dłużny”, stang. sceal, stwn. scal ts. 
(por. LIV” 552). — SZ skil-: przest. skilti, skylu (*skjlu < *ski-n-lu), skilańi DP "wpaść w 
długi, zadłużyć się; być winnym czego”, apskilti stlit. być zobowiązanym do czego”, 
praskilti 'zadłużyć się”. Por. nwn. Schuld, stnord. skyld < *skuldi- f. 'dług'. — SO skal-: 
skalnas 'dłużny” (suf. jak w ddżnas, trdknas). Z s-mobile i suf. -tas należy tu też kaltas 
"winien, dłużny” (zob. s.v.). — W języku staropruskim hapaks skallisnan (ains antersmu 
laikiit) acc.sg. zobowiązanie (okazać sobie nawzajem)” może być oparciem dla rekonstrukcji 
czas. *skalit, mianowicie intensivum o suf. -1- i SO skal-. Ze zmianą ka > ku: stpr. paskuliton, 
poskulit 'napominać; zachęcać do czego”. Zob. Endzelins 1943, 232. Inaczej PKEŹ 4, 328: 
*skaletvei, WSO typu lit. skol-. — WSO skol- < *skal-: skola 'dług, pożyczka” (atsedżiu 
skoly kalinćj SD «odsiedzieć w wieży dług, in carcere poenas luere, exsoluere, etc.»), > vb. 
denom. skólinti pożyczać komu”, skólintis zadłużać się” (apsiskolinu SD «dłużę się»), 
skolingas 'dłużny” (SD «dłużen, dłużnik, dłużny»). 


skelsti, prs. skelsia (war. skelsa, skelsi, skelsta), prt. skelsć (war. skelso) 1. intr. nie 
brakować, być pod dostatkiem, wystarczać na długo” (Jam niekas neskelsia 'Jemu niczego 
nie brakuje ), 2. tr. oszczędzać”, 3. tr. mieć pod dostatkiem”, 4. tr. hojnie dawać, udzielać”. 
— Durativum na -ćti: skelsćti, skelsi, -€jo 'starczać, wystarczać , war. skćlsćti, skćlsi a. 
skćlsa, skćlsćjo (np. Skćlsi jam Sienas, kad moka gerai Śerti, t.y. yra skalsus), skelsiu SD 
«obfituię», ne-mi-skelsa SD «niesporo mi, parum vel nihil proficio» (syn. nemiskalsu), 
praskelsia SD «zbywa, na zbyt iest». — SO skals-: skalsćti, prs. skalsi (war. skalsia, 
skalsćja), prt. skalsćjo być sporym, starczać na długo”, ne-mi-skalsu SD «niesporo mi» (syn. 
nemiskelsa), skdlsinti caus. przydawać czego, pomnażać, przysparzać; oszczędzać”, skalsinu 
SD «obfito czynię» (syn. gausinu). Nomina: skalsd (zob.), skdlsintojas 'ten, który przysparza, 
bóg. — Zwraca uwagę brak refleksów na SZ fskils-, fskuls-. Bez dobrej etymologii. 
Proponowane połączenie skels- / skals- z czas. skalduti płukać (zob. Lew 794) nie wydaje 
się wiarygodne. 


skćlti, skeliu, skćliau 1. ' (drewno) szczepać, łupać na szczapy, rozłupywać”, 2. 'rąbać; 
rąbnąć, uderzyć kogo (skćlti per ańsi rąbnąć w ucho”), 3. 'krzesać ogień. Cps. atskćlti 
"odłupać (szczapę, drzazgę)”, atskeliu SD «odszczepiam», jskeliu SD «naszczepiam drewna» 
(syn. ikalinćju), iżskeliu ugni SD «krzeszę ogień», perskeliu SD «rozłupuię», praskćlti 
"rozszczepić drewno”. Refl. atsiskćlti 'odłupać sobie, np. szczapkę”, atsiskćlti nuo baźnyćios 
"wystąpić z kościoła. Odpowiednik łot. śkelt, $kelu, śkćlu 'szczepać drewno, dzielić je 
wzdłuż; krzesać ogień”. Do pie. *skelH- / *sklH- (Liv? 553, de Vaan 2008, 151), por. orm. 
ec el 'rozłupał”, stisl. skilja oddzielić, odróżnić , SO het. iskallari 'pruje, łupie, płata”, łac. 
culter, -trr m. 'nóż, nożyczki” (*s)kolH-tro-), SZ, gr. okóAA© 'kopać, dłubać; szukać, badać” 
(*sklH-ie-, por. lit. skiliu, skilti krzesać ogień'). — Drw. na SE: skćldćti (zob.), nomina: 
atskeltas — z emendacji SD <atikiałtas> «odszczepieniec od kościoła, schismaticus», > 
atskeltinis SD! ts. (syn. atskaluo, atsiskeljs), skelćnda 'drzazga, szczapa” (ob. skaldnda), 
skeliduda 'drzazga, odłamek; wszelki mały kawałek” (+ skelidud-ra 'drzazga ), skeltine a. 
skćltinć 'drzazga; (trójkątna) chustka na głowę”, skeltinis szczepany, łupany”, skćltuvas 
"'krzesiwo”. Cps. skdlskelis 'nóż służący do łupania szczapek na łuczywa (por. skala), 
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Sakaiskelis 'nóż do szczepania drewna” (Jau ir śakalskelis sudilo śakalius beskaldant, por. 
Sakaljs). Ze słowiańskiego, gdzie prymarny czas. *Śćelti nie zachował się, por. nomen *śćeli 
'szczelina, szpara”: ros. Śćele 'szczelina, rozpadlina, szpara”, błr. gw. śććlv 'szczelina”, drw. 
pol. szczelina wąski, długi otwór, rysa, rozpadlina , pol. przest. kawałek odszczepiony od 
czegoś”, szczelny 'bez szczelin, szpar” (> vb. denom. uszczelnić), ukr. śćilbnyj Ściśle 
przylegający; vb. denom. *śćeliti: pol. uszczelka (por. Boryś 2005, 596). — WSE skel-: 
skćliau (prt.), drw. atsiskćlimas SD «odszczepieństwo, schisma», iśsiskelć viśtelis SD 
«wykluło się kurczę» (syn. iśsikalo), skćlióti 'rozszczepiać, dzielić (zapałkę na części)”, skćlis 
b.z.a. pęknięcie w drzewie”, skćlimas 'rozszczepienie (drzewa), rozszczep; gra w karty” (SD 
«łupanie»), praskćlimas rozcięcie, miejsce rozcięte; wycięcie w ubraniu”, cps. uólaskćle bot. 
'skalnica, Saxifraga” (por. uola). Ze słowiańskiego por. słń. gw. śćdlja 'drzazga, odłamek” = 
psł. *śćali < *skel-i-. — SO skal-: skala (zob.). — SZ skil-: skilti I (zob.). 


skćmai m.pl. gw. 1. resztki, szczątki”, 2. 'strzępy” (Sudraskć skarelę ant skemus, dabar 
nei su kuo użsiriśt), paskEmai m.pl. 'resztki, szczątki”. Bez etymologii. 


skćndeti, skćndziu (3 os. skendi), skćndćjau 'tonąć, topić się, pogrążać się w czym”. 
Nomina: paskindimas SD «potop, cataclysmus, diluuium vniuersale», skendenis 'topielec" 
(por. suf. w girdenis), skenduonis, -ies 'topielec', skenduólis ts. — Ingressivum na -sta-: 
skęsti, skęstu (*skend-stu), skendań 'tonąć”, SD skjstu «grążę się; potonę» (syn. grimstu), 
skęstantysis, -cioji tonący, -ąca'. — SO skand-: skandinti (zob.). — Dawniej łączono bałt. 
skend- z gr. okwdBóg m. "nurek; rozbitek na morzu” (por. Bsw 265, LEw 803), ale grecyści 
uważają ten wyraz za niejasny, zob. Beekes 2010, 1354. Może byłoby lepiej wyjść od pie. 
*skend- 'skoczyć, wyskoczyć” (LIv* 554, por. wed. skóndati skacze”, zam. tścandati < 
*skćnd-e-, Śrir. scendid, scennid skacze”, łac. scandere "wejść na co, wstąpić na co”) i 
przyjąć zwężenie znaczenia etymologicznego: 'skoczyć do wody” > pogrążyć się w wodzie” 
(2). —Nirz. Skeńdć, Skendinys, Skindin$s. 


skćpeta I p.a., skepeta 3 p.a. chusta do okrywania się, zarzucana na plecy; chustka, 
ścierka; kawałek płótna; kawałek ziemi” (por. suf. w Sćrpeta 'zadra, drzazga ). Z innymi suf.: 
skepatas chustka, ścierka” (por. skevatas ob. skevetas), skEpsnć kawałek (mięsa, słoniny), 
skrawek (tkaniny, skóry); drzazga, skepść 'Ścierka. Odpowiednik łot. $keps 'dzida, 
oszczep”, $kepsne 'garść czego”, $kepste szczypta . Refleks pie. *(s)kep- 'rąbać, łupać, ryć 
ziemię” (LIVv” 555, Lew 240, Urbutis 2009, 122), por. z jednej strony gr. kónta 'bić, uderzyć, 
odciąć, odrąbać, rozbić”, z drugiej strony gr. okśnapvos, -ov m.n. 'dwusieczny topór, 
siekiera”. Na gruncie bsł. werbalny SE *skep- utrzymał się w psł. *śćepati (iter. na -a-, *skep- 
a-), por. ros. Śćepdtb 'rozszczepiać, łupać” (=> Śćepd 'odłupany z kloca kawałek drewna, 
szczapa”, pl. "wióry, dranice ), pol. szczepać 'rozłupywać drewno” (obok szczepić drzewko 
przez rozszczepienie i włożenie zaszczepki). Por. homofoniczny pwk. pie. *(s)kep- 
*'okrywać, przykrywać, zasłaniać” (Liv* 555) w refleksie lit. kepirć 'czapka” (zob. s.v.). — 
War. s-mobile: kepórsas kawałek, kawał”, kepćrsis kawał (mięsa, słoniny, ziemi), pajda 
(chleba)”, kepórza 'ktoś małego wzrostu, przy tym niezdarny, nieruchawy”. — WSE *skep-: 
łot. $kEpele 'odłupany kawałek, szczapa'. Nawiązanie psł. *śćapu, *śćapa, por. serbsko-cs. 
Śtapu baculum”, sch. $tdp, $tapa pałka, kij”, słń. śćdp 'pałka, kij, laska”, ros. śćap 'nacięcie, 
karb', dłuż. śćap kij pastucha”, słc. gw. Śśćap, Śtap 'pręt, rózga , pol. szczapa 'kawałek 
odłupany z kloca drewna”, por. Boryś 2005, 594. — SO *skap-: scs. skopiti, skopljo 
kastrować” (pierwotnie przez zbijanie jąder umieszczonych między dwiema deszczułkami), 
= sb. skopu "wykastrowany baran”, skopici 'eunuch*. Lit. skapas jest slawizmem (zob.). Bsł. 
war. bez s- ukazuje się w czas. kdpti, kapóti (zob.), słow. kopati kopać”. — Tu może jeszcze 
lit. skap- w iśskapti a. nuskapti wydrążyć, wyrznąć z drewna (łyżkę, warząchew)”, skapóti, - 
ju, -jau 'skrobać, wyskrobywać, drążyć , łot. skapsna, -e 'garstka czego; szczypta” (por. 
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Urbutis 2009, 122) — o ile to skap- nie należy do pwk. skab- < pie. *skab"- (zob. skabyti). 


skerbti I, skerbsta, skerbo gw. 'kurczyć się”. Kadugys skerbst, t.y. neaug i aukśtumą, 
aug i druktumą Jałowiec nie rośnie wzwyż, rośnie w grubość”. Do pie. *(s)kerb- 'kurczyć 
się” (Lrv* 557), por. stwn. rimpfan 'skurczyć się, zmarszczyć się”, śrwn. schrimpfen kurczyć 
się”, stisl. skreppa 'wyśliznąć się, usunąć się”. — SZ skirb- < *skrb-: apskirbti 'zmarnieć, 
wychudnąć (o prosięciu)”, suskirbusi żieve kora, która wysychając skurczyła się”. 


skerbti II, skerbiń, skerbiaii gw. głęboko nacinać, wrzynać, robić karby”, pórskerbti 
"przeniknąć. Do pie. *(s)kerb"- 'robić ostrym narzędziem; być ostrym” (Liv” 557), por. 
stang. sceorfan obgryzać, kąsać , stir. cerb ostry”. Z, germańskiego por. stwn. scirbi(n) f. 
'czerep, skorupa”, nwn. Scherbe f. 'skorupa, ułamek stłuczonego naczynia z gliny” < *skerp-. 
Zob. Bsw 266, Lew 801. Na gruncie bałtyckim mieszają się refleksy pie. *(s)kerb'- i 
*(s)kerb-, zob. skebti 1. Osobno zob. war. v-mobile: skve7bti 'drążyć, wiercić” itd. W języku 
łotewskim nawiązuje do tego Skerp-, stojące na miejscu pierwotnego Skerb-: Skerpćt 
"wykrawać darń”, $kerpele drzazga” (Kur malku skalda, tur atlęc $kerpeles). Zmiana rb na rp 
dokonała się pod naciskiem czas. $kerpćt ostrzyć ostrze”, zapożyczonego z dn. scherpen 
(por. ME IV, 35, Jordan 101). — Podwójny refleks SZ skirb- / skurb- (paralele s.v. kirpti): 1. 
skirb-: skirbti (zob.), 2. skurb-: skurbti (zob.). — SO skarb-: łot. skarbit 'rozłupywać 
(drewno); szorstko komuś odpowiadać” (skańba 'drzazga ), skańbs 'ostry”, przen. 'przykry, 
dokuczliwy, kłótliwy, nieznośny”, skafbans skwaśniały, kwaśny”. 


skerycióti, skeryćióju, skeryćiójo machać, wymachiwać rękami; iść machając rękami; 
szaleć, hałasować, sprzeciwiać się”. War. skerycióti, skerćcióti, skerecióti. LEw 802 sądził, że 
jest to vb. denominativum od skćrys / skerjs szarańcza” (neosuf. -ycioti?). Lepiej jest przyjąć 
analizę skeryć-ióti — vb. denom. od skeryćia c. 'przedmiot niezgrabny, rozłożysty, 
zajmujący dużo miejsca, zawalidroga , to od czas. *skerćti, por. skćreti rosnąć wszerz, 
rozgałęziać się” (war. s-mobile do kerćti I). 


sker$s, -io 4 p.a., rzadziej skćrć 4 p.a. 1. 'owad podobny do konika polnego, szarańcza, 
Schistocerca gregaria, Locusta migratoria” (war. skeris), 2. ważka, żagnica”, 3. stlit. baran? 
(Bretkun). Odpowiednik łot. $keris baran'. Obok tego są refleksy z krótką samogłoską w 
pierwiastku: skerjs, skeris b.z.a. SD <skieriey> m.pl. «szarancza, locusta». Formacja 
dewerbalna, odpowiednio na WSE i na SE, od pwk. pie. *(s)ker- 'skakać, szybko się 
poruszać”, por. gr. okaipo 'skakać, tańczyć, brykać (o cielętach); drgać, podrygiwać , stisl. 
skari młoda mewa”, stang. secge-scere szarańcza”, śrdn. holt-schere 'ptak sójka”. Zob. IEW 
933n., Lrv* 556, Lew 801n., ALEw 926. Znacz. etym. 'istota szybko się poruszająca”. — SO 
*skar- < pie. *(s)kor-, por. scs. skoru 'szybki, prędki; łatwy”, sch. skóri 'niedawny”, ros. 
skóryj szybki, prędki; rychły; wykonany bez zwłoki”, czes. gw. skory wczesny, szybki”, pol. 
skory 'szybki, rychły” (BSw 263, REw II, 648, Esjs 823). — SZ *skir-: tu może należeć I 
człon złożenia łot. Śkirgailis, Śkirgalis jaszczurka”, por. ME IV, 43n., LEW, /.c. 


skernagis, -io 'ostroga u koguta, mały pazur z tyłu nogi ptaka” (war. skarnagas) — ze 
zmiany *skers-nagis. Złożenie członów skersas "poprzeczny, krzywy” i nagas 'pazur, szpon”. 
Por. syn. skćrda. — Obok tego skersnagis 'zwierzę drapieżne, drapieżnik”, znacz. etym. 
"zwierzę z pazurami, ze szponami”. 


skersai 1. adv. 'w poprzek, poprzecznie”, skersai ir iśilgai "wzdłuż i wszerz; na oścież, 
na całą szerokość , 2. praep. z gen. i acc., np. Guli skersai lóvos "Leży w poprzek łóżka”. 
Skersai kelią kiśkis perbego Drogę przebiegł zając” (GIL III, $ 787). Pochodzi od adi. 
skersas (zob.). 


skersas, -a 1. "poprzeczny, idący w poprzek; w pozycji bocznej, bokiem; krzywy”, 2. 
"obżarty; upity, zataczający się, na chwiejnych nogach”, 3. 'sprzeciwiający się, krnąbrny”, 4. 
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"pyszny, nadęty”. War. s-mobile: kersas, -d poprzeczny” (kersi plyśćliai m.pl. poprzeczne 
szczeliny”, NDŹ). Spokrewnione z łot. śkers 'poprzeczny, opaczny, zły” i przez s-mobile ze 
stpr. kerschan, kerscha, kirscha(n) praep. 'nad, ponad”. Nawiązanie w psł. *kersd: cs. ćresu, 
ćrezu praep. 'przez, na wskroś”, bg. Ćrez, sch. ćres, strus. Ceres, ros. ććrez ts. Dalej pewnie do 
kertu, kirsti ciąć, rąbać”, cs. ćresti 'ciąć” < pie. *(s)kert-. Por. Bsw 129n., REw III, 320, Lew 
802n., Liv” 559n. Osobno zob. prakerśas. — Drw. skersai (zob.), skersinis 'poprzeczny”, 
skersmuó Średnica” (neol.), skersomis adv. 'w poprzek, krzywo (patrzeć). Cps. skerndgis 
(zob.), skersdkis 'zezowaty” (por. akis), skersaplautis "poprzeczka w wozie” (por. pladitas), 
skersardgis 'z krzywo rosnącymi rogami” (por. rdgas), skersgatvis 'zaułek” (dosł. krzywa 
ulica”, por. gdtve), skerskelć a. -kelis rozdroże” (por. kelias), skerskryżiais (zob. kryżius), 
skersnagis (zob. naga), skerslatvis "mieszkaniec pogranicza łotewskiego, złotewszczony 
Litwin” (por. ldtvis 'Łotysz'), skersvage 'poprzeczna bruzda” (por. vaga), skersvejis 
"przeciąg (por. vejas). — N.m. Skefsabaliai 3x, Skersviećiai, Skerpieviai (*Skers-pieviai). 
N.rz. Skerse 2x, Skersine, Skersutis, Skersravis, n.jez. Skersdabalis. 


skersti, skerdźiu (war. skerstu), skerdziaińi (war. skerdań) 1. 'kłuć, zakłuwać, zarzynać 
(świnię, owcę), szlachtować”, 2. 'rozszarpywać zębami (o psie), 3. 'mleć grubo. 
Odpowiednik łot. skerst, $kerżu, $kerdu 'płatać zabite zwierzę, rozcinać na kawałki; robić 
sekcję zwłok”. Osnowa skerd- jest dwuznaczna. Po pierwsze może być refleksem pie. 
*skerd"- uciąć”, jak w stir. sceirtid 'skrobie, zdrapuje”, wed. krdhi- "okaleczony, mały” (tak 
Liv” 558). Po drugie może to być osnowa wyabstrahowana z pb. prs. intr. *sker-de- < *sker- 
d'e-, które urobiono od pwk. pie. *(s)ker- *strzyc, ucinać”, jak np. w gr. keipm 'obciąć, 
ostrzyc; ścinać, wycinać”, aor. kepoe (Liv? 556). Por. prs. skćrda (war. skćrdi, skćrdćja) > 
inf. skćrdćti rozpadać się, pękać — o skórze, pniu drzewa, ziemi, kamieniu”. — Drw. skćrda 
'ostroga u koguta” (syn. skerndgis), skerdend zwierzę Świeżo ubite; bydło bite 
wypatroszone”, skerdiena 'Świeże mięso z uboju”, skerdikas rzeźnik; człowiek krwiożerczy” 
(por. n.m. Skerdikai), skerdykla rzeźnia” (neosuf. -ykla, por. kepykla), skerdiklis "nóż do 
zarzynania Świni” (por. n. instr. adiklis, kasiklis), skerdimas 1. rzeź, ubój”, 2. 'polana 
wykarczowana w lesie” (por. n.m. Skerdimai 5x), skerdynćs f.pl. 'rzeź, pogrom, zbrodnia”, 
skerdinjs zwierzę przeznaczone na rzeź; zarżnięte zwierzę” (por. n.m. Skerdynai), 
skerdźióklis móż do zarzynania”, skerdzius 'rzeźnik. — Neoosn. skers(t)-: skerstójas 
'rzeźnik”, skerstuvćs f.pl. 'zakłucie wieprza; poczęstunek ze świeżego mięsa dla rzeźnika i 
sąsiadów” (por. błr. gw. skvjarstd, skvjarstulja, pl. skarstuli ts.; pol. gw. skierstuny, kierstuny 
ts. zapoż. z wymianą sufiksu; zob. też Laućjute 84). — Podwójny refleks SZ: 1. skird-: 
skirsti (zob.), 2. skurd-: skurdus (zob.). — SO skard-: skardyti (zob.). 


skćrti I, skęra, skero gw. 'drzeć się, rozdzierać się, strzępić się (o ubraniu)”, apskćrti 
"wystrzępić się” (Jo apsiaustas suplyśęs, o ir drabużiai yra apskerę), atskćrti rozerwać się (o 
ubraniu), otworzyć się (o ranie)”. Obok tego są warianty s-mobile, apkćrti, atkćrti, zob. kćrti. 
Czasowniki te stanowią zapewne kontynuację pie. *(s)kerH- 'oddzielać” (Liv* 558), tj. pwk. 
setowego, różnego od *(s)ker-, który wymieniono s.v. kirvis. Nawiązanie w psł. *ćerti, *GirQ 
"ciąć, nacinać”, ukr. gw. ćru, ććrty (ććrsty) zdzierać korę drzew”, jak też w stwn. skerran 
*skrobać” < *skerH- (rr z *rH). — SZ.-C skir-: skirti (zob.). — SO skar-: skara (zob.). — SO 
kar- (war. s-mobile): dtkaras 'odchylony, odgięty” (zob. s.v.), karna 'kora, łyko” (zob. s.v.). 


skćrti II, skęra, skero gw.: apskćrti być czym oblepionym”, por. Koriai biciy apskerę 
*Plastry miodu oblepione pszczołami”. Śjmet visi medżiai apskerę obuoliais "W tym roku 
wszystkie drzewa [są] obsypane jabłkami”, nuskćrti pokryć się (owocami), pochylić się, 
zwisnąć pod ciężarem czego” (Serbentai uogom nuskerę 'Porzeczki uginają się pod ciężarem 
jagód”. Aviżos nuskerę 'Owies się pochylił ). Pdg. nie różni się tu od skćrti 1. Chodzi zapewne 
o dyferencjację znaczeniową, wychodzącą od skćrti I rozdzierać się. Ogniwa pośrednie 
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"zwisać po rozdarciu” > 'opadać ku dołowi swoim ciężarem”. LKź XII, 840n. umieścił te 
czasowniki w osobnych lemmatach. 


skćstis, skeciiios, skććiańs refl. rozwierać się, rozkraczać się”, tr. skćsti 'rozpościerać 
(gałęzie, skrzydła), stawiać (żagiel), otwierać (parasol), rozkładać (ręce)”, cps. apskćsti 
*objąć, ogarnąć”, iśskćsti 'rozpostrzec, rozewrzeć (ręce, parasol), rozstawiać, rozczapierzyć 
(palce), rozkraczyć (nogi), szeroko otworzyć (oczy)”, użskćsti zasłonić, zagłuszyć (roślinę)”, 
użsiskesti 'zamierzyć się, podnieść rękę na kogo, chcieć uderzyć”. Bez dobrej etymologii. 
LEw 246 przyjmował kontaminację synonimicznych pwk. *ked- (kedćti 'rwać się”, kedóti 
*rozrzucać, machać ) i *plet- (plćsti 'rozszerzać ). Zob. war. s-mobile kćstis. — Drw. z pwk. 
sket-: sketćnti '(o dziecku) machać rączkami”, sketera (zob.). N.rz. Sketupis, Sketup)s. — 
WSE skćt-: paskćtras narowisty, trudny do opanowania (o koniu)”, skćtć ważka, Libellula”, 
sketis parasol; baldachim”, sketris (zob.). — Neopwk. skćs-: skescioti rozwierać i zamykać, 
rozkładać (ręce), wymachiwać (rękami)”, skćsnóti ts., skćstelćti a. -terćti "nieco rozewrzeć, 
rozłożyć (ręce)”, skćsttivas 'przyrząd do rozwierania”. — Po zmianie formy i$-skćsti na iSkćsti 
(perseweracja) i reanalizie iś-kćs-ti ustalił się neopwk. kćs-, por. pdg. kesiu, kćsiań, kćsćti 
*zamierzać się na kogo, podnosząc rękę”, z *kćs-sćti (por. versćti < *vers-s6- od vefsti). 


sketera 3 p.a. 1. '(u zwierząt) szyja, kark, grzbiet”, 2. "włosie na grzbiecie, grzywa”, 3. 
"szczecina, 4. (u ryb) płetwa grzbietowa, 5. przen. 'grzbiet dachu dwuspadowego, 
kalenica”; sketerą statyti 'najeżać się, stroszyć się”, przen. 'srożyć się”. War. sketerć, sketeras, 
sketarda, sketaras. War. s-mobile: keterd. Jest to dewerbalny drw. na -er- od pwk. sket- jak w 
skeciń, skesti (zob.). Znacz. etym. 'to, co się najeża. Por. Lew 803 n. W tym samym 
kontekście etymologizuje się psł. *sćeti / *ćeti 'stercząca sierść, sztywne włosy, szczecina”, 
zob. Boryś 2005, 595, s.v. szczeć. 


skćtrus, -7 4 p.a. 1. łatwo rozszerzający się; szeroko coś obejmujący; rozciągliwy”, 2. 
*wyniosły, butny, 3. 'lubieżny, jurny”, przest. skćtrus 'złośliwy, zły”, DP *zuchwały” 
[' zarozumiały, arogancki, bezczelny']. War. skćtras 'arogancki, agresywny” (paskćtras 
"narowisty — o koniu”). Formalnie jest to przym. na -u-, -a- od rzecz. oderwanego *sket-ra- 
*rozwarcie, rozpostarcie', zob. skćsti. Nieco odmiennie LEw 804. Por. pletris © pletra, 
tamprus e tampra. Formacja na -ra- ukazuje się w dwojakim użyciu, por. 1” $aky sketra 
*rozpostarcie gałęzi”, skćtra bot. 'szakłak pospolity, Rhamnus cathartica”, 2? skćtra c. 'ten, 
kto wszędzie chodzi, którego wszędzie pełno; osoba zuchwała, bezczelna”. — Vb. denom. 
skćtrauti 'złościć się, gniewać się”, skćtrióti 'wymachiwać rękami, iść wymachując rękami; 
szukać zaczepki”. 


skćvetas gw. łupina, skorupa” < *skiav-eta-, zob. skidutas. Pisownia <ev> oddaje 
antewokaliczną sekwencję ['av], podobnie jak w kćvalas wobec SD <kiawałay>; Seveljs < 
*śiavelys (zob. Ś$iava); blevyzga < *bliavyzga (od bliduti). — War. s-mobile: kevetas 
"skorupa, łupina . — War. suf. skevatas (por. skEpatas ob. skEpeta, GIL II, $ 410). — Z 
innymi suf.: skevalas (zob. kevalas), skeveina 'drzazga, trzaska”, skevćlda (> skevćldra) 
*drzazga; odłamek (kamienia, szkła)”. 


skiańbras, -4 gw. 'o wąskim grzbiecie (koń, Świnia). Niejasne. Transponat pie. 
*skeub'-ro-. Odpowiednikiem na st. zanikowym może być skub-, zob. skubćti. Por. 
bliskoznaczne skiańbsćias i skiańsćias. — Drw. skiauberis f. pierwsza kromka odcięta z 
bochenka, piętka, przylepka”, skiauburjs ts., skiaubruma szczyt, wierzch. Cps. 
skiaubraburnis '0 pociągłej twarzy” (por. burna), skiaubranugdris '(zwierzę) o wąskim 
grzbiecie” (por. nugara). 


skiańibscias, -id gw. 'skierowany wąskim końcem w dół albo w górę”. Niejasne. Por. 
bliskoznaczne skiańsćcias. Czy -b- dostało się tu w nawiązaniu do wyrazu skiaiibras? 
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skiaiirć 2 p.a., skiaurć 4 p.a. 'sadz, skrzynia z przedziurawionymi bokami, z przodu 
węższa, z tyłu szersza, służąca do przechowywania żywych ryb w wodzie” — przedstawia 
obocznik z s-mobile, związany etymologicznie z przym. kiduras 'dziurawy” (por. LEW 249). 
Ponieważ ten ostatni ma strukturę *(s)kiau-ra- < pie. *(s)keuh>-ro-, wskazującą na 
odziedziczony charakter akutu, wypada formę  skiaińirće traktować jako  drw. 
scharakteryzowany metatonią cyrkumfleksową. Znacz. etym. 'przedmiot z dziurami. — 
Drw. skiaurinińkas 'kto sprzedaje ryby (wprost) z sadza”. 


skiańisćias, -iq skierowany wąskim końcem (lub ostrzem) w dół albo w górę; kosaty, 
sierpowaty; cienki, wąski; chudy, wychudzony (o świni) < *skiaust-ia-. Drw. od neoosn. 
skiaust- e *skiaustyti, co było frq. do skiaństi, skiaućiu, skiaućiań zetknąć ze sobą bokami”, 
paskiaisti 'położyć na boku”, suskiaisti 'zewrzeć bokami” (Suskiaustom rankom kiijagalvius 
gaudćm). Dalej niejasne. Inaczej Lew 804: do skidutć, skusti. — Drw. skiausciomis a. 
skiausćcióm adv. węższą stroną, węższym bokiem”, skiaustuma 'ostra krawędź, np. kamienia” 
(Kaip lekiau nugara ant paćios akmenio skiaustumós 'Jak poleciałem plecami wprost na ostrą 
krawędź kamienia '). 


skiausti, skiduciu, skiduciau 'łupać, rąbać (drzewo): Jis malkas skidućia. Niejasne. Vb. 
denom. od skidutas? 


skiautas gw. skorupa (jaja), łuska (ziarna), strzęp, szmata”. Z innym suf.: skiduteć 
skrawek, odkrawek, obcinek tkaniny; część ucięta, ułamana; skrawek pola” : łot. Śkdute” 
*kant, ostry skraj”. Jeśli akut jest następstwem wzdłużenia wynikłego z zaniku spółgłoski lrg., 
to skidutas stoi w związku z pwk. pie. *(s)keuh»- robić ostrym narzędziem, dziurawić” (Lrv* 
561). Por. skiańirć obok kiduras. Refleks SZ, *(s)kuh»- widać w łot. skut, prs. skuju / skuvu I 
skunu, prt. skuvu golić”. Refleks SO *(s)koih>- może tkwić w łot. skańit, prs. skauju / skaunu, 
prt. skavu / skavu "obejmować, brać w objęcia, umarmen” (ALEw 487, 927). Inaczej IEw 954, 
gdzie skidutas wyprowadzono z pie. *skeu-t- 'ucinać, oddzielać”. LEw 804 analizuje *skeu-t- 
i łączy z czas. skisti. Tutaj pewnie też paskiaunć 'kryjówka” (por. Biiga, RR I, 364). — Drw. 
skiauteris a. skiauterć grzebień u koguta” (war. skiautarć, skiauturć). Por. łot. Śkauteris 
"ostra krawędź kamienia. — War. s-mobile: kidutas (zob.). 


skydas 2 p.a. 'tarcza; pancerz (żółwia)”. Stlit. skyda 4 p.a., m.in. SD «pawęza, scutum; 
puklerz, clypeus», «tarcza, cetra, scutum, pelta». Zdaniem GL 116 i Lew 804n. jest to 
zapożyczenie germańskie z bliżej nieustalonego źródła, por. stwn. scit (nwn. Scheit m.), 
fryzyj. skid, stisl. skió polano, drewno”. Od strony semazjologicznej por. stosunek lit. skietas 
: scs. Śtiti**, — Drw. skfdinis 'podobny do tarczy, tarczowy”, skjdinć liaukd 'tarczyca”, cps. 
skfdliaukć ts. — termin anatomiczny utworzony na wzór pol. tarczyca € tarcza; skydneśjs 
hist. "giermek, noszący tarczę za rycerzem”, SD skydaneśys «giermek, armiger, telifer» (por. 
neśti). 

skiedra 3 p.a. 1. 'odłupany kawałek drewna, szczapa, drzazga” (Kur medj kerta, ten ir 
skiedros lekia Gdzie drwa rąbią, tam drzazgi lecą), 2. 'wiór, cienkie pasemko drewna 
powstające przy heblowaniu”, 3. 'gont, cienka deseczka do pokrycia dachu”. Dwuznaczne. Po 
pierwsze może to być deverbativum na -rd- do skiedźiu, skiesti (zob.), znacz. etym. 'to, co 
rozszczepiono, odłupano”, por. kaitra £ kaitań (kaisti), kaupra  kaiipti. Po drugie może to 
być denominativum na -rd- od skieda 'szczapa, drzazga”, por. Sutra  Śutas; żagra € żdgas. 
— Drw. skiedrynas 'drewutnia; kupa wiórów”, skiedrinis stógas dach gontowy”. — Cps. 





432 7 uwagi na sb. skied-ra 'odłupany kawałek drewna”, które należy do czas. skiedżiu, skiesti, chciałoby się 
sądzić, że skyd- to alternant w st. zanikowym do skied- / skdid- (znacz. etym. 'odłupywać, drzeć z pnia”). 
Paralele apofoniczne: Zyti ob. lieti; rydyti ob. rieti; łot. smdit rozśmieszać” ob. smićtićs "Śmiać się”. Niestety, 
sprzeciwia się temu etymologia czas. skiesti (zob.). 
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skiedranta (zob.), skiedravine "gwóźdź do przybijania gontów” (por. vinis), war. skiedvinć 
(*skiedr-vine). Vb. denom. skiedrinti zaśmiecać drzazgami, wiórami', skiedruoti robić 
gonty; śmiecić drzazgami, wiórami; kryć dach gontem. — N.m. Skiedrynć. — War. 
metatetyczny: skrieda (=> skriedld a. skriedla *drzazga, wiór”). Niejasny jest war. śvćdra 
'drzazga”. 


skiedranta gw. szczapa powstająca przy ciosaniu pnia w poprzek”, war. skiedrantas. 
Por. Skersai medi renciant, pasidaro skiedrantos, iśilgai — skiedros. Skiedra — kur taśo, o 
skiedranta — kur ranto medźius. Chodzi tu o złożenie członów skieda 'szczapa, drzazga” 
(zob. skiesti) i -ranta (por. rantas wcięcie, nacięcie” s.v. rantyti). War. skiedrańite, 
skiedrantć, skiedrante, skiedreńtć (wtórne rent-) oraz skiedrintć (por. SZ. rińteć s.v. rantyti). 


skiemuó, acc.sg. skiemeni 3 p.a. m. 1. 'otwór pomiędzy dwoma pasmami osnowy, 
przez który przechodzi czółenko z wątkiem”, 2. gram. 'zgłoska, sylaba” (neol.) — ze *skied- 
men-, drw. dewerbalny od skiedźiu, skiesti (zob.). Zmiana d-m > m-m > m na granicy 
morfemowej (paralela: raumuó). — Neoosn. skiemen-: skiemenys m.pl. skiemuo” (por. łot. 
$kiemele ts.), W tymże znaczeniu pojawiają się formy z restytuowaną spółgłoską -d- w 
pozycji przedsufiksalnej: gw. skiedmuó, skiedmenys b.z.a. 


skićpti, skiepin, skiepiań l. 'pruć, rozszczepiać, rozrywać , 2. robić otwór, dziurę, 
dziurawić ”, 3. 'szczepić drzewa”. Szerzej jest znany war. skieb-: skiebti cienko kroić; kroić w 
poprzek”, atskiebti oddzielić; odkroić (cienką kromkę), praskiebti 'rozszczepić (drewno). 
Pwk. skiep- wywodzi się z pbsł. *skeip- (Lew 805, Urbutis 2009, 122, 126). Odpowiednik 
psł. *Śćip- ukazuje się w iter. *śćipati, ros. Ścipdto, pol. szczypać 'boleśnie ściskać, skubać, 
zrywać co” szczypać, skubać”. Brak refleksów SO jskaip-. — Drw. prdskiepas 'szpara, 
szczelina, otwór (w płocie); rozcięcie w odzieży, rozporek” (war. praskiebas), skiepas 
'jednoroczny pęd rośliny drzewiastej, używanej do szczepienia, zraz, zaszczepka”, > vb. 
denom. skiepyti, -iju, -ijau 'szczepić rośliny; szczepić ludzi” (war. skiepinti), znacz. etym. 
"wkładać zaszczepkę w rozszczepione drzewko”. War. skiebas 'szczelina” odpowiada łot. 
śkićba” 'szczelina, szpara” (por. niżej $kipsts). — SZ skip-: skipstyti dzielić na części, np. 
jabłko”, apskipstyti oblać po trochu i niepotrzebnie (wszystkie brzegi naczynia), por. 
Nepilstyk be reikalo smetonos — visus puodelio kraśtus apskipstysi. Z, innymi suf.: łot. Śkibit 
a. śkibćt obcinać gałęzie na zrąbanym pniu, krzesać” (por. Urbutis 2009, 124). Nomina: 
skiparas 'strzęp, skrawek” : łot. śkipsna, -is kosmyk, pasmo, włókno; kłak”, $kipsta kosmyk; 
szczypta”. Do tego $kibene 'grubsza rózga, koniec gałęzi”. — WSZ skyp-: skypas 'skrawek 
materiału”, skjpata a. skypata 'skrawek, strzęp, szmata; odłamek, ułomek, kawałek rozbitego 
naczynia, skorupa. Por. łot. śkipsts szczelina, szpara”. Czy tutaj skjpas ukośny, skośny” 
(war. do jkypas)? 


skiesti, skiedziu, skiedźiau 'rozcieńczać, rozrzedzać; rozmiękczać drogę (o deszczu)”, 
przen. "mówić głupstwa”, skystai praskiest SD «rzadko rozczynić», nepraskiestas medus, alus 
SD «nieprzebrany miód, piwo» [ niezbyt rozcieńczony wodą |]. Refl. atsiskiesti oddzielić się, 
odosobnić się”. Odpowiednik łot. $kićst, $kićżu, $kićdu 'rozsypać, rozproszyć, roztrwonić ”. 
Najprawdopodobniej skied- jest młodym drw. od SZ skid- (zob. skisti), odnawiającym st. 
pełny *skeid- < pie. *skeid-. Dalsze szczegóły s.v. skisti. Zob. też Lew 805. Paralele 
apofoniczne: rićsti € rit-, skriesti  skrid-. Intonacja wtórna, podobnie jak w prs. skysta do 
skysti. — Nomina od skied-: skieda 'szczapa, drzazga”, SD «trzaska, wior, schidia, assula» (> 
vb. denom. skiedóti zaśmiecać drzazgami, szczapkami ), skiedalas a. skiedinjs roztwór”, 
skiedard 'drzazga, trzaska, wiór”, skiedelć Sp! «drewienko, festuca, assula» (syn. rakślis), 
skiedra (zob.), skiemuó (zob.), cps. skiedranta (zob.). 


skićtas 1. 'w krosnach: ruchoma deseczka do przybijania wątku, tzw. płocha”, 2. 
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"poprzecznik w wozie lub saniach do zawieszenia orczyków ”, 3. gw. 'poprzecznik w bronie”. 
War. skietas. Brak alternantów tskit-, fskait-. Wraz z łot. Skiets 'płocha tkacka; trzepaczka 
do czyszczenia lnu” było wyprowadzane z pbsł. *skeita- i zestawiane z psł. *ŚCiti 'tarcza, 
osłona, por. scs. Śśtitu ÓrAov, Ovpsóg', sch. Śtit, Śtita, ros. Śćit, Ścitó, czes. Śtit tarcza, 
ochrona, osłona”, pol. szczyt punkt najwyższy, wierzchołek”, stpol. tarcza, puklerz, herb” 
(zob. Bsw 264, Boryś 2005, 600). — Jeśli stpr. <staytan> Ev 'tarcza, Schilt [Schild]' jest 
błędem odpisu zam. *<scaytan>, czyt. [skaiton], to wyraz ten odzwierciedla pb. alternant na 
st. o, podobny do łac. sciutum. Por. PKEŹ 4, 148. — Odpowiedniki ie.: stir. sciath, gen.sg. 
scćith tarcza”, łac. scutum, -I n. podłużna tarcza”. Refleksy słowiański i celtycki wskazują 
na praformę pie. *skeito-, natomiast refleksy staropruski i łaciński na pie. *skoito-. Lit.-łot. ie 
jest dwuznaczne, ponieważ może kontynuować zarówno pb. *ei (pie. *ei), jak i pb. *ai (pie. 
*oi). Pie. *sk(H)e/oi-to- ma wygląd derywatu dewerbalnego, od osnowy *skHel-e-, 
pochodzącej z metanalizy iteratywu *skH-eie- *odcinać, oddzielać” **, Pwk. *sekH- 
*abtrennen: *schneiden”, 'unterscheiden', zob. Liv” 524. Znacz. etym. 'to, co odcięto, np. 
deska; to, co odkrojono, np. płat skóry”. — Drw. skiecius 'rzemieślnik wyrabiający płochy 
tkackie” (> skićciuvienć 'jego żona ), skietininkas ts., skietukas "mała płocha”. 


skilandis, -dźio nazwa wędliny, salcesonu: "wędzony żołądek wieprzowy a. barani 
nadziany tłuszczem i krajanym mięsem”, por. Skrandis arba druktas grobas, prikimśtas 
mćesos ant vasaros, vadinas skilandis. Formacja dewerbalna z neosuf. -and- od skilti I m.in. 
"łupać się, pękać”. Co do formantu por. skilinda 'drzazga, szczapka”, skaldnda 'drzazga” (od 
SO skal- jak w skala 'szczapka, łuczywo ), skelćnda 'drzazga” (od skćlti 'szczepać ). Zob. też 
LEw 806. — Zapoż. lit. w błr. gw. $kiłendzja 'jelito grube u Świni, wnętrzności”, skilundzi a. 
$kilundzja 'żołądek napchany siekanym mięsem” (poe. wsch.-lit. skilundis 'skilandis"), stbłr. 
skilonde, skilondze "wędzony żołądek wieprzowy, pol. gw. skiłądź, skiłandź, szkiłądź 
"wędzony żołądek wieprzowy; jelito grube u świni” (por. Urbutis, Balt V:2, 1969, 156, 
Laućjute 34n.). Zob. też kindziukas. 


skylć 4 p.a. dziura, otwór”, przen. 'schronienie” (Neranda skylćs, kur pasidćti), 'liche 
pomieszczenie do życia lub pracy; więzienie; niedola, nieszczęście. SD: iśkalt skylę 
«wykować mur, perforare murum, cauare, excauare», skylós plauciuose «oskrzele, skrzele, 
branchie foramina in pulmonibus». Konkretyzowane nomen actionis ze wzdłużoną 
samogłoską pwk. od skilti I m.in. 'łupać się, pękać. Por. pyne 'plecionka* © pinti; tryne 
'odcisk” £ trinti (GIL II, $ 54). Znacz. etym. pęknięcie” > 'szczelina”. — Cps. girndskylć 
"otwór w dolnym kamieniu żaren” (por. girnos), skjlmuśa 'dziurkacz biurowy”, skylmuśjs 
*przebijak kowalski” (por. miśti). Vb. denom. skylćti, -ja, -jo 'dziurawić, przedziurawiać”, 
intr. 'dziurawieć, robić się dziurawym” (> skylćtas 'dziurawy”). 


skilti I, prs. skfla (*skjla < *ski-n-la, war. skilna, skplna”*, skilsta), prt. skilo 1. 'łupać 
się — o drewnie, pękać, rozdzielać się, rozpadać się” (por. łot. Skilt, $kilu, $kilu ts.), 2. 
'wykluwać się, wydobywać się z jaja — o pisklętach , 3. 'rozpadać się, rozszczepiać się, 
oddzielać się, 4. wyskakiwać, pojawiać się — o iskrach przy krzesaniu ognia”. Cps. atskilti 
"odłupać się, oddzielić się”, i$skilti wypaść — o zębach; wykluć się z jaja”, suskilti 'popękać 
w wielu miejscach, rozpaść się na części, podzielić się. Allomorf skil- to forma st. 
zanikowego do skel-, por. skćlti 'szczepać drewno, rąbać” < pie. *skelH-. Zob. LEw 806, Liv” 


433 Inaczej de Vaan 2008, 549: pwk. *ski- jest nierozszerzonym wariantem pwk. *ski-d- 'oddzielać”, 
ukazującego się w łac. scindo 'rozciąć, rozerżnąć, rozłamać, oddzielić”. Podobnie LEw 806: lit. skiefas należy 
do rodziny czas. skiesti 'rozcieńczać, rozrzedzać”, skisti m.in. "oddzielać się”. 

43% Postać skilna wynikła z metatezy nl > In w *skinla. Z kolei skflna powstało ze skrzyżowania innowacyjnej 
formy skilna ze starszą skyla. Paralele: svilna i sv$lna obok sv$la < *svi-n-la (svilti); svirna i svyprna obok svfra 
< *svi-n-ra (svirti); Silna i Splna obok S$la < *Śi-n-la (Silti). 
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553. — Nomina: dtskilas 'oddzielny, osobny” (+ atskilćlis 'odstępca ), prdskilas a. praskila 
*kij z rozszczepionym końcem, używany do łapania żmij” (por. prdskalas), skild 'drzazga, 
szczapka, skildnda ts., skildndis (zob.), skiltas peretas ktokolwiek, każdy, wszyscy” (dosł. 
"wykluty, wylęgły ), skiltis, -ies f. część naturalnie się wydzielająca (np. ząbek czosnku, płat 
płuc, płat wątroby), część składowa czegoś, odkrojona część (jabłka, buraka), działka, pasmo, 
szpalta; gatunek, rodzaj, SD «głowka czosnku, cebule, bulbus, caput, capitellum» (syn. 
galvelć), skiltuvas SD «kolce w łańcuchu, ogniwo łancuchow, circulus catene» (por. n.m. 
Skiltuvai), skilv$s (zob.). — WSZ skyl-: skyliau (prt.), drw. skylć (zob.). — SO skal-: skala 
(zob.). — Nowy SO skail-  skil-: kdilis (zob.). 


skilti II, ski/iu, skyliau 1. *krzesać ogień, wydobywać iskry przez uderzanie stalowym 
narzędziem o krzemień  (iżskilt ugni SD «wykrzesać ogień z kamienia»), 2. uderzać, bić”, 3. 
'szybko iść, biec, jechać; mówić prosto w oczy”, 4. 'zaiskrzyć, ukazać się — o iskrze”. 
Transitivum na -ia-, które dotworzono do skilti I (zob.). — Drw. skiltuvas 'krzesiwo, 
narzędzie do krzesania ognia; mechanizm kurkowy w broni palnej dawnego typu”, SD 
skiltuvas 1. «krzesiwo, igniarium, ignitabulum», 2. «musat, chalybs» ['stalka do ostrzenia, 
wecowania u rzeźnika”, L.|]. 


skilvys 4 p.a., skilvis 2 p.a. 1. 'żołądek u ptaka” (por. łot. śkilva '*żołądek kury”), 2. 
'wole u ptaka”, 3. gw. żołądek u ludzi” — drw. od sb. *skil-va lub *skil-vas. Razem ze skiltis 
(zob.) należy do czas. skel- / skil-, zob. skilti I 'łupać się, rozdzielać się”. Zob. też skrańdis 
skrend-. Zapoż. lit. w pol. gw. skilwis 'żołądek u ptaka” (Zdancewicz 348). — Drw. skilvelis 
"komora (w sercu)”. 


skimbteleti, skimbtelćja (war. skimbteli), skimbtelćejo "upaść z dźwiękiem, krótko 
zadzwonić, np. o łyżce padającej na podłogę”, skimbtereti o odgłosie pękającego szkła, 
skimbcioti o odgłosie uderzającego o coś wiadra, o odgłosie szklanych naczyń. Czasowniki te 
pochodzą od interi. skimbt, skimbt, oznaczającej krótkotrwały dźwięk, por. Skimbt ir sprogo 
butelis nuo karśto vandens. Rytą anksteinyciais skimbt skimbt kala gelżi kalvis. Inaczej LEW 
795, 807, który mówił o pwk. skimb- stojącym w alternacji apofonicznej ze skamb- (zob. 
skambeti). 


skińdelis, -io gw. gont, cienka deseczka do pokrywania dachu” — zapoż. ze śrdn. 
schindele (= śrłac. scindula, por. Ewp 1201), stąd też łot. $kindele ts. Por. GL 116, Lew 807. 
War. sufiksalny: skindelius SD «gont, scandula» (pominięte w ALEw). — Młodszym 
germanizmem jest $ińdelis gont”  prus.-niem. Śindel, por. nwn. Schindel, Dachschindel 
(GL 125). Zob. też góntas, skiedra. 


skińkis, -io gw. 1. 'słabe, kwaśne piwo” (m.in. u Donełajtisa), 2. licha, wodnista zupa; 
rzadka potrawa”, 3. 'ocet' (Rugśtas kaip skińkis). Drw. skińkalas ts. Prawdopodobnie jest to 
zapożyczenie ze staropruskiego, a to z uwagi na charakterystyczną dla tego języka zmianę 
fonetyczną *enC > inC (zob. Smoczyński 2000, 15n.). Por. stpr. scinkis Ev 'słabe piwo, 
cienkusz, Schenkbier, co pochodzi ze zmiany *skenk-is  śrdn. schenke-ber (II człon 
złożenia został zastąpiony stpr. sufiksem -is; paralele na to podał Smoczyński, /.c.). Zob. 
Trautmann 1910, 429, Endzelins 1943, 249 i PKEŹ 4, 121, którzy zresztą nie zajmują się 
kwestią lit. i stpr. inC na miejscu śrdn. enC. N.B. Lkź XII, 900 przez niedopatrzenie nie 
zaznaczył obcości formy skińkis. — Vb. denom. jskinkiuoti 'wlać, wmieszać (do barszczu 
trochę mleka zamiast śmietany): Ne tę smetonos deta, biski tik pieno jskininota ji tuos 
barścćius, i gana; skinkioti przelewać z jednego naczynia w drugie (o dzieciach)”. 


skinti, skinu””, skyniau l. zrywać (owoce, gałązki, kwiaty, liście, korę)”, 2. 'rąbiąc 


455 w. EZ = PASE 4 
Do tego niejasny war. skimu. Por. skómas ob. skónis s.v. skanus. 
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trzebić, karczować las”, 3. 'torować sobie drogę” (skinti kelią dążyć do celu”), 4. 'zabijać 
(wroga). Cps. nuskinti 'zerwać (liść), wyrąbać (las)”, perskinu SD «przerzedzam sad, las», 
praskinti 'przerzedzić las, wycinając niektóre drzewa; utorować drogę”, praskinu ŚD 
«przerębuię las, aperio viam, iter per siluam». — Tylko w gwarach pojawia się prs. na SE 
skenu, por. Medźzius skena 'Wycina drzewa”. Skenu miśką 'Wycinam las”. Du bega, du gena, 
du kelią skEna "Dwaj biegną, dwaj gonią, dwaj drogę torują”. — Odpowiednik łot. Skit, $kinu, 
prt. Śkinu a. Skinu zrywać (liście, korę); karczować krzaki”, meżu śkit karczować las”. 
Transponat pie. *sken(H)- 'oderwać, zedrzeć”. Zwraca uwagę rozpowszechnienie się w 
bałtyckim alternantu setowego na st. zanikowym, *skin-C < *sknH-C. Brak refleksów SO 
*skon(H)-. Por. formy germańskie z rozszerzeniem dentalnym w pwk.: stwn. skinten, Śrwn. 
schinden 'zdzierać skórę a. korę, skorupę, obierać ze skóry, ogołocić; znęcać się, 
maltretować”, nwn. schint 'skórka owocu”, śrdn. schinne 'łupież”, stisl. skinn 'zdarta skóra”, 
szw. skinn skóra, futro < *sken-t-, w apofonii stisl. skan 'kora”, szw. skan 'strup'. Zob. IEw 
929n., s.v. *(s)ken(d)-; autor z niewiadomego powodu pominął formy bałtyckie. — Drw. 
skinduti zrywać po trochu (liście), apskinduti 'oczyszczać (łąkę) z zarośli, z suchych 
gałęzi”, skindyti zrywać”, nomen nuoskina, nuoskina 'wyrąb (lasu), miejsce wykarczowane”. 
Tu może jako wariant s-mobile: kinis (zob.). — WSZ skyn-: skyniau (prt.), drw. skynioti iter. 
"zrywać liście, kwiaty” (por. pynioti, trynioti), nomina: próskyna 'przesieka w lesie” (por. 
praskinti), skynimas zrywanie (owoców), torowanie, trzebież leśna”, skynimas miejsce w 
lesie oczyszczone z krzaków, wytrzebione; ziema uprawna po wykarczowanym lesie” (war. 
skónymas, skynymas), SD «nowina, rola abo pole nowo kopane, nouale» (syn. lydimas). — 
n.m. Pdskynai, Paskynai, Skynimai, Skynimai 9x, Skynimieciai, Skynimiśkiai. — Nowy SO 
skain-  skin-: skdinioti (zob.). 


skifbti, skirbsta, skirbo żm. kwaśnieć, kisnąć — o mleku, piwie” (znacz. etym. 'robić 
się ostrym w smaku” albo 'Ścinać się”). Drw. skirbis 'szpara (w Ścianie stodoły)”: łot. Skirba 
"szpara, rysa, szczelina. Odpowiednik nominalny psł. *śćirba 'szczerba, miejsce 
wyszczerbione”, słń. śćóba 'szczelina, szpara, szpara między zębami; czerep, skorupa”, ros. 
gw. Śćerbą 'puste miejsce po zębie”, czes. śterba 'szczelina, szpara”, pol. szczerba 'wyłom, 
wyrwa, luka, przest. Ślad po cięciu szablą, mieczem, blizna, szrama” (stpol. szczyrbina 
"zagłębienie w ostrzu miecza; uszczerbek, strata ). Zob. Bsw 266, LEw 807, Boryś 2005, 596 
n., Vaillant, GC III, 387. Pbsł. SZ, *skirb- / *skurb- < *skerb-, pie. *(s)krb"- = *(s)kerb"- 
"robić ostrym narzędziem; być ostrym” (IEw 943). Osobno zob. ske7bti, skurbti. 


skyrius, -iaus 1. dział, wydział, oddział”, 2. "oddział żołnierzy”, 3. klasa szkolna”, 4. 
'rozdział w książce”, 5. różnica. SD skyrius «rożność, rożnica» (syn. kitokybć, nelygybć), 
skyrius gimimo «rodzay, rożnica, iednego abo rożnego rodzaiu rzeczy» (syn. gimimaS). 
Konkretyzowane nomen actionis z suf. -ius i WSZ skyr- £ skir- od skirti m.in. oddzielać, 
rozłączać” (por. daigius, likius, rańkius, GIL II, $ 108). 


skirpstas 1. bot. 'wiąz, Ulmus”, 2. gw. bot. krzew kruszyna, Frangula', 3. gw. bot. 
"grab, Carpinus”, 4. gw. bot. wiciokrzew, Lonicera”, 5. gw. bot. 'buk, Fagus”. Z innymi suf.: 
skirpsta 4, 2 p.a. bot. krzew kruszyna, Frangula; szakłak pospolity, Rhamnus cathartica”, 
skirpstis, -ies f. bot. buk, Fagus”, skirpstus bot. buk zwyczajny, Fagus silvatica'. Jedyne 
nawiązanie: stpr. skerptus Ev 'wiąz polny, Rustere [Riister, Ulmus campestris' |. Trudne, 
m.in. dlatego, że lit. nazwy drzew nie doczekały się jeszcze monografii. Czy wynika coś z 
podobieństwa formy do skirpstas 'grzbiet dachu” i skirpstis 'krokiew'? Zakończenia -stas, - 
sta, -stis, -stus zachęcają do założenia neoosn. na -st-, skirpst-, pochodzącej z metanalizy 
czas. *skirpstyti, będącego frequentativum na -sty- do *(s)kirp- albo *(s)kirb-. Lew 807 
widział tu rozszerzenia pwk. pie. *(s)ker- 'ciąć, ścinać”. Por. kirpli. 


skirpstis, -scio gw. 'krokiew”, skirpsciai SD pl. «krokwy, kozły, cantherii, deliquiae» — 
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drw. od pwk. skirp-, będącego wariantem s-mobile do kirp-, por. kirpti 'strzyc, obcinać, 
kroić”. Neosuf. -stis jak np. w svirstis *żuraw u studni”, Śtistis kupa, stos” (GIL II, $ 405). Z 
innymi suf.: skifpstas grzbiet dachu, kalenica”, ski/pscius ts. (war. skirpcius). — Drw. tarpe 
skirpsciy, terpuskirpstis SD «międzybalcze, intertignium, metopa» [ miejsce między 
belkami |]. 


skifsti, skirsta (*skird-sta), skirdo 1. "pękać — o chlebie, ziemi”, 2. 'pękać — o skórze 
rąk, nóg, sutek”, 3. '(o skórze) pierzchnąć, stawać się szorstką, chropowatą”. Cps. apskirsti 
"popękać — o skórze; obmarznąć po deszczu, pokryć się lodem — o ziemi”, jskirsti 'popękać 
— 0 ziemi, glinie, jabłkach; popękać i poczernieć — o skórze rąk, nóg; pokryć się brudem — 
o garnku, fartuchu”, jskirdusi żemć 'ziemia stwardniała, dawno nie uprawiana”, pienas 
suskirdęs "mocno zsiadłe mleko, które oddziela się płatami”. Allomorf skird- stanowi formę 
SZ od pwk. skerd-, zob. skerdziu, skersti. Zob. też oboczny refleks SZ skurd- s.v. skurdus. — 
Drw. od skird-: skirdikćs f.pl. ts., skifdskćs ts.*$; skirdćlikćs f.pl. 1. "odmiana gruszy, której 
owoce szybko pękają” (war. skirdćnikćs), 2. "odmiana kartofli «skirdikćs»”, cps. skirdbulves 
f.pl. pewna odmiana kartofli o popękanej skórce” (por. bulves). 


skirti, skiriu, skóriau dzielić, rozdzielać, rozłączać; odróżniać; przydzielać, 
przeznaczać, wyznaczać, mianować . Cps. atskirti oddzielić, odłączyć, odróżnić”, DP też 
"odłożyć; oddalić, odwieść”, iśskirti udzielić komu rozwodu, paskirti 'naznaczyć, 
przeznaczyć, mianować, przydzielić, przyznać (nagrodę), poświęcać (siły)”, perskiriu SD' 
«rozwodzę, seiungo, separo, repudio». Refl. skirtis l. 'różnić się, odróżniać się, wyróżniać 
się”, 2. rozstawać się, żegnać się z kim” (SD: sveikinu skirdamasis «żegnam kogo, żegnam 
się z kiem», sveikinimas skiriuntis su kuo «żegnanie kogo odchodząc»), 3. "rozwodzić się” 
(źmond su vyru skiriasi), atsiskirti oddzielić się, odłączyć się, rozstać się”, pórsiskirti 
"rozłączyć się; rozwieść się. Odpowiednik łot. Śkirt, Skiru, Śkiru 'ucinać, oddzielać, 
rozdzielać, kawałkować”. Formacja na SZ *skir-C < pie. *(s)krH- do skór-C < pie. *(s)kerH- 
*dzielić, oddzielać” (LIv* 558). Osobno zob. SZ skńr-C: skirti i SE skórti I. — Drw. skirdyti 
oddzielać” (nie tskardyti; co do braku apofonii por. pildyti, stumdyti), skirstyti dzielić, 
rozdzielać, przeznaczać, wyznaczać  : łot. Śkirstit rozdzielać, wertować (książkę)”, skirstau 
Sp! «rozwadzam, placo, paco, litem compono, dirimo» (syn. suderinu), paskirstau sp! 
«rozprawuię, absoluo, ago, tracto, decerno...» (syn. parskirdinćju), «rozrządzam, procuro, 
ordino, dispono», refl. skirstytis oddzielać się, rozpraszać się, rozchodzić się”. — Neoosn. 
skird-: skirdineti: atskirdinćti DP 'oddalać”, parskirdineju SD' «rozprawuię» (syn. 
paskirstau), skirdinti. iśskirdinti cur. kazać wydzielić . — Nomina: dtskiras 'oddzielny, 
osobny; pojedynczy; odmienny, różny (np. o gwarze), atskirtinis  odróżniający, 
diakrytyczny (znak), i$skiriant a. iśskyrus adv. wyjąwszy, z wyjątkiem, oprócz — 
skostniała forma ptc. prs. act. względnie ptc. prt. act. do iŚskirti "wydzielić ; pdskiras 
"osobny, pojedynczy, poszczególny”, paskirmais adv. "według wyboru, do wyboru” (por. 
pakrikmais), perskirimas SD «rozwod małżeństwa, diuortium, repudium», skirmai a. skirmui 
adv. 'oddzielnie, osobno”, skirtingas odmienny, różny”, skirtumas różnica. — War. s- 
mobile: kirna, pl. kirnos 'zwalone drzewa, pnie w bagnie; ostry karcz pozostały po zrąbaniu 
łozy, wierzby” (zob. keras). — Cps. sduskira adv. 'oddzielnie, osobno” (dosł. 'biorąc każdy 
składnik sam dla siebie ), sduskiras, -d oddzielny; osamotniony”, > sauskyris a. -skfrius 
odludek”. Na SZ też umbr. karu- część”, łac. caro, carnis f. mięso” (znacz. etym. 'kawałek 
mięsa  'sztuka, kawałek'). — WSZ skyr-: skyriau (prt.), drw. atsiskyrćlis człowiek 
stroniący od ludzi, odludek, samotnik; pustelnik”, atskyrimas oddzielenie", iśskyros f.pl. 


4% Według LKż XII 909 zaświadczone w jednym tylko miejscu (Luókć na Żmudzi). Zachodzi podejrzenie, że 
forma została skonstruowana przez redakcję LKŹ na podstawie ptc. prt. act. jskirdęs. Zam. *skirskes, to ze 
*skirs-skćs, drw. od neopwk. skirs-. Co do neosuf. -sk- por. girckus < *girt-skus. Zob. też meićkus. 
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"wydzielina, pórsiskyrćlis rozwodnik, skyrybos f.pl. rozwód”, skyrimas dzielenie, 
rozróżnianie, przydzielanie”, skyrimas 'przedziałek we włosach”, skyrius (zob.), skyrus 
"żyjący w samotności; samolubny, cps. sduskyra adv. 'oddzielnie, osobno” (zob. wyżej 
sduskira). — Nowy SO skair- £ skir-: skairus (zob.). 


skystas, -d 3 p.a., skfstas 4 p.a. 1. "rzadki (o płynie, potrawie)”, 2. rzadko rosnący (o 
zbożu, włosach)”, 3. "płynny, ciekły, lejki, wodnisty (miód, piwo, mleko), przeźroczysty”, 4. 
"cienki, niedonośny (o głosie)”, 5. 'lekki, słaby (o wietrze)”, 6. "miękki, łatwy do piłowania (o 
drzewie)”, 7. słaby, nie wytrzymały”, 8. młody, niedojrzały; lekkomyślny, niemądry”. SD: 
skystas «rzadki, o miękkich abo mokrych rzeczach, liquidus, rarus, tenuis», sakai skysti m.pl. 
«kley ognisty, mokry, rzadki, naphtha, oleum viuum, maltha» [ropa naftowa]. 
Odpowiedniki bałt.: łot. Śkists rzadki (o kaszy, zupie), cienki (o tkaninie), przejrzysty, 
klarowny; czysty, nieskalany, obyczajny”, stpr. skijstan acc.sg. czysty, nieskalany, niewinny, 
rein, keusch”, skistai adv. skromnie, niewinnie, ziichtig”. Ocena nie jest jednoznaczna. Z 
jednej strony może to być refleks praformy *skid-ta-, utworzonej od WSZ *skid- € skid-, 
por. skisti, skido. Z drugiej strony może to być adi. postvb. na -a- od neopwk. skyst-, który 
wyabstrahowano z prs. skysta 'rzednie, staje się rzadkim” (pb. *skind-sta), zob. skisti. Z, tego 
powodu identyfikacja skystas via s-mobile z przymiotnikiem psł. *kistu 'czysty”, scs. cistu 
"kaBapóg", sch. cist, ros. ćist, pol. czysty (por. Leskien 1884, 282, BSW 263 n., REw III, 342 
n., Lew 808, PKEŹ 4, 122) nie jest całkiem pewna. — Drw. skysćius, f. skjstć niepoważny 
człowiek; człowiek krewki, popędliwy”, skystai adv. rzadko” (skystai praskiest SD «rzadko 
rozczynić», skystainis rzadki (o kaszy), wodnisty (o śmietanie)”, sk)stis płyn; sok, syrop; 
płynne jadło” (war. skystis), skystóji żarna jelito cienkie”, skystókas 'dość rzadki, niezbyt 
gęsty. Cps. skystapićnć — o krowie, której mleko nie jest tłuste (por. pienas), skystaprótis 
"niespełna rozumu” (por. prótas), skystgróbis jelito cienkie; nieoczyszczona kiszka”, przen. 
"głupiec" (por. gróbas). Por. stpr. en skistieskan 'w czystości (żyć), in Reinigkeit (leben)”. — 
Vb. denom. skystćti 'rzednąć, robić się lejkim; przeświecać na skutek wytarcia się (o tkaninie, 
spodniach)”, skystinti 'zrobić płynnym, lejkim, rozcieńczyć (> skystimas 'sok, np. owoców, 
buraków, cebuli; płynny składnik potrawy; płynna gnojówka”). Por. stpr. ast tennan 
skijstinnons 'oczyścił go [Kościół], hat sie [die Gemeine] gereiniget' od *skistint 'czyścić, 
oczyścić”. 

skisti, skińida, skido 1. 'rzednąć, zdzierać się, strzępić się, rozłazić się (o odzieży)”, 2. 
'rozchodzić się (po lesie), oddzielać się od grupy, rozłączać się, zrywać związek”. Do pie. 
*skeid- / *skid-, por. łac. scindo, scicidi, scissum 'rozciąć, rozerwać, rozdzielić, rozłamać”, 
wed. chindtti odcina, rozbija, tłucze”, gr. oyiGw 'rozszczepić, rozłupać, rozedrzeć; rozdzielać, 
rozłączać” < *skid-ie- (zdaniem Beekesa 2010, 1437 pochodzenie aspiraty X pozostaje 
niewyjaśnione). Inaczej Liv” 547 i NIL 619: *sk"eid- / *sk'id-; Villanueva Svensson, Bali 
XLIV:1, 2009, 7: *skeid-. — Drw. dtskidas "oddzielny, osobny”, war. atskidus, > atskidai 
adv. 'oddzielnie, osobno — siedzieć, mieszkać”, atskidu a. dtskidu ts., też 'na uboczu, z dala 
od innych”, pdskidas 'rozrzucony, rozproszony, osobny, pojedynczy, nie w kupie” (np. 
paskidi namai), war. paskidus; paskidai adv. "osobno, oddzielnie, w rozproszeniu” (war. 
paskidais, paskidu, paskidui), > paskidriai adv. ts. — Po odnowieniu formacji infigowanej 
*ski-n-d- sufiksem -sta- pojawiło się nowe prs. skysta (= *skista < *skind-sta) obok prt. 
skido, inf. skisti (paralele s.v. blisti). Akut tego prs. był analogiczny, wzorowany na takich 
prezentiach z suf. -sta-, które były tworzone od pierwiastków set. — Z chwilą, gdy prs. skysta 
uległo reanalizie jako *skyd-sta (długie y wywodzi się z denazalizacji j), pojawiła się neoosn. 
skyd- i zbudowany wokół niej pdg. intranzytywny skysti, skysta, skydo 'stać się miękkim, 
grząskim (o gruncie), rzadkim (o płynie), cienkim lub przezroczystym (o płótnie); oddzielić 
się (od stada, gromady), rozejść się (o małżonkach, o kolegach); stracić panowanie nad sobą”. 
Paralela łot.: Skśst, $kistu, $kidu rozpaść się, rozejść się, rozproszyć się na wszystkie strony”. 
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Drw. od skyd-: atskyduólis "odludek, samotnik” (war. dtskydiilis, atskydilis), skystas (zob.), 
cps. vyrskydć bot. 'naradka, Androsace” (por. vyras). — SO skaid- £ skid-: skdidyti (zob.). 
— SE skied-: skiesti (zob.). 


skyvć, skyvis płaski talerz” — zapoż. z śrdn. schive (GL 116), skąd też łot. Śkivis, -e 
talerz; krążek” (Jordan 102), zob. też LEw 996. Osobno zob. $%vć. 


sklandyti, sklandańi, sklandźiań 1. szybować w powietrzu — o ptakach”, 2. pływać w 
wodzie”, 3. ślizgać się, zjeżdżać na boki — o saniach” (syn. skldndzioti), 4. zasuwać i 
odsuwać zasuwę drzwi” — iteratyw z suf. -yfi i SO skland- € sklend-, zob. sklęsti. War. 
skldndyti. — Nomina na SO skland-: atsklanda 'wybój na drodze; zasuwa”, paskldnda a. 
pdsklanda 'wyślizgana po jednej stronie droga zimowa, pochyłość obmarzłej drogi” (syn. 
paskldmba, paskliunda, paskliundra), sklanda 'zasuwa”, żm. 'żerdź w płocie”, sklandus 
"gładki, śliski — o lodzie; płynny — o mowie; zgodny, harmonijny” (por. typ s/łapus 
slapyti). Stosunek sklanda € sklęsti odpowiada blanda € blęsti; brandd € bręsti; grąża 
grężti. Osobno zob. skląstis. 


skląstis, -scio zamknięcie zasuwane, drewniana a. żelazna zasuwa (drzwi, bramy), 
rygiel; zawór” (war. akc. skląstis). Z innymi suf.: skląsta 'zasuwa”, skląstas 'zasuwa, rygiel”, 
skląstai m.pl. 'sidła'. Formacje na -a-, -ia-, -a-, utworzone od neoosn. skląst-, która została 
wyabstrahowana z czas. *skląstyti < *skląs-sty-, frq. na SO od sklęs-, zob. sklęsti. Paralele: 
sprdstis a. sprąstas < *sprąs-sty- (od spręsti); spąqstai E spąstyti (*spąs-sty-, od spęsti); ląsta 
a. lqstas <= *ląs-sty- (od lfsti). Inaczej ŹD 330: *skland-stis lub *skland-tis. 


skleisti, skleidziń, skleidziadi rozpościerać cienką warstwą, np. len do bielenia, 
rozgarniać (rękoma); szerzyć, rozpowszechniać; rozpraszać, trwonić (pieniądze). War. 
skleisti. atskleisti oddzielić, rozdzielić (włosy na głowie), otworzyć (książkę)”, ujawnić 
(podstęp), iśskleisti skćti rozłożyć parasol”. Refl. sklejstis 'rozpościerać się, krzewić się; 
rozwijać się (o liściach)”, atsiskleisti 'roztworzyć się, rozkryć się — o odzieniu . Nomen: 
ldpskleidis "pora rozwijania się liści” (por. lipas). — Z s-mobile należy tu żm. kłćisti, 
kleidziu, klćidźiau 'trwonić, rozpraszać”. — Obecność obocznego stopnia e z dyftongiem ie w 
skliesti, skliedziu, skliedźziaii 'słać, rozpościerać” (por. griebti ob. greibti, spiestis ob. speisti) 
nasuwa przypuszczenie, że skleid- jest młodszą formą SE, mianowicie utworzoną na 
podstawie SZ. sklid- (zob. sklisti I). — Neopwk. skleis-: skleiscioti 'rozpościerać”, 
(pra)skleisdinćti ts., skleistas 'przedziałek we włosach”, skleistinis '(o lnie) ścielony, 
rozpostarty. SO  sklais-: sklaistyti rozpościerać, rozgarniać, przewracać (siano), 
iśsisklaistyti rozproszyć się, rozbiec się w różne strony” przez degeminację ze *sklais-sty-. 
— Neoosn. sklaist- (= sklaist-yti): sklaistas a. sklaistis 'przedziałek we włosach” (por. 
skldstas ob. skldstć s.v. sklćsti). — SZ. sklid-: sklisti I (zob.). — SO sklaid-: sklaidyti 
'rozdzielać, rozrzucać, rozpraszać , dtsklaidas otworzenie (książki). — Pwk. skleid- nie ma 
nawiązań zewnętrznych. Z uwagi na obecność vb. sklićti o bliskim znacz. 'słać, rozściełać, 
np. słomę” (zob. s.v.) można postulować pojawienie się obok prs. *skleji do *sklieti (por. 
skreju przy inf. skrieti) formacji prezentalnej z suf. -d-, mianowicie *sklei-de-. Jest 
prawdopodobne, że prs. intr. *skleida 'rozprasza się” uległo tranzytywizacji przez 
sufigowanie -ia-: skleidzia, skliedzia (paralele: lćidźia, mćrdźia, żeidzia). Przy takim ujęciu 
sklaidyti może być derywatem na SO i z suf. -yfti od neopwk. *skleid-. 


skleńbti, sklembiu (war. sklembstu), sklembiaińi (war. sklambań) 1. "ukośnie rąbać, 
ciosać, kroić, piłować, kopać (np. rów o skośnych ścianach), strzyc na ukos”, 2. żm. 
nusklembti 'ześlizgnąć się z drogi (o saniach, wozie)”, 3. gw. 'nie dać dość, oddawać ująwszy 
część, skrzywdzić kogo”. War. sklempti. Formalnie: uogólniony temat prs. infigowanego 
*skle-m-bu od niezachowanego pwk. *skleb- / *sklab- (por. klembu, isklebti rozchwiać się”; 
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stembu, nustebti "wpaść w podziw ). Dalszy wywód niejasny. Lew 811 uważał sklemb- za 
rozszerzenie pwk. *(s)kel- jak w skćlti 'rozłupywać”. IEw 926 umieścił sklemb- w rubryce 
"Wurzelerweiterung" *skel(e)-p-, razem z łac. scalpó, -ere 'drapać, skubać; ryć, wycinać, 
zwł. w kamieniu i lit. kdlpa 'poprzecznik w saniach” (zob. kilpa). Do zestawienia scalpó ze 
sklembti powrócił teraz de Vaan 2008, 542 (pie. *sk(e)lp- 'to split off”?). — SO sklamb-: 
sklambyti 'ociosywać”, apsklambyti (drewno) ociosać, (drewniaki) z grubsza obrobić”. — SZ, 
sklimb-: sklimbe 'odkrajany z bochenka duży kawał chleba, pajda; kawałek gruntu, pola”, 
sklimbis a. sklimbós 'oddzielony kawałek (chleba, słoniny, sera); dachówka z płytki 
kamiennej”, sklimbis b.z.a. "urwisko (góry)”, sklimpis kawałek gruntu”. Co zrobić z iśsklimbti 
"wystąpić z brzegów, rozlać się (o rzece)? Osobno zob. skljpas. 


sklćnycia, gen.sg. sklćnycios 2 p.a. stlit., gw. 'szklanica, szklanka” (Nedrjso praśyt 
sklenycios vandenes DP 2714; "Nie śmiał prosić o śklenicę wody”. Mano grycia kap sklćnycia 
"Moja chata jak szklanka” [tj. czysta, piękna]). Zapoż. ze stbłr. sklenica € pol. przest. 
śklenica, śklanica (SLA 199, Lew 810), por. błr. skljanica. — War. sklćnycia 1 p.a., sklćnycia 
1 p.a., też z krótkim e: sklenycia 2 p.a., sklenyćia 1 p.a. — War. skleinycia pokazuje wtórny 
dyftong, powstały na skutek antycypowania miękkości spółgłoski n': en' > ein lub ćn' > ein 
(paralele: vesćilia, laśleidis). War. sklainycia. 


sklópas gw. 'piwnica” (Salta kaip sklepe *Zimno jak w piwnicy”) — zapoż. z błr. sklep, 
-a piwnica, ziemianka”, por. ZS 49. — Stlit. sklEpas 1. 'sklepienie”, 2, 'loch więzienny”, 3. 
"pokój, komnata” — zapoż. ze stpol. sklep 'sklepienie”, później 'pomieszczenie zasklepione z 
wierzchu, loch, piwnica”. Zob. też SLA 199, LEw 810. 


sklęsti, sklendziu, sklendziań 1. szybować, latać nie poruszając skrzydłami, np. o 
bocianie”, 2. 'lecieć w powietrzu, np. o kamieniu”, 3. 'o saniach: ślizgać się, suwać się na 
strony”, 4. 'suwać zasuwą (u drzwi), zasuwać, odsuwać , 5. pot. szybko iść, biec, jechać” 
(por. pol. pot. zasuwać ts.), 6. gw. 'stawiać sidła”. Refl. użsiskięsti zamknąć sobie drzwi na 
zasuwę”. Odpowiednik łot. skleńst, sklenżu, sklendu 'sunąć się w bok”. Nie do końca jasne, 
zob. Lew 810. Być może, że sklend- zostało dotworzone jako allomorf na SE do infigowanej 
osnowy sklind-, por. sklińda do sklido, sklisti I rozchodzić się, rozpływać się, rozpraszać się; 
oddzielać się od kupy, gromady”. Paralele: dręsti  dristi, trenćti © trinti. — SO skland-: 
sklandyti (zob.). — SZ sklind-: sklińdas 'zasuwa”. 


sklćsti, skleciń, sklóciańi gw. 'krzewić, rozpościerać, rozkładać”, intr. rozrastać się 
wszerz” — dublet s-mobile do czas. klćsti I (zob.). War. skled-: sklćsti, skledżiń, skledżiań. — 
SO sklat-: sklastyti 1. robić przedziałek”, 2. 'rozwierać, otwierać na oścież”, 3. rozrzucać, 
targać (o wietrze)” < *sklas.sty- < *sklat-sty- (por. klastyti). Refl. atsisklastyti 'rozpiąć sobie 
guziki (na piersiach), rozchełstać się”, > atsiskldstęs rozpięty, rozchełstany. — Neoosn. 
sklast-: dtsklastas 'rozchełstany, w rozpiętej na piersiach odzieży” (Ar neśalta tau, kad 
tokiame śaltyje atsklasta krutine vaikścioji?), skldstas a. skldstć 'przedziałek we włosach” 
(por. kldstas s.v. klastyti). — Neoosn. sklasty-: sklistymas 'przedziałek” (war. kldstymas 
klastyti). 


skliaństi, skliaućiu, skliauciań l. 'zewrzeć, stulić; stulać uszy a. strzyc uszami (o 
zaniepokojonym psie, koniu, świni), 2. "wykonać sklepienie, np. w piwnicy”, 3. przen. 
"pisząc wziąć co w nawiasy”, apskliaństi nieco ociosać, wyrównać; wziąć w nawiasy”, 
nuskliaństi 'zasklepić, zaokrąglić, zrobić skośnym”, priskliańisti ausis 'stulić uszy”, 
priskliaisti duris przymknąć, domknąć drzwi”. War. skliaud-: skliaństi, -dżin, -dźiań. Por. 
łot. sklańst, -żu, -du 'ukośnie ciąć, rąbać”. Niejasne, zob. Lew 810 n. Transponat pie. 
*skleut- / *skleud-. — Drw. skliańitas 'sklepienie nad pomieszczeniem” — znacz. etym. 'to, 
co zwarto, zetknięto ze sobą” (rusio skliańitas sklepienie piwniczne”), > skliafitinis lub 
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skliautótas 'sklepiony”. — T[ter. skliautyti 'strzyc uszami (o koniu, psie)”, skliaustyti ts. < 
*skliaus-sty- (w tym samym znaczeniu spotyka się też skliaudyti, ze *skliaut-dyti?). — 
Neopwk. skliaus-: skliaismas 'sklepienie, widnokrąg, horyzont, firmament nieba”, skliaistas 
'nawias; sklepienie”, adi. skliaństas 'sklepiony, pochyły, ukośny”. — SZ skliut-: skliutas 
(zob.). 


sklicti, sklieju, skliejai gw. słać, rozściełać, np. słomę”, refl. sklietis rozwijać się — o 
liściach”. Fakt, że dawny pdg. skrejń, skrejaińi przy inf. skrieti (zob.) zmienił się z czasem w 
skrieju, skriejań stanowi zachętę do rekonstrukcji starszych form prs. *skleju i prt. *sklćjań 
przy inf. sklieti. Postulowany SE *sklej-V znajduje oparcie w derywatach na SO, por. 
pdsklajas 'rozścielony, rozrzucony do suszenia — o sianie”, pasklajus ts. (por. dpskrajus = 
skreju), pasklaju a. pasklaju adv. 'w stanie rozrzuconym, rozproszonym; oddzielnie, osobno”. 
Szerzej rozpowszechniona jest formacja z suf. -d-, zob. skleisti. 


sklypas 1. *kawał pola, szmat ziemi” (Buvom gavę skljpą, reikćjo arklio. Dirvos nćr nei 
sklypo), 2. gw. odcięty kawałek, skrawek (tkaniny, skóry, papieru)”, 3. gw. 'ułamek, kawałek 
(szkła, żelaza)”, 4. gw. kromka, plasterek”. Biiga, RR I, 366 wskazał krótko, że skljpas jest 
etymologicznie związane ze sklimpas kawałek gruntu” i sklimbe ts. (powtórzył to Lew 811). 
Z tego wypada wnosić, że autor uważał sklyp- za zdenazalizowaną wersję formy *sklip-, 
rozwiniętej fonetycznie ze *sklimp-. Sekwencja im(p) zmieniła się w samogłoskę nosową 
i(p), następnie w y(p) również w takich formach, jak gybstu, klypstu, krypstu (zob. gybti, 
klypti, krypti). Dalej por. ibuv)s ob. imbuv)s; ibristi ob. imbradas. Wyraz skljypas (*sklimpas) 
ma formację dewerbalną, umotywowaną czasownikiem sklempti / sklembti m.in. 'ukośnie 
rąbać, ciosać, kroić”. Znacz. etym. 'to, co ucięto”. 


sklisti I, sklińda, sklido intr. rozchodzić się, rozpraszać się; rozpływać się, rozlewać 
się; posuwać się powoli; oddzielać się od gromady; szerzyć się, rozpowszechniać się (np. o 
wynalazku, o piosence, o plotce)”, i$sklisti 'rozrosnąć się, rozgałęzić się, rozejść się, 
rozpierzchnąć się, rozproszyć się, rozsypać się (o czymś luźno powiązanym); wziąć rozwód”, 
nusklisti wylać się, wypłynąć; ześlizgnąć się z drogi (o saniach); pojechać saniami”. 
Formacja intranzytywna z infiksem nosowym i SZ sklid- od sklied- I! skleid-, por. sklićsti 
"słać, rozpościerać , skleisti rozpościerać, rozgarniać . — Drw. sklidinas wypełniony po 
brzegi, czubaty” (war. skliudinas; zmiana li > lu jak np. w kliumpt 'klimpti, por. Zinkevićius 
1966, $ 66). — Gdy prs. sklińda zostało odnowione sufiksem -sta-, powstało skłysta (*sklind- 
sta). W wyniku reinterpretacji *sklyd-sta pojawiła się neoosn. skłyd-, stąd prt. sklydo (zam. 
sklido) i inf. sklysti (zam. sklisti). Nomen: sklydis 'przedział”. Paralele s.v. blisti. 


sklisti II, sklińta, sklito gw. tr. rozpościerać, rozgarniać; pchać, garnąć do kupy; 
roztrącać na boki”, atsklisti odwrócić, przewrócić (kartę książki)”, refl. atsisklisti odgarnąć 
sobie, np. włosy z czoła, z oczu”, nusklisti odgarnąć, np. śmietanę”, pasklisti 'rozrzucić, 
rozsypać, rozproszyć ”, susklisti zgarnąć do kupy”. Z uwagi na pokrewieństwo znaczeniowe 
można sklit-, sklińta uznać za wariant do sklid-, sklińda (zob. sklisti I). 


sklisti III, sklińta, sklito gw. intr. kląć, przeklinać”, i$sklisti tr. zwyzywać kogo”. 
Chyba przenośne użycie sklisti l, ale szczegóły wymagają badania. Por. dwoistość 
znaczeniową czas. plusti: ciec, wyciekać i kląć, miotać przekleństwa”. 


skliitas 'topór z szerokim ostrzem, siekiera ciesielska, tzw. sklut” (Ślapelis 1940, 445: 
*cioska ). SD skliutas «topor, ascia». War. skliuta, śklintas. War. s-mobile: żm. kliutas, wsch.- 
lit. kliuciai (Urbutis, Balt XXXI:1, 1996, 88n.). War. sufiksalny: skliństas. Łot. formy 
gwarowe skłuts, Śkluts z Latgalii są prawdopodobnie lituanizmami, zob. Urbutis, o.c., 87. Z, 
formalnego punktu widzenia skliut- może być formą SZ do skliaut- jak w czas. skliadsti, -Ciu, 
-Ciali zewrzeć, stulić”, apskliaiisti nieco ociosać” (por. LEw 81ln.). Ale pozostają trudności 
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w zakresie znaczeniowym. Urbutis, o.c., 87 zwrócił uwagę na obecność równoznacznej 
formy litewskiej z dyftongiem au: gw. skliaiitas 'skliutas', war. skliańistas. — Tenże autor 
oddzielił od sklintas łotewskie formy slute, Ślute 'siekiera ciesielska” i powiązał je z czas. 
Śldutę uderzyć, zdzielić kogo. Jako odpowiednik łot. słute wskazał on lit. gw. ślińtas 
"siekiera ciesielska”, rzeczownik urobiony od czas. Śliduti, -na, ślióve 'uderzyć, zdzielić 
kogo” (Urbutis, o.c., 89n.; zob. też s.v. $luoti). — Drw. skliutelis SD «toporek, asciola». Vb. 
denom. skliutuoti robić siekierą. — Zapoż. lit. w błr. gw. skljud, $kljud 'topór z szerokim 
ostrzem do ścinania drzewa”, > skljutavace robić sklutem ; pol. gw. sklut, -a 'topór obcios' 
(SW), war. sklud, schlud 'topór z szerokim ostrzem, z toporzyskiem małym, na jedną stronę 
odgiętym” (SW). Por. Urbutis, Balt V:2, 1969, 153n., Laućjute 22n. 


skóbas, -d żm. kwaśny”. War. skobus. Odpowiednik łot. skóbs ts. Niejasne. Lew 812 
łączył z czas. skóbti m.in. 'wyrzynać” przy założeniu dlań znaczenia etym. robić ostrym 
narzędziem” (LEw 812). Zmiana znaczeniowa ostry” > 'kwaśny jak np. w łot. skarbs, 
skarbans, zob. skerbti Il. — Vb. denom. skóbti, skóbsta, skóbo kwaśnieć : łot. skdbt, 
skabstu, skabu ts. 


skóbti, prs. skobiń (war. skabiń, skabu” ), prt. skobiańi 1. 'żłobić, drążyć rylcem, 


wyrzynać dłutem (łyżki, niecki, trepy), rzeźbić w drewnie”, 2. gw. 'zrywać owoce, kwiaty, 
liście”. Morfem skob- < *skab- przedstawia wzdłużenie st. pełnego skab- < pie. *skab"- 
*kratzen, schaben” (por. Liv” 549, Lew 812). Zob. skabyti. — Drw. skobiklis narzędzie do 
robienia wcięć w drewnie”, skobinys 'rzeźba w drewnie”, skobtdvas 'narzędzie do żłobienia, 
dłuto”. — Od osnowy skab- pochodzą czas. sekundarne skabćfi, -u, -Ejau 'rznąć, ucinać” oraz 
skabstyti żłobić, wyrzynać dłutem. — War. z wtórnym -p-: skópti, skopiu (war. skapin), 
skopiań 'żłobić, drążyć rylcem”, skoptinć 'drewniane naczynie na masło”. 


skomia, -0s 4, 2 p.a. przest. 'stół , SD «stoł, mensa» — zapoż. z rusko-cerk. skamija 
(ros. skamejd). War. skomć. Por. SLA 199, LEw 812. SD: skomia prekijo pinigais 
prekaujunćio «bankierski kram, stoł, argentaria taberna, mensa», sudai skomiosp pridery 
«służba stołowa, abacus, vasa abaci mensale argentum», ażuveizdćtojas sudy sidabriniy 
skomios «kredencerz śrebrowy, ab argento seruus, seruus ad argentum potorium % escarium» 
[ krajczy, podczaszy”, SPXVvI]. — Dziś gw. skómas 'stół', skómija 'blat stołu”, por. IŚneśkim 
stalą laukan: tu imk kojas, o aś skómiją. — skomia zmieniło się w *skomnia, skąd przez 
dysymilację mn > bn gw. skobnia 'stół (por. mn > pn w gw. pritamnas > pritdpnas 
"przytomny, świadomy; winny ). Następnie skobnid zostało skojarzone z czas. skobiu, skObti 
żłobić, rzeźbić i przybrało formę gw. skobnis, -ies f. stół (brak tego przykładu w 
monografii Kabaśinskaitć 1998). 


skónis, -io l. smak, właściwość rzeczy jadalnej”, 2. przen. 'gust, poczucie piękna, 
elegancji; upodobanie” < *skanis (war. skonis, -ićs f.). Abstractum od adi. skanus smaczny”, 
derywowane z udziałem st. wzdłużonego (paralele: gróżis, lobis, plótis). Por. LEw 795, który 
wspomina o odpowiedniku apofonicznym w postaci łot. skans nienaturalnie kwaśny; 
kwaskowaty; słodko-kwaśny. — Drw. prieskonis przyprawa; posmak”, skoningas 
"gustowny" (war. z dysymilacją n-n > m-n: skomingas 'smaczny”). Vb. denom. skonćti, skóni 
(war. -ćja), -ćjo mieć jakiś smak, smakować; kosztować, dochodzić smaku czego; być do 
smaku, być w smak, podobać się”. 


skótertis, -ies f. przest., gw. obrus, serweta na stół (SD «obrus, mappa, mensale 
linteum»). War. skótertć. Zapoż. ze strus. skatertb, por. ros. skdterte, błr. gw. skacerce (ESBM 
12, 124). SLA 199 i Lew 812 jako źródłową formę wymienili stbłr. skaterte, z kolei Otrębski 


47 Por. alternację a : o (*A) w paradygmatach blaśk- / blośk-, kar- lkor-, smag- Ismog-, vag- lvog-. 
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ros. skdterte (1932, 49). 


skrabćti, skraba, skrabejo gw. 'chrobotać, chrzęścić, skrzypieć” — formacja 
intensywna na SO skrab-  skreb- do skrebćti wydawać chrobot, chrzęst, chrupot” i do 
skrebti m.in. 'chrobotać, chrzęścić” (zob. s.v.). Odpowiednik łot. skrabćt, -Eju tr. 'skrobać, 
drapać , frq. skrabstit. Nawiązanie słowiańskie z suf. *-a-: psł. *skrobati 'zdrapywać, 
zdzierać wierzchnią warstwę”, słń. $króbati drapać; chrupać”, błr. skróbacb 'drapać, szurać”, 
czes. gw. $krobat 'strugać, obierać kartofle”, pol. oskrobać, wyskrobać, zeskrobać (por. BSW 
267, Lew 815n.). Izw 943, Liv” 562 i de Vaan 2008, 547 łączyli tu stang. screpan 'drapać, 
skrobać”, nwn. schrópfen 'stawiać cięte bańki” oraz łac. scrobis, -is m.f. 'dół, jama w ziemi, 
zwł. grób” (pie. *skrob'-i-). — Inchoat. skrabti, skrańba, skrabo 'schnąć, wysychać, 
obsychać (o bagnie, drodze); sztywnieć na mrozie (o bieliźnie, kożuchu); podmarzać (o 
gruncie). Nomina: dpskraba a. dpskrabas 'żłódź, czas kiedy pada deszcz ze śniegiem i 
zamarza na drzewach, na drodze; gołoledź; ziemia a. błoto pokryte skorupą lodową”, 
atskrabai m.pl. strzępy odzieży; zaschłe resztki jedzenia” (syn. atskrebai), skrabalas 
"brzękadło zawieszane na szyi krowy”, skrdbis 'wycieńczony człowiek, zdechlak; nędzny, 
stary koń”, skrabuciai m.pl. stary i znoszony kożuch”. Cps. kailinskrabiai m.pl. 'znoszony 
kożuch” (por. kailiniai). 


skradzióti, skradzióju, skradźiójau stlit., gw. latać, fruwać”. Stanowi wariant do 
skrdidźioti i skraidyti, równoznacznych formacji iteratywnych z pwk. na SO skraid-  skrid- 
(zob. skristi). Z, innym suf.: skradinti caus. pędzać konia w koło” (syn. skraidinti). Z, uwagi 
na to, że monoftongizacja skraid- > skrad- nie wchodzi w grę, trzeba alternant skrad- 
oznaczyć jako formę stopnia o od pwk. skred- (por. lakióti  lekiu; trasióti  tresiu). Pwk. 
skred- znajdujemy z jednej strony w prs. infig. skrendu do skristi (zob.), z drugiej strony w 
iter. skredźióti latać , SD skredżioju «latam, volo, volito, peruolito, meo» (syn. skrindu), 
który — w przeciwieństwie do skradżióti — jest apofonicznie sztywny (paralele: bedzióti, 
neśióti, vedżióti). — Drw. skradżia otchłań”, w złorzeczeniach, np. Tave perkunas i skradźią, 
i dugnus imuśty uż tai (JUSK), eik skrddzion! (przekleństwo), skradźziai adv. 'na wskroś, na 
wylot” (war. skradzid, skradźiais, skradźiomis). — WSO skrod- < *skrad-: skródziai adv. 'na 
wskroś, na wylot” (war. skródziais, skródzium). 


skraidyti, skraidań, skraidziań 1. iter. latać, fruwać, szybować, zataczać koła w 
powietrzu (o jastrzębiu); biegać (o dzieciach), biegać w koło, np. z koniem” (syn. skrajóti), 2. 
caus. 'zmuszać kogo do ruchu, biegu; odpędzać (od koryta). Drw. skraidć 'jaskółka, 
Hirundo”. Odpowiednik łot. skrdidit biegać, latać”. Jest to formacja iter.-caus. z suf. -yti i SO 
skraid-  skrid-, por. skristi lecieć”. Mniej jest prawdopodobna analiza: skrai-dyti (GIL II, $ 
644), intensivum na -dyti od skreju, skrieti (por. apofonię tveriu = tvdrdyti). — Reffl. 
apsiskraidyti o pszczołach: wylecieć z ula po przerwie zimowej” (dosł. 'oblatać się”), 
nusiskraidyti 'nabiegać się do woli, wybiegać się (o dzieciach)”. — Z innymi suf.: skraidinćti 
iter. 'latać, fruwać”, skraidinti caus. 'popędzać, naglić, przynaglać” (war. skreidinti), też 
"wozić samolotem”, skrdidźioti a. skraidzióti iter. latać, fruwać” (LEw 813 oznaczył to za K. 
Biigą jako produkt kontaminacji form skradZióti i skraidyti, por. skrażdć jaskółka, Hirundo” 
ob. skraide i skraiżdć ts. w Zietela, Vidugiris 1998, 600). 


skraistć 1. wielka chusta narzucana na plecy” (Su skraiste skreisk, su apsiaustu 
siausk), 2. stlit. skraistć kunigy, bażnytinć SD «kapa kościelna, kapłańska, impluuia, penula 
sacra, cappa». War. z wtórnym ei: skreistć m.in. DP 'płaszcz”. Rzeczownik na -ć utworzony 
od neoosn. skraist-, wyabstrahowanej z vb. frequentativum skraistytis m.in. 'okrywać się 
chustą, płaszczem”. Paralele: smaigstć e smaigstyti; saistas € saistyti. Niedokładnie LEw 
814: «zur Familie von lit. skrićsti, skristi». — Do skreiste 'płaszcz” należy war. skreitć SD! 
«płaszcz, palla, pallium, paludamentum» (syn. płośćius). W SD s.v. płaszcz figuruje mantelis 
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i nie ma obok siebie żadnego synonimu (zob. s.v.). — Drw. skreistelć DP 'płaszczyk”. Vb. 
denom. skraistuoti chodzić a. biegać zawiniętym w chustę”, apsiskraistuoti owinąć się 
chustą; ubrać się byle jak”, nuskraistuoti biegać gdzie bez potrzeby, latać po wieczorkach (o 
dziewczętach)”. 


skraistytis, skraistosi, skraistesi gw. l. powiewać, rozwiewać się (o niezapiętej części 
ubrania), 2. 'okrywać się chustą, płaszczem, 3. latać, biegać” (Tiktai per kuokinem 
skraistos). Forma niezwrotna nie jest zaświadczona. Osnowa skraisty- dopuszcza dwie 
analizy. Po pierwsze skrai-sty-, frq. na SO skrai- od skrei-, por. prs. skreju (gw.) do skrieti 
"krążyć, szybować w powietrzu, wykonywać ruch kołowy” (paralela: saistyti  sejń, sieti). 
Po drugie: *skrais-sty-, frq. na SO skrais- od neopwk. skris-, który wyabstrahowano z inf. 
skristi, por. raistytis m.in. 'plątać się pod nogami” < *rais-sty-, od risti; spaistytis rozpraszać 
się” < *spais-sty-, od spisti. — Neoosn. skraist-: skraistas 1 'płachta do przenoszenia zielska, 
ziarna itp. , skraistas II bibl. 'ptak”, gw. 'wiercipięta”, skraistć (zob.). 


skraitas (gw. skreitas) 1. podołek, wgłębienie tworzące się w sukni a. fartuchu przy 
unoszeniu brzegów albo siadaniu ”, 2. "miejsce na przyjęcie ciężaru w podniesionym fartuchu” 
(Pakiśsk skraitą, jpilsiu), 3. 'to, co się mieści w podołku” (Kiauśiniy atneść visą skraitą), 4. 
"miejsce na nogach siedzącego” (Vienas vaikas nuo skraito, kitas ant skraito ' Jedno dziecko z 
podołka, drugie na podołku” — o często rodzącej kobiecie). Formacja dewerbalna z suf. -fa- i 
SO skrai-  skrie- (*skrei-), por. suskrieti "unieść dolną część sukni lub fartucha celem 
zrobienia podołka, miejsca na przyjęcie ciężaru” (Drabużj suskrieja, ir pasidaro skraitas). 
Zob. skrieti. Tu też stlit. apskraitas: Apskraitas żemćs, ir kas ant jos gyvena 'Der Erdboden, 
und was drauf ist” (Bretkun). Przypomina to pol. okrąg ziemi, okrąg ziemski 'kula ziemska” 
okrążyć wykonać ruch kołowy”. Paralele apofoniczne: laitas £ lieti;, saitas £ sieti (GIL 
II, $ 390). 


skrajóti, skrajóju, skrajójau 1. bujać w powietrzu, latać, fruwać”, 2. "unosić się w 
powietrzu (o kurzu, liściach)”, 3. 'szybko biec, jechać, wieźć się”. Intensivum z suf. -oti i SO 
skraj-V € skrej-V, utworzone od formy prs. skreju, zob. skrieti. Paralele apofoniczne: grajóti 
 greju; vajóti e vejń. Znacz. etym. wykonywać ruch kołowy, krążyć, zataczać kręgi”. 
Błędna analiza *skrai-joti (rzekome iter. z suf. -ioti) figuruje w GIL II, $ 587. — Nomina: 
apskrajus okolica, okręg administracyjny” (por. pdsklajas s.v. sklieti), skraja krążenie; krąg 
zatoczony”, skrajiinas 'latacz — o jastrzębiu, orle; latawiec; kto często zmienia pracę”, cps. 
pirmskrajai m.pl. ziarno przednie, najlepszy gatunek ziarna” (por. pirmas, syn. pirmlakai). 


skrańdis, -dźio żołądek (ludzki lub zwierzęcy)”. Kierując się faktem, że syn. skilvys 
żołądek” stoi w związku z czas. skilti rozszczepiać się, rozpadać się, rozdzielać się”, można 
skrańdis zestawić z derywatami od pwk. skrend-, mianowicie: skrańdas 'bierwiono, z 
którego łupie się szczapy”, skrańdas 'poła płaszcza”. Pierwotnie mogło chodzić o żołądek 
krowy, wołu, składający się z fałdów błony śluzowej, przypominających karty księgi (por. 
niem. Bldttermagen). — Inne formacje ze skrand-: skranda, gw. skrandas 'futro, kożuch 
stary, kożuch bez pokrycia; stary, znoszony kożuch”, skradndai m.pl. kożuch, znoszony 
kożuch” (> skrańdźius 'kto nosi stary kożuch ) oraz łot. skrandas f.pl. 'stare ubrania, łachy, 
szmaty” (kuronizm, por. rodzime nuoskrendis 'obdarty, postrzępiony ). Por. lit. skręsti, 
skręsta a. skreńdżia, skreńdo w znacz. 'znosić się, zużyć się przez używanie”. Czas. ten 
przeważnie jednak oznacza brudzić się, pokrywać się brudem, błotem; przylepiać się, 
przywierać (do dna garnka); sztywnieć pod warstwą, skorupą brudu — o odzieży i butach”. 
Zob. też skresti. — N.m. Skrandziai, Skrandine. 


skrebti, skremba, skrebo 1. 'zastygać, tężeć (na mrozie), kostnieć”, 2. 'przypalać się na 
patelni, 3. 'chrupieć, chrzęścić, chrobotać” (SD skrebiu «chrobocę, strepo»), apskrebti 


1132 


"pokryć się skorupą, strupem”. Do pie. *(s)kreb- lub *(s)kreb"- *zdrapywać, zdzierać”, por. 
ros. skrebu, skresti drapać, zdrapywać” (Biiga, RR II, 568n., Bsw 267) oraz stang. screpan 
'skrobać, drapać” (Liv? 562). Ostatecznie dźwiękonaśladowcze, por. Lew 815n. — Dur. na - 
6-: skrebeti, skreba (war. skrebi), -€jo "wydawać chrobot, chrzęst, chrupot, chrobotać (o 
myszach), chrzęścić (o śniegu pod nogami), szeleścić”, przen. 'z trudem, ledwo się poruszać ; 
caus. skrebinti przypiekać na patelni tak, aby przy gryzieniu było chrupkie (o plackach, 
kartoflach); obierać kartofle; trącać garnkami”. Nomina: atskrebai m.pl. 'zaschłe resztki 
jedzenia, np. kaszy”, skrybelćs atskrebai 'rondo kapelusza”, skrebai a. skrebai m.pl. 'stary, 
znoszony kożuch; łachmany; rondo kapelusza; otok czapki” (> skrebćliai 'kożuszek, 
futerko”, skrebuciai kożuszek; grzanki ), skrebljs filc, pilśń; kapelusz”. Por. łot. skreblis 
"starzec odziany w łachmany”. — SO skrab-: skrabćti (zob.), atskraba a. dtskrabas 
"odkrawek, skrawek; szczapa drewna, drzazga; kawałek (chleba), skrybćlćs atskrabai m.pl. 
"rondo kapelusza”. — SZ skrib- (typ RiT  ReT-): skribuciai krótki niepodbity kożuszek; 
znoszone ubranie”, skribule b.z.a. warstewka złuszczonej kory brzozowej” (Kai vćjas pucia, 
tai berżo skribulćs plevena 'Gdy wieje wiatr, to szeleszczą łuski brzozowe ), skribelis itp. 
(zob. skrybele). — WSZ skryb-: skrybele (zob.). 


skrepliai, -ij 4 p.a. m.pl. 1. 'flegma, charkociny”, 2. 'smarki”. Przez s-mobile łączy się 
z kreples t.pl. flegma' (por. Koso, skrepliuoja, kreplćs kuokśtais eina) oraz łot. krępas a. 
krępućas f.pl., krepeći a. krępućci m.pl. 'flegma, wypluta flegma'. Sporne. LEw 294, s.v. 
(s)kreplćs sugerował związek etymologiczny via SO *krap- ze scs. kropljo, kropiti 'pryskać, 
polewać kroplami, skrapiać” (lit. krdpyti kropić” jest zapożyczeniem polskim). Pierwiastek 
może być onomatopeiczny, podobnie jak np. w wypadku scs. kapljo, kapati padać kroplami, 
kapać”. Por. też lit. interi. krep — o głosie kaczki, drw. krepesius 'jąkała. — Vb. denom. 
skreplióti wypluwać flegmę”, krepliótis ts. (por. łot. krępućdt ts.). 


skresti, skrentu, skretaii (war. skreciań) brudzić się, pokrywać się brudem; zasychać 
— 0 błocie, łajnie, resztkach; robić się sztywnym, skorupieć — o zabłoconym ubraniu lub 
butach podczas schnięcia”. Cps. apskresti 1. 'pokryć się brudem”, 2. 'obeschnąć i stwardnieć 
(o kromce chleba), zaskorupieć (o kaszy), 3. 'pokryć się owocami” (Obelć obuoliais 
apskretus), jskresti mocno się zabrudzić”, nuskresti pokryć się wysypką; obsypać się 
kwiatami (np. o wiśni)”, priskresti przyschnąć do czego (o błocie); przywrzeć do dna 
podczas gotowania (np. o kaszy), przen. przywyknąć; przystać do kogo”. Paralele na 
infigowanie SE: breńda, geńda, seńka. Bez dobrej etymologii, zob. Lew 816. Może via s- 
mobile do kret-: krećiu, kresti m.in. obrzucać mokrą gliną; nawozić ziemię gnojem”. — Drw. 
skretenos f.pl. "nieczystości zaschłe na skórze zwierzęcia” (Karvćs skretenomis aplipusios), 
skretalai m.pl. ts., skretna c. 'brudas, flejtuch”, skretnas 'ubrudzony”. — Temat infigowany 
skrent- ma niejasny war. skrend- (zmiana nt > nd?). Na nim opiera się pdg. skręsti, skręsta 
(war. skreńdźia), skreńdo (war. skreńde) '(o ubraniu) brudzić się, pokrywać się brudem; (o 
naczyniu) zawierać resztki jedzenia, coś co przywarło podczas gotowania” (Skręsta dugnas 
katilo, kad, kosę virdama, nemaiśo). LEw 816 łączył skrend- ze skerdźińu, skersti 'kłuć, 
zakłuwać”, ale nie wyjaśnił, na jakiej zasadzie miałyby tu alternować formy pwk. skred- i 
skerd-. 


skriaństi, skriaudźińu, skriaudziań krzywdzić, nuskriańisti skrzywdzić”, refl. 
nusiskriaństi zrobić sobie krzywdę. War. gw. skrańisti (Karaliinas 1987, 21). Alternant 
skrud- (zob. skrusti) sugeruje znacz. etym. 'przypalać, poddawać próbie ognia. — Nomina: 
skriauda 4 p.a. krzywda, szkoda (moralna, fizyczna, materialna)”, skriaudejas a. skriaudikas 
*krzywdziciel”, skriaudus 1. krzywdzący, wyrządzający krzywdę, przykry, 2. *kruchy, 
łamliwy”, 3. 'stromy (brzeg), rwący (potok)”, 4. przejmujący (o zimnie, wietrze), srogi”, SD 
«chropawy, asper, scabrosus, fragosus, horridus»>. — Neopwk. skriaus-: skriańsmas 
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*krzywda”, skriaustójas krzywdziciel'. Z antycypacyjną sonoryzacją 1. sl > zl: skriaizlas, -a 
*wysoki i chudy”, skriauzla c. 'chudzielec” (brak war. *skriausl-, por. kremzlć ob. kremslć), 2. 
sn > zn. skriańiznas chudy, wątły, cherlawy, marnego zdrowia” (rzadki war. skriańisnas, por. 
grańzmas z graiismas). — SO skraud-: skrauda 'krzywda”, skraudus 1. bolesny, bolący; 
przejmujący (ziąb), srogi (los)”, 2. 'chropowaty”, SD skraudu, rupu tampu «chropowacieię». 
Por. łot. skrdustćt', -u, -Eju 'zgrzytać, skrzypieć, szczękać, trzaskać”. — Alternacja skriaud- / 
skraud- może odzwierciedlać apofonię pie. *skreud"- : *skroud"- (transponat). Brak 
nawiązań zewnętrznych. — St. zanikowy ukazuje się w dwu postaciach, starszej skrud- i 
młodszej skriud-; tę ostatnią dostosowano do SE skriaud-, zob. skrusti. 


skrybelć 3 p.a. *kapelusz słomiany, filcowy” (war. skrybelć). W gwarach zachodzi 
oboczność SZ, skrib- i WSZ skryb-, por. skribelis ob. skrybelis, skrybeljs kapelusz"; skriblius 
ob. skryblius ts. Alternant skrib- stoi w apofonii do SE skreb-: skrebai m.in. brzeg kapelusza 
okalający jego główkę, rondo” (skrybeles atskrebai a. atskrabai m.pl. rondo kapelusza ), 
skreblps 'filc, pilśń; kapelusz”. Ostatecznie chyba do czas. skrebti (zob.). Pierwotne znacz. 
*skorupa'? Odniesienie skrybćlć do skribti "umierać, zdychać” w LEw 816 nie wydaje się 
przekonujące. Zapoż. lit. w pol. gw. skryblis, skryblus, skryblusz kapelusz”, por. Zdancewicz 
348. 


skrićsti, skriedziu, skriedźiań gw. 1. obwodzić kołem, wykonywać ruch kolisty”, 2. 
'latać (o ptakach), lecieć (o rzuconym kamieniu)”, 3. 'przesuwać się, rozchodzić się (o 
chmurach), rozpraszać się, opadać (o kurzu)”, atskriesti 1. przylecieć (o bocianie)”, 2. 
"okrasić, dodać tłuszczu, mleka do jedzenia”, iśskriesti wyrznąć, wykroić coś okrągłego, 
owalnego”, perskriesti rozproszyć. Czasownik ten opiera się na neopwk. skried-, który 
przedstawia innowacyjną postać SE od skrid-, por. skristi lecieć, latać”. Paralele: kieb- = 
kib- (kiebti); riet- £ rit- (riesti);, stieb- E stib- (stiebti). — Neopwk. skries-: skriestuvas neol. 
*cyrkiel'. — War. z ubezdźwięcznionym wygłosem: skriećiu, skrieciaii, skriesti, apskrićsti 
'obwieść kołem, okrążyć; określić, zdefiniować”, apiskriestinas SD «okreśny, facilis 
terminatu, qui definiri facile potest» [ mogący być określonym, dający się ograniczyć”, ŚW]. 
— N.B. Liv” 563 wymienił s.v. *skreit- im Kreis gehen» nie istniejące lit. skrieciu, skriesti 
(z uwagą «Akutierung unklar») i porównał stang. scridan 'kroczyć, ślizgać się”. 


skrieti, skrieju, skriejau 1. krążyć, szybując zataczać kręgi (np. o orle), wykonywać 
ruch kołowy, kręcić się, obracać się w koło”, 2. 'lecieć, latać (o pszczołach, ptakach)”, 3. 
"prędko iść, biec, jechać”, 4. tr. apskrieti 'obwodzić kołem, wyrzynać w koło, rznąć 
zaokrąglając, 5. jskrieti tr. wstawić coś, co wypadło, zwł. coś okrągłego, np. denko w 
drewnianym wiadrze”, 6. suskrieti intr. "pokryć się cienkim lodem; słabo stężeć (o jajku 
gotowanym na miękko)”, tr. 'unieść dolną część sukni lub fartucha celem zrobienia miejsca 
(podołka) na przyjęcie ciężaru” (por. skraitas). Akut wtórny (być może analogiczny do skryti 
'lecieć, latać ). Starszy jest pdg. gw. skrieti, skreju, skrejań, odpowiadający łot. skriet, skreju, 
skreju 'biec, lecieć” (por. Stang 1966, 357). Drw. skrielć 'iskra', skrieliai m.pl. stlit. 
'skrzydła” (Bretkun), zob. Żulys, Balt I:2, 1965, 157n. — Czasownik tylko bałtycki. 
Transponat pie. *(s)krei-. Liv” 562: *(s)k Wrei- zataczać krąg” (ze znakiem zapytania). — SE 
skrej-V, prs. skrej-u, prt. skrej-aii stoi w alternacji ze skrie-C, inf. skrieti (*skrei-C). Por. via 
s-mobile kreivas krzywy, zatoczysty” : psł. *krivu krzywy” (Bsw 140n.) — drw. od osnowy 
prezentalnej krej-V, por. Śleivas  śŚleju. — Na podstawie infinitiwu ustaliło się prs. na -nu, 
apiskrienu $D' «okrążam», apskrienu SD' «okrężam, okrysam», SD «okrągło co czynię» (syn. 
apvalinu), «okreszam co» (syn. apraśau), apskrienamas SD «okreśny» [mogący być 
określonym, dający się ograniczyć”, SW]. — W sprawie prs. na -d-, *skrei-de-, które dało 
początek neopierwiastkowi skreid- / skrid-, zob. skristi. — SZ skri-: dpskritas (zob.), skritas 
*dzwono, człon drewnianego obwodu koła” (war. skritd, skritćó). — Neoosn. skrit-: 
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apskritainis owalny”, sb. m. 'owal; kluska”, skritć (zob.), skritjne dysk”, skritinjs krąg, 
krążek; plasterek; wałek do ciasta”, skritis, -ies f. koło garncarskie”, skritulis a. skrituljs 
'krąg, krążek”, SD: 1. «kołko bez szpic, całkowate, rota non radiata» (syn. ratas be stipiny), 2. 
skritulys viduj tuśćias «koło, figura okrągła, circulus, orbis, ambitus rotundus», 3. «krąg, 
circulus orbis» (syn. apskritumas), 4. «okrąg, globus, sphaera» (syn. apvala), 4. skritulys 
żaislinis «warcab, petteuma, calculus aleatorius», Żaislas skrituliy «warcabow gra, 
calculorum ludus». Vb. denom. skritinti robić okrągłym. — Złożenie *skrita-daila 
rzemieślnik wyrabiający dzwona” po synkopowaniu (*skrit-daila > *skrid-daila) i 
degeminacji przybiera brzmienie Skriddila (nazw., paralele s.v. ddilinti). SZ, skri-C tak się ma 
do SE skrej-V jak Sli-C (pdślitas) do ślej-V (Ślejuos), zob. ślietis. — SZ-V: skrija obwód sita 
zrobiony z łyka; koło; sklepienie mostu” (por. kriją s.v. krytis). — WSZ skry-C: skryti (zob.). 
— SO skraj-V £ skrej-V: skrajóti (zob.). — SO skrai-C £ SZ skry-C: skraidyti, skraidinti 
(zob. skryti). Nomen: skraitas (zob.). Tu też łot. skrajś 'gorliwy, prędki, zwinny”. 


skrynia, gen.sg. skrynios 2 p.a. stlit., gw. 'skrzynia z wiekiem do przechowywania 
odzieży; skrzynia posażna”. Sp! 1. «korab, arca, lectica», 2. «lada, arca, cista» [ skrzynia”, 
SPXVI|, 3. SD «skrzynia, cista, scrinium, arca». Zapoż. z błr. skrynja, -ni (SLA 199, ZS 49, 
LEW 818). War. skrynć, skrbnć. N.B. Łot. skrine”, skrinis” skrzynia na ubrania” wywodzi się 
raczej ze śrdn. schrin, por. Jordan 87. — Drw. skrynelć 'skrzynka, skrzyneczka; ul w formie 
skrzyni; tornister; miara masła; skrzynka u żaren, do której sypie się mąka”, SD «szkatuła, 
loculi, loculi lignei; szuflada, cistule», skrynelć balbieriaus skutiklinć «barwierska szkatuła 
do brzytew, theca tonsoris», skr)ninykas 'kto robi skrzynie lub je sprzedaje” (SD' «<skrzynnik, 
arcularius»), skrynuke a. skrynute skrzynka”. 


skripy(id, gen.sg. skrip)cios 2 p.a. przest., gw. 1. 'skrzypce”, SD', SD «skrzypice, lyra, 
fidicula» (trintuvas skripyćios SD «smyczek, plectrum, pecten»), 2. gw. 'trzeszczące drzewo”. 
Zapoż. z pol. przest. skrzypica, zwykle pl. skrzypice. — Drw. skripyćinykas SD' «skrzypek, 
lyricen, fidicen». 


skripka, gen.sg. skripkos 2 p.a. przest., gw. 1. skrzypce”, 2. 'część sochy”, 3. 
'wychudłe zwierzę” — zapoż. z błr. skrypka, -i (SLA 200, Zs 49, Lew 818). — Drw. 
skripkenykas 'skrzypek” (tylko u Bretkuna), skripkórius skrzypek”. Vb. denom. skripkuoti 1. 
"grać na skrzypcach”, 2. grać na jakimkolwiek instrumencie”. Zob. też skripycia, smuikas. 


skripti, skrimpu, skripańń gw. umierać”, nuskripti umrzeć” (Seniui nuskripus, vaikai 
turtą iśsidalijo). Vb. simplex wynikłe z reanalizy formacji *nu-skrip-ti. To z synkopowania i 
w formie zwrotnej od kripti: *nu-si-kripti, znacz. etym. 'pochylić się (do ziemi), zachwiać 
się”. Por. z jednej strony osnowę infigowaną krimpa (s.v. kripti), z drugiej strony krypsta 
(*krimpsta) w znacz. przen. 'psuje się, zapada na zdrowiu”, nukrypsta "umiera (s.v. krypti). 
Paralele: salpti, skdutis, stvćrti. — Przez perseweracyjną sonoryzację mp > mb powstał war. 
skrimbu umieram, zdycham'. Do tego dotworzono prt. skribań i inf. skribti, por. Boba 
nuskribo, ir senis jau skrimba. Skrimba arkliai nu blogo paśaro. — Drw. pdskripas 
'nieprosty, chylący się, pochyły (o płocie)”, skribld c. 'zdechlak, cherlak, ktoś bliski śmierci” 
(*skripla). 


skristi, skrendu, skridaii latać w powietrzu uderzając skrzydłami; poruszać się w 
powietrzu (o samolocie)”, przen. 'szybko biec, lecieć”. SD: skrindu 1. «lecę, volo, labor» (syn. 
puolu), 2. «latam, volo, volito, peruolito» (syn. skredźioju), nuskrindu SD «ulatam, auolo, 
abeo», perskrindu SD' «przelatam, peruolo, transuolo» (syn. perskredźioju), użskrindu SD 
«wzlatam, podlatam, subuolo, pennis efferor». Gw. warianty prs.: skrindd, skridu, skrystu 
(*skrind-stu). War. prt. skrydańi. Morfem skrid- wygląda jak alternant na SZ od neopwk. 
skreid-. Ten ostatni stoi w związku z formacją prs. na -d-, plit. *skrei-da buja w powietrzu”, 
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którą utworzono od pwk. skrej-V- / skrie-C, zob. skrieti. — Drw. skridineti iter. latać, 
przelatywać, biegać”. Nomina: dpskridas 'okolica” (por. syn. dpskrajus), skridejas 'kto lata”, 
skridimas latanie, lot; szybki ruch”, skridine 'rzepka kolanowa”, skridinys krążek”, j skridini 
adv. 'w koło, wokół”, skridulas 'koło garncarskie” (syn. skritis), skriduljs krąg, okrąg, 
tarcza, krążek”, skrydulis ts. — Neopwk. skris- (£ skristi): skrisdineti iter. latać”, skristeleti 
'ulecieć, polecieć nieco (o ptaku)”. N.B. W odróżnieniu od tego czas. skryst-elćti nagle się 
poruszyć, podskoczyć” urobiono od interi. skryst — o nagłym wzniesieniu się, wzbiciu się w 
powietrze. — SO skrais- £ skris-: skraistytis (zob.). — WSZ skryd-: prs. gw. skrystu do 
skristi, skridańi — pochodzi z odnowienia prs. infigowanego, < *skrind-stu (akut 
dostosowany do interi. skryst?), skrydauti 'szybko się poruszać (o żarnach)”, skrydćti 'bujać 
w powietrzu, latać, biegać. Nomen: skrydis 'lot, przelot; rejs samolotu”. — SO skraid- 
skrid-: skraidyti (zob.). — Nowy SE skried- € skrid-: skriesti (zob.). 


skritć 4 p.a., skritć 2 p.a. wsch.-lit. 'ucięty w formie krążka kawałek drewna; kółko 
drewniane do zabawy” (Atpjaudavom Ś$ykśtesnio berżo skritelę ir eidavom an kelio ritćs muśt 
"Odcinaliśmy krążek z twardszej brzozy i szliśmy na ulicę [by go toczyć] uderzeniami kija 
(ritć) ). Rzeczownik na -ć- utworzony od neoosn. skrit- ( skritas, dpskritas), omówionej 
s.v. skrieti, — Zwraca uwagę równoznaczna ze skritć forma skratć, skrdte. Czy świadczy ona 
o derywacji apofonicznej skrit- > skrat-? Por. lińiksta > lankst(jti). 


skryti, skrejń, skrijań gw. 1. lecieć, latać” (Ore kasżin kokia paukśtć su paskubiu 
nuskrijo. Parskrijo iś tolimy kraśty kregźdelć), 2. rozchodzić się, rozlegać się, np. o 
krzykach” (Nuskrijo linksmi $uksmai). Jest to nowy pdg., który ukształtował się wokół prs. 
skreju (zob. skrieti) z udziałem innowacyjnych form inf.-prt., takich mianowicie, które 
wzorowały się na typie set, por. np. vyfi : vijań i obok tego prs. vejn. — Drw. skrytis, -ićs f. 4 
p.a. 'dzwono, człon drewnianego obwodu koła; obręcz koła; bochenek chleba”, war. skrytis, - 
ies f. 


skróblas bot. grab, Carpinus betulus*. War. skróblas i Śkróblas, skrobl(i)us, skruoblas, 
też f. skrobla. Od tego odchylają się odpowiedniki bałt.: łot. skabardis, skabarda 'buk 
czerwony” oraz stpr. *scoberwis, pis. <stoberwis> Ev 'grab, Haynbuche [Hainbuche] . 
Trudne, zob. Lew 818. PKEŹ 4, 158 analizuje *skab-erv-1s; pwk. jak w lit. skóbti 'żłobić, 
wyrzynać , sufiks jak w lit. skerćrva 'szczapka, drzazga”. Trautmann 1910, 439 wychodził od 
praformy pb. *skrabar-. — Drw. skroblynas 'las grabowy”, skroblinis 'z drzewa grabowego”. 
Zob. jeszcze skirpstas s.v. kirpti. — N.m. Skróblai, Skroblus 2x, Skroblynai 2x, Skróblis. 
N.rz. Skróble, Skróblis, Skroblus, Skróblupis 2x, Skróblupalis. — Zagadkowa jest słowiańska 
nazwa 'grabu ': psł. *grab-ri, por. słń. graber, gdber, sch. grabar, gabar, bg. gób»r, stczes. 
hrabr, czes. habr, pol. grab (Boryś 2005, 176). 


skrósti, skródźziu, skródźiau l. ciąć, przecinać”, 2. 'płatać zabite zwierzę a. rybę, 
wyjmować wnętrzności , 3. robić sekcję zwłok”, 4. 'czyścić, skrobać (rybę, jelita)”, cps. 
iśskrodźiu żuvi SD «płatam rybę, exentero piscem», perskrosti przeciąć, przebić”, 
perskrodżiu SD' «przekałam, perfodio, transfodio; rozpłatam, exentero». Czasownik tzw. 
quasiprymarny. Jego pdg. został zbudowany wokół prs. iter. skródźiu do skródyti 'płatać, 
sprawiać (wieprze, ryby); rozrywać na kawałki; ranić rogami”, < pb. *skrad-1i-. Dalszy 
wywód niepewny. LEw 810 zaliczył skrósti do rodziny czas. skersti, ale nie wyjaśnił 
stosunku osnów *skrad- i *skerd- (iteratyw do skerdziu brzmi skardyti, nie fskradyti). Zob. 
też ALEW 935. — Drw. jskroda a. skroda 'rowek wydrążony, wyżłobienie, żłobek”, skródas 
*szpara (w desce), szczelina (w piecu), skrodć a. skródć rów wypłukany przez wodę; głęboka 
koleina”, skrodćjas 'kto sprawia (zwierzę, rybę, ptaka); kto kraje zwłoki”, skrodimas 'sekcja 
zwłok”, skrodinćti 'patroszyć ryby”, skrodin$s 'przecięta, otwarta rana”, skródis 'nacięcie, 
cięcie chirurgiczne”, cps. varldskrodis '0 nożu: tępy lub za mały” (dosł. [nadający się] do 
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płatania żaby”, por. varle, vaflas). — Neopwk. skros- (= skrósti): skrósdinti 'rozcinać, robić 
sekcję zwłok”, skrostinis 'z wyżłobieniami, żłobkami (o cierlicy do lnu)”, skrostójas 'kto 
żłobi rowki, rzeźbiarz”, skrostuvas 'dłuto do rowków; nóż do skrobania skóry; strug” (por. 
skustójas, skustuvaS). 


skrumnus, -i, skrumnas, -d gw. 1. oszczędny”, 2. 'niewielki, niepokaźny”, 3. 'ciasny, 
za mały (o bucie, ubraniu)”, 4. 'chudy, słaby (o dziecku) — zapoż. z pol. skromny (co do 
dyferencjacji znaczeniowej zob. Boryś 2005, 554). Bliższe oryginałowi war. skramnus, 
skramnas zalecają uwzględnienie wsch.-lit. zmiany amC > umC. Paralele: karunka, 
kumpdnija, por. ZS 79. 


skriostas, zwykle pl. skruostai 3, l p.a. 1. 'policzki, 2. gw. 'brwi; powieki”. 
Odpowiada łot. skruóste łuk brwiowy”. Z innym suf.: skruoslai rzęsy. War. s-mobile: 
kruostos powieki”, kruoslai ts. (Bretkun). Wyrazy te porównywano z czas. łot. skruóstit, -u, - 
iju 'nacinać (np. karby), zginać, załamywać”, lit. skródźziu, skrósti rozcinać, płatać” (zob. 
LEw 819), ale szczegóły tego porównania pozostają nadal niejasne. Zob. też ALEw 529, s.v. 
kruostas. 


skrupsćti, skrupsii, skrupsćjau 1. 'chrupać, chrzęścić, wydawać charakterystyczny 
odgłos przy gryzieniu, kruszeniu czegoś twardego”, 2. 'gryźć (orzech), jeść coś twardego 
(kapustę, burak, owies) — drw. na -(s)ćti od interi. skrup a. skrups — o chrupaniu. Por. syn. 
grikśeti  grikśt. 

skrusti, skruńda (war. skriista < *skrund-sta), skrido 'palić się bez płomienia, tlić się, 
opiekać się nad żarem”, apskrusti podpiec się, zarumienić się* — formacja na SZ skrud- do 
skriaud- (zob. skriaństi). Obok tego SZ, skriud-, gdzie sekwencja riu pochodzi z wyrównania 
ru do riau formy st. pełnego, por. paskriusti, -skriuńda, -skriudo 'przypiec się, przypalić się”, 
drw. skriudesai m.pl. 'przypalone resztki jedzenia na dnie naczynia. — WSZ skriid- 
skriud-: skriudeti, skriudi, -€jo 'przypalać się, przywierać do dna, prażyć się”. — WSZ skriid- 
: pdg. o znacz. przenośnym: skrusti, skriista, skrudo 'smucić się, martwić się, żałować”. 
Właściwie jest to neopwk., wyodrębniony z formy prs. skrusta (zob. wyżej), 
zreinterpretowanej jako *skrud-sta. Por. skłlyd-  *sklyd-sta s.v. sklisti. 


skruzdćlć 3 p.a. "mrówka, Formica. War. skruzdć oraz skruzdis ob. skruzis f. 
Odpowiednik łot. skruzda, skruzde "mrówka czerwona” (war. skudra ts., ze *skrud-ra?). 
Niejasne. Grupa -zd- zapewne wtórna, co sugerują starsze zaświadczenia bez z: Sp' skrudelć 
«mrowka, formica», gen.pl. skrudćliy, sp! «mrowczany, formicinus», jak też wsch.-lit. 
skrudelć ob. skrhdć, skrude; n.rz. Skrudupis ob. Skrudupis b.z.a. Formalnie stoi blisko 
osnowy czas. skrud- (zob. skrusti 'tlić się”), ale trudności znaczeniowe uniemożliwiają na 
razie dalszą etymologizację. Lew 820 rozważał wywód od pwk. *skriaud- / *skrud- (o 
szybkim ruchu). — Drw. skruzdćlynas mrowisko” (ob. skrudćlynas, m.in. Sp! «mrowisko, 
grumus formicarum»), skruzdynas ts. — N.m. Skruzdeles, Skruzdćlyne 3x, Skruzdine, 
Skruzdyne, Skruzdźiai. N.rz. Skruzdupys (n. łąk Skruzdćs, Skruzdine), Skruzbalć (też n. błota) 
< *Skruzd-bale. 


skubćti, skubi, skubejau 'śpieszyć się” — durativum z suf. -ć- i SZ skub- © *skiaub- 
(por. typ judćti, krutćti). Inchoat. skubti, skumbd, skubań, z prvb. pa-, su- 'zdążyć na czas, 
nadążyć (za kimś), pośpieszyć się, przyspieszyć”. SZ, skub- należało kiedyś do SE *skiaub- < 
pie. *(s)kub'- / *(s)keub'- 'pchać, sunąć” (Lrv* 560), por. goc. afskiuban 'odepchnąć”, stwn. 
scioban 'posuwać, popychać” (nwn. schieben). Co do ewentualnego refleksu stopnia e zob. 
skiańibras. — Drw. skubinti caus. naglić, nakłaniać do pośpiechu”, refl. skubinuosi SD 
«skwapiam się, pracipito, festino, propero». Nomina: skńbinas 'pilny” (Bek skubinas ' Biegnij 
szybko”, por. GIL II, $ 316), skubomis adv. 'w pośpiechu”, skubuciai m.pl. szybko rosnący 
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groch” (por. pilkuciai 'szary groch ), skubrus zręczny, zwinny”, skubus spieszny, prędki, 
pilny”, SD «skwapliwy; spieszny». — SO *skaub- jest kontynuowany w słowiańskim skub-, 
por. sch. skubem, skupsti wyskubywać”, ukr. skubu, skubty (skubsty) odrywać, wyrywać; 
szarpać, targać , pol. przest. skubę, skuść "wyrywać, wyskubywać”, < psł. *skubo, *skubti 
(iter. *skubati, ukr. skubdty, pol. skubać, czes. Śkubat). Zob. Bsw 263, REw II, 653, Lew 820, 
Boryś 2005, 555n. 


skudrus, -i 4 p.a., starsze skudras, -d gw. 1. obrotny, energiczny, skory, żwawy, prędki 
i wydajny w robocie”, 2. 'szybko, dobrze rosnący (o drzewie, prosięciu)”, 3. bardzo ostry, 
dobrze tnący (nóż, sierp, siekiera), 4. szorstki, dokuczliwy”. SD skudrus «ostry, acutus, 
preacutus» (syn. a$tras). Prymarne adi. vb. na -ra-, *skud-ra-. Podstawa derywacji niepewna. 
Według LEw 820, 823 (s.v. skusti 2) należy do pwk. skud-, por. suskusti, -sskuńda, -skudo 
"zacząć boleć, zaboleć” (s.v. skaudeti). Znacz. etym. 'ostry — o bólu”. Paralele apofoniczne: 
sukras (sukrus) e sukti; gudras (gudrus) E gusti; stipras (stiprus) € stipti. — Vb. denom. 
skudrinti naglić, pobudzać do pośpiechu, popędzać; zachęcać; ostrzyć . 


skuduras 'Ścierka, szmata, łachman, gałgan”, pl. skudurai 'znoszone, wystrzępione 
odzienie” (war. $kuduras, -ai) — formacja z suf. -ura- i SZ (sjkud- € (sjked- < pie. 
*(s)kedh>- 'druzgotać, rozpraszać” (Liv? 550). Zob. kedćti 'rwać się, strzępić się”, gdzie też 
mowa o refleksach SZ. kid- i kiud-. Por. suf. w muturas, guburas. Inaczej GIL II, $ 262: «Od 
pwk. *skeud- 'rwać, szarpać” w skaudis m.in. 'kruchy (o drzewie); bolesny». Zapoż. lit. w 
pol. gw. skudry m.pl. 'podarte ubranie, pooddzierane strzępy wiszące przy ubraniu” 
(Zdancewicz 348). — Drw. skudurinińkas 'szmaciarz”, skudurius oberwaniec, obdartus”. 


skuja 2 p.a. 1. 'igła, szpilka na drzewie iglastym”, 2. 'szyszka na drzewie żywicznym”, 
3. gw. gałąź sosnowa (war. skujć), 4. gw. 'rybia łuska”. War. m. skujas, skujis, skuj)s. 
Odpowiednik łot. skuja 'igła jodłowa a. sosnowa”, pl. skujas 'igliwie; gałązki jodły”. — Drw. 
skujinć gałązka jodłowa służąca do wymiatania pieca chlebowego” (war. synkopowany: 
skuine, =» skuinid), n.m. Skujinć; skujine śluota 'miotła jodłowa”, skujótas miśkas 'las 
iglasty. — Zapoż. lit. w pol. gw. skujowy, schujowy 'sosnowy': skujowa miotła do pieca 
"pomiotło do pieca z zielonych gałęzi sosnowych” (Zdancewicz 348). — Allomorf skui-C: 
skuistas 1. *krzak, krzew” (Kadugiai auga skuistais), 2. las sosnowy” (Skuiste labai grażios 
kvajelós auga: tankios, aukśtos, lygios kaip żvakćs), skuistis gęsty las, zwł. świerkowy”. — 
War. s-mobile: kuitas młody las, gaj, kuitis młody, gęsty las szpilkowy; gęste krzaki; 
pastwisko otoczone jałowcami i niskimi krzakami”. Por. Buga, RR I, 297. Bez dobrej 
etymologii. Dotychczasowe zestawienie genetyczne skująd z psł. *xvoja, ros. xvója a. xvojd 
"gałęzie drzew iglastych” itp. (por. BSw 268: pbsł. *ksuaia- 'Nadel der Nadelhólzer'; LEw 
821, REW III, 238, Sławski, SEJP I, 74, Boryś 2005, 64) nie da się utrzymać z dwóch 
względów. Po pierwsze dlatego, że nagłosowe słow. x- nie może być odpowiednikiem lit. 
grupy sk-. Lit. grupie nagłosowej sk- z reguły odpowiada grupa słow. sk-, nie zaś spirant x-, 
por. skabiu : ros. skóbelb; lit. skepeta : ros. Śćepat; lit. skietas : psł. *ŚCiti, scs. Śtitu; lit. 
skrebu : ros. skrebu, pol. skrobię. Wynika z tego, że w odpowiedniości do skujd 
spodziewalibyśmy się raczej psł. fskoja. Po drugie dlatego, że lit. wokalizm u nie daje się w 
zrozumiały sposób powiązać ze słow. o (to zakłada pbsł. *a). 


skiikis, -io gw. 1. wystająca kość, zwykle w końskim zadzie, SteiBbein”, 2. pagórek”, 
3. wierzchołek”, 4. "czub, kok”. War. skikis. Niejasne. 


skiilć 4 p.a. gw. wrzód” (Zietela). Drw. skilćtas owrzodziały”. Niejasne. 


skultas a. Śkultas hist. 'dawna łódź wiosłowa, służąca do transportu towarów 
Niemnem”. W źródłach ruskich XV-XVI w. nagłos wyrazu waha się między s- i S-, zob. 
Zinkevićius, Balt XXIX:2, 1988, 184. Pochodzenie niejasne. — Cps. skultadailyda cps. 
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"budowniczy łodzi zwanej «skultas»” (por. dailidć). 
skulti, skiila, skulo gw. 'o ubraniu: wycierać się, strzępić się”. Niejasne. 


skiinć gw. 1. 'stodoła”, 2. 'szopa na wóz, wozownia” (war. skiinid) — zapoż. ze śrdn. 
schiine (GL 116, Cepienć 106, Lew 821), por. nwn. Scheune. Odpowiedniki łot. Skiinis, 
$kima, Śkiine, skiunis, skiina stodoła” £ śrdn. schiine (Jordan 102). 


skiipas, -d stlit., gw. 'skąpy, nadmiernie oszczędny, żałujący wszystkiego sobie lub 
innym”, war. skiipus, skiipis — zapoż. z błr. skupy, por. ros. skupój (SLA 200, ZS 49, LEW 
822, ALEW 936). — Drw. skupai a. skupiai adv. skąpo”, skiipuólis skąpiec, sknera'. Vb. 
denom. skipeti 'być skąpym”, skiipioti oszczędzać, skąpić” (war. skiipduti). 


skura 4, 2 p.a. stlit., gw. 1. 'skóra na ciele”, 2. 'zdarta a. wyprawiona skóra; kożuch, 
baranica”, 3. kora drzew, łyko”, 4. przen. marny koń”, 5. skąpy człowiek, sknera” — zapoż. 
z błr. skura, -y (SLA 200, Zs 50). Stąd też łot. skura 'łuska, łupina, powłoka, muszla” (LEw 
822). — Drw. skiurine 'skórzana pochwa, np. na nóż”, skirinę iśmuśti a. iśpilti zlać, złoić 
komu skórę”, skiirinis a. skurinis lichy, słaby koń”, skiirótas 'nietoperz” (por. Sikśnósparnis), 
cps. skiirpeśis żm. 'garbarz” (por. peśti), storskiiris 'gruboskórny; nieczuły, zawzięty, 
bezlitosny” (por. stóras). Vb. denom. skuryti, -iju, -ijau 'zdzierać skórę, skórować zwierzę; 
łoić komu skórę; natrętnie prosić”. 


skufbti, skurbsta, skurbo gw. "martwić się, smucić się”, łot. (ap)skurbt, -skurbstu, - 
skurbu 'dostać zawrotu głowy, zamroczyć się, zemdleć”. Odpowiednik psł. *skirbćti, por. 
scs. skrubeti, skrubljo, 3 sg. skrubitu "martwić się, trapić się, smucić się”, ros. skorbćtb 
"opłakiwać kogoś, ubolewać, boleć; martwić się, smucić się”, gw. "chorować (skorbb f. ból, 
strapienie, zgryzota ). Zob. BSW 266, REw II, 645, LEw 807, Vaillant, GC III, 387, Esjs 828. 
Pwk. na st. zanikowym skurb- jest alternantem skirb-, zob. skirbti. Pbsł. *skurb- / *skirb- 
*skerb-, pie. *(s)krb'- < *(s)kerb'- "robić ostrym narzędziem; być ostrym” (por. skerbti II 
"głęboko nacinać ). Znacz. etym. skurbti: doznawać przykrych wrażeń”. 


skurdus, -i 4 p.a. biedny, nędzny, marny, żałosny (widok). Morfem skurd- jest 
zapewne dubletem do skird- (zob. skirsti), czyli st. zanikowego od pwk. skerd-, zob. skersti 
(Bsw 265). Z innym suf.: skurdas 'bieda, nędza”. Nawiązanie w psł. *o(b)skirdń 'narzędzie 
do łupania”, por. scs. oskurdu 'narzędzie do ciosania kamienia, dłuto”, ros. oskórd 'narzędzie 
do nacinania kamienia młyńskiego, siekiera, topór”, pol. oskard 'rodzaj kilofa z jednym 
ostrzem spiczastym i ostrym, drugim spłaszczonym” (Bsw 265n., Boryś 2005, 399). — Drw. 


skurdeiva c. biedak, nędzarz”, skurdżius, -de biedak; liche, słabe zwierzę”. — Vb. denom. 1. 
skursti, skurstu, skurdańi 'klepać biedę, żyć w nędzy, cherlać; marnieć (o roślinach)”, 2. 
skufdinti *doprowadzać do nędzy”, nuskurdinu SD" «udręczam, ango». — Neopwk. skurs-: 


skursna 'bieda, nędza; biedak, nędzarz” (inaczej GJL II, $ 290 i Lew 823: *skurd-sna-), > 
adi. skufsnas nędzny”, skursnus ts. 


skurti, prs. skura (*skyra < *sku-n-ra; war. skuńra, skufna”*, skursta), prt. skuro 
"drzeć się, rwać się, obdzierać się, łachmanić się”, nuskurti "oberwać się, osunąć się, odpaść; 
zmarnieć (o roślinie, zwierzęciu)”, też 'zbiednieć, popaść w nędzę” (Mireć visy pamirśtas ir 
nuskuręs) — formacja inchoatywna z infiksem względnie suf. -sta- i SZ skur-C © skćr-C < 
pie. *(s)kerH-, por. skórti 'odstawać”. Por. oboczny SZ skir-C s.v. skirti. — Drw. skuflis 
"kawał tkaniny, szmata, strzęp; znoszone ubranie, łachmany”, skurlius 'oberwaniec, 
łachmaniarz”, cps. skurmalas 'strzęp, podarte odzienie” (por. skarmalas). 


skusta, gen.sg. skustos 2 p.a. gw. 1. chustka na głowę”, chustka do nosa — 


458 . Gw z ENEI w: ROR „a 3 WE 
To z metatezy w grupie n-7, por. $iurna < *Siunra (Siurti), śliurna < *śliunra (Śliurti); sviTna < *svinra (svirti). 
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przekształcone zapożyczenie kusta chustka” pol. chusta. Zmiana nagłosu k- na sk- polega 
na upodobnieniu pożyczki do rodzimych synonimów skard i skćpeta (por. war. skuska Ss.V. 
kuska). 


skusti, skutu, skutań (war. skuciań) 1. golić (brodę, głowę)”, 2. drzeć, obierać, skrobać 
(kartofle, ryby z łuski), obłupiać z kory”, 3. 'Ścierać (gumką coś napisanego)”, 4. 'płytko orać, 
podorywać , 5. gw. 'kosić trawę”, 6. przen. 'zdzierać, brać więcej pieniędzy, niż się należy”. 
SD skutu «golę; skrobię ryby, czeszę». Refl. apsiskusti 'ogolić się. Odpowiednik łot. skust, 
prs. skutu a. skuśu, prt. skutu skrobać, golić, strzyc krótko włosy; łupać”. Formacja na SZ. 
skut- do pb. *skiaut- < pie. *skeut- (por. LIV” 561: tylko bałt. i śrir. scothaid 'ucina'). Trafny 
wydaje się pogląd ALEW 937, że *skeu-t- / *sku-t- jest neopierwiastkiem wywodzącym się z 
anitowego wariantu *(s)keu- do pie. *(s)keuh»-, por. łot. skit golić kogo”, prt. skuvu; 
skustitićs golić się; myć się” (ME III, 908). Mało jest prawdopodobne, żeby *skeu(t)- było 
metatetycznym refleksem pwk. pie. *kseu- (tak np. Bsw 268, Stang 1966, 14, LEw 823n.), 
występującego w gr. $00 'skrobać, krajać, wyrzynać, strzyc”, Gvpóv brzytwa” : wed. ksurd- 
ts. (por. LIV? 372). — Drw. apyskutos SD f.pl. «oskrobiny, ramentum, proiectitium, 
purgamentum», pdskutos f.pl. 'obierki, obierzyny (z kartofli)”, praskuta "wygolone kółko na 
głowie duchownego katolickiego, tonsura, skuta 'skóra cienko wyprawiona, pergamin; 
strzęp”, skutai m.pl. 'podarte ubranie; kłaki; wyskrobki” (war. skiitai), skutas 'skrawek, 
kawałek, strzęp; obierzyna, resztka”, skutejas 'golibroda”, skitena a. skutena 'łupina, 
obierzyna, łuska, strzęp”, skutmenad ts., skutiklis peilis SD «brzytwa, nouacula, culter 
tonsorius», skutna "wygolone miejsce na głowie, tonsura; łysy człowiek”, suskutos f.pl. 
'łupiny, obierzyny”, SD suskutos iż drobćs «tfleytuch» ['zwitek szarpi, służący do opatrywania 
ran, tampon”, SPXVI]. Tu też łot. skutele a. skutul(i)s 'wesz bydlęca, owcza”? Cps. barzdskutis 
a. barzdskutjs brzytwa” (por. barzda). Vb. denom. skutóti a. skiitóti, -ja, -jo obrywać się, 
strzępić się”, skutyti, -ija, -ijo ts. — Neopwk. skus-: nuskusdinti oskrobać, ogolić. — 
Neoosn. skust- (= skustas): skustójas 'golarz”, skustukas 'obierak do ziemniaków”, skustuvas 
*brzytwa; przyrząd do zdzierania kory; rodzaj dłuta”, cps. praskustgalvis pogardl. ksiądz 
katolicki, dosł. "mający wygoloną głowę” (por. galva), stlit. praskustpleiśis 'noszący 
tonsurę” (por. plćiść s.v. pleiśćti). — WSZ skiit-: zob. wyżej skiitóti, skiityti, nomen skiitai. — 
SO skaut-: psł. *skuth, por. scs. skutiu m. wierzchnie okrycie”, res. skutu ts. (war. skudu ts.), 
też kawał materiału; rąbek, skraj szaty”, bg. skut 'skraj szaty; podołek”, ros. gw. skuty m.pl. 
'onuce”, błr. gw. skut wielki kawał płótna . Por. Esjs 829, gdzie też dyskusja hipotezy o 
zapoż. germańskim do słowiańskiego. Nie ma odpowiednika lit. fskautas. 


skństis, skundźiuosi, skundźiausi 'skarżyć się na co, użalać się”, SD «uskarżam się», 
apsiskysti "poskarżyć się”, nusiskysti 'uskarżać się, narzekać”. Niezwrotne: skysti, skundźiu, 
skundżiau 'oskarżać”, apskysti a. jskysti donieść na kogo, zadenuncjować”. Osnowa skund- 
jest neopierwiastkiem, który wyodrębniono z prs. infig. suskuńda, należącego do pdg. 
suskusti, -skudo zacząć boleć, zaboleć” = SP skaud-, por. skaudeti 'boleć”, skaudźiuosi SD 
«skarżę się na kogo». — Drw. skundćti, skundźiń a. skundćju, -Ejau skarżyć się” (łot. kuroń. 
skundćt, -u a. -ćju sarkać, szemrać, narzekać”, por. Biiga, RR II, 568). Nomina: skuńdas 
skarga”, skundćiva c. a. skundikas 'zausznik, donosiciel, skarżypyta”, skundimasis SD 
«uskarżanie się». — Neopwk. skys-: apskysdinti oskarżyć”, skysmas b.z.a. 'skarga”, skystis 
"skarga, skystojas oskarżyciel” (por. typ źdistojas € żaisti). 


skutule gw. 1. 'okrągłe naczynie drewniane z pokrywką, służące do przechowywania 
sera, masła, śmietany; podobne naczynie do noszenia jedzenia na pastwisko” (war. skutulas, 
skuciule), 2. "drewniane naczynie na pieprz a. na sól; skutula "miska z drewna”. Zapoż. ze 
śrdn. schuttel (stąd też łot. skutuls misa ), por. GL 117, ME III, 908, Lew 824. — Od war. 
skuciulć pochodzą drw. wsteczne skucia a. skućć 1. 'gliniana donica, makutra”, 2. 'podłużne 
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naczynie gliniane do pieczenia”. 


skverbti, skverbiu, skverbiańi 1. drążyć, wiercić, wpijać się, wnikać, przenikać”, 2. 
"wykrawać (np. darń szpadlem), ciąć”, 3. 'rznąć coś twardego, zeschłego”, 4. 'robić karby”, 5. 
przen. żądać, domagać się, pędzić (do roboty). Cps. perskverbti 'przeszyć (o kuli), 
przebóść, przebić (np. widłami), przepołowić (np. szpadlem)”, priskverbti 'przebóść; 
przycisnąć, przymusić”. Refl. skve7btis 'cisnąć się, wciskać się gdzie, przedostawać się; rwać 
się do czego”, jsiskverbti 'przeniknąć, przedostać się”, prasiskverbti ts. Czas. skverb- stanowi 
dublet z v-mobile do skerb- < pie. *(s)kerb'- 'robić ostrym narzędziem; być ostrym”, zob. 
skerbti Il. Paralele dla v-mobile: sk(v)arliiitas, skvefnas (*skernas), sk(v)ideFlis, sk(v)ukis. 
N.B. Z powodu v-mobile pod znakiem zapytania stoi zbliżenie skverbti z psł. *svfrbsti 
"świerzbieć (por. np. EsJs 915). — SZ skvirb-: skvirbinti drążyć, wydrążać, świdrować, 
wiercić”, przen. 'nalegać”. Por. skirb- s.v. skerbti Il. — SO skvarb-: skvarbyti 'Świdrować, 
wyrzynać, dziurawić, skvarbas dziura wyświdrowana, skvarbus przenikający, 
przenikliwy”. Por. skarb- s.v. skerbti IL. 


skvefnas 1. 'poła, jedna z dwóch przednich części zapinanego ubioru”, 2. gw. 'strzęp, 
kawałek”, 3. gw. 'szmata”, 4. gw. płat (tkaniny, płuca), połać (łąki), 5. gw. klin w koszuli”. 
War. skvernd, skvaTnas, skvermas, skvarmas. Odpowiednik łot. skvęfna 'strzęp tkaniny”. 
Prawdopodobnie jeden z wypadków zmiany nagłosu sk- na skv- (v-mobile), por. paralele s.v. 
skvefbti. Rekonstrukcja: *sker-nas, *skar-nas. Pochodnik czas. skćrti 'odstawać; odrywać się, 
strzępić się”. Znacz. etym. 'odstająca część ubioru” = 'oderwana część ubioru”. — Drw. 
skverneliai m.pl. podarte ubrania, łachmany”, skvernis 'czyje ubranie odznacza się długimi 
połami. Od war. skvermas pochodzi drw. skvermólas 'strzęp, szmata. Cps. ilgaskvernis 
"mający na sobie okrycie z długimi połami* (por. ilgas), przen. 'duchowny, klecha”, 
skvernagalis skraj poły” (por. gdlas), skvernapusć jedna z pół (por. pusć). Vb. denom. 
skvernióti 'iŚĆ rozpiętym, rozpuściwszy poły”, war. skvernóti, skvernuotli. 


skyctas stlit., gw. kawał materiału, strzęp, łata (przyszyta, oderwana), szmata, podarte 
ubranie, łachman”. SD 1. «łata w sukni, frustu panni assutum», 2. «płat, płatek sukna, 
panniculus, pannulus»,  skvetas  mostimis  inteptas  «plastr lekarski,  splenium». 
Prawdopodobnie jest to synkopowany wariant formy *skev€tas (por. skevetas), stojącej w 
związku ze skidutas (zob.). Nieco inaczej LEw 825: do rodziny skutas, skusti. — Drw. 
skvetiotas 'z niezałatanymi dziurami w ubraniu”, cps. skvetabarzdis 'ktoś z rozczochraną 
brodą” (por. barzda). Vb. denom. skvesti, skveńta, skveto, zwykle z prvb. ap- 'obedrzeć się, 
zedrzeć się (o ubraniu); zaniedbać się, opuścić się”. 


slanka I p.a. "ptak łowny słonka, Scolopax rusticola” (war. slanka 4 p.a., slańkć 2 p.a.) 
— refleks wyrazu bsł. Por. z jednej strony łot. słuoka 'Waldschnepfe”, stpr. słanke EV 'słonka 
wielka, Groseneppe [groBe Schnepfe] , z drugiej strony psł. *sloka 'słonka, bekas”, sch. 
sluka, słń. slóka, ros. sluka (ukr. slukva), pol. słonka (war. słąka, słomka). Dewerbalna 
formacja na SO *slank- e *slenk-, prawdopodobnie do lit. slenku, slińkti 'sunąć się, 
pełznąć”, łot. slikstu, slikt m.in. zapadać się, pogrążać się”. Według Briicknera 1927, 500 
«ptak przezwany od 'ślęczenia”, skrzypienia ». Zob. Bsw 268, REw II, 666, Lew 826, 
Derksen 2008, 454 (s.v. *slęka). 


slankioti, slónkioju, slankiojau 'suwać się, ślizgać się (o zasuwie); chodzić bez celu, 
bez zajęcia, wałęsać się; snuć się, kręcić się (koło dziewczyny); pełznąć, sunąć — o chmurze, 
dymie; zachodzić w odwiedziny, nusldnkioti 'zadeptać (trawę, zboże), pasldnkioti 
"pochodzić — nieco, z wolna”, tr. popychać coś, by ruszyło z miejsca”. Iterativum z suf. -ioti 
i SO slank-  slenk- / slink-, por. slenku, slińkti 'sunąć się”. Akut metatoniczny, por. ldndzioti 
 lendi; rankioti € renki. — Z innymi suf.: slankyti 'łazić, wałęsać się”, SD" slunkau «łażę, 
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repo, serpo» (syn. lindu), slankstyti chodzić bez celu. — Nomina od słank-: paslankius 
*żwawy, ruchliwy; ruchomy”, nepaslanka 1. 'nieruchawość”, 2. c. 'osoba nieruchawa”, 
slańkius a. slankius 'osuwający się brzeg, obryw ziemi, urwisko”, słankus ruchomy, 
ruchliwy”. Cps. żemaslanka 'płaz'”: SD żemaslunka «gadzina, reptile», syn. ydai (por. żemć, 
żemas). — Nawiązanie słowiańskie: scs. słoku zgięty, krzywy”, sch. przest. sluk a. slukav 
krzywy, zgięty, garbaty”, słń. słók ts., por. ESJs 841. Inaczej Lew 832: forma prefigowana 
*su-loki (brak wzmianki o słoku w Bsw 269). Osobno zob. słdnka. 


slapyti, slapań, slapiaii gw. chować, ukrywać, taić” — iterativum z suf. -yfi- i SO slap- 
 slep-, zob. slćpti. Paralele: kratyti  kresti; ślakyti © ślekti. Osobno zob. słapstyti. Refl. 
slapytis ukrywać się” (Brolis użmuśo broli, slaposi, bega toli), DP «taić się, tułać się», 
slapausi SD «kryię się, nie ukazuię się na świat, delitesco, lateo, oblitesco, tego me latibulis», 
SD' «kryię się» i «lasuię» ['chowam się do lasu”]. War. słapintis. Zob. też slapstyti. — 
Nomina: slapukas 'pisklę, które się wykluło po kryjomu; nieślubne dziecko; samotnik, 
odludek; konspirator; człowiek ukrywający się; zwiadowca w wojsku; kłusownik”, slapukas 
'człowiek, który lubi się ukrywać”, slapus skryty, zamknięty w sobie”, DP 'potajemny”, SD 
«taiemny» (syn. pasleptas), cps. slapyvardis 'pseudonim” (por. vardas). 


slapstyti, slapstań, slapsćiań chować, ukrywać, taić”, refl. slapstytis "chować się, 
ukrywać się” — frequentativum z suf. -styti i SO slap- © slep-, zob. slepti, slapyti. — 
Neoosn. slapst-: slapstineti 'chować, ukrywać”, iśsislapstineti przechować się, przetrwać w 
ukryciu”. — Neoosn. slapsty-: slapstydinti 'ukrywać”, slipstymas 'ukrywanie”, slapstjnes 
f.pl. "zabawa w chowanego”. — Neoosn. slapstyt-: slapstytpnes f.pl. zabawa w chowanego” 
(por. badytjnes  badytas), slapstytojas ten, kto kogoś lub coś ukrywa. 


slapta 4 p.a. 1. tajemnica, tajnik”, SD «taiemnica», 2. kryjówka, skrytka”, 3. bot. 


"gniazdko nasienne” — abstractum z suf. -td- od SO slap- © slep-, zob. slćpti. Paralele: 
gamta € gemiu; lakta  lekiu; naśti  neśu. — Skostniałe formy przypadkowe: slapta adv. 
"po kryjomu, potajemnie” (instr.sg.), slaptomis ts. (instr.pl.). — Z, innymi suf.: paslaptis 


(zob.), slapćia a. slapćiomis adv. 'potajemnie, po kryjomu, ukradkiem”, sldptas 'tajny, 
potajemny, skryty, poufny” (> sldpcias ts.), slaptć SD «potaiemność, skrytość; skrytość, 
skryte miejsce», slaptćmis adv. SD «kryiomo; potaiemnie, skrycie», cps. slaptdżodis 'hasło, 
umówiony wyraz lub wyrażenie, używane przez straże” (por. żódis). 


slastai, -y 2 p.a., slastai, -y 4 p.a. m.pl. przest., gw. 1. "pułapka, łapka na myszy, 
szczury” (SD' «łapka, łapica»), 2. 'przyrząd do wyciskania serów”, 3. 'prasa do tłoczenia 
oleju. Odpowiednik łot. słasts lub pl. slasti 'łapka na myszy, sidła na ptaki” (war. słazds, 
slazdi). Drw. dewerbalny od neoosn. słast-, należącej do zanikłego vb. frq. *slastyti Ściskać, 
dusić (w pułapce). Paralela: spąstai 'potrzask, sidła © spqstyti < *spąs-sty-, drw. od 
neopwk. spęs- (zob. spęsti). Z uwagi na zanik spółgłoski pierwiastkowej (s? t? d?) w pozycji 
przed suf. -sty- dalsze objaśnienie pozostaje niepewne. bo pozostają również takie 
warianty, jak słdsnos, sląsnos f.pl. łapka na myszy, szczury”. Zob. ME III, 917 (Porównanie 
ze stir. slat * rózga, pręt ). LEw 827. — Cps. stirslasciai m.pl. "przyrząd do wyciskania serów” 
(por. syn. strlieciai, siirslegis, sitrspaudis s.v. siiris). — N.m. Vilkaslastis (por. vilkas). — 
War. nazalizowane: słąstai m., sląstos f. łapka na myszy, szczury”. Ze zmianą dnS > diŚ: gw. 
sldistai, sldistos (por. Zinkevićius 1966, $ 151). Zapoż. lit. w pol. gw. słosta 'łapka na 
szczury i myszy” (Zdancewicz 348). 


slatyti, sidtiju, sldtijau stlit., gw. być gnuśnym, niedbałym”, obok s/atyti, slatań, 
slaćciań gw. wymigiwać się, wykręcać się. Drw. s/atijimas DP 'gnuśność, niedbalstwo”, 
slaćciukas DP 'gnuśny, leniwiec. Mamy tu czasownik o osnowie s/at-, która pochodzi z 
resegmentacji nomen *slata-. Odwołując się do historii derywacyjnej vb. denom. statyti = 
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stata- < pie. *sth»-etó-, przyjmiemy dla słatyti wywód od slat-, które było neopwk. 
wyabstrahowanym z adi. vb. *slatas powolny w ruchach” < pie. *slh>-ató- < *slh>-etó-. Pwk. 
na SP, pie. *sleh>-, jest poświadczony w języku łotewskim, por. słat, slaju pełzać, wlec się, 
iść powoli”, drw. słana c. obibok”. Jego litewskim odpowiednikiem byłoby tslóti, fslóju 
(por. Skardźius, RR 4, 382). Z, etymologicznego punktu widzenia chodzi tu o pwk. 
sekundarny *sl-eh>-, który powstał drogą sufigowania elementarnego pwk. *sel- / *sl- 
*pełzać” (LIVv” 528), por. lit. selćti *skradać się, czołgać się”. Pie. suf. *-eh>- tkwi również w 
litewskich neopierwiastkach jo-, ro-, zob. jóti, róti. 


slaugyti, slaugań, slaugiań 1. 'otaczać opieką chorego, doglądać, pielęgnować (ojca, 
matkę)”, 2. gw. być pomocnikiem, służyć pomocą, pomagać”, 3. gw. zastępować kogo w 
robocie”. War. słauginti. Refl. slaugytis ukrywać się; obijać się bez zajęcia, kręcić się gdzie” 
(por. też slaugstytis wykręcać się od roboty ). Dziś izolowane. Kiedyś było to intensivum z 
suf. -yti i SO slaug- £ sliaug-, por. sliaiigti piąć się w górę” itd. Nieco inaczej LEw 827n. — 
Innowacją jest tu czas. słańgti, -iu, -iań 'doglądać chorego; chować, ukrywać”, użslatgti 
"zastępować w robocie” — pdg. quasiprymarny, zbudowany wokół prs. slaugiu, pochodzenia 
iteratywnego (inf. slaugyti). Por. laupiu (laiipti) E laupyti; rausiu (raństi) E rausyti; 
smdugiu (smdugti) = smdugyti. — Drw. paslauga (zob.). — Neoosn. słaugy-: slaiigymas 
"pielęgnowanie (chorego), usługiwanie”, paslaiigymas ts. 


slógti, slegiń, slegiań, war. slegti, slćgiu, slćgiau 'przygniatać, cisnąć, naciskać, 
uciskać, dusić; ciążyć komu (np. o myślach), SD słógiu «tłumię co, obruo, opprimo, 
deprimo; uciskam kogo, premo, opprimo, in augustias redigo» (syn. sloginu, prispaudżiu), 
apslegti przycisnąć kamieniami szatkowaną kapustę”, prislegti 'przygnieść, przywalić 
(nogę); przygnębić”, suslćgti 'Ścisnąć, stłoczyć” (SD suslćgt «zadłabić kogo, elisere»), użslegti 
*zamknąć”**. Odpowiednik łot. slógt, slędzu, slódzu *zamknąć, zamykać” (por. wyżej 
użslegti), przen. wyciągnąć wniosek”. Czas. specyficznie bałtycki. Bez ustalonej etymologii, 
zob. Lew 828. Transponat pie. *sleh,g"- (lit. s/ćg-), SO *sloh;g"- (lit. skiog-). Izw 960: 
rekonstruuje na podstawie bałtyckiej pwk. pie. *sleg"- 'driicken, bedriicken, miBhandeln" i 
jako jedyne comparandum wskazuje gr. homer. AwBn hańba, zniewaga”, później też 
'okaleczenie”. Z formalnego punktu widzenia może to pochodzić z pie. *sloba < *sloh;g"- 
ehn- (zob. słuogas). Ponieważ jednak poza bałtyckim brak jest oparcia dla takiej formacji, 
Beekes 2010, 882 jest skłonny ująć AdpN za Ragotem, Revue de philologie, de litterature et 
d'histoire anciennes 76, 2002 jako refleks pie. *sloh2g"-eh>- i powiązać je z rodziną czas. 
Aólouoci wziąć, ująć, schwycić ; znacz. etym. 'seizure'. — Drw. prieslćgis przygnębienie”, 
slega a. slógis ciśnienie”, slegtitvas 'prasa”. Por. łot. sięga, slćgs bieda, cierpienie, ciężar”, 
slćgtuve "zamek do zamykania”. — Stary SO *sleg- > *slog-: sluogas (zob.). — Nowy SO 
*sleg- > *slag-: slógti (zob.). 


slćnjs, -io 4 p.a. wąwóz, parów, jar”. War. s/enis, slćnis; f. sićne, slenis, slenia, siena. 
Odpowiednik łot. slóne 'trawiaste pasmo między lasami; dolina, miejsce nisko położone”, 
slens 'nisko położone podmokłe pole”. — Z innymi suf.: słćnis a. slćnas 'pochyły, niski; 
położony nisko, w dole”. N.rz. Slćnć. — Niejasne. Brak nawiązań poza bałtyckim, por. LEW 
828. Może łączy się z bliskoznacznymi przymiotnikami słódnas a. slćdnis 'nisko położony; 
spadzisty, pochyły”, słódnus laukas 'ein abtrigiger Acker”, gdzie -d- może być sekundarne 
(por. dysymilację pavjd.nas € pol. powin.ny, war. pavjnas; LEW, /.c. wstawił słćd- w 
apofonię z norw. sład(e) 'sanft geneigt, Tal”, dn. słade, siledde "Tal, Schlucht ') oraz slłesnas a. 
slósnas 1. pochyły, nisko położony”, 2. 'niegłęboki, płytki (np. talerz), 3. 'łagodnie 


439 Por. stlit. użuslegti 'przesłonić, stłumić”: To idant miisimp nevienas daiktas neużuslekty većerios Pona miisy 
Jezusa Chrystusa PK 2133 'Tego, aby w nas żadna rzecz nie zatłumiła Wieczerzy Pana naszego Jezusa 
Chrystusa”. 
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opadający (o zboczu góry)”. Dalsze war.: słesnus ob. slćsnus. Zob. jeszcze Biiga, RR II, 555. 


sleńikstis, -scio l. próg, poprzeczna dolna część futryny drzwiowej , SD <slinkstis 
wirButinis> «nadprożek, superliminare», 2. 'stopień skalny w nurcie rzeki; rodzaj przegrody 
skalnej. War. apofoniczny slańkstis 'próg; stopień, m.in. w DP: <słąkstis>, acc.pl. 
<słąkszczius>. Praformy *sleng-stis, *slang-stis. Dewerbalne rzeczowniki utworzone neosuf. 
-slis od SE *sleng- względnie SO *slang-. Można za Vasmerem postulować pwk. pbsł. 
*sleng-, mianowicie w oparciu o porównanie z wyrazami ros. s/jagd a. sljąga 'długa, cienka 
żerdź; dźwignia , sljag prom, łódź”, oddającymi psł. *slęg- (zob. REw II, 668; dalsze 
nawiązanie w nwn. schlank 'smukły, szczupły”, zob. Ewp 1207). Z uwagi na rozbieżność 
znaczenia trudno zdecydować, czy należy tu wspomniany w LEw 829 refleks pol. śląg-. 
Ukazuje się on w dwóch XVI-wiecznych formach: prześlągły '0 koniu: mający zapadły 
grzbiet (SPXVI) i prześlągwa bot. "wawrzynek główkowy, niska krzewinka z rodziny 
wawrzynkowatych, Thymelaeaceae, Cneorum theophrasti” (SPXVvI); Bańkowski, ESJP II, 913 
uznał je za «całkiem niejasne». LEw 829 odniósł się krytycznie do Leskiena wywodu 


sleńkstis od czas. sleńikti posuwać się powoli, pełzać”. — Drw. slenksteta upć 'rzeka z 
licznymi (skalnymi) progami”, n.rz. Sleńkstupis. — Z, innym suf.: sleńksnis, -io próg”, SD 


<slynksnis> «prog, limem» — odpowiednik łot. slieksnis próg”. 


slćpsna, zwykle pl.t. sićpsnos, -y l. 'pachwina, zagłębienie między dolną częścią 
brzucha i nasadą nogi (u człowieka i czworonożnych)”, 2. 'lędźwie” (syn. strćnos), SD 
slćpsna «słabizna, hypochondrion» [ Ściany boczne brzucha między żebrami i biodrem”, SW]. 
Konkretyzowane abstractum dewerbalne na -sna- od WSE slep- jak w prt. pdslćpiau 
*'schowałem, ukryłem” (zob. slepti). Znacz. etym. 'schowanie”, od tego 'schowana, zasłonięta 
część ciała w okolicy części rodnych”. War. słepsnia, m. slćpsnas, slepsnis, ze zmianą ps > 
ks. sleksna. — Drw. paslepsnis 1. 'podbrzusze, okolica pachwin u zwierzęcia” (war. 
paslćpsna, paslćpsnć), 2. przen. 'rola odległa od domu”, 3. przen. 'górna część stajni, chlewu, 
gdzie składa się siano”. Por. łot. slćpenes f.pl. pachwiny u konia”, slćpsna kawałek, który 
zawiera więcej ścięgien niż mięsa”, paslićpene(s) pachwiny”. — N.m. Slepsniai 2x. 


slćpti, siepiń, sićpiańi chować, ukrywać, taić, trzymać w tajemnicy”, SD slepiu «taię 
czego», cps. apslepti 'zataić”, ażuslepiu SD «kryię co», nuslepiu SD «kryię», paslepti 
"schować, ukryć” (Ylos maiśe nepaslćpsi). Refl. slepiuosi SD «kryię się, wchodzę w kąt; taię 
się», nusislepiu Sp! «schraniam się, detrecto, subterfugio, subduco me, surripio me; ukradam 
się, aufugio, elabor, euado». Odpowiednik łot. slept, slepju (slepju), slepu 'chować, 
ukrywać , intr. 'skradać się”. Lit.-łot. slep- przeciwstawia się pie. *klep- 'brać ukradkiem, 
kraść; chować, ukrywać”, por. gr. kAśntw (*klepó), łac. clepo, -ere, goc. hlifan (LIV” 363, 
LEw 829). Dla uzgodnienia slep- z *klep- trzeba chyba wyjść od wariantu s-mobile, *sklep- 
(por. Lrv* 363, przyp. 4) i założyć dysymilatywny zanik k, np. w formie lit. imperatiwu *nu- 
si-sklep-ki > nusislepk schowaj się! ukryj się!'. — Zwraca uwagę niemal zupełny brak 
derywatów od SE slep-. LKŻ wymienił tylko dwa pochodniki, oba o charakterze terminów 
botanicznych: slepiśerć 'roślina wodna Isoćtes'”, slepi$eriniai 'rodzina poryblinowatych, 
Isoćtaceae” (por. $ćrti II), slepkutć niezapominajka, Myosotis'. Za to z języka łotewskiego 
można przytoczyć slepćt, -u, -Eju chować w tajemnicy, zatajać”, refl. slepćtićs ukrywać się”, 
slepinót tuszować, zacierać jakąś sprawę, aby o niej zapomniano” oraz nomina: slęps a. 
slępęns 'potajemny, ukryty”, słępstu adv. 'po kryjomu, w tajemnicy” (war. slepśu a. slępu), 
slępuks kryjówka , cps. slępkava, przest. slępkavs skrytobójca, morderca, bandyta” (por. 
kduti), > slępkavigs morderczy”, vb. denom. s/łępkavuót mordować”. — WSE slep-: slćpiańi 
(prt.), drw. slćpykla a. siepjnć kryjówka”, sićpinys 'tajemnica, slćpsna (zob.), sieptive 
'schron'. — SZ slip-: slipti (zob.). — SO slap-: slapyti (zob.), slapstyti (zob.), slapta (zob., 
tam też inne nomina ze slap-). 
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slósna 'górna część stopy między palcami a kostką, podbicie”. Z innym suf.: słćsnas 
"kostka u nogi” (syn. kulkśnis). Analiza: slć-sna(s). Trudno oddzielać od adj. sićsnas m.in. 
*niestromy, łagodnie opadający — o zboczu góry, rowu”, por. Sitas kalnas iś antros pusćs ne 
status, kaip cia, bet slesnas. Toks siesnas krantas, galima nepavirtus iśvażiuoti. Znacz. etym. 
"łagodny stok, zbocze” =» 'podbicie stopy. Dalsze związki niejasne, zob. słćnjs. Nieco 
inaczej LEw 829n.: *sled-sna(s), drw. od słódnas 'nisko położony; spadzisty, pochyły”. 


sliańigti, sliaugiu, sliaugiaii gw. 1. 'piąć się w górę, wspinać się na drzewo”, 2. 'pełzać”, 
3. chodzić, spacerować . War. sliauk-: sliatikti, -iu, -iańi, drw. pdsliaukas 'leżący jak długi, 
wyciągnięty”. Ma wygląd formacji prymarnej na SE. Por. pie. *sleug- 'ślizgać się, pełzać” 
(lew 962, Lew 830; brak w Liv”). — SO slaug-: slaugytis *kryć się, chować się, aby nie być 
widzianym; obijać się bez zajęcia”, s/augstytis wymigiwać się od roboty, kryć się”. Nomina: 
slaugunas 'zbieg, uciekinier”, slaugis 'skryty'. Osobno zob. slaugyti, paslaugd. — WSZ 
sliig-: slugti (zob.). — Apofonia au > wo: sliuógti (zob.). 


slibinas 'smok, istota mityczna pod postacią latającego gada”, DP 'smok'”, tulżis smaky 
aba slibiny vynas jy SP I, 321» *Żołć smokow wino ich”. N.m. Slibinai. Izolowane. Zdaniem 
Biigi, RR II, 309 s/ib- można ująć jako refleks st. zanikowego do pie. *(s)leib- 'pełzać, ślizgać 
się; gładzić, ścierać” (por. lzw 663, 960, Lrv* 566), stwn. slifan 'Ścierać się, ustępować, 
przechodzić”, śrdn. slipen 'szlifować; pełznąć”, slibber śliski”, stisl. sleipr 'Śliski, gładki”. 
Znacz. etym. 'istota pełzająca? Lew 831 łączył slibinas ze żm. slykiinas 'smok' na 
podstawie hipotezy o paralelnych rozszerzeniach *-b- i *-k- przy pwk. pie. *slei- / *sli-. 


slidus, -i 4 p.a. 1. śliski, o gładkiej powierzchni (lód, posadzka)”, 2. 'o rybie: 
wyślizgujący się z rąk, sieci”. Odpowiednik łot. slids ts., też "ukośny, pochyły”. War. słydus 
(wyrównanie do czas. słysti), sklidus (Zinkevićius 1966, $ 245). Lit.-łot. slid- to refleks st. 
zanikowego do *sleid- < pie. *h3sleid"- (por. Liv” 307, ALEw 942). — Refleks na SO *slaid-: 
łot. slióde *odcisk kół lub płóz sań; ślad wygnieciony w zbożu a. trawie; slićdes, slićdes” f.pl. 
*tory kolejowe, szyny” (ME III 937n.)**". Nie wiadomo, czy należy tu również wsch.-lit. 
sliedas ślad, odcisk stopy” (war. $liedas), zob. Lew 1003. Buga, RR II, 161 widział tu raczej 
zapożyczenie z błr. sled. — Odpowiednik psł. *slćdń 'odcisk stóp, nóg, kół; trop”, por. scs. 
sledu 'tęvog", sch. slijed, ros. sled, -d, ukr. slid, czes. przest. sled, pol. ślad, < pbsł. *slaid-a- < 
pie. *hssloid"-0-. W kwestii © < *ai por. scs. snegń, lit. sniegas 'śnieg" < pbsł. *snaig-a- (pie. 
*snoig""-o-). Dalej por. wed. sródhati 'Ślizga się, ześlizguje się, błąka się” (*slaid"-), stang. 
slidan ślizgać się”, śrwn. sliten ts. (SZ, nwn. Schlitten m. sanie” < *slidón; vb. denom. 
schlittern 'pośliznąć się na lodzie”), SZ. gr. óhioBówa 'pośliznąć się, upaść na śliskiej drodze; 
zwichnąć kończynę przez pośliznięcie się”. Zob. IEw 960. — Drw. slidźiai adv. 'ślisko”, 
slidćs f.pl. narty” (zapoż. lit. w błr. gw. zlydki pl. niewygodne sanie”, Laućjute 111, ESBM 3, 
336), sliduma 'czas, kiedy jest ślisko, ślizgawica” (por. sausuma, tamsuma). Vb. denom. 
slidineti 'ślizgać się, jeździć na nartach”, slidinti, ap-, iś-, nu- wyślizgać (drogę), wygładzić, 
wypolerować . Por. łot. slidćt, slidu 'Ślizgać się na lodzie”, slidindt jeździć na łyżwach”, 
nomina: slidas f.pl. łyżwy” (war. slidas), slidęns 'gładki jak lód, śliski” (war. slidatns, 
slidans). — WSZ słlyd- £ slid- charakteryzuje abstractum słydis, -dźio śliskość” (por. dydis 
 didis, żylis E źilas), slyda 'czas, kiedy jest ślisko, ślizgawica”. Iter. słydailióti a. slydailioti 
*ślizgać się (na gołoledzi, na ślizgawce)”, pasłydćti 'pośliznąć się”. Por. łot. slidćt 'ślizgać 
się”, słfdens gładki, śliski. N.B. Od WSZ słyd- trzeba odróżnić neopwk. słyd-, który się 
ustalił w pdg. denominatywnym słystu (*slyd-stu), słydau, slysti pośliznąć się”, nusłysti 
'ześliznąć się”. Pierwotny pdg. opierał się na SZ slid- i brzmiał *slind-stu (starsze *sli-n-du), 
*slidau, *slisti. — Neopwk. słys-: słysćioti intens. ślizgać się. PKEŹ 4, 131 objaśnił stpr. 


*6 Por. jeszcze łot. sliedne 'ślad, koleina', vb. denom. sliedćt a. slieddt 'depcząc niszczyć zasiew, trawę, 
tratować”, sliednćt ts. 
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slidenikis EV 'tropiący pies myśliwski, Leethund [Leithund]”, czyt. [slidenik's], jako drw. od 
pwk. *slid- ślizgać się, co nie jest przekonujące pod względem semazjologicznym. W 
klasycznym ujęciu slidenikis jest zapoż. z pol. ślednik 'tropowiec” (od adi. śledny 'do 
śledzenia używany, tropiący, gończy ), por. Trautmann 1910, 431. — SO slaid- € slid-: 
sldidźioti Ślizgać się”. Por. łot. słaśds m.in. 'skośny, ukośny, stromy, spadzisty; gładki, 
ładny”. 


sliekas 3 p.a. 1. 'dźdżownica, glista ziemna, Lumbricus terrestris' (war. sliekas 4 p.a.), 
2. ślimak”, 3. "człowiek chudy, chudzielec”, 4. "podłużny kłąb czesanej wełny”, 5. 'czerwiec 
kaktusowy, Dactylopius coccus”. Z innym suf.: slieka 'dżdżownica” : łot. slićka ts. 
Odpowiednik stpr. słayx Ev 'dżdżownica, Regenworm [Regenwurm]” wskazuje na praformę 
z dyftongiem *ai, bałt. *slaika- (por. lit. sniegas, łot. sniegs wobec stpr. snaygis). — SP sliek- 
stoi w apofonii do SZ slik-, por. 1? lit. paslikas 'leżący jak długi” (zob.), 2? łot. słaiks 
"wyciągnięty, szczupły, płaski. Związek ze znacz. 'posuwać się po śliskiej powierzchni, 
ślizgać się” jest widoczny w drw. łot. slaika 'rodzaj nart” i sliece 'płoza sań”. Dalej por. vb. 
denom. slaikstitićs powoli sunąć, z trudem się poruszać (po przebytej chorobie), > 
slaikstuona 'próżniak, nierób'. Podstawa etymologiczna nieustalona. Stwn. słihhan 'pełzać” 
różni się spółgłoską w wygłosie pierwiastka (*-g-). Ze względu na wyrazy łot. sliekas f.pl. 
*ślina, lepki śluz” i slienas f.pl. ts. łączono lit. sliekas z jednej strony z psł. *slina 'Ślina”, z 
drugiej strony z psł. *slimakiń 'Cochlea' (ros. slimdk, czes. slimódk), gr. Aeiuać, -akog f. 
"ślimak bez skorupy”, jak też ze śrwn. slim 'Śluz, Schleim”, łac. /imus m. "muł, szlam; kał” < 
*(s)le/oi-mo-. Zob. Bsw 269, Lew 830n., Ewp 1211, de Vaan 2008, 342. — Drw. sliekinis, 
sliekinis "cienki, podłużny, przypominający glistę”, cps. sliekpańitis 'coś bardzo cienkiego” 
(por. paditas). — Tu też *sliekalas, zaświadczone pośrednio przez zdysymilowaną formę 
siekalas ktoś zaśliniony (Siekale, neapseiliok munęs!). Nawiązanie w łot. siekalas £f.pl. 
"ślina, piana na ustach. Por. Lew 831, ME III, 857761, — Vb. denom. sliekduti 'zbierać 
dżdżownice (o ptakach, o rybaku)”, sliekineti ts. 


sliekti, s/iekiu, sliekiau gw. cienko prząść, tj. snuć włókno na nici”, pórsliekti zrobić 
przerwę”. War. sliekti. Niejasne. Do sliekas? — Drw. sliekć 'bardzo cienka nić przędzy”, 
pćrsliekć a. pćrsliekas 1. "nadzwyczaj zcieńczone miejsce nici w przędzy” (Ślapelis 1940, 
341), 2. 'zwężenie na łące, cieśnina na jeziorze”, 3. przerwa”. 


slićsorius, -iaus przest., gw. Ślusarz” (SD «slosarz, claustrarius artifex») — zapoż. ze 
stbłr. słesare (SLA 200, ZS 54, Lew 831). War. śliesorius. Por. błr. slósar, -a, war. slesar, 
slósar, -a (£ stpol. ślosarz, ślosar  śrwn. slo33er, nwn. Schlosser), zob. ESBM 12, 181. Lit. 
dyftong ie ukazuje się na miejscu słow. e również w kićlikas, klierikas, kumietis (SLA, l.c.). 
— Nazw. Śliesorditis, war. Sles-: Slesardvicius, Slesariinas (LPŻ), z wokalizmem e 
pochodzącym z wyrównania do apelatywu błr. s/ósar. 


słykiinas żm. 'smok, istota mityczna pod postacią latającego gada” (Dowkont) — 
dewerbalne nomen agentis na -iunas od slyk-. Osnowę tę można ująć jako alternant na WSZ, 
od *slik-, por. pdslikas ' leżący jak długi”. Pwk. pb. *sleik-, zob. s/iekas. LEw 831 analizował 
sly-k-, mianowicie na podstawie hipotezy o rozszerzeniu przez *-k- pierwiastka pie. *slei- / 
*sli-; paralelne rozszerzenie *-b- ma zawierać pwk. s/i-b- wyrazu slibinas (zob.). 

sliminys, -io 3 p.a. gw. padalec, Anguis fragilis'. Odosobnione. Analiza: slim-inys 
pozostawia nas z leksemem, który nie zostawił innych śladów. Brak alternantów t*slem-, 
tslam-. Być może, że sliminjs pochodzi z (nieregularnej) zmiany *slimp-inys, co od czas. 
slimpinti 'sunąć” (zob. s.v.). 


*6! Paralele na dysymilacyjny zanik /: kaklas < *kalklas, sćile < *sleile, żabalas < *Żlabalas. 
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slimókas gw. Ślimak bez skorupy; ślimak w skorupie” — akcent sufiksalny wskazuje 
na zapoż. z błr. slimdk, -4 Ślimak; mięczak” (a nie z pol. ślimak, jak podał Lkż XIII, 16). 
War. Ślimókas, Ślemókas. 


slimpinti, slimpinu, slimpinau pot. sunąć, iść powoli, po cichu, ze spuszczonym 
nosem”, jslimpinti /wśliznąć się, wsunąć się”, iśslimpinti 'wyśliznąć się, wymknąć się”. Drw. 
na -inti od neopwk. slimp-, wyodrębnionego z prs. infig. slimpu znikam z oczu, przepadam”, 
zob. slipti. — Z innymi suf.: slimpineti chodzić bez zajęcia, szwendać się”, slimpsoti 'stać w 
ukryciu”. — Trudno powiedzieć, w jaki sposób ukształtowały się quasiprymarne pdg. slimpti, 
slimpu (war. slempdn), slimpaii chodzić bez celu, włóczyć się; wolno jechać” (= sb. postvb. 
slimpa 'obibok, leń') oraz slimpti, slimpstu, slimpań 'smutnieć, posępnieć, stawać się 
ponurym”. Odpowiednik łot. s/ipt, slipstu, slipu 'Ślizgać się, krzywić się, opuszczać się”. Zob. 
LEw 831n.. — SO slamp-: slampineti 'chodzić z kąta w kąt, obijać się bez zajęcia, włóczyć 
się, szwendać się”, slampinti iść powoli, wlec się”, war. sonoryzowany: slambinti ts., 
slambytis 'wałęsać się bez zajęcia”. Paralele: klampinti  klimp-; grambyti  grimb-. 


slińkis, -io I 1. "osuwisko, urwisko”, 2. 'stwardnienie wymion u krów”, 3. 'lenistwo, 
niechęć do pracy, gnuśność” (Muni slińkis apniko: nieko nebepaslenku dirbti), 4. żm. ślimak” 
(Kartu ir slińki iśvirć su grybais), 5. poprzeczka w krosnach”, 6. 'przyrząd służący do 
ściągania butów z cholewami”; s/ińkis II 'leń' (Slińkis nepaslenka dirbti, t.y. nenusiveża, 
nenora, tingi Leń nie garnie się do roboty, tj. nie zabiera się, nie chce, leni się”). Derywaty 
postwerbalne od slińkti (zob.). 


slińkti, prs. slenku (war. slinku, slinkstu, slenkiu), prt. slinkańi (war. slenkiańi) 1. 'sunąć 
się, posuwać się powoli (też o chmurach, słońcu, księżycu), DP 'pomykać”, 2. 'pełzać, 
posuwać się na brzuchu”, 3. 'wolno iść, jechać, płynąć, ciec”, 4. 'osuwać się (o ziemi, o 
brzegu), przesuwać się w dół, opadać” 5. przybliżać się, przysuwać się, podchodzić (bliżej 
stołu)”, 6. 'z wolna upływać, przemijać (o czasie)”, 7. "wypadać (o włosach)”, 8. 'mieć ochotę 
na coś. Cps. apslińkti ogarnąć, otoczyć; osunąć się (o zboczu)”, też 'rozleniwić się” 
(Apslinkaii ir aś j senatvę), nuslińkti wypełznąć, popełznąć, spełznąć, osunąć się, przejść”, 
praslińkti 'przesunąć się, upłynąć (o czasie)”. Refl. s/ińiktis sunąć się, pełznąć, zbliżać się, 
ruszać się powoli, upływać”, pasislińikti posunąć się, przesunąć się (ze swego miejsca)”, 
pasislinkiu SD «podmykam się, promoueo me sub, vel versus aliquid». Odpowiednik łot. 
slikt, slikstu, sliku 'zginać się, chylić się, zapadać się, ginąć, pogrążać się, tonąć”. Do pie. 
*slenk'- / *slnk'- 'ślizgać się, gleiten”, por. stisl. słyngva "wymachiwać, ciskać”, Śrwn. 
slingen "wić się; pełzać, czołgać się”, SO stwn. slango, nwn. Schlange 'wąż, żmija” (znacz. 
etym. *wijące się stworzenie”). Por. Lrv* 567, Lew 832, Ewb 1207, 1214, ALEw 94ln. — 
Machek 1968, 671 nawiązał stczes. uslóci "umrzeć, zdechnąć” (psł. *slękti) do łot. slikt m.in. 
"pogrążać się”. Tenże autor na s. 551, s.v. -s/dknut powiązał czes. gw. osłdknut 'rozleniwić 
się, opuścić się” z lit. apslińkti. Obecnie Boryś 2005, 615 odtwarza psł. *slękQ, *slękti jako 
odpowiednik lit. slenkń, slińikti, por. pol. ślęczeć "oddawać się przez dłuższy czas jakiemuś 
mozolnemu zajęciu, słń. słóćati 'siedzieć bez ruchu, leniuchować”, dłuż. slieku, sleć 
'zdychać , głuż. slakaś 'zdychać; być żądnym czego, dążyć do czego. Uderza fakt 
pominięcia pbsł. czasownika w Bsw 269, s.v. *slenko 'schleiche, pełznę, czołgam się. — 
Drw. na SE slenk-: łot. sliece 'płoza sań' < *slenke, znacz. etym. 'to, co pełznie, suwa się” 
(por. ros. póloz € polzu). — Drw. na SZ slink-: slinkcioti pełzać , DP pomykać się” (por. 
linkćioti, tvinkcioti), slinkineti 'wałęsać się, błąkać się bez zajęcia”, slinksóti leżeć, 
wylegiwać się, lenić się, próżnować” (por. łot. slińikńot lenić się, próżnować ). Nomina: 
pdslinkas I 'leżący jak długi” (por. bliskoznaczne pdslikas), paslińkas II 'unikający roboty, 
leniwy” (> paslinkys "leń, nierób ), paslinkimas SD «pomknienie, pomykanie», nepaslińk$is 
żm. ktoś nieruchawy, leniwy, leniuch” (por. suf. w nekakśis), póslinkis zmiana, postęp, 
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skok”, slinka c. włóczęga, wałęsa” (łot. slinka), slińkas, -a leniwy, opieszały, gnuśny” (por. 
łot. slińiks leniwy ), > żm. slinkainis 'próżniak ; slińikis (zob.), slińikius włóczęga, obibok, 
hultaj, > slinkduti 'lenić się, ociągać się, próżnować . — Oboczny refleks SZ, slunk-: 
sluńkinti "wlec się, nomina: słuńkis, -ć wszędobylski, który wszędzie zajdzie i zajrzy”, 
sluńkius 'kto chodzi powoli, wlecze się; kto się leni”. Por. oboczności ingis / unginas, sink- I 
sunk-. — SO slank-: sldnkioti (zob.). 


slipti, slimpu, slipańi gw. przepadać, znikać z oczu”, atslipti powrócić (do pracy na 
chwilę porzuconej)”, nuslipti oddalić się chyłkiem, niepostrzeżenie, nikomu nic nie mówiąc, 
ulotnić się”**, praslipti 'przepaść, zniknąć” (Jis man iś akiy praslipo). Jest to czas. 
inchoatywny na SZ slip-  slep-, por. slepiu, slćpti 'chować, ukrywać”. ALEw 942 nazywa 
slipti 'anticausativum” w stosunku do s/ćpti. Osnowę slip- utworzono zgodnie z regułą RiT = 
ReT, por. plit- (plisti), gliż- (gliżti), grib- (gribti), trik- (trikti). — Z, lit. formacją infigowaną 
slimpu < *sli-n-po koresponduje słow. formacja sufigowana *slip-no-ti, por. cs. oslinoti 
'oślepnąć” (z restytucją p: oslipnoti), stczes. oslnuti, czes. oslnouti, stpol. oślnąć (war. 
olsnąć). — Drw. sliptelćti 1. 'stanąć na krótko, zrobić przerwę (w pracy, chodzie), odpocząć”, 
2. 'ustać, przestać, np. o deszczu” (Lietus sliptelia ir vel ima lyt). Neopwk. slimp-: slimpinti 
(zob.). — WSZ slyp-: slypćti, slypiu (3 os. sl$pi), -Ejau dur. 1. być gdzieś schowanym, 
ukrytym”, 2. 'kryć się w czym, być w czym zawartym, znajdować się”, prasłypćti 'przebyć 
czas jakiś w ukryciu ; atslypinti nadejść skradając się (o lisie)”. Od tego WSZ trzeba ze 
stanowiska etymologicznego oddzielić slyp- tkwiące w sfljpti (zob.). — Silnie 
reprezentowany typ iteratywno-kauzatywny na SO z dyftongiem ai (por. braidyti, laipinti) 
pozwalałby spodziewać się fslaipyti od s/ipti. Język litewski przypadkiem nie zna takiej 
formacji, ma ją za to słowiański, por. cs. zaslópiti zamknąć otwór, zaślepić go” < *-slaip-1-. 
Paralela: lit. ldipioti E lipti wobec scs. prilepiti 'przylepić”  prilingti. 


slypti, s/ypsta, nuslypo gw. znikać, ustawać (o pogłoskach), cichnąć (o rozmowie) — 
pdg. zbudowany na neopwk. słyp-, wyodrębnionym z formy prs. s/ppsta. Ta ostatnia była 
kontynuacją praformy *slipsta < *slimp-sta, czyli prs. infigowanego slimpa, które zostało 
odnowione za pomocą suf. -sta- (zob. slipti). Neopierwiastki z wtórną samogłoską y tkwią też 
w kljpti, nykti, slysti. 


slistis, -ies ob. Ślistis, -ićs gw., zwykle w zwrocie dćl slisties / Ślisties (robić coś) na 
pozór, na zewnątrz, żeby się zdawało”. Buga, RR III, 280, 576 uznał, że s/istis, znane z Litwy 
północno-wschodniej, jest selońskim wariantem w stosunku do Ślistis. Budowa i pochodzenie 
niejasne. Nie zadowala podjęta w Lew 1005 próba powiązania z czas. S/yti, Ślieti. 


sliuógti, sliuogiu, sliuogiai 1. 'piąć się w górę, wspinać się, leźć (na drzewo bez gałęzi, 
na dach), 2. gw. 'pełzać (o wężu), czołgać się”, 3. gw. ślizgać się”, 4. gw. "wolno iść, wlec 
się”, 5. gw. 'ciec, wyciekać”. War. sliuogti, sluógti. Wariant równoznacznej formy sliaiigti 
(zob.), wytworzony apofonią au % uo. — Drw. sliuogas 'osuwisko ziemne; żwirowisko” 
(war. sluogas), sliuogikas 'pewien ptak”. 


slyva, gen.sg. s/vos 2, 4 p.a. Śliwa, Prunus” — zapoż. ze strus. sliva lub błr. sliva (por. 
SLA 200, Zs 54, Lew 833). War. słjvas. — Drw. słyvainis potrawa ze śliwkami, placek ze 
śliwkami”, słyvynas 'sad śliwkowy”, s/łfvinis a. slyvinis śliwkowy”, slyvukes f.pl. "wzór na 
wełnie robionej na drutach”, cps. słyvanósis a. slvanosis 'czyj nos jest koloru śliwkowego — 
o pijaku” (por. nósis), sljvplaukis '(o koniu) ciemnogniady” (por. plaukai). Vb. denom. 
slyvduti zbierać śliwki”. Por. grusid, vyśnia. 


*© Por. Slipte nuslipo vyrai j karćemą, t.y. nuejo slapta 'Mężczyźni wymknęli się do karczmy”. Jis nuslipęs eina 
żvejoti 'Niepostrzeżenie wyszedłszy [z domu], idzie na ryby”. 
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sliżikai, -y m.pl. gw. kluski z makiem  (Sliżikus valgo per kucias su aguony pienu), 
war. śliżikai — zapoż. z pol. gw. śliżyki kluski krajane z makiem i miodem na Litwie” (SGP 
V, 347). 


slyżys 4 p.a., slfżis 2 p.a. gw. Śliz pospolity, Noemacheilus barbatulus” (Slyżio niekap 
rankom nepagausi, bo anas iśsliduoja iś ranky) — zapoż. z pol. Śliz, -u. SD sliźis «sliż, 
cobitis fluuiatilis». War. s/pżius oraz sliżis, sliżys. Por. SŁA 200, LEw 833. 


slóbnas, -a 'słaby”, 'przy Śmierci” (Jau suvisu slóbnas 'Już zupełnie przy śmierci”) — 
zapoż. z błr. słaby, -aja z dostosowaniem do klasy litewskich przymiotników na -nas (por. 
stalnas, trivalnas, Zs 50, 108, LEw 833). 


slógti, slógiu, slógiau gw. przyciskać, przygniatać, np. len w moczydle” (Linus slógia); 
obciążać bronę kamieniem; wyciskać ser”. Czasownik ten jest produktem dyferencjacji 
formalnej względem syn. słćgti 'przygniatać, cisnąć” (zob. s.v.). Osiągnięto to przy pomocy 
innowacyjnej apofonii *sleg- > *slag-, zob. Kazlauskas 1968, 114n., ALEw 943. Paralele: 
brćżti => bróżti; glćbti = glóbti; repti => rópti. — Drw. sloginti 'uciskać, naciskać, trapić, 
męczyć (o koszmarze sennym), SD sloginu ky «ciemiężę; dolegam» (syn. sunkinu),; 
«gnąbię» (syn. sunkinu, spaudźiu), «obciążam kogo (syn. apsunkinu ky), «przebarszczam**, 
przewodzę na kiem» (syn. abydiju), «uciskam kogo» (syn. slegiu, prispaudźiu), apsloginti 
"obciążyć ”, słógyti 'kłaść ciężary”, apslógstyti 'przyciskać ciężarem, przygniatać (zamoczony 
len). — Nomina: słogad 1. ciśnienie, nacisk, 2. katar” (> sloguoti mieć katar'), SD 
«doległość; klęska» (syn. vargas), «przeciwność» (syn. vargas), slógas ciężar” (starsza 
apofonia w sluogas, zob.), słógtis f. lub słogtis f. ciężki przedmiot służący do przygniatania; 
głębia, odmęt; odcinek rzeki ograniczony dwoma zakolami”, słógtys f.pl. przyrząd do 
wyciskania sera”, slogus ciężki, duszny, przygnębiający”, > slogutis koszmarny, ciężki sen; 
męka, udręka”. Neoosn. slogst- (E słógstyti): slógstis m. lub słogstis f. jeden z krzyżaków 
przytrzymujących (dociskających) grzbiet strzechy; ciężar do przyciśnięcia czego” (por. 
samstis e sdmstyti, svarstis e svarstyti). Z języka łotewskiego por. łot. słaga a. slags 
szkoda, dolegliwość, choroba, plaga”. Wątpliwe jest zrównanie słoga (*slaga) z gr. AoBN 
"hańba, zniewaga” u Beekesa 2010, 882 (autor nie wspomina o lit. słuogas). 


slópti, słópstu, slópo 1. 'słabnąć, mdleć, dusić się”, 2. gasnąć, wygasać , 3. 'cichnąć, 
ucichać”, użslópti zadusić się, zatchnąć się (o rybach)”. Caus. słopinti 'dusić” (Mane dusuljs 
slopina 'Dusi mnie astma”), tłumić ogień, dźwięk, zagłuszać (slopintuvas tłumik ), 
nuslopinti 'stłumić, zdławić, zniweczyć, zniszczyć”. Nomina: s/opułs ból, ciężar, mdłości”, 
slopus "mdły, duszny, ciężki, przygniatający; przytłumiony. Odpowiednik łot. slabt, slabstu, 
slabu "słabnąć, dusić się” obok s/ópt, sląpstu, slipu mieć pragnienie, dusić się, być bliskim 
omdlenia; zmięknąć (o obrzęku); słabnąć, ustawać (o bólu)”, słópes f.pl. pragnienie, uczucie 
suchości w ustach. Czasownik lit.-łot. ma wtórną postać *slap-, wprowadzoną zamiast 
*slab-, z ubezdźwięcznieniem b > p przed sufiksami -sfu, -ti. Por. łot. slabs 'słabowity, 
osłabiony, znużony, wątły; mały, niewielki”** (> vb. denom. s/óbót intr. 'słabnąć”, tr. 
"osłabiać ), słabans 'zmęczony, znużony”. Od dawna się przyjmuje, że lit.-łot. *slab- stoi w 
związku z czasownikami goc. slEpan, stwn. slafan 'spać” oraz z przymiotnikami nwn. schlaff 
"obwisły, wiotki, słaby” i scs. słabu 'słaby”, por. IEw 656, Lew 834. Dzisiaj rekonstruuje się 
pwk. pie. w postaci *sleh;b- 'luźno zawisać, wiotczeć”, por. Lrv* 565 (z uwagą: tylko germ. i 
bsł.). Dla pogodzenia samogłosek form germ. i bałt. przyjmiemy, że w bałtyckim czas. 
prymarny typu lit. *slebti ustąpił miejsca neologizmowi wytworzonemu z pomocą apofonii 
*sleb- > *slab-. Paralele dla takiego procesu wymieniono s.v. słógti (por. też objaśnienie łot. 


*63 *Przesadzać, pozwalać sobie na wiele” (SPXVD). 
464 ME III, 921, za nim Bsw 270 niesłusznie dopatrywali się w łotewskim wyrazie pożyczki słowiańskiej. 
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snat s.v. nytys). — Gdy chodzi o słow. słabu 'słaby, niemocny, bez sił” (scs. słabu 'słaby”, 
sch. słdb, ros. słldbyj, czes. slaby, pol. słaby, stpol. też 'nieskory do wysiłku, opieszały ), to 
wziąwszy pod uwagę brak w słowiańskim apofonii typu *e > *a, należy w tej formie 
upatrywać rozwój niezależny od bałtyckiego, mianowicie odziedziczoną apofonię *eh;,C > 
*oh;C, wydającą psł. *śC : *aC (nie uwzględniają tego Snoj 2003, 665n., Boryś 2005, 557 
ani Esjs 833). Praforma ie. *sloh;b-o-s, por. Lrv* 565, przyp. 1. Odpowiedni refleks lit. 
brzmiałby tsliobas. Osobno zob. silpnas. 


sliiga, gen.sg. słiśgos 2 p.a. stlit., gw. 1. *kto służy, posługuje za wynagrodzeniem, 
sługa, służący” (Kas slużija, tas sluga: vyriśkas, motriśka 'Kto służy, to sługa: mężczyzna, 
kobieta”), 2. 'posługiwanie, służba”. Zapoż. ze stbłr. sługa (SLA 201, Zs 50, Lew 834, ALEW 
943), por. błr. słuhd, -i. War. m. sługas. — Drw. sliiginis, -ć służący, służąca” (Merga yra 
gaspadoriaus duktć, o sliigine — pasamdyta pas svetimą 'Dziewczyna to córka gospodarza, a 
służąca to najęta u obcego”. Tarnaites tai mieste, o Siaip sliigine *Służące to w mieście, a tak 
[a na wsi] to sługi ), sługinditis, -ć młody służący, młoda służąca”. — Vb. denom. s/iigavóti 
stlit. służyć, usługiwać” jest dwuznaczne: może być rodzimym drw. na -avoti, ale też może 
być zapoż. z błr. słuhavdcb, -uju. — paslugorius sługa, parobek” (Chyliński) wygląda na 
kalkę hybrydalną z pol. posługacz (€ posługiwać, -ować). 


sligti, słiigsta (*slygsta, war. sluńiga), nusliigo 1. 'opadać (o rzece, o cieście)”, 2. 'ubyć, 
zmniejszyć się (o zapasie), 3. łagodnieć, ustępować (o mrozie, bólu)”, 4. 'tęchnąć, stawać 
się mniej nabrzmiałym (o obrzęku)”, atslugstu SD «tęchnę», atsliigo SD «utęchło», jslugti 
*wpaść, zapaść, wklęsnąć” (żEme jsliigo ziemia zapadła”), nusliigti 'opaść” (Nusliigo vanduo 
upio *Opadła woda w rzece”), susliigti opadać (o wodzie), tajać (o śniegu), zapadać się w 
wielu miejscach (o ziemi), osuwać się; schudnąć, zmizernieć . — War. sluk-: suslukti, - 
sluńka, -sluko '(o obrzęku) zmniejszyć się, stęchnąć . — Gw. prs. słuńiga 'opada, ubywa” 
pozwala odtworzyć pierwotny pdg. anitowy, oparty na SZ *slug- do *sliaug- (zob. sliaiigti): 
*slunga, *slugo, *slugti. Dopiero odnowienie praesens przy użyciu suf. -sta- (*slung-sta > 
*slyksta > *sluksta) pociągnęło za sobą długowokaliczny neopwk. sług- / sluk- oraz 
innowację akcentową w postaci akutu. Wzoruje się ona na prezentiach o suf. -sta-, które 
urabiano od pwk. setowych. Pwk. pie. *sleug- 'ślizgać się, pełzać” (IEw 962, LEw 835), zob. 
sliadigti. Dla slugri można odtworzyć znacz. etym. 'ześlizgiwać się, spadać”, por. Buga, RR II, 
578.— Z wyrównania SZ slug- do SE sliaug- pochodzi war. gw. slitig-: slitigti, -sta, nusliiigo 
(por. sriiibcioti ob. sriibcioti). — Drw. slugsóti 'stać (o wodzie powodziowej), zalegać (np. o 
pokładach kopalin)”, s/gteleti 'opaść nieco; ustąpić nieco (o bólu)”. — Neopwk. sliigst-: 
sliigstyti sprawiać, żeby zmniejszył się obrzęk, opuchlizna” (Ana sliigstć, kol atsliigino 
spaugą, votj JUŚK), por. J. Pakerys, Balt XLII:3, 2007, 396. — Nomina: atóslugis odpływ 
morza” (pótvynis ir atóslugis "przypływ i odpływ '), atslugimas SD «utęchnienie», nuoslugis 
"opadanie (rzeki, wody powodziowej)”, słiigynas 'grząskie miejsce na łące”, sliśgis spadek 
(wody). 


sliogas 1. 'żerdź, drąg lub kamień do przyciskania, przygniatania (np. lnu w moczydle, 
kiszonej kapusty), 2. gw. duży ładunek (na łodzi), 3. gw. 'osuwisko ziemne” (war. 
sliuogas), 4. gw. koszmar senny, zmora. War. sluógas, slioga. Odpowiednik łot. słuógs 
(sluóga) 'ciężar służący do przyciśnięcia czego; kamień obciążający sieć”. Pochodnik od 
czas. słćgti 'przygniatać, przyciskać, cisnąć”, utworzony przy udziale rzadkiej apofonii £ > 0 
(lit.-łot. uo). Paralele: bruożas, liomas, ruożas. Por. Fraenkel 1950, 76. — Drw. sluogtis 
"ciężar do przygniatania czego” (Sluogciais linus, kanapes mirkydami prislegia), sluoksnis 
(zob.). Vb. denom. słuogioti 'przygniatać ciężarem; kłaść jedno na drugim” (por. łot. sluódzit 
a. sluódzćt obciążyć, przygnieść ciężarem, np. len w moczydle ). 


slńoksnis, -io 1. "warstwa, pasmo, włókno, słój w drzewie, żyła” (war. słuogsnis), 2. 
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przen. warstwa społeczna”, 3. gw. 'cienkie włókno (lipowe, wierzbowe), używane do 
wyplatania łapci, koszyków itp., 4. gw. kosmyk włosów. Wziąwszy pod uwagę 
okoliczność, że nie ma osnowy werbalnej s/uog- / sluok-, trzeba przyjąć drw. denominatywny 
*sluog-snis od słuogas 'ciężar, balast” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'warstwa (lnu) przygnieciona 
w moczydle ciężarem”? — Z innym suf.: słuoksna, sluogsna 'włókno (lnu, konopi), pasmo 
łyka, pasmo (w biczu, sznurze)”. Por. łot. s/łuóksne a. sluogsne "wąskie pasmo”. Brak jasnego 
stanowiska w LEW 835n. — Vb. denom. słuoksnińoti nawarstwiać, układać warstwami”. 


sliżanka wsch.-lit. 'służąca” NDŹ (Ne tik slużankos, bet ir pacios ponios seilę rijo) — 
zapoż. z błr. służdnka, -i (brak w LEw, ALEw). W kwestii akutu por. zapoż. baldnka, 
pastardnka, vardnka. Por. syn. slużduninke, slużaunińkć. 


slużba, gen.sg. słiiżbos 2 p.a. stlit., gw. 'usługiwanie, służenie, praca, posada, zarobek” 
— zapoż. z błr. służba, -y, pol. służba (SLA 201, LEw 836, ALEw 944n.). War. s/użba, też m. 
slużbas I ślużbas. — War. z substytucją sufiksalną -ma / -mas: sliiżma I śliżma, slużmas / 
Ślużmas, por. rodzime typy gaiśmd, skańismas. Od neoosn. służm- utworzono gwarowy 
neologizm służmćlninkas, ślużmćlninkas sługa, służący” (por. Kabaśinskaite 48). Zob. też 
slużćólninkas s.v. slużyti. 


slużyti, służiju, slużijau stlit., gw. służyć, usługiwać, pełnić służbę; odprawiać 
nabożeństwo”. SD! slużiju «służę, seruio, ministro» (syn. tarnauju). Miejsce akcentu 
przemawia na rzecz zapoż. z pol. służyć, nie zaś z błr. służice, slużu (co brali pod uwagę SLA 
201 i Lew 836). Z asymilacją s-ż > $-ż: Ślużyti. Z innym suf.: słiżinti, -inu, -inau. Zob. też 
ALEW 944. — Drw. sliiżćlninkas gw. 'sługa, służący” (por. miiććlninkas = mitcyti s.v. 
miiććlnykas), slużijimas SD' «służba, seruitium, seruitus». — Z pol. służyć pochodzi też 
zapożyczenie stpr. schlusitwei 'służyć, dienen'”, czyt. [Śliizit-|. Trautmann 1910, 422 uważał 
to za pożyczkę z lit. śliśżyti. — slużyti mogło zostać zlitewszczone na *sliiżauti, mianowicie 
przy użyciu takiego sufiksu, jaki miał równoznaczny a swojski czas. tarnduti 'służyć, 
usługiwać”. Wnosimy o tym z obecności derywatów od neoosn. s/użau-, por. 1. slużdunykas 
stlit. sługa, służący”, gw. 'robotnik najemny, parobek”, war. służduninkas (inaczej SLA 201: 
z błr. fslużovnik, za nim LEw 836; LKŹ: z pol. służebnik), 2. slużańinas, -a służący, służąca”, 
= sliżaunis, -ć b.z.a. ts. (inaczej SLA 201: zapoż. z błr. fslużovnyj; LKŻ: zapoż. z pol. 
służebny). 


smagus, -i 4 p.a. 1. przytulny (o pokoju, miejscu), sprawiający przyjemne wrażenie” 2. 
*w dobrym nastroju, wesoły, miły”, 3. szybko idący a. biegnący, rączy (koń), 4. 'silny, 
krzepki”, 5. 'obrotny, zaradny, energiczny, zręczny, zdolny”, 6. 'silny, gwałtowny (deszcz, 
wiatr), 7. 'silnie działający, intensywny, mocny (o trunku, zapachu); smaczny”, 8. 'głośny, 
donośny (o śpiewie, huku)”, 9. 'niebiedny, zamożny”, 10. 'poręczny (o narzędziu), wygodny 
(o bucie)”, 11. 'ciężki, o dużej wadze”, 12. 'trudny, niełatwy, uciążliwy”, 13. nędzny, marny 
(żywot, los)”. Osnowa smag- jak w prs. smagiń do smógti uderzyć, zadać cios” (zob. S.v.). 
— Drw. smagiai adv. miło, przyjemnie, wesoło, sympatycznie; szybko, mocno, gwałtownie; 
wygodnie; bardzo; ciężko, z trudem”, smagiqja adv. "naprędce, na poczekaniu” (Smagidja 
negaliu nieko sugalvot), war. smagdja ts., cps. smagratis koło zamachowe” (por. rdtas). — 
Vb. denom. smagduti: pasmagduti wypróbować, np. kosę, czy dobrze tnie”, smageti: 
jsmageti 'poweseleć; zrobić się ciężkim, ociężałym”, smdgintis 'weselić się, wzmagać się”, 
isismaginti. kaip jsismdgino jak się nie zawziął...' (Otrębski 1934, 332), pasismdginti 
"zabawić się, rozerwać się”. 


smaigyti, smaigaii, smaigiań l. 'wtykać (żerdzie, tyczki), wbijać (pale, koły), 
wsadzać ”, 2. 'kłuć ościeniem, nakłuwać, przekłuwać , 3. 'nadziewać, np. pieczeń kawałkami 
słoniny”, apsmaigyti obtykać tyczkami, np. fasolę, chmiel, pomidory”, nusmaigyti m.in. 
"zabić przeszywając, np. widłami”, prismaigyti m.in. 'szpilką przypiąć (kosmyk włosów, 
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warkocz, wianek)”, refl. apsismaigyti pokaleczyć się (w bójce nożami)”. Causativum z suf. - 
yti i innowacyjnym SO smaig- E smig-, por. ismigti utkwić” (s.v. smigti). Paralele: braidyti 
e brid-; draiskyti  drisk-; gnaibyti E gnib-. War. ze zmianą ai > ei: smeigyti. — Z innymi 
suf.: smaigstyti wtykać, wbijać, nakłuwać (war. smeigstyti), apsmaigstyti obtykać głowę 
kwiatami, rutą”, refl. smaigstytis wciskać się, włazić ; smdigcioti wtykać, wbijać”. — Drw. 
pasmaigad 'wybujała łodyga (kartofla), smaigas a. smaiga 'pręt, żerdź, tyka, drąg”, smaigas 
też 'cierń; ząb ościenia do kłucia ryb; bagnet”, smaigus 'spiczasty, dobrze zaostrzony (kół); 
przenikliwy (wzrok); łasy, łakomy”. Cps. smaigalis a. smaigal)s 'ostry, spiczasty koniec” — 
przez skrót haplologiczny ze smaiga-galis dosł. koniec żerdzi” (por. gdlas). — Neoosn. 
smaigst- (= smaigst-yti): smaigstas a. smaigste tyka, żerdź”, smaigstis pręt, tyka, żerdź, 
drąg, dzida; kołek do uwiązania krowy”; ze zmianą ks > kś: smaigśtis tyka, żerdź; rożen”, 
war. śmaigśtis tyka, tyczka”, śmaikśtis rózga, witka'. Paralele: słańkstis  slankstytis; 
skraiste € skraistytis. 


smailus, -i 1. ostro zakończony, spiczasty, kłujący”, 2. 'ostry, przenikliwy (o wzroku)”, 
3. złośliwy, zjadliwy, 4. "wysoki, cienki (o głosie)”, 5. 'łakomy, łasy”, 6. 'przymilny, 
pochlebiający”, 7. kuszący, wabiący (o wzroku, o spojrzeniu), 8. pożądliwy, lubieżny, 
pełen chuci” (Siutęs vyras — an boby smailus), 9. wścibski”. Przest. smailas, -d spiczasty”, 
Sp! «kończasty, kończysty», SD «kończaty», smailas tuinas SD «koł ostry, zaciosany abo 
żelazem nasadzony». Odpowiednik łot. smails spiczasty” (smails pożądliwy, lubieżny” jest 
lituanizmem, por. ME III, 950). Dwuznaczne. Po pierwsze lit.-łot. formacja na stopniu o 
może należeć do pwk. pie. *smei- / *smi- obrabiać drewno lub metal” (IEw 968), por. stwn. 
smid kowal, śrdn. smit, smet, ang. smith ts. (pgerm. *smi-ba- m. kowal, cieśla ). Z suf. -1- 
por. gr. ouiAq f. 'nóż, dłuto rzeźbiarza, lancet chirurga, nóż szewski, scyzoryk” (-i- 
analogiczne) < *smi-la-, por. drw. ojmAfov n. 'lancet, skalpel” (GEw II, 750; z rezerwą 
Beekes 2010, 1368, który nie wyklucza pregreckiego pochodzenia wyrazu). Po drugie smail- 
może być drw. apofonicznym od smil-, por. smilti nabrać chęci, apetytu, rozsmakować się” 
(zob. s.v.). — Drw. smailć wierzchołek, ostrze” (łot. smaile ts.), smailius 'zalotnik, amator 
(dziewcząt)”, smailiżis a. smailiżius 'łakomczuch, łasuch'. Vb. denom. smailinti 'ociosywać, 
ostrzyć, robić spiczastym”. 


smakas stlit. smok” (syn. drdkas), gw. 'w wierzeniach ludowych: groźny potwór o 
wielu głowach (czasem rogaty), skrzydlaty, z ogonem węża” — zapoż. z pol. błr. smok (SLA 
201, Lew 839). Zob. też s/ibinas. 


smakras 1. broda jako dolna część twarzy” (SD «broda, mentum»), 2. 'podbródek, 
mięsista część twarzy pod szczęką dolną, podgardle”. War. smakra 4 p.a.. Odpowiedniki łot.: 
smakrs, smakris podbródek; smakurs 'szczęka, zwł. dolna”, pl. smakri 'szczęki. Z 
opisowego punktu widzenia smdkras wygląda jak formacja z suf. -r-, por. gaurai, nasrai oraz 
przymiotniki w rodzaju stóras, siiras. Etymologizację wyrazu smdkras komplikuje 
sekwencja s...k, nie znana w innych językach. Z jednej strony może ona pochodzić z 
dysymilacji plit. s...$ w praformie *smaśra- < pie. *smok- (zob. niżej). Z drugiej strony 
nasuwa się przypuszczenie, że kr może być wynikiem uproszczenia grupy kśr w formie 
pośredniej *smakśras, powstałej przez insercję k do pb. *smaśra- (paralele: mikśras < miśras; 
dekśra < deśrd)**. Inaczej Matasović 2005, 372, który zakłada bsł. depalatalizację pie. *k > 
k w pozycji przed r. Tak czy inaczej postać smakra- musi pochodzić z przekształcenia tematu 
na -u-, pb. *smakru- / *smaśru-, jak to zaświadcza sti. śmdśru n. broda jako zarost” — przez 
asymilację ze *smaśru < pie. *smók-ru- (Mayrhofer 1986, 162). Por. stir. smech m. 
"podbródek, orm. mawrow-k' broda, alb. mjekćr, -ra f. podbródek, broda jako część 


*6 N.B. Łot. *smek- w smecere a. smecele 'ryj świński” nie jest alternantem na SE do pwk. *smok-, lecz 
pochodzi ze zmiany pierwotnej formy *smak- pod wpływem czas. smecćt 'ryć ryjem”. 
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twarzy”. Zob. IEw 968, EWAIA II, 660, NIL 673, ALEw 945. Temat na -u- nie jest pierwotny, 
lecz jest pochodną metatezy spółgłoski r w sufiksie *-ur-, por. het. zama(n)kur n. broda < 
pie. *smók-ur (suf. apofoniczny -uer- / -ur-), por. Mayrhofer, l.c., Kloekhorst 2008, 1029. 
Podobną dysymilację spirantów oraz metatezę spotyka się w wyrazie SCS. svekry f. Świekra, 
teściowa” (zam. *svesry < *suekru-h © pie. *suekur), por. sti. śvaśrii świekra” (*svaśri-), 
łac. socriis, -us f. ts. — Osobno stoi łac. mala, pl. malae 'szczęka, żuchwa, paszcza 
(zwierząt); policzki, twarz” < *smaksla- < pie. *smk-slehn- (por. de Vaan 2008, 359). — 
Drw. pasmakris a. pasmakrjs podbródek, mięsista część twarzy pod szczęką dolną; rzemień 
ogłowi końskiej”, smakróne 'szpicbródka , cps. tarpusmakrć 'wgłębienie na brodzie, dołek” 
(por. tarpu”, syn. duobelć smakre). Vb. denom. smakrioti zawiązywać pod brodą (chustkę, 
tasiemkę, rzemień)”. 


smakrćs f.pl. gw. 'szpik kostny”. Obok łot. smecele 'mózg” (war. do smedzene). Por. 
smegenys. Stosunek smakres do smdkras dolna część twarzy, broda” pozostaje niejasny. 


smaksóti, smmakso, smaksójo l. przyglądać się czemu bezmyślnie, gapić się”, 2. 
"patrzeć z pożądaniem na jedzenie, przysmaki (o dzieciach)”. Po oddzieleniu suf. -so- jako 
cechy duratiwów stanu pozostaje pwk. smak-. Prawdopodobnie jest on identyczny z tym, 
który ukazuje się w czas. smaksćti, smaksi, -ćjo 'jeść lub pić szybko, chciwie, łapczywie” 
oraz smadkti, smańka, smako jeść lub żreć szybko, chciwie” (Nu, parśai galy gale jau, matyt, 
bus pasmakę, ka nebegirdćt żviegiant). Podstawa onomatopeiczna, por. interi. smdkt - o 
szybkim pożarciu, połknięciu, por. Śuva nutverć duonos śmotą, tik smdkt ir nebćr. Paralele: 
spakseti © spdkt; straksćti  strdkt. 


smala, gen.sg. smałós 4 p.a. stlit.. gw. 1. smoła, oleista czarna ciecz, dziegieć”, 2. 
"Żywica , 3. 'asfalt" — zapoż. z błr. smald, -Y (SLA 201, Zs 50, Lew 839). — Drw. prdsmalćs 
f.pl. 'stężała a. wyschła smoła” (Cia każin kokios prdsmales, o ne pikis), cps. smaldeg)s a. 
smaldagós 'smolarz, dziegciarz” (por. degti), smdldegis a. smdldegć 'piec do wypalania 
smoły”. — smalekas 'smolny pień; smolne polano, łuczywo” € błr. smaljdk. Zob. też smeld. 


smalka I 4 p.a. 1. żm. miejsce, do którego nie dochodzi słońce, cień; gąszcz leśny, w 
którym drzewa nawzajem się zagłuszają”, 2. przen. 'tłok, ścisk, np. na weselu” — drw. z suf. 
-i- i SO smalk- € smelk-, por. smelktis m.in. 'cisnąć się, tłoczyć się”, smelkti m.in. 
"zagłuszać rośliny”. Paralele: skala € skćlti; brada © bred-. Drw. smalóa, "młody, gęsty 
las”. Nawiązanie łot. smalce "młody las”, smalksne "młody, gęsty las”. Lew 839n. niesłusznie 
sprowadzał smalka do smulkus drobny”. 


smalka II 4 p.a. 1. smółka, czarny wosk służący dawniej do zalepiania korków 
butelek, do lakowania korków”, 2. bot. 'lak, Cheiranthus' — zapoż. z błr. smólka, -i lub pol. 
smołka, później smółka (drw. od smoła). N.B. Lkź XIII, 106, s.v. smalka 3 nie zaznaczył 
obcości tego wyrazu. 


smalkćs, -iy f.pl. 'czad; woń spalenizny, swąd” (war. smdlkćs) — nomen actionis z suf. 
-6- | SO smalk- © smilk-, por. smiikti 'palić się bez płomienia, tlić się” (dalsze szczegóły s.v. 
smelktis). W abstraktach na -ć- stopień o jest czymś wyjątkowym, jako paralelę można 
wskazać tylko garbć © gerbti (por. ŹD 71n., GIL II, $ 54). — Z innymi suf.: smalkiai m.pl. 
*czad”, smalktis ts. 


smalsus, -i 1. ciekawy, ciekawski, dociekliwy, 2. łakomy, łasy (na przysmaki, 
słodycze)” — przymiotnik na -u- urobiony od neopwk. smals-, który wyabstrahowano z prs. 
smdlstu do jsmdlti 'rozłakomić się. — Drw. smalsuólis ktoś ciekawski; łakomczuch”, 
smalsybe ciekawość, zaciekawienie, vb. denom. pasmalsduti zaciekawić się, 
zainteresować się”, susmalseti "bardzo się zaciekawić”, smalstyti budzić chęć, kusić, wabić” 
(*smals-sty-). 
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smalti, smąlu (war. smdlstu), smalań (war. smalstań) gw., zwykle z prvb. j-, pa- 
'rozłakomić się, nie móc się powstrzymać (przed jedzeniem, przed piciem wódki)”, prismdlti 
"przyzwyczaić się, np. do palenia tytoniu; przywiązać się do kogoś”. Czas. denominatywny 
od smalus łakomy”, zob. smilti. Caus. pasmdlinti przyzwyczajać kogo do jedzenia 
przysmaków”. — Drw. smaliżius łakomczuch, łasuch” (> smaliżiduti 'delektować się, 
raczyć się”). — Neopwk. smals- e smdlstu: smalsus (zob.). — W następstwie reanalizy 
smalst-u powstał neopwk. smalst-, por. prt. smalstań, drw. smalstus ciekawy, łasy” (por. 
birstus € birsta), z insercją k: smalkstus kto lubi dobrze i smacznie zjeść; wścibski, 
ciekawski”. Dalej por. smalstas stlit. "'skąpiec, chciwiec”, smalstjne 'ciekawska, wścibska 
dziewczynka”, vb. denom. smalstduti łasować, być łakomczuchem”. — Dwuznaczne jest sb. 
smalscius 'łakomczuch, łasuch”, SD «łakotliwy, łakotka, łakotnik» — od neopwk. smalst- 
(suf. -ius), albo od neopwk. smals- (suf. -Cius). 


smardinti, smardinu, smardinań 1. 'smrodzić, napełniać smrodem, przykrym 
zapachem (np. o dymie machorkowym)”, 2. 'trzymać tak długo, aż zacznie Śmierdzieć, 
doprowadzić do zaśmierdnięcia” (war. smdrdinti) — formacja kauzatywna z suf. -inti i SO 
smard- © smird-, zob. smirdeti. Z. etymologicznego punktu widzenia jest to zastępstwo za 
smardyti gw. 'smrodzić. Odpowiednik psł. *smorditi "powodować, że coś Śmierdzi, 
napełniać smrodem” ( psł. *smrdćti 'Śmierdzieć ), por. słń. smrdditi, sch. smrdditi, czes. 
smradit, pol. smrodzić. — Nomina na SO smard-: smardas smród, zły zapach” (por. łot. 
smałds), smarda l. f. 'cunnus”, 2. c. kto smrodzi, puszczając wiatry” (por. łot. smarńża 
"smród, fetor'), snardus Śmierdzący, np. o gnoju, kiszkach”, DP 'smrodliwy (o chałupie)”. 
Odpowiednikiem smdrdas jest psł. *smordi 'smród': scs. smradu, sch. smrdd, ros. gw. 
smórod, czes. smrad, pol. smród, por. Boryś 2005, 563. 


smarkus, -i 4 p.a., smarkus 2, 4 p.a. 1. "prędki, porywczy, gwałtowny; srogi”, 2. tęgi 
(mróz), ulewny (deszcz), silny (wiatr), 3. "mocny (alkohol)”. DP 'srogi, okrutny, mocny, 
groźny, przykry, dotkliwy, straszny, straszliwy”. SD smarkus «okrutny, haniebny, crudelis, 
truculentus...» (syn. gailas, baisus), «surowy w obyczaiach, seuerus, durus homo, rigidus», 
smarki valdźia «okrutne panowanie, tyrannis, idis, dominatus crudelis» (syn. tiranystć). 
Odpowiednik formalny, łot. smarks dzielny, porządny, należyty”, odchyla się pod względem 
znaczenia. Dewerbalny przymiotnik z suf. -u- i SO smark-  smerk-, por. smefkti osądzać, 
potępiać” (stosunki semantyczne wymagają zbadania). Paralele apofoniczne: marus E mirti; 
marśus  pamirśti; sparus  spirti. — Drw. smarka 'impet, rozmach; zgiełk, wrzawa”, 
smarkiai adv. "mocno, silnie”, smarkinykas stlit. 'okrutnik, tyran”, smafkstas 'ostry w smaku 
- © chrzanie” (neosuf. -Śtas), smarkśtus dobrze smagający - o bacie; łatwy do zrobienia” 
(neosuf. -Śtus), smarkumda pasja, porywczość, popędliwość , smarkumas DP 'srogość, 
okrucieństwo”, smarkuólis "człowiek energiczny, porywczy, srogi”. Vb. denom. 1. smórkauti 
"być prędkim; gorączkować się, złościć się, wpadać w szał, furię, srożyć się, dopuszczać się 
gwałtów” (war. smarkyti), 2. smarketi 'wzmagać się, nasilać się (o wietrze, chorobie, 
dźwięku)”, 3. smarkinti, smdrkinti 'wzmagać (tempo), przyspieszać, powiększać, wzmacniać, 
zaostrzać (smak)”, refl. smarkinnosi SD' «grożę się» [ zapowiadać, że się komuś wyrządzi 
coś złego”, SPXVI]. 


smarsas l p.a., smarsas 2 p.a. l. gw. 'tłuszcz jako okrasa, omasta, np. do kaszy, 
kapusty, 2. 'zapach przypalonego mięsa a. słoniny”, 3. 'przykry zapach, smród”, 4. 
"'cuchnąca przynęta używana do łowienia raków, wilków” (por. smćerdć, smćrsć). Formacja na 
SO smars-, derywowanym od neopwk. smirs-, który wyodrębniono z inf. smirsti zacząć 
śmierdzieć” (zob. smirdeti). Z innymi suf.: smarsa stlit. tłuszcz”, smarsć stlit. smród” (por. 
łot. smarsa 'zapach, smród ), smdrstas m.in. 'zły zapach”. Paralele apofoniczne: garsas 
girs- (girsti); narsas, narsa € nirs- (inirsti); lańiksmas £ links- (lińksta). Inaczej ŹD 310, 
LEW 841, GJL I, $ 524: *smard-sas. — Drw. smdrsinas 'zatłuszczony, tłusty”, smdrstvas 
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"zaśmierdziała słonina” (paralele s.v. brastad), cps. smarsdkotis 'żerdka do zawieszenia 
cuchnącej przynęty na raki” (por. kótas). Vb. denom. smarsineti 'wąchać tłuszcz (podczas 
postu)”, por. Nenoriu smarsineti posninke, t.y. uostyti taukus; smdrsinti 'walać tłuszczem”. 
— Neoosn. smar- (= smdr-sas): smdras smród” (por. śndpsas > Śnabis; makśna = mdkas), 
= smdrvć a. smarvć 'smród; rzecz cuchnąca; gnój, gnojówka; wódka”, por. łot. smarve 
*smród' (inaczej ŹD 379: praforma *smard-vć, por. smdrdas 'smród'). Z czasem smdrvć 
zmieniło się w smdrdvć w następstwie restytucji segmentu d na wzór wyrazu smdrdas 
"smród. Hipoteza starszeństwa smdrdyvć i jego późniejszej zmiany w smdrveć (tak GIL I, $ 
524) jest mniej prawdopodobna, mianowicie z uwagi na brak paraleli dla zmiany rdv > rv. 


smaugti, smdugiu, smdugiau 1. dławić, dusić; ściskać, gnieść”, sp! smaugiu «dawię; 
dłabię, dławię» (syn. spaudźiu), «duszę» (syn. trośkinu), SD smaugiu «dawię kogo, 
zadawiam» (syn. nudźiovinu), 2. przen. męczyć, dręczyć, domagać się czego”. Refl. 
smdugtis ciężko pracować, harować”, też 'kłócić się, wadzić się”, smaugiuosi SD! «dawię 
się, suffocor, strangulor» (syn. paspringstu). Cps. nusmdugti 'udusić” (nusmaugiu SD' 
«udawiam, suffoco, strangulo»), pórsmaugti Ścisnąć w pasie”, refl. susismdugti Ściskać się 
pasem”. Prs. smdugiu należało kiedyś do inf. smdugyti i miało charakter iteratywny (€ pie. 
*smoug"-eie-). Do niego dotworzono quasiprymarny inf. smdugti, podobnie jak np. łdużti 
dotworzono do /ldużiu, ldużyti oraz pldusti do pldudźiu, pldudyti. Geneza intonacji pozostaje 
jasna. — SZ smiig-: smiigis (zob.). — Brak form ze SE *smiaug- < pie. *smeug"- (por. IEW 
971). Odpowiedniki w pgerm. *smeukan- 'to smoke, fumigate, dymić się, kurzyć się, kopcić” 
(stang. smeocan, Śrniderl. smieken, smuken), orm. mux, gen.sg. mxoy 'dym, smoke”, stir. 
much f. ogień oraz w gr. cudXyo 'to cause to carbonize, be slowly consumed in a fire, 
smolder away” (Beekes 2010, 1371; Kroonen 2013, 458 postuluje pwk. ze spółgłoską lrg.: 
*smeuHg"-; podobnie ALEW 947). Lew 841 zestawiał smdugti z czas. stang. smiugan 'tulić 
się” i śrwn. sich smougen cisnąć się, Ścieśniać się. Wspomniał też o 'kontaminacji” 
czasowników smdugti i smógti ( uderzyć”). Por. synonimię sb. smiigis i smógis uderzenie, 
cios. — Ze słowiańskiego przychodzi tu nominalna formacja na SO: psł. *smuga (pbsł. 
*smaug-a-), por. ros. smuga pręga, pasmo”, ukr. smuha ts., pol. smuga "wąski pas czegoś”, 
stpol. 'dolina, wydłużone obniżenie terenu; wąski pas pola, łąki; kotlinka między polami lub 
wzniesieniami” (por. sqsmauga), słń. smuga smuga, pasmo”, czes. śmouha 'smuga, pas 
brudu”, gw. smuha 'suche pastwisko”. Są również refleksy masculinum psł. *smugd, por. 
stpol. smug 'obniżenie terenu”, pol. gw. smug 'pas twardej ziemi nad wodą”, czes. gw. smuh 
"pasmo, pręga . Por. REW II, 677, Boryś 2005, 563. — Drw. jsmauga 'zwężenie, miejsce 
zwężone (w ubraniu), sqsmauga 'przesmyk, cieśnina, wąski pas wody między dwoma 
obszarami lądu; wąski pas lasu, łąki; część pola ściśnięta przez rzekę” ( susmdugti Ścisnąć, 
zwęzić ), smaugai m.pl. ostra choroba zakaźna, w której występuje duszność z powodu 
zwężenia głośni, błonica, dyfteryt" (por. pol. dławiec 'błonica € dławić 'powodować 
zatamowanie oddechu”), smaugćjas 'ciemiężca”, SD «dawiciel, dusiciel, strangulator» (syn. 
smaugtojas), smaugikas dusiciel, smauguljs uczucie duszności; błonica, dyfteryt”, 
smaugus 'duszny - o powietrzu; zduszony, stłumiony - o głosie”, cps. smdugvirve 'sznur z 
pętlą na końcu do zaciągania, stryczek” (por. vifve), Żąsiismaugis: SD' <żususmaugis> 
«dławigąska, qui anseres hominibus surripit» [ złodziej gęsi'] (pominięte w LKŹ). Tu też łot. 
smaugs smukły, szczupły”. 


smaiikti, smaukiu (war. smauku), smaukiań l. zrywać całą garścią (liście, jagody, 
orzechy), 2. 'nasuwać a. zsuwać (pierścień z palca); zawijać a. odwijać (rękawy); 
zdejmować (czapkę)”, 3. 'wtykać, pchać (do dziury), 4. przen. "oszukiwać, wyzyskiwać”. 
Cps. apsmaiikti zmieść z grubsza, powierzchownie; oszukać kogoś”, atsmaiikti zakasać 
sobie rękawy”, nusmaiikti ściągnąć, zsunąć, zdjąć; zedrzeć (skórę, korę); pojechać gdzie”, 
pasmaiikti zerwać nieco (liści, owoców), szarpnąć, podciągnąć (spodnie), użsmańdikti 
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"zsunąć (czapkę na oczy)”. Refl. prasismaiikti przeleźć, przecisnąć się. — Drw. smdukcioti 
1. '(o kurze) nieść się z przerwami”, 2. 'chodzić pojedynczo, dawać po trochu”, smaukćnti 
"gładzić, wyrównywać. Nomen: sqsmauka 'przesmyk”. — Z s-mobile dołącza tu alternant 
mańdikti (zob.). N.B. Czas. łot. śmaiikśćt lub $maukstćt 'trzaskać z bicza”, do których LEw 849 
nawiązywał lit. smadikti, są raczej pochodzenia onomatopeicznego, por. interi. śŚmauks - o 
odgłosie uderzenia dłonią (ME IV, 82). — Formacja na SO smauk- < pie. *(s)mouk- do 
*(s)muk-, por. smukti ob. mukti. Brak refleksów SE *smiauk- < pie. *smeuk- (Liv? 571). — 
Pdg. smaukiu, -iań, smańikti ma charakter quasiprymarny. Formacja prs. jest z pochodzenia 
iteratywna, kiedyś należała do inf. *smaukyti. Jest on zresztą utrzymany, dzięki dyferencjacji 
znaczeniowej względem smatikti, por. smaukyti, -aii, -iaii pocierać, masować, wyciskać 
(wymię); zbierać porzeczki (całą dłonią), zdejmować (pajęczynę), refl. 'przeciskać się, 
ocierać się (o ikrzących się rybach)”, war. s-mobile: maukyti ts. Może być refleksem pie. 
*(s)mouk-ćje-, por. stisl. smeygja 'tulić się, przytulać się” (Lrv* 571). Dalej por. apsmaukyti 
"wymasować wymię; zetrzeć (podłogę szmatą), obetrzeć, wyrównać (grządkę); zapłodnić”, 
susmaukyti masować (szyję), zrywać (pokrzywy), użsmaukyti zasłonić (okna). — 
Nawiązanie słowiańskie: psł. *smuk-1- < pbsł. *smauk-1-, por. rcs. smuću, smuciti pełzać”. Z 
innym suf.: słń. smukati skubać, obrywać, zrywać”, smukati se przemykać się; łazić”, błr. 
smukace skubać, wyrywać; narywać, o wrzodzie: przechodzić w ropienie; szybko ciec”, pol. 
przest. smukać 'gładzić dłonią, muskać; zażywać (tabakę)”, gw. 'pocierając między palcami 
wykruszać nasiona, ziarna”, smuknąć 'pogładzić, musnąć” (tu też smukły "wysoki i szczupły”, 
przest. wymuskany, gładki”), por. Boryś 2005, 563n. — Na temat WSZ *smiik- (scs. 
smykati sę) zob. smukti. 


smćgenys, -y f.pl. 1. 'mózg”, 2. kauly smegenys 'szpik w kościach”, 3. stuburo 
smegenys rdzeń pacierzowy”, 4. danty smegenys dziąsła”. War. smegeniai, z wokalizmem 
pwk. a: smagenai, smagenćs, smaginai, smdgines, smaginiai, smaginys. Starsza osnowa 
miała postać smagen-, por. smigenys m.pl., smdgenes f.pl. mózg”, smagenys kauluosa SD 
«śpik w kościach» (por. buvau spaustas taip, kad seko smagenes kauly PK 56,920 byłem 
strapion tak, iże też we mnie schnęły kości '), smdgenos f.pl. mózg”, SD «ciemię; dzięsła; 
mozg». Odpowiednik łot. smadzenes 'mózg”, war. smedzene i smadzeni, smadzini. Zmiana 
lit. a > e jak np. w sejónas, serbenta. Postać smagen- wywodzi się przez metatezę z pb. 
*mazg-en-, por. stpr. musgeno EV 'szpik kostny, Marg [Mark], co spokrewnione ze cs. 
mozgii mózg” (zob. mdzgas), pie. *mosg'-en-, *mosg"-o-. Zob. LEW 837, ME III, 947. Biiga, 
RR I, 103 tłumaczył zmianę smagen- w smegen- adideacją do czas. smegti "zapadać się, 
wklęsać”. — Drw. besmagenis 'półgłówek, głupiec”, senis besmagenis 'bałwan ze śniegu”, 
smagenius SD «mozgowiec, szumiłeb, cerebrosus» [pol. mozgowiec 'człowiek, który uparcie 
i głupio trzyma się tego, co sam wymyślił, szaleniec”, SPXVI]. Zob. jeszcze smdkres. 


smegti, smeńga (war. smegsta), smego l. 'zapadać się pod własnym ciężarem, 
zagłębiać się w czymś grząskim, grzęznąć, pogrążać się”, 2. 'wklęsać, zsiadać się; stawać się 
zakalcowatym, niewyrośniętym (o chlebie, cieście)”, 3. wbijać się w ciało (o drzazdze, igle, 
gwoździu), wnikać (o ostrzu), 4. 'zapodziać się, przepaść, zginąć”. War. zmekti, zmeńka, 
zmeko (suzmekęs 'zakalcowaty”). Cps. jsmegti 'utkwić w czym, ugrzęznąć , nusmegti 
"zaginąć, przepaść, zawieruszyć się”, prasmegti przepaść, zginąć” (kiaurai żemę prasmegti 
"zapaść się pod ziemię”). Adv. smegcid 'wierzchołkiem a. ostrzem w dół (o spadającym 
nożu); głową w dół”. Infigowana formacja praesentis, utworzona od SE smeg-, ma paralele w 
breńda, deńga, geńda). Obok tego jest pdg. tr. smegti, smegiu, smegiań 1. 'kłuć, 
przeszywać”, 2. 'rzucać, ciskać (kamieniem)”, jsmegiu SD «utykam nożem, włócznią w co, 
fgo, infigo gladium» (syn. jduriu), $audyklć jsmegta SD «postrzał, adacta sagitta, defixum 
spiculum», persmegiu SD «przebiiam co, kogo» (syn. perduriu), «przerażam», persmegiys 
SD «przeraźliwy», persmegtinai «przeraźliwie». Bez nawiązań zewnętrznych i bez dobrej 
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etymologii (por. LEw 836n., 842). — SZ smig-: smigti (zob.). — SO smag-: smaginti ob. 
smagyti wbijać, wkłuwać; pogrążać, zatapiać , smagyti bić, chłostać, uderzać”, smagióti 
'kłuć, nakłuwać , prismagiójau rankds 'pokłułem sobie ręce. Nomina: pasmaga 
"wierzchołek drzewa; koniec kija; cienki, spiczasty koniec”, smaguriai «papinki, tenuis et 
delicatus cibus» [ łakome kąski, frykasy, delikatesy |, smaguris 'palec wskazujący”, SD 
«palec wtory u ręki, index, demonstratorius, silentii digitus». Por. łot. smadze kleszcz, 
Ixodes; robak”, też "pewien chwast”, smadzis a. smadzitis kleszcz”, smadźi m.pl. 'drobne 
owady różnego rodzaju. — Nowy SO smaig-  smięg-: smaigyti (zob.). Po stabilizacji pary 
smig- / smaig- pojawiła się innowacyjna formacja na SE smeig-: smeigti (zob.). 


smeigti, smeigiu, smeigiaii |. wetknąć ostrym końcem, wpić, wrazić, wbić (zaostrzony 
kół, pal w ziemię), wkłuć (igłę do kłąbka)”, 2. 'bóść, przeszywać (szydłem)”, 3. 'wlepić, wbić 
(wzrok). Cps. jsmeigti 'wetknąć, wbić”, SD jsme/ijgiu «utykam nożem, włocznią, figo, 
infigo gladium» (syn. jduriu), nusmeigti pchnąć, dźgnąć kogo (nożem)”, prismeigti 
"przywiązać (krowę) do wbitego kołka”, susmeigti spiąć (włosy) szpilką”. Refl. smeigtis 
"wdzierać się w szkodę (o bydle); wtykać się, przenikać do wnętrza czego; sięgać po co; 
starać się, dążyć do czego”, jsismejgti 'utkwić, wbić się; wryć się (w pamięć)”, stoveti kaip 
jsmeigtas stać jak wryty, bez ruchu”. Formacja na SE smeig-, która została dotworzona — 
jako prs. transitivum o suf. -ia- — do SZ smięg-, por. smigti 'wpijać się'. Historycznie smig- 
należało do SE smeg-, por. smegti, smeńga m.in. "wnikać (o ostrzu), zagłębiać się w czym”. 
Stosunek apofoniczny smeig- = smig- / smeg- ma paralelę np. w pleit-  plit- (dawny SE 
plet-), zob. pleisti. — Drw. smóiginti wtykać, wbijać (kół)”, nomina: smeiga 'tyka, tyczka”, 
smeige 'szpilka”, smeigend 'oszczep”, smeigtas 'szpilka jako ozdoba (kapelusza, ubrania); 
długa tyka; pręt, np. ze stali”, smeigtukas 'pinezka”. — SO smaig-  smięg-: smaigyti (zob.). 


smela 4 p.a. wsch.-lit. smoła otrzymywana przez wypalanie drewna, dziegieć”. Vb. 
denom. smćlti pokrywać się brudem”, jsmćlti, -smćlsta, -smelo 'usmolić się, ubrudzić się”. 
Odpowiednik łot. smęli m.pl. smolne szczapy; łuczywo; żywica” (ME III, 957). Lit.-łot. 
smel- stoi w apofonii do pbsł. SO *smal-, por. psł. *smola 'smoła, żywica”: sch. smola, ros. 
smold, czes. smiila, pol. smoła (pokrewieństwo nie odnotowane w BSW). Por. Biga, RR II, 
579n., REW II, 657. — SO *smal- widać również w łot. smalsts 'zanieczyszczony, brudny - o 
wodzie, napoju” (por. Biiga, /.c.). — LEw 844 wymienił jako pokrewne formy dn. smelen 
"palić się powoli i z dymem”, niderl. smeulen 'tlić się, żarzyć się” i śrang. smolder dym”. — 
WSE smćel- (por. Biiga, I.c.): smelti, smelsta, pasmelo 1. 'o twarzy: zsinieć, pociemnieć, 
poszarzeć, sczernieć, zblednąć , 2. 'o oczach: stracić blask, zmętnieć”, 3. 'o niebie: 
pociemnieć , 4. 'niknąć, marnieć (o roślinach w cieniu)”, smelus smagły, śniady, opalony (o 
skórze, cerze)”, smeleti, sm€la, -ćjo 1. "majaczyć, ukazywać się niewyraźnie, mgliście”, 2. 
"palić się słabym ogniem”. — W słowiańskim ukazuje się oprócz *smola także WSO *sm6l-, 
psł. *smaliti opalać, przypiekać coś ogniem”, por. ros. gw. smalite, ukr. smalyty, pol. smalić 
(Boryś 2005, 561). 


smćlis a. smćl$s, -io piasek” : łot. smelis *drobny piasek” — formacja na WSE od 
*(s)mel-. SZ *(s)mil-: smiltis (zob.). Por. Lew 842n., Derksen 2008, 310n. — Drw. 
apysmelis 'rola przy piasku”, priesmelis 'gliniasty piasek”, smeletas 'piaszczysty”, smelynas 
"piaski, miejsce piaszczyste, grunt piaszczysty”, cps. smćliakalnis 'wydma piaszczysta, góra 
piasku” (por. kdlnas). Vb. denom. smeliuoti 'posypywać piaskiem. — N.m. Smeliai 3X, 
Smelynć 4x. — SE-C: smćlta 'ziemia piaszczysta, czarnoziem zmieszany z piaskiem” (war. 
smeltas, smćltć), smeltys f.pl. 'drobny piasek”. 


smelkti, smeikia, smeikć (war. smćlkti), zwykle impers. smeikia "boli (ucho, ząb, 


głowa), kłuje (w boku), łamie (w kościach, w łokciu)”, nusmelkti 'silnie zaboleć; przeniknąć, 
ogarnąć, tknąć (o wrażeniu, uczuciu, myśli), por. Nerimas mane nusmelkć. Baisi mintis ji 
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nusmelke; persmelkti "przeniknąć, przeszyć - o ostrym, kłującym bólu. Wygląda na 
dyferencjację znaczeniową względem smelktis * cisnąć się” (zob. s.v.), ale kwestia ta wymaga 
zbadania. War. smelgti, smeligia. — SZ smilk-: smilkti, smilksta, smiiko * zaczynać boleć, 
łamać w kościach; cierpnąć - o ręce, nodze” (war. smiigti), smilkseti, smilksi, smilksejo 'kłuć 
z wolna, często, dolegać częstym kłuciem”, smilkterćti kolnąć, ukłuć”. Por. interi. szmilkt - o 
wrażeniu ukłucia, o pojawieniu się bólu”. 


smelktis, smedkiasi, smelkćsi refl. cisnąć się, leźć przeciskając się, wtłaczać się; 
przenikać, np. o dymie”, prasismelkti przecisnąć się (w tłumie)”. — Tr. smelkti, -ia, -ć 1. 'o 
gęsto rosnących roślinach, drzewach: zagłuszać, zasłaniać, zabierać światło słońca” (Źolę 
żolćs, medi medźiai smelkia, kad tankiai auga), 2. 'cisnąć, dręczyć, ciemiężyć”, 3. "puszczać 
dym, palić tytoń”, nusmelkti 'zagłuszyć roślinę”, też intr. 'zwiędnąć” (Śienai padźiusta ir 
żolćs nusmelk). Bez dobrej etymologii, zob. Lew 843. — SZ smilk-: smilkti m.in. *kopcić się, 
dymić się” (zob. s.v.). — SO smalk-: smalkinti l. zagłuszać rośliny”, 2. 'zaczadzać; palić 
tytoń; palić dymiącym drewnem”, smalkyti "puszczać dym, zadymiać; wędzić, np. mięso; 
palić tytoń. Nomina: smalka (zob. smalka I), smalkćs (zob.), smalkumas czad, 
zaczadzenie”, smalkus zakopcony, zaczadzony”. 


smćrdć gw. odarta ze skóry żaba używana jako przynęta przez łowiących raki: Su 
smerde vćżius gaudo. Pula kaip vćżiai ant smćerdćs. Odpowiednik łot. smeńde 1. cuchnące 
mięso; przynęta na raki”, 2. smród, fetor. Izolowana w jęz. litewskim formacja na SE, 
stojącym w alternacji ze smird- / smard-, por. smirdćti 'śmierdzieć”, smardinti 'smrodzić, 
napełniać smrodem”. Akut przemawia za tym, że smórdć pojawiło się jako drw. apofoniczny 
od prs. smirdi / smirda Śmierdzi, i podobnie łot. smeńde od smirdu (smirdćt). Znacz. etym. 
"coś cuchnącego, smrodliwego”. Por. smdrsas m.in. 'cuchnąca przynęta na wilki, raki”. War. 
smersć, smćrlć. — Inne przykłady łot.: sme/dćt napełniać smrodem”, smerdinót ts., nomina: 
smęrdakli 'ludzkie odchody”, smerdeklis 'śmierdziel', smerdekli 'cuchnące odchody”, 
smefdele brudna, niechlujna kobieta” (też jako obelga), smeńdelis ktoś brudny, cuchnący, 
śmierdziel”, smerża ts. 


smefkti, smerkiu, smerkiań osądzać, potępiać, piętnować, pasmerkti 'potępić 
(postępek), skazać (na karę, na nędzę)”, drw. pasmerkimas DP 'potępienie, sąd, zatracenie”. 
Refl. smerktis "wciskać się, wtłaczać się”, jsismerkti wedrzeć się, wtargnąć gdzie”. Bez 
wyraźnych nawiązań. Wskazano tylko na związek z dn. gw. schmorgen 'głodować, 
biedować, klepać biedę” (Lew 845). Być może istnieje via s-mobile połączenie z czas. 
merkiu, merkti 'zamaczać, moczyć” (zob. s.v.). — SO smark-: smarkus (zob.). — Zwraca 
uwagę brak refleksów na SZ tsmirk-, fsmurk-. 


smertelnas, smertćlnas stlit., gw. "śmiertelny, podlegający śmierci; powodujący 
śmierć, zabójczy; (o grzechu) zagrożony utratą zbawienia” — zapoż. z pol. śmiertelny (SLA 
202, Lew 844). Por. błr. smćrtny ts. — Drw. nesmertelningas KN nieśmiertelny”, 
smertelnybe a. smertelnyste 'Śmiertelność”, smertelnumas DP ts. — smertelnastis DP pol. 
śmiertelność. 


smeftis, -ies 2 p.a. f.m. stlit., gw. śmierć” — zapoż. z błr. smercb, -i f. (SLA 202, ZS 
50, Borowska 360, LEw 844, ALEw 947n.). War. m. smertis, -ćio (m.in. u Mażvydasa). 


smetona, gen.sg. smetónos 2 p.a. stlit., gw. Śmietana, tłuszcz zbierający się na 
powierzchni mleka”, SD «śmiotana, flos lactis> — zapoż. z błr. smjatdna, -y, pol. śmietana 
(SLA 202, LEw 845). War. smetónć, też m. smetónas (por. ZS 50). — Drw. smetóninas 
"'powalany śmietaną, smetoninga - mówi się o krowie, dającej tłuste mleko”, smetoniotas 
*powalany śmietaną; siwowłosy”. Cps. smetongalvć bot. 'pełnik, Trollius”, Smojońgalnie, -© 
'jasnowłosy” (dosł. 'śmietanogłowy” (por. galva), smetónżolć 'pełnik, Trollius* (por. żole). 
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— Nazw. Smełtona LPŹ (m.in. nazwisko dwukrotnego prezydenta Republiki Litewskiej 
Antanasa Smetony), > n.m. Smetoniskes, n.rz. Smetónupis, n. góry Smetonakalnis. 


smidras, smydras bot. 1. roślina ozdobna Asparagus”, 2. jadalna łodyga tej rośliny” 
— stoi w związku z przymiotnikiem łot. smidrs, smidrs (smuidrs) 'smukły, strzelisty (o 
drzewie), szczupły; giętki, gibki”. Formacja na -ra- od osnowy smid- / smyd-, która pozostaje 
niejasna. Por. LEW 845, ME III, 967. — Cps. gw. smidramedis "modrzew, Larix” (por. 
medis), smidraeglć ts. (por. Eglć). 


smigti, smińgga, smigo l. zagłębiać się, wpijać się, zatapiać się (o ostrym, spiczastym 
przedmiocie), 2. gw. 'pogrążać się (w bagnie), zapadać się w głąb, wklęsać”, 3. gw. 
"przenikać przez ubranie (o wietrze)”, jsmigti "wbić się w co, utkwić w czym”, przen. 'wryć 
się (w pamięć)”. Czas. inchoatywny z infiksem nosowym od SZ smig-  smeg-, por. smegti 


"zapadać się, wklęsać . Paralele: trikti  trek-; tristi E tres-. — Drw. smige 'lanca; zabawa 
polegająca na rzucaniu ostrzem noża w ziemię”, smiglus a. smigus przenikliwy, 
przeszywający (o wzroku, spojrzeniu). — WSZ smyg-: smygsóti być utkwionym, tkwić; 


zapaść w pamięci i trwać; mieć wzrok w czym utkwiony”. 


smilga 1. bot. mietlica, roślina z rodziny traw, Agrostis”, 2. przen. ktoś chudy i 
wysoki”. War. smiga 4, 3 p.a., smilgas 1 p.a. Odpowiada łot. smiiga, smilga 'mietlica”. Nie 
ma pewnej etymologii, zob. LEw 846. Jeśli smilga pochodzi z sonoryzacji *smilka' *, to jest 
to drw. dewerbalny od czas. smelkiń, smelkti m.in. *zagłuszać rośliny” (zob. s.v.). Akut 
niejasny. — Drw. smilgditć bot. brodobrzanka, Catabrosa', smilgć 'miotła z mietlicy”, 
smilgenć bot. Śmiałka, Aira* lub 'śmiałek, Deschampsia, smilgynas 'miejsce zarośnięte 
mietlicą”, smilgine 1. 'miotła z mietlicy”, 2. ' wódka pędzona z żyta zmieszanego z mietlicą”. 
Vb. denom. nusmilgćti "pokryć się, zarosnąć mietlicą* (> smilgetas "zarośnięty, 
zachwaszczony mietlicą ), nusmilgti, -smilgsta, -smilgo 'zarosnąć mietlicą”. — N.m. Smilgiai 
17x (z metatezą I: Smigliai), Smilgeliai 4x, Smilgynai, Smilgyne (> Smilginiśke 4x), 
Smilgiśkis. 

smilkinys, -io 3 p.a. 'skroń, boczna część czoła”. War. ze zmianą Ik > lg: gw. smilginys. 
Może do czas. smilkti m.in. "zaczynać boleć; cierpnąć” (zob. smedkti), znacz. etym. 'ból w 
skroniach”. Por. smilkini skańida czuję ból w skroniach”, smilkuljs 'uciskający, przenikliwy 
ból” (Sone mano dieglys diegia, smilkuljs smelkia, verulys veria). 


smilkti, smilksta, smilko 1. 'palić się bez płomienia, tlić się” (SD <smiłgstu> «tłam, tła, 
crematur sine flammis»), 2. 'kopcić się, dymić się; wędzić się”, nusmilkti 'okadzić Się, 
zakopcić się”, prismilkti 'napełnić się dymem, czadem”. Formacja z prs. na -sta- i SZ smilk- 
= smelk-, zob. smelktis. Neopwk. smilkst-: smilksteti 'tlić się” (por. riiksteti  riiksta). — 
Caus.-iter. smilkyti a. smilkinti kadzić, okadzać; palić (tani) tytoń. Neoosn. smilky-: 
smilkykle kadzielnica, smilkytuvas ts. Neoosn. smilkin-: smilkinycia  /podkurzacz 
pszczelarza . — Nomina: smilkalai m.pl. aromatyczne zioła do spalania w kadzidle; dym z 
kadzidła”, smiikalas kadzidło”. Tu może też smilga (zob.). 


smilti, smy/u (war. smilstu), smilań, z prvb. i-, pa-, pra- 'po skosztowaniu czego nabrać 
chęci, apetytu, rozsmakować się, rozłakomić się” (Gavęs medaus ragauti, pasmilsta medy 
valgyti ir smailauja prie medaus), ismilti zacząć lubić smak czego, zasmakować w czym” 
(Vyras ismilo i arielka. Jsmilo kaip kiaule i bulves), rozsmakować się, upodobać sobie co”. 
Jest to vb. denom. do smilus 'łasy, łakomy; ciekawski, wścibski; palący się do czego”. — 
Drw. nesmilis ktoś wybredny”, smilius palec wskazujący” (znacz. etym. 'służący do 


466 Por. smilgin$s < smilkin$s; spilga < spilkó. Ponadto: gulbć z *kulpe+;+ velbesas 'kto szepleni” ob. Śvelpćsas; 
vertćlga ob. vertólka handlarz” (s.v. versti). Z jęz. łotewskiego por. np. smulgans < smulkans 'szczupły”. 
HYPERLINK W "XFN2" 
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kosztowania”, por. laiżius). — SO smal-: smalis ciekawy, łakomy”, > smaliigas 'łakomy, 
łasy, ciekawy” (co do suf. zob. GIL II, $ 501). Częściej niż smalus używa się form smalsus a. 
smalstus (zob. smalsus, smdlti). — Drogą derywacji apofonicznej CiC + CaiC (por. mil- > 
mailius) pojawił się w tej rodzinie st. o o postaci dyftongicznej smail-, por. smailus m.in. 
'łakomy na przysmaki, pożądliwy” (inaczej Lew 839). — Etymologia opisanej rodziny nie 
jest zdecydowana. Może do SE smel- jak w łot. smelt, smelu, smelu 'czerpać, zaczerpywać 
(płyn), uderzać, ciąć (ostrym nożem)”, iter. smalstit 'czerpać; chłostać”. Litewski refleks SE: 
smelnus 'ten co wszędzie wlezie, zajrzy, wścibski; szybki (koń), bystry (strumień), silny 
(wiatr), celnie rzucający; (kamień) wygodny do rzucania”, war. smelnas. 


smiltis, acc.sg. smilti a. smiltj f. 4, 3 p.a. 'piasek” — wariant s-mobile do SZ mil-C jak 
w miltai 'mąka” (zob. też mdlti). Oboczniki: smilta, smiltć, smiltć i smiltai piasek”. 
Odpowiednik łot. smilts 'piasek” (drw. smiltaśns 'piaszczysty”); war. z insercją k: smidkis”, 
smilkts” piasek” (> smilkśains piaszczysty”) — może pod wpływem adi. smaćks *drobny, 
miałki. Por. LEw 847, Derksen 2008, 310n. — Drw. smiltainis kamień piaskowiec”, 
smiltćtas piaszczysty, zapiaszczony”, smiltónas piaski, ziemia piaszczysta, grunty 
nieurodzajne, smiltininkas  piaskarz, kto kopie lub wozi piasek, smiltys £.pl. 
"drobnoziarnisty piasek” (smilciy laikrodis 'zegar piaskowy, klepsydra ), też "piasek 
nerkowy, pęcherzowy; płatki popiołu. Cps. dyksmiltć 'piaszczysta gleba” (por. dykas), 
smiltkalnis "piaskowa góra” (por. kdlnas), trydsmiltće (por. tryda s.v. triesti). — N.m. 
Smiltynai, Smiltinć 3x, Smiltjne 6x, Smiltiniai. Zob. smelis. 


smirdas 1. stlit. chłop pańszczyźniany (SLA 202), 2. gw. 'niegodziwiec, łajdak* — 
zapoż. ze strus. smirdu "chłop, poddany” (por. ros. smerd, błr. smerd, pol. przest. smard), 
znacz. etym. 'ktoś cuchnący, śmierdziel' (zob. Biiga, RR II, 578n., który używa w definicji 
znaczeniowej wyrazów ros. smerdjuk, vonjućka i porównuje je z lit. gw. smirda). Stąd też 
łot. smirds chłop, poddany”. Jako termin feudalny smirdas stał w opozycji do bajóras 
'szlachcic” (por. wzmiankę z 1362 r.: Algard similiter cum suis bayoribus et smyrdens, zob. 
Biga, ibidem). Por. LEw 847, REw II, 671. Młodszy jest war. smerdas 'chłop 
pańszczyźniany” ros. błr. smerd. 


smirdćti, prs. smirdziu (3 os. smirdi, war. smirda, smirdżia, smirsti), prt. smirdejau 
"wydzielać przykrą woń, śmierdzieć, cuchnąć”. Odpowiedniki bsł.: łot. smirdćt, -u, -€ju ts. 
oraz psł. *smirdeti, *smirźdo Śmierdzieć”, por. scs. smrudeti, smrużdo 'ÓCew”, ros. smerdćtb, 
-żu, czes. smrdet, -im, pol. śmierdzieć, -dzę (Bsw 271, LEw 847n., Derksen 2008, 457). 
Zwraca uwagę fakt, że pierwiastkowi bsł. *smird- nie towarzyszy werbalna forma na SE 
*smerd- (zob. jednak nomen smćórde). Nawiązanie zewnętrzne stanowi łac. merda f. 
"odchody, kał, nieczystości” < *(s)merd-eh>-, znacz. etym. 'to, co śmierdzi, cuchnie”, por. de 
Vaan 2008, 374. Prowadzi to do rekonstrukcji praformy z s-mobile od pie. *(s)merd- 
"*śmierdzieć, (iibel) riechen', por. IEw 970, Liv? 570. — Inchoativum na -sta-: SMIFStI, 
smirsta (*smird-sta), susmirdo zacząć Śmierdzieć, zaśmierdzieć się”, pasmirstu SD 
«wśmiardnąć się, pureo, putesco» (pasmirdjs SD «wśmiardły, stęchły, putidus»). 
Odpowiednik łot. smirst, smirstu, smirdu ts. — Analiza formy infinitiwu jako smirs-ti 
prowadzi do neopwk. smirs-, por. smirsdinti doprowadzić do zaśmierdnięcia', smirsnóti 
"'stęchnąć, zacząć śmierdzieć - o mięsie”, smirskus 'Śmierdziel - o kimś brudnym, 
cuchnącym” (por. pirskus). Do smirs- dotworzono SO smars-, zob. smdrsas. — Nomina od 
smird-: smirda smród, smirda c. 'Śmierdziel', smirdalas 'smród, fetor; śmierdzący 
przedmiot” (> smirddlis 'śmierdziel', smirdalius ts.), smirdas smród; coś cuchnącego; 
śmierdziel, brudas; gamoń”, smirdelć a. smirdćlć bot. 'bez hebd, dziki bez, Sambucus 
ebulus”, 2. 'pluskwa, Cimex', 3. *ktoś brudny, cuchnący”, smirdelis bot. *świerząbek, 
Chaerophyllum', smirduóklć bot. 'krwawnik, Achillea millefolium' (neosuf. -uoklć, por. 
girtuókles), smirduóle bot. 'czarna porzeczka, Ribes” (por. suf. w spańguole; co do znaczenia 
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por. ros. smoródina, nwn. Stinkbaum ts.). — SO smard-: smardinti (zob., tam też nomina z 
osnową smard-). 


smógti, smogiu (gw. smagiu), smogiaii uderzyć, zadać cios, rzucić (coś ciężkiego)”, 
ismógti 'chlasnąć, smagnąć czym”, nusmógti 'porazić, zabić”, susmógti zdzielić, wymierzyć 
cios”. Nomina dewerbalne: smógis 'cios, raz, silne uderzenie”, susmoga lauky 'zbieg dwu 
pól, granica między polami”. Dawny pdg. łączył w sobie temat prs. na SO smag- i temat non- 
prs. o formie WSO *smag-, podobnie jak np. w wypadku vagiń, vógti. Osobno zob. smagis. 
— WSO smog- ma odpowiednik w słow. smag- < pbsł. *smag-, por. ros. gw. smagdtw bić, 
uderzać, chłostać”, ukr. smahdty ts. (ros. smdga 'żar, płomień; uczucie suchości w ustach, 
pragnienie ), pol. smagać 'uderzać biczem, rzemieniem”, gw. '(o wietrze, deszczu) wiać z 
siłą, mocno padać, zacinać . Dalsze związki niepewne, por. LEw 848, Boryś 2005, 561. 
Może łączyć ze smegti, SO smagyti? 


smókas stlit. smak”, gw. smak; zapach, smród” — zapoż. z błr. smak pol. smak (= 
Śrwn. smak, smacke, por. nwn. Geschmack). Zob. SLA 202, ZS 50, ALEw 949. War. śmókas 
(Litwa pruska). — smóćnas a. smoćnus smaczny” € pol. smaczny (war. Śmoćnus). — 
smokavóti smakować” pol. smakować (war. smakuofi, m.in. Bretkiinas). 


smiigis, -io 1. nagłe, mocne uderzenie, cios komuś zadany, raz”, 2. 'uderzenie (wiatru, 
pioruna)”, 3. 'nagły napad, atak”, 4. 'udar mózgu, apopleksja”, baudós smugis *rzut karny (w 
piłce nożnej)”. Konkretyzowane nomen actionis z suf. -ia- i WSZ smig- < *smug-, por. 
smdugti dławić, dusić”. Podobna budowa w ugis 'wzrost” © dugti, śuvis strzał” € śduti. — 
Od tego nieco odchyla się łot. smugis 'kiełzno do zaciśnięcia pyska zarzynanej świni” (por. 
lit. smdugti 'Ściskać”, susmdugti Ścisnąć, zewrzeć). Wyraz ten uchodzi za lituanizm (por. ME 
III, 970n.), trzeba jednak zauważyć, że lit. smiigis nie ukazuje się w podobnym do 
łotewskiego znaczeniu. — Vb. denom. smigiuoti zadawać ciosy, uderzać”. 


smuikas 1. 'skrzypce”, 2. 'brona zrobiona z gałęzi” — zapoż. ze strus. smykv. War. 
smuikas, f. smuika (pl. smuikos), smuike, smuike. Lit. ui za rus. y też w muilas, tuinas. Por. 
SLA 203, Lew 849. — Drw. smuikininkas skrzypek”, smuikius ts., gw. smuikórius ts. Vb. 
denom. smuikyfi, -iju, -ijau ' grać na skrzypcach”, smuikuoti ts. 


smuklć 1. przest. 'szynk na wsi, gospoda”, 2. hist. karczma”. Przenośne, początkowo 
zapewne żartobliwe użycie wyrazu smukle, który oznaczał 'grząskie miejsce, grzęzawisko”, 
por. Nejleiskiat gyvoliy i smuklę. Nevażiuok par pievą — didelć ten smukle. Formacja na -ć 
została utworzona od neopwk. smukl- pochodzenia przymiotnikowego, por. smuklus, -i 
"grząski - o gruncie, w którym można się zapaść, ugrzęznąć” (smukli vieta /grząskie miejsce” 
ob. smuki vieta ts.). Analiza: smuk-lus, dewerbalny drw. na -lus od smukti m.in. 'zapadać się, 
grzęznąć (zob. s.v.). Paralele: kiblus  kibti; kuklus E kukti; putlus € pusti (GIL II, $ 
166n.). Por. LEw 849. — Drw. smuklynas a. smukljne  grzęzawisko”. — Inne użycia wyrazu 
smukle (smukle): 1. sidła, wnyki” (Darć żmonćs smukles — vilkus gaude, prigaudinejo), war. 
smuklis, 2. pętla, stryczek” (drw. smuklinć ts.), 3. bot. sitowie, Scirpus”, 4. bot. 'sitowie 
igłowate, Eleocharis”, 5. bot. trzcina pospolita, Phragmites communis”. 


smukti, smunku (war. smiuikstu, smunkstu), smukaii 1. spełzać, spadać, zsuwać się, 
złazić, obłazić (o skórze), wypadać (o włosach), 2. 'opadać, zapadać się (np. o chacie), 
grzęznąć (w błocie)”, 3. 'blaknąć (o kolorach)”, 4. 'słabnąć (o mrozie), 5. 'tracić na wartości 
(o pieniądzu), 6. 'biednieć, ubożeć, mizernieć , 7. 'biec prędko, umykać”. Cps. jsmukti 
"wsunąć się, osunąć się, zapaść się, uwięznąć”, iśsmukti m.in. 'wygłodnieć; wychudnąć, 
zmarnieć; stopnieć (o lodzie)”, nusmukti zsunąć się; wypadać (o włosach); zbiednieć, 
zubożeć , pasmukti uciec, podbiec i podleźć pod coś, zanurzyć się (pod lód)”, prasmukti 
"prześlizgnąć się, przekraść się. Odpowiednik łot. śmukt, śmuku, śmuku 'spełznąć, wymknąć 
się” (5- wtórne, por. rzadki war. smukt ts.). Nagłosowe s- alternuje z e- (s-mobile), zob. 
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osobno mukti. Oboczna forma prs. smiikstu (= *smykstu) polega na dołączeniu suf. -sta- do 
osnowy pierwotnie infigowanej, *smunk-stu (por. dystu  dusti). Brak lit.-łot. refleksów SE 
*smiauk- < pie. *smeuk-, por. stang. smiigan 'pełzać, tulić się”, stisl. smiuga wcisnąć się, 
wśliznąć się”, smuga ciasny otwór” (BSw 271, LEW 418, 849, Liv” 571). — Drw. smukcióti 
"nie przylegać ściśle, zsuwać się, ześlizgiwać się, spadać (np. o butach)”, smukdyti caus. 
"doprowadzać do upadku, rujnować, niszczyć”, smukineti "spadać, opadać”, smukinti m.in. 
"wiać (o zimnym wietrze); bić, chłostać, smagać (konia), apsmukinti oblać, sparzyć 
wrzątkiem, np. kurę po oskubaniu”, użsmukinti "zalewać wrzątkiem, zaparzać, np. zioła”. 
Nomina: smukyne 'grząska łąka”, smuklć (zob.), smuklus 'grząski” (war. muklus), smukus 
"grząski” (war. mukus). — Nawiązanie psł. *smik-: *smiknoti > ppol. *smknąć > *msknąć 
(metateza), por. pol. omsknąć się 'ześlizgnąć się”, wymsknąć się wyślizgnąć się” (Boryś 
2005, 390). — SO smauk-: smaukyti (zob. smaiikti). — WSZ *smiik-: scs. smykati sę 
"'obpeobav, strus. smykati sja 'pełzać, sunąć po ziemi”, ros. presmykdtesja 'przemykać się”, 
smykate 'targać, szarpać, pociągać , czes. smykat wlec, ciągnąć , pol. przest. smykać się 
'wyślizgiwać się, wymykać się; ciągnąć sanki; pociągać smyczkiem po strunach”, pol. 
przesmyknąć się przedostać się gdzie szybko, zwinnie, ukradkiem, prześliznąć się”. 


smulkus, -i 3 p.a. 1. drobny, szczupły, miałki” (SD «drobny, miałki, drobniuchny»), 2. 
przen. 'dokładny, drobiazgowy”. War. smulkus 3 p.a. Adv. smulkiai a. smulku 'drobno (mleć, 
przesiewać)”. Por. łot. smulki malt drobno mleć”. Z innymi suf.: łot. smulkans 'szczupły; 
cienki - o drzewie” (war. smulgans chudy, wątły, chuderlawy ), łot. kuroń. smilkts 'piasek* 
(Biiga, RR II, 261). Formy te stoją obok SO smałks 'drobny, rozdrobniony, delikatny, 
subtelny”, adv. smalci, wtórnie smalki *drobno” (ME III, 952), z czego wniosek, że smulk- / 
smilk- są refleksami SZ *smlk-  *smelk-. Dalszy wywód niepewny. Por. może smelktis 
"cisnąć się, leźć przeciskając się; przenikać, np. o dymie”. — Vb. denom. 1. smulkćti 
"drobnieć, maleć”, 2. smulkinti 'drobić, rozdrabiać, kruszyć”, i$smulkinti 'rozmieniać 
pieniądze na drobne”, susmulkinu SD' «pokruszam» (syn. sutrupinu, sugurinu), refl. 
smulkintis przejawiać małostkowość”, gw. rodzić”, 3. smulkti, -sta, -o 'drobnieć, maleć”, 
susmulkti schudnąć, zmizernieć. — Nomina: smulkmena drobiazg, drobnostka” (> 
smulkmeniskas 'drobiazgowy ), smulkiis, -ią m.pl. 'drobne (pieniądze). Od smulkmena 
pochodzi neoosn. smulkm-, por. smulkme coll. "małe dzieci; małe zwierzęta domowe; małe 
przedmioty; drobne pieniądze” (por. typ germć = gefmena, retmć € retmend). Cps. 
smulkiagrudis drobnoziarnisty (por. gritdas), smulkbajoris drobny, zubożały szlachcic” 
(por. bajóras). 


smurgas żm. 1. Śluz z nosa, smark, sopel u nosa” (smurgai 3 p.a. 'smarki'), 2. 'sopel 
lodu, 3. 'pysk (owcy). Odpowiednik łot. smurga 'brudas, niechluj. Pochodzenie 
prawdopodobnie onomatopeiczne, podobnie jak w wypadku psł. *smrkati 'pociągać nosem, 
czyścić nos, smarkać”, por. strus. smurkati, ros. smorkdte (gw. smorgdtv), ukr. smorkóty, słń. 
smikati, sch. śmrkati, czes. smrkat, pol. smarkać. Zob. BSW 272, REwII, 676, Lew 850. N.B. 
Ani IEW ani LIV” nie notują pierwiastka pie. *smerk- / *smerg- *smarkać”, na który powołuje 
się Boryś 2005, 562. Por. syn. snarglys. — Drw. smurgdinis, -ies m. twarz, usta”, smufgiusS 
a. smurgius "kto chodzi zasmarkany”, przen. 'niedojrzały człowiek, smarkacz”, smurgl)s a. 
smurglis ts. (> pol. gw. smurgiel mały chłopak, smarkacz”, por. Zdancewicz 349), smurglćs 
f.pl. "nozdrza końskie” (syn. snergles a. snćrglćs), peior. 'nos; usta”. 


smurgti, smurgstu, smurgau gw., zwykle z prvb. ap-, nu- 1. 'o roślinach: zatrzymać się 
we wzroście, zmarnować się”, 2. posmutnieć”, 3. źle, nędznie wyglądać”, 4. popaść w 
biedę, zubożeć”. Brak alternantów tsmirg-, fsmerg-, fsmarg-. Bez etymologii. 


smursti, smursta, smurdo gw. być zrozpaczonym, zasmuconym”, nusmursti l. wpaść 
w rozpacz , 2. 'zmarnieć, zatrzymać się w rozwoju, uschnąć (o drzewie). Izolowana i 
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niejasna osnowa werbalna smurd-. Por. bliskoznaczne smurg-: smurgti (zob.), smur-: 
smurineti chodzić markotnym, osowiałym”. 


smurtas a. smurtas l. "przemoc, gwałt” (smurto mirtis gwałtowna śmierć ), 2. 'ucisk”, 
3. 'niebezpieczeństwo” (m.in. DP smurtas ukazuje się jako syn. pavójus), War. f. smurta 
(Anys buvo smerties smurtoje "Oni byli w śmiertelnym niebezpieczeństwie'). Z jęz. 
łotewskiego nawiązywano tu vb. denom. apsmurst, -Smurstu, -Smurftu być wycieńczonym, 
wyczerpanym (por. ME I, 124). Wyraz smurtas był dotąd łączony z rodziną smerkiu, 
smeTkti, zob. LEw 851. Jest to wątpliwe już choćby ze względu na segment -k-, rozszerzający 
osnowę, jak i z uwagi na anitowy charakter pwk. smerk-. — Proponuje się analizę przy 
założeniu prajęzykowego s-mobile: *smir-ta- < *smrh>-tó- — adi. verbale na -to- od pie. 
*(s)merh>- (gwałtownie chwytać, cisnąć, gnieść”), które na gruncie lit. uległo 
substantywizacji. Por. wed. mrndti chwyta; gniecie, miażdży”, gr. uópvauci 'walczyć z 
kimś, kłócić się, ubiegać się o coś”, uapaiva 'gasić, wycieńczać, stępiać, łagodzić”. Por. LIv* 
440, s.v. *merh-. Brak śladu SE *smćr-C. Refleks urC < *rHC też w burtai, durti, gurkli. — 
Drw. smurtingas gwałtowny, niebezpieczny, smurtininkas  ciemiężca, gwałciciel”, 
smurtnas Śmiertelny, grożący Śmiercią; zimny (o dniu)”, smurtus gwałtowny, waleczny, 
dzielny, odważny; energiczny, DP smurtus 4 p.a. niebezpieczny. — Vb. denom. 1. 
smurtduti dopuszczać się przemocy, dokonywać gwałtów, ciemiężyć” (> smurtadvimas 
"przemoc, DP  'niebeśpieczeństwo), 2. smurtuoti DP ważyć [wystawiać na 
niebezpieczeństwo]”, np. todrin żalnierius sveikata sava smurtuoja DP 211g dlatego 
żołnierz zdrowie swoje waży”. 


smitytis, smutijuos, smutijaus stlit., gw. smucić się' (Tu, żmogau, nesismiutyki Mż 
416, Ty, człowiecze, nie smuć się!) E błr. smucicca, smućcusja, 3 sg. smucicca. Neoosn. 
smut-: nusmusti, -Smusti, -Smitaii posmutnieć”, smiiteti być pogrążonym w smutku”. 


smiitkas stlit., gw. 'smutek, przygnębienie — zapoż. z błr. smiitak, -tku (< pol. 
smutek czes. smutek). War. f. smiitka, -ós 4 p.a. (m.in. Bretkiinas). Por. SLA 203. — Drw. 
wsteczny smiitką => smiita WP smutek”, por. uturka => utura; pećiurka => pećiurd. N.B. 
ALEW 949n. uważa smita za zapożyczenie ruskie, lekceważąc przy tym różnicę 
znaczeniową, jaka dzieli lit. 'smutek* od strus. smuta 'niepokój, bunt, rozruchy, zamieszki; 
spór, kłótnia”, błr. smuta niepokój, zamieszki”. 


smiitnas, -d stlit., gw. smutny, przybity, — zapoż. z błr. smutny (= pol. smutny 
czes. smutny). Vb. denom. smutnytis, -ijuoS, -ijaus smucić się”. 


snaigć płatek śniegu — sb. postvb. od snaigyti 'o Śniegu: padać powoli. Ten 
czasownik jest intralitewskim drw. apofonicznym snig- > snaig- od snigti (zob.). Inaczej NIL 
623, gdzie dla snaigć założono praformę w postaci SO pie. *snoig"-. Czy słusznie? — Z 
innymi suf.: jsnaigas a. isnaigos f.pl. Śnieg spoczywający na gałęziach drzew”, snaigala 
"płatek śniegu” (> vb. denom. snaigalioti Śnieżyć ), snaiguolć 'płatek śniegu”. 


snapas 1. dziób, szczęki ptaka” (łot. snaps ts.), 2. ryj (Świni), pysk (konia, krowy, 
psa)”, 3. 'dziobek dzbanka”, 4. "wydłużone a. spiczaste zakończenie pewnych przedmiotów”, 
5. 'daszek u czapki”, 6. gw. mlon, drążek w żarnach”, 7. bot. 'ciemiężyk, Vincetoxicum 
hirundinaria'. Wygląda jak dewerbalne nomen instrumenti z suf. -a- i SO od *snep- / *snip-. 
Paralele: svdras € sveriu; spdras € spiriu; vdlas € veliu. Wskazano na pokrewieństwo z 
wyrazem germańskim: stwn. snabul, Śrwn. snabel, nwn. Schnabel 'dziób”, por. ME III, 974, 
s.v. sndpis; zwraca jednak uwagę brak wzmianki o smdpas w IEW, jak też w Ewp 1226, s.v. 
Schnabel. Dalszy wywód, zwł. z praformy bałt. *sknap- (por. LEw 852, za K. Biigą), nie jest 
pewny. — Drw. sndpkis, -kć gapa” (Ji tik nosi pakabinus, snapkć tokia), por. sufiks w sańis- 
ke, veps-kć; snapuotas 'z dziobem; zakończony szpicem. Do tego snapljs 'dziób — 
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odnowienie formy sndpas charakterystycznym dla nomina instrumenti suf. -lys (por. kabljs 
hak”  kabys ts.; dyglys 'kolec, cierń” e dyjgis ts.; knysjs ryj”: knysis, -io rycie ). — Vb. 
denom. snapinćti *0o ptaku: chodzić w poszukiwaniu pożywienia, dziobać”, 'o człowieku: 
poszukiwać, myszkować”, snapsóti, snapso, -ójo stać ze zwieszonym dziobem lub pyskiem” 
(Arklys, kalakutas, gaidys snapso, t.y. stovi snapą nuleidęs), 'o człowieku: stać z nosem na 
kwintę; siedzieć lub stać jakby drzemiąc” — czas. na -sofi stojący w związku z idiomem 
snapą nuleisti posmutnieć, stać się osowiałym” (dosł. "opuścić, zwiesić dziób”); snaptelćti 
"zdrzemnąć się”. — WSO snop- < *snap-: snopsóti 'stać jakby drzemiąc” (zob. s.v.). Tu też 
łot. snapis nos” (ME III, 974 tłumaczył długość d raczej upodobnieniem do syn. knabis, 
kndpis "dziób ). Por. oboczność apofoniczną knabsóti / knopsóti s.v. knebti. 


snarglfs, -io, pl. snargliai, -iy 3 p.a. 'smark, sopel u nosa; smarki, wydzielina śluzowa 
z nosa. War. snerg- w SD: snerglys «smark», snerglius «smarkacz». Formacja na -lys od 
osnowy onomatopeicznej *snark- / *snerk-, oddającej odgłos smarkania. Por. LEw 852. Zob. 
smurgas. — Drw. snargld 'nosacizna”, snargline 'katar', snarglius kto chodzi zasmarkany”, 
przen. chłopiec, młody niedojrzały człowiek”. Vb. denom. snarglińoti 'smarkać, oczyszczać 
nos z wydzieliny śluzowej”, war. snargleti, snarglióti ts., SD <snergłoiu> «smarkam». — Od 
snerg- pochodzą gw. snergles a. snćrgles f.pl. 1. 'nozdrza końskie” (syn. smurgles, Śnćrples, 
Śnćrves), 2. wulg. 'nos” oraz snćrglos ts. Do tego dołączają się łot. snerglis Ślina', snerdze 
"smark” (Śnargli smarki ). 


snastis f. Sp' «rupieci, vtensilia, supellex» ['sprzęty domowe”] — zapoż. z błr. snascb, 
-i narzędzia, przybory”. Brak w SLA, LEW, ALEW. Por. ESBM 12, 233. 


snatlybas stlit. cnotliwy': snatlybas vyras 'cnotliwy mąż” (Bretkiinas). Ze zmiany 
*snatlyvas < *cnatlyvas — zapoż. z pol. cnotliwy, drw. od cnota (ŚLA 203; pominięte w 
LKŻ). War. fonotaktycznie obcy: gw. cnatljvas. — Adv. snatlyvai gyventi 'żyć cnotliwie” 
(Bretkiinas). Oboczność v / b jak np. senyvas / senybas. 


snausti, smdudźiu, sndudźiau l. drzemać, zasypiać, być w półśnie”, SD snaudźiu 
«drzemię, napadł mię sen, dormito, soporor»), 2. przen. 'zwlekać, marudzić . Odpowiednik 
łot. snadist, snaiiżu, snaiidu 'drzemać, zasypiać”, war. nańist ts. Drw. snańdeleti drzemać” 
(por. łot. snańdelćt "chwilami wpadać w drzemkę ”), snaudćnti ts., snaudinti caus. wprawiać 
kogo w drzemkę”. Por. łot. snańidćt, snańdu, snańdeju dur. 'drzemać, zasypiać”. — Neopwk. 
snaus-: snausdinćti 'drzemać”, ap- "wpadać w drzemkę'. — Nomina: snańćas c. 'kogo 
senność ogarnia; ktoś powolny, nieudolny” < *snaud-śas (por. snućas, gućas, krućas), 
snauda c. 'drzemała, śpioch”, snaudus 'skłonny do snu, ospały”, snauddlius 'ospalec” (por. 
łot. nańdala ts.), snauduólis ts., snaudul$s 'drzemka; ospałość”. — SZ sniid-: snisti (zob.). 
— Czas. snaud- / sniid- jest zapewne innowacją bałtycką. Z powodu akutowanej długości 
(sniid-) problematyczne wydaje się zbliżenie z gr. czas. vvo-róQw 'drzemać, zasypiać; 
zwiesić głowę” (drw. ten może zresztą należeć do vb. veów 'skinąć, kiwnąć; pochylać się, 
upadać, obniżać się'), zob. Lew 853, Beekes 2010, 1028n., ALEw 950n. Karaliiinas 1987, 
124, wychodząc od ruchomości s w nagłosie form łot. snadist / nańst, szukał powiązania 
sndudżiu z czas. niausiu, niaństi spuścić głowę” (zob. s.v.), mianowicie na gruncie hipotezy 
o rozszerzeniu pierwiastkowym *-d-. 


snićgas Śnieg” (war. sniegus, -aiis). Odpowiedniki bałt.: łot. sniegs, pl. sniegi, stpr. 
snaygis Ev 'Sne [Schnee]'. N.B. Zapisy w słowniczku Grunaua: schneko, sneko mogą 
oddawać zapożyczony z polskiego wyraz Śnieg. Rekonstrukcja pbsł. *snaig-a-, por. drw. lit. 
snaigala 'płatek śniegu”, jsnaigas a. jsnaigos f.pl. 'śnieg leżący na gałęziach drzew” (zob. 
Skardźius, RR 4, 375, 720). Prajęzykowy dyftong *ai potwierdza psł. *ś w odpowiedniku 
scs. snegu (sch. snijeg, snćg, ros. sneg, czes. snih, pol. Śnieg), por. Bsw 273. Twierdzenie 
LEw 853, jakoby dyftong lit.-łot. ie wywodził się jedynie z pbsł. *ei i jakoby snićgas 
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kontynuowało formację na SE *sneigas, nie da się utrzymać (por. wyżej stosunek lit. s/iekas, 
łot. slićka : stpr. slayx). — Pbsł. formacja tematyczna na SO pochodzi z przekształcenia pie. 
osnowy atematycznej z apofonią: pie. *snoig""- / *snig""- *śnieg', wywodzącej się od pwk. 
pie. *sneig""- 'lepnąć, lgnąć do czego” (zob. Liv* 573, Ilsw 974, de Vaan 2008, 409n.). 
Odpowiedniki ie.: goc. snaiws Śnieg”, stisl. sajdr, snjór, stang. snaw, stwn. sne(o) ts. 
(pgerm. *snaiwa- < *snaigua-), wed. snćha- m. Śluz, lepkość”, aw. snaeża- padać - o 
śniegu; SZ: wed. snihyati 'lgnie, lepi się, robi się wilgotny”, przen. 'odczuwa pociąg do 
kogo, czego”, snihdn- m. 'smark”, z s-mobile: łac. nix (*sniks), gen.sg. nivis (*sniy'es) f. 
"śnieg, gr. Tfv vipa acc.sg. do *viy 'padający śnieg” (drw. vipóg, -ó00g f. 'płatek śnieżny; 
śnieżyca, ulewa, grad, viperóc m. 'Śnieżyca, deszcz), vipóBoAocg 'pokryty śniegiem, 
ośnieżony”. Znacz. etym. substancja lepka, Ignąca do czego”. — Drw. sniegala Śnieżynka”, 
sniegana ts., też 'głęboki Śnieg”, sniegena 'gil, Carpodacus erythrinus, snieguóle 
"śnieżynka. Cps. sniegdraba 'deszcz ze śniegiem, plucha” (por. draba), sniegdriba ts. (por. 
dribti), snieglaśa ts., por. laśćti (Snieglaśa yr, kad sninga ir tirpsta), sniegvartos (zob. vart-). 
— Obok sb. sniegas jest tematyczne prs. sniega 'pada Śnieg” (inf. sniegti). Wprawdzie 
budową przypomina ono gr. veipet ts. (pie. *sneig"-e-ti? por. GEW II, 298), ale równie 
dobrze może to być młode vb. denominativum od snićgas, por. przest., gw. miegti = miegas. 
— Praesens z atematyczną końcówką *-ti figuruje w SD: <sniekt> «snieg pada, ningit», w 
obecnej pisowni sniegt. — SZ snig-: snigti (zob., tam też o snaigyti). — Na tym tle warta jest 
odnotowania izolacja apofoniczna formy snmegńu w materiale słowiańskim. 


snigti, snińiga, snigo padać - o śniegu”, np. Sninga, drimba, rasa krimta ant muno 
Żirgelio Pada, pada mokry śnieg, rosa spada na mego konika”. Rytą atsikćlę pamatćme 
nusnigtus laukus 'Wstawszy rano, zobaczyliśmy pola zasypane śniegiem. Kelius snińga 
"Drogi zasypane śniegiem”. Pdg. denominatywny, oparty na słabym alternancie pierwotnego 
rzeczownika apofonicznego *snaig- / *snig- Śnieg”, zob. sniegas. Odpowiednik łot. snigt, 
prs. snieg (war. snig, snigst), prt. sniga ts. Por. stir. snigid kapie, pada deszcz”. Formacja 
infigowana ma paralelę w prs. łac. ninguit "pada śnieg” < pie. *(s)ni-n-g"'-6-ti (por. nix, nivis 
f. Śnieg ). — Oboczne gw. formy prs: sneńga (ze zmiany snińga), snićga i snićgsta (ie jak w 
sb. sniegas), sniga (dotworzone do prt. snigo). — Na infigowaniu osnowy snieg- polega żm. 
snie-n-ga pada śnieg” (por. mienga gw. śpi przy inf. miegóti). Od tego sb. postvb. żm. 
snićngas 'śnieg” (Pryverta sniengo sulig torums Śniegu nasypało aż do [wysokości] 
płotów”, por. Vitkauskas 1976, 340), żm. snienglaśa cps. "deszcz ze śniegiem, plucha” (por. 
ldśas). — Drw. snigćióti (o Śniegu) padać od czasu do czasu, po trochu, popadywać”, 
snigdyti zostawiać lub trzymać coś na śniegu” (Geras iukininkas padargy nesnigdo, nelydo 
lauke 'Dobry gospodarz nie zostawia swych narzędzi w polu na łasce śniegu lub deszczu ), 
snigćnti 'śnieżyć po trochu”, snigineti ts. (Siandie visą dieną snigineja 'Dzisiaj cały dzień po 
trochu śnieżyło ), sniginti: prisniginti czekać (z kopaniem kartofli), aż spadnie Śnieg”, 
snignóti (o Śniegu) popadywać , nomen: snigsena 'Śnieżyca” (neosuf., por. pilsena). — 
WSZ. snyg-: snygurti, -a, -o padać - o śniegu” (o neosuf. -urti zob. knfburti), > snóguriuoti 
"śnieżyć po trosze”. Nomen snygis 'Śnieżyca, opad śniegu. — Nowy SO snaig- £ snię-: 
snaigyti, -0, -ć 'o Śniegu: padać powoli”, snaige (zob.). — Nowy SE sneig-  snig-: snćigćti, 
sneigi, -ćjo prószyć śniegiem, śnieżyć . Paralele: gćiżeti  giżti, ćiżćti © iżti. 

snóba c. gw. peior. gapa, człowiek nierozgarnięty, tępo się czemu przyglądający”, 
snópa gapa; ktoś zaspany. Osnowa snob- / snop- jak w czas. snopsóti (zob.). — Drw. 
snóbelis gapa, snópelis zaspaniec”, snóbis 'gapa', snópśas ts., snópśis ts., snopulps ktoś 
ospały, gnuśny. Vb. denom. snobinćti a. snóbineti gapić się”, snópineti 'chodzić jak 
nieprzytomny, zaspany”, snóblinti chodzić sennym a. zaspanym”. 


snopsóti, snópso, -ójo stać jakby drzemiąc; gapić się bezmyślnie, jakby drzemiąc” 
(war. snobsóti), pasnopsóti posiedzieć nic nie robiąc. Pwk. snop- można ująć jako 
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wzdłużony SO *snap- od snap-, zob. sndpas, snapsóti. Por. oboczność knopsóti / knabsóti 
s.v. knebti. Dalszy wywód niepewny, zob. Lew 854. Neoosn. snops-: snópsa c. gapa. — 
War. snob-: snóbti, snobstu, snobań, zwykle z prvb. nu- 'posmutnieć; zdrzemnąć się”; 
snoburti drzemać, ociągać się, zwlekać z robotą”, snOburiuoti ts. 


snukis, -io pysk, morda”, też wulg. o twarzy ludzkiej. SD «dziubas, rostrum», «nos u 
zwierząt, nasus», «pysk, rostrum, proboscis ericij», snukis paukśćiy SD «nos ptaszy, rostrum 
auium». War. gw. sniukis (ekspresywna palatalizacja?). Por. łot. snucis, snukis pysk” ob. 
Śnucis, Śnucis (nagłos sn- mógł zostać zmieniony na $n- pod wpływem odpowiednika nwn. 
Schnauze). Bez pewnej etymologii, por. Lew 854. — Drw. afitsnukis a. dntsnukis 
'namordnik zakładany źrebakowi a. cielęciu, uniemożliwiający mu ssanie matki; kaganiec” 
(war. ańsnukis), apysnukis a. apisnukis uzda na pysk zwierzęcia, apsnukjs "rzemień 
poprzeczny u uzdy”, snukinis ts., saukelis SD «pyszczek, rostellum». Vb. denom. snukińoti 
wulg. 'walić po pysku”. 


sniisti, sniistu, sniidau zapadać w drzemkę, zaczynać drzemać”, apsniisti 'zadrzemać”, 
SD apsnustu «mży mi się, somnus me occupat, dormiens vigilo, aut vigilans dormio», 
nusniisti 'zdrzemnąć się”, susniisti ts. Prs. ingressivum z suf. -sta- i SZ sniid- < sndud-C, 
por. sndusti drzemać”. — Drw. snitdurti, -u, -au być w sennym stanie, zapadać w drzemkę? 
(formant -urti jak w kfburti, likurti). Nomina: snudis 'senność, apatia”, sniidul$s a. sniidur)s 
"napad senności” (+ snitduriuoti 'drzemać, być w półśnie”), sniudds 'senny - o nastroju”. 
Formy inf. i/lub prs. stały się źródłem dwu neopierwiastków. Por. 1? sniis-: sniiskis senność, 
drzemka” (por. dżiiskis = dżiista); z ekspresywnym skróceniem samogłoski: snuscius ktoś 
senny, ospały”, sniiskis ts., snusteleti 'zdrzemnąć się (na krótko)”, 2? sniist-: sniisć-ioti *co 
chwila zasypiać” (albo: sniis-Cioti), sniistineti chodzić zaspanym” (por. kilstineti  kilst-, 
kilsta). — Z wtórną krótkością snud-: snućas kto łatwo, szybko zasypia; zaspaniec” < 
*snut.as < *snud-$as (por. gucćas, krućas), snudis Śpioch”, snudźius ospalec, człowiek 
gnuśny, apatyczny”. 


sniiti, snuji, snujańi gw. 'biegać w poszukiwaniu czegoś, kogoś”. Drw. snujineti 
"wszędzie włazić, rozglądając się, snujóti ts. Niejasne. Dziwi brak dyftongu w formie 
infinitiwu, por. bliskoznaczne zuiti : zuju, zujań. Trudno oddzielać snujń od syn. znuju, znuiti 
"szukać po kątach”. 


sódas 1. 'sad, ogród owocowy”, 2. 'park, ogród botaniczny” — zapoż. słowiańskie, por. 
błr. pol. sad (LEw 854). Slawizmem jest też łot. sads” 'sad”. — Drw. sódininkas 'ogrodnik, 
sadownik”, sódinis ogrodowy”. 


sodyba 1. zagroda, obejście, dom wiejski z podwórzem i zabudowaniami 
gospodarskimi”, valstióćio sodyba 'zagroda chłopska”, SD' sodyba «siedlisko, sedes, area» 
(syn. apidame), 2. "opuszczone obejście”, SD «plac prożny, interuallum, spatium, area». 
Sporne. Teoretycznie może to być denominativum z neosuf. -yba od rzecz. sódźius, sodźia 
"wieś, por. Ambrazas 2000, 15. Paralele: tarnyba € tafnas; pirślybos € pirsljs. Brak 
wyrazu w ŹD i GIL II nasuwa przypuszczenie, że podejrzewano w nim zapożyczenie 
słowiańskie, por. błr. sadziba 'działka ziemi wraz z domem wiejskim i zabudowaniami 
gospodarskimi”, ukr. sadyba 'siedlisko, siedziba . — N.m. Sodyba, Sodybos 3x. 


sodinti, sodinu, sodinańi 1. sadzać, sadowić, usadzać , 2. 'sadzić rośliny, 3. 'wsadzać 
(chleb do pieca)”, 4. 'sadzać kwokę” (tj. wkładać jaja pod kwokę), 5. *'ozdabiać” (sodintas SD 
«sadzony, sadzoną robotą robiony»). SD" sodinu «sadzę, sadzam», SD «sadzę płonki, kapustę 
etc., flancuię, planto, sero, pono surculos». Cps. apsodinu pili SD «osadzam zamek, munio, 
firmo aliquid presidiis...», apsodinu żemi, śali żmonćmis SD «osadzam pusty kray, colloco 
colonos, ..., occupo regionem colonis», apsodinu żimćiugais SD «osadzam co perłami, 
distinguo gemmis», nusodinu SD «zsadzam kogo, depono aliquem de sede», pasodinti 
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"posadzić; pomóc komu usiąść; wsadzić, wsadzić do więzienia”, pasodinu SD «posadzam 
kogo, sedere facio aliquem...». Dawny akcent na pierwiastku poświadcza DP sódint 'sadzać” 
(por. Skardźius 1935, 234, 237). Chodzi tu o formację kauzatywną do sćd-, sćsti(s) usiąść”, 
sódeti 'siedzieć”, którą charakteryzuje innowacyjna apofonia £ > d, *sśd- > *sad-**. 
Odziedziczona apofonia jakościowa miałaby postać e > 6, *sed- => *sod-, skąd lit.-łot. 
*suoditi. Pozostał po niej ślad z jednej strony w żm. svadinti, -inu caus. 'sadzać, sadzić”, 
gdzie svad- pochodzi ze zmiany *suod-**, z drugiej strony w nomen sodziai 'sadze” (zob. 
s.v.). — Innowacyjny wokalizm o (pbsł. *a) zam. uo (pbsł. *6) pokazują również takie 
wyrazy, jak jsódas 'zięć przyjęty do domu teściów , sóstas 'tron” (zob. s.v.), sódżius 'osada” 
(zob. s.v.). Paralele apofoniczne: bog- zam. buog- (s.v. begti), broż- zam. bruoż- (s.v. brćżti), 
rop- ob. ruop- (S.v. rópti, ruoptis), slog- zam. sluog- (s.v. slegti). — Surf. -inti alternuje jak 
zwykle z -yfi, por. gw. sodyti sadzić itd. , prs. sodań a. sodźiu, prt. sodźiań. W świetle 
odpowiednika słowiańskiego, scs. saditi ©Qvtebew, sadzić rośliny” < *sód-1- (ros. saditb, 
czes. sadit, pol. sadzić), sufiksalne -y- jest starsze od -in-. Jeszcze inny sufiks w łot. sódindt 
*'sadzić”. — Prs. gw. sodżiu sadzę” ma nawiązanie w psł. *sod-ie- (scs. sażdo, ros. sażu, pol. 
sadzę), może więc być formacją starszą od sodańi (suf. *-A-). — Drw. ażusodinćti: SD! 
ażusodinćeju «zasadzam, surrogo, ..., planto, confero» (> ażusodinćjimas Sp! «zasadzka, 
copie in insidijs posite»). 


sódrus, -i 1. bujny, szybko rozrastający się, dorodny”, 2. gw. dobrze zbudowany, tęgi, 
przy kości, krępy, krzepki”, 3. obfity, rzęsisty (deszcz)”, 4. gw. 'pożywny, sycący (posiłek), 
5. dźwięczny, donośny (głos), 6. 'jaskrawy (kolor). War. sodrus 4 p.a. Osnowa sód- jest 
całkiem izolowana. Budowa bliskoznacznego przym. siidrus, siidras (zob.) podsuwa analizę 
*SAd-ru-, starsze *sad-ra-. Byłby to przymiotnik dewerbalny na -r-, utworzony od neoosn. 
*sad-, którą wyabstrahowano z prs. intr. *sa-da '*syci się, karmi się, je” < pie. *seh>-d'e/o- 
(transponat). To prs. tematyczne na *qd'e/o- utworzono od osnowy aorystycznej pie. *seh>- / 
*shh- *sycić (się), być nasyconym” (por. Liv” 520; comparandum lit. zostało tu przeoczone). 
Por. SE gr. óetou 'żywi się, karmi się” < *seh»-ie/o-, lit. sótis f. sytość, uczucie sytości” < 
*sati- < *seho-ti-, SZ goc. sabs 'syty”, stisl. sadr ts. < *sho-tó-. Przy sufigowaniu -r- do 
osnowy intranzytywnej przymiotnik mógł przybierać znacz. etym. bądź pasywne: 'sytny, taki 
którym się łatwo zaspokaja głód, bądź aktywne: 'sycący się, karmiący się”. Trudno to 
rozstrzygnąć. Inny wywód w LEW 855: w sódrus tkwi pwk. sćd- / sod- jak w sósti 'siąść”, 
sodinti 'sadzać, sadzić”. — Drw. sódrćti, -ja, -jo l. "udawać się, dobrze wyrastać (o zbożu)”, 
2. "obficie padać”. 


sódżius, -iaus wieś, osada”, naujas sodźius SD «osada nowa pustego kraiu, colonia». Z 
innymi suf.: wsch.-lit. sodźid, -Ós wieś”, żm. soda, -ós ts. (por. ŹD 70, GIL III, $ 66). 
Osnowa sod- (*sad-) jest prawdopodobnie wtórna, zam. suod- (*sód-), chodzi bowiem o 
derywaty na st. o od pwk. sćd- 'siedzieć”, zob. sćdćti. Paralele: sóstas (zob.) zam. *suostas; 
boginti obok łot. buódzindt;, glóbiu zam. *gliobiu. N.B. Wyrazy łot. sddża, sadźa” wieś, 
osada”, też m. sadźus, pl. sadzi ts. są lituanizmami (ME III, 801). — Drw. sodyba (zob.), 
sodietis wieśniak, chłop, mieszkaniec wsi”, sodźionis ts. (por. kiemionis). — N.m. Sódai, 
Sodale 9x, Sodeliai 4x, Sodenai 3x, Sodynć, Sodziai, Sodżiiinai, Pasóda 2x, cps. Medsodźżiai 
(por. Medsćdźiai, znacz. etym. 'osada leśna ), Śilsodis. 


sokoras b.z.a. stlit. cukier. DP <sókoras>, acc.sg. <sókorą>, instr.sg. <sókoru>, 
gen.pl. <sókory>. Być może wyraz ten był akutowany, por. pisownię DP <pópieźius> = 





46] Jęz. staropruski poświadcza odpowiednie causativum bez wzdłużenia samogłoski pierwiastkowej, por. 
saddinna 'stawia” (czyt. [sadina]), sien priki sedinna 'sprzeciwia się, przeciwstawia się. HYPERLINK W 
"XFN3" 

*68 Paralela: n.rz. Vaks-upć z *Uoks-upó, n.jez. Vastalis b.z.a. z *Uostalis, zob. s.v. uoksas. HYPERLINK VW 
"XFN4" 
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pópieżius papież” oraz DP <Pówiłas> = Póvilas Paweł”. Zapoż. z błr. sdxar cukier” £ ros. 
sdxar, -a. Zob. SLA 203, ALEw 952, Skardźius 1935, 48, 51, ESBM 11, 328. Por. syn. cukrus. 


sólymas gw. 'roztwór soli do konserwowania artykułów żywnościowych. War. 
sólymis. Drw. na -ma- od neoosn. *soly- e *sólyti 'solić, posypywać solą, zalewać 
roztworem soli"**, Czas. *sólyti został zastąpiony przez siidyti, o czym zob. s.v. siiras. Taką 
analizę dyktuje odpowiednik łot. salims rozczyn soli” (war. salims) < salijums ts., 
utworzony od czas. Salit, -u a. -iju, -iju solić (mięso, rybę), nacierać solą; bić, uderzać" ”” 
(inne drw. to sdlijs 'solny, słony”, saligs 'słony”, salits solony, słony, przyprawiony; drogi ). 
Łot. salit jest denominatywem utworzonym od sb. sdls, -s f.m. 'sól”, pl. safi 'sole, np. 
chemiczne”. Litewski odpowiednik tego wyrazu został wyparty przez neol. druskos. Drw. łot. 
sajś 'solny, słony”, przen. 'drogi, teuer” (*sal-ia-), salsgrańds 'ziarnko soli” (kalka z nwn. 
Salzkorn), salnica 'solnica, naczynie do przechowywania soli” (suf. słowiański, por. stlit. 
druskinycia 'solnica'). — Pdg. pbsł. nom.sg. *sals 'sól” : acc.sg. *salin przedstawia redukcję 
trójdzielnego pie. pdg. apofonicznego, por. nom.sg. *sćho-l-s : acc.sg. *sho-ć6l-m : gen.sg. 
*sh-l-ós. Odpowiedniki ie.: łac. sal, salis n., gr. óAc, óAóc m., umbr. śdlu acc.sg. 'sól. 
Słowiański nom.sg. scs. soli f. jest z pochodzenia formą acc.sg.; jego struktura to s-ol-i < 
pbsł. *s-al-in. Stosunek łot. sals : scs. soli jest paralelny do łac. sal : sólis. Zob. Kortlandt 
1985, 119, de Vaan 2008, 535, Derksen 2008, 461. Osobno zob. saldus. — Liukkonen 1999, 
133n. przypuszcza, że fiń. suola 'sól” zostało zapożyczone z bałtyckiej formacji kolektywnej 
*sala. Por. fiń. terva smoła, dziegieć ”: lit. derva. 


sóma, zwykle pl.t. sómos gw. 'jakiś instrument dęty”, por. Bus dudos, sómos, ożragiai, 
dambros, kanklćs jaunemsiems broleliams. Praforma *sama. Niejasne z powodu braku 
alternantów. Jeśli *sa-ma jest odziedziczone, to dopuszcza rekonstrukcję pie. *seh>-meh-. 
Por. może het. Sdizi 'staje się ponurym, gniewnym” < pie. *seh»i-ti (Kloekhorst 2008, 692n.). 
Liv” 521 rekonstruuje pie. *sehv(i)- 'gniewać się, wściekać się” jako pierwiastek sekundarny, 
wyabstrahowany z formacji *seho-ie-. LEw 856 zestawia sómos z wyrazami sóma c. l. kto 
chodzi jak ogłupiały; kto chodzi bez zajęcia, bez celu”, 2. gapa, gamoń” (war. besómis) oraz 
z sóminis (zob. s.v.). Pod względem semazjologicznym można porównać stosunek pol. 
fujara 1. 'duża fujarka” i 2. *człowiek niezaradny, gapowaty”. 


sóminis a. sóminis, -io wiatr z północnego zachodu”. War. sómenis. Odpowiednik łot. 
sdmenis ts. Bez dobrej etymologii, zob. LEw 856. ME III, 803: 'Eigentlich: der Wind aus 
samu zeme” | wiatr z Finlandii |]. Por. łot. sams Fin. 


sopagas przest., gw. but z cholewą; but do jazdy konnej”, zwykle pl. sopdgai — zapoż. 
ze stbłr. sapóg, pl. sapagi (por. LEw 856). War. $opdgas, zopagas (zob.). — Drw. sopagditis 
bot. tojad, Aconitum (roślina silnie trująca), cps. sopdgbernis 'lichy parobek” (por. bćórnas). 
Vb. denom. sopaguoti obuwać cholewy”. 


sopćti, sópa (war. sópi, sópti), sopejo boleć”. Zwykle bezosobowo: Sópa galva, rankos 
sópa nuo darbo 'Boli głowa, ręce bolą od roboty. Manę visą sópa 'Mnie całego boli, tj. 
wszystko mię boli. Obok tego: AŚ visas sópu 'Mnie całego boli. SD Atmisopejo kas 
«odbolałem, odbolało mi co». War. sópćti, -ćja, -ćjo. Odpowiednik łot. sapćt, -u, -Eju 1. 
*boleć”, 2. 'zadawać ból”, apsdpćt a. apsdpt l. rozchorować się”, 2. (z zależnym inf.) 
"przerwać, przestać coś robić”, atsapćt a. atsapt stracić zdatność z powodu bólu”. Nie widać 


*© Paralele słowotwórcze: piidymas 'gnojenie; ugór”  piidyti *doprowadzać do gnicia”; kińkymai m. pl. 
'uprząż”  kinkyti 'zaprzęgać ; maiśymas 'zakwaszone, lecz jeszcze nie wyrobione ciasto” € maiSyti 
"mieszać. — Z sufiksem -ma- wymienionych formacji nie należy mieszać neosufiksu -yma-, który ukazuje się 
w takich derywatach, jak bdltymas 'białko; biel drzewa”  bdltas; pylymas a. pylymas 'nasyp, grobla”  pilti. 
HYPERLINK W "XFNS" 

40 Biga, RR II, 584 nie wykluczał ewentualności zapożyczenia sólymas z łot. salums. HYPERLINK W "XFN6" 
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nawiązań ie. Transponat ie. *sehop-. — Inchoat. sópti, sópsta, sópo zaczynać boleć” (war. 
sópti), jsópti rozboleć”, caus. sópinti a. sópinti powodować ból, krzywdzić, dręczyć (łot. 
sópindt). — Nomina: sópć a. sópa 'ból; bolący wrzód, czyrak” (łot. sópes a. sdpas” f.pl. 
*ból'), sopuljs 'ból, bolenie; miejsce, gdzie boli” (n. act. na -ulłys), DP 'boleść, bol, męka , 
utrapienie, żałość, smętek, kłopot, SD apima mani sopulys «zeymuie mię boleść» (> 
sopulingas bolesny”), synariy sopulys SD' «scyatyka, ischias, morbus coxarius». Rzadsze 
synonimy: sópcius a. sopcius 'ból”, sopstas, sOpscius ts. Cps. akisopas 'ból oczu, zapalenie 
spojówek” (por. akis), war. akisopis, akisopstas; pilvdsopis 'ból brzucha” (por. pilvas). 
Osobno zob. opa. 


sóra 1 p.a., sord 3 p.a., zwykle pl. sóros, -y bot. proso, Panicum miliaceum”, SD soros 
«jagły, milium», soros neiżsiśakoji «ber, panicum» [roślina zbożowa w rodzaju prosa, 
Lithospermum officinale', SPXVI|. Poboczne znacz. botaniczne: 1. 'palusznik, Digitaria', 2. 
"chwastnica, Echinochloa', 3. 'gorczyca, Sinapis', 4. wiechlina roczna, Poa', 5. "manna 
jadalna, Glyceria fluitans'. War. sorćs LEX. Odpowiednik stłot. sare 'proso, jagły” (Elger); 
war. z niejasnym ii: gw. sńra” ts. Bez dobrej etymologii, por. przegląd liter. w LEw 857. 
Może z pb. *sar-a- — jako drw. z pochodzenia abstrakcyjny (znacz. etym. 'sytość” > 'to, co 
daje syci, daje uczucie sytości”) od przymiotnika dewerbalnego na -ro-: *sa-ro- < *s6h-ro- 
'sytny, sycący. Wtedy pwk. byłby wspólny z lit. só- w sótis (zob.). Co do strony 
znaczeniowej por. pol. syża "woda miodowa, wywar miodowy” : syży 'satiatus, saturatus”. 
Inaczej Witczak 2003, 80n. oraz NIL 45n., gdzie wskazano dwie możliwości: 1” sóra z pb. 
*psara- < pie. *b"sah>-rah>- (nawiązanie do neopwk. *psa- < pie. *b's-eh>- *żuć, rozdrabniać 
przez Ścieranie” < *b'es- 'Ścierać, zamiatać” (LIV” 82), por. sti. psatd- 'przeżuty, połknięty”, 
gr. wnvóg 'łysy ; paralele słowotwórcze: jóti, róti), 2? sóra z pie. *sóh;-rehn- (od *seh,- 
"wtykać, sadzić, siać”, Liv” 517). Zob. też ALEw 952n. N.B. Starą nazwę 'prosa* kontynuuje 
w jęz. litewskim wyraz mdlnos (zob.). — Drw. sórinis a. sorinis jaglany”, sorókć a. soróke 
bot. 1. 'prosak, Milium”, 2. 'prosownica rozpierzchła, Milium effusum". 


sóstas I p.a. 1. 'tron, stolec”, 2. siedzenie na wozie, w saniach; ławka w łodzi”, SD 
«zedel, sedes vel sedile», 3. 'port'. War. sóstas (2 p.a.) i sósta. Odpowiednik stpr. sosto EV 
"ławka, Bank”. Morfem sos- stanowi alternant na SO *sas- do neopwk. sćs-, por. sćsti 
"usiąść . W kwestii nowej apofonii *e > *a por. sodinti. Nieco inaczej PKEŹ 4, 140 i ALEW 
953: *sad-ta-, *sad-ta-. — Starszy wokalizm uo tkwi może w n.m. Siostas (miasteczko na 
płn. od Birżiai), mianowicie przy założeniu derywacji ses- = *sós-. — Drw. pasóstć a. 
pdsoste 'siedzenie na wozie, kozioł; ławeczka do siedzenia; tyłek”, sostelis SD «zedelek na 
iednego, sedicula», sóstinć 'stolica, miasto stołeczne”. N.B. Neologizmy sostdpilis a. -pile 
'stolica” (por. pilis), sostdmiestis (por. mićstas), sostdvietć ts. (por. vieta) nie przyjęły się. W 
SD s.V. stołeczne miasto figuruje wyrażenie miestas pirmiausias, dosł. "miasto najpierwsze”. 
— Ukazujący się w DP sóstinykas 'naczelnik, Oberhaupt” (su sóstinykafi]s ir Vieśpatystemis 
DP 54214 'z Stołecznikami y z Państwy ) jest drw. na -ykas od sostinis adi. stołeczny” (lub 
sóstine sb. stolica ) i przedstawia kalkę ze stpol. stołecznik € stołeczny. 


sótinti, sótinu, sótinau 'sycić, nasycać , sotinu SD «pasę się, pasę oczy», Sótink Dieve! 
"Smacznego!" (dosł. 'Syć Boże!'). Refl. sotinuosi SD «nasycam się», prisisotinu SD ts. Vb. 
denominativum na -infi od sótus syty” (zob. s.v.). Odpowiedniki bałt.: stłot. satinat żywić, 
sycić”, łot. sdtindt zapewnić pomyślność, błogosławić, żegnać krzyżem”, refl. sdtindtićs 
"zadowalać się czym”, stpr. *sdfinnei, pis. <satuinei> 2 sg. prs. 'sycisz, nasycasz” od inf. 
*[sa:tina:t]. — Drw. nepasótinamas nienasycony” (ptc. prs. pass.), pasótinimas DP 
"nasycenie, posilenie, nakarmienie”, nepasotintas SD' «mienasycony,  insatiabilis, 
insaturabilis, inexplebilis» (syn. be saties). — N.B. Dwa zakończone na -ymas abstracta, 
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sotymas PK 'żywienie” i pasotymas PK 'posilenie" „, mogą świadczyć o zanikłym vb. 


denom. *sotyti, -iju, -ijau. 


sótis, -ies f. sytość, uczucie sytości. SD sotis «nasycenie, satietas, saturitas» (syn. 
pasotinimas), be saties Sp! «nienasycony» (syn. nepasotintas), miegmi, valgau, geriu iki soti 
SD «dosypiam, doiadam, dopijam». Dewerbalne abstractum pb. *sa-ti- < pie. *sćho-ti-. Por. 
budowę sb. stotis / stótis, votis / vótis. War. sufiksalne: sótć, sotd, sótas 'sytość”. 
Odpowiedniki łot. sata, sdte 'uczucie sytości; umiar w jedzeniu, Dievs, duod sdtu! — 
formułka wypowiadana przy napoczynaniu bochenka chleba. Pie. *seh>- / *sho- ob. *sehni- / 
*shhi- *sycić” (Liv? 520n.), por. gr. óusvau 'nasycić się czym”, wed. dsinvant- 'nienasycony”, 
goc. sabs 'syty”, stisl. sadr ts. (*sh-tó-), łac. satis adv. 'dosyć, dostatecznie” (od sb. *sa-ti- < 
*sho-ti- 'sytość”), gr. hom. óarog 'nienasycony' (*ahato- < *a-s-ato- < *n-sh-etó-, Vine 
1998, 25). Odpowiednik het. sah-' < pie. *sóh»-ei zaświadcza starsze znaczenie 'napchać, 
zapchać, zatkać”, zob. Kloekhorst 2008, 9, 690n. — Drw. besótis a. besótis, -cio 
'nienasyceniec”. Osobno zob. sódrus, sótus. 


sótus, -i syty” (Sótus dlkano neużjańcia Syty nie współczuje głodnemu ). War. sotus, 
sótas. SD sotus «nasycony» (syn. prisotintas). Odpowiednik łot. sdts, -a syty, wystarczający, 
umiarkowany” (> sdms 'pożywny, szybko sycący ”). Praforma bałt. *sa-ta- < pie. *sćh»-to-. 
Drw. od pwk. *seh-, *seh-i- *być nasyconym, sycić” (Lrv* 520n., ALEw 953n.). Osobno 
zob. sótis, sódrus. — Drw. nesotas c. nienasyceniec , sótinas syty. Vb. denom. sótinti 
(zob.). — N.B. Wbrew Bsw 250 lit. sótus nie jest spokrewnione ze scs. syfu 'satiatus, 
saturatus”, ros. sytój, czes. syty, pol. syty taki, który zaspokoił swój głód”. Wyraz słow. jest 
refleksem adi. vb. *su-ta- < pie. *suH-tó- "pełny, napełniony”. Taka analiza jest uzasadniona 
porównaniem z czas. het. $unna-' napełnia” < pie. *su-nó-H-ei (prs. infig.), urobionym od 
pwk. pie. *seuh;;- 'napełniać” (por. Kloekhorst 2008, 785, 794). Zob. też Liv” 539 
(rekonstrukcja *seuh3-; brak wzmianki o scs. syżu). — Ostatnio H. Bichlmeier, Kratylos 56, 
2011, 125 próbował pogodzić słow. syfu z lit. sótus za pomocą formy pierwiastkowej *seh»- 
u- być nasyconym, sycić”, SZ  *shou-tó-. Z powodu braku oparcia porównawczego ta 
rekonstrukcja zawisa w próżni. 


sóżelka przest., gw. 'sadzawka, staw rybny” — zapoż. z błr. gw. sdżelka, -i, błr. liter. 
sdżalka (SLA 203n., LEw 855, por. ESBM 11, 291). — Inne war.: sóżiauka (m.in. DP, SD), 
śeżauka (5-ż z asymilacji s-ż, zob. Zs 56, 95) — zapoż. z błr. gw. sdżańka (por. ESBM, L.c.); 
sódźialka obok sódźiauka, SD! <sażiauka> «sadzawka, piscina» — zapoż. z błr. gw. sódźalka 
(por. ESBM, l.c.). Dyftong au na miejscu połączenia tautosylabicznego al jest objawem 
dostosowania do częstszego typu fonotaktycznego. — War. z afrykatą -7-, sódzauka, polega 
na zapożyczeniu pol. sadzawka. — War. kóżelka tłumaczy się kontaminacją sóżelka z 
rodzimym syn. kńdra (por. Kabaśinskaite 74). 


spadnycia, gen.sg. spadnyćios 2 p.a. gw. 1. 'spodnia suknia kobieca kładziona pod 
wierzchnią; halka”, 2. (wierzchnia) spódnica” — zapoż. z błr. spadnica, -y (< pol. przest. 
spodnica, por. ESBM 12, 258). Por. Andarokas buvo namie austas, ć spadnyćia kromine 
*Andarokas był w domu utkany, a spadnyćia kupiona (kupna). Aśiai neisiu par seklycią be 
trijy spadnyciy, aś nesćsiu użu stalo be trijy sklenyćiy 'Nie pójdę do świetlicy bez trzech 
spódnic, nie siądę za stołem bez trzech szklanic'. Por. zapoż. andarókas i sijónas. — War. 
spadnincia (por. bażźnincia ob. baźnycia). War. spanycia, -ios odpowiada błr. gw. spanica, -y, 
pol. gw. sponica (por. ESBM, 1.c.). 


47! Por. o kaip davei duoną kiinui penu ant sotyma, taip pastiprink żodźiu... PK 356 'a jakoś dał powszedny 
chleb ciału ku żywności, tak posilaj słowem... ant pasotyma kuny duok duonos visy dieny PK 116u 
*Ciałom zaś k posileniu nasz ten [chleb daj] powszedni ziemski”. HYPERLINK W "XFN7" 
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spagćti, spagii, spagejau gw. płakać, szlochać”, spagcióti a. spakćióti kropić kroplami 
- O deszczu” (Biśki pradejo spagcióli ir nustojo Zaczęło trochę padać i przestało ), spagnóti 
*kropić”, spaksćti, spdksi, -s€jo 'lać się - o łzach” (Aśaros spdksi '*Łzy się leją'). Nomina: 
spagas żm. kropla”, przen. 'mała ilość, odrobina, spdkas 'kropla”, spdksnis ts., stlit. 
spaksnelis 'kropeczka”. Podstawą tej grupy form żeń interi. spdkt 'krop! - o spadającej 
kropli, por. Spakt spakt ir lyn "Spakt spakt i leje”. Aplei pietus spakt spakt pradejo lyti Koło 
południa spakt spakt zaczęło padać”. Formy z -g- są wobec tego wtórne. Paralele: smaksćti <= 
smdkt; straksćti © strakt, kriuksćti © krińkt. N.B. Wobec onomatopeicznej genezy pwk. 
spak- nawiązanie lit. spdkas do gr. waxóc, -660g f. 'kropla deszczu” (por. Beekes 2010, 1658) 
wydaje się wątpliwe. 


spśinć gw. 'piana na spienionej wodzie, na fali"*”* — prawdopodobnie stoi na miejscu 


*spaina. Odpowiedniki bsł.: stpr. spoayno EV 'piana na piwie, Gest” ( Schaum des gihrenden 
Bieres', Trautmann 1910, 434) oraz psł. *póna 'piana”, por. scs. pena, sch. pjena, ros. pena, 
ukr. pina a. pind, pol. piana. Refleks pbsł. *(s)paina- (Bsw 227: *póina-; REW II, 334). To z 
pie. *(s)poiHnah»- < *(s)poHi-neh»- (por. Derksen 2008, 397) albo też *(s)peh;i-mn- 
(*(s)poHi-mn-?), por. Derksen 2015, 418. Założenia metatezy *oHi > *oiH wymaga 
obecność długiego dyftongu w refleksie litewskim noszącym akut (por. Derksen 1996, 208). 
Różnicę s-mobile spdinć : pena można porównać do łac. spuma : piimex (zob. niżej). Zwraca 
uwagę brak derywatów od spdinć. — Poza bałto-słowiańskim suf. -n- ukazuje się jeszcze w 
wed. phćna- m.n. piana. Tymczasem formy łacińska i germańska mają suf. -m-, por. łac. 
spuma < pital. *spoima- (obok piimex, -icis m. pumeks”) oraz stang. famn., stwn. feim m. 
"piana < pgerm. *faima-, < pie. *poHi-meh»- / *-mo-. Zob. Schrijver 1991, 270, de Vaan 
2008, 583. 


spairinti, spairinu, spairinań acc.pl. akis gw. 'wytrzeszczać oczy, wybałuszać oczy”, 
np. Kam akis spairini veizdćdamas Czemu wytrzeszczasz oczy?; paspairinti akis 
"wytrzeszczyć oczy”, np. Paspairinęs akis j mane veizdi Patrzy na mnie wytrzeszczonymi 
oczami”. Allomorf spair- funkcjonuje jako innowacyjny st. o do spir- jak w spirti m.in. 
"'popychać, sunąć”. Paralele apofoniczne: gdirinti e *gir-; kdirinti  kir-; dairytis E dyr-; 
skairus  skir-. — Drw. spairdkis, -ć człowiek o wyłupiastych oczach” < cps. *spaira-akis 
(por. iSpleśtakis, iśsprógtakis). Vb. denom. spairakińoti patrzeć wytrzeszczonymi oczyma”. 


spakainas, -d stlit., gw. 1. spokojny, nie związany z kłopotami, troskami” (Nćra cia 
buities spakainos KN 'Nie ma tu spokojnego życia”), 2. nieruchomy, cichy”, 3. mający 
łagodne usposobienie, zrównoważony (o człowieku, koniu)” — zapoż. z błr. spakójny, pol. 
spokojny, por. ZS 50 (SLA 204 i Lew 858: zapoż. z pol.). Drw. spakajingas spokojny”, 
spakajingai adv. spokojnie” (m.in. Mażvydas). 


spaliai, -iy m.pl. 1. 'paździerze, wewnętrzne części łodygi lnu a. konopi, odpadające 
przy międleniu , SD «paklepie, lini reiectanea» [ zgrzebie lniane albo konopne”, SPXVI], 
«paździor, cortices lino decussi» [' sucha cząsteczka rośliny, źdźbło”, SPXVI], 2. gw. drobne 
ości rybie”. Odpowiednik łot. spali m.pl. paździerze”. Dwuznaczne. Z jednej strony może to 
być denominativum na -ia- od adi. *spalas, por. drw. żdlias © żdlas. Z, drugiej strony może 
to być deverbativum na SO spal- od zanikłego iteratywu *spalyti albo też od prymarnego vb. 
*spólti 'rozszczepiać, rozłączać, oddzielać"*”. Łączy się z pwk. pie. *(s)pelH- 'odłupywać, 
oddzielać” (LIV? 576, ze znakiem zapytania), por. wed. phalati pęka, rozdwaja się” (?), scs. 
pleti, plćvg 'pleć, wykorzeniać, wyrywać chwasty (*pelH- / *pelH-u-), SO łac. spolium 





*2N.B. Ukazująca się w pracach językoznawczych forma cyrkumflektowana spainć (por. np. LEW 858, Boryś 
2005, 425) nie znajduje potwierdzenia w LKŹ. HYPERLINK W "XFN8" 

%3W kwestii stopnia o, który towarzyszy sufigowaniu -ia- por. formy kdrias 'wojsko; wojna”, vdrias miedź”, 
ślapias "mokry”. HYPERLINK W "XFN9" 
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"*zdarta skóra zwierzęca , spolia n.pl. 'zbroja zdarta z nieprzyjaciela”, gr. onokhóc, -ó00q f. 
"odzienie ze skóry”, onółia. Hes. 'wełna z nóg owcy. Zob. IEw 986, Lew 859, de Vaan 
2008, 582, Beekes 2010, 1386. Przez s-mobile spdliai może być spokrewnione z pbsł. 
*pelua- 'plewa” (zob. pelus). — Drw. spdlinas 'pokryty paździerzami (worek, ubranie)”, 
spalynas 'kupa paździerzy”, spalis miesiąc październik”. 


spalva 4 p.a. barwa, kolor'. Odpowiednik łot. spalva 'pióro, barwa upierzenia u 
ptaków; sierść zwierząt, barwa sierści, maść. LEw 859 nie zajął jasnego stanowiska. 
Zdaniem Urbutisa, Balt XXXIII:1, 1998, 114 spalva należy do spdliai 'paździerze”. Autor 
podnosi fakt, że znacz. 'barwa” łączy się z wyrazami opisującymi powierzchnię skóry, 
włosy, sierść itp., następnie wskazuje na to, że łotewski odpowiednik wyrazu plaukai włosy, 
sierść , mianowicie pladikas f.pl. oznacza z jednej strony 'włókna, kłaki, kosmyki (wełny), 
łuski, łupież”, z drugiej zaś barwę, kolor” (por. uolas dażadas plaukas, ME III, 324). S. 
Ambrazas, Balt XXXI:1, 1996, 8 wystąpił z hipotezą o przymiotniku z s-mobile, *(s)palvas, 
z którego drogą substantywizacji rozwinęło się z jednej strony łot. spalva "pióro", z drugiej 
zaś strony lit. spalva barwa” (obok adi. palvas). — Drw. spalvótas barwny, kolorowy”. Vb. 
denom. spałvinti barwić, malować”. 


spandyti, spdndau, spdndźiau l. 'zastawiać sidła, oka, wnyki, łapać w sidła”, 2. gw. 
"podpierać , 3. gw. 'popychać, ściskać, zgniatać , 4. przest. 'napinać cięciwę łuku” — 
iterativum z suf. -yti i SO spand- € spend-, zob. spćndźiu, spęsti. Znacz. etym. 'napinać, 
naprężać . Paralele: grdndyti e gręsti, tampyti E tempti. — Nomina na SO: paspdnda 
"podpora, paspanda 'sidła, spanda 'rosocha u studni, podpora, słup” (por. łot. kuroń. 
spanda 'postronek przy pługu ), spańdźiai m.pl. rodzaj plecionego płotu, który się wpuszcza 
pod lód na rzece dla połowu ryb” (n.m. Spandźziai). — Z. bałtyckim SO spand- łączy się przez 
s-mobile cs. poditi, poźdo pędzę, pędzić”, sch. puditi 'gnać, wypędzać, płoszyć”, ros. puditb, 
pużu lub pudite, pużu 'płoszyć, straszyć, wypędzać”, czes. pudit pobudzać, skłaniać do 
czego”, pol. pędzić, pędzę pobudzać do biegu, ponaglać, wyganiać, wypędzać”. Znacz. etym. 
"ściągać wodze, naprężać wodze” > 'pobudzać do biegu”, por. Liv” 578. Według NIL 628 i 
ALEW 954 ma tu również należeć nomen scs. spodu 'U606106, miara zboża, korzec; naczynie”, 
res. spudń, ros. pod spudom adv. 'w ukryciu, pod korcem”, pol. przest. spąd 'miara zboża”, < 
pie. *(s)pond-o-. 


spańgas, -d gw. 'niedowidzący, ślepy”, spańgćs f.pl. ślepia zwierzęcia”. Dwuznaczne. 
Z jednej strony mogą to być drw. postwerbalne od spańginti oślepiać, razić oczy” € sping- 
(zob. spingćti). Z, drugiej strony mogą zawierać w sobie neopwk. spa-n-g-, wyabstrahowany 
z prs. infig. spangu do spagaii, spagti wytrzeszczać oczy”; to w apofonii do spógti (zob.). — 
Drw. spańgis a. spangós 'człowiek niedowidzący”. Może też spańguolć żurawina (zob. 
8.V.). Vb. denom. o: "chodzić po. ciemku”, A niedowidzieć”, c a StU, - 
apspańgęs). 

spańguole bot. 'żurawina, Oxycoccus' — prawdopodobnie stoi w związku z adi. 
spańgas niedowidzący, ślepy” (zob. s.v.). Suf. jak w smirduóle 'czarna porzeczka”. Znacz. 
etym. krzew zagłuszany przęż drzewa” (por. syn. spalgena = speigti). Nawiązanie łot. 
kuroń. spęnguole żurawina, spangaji m.pl. 'Steinmoos-Beeren' (ME III, 985). — Drw. 
wsteczny: spańgć żurawina”, cps. spańig-uogć ts. (por. uoga). 


sparas gw. 'krokiew, belka w wiązaniu dachowym podtrzymująca pokrycie dachu” — 
zapoż. z prus.-niem. spdr, spare (GL 117, LEw 860). Zapożyczeniami niemieckimi są też łot. 
spdre 'krokiew” £ śrdn. spdre (Jordan 92) i stpr. sparis EV 'krokiew, Sparre”  Śśrwn. sparre 
(Trautmann, ASD 433). — N.B. Podobieństwo spdras do rodzimych wyrazów paspara 
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"podpora i sqspara 'węgieł* (zob. s.v.) jest przypadkowe. Inaczej GIL II, $ 37: spdras jest 
umotywowane przez łot. spert(ies) opierać się, sprzeciwiać się; wierzgać” (zob. spirti). 


spardyti, spórdau, spdrdźiau 'wierzgać, kopać (nogami, kopytami), brykać, 
podrygiwać, SD spardau «biję nogą; brykam», (syn. murmu, vumburoju), «wierzgam, 
calcitro, calce ferio». Odpowiednik łot. spdrdit 'wierzgać”. Intensivum z suf. -dyti i SO spar- 
do spir- / *sper-, por. spirti m.in. kopać nogą, kopytem”. Paralele: tdrdyti  dirti; tvdrdyti 
tvćrti. Cps. apspdrdyti '(o psie) zagrzebać tylnymi łapami”, atspardau SD «odwierzgam, 
recalcitro...», nuspdrdyti (o koniu) brykając, wierzgając zrzucić z siebie”, nusispdrdyti 
"wyciągnąć nogi. — Drw. <arklis spardus> SD «koń bijący nogami, calcitro, calcitrosus 
equus», spardymas SD «wierzganie, calcitratus». Osobno zob. nomina atspard, paspara, 
sąspara, sparus i sparta. 


sparnas 1. skrzydło ptaka a. owada”, przen. 'skrzydło wiatraka”, 2. 'płetwa” (sparnas 
Żuvies SD «pletwa, u ryby pioro, pinna, brachium, pinnula»), 3. boczna, zwykle szersza 
część przedmiotu”, 4. bok sieci rybackiej, 5. błotnik nad kołem”, 6. 'stopień u sań. 
Odpowiednik łot. sparns 'skrzydło”. Refleks pie. *(s)por-no-. Przez s-mobile łączy się z wed. 
parnd- n. 'pióro; liść”, aw. parona- n. pióro; skrzydło”, ags. stwn. farn paproć”. Por. EWAIA 
II, 97. Pwk. pie. *(s)per- 'lecieć, latać” (Lrv* 579n., przyp. 1) albo też *per- 'bić, uderzać” 
(Liv? 473), znacz. etym. 'to, czym uderza się (powietrze, wodę)”. Suf. *-no- w połączeniu ze 
stopniem o ukazuje się też w sdpnas i kluonas. Nieco inaczej Lew 861: hipoteza o 
zmieszaniu pierwiastków *per- i *sp"er-. — Z inną budową: scs. pero 'pióro” : perotu 3 pl. 
"uderzają, biją” (BSw 215n.) oraz het. partauar / partaun- n. skrzydło, pióro” (*prT-ó-ur / 
*prT-6-un-), por. Kloekhorst 2008, 646n., ALEw 955n. — Drw. sparniotas skrzydlaty” : łot. 
sparnuóts ts., sparnuóćiai m.pl. 'ptaki, ptactwo” (por. plunksnuóciai), cps. $ikśnósparnis 
(zob.). Vb. denom. łot. sparnuót 'latać”  sparns. 


sparta 4 p.a. prędkość, żwawość, bystrość, zwł. prędkość ruchów przy pracy, prędkość 
ruchu konia” (Dirbu jau, bet nćr spartós, rankos neklauso. Spartós neturi senas żmogus. Tas 
arklys be spartós) — prawdopodobnie pochodnik dewerbalny z suf. -£a- i SO spar- £ *sper-, 
por. spirti m.in. 'naglić'. Transponat pie. *sp"orH-teh>-. Brak intonacji (fsparta) można 
wytłumaczyć zanikiem spółgłoski Irg. w drw. apofonicznym na SO (tzw. efekt de 
Saussure'a). Inna ewentualność to włączenie do pwk. *(s)per- 'lecieć, latać” (Lrv* 579), zob. 
sparnas. — Nawiązanie w stpr. spartin acc.sg. "moc, siła, Kraft'. Zdaniem Mażiulisa PKEŹ 4, 
143 jest to sb. na -i-, derywowane od adi. *sparta- 'silny, mocny”, podobnie jak np. lit. druftis, 
-iós "moc, siła” od driitas mocny, silny. — Z innym suf.: łot. spars 'energia, rozmach, 
impet” (zob. sparus). 


spartus, -i 4 p.a., spartus, -i 4 p.a. 1. prędki, żwawy, szybki, zwł. o robocie”, 2. 'o 
narzędziu: takie, którym się szybko i łatwo robi (kosa, pług, kołowrotek)” — przym. na -u-, 
utworzony od rzecz. sparta (zob.). Nawiązanie stpr. sparts 1. adi. mocny, potężny, maichtig”, 
2. adv. bardzo, sehr”. — Drw. spartuólis 'przodownik pracy”. Por. drw. stpr. spartisku moc, 
siła, Starke” < *spartiska (typ labbisku 'dobro" € labs 'dobry'”, por. PKEŹ 4, 143). Vb. 
denom. 1. sparteti 'stawać się szybszym, przyspieszać”, 2. spańtinti przyspieszać, wzmagać 
tempo; popędzać (konia) — odpowiednik stpr. spartint "wzmocnić, umocnić, stirken”. 


sparus, -i 4 p.a. 1. 'szybki” (Sparus darbas, kur veikiai gal nudirbti). 2. '0 narzędziu: 
takie, którym się szybko i łatwo robi”, 3. 'sztywny, niegiętki” — przym. dewerbalny z suf. - 
u- i SO spar- < *sper-, por. spirti m.in. 'naglić. Transponat pie. *sp'orH-u-. Paralele 
apofoniczne: marus E mirti; smarkus E smeTkti; tvanus £ tvinti. — Z innym suf.: łot. spars 
"energia, rozmach, werwa”, > vb. denom. sparuótićs trudzić się gorliwue, energicznie”. — 
Drw. spariai adv. 'szybko”: Kai dirba, tai spariai jis dirba, bet kai nustoja, tai keliom 
savaitćm Jak pracuje, to pracuje szybko, ale jak przestaje, to na kilka tygodni”. 
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sparva 4 p.a. 1. 'giez, ślep, Oestrus” (war. spdrva), SD sparva «gzik, oestrum» (syn. 
gylys), ikundimas sparvy «gżenie się», 2. SD sparva «bąk robak, Tabanus». Dawniej też m. 
sparvas LEX. Odpowiednik łot. sparvs, spdrs bąk, Bremse”, spdrve, spdre 'ważka”. Analiza: 
spar-va (ŹD 377, LEw 862) — dewerbalna formacja na SO spar- € spir-, por. ispirti 'wkłuć 
się, użądlić. Co do apofonii por. kalva £ kćlti; narva € nóćrti I, panirti. ALEw 956 
dopuszcza też wywód od pwk. *sper- 'lecieć, latać” (por. Lrv* 579), z wokalizmem *spor- 
jak w sparnas 'skrzydło”. Znacz. etym. 'latacz”. — N.m. Sparviniai, por. nawiązanie stpr. 
Sparwynen (AON 170, 233). 


spąstai, -4 m.pl. 1. 'potrzask, sidła, pułapka”, 2. gw. 'przyrząd do wyciskania serów”. 
War. spqstas pułapka”, SD <spustas> «łapaczka, samołowka» (syn. gaudykle), «sidło na 
ptaki» (syn. żabangai). Odpowiedniki bałt.: łot. spuósts 'potrzask; klatka” (*spanst-a-), może 
też stpr. spanstan Ev 'Molspille [Miihlenspindel], pewna część mechanizmu, który wprawia 
w ruch górny kamień młyński”, mianowicie jako forma emendowana z <spaustan> (tak 
ALEW 956, ale Trautmann 1910, 434 łączy to raczej z vb. spdusti cisnąć ). Jest to drw. na - 
a- od neoosn. spąst- < *spanst-. Ta ostatnia została wyabstrahowana z czas. spąstyti 'stawiać 
sidła” (zob. s.v.). Paralele: Jąstd, lqstas E *ląstyti (por. /jsti), sprąstas = *sprąstyti (por. 
spręsti). Całkiem inaczej ŹD 325: *spand-stai; za nim bezkrytycznie LEw 862. Ambrazas 
1993, 187 widział w spqstai sufiks -ta-. — Z innymi suf.: spqsciai 'potrzask, sidła”, 
spąstuviai b.z.a. ts. — N.m. Pdspąstis. 


spąstyti, spqstau, spąsciau gw. 'stawi(a)ć, napinać sidła” — jest refleksem *spąs-sty-ti, 
tj. formacji na SO spąs-, który stoi w apofonii do neopwk. spęs- < *spens- (zob. spęsti). 
Powiązanie stopnia o, urobionego od neopwk. na -s-, z suf. -sty- zachodzi również w takich 
wypadkach, jak mąstyti, kramstyti, ldistyti, spaistytis, Śśvaistyti. — Reanaliza spqst-yti 
wytworzyła neoosn. spąst-, zob. spąstai. — Wydaje się, że takie war. sufiksalne, jak spąs-lai 
*sidła* i spqs-nos ts., każą liczyć się z neoosn. spąs-, wyabstrahowaną ze struktury *spąs-sty- 
(inaczej ŹD 164 oraz GIL II, $ 173: praforma *spand-slai). 


spaudyti, spdudźziu, spdudziau cisnąć, gnieść, tłoczyć”. SD: jspaudziu «wtłaczam co» 
(syn. ikumśau), iśspaudżiu raśty, knygas «drukuię», prispaudźiu «dogrzewam komu» (syn. 
prispiriu, primugu), suspaudziu «sciskam, stłaczam», suspaudźiu nastrus «stulam gębę». 
Akut wtórny. Temat na SO spaud-y- stanowi drw. iteratywny od prs. *spjaudu < pie. *spćud- 
e/o- (por. pie. *speud- *spieszyć się”, Lrv* 581). To ostatnie jest dane w sposób pośredni w 
formacji inf. <spiausti> 'driicken”, <ibspiausti> 'drucken”, którą zapisano jedynie w Lexicon 
Lithuanicum, na s. 25 (lekcja *spjaństi). Odpowiednik gr. onebów przyspieszać coś, 
ponaglać; załatwiać, spełniać natychmiast”, intr. spieszyć się, pędzić co tchu; starać się 
usilnie. Zob. LEw 862 (s.v. spaudd), Beekes 2010, 1381n. Osobno zob. spdusti. — SZ 
spud-: spudćnti 'lekko, trochę przycisnąć” (spustelćti ts., od neoosn. spus-). — WSZ, spiud-: 
spudeti, spiidżiń (3 os. spudi), -Ejau 'być ściśniętym, przyciśniętym”, impers. trochę boleć, 
pobolewać (o zębie); kłuć w boku”. Lrv* 581 tłumaczy tę długość nie apofonią, lecz 
fonetyką: obecnością spółgłoski lrg. w praformie *spud-h;ić-. Jest to wątpliwe, jeśli się 
zważy pozostałe drw. ze spiid-. Por. spudinti "wlec się, iść powoli - w zamyśleniu, w 
zawstydzeniu”, spiidoti, -ju, -jau "mieszkać w ciasnocie; czuć się skrępowanym, czuć się 
nieswojo”. Nomina: śspiidis (zob.), spirda 'nacisk; ścisk, tłok”, spudis 'ciśnienie', gram. 
"przycisk wyrazowy'. — Neoosn. spiis- (z interi. spiist, spiist - © nagłym sciśnięciu, 
przyciśnięciu): spiisćioti iter. Ściskać”, spisteleti * nacisnąć, uścisnąć (rękę), ścisnąć (boki 
konia)”, spiisnis a. spiisnis 'nacisk, naciśnięcie, odcisk”, spiistis, -ićs a. spiistis, -ies f. ścisk, 
tłok” (syn. grustis, Sprustis). 


spausti, spdudźiu, spóudźziau l. 'gnieść, cisnąć”, 2. Ściskać w dłoni, w garści”, 3. 
"drukować, 4. "wyciskać (sok, ropę z wrzodu)”, 5. 'uciskać kogo, gnębić, ciemiężyć”. Cps. 
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apspdusti obcisnąć, wyżąć nieco (bieliznę), jspdusti wcisnąć, wycisnąć piętno (na 
skórze), pórspausti 'gniotąc zmiażdżyć (orzech w dłoniach); wygiąć drewno”, prispdusti 
"przycisnąć, przygnieść; zmusić do czego; chwycić - o mrozie”, suspdusti Ścisnąć ”, użspdusti 
"zacisnąć , refl. dasispaust SD «docisnąć się», jsispaust SD «wtłoczyć się», prasispdusti 
"przecisnąć się (w tłoku). Pdg. quasiprymarny, zbudowany wokół formy prs. spdudźiu, 
pierwotnie należącej do iteratywnego inf. spdudyti (zob.). Akut wtórny. Paralele: pladkti = 
prs. plaukiu : plaukyti; trdukti £ prs. trdukiu : trdukyti. — Nomina: jspaudas 'piętno, znak 
wyciśnięty na skórze zwierzęcia” (= jspdusti wcisnąć; oznaczyć piętnem ), i$spaudos f.pl. 
'wytłoki, np. z siemienia; wysłodki buraczane” (£ iśspdusti wycisnąć, wytłoczyć '), 
nuospauda "odcisk, nagniotek” (E nuspdusti odcisnąć ), priespauda 'ucisk, gnębienie przez 
ograniczanie wolności” (€ prispdusti przycisnąć ), spaiidas 'odcisk, np. w glinie, skórze; 
pieczęć, stempel”, spaudinys 'rzecz wydrukowana, druk”. Cps. siirspaudis przyrząd do 
wyciskania serów” (por. siiris), vynspauda LEX 'prasa do winogron”. — Sb. spaudd 'nacisk, 
ciśnienie (wody, krwi); drukowanie (książek); ogół rzeczy drukowanych, prasa” może być 
neologizmem, powstałym drogą deprefigowania formacji typu nuospauda, priespauda (zob. 
wyżej). Z tego względu nie jest wskazane utożsamiać spaudd z gr. enovóń 'pośpiech, 
szybkość; gorliwość; wysiłek, trud, praca, ważne zajęcie” pod względem genetycznym (jak 
to robi Beekes 2010, 1382). — Neopwk. spaus- (€ spdusti): spdusdinti drukować - książki, 
tkaniny” (spdusdintos raidćs 'drukowane litery”), spausdineti przest. drukować”; spdustai a. 
spaństai m.pl. przyrząd do wyciskania sera”, też 'sidła; pułapka na myszy” (Użspęsk 
spdustus pelćm gaudyt), spaiistć pieczęć, stempel”. — Frq. spdustyti 'Ściskać, np. czyjeś 
ręce” < *spaus-sty- (paralele: glóstyti, juostyti, uostyti). Neoosn. spaust-: iśspaustuve raśto, 
litery SD «drukarnia», spdustojas przest. "drukarz, spaustukai m.pl. 'przyrząd do łupania 
orzechów; przyrząd do wyciskania sera”, spaustuvai m.pl. 'przyrząd do wyciskania sera lub 
soku, do wydobywania miodu z plastrów” (por. mastuvai € mastyti), spaustuvai m.pl. 
"imadło", spaustuvas sp! «prasa, praelum, torcular», spaustuve a. spaustuve 'tłocznia; 
drukarnia”, cps. sitrspaustis przyrząd do wyciskania serów” (por. stris). 


spaviedis, spaviedis, -ies f. stlit., gw. spowiedź” — zapoż. z pol. spowiedź, -dzi f. (SLA 
204, Zs 50, Lew 863). War. stlit. spdviednis oraz gw. spdviedć, spdviednć, spdvienć 
(femininum jak w syn. i$paźintis). — Inne polonizmy: spaviedóti(s) spowiadać (się)” € pol. 
spowiadać (się). — spaviednykas spowiednik” pol. spowiednik (war. spaviednińkas). — 
spaviednyćcia 2 p.a., spaviednyćia gw. 'spowiednica” pol. spowiednica. 


spedćnti, spedenu, spćdenaii gw. dawać dojrzeć, pobudzać do dojrzewania”, np. 
Spedenu dóbilus Pozwalam wyrosnąć koniczynie, nie koszę jej. Spedenu jurginins Nie 
zrywam georginii'. Z uwagi na brak formacji pośredniej fspć-dyti trzeba analizować spe- 
denti, causativum do vb. intr. speri dojrzewać” (zob. s.v.). W roli formantu pojawia się tu 
neosuf. -denti, który mógł zostać wyabstrahowany np. w typie ry-dćnti, to zamiast ryd-ćnti, 
gdzie ryd- z ry-dyti  ryti. Por. bliskoznaczne spejćnti s.v. spej-. — Analogia do 
czasowników klasy -enti spowodowała wyodrębnienie sped- jako neoosnowy. Dowodzą tego 
drw. spedineti: atspedineti 'odgadywać, domyślać się”, pćórspćdineti 'przestrzegać, ostrzegać” 
oraz spedlioti: pórspedlioti ostrzegać, robić wymówki”. 


spćigas, pl. spćigai tęgi mróz, trzaskający mróz”. Rzadszy war. spiegas, pl. spiegai ts., 
por. Speigas spigino. IŚtiko didi speigai. Vejas pucia: śalti spiegai. Formacja na st. pełnym w 
stosunku do SZ. spig- w spiginti m.in. "chwytać - o mrozie” (zob. s.v.). Oboczność ei / ie 
przypomina takie wypadki, jak peilis ob. pield, reivć i rievć, sveikas i sviekas. — Drw. 
speiguotas "mroźny (Vasara kaitrota, żiema speiguota), cps. speigiratis koło podbiegu- 
nowe” (neol., por. rdtas). Vb. denom. spóigćti, -ja, -jo trzymać - o mrozie, mrozić”. 


1175 


speisti, speiciu, speićiańń 1. obstępować, otaczać ze wszystkich stron; zapędzać kogoś 
w kąt, przyciskać do muru (Ji speicia kampe), 2. zmuszać do czego, domagać się”, 
prispeisti zapędzić w kąt, przyprzeć do ściany, płotu (Prispeisk i kertę, kad negautum iśSeiti 
"Zapędź [go] w kąt, żeby nie mógł wyjść ). Pdg. zbudowany na podstawie innowacyjnego 
SE speit-, utworzonego od SZ spit-, por. spintu, spisti otaczać, oblegać”. Paralele: pleisti = 
plisti; Śveisti E Śvisti. 

spćj-, neopierwiastek pochodzący z metanalizy formy prs. spćju od spćti (zob.). 
Paralele: dćj-, kloj-, stoj-. Verba: spejćnti caus. sprzyjać dojrzewaniu (zboża, owoców) 
(Saule ir saulć — kaip bematant javus prispejeno *'Słońce i słońce [dłuższy okres słonecznej 
pogody] - jak szybko doprowadziło zboże do dojrzałości”.), spejinti caus. *sprzyjać 
dojrzewaniu (zboża, owoców)" ”*  spejóti, -ju, -jau "domyślać się, przypuszczać, zgadywać” 
(por. jaujóti, sejóti). Nomina: atspejamas '(o czasie) wolny, nie zajęty, pozostający do 
dyspozycji, atspćjis żodźiais SD «odpor słowny, infirmatio rei, refutatio, confutatio, 
dissolutio criminis» [ odpowiedź, replica |], ispejamas SD «domyślny» (syn. dasigodojamas), 
ispejćjas Sp' «praktykarz» ['wróżbita, przepowiadacz przyszłości, prorok”, SPXVI] (por. 
padejćjas), ispójimas "ostrzeżenie, przestroga”, pórspejimas ts., spejd 'czas dojrzewania zbóż 
lub owoców (por. łot. speja 'siła, moc, zdolność ), spejesnis bardziej dojrzały - o owocach”, 
spćjikas "człowiek imie jący odgadywać” (por. sejikas), spejimas 'zgadywanie”, PRA 
"domysł, przypuszczenie” (> vb. denom. atspójinćti odgadywać zagadkę, czyjeś życzenie”, 
perspejineti 'ostrzegać, przestrzegać”). — Tutaj też nespeiga "brak czasu” (neologizm A. 
Baranauskasa) — z suf. -gad- dodanym do spej-, por. nespeju 'nie zdążam”, nespćega 'brak 
czasu . Odpowiednik łot. nespejnieks "człowiek bezsilny”. 


spóka 4, 2 p.a. 'siła, moc, krzepa” (Pasenau, spekos nebeturiu). War. speke, też m. 
spekas. Odpowiednik łot. speks 'siła, moc; wielka ilość, mnóstwo, moc” (LEW 864). War. 
sonoryzowany: nespógd 'brak czasu < *nespóka*”. Z uwagi na to, że czasownikiem 
motywującym jest tu złożenie su-spćri m.in. 'zdołać, podołać” (zob. spćti), trzeba się liczyć z 
pierwotnym rzeczownikiem  przedrostkowym  (*suspeka, *suospóka), który uległ 
deprefiksacji. Por. formacje spemć, spetas s.v. speti. — Rzadki wypadek użycia suf. -ka- (- 
ka-) w derywacji odpierwiastkowej, z towarzyszeniem metatonii cyrkumfleksowej. Paralele: 
stoka £ stóti;, pristoka € pristoti; trinka € trinti. Odnośnie do sufiksu por. w słowiańskim 
reka rzeka”  rejo, rćjati szybko się poruszać” (znacz. etym. 'rwący nurt wody”) oraz 


znaku 'oznaka” £ znajg, znati znać, wiedzieć”. — Inaczej Bsw 274, gdzie pbsł. *speka- m 
"Kraft" uznano za formację odziedziczoną z pie., mianowicie na mocy zestawienia ze sti. 
pivah-sphaka- 'tryskający tłuszczem, von Fett strotzend. — Drw. devyn-spekć bot. 


"dziewanna, Verbascum” (por. łot. devinviru speks 'Neunmannskraft'). Vb. denom. spekduti, 
spekauti domyślać się, zgadywać, spekulować”. 


spelgti, spelgia (war. spelga), spelgć gw. 1. '0 roślinach: tłumić, hamować wzrost, 
zagłuszać inne rośliny” (Medis diegus spelgia, t.y. użgożia, smelkia), 2. 'marnieć w cieniu, 
usychać”, 3. 'o kolce: kłuć w boku” (Dieglys Sone spelgia, t.y. duria). — SZ spilg-: spilgti, - 
sta, -o 'o roślinach: niknąć, marnieć - z braku światła, w cieniu wyższych roślin”. — SO 
spalg-: spalginti zaciemniać, zasłaniać (o drzewach)”. Nomen: spalgena bot. "żurawina, 
Oxycoccus”, war. spaigenas, spaiginas (znacz. etym. *krzew rosnący w cieniu drzew”, zob. 
syn. spańiguolć). Drw. wsteczny: spaigć "Żurawina (por. śirść € śirśen-). Bez dobrej 





4% Por. cztery synonimiczne czasowniki, ukazujące się w zdaniu Spejinu vasarojj, nokinu varpas, brandinu 
griidus, sirpinu uogas 'Doprowadzam do dojrzałości oziminę, kłosy, ziarno, jagody. HYPERLINK W 
"XFN10" 

45 Por. niiostogć ob. stokd; lenciugas z *lenciiikas. Z, drugiej strony por. fakt, że zapożyczenie ros. nebrega 
przybrało litewską postać z -k-: nebreka c. 'niedołęga . HYPERLINK W "XFN1T" 
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etymologii. LEw 870 (s.v. spilgti) wychodził od przypuszczenia, że spelg- kontynuuje pwk. 
pie. *(s)p"el- "rozszczepiać” (por. spóliai), rozszerzony przez *-g-. 


spćlióti, spelióju, speliójau zgadywać, snuć przypuszczenia, domyślać się, 
przypuszczać” (war. spćlioti) — drw. iteratywny z neosuf. -lioti od speti m.in. zgadywać” 
(LEw 864). Cps. jspćlióti ostrzegać; podejrzewać  (Pristavas liepć ispeliojamają pristatyti 
"Policjant kazał przyprowadzić podejrzanego ), pórspćlioti ostrzegać. Paralele: dćlióti = 
dćti; raulióti < rduti. — Neoosn. spelio-: speliónć 'domysł'. Neoosn. spelioj-: speliójimas 
"przypuszczenie; przewidywanie”. 


speńceris, -io gw. wełniany kaftan, wełniany sweter, zwykle bez rękawów” — zapoż. 
z pol. przest. spencer, spancer (ŚW VI, 288, od nazwiska lorda Spencera). War. spdnceris. — 
spancierka a. spancćrka 'damski kaftan, kamizelka” — zapoż. z pol. przest. spencerka (SW), 
błr. gw. spancyrka (ESBM 12, 260). Zob. też pancćrka. 


speńgti, speńgia (war. speńiga), speńgć 1. intr. dzwonić w uszach” (Man ausyse 
speńgia), huczeć w głowie (Galvą man speńgia), 2. tr. piszczeć, wydawać ostry, cienki, 
przenikliwy głos”, 3. 'bzyczeć - o owadach, pszczołach”. Odpowiednik łot. spiegt, spiegt”, 
spiedzu 'piszczeć jak mysz” (też o głosie sikorki), war. gw. spengt, spędzu (ME III, 1005n.). 
Pochodzenie prawdopodobnie onomatopeiczne, por. bliskoznaczne spiegri piszczeć, kwilić” 
(LEw 864n.). Ze względów znaczeniowych nie przekonuje zestawienie speńgia z gr. póyyw 
"świecić, błyszczeć” w Liv” 512 (pie. *(s)b'eng-). — SZ spinę-: spińgti, -ia, -ć 'spengti”, 
spingsćti, spingsi (war. spińgsi), -ćjo *chwilami (słabo) dzwonić w uszach; pobolewać - o 
bólu głowy”. 


spenys, -io 4 p.a., spenis, -io 2 p.a. 1. cycek, sutek u samicy zwierzęcej”, SD «cyc u 
zwierząt», 2. gw. smoczek”, 3. "wyrostek na szyi Świni, kozy”, 4. gw. języczek, uvula”, 5. 
gw. lejkowate zakończenie dzbanka, dzióbek”. Odpowiedniki bałt.: stpr. spenis Ev 'sutek, 
Citczcze [Zitze]”, łot. spenis pypeć na języku. Pb. *spen-ia- jest odziedziczoną nazwą 
'sutka, brodawki, w której znajdują się ujścia przewodów mlecznych”, por. ir. sine 
(*spenio-), stisl. spene (*spenan-), SO ags. spanu (+ spanan odstawić od piersi”), SZ, stwn. 
spunne. Zob. IEw 990 (oboczność pie. *speno- i *steno-), Bsw 275, Lew 865. — Drw. 
spenelis 'cycuszek; wszelki wyrostek; smoczek”, spenuciai m.pl. bot. 'storczyk, lipiennik 
Loesela, Liparis loeselii”. Zob. też penćti. 


spćsti, spćndźiu, spćndźiau 'zastawiać sidła, oka, wnyki”, SD: paspindźiu «sidlę, irretio, 
illaqueo», paspindziu tinkly «zastawiam sieć, tendo rete, pretendo retia», spjstas a. paspistas 
«usidlony». War. gw. spóisti sidlić” (zmiana ćn$S > ćiS, zob. Zinkevićius 1966, $ 151). 
Odpowiednik łot. spićst, spićżu, spiódu 'cisnąć, uciskać, zmuszać; łowić, polować”. Lit-łot. 
*spend- jest refleksem pie. *(s)pend- 'napinać, naprężać” (Liv* 578, LEw 865). Por. łac. 
pendo, -ere ważyć, odważać; płacić, wypłacać (właśc. odważać pieniądze)”, psł. *pędi, -i f. 
"piędź, miara długości równa odległości od końca kciuka do końca środkowego palca 
rozpostartej dłoni” (scs. pędi, sch. pćd, ros. pjadb, czes. pid, pol. piędź), znacz. etym. n.act. 
'rozciągnięcie, rozwarcie (por. lit. sprindis, nwn. Spanne), SO cs. poźdo, poditi pędzić”, 
znacz. etym. ściągać wodze, naprężać wodze”. Akut lit. wtórny, może wzorowany na 
bliskoznacznym czas. pinti 'pleść, wiązać” (pie. *spenh,-C). — SO spdndyti (zob., tam też 
nomina ze spand-). Osobno zob. spąstyti, od neopwk. spąs- € spęs-. W jęz. łotewskim do SE 
spied- dotworzono nową formę SO spaid-, por. spaidit 'gnieść, uciskać, dręczyć, gnębić”, 
nomina: spaźds 'ucisk, przymus; prasa, tłocznia”, spaidi m.pl. tortury, katusze”. — SZ spind- 
: spińdis 'rewir leśny zastrzeżony do polowań”. 

spćti, spćju, spejau 1. "zgadywać, domyślać się; przypuszczać”, 2. 'przepowiadać 
(przyszłość), 3. mniemać, myśleć, sądzić”, 4. 'zdążyć, wykonać coś na czas, mieć dość 
czasu, nie spóźnić się, 5. być niezajętym, mieć wolny czas”, 6. dojrzewać (o zbożu, o 
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owocach)”, 7. 'udawać się. Cps. apspćri 'zdążyć na czas”, atspeti "odgadnąć zagadkę; 
wrodzić się, wdać się w kogo, być podobnym; mieć (wolny) czas”, jsperi 'zgadnąć, 
odgadnąć; uprzedzić, ostrzec przed czym; wspomnieć, napomknąć, nazwać po imieniu; 
upomnieć kogo”, SD jspeju «domyślać się czego» (syn. dasigodau, numanau, supruntu), 
vardu jspóli DP 'imieniem nazwać”, nuspeti 'zgadnąć, przepowiedzieć”, paspćti zdążyć, np. 
na pociąg”, pćrspeli "ostrzec, przestrzec kogo przed czym; przejrzeć, stać się zbyt 
dojrzałym”, suspćri "zdążyć na czas, nadążyć za kim (idącym, wykonującym jakąś czynność), 
zdołać, podołać”, użspćri zastać, zaskoczyć, przyłapać na gorącym uczynku”. Odpowiedniki 
bsł.: łot. spet, spEju 'zdołać”, izspet "móc, być w stanie”, piespet 'złapać (na gorącym 
uczynku)” oraz psł. *speti, scs. speti, spejo zdążyć, mieć powodzenie”, speri sę udawać się”, 
prispeti "przyjść, przychodzić”, ros. spete, spćju dojrzewać”, czes. spet, speji pośpieszać, 
zdążać; mijać - o czasie”, stpol. $piać, śpieję podążać dokądś; mieć czas”, < pbsł. prs. *spe- 
ie/o- (por. Bsw 274, LEw 866). Pwk. pie. *speh,- 'powodzić się”. Odpowiedniki ie.: het. 
iśpai- / iśpi- "najeść się, nasycić się” wraz z wed. sphdvate 'przybiera na ciele” (z pie. *sph,- 
6i-, por. Kloekhorst 2008, 403n.), łac. spes, spei, sperem f. 'nadzieja, oczekiwanie” (pie. 
*speh;-s), SZ, wed. sphird- tłusty; żwawy”, łac. prosperus pomyślny, szczęśliwy” < *pro- 
sparo- (pie. *sph;-ro-). Zob. IEw 983, de Vaan 2008, 580 (Lrv* 584 odtwarza *sp'"eh,-). Bsł. 
czasownik jest apofonicznie sztywny, podobnie jak deti, seti, vEti. — Drw. spedćnti (zob.), 
spelióti (zob.). — Nomina od spe-: speka (zob.), spemć 'pośpiech”, > nespćmć 'brak czasu”; 
sperus a. speruS "szybki, prędki, (o TeDSCET pilny, niezwłoczny; szybko. pracujący, szybko 
biegnący (koń)”, speta a. spetas wolny czas” (AŚ spćto neturiu), => nespeta 'brak czasu”. W 
słowiańskim por. scs. spexu "pośpiech, pilność” (pbsł. *spe-sa-), też pospexu 'spieszenie się”, 
ros. pospex ts. (uspex sukces, powodzenie, osiągnięcie ), pol. pośpiech 'szybkie działanie” 
(stpol. 'pomyślność, powodzenie ). Osobno zob. spej-. 


spićcCius, -iaus rój pszczół, oddzielna rodzina pszczela”, SD «roy pszczoł, examen 
apum», 2. przen. 'chmara, gromada - owadów, ptaków, dzieci” — drw. dewerbalny na -ius 
od spiestis 'roić się”, jsispiesti wejść, zamieszkać - o pszczołach” (LEW 868). War. spiecius 
4 p.a.] Znacz. 'rój” wywodzi się z konkretyzacji nomen actionis 'rojenie się, poruszanie się”. 
Por. abstracta gyrius 'chwalba” £ girti; pylius sypanie zboża” £ pilti obok konkretów jak 
skaicius liczba, ilość”, vaisius owoc” (GIL II, $ 108). Osobno zob. SZ spisti. — Z, innymi 
suf.: atdspietis drugi rój umieszczony w tym samym ulu”, spietikć 'brzęcząca pszczoła”, 
spietine skrzynka lub sito, służące do zebrania roju” (> spietinycia ts.), też 'skrzynka do 
wabienia roju”, spićtis a. spiet)s 'rój”, spietlys, spietlius a. spietlius ts. Por. łot. spiets” 'rój”, 
spietls”, spietls ts. — Vb. denom. spiecitotis 'roić się” (Bitós kap spiećińojasi, tai iśeido ir 
sedasi in medźiagos). 

spićgti, spiegiu, spiegiali wydawać wysoki, przenikliwy głos, przeraźliwie piszczeć; 
odzywać się piskliwym głosem; kwilić (o niemowlęciu, o prosięciu); krzyczeć, wrzeszczeć”, 
ausyse spiegia "dzwoni w uszach, huczy w uszach” (por. speńigti). Odpowiednik łot. spiegt, 
spiedzu gwizdać; piszczeć, kwilić” (spiedze fujarka'). Prawdopodobnie czas. pochodzenia 
onomatopeicznego (paralele cytuje LEw 867). Drw. spiegesys 'pisk, skowyt. — SO spaig-: 
spaigleti, -ju, -jau dokuczać odzywając się piskliwym głosem” (Nespaiglek in visos grycios 
— teip sopa galvą) — vb. denom. od zanikłego n. agt. *spaig-lys. — SZ. spig-: suspigfi, - 
spingu, -spigai wydać przeraźliwy pisk; zagwizdać” . — WSZ spyg-: spygauti piszczeć, 
wrzeszczeć (o pastuchach), gwizdać, jazgotać”, spygcioti 'popiskiwać; głośno trzeszczeć”. 


spićstis, spieciasi, spietćsi l. o pszczołach: 'roić się, porzucać stare gniazdo celem 
założenia nowego” (spieciasi bitćs SD «roią się pszczoły»), 2. przen. o ludziach: 'skupiać się, 
schodzić się, gromadzić się, zrzeszać się”, cps. jsispiesti wejść, zamieszkać - o pszczołach”, 
susispiesti skupić się w jednym miejscu, zebrać się”, suspićsti "zebrać w jedno miejsce, 
skupić, zgromadzić, skoncentrować . Odpowiednik łot. spićst, spieśu, spietu 'roić się - o 
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pszczołach. Czas. specyficznie bałtycki *speit- / *spit-, bez jasnych związków 
zewnętrznych. Inaczej Lew 868 (do gr. onmóvóv Hes. 'długi, odległy” i łac. spissus gęsty, 
wypełniony, szczelny” < *spid-to-). Podobnie de Vaan 2008, 580. Osobno zob. spisti. — 
Drw. spiecius (zob.). Czy tutaj spietd gw. 'upał* (Buvo pati saulćs spieta)? — SZ. spit-: spisti 
(zob., tam też o spaistyti). 


spievókas stlit. Śpiewak, kantor w kościele” — zapoż. ze stbłr. spóvakv (SLA 204), por. 
błr. spjavdk, spevakd. 


spiginti, spigina, spigino 1. chwytać, szczypać - o mrozie” (Źvirbliui beda tik tuomet, 
kada ima baisiai $alti, kada speigai spigina), 2. doskwierać, piec - o upale” (Żiemą speigas, 
o vasarą saule spigina), 3. przen. mówić prosto w oczy”. Znacz. etym. 'sprawiać wrażenie 
czegoś kłującego (o mrozie) lub czegoś piekącego (o upale)”. — Z innym suf.: spięćti, spiga, 
-ejo l. Świecić (o gwiazdach)”, 2.  przygrzewać, piec (o słońcu)”, 3. silnie mrozić” 
(Menesiena spiganti Sią nakti, t.y. śąlanti. Śiandien spigćjo labai, ty. śŚalo). Bez 
sprecyzowanej etymologii, por. rozważania semazjologiczne w LEw 869, s.v. spigli. — 
Podwójny refleks SE: speig- / spieg-, zob. spćigas. — SO spaig-: spaiglys 1. 'igła, liść 
drzewa iglastego” (war. speigljs), 2. kolec, np. u jeża”, 3. formująca się stosina ptasiego 
pióra” (Vieni spaigliai tćr, pluksny da nćr), 4. część dęta pióra, dutka”, 5. 'ość rybia” 
(Lydako mesa spaigliy pilna), 6. przen. '"młokos, wyrostek”. Vb. denom. spaigliuoti 'porastać 
pierzem, opierzać się; pokrywać się zarostem (o brodzie chłopca)”. De Vaan 2008, 580 łączy 
lit. speigliai igły na gałęzi” z łac. spica 'kłos; pęd rośliny. — WSZ spyg-: spygljs 'igła 
(świerku, sosny); kolec, cierń”, cps. trispyglis (zob. dyglć). 


spyna 4 p.a. 'kłódka, zamek; futryna. SD «kłotka żelazna; zamek u drzwi», atmuśu 
spyny «odbijam zamek». Odpowiada łot. spine 'skobel do zawieszania łańcucha. Trudne. 
LEw 870 połączył z łot. spina 'długa, cienka rózga” (ME III, 1004) i łac. spina 'kłos; pęd 
rośliny”. Rekonstrukcja pie. *spiH-n-? Por. de Vaan 2008, 580. 


spindćti, prs. spińdi (war. spindi, spindźia, spinda), prt. spindejo (war. spindć) 'Iśnić, 
promienieć, błyszczeć, iskrzyć się, Świecić, jasno świecić” . Odpowiednik łot. spidćt a. 
spidćt, -u, -Eju śnić, błyszczeć, świecić”, refl. spśdćtićs ts. Inchoat. spjsti (zob.), caus. 
spińdinti doprowadzać do połysku, glansować”. Obecność czas. spiesti, spiedźia, spiede 
"świecić - o słońcu” pozwala odtworzyć alternację pb. *speid- / *spid- i zakwalifikować 
spind- jako neopierwiastek, który został wyabstrahowany z prs. infig. *spi-n-d-e- (por. gw. 
spinda lśni). Bez jasnych nawiązań zewnętrznych, por. Bsw 275, LEw 870n. O 
trudnościach związanych z dołączeniem tu gr. oniwońp 'iskra* zob. Beekes 2010, 1383n. Por. 
bliskoznaczny czas. spingeti. — Nomina: próspindis 'prześwit', spindal$s 'blask świecy”, 
spindesjs blask (słońca, oczu)”, spińdis prześwit, odblask, światło; dukt, droga leśna 
powstała przez wyrąbanie drzew”, spinduline liga choroba popromienna”, spinduljs 
"promień światła” (> vb. denom. spindulińoti promieniować, świecić się, błyszczeć '), 
spińdżius 'dukt leśny” (znacz. etym. 'prześwit w lesie”), n.jez. Spindżius. Cps. spinddkis 
"mający błyszczące oczy”, por. akis (=> vb. denom. spindakiuoti 'patrzeć błyszczącymi 
oczyma”). — Neoosn. spindej-: spindejimas lśnienie, blask. — SO spand-: atspanda 
"odbicie (w szybie)”. Por. łot. spuóds 'błyszczący, świecący, jasny”, spuóżs ts. (*spand-ia-), 
spuódrs błyszczący, przezroczysty, blady, jasny” (*spand-ra-). 


spingćti, prs. spińigi (war. spingi, spinga), pit. spingejo gw. 'lśnić, błyszczeć, świecić 
słabym światłem”. Drw. spingcioti 'pobłyskiwać”, spingsćti a. spingsóti "wydawać słaby 
blask, słabo świecić”, spingul)s 'iskra, słabe światło”. Por. łot. spigana, spigana” 1. 'błędny 
ognik na bagnie”, 2. 'przywidzenie, miraż”, spigulis 'coś, co się świeci, błyszczy. — 
Neoosn. spings-: spingsule ' lampka słabo świecąca , gw. spingsukć a. spińgse ts. — Lit.-łot. 
sping- było wcześniej zaliczane do pwk. pie. *sp*eng-, por. stang. spincan 'iskrzyć, 
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wydawać z siebie iskry”, ang. spunk "iskra; huba, żagiew” (IEw 989n., Lew 871). Liv* 512 
wymienił sping- S.V. *(s)beng- 'leuchten, glinzen” wraz z comparandum gr. Qśyyo 
"świecić, błyszczeć” (przytoczone tam lit. speńigti jest odmiennego pochodzenia, zob. s.V.). 
W świetle pdg. spigti, spińga, ispigo 'oślepiać, razić oczy (o słońcu)” osnowa sping- wygląda 
jak neopierwiastek wyodrębniony — na gruncie rozwoju lit. — z formy infigowanego 
praesens, por. klimp- £ klip-; krint- £ krit-; slimp-  slip-. Podobny rozwój morfologiczny 
w syn. spindeti (zob.). — SO spang-: spańginti caus. 'oślepiać (o silnym świetle); starać się 
dojrzeć, zaglądać (w karty); iść jak ślepy”, spangsóti '(pilnie, natrętnie) wpatrywać się, 
wytrzeszczać oczy, wybałuszać oczy; połyskiwać (o żarze)”, por. łot. spuogdt a. spuoguót 
"lśnić, błyszczeć”. Nomina: spańgas, spańgćs (zob.). Osobno zob. spańgas. — Z praesens na 
-sta-, *spygsta (to ze *sping-sta, zob. wyżej spińga) 'rozbłyskuje , wyabstrahowano neoosn. 
spygs- (spyks-), por. drw. spygsćti a. spygsóti 'słabo się świecić, połyskiwać”, spjęsć 'lampka 
(naftowa), spygspne a. spygsótć "mała lampka naftowa (bez klosza)”, spygsuljs 'słabe 
światło widoczne w oddali”, spygsiitis 'Świecidełko'. Gdy formacje spygs-ćti i spygs-óti 
uległy resegmentacji na spyg-sćti i spyg-sóti, pojawiła się neoosn. spyg-, por. drw. spygteleti 
a. spygterćti 'o słońcu - wyjrzeć spoza chmur, zaświecić”, spygułjs 'promień światła, słabe 
światło, ognik”, spygutć bot. fiołek; niezapominajka”. 


spinta 'szafa (na ubrania, na książki)” — szerzej rozpowszechniona odmianka wyrazu 
spinda, zapożyczonego z prus.-niem. spind, por. śrwn. spint, -des n. 'szafa” (GL 118, LEW 
870, Cepienć 75). Zob. też skdpe. 


spirgćti, spirga, spirgćjo smażyć się, skwarzyć się, piec się” (Laśiniai jau suspirgćjo 
"Słonina już się wysmażyła ), przen. denerwować się”. Inchoat. spirgti, spirgsta, spirgo 
"smażyć się, prażyć się”, przen. 'unosić się zapałem, gorączkować się”, nuspirgti 'uprażyć 
się, spalić się” (por. odległe znaczeniowo łot. spirgt, -stu, -u 'stać się rzeźkim, żwawym, 
okrzepnąć, wyzdrowieć ). Z, etymologicznego punktu widzenia jest spirg- refleksem 
*spirHg- < pie. *sp Wrh>g- (transponat) i przedstawia st. zanikowy do sprog- < *sprag- < 
*spraHg- < pie. *sp'rehog-, por. sprógti 'pękać, rozrywać się (z hukiem), wybuchać; 
rozwijać się z pąków”. Por. Lrv* 586, Lew 873, ALEw 960. Stosunek morfemów spirę- : 
spróg-, nieregularny z opisowego punktu widzenia, znajduje wytłumaczenie w kontekście 
oddziaływania antekonsonantycznej spółgłoski Irg. w zróżnicowanych warunkach apofonicz- 
nych: z jednej strony w st. zanikowym, z drugiej strony w st. pełnym tego samego pwk. 
Zanik lrg. w pozycji po *ir < *r pociągnął za sobą wzdłużenie *ir(H) w *Tr, czego objawem 
jest lit. akut. Zanik lrg. w pozycji po a (*aHC < *eh»C) został skompensowany wzdłużeniem 
poprzedzającej samogłoski, stąd *a, lit. o. — Drw. spirgyti caus. 'smażyć, prażyć” (m.in. 
DP), dawne prs. spirgiu Sp! «prażę; skwarzę, smażę», prispirgiu SD «przysmażam» (co do 
SZ por. mirkyti, vilgyti, żindyti), dziś spirginti (zob.). Nomina: iżspirgos f.pl. SD «skwarki, 
cremium», spirgd 'upał, skwar”, spirgas skwarek”, spirgutis skwarek”. Cps. żiemóspirgis 1. 
*trzaskający, tęgi mróz; mroźny okres zimy” (por. Żiemd), 2. spowodowane przez mróz 
pęknięcie w drzewie”, 3. 'choroba skóry u koni'. — Obocznym do spirg- st. zanikowym jest 
spurg- (por. durti ob. dirti): zob. spurgas. — SO sparg-: spargyti 'oparzać wrzątkiem”, 
sparginti piec, prażyć, smażyć” (zwraca uwagę brak intonacji, por. spirginti). 


spirginti, spirginu, spirginau l. skwarzyć, wytapiać (słoninę)', 2. 'przypiekać (o 
słońcu), 3. przen. 'doskwierać (o mrozie), 4. przen. 'przeszywać wzrokiem”, 5. przen. 
"zdzielić (batem), zbić”, 6. przen. 'naglić, ponaglać kogo” — causativum na -inti do intr. 
spirgćti (zob., tam też o starszym caus. spirgyti). Refl. spirgintis 'skwarzyć się, smalić się, 
piec się; doskwierać (o słońcu, mrozie)”. — Drw. spirginiai m.pl. skwarki” (> łot. gw. 
spirgini ts.), spirgintuve patelnia” (SD «tygiel, frixorium, farreum»). 
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spiros, -y 4 p.a. f.pl. 'bobki, odchody owiec, kóz, zwierzyny płowej i myszy” (Avis Sika 
spiroms), SD spira «bobek kozi, owczy» (syn. spirelć), spiros «owcze bobki» — zapewne z 
deprefiksacji starszej formy *iŚ-spiros (por. dukra € iśdukra; śiduża € atśiduża). 
Odpowiednik łot. spiras f.pl. 'odchody owiec, kóz, zajęcy”. Konkretyzowane abstractum na - 
a- od spir- jak w iśspirti wyprzeć, wypędzić” (zob. spirti), por. Leskien 1884, 345n. Znacz. 
etym. n. act. wypieranie” => concr. 'to, co wyparto” (scil. na zewnątrz ciała). Paralele 
semazjologiczne: iśmatos odchody” E iśmesti wyrzucić”; ros. pomćt kał, łajno, nawóz 
pometdty rzucać, miotać ; ang. droppings odchody małych zwierząt, łajno” € to drop m.in. 
"nalać, nakapać . Wbrew LEw 872 i ALEw 959 lit. spiros nie jest spokrewnione z gr. onvpóc, 
ondpabBot m.pl. 'bobki owcze, kozie”, zob. Beekes 2010, 1386n. W ALEW, /.c. zasugerowano 
alternatywne powiązanie spiros z pwk. *sper- 'rozrzucać, rozsiewać, ausstreuen” (Lrv* 580), 
nie dając jednak bliższego uzasadnienia. — Drw. spirelć SD «bobek kozi, owczy», spirelć iż 
aptiekos SD «kołaczek aptekarski, pigułka, trochiscus, pastillus», spirelć vaistytine SD 
«pigułka, pilula, catapocium», spiruókle avis, ożka 'owca, koza, której odchody mają postać 
bobków”. Cps. avispira a. -spiris owczy bobek” (por. avis), żiógspiros f.pl. trociny, wióry” 
(syn. żiógpjaujai, por. żiógć). 

spirti, spiriu (zam. *spiru), spyriau 1. kopać nogą, wierzgać kopytem”, 2. popychać, 
sunąć nogą , 3. wsuwać nogę (do buta, do strzemienia) ”, 4. 'napierać na co - o lodzie” (Ledai 
tiltą spiria), 5. podpierać czym”, 6. 'wywierać wrażenie ostrego bólu, kłuć w boku” (Jau 
degliai spiria paśoniais), 7. uderzyć - o piorunie”, 8. 'żądlić, gryźć (o owadach)”, 9. 'szybko 
iść, biec, 10. "cisnąć, naciskać; zmuszać, naglić, 11. 'gnać, pędzić. Cps. atspirti 
"odkopywać, odbijać nogą; podeprzeć (płot); zatrzymać, spiętrzyć (wodę), odsunąć (zasuwę), 
otworzyć (drzwi), odeprzeć (wroga)”, jspirti kopnąć, (nogę) wsunąć do buta, w strzemię; 
utkwić (wzrok, spojrzenie); użądlić, ukąsić, ugryźć”, iśspirti wykopać nogą; wyprzeć, 
wygnać, wypędzić; wybiec; zmusić do czego”, nuspirti kopiąc, brykając zrzucić, odrzucić; 
uderzyć, zabić (o piorunie)”, paspirti kopnąć, odrzucić nogą; podeprzeć co”, paspiriu SD 
«podpieram czego, kogo», perspiriu SD «przepieram», prispiriu SD «dogrzewam komu» 
(syn. primygu, prispaudżiu, jveikiu), «nacieram na kogo» (syn. użpuolu, użgriyvu), 
«popieram czego» (syn. primygu), «przypieram co, kogo», suspirti Ścisnąć (boki konia) 
nogami; ścisnąć ze wszystkich stron (o łodzi, która utkwiła w lodzie); obstąpić; podeprzeć 
(płot, jabłoń); przyspieszyć kroku”, użspirti zamknąć, zasunąć (drzwi); zastawić czym, 
uniemożliwić swobodne przejście” (ażuspiriu SD «tarasuię, claudo, obfirmo ianuam», syn. 
ażumetu), zabić uderzeniem kopyta”. Refl. spirtis 'upierać się, sprzeciwiać się, przymuszać 
się; starać się, usiłować ”, atsispiriu SD «opieram się komu», atsispiriu kieno żodźiamus SD 
«zbiiam czyy dowod, mowę, odpor daię słowy, refello, redarguo aliquem, confuto», isispirti 
1. 'zaprzeć się nogami”, 2. "wsunąć nogi (w drewniaki, chodaki), pasispiriu unt to SD 
«funduię się na czym, pono fundamenta in aliqua re» (syn. guldźiuosi), «wspieram się na 
czym», pasispiriu SD «podpieram się» (syn. pasiremiu, użsilośiu), susispirti zetknąć się ze 
sobą, złączyć się; zgromadzić się, spiętrzyć się (o lodzie, o pracach)”, użsispirti 'uprzeć się”. 
— Nomina: atdspiras nogi łóżka (przeciwieństwo wezgłowia); podpora, wsparcie”, 
atspirtis, -ies f. oparcie, opora', paspirkas podpora, podpórka; pomoc” (por. pridurkas 
pridirti” 9), paspirtis, -ićs f. podpora”, spiros (zob.). Cps. avispira a. -spiris 'owczy bobek” 
(por. spiros), bdsspiras (zob. bdsas). — SE sper-: łot. speft, speru, spćru '(o koniu) bić 
kopytami, wierzgać, zrzucać”, sperties opierać się, zapierać się (nogami); wierzgać”. Słabo 
poświadczony jest litewski refleks spór-C, por. gw. suspórti 'złączyć, powiązać krokwie”, np. 
Sparus jau susperiau — galit jau statyt. Sparai jau suspćrti. Tu też psł. ses. opreti sę, opireti 
sę oprzeć się o co”, pol. oprzeć się, uprzeć się, zaprzeć się (nogami, kopytami). Do pie. 


476 Nie ma potrzeby odtwarzania *paspirt-kas (GJL II, $ 455), bo w paspir-kas i priduf-kas — inaczej niż w 
wypadku pridetkas, sandetkas — osnowa była równa pierwiastkowi. HYPERLINK W "XFN12" 


1181 


*(s)p'erH- / *(s)p'rH- 'uderzać nogą, bić kopytem, wierzgać” (Liv* 585), por. stisl. sperna 
ts., stwn. spornón 'uderzać piętą, ostrogą”, het. isparranzi "depczą, rozdeptują* (*sprHćnti), 
łac. sperno, sprevi, spretum 'oddalić, oddzielić; odrzucać, lekceważyć, gardzić” (ze zmiany 
płac. *spera- / *spra-). Lit. prs. spiriu stoi na miejscu *spiru, jak na to wskazuje zgodne 
świadectwo wed. sphurdti kopie nogą” i cs. *piro 'prę, przeć”, ros. pru (perćtv) < pie. 
*(s)p'rH-e/o-. Por. paralele w Stang 1942, 31, 34. — SZ: Podwójny refleks spir- / spur-, por. 
[> JAG jak wyżej, 2? spur-: spurdeti 'miotać się, trzepotać się” (zob. s.v.), spurti 'strzępić 
się” (zob. s.v.). — WSZ spyr-: paspyrćti „posunąć przesunąć nieco SPPNIECIEMA > pasispyreti 
"podpierać się (kijem, laską)”, spyriotis opierać się, sprzeciwiać się” ob. spyriuoti(s) DP 
"wierzgać” (por. oboczność sufiksów w dyroti / dyrkoti, klejóti / klejuoti). Nomina: dtspyris 
"podpora, filar, paspyris SD «wsparcie, wspieranie, fultura, fulerum», sąspyris "sprzeczka; 
zderzenie się, starcie się” (por. sąsyjis, sąmyśis), spyris kopnięcie”, spyrjs 'podpórka”, SD 
«szczebel u drabiny, scandula, gradus scalarum», spyruóklć (zob.). — SO spar-: zob. 
spdrdyti oraz nomina atspard, sqspara, spdras. — Nowy SO spair- € spir-: spairinti (zob.). 


spyruóklć sprężyna — nomen instrumenti z neosuf. -uoklće (por. supuókles = 
supuoti) oraz WSZ spyr-, por. spirti m.in. 'cisnąć, naciskać . — Vb. denom. spyruokliuoti 
"prężyć się, poruszać się sprężyście”. 


spisti, spintu, spitańń otaczać ze wszystkich stron, okrążać, osaczać”, apspisti obstąpić, 
oblec, otoczyć ze wszystkich stron, zgromadzić się wokół (Visi spiste apspito manę 
"Wszyscy mnie obstąpili ), atspisti wylewać, rozlewać się (o rzece, o rosnącym cieście); 
roić się, rojem wylecieć lub przylecieć (o pszczołach); przyjść, przyjechać”, paspisti 
'rozproszyć się, porozłazić się (o bydle na pastwisku); wziąć się do roboty”, prispisti zlecieć 
się (o pszczołach); zejść się, zgromadzić się (o ludziach)”. Infigowana formacja inchoatywna 
na SZ, spit- od *speit-, por. spićstis roić się” (LEW 874n., ALEw 50, 959). — Nomina: spitas 
rój, spitće (zob.), spitras a. spitrus 'o krótkim wzroku, niedowidzący” (> spitrius 
*krótkowidz, człowiek niedowidzący”, => vb. denom. spitreti, -ju, -jau 'wytężać wzrok, 
śledzić”, spitrióti chodzić po omacku”, refl. pasispitreti 'wypatrzyć sobie, upatrzyć sobie”). 
Cps. spitrakis 'krótkowidz, niedowidzący” (por. akis). Osobno zob. spiećius. — WSZ. spit-: 
łot. gw. spitenis 'rój”, spitls ts. (syn. spiets”, spićtls”, spietls). — SO spait- © spit-: spaityti, 
spaitai rozpędzać, rozpraszać , refl. spaitytis rozglądać się (po domu), iśsispaityti 
'rozproszyć się, rozbiec się na strony”. — SO od neopwk. spis- (spisti) brzmi spais-, por. 
iśspaistyti rozpraszać, rozrzucać, rozpędzać, płoszyć (kury) < *spais-sty-. Paralele: raistyti 
< *rais-sty-  risfi; Śvaistyti < *śvais-sty-  Śvis-. — Nowy SE speit- £ spit-: speisti (zob.). 


spisti, spjsta (*spind-sta), spindo, zwykle z prvb. j-, pa- 'rozbłysnąć, zacząć świecić - o 
słońcu, księżycu, gwiazdach”, suspisti 'zalśnić, zabłysnąć”. War. gw. spisti, spista, spińdo. 
Formacja inchoatywna na -sta- do spindćti 'błyszczeć, lśnić, promienieć” (zob. s.v.). 
Odpowiednik łot. spist, spistu, spidu 'lśnić, błyszczeć. — Neopwk. spjs-: spisteleti a. 
spisterćti 'o słońcu: zaświecić nieco, krótko”. 


spitć 2 p.a., spitć 4 p.a. pot. 1. 'sprzączka, klamra u pasa”, 2. *znaczek przypinany do 
czapki, gwiazdka”, 3. broszka”, 4. gw. dziurka od klucza”, 5. gw. 'cunnus”. Nie do końca 
jasne. Wygląda jak formacja postwerbalna do spisti oblegać, okrążać” (zob. s.v.). Lew 875 
analizuje *spi-t- i mówi o rozszerzeniu -t- przy pwk. *spei- / *spei- błyszczeć. IEw 981n. 
zestawia spitć ze stang. spitu f. rożen”, stwn. spizza f. 'szpic, kolec. ALEW 961 nie 
wyklucza zapożyczenia z germańskiego. — Drw. spitula stlit. złoty znaczek u czapki; złota 
lub srebrna cętka nabita jako ozdoba na pas; kolczyk; ozdobna opaska na głowę”, lit. spitulas 
"czerwona plama na twarzy; pieg; iskra”, spituljs jasna plama na łbie zwierzęcia; iskra”. 


spjańdalas a. spjdudalas, też pl. spjaudalai, -y 3 p.a. Ślina splunięta, wypluta, 
plwocina, flegma” — drw. na -ala- od neoosn. spjaud-, którą wyabstrahowano ze spjdudyti 
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(zob.). Suf. -ala- jest formantem całej grupy wyrazów oznaczających wydzieliny z żywego 
organizmu, por. bezdalai, kosalai, vemalai (GIL II, $ 176). — Drw. spjaudalis SD «plwacz», 
spjauddlius kto ma zwyczaj pluć, spluwać (por. bezddlius), spjaudćlis SD «spluwacz». 


spjaudyti, spjdudau, spjdudźiau 'pluć, spluwać” (DP nuspjaudyti uplwać '). Dawne prs. 
spjdudziu. Odpowiednik łot. splaiidit, -u, -iju 'pluć, spluwać”. Iteratyw na -dyti od spjduti 
(zob.). Paralele: pldudyti € plduti; śdudyti € śduti. — Neoosn. spjaud-: spjaudinćti iter. 
"pluć, -pluwać”, spjańdalas (zob.). Neoosn. spjaudy-: spjaudykie a. spjaudykla 'spluwaczka, 
naczynie przeznaczone do spluwania'”, spjdąudymas DP 'plwanie'. — Ciekawą innowacją 
apofoniczną było dotworzenie do neoosn. spjaud- alternantu w st. zanikowym spjud-, por. 
spjudóti, -ju, -jau *spluwać” (por. pjudyti ob. pjidyti), spjuda a. spjńtdas 'plwacz”, spjudelis 
ts., sojudónas ts. — WSZ spjud-: spjiidduti 'spluwać; wymiotować”, spjiidas 'splunięcie'. — 
Od interi. spjukt - o splunięciu (Senis spjukt nusispjove ir iśćjo) pochodzą czas. spjuktelćti 
*splunąć” i spjuksćti, spjuksi, -Ejo 'spluwać po trochu”. 


spjauti, spjdunu (war. spjduju), spjóviau 'plunąć, pluć”, krauju spjauju SD «krwią 
pluię», nuspjduti doplunąć, dosięgnąć śliną”, refl. nusispjduti 'splunąć (sobie). Iter. 
spjdudyti (zob.). Odpowiednik łot. spladt, splatju, splavu pluć”. W słowiańskim do lit. prs. 
spjduju nawiązuje scs. pljujo, czes. pliji (gw. pluju), pol. pluję < *piuie/o-, < pbsł. *(s)piau- 
ie/o- (por. Bsw 276, Vaillant, GC III, 294). Odpowiedniki ie.: łac. spuo, -ere 'pluć, wypluć” < 
*spiu-ie/o- (por. de Vaan 2008, 583), goc. speiwan 'speien*” obok gr. arów pluć”, wed. ni 
sthivati pluje, wypluwa. Pwk. pochodzenia onomatopeicznego, pie. *spieuH- ob. *ptieuH- 
"pluć (Liv? 583). Por. też ALEW 961: *sptieuH-; Derksen 2008, 402: *(s)pieHu-. — SZ-V: 
scs. pljivati 'pluć, spluwać” z psł. *pljlvati < *pjivati < *piu.ua- < pie. *(s)piuH-eh>-, por. 
stpol. plwać (prs. pluję), stczes. plvdti (pluju, czes. pliji), ros. plevdto (pljuju). Segment u jest 
z pochodzenia wypełniaczem tzw. hiatu Irg., zob. Smoczyński 2003, 95n. Podobną budowę 
mają infinitiwy scs. bljivati wymiotować”, zam. *blivati, to z *blu.ua- < pie. *b'luH-eh»-; 


scs. żivati żuć < *zjivati < *zjlvati < pbsł. *Żiu.ua- < pie. *$iuH-eh»-. — SZ-C: scs. plinoti 
*plunąć” < *piui-ne-. — WSZ-V spjiiv-: spjuvis 'splunięcie" (por. pjiivis © pjduti). W 
słowiańskim por. scs. oplivati iter. opluwać” < *pljiva- < pbsł. *piliu-a-. — WSO spjov- < 


*spiau- (albo też neoosn. spjov-, wyabstrahowana z prt. spjóviau): drw. spjovimas a. 
spjóvimas plucie, spluwanie” (por. pjovimas s.v. pjduti), kraujo spjavimas SD «krwią 
plwanie», nusispjovimas 'splunięcie”, spjóva c. kto często spluwa, spjovejas ts. 


spógti, spógstu, spógau gw. wytrzeszczyć oczy, wlepić wzrok”, paspógti l. zapaść 
się, wklęsnąć (o oczach), 2. 'posinieć (od zimna, mrozu)”, 3. 'być wycieńczonym przez 
chorobę” (paspógęs vaikas). War. $pógti ts., suśpógti zmarnieć, zmizernieć w chorobie”. Bez 
dobrej etymologii. Lew 876 przyjmuje apofonię spag- => *spag- (zob. spageti). — Drw. 
spógcioti piszczeć zduszonym głosem; mówić niewyraźnie, szeptać”, nuspógcioti paść 
przez udławienie się - o ptaku, zwierzęciu”, jspoginti wbić, wlepić wzrok”, spogsóti 1. 
"wytrzeszczać oczy, gapić się” (war. spoksóti), 2. sterczeć”, ispoksóti 'niedowidzieć”. — SZ 
spdg € *spag-: spagti, spangu, spagaii wytrzeszczyć oczy” (Akys iś kaktos spańga). Osobno 
zob. spańgas. 


spraga 4 p.a. 1. 'otwór, dziura (w płocie), szczelina, przerwa (między zębami)”, 2. 
*brak, niedostatek, strata”, 3. 'rozporek w ubraniu” — sb. postverbale od spragćti (zob.). 
Znacz. etym. 'pęknięcie”, stąd 'szczelina” vel sim. War. sprage a. sprdgć, war. s-mobile: 
praga. Odpowiednik łot. spraga 'dziura w płocie, odstęp między domami". 


spragćti, spraga, spragćjo 1. 'trzeszczeć, trzaskać, pękać (pod wpływem gorąca lub 
mrozu, 2. grzać się na słońcu; prażyć się, piec się”, 3. błyszczeć, świecić się”, 4. przen. 
"palić się do czego, niecierpliwić się”. Z, innymi suf.: spragcióti 'trzaskać”, spragióti spadać 
powodując odgłos; pokapywać; lśnić, błyszczeć”, spragsćti, spragsi 'trzeszczeć” (war. 
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spraksćti, spraksi a. spraksia). Caus. spraginti prażyć, podpiekać; (o mrozie) doskwierać”. 
Por. bliskoznaczne sprdigyti (s.v. spriegti). — Pwk. sprag- prawdopodobnie przedstawia 
sobą alternant na SZ, który dotworzono do SP *sprag- (zob. sprógti). Paralele: *plak- > 
plak- (plok- : plakti); *spag- => spdg- (spógti : spagti). Inaczej Bsw 276: spragćti => WSO 
sprógti. Jeszcze inaczej LEw 877: sprageti to vb. denominativum od spraga, spridgć. — Drw. 
spraga (zob.), spragatis, -ićs f. tęgi mróz, trzaskający mróz; upał letni" (por. perśatis = 
perśćti, degatis e degti), sprigć 'mszyca, pchła ziemna” (szkodnik roślin), sprdęćs f.pl. 
"truskawki, Fragaria” : łot. sprddzene *'pewien gatunek truskawki” (por. brdskćs © braśkćti), 
sprdgilas (zob.), sprdgtas a. sprdktas 'szczutek”, spragulys SD' «szczudłek, talitrum» 
[ prztyczek, szczutek |], spraguma 'tęgi mróz”, spragus trzaskający z gorąca - o drewnie; 
głośny”, > spragti (zob.); spragute bot. rojnik pospolity, Sempervivum soboliferum”. — Są 
w tej rodzinie również dublety z s-mobile, por. praga 'otwór, dziura (Kieno praga, to ir 
iSkada), praguma 'przerwa, rozstęp”, pragumai m.pl. podstawy czego, początki”, prigumas 
a. pragumas 'okazja, sposobna chwila, sposobność, możliwość”, też 'sposób postępowania, 
podstawa”. Osobno zob. próga. 


spragilas 1. cep do młócenia”, zwykle pl. spragilai 3 p.a. cepy”, 2. gw. 'bijak w 
cepach — dewerbalny rzeczownik na -ilas od osnowy sprag-, por. spragćti m.in. 
'trzeszczeć , spragcióti trzaskać” (por. LEw 877). Znacz. etym. narzędzie, którym się 
trzaska; to, czym uderza się z mocą, powodując powstanie silnego odgłosu, trzasku”. Por. 
formant w brizgilas, stibilas. Z innymi suf.: spragelas 'cep”, pl. spragelai 'cepy”, spragelć 
"bijak, krótszy kij u cepa”. — Drw. spragiline 'długa rączka cepa”, SD «bijak u cep, verber 
flagelli frumentarij» (syn. rykśtć kultuve). — N.m. Spragilai, Spragiliniai. 


spragti, sprańiga, sprago gw.: apspragti nieco zaczerwienić się pod wpływem gorąca”, 
nuspragti opalić się na słońcu , paspragti prażyć się, przypiekać się (o ziarnie, kartoflach)”. 
Budowa wskazuje na vb. denominativum od spragus 'trzaskający pod wpływem ciepła, 
gorąca” (zob. spragćti). Do tego gwarowe prs. tr. spragiń 'prażę na patelni” (spragiańi, 
spragti). 

sprandas 1. kark, tylna część szyi granicząca z grzbietem” (nusisukti sprandą 'skręcić 
sobie kark”), SD sprundas «kark, krczyca, ceruix», 2. przen. 'ciągło, żelazna część pługa 
łącząca go z orczykiem”, 3. przen. wygięta część kosy”. Dewerbalny drw. na SO sprand- 
sprend-, por. sprendźżiu, spręsti m.in. 'napinać, naprężać. Znacz. etym. "napięcie, 
naprężenie” > 'mięśnie, które się napręża przy wysiłku (przy ciągnięciu, przy oraniu)”. Por. 
zdania Jauciai stiprus, jie sprandu i traukia 'Woły [są] silne, one właśnie karkiem ciągną”. 
Avies visa syla sprdnde 'Cała siła owcy w karku”, jak też użycie wyrazu sprdndas jako 
nazwy narzędzia 'ciągło”. Zob. Bsw 278, LEw 877n. — Drw. sprandinć karkówka”, cps. 
sprandagalvis 'człowiek o krótkim a grubym karku” (por. galva), sprandikaulis 'krąg szyjny” 
(por. kdulas). 


spranginti, spranginu, spranginań 1. jeść suche jedzenie (chleb, kartofle, ser), dławiąc 
się przy tym”, 2. 'napychać kogo dając mu dużo jeść”, 3. 'dusić - o kaszlu”, użspranginii 
"zatkać dziurę”, DP 1104 'rozsadzić kogo (o jedzeniu)”. Causativum z suf. -inti i SO sprang- 
 spring- | spreng-, por. sprińgti nie móc przełknąć, dławić się”, spreńgti m.in. utkwić, 
uwięznąć” (zob. LEW 878). Rzadszy war. sprangyti. — Z, innymi suf.: sprdngcioti dławiąc 
się kaszleć; niewyraźnie mówić”, sprdnglioti a. spranglióti 'pożerać, chciwie jeść, opychać 
się, jeść krztusząc się”, sprangstyti wtykając zaplatać, pleść; ciasno zapiąć ubranie na sobie” 
(> neoosn. sprangst-: sprangstis, -ies f. kołeczek do zapinania odzieży ). Odpowiednik łot. 
sprańgót ściągnąć sznurem, skrępować”. — Nomina: priespranga ciasne miejsce, gdzie się 
zatyka siekiery” (Użkiśk kirvj uż priesprangos), sprangus trudny do przełknięcia, nie dający 
się połknąć”, spranguljs 'duszenie się przy przełykaniu. Por. łot. kuroń. sprdnga a. 
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sprańigas, sprangas” 'zakłopotanie, kłopot, tarapaty”, saspranga 'rzemień u chomąta”. — Ze 
słowiańskiego por. odpowiednik bez s-mobile, psł. *prQżiti czynić napiętym, naprężonym” 
(pbsł. *(s)prang-1-): cs. prożiti, sch. prużiti, ros. prużite, pol. prężyć napinać, wyprężać 
(pierś, mięśnie, grzbiet)”, naprężyć 'napiąć, natężyć” — causativum do *pręgo, *pręgti, scs. 
pręgo, pręśti napiąć, naprężyć” (zob. spreńigti). Nomina: scs. progu 'skoczek, konik polny”, 
pol. poprąg, -pręgu 'pas, rzemień przytrzymujący siodło a. kulbakę”; scs. soprogu 'Gedyog, 
rcs. suprugu 'para małżeńska; małżonek”, f. supruga małżonka; *proga, sch. pruga 
"pasmo, pol. pręga krwawa smuga na skórze od uderzenia rózgą, biczem; pasmo odmiennej 
barwy na sierści zwierząt , sprężyna 'pręt, pasek ze sprężystego materiału” : ros. prużina 
"sprężyna; pawąz, drąg do przyciskania siana a. saopów na wozie”. Por. REW II, 454 i III, 47, 
Boryś 2005, 482n. 


sprąstis, -sćcio l. kołeczek do zapinania odzieży” (syn. sprangstis), 2. kołek do 
rozwierania, do podnoszenia kamienia żaren”, 3. "wieszak (na ubranie)”, 4. gw. poprzecznie 
położony drąg do zawieszenia sprawianej świni lub owcy”, 5. gw. 'deseczka do naciągania 
płótna”, 6. gw. 'rozwidlone drewno do suszenia skóry”, atósprąstis naciąg w warsztacie 
tkackim”. Derywat na -ia- od neoosn. sprąst-, wyabstrahowanej drogą metanalizy z frq. 
*sprąstyti, etymologicznie: *sprąs-sty-, SO do spręsti m.in. 'napinać, rozwierać” (por. łot. 
spruostit zamykać - w klatce, w więzieniu” < *spranstit, e *sprend-). Podobnie zbudowane 
formacje: simstis < samstyti; sklaistis E sklaistyti; varstis < vdrstyti. Inaczej ŹD 330 i GIL 
$ 405 (suf. *-stia-). — Vb. denom. susprąstyti 'zapiąć na kołek, zwany «sprąstis» (Kailiniai 
su sprąsciu susprąstyti). 


sprausti, sprdudźziu, spraudźiau 'wtykać, wpychać, wciskać, wtłaczać, wbijać (klin)”, 
pasprdusti podwinąć, wtulić (ogon), refl. jsisprdusti "wcisnąć się, wtłoczyć się”; drw. 
spraudiklis "drewno służące do rozparcia nóg zwierzęcia podczas zdzierania zeń skóry”. 
Odpowiednik łot. sprańst a. sprdust', -żu, -du tr. 'wtykać, wsadzać”, intr. być wetkniętym, 
tkwić. Osnowa spraud- jest quasiprymarna, podobnie jak np. smaug- (smdugti ob. 
smdugyti), spaud- (spdusti ob. spdudyti), raus- (raisti ob. rausyti). Prs. sprdudziu należało 
kiedyś do inf. sprdudyti 'wtykać, wciskać, wplatać; rozpierać, rozwierać; szczepić rośliny”, 
refl. tłoczyć się; żyć w ciasnocie'. Forma anitowa *sprańdyti było kiedyś iteratywem na SO 
spraud- e *spriaud-, por. gw. pdg. spridusti, spridudziu, spridudźiau 'wtykać, wpychać”, 
prispridusti przycinąć, przydusić”, suspridusti Ścisnąć, stłoczyć” (do tego innowacyjne 
iterativum w postaci spridudyti 'spraudyti'). Transponat pie. *spreud-, *sproud- 'spritzen, 
schnell hervorkommen, sprieBen”, por. IEw 994n., LEW 879 (tu rekonstrukcje pie. *spreu(d)-, 
*spróu(d)-). — Neoosn. spraudy-: spraudykle 'proca” (por. vetyklć © vćtyti). — Neopwk. 
spraus-: sprdustas drewniany przedmiot służący do rozpierania”, spraustukas "drewniany 
guzik, klin, zatyczka”, spraustuvai m.pl. kleszcze”. Por. łot. spraństit frq. wtykać, zatykać” 
(*spraus-sti-), sprańslis 'klin; przedmiot do rozpierania; miejsce, gdzie się zatyka płonące 
łuczywo”. — SZ sprud-: spruduklas 'drewno, pręt do rozpierania płótna przy tkaniu (o 
neosuf. -uklas jest mowa s.v. kabuklas), spruduklis 'zasuwka”, sprudulas /drewniana 
zatyczka”. — WSZ sprid-: spriisti (zob.). 


spródika lub spredikis, spridikis, -io 1. kazanie w kościele protestanckim”, 2. przen. 
"strofowanie, perora moralizatorska” — zapoż. ze śrdn. predikie (GL 118, LEw 879; por. 
stwn. prediga). Stąd też łot. (s)predikis kazanie” (Jordan 83). Por. nwn. Predigt f. 


spreńigti, sprengiu, sprengiańi l. tr. pchać, wpychać w ciasne miejsce”, 2. 'rozpinać 
(żagiel)”, 3. intr. 'utkwić (w gardle), utknąć (o wozie we wrotach)”. Cps. ispreńgti 'wetknąć, 
wepchnąć; zaprząc (konia do wozu)”, paspreńgti 'coś czymś podeprzeć, rozpiąć (żagiel, 
sidła), zaprząc (konia do wozu)”, intr. 'utkwić, uwięznąć w czym” (Pasprengć parśas j tvorą 
*Prosię utkwiło w płocie”). Refl. spreńgtis wpychać się, wciskać się; kłócić się”, jsispreńgti 
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*utkwić, utknąć (o ości w gardle, o wozie w wąskich wrotach”), rankds jsisprefigus stoveti a. 
jsispreńigęs stoveti stać, trzymając się za boki, wziąwszy się za boki”. Drw. sprengsćti, 
sprengsiu (3 os. sprengsi), sprengsćjau 'krztusić się przy zadławieniu, kasłać, kaszleć” (akut 
wtórny). — Odpowiednik łot. spreńigt, spręńdzu "mocno zawiązać, zasznurować; wcisnąć, 
wsadzić”. Z s-mobile do pie. *(s)preng"- 'naprężyć się; skoczyć” (LIV” 583 rekonstruuje 
znaczenie jako 'springen', zaś BSW 278, s.v. *sprengó jako 'spannen ). Zob. też LEw 879n., 
ALEW 962n. Z germańskiego por. stisl. springa pęknąć, zerspringen', stang. springan 
"pękać. Odpowiednik psł. na SE *pręgo, *pręgti, por. scs. pręgo, 3 os. prężetu, pręśli 
"napiąć, naprężyć , pripręśti przyłączyć, złączyć” (supręgnoti sę ożenić się), ros. sprjagu, 
sprjaće 'sprzęgnąć , sch. sprógnćm, spróći sprzęgnąć, zaprzęgnąć”, czes. sprdhnout ts., 
stpol. sprzegę, 3 os. sprzęże, sprząc (do-, prze-, S-, w-, wy-, za-, dziś zaprzęgnę, zaprząc 
"nałożyć koniowi, wołowi uprząż i połączyć ją z pługiem a. wozem; iter. *pręgati, pol. 
sprzęgać, zaprzęgać, wyprzęgać (konie). Zob. REw II, 454, Boryś 2005, 571n. — SZ spring-: 
sprińgti (zob.). — SO sprang-: spranginti (zob.). 


spręsti, spróndźiu (zam. *sprendu?), spróndźiau l. 'cisnąć, rozpierać, pchać”, 2. 
'napinać, rozciągać (tkaninę)”, 3. 'rozwierać (palce dłoni), mierzyć piędzią', 4. 'zaprzęgać 
(konie), 5. 'utkwić (wzrok), 6. przen. rozpatrywać, rozważać, osądzać, rozwiązywać 
(zadanie), wnioskować, decydować”, nuspręsti postanowić, zawyrokować, uchwalić”, 
suspręsti Ściągnąć, ścisnąć czym, mocno opasać. Refl. spręstis "wciskać się”, jsispręsti 
"wziąć się pod boki” (syn. jsiremti). War. nieakutowy spręsti. Odpowiednik łot. sprićst, 
sprieżu, spriedu rozewrzeć, rozciągnąć; mierzyć, oceniać, rozważać”. Pbsł. *(s)prend- < pie. 
*(s)prend- 'napinać, naprężać” (Lrv* 582, Bsw 278, Lew 880). Akut lit. niejasny. — Drw. 
sprendimas decyzja, stwierdzenie, rozwiązanie, sprendin$s uchwała, decyzja”, 
sprendżiamósis balsas decydujący głos. — Neopwk. spręs-: spręsdinti "mierzyć piędzią”, 
nomina: paspręstć 'popręg siodła; strzemię”, spręsena 'sposób wnioskowania”, spręsmas 
"wniosek, rozstrzygnięcie (w rozumowaniu)”, spręstuvai m.pl. rama do rozpięcia tkaniny 
przy szyciu”, spręstuvas 'część krosien”, spręzlis (Spręzlis, kad netrauktys audeklas) — ze 
*spręslis przez udźwięcznienie sl > zl (por. mesliava > mezliava s.v. mesti). — SZ, sprind-: 
sprindis (zob.). — SO sprand-: sprdndyti 'koziołkować, skakać”, nomina: sprandas (zob.), 
sprqstis (zob.). — Lit. gniazdo sprend-, sprind-, sprand- przez s-mobile znajduje nawiązanie 
w słowiańskim. Por. SE pręd- < *(s)prend- lub *(s)prind- (Stang 1942, 34): scs. prędo, pręsti 
'vń0w, prząść , ros. prjadu, prjaste, czes. pfedu, pristi, pol. przędę, prząść 'wysnuwać i 
skręcać nitkę z przędziwa, przerabiać włókno na nici” (znacz. etym. 'Ścieśniać pasmo 
włókien w celu skręcenia go w nić ), ros. prjddatw, prjanute skakać, podskakiwać”. Nomen: 
*prędia, cs. prężda, ros. prjdża, pol. przędza (> przędziwo materiał, z którego wyrabia się 
przędzę”). — SO *prod- < *(s)prand-: psł. *produ-kd, por. słń. pródek gorliwy, odważny”, 
ukr. prudkyj szybki, porywczy, gwałtowny”, czes. prudky 'szybki, silny; ostry, nagły, 
porywczy”, pol. prędki odbywający się w krótkim czasie, w szybkim tempie, szybki, 
zwinny ; nierozszerzone *prodi ukazuje się m.in. w bg. gw. prwd 'Szybki, niecierpliwy, 
porywczy”, serb. gw. prad zaniepokojony, niespokojny; gniewny, dziki”, zob. Boryś 2005, 
482. 


spriegti, spriegiu, spriegiau l. prztyknąć, dać prztyka”, 2. zepchnąć”, 3. 'odskoczyć, 
odprężyć się (o czymś wcześniej przygniecionym) , 4. skoczyć, wyskoczyć (o świerszczu, 
rybie)”. Drw. spriegura 'szumowina zbierająca się na powierzchni zupy podczas gotowania; 
kożuch na mleku” (z rzadkim suf. -ura, zob. GIL II, $ 263). — SO spraig-: sprdigyti 
"podskakiwać, brykać (o cielętach, kozach, prosiętach); pękać z gorąca, trzaskać (o szczapie 
w ognisku); prztykać” (por. łot. spraigdt 'pękać, trzaskać, trzeszczeć”, > spraiga 'szczelina, 
szpara, luka'), pasprdigyti szybko skądś wrócić, spraigstyti prztykając usuwać, np. 
okruchy ze stołu . — SZ sprig-: sprigti, sprigu, sprigdu 'dać prztyka, prztyknąć, lekko trącić, 
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uderzyć; odskoczyć po przyciśnięciu; trysnąć (o krwi); energicznie rzucić”, sprigcióti, -ju, - 
jau 'skakać, podskakiwać. Odpowiednik łot. spridzćt, -u, -EGju 'tryskać, bryzgać . Jest 
prawdopodobne, że rodzina apofoniczna sprieg- / spraig- / sprig- ukształtowała się na 
podstawie interi. sprigt - np. o ruchu konika polnego, sprygt - o skoku, nagłym upadku, 
wypadnięciu skądś. Bez etymologizacji w LEw 881 i 877 (S.v. sprdigyti). — Drw. spriginti 
"prztyknąć w butelkę” (dla sprawdzenia oddźwięku szkła), nuspriginti pobiec, polecieć”, 
sprigsas a. sprigtas prztyk, szczutek” (z metatezą kt > tk: spritka ts.), sprigis ts. 


sprindis, -dźio 1. piędź, dawna miara długości równa odległości od końca kciuka do 
końca środkowego palca rozpostartej dłoni” (war. sprind)s), SD! «piędź, palmus, spithama», 
2. krótki odcinek czasu”, 3. krok” (Jis iślipo, tokiais sprindziukais i nusprindźiavo), 4. 
"motyl witalnik naostrzak, Semiothisa clathrata , też "Hipparchus papilionaria* i 'poproch 
cetyniak, Bupalus piniarius”. Odpowiednik łot. sprźdis piędź”. Dewerbalny drw. z suf. -ia-i 
SZ sprind- e sprend-, por. sprendźiu, spręsti m.in. 'rozciągać, rozwierać palce dłoni”. 
Znacz. etym. n. act. 'rozwarcie” (por. psł. *pędi 'piędź” s.v. spęsti. Paralela: vingis 'skręt, 
zakręt”  vćngti. Zob. GIL II, $ 83, Lew 881, Karulis II, 274, ALEw 963. — Drw. sprindinis 
adi. 'o szerokości piędzi”, sprindiniai la$iniai m.pl. 'słonina na piędź szeroka”. Por. łot. 
spriditis paluch w rękawicy”. 


sprińgti, springstu, springańi 1. 'nie móc przełknąć, dławić się, więznąć w gardle”, 2. 
*krztusić się, kaszlać uporczywie”, 3. 'chciwie jeść, pochłaniać”, 4. 'bez umiaru pić wódkę, 
chlać”, jsprińgti uwięznąć, utkwić, stanąć w gardle” (syn. jsmigfi, isrigti, jstrigti), nusprińgti 
'zadławić się, udławić się” (Jis nusprińgo, t.y. numire), pasprińgti udławić się czym” 
(paspringo nuog ty aśaky ŚP II, 85, 'udawili się temi ościami ), pasprinkt SD «zachłystnąć 
się», paspringstu SD «dawię się» (syn. smaugiuosi). Formacja inchoatywna z suf. -sta- i SZ. 
spring- e spreng- / sprang-, zob. spreńgti, spranginti. Odpowiednik łot. kuroń. springt, 
springstu, springu wyprężać się; wystawać, sterczeć”, sprińgt cisnąć się, tłoczyć się; jeść po 
kryjomu; napychać się, obżerać się”. Por. LEw 881. — Drw. springcioti dławiąc się kaszleć, 
krztusić się” (Kad ji gerklę $apas, aśakas jispringsta, tada springcio/(ja] Jeśli do gardła 
dostanie się źdźbło, ość, to się kaszle”), springćti a. springeti 'krztusić się; kasłać, 
pokasływać”, springseti a. springsćti chrząkać; dławić się”, springsóti 'być utkwionym, 
wystawać, sterczeć”. Nomina: springinys zator, przeszkoda (z lodu, drzew)”, springla peior. 
*chciwiec”, springus 'nie dający się połknąć, dławiący” (syn. sprangds), sprinkle peior. 
"żarłok, nienasyceniec” (*spring-kle). — SO sprang-: spranginti (zob.). 


sprógti, sprógsta, sprógo 1. 'pękać, rozrywać się, wybuchać , 2. wypuszczać pączki”, 
3. wulg. 'zdychać”, 4. wulg. 'żreć, chlać”, jsprógti madpęknąć”, iśsprógti wystąpić na 
wierzch, wyłupić się; pęknąć, rozwinąć się (o pączkach, liściach)”, nusprógti rozpęknąć się; 
zdechnąć”, prisisprógti 'nażreć się, nażłopać się”, sprógsta medźias SD «pąkowie puszcza 
drzewo, germinat planta, turgent gemmae in arbore». Odpowiednik łot. spragt, spragstu, 
spragu trzeszczeć, pękać, rozrywać się; rozwijać się - o pąkach; wypalić - o strzelbie”. Pb. 
*sprag- przedstawia intensivum od *spreg- (transponat pie. *spreh;g-?), utworzone z 
udziałem nowej apofonii *e => *a. Paralele: glóbti © glebti, gróbti © grćbti (zob. 
Kuryłowicz 1956a, 210). Nie ma śladu po fspruog- < *spróog- < *sproh,g-. Formy na SE 
*spreg- przetrwały w jęz. łotewskim, por. spregt 'trzeszczeć, pękać”, iter. spręgdt pękać, 
trzaskać (o drzewie w ognisku); kropić wielkimi kroplami, pryskać, tryskać”, spredzindt 
'mżyć (spredzinama viela materiał wybuchowy ), nomina: sprega iskra; kropla; rysa, 
pęknięcie, spregains 'popękany, z rysami; tęgi - o mrozie”, spregaini laiki m.pl. 
"przejmujące zimno”, spregans 'kruchy, łomki; bardzo zimny; tryskający”, spreguonis a. 
spreguona laiks 'tęgi mróz”. Rekonstrukcja pie. *(s)p'reh2g- 'rozerwać się (z hukiem)” w 
ALEW 964 pozostawia bez wyjaśnienia łotewski refleks spreg-. — Pb. *sprag- łączy się via 
s-mobile z psł. *prag-, por. pol. pragnąć 'chcieć pić; usilnie chcieć czego”, sch. zdpragnćm, 
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zapraći '0 krowie: przestać dawać mleko”. Caus. cs. prażiti, sch. prdźiti 'smażyć, piec” (też 
intr. pękać, trzaskać, wybuchać”, por. lit. sprógti), ukr. prażyty smażyć, czes. prażit 
'wysuszać przez przypiekanie, wypalać; piec - o słońcu; szybko strzelać, pol. prażyć 
"oddziaływać gorącem, piec, przypiekać; strzelać, razić pociskami. Zob. Bsw 276n., LEW 
882, Boryś 2005, 481. — Drw. sproginećti iter. pękać, wybuchać, eksplodować”, sproginti a. 
sprogdinti caus. 'wysadzać w powietrze, rozsadzać (wybuchem); powodować pękanie 
pąków”, stlit. 'prażyć”, SD sproginu «prażę, frigo, torrefacio» (sproginti żirniai m.pl. SD' 
«groch prażony, pisum suffocatum»). Nomina: nuosproga 'zdechlak, cherlak”, sproga 
'szczelina, szpara, wyrwa, otwór; pączek, pęd, latorośl; iskra” (osobno zob. próga), spróga 
przest. 'sposobność, okazja do czego”, sprogejas peior. 'pijak”, sprogćla a. sprógela 
"pęknięcie, szczelina (w drzewie); rozcięcie (w ubraniu); iskra”, też 'pąk” (Jau sprogela 
leidżia lapus), SD' sprogólć «pąk, gemma, germen, oculus don, sprogele 'szczapka, 
która odskoczyła od palącego się polana”, sprógena a. sprógena padlina, ścierwo; wychudłe 
zwierzę, zdechlak” (por. nusprógti), też iskra” (Sprógenos sprogineja), sprogila skacząca 
iskra” (por. suf. w augila), sprogimas 'wybuch, eksplozja, SD «pąkowia puszczanie, 
germinatio», sprógyme szczelina, szpara, sproklć (zob.). Cps. iśsprógtakis 'mający 
wyłupiaste oczy” — przez elizję z *iśsprogta-akis. — Neopwk. sprogs- (= sprógsta): 
sprógsmas a. sprógsmas 'wybuch” (por. ruksmas € riiksta; v$ksmas © v$ksta), sprógsena 
"padnięcie zwierzęcia” (Jau pri pat sprógsenos buvo tas parśelis), war. sprógśena (zmiana ks 
> k$ jak np. w begśena), sproksnelć b.z.a. 'pęd, latorośl”. Por. łot. spragstinót caus. 
"sprawiać, że pęka, rozrywa się”. — Podwójny refleks SZ spirg- / spurg- (por. spirti I spurti, 
skifbti | skufbti): 19 nuspirgti, -spirgsta, -spirgo uprażyć się, spalić się”, spirgćri 'smażyć 
SIĘ, skwarzyć się” (zob. s.v.), 2? RER "pączek, szyszka chmielu” (zob.). Nawiązanie sti. 
sphirjati 'pęka, rozrywa się; pojawia się”. — Na gruncie intrabałtyckiej apofonii SP a > SZ 
d powstał neopwk. sprag-, zob. spragćti. 


sproklć 4 p.a., spróklć 2 p.a.*”” 1. 'podłużna rysa, podłużny wąski otwór, szpara, 


szczelina, rozpadlina', 2. odstęp między zębami, 3. pelor. paszcza, pysk”, 4. gw. tyłek” 
(war. sprókla), 5. gw. 'części płciowe kobiety” (por. łot. sprakle 'tyłek; narządy płciowe ). 
Sb. c. żarłok”. Przez degeminację z *sprok-klć, to z *sprog-klć — nomen deverbativum od 
sprógti pękać, rozrywać się” (zob. s.v.). Znacz. etym. n. act. pęknięcie, = szczelina, 
szpara”. Por. biiklć © biiti; gerklć © gćrti. Paralele na degeminację: duklć, karklas, żirkles. 
— Cps. sprokladańtis 'czyje zęby są rzadko rozstawione” (por. dantis). — Neoosn. sprokl-: 
spróklena c. 'chudzielec, mizerak”, sproklós 'nienasyceniec, sproklus 'żarłoczny - o 
zwierzęciu”. 


sprova, -ós 4 p.a. stlit. 1. sprawa, kwestia; zajęcie, obowiązek”, 2. gw. 'sprawa 
sądowa” — zapoż. z pol. sprawa, -y, błr. sprdva, -y. — sprovavóti, -ju, -jau stlit. czynić, 
robić, uskuteczniać, wykonywać, postępować, zajmować się czym” — zapoż. z pol. przest. 
sprawować. Zob. SLA 205, LEW 883. 


sprukti, sprunku (war. spriikstu), sprukaii uciekać, umykać”, jsprukti "wbiec, wleźć 
gdzie”, iśsprukti wybiec, wyrwać się, wydostać się, uciec, umknąć”, pasprukti "ujść, uciec, 
zbiec, umknąć”. Starszy war. sprugti, sprungu, sprugań. Odpowiedniki łot.: sprukt, spruku, 
spruku uwolnić się, uciec obok sprudzinótićs 'przepychać się, przeciskać się”. 
Odpowiednik psł. *prig-: serbsko-cs. isprugnoti wystąpić, wyskoczyć”. Zob. LEw 883 (w 
Bsw brak jest odpowiedniego hasła). — SO *spraug-: łot. spraiigt "grubo mleć, mleć na 
Śrutę”, spraliga 'szczelina, szpara, rysa; dziura w płocie. — WSZ *(s)priig- zostawił ślad w 


477 Wymieniony przez Biigę, RR II, 409 i cytowany w LEW 883 typ akcentowy spróklć nie został przez LKŹ 
potwierdzony. HYPERLINK W "XFN13" 
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słowiańskim, por. ros. prygate, -aju 'skakać”, prygnute skoczyć”, pryżók 'skok, podskok” 
(REw II, 452; IEw 846: pie. *preu-g-). 


spriisti, sprista, spriido 1. 'ześlizgiwać się, spadać z trzonka, np. o siekierze” (Kirvis 
spriista nuo koto), 2. wymykać się z rąk (o ojcowiźnie)”, 3.  poślizgnąć się, np. na mokrej 
glinie”, 4. cisnąć się, tłoczyć się (w wąskim, ciasnym, miejscu)”, jspristi "wpaść (w ciasne 
miejsce), wcisnąć się; wbiec, wskoczyć”, iśspriisti wypaść, wysunąć się (z rąk); usunąć się 
spod nóg (o ziemi, lodzie); wypaść (z zawiasów), wyrwać się (z rąk), wydostać się, wydobyć 
SiĘ, wymknąć się, wyskoczyć, wybiec”, nusprusti 'ześlizgnąć się (i upaść w dół); umrzeć”, 
paspriisti wymknąć się, uciec”. Formacja inchoatywna z suf. -sta- i WSZ spriid-  spraud-, 
por. sprdusti wtykać, wciskać”. Odpowiednik łot. sprńst, sprustu (war. spróżu), sprudu tr. 
"wciskać, wsadzać”, intr. być wciśniętym, tkwić. — Drw. _spridineti 'osuwać się, 
ześlizgiwać się (z trzonka)”, nomina: spruda *urwisko; ślizg”, sprudis uskok”. — Neopwk. 
spriis-: spriiscioti 'ześlizgiwać się, ślizgać się” (war. sprus-: spruscióti 'iść ślizgając się - o 
kurach na lodzie”), spristelćti 'pośliznąć się mocniej”, nomina: spriistis, acc. sprusti 
"mnóstwo stłoczonych ludzi, tłok, ścisk, tłum” (war. spristas, spriistć), sprustójas "kto 
umyka, zbieg”, sprustuvas " część krosien tkackich”. Tu też interi. spriist - o poślizgnięciu się, 
o wymknięciu się skądś (war. sprust). 


spigti, spungu, spugaii gw. pryszczyć się, pokrywać się pryszczami”. War. s-mobile: 
pugti, pungu, pugań. Formacja na SZ, spug- od spaug- (zob. niżej). Por. LEw 863, bez jasnej 
etymologii. — Neoowk. spung-: spungć ropny wykwit na skórze, pryszcz, krosta”. LEW 884 
(s.v. spunge) za K. Bigą postulował pwk. pb. *speng-, z refleksem SO w postaci łot. kuroń. 
spanga 'pęcherz na ręce, nodze; oparzelina. Przywoływał dawne nawiązanie ie. do gr. 
onóyyog gąbka; migdały w gardle” i łac. fungus 'grzyb'. Oba te wyrazy — wraz z orm. 
sownk/g 'grzyb; drzewo korkowe — uważa się dziś za zapożyczenie ze źródła 
nieindoeuropejskiego, zob. Beekes 2010, 1385, de Vaan 2008, 250 (*sp'ong- vel sim.). — 
SO spaug-: spdugas 'pryszcz, krosta”, > vb. denom. spauguoti pokrywać się krostami”. — 
War. Spuog-: spuogas pryszcz, krosta; plamka, kropka, pieg; bąbel na powierzchni wody” 
(war. $puogas), > spuoguotas 'pryszczaty, krostowaty; nakrapiany, plamisty”, vb. denom. 
spuoguoti "pokrywać się krostami”. Por. takie oboczności, jak daub- / duob-, kaup- / kuop-. 


spurdćti, spiirdu, spurdćjau 1. "miotać się, szamotać się, trzepotać się, wyrywać się (o 
schwytanym ptaku, rybie w sieci, prosięciu w worku)”, 2. 'ruszać się, być w ruchu”, 3. 
"poruszać (skrzydłami, liśćmi na drzewie)”, 4. 'szybko iść, spieszyć , 5. 'sprzeciwiać się, 
okazywać niezadowolenie, kaprysić”. Formacja duratywna na -ć- od neopwk. spurd-, który 
został wyodrębniony z formacji prs. intr. *spur-da 'miota się. Ta ostatnia mogła być 
refleksem pie. *(s)p'rH-d'e-. Por. oboczny refleks SZ w postaci spir-: spirti (zob.). Formant - 
d- powraca w dwu innych formacjach: 1” caus.-iter. spirdyti, -au, -iau: jspirdyti napierać, 
naciskać”, nuspirdyti DP 'wkorzenić, zasadzić”, paspirdyti podeprzeć (Ścianę, wrota, chatę)”, 
DP 'podeprzeć ”, prispirdyti 'przyprzeć, zmusić do czego”, użspirdyti 'zaprzeć (drzwi); drw. 
atspirdineti "otwierać, odmykać (drzwi)”, atsispirdinćti 'podpierać się, wspierać się na kiju”; 
paspirdinćti podpierać (gałęzie drzew owocowych)”, 2? iter. spdrdyti 'wierzgać” (zob. s.v.). 
— Na podstawie prs. inchoat. *spurd-stu, które zmieniło się w spurstu, Powoa pdg. spursti, 
spurstu, spurdau bić skrzydłami, trzepotać; sprzeciwiać się, buntować się”. Neopwk. spurst- 
stał się osnową pdg. spursteli, spurstu, -ćGjau 'szamotać się, wyrywać się; grymasić, 
okazywać niezadowolenie” (por. riiksteti, smilksteti). — Udźwięcznienie r-st > r-zd 
zamieniło prs. spurstu w spurzdu (por. żvirzdas < *Żvirstas), w następstwie czego pdg. 
przybrał postać spursti, spurzdu, spurzdau (prt. dotworzone do prs.). Z, drugiej strony, gdy 
prs. spurstu zostało pojęte jako *spurt-stu (por. kurstu 'głuchnę” < *kurs.stu < *kurt-stu, prt. 
kurtań), to pojawiło się prt. spurtań (inf. spursti). 
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spurgas, pl. spurgai, -y 3 p.a. 1. 'szyszka chmielu”, 2. 'pączek liściowy rośliny”, 3. 
"pączek kwiatowy”, 4. 'bazia, kotka (wierzby, olchy, brzozy) - o kwiatach nie okrytych 
płatkami”, 5. frędzla” (Sp! spurgai «fręzla»), 6. "owalny, okrągły wisiorek”, 7. "wyprysk na 
skórze, pryszcz”, 8. garstka włosów, wełny, kłak”, 9. płetwa”, 10. pióro klucza, 11. 'żerdź 
z grubszym końcem do płoszenia, pędzenia ryb” (syn. spurksta). War. spurga, spurga. 
Nawiązania łot.: spurga 'włókno, strzęp”, spurgas f.pl. szyszki chmielu”, spurdze 'szyszka 
chmielu; bazia, kotka”, spurguls "małe żywe dziecko”. Akutowany morfem lit.-łot. spurg- 
jest refleksem pie. *sp rh>g- jako st. zanikowego do pie. *sp'reh>g- (transponat), por. 
sprógti pękać, rozrywać się; wypuszczać pączki, liście” (Jau iśsprogo spurgai). Por. LEW 
886. — Oboczny refleks SZ spirg- widać w spirgti, zob. spirgeti. — Drw. spurganos f.pl. 1. 
"szyszki chmielowe, 2. 'bazie, kotki na gałęzi brzozy, wierzby, 3. 'kłaki, też o 
zmierzwionej, zlepionej wełnie na owcy, > spurganelis, -ć: Spurganele mano!  Pączuszku ty 
mój!” (w zwrocie do dziecka). — Wyrazy o pisowni fonetycznej spurk-: spurksta 'żerdź do 
pędzenia ryb”, spurktas 'siatka na kiju do podchwytywania ryby, kasar', spurktus 'sieć na 
ryby w kształcie worka rozpiętego na kabłąkach, sak” (por. Lew 886). — Vb. denom. 1. 
spurgduli zbierać szyszki chmielowe”, 2. spurginti napędzać ryby do sieci przy pomocy 
«spurgas», 3. spurguoti wypuszczać pąki; obszywać (chustę) frędzlami, apspurguoti 
"obedrzeć się, wystrzępić się” (apspurgelis 'obszarpaniec, obdartus ), 4. spurgti, spurgsta, 
spurgo: apspurgti "pokryć się pączkami”, atspurgti 'wystrzępić się”, suspurgti 'zmizernieć, 
zmarnieć”. — Wciąż słabo ugruntowane jest nawiązanie do tej rodziny stpr. wyrazu spurglis 
Ev 'wróbel, Sperling” (zob. Biiga, RR II, 129, PKEŹ 4, 146). Beekes 2010, 1386 wymienił 
spurglis wraz ze stwn. sperke w kontekście gr. onopy-iAog m. jakiś ptak” (prawdopodobnie 
"wróbel ') i wyraził przypuszczenie, że jest to wyraz substratowy lub wędrowna nazwa ptaka. 


spurti, spiira (war. spuńra, spirsta), spiuro 'strzępić się - o brzegach tkaniny”. Pwk. 
spur- może być obocznym do spir- refleksem pie. SZ *(s)p"rH- : *(s)p'erH- (zob. spirti, 
spurdeti). Paralele: dńrti ob. dirti; tulżti ob. tilźti. Odpowiednik łot. spurt, spurstu, spuru 
'rozłazić się, strzępić się. — Drw. spurai m.pl. 'strzępy odzieży; frędzle”. Tu pewnie też 
WSZ *spiir- w postaci war. śpuras coll. *źdźbła, drobne gałązki; drobne bezwartościowe 
rzeczy; małe rybki; małe dzieci” (= pol. gw. szpur rzeczy drobne; małe dzieci”, drw. 
szpuruk małe dziecko”, por. Zdancewicz 350). 


spurzdćti, spiurzdu, spurzdćjau "wyrywać się, trzepotać się (o schwytanym ptaku, 
rybie, o trzymanej pod pachą kurze); machać, bić skrzydłami” — drw. duratywny od 
neopwk. spurzd-, wyabstrahowanego z prs. spurzdu, to ostatnie Z sonoryzacji w spurstu, zob. 
inf. spursti S.V. spurdćti. War. spurzćli, Spurzu, -ćjau (por. veizćti < veizdeti). 


sraigyti, srdigau, srdigiau l. wtykać, obtykać zielonymi gałązkami (Ściany domu) dla 
ozdoby; ciskać, rzucać”, 2. narzynać śrubę, gwintować” (war. akc. sraigyti), nusraigyti 
"naciąć, narznąć (gwinty); poutykać, pooznaczać miejsce zasiewu zatkniętymi gałęziami”, 
refl. pasisraigyti uchylić (sukni), podkasać się”. Iteratyw z suf. -yti i SO sraig- £ *sreig_, 
por. sriegti macinać gwint. — Drw. srdigas 'zatknięta wiecha jako znak graniczny”, 
srdigtas Śruba, gwint (> srdigtinis kręty, kręcony”, srdigtiniai ldiptai m.pl. 'kręte 
schody ), cps. sraigtasparnis neol. Śmigłowiec, helikopter” (dosł. taki, co ma śrubę zamiast 
skrzydła”, por. spar”nas). Tu też srdige a. sraige "Ślimak, Gastropoda”, n.rz. Sraige a. Straige. 


srauja 4 p.a. 1. 'prąd w rzece, nurt wody”, 2. przen. 'powiew wiatru” — formacja na - 
ia- od srau- jak w sravćfi 'ciec, płynąć” (zob. s.v.). Odpowiedniki bsł. ze wstawnym t: łot. 
strauja silny prąd wody”, scs. struja prąd wody, strumień”, ros. strujd 'struga, nurt; powiew 
(powietrza)”, bite strujćj tryskać . Por. BSW 279, REw III, 32n. — Drw. sradijas a. sraujus 
"bystry - o wodzie, prądzie, nurcie; silny - o wietrze”, sraujd upć bystra rzeka”. Por. łot. 
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straujś, f. strduja 'wartko płynący, prędki, szybki, spieszny, (o koniu) porywczy, (o wietrze) 
przenikliwy, (o zboczu) strome”. — N.rz. Strauja, Pastraujd. 


sraumuó, acc.sg. sralimeni 3 p.a. m. 'prąd rzeki, nurt (gw. straumuó) < pbsł. *srau- 
men- < pie. *srou-men-. Odpowiednik na SE: gr. pedua n. prąd, strumień; nurt rzeki, wody; 
potok lawy; zalew, powódź” < pie. *sreu-mq. Zob. Bsw 280, LEw 888n., Beekes 2010, 
I281n. W kwestii pierwiastka zob. sravćti. Z innymi suf.: sravd, sraują (zob.). — Z 
przekształcenia pie. formacji na *-men- / *-mn- pochodzą: lit. sraumć 'prąd rzeki”, łot. 
strdume 'prąd', psł. *strumeni acc.sg. (por. słń. strumen 'prąd wody, ramię rzeki”, pol. 
strumień 'potok, struga”, ros. strumenb ts.), jak też stisl. straumr m. 'prąd, strumień” (*srou- 
mo-). — War. z palatalizowanym nagłosem: sriaumuó, sriaumć, vb. denom. sriaumćti 
"płynąć - o rzece”. Formalnie można sriau-C wywodzić z pie. *sreu-C, ale trzeba też brać 
pod uwagę możliwość sekundarnego pojawienia się sriau-C, mianowicie jako 
ekspresywnego wariantu do srau-C. Na temat ekspresywnej palatalizacji spółgłoski r zob. 
GIL I, $ 437. — Z innymi suf.: szraiinas ob. srialinas bystry - o wodzie (straiinas), sraunus 
a. sriaunis ts. (straunus, striaunus); sraiitas ' strumień górski, nurt rzeki” (strańitas), przen. 
"potok (słów, ludzi)” : łot. stradits nurt w strumieniu, deszczowy potok”. Do tego n.rz. 
Sraditas, Sriautas, Straitas, Striaine, Striaitas. 


srava 4 p.a. 1. pęd wody”, 2. przest. 'miesiączka”. Odpowiednik łot. strava prąd” < 
pb. *sraua-. Prymarne abstractum z suf. -d- i SO srau- od pie. *sreu- 'ciec, płynąć” (Lrv* 
588). Odpowiednik gr. poń f. "ciek, tok” < *sroua- < pie. *srou-eh-. Paralelne abstracta lit. 
na SO: naśd € neśti; dangd € deńgti; tvanka © tveńkti. Dalsze szczegóły s.v. sravćti. — 
Podobnie zbudowane: prasrava a. prdsravas 'przerębel; źródło wody; war. z insercją £: 
próstravas 'niezamarzające zimą miejsce na rzece a. jeziorze, tzw. płoń. Osobno zob. 
nósrava, srdvażolć. Młodszą formacją na st. wzdłużenia jest srovć (zob.). — Nawiązanie 
słowiańskie: scs. ostrovu "wyspa; strumień”, sch. Ostrvo wyspa”, ros. Óstrov, -va wyspa, 
miejsce różniące się od otoczenia” (gw. 'wzniesienie na bagnie; niewielki las, kępa drzew ), 
ukr. óstriv 'wyspa”, stpol. ostrów, -wu 'wyspa na rzece lub jeziorze; kawałek pola między 
łąkami a. rowami”, zdrob. ostrowiec 'wysepka”, ostrowek ts. (n.m. Ostrów, Ostrówek), < psł. 
*ostrovd, z insercją £ z *op-srovi < pbsł. *ap-srau-a-, znacz. etym. 'to, co jest oblane wodą, 
miejsce otoczone wodą”. Zob. REw II, 287, Bańkowski, ESJP II, 452, Boryś 2005, 401n. 
Paralela: gr. póog, cypr. póFog m. 'prąd, nurt, fale, strumień; upływ, wyciek (o miesiączce)” 
< pie. *srouo- (Beekes 2010, 1281n.). Osobno zob. sarvalai. 


sravażolć bot. krwawnik, Achillea millefolium”, war. sravażolć — złożenie członów 
srav-V 'tok (zob. srava, sraveti) i żolć 'ziele'. Znacz. etym. 'ziele na krwotok, ziele 
powstrzymujące wypływ krwi, krwotok”. Por. syn. kraujdżole s.v. kratijas i sravanósis S.V. 
nósis. War. synkopowany: sradiżolć a. srdużolć (akut ze wzdłużenia zastępczego). — 
Derywatem wstecznym o charakterze decompositum jest sravai m.pl. 'krwawnik, Achillea” 
(por. krikśtalangis > krikśtas). 


sravćti, prs. szdvi (war. srdva, sraveja), prt. sravejo (war. szdvo) 'sączyć się, wyciekać, 
ciec; płynąć (o rzece); upływać (o czasie)”, apsravćti 'opłynąć, spłynąć (krwią)”, susravćti 
'spłynąć, zbiec się (w jednym punkcie)”. Odziedziczone prs. z osnową -a- zaświadcza stlit. 
participium prs. act. srava-ni- 'ciekący”, por. Ir tapęs est prakaitas jo kaip ślakai kraujo 
sravancio żemen DP 149 13-14 *I sstał się pot jego jako „kropie krwie ciekącej na ziemię”. War. 
ze zmianą a > e: srevćli. War. z insercją t: strav€li, ze zmianą a > e: strevćti. War. z 
niejasnym wzdłużeniem: strevćti. Z innym suf.: sravećnti 'płynąć, ciec”, war. srevćnti, z 
metatezą r: servćnti. — Do pie. *sreu- / *sru- (Lrv* 588, ALEW 965), por. wed. srdvafi 
"płynie, ciecze”, gr. ów spływać, ściekać, płynąć, tryskać; być ciągle płynnym”. Z uwagi na 
brak refleksu SE *sriava wypada pwk. lit. srav- uznać za wieloznaczny: 1” może on być 
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refleksem SO pie. *srou-, 2” może on być refleksem SE pie. *sreu-, który zmienił się w 
*srou- przez asymilację antycypacyjną (por. scs. novń nowy”, łac. novus ts. wobec gr. vśog < 
pie. *neu-ó-), 3” może on być osnową nominalną (jak np. w szava, prasrava), zaś formacja 
na -ćfi denominatywną (por. varvćti © vafvas; drevćti < drevć). — Nominalne srav-V-: 
srava (zob.), sravus (zob.). Nominalne srau-C-: srauja (zob.), sraumuó (zob.). — SZ, sruv-V 
I srii-C: zob. sriiti. — WSO srov- < *srav-: srove (zob.). 


sravus, -7 4 p.a. "wartki, bystry, rwący - o nurcie płynącej wody” — dewerbalne adi. na 
-u- Od srav- jak w sravćfi m.in. 'ciec, płynąć”. War. z insercją t: stravis. War. z wtórną 
samogłoską e: srevus (por. srevćnti < sravćnti), z insercją t: strevus. — Osobliwy jest war. 
strevus, ponieważ pokazuje wzdłużenie samogłoski e, pochodzącej ze zmiany a. Wzdłużenie 
widać też w drw. prostrevjs 'niezamarzające miejsce na środku rzeki” (war. próstravas ts.), 
por. streveti ob. strevćti. — N.rz. Strevd, n.jez. Strćv)s, n.m. Sźrevinińkai. 


srebti, srebiń, srćbiańi 1. siorbać, pić płyn lub spożywać płynną potrawę, głośno 
wciągając ją ustami”, 2. bez umiaru pić wódkę, upijać się. Odpowiednik łot. strebt, prs. 
strebju a. strebju, prt. strebu siorbać”. — Drw. srebóti iter. "przez pewien czas głośno jeść 
zupę” (por. Śślejóti  śleju, vejóti  veju), srebalas 'polewka, zupa” (war. srebd), srebiamóji 
f. pot. 'usta, gęba” (srebiamają duśyti *paplać”, dosł. 'studzić gębę”)*”*. — Pwk. pochodzenia 
dźwiękonaśladowczego, pie. *sreb"- / *srb"- (Iew 1001), por. SZ łac. sorbeó, -£re 'połykać, 
chłeptać, wysysać, wciągać w siebie, wchłaniać” (*srb'-), SO gr. popśw 'chłeptać, siorbać, 
łykać, żłopać; żywić się zupami, papką” (*hrop"-ćie- < pie. *srob"-), het. śarapi *popija 
małymi łykami”, 3 pl. $aripanzi (pie. *srób'ei, *srbhćnti). Zob. Liv” 587, Kloekhorst 2008, 
731, Beekes 2010, 1291n. — Słowiański pokazuje w SE pwk. o postaci *serb'-, por. strus. 
sereblju siorbię', słń. srćbljem; jest to innowacja oparta na st. zanikowym *sqb" -. Por. 
Vaillant, GC III, 312. Podobne zjawisko w alb. gjerb 'siorbie” < *gjarb-i- < *sorb'-ćie- (por. 
Liv” 587, przyp. 5). — WSE srćb-: srćbiań (prt.), drw. srebcioti 'siorbać”, Nomina: srćbalas 
*polewka, licha, rzadka zupa; rzadka zupa na śledziu; płynne jadło, żarcie” (por. bćralas), 
srebtina polewka, kasza” (substantywizacja ptc. necessitatis z suf. -tina-). Tu też łot. streba 
"kasza (insercja t). — SO srab-: srabus - o jedzeniu, które się siorbie, por. srabus valgis, 
srabi strova, srabus barśćiai. Por. wyżej gr. i het. refleksy pie. SO. — St. zanikowy 
reprezentują cztery kontynuanty o zróżnicowanej chronologii: surb-, siurb- oraz srub- i 
sriub- (nie uwzględnia tego Bsw 294). Szczegóły s.v. siurbti. 


sriańbti, sziaubiu, sriaubiań pot. 'wsysać płynne jadło, wciągać ustami, głośno pić”, 
sriaubiu SD «połykam co rzadkiego, sorbeo, exsorbeo», apsriaiibti '(o wodzie) ociekać, 
podchodzić pod stopy (na bagnie)”, iśsurbt, iŚsriaubt SD «wyłknąć, exsorbere» [ wycmoktać, 
wypić do kropli”, L.| , refl. sriaubtis wpijać się”. Jest możliwe, że sriaub- przedstawia 
innowacyjny st. pełny, który dotworzono do SZ sriub- (zob. siufbti, srebti). — War. z 
insercją t do grupy sr-: striańbti głośno pić, pić cmoktając; połykać coś rzadkiego”, 
striaubljs trąba słonia; tęcza. — Drw. sriaubimas SD «połykanie, haustus, sorbitio», 
sriauble 'trąba u słonia; pysk, pyszczek”. — Jak sriub- alternuje ze srub- (por. srubd, srubyti 
s.v. srebti), tak też sriaub- jest alternantem sraub-, por. srańbti 'pić wsysając, cmoktając; 
wysysać - o pijawce”, apsraubti DP 'ogarnąć'. Nomina: srauble 1. 'tęcza” (Grażi sraublć iś 
mariy tęsia vandeni 'Piękna tęcza wysysa wodę z morza”), 2. 'gęba, pysk”, sraubulć gw. 
*tęcza” (Sraubulć semia vandenj iż mariy *Tęcza czerpie wodę z morza”). War. z insercją £: 
strańibti (ob. striańibti, zob. wyżej), strauble 'tęcza” (Źmonćs sako, kad toj straublć vandeni 
traukia iś mariy ir iś Nemuno 'Ludzie mówią, że ta tęcza wyciąga wodę z morza i z 
Niemna ), straublós trąba słonia; pysk zwierzęcia; przyssawka u owadów; tęcza. — 
Innowacyjna apofonia au = uo wytworzyła war. sriuóbti głośno wsysać płynne jadło, 


478 Z substantywizacji ptc. prs. pass. Paralele: sćdimóji, śikamóji, verdamóji. HYPERLINK W "XFN14" 
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siorbać” (paralele na to s.v. duobć). Drw. srińobstyti 'siorbać”, sriuóbsnis a. srińobsnis 'tyk, 
haust'. 


sriegti, sriegiu, sriegiau (war. sriegti) l. 'nacinać gwint, gwintować , 2. wtykać, np. 
igłę, wbijać, np. kół w ziemię”, 3. impers. męczyć, dręczyć - o głodzie'. Refl. sriegtis 
'schylać się, np. przy żęciu lnu; pochylać się nisko, np. dla zaczerpnięcia wody ze stawu; 
przyssać się”. — Obok tego jest war. sreig- (nieakutowany), por. jsreigti wetknąć, wbić (np. 
igłę), nabić na co, nasadzić, osadzić (kosę, siekierę) na trzonku”, uźżsreigti 'zatknąć, np. 
tyczkę”, refl. pasisreigti podkasać sobie (spódnicę). War. sreig- może być innowacyjną 
formą SE, dotworzoną do SZ srig- (zob. srigti). — Pwk. srieg- wygląda jak wariant do 
strieg- / streig- (zob. strićgti i streigti, pie. *streig-), który został pozbawiony segmentu -t-. 
Może to być forma hiperpoprawna, powstała na gruncie dialektu, odznaczającego się 
epentezą t do zbitki sr-, np. srEbti > strEbti; sraveti > straveti (zob. Zinkevićius 1966, $ 241). 
— Drw. sriegas 1. łuska rybia” (> srieguotas SD «łuskowaty, łuskawy»), 2. 'zrzucona skóra 
żmii, 3. śluz pokrywający skórę ryby”, 4. 'warstewka tłuszczu na powierzchni zupy; war. 
striegas łuska rybia; płetwa grzbietowa; sriegis gwint, nacięcie, sriegtuvas 
"gwintownica . — SZ srig-: srigti (zob.). — SO sraig-: srdigyti (zob.). 


srigti, sringu, srigańi, zwykle z prvb. j-: jsrigti wbić się (w ziemię), utkwić”, przen. 
"wpaść w nałóg, np. karciany”, refl. jsistrigti przyssać się, wpić się w co; uprzeć się, zawziąć 
się”. Intransitivum z infiksem nosowym i SZ srig- £ srieg-, por. sriegti m.in. 'wtykać, 
wbijać”. — Drw. sriginti caus. zmuszać do schylenia się”. 


srija 2 p.a. żm. 'obszar, okolica, kraj”. — sritis, -ićs 4, 2 p.a. f. 'pas ziemi; obszar, kraj; 
dziedzina, sfera; pasmo, pas (zboża); miara tkaniny; stos drew”. War. szite. Takie paralele dla 
SZ- V, jak a. aa, iślijas, które alternują ze SZ- c skritas, osie Przy stopniu £0 
zanikowego do SE *srej NV. To prowadzi do hipotezy o ó Harel kóR było refleksem 
formacji pie. *sr-ćie- (typ scs. stoję < *stale- < pie. *sth>-ćie-). Por. SE pie. *ser- 
"nanizywać, związywać, aneinander reihen, verkniipfen” (Liv? 534) w łac. sero, -ere, sertum 
"spajać (z drobnych części), splatać; tworzyć coś, sprawiać, że trwa”, gr. sipw 'związywać, 
łączyć kolejno, nanizywać (zam. *heiro < *her-i6, to z *ser-ie/o-). 


srovć 4 p.a. 1. 'bieg wody; prąd wody, nurt”, 2. przest. 'rzeczka, rzeka”, 3. 'strumień 
(powietrza, światła), 4. przen. 'potok idących ludzi”, 5. przen. 'nurt polityczny, kierunek”. 
War. sróvć 1 p.a. SD srovć «nurt, impetus fluminis, profundum fluuij», srovć upćs «bystrość 
rzeki». Por. jeszcze elektros srove 'prąd elektryczny” (war. palatalizowany: sriove prąd”). 
Praforma *sravć — dewerbalne abstractum z suf. -ć- i SW *srav- € srav-, por. sravćfi i 
sravd. Nawiązanie łot. strava 'prąd” (*srava, t wstawne). Paralele apofoniczne: mólć = 
mdlti, orć © drti; prievolć € privalćti. — Drw. prieśsrove adv. SD «wzwodę, aduerso 
flumine, contra aquam» ['pod prąd, w górę rzeki”] (brak w LKŹ), por. prieśvańdeniui 
pasroviui adv. 'z prądem”, srovingas wartki, bystry, p (o nurcie)”, srovus wartki”, 
"bystry” (> sróvnas, srovnus ts.). Vb. denom. sroventi * ciec, płynąć” (Syn. sruventi), srovćli, 
sróvi, -€jo 'ciec, lać się strugą; toczyć się”, war. strovćti (por. łot. strdvćt 'ciec, płynąć”, war. 
stravuól). 


sriidinti, sriidinu, sriidinau gw. l. 'sprawiać, że się leje, że płynie”, 2. stlit. 
*rozrzewniać” (PK 59»v), tj. poruszać do łez”. War. sriitdinti. Synchronicznie biorąc, jest to 
causativum na -dinti do sriiti ciec, lać się, płynąć” (zob. s.v.). Ale z historycznego punktu 
widzenia jest to odnowienie za pomocą sufiksu -inti starszej formacji na -dyti, por. stlit. 
isrudyti. SD jsrudziu «rozkrwawić, cruento, sanguino», stlit. prasriidyti: DP prasrudytą śirdi 
acc.sg. 'zakrwawione serce” (znacz. etym. *sprawić, że leje się krew”). Paralele: pliśdyti ob. 
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plidinti © pliti; piidyti ob. pitdinti € piiti. Nieściśle brzmi stwierdzenie ALEw 966, że 
srudyti jest causativum 'do rodziny szaveti”. 


srlioga | p.a., sruoga 4 p.a. 1. "pasmo (włosów, wełny, lnu), kosmyk”, 2. 'motek nici”, 
3. '(w lesie) pas wyciętych drzew, (na niebie) pasmo deszczu”, 4. mała rzeczka, potoczek”. 
Stlit. sruoga DP 'runo'”, SD «kosm, kosmek wełny» (syn. varsa), sruoga suriesta SD «kutner 
na szacie, villus velus vestis crispatus» [ kosmatość na suknie, szacie ]. War. ze wstawnym £: 
struoga. War. z miękkim r”: srińoga, strińoga (zob. GIL I, $ 437). Zestawia się z łot. stritoga” 
"wąski przesmyk między dwoma domami; przecinka między dwoma lasami”. Dla plit.-łot. 
*sróg- nie znaleziono na razie pewnego nawiązania ie. (por. LEw 928). Synonimami szruoga 
są zapożyczenia maknad i varsad. — Drw. jupa sruoginć, pilna sruogy, sruoguota SD 
«barwista, kosmata suknia». 


srusti, sruńta, sruto nabierać rudego odcienia pod wpływem słońca, rudzieć, płowieć”, 
apsrusti a. nusrusti podniszczyć się, znosić się - o odzieży” (Apsrutusi jupa, nudeveta). Drw. 
od neopwk. srut-, wyabstrahowanego z formy prs. *nusrusta 'rudzieje'. Ta ostatnia wynikła z 
synkopowania formy zwrotnej *nu-si-rusta, por. stifpti e atstirpti < *at-si-tirpti (inne 
paralele s.v. sźvćrti). Rekonstrukcja *nu-si-rud-sta 'rudzieje”, por. rusti I 'żółknąć, rudzieć”. 


srliti 'ciec, lać się, płynąć”, prs. sriiva (war. sriista, sruja, sriina), prt. srivo (war. 
srujo). Cps. iśsriiti 'wyciec strugą, wypłynąć”, pasriiti zalać się wodą (o ziemi, łące), 
wezbrać (o rzece), napełnić się, nabiegnąć (o krwi, łzach)”, prasriiti 'pociec, zacząć płynąć” 
(Prasruvo man nósis "Krew puściła mi się z nosa”). Odziedziczony pwk. był anitowy: pie. 
*sreu- / *sru- *ciec, płynąć” (LIV” 588), zob. też sravćti. Z tego wynika, że komplementarne 
formy pierwiastkowe sru-C (tu prs., inf.) ob. sruv-V (prt.), które skądinąd są 
charakterystyczne dla pwk. setowych (zob. Smoczyński 2003a), w danym paradygmacie nie 
mogą być odziedziczone. Punktem wyjścia innowacji była prawdopodobnie forma praeteriti. 
Segment v formy szuvo, którego nie można wytłumaczyć hiatem lrg., pojawił się zapewne na 
mocy proporcji analogicznej plńti 'rozlać się” : plivo = sriiti : x (x = sriivo). Następnie do 
formy prt. srtvo dotworzono 1? praesens o postaci *sru-n-va, skąd *sryva > sruva, 29 
infinitivus srńri, zam. fsruti (z akutem wzorowanym na pwk. setowych). Paralela: biiva 
*zwykle jest” (z *byva < *bu-n-va) przy prt. biivo i inf. buti być. — Neopwk. sruv-: 
sruvćnti "ciec małym strumieniem”, przen. 'rozchodzić się - o głosie, świetle” (por. plazdćnii, 
Śalćnti), sruveti, srliwa, -ćjo 'ciec, lać się strugą, strumieniem”, nusruvćri 'wsiąknąć w 
ziemię”, sruvus 'wartko płynący (potok)”. Por. n.rz. Sie-struvas < *Sie-sruvas (I człon jak w 
n.m. Sie-sikas, n.rz. Sie-sartis, Sie-srautas). — War. z palatalizowanym r, sriuv-V: sriuvćnti 
"ciec małym strumieniem”, prasriuvd 'przerębel, dziura w lodzie” (zob. GJL I, $ 437). 
Formalnie biorąc, nagłos sr- może polegać na uogólnieniu palatalności z formy SE *sriau-C 
< *sreu-C (por. bliiiti jak bliduti). — WSZ sruv-: pasriiv$s "miejsce stale wilgotne”, sriivis 
"struga, strumień; powiew wiatru”. — Drw. od SZ srii-C: sriidinti (zob.). Nomina: srukljs 
"struga, strumień”, warianty: 1. z sonoryzacją kl > gl: sruglys 'struga, strumień (por. eiglus < 
eiklis), 2. z insercją t: striikljs a. strukle ts. (lyja striiklemis 'leje się strumieniami”) < *sru- 
kl-, 3. z wtórnie palatalnym r: striiikl$s a. striuklć (por. łot. stróikla struga wody, żyła 
wodonośna, sopel lodowy”, też 'promień światła ). — Reanaliza sb. sruglys jako srug-lys 
dała początek neoosnowie, którą widać w vb. denom. sriigfi, -sta, -o moknąć, moczyć się”, 
nusriigti przemoknąć ; war. ze wstawnym t: nustriigti przemoknąć”, war. z wtórnym r: 
nusriugti tarzać się w gnoju (o Świniach)”. 


srutos, -y/-y f.pl. 1. "płynne odchody zwierzęce, gnojówka”, 2. "mocz, uryna”, 3. 'ciecz 
niejasnej barwy, mętna ciecz”, 4. gw. 'nieczystości, pomyje'. War. z insercją t: strutos. Sg. 
sruta 2, 4 p.a. 'gnojówka; mocz; ropa z wrzodu; wywar z ziół. Odpowiednik łot. strutas f.pl. 
1. 'ropa z rany, 2. 'szumowiny powstające przy gotowaniu mięsa”, 3. 'gnojówka.. 
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Rzeczownik ten pochodzi z substantywizacji adi. vb. *sru-ta-, należącego do pwk. pie. 
*sreu- / *sru- ciec, płynąć”, zob. Bsw 280, Lew 890, Liv” 588. Paralele słowotwórcze: sti. 
sruta- płynący, ciekły”, gr. putóc płynący”, pvtóv n. 'ryton, róg do picia”. Z innymi suf.: gr. 
pdot f. płynienie, przypływ, upływ; bieg rzeki, prąd” : wed. sruti- f. droga, ulica; iryj. 
sruth „czeka (*sru-tu-); gr. pvOuóc regularnie powtarzający Się ruch, rytm, takt" 
(*sru-d"mo-). Dalsze szczegóły s.v. sravćti. — Nagłos wtórnie palatalizowany: sriiitos (por. 
sriuventi ob. sruvćnti, GJL I, $ 437). War. metatetyczny: sutros (por. $atrai < śratai). — Drw. 
srucius, -tć brudas, niechluj” (> sraćiuvienć 'niechlujna kobieta”, por. mćśliuvienć), srute 
"mocz, uryna, srutkis, -ć byle co. Vb. denom. 1. susisrutinti powalać się gnojem, 
gnojówką”, 2. srusti, sruntu, srutań ts. (Nusrutęs żiurstas, visas Ślapias), 3. prisruteti, -ja, -jo 
"mocno się zabrudzić, poczernieć od brudu” (Kaip ty delny iśplaut negali — kaip jie 
prisruteję), 4. strutóti, -ja, -jo powoli lać się, broczyć” (Żaizda krauju strutoja). — N.rz. 
ŚSrutupe, Sriutupis (Striutupis). — Osnowa metatetyczna sutr-: n.rz. Sutre, n.jez. Sutrinis, 
Sutriikas, n.m. Sutre 3x, Sutrenai, Sutrukas. 


stabaras 'sucha łodyga, badyl” (war. $tabaras) — dewerbalny drw. z suf. -aras i SO 
stab- © steb-, por. stebćtis zdumiewać się”, stabdyti 'zatrzymać, powstrzymać”, stabas 
"posąg. Zob. Biiga, RR II, 311, Lew 890n. Por. bliskoznaczne żabaras ob. źdbas, źagaras ob. 
żdgas. — War. z wtórnym e: stebaras. Por. łot. stebere ogon, ogon krowy; zużyta miotła; 
krępy, silny człowiek; wychudła podczas zimy krowa”, steberes f.pl. sztywne nogi”. — 
Budową przypomina cs. stoboru 'kolumna' (> rcs., strus. stoborije n. rząd kolumn, sala 
kolumnowa ), sch. stóbór 'podwórze” (zob. BSw 280, REWIIII, 16). Z inną apofonią: stibiras 
(zob. stib-). 


stabas 1. bałwan, posąg bożka pogańskiego” (akmeninis stabas kamienny posąg”, 
stabus gdrbinti DP 8939 bałwany chwalić”), 2. 'statua”, 3. 'słup”, 4. porażenie, paraliż” 
(stabu iśtiktas SD «paraliżem zarażony», stabo remtas dotknięty paraliżem ), 5. 'podagra”, 6. 
'tężec”, 7. 'przerwa” (Lietus lijo visą dieną be stabo Deszcz padał cały dzień bez przerwy ), 
8. człowiek nieruchawy”. Odpowiedniki bałt.: łot. stabs 'słup, pal, pręgierz” (obok stebe 
"maszt ), stpr. stabis Ev '*kamień, Steyn [Stein] (rozwój znaczenia od 'sztywnieć, drewnieć” 
do 'kamienieć '), drw. stabni EV 'piec, Ouen [Ofen]”, błąd odpisu zam. *<stabin->, znacz. 
etym. 'postawiony z kamienia, por. n.m. ŚStabyno-tilte, z glosą «lapideus pons», tj. 
"kamienny most” (Trautmann 1910, 435, AON 172). — Sb. szabas przedstawia dewerbalne 
nomen z suf. -a- i SO stab- € steb-, por. stebćris 'zdumiewać się” (pierotne znaczenie 
*'nieruchomieć, zamierać w bezruchu ). Paralele: bdras E beriu; mdtas E metu; tikas € teku. 
Pwk. pie. *steb'- 'erstarren, drewnieć, kostnieć, sztywnieć”, por. stisl. stafr 'pręt, kij, pałka”, 
stwn. stab ts., też "znak pisma, litera” (Liv? 588, Lew 891, Casaretto 2004, 189) oraz na SZ: 
łot. stiba 'kij, pałka, pręt”, lit. stibis 'goleń” (zob. s.v. stib-). Zob. też Lew 891, ALEw 967, 
PKEŻ 4, 146n. — Drw. stabriis (zob.), stabulć piasta w kole” (war. stebule). Cps. stabligć 
tężec” (por. liga), stabmeldjs bałwochwalca, poganin”, DP 'bałwochwalca, bałwochwał” 
(por. melstis). — Tu też cps. stpr. malunastabis Ev 'kamień młyński, Moelsteyn [Miihlstein]” 
(por. maliinas), n.m. Sarguttinstabs, Stabelauken (dosł. *Kamieniste Pole”, por. n. łąki lit. 
Stabo latikas), Stabobrast (dosł. Kamienny Bród”, por. brasta), zob. AON 171n. — Z 
onomastyki litewskiej por. n. kamienia Stabo kulis, n.rz. Stibe ob. StEbe, n.jez. Stabingis 
(por. stpr. n.jez. Stabynk, n.m. Stabingen ob. Stabynden, AON 172), nazwy łąk Stabinć, 
Stabiśkć, Stabaviskas, cps. Stabalkis (por. alka 'bagienko, mokradło ), n.m. Stabine, cps. 
Stabulańkiai. Por. stpr. n.m. Stabayen a. Stobayn, cps. Gildestabs a. Gildistabe (AON 41, 
171). 


stabdyti, stabdaińńi (war. stabdźiń), stabdźziań zmuszać do stanięcia w miejscu, 
wstrzymywać, zatrzymywać, hamować” (nustabdau Sp! «uskramniam, lenio, mitigo, domo, 
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cicuro, compesco») — causativum z suf. -dyti i SO stab- € steb-, por. stebetis zdumiewać 
się” (zob. s.v.), stabćióti idąc zatrzymywać się, stawać; robić co z przerwami. Paralele: 
ndrdyti  nćrtis; skaldyti  skilti. Z, innymi suf.: stabcióti idąc zatrzymywać się od czasu do 
czasu”, DP 'stawać, zatrzymywać się na ulicach (o niezamężnych kobietach)”, stabyti, -aii, 
-iai zatrzymywać, powstrzymywać” (war. stlit. stebyti), DP 'hamować kogo lub co”, szabytis 
"zatrzymywać się”. Osobno zob. stobkotis. — Drw. ażustabdymas SD «hamowanie, cohibitio, 
refrenatio...», neażustabdytinai adv. SD «nieuhamowanie, inextinctus», stabdiklis hamulec", 
stabdjs ts., stabdymas hamowanie”. Tu też interi. stabt a. stapt — o nagłym stanięciu, 
zatrzymaniu się, > stabteleti a. staptelćti przystanąć na chwilę”. 


stabrus, -i 4 p.a. gw. wysoki, mocnej budowy, silny” — przymiotnik na -rus, 
prawdopodobnie denominalny, por. stdbas w kontekście odpowiednika stpr. stabis EV 
"kamień, Steyn [Stein]. — Drw. stabris, -ć człowiek postawny”. Por. nazw. Stabrduskas 


LPŹ (spolszczone Stabrowski). 


stacija l. SD <stacia> «stacya żołnierska, praebenda, praebitiones» [ powinność 
żywienia żołnierzy w podróży |, 2. 'stacja męki Pańskiej”, SD stacija bażnycios «stacya 
kościelna, statio Ecclesiae», pl. stdcijos droga krzyżowa na Kalwarię, przedstawiona w 
czternastu obrazach lub rzeźbach” (vaikścioti stacijas), 3. gw. stacja kolejowa”. Zapoż. z pol. 
XVI w. stacyja. N.B. SLA 205, LEw 891 i Lkź XIII, 614 podają błędną formę źródłową 
stacja. 


staCias, -d l. stojący prosto, wyprostowany”, SD «nastorzony, arrectus», [| wynoszący 
się, chełpliwy”, SPXVI], 2. pionowy”, 3. prosty, niekrzywy”, 4. gw. rosnący, nie ścięty (o 
zbożu, trawie, drzewie), 5. gw. 'sztywny, nie wiotki (o tkaninie)”, 6. gw. 'gotowany z 
łupinami (o kartoflach)”. Praforma *stat-ias. Osnowa stat- pochodzi z resegmentacji formy 
statas (zob.). Paralele słowotwórcze: kurcias € kurtas; prdsćias € prdstas; sldpcias 
sldptas. — Drw. staćid gdlva adv. 'na łeb na szyję”, staciai adv. "wprost, na wprost”, 
sadzone” (dosł. 'stojące, nierozlane'; z substantywizacji wyrażenia staciókć pautiene), 
staciomis (vażidoja) adv. 'na stojąco, nie siadając (jedzie wozem)”. Cps. staciaburnis a. 
staciakalbis 'niewybredny w mowie, pyskacz, grubianin” (por. burnd, kalba), staćiapdpć a. 
stdtpape (dziewczyna) ze sterczącymi piersiami” (por. pdpai), staciaśikć a. statśika żartobl. 
"natłok pilnych prac polowych” (dosł. 'wypróżnianie się na stojąco”, por. Sikti), stacidtikis a. 
staciatikis wyznawca prawosławia” (por. tikćti). 


stadala I 2 p.a. 1. stlit. DP, Sp! "gościniec, diuersorium” [ zajazd, karczma”, SPXVI], 2. 
gw. 'stajnia i wozownia przy karczmie — zapoż. z prus.-niem. szadall 'stajnia przy 
karczmie” (Cepienć 106). 


stadala II 2 p.a. 1. stlit. SD' «stodoła» (syn. kluonas), 2. gw. *chlew” — zapoż. z błr. 
stadóla, pol. stodoła (por. SLA 205, LEw 891). 


staągaras 1. łodyga, zwł. sucha łodyga” (war. $tigaras), 2. 'gałąź bez liści, zwykle 
sucha”, 3. 'dutka pióra ptasiego”, 4. gw. nasada ogona” (war. stagarys). Odpowiada z jednej 
strony łot. stagars 'długi pręt, żerdź, kij”, z drugiej strony psł. *stożeri, bg. stóżer, stóżar 
"słup w stodole”, sch. szóżćr ts., też zawias drzwiowy”, ros. stożdr 'słup w stogu, ogrodzenie 
wokół stogu” (Bsw 285, Esjs 879). — Temat stag-ar- ma obocznik steg-er-, por. steger)s 
"wyschnięta łodyga, sucha bezlistna gałąź, chrust; dutka; nasada ogona” (war. stegeras). Z, 
tym koresponduje scs. steżeru 'pal, słup”, bg. stćżer 'słup w stajni do uwiązania konia; drąg w 
stogu” (Bsw 285). — Osnowa stag- powraca w staginć 'tylna część więcierza, matnia”, 
stagute 'socha, radło” (zob. s.v.), jak również w łot. stagi m.pl. 'trawa o jadalnych łodygach” 
(ME III, 1038, Biiga, RR II, 599). — Lit. stag- ma nawiązanie w psł. *stogh, scs. stogu 
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"Onuóv, stóg”, ros. stog, stóga, pol. stóg, stogu 'ułożona w kształcie stożka większa ilość 
zboża, siana, słomy”. Znacz. etym. 1? 'słup, wokół którego układa się stóg siana, zboża, 
słomy”, o ile stoi w związku ze stisl. stakkr 'stóg siana”, staki 'drąg, żerdź; kopia jako broń 
kłująca”, śrdn. stak 'jaz na rzece” (por. Kroonen 2013, 472), 2” 'daszek przykrywający stóg”, 
o ile łączy się z łac. toga 'okrycie” < *(s)tog-eh>-, stir. ćtach n. ubranie”, stwn. dah 'dach” 
(pgerm. *baka-), pwk. pie. *(s)teg- 'przykryć, okryć”. Beekes 2010, 1410 wciągnął do 
porównania jeszcze gr. oTóyoc m. 'erected pillar, post, mark, fixed target" i odtworzył nomen 
pie. *stog"-0-, należące do pwk. *steg"- *kłuć, przekłuwać”. — WSO *stag- tkwi być może w 
lit. stógas (zob.). 


stagutć gw. 'socha, radło; radełko, rodzaj małego pługa” (war. stagutas, stagutis) — 
formacja z suf. -ut- od osnowy stag-, widocznej w stagaras m.in. gałąź bez liści, zwykle 
sucha” (Biiga, RR I, 133, przyp. 1). Chodzi tu o przyrząd do orania, wykonany z 
rozwidlonego drzewa, gałęzi. Podobną motywację stwierdza się przy syn. źdgre (zob. 
żagaras). 


staiga 4 p.a. wysiłek, staranie się” — abstractum z suf. -d- i SO staig- € steig-, zob. 
steigti. Paralele apofoniczne: paisos € pieśti, jmaiśas € mieśti; vaikas © veikti. — Drw. 
staiga adv. nagle, raptem, niespodziewanie; prędko, mocno” (skostniała forma instr.sg. od 
sb. staigd), > staigus nagły, niespodziany, zapalczywy, gwałtowny; stromy”, DP 'prędki, 
nagły. — Drw. od staigus: staigiai ts.. DP staigiai adv. sprędka, z prędkością, z 
kwapieniem, spieszno, staigiosios f.pl. 'pośpiech, vb. denom. staiginti "ponaglać, 
przyspieszać”. 


staigyti, staigań, staigiań gw. l. 'być trwałym (o odzieży); być oszczędnym (o 
człowieku)”, 2. 'trzymać się pewnego miejsca, nie oddalać się (o zwierzętach)”, nustaigyti 
"uspokajać się” — intensivum z suf. -yti i SO staig-  steig- / stig-, zob. steigti, stigli. — Z, 
innymi suf.: łot. staigót, -dju 'iŚć, chodzić, spacerować”, refl. staigótićs odwiedzać się 
nawzajem ; lit. stdikstyti kręcić się celem zwrócenia na siebie uwagi” < *staig-sty- (por. 
steigtis starać się ). — Nomina na SO staig-: staiga sb. (zob.), jstaiga (zob.), staigmend neol. 
"niespodzianka. Por. łot. staiga chód, spacer; grzęzawisko, błoto”, stdigs 'błotnisty, 
grząski'. Z drugiej strony por. refleksy stopnia o w gr. oToiyog rząd, warstwa (kamieni), 
szereg (żołnierzy, okrętów), rząd tyczek do rozpinania sieci” oraz goc. staiga Ścieżka, droga” 
(por. s.v. stigti nazwę Ścieżki” w słow. i germ.). 


stainć gw. pomieszczenie dla koni, stajnia” — zapoż. z błr. stójnja, -i (por. ESBM 12, 
281n.). War. stainć, stdinć i stainid, stdinia. War. ze zmianą ai > au: staunid. — Drw. 
staininis a. staininis 'o koniu: wyjazdowy, cugowy, nieroboczy”, dosł. 'stajenny” (Dviem 
staininiais arkliais vażinedavo), przenośnie też o zdrowym, silnym parobku. 


staipytis, staipańs, staipiańs l. przeciągać się, wyprężać się (po śnie, po zasiedzeniu), 
rozprostowywać się”, 2. stawać na palcach nóg chcąc czegoś dosięgnąć; chodzić cicho na 
palcach”, 3. '(o chorym) wyprężać się i znów się kulić”, 4. 'o dziewczynie: kręcić tyłkiem; 
kręcić się przed lustrem”, 5. 'obijać się bez zajęcia”, 6. 'być złożonym chorobą, leżeć w 
chorobie, iśsistaipyti '(o kobiecie) wystroić się kokieteryjnie, wysztafirować się”, 
nusistaipyti przeciągnąć się po Śnie; zdechnąć (wulg. też o człowieku)”. Odpowiednik łot. 
stdipit, -u, -iju prostować, wyciągać, wyprężać ”. lteratyw na SO staip-  stiep- od stieptis 
(zob.). Por. graibyti  griebti; sdikyti  siekti. — Drw. staipuljs ochota na przeciągnięcie 
się” (por. łot. staipeklis przeciąganie się, prostowanie członków '). 

stakles, -iy f.pl. 1. warsztat tkacki, krosna” (war. takles), 2. warsztat do wykonywania 


różnego rodzaju prac”, 3. obrabiarka, tokarka”, staklos f.pl. stojak, kojec dla małych dzieci”, 
stakla 'stojak, kojec; spelunka, melina pijacka”. Odpowiedniki bałt.: łot. stakle a. staklis 
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'rozwidlona gałąź”, stakles f.pl. 'rusztowanie, podpory; warsztat tkacki”, stpr. stacle Ev 
"podpora domu, Stuccze [Stiitze, beim Hause]'. Są to derywaty z suf. -kl- od neoosn. sta-, 
wyodrębnionej z nomen sźdtas (zob.). Inaczej PKEŹ 4, 1409: *stat-l- (do lit. statyti). NIL 642: 
rekonstrukcja praformy ie. *sth>-tlah>-; ALEw 968: *sth>-tlo-; wywód sta-C z pie. *sth>-C jest 
nie do przyjęcia, ponieważ bałto-słowiański, w odróżnieniu od greckiego (por. cratóg) i 
łacińskiego (por. status), nie zna anaptyksy *a do zbitek spółgłoskowych typu *Ch;C, zob. 
Smoczyński 2006, 187n. — Neoosn. stak- (= stdk-lćs): stakta, pl. staktos 'futryna (drzwi, 
okna); kół, drąg w płocie”. Paralela: dókść 'kosz” £ dók-las. 


stalas stół. Fakt, że wyraz ten oznacza wyłącznie 'mensa', nigdy zaś 'sprzęt do 
siedzenia, sellaa — jak to jest w starszych fazach słowiańskiego — skłania do 
przypuszczenia, że mamy tu do czynienia z zapożyczeniem z błr. stol, stalą 'sprzęt domowy, 
służący do spożywania na nim posiłków”. Por. scs. stolu "Opóvog, kaOśópa”, bg. stol krzesło, 
krzesło władcy, tron”, stpol. szoł 'tron królewski, sella regia” (+ stolec krzesło, stołek, 
krzesło władcy a. sędziego”, stolica krzesło, stołek, krzesło władcy”), później szoł używa się 
też w znacz. "mensa. Psł. *stoli odzwierciedla *st-ala- z pie. *sth>-eló-, drw. od pwk. 
*steh>-, jak w szóti stanąć (por. paralelę słowotwórczą w postaci lit. sźdtas). Z, inną apofonią 
pgerm. *sto-la- sprzęt do siedzenia” < pie. *stóh-lo-, por. goc. stóls krzesło, tron”, stwn. 
stuol krzesło”, nwn. Stuhl ts., stang. stól, ang. stool 'stołek, taboret”. Mniej prawdopodobne 
wydaje się nawiązanie do pwk. pie. *stel- 'stawiać, urządzać”, por. scs. steljo, stilati Ścielić, 
słać”, gr. oT1EMAw— przygotować”. Por. Vaillant, GC III, 311, NIL 662 (lit. stdlas, scs. stolu z 
pie. *stol-o-), ALEw 969. — Drw. stdlćius 'szuflada”, stalinykas stlit. stolarz; cieśla” (m.in. 
BRB), sźdlius 'stolarz”, użustalć a. użstalć "miejsce za stołem”. Cps. pirmdstaliai m.pl. 'ci, 
którzy pierwsi zasiadają do stołu” (goście lub ci, co ciężko pracowali), por. pirmas; stdlatiesć 
a. stdltiesć 'serweta, obrus” (por. tiesti), stdladengć a. staldengtć ts. (por. deńgti), staludailis 
SD «stolarz» (por. dailć). 


stalćius, -iaus stlit. 1. *krzesło sędziego”, 2. krzesło władcy, tron” — zapoż. z pol. 
stolec, -lca (SLA 205, LEw 894). War. stolcius. Por. akut w zapoż. gdlgćs, vadlnas, marśdlka. 
Odpowiednik białoruski różni się nie tylko znaczeniem, lecz i miejscem akcentu: stbłr. 
stolec» krzesło” (tak SLA, l.c.; brak w TSBM i ESBM). 


staldas a. stildas przest., gw. 'obora, stajnia” — zapoż. z nwn. gw. stali, staldes m. 
(Lew 894, Ćepiene 106). Z tegoż źródła stpr. staldis Ev 'stajnia, Stal [Stali] (Trautmann 
1910, 435); łot. stallis, stalis obora, zwł. stajnia” © śrdn. stal (Jordan 94). War. staldis, 
stdldis, też f. stalda, stólda, staldć; stalnas. — Drw. stalddlis *obórka”, staldikas ts., 
staldininkas 'parobek zatrudniony w oborze”. 


stalgus, -i 4 p.a. wsch.-lit. 1. 'łasy, łakomy”, 2. łapczywy, zachłanny, chciwy, żądny”, 
3. 'uparty, zawzięty”, 4. stlit. mocny, potężny” — dewerbalny przymiotnik z suf. -u- i SO 
stalg- © stelg-, por. stelgti 'starać się, troszczyć się o co”. Paralele: alsis  ilsti; smarkis = 
smeTkti; stambus E stembti. — Drw. stalgius "łasuch, łakomczuch”, stalgtis, -ies f. "ochota, 
chęć”, stalginas 'łasuch'. Vb. denom. stajgti, -sta, -o, zwykle z prvb. pa- 'rozłakomić się, 
rozsmakować się, polubić co”, jstalgti zacząć lubić smak czego, zasmakować w czym” 
(lstaigo gyvulys javuosna), caus. stalginti 'rozłakomić (krowę, konia), dając mu lepsze 
żarcie” (Nestalgink karvćs $ienu, ba paskui $iaudy nebećs), sustalginti "wzbudzić w kimś 
ochotę, apetyt na co”. 


stalinykas hist. stolnik, dygnitarz dworski usługujący panującemu przy stole podczas 
uczty”, SD «stolnik krolewski, structor mense, dapifer» — zapoż. z pol. stolnik, por. SLA 205. 
N.B. ALEW 969 niesłusznie zakwalifikował ten wyraz jako jeden z lit. derywatów od stdlas. 
Lkż XIII, 643 niesłusznie dołączył tu homofon stalinykas 'stolarz, cieśla” (należący do stdlas 
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"stół ). 

staliórius, -iaus stlit., gw. stolarz” — miejsce akcentu wskazuje na zapoż. z błr. staljdr, 
-d (a nie z pol. stolarz, jak podali SLA 205 i Lew 894). War. gw. stalćrius (ZS 51). Polskiemu 
stolarz odpowiada pod względem akcentowym war. gw. stdliorius. — Drw. staliorija 
"warsztat stolarski, stolarnia”, staliorystć 'zajęcie stolarza, stolarstwo. Vb. denom. 
stalioriduti trudnić się stolarstwem”, wsch.-lit. szalioruifi ts. 


stamańitas c. gw. ktoś nieruchawy, ociężały, niezgrabny” — dewerbalny drw. na - 
antas od stamćnti (zob.). Por. suf. w gramańtas m.in. człowiek wielki, niezgrabny”, 
lamańtas ułamek, kawałek” (por. GJL II, $ 446). Sb. stiuma c. 'człowiek ociężały, leniwy” 
przemawia za powiązaniem osnowy stam- ze stiim- na podstawie apofonicznej, zob. więc 
stiimti. Inaczej Lew 894, gdzie rozważa się raczej związek z nwn. stammeln 'jąkać się” i 
stemmen opierać się, sprzeciwiać się”. Tam też o próbie połączenia lit. stam- ze scs. tomiti 
*"męczyć”. Biiga, RR II, 311 operował rekonstrukcją pie. *st*)em-, *st*”vom-. — Drw. 
stamantris (zob.). Vb. denom. sustamantćti stężeć, zesztywnieć; ściąć się (o kisielu); 
skamienieć (o sercu)”, stamancióti być upartym, zawziętym, nieustępliwym”. 


stamantrus, -i 4 p.a. sprężysty, giętki, elastyczny; masywny, o mocnej konstrukcji; 
dobrze zbudowany, postawny, mocny, krzepki; odporny, nieugięty, nieustępliwy”. Rzadszy 
war. stamantus. Przymiotniki na -rus, -us, urobione od osnowy rzeczownika szamańtas 
(zob.). Zob. też stamćnti. 


stambas a. stambas 1. łodyga”, 2. 'rózga, kij”, 3. 'ogonek liścia”, 4. 'ogon'”, SD stumbas 
«głąb, caulis brassice» (syn. kotas), «łodyga, kłącze, na ktorym liście, iagody, strącze roście, 
scapus caulis»> — formacja z suf. -a- i SO stamb- € stemb-, por. stembti '-drewnieć, wyrastać 
w łodygę”. — Drw. stambinas 'złamane drzewo bez gałęzi, pień; łodyga”, stambinć 'długa 
rózga”, stambljs łodyga”, stambras 'łodyga; ogonek jabłka”, stlit. stambrai b.z.a. Ściernisko, 
rżysko” (por. łot. stiobrs *żdźbło, trzcina”). — Vb. denom. stambćti, -ja, -jo 'drewnieć, 
wyrastać w łodygę”. 


stambus, -i 4 p.a. duży, tęgi, gruby, wielki, okazały, potężny”, SD stumbus «leniwy» 
(syn. tingus, rumbus, tinginys) — dewerbalny przymiotnik z suf. -u- i SO stamb- € stemb-, 
por. stembti m.in. 'rozrastać się, mocnieć, grubieć” (zob. stemb-). Paralele: klampus = 
klimpti, stangis © stóngtis. — Drw. stambókas 'dość duży”, cps. stambiagrudis 
*gruboziarnisty” (por. griidas). Vb. denom. stambćti, -ja, -jo rosnąć, mocnieć, grubieć, 
tłuścieć; zwiększać się, rozszerzać się”, stambinti caus. "zwiększać, powiększać; umacniać”. 


stamćnti, stameni, stamenańi gw.: użstamćnti duris zapierać drzwi, zamykać drzwi na 
zasuwę”, atstamćnti otwierać (drzwi, okna)”, refl. stamćntis 'cisnąć się, pchać się” (Kogi 
anys Śicia stamenas?). Z, innym suf.: użstaminti zgasić, zdusić”. Są to formacje na SO stam- 
V < pie. *stomH-V od *stemH- 'pchać, sunąć, trącać, przesuwać” (transponat). Spokrewnione 
z czas. stumti pchać, sunąć, trącać”, użstumti duris zamknąć drzwi”, gdzie stum-C jest 
refleksem SZ pie. *stmH-C. Brak form na SE fstem-. Zob. też stamańtas. 


stangrus, -i 4 p.a. 1. nie ulegający deformacji, sprężysty, prężny, elastyczny”, 2. 
"mocnej budowy ciała”, 3. "mocno ściśnięty, gęsty; Ściśle przylegający, nie dający się 
poruszyć”. Dwuznaczne. Albo drw. na -rus od adi. stangus (por. typ standrus € standis), 
albo drw. na -us od sb. *stangra (por. typ £amprus sprężysty”  tampra 'sprężystość ). Pwk. 
steng-, zob. stćngtis. — Vb. denom. stangrćti 'twardnieć, mocnieć, sztywnieć”. 

stangus, -i 4 p.a. gw. 1. 'niegiętki, twardy, sztywny”, 2. gęsto utkany a. spleciony, 
zbity; ściśle związany, przylegający do czego”, 3. 'gęsto rosnący (o włosach, wełnie)”, 4. 
"uparty, nieustępliwy, nieugięty, 5. wytrwały, gorliwy, pilny, staranny, troskliwy”. 
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Dewerbalny przymiotnik z suf. -u- i SO stang- € steng-, por. stćngtis starać się, wytężać się” 
(Lew 895n.). War. $tangus. War. akc. stangus (3 p.a.). Paralele apofoniczne: bangis 
bińgti, rambus e rćmbeti; stambus E stembti. — Drw. stangrus (zob.). — Do stangus jest 
war. s-mobile: źangus twardy (o drewnie, filcu), tęgi, mocnej budowy”, tańgiai adv. mocno 
(zwinąć nici, przywiązać konia ). 


stapas podpora pękającej belki; podpora mostu, filar' (tilto stapai). Starszy i lepiej 
udokumentowany war. pdstapas 'słup do podparcia, wspornik, podpora, filar, DP podpora” 
zaleca, by ująć stapas jako drw. wsteczny deprefigowany (por. pióaras + Śdras; pażastis > 
Żdstas). Samo pdstapas jest vb. postverbale od *pastapinti uczynić sztywnym, 
nieruchomym , zob. stapinti. W kwestii semazjologii por. gr. oróAog kolumna, podpora, słup 
drewniany”  otóo robić sztywnym, wyprostowanym”. — Drw. stapukas dźwignia służąca 
do podnoszenia wozu”. — LEw 896 sądził, że stdpas jest spokrewnione ze scs. stopa Ślad, 
trop; krok”, ros. stopd 'stopa nogi, ślad stopy”, czes. stopa 'Ślad, trop; miara długości”, stpol. 
stopa 'dolna część czegoś”. Teraz podobnie ESJs 884. Por. SE step- w scs. stepeni Baduóg, 
stopień, schód”, ros. stćpene stopień”, pol. stopień 'schód; stan natężenia” (zam. (śŚciepień). 
Tak dla stepeni, jak i dla stopa przyjmuje się derywację dewerbalną od psł. *stepti 'stąpnąć, 
stanąć , zob. Boryś 2005, 578. 


stapinti, stapinu, stapinań 1. 'głodzić; wykańczać, doprowadzać do śmierci” (badu 
stapinti morzyć głodem ), 2. gw. powodować krzepnięcie, marznięcie” 3. gw. doprowadzać 
do usztywnienia, np. członek męski” (bybi stapinti 'penem erigere”, syn. starinti, por. Biiga, 
RR II, 311, 598), 4. gw. powodować odrętwienie, 5. gw. chwytać — o skurczach”, 
sustapinti uczynić sztywnym, nieruchomym”. Refl. pasistapinti 'rozciągnąć się w pozycji 
leżącej”. Causativum z suf. -inti i SO stap- € step-, por. stepinti oraz stipti m.in. kostnieć, 
sztywnieć”. Paralele apofoniczne: marinti E mirti; nartinti E nirsti. — Z innym suf.: stapyti 
"zatrzymywać ”, refl. stapytis: SD stapausi «krzepię się, nixurio, firmo gradum» (syn. 
driitinuosi). — lter. stapinćti 'chodzić powłócząc nogami” (Seni żmones ne vaikśćioja, bet 
stapineja 'Starzy ludzie nie chodzą, lecz powłóczą nogami”), war. Śtapinćti. — Nomen: 
stapas (zob.). Por. łot. stapars 'zamarzłe łajno (końskie, kozie, owcze)”. Vb. stapykoti, -ju, - 
jau 'oczekiwać, wystawać gdzie; włóczyć się” zakłada jako denominativum zanikłe sb. 
*stapykas 'kto tkwi, stoi w miejscu” £ stapytis (por. stovikidoti S.V. stóvis). 


staras 'suseł, Citellus' (zwierzę z rodziny wiewiórek). Bez ustalonej etymologii. Od 
czasów Bernekera (SEw I, 395) porównywano stdras z II członem złożenia strus. xome-stor 
(war. xome-star») 'suseł', por. ros. xomjdk ts. Z chwilą, kiedy REW III, 259n. uznał wyraz 
staroruski za iranizm (por. aw. hamaestar Feind, der zu Boden wirft') kombinacja Bernekera 
doznała falsyfikacji. Lew 896 i ALEw 970 przypominają pomysł J. Zubatego (Studie a 
clanky, 1945, 157), by stdras powiązać na gruncie apofonii z czas. sfirfi m.in. stawać się 
sztywnym; drętwieć, martwieć (na zimnie). Motywem tej nazwy byłaby obserwacja, że suseł 
staje słupka (drętwieje, pręży się) w sytuacji zagrożenia. Por. starfs kto się napręża s.v. 
starinti, SE pastćrti zesztywnieć, zdrętwieć, znieruchomieć”. 


starinti, starindu, starinań gw. l. wlec, ciągnąć z trudem, taszczyć”, 2. 'napinać, 
naprężać, usztywniać (kark), wyprężać (ciało), robić sztywnym, usztywniać” (m.in. o 
wzwodzie członka, por. Biiga, RR II, 598), 3. 'wytrzeszczać (oczy). War. sterinti. Cps. 
parstarinti 'przytaszczyć”, sustarinti wyprężyć ciało”, refl. jsistarinti wyprężyć się, natężyć 
— siły, kark” (Jautis, jsistarinęs galvą, eina, traukdamas jungą. Fina jsistarinęs kaip mietą 
prarijęs). Causativum z suf. -inti i SO star-  ster- / stir-, zob. stórti, stirti. — Z, uwagi na to, 
że formacja na -inti stoi zwykle na miejscu starszej z suf. -yti (por. gw. staryti 'naprężać ), 
trzeba tu wymienić odpowiednik psł. *storiti 'naprężać, prostować”, por. pol. przest. storzyć 
'sztorcem stawiać, stawiać tak, żeby sterczało , refl. storzyć się wynosić się, chełpić się”, 
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drw. storzywąs ten, co nastrosza wąsa, kręciwąs”, storzyszek bot. 'ziele Clinopodium  [«od 
storzenia męzkiego członka nam rzeczone» L.|, bot. storzysz, storczyk «(także stojak, i 
wstawacz albo wzwód, 'orchis'), od skutku mniemanego» (Briickner 1927, 517). — Sb. 
postvb. szarjs, -E kto się wypręża, napręża, np. o orzącym wole” (Jautis star$s vis jsistarinęs 
eina ardamas, t.y. galvą użvertęs), war. starinys ts. 


starkas gw. bocian, Ciconia” — zapewne zapoż. z łot. starkis, gw. starks (tu zapoż. ze 
śrdn. stork(e) 'bocian”, por. Jordan 94). War. starkus, SD starkus «bocian, ciconia», sterkus. 
— Drw. starkditis bocianię” (m.in. SD «pullus ciconie»). Cps. starkakójis bot. bodziszek 
błotny, Geranium palustre; bodziszek łąkowy, Geranium pratense; ostróżka polna, 
Delphinium consolida” (dosł. 'bociania noga”, por. kója), starkalizdis "bocianie gniazdo” (por. 
lizdas), starkasnapis bot. iglica pospolita, Erodium cicutarium; bodziszek, Geranium" (dosł. 
"bociani dziób”, por. sndpas). — N.rz. Starke, Starkalizdis, Starkupis, n. łąki Starke, 
Starklizdis. N.m. Starkai 3x, Starkiśke, Starkakampis, Starklizdis. War. Sterk-: n.m. 
Sterkiśkis, Stćrkonys. 


starta 'ptak trznadel, Emberiza, SD «trznadl, passer flauescens» (war. stórta). 
Przypomina łot. stdrsta ob. sterste 'trznadel . Etymologia niepewna, zob. LEw 897. Z czysto 
formalnego punktu widzenia możliwa jest analiza: stdr-ta, formacja na SO do stćr-C, por. 
sterti m.in. nieruchomieć” (paralela: stdras 'suseł ). 


stat-, neoosnowa wyabstrahowana z formy sźdtas (zob.). Drw.: nepastafis, -ies c. ktoś 
ruchliwy, kto nigdzie nie zagrzewa miejsca”, stdcias (zob.), statikas kto ustawia snopki 
zboża na polu” (+ statikuoti 'iŚć i zatrzymywać się; wystawać w miejscu ), sfatinć 'beczka” 
(> statinius 'bednarz ), stdtinas pionowy”, statiniai m.pl. 'płot z gałęzi jodłowych”, statiniai 
m.pl. 'słupki na zrębie domu, na których spoczywa belka zwana «ilginis» (por. łot. statini 
m.pl. żerdzie a. sztachety w płocie; rząd snopów na polu, sterta snopów”), szatinis 
"pionowy ”, statinjs częstokół, palisada; budowla”, statmuó 1. 'prostopadła, 2. zenit” (> 
stdtmenas 'pionowy', statmeninis "pionowy ), statukas 1. stojak dla dziecka”, 2. 'ktoś 
wyprostowany, niepochylony; ktoś impertynencki”, status (zob.). — Cps. statakjs ktoś z 
wytrzeszczonymi oczyma” (por. akis), statmala (zob.), stitmergć 'dziewczyna wykonująca 
ciężkie prace fizyczne”, statpdpć dziewczyna o sterczących piersiach” (por. pdpai), stat$ika 
żartobl. natłok pilnych prac polowych” (por. $ikti). — N.rz. Stdtasis, Statupis, Statupelis, 
n.jez. Statikditis, n.m. Statikai, Stadtiśke. 


statas gw. 1. rząd ustawionych w mendle snopów” (Deśims dvylika guby sudarydavo 
stdtą. Statyk gubas j status), 2. mendel” (Statai buvo par dvi eilias), 3. kół w płocie; żerdź” 
(Pritaśyk staty tvorom), 4. "część ubrania okrywająca tułów, kibić”, 5. raidźiy statas 'skład 
drukarski” (kalka z nwn. Satz). War. f. stata 'rząd mendli na polu” (Tris statds mieżiy pati 
viena sustaćiau). Vb. denom. statyti (zob.). Odpowiednik łot. stats 'pal, słup”. Pochodzi z 
substantywizacji adi. vb. *stata- postawiony, stojący” (por. stacias). Analiza etymologiczna: 
*st-ata- < *stho-ató- < pie. *stho-etó-. Od pwk. *steho-, zob. stóti””. — Formacja lit.-łot. nie 
może być uważana za odpowiednik form gr. orarócg 'stojący, ustawiony”, łac. status 
postawiony” i wed. sthitadh stojący, jak podają np. Bsw 282n. i Lew 897. Wymienione 
formy wed., gr. i łac. są w Świetle teorii laryngalnych refleksami pie. *sth>-tó-, czyli 
praformy z sufiksem innym niż -to-. Dołączenie sufiksu o nagłosie spółgłoskowym pociąga 
za sobą sekwencję *Ch>C, która w kontynuacji greckiej i łacińskiej jest rozbijana samogłoską 
anaptyktyczną a, zaś w wedyckim i. Takiego rozwoju na gruncie bałtyckim nigdy się nie 





4% Co do suf. *-eto- w połączeniu z pierwiastkiem na SZ por. z jednej strony gr. diarog 'nienasycony” z *ahatos 
< *asatos < "ash»atos z pie. *n-sh>-eto- (wobec goc. saps 'syty”, stisl. saór ts. z pie. *sha-tó-, łac. satis dosyć, 
dostatecznie” < pie. *shn-ti-), gr. hom. donerog 'niewypowiedziany, nie dający się wypowiedzieć” < pie. *n- 
sk”-eto- (Vine 1998, 25, 43), z drugiej strony lit. gretas, metas. 
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spotyka. Grupa typu *Ch>C upraszcza się tu drogą zaniku spółgłoski lrg., zob. Smoczyński 
2006, 187n. Ten fakt ignorują m.in. LEw 897, Stang 1966, 22 oraz NIL 641, ALEW 972, przy 
czym wszyscy forsują wywód szdtas z pie. *sth>-tó-. Zob. jeszcze stdkles, stat-. 


statinćti, statinćeju, statinćjau l. stawiać, ustawiać np. snopy w mendle”, 2. stlit. 
*budować” (DP 'stanowić”), atstatinćfi "odbudowywać (miasto)”, jstatineti DP 'ustawować” 
[ ustanawiać |, sp! «postanawiam; ustawuię, ustawiam», iśstatinćti DP 'wystawować” 
[ wystawiać, ukazywać ], nósj statineti zadzierać nosa” — intensivum na -inćti od czas. 
statyti (zob.). Paralele: varinćti  varyti; skaitineti € skaitkti (por. GIL II, $ 690). — Drw. 
statinetojas 1. kto ustawia snopy” (Vienas statinetojas negali speti palei tris dalgius 
statineti), 2. tinkly statinetojai naprawiacze sieci”, 3. 'zecer w drukarni”. 


statyti, statań (war. staćiu), staćciańń l. 'stawiać pionowo, stawiać (dom, stodołę), 
wznosić, budować”, 2. 'stawiać, umieszczać (jedno na drugim, na stole), ustawiać (w rzędy)”, 
3. dostarczać (mleko, mięso dla miasta). SD statau «buduię; nastawiam; stawiam co; 
ustawiam», tiesiogiai statyt pućcky SD «narychtować działo, dirigere, intendere, collimare tela, 
etc.». Odpowiednik łot. statit, -u, -iju stawiać, ustawiać (snopki), sadzić”, atstatit odstawić, 
np. krzesło”. Jest to czas. denominatywny na -yfi od neoosn. stat-  stdtas (zob.)*. Podobny 
model derywacyjny: słatyti e *slatas. — Stpr. preistattinimai l pl. prs. przedstawiamy” 
wskazuje na paralelne vb. denom. z suf. -in-, *statint 'stawiać”. Osobno zob. statinćti. — Cps. 
atstatyti odbudować”, atstatyti kriutinę 'wypiąć pierś”, atstatau ky SD «odsadzam kogo od 
czego», ażustatyti SD «arendować komu; zastawiać», pastatyti postawić, wznieść budowlę”, 
SD pastatyt ausis «nastorzyć, aures surrigere», pastatau «odważam sobie szkodę», ććtry 
iśtiesiu, pastatau «rozbijam namiot woienny», pastatau tavory «zakładam warstat»; pristatyti 
"przystawić, dobudować, wybudować; dostarczyć; przedstawić kogo”, pristatyt ky namump 
SD «przybudować co», sustatyti ustawić, poustawiać”. Refl. nusistatyti zdecydować się, być 
zdecydowanym na co”, prisistatyti 'przedstawić się komu; pojawić się, przybyć”, statausi SD' 
«stawiam się» (syn. pasirodźiu), statausi pokim SD «występuię na widok, procedo, prodeo, in 
medium descendo». — Drw. aźustata SD «stawidło u młyna, obiectaculum, cataracta», 
pdstatas "budowla, gmach”, sqstata 'system', sqstatas 'zestaw, skład (np. pociągu) € 
sustatyti. — Neoosn. staty-: statydinti cur. kazać zbudować; troszczyć się, aby zbudowano” 
(por. raśydinti  raśyti). Nomina: atstatymas tarno SD «odprawa sługi», istdtymas 'prawo, 
ustawa, przepis, SD «stanowienie czego, latio legum, sanctio foederis», jstatytojas SD 
«stanowiciel, constitutor, condictor» (€ jstatyti wstawić; stanowić co”, sb. postvb. jstatai 
m.pl. 'statut, regulamin”), pastatytojas budowniczy”, SD' «ustawca, author, legis lator, 
institutor», statyba budowa, budownictwo, statykla stocznia, statysena sposób 
budowania” (por. laikysena, rasysena), statytinćs f.pl. "wzajemne częstowanie się piwem lub 
wódką” (€ pastatóti m.in. 'postawić do picia piwo a. wódkę”), statytinis protegowany; 
figurant”, statytojas kto ustawia snopy w mendle; budowniczy; rolnik, który dostarcza mleko 
a. żywiec na podstawie kontraktu”. 


statmala 3 p.s., stdtmala l p.a. gw. 'grubo zmielona mąka” (O kas pusę milty 
supitliavos, su statmala sumaiśo, tai tas jau bagotas) — złożenie członów stat- (zob. stdtas, 
status) i mal- (por. mdlti 'mleć'). Znacz. etym. (ziarno) z grubsza zmielone”. — Drw. 
stdtmala adv. 'grubo (mleć)”, por. Vieną maiśqą supitliavok i tris statmala sumalk; stdtmalas, - 
a 'grubo zmielony, gruboziarnisty” (+ statmalai adv., statmalinis ' grubo mielony ). 


statula 3 p.a. 1. statua, rzeźba przedstawiająca postać ludzką a. zwierzęcą”, 2. 'posąg 


*80 Paralela grecka: otaritw 'umieścić, postawić”  orazóg 'stojący, ustawiony”. — Mało prawdopodobna jest 
wysunięta przez F. Kortlandta (Balt XXV:2, 1989, 104-112) hipoteza, w myśl której prs. stato polegałoby na 
przekształceniu pb. prs. reduplikowanego *stastati (zam. pie. *sti-steh>-ti). 
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bożka pogańskiego, bałwan” — zapoż. z pol. statua, czyt. [sta.tu.ua], z substytucją lit. / za 
pol. u (por. lit. kakava, błr. kakdva € pol. kakao). Też w formie m. stdtulas 'statua, figura; 
osada, statyw na łuczywo”. War. statuja b.z.a. Dotąd niesłusznie uważane za wyraz rodzimy, 
mianowicie drw. na -ula od neoosn. stat- (zob. statas), zob. Bsw 283, Lew 898. Lkź XIII, 
716 nie zaznaczył obcości tego wyrazu. — Drw. statulelć 'statuetka, posążek”. 


status, -1 4 p.a. 1. wznoszący się prawie pionowo, stromy — o zboczu, brzegu”, 2. 
"wyprostowany, 3. pionowy”, 4. 'sztywny”, 5. 'prosty” (status kelias 'prosta droga ), 6. 
'szorstki, surowy”, 7. uparty”, 8. pyszny, dumny”. Przymiotnik utworzony od neoosn. stat-, 
wyodrębnionej ze stdtas (zob.). — Drw. staciai adv. 'stromo; wprost, na wprost; bezczelnie”. 


staugti, stdugiu, stdugiau 'o0 psie: wyć, skowyczeć, wydawać urywane, żałosne 
dźwięki”, też o głośnym płaczu, o wietrze, refl. jsistdugti rozwyć się”, nusistdugti zawyć”. 
War. stańigti. SD staugiu «krzyczę żałośnie, z płaczem» (syn. stugauju, raumi, raumu), 
«skowyczę, skowyczy pies». Brak fsćiaug-, tśćiaug- (< *steug-). Chyba dźwiękona- 
śladowcze, por. interi. stiigt, stiigt: Stiigt sustaugć vilkas. Inaczej Lew 898, gdzie wymieniono 
pewne porównania germańskie. — Drw. staugesjs a. staugliava wycie”, staugiinas 
"wrzaskliwie płaczący, wyjący”. — SZ stug-: sustungu, -stugaii, -stugti 'zawyć”, młodsze 
sustiigstu, -stugau, -stugti ts. — WSZ stiig-: stugauti intens. ' wyć — o wilkach” (Susibego 
vilky ruja ir stiigauja), SD stiigauju «krzyczę żałośnie z płaczem» (por. typ diisauti, Śiikauti), 
stiigseti 'wyć — o wietrze”, nomen: pastiigos f.pl. 'wycie psa na wilka”. 


staunia 4 p.a. gw. wielka beczka do kiszenia warzyw, do przechowywania ziarna a. 
mąki” (war. stańinć, staune) — zapoż. z pol. przest. stawnia, -i beczka, fasa, służąca do 
składania warzywa na zimę” (Sw VI, 410), zdrob. stawienka, -i niewielka beczka a. kubeł do 
trzymania w nich wody w domu na użytek podręczny  (ibid.). Osobno zob. staunyćia i 
stovinycia. 


staunycia I 2 p.a., staunycia l p.a. gw. beczka do kiszenia kapusty a. buraków — 
zapoż. z pol. przest. stawnica 'beczka spora, stojąca bez dna górnego, do kwaszenia w niej 
kapusty lub buraków” ($w VI, 410). Zob. też stovinycia. 


staunycia II b.z.a. gw. 1. 'Świecznik” (Źvakiy staunyćios buvo medinćs), 2. wielka 
świeca woskowa . Analiza: *staun-nyćia, drw. na -nycia, utworzony od neoosn. staun- 
stauninis 'o świecy: zrobiona przez pionowe zanurzenie w wosku” (IŚ vaśko dirba staunines 
żvakes. Suktinć żvake ir staunine). War. staunincia b.z.a. wielka świeca” < *staun-nincia 
(por. neosufiks w spad-nincid ob. spad-nycid). Ostateczną podstawą był tu zapożyczony 
przymiotnik szaunus (zob. s.v.). N.B. LKź XIII, 724 przez niedopatrzenie włączył staunycia II 
do lemmatu szaunycia 1. 


staunis, -i 4 p.a. gw. stały, niezmienny, ustawiczny”, 2. ' poważny — o człowieku” — 
zapoż. z pol. przest. ustawny 'ustawiczny, powtarzający się, ciągły. Pominięcie pol. 
prepozycji u- znajduje paralelę w stavićnas (zob.). Drw. stauniai adv. 'stale, ustawicznie, 
często” (por. pol. przest. ustawnie). 


stavarys, -io 3 p.a., stavdris, -io 2 p.a. wsch.-lit. 1. sęk, dolna część uschniętej gałęzi 
wrośniętej w pień drzewa”, SD «sęk, nodus» (war. stdvaras), 2. pozostałość po odciętej 
gałęzi na powierzchni deski”, 3. "otwór w desce po wypadłym sęku”, 4. 'gruba zdrewniała 
łodyga” (war. stdvaras), 5. odgałęzienie rogu; be stavariy SD «bez kolankow, 
enodis»[usuwam przypis], drw. stavariótas 'z sękami, sękaty”, stavariuotas SD «sękowaty, 
nodatus, stipes». Zapoż. lit. w błr. gw. stavaruk 'sucha gałąź” (Laućjute 73, ESBM 12, 278). 
— War. z samogłoską e: steverjs 'sęk; stosina pióra”, steveras 'sucha bezlistna gałąź, badyl”. 
— Zapewne przez zmianę b > v z bliskoznacznego *stabarys, *stabaras (zob. stabaras, war. 
stebaras). W kwestii form zawierających wtórne v zob. ankstyvas. Nieprawdopodobna 
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wydaje się hipoteza LEw 898: «Vermutlich u-Erweiterung der Tiefstufe von *stha [recte *sta- 
|], Hochstufe in stovćti». Struktura w rodzaju sta-v- nie znajduje oparcia w materiale 
apofonicznym (stavóti jest slawizmem), z kolei stovćti nie jest czas. prymarnym, lecz 
denominatywem, przy czym jego segment składowy -v- jest z pochodzenia formantem 
osnowy nominalnej (zob. s.v.), a nie rozszerzeniem prajęzykowego pierwiastka. 


stavićnas, -d 4 p.a. przest. 'stały, pozostający niezmiennie w jednym miejscu”: Vaiskas 
nestavóćnas, ne vienoj vietoj stovis, Śen ir ten traukiąsis — zapoż. z pol. ustawiczny, z 
pominięciem prepozycji u-, na co jest paralela w postaci sźaunus € pol. przest. ustawny. 


stavóti, stavóju, stavójau gw. l. wytrzymać, wycierpieć, znieść” (Arkliai tokiam 
kelćf(je] be aviży nestavós), 2. "mieć dość sił, by podołać czemu” (A stdvosi nueiti?), 3. mieć 
czego dosyć, starczać”. W znaczeniach 2 i 3 stavóti koresponduje z błr. stavadcb, stajć (por. 
TSBM), może więc być uznane za zapożyczenie tego ostatniego. Użycie w znaczeniu 
"wytrzymać, znieść” może stać w związku z formacją prewerbialną i$-stavóti, mianowicie o 
ile ta jest kalką z błr. vy-stajace wytrzymać, nie poddać się. LK XIII, 726 nie zaznaczył 
obcości formy stavóti. 


stebeilyti, stebeiliju, stebeilijau pot. wpatrywać się, wbić wzrok, wlepić oczy w kogo, 
w co” — vb. denominativum od zanikłego sb. *stebeila 'ten kto się uporczywie wpatruje, kto 
się gapi”, n. agt. na -eila od stebćti (zob.). Paralele: gudrćila "mądrala", mainćila '*kto trudni 
się handlem wymiennym”, mandrćila 'strojniś”. Por. GJL II, $ 222, gdzie uwaga, że gw. suf. - 
eila, charakteryzujący pejoratywne nazwy osób, ma w języku literackim odpowiednik -eiva, 
por. gudrćiva, mainćiva. 


stebćti, stebiń (3 os. stebi, war. stebia), stebćjau "wpatrywać się, spostrzegać, 
obserwować, śledzić wzrokiem (np. lot ptaków); okazywać zdziwienie”, jstebćti 'dostrzec, 
zaobserwować”. Refl. stebćris 'zdumiewać się, dziwić się”, stebiuosi SD «dziwuię się, dziwno 
mi; zdumiewam się» (łot. stebćtićs być zdumionym, dziwić się”), atsistebćti 'nacieszyć się 
widokiem”, iśsistebćt ne galiu SD «wydziwić się nie mogę», nusistebćti 'zdumieć się, zdziwić 
się”. Jest to durativum stanu na -ćfi do inchoat. stebti "wpaść w podziw” (zob. s.v.), SZ, stib- 
(zob.). Pwk. lit.-łot. steb- / stib- jest kontynuacją pwk. pie. *steb"- *drętwieć, kostnieć, 
sztywnieć, (o roślinach) drewnieć”, który jest trudno odgraniczyć od pie. *stemb"H- 'opierać 
się, stawiać opór”, por. wed. stabhnati "podpiera, umacnia” (zob. Liv” 588, 594, LEw 891, 
899, ALEw 973). — Drw. stebinti caus. wprawiać w zdumienie, zdumiewać, zadziwiać”, 
nustebinu SD «zdumiałym czynię, obstupefacio...». Nomina: nuosteba SD «zdumiewanie się, 
zdumienie się» (por. nuostaba), stebaras gw. sucha łodyga, badyl” (war. stdbaras), stebykla 
"obserwatorium" (neol.), stebuklas (zob.), stebulas przest. dziwny, osobliwy” (por. suf. w 
gódulas DP 'żałosny”, tóbulas DP 'doskonały”), stebule 'piasta w kole”, SD' «piasta, modiolus 
rotae», war. stabule (por. łot. stębule, stabule 'fujarka, flet' ). — Neoosn. stebć-: stebćtinas 
"godny podziwu”, stebćtinai adv. SD «zdumiale, attonite», stebetojas 'obserwator” (por. 
kalbetojas). — SO stab-: stabcióti idąc zatrzymywać się, stawać” (DP 'ustawać, stawać ), 
war. stapcióti; stabdyti (zob.), stabyti zatrzymywać, powstrzymywać, hamować; podziwiać, 
zadziwiać , refl. stabytis DP 'karać się, zatrzymać się”, stabtelćti zatrzymać się nagle”, 
stabterćti przystanąć . Nomina: jstabus 'zwracający na siebie uwagę, zadziwiający, 
niezwykły” (war. gw. izdabus, pewnie zam. *yzdabus < *insdabus), nuostaba 'zdziwienie, 
zdumienie, podziw” (> nuostabus 'zdumiewający, zadziwiający, wspaniały ), pastaba 
"uwaga, spostrzeżenie” (= pastabus spostrzegawczy ), stabaras (zob.), stabas (zob.), stabys 
*hamulec'. Cps. savistaba neol. 'samoobserwacja, introspekcja” (por. sdvas). — SZ stib- = 
steb-: stibilas, stibiras (zob. s.v. stib-). Alternatywnym do stib- st. zanikowym było stub-, 
zob. stuburas. 
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stebti, stembu, nustebaii "wpaść w podziw, zacząć się dziwić, zdumieć się”, nustebti 
*zdumieć się, DP 'zadziwić się, zdumieć się; dziwować się” (nustebęs: nustebis SD 
«zdumiały, zdrętwiały») — formacja inchoatywna z infiksem nosowym od pwk. steb-, zob. 
stebeti. Paralele na infigowanie SE: gendu (gesti), senku (sekti), tenku (tekti). Zob. też stemb-. 


stebuklas 'cud (w sensie religijnym)”, DP 'dziw, dziwowisko, podziwienie”, SD «dziw, 
mirum» (syn. Żinklas, prajevos). Dewerbalny drw. na -uklas od stebetis dziwić się, 
zdumiewać się” (Lew 899). War. stebiiklas, stebiiklas. Odpowiednik łot. stebeklis 'dziw, 
cud”. — Formant -uklas jest neosufiksem, który powstał drogą nawarstwienia się sufiksu -las 
na starszy suf. -uk- prymarnego deverbativum *stebukas (GJL Il, $ 224); zob. o tym s.v. 
kabuklas. — Drw. stebuklingas cudowny, zadziwiający, niezwykły, SD «cudowny, 
monstrosus, prodigiosus, miraculosus» (syn. prajćvingas, żinklingas), «dziwny, mirus, 
mirabilis, mirificus», stebuklynć SD «dziwowisko, teatrum». Cps. stebukladaris 'cudotwórca 
(por. daryti, syn. SD źinkladaris), stebuklavaikis cudowne dziecko” (kalka nwn. Wunderkind, 
por. vaikas). 


steigti, steigiu, steigiańi |. urządzać, tworzyć, zakładać, organizować”, 2. 'dostarczać 
czego”, 3. intr. starać się o co, troszczyć się, dążyć do czego”, 4. żm. 'chcieć, pragnąć”, 5. 
żm. 'spieszyć się”, też stlit. (Mż, BRB). Cps. jsteigti założyć, powołać do istnienia” (znacz. 
etym. "wprawić w ruch ?), 'ufundować (stypendium); nabyć co; sprawić sobie (np. ubranie)”, 
isteigti vaiką merginai 'zrobić dziecko pannie”, pćrsteigti wyprzedzić, ubiec”, susteigti 
"zdziałać, zrobić; zdążyć, zdołać; postarać się o co”. Refl. steigtis, steigiuos, steigiaiis 
"spieszyć się, dążyć do czego, starać się, wysilać się, usiłować”, jsisteigti sporządzić sobie, 
sprawić sobie, np. ubranie”. Odpowiednik łot. steigt, steidzu intr. spieszyć się”, tr. ponaglać, 
przyspieszać”, refl. steigtićs spieszyć się”. Lit.-łot. steig- razem ze słow. stig- pochodzi z 
pbsł. *steig- (Bsw 285n., Lew 899). Pwk. pie. *steig"- / *stig"- 'stąpać, kroczyć” (LIV” 593), 
por. gr. oteiyw kroczyć, przychodzić, udawać się dokądś, zbliżać się dokądś, przychodzić 
skądś” (aor. śoTtyov), stir. tiagu kroczę, idę'], goc. steigan 'stąpać , stisl. stiga ts., stwn. 
stigan, nwn. steigen iŚĆ pod górę, wspinać się. Odpowiedniki słowiańskie: scs. stigno, 
stignoti Qdóvew, prześcignąć, wyprzedzić i dnopOóvew, wyprzedzić, uprzedzić”, sch. 
stignćm, stići przyjść, zdążyć , ros. dostignu, dostićw a. dostignute dotrzeć do jakiegoś 
miejsca, dopiąć (celu), osiągnąć, doczekać (dożyć, dojść do) sędziwego wieku”, postićb 
"pojąć, zrozumieć; spotkać” (postiżimyj "zrozumiały, poznawalny ), czes. stihat ścigać, 
gonić, śledzić”, stihnout "złapać, schwycić, zdążyć; dotknąć (o nieszczęściu)”, stpol. ścignąć 
"nadążyć za czyimś krokiem, dotrzymywać kroku” (caus.-iter. ścigać), poścignąć 'dopędzić, 
dogonić; osiągnąć, otrzymać, uzyskać co”, uścignąć 'dopędzić, dogonić”, pol. doścignąć 
"dogonić", prześcignąć wyprzedzić w ruchu”. — SZ stig-, WSZ styg-, zob. stigti 1. — SO 
staig-: staigyti (zob.). 


stókis, stókjs, -io żm. ryba ciernik, Gasterosteus aculeatus' — drw. wsteczny od 
*stekelis, co było zapożyczeniem ze śrdn. stekele 'mała ciernista ryba, Stichling” (LEw 900). 
Paralele: gizelis = gizas; pundelis > pundas. War. stćgis, stegjs i stegć. Odpowiednik łot. 
stekis 'ciernik” również zakłada starsze *stekelis. War. stegis i sterkis. Inaczej Urbutis 1981, 
151n.: stćkis jest zapożyczeniem z łot. kuroń. stekis. 


stelbti, stelbia, stelbe, zwykle z prvb. nu-, uż- 'zagłuszać, tłumić wzrost — o roślinach, 
chwastach” (Piktżolćs stelbia darżóves). Intr. stelbti, stelbsta, stelbo 'wietrzeć, ulatniać się (o 
trunkach)”. Bez dobrej etymologii. Próbowano łączyć ze stulbas 'słup”, zob. Lew 900. — SO 
stalb-: stalbti, stalbsta (war. staibia), stalbo A stalbe) *wietrzeć, ulatniać się, tracić moc 
— 0 trunkach”, pasistalbęs alis 'zwietrzałe piwo”, przen. apstalbti 'o człowieku: opaść z sił, 
osłabnąć”. Por. łot. stalbacis cps. niewidomy, ślepiec”. — SZ stilb-: stilbti, stilbsta, stilbo 
intr. 1. 'być zagłuszanym — o roślinach” (Stilbsta żolć ir neauga), 2. 'wietrzeć”; nustiibti 'o 
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roślinie: zmarnieć, uschnąć (z braku deszczu, nawozu); o piwie: wywietrzeć”, stilbinti 
"zwlekać, ociągać się; żałować czego, dawać mało”, stilbus '(o drzewie) rosnące w cieniu, 
wysokie i cienkie”. — War. stilp-: iśstilpti "wyrosnąć wysokim i chudym”, użstilpti 'być 
zagłuszanym” (Użstiipsta darżai po medźiais). 


stelgti, stelgiu, stelgiali gw. 1. 'starać się, wysilać się, troszczyć się o co”, 2. dążyć do 
czego” (Muno vaikai stelgia i mokslą), 3. patrzeć z uwagą, wpatrywać się”, 4. 'chełpić się”, 
jstelgti zauważyć, zobaczyć”, pastelgti postarać się; spostrzec, zauważyć”. Prawdopodobnie 
neologizm bałtycki. Inaczej Lew 900; NiL 666: pie. *stelg- 'hervorstehen(d), starr 
(aufragen)”, łączy ze stang. stealc 'sterczący, stromy”. Liv” 595 odtwarza tylko pie. *stelg- / 
*stel$- 'glattstreichen, wygładzać”, z refleksami ograniczonymi do języka hetyckiego. — SO 
stalg-: stalgus (zob.). — Fodwejny refleks SZ: stilg- / stulg-: 1. SZ. NACE stilgćtis, stiigisi 
(war. stilgiasi), -Ejosi refl. "mieć ochotę, starać się, usiłować, wysilać się”. Por. n.m. Si/giónys 
w rej. Alytus < *Stilgionys (pol. Stylgiany XVII w.) — od n. os. *Stilgys (zob. Palionis, Balt 
XLIII:2, 2008, 291n.). 2. SZ stulg-: stulgus (zob.). 


stemb-: neopierwiastek wyabstrahowany z prs. infig. stembu do stebti "wpaść w 
podziw” (zob. s.v.). Dał on osnowę trzem czasownikom, por. 1. stómbti, -iu, -iau sprzeciwiać 
się, DP też *być przeciwnym, spierać się**' (znacz. etym. 'nieruchomieć wobec 
współrozmówcy ?), 2. stembdi, -iu, -iańi ociągać się, zwlekać, zmuszać do czekania” (rozwój 
znacz.: 'nie zgadzać się” = 'opierać się” » 'ociągać się, zwlekać”), 3. stembti, -ia, -© 
"drewnieć, wyrastać w łodygę; nabierać ciała, grubieć”, i$stembti 'przerosnąć i stwardnieć — 
o trawie” (Pjauk żolć pakol neiśstembć, ir karvć geriaus ćs), sustembti 'zrobić się 
nieruchawym; dorosnąć, dojrzeć”; do tego dur. stembeti, -ja, -jo 'drewnieć, mocnieć, 
grubieć .— Nomina od stemb-: stćómbas 'łodyga, stómbras a. stembras 'nasada ogona; 
łodyga” (łot. stiebris ts., por. stęmbrs gruby kij”). — Derywaty apofoniczne: SO stamb-: 
stambas (zob.), stambus (zob.), SZ, stimb-: stimbti (zob.), SZ stumb-: stumbras I nasada 
ogona” (zob. S.V.). 


stemplć 4 p.a. 1. 'przewód pokarmowy”, 2. 'przełyk”, 3. przen. *krater (wulkanu), 4. 
przen. 'chudy człowiek a. zwierzę”. SD <stimpłe> «krtań, gardziel, rura do płuc oddechowa, 
głosowa, aspera arteria, trachea, canalis anime, arteria, orum» (syn. gerklć). Odpowiednik 
łot. stemple 'Luftróhre'. Formacja dewerbalna z suf. -lć- o znaczeniu nomen instrumenti: 
"część ciała służąca przełykaniu. Paralele: temple € teńpti, dumples = dimti; reples 
*rep-. — Do tego jest war. sufiksalny stempelis stlit. przełyk”. — Osnowa stemp- została 
wyodrębniona z prs. infigowanego do *step- łykać, przełykać”**?. Pierwiastek taki nie 
pozostawił po sobie śladów. Por. Lew 901, gdzie wzmianka o propozycji J. Zubatego 
powiązania stemplć ze stańbas łodyga. Por. jeszcze stćmpćti, stćmpi, stempejo "leżeć 
plackiem, leżeć bezczynnie, wylegiwać się”. — Do stemp- dotworzono SO stamp-: stampinti 
"nakarmić kogo do syta” (Bent syki tą besoti pristampinań). Por. glamż-  glemż- (gleż-), 
kamś- e kemś- (keś-), stamb-  stemb- (steb-). — Drw. od neoosn. stempl-: stempliena 
"marne, żylaste mięso. Vb. denom. stempleti a. stemplióti *z dużym wysiłkiem nieść, 
podnosić, ciągnąć”, stemplinti 'napychać do pełna; karmić” (por. wyżej stampiniti). 

stenćti, stenii (war. steniu), stenejau 1. 'stękać, jęczeć, wydawać przeciągłe żałosne 
dźwięki; z trudem chodzić, iść stękając, 2. mówić nieudolnie, niewyraźnie, dukać. 
Odpowiedniki bałt.: łot. stenćt, stęnu, stenu (war. steneju) 'stękać”, stpr. stenuns a. stinons 





*81 Por. Nes kiekvienas, kuris daros Karaliumi, stembia prieś Ciesoriy DP 167, 'Bo każdy ktory się krolem czyni, 
sprzeciwia się Cesarzowi”. Stómbkite prieś veliną, ir pabćgs nuog jiisy DP 110,6 Sprzeciwcie się diabłu, a 
uciecze od was”. 

*82 Paralele na infigowanie pierwiastka w stopniu e: brendń ob. bredń (bristi); glemb- < *gleb- (glćbti); glemż- 
 gleżti; kemp- E kepti; klemb- € klebti; stemb- € stebti. 
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ptc. prt. który wycierpiał, gelitten” (w kwestii wtórnego wokalizmu <i>, zob. LAV 354n.). 
Rzuca się w oczy sztywność apofoniczna: brak SO fstan-, SZ tstin-, fstun-. Należy do pwk. 
pie. *sten- (Liv? 596, Lew 901, ALEw 975), por. scs. stenjo, stenati 'stękać, oTśvew, 
oTevóGew”, ros. stendju, stendtb ts., gr. GTŚVQ intr. jęczeć, wzdychać”, tr. opłakiwać”, oteivo 
"ścisnąć, otoczyć tłumnie” (podobna budowa w lit. gw. steniu, scs. stenjo), pass. stać się 
ciasnym, wąskim; napełnić się, być obciążonym ”, sti. stanant- 'stękający”, stang. stenan, 
śrdn. stenen stękać”, nwn. stóhnen ts., SO gr. otróvog m. jęczenie, jęk, wzdychanie”, SZ. 
stang. stunian, stisl. stynja jęczeć”. — Drw. steneklis 'kto stęka; kto jąka się, jąkała”, SD 
«szepluń; zaiąkliwy, zaiąkaiący» (łot. odpowiednik funkcjonuje tylko jako obelga: Tu vęcds 
mdtes steneklis!), => vb. denom. stenekliju, -ijau, -yti jąkać się, SD «zaiąkam się; blekocę; 
szeplunię», stenekloju SD «zacinam się w mowie, hareo, hesito». Neoosn. stenćj-: sten€jimas 
*stękanie, jęczenie, jęk” (por. drebćjimas © drebejau; gedćjimas  gedćjau). — WSE stćn-: 
stćna c. kto opowiada wolno i nudno, kto ględzi”, => vb. denom. stenduti 'ględzić, 
opowiadać jak starzec. — SO *stan-: strus. stonati, stonju, czes. stonati, stuńu jęczeć, 
wzdychać” — vb. denom. od rzeczownika typu ros. ston 'jęk” (por. np. ESJs 878). Inaczej 
Stang 1942, 41 (stonati ma być iteratywem od stenati). 


stćngtis, stćngiuos, stóngiaus 'starać się, wysilać się, wytężać się; usiłować coś zrobić, 
wkładając w to pewien wysiłek; podołać, zdołać, potrafić; sprzeciwiać się, spierać się; 
mocować się, DP 'usiłować, kwapić się”, jsistćngti sporządzić sobie, sprawić sobie, np. 
ubranie”; niezwrotne jstćngti a. iśstćngti potrafić, móc, być w stanie, mieć dość siły, by coś 
zrobić” (Jis dirba kiek jstćngia). Pokrewne nomina łot. stęngs a. stęngrs mocny, silny, 
napięty, surowy, krnąbrny, uparty. Etymologia niezdecydowana: steng- można łączyć z 
trzema pierwiastkami: pie. *steng"- 'uderzać, trącać”, pie. *steng"- *kłuć, wtykać” oraz 
(s)teng”- *'ciągnąć, naprężać . Por. 1? refleksy *steng"- w goc. stigqan 'zderzać, uderzać, 
potrącać”, łac. distinguo, -ere rozróżnić, wyłączyć, wydzielić, extinguo zgasić, zgładzić”, 
restinguo 'przytłumić, uśmierzyć, stłumić” (por. Liv” 596, bez form bałtyckich). Por. 29 
refleksy *steng"- w ags. stingan 'wetknąć, wtykać”, stisl. stinga ts., stwn. stungen 'ukłuć, 
żgnąć” i gr. oroybq m. *kłos” (IEW 1014 n.). Por. 3? *(s)teng"- 'ciągnąć, naprężać”: scs. tęgno, 
tęgnoti ciągnąć”, toch. B tanksim 'hamuje, powściąga , SO aw. -Banjaiieiti ciągnie (zob. 
Liv” 657, bez wzmianki o stengtis). Anitowy charakter wymienionych pierwiastków pie. 
nasuwa przypuszczenie, że lit. akut pojawił się wtórnie. ALEw 975 tłumaczy to tzw. prawem 
Wintera. — Podwójny refleks SZ sting- / stung-, zob. stingti. — SO stang-: stangintis 
*napinać mięśnie brzucha”, pasistanginti 'napiąć mięśnie (przy porodzie)”, por. łot. stangdć 
"miesić glinę*. Nomina: jstanga wytężenie sił, wysiłek”, pdstangos f.pl. wysiłki”, stanga a. 
stanga natężenie, usiłowanie, wysiłek; zaparcie stolca, zatwardzenie”, stangus (zob.). 


stepinti, stepinu, stepinau stlit., gw. twierdzić, utrzymywać” (syn. teigti), DP 'chwalić, 
wysławiać , iśstepinti DP 'wysłowić”, nustepinti zdumiewać się” (gw. nusteępo "wpadł w 
zdumienie”, dosł. stanął prosto, scil. ze zdumienia, por. GIL II, $ 679). Por. alternant steb-, 
stebinti, s.v. stebeti. Co do ewentualnych nawiązań ie. zob. IEw 1013. Brak hasła *step- w 
BSW. LEw 902 uważał step- za wariant steb-. — Podwójny refleks SZ stip- / stup- (typ TiT 
lub TuT = TeT). SZ. stip-: stipti m.in. marznąć, sztywnieć” (zob. s.v.). SZ, stup-: stuplas gw. 
*zdrętwiały, sztywny”, > vb. denom. stuplćnti ledwie suwać się, słaniać się”; łot. stupe m.in. 
'rózga z ułamanym końcem, zużyta miotła”. Pwk. *step- ma wariant s-mobile, zob. tdpinti. — 
Nowy stopień pełny, tworzony od stopnia zanikowego, przybiera formę dyftongiczną, 
mianowicie dwojaką: 1? stiep- € stip-: stieptis piąć się w górę, wspinać się” (zob. s.v.), 2” 
steip-  stip-: stćipćti, prs. -ćja (war. -i, -a), prt. -ćjo 'czuć się niezdrowym, niedomagać, 
odczuwać dolegliwości; uskarżać się na co, utyskiwać, kwękać; chodzić na czubkach palców; 
zdychać ”, iśsistćipeti przyjść do zdrowia, wydobrzeć”, > stóipa c. kto często niedomaga ; 
steipaleti b.z.a. 'niedomagać” (wygląda jak vb. denom. od jsteipala). — Nową formą stopnia 
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o jest staip-: staipytis (zob. stieptis). 


sterblć 4 p.a., ste”blć 2 p.a. 1. 'podołek, wklęsłość, wgłębienie tworzące się w sukni a. 
fartuchu przy unoszeniu brzegów lub siadaniu', 2. 'poła, połowa dolnej części ubrania 
rozpinającego się z przodu”, SD «kray szaty, brzeg szaty» (syn. kraśtas rubo), «łono u szaty, 
podołek» (* sterblćtas «łonisty»), 3. miejsce na nogach siedzącego” (Vienas vaikas ant 
ranky, kitas sterblćj). War. z samogłoską a: stafblć. Odpowiednik łot. stórbele” 'podołek”, 
war. starbele (anaptyksa e do grupy b-l). Niezbyt jasne, zob. Lew 902. Może ze zmiany 
*sterp-lć. Drw. od czas. stifpti rosnąć, wzrastać, mocnieć”? Por. syn. skraitas € suskrieli. 


stórti, stórstu, stćrau (z prvb. nu-, pa-) gw. 'zesztywnieć, zdrętwieć, osłupieć (ze 
zdumienia, przerażenia), znieruchomieć, przerazić się; zgrabieć (z zimna i wilgoci)”. War. z 
wokalizmem ć: stćrti, stćrstń, stćrańń (z prvb. ap-, nu-, uż-) 'znieruchomieć, zdrętwieć, 
osłupieć”. St. pełny *ster-C w połączeniu z sufiksacją -sta- przemawia za innowacją litewską. 
Por. SZ stirti, SO starinti. Lew 902n. wiązał stćrti ze śrwn. stórre, nwn. starr sztywny, 
zdrętwiały, nieruchomy”, gr. otepeóc 'twardy, hartowny, solidny; mocny, silny; okrutny” 
(Beekes 2010, 1400n.: pie. *ster-). Transponat pie. *ster(h,)- 'sztywnieć, drętwieć”. 


stćrva stlit., gw. 1. 'padlina, Ścierwo”, 2. 'leniwe zwierzę domowe, 3. 'podły 
człowiek”, też obelżywe wyzwisko — zapoż. ze stbłr. stervo n. (SLA 206, Lew 903), por. błr. 
scćrva, -y. War. m. stórvas. Akut przypadkowy, podobnie jak w zapoż. ćvćrtis, zćrkolas. — 
Drw. stervend 'padlina', war. stervind, sterviena. Vb. denom. sterveti, -i (-ia), -ćjo lub 
sterveli, -i (-ćja), -ćjo wulg. długo, bezczynnie leżeć, wylegiwać się”, 2. 'starzeć się” (Merga 
neiśtekejusi stervef[ja], t.y. sensta. Seni bernai, jau sustervćję), stervinćti 'uprzątać padlinę”. 


stib- gw.: stibilas łodyga, sucha łodyga, pręt”, stibyna kość goleniowa, piszczel; 
łydka , stibynos f.pl. 'nogi, łydki” (stibynas pakratyti wyciągnąć nogi, umrzeć”), > vb. 
denom. stibynoti chodzić z gołymi łydkami; stibiras 'sucha gałąź, pręt, łodyga”, stibis 
"'goleń', żartobl. penis”. Cps. stibikaulis kość goleniowa; kość pacierzowa” (por. kdulas). 
Osnowa sfib- przedstawia SZ. typu TiT € TeT od pwk. steb- (pie. *steb'-), zob. stebćti, SO 
stabdyti. Odpowiedniki bałt.: łot. stiba 'kij, pałka, pręt, rózga, wędzisko” (= stibdt bić, 
chłostać, sprawiać lanie), stibis mały, suchy pręt” oraz stpr. *stibinis, pis. <scibinis> Ev 
"Sletebeyn'” — prawdopodobnie 'belka łącząca płozy sań z siedziskiem” (Trautmann 1910, 
429; PKEŹ 4, 121: *stibinas). Por. intralitewski alternant stip- s.v. stipinas, stipti. 
Alternatywnym do stib- st. zanikowym jest stub-, zob. stuburas. Inaczej Liv” 592, gdzie przy 
uwzględnieniu gr. oteiBo 'deptać (o koniach), iść, kroczyć” postuluje się wywód z pwk. pie. 
*steib- 'steif / fest machen” (ze znakiem zapytania). — Z bałtyckim pwk. stib- są 
spokrewnione: 1? scs. stiblo łodyga” ob. stibli, -i m. ts. (stiblije źdźbła słomy, słoma ), stpol. 
śćbło, ściebła, pol. źdźbło, źdźbła 'ucięta część łodygi”, ros. stebló, 2” łac. tibia, -ae 'goleń; 
flet, piszczałka” (s-mobile). — Nowy SO staib- £ stib-: stdibis 'goleń, piszczel, łydka”, też 
*przedramię, kość przedramienia” **, staibuklis 'nadgarstek”, stiibulas przedramię”, staibis 
"wybujały (o roślinach); silny, odważny”, cps. staibikaulis a. staibukaulis kość goleniowa” 
(por. kdulas). Paralele: braid-  brid-; kvaip- € kvip-. — Nowy SE stieb-  stib-: stiebti, 
stiebia, stiebe 'piąć się, rosnąć w górę”, stiebtis wyciągać się ku górze, rosnąć (o dzieciach)”, 
pasistiebti stając na palcach wyprostować się, unieść się do góry”, nomen: stiebas (zob.). 
War. stieptis (zob.). 


stićas żm. 1. "upór, zawziętość , 2. c. 'człowiek uparty — zapoż. z prus.-niem. stietś 
'eigensinniger Mensch” (GL 119). Nie przekonuje próba Lew 903, 1087 nawiązania do 
rodzimego adv. tycia 'naumyślnie”. — Vb. denom. sficyfi, -iju, -ijau 'z uporem zaprzeczać 


*83 Z uwagi na wtórny charakter litewskiej apofonii i > ai łączenie stdibis z gr. ototBĄ f. m.in. *snop zboża” i 
czas. otetba 'deptać (o koniach); iść, kroczyć” (zob. Beekes 2010, 1393 n.) nie wydaje się prawdopodobne. 
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czemu, z uporem twierdzić co, zaciąć się w uporze”, użsistićyti 'upierać się, obstawać przy 
swoim”, gw. sfichotis upierać się”. 

stidćnti, stidenu, stidenau gw. 'trząść się z zimna, drżeć” (Stidena kaip drugio 
kreciamas 'Trzęsie się jak w gorączce ), SD stidenu «drgam, palpito, mico». Interi. stid): Visa 
mćelyna kaip geivaras ir stidy stidy stidena. Brak alternantów tstied-, fstaid-. Niejasne. — 
WSZ stydineti 'chodzić, obijać się (bez zajęcia)”. 


stiebas 1. łodyga” (ing stieby iśaugu SD «chwaścieię, stirpesco, herbesco, syluesco», 
syn. stimbiuosi), 2. pień drzewa, 3. wysoki słup, maszt” (DP filar, słup”, SD «słup 
wspieraiący budowanie», syn. stulpas), 4. *drzewce sztandaru”. Formacja postwerbalna do 
stiebtis wyciągać się ku górze, rosnąć”, zob. stib- (tam też o SO staib-). Akut metatoniczny? 
— Drw. stiebelis 'grdyka”, stiebyne "zupa z łodyg buraczanych”, stiebljs łodyga”, stiebras ts. 
Cps. stiebigumbis 'bulwa, zgrubiała podziemna część łodygi” (por. gumbas), stiebaluże 
*choroba dotykająca łodygi lnu” (por. liżti), stiebnaris międzywęźle, odcinek łodygi między 
dwoma kolankami” (por. nar)s). 


stiegara 3 p.a., stiegara 1 p.a. 1. formujące się z puszku pióro ptasie”, 2. twarda część 
pióra ptasiego, dutka ze stosiną”, 3. główna żyła w liściu”. Jest to prawdopodobnie odmianka 
wyrazu stegeras, stegerjs m.in. 'dutka pióra ptasiego” (SO stagaras), w którym pwk. steg- 
został zastąpiony przez stieg- na skutek adideacji do czas. stiegti kryć dach strzechą”. Por. 
suf. w kaukara, skiedara, nugard. 


stiegti, stiegiu, stiegiau kryć dach luźną, niewiązaną słomą; kłaść strzechę”, jstiegti 
"zużyć na pokrycie dachu (o dużych snopach słomy)”, pórstiegti pokryć dach na nowo”. 
Nawiązanie łot. stiedzćt kiełkować, puszczać pędy, piąć się — o chmielu, dzikim winie”. 
Pwk. pb. *steig- < pie. *(s)teig- / *(s)tig- *kłuć, przekłuwać; być spiczastym” (Liv* 592), por. 
wed. tćjate 'jest ostry, przeszywa”. Jako znacz. etym. trzeba chyba przyjąć dla stiegti wtykać 
słomę”. Pochodzenie intonacji nieznane. Inaczej Lew 904, gdzie postuluje się powiązanie 
stlegti ze steigti (zob.). — SZ, *stig-: ślad w formach na st. wzdłużonym, por. łot. stidzćt, -Eju 
*(o roślinach) piąć się, kiełkować; wyciągać się na długość”, stiga pęd czepny u chmielu”, 
stiga ozdoby wyszywane” (dosł. wykłuwane igłą). Por. gr. orifw < *stig-10 nakłuwać, 
tatuować, piętnować, wypalać znak na czole; powodować kłujące bóle”, orityua n. 
"wytatuowany na skórze znak, piętno; cętka, plama na skórze”, oriyuóg m. ukłucie, 
żgnięcie”, orikTónovg 'o cętkowanych nogach”, goc. stiks, stwn. stih "ukłucie, sztych”, łac. 
instigo, -dre 'podżegać, podniecać, poduszczać”, instinguo0, -ere "podniecać, pobudzać”, 


distinguo -ere barwić, malować; rozróżniać, wyłączać . — Co do znaczenia 'kryć dach” por. 
scs. strexa, ros. strexa 'strzecha, dach słomiany” wobec czasownika lit. streigti wetknąć, 
wsadzić”. — Drw. stiegće dachówka; gont” (war. stiegćle, stiegle), stiegius a. stiegikas kto 


się zajmuje kryciem dachów, strzecharz”, stiegtas > stiegtinis stógas dach kryty strzechą”. 


stićptis, stiepiuos, stiepiańis wyciągać się, piąć się w górę (o gałęzi), wyprężać się, 
prostować się, stawać na palcach nóg”, DP 'wynosić się”, SD «pnę się; sadzę się; wsadzam się 
na co; kaszę się na co» , atsistiepti wspiąć się na palcach nóg”. Niezwrotne atstiepti 
"wyprostować (nogi), postawić pionowo; zadrzeć (ogon). Por. łot. stiept, -ju, -u rozciągać, 
wydłużać; z trudem nieść, taszczyć”. Dwuznaczne. Po pierwsze stiep- może być wariantem 
do stieb- jak w stiebtis 'piąć się ku górze, rosnąć” (zob. stib-, stiebas). Po drugie można 
widzieć w stiep- innowacyjną formę st. pełnego, którą dotworzono do SZ stip- (zob. stipti), 
pochodzącego z redukcji pwk. step- (zob. stepinti). Ciąg derywacyjny stiep-  stip-  step- 
ma paralelę w formach liegti, viepti. Osobno zob. tiepti. LIV” 594 i ALEw 976 rekonstruują 
pie. *steip-, mianowicie przy uwzględnieniu comparandum łac. stipes, -itis m. kół, pień 
drzewa; kloc”. Lew 904n. bez jasnego stanowiska. — SO staip-: staipytis (zob.). 
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styga 2, 4 p.a. 'struna” (por. łot. stóąga 'drut metalowy, struna”). Niejasne. Podejrzewa 
się zapożyczenie (zob. RR II, 395). ME III, 1075 wskazał na ukr. styh 'struna'. Por. syn. 


striund. — Vb. denom. stygóti grać na instrumencie strunowym , styguoti 'stroić, np. 
skrzypce”. 
stigti I, stingu, stigaii gw. spokojnie pozostawać w pewnym miejscu” — formacja na 


SZ stig- do steig-, zob. steigti. War. stygti (zob.). Odpowiednik łot. stigt, stiegu, stigu 
"'grzęznąć, zapadać się (w bagnie, błocie)”; dalej por. stigdt, -dju 'iŚĆ na przełaj, brnąć przez 
zboże a. wysoką trawę” (war. stiguót); nomina: stiga Ścieżka; przesieka w lesie”, stigznis 
"grząskie miejsce na łące lub na bagnie”, stigums kałuża”. — Do łot. stiga nawiązuje z jednej 
strony stwn. steg, nwn. Steg m. kładka, wąska ścieżka” (pgerm. *stigaz), z drugiej strony 
słowiańska nazwa 'Ścieżki”: psł. *stiga, scs. stidza 'tpipovg, Tpoytć, sch. stdza, stpol. stdza a. 
sdza, gen.sg. stdze Ścieżka” (zdrob. stedzka, stecka). Zob. Bsw 285n., REW III, 8n., Lew 905, 
Ewp 1350, 1353. — Drw. strus. stizja, ros. stezja4 Ścieżka, dróżka ; psł. *stigna: scs. stigna 
"ulica; rynek”, strus. stigna, ros. stógna 'plac, ulica”, bg. stugdą 'rynek, plac targowy”, słń. 
stegne, -gen f.pl. ogrodzony wygon dla bydła”, stchorw. stagna 'Ścieżka”, stpol. ściegna a. 
stegna Ścieżka, zwł. droga do wypędzania bydła na pastwisko”. Por. jeszcze SZ, gr. oriyog m. 
"rząd, szereg żołnierzy”, SP goc. staiga Ścieżka, droga . — WSZ. styg-: stygti (zob.). 


stigti II, stingu (war. stengu, stigstu), stigańi brakować, nie wystarczać”, nustigti ustać, 
przestać , pristigti zabraknąć, nie wystarczyć  (Pristigom grudy duonai. Man pristigo 
pinigy) — formacja infigowana na SZ stig-  steig-, zob. steigti. 3 os. prs. impers. stińga 
"jest brak, brakuje, nie starcza”. Drw. stiglius brak czego” (por. neosuf. -lius w isteklius, 
spietlius), stigu jest brak, brakuje” (Jam visko stigu: ir duonos, ir pinigo, ir proto). — WSZ. 
styg-: stygduti nie mieć czego, odczuwać brak, niedostatek”, stygoti, -ju, -jau brakować 
czego”, nomen: priestygis brak czego, niedostatek” ( pristigti), stógius ts. — Ciekawą 
innowacją jest dotworzenie formy SE steng- do neopwk. sting-, por. Pavasari, budavo, vis 
pristeńgam visy galy Wiosną, bywało, wszystkiego nam brak”. AŚ tai greit pristengu 
kantrybes su vaikais Ja to szybko tracę cierpliwość do dzieci. Paralele: mężu € mijżu; 
stempu E stimpu; sklendźiu  sklindu. 


stigti III, stingu, stigańi, zwykle jstigri l. 'zawziąć się, uprzeć się coś zrobić” (AS jstigańi 
padaryti pagal savo norą), 2. wpatrywać się”, refl. jsistigti uparcie twierdzić”. 
Dyferencjacja znaczeniowa czasowników stigii I, II, III nie została jeszcze wyjaśniona. 


stygti, stygstu, stógau stać, siedzieć w jakimś miejscu, spokojnie zachowywać się”, 
apstygti ucichać — o wietrze”, nustygti "uspokoić się, opanować się; powstrzymać się”, 
pastygti pobyć w stanie spokoju” — pdg. oparty na neopwk. styg-, wyabstrahowanym z 
formy prs. stógstu. Ta ostatnia powstała ze *stigstu < *sting-stu, czyli z nawarstwienia się 
suf. -sta- na temat infigowany, por. prs. stingu do stigti I (zob.). Paralele: drykti ob. drikti; 
nykti ob. nikti; slypti ob. slipti. — Drw. stygoti, -ju, -jau trwać w pewnym miejscu, znosić 
co, wytrzymywać, np. na mrozie”, iśstygoti "wytrwać jakiś czas bez ruchu” (por. łot. stigt 
'utkwić, ugrzęznąć, np. w błocie”), stygsóti wystawać ponad jakąś płaszczyznę, sterczeć”. 


stiklas 1. 'szkło”, SD «skło, vitrum», 2. szyba”, 3. klosz w lampie naftowej” — zapoż. 
ze strus. stiklo szkło” (zob. Biiga, RR III, 765, SLA 206, Zs 53, Lew 905n.). Z tego samego 
źródła łot. stikls (war. stikla, stiklis). Por. ros. stekló (gw. sklo), stpol. śćkło, śkło, skło, < psł. 
*stiklo, zapożyczone z goc. stikls m. 'puchar, kielich. Bsw 286 niesłusznie cofa czas 
zapożyczenia aż do epoki pbsł. — Drw. stiklainis 'słoik”, stiklelis 'kieliszek', stikline 
'szklanka” (SD «sklenica, vitreus calix, vitreum vas»), stiklinycia 1. *duża szklanka”, 2. 'półka 
na szkła”, 3. huta szkła” (SD «huta sklana, officina vitriarij»), stiklinycia didć SD «kurowa 
sklenica, poculum immane, maximum poculum, heracleum», stiklinykas sp! «Śklarz, 
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vitriarius», stikliórius 'szklarz” (por. sufiks w błr. Skljar), stikliukas 1. kieliszek”, 2. 'słój, 
słoik, np. na ogórki”, 3. stikliukai m.pl. kraciasty wzór na tkaninie”, stiklius szklarz”. Vb. 
denom. stiklinti wprawiać szyby, szklić”, stikluoti szklić; oprawiać w szkło”. 


stimbti, stimbsta, stimbo 'drewnieć, wyrastać w łodygę”, stimbstu SD «kołowacieię, w 
koł rostę, głąbieię, lignosus fio», refl. stimbiuosi SD «chwaścieię, stirpesco, herbesco...» (syn. 
ing stiebu iśaugu). Temat stimb- jest prawdopodobnie formą SZ, którą dotworzono do 
neopwk. stemb- (zob.). Gdyby osnową czasownika był pwk. stib-, to paradygmat brzmiałby 
*stibti, *stimba, *stibo. Drw. stimbas łodyga” (por. syn. stćmbas, stambas), stimburys 
"nasada ogona. — Oboczną formą st. zanikowego jest tu stumb-, zob. stumbras. — Z, uwagi 
na możliwość fonetycznego rozwoju stimbsta > *stipsta > stypsta (pisane też stybsta) trzeba 
tu dołączyć pdg. oparty na neopwk. styp- / styb-: stypti, stypsta, stpo rosnąć, piąć się w 
górę, wyciągać się ku górze”, nustybti rosnąć cienko, marnie”, stypsóti wystawać, sterczeć, 
np. o roślinie w wodzie”; stybti, stbbsta, stbo 'piąć się w górę, rozwijać się”, iŚst)bti 
"wyrosnąć cienkim i wysokim”, nustybti 'zmarnieć, schudnąć; przestać rosnąć (o zagłuszanej 
roślinie)”. N.B. Z opisowego punktu widzenia można morfem styb- traktować jak WSZ do 
stib- (zob. s.v.). Nomina: styblys łodyga, bezlistna gałąź; trzon pióra ptasiego, stosina”, cps. 
stybakójis kto ma długie i cienkie nogi” (też o bocianie), por. kója; stybinti "chodzić wielkimi 
krokami”. 


stimpsóti, stimpso, stimpsójo gw. 'sterczeć, wystawać; tkwić; leżeć; siedzieć a. stać bez 
zajęcia” — durativum na -sofi od neopwk. stimp-, wyodrębnionego z prs. stimpu do stipti 
(zob.). — Z innymi suf.: stimpinti odchodzić po zganieniu, odchodzić zawstydzonym”, 
nustińpinti odejść powoli, leniwie”, stimpinćti 'chodzić bez celu”, stimplioti a. stimplióti 'z 
trudem unosić, dźwigać; iść wolno, wlec się”. 


stimti, stimstu, stimau gw. rosnąć, dorastać” (Merga trisdeśimties mety jau yra 
sustimusi, t.y. sumitusi, suaugusi). Drw. sustimeti, -ju, -jau "wzmocnić się (o powracającym 
do zdrowia)”, perstiminćti 'bezczynnie spędzić czas, przeleniuchować”. Niejasne. Przy 
założeniu, że stim- jest obocznym do stum- refleksem st. zanikowego (pwk. *stem-), możliwe 
byłoby zbliżenie ze stumiu, stumti pchać, trącać” (zob. s.v.), ale na przeszkodzie stoi 
rozbieżność znaczeń obu czasowników. Bardziej prawdopodobne wydaje się przypuszczenie, 
że stimtii jest uproszczonym wariantem do *stimpti, zob. stimbti. 


stingti, stingstu, stingau l. krzepnąć, zastygać (o wosku, tłuszczu)”, 2. tracić czucie, 
drętwieć, cierpnąć (z zimna)” : łot. stińigt, stingstu, stingu krzepnąć, sztywnieć — 
inchoativum z suf. -sta- od SZ sting-  steng-, por. stćngtis m.in. wysilać się, wytężać się”. 
Cps. nustingti ustać, przestać”, SD <sustinksta> = sustingsta «zsiada się mleko”, sustingjs 
pienas SD «zsiadłe mleko». — Drw. stinginti caus. "doprowadzać do krzepnięcia”, łot. 
stińdzindt robić sztywnym. Nomina:: jstinga natężenie, naprężenie sił, stingimas 
"drętwienie, twardnienie', sustingimas SD «zsiadanie mleka», łot. stings sztywny”; lit. 
stingrus prężny, sprężysty: łot. stińgrs naprężony, wyprężony, sztywny, surowy; srogi (0 
mrozie)”; stinguljs odrętwienie, apatia, łot. stińidzenis wielkie zimno”. — Obocznym do 
sting- refleksem st. zanikowego było stung-, por. stung”s nieudolny człowiek”, stungis 
"stary, tępy nóż; nóż szewski; ostrze noża”, SD «kozik, vilis cultellus».. Zob. Buga, RR II, 261 
(z paralelami na dwoistość in / un < *n), LEW 932, ALEW 984. 


stipinas 1. 'szprycha w kole wozowym, pręt łączący piastę z obręczą koła”, 2. gw. 
"poprzeczny drążek, szczebel w drabinie”. SD «szpica u koła, radius», ratas be stipiny SD 
«kołko bez szpic, całkowate, iako v skrziń, v taczek, cantus vel canthus, rota non radiata». PI. 
stipinai słupki wpuszczone w płozy sań, tzw. słupice, stramy. Analiza: stip-ina-, 
substantywizowany przymiotnik, urobiony od czas. stipti m.in. kostnieć, sztywnieć” (por. 
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Bsw 287). Paralele: kupinas, miśinas, sklidinas. Z, innym suf.: łot. stipęns 'palik, słupek 
wpuszczony w płozę sań, tzw. stram” (LEw 907). Por. bliskoznaczne sfibilas s.v. stib-. — 
Wyrazowi litewskiemu odpowiada w słowiańskim pwk. stip-, por. strus. stipica "drewniana 
szprycha” (war. stiipica), ros. spica 'szprycha w kole”, gw. 'pręt do robót ręcznych, drzazga”, 
ukr. spyća, błr. spica szprycha”, sch. spica, stczes. stpice (> czes. Spice), głuż. stpica a. 
stvica, pol. przest. śpica ts. Por. REw II, 708, ALEw 976. — Morfem stip- stanowi st. 
zanikowy typu TiT  TeT od pwk. step- / steb-, zob. stib-, stepinti. Oboczny refleks SZ z 
samogłoską u, stup-: stuplas 'zdrętwiały, sztywny”, łot. stupe m.in. rózga z ułamanym 
końcem; zużyta miotła”, stupurs "mały kawałek drewna; zużyta miotła'. Tu też ros. stópka 
"drewniany gwóźdź”, gw. 'szprycha; drzazga” < psł. *stipika (zob. REW III, 19)***, 

stiprus, -i 4 p.a. 1. "mocny, silny”, 2. 'zdrowy, wydolny (o sercu), odporny (organizm), 
3. twardy, sztywny, trwały, należyty, pożądanej jakości”, 4. 'silnie się objawiający, mocny 
(w smaku), duży (np. mróz)”, 5. gw. 'majętny, bogaty”, 6. gw. 'dobrze ubity (o drodze)”, 7. 
gw. 'ciężki (o glebie), gliniasty”. Z, odnowienia starszej formy stipras SD «krzepki, robustus, 
stabilis», przen. «mężny, męski, fortis, virilis...» : łot. stiprs krzepki. Prymarne adi. vb. 
*stip-ra- od SZ. stip-, por. stipti m.in. tężeć, sztywnieć”. Paralele: tikras € tikti; miśras € 
miśti. Znacz. etym. 'zakrzepły”, stąd zwarty, sztywny” > 'twardy” > 'mocny”. — Z inną 
budową: stpr. postippin 'cały, ganz”, postippan adv. 'całkiem, gar” (por. Trautmann 1910, 
406, PKEŹ 3, 332n., LAV 287n.). — Drw. stipróiva c. 'siłacz”, stiprybe "moc, siła, potęga”, SD 
«męstwo» (syn. vyriśkystć). Vb. denom. stiprćti, -ju, -jau "wzmacniać się nasilać się”, 
stiprinti "wzmacniać, nasilać, potęgować”. 


stipti, prs. stimpu (war. stempu, stimpstu, stypstu < *stipstu), prt. stipań 1. 'zdychać (o 
psie, kurze, świni)”, 2. przen. 'cierpieć głód” (Stimpa nevalgęs), 3. przen. 'cierpieć zimno, 
marznąć , 4. kostnieć, sztywnieć” (SD stimpu, kietu tumpu «drętwieię, twardnieię»), jstipti 
'skostnieć z zimna, stężeć, zesztywnieć , iśstipti zdechnąć, wyzdychać , też 'zgłodnieć” 
(IŚstipau kaip Śuo valgyti), pastimpu SD «martwieię, nie czuię się, obrigesco, rigeo, emorior, 
obtorpeo» (syn. apmirśtu, nesijaućiu). Odpowiednik łot. stipt, stipstu (war. stipu), stipu 
'sztywnieć, wyciągać się, prostować się. — Neopwk. stimp-: stimpsóti (zob.). — Morfem 
stip- to refleks st. zanikowego typu TiT E TeT do pwk. step-, zob. stepinti, stieptis. Również 
w słowiańskim widać infigowanie pwk. *stip- lub *step-, por. osnowę prs. *stęp- do inf. 
*stepti (znacz. etym. jest trudne do sprecyzowania). Ta osnowa leży u podstawy drw. na SO 
*stop-i-, por. scs. stopiti, stopljo iść, kroczyć” (> stopati), ros. stupite, stuplju 'stąpnąć”, 
stupite ććrez poróg przestąpić próg” (> stupdtw), czes. przest. stoupit wstąpić”, stpol. stępić 
"wejść, postawić nogę”, pol. nastąpić, postąpić (=> stąpać). Nieco inaczej Bsw 287 (*stimpo). 
Zob. też Boryś 2005, 577, s.v. stąpić. — Drw. stipena 'padlina, stipimas drętwienie z 
zimna, zdychanie”, stipinas (zob.), stipriis (zob.), skstipa a. siistipa ktoś zmarznięty; leń”, 
sustipelis zmarźluch; gamoń, niedołęga”. Nawiązanie w łac. stipo, -dre składać razem; 
napchać, stłoczyć; otoczyć gromadnie”, stipes, -itis m. kół, pień drzewa, kloc” (< *steip-, 
por. de Vaan 2008, 588) oraz w śrwn. stif sztywny, wyprostowany”. — WSZ styp- / styb-: 
stpbti, stybsta (*stibsta < *stimbsta), stbbo mmarznąć, drętwieć, twardnieć; zamarzać — o 
wodzie”. Obok tego stjpti, stypsta, stjpo rosnąć, wyciągać się ku górze” jako wariant do 
stpbti (zob. stib-). Nomina: stypynes f.pl. 'szczudła”, cps. vienstypis (zob.). 


styras gw. 'ster łodzi, statku” — zapoż. z prus.-niem. Śtiar (GL 120, Lew 908, Cepiene 





*84N.B. 1. Gr. otónog, -£0g n. 'pień, łodyga” nie powinno być w tym związku wspominane, ponieważ gr. stup- 
nie stanowi st. zanikowego do pwk. *step- (zob. stópinti). — N.B. 2. Z uwagi na to, że stip-  step- jest 
specyficznie bałtycką innowacją apofoniczną w zakresie SZ, nie można w kontekście stipinas wciągać do 
porównania genetycznego łacińskich form stipula 'źdźbło, słoma” ani tym bardziej sfipes, -itis m. kół, pień 
drzewa, kloc”. 
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135), por. nwn. Steuer. — Stlit. styrius ster. — zapoż. ze stpol. styr (= śrwn. stiur), por. O 
iStraukę katvycias, leidćsi marioms atriśdami podraug styriaus ry$lus. Por. SLA 206. Vb. 
denom. styritoti sterować”. War. śtyr- tylko w drw. Osobno zob. ritdelis. — Drw. strinykas, 
stprininkas (war. śtyrininkas) sternik. N.B. Starsze od tego styrnykas PK 'sternik', SD 
«sternik, gubernator nauis» (syn. yrejas) jest zapożyczeniem ze stpol. styrnik (£ styr). Vb. 
denom. styryti, -iju, -ijau 'sterować łodzią, statkiem” (= stfrytojas 'sternik'), war. śtyryti, 
stprinti. W SD s.v. steruię figuruje iriu eldijy «guberno, moderor nauigium, clauum teneo». 
— Złożenie śtyrudelis "uchwyt steru” jest refleksem zdysymilowanym ze *śtyr.riideris, = 
prus.-niem. Śtir.ruder, por. nwn. Steuerruder. W kwestii dysymilacji por. raitelis. 


stirna 'sarna, Cervus capreolus'”. SD 1. «koza dzika, skalna, dama, rupicapra, capra 
syluestris», 2. «sarna, dorcas, caprea». Odpowiednik łot. stirna 'sarna'. Obok tego stłot. 
*sirna (ME III, 1074), co zgadza się z psł. *sirna, strus. sirna 'Ó0pkóg', sch. sfna, ros. sćrna, 
ukr. sernd, czes. srna, głuż. sorna, pol. sarna, gw. siarna, < pbsł. *Śirna. Akut w lit. stirna 
*śirna wskazuje na formację vrddhi, *STrn-a, dla której punktem wyjścia mogła być osnowa 
męska *Sirna- < pie. *kr-no- (por. stosunek vilke 'wilczyca” € vilkas wilk”). Pierwiastkowa 
spółgłoska *h, w rekonstrukcji *krh>-neh»- (por. Derksen 2008, 485: *śir2na?) nie ma 
dobrego oparcia w materiale porównawczym. Bsw 260 wahał się między rekonstrukcją pbsł. 
*sirna- i *Śirna-. Zmiana nagłosu *Ś- na st- stanowi niewyjaśnioną kwestię. Werner, Balt 
XXVI:1, 1990, 54n. rekonstruował *sr-nó- jako drw. od pwk. *ser- czerwony”. Por. referat 
dotychczasowej literatury w ESJS 872 i ALEWw 977. Czy stoi w związku z tabu myśliwych 
(por. liiśis wobec słow. rysi *ryś')? Praforma ie. *krn-o-, a to z uwagi na pwk. *kr- : *ker- 
(lew 574n.), który jest dobrze poświadczony w nazwach 'rogu" i — przez metonimię — w 
nazwach zwierząt rogatych. Z suf. -n- mamy tu germ. *hurna- róg” (goc. haurn, stang. horn, 
nwn. Horn), łac. cornu, -us n. róg” (starsza osnowa na *-o-, zob. de Vaan 2008, 136 .), gr. 
kópvoc < *krno- w glosie kópvoc'BócknuozpóBarov Hes., kpayyóv n. 'krewetka” (znacz. 
etym. "istota rogata'?). Z innymi suf.: łac. cervus, -T jeleń” (*kr-qo-), stpr. sirwis Ev 'sarna, 
Ree [Reh]” (*kru-io-), sti. śrńga- m. 'róg” < *krn-go-. Dla pbsł. *Sirna- odtwarza się znacz. 
etym. zwierzę rogate”, z substantywizacji adi. rogaty, z rogami”. Paralele: ragingis 'renifer; 
zwierzę rogate” © rdgas 'róg'; stpr. ragingis EV 'jeleń, Hircz [Hirsch]”. — Drw. stirnelć SD' 
«sarnka, capreolus», stirninas samiec sarny, kozioł”. — N.m. Stirniai 2x, Stirniai, Stirnine 
2x, Stirni$kiai Ax. 


styroti, stóro, stórojo 'sterczeć, wystawać ponad jakąś powierzchnię; być w stanie 
wyschniętym, zesztywniałym, skostniałym”**5. War. styróti, stpro, -ójo. Obok tego styrćti, 
st$ri (war. styreja), styrćjo ts., stlit. tkwić w czym” (Tavimp nodieja, tavimp diimos mano 
styri visos PK 1035 'W tobie nadzieja, w tobie myśli moje tkwią wszytki'). Może to być vb. 
denom. od zanikłego adi. vb. *styras < *stiH-ró- 'zakrzepły”. Pwk. *stieH- 'tężeć, sztywnieć” 
(Lrv* 602): wed. stydyate 'krzepnie, zastyga”, gr. oóua n. 'ciało” (*stióma, znacz. etym. 
'ciało stężałe, martwe). Rasmussen 1989, 167 odtwarzał pwk. pie. *steihs-. Paralela 
formalna: dyróti ob. dyreti. — Alternatywne objaśnienie: styr- przedstawia wzdłużony SZ do 
stir- jak w stirti sztywnieć, skorupieć”. Paralela: tvyroti © tvirti. 


stirpti, stirpstu, stirpań gw. l. rosnąć, wzrastać, nabierać ciała, mocnieć” (Tavo siinus 
stirpsta greitai), 2. 'zdrowieć, odzyskiwać siły witalne” (Ans stirpsta jau iś po ligos, t.y. gyja, 
pratinka), 3. "wzbogacać się”, cps. atstirpti "podnieść się z choroby, wyzdrowieć”, pastirpti 
"podrosnąć — o dziecku; umocnić się (w prawdzie, w wierze)”, prastirpti 'podrosnąć” 
(Nepaskubo prastirpti kudikis, tuo prie darbo varo) 'ozdrowieć; wzbogacić się”, sustirpti 
"dojrzeć, wzmocnić się”. Simplex stirpti pochodzi z resegmentacji form at-stirpti, pa-stirpti 


48 W innym znaczeniu SD styri «ochapia mi się kto abo co» ['wydaje mi się podobnym do czegoś już 
widzianego, znanego”, SPXVI], do czego synonimem jest rogso (zob. rogsóti). 
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itd. Te ostatnie były synkopowanymi wariantami złożeń prewerbialnych z udziałem pwk. 
tirpti i ptk. zwrotnej, mianowicie *at-si-tirpti, *pa-si-tirpti itd. Zob. paralele s.v. stvćrti. — 
Proste vb. *tirpti wyszło z użycia, za to odpowiedni alternant na SO jest zaświadczony, zob. 
tafpti. Alternanty tirp- / tarp- są kontynuacją pwk. pie. *terp- / *trp- 'sycić się”, por. Lrv* 636 
(bez wzmianki o lit. stirp-, starp-), LEW 897 (bez wyjaśnienia s-mobile). Możliwe, że trzeba 
za LEW, /.c. liczyć się z obecnością alternantu sturp- do stirp-, zob. sturplis. — SO starp- 
stirp-: starpti, starpstu, starpań 1. 'zdrowieć, wracać do sił” (Starpte pastarpo ligonis, t.y. 
pagijo), 2. bujnie rosnąć, rozrastać się” (syn. tafpti, veŚćti), pastarpti l. "wyzdrowieć? 
(Pastarpaii ben kiek), 2. 'podrosnąć — o prosiętach”, 3. 'wzmóc się — o cieple słońca” (Jau 
saulele pastarpo, aśtry sniegą pakirpo). Drw. starpinti "pomagać do wzrostu”. 


stirta 1. stóg, stos ułożony z siana, snopów zboża, słomy”, 2. 'złożony z trzech żerdzi 
stojak do suszenia słomy, siana, koniczyny”, 3. gw. 'rząd snopów na polu, mendel”, 4. gw. 
"stos drewna ułożony wzdłuż ściany domu”. DP stirtose 'w brogach”, SD stirta «brog, acervus 
manipulorum frumenti» (syn. kugis). Odpowiednik łot. stirta kupa siana a. słomy” (war. 
stirts). Bałt. formacja na -ta- koresponduje z ie. refleksami o sufiksie -to-, por. scs. prostritu 
*rozpostarty” (do prostirg), gr. ozpwTóc 'rozesłany, rozpostarty” (do oTópvvlu), łac. stratus 
'rozesłany, wygładzony” (do sternó), por. Biiga, RR II, 312, ALEw 977n. Rekonstrukcja: pb. 
*stirta- < *stirh>-tah> © pie. *strhs-tó- 'rozpostarty”, adi. vb. do pwk. *sterhs- 'rozpościerać, 
rozścielać” (Liv 599). — SE *star-C: psł. *sterti 'rozpościerać, rozściełać”, por. scs. 
prostreti, -stirg, ros. prosterćte, prostru, czes. rozpostrit, pol. rozpostrzeć (por. BSW 287n.). 
Tu też gr. oTśpvov n. 'pier$ męska”, znacz. etym. miejsce płaskie” (w przeciwieństwie do 
szyi), stwn. stirna czoło”. — SO *star-: psł. *stor-, *prostori, por. ros. prostór przestrzeń, 
przestwór”, bg. prostór ts. W tym kontekście wymieniano także wyrazy łot. stara 'pas, 
odcinek (lasu); strzęp, gałgan; konar, gałąź” i stars pasmo, pasemko; promień (słońca)”, por. 
ME III, 1045 n. — SO star-C: psł. *stor-na- 'strona, przestrzeń przylegająca do czegoś, co 
dzieli”, por. scs. strana strona, kraj, (obca) okolica; obce kraje”, sch. strdna (acc.sg. stranu) 
ros. storond (acc.sg. stóronu) 'strona, bok, okolica, kraj”, czes. strana 'strona, bok; stronica w 
książce”, pol. strona ts. Zob. Boryś 2005, 581. — Zapoż. lit. w błr. scirta 'stóg, sterta, stos” 
(ze wsch.-lit. scirta), war. scirda / scirda, skirta I skirda, skirt / skird, błr. przest. stirta / styrta 
(1450), ukr. styrta, skirta. Por. Urbutis, Balt V:2, 1969, 153, Laućjute 23, Bednarczuk 1999, 
155. Pol. sterta stos ułożony ze słomy, ze snopów zboża, z siana” pochodzi ze zmiany styrta 
(1547), to zapożyczone z błr. przest. styrta. 


stirti, styru (*stiru < *sti-n-ru; war. stirstu), stirań 1. cierpieć, drętwieć, martwieć (na 
zimnie), tracić czucie, 2. stawać się sztywnym, niegiętkim, skorupieć, skoruznąć”, 3. 
"pokrywać się warstwą brudu”. Formacja na SZ, *stirC od *sterC (zob. stórti). War. styrti, 
styrstu (war. styrnu), styrań — nowy pdg. zbudowany na prs. styru. — Drw. stirenti drżeć z 
zimna, bólu, podrygiwać”. Nomina: dtstiras sztywny, niewiotki (o liściu kapusty)”, przen. 
"'przekorny, krnąbrny, uparty”, pdstiras m.in. rozciągnięty” ( linai pastiri m.pl. — o źle 
wymiędlonym lnie”), sustjręs a. sustóręs zdrętwiały, sztywny”, > sustirelis a. sustjyrćlis 
"ktoś zdrętwiały, skostniały, zmarznięty”. Por. łot. stirinót poruszać czym, potrząsać”, stirdjs 
'stercząca łodyga”, stiraji m.pl. Ściernisko, sterczące części źdźbeł po zżęciu zboża”. — SO 
star-: starinti (Zob.). 


styvas, -d gw. sztywny, zesztywniały, zdrętwiały; wyprężony, wyprostowany; leniwy; 
silny, krzepki — o koniu” — zapoż. z prus.-niem. stiw (GL 137, Lew 1028n.). War. sżyvus, 
Śtyvas, Śtyvus. Por. łot. stivs sztywny, zdrętwiały; pełny” © śrdn. stif (Jordan 96). Urbutis 
2009, 296 uważa lit. stóvas za zapożyczenie łotewskie. — Drw. śtyvai sztywno; mocno, 
bardzo”, też *'dużo” (Śiemet yra żoles śtyvai), stviai a. śt)viai: Stovek st$viai / śt$viai *Stój 
prosto!”. Vb. denom. sustyvefi 'zesztywnieć”, iśstyvinti 'zrobić sztywnym, nakrochmalić (np. 
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kołnierzyk)”, śtyvuoti '1Ść kulejąc, wlekąc za sobą nogę”. 


sto-, dewerbalne nomina od pwk. sto- jak w stóju, stóti 'stanąć, stawać: pastókle 
"przecznica do opierania nóg przy stole; niższa półka w łaźni” (£ pasistóti), stalo pastókliai 
m.pl. 'przecznice między nogami stołu”, pastólis podstawa czego; podpora; oparcie dla nóg, 
podnóżek, pastóliai m.pl. 'rusztowanie, pdstotć a. pastóte 'podwoda, furmanka z 
zaprzęgiem; obowiązek dawania podwody”, przest. 'stacja koni pocztowych”, stógas II (zob.), 
stoka (zob.), stomuo (zob. stuomuo), stóras (zob.), stótas: stota diena dzień stawienia się (do 
wojska), stótas "wzrost, budowa ciała (człowieka, konia)”, stotis (zob.), użstolis (zob.), 
użstóvas 1. 'orędownik, obrońca; starszy pastuch, opłacany przez całą wieś” (por. atstóvas 
atstóti). — Ze słowiańskiego por. scs. stado 'gromada zwierząt”, pokrewne germ. *stoda- n. 
"stadnina, stado koni” (stisl. stó, stang. stod, stwn. stuot), < pie. *steh>-d"ho- (NIL 637, 
Kroonen 2013, 481). — Osobno zob. derywaty zawierające neoosnowy antsto-, atasto-, 
atosto-, atsto-, nuosto-, prasto-, priesto-, pristo-. 


stobńotis, stobuojuos, stobavańis gw. 'przestawać, ustawać (o deszczu, wietrze), 
kończyć się; powstrzymywać się, pozostawać na miejscu, nie wyjeżdżać”, nusistobuoti a. 
nusistobóti 'o płynach: ustać się, przez stanie sklarować się”. DP stobuoti '"miarkować; 
ułożyć”. Por. nustóti przestać, zatrzymać się”, nustoveti 'ustać”, nusistovefi 'ustać się, przez 
stanie sklarować się*. Pomimo sufiksu -uoti denominatywne pochodzenie czas. stobuotis stoi 
pod znakiem zapytania, zob. GIL II, $ 667, gdzie też inne podobne wypadki. Pwk. stob- 
przedstawia refleks WSO *stab- € stdb-, por. stabytis zatrzymywać się”, stabdyti 
"zatrzymać, unieruchomić”. Paralele apofoniczne: ródyti © rdsti; korćti < kdrti; trośkinti = 
traśkćti. 


stódas stlit., gw. 1. 'stado (koni, bydła, świń, owiec)”, SD stodas arkliy «końskie stado» 
(pravis ir nuplas stodai ir kaimenćs tavos DP 29049 rozmnożą się stada i trzody twoje ), 2. 
"zgraja wilków”, 3. 'obora* (Prisistovćjo meślo pilnas stodas, nei gyvuliai nelenda 'Obora 
pełna gnoju, tak że zwierzęta nie włażą ). Zapoż. ze stbłr. stado 'stado koni” (SLA 205, LEw 
910), por. błr. stada, -a n., pol. stado. War. f. stoda 'stado (krów), zgraja (wilków). Zob. też 
banda, guótas, kaimenć, pekus. — Kroonen 2013, 481 przytoczył wyraz litewski z błędnym 
akcentem akutowym (fstódas) i niesłusznie uznał go za prapokrewny z pgerm. *stóda- n. 
"flock" < pie. *steh>-d"h4-o. 


stódyti, zwykle w 3 os. stódo, stódć gw. 1. 'sprawiać, że coś stoi”, 2. "zostawiać, aby się 
ustało, np. o miodzie” (medy stódyti). Cps. atstódyti 'odstępować, cofać się”, nustódyti a. 
sustódyti przestawać, ustawać — o deszczu”, użstódyti ujmować się za kimś, stawać w 
czyjejś obronie'. Causativum na -dyti do stóti stać” (zob. s.v.). War. stodyti, stódo, stóde. 
Odpowiednik łot. stądit stawiać; sadzić; zatrzymywać w miejscu”. Paralele: jódyti € jóti; 
lódyti  lóti; lydyti £ lyti (GIL II, $ 641). Z historycznego punktu widzenia formacja stódyti 
może być interpretowana jako caus.-iter. na -yfi od zanikłego prs. intransitivum *sto-da 'stoi”, 
por. jódyti e *joda (odpowiednik scs. jady 'jadę'). — Neoosn. stod-: atstodineti DP 
*odstępować, ustępować”, pastodineti 'zastępować komuś drogę”, pćrstodineti 'przestawać — 
o deszczu”, stodinćti stawać, zatrzymywać się gdzie; najmować się na parobka”, refl. 
jsistodinćti DP 'przyczyniać się”, tj. wstawiać się za kimś” (GIL II, $ 691 mówi raczej o suf. - 
dineti, derywującym od stóti); pastódinti postawić prosto, postawić, żeby stało”. 


stógas I I p.a. 'dach, nakrycie chaty, budynku”, SD «dach, przykrycie» (syn. dungtis), 
skiedrinis stógas 'dach gontowy”, stiegtinis stógas 'dach kryty strzechą”, apikalu stogy SD 
«pobijam dach». War. stogus 3 p.a. Odpowiedniki bałt.: łot. stógs” (rzadkie), stpr. stogis EV 
*Dach'. Wyraz izolowany i pod względem etymologicznym sporny. Są tu dwie możliwości. 
Po pierwsze: pb. *stag-a- to drw. typu vrddhi, na wzdłużonym st. o w stosunku do pbsł. 
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*stag- (por. NIL 636, przyp. 12), por. psł. *stogh, ros. stog, stóga, pol. stóg, stogu ułożona w 
kształcie stożka większa ilość zboża, siana, słomy” (por. stigaras), to od pie. *(s)teg- 'okryć, 
przykryć” (Liv” 589, ALEW 978; w językach bsł. czas. prymarny nie zachował się). Por. gr. 
oTśyw 'zatrzymywać, nie przepuszczać; zasłaniać przed czym, ochraniać; zataić, ukryć”, drw. 
oTśyog n. 'dach, dom, grób”, otśyn 'dach, strop, piętro” oraz łac. tego, -ere 'kryć, pokrywać, 
ubierać”, stir. teg, tige n. dom” (*teg-os-), SO łac. toga 'okrycie, szata wierzchnia”, stwn. 
dah, stisl. bak n. 'dach'. Po drugie: pb. *staga- to refleks pie. *stćh>g-0-, znacz. etym. 'okap 
służący do odprowadzania wody deszczowej”. Por. z jednej strony gr. otóClw, aor. śoTaśa 
"spadać kroplami, Ściekać, sączyć się, kapać, ciec” < *sth>g-i6-, z drugiej strony nomen łac. 
stagnum woda stojąca, staw, kałuża, bagno” < *stóh>g-no- (rekonstrukcje według LIv” 592). 
Zob. też Lew 911. — Drw. pastógć poddasze; szopa”, pastoginć LEX 'szopa', pastogis SD 
«strzecha, subtegulaneus locus», stogelinis kryżius krzyż przydrożny z daszkiem”, stóginć a. 
stoginć 'daszek na czterech słupach chroniący od deszczu złożone pod nim siano lub zboże; 
szopa na siano, odryna; drewutnia; okap” (por. łot. stagene 'mała szopa ), stógius 'dekarz'. 
Cps. stogadeng)s 'dekarz" (por. deńigti), stogdstulpis osłonięty daszkiem słup ze świątkiem” 
(por. stulpas), stogdaże 'sopel lodu zwisający z dachu” (zob. dażyti), stogklojós 'dekarz” (por. 
kloj-), stóglazdć 'żerdź a. listwa umacniająca grzbiet strzechy, tzw. lemiąż” (por. lazda), 
stógźvakć 'sopel" (por. źvdkć). 


stógas II gw. 1. wzrost, postawa, postura” (Źmogus mażo stogo. Jis vyras aukśto 
stógo), 2. łodyga zbożowa”. War. stógas (2 p.a.). Formacja na -ga- od czas. stóti stanąć” 
(zob. s.v.), paralelna do stótas wzrost, figura”. Na temat formantu -g-, tworzącego m.in. 
nomina actionis (eigd, i$eiga, priimga, nespega) zob. GIL II, $ 498. 


stoj-, neopierwiastek pochodzący z metanalizy stój-u- E stóju w formie praesentis do 
stóti 'stanąć” (zob. s.v.). Paralele: kloj-, dćj-, spej-. Drw. werbalne: stojinćti iter. 'brać w 
obronę, stawać po czyjejś stronie”, apstojinćti obstępować, oblegać, opadać — o owadach”, 
nustojineti 1. tracić” (AŚ atminties nustojinćju "Tracę pamięć”), 2. *zwalniać, zmniejszać 
prędkość przed stacją — o pociągu”, użstojinćti 'zastępować komu drogę (celem ograbienia)”. 
Nomina: atstojćjas SD' «odstępca, apostata», atstójimas DP 'odeszcie, odstąpienie”, jstojćjas 
SD «następca, successor», ażustojejas SD «zastępca, mediator, aduocatus, patronus» (syn. 
ażutarytojas), SD «iściec, auctor, manceps» ['poręczyciel |], pórstojas 'przerwa, odpoczynek”, 
war. pórstoja, pórstojis (be pćórstojo adv. 'bez przerwy, bez ustanku”), prastojejas SD' 
«grzesznik» (brak w LKŻ), użstojćjas DP 'obrońca; zastępca”, użstojis 1. *osłona (od wiatru), 
2. 'obrońca, kto się za kimś ujmuje” (por. użstolis). 


stojus, stojas, stajus stlit. 1. 'dawna miara odległości, 2. dawna miara długości 
gruntu” — zapoż. ze stpol. staje n. (SLA 206, LEw 911). 


stoka 4 p.a. 'brak, niedostatek” (stokd pinigy brak pieniędzy ). Jest refleksem pb. *sta- 
ka-, derywatu z metatonią cyrkumfleksową od nustóti m.in. 'stracić, utracić” (Nustóti didelćs 
dalies savo turto). Zob. stóti. Znacz. etym. 'strata, uszczerbek”. Rzadkie użycie suf. -ka- w 
derywacji prymarnej (por. speka). — Takie wypadki, jak pristoka brak, niedostatek 
pristo- (od vb. cps. pristóti) lub bliskoznaczne nuostolis 'strata, szkoda” € nusto- (od vb. cps. 
nustóti) dowodzą, że w toku nominalizacji praeverbium jest przekształcane w prefiks. One 
więc skłaniają do przypuszczenia, że stoka nie jest formacją pierwotną, że powstało dopiero 
w wyniku deprefigowania sb. *nuo-sto-ka (= nustóti). To samo odnosi się np. do sb. speka 
© suspćli. — War. -stog-, pochodzący z sonoryzacji -stok- (por. nespega ob. spekd), ukazuje 
się w dwu rzeczownikach, które zgodnie z oczekiwaniem pokazują prefiksy na miejscu 
praeverbiów, por. nuostoga lub nuostogć 'zaprzestanie, przerwa” (Be niostogćs negali gi 
żmogus dirbt) € nusto- od vb. cps. nustóti przestać, przerwać jakąś czynność” oraz pćrstogć 
*przerwa; nieobsiane miejsce na polu” (Źmonćs be pćrstogćs kruta *Ludzie bez ustanku się 
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krzątają )  persto- od vb. cps. pćrstoti przestać, przerwać jakąś czynność . — Vb. denom. 
stokóti, -ju, -jau 1. brakować komu czego”, 2. 'odczuwać brak; cierpieć głód, biedę”, DP 
"zejść, schodzić na czym, ustawać” [ braknąć |, inchoat. stókti, stokstu, stokań zaczynam 
odczuwać brak czegoś” (Jie maisto nustókę. Jie javy pristókę), — Pod względem 
słowotwórczym można pociągnąć paralelę między czas. lit. stokóti i cs. cakati czekać”, bg. 
cakam, sch. ćdkati, stczes. ćakati, stpol. czakać ts. Tak jak stokóti opiera się na sb. stoka, tak 
też cakati implikuje sb. *ćakń a. *ćaka czekanie, czyhanie w zasadzce” jako osnowę; 
rzeczownik ten utworzono formantem -k- od vb. cajg, cajati scs. oczekiwać, spodziewać się” 
(analiza: ća-jg). 


stólnas, -4 gw. dojrzały, w pełni lat”, np. Jań stólnas arkljs "Koń już w pełni sił” 
[pięciolatek lub sześciolatek], por. ZS 51. War. stalnas: Arklys ŚeŻelius kaip turi, tai stalnas. 
Zapoż z błr. staly dojrzały”, z dostosowaniem do klasy litewskich przymiotników na -nas 
(por. slóbnas, trivainas, Otrębski, o.c., 108, Lew 912). 


stónas I, war. stónas stlit., gw. 1. 'stan, warunki, w jakich ktoś a. coś się znajduje; 
okoliczności, położenie”, 2. 'stan rodzinny (stan małżeński, stan odmienny, stan sieroctwa)”, 
3. warstwa społeczna (stan szlachecki, stan duchowny, stan niski, wysoki)”, 4. 'miara 
długości lnianej tkaniny” (AŚ apieravojau stóną drobes, o siinus davć pinigais), 5. wcięcie w 
pasie, talia, pas; część tułowia od ramion po biodra, kibić”, 6. 'część sukni od ramion do pasa; 
część sukni przypadająca na okolicę talii”, 7. 'cztery koła wozu, komplet kół” (pol. przest. 
stan). Zapoż. z pol. stan, -u, zob. ewidencję pol. znaczeń w ŚW VI, 387n. Por. SLA 207, LEw 
912. W kwestii akutu por. zapoż. stórasta, Spókas. 


stónas II stlit. "mieszkanie, por. Kaip grażus yra... tavo gyvenimas BRB (glosa 
nadpisana: troba, glosa podpisana: stonas). Zapoż. ze stpol. stan, co oznacza m.in. naturalne 
lub sztuczne pomieszczenie służące za mieszkanie, tymczasowe miejsce schronienia, 
najczęściej będące namiotem; szałas myśliwski” (Słownik staropolski NIL, 4l1n.). Nie 
uwzględnione w SLA; bez objaśnienia w LEw 912. 


stonavycia stlit. "namiot; obóz” (Bretkun), por. Padarykim (tris Śćtrus (glosa: 
stonavycias) 'Rozbijmy trzy namioty”. Liepć jj nuvesti ing stonavycią 'Kazał wprowadzić go 
do namiotu”). SLA 207 domyślał się tu zapożyczenia z nieistniejącego błr. fstanovica (ze 
znakiem zapytania). Powtórzył to bez komentarza LEw 912, s.v. stónas (ALEW pominął 
stonavycia). Inne próby objaśnienia nie są piszącemu znane. Podczas gdy Śćtras 'namiot' jest 
łatwym do objaśnienia rutenizmem (zob. s.v.), to stonavyćia nasuwa trudności z powodu 
dziwacznej budowy. Analiza: ston-avyćia. Damy tu dwa tłumaczenia. Po pierwsze może to 
być wyraz pochodny od zapożyczonego *stonas € stpol. stan namiot (zob. stónas II, jak też 
hasło stonia). Zakończenie -avyćia wygląda na neosufiks. Takie zakończenie można było 
wyabstrahować ze slawizmów typu turgavycia £ *targavyćia © pol. przest. targowica (m.in. 
u Bretkuna); mokavycia © pol. przest. makowica (u Bretkuna pojawia się war. mokavyće, 
zob. s.v.). — To, że teksty starolitewskie nie przekazały nam polonizmu *stonas 'namiot' 
pochodzi najwidoczniej stąd, że ich autorzy dawali pierwszeństwo rutenizmom (por. ććtras, 
Śćtras, Śćtrd, Śdtras). Nie znajdziemy tu też śladu po innych staropolskich nazwach 
"namiotu, takich jak stanek, stanowiszcze czy stanowisko (zob. Słownik staropolski VIII, 
413n.). Choć z pewnym ograniczeniem: jest pewna poszlaka wskazująca na możliwość 
zlitewszczenia stpol. formy stanowisko. Otóż w SD s.v. «targowisko, forum, locus 
negotiationis» figuruje odpowiednik litewski o formie turgavyćios pl.t., a nie *turgaviśkas. 
Fakt ów dowodzi tego, że polski wyraz na -owisko można było zastąpić odpowiednikiem 
litewskim na -avycia. Skoro tak, to wolno dopatrywać się w ston-avycia transpozycji ze stpol. 
stan-owisko 'namiot'. 
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stonia, gen.sg. stónios 2 p.a. gw. pomieszczenie dla zwierząt domowych, stajnia: 
Dviem arkliais dirba, o trecią laiko ant stoniós. Zapoż. ze stpol. stanie, -ia n. m.in. trwanie 
w pozycji stojącej; miejsce postoju, schronienia (zwłaszcza dla zwierząt)”, por. Słownik 
staropolski VIII, 413 (tam też wymieniono stanica pomieszczenie dla zwierząt domowych ). 
War. stónia 1 p.a.: Kumelj laiko an stónios. Inne war.: stónć 2 p.a., stóne 1 p.a., stona b.z.a. 
W kwestii akutu por. zapoż. stónas, stórasta. Por. ZS 51. LEw 912 znał tylko stónć miejsce 
w stajni” i niesłusznie umieścił je s.v. stónas © pol., błr. stan. N.B. Kroonen 2013, 481 (s.v. 
*stoda-) niepotrzebnie wyprowadza lit. stónć z pie. *steh-no/eh>-. — Drw. stóninis a. 
stóninis 'o koniu: stajenny, nie roboczy, używany np. do wyjazdów i do jazdy wierzchem”, 
por. Turiu vieną stónini, o du dirbamus arklius. Ana atvażiuoja stóniniais arkliais. 


stóras, -d 1. 'gruby, niecienki (o desce, powrozie, lodzie, słoninie, papierze, książce)”, 
2. 'o dużym obwodzie (pień, kobieta)”, 3. "niski (o głosie). SD: «miąższy, gruby», storu 
tumpu, storyn eymi «grubieię». War. storus 4 p.a. Wraz ze scs. staru 'yśpov, apeoBdTepoc, 
sch. sźdr, stdra, ros. staryj, pol. stary kontynuuje pbsł. *sta-ra- mający wiele lat" z pie. 
*steh>-ro-. Por. stisl. stórr, stang. stór wielki”. Z, pochodzenia jest to adi. vb. od pwk. *sta- 
"stanąć, zatrzymać się”, zob. stóti. Stopień e przy sufiksie -ro- pokazują również przymiotniki 
dśtras i kiduras. Poza tym por. łot. kdrs żądny, ciekawy” : łac. carus drogi, miły, cenny” < 
pie. *kćh>-ro- oraz ses. serii szary” < pie. *kićh;-ro-. Zob. Stang 1972, 55, NIL 641, LEW 
913, ALEW 979. — Drw. storima 1. "grubsza warstwa, np. siana” (Iśvartyk gerai soma, 
2. grubszy koniec, np. bierwiona (por. plonima, siaurima), stóryme grubość”, stóris ts., 
storiiikas a. storiiigas tęgi, gruby człowiek”, stórkus 'grubas* (f. stórkuvienć), storulis 
"grubas, storumad grubość, tęgość; nierówność, zgrubienie; ciąża. Cps. storagdlis a. 
stóragalis grubszy, me nERY koniec” (por. gdlas), storagerklis 'bogacz” (por. gerklć), 
storakdklis '0 grubej szyi”, sb. m. bogacz” (por. kaklas), storapilvis 'brzuchaty” (por. pilvas), 
storgrobis "chudy koń, który mimo dobrego karmienia nie przybiera na ciele” (por. gróbas 
"kiszka; żołądek”), stor$ikis wulg. obelga (por. Śikti), storśiidis wulg. "osoba o wielkim 
brzuchu” (por. $iidas), storzievis a. _ stórżievis SUD aa "mający as | 


Y.m dv 


ja, -jo *grubieć, tyć” ónA Pozuoa ref storinuosi SD SEE crasseSco». 


stórasta stlit., gw. 1. 'starosta wiejski; sołtys wybierany przez mieszkańców wst”, 2. 
hist. wybierany przez bojarów naczelnik powiatu”, 3. bibl. starosta, namiestnik królewski”, 
np. DP 164; (war. stórastas) — zapoż. z błr. stórasta (SLA 207, Lew 913, ALEw 979). Dla 
akutowanego o są paralele w takich zapożyczeniach, jak pópieżius, Póvilas i jómarkas, 
jóvaras. War. starasta 'sołtys” (ZS 51). — W Sp' s.v. starosta stoi wprawdzie ażuveizdetojas, 
ale zaraz potem następuje lemma starostwo z odpowiednikiem lit. storastystć (syn. 
ażuveizdyste), czyli drw. na -ystć. Obok tego stórastysta DP 'starostwo” (por. cytat z DP 38330 
umieszczony s.v. probastva). Vb. denom. stórastauti DP 'być starostą” (por. pol. 
starostować). 


storótis, storójuos, storójaus wsch.-lit. starać się, zabiegać o co, dążyć do otrzymania 
czego; troszczyć się o co” — zapoż. z błr. stardcca, -djusja, 3 sg. -djecca (ZS 51). Np. 
Perżiem storójos arklio /'Przez całą zimę starał się o konia” (właśc. zarabiał na kupno konia, 
zob. Otrębski, /.c.). Pasistorok ir padirbsi gerai Postaraj się a zrobisz dobrze”. Sustorójo 
pinigy /Postarał się o pieniądze”. 


stóti, stóju, stójau stanąć, stawać; wstępować, wspinać się. Cps. antstóti m.in. 
'nastawać, domagać się czego usilnie” (por. ańtstolis), apstóti otoczyć, obleźć, obsiąść kogo, 
co, stanąć dokoła, oblegać (miasto); przestać, ustać (np. o bólu)”, atstóti 'stanąć, postawić 
nogę; odstawać, oddzielić się częściowo od całości, odłączyć się; oddalić się, odejść, 
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odczepić się (od kogoś), porzucić (robotę); zastąpić, zastępować kogo” **$ (por. łot. atstdt 


"odstąpić, oddalić się, oddzielić się; zdechnąć; zostawić, pozostawić ), ażustoju sp! 
«zastępuię, intercedo» (syn. ażutariu), jstóti wstąpić, wsunąć stopę (do buta, strzemienia), 
podjąć (pracę, obowiązki), nastać (o porze roku, o pogodzie)”, jstoja kas SD «nastaie co, 
nastawa, incessit mos, increbescit, exoritur quippiam», nustóti 'źle stąpnąć; przestać (iść, 
biec, jechać) i stanąć; ustać, przestać (o deszczu, Śniegu, wietrze, bólu); ustalić się (o 
pogodzie), też 'stracić, utracić” (zob. nuostolis), pastóti l. stanąć na drodze, zagrodzić 
drogę”, 2. 'zacząć się, nastać” (Pastójo pilnatis Nastała pełnia ), 3. zajść w ciążę” (pastójusi 
*ciężarna ), prastóti 'nie trafić stopą na kładkę (i wpaść do wody); odejść, odstępować, 
porzucić kogo, opuścić kogo (w potrzebie), zaniedbać, zgubić, stracić (konia), przest. 
"odrzucić, nie uznawać; zgrzeszyć”, prastóju SD «grzeszę» (syn. nusidemi, praźingiu), 
pristóti (zob.), użstóti zasłonić, osłonić”, przen. 'ująć się za kim, wziąć kogo w obronę”. Ref. 
stótis wstać, wstawać, stanąć na nogi”, DP 'stać się, nastąpić” (piestu stótis stanąć okoniem”, 
por. pol. postawić się), apsistóti zatrzymać się (na nocleg); zastanowić się”, atsistóti 
"powstać, wstać (z miejsca, z łóżka); przyjść i stanąć; stąpnąć, nastąpić na co; utkwić, stanąć 
w gardle”, atsistoju SD «ustępuię komu, daię mieysce», jsistóti DP 'przyczynić się, wszczynać 
się”, nusistóti 'o cieczach: odstać się, ustać się, oczyścić się z domieszek”, pasistóti stanąć na 
czymś, by czegoś dosięgnąć”, użsistóti 'ująć się za kim, wziąć kogo w obronę”. Odpowiedniki 
bałt.: łot. stdt, stdju stanąć, zatrzymać się; ustać, przestać”, refl. stątićs 'ustać, przestać, 
uspokoić się”, stpr. postat stać się, zostać kim, werden”, postdtwei ts. Prs. stóju należy do 
całej serii formacji z suf. -ie-, utworzonych od pwk. na *-eh>- (zob. s.v. Zóti). Pdg. bałt. opiera 
się na osnowie *sta- < pie. *steh>-, która pierwotnie charakteryzowała temat aoristi, por. wed. 
asthat stanął" (zam. *a-sta-t), gr. śorqv wstąpiłem, stanąłem”. Podobnie w słowiańskim: scs. 
stati, prs. stang, aor. sta stanąć, wstać, powstać, podnieść się, ukazać się” (sustati sę zejść 
się, zgromadzić się; wystarczyć '), sch. stdti, stdnem, ros. stanu, stdtb, stczes. stdti, stanu. Por. 
LEW 914n., ALEWw 981, REW III, 5n. — Słow. imperfectivum stojati stać, trwać, znajdować 
się, być, istnieć” = stoj-a- jest zbudowane na neopwk. stoj-, wyabstrahowanym z formy prs. 
stoję < *st-hie- < pie. *sth-ćie-. Inaczej Vaillant, Gc III, 392, który wiązał pojawienie się 
osnowy sto- z oddziaływaniem pwk. stol- (*stel-) jak w sb. stolń 'stół'. Ostatnio EsJs 883 
powraca do tradycyjnej rekonstrukcji pie. *sth-ie/o- (por. też lEw 1005: stojati < pie. 
*stoieti). Oparciem dla niej jest hipoteza o tzw. 'wokalizacji spółgłoski lrg.: pie. *Ch>C > 
pbsł. *CaC. — St. wzdłużonym do słow. stoj- jest staj-, por. scs. pristajati 'przystawać na 
coś, godzić się; obstawać przy czymś”, vustajati na kogo powstawać przeciw komuś. 
Analiza: *stai-a-. — Drw. od sto-: stódyti (zob.). Nomina zebrano s.v. sto-. Zob. też neopwk. 
stoj-. W kwestii st. zanikowego do sto- zob. hasła stdtas, statyti. — Segmenty -sta- i -stu-, 
które w dotychczasowej literaturze były postulowane jako składniki wyrazów dpstas i atstus, 
nie są członami złożeń ani nie mają nic wspólnego z rzekomo 'słabą* formą pierwiastkową - 
st- stać od pie. *stho-V. Są to produkty resegmentacji czasowników złożonych, 
odpowiednio apstóti i atstóti (zob. S.V.). 


stotis, -ićs f. 4 p.a. 1. miejsce postoju podczas podróży, przystanek (autobusu), stacja 
(kolejowa)”, 2. gw. 'w kościele: stacja męki Pańskiej”, 3. hist. stacja, tj. obowiązek włościan 
żywienia i utrzymywania dworu książęcego w dobrach, przez które książę przejeżdżał”. War. 
stótis | p.a. Odpowiedniki formalne: łot. szatis pl. punkt zwrotny”, por. Saule stadv statis (lub 
uz statim) Słońce stoi w zenicie” oraz psł. *sta-ti w strus. postati f. strona, część”, ukr. 
póstate figura, błr. póstace figura, postawa, postać; twarz, lico”, stpol. postać "wygląd 
zewnętrzny człowieka, sylwetka; forma istnienia , pol. gw. postać rząd żniwiarzy, kosiarzy 


*86 Ipv. atstók zmienia się w gw. dzukskich w atsók 'odejdź! odczep się!” — dysymilatywny zanik jednego z 
dwu t (Atsók nuo manęs, ko lendi! 'Odczep się ode mnie, czemu tu leziesz!'). LKŹ I, 431 niesłusznie odtwarza 
— na podstawie tego rozkaźnika — pdg. fatsóti, -ja, -jo. Zob. jeszcze atstad, atsistd. 
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na polu”. Należy do rodziny czas. szóti 'stanąć . Odzwierciedla pbsł. *sta-ti- < pie. *stehn-ti-, 
tj. abstractum o znacz. etym. 'zatrzymanie się, stanie. Powiązany z sufiksem -fi- st. 


: : z . + IE IE + rj: 487 
apofoniczny e widać też w wyrazach łotis / lótis, sótis, votis / vótis_ _/. 


stótkas stli. 1. naczynie kuchenne (drewniane, gliniane), 2. 'sprzęt domowy, 
wyposażenie mieszkania”, 3. bydło domowe, żywy inwentarz” — zapoż. z pol. statek, -tku 
(SLA 207, Lew 915). Por. sudas II. 


stovćti, prs. stóviu (3 os. stóvi, gw. stóvia, stóvna, stduna, stoveja), prt. stov€jau 1. być 
wyprostowanym, stać, trzymać się na nogach, nie ruszać się z miejsca”, 2. 'stać w pozycji 
pionowej, np. o drzewach”, 3. być postawionym — o budynku, o przedmiocie, np. o świecy, 
miotle, 4. przebywać w jakimś pomieszczeniu — o zwierzętach domowych, ptactwie, 
pszczołach”, 5. 'być niezebranym (o zbożu na polu); leżeć odłogiem”, 6. 'o krowie: nie dawać 
mleka”. Cps. pristoveti 'nastać się (do woli); (o zwierzętach) udeptywać gnój w stajni, 
oborze”, sustoveti '(o zwierzętach) udeptywać gnój”. Refl. nusistovi alus SD «dostaie się 
piwo» ['klaruje się] (syn. nugula mielćs alaus), susistovćti 'ustać się, odleżeć się, 
stwardnieć”, użsistoveti *(o koniu) zastać się, znieruchomieć od dłuższego stania”. 
Odpowiednik łot. stdvćt, -u, -Eju stać; pozostawać, być, istnieć, trwać w czasie; przebywać 
gdzie, mieszkać”, atstdvćt bronić, np. zamku; wypełnić, zakończyć”, atstdvćtićs zmęczyć się 
staniem”. Pod względem znaczeniowym stovćfi funkcjonuje jako durativum stanu na -ćti (pie. 
*_eh,-) do stóti 'stanąć”. Forma pierwiastkowa stov- jest dwuznaczna. Z jednej strony stovćti 
może być vb. denom. od nomen z suf. -va-, *stóvas 'stojący” < pie. *steh»-uo-. Por. łot. sźdvs 
"stojący, wyprostowany, stromy; krnąbrny”, stdvu adv. 'na stojąco”, bądź rzeczownikiem o 
znacz. 'stanie”, por. 1. łot. s£dvs "wzrost, postawa, postura; dom bez dachu; piętro w budowli; 
cholewa”, 2. lit. stóvas stojak, statyw”, 3. słow. *stavd: (a) pol. staw 'przegub”, czes. stav ts., 
bg. stava ts., (b) pol. staw 'woda stojąca”, znacz. etym. 'zastawienie wody, tama”, (c) stpol. 
staw małżeński 'stan małżeński. Por. objaśnienia takich czasowników na -(v)ćti, jak deveti, 
drovćtis, śalvćti, varvćti. — Z drugiej strony można dopatrywać się w stov-V < *stau-V 
refleksu pie. osnowy werbalnej na -u-, *steh>-u-V, por. (z suf. spółgłoskowym) gr. oTavpóg 
m. słup, pal, kół” = stisl. staurr m. słup” < pie. *steh>u-ro- i gr. orwAóg m. kolumna, 
podpora, słup drewniany” < pie. *stuh>-lo- < *sth>u-lo- (Beekes 2010, 1391, 1417). Ten sam 
dylemat dotyczy słowiańskiej osnowy stav-V, por. scs. staviti, stavljo "zatrzymać, 
powstrzymać, zabronić”, sch. stdviti postawić, położyć”, ros. stdvite stawiać, ustawiać , pol. 
stawić 'umieścić, położyć; budować, stawiać” **, Jeszcze inny pogląd wyraził Kortlandt, Balt 
XXV:2, 1989, 111, wywodząc stovćti od formy 3 sg. perfecti *stau < pie. *sth>-Eu 
(fonetyczna trudność tej rekonstrukcji polega na rzekomym przebarwieniu *eu ze strony *h»). 
Powtórzył to Derksen 2008, 466. Zob. teraz NIL 639 i ALEw 982. — Z pdg. stovćti 
wyabstrahowano trzy neoosnowy: stov-, stove- i stovej-. Por. 1. stov-: stovineti 'stawać, 
zatrzymywać się; stawać na nogi (o chorym), być w pozycji stojącej; zachodzić, zastępować 
komu drogę” (Stovin€jo an kelio, pinigus atiminejo), pastovineti 'iść lub jechać przystając”, 
SD «postawam idąc» (neoosn. stovinej-: jsistovinejimai DP 'przyczyny” [wstawiennictwo |], 
pastovinćjimas SD «postawanie w drodze»), stoviniuoti 'stać gdzie długo, wystawać gdzie, 





487 W innych językach widać refleksy pie. SZ *sth,-ti-: gr. oTócię f. 'ustawianie, słup, filar; stanie, 
nieruchomość; miejsce postoju, stanowisko; stan, sytuacja; bunt, rozruchy”, łac. statió, stati-0n- f. 'stanie, 
zatrzymanie się; miejsce zatrzymania się; kwatera, przystań, port” (statim adv. 'silnie stojąc; natychmiast, wnet, 
zaraz”), wed. upasti- m. sługa” (ze zmiany *upa-st-ti-), stwn. stat f. miejsce”. 

*88 Prócz tego jest neologizm psł. *stavati, powstały obok -stajati (pri-, vii-) © stoju. Por. cs. stavati 'stawać, 
ustawiać się”, ukr. stavdty(sja) stawać się, robić się; wystarczać , stpol. stawać, -am 'bywać, przebywać”, 
ustawać "tracić siły, tracić moc”). Segment -v- nie stoi tu w związku z formantem wyrazu *stavd, lecz należy 
do neosuf. -vati. Por. resegmentację by-vati w miejsce byv-ati (= SW od *bdvati), pwk. *bu-C / *buu-V, zob. 
buti. 
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spędzać czas na staniu”, stóvinti (war. stóvinti, stovinti) trzymać (bydło) na stojąco, zmuszać 
do stania w miejscu; pozostawić coś w pozycji stojącej; trzymać, żeby się odstało (o lnie, 
mleku, ługu), trzymać, żeby dojrzało (o zbożu, owocach); zastawić, przegrodzić (rzekę)”. 
Nomina od stov-: zob. stóvis. — 2. stove-: stovćsena sposób stania, (długie) stanie w 
miejscu” (por. sćdósena). — 3. stovej-: jsistovćjas DP 'przyczyńca” ['ten, co się za kim 
przyczynia, orędownik”, SW], nenusistov€jimas 'zmęczenie, znużenie, zaniepokojenie” (por. 
nustovćti 'ustać [w jednym miejscu]”, kójas nustoveti 'zmęczyć nogi staniem '), stovejćlis '(na 
pastwisku) miejsce wyższe i suche, w którym odpoczywa bydło; stojak dla dzieci; stacz, 
długo w miejscu stojący”, stovejimas 'stanie (w rzędzie, na jednej nodze)”, mokestis nuog 
stovćjimo padvarijoj SD «gościnne, pretium mansionis...» [ opłata za stanie w gospodzie |, 
użstovćjas 'kto się za kimś wstawia, kogoś chroni, broni”, DP 'zastępca, przyczyńca”. 


stovykla 2 p.a. 1. 'obóz wojskowy”, 2. 'tymczasowe miejsce pobytu, zamieszkania”, 3. 
"miejsce postoju, wypoczynku bydła na pastwisku”, 4. 'kojec dla dzieci ułatwiający im stanie 
i chodzenie”, 4. "miejsce przymusowej izolacji (obóz pracy, obóz jeniecki). War. stovykle 
"miejsce postoju bydła a. koni na pastwisku” (Karvćs stovi i stovi stovyklej dien diena), 
stovykle kareiviy SD «stanowisko żołnierskie, statiua, statio». Nomen loci utworzone 
neosufiksem -ykla, -yklć od czas. stovćfi 'stać”. Paralela: tupykla 'miejsce siedzenia ptactwa” 
E tupćti. Neosufiks wyodrębniono w formacjach typu ganykld 'pastwisko” € ganyti, 
maudyklaą 'miejsce do kąpania się E mdudytis (por. GIL II, $ 225). — Drw. stovykldvietć 
"miejsce stałego pobytu wojska, garnizon (w czasach carskich); obozowisko, miejsce na 
obóz, pole namiotowe” (por. vietd), war. kontrahowany: stokld-vietć. Vb. denom. stovyklduti 
*stać obozem, obozować”. 


stovinycia SD «fasa, dolium» | naczynie drewniane, najczęściej w kształcie beczki, 
służące do przechowywania artykułów spożywczych, płynów...”, SPXVI], indemi, inkrauju ky 
stovinycion SD «fasuię» [ ładuję, napełniam |]. War. gw. stovinycia 1 p.a., stovinycia 2 p.a. 
*beczka”. Rzeczownik ten utworzono neosufiksem -inyćia od osnowy stov- (por. stovćli, 
stóvis) celem zlitewszczenia formacji pol. stawnica, rozumianej jako staw-nica (zob. 
staunycia). Paralele s.v. medinyćia. Według SW VI, 410 stawnica to 'beczka spora, stojąca 
bez dna górnego, do kwaszenia w niej kapusty lub buraków”. Jest to derywat od pol. przest. 
stawnia 'beczka, fasa, służąca do składania warzywa na zimę” (zob. stauniad). Brak w ŚLA i 
LEW. W ALEW 982, s.v. stovćti wyrazowi stovinyćia nie poświęcono komentarza. 


stóvis, -io l. 'stan rzeczy, położenie, sytuacja”, 2. przest. 'stan społeczny” (SD «stan, 
ordo, conditio, constitutum vitae»), 3. hist. stacja a. stacyjne, obowiązek włościan do 
żywienia i utrzymywania dworu książęcego we wszystkich dobrach ziemiańskich, przez które 
książę przejeżdżał (łac. hospitatio principum), karo stóvis stan wojenny”, póstovis 'postój, 
popas”. Jeden z drw. postwerbalnych od neoosn. stov- © stovćti (zob.). — Z innymi suf.: 
pastova 'schodek przy wozie, wagonie; podnóżek”, pastóvai m.pl. 'krokwie; budynki 
gospodarskie; krosna tkackie; rusztowanie” (war. pastólai rusztowanie”, por. atvaśd > 
atlaśd), pastóvas 'schodek u wozu, stopień; podwyższenie, postument; boczna deska krosien; 
stojak, statyw”, pastovis 'stały, niezmienny, trwały”, stovad 'miejsce zatrzymania się, miejsce 
postoju”, stóvai m.pl. *krosna” : łot. stavi ts. (zapoż. z błr. stavy?), stove 'stójka, dolna część 
kołnierzyka, stojąca, przylegająca do szyi”, stovćika a. stovukas pewna zabawa z figurką, 
która nie może się przewrócić”, stovykla (zob.), stovjnć miejsce, zwykle wyżej położone, 
gdzie stoi bydło na pastwisku; stojak dla dzieci, kojec”, stovynćs f.pl. "poczęstunek z tańcami, 
urządzany po weselu przez swatkę”, stovinycia (zob.). — Z vb. denom. sovikińoti wystawać 
gdzie, spędzać czas na staniu” można wyprowadzić zanikłe n. agt. *stovikas lub *stovikis 
*ten, co stoi, stacz”. Por. stap)koti s.v. stepinti. 


strainus, strainas 4 p.a. gw. 'dobrze zbudowany, zgrabny (o koniu, o kobiecie); 
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energiczny, dziarski, szybki” — zapoż. z błr. strójny, -aja (por. ZS 51, SLA 207, LEw 916). 


straipsnis, -io 1 p.a., straipsnis 2 p.a. gw. 1. 'stopień schodów (m.in. DP); szczebel w 
drabinie, 2. część płotu między dwoma słupami, przęsło; odstęp”, 3. pasmo drzew (w 
lesie)”, 4. "przedział w stodole, sąsiek”, 5. liter. "odcinek; artykuł”, 6. przest. "członek ciała” 
(odpowiednik stpr. wissans streipstans acc.pl. wszystkie członki, alle Glieder'), 7. przest. 
"pokolenie". War. sufiksalny: szrdipstis. Formacja dewerbalna na -snis, -stis. Tu też pastrdipa 
"ustęp, akapit (w tekście). Pwk. straip- jest prawdopodobnie formą innowacyjnego SO od 
(s)trip-  (s)trep-, zob. trepćnti. Akut wtórny. Por. z jednej strony SZ strip-: stripenti biec 
drobnym krokiem (o koniu)”, stripinćti 'dreptać, chodzić w koło małymi krokami”, z drugiej 
strony (dawny) SO strap-: strapinćti zataczać się; deptać, tupać”. Inaczej Lew 917. — Jest 
też alternant z dyftongiem ie: striepsne bot. 'perłówka, Melica; perłówka zwisła, Melica 
nutans' (war. striepsnis), striepsnis 'szczebel w drabinie; pasmo, odcinek'. Może to być 
innowacyjna forma SE, utworzonego od SZ. strip-, por. skriesti = skrid-; stieptis € stip-; 
viepti  vip-. 

strajyti, strdjija, strdjijo stlit.. gw. 'upiększać, przystrajać, zdobić; szykować; stroić 
(skrzypce)” — zapoż. z pol. stroić, stroję (SLA 207, LEw 917n.). 


strajus stlit., gw. upiększenie; ubiór bogaty, elegancki — zapoż. z pol. strój, stroju 
(SLA 207, LEw 918). 


straksćti, straksi, straksejo 'podskakiwać, skakać — o wróblu, zającu, koniku polnym, 
pchle” — drw. na -sćfi od interi. strdk, częściej strdkt — o nagłym, szybkim skoku, susie, też 
o nagłym zatrzymaniu się (Tai iśgirdęs, jis strakt ir atsistojo "To usłyszawszy, strakt i 
stanął). Paralele: smaksćti © smdkt, spaksćti © spdkt. Z innymi suf.: strakcióti 
*podskakiwać”, strakineti ts. — Lew 918, 920, 923 sugeruje apofonię strak- : strek- (streksćti 
*skakać”) : strik- (striksćti wykonywać krótkie skoki”). — Drw. strdkalas, strdkalas 'kto nie 
może ustać na miejscu, wiercipięta > vb. denom. strdkalioti 'podskakiwać, wiercić się” 
(war. strdkaliuoti), też postępować lekkomyślnie, gorączkować się”; strakus 'skoczny, 
żwawy”. 

strampas l. gruby kij, pałka”, 2. część odcięta z pnia, kloc drzewa” (/ strampus 
sukapoti medźiai), 3. 'duży kawał drzewa, kłoda” (Ligonis guli kai strampas), 4. 'pień 
ściętego drzewa, karpa”, 5. kikut ręki lub nogi”. Wyraz lit. ma dwojakie nawiązanie w języku 
łotewskim: 1? strampul(i)s kawałek drzewa, pieniek”, stręmpulis końskie łajno”, strampals 
"harter Pferdekot', 2” struops 'ul zrobiony z pnia drzewnego; pusta wewnątrz łodyga” — 
refleks prałot. wariantu *stranp-, który wynikł z dysymilacji *mp > *np (por. ME III, 1081, 
1086, 1098, Lew 919). Dalsza analiza niepewna. ŹD 468 i GIL II, $ 37 wywodzili stramp- 
drogą apofonii ze strimp-, por. strimpti, -iu, -iań |. posuwać się o kiju (o starcu), 2. 
'trzymać się jako tako, być w stanie poruszać się” (Prastai jau bestrimpiu, tik apie namus. 
Strimpem iki $iol, strimpsma ir toliau, jegu Sveiki busma), pastrimpti zachowywać resztki sił 
życiowych”. Zob. jednak źrimpti 'posuwać się o kiju” s.v. trempti. — Są też warianty z 
dźwięczną grupą wygłosową -mb-: strimb-, stramb-, por. strimbilas kawał drewna, kloc; 
gęsie odchody”, strimbókas podłużny kawałek czegoś” oraz strambljs łodyga” (Vieni 
strambliai ant lauko bestypso). 


strańgas I gw. 1. 'postronek, jeden z dwóch powrozów używanych do zaprzęgania 
konia (łączy chomąto z orczykiem), 2. 'gruby powróz, np. u dzwonu; stryczek na 


szubienicy — zapoż. ze Śrwn. strank, strange (GL 120, Lew 919). Por. pastrangas S.V. 
pastardnka. 
strańgas II gw. 'pstrąg, Salmo fario" — zapoż. z pol. pstrąg, z uproszczeniem obcej 


fonotaktycznie grupy pstr-. War. strangys (Strangiai panaśus j lydekas). 
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strapaila c. pot. 'kto idąc słania się, upada; kto niezgrabnie się porusza; kto nie może 


ustać na miejscu, wiercipięta” — drw. na -aila od interi. strap — o zachwianiu się (Stovi ir 
strap strap strapalioja). — Vb. denom. strapailióti iść chwiejnym krokiem, zataczać się, 


słaniać się, np. o pijanym; podskakiwać; tupać”. War. stradpalioti, strdpalioti. 


w Jiu.— 


2. *kij, pałka” (Strapeką paćmęs, kad duos!) — formacja z suf. -ćkas od osnowy strap-. Od 
niej utworzono jeszcze trzy inne, bliskoznaczne wyrazy, oznaczające 'kawałek drewna, 
patyk, kij, por. strapdnas, strapańkas (war. strapańgas) i strapókas. Są też warianty ze 
zmiennym wokalizmem strep-, strip- i stryp-, por. strepEkas, strepókas, stripinis, strypas. 
Niewykluczona jest derywacja od wykrzykników. — Biiga, RR II, 222, za nim ŹD 126i LEW 
920 identyfikowali lit. strap- z psł. *s(t)ropi 'dach, poddasze”. Tego nie da się utrzymać z 
uwagi na fakt, że psł. *s(t)ropu wywodzi się z praformy *śrapa-, nie zaś fsrapa-, < pie. 
*krop-o- lub *krap-o- (zob. IEw 616, Bsw 309, REw III, 30). Na st. wzdłużonym należą tutaj 
stisl. hrof n. 'dach; szopa”, stang. hróf dach; górny pokład statku” (ang. roof 'dach') i śrdn. 
rof daszek; pokrywa, wieko” (IEw 616). 


straptelćti, strdptelćeja (war. strdpteli, straptelia), straptelejo gw. 'nagle stanąć, 
zatrzymać się; na krótko przerwać jakąś czynność” — drw. na -telćti od interi. strdpt — o 
nagłym przystanięciu, zatrzymaniu się”. Paralele: straksćti © strakt, spaksćti © spdkt. — Z 
innymi suf.: strapcióti idąc zataczać się; podskakiwać; tupać”, strapineti zataczać się; 
deptać, tupać; krzątać się (w kuchni)”, strapsćti skakać, podskakiwać; tupać, przytupywać; 
tańczyć przytupując. — Drw. straputis kto drepcze, chodzi małymi krokami”. [reszta 
przechodzi do nowego hasła strapdila|] 


strańsas, strdusas gw. struś, duży ptak biegający, Struthio camelus” — zapoż. z nwn. 
Strauf. Osobno zob. strdsas. 


strazdas 'ptak drozd, Turdus”. SD strazdas «jemiołucha ptak, turdus». War. zdrdzdas, 
strdzas, f. strazda, straza. Odpowiedniki bałt.: łot. strazds 'drozd” (war. zdysymilowany: 
strads), stpr. tresde EV 'Drosele [Drossel]. Przez s-mobile łączy się z psł. *trozdi, gdzie z 
czasem zaszła sonoryzacja tr- > Zr, por. sch. drózd, droózda, ros. drozd, drozdd, czes. 
drozd, pol. drozd, < pbsł. *trazda-. Zob. Bsw 327, Lew 920, Specht 1944, 229, 245. Do tego 
nawiązują germańskie nazwy 'drozda” w stisl. prostr, szw. trast, stang. Orostle, śrwn. drossel. 
Por. też łac. turdus, -i m. 'kwiczoł, Turdus pilaris; paszkot, Turdus viscivorus” (z *torzdo- < 
*trzdo-). De Vaan 2008, 634 odtworzył praformę ie. *(s)trosd'o-. Pożyczką bałtycką jest fiń. 
rastas, est. rdstas drozd”. Wyraz pochodzenia dźwiękonaśladowczego, por. np. Boryś 2005, 
127. — Drw. strdzdana, zwykle pl. strdzdanos 'brunatne plamki na skórze, piegi”, war. 
strazdenos (analogia do nakrapianych jaj drozda), strazdinis b.z.a. przest. nazwa miesiąca 
"września, strazduotas vćidas piegowata twarz”, cps. strazddpilvis człowiek mały i 
brzuchaty (por. pilvas). *Małe drozda: strazdelis, strazdynas, strazdukas, strazdittis, 
strazdźińkas. Nb. denom. strazdinćti 'łapać drozdy'. — N.m. Strazdai 6x, Strazdeliai 2x, 
Strdzdes, Strazdyne, Strazdiśkiai 2x, Strazdźiai, cps. Strdzdakalnis. N.rz. Strdzdupis, 
Strazdupis. 


streigti, streigiu, streigiai gw. 1. wetknąć, wsadzić, wbić, przeszyć”, 2. 'cisnąć, rzucić 
(kamień)”, 3. 'przestać (coś robić), porzucić co”, 4. machnąć na co ręką, nie zwracać na co 
uwagi”, pastreigti pokryć dach cienką warstwą słomy”. Obok tego jest bliskoznaczne strićgti 
(zob.). Por. oboczności dreik- / driek-, greib- | grieb-. — SZ. strig-: strigti (zob.). Do pie. 
*streig- "wetknąć, utkwić, eindringen, stecken bleiben” (Lrv* 604), por. scs. strigo, striŚti 


*8 Por. scs. nozdri m. pl. 'nozdrze” < psł. *nostri, co odpowiada wsch.-lit. nastrai (zob. nasraf). Z materiału 
litewskiego por. sonoryzację w dribnóti < tripnóti 'biec drobnym truchtem”. 
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"ksipew, strzyc włosy” (ros. strigu, strićb, stczes. strihu, stfici), stwn. strihhan pociągać, 
pocierać, kreślić” (nwn. streichen). Zob. słowiański refleks pbsł. *stri-n-g- s.v. strigti. — SO 
straig-: straigyti a. strdigyti iter. wtykać (tyczki); rzucać, ciskać (kamieniami); chodzić, łazić 
bez celu”, straigas a. strdigas tyczka, gruby kij, kół, pręt jodłowy w płocie, słupek w płocie”, 
łot. straignis błoto, bagno”. Są tu dwa nawiązania słowiańskie: 1” rcs. stregi 'Kovpó, 
strzyżenie”, > rcs. streżici 'ten, kto strzyże”, 2? scs. strexa dach”, ros. strexd ts., pol. strzecha 
'strzecha, dach słomiany; trzcinowe pokrycie dachu”, stpol. też buda, szałas”, < psł. *stróxa 
< pbsł. *straiksa- < *straig-Sa- < pie. *stroig-seh>-. Por. Biiga, RR II, 222, 604 (co do 
znaczenia zob. striegti), Boryś 2005, 583. 


strelć 4 p.a. 1. 'strzała, pocisk do łuku, kuszy”, 2. "młody pęd, latorośl”. War. strćla 1 
p.a., stróld 4 p.a. SD! stróla «strzała, telum, sagitta» (syn. vy/ycia). Wraz z łot. strela 'strzała, 
pocisk, smuga, pręga, strumień wody” jest spokrewnione z jednej strony ze scs. strus. strela 
'Bóhog", ros. strelą 'strzała”, ukr. strild, czes. stfela, pol. strzała oraz z norw. gw. stril, strila 
"promień, żyła, pasmo” (szw. strila 'pryskać, kropić, zraszać”), z drugiej strony ze stwn. 
strala f. strzała, błyskawica” (nwn. Strahl m. 'promień, promyk; struga wody”, ze zmianą 
rodzaju według syn. Pfeil), Śrdn. strale f.m. 'strzała, żądło”. Dalszy wywód sporny, zob. 
Biiga, RR II, 161, 604n., Lew 920 (w Bsw 289, s.v. *strela- nie ma form lit.-łot.). EwD 
1372n. wywodził od pwk. *ster(a)- 'rozściełać, rozpościerać” = *sterh3- (LiV” 599). H. 
Bichlmeier, Kratylos 56, 2011, 121: «Das Etymon erfordert eine Vorform uridg. *streh;-l- 
bzw. *strehq-l-, wobei letzteres weniger wahrscheinlich ist». Zob. też strielą. — Drw. 
streline 'pochwa na strzały, kołczan, sajdak”, strćlinis a. streliśkas podobny do strzały”, 
streluke 'szczapka drzewa”. 


strćnos, -y f.pl. 1. 'krzyż, lędźwie, okolica lędźwiowa grzbietu” (skausmai strenose 
"bóle w krzyżu. Sujema strenas, linus beraunant), 2. SD «biodra, lumbi», 3. gw. kość 
krzyżowa”, 4. gw. 'grzbiet ryby, płetwa grzbietowa ryby” (NDŹ). War. gw. srćnos (Munie, 
linus raunant, dikćiai srćnas pjauna). Odpowiednik stpr. strannay EV 'lędźwie, Lenden” — z 
emendacji zapisu <straunay>, por. PKEŹ 4, 159. N.B. Łot. striena, pl. strićnas krzyż, 
lędźwie” jest zapożyczeniem formy żmudzkiej strienos (ME ILI, 1093). Lew 921 podał, że 
etymologia nie jest pewna. Isw 1002 uznał starszeństwo lit. formy gw. srćnos, pozbawionej 
wstawnego £, i zestawił ją z aw. rdana- m. zewnętrzna część uda”, Śrpers. ran 'udo'; 
rekonstrukcja pie. *sren-o-. Według Zinkevićiusa 1966, $ 210 srćnos jest młodsze od strćnos, 
podobnie jak aśrńs < aśtrus). Mastrelli, Incontri linguistici 5, 1979, 37-42 powiązał lit. 
strenos nie tylko z aw. rdna-, lecz również z łac. ren€s, -ium m.pl. 'nerki; lędźwie”, o czym 
teraz pisze de Vaan 2008, 519 (dla renes przyjmuje de Vaan alternatywny wywód z pie. *h>r- 
Gn- 'nerka”). — Drw. bestrenis "mający wąskie lędźwie (koń, krowa); ktoś powolny, 
ociężały, cps. nuleistastrćnis SD «koń na poślednie vpadaiący, włogawy, equus 
suffraginosus» ['koń kulejący, upadający na tylne nogi], por. muleisti; strengalis pośladek, 
tyłek” (por. gdlas), strenkaulis 'kość krzyżowa” (por. kdulas), śeśkastrćnis 'istota o wąskich 
biodrach” (por. ść$kas), varlastrenis mający wąskie lędźwie — o koniu” (por. varlć, vaFlas). 


strićgti, striegin, striegiai gw. l. 'nabijać, nasadzać przynętę na haczyk wędki”, 2. 
"kryć dach luźną słomą” (war. striegti), 3. przen. szybko iść”, refl. striegtis rwać się do 
czego, dążyć”, prasistriegti przecisnąć się (np. przez wąskie drzwi)”. Odpowiednik łot. 
striegt, striedzu nasadzać przynętę na haczyk”. Jest to war. bliskoznacznego czas. streigti 
'"wetknąć, wsadzić” (zob. s.v.). Zob. Buga, RR II, 604, który postuluje znacz. etym. obrzucać, 
[ros. obmetate]” (scil. słomą). — Drw. striegć 'krycie dachu słomą luźno układaną (nie w 
snopkach)”, striegalas przynęta na ryby”, striegtas strzecha, której słoma jest ułożona 
kłosami w dół” (» striegtinis stógas), cps. strieglazdć 'żerdź umacniająca grzbiet strzechy, 
tzw. lemiąż” (por. lazda, syn. stóglazdć). — SZ. strig-: strigti (zob.). 
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strićkas gw. 1. 'dach słomiany, strzecha”, 2. 'podstrzesze” — zapoż. z błr. gw. stróxa, -i 
(por. błr. liter. straxd, -1), ze zwykłą substytucją lit. k za błr. x. Rodzaj gramatyczny 
dostosowany do rodzimego odpowiednika stógas. N.B. LKź XIII, 957 podał mylnie pol. 
strzecha i ros. strexa jako źródło zapożyczenia. — War. akcentowy striekd, -os 2 p.a. może 
odpowiadać błr. gw. (i ros. gw.) strexd, zob. ESBM 12, 320. — Drw. pastriekć 'miejsce pod 
częścią strzechy, która wystaje poza Ściany budynku” (por. pol. pod-strzesze miejsce pod 
strzechą ). 


striela 4 p.a. przest., gw. 1. 'strzała, pocisk do łuku, kuszy”, 2. "młody pęd, latorośl”, 3. 
*splot w bacie”, 4. 'strzałka piorunowa”. Wokalizm ie — w odróżnieniu od ć w strelć (zob.) 
— przemawia za pożyczką słowiańską, zapewne ze strus. strela 'strzała”. Por. ros. streld, błr. 
strala, ukr. strilą. Por. Biiga, RR II, 494, Lew 922. Brak w SLA. Por. też zapoż. vy/ycia. 


strielba, gen.sg. strielbos 2 p.a. 1. gw. 'strzelba”, 2. stlit. działo, armata” (Bretkun) — 
zapoż. z błr. strćlbba, -y (ZS 51, SLA 207, Lew 922, s.v. striela). War. strelba, strćlba. 


strićlCius, -iaus przest., gw. 1. 'strzelec”, 2. myśliwy”, 3. 'leśniczy”, 4. 'żagnica, 
ważka, Libellula — zapoż. ze stbłr. strelece (SLA 207, LEw 922), por. błr. stralćc, -lbcd. 
Brak dyftongu w war. strelćius (ZS 52). — Vb. denom. strielciduti 'polować” (war. 
strielćiioti), też strzelać”. 


strielióti, -ióju, -iójau przest., gw. 1. 'strzelać z łuku” (Intempć kilpini... idant strieliaty 
Mź 526,4 Napiął cięciwę..., aby strzelać ), 2. 'strzelać ze strzelby”, 3. 'polować”. Zapoż. ze 
strus. lub stbłr. streljati, por. ros. streljdte, ukr. striljaty, błr. straljdce 'strzelać. War. 
sufiksalne: strieliduti, strieliuoti. 


strigti, strińga (war. streńga), strigo wtykać się, wbijać się tak, aby coś utkwiło w 
czymś”, jstrigti wbić się, utkwić — o ości w gardle, o kuli; zapaść (w pamięć); uwięznąć, 
utknąć, nie móc ruszyć z miejsca — o wozie, który utknął we wrotach” (war. jszigti wbić się, 
utkwić ), sustrigti uwięznąć, ugrzęznąć (w błocie, w rowie); splątać się (o niciach); zepsuć 
się”. Odpowiada łot. strigt, strićgu , strigu zapaść się, ugrzęznąć (w błocie)”. Allomorf strig- 
reprezentuje st. zanikowy do streig- / strieg-, straig-, zob. streigti, straigyti. — Nawiązania 
do prs. infig. stringu: 1. łac. stringo, -ere, strictum Ściągnąć, ścisnąć, związać, zasznurować; 
dotknąć, ściąć, skrócić; drasnąć, musnąć”, 2. psł. *stręgti, por. pol. zastrząc gdzieś, ustrząc 
'utkwić, uwięznąć (Briickner 1927, 522), zastrzęgnąć 'uwięznąć” (SGP VI, 323), ros. 
zastrjatb, zastrjdnute ugrzęznąć, utkwić (np. o kuli w ciele)”, ukr. zastrjdty, błr. zastrjacb; 
iter. ros. zastrevdte grzęznąć, brnąć, zostawać (w tyle), przepadać . Zob. też Bsw 290, REw 
I, 444, Lew 922. — Dalsze powiązanie z jednej strony ze stpr. strigeno EV 'szpik kostny, 
Gehirne”, z drugiej strony z psł. *striżeni, *strizini (ros. stćrzenbę 'sworzeń, trzon, rdzeń”, ukr. 
stryżeń "miąższ między korą a drewnem drzewa”, stpol. zdrzeń, pol. rdzeń Środek pnia ) 
pozostaje niepewne, zob. REW III, 12n. — Drw. jszrigdyti caus. 'wetknąć, wrazić, wbić” (por. 
łot. stridzindt pogrążać, zanurzać”), sustrigineti zacząć kiełkować”. Nomina: jstrigas 
"ukośny, skośny”, jstrigai adv. 'na ukos” (por. jstriżas), strigtas Ścierwo, padlina, przynęta” 
(znacz. etym. 'to, co w jakimś miejscu zatknięto na kiju” a. haku), strigtinis 'rodzaj sieci” 
(dosł. taka sieć, w której ryby więzną ). Por. łot. strigts padlina, przynęta na ryby”, strigals 
a. strigulis 'drzazga. — WSZ stryg-: strygsóti być utkwionym, tkwić; sterczeć (o 
nieskoszonym zbożu)”, przen. tkwić w pamięci” (war. strygóti). 


strykas, strykas gw. 1. 'deseczka do wyrównania rzeczy sypkich równo z brzegiem 
naczynia, miary, tzw. strychulec', 2. 'deseczka służąca do wygładzania gliny nabitej do 
skrzynki ceglarskiej , 3. forma na cegłę torfową , 4. 'smyczek do skrzypiec” — zapoż. z 
prus.-niem. strik (por. nwn. Streichholz). — strykuoti, -ju, -avań 1. miarę zboża 
wyrównywać strychulcem”, 2. formować cegły, torf, 3. 'o koniu: kaleczyć sobie pęciny 


1225 


zadnich nóg podczas biegu” — zapoż. z prus.-niem. striken (GL 120, LEw 923), por. nwn. 
streichen. W znaczeniach 1, 2 może być vb. denominativum od strykas. Wreszcie, nie można 
wykluczać pol. przest. strychować (£ Śrwn. strichen) jako dodatkowej formy źródłowej. Jest 
ona zaświadczona we wszystkich trzech wymienionych wyżej znaczeniach (zob. Sw VI, 
469). 


strimagalviais, strimagalviais adv. 'na łeb na szyję, na złamanie karku, głową w dół” 
— połowiczny przekład zwrotu błr. strymjd halavu głową w dół, na łeb na szyję” (por. ESBM 
12, 342), z zastępstwem błr. strymja przez strima- i błr. halavu przez -galviais (por. galva 
"głowa'). — War. gw. strim-galviais, strim-galviais przypomina war. błr. strym-halóń. War. 
stringalvas i stringalvom pokazują dwuznaczną grupę -yg-. Można tu widzieć bądź 
fonetyczną asymilację -mg- > -yg-, bądź adideację, mianowicie skojarzenie obcego członu 
złożeniowego strim- z osnową czasownikową string- jak w stringi, strigti m.in. wbijać się w 
coś; rekonstrukcja: *string-galvas, dosł. 'z głową w coś się wbijającą”. Od stringalvas 
urobiono strinagalviais. Bardzo zmieniony jest war. strigaliais. Zob. też Lew 923, gdzie 
niesłusznie wychodzi się od ros. stremgldv, które jest cerkiewizmem (zob. REw III, 25, s.v. 
stremgldv). 


striókas a. strókas stlit., gw. 1. 'strach”, 2. 'bieda, niedola” (Jis tai iś to strióko 
neiśeina), 3. pośpiech”, 4. straszydło — zapoż. z błr. strax, -u, Z wtórną palatalizacją 
nagłosu (SLA 207, Zs 51). War. stlit. strachas, strochas. Por. oboczność striiigas / strugas; 
striuna | struna. — Drw. striokaiinas 'spieszny, szybki”, striokinis ts. Vb. denom. striokavóti 
*z obawą troszczyć się o co, refl. spieszyć się”. 


striubas a. strubas, -a gw. 1. 'krótki (o rzeczy, ogonie, o części ciała), 2. małego 
wzrostu” (= strubis, strubkis człowiek niski, mały, kurdupel '), 3. 'tępy, nieostry (o igle, o 
zakończeniu)”, 4. krótko trwający. Por. łot. strube '*żużyta miotła”, strubikis duża rózga; 
gruba pałka; obcięty ogon”. Bez dobrej etymologii. Zob. LEw 925 n., gdzie wciąga się do 
rozważań syn. striukas (zob.) i ujmuje oboczność striubas / striukas w terminach zróżnico- 
wanych rozszerzeń pwk. *streu- ( Labial-, Gutturalerweiterung ). Alternacja -r'- / -r- powraca 
w synonimach sźriukas ob. strukas; striugas ob. strugas. — Cps. striubnosa c. 'o krótkim 
nosie, (Świnia) o krótkim ryju” (por. nósis), striubragćs 'sanki, na których spoczywają 
cieńsze końce wywożonych z lasu kłód”, syn. kalaitćs (por. rdgćs, rógćs), striubuodegis 
*(wilk) o krótkim ogonie” (por. uodega). 


striigas, rzadziej strugas gw. 1. narzędzie stolarskie o dwóch rączkach, służące do 
wyrównywania i wygładzania powierzchni drewna” (Kol abliaus neturćjom, su strugu viską 
nudailindavom), 2. 'zakrzywiony nóż do obrzynania końskiego kopyta”, 3. 'skórzany pas na 
pieniądze, trzos” (syn. ćereslas). Zapoż. z pol. strug, błr. struh, -a, z wtórną palatalizacją 
nagłosu (por. striókas ob. strókas). Zob. SLA 208, ZS 52, LEw 926. 


striukas, -d 1. krótki, kusy (o rzeczy, o części ciała), 2. małego wzrostu”, 3. 'krótko 
trwający (o dniu, o nocy)”, 4. 'łatwo ulegający kruszeniu (o chlebie)”, 5. "marny, lichy, słaby, 
niedostateczny”. SD' «kęsy, curtus, mutilus». War. stritkas, strińgas, rzadziej strugas. Być 
może stoi w związku z interi. striukt a. striiikt — o nagłym skoku, strińiku a. strińiku triuku — 
o biegu zająca. Por. syn. striubas. — Drw. striukć 1. kurtka; bluza”, 2. 'wierzchnie okrycie 
kobiece przypominające kamizelkę”, 3. 'mlon w żarnach”, 4. przen. 'sytuacja bez wyjścia”, 
striukis diabeł (por. biznius diabeł  biznas 'krótki', Urbutis 1981, 96, 104n.). Vb. 
denom. 1. striuketi skracać się (o dniu)”, war. striugćti, 2. striuikinti 'zrobić krótszym, 
skrócić”, war. striuginti. 

strilikas stlit., gw. 1. kawał drzewa, kłoda, kloc”, 2. 'część obwodu koła umocowana 
na szprychach, tzw. dzwono”, SD <striukas> «dzwono v koła, pars canthi lignei», 3. 'zagon, 
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pasmo do żęcia”. Formacja na st. wzdłużenia do striuk-. Niejasne. Do striukas krótki”? — 
Drw. ratas striukinis SD «dzwono koła» (dosł. *koło złożone z dzwon ). 


striiina, gen.sg. striunos 2 p.a. (rzadziej striina) stlit., gw. struna w skrzypcach, lutni” 
— zapoż. z błr. strund, -y, z wtórną palatalizacją nagłosu (SLA 208, ZS 52). Por. striókas / 
strókas, striligas | strugas. SD: strifina «strona do lutniey, chorda, fides, is», [pl. stritinos 
"instrument strunowy, skrzypce ] żaidćjas striunomis «skrzypek, lyricen», skumbinu unt 
striuny «brząkam na stronach, elicio sonos neruorum, chordas pulso, tango». 


striżas gw. kawał drzewa, z którego łupie się szczapy, drzazgi na łuczywa” (syn. 
skaldmedis). Niejasne. Brak w LEw. Czy striż- pochodzi ze zmiany szriuż- (por. gw. kryżis < 
króżius, Zinkevićius 1966, $ 65)? Pwk. striuż- widać w striużti, striużta, apstriużo kruszyć 
się, wykruszać się; strzępić się”, striużis przedmiot odznaczający się krótkością (np. nóż)”. 
— Drw. striżyne 'miejsce na piecu do suszenia bierwion na szczapki”. Jest też war. strdżas: 
Paćmęs strażą, balany priskaldytum. 


stropus, -i 4 p.a. 'pilny, gorliwie się czymś zajmujący, pracowity. War. strOpus. 
Zwraca uwagę różnica znaczenia względem SD stropus, por. 1. «porywczy, promptus, 
tumultuosus, celer...» (syn. sunkus), 2. «prętki, celer, citus, pernix» (syn. graitas, veikus, 
umas), 3. «rzeski, rzeźwy, strenuus, impiger» (syn. sukrus); nestropus «nieprętki», stropyn 
eimi «czerstwieię» (syn. gaivinuosi). DP 'roztropny, czerstwy”. Odpowiednik łot. strdps” 
"prędki, szybki”, > vb. denom. strdpdć 'spieszyć się. — Drw. stropd 'pilność, gorliwość” 
(Jam stropós netruksta), stropybe pilna krzątanina, SD «porywczość», nestropybe SD 
«nierączość, tarditas», stropnus gw. 'dobrze wyrosły, dorodny (o cielęciu)”, stropumas 
"pilność, gorliwość . — Vb. denom. 1. strópti, stropstu, stropaii mocnieć, wracać do sił, 
poprawiać się (po chorobie)”, SD «czerstwieię» (syn. stropyn eimi, driitinuosi), 2. stropeti 
"stać się pilnym, pracowitym”, 3. stropuoti ochoczo zabierać się do roboty, pracować 
szybko, pilnie” (+ stropuólis 'ktoś pilny, pracowity”). Bez dobrej etymologii. Próbowano 
powiązać z ros. toropite przynaglać, popędzać” i stisl. sterf ciężka robota”, zob. REW III, 
126, Lew 925. — Jest alternant z samogłoską krótką: strap-, zob. straptelćti wraz z 
derywatami. — Nasuwają się dwa przypuszczenia: 1” że strop- jest wzdłużonym SO *strap- 
e *strńp-, 2? że strap- zostaje w związku ze st. zanikowym strip-, jak w czas. stripineti 
"dreptać, chodzić w koło małymi krokami” (też 'iść chwiejnym krokiem, tańczyć ), stripćnti 
"biec drobnym krokiem (o koniu), utykać, kusztykać”. Alternanty strap- / strip- dadzą się 
zakwalifikować jako warianty s-mobile do pwk. pie. *trep- / *trp- 'stąpać, deptać” (Lrv* 650), 
zob. trepćnti, war. strepćnti. Wynika z tego, że znacz. 'pilny, zajmujący się czymś gorliwie” 
może się wywodzić ze '*żwawo poruszający się przy wykonywaniu jakiejś pracy, krzątający 
się'. Por. pol. przymiotniki zabiegany pochłonięty czymś, co wymaga biegania (od biegać), 
zalatany ts. (od latać). 


strova, -ós 4 p.a. stlit., gw. 1. pożywienie, pokarm, jedzenie”, 2. 'danie, potrawa 
podana na stół (Kad privieśćjom, ta privieśćjom.: vieni pietai iś penkiy strovy), 3. gw. 
"płynny pokarm, zupa” (Srebkit Siltos strovós, su$ilste). Zapoż. z błr. strdva, -y, pol. przest. 
strawa (SLA 208, LEw 925). War. stróva, m. strovas (stlit.). Osobno zob. iśstrova, strówyti. 


stróvyti, stróviju, stróvijau stlit., gw. zjeść, spożyć, strawić” (war. stróvyti) — zapoż. z 
błr. stravicb, straulju, 3 sg. strdvicb, pol. strawić (SLA 208, LEw 925). Por. krósyti, prósyti. 


strugas łódź używana na Niemnie” — zapoż. z ros. strug. Od wariantu ros. struga 
pochodzi łot. striiga duża płaskodenna barka używana na Dźwinie”. Zob. Lew 926, ME III, 
1097. Od formy loc.sg. strus. na struze pochodzi zapożyczenie niem. gw. [baltisches Deutch] 
Struse FluBfahrzeug” (por. REw III, 30). Wyraz rosyjski należy do czas. strużu, strogdtb 
'strugać, ścinać podłużne wióry”. 
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strujus, -aus 1. stlit. ojciec ojca, ojciec matki, dziadek”, 2. gw. 'stary człowiek”. PI. 
strujai gw. przodkowie, por. Ka dabar tie musy strujai atsikelty, jie mirt turety. 
Buivydienć, Balt XXII:2, 1986, 13 podaje, że wyraz ten jest używany w gwarach 
południowo-żmudzkich oraz w okolicach Śilale i Jurbarkas, wszędzie z krótką samogłoską 
pierwiastkową u i ze znaczeniem 'ojciec ojca, dziadek”. W SD' s.v. «dziad, avus, patris pater» 
wymieniono diedas i struius jako synonimy. W SD s.v. «dziad, ...» ukazuje się tylko slawizm 
diedas. — Niepewna jest interpretacja samogłoski <i> w hapaksie Dk 82,3 <strfiius> nom.pl. 
*dziadowie”, por. Kelerópi tćwai rądaś? Ketwerópi. Pirmićus prigimtieii / kurie mus pagimde 
/ teipaićg ir strdius DK 829 'A iako rożni oycowie się nayduią? Cżworacy. Naprzod oycowie 
przyrodzeni / ktorzy nas zrodźili / takież y dźiadowie'. Buga, RR I, 486 czytał <striiius> z 
długością jako strujus, ale przemilczał przy tym fakt, że w DK znak akcentowy <A> ukazuje 
się nie tylko nad samogłoskami długimi, lecz również nad samogłoskami krótkimi. Por. 
krótkości w takich zapisach, jak ktinigiszko 1476, apstinkintas 149;, iauntimo 6:9.11, ne btiwo 
16611, pagiindos 169;5.16 oraz sugriźo 12140, pastiprink 136, ćssme 50g, ćst 690, szirdiić 851. 
Fakt, że nie ma drugiego rzeczownika, który by miał zakończenie -ujus, jak też okoliczność, 
Że wyrazy zakończone na -Vjus są w języku litewskim przeważnie zapożyczeniami (por. 
aliejus, genijus, gójus, rójus, licejus, obójus, strdjus, tramvdjus), zalecają sceptycyzm wobec 
przyjętego dotąd zrównania etymologicznego lit. strujus dziadek” = psł. *stryji brat ojca” 
(cs. stryji, ros. pol. stryj, itd.), zob. Bsw 290, Buga, /.c., Specht 1944, 190, REw III, 29, LEew 
926. Zob. też ALEw 983, który czyta strujus. — Zdaniem Otrębskiego (Lingua Posnaniensis 
VIII 1960, 187, przyp. 3) z uwagi na odpowiedniość lit. ui : słow. y w wyrazach 
zapożyczonych typu muilas mydło”, muitas myto” nie można wykluczyć, że strujus polega 
na transpozycji formy błr. pol. stryj. Ale jest i druga ewentualność. Z uwagi na wariant strus. 
struji brat ojca” i jego kontynuację w ros. gw. stroj 'stryj; kaleka, żebrak” (zob. REw III, 29), 
jak też w strus. nazwie osobowej Sżroje, nazw. Strójev (ibidem, zob. też Unbegaun 1995, 
147), nie można wykluczyć zapożyczenia strus. struji > lit. strujus. Trzeba tu podnieść dwa 
fakty: to, że inne języki słowiańskie nie znają wariantu krótkowokalicznego typu *striji i to, 
że pozostałe języki bałtyckie nie pokazują form porównywalnych ze szrujus. Inaczej LEw 926 
i Buivydienć, o.c., s. 16, którzy mówią o prapokrewieństwie strujus i struji. Dla Buivydiene 
ważnym argumentem przeciw pożyczce ma być fakt dialektologiczny, mianowicie 
ograniczenie szrujus do obszaru południowo-żmudzkiego. Nie można jednak zapominać, że 
sytuacja taka powstała dopiero w XX w. W wiekach XVI i XVII wyraz był znany na dużo 
szerszym obszarze, a wynika to ze świadectwa DK i SD. Jak widać, drogę do obu 
wysuniętych tu hipotez utorowała interpretacja grafemu DK <ń> jako /d/, nie zaś /UW/. Na 
przyszłość pozostaje jeszcze wyjaśnić, jak powstała rozbieżność znaczeniowa między 
wyrazem litewskim ('dziadek”) i słowiańskim ('stryj”). N.B. Przypisywane strujus znaczenie 
*wuj, wujek” (zob. Lew 926, NDŹ IV, 121) nie ma pokrycia w materiale, zob. Buivydienć, 
o.c., S. 14, 17. 


strungas, striungas gw. 1. głąb, zwł. w białej kapuście, 2. nasada ogona” (syn. 
stimburjs) — zapoż. z prus.-niem. strung (GL 120), por. nwn. Strunk. 


strusas, striisas stlit. struś, duży ptak biegający, Struthio camelus” (SD strusai [pl.] 
«strus naski, struthio») — zapoż. ze stbłr. strus» (£ stpol. strus  śrdn. strus(e)). Por. ESBM 
12, 318, 334, EwD 1376. — War. stlit. strmsis, strusis, -io (Chyliński) jest zapoż. z pol. struś, 
-ia (por. SLA 208). War. s-mobile: źriisas. — Lit. liter. strtis polega na ucieczce od slawizmu 
i zwrocie ku późno-łac. struthio (podobnie np. stang. stryta). Osobno zob. strańsas. 


strustis, -ićs f. gw. jeden z drewnianych szczebelków, z których składa się płocha w 
krosnach. War. srustis, srustis. Wziąwszy pod uwagę to, że polski gwarowy odpowiednik 
danego wyrazu brzmi treść (por. SGP V, 419n.) i że pol. treść oznacza prymarnie trzcinę 
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pospolitą, Phragmites communis”, jak też przedmiot zrobiony z łodygi trzciny (por. Boryś 
2005, 641), kuszące jest szukanie powiązania strustis z truśis trzcina, Phragmites 
communis”. Pol. treść, stpol. źrześć wywodzi się wraz ze stczes. trest, ros. trostb i SCS. trusti z 
psł. *trós-ti. Abstrahując od s-mobile, zachodzi zgodność słowotwórcza między (s)trus-tis i 
*tris-ti. Lit. truśis pochodzi z *trus-i- (zob. s.v.), a więc różni się sufiksem. Por. Biiga, RR I, 
489 (rekonstrukcja pie. *(s)tru-s-, podtrzymana w LEw 928). — Zapoż. lit. w pol. gw. truść 
jedno drewienko w grzebieniu tkackim (w płosze); przestrzeń między dwoma takimi 
drewienkami” (Zdancewicz 350). — Łot. strastis zęby grzebienia tkackiego” ma być zapoż. z 
ros. trosty trzcina”, zmienionym pod wpływem formy lit. sźrustis (ME III, 1081, ze znakiem 
zapytania). 


stuba 4 p.a. gw. 1. *chałupa chłopska”, 2. 'jednoizbowa chata”, 3. pomieszczenie w 
chałupie, izba”, 4. 'pokój, pokój w mieszkaniu”, pl. sztubos 'duży, okazały dom mieszkalny”. 
Zapoż. z nwn. śrwn. stube (GL 121, Cepienć 110, Lew 928). Z tegoż źródła stpr. stubo EV 
'izba, Stobe [Stube]'. — Drw. stubćlka 'licha chata”. 


stuburas 1. kręgosłup” (war. stubaras), 2. pień drzewa bez gałęzi, kłoda” (syn. 
stuobrys), 3. łodyga rośliny” (syn. kamblys), 4. pień tkwiący w ziemi, karcz” (syn. kćlmas), 
5. słup umieszczony przy piecu dymnej chaty”, 6. 'wierzch pieca”, 7. 'ul kłodny”. 
Odpowiednik łot. stuburs '(wysoki) pień; słup; zużyta miotła ; drw. wsteczny: stubs koniec 
złamanego przedmiotu, kikut; zużyta miotła. Dewerbalny drw. na -ur- od pwk. stub-, 
będącego st. zanikowym do steb-, zob. stebćti. Prapokrewne psł. *stibiri, por. słń. steber 
'słup', chorw. stabar 'pień drzewa”. Z inną budową: lit. stubras 'łodyga; słup przy piecu; 
wierzch pieca ; stisl. stubbi pień”, śrdn. stubbe ts. Zob. Bsw 290, Lew 928, Snoj 2003, 696. 
— Alternatywny SZ stib-  steb- ukazuje się w stbilas, stibiras, stibyna. — Drw. stuburinis 
"grzbietowy”, stuburiniai m.pl. kręgowce, Vertebrata”, cps. stuburgalis kość ogonowa”, też 
'tyłek, zad; dolna część pnia, odziomek”, war. stupurgalis, stubóargalis, stubćrgalis (por. 
gdlas); stuburkaulis "kość grzbietowa, pacierzowa , war. stubardkaulis, stubirkaulis (por. 
kdulas), stuburnaris kość grzbietowa” (por. narjs). — N.m. Stuburai, Stubriai. — WSZ 
stub-: stubrós tyłek, zad, > stubrinti iść pochylonym, wypinając tyłek. — Alternant 
stuob-  stub-: stuobrys 'pień' (zob.). 


stiićka, gen.sg. stućkos 2 p.a. (war. stućka) gw. wstążka, utkany pasek materii 
używany do wiązania włosów i jako ozdoba ubrania”, por. Mano kaselćs grażios geltonos, 
Silky stiićkoms pinamos. Apsisiuvo stiićką apie padalkas. Ze zmiany *stuśka — zapoż. z błr. 
gw. stużka, -i (błr. liter. istużka, TSBM). Por. strus. svtuga 'zacisk, klamra”, pol. wstęga 'pas 
materiału, służący m.in. do wiązania. Zob. ZS 52, 92, Lew 895, 928. Zob. też stuga, 
iśstigos. — War. stinćka wstążka” © pol. wstążka [fstonśka]. Zmiana $k > fk jak w śiska > 
Sićka (cićka). 

stiiga, gen.sg. stiigos 2 p.a. wstęga, utkany pas ozdobny” — zapoż. z błr. gw. stuka. 
Zob. też iŚstiigos. 


stugti, stungu, stugaii gw., zwykle z prvb. pa-, su- 'zesztywnieć, stwardnieć, stężeć, 
zdrętwieć. Formalnie stug- przedstawia refleks SZ, do pie. *(s)teug- 'poruszać się 
gwałtownie, por. lew 1032n., Lew 928n., Liv* 602 (bez wzmianki o czas. lit.). 
Odpowiedniki ie.: wed. tuńjdnti prs. 3 pl. uderzają, napierają” (*tu-n-g-ćnti), tujdyant- 
'pędzący”, gr. śorwyov 'znienawidziłem”, orvyśw 'nienawidzieć, mieć wstręt, brzydzić się 
czym”, Śrniderl. stuken trącać, uderzać . Tu też Śrwn. stoc pień, kloc, kij”, ang. stock, stisl. 
stokkr (pgerm. *stukka-), por. EwD 1366n. — Drw. stuguras 'pień', stugurys pień; łodyga; 
laska”, stugutis radło, socha”, drw. wsteczne stuge, stugis (paralela: gużutis > gużas). Por. 
stosunek form stagutć radełko” : stigaras 'łodyga, sucha gałąź”. 
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stuksćti, stuksiit, stuksejau "stukać, stukać w szybę, pukać do drzwi, stukać butem w 
podłogę”. Drw. na -sćti od pwk. stuk-, który widać również w łot. stukdt, -dju iść drobnym 
krokiem (też o dziecku), dreptać”. Via s-mobile można nawiązać z jednej strony do łot. 
tukstćt bić, uderzać; głośno dyszeć, sapać”, tucindt huczeć — o burzy” (war. ducinót 
"grzmieć, uderzać z hukiem — o piorunie ”), z drugiej strony do scs. tuko, tukati 1. dotykać, 
popychać, stukać”, 2. 'tkać, robić tkaninę na krosnach” (znacz. etym. 'przetykać nici wątku 
między nićmi osnowy; uderzać grzebieniem tkackim ), tuknoti dotknąć, popchnąć, stuknąć” 
(por. pol. wetknąć, zatknąć, zetknąć). — Pbsł. *(s)tuk- należy do pie. *(s)teu-k- = *(s)teu- 
"uderzać, pchać” (IEw 1032), por. gr. śtrevGa aor. zrobiłem, przygotowałem”, SZ, Tókoc m. 
"młot kamieniarski, kilof, topór wojenny” (+ rvkigo 'obrabiać, ociosywać ). BSW 331 nie 
uwzględnia s-mobile. Lew 930 był zdania, że formy lit.-łot. są pochodzenia 
onomatopeicznego. — WSZ ftiuk-: łot. tucit, -u, -iju 'gnieść, ściskać, wyżymać, pchać, 
wpychać, napychać”, tukót, -dju 'gnieść, zagniatać (ciasto), napychać, nabijać (fajkę). 
Odpowiada słowiańskiemu iter. tyk-a- € tuk-, por. ros. tykate 'wtykać, wsuwać”, czes. tykat 
se dotyczyć, odnosić się”, pol. dotykać, stykać, wtykać, spotykać. — SO tauk-: łot. taucćt, - 
ju "tłuc w stępie, moździerzu ”. 


stulbas gw. '*słup, belka wkopana w ziemię” (syn. stulpas, zob.). Zwykle jednak ten 
wyraz jest używany przenośnie, por. następujące zwroty z dkys oczy”: dkys stulbe 'oczy w 
słup”, dkys stulbu atsistójo oczy stanęły w słup”, dikys paśóko j stulbą ts. — o nieruchomym, 
utkwionym wzroku człowieka przerażonego a. umierającego, który tak obrócił gałki oczne, 
że widać tylko białka. Dwojaki odpowiednik łotewski: z uł i il, por. 1” stulbs 'słup; goleń, 
łydka; cholewa”*", drw. stulbis *stary dom (bez dachu)”, 2? stilbs przedramię; goleń, kość 
strzałkowa; część nogi zwierzęcej; cholewa buta” (war. stilbs”, stilps”, stilbs, też f. stilba)”'. 
Nawiązanie w psł. *stulbd, por. ros. stolb, stolbd 'pal, słup”, bg. stolb ts. Rekonstrukcja pbsł. 
*stulb-a- (por. Bsw 290). Należy do pie. *stelb- / *stlb- słup, pal”, por. stisl. stolpi m., Śrang. 
stulpe 'belka, słup” < pgerm. *stulpan- (lzw 1020, NIL 665). Osobno zob. stulpas. — Vb. 
denom. od stulbas: apstulbti, -stulbsta, -stulbo "osłupieć, zostać oszołomionym, struchleć (ze 
strachu, przerażenia)”, sustulbeti "osłupieć”, stulbinti caus. 'oszałamiać, zadziwiać”. — Adi. 
postvb. stulbus zdumiony, osłupiały'. Ma nawiązanie w łot. stulbs ślepy, ogłuszony, 
zaskoczony, zdumiony, =>  stulbt, stulbstu, stulbu  Ślepnąć; zostać ogłuszonym, 
zaskoczonym.. 


stulgis, -i 4 p.a. 1. 'podłużny i zaokrąglony, owalny, jajowaty” (war. stuigas), 2. stlit. 
*dumny, wyniosły”: SD' stulgus «hardy, prefractus, peruicax, pertinax...». Formacja na SZ 
stulg- © stelę-, por. stelgti(s) 'starać się, wysilać się”. Zdaniem Urbutisa 1981, 117 stulgiis w 
znacz. "dumny, wyniosły” stoi w związku z syn. stalgus uparty, zawzięty. Znacz. etym. 
"wyprężony, napięty. — Drw. stulgjn eiti rosnąć wzwyż”, stulginis owalny (o jabłkach, 
gruszkach)”, stulgć 'rzecz cienka z grubym zakończeniem” (też o grubym nosie), stulgjs kół, 
tyczka” (Urbutis, l.c.), stiulgis a. stuigis przest. *sztylet, kindżał. Vb. denom. apstulgti 
*zdumieć się, osłupieć” (Urbutis, /.c.). 


stulpas 'słup, kolumna”. SD stulpas «filar, columna, pila», stulpas akmeninis SD «słup 
kamienny w budowaniu, columna», stulpas pagoniśko Dievo SD «bałwan, obraz rzezany 
pogański, simulacrum, idolum, signum, statua» (syn. veidas, żinklas pagony Dievo), stulpus 
aplinkui turincios viśkos SD «filary w koło maiący ganek, peristylium», pamatas stulpy SD 
«podstawek abo stolec słupow, basis statua, spira, ©», tarpe stulpy SD «miedzyfilarze, 
intercolumnium», aguona unt stulpy SD «kapitela, słupow Śnicerskich nagłowek, capitulum, 
capitellum» ['głowica kolumny, makowica”, SPXvi]. War. stulpa 'słup” (m.in. Bretkun), 


90 Zdaniem ME III, 1103 stulbs w znacz. 'pal" może być pożyczką ze strus. stólbiń. 
1 Lit. stilba 'goleń, podudzie”, pl. stilbos golenie; nogi” jest pożyczką łotewską, zob. Urbutis 2009, 295. 
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Śtulpas (st- > Śt-), stupas ts. (zmiana ulC > uuC > uC). Odpowiednik łot. stulps 1. 'słup, 
kolumna”, 2. *kość goleniowa, łydka”. Trudno rozstrzygnąć, czy jest to wyraz prapokrewny z 
psł. *stulpu, por. strus. stulpu 'słup, pal”, scs. stlupu 'słup, kolumna; wieża”, sch. stiip, stupa, 
ros. stolp, stolpd, czes. sloup 'słup” (por. pbsł. *stulba-, *stulpa- w Bsw 290, REw III, 18), 
czy raczej zapożyczenie lit.-łot. ze strus. stulpu (zob. SLA 208, ALEw 983). Por. przegląd 
literatury w Lew 931. — Drw. stulpinykas SD «słupnik, stylites» ['na słupie mieszkający”, 
L.], cps. kopłftstulpis kapliczka umieszczona na słupie” (zob. kopłycia), stogdstulpis (zob. 
stógas). — Obok tego jest war. z dźwięcznym wygłosem pierwiastka: stulbas — 
najprawdopodobniej wyraz odziedziczony (zob. S.V.). 


stumbras I gw. 'nasada ogona, ogon bez włosów”, stumburas kwiatostan”, stumbur)s 
"nasada ogona” (syn. stimburys). Tu też łot. gw. stumburs 'część drzewa pozostała po ścięciu 
pnia, pniak; głąb w kapuście”, s/uotas stumburs 'zużyta miotła. Alternant stumb- jest 
oboczną do stimb- (zob. stimbti) formą st. zanikowego, utworzoną od neopwk. stemb- (zob.). 
Por. oboczności typu rimbas / rumbas, rimtas / rumtas. N.B. Lew 931 mylnie zestawił łot. 
stumburs z gwarowym wyrazem lit. stumbas łodyga; głąb w kapuście ; w tym ostatnim umC 
nie jest pierwotne, lecz pochodzi ze zmiany *amC, zmiany charakterystycznej dla dialektu 
wschodniolitewskiego (zob. stambas). 


stumbras II żubr, Bison bonasus, SD «bawół, bubalus, syluestris bos» (jego 
synonimem w SD jest medinis jaućias, dosł. leśny, dziki wół). War. stumbris SD «tur, urus». 
Odpowiednik łot. stumbrs, dawniej sumbrs, też subrs, subrs. Niejasne. Segment £ uchodzi za 
wtórny, wprowadzony pod wpływem bliskoznacznego wyrazu faiiras tur albo też 
czasowników takich, jak stumti pchać, popychać” lub stómbti m.in. 'sprzeciwiać się”, zob. 
LEw 932, Kabaśinskaitć 85. — Nie do końca jasny jest też przypuszczalny odpowiednik psł. 
*zębri, por. pol. przest. ząbrz Bison bonasus” (wtórnie pol. żubr, -a), strus. zubrń, ros. zubr, 
zubra (por. Boryś 2005, 757)**. Derksen 2008, 549 nie wyklucza związku *zobri z pwk. 
*śomb'- jak w zobiń 'ząb”, choć ostatecznie skłania się do przypuszczenia, że może tu 
chodzić o wędrowną nazwę zwierzęcia («a migratory term»). — N.m. Stumbrai, Stumbre, 
Stumbres, Stumbriai, Stumbrine, Stumbriśke, Stumbriśkis 3x, cps. Stumbrdgiriai, Naństubriai 
(*Nau-stumbriai). N.jez. Stumbrys, Stumbrine, n.rz. Strumbagalves upelis (forma 
metatetyczna od cps. *Stumbra-galvć, dosł. 'łeb żubra ). 


stumdyti, stumdau, stumdżiau 'pchać, popychać, szturchać ”, stumdau SD «popycham, 
potrącam, trącam» (war. akcentowy szumdyti) — intensivum na -dyti od stumti pchać, trącać” 
(zob. GJL II, $ 643). Paralela: grumdyti e grumti. Odpowiednik łot. stumdit 'pchać” (ob. 
stiimstić ), — Neoosn. stumd-: stumdinćti iter. 'popychać, trącać”, stumdólis 'nieruchawy, 
leniwy człowiek”, stumdeklis "małe narzędzie do popychania; sprężynka. — Neoosn. 
stumdy-: stumdjpklć 'zasuwa; narzędzie do zgarniania gnoju”. 


stumplis przest. narzędzie z drewna, służące do wpychania naboju w lufę i do 
czyszczenia lufy, SD stumplis «stępel do muszkietu, embolium». Zapoż. z pol. stempel 
(stępel), ze zmianą samogłoski na skutek ludowo-etymologicznego wyrównania do czas. 
stumti pchać, popychać”. Brak w LEW i ŚLA. ALEw 984 niesłusznie uznał wyraz za rodzimy. 


stumplys 4 p.a. gw. 1. kość ogonowa, 2. kuper, dolna część tułowia u ptaka, z której 
wyrastają pióra ogonowe”. Z innym suf.: stumple 'kura bez piór ogonowych”. Niejasne. Jeśli - 





%2 Nie należy tu hapaks stpr. wissambs” Ev 'żubr, Wesant”. Zapis z <s'> ma charakter abrewiacyjny i oddaje 
prawdopodobnie brzmienie [wizamp(ti)s]. Rozwinęło się ono z *vizamtis < *vizantis, mianowicie przez 
typowo pruskie zmiany konsonantyzmu: 1. nt > mt (dysymilacja, por. tusimt-, zapoż. ze śrwn. tusent tysiąc” 
oraz paralele lit. s.v. kristi) i 2. mt > mpt (epenteza p). Wyraz pruski jest zapożyczeniem ze śrwn. wisant 
"Wisent, Bisonochse”. Por. Smoczyński 2000, 106 n. Inaczej Mażiulis, PKEŻ 4, 250. 
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p- jest spółgłoską epentetyczną (zob. Zinkevićius 1966, $ 240), to por. stlit. nustumpt strącić” 
(s.v. stumti). Por. syn. sturplis, stupljs. 


stumti, stumiu (war. stumi), stumiau 1. "pchać, popychać, trącać, szturchać”, 2. 'sunąć, 
suwać, zwł. odsuwać zasuwę drzwi”, 3. wtłaczać, wypychać”, 4. 'naglić, napierać, nacierać ”, 
atstumiu SD «odmykam czego; odpycham kogo; odtrącam», jstumiu SD «napędzam, impello» 
(syn. użvarau, ivarau), «wtrącam, intrudo, detrudo», użstumiu SD «natrącam kogo na co, 
obijcio aliquem telis». War. z epentezą p do grupy m.t: nustumpt DP 'strącić”, nustumptas DP 
'strącony'. Odpowiednik łot. stumt, stumju, stiimu pchać, sunąć . Jeśli um jest refleksem 
prajęzykowego sonantu nosowego, to wolno postulować pie. *stmH- jako formę SZ od pie. 
*stemH- "pchać, sunąć, tłoczyć” (transponat). Brak w Liv”. Por. lew 1021, gdzie 
zrekonstruowano anitowe *stem-. Podobnie zbudowane są pierwiastki pie. *temH- 'słabnąć, 
męczyć się”, *temh;- 'ciąć, ucinać” i *stenh»- 'grzmieć'. Niejasne jest stanowisko LEw 932. 
ALEW 984 wskazuje na możliwy związek ze stisl. stermma 'sprzeciwiać się, hamować, 


przeszkadzać . — Brak form na SE tstem-. SO: stam-V-: stamańtas (zob.), stamenti (zob.). 
— Gw. prs. stumu może ewentualnie uchodzić za ślad po pie. *stmH-ć-. Por. typ wed. tuddti 
"bije, uderza”. — Drw. stumcioti popychać”, stumdyti (zob.), stumlioti popychać”, z insercją 


b: stumblioti ts. Nomina: stumikas drewniana zasuwka u drzwi”; stumkis leniwy, nieudolny 
człowiek” wygląda jak drw. denominalny od stuma (zob. niżej), por. srutkis  srutos, vEpskis 
€ vepsd. Tu też łot. stumdeklis 'kolba, rękojeść; koło zamachowe”. — WSZ-V: stumeli, 
stiimiu, -ćjau '(nieco) posunąć naprzód”, pastiimeti 'odsunąć (nieco)”, przen. 'popchnąć do 
czego, skłonić do czego. Nomina: stuma 'zasuwa; deseczka na trzonku, służąca do 
zgarniania ziarna; drąg do popychania łodzi” (budowa jak pynd € pinu), też c. powolny koń; 
nieruchawy, leniwy człowiek; popychadło”, stumas, stiimas m.in. *zasuwa; pogrzebacz; 
przyrząd do napychania kiełbas”, stumikas 'kto pcha, popycha”, stumiklis ts., stiimOklis 
"zasuwa u drzwi”. Por. łot. stiumićns pchnięcie”. 


stunda lub stundas gw. godzina — zapoż. z prus.-niem. stund (GL 121, LEw 932, 
Ćepienć 174), por. nwn. Stunde f. War. zdysymilowany: stumda b.z.a., stumdas (por. 
grendymas > grćmdymas). Łot. stuńda, stunde (stumda, stunds)  Śrdn. stunde (Jordan 98). 
— Drw. stundelis a. stundużis godzinka”, stundininkas zegar”. 


stunkla a. stanklas gw. 'ręka lub noga bez palców, kikut”. Niejasne. Może jako *stung- 
kl- do stungis 'stary, tępy nóż; nóż szewski; ostrze noża” (SD «kozik, vilis cultellus»). Por. 
stingli. 


stuobrys 4 p.a., stuobris 1 p.a. 1. 'pień, nadziemna pozbawiona gałęzi a. czubka część 
drzewa”, 2. 'drzewo suche, spróchniałe”, 3. 'wypróchniały otwór w pniu drzewa, dziupla”, 4. 
tułów człowieka lub zwierzęcia, 5. 'ul do umieszczenia na drzewie, 6. naczynie 
wydłubane z drewna. War. stuóbras. Odpowiednik łot. stuobrs ob. stuobris 'rurkowata 
łodyga, trzcina; lufa strzelby”, też obelżywe określenie starego człowieka. Rzeczownik 
urobiony sufiksem -r- (-ra-, -ria-) od pwk. stuob-, który stoi w apofonii do stub-, zob. 
stuburas. — Drw. stuobrinć 'wyżłobiony w drewnie kubek do picia”, stuobrinis 'zrobiony z 
pnia (o ulu)”. Drw. wsteczny: stuobas wsch.-lit. tułów człowieka, talia; pień drzewa; szkielet 
łodzi”** (inaczej GIL II, $ 40 i Lew 933, którzy podają ten wyraz za prymarny). — Ze 
skrzyżowania form stuobrjs i stuburas wywodzą się gw. wyrazy stuoburjs 'suche, 
wypróchniałe drzewo” i stuoburas ts. 


stuogas SD' «stan, status, sors, conditio, ordo, vocatio» ['stan społeczny, pozycja 
społeczna |] (syn. stonas). Wyraz nieznany z innych źródeł. W SD został on zastąpiony przez 


*3 Por. 1. pradas 'omasta, okrasa, zaprawa” z reanalizy prad-aras 'zaprawa, nabiał” (pierwotnie pradar-as € 
pradaryti), 2. stiomas € stuomeni. 
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stovis «stan, ordo, conditio, constitutum vitae». Prawdopodobnie pierwotne było *sto-gas, 
drw. od sżóti stać, stanąć , por. stógas, stógas wzrost, postawa, postura'. Zob. Urbutis 1981, 
118 n. Wtórny dyftong uo zam. o (pb. *a) ukazuje się również w wyrazach buożć, kuólas oraz 
Stuomuo. 


stuomuó, acc.sg. stuomeni 3 p.a. m. 1. "postawa, wzrost”, 2. 'część tułowia od ramion 
po biodra, stan, kibić”, 3. 'kawał płótna, np. na koszulę”, 4. gw. 'sążeń jako miara głębokości” 
(Atkasć koki stuomens gilumą ir rado dideli katilą), 5. pień drzewa”, 6. 'nadziemna część 
rośliny, 7. gw. pomnik nagrobny”. War.: stuomuój, stuomuón. Uznana dziś za literacką 
forma stuomuó weszła na miejsce starszego stomuó, acc.sg. stómenj (stlit., m.in. DP, też 
gwarowe), < plit. *sta-men- (zob. GJL I, $ 246; II, $ 302). Wokalizm formy stomuo jest 
zgodny z refleksami w językach pokrewnych, por. z jednej strony łot. stamen 'tułów” (krękla 
stamen koszula bez rękawów ), z drugiej strony łac. stamen, -inis n. Osnowa, nici na 
krosnach tkackich; tkanina, przepaska”, gr. oTfuav, -Hovog, dor. oTrójuov m. 'osnowa tkacka”, 
goc. stoma 'podstawa, materiał” (*stó-man-), sti. sthaman- n. 'miejsce stania, postoju” (zam. 
*staman-), pie. *stamen- < *steh>-men- (por. Casaretto 2004, 274, de Vaan 2008, 589 n., 
Beekes 2010, 1404, Derksen 2015, 433). Litewski dyftong uo jest hiperpoprawną substytucją 
monoftongu o. Ta substytucja stoi w związku z procesem usuwania odziedziczonej apofonii © 
= 0 (lit. ć > uo) na korzyść innowacyjnej € > a (lit. ć > o). Wtórny dyftong uo ukazuje się 
również w takich wyrazach, jak buożć, kuólas i stuogas. Nie widać wiarygodnego oparcia 
porównawczego dla twierdzenia Petita (2010, 105, przyp. 45) o starszeństwie formy stuomuó, 
ani tym bardziej dla jej wywodu z pie. *stoh>-men-. Nie można też ignorować faktu, że pie. 
sufiks *-men- z reguły łączy się z pierwiastkami na st. e lub st. zanikowym, a nie na st. o. 
Zob. też LAv 363, przyp. 823, NIL 640, 654, przyp. 101. — Neoosn. stuomen- (= acc.sg. 
stuomenj): stuomenis, -io "wzrost, postawa; tułów, talia w figurze; kadłub kołowrotka” (war. 


stuomenas). — Drw. wsteczne: stuomas wzrost, postawa” (m.in. DP; ALEw 985 mylnie 
sprowadza to do pie. *stoh?-mó-), stuomyjs gw. 'dłoń pozbawiona palców, kikut”. Por. rćmen- 
= remas; teśmen- = teśmas. — Neoosn. stomen- (= stómenji): stomenis, stómenis tułów, 


stan, wzrost” (m.in. Bretkun, Chyliński), SD <stamenis> «wzrost, statura, status» (syn. 
użaugimas), stómenys m.pl. 'płat płótna na koszule” (Atsikirpau stómenis, reiks marśkiniai 
SIUt). 

stiopa gw. 1. miara objętości cieczy, równa mniej więcej jednemu litrowi” (war. 
stuopis), 2. kielich, kufel”, 3. naczynie do mierzenia objętości ziarna” — zapoż. z prus.- 
niem. stóp (GL 121, Lew 913). Por. uo w zapoż. liuosas. — Drw. stuopka 1. 'naczynie do 
picia”, 2. wydrążone z drzewa naczynie (na masło, mąkę)”, 3. 'stępa do miażdżenia ziarna”, 
Sp!: stuopka «konew, cantharus, congius», stuopkelć «konewka, koneweczka». 


stiopta gw. 1. 'pieniek do rąbania drzewa”, 2. kloc drewna jako podstawa kowadła” 
(war. stuoptć, stuoptas). Niejasne. 


sturys 4 p.a., stiirós 4 p.a. jesiotr, Acipenser sturio' — zapoż. z dn. stur. War. gw. 
stóras i stuóras (stuórć) oddają prus.-niem. stor (GL 120, LEw 934), por. nwn. Stór. 


stiirfs 4 p.a., stiiris 2 p.a. gw. 1. 'kąt w izbie; róg domu” (war. stiiris), 2. 'zakręt drogi”. 
Odpowiednik łot. sturis 'kąt, róg; okolica”. Niejasne. LEw 934 n. nawiązywał do wed. sthiird- 
*wielki, mocny, potężny” < pie. *stuh>-ró- (pwk. *sth>-u-) i nazw 'słupa, pala” (wed. sthiind-, 
aw. stiina-, gr. otTóhoc). Przy takiej interpretacji dziwi nas brak akutu w formie lit. Warto 
odnotować, że EWAIA II, 768, s.v. sthiurd- nie wymienił lit. szidrjs w roli comparandum. 


sturlukas gw. 'zając” (m.in. u Donełajtisa). Niejasne. 


stiirplis a. sturpl$s, -io żm. 1. 'zad koński” (Sitas arklys placio sturplio), 2. tyłek, 
pośladki” (Dailiaus sturplio motriśka rust rust eina), 3. kuper, tylna część tułowia u ptaka, z 
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której wyrastają pióra ogonowe. War. sturplas, sturples. Prawdopodobne wydaje się 
wysunięte w LEw 897, 935 przypuszczenie, że pwk. sturp- jest oboczną do stirp- formą st. 
zanikowego (SP starp- / tarp-). Paralele: spirti ob. spirti; tufśti ob. tifśti; tulpinti ob. tilpti. 
To prowadzi do ujęcia sturplis jako derywatu na -lis od czas. stirpti rosnąć, powiększać się” 
(zob. s.v.). Znacz. 'zad, kuper” można rozumieć jako wywodzące się ze znacz. etym. 
'wydatna, rozrośnięta część ciała. Por. słow. tylń 'tył ciała, tyłek, motywowane 
czasownikiem tyti tyć, stawać się tęgim, grubym” (s.v. tiilas). W kwestii formantu por. 
augls 'pęd, latorośli; nowotwór” E dugti rosnąć . — Trudno powiedzieć, jak doszło do 
powstania wariantu bez 7, stupl$s a. stuplis kość ogonowa; zad, tyłek”. Jest odpowiednik łot. 
stuplis a. stuplis kuper”. Jest też wariant stump-: stumpl$s (zob.). 


stvćrti, stveriu, stveriau 1. "chwycić, uchwycić, ująć; aresztować”, 2. 'odczuć: o nagle 
pojawiającym się bólu, chorobie”, refl. stvćrtis gińiklo "chwycić za broń, tj. rozpocząć walkę” 
(syn. imtis). Wariant do tvćrti (zob.). Powstał on na skutek metanalizy formy złożonej z 
prvb.: nustvćrti  nu-s-tvćrti. Ta ostatnia pojawiła się w wyniku synkopowania i w partykule 
-Si- reflexivum nu-si-tvćrti chwycić się, chwycić sobie” (nieco inaczej GIL III, $ 523). 
Paralele: saukleti, skdlti, skdutis, skripti, smagztyti, stifpti, zgesti, zgribti, zgursti. — Drw. na 
SO: stvdrstyti frq. chwytać”, stvdrstytis chwytać się czego”, prisistvdrstyti nagrabić sobie, 
przywłaszczyć sobie”. — Neoosn. stvarsść -: stvdrsciotis chwytać się czego”. Neoosn. stvarst- 
: stvarkstis żerdź do zawieszania wiadra przy żurawiu studziennym” (z insercją k ze 
*stvarstiS). 
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su praep. z instr. *z”, np. Tevas su siinumi Ojciec z synem”. Su sdule atsikćliau 
*Wstałem ze słońcem / o brzasku”. Vdlgyk su śćukśtu! 'Jedz łyżką!” Su kailiniais $ilta "W 
kożuchu [jest] ciepło”. Brzmienie su tłumaczy się skróceniem w warunkach proklizy formy 
*su, która pochodziła z denazalizacji *sy. Forma *sy była realizacją morfemu *sun (pie. *sm 
razem, wraz z”) w pozycji przed spółgłoską szczelinową i płynną. Słowiańskim 
odpowiednikiem jest przyimek scs. su obok sun 'z'. Zob. Bsw 249n., GIL III, $ 756, Lew 
935. Dalsze objaśnienie s.v. sdn-. 


subata 3, 4 p.a. przest., gw. sobota, SD subata «sobota, sabbata, dies saturni, 
Sabbathum» — zapoż. z błr. subóta, -y (SLA 208, ZS 52, LEw 754). War. subata 1 p.a. 
Osobno zob. sabata. — Drw. subatćlć 'taniec ludowy”, subatine 'Wielka Sobota”, cps. 
subatvakaris sobotni wieczór; sobotnia zabawa” (por. vdkaras). — N.m. Subdciai, Subaciai, 
Subdcius 3x — drw. od wyrazu nazywającego dzień, w którym odbywał się targ w danej 
miejscowości (paralele: Seredżius oraz Ketvergiai, Pandel)s), por. Otrębski 1961, 56n. Inne 
n.m.: Subdciśskćs, Subatiśke, Subdtiskes, Subatiśkis, Pisubatć, Pasubate. 


subinć gw. 1. tyłek, zadek”, wulg. 'dupa', 2. spód czego”, 3. 'ucho igielne. War. 
subinć, subine. Łot. subene ob. subine 'tyłek, zadek” jest lituanizmem (por. ME III, 1113). 
Prawdopodobnie z substantywizacji adi. na -in-, które zostało utworzone od *subas 'tyłek, 
garb”, wyrazu odpowiadającego gr. Gpocg m. 'garb wielbłąda , YBóc garbaty” (Petersson 1918, 
74). Porównanie lit.-gr. nie zostało zakwestionowane przez Fraenkla (LEW 936) ani Friska 
(GEw II, 953), ale Chantraine, DELG 1150 go nie podtrzymuje ('Pas d ćtymologie'). Beekes 
2010, 1524 podejrzewa pregrecki charakter dBog. Analiza *su- 'z” *binć jeden z pośladków” 
(Karaliinas, Balt XXXIV:1, 1999, 81n.) nie budzi zaufania. — Drw. subinius 'osoba z 
wielkim tyłkiem”. Cps. pliksubinis 'z gołym tyłkiem — o dziecku” (por. plikas), subinakis 
"bezwstydnik” (por. akis), subindeśre 'odbytnica świni lub innego zwierzęcia” (por. deśrd w 
znacz. kiszka”), subingrobis odbytnica, jelito proste” (por. gróbas), subińkaulis kość 
ogonowa” (por. kdulas), subinlaiża c. 'lizus, pochlebca”, subinlaiżis ts. (dosł. 'kto czyjś tyłek 
liże”, por. laiżyti), subintauza 'papla, gaduła” (por. tadizyti), subinvaża adv. 'na tyłku” (np. 
zjeżdżać z góry), por. vdżas; subinveżis marny, lichy — o wozie” (por. veżti). Vb. denom. 1. 
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subinćti macać kurę dla sprawdzenia, czy będzie się niosła”, 2. subinioti 'macać kury; 
chodzić za czym, doglądać czego”, też 'spółkować” (por. pol. dupczyć 'coire” dupa 'anus; 
pudendum muliebre '), refl. subiniotis leniuchować; przyjaźnić się; kłócić się, Iżyć się”. 


sudarus, -i 4 p.a. gw. 1. 'dobrze zbudowany, postawny, tęgi”, o kobiecie: 'o zgrabnej 
figurze (Ta źmona labai sudari motriśka), 2. gospodarny, zapobiegliwy, oszczędny”, 3. 
"dobry, posłuszny, miły (o dziecku). Dewerbalny przymiotnik na -us od vb. cps. sudaryti 
stworzyć, dokonać, zorganizować”. 


siidas I stlit., gw. 'sąd; wyrok”, bajorinis raśtinykas siidas SD [sąd] «grodzki, 
castrensis» — zapoż. z błr. sud, -d (SLA 209, ZS 53, Lew 936, ALEw 986n.). Stąd też łot. 
suods 'kara” (> vb. denom. suodit 'karać ). — Stpr. sundan, siindin acc.sg. kara, Strafe < 
*sandan — zapoż. z pol. sąd. Vb. denom. sindintwei 'karać, strafen'. Osobno zob. sudyti, 
sudzia. 

sudas II przest., gw. 1. "naczynie kuchenne, statek”, 2. "beczka (Sp! «fasa, vas, dolium, 
cadus»), pl. sudai 'naczynia kuchenne” — zapoż. ze stbłr. sud» (SLA 209, Lew 936n., ALEW 
987). Por. stótkas. — SD: sudas vyno «kufa, dolium, culeus, vas vinarium» [ beczka |], 
uksusinis sudas «octowy statek, vas in vsum aceti, acetabulum», pabaltintas siudas 
«pobielany statek, incoctilia, ium, gyptata, incocta stanno», perdżiuvo sudas «rozsycha się, 
rozsechł się statek, pre siccitate fatiscit, dissoluitur», pl. sudai «naczynie, vas, vasa, orum» 
(syn. rużios, indai), sudai skomiosp pridery «służba stołowa, abacus, vasa abaci mensale 
argentum». — Drw. sidelis 'naczynie, garnczek” (ZS 53 porównywał to z błr. sudzind). SD: 
sudelis iż kurio vyny ir vundeni kielikan pila prieg miśiai «ampułka, ampulla, gutturnium», 
cps. sudarćtis SD' «kosz, sporta, canistrum» (por. rćtis). 


sudić, starsze sudieęu — formuła pożegnania 'z Bogiem! do widzenia!. Z 
przekształcenia często używanego zwrotu su dievu 'z Bogiem” przez nieregularne cofnięcie 
akcentu, apokopowanie -u i zmianę ev > eu (LEw 94, Mańczak 1977, 55). Por. dievas, die, 
dieduok, żegnódie, jak też atsisudievóti (s.v. dievótis). 


siudyna stlit. łódź” (hapaks), por. idant jis patis potam vaikśćiodamas ant mariy, ir 
iejęs jy sudynon, nuraminty audrą DP 79,7 'aby on sam potym chodząc po morzu, i wszedszy 
do ich łodzi, uśmierzył niepogodę”. Zapoż. ze stbłr. sudina (SLA 209, LEw 937), por. błr. 
sudzina, -y niewielka łódź rzeczna lub morska”. 


siuidynć SD «olstro, puzdro, capsa, theca vasorum» (syn. indetuve)» — drw. utworzony 
od sudas 'naczynie” (zob. sudas Il) sufiksem n. instr. -ynć (por. GIL II, $ 334). — Inne 
zaświadczenia w SD: sudynć gydytojy «klistera, naczynie lekarskie», sudynć iżdrożta iż 
medźio vieno «kadłub, vas, vrna, doliolum ex uno ligno cauatum», sudynć iż molio unt pinigy 
laikymo «puszka pieniężna, capsella fictilis pro asseruandis pecunijs», siudynć marinyky, 
żvaizdćs rodytinć «kompas morski, pixis nautica» (syn. adata marinyky), sudynć raśymo 
«kałamarz, atramentarium» (syn. juodilinycia), sudyne raśytojy «pisarska szkatułka, theca 
calamaria, graphiarium», sudynć unt mosties «słoiek, pyxis, myrothecium». 


siidyti, siidau, siidźiau 1. 'solić, posypywać solą, konserwować za pomocą soli, 
przyprawiać do smaku”, 2. maczać w sosie, tłuszczu (podczas jedzenia)”, 3. gw. 'rozrzucać 
gnój na polu”. War. siśdinti. Dawne prs. siidżiu, por. SD siidźiu «solę co, salio», persiidżiu SD 
«przesalam co, vltra modum salio», prisudźiu SD «nasalam co, salio, sale condio». — W 
gwarach siidyti ukazuje się również jako czas. nieprzechodni o znacz. 'padać przeciągle — o 
drobnym deszczu” (Pradejo siidyti nii pat ryto ir lys per kiaurą dieną), persidyti przelać — 
o deszczu”, użsidyti obficie popadać”. Prawdopodobnie jest to formacja kauzatywno- 
intensywna na -yti, urobiona od prs. intr. na -d-, *si-da- (inf. *siiti) 1. 'sypie się, leje się”, 2. 
"nabiera smaku dzięki przyprawie” < pie. *suh»-d'e- (por. drw. siiris). Allomorf *suh>-C 
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objaśnia się metatezą spółgłoski lrg. w formie SZ *shpu-C. Pie. SE *sh>eu- 'sypać, lać; padać 
— 0 deszczu”, por. het. suhhai sypie, wysypuje; leje” (S€hur "mocz ), gr. det 'deszcz pada”, 
toch. B suwam ts. (por. Liv” 545, Nikolaev 2010, 54, ALEW 987n.). Paralele: piidyti < pińti; 
pliidyti © pliti; żiidyti < żiiti. Inaczej Liv? 606: siśdyti © pie. *suhed-Gie- (pwk. *suehad- 
"stawać się smacznym, schmackhaft werden”). Lew 944: analiza sii-dyti, pwk. jak w stras, 
surus słony”. — Drw. sudikai a. sudukai m.pl. grzyby mleczaje, Lactaria” (dosł. "nadające 
się do solenia”), sdiniai m.pl. *'solone produkty spożywcze”. — Neoosn. siidy-: siidymas 
'solenie; to, w czym się soli, solanka”, SD siudymas «solenie, salitura», sudytas «solony, sale 
conspersus, salitus». 


siidyti, siidiju, sudijau przest., gw. 'sądzić, rozpoznawać czyjąś sprawę celem wydania 
wyroku”, DP siidyti sądzić, szacować, osądzić, posądzać, pobudzać”, siidiju SD' «sądzę, 
judico, existimo», SD «sądzę urzędownie, iudico, ius dico, exerceo iudicium». Zapoż. ze 
stbłr. sudite (SLA 209, Lew 936). Zs 53 wywodzi wsch.-lit. siiz'yc' 'sądzić, refl. suzyc'ies 
sądzić się” z błr. sudzicb, sudźu, refl. sudzicca, sudźusja. Osobno zob. sudas, sudżia. — Drw. 
sudos f.pl. miejsce chłosty, kaźni, egzekucji” (Alsćedżiy sudose pliekdavo ir kardavo). 


siidrus, -i 3, l p.a. 1. 'gęsty, obficie rozrastający się, bujny”, 2. "dorodny — o zbożu, 
obfity” (Javai yra Śimet tanki, tirŚti ir sudri), 3. soczysty”, 4. tęgi, gruby”, 5. gęsty, Ścisły 
(np. o tkaninie)”. War. akc. siidriis, -1 3 p.a. War. suf. sitdras. Analiza etym.: siidr-u- € siidr- 
a- < *siid-ro-, dewerbalny przymiotnik od osnowy prs. intr. *sli-da 'napełnia się” < *suh;p- 
d'e- (transponat). Do pie. *seuh;3- / *suhq;3- 'napełniać”, por. het. $unna- *napełnia” < pie. 
*su-nó-H-ei (zob. Kloekhorst 2008, 785 i Liv” 539, gdzie zresztą brak wzmianki o wyrazie 
lit.). Znacz. etym. napełniony, pełny. Podobny typ słowotwórczy ilustruje adi. sódrus 
(zob.). Inaczej Lew 937: analiza sudrus i zbliżenie ze scs. sudravu zdrowy” < psł. *sidorvu. 
Należy zauważyć, że długa samogłoska lit. su- stoi w sprzeczności z krótkością członu słow. 
sti- (pie. *h;su-d'or-uo-). N.B. Cytowana przez EsJs 920 forma sudrds nie istnieje w języku 
litewskim. — Drw. sadrćti, -ja, -jo 'gęstnieć”, pasiidrinti 'zgęścić, stłoczyć”, póstidrus 'dość 
gęsty utkany (o płótnie)”, sudrumas 'obfitość (np. jagód)”. 


siidźia, gen.sg. siidźios 2 p.a. m. przest., gw. 'sędzia”, Sp' «sędzia, judex» — zapoż. z 
błr. suddzjd, -i (SLA 209, Zs 53, Lew 936), por. ros. sudejd. Osobno zob. sudas, sudyti. — 
Drw. pasiidźia SD «podsędek, vicarius iudicis, subiudex» (syn. vietinykas sudźios) | zastępca 
sędziego ziemskiego”, SPXVI]. Obok tego: siidźia mażesnis SD' «podsędek, subiudex, 
subdelegatus iudex», dosł. sędzia mniejszy”. 


sueiga 1. niewielkie zebranie, spotkanie w niewielkim gronie” (Kaimo sueiga), 2. 
"bycie ze znajomymi, bycie w gościach, gościna” (Jis megsta sueigas). Dewerbalne 
abstractum z rzadkim suf. -ga- od vb. cps. su-si-eiti zejść się, schodzić się”. Zob. eiga, eiti. 
— sp! sueiga «seym, comitia, conuentus, corona», SD sueiga: 1. «bractwo, societas, 
sodalitas, sodalitium» (syn. brolystć, draugć), 2. «bunt, spiknienie, factio, rebellio» (syn. 
maiśtas piktujy), 3. «cech, sodalitium, conuentus» (syn. drauge), 4. «schadzka, 
conuenticulum»; sueiga, visotine Totoriy «horda Tatarska», sueiga kanonyky «kapituła, 
kanonikow zgromadzenie», sueiga minyky «kapituła mniska», mużiky sueiga «chłopstwo, 
turba agrestium, agrestes» (syn. mużikyste). 


suirćlis, -io przest., gw. 1. 'człowiek nieporadny, pozbawiony energii, stanowczości, 
ciamajda”, 2. głupiec”, 3. 'rzecz rozklekotana, rozchwiana (np. wóz, most)”. SD <suirelis> 
«ciastoch» [ prawdopodobnie człowiek zniewieściały, miękki, nie mający swego zdania; 
może też głupiec, błazen”, SPXVI] (syn. tinginys). Dewerbalny rzeczownik na -ćlis od vb. cps. 
suirti m.in. runąć, rozpaść się, rozsypać się, zepsuć się”, zob. irti. Podobna budowa w 
sudribelis, numirelis, pasiutćlis. — Z innymi suf.: suiros f.pl. ruiny, gruzy” (syn. iros), 
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suirutć 'nieporządek, nieład, bałagan, anarchia; niepokoje, zamieszki”. 


suitus, -i b.z.a. żm. obfity” (Dowkont). War. suitis, -ć b.z.a. Drw. suiciai adv. obficie”. 
LKŹ XI, 54 oznaczył ten wyraz jako pożyczkę łotewską, łot. suits zbędny, zbyteczny”. 
Natomiast LEw 937n. uważał wyraz żmudzki za slawizm, transpozycję z sytu taki, który 
zaspokoił głód, najadł się, ze zwykłym zastępstwem słow. y przez dyftong lit. ui (por. 
muilas, smuikas, tuinas). Refleks łotewski suits, jak też stpr. zuit dość, genug* byłyby — 
zdaniem LEW (/.c.) — niezależnymi od żmudzkiego zapożyczeniami ze słowiańskiego. 


sukata, sukata gw. 1. *kołowacizna, choroba owiec objawiająca się kręceniem się 
chorego zwierzęcia w koło”, 2. 'pewna choroba koni”, 3. 'rozwolnienie', 4. 'zabawka 
dziecinna wprawiana w ruch wirowy, bąk”, 5. 'krętacz, oszust”. Dewerbalne abstractum na - 
ata- od sukti obracać, skręcać , por. barśkata, bldzgata (GIL II, $ 411). 


sukatnykas, sukdtnykas gw. gruźlik” — zapoż. z błr. suxótnik, -a, pol. suchotnik. War. 
sukatninkas, sukdtninkas. Por. sukatos. 


sukatos, -y 1 p.a., sukdtos, -y 2 p.a. f.pl. gw. gruźlica”, por. Jo tćvas turejo sukatds. 
Visa jy pamilija sukatom iśmire. Zapoż. z błr. suxóty, -au, pol. suchoty gruźlica. War. 
sukata, sukata. Por. LEw 936, s.v. suchatos. — Drw. sukatinis a. sukdtinis, -ć 1. 'chory na 
gruźlicę, gruźlik, 2. jabłko białawej barwy” (Sukatiniai man gardesni uż alyvinius), > 
sukatininkas chory na gruźlicę”. 


sukavielas (rzadko sukavielas) gw. 1. czop, wałek obrotowy u drzwi, biegun”, 2. 
"zaszczepka, kawałek drewna do zapierania drzwi” (syn. sukutis), 3. przyrząd do skręcania 
powrozów”. Złożenie synonimicznych członów pochodzenia odczasownikowego. Por. -suka- 
w sqsuka 'zakręt drogi”, iśsukos f.pl. smar spływający z osi koła wozowego” (od vb. sukti 
"kręcić, skręcać ) oraz -viela- w viela 'pojedyncze włókno do skręcenia z innymi (syn. vija), 
sznureczek skręconego włókna, nić”, liter. drut" (od vb. vejń, vyti zwijać, skręcać ). War. 
sukav$las m.in. 'wirówka do miodu” (por. vyti II). Paralele: plepe(t)tduza, sietrćtis. 


sukcius, -iaus 1. krętacz, oszust”, Sp «kłamca, łgarz, matacz» (syn. malagis), 2. gw. 
"rodzaj tańca kręconego”. War. sukcias SD «wykrętacz». Nomen agentis z synchronicznym 
suf. -ćius (-ćias) od pwk. suk-, por. sukti kręcić”, nusukti oszukać”. Formant -cius jest 
neosufiksem. Został on wyabstrahowany z formacji na -ius, które tworzono od osnów 
partycypialnych zakończonych spółgłoską -t-, np. kirpćius € kirptas, pikćius € piktas, 
smalscius = smalstis. Analiza diachroniczna: sttk-tas kręcony” (pte. prt. pass. od siikti) > 
neoosn. sukt- => drw. *sukt-ius. Paralele: imtas = imcius; kirptas > kirpcius; liktas = likciai 
(GIL II, $ 108). — Drw. sukćciaus gen.sg. SD «szalbierski», sukciuvienć 'oszustka”. War. z 
neosuf. -scius: SD <sukścius> «szalbierz» (syn. vilaklis). Vb. denom. sukćiduti oszukiwać”. 


suklomis, suklóm adv. gw. 1. jeden po drugim, bez przerw między nimi, z rzędu, po 
kolei” (Tris dienas suklóm lijo Padało trzy dni z rzędu”), 2. adv. 'ciągle, wciąż”. War. 
suklom, suklam, suklam. Skostniała forma instr.pl. od zanikłego rzeczownika *suk-la lub suk- 
kla, urobionego od sukti 'obracać, kręcić” (por. Lew 938, s.v. suklam). Znacz. etym. 'koło, 
obrót, zwrot” vel sim. (por. apsukui "wokół, dookoła). Paralela: rćeplomis, replóm 'na 
czworakach, raczkiem” © rćp-la € rćpti (por. GIL III, $ 635). 


suknisti, suknińda, suknido gw. poruszyć się, zabrać się do czego”, por. Jie sukrito, 
suknido rugiy pjauti. Suknido ji darbą. Synonimy: sujusti, -juńida; sukrusti, -kruńta. Nb. 
simplex nie zostało poświadczone. Izolowane, brak alternantów fknied-, fknaid-. Ma 
odpowiednik w łot. knidćt 'pełzać, poruszać się” (ME II, 246, Skardźius, RR 4, 337). 
Pominięte w LEW. 


sukrus, -i 4 p.a. mocno skręcony, kręty, żwawy”. SD sukrus «chybki, obrotny; obrotny 
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wzad; pochopny; wartki», sukrus aplinkomis SD «obrotny w koło, rotabilis flexus». Z, 
odnowienia starszej formy sukras. Por. łot. sukrs "mocny, energiczny, prędki”. Pb. *suk-ra-, 
prymarne adi. vb. od SZ, suk-, por. sukti m.in. kręcić, skręcać”. Paralele: budras (budrus) = 
busti, gudras (gudris) E gństi, por. GIL II, $ 237. — Wsch.-lit. siisurke 'nierówno skręcone 
miejsce w niciach, nić z węzełkami powstałymi od gwałtownego kręcenia kołowrotka” — 
przez metatezę r z *sukre, to od vb. cps. susukti skręcić razem” (zob. Otrębski 1934, 201). 


sukti, suku, sukaińi 1. 'obracać coś wokół własnej osi, kręcić”, 2. 'skręcać (nici, 
powróz)”, 3. 'zbaczać z drogi”, 4. *wić (gniazdo)”, 5. "ubijać śmietanę na masło”**, 6. przen. 
"kręcić, nie mówić prawdy, oszukiwać” (SD suku «kłamam, łgę, matam, szalbieruię»). 
Odpowiednik łot. sukt kręcić, skręcać”, sukt, suku, suku "umknąć, uciec” (znacz. etym. 
"wykręcić się, wywinąć się”). Pb. prs. *suk-e/a- ma dokładny odpowiednik w psł. *sikoQ 
(wtórny inf. *sikati), por. strus. siiku, sukati skręcać”, ros. gw. sku, skate skręcać nić; 
wałkować ciasto”, czes. skim, skdti skręcać razem kilka nitek”. Temat inf. *sik-a- < pbsł. 
*suk-a- ma odpowiednik w praeteritum lit. suk-o obracał, kręcił. Zob. BSw 291, REw II, 
634, Vaillant, GC III, 315, ALEw 989. Pie. *seuk- / *suk- kręcić, skręcać” (Liv? 540, z uwagą 
*tylko bsł.). Brak refleksów st. pełnego lit. fsiauk-, tsauk-. — Cps. apsukti 'obrócić; 
obwiązać, owinąć; oszukać” (gdlvą kam apsukti 'zawrócić komu głowę”), apsuku aplinkui SD 
«otrącam co około czego», atsukti odkręcić (śrubę), włączyć (aparat), atsukti nugarą 
"odwrócić się (od kogoś) plecami”, i$sukti wykręcić, skręcić (rękę), zboczyć (z drogi), 
wyplątać”, nusukti skręcić” i 'oszukać”, susukti skręcić, skręcić jedno z drugim, skręcić 
(powróz, pęto); zbić (o śmietanie, o maśle); wykrzywić (o członkach); narwać (o wrzodzie); 
zawinąć w co; uwić (gniazdo); marszczyć (czoło). Refl. sukuosi SD «uwijam się, obracam 
się», sukasi kas SD «nawija się co», apsisukti 'obrócić się, okręcić się” (galva mdn apsisuko 
"zakręciło mi się w głowie ), nusisukti "odwrócić się (od kogo)”, nusisukti sprandą skręcić 
sobie kark”, susisukti wykręcić się, wykrzywić się; opaść z ciała, schudnąć. — Drw. 
sukineti iter. kręcić, obracać, wiercić”, sukinti ts., sukióti ts., sukyti bronować w koło”; 
suktelćti 'pokręcić nieco. Nomina: apsuk a. apsukui (zob.), apsukalas SD «kołowrót, na 
którym się co obraca», dpsukmu (siuvamas) adv. 'szyty na okrętkę”, apsukmai adv. ts. (por. 
GIL II, $ 271), apsukó adv. 'na okrętkę (szyć), apsukrus 'zręczny, zgrabny, zwinny” (SD 
«obrotny dobrze, prędko»), apsukus SD «okolny, circularis» (syn. apiskritas), iśsukos f.pl. 1. 
"smar spływający z osi koła wozowego”, 2. 'piasek spadający z koła szlifierskiego”, 3. SD 
«maślanka, oxygala, lac serorum», pasukó adv. bardzo często, wciąż; jeden po drugim”, 
sąsuka 'zakręt drogi, zakole rzeki” (obok sqsuka, zob.), <susukos> SD «wykręcanie, 
wykręty», sukalas 'zasuwa u drzwi” (> vb. denom. sukalioti kręcić, przekręcać (kran), 
wykręcać (Śrubę)”, refl. kręcić się”), sukancioji f. reumatyzm”, sukarnis 'wir wodny” (por. 
suf. w $akarnis, GJL II, $ 352), sukata (zob.), sukcius I 'krętacz”, sukćius II 'ludowy taniec 
litewski”, suketć a. sukete 1. 'zatknięty na kiju pęk skręconej słomy a. gałęzi, oznaczający 
granicę gruntu lub zakaz wjazdu”, 2. 'pasmo Inu uczesanego do przędzenia” (por. suf. w 
eketć, lanketas), sukyta c. ktoś skurczony, niezgrabny, pokurcz” (por. suf. w klibyta), 
suklomis (zob.), sukma a. sukna c. krętacz, oszust” (por. garmd, Śleima), sukrus (zob.), 
suktinai adv. SD «wykrętnie, captiosó», suktiniai siiilai pl. 'nici kręcone”, sukutis 'zaszczepka 
do zaparcia drzwi; mlon w żarnach”, susisukćlis "ktoś bardzo chudy; drzewo krzywo rosnące; 
ktoś wiecznie naburmuszony” (por. susisukti skręcić się”). Od sukinti pochodzi sukintuvć SD 
«kluba, abo kloba budownicza, trochlea» [ krążek linowy w urządzeniu podnoszącym |]. Cps. 
medsukis wirówka do miodu” (por. medńs), n.m. Bliudsukiai 3x (por. blitidas). Osobno zob. 
sukavielas. — WSZ. siik-: siikyti gw. iter. *kręcić”, pasiikioti "mocno skręcać”. Nomina: 


4 Por. zwrot łot. sviestu nit ubijać masło”. Prymarnym znaczeniem czas. nit, niju jest krążyć, zataczać kręgi” 
(brak odpowiednika lit.). 
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nuosukis skręt, zakręt, pósukis zakręt, skręt”, przen. 'zwrot, przełom, istotna zmiana”, 
prasiikas "głęboka koleina; wyżłobienie w kamieniu”, prasiikkotas kelias droga pełna kolein, 
wybojów”, sąsiika (zob.), sitkis obrót”, siikurjs "wir w wodzie, w powietrzu, zawirowanie; 
kłąb (kurzu, dymu, śniegu)” (n.m. Siukuriai 2x), cps. galvósukis łamigłówka” (por. galva). — 
SO pbsł. *sauk- jest zaświadczony tylko w słowiańskim, por. 1. *sauk-a-: cs. sukati skręcać”, 
ros. sukdte skręcać, zwijać”, czes. soukati 'nawijać na cewkę, szpulę; zajadać”, stpol. sukać 
"skręcać razem kilka nitek”, pol. gw. sukać 'skręcać nici w dłoniach, nawijać na cewki” — 
iterativum do *siko (zob. wyżej), 2. *sauk-1-: ros. sućite skręcać nić”, zasućitę zawinąć, 
zakasać (rękawy)”. Tu też nomen psł. *sukino 'sukno, tkanina ze zgrzebnej wełny”, por. scs. 
sukno, sch. sukno, strus. sukuno, ros. suknó, pol. sukno. Por. BSw 291, REw III, 42n., 54, 
Boryś 2005, 586. 


sula 4 p.a. 'oskoła, słodkawy sok drzewny wydzielający się wiosną po nacięciu kory 
brzozy a. klonu”. SD «miazga, oskoła». War. stilos f.pl., sulć. Odpowiedniki bałt.: łot. sula 
*sok drzew, zwł. brzozy”, stpr. sulo EV 'zsiadłe mleko, Matte [die Matte, d.i. geronnene 
Milch]” (Trautmann 1910, 441). Praforma *su-la- (co do budowy por. migld). Drw. na SZ od 
pwk. pie. *seu- 'tłoczyć, wyciskać sok” (LIV” 537), por. wed. sunóti 'tłoczy, wyciska somę”, 
aw. hunaoiti ts. < *su-neu-. SO *souo-: sti. savd- 'sok”, stang. seaw, stwn. sou ts. Brak jest 
werbalnych refleksów pb. *siau- / *sau- / *su- (por. może nominalne siau- w siańras). — 
Drw. sulićenć 'zupa z oskoły”, sulingas 1. "zawierający dużo oskoły” (Berżas sulingas, bet 
klevo sula saldesne), 2. 'soczysty (o trawie, sianie). Cps. sulaśikis wulg. "człowiek 
przesadnie oszczędny, liczykrupa” (por. Sikti), sultekis l. 'czas, kiedy wydziela się oskoła” 
(por. tek-), 2. "miesiąc kwiecień; miesiąc maj” (zob. Skardźius, RR 4, 35), 3. 'drewniana 
rynienka do spuszczania oskoły”, > adi. sultekis '(o brzozie, klonie) taki, z którego toczy się 
oskołę”. Vb. denom. sułóti 'spuszczać sok z brzozy” (war. siiloti, sultoti). Por. łot. sulót intr. 
"wydzielać sok, sączyć się, spadać kroplami”. Zob. też sultys. 


sulig praep. z instr. (1) równo z” — w odniesieniu do wysokości, np. Vandeńs upćje 
sulig krantais Wody w rzece równo z brzegami”, (2) równo z” — w wyrażeniach 
y 


temporalnych, np. Atsikelć sulig sdulćs tekćjimu *Wstał równo ze wschodem słońca”, (3) 
przybliżone określenie wielkości, np. Żolć sulig rugiais "Trawa wielkości żyta”. Praep. sulig 
jest niekiedy wzmacniana pleonastycznym sd, np. Sulig su sutemomis bisime namie Równo 
ze zmrokiem będziemy w domu”. Zob. GJL III, $$ 762n. Starszą postacią prepozycji było 
sulyg (gw.). Zdaniem GIL, l.c. forma sulyg powstała w wyniku kontaminacji zwrotów z 
przyimkiem sy i zwrotów z przysłówkiem /)g jakby, jak gdyby” (zob. lygus). 


suliubyti, suliubiju, suliubijau stlit., gw. ślubować, składać uroczyste przyrzeczenie”, 
DP 'ślubować, ślubić” (suliubiju, jog tave paimsiu, ir aś tave DP 69», ślubuję, że cię pojmę, i 
ja ciebie”). Zapoż. z pol. przest. ślubić m.in. 'Ślubować, ślub brać, ślubem małżeńskim się 
związać, żenić się, iść za mąż” (L.). Obecność starszego zapożyczenia liubyti lubić” (zob. 
s.v.) i złożenia paliiibyti 'polubić” zdecydowała o tym, że forma pol. ślubić została przy 
zapożyczeniu transponowana na lit. złożenie z prvb. su-, mianowicie su-liiibyti. Od tego na 
gruncie litewskim derywowano sb. postvb. suliubas DP ślub”, sulaużimai suliiby DP 
gruncie lit. derywacji dewerbalnej utworzono od suliiibyti nomen actionis / nomen acti z 
prefiksem są-: sąliubas stlit. ślub, przyrzeczenie małżeńskie, zawarcie związku 
małżeńskiego. Por. model susilieti => sąlaja;, sumanyti => sąmone. Tej okoliczności nie 
bierze pod uwagę LEw 760. Tenże autor, wychodząc od stlit. formy saliubas (z wtórnym 
prefiksem sa-), wysuwa przypuszczenie, jakoby wyrazy saliubas i sąliubas były 
zapożyczeniami stpr. wyrazu sal(ljuban Ślub; małżeństwo”. Nie jest to prawdopodobne. 
Osobno zob. śliiibas. 
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sultys, -ciy f.pl. 1. 'sok roślin i drzew, sok owoców; płyn otrzymywany z owoców i 
warzyw, sok pitny”, 2. wydzielina gruczołów trawiennych”. War. sg. sultis f., sultć. Uchodzi 
za drw. od sb. suld 'sok drzewa” (zob. LEw 940), ale trudność sprawia tu założenie -fi- w roli 
formantu denominalnego (*sul-ti-). Akut bez historycznego uzasadnienia? Według ALEw 990 
sultis wymaga założenia pwk. pie. *suelH-, SZ, *sulH-; suld ma być refleksem praformy 
*sulH-eh,-. — Drw. suścius, -tć 'sknera, skąpiec”, sultinys rosół, bulion”. 


suma 4 p.a. 'w kościele katolickim: suma, uroczysta msza z kazaniem, odprawiana w 
niedziele i święta — zapoż. z pol. suma (SLA 210, ZS 52, LEw 941). 


sumlenia 2 p.a., sumienija l p.a. gw. sumienie” — zapoż. z błr. sumlćnne, -nja n. (ZS 
52, Lew 941). — War. gw. sumlćinia pochodzi ze zmiany sumienia (por. sumenia > 
sumćinia). Por. wtórny dyftong ei w veććiria, vesćilia. Osobno zob. sumnenć. 


sumnćnć stlit. sumienie”, gw. sumnenija ts. — zapoż. z pol. gw. sumnienie, -ia n. — 
War. gw. sumenć, sumenia (> sumćinia) oraz sumenija oddają pol. sumienie. Por. LEw 941. 
Osobno zob. sumienia. 


suniekć gw. 1. 'brak jedzenia; liche jedzenie; postne jedzenie”, 2. bieda, nędza” (war. 
stiniekć, suniekć). Prawdopodobnie drw. na -ć- od zwrotu przyimkowego su nieku 'z niczym”. 
Por. niekas nikt, nic”. 

sunka 4 p.a. 1. 'płyn, ciecz”, 2. 'sok, syrop” (vpSniy sunka 'sok wiśniowy ), 3. Żuvy 
sunka gw. zupa rybna” — sb. postvb. do suńktis sączyć się, ciec, wyciekać” (zob. s.v.), 
suńkti m.in. wyciskać sok”. SD: sunka medelio syrios «galbanowy sok» ['żywica z rośliny 
galbanum, używana w medycynie i obrzędach sakralnych”, SPXVI], sunka mirtine «mirtowy 
oleiek», sunka myros «mirowy oleiek», sunka tekunti i$ medelio balsamo «balsam oleiek, sok 
balsamowy», sunka tirśta slyvy, vyśniy «powidła» [ gęsty, zwykle słodki przetwór 
owocowy”, SPXVI], sunka unt vaisto «dryiakiew, sok przyprawny», sunka iś rudy juoda, 
raudona, żalia «koperwas» ['siarczan żelaza”, SPXVI], alyva sunka «oliwa sok», i$ yzapo 
sunka, yzapinis vynas «izopek wino» [ wino zrobione z izopku”, SPXVI]. — Drw. suńkalas 
"płyn zlany do naczynia; wódka”, sunkienć gęsty syrop owocowy; kisiel”, sunkótas 
'soczysty” (sunkótas obuoljs). 


sunkemć gw. 1. ciężar, brzemię”, 2. ciąża, okres ciąży” (Moteriśke devynis mćnus 
busta sunkEmej) — denominalne abstractum od sunkus 'ciężki” z osobliwym zakończeniem - 
eme. War. akc. sunkemć (3 p.a.). Sufiksy na -m- występują z poprzedzającymi samogłoskami 
-A-, -i-(-y- 1 -u-, zaś war. -em- nie jest znany. Por. brak wzmianki o sunkemć i w ogóle o suf. - 
em- w ŹD i GIL II. Należy przypuszczać, ża sunkćme jest fonetycznym wariantem synonimu 
sunkene ciąża, powstałym drogą dysymilacji n-n > n-m (jest jeszcze war. akcentowy 
sunkenia 2 p.a.). Abstracta na -enć / -enia, tak denominalne jak i dewerbalne, są dobrze 
znane, por. np. karenć 'wojna” € kdras, kdrias; kepene / kepenia pieczenie; żar słoneczny” 
e kepti (GIL II, $ 309). Inaczej Ambrazas 2000, $ 42, który uznał oboczność sunkeme / 
sunkene za paralelną do raimas / rdinas; kurmys / kurnys, czyli za związaną z alternowaniem 
sonantów m i n w składzie sufiksów. — Taką samą budowę ma adi. sunkeme "ciężarna, w 
ciąży” (Kaip moteris sunkemć, jos svociosen neima). 


sunki, -iós 4 p.a. sb. f. stlit. kobieta brzemienna, ciężarna”, np. Sunki tu pastosi, siny 
pagimdysi Mż 1659 'Brzemienną będziesz, urodzisz syna”. Z, substantywizacji zwrotu sunki 
moteri$kć (zob. sunkus). Osobno zob. sunkemć. — Też o zwierzętach, np. Mano kumelć jau 
sunki — greitai turćs kumeliuką "Moja kobyła już źrebna, wkrótce będzie miała źrebaka”. — 
Drw. sunkinga Mź 'brzemienna, ciężarna” (MotriSkes vaisiu su|n]kingas, saugak ir vaikus 
Żindanćias Mź 572, Kobiety płodem brzemienne, chroń i dzieci karmiące ), cps. sunkianeśys 
SD «ciężarowy» (por. neŚti). 
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suńktis, suńkiasi, suńkćsi refl. l. 'sączyć się, wyciekać powoli (o żywicy, serwatce, 
pocie, krwi, łzach)”, 2. 'wyciekać małym strumieniem (o rzeczce wypływającej z bagna)”, 3. 
'przesiąkać, przeciekać gdzie, wsączać się”. Transitivum suńkti, sunkiu, sunkiań 'sączyć, 
cedzić; wyciskać sok”, iśsuńkti wysączyć, wycisnąć sok”, nusuńkti 'odsączyć, odcedzić, 
odlać wodę (po ugotowaniu czego)”, prasuńkti 'przesączyć . Pdg. zbudowany na neopwk. 
sunk-, który wyabstrahowano z prs. infig. *su-n-ka sączy się” zanikłego czas. *sukti. 
Paralelne neopwk. z -n- to np. jungti, junkti. Odpowiednik łot. sukt, sucu l. ssać — o 
pijawce”, 2. 'odsączać, przesączać, cedzić”. Neopwk. siik-: siikat ssać, wysysać, oblizywać 
palce; żuć tytoń”, siikstit ssać. Neopwk. sic-: sucindt odsączać, odcedzać, np. kartofle”. 
Języki pokrewne wskazują na pwk. pie. *seuk- / *suk- 'ssać; wyciskać sok, sączyć” (LIv” 
539), por. scs. siisg, susati ssać”, łac. sugo, -ere ts., sucus sok” (*souko-). To, że zamiast 
spodziewanego refleksu fsu$- mamy lit.-łot. suk-, można tłumaczyć dwoma czynnikami. Po 
pierwsze — dysymilacją spirantów: s-$ > s-k. Po drugie — zmieszaniem pwk. *suś- z 
bliskoznacznym pwk. *suk- = SZ od sekti m.in. wsiąkać, opadać — o wodzie” (zob. sekti II). 
— Drw. sunkstytis frq. sączyć się” (> suńikstymas 'przesączanie, odsączanie”). Nomen: 
sunka (zob.), varśkesunkte (zob. varśkć). 


sunkis, -i 4 p.a. dużo ważący, ciężki; niełatwy, trudny do wykonania, uskutecznienia; 
nieprzyjemny, nieznośny, uciążliwy, dolegliwy, bolesny; surowy, srogi, straszliwy; 
niebezpieczny, zagrażający życiu”, w SD też «obciążliwy, ociężały, porywczy», sunku mi 
daryt SD «lenię się, ciężko mi co czynić». Etymologicznie ciemne (LEw 941 łączył z suńktis 
"'sączyć się, pwk. *sek-, co mało przekonujące). Formalnie biorąc, jest to drw. na -u- od 
tematu infigowanego *su-n-k-. Powiązać z czas. suku, sukti kręcić, skręcać ? Znacz. etym. 
skręcony”, stąd zawiły” => trudny, ciężki? ALEW 991 rekonstruuje za IEw 1048 pwk. 
*suenk- / *sunk- 'ociężały, powolny, schwerfallig" i widzi (wraz ze Stangiem 1972, 56) 
powiązanie z przymiotnikami stang. swangor 'ociężały, leniwy” oraz stwn. swangar 
"ciężarna. — Drw. sunkeme (zob.), sunkene a. sunkenid ciąża, => neoosn. sunken-: 
sunkenybe ciężar, trudność; dychawica, astma” (wbrew Ambrazasowi 2000, 14 wyraz ten nie 
zawiera neosuf. -enybe), sunki (zob.), suńkiai adv. ciężko; bardzo, mocno, strasznie”, 
sunkybe wielki ciężar; ciężki przedmiot; trudność; ciężki los, nędza, ucisk”, sunkimai m.pl. 
"balast, ciężary”, sunkulis, -ć 'coś ciężkiego”, sunkuljs ciężar, brzemię; dychawica; ciężar na 
duszy, utrapienie” (por. kartuljs e kartus), sunkuma ciężar, trudność; ciąża”, sunkumas 
"ciężar, trudność. Cps. suńikmetis ciężkie czasy, kryzys” (por. metas), suńkveżimis 
«samochód ciężarowy” (por. veżimas). — Vb. denom. 1. sunkćti, -ju, -jau stawać się 
ciężkim”, 2. suńkinti obciążać, utrudniać”, SD sunkinu «ciężę, dolegam», 3. suńkti, sunkstu, 
sunkań robić się ciężkim, ociężałym, znużonym, zmęczonym”, sunkstu SD «ciężkim się 
staię», apsunkstu SD «ociężeć». 


siinius 3 p.a. 'syn', voc.sg. sinańi, gen.sg. siinafis, acc.sg. siiny, nom.pl. siiniis (gw. 
sunai). War. siinus | p.a. Odpowiednik stpr. soiins 'syn', gen.sg. solinas, Salinas, SUNOS, 
acc.sg. soiinan, saunan, sunun (dyftongizacja *U w ou/au). W języku łotewskim odpowiedni 
wyraz został wyparty przez neologizm dćls (Fraenkel 1950, 45, zob. też s.v. dele). — 
Zaświadczona jest również lit. forma nom. du. dń siinu *-dwaj synowie” < pbsł. *siinu, por. 
scs. syny, wed. siinii < pie. *-u-h;. Zob. GJL III, $ 214, Zinkevićius 1980, $ 382, Kazlauskas 
1968, 132. — Lit. siinu- to refleks pb. formacji dewerbalnej *sii-nu- < pie. *suH-nu- m. Jako 
pochodząca od pwk. pie. *seuH-, SZ *suH- 'rodzić, wydawać na świat” (Llv* 538, NIL 686n.) 
miała ona znacz. etym. 'zrodzony, wydany na świat”, por. wed. siite 'rodzi” (siitu- m. 'ciąża ), 
aw. hundmi rodzę” (*su-nć-H-mi). Odpowiedniki ie.: wed. sunuh Syn, potomek” (gen. 
suinóh, dat. sindve, loc. siindvi, nom. du. siinii, nom.pl. sundvas), aw. hunu- ts., goc. sunus, - 
aus syn”, scs. synu ts. (voc.sg. synu, gen. synu, dat. synovi, nom. du. syny, nom.pl. synove, 
sch. sin, pl. sinovi. Zob. Bsw 292, LEw 941n. — Z innymi suf.: gr. dtróg 'syn'; gr. gw. dg 
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"syn oraz toch. A se, seyo, toch. B soy, seyi ts. (z *solus < *sulus) < pie. *suH-iu- (NIL 686, 
690, przyp. 23). — Drw. iśsiinis 'przybrany syn” (syn. jstinis), pósunis 'pasierb, syn męża lub 
żony z poprzedniego małżeństwa” (odpowiednik stpr. passons Ev pasierb, Stifson 
[Stiefsohn]'”) różni się krótkim wokalizmem prefiksu, por. typ lit. pimotć "macocha ), 
sunditis wnuk” (dosł. 'syn syna”, por. giminditis), siinelis synuś" (SD «synaczek, filiolus»), 
sunćnas 'syn brata a. siostry” (war. siinańicius), siinienć *żona syna, synowa”, siiniśkas 
'synowski”, suniukśtis syn w wieku wyrostka. — Hapaks stpr. sunaybis Ev 'bratanek, 
Brud kint [Bruderkind]” < *siinaiv is < *siinav'is jest w ujęciu klasycznym zapożyczeniem ze 
stpol. synowiec 'syn brata” (por. Trautmann 1910, 441, LEW, /.c., Smoczyński 2000, 202). 
Zgłoszono jednak hipotezę o pokrewieństwie sunaybis ze scs. synovu 'syn brata a. siostry” 
(por. Endzelin 1943, 258, PKEŻ 4, 167). — Vb. denom. jsiinyti, -iju, -ijau 'usynowić” (por. 
isunis), SD ażusunij|u] «przysposabiam kogo, za syna przywłaszczam». 


Sio-: prefiks gwarowych nominów dewerbalnych, pozostających w związku 
etymologicznym z czasownikami złożonymi z prvb. su-. Jest wytworem proporcji 
analogicznej nu- : nuo- = Su- : X (X = suo-). Pod względem funkcjonalnym sxo- jest dubletem 
prefiksów sdn- (zob.) oraz su- / su- (zob. su). Oboczność suo- / sdn-: suokalbis zmowa” ob. 
sdnkalba ts. € susikalbeti 'zmówić się, dogadać się”; suoraśas ob. sgraśas 'spis” < suraśyti 
"spisać. W pewnych wypadkach formacja ze suo- nie ma odpowiednika z prefiksem sdn-, 
np. suożeida c. kaleka”  sużeisti zranić, okaleczyć”. — Oboczność suo- / su-, si-: siotema 
a. suotćmis *zmierzch, zmrok” ob. sutemd, siitema ts. = sutćmti 'zmierzchnąć się”; sitovaros 
f.pl. piana na powierzchni gotującej się zupy, szumowiny” ob. sdviros ts. € Suvirti 
"przegotować się”. 


stodZiai, -iy m.pl. 1. sadze, sadza, kopeć, osad z dymu” (stiodźiai sćda 'sadze osiadają, 
osadzają się ), 2. bot. 'głownia, grzyb pasożytujący w zbożu”. Refleks plit. *sod-ia-, formacji 
na SO *sód- od sćd- 'siąść, usiąść”, zob. sesti. Znacz. etym. 'to, co osiadło, osadziło się” (w 
kominie, w piecu podczas spalania). Por. ang. soot 'sadza” (WSO *sód-) £ sat 'usiadł* (SO 
*sod-). Paralele apofoniczne: liomas € lćme; pliośtas € pleśti; shiogas € slegti; żiolis = 
żćlć. — War. f.: suodys, -dżiy (m.in. SD' «sadza; zakał», abstr. na -i- jak np. pjńvis, -ies), 
suodćs (żm. siidćs), sńodźios (m.in. Bretkun). — Odpowiednik scs. sażda '60fohog, sadza”, 
ros. błr. ukr. sdźa, słń. sdja, stczes. sdze, czes. saze, pol. sadza jest refleksem pbsł. *sOd-ia-, z 
czego wynika, że formacja psł. znajduje paralelę w war. lit. suodżios. — Inna budowa w łot. 
suódeji m.pl. 'ciekły osad tytoniowy w fajce” (> suódreji ts., też 'sadze ”), jak też w stisl. sót, 
śrwn. só£, ang. soot sadza” < pgerm. *sota- < pie. *sód-o- (por. NIL 592, LEw 942, ALEWw 
992). — Drw. suodena c. ktoś ubrudzony sadzą”, suodinas 'ubrudzony sadzą, cały w sadzy”, 
suódskus 'człowiek brudny, ubrudzony sadzą” (neosuf. jak w gifskus)””, suódźius 
"ubrudzony sadzą, umorusany”. Cps. suodligć bot. rdza, grzyb wywołujący plamy na liściach 
i łodygach roślin” (por. liga), suodpela c. 'brudas” (por. pele), siodżemć 'sypki czarnoziem na 
miejscu wypalonego lasu” (por. żeme), suodźialaiżis brudas” (dosł. kto liże sadzę”, por. 
laiżyti). — Vb. denom. suodćti, pri- pokrywać się sadzą, nabierać sadzy (o kominie)”, 
suodinti brudzić sadzą, smarować sadzą”. Osobno zob. sodinii. 


stolas ława do siedzenia : łot. suóls ts. Z pb. *suóla-, z zanikiem u jak w wypadku 
S$uó pies < *śsuo(n). Cps. vidusuolć środek ławy” (por. vidus). Akut niejasnego 
pochodzenia. Temat *suol-a- zawiera wzdłużony SO, drw. apofoniczny od pwk. *suel-, który 
ukazuje się w germańskiej nazwie 'belki, kłody”, por. stwn. swelli, śrwn. swelle n. 'belka, 
belka nośna; próg” < *sualia-. Dalsze nawiązanie do gr. ośk ua, -atog n. górny pokład statku, 


95 Zwraca uwagę fakt, że LKŻ nie zanotował brzmienia *suóckus, które by odzwierciedlało naturalną kontrakcję 
grupy £.s > c przed spółgłoską. Por. z jednej strony girckus ob. girskus, meickus zam. *meickus < *meit.skus, z 
drugiej strony gińicas < *gint.śas, gucas < *gut.śas. 
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pomost; ławki, rzędy wioślarzy; siedzenie, tron; rusztowanie; kłoda, belka” (por. LEw 942) 
pozostaje niepewne, ponieważ gr. ogA- może pochodzić również z pie. *tuel-, zob. GEW II, 
691n. N.B. Hipotezę wzdłużonego SO osłabia fakt, że w bałtyckim nie ma refleksów 
odpowiedniego SO ani SE. — Biiga, RR I, 602; II, 363, za nim LEw 942 porównywali suolas 
z łac. solium siedzenie na podwyższeniu, tron; krzesło urzędników; wanna kąpielowa; 
sarkofag”. Tego nie da się utrzymać, ponieważ obecnie solium wywodzi się z *sod-io- przez 
zmianę *d > / między samogłoskami (por. stir. suide n. 'siedzenie ”), zob. de Vaan 2008, 571. 


siopis 1. "myszołów, Buteo buteo, 2. kania, Milvus'. Jeśli akut jest pochodzenia 
metatonicznego, to możliwy wydaje się związek z interi. *suop! i czas. suópti m.in. 'hukać, 
pohukiwać — o głosie sowy”. Por. fakt. że syn. kłykis kania, Milvus” wiąże się z czas. kl$kti, 
pochodzącym od interi. klykt (zob. s.v.). Mniej prawdopodobne jest wiązanie suopis z czas. 
suopuoti kołysać kołyską” i — przez apofonię — z czas. supti owijać, otulać; kołysać” (zob. 
Bsw 293, Lew 943). 


suópti, suopiu, suopiańi l. mówić głupstwa, pleść”, 2. hukać — o głosie sowy”, 3. 
"skarżyć się, biadolić , 4. majaczyć w gorączce” (iter. suopauti). Drw. suopa c. a. suopdila c. 
"kto mówi głupstwa; głuptas'. Niejasne. Lew 943 łączył z rodziną supti owijać, otulać; 
kołysać”. 


suósti, suosiu, suosiaii pot. 'naprzykrzać się, niepokoić kogoś, dokuczać (prośbami, 
gadaniem), męczyć”, refl. suóstis, suosiuos, suosialis martwić się, trapić się, gryźć się czym”, 
isisuósti makłopotać się, nafrasować się. Pwk. suos- może polegać na dyferencjacji 
apofonicznej względem saus- jak w Saiisas 'suchy. Por. zwrot pol. suszyć głowę 
'naprzykrzać się”. Zob. GJL I, $ 246, Lew 943. W kwestii apofonii au = uo por. ciadżti / 
Ciuóżti, sańikti | suókti. Zob. też uwagi s.v. duobć. — Ostatnio NIL 347 postuluje związek 
Suos- z pwk. pie. *ses- 'spać (por. Liv” 536). Pod względem apofonicznym jest to mało 
prawdopodobne. — Drw. suosd a. suósas 'przykra sytuacja, kłopot, zmartwienie”, suósis ts., 
suosla a. suosljs natręt, dokuczliwa osoba”. Vb. denom. suósinti a. suósyti sprawiać kłopot, 
kłopotać . Por. n.m. Pasuósiai, Pasuósis. 


sliova c. gw. ktoś chorowity, ten co jeszcze nie wyzdrowiał” (Kurs dar neiśsisuovejęs, 
tas suova). Analiza: suo-va? Bez etymologii. — Vb. denom. i$sisuoveti, iśsisuovi, -ejo '0 
chorobie: skończyć się, przejść” (lSsisuovejo liga, t.y. iśsibenge). 


suprasti, suprantdu, suprataii zrozumieć, pojąć”, DP też domyślić się, pojąć”, supruntu 
SD' «domyślam się» (syn. nugodau), «poymuię» (syn. permanau), «porozumiewam; 
rozumiem» (syn. manau). Refl. susipruntu SD «obaczam się, reflecto animum, facio 
reflectionem». Odpowiednik łot. saprast, sapruotu, sapratu 'pojąć, zrozumieć”. Jedna z form 
prewerbialnych czas. prdsti (zob.). — Drw. nesupratimas nieporozumienie, sadmprata 
"rozumowanie, koncepcja” (por. łot. saprata 'zrozumienie', sapraśa 'rozum, rozsądek ), 
supratybć SD «poiętność rozumu, captus, docilitas». — Neopwk. prast-: nesuprastinas SD 
«niepoiętny, niepoięty» (syn. neapimamas), nesuprastinai adv. SD «bez porady, sine 
consilio...» (be nuomonios, nemystytinai, nesugodytinai ky daryti). — Neoosn. suprant-: 
suprańtamas zrozumiały | suprantingas, por. bukite supruntingais kaip żalciai SP I, 169 
"Bądźcie rostropnemi jako wężowie”. 


supti, supu, supaińń 1. okrążać, owijać, otulać (okryciem), opatulać , 2. 'kolebać, 
kołysać (dziecko)”, apsupti owijać, otulać” i 'okrążać idąc ze wszystkich stron, otaczać; 
obstępować” (syn. apnikti, apspisti), nusupti odkryć, zdjąć okrycie, np. płaszcz; poruszyć 
kołyską, susupti "zawinąć (np. niemowlę w pieluchę)”, refl. apsisupu SD «ocisnąć się 
suknią», jsisupti a. susisupti owinąć się, otulić się, okutać się”. Pbsł. *sup- / *siaup- € pie. 
*sup- / *seup- rzucać, sypać” (Liv 540). Odpowiednik psł. *shpę / *suti: strus. sti-stipu 
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"zsypuję” (inf. susuti), nomen scs. isupu wyspa, stpol. isep, stczes. jesep ts. Spoza bałto- 
słowiańskiego por. stłac. supare 'rzucać, łac. dissipare 'rozrzucać, rozpraszać, rozsiewać; 
zniszczyć, zmarnować”, insipio, -ere wrzucać, wsypywać”, obsipo, -dre prysnąć . Por. BSW 
293, LEw 943n., ALEw 993, de Vaan 2008, 601. Zob. też svembti. — Drw. supstyti frq. 
"owijać, kutać”, nomina: apsupfis, -ićs f. oblężenie”, pasupó adv. jeden po drugim z rzędu”, 
suptine kołyska. Tu też stpr. suppis Ev 'tama na młynówce, Tham [Damm am 
Miihlenteich]”, znacz. etym. 'nasyp” (por. Trautmann 1910, 441, PKEŹ 4, 168). — SO sawp-: 
safipti (zob.). — WSZ siip-: pastipćri 'pokołysać trochę” (por. GIL II, $ 616, Stang 1966, 
322), sitpoti a. siipioti 'kołysać”, > siipuOkies a. siipuoklćs f.pl. kołyska; huśtawka”; supyne 
huśtawka”. Por. słowiański WSZ syp-a- < *siip-a-: scs. sypati sypać, rzucać czymś sypkim”, 
ros. syplju, sypate (z tym formalnie zgadza się lit. siipoti). 


surgti, surgiu (war. surgu), surgiań (war. surgań) przest., gw. 1. 'utyskiwać, biadolić, 
narzekać, żalić się, 2. 'skomleć, skowyczeć”. Sp' surgu «skwierczę, eiulo, quiritor, 
lamentor». Bliskoznaczne czas. zurgłi, zirzti i zjzti sugerują pochodzenie onomatopeiczne. 
Nie można jednakże wykluczyć apofonicznego pokrewieństwa pierwiastka surg- z sirg- jak 
w sirgti 'być chorym, chorować” (zob. s.v.). Skoro sergit pochodzi z pie. *suerg"6, to surg- 
może być dawną formą st. zanikowego typu samprasdrana, por. urkti : verkti, uFpti : verpti; 
tureti . tvćrti. sirg- wygląda jak nowa postać st. zanikowego, dotworzona do SP serg- < 
*sverg-. Przesunięcie znaczeniowe od 'być chorym” do 'narzekać, biadolić” nie nasuwa 
trudności. — Drw. sturginti l. 'nucić, śpiewać półgłosem, bez słów”, 2. 'natrętnie prosić (o 
dziecku); popłakiwać, pochlipywać , 3. 'skomleć, kwilić, beczeć. Nomina: surga 
"uporczywe biadolenie; nucenie”, surgata c. kto nuci; kto natrętnie prosi” (por. suf. w 
bldzgata, bar$kata), surgulis *kto biadoli, popłakuje”, SD" «skwierczek, rabula» ['człowiek 
ciągle utyskujący, żalący się”], surgul)stć 'narzekanie, biadolenie”, SD" «skwierk», surgdtis 
"dziecko wciąż popłakujące, czegoś uporczywie się domagające”. 


siiris, -io ser” — drw. z suf. -ia- od adi. surus 'słony” (zob. s.v.). Paralele: drutis 
"grubość © driitas; sótis 'sytość” © sotis (ŹD 66). Odpowiednik stpr. suris EV 'ser, kese 
[Kase]”, sur ts. (Grunau). O słow. syrń zob. s.v. suurus. Znacz. etym.: abstractum 'słoność > 
konkretyzacja: 'słone pożywienie”. Synchroniczne abstractum ma formę siiris, -io 'słony 
smak, słoność”, por. Kas to siirio suris! Co za słoność w tym serze!” Zob. LEW 944, ALEW 
994. — Drw. surelis apvalus SD «gomołka, formula, formago», surelis riebus, avininis SD 
«małdrzyk, caseolus pinguis» ['serek twarogowy z mleka słodkiego”, SPXVI|], siirinć 
'serownia, przechowalnia serów; worek do wyciskania sera”, surinycia SD «sernik, caseale, 
caseana taberna» ['koszyk do suszenia serów ”], siirininkas kto wyrabia sery albo je 
sprzedaje. Por. jeszcze SD suris sudćtas «podpuszczany ser, caseus ex lacte puro 
coagulatus». — Cps. siragróbis 'podpuszczka do sera, serzysko”, war. siirgrobis, -gróbis 
(por. gróbai), siirdćtć a. -detis przyrząd do wyciskania serów; klinowaty worek do 
wyciskania sera” (por. dćtas od dćti), siirdżiautć *kosz do suszenia serów” (por. dżiduti), 
siireda a. -ćda 'roztocz a. rozkruszek, molik serowy, Tyroglyphus siro”, siiriaraugć 'worek 
do może serów” (por. rdugfi), surlejis "worek, do którego się wlewa ścięte mleko przy 
wyrobie sera (por. leju S.V. lieti), siirliećiai (zob. lietuvć), siramaiśis a. siir- "worek do 
wyciskania serów”, war. siria-, siirió- (por. maiśas), siirsenis bardzo stary, zgrzybiały” (dosł. 
'jak ser stary”, por. senas), L siirsenis 'stary kawaler”, siirslasciai (zob. sldstai), surslegis 
"przyrząd do wyciskania sera” (por. slćgti), siirspaudis a. surspaustis ts. (por. spdudyti, 
spdustyti). 


siirus, -1 3 p.a., przest. siiras, -d 3 pa. 1. 'słony, mający smak soli” (stirtis skónis 'słony 
smak ), 2. posolony” (suru n. słono”), 3. trudny, ciężki”, 4. 'szorstki; nieprzyzwoity — o 
słowach”, 5. 'surowy — o człowieku”, 6. *drogi" (por. pol. słone ceny). SD" siiras «słony, 
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sallitus, sale aspersus, sale conditus», SD surus «rosołowy, nasolony, salitus», «słony, 
salsus». Odpowiednik łot. siirs słony, gorzki, cierpki”. Pbsł. *sii-ra- < pie. *suh»-ró-. Bałt. 
przymiotnik ma odpowiedniki z jednej strony w scs. syru %ypóg, strus. syru wilgotny, 
surowy, niegotowany”, z drugiej strony w stwn. sir kwaśny”, stisl. surr 'ociekający, mokry, 
kwaśny”. Zob. Bsw 293, LEW 944n., ALEW 994, REW III, 49, 58. — UO A Ja SCS. 
Syru "Tvpóg, ser, twaróg”, sch. sir, sira, ros. Syr, spra, czes. syr, stpol. syr, pol. ser 'ser'. Pwk. 
werbalny su- widać w czas. siidyti 'solić, przyprawiać” (zob. S.V.). — Vb. denom. 1. siirti, 
siirsta, sro 'stawać się słonym”, 2. sdirćti, siiri (war. siireja), -ćjo 'wchłaniać sól, robić się 
słonym — o mięsie, słoninie a. rybie w roztworze solnym; kwaśnieć — o barszczu; być 
słonym”, 3. siirinti caus. 'solić”, 4. caus. siirdyti, -dau, -dźiau 'solić, konserwować przez 
przesypywanie solą a. zalewanie roztworem soli” [dopisek zam. przypisu:(Surdau, kad surety 
mesa. AŚ pasiirdźiau mćsas, grybus. Prisirdć ana mćsos daug puody),] 5. z wtórną 
krótkością: apsurnóti 'nieco osolić, posolić” (por. niżej sursnóti). — Nomina od sur-: sureliai 
a. siiruciai m.pl. bot. 'ślaz, Malva', siirenis 'kto lubi słone jadło”, surybć SD «rosoł 
warzonych rzeczy, eliquamen salsamentorum, iusculum salsum», surymas "woda osolona, 
rosół”, siirinas 'słony, posolony”, stirinć 'niecka do solenia mięsa, słoniny”. — Neopwk. siirs- 
(E sirs-ta): siirsvas 'słonawy”, z wtórną krótkością: sursnóti 'nieco posolić”. — Neopwk. 
suirst- (© siirst-a): siirstelćti a. siirstereti być nieco za słonym, słonawym”, z wtórną 
krótkością: strsteleti a. surstereti być odrobinę za słonym”; sitrsterti *(o mleku) kisnąć, 
zsiadać się”. 

susas 4 p.a. parch, świerzb, choroba skóry u zwierząt i ludzi; choroba roślin”. Sb. 
postvb. od susti schnąć” (por. Lew 945). Nieprawdopodobny jest wywód wprost z nomen 
pie. *hasus-0- w NIL 345. — Drw. suskis 1. 'parch”, 2. zarażony parchem”, 3. 'mizerak, 
chudzielec; niedołęga” (co do suf. por. drićkis € driitas, srutkis © srutos, vEpskis < vepsd), 
= suskius zarażony parchem, oparszywiały ; susna 'parch”, też susnos ts. > susnius ktoś 
oparszywiały”. Vb. denom. susfi, siuistu (= systu < *suns-stu, gw. sunsu), susaii pokrywać się 
parchami, krostami, parszywieć ”, jszsti "pokryć się krostami': jsiisu SD «parszywieję, lepra 
infestor» [dostawać parchu, być zarażonym parchem”, SPXVI]. 


susićdas przest., gw. sąsiad” — zapoż. ze stbłr. sused (SLA 210, ZS 52, LEw 945), por. 
błr. susćd, -a. Zob. też kaimynas. — Drw. susiedć 'sąsiadka” (m.in. DP), susiedesnis (o 
sąsiedzie) bliższy, bliżej mieszkający: Tas mano susiedas susiedesnis, t.y. artimesnis (suf. 
komparatiwu przy osnowie rzeczownikowej); susiedijd sąsiedztwo”, susiedystć sąsiedztwo”, 
SD' «sąsiectwo», war. susiedysta; susiediśkas 'sąsiedzki, gotów do pomocy”, SD" «sąśiecki». 
Vb. denom. susiedduti 1. być sąsiadem, sąsiadować”, 2. 'odnajmować część mieszkania od 


kogoś, być u kogoś lokatorem”. — N.jez. Susiedas, nazwa pola Susiediśkis. 

susiedka, gen.sg. susiedkos 2 p.a. przest., gw. sąsiadka — zapoż. ze stbłr. susedka 
(SLA 211, LEw 945), por. błr. susćdka, -i. Zob. susiedas. 

susimctćliai m.pl. gw. mężczyzna i kobieta żyjący w konkubinacie” — drw. na -ćlia- 


od vb. cps. susimesti l. zbić się w gromadę, chmarę, rój”, 2. zejść się, zgromadzić się”, 3. 
"rozpocząć pożycie w konkubinacie” (Susimeta neżenoti i gyvena. Bobą pametć, su merga 
susimete). Paralela: pćrsimetćlis zdrajca”  pćrsimesti (zob. met-). 


susti, prs. siista (*systu, war. sunstu, sunsiu, Sisu), prt. susańi l. 'schnąć, usychać (o 
roślinach), obumierać, marnieć, nędznieć”, 2. 'tracić wilgoć, wysychać, np. o błocie”, 3. 
'płowieć, blaknąć — o tkaninie, czapce”, 4. apsusti zbiednieć, zubożeć; obeschnąć, 
wyschnąć . (Niejasna pozostaje gwarowa forma prs. suntu b.z.a.; ze zmiany sunstu?). 
Odpowiednik łot. sust, susu (zam. *sisu < *sunso), susu 'schnąć, wysychać”. Pb. formacja 
infigowana *suns-e/a- < pie. *h>su-n-s-e/o- opiera się na SZ do pie. *heseus- / *h>sous- (LIV* 
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285), zob. satisas. Od tego odchyla się formacja sufigowana w scs. suchnoti 'ćnpaiveodu, 
stawać się suchym, schnąć”, sch. sdhnuti, ros. sóxnutb, czes. schnout, pol. schnąć ts., < pbsł. 
*sus-ne/a-. Por. Vaillant, Gc III, 238, z paralelami. — Drw. susas (zob.). Por. łot. susćt 
'schnąć”, susindt suszyć”, susenis suchy wiatr z południowego wschodu”. 


sutana, gen.sg. sułinos 2 p.a. wierzchni ubiór katolickiego duchownego” — zapoż. z 
błr. sutana, -y lub pol. sutanna, -y. — War. m. suptónas ma pochodzić z kontaminacji 
wyrazów sułtana sutanna” i kaptónas kaftan (zob. Zinkevićius 1980, 166, Kabaśinskaite 
85). 


sutafti, sutariu, sutariau l. "umówić się, uzgodnić co”, 2. "dopasować się (w grze a. 
śpiewie), Śpiewać zgodnie, harmonijnie, 3. żyć w zgodzie — jedna z formacji 
prewerbialnych do tarti (zob.). Refl. susitarti "umówić się, uzgodnić co”, SD «spiknąć się, 
conspirare in unum» (syn. susikalbet). — Drw. sutarmć SD «kontraktowy sposob, zmowa, 
stipulatio, stipulatus» (sutarmi darau «kontraktuię, kontrakt czynię»), sutartas 'uzgodniony, 
umówiony (np. znak)”, sutartinai adv. zgodnie”, sutartinć litewska pieśń chóralna”, sutarfis, 
-tiós f. umowa, zgoda”, sutartives f.pl. l. zaręczyny” (syn. sużadćtuvćs), 2. 'uczta dla 
uczczenia zawartej umowy”. 


sutema 3 p.a. 'zmierzch, zmrok” (war. sutema, siitema, sutemd), lig sutemós "do 
zmierzchu, do wieczora”, lig sutemai, ik siitemai ts. Też plit. stitemos, war. siitemos. 
Rzeczownik postvb. od 5 cps. sutćmti zmierzchnąć się” (zob. tóćmti). 


sutikti, sutinku (war. -tenku), sutikań l. spotkać, natknąć się na kogo lub co; 
wychodzić na spotkanie”, sutinku unt kelio SD «potykam się z kiem» [na drodze], 2. być 
zgodnym, zgadzać się, zbiegać się (o poglądach)”, 3. 'żyć w zgodzie, zgodnie współżyć” (IŚ 
karto gerai gyvenom, labai sutikom). Jedna z formacji prewerbialnych rodziny tikti (zob.). — 
Refl. susitikti 1. spotykać się”, SD susitinku «nagadzam się» (syn. prisitinku), 2. Ścierać się 
w boju, potykać się”, susitinku su neprieteliu SD «potykam się z nieprzyiacielem». — Drw. 
susitikinćti iter. 'spotykać się”, nomina: susitikćlis człowiek spotkany na drodze”, susitiktiwes 
f.pl. 'uroczyste spotkanie”, sutikćjas *kto wychodzi komu naprzeciw, ten co spotyka” (Neturiu 
aś nei laukejy, nei sutikejy), sutiktć SD «potkanie się z kiem; potyczka, bitwa». 


sutuoktuvćs, -iy f.pl. 1. ceremonia ślubna, ślub”, 2. 'wesele” — drw. z suf. -uvćs od 
neoosn. sutuoki-  sutuoktas 'połączony węzłem małżeńskim”, por. susituókti pobrać się, 
zawrzeć małżeństwo. Paralele słowotwórcze: vestuves € vestas; priimtuves € priimtas. 
Osobno zob. sdntuoka. — Od sutuokt- pochodzą również sutuoktinis, -ć małżonek, -nka', 
sutuoktiniai m.pl. mąż i żona, małżonkowie”. 


svagćti, svagilń, svagćjau gw. brzmieć, dźwięczeć”. Odpowiednik łot. svadzćt 
'pobrzękiwać, szczękać (o kawałku żelaza na jadącym wozie)”. Niejasne. LEw 946n. łączył 
ten czasownik z jednej strony z saiigti / saiikti Śpiewać przeciągle wysokim głosem” 
(hipoteza v-mobile?), z drugiej strony ze suókti Śpiewać, szczebiotać (o słowiku), kląskać” 
(apofonia au = uo). Karaliiinas 1987, 109 wymienia sadigti 'to sing a sauge, a certain type of 
harmonized multi-voice folk song”. Por. jeszcze sugfi, -iu, -iań przest. wyć”, co można 
zakwalifikować jako SZ typu sampras. sug-  *sueg- (por. supd, supti = *suep-; dunsu, 
dusti < dves-). 

svaidyti, svdidau, svdidźiau miotać, ciskać, rzucać”, jsvdidyti 'powrzucać”. 
Odpowiednik łot. svaidft 1. "miotać, rzucać, rozrzucać , 2. smarować” (por. lit. sviesti ratus 
*smarować dziegciem osie kół”)”'. Iteratyw z suf. -yti i SO svaid- € *sueid-, zob. sviedźiu, 


*6 W kwestii stosunku znaczeń 'bić, uderzać” i 'smarować” por. tepti l. 'smarować”, 2. 'bić, uderzać” 
(odpowiednik scs. tefi 'bić, tłuc”). 
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sviesti. Paralele apofoniczne: ddigyti  diegti; grdiżyti  grieżti; laiżyti e lieżti. — Drw. 
svaidrus szybki, rzutki, bystry”, svaidunas 'kto szasta pieniędzmi”. — Neoosn. svaidy-: 
svaidykle 'rozszczepiony patyk służący do miotania kamieni. — Takie derywaty, jak 
svaiscioti b.z.a. rzucać”  svaist- z jednej strony oraz sb. svaistyklć 'proca” (syn. Śvaistykle) 
i svaistytojas miotacz” £ svaisty- z drugiej strony wskazują na zanikłe frequentativum o suf. 
-sty-: *svaistyti < *svaid-sty- a. *svais-sty- (por. inf. sviesti). Zob. Śvaistyti IL. 


svaigus, -i 4 p.a. 'odurzający (zapach, napój), upajający, zwalający z nóg”. 
Prawdopodobnie ze *svai-kus przez perseweracyjną zmianę ik > ig (paralele: kraigas, 
tvdigas, vertćiga). Osnowa werbalna svai- jak w svajóti m.in. 'roić sobie, bredzić; błąkać się”; 
sufiks jak w plepkus, tupkus. Inaczej Lew 947: drw. apofoniczny od czas. sviegti rzucać”. — 
Vb. denom. svaigti, svaigstu (war. svaikstu), svaigań 'odurzać się, upajać się, tracić 
przytomność ”, galva svaigsta kręci się w głowie”, svaigstu SD «zapamiętywam się, odchodzę 
od rozumu, alienor mente, discedo A mente», pasvaigstu SD «głupieię, amens fio» (syn. 
padiikstu), pasvaigis SD «głupi, stultus» (syn. durnas, padukis). Od tego caus. svaiginti 
"powodować chwilową utratę świadomości, odurzać, zamraczać”, pasvaiginu ky SD «głupiem 
czynię, infatuo aliquem» (syn. padiiksinu). Nomina postvb.: pasvaigćlis SD «głupiec», 
pasvaigimas SD 1. «zapamiętywane się, abalienatio mentis..., stupor hominis», 2. «głupstwo, 
stultitia, fatuitas...» (syn. durnybć, padukimas), svaigalai m.pl. 'napoje wyskokowe, 
alkoholowe”, svaigesjs 'odurzenie, upojenie”, svaiguljs odurzenie, zamroczenie”. 


svainis, -io 1. brat żony a. męża”, 2. mąż siostry żony, szwagier'. Odpowiednik łot. 
svainis a. svains brat żony; mąż siostry”. Forma żeńska svdine 'siostra żony, szwagierka”, 
łot. svaine (zob. Buivydienć 1997, 129, 178n.). Prawdopodobnie svdinis nie jest formą 
pierwotną, lecz powstało z *sav-ainis przez synkopowanie przedakcentowego a. Co do 
sufiksu por. gentainis © gćntis a. gentis; tevainis a. tćvainis © tćvas. Akut jest tu objawem 
kompensacyjnego wzdłużenia po zatracie sąsiedniej sylaby. Paralele: dvejetas > dvćitas; 
*javija > jduja; *pa-imiau > pdimiau (zob. Zinkevićius 1966, $ 127; 1981, $ 511). Mamy tu 
więc drw. od zaimka dzierżawczego sdvas, sdvo swój” (zob. s.v.); jego znaczeniem 
etymologicznym było 'swojak, der Eigene, należący do rodziny”. Buga, RR III, 318 wychodzi 
od adi. *svainas 'swój” jako rzekomego refleksu pie. *suoi-no-  *seu-, *se- (por., stwn. 
swein sługa, pastuch” oraz stpr. swais 'swój, der Seine”, scs. svojb ts.), ale pozostawia lit. 
akut bez wyjaśnienia. Podobnie LEw 947n., który za Bigą (/.c.) poprawia zapis Kurschata 
fsvainis na svdinis i który wychodzi od praformy *suoi-ni-. Bsw 294n. daje rekonstrukcję 
*suainia- i akutu nie komentuje; do stwn. swein dołącza paralelę nordycką: stisl. sveinn 
"chłopiec, sługa” (zob. też Falk-Torp 1911, 1213n., Bjorvand-Lindeman 2007, 1095n.). Do 
lit. akutu odniósł się teraz ALEW 995n., pisząc że można ten szczegół objaśnić dwoma 
czynnikami: po pierwsze obecnością spółgłoski laryngalnej w strukturze derywatu (np. *suoi- 
hsn-iieh>-), po drugie intrabałtycką derywacją typu vrddhi od osnowy, którą należy dopiero 
rozpoznać. Dla sufiksu *-h3n- wskazano tu paralelę w postaci orm. kk 'eni 'siostra męża”. 


svaiteti, svdiciu (war. svditćju), svditćójau 'majaczyć w gorączce, bredzić, mówić 
głupstwa; błąkać się” — vb. denom. do zanikłego sb. *svaita = svai-ta marzenie, majak”. 
Jego osnową był ten sam pierwiastek, co w svajóti (zob.). Inaczej LEw 947: rekonstrukcja 
pie. *suoi-t- (pwk. z rozszerzeniem *-t-). — Z innym suf.: svdicioti, -ju, -jau majaczyć, 
fantazjować, bredzić” < *suaitia-. Z uproszczonym nagłosem: gw. sdicioti. 


svajóti, svajóju, svajójau 1. marzyć, roić sobie; mówić głupstwa”, 2. 'błąkać się” : łot. 
svajdt mówić głupstwa, pleść, zmyślać”. Niejasne. svaj-V może być alternantem na SO do 
prymarnego pdg. *suei- (prs. *sveju), SZ-V *suii- (prt. *svijań), SZ-C *sui- (inf. *svyti) z 
pie. *sueiH- / *suiH-; transponat wzorowany na typie lit. vejń, vijań, vyti < *ueih,- / *uih;-. 
LEw 948 na podstawie paraleleli grajóti E griti postuluje raczej derywację od zanikłego 
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czas. *svieti. — Drw. svajd marzenie” (> svajingas rozmarzony ). — Neoosn. svajo-: 
svajókas "włóczęga, obibok, leń”, svajóklis marzyciel; kto mówi głupstwa” (por. klajóklis 
klajóti), svajóne marzenie (por. vajóti > vajónć), svajótojas marzyciel” (por. galvóti > 
galvótojas). Osobno zob. svaigus. 


svarba 4 p.a. 1. "ważność, waga, znaczenie, doniosłość czego” (didelćs svarbós reikalas 
'sprawa wielkiej wagi”), 2. gw. ciężar; przedmiot ciężki” (Medis savo svarbd linksta). 
Przykład wyjątkowego użycia suf. -ba w derywacji dewerbalnej, mianowicie dla 
wytworzenia abstractum od prymarnego czas. sve7fi intr. tr. ważyć”. Znacz. etym. 'ważenie” 
lub 'bycie ważkim, ciężkim”. Paralela: paliduba € paliduti. Zob. GIL II, $ 380. — Drw. 
svarbus, -i (war. svdrbus, -i) 1. "ważny, ważki”, np. svarbios żinios ważne wiadomości”, 2. 
gw. 'ciężki” (Rugiy varpos svafbios). Od svarbus pochodzi vb. denom. svarbćti 'stawać się 
ważnym, zyskiwać na znaczeniu; robić się cięższym”, svdrbinti 1. ważyć w ręku, sprawdzać, 
czy coś jest ciężkie”, 2. 'uważać za ważne”. 

svarstyti, svarstańi, svarsćiań l. 'ważyć na wadze”, 2. przen. 'zastanawiać się, 
rozważać, rozpatrywać (prośbę), omawiać, oceniać (rozprawę), SD iśmoniu ky svarstau 
«dyszkuruię, ratiocinor, discurro» [ rozprawiać |], svarstau Śirdij «rozważam», 3. 'coś 
ciężkiego podważać dźwignią, podważywszy wyrwać, ruszyć z miejsca coś ciężkiego”, 4. 
"karczować , 5. 'rozwieszać, np. pranie na płocie”, 6. 'huśtać, kołysać czym. Analiza 
synchroniczna: svar-styti, frequentativum z suf. -styti i SO svar- © sver-, por. svefti 'ważyć 
ciężar”. Analiza etymologiczna: svarst-Yti, causativum z suf. -yfi 1 SO svarst-, utworzonym od 
neopwk. svirst- € prs. intr. svirsta zawisa, zwisa, scil. na wadze”. Por. jeszcze intr. svćrdćti 
"chwiać się, kołysać się”. Znacz. etym. zawieszać w celu zważenia czego”. Paralele s.v. 
dangstyti, lankstyti, tvarstyti. Refl. svarstytis 'chwiać się, kiwać się; być w chwiejnym 
położeniu, stanie (o pogodzie, zdrowiu)”, svarstausi SD' «zawieszam się, pendeo» (syn. 
karstausi), SD «uważam się, degrauor, deprimor» [ przechylić się, wyjść z równowagi |] (syn. 
nusisveriu). Odpowiednik łot. svarstit "ważyć w ręce; podważać dźwignią”. Z innym suf.: 
svdritićs wahać się'. — Neoosn. svarsty-: svarstyklć SD «waga, naczynie do ważenia, libra» 
(syn. svaras), svarstbkles f.pl. ts., svarstymas 'omawianie, rozpatrywanie (sprawy), 
svarstytuvai m.pl. 'bezmian, waga bez szal. Por. łot. svarstiba 'chwiejność, niestałość, 
zmienność. — Neoosn. svarst-: svarstis, -sćio m. 'odważnik; ciężarek u sieci, grąz; 
obciążnik w zegarze stojącym lub ściennym” (syn. svartis), svarstis a. svarstis, -ies f. Żuraw 
studzienny” (syn. svirtiS, -ies), svarstys f.pl. szale wagi, waga”. 


svćcias, -id adi. 'cudzy, obcy”. Sb. m. svćcias, -io 1. 'gość, osoba przybyła w gościnę, w 
odwiedziny”, 2. człowiek obcy, postronny”, 3. gw. pierwszy a. ostatni snop skoszonego 
żyta. Odpowiednik łot. sveśs adi. obcy”, sb. m. 'gość”. Jest to drw. na -ia- od formy svetys 
"gość (4 p.a.), gen.sg. svEcio, voc.sg. svet) (gw. svete < *svetie), nom.pl. sveciai. F. sveciad 
gw. gość — kobieta. Dotąd było analizowane jako *sue-t-io-, czyli jako drw. od osnowy 
zaimkowej *sue- 'swój', znacz. etym. 'osobliwy, szczególny”. Por. gr. śrqc m. krewniak, 
powinowaty, swojak” (*sue-tas), WSO scs. svatu 'pośrednik przy zawieraniu małżeństwa” 
(*su6-to-). Zob. Lew 950, 952 (znacz. etym. będący sam dla siebie, fiir sich seiend ), ALEW 
999, Dla wywodu lit. sve- z pie. *sue- brak jest jednak oparcia, ponieważ odnośna osnowa nie 
ma kontynuacji w bałtyckim zaimku, zob. sdvas. Punktem wyjścia dla nowego tłumaczenia 
niech będzie założenie, że svetjs pochodzi ze zmiany *svatys, czyli że ma takie -e- z -a-, jak 
np. wyrazy dveji, kremzlć, żelektós. Osnowę pb. *suat- można objaśnić jako refleks cps. *su- 
at- (usunięcie hiatu przez konsonantyzację u > u), to z ie. *su.at- < pie. *h;su.at- < (zanik Irg. 
w II członie złożenia) *h;su-h>at- < *h;jsu-hoćt-, znacz. etym. 'ten, kto przychodzi w dobrych 
zamiarach” (w odróżnieniu np. od wroga), por. wed. su-krt- dobrze czyniący”, su-mdnas- 
"mający dobre zamiary. Człon werbalny do pwk. pie. *het(H)- 'iść, podążać”, por. wed. 
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atasi 'wędrujesz” (LIv* 273), łac. annus m. *okres roczny” < *at-no- (oskij. umbr. akno-), 
goc. abnam dat.pl. 'annis”. Jako tertium comparationis nasuwa się tu wed. dtithi- m. ' gość” = 
aw. asfi- m. ts., drw. na -i- od *atita- f. < pie. *h»eth;-teh,- "wstąpienie, wejście, das 
Hineingehen' (EWAIA I, 58). — Drw. svetainć 'pokój gościnny, salon”, sveftimas (zob.), 
svetingas gościnny, lubiący gości (=* svetingumas gościnność ), svetysta gw. 
"pokrewieństwo ”, svetur adv. "poza domem, wśród obcych, na obczyźnie, za granicą” (por. 
adv. kur oraz formant -ur w kitur). Cps. svetnauda c. 'egoista” (por. naudd), svetnora 
*chciwiec” (dosł. 'pożądający cudzego”, por. norćti, syn. RA — Vb. denom. 1. 
sveciduti przyjmować gości; być gościem, być w gościnie”, 2. sveciuoti a. svećiuotis być 
gościem u kogoś, gościć”, 3. pasisvetineti pobyć czas jakiś w gościach”. 


sveikas I, -d 1. zdrowy, odznaczający się zdrowiem”, 2. 'korzystny dla zdrowia”, 3. 
"cały, wszystek, zupełny, w całości, niepokawałkowany”, 4. 'nietknięty, ocalały”, 5. "nie 
zepsuty, nie spróchniały”, 6. rozsądny, trzeźwy, rozumny”. DP 'zdrowy; oczyściony; witaj, 
pozdrowion; sprawiedliwy”. SD też «zbawienny, salutaris» (syn. iżganus), geras, sveikas 
kunas iś prigimimo SD «kompleksia, temperatio, habitudo corporis». sveiky sveikas 'bardzo 
zdrowy, całkiem zdrowy”. Odpowiednik łot. sveiks, sveiks "zdrowy, nietknięty. — Oboczny 
dyftong ie ukazuje się w war. gw. sviekas, -d (Zietela). Por. $ievd ob. $eivd. — Brak jest 
alternantów apofonicznych fsvik-, fsvaik-. W ujęciu Lew 950 sveikas jest refleksem złożenia 
*su- *eikas, dosł. taki, któremu dobrze idzie, dobrze się wiedzie” (por. eiti). Rekonstrukcja 
laryngalistyczna: *h;,su.eiko- z *h;su-h;ei-ko- (por. NIL 222 i 241, przyp. 11, ALEw 997). 
Petit 2010, 16 dopuszcza rekonstrukcję *h;su-ueik-, czyli z *ueik- 'siła, moc, Starke” (por. 
veikti) w II członie. Brak refleksu fsu.vei.kas (por. -v- uwarunkowane tzw. hiatem Irg. w 
formie buvo) można wytłumaczyć zanikiem spółgłoski lrg. w warunkach kompozycji (II 
człon złożenia). Odnośnie do tego szczegółu zob. svEcias. — Również scs. sudravii zdrów” 
< psł. *sh-dorvu uchodzi za złożenie z członem pie. *h;su- 'dobry, dobrze” (etymologia 
Baudouina de Courtenay, zob. REw I, 450). — Drw. besveikas (zob.), nesveikas niezdrów” 
(DP 'szkodliwy”), susveikas gw. całkiem zdrów, sveikata (zob.). Cps. sveikamdrija 
"zdrowaśka, modlitwa zaczynająca się od słów; Zdrowaś Maria” (Visa bażnycia giedojo 
sveikamariją 'Cały kościół śpiewał Zdrowaś Maria ), ze zrostu sveika, Marija! (por. Urbutis 
1978, 295). — Vb. denom. 1. sveikćti, -Cju (war. sveikiń, 3 os. sveiki a. sveikia), -Ejau 
*zdrowieć, być zdrowym”, refl. nesisveikćti nie czuć się zdrowym, nie czuć się dobrze” 
(zwykle w formie impers. 3 os.: Atsikćliau, ale nesisveikia: galva sopa 'Wstałem, ale nie 
czuję się dobrze, glowa boli”), 2. sveikti, sveikstu, sveikaii zdrowieć, wracać do zdrowia”, SD 
sveikstu a. pasveikstu «wzmagam», 3. sveikuoti być zdrowym, czuć się zdrowym” (Kaip 
besveikuoji?), nesveikuoti 'czuć się niezdrowym, niedomagać”, refl. sveikuotis wychodzić na 
zdrowie — o spożywanych potrawach” (Gal tau bulbes ir svaikdvos, kad tep pariebejai 
"Tobie chyba kartofle wyszły na zdrowie, skoro tak przytyłeś ). Por. jeszcze gw. pasviekti, - 
sviekstu, -Sviekaii wyzdrowieć” (Zietela). 


sveikas II, -d 'Witaj! Bądź zdrów! Bywaj zdrów!” — pozdrowienie wypowiadane przy 
powitaniu i przy pożegnaniu, por. Sveikas atćjęs / atvykęs! Witaj!” Sveikas drutas, brolau! 
"Witaj bracie! Cześć bracie! Sveiki! Witajcie!” Lik / pasilik sveikas! Bądź zdrów!” Zob. 
etymologię s.v. sveikas I. — Vb. denom. atsisvćikinti pożegnać się”, pasisvćikinti przywitać 
się, svćikinti pozdrawiać; witać; gratulować czego”, refl. svćikintis witać się” (> 
svćikinimai m.pl. 'pozdrowienia, gratulacje”). Do tego stlit. sveikinoti, -ju, -jau pozdrawiać : 
Jobą gentys sveikinoja, avis ir auksą jam dovanoja Mż 4399 'Joba wracającego do zdrowia 
krewni pozdrawiali, owce 1 złoto mu przynosili w darze”. 


sveikas III, -d zaimek 2 os. 'ty”, por. O sveikas kur vażiuosi? "A ty dokąd jedziesz?” 
Kas sveikas per vienas, kad taip kalbi? 'Kim ty jesteś, że tak mówisz?” (dosł. Ktoś ty za 
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jeden”). AŚ sveiką pirmą syki matau Ja widzę cię po raz pierwszy”. Por. besveikas. Zob. 
etymologię s.v. sveikas 1. 


sveikata 2 p.a. zdrowie” — abstractum na -afa- od przymiotnika sveikas 'zdrowy”. 
Por. gyvatad € gyvas. War. gw. sveikdtć i sviekata (Zietela). — Od zwrotu przyimkowego be 
sveikdtos bez zdrowia” pochodzi sb. besveikdtis, -ćio "człowiek wątły, chorowity” (» 
besveikdtć brak zdrowia, niedomaganie ). Inne drw.: sveikatingas zdrowy, odznaczający się 
dobrym zdrowiem”, sveikdtnamis neol. sanatorium” (dosł. "dom zdrowia”, por. namai). — 
Vb. denom. 1. sveikdtytis refl. 'zdrowieć; czuć się zdrowym”, prisisveikatyti stracić 
zdrowie, 2. sveikatuoti zdrowieć”, refl. sveikatuotis "mieć się, czuć się” (Kaip gerai 
sveikatuojies?), pracować ze wszystkich sił, wysilać się; wymiotować; psuć powietrze”. 


svćlti, svelu, sviliańi gw. 1. intr. palić się bez płomienia, tlić się”, 2. tr. opalać, osmalać 
(ubitą świnię nad ogniem)”. Odpowiada łot. svelt, svelu, svelu tr. opalać, osmalać”, intr. 
"żarzyć się”. Do pie. *suelH- / *sulH- 'tlić się, palić się”, por. stang. swelan 'ropieć, obierać”, 
SO stwn. swellen intens. palić się, płonąć” (*suol-ćie-), gr. eiAn obok śAn 'ciepło słoneczne” 
(*suel-a-). Zob. Lew 951, IEw 1045, Stang 1972, 57, Lrv* 609 (pie. *suel-), GEw I, 458n., 
Beekes 2010, 385 (pie. *suel(H)-). — Zwraca uwagę brak lit. drw. o osnowie svel-. Por. za to 
łot. svelme *żar (węgli); para; spalenizna” (zapoż. łot. w lit. svelmć b.z.a. 'gorąco, upał”), > 
svęlmains 'żarzączy się, rozżarzony; siarczysty — o mrozie”), svejś 'gorący, palący”, svęlu 
gaiss 'siarczysty mróz”, svęluona gorąco, żar; wielki upał; silny mróz; wielki pośpiech; 
gwałtowny wybuch żywiołowych uczuć”, svęluóśs 'gorący, kipiący; ostry, przenikliwy” 
(svęluośi adv. "mocno, silnie”), svęluóts 'gorący; żarliwy; nagły” (svęluót(i) adv. gorąco; 
nagle, prędko; bardzo, silnie). — WSE *svel-: łot. svele” "żar, ciepło” (saules svele, krasns 
sv€le), war. svels, > sveluót 'żarzyć się”); svelains rozżarzony, gorący”. — SZ svil-: svilti 
(zob.). — SO sval-: brak refleksów werbalnych. Nomina: łot. svala a. svals "para, dym”, 
svaluots gorący, wrzący”, svaluofi a. svaluośi adv. 'nagle, prędko; bardzo”. Tu może lit. 
nazwy rzeczne o osnowie Sval-: Svale, Svalid (por. Vanagas 1981, 323), > n.m. Pasvaljs, 
pol. Poswol (Biga, RR III, 929). 


svembti, svembia (war. svemba), svembe żm. 1. 'boleć — ciągle, w tym samym 
natężeniu — o zębach, stawach” (Dańtj svembia), war. svempti (Sqnarius svempa — bus oro 
atmaina), 2. 'natrętnie prosić, pochlipując. Osnowa svemb- wygląda jak neopwk. 
wyodrębniony z prs. infig. *sve-m-ba od *svebti. Paralele: glembti, kempti, stembti. — Drw. 
svembe 1. 'długotrwały dokuczliwy ból (zwykle zębów)”, war. svempe, 2. 'pleśniawka, 
choroba błony śluzowej w jamie ustnej oseska. — SO svamb-: svambalas 'pion, ciężarek 
zawieszony na sznurku, służący do ustalania kierunku prostopadłego; ciężarek u sieci, grąz”, 
= vb. denom. svambalińoti kołysać się, powiewać; merdać ogonem ; svambus ciężki” 
(Ążuolas svambesnis uż uosj, o skroblas iś visy Svambidusias), cps. syambabambis peior. 'kto 
ma wielki brzuch” (por. bamba). — svimb-: svimbuoti rozkołysać (np. kamień w ręku); 
zataczać się — o pijanym”, svimburti kołysać się, kiwać czym, zwisać, dyndać, machać 
(ręką). Nomina: svimba 'pewna roślina”, svimbalas żartobl. 'prącie, penis”, > svimbaliuoti 
*svambaliuoti' (zob. wyżej). Ze względu na brak alternantów jsveb-, tsvab- dalsze 
objaśnienie pozostaje niepewne. Wziąwszy pod uwagę składnik znaczeniowy rzucać, 
machać, kołysać”, widoczny przy formach na SO, można szukać powiązania z pwk. pie. 
*suep- / *sup- rzucać, miotać” (zob. IEw 1049. Zob. hasło supti. Inaczej Lew 948 (S.v. 
svambus), który — za ME III, 1150 — zestawiał lit. svemb- / svemp- z łot. svempt, -pju, -pu 
ść ociężale, nieporadnie, z trudem się poruszać; nieporadnie uderzać”, svempis 'człowiek 
krępy i tęgi” i dalej — przy założeniu rozszerzenia *-p- — z pie. *suem- poruszać się”. Por. 
Iew 1046: *suem- 'sich bewegen” (z uwagą: w germańskim przeważnie 'pływać”, por. stwn. 
ags. swimman). 
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svepioti, svćpuoju, svćpavaii gw. 'ciężko oddychać, dyszeć” — za Bigą, RR II, 467 
uważa się za spokrewnione z łot. svćpćt 'okadzać, wędzić”, svćpinat 'dezynfekować przez 
okadzanie” (svćpji 'sadze w kominie”, svćplis kawałek smolnego drewna ), por. LEw 951. 
Dalszy wywód niepewny. Mało przekonujące jest nawiązanie svćpuoti do psł. *sopćti 'głośno 
oddychać i *sapati 'ciężko oddychać” (słń. sdpati, pol. sapać) u Borysia 2005, 538. Zob. 
REW II, 695, s.v. sopćtb. 


syvćrć 4 p.a. gw. bot. rzodkiew świrzepa, Raphanus raphanistrum” (chwast o żółtych 
kwiatach, rosnący w jęczmieniu, owsie, lnie). W gwarach svćrć oznacza też inne, zewnętrznie 
podobne rośliny, por. za LKŻ: 1. gorczyca polna, ognicha, Sinapis arvensis”, 2. lnicznik, 
Camelina, 3. 'pszonak drobnokwiatowy, Erysimum cheirathoides, 4. 'gorczycznik, 
Barbaraea', 5. kapusta rzepak, Brassica napus”, 6. 'rzepik, Agrimonia. Odpowiednik łot. 
sveres f.pl. 'stulisz lekarski, Erysimum officinale'. Całkiem odosobnione, niejasne. Bez 
objaśnienia tak w LEw 951, jak i w MEIII, 1153. 


sverti, sveriu, svćriańi 1. tr. ważyć ciężar” (SD «ważę co wagą»), 2. tr. "wieszać na 
żerdzi do schnięcia”, 3. tr. podważać dźwignią, wyważać co” (Sverti dkmenj), 4. intr. ważyć, 
mieć ciężar, mieć wagę”, 5. przen. być ważnym, istotnym, coś znaczyć”. War. svćrfi, sveriu, 
svćriau. Cps. nusvefti 'przeważyć (na wadze)”, przen. 'zdecydować”, pasvefti 'zważyć, 
ustalić wagę; podważyć (dźwignią), podnieść i osadzić (np. na belkach); powiesić (na płocie, 
kołku)”, pćórsverti 'przeważyć”, persveriu kity SD «przeważam co, kogo», użsveFti 'zawiesić 
przerzuciwszy, zarzucić (ubranie na żerdź), przewiesić (płaszcz, buty) przez ramię”. Refl. 
nusisverti 'przechylić się, wychylić się, schylić się”, użsisverti 'zawiesić sobie przerzuciwszy 
(przez ramię, przez plecy); wesprzeć się, oprzeć się o co”, użsisveriu unt ko SD «polegam na 
kiem, pendeo ex aliquo, nitor...». Odpowiednik łot. svert, sveru, sveru unosić za pomocą 
dźwigni, podważać, ważyć”, też intr. mieć wagę, ważyć”. Do pie. *(s)uer- m.in. zawieszać 
do zważenia” (IEw 1150, s.v. 1 uer-) lub *h>uer- intr. wisieć, zwisać” (LIv*, 290), por. goc. 
swers poważany, stwn. swdr ważki, ciężki” (? łac. serius poważny, surowy”). Zob. też 
LEw 949, 951, ALEW 998, de Vaan 2008, 556. — Formacja prs. z suf. -d-: sverdu SD 
«chwieię się, labo, labasco, vacillo...» (syn. siuruoju), «potaczam się, titubo, vacillo A vino, 
morbo, vento» (syn. sverdinćju), < *suer-d'e-, w postaci odnowionej: gw. sverdżiu (3 os. 
svefdi a. sverdżia). Por. ćrdeti, mćrdeti, skćldeti. — Neoosn. sverd-: svćrdeti 'chwiać się, 
tracić równowagę, słaniać się, chylić się na stronę, kołysać się” (3 os. prs. svćrdi, war. svćrda, 
svćrdeja), war. sverdeti ts. (3 0s. prs. svefdi, war. sverda, sverdźia, sverdćja); sverdinćti 
"zataczać się, słaniać się (o pijanym)”, sverdineju SD' «chlustam się» ['biczować się, chłostać 
się”, SPXVI], > sverdinćjimas SD «zachwienie, motus, commotio»; svćrdyti podważać (np. 


kamień), refl. iśsisvćrdyti wychylić się (z okna). — WSE sver-: sveriań (prt.), drw. łot. 
svere żuraw studzienny w formie dwuramiennego drąga ”, sverićns 'cios, raz”. — SZ, svir-: 
svirti (zob.). — SO svar-: svarstyti (zob.), nomina: svard a. svdras ciężar, odważnik 


kładziony na szalę wagi”, SD svaras «waga, naczynie do ważenia» (syn. svarstykle), SD 
«gwicht, waga szalna», pirkti po svdrą a. pirkti svdrais kupować co na wagę”, svarba (zob.), 
svarciai m.pl. 1. ramiona u wagi”, 2. 'ciężarki obciążające sieć rybacką, grązy”, svarliai 
m.pl. 'grązy”, svaftis 'drąg do podważania, dźwignia; żuraw studzienny; ciężarek, grąz u 
sieci; jednostka wagi”, svarus 'ciężki; ważny, znaczący, doniosły”, SD «ważny, wagę dobrą 
maiący» (> svariai adv. znacznie, znacząco ). — WSO svor- < *suar-: svóris waga”, svorai 
m.pl. 'ciężarki u wagi”. 


svćtastis, -ies przest. 'sakrament; rzecz święta, świętość” — zapoż. z błr. syjdtascb, -i 
(SLA 211, Lew 951). W tym samym znaczeniu używa się polonizmu Śveftastis (zob.). 


svćtimas, -d cudzy, obcy, postronny”, DP też 'pospolity, daleki”, SD' «cudzy; 
nieznajomy; obcy», su svetimu nusidemi SD' «cudzołożę», su svetimu nusidćjimas SD' 
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«cudzołostwo». Formacja z neosuf. -ima- od svet-, zob. svEćias. W kwestii neosufiksu por. z 
jednej strony artimas bliski” E adv. arti, z drugiej strony typ tikimas € prs. tiki s.V. 
iśtikimas. — Sb. svetimas 1. 'człowiek obcy, nieznajomy, nie swój” (syn. svetimasis, -óji), 2. 
"cudze, rzecz należąca do kogo innego” — z substantywizacji przymiotnika (zob. wyżej). — 
Drw. svetimybe gram. 'wyraz zapożyczony”. — Cps. svetimkiinis 'ciało obce” (por. kiinas), 
svetimoteris 'cudzołożnik” < svetim.moteris (taka pisownia m.in. w DP, por. móteris), > vb. 
denom. svetimoteriduti '(o mężczyźnie) cudzołożyć, zdradzać żonę”; svetimnańdis 'kto żyje 
na cudzy koszt, darmozjad, pasożyt” (por. nauda), svetimnóris pożądający cudzego dobra” 
(por. norćti), svetimpatdlis DP 'cudzołożnik” (por. pdtalas), svetimśdlis cudzoziemiec”, SD 
«barbarzyniec, rożnego y grubego ięzyka, barbarus» (por. Śalis), svetimtańtis ts. (dosł. 
"obcego narodu”, por. tauta), svetimvyrće DP 'cudzołożnica, nierządnica” (por. vyras), > 
svetimvyrduti (o kobiecie) cudzołożyć, zdradzać męża” (=* svetimvyrdvimas DP 
'cudzołostwo ), svetimżodis gram. 'wyraz obcy, zapożyczenie” (pewnie kalka z nwn. 
Fremdwort, por. żódis). Vb. denom. svetimduti cudzołożyć, zdradzać męża, żonę”, svetimeli, 
-ju, -jau stawać się obcym”. 

svidćti, svida, svidejo "błyszczeć, lśnić, świecić się. SD svidu «jaśnieię, clareo, 
fulgeo...» (syn. Zibu, Śvieciuosi, tvasku), «lsknę się, corusco, niteo...» (syn. skaistinnosi), 
svida «połyskuie się, błyska się» (syn. żiba). Do tego inchoativum z infiksem nosowym: 
svisti, svińda (war. svjsta < *svind-sta), svido zacząć Świecić, błyszczeć”, nusvisti 
'rozbłysnąć, rozświecić się”. Caus. svidinti doprowadzać do połysku, polerować, SD 
svidunti darau, svidinu «glancuię; lIsknąco co czynię». Nomen svidhs 'błyszczący, lśniący”, 
SD «glancowny; Isknący się; świetny». Odpowiednik łot. svist, svistu, svśdu 1. 'rozwidniać 
się, świtać, dnieć”, 2. 'potnieć (o szybie), 3. pocić się” — pdg. został zbudowany na 
neopwk. svid-, wyabstrahowanym z prs. *svidu < *svindu. Caus. svśdćt, -Eju doprowadzić do 
potnienia, zgonić, spocić (konia), refl. svidćtićs 'oblewać się potem”. Nomina: svidums 1. 
"brzask”, 2. pocenie się, pot (rita pirmais svidums 'brzask dnia”), svi$ana 'brzask, świt” 
(gaismas sviśana), luogu svi$ana 'potnienie szyb. — Lit.-łot. morfem svid- < *suid- 
przedstawia st. zanikowy do pie. *sueid- *spocić się, lśnić od potu” (Lrv* 607n.), por. wed. 
svedate "poci się” (svćda- m. 'pot'), aw. x' isat "oblewa się potem”, stwn. swizzen 'pocić się”, 
stang. switol jasny, widniejący'. Zob. też Lew 952n., ALEw 1002. — SE svied- < *sueid-: 
łot. sviedćt a. sviedindt caus. doprowadzać do potnienia”, sviedindt spawać, lutować” (kalka 
znaczeniowa z nwn. schweifen). N.B. Z uwagi na kauzatywne znaczenie nie można 
wykluczyć, że svied- jest refleksem praformy na SO, *svaidet, *svaidinat. — WSZ svyd- 
svid-: svysti, svysta, prasvydo Świtać, dnieć”. — SO svaid- < *suoid-: łot. svaidit, svaidu (a. - 
iju), -iju smarować maścią, namaszczać” (znacz. etym. 'nadawać połysk, sprawiać, że lśni”). 
Por. stwn. sweizzan 'prażyć  < pie. *suoid-ćie- jako caus. do swizzen 'pocić się”. — Nomen 
svićdri m.pl. 'pot; zapotnienie szyby”, ausu sviedri *woskowina*”7 zawiera dwuznaczny 
dyftong ie: praforma *sueid-r- lub *suaid-r-. Na rzecz stopnia o przemawia odpowiednik łac. 
sudor, -Oris m. 'pot; wszelka ciecz spływająca kroplami; trud, znój, mozół” < pie. *suoid-6s-. 
Suf. -r- ukazuje się również w orm. kirtn 'pot' (*suid-r-) i gr. iópóg, -Groc m.f. 'pot; 
wydzielina drzew, żywica. Zob. de Vaan 2008, 596. 

sviećyti, svieciju, sviećijau przest., gw. być Świadkiem, zeznawać” — zapoż. z błr. 
svćdćycb, svćdću, 3 sg. svćdćyce (SLA 212, ZS 54, LEw 953). Osobno zob. svietkas. N.B. 
Również literacki odpowiednik liudyti Świadczyć” jest slawizmem (zob. s.v.). 


sviegti, sviegiu, sviegiau żm. l. rzucać, ciskać, miotać”, 2. 'bić, uderzać”, nusviegti 
*7 Drw. svićdrains 'przepocony, który na wskroś przeszedł potem”, sviedrigs 'potliwy, łatwo się pocący”, vb. 


denom. sviódrćt, -EGju doprowadzać do potnienia” (war. sviedruót, sviedrdt, sviedrindf), sviedruot euf. 'broczyć 
krwią, farbować — o zwierzynie” (kalka z niem. schweiken). 


1252 


"odrzucić (daleko); zabić (prosię) uderzeniem pałki. Lit. svieg- < pb. *sueig- może być 
spokrewnione z psł. *svig-, por. pol. gw. świgać 'rzucać, ciskać, śmigać” (do tego ze zmianą 
Sv- > sm-: pol. śmigać "wykonywać szybki ruch czymś trzymanym w ręce; ciąć, uderzać z 
rozmachem, smagać, machać; posuwać się szybko, przelatywać, pędzić”, zob. Boryś 2005, 
618), słc. śvihat 'smagać, śmigać, machać”, słń. Śvigati szybko się poruszać, śmigać, 
umykać. Pod względem znaczeniowym odchyla się ros. przest., gw. svigdte włóczyć się, 
błąkać się; uciekać, niepostrzeżenie umykać, czmychać”. Zob. Boryś, l.c., REW II, 591. 
Natomiast LEw 953 łączył nieprzekonująco z lit. svaigti 'odurzać się, upajać się”; nie jest to 
deverbativum, lecz denominativum od svaigus (zob. s.v.). Dalszy wywód niepewny. IEW 
1042 s.v. pie. *sueig- połączył ros. svigdte 1 lit. svaigti z szeregiem refleksów germańskich o 
znaczeniu 'machać, błądzić” i oszukiwać”. Z kolei Liv” 608 odtworzył ze znakiem zapytania 
pie. *sueig"- 'ausweichen; im Stich lassen” na podstawie stnord. sykva, svikja 'tauschen, 
betriigen” i stang. swican 'entgleiten; im Stich lassen” oraz dodał uwagę, że przynależność lit. 
svaigti nie jest w tym kontekście pewna. (Zwraca uwagę fakt, że ani IEW ani LIV” nie znają 
formy lit. sviegti). — SZ, svig-: svigti, svingu, svigań, tylko z prvb.: gw. jsvigti nabrać chęci, 
ochoty na co” (dsvigo żydas j karves, nora butinai pirkti). — N.B. Lit. gw. sviegas / sveigas 
"świeży — o powietrzu” jest prawdopodobnie letonizmem, por. łot. svaigs Świeży”. 


sviestas masło” (Sp! pienas, suris, sviestas «mleczno, lactarium»), w gwarach też pl. 
sviestai a. sviestai masło”. Odpowiednik łot. svićsts, sviests” masło”. Jest to drw. na -ta- od 
neopwk. svies-, jak w inf. sviesti do sviedźiu 'rzucać, bić”. Znacz. etym. 'to, co zostało ubite; 
ubita śmietana” (por. zwrot łot. sviestu kult bić, ubijać masło” : lit. kulti). Zob. GIL II, $ 399. 
Inaczej Skardźius, RR 4, 849, który widzi tu raczej związek ze sviesti smarować” (por. sviesti 
ratus smarować dziegciem osie kół ) i łot. svaidit 'salben, schmieren'”. Zob. też ALEw 1000. 
— Drw. sviestainis kromka chleba a. bułka posmarowana masłem, z dodatkiem kiełbasy, 
sera itp. kanapka” (por. łot. svićstaśns 'taki jak masło; posmarowany masłem ), sviestinć 
'maselnica; maślnica do bicia masła” (por. łot. svićstene 'maselnica; grzyb maślak'), 
sviestinyćia gw., przest. 'maślnica” (por. sufiks w odpowiedniku pol. maślnica). Cps. 
didziasviestis zarobione masło” (dosł. "wielkie masło”, por. didis), sviestmuść 'maślnica” 
(por. muśti), sviestpuodis garnek do przechowywania masła (por. puodas), sviestvarśkć 
*twaróg z masłem” (por. varśke). Por. też zwroty kaip per sviestą adv. 'jak po maśle”, tj. 'bez 
zakłóceń, pomyślnie”, /dSinius tepti sviestu przesadzać” (dosł. 'słoninę masłem smarować ). 
— Vb. denom. 1. sviestduti szukać masła, prosić o masło” (Vokieciai vaikścioja po sodźius 
sviestaudami, laśiniaudami, suriaudami 'Niemcy chodzą po wsiach, szukając masła, słoniny, 
sera), 2. Sviestinti tłuścić, walać masłem”, 3. sviestuoti 'tłuścić masłem, mazać masłem; 
smażyć na maśle”. 


sviesti, sviedziu, sviedźiau l. rzucać, ciskać, np. kamieniem”, 2. 'bić, uderzać batem”, 
3. sviesti ratus smarować dziegciem osie kół”. SD: sviedźiu ing veidy «biję kogo, verbero..., 
ferio, pulso aliquem» (syn. muśu, iśtinku), śok unt jo, sviesk ji «nuż go, nuż weń». Cps. 
jsviesti wrzucić; zamknąć w więzieniu, iśsviesti wyrzucić; wykopać (piwnicę), nusviesti 
rzucić na pożarcie, zadać pokarm”. Refl. nusisviesti zadziać się, przepaść”, susisviesti 
*wykrzywić się, np. o wozie”. Drw. sviedćti, sviedżiń, -ćjau: pasviedćti 'rzucić na niedaleką 
odległość, rzucić nieco, podrzucić; rzucając trafić w coś”, atsviedinćfri 'odrzucać (dalej od 
siebie)”. Nomina na SE: atsviedimas SD «odmach» (syn. atmojimas), sviedimas 'rzucenie, 
miotanie, rzut”, sviedinys 'piłka; pocisk*. Odpowiednik łot. svićst, svićżu (3 os. pasvied), 
svićdu 'rzucać, miotać . Z, obecności prymarnego czas. svieti, -ju, -jau: nusvieti "zarzucić, 
zapodziać”, pasvieti 'podrzucić” (LKŹ XIV, 349) można wyprowadzić hipotezę, że sviedźiu 
jest formacją urobioną suf. -ie-/-io- od neopwk. svied-. Ten ostatni został wyabstrahowany z 
tematu prezentalnego na -d-, *svie-du < *sući-dó < pie. *sueiH-d"e- (transponat). Forma 
pierwiastkowa *sueiH- / *suiH- (zob. svajóti) nie ma poza bałtyckim oparcia. Inaczej LEW 
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953: «Mit Dentalformans von der Wz. *s(e)uei- abgeleitet». Lrv* 608 odtwarza anitowy pwk. 
*sueid- 'werfen', z uwagą 'Tylko bałtyckie”. Przy takim ujęciu akut lit. musi być wtórnego 
pochodzenia. Porównywalne przekształcenia dawnego prs. na -d- zaszły w wypadku 
czasowników żćldzia (zob. żćlti) i żiedi (zob. żiedćti). — Neopwk. svies- (= sviesti): sviesdyti 
'rzucić, cisnąć”, sviestelćti "rzucić nieco”, sviestas (zob.). — SZ svid-: svidinps pocisk”. — 
WSZ svyd-: svysti, svysta, svydo lecieć — o rzuconym przedmiocie”, interi. svyst — o 
rzuceniu, o smagnięciu rózgą; svyjdis "rzut, strzał”, vienu svydżin adv. 'za jednym zamachem, 
jednym machnięciem”. Z, etymologicznego punktu widzenia svyd- jest neopierwiastkiem, 
który wyodrębniono z formy prs. svysta, rozumianej jako *svyd-sta (por. prt. svydo). 
Samogłoska y w *svyd-sta kontynuuje samogłoskę nosową j: *svista < *svind-sta. Suf. -sta 
odnowił starsze prs. infig. *svi-n-da. Podobne neopwk. z wtórną samogłoską y to dygti, 
trykśti 1 sljpti, vykti. — SO svaid-: svdidyti (zob.). 


svietas stlit. 1. Świat, ziemia jako miejsce bytowania człowieka; wszyscy ludzie, lud 
Boży”, 2. coll. ludzie” (Pono żemę dalino svietui Pańską ziemię dzielili między ludzi”. 
Vaikśtau po svietą su siuvimu *Chodzę po ludziach i szyję”), 3. "moc ludzi” (Śiandien Alytuje 
macis svieto buvo). SD svietas «Świat, mundus» (syn. pasaulis), sutvćrimas svieto 
«stworzenie świata». War. svietas 2 p.a. Zapoż. ze strus. svetu Świat, ludzkość; ludzie”, por. 
błr. svet, -u, por. SLA 212, ZS 54, Borowska 360, Lew 953, ALEw 1000. Akut widać też w 
zapoż. biesas, prietelius. — Ze słowiańskiego pochodzi również stpr. swetan EV 'świat, 
Werld [Welt]”, obl. switai, switan ts., ale szczegóły transpozycji pozostają tu niejasne, zob. 
PKEŹ 4, 173n. Zob. też pasdulis. — Drw. svietinis DP 'Świecki'”, svietiśkas Świecki, laicki, 
nie związany z religią” (DP 'świecki, docześny, pospolity”), nesvietinykas KN diabeł", 
nesvietiśkas niesamowity, nieludzki”, cps. svietkaris "wojna światowa” (por. kdras). — N.B. 
Hapaks SD <swieBkas> «świecki, mundanus, cosmicus» nie musi być błędem druku. Może 
odzwierciedlać formę *svieśkas, zmienioną ze *sviet'kas / *sviećkas (por. dićkas, driićkis), to 
z kolei z synkopowania sufiksalnego i w formie wyjściowej sviet-iśkas. Paralela: sviećkas 
*świecki” < *sviet' kas obok zapożyczenia sviefkas © pol. świecki, por. Uredai svieckieji Mż 
31,5 Urzędy świeckie, officia civilia ; Tarp smutka ir dziauksma svietska Mź 259, Między 
smutkiem i świecką radością”. 


svietkas, sviedkas przest., gw. Świadek” — zapoż. z błr. svćdka, -i m., pol. świadek, - 
dka (SLA 212, ZS 54, Lew 953). Osobno zob. sviećyti. N.B. Literacki odpowiednik liudytojas 
ma również osnowę słowiańską (zob. liudininkas). 


svygna 4 p.a. c. gw. kto natrętnie o coś prosi, zwł. o dzieciach” (NDŹ), 'kto się skarży, 
popłakuje, pochlipuje' (LKź). Formant -na jak w dewerbalnych nazwach osób Jakna, 
purkśna, siusna. Osnowa niejasna. Por. może jsvigti 'nabrać chęci na co” s.v. sviegti. — Vb. 
denom. svyvgnóti, -ju, -jau 'popłakiwać, skarżyć się”, war. svigznóti ts. (brak sb. fsvigzna). 


sviklas przest., gw. 1. 'ćwikła, gatunek buraka, Beta cicla” (SD «ćwikła»), 2. 'burak 
czerwony, Beta vulgaris" — zapoż. z pol. ćwikła, ze zmianą £v- (zob. cviklas) w sv-. Por. 
Lew 954. 


svilkstyti, svilkstau, svilksciau gw. rzucać, miotać. Najprawdopodobniej wariant s- 
mobile do vilkstyti, por. vilkti "wlec, ciągnąć” (LEW 954, s.v. svilksnć). Akut niejasny. — 
Neoosn. svilkst-: svilkstinis proca (por. vilkstjne 'proca” £ vilkstyti). — Neoosn. svilk-: 
svilksne "proca, war. svilksna, svilksnis (f.m.). 
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svilti, prs. svjla (*svila < *svi-n-la; war. sviina, svplna”*, svilsta, svila), prt. svilo 'palić 
się bez płomienia, tlić się”. Jest też pdg. gw. svilti, sv6la, svilo. Cps. apsvilti 'osmalić się nad 
ogniem, opiec się”, jsvilti 'przysmalić się”, nusvilti spalić się, spłonąć; nadpalić, opalić sobie 
(włosy, wąsy)”, prisvilti przysmalić się, przypalić się, przywrzeć do dna garnka; przywrzeć 
— o płozach sań; wpaść na mieliznę — o łodzi; zasiedzieć się gdzie”. Por. łot. svilt, prs. 
svilstu (war. svilu, svęl), prt. svilu 'żarzyć się, palić się jasnym płomieniem. Refleks st. 
zanikowego do lit.-łot. *svGl-C © pie. *suelH- / *sulH- 'tlić się, palić się. Liv” 609 
odtwarzał raczej pwk. anitowy *suel-. Można się zgodzić z ALEw 1001, że formy akutowane 
dadzą się objaśnić przy założeniu metatonii jako charakterystyki praesens na -sta- (por. 
svilsta), z kolei formy cyrkumflektowane — drogą uogólnienia antewokalicznej postaci 
pierwiastka (su(e)lH-V). Zob. svćlti, tam też o SO sval-. — Drw. svildyti a. svildyti caus. 
"osmalać, przypalać” (brak SO tsvśldyti przywodzi na myśl takie wypadki, jak girdyti, $ildyti 
i tildyti, por. gw. tdldyti);, w tymże znaczeniu svilinti, apsvilinti osmalić, opalić co nad 
ogniem”, iŚsvilinti DP wyżegać [ wypalać |, prisvilint valgyklas SD «przyswędzić potrawę». 
Nomina: prisvilos f.pl. SD «przywara, crusta pultis que vt corium exuritur», priesvilis SD 
«przyswędlina, adustio», svilas '(o koniu) podpalany, mający barwę ciemnożółtą, 
brązowawą”, svilć 'samogon; grzyb zbożowy”, svilósiai a. svilesai m.pl. 'coś, co się 
przypaliło, przysmaliło” (por. degćsiai, pelćsiai), => drw. wsteczny svilai prażone ziarno; 
wypalone drzewa w lesie'; svilius kto dużo pali (tytoniu) ; sviltai m.pl. 'smalenizna, 
spalenizna; swąd, zapach spalenizny”, sviltos f.pl. ts., sviltenos f.pl. ts. Cps. svilarożć bot. 
*prawoślaz, Altaea; malwa, Alcea” (por. różć). Por. łot. svilta” "wypalone miejsce w lesie”, 
sviltene” *sucha łąka z twardą trawą”, svilis "marnie palące się drewno”. — N.rz. Svile, też n. 
góry, lasu, łąki, bagna (Vanagas 1981, 322, s.v. Svale). N.m. Ożkasviliai 2x. — WSZ svyl-: 
svyld I bot. 'głownia, grzyb pasożytniczy, wywołujący choroby roślin, zwł. zbóż”, svy/a II 
'(mocny, nagły) podmuch wiatru”, svyliai m.pl. bot. 'głownia”, svyłys 'ziarno dojrzewające w 
kłosie” (war. svlis). N.rz. Svyla. Cps. svyldgrybis bot. 'głownia (por. grybas), svylarude bot. 
"grzyb Melampsora” (por. rudis). 


svifnas 'spichlerz, budynek do składania i przechowywania zapasów zboża, a także 
odzieży i niektórych narzędzi” (Svirne sudćti javai, drabużiai, gelźis), też "miejsce do spania”. 
War. Svirna, Svirna, Svirne, svirnus. Formacja z suf. -na- i SZ pierwiastka, podobna do adi. 
silpnas, pilnas i kirna. Bez pewnej etymologii. Zestawiano ze sti. svdru- m. 'słup ofiarny; 
pal” < pie. *suer-u-, śrwn. swir m. 'pal, pal umacniający brzeg”, śrwn. schwir(rjen m.f. pal, 
stang. sweor m. 'słup”, łac. siirus, -I m. gałąź, drąg” (por. Lew 955; GJL II, $ 288: znacz. 
etym. 'miejsce ogrodzone ). Może początkowo svi”nas był konstrukcją wznoszoną na palach 
na bagnie, a służąca przede wszystkim do przechowywania zebranego tam siana”? Skardźius, 
RR 4, 693 przytacza następujące cytaty z XVI-wiecznych inwentarzy: *Swiren na słupach 
niskich, gdzie urzędnik swoje rzeczy chowa, dranicami nakryty” (1554 r.), sviron odin na 
stolpax, dranicami pokrytyj” (1584). — Zapoż. lit. w błr. sviran, -rna Śpichlerz” (zdrob. 
svirónak), błr. przest. sverenv, svirenv, gw. slviran, sTviranb, syćran, Svćranb, Tos. gw. 
sviren, svirćn, svirna, ukr. gw. sviron, pol. gw. świron (świronek, świeronek), świren, świreń 
ts. (zob. Urbutis, Balt V:2, 1969, 152, Laućjute 22, Bednarczuk 1999, 154). — Drw. svirnelis 
"mały spichlerz”, svirnynas stary, marny spichlerz”, svirninińkas ten, kto dogląda spichrzów 
dworskich”, cps. svirndvietć miejsce, gdzie stał spichlerz” (por. vietd). — N.m. Svirniai, 
Svirneliai, Svirni$kes, cps. Svirnavieciai. 

svirpti, svi7pia, svirpe 'cykać, grać — o świerszczu” — od interi. svirpt — o dźwięku 
*8 Postać svilna pochodzi chyba z metatezy n w *svinla, z kolei svjlna ze skrzyżowania form svilna i sv$la. 


Paralele: skilna i skjlna obok skjla < *ski-n-la (zob. skilti); svirna i svprna obok svjra < *svi-n-ra (zob. svirti). 
A może należy liczyć się tu z oddziaływaniem wzoru praesentiów z suf. -na- (typ gduna)? 
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wydawanym przez Świerszcza . War. v-mobile: si7pti: Ar ia paukśtelis, ar svirplys sirpia? 
— Drw. svirpl)s 'Świerszcz, Gryllus” (por. cypl)s od cjpti, kurkljs od kurkti), > vb. denom. 
svirplinti nieudolnie grać na skrzypcach”, svirplidoti grać — o świerszczu. — N.m. 
Svirpliai 2x, Svirpliśkiai. 

svirti, prs. svyrii (właśc. *svjru < *svi-n-ru; war. svirnit, svyrnd, svirstu”), prt. sviraii 
'nachylać się, zwisać; pochylać się, przechylać się na bok, na stronę”, przen. 'chylić się ku 
końcowi”, cps. jsvirti obwisnąć, zwisnąć, opaść”, nusvirti zwisnąć, przechylić się”, pasvirti 
"zachwiać się, pochylić się, przechylić się”, użsvirti 'zawisnąć . svir- to alternant w st. 
zanikowym do sver-, por. sve7ti ważyć ciężar, mieć wagę” < pie. *suer- m.in. 'zawieszać do 
zważenia” (zob. IEw 1150, s.v. 1 uer-; brak w Liv”). Akut został uogólniony z formacji prs. 
na -sta-. — Zwraca uwagę brak formy SZ typu sampras. fsur- (por. tur- ob. tvir-  tver-; Żul- 
ob. żvil-  źvel-). — Caus. svirinti ważyć”. Por. łot. svirdt podnosić za pomocą dźwigni, 
spuszczać i wyciągać (wiadro studzienne za pomocą żurawia) . — Drw. pdsviras 'pochyły, 
pochylony”, svirtćs f.pl. SD «szale», svirtis (zob.), svirus chwiejny”. Por. łot. svira dźwignia, 
drąg do podważania; żuraw u studni” (war. svira). — Neopwk. svirst- (= prs. svirsta): 
svirstis, -ies f. a. svirste 'żuraw u studni”, z insercją k: svirkstis ts., ze zmianą ks > k$: svirkśtis 
ts. Por. łot. svirkstenis a. svirkstene 'rozwidlony słup, socha żurawia studziennego” < *svirst- 
en-. — Neopwk. svirs- (£ prs. svirsta): svirsnis f. a. svirsnis żuraw studzienny”, z insercją k: 
svirksnis f., svirksnós ts. (por. v$ks-nis © v$ksta). — WSZ svyr-: svyrćti, svfri, -ćjo '0 
gałęziach: zwisać, pochylać się, uginać się (pod ciężarem owoców)”, svyrineti chodzić 
słaniając się, zataczać się; iść jak kaczka; wahać się, mieć wątpliwości”, svyrofi, -o a. -oja, - 
ojo 'zwisać, zwieszać się w dół”, svyruoti chwiać się, kołysać się, zataczać się; wahać się”, 
svyruoju SD «taczam się, volutor» (=> svyruóklć wahadło”, svyravimas SD «taczanie się»), 
cps. pusidusvyra równowaga (por. pusidu). Por. łot. svirdt, -dju, svirćt, -Eju 'coś ciężkiego 
podważać dźwignią”, svira dźwignia” (war. svira). Synonimem svyrtofi jest siuruoti wsch.- 
lit. *chwiać się, kołysać się”, siurinti iść kołysząc się, słaniać się, zataczać się”, ale stosunek 
svyr- : siur- nie jest jasny. St. zanikowy svir-, svyr- mógłby mieć wariant typu sampras. fsur-, 
nie widać jednak paraleli, która mogłaby uprawdopodobnić zastępstwo fsur- > siur- > siur-. 
Nie przekonuje analiza sii-r-uoti u Biigi, RR I, 317n. i jego hipoteza o pwk. siu-, rzekomo 
alternującym z siau- takich form, jak siańi-b-ti i siaii-ć-ia. Segmentacje morfemowe, na 
których się to opiera, wydają się dowolne. Zob. siurti. 


svirtis, -ies 1 p.a., svirtis, -ićs 4 p.a. f. 1. Żuraw u studni” (SD «żoraw u studzień»), 2. 
"dźwig, żuraw; suwnica do podnoszenia ciężarów w fabryce”, 3. SD «szala, lanx altera librae» 
[ część wagi |], pl. svirtćs «szale, libra cum lancibus, bilanx statera». Konkretyzowane nomen 
actionis na -fi- od svirti 'nachylać się, zwisać”. Odpowiednik łot. svirts żuraw u studni”. Por. 
LEw 955, ALEw 1001. — War. svirfis, -cio pokazuje młodszą osnowę na -(i)a-, podobnie jak 
np. lańktis, -ćio  lanktis, -ićs (zob. GIL II, $ 403n.). — Z neosuf. -stis: svirstis (por. samstis 
ob. samftis), war. z insercją k: svirkstis, ze zmianą ks > k$: svirkśtis (por. vdlkśtis ob. vdlstis). 
Zob. jeszcze svirksnis ob. svirsnis S.Vv. Svirfi. 


svocia 4, 2 p.a. przest., gw. 'swatka” — zapoż. z błr. svadccja, -i; stąd też łot. svaća. Por. 
SLA 212, Lew 956, Zs 53. Zob. też svótas. — War. v-mobile: socid (por. sótas ob. svótas; 
Śypsóti ob. Śvypsóti). — Drw. svoććlas 'swat', svoćiólas "mąż swatki”, svociukśtas a. 
svociukśtis syn swatki”. Vb. denom. svociduti a. svocióti 'być swatką, swatać”. — W 
gwarach płd.-litewskich pojawia się war. svoka 4 p.a. — zapoż. z błr. gw. svdxa (por. ESBM 
12, 12). 


*9 Prs. svyrii tworzy grupę wraz z byrń (birti) i yrh (irti). — svirni pochodzi z metatezy grupy n-r w *svinru, zaś 
svyrnu ze skrzyżowania svirnu ze svyru. — svirsta dotworzono do inf. svirti. Por. przypisy do form skilti i 
svilti. 
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svodba, gen.sg. svódbos 2 p.a. przest., gw. 'wesele” — zapoż. ze stbłr. svadbba (SLA 
212, ZS 53, Lew 956, ALEw 1002). Por. błr. svddzoba, -y, rcs. svdtoba, ros. svddoba wesele”. 
Rzadkie war. svodvd, sodvd pokazują zmianę b > v (por. vyskupas). Tylko u Chylińskiego 
ukazuje się war. svodzba € stpol. swadźba (pominięty w Lkź). — SD: svodba «gody», 
svodboj esmi «na weselu iestem» (SD' svodbaj esmi «goduię, nuptias celebro...», syn. 
linksminuosi), svodby redau «goduię, gody sprawuię, nuptias celebro, adorno». — Drw. 
dtsvodbis 'przyjęcie wydawane przez rodziców panny młodej w tydzień po weselu, war. 
dtsvodbe (por. Biiga, RR II, 132), svódbinykas (m.in. BRB) lub svódbininkas uczestnik 
wesela, weselnik”, svodbinis weselny” (SD «godowy, swadziebny»), svódbiśkas weselny, 
godowy (o szacie). Vb. denom. svodbauti: svodbauju SD «goduię, na weselu iestem», 
svodbavoti BRB "uczestniczyć w weselu”. 


svogiinas bot. 1. cebula, Allium cepa”, 2. gw. 'czosnek, Allium sativum”. SD laiśkas 
svaguny «pioro abo pierze u cybule, stylus, thallus ceparum». War. zvogiinas, svogiind, 
svagiinas oraz sogiinas. LEW 956: bez etymologii. Zjawisko v-mobile (por. sótas ob. svótas, 
$ypsóti ob. Śvypsóti) pozwala przypuszczać, że chodzi tu o zapożyczenie karaimskiego 
wyrazu sugan, suyan cebula” (por. LKż XIX, 381). Zapożyczenie to zostało początkowo 
zasymilowane w formie lit. sugiinas ['główka cebuli'], następnie sogiinas, wreszcie z 
dodaniem v: svogiinas. — Drw. svogiinditis bot. por, Allium schoenoprasum”, cps. 
svogiinlaiśkis 'szczypior” (por. ldiśkas). 


svótas przest., gw. 'pośrednik w zawieraniu małżeństwa, swat”, Sp' «godownik; swat» 
(brak w SD) — zapoż. z błr. svat, -a (SLA 212, ZS 53, LEw 956; pominięte w ALEW), stąd też 
łot. svdts. War. v-mobile: sótas. Zob. też svoćid. — Drw. svótai m.pl. 'swaty, kojarzenie 
czyjegoś małżeństwa”, svotienć żona swata; swatka”, svotija 1. 'orszak weselny”, 2. 'swaty”, 
3. "dom rodzinny panny młodej lub pana młodego”. Vb. denom. svofduti 'swatać, raić kogo 
na współmałżonka . Osobno zob. svótoti. 


svóti, svóju, svójau gw. 1. 'pchać, wpychać, wsadzać” (Nesvók po tiek daug, greit 
neteksi "Nie pchaj tak dużo, [bo] szybko ci zabraknie ), 2. jsvóti "wcisnąć komu coś (wbrew 
jego woli), wmusić” (/svójo man arkli żvairą 'Wcisnął mi zezowatego konia ). Ma wygląd 
prymarnego czasownika, ale jego pochodzenie pozostaje zagadką. 

svótoti, svótoju, svótojau gw. 'swatać, raić kogo na współmałżonka”, refl. svótotis 
"starać się o względy panny; brać ślub” — zapoż. z svdtacb, -aju, refl. svdtacca, -ajusja (ZS 
53). Por. svotduti s.Vv. svOtasS. 


S 


$abakśtynas gw. 1. miejsce (np. łąka) otoczone gęstymi krzakami”, 2. pl. gęste krzaki, 
zarośla — drw. na -ynas, utworzony od interi. sabdkśt — o wejściu w gąszcz, z którego 
trudno się wydostać, por. SŚabakśt cia, $abdkśt ćia, o pro kur iśeiti, ir neranda 'Sabakśt tu, 
Sabakśt tam, a wyjścia nie znajduje”. 


$abalbonai, Sebelbónai m.pl. gw. bot. fasola, Phaseolus coccineus, Phaseolus vulgaris; 
jej strąki i nasiona (ziarna)” — zapoż. z prus.-niem. $abalbone młoda zielona fasola, junge 
griine Bohne, Schneidebohnen” (GL 121, Lew 956). Jako drugie źródło pożyczki należy 
uwzględnić pol. przest. szabalbony, szabelbony (SW VI, 547n.). — Drw. ś$abukai m.pl. 
'fasola” utworzono od uciętej podstawy Sab-. 


$abas żydowski dzień świąteczny, sabat' — zapoż. z jid. $abas, Sabes (Schabbes). 
War. śćbas, $Obasas. — Drw. $abine 1. 'wódka używana przez Żydów podczas szabasu, 
szabasówka, 2. Świeca szabasowa. Vb. denom. Sabóti a. $abuoti 'obchodzić szabas, 
szabasować”, $abavóti "niczym się nie zajmować, próżnować”. 


$abas, $abds gw. koniec! basta!” interi. kładąca kres jakiejś czynności (Prićjo, tikt kilst 
kilst vieną, kitą galą — ir $abds, ne iś vietos nejuda Podszedł, próbuje podnieść jeden, drugi 
koniec — i $abas, nawet z miejsca nie rusza”). Zapoż. z pol. przest. szabas!, szabasz! (por. 
Sw VI, 548). 


śacavóti, $acevóti, $ćcavóti, -ju, -jau 1. stlit. szanować, wysoko cenić, poważać; 
sądzić, oceniać”, 2. gw. 'oceniać wartość materialną, szacować, wyznaczać cenę”. Zapoż. z 
pol. szacować, -uję (= wczesno-nwn. schatzen, por. nwn. schdtzen). Por. SLA 213, LEw 957, 
ALEW 1003. — War. gw. $acioti, $ecnoti wyznaczać cenę, szacować” jest zapoż. z prus.- 
niem. $azen, $ezen (GL 121, LEW, L.c.). 

śaipytis, Saipańs, Saipiais 'szydzić, wyśmiewać się z kogo, drwić” (Saipausi SD 
«oszczerzam się») — iterativum na SO Saip- e *śeip- do Sieptis II 'szczerzyć zęby; 
pokazywać zęby w uśmiechu; śmiać się z kogo, wyśmiewać, szydzić” (zob. s.v.). War. v- 
mobile: śvaipytis. Forma niezwrotna: $aipyti krzywić, wykrzywiać usta, twarz”. Por. LEW 
957. — Nomina na SO śaip-: paśaipa 'urąganie, szyderstwo, drwiny”, paśaipiinas 'szyderca, 
kpiarz”, paśaipuólis ts., Śdipa c. ts., śaipókas 'uśmiech”, $aipókai m.pl. żarty”, Śaipunas ts., 
Saipus 'ironiczny, szyderczy”. War. v-mobile: śvdipa c. kto nieustannie się śmieje”, śvdipata 
c. człowiek łatwo zapominający”, Śvdipos f.pl. niewybredne, niestosowne żarty”. 


Saka 4 p.a. 1. 'gałąź, konar; odrośl, pęd”, 2. 'sęk', 3. *'odnoga rzeki” (por. n.rz. Sakd 
11x). DP też 'gałązka, rózga”. Z innym suf.: śdke 'rozwidlona gałąź służąca do suszenia skóry 
owczej” (por. n.rz. Śdke 5x), pl. śikes (zob.). Odpowiednik łot. saka 'rozgałęzienie (drzewa, 
strumienia, rzeki), sakas f.pl. "dwa kawałki drewna tworzące chomąto'. Etymologia 
niejasna. Wysuwane dotąd powiązanie wyrazu Saka z psł. *soxa 'socha, prymitywne 
narzędzie orne”, por. rcs. soxa, ros. soxd, pol. socha (Bsw 297, LEw 957n., REW II, 703) 
wydaje się niemożliwe z powodów fonetycznych: antewokaliczne słow. x koresponduje z pb. 
$ lub s, nie zaś z pb. k (zob. s.v. aśis, sańisas). Derksen 2008, 458 za Lubotskym daje 
praformę pie. *kok-(e)h>- i utrzymuje, że śakd to refleks *kok-eh», tymczasem soxa zawiera x 
wywodzące się z grupy spółgłoskowej pie. *kh», która ukazywała się w formach 
przypadkowych o sufiksie w SZ, np. gen.sg. *kok-h»-os. Jest to możliwe, ale niesprawdzalne. 
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Zob. też ALEw 1004n. — Drw. dpśakis miejsce, łąka w zakolu rzeki”, atóśaka 
"odgałęzienie, atśakd a. dtśaka 'wielka gałąź wyrastająca z pnia, konar; zatoka; ustronie”, 
Sakainis a. Śdkainis 'drzewo bardzo rozgałęzione, $akaljs (zob.), $akardinis 'drzewo 
gałęziaste — drw. na -ain- od nomen *śak-ar- (por. sakdras 'jakiekolwiek narzędzie”, 
sakargalis 'szczapka, drzazga ); $akarnis rozgałęziony”, sb. m. rozgałęzione drzewo; karpa, 
karcz” (n.rz. SŚakdrne, Sakarnis, też Śakarva, n.m. Sakarniai 2x,, Piśakarnis 2x, Pdśakarniai) 
— z odpowiednikiem łot. sakdrnis obalony pień drzewa wraz z korzeniami” (war. sakdrznis, 
sakarns), por. GIL II, $ 352; sakenius SD' «gałęźnik, furcifer» ['zasługujący na śmierć przez 
powieszenie, łotr', SPXVI], «obieś, furcifer, suspendio dignus, laqueo dignus» [ ten, kto został 
powieszony, wisielec”, SPXVI], $akiniai m.pl. długa słoma”, $akinis pleciony z gałęzi (płot), 
Sakinys 'słup w płocie”, $akjs bot. jałowiec sabiński, Juniperus sabina” (przest. Śdkć ts.), 
Saknis (zob.), $dkumas 1. 'rozwidlone drzewo, rosocha, 2. 'miejsce między dolnymi 
kończynami, krocze; krok w spodniach” (Tavo $dkumas per siauras arkliuo apżergti), też 
*rozporek” (por. łot. sakums 'odgałęzienie, rozwidlenie”, sakumi m.pl. 'rozwidlone drzewo; 
widły do gnoju). — Cps. śakintarpis 'krocze” (por. ińtarpas, tarpas), śdktarpis 1. 'rosocha; 
krocze; rozgałęzienie dróg”, 2. "czas wiosną a. jesienią, gdy drogi są nieprzejezdne”, tarpśakis 
a. tarpuśakis miejsce wśród gałęzi; krocze; krok w spodniach” (por. tarpu”), triśakas 
'roztrojony, z trzech części złożony, o trzech odgałęzieniach. — Vb. denom. Sakótis, -jasi, - 
josi rozgałęziać się, rozwidlać się, krzewić się; rozchodzić się; sprzeciwiać się. Neoosn. 
Sako-: śakónć 'rozgałęzienie”, śakótas 'rozgałęziony, gałęziasty, SD' «gaisty, frondens; 
gałęzisty, ramosus» (> ŚSakótis 'sękacz ), śakota tvora, aśtra SD «ostrożenie, ostrog, septum 
cancellatum, sudetum pretenture» [ ogrodzenie z ostrokołu, tj. z zaostrzonych pali”, SPXVI]. 
— N.m. Śakiai 8x, Sdkiai 2x, Paśakiai 2x, cps. Śakaraistis, Śikmuśis, Śakupis, Śakvietis. 
N.rz. Śćktiltis. 

śakalys, -io 3 p.a. 1. patyk, niewielka szczapa drewna, drzazga; kawałek drobno 
szczepanego polana”, 2. 'szczapa smolna służąca za łuczywo , 3. gw. 'mlon w żarnach”, 4. 
gw. nazwa pewnego skocznego tańca ludowego. Pl. $akaliaf 'patyki, drzazgi, szczapki”, SD! 
<Bakaliei>, SD <Bakaley> «łuczywo, taeda». Odpowiednik łot. sakali m.pl. 'łuczywa; 
żywiczne polana sosnowe przeznaczone do wypalania smoły”. Sporne. Zdaniem LEw 958 
miałby to być drw. od $aka gałąź”, z rzadkim w derywatach denominalnych sufiksem -al-. 
Ale związek semantyczny między 'szczapą drewna” i gałęzią” nie wydaje się oczywisty. 
Alternatywnie można zaproponować analizę $akal-ys, mianowicie przyjąwszy, że mamy tu 
do czynienia z deverbativum na -ys od Sakdlti, śakalu, śakaliań gw. rąbać drzewo” (SD 
Sakalu «rąbam, rąbię»), por. kauljs € kduti(s). Czas. śakdlti może pochodzić przez 
degeminację k-k ze zrostu *Ś$ak-kalti, to z kolei z uniwerbizacji zwrotu *śakas kalti rąbać 
gałęzie” (por. $akds kapóti ts.). — Zapoż. lit. w błr. gw. $akali 'szczapki drewna, drzazgi na 
podpałkę” (Laućjute 34), pol. gw. szakal, szakalik 'szczapa niewielka, kawałek 
poszczepanego na drobno polana” (SGP V, 280n.), 'polanko, sucha drzazga, suche drewienko 
na rozpałkę” (Zdancewicz 349). — Drw. Sakdltuvć 'pieniek do rąbania drewna; drwalnia”. 
Cps. $akalmedis żm. 'polano, z którego odłupuje się szczapy na podpałkę, na łuczywa” (por. 
medis, skalimedis), śakalrykśtćs f.pl. 'sanki do wyciągania siana z podmokłej łąki lub bagna” 
(złożenie synonimiczne? por. rykśtć m.in. 'rózga, witka”). N.m. Śakaliai 4x, ŚSakalinć, 
Sakal$ne, Śakaliśkiai 3x. Vb. denom. $akaliduti 'zbierać kawałki drewna, szukać drzewa na 
opał . 


śakćs f.pl. 1. "widły o dwóch lub więcej zębach” (SD «widły oracze, furca, furcilla»), 2. 
puodakilćs śakćs "widły do wydostawania garnków z pieca” (zob. kilti, puodas). Nazwa 
"wideł pochodzi od rozdwojonej gałęzi i polega na pluralizacji formy śdkć, por. śdkć 
'rozwidlona gałąź służąca do suszenia skóry owczej”, Saka 'gałąź. Podobnie w języku 
łotewskim: sakumi m.pl. "widły do gnoju” : sakums 'rozgałęzienie, rozwidlenie”. Biiga, RR II, 
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241 zwraca uwagę na alternant apofoniczny *śek- w łot. sekumi. — Drw. $akelćs f.pl. SD! 
«widełki, furcella», SD «widelca widełki, fuscinula», $akutćs f.pl. widelce stołowe; widelce 
w rowerze”, cps. puodśakćs f.pl. widły do garnków” (por. puodas), śdkiakotis, Sakid- 
'stylisko u wideł” (por. kótas), war. sakikotis, sakykotis, śakkotis, po degeminacji: śdkotis; 
Śdke triśaka widły o trzech zębach” (por. tri”). 


$aknis, -ićs 4 p.a. f. 1. 'korzeń rośliny, drzewa”, 2. 'korzeń zęba”, 3. 'dolna część 
jakiegoś narządu, części ciała, nasada”, 4. "narząd kopulacyjny, penis”, 5. przen. pokolenie, 
ród, początek rodu”, 6. przen. 'sam początek czego, pierwociny, źródło czego” (blógio śdiknys 
"korzenie zła”), 7. gram. 'rdzeń wyrazu, pierwiastek”. SD «korzeń, radix, stirps», «macica 
winna, vitis, viticula». War. $akne. DP śdknis 2 p.a., gen.sg. śdknies ob. śaknićs, gen.pl. 
Śdkniy (por. Skardźius 1935, 117). Odosobnione formy odmiany atematycznej: gen.sg. 
$aknes, gen.pl. sakny. Odpowiedniki bałt.: łot. sakne a. saknis korzeń, głąb w kapuście”, 
saknes f.pl. warzywa”, stpr. sagnis Ev korzeń, Wurczele [Wurzel]' < *saknis. 
Prawdopodobnie jest to rzeczownik sekundarny, urobiony sufiksem -ni- od $aka 'gałąź, pęd” 
(zob. s.v.). Por. zakończone na -nis feminina ugnis, aŚnis, usnis, ślaunis (GIL II, $ 291). 
Podobnie Bsw 297 (s.v. *śaka-). Inaczej Specht 1944, 55, LEw 958 i ostatnio PKEŹ 4, 36n., 
którzy odtwarzają pdg. heteroklityczny pb. *śaker- / *śakn-, na wzór np. pb. *ueser- / *uesn- 
"wiosna. — Drw. ŚSaknelć 'korzonek”, sakningas mający dużo korzeni”, SD «korzenisty; 
korzenny, aromaticus», Sakninis krepśjs koszyk spleciony z korzeni”. Cps. butśaknis 'syn 
dziedziczący gospodarstwo po ojcu” (por. butas, semantyka wymaga badania), $akniagumbis 
"bulwa, kłącze” (por. gumbas), śaknidstiebis 'kłącze” (por. stiebas), $aknidvaisis 'łodyga a. 
liść rośliny okopowej, np. buraka, ziemniaka” (por. vaisius). Vb. denom. 1. $akniduti zbierać 
korzenie (ziół leczniczych)”, 2. $aknyti, -ija, -ijo puszczać korzenie, zakorzeniać się”. 


$alavijas a. Salavijai m.pl. 1. bot. szałwia, Salvia pratensis”, 2. napar z liści szałwi 
lekarskiej, 3. bot. 'kosaciec, irys, Iris. War. f. śsalavija (SD <szaławia> «saluia»), pl. 
Salavijos. Zapoż. z pol. przest. szałwija Salvia, por. ALEw 1005. Forma transpozycyjna 
*śalvija została przekształcona w Salaviji na gruncie etymologii ludowej. Lew 959 
przyjmował dostosowanie fonetyczne do wyrazu kalavijd bot. 'kosaciec, Iris”, kalavijćlis bot. 
"mieczyk, Gladiolus”; tak samo Kabaśinskaite 70. Rodzaj męski wyrazu śŚalavijas polega na 
upodobnieniu do wyrazu kalavijas miecz” (zob.). — W Litwie Pruskiej używało się 
germanizmu salvija a. zalvija szałwia” (też pl. salvijos, zalvijos ts.), < prus.-niem. salwi a. 
zalwi (GL 149, LEw 959), por. nwn. Salbei. ALEW 1275 notuje jeszcze m. zalvijas ts. 


śalbićrius, -aus stlit., gw. oszust, krętacz” — zapoż. z błr. $albćr pol. szalbierz (= 
stczes. Salbif, por. Boryś 2005, 591). Zob. SLA 213, Lew 959 i ALEw 1005, gdzie jako 
podstawę formy staroczeskiej wskazano zapożyczone stwn. salbdri 'Salber, Arzt'. — Drw. 
Salbierka oznacza zarówno 'oszustkę”, jak i rodzaj damskiej kamizelki”. 


Salćias, -io gw. 'chomik, Cricetus cricetus”. Niejasne. Od $alt- jak w śaltas 'zimny”, 
Salciai m.pl. mrozy”? ALEw 1005 sądzi, że pierwotnie była to nazwa pewnego zwierzątka 
(Waldlemming) nie zapadającego w sen zimowy”. Por. syn. Żiurkenas. 


śaldyti, $dldau (war. śdldźiu), $dldźiau 1. 'studzić, ziębić”, 2. mrozić, zamrażać”, 3. 'o 
mrozie: warzyć rośliny” (Per dvi żiemas śdldć sodus "Mróz warzył sady przez dwie zimy ), 
iśdldyti "zamrozić, suśdldyti oziębić, zamrozić, np. mięso, użśdldyti "zamrozić. 
Causativum na -dyti od śdlti marznąć (zob. s.v.). Paralele: skdldyti £ skilti; taldyti  tilti. 
War. na -dinti: śdldinti. — Dawne prs. na -ia-: at$aldźiu SD «odziębić ręce» [ odmrozić |, 
ażuśaldźiu SD «zamrażam co», nuśaldżiu SD! «oziębiam; uziębiam», suśaldżiu SD «ziębięy. 
— Neoosn. Śaldy-: $aldykla 'zamrażalnia , śdldymas chłodzenie”, śdldyta mećsa "mrożone 
mięso”, $dldytos darżóves f.pl. mrożone warzywa”, $aldytuvas lodówka”. — Neoosn. śald-: 
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$aldćnti 'mrozić”, $aldineti ' lekko mrozić przez pewien czas”. 


Salia 1. adv. 'obok, koło, przy”, 2. praep. z gen. *koło, przy”: Sćsk $alid manęs Usiądź 
przy mnie”. Misy mokykla yra Śalia plćnto *Nasza szkoła jest przy szosie”. Skostniała forma 
instr.sg. do $alis 'strona” (zob. s.v.). Por. GJL III, $$ 775, 788. 


śalinće 1. boczna część stodoły, gdzie składa się zboże, siano, słomę, plewy” (por. 
$óninć © śónas), 2. poręcze mostu”, 3. boczna deska w wozie”, 4. 'boczna część krosien”, 5. 
"połowa ubitego i rozkrojonego wzdłuż wieprza, połeć”, 6. gw. 'boczna izdebka w chacie 
wiejskiej, tzw. bokówka”. Formacja z suf. -inć oznaczającym miejsce, gdzie się coś znajduje, 
przechowuje, składa”, por. paśarinć, peludine, $ónineć (GIL II, $ 324). Z substantywizacji adi. 
Śalinis, -ć boczny, znajdujący się na boku”, zob. Salis. 

$alis, -ićs 4 p.a. f. 1. bok ciała”, 2. 'bok, prawa a. lewa strona określonej przestrzeni” 
mimo, bokiem, z boku ), 3. 'kraj, terytorium , 4. państwo” (Neutraliosios $alys), 5. strona w 
sądzie”. DP 'strona, kraina, cząstka”. SD: 1. «dziedzina; kraina, kray» (Salis tunki źmonćmis 
«nasiadły kray, frequens municipium, etc.», negyvenama vieta, śalis «nieosadzony, gdzie 
osady nie masz», $alis nesuderunti, perskirta «sekta, strona rozrożniona, factio, pars, secta, 
haresis»), 2. «powiat, prouincia, districtus» ($alis nuo vyskupo valdżiama, priveizdżiama 
«biskupstwo, powiat duchowny, diecezya, dicecesis»), 3. «strona iakiey rzeczy, pars, latus» 
(Śalis lovos, patalo «krawądź łoszka»), 4. «strona, pagina, paginula, pagella» (viena Śalis 
kortos raśytos «karty pisaney iedna strona»). Odpowiednik łot. sals, salis a. sallis 'połeć 
słoniny”, sala ts., też 'tusza świńska”. Niedość jasne. Jako pie. *kol-i- (transponat) było 
zestawiane z pwk. pie. *kel- 'pochylać się, przechylać się na bok” (zob. IEw 552, Lew 959 
n.). Por. pgerm. *halpa-: Ole. hallr 'leaning to one side, lying over, sloping; biased, partial”, 
OE heald 'inclined', OHG hald 'sloping"”, < pie. *kol-ti- (Kroonen 2013, 205). Natomiast 
Kluge-Seebold 288 ostrożnie postulował jako odpowiednik stwn. halb, śrwn. halp, ags. half 
"pół" < pgerm. *halba- < pie. *kol-b'o-. Zob. też ALEw 1007. — Drw. atśalis 'oddalony, 
ustronny; stroniący od ludzi” (+ atśaliai adv. 'na uboczu ), beśdlis 'bezstronny” (Buvo keli ir 
beśdliai źmónćs), nuośalis 'ustronie, ubocze, zakątek” (laikytis niośalyje trzymać się na 
uboczu”, > nuośalus ustronny, zaciszny; stroniący od ludzi, nietowarzyski ), paśaljs (zob.), 
$aly adv. 'obok, koło” — z apokopowania formy loc.sg. $ałyje 'na stronie”; Salidć 'sąsiek w 
stodole; plewnik; szopa na narzędzia przy stodole” (por. avidć, verśsidć), śdlimas 'sąsiedni, 
znajdujący się obok”, śaliń adv. 'precz, na bok” (eik śalin SD «precz z tąd», szdlina ob. szdlin” 
DP "na stronę*) — skostniała forma ill.sg., $alinć (zob.), śalinis boczny”: $alinis arkljs 'koń 
zaprzęgany z boku”, śalip 1. adv. 'obok, z boku, koło” (AS ai$kiai maćiau, Śalip stovćjau 'Ja 
dobrze widziałem, stałem z boku”), 2. praep. z gen. 'obok” (Salip kelio perkasai 'Obok drogi 
[są] rowy”), Salutinis boczny, poboczny, podrzędny; postronny” (+ Salutinć 'boczna izdebka 
w chacie wiejskiej, tzw. bokówka; bariera mostu, poręcz mostu”, śalutainis 'osoba postronna; 
nieproszony gość na weselu ). Idiom: sdvo $alis miesiączka” (Ana jauna iśtekćjo, da sadvo 
Salies neturćjo 'Ona bardzo młodo wyszła za mąż, nim jeszcze zaczęła miesiączkować ). — 
Cps. abiśalć 'duża kromka chleba okrojona naokoło bochenka”, abiśdlis 'obustronny, 
obopólny, wzajemny” (por. abu, abi), śalibraukas (zob. braiikti), śaligatvis 'chodnik dla 
pieszych” (por. gdtvć), $alipantis 'długi powróz, którym pęta się nogi dwu koni” (por. pdntis), 
Śalipiinis miejsce zadaszone obok stodoły, szopa do przechowywania plew, sań” (por. piinć 
DN), salisćdom adv. '(wieźć) mając kogoś na siedzeniu obok woźnicy” (por. sćd-), Salitakis 
"boczna ścieżka” (por. tdkas), śalitempe '(w saniach) część łącząca nos płozy z nasadą” (por. 
tempti), salitvore 'miejsce koło płotu, parkanu” (por. tvora), Salivage (zob. vaga), vienaśdlis 
'jednostronny”, por. vienas (> vienaśdli$kas ts.). — Złożenie synonimiczne: śali-greciai adv. 
"obok, koło, jeden obok drugiego, rzędem” (por. śalid, greta oraz typ pliknuogis). — Złożenie 
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tautologiczne: Sali-Salćs f.pl. 'osoby postronne; dalecy krewni” (por. niekniekis, sćnsenis). — 
Vb. denom. śdlinti 'usuwać , Śdlintis usuwać się, unikać” (por. ros. ustranjdte 'Usuwać, 
oddalać”, ustranjdtesja usuwać się” : strand 'strona ). —n.rz. Upiaśalis. 


śalmas 1. hełm, ochronne nakrycie głowy metalu a. skóry; kask”, 2. hist. hełm z 
przyłbicą. DP 'przyłbica, SD «przyłbica, galea» ['hełm, szyszak; blaszana lub stalowa 
osłona głowy”]. War. salmas 4 p.a. Trudne. Nasuwają się dwie możliwości. Po pierwsze 
może to być slawizm, mianowicie forma przekształcona synkopą i wzdłużeniem zastępczym 
z *śalamas, to z kolei z pierwotnego *śćlamas © strus. $elomu 'hełm'. Por. ros. selóm obok 
$ólomja 'wzgórek; szczyt dachu. W kwestii synkopy i akutu zob. dlvas, pdltis, ććrpe. 
Odpowiedni wyraz stpr. salmis EV 'hełm, Helm” mógł zostać przekształcony metatezą / w 
formie pierwotnej *[slamis], która była spruszczeniem wyrazu stpol. szłom 'hełm'. Inaczej 
PKEŻ 4, 46n., który przyjął, że stpr. salmis jest zapożyczeniem z psł. zach. *śolmó, z kolei lit. 
Śdlmas — 'dość starym” zapożyczeniem z języka staropruskiego. — Druga ewentualność to 
ujęcie wyrazów śdlmas i salmis jako refleksów pie. *kol-mo- 'okrycie, pokrywa” € pie. *kel- 
"ukryć, zasłonić” (zob. Liv? 322). Por. wed. śórman- m. obrona, ochrona; strop”. Akut lit. 
niejasny. Inaczej Lew 960 i ALEw 1008: sdlmas to pożyczka ze słow. *śolmb < *śelm>. 
Podobnie REw III, 388: zapoż. z psł. *selm». — Drw. paśdlmć 'czapeczka noszona pod 
hełmem”. 


Salna 4 p.a. 'nocny przymrozek wiosną lub jesienią”, acc.sg. śalną — zapewne zamiast 
*Salną 1, 3 p.a., por. paśalna 3 p.a. 'przymrozek nocny, ranny”. Odpowiednik łot. saina 
"mróz, przymrozek”. Wyraz bsł., por. psł. *sal-na, scs. slana 'przymrozek”, sch. słdna, acc.sg. 
sldnu, stń. sldna, czes. sldna ts. Pbsł. *Śal-na < pie. *kolH-neh»- (por. Bsw 297n., Lew 960, 
NIL 416, ALEw 1008n.). Pwk. *kelH- "marznąć, mrozić” (Liv? 323), zob. Sdlti, Śdltas. 


Paralela: żrna < pie. *g"orH-neh-. — Zapoż. bałtyckie w fiń. halla 'nocny przymrozek” 
(LEW, l.c., Stang 1966, 23). — Vb. denom. Salnóti, -ja, -jo 'z lekka mrozić (o nocnym 
przymrozku), pokrywać się szronem”. — N.m. Śalnd, Śdlnos, Salnakafdźiai. N.rz. Śalna, 


Śalndite, n.jez. Salnditis. 

$altanósiai, $altanósiai m.pl. 1. 'pierożki z mąki gryczanej, nadziewane twarogiem, 
grzybami lub jagodami”, 2. pierożki z mąki gryczanej lub tartych kartofli, nadziewane 
makiem lub konopiami. War. $altanósai. Nazwa postnej potrawy. Stanowi złożenie członów 
Śdltas zimny” i nósis, -ies nos”, dosł. zimne nosy”. — Zapoż. lit. w pol. gw. szałtonosy, 
szałtanosy, ros. gw. $altanósy pierożki nadziewane gotowanymi kartoflami i mięsem” (por. 
Laućjute 34). 


Saltas, -d zimny, chłodny, mroźny”. Odpowiedniki bałt.: łot. safis 'zimny”, przen. 
"goły, nagi, czysty” (salti męli m.pl. 'wierutne kłamstwa ), stpr. salta kalth”. Z pochodzenia 
jest to adiectivum verbale z suf. -to- i pwk. w SO: *śal-ta- < pie. *kolH-to- (por. NIL 416, 
gdzie też o problemie aw. sarata-). Paralele: bdltas, karstas. — Drw. śaltekśnis bot. krzew 
kruszyna, Frangula” (por. neosuf. w ożćkśnis), śaltćsiai m.pl. *zimne potrawy”, śaltjn adv.: 
$altyn eina 'robi się (coraz) zimniej”, $altinis (zob.), śaltóji, -Osios f. zimna, nie opalana 
izba, pot. areszt, paka, ciupa” (substantywizacja zwrotu Saltóji stuba). — Cps. śaltagariai 
m.pl. czad”, dosł. 'zimna para” (por. gdras), $altanósiai (zob.), $altapinigis skąpiec, sknera” 
(por. pinigai), śaltdrusis chłodna piwnica, lodownia” (por. rus$s), $altażemis 'gleba z 
przewagą piasku a. gliny” (por. żemć), Saltibarściai (zob.), Śaltómetis 'zimna pora roku; zima” 
(por. metas), $altyżius zmarźlak” — z degeminacji *śalt.tyźius (por. tiżti), $dltkalvis (zob.), 
Saltligć *'grypa” (por. liga), śdltmetes (zob. meta), śaltmetis 'pora chłodów; zimny rok” (por. 
metas), śaltmirjs 'zmarźlak”, war. $altmerys (por. mirti), śdltrugis pienas mleko, które 
zsiadało się w chłodzie” (por. riigti), śdltupis wypływająca ze źródła rzeczka z bardzo zimną 
wodą” (por. pe, n.rz. Śaltupis 1x, Śaltupjs 10x, Śdltupis 8x), śdlvejai a. $alvćjat m.pl. 
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*zimny wiatr; chłodna wilgoć wychodząca ze ścian” < *Śalt-vćj- (por. vEjas). — Vb. denom. 
Śaltćti: jśaltćti 'wyziębić się (o izbie)”, paśaltćti 'oziębić się”, śdltinti 'studzić, chłodzić”. — 
N.rz. Salćid (formacja na -ia- typu Bdlcia © bódltas; kalcia © kaltas), Śaltója 3x, Saltuona, 
Paśaltuone. N.m. Śalpirciai (*Śalt-pirGiai), Śaltabarściai, Śaltak)ne, Śaltamalkiai 2x, 
ŚSaltmiriai, Saltrópiai 2x. 

Salti, prs. $qla (war. śańla, $alna, śdla, Śdlsta), prt. śdlo (war. Śdlć) 1. 'robić się zimno; 
marznąć, ziębnąć, ostygać, zamarzać”, SD śyłu «marznę; ziębnę, zimno mi», 2. tr. 
*doprowadzać do zamarznięcia”; pradejo śdlti nastał mróz” (dosł. zaczęło ziębnąć ), apśdlti 
"zamarznąć , atśdlti 'ostygnąć; odmrozić”, paśdlti 'o mrozie: pojawić się, nastać. Czas. 
denominatywny z prs. infigowanym od rzecz. *śalas 'mróz” (por. paśalas). Odpowiednik łot. 
sańt, salstu (gw. salu), salu marznąć”  sals mróz”. — Drw. werbalne: śdldyti (zob.), Saleti, 
Śali, -ćjo *"mrozić, chwytać — o mrozie” (Siqnakt truputj paśalejo *Tej nocy był lekki mróz”), 
salćnti "chwytać — o mrozie” (por. Silćnti, sruvćnti), śdlurti 'z lekka mrozić”. — Od prs. śąla 
pochodzi neopwk. $ąql- w drw. Śqlauti "z lekka mrozić”, śąlióti ts. — Od prs. śdlsta pochodzi 
neopwk. śsals- albo Salst-, por. $dlstelćti oziębić się nieco; chwycić — o mrozie”, Śdlsterti: 
Kai kada rytais dar śdlsterna 'Rankiem niekiedy jeszcze chwyta przymrozek”. — Drw. 
nominalne: dpśalas 'żłódź, gołoledź”, ataśalai m.pl. "mróz przychodzący po odwilży” (= 
*ata-Salti na nowo zamarznąć ), atdsalas 'oziębienie przychodzące wiosną po kilku ciepłych 
dniach”, atśdlćlis ktoś wrażliwy na zimno, zmarźlak”, pdśalas (zob.), suśdlćlis 'zmarźlak”, 
Śąląs: SD $ylys «mroźny, gelidus, glacians», $alćsis 'rzecz zamrożona”, śalimas 'marznięcie”, 
Śdlmenys m.pl. 'przymrozek”, $almuó 'płoń, nie zamarzające zimą miejsce na rzece a. 
jeziorze”, $alnd (zob.), $śdltas (zob.). — Cps. grynaśalai m.pl. 'gołoledź”, grynaśaliai m.pl. 
"mróz, któremu nie towarzyszy opad śniegu” (por. grynas), gruodśala (zob. gruodas), 
pirmaśalai m.pl. 'pierwsze przymrozki” (por. pirmas), plikśala "mróz bez śniegu”, plikśalai 
m.pl. 'gołoledź” (por. plikas), rytśaliai m.pl. 'przymrozki” (dosł. 'ranne przymrozki”, por. 
rytas). — Lit. allomorfy śal-V i śdl-C są refleksami stopnia o pie. *kolH- od pwk. *kelH- 
"marznąć, mrozić”, por. aw. sarata- chłodny, zimny”, wed. śi$ira- ts., oset. selin marznąć”, 
stisl. hóla 'przymrozek” (Lrv* 323). Usztywnienie apofoniczne jest w bsł. wtórne. 
Nieobecność form na SZ (F$il-C < pie. *klH-C) może stać w związku z ewentualnością 
konfliktu homonimicznego z vb. Silti 'ciepleć, nagrzewać się”. — WSO *śal-: zob. Śol-. 


śaltibarściai m.pl. chłodnik” — zrost syntagmy złożonej z Salti (nom.pl.m. do $dltas 
zimny”) i barściai m.pl. barszcz”. Dosł. 'zimny barszcz, barszcz na zimno”. I człon 
przybiera również formy Śalty-, $alta-, $dlt-. — War. $albarściai; z insercją k: $albarkściai, 
Śdlbarkściai (por. dtvirśćias > dtvirkścias). 

Saltiena 1. nóżki w galarecie” (war. Śaltienć), 2. 'potrawa z gotowanego mięsa 
zwiniętego w rulon, rolada”. Ta nazwa potrawy została utworzona sufiksem -iena, -ienć bądź 
od sb. $altis 'zimno, chłód”, bądź od adi. śćltas zimny, chłodny”. Por. aviena 'baranina”, 
bulvienć 'kartoflanka. Motywem nazwy było studzenie galarety z rozgotowanych nóg 
cielęcych, wieprzowych a. wołowych (por. pol. zimne nogi / nóżki nóżki w galarecie” : 
zimny). 


śaltinis, -io 1. 'źródło, wypływ wody podziemnej”, 2. 'dreszcze, febra, gorączka” (por. 
Saltis), 3. przen. 'punkt wyjścia, miejsce z którego coś pochodzi”, 4. przen. 'dokument, np. 
historyczny”. War. $altinjs. Z, substantywizacji pochodzącego od $dltas zimny” przymiotnika 
na -inis, który był określnikiem do vanduó 'woda': *śaltinis vanduo 'zimna woda”. Por. 
aukśtinis dziura w dachu kurnej chaty” E *aukśtine anga 'górny otwór” adi. dukstas 
"wysoki” (dalsze paralele w GIL II, $ 324). — Z innymi suf.: $altenis źródło” (por. verdenć), 
Saltinć 1. *źródło”, 2. 'febra” (SD' Saltini turiu «febrę mam, febrio, febricito»). — Nawiązanie 
semazjologiczne: scs. studenici źródło”, słń. studóćnec (war. zdćnec), sch. studćnac, ros. 
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studenćc ts. — drw. od adi. studenu 'chłodny, zimny”, € studiti 'studzić, chłodzić, oziębiać”. 
— Drw. pdśaltinis miejsce przy źródle; miejsce grząskie”, $altiniuotos pievos f.pl. łąki, na 
których znajdują się liczne źródła”. — N.rz. PaśSaltenis 2x, Paśaltenys, Pdśaltinis, Śaltiniai 
3x, Śaltinis 20x. 


Saltis, -Cio 1. "mróz”, 2. *zimno, chłód, ziąb”, 3. dreszcze, uczucie gwałtownego zimna, 
przy którym występuje wstrząsanie całego ciała i szczękanie zębów”, 4. przen. 'chłód, brak 
życzliwości, sztywność w obejściu” — abstractum przymiotne na -ia- od śdltas 'zimny” (zob. 
s.v.). Metatonia jak np. w karśtis 'gorąco”  kdrstas; adikśtis 'wysokość” £ dukśtas. — Drw. 
Saltiena (zob.), cps. juodśaltis 'silny mróz bez śniegu” (por. juodas), plikśaltis ts. (por. 
plikas), saiisśaltis ts. (por. sańsas), $alćmir)s 'zmarźlak” (por. mirti). Vb. denom. Śaldiuoti a. 
$dlciuoti 1. chwytać — o mrozie”, 2. mieć dreszcze w gorączce, dygotać, być wstrząsanym”. 


SaltySius, -iaus hist. sołtys, zwierzchnik administracji wiejskiej, mianowany przez 
pana wsi” — zapoż. ze stpol. szołtysz, szołtys (= śrwn. schultheize, por. nwn. Schultheik). 
War. z dysymilacją $-$ > $-ż: $altjżius. — Vb. denom. Saltyśiduti być sołtysem”. 


śaltkalvis, -io ślusarz” — kalka złożenia nwn. Kaltschmied, dosł. kowal pracujący na 
zimno, bez ognia” (por. śdltas zimny”, kdlvis 'kowal'). — War. $altkdlvis, $altkalv)s. Z 
uproszczeniem zbitki lr.k: $dlkalvis (Zinkevićius 1966, $ 210). 


Salvćti, prs. $alvi (war. $alva, śalvćja), prt. $alvejo 1. *z lekka mrozić”, 2. 'o praniu: 
schnąć na mrozie”, jśalvćti 'wyziębić się (o pomieszczeniu); ostygnąć (o piecu); stwardnieć 
od mrozu (o gruncie)”. Jest to durativum stanu na -ćfi, utworzone od nomen *śalvas 'mróz” < 
pie. *kolH-uo-. Zob. śdltas. Paralelne denominativa: gyvćti € gyvas, salvćti © *salvas. — 
Drw. $alvćnti 'z lekka mrozić” (syn. $alćnti), nomina: apśalviai m.pl. wiosenne przymrozki”, 
apśalvys 'żłódź, gołoledź”. 


śalvis, -ićs 4 p.a. f. Wyraz ten oznacza cztery gatunki ryb: 1. 'pstrąg potokowy, Salmo 
trutta fario, 2. pstrąg źródlany, Salvelinus fontinalis', 3. 'sieja, sielawa, Coregonus'”, 4. 
"lipień pospolity, Thymallus thymallus*. War. m. śalvas, śalv$s. Było zestawiane z psł. 
*solvd, ros. solovój '0 maści konia: bułany, płowy, żółtawy”, ros. solovćj 'słowik” oraz niem.- 
szwajc. helw 'pochmurny — o niebie” (zob. Bsw 249, Specht 1944, 122, LEw 961, REwII, 
690 n., ALEw 1009), z czego można wysnuć przypuszczenie, że nazwy wymienionych ryb 
nawiązują do ich ubarwienia. Transponat ie. *kol-uo-. 


$amas 'sum, Silurus glanis”, łot. sams ts. Wraz z psł. *somu (słń. som, ros. som, stczes. 
som, czes. sumec, sumik, stpol. som, pol. sum) kontynuuje pbsł. *śama- (Bsw 298). Możliwe 
jest nawiązanie do pie. *kamo-, mianowicie przy uwzględnieniu wyrazów gr. kauaońy, -fvog 
m. 'gatunek ryby; ryba w ogóle” i kólać, -akog f. tyka, żerdź, kołek, pal, drzewce włóczni, 
trzon wiosła”. Znacz. etym. 'ryba długa jak tyka”? Wokalizm a przemawia za pożyczką z 
jakiegoś substratu przedindoeropejskiego. Por. Lew 962, ALEw 1009, REw II, 694, GEW I, 
771. — Drw. $amynas 'niewielki sum”, cps. $amausis *z sumiastymi wąsami”, war. Samiisis 
(por. usai), śamauóstis ts. (por. udstai). 


$ańdrai m.pl. żm. materiał naniesiony przez wodę powodziową, wyrzucony na brzeg: 
gałęzie, krzaki, trawa, słoma”. War. seńdrai, $ćndros. Niejasne. Zdaniem Leskiena 1891, 436 
ma to być zniekształcenie («eine Entstellung») wyrazu Śveńdrai 'trzcina; sitowie”. Takie 
ujęcie podtrzymał LEw 962. — War. $andros f.pl. b.z.a. gałązki znoszone przez bociana 
budującego gniazdo”. Por. jeszcze $undrai b.z.a. Śmieci” (Buga, RR III, 185). 


$ankus, -i 4 p.a. 1. 'skoczny (o koniu), 2. 'szybki, żwawy; porywczy, śmiały, 
zuchwały” (war. $dnkus). SD <Bunkus> «chybki, agilis, leuis ad cursum, flexibilis» (syn. 
sukrus, ilunkus), «porywczy, promptus, tumultuosus...», sb. <Bunkus> «śmiałek, audaculus, 
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feroculus». Z, prefiksem pa-: paśankus 'skoczny, dobrze skaczący (o koniu); dobrze tańczący; 
zręczny, zwinny”. Przymiotnik dewerbalny, utworzony od neopwk. $ank-. Ten ostatni został 
wyodrębniony z prs. infig. *8a-n-ku, opartego na *Sak-**, tj. na pierwiastku w st. zanikowym 
od *śak- (por. $ókti skoczyć, skakać ). Por. apofonię *plak- > *plżk- s.v. plakti. Dla prs. 
*sanki można przyjąć znacz. etym. 'wyskakuję” lub 'szykuję się do skoku”. Osnowę sak- 
widać też w adi. dtóakas 'krnąbrny, przekorny” (znacz. etym. 'odskakujący w bok”). — Inne 
nomina od neopwk. $ank-: atśankć a. dtśankć 1. 'hak* (znacz. etym. 'to, co wystaje, sterczy 
poza obręb czego ), 2. 'bosak do wciągania sieci”*", atsankićs b.z.a. f.pl. 'sznurki, za pomocą 
których zwiera się workowatą sieć z rybami”, paśdnkinć "pułapka, potrzask, sidła; rozpięty na 
tyczkach sznurek, służący do przeskakiwania, do skoku wzwyż”, paśdnkić 'pewien błąd w 
tkaniu, skaza w tkaninie” (dosł. "przeskok ), sankybć, $ankumas: SD <Bunkibe> «Śmiałość 
zła, audacia ad omne facinus, licentia, proiecta audacia», syn. <Bunkumas>, Sankjkle 
"przeszkoda do przeskakiwania, np. przez konie”, $ankjneć ts., też 'trampolina'” (syn. 
tramplinas). — Vb. denom. $ankinti a. $ańkinti, zwykle z prvb. pa- 1. zmuszać konia do 
skoku, do szybszego biegu”, 2. brać do tańca, 3. (ogiera) dopuścić do klaczy”, 4. 'szybko 
nieść, wieźć; przyprowadzić pomoc”, 5. (dziecko) kołysać na ręku, podrzucać na kolanie”, 
isankinti zmusić konia do skoku; pozwolić koniowi rozskakać się”. Wywód Sankinti od prs. 
*sańka figuruje już u Kazlauskasa 1968, 326. 


$apalas 1. ryba kleń, Leuciscus cephalus”, 2. 'ryba jaź, Leuciscus idus” (SD «jaź, 
rubellio, erythrinus»), 3. ryba płoć, płotka, Rutilus rutilus. Odpowiednik łot. sapal(i)s 
"Diinakarpfen, Alant, Alantsbleyer". Bez dobrej etymologii. Może do $dpai 'ości rybie? Zob. 
s.v. Śdpas. — Bsw 299, IEw 614, LEw 963 i ALEw 1010 przytaczali zestawienie ze sti. 
śdphara- m. 'gatunek karpia, Cyprinus sophore. Tymczasem wyraz sti. nie jest 
odziedziczony, nie ukazuje się w EWAIA. To samo odnosi się do gr. kunpivog m. karp”, zob. 
GEW II, 51 (Beekes 2010, 805 z uwagi na suf. -in- uważa wyraz za pregrecki). Niepewne 
pozostaje również porównanie z ros. sdpa 'sapa, klepiec, Cyprinus ballerus”, zob. REw II, 
578. — N.m. Śapalai 4x. 


$apas 'trawka, źdźbło, słomka, gałązka; drobinka, kruszynka” — drw. z suf. -a- i SO 
Sap- £ Śep-, por. śepti m.in. 'rosnąć w nieładzie — o włosach, brodzie”. Znacz. etym. 'włos, 
kłaczek”. Paralele apofoniczne: ślikas © ŚlEkti; vdlas © vćlti. Por. ALEW 1010. — PLt. śdpai 
1. 'gałęzie i trawy, które naniosła na pola woda powodziowa”, 2. 'podściółka dla zwierząt w 
oborze”, 3. 'oŚci rybie”. — Drw. śdpalas źdźbło, gałązka”, Śdparas 'źdźbło, gałązka” (war. 
żabaras), 'trzon pó ptaka, stosina”, śapćka 'żyjątko, pasożyt, pchła”, też o pzm, 
nędznym zwierzęciu” (por. suf. w PORA, oraz bernekas, żmogćkas), śapinć 'siennik”. 
Vb. denom. $dpti, $ampa, apśdpo 'o ubraniu: pokrywać się źdźbłami”. 


śapćnti I, $apenu, $Sapenaii mówić po cichu, szeptać do ucha”, KA "wyszeptać 
bezzębnymi ustami”. Z innymi suf.: śapói, -a, -ćjo 'szeptać”, Śapseti "mówić niewyraźnie, 
seplenić; krakać; głośno gryźć”, też *zamawiać chorobę”, Sapśeti 'szeptać” (ps > pś przez 
persewerację). Osnową tych czasowników była interi. $ip — o szeptaniu do ucha, por. 
Prilenda prie jo: śap $dp i ausi 'Podchodzi do niego i $ap $ap do ucha”. Por. Śvepćti, Śvepsćti 
 śvept. — Drw. śdpana c. nie mający zębów; ktoś nadąsany, wiecznie niezadowolony”, 
Śapljs, -ć ktoś bezzębny, ktoś sepleniący; niedojda”, > vb. denom. Saplćnti m.in. 'seplenić; 
mamrotać pod nosem, szeptać modlitwy”. 


śapćnti II, $apenu, $apenaii 'skubać i żuć trawę (o owcy, kozie, koniu)”, susapćnti 





50 Por. prantu  prat- (prdsti); randi © rad- (rdsti); tampli € tap- (tdpti). 

501 Mniej prawdopodobny wydaje się wywód ?%ank? z odziedziczonej osnowy pbsł. *śank-V- < pie. *konk-V-, 
mianowicie w nawiązaniu do psł. *sęku 'sęk” i sti. śanku- 'spiczasty kołek, klin”, zob. BSW 298 n., LEw 962, 
Boryś 2005, 542, Derksen 2008, 463 n. 
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"zjeść, zeżreć bez reszty” — czasownik na -enti, utworzony od interi. śdp, por. Avelćs teip 
gardziai żolę $apena $ap śap $ap Owieczki z apetytem skubią trawę sap Sap śap'. — Drw. 
Saptelćti "zjeść, zeżreć mały kawałek”, $apuoti 'żreć głośno, w pośpiechu”, priśapyoti 'najeść 
się do syta”. 


Sapti gw.: nuśdpti, -$ampa, -Śdpo 'oddalić się, usunąć się, zniknąć z oczu, przepaść”, 
apśapti a. nuśdpti popaść w biedę, zbiednieć”, praśdpti oddalić się, zniknąć na jakiś czas; 
zaginąć bez wieści”, priśdpti odczuwać brak czego, nie mieć czego; zbiednieć” (Priśsapaii 
duonos 'Zabrakło mi chleba”. Teip buvau miego priśdpęs, kad jkritau j lovą i tujau kaip 
negyvas) "Tak brakowało mi snu, że upadłem na łóżko i od razu jak martwy [zasnąłem] ). 
Niejasne. 


$aragai, -y m.pl. gw. 1. '-dwa drewna prostopadłe z poprzecznym w górze, służące do 
wieszania odzieży”, 2. 'rosochaty słup do zawieszania garnków” — zapoż. z pol. przest. 
szaragi, -ów (= nwn. Schragen, ŚW). War. Serdgai. — Z, uwagi na nierzadkie wahanie 
nagłosowych spółgłosek $-/C- może tu należeć również wyraz ćerdgis, Serdgis, nazwa pewnej 
zabawy dziecięcej, podczas której wylicza się rozmaite słowa, a pierwszym z nich jest ceragi. 


$arka 'sroka, Pica pica”. Wraz ze stpr. sarke EV 'Alester [Elster]" < pb. *śarka- i psł. 
*sarka (sch. srdka ob. svrdka, ros. soróka, czes. straka, pol. sroka) kontynuuje wyraz pbsł. 
*śark-a- (BSW 299, LEw 964). Drw. od pwk. pie. *korh>-k-. Z inną sufiksacją: łac. corvus, -I 
m. *kruk” (*kor(h>)uo-), cornix, -is f. wrona” (*kor-n-), gr. kópać, -akoq m. kruk” (*kor-n- 
k-). Por. Beekes 1969, 196, Schrijver 1991, 149, de Vaan 2008, 136, 139. Do tego ALEWw 
1010 dodaje porównanie z wed. śdri- f., nazwa pewnego ptaka, być może Predigerkrdhe”. 
Tymczasem PKEŻ 4, 63n. przyjmował derywację od interi. pie. *kark. — Drw. śarkinas 
samiec sroki”, medśarkć (zob.). Zob. też żagata. — N.m. Śdrke, Sdrkiśskes 7x, Sdrkiśkiai 4x, 
cps. Żaliaśarkiai. N.jez. Safkis, n.rz. Śarkycia, Sarkyte, cps. Śdrkravis, Sórkupe, Sórkupis 6x 
(por. Gafnupis, Vórnupis), Safkvedis. 


Sarkas gw. sztuka ubioru, okrycie wierzchnie, siermięga, surdut; kapota na deszcz”, też 
pl.t. Sarkai, śarkai. Odpowiada psł. *sorka 'koszula”, sch. srdka, cs. sraka a. sraky, -uve, drw. 
scs. sraćica Xuóv', strus. soróćika, ros. soróćka koszula chłopska” (REw II, 700). Bsł. 
innowacja leksykalna. Bsw 299: pbsł. *śarka- m. 'Rock'. Związki zewnętrzne niezupełnie 


jasne, por. LEW 964, REW, /.c. (z liter.). — Wariant z grupą nagłosową Śv-, słow. sv- (v- 
mobile?): lit. śvarkas, łot. svarks, zwykle pl. svarki 'okrycie wierzchnie, ubranie w ogóle”, 
sch. svrdka, bg. svraka koszula”. — Cps. dróbśarkis 'rodzaj lnianej tkaniny z dodatkiem 


wełny” (por. dróbć). 


Sarma 4 p.a. 'szron, szadź; przymrozek nocny, poranny” (war. $armas). Odpowiednik 
łot. safma, gw. sarms 'szron'. Pb. *śarma- < pie. *kor-m- (IEw 574, Bsw 303, Lew 965, 
ALEW 1010n.). Zapoż. bałtyckie w fiń. hirmd 'szron” (Stang 1966, 31). Z innym sufiksem i 
apofonią: $erkśnas (zob.). — Od tejże osnowy $armuó 'gronostaj” (zob. $ermuó). — Vb. 
denom. $armóti pokrywać się szadzią, szronem”, $armioti ts. (=> $armótas a. $armuotas 
*oszroniony”). — Podwójny refleks st. zanikowego (pie. *kr-), por. 19 Śir-: śirmas, $ifmas 
(zob.), 2? $ur-: $urmai m.pl. 'szadź, szron”, $urfmas 'o wietrze: przenikliwy, zimny”. 


$armas 'ług, roztwór sodowy a. potasowy, używany do prania jako środek bielący”. SD 
$armas muilinyky «kałkusz, ług mocny, ostry, lixivium saponariorum...». Odpowiednik łot. 
sarms 'ług'. Akut lit. niejasny. Do pie. *kor-mo- 'żrący płyn”. Podobna formacja w stwn. 
harm m. 'mocz” (wtórnie harn m., śrwn. harn), vb. denom. Śrwn. hurmen 'pole gnoić, 
nawozić. Zob. IEw 615, Stang 1972, 57, Lew 965. To pokrewieństwo leksykalne jest 
świadectwem stosowania moczu zwierząt domowych jako środka piorącego (ALEw 1011). 
Por. też stosunek wed. miitra- n. mocz, uryna”, staw. miióra- n. biegunka” i psł. *mydlo 
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"środek piorący' (ros. mylo, czes. mydlo, pol. mydło), od (scs.) myti, myję myć”, pwk. 
*muh;-C < *miuh,-C, zob. Rasmussen 1989, 117, Liv? 445n., przyp. 1. War. s-mobile: 
stnord. skarn 'gnój, nawóz”, stang. scearn, Śrdn. Śrnid. scharn ts. (EwD 510 łączy to z pwk. 
pie. *(s)kera- 'ciąć, krajać, schneiden'). — Gdy chodzi o stpr. sirmes Ev 'ług, Louge 
[Lauge]', to trzeba uwzględnić, że w braku kontrolnych zapisów nie ma pewności, czy 
wokalizm sir-C jest autentyczny i odzwierciedla pb. SZ *śŚir-C. Bsw 300 i Lew 965 
przyjmują różnicę apofoniczną *śarma- : sirmes (LEW, l.c. wskazał jako paralelę stosunek lit. 
kalnas : kilnus). Nieco inaczej PKEŹ 4, 114n., który odtwarzał dwie praformy: wsch.-pb. 
*śarmas i zach.-pb. *$irmas. Stosunek wzajemny tych praform jest — zdaniem tego autora — 
porównywalny z parą wyrazów lit. vardas 'imię” i stpr. wirds 'słowo, wyraz”. — Drw. 
pdśarmes a. paśdrmes f.pl. zużyta woda ługowa; popiół pozostały po zlaniu ługu”, paśarmiai 
m.pl. ts., śarminis ługowy, zasadowy”, kośtuvis $arminis SD «łużnik» |'cedzidło, kosz do 
cedzenia ługu, L.|, śarmuó 'ług. Vb. denom. $armioti ługować, tj. gotować w wodzie 
zaprawionej ługiem; zanieczyszczać ługiem'. 


$arpus, -i 4 p.a. gw. 1. 'ostry (o kosie, nożycach)”, 2. 'szorstki; szybki, energiczny, 
nagły, 3. 'pilny, pracowity” (war. $drpus). Zapoż. z prus.-niem. $arp (LEW 965), por. nwn. 
scharf. — Vb. denom. $arpuoti 1. 'szybko, pilnie pracować; szybko iść; szybko jeść”, 2. 
"ostrzyć, np. siekierę”. 


Sarvai, -y 3 p.a., Śdrvai, -y 1 p.a. m.pl. gw. 1. 'łożysko płodu”, 2. krwawienie macicy, 
miesiączka”, 3. wydzielina z ust i nosa nieboszczyka” (syn. alme, tdnćs). Vb. denom. $arvóti, 
-ju, -jau 'szykować nieboszczyka do pogrzebu, numirusi apśarvóti 'obmyć trupa. 
Odpowiedniki o odmiennej budowie: łot. sdrni m.pl. 1. 'szlaka, żużel”, 2. 'osad denny”, 3. 
auss sarni 'woskowina uszna”, 4. miesiączka”, 5. *kał', ros. sór, -a 'Śmieć, śmieci (loc.sg. v 
sorń). Prawdopodobnie refleks SO pie. *kor(H)- od pwk. *ker(H)- wydalać kał, scheissen” 
(Lrv* 327). Por. pbsł. *Śir- / *Ber- 'wydalać kał”, psł. *sirati, *serę, sch. srdti, sór2m, ros. 
srate, seru (serju, sru), czes. srdt, seru, stpol. srać, siorę, sierzesz. Por. BSW 303, ME III, 
806n., LEw 966, REw II, 696n., 711, ALEw 1011. 


Sarvas, też pl. $arvai, -y 3 p.a. 1. 'pancerz, uzbrojenie” (DP 'zbroja, oręż”, SD Ś$arvas a. 
$arvai «broń, oręże; rynsztunek woienny; zbroia»), war. v-mobile: śvarvas (Bretkun), 2. 
"posag, majątek wnoszony mężowi przez żonę” (SD Sarvas mergos nutekunćcios «posag, dos», 
duomi $arvy «wyposażam, doto, largior dotem»). Zapoż. ze śrwn. sar, sarwes n. 'rynsztunek 
wojenny, Kriegsriistung”. Stąd też stpr. sarwis Ev broń, Wofen [Waffen]. Inaczej GL 20i 
LEw 965: zapoż. z goc. sarwa Waffen”. Jeszcze inaczej PKEŹ 4, 65n., który uznał wyrazy lit. 
i stpr. za rodzime, kontynuujące pb. *śarvas 'okrycie ciała” itp. (ostatecznie pokrewne 
czasownikowi lit. ćrfi w znacz. 'uderzyć ). — Drw. Śarvingai adv. SD «zbroyno, in armis», 
Sarvinykas DP 'uzbrojony, zbrojny”, śarvinis SD «posagowy, posażny, dotalis», cps. 
Sarvadarys SD «płatnerz, armorum artifex, polio, onis» (por. daryti). Vb. denom. Śarvóti: 
Sarvoju ky SD «zbroię kogo, vbieram we zbroię, armo» obok jśarvuoti: jśarvuoju SD' 
«vzbraiam, armo, arma induo», $arviuoti pokrywać pancerzem, opancerzać”, > śarviotas 
"opancerzony (samochód, pociąg)”, $arvuotlaivis neol. pancernik” (por. laivas). 


Sasć 4 p.a. gw. droga bita, o twardej nawierzchni, szosa — zapoż. z błr. $asć (indecl., 
por. ros. Sossć n.). Inne gwarowe nazwy 'szosy” to 1. Sa$iją — drw. na -ija od *Śaśa, 


ZEZ 


Saśćj. Por. TSBM 5, 358, 361. 


SaSas 1. 'strup na ranie lub owrzodzeniu, 2. 'wykwit na skórze zawierający ropę, 
krosta, pryszcz” (SD «krosta, parch, strup»). PI. $a$ai 4 p.a. 1. 'Świerzb, zakaźna choroba 
skórna zwierząt i ludzi”, 2. krosty” (SD śSaśai «strupy ciekące w głowie, manantia capitis 


1267 


ulcera», 3. SD śaśai «liszay, mentagra, impetigo, lichen» (syn. nieżai), 4. niedojrzałe 
wcześnie spadające owoce, zrobaczywiałe owoce. Odpowiednik łot. sasi m.pl. 'małe 
wrzody, zwł. na karku; ropiejące gruczoły. Obok tego sass adi. niedojrzały; sb. 
"niedojrzały a. karłowaty owoc, jagoda; łodyga bez kłosa”, też 'żółtodziób”, por. ME III, 744. 
— SZ Si$-: Siśli pokrywać się krostami” (zob. s.v.). — Nie ma pewnej etymologii. 
Próbowano łączyć ze słow. sosna 'drzewo Pinus silvestris', co jednak nie zyskało uznania, 
zob. LEw 966. Por. wywód sosna z pie. *kas-no- szary” (REw II, 70ln., Boryś 2005, 567, 
Sa$uika, nuśdśćlis. Inne drw. $aśnika bot. rumian żółty a. barwierski, Anthemis tinctoria”, 
Saś$uikos f.pl. 'owoce (jabłka) pokryte liszajem'. — Cps. piktaśaśiai m.pl. 'strupy trudne do 
wyleczenia” (dosł. 'złe strupy”, por. piktas), śdśdanga jarmułka (dosł. 'przykrycie strupów, 
parchów , por. deńgti), => decompositum śSaś$okas ts. Niejasne jest saśbauda 'jarmułka” (II 
człon do bauda 'kara'?). — Vb. denom. 1. $aśti, prs. $ąśtu < *Śanś-stu (war. Są$u, San$Su, 
Sanśtu, $anstu), prt. $a$ali krostawieć, pokrywać się krostami”, Sp <szuBu> «krostawieię, 
pustulse mihi corpore surgunt», 2. $a$uoti 'pokrywać się strupami”, $a$uotas SD «krostawy; 
liszayowaty; parchaty». 


Satas 1. stlit. Szkot”, SD $atas «Szot, Scotus» ($aty żeme «szocka ziemia, Scotia»), 2. 
gw. Szkot handlujący”, stąd 'przekupień, handlarz” (Litwa Pruska). Zapoż. z pol. przest. 1. 
Szot Szkot, 2. szot przekupień” (por. Szotowie, którzy na sobie noszą swoje rzeczy ku 
przedaniu, płacą po złotemu, L.). Inaczej GL 123 i Lew 967, którzy utrzymują, że śdtas w 
znacz. przekupień” nie jest polonizmem, lecz germanizmem, por. prus.-niem. schotte 'ein 
hausierender Kramer” (nwn. der Schotte). Czy tutaj śdtija grupa (łobuzów, przestępców), 
szajka, gang”? 


$atónas stlit. 'szatan: Taip vel tikrai $atónas, kuri vieną kartą pavilsta, to jau 
nepaleidźia DP 121s "Tak też prawie szatan kogo raz opanuje, tego już nie puści”. Zapoż. z 
pol. szatan, które zostało pod względem akcentowym dostosowane do białoruskiego 
zapożyczenia Śćtónas (zob.). Nieco inaczej LEw 967. Por. też SLA 213. Pominięte w ALEW. 


śatra 4 p.a. 1. długa cienka żerdź, tyczka”, 2. 'łata do przyciskania słomy przy kryciu 
dachu strzechą”, 3. gw. 'rozwora, drąg łączący przednią i tylną część wozu” (syn. jsaufis, 
pćrtraukas), 4. gw. drążek do suszenia odzieży”, 5. gw. 'sucha gałąź”. Z innym suf.: Śdtras 
"sucha gałąź, patyk”, $atrai m.pl. 'chrust'. Wygląda jak drw. na SO ś$at- od pwk. *śet- (por. 
żabrd, żdbras = żeb-). Odpowiedni czasownik nie został poświadczony. Buga, RR I, 599 
napomknął o związku Sat- z pie. *kset- (zob. też LEw 967), jednak IEw takiego pierwiastka 
nie notuje. — Drw. Śatrija żm. kobieta rozgniewana, wściekła, nieznośna, zła”, $atrine 
'dłuższy kij, tyczka, rózga; szopa na drewno”, $atrus 'żywy, żwawy, energiczny” (war. sadrus 
ts., też "uparty, zawzięty ). Cps. $atrakójis 'ktoś o długich i cienkich nogach” (por. kója), 
Satravarys (zob. varyti), śdtravirżć 'pawąz, drąg przyciskający wiezione na wozie zboże lub 
siano (por. virżti I). Vb. denom. Śatrduti 'zbierać chrust w lesie”. — N.rz. Satrija 2X, 
ŚSatraslynas (war. Śatralynas). 


$audiklis, -io gw. strzelec — drw. denominalny na -lis od neoosn. Śaudik-, 
pochodzącej z metanalizy wyrazu $audikas 'strzelec” (n. agt. od $dudyti 'strzelać ). Paralela: 
kabiklis hak do wieszania”  kabikas 'kołek do wieszania; wieszak przy kołnierzu. — Na 
skutek wtórnego odniesienia $audiklis do czas. $dudau 'strzelam” doszło do emancypacji - 
iklis jako neosufiksu. W podobny sposób, odkąd kirtiklis kilof, oskard” (etymologicznie: 
kirtik-lis) zaczęło być kojarzone z czas. kirtań, kirsti ciąć, rąbać”, rozluźniła się jego więź 
słowotwórcza z pierwotną osnową na -ik-, por. n. instr. kirtikas kilof, piesznia do lodu” i n. 
agt. kirtikas 'rębacz, kosiarz. — Neosuf. -iklis znajdujemy w roli formantu nomina 
instrumenti, por. badiklis, kasiklis, pjaustiklis, czasem też w nazwach osób, por. jauniklis, 
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kamśiklis"*. Synonimicznym formantem jest tu -uklas, pochodzący z fuzji -uk- -la-, zob. 
kabuklas. 


$audyti, $dudau (war. $dudźiu), $Śdudziau 1. 'strzelać (z łuku, karabinu), bić (z działa); 
razić, uderzać (o piorunie), 2. zabijać strzałami”, 3. pękać wydając odgłos, trzaskać (o 
drewnie) , 4. 'sunąć na łopacie (chleb do pieca)”, vdrnas Ś$dudyti gapić się”. SD: $audau 
«strzelam z łuku», $audau piućkomis ing miesty «biję z dział do miasta», suśaudyt 
«rozstrzelać kogo». Odpowiednik łot. sańdit, saudit strzelać”, też $aiidit ts. Intensivum z suf. 
-dyti od SO śdu-C € SE *śiau-C, zob. $duti. Paralele: gdudyti  gduti; pldudyti E plduti; 
spjdudyti  spjduti. — Neoosn. $aud- (E Śdudyti): śdudalas 'nabój, pocisk”, $audalai m.pl. 
"amunicja, $audikas 'strzelec” (+ śaudiklis zob.), śaudmuó, -meńs m. 'pocisk”, śdudmenys 
m.pl. *amunicja” (neol.)**, śaudomieji daiktai, $audymop pridery m.pl. SD «ładunek do 
strzelby, missilia bombardarum». Cps. puckasaudis SD «puszkarz, co rychtuie strzelbę, 
librator» (por. pućka). — Neoosn. $audy-: $audyba 'nauka strzelania, strzelectwo” (por. 
tapyba € tapyti), śaudykla 'strzelnica” (por. skaldykla © skaldyti), śaud$klć a. $audyklć 1. 
'strzelba, fuzja, 2. strzała, SD «bełt, pilum catapultarium, spiculum ballistae», «strzała, 
sagitta, spiculum», 3. 'czółenko tkackie”, SD «czołnek tkacki, radius» (por. łot. saudikla, 
sdudekle 'czółenko tkackie'), $audyklis 'strzelec” (war. do śaudiklis), śdudytojas przest. 
'strzelec, łucznik”, SD «strzelec kulny, fistulator, sagittarius iaculator», $audytojai m.pl. SD 
«kuszni strzelcy, ballistarij, catapultarij...» (por. daużytojas). 


$aliksmas krzyk, wrzask, wołanie”, DP też 'zawołanie, zgiełk” — dewerbalna formacja 
z neosuf. -smas od śadikti wołać, krzyczeć” (zob. s.v.). Paralele: kaiiksmas wycie” £ kadkti; 
kl$ksmas 'krzyk” £ kl$kti; verksmas 'płacz”  verkti. SD: pagiriu ky su $auksmu «krzykam 
pochwalaiąc, acclamo, plausu $z clamore aliquid approbo, applaudo...», peikiu su $auksmu 
«krzykam przeciw komu, ganię», $auksmas kareiviy «krzyk żołnierski, barbaricum, barritus, 
celeusma», linksmas $auksmas klausytojy «krzyk słuchaczow przyiazny, acclamatio populi, 
applausus...», $auksmas prieśingas «krzyk słuchaczow przeciwny, acclamatio aduersa populi, 
reclamatio». — Drw. $auksminińkas gram. wołacz”. 


Saukśtas 1. łyżka drewniana, łyżka” (Sdukśtai po pietą musztarda po obiedzie”, 
śdukśtą padćti umrzeć”), 2. przest. 'kielnia murarska. War. Śduśtas 'łyżka” (Zietela). 
Wywodzi się z *Śaust-as przez dwie zmiany fonetyczne: insercję k oraz perseweracyjną 
asymilację ks > k$ (paralele: padikśtis, svirkśtis). Chodzi tu o nomen postvb. od neoosn. Saust- 
= *śaust-yti (metanaliza pierwotnego frq. *śau-sty- lub *śaud-sty-) 'sunąć na łopacie (chleb 
do pieca). Por. $śdudyti i śduti. Wydaje się prawdopodobne, że pierwotnym znaczeniem 
wyrazu Śdukśtas było 'łopata chlebowa. Podane objaśnienie nawiązuje do etymologii 
Sabaliauskasa, Balt I:1, 1965, 83n. i Hampa, Balt III:2, 1967, 107n., ale różni się od nich tym, 
że nie zakłada derywacji prymarnej przy użyciu sufiksu -sta (*Sau-stas). Zob. też ALEw 1013. 
—- Inaczej Karaliiinas, Balt XXX:1, 1995, 34n. (związek z lit. sukć 'odłamek, skorupa; 
szczerba” i śiikos 'grzebień”) oraz Biiga, RR I, 275 (za nim LEw 968): hipoteza pie. *kouk-o-, 
formacji na SO w stosunku do SZ *kuk- w gr. koków 'zmieszać, zamieszać, zamącić” i w n. 
instr. kóknOpov *warząchew” (przen. 'mąciciel'). IEw 597, s.v. *keuk-, *kuk- oznaczył to 
zestawienie etymologiczne jako bardzo niepewne («sehr unsicher»). Beekes 2010, 798 opisał 
KvKóG jako intensivum na -40, nie mające etymologii. — Drw. Sadikścius kto wyrabia łyżki” 


52 Ambrazas 2000, $ 419 (' Vediniai su *-tlo-”) sugeruje wywód -iklis wprost z prajęzykowego suf. *-itlis. Autor 
nie liczy się zupełnie z fuzją formantów -ik- i -lis na gruncie litewskim, inaczej mówiąc, z odnowieniem -ik- za 
pomocą izofunkcyjnego -lis. Pary typu kabiklis : kabikas; kirtiklis : kirtikas;, $audiklis : $audikas nie pojawiają 
się w jego monografii. 

58 Gdyby formacja z suf. -men- była stara, to brzmiałaby dziś jsaumuó, ts4umenys, por. raumuó, rańimenys albo 
skiemuó, skiemenys. 
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(por. $ikśnius € Sikśna), śdukśtai a. $aukśtai m.pl. 'naczynia stołowe, statki” (Susplauk 
Śdukśtus, ba musios ćs 'Zmyj naczynia, bo muchy będą jadły), $aukstelis 'tyżeczka (do 
cukru, herbaty), Śdukśtine 'łyżnik na Ścianie” (por. kirvine € kirvis), $aukśtukas ts., 
Śdukśtininkas kto wyrabia łyżki”, cps. Śdukśtdćtć (zob. de-). — N.jez. Pórś$aukśtis, 
Śaukściukas, n. bagna Śdukśtas, Saukśtinis, n. lasu Śdukśtpelkć. 


$ańikti, Saukiu, $aukiaii wołać, wzywać, krzyczeć, wrzeszczeć (o dziecku)”. SD $aukiu 
«kraczę na kogo; krzyczę, wykrzykam» (syn. $iikauju, klykauju), «wołam; wrzeszczę» (syn. 
rekiu), $aukiu muśiop, karionćsp «krzykam do potrzeby» [ wzywam do bitwy, do walki ], 
iS$aukiu «wyganiam, na wygnanie posyłam» (+ iś$aukimas iś tećvykśćios «wygnanie z 
oyczyzny», iśsauktas «wygnaniec»). Odpowiednik łot. sdukt, -cu "wołać, wzywać; ogłosić (w 
kościele); wybrać kogo, np. na sędziego; głośno śpiewać”, paliga saukt "wzywać pomocy”, 
vdrda saukt "wołać kogo po imieniu”. Niejasne. Postać pwk. $auk- mogła zostać uogólniona z 
formy prs. $aukii, powstałej przez dysymilację z *Siaukih < *keuk- (LIv” 331 zestawia lit. 
Sauk- jedynie z toch. B $auśiim 'woła, ruft', tak samo ALEw 1014). Bardziej jest jednak 
prawdopodobne, że praesens Saukiii jest z pochodzenia iteratywne (inf. *śaukyti), < *kouk- 
ćie-. Paralele: bradikti, laiipti, ratkti. ALEW, l.c. odnotowuje podobieństwo formalne i 
znaczeniowe ŚSadiikti, łot. sdukt do kańikti 'wyć” (nie tkaukti!), łot. kdukt "wyć, beczeć” i nie 
wyklucza tu 'dubletu kentumowego”. — Drw. śŚaiikdinti rozgłaszać wiadomość, ogłaszać z 
ambony, zwoływać (zebranie), też 'parzyć ptaki, łączyć do parzenia” (Vistą su gaidźiu 
suśadikdinti), śaiikinti "wołać, aby ktoś odpowiedział, odezwał się (w lesie), aby przyszedł; 
rozgłaszać wiadomość na targu (np. o zgubie, o kradzieży)”, $aukóti 'pokrzykiwać : łot. 
sańikdt, => $aukónas 'krzykacz”. Nomina: sqóauka krótka narada”, $aukdlius 'krzykacz”, 
Saukejas SD «wołacz, clamator, proclamator», $aukimas wołanie”, $aukljs przest. herold, 
woźny rozgłaszający wiadomości urzędowe” (por. n.m. Saukliai 5x), dziś przen. 'głosiciel 
(prawdy), $aukolas kario SD «woyski, praeco exercitus», Saukolas miesto SD «woźny 
mieyski, woytowski sługa, podwoyski, praeco, proclamator», obok Sauk-uolas: Saukuolas 
kario SD «woźny woienny, praco exercitus», $aukuolas bajory SD «woźny ziemski, 
ministerialis terrestris, preco equestris fori», satiksmas (zob.), $auktukas gram. 'wykrzyknik” 
(neol.), śaukiinas DP 'woźny” (por. śaukl$s). Por. n.rz. Śańikupis, n. bagna Sańkbalć. — SZ 
Suk-: Sukti, $unku, $ukai, praśukti DP zawołać”, susukti DP 'zakrzyknąć”, susukt SD «okrzyk 
uczynić» (=> suśukimas SD «okrzyk»). — WSZ śiik-: śiikauti (zob., tam też nomina z Śiik-). 


$aunus, -7 4 p.a. wspaniały, dzielny, dobry, poczciwy, wyborowy” (war. $afinas, -d), 
$ańiniai adv. wspaniale, świetnie”. Należy do rodziny $duti m.in. miotać, strzelać” (LEW 
968). Znacz. etym. 'celny, trafny” — najpierw o miotaniu, strzelaniu; potem przeniesione na 
ludzi wykonujących takie czynności. Neosuf. -nus, por. laknus, platnus. 


$ańitas gw. 1. zupa z warzyw liściastych; kapuśniak”, 2. "woń wilgoci, stęchlizny, potu; 
zaduch” (syn. $utas). Odpowiedniki łot. saute 'Friihlingsgericht von Nesseln, pewna potrawa 
z pokrzywy i saditelis nagrzane, duszne powietrze, zaduch”. Por. łot. sdutćt, -EGju m.in. 
'trzymać w cieple, dusić potrawę”. Pwk. $aut-, łot. saut- jest alternantem na stopniu o do Sut-, 
zob. $usti, $uńta 'przeć, ulegać rozkładowi na skutek działania ciepła i wilgoci”. Zob. też LEW 
968n. 


Sauti, Sdunu (war. Śduju), $óviau (war. śavań) 1. sunąć, np. chleb do pieca, suwać jak 
czółenko przy tkaniu”, 2. 'zasuwać rygiel”, 3. 'trzasnąć, uderzać — o piorunie”, 4. 'ciskać, 
miotać , 5. strzelać, wypuszczać pociski, strzały. Cps. apśduti zwilżyć, oblać (potem); 
oszukać; prześcignąć, atóduti odryglować drzwi, przen. 'odciąć się komu”, jśduti 
'strzelając trafić w coś, do wewnątrz; uderzyć w co — o piorunie; wsunąć do pieca; szybko 
wbiec, wjechać”, nuśduti 'zastrzelić, zabić; wystrzelić (strzałę, pocisk); wsunąć chleb do 
pieca; wyrównać, wygładzić; pójść, oddalić się, dojść”, parśduti przybiec, przylecieć do 
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domu (jak strzała)”, praśduti 'chybić strzelając”, suśduti 'wsuwając bochny chleba do pieca 
zetknąć je ze sobą; ściągnąć, zepchnąć, zewrzeć”, użśduti 'zastrzelić; trzasnąć, uderzyć (o 
piorunie); zamknąć w środku; wsunąć do pieca; wypalić prosto w oczy. Refl. śdutis 
"zamykać [sobie] drzwi na zasuwę”, jsiśauti 'upić się”, nusiśduti zastrzelić się; udać się (np. 
o cieście)”, pasiśduti 'udać się”. Brak odpowiednika łot. tsadt. — Drw. jśautis (zob.), saulfs 
4 p.a. 'strzelec, myśliwy”, n.jez. Saulfs. — W odróżnieniu od lit. śćuti odpowiedni czasownik 
łot. $ańit, $aiiju (war. $aiinu), śdivu "wykonać szybki ruch w pewnym kierunku, posunąć, 
pchnąć, wymierzyć cios, zadać cios, rzucić się na co, pobiec” pokazuje formację na SE: płot. 
*siau-C < pb. *Siau-C < pie. *keuH-C. Do pwk. pie. *keuH- / *kuH- 'sunąć, pchać” (por. 
Liv” 330, tylko bsł.). Inaczej IEw 954: *skeu-, *skgu-. Obecność refleksu łot. $ańit skłania nas 
do odtworzenia pendant litewskiego w postaci *śŚiauti, prs. *Śiauju i do wysunięcia 
przypuszczenia, że forma praesentis uległa zmianie fonetycznej, mianowicie depalatalizacji 
nagłosu. Nastąpiło to drogą dysymilatywnego zaniku pierwiastkowego segmentu *i w pozycji 
przed *i należącym do formantu fleksyjnego *-ie/a-: pb. *Śiau-i6 > plit. *śau-io > lit. śduju. 
Por. typ gduju s.v. gduti (tam też inne paralele). Trudno powiedzieć, czy zachodziło przy tym 
jakieś oddziaływanie ze strony iteratywu na SO śdudyti. — Ślady po palatalizowanym 
nagłosie $'- utrzymały się w języku litewskim wyłącznie w nominach (Biiga, RR II, 588), por. 
1. Siaud$klć 'czółenko tkackie”, 2. $idutuvas ts., 3. Siaulfs 'strzelec, myśliwy”, n.m. Śiauliai 
6x (por. pol. n.m. Strzelce € strzelec), Śiaulenai, Śiauliskes, Śiauliśkiai, 4. $iduża, zwykle 
at$iduża 'drzazga” (zob. s.v.). — Poszlaką prs. infigowanego *śunu < pie. *ku-n-H-e- może 
być zakończenie -nu, które ukazuje się w formie prs. Śdunu (por. niżej scs. isunoti). — SO-V: 
Sav-: wsch.-lit. savań prt. 'sunąłem” zawiera allomorf pozbawiony wzdłużenia (por. gavaii do 
gduti; kavaii do kduti). Drw. paśavad 'część bochenka zanieczyszczona popiołem; spód 
bochenka” (por. paśduti wsunąć chleb do pieca ), sąqśava 'dwa bochenki, które się zlepiły ze 
sobą po wsunięciu do pieca” (zob. wyżej suśduti). — Dla słowiańskiego wolno odtworzyć 
prymarny czas. psł. *sovę (*au-e/a- < pie. *keuH-e/o-, inf. *suti **), mianowicie w oparciu o 
drw. iteratywny z suf. -d-: strus. sovati "miotać (dzidę)”, ros. sovdtb, Suju 'suwać, wtrącać ; 
do tego nomina: scs. zasovu 'zasuwa, rygiel”, pol. sowity obfity, suty”, stpol. podwójny, 
szeroki” (znacz. etym. 'zgromadzony, skupiony przez zsunięcie razem ). Por. prymarne czas. 
scs. isunoti wysunąć, obnażyć (miecz)”, ros. sunutę sSsunąć”, sunutesja wtrącać się ). — 
WSO śov- < *śau-: $óviau (prt.), drw. $ovd (zob.). — SZ Śii-C < pie. *kuH-C: śiitis (zob.). — 
SZ śuv-V < pie. *kuH-V (v wsunięte w tzw. hiacie lrg.): uvis 'zręczny, zwinny, szybki w 
robocie” (=> Śiiviai adv. celnie, trafnie). — WSZ Śiwv-V: śuva warstwa nierówno 
położonego zboża do młócenia”, Suvine b.z.a. ładownica, pas do noszenia ładunków broni 
ręcznej”, Śiivis 'strzał, wystrzał; nabój; błyskawica; uderzenie, raz”, tuo Śiiviń adv. *od razu”, 
$uvus (war. do $uvis, zob. wyżej). War. z nagłosowym Ś-: Siiuivis b.z.a. strzał, wystrzał, — 
Tu może też $yvuljs "ułamek, odłamek, drzazga” — ze zmiany *Śiuvulfs (por. Siveris jako 
war. do $iuverjs lewy uchwyt kosy”). Zob. Smoczyński 2003a, 99. 

Saźćti, śŚdża, Śażejo cicho trzeszczeć, szeleścić, np. o rakach w worku. 
Onomatopeiczne. Por. syn. ceżeli, śeżeli. 

śćóslyvas, -d gw. szczęśliwy” (war. ććsljvas), neśććsljvas gw. nieszczęśliwy” — 
zapoż. z błr. śćaslivy, neśćaslivy. Por. ZS 36, TSBM 5, 417. 

ŚĆĆStiS, -ies f. gw. pomyślny los, szczęście; powodzenie” — zapoż. z błr. śćdsce, -scja 
n. (por. ros. scdstve, -stja). Zob. ZS 55, LEw 73, 188, 969. Obca grupa nagłosowa ść- jest 


usuwana albo drogą uproszczenia: war. ććstis, albo przez dołączenie samogłoski protetycznej, 
co skutkuje zmianą sylabacji: war. i$.cestis. Por. GJL I, $ 340. 


5% Por. plovg : pluti; slovę : sluti; trovę : truti. 


1271 


Ślilnis, -i, Śćilnas, -4 gw. 'szczelny, bez szczelin, szpar, nie przepuszczający 
powietrza” — zapoż. z błr. Śćyleny. LKŹ XIV, 598 podał błędny wywód z pol. szczelny. — 
War. Ściulnius: Jagu avilys Śćiulnus, parżiem gali ore stovet — bites nesuśals Jeśli ul jest 
szczelny, może stać przez zimę na dworze, pszczoły nie zamarzną”. Por. zmianę Ci > Cu w 
oboczności ćjstyti / ćiństyti. — Drw. Ścilniai adv. 'szczelnie” (Ścilniai ażsidaro durys Drzwi 
zamknęły się szczelnie '). 

śCyras, -d stlit., gw. 1. "prawdziwy (o grzybie jadalnym)”, 2. pracowity, pilny”, 3. 
'serdeczny, życzliwy”, 4. 'przyzwoity, uczciwy” — zapoż. z błr. śćyry, stpol. szczyry (SLA 
214, ZS 55, LEw 75). Obca grupa nagłosowa ść- jest usuwana albo drogą uproszczenia: war. 
cyras, albo przez dołączenie samogłoski protetycznej, czyli przez zmianę sylabacji: war. 
iś.cyras. Paralela: śććstis obok ććstis, iścćstis. Dalsze paralele w GIL I, $ 340. 


ŚCiuti, ŚCiiivi (*śćiqvu < *śćiu-n-vu), Śćiuvaii, zwykle z prvb. nu- 'przestać, ustać, 
uciszyć się — o wietrze, umilknąć — o gwarze, przygasnąć — o płomieniu”. War. scińti, 
sciuiti (co do dyftonu zob. s.v. buitis). War. s-mobile: ciiti, Ciiivii (war. Ciunu), ciuvad. 
Struktura wymienionych form wskazuje na pwk. pb. *stiau-C, SZ *stiu-C. Może to być 
kontynuacja pwk. laryngalizowanego pie. *stieuH-, SZ. *stluH- (transponat). Brak 
odpowiedników ie. Pod względem struktury por. pwk. pie. *śleuH- żuć, *mieuh;- 
"poruszać , *sp(t)ieuH- 'pluć”, *sieuH- 'szyć”. — Drw. ściuńklas a. śćiunklas 1. 'ręka bez 
dłoni, kikut; kikut palca”, 2. człowiek z kikutem” (SD sciunklas «kikut, trunca manus, 
truncus digitus») — od neopwk. Śćiun-, wyodrębnionego z prs. infig. *ŚĆiuna < *sćiuna < pie. 
*stiu-n-H-e/o- 'ucina” (?). Por. lidutis przestawać, ucichać”, stojące w związku z pie. *leuH- 
"uciąć, zerwać, uwolnić. Nieprawdopodobne jest przypuszczenie, jakoby chodziło tu o 
zapożyczenie wyrazu pol. szczątek '(Uber)rest', zob. Lew 969, LKż XIV, 599. — Z prt. 
Ciuvań pochodzi osnowa ćiuv- takich derywatów, jak nuciuvćfi 'ustać, przeminąć” (Ta liga 
kol tik nuciuvćs, turi guleti Dopóki choroba nie minie, musisz leżeć”), ćiuvótis refl. 
człowiek”. — Nie można wykluczyć, że do Ścii- należy jeszcze sćiurys a. ściurys 1. 'węgieł, 
tj. słup narożny w drewnianej chacie”, 2. 'półwysep na rzece lub jeziorze, cypel”, pasciiirys 
"miejsce, gdzie rzeka spotyka się ze skrajem lasu” — drw. od adi. vb. *sóiii-ra-. Rozwój 
znaczeniowy tego wyrazu wymaga jednak zbadania. 


śe, Ś€ ptk. 'na, bierz, masz”, np. Ś2 tau tuos pinigus! *Na tobie te pieniądze!”. S£, imk, 
kad duodu! 'Na, bierz, kiedy daję!”. Wsch.-lit. z daj tu!”, pl. Śite dajcie tu!” przemawia za 
związkiem partykuły Se z przysłówkiem sę / $eń 'tu, do tego miejsca”. Por. syn. te < teń. — Z, 
sufiksem imperatiwu i końcówką 2 os.pl. $e-ki-t: Śekit, vaikai, po obuolj! Bierzcie, dzieci, po 
jabłku!”. 


$edćvras arcydzieło, dzieło wyróżniające się doskonałością, zwykle literackie” — 
zapoż. z ros. $edćvr, -a (£ franc. chef-d'oevre, por. REW III, 386). 


Sefavóti, Sefavóju, Sefavójau lub $ef" stlit. rozdawać, wydzielać co komu” — zapoż. ze 
stpol. szafować, szafuję (= Śśrwn. schaffen), z zastępstwem zakończenia pol. -ować przez lit. - 
avoti. Por. SLA 214: tu pisownia ścćfavoti; LEw 970, ALEw 1015n. — ś$eforius stlit. szafarz” 
— zapoż. ze stpol. szafarz ten kto czymś dysponuje, kto coś rozdziela, rozdaje” (por. SLA 
214: tu pisownia Ścforius; LEW 970). War. gw. śEporius, śćpórius. 


Seima 4 p.a. 1. rodzina”, 2. przen. 'pszczoły zamieszkujące jeden ul”. Odpowiedniki 
bsł.: łot. sdime 'czeladź domowa, rodzina w szerokim znaczeniu (swoi i obcy)”, res. strus. 
semija rodzina, czeladź, niewolnicy” (słow. e implikuje pbsł. dyftong *ai, nie *ei), ros. 
semojd rodzina, ukr. simja ts. (por. REw II, 609, Specht 1944, 182). Przemawiają one za 
rekonstrukcją formacji na SO, pbsł. *Sai-ma < pie. *koi-meh-. Z innymi suf.: łac. ciinae f.pl. 
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*kołyska” (płac. *koina- < pie. *koi-neh>-), gr. kotrog m. "miejsce odpoczynku, łoże; chlew, 
stajnia; sen, spoczynek” (pie. *koi-to-), zob. de Vaan 2008, 153. Pwk. pie. *kei- / *ki- 'leżeć”, 
por. gr. keiuou 'leżę”, wed. śdye, śćre "leży, leżą”, aw. saete, sóire ts. (LIV” 320). — Zgodność 
łotewsko-słowiańska co do pierwotnego dyftongu *ai skłania do tego, by podejrzewać 
wtórność refleksu lit. ei (tak też Derksen 2015, 441). Wtórne ei zaświadczają takie przykłady, 
jak Seivd < Śaivd; neivd < naivd; kreitis < kraitis. To samo odnosi się do bałtyckiej pożyczki 
w fiń. heimo 'ród, pokrewieństwo, rodzina. Inaczej Bsw 300n., gdzie bez słowa 
uzasadnienia postuluje się dwie praformy bsł.: *Seima- i *Saimia- (*Saimiia-). Również LEW 
970 nie zajmuje stanowiska wobec rozbieżności form lit. $eima i łot. sdime. — Z, inną 
budową: łot. sieva kobieta, żona” (pb. *śei-ua- lub *śSai-ua-) oraz łac. civis, -is m.f. 
*obywatel”, zwł. 'obywatel rzymski; współobywatel, rodak; poddany” (pie. *kei-uo-), goc. 
heiwa-frauja 'oikoógonóTnc, gospodarz”, stwn. hiwo mąż”, hiwa żona”, hiwiski wielka 
rodzina, Hausgemeinschaft'. — Drw. $eimafis, -ićs 1. coll. 'powinowaci” (m.in. DP), 2. 'wieś 
zamieszkała przez szlachtę” (rzadki wypadek użycia suf. -atis w  derywacji 
odrzeczownikowej, por. GJL II, $ 412), Seimyna (zob.), $eiminis rodzinny, sb. m. SD 
«czeladnik, famulus». — N.m. Seimatis. 


$eimyna 1. rodzina wraz z domownikami, czeladzią: swoi i obcy mieszkający pod 
jednym dachem”, SD «czeladź, familia, famulitium», 2. hist. 'parobki, najęci robotnicy”, 3. 
gw. rodzina” (Seimyna tai visi: tćvas su motina, vaikai Rodzina to wszyscy [razem wzięci]: 
ojciec z matką, dzieci”). War. stlit. $aimyna (WP; pominięte w LKŻ). Pochodnik z suf. -Imd- 
od $eima rodzina” < *śaima (zob.). Pokrewny sufiks w stpr. seimins czeladź, Gesinde' < 
*saimins, jak i w res. sćóminiu m. jeniec wojenny zamieniony w niewolnika” (por. REw II, 
609). Praforma bsł. *śaim-in-. — Drw. ś$eimyninis rodzinny”, SD «czeladny, famularis», 
darbinykas iś $eimynos, $eiminis SD «czeladnik, famulus», $eimyni$kiai m.pl. 'czeladź, 
domownicy”, $eimynystis ktoś z czeladzi”, war. z insercją k: $eimynykśtis członek wielkiej 
rodziny; ktoś z czeladzi, parobek* (por. naminykśtis), śSeiminińkas gospodarz” (> 
$eimininkduti gospodarować”, por. łot. sdimenieks 'gospodarz ), $eimyniskas rodzinny, 
silnie z rodziną związany, dbający o rodzinę”, Seimyniśkis ktoś z czeladzi, parobek”, 
śeimynójas 'domownik”. — N.m. Śeimyniśkiai 7x (> ŚSeimyniśkćliai), cps. Seimflaukis — z 
denazalizacji w *Seimj-laukis < *Seimyn-laukis. 


Śelnis, -io gw. 'szybki taniec litewski, wykonywany przez cztery pary”. War. śćinis, 
Śćinas, Śeinius. Niejasne. Formalnym comparandum może tu być Sainytis, -ais, -ialis 
"zagłębiać się w czym, być czym pochłoniętym” (zob. s.v. Sieti). 


Seirys, -io 4 p.a., Śelris, -io 2 p.a. gw. wdowiec” (> f. śŚeirć, śeirć wdowa”). 
Substantivum na *-ia-, utworzone od adi. *śeira- 'osierocony, pozbawiony rodziców, 
rodziny”. Przymiotnikowi pb. *Śei-ra- odpowiada psł. *si-ri, por. scs. siru osierocony, 
ópyavóc , też opuszczony, porzucony, pusty, próżny” (=> vb. denom. scs. osireti 'zostać 
osieroconym ”, czes. osifefi ts.), ros. siryj osierociały, osierocony , stczes. siry osierocony, 
opuszczony”, czes. siry "opuszczony, samotny, bezdzietny”. Por. Bsw 301, REw II, 628n., 
LEw 970. Drw. denominalnym z suf. -ota jest scs. sirota c. ópyavóg”, bg. sirota, sch. sirota, 
słń. siróta, ros. sirota, pol. sierota, czes. sirota ts. Znacz. etym.: abstr. "osierocenie, bycie 
sierotą”, potem konkretyzacja: 'człowiek osierocony”, por. Boryś 2005, 546n. Paralela w 
postaci wed. śayti- m. 'sierota; pozbawiony ojca”, mław. sać ts. z pie. *kei-h- (EWAIA II, 615, 
ALEW 1017) wskazuje na to, że pbsł. *Śeira- jest refleksem struktury pie. *kei-ro-. W 
językach ie. brak jest werbalnych refleksów pwk. *kei-. N.B. Litewską nazwą 'sieroty” jest 
naślditis (zob.). — N.m. Śeiriai, Śćiriśkes. 

Seiva 4 p.a. 1. cewka 'cewka tkacka, rodzaj szpuli do nawijania nici”, SD «cewka nici, 
panus, trame inuolucrum», 2. gw. wątek tkacki”, SD «wątek u tkaczow, subtegmen, trama, 
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licium», 3. gw. 'czółenko służące do wiązania sieci”, 4. gw. 'podudzie, goleń; kość 
goleniowa”, 5. gw. przedramię”, 6. gw. peior. cienka noga”, 7. gw. 'cybuch fajki”, 8. gw. 
'rynienka do spuszczania żywicy z drzew”. Ze zmiany śaivd (gw.). O starszeństwie formy z 
dyftongiem ai przesądzają odpowiedniki łot. saiva 'czółenko tkackie; cewka tkacka” oraz psł. 
*cóva (*ć z pbsł. *ai, *kaiua). Paralela: $eima : łot. sdime : rcs. semija. W kwestii ei z ai por. 
jeszcze neivd < naivd; seitas < saitas. — Wtórny jest również dyftong ie w war. gw. sievad 
"cewka ze Zietela (paralela: sviekas 'sveikas'), por. Vidugiris 1998, 645, 660. Wtórne są 
samogłoski ć, e w war. gw. Śćva, $eva. — Przynależność etymologiczna wyrazu Śeiva / śaiva 
pozostaje sporna, zob. Lew 957, 970, Bsw 301 (tu hipoteza o alternacji apofonicznej Sei- / 
Śai-). Zestawienie z psł. *cćva / *cćvf (stczes. ceva, stpol. cew 'rurka”, pol. cewa ts.), *cóvika 
"rurka, szpulka” (słń. cóvka, ros. cćvka, czes. civka, pol. cewka) jest obciążone różnicą 
nagłosowej spółgłoski: bałt. ś- < *k-, ale słow. c- < *k-. Bsw 301 odtwarzał pbsł. *Żeiua- 
obok *kaiua- f. Spule'. Beekes 2010, 707 (s.v. kiwv) widzi tu wyraz, którym pierwotnie 
nazywano 'kość goleniową”, na co przytacza świadectwo z jednej strony indo-irańskie, z 
drugiej strony germańskie, por. wed. asfivdnt- m. goleń', mław. ascuua- m. ts., ze złożenia 
*ast-(s)GiHua- < pie. *hzest-(s)kiHu- 'shin-bone” oraz stang. scia m. 'goleń; noga”, scinu f. 
'goleń, stwn. skena, skina słup”, < pgerm. *skino, *skinaz. Rozwój znaczeniowy w 
kierunku 'słup, kolumna” zaszedł też w gr. kiav, -ovog m.f. kolumna, słup do chłosty” i orm. 
siwn 'kolumna” < pie. *kiuón-. Wymienionym refleksom na st. zanikowym pie. *(s)kiH-u- 
bałto-słowiański ma przeciwstawiać formację na st. o, *Śauu- < pie. *(s)koiH-u-, 
tematyzowaną sufiksem (> pb. *śaiu-a-). Odchylenie refleksu słowiańskiego (*cóva < *keua 
< *kaiua-) tłumaczy Beekes, I.c. depalatalizacją *k- > *k- w pozycji po s-mobile. Podobnie 
ALEW 1017. — W kwestii znaczenia 'kość goleniowa, poświadczonego w gwarach 
litewskich, należy dodać, że ros. cćvka ma poboczne znaczenia 'kość w nodze ptaka między 
golenią a palcami”, 'pęcina” i kość promieniowa”. W polskich gwarach cewka to m.in. 'noga 
zwierzęcia i łydka', zob. Boryś 2005, 54n. — Cps. Seivakójis 1. 'kto ma długie, cienkie 
nogi, laskonogi” (Kas iś ty Seivakójy mergy — visai ij gaspadines netinka), 2. kto ma krzywe 
nogi”, $eivamedis bot. 1. "czarny bez, Sambucus”, 2. lilak pospolity, Syringa vulgaris". 


śćkai 4 p.a. m.pl. gw. 'licha, ostra trawa (mietlica, turzyca)”, drw. $ćkynas 1. 'łąka 
porośnięta «Śćkai»', 2. 'porośnięty trzciną brzeg jeziora”. Pewna specjalizacja leksykalna w 
stosunku do śćkas 'trawa świeżo skoszona” (zob. s.v.). Niejasny jest dyftong w śeikas b.z.a. 
*liche siano” (GervćGiai). Zob. też śEkśte. 

śćkas 1, 3 p.a. 1. 'trawa świeżo skoszona (dla krowy, konia); niezwiędłe, zielone siano” 
(war. śćka, śćkas 4 p.a.), 2. gw. bot. 'roślina bagienna wełnianka, Eriophorum”. Odpowiednik 
łot. sóks a. sóka” *świeżo skoszona trawa, koniczyna, wyka na karmę dla zwierząt”. Hapaks 
stpr. schokis Ev 'trawa, Gras” pozostaje formą niejasną z powodu pisowni <sch> zam. <s> 
oraz wokalizmu <o>. Mimo tego PKEŹ 4, 87 rekonstruuje praformę *śakas i dopuszcza 
zróżnicowanie apofoniczne pb. *śek- : *sak- (*e > *a). Dalszy wywód niepewny. Transponat 
pie. *keH-ko-, *ke-ko- (IEw 544), *kćh;k%o- (ALEW 1017). Por. sti. śakam n. 'trawa jadalna, 
warzywo”, goc. hawi n. siano”, stfryz. ha, he 'potraw, otawa”, stwn. hewi, hou(wi) siano”, 
het. kikla- 'ziele, warzywo” (EWAIA II, 628; het. kikla- nie ukazuje się u Kloekhorsta 2008). 
Zob. też Bsw 301, LEw 970n. Casaretto 2004, 124 łączy wyrazy germańskie z czas. *hawwa- 
*rąbać, kosić” < pie. *kehu- 'schlagen, spalten. — Drw. śćkinis 'jajko zabarwione w 
wywarze ze świeżej trawy”. Vb. denom. śćkduti a. śćkauti 'kosić i grabić świeżą trawę”. 
N.jez. Śekinis, n.rz. Sekyne. 

Sekśtafne gw. 'koło zębate (we młynie, w kieracie)” — zmienione z $eśtarneć, $estarne, 
to zaś z insercją k i zmianą ks > kś z *śesternć — zapoż. z ros. $esternja, błr. śascjarnjd (por. 
ŻD 291, Lew 977). War. $eśtćrna, śeśternid, śeśternis. Paralelny rozwój fonetyczny zaszedł 
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w wyrazie śćkśtis. Por. rodzimy syn. dańtrafis. 


$Ekśtć gw. 1. 'licha, marna trawa”, 2. 'chleb z grubo zmielonej mąki”. Niejasne. Por. 
śekai licha, ostra trawa”. 


śekśti, S$ekśta (war. Śeńkśta), $ekśto gw. 'z lekka mrozić, chwytać — o mrozie; 
pokrywać się cienkim lodem — o bagnie, błocie na drodze”. Pdg. oparty na neopwk. Sekśt-, 
który wyabstrahowano z prs. $ekśta. Jeśli k pochodzi z insercji welarnej przed grupą *-Śt-, to 
można przyjąć praformę *śe-k-śta, to z *śeśta < *śeś-sta. Pwk. o postaci *seś- może 
pochodzić z perseweracyjnej asymilacji na odległość: *śes- > *śe$-, samo zaś *śes- z pie. 
*kes- "ciąć, ucinać” (por. IEw 586, Liv? 329). Por. sti. śdsati tnie”, wed. Śdstra- n. nóż”. 
Możliwe, że alternant na st. zanikowym, pb. *śis- e *Śes-, tkwi w wyrazie Sikśna (zob.). 
Brak refleksu SO *śas-. 


Śćkśtis, -Cio gw. 1. 'drewniane widły do plew”, 2. 'rozwidlony drąg do podparcia 
czego”, 3. sękaty kij. War. Śekśtis, -ies f., sekśte. Pl. śekściai żerdzie umocowane pionowo 
w boku wozu lub sań, a umożliwiające powiększenie przewożonego ładunku (siana, słomy)”. 
Ze zmiany *Ś6-k-stis. To przekształcone insercją k z *śćstis, co było zapożyczeniem z ros. 
Sest, -4 m. drąg” lub błr. $ost, śastd ts. Podobne zmiany fonetyczne zaszły w zapoż. $ekśtarne 
(zob.). Całkiem inaczej Biiga, RR I, 599, który łączył sekśtis ze stpr. saxto EV 'ociosana 
kłoda, Rone [abgehauener Baumstamm, Kniittel|*” i postulował praformy ie. *ksek-sti- i 
*ksek-sta-. Za nim LEw 971. Również PKEŹ 4, 40n. widzi w stpr. saxto (praforma *saksta) 
krewniaka wyrazu śekśtis. Wychodzi on od pwk. pie. *sek- 'ciąć, ucinać” (por. rekonstrukcję 
pie. *sekH- / *skH- 'abtrennen: 1. *'schneiden", 2. 'unterscheiden” w Liv” 524), nie tłumaczy 
jednak w sposób przekonujący, jak można by pogodzić pie. *sek- z lit. $ek-. — War. 
sonoryzowane: segźdis tyczka do rozwieszenia sieci rybackiej”, segżdć 'łata do przyciskania 
słomy na strzesze” (por. kugźdeti ob. kuśtćti, kregźdć ob. krykśte). — N.jez. S€kśtis, n.rz. 
Sekśtps a. Śekśtis, n. łąki Śekśtijos. N.m. Paśekśtis 2x. 
zwierzętach), 2. 'wściekać się; rzucać się na kogo, zamierzać się”, 3. impers. szaleć, 
przejawiać się bardzo silnie (o wietrze, burzy, o wzburzonym morzu)”. Też refl. śćliótis, - 
juos, -jaus ts. Chodzi tu o sufiksalne przekształcenie slawizmu (gw.) śćlytis, -ijuos, -ijauS 
'szaleć”  błr. $alócb, -ćju. Praesens 3 sg. błr. $al-ćje zostało przetransponowane na lit. śćl- 
ija(s), po czym do sekwencji -ij-V dotworzono alternant -y-C, właściwy dla formy infinitiwu. 
Zastępstwo lit. $ć za błr. $a też w śćpd, $ćpróonas i $ćtónas. Zob. jeszcze Lew 971, ZS 55. — 
Neopwk. Ść/- posłużył jako baza dla inchoativum na -sta-: śelsth, śćladi, Śćlti, zwykle paśćlti 
"'oszaleć, zwariować; wpaść w złość; dostać wścieklizny (o psie); poszaleć, wyżyć się (o 
dzieciach); rozszaleć się (o burzy, pożarze)”. — Nomina: paśćlćlis 'szaleniec”, paśćliskas 
*szalony; niesłychany, wielki”, ść/as szał, szaleństwo”. 


Selmuó, acc.sg. Śćlmenj 3 p.a. grzbiet dwuspadowego dachu, kalenica” (Śelmeni stogo 
spaliais użpila Grzbiet dachu wypełniają plewami ). Też pl.t. śćlmenys lub $elmenai ts. War. 
z udźwięcznionym nagłosem: żelmuó. Wyraz spokrewniony z psł. *selmę, *-mene, rcs. 
slćmę, -mene n. belka”, ros. slemja 'belka, belka poprzecznie umocowana” (drw. solomina 
XVI w.), sch. ś/jeme 'belka stropowa”, słń. slóme, -mena ts., czes. slóćme 'poprzeczna belka; 
kalenica”, pol. gw. ślemię a. szlemię tramik poziomy na grzbiecie dachu położony, który 
służy za osadę wierzchołkom krokwi; belka łącząca jarzmo mostu, na którą kładą deski” 
(Sw). Por. Bsw 30ln.: rekonstrukcja pbsł. *śel-men-. Dalszy wywód niepewny, por. LEW 
971. Może do pie. *kel- 'schować, ukryć”, por. łac. celo '*kryć, taić”, occuló, -ere 'zakryć, 
zasłonić, schować; zataić”, goc. huljan 'okrywać całunem”. Zob. REW II, 659, Liv? 322, de 
Vaan 2008, 423n. Pod względem budowy $elmuó ma odpowiednik w wed. śdrman- n. 


1275 


"osłona, przykrycie”, < pie. *kel-men-. — Drw. śćlmenas 'grzbiet dachu”, $elmenjs a. 
$ćlmenis ts. (Visi Siaudiniy stogy $ćlmeniai musy kieme budavo spaliais apipilti Wszystkie 
grzbiety słomianych dachów w naszej wsi były obsypane paździerzami ). Zapożyczone do 
języka łotewskiego jako $almene 'przygniatająca strzechę łata, przymocowana do krokwi” 
oraz zelminis 'der Giebel, die spitze Giebelwand am Hausboden' (ME IV, 704). — N.jez. 
Śelmentas, n.rz. Śelmuó, Śelmenta. 


Selpti, $e/piń (3 os. $elpia, war. Śelpi), Selpiaii "wspierać materialnie, okazywać pomoc”, 
pażelpti DP 'wspomagać, założyć, dopomagać, poratować”, suśelpti ką pinigais, javais, 
maistu "wesprzeć kogo pieniędzmi, zbożem, pożywieniem”. Z pie. *kelp- a. *kelb-, por. goc. 
hilpan, stwn. helfan, stisl. hjalpa pomagać, ratować” (lEw 554, Bsw 302, Ewp 528n., ALEW 
1018; brak w Liv”). Brak jest refleksów SZ lit. fśilp-, fśulp-. — Drw. śelpe stlit. pomoc”, 
Śelpejas kto wspiera, pomaga”, bibl. 'wspomożyciel', Selpimas 'wspomaganie”, $elptinis 
"potrzebujący pomocy”. — SO śalp-: paśalpa 'zapomoga, datek, wsparcie”, DP m.in. 'pomoc, 
ratunek”, SD «pomoc, ratunek; posiłek wojenny», $alpa 'pomoc, zapomoga”, $alpć KN, PK 
"pomoc (war. <Bulpę> KN 34b»3 jest błędem druku), cps. saviśalpa 'samopomoc' (por. 
sdvas). N.B. Niejasny jest stosunek wzajemny form werbalnych ŚSelp- i gelb- (zob. S.v. 
gelbećti). 


śćmas, -d 1. popielaty, szary, niebieskawy”, 2. mysiej maści (koń, krowa)”. 


Odpowiednik łot. gw. sdms” 'pstry”, drw. sEmala a. sćmalis 'ptak czajka, Vanellus cristatus”. 
Wywodzi się z pb. *Śiema- (zanik i przed samogłoską przednią), to z pie. *kieh;-mo-. 
Odpowiedniki: wed. śyamd- 'czarny, ciemnej barwy”, aw. sama- 'czarny”. Por. Specht 1944, 
120, 179, 248, LEw 972, EWAIA II, 661, ALEw 1018. — Z innym suf.: scs. sećru 'szary”, ros. 
sćryj, stcz. śery, pol. szary, < pbsł. *Si6-ra- < pie. *kieh;-ro-. — St. zanikowy typu sampras., 
*kih,-, tkwi w łac. cimex, -icis m. pluskwa”, co jest drw. *kim-iko- od adi. *cimus 'ciemnej 
barwy” < pie. *kih,-mó-. Na gruncie bałto-słowiańskim refleksem SZ *kih,-C jest lit. śyvas 
(zob.). — Drw. $ćmis a. $ćm$s, f. śćme wół, krowa mysiej maści”. Cps. $ćmargas 
Szaropstry” — przez haplologię z *śćma-margas (> śćmargis 'szaropstry wół, krowa”). — 
N.rz. Śćme a. Śćmis, n.jez. Semnkas (skrócenie ć), n. bagna Śćmó-raistis. 


Semśti, SemSiu, $em$iańi gw., zwykle z prvb. nusemśti 'ukraść (Nusemść gabalą 
audeklo, ir gana Ukradł kawał tkaniny i tyle). Bez etymologii. — Drw. $emśióti gryźć, 
jeść”. 

Żefńi, $€ adv. 'tu, do tego miejsca”, np. Fik $eń! / Eik sę! 'Chodź tu!” Seń atvażiuok 
"Przyjedź do tego miejsca”. Dieną Śen padirbeja, dieną ten 'Dzień tu popracuje, dzień tam”. 
AŚ da iŚeinu ir tę, ir $ę, kitiem da blogiau yra 'Ja zdołam jeszcze wyjść, to tam to tu, inni 
mają się jeszcze gorzej”. Formacja związana z osnową zaimka wskazującego Sis 'ten tu, ten 
przy mnie” (pie. *ki-). Szczegóły derywacji nie zostały zbadane. War. $enai, $endi, śćnai oraz 
Sęnai, $ęndi. — Drw. nei iś Śeń, nei iś teń adv. 'ni stąd, ni zowąd” (nieoczekiwanie, nagle), 
Seń-link 'dotąd, do tego miejsca” (i$ ten $enlink 'stamtąd dotąd”, Senlinkiańi bardziej w tę 
stronę”), Seńlink bei teńlink adv. na wszystkie strony, we wszystkich kierunkach”. Zob. też 
tej. 


śćnavóti, $ćnavóju, Śćnavójau stlit., gw. 1. szanować, okazywać szacunek, cześć”, 2. 
"doglądać, troszczyć się, mieć staranie o kogo (o gościach, o koniu), 3. 'chronić przed 
zniszczeniem a. utratą; oszczędnie używać. Zapoż. z błr. $anavdcb, Śanuje (E pol. 
szanować, -uje), z substytucją lit. -avóti za błr. -avdce (por. GIL II, $ 601, Lew 972). Por. 
andliavóti, żćlavóti. — Wsch.-lit. $enniti opiera się na formie 3 os. prs. senuja oszczędza 
(konia)”, która oddaje błr. Sanuje (por. ZS 55, 114 n.). Paralele: dćkniti, kitrniti, pielniti. 


śćnis, -ies f. gw. 1. "obręcz żelazna na koło”, 2. *żelazne okucie płozy u sań” — zapoż. z 
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prus.-niem. $en(e) (GL 124, LEw 973), por. nwn. Schiene. Osobno zob. syna. — Vb. denom. 
śćnyti, -iju, -ijau nabijać obręcze, podkuwać płozy sań” (odwzorowuje prus.-niem. $€nen). 


Sćpa, gen.sg. $ćĆpos 2 p.a. przest., gw. 1. 'szafa, skrzynia na ubrania”, SD «szafa, 
armarium, promptuarium», 2. 'młockarnia. Zapoż. z błr. śdpa, -y (€ pol. szafa), por. SLA 
214, Zs 56, Lew 972. War. śćpa, śćpas. Zob. też skdpe i spinta. — Drw. śćpele 1. 'szafka”, 2. 
"ul ramowy”, 3. 'młockarnia”, śćpelis 'skrzynia na naczynia kuchenne”. 


Sćpavalas (hapaks) SD' «gręplownik, carminarius» ['rzemieślnik zajmujący się 
czesaniem i drapaniem wełny”, SPXVI] — zapoż. z błr. Sapavdl, -a (por. TSBM 5, 348). Brak 
W ŚLA i LEW. Lit. Ść za błr. $a też w zapoż. śćpa, śćtónas, śćtras. Zob. też tubavelfs. 


Sepetjs, -Cio 3 p.a. 1. 'szczotka do ubrania, do butów” (SD' «sczotka, setaceum»), 2. 
*umocowana na trzonku szczotka do zamiatania, miotła” (SEpeciu Śluoti *Zamiatać miotłą”), 
3. pędzel do malowania”, 4. 'szczotka do włosów”, 5. "metalowe a. drewniane zgrzebło do 
rozczesywania lnu i wełny”, 6. "metalowe zgrzebło do czyszczenia koni i bydła”. Drw. na -ia- 
od nomen z suf. -et- (*sepetas, *sepeta), które było umotywowane czasownikiem Septi 
"obrastać włosami”. Paralela: kupetjs 'kopa siana” € kupetd ts. e kupti 'składać na kupę”. 
Znacz. etym. 'szczecina” (por. pol. szczotka 'peniculus'” € szczeć 'szczecina ). Derywację 
dewerbalną sufiksem -etia- wprost od śep- przyjmują ŹD 341 i ALEW 1018. Zob. też Lew 963 
(s.v. Śipas). — Z innym suf.: śćpatas 'zgrzebło końskie”. — Drw. Sepetćlis 1. 'szczoteczka 
(do zębów); pędzel malarza” (Sepetćlis tćeplćtojy SD «pęzel malarski, penicilus»), 2. włoski 
na odnóżach pszczoły”, 3. bot. 'pięciornik kurze ziele, Potentilla erecta'. Cps. $epetkojis euf. 
"diabeł, dosł. kto ma nogi jak szczotki” (por. kója). Vb. denom. $Sepetduti szczotkować”, 
Sepetioti(s) szczotkować (się, sobie)”. — N.rz. Sepeta 2x, Sepetps (też n.jez.). N.m. Sepeciai. 


śćpis, -io gw. 'statek” — zapoż. z prus.-niem. śgp (GL 124, LEw 973), por. nwn. Schiff. 
War. Śćpis, -ies m.f. Co do akutu por. zapoż. fćlć. Łot. $€pis 'statek* © śrdn. schep (Jordan 
99). 


śćprónas gw. 1. bot.  'szafran,  Crocus;  nasturcja,  Tropaeolum, 2. 
"ciemnopomarańczowy proszek stosowany w lecznictwie, 3. 'przyprawa i barwnik do 
barwienia na żółto”. PI. $ćprónai: SD <ś$iepronay> «szafran, crocus». Akcent na sufiksie - 
Onas przemawia za błr. $afrdn, -u (gw. $aprdn) jako źródłem zapożyczenia, por. balv0nas, 
barónas, żiuponas. Inaczej SLA 215, LEw 973, gdzie przyjęto zapoż. z pol. szafran. Lit. ść 
oddaje błr. $a również w zapoż. $ćpd, $ćtónas. — War. ze zmianą $ > £': ććpronas (por. Si$kd 
> Sićka > ćićkd). — Vb. denom. Śćprónyti, -iju, -ijau 'zaprawiać szafranem” (SD <śieproniju> 
«szafranię co, croco tingo») jest kalką z pol. przest. szafranić. 


Sepsćti, śćpsi, $epsejo gw. "mówić na ucho, szeptać” — czasownik na -sefi, utworzony 
od interi. $ep $ep — o szeptaniu (Mergaitćs jau $ep $€p ir kużdasi Dziewczęta już Sep $ep i 
szepczą sobie na ucho ), też o seplenieniu (Bedantć ana — śep śep śep "Ta bezzębna Sep Sep 
Sep”). War. z asymilacją $-s > $-5: Sepśćti. Por. syn. kużdeti, śnibżdeti. 


Śćpść 1. bot. "mech szurpek, Orthotrichum” (porasta korę drzew, dachy, kamienie), 2. 
bot. "mech bagienny, Leskea”, 3. 'zarost łonowy” (+ śećpśis 'cunnus'), śepść c. ktoś 
zarośnięty, nieostrzyżony'. Dewerbalne sb. na -$ć od (ap)śepti obrastać włosami. — 
Neoosn. $epś-: Sepśelis 1. ktoś zarośnięty, 2. 'zaniedbana broda”, 3. 'zmierzwione, 
rozczochrane włosy, kudły”, 4. 'zaniedbane, marne zwierzę”, 5. 'penis', Sepśinis, -ć 
"nieślubny — o dziecku” (syn. $epgaudas), śepśkis 'kłak włosów, sierści”, też o marnej trawie 
na łące (por. suf. w lop$kis £ lopśis; suskis € susas). 


śepti, Semipa, apśEpo '(o włosach, brodzie) rosnąć nierówno, w nieładzie”, apśepti 1. 
'obrastać włosami, zwł. brodą, nie golić się”, 2. 'pokryć się czym, np. pajęczyną, 
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paprochami', 3. 'zaniedbać się”, 4. posunąć się w lata, zniedołężnieć, skapcanieć”, priśepti 
"zanieczyścić się sierścią, włosami”. Bez wyraźnych nawiązań ie., zob. LEw 963 (S.v. śdpas). 
Transponat ie. *kep-. W IEW brak pwk. *kep-. Liv” 327 wymienia *kep- tylko w znaczeniu 
"kląć, przeklinać” (por. wed. śdpati klnie”, śdpate przysięga ). — Drw. $epd 'broda', $epeta 
c. ktoś zarośnięty, zaniedbany”, $epeta f. miejsce podmokłe, bagno” (Sepetój niekas dorai 
neauga, kęra ant vietos), Sepetjs (zob.), $epsć (zob.). Cps. $epgaudas żartobl. 'nieślubne 
dziecko” (por. gdudyti), war. $Epgaudis), > $epgaudalć b.z.a. "dziewczyna mająca nieślubne 


dziecko; $epgaudjs oszust, szalbierz” (por. dpgaudas 'oszustwo). — N.m. Sepetd, 
Śeperiskis, Paśepelis. — WSE Śćp-: śćpsóti, śćpso, -ójo 'sterczeć i usychać” (por. SW w 
kreśćti, nerćti), nomen: śćpśas b.z.a. 'ucięta, stercząca łodyga”. — SO śap-: śdpas (zob.). — 


SZ. Sip-: $ipti (zob.). 


Serdis, -ićs 4, 3 p.a. f. 1. rdzeń w drzewie, roślinie, piórze”, Sp' «drzeń, medulla 
arborum» (por. zwrot gr. kapóia Ośvópov rdzeń drzewa ), 2. Środek mendla, tj. trzy lub 
cztery związane ze sobą snopy”, 3. wrzeciono w żarnach”, 4. 'serce dzwonu, ruchomy 
metalowy drążek, który uderza w kielich dzwonu”, 5. 'czerwień w kartach, kier”, 6. przen. 
"podstawa czego, rdzeń, ośrodek, centrum”. Gen.sg. $erdies, acc.sg. śćrdj, gen.pl. $erdy a. 
Serdziy. Ten pdg. z pierwiastkiem w stopniu e pochodzi z rozszczepienia pbsł. pdg. 
apofonicznego *śerd / *śerd- / *Sird- < pie. *kerd / *kerd- / *krd-e/os (dalsze szczegóły s.v. 
$irdis). Odpowiedniki ie.: scs. sreda 1. Środek”, sredć 'w środku”, 2. 'środa'” (dosł. 
"środkowy dzień tygodnia”, kalka śrłac. media hebdomas lub stwn. mitta-wecha] < *serda, cs. 
sredi 'w środku, wśród” < *serdi; ags. herta, stang. heorte, stwn. herza, goc. hairto, stisl. 
hjarta z pgerm. *hertón n. 'serce'. Akut lit. $ćrdi można objaśnić jako uogólnienie formy i 
akcentuacji starego nom.sg. *Ś6rd-g < pie. *kerd-g. WSE towarzyszy końcówce *-6. Podobne 
zjawisko w gr. hom. xfjp (xfjpog, kfjpu) 'serce”, het. ker (gen.sg. kardiias), orm. sirt, wed. 
hardi (segment *d pochodzi z restytucji na podstawie przypadków zależnych). Zob. Bsw 
302, Lew 986n., ALEw 1019, REW II, 614. — Drw. Śerde (4, 3 p.a.), acc.sg. śćrdę 'rdzeń w 
drzewie” : łot. seńde 'rdzeń w drzewie, roślinie, pestka owocu”, przen. 'środek, wnętrze, 
najważniejszy punkt, centrum czego”; Śerdelć neol. 'grafit w ołówku”, Serdingas SD' 
«drzenisty, medullosus» ['zawierający dużą ilość tkanki wypełniającej łodygę lub pień”, 
SPXVI]. 


Serys, -io 4 p.a. 1. 'szczecina, tj. sztywne włosy świni lub dzika”, SD «szczecina, seta, 
spina» (łot. gw. seris ts.), 2. 'dratwa, nić konopna nasycona smołą, używana przez szewców i 
rymarzy” (SD' «dratwa, cheleuma»). Pl. Śeriai 'szczecina; sierść”. Zdaniem LEW 973 należy 
do vb. $ćrtis m.in. 'zrzucać sierść, pióra, pancerz chitynowy” (zob. s.v.). — Drw. i$Seros f.pl. 
"zrzucone pióra, zrzucona sierść” (por. syn. iśnara), Śćriklis kto zrzuca sierść w porze 
linienia, $eringas 'z cienką, dużą szczeciną, Seruotas SD «szczecisty, setosus», cps. 
 aWnć "wełna szorstka jak sierść” (por. vilnos). N.m. Śeriai, Śćriai. N.rz. Śćrine, Seriina, 
ŚSerupis, n.jez. Śerinis. — Pwk. pie. *ker- lub *kers- , por. stwn. śrdn. har (nwn. Haar), ang. 
hair włos” < pgerm. *hera-. Zob. IEw 583, Ewp 490. Stang 1972, 58, ALEw 1021 (powód 
germańskiego wzdłużenia nie jest znany), — W językach bałto-słowiańskich są 
poświadczone jeszcze dwa inne alternanty apofoniczne, mianowicie *Śir- i *Śar-. SZ, *Śir-: 
stlit. Sirys 'włos” (por. LEw 973). Do tego nawiązuje drw. psł. *sirs-ti, por. cs. sirsti f. sierść, 
owłosienie ciała zwierząt; wełna”, ros. Serstb, -Sti, czes. srtst, -Ssti, pol. sierść, sierści (zob. lit. 
Serstis). Germański SZ *hur- tkwi w stwn. hursti acc.pl. 'czub włosów, czupryna” (IEW, Ż.c.). 
— SO *$ar-: łot. sari a. sari m.pl. 1. 'szczecina”, 2. włosie, tj. sztywne włosy z końskiego 
ogona lub grzywy”, 3. 'gatunek twardej, sztywnej trawy”, pasari m.pl. rzadka, drobna 
szczecina” (z *pasari), W słowiańskim por. kontynuację pbsł. tematu *śar-s- w strus. 
vusorośiti uczynić sterczącym, nastroszyć (o włosach), cs. vusraś$iti "podnieść, 
wyprostować”, < psł. *vuz-sor$iti (por. Bsw 305, Boryś 2005, 581). — Pb. *śarja szczecina” 
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zostało odzwierciedlone w zapożyczeniu fiń. harja, est. hari 'szczotka”, por. Biiga, RR III, 
494, LEW, I.c. 


Sefkśnas 1. szron” (SD «srzon, pruina»), 2. przymrozek; szadź, osad lodowy”, 3. 
"warstwa zlodowaciałego śniegu”, 4. 'dreszcz” (Net man $erkśnas per skurą eina 'Aż dreszcz 
przenika mi skórę”). War. Serkśna, śćrkśnis f. Obok tego jest adi. $erkśnas, -d 'szarawy, 
siwawy, w barwie szronu”. Praforma bałt. *sersna-. Została ona zmieniona przez insercję ki 
asymilację ks > kś. Odpowiednik łot. sersns, pl. sersni szadź, szron”. Z innym suf.: sersna 
"szron, szreń na powierzchni śniegu, nocny przymrozek na wiosnę”; z insercją k: serksna 
"twarda skorupka na powierzchni śniegu po krótkotrwałej odwilży. Drw. Serkśningas 
'oszroniony” (SD «srzonisty, pruinosus»). N.rz. Śerkśnad, Serkśnć, Serkśnjs, Śerkśnia, 
SeFkśnupis. Vb. denom. Serkśnyti, -ija, -ijo pokryć się szronem; o śniegu: pokryć się lodową 
skorupą” (war. Serkśnóti). Transponat ie. *ker-sno-. — Odpowiednik psł. *serni 'szron, 
szadź” < pbsł. *śer-na- (?): res. srenu 'nouiAocg”, strus. serenyj białawy — o koniach”, ros. 
sćren, serćn 'zamarznięta, twarda skorupa na powierzchni śniegu”, słń. srćn, srćnj 'szron, 
skorupa na śniegu”, czes. stfin, stfiń pierwszy lód, cienki lód”, stpol. śrzon (zam. *srzon < 
*sreni), też śron, pol. szron szron”, gw. 'zamarznięta skorupa śniegu; przymrozek”, kasz. 
Śron rdza a. przedmiot pokryty rdzą”. Zob. Bsw 303, REw II, 614n., Lew 973n., Boryś 2005, 
607, Derksen 2008, 444n., ALEw 1019. Dalej por. orm. sarn 'lód", stisl. hjarn 'zmarzły śnieg” 
(lew 574). — Podwójny refleks SZ, por. 19 Sir-: Śirkśnis 'szron', Sirkśnyti, -ija, -ijo 
"pokrywać się szadzią, szronem”, 2? Śur-: $urmai m.pl. 'osad lodowy, szadź, szron”. — SO 
Sar- < *kor-: śarma (zob.). 


Sefmenys, -4 3 p.a. f.pl. 1. 'przedpogrzebowe czuwanie przy nieboszczyku”, 2. gw. 
"pogrzeb, 3. 'stypa, uczta pogrzebowa” (SD «stypa, parentalia, orum, epulum funebre»), 4. 
gw. dzień Zaduszny”. Drw. z suf. -ia- od osnowy spółgłoskowej *śer-men-, należącej do 
zanikłego n. act. *sermuo © śćrti żywić, karmić”, pie. *kerh3- *karmić” (zob. LEw 974, 
ALEW 1021). Znacz. etym. karmienie, żywienie” (por. sermenć gw. pożywienie, żarcie dla 
świń ). Znaczenie 'stypa” jest prawdopodobnie starsze od pozostałych. Zob. też Gliwa, ALL 
53, 2005, 10-16. Paralele: drmenys e armuó; iśmenys E aśmuó; teśmenys  teśmuó. War. 
$ermenćs, $ermines b.z.a., $erminys m.pl., też $e”mens f., $ermenes f.pl. — Drw. $ermendites 
f.pl. 'przedpogrzebowe czuwanie przy zmarłym dziecku. Vb. denom. Sermenóti być na 
stypie”. 


$ermikśnis, -io bot. 'jarzębina, Sorbus aucuparia” (SD! «iarzębina, sorbus»). War. żm. 
Sermukślis, Sermukśle. Odpowiedniki łot. sermtikós, sermiikśa, sermatńiksis, sermńkslis. Z, 
insercją k z *sermuśnis € *erm-us-. Stoi zapewne w związku z kermuść 'dziki czosnek” 
(zob. s.v.) i stanowi jeden z wypadków wahania spółgłosek Ś / k, por. $lubas kulawy” : klupti 
"padać na kolana ; $umpis (żm.) : kumpis 'szynka'; śleivas : kleivas '0 krzywych nogach. 
Zob. GIL I, $ 467, Lew 243, ALEw 1020 (rozpatruje także ros. ćeremśd, pol. trzemucha 'dziki 
czosnek” oraz ros. ćerćmuxa 'czeremcha ). Zdaniem Matasovicia 2005, 369 chodzi raczej o 
dwa różne wyrazy pbsł., jeden nazywający 'drzewo jarzębiny” (*kermus-), drugi nazywający 
'czosnek” (*kermusio-). — Drw. $ermukśnynas zarośla jarzębiny”, $ermukśnine 'jarzębiak 
(nalewka)”. — N.jez. Śermukśnynas. 


$ermuó, gen.sg. $ermeńs (war. $ermuonićs) 3 p.a. m. 1. stlit., gw. gronostaj, Mustela 
erminea ”, 2. gw. 'żbik, Felis silvestris'. Obok tego $armuó, -meńs 'gronostaj” (m.in. Bretkun), 
gdzie wokalizm o wydaje się starszy od e**. Por. odpowiedniki łot. sańmulis 'gronostaj” 
(war. sę/mulis, sęfmulis) i stwn. harmo 'gronostaj; łasica”, zdrob. harmilo, nwn. Hermelin n. 
Zob. Bsw 300, Specht 1944, 119, 179, Lew 965, Stang 1972, 57, ALEw 1020 (zauważa, że 


505 Ą : : : : : . u m 4 
Wtórne e w sylabie nieakcentowanej ukazuje się też w serbenta, servalai, terpu. 
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paralela słowotwórcza z germańskim nie musi wynikać z dziedzictwa, ponieważ w 
germańskim wiele nazw zwierząt przybiera wtórny temat na -n-). Rekonstrukcja: pb. *śar- 
men- < pie. *kor-men-. Paralele na SO: aumuó, piemuó. Z uwagi na utworzone od pwk. *kor- 
nazwy 'szronu, szadzi” (zob. sarmd) jest prawdopodobne, że nazwa drapieżnika stoi w 
związku z określeniem jego futra (ogona) jako 'popielatego, przypominającego szadź”. Por. 
war. Sirmuonelis gronostaj” s.v. Śirmas 'siwy, popielaty. — Nom.sg. $armuó odzwieciedla 
pb. *Sar-mon < pie. *kor-món-o. Taki wariant, jak $armuonis 3 p.a. (obok śarmuónis 2 p.a.), 
świadczy o tym, że na podstawie starej formy nominatiwu *$ar-muon — zanim jeszcze ten 
stracił wygłosowe -n — powstał temat samogłoskowy na -i-: $armuon-i-s, gen.sg. Śarmuon- 
ie-s. War. $armuonys 3 p.a. mówi z kolei o tym, że temat na -i- został odnowiony przez temat 
na -ia-. Paralela: miomuonis € muomuó 'ciemię'. — Literacka forma Sermuonćlis 1. 
"gronostaj, 2. 'łasica, Mustela nivalis” jest z pochodzenia zdrobnieniem, utworzonym od 
neoosn. śermuon-. War. $ermunelis, $ermiinćlis ' gronostaj” „pokazują wtórne samogłoski u, 
na miejscu dyftongu uo. — N.rz. Śirmaupelis, Sermuóke, Sermiitas, n.jez. Śefmis, Śermikas 
(są to derywaty od neoosn. $erm-, powstałej ze skrócenia $ermen- lub $ermuon-, por. rćma a. 
remas od remen-). 


Śćrnas 'dzik, Sus scrofa”, SD «wieprz dziki, aper». Powstało z *śŚGrinas na skutek 
synkopowania nieakcentowanego i. Synkopa pociągnęła za sobą wzdłużenie zastępcze 
(*śćrinas > *śer.nas), czego objawem jest akutowa intonacja. Paralele: kćlnćs, vćlnas. Brak 
wzdłużenia w war. $ernas 4 p.a. Podstawą derywacji było sb. $er)s 'szczecina” (zob. S.V.). 
Znacz. etym. 'zwierzę pokryte szczeciną”. Paralele: węg. sertćs Świnia* £ serte szczecina ; 
słc. o$ipind Świnia” : $ip sztywny włos, kolec”. Por. Sabaliauskas, Balt I:2, 1966, 162n., 
który przypomina, że zestawienie $ćrnas z $erjs pochodzi od A. Ficka ( Vergleichendes 
Wórterbuch der indogermanischen Sprachen”, Bd. II, 1876, 695). Inaczej Lew 974: sćrnas 
ma być spokrewnione z ŚSerkśnas i $armas; nazwa zwierzęcia ma pochodzić od szarej barwy 
jego szczeciny. Zob. też ALEw 1020, który dopuszcza związek z $erjs. — N.rz. Śćrnupis 5x. 
N.m. Śernai 3x, Śerny Buda, Sernine, Sćrniśkiai, Serniupe, Sernup)s. 

śćrpć 1. pęknięcie skóry przy paznokciu”, 2. 'płatek łuszczącego się naskórka”, 3. gw. 
'strzęp”, 4. gw. wiór, drzazga, odstający od całości kawałek drewna”. Bez dobrej etymologii. 
Biiga, RR I, 599 uważał S- za refleks pie. *ks-, więc wychodził od pie. *kser-p-, zakładając 
rozszerzenie pierwiastkowe -p- przy pwk. pie. *(s)ker- 'strzyc, drapać, ucinać”. Zob. też LEW 
974. — Drw.: śćrpes, -iy f.pl. pleśniawki, choroba błony śluzowej jamy ustnej, objawiająca 
się białoszarymi nalotami”, $ćrpeta l. 'zadra, naderwana skórka koło paznokcia”, 2. wiór, 
drzazga” (por. suf. w skepeta, vdlketa), śćrpetos f.pl. bot. chaber łąkowy, Centaurea jacea; 
mech porastający dach”, $erpld 'zadra przy paznokciu” (ŹD 165, GIL II, $ 168). — Vb. 
denom. $ćrpćti 1. 'pękać — o skórze palców, o skórze przy paznokciech”, 2. 'łuszczyć się — 
o skórze na twarzy, na ciele”, 3. 'o skórze: stawać się szorstką, chropowatą, pierzchnąć”, 4. 
'strzępić się — o odzieniu”, Sćrpetoti, -ja, -jo łuszczyć się” (> śŚćrpetotas pokryty zadrami, 
niegładki — o drewnie '). 


Sefpti, Serpia, $erpć gw.: atśerpti 'wyszczerbić się, stępić się (o ostrzu)”, nuśerpti 
"poobrywać się, wystrzępić się (o strzesze)”, paśerpti: Stogas vejo paerptas ' Dach potargany 
przez wiatr. Transponat ie. *kerp- / *krp-. Inaczej Lew 974, który za Biigą, RR I, 599 
wychodził od pie. *(s)ker- i zakładał rozszerzenie pierwiastkowe -p-. — Nomina: $ćrpć 
(zob.), $ćrpes (zob.). — SO Sarp-: śdrpos f.pl. strzępy rwane z lnianej tkaniny”, drw. 
Śdrpanos ts. (por. suf. w drdpanos). — SZ ŚSurp-: $urpus szorstki, ostry” (osobno zob. 
Siurpus). 

Śefstis, -ies f. 1. sierść”, 2. barwa sierści u zwierząt, maść” — zapoż. z błr. śćrscb, -i 
(ZS 55, Lew 974n.). War. Śerstis 4 p.a., śćrstis | p.a. War. z insercją k i zmianą ks > kś$: 
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Serkśtis, $erkśtis. — Drw. prieśśerśćiui adv. pod włos (głaskać kota)”. 


Sćrti I, Serii, Śćriau 1. 'bić, uderzać, tłuc, walić”, 2. przen. 'szybko iść, jechać”, nuśćrti 
*zdzielić kijem, batem; zatłuc, zabić”, suśćrti uderzyć, zaciąć, smagnąć, chłosnąć; zacinać — 
o deszczu, tłuc — o gradzie”. Do pie. *kerh>- 'złamać się, pęknąć; stłuc się” (Liv* 327), por. 
gr. KEpo-: dkśponocg nietknięty, nienaruszony, niespustoszony”, wed. śiryate 'pęka, 
roztrzaskuje się”, śaśrć jest pęknięty. W następstwie zaniku spółgłoski lrg. w wygłosie 
pierwiastka czasownik ten nie różni się od czas. $ćrti dawać żreć, karmić”, który jest 
kontynuantem pie. *kerhs- (zob. śćrti Il). — Czy tutaj drw. śćrmenos f.pl. gw. 'trociny'? — 
Stary SO Sar- < *korh>-V: $ard "pośpiech; uderzenie (wiatru, deszczu); bieda, nieszczęście” < 
pie. *korh>-eh>, $dras "pośpiech, szybki ruch” ($arais eiti 'o dzieciach: dokazywać, szaleć”) < 
pie. *korh>-0-, drw. $ariis "prędki, szybki”, $ariai adv. 'prędko, szybko”. — Nowy SO śćr- > 
*sor-. ŚSuoras silny podmuch, uderzenie (wiatru, deszczu)” (zob. s.v.). Stosunek 
morfologiczny *śer- => *ś6r- odnawia się w bałtyckim pod formą *śer- > *śar- (€ > d na 
wzór ć > 4) i tym się tłumaczy pojawienie synonimicznego derywatu z samogłoską o i 
metatonią cyrkumfleksową: $óras napad choroby, bólu” (zob. s.v.). 


śćrti II, Seriu, Śćriau zadać karmę zwierzęciu, dawać żreć, żywić, karmić”, też o 
ludziach: 'karmić kogo” (Ligonis neima valgyt, tai aś turiu ji Śert, penet Chory nie ma 
ochoty jeść, to ja muszę go karmić, żywić ), jśćrti dobrze odkarmić, odpaść, utuczyć”, 
nuśćrti odkarmić, utuczyć , paśćrti 1. "nakarmić zwierzęta”, 2. 'pokarmić przez jakiś czas, 
podtuczyć” (Ligi rudens paśersiu karvę ir parduosiu 'Do jesieni podtuczę krowę i 
sprzedam ), 3. 'nakarmić (dzieci, gości), 4. "wysuszyć zboże na żerdziach w jauja”. 
Odpowiednik łot. sćrt, seru, sćru karmić; doglądać, dbać”. Do pie. *kerh3- *karmić, sycić”, 
por. orm. serem karmię, żywię”, gr. śkópeo(o)a aor. nakarmiłem” (zam. *e-kero-s-a) do prs. 
Kopśwwju (Liv? 329, Beekes 2010, 751n.). Tu też łac. Cerćs f. 'bogini zboża i owoców” < 
*kerh3-6s 'with nourishment” i stwn. hirso, nwn. Hirse f. 'proso” z pgerm. *xersja- < *pie. 
kerh3-s-io-. Zob. Bsw 303, Lew 975, Kluge-Seebold 311, EwD 546, de Vaan 2008, 109n. — 
Zapoż. lit. w pol. gw. szarzyć 'karmić bydło przez zimę”, ros. gw. Ś$aritv b.z.a. jeść” 
(Laućjute 59). — Drw. śćrdinti a. $ćrdyti karmić, żywić (bydło, dzieci). Nomina: Ś$eras 
"karma dla bydła, jadło” (> vb. denom. Śćrinti 'zadawać karmę, dawać żreć ), Serene 
"karmienie bydła”, Śeryba ts., śermenys (zob.), cps. arkldśeris kto karmi konie” (por. arkljs). 
— WSE śćr-: paśćrćti, -śćriu (3 Os. -Śeri), -śćrćjau 'pokarmić przez jakiś czas; podtuczyć 
(przez zimę)”, por. typ paneśćti, pavćżćti. Nomina: pćrśćra 'odkarmianie cudzego cielaka”, 
śeralai m.pl. 'karma, pasza”, śćrć a. śćrć 'karmienie bydła, czas karmienia bydła”, śćrybos 
f.pl. ts., też chowanie cudzego zwierzęcia, oddanego na wykarmienie”, $ćrikas 'karmiciel 
bydła, skotarz” (por. n.m. Śćrikai), śćrimas 'karmienie zwierząt domowych; karma”, śćryne 
"miejsce karmienia zwierząt”, przen. 'nieład, bałagan w mieszkaniu . Por. łot. sers 'zapas 
siana i słomy na zimę”. — Neoosn. śćre-: śćrejas 'kto karmi bydło”. — SZ-C śir-: stlit. śirdyti 
BRB 'poić (mlekiem)”, gw. atsiśirdyti b.z.a. odkarmić się, odżywić się'. Nomen: Sirtas 
(zob.). — SO śar-: paźaras (zob.), $ariinas koń, który się dobrze pasie”. 


śćrtis, ŚCriasi, Śćrćsi refl. l. 'linieć, zrzucać włosy, pióra, skórę (o wężu), pancerz 
chitynowy”, 2. zmieniać barwę, maść; tracić barwę, płowieć, blaknąć , nusiśćrti zrzucić z 
siebie sierść; zmienić swoją barwę, maść. SD Śeriuosi, nusiseriu «linieię, verno». 
Odpowiednik łot. sertićs, seruós, seruós. Nie całkiem jasne, zob. Lew 973, ALEw 1021.. 
Może do śćrti I 'bić, uderzać, tłuc, walić”? — Drw. śerys 'szczecina” (zob. s.V.). 


Seść, SEŚć 4 p.a. gw. 'ptak kos, Turdus merula”. Oboczna osnowa z sekwencją 5-ż: Seżć, 
Śćżć a. śćżć (Śćżis). Wyraz znany głównie ze słowników powstałych w Litwie pruskiej. 
Odpowiednik stpr. seese Ev 'kos, Amsele ['Amsel']. Digraf <ee>, który oznacza 
samogłoskę długą [€] (por. z EV jeszcze steege 'szopa” i peempe 'ptak czajka ), prowadzi do 
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lekcji *sese (tak Urbutis, Balt 2, 1966, 78, Urbutis 1981, 46) lub *seze (tak Endzelins 1943, 
245, PKEŹ 4, 90). Zdaniem Urbutisa, /.c. wymienione lit. warianty są derywatami od 
wykrzykników imitujących głos kosa. Są to wykrzykniki dwuzgłoskowe (reduplikowanwe), 
różniące się zarówno samogłoską, jak i spółgłoską, por. Se-Se, Ść-Se, Se-żć, $ć-żć. Jako 
paralele autor wymienił /ćle, Ićlis 'lelek" (zob. s.v. lelfs), ćyćjs *świerszcz”, cińcius 'pies” i 
meme małomówny człowiek; głupek. Dawne próby etymologiczne referuje LEw 977 
(powiązanie z ros. sizyj 'szaroniebieski” albo z rodziną lit. śćmas popielaty, niebieskawy '). 
Zob. też ALEw 1021n. — Drw. SD" <śieśiete> «kos, merula» (co można czytać śeśćte lub 
Śeśćte). N.m. Śćśćliai, n.rz. Śćsupis b.z.a. (por. nazwy rzeczne z nazwą ptaka w I członie: 
Gafnupis, Kekśtupis, Strazdupis, Śćrkupis). 


SeŚćlis, -io 1. 'cień padający od drzewa a. człowieka”, SD <Sieśielis> «cień» (syn. 
unksna); be śeśćlio 'bez cienia, bez najmniejszego śladu”, 2. 'przestrzeń zasłonięta od światła, 
zwłaszcza od słońca; półmrok”, DP 'ciemność”, 3. mirties Seśelis "widmo śmierci”, DP 'cień 
śmierci”. War. Seśćlis, Seśćlius oraz śSaśćlis. Z innym suf.: $eśuolć, Śeśuolis stlit. cień” 
(Bretkun, Mażwid, Willent). Drw. śeśćlaitis stlit. widmo, zjawa, upiór”, $eśuoletis stlit. 
*cień', vb. denom. śŚeśćlinoti rzucać cień, cieniem coś zasłaniać; cieniować (w malarstwie, 
grafice)”. Bez odpowiedników zewnętrznych. Bez etymologii. Twierdzenia LEW 976, że -śćl-, 
-$uol- są pierwiastkami (spokrewnionymi z śdlti 'marznąć, zamarzać ), zaś Se- sylabą 
reduplikacyjną, wydają się bezpodstawne, ponieważ materiał onomastyczny zaleca raczej 
analizę z sufiksami -eć/- i -uol-, mianowicie Se$-ćl-, Se$-uol-. Por. n.rz. Śeśćvć, ŚSeśćvis, 
Seśuva, Seśuvis, ze zmianą śe > śa: Sasul)s, SŚaśuola (n. łąki Saśćja), cps. Seśupe 2x. Sesup)s 
(por. Vanagas 1981, 329, 326). N.m. Seśuóliai 3x, Seśuolćliai 2x, Seśuva”. Hipotezę LEw 
(l.c.) powtarza z pewnymi zastrzeżeniami NIL 417, przyp. 10; rekonstrukcja: pie. *ke-ke/61H- 
. Zob. też ALEw 1022. 


Seśeri, f. SESerios 3 p.a. sześcioro — liczebnik zbiorowy, utworzony suf. -er- od 
liczebnika głównego Seśi 'sześć”. — War. suf.: Seżeli, f. seSelios sześcioro”, Seś$eli arkliai SD 
«poszostne konie, seiuges equi». — Drw. Seśćrgis a. Seśćlgis sześciolatek — o koniu, wołu” 
(por. vienćrgis), $eśćlge 1. szósta część kopy”, 2. 'szóstka w kartach ; $eSeria adv. 'sześć 
razy” (Ś€ieria tiek Sześć razy tyle”), Seśeriópas 'sześcioraki”, war. śeśeliópas: SD 
<Bieśialopas> «sześcioraki, sesduplex», war. Śereriókas (m.in. DP), śeśerókas (por. 
zakończenie -aki w pol. $ześcioraki). 


Śeśl, f. SE$ios 4 p.a. 'sześć : łot. SeSi, f. seśas. Forma pwk. $e$- pochodzi z asymilacji 
*seś-, to zaś ze zmiany pbsł. *s(u)eś < pie. *sueks (lzw 1044, Lew 976)*”. Por. gr. ść, dor. 
Fś6, łac. sex (*sueks), goc. saihs, stwn. sehs, orm. vec , aw. x$uuaś (wed. $a$-, sat zostało 
wyrównane do ord. sasthd-), toch. A sdk, toch. B skas. Lit. $ z pie. *ks ukazuje się również w 
aśis, ieśmas, lasiśa. Co do uproszczenia grupy nagłosowej i asymilacji s-$ > $-$ por. $€Suras. 
—- Drw. ŚeŚlese, adv. 'w grupie sześciu osób”, war. Se$lesu ts., SeSiuose, ŚSeśiuós ts. 
(skostniałe formy loc.pl.), $e$lesna 'w sześciu”, $eśeri (zob.), $£8etas szóstka, grupa złożona 
z sześciu” (war. S€Seta), 'zaprząg z sześciu koni” (war. Seśćtas), $ć5ios (zob.). Cps. $€5akć, 
Seśdkć a. Seśidkć karta do gry o sześciu oczkach” (por. akis), Śe$iadienis, -ć "chłop 
pańszczyźniany, zobowiązany do sześciodniowej pracy”, war. S$eśdićnis (por. diend), przen. 
"człowiek guzdrzący się”, sE$iasdeśimt (zob. de$imtis), Se$iólika szesnaście”, gw. Śeśióleka, 
Seśiólka (por. *lika), $eśiskart a. Śeśissyk adv. 'sześciokrotnie” (por. kartas, SYkis). 


y= 


GXios, -ig 4 p.a. f.pl. gw. trwający sześć tygodni okres połogu” (Se$iose da gulia. 





506 Inne tłumaczenie stosuje się do n.m. Śćśćliai i n.rz. Ść5-upis (b.z.a.). Długowokaliczna osnowa ść5- związana 
jest z apelatywem Sć5e 'kos” (zob. s.V.). 
507 BSW 144 rekonstruował pbsł. *kseś 'sześć”. — Praformę bsł. *sekś, z *-kś jako rzekomym refleksem pie. *- 


ks postuluje Weiss 2009, 370, przyp. 29. 
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Sergalinga buvo iś $e$iy), i Śeśids pareiti urodzić” (Ji i $eśids parćjusi mire). Odpowiednik 
łot. se$as. Substantywizacja żeńskiej formy liczebnika 'sześć”, występującego w zwrocie 
Se$ios savditćs 'sześć tygodni” (zob. Śesi). Zob. również u$ios. — Drw. $eśdunykć kobieta w 
okresie połogu, położnica” (m.in. Bretkun), war. $eśduninkć, $e$iduninke. Por. pol. przest. 
sześciniedziałka niewiasta w połogu, położnica” (SW) £ sześć niedziel. 
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śćśkas 1. tchórz, Mustela putorius”, przen. 2. gw. 'zły, złośliwy człowiek”, 3. gw. 
rzecz ukradziona rodzicom”, 4. gw. 'cunnus'. War. ŚSeśkius, $e$kus, SD <śiaBkus>, też f. 
Seśka. Odpowiednik łot. sęsks 'tchórz” (war. sęskus, seska). Bez etymologii, zob. LEw 976n. 
(tu m.in. o próbie K. Bigi zbliżenia z Śikti 'cacare'). Obecnie ALEw 1023 przyjmuje 
zapożyczenie z prauralskiego *Sa$ka wydra”, por. czerem. saśke 'norka; wydra”, fiń. gw. 
hddhkd ts., wepskie hdhk 'wydra. — Zapoż. lit. w błr. $a$ók, -Ska tchórz” (gw. saśók, 
SaSuk), ros. gw. $eśók, $a$ók, pol. gw. szeszek, szaszek ts. (Laućjute 25). — Drw. śSeskena 
"skórka z tchórza”, Se$kine ts., śćśkenos f.pl. 'futro z tchórzy”. Cps. Śeśkastrenis 'ktoś o 
wąskich biodrach” (por. strenos), Seśkdturgis 'pierwszy targ po Bożym Narodzeniu”, war. 
Śaśturgis (*śa$k-turgis): Sdśturgy samdydavo pusbernius *Podczas «$eśkaturgis» najmowano 


parobków” (por. turgus, skaistdturgis). — Reanaliza $es-kas wydała osnowę widoczną w 
wyrazie se$iurd wielki szczur”. — N.rz. Seśkinć, Seśkyne, Seskabrastis, Seśkupe, SEŚkupis. 


śćśtas szósty” — liczebnik porządkowy do Śesi 'sześć”. Odpowiada z jednej strony łot. 
sestais, scs. $estu szósty”, z drugiej strony gr. śkTog (kret. FókTog), łac. sextus, goc. saihsta 
*szósty” < pie. *s(ujeks-to- (wed. sasthd- zostało przekształcone z *sustha- według pakthd- 
"piąty ). — W słowiańskim do ord. $estiu dotworzono nowe card. Sesti. Zastąpiło ono psł. *ses 
z pbsł. *sueś, zob. Smoczyński 1989, 73n. (tam też o problemie stpr. usts, uschts). — Drw. 
paśeśtinis SD «poszostny woz, seiugis currus» ['wóz zaprzężony w sześć koni'], Seśtinćs 
(zob.), Śeśtinis traukinys 'pociąg odchodzący lub przyjeżdżający o szóstej godzinie” (war. 
Seśtukas), Śeśtókas, -ć uczeń szóstej klasy”, $eśtukas autobus oznaczony numerem 6'. 


Śeśtinćs, -iy f.pl. święto Wniebowstąpienia Pańskiego” — pluralizacja formy Seśtinis, - 
e gw. szósty czwartek po Wielkanocy”. W formie sg.: SD Seśtinis «Wniebowstąpienie 


Pańskie, Ascensio Domini». Drw. z pochodzenia przymiotny od ordinale estas szósty”. Por. 
nazwy świąt Devifńitinćs  devińtas; Sekminćs  sekmas, a także Jonines, Zolines. 


Seśtókas hist. pieniądz złożony z sześciu jednostek; nazwa monety obejmującej 6 
groszy srebrnych lub 12 groszy miedzianych . Forma transpozycyjna zapożyczenia z błr. 
Sastdk, -d (£ pol. szostak, -a), dostosowana do liczebnika porządkowego śestas szósty”. — 
N.m. Seśtokai, Seśtókai (pol. Szostaków). 


)237 


Ść$uras 1. "ojciec męża, Świekier” (Sp! <śieBuras> «świekier, socer»), 2. *ojciec żony, 
teść” (Mano duktes Seśurai uż Nemno "Teściowie mojej córki [mieszkają] za Niemnem”), 3. 
stlit. szwagier” (por. ir antra kekść Rahab; trećia, kuri nusidćjo su $eśuru savuoju Tamara 
DP 50545 'druga nierządnica Rachaba(trzecia, ktora zgrzeszyła z szwagrem swym, Thamara” 
(to użycie zostało w LKź XIV, 699 błędnie zaliczone do znacz. 1 'ojciec męża, Świekier ). 
War. $e$uris, Sesuris (też nazwa pewnego tańca). Z, wtórną palatalnością przed suf. -ur-: 
SeSiuras, Seriuras, $eśiuras. War. z innymi suf.: gw. $eSeras (ŚdSeras, $e$aras, Śdśaras), 
przest. ść5uoras, $eśuras (por. Buivydiene 1997, 90n.). Brzmienie ść$uras powstało z plit. 
*seśuras przez antycypacyjną asymilację na odległość: s...$ > $...$ (podobne wypadki: Sefi, 
sąślavos, śliańżti). Z, kolei *seśuras wynikło z uproszczenia nagłosu *su- w pb. *sueśura- 
(por. sesuó z pie. *suesór, sdpnas z pie. *suopno-). Zob. Bsw 295, LEw 977, GIL I, $ 538. Pb. 
*sueśura- było kontynuacją pie. *sućkur-o- 'świekier”, por. wed. śvdśura- (*svaśura-), aw. 
x asura-, gr. ŚKVpÓG, stłac. socerus (*suokuro-), łac. socer, -eri, stwn. swehur (*swehura-). 
Por. NIL 672, Kluge-Seebold 657, de Vaan 2008, 569, ALEw 1024. — W słowiańskim 
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zamiast fsvesiru mamy cs. svekuru 'Świekier' (sch. svekar, -kra, ros. svekor, -kra, pol. 
świekier, -kra). REw II, 588: «Befremdend ist das slav. k, da idg. *syekuros anzusetzen ist. 
Eine Entlehnung aus dem Germ. ist aus lautlichen Griinden abzulehnen». Najprostszym 
wytłumaczeniem tej różnicy wydaje się dysymilacja na odległość s...s > s...k po stronie 
słowiańskiego, por. w tej kwestii literaturę zreferowaną w EsJs 906n. (tam też o 
ewentualnościach innych niż dysymilacja). Inaczej Derksen 2008, 475: *sweśur- zostało 
zastąpione przez *swekr- drogą analogii do f. *svekry 'Świekra” (pochodzenia *k w tym 
wyrazie autor nie tłumaczy). Matasović 2005, 372 dopuszcza dwie możliwości: 1? 
depalatalizację *k > k w pozycji przed r, 2? dysymilację na odległość jako ewentualność 
bardziej prawdopodobną, niż zapożyczenie z nieznanego źródła. — N.B. W bałtyckim brak 
jest drw. żeńskiego typu wed. śvdśri$, łac. socrus, -iis, goc. swaihro, stwn. swigar, SCS. 
svekry, -live, ros. svekróvb, -óvi, gw. svekry 'Świekra, matka męża” (Bsw 296), < pie. *suek- 
ru-h < *suek-ur-h> (metateza ur > ru, por. Mayrhofer 1986, 162). W języku litewskim formę 
tę wyparł neologizm anyta (zob.). — Drw. Seśurai m.pl. rodzice męża” (por. łac. soceri 
'świekrowie ), $eśurjnć 'dom świekrów”. 

śćtónas zły duch, szatan, diabeł” — zapoż. z błr. Satdn, -a (SLA 213, ZS 56, LEw 967). 
Por. śćprónas  błr. Safran. — War. z krótkim e: $etónas. War. z wtórnym dyftongiem ei: 
Seitdnas, Seitónas. War. z wtórnym r: Setrdnas, $atrdnas. Osobno zob. $atónas. — Z, war. 
Setónas wyodrębniła się neoosn. Set-, por. Śetóklć (przekleństwo), $etóklis diabeł, nicpoń, 
szaleniec”. 


Sćtra 2 p.a. stlit., gw. namiot. War. m. śćtras, Sp! <śietras> «namiot, scena, 
tentorium, tabernaculum». Zapoż. ze stbłr. $atćr, -tra, błr. $acćr, -tra (SLA 213, LEw 977, 
ALEW 1024). War. śdtras. Osobno zob. ććtras. — Drw. śćtros f.pl. 'płótno rozpięte na 
skrzydłach wiatraka”, paśćtra 'szopa zbita z desek; prowizoryczne zadaszenie dla bydła; buda 
jarmarczna”, paśćtrć a. paśćtre 'szopa; namiot cyrkowy; namiot cygański”. 


Seżeti, Sćża, ŚSeżejo gw. skrzypieć, trzeszczeć — o lodzie pod nogami. 
Dźwiękonaśladowcze. Por. ćeżeti szeleścić, szemrać; ćwierkać ”. 


śeżti, $eża (war. $ęża), $£żo gw. 'zanieczyszczać się, stawać się zaśmieconym — o 
podwórzu , por. Apseżęs kiemas, t.y. apśnerkśtas. Niejasne. Drw. na st. wzdłużonym Seż-: 
Sćgźmas coll. śmiecie; źdźbła, paprochy; drobny chrust” — z insercją g z *Ść6ż-mas (por. łot. 
sldugzna 'skorupa lodowa na powierzchni śniegu” z pb. *slauż-na-). Vb. denom. śćgżmyti, - 
iju, -ijau Śmiecić, rozrzucać śmiecie”. — Niejasny jest też bliskoznaczny czas. $eikśti, -cia, - 
tć gw. śmiecić, zaśmiecać izbę” (Tik iśŚlaviau, o tu ir vel $eikśti. Użśeikśta visa troba). 

Sia adv. stlit. 'tu, tutaj”, SD «owdzie, hicce» (syn. Ś$ionai), por. Sia nu jisai gul edziosu 
Mź 1954 'Tu on teraz w jasłach leży”. Piktyjy pulks Sia randase Mż 351, 'Bezbożnych zastęp 
się tu znajduje” (Urbas 1996, 78 niesłusznie wciągnął przysłówek sia do hasła cia). Formacja 
pb. *śia tu, teraz”, urobiona od zaimka wskazującego śis 'ten tu, przy mnie”. Też w 
złożeniach, por. 1. $1-5ia (zob.), 2. Śtai Sia SD «owędy, ow tędy, hac ecce». — Złożenie z ptk. 
-jau: $iajau, SD! <$ieiau> «onędy, illac» (syn. $inai). Por. taipjańi, tuojaii. — Złożenie z ptk. - 
nai: $ionai 'tu', DP 'dziś”, Sp! <śianai> «owdzie, ibi, illic» (por. ćionai obok cia 'tu'), np. 
Tas kudikis, kursai mumus ŚSionai est atneśtas Mż 1209 'To dziecię, które nam tu 
przyniesiono”. Por. Biiga, RR I, 354. 


Siaismet adv. gw. 'w tym roku” — ze ściągnięcia i apokopowania zwrotu S$iais metais, 
instr.pl. do Sie metai 'ten rok”. Por. $imet. 


+. w. 


metą, acc.sg. do $is metas gw. 'ten rok”. Por. $imet. 
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Siąnakt adv. 'tej nocy (która była lub będzie), dziś w nocy” — z apokopowania sią 
naktj, acc. temporis do Si naktis 'ta noc”. War. $iąndkt, $iqnakt. Odpowiednik łot. Sionakt. 
Por. Siańdien < $iandieną. Zob. też tqnakt. 


Siańdien, Siandićn adv. 'dziś, dzisiaj” — z apokopowania Śiańdieną, $iandieną, to zaś 
ze ściągnięcia zwrotu *Sian dienan, acc. temporis do Śi dienąd 'ten dzień”. Por. DP Sią dieną 
*dziś'. Podobnie łot. $uodien 'dziś”. Dalsze redukcje: $iądien, $iańdie, $iańde, $iańd, $idna, 
Siań. Tryftong iei w gw. Śiańdiej pochodzi ze zmiany -ien (por. sdispara, sdiślavos). Zob. Sis, 
diend. Jako paralele formalne por. z jednej strony ros. segódnja adv. 'dziś” wobec strus. sego 
dine 'tego dnia”, gen. temporis do *si dini 'ten dzień”, ros. sej dene (REW II, 601), z drugiej 
strony stwn. hiutu adv. 'dziś” (nwn. heute) z *hiu tagu instr.sg. tego oto dnia” (EwD 538). — 
Drw. $iandieninis a. Śiandienykśtis dzisiejszy”, gw. $iandykśtis (por. $iańd). 

SialiCius, -iaus przest., gw. szewc” (war. Saiicius) — zapoż. z błr. śavćc, saucd (ZS 55). 
Por. cebatórius, kriaiicius. 


Siaudas 3 p.a. 'źdźbło słomy”, SD «zdziebłko suche, knowie» (syn. rażas sausas). Pl. 
$iaudai 3 p.a. słoma”, sp! «gardlina; słoma», SD «słoma; wiecheć», Siaudai sukapoti SD 
«sieczka, stramen sectum», «wiecheć, stramentum calceorum rusticanorum», ilginiai $iaudai 
"długa słoma”, stógo $iaudai 'strzecha”, stógas dpdengtas $iaudais 'dach kryty słomą”, $iaudy 
dungtis SD «poszycie na domie, stramentum, stramen», padingiu $iaudais SD «poszywam 
chałupę, pertego domum». Brak odpowiedników łot. i stpr. Niejasne, por. przegląd literatury 
w LEw 978. Może z perseweracyjnego udźwięcznienia ut > ud w praformie *siautas, która ze 
swej strony wynikła z synkopowania samogłoski sufiksalnej w wyjściowej formie *$6v-etas? 
Por. skidutas ob. skevetas. — Drw. Ś$iaudynas a. $iaudynć 'stos słomy”, ŚSiaudinć sb. 1. 
'spleciony ze słomy pojemnik na mąkę”, 2. 'siennik”, 3. 'strzechą kryta chata”, S$iaudinis 
stógas, auljs słomiany dach, ul”, cps. $iaudagaljs 'słomka, źdźbło słomy; licha słoma” (por. 
gdlas). — Ni.rz. Śiaiide, Śidudupis, Siaudup$s. N.m. Śiaudiśkiai, Pdśiaudis, Śiaudine 12x, 
ŚSiaudiniai 4x, Siaudiniśkiai, Śiaudaduść. 

Siauriis, -? 4 p.a. 1. 'o wietrze: zimny, przenikliwy” (Siaurhs vejis pucia, ty. śaltas. 
Vćjis Siaurus Siurena, kad pućia smarkiai, gausiai JUŚK), war. $iatiras, Siduras, żiaurus, 2. 
przen. 'o człowieku: srogi, surowy, szorstki” (war. Żiaurus). Drw. ś$iaurjs, acc.sg. $iduri 
*wiatr północny”, $idurć 'północ jako strona świata” (war. $idura, Siaure). Z, uwagi na 
trójzgłoskową postać odpowiednika słowiańskiego *sćveru (por. scs. sćveru wiatr z północy; 
północ, sch. sjevćr, ros. sćver, sóćvera, stczes. sćver, pol. n.m. Siewierz) wypada 
przypuszczać, że pbsł. *S€.ue.ras (tak w Bsw 303) uległo na gruncie pralitewskim synkopie w 
*SGu.ras, skąd następnie *Śiau.ras. Przy tym założeniu forma akutowana śiduras byłaby 
starsza od nieakutowanych. N.B. BSW, /.c. nie zajmuje stanowiska w kwestii różnicy 
dzielącej formę słowiańską od litewskiej. — Pbsł. *S6uera- wskazuje na pie. *k6-uer-o-, 
gdzie wzdłużona samogłoska pierwiastka tłumaczy się bądź formacją vrddhi (SW), bądź 
obecnością spółgłoski lrg. w składzie pierwiastka. Transponat ie. *keH-uer-o-. Derksen 2008, 
449: pbsł. *śe?wer-, *śjó?ur-, pie. *kejuer-o-. Por. łac. caurus nazwa wiatru północno- 
zachodniego” < *kauero- < pie. *kh;-uer-o-, znacz. etym. 'wiatr północny” (por. de Vaan 
2008, 100). — Forma nieakutowana typu śŚiaiiras może pochodzić z pie. *keH-ur-o- (zanik 
spółgłoski lrg. w pozycji przed samogłoską). Dalsza analiza niepewna. LEw 978 operował 
transponatami pie. z s-mobile: *(s)keu-, *(s)kou-. — SZ Śiur-: Siurus 'srogi” (zam. *Śiuras < 
pie. *kH-ur-0-7). — WSZ śidr-: Siiirus a. Śiuras 0 wietrze: ostry, zimny, przenikliwy; o 
zapachu: ostry, przykry”. Może pie. *kuHr-o- z *kH-ur-o- (metateza spółgłoski lrg.)? 

Siauśtis, Sidu$ias, Sidu$ćs podnosić się (o włosach, piórach), stroszyć się, jeżyć się, 
jeżyć się”, przen. 'sprzeciwiać się komu”. Niezwrotne: Śiduśti 'stroszyć (pióra), najeżać; 
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tapirować (włosy). Odpowiednik łot. $austićs stroszyć się”. Formacja na SO Siauś- € Śiuś-, 
zob. SiuŚti m.in. stroszyć się, jeżyć się” (tam też dalsze objaśnienie). — Drw. Śiduśinti 
plunksnas 'stroszyć pióra”, Siań$alas a. $iduśalas 'dreszcz, drżenie mięśni”, $iduść c. ktoś z 
rozczochranymi włosami; złośnik'”, paśiduść gw. 'łuska rybia', paśiduśćlć bot. "mech 
szurpek, Orthotrichum” (porastający drzewa, dachy, kamienie), paśiduśćlis bot. 'wyczyniec, 
Alopecurus”, paśiau$omis adv. 'dreszczem (przeniknąć); dęba stanąć (o włosach)”. Por. łot. 
Saiismas pl.t. dreszcz, ciarki, mrowie”, Satisalas pl.t. ciarki; przerażenie, zgroza”. — N.m. 
Paśiduść, Paśiauśiukas. 

Siava 4 p.a. gw. pęknięcie w drewnie, szczelina”: Siava duryje pasiliekta (Biga, RR II, 
588). Odpowiednik łot. pieśava 'miejsce zetknięcia się dwu bochenków w piecu”. Analiza: 
pb. *śiau-a-, formacja na SO *śiau-V £ *śiuu-V (zob. Smoczyński 2003a, 100). Alternant 
*śiuu- przedstawia st. zanikowy do *Śiau-C 'sunąć, trącać, uderzać” (zob. łot. $atit s.v. Śduti). 
Por. Śiitvis strzał, wystrzał” jako wariant do Śiivis ts. — Z $iavd łączą się wyrazy o pisowni 
<ev> dla ['av], mianowicie Seveljs a. $ćvelis 'odłamek, drzazga; skrawek, strzęp” < *Śiav-el- 
(por. blevyzga : bliduti, skćvetas : skidutas). Są też warianty ze wzdłużonym e: śćvelis, 
Śćvels, też Ś$ćvulis. Innego zdania był Buga, RR II, 589, który sądził, że prymarnym 
wariantem było tu śćv-, neoosnowa wyabstrahowana z formy *śćv6 — prt. do *śjąuja 'sunie, 
trąca” (por. lit. śduja do $duti). — St. wzdłużony: $ova m.in. 'pęknięcie w pniu drzewa” (zob. 
S.V.). 


Siba, -Ós 4 p.a. gw. szyba; jedna z szybek w kwaterze okna” — zapoż. z błr. $yba, -y 
(= pol. szyba € śrwn. schibe). War. $ybd, ze zmianą Śi > $'u: Siuba. 


$yberis, -io gw. blaszana zasuwa w kominie” (Użkisk $yberi, kad neiśeity Silima 'Zasuń 
szyber, żeby nie uciekało ciepło”) — zapoż. z błr. $yber, -a ( pol. szyber, -bra  nwn. 
Śchieber). War. $ybaris, Śiberis, Sibaras. Por. juśka. 


Śicia adv. 1. 'tu, tutaj, w tym miejscu”, 2. 'oto” (pokazując na co) — złożenie osnowy 
zaimkowej Si- 'ten tu” (zob. Sis) z przysłówkiem cid 'tu” (zob. s.v.). War. ŚiSia (zob.). War. z 
asymilacją $-ć > ć-ć: ćicia, z dysymilatywnym zanikiem ć-: icia (ić). War. stlit. sikcia może 
pochodzić z synkopowania formy *Śi-gi-ćia. — Drw. Sicionai 'tu, tutaj” (już u MŹ), war. 
Sicion, Sicionais. 

$ydas 1. woal, tiul, rodzaj miękkiej, przezroczystej tkaniny”, 2. 'woalka, używana 
przez kobiety przezroczysta tkanina, wiązana na kapeluszu i okrywająca twarz”, 3. gw. 
"cienka tkanina lniana”, 4. gw. zasłona w oknie, firanka. Zapoż. z dn. side (por. nwn. Seide); 
stąd też łot. zids, zide woal, tiul”, zob. Lew 979. — We wszystkich wymienionych 
znaczeniach używa się również syn. $Pdras. LKż XIV, 734 oznaczył ten wyraz jako zapoż. z 
pol. [przest.] szyderz, -u. U L. szyderz jest opisany jako 'materya, ein Zeug” (Towary 
cudzoziemskie, muchajery, czamlety, szyderze). Jego pochodzenie nie zostało dotąd 
wyjaśnione. U Briicknera 1927, 560 znajduje się hasło szyderz następującej treści: « sukno 
pospolite, w 16. i 17. wieku; por. czes. szida, siwula”, o krowie (?)». Boryś 2005 nie 
uwzględnił tego wyrazu. 


śidyti, $idiju, $idijau gw. 1. boleśnie żartować, wyśmiewać się z kogo, natrząsać się”, 
2. 'przezywać kogo”, 3. oszukiwać” (war. $idinti) — zapoż. z pol. szydzić, zob. SLA 215, ZS 
56, Lew 979. 


Siekśtas a. Siekśta 1. "drzewo przewrócone wraz z korzeniem, leżące od dawna w ziemi, 
bagnie lub w wodzie”, por. Ne suvisu supuvęs pavirtęs medis bus Siekśta, o kad jau supuvęs, 
tai ślóema (war. Śiekśtras), 2. złamane drzewo bez gałęzi”, 3. hist. 'dyby” (SD «kłoda do 
sadzania ludzi»), gw. więzienie”, 4. stlit. posąg bożka pogańskiego, bałwan” (Siekśta arba 
stulpas «truncus aut statua» (Margarita Theologica, 68), 5. gw. 'długa żerdź do przyciskania 
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strzechy”, 6. gw. osada zębów w drewnianych grabiach'. Odpowiednik łot. sićksta a. sióksts 
"pień wywróconego drzewa; kloc, kłoda; dyby” (sieksta likt "zamknąć w dybach'). Na 
podstawie porównania z ŚSeikśtis gw. 'cienka tyczka” (lŚkirsk Śeikśtj, tai aś tau nudursiu 
obuolj) wolno analizować Siekś-tas, Śeik$-tis. Jeśli spółgłoska -k- przed grupą -St- pochodzi z 
sekundarnej insercji, wolno mówić o *Śieś- i *Śeiś- jako dwu alternujących formach stopnia 
pełnego. Dalszą analizę uniemożliwia brak zaświadczeń dla serii *Sieś- / *Śeiś-, *Ś18-, *SaiS- 
w znaczeniach porównywalnych z Ślekstas. 


Wcześniej próbowano powiązać Siekśtas z ros. est, -i m. drąg, żerdź, tyka” (zam. *śćst, por. 
ros. gw. Śost, błr. $ost) < psł. *Śisti, mianowicie przy założeniu różnicy apofonicznej oraz 
litewskiej insercji k przed grupę st/śt (fŚiestas). Por. REw III, 394, Lew 980. Do porównania 
wciągano nawet hapaks stpr. saxto EV 'ociosana kłoda, Rone [abgehauener Baumstamm, 
Kniittel]', postulując lekcję <saixto> (Trautmann 1910, 420), zob. przegląd literatury u 
Mażiulisa, PKEŹ 4, 40n. — N.jez. Ślekśtas, ŚSiekśtjs 3x, Siekśtelis, n.rz. Siekśtć. N.m. 
Ślekśteliai, Siekśtinćs, Ażu$iekśtis, Paśiekśtabalis, Paśiekśtupis. 

Sićmet adv. 'w tym roku. Z apokopowania formy *Śićmetai (por. adv. $iemetai: 
Siemetai gćryba brangi "W tym roku zboże drogie”), to zaś z uniwerbizacji grupy SiE metai 
nom.pl. m. 'ten rok”, użytej w roli przysłówka. War. $iemet, Siemet. W tym samym znaczeniu 
Siaismet (zob.), Siimet (zob.), Śimet (zob.). 


Sićnas 'siano”, SD glćbys $Sieno «wiecheć siana, lacinia». PI. Sienai 'okres koszenia traw 
na siano, sianokosy”. Odpowiednik łot. siens. Odpowiednik scs. seno n. 'XópTog, trawa, 
siano”, sch. sijeno, ros. sćno, pol. siano < psł. *sćno wymaga zrekonstruowania praformy 
bałto-słowiańskiej w apofonicznym stopniu o, czyli *śaina- (por. scs. snegu : lit. sniegas < 
pbsł. *snaiga-). Zob. Bsw 297, REw II, 609. Do porównania indoeuropejskiego stoi jedynie 
glosa gr. kowóryóptoc Hes. Transponat ie. *koi-no-. — Zapożyczenie fiń. heind 'siano, 
trawa, ziele”, wepskie hein ts. pochodzi z takiego dialektu pb., w którym *śaina- zmieniło się 
w *śeina- przez antycypacyjną asymilację (por. lit. $eima z *Saima; zapoż. fiń. heimo). Zob. 
Biga, RR III, 494, Lew 980, Stang 1966, 54, Petit 2010, 196. — Drw. Sienainis kiszone 
siano, kiszonka” (neol.), Siendtve 'sianokosy', gw. Śienatvid (neosuf. -atvć jak w typie 
meżdtvć e meżdtć), $ienuolćs f.pl. źdźbła siana”, $ienuoliai m.pl. ts., Sienuotas 'pokryty 
sianem, źdźbłami siana”. Cps. beśsienć 'czas, kiedy brakuje siana na karmę” (> befienis 'ten, 
któremu zabrakło siana '), $ien(a)kartć 'pawąz, drąg do przyciskania siana lub snopów na 
wozie” (por. kdrtis), Siengreblis grabie do siana” (por. grebl$s), $ienapjutć czas koszenia 
siana (por. pju-C), śienpjuvis ts., też miesiąc lipiec” (syn. $ienpjutis) i najjaśniejsza gwiazda 
na nieboskłonie, Syriusz” (war. Sienpjiivis, Sienpjiiv)s), Sienpjiiv)s a. -pjov$s kosiarz siana” 
(por. pjov-), Sićnverże a. -virżis 'pawąz” (por. virżti I), $ienveżimis "wóz do zwożenia siana” 
(por. veżimas), vovćrśienis "marne siano z przegniłymi pasmami brązowawej barwy” (dosł. 
*wiewiórcze siano”, por. voverć). Vb. denom. Sienduti siano kosić, grabić, zbierać” (Pieva 
buvo dukart per metus Siendujama), => gw. $ienauja 'sianokosy”, $ienafitć ts. — N.m. 
Śienlaukis 2x, Śienraistis. 

Sićptis I, Siepiasi, Siepćsi gw. pękać — o pąkach drzew; rozwijać się — o liściach, 
kwiatach” (syn. skleistis, sprógti). Por. Kad medis sprogsta, $iepiasi lapai. Tuoj prades Sieptis 
obelćs. IŚ dirvos diegelis Siepiasi. Cps. iśsi$iepti l. rozwinąć pąki — o drzewach” (Suśilo, 
medźiai iśsi$iepe), 2. rozpęknąć się, pojawić się — o szczelinie w drewnie” (Da anqdien keli 
loveliai padirbii, ale iśsisiepę), prasi$iepti rozkwitnąć” (Du żiedai jau buvo prasi$iepę). — 
SZ, Sip-: Śipeti, Śipa, -€jo "kruszyć się; pękać, łuszczyć się — o skórze na dłoniach” (war. 
Siup-: Śiupeli, Ślupa, -ćjo ts., ap$iupeti 'ukruszyć się; zedrzeć się — o ubraniu ), Śipinti 
'szczepać, rąbać drewno na drobne szczapki”, refl. nusiśipinti odłupać sobie szczapkę”. 
Nomen: Sipuljs (zob.). — SO Saip-: $aipytis, śaipasi, $aiposi pękać, rozszczepiać się — o 
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desce” (Prastos lentos — Śaipos, Śonai kliuva). — Pwk. $iep- jest kontynuantem pb. *śeip- < 
pie. *keip- 'rozszczepiać się — o drewnie” (transponat). Isw 543 wymienił pie. *keip-o-, 
*koip-o- 'pal, zaostrzone drewno albo kamień”, odzwierciedlone w takich refleksach, jak sti. 
śepa- a. śćpha- 'ogon; penis”, łac. cippus, -1 szpiczasto zakończony słup z kamienia lub 
drzewa” (*keipo-), alb. thep m. 'ostry wierzchołek skalny, turnia”. — SO pbsł. *śaip- < pie. 
*koip- został odzwierciedlony w psł. *sśpati, por. bg. sepna obudzić ze snu; oprzytomnieć”, 
ros. gw. sipatb szarpać, targać; ciągnąć, wlec”, ukr. sipaty ts., czes. przest. sepati trząść”, 
dłuż. sepaś 'stukać, pukać, uderzać (o pulsie)”, przest. 'dziobać ziarno”, pol. siepać, siepam 
(dziś siepię) 'szarpać, targać; narywać (o wrzodzie)”, siepać się 'strzępić się, rozciągać się (o 
tkaninie). Zob. Boryś 2005, 546, Urbutis 2009, 125. Brak jest wzmianki o $aipytis w REw II, 
627, s.v. sipate (Odesłanie do sti. ksipati miota'). W BSW nie ma rekonstrukcji pbsł. *śaip-a- 
/ *Saip-T-. 


Sićptis II, Siepiuos, $iepiais l. szczerzyć zęby, tj. pokazywać zęby, odsłaniać zęby 
przez odchylenie warg; pokazywać zęby w uśmiechu; rozdziawiać się”, 2. Śmiać się z kogo, 
wyśmiewać, szydzić”, cps. nusisiepti wykrzywieniem twarzy okazywać niezadowolenie, 
stroić fochy” (war. v-mobile: nusiśviepti), prasi$iepti "uśmiechnąć się, wyszczerzyć zęby” 
(war. prasiśviepti). Odpowiednik łot. atsiepf zuobus 'wyszczerzyć zęby”. Obok tego jest 
lituanizm Siept, -ju, -u szczerzyć się; wyśmiewać kogo”. Pod względem semazjologicznym 
chodzi tu o specjalizację znaczeniową formy Sieptis I "pękać — o pąku liścia; rozszczepiać 
się — o drewnie. — Drw. iśsSieptadańtis (zob.). — SZ Śip-: iś$ipas 'wyszczerzony, 
zawzięty”, $ipata c. 'kto się wciąż śmieje; kto się z kogoś naśmiewa” (> vb. denom. Sipatauti 
"naśmiewać się”), śipyta c. kto szczerzy zęby, śmieje się” (> Sipitauti naśmiewać się”). 
Osobno zob. $ipti tępieć”, co Biiga, RR I, 600 łączył z Sieptis. — WSZ $yp-: $ypa c. ktoś 
skłonny do kpin, żartów”, $ypla a. $ypla 1. śmiech”, 2. c. 'ktoś skłonny do śmiechu, do 
żartów”, 3. c. kto się z kogoś naśmiewa” (por. suf. w rekla, vćpla), war. v-mobile: śvypla 
'szczerba w zębach”, $ypsóti ob. Śvypsóti (zob.). — SO śaip-: $aipytis ob. Śvaipytis (zob.). 


Sićti, Sieju (war. Sienu), Siejaii (war. $ieniań) gw., zwykle z prvb. pa-, nu-, uż- wbić, 
wpędzić sobie drzazgę”. Oboczny pdg. Sieti, $ienu, $ieniaii. Etymologia nieustalona, por. LEW 
981. Wydaje się, że jako pierwotny należałoby przyjąć pdg. z alternacją *ei-V : *ii-V : *1-C, 
por. *śeju, *Śijali, *Syti. Wokalizm ie-C (*ei-C) infinitiwu wywodzi się koniec końców z 
praesens na SE *śei-V, por. greja = grieti, Śleju = Ślieti. Obok prs. *śeju istniała kiedyś 
formacja inchoatywna z infiksem lub sufiksem nosowym, *Śinu (por. ślinu ob. śleju przy 
Ślieti, glinu ob. gleju przy glieti). Resegmentacja *Śin-u wytworzyła neopwk. $in- i otworzyła 
drogę dla pdg. (gw.) Sinn, Siniai, Sińti wbić sobie drzazgę” (Paśiniau pirśtą, $akali pavariau 
po pirśto nagu. Ażuśiniau koją) lub Ś$inu, $yniau, $inti ts. Niewyjaśnioną kwestią pozostaje 
pojawienie się praesens z monoftongicznym SE: Senu. Por. gw. skenu ob. skinu (skinti), gw. 
Ślenios ob. Śślinuos (Ślińtis). — Nomen: pdśinas (zob.). — SO Sai- (?): paśdiża (zob.). — 
Nowy SO śŚain- £ śin-: $ainytis: jsiśainyti przen. zagłębić się, pogrążyć się, np. w pracy”. 
Paralele: wainyti  tvinti; skdinioti  skinti. 


Sigi adv. gw. 'do siebie, na lewo”: Śigi kuf suki!? *K sobie, gdzie kręcisz!?” — tak woła 
się na konia podczas orki (Otrębski 1934, 428). Si, wariant przysłówka Sid (zob.), ukazuje się 
tu w zroście z ptk. -gi. Z, inną partykułą: $i-ga adv. 'teraz, dopiero co” (Trys kunigai $iga mire 
"Trzej księża teraz oto umarli ). 


SŚikart adv. 'tym razem” — z apokopowania formy *śikartą £ śf kartą 'tego razu”, acc. 
temporis do Sis kartas 'ten raz”. Por. kartas, tqsyk. 

Sikna 4 p.a. 1. wulg. 'dupa, zad” (syn. Śikine), 2. gw. spód, dno garnka”, 3. gw. 'dolna 
część snopa”. Dewerbalny drw. na -na- od Śikti wypróżniać się” (zob. s.v.). Zapoż. lit. w pol. 
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gw. szykna 'tyłek, dupa” (Zdancewicz 350). — Drw. śiknius kto często się wypróżnia, kto 
często psuje powietrze; ktoś nieudolnie pracujący; smarkacz, gówniarz”. Cps. $iknalaiżis 
*lizus, pochlebca” (por. laiżyti), $iknapen$s 'skąpiec” (por. penćti), $iknasubinis wulgarne 
wyzwisko (NDŹ: 'Arschloch"), II człon do sibinć (zob.); formalnie: złożenie synonimiczne 
typu pliknuogis, sćnkarśis. Vb. denom. Siknióti robić co niestarannie, w pośpiechu; chodzić 
bez zajęcia, obijać się”. 

SikŚna 4 p.a. 1. 'skóra garbowana, bez włosów”, 2. 'wąski pasek skóry, rzemień”, 3. 
"pas z grubo wyprawionej skóry”. SD: Sik$na «rzemień», kaklinć Sikóna «naszelnik» ['część 
uprzęży końskiej zakładana na szyję'|. Odpowiada łot. siksna a. siksns rzemień. Bez 
dobrego objaśnienia, zob. Lew 981. Nasuwa się analiza *Śi-k-sna- © *Śis-na- / *Śis-sna-. 
Konkretyzowane abstractum z suf. *-(s)na- i SZ *śis-  *śes-, tj. od refleksu pwk. pie. *kes- 
"ciąć, ucinać, odcinać” (IEw 586, Lrv* 329), por. sti. śdsati tnie, wed. śdstra- n. nóż”. 
Znacz. etym. 'cięcie, wycinek” > 'pasmo wycięte ze skóry”. St. zanikowy typu TiT  TeT 
jak np. w sigd © segu, piśd € peśu. Insercja k, pociągająca za sobą zmianę *ks > kś, jak np. 
w girkśnoti < *girsnoti. Zob. Smoczyński 2001, 381. — Zapożyczenie z bałtyckiego do fiń. 
hihna rzemień, pas”, est. ihn rzemień, pas ze skóry” (Lew 981). — Drw. Sikśnelć 
'rzemienne wiązanie w cepach, tzw. gążwa”, SD «rzemyk, rzemyczek», Śikśnelć raiśtinć SD 
«wstęga, wstążka», S$ikśninykas SD «rymarz», później $ikśninińkas garbarz, rymarz” (łot. 
siksnenieks 'rymarz'), $ikśnius garbarz, rymarz; sknera” (por. Saiikśćius © Śdukśtas), 
Śikśnótas: Śikśnóti arkliai Konie w rzemiennej uprzęży”. Cps. śikśnógalis kawałek, skrawek 
rzemienia” (por. gdlas), $ikśnósparnis (zob.). Vb. denom. Sikśninti 'garbować skóry” (łot. 
siksnat łoić skórę pasem, spuszczać lanie”). — N.m. Śikśniai 8x, Śikśneliśkiai, Śikśniśkes, 
Paśikśniai, cps. Śikśnalauk)s. 

Sikśnósparnis, -io nietoperz, Chiroptera — złożenie członów Sikśna skóra 
garbowana” i spafnas 'skrzydło”, znacz. etym. 'istota o skrzydłach ze skóry”. Por. LEw 981, 
GIL II, $ 26. Odpowiednik łot. sikspdrnis. War. zdysymilowany: $iknósparnis. Inne war.: 
Sikśnysparnis (stlit. SikŚnisparnis), Sikśnótsparnis. 


$ykśtus, -5 4 p.a. 1. przesadnie oszczędny, skąpy”, 2. '(o glebie) nieżyzny, 
nieurodzajny', 3. gw. '(o drewnie) z trudem dający się łupać”, 4. gw. twardy (o lodzie 
jesiennym, o mięsie, o grzybach)”. War. $ykśtas. SD' śykśtus «ścisły, strictus, angustus, 
arctus...» (Syn. siauras), «skąpy, tenax, parcus, sordidus». Odpowiednik łot. sźksts twardy, 
wytrzymały, giętki, niełatwy do złamania”, przen. skąpy”. Bez dobrej etymologii, zob. LEW 
981n.. ALEw 1027. Może stać w związku z sb. $ikśna (zob.). — Drw. Śykśtenis 'skąpiec, 
sknera”, $ykśtybć SD' «skąpość, skępstwo», $ykśtumas SD «żminda, sordes, illiberalitas», 
Śykśtuólis 'skąpiec”, śykśtunas ts. Vb. denom. śykśtduti 'skąpić, SD «oszczędzam czego; 


yt. wnj wy. 


Sikti, iku (war. Sinku), Sikań (war. $ikiań) wulg. wypróżniać się, srać”. Pdg. opiera się 
na bałtyckim st. zanikowym typu TiT € TeT od pwk. *śek-. Paralele: $ipti ob. śepti, śdpas; 
stipti ob. stepinti, stapinti; żibikas ob. żćbti. Pwk. pie. rekonstruuje się w postaci *kek"- (zob. 
lEw 544, ALEW 1028; brak w LIV”), jakkolwiek jego ślady znajduje się — poza języku 
litewskim — tylko w formach nominalnych. Por. gr. kórpog f. 'gnój, łajno, mierzwa” < 
*kok"-ro- (GEW I, 914), wed. śdkar- n. 'łajno, ekskrementy”, nom. śdkrt, gen. śakndh, © pie. 
*kok'"-r/n-. Zob. Lew 982, EWAIA II 602, NIL 413 n. (tu trudne do przyjęcia objaśnienie 
wokalizmu i w lit. Śik-). — W bałtyckim pdg. werbalnym uogólniono SZ śik- kosztem 
alternantów *śek- i *Sak-. Śladem po SE pb. *śek- może być sb. łot. sekśa e. 'brudas, 
niechluj” (drw. sekś$kis ts.), => vb. denom. sekśćt, -ćju tr. brudzić, zanieczyszczać ”, intr. 
"brudzić się, być niechlujnym” (sekśket, -Eju ts.). — Drw. Śikcióti 'o dziecku: wypróżniać się 
po trochu” (Sikció(ja] kudikis, eidamas par aslą), Śikdinti a. śikdyti wysadzić (dziecko), 
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pomóc mu wypróżnić się”, $ikineti 'srać, -srywać; rozrzucać, rzucać bezładnie”, Sikinti 
"wypróżniać się jest drw. iteratywnym od Sikt, zapożyczonego czas. litewskiego (por. ME 
IV, 18). — Nomina: jśiktuves f.pl. żartobl. 'pierwsze zanieczyszczenie nowego ustępu” 
(osnowa j$ikt- pochodzi z ptc. prt. pass. iśiktas; por. jkurtuves), iś$ika wulg. 1. 'łajno, nawóz”, 
susiśikćlis wulg. 'zasraniec; tchórz; marny robotnik”, $ikalas wulg. 1. 'odchody, gówno”, 2. 
*tyłek, 3. 'gówniarz” (> Sikalioti wypróżniać się”, $ikaliuoti nieudolnie pracować ), 
Sikamóji odbytnica, rectum” — z elipsy rzeczownika w zwrocie żarnd $ikamóji jelito proste” 
(osnowa $ikam- pochodzi z ptc. prs. pass., por. sćdimóji), => drw. $ikamója odbytnica” a. 
Sikamine ts.; $ikatas a. Śiketa 'srajda, gówniarz; ktoś nieudolny, niezguła, niedołęga” (por. 
ros. zasćrja 'niezguła ), $ikinć 'pośladek, tyłek; otwór odbytnicy, też 'dno garnka; ucho 
igielne”, $ikinińkas ustęp, wychodek”, $ikyta 'tyłek”, $ikna (zob.), $ikornia wulg. ustęp”. — 
Cps. apfiktkulnis wulg. *zasraniec” (dosł. *kto ma zafajdane pięty”, por. kulnas), paśiktanósis 
"taki, któremu smarki zaschły pod nosem” (por. nósis, war. pa$iknosa), paśiktsubinis taki, 
którego tyłek jest zanieczyszczony zaschłymi odchodami” (por. subinć), Sikibizda c. wulg. 
*srajda” (dosł. *kto sra i zarazem pierdzi”, por. bezdćti, subizti), tróbśikis 1. kto zanieczyszcza 
mieszkanie (np. pies, kot, dziecko)”, 2. 'kto stale siedzi w domu, nie wychodzi z domu” (por. 
troba). — Nowy SO Saik- £ Sik-: $dikioti wypróżniać się, zanieczyszczać odchodami 
(podwórze, ścieżkę, drogę); rozrzucać, rozsiewać, szastać (pieniędzmi). Paralele: pdisiofi 
piś- € peśl; kdisioti  kiśti e *keś-. W sprawie akutu zob. Biiga, RR II, 475n. 


Silaga 3 p.a. gw. bot. sasanka, Pulsatilla — drw. wsteczny od Silageleć ts., formacji 
zinterpretowanej jako zdrobnienie o sufiksie -ćlć. Segmentacja Śilag-ćlć była następstwem 
metanalizy wyrazu złożonego śŚila-gćlć 'Pulsatilla', dosł. roślina borowa, rosnąca w borze”, 
por. śilas, gelć I. Wzorem dla segmentacji Silag-ćlć były pewne nazwy roślin na -ćle, por. 
dilgćlć 'pokrzywa”, smirdelć 'bez hebd”. — Gdy z kolei $ilaga została odniesiona do śilas 
bór” jako wyrazu motywującego, to pojawiła się segmentacja Sil-agd. Dało to początek 
neosufiksowi -aga. ŹD 103 zakwalifikował śilagd do serii wyrazów na -aga, takich jak 
pilaga, medźziaga, vydraga. Jest to słuszne tylko z synchroniczego punktu widzenia. 


Silas 1. bór, las iglasty rosnący na piaskach” (SD «bor, silua pinea, pinetum», syn. 
puśynas), 2. bot. wrzos, Calluna vulgaris, Erica vulgaris”. War. śilć, $ilid. Odpowiedniki 
bałt.: stpr. sylo Ev 'Heyde [Heide], tj. miejsce nieuprawne na suchym, piaszczystym 
gruncie, wrzosowisko”, łot. sils 'las iglasty; wielki las”, sils a. sila 'wrzosowisko”, sila zeme 
"piaszczysty grunt” (drw. silinas f.pl. bot. 'wrzos”, silini a. Madras sils bot. "macierzanka 
piaskowa, Thymus serpyllum”, zemes silinś bot. Świetlik łąkowy, Euphrasia officinalis ). 
Tylko bałtyckie. Objaśnienie sporne, zob. ALEw 1028. Spośród różnych wersji 
etymologicznych, które zreferował LEw 982n. * atrakcyjna wydaje się ta, która zakłada 
związek Silas 'bór” z pwk. pie. *kel- 'ukryć, zasłonić” (por. Liv” 322), znacz. etym. 'osłona, 
schronienie” itp. Por. wed. $drman- m. obrona, ochrona; strop”, szwajcar.-niem. helw 
"pokryty chmurami, zachmurzony”, bawarskie gehilb "chmura” (lew 547, LEw 96ln.). Zob. 
też $sdlmas. — Drw. Śilainć wrzosowisko, grunt piaszczysty, czarny piasek”, $ilid martwy 
las iglasty na podmokłym gruncie”, śilynas 'las iglasty; wrzosowisko”, Śiline (zob.), śilinge 
skatikiine (zob. skatikas), śilójas bot. 'wrzos” (por. łot. sildjs wrzosowisko; las świerkowy a. 
sosnowy ), śilójai m.pl. 'licha, lekka gleba”, $ilójis bot. 'wrzosiec bagienny, Erica tetralix ”, 
Silóve "pewna roślina leśna” (por. darżóvć € darżas), użusilć "miejsce za lasem sosnowym”. 


508 LEW, l.c. opowiadał się za powiązaniem śilas z czas. gr. okśXAw 'wysuszyć” [gr. att. okśNAouo 'wyschnąć ], 
mianowicie na podstawie hipotezy, że lit. 5- z jednej strony, a gr. ok- z drugiej strony wywodzą się z pie. *ks-. 
Późniejsze badania podważyły tę hipotezę. Obecnie gr. okśAA* wywodzi się z pie. *(s)kelh;-, zob. LIv” 553. 
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Por. łot. silava 'las świerkowy a. sosnowy; młody las; mały las; łąka leśna; wrzosowisko”. — 
Cps. $ilabudć bot. borowik, grzyb biały, Boletus edulis” (por. budć), śilagćlć bot. sasanka, 
Pulsatilla', war. śilgćlć (por. gćlć; osobno zob. Śilaga), Silagrybis bot. grzyb koźlarz, koźlak, 
Suillus granulatus” (por. gróbas). — N.m. Śild, Śilai 19x**, Śiliań, Śileliai 9x, Śilelis 8x, 
Śilenai 18x, Śiline 13x, Śiliniai 5x, Ażuśiliai 3x, Paśilć lub Paśiliat (obie bardzo częste), 
Użuśiliai 3x, cps. Śilagala (por. Lieknagala), Śilagaljs 5x, ŚSilgaliai 7x (por. gdlas), Śilkalnis 
(por. kdlnas), Śilsodis (por. sódas, sódźius), Śilvietć (por. vieta); Didźidśilis (por. didis), 
ligaśilis (por. ilgas), Satiśilis (*Saus- śilis, por. sańisas), Śląpiaśilis, ŚlĄpśile _(por. Śldpias), 
Śilid 2x, Śinaż cps. Śiizalieknie (PoE AA Śilvada (Gar vada, vddć), Ślube, Śllipe (pok 
upe). Do tego Śilaiipe z kontrakcji *ŚSila.upe oraz Śilańpis z *Śila.upis. — Z onomastyki stpr. 
por. n.m. Sillen, Siellen, Siln, Silleniken, cps. llgasil (por. lit. ligaśilis), Silinkaym (*Siling- 
kaim), Sillikaym oraz Sausilas (*Saus-silas, por. lit. Sańsilis), n.m. Schilen, Schilien, 
Śchyligen, n.rz. Schilling (AON 153, 156, 161, 232). 


śildyti, Śildau (war. Sildźiu), Sildźiau 1. grzać, podgrzewać (wodę, mleko)”, 2. 'o 
słońcu: grzać, przygrzewać” — apofonicznie sztywne causativum z suf. -dyti od Sil-, por. Silti 
*ciepleć”. Paralele: kildyti  kilti; tildyti  tilti. War. na -dinti: $ildinti ogrzewać” (por. łot. 
sildindt ts.). Refl. Sildytis grzać się (przy piecu, ognisku). — Dawne prs. $ildźiu 'grzeję”, SD 
«zagrzewam, calefacio, foueo», suśildźiu ŚD ts., truputj suśildźżiu SD «przygrzewam czego, 
modice vel iterum calefacio», refl. Sildźiuosi SD «zagrzewam się, calesco». — Neoosn. Śildy-: 
Sildyklć grzałka”, $ildymas 'ogrzewanie (domu)”, Sildytuvas grzejnik. — Neoosn. Śild-: 
pdśildas 'ciepłe przykrycie dla nocującego w spichrzu”, syn. pdśilas (Żiemą, kletin gulty 
eidamas, aś vis neśuos pdsildą, kad ne taip Śalta biity iś karto), por. paklódas € paklódyti; 
pastumdas € pastumdyti. 


Śilinć święto Narodzenia Panny Marii, święto Matki Boskiej Siewnej, przypadające 
8.IX.” — z substantywizacji adi. f. Śilinć m.in. 'wrzosowa”, drw. na -inć od Silas (zob.). Syn. 
Sejine, Śpażiuke, Trakine. 

Silkas 1. jedwab”, też pl. $ilkai ts. (audaklas iż Śilky SD «aksamit, sericum»), 2. 
'najcieńsza struna skrzypiec”. Zapoż. ze strus. Śilku (zob. SLA 215, ZS 56, LEw 983, Biiga, RR 
IM 765, ALEw 1029), por. ros. $elk, błr. $ouk, -u. — Slawizmem jest też stpr. silka-, 
ukazujące się w cps. silkasdrub' Ev 'jedwabne okrycie, Sydenslewir [Seidenschleier]'. I 
człon silkas” ma formę gen.sg. na -as (por. Trautmann 1910, 426, Larsson 2010, 68 n.). — 
War. żm. silkas, pl. silkai jedwab; bawełna” (forma z s- pochodzi, zdaniem Biigi, RR II, 652, 
z języka kurońskiego). — War. ze zmianą Si > Ś$'u: gw. Śiulkai (por. $imtas > $iumtas, 
Zinkevićius 1966, $ 66). — Drw. austuvas Silkinis plonas SD «kitayka, tela serici 
subtilissimi» | lekka, gładka tkanina jedwabna o splocie płóciennym, SPXVI]. Cps. 
Silkdverpis jedwabnik, Bombyx mori” (por. vefpti), śilkmedis "morwa, Morus, drzewo, 
którego liście są karmą dla jedwabników” (por. medis). 


Siltas, -d ciepły” : łot. silts ts. Dewerbalny przymiotnik z suf. -ta- od Silti 'ciepleć, 
ocieplać się” (zob. s.v.). śilta mi SD! «ciepło mi, caleo». Podobnie zbudowane adi. to piktas, 
kiltas, rimtas. Inaczej NIL 414, który widzi w formie lit. refleks pie. formacji *kl-tó-, 
rzekomo paralelny do wed. śrtó- 'ugotowany”. Ze zmianą Śi > S'u: gw. Śiultas 'ciepły” (por. 
Siupul)s ob. Sipulfs). — Drw. paśiltas *'dość ciepły (o wodzie, o pogodzie)”, przen. 'dość 
zamożny”, Śiltimas 'ciepły posiłek” (por. typ plonimas), Siltinć 'tyfus, dur”, $iltinćs f.pl. SD 
«cieplice, therme» (por. krestinć © krćstas), Śiltinycios: <śiltinicias> f.pl. Sp! «cieplice», 


5% Mieszkaniec miasteczka Śilai (rej. Paneveżjs) nazywa się śildivis lub $ildibis (v > b). Bardzo rzadki suf. -aiv- 
nawiązuje do suf. -eiv- w typie pejoratywów gudrćiva "mądrala, nevalóiva 'brudas”, zob. GJL II, $ 161. 


1291 


Siltókas *ciepławy”, cps. Siltlysvć 'inspekt" (por. lysve), $iltnamis 'cieplarnia" (por. namai), 
vasaraśiltis (zob. vdsara). Vb. denom. Silteti, -ja, -jo stawać się ciepłym, ogrzewać się”. 


Śilti I, prs. $Fla (*Śjla < *Si-n-la; war. Śinla, Śilna, $$lna, Śilsta), prt. śilo 1. 'ciepleć, 
ocieplać się, ogrzewać się” (SD Śilstu «ciepło mi, caleo»), atśilti ocieplić się, zwł. o odwilży” 
(SD atśilo «rozmarznąć, rozmarzło co»), 2. 'grzać się (przy piecu, ognisku)”, 3. pocić się (z 
wysiłku, z gorączki)”, 4. *o śniegu: topnieć, roztapiać się”, 5. być, przebywać, mieszkać” (AŚ 
tenai neilgai Silaii, mane iśpraść). Odpowiednik łot. silt, silstu, silu 'ocieplać się”. Lit.-łot. $il- 
C < *kl-C przedstawia SZ do pie. *kel- 'stawać się gorącym”, por. łac. caleó, -re 'być 
zagrzanym, gorącym”, stwn. ao 'letni, nie gorący”. Zob. Liv” 323, Bsw 304n., Lew 984, 
ALEW 1029. Akut Si/-C jest chyba wzorowany na intonacji antonimicznego czas. Śdlti 
*marznąć”. — Drw. śildyti (zob.), atśildineti iter. 'ocieplać się”, $ilónti 'dawać ciepło; palić 
się powoli; lśnić się, połyskiwać”, tr. podtrzymywać słaby ogień. — Neopwk. Silst-: 
Silsteleti ogrzać się nieco”. — Nomina: atdsilas odwilż, ocieplenie” (war. atdśila), atdśilis a. 
atśiliaf ts.), $ilima 'ciepło” (m.in. DP), Sp' «ciepłość» (syn. śiltis), ilma *ciepło” (ze zmianą 
Si > S'u: $iulma), śiltas (zob.), śiluma 'ciepło; ciepłota, temperatura czego” (> śŚiluminis 
*cieplny”). — SO śal-: śalima ciepło”. — WSZ Śyl-: $ylautis wygrzewać się, np. na piecu”, 
śylavotis ts., śylenti 'grzać się, ogrzewać się” (Pavalgęs ir śylEna apie piećiy), Śyleti: suśyleti 
"nieco ociepleć, zagrzać się” (Kad suśyles miltai, ir apkars putra), nomina: dtśylis 'odwilż”, 
iśylis pora dnia, kiedy jest najcieplej, skwar”. 


Silti II, prs. Si/ix (war. Silu, $eln), prt. $yliau żm. 1. 'dać, zapłacić (należnośći, podatki)”, 
2. 'zadać komu cios, uderzyć, zdzielić”. Refl. $iltis, $iliuos (war. $eluos), $yliaus 1. troszczyć 
Się O co, starać się”, 2. "zadowalać się czym” (AŚ śŚeluos tais paciais daiktais, kurius radau, 
"roztrwonić (pieniądze, majątek)”, 3. 'wycieńczyć się, osłabnąć . Niejasne. Wbrew LEw 984 
nie widać podstaw onomazjologicznych do identyfikacji Silti II z Silti 1. — Jako derywat 
kauzatywny na -inti może tu należeć Śiulinti (zob.). 


Śimet adv. 'w tym roku”, to ze zwrotu Sj metą — acc.sg. w funkcji przysłówka (por. 
Śiemet). Por. łot. śiogad ts. — Drw. śjmetis 'tegoroczny” (Simetis teliukas daug geresnis ażu 
pernykśti "Tegoroczny cielak [jest] dużo lepszy od zeszłorocznego ), =» śŚjmetukas 
*tegoroczniak”, por. Śjmetuką kaimyny verśi vilkai papjovć *U sąsiadów wilki rozszarpały 
cielaka w tym roku urodzonego”. 


Simtas 'sto”, łot. simis < pb. *Sinta- < pie. *kmtóm, to z pie. *'dkmtóm. Por. Mayrhofer 
1986, 117, de Vaan 2008, 108 (ALEw 1030: pie. *hikmtó-). War. ze zmianą Śi > $'u: Siumtas 
(zob. Zinkevićius 1966, $ 99). Lit.-łot. grupa -mt- nie jest archaizmem fonetycznym, jak się 
to czasem podaje, lecz pochodzi z okazjonalnej dysymilacji starszej grupy *_nt-"", Por. gr. 
ćkaTóv 'sto', wed. śatim, łac. centum (*kemtom), stir. cćt (*kent), śrwalij. cant, goc. hund, 
toch. A kdnt, toch. B kante”"'. — Drw. niośimtis odsetek, procent”, $imtai a. $Simtai m.pl. 
*duże pieniądze, majątek”, $imtainis 'setny” (Simtainć dalis 'setna część”), Simtćkas a. 
Simtókas gw. 'sto (rubli, litów), setka, stówka”, *Simteliokai '* SD «stokrotnie», $imtćrgis 





510 Paralele: krimtń < krintu; kemśd < *kenśu. Inne zdysymilowane formy lit. wymieniono s.v. kristi. 

3! Ses. siito, pol. sto itd. stoi na miejscu psł. *sęto < pbsł. *Sinta-. Historyczna forma słow. jest według jednych 
zapożyczeniem z jakiegoś języka zach.-irańskiego (por. Shevelov 1964, 90, który zauważa, że wyprowadzana 
ze sito forma irańska fsutom nie jest nigdzie zaświadczona; ostatnio Fortson 2005, 368: sito © irańskie 
*sata(m)). Według innych stiżo stoi na miejscu *sito (por. Vaillant, GC I, 136). Z kolei Mańczak 1977, 119 n. 
sądzi, że suto ma u zamiast ę i że jest to następstwem nieregularnej redukcji wokalizmu w często używanym 
wyrazie. 

512 Jest to emendacja hapaksu SD <$imteluokai>. Przypuszczenie o błędzie druku, <uo> zam. <io>, nasuwa 
okoliczność, że w derywatach odliczebnikowych nie spotyka się sufiksu -iuok-. Sufiks taki ukazuje się 
natomiast w expressivach, por. np. velińoka s.v. vele. 
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*stuletni” (Dowkont), ŚSimteria (zob.), $imteriópas 'stokrotny” (neosuf. -eriopas, por. 
penkeriópas s.v. penkeri), SŚimtine 'setka (banknot, grupa, setna część hektara)”, Simtinćs f.pl. 
hist. "obowiązek odpracowania stu dni w roku na rzecz dworu” (Buvau dvare $imtinese, sau 
dirbti neturejau ne valandelćs laiko). — Cps. $imtadarbis 'kto się ima kilku prac na raz i 
mało co robi” (por. darbas), $imtąkart adv. sto razy, stokrotnie” (por. kartas), $imtakóje 
'wesz łonowa, Phthirus pubis, SD «stonog robak, multipeda» (por. kója), $imtakójis 
'stonoga, krocionóg”, $imtametis 'stuletni” (por. metai), $imtąsyk adv. 'sto razy, stokrotnie” 
(por. sykis), $imtmetis stulecie” (por. metai). — Liczebniki oznaczające setki mają postać 
grup składniowych złożonych z liczebnika jednostkowego i formy pl. $imtai, por. du Simtai 
"dwieście", trjs Simtai trzysta”, keturi Simtai czterysta” itd. 


Simteria gw.: Simteria tiek adv. 'sto razy tyle” — formacja analogiczna do peńikeria tiek 
"pięć razy tyle” € penkeri, f. peńkerios pięcioro". — Neoosn. Simter-: $imteriókas przest., 
gw. 'stokrotny” (m.in. DP), $imterókas ts., Simterunis bot. chaber, Centaurea* (kalka nazwy 
łac.). 


Simtininkas, $imtinińkas hist. setnik, dowódca setki żołnierzy”, starsze $imtinykas SD 
«rotmistrz, setnik, primipilus, centurio...» (syn. pulkinykas). Analiza: $imt-inykas — kalka z 
pol. set-nik e sto. Por. łot. simt-nieks € strus. sót-nikiń. — vietinykas $imtinyko SD 
«porucznik, subcenturio, vicarius centurionis». 


$yna, -ós 4 p.a. gw. 1. obręcz żelazna na koło”, 2. *żelazne okucie płozy u sań”, 3. 
*'szyna kolejowa” — zapoż. z błr. śyna, pol. szyna (ZS 56, Lew 985). Zob. też śćnis. 


Sińkas a. Sifikius przest., gw. szynk, karczma” — zapoż. z pol. szynk, -u (LEw 985, 
ALEW 1031), por. błr. $Śynók, -nka. — War. f. $inka 4 p.a. (por. łot. gw. Śinka). War. z 
dysymilacją nk [y] > mk: Simka (2 p.a.); por. $inkórius > $imkórius. — Drw. śinkius SD' 
«karczmarz, caupo» (syn. karćemnykas). Vb. denom. śŚinkduti a. Śinkuoti, Simkuoti 
"sprzedawać trunki w szynku” (por. pol. szynkować, łot. gw. Śinkdt). — N.m. Śifikalaukis 
(por. Vaitakarćmis), Naujdśinkis. 

Sinkauna, gen.sg. Sinkalinos 2 p.a. przest. 'szynk, karczma” — zapoż. z pol. przest. 
szynkownia. 


Sinkavóti, Sinkavóju, Sinkavójau gw. sprzedawać trunki w szynku, nalewać trunki; 
handlować”, SD Sinkavoju «szynkuię» — zapoż. z błr. gw. $ynkavdcb, -uju pol. szynkować 
(LEw 985). Por. $inkduti s.v. Sińkas. — Wsch.-lit. Sinkuju — zapożyczenie formy praesens 
błr. $Synkuju, stało się osnową inf. Sinkniti (ZS 56, 114). 


Sińkorius, -iaus gw. 'szynkarz”, f. Sińikorka szynkarka” (war. Sinkorka, Sińkarka, 
Śinkarka) — zapoż. z pol. szynkarz 'ten, co utrzymuje szynk”, f. szynkarka. N.m. Śińkariśke. 
— Miejsce akcentu w war. Śinkórius wskazuje, że jest to zapoż. z błr. Śynkdr, -d (f. 
$ynkarka). — War. z dysymilacją nk [yk] > mk: $imkórius, Simkorka, Simkorka, $imkarka, 
Simkarka. Zob. $ińkas. 


Sintis, Sinasi (war. $ćnasi), $ynesi żm. 1. 'drapać się, skrobać się; ocierać się o co (o 
świni)”, 2. 'garnąć się, tulić się (do matki)”, 3. 'obijać się, plątać się pod nogami”. — SW śyn- 
: $ynćsi (prt.), drw. $Yniotis ocierać się, np. o Ścianę, o płot”, pasiśynioti: Pasiśyniojo j torą 
kiaulć — i sugruvo [tvora] 'Poocierała się Świnia o płot i [ten] zwalił się”. — Formalnie 
bliskie czasownikowi Sińti 'wbić drzazgę” £ prs. Si-nu (zob. $ieti), ale trudne do uzasadnienia 
w zakresie znaczeniowym. Paralela: pdg. sinti, sinu, syniau wiązać” obok sińti, -u, -iańi ts., 
oparte na neopwk. sin-, który wyabstrahowano z prs. infigowanego do sieti (zob.). — Tu 
chyba też stlit. Sintys f.pl. 'sidła', por. Ir padest Śintis |glosa: spąstus] ant kelio BRB 'I stawia 
sidła na drodze”. 
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Sióks, f. Siokid (gw. Sioki) 1. 'taki oto (z gestem wskazującym), taki jak widać”, 2. 'taki 
sobie; o dniu: zwykły, nieświąteczny” (war. $ióks, -ida). Pb. *Śi-ak-, zaimek jakościowy 
należący do demonstrativum Sia- 'ten tu” (zob. Sis, Sia). Por. tóks € tds, anóks € ands, kóks 
e kds. — Drw. śióks tóks dość marny, nienadzwyczajny”, Siókiądien adv. 'w dzień 
powszedni” — ze ściągnięcia zwrotu Śiókią dieną ts. (acc. temporis), > Siokiddienis dzień 
powszedni” (> adi. Siokiadienis powszedni, używany na codzień, np. o ubiorze ); $i-$ioks 
*taki oto”. 

Sióptis gw.: nusi$iópti, -ia, -ć zasmucić się, zmartwić się. Jeśli Sióp- weszło na 
miejsce akutowanego *śióp- < *kiap-, to nasuwa się porównanie z czasownikiem gr. ońneTou 
"psuje się, gnije (o drzewie), rozkłada się (o żywym ciele)” < pgr. *kiap-e- (pf. ośonna.), adi. 
onnukóc wywołujący gnicie; rozkładający, trawiący”), od pwk. pie. *kieh»-p- 'psuć się, 
gnić” (por. Liv” 361; bez wzmianki o lit. Siop-). 


Sióść wsch.-lit. 1. skorupa, łupina (orzecha), 2. 'łuska (ziarna, cebuli), 3. przen. 
'człowiek słaby, mizerny, wycieńczony chorobą”, też "przedmiot nietrwały, nie nadający się 
do użycia”. Z, innymi suf.: SióSis, -ies f. spękana, odstająca kora drzewa” (Nulupk nuo berżo 
Siósies pakurui Zedrzyj z brzozy trochę kory na podpałkę”), $ióśke "marna kobyła”. 
Izolowane. Z uwagi na akutowaną długość *Śia$- warto rozważyć ie. transponat o formie 
*kieh-k- (por. ie. *kieh>-p- s.v. $ioptis). — Możliwym alternantem na st. o jest czas. Śiośti, 
-u, -iau ganić, mieć za złe, potępiać , < pb. *S108- < transponat ie. *kioh>-k-. Zob. też 
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$ypsóti, $ypsańi, $ypsójau uśmiechać się”, też refl. $ypsótis ts. — formacja duratywna z 
suf. -so- i WSZ Śyp- € Sip-, por. Sieptis II 'szczerzyć zęby. Paralele: stypsóti € stipti; 
drybsóti  dribti. — War. v-mobile: śvypsóti "uśmiechać się” (por. svoćid ob. socia; skverbti 
ob. skerbti). — Neoosn. $yps- (= Śyps-óti): sypsa 1. 'uśmiech”, 2. 'kto stale się śmieje”, 3. 
'szyderca, kpiarz”, $ppsena 'uśmiechnięcie się, uśmiech” (synchronicznie: $yp-sena), $ypsnjs 
ts., sypsul$s ts. 


Sipti, $impa, $ipo 1. 'tępieć, tracić ostrość” (Simpu SD «tępieię»), 2. 'o zębach: cierpnąć, 
doznawać oskomy” (dantes $impa DP 'zęby cierpną ), 3. 'słabnąć — o wzroku, pamięci”. 
Formacja infigowana na SZ typu TiT € TeT, zob. śćpti. Paralele: żib- © żeb- (żćbti); piś- 
peś- (peśti). Inaczej Biiga, RR I, 600, który łączył Śipti z Sieptis szczerzyć zęby”; za nim LEW 
986. Związek znaczeń 'tępieć' i 'szczerzyć zęby” nie został jeszcze uzasadniony. Zob. też 
ALEW 1032. — Do Sip- jest alternant Siup-, pochodzący ze zmiany Si > Ś'u, zob. śiupti. — 
Drw. Sipinti tępić, czynić tępym, nieostrym” (war. $iupinti), SD Sipinu «tępię», at$ipinu 
«stępiam». 


Sipulys, -io 3 p.a. 1. odłupany kawałek drewna, szczapa, szczapka, drzazga na 
podpałkę” (Sudraskć tą kelmą i Śipulius), 2. 'drewienko do dłubania w zębach, wykałaczka”, 
3. 'drzazga w ciele”. PI. $ipuliai drzazgi, odłamki, szczątki jako skutek roztrzaskania, 
rozbicia czegoś” (Kad pasibaidć arklys, tai visą veżimą i Śipulius sukulć). Rzeczownik 
dewerbalny, umotywowany czas. $ipinti 'odszczepiać od pnia, rąbać drewno na drobne 
szczapki”, por. nuśipinau Śipuleli 'odszczepiłem drzazgę” (Biiga, RR I, 600, Urbutis 2009, 
115). Podstawą caus. $ipinti było pewnie vb. intr. *Sipti odłupywać się, odszczepiać się”. SZ. 
$ip- alternuje ze SP Siep-, por. $ieptis | pękać, rozwijać się — o pąkach liści . Wyrazowi 
Sipuljs specjalny artykuł poświęcił Urbutis 2009, 113n. — Z innym suf.: śiparas 'sucha 
gałązka, chrust” (por. skiparas 'skrawek'). War. ze zmianą Si > $'u: gw. Siupuljs drzazga” 
(por. $ilkai > Siulkai; Sipti > $iupti). War. $up-: $upuljs szczapka, drzazga; wykałaczka”. 
Zapoż. lit. w pol. gw. szypul 'podłużny kawałek odszczepionego drewna, drzaga, patyk” 
(Zdancewicz 350). — Drw. $ipulukai m.pl. zapałki”. Vb. denom. $ipuliduti zbierać drzazgi, 
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chrust w lesie”, $ipuliuoti rąbać na szczapy, szczapki”. Nawiązanie w łot. sipsna 'gruba 
rózga” (zob. Endzelins, Di II, 390). Bez ugruntowanej etymologii. Biiga, RR I, 599n. 
postulował praformę ie. *kseip-, zakładając rozwój pie. *ks- > lit. $-. Por. gr. okinov kij, 
laska”, łac. cippus, -i 'szpiczasto zakończony czworograniasty słup z kamienia lub drzewa”. 
Zob. też Lew 986, Urbutis 2009, 120n. N.B. De Vaan 2008, 115 wywodzi cippus nie z pie. 
*kseip-o-, lecz z pie. *(s)keipo- i nie napomyka przy tym o lit. Śiep- / Śip-. Również Beekes 
2010, 1354, który określa okinov, -ovoq 'kij, laska” jako joński wyraz poetycki, nie 
wspomina o ewentualnych litewskich krewniakach. 


Sirdis, -ićs, acc.sg. Sirdj 3 p.a. f. serce”. Odpowiedniki bałt.: łot. sifds, stpr. sir-: iousai 
siras waszego serca” (gen.sg. do *sirs < *sirts < *sirds < *sirdis), acc.sg. siran, sijran; 
hapaks seyr Ev 'serce, Hercze [Herz]” pozostaje niejasny pod względem paleograficznym 
(*ser? *sir? *seir?). Drogą Joz zCZEPIEMA pdg. atematycznego z apofonią *śerd / *śerd- / 
*Sird- < pie. *kerd / *krd-o/es 'serce” ustaliły się w języku litewskim dwa wyrazy o 
zróżnicowanych samogłoskach. Wokalizm SE został uogólniony w Śerdis, $ćrdi (zob.). 
Wokalizm SZ właściwy jest dla pdg. $irdis, gen.sg. $irdićs (przest. Sirdes), acc.sg. Sirdj. Akut 
w formie śŚirdj jest pochodzenia analogicznego, por. proporcję nom.sg. Serdis : Śirdis = 
acc.sg. $ćrdi : x. — Również w słowiańskim mamy z jednej strony refleksy SE *śerda, por. 
scs. srćda 'uśoov, środkowy dzień tygodnia; środek”, sch. srijeda, acc.sg. srijedu, ros. seredó, 
acc.sg. sćredu, stpol. śrzoda, pol. środa, z drugiej strony refleksy SZ, *Śird-, por. psł. *sirdice 
*serce"""*, strus. sirdice, Scs. sriidice "kapóia', sch. sfce, ros. sćrdce, serdcd, czes. srdce, 
stpol. sierce (wtórnie serce). — SZ Śird- < pie. *krd- ma odpowiedniki w gr. ep. kpaóln, att. 
kapóta 'serce” (gr. hom. fp), łac. cor, cordis n., wed. hrd- (suhard- *o dobrym sercu”, por. 
nom.sg. hdrdi), het. ker (*kćr), gen.sg. kardiaś, palaj. kdrt-, luwij. zdrt(i)-. Inne formy 
pokrewne wymieniono s.v. $erdis. Zob. Bsw 302, Lew 986n., ALEW 1034, REw II, 614, 
Kloekhorst 2008, 469 n. — Drw. ze SZ Śird-: besirdis, -Sirdis bezduszny”, nuośirdźiai adv. 
*serdecznie”, SD «chętnie, dusznie, serdecznie, uprzejmie» (= nuo śirdićs *'od serca”), paśirde 
(zob.), śirdininkas 'sercowiec, człowiek chory na serce”, Sirdiśkas 'w kształcie serca, 
sercowaty. Vb. denom. Sirsti (zob.). — Cps. Śirddlaśiai m.pl. 'krople nasercowe” (por. 
ldśas), $irdażole bot. 'roślina łąkowa tysiącznik, Centaurium” (por. żole), $irdgćla 'ból serca, 
żal, zmartwienie”, por. gćlti (iślieti Sirdgelą 'wylać żal”), vienśirdis jednomyślny, zgodny” 
(por. vienas), > vienaśirdźziai DP jednomyślnie". 


Ślryt adv. dziś rano — ze ściągnięcia zwrotu Sj rytą, acc. temporis do Śis rytas. Por. 
Śimet. 

Sirmas, -d 3 p.a. 'o maści konia: siwy, dereszowaty; o człowieku: szpakowaty, 
siwiejący. War. $irmas, -a 4 p.a. (por. $irvas ob. Śirvas). Odpowiednik łot. sirms 'siwy, 
szary, srebrzysty”. Formacja z suf. -ma- i SZ Śir- € ś$er- / śar- < pie. *ker- / *kor- 'szary” 
(lew 573n.). Z innym suf.: $irvas (zob.). Akut może pod wpływem formy prs. Sirmsta (zob. 
niżej). Co do apofonii por. sarma, $e"mas. Zob. LEw 989, ALEw 1035. — Drw. Śirmis 'siwek 
— o koniu a. wołu (łot. sifmis), Sirmune (zob). Vb. denom. Śirmti, śirmsta, śirmo '(o 
drzewach) okrywać się szadzią”, paśirmti 'posiwieć, osiwieć”. — Od formy nom.sg. *Śirm- 
uon < *Śir-món-g (sb. z suf. -men-/-mon-) wywodzi się drw. $irmuon-ćlis 'gronostaj, Mustela 
erminea' (znacz. etym. 'istota o futrze popielatej barwy” ). War. Śirmunelis, Śirmunelis. 
Paralele: śarmuó, $ermuonćlis (zob. śermu6). — N.rz. Śirnupis, Śirnup)s (sekwencja n-p z 
dysymilacji m-p, *Sirm-upis). 


Sirmiinć bot. "mech skalniczek siwy, Rhacomitrium” — drw. na -dinć od adi. śirmas 


513 Psł. *sirdice n. pochodzi z pbsł. *Sirdika- i polega na rozszerzeniu pbsł. tematu na -i- (psł. *sirdi, gen. sg. 
*sirdi) formantem *-ka-. Paralela: scs. s/unice, -a n. 'słońce” < *sulni-ka- E *sul-ni- (zob. sdule). 
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"siwy, popielaty”. Wydaje się prawdopodobne, że nazwa tego mchu dała początek nazwie 
rzeki *Śirmina a. *Sirmiine, i że ta następnie zmieniła się fonetycznie w Źirmiina a. Żirmiine. 
— Od nazwy rzeki pochodzi nazwa miasteczka Źirmiinai (błr. Żyrmuny, „pol. Żyrmuny) w rej. 
Werenowa, lit. Varandvas, dziś na terytorium Białorusi. Por. jeszcze Żirmiinai jako nazwę 
dzielnicy Wilna. W kwestii antycypacyjnej sonoryzacji na odległość por. takie przykłady, jak 
Ś-r > ż-r: *Siurke > żinrke i $-gźd > ż-gźd: $iugźdeti > żiugźdćli. Por. też wskazane w GIL I, $ 
454 wahanie dźwięczności między Śdpas / żdbas, śnailras / żnairas oraz Śviesd / żvaigżde. 

Sirsti, Sirstu (*Śird-stu), Sirdań złościć się, gniewać się, wściekać się”, jśirsti 
"wybuchnąć gniewem” — vb. denom. do Śirdis 'serce” (zob. s.v.). War. ŚirSti, -tu, -adi. 
Paralele: ros. serditesja gniewać się, złościć się” (por. sćrdce), pol. sierdzić się wybuchać 
gniewem, gniewać się, złościć się” (por. serce), orm. srtnim 'rozgniewać się” (por. sirt). — 
Caus. jśirdinti 'rozzłościć , SD i$irdinu «roziątrzam» (syn. jnartinu), jśirdyti, -iju, -ijau 
*rozsierdzić, rozgniewać kogo” (= jśirdijimas SD' «roziątrzenie»). Drw. postwerbalny śirdai 
m.pl. kłótnia, niesnaski”, np. Anas be Sirdy su kaimynais neapseina 'U niego nie obejdzie się 
bez kłótni z sąsiadami”. Pas mus nćr nei Śirdy, nei pletky "U nas nie ma ni kłótni, ni plotek”. 


Sirsuó, acc.sg. $ir$eni 3 p.a. stlit. m. 'szerszeń, Vespa crabro”, SD «osa, vespa; sierszeń, 
crabro». Odpowiednik łot. sirsenis. Dziś w użyciu jest forma liter. Sirść (gw. Śirść) 1. 
'szerszeń, Vespa crabro”, 2. 'osa, Vespa vulgaris”, 3. przen. 'ktoś rozgniewany, zły” (por. łot. 
sirsis szerszeń; gniewny człowiek”). Jest to drw. wsteczny od tematu stlit. Sir$en- (por. 
pjumenć = pjume; teśmuó, -meni = teśmas). Inne drw. wsteczne to gw. Śirśa, Śirśas, Śirśis a. 
Sirsps. — Zagadkowa jest samogłoska pwk. a w stlit. hapaksie $arśas 'szerszeń” (Bretkun, 
por. LKŹ XIV, 527). — Pb. *śŚirsen- odzwierciedla osnowę pie. *krhvs-(e)n- (transponat). 
Nawiązanie słowiańskie: *sr$en- 'Vespa crabro”, por. sch. st/śljen, gw. sTśljen, sT$en, rcs. 
sirSeni, czes. sr$eń, pol. szerszeń, przest. sirszeń, sierszeń). Por. BSW 305n., Lew 988, ALEW 
1035, Derksen 2008, 485, de Vaan 2008, 140. — Drw. Sirśsalas szerszeń; osa”, Sirśilas a. 
SirSilas ts. (odpowiednik stpr. sirsilis EV 'szerszeń, Horlitcze [Hornisse] ), $ir$inas wielki 
szerszeń , $ir$lps 'szerszeń”, $irśonas ts., śir$óunas ts. Pochodniki śŚirsuolas, gw. ŚirSuolis 
'szerszeń” i Śir$uonas a. Ślr$uonć ts., przest. Sir$uonis ts. pokazują nawarstwienie się 
sufiksów -las (-lis), -nas (-nis) na formę dawnego nominatiwu sg. $ir$uó. Nawiązanie łot. 
sifsuonis 'szerszeń. Paralele: menuólis < menuo; momuólis e momuó. — Wokalizm 
pierwiastkowy u w war. Sur$ul)s tłumaczy się chyba antycypowaniem samogłoski sufiksu. — 
Vb. denom. śirśćti, Śirśa, -Ejo 'brzęczeć, bzyczeć”, Śirśinti 'złościć, gniewać”, SiFŚti, -ia, -ć 
"brzęczeć, brzmieć”. — Formacja pbsł. *Śirsen- jest pokrewna z jednej strony łac. crabró, - 
Onis m. 'szerszeń” < *krasrón- < *krhos-r-On-, z drugiej strony stwn. hornuz, nwn. Hornisse, 
ang. hornet < *krhs-n-. Nazwa owada została prawdopodobnie przeniesiona z nazwy 
rogatego zwierzęcia. Paralela: łot. źdurs motyl”, zdrob. źdurinś ts., właśc. turek” — obok lit. 
tafiras 'tur”. Zdaniem de Vaana 2008, 140 formacja pie. *krh>-s-ró- oznaczała pierwotnie 'to, 
co znajduje się na głowie”; stąd czułki owada” albo 'rogi zwierzęcia”. Temat pie. *krha-s- 
pojawia się w nazwie 'głowy, łba” z jednej strony i w nazwie 'rogu' z drugiej. Por. 1. wed. 
Śiras- n. głowa”, aw. sarah- ts. < *k(e)rh>-es- (gen.sg. wed. Śirs-n-dh < *krh>s-n-68), gr. 
Kópa [-A] n. 'głowa, szczyt”, z *karasa < *krhas-n, 2. gr. kśpag, -aog n. 'róg* < *krh>-s. Zob. 
Peters 1980, 234n., Kluge-Seebold 316n. (s.v. Hornisse), EWAIA II, 638n. Inaczej Boryś 
2005, 602: od pie. *(s)ker- 'ciąć, kłuć, żgać”; znacz. etym. kłujący, żądlący owad”. 


Sirtas, też pl. Śirłai gw. 1. 'leże dzikiego zwierzęcia, m.in. niedźwiedzia , 2. gniazdo 
lęgowe ptaków”. War. metatetyczny: ir$tvd, acc.sg. irśtvą (zob.). Z innym suf.: Śirta (Śirto 
gulia eżis, barsiukas, meśka). Pochodzi z substantywizacji adi. vb. *Śir-ta- 'roszczony, 
karmiony” < pie. *krh3-to-. Ten st. zanikowy należy do SE pie. *kerh;- karmić, sycić”, jak 
np. w lit. $ćrti karmić, żywić zwierzę domowe” (zob. s.v.). Por. refleks SZ w łac. cresco, -ere 
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*róść, wyrastać; przybierać, wzrastać” < *kraske- < pie. *krh;-ske- (LIV” 329, przyp. 3). 
Chodzi tu o gniazdo lub leże jako to miejsce, w którym karmi się, rości się potomstwo (por. 
łot. perćklis gniazdo ptasie” : lit. perćti 'wysiadywać jaja, wylęgać”). Inaczej Lew 988n., 
który przyjmował związek Sirtas z wyrazami nazywającymi brud, kał, błoto”. — Od śirtas 
sufiksem -va urobiono drw. $irtva 'zimowe leże niedźwiedzia” (por. brasta + brastva; ląsta 
= Jąstvd). Metatetycznym wariantem do Śirtva jest prawdopodobnie irśtva ts. (see s.V.). 


Śirvas, -d 3 p.a. siwy, szary”, Sirvas arklys SD «szpakowaty koń, sturninus». War. 
Sirvas, -ad 4 p.a. (por. Sirmas ob. Sirmas). Formacja z suf. -va- i SZ. Śir- do Śer- / Śar- < pie. 
*ker- / *kor- 'szary” (IEW 573n.). — Drw. śirvis 1. *koń siwek”, 2. stlit. 'zając” (znacz. etym. 
"zwierzę o szarej sierści”, por. pol. szarak 'zając” € szary; zob. też pilkis  pilkas). — Za 
LEw 989 można tu dołączyć stpr. sirwis Ev 'sarna, Ree [Reh]”, które wcześniej łączono 
raczej z adi. pie. *k(e)rh>-u0- "mający rogi, rogaty”, zob. IEw 576, Beekes 2010, 676, s.v. 
kepaóg. Por. zapożyczenie bałt. w fiń. hirwi 'łoś; jeleń” (LEW, /.c.). Zob. też ALEw 1036. — 
Vb. denom. praśirvti, praśirvo 'osiwieć'. — N.jez. Śirva, Śirv$s, Śirvina, n.rz. Śirvinta, 
Śirvintója (> nm. Śirvintos), n.m. Śirviai, Śirviśkiai, Śirviciai. Z onomastyki stpr.: n.rz. 
Sirwis, n.jez. Syrwentin a. Syrwynthen, n.m. Sirweniken (AON 158). 

Sis, Sio, f. Si, Siós — zaimek wskazujący 'ten przy mnie, ten tu i teraz”, np. Śis kelias, 
kur stovi, o tas, kur toliau yra "Ta droga [jest tu], gdzie ty stoisz, zaś tamta gdzieś dalej”. 
War. ze zmianą Si > $'u: Sius (zob. Zinkevićius 1966, $ 66). Odpowiedniki bałt.: łot. Śis, f. ST 
(zam. *sis, gen. Śd, f. *SI, gen. $ds), stpr. schis, sis dieser”, obl.sg. schien, sien, obl.pl. schins, 
schiens ob. schans (adv. schai tutaj”). Wraz ze scs. si, f. si, n. se 'odTog, adTóg, Be”, ros. sej, 
sijd, sijć kontynuuje osnowę zaimkową pie. *ki- / *ke- 'ten tu”. Por. het. ka- / kii- / ki- 'ten, 
ten tu” (pie. *ko-, *ki-), łac. cis adv. '*z tej strony, z mojej strony”, citra adv. 'bliżej, z tej 
strony”, citro adv. 'w tę stronę”, gr. śkei 'tam'” (*hje-kei), goc. himma dat. temu”, hidre 
"dotąd, stwn. hiutu dziś” (z *hiu-tagu 'tego oto dnia”). Zob. Lew 990, ALEw 1037, de Vaan 
2008, 115 (s.v. cis), Kloekhorst 2008, 425n. — Formy złożone: Sisai (Sisai, $isai), f. Sióji. 
War. DP <szii> = Śy-ji; długość samogłoski w I członie tego złożenia świadczy o tym, że 
nom.sg.f. i pochodzi z pb. *Ś1 < pie. *ki-h. — Śit 'oto” (Śit kur jis! "Oto gdzie on jest!”), z 
apokopy w formie *Śitai. — śtai 'oto, ot, ach (Stat kaip! 'Ach tak!”), SD «owo, ecce» — z 
synkopowania formy śi-tai, por. SD! śitai «owo». — Śiaip adv. 'tak, tak oto, w taki sposób; 
inaczej; w ogóle” (por. taip € tds; kaip £ kds). Osobno zob. Sid, Sitas. 


Siskat stlit. ptk. 'oto” (war. Siska, Siskate) — z uniwerbizacji zwrotu *Śis-ka t(i) 'ten tu 
ci (ten tu dla ciebie)”, zawierającego enklityczną formę dat.sg. ti ci”. Paralele: ańskat, taskat. 
— War. z ptk. -ga-: gw. Śisga 'oto”, Sisgatćs, Śisgaties, $isgatis ts. 


$yśa 4 p.a. gw. 1. "gromada dzieci”, 2. wielka rodzina”, 3. 'gęstwina, mnogość gałęzi”. 
— Drw. śysynas gromada ludzi”, por. Tę jy visas Śy$ynas gyvena: i marcios, i żentai, i abudu 
seniai, o vaiky da pulkas "Tam ich cała gromada mieszka: i synowie, i zięciowie, i oboje 
staruszków, a dzieci jeszcze [cały] zastęp”. — War. z krótkim i: $isas 1. 'szał; natchnienie 
twórcze”, 2. rozpuszczone dziecko, łobuz”, $i$ynas gęste zarośla złożone z karłowatych 
krzaków i drzewek”, też o drobnych i małych dzieciach: Vaiky kaip $iśyno (Otrębski 1934, 
143), $i$avd "gromadka małych dzieci”; niejasny jest wokalizm a w war. śaśava ts. Czy 
należy tu Śiselć 'kobieta-gość”? Z onomastyki por. n.rz. Śyść, Śyśdle, n.jez. Siśinis. — 
Niejasne. Spotykana czasem alternacja Śi / $'u otwiera możliwość powiązania SiS-/ $yś- z Siuś- 
990n. rozważał zapożyczenie wyrazu ros. $i$ włóczęga, rabuś” (+ pol. przest. szysz ts.), 
podobnie jak to jest w wypadku łot. sisis 1. "morderca, bandyta, rabuś”, 2. "małe dziecko”. 
Temu sprzeciwił się Karaliinas, LKK XII, 1970, 186, który ukazał związek tej grupy 
wyrazów z jednej strony z gwarowym czas. Śiśfi, śjśta / Ślśa, Si$o b.z.a. "wpadać w złość, 
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wpadać w szał” (Tauragnai), Seśti b.z.a. 'złościć się bez powodu, szukać zaczepki” 
(Tauragnai), z drugiej strony z Siśti, $Psta, śiśo "pokrywać się krostami”. Poszukiwania w tym 
kierunku poparł Urbutis 2010, 175. 


Śisia adv. stlit., gw. tu, tutaj, w tym miejscu” — wariant przysłówków Sid i Śicia (zob.). 
Por. Atneśtas est ŚiSia mumus vaikelis Mż 955.6 'Przyniesiono nam tu dziecię”. Gw. Tenai ir 
ŚSisia "Tam i tu”. Prasom ŚiSia sćsti Proszę tu usiąść”. War. Siśiai, SiSio, Si$ios. — Drw. śisen 
*tu, tędy” (Śisen jie neeina Tędy oni nie chodzą”), śi$ion *'do tego miejsca, tędy” (Si$ion 
suveżć visą naudą "Tu zwieźli cały dobytek”. Kik Si$ion tu, teeit tićion ana 'Ty idź tędy, 
tamtędy niech idzie ona ), > Si$ioniśkis b.z.a. 'tu mieszkający, tutejszy”; $isiuo b.z.a. tędy” 
(Eik ŚiSiuo, ten juo yra Ślapi eiti ldź tędy, tam jest już mokro ), Śiśiur 'w tym miejscu, tędy” 
(Śiśiur eik, ten neiśeisi "Tędy idź, tam nie przejdziesz ). War. Sisenais, $i$ionais, Si$iontai, 
Si$iontais (SYSiontais), $iSiontes. 

Si$ka, gen.sg. Siókos 2 p.a. gw. 1. 'szyszka Świerkowa, sosnowa”, 2. 'igła sosnowa” 
(war. śyśka) — zapoż. z błr. śyśka, -i (pol. szyszka). War. ze zmianą Ś > r': ćiśka, ćyśka (por. 
śetras > ććtras). War. z asymilacją $-ć > ć-ć: ćićkd, ćyćka (por. Siećka > ciećkd). Zob. też 
LEW 72, s.v. ćecka. 

Siśti, SySzu (*Śjstu < *Śinś-stu € *Śi-n-Śu), nuśiśań gw. pokrywać się krostami”, nuśisęs 
*krostowaty, parszywy”. Pwk. Si$- przedstawia st. zanikowy typu TiT  TeT od *śeś- / *Śaś-, 
zob. Śdśas. Paralele apofoniczne: piśd : peśń; sięd : segu. — Nomen: śiśas jarmułka” (Żydo 
ŚiSas), por. syn. $aśbauda, $dśdanga. 


Sitas, f. Sita — zaimek wskazujący 'ten oto”, złożenie form zaimkowych Sis i źds (zob.). 
Paralele: pol. ten < psł. *ti-nu (por. on), ros. tot tamten” < psł. *tu-tu. — Drw. Śitaip tak 
oto, takim sposobem” (por. kaip), Śitiek 'tyle, tak dużo” (por. tiek), $itoks, -ia 'taki jak ten oto” 
(tzw. zaimek jakościowy, por. $ióks £ Sis, tóks € tds). 


Siuiba, gen.sg. Siubos 2 p.a. gw. 1. wierzchnie okrycie z sukna podbitego futrem, szuba” 
(war. Siubas), 2. kożuch, wielki kożuch” (SD «szuba, mastruca»), 3. 'suknia kobieca z 
drogiego materiału, np. z jedwabiu; futro kobiece” (war. $iiibai) — zapoż. z błr. $uba, -y. Por. 
ZS 57, SLA 216, Lew 991. — Vb. denom. $iubeti 'wdziewać szubę, chodzić w szubie”, war. 
Siubyti b.z.a., Siubuoti b.z.a. 


Siugźdćti, Siiiqgżda, Żiugźdćjo 1. 'cicho trzeszczeć, szeleścić, m.in. o słomie lub suchych 
liściach pod stopami” (Siugżda lapai po einanćio kojom 'Szeleszczą liście pod nogami 
idącego ), 2. 'szumieć — o gałęziach drzew, o zbożu” (Vejelis javą $iuruoja, o javas Su Su Su 
$iugźda "Wiatr porusza zbożem, a zboże wydaje odgłos $u Ś$u śu'), 3. o odgłosie 
poruszających się (w słomie, sianie) myszy, owadów, robaków (ŚSiauduos peles tik śiugźda 
'W słomie myszy tylko szeleszczą ). Analiza: *siuk$-deti. Czasownik na -dóti, utworzony od 
interi. Siukś — o czyimś ruchu rozpoznawanym po szeleście, np. Klausaus ir girdu, kaip 
każkas śiukś Siukś Siukś bega par medźiy virśiines 'Nasłuchuję i słyszę jak ktoś Siukś Siukś 
Siuk$ biega w koronach drzew”. Do tego $iukśt: Aplink ramu, niekur nć $Siukśt 'W koło cicho, 
[nie słychać] najmniejszego szelestu”. Jest wariant z dźwięcznym nagłosem: żiugźdeti 'cicho 
trzeszczeć, szeleścić”, por. Medźiai sugirgżdćjo, lapai sużiugźdejo, o kiskelis nabagećlis in 
girią nuruko 'Drzewa zaskrzypiały, liście zaszeleściły, a zając biedaczek pomknął do lasu”. 
— Neoosn. $iugźd-: $iugźdćnti '0 wietrze: wprawić liście / gałęzie drzew w drganie, 
spowodować szelest, szum”, $iugźdinti ts., nomen Siugźdesys 'szelest; szuranie nogami”. LEW 
991 rozważał apofonię Siugźd- : śvagźd-, por. śvagżdćti 'szemrzeć, szeleścić; szeptać”. 

Siukśles, -iy f.pl. 1. Śmieci, drobne odpadki, pozostałości po czymś zużytym”, 2. 
"plewy”. Sporne. Według F. Spechta (apud Lew 992) ze zmiany śliukślćs wsch.-lit. śmieci”, 
mianowicie drogą dysymilatywnego zaniku pierwszego z dwóch / (paralele: kaklas, żabalas). 
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War. cińkśles, $iukślćes. Być może, że dysymilacyjna zmiana była następstwem nawiązania 
związku motywacyjnego między śliukślćs i czas. $iugżdćti 'cicho trzeszczeć, szeleścić, m.in. 
o słomie, suchych liściach. — Analiza śliuk-ślćs wyodrębnia pwk. śliuk- jako postać st. 
zanikowego do śŚliauk-, z nagłosem S/- dostosowanym do st. pełnego, por. Śliańikti zmiatać”. 
Spodziewany refleks SZ, $łuk- poświadcza gw. Ślukślć b.z.a. Śmieci”. Znacz. etym. 'to, co 
zmieciono, zmiotki”. Por. łot. saslaukas 'zmiotki, śmieci” £ słańcit 'mieść, zamiatać” (pwk. 
w stopniu o: pb. *slauk-). Zob. ALEw 1038. Inaczej Lew 991n. (operuje pierwiastkiem ŚSiuk-). 
— Drw. śiukślć 1. 'Śmieć, słomka, gałązka”, 2. bibl. 'źdźbło”, 3. schorowany człowiek”, 4. 
*'człowiek bezwartościowy , $iukślynas (ob. Śliukślynas) miejsce do gromadzenia śmieci, 
śmietnik; kupa śmieci; drobne zarośla; nieurodzajna ziemia”. — Neoosn. Siuk$-: $iukómes 
f.pl. 'śmieci, drobne odpadki”, Siukśmć coll. 1. "małe dzieci” (IŚ kur ta visa Siukśmć pas jus?), 
2. "gromada (ludzi, bydła), 3. zgraja, szajka”. War. udźwięczniony śSiugż- / Siugż-: Siugźmćes 
a. Siugźmos f.pl. marne ziarno, marna mąka; zmiotki, śmieci”, $iugźma "liche, nędzne 
zwierzę; człowiek nic niewarty, nicpoń”, $iugźmas 'źdźbła, słomki, gałązki, np. na podłodze” 
(> śŚlugźmelć "niewielka ilość czego, garstka”). Do tego żiugźmas źdźbła, słomki; pęk, kłak 
czego”. — Drw. wsteczny: Śiiikai a. Siukai m.pl. zanieczyszczone ziarno; źdźbła, słomki, 
paprochy; cienkie gałązki” (por. długość w war. Śiiikśles). Paralele: makśna = mdkas; 
smarsas > smdras. 


Siulć przest., gw. 1. 'szkoła”, 2. synagoga”. War. $inilć (w sprawie wtórnego dyftongu 
ui zob. s.v. buitis). Zapoż. z prus.-niem. schiil (GL 126, Lew 992, Ćepienć 110), por. nwn. 
Schule. — War. Śuole, śólć — zapoż. z prus.-niem. $0/ (LEW, I.c.). — Cps. Śiiilmistras przest. 
"nauczyciel, war. Siuilmistras — zapoż. z nwn. Schulmeister, z dostosowaniem II członu do 
lit. mistras mistrz” (= pol. mistrz). 


Siulinti, Siulinu, Siulinau gw. 'o hodowanym zwierzęciu: otaczać specjalną opieką, 
lepiej karmić; tuczyć”, at$iulinti odkarmić chude, słabe zwierzę”, nuśŚiulinti 'utuczyć, np. 
prosię. Zdaniem LEw 992 może pochodzić z *Śilinti (Su z Si) i stać w związku 
etymologicznym z Śiltis 'troszczyć się o co, starać się” (zob. Śilti II). Paralele na zmianę Si > 
S'u: $iultas, $iupti, $iupul)s (por. Urbutis 1981, 126, przyp. 8). War. Siulćnti, $iulvinti obok 
Śiurvinti (neosuf. -vinti). 


Siumćtis, -ć tegoroczny. W gwarach określa się tym przymiotnikiem zwierzę 
domowe, które jeszcze nie przezimowało żadnej zimy, np. Ar Siymetis telukas, ar pernykścias 
'Czy [ten] cielak tegoroczny, czy zeszłoroczny? ”. Zob. Otrębski 1934, 278. Drw. na -is, -ć od 
zwrotu Siy mety gen.pl. 'tego roku”. Por. Śimetis. 


Siuólaik adv. teraz, współcześnie — ze ściągnięcia wyrażenia *Śiuó laiku < $iuo laiku, 
instr.sg., dosł. tym czasem, w tym czasie” (por. Jaikas). — Drw. $iuolaikinis współczesny”. 


Siuómet, $iuomet adv. teraz, obecnie — ze ściągnięcia *Siuó metu < śiuó metu 
instr.sg., dosł. 'tym czasem, w tym czasie” (por. m€etas). Drw. $iuometinis teraźniejszy, 
obecny, współczesny, $iuometis ts. — Gw. śŚiuósmet gw. adv. w tym roku — z 
uniwerbizacji zwrotu Siuóse metuose loc.pl. Drw. $iu0smetinis teraźniejszy, obecny”. 

Siupas, Siupas gw. przenośny daszek nad kopką siana; szopa” — zapoż. z prus.-niem. 
SOpe $ope (GL 127, LEw 992), por. nwn. Heuschoppen. 

Siupelć gw. 1. 'szufla do wiania zboża”, 2. 'szufla do przesypywania ziarna”, 3. wklęsła 
łopata do przerzucania ziemi, gnoju, węgla”, 4. 'czerpak do wylewania wody z łodzi”. Zapoż. 


z prus.-niem. śufel, Śiifel (GL 127, Lew 992n.), por. nwn. Schaufel. War. $iiipelć, też m. 
Śiiipelis. Osobno zob. śitplius. 


Siupsćti, $iupsiń (3 os. Śinpsi), Siupsćejau (war. sitipseti) 'sypać po trochu, po garstce, 
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nie na raz (o ziarnie, mące); szeleścić” — czas. na -sćti od interi. Siup, opisującej odgłos 
sypania, rozsypywania, rozlewania, war. Śitłpt o posypaniu czegoś szczyptą (soli). — Śiiipsefi, 
Śiiipsiu (3 os. $iupsi), -Ejau 'sypać, rozsypywać co obficie, energicznie; szastać pieniędzmi” 
— czas. na -sćfi od interi. $ip, opisującej zbiorowe sypanie, rzucanie (np. ziemi na trumnę), 
war. Śiiipt o obfitym wysypie, o sypaniu pełną garścią, szuflą, o chluśnięciu wodą przez 


drzwi, o chwilowym pojawieniu się płomienia. Z, innym suf.: $iupcioti sypać po trochu, np. 
ziarno dla kur”. 


Siupti, Siumpa (war. Siupa), $iupo 1. '(o włosach, o słomie w strzesze) kruszyć się, 
wypadać, rzednąć ”, 2. gw. 'o skórze: łuszczyć się; o rękawie: strzępić się”, 3. gw. 'o drzewie: 
próchnieć, butwieć, gnić”, 4. gw. 'o zębach: cierpnąć, np. po zjedzeniu kwaśnego jabłka”. 
Pwk. śSiup- jest fonetycznym alternantem do Śip- (zob. $ipti), pochodzącym ze zmiany Si > 
S'u, zob. Zinkevićius 1966, $ 66. Podobne przykłady wymienił Urbutis 1981, 126, przyp. 8. 
Zob. też Lew 993. — Drw. Śiupćti, -a, -ćjo kruszyć się, drobić się, łuszczyć się (o skórze), 
przecierać się, strzępić się (o skraju tkaniny)”, nuśiupeti wytrzeć się (o ubraniu, o polewie 
naczynia), przerzedzić się (o brodzie)”, $iupinti 'drobić, dzielić na drobne części (drewno, 
mięso), kruszyć (chleb)”, pasiupos f.pl. 'przegniły spód w kopce siana”. — Tu też Siupinys 
"potrawa z kaszy jęczmiennej z dodatkiem grochu, kartofli i mięsa wieprzowego; zupa 
grochowa z dodatkiem kapusty i kartofli, zaprawiona skwarkami”, przen. "mieszanina, 
składanka (program mieszany); bezładne nagromadzenie różnych rzeczy, bałagan”, por. LEW 
993. Zapoż. lit. w pol. gw. szupienia a. szupienie 'potrawa z pęczaku, grochu i ogonków 
świńskich” (SGP V, 327 n.). 


Siurć 1. bot. gatunek porostu chrobotek, Cladonia, zwł. 'Cladonia rangiferina”, 
*Cladonia crispata”, 2. bot. 'skrzyp zimowy, Equisetum hiemale'”. Nawiązanie w łot. $uriens 
"krzaki, zarośla”. Etymologia niezdecydowana, zob. przegląd literatury w LEw 993. Być 
może od czas. Śiurti m.in. 'o skórze: stawać się szorstką, chropowatą, pierzchnąć”. 


Siiire, Siurć gw. 1. 'zbita z desek szopa, służąca do rąbania i składania drew, drwalnia”, 
2. 'pomieszczenie na narzędzia gospodarskie” — zapoż. z prus.-niem. Sur, Sier (GL 127, LEW 
993, ĆCepienć 117), por. nwn. Schauer. — Cps. dirpśiirć szopa do składania i 
przechowywania torfu” (por. dirpćs). Osobno zob. paśiire. 


Siurkśtus, -i 4 p.a. 1. 'szorstki, chropowaty, niegładki (o tkaninie, o skórze rąk)”, 2. 
"zimny, przenikliwy (o wietrze), surowy (o klimacie)”, 3. 'ostry, chrypliwy (o głosie)”, 4. 
"przykry w obejściu, opryskliwy, grubiański, ordynarny. SD «ostry, acutus, acris, acer, 
sagax, dentatus, aculeatus» (syn. dygus), duona śiu/r/kśti, bćralienć SD «chleb gruby, panis 
acerosus» (syn. beraliene). War. $iurkśtas. Rekonstrukcja: *śiurśtus, *SiurStas, dewerbalne 
drw. z neosuf. -Śtus, -Śtas, utworzone od Śidrti, Siura m.in. 'o skórze: stawać się szorstką, 
chropowatą” (zob. s.v.) i fonetycznie zmienione przez insercję k. Por. dergśtas e dćrgti (GIL 
II $ 398). Inna ewentualność: Siurk$tus, Siurkśtas to postwerbalny przymiotnik od 
*Siurkśtyti, to z kolei z insercją k z *Śiur-sty-ti (frq. do Śiurti, albo do prs. gw. Siursta). 
Inaczej Bsw 305: do rcs. srixuku 'szorstki”, czes. srhky 'szorstki, surowy”. Biiga, RR II, 612 
postulował pwk. plit. *Śiurk- i neosuf. -stus: *Siurk-stus (co mało prawdopodobne). LEw 994 
wychodził od pb. *Śirs-, gdzie segment -s- miał być rozszerzeniem pwk. pie. *ker- / *kr- (por. 
$erkśnas). Zob. też ALEw 1039. Mało jest też prawdopodobne powiązanie Siurkśtus z sb. 
Serjs 'szczecina” (IEW 583), co bezkrytycznie powtórzono w Boryś 2005, 547 i Esjs 873. — 
War. z perseweracyjną sonoryzacją ze strony r: $iurgźdus 'szorstki”. Przypomina to gargźdas 
żwir” z *garkśstas (< *gar$tas). — Drw. Siurkśtókas 'dość szorstki, twardy; dość zimny, ostry 
(o powietrzu), sb. austuvas Silkinis tunkiai austas ir Siurkśtokas SD «kanawac» [ bliżej 
nieokreślona tkanina jedwabna w typie tafty”, SPXVi]. Vb. denom. Siurkśtćti stawać się 
szorstkim”, Siu7kśtinti czynić szorstkim, niegładkim”. 
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Siurpus, -i 4 p.a. 1. 'ostry, szorstki”, 2. przen. wstrząsający, okropny, straszny, np. 
wypadek” (war. $urpus). Sb. $iufpas dreszcz, ciarki” (> Śiurpul)s ts., war. $urpuljs, 
Żiurpuljs). Jeśli uznamy, że $urp- jest starsze od Śiurp- (ekspresywna palatalizacja?, por. 
Supul$s ob. $iupul)s), to otworzy się możliwość powiązania st. zanikowego śurp- (pie. *krp-) 
ze st. pełnym Śerp- (pie. *kerp-), który ukazuje się w czas. śerpti 'wyszczerbić się” (zob. s.v.). 
Inaczej Lew 994: segment -p- jest rozszerzeniem pwk. Siur- jak w Siurti (zob.). — Vb. 
denom. Śiurpti, Siurpsta, $iu/po 'stawać się szorstkim; jeżyć się — o włosach; dostawać 
gęsiej skórki” (war. Żiurpti, por. Żiaurus ob. $iaurus), SiuFpinti l. wywoływać dreszcze”, 2. 
'rozwiewać (włosy), jeżyć, stroszyć (pióra), Siurpsóti strzępić się; być / stać najeżonym”. 
Sb. postvb. Siurpa kura lub gęś o nastroszonych piórach. — Zapoż. lit. w błr. $urpdty 
"szorstki, chropawy; nastroszony, najeżony” (Urbutis, Balt V:2, 1969, 156n.), błr. gw. $urpa 
'kędzierzawa głowa; rozczochrana dziewczyna; nastroszona kura”, ros. gw. śŚurpa 
'nastroszony kogut” (Laućjute 25). 


Siurśtas gw. fartuch” — uchodzi za transpozycję wyrazu prus.-niem. Śorśt, zob. GL 
127, Lew 995. Por. stlit. Siurćtukas fartuch” (Bretkun), co oddaje złożenie prus.-niem. Sor$- 
tuch (por. nwn. Schiirztuch). Sekwencja -ćt- ze zmiany -St-, por. war. gw. Siurśtókas a. 
żiurśtókas "fartuch skórzany”. — Krótsza forma Siurćas fartuch” (Bretkun) jest innowacją 
morfologiczną, polegającą na odrzuceniu II członu złożenia ( tukas) i sufigowaniu -a-: $iurć- 
-as. W konsekwencji ujęcia $iurćas jako decompositum wypada przypuszczać, że również 
Siurśtas nie jest formą pierwotną, lecz derywatem wstecznym. Punktem wyjścia mogło tu być 
złożenie *śŚiur$-tukas € prus.-niem. Śorś-tuch, które zostało zinterpretowane jako simplex: 
*śiurst-ukas. Do formacji rozumianej jako zdrobnienie dotworzono neoosnowę śŚiursśt- drogą 
odrzucenia sufiksu -ukas. Paralela: Ś$ila-gćlć (cps.) > śilag-ćlć (demin.) > śilag-d. — Mało 
prawdopodobny jest wywód form żiurśtas, żiurstas fartuch” wprost z oryginału prus.-niem. 
Śorśt (zob. GL 150, Lew 1316, Cepienć 65). Raczej chodzi tu o litewską zmianę fonetyczną, 
mianowicie udźwięcznienie nagłosowej spółgłoski: $iurśtas > żiurśtas jak np. Siurpti > 
żiurpti, Siaurus > żiaurus; *Siupsnis > żiupsnis. War. z insercją k: $iurkśtas 'fartuch', war. 
żiurkśtas. 

Siufśti, SiurSiu, SiurSiańi gw. 1. 'o dzieciach: szaleć, swawolić, dokazywać” (syn. $ińrti), 
2. 'ruszać się, biegać, krzątać się w podnieceniu, ekscytacji” (syn. Śiiirti), 3. 'szeleścić; 
szeptać , 4. jeżyć się, być nieprzystępnym, nieufnym”. Czasownik utworzony od interi. 
*Kiurd. Ta sama osnowa ukazuje się również w Śiurśćti, $iurśi, -ćjo 'szeleścić, poruszać się w 
słomie, sianie (o owadach)”, $iurśćnti 'szeleścić, cicho szumieć, wydawać szmer (o wodzie)” 
i Siur$auti długo ze sobą rozmawiać (o kobietach), paplać”. 


Siiirśtynas gw. komin” — zapoż. z prus.-niem. Sorśten (GL 127, Lew 995, Cepienć 
117). Zakończenie -ynas wskazuje na oddziaływanie polskiego germanizmu szorsztyn ts. — 
War. z insercją k: Śiurkśtyne komin”. — War. $iurkśtainis a. Siurkśtainys komin' € prus.- 
niem. ŚSorśtain (GL, l.c.), por. nwn. Schornstein. 


Siurti, prs. Sidra (*Siyra < *Śiu-n-ra; war. siurna”", Siursta), prt. $iuro 1. 'o włosach, 
piórach: kruszyć się, wypadać, rzednąć; łysieć”, 2. *zmieniać upierzenie, sierść, linieć”, 3. 
"strzępić się”, 4. 'o skórze: stawać się szorstką, chropowatą, pierzchnąć”, 5. pękać — o 
skórze palców”, 6. przen. 'marnieć, nędznieć”. Bez związków zewnętrznych. Może być 
onomatopeicznego pochodzenia, por. interi. Siu£ — o odgłosie rozsypywania się drobnych, 
miałkich rzeczy (IŚ po karklo smiltys Śiur Ś$iur $iur byra 'Spod wierzby sypie się piasek), o 
szeleście (Siur Siur iur — śnabżda każkas $iauduose 'Szeleści coś w słomie”). Inaczej Lew 


514 Z metatezy nr > rn. Podobnymi wariantami są skurna < *skunra (skiira, zob. skurti); Śliufna < *Śliunra 
(Śliura, zob. śliurti). Zob. też przypisy do skilti I, sk$la oraz svilti, sv$la. 
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995, który wstawił Siur- w alternację apofoniczną z śer- (por. $erjs 'szczecina ) i Śir- (por. 
stlit. Sirs włos). — Drw. Śiurenti 1. (o wietrze) lekko wiać, powiewać, poruszać czubkami 
drzew; rozwiewać włosy” (war. $iurvćnti), 2. szeleścić”, 3. palić się słabym ogniem, 4. 
"ciec, ciurkać, wyciekać, wypływać z jeziora — o rzeczce” (por. siurćnti S.v. siurti), 5. 
*kropić, padać — o deszczu”, 6. 'chwytać, przenikać — o dreszczu” (Śiurena jam po visą 
kiiną toks drebuljs "Taki dreszcz przenika całe jego ciało”), $iurinti 'czochrać, mierzwić; o 
wietrze: rozwiewać włosy”. Nomina: gaidys Siuris 'nastroszony kogut”, syn. gaidys Siurpis 
(Buga, RR II, 612), Śiurkśtus (zob.), Siurlćs a. Siurl(i)ai 'ziarno gorszego gatunku, poślad”, 
Siufmos a. $iurmos f.pl. źdźbła, paprochy słomy; szczapki, drzazgi, chrust; odwiewki 
zbożowe”, $iurnus 'nadęty, pyszniący się; czupumy, „skory do zaczepki”, cps. gaidasiuris 
"gapa, gamoń” (por. gaidys). — WSZ śiiir-: Śiiireti, Siuri, -Cjo *być rozczochranym”, Śiiirauti 
*<powiewać” (Jis plikis, jo tik keli żili plaukeliai ant galvos $iiirauna *On [jest] łysy, tylko parę 
siwych włosków na jego głowie powiewa ), pa$iuiręs nastroszony, zjeżony”. 


s. 


Siurioti, Siuruoju, Siuravań l. czyścić przez pocieranie, szorować (wiadro, podłogę)”, 
2. gw. 'trzeć ostrze pilnikiem”, 3. gw. 'szurać nogami”, 4. gw. 'niespiesznie pracować” 
zapoż. z prus.-niem. Śiire 'scheuern" (GL 128) albo z pol. przest. szurować (Briickner 1877, 
143). Refl. Siuruotis wałęsać się, włóczyć się”, apsisiuruoti obrządzić się, wykonać 
codzienne prace w gospodarstwie”. — Drw. Siuruokle 'pęk słomy, służący do szorowania 
(stołu, ławy); twarda szczotka do szorowania podłogi”. 


Siudai m.pl. gw. 'para lichych butów, para kapci” (Nuplyśo Śiuśai, nelaiko padai). 
Niejasne. 


we 


Siu$iametis, Siu$iametis gw. 1. skorupa, łupina', 2. "marne zwierzę, marny owoc”, 3. 
*łobuz', 4. 'gromada wyrostków, zgraja”. War. z samogłoską łącznikową -ć-: $iu$ćmetis, 
Śiiisćmetis ludzie z najniższych warstw społecznych”. Tu też SD <śiuBiemetis> «chałastra, 
fex vilium hominum, colluuies, quisquilie» [ pospólstwo, motłoch, hołota”, SPXVI], 
<śiuśiemetis> «motłoch, numerus, vulgus». SD! «chałastra; hultaystwo; motłoch». Złożenie z 
II członem -mefis, -metis od metu, mesti rzucać. I człon niejasny, por. może vb. Siuśti 
(ALEw 1039). Z, uwagi na alternowanie Ś$'u z Śi (por. $Siupti / Sipti; Sius / Sis) można rozważać 
powiązanie Siuś- z $yśa 'gromada dzieci” (zob. s.V.). 

Siuśti, Siiista (*Siyśta < *Śiunś-sta), $ińi$o gw. 1. *o włosach: jeżyć się”, 2. 'wzdrygać 
się; chwytać, przenikać (o dreszczu, ciarkach)”, np. Man kunas Siiśta, kai pamatau kraują 
*Ciarki przechodzą mi po ciele, kiedy widzę krew”, 3. 'pękać (o skórze na dłoniach)”, 4. 
'strzępić się (o odzieży), 5. sprzeciwiać się, suś$iusti 'nachmurzyć się, okazać 
niezadowolenie, rozzłościć się”. Z inną budową: Siuśćti, $iia, -ćjo, np. Kai pagalvoji, tai net 
plaukai $iuśa 'Jak pomyślisz, to aż włosy się jeżą na głowie”. Czasowniki utworzone od 
interi. Śiuś, śinśt (Siust), Siiiśt (Siust), opisujących wrażenie zimna, mrowienia, ciarek, 
dreszczy. Por. Saltis par kailj $iuś, Siuś, Siuś. Śiuśt par kiiną lyg śaltis. Śaltis per nugarą $iuśt, 
Siuśt! — Śluśinti caus. wichrzyć, podnosić (włosy), stroszyć”, np. Vejas plaukus Siuśina, 
tarśo. — Nomina: $ińSas a. $iuśd 'lekki dreszcz, ciarki; strach” (war. SińSas, Siuśd), $iuśelć 
bot. 'przymiotno, Erigeron; przymiotno ostre, Erigeron acris” (war. $iuiśelć), $iu$elis licha 
czapka”, $inśeros f.pl. bezwartościowe resztki (łupiny, łuski, odpadki)”, $iuśus powodujący 
wzdrygnięcie (o zimnie), budzący strach, straszny; wielki” ($iu$u adv. 'strasznie'), cps. 
$iuśvalai m.pl. 'poślad, gorsze ziarno” (por. valyti). — SO Śiauś- £ śluś-: $iduśtis (zob.). — 
WSZ Siiis-: Siiśścioti wzdragać się, drżeć ze strachu; jeżyć się — o włosach””, Siiiselćti 
"drżeć, dygotać z zimna”, Śińśtelćti *(o nagłym dreszczu) przeniknąć, przeszyć”, też o 


5.3_W świetle przytoczonego materiału nieuzasadniona jest pisownia z s, Śiiiscioti, stanowiona przez LKŻ XIV, 
972. 
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mocniejszym powiewie wiatru, Śiuśtereti ts. Tu pewnie też Śiuselis "mężczyzna o 
niechlujnym wyglądzie, brudny, nieogolony. — W wypadku wyrazu Śiiistis 'dreszcz” 
(Siustis pareina per kiiną "Dreszcz przenika ciało”) punktem wyjścia derywacji nie był pwk. 
ŚiiiS-, lecz interi. Siust, Siiist — o uczuciu silnego dreszczu, o jeżących się włosach, o nagłym 
powiewie (zimnego) wiatru. 


$yvas, -a 1. 'o maści końskiej: siwy, białoszary” (Turćjo vieną ŚYvą arkli, o kitą sartą 
"Miał jednego konia siwego, a drugiego bułanego ), 2. gw. 'o człowieku: siwowłosy” (syn. 
żilas), 3. gw. 'o zającu, rybie, wełnie: szary. War. $pvas. Wraz ze stpr. sywan Ev 'szary, 
grow [grau]” oraz strus. sivii siwy, białoszary , ros. sivyj, sch. sv, słń. siv, czes. sivy, pol. 
siwy kontynuuje pbsł. *Śr-ua-. Por. Bsw 306, Lew 996, ALEw 1039, PKEŹ 4, 117. 
Rekonstrukcja pie. *kih;-uó- (IEw 541: *kiuo- ). Alternant *kih;- to forma st. zanikowego 
typu sampras. od pie. pwk. *kieh,- (paralela: gyvas < pie. *g'ih;-uó-). St. pełny jest 
poświadczony z jednej strony przez wed. śydvd- 'ciemnobrązowy, gniady, aw. sydva- 
*czarny” < pie. *kieh;-u0- (por. EWAIA II, 661, Derksen 2008, 452), z drugiej strony przez lit. 
śćmas (zob.) < pbsł. *Sie-ma-. — Drw. śyvis a. śPvis 'siwy koń”, śyvóji 'siwa kobyła. — 
N.rz. Śyvinis a. Śyvine, n. łąki ŚPvć (> n.rz. Paś$vis). 


$yvć 'płaski talerz” — zapoż. z prus.-niem. śiv (GL 128, Lew 996). W kwestii akutu 
por. zapoż. Ćyżć, pypkć, tyne. Osobno zob. skyve. 

Siżti, prs. Śyżtu FU" < *śinź-stu, war. Śinżu, A. pit Siżań żm. 'rozdrażnić się, 
rzece, która występuje z o. i znosi mosty” A Cale: Śiżinti drażnić (osy, pszczoły, dzieci), 
pobudzać do gniewu, wprawiać w złość” (war. Śyżinti). Nomen Siżć 'bicie, lanie” (Gausi 
Siżes). Brak refleksów SE tśeź-, fŚieź-. Bez dobrej etymologii, zob. LEw 957, s.v. $aiżus. 
Por. interi. Siż — używaną przy poganianiu koni (Siż tu, kumeliukai, aś tau dukart tesakysiu 
"Śiż ty, Ź i i - (= śyżtm): inf. ŚYżti 
a. SYżti ozdraznić się”, $yżinti Śiżinti”, syżdus *którego łatwo rożdrażnić” (zakończenie -dus 
wymaga, by jako osnowę postulować zanikłe caus. na -dinti, *suŚ$yźdinti 'rozdrażnić ). — SO 
ŚSaiż-  Siż-: $aiżyti 'chłostać, smagać batem” (syn. ćaiżyti), szybko kroić, siekać”. Nomen: 
Saiżus zimny, ostry, przenikliwy, dojmujący, dokuczliwy, przykry (np. o wietrze, deszczu), 
chropawy, szorstki; przykry w obejściu, opryskliwy”. Osobno zob. paśdiża. Vb. denom. 
Śdiżoti, -ju, -jau '0 drewnie: tracić gładkość, chropawieć”. 





$kada, gen.sg. Śkddos 2 p.a. stlit., gw. szkoda” — zapoż. z błr. $kóda (€ pol. szkoda 
stczes. koda € stwn. scado f.), por. SLA 216, Zs 20, Lew 996, ALEw 1040. — War. iśkada 
ts. zawiera protetyczne i-, służące rozwiązaniu obcej zbitki nagłosowej Sk- (paralele: iskala 
ob. Skala; iśććstis ob. śććstis, zob. GIL I, $ 340). — Ze śrdn. schade ze zmianą *ka > ku 
pochodzi stpr. schkudan, skiudan szkoda, Schaden* (por. PKEŹ 4, 126). Inaczej Trautmann 
1910, 421: z pol. szkoda. Por. łot. skade 'szkoda”  śrdn. schade (Jordan 87). Zob. też żala. 


skala, gen.sg. $kdlos 2 p.a. stlit., gw. szkoła” — zapoż. z błr. Śkóla, pol. szkoła (SLA 
216, ZS 21, ALEw 1040; Lew 996: zapoż. pol.). SD paliekmi śkaly «wystaię ze szkoły» 
[ porzucam naukę szkolną |]. Por. łot. skuola, śkuola 'szkoła” £ śrdn. schóle (Jordan 88). — 
War. przest., gw. iskala, iśkala a. uśkala, uśkala 'szkoła; szkółka żydowska; dom modlitwy, 
bożnica”, z protetycznym i- lub u- dla rozwiązania obcej zbitki nagłosowej Sk- (zob. wyżej 
śkada i iśkada). — Drw. Skalinis SD «żak, scholasticus, scholaris», $kalinis maistras SD 
«mistrz szkolny, ludimagister, magister lit[t]erarius» (syn. mokytojas). 


śkapa, gen.sg. $kapós 4 p.a. gw. 'lichy, chudy koń a. kobyła, chabeta” — zapoż. z błr. 
gw. $kdpa, -y (pol. szkapa). War. $kaba (Karveć kap śkaba 'Krowa jak szkapa ), m. $kdpas, 
Skabas. — Drw. śkdpana 'liche zwierzę, zwł. koń; człowiek stary, wychudły, zgrzybiały”, 
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seneliai śkapeliai m.pl. 'zgrzybiali staruszkowie”, $kdpatas lichy koń; zużyty przedmiot”, 
Śkapke c. 'lichy koń a. kobyła. Vb. denom. pórskabti, -$kambu, -$kabau 'schudnąć, 
wychudnąć — o koniu i człowieku”. 


śkaplieriai m.pl. szkaplerz, dwa kawałki poświęconego sukna z wyszytym 
wizerunkiem Matki Boskiej, połączone ze sobą tasiemkami i noszone przez niektórych 
katolików na szyi”. War. $koplieriai. Forma plurale tantum przemawia za błr. Skaplery jako 
źródłem zapożyczenia, por. póteriai  błr. pacery (€ pol. pacierz), zob. ZS 106. — Forma 
sg. $kdplierius 'pas płócienny, wkładany przez głowę, noszony przez zakonników na habicie” 
jest zapoż. z pol. szkaplerz (starsze skaplerz € śrłac. scapularium). Por. LEw 996n. — Drw. 
Śkaplierine gw. katolickie święto Najświętszej Panny Szkaplerznej, przypadające 16.VIL-, 
war. Śkaplierna. 


skaplys 4 p.a. gw. 'przedni ząb, siekacz”. Jest to wariant wyrazu kapljs (zob.), jedno ze 
znaczeń którego zostało przyporządkowane innowacyjnej formie z $-mobile. Por. $kdrka ob. 
karka;, śkeblas ob. keblas. — Drw. śkdplas, -d 'kto stracił ząb”, śkapljs, -ć *osoba z zębami 
wielkimi, krzywymi lub rzadkimi; ktoś, kto ma już mało zębów”, Ś$kaplius, -ć ktoś, kto ma 
szparę między zębami”. Cps. skapl(i)adańtis "człowiek, który już mało posiada zębów lub u 
którego bardzo wystają przednie zęby” (por. dantis). — Neoosn. Śkap-: $kdpke 'bezzębna 
staruszka”, $kapkis 'ząb”, cps. śkapadańtis, -ć bezzębny człowiek” (por. dantis). Por. drw. 
wsteczny stuobas € stuobrys. 


śklabai m.pl. gw. 'rzeczy zużyte, niepotrzebne, graty, rupiecie'. Jest to wariant ś- 
mobile do *klabai — sb. postvb. do klabćri m.in. 'chwiać się, chwiejąc się klekotać (o zużytej 
części przedmiotu zrobionego z drewna)”. Por. klabitkas a. klabiikas 'zużyty, bezużyteczny 
przedmiot, gruchot, rupieć”. Dalsze objaśnienie s.v. klebti. 


$kulas, -4 żm. 1. bez rogów, bezrogi (wół, krowa, baran, koza)”, 2. bardzo krótko 
ostrzyżony, 3. gładki (o włosach)”, 4. 'o równych brzegach, bez zdobienia (o tkaninie, 
sukni)”. Niejasne. Nie przekonuje zbliżenie z syn. $mulas w LEw 997. Może raczej do czas. 
Śkulti, Skula (war. $kulna), śkulo 'źle, zbyt wolno rosnąć, marnieć”. — Drw. śŚkulinis 'bez 
rogów; bez palców — o rękawicy”, Śkulines pirśtines f.pl. rękawice bez palców”. 


ślainus, -5 4 p.a. gw. 'pochyły, spadzisty”, drw. atślainć 'zbocze góry”, atślainis 
"przybudówka; boczny pokój”. Odpowiednik łot. slains "chwiejny, ruchomy”, (sldins purvs 
*trzęsawisko ). Pb. *Ślai-n-, drw. na SO Slłai- £ *śŚlei-, zob. śŚlejuos, Ślietis. Transponat ie. 
*kloi-n-, por. stir. clóin, cloen 'ukośny, krzywy, zezowaty”, stisl. hleinn 'turnia skalna”. 
Osobno zob. ślaitas. 


ślaistytis, S/aistańs, ślaisćciańis 1. 'słaniać się ze zmęczenia, zataczać się”, 2. 'obijać się 
bez zajęcia, wałęsać się”, 3. 'tulić się, łasić się (o kocie), 4. 'zalecać się do dziewcząt”. 
Analiza: ślai-sty-, frequentativum na SO Slai- £ *Ślei-, zob. Ślejuos, Ślietis. War. z insercją k: 
Ślaikstytis. Odpowiednik łot. s/distit, -u, -iju podnosić do góry, rozciągać, wyciągać”, refl. 
*lenić się, obijać się bez zajęcia. — Neoosn. ślaist-: ślaistiinas 'obibok, włóczęga” (por. 
bastytis > bastunas), łot. sldists 'obibok, bumelant”. 


ślaitas 1. 'zbocze, stok, pochyłość, porośnięte zbocze”, 2. 'brzeg (rzeki), urwisty brzeg”, 
3. kawałek ziemi na równinie”, ślaitć 'dolina, kotlina” — formacje dewerbalne z suf. -t- i SO 
Ślai- e *ślei- (por. ślejuos, Ślietis opierać się o co”). Nie można wykluczyć derywacji od 
zanikłego iter. *ślajyti (por. typ maiśtas € maiS$yti; raśtas € raś$yti). Z nieco inną budową: 
atślaite a. atślaitć "zbocze, stok; stromy brzeg w wodzie” (war. atśleitć), atślaitjs równina 
pod górą, zarosła lasem”, iśślaitć a. yśślaitć 'przełęcz”, paślaitć miejsce spadziste”. Osobno 
zob. ślainus. — Tu też Ślaitć zool. 'płaszczka, Raja L.” — neologizm kalkujący 1. ros. skat, - 
a pochylnia (statku), pochyłość, spad (dachu), stok, zbocze”, 2. ros. skat, -a zool. 'płaszczka” 
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(zapoż. z norw. skata, gw. skat), zob. Urbutis, Balt XXXIII:1, 1998, 80. — Drw. Slaitinis 
"rosnący na stokach”, cps. ubaślaite (zob. tblas). — N.m. Ślaitai 4x, Ślaitkalnis, n.rz. Ślaitas 
2x, Ślaito upć, n.jez. Ślaiteżeris, Eżerćtślaitis (zam. *Eżer-atślaitis), — War. z obocznym 
dyftongiem ui: $luitas udo, biodro; goleń” (por. luitas ob. laitas, puiśos ob. paiśos; ruiśis ob. 
rdi$is). Buga, RR II, 263 uważał ui za refleks st. zanikowego do ai (pie. *oi); tego nie da się 
obronić. Zdaniem Stanga, Studi baltici III, 1933, 167n. dyftong ui jest właściwością wyrazów 
oznaczających jakiś defekt fizyczny lub moralny. Lew 1010 powiązał śluitas z łot. sluinas 
f.pl. nogi ludzi a. zwierząt” (słuindt iść powłócząc nogami”, słuindt chodzić niezgrabnie ). 


ślajos, -y f.pl. 1. 'duże, zwykle dwudyszlowe sanie robocze, używane do wywozu 
drzewa z lasu” (Sutaisyk ślajds, reiks rąstus veżti ' Przygotuj $lajos, trzeba kłody zwozić ), 2. 
"małe sanie do przewożenia brony”. War. ślójai, ślajćs, rzadko sg. Ślajd 2 p.a. sanie”. Są to 
formacje dewerbalne na SO ś/aj- od ślej- jak w ślejuos 'opieram się”, zob. $lietis. Znacz. 
etym. płozy” € 'to, na czym wspiera się ciężar, ładunek”. Por. też Lew 998, ALEw 1041. — 
Odpowiednik stpr. słayo Ev 'sanie, Slete [Schlitten]”, obok słayan EV 'płoza u sań, 
Sletekuffe [Schlittenkufe]* (Trautmann 1910, 431). Endzelins 1943, 250 oznaczył słayo jako 
formę nom.pl. rodzaju nijakiego (ze znakiem zapytania). PKEŹ 4, 126 zinterpretował słayo 
jako collectivum *slaja o znaczeniu 'płozy”. N.B. Wbrew PKEŻ, /.c. nie należy tu lit. ślajai 
'szleje'; jest to gwarowy wariant zapożyczenia śŚlejai (zob. s.v. ślejd). — Zdrob. ślajeles, 
Ślajikes, ślajukai, ślajukes sanki”. 

ślajus, -aus słoń” — neologizm utworzony od osnowy czasownikowej ś/aj-V £ ślietis 
m.in. 'przechylać się, chylić się na stronę” nie bez wpływu wyrazów pol. słoń i ros. slon, 
które były na gruncie etymologii ludowej kojarzone z czas. pol. słaniać się iść krokiem 
niepewnym, chwiejnym” i ros. słónitesja ts. Etymologicznym znaczeniem śldjus byłoby 
"zwierzę słaniające się, poruszające się chwiejnym krokiem” (Skardźius, RR 4, 691). Por. 
Ślajus arkl$s 'koń trudny do prowadzenia, narowisty”. Zob. Buga, RR II, 317 i 574, LEw 998. 
— Neologizmem jest też drambljs (zob. s.v. dramb-). N.B. W SD s.v. słoń, elephas, 
elephantus figuruje lit. elefantas. 


ślakas 1. *kropla, spora kropla”, 2. 'cętka, plama w sierści zwierzęcia, cętka na rybiej 
skórze, 3. pieg na skórze człowieka”, 4. przen. trochę, nieco, odrobinę” (nć $ldko 'ani 
trochę”). SD: $lakas «kapka, kropla», pl. ślakai «piega» (syn. margai), ślakai puola iś dungćio 
«kapie z dachu». Z innym suf.: łot. słaka kropla. Dwuznaczne: albo nomen prymarne na SO 
Ślak-  ślek- (por. ślekti 'polewać, kropić”) albo sb. postvb. do ślakyti *kropić, skrapiać” (zob. 
s.v.). Podobna niejasność dotyczy syn. źdśkas. Zob. też ALEw 1042. — Vb. denom.: $/akuoti 
'robić plamy, kropki, nakrapiać; skrapiać tkaninę podczas tkania”, > ślakuotas pokryty 
piegami, piegowaty; cętkowany” (DP 'kropisty ), > śŚlakuota viśta kura o nakrapianych 
piórach, skąd przez substantywizację i metatonię Ślakuóte ts. (zob. GIL II, $ 428), war. 
Ślakute ts. 


Ślakjs a. Ślakis 'pstrąg morski, Salmo trutta” (Ślakis labai panaśus j paprastą laśiśą 
"Pstrąg morski jest bardzo podobny do łososia ). Denominalny drw. na -ia- od śldkas 'cętka 
na rybiej skórze”. Znacz. etym. ryba ubarwiona, cętkowana, pstra. Paralela: psł. *pistrogi 
"pstrąg" £ psł. *pistru pstry” (por. Boryś 2005, 501, s.v. pstrąg). 


ślakyti, Ślakań, Ślakiań przest. kropić, skrapiać, pryskać”, apślakyti DP 'pokropić". 
Odpowiednik łot. slacit, -ku, -ciju ts., też drobno padać — o mżawce”. lterativum z suf. -yfi i 
SO ślak- £ Ślek-, por. Ślćkti 'polewać wodą, kropić”. Paralele apofoniczne: slapyti © slepti; 
raśkyti © rekśti; taśkyti e tekśti. Drw. ślakytas nakrapiany, cętkowany”, taśkais margais 
paślakytas, pażymetas SD «nakrapiany farbą». — Z innymi suf.: Ślakćti, ślaka, -€jo 'ciec 
ciurkiem, kapać ”, śldkinti "kropić, skrapiać”, $laknóti 'siąpić, mżyć” (syn. lynóti), Ślakstyti 
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"kropić, zwilżać; lać po trochu, rozlewać”, war. Ślakśtyti, refl. ślakstytis przelewać się poza 
brzegi naczynia” (por. łot. slakstit kropić”). — Neoosn. ślaksć'- ( ślaksciańt): Ślakscióti lać 
po trochu, lać po kropli”, war. ślakścióti kropić — o deszczu”. Neoosn. ślakst-: ślakstinćti 
"'skrapiać, zwilżać, polewać wodą. — Neoosn. ślaksty-: ślakstykla "naczynie do wody 
święconej, kropielnica , Ślakstjklć 'kropidło*” (por. pustyklć, $audjkle), ślakstytuvas ts. — 
Nomina na SO ślak-: śldkas (zob.), ślakjs (zob.). 


ślamas 1. szlam, osad na dnie wód, muł”, 2. śluz, flegma w ustach” — zapoż. z prus.- 
niem. ślam (GL 128, LEw 998), por. nwn. Schlamm. — Formy ś$liimas i ślemas, uchodzące 
za warianty do $/Amas (zob. LEW, /.c.), są prawdopodobnie zapożyczeniami z pol. szlam. 


ślamćti, 5/ima, Ślamejo 'szeleścić, cicho trzeszczeć, szumieć”, $ldminti powodować 
szelest — o wietrze”. Dźwiękonaśladowcze, por. interi. ślimu Ślamu lub slamu ślamu — o 
szeleście liści, o czymś poruszającym się w zbożu, o odgłosie kroków w trawie. — Drw. 
Ślimas 'Śmieć; rzecz niepotrzebna, rupieć, grat, ślimai m.pl. 1. resztki siana lub słomy, 
źdźbła, paprochy, gałązki, chrust; śmieci” (war. ż/amai, zmiana SI- > żl-), 2. zanieczyszczone 
ziarno, ziarno gorszego gatunku, poślad”, $lamesys 'szelest, cichy szmer”, ślamśtas 'śmieć; 
rupieć, grat; szmata”, przen. 'bzdura”. — Tu też paślamai, paślemai m.pl. Śmieci”, od czego 
urobiono paślemćkas 'bezwartościowy człowiek, nicpoń, hultaj, wyrzutek” (suf. -ćkas), 
znacz. etym. 'Śmiecie ludzkie”. Starsza jest tu postać gw. paślamćkas. Nieakcentowane a >e 
jak w apinesris, serbenta, żelektjs. W tym samym znaczeniu jeszcze paślamańitas (neosuf. - 
antas, por. gramańtas, lamańitas). 


ślamśti, S/Jamściu, Slamściań 1. szumieć — o drzewach, liściach, zbożu, wietrze” (war. 
Ślemśti), 2. być zajętym, pogrążonym w pracy”, 3. 'iść z trudem, ledwie wlec nogi za sobą”, 
4. "gryźć pokarm szczękami, żreć (trawę, siano) chciwie, pełną gębą; jeść chciwie, wcinać, 
wtrajać” (war. Ślemśti, ślemżti), 5. zagarniać, zabierać, chapać”, suślamśti 'znosić (ubranie); 
złożyć byle jak; zagarnąć czyjąś własność”. Oparciem dla tego pdg. był wykrzyknik $/amśt, 
Ślamśt, opisujący szelest spowodowany przez wiatr albo ruch człowieka. Zob. też $lamćti. 


Ślańkas, Ślónkas stlit., gw. część ciała, członek ciała”, war. Ślufikas — ze zmiany 
ćlańkas, ćluńkas, zapoż. z pol. członek, -nka. Zastępstwo obcej grupy t1- przez lit. $/- ma 
paralelę w śmiutas < *ćmutas. Zob. też LEw 999. 


ślapa adv. gw. 'o chodzie konia: szybkim stępem”. Zleksykalizowana forma instr.sg. od 
sb. *ślapa 'stęp, najpowolniejszy, miarowy chód konia. Por. słapta adv. 'po kryjomu”: 
slapta, -ós kryjówka; tajemnica” oraz risćid adv. kłusem”; śuoliais adv. cwałem, galopem” : 
$uolis skok” (por. GIL III, $$ 631, 633). slap- jest alternantem na SO do pwk. ślep- jak w 
czas. Ślepsćti 'człapać, iść powolnym krokiem, iść z trudem wlokąc nogi” (zob. s.v.). — Drw. 
Ślapókas 'koń biegnący szybkim stępem”. 


Ślipias, -id "mokry, zmoczony, namoknięty. SD' «mokry» (syn. sumirkis), SD 
«iłowaty, vliginosus» [mający konsystencję iłu, błotnisty] (syn. drćgnus), «mokry, 
humidus, madens, madidus». War. $lapus, -i. Odpowiednik łot. slapjś mokry”. Transponat ie. 
*klop-io-. Do porównania ie. stoi tylko gr. kAen- w glosie kAćnac'votepóv Hes. ['mokrość ], 
por. Bsw 306, Lew 999n., ALEW 1042. Języki bałtyckie nie pokazują refleksów SE *ślep- ani 
SZ *lip-, *ślup-. — Vb. denom. śldpti (zob.), ślapeti, -ja, -jo moknąć (np. o sianie na łące); 
być mokrym”, jślapeti nasiąkać wilgocią — o ubraniu” (por. łot. słapćt "moczyć ”), śląpinti 
(zob.), ślapiuoti 'nabierać wilgoci, nasiąkać wilgocią (o Ścianie, murze, łące); potnieć (o 
ścianach kuchni, o nodze w bucie); ciec, ściekać (o żywicy)”, Ślapnóti mżyć, siąpić”, ślapóti 
"chodzić po błocie, mokradle”. — Drw. nominalne: $lapa 'deszczowa pogoda, słota”, Śldpalas 
"ciecz, mocz, uryna”, Ślipć 'podmokła łąka, podmokła rola”, śldpie żm. adv. '(w czasie) gdy 
jest mokro, gdy pada deszcz”, ślapimas SD «mokrość», ślapekas "mokre, zawilgłe polano” 
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(por. smalekas), ślapkus ktoś na wskroś przemoknięty”, ślapna 'pijak', ślapókas *'dość 
mokry, mokrawy, np. o drodze, lesie”, Slapókśnis 'mokra łąka”, Ślapiikśnis "miejsce 
podmokłe”, ślapuma SD «mokrzyny, mokre mieysca» (por. łot. slapjums wilgoć”). Cps. 
Ślipdraba 'plucha, deszcz ze śniegiem” : łot. sladrabs (por. draba), śldpdriba ts., ślipgaris 
"gęsta para, np. w łaźni” (por. gdras), Ślapiagalvis 'człowiek tępy, ciężko myślący, matoł”, 
Ślapymetis "pora dżdżysta, słota”, por. metas (Ślapymetis sućda visą darbymeti *Dżdżysta 
pogoda niweczy [dosł. 'zżera'] całą robotę”), $lapjurgis, rzadziej $lapus Jurgis 'deszcz i 
zimno w dzień św. Jerzego, 23.IV.”, dosł. "mokry Jerzy” (por. imię Jurgis ' Jerzy”), przenośnie 
też 'pijak* i 'niezdara, niedołęga”; Ślap.pjiitć *żniwa w deszczu” (por. pjii-C), ślaptryda 1. 
'rozwolnienie, biegunka” (por. triesti), 2. zrzęda”, 3. 'człowiek roztargniony, roztrzepany”. 
— Do śŚldpdraba nawiązuje pod względem znaczeniowym psł. *slota < pbsł. *ślap-ta- 
"niepogoda, pora dżdżysta, słota. Por. sch. słóta "mżawka ze śniegiem”, rcs. slota 'plucha, 
niepogoda, ros. gw. slota 'deszcz ze śniegiem”, czes. slota niepogoda, gradobicie”, pol. 
słota niepogoda, długotrwały deszcz, szaruga”. Zob. Boryś 2005, 559, który zestawia psł. 
*slota z lit. ślapd 'deszczowa pogoda”. — N.m. Ślópes 4x, Ślapiat, Ślapios 2x, Ślapeliai, cps. 
Ślapdbale, Ślapdberże, Ślapgire, Ślapiaśilis, Ślipśile (por. Sańśilis s.v. śilas). — WSO ślop- 
< *ślap-: Ślopme "mokry grunt, miejsce mokre na łące, mokrość”, rzadziej ślópe ts. (por. 
plotme € platds). 


ślapinti, S/dpinu, Ślipinau 1. "moczyć, wilżyć, czynić mokrym, polewać wodą; zalewać 
(pola, łąki) — o deszczu” (por. łot. slapindt), 2. 'zamaczać, np. tkaninę”, 3. 'oddawać mocz”, 
4. "dawać pić, poić”, paślapinti zmoczyć; okrasić jedzenie”, intr. popadać — o przelotnym 
deszczu, SD paślapinu «namaczam co» (syn. pamirkstu). Dwuznaczne. Albo vb. 
denominativum na -inti od adi. ślipias "mokry (zob. s.v.) albo vb. causativum na -inti od 
intr. śldpti moknąć” (zob. s.v.). Refl. Ślópintis moczyć się, mimowolnie oddawać mocz”, 
iśsiślaipinti oddać mocz, wysikać się”, nusi-, susi- 'zsikać się, zmoczyć się. — Drw. 
Ślapinimas oddawanie moczu, urynowanie”, SD «vryna, mocz, vrina, lotium». 


ślapti, S/ampu, ślapań stawać się mokrym, moknąć, moczyć się (stojąc na deszczu); 
pocić się, oblewać się potem. SD <szłumpu> «moczę się» (syn. żlungu), «moknę na 
deszczu» (syn. sumirkstu), suślumpu SD' «moknę»*'*. Odpowiednik łot. slapt, sluopu 
(*ślampo), slapu 'stawać się mokrym”. Vb. denominativum urobione infiksem nosowym od 
Ślap-, zob. ślipias mokry” (GIL II, $ 528). Cps. jślapti namoknąć, nabrać wody, wilgoci”, 
przen. 'upić się”, pćrślapti przemoknąć”, tr. przepuszczać wodę, wilgoć” (Oda prasta, 
pćrślampa 'Licha skóra, przepuszcza wodę ), suśladpti 'przemoknąć na deszczu, zmoknąć do 
nitki; rozmoknąć (o drodze)”, tr. 'przemoczyć (nogi)”. Caus. paślapdyti namoczyć, zamoczyć 
coś; skropić wodą”, refl. slapdytis "moczyć się w nocy (o dziecku)”. — War. udźwięczniony 
*ślambu, *ślabań pozostawił ślad w gw. apślebti, dpślembu, apślebau 'upić się”. Por. klumbu, 
klubań obok klumpu, klupań. W kwestii znaczenia por. wyżej iśldpti (Ślapna c. 'pijak'). Zob. 
LEw 1000 (s.v. $ldpias). 


ślaunis, -ićs 4 p.a. f. 1. górna część nogi, udo”, SD «ud, udziec» (IŚ vidaus rietas, iś 
lauko ślaunis 'Od wewnątrz rietas [| wewnętrzna strona uda |], od zewnątrz [jest] Ślaunis", 2. 
przen. gniazdo dyszla”, 3. przen. 'rozwora, drąg łączący przednią i tylną część podwozia 
wozu konnego”, 4. przen. 'boczna strona krosien”. Młodszy war. ślaune 4 p.a. Pl. ślańinys 1. 
uda”, 2. lędźwie, krzyż; pas, talia. Formant -ni- jak w kulnis pięta”, $aknis korzeń” (GIL II, 
$ 291). Odpowiedniki bałt.: łot. słańina, slańine” *biodro* lub slauns ts., stpr. słaunis EV 'udo, 
Dy [Oberschenkel]”. Pb. *ślau-ni-. Wyraz spokrewniony z pie. nazwą 'lędźwi, pośladka”, por. 
stisl. hlaun n. 'pośladek”, sti. śróni- f. (adi. śrond-, ślond- kulawy”), aw. sraoni- f. 


56 LEW 1007 niesłusznie zaliczył SD <szłumpu> do czas. Śliupti, śliumpu 'upijać się. Ten ostatni jest 
derywatem od wykrzyknika (zob. s.v.) i pewnie nie jest spokrewniony ze śldpias. 
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*pośladek”, łac. cliinis, -is f. 'pośladek, tyłek, zad u zwierząt”, < pie. *klou-ni-. Zob. IEW 
607n., Mayrhofer 1986, 173, Bsw 306, Specht 1944, 162, Lew 1000, de Vaan 2008, 123, 
ALEW 1042n. (pominięte w NIL). Refleksy SE *kleu- (lit. *Śliau-) ani SZ *klu- (lit. *Śliu-) nie 
zostały poświadczone. — Drw. ślaunelć a. Ślaunike 'rozwora, ślauningas mający grube 
uda”, cps. ślaunikaulis 'kość udowa” (por. kaulas). — N.m. Ślauniai, Paślaunis. N.rz. Ślaunis 
2X, 


ślav-: neopierwiastek wyodrębniony ze ś/aviaii, formy prt. do śluoti zamiatać” (zob. 
s.v.). Paralele: av- E aviań; dav- E daviaii. Drw. Ślavineti 'zmiatać po trosze”, Ślavióti 
"zamiatać” (por. davióti). Nomina: atdślavos f.pl. resztki, zmiotki po wianiu zboża, zwł. 
gorsze ziarno, plewy” (znacz. etym. 'to, co odmieciono '), atślavimas 'podwórze, dziedziniec” 
(znacz. etym. 'miejsce, gdzie się wieje zboże”), atślavos f.pl. stlit. 'zmiotki”, is$lavos f.pl. 
'śmiecie, SD <iźBlawas> «Śmieci, quisquilie...», nuoślavos f.pl. 'zmieciny, śmiecie; 
odwiewki zboża”, sąślavos f.pl. ts. (m.in. BRB), war. śdślavos 'zmieciny, śmiecie” (> 
sąślavynas a. śąślavynas *śmietnik; kupa śmieci”*'*), war. sdiślavos f.pl. 'zmiotki” (por. 
wtórny dyftong w sdispara < sąspara), ślavćjas a. ślavikas 'zamiatacz”, ślavimas 
"zamiatanie, podmiatanie', $lavynas 'śmietnik”, ślaviniai m.pl. 'zmieciny, śmiecie”. Cps. 
klaimaślavć 'miotła do zamiatania klepiska” (por. klojimas). Por. łot. sldumi a. slalimi m.pl. 
*zmieciny, śmiecie” — ze *slavumi przez kontrakcję. — N.rz. Ślavć, Ślavantd (por. Alantd), 
n.jez. Ślavańtas (por. Alantas), Ślavinas, Apślavas, cps. Ślavindgalis. 


Ślavć 4 p.a., ślivć 2 p.a. gw. 'cześć, chwała; dobre imię, reputacja”. Synonim szerzej 
rozpowszechnionego sb. ślovć (zob.). Odpowiednik łot. słava a. slave 'pogłoska, plotka; 
reputacja, dobra opinia, sława, chwała”. — Vb. denom. ś/dvinti stlit. sławić (imię Boże), 
błogosławić”. Por. łot. słavinót chwalić, wychwalać”, slavćt, -Eju chwalić”. — Sekwencja - 
av- wywodzi się z pbsł. -au- < *-ou-, to zaś ze zmiany pie. *-eu- przez asymilację 
antycypacyjną. Por. formę praesentis scs. slovo (sluti) być znanym, uchodzić za, nazywać 
się”, strus. slovu ts., czes. slovu (slouti) nazywać się”, stpol. 3 sg. słowie, 3 pl. słową (inf. 
słuć) *zwać się, nazywać się, być nazywanym”, też tr. nazywać”, < pbsł. *ślauo < pie. *kleu- 
e- (Bsw 307, Lrv* 334). Do niej nawiązuje — jak się zdaje — łot. słavćt, -u, -Gju *(o plotce) 
rozchodzić się, szerzyć się; słynąć, stawać się znanym”, drw. na -€- od neopwk. slav-  slavu 
(brak wzmianki o formie łot. w Liv” 334). — Rzeczowniki lit.-łot. mimo wtórnego sufiksu 
samogłoskowego korespondują ze scs. slovo, slov-es-e n. 'Aoyog, słowo, mowa, wypowiedź” 
< pbsł. *Ślau-as- n. (czes. dobrć slovo 'dobre imię”, zlć slovo 'wstyd, hańba'). Odpowiednik 
ie. w postaci osnowy na SE z suf. -es- / -os-: gr. hom. KAśog, gen.sg. kAśovg n. 'pogłoska, 
wieść; rozgłos, sława, dobre imię”, wed. śrdvas- n. rozgłos, sława, poważanie”, aw. srauuó 
"słowo, wyraz” < pie. *kleu-os- / *kleu-es- (Bsw 308, IEw 606). — Vb. denominativa lit. 
Ślavinti, łot. slavinót można zestawiać ze scs. *sloviti e slovo: blagosloviti 'błogosławić ”, 
bogosloviti mówić o Bogu, chwalić Boga”, zulosłoviti kląć, przeklinać . — Tylko w języku 
łotewskim utrzymały się refleksy SZ pb. *ślu- < pie. *klu-, por. słudet, slud, sludćja '(o 
pogłosce) szerzyć się, rozchodzić się”, caus. słudindt ogłaszać, zawiadamiać” (Karulis II, 
232n.). Por. gr. kAvtóg 'słynny”, łac. inclutus 'sławny, znany”, sti. śrutdh 'słyszany, o którym 
słyszano”. — WSZ *Ślu-C: łot. słut '(o pogłosce) szerzyć się, stawać się wiadomym”. Przez 
analogię do pwk. setowych na mocy proporcji bu-C : buv-V = slu-C : x ustalił się allomorf 
antewokaliczny słuv-, widoczny w formie 3 os. prt. słuva. Dalej por. drw. słuvćt, sluv, sluveja 





51 £o do asymilacji s-$ > Ś-5 por. z jednej strony śuśdlti < su-Śdlti 'zmarznąć”; śisolis 'zmarznięte łajno końskie” 
< *su-Solis; pafiśildyti < pa-si-Sildyti ogrzać się; odgrzać sobie (jedzenie), z drugiej strony — izolowane 
wyrazy Śeśi, $eSuras. 

518 Przez metatezę / powstał z śgślavos war. śląśavos, z kolei ze skrzyżowania dwu ostatnich war. śląślavos. 
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*'szerzyć się — o pogłosce”"”. WSZ *Śli- jest poświadczony również w słowiańskim, por. 
ros. słyte, slyvu 'słynąć (jako ktoś), uchodzić (za kogoś)” obok pol. zasłynąć 'dać się słyszeć, 
zyskać rozgłos” < *sly-no-ti. Por. ros. plyte, plyvu płynąć” obok pol. popłynąć < *ply-nq-ti 
"zacząć płynąć . — Reanaliza formy prt. jako s/u-va otworzyła następnie drogę nowemu prs. 
na -ia-: *slu-ja, gw. sluj (por. prs. skuju przy skuvu, skut golić”; prs. Suju przy Śuvu, Stit 
"szyć ). 


ślechtićius, -iaus stlit. "pan, szlachcic, bojar” (Bretkun), Ślekcicius 'szlachcic” (DP) — 
zapoż. z błr. $ljdxcic, -a hist. 'polski szlachcic” (SLA 216; por. TSBM 5, 376). Akcent padał 
zapewne na sylabę początkową: $lech-, Ślek-. N.B. W odróżnieniu od Lkż XIV, 1032, 
dającego zapisy z -e-, w Lew 1000 (s.v. ślćchetnas) figurują $lćechticius, ślókcicius. Osobno 
zob. ślekćianka, ślekta, ślektunas. 

ślódćs f.pl. gw. 'sanie” (Atvażiavo tćvas su ślódćms, su poru arkliy Przyjechał ojciec 
sańmi, parą koni”) — zapoż. z prus.-niem. ślede (GL 128, LEw 1001), por. nwn. die Schlitten. 
Łot. sledes f.pl. sanie dwukonne, zwł. do wywożenia drewna z lasu” £ śrdn. słede (Jordan 
89). Jest też lituanizm łot. S/edes 'pewien rodzaj sań” (ME IV, 59). Zob. też ślópos. — Drw. 
Śślódikćs f.pl. 'sanki dziecinne”. 


Śleikśti, S/eikśtu, Śleikśtań: apśleikśti 'dostać mdłości, nudności”, atśleikśti sprzykrzyć 
się, obrzydnąć . Deverbativa: SleikSths niesmaczny, bez smaku, mdły, wywołujący mdłości, 
budzący obrzydzenie” (war. ślaikśtus), śleikśtul”s mdłości, nudności, torsje'. Etymologia 
nieustalona. Wskazano na możliwość związku z czas. Śleikti, -iu, -iaii ostrzyć kosę, nóż” 
(LEw 1001, za Leskienem 1891, 559). W takim razie trzeba by dla wytłumaczenia grupy -śt- 
założyć praesens na -sta-, *Śleik-sta, i uznać, że zmieniło się ono w śŚleikśta. Reanaliza 
Śleikśt-a wydała neopwk. śleikśt-, por. prt. Sleikśt-o. Pozostają jeszcze do pokonania trudności 
znaczeniowe. Zwraca uwagę brak alternantów z dyftongiem ie, tŚliekśt-. — WSZ. śłykśt-: 
Ślykśtjne "podłość, niegodziwość , Ślykśtuljs uczucie obrzydzenia”, ślykśtuólis /człowiek 
odpychający, odrażający”, $lykśtus 'niesmaczny, mdły, wywołujący mdłości; budzący wstręt, 
obrzydzenie”. Vb. denom. ś/ykśtetis 'brzydzić się, czuć wstręt, odrazę” (Ślykścińos j burną 
dćti varlę 'Brzydzę się wziąć do ust żabę”), pasiślykśteti (3 os. pasiślykśti) 'brzydzić się 
czym, odczuwać wstręt, odrazę”. 


śleikti, S/eikiu, Śleikiańi 'ostrzyć (kosę, nóż) przy pomocy osełki'. Jeśli się założy, że 
znacz. 'ostrzyć” wywodzi się ze znacz. etym. 'zamaczać osełkę w wodzie”, to będzie można 
objaśnić śleik- jako innowacyjny SE, utworzony od SZ ślik- jak w Ślikti, ślinka, śliko '0 
wrzątku: pryskać, rozpryskiwać się i parzyć; bryzgać, kropić”, Sliknóti kropić”. Pierwotnie 
Ślik- należało do SE ślek-, zob. ślekiń, ślekti kropić, skrapiać”. 


śleivas, -4 1. krzywy, wygięty do środka — o nogach dziecka, zwierzęcia”, 2. 
"*krzywonogi” (Kokios cia kiaulćs: kreivos, Śleivos, nudribę pilvai Cóż to za świnie, 
krzywonogie, z obwisłymi brzuchami”). Trudne. Na pierwszy rzut oka wygląda jak 
przymiotnik na -va-, utworzony od osnowy śŚlei- jak w prs. ślejnos do ślietis 'opierać się o 
coś” (zob. s.v.). Por. Lew 1002: «lm Ablaut mit śliefi». Z. drugiej strony obecność 
równoznacznej formy kleivas (kreivas) stawia nas przed pytaniem, czy śŚlelvas nie zostało 
dotworzone do kleivas na tle widocznej w języku litewskim alternacji spółgłoskowej Ś / k, 
por. Slubas kulawy” : klupti padać na kolana; $umpis szynka” : kumpis ts.; $ermukśnis 
'jarzębina” : kermuść 'dziki czosnek”. Por. GIL I, $ 467, Fraenkel 1950, 15 n. Trudno 
powiedzieć, któremu z alternantów przysługuje tu starszeństwo. Niedawno de Vaan 2008, 


5» Nieuzasadniona wydaje się hipoteza ME III, 921 (s.v. słavćt) i 943 (s.v. słat), jakoby zanikłą formą praesentis 
do słut było *slav. Związana z inf. slavćt forma prs. slav należy najprawdopodobniej do odziedziczonej 
formacji na SP, pbsł. *ślauo < pie. *kleu-e- (zob. wyżej). 
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122 użył formy śleivas — wraz ze stisl. hlaiva 'kopiec grobowy, mogiła” — jako argumentu 
na rzecz wywodu łac. clivus, -T 'pochyłość, stok” z pie. *kloi-uo- lub *klei-uo-. Być może jest 
to słuszne, ale trzeba zauważyć, że przy filiacji tego rodzaju spodziewalibyśmy się raczej 
refleksu litewskiego w postaci *ślievas (por. uwagę apofoniczną s.v. ślietis). — Drw. śleivai 
*krzywo” (Śleivai kojas stato 'Krzywo stawia nogi”), śleivjs, -E 'krzywonogi, o kołyszącym 
chodzie, chodzący jak kaczka; kulawy”, śleivakójis 'krzywonogi (por. kója). Vb. denom. 
Śleivóti 1ŚćĆ krzywo stawiając nogi, zataczać się, kiwać się; wykrzywiać obuwie”. Do osnowy 
Ślei- należy pewnie i Słeimd c. człowiek nie dbający o swój wygląd” (por. suf. w garma, 
sukmd). — Są też warianty monoftongiczne z samogłoskami i, y w pierwiastku. Por. 1? $/ivas 
*'o krzywych nogach” (por. pdślivas ukośny”), > ślivis a. ślivjs ktoś krzywonogi, kulawiec”, 
Ślivuoti iść z trudem (na krzywych nogach); psuć się (o zdrowiu)”, 2” Śljvas 'o PZA 
nogach”, > vb. denom. ślyveti, -i, -Ejo 'stać na niepewnych nogach, opierając się o coś”, 
Śljvinti 1ŚĆ niesporym krokiem, kołysząc się” (pasiślfvinti położyć się dla wypoczynku” ), 
Śljvoti leżeć wyciągniętym; stać oparłszy się o coś”. 


śleja 4 p.a. gw. 'szleja, jeden z pasów uprzęży końskiej”, war. slajd — zapoż. z pol. 
szleja. Drw. Ślejjs 1. 'szleja”, 2. "wąski pas ziemi”. — PI. Słejai a. Ślajai 4 p.a. gw. 'szleje, 
uprząż złożona z dwóch pasów parcianych lub rzemiennych z postronkami, zakładana na 
kark i pierś konia” — zapoż. z pol. szleje f.pl.t. (lit. zmiana rodzaju na męski). Tu też SD 
<szłaiey> «szla, helcium sparteum». War. ślejos f.pl. 'szleje”. Por. LEw 997n. (s.v. slajai). — 
Cps. $lejdraikste a. ślajdraikśtć 'postronek łączący chomąto z orczykiem” (por. raikśtis S.V. 
raiśtyti). Vb. denom. ślejńoti 'zaprzęgać w szleje” (nie zaś w chomąto). 


ślekćianka, gen.sg. $lókciańkos 2 p.a. gw. kobieta należąca do stanu szlacheckiego” — 
zapoż. z błr. Śljaxcjdnka, -i (E pol. szlachcianka). Por. ZS 56. War. ślekćianka, ślekćionka; z 
wyrównaniem osnowy do ślekta: ślóktonka. 


ślekta 2 p.a. coll. f. hist. szlachta” — zapoż. z błr. $ljdxta, -y (£ pol. szlachta), por. ZS 
56, Lew 1000. — PI. ślektos hist. 'szlachta”. Drw. singulatywny: ślektad, gen.sg. ślektos m. 
gw. szlachcic; spolszczony Litwin”, por. Nusigando kaip ślekta kiśkio 'Wystraszył się jak 
szlachcic zająca”. Pasipiitęs kaip ślókta, rugius nupjovęs Nadęty jak szlachcic, co żyto zżął”. 
Apie Pdbradę ślektos, te nemoka lietuviśkai Koło Podbrodzia [mieszkają] spolszczeni 
Litwini, tam nie umieją [mówić] po litewsku”. — Inne drw.: ślóktinai gimęs 'szlachetnie 
urodzony”, ślektiśkas 'szlachecki”, ślEktiśkai adv. *po szlachecku, jak u szlachty”. Vb. denom. 
ślektćri 'nabierać manier szlacheckich”, ślektelćti *chcieć uchodzić za szlachcica, objawiać 
pewne szlacheckie maniery”. Osobno zob. Ślechticius, ślekcianka, ślektunas. 


ślektas, S/ektas, -a gw. zły, niekorzystny, lichy, marny, wadliwy; pozbawiony dobroci; 
gniewny” — zapoż. z nwn. schlecht (GL 128). — Vb. denom. ślekńioti 'o Żydach: uważać za 
nieczyste, niekoszerne”, paślektuoti zepsuć się, popsuć się”. 


ślekti, $lekiń, Ślókiańi 1. polewać wodą, skrapiać, kropić (np. wodą święconą)”, 2. gw. 
*zmywać naczynia”, jślekti nieco wlać, kapnąć czym, nalać, polać (tłuszczem)”, priślekti 
*zaprawić potrawę, np. mlekiem”, użślekti 'obryzgać, np. gnojówką”. Brak odpowiednika łot. 
Tslek-. Pochodzenie onomatopeiczne? Por. żlćgti, żlegiń m.in. rzucać coś mokrego”. Por. 
interi. ślek: Ślek ślek kojos Ślekśi, einant par sniegą putrini *Ślek ślek wydają odgłos nogi 
brnące przez tający (mokry) śnieg”. Zob. Lew 1002, gdzie rozważa się inne możliwości. 
ALEW 1043 podaje za IEw 957 rekonstrukcję pie. *sklek- 'tryskać, kapać, spritzen, tropfen”. 
— Drw. ślekćti, śleka, -ćjo dur. 'ciec, sączyć się, płynąć strużką; mówić niewyraźnie, 
seplenić”, apślekinti 'sparzyć (kaszę) wrzątkiem”, suślekinti m.in. 'zbić (jajko), Slekinti 
"obficie padać — o deszczu; zacinać — o zimnym wietrze. Nomina: śleketas 'struga, 
strumyk”, śleketjs bot. macierzanka piaskowa, Thymus serpyllum”, s/ekis zbite jajko”, $IEkis 
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"kto sepleni”, Ślekutć kura o nakrapianych piórach” (syn. $lakute). — WSE SIek-: ślókiańi 
(prt.), drw. ślektuvas 'kropidło”. — SO Slak-: ślakyti (zob.), ślakas (zob.). — SZ Ślik-: Ślikti 
(zob.). Nowy SE Sleik-: Śleikti (zob.). 


Ślektiinas gw. 'szlachcic” — zapoż. z błr. śljaxtun, -d pogardl. 'szlachcic” (por. TSBM 5, 
376). 


ślóema, $lóma gw. 1. 'kłoda leżąca w wodzie”, 2. *'drzewo wywrócone i zgniłe” (Ne 
suvisu supuvęs pavirtęs medis bus Siekśta, o kad jau supuvęs, tai ślóma 'Przewrócone drzewo 
nie całkiem zgniłe to będzie Siekśta, a kiedy już zgniłe, to ślóćma ), 3. przen. 'człowiek 
nieudolny, niezdatny do niczego”. War. ślóme. Bez etymologii. — Drw. ślemekas 'ślema". 


Ślepa, gen.sg. ślEpos 2 p.a. gw. kapelusz niesłomiany” — zapoż. z ros. śljdpa (ZS 56, 
LEw 1002). Samogłoska ć jest substytucją za rus. 'a również w /ćlć, mćsd, mćtd. 


ślepsćti, ślepsii (3 os. ślepsi a. ślepsia), Ślepsćjau 1. 'człapać, iść powolnym krokiem 
(boso lub w miękkim obuwiu)”, 2. 'iść ciężko, z trudem wlokąc nogi”, 3. 'jeść, żreć głośno, 
mlaskając” (war. żlebseti), 4. gw. wydawać głuchy odgłos”. Czasownik na -sćti, urobiony od 
interi. ślep lub ślept — o odgłosie kroków idącego po błocie, idącego w kaloszach; też o 
chodzie gęsi”. Por. śliuksćti. Z innymi suf.: ślepćnti 'brnąć przez błoto; iść powoli”, ślepćti 
*człapać; tupać; seplenić”, Ślepinćti 'iść klapiąc obuwiem”, suślepinćti *znosić, zedrzeć 
obuwie, Ś$lepóti brnąć po błocie (o koniu). Nomina: slEpćs a. ślepetćs f.pl. "miękkie 
pantofle domowe, papucie”. Osobno zob. ślapd. 


ślćrti, Ślórstu, ślerań gw. moknąć na deszczu, taplać się w błocie. Pochodzenie 
niejasne. Brak SO jślar-. Jest alternant na SZ śliur-: Śliurti moknąć, o podstawie 
prawdopodobnie onomatopeicznej (zob. s.v.). Alternant fślur- nie został poświadczony. — 
Drw. ślerineti 'ledwo chodzić (o starcu)”, suśleróti 'zabrudzić, ubłocić”, Ślerótis "być 
obszarpanym”, nusiśleróti przemoknąć”. Nomina: ślórka obelżywe określenie osoby (AŚ tau 
parodysiu, tu Śślerka! 'Ja ci pokażę, ty ślerka!'), ślerkos f.pl. obuwie liche, znoszone, 
wykrzywione (syn. ślórvos), Ślórva (zob.). 


ślćrva 1 p.a., Ślerva 4 p.a. c. peior. ktoś niepoważny, niegodziwy, nieuczciwy; nicpoń” 
(war. 5-mobile: Jćrva), ślórva f. nierządnica”, ślórvos a. Ślervos f.pl. liche, znoszone obuwie” 
(war. $-mobile: lJóćrvos). Dewerbalna formacja z suf. -va- od ślórti (zob.). — Vb. denom. 
Ślervinti 'iść leniwie, ciężko, wlec się” (war. $-mobile: Jeńvinti ts., też 'pełznąć”), Ślervineti 
"wałęsać się”, Slervóti wałęsać się”, nuślervóti 'znosić, zniszczyć obuwie”. War. $-mobile: 
lervóti 'pełzać; iść ciężko, niezgrabnie; deptać grządki, tratować zboże”; do tego interi. lefvi 
lervi — o ociężałym chodzie przypominającym krowę, lervi lervi — o chodzie niedźwiedzia. 


Śleźćti, leża, Śleżćjo gw. 'lać się, ciec, tryskać — o krwi” (Dryksterejau śaka kojon, 
daboju — tik śleża kraujas 'Łupnąłem gałęzią w nogę, patrzę — już tryska krew '), ŚlEżinti 
"moczyć, np. ubranie”, Sleżióti, -ju, -jau '"wałęsać się, chodzić bez zajęcia”, $leźti, slęża, SIEżo 
"moknąć; błocić się, szargać się (o ubraniu)”, apsiśleżti powalać się błotem”. WSE S/eż-: 
ślEżas 'człowiek nie dbający o swoją powierzchowność; wałęsa, włóczęga”. Brak alternantów 
+ślaż-, tśliż-, jóluż-. Niejasne. Założenie $-mobile (por. (Ś)lórva, (Ś)kdrka, ($)kEblas) pozwala 
wydobyć pwk. śleż- z izolacji. Możliwe, że Śleż- jest spokrewnione z bliskoznacznym pwk. 
lóż. w vb. cps. iSIEŻti (-ia, -ol-6) *zlać, zmoczyć — o deszczu”, atlćżti 'zmiękczyć przez 
zmoczenie” (Lietus molj atlćżć, t.y. atminkśtino, kasti minkśta *'Deszcz zmiękczył glinę, łatwo 
się kopie”). To porównanie prowadzi następnie do powiązania śleż- z czas. leżti, leżta m.in. 


520 Oprócz tego jest interi. lep, która opisuje szept, szeptanie, por. Poterius, iśgirsi, ślep Ślep lenkiśkai 'Pacierze, 
słyszysz, szepcze po polsku. Od niej pochodzi czas. Ślepseti Il "mówić, szeptać”, np. Mocia, budavo, 
atvażiuoja, tai abudu ir ślepsi lenkiśkai ' Jak przyjeżdża matka, to oboje szepczą po polsku”. 
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"zelżeć — o mrozie, ustąpić — o gniewie” (zob. s.V.). 


śliańikti, Sliaukiu, Śliaukiaii l. 'zmiatać, np. plewy, zamiatać”, 2. bić, uderzać mocno, 
walić”, 3. 'chciwie pić”, 4. 'lać — o obfitym, długotrwałym deszczu”, apśliatikti /obić 
(batem)”, iter. Śliaukyti *zmiatać”. Transponat ie. *kleuk-"'. — SO śŚlauk-: lit. Ślaukyti 
'zmiatać na kupę (plewy przy wianiu zboża), paślaukyti odmieść (kłosy od ziarna), 
zamieść; ręką pogładzić po głowie, pogłaskać”. — Odpowiednik łot. s/ańcit a. slducit, -ku, - 
ciju trzeć, Ścierać, wycierać, ocierać (łzy); zamiatać”. Do prs. łot. slducu, z pochodzenia 
iteratywnego (por. *ślauk-i6), dotworzono quasiprymarny inf. słdukt o znacz. specjalnym 
*doić”, tj. Ściskać i pocierać dojki”. Nowe iter. brzmi sładicinót 'doić'. Nomina łot.: saslaukas 
f. pl. 'zmiotki”, słaucama guovs 'dojna krowa”, slaiicene naczynie, do którego doi się mleko, 
dojnica, szkopek”, słaucibas f. pl. *'dojenie, udój”, słducićns 'jednokrotny udój”, slańktava” 
*dojnica'. — Drw. na SO: ślaukstyti 'zmiatać plewy przy wianiu zboża”, refl. Ślaukstytis (o 
kocie, psie) ocierać się pieszczotliwie, łasić się” < *ślauk-sty-. Neoosn. ślaukst- / ślaukśt-: 
Śladkśtćs f.pl. 'pokarm świni; marna polewka” (por. k$ z ks w $dukśtas). — SZ śliuk- (nagłos 
Śl- na wzór SE Ś/lauk-): śliukśles, zob. s.v. $iukśles. 

śliańżti, Śliaużin, Śliaużiańi 1. 'suwać się, pełznąć; leźć na czworakach”, 2. 'ślizgać się 
na lodzie, śniegu, 3. brnąć, powoli posuwać się do przodu”, śliaużiu SD «czołgam się; pnę 
się po ziemi», kelidklupsciais Śliadżti czołgać się na kolanach”, śliaużdamas rinku uogas, 
etc. SD «ciułam, colligo tardć, egr» [dosł. czołgając się zbieram jagody |], priśliaużiu SD 
«przyłażę, adrepo, allabor». Brzmienie Śliańżti pochodzi ze sliaiżti (gw.), gdzie *sliauż- było 
refleksem pie. *sleu$- 'ślizgać się”, por. niem.-szwajcar. sliiche 'iść powłócząc nogami”, 
niderl. słuiken 'skradać się”, śrwn. słuch '(zrzucona) skóra żmii; rękaw” (Bsw 306n., IEw 
964, Lew 1003). Synonimem pie. *sleu-$- było *sleu-b'- *ślizgać się, wymykać się, 
wyślizgiwać się”, por. stang. słupan, goc. sliupan ts. (lEw 963). — Drw. pamdtśliaużis 
"dziecko raczkujące” (por. pimatas). — SO *slauż-: łot. sldugzna” 'lodowa skorupa na 
powierzchni śniegu”, z insercją g z pb. *slauż-na- < pie. *slou$-neh-. Budowa jak w kaina, 
Salna; co do insercji por. blegzdinga < blezdinga. Pb. *slauż- ma nawiązanie w psł. *sluzu, 
por. ros. sluz cienka warstewka lodu, oblodzenie, śnieg z wierzchu zmarznięty, woda na 
lodzie”, nasluz ts., strus. słuzu "wydzielina gruczołów śluzowych”, scs. słuzu 'qvuóg, sok 
roślinny, ciecz ustrojowa”, sch. słń. sluz *śluz", pol. śluz”, pol. przest. śluzem adv. 'na ukos, 
w poprzek, krzywo”. Zob. Bsw 306n., REw II, 665. — Nowa apofonia au * wo: Śliuóżti 
(zob.). — SZ *śluź- (pb. *sluż-): łot. służdt, -dju 'Ślizgać się; wlec się po ziemi” (war. służdt), 
nomina: słuzęns 'stromy, spadzisty”, sluzns nisko położony” (> sluzniski adv. 'wlokąc po 
ziemi”). — SZ Śliuż- (/ uogólnione z formy na SE): śliużai m.pl. łyżwy”, śliużas 'Ślimak, 
płaz” (znacz. etym. 'istota, która sunie, posuwa się”), Śliużćs f.pl. 'sanki do wożenia brony”, 
Śliużus 'oślizgły (o rybie); powłóczący nogami”. — WSZ Śliaż-: Śliużti (zob.). 


ślidinti, S/idinu, ślidinau wsch.-lit. 'głaszcząc uspokajać, koić”, refl. ślidintis lgnąć do 
kogo, zalecać się, łasić się” (syn. $liedintis), prisiślidinti przypodobać się komu”. Causativum 
z suf. -dinti i SZ Śli-  Ślie-, por. ślietis opierać się o co”. Paralele: misdinti e misti; 
muśdinti e muśti; virdinti  virti. 


Ślićtis, gw. $lejnos, ślćjańis 1. 'opierać się o co” (Remkis stalo, śliekis sienos 'Oprzyj 


52! Por. dwa bliskoznaczne pierwiastki pie., różniące się tylko wygłosową spółgłoską: *kleu-H-, lit. ślavń, ślioti 
*zamiatać” i *kleu-d-, gr. kkdGm 'opłukać, obryzgać, zmyć, oczyścić”. 

52 Asymilacja s-5 > 5-5 ma paralele w śgślavos, $eśi, ś€%uras. Nietrafna jest rekonstrukcja pbsł. *ślauża- w Bsw 
306. 

523 Zam. *słuz. Nagłos ś/- ukształtował się pod wpływem synonimu ś/iz daw. 'śluz”, czes. sliz śluz, szlam”, ros. 
slize f. Śluz, śliski nalot”, ukr. słyz < psł. *sliz- < pie. *slei$- (por. Boryś 2005, 617). Por. stisl. słzkr gładki”, 
stwn. słih "muł. 
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[ręce] o stół, oprzyj się o Ścianę”), 2. 'przechylać się, chylić się na stronę”. W języku 
literackim bez apofonii: Śliefis, Śliejnos, Śliejańis. Odpowiednik łot. sliet, slienu a. sleju, prt. 
sleju "oprzeć, postawić kierując jeden z końców ku górze”, refl. opierać się, stawać dęba”. 
Cps. suślieti "zetknąć razem, postawić coś naprędce, byle jak”, też intr. 'o kobiecie: puszczać 
się, wdawać się w stosunki płciowe”. Refl. prisiślieti "oprzeć się; przylgnąć, przywrzeć”, SD 
prisiśleju «przytulam się do czego». — SE ślej-V: ślejńos opieram się o coś”, Śleju opieram 
coś o coś” < *Ślei-e/a- należy do pwk. pie. *klei- / *kli- *oprzeć się? (Liv” 332n., Lew 1004), 
por. wed. śrdyate 'opiera się” < *klei-e-, aor. dśret 'oparł o co”, łac. clićns, -entis m. 'klient' 
(znacz. etym. 'ten, kto ma w kimś oparcie”, por. de Vaan 2008, 120), SZ gr. kAiva, lezb. 
kAivvo 'skłonić, pochylić, obrócić, oprzeć o co”, intr. 'schylać się, zniżać się; położyć się, 
paść” (*klinie-, od neopwk. *klin- € prs. *kl-n-H-e-)**. — W gwarach znane są 
innowacyjne pdg. akutowane z wokalizmem ie lub ć, por. ślieti, Ślieju, śliejau oraz Ślćti, ślejń, 
ślejau. — Drw. typu ślie-C: śliedintis przybliżać się; łasić się, przymilać się”, paślićdinti 
*skrzywić, wypaczyć”, paśliedineti 'pochylić do ziemi”, prs. Ślient gw. 'opieram o co”, też 
Ślienu (por. łot. slienu). — Neopwk. ślej- (= ślejos): ślejóti, priślejóti przywiązać, 
przyprząc”, refl. jsiślejóti bardzo coś polubić”. — Neopwk. śliej- (= śliejńos): śliejćjas a. 
Śliejikas 'ten, co opiera, wspiera”, Śliejimas gram. 'związek przynależności” (por. neopwk. 
liej-, riej- s.v. lieti, rieti). — SZ, Śli-C: śŚlidinti (zob.), nomina: pdślinas 'ukośny, ukośnie 
postawiony” (por. pdślitas), paślivas 'ukośny”, ślitis (zob.). Allomorf Sli-C ukazywał się 
kiedyś również w prs. infig. *Śli-n-u < *kli-n-e/o-. Odpowiednia formacja przetrwała w 
gwarach w formie rozszerzonej ptk. zwrotną -si-: ślinuos 'opieram się”, 3 os. Ślinas. Na 
neopwk. ślin- zbudowano pdg. Ślińtis, ślinuos (war. ślenios), ślyniańis (war. śliniańs, $linats), 
cps. atsiślińti oprzeć się o co”, nusiślińti wymknąć się”, susiślińti ulepić sobie (np. domek z 
gliny)”. — SO śŚlai-V: dtślaja 'zbocze, stok, wybój , dtślajć 'ukos, uskok na drodze sannej”, 
atślajimas (zob. atślaimas), paślaj”s 'zakalec, śldjos (zob.), ślajis 'pochyły, ukośny; 
narowisty, trudny do prowadzenia (o koniu)”, Śldjus 'chata wieśniaka” (Ślajui vardas 
praminta nuo «śliejimo» "Nazwa ślajas związana jest z «opieraniem się o co»”, por. Biiga, RR 
II, 316n.), ślójus 'słoń' (zob. s.v.). — SO Slai-C: ślaistytis (zob.), ślaitas (zob., tam też inne 
podobnie zbudowane nomina). — Odziedziczona alternacja ŚSlei- / Śli- uległa na gruncie 
litewskim rozszerzeniu o kilka członów. Były to: 1. WSE Słei-: ślejaiis (prt.), drw. 
prisiślejimas: SD <prisiBłeimas> «przytulenie, skłonienie» (por. ćjimas, grejimas). 2. WSZ 
Śli-C: ślyti (zob.), 3. WSZ Ślii-V: Ślijań (prt. do $Łyti, zob.). 4. Nowy SE Słei-C: śleivas; polega 
to na przeniesieniu allomorfu $/ej-V do pozycji antekonsonantycznej (zob. s.V.). 


Ślikas przest., gw. 1. 'czapeczka futrzana, zwykle noszona przez Żydów, jarmułka” 
(war. ślike), 2. "czapka męska” (war. ślikć, ślikta), 3. czapeczka wkładana na czepiec panny 
młodej”. Zapoż. z błr. przest. ślyk lub pol. przest. szłyk** (LEw 1004). W języku polskim 
wyraz zaświadczony od 1574r.; w rosyjskim od 1731: Slyk, -4, gdzie powstał przez skrócenie 
baślyk (XVI w.) — zapoż. z krymsko-tatarskiego baślyk, osm.-tur. baslik "nakrycie głowy”, 
por. Stachowski 2014, 556. 


śliktas gw. klej tkacki, zrobiony z mąki żytniej i wody (z krochmalu), służący do 
pocierania osnowy, do wyrównywania i wzmacniania nici oraz do wygładzania i 
usztywniania tkaniny”. War. slichtas. Zapoż. z prus.-niem. Ślicht (GL 128). Por. pol. przest. 


54 N.B. Łac. *clino, inclino *zginać, skłaniać, zwracać”, pass. 'nachylać się”, declino 'odgiąć, odwrócić” uchodzi 
za denominativum, por. LIv” 333, przyp. 7a. 

53 L. V, 597: «tszłyk, słyk, a m. czapka futrzana coraz węższa ku górze, czapka okrągła w czub, z brzegami 
futrem obramowanemi”. Pierwej królowie sami w baranich kożuchach i szłykach baranich chadzali. Star. Ref. 
40. Panowie Litewscy, w niedźwiedzie kożuchy i wilcze szłyki z sajdakami świetno, (jak w on czas strój był 
1325 r.), przyjechali do Krakowa. Stryjk[owski].» — Briickner 1927, 550: «szłyk, kołpak” (pod nim jarmułka, 
"czapeczka ); nazwa i strój moskiewski, u nas (na Wschodzie) dobrze znane w 16. i 17. wieku.» 
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szlichta, ślichta ts. (= nwn. Schlichte). — Vb. denom. śliktuoti mazać osnowę płótna klejem 
tkackim”, war. Ślichtuoti (por. pol. szlichtować, ślichtować ts. € nwn. schlichten). 


Ślikti, Ślińika, śliko gw. (o wrzącej wodzie) rozpryskiwać się i parzyć; bryzgać, kropić” 
— inchoativum z infiksem nosowym i SZ ślik- od śŚlek- (typ RiIT  ReT), zob. ślEkti. N.B. 
Jest też interi. ślikt — o pierwszych kroplach deszczu; o przedmiocie wypadającym z 
dziurawego koszyka. — Drw. śŚlikćioti kropić, padać — o deszczu”, suślikcioti 'zlać 
(śmietanę) ”, Śliknóti kropić — o deszczu”, Ślikścioti 'kropić, padać”, Śliksterti 'chlusnąć, 
wylać trochę”. — Nowy SO Slaik- £ Ślik-: Ślaikśtyti 'mżyć, kropić, siąpić” < *ślaik-sty- 
(zmiana ks > kś). Paralela: smaigstyti e smigti, drw. smaigstis ob. smaigśtis. — Neoosn. 
Ślaik$-: ślaikśnóti mżyć, kropić”. 

ślimpti, Ślimpiu, Ślimpiai gw. wciągać w nos tabakę, niuchać; kichać”. Izolowane. 
Pewnie onomatopeiczne, podobnie jak syn. Sniadikti (por. też śmatkśti). 


ślynas a. ŚŻyna 1. biała glina garncarska, kaolin”, 2. 'siwa, niebieskawa glina; czarna 
glina”, 3. tłusta, śliska glina”, 4. glina w ogóle”, 5. 'gleba z domieszką gliny”, 6. stlit. "muł 
denny” (m.in. BRB). Pod względem formalnym należy do czas. $łyti 'pochylać się, osuwać 
się; lgnąć” (Lew 1005, ALEw 1045). Znacz. etym. 'substancja, która lgnie, przywiera, jest 
lepka”. — Drw. iślynas a. iślyna 'siwa glina” (*i$-ślyna-), $lynynas miejsce, gdzie się kopie 
glinę, glinianka”, $łynć 'glina; glinianka” (war. $łymć 'bagno'), ślynjnć 'gliniasty grunt; 
glinianka”, $lyninis gliniany, zrobiony z gliny; z dużą zawartością gliny”, kaip $lyninis — 
mówi się o ładnym, dorodnym człowieku a. koniu. Cps. ślynduobć 'glinianka” (por. duobć), 
Ślynmolis mieszanina białej i siwej gliny” (por. mólis), $lynżemis '(nieurodzajna) ziemia 
zmieszana z gliną” (por. żeme). — N.m. Ślynai, Ślynpne 2x, cps. Aukśtdślynis. N.rz. Ślyna, 
Ślyndite, Iślynas, cps. Ślynravis, Ślynup$s. 


śliópti, Śliópstu, Śliópau gw. 1. opadać z sił, mdleć”, 2. 'spać”, 3. 'zdychać, umierać”. 
Prawdopodobnie onomatopeiczne (LEw 1005), por. interi. Ślióp(t) — m.in. o łagodnym 
upadaniu, o wypadaniu czego (z kieszeni). 


ślióti, Ślióju, śliójau gw. 1. 'chłostać, zacinać (konia batem), 2. 'lać, nalewać, 
wylewać , 3. lać — o długotrwałym deszczu, 4. 'moczyć się — o dziecku. 
Onomatopeiczne, por. interi. śliókś, Śliókśt — o wylewaniu, o chlustaniu wodą. Por. 
bliskoznaczne Śnióti. 


śliótis, Sliójuos, Śliójaus wsch.-lit. "włóczyć się bez zajęcia, wałęsać się”: Perdien 
Śliójos Przez cały dzień się wałęsał . Zapoż. z ros. śljdtesja, Śljdjusb (ZS 56; pominięte w 
LEw). N.B. Lkź XIV, 1078 przez niedopatrzenie umieścił $/iótis 'valkiotis, bastytis” w 
obrębie hasła Ślióti 'Śerti, kirsti, pliekti, reżti”. 


ślypos f.pl. gw. niskie sanie towarowe na podkutych płozach” (war. Ślypa) — zapoż. z 
prus.-niem. ślipe (GL 129, Lew 1005), por. nwn. die Schleife. Zob. ślćdes. Co do akutu por. 
zapoż. pas, pypkć, śnypkć. — Drw. Ślypkćs a. Ślypkos 'niskie sanie towarowe”. 


ślipsas gw. krawat męski” — zapoż. z nwn. Schlips (GL 129) albo z pol. przest. szlips, 
-u 'długi wąski krawat męski” (E nwn. Schlips, por. Św VI, 635). War. ślipsis. 


ślypti, Słypsta, śljpo gw. niszczeć, walić się, psuć się”, nuśljpti źle wyrosnąć (o 
zbożu); wydarzyć się”, paśljpti 'przechylić się; wplątać się w co”, praśljpti 'przepadnąć; 
wykoleić się moralnie; zdechnąć . Pdg. zbudowano prawdopodobnie na formie prs. Ślypsta, 
która jest zdenazalizowaną wersją *ślipsta. To z *ślimp-sta, odnowionej formy prs. 
infigowanego od Ślip- (paralele: kljpsta, krypsta s.v. kljpti, krypti). Por. bliskoznaczny czas. 
ślipti, ślimpa, ślipo 'nie dawać urodzaju; psuć się, opuszczać się”, nuślipti zboczyć z drogi”, 
praślipti 'źle wyrosnąć, nie wydać owoców”. Pochodzenie niejasne. Od wykrzyknika *ślip? 


1314 


ślyti, prs. sZyju (*Śliju, war. ślynu, ślystu, ślyva), prt. ślijań 'chylić się w dół, przechylać 
się na bok, osuwać się; opierać się (o drzewo, ścianę); lgnąć”. Ten paradygmat stanowi pewną 
mutację anitowego pdg. ślejtios, Ślejafis, ŚliEtis < pie. *klei- / *kli-. Por. akutowany pdg. śleti, 
-ju, -jau s.v. Ślietis. Osnowa Śly- to neopierwiastek, który wyabstrahowano z formy prs. $łyju, 
pochodzącej z denazalizacji *śliju. Ta ostatnia wywodzi się z *śŚli-n-j-u i polega na 
infigowaniu osnowy *Ślij-. Osnowa *ślij-V, pierwotnie ograniczona do formy praeteriti (por. 
Ślijańi), nie jest odziedziczona. Nawiązuje ona do praeteritów typu setowego, takich jak rijańi 
e ryfi, vijai  vyti. Por. proporcję ryti : rijańi = *ŚMti : x (x =ślijań). Akut inf. ŚDYti nie ma 
historycznego uzasadnienia, imituje on intonację, właściwą dla typu setowego zyti, vyti. Cps. 
atślyti odchylić się do tyłu, oprzeć się plecami”, nuślyti 'przechylić się, przekrzywić się, 
osunąć się, opaść, zwalić się (o pijanym), zwisnąć (o kłosach); opuścić się, zaniedbać się”, 
paślyti zachwiać się, przechylić się na bok; pogorszyć się (o zdrowiu)”, priślyti 'oprzeć się (o 
coś, o kogoś); przytulić się, przylgnąć, przystać do kogo”, suślyti 'pochylić się (o chacie, o 
zbożu); zejść się, połączyć się, np. w konkubinacie'. — Drw. od SŚlii-V: atślijas ukośny, 
skośny”, jślijas ts., adv. 'na ukos, w poprzek” (por. śrir. ce, walij. cledd 'lewy” < *kliio-, 
znacz. etym. krzywy, przechylony ), pdślijas 'pochyły”, pdśliju adv.: Paśliju gulćjau, bet 
i$gijau 'Ledwie żywy leżałem, ale wyzdrowiałem”. — Zmiana wokaliczna Śi > $'u (por. Sis > 
Sins, Śilkai > ś$iulkai) jest odpowiedzialna za wariant gw. śŚlińti 'chylić się ku ziemi, 
przechylać się”, por. Senas jau — śliiiva kluonas 'Stara już stodoła, przechyla się”. Do Śliii-C 
dotworzono — na wzór pwk. setowych — śŚliuv-V: prt. Śliuvat (por. Paśliuvo jau kluonas, 
guli 'Przechyliła się już stodoła, leży”). Z, kolei neopwk. śliuv- doznał infigowania, stąd prs. 
*śliu-n-vu > *śliqvu > Śliuvu. 


ślitinas, -d gw. kto idzie chwiejnym krokiem, kto się zatacza”. Dwuznaczne. Albo drw. 
na -tinas od SZ. Śli- do *Ślei-, jak w ślietis przechylać się, opierać się o co”. Albo drw. na - 
inas od neoosn. Ślit-, wyabstrahowanej z ptc. prt. pass. *Ślitas od pwk. Śli-, por. pdaślitas, -a 
"ukośny, ukośnie postawiony, oparty o co” (paślitai adv. ukośnie, skośnie ). — Neoosn. Ślit-: 
Ślitiniais a. Ślitine żm. adv. '(iść) chwiejąc się, zataczając się”, vb. denom. śŚlitinćti 'iść 
chwiejnym krokiem, zataczać się, kiwać się; o saniach: zarzucać, wypadać z kierunku jazdy 
na skutek poślizgu”, Ślitiniuoti 'słaniać się, zataczać się”, ślitintis przyciskać się, opierać się”. 


4JN,* WIN: 


++ waj. 


ślitis, -ićs 4 p.a. f. podłużna kopa zboża, złożona z opartych o siebie snopów, zwykle 
dziesięciu” (Sustatyk rugius i ślitis Zestaw snopy żyta w ślitis'). Odpowiednik łot. slits płot 
spleciony z jedliny”. Abstractum dewerbalne z suf. -ti- i SZ, Śli-  *Ślei-, por. Ślietis opierać 
się o co”, pdślitas 'oparty o co, ukośnie postawiony. Wyraz lit. może być refleksem 
dewerbalnego nomen pie. *kli-ti-, por. gr. kMiotę, -emq f. 'pochylenie, schylenie, zwrot, obrót, 
ułożenie”, sti. Śriti- 'skłon”. Zob. IEw 602, ŹD 328n., Lew 1006. Podobna budowa w mirtis = 
mer-; pirtis € per-; viltis  vel-. — War. z insercją k: Śliktis (por. pirtis > pirktis). Od tego 
drw. wsteczny: ślikć 'podłużna kopa zboża” (por. alkatis > alkd). Por. też pircia > pirkćid 
drw. wsteczny pirkid. — Z, innymi suf.: Ślitć 1. podłużna kopa zboża” (war. ślinte), 2. rząd 
domów po jednej stronie ulicy” (Nudege visa Ślitć numy 'Spłonęła cała strona ulicy”), łot. 
slita a. slite "płot zbity z poziomo ułożonych żerdzi, płot spleciony z jedliny”. 


Śliubas stlit., gw. zawarcie związku małżeńskiego” — zapoż. z błr. Śljub, -u. Lit.-błr. 
zgodność co do początkowego S- wyklucza polską formę ślub jako źródło zapożyczenia. Nie 
dostrzegają tego SLA 216, Lew 1006 i Lkż XIV, 1086. — Drw. śliibiniai drabużiai pl. m. 
"ubranie ślubne”. Vb. denom. ś/iubavóti 'poślubiać w kościele”, apsiślińbavóti związać się 
ślubem małżeńskim”, suślińbavóti poślubić w kościele”, śliubuoti ts. Osobno zob. suliubyti. 


ślilkarnycia, Sliukernycia gw. drewniane a. blaszane naczynie z wodą u pasa kosiarza, 
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służące do moczenia osełki”. Budowa Śliukar-, Śliuker- + -nyćia. Zapożyczenie złożenia 
prus.-niem. Śluker-fab (GL 129), z neosufiksem -nycia jako zastępstwem II członu -faf (por. 
Siurć-tukas = Ślurć-as s.v. Siurśtas). Wahanie akcentowe przypomina cukernycia ob. 
cukernycia. Są też war. Śliuker-nia b.z.a. i Śliuker-is. — Drugim germanizmem o tym samym 
znaczeniu jest gw. Śliuternycia = śliuter- + -nycia € prus.-niem. schlotter-fafż (GL, l.c.). War. 
ze zmianą lu > li: Śliternycia. Zob. jeszcze Lew 1006. Na temat neosuf. -nycia zob. GIL II, $ 
431 i SLA 84. — Drw. wsteczny ślińtć (war. Śliotć) zakłada resegmentację Śliut-ernycia. — Z, 
kontaminacji dwu synonimów powstał war. Śliukternyćia. Od tego drw. wsteczny śliukć, 
Ślióke (=> pol. gw. szlocha, por. Zdancewicz 349). 


Śliuksćti, Ś/iuksi, śliuksejo gw. 1. 'ciurkiem ciec”, 2. 'chlustać, chlapać, rozchlapywać 
(wodę, mleko)”, 3. 'chlupać — o wodzie w butach”, 4. brnąć w mokrych butach, człapać”, 5. 
*chlipać, cicho szlochać, popłakiwać”. Czasownik onomatopeiczny na -sćti, urobiony od 
interi. Sliuk — o deszczu; o rzuceniu czegoś, Śśliukś(t) — chlup, o odgłosie wylewanej wody, 
nalewanego płynu (mleka, zupy, piwa). Paralela: ślepsćti. Z innymi suf.: śliukcióti a. 
Śliukścióti ts. — Nomina: śliukas 'rozmokła ziemia, błocko; płynny gnój, kałuża gnojówki” 
(war. Śliuka, śliuke), śliukaras 'samogon', śliukata 'rozwiązła kobieta” (=> vb. denom. 
Śśliukatoti brnąć przez błoto ). 


ślilndra 1. c. człowiek niechlujny, brudny, nieporządny” (m. śliuńdrius), 2. c. kto 
chodzi bez celu, wałęsa; włóczęga”, 3. f. 'wyuzdana kobieta, rozpustnica” (war. paśliundra). 
Prawdopodobnie zapoż. z pol. przest. szlądra, -y kobieta włócząca się po ulicy, ulicznica, 
bezwstydnica ; jest to sb. postverbale od pol. przest. szlądrać się "włóczyć się, szwendać się, 
wałęsać się”  nwn. schlendern 'iść spacerkiem, połazić sobie” (por. Sw VI, 633). Inaczej 
LEw 1007, który przyjmował zapożyczenie wprost z niemieckiego. Por. łot. słunderćt 
"chodzić bez potrzeby, obijać się bez zajęcia” € dn. slundern, od czego łot. drw. słunderis 
*ktoś nieudolny; włóczęga” i slundurs 'leń" (ME III, 942). — Vb. denom. śliuńdrinti chodzić 
brudnym, obdartym, jak włóczęga; iść powoli, chodzić bez celu”, śliundrineti 'chodzić 
brudnym, przemoczonym; szwendać się unikając pracy; o kobiecie: prowadzić rozwiązłe 
życie, puszczać się”. 

śliuóżti, Śliuożiu, Śliuożiań 1. Ślizgać się, ześlizgiwać się”, 2. suwać się, czołgać się, 
pełznąć , 3. wspinać się (na drzewo)”, 4. 'iść powłócząc nogami, 5. 'skradać się (o 
złodzieju)”. Wariant do śliańżti (zob.), wytworzony za pomocą innowacyjnej apofonii au > 
uo, stanowiącej pendant do apofonii ei + ie; dokładniej o tym s.v. duobe. Tymczasem ALEW 
1045 mówi o niezrozumiałej z historycznego punktu widzenia wariacji wokalizmu au : uo i 
jako paralelne wypadki wymienia ciuóżti ob. Giańżti oraz sliuógti ob. sliafigti. — Drw. śliuoże 
*ślad wydeptany poprzez zboże lub łąkę” (syn. Śliużć, bryde), śliuożljs 'włóczęga”. 

śliupti, Sliumpu, Śliupań gw. 1. 'upijać się”, 2. 'chciwie jeść, żreć”, 3. nu- pośliznąć się, 
upaść, zwalić się”. Czasownik utworzony od interi. ślińp a. ślińpt 'chlup, chlust” (o wylaniu, 
rozlaniu płynu, też o nagłym ruchu, uderzeniu). Inaczej Lew 1007, gdzie Śliup- (war. do 
*ślup-?) ujęto jako refleks st. zanikowego od śŚlap- (zob. Śldpias). — Drw. śliupinti 1. 
*"chciwie jeść, żreć, pochłaniać , intr. mocno padać — o deszczu”, ślińptereti 1. łyknąć 
trochę wódki”, 2. intr. chlusnąć”. Nomina: Śliypinas 'upity, pijany” (war. Ślupinas), śliupśnas 
*"cherlawy, słabego zdrowia, chory”, > cps. śliupśnagis niedomagający starzec, cherlak; ktoś 
nierozgarnięty; niechluj” (z *Śliupśn-nagis, por. nagd). — SW śliup-: śliupćioti 1. intr. 
*wysypywać się”, 2. tr. wsysać płyn, siorbać”, nomen: śliupsnis 'duży łyk, haust”. 

ślilrćs f.pl. 1. miękkie pantofle domowe, papucie, kapcie”, 2. 'obuwie bez pięty, z 
drewnianą podeszwą, drewniaki”. Zapoż. z prus.-niem. Śślore (Lew 1007), por. nwn. die 
Schlorren. — Ze skrzyżowania ślińres z syn. klińres (zob.) powstał neol. śkliiirai m.pl. 
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"miękkie pantofle domowe” (por. Lew 997, Kabaśinskaitć 88). 


Śliurti, prs. Sliri (*liyru < *Śliu-n-ru; war. śliurni , Śliurstu), prt. nuśliurań gw. 1. 
"moknąć na deszczu (np. o pastuchu)”, 2. '(o odzieży) tracić fason po zmoczeniu, niszczeć, 
dziurawieć, obedrzeć się”, 3. 'chodzić w poszarpanej odzieży, biednie wyglądać”, 4. 
"zaniedbać się, opuścić się”, 5. 'zmarnieć (o roślinie), wyjałowieć (o ziemi). Czasownik 
utworzony od interi. śliur 'chlup”, por. Purvai semiasi i batus, kai eini, tuojau Śliur, Śliur 
"Błoto wlewa się do butów; jak idziesz, to zaraz [słychać] Śliur, śliur”. Por. Lew 1007. 
Osobno zob. Ślórti. — Z innymi suf.: Śliurćnti iść powoli, wlec się noga za nogą”, Śliiirenti 
ts., Sliuruoti chodzić zmoczonym; człapać w butach, które nabrały wody”. Nomen: śliurinas 
"włóczęga. — N.B. Nie należy tu czas. łot. ślurdót powłóczyć nogami, szurać; być 
dziwacznie ubranym, ponieważ jest to zapożyczenie z nwn. schlurren 'gerauschvoll 
schleifend je albo z dn. słurren 'schlorfen, den Boden streifend gehen” (zob. Lew 1007). 


Luv. wj:Lu. 


zy, 


Śliuże ślad A pop ZBOŻE lub łąkę”, SD! «Ślad, wesliciniw” a EA b. 
PHUOZIO Śliiżes t.pl. sanki do wożenia pługu, brony, worków, kamieni, kloców drewna; 


Tv. 


śniegiem” AE ne Syn. mówia: 


ślovć 3 p.a. 1. chwała, sława”, SD «sława”, 2. 'dobre imię, reputacja” (Nupleśti kam 
Ślóvę *'Zniesławić kogo”. Netekti ślovćs 'Utracić dobre imię”). War. ślóve 1 p.a. (m.in. DP). 
Odpowiednik stłot. słdve 'sława' (Karulis II, 219). Z uwagi na długą samogłoskę *a może 
być zapożyczeniem słowiańskim, por. strus. błr. słava. Lit. 5- wobec słow. s- pochodzi z 
wyrównania do rodzimego syn. ślavć (zob.). Por. ślóvnas 'sławny” obok słóvnas i slańinas ts. 
= błr. słóńny. Inaczej Bsw 307 i Lew 1008n.: ślovć jest spokrewnione ze scs. slava '66Ga"', 
sch. sldva, czes. sldva itd. Podobnie Derksen 2008, 453 (praforma bsł. *ślóu?-). ALEw 1047 
ujmuje ślovć jako drw. typu vrddhi w stosunku do śŚlavć (zob.). — Drw. neślovus SD 
«niesławny, ignobilis, obscurus, inglorius», ślovingas 'sławny, godny chwały”, SD <szlawu> 
adv. «błogo, belle, beate», <szlawus> «błogosławiony, beatus» (syn. pagirtas). Vb. denom. 
Ślóvinti chwalić, sławić”, Ślovinu SD «sławię kogo, chwalę co», śŚlovinu kam SD 
«błogosławię komu, benedico, bene precor alicui» (syn. <szlawu kam>, paślovintas SD 
«błogosławiony, beatus». 


ślubas, -da kulawy, kulejący, chromy, utykający na nogę”. War. $/iubas. Sporne. LEW 
1009 na tle wymienności spółgłosek $ i k (zob. GIL I, $ 467) rozważa związek ś$łubas z 
rodziną kliipti 'padać na kolana, potykać się”. ALEw 1047 wciąga do porównania fakty 
germańskie (goc. ushlaupan, stisl. hlaupa 'poskakiwać, skakać”) i postuluje wspólny 
mianownik w postaci pie. *kleub-. Lit. ślubas byłoby więc kontynuacją st. zanikowego 
*klub-. Brak w bałtyckim śladów po st. pełnym *śliaub-, wyjąwszy może zmianę nagłosu śl- 
na 5lI- w war. Śliubas. — Drw. ślubis człowiek kulawy, kuternoga , $lubuólis ts. Por. łot. 
sluburs kto powłóczy nogami”. Vb. denom. 1. $łubcióti 'nieco kuleć, utykać; (o sercu) 
niedomagać , 2. apślubinti 'okulawić (np. konia), 3. ślubti, ślumbu, apślubań 'stać się 
kulejącym, okuleć, okulawieć”, 4. słubuoti 'być kulawym, chromym; iść kulejąc; kuleć, źle 
działać, szwankować ”. Por. łot. slubit 'schlaff gehen”. 


ślunta | p.a. gw. 1. biodro; udo”, 2. kawał mięsa (Seiminyke dave śluntą avienos 
526 Metateza nr > rn jak w $iufna < *Siunra (Siurti); skurna < *skunra (skdrti). 


37 LEW 1009 wymienia w tym związku jeszcze kliibas 'okolica stawu biodrowego”. To nie jest trafne, bo wyraz 
klubas jest zapożyczeniem z błr. klub 'kłąb u zwierzęcia” (zob. LKŹ VI, 161). 
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"Gospodyni dała kawał baraniny ). War. S/untis, -ies f. Niejasne, zob. Lew 1010 (s.v. $/uina). 
Por. 1? S/utas kto idąc kołysze się na boki”, 2? Słuitas udo, biodro, goleń” (zob. Słaitas). 


śliostyti, $luostau, Śliosciau wycierać, ścierać, podcierać . SD $łuostau «ucieram co», 
apśluostau «ocieram co», nuśluostau «Ścieram», praśluostau akis «przecieram oczy». 
Frequentativum na -styti od pwk. śluo- jak w Ślioti 'zamiatać” (zob. s.v.). Paralele: duostyti 
e dioti; klóstyti e klóti; mdustyti e mduti. — Neoosn. śluosty-: Śśluostytinć skara SD 
«Ścierka gruba, tela cruda» (por. apipjaustytinis s.v. pjduti). — Neoosn. śluost-: śluostas a. 
Śluóstć szmata, Ścierka do wycierania, mycia” (drw. z metatonią, por. móstyti => móstas), 
paśMoste 'ścierka, wycieraczka” (por. duostć, kaństć, kraństć), paśluóstos a. paśluostos f.pl. 
"zmiotki w postaci ziarna a. mąki” (war. paśluóstai), też Śmiecie; okruchy ze stołu”, cps. 
kaminśluosta 'miotła do czyszczcenia komina (por. kiminas), rańkśluostis ręcznik” (por. 
ranka). 


śliota 1. 'miotła, wiązka rózeg do zamiatania”, 2. gw. miotełka łaziebna z gałązek 
brzozowych ”, 3. gw. 'pęk, bukiet kwiatów , 4. gw. 'wiązka słomy zatknięta na kiju jako znak 
zakazu (wejścia, wjazdu)”, 5. gw. ogon komety, kometa; kula ognia, kłąb'. Odpowiednik łot. 
sluóta 'miotła, perama sluota a. pirts sluota 'miotełka łaziebna”. Dewerbalne nomen 
instrumenti z suf. -ta- od Śluo- jak w $luoti 'mieść, zamiatać” (zob. s.v.). Paralele: kóptos 
kópti; ldiptos £ lipti, ldipioti. — Drw. śluócius 'kto robi miotły na sprzedaż” (por. $ikśnius 
Sikśna), śluotelć 'miotełka, miotełka kąpielowa; czub ptasi”, sluotelć ruby SD «miotełka do 
szat». Cps. śluotkotis kij do miotły” (por. kótas), ślńotrażis stara miotła” (por. rdżas), 
Śluotrykśtes f.pl. rózgi na miotły” (por. rykśte). 


ślioti, Słuoju, ślaviań mieść, zamiatać”, SD ś$łuoju «garnę; umiatam». W dialekcie 
żmudzkim forma praesentis ma postać ślavi 'zamiatam”. Można ją wyprowadzić z *klou-e/o- 
< pie. *kleuH-e/o- (zob. Lrv* 335). Por. łac. cluó, -ere 'czyścić” < *klouó, clodca 'Ściek, 
kanał podziemny”  *klou-a-. Inne języki pokazują odmienny wokalizm oraz pierwiastek 
rozszerzony przez *-d-, por. gr. kkdGw 'oblać, opłukać, zmyć, oczyścić” < *klu-d-ie-, goc. 
hlutrs '6yvóg', stwn. hliit(tar czysty, przejrzysty” < *hlit-ra- < *kli-d-ro- (por. nwn. lauter 
'czysty, szczery — o złocie”). Zob. IEw 607, Bsw 307, Lew 1010n., ALEw 1048, Ewp 775. 
Znacz. etym. dla $luoti. zamiatać ziarno podczas wiania zboża. — Pwk. dyftongiczny 
rozszerzony laryngalną *kleu-H- ma w bałtyckim alternant w postaci *kleu-k-, zob. Śliadikti. 
— Setowy charakter lit. pierwiastka znajduje potwierdzenie w drw. $/łuvenos f.pl. to co 
zmieciono, zmieciny, śmiecie”, ponieważ jego składnik v mógł się pojawić jedynie w 
warunkach tzw. hiatu lrg., por. praformę *śluuen- < pie. *kluH-en- (Smoczyński 2003a, 
97n.). Paralele: piiwenos do piti; pjivenos do pjduti, siuvena do siiiti. — WSZ: ślivis 
'(wgłębiony) ślad od pociągnięcia miotłą . — W zakresie stopnia e jest do odnotowania czas. 
Śliduti, Śliduna, ślióvć 'zadać cios, zdzielić, uderzyć”. Jego znaczenie można połączyć ze 
znacz. 'uderzać miotłą”, odwołując się do takiej paraleli, jak np. pol. zamiatać 'verrere* : 
przest. mieść rzucać, ciskać, zwłaszcza czymś miałkim, drobnym. Co do strony 
semazjologicznej por. też Śliafikti (pie. *kleuk-), używane w dwu znaczeniach: 1. 'zmiatać, 
ścierać”* i 2. 'bić, silnie uderzać, walić”. Akutowany alternant ś/idu- mógł się dostać do 
infinitiwu z zanikłego prs. atemat. *ślińumi < *kleuH-mi (inf. *Ślóti). — Pojawienie się ś/no- 
jako alternantu do ś/av- jest innowacją morfonologiczną. Derywacja av-V = uo-C polega na 
odwróceniu stosunku uo-C > av-V, który się wytworzył w paradygmacie czasownika 'dać': 
duoti > daviań. Zob. Stang 1966, 360. Przeciw temu objaśnieniu, które odwołuje się do 
analogii, wystąpił teraz Villanueva Svensson, Balt XLVIII:2, 2013, 233 f. Jego zdaniem 


528 Odpowiednik łot. słdukt znaczy 'doić”. Por. stosunek wed. mdrsti 'wyciera, czyści” (3 pl. mrjdnii), aw. 
marozaiti 'potrąca, lekko dotyka, muska” i gr. duśkyo 'doję”, scs. młósti 'doić”, lit. mólż(iju, milżti ts. € pie. 
*lhemel$- 'pocierać, Ścierać”. 
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osnowy sprzężone w litewskim pdg. Śluo- : ślav- należą do dwóch genetycznie różnych baz 
werbalnych, w szczególności śliio-C < pb. *śló- wywodzi się z pie. aorystu *klehz-t, zaś ślav- 
V- z pie. praesens na -u-, pie. *kleH-u-. — Osnowę inf. pokazują śliostyti (zob.) i Śliiota 
(zob.). Osobno zob. neopwk. ślav-. — Neoosn. śluoj- ( prs. Ślioju): śluojejas 'zamiatacz”, 
Śluojikas ts. Z, nieregularnym uproszczeniem uo w o: iśślojimas 'Śmiecie' (dosł. 
'wymiecenie'). Tu też Sp' <Błoimas> «dwor, aula, curia, basilica, atrium, area» (syn. 
dvaras), SD <atBłoimas> «siedlisko, plac, area», z synkopowania s/ojimas (w Lkź XV, 18 
wyraz ten został przytoczony ze znakiem zapytania). Wyraz ten można wyprowadzić z 
*(at)śluoj-imas, formacji zbudowanej podobnie jak atślavimas dziedziniec, podwórze” (por. 
prt. Slavia 'zamiatałem ). Zakończenie -uojimas było wyjątkowe, podczas gdy -ojimas jest 
pospolite, por. takie przykłady, jak jojimas, lojimas, mojimas. 


śmaikśtyti, Smaikśtań, śmaikściań gw. 1. 'wymachiwać czymś giętkim, np. rózgą, 
biczem”, 2. ciąć, smagać rózgą, batem”, 3. szybko przelatywać, śmigać — o jaskółkach” 
(war. Śmaikśtytis). Pochodzenie dwuznaczne. Albo od interi. śmdikst — o odgłosie zdzielenia 
batem (por. syn. $mdukśtyti e śmdukśt), albo od sb. $maikśtis rózga, witka; bat” (zob. 
smaigyti). Z, innym suf.: śmaikśtioti 'ciąć, smagać rózgą, batem”. — Drw. śmaikśtus giętki, 
gibki; smukły; spiczasty (o kołku)”, przen. 'zręczny, zwinny; dowcipny, celny (o słowach); 
wygodny w użyciu. 


śmaukśćti, śmduksiu, śmauksćjau (war. śmdukśćti) gw. wymachiwać batem, rózgą; 
strzelać z bicza”. Czasownik z suf. -seti, *śmaukś-sćti, urobiony od interi. śmdukś, Śmaiikś 
m.in. o smagnięciu rózgą a. batem. 

śmaiikśti, $maukśćiń, S$maukśćciań obok Śmańkśti, śmauśkiu, $mauśkiań gw. 1. 
"wymachiwać batem, rózgą; strzelać z bicza”, 2. niedbale zmiatać resztki (ze stołu, z ławy)”, 
3. 'zdzierać, niszczyć (ubranie, obuwie) używaniem”, 4. wciągać w nos tabakę, niuchać” 
(syn. Śniatikti), 5. szybko przelatywać, śmigać (o ptakach)”. Czasownik urobiony od interi. 
Śmdukś(t), śmaukś(t) m.in. o smagnięciu rózgą a. batem. Z innym suf.: Śmdukśtyti 
"wymachiwać batem” (por. syn. śmaikśtyti). Zob. też LEw 1012. 


śmeiżti I, Śmeiżiu, Śmeiżiaii |. brudzić, zanieczyszczać, zaśmiecać, np. podwórze”, 2. 
"oczerniać, rzucać oszczerstwa, szkalować kogo” (Jie mane śmeiżia "Oni mnie oczerniają ). 
Niejasne. Lew 1014n. postulował opozycję apofoniczną Smeiż- / Śmiż- i łączył ze Śmiżti m.in. 
*zepsuć się” (zob. s.v.). — Drw. śmeiżd 'plama, zabrudzone miejsce”, śmeiżejas 'oszczerca”, 
Śmeiżikas ts., śmeiżtas oszczerstwo, potwarz” (lóisti śmeiżtus rzucać oszczerstwa ). — SO 
Śmaiż-: śmdiżioti, -ju, -jau obmawiać, oczerniać”. 

śmeiżti II, Śmeiżiu, Śmeiżiańi gw. 1. biegać tam i z powrotem, latać”, 2. 'łazić bez celu, 
kręcić się gdzie”, paśmeiżti "porwać, ukraść”, pórśmeiźti smagnąć rózgą . Drw. śmóiżlć a. 
Śmeiżme 'płaz, żmija” (por. metatonię akutową w glóime, bdime). — SO śmaiż-: śmdiżioti, - 
ju, -jau 1. chodzić bez potrzeby, szwendać się po kątach, włóczyć się” (war. śmdiżyti), 2. 
"ukazywać się niewyraźnie, mgliście i znikać; przemykać”, 3. 'szybko przelatywać, śmigać, 
np. o jaskółkach, nietoperzach” (syn. śŚmaikśtyti), śmaiżyti m.in. chodzić tam i z powrotem, 
kręcić się; smagać batem”, refl. śmaiżytis zwidywać się”, pasiśmaiżyti 'pokazać się gdzieś na 
krótko; pokręcić się w pewnym miejscu”. Nomen: $maiżus zimny, przenikliwy (o wietrze); 
odrażający, wstrętny”. — SZ śmiż-: śmiżeti, śmiża, -ćjo 'roić się (o pszczołach, mrówkach, 
kijankach)”, przenośnie też o ludziach, śmiżinćti 'pełzać, leźć, przemykać się (też o myszach); 
latać, łazić bez zajęcia”, jiśmiżiuoti 'wślizgnąć się, wpełznąć po kryjomu”. Nomina: śmiżinys 
BRB 'robactwo (żerujące na drzewach)”, śmiżiinas obibok. — WSZ śmyż-: śmyżauti 
"przechadzać się, szwendać się”. Podstawą całej tej rodziny są prawdopodobnie interi. śŚmiżi 
Śmiżi — o lataniu, bieganiu, łażeniu oraz $miżu śmiżu — o krzątaniu się, ruszaniu się. Por. 
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śmurkśeti e śmurkś, śŚmurkśt. 

śmćkla 'przywidzenie, widziadło, zmora; cień zmarłego, upiór”. Ten literacki wariant 
stoi obok gwarowego śmekśla, śmekślće ts. i pokazuje zatratę drugiego segmentu -5-, 
właściwego dla osnowy czasownikowej śmekśóti (zob.). — Vb. denom. śmeklinćti 'o 
widziadle: chodzić, przesuwać się; majaczyć przed oczyma”, śmeklotis 'zwidywać się; 
wyobrażać sobie coś, roić coś sobie” (war. śmekliotis). 


śmćkśóti, śmćókio, śmekśójo 'widnieć z dala, pokazywać się, zarysowywać się 
niewyraźnie (we mgle, w ciemności)”, też o czymś budzącym strach, o widziadle, upiorze. 
War. śmeksóti (i śmeksćti). Formacja na -so- (*śmekś-sóti), oparta na interi. śmekś, śmekśt — 
o nagłym wrażeniu wzrokowym, krótkotrwałym i niejasnym; też o szybkim ruchu, skoku, 
machnięciu. W kwestii neosuf. -$oti na miejscu -soti zob. s.v. kekść. Osobno zob. śmekla. — 
Neoosn. śmekś-: śmekścioti "ukazywać się niewyraźnie, mgliście i szybko znikać, majaczyć” 
(war. Śmescioti), śmekśla 'przywidzenie, widziadło, zmora, upiór”, war. śmekśle ts.; śmekślas 
*ciemniejsze miejsce, cień, np. na fotografii”, > vb. denom. śmekślinćti 'chodzić chyłkiem; o 
oczach: poruszać się niespokojnie”. 

śmićżti, śmieżia, śmieżć gw. lecieć w powietrzu — o kamieniu”. Stoi w alternacji ie : ei 
ze śmeiżti II (zob.). 

śmikti, śminku, śmikań gw., zwykle z prvb. pa- 'postradać zmysły, oszaleć, 
zwariować”. Bez etymologii. 


śmiżti, prs. śm)żta (*śminż-sta, war. śmyża < *sminża), prt. śmiżo (war. śmiże), z prvb. 
ap- gw. 1. 'o roślinie: uschnąć, obeschnąć podczas suszy”, 2. podgotować się (o kartoflach)”, 
3. 'wystrzępić się”, perśmiżti podchmielić sobie”, suśmiżti stracić swoje właściwości, zepsuć 
się (o piwie, mięsie, potrawie)”, 4. 'poczuć się sennym” (Suśmiżęs chcący spać, senny”). War. 
z insercją k: śmykśti, śmykśta, śmpśko 'usychać, marnieć (o zbożu)”. Niejasne. Lew 1014n. 
przyjmował alternację apofoniczną ze śmeiż- jak w Śmeiżti I brudzić; oczerniać”. 


śmóryti, Smóriju, Śmórijau gw. 1. 'pić bez umiaru wódkę, chlać”, 2. intr. obficie padać 
— 0 deszczu”, suśmóryti zdzielić batem; szybko gdzieś pojechać i wrócić”. Zapoż. z prus.- 
niem. śmoren (GL 130, Lew 1015). 


śmótas gw. 1. część jakiejś całości, kawał, kawałek”, 2. 'część jakiejś powierzchni, 
spłacheć” (żemćs śmótas 'szmat ziemi”), 3. niemała ilość, dość dużo, sporo, dużo” ($mótas 
żmoniy 'dużo ludzi”, mety śmótas 'sporo lat, szmat czasu ), 4. tinginio śmótas kawał lenia”, 
tj. wielki leń. Zapoż. z pol. szmat, błr. $mat indecl. (bez przekonującej etymologii, zob. 
Boryś 2005, 604). Por. łot. śmataks duży kawałek” ros. śmatók kawałek"; łot. śmatkas 
f.pl. 'odpadki” ros. Śmdtki 'ucięte, urwane kawałki”. Zob. też SLA 217, Lew 1015. — Drw. 
Śśmotais adv. "miejscami; czasami”. 


śmulas, -d żm. bez rogów, bezrogi. Trudne. Po pierwsze można założyć 
synkopowanie trójzgłoskowej formy plit. *sumulas. Pwk. *śum- jest st. zanikowym do pb. 
*gem- < pie. *kem- 'pozbawiony rogów”. Suf. -ula- jak w tóbulas, magulas, stebulas (oraz 
gamula bydlę bez rogów ). Przyjęte dotąd korespondencje ie. to sti. śdma- 'bezrogi” 
(*kemos) oraz gr. kelóc, -dóog f. 'cielak jelenia”, zob. IEw 556, Lew 1015. Z drugiej strony 
można dla refleksów sti. śśma- i gr. keudc € pgr. *keu-o-c przyjąć rekonstrukcję pie. 
*kemh»-o- 'bezrogi, hornlos” (Lubotsky apud Beekes 2010, 671). Aby umożliwić dołączenie 
tu refleksu litewskiego, przyjmiemy 1? że śmulas pochodzi z metatezy w praformie *śumlas, 
2? że *śumlas jest kontynuacją formacji o pierwiastku w st. zanikowym: *śiim-la-s < pie. 
*kmhp-lo-s. Beekes, /.c. niesłusznie sądził, że sekwencja -mu- w śmiilas odzwierciedla pie. 
*mh-. — Inaczej ME III, 955, gdzie z uwagi na łot. smduls* "bezrogi, smadile, smdule” 
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"krowa bez rogów; krowa z ułamanymi rogami” postuluje się pb. apofonię *śmaul- : *śmul-. 
— Synonimami śmulas są bańżas, buolas, duólas, glumas, glumżas, Śkulas. 


śmurkśćti, $murksi, śmurkśćjo gw. 1. biegać tam i z powrotem (o myszach); biegać, 
jeździć”, 2. szybko połknąć, zwł. coś śliskiego (kluskę, grzyba, śliwkę)”. Onomatopeiczne, 
por. interi. śmurkś(t) — o szybkim ruchu myszy wyłażącej lub włażącej do nory; o nagłym, 
szybko następującym zdarzeniu. Por. zuiti  zui. 


śmiutas gw. błazen, ktoś niepoważny, bałamut; krętacz, oszust, kłamca”. Ze zmiany 
*ćmutas, co było zapożyczeniem z błr. ćmut, -a (por. LEw 1016). Zastępstwo obcej grupy 
tm- przez lit. śm- ma paralelę w clańkas > ślańkas. 


śmutyti, 5mutiju, śŚmutijau gw. bałamucić, kręcić, zwodzić, oszukiwać”. Ze zmiany 
*ćmutyti, co było zapożyczeniem z błr. ćmucicb, ćmucu. Zob. też śmutas. — Z, innymi suf.: 
Śmutinti ts., Śmutavóti a. śŚmutauti żartować; natrząsać się z kogo, naigrawać się”. Stary 
nagłos ćm- poświadcza SD ćmutavoju «figluię, iocor, obludo, scurror» (syn. juokinosi). 


Śnabźdćti, śnabżda, Śnabżdejo 1. 'szeleścić — o wyschniętych roślinach”, 2. 'szeptać”. 
Onomatopeiczne, por. interi. $nabźdu śnabżdu — o szeleście. Równoznaczne ze śnibźdeti 
(zob.). Por. ALEw 1049. — Drw. Śnabźdesjs 'szept', śnabżźdomis a. śnabżdóm adv. szeptem”. 


Śnaira, Śnairomis, śnairóm adv. (spoglądać, patrzeć) z ukosa, ukradkiem, z niechęcią, 
ze złością — skostniałe formy instr.sg., instr.pl. rzeczownika *śnair-a- o nieznanym 
znaczeniu. Brak alternantów qśnir-, tŚnier-, fśneir-. Pochodzenie niejasne, por. LEw 1016. — 
Drw. śŚnairas, śnairus 'skrzywiony, skierowany w bok; mający zeza, zezowaty; niechętny, 
niezadowolony, zły” (war. żnairas, żnairus). Vb. denom. Snairuoti 'patrzeć zezem; spoglądać 
z niechęcią. Do tego Snair-akińoti ts. — przez analogię do syn. skersakińoti (= skersdkis, 
skersa.dkisS). 


śnapsas, $nadpsas gw. wódka” — zapoż. z nwn. Schnaps (GL 131, Lew 1016). War. 
Śnapsd, śnapsć, śnadpsus; z asymilacją $-s > $-$: Śnapśd, śndpśaś, śnipść. — Od neoosn. 
Śnapś- utworzono drw. Śnapśkć b.z.a. wódka” (por. saiiskć, vEpskć) i śnapśtókai m.pl. 
"pieniądze na zakup wódki” (Gercio burną — neturiu śnapśtóky 'Zwilżyłbym usta, [lecz] nie 
mam Śnapśtokai ). Neosuf. -toka- pochodzi zapewne z metanalizy wyrazu S$eśtókas dawna 
moneta o wartości sześciu groszy” (zob. s.v.). — Drw. wsteczne: śndbć, Śnabis (por. łot. 
Śnabis, śnabis). Od tego śndbaras 'wódka”, z sufiksem przypominającym pejoratywne nazwy 
osób, jak np. gaimaras, pleparas. Vb. denom. śnapsyoti 'pić wódkę”, apsiśnapsuoti 'upijać 
się”, też Śnap$iduti 'pić wódkę”, śnapśidoti ts. 

Śnarćti, śndra, śnarćjo 1. 'szeleścić (o liściach), cicho trzeszczeć (o ogniu, gdy zaczyna 
się palić), chrzęścić, cicho szumieć (o kłosach dojrzałego zboża), szemrać (o rzeczce)”, 2. 
"poruszać się wydając szelest, 3. 'rozmawiać szeptem; szeptać odmawiać modlitwy”. 
Dźwiękonaśladowcze, por. syn. Slamćti, śnabżdćti, śnibźdćti. — Drw. śnarinćti poszukiwać, 
myszkować; obwąchując zbierać (o świni)”. Inchoat. suśndrti, -Śnqrą (*-Śna-n-ra, war. - 
Śndrsta), -Śndro zaszumieć; zacząć się ruszać (o gromadzie, tłumie); zacząć szeptać”. 


śnafpśti, Snarpścia, Śnarpśte 1. 'o koniach: chrapać, nozdrzami silnie wypuszczając 
powietrze, parskać, prychać”, 2. 'chrapać podczas snu”, 3. "głośno smarkać”, 4. 'chciwie jeść”. 
Dźwiękonaśladowcze, por. alternant $nirp- s.v. Śnirpśti. Por. syn. ŚnerTk$ti, pruńkśti. 


Śnefkśti, Śnerkścia (war. Śnerśkia), Śnerkśte (war. śner$ke) 1. 'o koniu, wołu: prychać, 
wydmuchiwać powietrze nozdrzami” (syn. pruńkśti, Snarpśti), 2. wydmuchiwać smarki z 
nosa; wciągać smarki do ust, 3. 'zapamiętale pracować”, 4. gw. 'fukać będąc 
niezadowolonym , 5. gw. 'chciwie zjadać, siorbiąc przy tym lub mlaskając”, 6. 'Śmiecić, 
zaśmiecać (podłogę, podwórze)”. Czasownik utworzony od interi. Śnćrkśt, Śnerkst, opisującej 
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m.in. nagły lub szybki ruch. Por. syn. śniurkśti. — Drw. śnefkśles f.pl. nozdrza”, Snerkśsl$s 
"kto głośno wydmuchuje nos; kto zapamiętale pracuje, pracoholik; kto innych zmusza do 
pracy”. 

Śnekćti, Śneki, Śnekćjau "mówić (Vaikas jau śneka 'Dziecko już mówi ), rozmawiać, 
gadać”, atśnekćti odradzać komu co”, priśnekćti nagadać, naopowiadać czego; namówić 
kogo”, refl. Śnekćtis 'gawędzić”, nusiśnekćti 'pleść od rzeczy, mówić bzdury”, pasiśnekćti 
"porozmawiać, pogadać . Pochodzenie $nek- jest onomatopeiczne, podobnie jak w wypadku 
dn. snaken, snakken 'gadać, paplać” (+ nwn. schnacken gadać, gawędzić ), niderl. saacken 
ts.. por. Lew 1018. Brak apofonii (fśnak-, fśnik-) zdaje się to potwierdzać. — Drw. 
paśnekinti zagadnąć kogo”, priśnekinti namówić, namawiać kogo do czego”, praśnekti, - 
Śnenku, -Śnekaii przemówić”, refl. jsiśnekti wdać się w rozmowę; zacząć mówić; wygadać 
się, zdradzić się z czym przez gadulstwo”, użsiśnekti zagadać się. Nomina: paśnekóvas 
"rozmówca, Śneka "mowa, sposób mówienia; rozmowa, gawędzenie” (be śnekós 'bez 
przytomności, nieprzytomny ), Śnekalas 'puste gadanie, niepoważna gadanina ”, Snekesys a. 
paśnekesjs rozmowa, pogawędka', śnekos f.pl. plotki”, Śnekóvas 'gaduła, gawędziarz”, 
Śnekti "mowa, gram. 'narzecze, gwara” (syn. tarme), Śnekus "gadatliwy, rozmowny, 
wygadany”, > Snekutis gawędziarz, gaduła” (> vb. denom. Snekucińoti gawędzić ). 


śnćrplćs, -iy f.pl. nozdrza, otwory zewnętrzne nosa — drw. od bliżej 
niesprecyzowanej osnowy dźwiękonaśladowczej (zob. Lew 1018). Por. syn. śnirpślćs obok 
interi. Śnirpśt s.Vv. Śnirpśti. Zob. też snergles s.v. snargl$s. 


Śnórvćs, -iy f.pl. nozdrza, otwory zewnętrzne nosa”. SP ŚSnerv- alternuje ze SZ, Śnirv-: 
Śnirva wulg. 'pysk, morda” — metonimia na zasadzie pars pro toto (paralela: łot. purslas 
"pysk, morda” wobec lit. pursles f.pl. 'nozdrza konia”). Z uwagi na syn. Śnirpśles nozdrza”, 
który stoi w związku z interi. $nirpśt (zob. Śnirpśti), można i w tym wypadku postulować 
podstawę onomatopeiczną. — Vb. denom. Śnervćfi, -a, -ćjo 'oczyszczać nos, smarkać; mówić 
przez nos”, Śnervineti 'wałęsać się, łażąc szukać czegoś; wypytywać, ciekawić się” (znacz. 
etym. węszyć ), Snćrvinti nósi wydymać nozdrza na znak niezadowolenia”, paśnćrvinti nósj 
'wydmuchać nos”, Śnervióti pykać fajkę”. 


Śniańkti, Śniaukiu (war. śniauku), Śniaukiań 1. zażywać tabaki, niuchać”, 2. 'głośno 
wciągać powietrze, posapywać , paśniańikti wciągnąć w nos niuch tabaki; zdrzemnąć się; 
trochę popadać 6 — o deszczu. Por. łot. Ś$pdukt, -cu 'parskać, chrapać; syczeć”. 
Onomatopeiczne, por. 1? interi. Śniduk$ — o zdzieleniu batem, Śnidukśt, Śniatńikśt — o 
nagłym cięciu, skaleczeniu się; o ucięciu (np. warkocza), zakłuciu (wieprza), o akcie 
kradzieży (Śniańikśt ir nuśniauśkć *Śniaukśt i ukradł”), 2? interi. śniiikt — o wciąganiu tabaki 
(Śniiikt ant vieną nosi, Śniiikt an kitą *Śniiikt do jednej dziurki, Śniiikt do drugiej”), śniikśt — 
o węszeniu, o wciąganiu tabaki, o parskaniu śmiechem. Por. LEw 1018, s.v. Śniatikśti. — 
Drw. śniaukd c. kto zażywa tabaki”, śniaukai m.pl. ziarno gorszego gatunku oddzielone 
podczas czyszczenia zboża, tzw. poślad”, Śniaiikas szczypta tabaki do zażycia, niuch; katar”, 
Śniaukinys niuch. — Z interi. śniaukś(t) wiążą się: Śniańikśti zażywać tabaki; głośno 
pociągać nosem”, też o odgłosie tnącej kosy”, nomina: Śniadikśtas 'niuch'”, śniańigźićs f.pl. 
'poślad; plewy; drzazgi do palenia” — na skutek udźwięcznienia w formie *śniaukś-lćs. Zob. 
też Śniiikis. 

Śnibźdćti, śnibźdn, śnibźdejau 1. "mówić po cichu, szeptać do ucha”, 2. gw. 'szeleścić”. 
Onomatopeiczne, por. interi. Snipśt, ŚnypSt m.in. o szeleście, o szepcie, śnibźdu Śnabźdu — o 
szepcie przy konfesjonale (zob. Lew 1018). W znacz. 'szeptać” używa się również form 
knabźdeti, kuśteti, kużdeti, Śeps€li, Śnabźdeti, Śśnapśćli, Śnareti, Śvakśćti, Śśvagźdćti. — Drw. 
Śnibźdesys 'szept', śnibźdomis adv. szeptem”. 
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Śnicelis, -io kotlet cielęcy a. wieprzowy” — zapoż. z pol. sznycel, -cla, sznycel po 
wiedeńsku (= nwn. Schnitzel n., Wiener Schnitzel). Por. syn. pjausnys. 

Śniókśti, Sniokściu (war. Sniokśtu), Śniokściań 1. 'huczeć — o wietrze, szumieć — o 
drzewach, o ulewnym deszczu”, 2. 'sapać ze zmęczenia , SD <śniakściu> «sapam, fremo, 
musso». Czasownik utworzony od interi. Śniókśt — o nagłym ruchu, uderzeniu, zacięciu 
batem, o wylewaniu płynu z naczynia. Por. syn. ŚniOkti i ŚvOkśti. Zob. też LEw 1018n., ALEW 
1049. — Drw. śniokściavimas SD «sapanie» (od *Śniokśtauti), śniokślć 'nozdrze”, śniokśljs 
"dychawiczne zwierzę”, Śniokśtuljs napady duszności, astma. Vb. denom. Śniokśtuoti 
'sapać ”. 

Śnióti, Śnióju, Śniójau gw. 1. 'chłostać, ciąć batem”, 2. 'żąć, kosić; ścinać drzewo”, 3. 
szybko iść”, 4. padać, lać — o długotrwałym deszczu”. Prawdopodobnie onomatopeiczne, 
por. bliskoznaczne ślióti. — Drw. Śniovóti wałęsać się” jest vb. denominativum od zanikłego 
sb. *śnio-va (por. Żiov-duti  Żio-va € Ziótis). 


Śnipauti, Snipauju, Śnipavai gw. węszyć, szpiegować” — zapoż. z nwn. schnijfeln a. 
schniijfjeln "węszyć”. Od tego urobiono sb. postvb. Śnipas szpieg, szpicel', > vb. denom. 
Śnipineti 'węszyć, Śledzić, łażąc szukać czegoś, podglądać; szpiegować, zajmować się 
szpiegostwem . — Jak derywat na SO Snaip- € Śnip- wygląda czas. Śnaipyti obwąchiwać 
żarcie i nie żreć (o świni)”. Por. śndipściofi S.Vv. Śnypśli. 

Śnipis, -io gw. 1. ostry kąt, róg, kant”, 2. 'coś wystającego, sterczącego, kanciaste 
zakończenie”, 3. wycięcie w kształcie dziobu; lejkowate zakończenie dzbanka, dzióbek”, 4. 
"ząb piły. Zapożyczenie z nwn. Schnippe 'szpic, czubek” (stąd też łot. Śnipis 'ostry kąt; 
nos”), por. Lew 1019. — Być może, że od Śnipis derywowano wyraz Śnipas 'ryj Świński, 
pysk, dziób”, mianowicie jako formację ekspresywną względem snukis 'pysk, ryj. Od tego 
vb. denom. Śnipduti 'ryć ryjem”. 


śnypkć gw. tabaka, środek pobudzający do kichania” — zapoż. z prus.-niem. Śnifke 
(GL 131, Lew 1019), por. nwn. Schnupf-tabak. Co do akutu por. zapoż. pypkć, $pykćre, tyne. 
Vb. denom. Snypkiuoti zażywać tabakę” (por. pypkiuoti 'pykać fajkę”). 


śnypśti, Snypściu (war. Śnypśtu), Śnypściań 1. syczeć, wydawać syk (o wężu, ropusze, 
gęsi, też o mokrym drewnie w ognisku), 2. 'wydmuchiwać nos, smarkać”, 3. 'sapać, 
prychać , 4. szeptać, mówić szeptem”, 5. 'z pilnością wykonywać drobne prace, dłubać w 
czym; krzątać się”. SD śnypśtu «świegocę» [ paplać, pleść |]. Czasownik utworzony od interi. 
Śnypś, śnjpś — o pociąganiu nosem, o węszeniu, Śnypśt, Śnypśt — o syczeniu, sapaniu, 
węszeniu. Syn. Śnirpśti, Śnafpśti, śnópśti. — Drw. śnypśle 'nozdrze”, śnypślćs f.pl. 1. 
"szczypce do obcinania upalonego knota świecy, 2. 'podmokła, bagnista łąka, grunt”, 
Śnypśtelć żmija; gęś”, Śnypśtimas SD «kszyk, kszykanie wężow» ['syczenie węży”], 
Śnypśtyne wulg. 'nos”, też 'odbyt. — Ciekawym derywatem jest SO śŚnaip$-  Śnypś-: 
Śndipścioti 'od czasu do czasu pociągać nosem a. wydmuchiwać nos”, Śnaipśtyti ts. 


śnypśtukas, SnipStukas gw. 'chustka do nosa” — forma zmieniona ze Snupdiikas a. 
Śnipśdokas drogą adideacji do czas. Śnypśti wydmuchiwać nos, smarkać” (por. Lew 1020, 
Kabaśinskaitć 82). Snup-dukas to zapożyczenie z prus.-niem. Snęp-dók (GL 131, LEW, L.c.), 
por. nwn. Schnupf-tuch. Odpowiedni germanizm łotewski brzmi $nupdrana. Jest to hybryda, 
złożona ze Snup” i *drana 'tkanina, materiał , będącego przekładem z dn. *dok (por. LEw, 
L.c.). 


Śnirpśti, Snirpściń, Śnirpściań l. syczeć, wydawać syk (o wężu, o palącym się 
drewnie) , 2. pociągać nosem, wydmuchiwać nos, smarkać”, 3. 'parskać — o koniu”, 4. 
"'sapać we śnie”, 5. 'popłakiwać, kwilić — o dziecku”, 6. 'bzyczeć — o muchach, owadach”, 
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7. 'o deszczu: mżyć, siąpić . Dźwiękonaśladowcze, por. interi. $nirpś — o Świście, syku, 
śnirpśt — o krótkotrwałym Świście, o pociąganiu nosem. Por. Snarpsti, śn)pśti. — Drw. 
Śnirpśles a. Śnirpśles f.pl. "nozdrza, otwory zewnętrzne nosa” (war. śŚnirples), Śnirpśtas 
"przelotny deszcz”. 


Śnilikis, -io 'szczypta tabaki, niuch” — stoi prawdopodobnie na miejscu *nitikis, co 
było zapożyczeniem z pol. niuch 'szczypta tabaki do zażycia. Forma oboczna do niukas 
szczypta (tabaki, pieprzu, mąki) € pol. niuch. Nagłos Śn- został dostosowany do 
rodzimego czas. Śniaiikti "wciągać w nos tabakę”. Pominięte w LEw 1018 (s.v. Śniaikśti) 1 
Kabaśinskaitć 1998. 


Śniliras przest., gw. 1. gruby sznur, SD «sznur ciesielski, amussis» ['pion'], 2. 
'sznurek, 3. wąski a długi pas ziemi”, 4. 'dawna miara miernicza” [na morg ziemi 
przypadało 30 sznurów]. Zapoż. z błr. gw. śnjur, -a, zob. ZS 56. Por. błr. liter. śnur, -4 € pol. 
sznur e nwn. Schnur. LEw 1020 za SLA 217 niesłusznie wymienił pol. sznur jako formę 
źródłową. Jeszcze inaczej Cepienć 174: zapoż. z nwn. Schnur. — Drw. śnitrai m.pl. 1. 
'szoty, liny służące do stawiania żagla”, 2. przyrząd rybacki złożony z kilkunastu sznurków z 
haczykami, przywiązanych do jednej długiej linki” (ten termin techniczny może być kalką z 
pol. przest. sznurki ts.), śniureliai SD m.pl. «dyscyplina, ktorą się biczuią, flagellum, 
flagrum» (syn. dirżeliai, kuriais plakasi, rykśtćs). — N.m. Śniurai 5x, Śniurdiciai, Śniuriśkis. 


Śniufkśti, Sniurkściń, Śniurkściań 1. głośno wydmuchiwać nos, smarkać ”, 2. wciągać 
wypływające z nosa smarki” (Kam tu Śniurkśti, t.y. trauki smurglj i save, i nosi — iśśnyp$k, 
kad nevarvćty), 3. 'cicho szlochać, chlipać, popłakiwać”, 4. 'zrzędzić pod nosem, gderać”. 
Dźwiękonaśladowcze, por. interi. Śniurk$t m.in. o wydmuchiwaniu nosa, o chlipaniu dziecka, 
ŚniuTkś — o wąchaniu, obwąchiwaniu; o parskaniu koni. Odpowiednik łot. $nurgt, -stu, -gu 
"mieć katar; o koniu: mieć nosaciznę”. Por. syn. Śnarpśti, Śnerkśti, śnirpśti. Zob. też LEW 
1020. — Drw. śniurkśles f.pl. gw. 'nozdrza konia, świni; pysk konia, świni; trąba słonia”, 
Śniurkśljs ktoś wiecznie zasmarkany; ktoś popłakujący, płaksa”. 


Śniurti, ŚSniuru (war. śniurstu), śniuraińi wsch.-lit., zwykle z prvb. su- 1. 'robić się 
sennym, wpadać w drzemkę”, 2. być w złym nastroju, dąsać się”, 3. 'podupaść na zdrowiu”. 
Prawdopodobnie dźwiękonaśladowcze, por. Lew 1020. 


śnópśti, Śnopśćiu, Śnopściań l. 'sapać, posapywać, głęboko oddychać przez nos, 
wydając charakterystyczny odgłos”, 2. pociągać nosem, wciągać nosem powietrze, gdy ma 
się katar, 3. okazywać złość, złościć się”, 4. 'chciwie jeść, żreć. Czasownik 
onomatopeiczny, utworzony od interi. *śnopśt, por. Śndpśt m.in. o chwyceniu czegoś, o 
pożarciu. Zob. bliskoznaczne Snerkśti, Śniokśti, śŚn$pśti. 


SÓble 2 p.a., $oblć 4 p.a. 1. stlit. szabla, broń ręczna o wygiętej jednosiecznej klindze”, 
2. gw. wierzchnia, ruchoma część międlicy” — zapoż. z błr. śablja, -i, pol. szabla (E węg. 
szablya). War. śoblia (m.in. DP), sioblć, też m. $oblis, Sioblis. Por. SLA 217, ZS 54, Lew 985. 


Sókti, sóku (war. $ókstu), Sókau 1. 'skoczyć, skakać”, 2. 'szybko, nagle stanąć na nogi”, 
3. rzucić się (na kogo)”, 4. "okazywać niezadowolenie, złość, kłócić się”, 5. zacząć płynąć, 
ciec, trysnąć (o krwi)”, 6. buchać (o dymie, parze)”, 7. 'rzucić się (do pracy); nagle zacząć 
rosnąć; nagle pojawić się (o chorobie, wietrze, burzy)”, 8. 'plątać się, supłać się (o niciach)”, 
9. 'rytmicznie się poruszać, poruszać się w takt muzyki, tańczyć, 10. 'bić, łomotać (o sercu, 
pulsie)”. DP $okti 'porwać się”. Cps. ańtśokti żm. "wskoczyć (na konia), trysnąć, wytrysnąć, 
wylać się (o krwi, ropie z przeciętego wrzodu), popłynąć (o łzach, pocie)”, apśókti 
"obskoczyć, otoczyć (ze wszystkich stron), pokryć się (wysypką, strupami), atśókti 
"odskoczyć (m.in. o skórce chleba, o korze), odbić się (po uderzeniu), odchylić się; zerwać z 
kim; zelżeć (o mrozie), ocieplić się; odpaść, odpadać (np. o tynku)”, SD atśoku «odskakuię; 
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uskakuię», ażuśoku SD «obskakuię kogo; zaskakuię komu», paśókti m.in. 'zakrztusić się, 
zadławić się, paśoku SD «podskakuię; naskakuię», pórśokti m.in. 'przekroczyć (pewien 
wiek); minąć — o dniu” (Sią perśokiusią dieną PK 38g 'tego przeszłego dnia ), praśŚókti 
"przeskoczyć, prześcignąć; przetańczyć , suśókti 'o mleku: zsiąść się, skwaśnieć” (por. trzy 
synonimy: Pienas suśoka, sukreka, subega "Mleko się zsiada '), zbić się: w grudę, na masło 
(o bitej śmietanie); skręcić się, splątać się (o niciach)”, użśókti przebudziwszy się, szybko 
poderwać się, wstać. Refl. apsi$ókti DP 'rozgniewać się, zagniewać się”, apsi$okstu SD 
«oburzam się na kogo, rebello alicui...» (syn. apsirustinu), iśsisókti wymówić się; wtrącić 
się; wytańczyć się”, nusiśókti tańcząc zmęczyć się”, przen. 'urodzić dziecko” (Boba nusiśóko, 
ty. gavo vaiką), susiśókti: susiśoka SD «zstępuie się sukno, contrahitur, coit pannus» (syn. 
surunka). Odpowiednik łot. sakt, siku (war. sacu) różni się nieco uogólnionym znaczeniem: 
tr. i intr. zacząć (się), wszcząć (się)”. Czasownik o pwk. pb. *śak- z pie. *keh,k- 'skakać, 
podskakiwać” (Liv? 319, ALEw 1051), por. gr. knkię, -ióog f. "wytrysk (krwi), posoka 
(zwierząt ofiarnych)”, kqkio 'wyciekać, sączyć się, ciec”, tr. wypuszczać coś, zionąć czym”. 
Por. LEW 1021n. Wbrew Bsw 262 i REWII, 641 lit. $okti nie jest spokrewnione ze scs. skoco, 
skociti (to ostatnie jest refleksem pie. *skek-, zob. teraz Liv* 551). Osobno zob. Suok- jako 
refleks SO pie. *koh+k-. — Drw. Śókcioti 'podskakiwać, skakać”, śokdinti 'brać do tańca, 
prowadzić do tańca; zmuszać do skoku”, $okćnti a. $okinti brać do tańca”, Sokineti 'skakać 
(ze skakanką, przez sznurek), DP 'skakać, tańcować” (> Sokinćtojas SD «skoczek»), 
sókteleti podskoczyć”. Nomina: jSokiais adv. *kawałkami, urywkami, czasami”, prieśokiais 
adv. 'dorywczo, chwilami” (por. pol. z doskoku adv. 'dorywczo”), prieśokomis adv. 
*dorywczo”, $Okalas 'potańcówka na wsi”, śokdpne a. $ok$kle *'skakanka”, śokejas 'tancerz”, 
Sokinomis SD adv. «wskok, skokiem», $okinomis teku SD «bieżę wskok, lecę, pędzę, volo, 
cursu magno feror» (syn. skubiai braukiu, skubinomis braukiu, tekinomis eimi), $ókis taniec”, 
Śokljs 'skoczek”, Sokiinć 'tancerka” (m.in. DP), śokińs 'skoczny”, SD «skoczny, skokliwy, 
saltatorius», Sokute "żaba. Cps. pirmaśókis przednie, pierwsze piwo; najmocniejsze, 
najlepsze piwo” (por. pirmas; $ókti zacząć płynąć, puścić się”), pirmdśokis najlepszy, 
najmocniejszy — o piwie” (por. pirmatakiai s.v. tikas). — N.rz. Śókdaubis, Śóktakis, 
Sókupis. — Nowy SZ śdk-, z apofonią ilościową od SP *śak- (por. *plak- > pldkti): dtśakas 
'krnąbrny, przekorny” (at$akai adv. 'na przekór”), atśakus odległy, daleki; krnąbrny, 
przeciwny, zły; smutny, ponury”, $akus 'skoczny (koń), zwinny, żwawy” (syn. $okus), cps. 
pirmaśakos f.pl. pierwsze, przednie piwo” — war. do pirmaśŚokis. Osobno zob. $ankus. 


$ol-, nomina ze WSO *śal- od śal-, por. śdlti "marznąć': atśoljs a. atóśolis 
"przymrozek” (war. ató$ulis ts. ma niejasne u), jśolis 'zamróz, mróz wychodzący z ziemi” (> 
vb. denom. jśolćti 'przemarznąć”), miośolis a. nuośolfs 'przemarznięta część ciała”, paśol)s 
'przymrozek, zamróz”, pćrśolis 1. przeziębienie”, 2. 'przymrozek”, sąśolis ktoś wrażliwy na 
zimno, zmarźlak”, war. śiisolis gw. 'zmarznięte łajno końskie” — z asymilacji w *sii-śolis < 
*są-Śolis (Otrębski 1934, 201; por. sąślavos s.v. ślav-). Cps. nańśolis "pierwszy silny mróz” < 
*nauja-Solis (por. naiijas), rytśol”s żm. 'przymrozek” (por. rytas). 


$ónas 1. 'bok ciała”, 2. 'strona, brzeg”. Odpowiednik łot. sins 'bok ciała; strona”, ciikas 
sans tusza wieprzowa”, pl. sdni boki” (sdnis adv. 'obok, z boku”). Z pbsł. *śana-, zapewne 
w znacz. etym. 'żebro” (LEw 1023). Łączy się z cs. sani 'gad, płaz”, strus., ros. sani m.pl. 
sanie, ukr. sdny ts., mianowicie przy założeniu, że dawniej na płozy sań były 
wykorzystywane kości żebrowe większych zwierząt. Por. łac. costa w znaczeniach 1. 'żebro 
człowieka a. zwierzęcia” i 2. 'bok ciała. Zastrzeżenia semantycznej natury zgłosił ALEW 
1052. Tylko bsł., zob. BSsw 298, REw II, 576n., Boryś 2005, 538. Transponat ie. *kćh>-no-? 
*skćh>-no-? — Drw. ańtśonć "mięso z boku (z kością); boczek”, jśoniis 'uboczny”, paśónć 
"bok (kumśteleti I paśónę 'szturchnąć w bok”), przen. 'sąsiedztwo”, $oniena "mięso z boku 
zwierzęcia , $ónine 1. miejsce w stodole na siano, plewy” (por. Śalinć  śalis), 2. SD «schab, 
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petaso» [ mieso wieprzowe z żebrami |, 3. mięso z boku wieprza, razem ze słoniną, boczek”, 
4. trikampio $ónine 'bok trójkąta. Cps. $ónkaulis 'żebro” : łot. sdnkatils, dosł. kość z boku 
ciała” (por. $ono kaulas SD «żebro, costa»). — N.rz. Sona, n.jez. Śond a. Śoniukas. N.m. Sond 
2x, Sonia. 

$ópa gw. 1. prowizoryczny budynek drewniany albo dach na słupach, służący do 
przechowywania słomy, siana, lnu, 2. przybudówka przy stodole do przechowywania 
kieratu” — zapoż. z pol. szopa, -y (E śrwn. schopfe, por. nwn. Schuppen 'szopa ). War. $iópa 
(por. sióble ob. sóble). W kwestii akutu por. zapoż. $órai, $pókas, tróptas. 


$órai, SOrai, Śorai m.pl. gw. 1. 'szory, uprzęż końska, idąca od chomąta wzdłuż 
grzbietu i po bokach konia”, 2. 'klapy w uprzęży, służące do osłaniania oczu konia z boku. 
Zapoż. z błr. $óry, -au m.pl. (= pol. szory, -ów). Co do akutu por. zapoż. póvas, rónas, Sópa. 
— Łot. śaras f.pl. deutscher Anspann, Geschirr” jest zapoż. z ros. $óry (€ pol. szory). Zob. 
LEw 1023, ME IV, 4, REwIIlI, 422. 


Sóras gw. napad choroby, bólu”. Z, innymi suf.: $óris a. śorjs 'uderzenie ulewnego 
deszczu; pasmo słomy na krytym strzechą dachu”, Sora, -ós pośpiech; troska, zmartwienie” 
(śóros lużta 'ludzie się tłoczą w wielkiej gromadzie”). Pwk. $or- jest produktem apofonii 
jakościowej *śer- > *ś$ar- (6 > d na wzór stosunku € > 4). Stan starszy pokazuje war. $uoras 
(zob.). Por. uwagę o słógas ob. sluogas s.v. slógti. — Drw. $óriais adv. 'chwilami, czasami, 
na przemian”. Vb. denom. $oruoti bez wytchnienia pracować, krzątać się, spieszyć się”. 


Sova 4 p.a. gw. 1. 'zagłębienie w drzewie, w którego podstawie jest odcięty sęk, a 
którego boki stanowią późniejsze zgrubienia” (Otrębski 1934, 4), 2. 'pęknięcie w pniu 
drzewa, szczelina”, 3. 'wypróchniały otwór w pniu drzewa, dziupla” (war. Śovć, śóvć), 4. 
"drewniana zasuwa u drzwi, wrót”, 5. 'polanka w lesie. Odpowiednik łot. siva 'podłużne 
pęknięcie w korze drzewa; podłużna szrama, blizna na skórze” (war. $dva 'pęknięcie w 
drzewie, szczelina; dziupla ). Pb. *śau-a-, formacja dewerbalna na WSO *śau- £ śŚau- od 
Śduti sunąć, suwać, strzelać” (por. $óvis 'wystrzał ). Apofonia taka sama jak w formacji prt. 
śóviau. Paralele: kovd jak kóviau (kduti), krova jak króviau (krduti). Zob. ŹD 48, Lew 1023, 
Smoczyński 2003a, 99n. Osobno zob. Siava. — Drw. paśova 'skaza w tkaninie”, $ovótas a. 
Śovetas 'spękany, ze skazami”, $ovejas 'strzelec; ten, kto sunie na łopacie chleb do pieca”, 
Sovikas strzelec, $ovimas 'strzelenie, wystrzał; strzelanie, strzelanina”, $ovinjs 'nabój, 
pocisk; strzelba”, też 'rozstrzelanie ludzi”. 


$pakukas gw. bułka z zapiekanym mięsem lub słoniną” — przez degeminację z *śpak- 
kukas. Takie złożenie oddawało zapoż. nwn. Speck-kuchen (LK XV, 267). Por. Śpekć b.z.a. 
'słonina; mięso” € nwn. Speck m. (GL 132; pominięte w LKŹ). 


Śpażilkć wsch.-lit. 'święto Narodzenia Najświętszej Marii Panny, przypadające 8.IX.” 
(Trys dienos prieś Śpaźiukę ir keturios dienos po Śpażiukćs — pati rugiy sćja "Trzy dni przed 
i cztery dni po święcie «Spażilkó» to pora siewu [ozimego] żyta”). Drw. na -iukć od *Śpaża. 
To przez aferezę z Aśpaża (Aspaźad) Święto Wniebowzięcia Najświętszej Marii Panny, 
15.VIII.* (zob. s.v.)”*. Wyraz litewski jest kalką błr. formacji z suf. -ka, Aspóżka (por. BSBM 
1, 180). Por. syn. Aspaźgle s.v. Aspażd. Spaźinke to dosłownie "mała A$paża”; mała dlatego, 
że odnośne święto wrześniowe przypada po głównym święcie sierpniowym. Inne nazwy tego 
święta to Sejinć, Śilinć, Trakine. Zob. też Żolinć. Por. ros. spoźinki pl. '-dwutygodniowy post 
poprzedzający święto Zaśnięcia Najświętszej Marii Panny, 15.VIIL.*, według REw II, 709 
przekształcone z gospożinki (= gospoźa) pod wpływem wyrazu spożin 'Święto plonów, 


59 Na temat nieregularnego rozwoju fonetycznego wyrazu *gospodja w językach słowiańskich pisał Mańczak 
1977,40. 
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dożynki” (psł. *si-po-źini). 

śpótnas, Spótnas, -d gw. 1. brzydki, szkaradny, odrażający”, 2. "marny, lichy, zły”, 3. 
"zły, pozbawiony dobroci, niemoralny” — zapoż. z pol. szpetny (stpol. szpatny), por. LEW 
1024. War. Śpćtnus, $petnus. — Vb. denom. priśspetnóti zabrudzić, zaśmiecić”. 


śpyga, gen.sg. $pygos 2 p.a. 1. 'figa, pięść z kciukiem umieszczonym między palcem 
wskazującym a środkowym jako gest oznaczający: «nie, nic z tego» (Parodć dvi Śpygi i 
lieżuvi. Pradećjo Ryga, pabaigć $pyvga), 2. przegrana, fiasko”, 3. prztyk, szczutek”, 4. 'ząb 
brony”, 5. 'coś lichego, małego, niewyrosłego”, spjgą ródyti 'pokazywać komu figę”, spigą 
pauostyti 'nic nie wskórać” (dosł. powąchać figę”), ant Śpygy nueiti stać się przedmiotem 
drwin” (dosł. 'pójść na figach ), $pygomis użbadyti wytykać palcami”. Wariant $-mobile przy 
starszej formie pyga (tak m.in. w słowniku Haacka, 1730)**, zapożyczonej z pol. figa, z 
substytucją f > p. War. Śpiga, śpygas, Śpygis. Osobno zob. figa. N.B. Gdyby źródłem 
zapożyczenia była forma błr. gw. xviga (jak chciał ZS 56), to jej litewska replika brzmiałaby 
fkvyga, por. kvdras £ błr. xvóry; kvorba € błr. xvdrba (ZS 28n.) Zob. też LEw 126, s.v. 
Jyga. — Vb. denom. $pygavóti 'wytykać palcami, naśmiewać się z kogo”. 


śpykćrć, $pykeris gw. 'spichlerz, budynek do przechowywania zapasów zboża” — 
zapoż. z prus.-niem. Śpiker (GL 117, 133, LEw 869), por. nwn. Speicher. Co do akutu por. 
zapoż. pypkć, Ś$pykis. Łot. spikeris 'spichlerz”  śrdn. spiker (Jordan 92). Por. syn. 
Śpyklierius. 

śpykis, Spykć gw. 'szprycha, pręt w kole wozu, łączący piastę z dzwonem” — zapoż. z 
prus.-niem. Spike, Speke (GL 132, Lew 1024), por. nwn. Speiche. Co do akutu por. zapoż. 
pypke, śnypke. Łot. spiekis szprycha” € śrdn. speke (Jordan 92). 


śpyklierius a. Spiklierius stlit., gw. spichlerz” — zapoż. z pol. spichlerz, war. śpichlerz, 
śpiklerz, to ze zmiany stpol. spichrz (= Śrwn. spicher  śrłac. spicarium). Por. SLA 218, LEW 
1024, Ewp 1318n. Por. syn. $pykere. 


Śpilka 4, 2 p.a. gw. 'igła z główką, szpilka do spinania, przypinania, do włosów”, 2. 
*kolec, cierń”, 3. stlit. gwóźdź” — zapoż. z pol. szpilka, błr. Śpilvka, -i (ZS 56, Lew 869). 
Zapożyczeniem polskim jest też łot. spilka, spilka (ME III, 995). War. spilka. War. 
sonoryzowane: spilga, Śpilga (lk > lg przez persewerację, por. smilga, marśćlga, vertelga; 
dalsze paralele podaje Urbutis 1981, 195n.). 


Śpitólć pot. 1. 'przykościelny przytułek dla starców i bezdomnych; przytułek przy 
plebanii dla sług kościelnych”, gw. 2. 'zakład leczniczy, szpital”. War. Śpitolid (m.in. DP). 
Zapoż. z błr. przest. $pitdlja (por. SLA 218, ZS 56, Lew 1025). — War. Śpitólius (m.in. DP) = 
błr. Spitdlb, -lja m. ( pol. szpital, nwn. Spital). 


ŚpiŻius, -iaus przest., gw. 1. żeliwo, lane żelazo”, 2. 'brąz, stop miedzi z innymi 
metalami, 3. 'kocioł, sagan żeliwny”. Zapoż. z pol. przest. $piż, -u m. 'spiż, stop miedzi, 
cyny i cynku” (€ śrwn. spise f. 'spiż, spiż dzwonowy”, por. nwn. Glockenspeise). War. 
spyżius, Spóźius; Śpiżas, $pyżas, spyżas. Por. Lew 1025. — Drw. Śpiźżiai a. śpyźiai m.pl. 
"żeliwna płyta z fajerkami nad kuchennym paleniskiem”. Vb. denom. paspiżiuoti 'przejść, 
przeniknąć smakiem żeliwa (o potrawie)”. 


śpókas, $pókas pot. 'szpak, Sturnus vulgaris — zapoż. z błr. Spak, -d, pol. szpak (LEW 
1025). War. gw. Śpdkas, $pdgas, spuokas. Co do akutu por. zapoż. jóvaras, pópieżius, 
stórasta. — Drw. $pókinć budka dla ptaków”, Śpokinycia ts. 


330 Por. ś-mobile w formach śtalpa ob. talpd; śtyla ob. tyld; Śtrdkas ob. trdkas; śkćblas ob. kćblas; $keżti ob. keżti. 
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śpósas, Spósas pot. żart, dowcip” — zapoż. z prus.-niem. $poós (GL 134, Lew 1025), 
por. nwn. Spa. W kwestii akutu por. np. zapoż. $pókas. — Vb. denom. ŚSpósyti, -iju, -ijau 
żartować”, war. Śposduti, $posuoti (por. prus.-niem. $pose 'spaBen”, GL, 1.c.). 


śratas 'śrut, kulki ołowiane używane do broni myśliwskiej”, zwykle pl. $rataf 4 p.a., SD 
Śratas «szrot do strzelby» — zapoż. z błr. Śrot, -u, pol. przest. szrot (£ śrwn. schrot, por. 
nwn. Schrot n.m.), zob. SLA 218, Lew 1026. — War. z anaptyksą: śardtas. War. 
metatetyczny: Śdtras, pl. $atrai. Oba warianty są objawami regulacji fonotaktycznej, 
wywołanej brakiem grupy Śr- w nagłosie lit. wyrazów. Osobno zob. śrińtas. — Vb. denom. 
Śratuoti 'grubo mleć (zboże)” odpowiada pol. przest. szrotować 'krupić zboże, grubo mleć” 
(L.), dziś śrutować. War. $atruoti, Śatravóti ' grubo mleć”. 


Śriubas, śriiibas, Śriubas gw. 1. Śruba”, 2. śruba w kołowrotku”, 3. 'drążek w żarnach, 
tzw. mlon”, 4. 'sworzeń, czop, kołek”. Zapoż z pol. śruba lub pol. przest. szruba (€ śrwn. 
schrube f., por. nwn. Schraube), zob. LEw 1026. War. śrubas, Śriibas. Zmiana rodzaju pod 
wpływem rodzimych syn. srdigtas i varżtas. 


Śrilitas gw. 'Śrut, kulki ołowiane używane do broni myśliwskiej” (war. Śriiita) — zapoż. 
z pol. przest. szrót, szrut albo pol. Śrut. LEW 1026 niesłusznie widział tu germanizm. Osobno 
zob. śrdtas. — Drw. śriiitmilciai m.pl. mąka grubo zmielona” (por. miltai). Vb. denom. 
Śriutuoti Śrutować, grubo mleć ziarno, mleć ziarno na śrutę” (kalka z pol. szrutować?). W 
LKź XV, 288 śŚriutuoti opisano jako zapoż. z nwn. schroten. — War. śruotas, Śriuotas 
pochodzą z prus.-niem. śróut, śrot (por. GL 135). 


śtabanas gw. 1. 'stary koń, marny koń”, 2. przen. 'leniwy, nieruchawy człowiek”. Z 
innym suf.: śtabaras "marny koń”. Prawdopodobnie jest to ekspresywne wykolejenie formy 
*stap-anas 'lichy koń”, por. stapinti morzyć głodem”, stapineti a. Śtapineti 'powłóczyć 
nogami (o starcu)'. Substantywizacja przymiotnika odczasownikowego. Suf. -anas jak w 
dlkanas, ddrganas, rukanas (zob. GIL II, $ 299). Akcentowany suf. -anas jest odosobniony, 
por. ratdnas © rdtas. 


śtakićtas gw. 'sztacheta, zaostrzony u góry drewniany palik wchodzący w skład 
ogrodzenia” (war. Śtakćtas, Staketas) — zapoż. z prus.-niem. staket (GL 135, LEw 1027, 
Ćepienć 117) albo z pol. przest. sztakiet, sztokiet. War. Śtankieta, Śtankietas przypominają łot. 
stankets dn. stankett (por. LEW, I.c.). — Drw. śtakietai m.pl. 'płot sztachetowy”, $takietinć 
tvora ts. 


śtikti, Stinku, śtikań gw. zgadywać”, cps. antśtikti 1. zgadnąć, odgadnąć”, np. Nebridęs 
neantśtiksi, ar gilu "Nie wszedłszy do wody, nie odgadniesz, czy [jest tam] głęboko”, 2. 
"natrafić na co, napotkać, znaleźć”, np. AŚ antśtikań ant lyćiaus prapuolusiy daikty, t.y. 
atradau lyciy Wpadłem na ślad zaginionych rzeczy, tj. znalazłem ślad [kradzieży], 3. 
"dowiedzieć się”, praśtikti 'nie zgadnąć; stracić”, użśtikti "odgadnąć. Formę Śtikti ma 
charakter neosimplex, ponieważ wywodzi się z fałszywej interpretacji prvb. anć- [ant-] w 
złożeniu anćtikti (zob. tikti), mianowicie jako ant-śtikti (LEw 1027 n.). Por. -ć- z 
kontrahowania -t-5- w takich formach, jak gucas, krućas, snucas. 


śtóltas gw. 1. kamizelka, część ubrania bez rękawów , 2. wzrost, postawa” (war. 
Śtóltas, śtóltis). Z, uproszczeniem grupy nagłosowej kśt- zapożyczone z pol. przest. kształt 
m.in. 'kitlik, sznurówka. Częstsze było zdrob. kształcik stanik kobiecy do figury, 
sznurówka, gorset' (SW). 


stuka, gen.sg. $tukos 2 p.a. gw. 1. 'rzecz pojedyńczo wzięta, jednostka, egzemplarz”, 2. 
"kawał czego, kawałek, część”, 3. 'rzecz zadziwiająca jako dowód zręczności, siły”, 4. 
"kawał, figiel, psikus”. Zapoż. z pol. sztuka (= Śrwn. stuck, stucke, por. nwn. Stick n.). War. 
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m. Śtukas i śtukis (m.in. u Donełajtisa). — Drw. śŚtukórius 'człowiek lubiący żartować, 
żartowniś, figlarz” (f. Śtukorka). Vb. denom. Śtukavóti 'stroić figle, żartować”, wsch.-lit. 
Śtukuiti ts. 

Siidas wulg. 1. 'odchody ludzkie lub zwierzęce, kał, łajno, gówno” (SD' «łayno, stercus, 
excrementum»), 2. 'gnój, nawóz” (Be Śiido nebus ir griido). Pl.t. śiidai nieczystości”, ausiy 
śudai gw. "wosk w uszach”, kalvćs Śiidai gw. 'żużel z pieca kowalskiego” (por. łac. stercus, - 
oris n. gnój, nawóz; szlaka, żużel”). Odpowiednik łot. siids 'odchody; gnój; ropa z rany”. 
Wciąż bez dobrego objaśnienia, zob. referat prób etymologicznych w Lew 1030. Wydaje się, 
że może to być sb. postverbale od iter.-caus. *Śiid-yti, formacji pochodzącej od prs. intr. na - 
d-, *sidu 'wyrzucam z siebie, wydalam” < pie. *kuH-d'e- (transponat). Znacz. etym. 'to, co 
wydalono z ciała”*'. Paralela formalna: griidas, griidaf *ziarno” € griśdu / griidźiu "tłuc, 
ucierać” : griuti 'upadać, zapadać się”. Pwk. lit.-łot. *$u-C przedstawia st. zanikowy do pie. 
*kueH- / *kuH-,, por. aw. spaiieiti rzuca, miota” < *kuH-ćie- (Liv* 339). ALEw 1052 
odtwarza pie. *kuHd"6- 'gnój, Mist. — Drw. śŚideikis 'niedołęga”, Śiidinas 'powalany 
łajnem; nic nie warty” (por. pol. pot. gówniany m.in. 'małoznaczny, marny” : gówno), 
$udynas kupa gnoju, $udjne 'miejsce, gdzie się wyrzuca obornik, odchody zwierzęce 
zmieszane ze ściółką”, śiidżius 'człowiek brudny, niechlujny; powalany łajnem; srajda — o 
dziecku; ten, co zbiera odchody” (por. pol. gówniarz), 'człowiek niepoważny, 
bezwartościowy, nicpoń, hultaj” (> śudźiuvienć — pogardliwie, ze złością o kobiecie; 
arkljs; n.jez. Arkliaśudis), kiśkiaśiidziai 'łajno zająca” (por. kiśkis), pelśudis (zob.), Sudagal)s 
*kawałek łajna” (> vb. denom. śudagaliduti: kiańlćs $udagaliduna Świnie zbierają łajna po 
kątach”), śndćda c. 'zżerający ludzkie łajno (o świni)”, wulg. 'skąpiec, sknera” (por. ćd-, ćsti), 
$udkabe a. -kabis drewniane narzędzie do rozrzucania gnoju” (por. kabćti), śiidkapis 'kto 
wybiera gnój z obory” (por. kdpti), Śiidlenkis kto udaje Polaka” (por. lćnkas), Śiidlesa a. 
Śudlesis 'sknera”, $iidleiterćs (zob. lćiterćs), $idnagis kto kradnie drobiazgi” (> Śidnagiioti 
*kraść rzeczy nic nie warte; partaczyć robotę, fuszerować '), śidraciai m.pl. 'wóz do wożenia 
gnoju” (por. rdtai), $uńśudis a. $unśiudis psie łajno” (por. $uó; niejasny jest war. $aństudis), 
viśtaśudis kurze łajno”, war. viśtśudis, viś.śudis (por. viśta). Złożenie iteratywne: śńd-Śidis 1. 
'rzecz nic nie warta, 2. wysiłek, który się obrócił wniwecz, poszedł na marne” (por. $un- 
$unis). — Vb. denom. 1. $idauti *zbierać ludzkie łajno (w zimie, o świni)”, 2. Sudineti 'walać 
odchodami; rozrzucać gnój; szukać odchodów; szukać, węszyć, uparcie szukać”, 3. Sudeliduti 
"zbierać odchody (o Świni, lisie); kupować mało potrzebne drobiazgi; obijać się bez zajęcia”, 
4. $udźióti zajmować się głupstwami”, su$udzióti 'zrobić coś źle, nieudolnie”. Por. łot. stiduót 
"gnoić, nawozić”. — N.rz. Śudausis, Sudkojis, Sudupis 5x, n.jez. Śudelis, Śudeżeris. 


$uja, -Ós 4 p.a. gw. zgraja psów, wilków”, 2. przen. 'zgraja łobuzów; szajka” — zapoż. 
z pol. przest. szuja coll. 'motłoch, hałastra” (SW). 


Siik- w takich formach, jak 1. Śiikuoti skakać — jak żaba, zając, spętany koń”, 2. śuikis 
*'skok, sus” (Vovere dave tris $ukius — ir ji medj 'Wiewiórka zrobiła trzy susy i na drzewo ) 
nie jest — wbrew LEw 1032 — powiązane relacją apofoniczną z czas. $ókti 'skakać” (u: a?), 
Śuokofi ts. (ii : uo?), lecz pochodzi od wykrzyknika Śiikt — o nagłym poruszeniu się, o skoku, 
por. Einu — tik Śiikt vilkas iś patvorio! ' Idę a tu nagle «Śiikt» wilk spod płotu”. Zob. też $uok-. 


33! Paralele semazjologiczne: 1. lit. iśmatos f.pl. 'odchody, kał, ekskrementy” © iśmesti 'wypróżnić się — o 
zwierzęciu ; i$mata 'poronienie”  iŚsimesti 'poronić (o krowie, kobyle)”, 2. łot. izmętumi m.pl. kał, odchody” 
© izmest wyrzucić”, iter. izmętdt, 3. ros. pomet 'kał, łajno, nawóz”  pometdtb "rzucać, miotać, rozrzucać”, 4. 
ros. żivótnyj vykid 'odchody zwierzęce” e vykidatbe wyrzucać”, por. pol. gw. wykidać się 'wypróżnić się” ob. 
wykidać "wysypać, wylać”, 5. łac. €iecta n.pl. 'odchody, kał” E Cició, -ere, -iectum 'wyrzucić, wylać, wytrącić; 
urodzić potomstwo, poronić”, 6. ang. droppings 'łajno" to drop m.in. "wypuścić, uronić”, 7. ang. rejections 
"odchody  reject 'odrzucić, oddalić”. 
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— Drw. śiikomis, śikóm adv. 'o biegu konia: galopem, cwałem; w pośpiechu”, śiiksnis 'skok, 
podskok” (=> śŚiiksniais adv. 'szybko, prędko”), paśiiketi podskoczyć, podskakiwać”. 


Suikauti, śikauju (war. Śikaunu), Śikavau 'głośno krzyczeć, podnosić wrzawę, 
wykrzykiwać, pohukiwać w lesie, nawoływać się” (> śikavimas 'pokrzykiwanie, krzyk, 
wrzask). SD śŚukauju «huczę, krzyczę, evo, inclamo, bacchor» (syn. Śneku, trinku), 
«wykrzykam jako pijany, bacchor». Intensivum z suf. -auti i WSZ Suk- © śŚauk-, por. $adikti 
*wołać, krzyczeć”. Paralele: kriipauti 'lękać się” € kripti; stugauti wyć” € stdugti. — Z 
innymi suf.: $iikaloti wykrzykiwać, pokrzykiwać” (Baloj neśiikalok, o tai velnią prisiśauksi 
"Będąc na bagnie nie pokrzykuj, bo jeszcze przywołasz diabła”), war. śiikalioti; Śiikcioti 
*pokrzykiwać z przerwami”, śiikinti wywoływać”, śtikteleti krzyknąć, zakrzyknąć. — 
Nomina z Śuk-: póSiikis krzyk, wezwanie, hasło”, $ukis 'hasło, apel, śuksmas 'krzyk, 
okrzyk”, $uksnis krzyk, zew”. 


$uke 1. 'skorupa stłuczonego naczynia” (SD «skorupa gliniana, testa»), 2. odłamek 
pocisku, 3. szczerba (w ostrzu, w zębach, wyłom), miejsce wyszczerbione, luka” (SD 
«szczerbina, infractum orificium ollee»), 4. 'stary, otłuczony, wyszczerbiony garnek”. 
Prawdopodobnie stoi w związku z $ukos 'grzebień”, zob. Lew 1031. Łot. Suke, Sukis 
*szczerba, wyłom, luka” jest lituanizmem (ME IV, 105). — Drw. śuketas piodas 
"wyszczerbiony garnek” (SD «szczerbaty garniec»), $ukjs SD «szczerbaty człowiek», od tego 
nazw. Suk$s, Śukis (LPŻ). 


Sukos, -y/-y f.pl. grzebień”. Odpowiednik łot. suka 'szczotka; zgrzebło końskie”, sukas 
f.pl. 'zgrzebło do czesania lnu”. Z innym suf.: $ukć (zob.). Niezbyt jasne, zob. Lew 1031, 
ALEW 1053. Według IEw 629 śuk- jest refleksem pie. *kuk-, st. zanikowego typu sampras. od 
pwk. *kuek- 'klaffen, ziać, stać otworem”, por. sti. śvdńcate 'otwiera się”. Dawne porównanie 
Suk- z psł. *Sik- w *Śdc-eti f. 'szczeć, szczecina; szczotka”, por. ros. gw. Śćeto, pol. szczeć, 
czes. Stef, głuż. śććc, połab. sdcit (zob. IEW, /.c., Bsw 310) zostało podważone przy pomocy 
argumentu, że refleksy słowiańskie słuszniej jest wyprowadzać z praformy *śćet- < *sket- 
(por. lit. sketerd m.in. 'szczecina ), niż ze *Suk-et-, por. REW III, 450n., Boryś 2005, 595. — 
Drw. pdźukos f.pl. 1. 'pacześ, wyczoski lniane a. konopne (z drugiego, trzeciego czesania)”, 
2. 'pacześne płótno, zgrzebne płótno”, > paśukinis dudeklas 'płótno z nici pacześnych”, > 
apypaśukinis 'tkanina mocniejsza niż płótno, brana do szycia koszul, spodni”, paśukćles f.pl. 
"pacześ, cieńsze nici pacześne”. Vb. denom. $ukuoti 'czesać, zgrzeblić (len), > neśukuotas 
'nieczesany”, $ukuosena 'uczesanie, fryzura” (neosuf. -sena, por. duosena € dioti). Por. łot. 
sukdt szczotkować, czyścić zgrzebłem, czesać (włosy, len); bić, tłuc”. 


Sulas 1. gruby pień zrąbanego drzewa bez gałęzi, kłoda”, 2. "pionowa belka w budowli, 
we wrotach, w moście, słup”, 3. drewniany słup w płocie”, 4. 'bal w cembrowaniu studni”, 5. 
'wyrobiona, wygięta deszczułka z twardego drewna, przeznaczona na Ściankę wyrobu 
bednarskiego, klepka w beczce, w kuble”, 6. przen. "podpora, ostoja, ten, co nie zawiedzie, na 
kim można się oprzeć, autorytet; działacz” **. Sulas inkastas żemćn SD «słup wkopany w 
ziemię, palus in sepibus», baćkós Śulai klepki w beczce”, kubilui śulas klepka na kubeł 
drewniany”, śtlnio $ulai cembrowina studni”, dantićs $ulas korona zęba” (Danties śulas da 
tebćr, tik vidurys kiauras Ząb ma jeszcze koronę, tylko środek wypróchniał ). 
Prawdopodobnie wyraz odziedziczony, pokrewny gr. G0Aov n. 'drzewo; belka, kłoda, drąg; 
ława, stół” (Biiga, RR II, 620n., zwł. 622, Lew 1032, ALEw 1054). Zdaniem Friska, GEW II, 
339 zarówno gr. E0dov, jak i lit. śrulas są kontynuacjami praformy ie. *ksulo-. Przykład Śulas 


532 Por. Miisy jaunam universitetui Biiga buvo didziausias śulas 'Dla naszego młodego uniwersytetu [w Kownie] 
[Kazimieras] Buga był największym oparciem”. Kurśaitis ir Śleicheris miisy raśomosios kalbos Śulai *Kurschat 
i Schleicher [stanowią] fundament naszego języka literackiego” (LKŹ XV, 343). 
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dowodzi, że nagłosowa grupa pie. *ks była w języku litewskim traktowana tak samo, jak 
śródgłosowe *ks, por. aśis, ieśmas, la$iśa, śeśi. — Drw. paśulć miejsce przy węgarze drzwi”, 
Suldite 1. balia do prania”, 2. 'beczułka” (zdrob. do $Sule), $ulć 'drewniana beczka na piwo, 
wino” (> paśulć miejsce pod beczką”), śulinis 1. zrobiony z klepek”, 2. 'uszyty z kilku 
kawałków” (np. o sukience: Śulinis sijónas), Śulins (zob.). Cps. sdrgśulis "słupek 
przydrożny” (por. sórgas). — N.m. Śulai 2x, Suldiciai 2x, Paśuliai. — Z języka litewskiego 
zapożyczono łot. $uls belka z wrębami”, Suli m.pl. słupy” (ME IV, 106). — N.B. Pol. szuło, 
pl. szuła 'słup drewniany w ścianie lub parkanie, w który z obu stron wpuszczają się końcami 
dyle stanowiące przęsła” (SW) jest zapożyczeniem niemieckim, © stwn. su/ 'słup”, por. nwn. 
Sciule, gw. Saul (por. Briickner 1927, 557). — Stpr. sulis Ev 'słup, Stender [Stinder]” z uwagi 
na znaczenie jest raczej pożyczką niemiecką (Śrdn. sile) niż wyrazem prapokrewnym z lit. 
$ulas (inaczej Lew 1032, PKEŻ 4, 167). — Błr. Sula, -a lub $ulłó, -d pionowa, gruba belka z 
wrębami jako część budowli” może być polonizmem lub lituanizmem. Inaczej Biiga, RR II, 
622: pol. szuło i błr. Sula mają być zapożyczeniami z języka litewskiego; tak też Laućjute 25. 


„ _ Śulcas przest. sołtys” (m.in. u Donełajtisa) — zapoż. z prus.-niem. schulz (GL 139, 
Cepienć 144), por. nwn. Schulze, Dorfschulze. Co do akutu por. zapoż. tulkas, tulpe. 


$ulgfs, -io 4 p.a. gw. 'mańkut, człowiek leworęczny”, $ulgióji ranka 'lewa ręka — 
zapoż. z ros. Suleęgd lewa ręka, mańka. — Nazw. ŚSulga, z wtórną palatalizacją: Siulga 
(LPŹ). 


$ulinys, -io 3 p.a. studnia”, ręstinis Sulinps studnia cembrowana bierwionami”. War. 
Śulenys, f. Śiline, śuline, śulinć, Śulinis, stlit. f. śulinis, -ićs. Po synkopowaniu sufiksalnego i: 
ŚSulnps a. $ulnis f., acc.sg. Śnij, war. $ulnć, acc.sg. Śilnę. SD $ulnys vandenio iś lytaus, iś 
ruros «krynica, cisterna». Akut jest tu objawem wzdłużenia zastępczego po synkopie; 
paralelne wypadki to kólnes, śćrnas, vćlnas. Analiza: $ul-in-, drw. z pochodzenia przymiotny 
od $ulas m.in. 'słup drewniany” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'to, co składa się z «$ulai» (właśc. z 
czterech słupów), to, co stanowi drewnianą obudowę (dołu), cembrowinę”, stąd następnie 
*'cembrowane źródło” = 'cembrowany szyb studzienny, studnia”. — Drw. paśulin)s 
"miejsce przy studni”, $ulinińikas człowiek kopiący studnie, studniarz”, Suliniukas 'stos w 
kształcie czworoboku studziennego , dosł. 'studzienka” (Durpes kraudavo i Sulinikins "Torf 
układano w tzw. studzienki”). Cps. Sulinduobe 'szyb studzienny” (por. duobć), Sulinkas)s 
'studniarz” (por. kdsti), $ulniakasjs ts., $ulnialovis koryto przy studni” (por. łóva), 
Sulnidmedis "drewno w obudowie, w cembrowinie studni” (por. medis). — N.m. Śulinińkai, 
Śulneliai 2x, Paśulniśkes, Paśulniśkiai. N.jez. Sulnys, n.rz. Sulnćldaubis. 


Sultis, -ies f. gw. kupa (ubrań), stos (chrustu, torfu). Połączenie suf. -ti- z 
pierwiastkiem na st. zanikowym (ŚSul-C) sugeruje możliwość odziedziczonej formacji, 
jednakże dla pierwiastka nie widać wiarygodnych nawiązań, ani wewnętrznych ani 
zewnętrznych. Obecność synonimu Śiitis (zob.) nasuwa myśl o ewentualnym rozwoju 
fonetycznym śiitis > 1. *Śutis > *Śuitis > 2. śultis. Stadium 1. polega na wyodrębnieniu się 
miękkości spółgłoski £ w postaci ślizgu i i na pojawieniu się dyftongu ui na miejscu u 
(paralela: biitis > buitis). Stadium 2. można nazwać konwersją dyftongu ui w ul (por. liuika 
ob. liulka; ndiżytis ob. ndrżytis). 


$umyti, $umiju, $umijau gw. 1. 'hałasować, krzyczeć, głośno się zachowywać, 
awanturować się (o pijanym)”, 2. 'łajać, wymyślać komu”, 3. 'szumieć (o lesie, morzu)”, 4. 'o 
piwie: pienić się, fermentować — zapoż. z błr. $umćcb, 3 sg. Sumice. War. $uminti. 


533. Por. fakt, że wyraz stpol. studnia jest zaświadczony w dwóch znaczeniach: 1. *otwór wykopany w ziemi i 
zabezpieczony, służący do wydobywania wody, puteus” (młodsze) i 2. 'naturalne źródło, fons” (starsze), por. 
Słownik staropolski VIII, 491. 
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$uńmnas, -d przest., gw. 1. bogaty, pokaźny, okazały, wystawny, wspaniały; pyszny, 
dumny”, 2. 'piękny, urodziwy, dorodny, szykowny, zgrabny”, 3. skoczny — o koniu. Zapoż. 
z pol. przest. szumny. Dawne polskie znaczenia, które odzwierciedliły się w pożyczce 
litewskiej, zostały wyszczególnione w SW VI, 686. War. z dysymilacją mn > In: Sulnas. Z 
innym suf.: $umnus, Sulnus. Leskien 1891, 357 niesłusznie wskazał ukr. $umnyj jako źródło 
pożyczki: «szumnas ist klru. $umnyj eigentlich 'brausend'”, dann 'prachtig', auch 'stolz ». 
Zob. też Lew 1033, Skardźius, RR 4, 691n. 


$uó 4 p.a. m. 'pies, Canis”, voc.sg. $unie, gen.sg. $uńs, acc.sg. $unj, nom.pl. $unys, 
gen.pl. $uny, acc.pl. $unis. Odpowiedniki bałt.: łot. suns (pl. sunis), stpr. sunis Ev *Hunt 
[Hund]” — wtórne formacje tematyczne z suf. -ia-. Według communis opinio nom.sg. $uó 
wywodzi się przez zanik v z praformy *śvuo < *Suón < pie. *kuón. Pdg. pie. rekonstruuje się 
jak następuje: nom.sg. *kuón lub *kuuón (tzw. wariant Lindemana), voc.sg. *kuon, acc.sg. 
*kuón-m, gen.sg. *kun-ć/6s. Por. wed. nom. sg. śvdi ob. śuvd, VOc.sg. śvan, acc.sg. śvanam, 
gen.sg. $unah, instr.pl. śvabhih (*kun- b" is). Inne refleksy: gr. kówv, voc.sg. kdov, acc.sg. 
kóva, gen.sg. kuvóg; orm. $own (5- < *ku-), het. kuuan- / kun- [ hound-man'"], luw.-hier. 
suuan(i)-, toch. AB ku, obl. toch. A kom, toch. B kwem. Zob. IEw 632n., EWAIA II, 674n., 
Kloekhorst 2008, 505n. — Z uwagi na obecność formacji $uva 'pies” < *kuu-i- (zob.) 
nasuwa się dla $u6 alternatywny wywód z plit. *uvuó < pb. *śuuón < pie. *kuuón, 
mianowicie z uwzględnieniem synkopowania nieakcentowanego u w sylabie początkowej. — 
Pie. *kuón może być przekształceniem formy nom.sg. *pku-6n (starsze *peku-6n?), która 
powstała na bazie st. zanikowego przypadków słabych, jak np. gen.sg. *pkun-ćs. U podstawy 
drw. z suf. -on- / -n- leżało prawdopodobnie nomen pierwiastkowe *peku- / *pku- 'bydło”**. 
Wyraz 'pies” jako derywat od nazwy bydła mógł pierwotnie znaczyć 'ten, co pilnuje stada 
bydła” (por. Osthoff 1901, 230). — Lit. pdg. jest dwutematowy (dytematyczny): nom. śŚuó, 
obl. $un-. Stało się tak na wskutek zastąpienia formy acc.sg. *Śvani (< pie. *kuón-m, por. 
wed. śvanam, łac. canem < *kuonem, het. kuuanam) przez Śnij, tj. formę utworzoną od 
tematu słabego *un-. Forma gen.sg. $uńs pochodzi z synkopowania Sunes (przest., gw.). Jest 
ona odziedziczona i odpowiada gr. kovóg, wed. sina < pie. *ku-n-ćs / -ós. Również forma 
nom.pl. śines (przest., gw.) ma odpowiednik w gr. kóveg. War. $tns psy” jest natomiast 
bardzo rzadki (w przeciwieństwie do form nom.pl. dkmens, sesers, dukters). Dat.sg. $uniui 
"psu jest formą młodą, wzorowaną na tematach na -ia- (por. svEćiui, vdgiui). Starsze 
zaświadczenia dla dat.sg. to 1. Śinie z pb. *Sunei (pie. *kun-ei, por. wed. śune) i 2. Śuni 
(pochodzenie -i jest sporne), apokopowane: $un 'psu' (por. dat.sg. dkmen, sćser, vieśpat 
Christui). Por. Zinkevićius 1980, $ 396, z liter. — W części gwar auksztajckich nom.sg. 
przybiera postać $uój 'pies' (por. akmuój, sesuój, źmuój). Pochodzenie epitetycznego j nie 
zostało dotąd wyjaśnione”. — Pochodniki od osnowy śSun-: $und '*suka”, śundlis żm. 
"piesek”, $unauja 'zgraja psów, psiarnia”, przen. męty społeczne, hołota”, $unavd, $uniava a. 
Śuniją zgraja psów”, $uneikd 'urwis, psotnik”, $unekas 'psisko” (por. arklćkas), $unend 
'skóra z psa”, $unenos f.pl. 'okrycie uszyte z psich skór”, $unybe 'podłość”, $unidć 'psiarnia'”, 
Suniena mięso psa”, $unikas 'łotr, podlec”, też wyzwisko 'psi syn”, $unykśtis 'piesek” (na 
temat suf. zob. bandykśtis), $uninas wielki pies”, $uniskas 'psi”, $unytis szczeniak” (SD' 
«szczenię», SD «piesek; szczenię»), $unińikas ts., śuniiikśtis "młody pies, piesek; szczenię” 
(por. kiauliiikśtis), śunius pies”. Vb. denom. suśunćti 'zejść na psy”. Do $un- należy jeszcze 
adv. $uniańi 'gorzej, podlej” (Suniańi man niekas nebiity padaręs, kap tu padarei 'Gorzej nikt 
mi by nie zrobił, niż ty zrobiłeś ). — Cps. Sunbajoris (zob. bajóras), śundantis (zob. dantis), 





534 Por. wed. paśtii- m. bydło, zwierzę”, SZ *pśu- w ksoni- f. krzyk” < *pśauni- *ryk bydła”, aw. fiaoni- 'stado 
drobnego bydła”, fSumant- trzymający bydło”, łac. pecu n., stwn. fihu n. bydło”. 

> Por. jeszcze n.rz. Suojd w rej. Panevóżys. Jest to drw. na -4- od neoosn. Śuoj-, a nie pożyczka ugro-fińska, jak 
to podawał Vanagas 1981, 336. 
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$undraika (zob. driekti), sungalis 'nicpoń” (por. gdlas), $ungalvis 'łotr, niegodziwiec” (por. 
galva), $ungaudjs 'rakarz, hycel*” (por. gdudyti), $ungrybis grzyb niejadalny” (dosł. 'psi 
grzyb”, por. grybas), śunjoda rozwiązła kobieta, arcyrozpustnica, eine Erzhure”, syn. suny 
isjoda (Biiga, RR I, 219, zob. jóda), por. Kas kuliasi, jodosi — vaikis, motriśka — vadinas 
$unjoda 'Kto żyje rozwiąźle, mężczyzna czy kobieta, jest nazywany S$unjoda ; $unkara (zob. 
karti I), śunkelis 'zła, zepsuta droga, boczna droga, błędna droga” (por. kelias), $unlupa a. 
Sunlup)s 'kto łupi skórę z psów” (por. lupti), śinobelć 'dzika jabłoń” (por. obelis, obele), 
$unponis 'zubożały pan; kto udaje pana, kto ubiorem naśladuje pana”, war. $umponis (por. 
pónas), Śtinsnukis drań, łobuz” (por. snukis), $uńśtdis a. śunśudis 'psie łajno” (por. śiidas; 
niejasny jest war. $ańśsudis, z dysymilacji u-u > a-u?), $untakis wąska ścieżka; fałszywy 
trop” (por. takas), $unuodegis 'pochlebca, lizus” (por. uodega; vb. denom. Sunuodegiduti 
'schlebiać komu, podlizywać się”, dosł. jak pies merdać ogonem ), $unvotć wrzód” (por. 
vótis). W funkcji I członu oprócz Sun” ukazują się Suna” i Sunia”, np. Sunagrybis i 
Suniagrybis; S$unakarjs i śŚuniakarjs;, Śunaponis 1 $unidponis. Wyjątkowe jest Śuni”: 
$unimalas marny, wynędzniały pies” (człon II chyba do mdlti 'mleć”, zob. mal-). — Złożenie 
iteratywne: śun-$unis 'nicpoń, niedołęga” (por. niekaniekis). — N.rz. Śunijd, Sunykśta, 
Suna.upć, Śunupe, Śunupis 4x. 

$uok- w takich formach, jak 1. $uokcioti, -ja, -jo skakać — o żabie, podskakiwać — o 
wróblu, o spętanym koniu” (Źvirblys ne bega, bet Śńokcioja "Wróbel nie biega, lecz 
podskakuje”), 2. pasisuokćti 'podskoczyć” (Pasiśuokćjęs pasiekćia "Gdybym podskoczył, to 
bym dosięgnął ), 3. $uokoti, -ja, -jo posuwać się w podskokach, podskakiwać”, 4. adv. 
$uokiai SD" «wskok, celeriter, cursim, curriculo», śiokiais w podskokach”, 5. sb. $uoklys 
*konik polny, Tettigonia viridissima” (dosł. skoczek”) jest prawdopodobnie powiązane 
apofonią z czas. $ókti skakać” (*śak- < pie. *keh,k-), mianowicie stanowi refleks SO pb. 
*S5k- < pie. *koh>k- (paralele: klionas ob. klóti; druożlć ob. dróżti). Por. Lew 1035, Stang 
1966, 43, Liv? 319 (tu brak wzmianki o lit. $uok-). Należy tu również interi. suokt — o 
poruszaniu się w podskokach (Varle $uokt śuokt śńokćioja po slenkściu *Żaba kie kie skacze 
pod progiem ), por. Otrębski 1934, 460. Gdyby hipoteza apofonii *oh>  *eh» nie znalazła 
uznania, można wyrazy z $uok- sprowadzić do wykrzyknika Ś$uokt i tym samym oddzielić je 
od rodziny śókti. — Drw. Suokterti: KiśSkis tik Suoktere[jo] per kelią ir pragaiśo Zając tylko 
skoczył (śmignął) przez drogę i zniknął”. 


Siolis, -io skok, sus” (war. Śuólis 2 p.a., $uoljs 4 p.a.). Adv. $uoliais a. $uoliais adv. 
"skokiem, skacząc; galopem, cwałem”, SD <szuoleys einu> «pędem idę; kroczę, sporo idę». 
Etymologia tego wyrazu pozostaje zagadką. Wysuwana na podstawie porównania ze Suokoti 
'podskakiwać” hipoteza rozszerzeń pierwiastkowych *-k- lub *-l- (zob. Lew 1035) nie 
posuwa nas naprzód. Pierwiastek o postaci *$uo- nie ma nawiązań zewnętrznych. Z kolei 
przypuszczenie, że suolis mogło powstać ze *śuoklis, falsyfikuje taki przykład, jak Suokljs 
"konik polny”, gdzie grupa -kl- nie uległa uproszczeniu. — Drw. paśwolis 'urwisty brzeg 
rzeki a. jeziora”, $uolikas b.z.a. zając” (znacz. etym. 'skoczek ), cps. trisuolis trójskok” (por. 
tri). Vb. denom. $uoliuoti 'galopować”. 


Śioras l. nagły, silny podmuch, uderzenie (o wietrze, deszczu, zamieci śnieżnej)”, 2. 
"wrażenie nagle się pojawiające i przemijające, przelotny nastrój” (war. $uorjs 3 p.a.). 
Refleks pb. *Ś6r-a-; drw. apofoniczny od s$ćr- jak w śćrfi, $erć 'uderzać, bić” (zob. s.v.). 
Paralele: liomas © lćemć; pliośtas © pleść. Osobno zob. $óras. — Drw. śtorais adv. 
"chwilami, przelotnie (o deszczu); nierówno, smugami (malować)”, $uoru adv. 'w pośpiechu”. 
Vb. denom. $uortuoti "uderzać, smagać (o wietrze z deszczem)”. 


$upleda 2 p.a. gw. 1. 'szuflada, wysuwana część stołu, komody, szafy”, 2. 'przegródka 
wewnątrz skrzyni”, 3. 'framuga, rama okienna” — zapoż. z pol. szuflada (E nwn. Schublade). 
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War. Siuplćda, $iupliode, też $upleta. Por. stalcius. 
$uplia 2, 4 p.a. gw. 1. 'przerwa między zębami, szczerba w zębach”, 2. przen. 
*'bezzębny człowiek” (syn. $uplius). Niejasne. Por. Śvarplć. 


śuplius, Siuplius, -iaus gw. wklęsła łopata, szufla” — zapoż. z pol. przest. szufel, -fla. 
— Stlit. Suflia (Chyliński) pol. szufla. Por. SLA 218, Lew 992n. (brak w Lkż). Zob. też 
Śiiipele. 

$usnia 4 p.a. gw. 1. 'pomieszczenie przeznaczone do suszenia lnu a. zboża, czasem też 
do międlenia Inu” (war. śusne), 2. "pomieszczenie wypełnione rozgrzanym, dusznym 
powietrzem” (AŚ Sitoj $usnioj negaliu pabut Ja w tym gorącu nie mogę wytrzymać ). 
Budowa: Ś$us-nia, drw. od neopwk. $us-, por. Susti "przeć, zaparzać się” (paralela: krusnas 
krusti). Sufiks jak w Sutnid 'parność, duchota'. Synonimami śusnid są jduja i pirtis, por. 
powiedzenie Pirtis jaują aptaria, ir abi $usnios 'Pirtis obgaduje jauja, a obie są $usnios, tj. 
suszarnie”. 


Śusti, Suńta, $uto l. "przeć, ulegać rozkładowi na skutek działania ciepła i wilgoci; 
zaparzać się (o skórze)”, 2. 'gnić, butwieć”, 3. 'próchnieć”, 4. blaknąć, płowieć (o barwie 
tkaniny)”, 5. 'dusić się pod przykryciem (o mięsie, kartoflach)”. SD $untu «pram, prę» (syn. 
kaistu nuog karśćio). Odpowiednik łot. sust, sutu (war. sustu), sutu przeć, zaparzać się; 
wylegiwać się w pościeli. Wywód etymologiczny pozostaje niepewny z powodu braku 
comparandów dla pie. *keut- lub *kseut-, zob. przegląd literatury w Lew 1036n. i ALEW 
10565. Osobno zob. tiśti. Cps. ap$isti 'sparzyć wrzątkiem; oszukać”, atśisti 'odparzyć się; 
stopnieć, stajać (o Śniegu, lodzie); mięknąć, odstawać (o korze drzew)”, jśusti m.in. 
'rozgniewać się; nabrać się, zostać oszukanym” (insisutańń nabrałem się”), i$$usti zaparzyć 
się (o skórze między palcami, w pachwinach)”, nu$usti zaśmierdzieć się (o mięsie), zgnić (o 
warzywach)”, suśusti zgnić, spróchnieć, zmarnować się; zamienić się (np. na konie)”. — 
Drw. śŚutinti caus. dusić, gotować na wolnym ogniu pod przykryciem; grzać, prażyć, piec (o 
słońcu); moczyć (np. nogi) w gorącej wodzie; parzyć wrzątkiem, oparzyć (rękę)”, $utinu SD 
«parzę», iś$utinu SD «naparzam». Por. łot. sutćt, -Eju prażyć, zaparzać; trzymać w gorącym 
popiele”, sufindt ts., refl. sutindtićs grzać się, ogrzewać się (np. przy ognisku)”. — Nomina: 
atśutis b.z.a. bot. 'stokłosa, Bromus secalinus”, niośuta, żm. niiśuta c. człowiek, który się 
niczym nie brzydzi; niedołęga, sdn$uta c. 'niedołęga, gamoń”, Sutas 'parność, sparek, 
wilgoć; pot; ciężkie, duszne powietrze, zaduch; smród stęchlizny”, Śutinis (zob.), $utin$s 
"duszone kartofle, duszone mięso”, $utnd 'parność, duchota, powietrze gorące 1 wilgotne, np. 
przed burzą” (war. $utnid), > Śutnas a. $utnus 'parny, duszny — o dniu”, Sutnius kto się zbyt 
ciepło ubiera”, Sutra (zob.), Sutulis kto się miota, komu brak stałości, wytrwałości” (por. 
mukulis, murmulis). Cps. atśutakis kto ma zaczerwienione oczy; płaksa” (por. akis), 
paśut(a)nosis a. paśutanósis 'żółtodziób, smarkacz” (dosł. *z oparzeniami (od smarków) pod 
nosem”, por. nósis), Sutbulves f.pl. potrawa z kartofli duszonych w łupinach” (por. bulves). 
— Neopwk. $us- € Sus(ti): Susnia (zob.), $ustinas parzony, duszony”, $ustinis zrobiony z 
parzonego ziarna”, $ustinis a. Śustiniai pl. tłokno, postna potrawa z mąki owsianej, na którą 
ziarna były zaparzane gorącą wodą i suszone przed mieleniem” (por. maltiniai, talaknd). — 
SO *śaut-: łot. sdutćt, -Eju trzymać w cieple, dusić (potrawę), polewać wrzątkiem, moczyć 
(nogi w ciepłej wodzie)”, też 'bić, chłostać, okładać (kijem)”, saditelis 'nagrzane, duszne 
powietrze, zaduch”. 


Śiitas stlit., gw. człowiek lubiący żartować, dowcipniś” — zapoż. z błr. *Śut, które było 


336 Lit. $ut- było porównywane ze stwn. siodan, niem. sieden 'wrzeć, kipieć, gotować się” (por. Bsw 310, LEw 
1037). Nie jest to słuszne. Czas. germański zawiera pwk. pie. *seut- 'poruszać się gwałtownie”, a temu w jęz. 
litewskim odpowiada siaut-, zob. siaństi. 
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odpowiednikiem ros. Su/, -d żartowniś” (por. SLA 218, LEw 1037). ZS 57: z ros. Sut. SD $utas 
«błazen, morio, sannio, scurra» (syn. juokdarys), «figlarz, scurra, morio, ludio», «frant, 
sycophanta, nugator» (syn. gerdinykas, brużas). — Gdy chodzi o czas. Śutyti, Śiitiju, Śutijau 
przest., gw. 'żartować”, DP 'błaznować” (SD! śńtiju «kugluię, żartuię»), to wydaje się, że 
sposób jego akcentowania wskazuje na rodzime vb. denominativum. Inaczej SLA 219, LEw 
1037, ZS 57, którzy widzieli tu zapożyczenie słowiańskie, por. ros. Sutite, $uću żartować . — 


Drw. śiitijjmas SD! «kuglarstwo, scurrilitas», Śiitystć SD! «żart, iocus, facetie». 


Sutinis SD' «marzec, martiusy — zapewne przez elipsę członu określanego w 
syntagmie *śutinis móćnuo (por. gruodinis menuo SD' «grudzień, december»). 
Substantywizowany przym. na -inis, pochodzący od czas. atśusti 'topnieć, tajać — o Śniegu, 
lodzie” (por. Urbutis 1981, 118n.). Por. łot. gw. sutins pora upałów”. Zob. Śusti. 


Śiitis, -ies f. gw. 1. kupa (kamieni, śniegu)”, 2. 'stos (drew, chrustu)”, 3. przen. kupa 
ludzi”. SD': Suis «kupa, moles, strues», S$utis malky «stos, strues, rogus...» (syn. laużas). 
Abstractum na -fi- od st. zanikowego $u-C © *śŚiau-C, por. łot. $aiit s.v. Śduti. Znacz. etym. 
n.act. rzucanie na kupę”. Paralele: dżiutis  dżiiiti; pjiitis © pjduti. Zob. też Śultis. — War. 
Siutis, -ies f. kupa, stos; pęk; mnóstwo” pokazuje wtórny nagłos $-, pochodzący z 
wyrównania SZ $u- do SE $iau- (por. łot. Sat, lit. Sidutuvas s.v. śduti). — Młodsze formacje 
z neosuf. -snis i -stis: Siisnis, -ies f. "kupa, stos drewna, chrustu” (por. krisnis ob. krutis), war. 
Suśnis, $usne; $ustis, -ies f. ts. *7 — Reanaliza Śit-is dała osnowę drw. Sit-ve "kupa, stos” (AŚ 
turu any cielą śiitvę 'Mam ich całą kupę”). Przypomina to brastva od brast- © brastd. Z 
czasem z wymienionych rzeczowników wyodrębniono neosuf. -£vć, -tva. 


Sutra 4 p.a. 1. 'parność, duszność  (Jei toki Sutra, bus audra 'Jeśli tak parno, to będzie 
burza”), 2. gęsta para (w izbie), zaduch; smród z zanieczyszczonych pieluch”. Dewerbalne 
abstractum z suf. -ra- od $ut-, zob. $usti. Odpowiednik łot. sutra "para, opar”. Paralele: kaitra 
e kaisti; skiedra  skiesti. Z innym suf.: $utnd parność”. — Drw. Ś$utrus gorący; parny — o 
dniu'. Vb. denom. Sutryti, -iju, -ijau 'chciwie jeść”, $utruoti szybko pracować”. Idiom: $utrą 
varyti oddawać się rozpuście”. 


$utvć pot. l. gromada, kompania, 2. 'zebranie towarzyskie z alkoholowym 
poczęstunkiem”, 3. 'szajka złodziejska” (Tie iśdykę vaikiśćiai susimetć i śutvę ir vagiliauja 
"Le rozpuszczone wyrostki spiknęły się w szajkę i kradną”), 4. konkubinat* (Gyvena Śutvej 
"Żyją na kocią łapę”). Zapoż. z jid. $utef, por. Sabaliauskas, Balt VI:2, 1970, 217, Lkż XV, 
425. Pobocznym znaczeniem wyrazu Sużvć jest strajk. Pl. Śutvćs wymiana: Anie padarć 
Sutvćs: arkli iśmainć j karvę ir dar gavo prydy 'Zrobili Sutvćs: konia wymienił na krowę i 
jeszcze dostał dodatek. — Drw. $utvanas 'oszust', $utvininkas kompan. Vb. denom. 
Sutviduti zadawać się z kim': Neś$utviduk su juo, jis blogas źmogus Nie zadawaj się z nim, to 
zły człowiek”. 


Suva 4 p.a. m. pies, Canis” (Nieks to nematć, kad $uva mylćty katę 'Nikt nie widział, 
żeby pies kochał kota / kotkę”). Formy przypadków zależnych takie, jak przy $uó, por. 
gen.sg. Śuńs, acc.sg. Śuni itd. Analiza *Suu-a. Osnowa *śuu- pochodzi z niejasnego 
Do zacna (skrócenia) praformy bałt. *8uuan-, która Ba kontynuacją pie. *kuuon- 
*pies*. Chodzi tu o tzw. wariant Lindemana do pie. *kuon- 'pies”, por. wed. nom.sg. śuvd ob. 
śva (voc.sg. śvan), gr. kówv, voc.sg. kóov, het. kuuan- [ hound-man'], acc.sg. kuuanan. 
Inaczej ŹD 381n., który postawił $uvd w jednym szeregu z sesuvd 'siostra” (por. sesu6), 
piemuva 'chłopiec — pastuch” (por. piemuó), akmuva kamień (por. akmuó) i wysunął 
przypuszczenie, że zakończenie -uva powstało drogą fonetyczną, przez wsunięcie samogłoski 


337 Innowacyjnego charakteru tych wyrazów nie odnotowują ŻD 221, 330, GIL II, $$ 292, 405, ani Ambrazas 
1993, $ 143 (tu brak wzmianki o Sustis). 
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u przed *-ua < -uo. — Drw. Śuvdvilkis "pies jak wilk” (por. vilkas). Odpowiednik literacki to 
vilk-Sunis. 

śvabćti, Śvabi, Śvabejau gw. 1. "mówić cicho, półgłosem, szeptać, mamrotać”, 2. 
"paplać — o kobietach”. Czas. onomatopeiczny, por. interi. śvad $vd — o szeptaniu (Bobos tik 
Śva Śva Śva terp savęs Baby tylko śva Śva śva między sobą ). Por. syn. śvabźdeti, śŚvagźdeti, 
Śnabżźdeti. 

śvaika I gw. 1. 'duża igła z szerokim uchem, używana do szycia worków i skór; rodzaj 


szydła”, 2. żelazna przetyczka do fajki — zapoż. z pol. przest. szwajka ( szwaja 
*szwaczka”, zob. Sw VI, 691). 


$vaika II gw. 'wygłodniała, chuda krowa” — zapoż. z prus.-niem. schweike f. koń, 
kobyła” (GL 139, Lew 1037). 

śvaistyti I, śvaistańi, Śvaisciań |. 'Świecić, oświetlać pochodnią, 2. 'glansować, 
doprowadzać do połysku”. Refl. Śvaistytis rozpogadzać się”. Jest to refleks formacji *śvais- 
sty-, caus.-iter. z suf. -sty- 1 SO śSvais- od neopwk. Śvis-, por. Śvisti rozjaśniać się, świtać”. 
Paralele apofoniczne: maistyti = jmąisti, raistyti e risti, iśspaistyti e spisti. — Neoosn. 
Śvaist-: Śvaistintis upiększać się, stroić się, dtśvaistć odblask, błysk na niebie” (war. 
atóśvaistć), paśvaistć 'łuna, odblask, poświata; zorza polarna”, sp! «promień» (> 
paśwaistingas «promienisty»), praśvaistć a. próśvaista prześwit”, śvdistra łuna, poświata” 
(por. austra = austyti), śvaistis jasny”, Śvaistiinas kto lubi błyszczeć, popisywać się”. 


$vaistyti II, Svaistań, Svaisciańi 1. wymachiwać rękoma, kijem, szablą; machać kosą; 
pędzać (owce, świnie) z rózgą w ręku”, 2. 'rzucać, rozrzucać, rozwiewać ”, 3. przen. 'trwonić, 
marnotrawić”, i$svaistyti wypędzić, wygnać skąd”. Refl. śvaistytis szybko latać, biegać; 
rzucać się, miotać się; kręcić tyłkiem (o dziewczynie chcącej zwrócić na siebie uwagę, 
przypodobać się)”, śvaistytis pinigais trwonić pieniądze” (war. v-mobile: Saistytis rzucać się, 
miotać się”). Homofonia ze Śvaistyti I (zob. wyżej) została prawdopodobnie spowodowana 
resegmentacją formy *i$.śvaistyti, pochodzącej z asymilacji w praformie *iś.svaistyti, to z 
*i5-svaid-styti. Por. iśsvdidyti 'rozrzucić, rozrzucać”, svdidyti miotać, ciskać” jako iteratyw 
do sviesti, sviedżiu (zob.). Zanikłe frq. *svaistyti pozostawiło ślady w takich drw., jak 
svaiscioti b.z.a. rzucać” i svaistpkle 'proca” (zob. s.v. svaidyti). — Neoosn. Śvaist-: Śvaistineti 
"machać kosą”, Śvaistas ktoś rozrzutny, kto szasta pieniędzmi”, śvaistiinas 'utracjusz”. — 
Neoosn. śŚvaisty-: Śvaistydinti  wymachiwać,  śŚvaistybć  'rozrzutność , Śvaistykle 
"rozszczepiony na końcu kij do rzucania kamyków, ciskawka” (syn. svaist)kle). 


śvaityti I, Śvaitaii, Śvaiciań gw. świecić, oświetlać” — rzadszy wariant w porównaniu 
ze Śvaistyti (zob. s.v.). Causativum z suf. -yti i SO Svait- £ Śvit-, por. śvisti rozjaśniać się, 
świtać”. Ma dokładny odpowiednik w psł. *svćtiti 'Świecić, dawać światło” (pbsł. *Śuait-1- 
tei), co jest causativum do psł. *svit-no (por. prs. lit. vi-ń-ta do Śvisti): scs. svetiti, sveŚto, ros. 
svelitb, svećń, czes. svititi, svitim, pol. świecić, świecę (Lrv* 340: pie. *kuoit-ćie- 'hell 
machen ). Nieco inaczej Boryś 2005, 622: psł. *svćtiti miało zostać urobione od *svisti (autor 
zrównuje psł. *svisti z lit. śviesti < pbsł. *Sueit-tei). — Drw. apśvaita 'oświata” (neol.), SD 
«czystość, munditia» (syn. apkuopa), atdśvaita a. dtśvaita odblask, łuna na niebie” (Jau 
seniai saule nusileido, tik atdśvaitos matos ant dangaus Słońce dawno już zaszło, tylko łunę 
widać na niebie”), jśvaita migawka w aparacie fotograficznym” (neol.). — W słowiańskim 
por. postwerbalny rzeczownik scs. svetń Światło; od niego pochodzi drw. *svćt-ia 'to, co 
świeci: scs. sveśta Świeca”, ros. svećd, czes. svice, pol. świeca ts. Por. Bsw 310n. Nie 
przekonuje ujęcie REW II, 591, jakoby svetiti było vb. denominativum, utworzonym od sb. 
SVEtU. 


$vaityti II, Svaifadi, Śvaiciadi stlit., gw. 1. machać, wymachiwać (rękoma, kijem)”, 2. 
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"wymachiwać szablą, szermować, 3. gw. 'szastać pieniędzmi , 4. gw. 'wiać zboże”, 5. 
nuśvaityti gw. 'o wietrze: zerwać, porwać” (Pakilo vejas ir nuśvaite nuo kartelćs baltinius 
"Podniósł się wiatr i zerwał bieliznę z żerdzi”). SD 1. śvaitau «macham czym, szermuię, 
ventilo, verso, moueo» (syn. krutinu, vetau), 2. Śvaitau kuo «szermuię czym, roto ensem, 
digladior». Najprawdopodobniej jest to formacja analogiczna, utworzona na mocy proporcji 
Śvaistyti I świecić, oświetlać” : Śvaityti I 'Świecić” = Śvaistyti II "machać, wymachiwać : x (x 
= Śvaityti Il). Zob. śvaistyti IL. Inaczej Lew 1038, który zaliczył $vaityti do rodziny Śvieciu, 
Śviesti Świecić. Za nim ALEw 1057. — Neoosn. Śvaity-: Śvaitymas SD «szermierka, 
pugilatus, gladiatura, pugilatio», śvaitytojas SD «szermierz, pugil, gladiator». 


śvakas, -d gw. słaby, niesilny; zły, marny, niezdatny”, war. śvakus — zapoż. z prus.- 
niem. śwak (GL 139), por. nwn. schwach. — Drw. śŚvaka 'ciężarna” (Kad tu Śvaka biitumei 
"Obyś zaszła w ciążę ), śvakrus 'słaby”, > Śvakriai adv. (iść) z trudem”. Vb. denom. Śvakii, 
śvankd, śvakańi słabnąć, tracić siły”, śvakćti, -ju, -jau 'być słabym, niedomagać, tracić 
zdrowie”. 


$vaksas gw. 1. 'czernidło do czernienia i glansowania obuwia”, 2. 'pasta do podłóg” — 
zapoż. z pol. przest. szwaks, to z szuwaks (Sw VI, 689),  nwn. Schuh-wachs. 

$vańkśti, Svankściu, Śvankściań gw. 1. 'sapać, ciężko dyszeć” (syn. Śvókśti), 2. mówić 
chrapliwym głosem”, 3. 'parskać, prychać — o koniu” (syn. pruńkśti), 4. 'trzepać językiem, 
paplać” (syn. pliadikśti). Onomatopeiczne (por. Lew 1038). — Drw. śvankśljs 'kto ma 
zadyszkę, astmatyk; kto mówi głupstwa”. 


śvankus, -i, Śvankus, -1 3 p.a. przyzwoity, porządny; grzeczny, uprzejmy; zręczny”. DP 
"chędożny, świetny, nadobny, ozdobny”. War. śvankas, -d, śvanka moteriśkć przest. 'ein 
reines Weibstiick”. Izolowane, niejasne, zob. Lew 1038n., ALEw 1058. Jest do zbadania, czy 
Śvankus nie może być wariantem v-mobile do $ankus (zob.). Por. Śvarvas i $drvas; svocid i 
socid; skverbti i skerbti. — Drw. Śvdnkiai adv. 'szybko, prędko (idzie, biegnie, pracuje”, DP 
'nadobnie, pięknie, śvadnkumas DP 'ozdoba, uroda, śliczność. Vb. denom. Śvdnkinti 
"'ozdabiać, upiększać”, DP 'okraszać ”, paśvdnkinti DP 'ozdobić, oślachcić”, priśvdnkinti DP 
'przyzdobić, ozdobić”. 


śvarpić 4 p.a., śvarpla 4 p.a. gw. 1. 'szczerba w zębach” (syn. Śvypla), 2. 'szczerba w 
ostrzu”, 3. 'szczelina, dziura, np. w płocie”. Osnowa pewnie onomatopeiczna, por. Śvarpti 
"szeptać ”. 


śvartć gw. 'deska pokryta z jednej strony korą (używana do stawiania płotów)” — 
zapoż. z prus.-niem. schwarte (GL 139), por. nwn. Schwarte f. Co do akutu por. zapoż. 
kdrdas, skarbas, vdrkśtotas. 


Śvarus, -1 4 p.a. czysty, niezabrudzony”. Wyraz rozpowszechniony w języku literackim 
kosztem starego slawizmu cjstas (zob.). Izolowane, brak alternantów fśver-, fśur-, jŚvir-. 
Próby etymologiczne zreferował Lew 1040. Dawne zestawienie Svaris z gr. kopów 
"zamiatać” zostało zarzucone; nie wspominają o nim GEW I, 919n. ani Beekes 2010, 752. — 
Drw. Śvarda 'czystość”, Śvaruólis 'czyścioch”. Vb. denom. $vdrinti czyścić, sprzątać”. 


śvaśva gw. 1. 'córka” (Plungć), 2. 'siostra” (Dotnuva). Niejasne. Karaliiinas, Balt 
XXXIV:1, 1999, 86n. próbuje wywodu ze *śveśva < *sveśva < *sveśrva < pie. *suekrua- i w 
końcu połączenia z pie. *suekruH- "matka męża”. Hipoteza ta pociąga za sobą trudności tak 
formalne jak i semantyczne, mimo to znalazła uznanie w oczach Derksena (2015, 455). 


śvedas Szwed”, pl. śvedai Szwedzi”, hist. żołnierze szwedzcy — zapoż. z pol. 
Szwed, pl. Szwedzi. War. śvEdas, pl. śvEdai a. śvedai, przest. śvedai. — Gw. śvedai 'skwarki” 
(Valgć bulbes tik su Śvedais 'Jadł kartofle tylko ze skwarkami”). — N.m. Svedai 2x, 
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Śvediśkiai, cps. Svedukalnis (por. Totórkalnis), Śvedakampis, Śv€dlaukis. 


śveisti, Śveiciu, Śveićiań |. czyścić, wycierać, 2. 'doprowadzać do połysku, 
polerować”. SD $veiciu «chędożę; gładzę» (syn. i$trinu, gluodinu), «poleruię co, szoruię co». 


Formacja na SE Śveit-, dotworzona — jako transitivum na -ia- — do SZ Śvit-, por. Śvisti 
'rozjaśnić się”. Zob. też Lew 1040. Paralele apofoniczne: eiżti E iżti; kreikti E krikti; speisti 
e spisti. Starszą formacją na SE było Śviet-, zob. śviesti. — Drw. neapśveistas SD 


«niewypolerowany, inelaboratus» (syn. neapdarus), neiśśveićiamas SD «niezgładzisty, 
indelebilis» (syn. neistrinamas), Śveitćjas SD «chędożyciel, mundator, purificator», Śveitimas 
SD «chędożenie; polerowanie; szorowanie». Cps. akiśveite (zob. *aki”). — Neopwk. śveis- 
(E Sveisti): Śveistivas szczotka. Neoosn. Śveist- (= Śveistas): Śveistybć SD «czystość, 
castitas, castimonia» (syn. nejżagas, nepateptć), Śveistinis SD «purgatorius, czyścowy». 


$velnus, -ż 4 p.a. 1. miękki, nieszorstki, miły w dotyku (o lnie, tkaninie, wełnie, 
futrze), 2. 'mający gładką powierzchnię, niechropawy” (np. o podłużnym uchwycie 
narzędzia, stylisku), 3. łagodny (głos, charakter), niesurowy, niesrogi; niezimny (wiatr)”, 4. 
*delikatny (zapach), lekki, nieznaczny”. War. akcentowe: Śvelnus 2 p.a., Śvelnas 4 p.a. (por. 
Skardźius 1935, 144). War. śvalnus "miękki — o włosach”. Całkiem izolowane, niejasne, 
zob. Lew 1041, ALEw 1058. Lanszweert, Linguistica Baltica 5-6, 1996-1997, 34n. próbował 
powiązać śvelnius z nazwą roślinną śvyżys wełnianka, Erioforum” i dalej z pie. nazwą wełny 
(rekonstrukcja *Su-utln-iia-). — Drw. Śvelnumas 'delikatność, łagodność”, cps. Śvelniarańkis 
"mający delikatne ręce” (por. rankd). Vb. denom. śvelninti 'łagodzić, umilać; polepszać 
(obyczaje); gładzić, robić równym”, Śvalninti 'zmiękczać — o ługu, o wodzie deszczowej”. 


śvćlpti, 5vć/piu, śvćlpiau 1. seplenić, wymawiać wadliwie spółgłoski szczelinowe”, 2. 
'jak dziecko wymawiać pewne spółgłoski”, 3. "mówić niewyraźnie, pod nosem, mamrotać”, 
4. *kłamać” — czasownik utworzony od interi. velpt, podobnie jak Śvelpti 'gwizdać, świstać” 
(zob. Śvilpti). Przesuwka znaczeniowa od 'świstać” do 'seplenić”, niejako "wymawiać pewne 
spółgłoski ze świstem”. Drw. Śvelpsćti, śvćlpsiu, -Ejau "mamrotać” (Senis poterius śvćlpsi 
"Starzec [mamrocząc] odmawia pacierze ). Osobno zob. śveplas. 


śvćndras, pl. Svćndrai, -y bot. 1. 'trzcina, Typha, Typha latifolia” (war. seńdras), 2. 
"sitowie, Scirpus lacustris'. War. Śvendrai, -4 3 p.a. Z innym suf.: śvćndre, pl. Śvendres 
'trzcina jeziorna, trzcina nadrzeczna, Phragmites communis” (por. nćndre). Przy założeniu 
praformy ie. *kuend"ro- zestawiano śvóndras z łac. combretum, -i 'trzcina o aromatycznym 
zapachu” < *kuombro- < pie. *kuond"ro-. Dalej por. duń. qvander 'dzięgiel leśny, Angelica 
silvestris', stisl. hugnn ts. (*kuond'-na). Zob. Iew 631, Lew 1041, de Vaan 2008, 128n., 
Kroonen 2013, 262n., ALEw 1059. Z bałtyckiego punktu widzenia chodzi tu o drw. na -ra- od 
osnowy *Śuend-, która może pochodzić z infigowania starszej osnowy *śued- lub *śued-. Z 
uwagi na litewski akut warto rozważyć związek z pwk. pie. *kueh,- 'nabrzmiewać, pęcznieć” 
(Lrv* 339), mianowicie przy uwzględnieniu formacji pośredniej w postaci praesens na *d'e- 
lo-, pie. *kueh;-d'e- (transponat), pb. *sugda 'nabrzmiewa, pęcznieje”. — Zapoż. lit. w pol. 
gw. śwandra, świandra 'mata pleciona z sitowia, rogoża” (Zdancewicz 348). — Nirz. 
Śvćndra, ŚSvendrelis, Śvćndris, Śvendr$s, Śvendrinć, n.jez. Śvćndeżeris (ze *Svendr-eżeris 
przez dysymilację r-r > o-r, por. kirmgrauża > kimgrauża). N.m. Śvćndrai, Śvendre, 
Śvendriai, Śvendriśkiai. 


Śveńitas, -d święty. Odpowiednik stpr. swints 'heilig" < *sventas"*, Wyraz pb. 





538 Sekwencja stpr. inC pochodzi z pb. *enC (zwężenie e w i przed spółgłoską nosową). Paralele: senrinka 
*zbiera” z *sanrenka (por. lit. surenka, wsch.-lit. sureńka). Tak samo jest traktowana sekwencja *enC wyrazów 
zapożyczonych, por. z jednej strony golimban EV 'niebieski, blow [blau]* < *galemban (zapoż. ze stpol. gołęby 
"gołębi ), z drugiej strony ftiisimtons dat.pl. tysiąc” z *tiisemt- < *tusent- (zapoż. ze śrwn. fiisent tysiąc ). 
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*suenta- jest spokrewniony ze scs. svętu Święty, órytog, iepóc' (sch. svćt, ros. svjatój, czes. 
svaty, pol. święty) oraz z aw. sponta- 'heilvoll". Pie. *kuen-to-, drw. od pwk. pie. *kuen- / 
*kun- 'święcić, czcić” (por. lew 630, Bsw 311). Zwraca uwagę brak w języku litewskim 
refleksów st. zanikowego fŚun-V, fśvin-C, por. goc. hunsl n. 'ofiara, sacrifice”, stisl. husl, 
stang. hiisel ts. (PGm. *hunsla- < pie. *kun-slo-) oraz sti. sundm n. pomyślny rozwój, 
dobrobyt, het. kunna- 'prawy; słuszny, pomyślny, uwieńczony powodzeniem” (pie. 
*kun-no-7), por. EWAIA II, 646, Kroonen 2013, 256. — Łot. svinćt, svinu Święcić święto” 
pokazuje wprowadzenie *śvin-C w pozycję antewokaliczną (por. i$tviróti ob. tvirtas). — 
Drw. knygos Śvintos f.pl. Sp «biblia» (dosł. 'księgi święte ), $ventdsis, -óji Święty, osoba 
kanonizowana, jraśytas terp śŚvinty SD «kanonizowany, apotheosi dignatus...» (dosł. 
"wpisany między świętych ), paskaitau terp Śvintyjy SD «kanonizuię, in diuorum numerum 
refero...», śveńte (zob.), Śventćiva c. Świętoszek”, Sventikas kapłan, duchowny — ksiądz, 
pop” (paralela słowotwórcza: scs. svętici Święty, der Heilige'), Śventenybe 1. "przedmiot 
uważany za święty, świętość , 2. świątobliwość” (w zwrocie do papieża) — z neosuf. -enybć 
(zob. GIL II, $ 384), śventybe: śvintybe SD «świątobliwość, sanctitas, sanctimonia», Śventóvć 
świątynia, Śventukas l. osoba pobożna, bogobojna”, 2. 'rzeźba świętego wykonana w 
drewnie, świątek”, śventuólis Świętoszek, bigot'. — Cps. śveńtraśtis 'Pismo Święte” (por. 
raśtas), Śveńtvagis Świętokradca” (por. vagis). Vb. denom. 1. $vćntinti Święcić; bić, łupić”, 
czego odpowiednikiem jest stpr. swintint, swintintwey 'święcić, czcić, heiligen”, 2. śvęsti 
(zob.). — N.jez. Śveńtas 4x, Śvefńcius, Śvenćińs 3x, Śventiśius, cps. Śventaduónis, 
Śveńt(a)vandenis, Śvefiteżeris. N.rz. Śventć, Śventóji 4x, cps. Śvefićupis, Śvefitravis, Śveńtupe 
3X, Śveńtupis, Śventupjs 4x (por. stpr. n.rz. Swent, n.jez. Swentgriff, one AON 178 
n.). N.m. Śventd, Śventai, Śventdkalnis (por. stpr. Swentegarben : garbis 'góra, AON 178, 
240), Śventaragiai, Śventragiai, Sventardgis, Śveńteżeris 3x, Śventybrastis, Sveńtupiai 3x, 
Śventvakdriai, Śveńtvalkis. 


Śveńtastis, -ies f. stlit. 'sakrament" — zapoż. z pol. świętość. SD' <Bwyntastis> 
«Świątość, sacramentum». W tym samym znaczeniu występuje rutenizm svefastis (zob.). 


$veńtć Święto, dzień uroczysty ze względów kultowych lub państwowych — drw. od 
adi. Śveńtas Święty, może wzorowany na pol. święto 'festus dies”. SD: śvintć kas metai 
Śvinciama «Święto uroczyste, solennitas, solennia», bażnycios paśvintinimo metinć Śvinte 
«kiermasz, rocznica poświęcenia kościoła, enc[a]enia». — Drw. dtśventć małe święto”, 
przest. dtśventis : łot. atsvete (por. Biiga, RR II, 132), paśventjs dzień po święcie” (por. 
Urbutis, LKG I, 424), śveńtiskas Świąteczny, odświętny”. Cps. pusśventć "małe święto” (por. 
puse), Śventadarbis 'kto pracuje w święta” (por. ddrbas), tarpuśvente 'dzień powszedni, 
przedzielający Święta” (por. tarpu). Vb. denom. śvęsti (zob.). — N.m. Antdśventć, 
AńtŚvenciai. 

śventórius, -iaus przest., gw. 1. 'cmentarz przykościelny', 2. dziedziniec wokół 
kościoła”. Forma normalizowana, zawierająca zach.-lit. sekwencję en-C na miejscu wsch.-lit. 
in-C: Śvintórius, to zam. *svintórius — zapoż. z błr. gw. Svintdr, -d < cvintdr, -d, przest. 
cbvintdrb (= pol. cmentarz). Zmiana nagłosu została wywołana adideacją do adi. Śveńitas, 
wsch.-lit. śvińitas Święty. Por. SLA 219, ZS 57, Lew 1042 n. Synonimem Śventórius jest 
Śveńtkiemis (cps., por. kiemas). 


śveplas, -4 sepleniący, nie wymawiający wyraźnie spółgłosek dziąsłowych ć, dź, Ś, ż”. 
War. metatetyczny: Śvelpas b.z.a. Przymiotnik utworzony od interi. $vept, opisującej 
niewyraźną wymowę, szeptanie i seplenienie, por. Maklina pro Śalj, tarsteli labą vakarą — 
Śvept Śvept — vos girdeti ldzie mimo nie podnosząc wzroku, wymamrocze "Dobry 
wieczór! ”, że ledwo słychać”. Obok tego śvdp — o szepcie, o seplenieniu. — Neoosn. Śvepl-: 
Śvepljs 'człowiek sepleniący” (por. śvapljs ts. € śvadp). Vb. denom. Śvepluoti 'seplenić; 
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mówić niewyraźnie; dużo i bez potrzeby mówić” (war. Śvepliuoti). W znacz. 'seplenić” także 
śveplenti, Śveplćti, śveplinti, śveplióti. W Lew 1039 (s.v. śvaplfs) niepotrzebnie powiązano 
neoosn. $vepl- z pwk. Śvelp-, śvćlpti seplenić” (zob. s.v.). Także ALEw 1062 niepotrzebnie 
zakłada *śvelp-lys i dysymilację jako źródło śvepljs. — Od interi. śvept poza tym pochodzą: 
1? czasowniki: śvepeti, śv€pa, -ćjo 'seplenić” (Dantys iśkrito, wp kaip senć Simtametć 
"Zęby wypadły, seplenię jak stuletnia staruszka ), szeptać parze. Śvepsćti 'seplenić” (por. 
Śvapseti 'mamrotać pod nosem; szeptać pacierze; mówić” © śvdp); śŚveptelti 'sepleniąc 
powiedzieć coś krótko”, 2” rzeczowniki: śvepis 'człowiek sepleniący, śvepkć peior. 
"bezzębne usta”, Svepkis, -ć kto mówi niewyraźnie, kto sepleni; gamoń” (war. śvep-śkis). — 
Śvepsljs 'człowiek sepleniący” jest drw. na -lys od neoosn. śveps- © Śvepsćti (a nie 
wariantem sufiksalnym do śvepljs). — WSE śvćp-: śvćpla c. 'człowiek sepleniący; gapa”, 
Śvćpterti wygadać się, zdradzić się z czym przez gadulstwo”, śvćpti (zob.). 


śvćpti, Śvćpiń, Śvćpiańi gw., zwykle z prvb. ap- 'obmawiać, obgadywać, opowiadać o 
kimś coś złego” (Kur tau gera bus marti, jai tik mane apśvćpt riipi Jakżesz dobra ma być 
synowa, jeśli tylko stara się mnie obgadać ). Pwk. $vep- przedstawia st. wzdłużenia do Śvep-, 
jak np. w śvepćri "mówić szeptem”. Szczegóły s.v. śveplas. — Drw. śvćpulti "mówić 
półgłosem, szeptać; rozpuszczać pogłoski” (por. kdtulti). 


śvesti, Sveńita, ŚvEto gw., zwykle z prvb.: nuśvesti 1. 'o niebie: po okresie zachmurzenia, 
deszczu stać się na powrót pogodnym, bezchmurnym, jasnym, wypogodzić się” (Oras jau 
Śveńita, ty. gaidrijas, nustos lyti Już się wypogadza, przestanie padać”. Lijo lijo ir nuśveto 
*Lało lało i wypogodziło się ”), 2. przen. 'przestać być smutnym, rozchmurzyć się, rozweselić 
się”. Pwk. Śvet- przedstawia innowacyjną formę SE powstałą na bazie SZ Śvit- od pb. *Śueit-, 
por. Śvińta, Śvisti Świta, dnieje; wypogadza się”. Derywacja Śvit- = Śvet- = RiT + ReT 
polega na odwróceniu apofonicznej reguły ReT = RiT, wedle której tworzy się st. zanikowy 
od pierwiastków z wokalizmem *e, np. bred- > brid-; plet-  plit-; tres- > tris-. Podobnymi 
do śvet- nowotworami są lep- (s.v. lipti I) i meż- (s.v. mjżti). LEW 1043 mówi ogólnikowo o 
"przejściu pierwiastka z szeregu ei do szeregu e. — Drw. Śvetinti, zwykle refl. nusiśvefinti 1. 
'rozpogodzić się”, 2. 'przeczekać (pod dachem, pod drzewem) nim przejdzie deszcz, nim się 
rozpogodzi” (syn. pasiśvetinti). 


śvęsti, Svencin, Śvenciaii 1. odchodzić święto, czcić jakiś dzień w sposób uroczysty, 
świętować” (Mes vel linksmi pavasari Śveńćiam Znowu weseli witamy wiosnę”), 2. 
"odprawiać nabożeństwo , 3. nadawać czemu charakter sakralny przez wykonanie czynności 
rytualnej”, 4. jśvęsti 'wyświęcić kogo (na księdza)”, 5. poświęcać na co, składać w ofierze, 6. 
"śpiewać pieśń kościelną”, 7. nie pracować, odpoczywać”. DP 'Święcić, obchodzić, używać, 
sprawować”. Refl. śvęstis 'święcić się, śvinciu SD' «święcę», SD «święcę święto». 
Czasownik ten jest denominativum od adi. Śveńtas Święty” i zarazem od sb. Śveńtć Święto” 
(zob. s.v.). — Cps. iśśvęsti wyświęcić, paśvęsti "poświęcić (paśvinćiu Dievui SD 
«poświęcam co Bogu, consecro, do, deuoueo, dedico aliquid Deo», paśvinciu kunigu SD 
«poświęcam na kapłaństwo, creo sacerdotem...»). Refl. jsiśvęsti "zostać wyświęconym (na 
księdza, biskupa)”, pasiśvęsti: pasiśvinciu unt kunigystes SD «święcę się na kapłaństwo, 
initior sacris». — Drw. neśvinćiama diena SD «powszedni dzień, profestus dies», duona 
paśvintama SD «opłotek, oblatio», Śvintimas SD «Święcenie świąt», $vintynć SD «Świątnica 
żydowska, adytum, sanctuarium», Śvintinis SD «odświętny, solennis, feriatus»; Śvęstas 
*święcony”: śŚvęstas vanduó *woda śŚwięcona”, żvakć śŚvista SD' «gromnica, cereus 
consecratus», pelenai śvisti SD m.pl. «Popielec, cinis consecratus...». — Neoosn. Śvęst-: 
paśwęstójis przest. konsekrator' ob. SD paśvistojus «poświęciciel, consecrator», Śvęstinis 
kleryk” (SD Śvjstinis «clericus, initiatus sacris»), Śvęstinis, -io 'potrawy wielkanocne 
poświęcone przez księdza w Wielką Sobotę” (kalka z pol. Święcone, -ego). 
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śvićkć gw. 'nierządnica, prostytutka” (JUŚK). Niejasne. Formalnie może być derywatem 
na -kć od czas. Śvićyfi 'bić, chłostać, smagać” (zob. ćvićyti). Ale strona znaczeniowa wymaga 
uzasadnienia. Vb. denom. $vićkiuoti uprawiać nierząd”. 

śvićsti, Svieciu, Śviećiań |. Świecić” (sdulć Śviecia), 2. być wyraźnie widocznym (z 
dala), widnieć, świecić się, jaśnieć , 3. tr. 'oświetlać, prześwietlać (ciało), 4. przen. 'uczyć, 
kształcić, oświecać, szerzyć oświatę”. Intr. śvićcia l. 'o oczach: widzą, mają zdolność 
widzenia”, dosł. świecą” (Meńika śviećia mano akes 'Słabo widzą oczy moje”. / senatvę akys 
neśviecia 'Na starość wzrok słabnie”), 2. impers. wydaje się”, np. Mum regis teip, o jam gal 
kiteip śviecia *'Mnie wydaje się tak, a jemu widzi się inaczej”. Refl. śviestis 'dnieć, świtać, (o 
niebie) przejaśniać się, rozpogadzać się”, przen. 'kształcić się, oświecać się”. Morfem Śviet- 
alternuje ze SZ, $vit- i SO Śvait-, zob. s.v. Śvisti, Śvaityti. Rekonstrukcja: pb. *Sueit- / *Suit- < 
pie. *kueit- / *kuit- *rozbłysnąć, rozjaśnić się” (Lrv* 340), por. sti. śvindate 'świeci się”. Zob. 
też Bsw 310 n., Lew 1043. Osobno zob. Sveisti. Apofonicznym neologizmem jest $vesti 
(zob.). — Drw. $vietalas 'ozdoba, upiększenie”, 'atut, kozera w kartach” (NVukirsti aukśtesniu 
śvietalu), śvietejas krzewiciel oświaty”, Śvietimas oświata”. — Neopwk. śvies- (€ śŚviesti): 
śvićsdinti przest. 'oświetlać”, Śviesćti świtać, jaśnieć, przejaśniać się”, śviesinti 'rozjaśniać, 
robić jasnym”. Nomina: Śviesa 'Światło”, DP też 'Światłość, jaśnia”, Śviesa vakarinć SD «zorza 
wieczorna, crepusculum», Śviesć b.z.a. przest. światłość, światło”, > apyŚviesis czas przed 
świtem a. przed zmierzchem”; Śviesybć DP 'Światłość, jasność, światło, zorza”, Śviestuvas 
'lampa', Śviesuljs Światełko, Śviesumad jasność”, DP też 'światłość, światło”, Śviesuolis 
człowiek wykształcony”, Śviesdomenć coll. "warstwy wykształcone, inteligenci" (por. 
diduomene), śŚviesus jasny, przen. 'wykształcony, światły (DP też śwviesas). Cps. 
Śviesiaplańikis jasnowłosy” (por. plaukai), $viesratis krąg świetlny, aureola” (por. rdtas). 


śvieEŻias, -id Świeży (o chlebie, mleku, mięsie)”. Ze zmiany svieżias (gw.) na skutek 
asymilacji s-ż > $-ż (por. Seśi, śeżauka). Zapoż. z błr. svćży, pol. świeży (SLA 212, LEw 954). 


śvilpti, Śvilpiu, śvilpiań l. 'gwizdać, świstać”, 2. przen. 'pędzić, mknąć”, atśvilpti 
*przylecieć ze świstem”, praśvilpti 'przelecieć, przemknąć ze świstem”, przen. 'przehulać, 
roztrwonić”. Od interi. Śvilpt, Śvilpt świst!”. Odpowiednik łot. svilpt, -pju, -pu 'gwizdać”. — 
War. Śvelpti 'gwizdać, świstać” pochodzi od paralelnej interi. śvelpt *świst!'. Odpowiednik 
łot. svelpt, -pju, -pu 'gwizdać”. — Drw. Śvilpauti gwizdać, pogwizdywać” (SD «krzykam; 
świstam»), śvilpcioti pogwizdywać, poświstywać”, śvilpseti ts. Nomina: śŚvilpa 'fujarka; 
gwizdek; flet" (SD «kszyk, kszykanie ludzkie; kszykacz»), Śvilpesjs gwizd, świst”, Śvilpikas 
1. 'fujarka”, 2. świstak — gryzoń górski, Marmota marmota”, 3. 'szpak, Sturnus”, 4. utrac- 
jusz, hulaka', Śvilpóne 'fujarka; flet; gwizdek”, Śvilpukas 'gwizdek. — Śvelpenti: SD 
Śvelpenu «świstam, sibilo», Śvelpćti BRB 'gwizdać, pfeifen”. 


śvinas 1. ołów, Plumbum (łot. svins ts.), 2. 'ciężarek zawieszony na sznurze, pion 
murarski”, 3. kula, pocisk karabinowy”, 4. stlit. "przedmiot wykonany z ołowiu (langą 
Śvinai m.pl. 'ołowiowa oprawa szyb ). SD: $vinas «ołow, plumbum», $vino trupiniai «ołowny 
proch» (war. Śvinis), botagas śikśninis gały Śviny turis, kiestenius «basałyk» [' bicz 
zakończony kulą ołowianą”, SPXVvI]. Prapokrewne ze strus. svinici, ros. svinćc, -ncd, Ssłń. 
svinec, -nca ołów” < *$uin-ik- (por. REw II, 592; BSW nie uwzględnił tej zbieżności lit.- 
słow.). Bez dobrej etymologii, zob. ALEw 1064. Odrzucono zbliżenie z gr. kdavoc m.f. 
"ciemnobłękitna emalia, lazuryt, koperwas” (dziś uważane za pożyczkę z Azji Przedniej, zob. 
GEW II, 37; Beekes 2010, 783: z het. kuuanna(n)- (blue as) copper, ornamental stone ), jak 
też nawiązanie do czas. Śvisti rozjaśniać się, świtać” (zob. Lew 1045). — Drw. Ś$vininis 
"ołowiany; ciemnoszary” (ŚSvininćs akys wytrzeszczone oczy, osłupiały wzrok ), 'ciężki jak 
ołów” (Kójos lyg Śvino pripiltos), śvinininkas rzemieślnik odlewający przedmioty z ołowiu, 
ołownik”, śvinius ts. Cps. Śvinoviete Sp! «ołownia, plumbifodina», Śvinpaiśa a. Śvinraśis 
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*ołówek”, por. paiśyti, raśyti (neologizmy, które miały zastąpić slawizm alavćlis, zob. S.v.). 
Vb. denom. Śvinuoti pobielać cyną metalowe powierzchnie, cynkować”, > Śviniotas 
"zawierający ołów; cynkowany”. Por. łot. svinuót cynkować”, svinains cynkowany”. 


$vinkti, Śvinksta, Śvinko 'zacząć Śmierdzieć, cuchnąć, apśvinkti 'opiec się (o cieście)”, 
paśvinkti 'zaśmierdzieć się (o mięsie, rybie, padlinie, trupie); zgnić (o sianie)”, praśvinkti 
m.in. 'przeschnąć (o gruncie)”, suŚvinkti m.in. 'zgnić (o drzewie), spleśnieć; zmięknąć pod 
wpływem ciepła, przen. 'być nie w humorze”. Atematyczna forma 3 os. prs.: gw. Śvinkti 
"śmierdzi, cuchnie” (Marcinkónis, Zinkevićius 1966, $ 642). War. sonoryzowany: Śving-: prt. 
Śvingo. Brak alternantu f$venk-. — SO śŚvank-: Śvankus, -i gw. duszny (o powietrzu), 
duszący (o zapachu)”, śvankuljs 'astma'. — Bez etymologii, zob. Lew 1045. Transponat ie. 
*kuenk-. — Obok Śvink- jest bliskoznaczny pwk. Śvind-, por. Śvinsti, Śvinsta, Śvindo (war. 
Śviństi) zacząć śmierdzieć, cuchnąć, psuć się”. Z, prs. Śvinsta wyabstrahowano neopwk. Śvin-, 
wokół którego powstał nowy pdg. Śvinti, Śvinsta, Śvino, paśvinti (o mięsie) zatęchnąć, zepsuć 
się, zacząć cuchnąć”, tr. '(o osobie) zepsuć powietrze”. 


śvirkśti I, Śvirkściu, Śvirkściań 1. tryskać, bryzgać, wytryskiwać skąd — o krwi z rany, 
o piwie z beczki, o błocie spod kół”, 2. intr. wytryskiwać — o wodzie z sikawki”, tr. sikać 
wodą z sikawki”, apśvirkśti "opryskać, spryskać”, jśvirkśti 'wstrzykiwać (lekarstwo). Czas. 
utworzony od interi. $virkś$t, Śvirkśt m.in. o tryśnięciu krwi, wody. — Drw. Śvirkścioti iter. 
*tryskać” . — Neoosn. Śvirkś-: śvirkślć 'struga (krwi, cieczy); sikawka strażacka; prysznic; 
gwizdek”, $virkslfs 'sikawka strażacka”, Śvirkśtas a. Śvirkśtas 'sikawka; strzykawka”. 

Śvirkśti II, $virkścia, $virkśte gw. l. Świstać, gwizdać”, 2. 'ćwierkać, świergotać, 
śpiewać — o ptakach”, 3. 'ćwiekać, świerszczyć — o świerszczu ”, 4. 'szumieć na wietrze”, 5. 
przen. 'szybko iść, biec”. Czas. utworzony od interi. $virkśt, Śvirk$t m.in. o szybkim ruchu, o 
świśnięciu, machnięciu (ręką, ogonem). Pierwotny etymon był wspólny ze śSvi7ksti I (inaczej 
ALEW 1064). Paralela słowiańska: psł. *svirk-, *svrkati, *svrćati, por. stpol. świrkać Śpiewać 
— o ptakach, ćwierkać”, czes. gw. Śvrkat 'ćwierkać”, ros. sverćdte Świerszczyć — o 
świerszczu  (sverć, sverćók 'Świerszcz ), pol. przest. świerczeć, Świrczeć Świerszczyć — o 
świerszczu, ćwierkać — o wróblu”, stpol. śwircz, Świercz 'Świerszcz. Zob. Boryś 2005, 
622n. — Nomina: Svirksle SD «świszcz, sagitta sibilans» | strzała świszcząca |], Śvirkśtas a. 
Śvirkśtas fujarka, gwizdek”, $virkśtimas SD «Świst, sibilus, stridor», Śvirkśtis sp! «proca, 
funda» (syn. vilkstyne). 


śvisti, $vińta (war. śvpsta), nuśvito 1. rozjaśnić się po nocy, zaświtać, rozednieć”, 2. 'o 
niebie: stać się bezchmurnym, bezdeszczowym, wypogodzić się”. (Łot. Śvist 'Świtać” jest 
lituanizmem, por. ME IV, 117). Prs. z infiksem nosowym i SZ Śvit-  *Śveit- (zob. Śvićsti), o 
funkcji ingresywno-inchoatywnej względem durativum Śvitćti (zob.). Znacz. etym. 'rozjaśnia 
się. Por. stosunek kruńta : kruteti, truńpa : trupeti. Prs. infigowane Śvi-n-t-a ma 
prawdopodobnie nawiązanie w sti. śvindate 'Świeci się, ze zmianą nd < nt z pie. *kui-n-t- 
e/o- (zob. Liv” 340, przyp. 2). Z czasem Śvifńta uległo odnowieniu przez sufigowanie -sta- i 
przybrało postać śvysza (tj. *Śvista, z *Śvinsta < *śvins.sta < *Śvint-sta). Por. tjżta ob. tińża, 
vysta ob. vińsa (GIL II, $ 541). Zob. przypis do blisti na temat kombinacji infiksu i suf. -sta-. 
— W słowiańskim widać paralelną formację inchoatywną z sufiksem nosowym, psł. *svit- 
ne/o-, por. cs. (o)svinoti, (o)svinuti '(zajświtać, (roze)dnieć”, słń. sveniti, sch. (o)svdnuti (war. 
savnuti, (o)samniuti), stczes. osvetnuti ts. Zob. Esjs 915, Vaillant, Gc III, 238. Pwk. pbsł. 
*Kuit- < pie. *kuit-, SP *kueit- 'rozbłysnąć, rozjaśnić się” (Liv* 340). — Drw. śvitćti (zob.), 
Śvitenti Świtać, Śvitinti Świecić czym, oświetlać; palić światło, spalać świecę”, przen. 
'szybko iść, jechać; robić coś energicznie, szybko” (refl. Śvitinas dangus rozjaśnia się 
niebo”). Nomina: apyśvitis 'przedświt, praśvitad 'Świt', śvita l. Świt, brzask” (war. Śvite), 2. 
*łuna wieczorna” (vdkaro Śvita), Śvitas l. 'łuczywo”, 2. 'fosfor, Śvitelis szybki, żwawy 
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człowiek a. zwierzę”, Śvitnas (zob.), Śvitra c. WOJNE, strojnisia”, Śvitras rączy, szybki — o 
koniu”, Śvitrus 1. "błyszczący, połyskujący” „2. 'Żwawy, szybki, Pen werwy, rześki” (zob. 
Zi), vb. denom. praśvitreti 'przejaśnić się — o niebie”, Śvitrinćti 'mienić się w oczach”. 
Cps. śvitvaris 1. brąz” (dosł. połyskująca miedź”, por. JB). 2. 'błyskotka, ozdoba”. N.rz. 
Śvitin$s a. Śvitinis (por. n.rz. łot. Svite, stpr. Swithe). — SE śviet- < *8ueit-: Śviesti (zob.). — 
Nowy SE S$vet-: śvesti (zob.). — SO Śvait-: $vaityti (zob., tam też nomina ze Śvait-). — Forma 
inf. Śvisti dała początek dwu neopierwiastkom, por. 19 śvis-: śvisdineti 'Świtać”, nuśvisdinti 
*rozjaśnić”, $vistra *strojniś"", 2? SO śvais-  Śvis-: śvaisyti zapalać (latarnie), prdśvaisa 
"przebłysk słońca między chmurami”, Śvaisd światło, światłość, poświata”, Śvaisus 
"przezroczysty, klarowny”, śvaisus akmuo SD «kamień przeyrzysty, phengites specularis 
lapis, schistus lapis» [ rodzaj błyszczącego kamienia, fengit'] (syn. vaiskus akmuo), Śvaistyti 
= Ba 25 ak Paralele: mais-  mis- > misti vais-  vys- (S.V. vysti). 


454 v A 


i SZŚvit- = 2 w stosunku do Brae ch: Inolecsi- -inchoat. śvińta 'rozjaśnia się” =. Zvisti). 
Paralele: kruta, -eti : krufta; trupa, -€ti : trumpa. Odpowiednik słow.: scs. sviteti (sę), Svititu 
(sę) 'Qaivew, Aóumret, świecić się”, stczes. stviefi se, stvie sć (metateza v), stkvieti se, kstvieti 
se, czes. skvit se błyszczeć, Iśnić, jaśnieć”. Tu brak czas. prymarnego fsvitno, fsvisti, por. 
Esjs 915. — WSZ śwyt- © śŚvit-: śvyteti, svpti, -ćjo świecić (o słońcu), błyszczeć, 
promieniować; być dobrze widocznym; przeświecać (o materiale, o dachu)”. Z, pochodzenia 
jest śv)ti intensivum na st. wzdłużenia, jak np. tPli, -ćti milczy”, dusi, -€ti 'ciężko oddycha”. 
Słowiański odpowiednik różni się w tym wypadku sufiksem, por. scs. svitajetu, svitati Świta, 
świtać”, sch. svitati, ros. svetdtb (wtórne e), czes. svitat, pol. świtać (ESJs 913), z pbsł. *Śuit- 
a-. — N.B. Czasowniki o osnowie śŚvyst-, Śvystelćti błysnąć, zaświecić się mocnym 
blaskiem; mignąć, ukazać się na chwilę w ruchu, świecąc” oraz Śvysćioti 'błyskać, 
pobłyskiwać, świecić” pochodzą od interi. Śvyst (o nagłym błysku), por. I$ejau laukan, tik 
Śvyst żaibas akjs 'Wyszedłem na dwór, błyskawica tylko śvyst w oczy”. Śvyst visas dangus 
vienu kartu nuśvito 'Błysk i naraz całe niebo się rozjaśniło ”. 


Śvitnas, -a stlit. błyszczący, jaśniejący, świetny — o ubiorze, szacie”. Przymiotnik 
znany tylko z Biblii Chylińskiego, por. Ir tapo rubai jo Śvitni, labai balti kaipo sniegas. Ko 
isejot dabotis? Żmogausgu Śvitnais riibais parćdyto? Ta formacja z suf. -na- jest kalką z pol. 
przest. świetny (= świecić) wspaniale błyszczący, jaśniejący; uderzający bogactwem, 
przepychem”. Włączono ją do rodziny czas. Śvisti (zob.). 


śvitras 'szmergiel, drobnoziarnista, twarda skała stosowana jako materiał ścierny; 
papier ścierny” — dewerbalny drw. na -ra- od Śvit- jak w Śvisti, śvito rozjaśnić się” (zob. 
s.v.). Niedokładnie Lew 1047: od $viesti. 


śvógeris, $vógeris gw. szwagier, brat żony a. męża; mąż siostry. — zapoż. z prus.- 
niem. śv0yer, śwogor (GL 140, Lew 1047, Ćepienć 135n.), por. nwn. Schwager. Co do akutu 
por. zapoż. ókas, stórasta. War. śvógaris, śvógris, Śvógrius, war. v-mobile: $ógeris, śagerys. 
-—- Drw. Śvógere szwagierka” (rzadko śŚvogre b.z.a.), Śvogerystć bycie w stosunku 
szwagierskim; krąg szwagrów ”, śvógerka a. śvógerkć szwagierka” (pożyczka z polskiego?), 
Śvogrija 1. coll. 'bracia żony”, 2. 'gospodarstwo szwagra”. Cps. śvogerbuvis były szwagier, 
szwagier po śmierci siostry” (por. buv-). 

$vokśti, Śvokścia, $vókśtć 1. szumieć — o drzewach, lesie” (syn. Śniokśti), 2. bulgotać 
— 0 fermentującym płynie” (syn. pukśćti), 3. 'ciężko dyszeć, sapać” (syn. Śniokśtńoti, 
Śvańkśti), 4. mówić zachrypniętym a. świszczącym głosem; mówić przez zaciśnięte zęby; 


5% Czas. Śvisteleti 'błysnąć, zaświecić się na krótko; nagle się ukazać; machnąć” ma za osnowę interi. Śvist — o 
nagłym, słabym błyśnięciu, o szybkim ruchu. 
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cicho mówić” (syn. śnypśti, Śvańkśti), 5. mówić gwarą” (AŚ ne tep Śvokśćiu kap jus 'Ja nie 
mówię [taką gwarą, jaką] wy mówicie ), 6. 'o drzewach: zagłuszać rośliny niżej rosnące”. 
Dźwiękonaśladowcze. LEw 1047 zestawiał to ze Svańkśti (zob.). — War. z udźwięcznioną 
grupą -k$t- > -gźd-: śvógźti, śvógździa, śvógźdć (por. śvygźda ob. Śvikśta). 

śvóti, Śvóju, śvójau wsch.-lit. 1. "mówić głupstwa, paplać”, 2. mówić wulgarnie”, 3. 
"opowiadać zmyślenia, kłamać”. Niejasne. — Drw. śvólas człowiek niepoważny, 
nierozgarnięty”, Śvolid c. ' gaduła; kłamczuch”, śvotrda c. kto mówi głupstwa, kto papla”. 


I 


tabakas 1. bot. tytoń, Nicotiana”, 2. tytoń używany do palenia lub żucia”, 3. 'tabaka, 
sproszkowany tytoń, używany jako środek pobudzający do kichania. Zapoż. z nwn. Tabak 
m. (GL 140, Lew 1048). War. tabókas. Osobno zob. taboka. — Drw. tabdkine a. tabakine 
"woreczek a. skrzyneczka na tytoń, tabakierka”, cps. tabdkpinigiai m.pl. napiwek” (por. 
pinigai). 

tabalas 1. przedmiot zwisający i kołyszący się, dyndający, huśtający się, bujający się”, 
2. nazwa pewnego tańca, 3. 'potańcówka, zabawa, 4. c. 'człowiek niepoważny, 


lekkomyślny. Od interi. tabaldi tabaldi (tabalai tabalai) — o ruchu zwisającego i 
dyndającego przedmiotu; o upadaniu; o biegającym zwierzęciu, o przenoszeniu czegoś z 
miejsca na miejsce. Zob. jeszcze Lew 1047n. — Vb. denom. tabalineti chodzić bez 


potrzeby, szwendać się; męczyć (konie), tabaluoti kołysać się, zwisać i poruszać się, 
dyndać (o wymionach, o dzwonku na szyi zwierzęcia); machać (rękami, nogami, cepami), 
bujać nogami; powiewać, łopotać; niezgrabnie chodzić, kuleć; szwendać się; mówić 
głupstwa; niepoważnie się zachowywać; źle, brzydko Śpiewać”, refl. nusitabaluoti m.in. 
*umrzeć, zdechnąć”. 


taboka, gen.sg. tabókos 2 p.a. stlit., gw. 'tytoń; tabaka”, SD «tabaka» — zapoż. z błr. 
tabóka, -i, pol. tabaka (SLA 220, ZS 57, Lew 1048). — Drw. tabókius 'kto zażywa tabaki”, 
cps. tabókmakis "woreczek na tytoń, kapciuch (por. mdkas, mdkis s.v. makśtis), tabókmale 
'naczynie do ucierania tabaki” (por. mdlti), tabókżinda c. 'osoba żująca tytoń” (por. żjsti). 
Osobno zob. tabdkas. 


taboras 1. stlit. "obozowisko, obóz” (Chyliński), 2. 'obóz wojskowy”, 3. 'grupa 
wędrujących wspólnie Cyganów; grupa Cyganów zgromadzonych na postoju, obóz 
cygański”. Zapoż. z pol. tabor (£ czes. tabor). War. tdborius (Dowkont). Por. SLA 220, LEw 
1048. 


tabiinas gw. 1. 'stado koni, bydła”, 2. 'gromada ludzi, dzieci”, 3. 'szajka” (syn. Śntvć), 
4. "ogrodzone pastwisko dla bydła”. Zapoż. z błr. tabun, -4 stado pasących się zwierząt”. Por. 
LEw 1048. 


taciań spójnik adwersatywny jednak, jednakże” (DP 'wszakże, przedsię”). Np. Kapai 
vejd użdugo, taciańi żaizdos $irdyje neużgijo Groby murawą zarosły, jednak rany w sercu nie 
zagoiły się'. Rekonstrukcja: *tat-jau, forma złożona z przysłówka tat (por. tada, tdd) i ptk. 
jań (zob. jań IN). Por. tat-jau-g(i) w DP <tatiaug> 1x, <tatiaug> 3x oraz tas-jau: <tasiau> 8x, 
<tasiću> 15x, tas-jau-g(i): <tasiaug> 2x. Odpowiednik łot. źaću jednak” < *tat-$u (Karulis II, 
369: *tad-8u; *-śu z *-8au < *-tiau). Zob. Skardźius, RR 4, 339, GIL III, $ 832, ALEw 1065. 
Inaczej Lew 1048: *tad-tjau (bez dobrego wyjaśnienia dla segmentu *-tjau). — War. gw. 
teciańis jednak, wszakże” ma zakończenie jak w formie stopnia wyższego (por. daugiaus DP 
więcej” do daiig; romiaus DP 'spokojniej” do rómiai) oraz e z a w pozycji nieakcentowej, 
podobnie jak np. w skredźzióti < skradźióti. — Segment tau- w wariancie stlit. taućiau 
wszakże” tłumaczy się być może nawiązaniem do formy dat.sg. źdu 'tobie, ci”, używanej w 
zwrotach z dativus ethicus. 


tacyti, taciju, tacijau gw. 1. 'o owadach i gryzoniach: toczyć, uszkadzać przez 
wygryzanie, drążenie, wiercenie dziurek”, 2. 'z apetytem, szybko, żarłocznie żreć, gryźć, 
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dziobać (o kurach, gęsiach)”, ap-, iśtaćyti 'obić, zbić kogo”, nutaćyti 'wydziobać ziarno z 
kłosów (o gęsiach); zdzielić (batem, kijem)”. Refl. taćytis 'szaleć, wyżywać się — o 
dzieciach”, prisitaćyti najeść się do woli”. Miejsce akcentu przemawia za zapoż. z pol. 
toczyć, toczę (por. błr. taćycb, taćcu, 3 sg. tóćyce). Z, innym suf.: tdcinti, -inu, -inau 'żreć, 
zżerać (o Świniach)”. Zob. też ZS 52, LEw 1049 (s.v. -taćyti). 


taćka, gen.sg. tdćkos 2 p.a. gw. 'taczka, rodzaj ręcznego wózka na jednym kółku” — 
zapoż. z błr. tacka, -i, pol. taczka (ZS 57). 


tad spójnik wprowadzający zdania skutkowe i nadający im odcień wniosku: 'więc, 
zatem, przeto, toteż”. np. Jis sirgo, tad negalejo ateiti 'On chorował, więc nie mógł przyjść”. 
Ze skrócenia przysłówka tada wtedy”. Znacz. etym. 'stąd” (> 'zatem” > 'więc”). 


tada adv. wtedy”, war. apokopowany: tad = łot. tad wtedy”. Z uwagi na wsch.-lit. 
refleks tadi (por. Sp' kadug, tadug «kiedyż, tedyż», SD tadu «tedy») wyprowadza się tadd z 
plit. *tadan, por. tadange BRB 'dann, alsdann”, tadąng DP 'tedy”. Paralela: kada ob. kaddngi 
(stpr. kadan kiedy”). Od osnowy zaimka wskazującego pie. *to- 'ten* (zob. ds). Z innym 
formantem: sti. tada wtedy” < *ta-da. Zob. Bsw 312, Lew 1049, ALEw 1065n. 


tądien adv. 'tego (tamtego, owego) dnia; wówczas”, np. Tądien, kai aś atećjau, 
atsimenu, kepe duoną 'Tamtego dnia, jak ja przyszedłem, przypominam sobie, piekła chleb”. 
Z apokopowania *tądieną £ tą dieną 'tego dnia, tamtego dnia”, acc. temporis do ta diend 'ten 
/ tamten dzień”. Por. tąkart, tąqsyk. 


taigóti, taigóju, taigójau żm. 'starać się zrobić coś dobrze, starać się komuś dogodzić; 
dostosować coś do czego”. Na podstawie hipotezy, że tćigiu pochodzi z udźwięcznienia tóikiu 
(zob. tćigti), wolno taigóti wywodzić z *taikoti. Byłby to iteratyw na -ofi do teikti udzielać, 
użyczać, sprawiać” (zob. s.v.). Por. zwłaszcza użycie stlit. teikiu SD «sprzyiam komu; stręczę 
co komu», inteikiu SD «czynię dość komu; kontentuię kogo». Inaczej Lew 1072: do tćigti 
'twierdzić, utrzymywać . — Nomina: jtaiga 'sugestia” (por. jteigti), > jtaigus sugestywny”; 
iśtaiga a. pl. i$taigos wygoda, komfort”, > istaigus wygodny, komfortowy”. 


taika 4 p.a. 1. 'pokój, sytuacja, w której państwo nie jest w stanie wojny” (taikós 
sutartis układ pokojowy”, taikós teisejas sędzia pokoju”), 2. 'zgodność, jednomyślność” 
(Vyras su moterim taikoj gyvena 'Mąż z żoną zgodnie żyją”). Jest to drw. wsteczny 
deprefigowany od sdntaika zgoda, pokój” (zob. s.v.). Paralele: sqnarjs > narjs; savditć > 
vaitć. — Drw. taikus 'niekłótliwy, zgodny, spokojny, dobry; dogodny, wygodny; jasny, 
logiczny”, taikus ruduó "ciepła jesień”. 


taikyti, tdikau, tdikiau 1. "godzić w cel, celować”, 2. 'dostosowywać, dopasowywać 
(buty, okulary)”, 3. stosować (wiedzę) w praktyce”, 4. dostosowywać się do kogo, dogadzać 
komu”, 5. 'szukać sposobności, czyhać”. Causativum z suf. -yfi i SO taik- © tik- / tiek-, por. 
tikti być odpowiednim, pasować do czego”, tiekti podawać, przygotowywać . War. tdikinti. 
Akut wtórny, niewyjaśniony. Paralele: kraipyti  kripti;, laikyti  likti. Zob. też Lew 1050n. 
Z innym suf.: źdikstyti (zob.). — Cps. patdikyti trafić w cel, ugodzić”, pritdikyti 
"przystosować, zastosować; dopasować, dorobić, np. klucz”. Refl. tdikytis celować; 
przystosowywać się; trafiać się, zdarzać się”, prisitdikyti dostosować się; wycelować”. — 
Dawne prs. taikiu ukazuje się w SD w pisowni <teik->, por. inteikiu «czynię dość komu; 
dogadzam komu, gwoli czynię; kontentuię kogo; ugadzam komu». — W języku staropruskim 
do inf. *taikauti 'stworzyć, schaffen” należy forma ptc. prt. act. taykowuns < *[taikavons] w 
zwrocie kas ast taykowuns który stworzył (niebo i ziemię), zob. LAv 358, 362. — Nomina: 
jtaikus chętnie dogadzający, uczynny”, nuotaika 'usposobienie, nastrój, humor”, pataika 
"łaska, pobłażliwość, dogadzanie, pochlebstwo, DP 'lenistwo, + pataikduti (zob.), 
pataikiinas 'pochlebca, lizus; leń, próżniak” (war. pateikiinas), DP 'proznujący”, pataikąs DP 


1346 


"'proznujący, sdntaika (zob.), taikiklis "muszka u wylotu lufy jako część przyrządu 
celowniczego, celownik” (por. rodiklis  ródyti), taiklus 'celny, trafny”, tdikomasis 
'stosowany (o nauce, sztuce), praktyczny. — SD z pisownią <ey> dla dyftongu ai 
(Skardźius, RR 4, 375n.): <inteyka> «dogodzenie; powolność; przysługa», <inteyktinay> 
«gmyśli» [po myśli, pomyślnie], <neinteyka> «niedogoda», <pateyka> «prożnowanie, 
otium, desidia; wakacya szkolna, otium a studijs...». 


taikstyti, śdikstau, tdiksciau 1. celować”, 2. dobierać, dostosowywać co do czego tak, 
aby pasowało, dopasowywać, 3. 'dogadzać, 4. usuwać nieporozumienia, 5. 
"powstrzymywać, zatrzymywać”. Refl. źdikstytis refl. 1. szukać sposobności, szykować się; 
czaić się, czyhać”, 2. przystawać na co, godzić się z czymś”, 3. 'powstrzymywać się”. 
Intensivum na -styfi w stosunku do źdikyti (zob.). 


tainioti, śdinioju, tdiniojau wsch.-lit. 1. plątać (nici, pasma, sznury), wikłać, gmatwać”, 
2. ciągnąć, taszczyć, wciągać ciężar na górę”, istdinioti 'rozplątać; rozwinąć (nici z motka)”, 
sutdinioti splątać”. Iterativum z suf. -ioti 1 innowacyjnym SO tain- € SZ tin- (SE *ten- 
*napinać, naprężać ”, zob. tenćti). Paralele: pdinioti © pinti, gdinioti © ginti; skdinioti < 
skinti. Brak w LEw. Odpowiedni czasownik ze SZ tin- w pierwiastku utrzymał się w języku 
łotewskim, por. tinu, tit 'nawijać (nici); skręcać (papierosa). Por. też lit. tinti Il "puchnąć", 
tińklas 'sieć”. Stary SO o formie tan- (E ten-) widać w tanióti, -ju, -jau: aptanióti owinąć 
szmatką (zraniony palec)”, sutanióti splątać (nici)”, łot. tanis pająk”. Osobno zob. tenióti. 


taip jań adv. 'także, tak też” — połączenie przysłówka taip 'tak* (GIL III, $ 665) z ptk. 
jań (zob. jań II). 


taisykić 'prawidło, reguła”, pl. taisykles f.pl. przepisy, zasady, normy, reguły (np. w 
grze)”. SD taisyklć 1. «prawidło, liniał z drewna, regula, linea, perpendiculum fabrorum», 2. 
«węgielnica, norma, ancon» [ liniał o dwu ramionach złączonych pod kątem prostym, 
służący do oznaczania pionu i prostopadłości , SW], taisyklć svaro SD «ięzyczek u szal». 
Nomen instrumenti na -klć, utworzone od neoosn. £taisy- € taisyti (zob.); znacz. etym. 'to, co 
służy do prostowania”. Por. baidykle  baidyti; rodyklć E ródyti (GIL II, $ 233). — Drw. 
taisyklingas 'prawidłowy, trafny (wyraz), regularny (np. o rysach twarzy)”. 


taisyti, taisań, taisiań l. poprawiać (błędy, usterki), naprawiać, remontować”, 2. 
"szykować (posag, wesele, kolację)”, 3. "ubierać, stroić, zdobić”, 4. bić, łupić, łoić skórę”. 
War. taisinti. SD: taisyt «narychtować działo», taisau «prostuię co» (syn. tiesum darau), 
taisau plaukus «trafię włosy». lteratyw z suf. -yti i SO tais- € *teis-, por. tiesiu, tiesti 
"prostować (Lew 1051, ALEw 1069). Odpowiednik łot. tdisit 'robić, sporządzać, 
wykonywać” (tu brak czas. prymarnego). Paralele apofoniczne: grdiżyti  grieżti, ldidyti 
leisti; sdikyti  siekti. Cps. aptaisyti ubrać, oprawić (książkę)”, pot. "nabrać kogo, oszukać”, 
itaisyti urządzić, sprawić, zaprowadzić; umieścić, pataisyti 'naprawić, zreperować, 
poprawić usuwając usterki, polepszyć (smak, nastrój, samopoczucie, zdrowie); uleczyć, 
doprowadzić do zdrowia”, pritaisyti naprawić, przymocować; nałożyć, napełnić (naczynia, 
słoje), przygotować, naszykować, zrobić; nagotować (jedzenia); przyprawić, zaprawić 
(potrawę), sutaisyti stógą naprawić dach”, sutaisyti teślą zarobić ciasto, użtaisyti 
"poprawić, załatać; załadować, np. karabin. Refl. taisytis zdrowieć, wracać do zdrowia; 
sprawić sobie, np. nowe ubranie; zanosić się (na deszcz, na mróz)”, nusitaisyti rozebrać się”, 
pasitaisyti "wyleczyć się, np. ziołami, wyzdrowieć” (DP 'poprawić się, naprawić się”). Por. 
łot. nnotaisit skończyć, wykonać, umocować; powalać, zabrudzić . — Od war. taisinti 
urobiono iter. taisineti 'często poprawiać, naprawiać, remontować”, pritaisinćju Sp! 
«przyrządzam, praeparo», refl. taisinetis poprawiać się — o zdrowiejącym człowieku”. Por. 
łot. taisindt kazać zrobić, dać do zrobienia; zaopatrzyć w co, wyposażyć”. — Nomina: 
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aptaisalas 'okrycie, odzież; oprawa, oporządzenie”, SD «kortyna», dptaisas ubranie, ozdoba, 
oprawa , neatitaisomas nie do naprawienia”, nepataisomas SD «niekarny, niepoprawiony, 
niepoprawny», pdtaisas (zob.), prietaisas (zob.), użtaisas ładunek, nabój”. Por. łot. tdisns 
"równy, gładki, prosty; słuszny. — Neoosn. taisy-: taisykla zakład naprawczy; warsztat 
(szewski, krawiecki), taispklć (zob.), taisymas poprawianie, naprawa, remont* (SD 
«prostowanie, directio»), £aisytojas DP 'sprawca, rządca , pataisytojas DP 'naprawca”. 


tąkart adv. 'tamtym razem, wówczas, wtedy”, np. Mes tqkart iśvażiavom veluodami 
"My tamtym razem wyjechaliśmy z opóźnieniem”. Tqkart jis dar nebuvo mano vyras 'Wtedy 
on jeszcze nie był moim mężem”. Z apokopowania *tąkartą tą kartą 'tamtego razu”, acc. 
temporis do źds kartas 'ten raz, tamten raz”. Zob. kartas, tqsyk. 


takas 1. Ścieżka, dróżka, wąski pas ziemi wydeptany przez ludzi i zwierzęta”, 2. 
"chodnik do zaściełania podłogi, 3. Ścieżka rowerowa”, 4. 'pas startowy na lotnisku”. 
Odpowiedniki bsł.: łot. taks Ścieżka”, psł. *tokdń: scs. toku kruve 'krwotok”, sch. tók, tók 
"bieg, przebieg; nurt, prąd”, czes. tok 'płynięcie, tok, strumień; przebieg”, ros. istók 'źródło”, 
stpol. tok naczynie na płyny”, pol. gw. koryto, żłób; klepisko w stodole”. Pbsł. *tak-a- < pie. 
*tok'-0-, nomen prymarne na SO tak- € tek-, por. teki, teketi ciec, płynąć, biec”. Znacz. 
etym. 'ruch płynu, cieczenie” > 'Ścieżka utworzona przez spływającą wodę”. Paralele: digas 
€ degu; gdnas E genu; vddas  vedu. Por. Bsw 316n., Lew 1051n., ALEw 1069. — Drw. 
patakiui adv. 'w tym kierunku, w którym biegnie ścieżka” (IŚ pradźiy eik patakiui, o paskui 
pasuksi ij deśinę Najpierw idź ścieżkąm, a potem skręcisz w prawo ), takeliai m.pl. 'wzory 
wyszywane”, tdkilas 'koło szlifierskie, toczydło”, takinas Ścieżka”, takjnas 'Ścieżeńka”, 
takinys krążek tłuszczu na powierzchni zupy, oko na rosole”, takus wartki, bystry (o potoku, 
rzeczce)”, taki Żievć *kora, która odstaje, którą łatwo się odłupuje”. — Formacje typu tdkas, f. 
-taka zawierające rozmaite prefiksy: apytaka 'obieg, krążenie”, aptaka a. dptaka 1. 'zastrzał, 
ropne zapalenie przypaznokciowej części palca”, 2. wrzód, czyrak”, 3. wylew rzeki” (> 
aptakus okrągły, korpulentny ), dttaka 1. miejsce zalewowe w zakolu rzeki, miejsce do 
kąpieli, do połowu ryb” (por. zapoż. lit. w błr. atóka 'odnoga rzeki”, Urbutis, Balt V:1l, 1969, 
48, Laućjute 137), 2. przest. *zatoka morska” (n.rz. Ataka a. Atakd, Atekd, pisownia 
fonetyczna), dttakas odnoga w rzece”, iśtaka (zob.), jtaka 'miejsce, gdzie rzeka wpływa do 
jeziora; dopływ rzeki”, przen. "wpływ na coś” (> itakingas mający wpływ, wpływowy”), 
jtakas "dopływ, rzeczułka”, SD: jtakas upćs, etc. «vŚcie gor, rzek, dzbana, ostium fluminis, os. 
portus, fauces amphore», iśtakas (zob.), nuotaka (zob.), nuotakas zlewnia, dorzecze; ściek, 
kanał”, nuotakas nuog kalno SD «zbieżenie z gory, decursus»  nutekćti 'spłynąć, zbiec” (> 
nuotakus 'spadzisty, pochyły ), pataka krwawa pręga pod skórą, wybroczyna”, patakai m.pl. 
'słabe piwo z drugiego spustu”, pdtakas wyciek, np. z dziurawego wiadra; kałuża; rozmokła 
droga; rynienka do spuszczania płynu (oskoły, piwa)” (por. psł. *potokń 'mała rzeczka, 
potok”, scs. potoku, ros. potók, pol. potok), pórtakas 'rzeczka płynąca przez bagno i łącząca 
dwa jeziora”, sdntaka (zob.). — Cps. ldśtakas (zob. ld$as), pirmtakas poprzednik, zwiastun” 
(por. pirm 'przed'; przypomina to scs. predu-teća 'poprzednik ), pirmtakiai m.pl. najlepsze, 
najmocniejsze piwo”, znacz. etym. 'to, co najpierw wypływa, wypływajako pierwsze” (syn. 
pirmaśakos, pirmdśokis), seiletakis "ślinotok" (por. sćilćs). Vb. denom. takuoti chodzić, 
zajmując się jakąś pracą, krzątać się; (o kurach, gęsiach) wygniatać ścieżki w zbożu; tropić 
zwierza (o myśliwym)”. — N.m. Aźutakis, Minkśtakiai (*Minkśt-takiai), Ożtdkiai, Paiśtakiai 
(por. Paiżdagiai), Pertakas, Użtakai. 


takisys, -io 3 p.a., tdki$is, -io l p.a. żm. 1. 'jaz, ruchomy płot upleciony z wikliny, 
którym zastawia się rzekę w celu połowu ryb”, 2. 'zapora spiętrzająca wodę przy młynie”. 
Wywodzi się z cps. *tak.ki$ys przez degeminację. Znacz. etym. 'zatkanie toku wody; to, co 
do tego służy”. Dla I członu por. iśtakas, jtaka s.v. takas, dla członu II: kisti "wpychać, 
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wtykać”. War. tdkiśas, takiśd, tdkiść oraz tdkiśkis, tdkiśke. War. metatetyczny: katisius < 
takisius (Pamerk audeklus katiśiun "Tkaniny zamocz w młynówce ). Por. Lew 1052. Inaczej 
PKEŹ 4, 181: ze zmianą *(i)s > *(1)Ś z pb. *takisas; drw. z suf. *-isa- od sb. *takas 'płynięcie, 
tok”. — Odpowiednik łot. tacis 'jaz na rzece” (war. tace) wywodzi się zdaniem ME IV, 121 z 
*taciss < *tacisis. Podobnie stpr. takes Ev 'zapora spiętrzająca wodę przy młynie, Weer 
[Wehr]” jest wyprowadzane z *takiss < pb. *takisas (por. Trautmann 1910, 444n., PKEŹ, Ż.c.). 
—Nirz. Takiśius, Takiśćlć, n. łąki Takisiai. 

taksćti, tdksi, taksćjo 1. 'bić, kołatać — o sercu, pulsie”, 2. 'cykać, tykać — o zegarze”, 
3. 'stukać, dudnić” — czasownik na -sćti, urobiony od interi. tdk — o biciu serca (Śirdis tik 
tak tak tak duoda, tik kiloja "Serce tylko tak tak bije, tylko coraz mocniej”). Por. 
równoznaczne czas. tikseti, tvakseti. Zob. GIL II, $ 626. 


talakna, -0s / -os 4, 2 p.a. gw. 1. 'postna potrawa z mąki owsianej, na którą ziarna były 
zaparzane gorącą wodą i suszone przed mieleniem, tłokno” (war. taldknas), 2. marny, 
wodnisty pokarm dla prosiąt a. cieląt, 3. przen. rozjeżdżone rzadkie błocko na drodze, w 
którym pogrążają się wozy. Zapoż. z błr. talaknó, -d n. (por. Lew 1053). — Vb. denom. 
talaknóti brnąć w błocie (o bydle)”, iśsitalaknóti 'oblepić się błotem, gliną (o wozie)”. 


talalioti, talaluoju, talalavań pot. 1. 'paplać, trzepać językiem, trajkotać”, 2. Śpiewać 
piosenkę zwaną «talalinć», 3. 'podnosić krzyk, kłócić się”, iśtalaluoti m.in. 'zbesztać, 
zwymyślać kogo; pójść, polecieć na pogaduszki”, refl. susitalalńoti zmoczyć się, zlać się (o 
dziecku)”. War. talavóti. Czasownik utworzony od interi. talaldi, talalai lub talalą — o 
paplaniu, trajkotaniu (Suejo trys bobos ir talaldi pardien). — Drw. talalinć 'krótka piosenka 
ludowa o treści żartobliwej, satyrycznej, frywolnej lub sprośnej”, talaluśka a. talavuśka ts. 
(por. suf. w dainuśka, Urbutis 2010, 66). 


talańpyti, talańtpiju, talańpijau gw. 1. 'szczekać, ujadać” (syn. vampsćti), 2. "mówić 
głupstwa, gadać, paplać”, 3. 'chciwie chłeptać (o psie); chlać piwo”, 4. 'ubijać masło”. 
Czasownik utworzony od interi. talamp — o uderzeniu, np. po plecach; o szczekaniu, o 
paplaniu. — War. bez -m-: talapyti 'paplać”. — War. z -v- na miejscu -/-: tavampyti mówić 
głupstwa, gadać, paplać” (por. GIL I, $ 461). — War. z -mb-: talambyti, -iju, -ijau 'chciwie 
chłeptać (o psie); szczekać”, atitalańbyti 'przytaszczyć, np. worek kartofli”, drw. talambiinas 
"kto dużo pije, wypija”. Z innym suf.: talambinti bić, ubijać, zwł. śmietanę na masło; chciwie 
pić”. 

taldyti, tildau, taldźiau gw. zmuszać do milczenia, uciszać, uspokajać” — causativum 
na -dyti do tilti milknąć (zob. s.v.). Od literackiego tildyti różni się ono apofonią. Por. typ 
tardyti  tirti, skóldyti e skilti. SO widać też w odpowiedniku psł. *toliti, por. scs. utoliti 
uspokoić”, sch. toliti 'uspokajać, uciszać”, strus. toliti zawstydzać”, ros. tolite zaspakajać”, 
ukr. tolyty 'uciszać, tłumić”, stpol. tolić "obejmować ramionami, przygarniać” (por. Bsw 321, 
LEw 1095, Boryś 2005, 653, s.v. tulić). To pozwala postulować praformę bsł. *talti. Tu 
może też het. talli- przyjemny, miły” < pie. *tolH-i- (zob. Kloekhorst 2008, 818n.). 


taleris, -io hist. talar, największa moneta srebrna rozpowszechniona w Europie od XV 
do XIX w.” — zapoż. z nwn. 7aler. Zob. też tolerius. 


talka 4 p.a. wzajemna pomoc sąsiedzka w gospodarstwie, zwł. podczas pilnych prac 
polowych; poczęstunek z tej okazji”. Odpowiednik łot. talka "wzajemna pomoc sąsiedzka; 
poczęstunek wieczorny dla robotników sproszonych do pracy przy żniwach” (war. talks). 
Abstractum dewerbalne z suf. -d- i SO talk- © telk-, por. telkti m.in. 'spraszać ludzi do 
wspólnej roboty” (zob. s.v.). Prawdopodobnie wyraz odziedziczony wspólnie ze słowiańskim, 
por. Bsw 322 (pbsł. *talka- "wspólna praca ), Lew 1053n., REw III, 116, Vaillant, GC III, 
164, Derksen 2008, 495 (pbsł. *tolka?), Urbutis 2010, 289. Odpowiedniki psł. *tolka, *tolki, 
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*tolćiti e *telkti 'gnieść, tłuc, por. bg. tlaka wzajemna bezinteresowna pomoc w 
gospodarstwie; pańszczyzna, pol. tłoka 'gromadna jednodniowa pomoc sąsiadowi przy 
Żniwach, za poczęstunek i zabawę z muzyką i tańcami” (SW), też tłuka 'sprzęt zboża, 
owoców  ($W), obok iłok 'stłoczony tłum ludzi, ścisk, natłok, ciżba”, por. tłoczyć się pchać 
się gromadnie, cisnąć się”; ros. toloka "wspólna praca z udziałem sąsiadów; klepisko; 
pastwisko, wygon”, obok tólok, tolók 'tłuczek do ubijania ziemi”, por. tolóćb, tolku 'tłuc, 
rozdrabniać , ukr. oloćyty deptać, tratować ; słń. tladk, tlóka 'ubita ziemia; nacisk”, czes. tlak 
'nacisk, ciśnienie, por. czes. tlaćit cisnąć, naciskać, pchać, wygniatać”. Znaczeniem 
etymologicznym wyrazu lit. źalka było chyba 'stłoczona gromada ludzi”. N.B. Odpowiedniki 
słowiańskie były przez część badaczy traktowane jako zapożyczenia z bałtyckiego 
(litewskiego), zob. przegląd literatury w Laućjute 23n. — Bałtyzmami są wyrazy fiń. tal(k)os 
"poczęstunek dla uczestników tłoki” i est. gw. talos, gen.sg. talgo biesiada na zakończenie 
żniw” (por. LEw 1053n., z liter.). — Drw. talkćste 'tłoka”, talkćstos f.pl. ts. (por. tekćstos), 
talkus "chętnie idący na tłokę, chętny do pomocy, pomocny”, talkinińkas uczestnik tłoki; 
wspólnik, pomocnik” (> vb. denom. falkininkduti pomagać, wspierać”). N.m. Talkinińkai 
2x. Odpowiednik stpr. tallokinikis Ev 'wolny kmieć, Vrier [der Freie] ; PKEŹ 4, 182 poprawia 
to na <tallkinikis> i wyprowadza fonetycznie z pb. *talkinikas. — Cps. lintalkć 'tłoka do 
rwania i międlenia Inu” (por. linai). — Vb. denom. talkinti 'iść na tłokę; pomagać w czym, 
przykładać do czego rękę”, war. talkyti, -iju, -ijau. Por. łot. nuotalcńt 'obić, wychłostać”. 


talókas, -d stlit., gw. 1. 'dorosły, dojrzały” (Sp! «dorosła, nubilis, virgo, viripotens, 
matura»), 2. grubiański". War. z wtórnym e: telókas (por. taśla > teśla). — Sb. talókas, -ć 1. 
"dorosły młodzieniec lub dziewczyna”, SD talokas «dorosła córka, matura virgo, nubilis 
filia», 2. człowiek rosły, postawny”, 3. ktoś bezczelny, grubianin'. — Obok tego stlit. 
talokas 'panna”, por. padarosi kalnas aukśtas ant kurio yra tas Śvenciausias talokas DP 5054 
"czyni się ta gora wysoka, nad ktorą iest ta naświętsza Panna”. Bet tasai Śvenciausias talokas 
arba merga, tur toki titulą DP 50546 'Lecz ta naświętsza Panna ma takowy tytuł”. /r ji buvo 
labai grażi merga (grażumi taloku) ant veido '1I była ona bardzo ładną panną na twarzy” 
(Bretkun). Wyraz zupełnie izolowany. Zwraca uwagę brak śladów w antroponimii 
(wyjątkiem jest być może n.m. Tdlokiai w rej. Alytus). Z, sufiksem jak w gerókas 'dość 
dobry” € geras, od niezachowanej osnowy *ta-la- rosnący, dojrzewający”. Pwk. £d- może 
przedstawiać intrabałtycki st. zanikowy do *ta- (paralela: pldkti : plókśćias). Transponat ie. 
*teh>-. Por. st. pełny *ta- w gr. TdAig, -60g f. dojrzała do zamążpójścia dziewczyna, dorosła 
dziewczyna” — zapewne jest to drw. na -id- od adi. vb. *ta-lo- 'dojrzały”. GEW II, 850: 
«Może eolski wariant do rfjAig» [-ewg f. bot. 'kozieradka, Trigonella |. Ostatnio 
Kabaśinskaitć i Klingenschmitt (Balt XXXIX:1, 2004, 94n.) opowiedzieli się za powiązaniem 
talókas z rzeczownikami lit. atólas 'potraw, drugi pokos trawy” i słow. otava ts., mianowicie 
na podstawie hipotezy o pie. pwk. *teh>- w znaczeniu 'rosnąć aż do osiągnięcia dojrzałości . 


talóti, talója, talójo gw. 'o lnie: leżeć w stanie rozesłanym”, por. Linai ant dirvos 
pakreikti, kad jy kailis nu spaliy atśusty, sakoma: linai taló/(ja|. Linai da neiśtalóję, da tura 
ilgiaus buti. Kad [liny] kailis atsutęs, jau iśtalójo. Vb. denominativum na -oti od osnowy tal-, 
która prawdopodobnie miała znacz. 'Ścielenie, słanie; posłanie” (por. pdtalas pościel, 
posłanie”) i która była przybliżonym odpowiednikiem łot. tale 'bielenie Inu (> vb. denom. 
talindt 'bieleć — o lnie rozesłanym na łące ). Bałt. morfem tal- prawdopodobnie przedstawia 
sobą wariant *stal-, alternant na SO od pwk. pbsł. *(s)tel- < pie. *(s)tel- "postawić; rozłożyć” 
(lew 1018n.). SE jest zaświadczony z jednej strony w słowiańskim, por. scs. posteljo, -stilati 
"posłać, rozesłać , słń. stćljem, stldti, ros. stelju, stlatb, czes. stelu, stldt, pol. posłać, usłać, 
zasłać, stpol. stłać 'rozpościerać, płasko rozkładać , z drugiej strony w gr. otśhhwm 
"przygotować, zaopatrzyć; odziać, ubrać; odesłać, posłać” oraz goc. stilan *kraść” (por. LIV” 
594, bez wzmianki o faktach bałt.). — SZ pbsł. *(s)til- < pie. *(s)tl-: por. wyżej scs. postilati. 
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W bałtyckim należy tu łot. tildt, -dju leżeć w stanie rozesłanym — o lnie przygotowanym do 
bielenia, o sianie do suszenia” (por. Endzelin 1922, $ 649), iztildt rozesłać do bielenia”, tilćt, 
-u a. -ćju, -Eju leżeć rozesłanym do bielenia (o lnie, konopiach)”, tilindt rozściełać do 
bielenia; leżeć w stanie rozesłanym . N.B. Lit. tilćs należy do innego pwk. (zob. s.v.). 


talpinti, talpini, talpinań (war. tólpinti, -inu, -inau) 1. umieszczać w czym starając się, 
żeby się zmieściło” (Tdlpinu, ka viskas tilpty), 2. mieć dostateczną ilość miejsca. Cps. 
italpinti "wpychać, żeby wlazło, zmieściło się; dać komu pomieszczenie, dać komu miejsce 
(np. w szpitalu)”, patalpinti pomieścić, zmieścić gdzie, w czym, ulokować na mieszkanie”, 
sutalpinti tak włożyć, żeby się zmieściło, zmieścić (np. na jednym wozie), umieścić 
(wszystkich); dać miecE do zamieszkania . Causativum z suf. -inti i SO talp- € telp- / tilp-, 
por. telpi, tilpti "mieścić się gdzie, w czym”. Paralele: alsinti © ilsti, gaminti < gimti; 
kankinti  keńkti. Por. Buga, RR II, 634, Lew 1054 (S.v. talpa). — Drw. jtalpa pojemność, 
objętość; treść czego”, patalpa pomieszczenie”, talpa pojemność; wolna przestrzeń”, war. 
telpa (por. łot. talpa "Raum obok tęlpa, zwykle pl. tęlpas ts.), talpiań adv.: Susispduskite, 
bis talpiańi 'Ścieśnijcie się, będzie więcej miejsca (dla innych)”, talpykla 'pojemnik, zbiornik 
zapasowy (np. wody)”, talpśnus 'który daje się zmieścić; w którym można dużo zmieścić, 
pojemny” (neosuf. -śnus, por. lipśnus, vilgśnus), talpus pojemny, mieszczący większą ilość 
czego (o worku, o wozie)”. War. 5-mobile: $stalpa 'talpa”, stalpnus pojemny (np. o walizce)”, 
też o rzeczy, która mieszcząc się zabiera mało miejsca”. 


talżyti, talżau, tólźiau (war. talżyti) pot. 1. bić mocno, młócić, grzmocić; uderzać 
młotem (w kuźni), 2. 'chłostać, smagać”, 3. miotać, rzucać (kamieniem)”, 4. 'rozlewać 
(mleko), 5. 'tłuc (naczynia), 6. 'szastać (pieniędzmi), 7. iść powoli po rozmiękłym, 
grząskim gruncie, człapać”, 8. 'jeść wielkimi kęsami, zachłannie”, cps. aptdlżyti wybić, obić, 
wychłostać”, aptdlżyti ańtausius 'spoliczkować”, iśtalżyti 'wychłostać; wypędzić, wypchnąć 
(za drzwi), wyrzucić; zjeść (prędko, dużo), spałaszować”. Odpowiednik łot. talzi(” 'bić 
(kijem), rąbać, grzmocić, trzaskać ; z innym suf.: £alstit 'uderzać” < *talz-sti-t. Formacja 
iteratywna z suf. -yti i SO talż- © telż- | tilż- /tulż-, por. telźri 'silnie padać, lać; brnąć po 
błocie”, tilźti 'nasiąkać, namakać”, tulżti 'butwieć; pęcznieć od wilgoci”. Paralele: żvalgyti 
żvelgiu, gladmżyti e glemżiu. Znacz. uderzać, bić” itp. jest przenośne względem 
etymologicznego 'gwałtownie i obficie padać (o ulewie)'. — Drw. tdlżkć (zob.), talżus 
"podmokły, grząski; rozrzutny”, > vb. denom. fdlżyti, -iju, -ijau brnąć w błocie, przez błoto; 
mówić bzdury, pleść”. 


talżkć gw. 'podmokła, błotnista łąka”. Dwuznaczne: albo drw. na -kć od vb. tdlżyti 
m.in. iść po rozmiękłym, grząskim gruncie”, albo — co bardziej prawdopodobne — od adi. 
talżus rozmokły” (słabo poświadczone). Podobna budowa: tdskas II  £aśyti. Co do sufiksu 
por. żkćs, saiiskć, vEpskć. 


tampyti, tampaii, tampiaii rozciągać, wyciągać” — iteratyw z suf. -yfti 1 SO tamp- 
temp-, por. tempti, -iu ciągnąć, naprężać . Odpowiednik łot. iztampitićs rozciągać się (o 
ubraniu)” : lit. iśsitampyti, por. Karulis Il, 398. Paralele: kramtyti e kremtu; kam$yti 
kemśu. Zob. ALEw 1091. — Drw. jtampa napięcie”, tampra sprężystość, elastyczność , 
tampre 'sprężyna”, tampris (zob.), tampis dający się rozciągać, rozciągliwy”. — Neoosn. 
tampy-: tampymas rozciąganie; konwulsje”. 


tamprus, -i 4 p.a. 1. sprężysty, elastyczny, jędrny (o piersi kobiecej)”, 2. 'niegiętki, 
niewiotki”, 3. 'ciągliwy (o cieście)”, 4. 'szczelnie, Ściśle przylegający, opinający co, obcisły, 
ciasny (o bucie)”, 5. 'trudno się domykający (o drzwiach)”, 6. twardy w pysku, narowisty (o 
koniu)”, 7. wytrzymały, wytrwały; uparty, zawzięty; mało pojętny”, 8. 'czuły, wrażliwy”. 
Adi. na -u-, utworzone od sb. tampra 'sprężystość, elastyczność , zob. tampyti. Paralele: 
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pletrus € pletra; sketrus e skćtra. Odpowiedmik łot. tamprs twardy (o drewnie, gruncie); 
ciasny”. — War. tambrus sprężysty; Ściśle przylegający (o nożycach)” — z sonoryzacji mpr 
> mbr (por. klumpu > klumbu). — Odpowiednik staropruski *tamp-r- tkwi w adv. per 
temprai 'za drogo, użytym w zdaniu as asmai... per tempran perdauns 'za drogo 
sprzedałem, ich habe... zu thewr verkaufft'. Ten przysłówek przypomina stlit. <tamprei> DP 
176,s tęgo” < tampriai m.in. mocno, silnie, ściśle”. Treści 'drogi" i mocny” dadzą się chyba 
pogodzić; wahanie pisowni między tamp- i temp- znajduje paralelę w stpr. nazwach 
osobowych Tamperbuth ob. Temperbucz oraz Tamppryn ob. Temprune (zob. Trautmann 
1925, 103n.). 


tamsa 4 p.a. "mrok, ciemność” (nuo tamsós iki tamsós 'od zmierzchu do zmierzchu '). 
Abstractum z suf. -a-, utworzone od neoosnowy tams-; jest ona formą stopnia o od neopwk. 
tims-, widocznego w adi. tims-ras m.in. 'ciemnej barwy” (zob. s.v.). Źródłem tego 
neopierwiastka było zanikłe prs. *timsta 'robi się ciemno” (inf. *timti), odpowiadające łot. 
timst (tima, timt). Paralele apofoniczne: karsa  kirs- (por. kirsti); narsa  nirs- (por. nirsti); 
gafsas © girs- (por. iśgirsti)". Drugie źródło neoosnowy tams- można by upatrywać w SO 
od neopwk. tems-, wyabstrahowanego z prs. tćmsta 'robi się ciemno, zapada zmierzch” (inf. 
tćmti). Dla takiej derywacji nie widać jednak paraleli w grupie podobnych strukturalnie 
czasowników dyvćrti, -sta, gvćrti, -sta i plórti, -sta. — Odpowiedniki łot. tumsa "zmierzch, 
mrok” i gw. timsa ts. (zob. Biiga, RR II, 261) przedstawiają abstracta na -a-, które utworzono 
od neopierwiastków w SZ tums- (prs. *tumsta) lub tims- (prs. *timsta), zob. s.v. tćmti. — 
Drw. apytamsis zmierzch, zmrok”, apytamsiais adv. 'o zmierzchu, o zmroku”, tamsióji f. 
*ciemnica, ciupa”, tamsis "mrok, ciemność”, £amsus 'ciemny; nieuczony” (war. £amsus, m.in. 
w DP, zob. Skardźius 1935, 142), > tamsuma ciemność; ciemnota, nieuctwo”. Vb. denom. 1. 
tamsefi, -ja, -jo stawać się ciemnym, ciemnieć, mrocznieć”, 2. tamsinti a. tamsńoti zasłaniać 
światło, zaciemniać”, ażutumsinu SD! «zaciemniam», użtamsinti DP 'zacimniać, zaćmić” (=> 
użtamsinimas DP 'zaćmienie ). 


tamsta — forma grzecznościowa rodzaju wspólnego 'Pan, Pani”, używana z 
orzeczeniem o formie 2 os.sg., np. Kur tamsta gyveni? 'Gdzie Pan / Pani mieszka?” (dosł. 
"mieszkasz '). Pl. amstos Państwo”: Kur tamstos vażiuojate? "Gdzie Państwo jadą?” (dosł. 
"jedziecie ). Wywodzi się przez synkopę i ze stlit. źimista, następnie przez skrócenie 7 > i z 
tdmysta twoja miłość”, to w końcu z uniwerbizacji zwrotu £dvo mylista. Ten ostatni kalkował 
pol. twoja miłość (GIL I, $ 578, Mańczak 1977, 46n.). W paraleli do tego język polski ma 
twamość z uniwerbizacji twoja miłość oraz waść z waszeć < waszmość < wasza miłość, zob. 
Mańczak, l.c. Akut formy tdmsta jest uwarunkowany synkopowaniem wewnętrznej 
samogłoski nieakcentowanej, podobnie jak w pdmśalas < pdmuśalas; kćlnćs < kelines; 
stdltiesć < stdlatiesć. 


tąnakt adv. 'tamtej nocy” — z apokopowania formy *tąnakti © iq naktj, acc. temporis 
do ta naktis tamta noc”. Por. Siqnakt, tąkart. 


tanas 1. 'opuchlina, obrzęk”, 2. 'puchlina wodna” — formacja prymarna na SO tan- = 
ten- / tin-, zob. tenćti 'Ścinać się, tężeć, zastygać, krzepnąć”, tinti II "puchnąć, brzęknąć”. 
Znacz. etym. n.act. puchnienie'. Paralele apofoniczne: tvdnas € tvinti; gdnas £ gińti. Por. 
LEW 1056. — Inne nomina z tan-: tdnćs f.pl. wydzielina z ust nieboszczyka” (syn. almes, 
Sarvai), taniai a. tdniai m.pl. ropa z rany; wysięk z ust nieboszczyka”, tanius a. tdnius 1. 
"obrzęk, opuchlina”, 2. *ropa z rany” (por. SO w ldkius, rańkius, valkius), taniis 'łatwo 





5% Wynika z tego, że pod względem słowotwórczym lit. tams- nie ma nic wspólnego z pie. tematem na *-es- / *- 
s-, ukazującym się w wed. tdmas- n. 'zmrok, ciemność”, aw. tomah- ts. < pie. *temH-es-; por. drw. łac. temere 
adv. 'na oślep, bez namysłu, przypadkiem” < *temesi < *tćómH-es-i (por. wed. 4imasi loc.sg. 'w ciemności ). 
Innego zdania byli ŹD 310 (suf. *-sa-), Bsw 322 i Lew 1080, s.v. tćmti. 
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ścinający się, krzepnący” (por. marus E mirti;, varus £ virti). Tu też należy łot. tanis pająk”, 
znacz. etym. 'rozpinający sieć za pomocą krzepnącej wydzieliny” (por. nwn. die Spinne 
"pająk”  spinnen 'prząść '). 


tańcius, -iaus stlit., gw. taniec" — obecność palatalizowanej grupy -n'c- przemawia 
raczej za zapożyczeniem z pol. taniec, -ńca, niż z błr. tdnec, -nca (por. SLA 220, LEw 1056). 
War. stlit., gw. £ańićius; wsch.-lit. tuńcius (ZS 59: z błr. tanec). SD marśalka tunciaus, pirm 
kity tunciui ejys «marszałek taneczny, rey wodzący, choragus, presultor» [ mistrz ceremonii, 
prowadzący tańce, idący w pierwszej parze |. — Vb. denom. £anciavóli a. tancavóti tańczyć” 
€ pol. tańcować. Rodzimym vb. denom. jest tancioti 'tańczyć” (m.in. u Chylińskiego). Caus. 
tańcinti brać do tańca”, iśtańcinti zatańczyć z wszystkimi kobietami”, przen. 'wywlec, 
wytaszczyć skąd (pijanego); ukraść”. 


tańććs adv. przest., gw. wtedy” (Kaip nusuksiu kreivą sprandą, tańććs tu tylćsi!) — 
zapoż. z pol. wtenczas, czyt. [ftćnćas], to ze zrostu wyrażenia w ten czas. Pożyczka uległa 
trzem zmianom: uproszczenie nagłosu, ten > tan oraz substytucja -ćóćs za pol. -czas, 
mianowicie odpowiednio do brzmienia rutenizmu ććsas 'czas” (zob. s.v.). Zob. też anańćes. 


tandus, -i 4 p.a. gw. 1. 'sztywny, niegiętki”, 2. Ściśle przylegający, obcisły, ciasny, 
zwarty, Ściśnięty , 3. pilny; bardzo oszczędny”, 4. 'leniwy” (SD tundus «gnuśny, piger, iners, 
deses, ignauus», syn. tingus, rumbus). War. s-mobile: standus a. stańdus sztywny, mocny, 
gęsty, tęgi, sprężysty” (por. stangis ob. tangus). Prawdopodobnie jest to drw. na SO tand- od 
neopwk. *(s)tend-, który został wyabstrahowany z prs. na -d-, pb. *(S)ten-da 3 os. prs. 
"napina, napręża, rozciąga . Praesens takie było prawdopodobnie odpowiednikiem łac. tendo, 
-ere 'napinam, naciągam, wyprężam, rozciągam; dążę, maszeruję”. Pie. *ten- / *tq- (LIV* 
626), por. wed. dtan aor. naprężył, rozpostarł, tanóti rozpina, napręża (pie. *tn-nću-ti, por. 
gr. zavóTou napręża ), gr. Teivo "mocno ciągnąć, napinać, naciągać, rozpinać” (pie. *ten-ie-), 
łac. tene0, -ere 'trzymać, mocno trzymać, dzierżyć, posiadać, mieć” (pie. *tn-hqić-). 
Pokrewne formy bez prezentalnego segmentu -d-: tdnas, tenćfi, tinti Il. Inaczej Lew 895: 
standus może być wariantem sufiksalnym do stangius, albo też formacją kalkującą nwn. 
standhaft. Zob. też ALEw 1134. — Drw. tańdźiai 'ciasno, zwarcie, nie luźno”. Vb. denom. 
tandautis sprzeciwiać się, opierać się”; war. s-mobile: standeti 'tężeć, sztywnieć, twardnieć, 
tracić giętkość”. N.B. Niejasny pozostaje war. stundeti 'tężeć, krzepnąć — o gipsie”. 


tankus, -i 1. częsty, 2. zbity, Ścisły”, 3. gęsty — o trawie, lesie, zasiewie”, Salis tunki 
żmonćmis SD «nasiadły kray» [ zasiedlony, zaludniony kraj”, SPXVI], tankis plaukai m.pl. 
"gęste włosy”, tdnkios $ukos f.pl. gęsty grzebień”. War. tankus 3 p.a. Problematyczne. Jeśli 
lit. nk [ny] weszło na miejsce starszego mk, to *tamkus mogło stać w związku z pie. *temk- 
*krzepnąć, twardnieć” (Liv? 625), por. het. tamekzi 'dołącza, przyczepia, przytula”, wed. 
tanakti 'Ściska, stłacza”, datanakti "sprawia, że gęstnieje, Ścina się; nomina: Śrir. tćcht 
"zakrzepły, stężały, solidified, frozen”, stisl. bóttr gęsty, Ścisły, zwarty”, Śrniderl. dichte, 
nwn. dicht ts. (z pgerm. *binhtu- < *tenk-tu-, Kroonen 2013, 543). Akut lit. musi być wtórny 
(ALEW 1072 postuluje praformę *tonH-kó-, ale jednocześnie przyznaje, że nie ma dla niej 
oparcia porównawczego). Inaczej Lew 1056: do *ten- jak w tinti puchnąć” albo do *tek- jak 
w tekti przypaść komu, dostać się komu w udziale”. — Odpowiednik psł. *toća < *tank-ia- 
(znacz. etym. 'gęsta, zbita masa ), por. scs. toća 'deszcz, ulewa; burza Śnieżna, snowstorm”, 
sch. tiića 'grad, gradobicie”, ros. tuća, głuż. tuća "chmura burzowa”, pol. żęcza "wielobarwny 
łuk, ukazujący się na niebie po burzy”. Por. goc. peiłvo f. 'grzmot, piorun, thunder < *tenk- 
ueh- (Kroonen, /.c.). — Drw. tankpne 'gąszcz”, tańkis ' gęstość”, tankme 'gęstwina, gąszcz”. 
Vb. denom. tankćti, -ja, -jo 'gęstnieć, stawać się gęstszym, częstszym”, tankinti 'zgęszczać, 
ścieśniać, przyspieszać”, patdnkinti (mieżius) (jęczmień) zasiać trochę za gęsto”. 
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tapalis, -io gw. 'topola, Populus” — zapoż. z błr. tópalb, -lja m. (pl. tópali). Por. ros. 
tópale. Warianty z innymi zakończeniami, ale z takim samym miejscem akcentu: tdpalas, 
topalas, tópalius, tópelis I topelis, tópilis / topilis, tópolis / topolis. — War. błr. tapólja, -li £. 
(nom.pl. tapóli) został zlitewszczony w formach gw. tapdlis / topdlis, topdlius, (rzadkie) 
topelć. Por. SLA 220, ZS 57, LEw 572 (s.v. pEple). Rodzimą nazwą 'topoli" jest tiopa (zob.). 


tapat stlit. to samo” — pendant rodzaju nijakiego do tas pats 'ten sam” i ta pati 'ta 
sama” (dziś: taip pat, taipdt to samo, również”). Por. hasła tds i pats. — Od tapdt utworzono 
adi. tapatus, -i tożsamy, identyczny”, od tego zaś sb. tapatybe 'tożsamość” i vb. denom. 
sutapateti utożsamić się”, tapdtinti utożsamiać, identyfikować” (war. tpdinti). 


tapinti, tipinu, tipinau gw. l. deptać, miąć”, 2. 'deptać kurę — o kogucie” (Gaidys 
vistą tdpino, zara pradćs det), 3. brnąć przez błoto”. Iteratyw z suf. -inti i SO tap- € tep-, 
por. tepti m.in. 'uderzać, klepać”. — Z, innymi suf.: tapónti wyrównywać wierzch przez 
uklepywanie; deptać, tratować (zboże); ugniatać, ubijać glinę na klepisku; chodzić drobnym 
krokiem, dreptać; pracować chodząc, krzątać się”, tapióti 'walać, brudzić czym; lepić w 
glinie”, tapyti (zob.), tapnóti (zob.), tapóti iść wielkimi krokami po błocie; o bydle: robić 
kopytami dziury w błocie”. Jak tapóti zbudowane są łot. tapat 'deptać, tratować” oraz ros. 
tópate tupać”. Osobno zob. tipćnti. — Nomina: ińtapas (jtapas a. jtapas) znamię na ciele, 
plama na skórze od urodzenia, pieprzyk” £ jtepti 'zabrudzić w jednym miejscu”, sdntapa c. 
"niezguła, niedorajda” € sutepti. — N.m. Intapai. 


tapyti, tapańi, tapiań 1. mazać, malować farbami (obrazy), 2. lepić z gliny, rzeźbić w 
glinie” (AŚ tapau źmogy iś molio, t.y. lipau Lepię człowieka z gliny”), 3. móli tapyti 
"wyrównywać glinę przez jej uklepywanie, ubijanie', aptapyti 'obmazać, oblepić, zalepić 
(rozrzedzoną gliną dziury w piecu, polepie)'”, aptapyti teślą wygładzić dłońmi powierzchnię 
ciasta. Iterativum z suf. -yfi 1 SO tap- € tep-, por. tepti m.in. mazać, smarować”. Paralele: 
sagyti  segu; Śślakyti E ślekiu; taśkyti E teśkiu. — Z innymi suf.: tapinti (zob.), łot. tapót, - 
dju 'deptać, tratować; stawiać drobne kroki, dreptać”. Nawiązanie w ros. tópatw 'tupać, 
mocno uderzać stopami o ziemię” (intens. tópyvate). — Neoosn. tapy-: tapyba malarstwo”, 
tapytojas malarz”. 


tapnóti, tapnóju, tapnójau 1. 'uderzać lekko dłonią, klepać, spłaszczać bochenki chleba 
na łopacie; poklepywać po ramieniu, po plecach”, 2. 'smarować, packać, gryzmolić”, 3. 
"stąpać ciężko, człapać, brnąć”, 4. 'tupać, przytupywać”. Refl. tapnóties wykonywać coś zbyt 
wolno, ale drobiazgowo, cackać się”. Formacja z suf. -noti i SO tap- € tep-, por. tepti m.in. 
"uderzać, klepać” (paralela: taknóti  teku). Osobno zob. tapinti etc., tapśnóti. 


tapśnóti, tapśnóju, tapónójau 'klepać, poklepywać; wyrównywać grządki”, tapśnóti per 
pęeti 'klepać po ramieniu, po plecach”. Czasownik utworzony sufiksem -noti od interi. tdpś, 
tapś — o klepnięciu po plecach. Inna ewentualność: tapśnóti to wariant do tap-nó-ti (zob.), 
utworzony neosufiksem -$no- jak w begśnóti, plakśnóti. 


tapti, tampu (war. tanpu), tapań stać się”. SD tumpa kas «dzieie się co», tumpu vyru 
«mężnieię» (syn. vyriskystćn eimi), netikeliu tumpu «nikczemnieię» (syn. nykstu). Cps. attdpti 
"odzyskać przytomność, przyjść do siebie”, pritdpti przystosować się, przystać, dołączyć do 
innych”, sutdpti 'zbiec się, stać się podobnym” (misy paźiiros sutańipa). Odpowiednik łot. 
tapt, thopu, tapu dotrzeć gdzieś, zdarzyć się, stać się”, refl. taptićs spotykać się”. Zwraca 
uwagę brak form na SE i SZ (podobna sytuacja zachodzi przy vb. prasti, rakti, rasti). Bez 
dobrej etymologii, zob. Lew 1057n., Karulis II, 375. Por. może tapćnti chodzić drobnym 
krokiem, dreptać” s.v. stepinti. — LIV” 630, s.v. 2. *tep- *'schmieren; kleben bleiben” sugeruje 
pokrewieństwo £dpti z tepti 'mazać, smarować , mianowicie drogą przekształcenia pie. 
tematu perfecti *te-top- (o osnowie perfecti *tap- 'ist kleben geblieben” myślał już Stang 
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1966, 347, Stang 1970, 76). — Drw. patapći 'stać się, zostać kim, czym”, nomina: prietapis 
kto łatwo się przystosowuje, prytapa żm. 'sposobność, okazja, tadpsmas neol. 
"powstawanie, stawanie się, tapimas: Negirdetas tapimas kunu Dieva sunaus PK 15253 
"Niesłychane wcielenie Synaczka Bożego”. — WSO top- < *tap-: topsóti (zob.). 


taranda c. gw. 'kto często i wiele mówi, gaduła, papla'. Z, perseweracyjną asymilacją 
nt > nd z *taranta (por. kanddbyti z kantapyti, randas z *rantas). Najprawdopodobniej chodzi 
tu o zapożyczenie ros. tarantd c. kto mówi szybko, ostro, obcesowo” (por. GIL II, $ 451). 
Pożyczka ta została wciągnięta do rodziny czas. tarti 'powiedzieć, mówić” i uległa 
resegmentacji na tar-dnda. Neosuf. -anda widać np. w baldnda, skaldnda, rakanda. — Od 
taranda pochodzi z jednej strony vb. denom. taranduoti a. tdranduoti 'pleść, paplać”, też 
'"wieźć z turkotem; nieść a. ciągnąć coś ciężkiego, niewygodnego, taszczyć , z drugiej strony 
interi. tdirandu, tarandu — o paplaniu, gadulstwie (Susieis, tai tik tirandu tarandu ant visy 
*Jak się zejdą, to tarandu tarandu 0 wszystkich [plotkują] ). 


tarańkis, -io gw. 1. wielki owalny lub półowalny kosz do przenoszenia karmy dla 
zwierząt, siana, słomy, plew” (Tarafikio viena pusć iślenkta kaip krepśio, o antra lygi), war. 
tarańikć, 2. klatka do przewożenia prosiąt”, 3. miska, kubek”. War. tirańkis kosz”, wsch.-lit. 
tiruńkis ts. (Dvylika tirunkiy trupućiy duonos SP II 895 *Dwanaście koszow ułomkow 
chleba ). Bez dobrego objaśnienia, zob. Lew 1058. Może złożenie z II członem od ranka 
'ręka”. Człon początkowy niejasny: *tar-? *tir-? Czy jest to wariant s-mobile do *star-, *stir-? 
Por. starinti m.in. ciągnąć z trudem, taszczyć”. 


tarba 4 p.a. przest., gw. 'torba, torba na obrok, torba dziadowska” (m.in. w SD" «kapsa, 
capsa, pera, mantica») — zapoż. z błr. tórba, -y, pol. torba (< osman.-tur. torba 'worek, 
woreczek, sakiewka” € pers. tobra 'torba myśliwego; worek na obrok dla konia”, zob. 
Stachowski 2014, 592, REw III, 123). Por. SLA 220, Zs 57, Lew 1059, ALEw 1072. War. 
terbd i tarbe, terbe, m. tafbas. Slawizmem jest też łot. ta”ba 'torba na chleb, torba na obrok, 
torba myśliwska, tornister" (ME IV, 132). — Drw. tarbinykas żebrak”, tarbinis związany z 
torbą żebraczą; obwieszony torbami” (tarbinis vaikas 'dziecko żebraka ), terbinis 'ubogi, 
żyjący z jałmużny”. Vb. denom. tarbeti być źrebną — o klaczy”, partefbinti 'przyjść z 
trudem, niosąc coś ciężkiego”. 


tarćć BRB 'tarcza,, Schild, Tartsche” (Taisykiat skydas ir tarććs Szykujcie tarcze”) — 
zapoż. z pol. tarcza (£ stczes. tarce E śrwn. tarsche, tartsche, tarze £ stfranc. targe "mała 
tarcza”), por. SLA 220, ALEW 1072, Boryś 2005, 626n. 


tardyti, tirdau, tardżiau 1. badać, przesłuchiwać w śledztwie; prowadzić śledztwo”, 2. 
*stroić (skrzypce) — iterativum z suf. -dyti i SO tar- € ftir-, por. tirti m.in. badać, 
dowiadywać się”. Paralele: spdrdyti € spirti; tvardyti e tvćrti. War. tardinti. — Neoosn. 
tardy-: tardymas Śledztwo”, tardytojas 'sędzia śledczy” (por. vykdytojas E vykdyti). 


targavóti, targavóju, targavójau gw. 1. sprzedawać towary, handlować”, 2. 'targować 
się, spierać się o cenę” (w tym znacz. też refl. targavótis). War. targavoti. Zapoż. z błr. 
tarhavdcb, tarhuju (ZS 57), por. pol. targować, -uję. — War. wsch.-lit. targuju, inf. targuniti 
został utworzony od formy błr. praesens na -uju, zob. ZS 114n. Paralela: andliuiti. 


taryba 'rada, komitet**' — konkretyzowane abstractum na -baod neoosn. tary- = 


tarytis naradzać się” € tartis (zob.). Paralele: ganyba € ganyfti; raśybos € raśyti (GIL II, $ 





54! Por. nazwy organizacji politycznych: Lietiviy Tautós Taryba 'Rada Narodu Litewskiego” — organizacja 
wszystkich ugrupowań litewskich, czynnych w Rosji po rewolucji lutowej 1917 r.; Lietuvós Taryba 'Rada 
Litwy” — wybrana przez Konferencję Litewską w Wilnie (18-22.IX.1917) — proklamowała 16.II.1918 r. 
niepodległe państwo litewskie. 
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382). — Drw. tarybinis l. dotyczący rady”, 2. 'radziecki, sowiecki”, Taryby Sqjunga 
"Związek Radziecki, Związek Sowiecki” (por. sqjunga). Vb. denom. tarybeti, -ju, -jau "robić 
się sowieckim, nabierać cech sowieckich”. 


tarka 'płytka blaszana z dziurkami o ostrych brzegach, na której coś się trze, uciera” — 
zapoż. z pol. tarka, -i (por. Lew 1060). — Drw. tarkainis 'placek kartoflany”, tarkiai m.pl. 
*tarte kartofle i potrawa z nich”. Vb. denom. tarkuoti ucierać (warzywa, kartofle) na tarce”. 


tarmć 4 p.a. SD 1. «język, mowa, sermo» (syn. Żodis, kalba, żadas), [usuwam stare 
2.]2. «powieść, dictum» ['to, co mówiono], ypati tarmć «powieść znakomita, 
apopht[h]egma» ['sentencja ]. Z, prefiksami: iśtarmć SD 1. «wyrzeczenie, wymowienie, 
effatum, enunciatum, pronunciatio» (syn. iśtarimas, iśtartis, iśżadas), 2. «wyrok 
zwierzchności, decretum, consilium senatus...» (syn. dekretas, jsakymas vyresnybes), 
pratarmć przedmowa”. Z innym suf.: tarmd język, mowa”, SD «mowa, sermo, eloquium, 
dictio...» (syn. kalba, żadas), pritarma SD «poświadczanie, adstipulatio, attestatio» (syn. 
pritarimas). Dewerbalne formacje z suf. -me-, -ma- od tar-, por. tarti "rzec, mówić”. Paralele: 
sakme a. sekmć = sekti; gaiśma © gaiśti. Trochę inaczej Lew 1060: «Mit m-Erweiterung zu 
der s.v.v. taryti, tafti, tirti genannten Familie». — Od XIX w. używa się wyrazu tarmć w 
znacz. terminologicznym: 'narzecze, gwara, dialekt, por. Kiekvienam lietuvinykui savoja 
tarmć labai brangi 'Dla każdego Litwina własna gwara jest czymś drogim” (Baranauskas). 
Pats aś esu raśomosios tarmes źmogus 'Sam jestem przedstawicielem gwary pisanej” 
(Jablonskis; mowa tu o gwarze, która stała się podstawą języka literackiego, pisanego). — 
Drw. tarmybe a. tarmpbe "wyraz gwarowy; osobliwość gwarowa, np. fonetyczna” (neol.), 
tarminińkas badacz gwar, dialektolog” (neol.), cps. tarmćtyra dialektologia” (neol., por. 
tirti). Vb. denom. tarmćti, tarmi, -Gjau "rozmawiać; paplać; mamrotać” (war. termeti). 


tarnas 1. sługa, służący , SD «sługa, famulus; pachołek za panem idący, pedisequus, 
assecla», 2. stlit. niewolnik”, 3. stlit. 'apostoł'. War. tarnas 3 p.a. (DP). Połączenia wyrazowe 
w SD: suderu tarnu kam but «przystaię do pana służyć», Dievo tarnas «zakonnik, religiosus 
vir, regularis», tarnas didźiiiny «dworzanin, aulicus, assecla magnatum» (por. didźiiinas), 
tarnas miesto «sługa mieyski, minister publicus», vyresnybes tarnas «urzędowy sługa, 
officialis». Poza tym: miśsiy tarnas ministrant (por. miśios). Pl. tarnai coll. 'słudzy, 
służący, SD «pacholstwo, comitatus, famulitium, famularis turba». Porównuje się z 
przymiotnikiem sti. taruna- młody, delikatny, wrażliwy, świeży” < *tćru-no- (synkopowane 
tarna- "młode zwierząt) oraz z gr. tśpvg 'słaby, miękki”, rćpqv miękki, delikatny, czuły” 
(*tćr-en-), derywatami od pwk. *ter(a)- trzeć” (IEw 1070n., ALEw 1074), *terh,- 'bohren, 
reiben” (Lrv* 632). Zob. też Lew 1060n. — Drw. tarndite 'służąca” (war. terndite), tarnditis 
służący”, tarnalis 'sługa': tarnaliamus PK, tarnyba (zob.), tarnikas DP 'służka” (por. typ 
brolikas bratanek), tarniukas SD «pacholę, puer» (syn. vaikas), tarniukai kareiviy m.pl. SD 
«ciurowie, calones, mancipia militum». Cps. dievotarnystć SD «zakon, zakonny żywot, 
religiosa vita, monastica vita» (por. dićvas) — według Borowskiej 334 ma to być przekład 
ruskiego wyrazu bogo-slużenije. Vb. denom. tarnduti być sługą, służyć” (war. ternduti), SD 
tarnauju «nasługuię, posługuię komu», nusitarnduti służąc zbiednieć , =» tarndvimas 
"służenie, służba”, SD «nasługiwanie, posługa». 


tarnyba 1. 'służba, praca za wynagrodzeniem na czyimś gospodarstwie” (stóti i tarnybą 
"pójść na służbę”, eifi tarnybą 'być na służbie”, atlóisti iś tarnybos zwolnić ze służby”), 2. 
"służba jako praca w urzędzie państwowym  (diplomdtine tarnyba 'służba dyplomatyczna”, 
slaptóji tarnyba tajna służba”), 3. posada, stanowisko”, 4. 'bycie parobkiem, najemnym 
robotnikiem rolnym”, 5. służba wojskowa” (AŚ caro kareivis buvau, iśvażiavau ji tarnybą 
*Byłem carskim żołnierzem, wyjechałem na służbę”). Abstractum utworzone neosufiksem - 
yba od sb. tafnas 'sługa” (zob. s.v.). Paralela: prekyba € preke. — Drw. tarnybinis 
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służbowy”. 


tafp praep. z gen. "między, wśród” (przest., gw. terp), np. Nekisk pirśto tarp dury 'Nie 
pchaj palca między drzwi!”. Ji€ tariasi tarp savęs 'Oni naradzają się między sobą”. Jis gyvena 
tarp menininky "On żyje wśród artystów. Wywodzi się przez apokopę ze stlit. tarpu 
"między. Chodzi tu o skostniałą formę instr.sg. do tdrpas stlit. środek” (zob. s.v.). Znacz. 
etym. przyimka Środkiem” = 'między czym”. Z gwar wsch.-lit. notuje się war. terpu 
"między, z wtórnym e i nowym akcentem. War. stlit. tarpa, tarpo (Bretkun). Osobno zob. 
złożenia s.v. tarpu”. — Również forma loc.sg. tarpe wchodzi w rolę przyimka, por. Jis stóvi 
dury tórpe "On stoi między drzwiami”. Zob. GJL III, $ 764, Lew 1061. — Łot. odpowiednik z 
s-mobile: starp praep. z acc. lub instr. między, wśród”. Pochodzi z apokopowania trzech 
form: instr.sg. stafpu, loc.sg. stafpa lub stłot. ill.sg. starpan od starpa 'Zwischenraum”, por. 
Endzelin 1922, $ 572, Lew 1061. 


tarpas 1. 'przestrzeń coś rozdzielająca, odstęp, przedział”, 2. 'czas trwania czegoś, 
okres”, 3. przedział, przęsło w stodole lub spichrzu; odstęp między przęsłami, 4. 'szczelina, 
dziura, otwór”, 5. środowisko, grono ludzi” (Anie savo tdrpe Śneka savo kalba 'Oni między 
sobą mówią swoim językiem ), 6. stlit. 'Środek, miejsce w środku. Adv. tuo tórpu 
tymczasem”. War. s-mobile: gw. stdrpas. Formalnie biorąc, jest to drw. apofoniczny od pwk. 
terp-, por. tef/pti 'wsuwać, wciskać, wstawiać”. Ale semantyczna strona tej derywacji 
pozostaje niewyjaśniona, więc i etymologia nie jest pewna. Odpowiednik łotewski z s- 
mobile: stafpa, starps” odstęp, przedział; rozbrat, niesnaski”. Zob. przegląd literatury w LEw 
1061n. i ALEw 1075. — Zapoż. lit. w błr. gw. tarpd a. torp 'złożone zboże, słoma a. siano, 
często w formie czworoboku”, błr. liter. 'sterta, stóg”, pol. gw. torp, torpa 'przęsło w stodole, 
sąsiek (zob. GJL I, $ 92, Urbutis, Balt V:2, 1969, 153n., Laućjute 33n.). — War. 
apofoniczny: tćrpe przedział, odstęp, przepust, otwór; przęsło w moście”, stlit. 'okres 
wakansu, nieobsadzenia jakiegoś stanowiska”, por. terpć vyresnybes kokios SD «wakancya 
iakiego vrzędu, vacantia officia, dignitates, etc.», terpć karalystćs SD «krolewska wakancya, 
interregum». — Inne drw. z pwk. tarp-: betarpis bezpośredni” (> betarpiśkas ts.), ińtarpas 
1. "wstawka, wtręt” (€ jterpti "wsunąć, wtrącić ), 2. gram. 'infiks”, śtarpais adv. 'w wolnych 
chwilach, czasami”, prótarpis odstęp, odległość; przerwa” (+ prótarpiais adv. 'czasem, 
czasami, od czasu do czasu ), tdrpais adv. czasami”, tarpeklis a. tórpeklis wąwóz, parów, 
rozpadlina, cieśnina między dwiema ścianami” (war. tarpekślis), tarpijos f.pl. żm. 'okres 
między starym i młodym księżycem”, war. tdrpija ts. (por. n.rz. Tdrpija, Tdrpijis), tarpikas 
"przęsło w stodole”, tarpiklis podkładka, uszczelka”, tarpinis pośredni, środkowy”, > 
tarpininkas I skórzane wiązanie łączące bijak z dzierżakiem, tzw. gążwa” (syn. jungtuvas), 
tarpininkas Il 'kto pośredniczy, pośrednik”, SD tarpinykas «pośrzednik, mediator, sequester 
pacis», tarpintojas «forytarz, promotor alicuius» [ protektor |], tarpsnis (neol.) 'czas trwania 
czegoś, okres; stopień, etap, faza. Cps. savitarpis wzajemność”, por. sdvas (Jy savitarpio 
santykiai tam źmogui nerupejo 'lch wzajemne stosunki były temu człowiekowi obojętne ), > 
savitarpyj(e) adv. 'ze sobą, między sobą (np. rozmawiać, kłócić się). — Vb. denom. 
isitdrpinti znaleźć dla siebie miejsce, pomieścić się”, iśtarpuoti rozmieścić co (w miejscach 
niezajętych)”. — N.m. Tarpauciai 6x. 


tarpinti, tarpinu, tarpinaii gw. topić, np. śnieg, tłuszcz, sadło na smalec”, zwykle z 
prvb. nu-, su- — causativum na SO tarp- £ tirp-, por. tirpti Il 'topnieć, tajać'. Paralele 
apofoniczne: talpinti tilpti; nartinti  nirsti. War. tarpyti, -ań, -iań. Brak apofonii w 
literackim odpowiedniku tirpinti 'topić, rozpuszczać . — War. gw. terpćnti pochodzi ze 
zmiany *tarpenti, por. terpu < tarpu, servćnti < *sarventi, ternduti < tarnduli. — Z języka 
łotewskiego por. tdrpenis l. (ciepły) wiatr z południa” (powodujący m.in. wylęganie się 
robactwa), 2. 'wiatr z południowego zachodu”, tarpeni m.pl. 'południe. — Drw. 
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nesutarpinamas 'nie dający się stopić; nie dający się rozpuścić, nierozpuszczalny”, netarpus 
ts. 


tarpti, tarpstu, tarpaii "dobrze, bujnie rosnąć, rozrastać się, rozwijać się, mocnieć”, 
iśtarpti "poprawić się, wyzdrowieć. War. s-mobile: szarpti, zob. stirpti. Vb. denom. od tarp-, 
por. tarpus dobrze rosnący, rozwijający się”. Przymiotnik ten pochodzi od niezachowanego 
czasownika pb. *terp- / *tirp- (por. łot. tęrpa 'siła, moc, zdolność”, Jegers 1966, 58) z pie. 
*terp- / *trp- *sycić się” (LIV? 636), por. wed. dtrpam aor. 'nasyciłem się” (> trmpdti 'syci 
się, zaspokaja się”), gr. tćpnouau 'nasycić się, mieć czego do syta, użyć do woli”, rśpnro act. 
"cieszyć, radować, weselić, sprawiać przyjemność”. — Drw. tarpd 4 p.a. lub tdrpa 1 pia. 1. 
"wzrost, rośnięcie roślin i zwierząt” (Be lietaus nćra tarpós. I tarpą neeina javas), 2. urodzaj, 
obfitość , 3. 'zdrowienie'; netarpelis ktoś małego wzrostu, ktoś słaby”. — Zagadkowe są 
znaczenia wyrazu stlit. nEtarpa DP c. 1. 'człowiek pełen złości”, por. Tokieg buvo iżg 
pradźios n€tarpos Żydai, kurie... DP 2857 *"Tacyć byli naprzod złościwi Żydowie, ktorzy... ”, 2. 
"człowiek niewdzięczny”, por. Nes norint jisai yra dosnumi ir meilingu visiemus żmonćmus, 
norint piktiemus ir netarpomus DP 2987 'Bo aczci on iest hoyny y dobrotliwy ku wszystkim 
ludziom, choć złym y niewdzięcznym”. Por. nEpena, netik$a, nemćigśa. 


tarpu': Jest cały szereg złożeń nominalnych z członem początkowym tarpu'. 
Wywodzą się one ze zwrotów mających w swym składzie przyimek 'między”, zob. tarp. Np. 
tarpnakis 'przestrzeń między oczami” (dial. terpiokis, por. akis), tarpukaledis (zob. Kaledos), 
tarpukaris neol. 'okres międzywojenny” (por. kdras), tarpukelć 'przestrzeń między drogami” 
(por. kelias), tarpukojis krocze” (por. kója), tarpulange 'przestrzeń między szybami” (por. 
ldngas), tarpumiśke 'polana leśna” (por. miśkas), tarpupirśtis miejsce między palcami, skóra 
między palcami” (por. pirśtas), tarpurietis międzykrocze” (por. rietas, rietai), tarpuśakis 
(zob. $akd), tarpl.upis, tarpiipis 'łąka w zakręcie rzeki” (por. type), tarpuvaldis neol. 
"bezkrólewie” (por. valdźia), tarpuvartć 'otwór we wrotach, w bramie” (por. vartai). 


tarsi 1. adv. jak gdyby”: Jura nejuda, tarsi każko laukia 'Morze nie porusza się, jak 
gdyby na coś czekało . 2. ptk. porównawcza, np. Kaimas buvo tarsi iśmiręs Wieś była jak 
wymarła . Eina sau linksmai, tarsi iś naujo gimę 'ldą sobie wesoło jak nowo narodzeni”. 
Wyraz £arsi jest skostniałą formą 2 os.sg. fut. tarsi 'powiesz” do tarti (zob.). Paralele: rdsi, 
tartum. 


tar$yti, tar$ań, tar$iai trzepać, roztrzepywać, wstrząsać, potrząsać czym, targać, 
wichrzyć, czochrać (włosy, brodę), szarpać, plątać, rozrzucać; zanieczyszczać, kalać”, pot. 
'jeść łapczywie, opychać się”, istar$yti 'rozrzucić na strony, np. siano z kopki”, patarś$yti 
'roztrząsnąć, np. Ściołkę w chlewie, oborze, sutarśyti 'splątać (nici), rozwichrzyć, 
rozczochrać, potargać; zaszkodzić, zepsuć, uszkodzić, zniszczyć; pokonać, zwyciężyć kogo”. 
Intensivum z suf. -yti i SO tar$- € ter$-, por. terSti m.in. zaśmiecać, zanieczyszczać” (por. 
LEw 1063). Paralele: varżyti  verzti; karpyti  kirpii. 


tarskót, tóróka (war. tarśka, tafSkia), tarśkćjo 1. 'turkotać — o kołach wozu 
piodskakujących na wybojach; też o międlicy, kołowrotku”, 2. 'terkotać; grzechotać”, 3. 
"kołatać — o odgłosie kołatki”, 4. 'szybko mówić, trajkotać, paplać”. Obok tego tarkśti, -iu, - 
iaii ts. Czas. o osnowie onomatopeicznej, por. interi. tarSku tarśku — o odgłosie turkotu, 
terkotu, tar$ku barśku ts. Nawiązanie w łot. tarkś(k)ćt 'turkotać, kołatać”. Zdaniem LEw 
1063, 1083 tarśk- pozostaje w apofonii do SE terśk-, zob. ter$kćti. Por. syn. dardćti, gragćti. 
— Drw. tdr$kinti l. powodować brzęczenie, jazgot, turkot, 2. klekotać dziobem”, 3. 
"opukiwać (tułów chorego)”, 4. 'coire'. Nomina: istar$ka c. nieślubne dziecko, bękart; ktoś 
rozpieszczony, pieszczoch”, tar$kalas 'drewniane a. blaszane brzękadło wieszane na szyi 
zwierząt domowych; kołatka nagonki myśliwskiej”, tarskynć c. papla” (syn. pliauskyne, 
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tauśk)ne), tarśkus 'brzęczący, terkoczący, głośny, hałaśliwy; gadatliwy”, tarśkutis 'kołatka, 
grzechotka”. 


tafti, tariu (żm. tarn), tariańi rzec, powiedzieć; mówić; sądzić o czym”. Cps. aptarti 
*omówić; obmówić”, ażutariu SD! «oręduię; przyczyniam się; zastępuię» (syn. ażustoju), SD 
«przyczyniam się za kiem», jtarti 'rzucić na kogo podejrzenie, podejrzewać, posądzać kogo”, 
istarti "wymówić, wymawiać”, iśstariu SD «wymawiam słowo», nutarti "postanowić, 
zdecydować, uchwalić”, nutariu SD «wosławiam kogo» [' przynosić ujmę, zniesławiać”, SPXVII], 
patarti radzić, poradzić; powiedzieć, wypowiedzieć; nazywać co; śpiewać drugim głosem, 
wtórować; wstawić się za kimś”, patariu SD! «pobłażam, indulgeo» (syn. papiefiu), pratarti 
"wymówić, wypowiedzieć”, pritarti 'zgadzać się na co, popierać co”, pritariu SD 
«poświadczam, przyrzekam, przyzwalam na co», prieśtarti (zob.), sutarti (zob.), użtarti 
"bronić kogo, ująć się za kim” (por. ażutariu). Refl. tartis 1. radzić się, umawiać się”, 2. 
"udawać, 3. sądzić o sobie, uważać się” (Jis tariasi gerai darąs On uważa, że dobrze robi ), 
tariuosi SD' «domnimawam się, opinor, colligo, coniecturam capio...» (syn. gerbinosi), 
«mniemam, puto, reor, existimo...» (syn. regimisi, gerbiu), pasitarti poradzić się”, prasitarti 
"wygadać się, zdradzić się z czymś przez gadulstwo”. — Prs. tariu należało pierwotnie do 
iter. taryti "mawiać, wymawiać” (sutaryti DP 'przyzwolić ), więc inf. tarti musi być formacją 
quasiprymarną. — Drw. werbalne: *tarauti (zob. prieśtarduti), tarćioti mówić półgłosem, 
szeptać”, tardinćti: pritardinćti 'przytakiwać”, tafdinti namawiać, zachęcać do czego”, 
itardinti "wciągnąć kogo w rozmowę”, tardyti (Anys kitoniś$kai iśtardo żodżius 'Oni inaczej 
wymawiają słowa”), jtarinćti pomawiać kogo, podejrzewać kogo”, pritarinefi stlit. wstawiać 
się za kim”, tarstytis naradzać się”, prt. tarsciaiis, > neoosn. tarsć'-: tarsćioti podejrzewać, 
przypuszczać; próbować” (por. mduscioti, samscioti), susitarśćcioti posprzeczać się, pokłócić 
się” (syn. susiżodźziuoti), neoosn. tarst-: tdrstelćti "powiedzieć co krótko; wygadać się, 
zdradzić się z czym”. — Drw. nominalne: dpiaros f.pl. 'złorzeczenia, zaklęcia sprowadzające 
chorobę”, iśtarmu adv. DP 'wyraźnie” (por. dpsukmu, pridurmu), jtariamas podejrzany”, 
itarlć 'podejrzenie; potwarz, oszczerstwo”, jtaftinas podejrzany”, jtartis, -tićs f. zarzut, 
skaza; okoliczność”, jtarns podejrzliwy, nieufny”, nuotartis (zob.), patarimas 'porada”, [bez 
nawiasu: SD' patarimas «pobłażanie, indulgentia»] (syn. papiefimas), patarlć 'przysłowie”, 
pćrtaras powiedzonko, porzekadło” (syn. późodis), prieśtartć (zob. prieśtarti), prietaras 
'przesąd, zabobon; powiedzenie”, pritarimas, pritarma SD «poświadczanie, adstipulatio, 
attestatio», prytarle żm. 'powiedzonko”, pritarma (zob. tarme), santara (zob.), susitarimas 
"uzgodnienie czego; umowa, ftardnda (zob.), tarimas 'wymawianie”, tarins gram. 
*orzeczenie”, tarme (zob.), tafsena sposób wymowy, dykcja” (war. tdrsena), tartis, -ićs f. 
gram. "wymowa, wymawianie dźwięków mowy”, fartuvćs f.pl. narady”, tarulis 'gaduła, 
papla”. Por. stpr. tarin = [taron] dat.sg. 'głos” w zdaniu Stankisman kai tou assai klausiuns 
stesmu tarin twaiasei Gennan 'iżeś usłuchał głosu żony twojej, Dieweil du hast gehorchet der 
Stimme deines Weibs'”. Cps. daiktaras stlit. historyk” < *daikt-taras (por. ddiktas), vientara 
(zob.). — St. wzdłużenia *tar- reprezentuje gw. prietorjs powiedzonko” (por. typ lóbis 
ldbas; skónis e skanus). — Brak form na SE *ter- (por. łot. gw. terćt 'gawędzić, paplać”, 
terindt "dużo mówić ), jak też na SZ, *tir-, *tur-. — Zaszeregowanie etymologiczne lit. tar- 
pozostaje niepewne. Porównywano z het. taranzi 3 pl. mówią, powiadają” < pie. *tr-ćnti od 
pwk. *ter- mówić” (zob. Liv” 630n., Kloekhorst 2008, 870n., ALEW 1078). Tymczasem LEW 
1063, 1102 wstawiał ter- w związek apofoniczny z tir- jak w tirti sprawdzać, próbować. — 
N.B. Forma stpr. eśtrdi "oni odpowiadają, sie antworten” (inf. attratwei) wywodzi się przez 
apokopę -a i metatezę r z prs. *et-tra-ja < *at-tar-ja. Litewskim odpowiednikiem tej formy 
jest atitaria m.in. 'odpowiadają”, inf. atitarti (zob. LAv 131). Całkiem inaczej PKEŻ 1, 108n., 
który odtwarza inf. *at-ra-tvei w odpowiedniości do łot. rdt ganić, strofować, besztać”, rdtićs 
*kłócić się” (por. lit. rojóti). Zob. też Trautmann 1910, 305, Bsw 314, Lew 1059, Schmalstieg 
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1974, 208. 


tartókas gw. 'tartak, zakład do przecierania drewna na tarcicę”. Miejsce akcentu 
wskazuje na zapoż. z błr. tartdk, -d. Inaczej SLA 101, Lew 1064 i LKź XV, 940: zapoż. z pol. 
tartak. — War. zdysymilowany: żm. kartókas (Zinkevićius 1966, $ 197). War. kertókas 
przest. młyn wodny” — tłumaczy się adideacją do czas. kertu 'siekę, tnę, rąbię” (zob. kirsti). 


taftum, tartum niby, jakby, rzekomo” — ptk. osłabiająca dosłowność znaczenia 
wyrazu, któremu towarzyszy. Wywodzi się 1” przez zmianę miejsca akcentu i synkopę 
(kontrakcję?) z *tarytum < tarytum, 2” przez apokopę z formy 2 os.sg. condit. tarytumei 
'rzekłbyś, powiedziałbyś” (starsze tary-tum-bei) od taryti, zob. tarti. Por. LEw 1064. 


tas, f. ta, n. tai — zaimek wskazujący 'ten, ta, to” : łot. tas, ti. Odpowiedniki scs. i, ta, 
to. Innowacjami są natomiast formy strus. ofi, ros. tot < *tu-ti, stczes. tet < *tu-tu, jak też 
pol. czes. ten < *tu-ni. Nagłos t- w bsł. formach nominatiwu sg. jest wtórny. Odziedziczona 
była dwutematowość: nom. *so- : obl. *to-. Por. nominatiwy wed. só m., sd f., tdt n., gr. Ó 
(6G) m., 4 f. (dor. d.), Tó n., goc. sa, SO, bata, < pie. *so m., *seh» f., *tod n. Morfem *se- był 
alternantem apofonicznym *so-. Forma żeńska *sa wywodzi się z *sahą < *se-hp. — Forma 
nijaka tai (Kas tai yra? 'Co to jest?) zawiera niejasny dyftong. Jej wzmocnioną postacią jest 
tatai (Kas tatai galety biti? "Co by to mogło być?”), skrócone tdt. — Dla przypadków 
zależnych por. z masculinum formy sg. acc. tą < *tó-m, gen.sg. £0 (forma ablatiwu *tad, która 
zastąpiła gen.sg. pie. *tó-so a. *tó-sio), dat.sg. tam ze stlit. timi przez apokopę (por. pie. *tós- 
smoil), instr.sg. £u0 < *to < pie. *tó-h;. — Odpowiedni do tds przysłówek prymarny brzmi cid 
*tu, tutaj” < *tia (por. cionai, skrócone ción 'tu, tutaj”). — Pytajnym odpowiednikiem źds jest 
kas (zob.). 


tąsyk adv. tamtym razem, wówczas, wtedy”, np. Tqsyk tokiy norejo, kur lietuviy 
kalbos mokćjo 'Tamtym razem chcieli takich, co znają język litewski. Z apokopowania 
*tąsyki tą spki tamtego razu”, acc. temporis do tds sykis 'ten raz, tamten raz”. Por. sykis, 
tąkart. 


tąsyti, tąsańi, tąsiaińi 'ciągać, wlec, włóczyć, targać , refl. tąsytis brać się za bary”. 
Iteratyw z suf. -yti i SO ząs- < *tans- od pb. *tens- / *tins- < pie. *tens- / *tns-, zob. żęsti, tisti. 
Paralele: grążyti e grężti;, spdndyti  spęsti; tampyti e tempti. Transponat ie. *tons-ćje-, 
por. wed. tamsayethe 'ihr beide zerrt” (Lrv* 629, Lew 1065, 1083, ALEw 1080). — Z innymi 
suf.: tąsioti, tąslioti, tąsrioti, rzadko tąsóti, tąsoti. Por. łot. tuośdtićs, -djuós zwlekać z czym, 
ociągać się”, tuóstitićs ts. — Cps. patąsyti pociągać, szarpać, tarmosić”, pórtąsyti przenieść 
z trudem z miejsca na miejsce; zedrzeć odzież”, użtąsyti 'zawlec; włócząc zamęczyć” 
(Suniukas viśtuką użtjsć 'Piesek zamęczył kurkę”), impers. Użtąso rankas, su spragilais 
bekulant 'Gdy się młóci cepami, [to] zamierają (słabną) ręce”. Refl. tąsytis "włóczyć się; brać 
się za bary, mocować się; procesować się” (Per sudais tąsos Ciągają się po sądach ), tysausi 
SD «morduię się, pracuię się» (syn. varginuosi, ilstu), iŚsitąsyti: iśsitysau SD «targam się, siły 
rwę; wysilam się» (syn. iżilstu), nusitąsyti zmęczyć się noszeniem ciężarów. — Nomina na 
SO tąs-: patąsad c. włóczęga”, tąsa 'ciąg dalszy (o drukowanym tekście)”, tąsiukas gatunek 
śmietankowego cukierka o ciągliwej konsystencji”, tąsrus dający się giąć, giętki (o drzewie, 
gałęzi); nie kruszący się (o chlebie); uparty, zawzięty, kłótliwy”, tąsus 'ciągliwy, elastyczny”. 
—- Neoosn. tąsy-: tqsymas 'ciąganie, DP 'targanie, ciągnienie, pociąganie, SD tysymas 
«targanie, laniatus», tąsynćs f.pl. zapasy, kłótnie, bójki; ciąganie się po sądach. 


taskat ptk. gw. 'oto” (war. taskategi) — z uniwerbizacji zwrotu *tas-ka t(i), dosł. 'ten tu 
ci (dla ciebie). Paralele: ańskat, $iskat. — War. z ptk. -ga-: tdsga 'oto”, tdsgat, tasgatćs, 
tasgati, tasgatis. 


tasyti, ta$ań, taśiaii 'ciosać, okrzesywać, wyrównywać siekierą, ociosywać (drzewo, 
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kamień)”. SD tasau «cieszę drzewo», aptaśsau «ociosuię». Iteratyw z suf. -yti i SO taś- = 
*teś-, por. łot. test, te$u, tesu 'ociosywać belkę, wygładzać ją”. Brak prymarnego czasownika 
lit. *teśti, *teśdiu, *tediau. Paralele: tapyti © tepti; tąsyti © tęsti; taśkyti = tekśti. Por. LEW 
1065, Karulis II, 394n., ALEw 1080. — Łotewskie prs. na *-ia-, te$u, ma odpowiednik w 
słowiańskim, por. scs. teśo przy inf. tesati ociosywać, ścinać, rąbać”, sch. te$em, tesati, ros. 
teśu, tesdtb, CZeS. tesu a. tesdm, tesati, stpol. cieszę, ciesze, ciosać, pol. ciosam, ciosać (BSW 
319n., Boryś 2005, 83, Esjs 956). — Frequentativum na SO i z suf. -sfi-: łot. tasfit, -u, -iju 
"ociosywać drzewo z gałęzi; ostrzyć kół” < pb. *taś-sti-. — WSE *te$-: łot. test, teśu a. teśu, 
tesu 'ociosywać, wygładzać, wyrównywać . — Pierwiastek pbsł. *teś- obrabiać drewno a. 
kamień” pochodzi z uproszczenia pbsł. *tetś- < pie. *tetk- "wytwarzać, wydawać, erzeugen, 
herstellen” (por. Liv 6398). Wcześniej rekonstruowano tu pie. *tekb-, zob. Iew 1058. 
Refleksy ie.: wed. tdsti 'ciosa, szykuje, tworzy”, 3 pl. tdksati; taksan- 'cieśla” : aw. taśan- 
stwórca, gr. TŚKTMV, -ovog obrabiający drzewo, cieśla, stolarz, budowniczy”. — Drw. 
słowiański na SE: psł. *tes-la, rcs. tesla 'cieślica, okśnapvov”, ros. tesld ts. (tesló toporek 
ciesielski”), czes. tesla ts., pol. gw. ciosła 'żłobnia, narzędzie z zakrzywionym a. 
zaokrąglonym ostrzem do żłobienia drzewa” (SGP I, 237). Od tego drw. *tesl-ja: ukr. tćslja 
*cieśla; narzędzie do żłobienia”, błr. cćslja 'cieśla”, pol. cieśla. Suf. -I- pojawia się również w 
łot. teslis 'cieślica, narzędzie do żłobienia, tesele 'rodzaj topora. — Drw. na SO ta$-: 
taśinćti iter. 'ociosywać”, nomina: żaśd pot. 'lanie, bicie, cięgi”, tiśas 'kłoda, belka ociosana 
lub przepiłowana, dyl', ta$elis ts., taśiklis 'cieślica, strug”, taśinjs 'rzecz ociosana; siekiera 
ciesielska”, taśkas II (zob.). Cps. akmentaśys kamieniarz” (do akmuó kamień; przypomina 
to złożenie stpol. cieszy-kamień kamieniarz, lapicida, por. Bańkowski, ESJP I, 187), 
tiltótaśis belka mostowa (por. tiltas)., — Neoosn. taśy-: taśytinis 'ciosany (o pniu, 
kamieniu)”, tasytuvas cieślica”. 

taśkas I 1. kropka, cętka; punkt (oparcia, wyjścia)”, 2. 'kropla”, SD «kropka, kapka, 
stilla, gutta» (syn. laśelis), 3. gw. błoto, bagno”. Dwuznaczne: albo nomen prymarne na SO 
taśk-  teśk- (por. teśkiu bryznąć, chlapnąć ) albo sb. postvb. do taśkyti 'pryskać, kropić” 
(tak Lew 1066). Podobna niejasność zachodzi w wypadku syn. śldkas. — Drw. tdśkalas 'sos 
z mleka, mąki i skwarek; spadająca kropla; rzecz nakrapiana”, <taBkieła> SD 'kropidło" < 
taśkćlć, taśkelis SD «kropka pisarska», taśkinyćia SD «kropidlnica» [' naczynie na wodę 
święconą |. Vb. denom. zaśktoti 'robić kropki, oznaczać; plamić”. 


taśkas II gw. 1. "ogrodzenie ze ściętych nieokrzesanych drzew, ogrodzenie z gałęzi”, 2. 
hist. zapora obronna ze ściętych drzew” (por. pol. zasieka € zasiec 'zaciąć, ściąć ). 
Dewerbalny drw. na -kas od ta$yti 'ciosać, ociosywać (por. Lew 1065). Podobna budowa: 
pleiśkas € pleiśćti; talżkć  tdlżyti. Zob. też taśkis. — Vb. denom. taśkuoti stawiać 
ogrodzenie z nieokrzesanych drzew albo z żerdzi”. 


taśkyti, taśkańi, taśkiań 'pryskać, kropić, rozpryskiwać, pluskać” (dawne prs. taskiu, 
m.in. SD «kropię, pokrapiam»), aptaśkau SD «kropię około», ażutaśkyti SD «zapluskać co» 
(syn. ażudrabstyti), istaśkyti 'rozchlapywać, rozbryzgiwać”, refl. apsitaśkyti ochlapać się”. 
Iterativum z suf. -yti i SO taśk- © teśk-, por. teśkiń, tekśti bryznąć, chlapnąć. Paralele 
apofoniczne: draskyti  dreksti; ślakyti © ślEkti. — Z innymi suf.: taśketi, taśka, -ćjo 'ciec, 
lać się kroplami”, taśkóti brnąć przez błoto, brodzić w błocie. Nomina: pdtaśkalas a. 
patdśkalas (zob.), taśkus rozmokły, grząski (o drodze po odwilży); nie liczący się z groszem, 
rozrzutny”. — Neoosn. taśky-: pataśkytas krosu SD «nakrapiany farbą» (syn. taśkais margais 
paślakytas, paźymetas), taśk$las SD «kropidło» (por. rukjlas  rukyti, dażylai E dażyti), 
sutaśkydinti 'poplamić, np. ubranie”. 


taśkus, -i 1. doskonały, wyborny”, 2. 'dorodny, o zdrowym, ładnym wyglądzie” 
(taśkus vyras, taśki merga). Prawdopodobne jest ujęcie LEw 1066, według którego adi. taśkius 
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pojawiło się najpierw w syntagmie taśkus kirvis doskonała siekiera” i było derywatem na - 
kus od taŚyti ciosać, ociosywać . Znacz. etym. 'dobry / wygodny do ciosania'. Paralele: 
plepkus € plepćti; tufskus © tursóti. Pokrewny suf. -kas widać w tdśkas 'ogrodzenie ze 
ściętych i nieokrzesanych drzew” (zob. s.v.). 


tatras, -d — żm., zaimek wskazujący 'ten spośród dwóch”, np. Katras pirmas 
pribegsiva, tatróm ir teks lazda "Który z dwóch przybiegnie pierwszy, ten dostanie kij”. 
Forma tatrds stanowi pendant do pytajnego katrds 'który z dwóch?”, podobnie jak ds do kds; 
tóks do kóks itp. Zob. Fraenkel, Studi baltici VII, 1938-1940, 27, Lew 229, Vitkauskas 1976, 
393. 


tauba 4 p.a. c. 1. *człowiek niespełna rozumu, półgłówek”, 2. 'płaksa'. War. tańbis, -e. 
Niejasne. — Vb. denom. £aubóti, -ju, -jau 'płakać, beczeć”. 


taukai, -4, acc.pl. tiukus 3 p.a. m.pl. 'tłuszcz zwierzęcy, sadło, łój, smalec”. SD: taukai 
«łoy; sadło; tłuste», taukai tirpinti «smalec», taukais tepu «łoię, łoiem smaruię», taukais 
pateptas «smalcony», spirgintus taukus jlieti czaskwarzyć co». Odpowiedniki bsł.: łot. tduki 
m.pl. tłuszcz”, stpr. taukis Ev 'smalec, Smalcz [Smalz]” oraz psł. *tukd, por. scs. tuku 
"'oTśap', bg. tuk 'oka tłuszczu na zupie”, ros. tuk, -a nawóz mineralny” (przest. 'tłuszcz ), 
czes. tuk tłuszcz, szpik kostny”, stpol. tuk 'tłuszcz zwierzęcy i roślinny, tłuszcz wytopiony”, 
pol. tuk 'szpik z kości wołowej”. Zob. Bsw 314, LEw 1066, REw III, 159, Boryś 2005, 652n. 
Pbsł. *tauk- przedstawia alternant na stopniu o do tuk- € pie. *teuk- / *tuek- (zob. tukti). 
Kroonen 2013, 540 zestawia taukai z germańską nazwą 'uda, thigh” (Olc. bjó, OE peoh, 
OFris. thiach, OHG dioh < pgerm. *beuha- n. < *pie. *teuHk-o-) i rekonstruuje paralelną 
praformę *touHk-o-. Do tego refleks st. zanikowego w celtyckim: Olr. tón f. behind, 
bottom”, MWe. tin f.m. bottom, arse, rear" < *tuHk-neh>-. — Drw. tadkinas (zob.), taukine 
żvdkć 'Świeca łojowa”, tańikius kto lubi tłusto zjeść; ktoś uwalany w tłuszczu; kto w domu 
rozporządza tłuszczem, wydaje tłuszcz ze spiżarni; ktoś otyły”, taukra 'tłustość ziemi, 
żyzność” (por. suf. w kaupra, sausra), taukus bujny, dorodny, plenny; tłusty” (por. łot. tduks 
'tłusty ), > tadikiai a. taukiai adv. bujnie”. Cps. źdrnataukiai m.pl. 'tłuszcz przy kiszkach” 
(por. żdrnos), żąstaukiai m.pl. gęsi tłuszcz” (por. żąsis), — Vb. denom. 1. tadikinti 
"smarować tłuszczem (patelnię, cholewy)” — ma paralelę w psł. *tućiti powodować tycie, 
robić tłustym”, sch. £ucifi, ukr. taćyty, pol. tuczyć (czes. tucit 'stawać się tłustym '), 2. taukioti 
"smarować tłuszczem, natłuszczać, walać tłuszczem”, taukuotas SD «łoiowaty, sebosus, vel 
seuosus» (syn. £aukais inteptas). Por. łot. taucćt, -Eju tłuścieć”. Osobno zob. tadikii. 


taukinas, tańikinas, -d 'uwalany w tłuszczu, zatłuszczony” < tauk-ina-. Drw. od taukai 
(zob.). Jego odpowiednikiem słowotwórczym jest psł. *tućini 'tuczny, zawierający w sobie 
tłuszcz, tłusty”, por. sch. tiican, słń. tućen, ros. tućnyj, czes. tućny; stpol. tuczny 'składający 
się z rzeczy tłustych, urodzajny; sytny, posilny”, pol. obfitujący w mięso i tłuszcz”. — Drw. 
taukine a. taukine 1. 'tłuszcz otaczający wnętrzności, sadło”, 2. 'naczynie do przechowywania 
tłuszczu”. 


taukśti, tauŚkiu, tauśkiań 1. stukać”, 2. 'trzaskać batem”, 3. 'paplać, trajkotać ”. 
Czasownik tauk$-C- / tauśk-V został utworzony od interi. źdukś, tatikś a. tdukśt, tańikśt — o 
odgłosie stuknięcia, uderzenia, np. młotkiem. — Drw. tdukścioti 'postukiwać, chwilami 
głośno coś robić”, taukśćti < *taukś-seti, tdukśiu a. tauk$iu (3 os. tdukśi, tańkśi), -ćjau 
'stukać, postukiwać”, taukśnóti 'postukiwać (młotkiem, dziobem, nogami)”, tauśketi, tiuśku, 
-ćGjau 'stukać, postukiwać; trzaskać; paplać, trajkotać”, tduśkinti 'postukiwać”. Nomina: 
patduśka c. 'gaduła”, taukśljs 'papla, tańśkalas 'paplanina; ten, co papla', tauŚkesys 
"postukiwanie”, tauśkyneć c. papla” (syn. pleśkynć, pliau$kyne, tarśk)ne), tauśkus 'wiele i bez 
potrzeby mówiący” (+ tauśkatis ts., por. Śnekutis). 
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tańikti, tadikia, take lub tadikti, taliksta, taliko gw. 'dobrze rosnąć, bujnie się rozwijać 
(o zwierzętach domowych, uprawach, drzewach)” — vb. denom. od taukus bujny, dorodny, 
plenny; tłusty”; znacz. etym. 'nabierający objętości, tłuszczu”. Zob. też taukai, tdukinas. 


tauli adv. gw. 'daleko' (Zietela) — gwarowy wariant przysłówka toli (zob.), z 
dyftongiem au niejasnego pochodzenia. — Drw. taulus 'daleki, odległy” (Yra artesnis ir 
taulesnis kelias / Jest krótsza i dłuższa droga ), taulitkai adv.: Lydón mumi taulitkai 'Do Lidy 
[jest] nam dość daleko” (Vidugiris 1998, 684). 


taupyti, taupaii, taupiań l. oszczędzać, zbierać, ciułać pieniądze”, 2. 'starać się, by 
niewiele zużyć; używać po trochu, tak by zostało na później”, 3. oszczędzać siły (o 
człowieku, koniu)”, 5. 'doglądać chorego”, 6. liipas taupyti 'zaciskać usta”, 7. sutaupyti 
"zebrać plon, zwieźć zboże do stodoły”. Z, innymi suf.: taupóti 'oszczędzać , aptaupstyti 
"owijać, opatulać (dziecko)”. Formacje intensywne z suf. -yfi, -oti, -styti i SO taup- £ ciaup-, 
por. cidupti, cialipti zaciskać (usta, wargi), ściskać coś w garści”, < pb. *tiaup- < pie. *teup- 
*przykucnąć, przycupnąć, skulić się” (Lrv* 641). W tym kontekście wymienia się germańską 
nazwę złodzieja , por. goc. biufs, stang. beof, ang. thief, stwn. thiob, nwn. Dieb < pgerm. 


*beuba- < pie. *teup-o- (IEw 1085, Lew 74). — Drw. sdntaupos f.pl. zaoszczędzone 
pieniądze, oszczędności” (co do budowy por. samplata, sdntausa), talipmenos neol. 
"oszczędności ”, taupykle 'skarbonka”, taupus oszczędny, gospodarny'. — Alternantem taup- 


jest tuop-: gw. tuopyti, -aii, -iaii oszczędzać, gromadzić zapas” (LEw 1141). War. tuopoti, - 
ju, -jau. Drw. tuopa oszczędność”, tuopus 'oszczędny, gospodarny'. Na temat stosunku 
apofonicznego au > uo zob. duobć. — Na st. zanikowym tup- może się z tym łączyć rodzina 
tupeti (zob.). 


tafiras, pl. taurai 4 p.a. 1. 'tur, Bos primigenius” (dziś wymarły), 2. żubr, Bison 
bonasus”. Odpowiedniki bałt.: stpr. tauris Ev 'tur, Ewer [Auerochs]', łot. tdurs motyl" 
(zdrob. tdurinś, taiirinś, tarinś). Wyraz odziedziczony, spokrewniony z jednej strony z psł. 
*turu 'Bos primigenius” (scs. turu, sch. tfir, ros. czes. pol. tur), z drugiej strony z gr. tadpog 
"byk”, łac. taurus, -1 byk; gwiazdozbiór Byka”, oskij. Taopou tur" (z metatezą ur > ru: celt. 
*taruo-, galijskie taruos, stir. tarb byk”, śrwalij. tarw ts.). Pie. *tauro- < *teheu-ro- albo 
*th>eu-ro-. Zob. Bsw 315, Lew 1067, IEw 1083, de Vaan 2008, 607, Derksen 2015, 460. W 
kwestii łac. taurus de Vaan, l.c. dopuszcza możliwość pożyczki z semickiego. Zdaniem 
Beekesa 2010, 1456 za pożyczką przemawia brak metatezy typu nervus, parvus. — Zapoż. 
bałtyckie w stfiń. tarvas 'wilder Ochse” (Biiga, RR III, 495, LEW, /.c., Stang 1966, 23). — 
N.m. Taurai 2x, cps. Taurage, acc. Taiiragę (przez haplologię z *Taura-ragć, por. Buga, RR 
I, 376n.), Taurakiai, Tańirakiemis, Taurdlaukis (war. Taurlaukis), Taurdpilis, Taurdvas 
(przez skrót haplologiczny z *Taura-ravas), Taurup)s. Z, onomastyki stpr.: n. lasu Tauro, 
Taure, n.m. Pertawren (Portaurn), Taurus-galwo, dosł. "Turzy Łeb” (Biga, l.c., AON 121, 
181, 243, 245). 


taurć 4 p.a. 1. kielich ze szkła lub blachy; ozdobne naczynie w kształcie kubka lub 
kielicha, puchar”, SD «kielich, rostruchan, calix, poculum», 2. bańka przystawiana choremu 
do ciała”, 3. róg myśliwski lub pasterski”, 4. krater wulkanu”. War. tatire. Odpowiednik łot. 
tdure róg myśliwski lub pasterski”, war. tańre. Wyraz ten jest najprawdopodobniej drw. 
wstecznym od £ańiragć a. tauragć 'zrobione z turzego rogu naczynie do picia” (Dowkont). To 
ostatnie było złożeniem *taura-ragć (por. taiiro ragas 'turzy róg”), przekształconym przez 
skrót haplologiczny, por. Buga, RR I, 375n., Lew 1067. — Drw. taurelć 'kieliszek” (m.in. 
SD), taurelć kraujalaidźio SD «bańka barwierska» | naczyńko do naciągania krwi”, SPXVI], 
bikerćlis, taurelć SD «kruż, krużyk, vrceus, vrceolus, capedo...» (syn. kaużelis), tadrius kto 
wyrzyna kielichy”. Por. łot. taurinś — nazwa pewnego kwiatu, kąkol. 
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taurus, -i 4 p.a. godny, zacny, przyzwoity, uczciwy, pełen zalet, szlachetny”, war. 
taiiras, -a. Sądzi się, że ten przymiotnik wywodzi się z zestawienia £adiras vyras 'porządny 
mężczyzna (człowiek)”, znacz. etym. 'tur — mężczyzna, mężczyzna jak tur” (zob. tańras). 
Zob. Biga, RR II, 318, 635, Lew 1067n. — Vb. denom. taureti nabierać zalet, szlachetnieć”, 
taiirinti 'uszlachetniać, podnosić moralnie, udoskonalać, ulepszać, poprawiać właściwości”, 
tauruoti 'dobrze rosnąć (o zbożu, o bydle); udawać się, wieść się, powodzić się; weselić się, 
bawić się”, taurdutfi 1. powodzić się”: Jis pats taurduja ir viskas (gyvuliai, medźiai, javai) jo 
taurduja Jemu się powodzi i wszystko mu się udaje (zwierzęta, drzewa, zboże)”, 2. 
'kolegować się, być czyimś kolegą”, 3. 'być przyzwoitym”. 


tausytis, tańisos, talisćs 'o wietrze: słabnąć, ucichać, ustawać”. Forma zwrotna od 
tausyti, zwykle aptausyti 'uspokoić, uciszyć”, który był iterativum-causativum ze SO faus- = 
pb. *ćiaus- (*Ćiauś-). Do pie. *teus- 'być spokojnym, zadowolonym”, por. het. tuskezzi 
*cieszy się < pie. *tus-ske- (Liv? 641n.). — Odpowiednik psł. *tuśiti funkcjonuje jako 
kauzatyw do *tixnoti 'uspokajać się, gasnąć, słabnąć , wtórnie *tuxnQti (ros. tuxnutv). Por. 
słń. potuSiti zgasić, stłumić”, sch. tuśiti 'sparzać wrzątkiem, dusić (mięso), ros. tuŚlte, tuSu 
"gasić, tłumić, dusić (mięso)”, czes. tuśit 'przeczuwać, domyślać się, pol. tuszyć 'spodziewać 
się, mieć nadzieję”, przest. otuszyć 'pocieszyć, podnieść na duchu” (+ otucha 'dobra 
nadzieja, ufność”). Dalszy odpowiednik to sti. togayati "wprawia w zadowolenie, koi” < pie. 
*tous-ćie-, caus. do £usyati 'jest zadowolony, jest rad”. — SZ tus-: łot. tusćt, -u, -Eju sapać, 
dyszeć ”, stpr. fussise 'niech milczy”, lekcja [tusin-so], 3 os. futuri od vb. *tusint 'cichnąć, 
milknąć ; obok tego adi. tusnan 'cichy, spokojny”, porównywalne z norw. tyst 'silent", stszw. 
thyster, toster, duń. tyst ts. (pgerm. *busipa- < pie. *tusito-, zob. Kroonen 2013, 554). 


tausóti, tausóju, tausójau l. żyć oszczędnie, oszczędzać, odkładać pieniądze; 
oszczędnie używać”, 2. '(o człowieku, koniu) pilnować, żeby nie pracował ciężko, nie 
przemęczał się, 3. 'dbać o kogo, chronić”, pritausóti zgromadzić zapas, np. masła”, 
sutausóti oszczędzając zebrać (pieniądze, majątek)”. Ma wygląd intensivum na -soti od 
niezachowanego pwk. tau- gromadzić” vel sim. Ten ostatni przedstawia chyba anitowy 
wariant do pie. *touhn-C £ *teuh- / *tuhn- 'przybierać na ciele, mocnieć” (por. Liv? 639). 
Dalsze szczegóły s.v. tiilas. Inaczej Lew 1068, który operuje pierwiastkiem *teu-, 
przybierającym rozszerzenia *-s- bądź *-p- (Cidupti, taupyti). — Neoosn. taus-: tausa 
"oszczędność , sdntausa 'rzecz a. rzeczy zaoszczędzone”. 


tauta 4 p.a. 1. "naród? (liettviy tauta 'naród litewski”, tautós giesmć 'hymn narodowy”), 
2. stlit. 'ziemia, kraj” (po visas tautas 'we wszystkich ziemiach), 3. przest. 'kraj zamieszkały 
przez Niemców, niemiecka ziemia” (w słownikach Ruhiga 1747 i Mielckego 1800). 
Odpowiedniki bałt.: łot. tduta rodzaj, gatunek; ród, lud, naród”, tautas f.pl. ludzie obcy; 
żołnierze zaciężni; najmici z odległych okolic”, stpr. tauto Ev kraj, Lant [Land], en 
prusiskan tautan w pruskim kraju, im Land zu Preussen”. Zob. Bsw 315, Lew 1069, Karulis 
II, 380n., PKEŹ 4, 186. Refleks na SO taut-V < pie. *touta < pie. *touh>-teh>. W innych 
językach widać refleksy stopnia e, por. wenet. teuta civitas”, oskij. touto, TWFTO, acc.sg. 
tautam, abl.sg. toutad miasto”, umbr. tuta, totam społeczność miejska, gmina” (por. 
Untermann 2000, 779), stir. tuath lud, plemię”, walij. tud 'ziemia” (z *touta < *teuta), pgerm. 
*beudo f. 'lud, naród”: goc. biuda, stisl. bjóo, stwn. diot(a) lud”. Por. IEw 1084, Weiss 2009, 
103, Casaretto 2004, 455, Kroonen 2013, 540. Na brak refleksu SE lit. fćiauta < pie. *teuta 
zwracał już uwagę Pedersen (Studi baltici 4, 1935, 151), ale tłumaczył to nie apofonią, lecz 
asymilacją spółgłosek pb. *t-t > lit. t-t. Wątpliwy jest związek tauta z przymiotnikiem psł. 
*tjudji obcy, cudzy” (scs. Śtużdi, ros. ćużój, czes. cizi, pol. cudzy), zob. ESJs 946n. Inaczej 
Derksen 2015, 461, który nazywa *tjudji 'the closest cognate of £autd”, ale też przyznaje, że 
segment *_q"- w praformie *teud "-io- jest nieoczekiwany (pożyczka z germańskiego?). — 
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Rzecz. tauta jest prawdopodobnie formacją dewerbalną, utworzoną od pwk. pie. *teuh>- 
"przybierać na ciele, mocnieć” (Liv* 639), por. SZ cs. tyju, tyti 'tyć, tłuścieć”, lit. tulas 
"mnogi, niejeden'. Znacz. etym. 'przyrost, gromada ludzka”. Paralele semazjologiczne: scs. 
narodu 'naród, ludzie, gromada” £ 'to, co się narodziło”, błr. priród urodzaj” obok pryród 
"potomstwo, dzieci”, ros. gw. priród ts. W języku litewskim spodziewalibyśmy się — z 
uwagi na obecność spółgłoski lrg. — raczej akutowanego refleksu ftauta, -os 1 p.a. (pie. 
*tóuh-teh>-). — Inne motywacje werbalne dla formy pital. *teuta referuje Untermann 2000, 
780. Z uwagi na fakt ograniczenia wyrazu do italo-celtyckiego, germańskiego i bałtyckiego 
rozważa się zapożyczenie z substratu przedindoeuropejskiego, por. de Vaan 2008, 618n. — 
Drw. tautietis rodak”, tautinińkas l. 'patriota, narodowiec (w sensie politycznym)”, 2. 
"wieśniak niemieckiego pochodzenia”, tańitiśkas narodowy, ludowy”. Cps. svetimtaditis (zob. 
svetimas), tautósaka 'folklor" (neol., por. sakyti), tautótyra 'ludoznawstwo, etnografia” (neol., 
por. tirti). — Vb. denom. 1. nutaiisti, -tańista, -talito wyobcować się, stracić przywiązanie 
(do rodziny, stron rodzinnych); zatracić cechy narodowe, wynarodowić się”, 2. nutaństi, - 
taiicia, -tadtć tęsknić za domem rodzinnym, za ojczyzną” (> fautd 'tęsknota za krajem 
ojczystym, nostalgia ). 


taizyti, taliziju, talizijau pot. 1. mówić głupstwa, pleść bzdury”, 2. mówić w sposób 
wulgarny”, 3. 'natrętnie prosić”, 4. szczekać, ujadać . Jest to vb. denom. od sb. tauza 1. 
"mówienie głupstw, bzdur, paplanina”, 2. c. 'papla, ten, kto mówi głupstwa, kto papla” (syn. 
taiizius, tańzalas, tauzgdlius, tańizytojas). Odpowiednik łot. tauzćt, -ćGju "mówić głupstwa; 
mówić przez nos”, tańzis kto mówi powoli i niezbornie. Etymon pozostaje niejasny. — 
Drw. tańizalas mówienie głupstw, paplanina”, cps. niektauza c. kto plecie głupstwa” (por. 
niekai), plepetiuza < *plepet-tauza (zob. plepćti), subintauza 'papla, gaduła” (por. subine). 
Czy należy tu tadzć 'gliniany garnek”? 


tavarioti a. tavorkoti, -uoja, -dvo l. 'mienić się komu w oczach, migotać” (mieć 
złudzenie barwnego migotania), np. Pasilenkiu, tai tik tavaruoja akyse, nieko nebematau Jak 
się schylam, to tylko mieni mi się w oczach, niczego już nie widzę” (refl. apsitavardvo akyse 
"zamigotało [mu] w oczach ), 2. stawać się słabo widocznym, ćmić się komu”, 3. ukazywać 
się na chwilę w ruchu, w zarysie, migać, migotać, majaczyć (w oddali)”, 4. kołysać się, bujać 
się (o latarni przywiązanej u boku wozu); zwisać (o oderwanym kawałku ubioru)”, 5. 
tavoruoti m.in. 'rozciągać się na dużej przestrzeni, rozpościerać się. Bez etymologii, por. 
LEw 1071. 


tavas, -d przymiotnik dzierżawczy 'twój, twoja” (łot. tavs, tava), stojący obok zaimka 
dzierżawczego tdvo, war. tdvo 'twój, do ciebie należący”. Z, *touo- < *teu-ó-, por. gr. Teóg 
'twój” (asymilacja eu w ou też w łac. tuus). Formacja pochodna od zaimka 2 os. x (zob., tam 
też o przypadkach zależnych od pwk. *teu-). Por. jeszcze gr. cóg twój” < *tuos. — Drw. 
tavdsis 'członek twojej rodziny, zwł. twój mąż”, tavóji f. twoja żona”, tdviśkas 'taki jak 
twój”, SD «twoyski, tui stomachi» (=> adv. tdviskai: AŚ darysiu saviśkai, ne taviśkai 'Ja zrobię 
po swojemu, nie po twojemu ), taviskis 'do ciebie należący, ktoś z twoich, zwłaszcza twój 
mąż, twoja żona”. Por. mdnas, sdvas. 


tavórai, -4y m.pl. stlit. obóz wojskowy”, por. SD tavorai kareiviy «oboz, castra», 
tavorus darau «oboz rozbijam, castra metor...», tavorus atmainau «oboz ruszam, castra 
moueo, muto» [ zwijam obóz |, tavory pastatymas «obozu rozbicie». Zapoż. białoruskie, 
zob. niżej tavóras. — Drw. tavornykas SD «obozny, metator castrorum» [oboźny, urzędnik 
odpowiadający za założenie obozu”, SPXVI], vvresnybć tavornyko SD «oboźnego urząd, 
prefectura castrorum». 


tavóras stlit. 1. towar”, 2. kram, buda z rzeczami na sprzedaż” — zapoż. ze stbłr. 
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tovar (SLA 220, ZS 57, Lew 1070), por. błr. tavdr, -u. War. f. tavora towar”. — SD: tavoras 
«jata, tugurium, vmbraculum © frondibus» [ buda, szopa] i «kramnica, kram», pastatau 
tavory «zakładam warstat», tavoras knyginis «książnica, kramnica księżna». — PI.t. tavórai 
gw. 'zielenina, warzywa. — Drw. w SD: ftavorćlis «kuczka» ['szałas, buda z gałęzi, 
chrustu |], tavorynć «kramarstwo», tavorinis «kramarski», tavoriśkas «kramarski», tavornykas 
«kramarz, kramnik», tavornykas knygy «książnik, kramarz ksiąg», tavornykć «kramarka». 


tavóriścius, -iaus stlit. towarzysz, towarzyszący komu (np. w podróży), kolega, 
przyjaciel” — zapoż. ze stbłr. tovariśće (SLA 220, ZS 58, LEw 1071), por. błr. tavdryś, -a. 
Warianty zmienione pod względem fonetycznym: 1. tavórśćius (synkopa nieakcentowanego 
i), z tego 2. tavórkścius (insercja k), 3. tavórcius (synkopa i, uproszczenie -Ść-), 4. stavórcius 
(s-mobile), 5. tavóri$ius (uproszczenie grupy -5ć-; albo przejęcie formy błr. tavdryś), od tego 
6. tavór$ius (synkopa i). 


te, tć interi. 'na, bierz, masz”, np. Te sdvo knygą, pasiimk! "Na, bierz sobie swoją 
książkę!”. Te rubli ir eik, kur nóri! "Na (masz tu) rubla i idź, dokąd chcesz!”. TE, vdlgyk! 
"Bierz, jedz!”. 76, jei nori! Masz, jeśli chcesz!”. Z suf. imperatiwu i końcówką 2 os.pl.: 7e- 
ki-t raktus Bierzcie klucze! / Weźcie klucze!'. War. z prepozycją: gw. ite 'tak”, vaite 'tak 
oto”. War. z samogłoską długą: gw. tć, żm. tić oraz i-tć-ndi, vai-tć-ndi (GIL III, $ 662). Jeśli 
te pochodzi ze skrócenia *te, to stoi w związku etymologicznym z grecką interi. rf (ot, tu, 
masz”, używaną z imperatiwem, por. homer. rf, zie olvov *Na, pij wino”. Zdaniem Beekesa 
2010, 1476, który odtwarza pie. *teh;, chodzi tu o skostniałą formę instr.sg. od 
demonstrativum *to-. Zob. też Bsw 315, GIL III, $$ 662 (tu mowa o tym, że źć jest odmianką 
adv. cia < *tia), 835 (tu zestawienie z gr. Tr), LEw 1071. 


te-, ptk. łączona z formą czasownikową, wyrażająca ograniczenie czynności lub stanu, 
np. Kartą teń tebuvańi 'Raz tylko tam byłem”. Jis tiek teżino 'On tylko tyle wie”. Vieną 
żińgsni tepaćjaii Jeden krok tylko mogłem zrobić”. Pochodzenie nie do końca jasne. Por. GIL 
III, $ 834, Lew 1071. 


tebe połączenie partykuł te (zob.) i be (zob.). Występuje w powiązaniu z czasownikiem 
i służy uwydatnieniu trwania czynności lub stanu, np. Jis ten pdt tebegyvEna "On w tym 
samym miejscu jeszcze mieszka”. Jis dar tebesimóko 'On jeszcze się uczy”. Jis cid tebera 
[*tebe-yra], ddr neiśćjo 'On tu jeszcze jest, jeszcze nie wyszedł”. Por. GIL III, $ 834. 


tegu ptk. 'niech, niechaj”, z fakultatywnym -/: tegul. Partykuła używana w konstrukcji 
permisywnej, np. Tegii sdu eina *Niech sobie idzie”. Nevarinek gyvuliń, tegul ćda 'Nie pędź 
bydła [z miejsca na miejsce], niech się pasie”. Porównanie z paralelnymi zwrotami te-neśa 
'niech niesie” lub te-nesie ts. nasuwa analizę te-gul < te-guli (GIL I, $ 532, Mańczak 1977, 
132). Oznacza to, że dzisiejsza ptk. permisywna pochodzi ze zrostu starszej ptk. te z formą 
czasownikową guli (3 os. prs. do guleti 'leżeć”). Jej znaczeniem etymologicznym było 'niech 
leży”. Z tego rozwinęło się najpierw znacz. 'niech będzie” (por. Tegul vardas V. visados 
pagirtas DP 336 Niechaj będzie imię Pańskie zawsze błogosławione ), potem ogólniejsze 
znacz. 'niech, niechaj”. Podobny rozwój przeszła ptk. testó (zob.). Zob. GIL III, $ 836. 
Osobno zob. legu. 


tćigti, tćigiu, tćigiau 1. twierdzić, utrzymywać , 2. "mówić, opowiadać”, 3. gw. głosić 
kazania” (Aple pietus teigć sakymus lenkiśkai 'Koło południa miał kazania po polsku”). War. 
teigti. Cps. jtćigti podsunąć, zasugerować co, wmówić co komu”, istćigti wyznać, wyjawić 
co, nutćigti potwierdzić, patćigti potwierdzić; powiedzieć w sposób przekonujący; 
opowiedzieć, zdać sprawę”, użtćigti wyrzucić co komu”. Refl. jsiłćigti wmówić coś sobie”, 
iśsitćigti przyznać się do czego”. Odpowiada z jednej strony łot. teicu, teikt powiedzieć, 
opowiedzieć; chwalić, wielbić”, z drugiej strony lit. gw. tćikiu, tćikti mówić, opowiadać”, a 
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to nasuwa przypuszczenie, że tóigiu może być wariantem tćikiu, i że pierwsza z tych form 
ustaliła się w następstwie perseweracyjnej sonoryzacji ik > ig Paralele: kraikas > kraigas; 
tvdikas > tvdigas. Nieco inaczej Lew 1072: źródłem udźwięcznienia miała być forma ptc. 
contemporale: tćikdamas > tćigdamas. — Jest alternant z dyftongiem ie: tieg "mówi, 
powiada” (zob. s.v.). — Drw. teigiamas a. tćigiamas pozytywny, zasługujący na dodatnią 
ocenę; dodatni (też o liczbie); pomyślny, sprzyjający” (+ teigiamybć 'cecha dodatnia, 
dobra ), teigimas 'stwierdzenie, twierdzenie”, teiginjs 'to, co się twierdzi, twierdzenie, np. 
naukowe”. 


teikti, teikin, teikiańi 1. udzielać, dawać”, 2. 'utrzymywać z kim dobre stosunki” (Mes 
su juo teikiame). DP 'czynić, winczować, folgować, k woli, życzyć, radzić, użyczać”. SD: 
teikiu 1. «sprzylam komu, faueo alicui, deditus sum alicui, studeo alicui» (syn. gero noro 
kam), 2. «stręczę co komu, conciliatorem ago», inteikiu «czynię dość komu», inteikiu ky 
«kontentuię kogo; ugadzam komu», neteikia impers. «niepotrzeba, nihil opus est» (syn. nćra 
reikalo); nuteikti 'nastroić, nastawić; dogodzić”, pateikti (zob.), pćrteikti przekazać, np. 
doświadczenie”, suteikti "udzielić (pomocy, pożyczki, słowa), sprawić (radość, ból), nadać 
(wygląd, znaczenie), przyznać (tytuł); zgadzać się ze sobą, żyć w zgodzie”. Refl. teiktis 
'raczyć, chcieć łaskawie co zrobić” (Kas cia yra, teikis pasakyti 'Co to jest, racz powiedzieć”. 
Jis nesiteikć atsakyti 'Nie raczył odpowiedzieć”), teikiuosi SD «raczę, dignor». W 
starolitewskim częsta jest zwłaszcza forma 2 os.sg. teikis, por. Teikis priimti 'Racz przyjąć”. 
teiki-si-g mus... taip redyt PK 'Chciejże nas... tak sprawować. Dalej por. jsiteikti 
"przypodobać się, przypochlebiać się”, nusiteikęs nastawiony, usposobiony, nastrojony; 
udany” (Jis ŚSiandien nenusiteikęs "On dziś nie w humorze”), pasiteikti 'nadskakiwać, 
pochlebiać”, prisiteikti dogodzić, zdobyć zaufanie pochlebstwem”. Leksem teik- ma alternant 
tiek-, por. tiekti, tiekiun, tiekiali "podawać, dostarczać, zaopatrywać, przygotowywać”, refl. 
tiektis przygotowywać sobie'; patiekti podać komu, przygotować, przyrządzić, zrobić 
(obiad, poczęstunek), dać uszyć (buty, sukienkę), złapać (złodzieja), = pdtiekalas 
"przygotowana potrawa, danie”; prisitiekti przygotować sobie”, cps. vandćntiekis wodociąg” 
(por. vanduó). Różnica wokalizmu pozostaje do wyjaśnienia. — Drw. teikinti: SD teikint kam 
«ziednać co komu, conciliare fidem». Nomina: jteiklus chcący się przypodobać”, 
neteikiamas daiktas SD «niepotrzebna rzecz», neteiktinai SD «nieżyczliwie», teikimas SD 
«sprzyianie, fauor beneuolentia gratia», teikus SD «sprzyiazny». Zob. też taigóti. 


teirautis dopytywać się, dowiadywać się”, pasiteirduti ts. (war. żm. terdutis). Forma z 
wtórnym dyftongiem ei < ai ustaliła się w języku literackim na miejscu prawidłowego 
refleksu tairdutis, pasitairduti (tak w gwarach). Paralele na wtórne ei: deirytis < dairytis; 
pareitóti < paraitóti. Pwk. tair- przedstawia innowacyjny SO, który dotworzono do SZ tir- / 
tyr-, por. tirti, tóriau próbować, badać, dowiadywać się”. Paralele apofoniczne: airytis 
irtis; dairytis © dyrćti, kdirinti © jkirti, jkyreti; nairytis © nyrćti. Suf. -auti ukazuje się w 
powiązaniu ze SO np. w gdidauti (do geisti), pataikduti (do teikti), samduti (do sćmti). 


teisti, teisiu, teisiań l. sądzić kogo w sądzie, wymierzać mu karę”, 2. gw. 'osądzać, 
ganić, potępiać”, 3. gw. 'odrabiać pracę zgodnie z zobowiązaniem” (Seimyna dvare darbus 
teisia), 4. gw. 'spłacać długi. Cps. atateisiu SD «odprawiam kogo», atteisiu SD «rosprawiam 
co, ago cum aliquo, tracto, expedio negotium», iSteisti dotrzymać słowa; spłacić dług” 
(iśteisiu SD «spełniam», neiśteisiu żodźio SD «zostaię na słowie» ['nie dotrzymuję słowa |), 
nuteisti osądzić, skazać”, teisiu ky SD «odprawiam co, expedio, exequor...». Refl. teistis 
'procesować się”, atsiteisti rozliczyć się, zapłacić”, nusiteisti procesując się zbiednieć”, 
prasiteisti procesując się roztrwonić (majątek). Pwk. teis- przedstawia sobą nową w 
stosunku do ties- (zob. tiesti) postać stopnia e. Nie dostrzega tego ALEw 1087. Paralele: 
speisti ob. spiesti; streigti ob. striegti; mćilć ob. mielas. — Drw. i$teisćt SD «dochować wiary, 
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fidem exsoluere, conseruare» (syn. iśpildyt żodj), iśteisiys żodj SD! «słowny», jteiseti 'nabrać 
mocy prawnej, pateisćti dotrzymać (słowa, obietnicy), tćisinti "usprawiedliwiać, 
uniewinniać . Nomina: afateisa SD «rosprawa, decisio», atateisimas tiesy SD «odprawianie 
spraw, actio, dictio causarum forensium», atateistas SD «odprawiony, dimissus», źćisć 
"uprawnienie, to, co komu przysługuje (prawo do pracy, do spadku); norma prawna; nauka 
prawa, o prawie (prawo cywilne itp.), teisć SD' «prawda, veritas», teisybć SD! 
«sprawiedliwość, justitia, aequitas», teisingas 'uczciwy, sprawiedliwy, rzetelny; słuszny, 
zawierający rację, mający sens” (SD' «prawdziwy, verus, verax»), teismas 'sąd (organ, zespół 
sędziów); rozprawa sądowa; gmach sądu”, teistinas podsądny, oskarżony”, teisus (zob.). 


teisus, -i 1. 'słuszny, sprawiedliwy”, 2. 'prawy, uczciwy” (SD «prawy, sprawiedliwy», 
3. "mający rację” (Siuo atveju jis visai teisis "W tym wypadku on ma całkowitą rację”), 4. 
"niewinny, bez winy”, 5. 'niedłużny, który spłacił dług”. Dewerbalny przymiotnik na -u- od 
teisti sądzić, osądzać” (zob. s.v.). Znacz. etym. osądzony, oceniony (pod względem 
moralnym)”. Por. war. apofoniczny ftiesus prosty” i prawy, sprawiedliwy, szczery”. Hipotezę 
etymologiczną podano s.v. tiesti. — Odpowiednik stpr.: teisi, acc.sg. cześć, Ehre”, 
dwigubbus teisis werts "godni podwójnej czci, zwifacher Ehren werdt'. Drw. teisiskan 
czystość, Ehrbarkeit', teisingi adv. skromnie, w skromności (żyć), ziichtig”, vb. denom. 
teisint szanować, czcić (małżonkę swą), ehren'. — Z uwagi na wtórny charakter alternantu 
teis- (zob. teisti) i znaczną różnicę znaczeniową trudno zgodzić się na zrównanie 
etymologiczne teishs ze scs. tixu cichy” [mało słyszalny, niegłośny |, co zakceptowano 
m.in. w LEw 1074, REWIII, 109, Boryś 2005, 78 oraz ESJs 963n. Warto zauważyć, że w Bsw 
nie ma lemmatu pbsł. *teis-a/u-. 


tek-, derywaty nominalne na SE tek- od vb. tekń, teketi 'ciec, płynąć”: iśtekinis wysoki 
i prosty (o drzewie), strzelisty, wysmukły” (syn. iśtakus, por. suf. w iśbćginis), iSteklius 
(zob.), iśtekuólć 1. "mężatka , 2. 'panna młoda szykująca się do zamążpójścia”, jtekme 1. 
"ujście rzeki”, 2. 'część łąki wchodząca w las”, 3. przen. 'wpływ, oddziaływanie na co” (syn. 
itaka), nuoteka SD «vcieczka, mieysce do ktorego vciekaią, refugium...», nuoteka BRB 
"panna młoda, Braut”, sdntekis 'zbieg, zlanie się dwu rzek” (+ sdnteklis ts.), sutekmć 'zbieg 
dwu rzek, stok” (syn. sdntaka), sutekmć SD «stek pospolity | Ściek, rynsztok |], sutekmć 
vundenio eldijoj SD «stek okrętowy» ['zęza”], tekyba 'zamążpójście” (por. penyba © penćti), 
tekylas a. tekjlas okrągła osełka z rękojeścią, toczydło do ostrzenia siekiery, noża” (> 
tekylinis akmuó 'kamień tokarski, toczydło ), tekynć 1. 'bieg na wyścigi”, 2. 'zamążpójście”, 
SD «bieg, bieżenie» (syn. tekćjimas), «igrzysko» (syn. mintyne), «zawod, bieganie na 
zawodniczym placu», tekynćj teku SD «biegam na zawodzie», tekinis koło u wozu”, tekis 
(zob.), teklius: Sulos teklius iś berży JUŚK 'cieczenie oskoły z brzóz” (por. neosufiks w 
auglius DP 'rośnienie, wzrost ). Cps. jaundtekć dziewczyna wychodząca za mąż, panna na 
wydaniu; panna młoda podczas ślubu” (drw. wsteczny teka a. tekć, por. pisnaga = snaga), 
sultekis "czas, kiedy wydziela się sok drzew, oskoła” (por. sula), vienatekis pojedynczy — o 
nici; z niekręconych nici utkany lub spleciony; jedno urodzone — o jagnięciu', war. 
vienatekis (por. vienas); Żiemtekjs 'zwierzę pozostawione na przezimowanie” (por. Żiemd). — 
N.rz. Tekme, Tekme. N.m. Piltekai. 


tók-, derywaty nominalne na WSE tćk- € tek-, por. teki, tekćti 'ciec, płynąć”: YŚtekis 
'rzeczułka wypływająca z bagna”, sdntćkis zbieg dwu rzek” (war. do sdntekis i santaka; por. 
WSE w sqrómiai, sąvćla), tćkme 'nurt rzeki, prąd rzeczny; bieg (życia, czasu)”, gw. tekmć, 
SD tekmć «struga, strumień, strumyk» (syn. upelis), tćkmelć Sp' «potoczek» (syn. iżtakelis), 
vienatekis jedno urodzone — o jagnięciu” (war. vienatekis, por. vienas). Osobno zob. 
tekcioti. 


tćkćioti, tekćioja, tekćiojo ciec po trochu, sączyć się? — formacja duratywna z suf. - 
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Cioti i wzdłużonym SE tek- © tek-, zob. tekćti. Odpowiedniki z odmiennym sufiksem *-a-: 19 
łot. tekdt, -dju biegać tu i tam”, 2? psł. *tćkati, por. scs. istekati, -ajo wyciekać, wypływać”, 
słń. tókati, ukr. utikaty "uciekać ”, stpol. ciekać 'biegać”, XVI w. wyciekać wybiegać; uciekać 
— 0 kuropatwach ”, pol. ociekać, Ściekać, uciekać (refl. ciekać się — o samicy w okresie 
cieczki). Zob. też nomina s.v. tćk-. 


tekć-, neoosnowa wyabstrahowana z inf. tekćti 'ciec, płynąć” (zob. s.v.). Drw. 
isteketojas SD «wyciekacz, excursor, eruptor» [ posłaniec na zwiady, albo który sam 
wybiega, na dowiedzenie się czego”, L.|, tekćlas 'toczydło, koło szlifierskie; szlifierka do 
drewna” (war. tekćlas), tekćstos f.pl. zamążpójście” (por. żenjstos = żenytis, Buga, RR II, 
265, ŹD 367), tekćtojas SD «biegacz, ambulator», «zawodnik, cursor, stadiodromus». Zob. też 
ALEW 1087n. — Neoosn. tekćj- (© tekćjau): iśtekejelć 'kobieta zamężna, mężatka” (por. 
atejćlis  atćjań), iśtekejimas SD «wycieczka» [wycieczka na nieprzyjaciela, wybieganie 
wojska oblężonych z fortecy na zburzenie fortyfikacyj oblęgających, zagwożdżenie armat, 
itd., L.], tekćjimas wschód (słońca, księżyca); zamążpójście”, DP 'małżeństwo”, tekćja 
*zamążpójście” (por. ekćjd © ekćju). 


tekćti, teki, tekćjau 1. 'ciec, płynąć, wypływać (o rzece); biec”, 2. 'wschodzić — o 
słońcu, 3. wychodzić za mąż”, 4. przest. 'uciekać się, zwracać się do kogo o pomoc, 
ochronę”. SD tekyni teku «zawod biegam abo na zawodzie». Cps. atatekćti 'rozejść się (o 
małżonkach)”, atitekćti 1. 'przypłynąć”, 2. wyjść za mąż i przenieść się do domu męża”, 
iśtekćfi 1. wyciec, wypłynąć”, 2. 'wyjść za mąż”, iśteku SD «pochodzę stąd», nuteketi 'uciec, 
upłynąć; wyjść za mąż na pewną odległość od rodzinnego domu” (por. nuotaka), nuteku SD 
«ubiegam, zbiegam z gory, decurro», nutekiu kur tolin SD «zabiegam gdzie daleko», pateka 
upe SD «podlewa rzeka, alluit fluuius», perteku SD 'przebiegam przez co; przeciekam”, 
pritekćti SD 'przybiec”, suteka SD «cieka co do kąd», refl. atsitekćti 'przyjść do siebie, 
oprzytomnieć”, susitekćti 'zbiegać się, zlewać się — o rzekach”. Odpowiednik łot. tecćt, tęku, 
teceju płynąć, biec, toczyć się. Dwutematowy czas. tek-a- / tek-€-; tek-e- jest osnową 
duratywną, kontynuującą pie. *tek'-eh,-. Brak jest rozszerzenia -e- w odpowiedniku 
słowiańskim, por. scs. teśti (*tekti), teko 'biec, spieszyć, Tpóyw , aor. tćxu, ros. tećb, teku 
"cieć, płynąć, upływać, mijać”, czes. tóci, tóct płynąć, ciec, przeciekać , pol. ciec, cieknie, 
przest. ciecze ts. (Bsw 316, Lew 1074n.). — Pwk. pie. *tek"- 'biec, płynąć” (Liv 620), por. 
wed. tdkti spieszy się; wypuszcza strzałę, strzela”, aw. tacinti płyną, biegną”, toch. B cake 
*rzeka” (*tek"os), stir. teich 'ucieka”, goc. bius 'sługa”, stang. peow 'sługa, niewolnik”, pnord. 
*bewakR 'sługa, lennik” < pgerm. *beg-wa-*. — Drw. werbalne na SE: tekinti (zob.), tekinćti 
DP 'bieżeć, biegać, uciekać się”, tekineju SD «zabiegam koło czego, circumcurso, 
circumcurro», pertekinet SD «schodzić pola, lasy, peragrare agros, obire, perreptare» (syn. 
pereit), prisitekinćejau SD «nabiegałem się»; tekśóti rozpościerać się — o wodzie”, przen. 
*wylegiwać się” (neosuf. -Śoti, zob. s.v. kEkść). Nomina na SE: zob. tek-. Pdg. tekćti stał się 
źródłem dwu neoosnów: tekć- i tekćj-, zob. tekć-. — WSE tćk-: tek- (zob.), tekćioti (zob.). — 
Asylabiczny SZ *tk"- został w pbsł. zastąpiony przez tik- według reguły TeT = TiT, stąd 
wokalizm I w formie scs. ftici ipv. 'cieknij, płyń” (por. Vaillant, Gc I, $ 48). W języku 
litewskim SZ tik- usamodzielnił się w odrębnym pdg. tik- / tink- (znacz. etym. 'zbiega się, 
zlewa się, spływa w jedno ), zob. tikti. — WSZ *tik-: cs. suticati sę, -ticetu sę zbiegać się, 
schodzić się, sch. sficati se stykać się, gromadzić się” (zob. Esjs 931). — SO tak-. Zwraca 
uwagę brak bałtyckiej formacji caus.-iter. *tak-1- powodować, że coś płynie”, która byłaby 
odpowiednikiem scs. toćiti wylewać po kropli, toczyć płyn; biegać, spieszyć się”, < pie. 


5% Paralele semazjologiczne: wed. tak-vd- 'krzątający się, spieszący się” © tdkti; wed. abhicara- m. towarzysz, 
sługa” © cdrati porusza się, podąża” oraz łac. anculus 'sługa” < *ambik'olo- < pie. *hymb'i-k'olh;-o- 
"krzątający się w koło”. 
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*tok'-ćje-, por. aw. tacaiieiti 'toczy, spuszcza płyn” (Lrv* 620). Z innymi suf.: takćnti 
"chodzić, zajmując się pracą, krzątać się”, takinćfi ts., taknóti 'biec drobnymi krokami” (por. 
tapnóti  tepu). Nomina na SO zebrano s.v. tikas. — WSO tok- < *tak-: *toketi (zob.). 


tókinas, -4 biegnący — dewerbalne adi. na -ina- od teki, tekćti. W połączeniu z 
czasownikami ruchu ma wartość adv. 'szybko, pędem” £ 'biegiem”, por. Jis atbćgo tekinas 
'Przybiegł pędem”. O aś jau tekina pas tą tetytę lekiu "A ja już pędem do tej cioci lecę”. 
ŹŻmones tekini teka, idant ji pamatyty prakarte gulintj Ludzie szybko biegną, by go zobaczyć 
w żłobie leżącego. Paralelę słowotwórczą stanowi psł. *tećini, bg. tóćen 'cieknący, 
płynący , ros. tóćnyj ts., słń. tćóćen 'plenny, obfity”. — Drw. tekinai adv. szybko, pędem”, 
tekinykas SD «zawodnik, stadiodromus, qui in stadio currit», tekinomis adv. szybko biegnąc, 
w pędzie”, SD «biegiem», tekinomis eimi SD «bieżę wskok, lecę, pędzę» (syn. $okinomis teku, 
skubinomis, skubiai braukiu). 


tekinti, tekinu, tekinau 1. 'toczyć (płyny), wytaczać; spuszczać sok, żywicę z drzewa; 
spuszczać krew z zabitego zwierzęcia”, 2. 'cedzić, przesączać , 3. topić (masło, wosk, lód)”, 
4. 'gładzić, obrabiać na kole tokarskim; ostrzyć (nóż, siekierę) na toczydle”, 5. "wydawać za 
mąż”. Causativum na -inti od tek-, por. tekćfi 'ciec, biec”. Paralele deginti = degń; dćrinti e 
deru; kEpinti = kepu. Znacz. etym. 'sprawiać, że coś płynie, ciecze, biegnie”. Brak apofonii 
(ftakinti) i użycie suf. -inti (zam. -yti) stanowią różnice w stosunku do odpowiednika 
słowiańskiego, por. scs. tociti toczyć płyn”. — Z innym suf.: tekdinti wydać za mąż” (por. 
Vesdink siiny, kada nori, tekdink dukteri, kada gali *Syna ożeń, kiedy chcesz; córkę wydaj, 
kiedy możesz ). — Neoosn. tekint-: tekinti daiktai m.pl. SD «toczone rzeczy, toreumata», 
tekintojas 1. tokarz” (kaltas tekintojy SD «tokarskie dłoto»), 2. 'kto ostrzy noże, nożyce”, 
tekintuve tokarka”. 


tćkis 2 p.a., teks 4 p.a. samiec rozpłodowy (knur, tryk, buhaj)”. W SD tekis to tylko 
«kiernoz, verres», czyli 'samiec świni”. Dewerbalny drw. na -ia- od tek- jak w tekinti 'lać, 
wylewać, toczyć płyny”, jtekinti wlać” (zob. s.v.). Znacz. etym.: n. agt. osobnik, który 
wlewa nasienie. Por. gaidjs © giedóti. Nieco inaczej ŹD 65 i Lew 1076, gdzie jako 
podstawę werbalną wskazano vb. intr. tekćti. — Cps. pustekis 'samiec z jednym jądrem” 
(dosł. 'półsamiec”, por. pusć), tekiapauciai m.pl. 'jądra knura a. buhaja” (por. paiitas). Vb. 
denom. tekiuotis 1. 'o Świni, owcy, łani: szukać samca, hukać się, gonić się” (war. tekidutis, 
tekiótis), 2. 'o knurze a. tryku: biegać od jednej samicy do drugiej” (przenośnie też o 
mężczyźnie). 


tekśćti, tekśi, tekśćjo 1. spadać z odgłosem (o kropli rozpryskującej się na kamieniu, na 
blasze)”, 2. 'pluskać ogonem (o rybie)”, 3. brnąć, brodzić z pluskiem”, 4. "uderzać kijanką 
mokrą bieliznę”, 5. tykać (o zegarze). Czasownik na -ćri, utworzony od interi. tek$ — o 
odgłosie brnącego po wodzie, błocie”, tek$t — o bryznięciu, rozpryśnięciu się wody, błota, o 
uderzeniu dłonią na płask, o plaśnięciu, o rozbiciu się jajka na podłodze, o nagłym uderzeniu, 
np. pioruna, tćkśt — o uderzeniu, plaśnięciu, o rozpryśnięciu się, o stłuczeniu się czego. 
Synonim: takśćti = takś. Paralele: plekśćti, pokśćti. — Z innymi suf.: tekślćnti 'kapać po 
trochu, uderzać (o szybę — o kroplach deszczu); wydawać szmer — o wodzie płynącej po 
kamieniach; stąpać po grząskim podłożu, po błocie; uderzać na płask rzadkie ciasto; uderzać 
dłonią o plecy, o kolana”. Bliskoznaczne formy: tekślióti, tekśnóti, tek$óti. 


tEkŚti, teśkiń, teśkiańi 1. bryznąć, zacinać (o deszczu, śniegu)”, 2. 'obrzucać mokrą 
gliną”, 3. cisnąć, rzucić”, 4. runąć, upaść w dół, 5. 'położyć się do snu” — czasownik 
utworzony od  interi. tekśt, tekśt, zob. tekśćti. teśk-V jest allomorfem wobec 
antekonsonantycznego teks-C. Drw. tekślć 'malina, borówka, jagoda” (=> tekść 'owoc 
podobny do maliny”). SE-V teśk-: teśkćti, teśka, -ćjo 'rozpryskiwać się, kapać, chlupać”. — 
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WSE tćśk-: teśkiań (prt.), drw. patćśkćti 'chlapnąć, obryzgać”. — SZ tiśk- / tikś- (formalnie 
wygląda jak wypadek redukcji typu TiT  TeT, ale por. interi. tikś — o spadającej kropli, o 
plusku, o nagłym pojawieniu się czego): tikśćti, tikśi, -ćjo 1. 'kapać z odgłosem” (Tikśi 
vandens laśai nuo stogo Kapią krople wody z dachu ), 2. o odgłosie monotonnego uderzania 
o coś. Allomorf tiśk-V: tiśketi, tiśka, -Ejo *kapać, kropić; rozpryskiwać się”, sutiśkćti *(o 
szkle) stłuc się i rozprysnąć”. Inchoat. iŚtikśti, prs. iśtykśta (*tykś-sta), war. iśtySka (*tinśka), 
prt. iśtisko 'rozbryznąć się, rozprysnąć się”, nutikśti dosięgnąć (o kropli bryzniętej), kropnąć, 
bryzgnąć”. Nomina: ftiśkas 'krochmal" (> vb. denom. tiSkyti, -iju, -ijau krochmalić, robić 
sztywnym, równym, gładkim ), ti$kutis 'uderzenie (pięścią). — WSZ tyśk- / tykś-: tyśkinti 
"palnąć, uderzyć; palić (o słońcu)”, refl. nusityśkinti wypogodzić się”, tySkoti, -ju, -jau 'leżeć 
rozciągniętym ”, tykś$óti, tbkso, -jo "stać — o kałuży” (Klanai t$kśo kieme "Na podwórzu stoją 
kałuże”). — SO-V taśk-: taśkyti (zob.). — SO-C takś-: takśćti, takśi, -Gjo padać kroplami, 
kapać; stukać młotkiem”, też o odgłosie kroków, takśćnti "powoli ciec”, też o odgłosie 
końskich kopyt (Arklio kanopos takśeno i kelią), takśnóti kapać, kropić — o deszczu”, 
takśóti stać — o wodzie, kałuży” (syn. tykśóti). Por. też interi. tdk$, tdkśt — m.in. o kapaniu, 
o spadających kroplach. Zob. też Lew 1052n. 


tekti, teńika, tćko 1. "przypaść, dostać się komu w udziale” (Turtas teńka ipćdiniams 
"Majątek przypada spadkobiercom. Kiek teks, tiek pakaks 'lle przypadnie, tyle będzie 
musiało wystarczyć ), 2. znaleźć się gdzieś, trafić, dostać się gdzieś”, 3. "popaść (w biedę), 
doznać (nieszczęścia), 4. wychodzić za mąż”, 5. impers. wypada, godzi się coś zrobić”, 6. 
impers. zdarza się, trafia się” (Musy girioje kiaunć teńka aptikti 'W naszym lesie zdarza się 
spotkać kunę ), 7. 'mieć pod dostatkiem, nie odczuwać braku czego” (Tenku duonos Chleba 
mam dość”. Gaspadorius neteko paśaro 'Gospodarzowi nie starczyło paszy”), wystarczać” 
(Suliniuosa tai teńika vandens *W studniach to wody jest dość”). DP 'dostać się, sstawać się, 
dostać, przypaść . SD tinka «dostaie, zostaie, zstaie, dostatek iest» (syn. sutinka, pertinka), 
teko mi kas iś to «dostało mi się» (syn. puola ir unt manis kasgi). Odpowiednik łot. tikt, prs. 
tieku (*tenku) a. tiku (*tinku), prt. tiku 'stać się, nastąpić; trafić, dostać się gdzie; przypaść 
komu w udziale; wystarczyć”. Nie ma pewnej etymologii, zob. referat w LEw 1090. Lrv* 618 
uznał tekti za refleks pwk. pie. *tek- "wyciągnąć dłoń, to reach out the hand”. Podobnie 
Kroonen 2013, 536, s.v. *begjan-. — Cps. iśtekti wystarczyć; obyć się (bez czego); zmieścić 
się”, jtekti "dostać się (do kogoś na służbę)”, netekti stracić, utracić co”, neteńka 'nie starcza” 
(SD: netinka «ustaię co, ustawa» (syn. nugaiśta), netinka to arba to «schodzi mi na tym», 
netinka ko «niespełna co, deficit in aliquo», nemitinka ko «nie staie mi czego»), nutekti 
"dostać, dosięgnąć , patekti popaść (w biedę); dostać się gdzie, znaleźć się; wyżyć, 
wytrwać , SD: patekt «dotrwać do końca, perseuerare» (syn. iśkist), patinku «trwam, 
perseuero, maneo» (syn. kinćiu), trumpai patinkys «krotko trwaiący», pórtekti mieć czego 
pod dostatkiem, opływać w co, żyć w dostatku, zamożnie” (pćrtekęs 'opływający w 
dostatki ), pritekti sięgnąć do pewnego miejsca (o wodzie, drabinie); starczać, być pod 
dostatkiem”, DP 'być dosyć, dostać, potkać”, sutekti mieć odpowiednią długość, wystarczać 
na długość (o ubraniu, powrozie, pasie u spodni); mieć czego pod dostatkiem”, użtekti 
"wystarczać . Reffl. jsitekti zmieścić się”, iŚsitekti ts., też 'znosić się, nie wadzić sobie”. — 
Nomina: isteklius (zob.), netektis, -ićs f. ubytek, strata, patektć SD «dotrwanie; trwanie; 
trwałość» (syn. kantrybe), pórtekimas nadmiar, obfitość”, sutektć 'dostatek”, m.in. SD (syn. 
apstas, skalsybć, gausybe). — Neopwk. tenk-  prs. teńka: tćnkinti (zob.). 


telćtyna stlit. "mięso cielęce, cielęcina” (m.in. SD «cielęcina, vitulina») — zapoż. ze 
stbłr. teljatina, -y (SLA 221, Lew 1077), por. błr. cjaljacina, -y. — Drw. telćtinis SD 
«cielęcy». — Neoosn. żelćt-: teletiena gw. 'cielęcina” (suf. jak w rodzimym odpowiedniku 
ver$iena), teletnykas 'zagroda lub pastwisko przeznaczone dla cieląt, cielętnik”, war. 
teletninkas. 
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teleżioti, tEleżioju, tEleżiojau gw. 1. brnąć po błocie, po rozmiękłej grudzie”, 2. 'błocić, 
zanieczyszczać błotem, 3. 'gnieść, ugniatać”, 4. jeść mlaskając , 5. robić coś byle jak, 
powierzchownie”, nutćleżioti zanieczyścić podłogę błotem naniesionym na butach”. War. 
teleżioti. Czasownik utworzony od interi. teleżi teleżi — o człapaniu po błocie(Teleżi teleżi po 
purvynus nu ryto ligi pat vakaro, ir taip par visą amżelj). Drw. teleżyne 'grzęzawisko”, teleża 
"brudny, niechlujny człowiek”, teleżis marny grzyb; człowiek oklapły, apatyczny” (war. 
metatetyczny: leteżis). — Z innym suf.: teleżyti, -iju, -ijau bić, grzmocić; deptać, miesić 
błoto; brnąć po błocie; gniotąc wyrabiać, zarabiać ciasto; robić co nieudolnie”, priteleżyti 
"zadeptać, zabrudzić ($wieżo umytą podłogę)”, refl. teleżytis całować się. — Alternant z 
wokalizmem a: taldżyti, -iju, -ijau 1. mówić głupstwa, pleść niedorzeczności, bzdurzyć”, 2. 
*"chciwie chłeptać (o kocie), chciwie jeść”, 3. 'iŚć z trudem zapadając się, brnąć, człapać” 
(syn. tdlżyti), pataldżyti pocałować”, refl. talażytis 'przymilać się, łasić się”, prisitaldżyti do 
woli najeść się, napić się”. War. z wtórnym -z-: £aldzyti paplać; brnąć po błocie”. Trudny do 
ujęcia jest stosunek talaź- do bliskoznacznego pwk. tdlż- (zob. tdlżyti), który stoi w alternacji 
z telż- i tilż- (zob. telźti, tilźti). Lew 1053, 1077 mówił o apofonii talaż- € telaż-. — Niejasna 
jest budowa czas. talamóżyti, -iju, -ijau mówić głupstwa, paplać; chciwie pić a. jeść; chodzić 
po błocie” (war. talamoŚyti). 


teli, f. Elios — gw., zaimek wskazujący liczebnikowy tylu, tyle”, np. Keli buvo, telius 
ir paćmiau 'lle było, tyle wziąłem”. Forma teli stanowi pendant do pytajnego keli 'ile, ilu”, 
podobnie jak ds do kas; tóks do kóks i gw. tatras do katras. 


telias, -io stlit., gw. "młode krowy, cielę; byczek”, sp! «cielę, vitulus». War. telis, 
telius. Najprawdopodobniej jest to drw. wsteczny od zapożyczenia telycid (zob.), a nie wyraz 
prapokrewny z psł. *telę, *telęte 'cielę*. Obcięcie sufiksu -yć - w zapożyczeniu białoruskim 
potwierdza taki wypadek, jak lićsvos 'drabina” Sp" liesvycios ts. To samo odnosi się do łot. 
telś cielę € telica. Derywacja wsteczna polega niejako na odwróceniu stosunku, jaki 
zachodzi między wyrazami brólis i brolycia. Zapożyczenie słowiańskie dopuszczał tu już 
Briickner 1877, 144. Zob. też Briickner 1927, 61, s.v. cielę: «Na Litwie i Łotwie może 
pożyczka z Rusi». Inaczej Bsw 319, REw III, 90, Lew 1077n. oraz ostatnio EsJs 954 i ALEW 
1090, gdzie telias opisuje się jako wyraz prapokrewny z psł. *telę. — Drw. telelis SD! 
«ciołek» [ cielę'], teliena 'cielęcina”, telikć 'jałówka”, telingas: telinga kórvć 'cielna krowa” 
(m.in. w SD), teliókas 'podrosłe cielę; byczek; głupiec” (por. łot. teldks nieudolny, opieszały 
człowiek '), teljtć jałówka , teliukas "młode krowy, cielę”, przen. 'reszta niezmielonego 
ziarna” (> teliukiena cielęcina), war. telukas. Cps. teliabuzeć 'płynny pokarm dla cielaka”, 
por. buza I (> telidbuzis 'płaksa, mazgaj ), telidvietć łożysko cielęce” (por. vietad). Vb. 
denom. apsitelinti: apsitelino SD «ocieliła się krowa», dziś apsitelinoti ocielić się”, war. 
apsitelióti. 

telycia, gen.sg. telycios 2 p.a. stlit., gw. jałówka, młoda krowa, która nie miała jeszcze 
potomstwa. SD <telićia> «iałowica, iuuenca, iunix, buccula» (syn. berżdinć, berżdzia). 
Zapoż. ze stbłr. telica, -y, por. błr. cjalica, -y (SLA 221, ZS 59, Lew 1078, ALEw 1091). War. 
telyćć. Z, tegoż źródła łot. telica jałówka”. Zob. też telias. Por. budowę wyrazu tesłycia. — 
Drw. telyćdite 'jałówka”, telyććlć SD «krowka, vaccula», telyćena 'skóra z jałówki”, telyćyka 
"mała jałówka” (por. typ karvyka), telyciótć 'podrosła jałówka”. 


teliiiskńoti, teliiskuoja, teliuskivo 1. bełtać, poruszać cieczą w naczyniu, poruszać 
naczyniem z cieczą, powodując jej wychlustanie” (Neśdama pieno neteliuskuok, iśpilsi), 2. 
"nieść, przenosić płyn w naczyniu”, 3. płukać (bieliznę, naczynia)”, 4. intr. 'o wodzie: 
uderzać o brzeg, chlupać, chlupotać, pluskać” (Vilnys teliiskuoja prie kranto), isteliuskuoti 
"wylewać z chlustem, wychlapywać; obtoknąć, nie myjąc opłukać”. War. teliuskuoti, 
teliuśkuoti. Czasownik dźwiękonaśladowczy, podobnie jak syn. kliuksćti i pliauŚketi. Por. psł. 
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*pljuskati 'przelewać ciecz z charakterystycznym odgłosem”: słń. pljńskati, ukr. pljuskaty, 
pol. pluskać , czes. pliskat (Boryś 2005, 442). 


telkśóti, telkśo, telkśójo 1. *'o wodzie: być rozlaną na sporej powierzchni, stać, zalegać; 
rozpościerać się, widnieć (o jeziorze)”, 2. 'o polu, łące, o przedmiocie: być zalanym wodą, 
być pogrążonym, moknąć w czym, namakać”, 3. 'o człowieku: za długo leżeć w łóżku”. 
Durativum stanu na -oti utworzone od wykrzyknika, por. telkś — o odgłosie przedmiotu 
wpadającego do wody; o odgłosie czyjegoś człapania w mokrym obuwiu. — Z innymi suf.: 
telkśnóti: Gatvćse telkśnójo purvas Ulice były pokryte błotem”, telkśti, telśkia, telśkć "padać 
obficie i długo, lać”, patelkśti 'rozmoknąć — o drodze”. — Drw. telkśna 'deszcz ze śniegiem, 
plucha.. 


telkti, telkiń, telkiań 1. 'spraszać do wspólnej, zwykle jednodniowej, roboty, do tłoki”, 
2. '*zbierać do gromady; mobilizować wojsko”. Refl. telktis 'zbierać się, skupiać się, 
gromadzić się”, susitelkti 'skupić się, zespolić się, zrzeszyć się”. Czasownik bsł. z apofonią 
*telk- : *talk- : *tilk- / *tulk-. Por. Bsw 321n., Lew 1078. — Drw. telkćjas 'kto zaprasza do 
tłoki; kto werbuje (do wojska)”, telkikas ts., telkinjs nagromadzenie ludzi a. zwierząt; złoże, 
np. torfu, węgla; zbiornik, np. wody”, gram. 'zbitka spółgłoskowa, cluster”, telkuma 'tłum", 
cps. telkvietć 'zlokalizowane złoże geologiczne” (por. vietd). — SO talk-: talka (zob.). Por. 
łot. nuotalcit 'obić, wychłostać” < *talk-1-. — Podwójny refleks SZ tilk- / tulk-. 1. SZ, tilk-: 
aptilkęs źmogius doświadczony człowiek, otrzaskany” (por. zwrot ros. tolóćnyj pdrenb ts.). 2. 
SZ *tulk-: scs. tluko, tleśti (*telkti) 'xpodsw, bić, uderzać, tłuc”, bg. tlpća 'roztłukuję”, ros. 
tolku, tolóćw tłuc, rozdrabniać  (tolóćesja 'włóczyć się, obijać się”), pol. tłukę, tłuc rozbijać 
na kawałki, miażdżyć, rozgniatać; walić o co; bić kogo”. 


telźti, telźiń, telżiańi 1. "mocno padać, lać — o obfitym, długotrwałym deszczu”, 2. 
"oddawać mocz, szczać; moczyć się we Śnie”, 3. gw. chciwie pić”, 4. gw. brnąć przez błoto”, 
4. gw. 'o człowieku: robić się nalanym, tłustym”. Cps. jtelźti "wlać (wodę, śmietanę), zalać, 
namoczyć, zamoczyć”, iśtelźti "wylać; nagotować (dużo zupy)”, pritelźti 'napadać — o 
wodzie deszczowej” (Pritelżtd, negal iśbristi), sutelźti 'roztyć się, zrobić się tłustym”. 
Odpowiednik łot. telzt, -żu, -zu, zwykle jednak telst, -Su, -su 'pić dużo na raz, żłopać; dużo 
jeść”. Nawiązanie w psł. *tulz-tń (zob. tulżti). Dalsze związki niejasne. Transponat ie. 
*tel$(")-, por. Izw 1062, Biiga, RR I, 319, Lew 1078n. ALEw 1133 odtwarza pie. *(s)tel$"- w 
oparciu o het. istalk- wygładzić, glatt machen” i wed. tarh- 'skruszyć, zmiażdżyć. — 
Podwójny refleks SZ tilż- / tulż-, zob. tilżti, tulźti (por. dirti I dńrti, skirti I skurti). — 
Przesuwkę znaczeniową od 'lać” do 'bić, uderzać lub 'rzucać, ciskać” ilustruje war. 
akcentowy tćlżti, -iu, -iau (Ka tćl$u par snuki, i żinosi! Jak dam po gębie, to będziesz 
wiedział!. Tćlżć pinigus ant stalo 'Cisnął pieniądze na stół ), jtćlżti "wrzucić do środka”, 
iśtćlżti wyrzucić”, pritćlżti zbić, pobić kogo”. — O zmianie fonetycznej el” > ei świadczy 
war. gw. teiżti, -iu, -iati l. brnąć przez błoto”, 2. zbytnio ścieńczyć nić przez zwilżanie 
przędzy śliną” (war. tóiżti). 


tómyti, tćmiju, tćmijau (war. tćmyti) stlit., gw. 1. "wypatrywać, bacznie obserwować” 
(Temijo temijo ir pamate), 2. zauważać, spostrzegać” (Nenutćmijau, kad jis neśa vogtus 
linus), patćmyti *zwrócić na co uwagę, mieć co na oku; stwierdzić, skonstatować, ustalić co; 
powiedzieć. Refl. tćmytis, jsitćmyti zapamiętać, zachować w pamięci” (Dvaro tarnu 
budamas, dvariśkius biudus jsitćmijau, ty. jsidćmćjau), nusitemyti wybrać sobie 
(narzeczoną)”. Zapoż. ze stbłr. tjamite(sja) (SLA 221, LEw 1079), por. błr. cjamicb, cjamlju 
"pojmować, rozumieć, orientować się. Rozwój znaczeniowy pożyczki na gruncie litewskim 
nie został jeszcze zbadany. — Drw. tćmius, -i spostrzegawczy, baczny, który potrafi 
(wszystko) zapamiętać” (por. błr. cjamlivy pojętny, roztropny ). 
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temnycia, gen.sg. temnycios 2 p.a. stlit. więzienie”, DP 'ciemnica, loch” (war. temnycia 
I p.a.) — zapoż. ze stbłr. temnica, por. błr. cjamnica, -y (SLA 221, LEw 1079, ALEw 1091). 
Dalsza lituanizacja: tem-inyćia (por. mednyćia = medinycia). War. temćia ts.: Gelbek iś 
temcias Mż 583; 'Wybaw od ciemnicy” (ob. temnyćias Mź 57249). Ten wariant zakłada 
(wyjątkowe) synkopowanie nieakcentowanej samogłoski długiej: temnyćia > *temncia. — 
temnyćinykas ob. temnyćnykas BRB dozorca więzienny, Kerkermeister" €  stbłr. 
temnićvnikv, błr. cjamnićnik. 


templć 4 p.a. 1. 'cięciwa”, 2. 'lina do umocowania czego”, 3. 'pręt łączący w 
konstrukcji stalowej, sworzeń” — nomen instrumenti z suf. -lć- od czas. tempti m.in. 
*'napinać, naprężać” (zob. s.v.). Podobna budowa w dumplćs, mekslć, stemple. Zob. też 
temptyva s.V. tetyvd. 


tempti, prs. tr. tempiu (prs. intr. tempu), prt. tempiańi l. ciągnąć, naciągać, ściągać 
(koszulę z chorego)”, 2. napinać, naprężać”, 3. wlec z trudem”, 4. 'nieść z trudem (np. 
kamień, wiadro wody)”, 5. ciągnąć siłą, np. zwierzę na uwięzi”, 6. 'trącać strunę”, 7. 
"zmuszać do czego”. War. sonoryzowany: dembti (zob.). Cps. itempti 'napiąć (struny); 
wciągnąć, wtaszczyć (do środka), wnieść z trudem”, iśtempti 'rozciągnąć, rozpiąć na czym” 
(I$tempk kailius ant kdilmauciy), partempti 'przyciągnąć z powrotem, przytaszczyć”, tempa 
intr. 'szybko rośnie; wlecze się, trwa długo” (Ko taip ilgai tempa ta liga? Czemu tak długo 
trwa ta choroba? ”). Refl. temptis "opierać się (o prowadzonej krowie, baranie), sprzeciwiać 
się”, termpas 3 os. prs. 'szybko rośnie, rozwija się, rozrasta się (o mieście)”. Odpowiednik łot. 
tiept, tiepju, tiepu rozciągać, naprężać ”, refl. tieptićs zapierać się, upierać się”. Do pie. 
*temp- 'napinać, naprężać, por. stisl. bomb skłonić, zgiąć”, toch. B campdm, toch. A 
cdmpds może, jest w stanie” (znacz. etym. 'wysila się, wytęża się”). Zob. Bsw 317, LEw 
1079, ALEw 1091, Liv” 626. — Z innych języków poświadczone są tylko nomina, por. psł. 
*tęt-iva cięciwa łuku” — drw. od *tęth < *temp-to- lub *timp-to- (scs. żętiva 'vevpóv, ros. 
tjativd, czes. tetiva, pol. cięciwa, przest. też sznur, nić, nić skręcona ); stisl. bomb f. 
"cięciwa; wzdęty brzuch” (*tomp-eh>-); łac. tempus, -oris n. przeciąg czasu; pora roku (dnia, 
nocy)”, templum 'przestrzeń zakreślona jako uświęcona przez augura na niebie i na ziemi”, 
extemp(u)ló adv. natychmiast, w tej chwili”. Zob. REW III, 118 i de Vaan 2008, 610. — Drw. 
iśtempimas: SD <iBtimpimas> «wypukłość, wydętość, conuexitas», temple (zob.), temptuvas 
"kto ciągnie, np. koń”, cps. kdiliatempis 'widły do rozpięcia skóry, żeby wyschła” (por. 
kdilis), śalitempe (zob. $alis). — Podwójny refleks SZ timp- / tump-. 1. SZ. timp-: timpti 
(zob.), 2. SZ, tump-: jtumpas 'rozpęd, zamach”: vienu jtumpu adv. 'za jednym zamachem”, 
itumpu kuliń, neatlóidżiu 'młócę bez przestanku” (Biiga, RR II, 261). — SO tamp-: tampyti 
(zob., tam też nomina z tamp-). 


tćmti, tómsta (war. tema), sutemo l. 'Ściemniać się, zmierzchać”, 2. 'o wzroku: 
pogarszać się, niedowidzieć”, 3. 'tracić jasność myśli, tracić świadomość” (Sqmonć ćmć 
tćmti). SD timsta «mierzcha się, mrok pada» (syn. blista), aptćmti SD «zamierzchnąć», 
ażutemsta: saulć ażutimsta SD «zacimia się słońce», sutemo SD «zmierzchło się». Do pie. 
*temH- 1. słabnąć, mdleć” (zob. Liv? 624, IEw 1063n.), 2. 'zmierzchać, ściemniać się”. Por. 
z jednej strony wed. tamyati nuży się”, tantd- ciężko oddychający, mdlejący”, timas- n. 
"zmrok; zaślepienie, urojenie” (EWAIA I, 626), z drugiej strony SO rcs. tomiti caus. "męczyć, 
wycieńczać , ros. £omite mużyć, dręczyć, trapić, męczyć”, tómnoste osłabienie, znużenie; 
rozmarzenie”. Zob. Bsw 313, 322n., Lew 1080, ALEw 1092, REw III, 118. — Drw. tóćmdyti 
caus. 'zaćmić, przyćmić, zaciemnić, uczynić mrocznym, ponurym”, przen. 'zamroczyć, 
przytępić; zwlekać z wyjazdem aż do zmroku” (gw. prs. tćmdźia), temeti, -ja, -jo 'trwać w 
ciemności,  sutemćti  'zmierzchnąć się, użtemćjo  'nastąpiło coś przykrego, 
nieoczekiwanego”. Nomina: aptemimas zaćmienie (słońca, oczu, rozumu)”, ażutemimas 
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menesio SD «zaćmienie księżyca», ażutemimas saulćós SD «zaćmienie słońca», prietema 
'szarówka, zmierzch, półmrok”, prietemis a. prietćmis zmierzch” (SD «mierzch, mierzchanie, 
mrok»), santemis "zmierzch. — WSE tem-: santćmis pora po zmierzchu, a przed ukazaniem 
się księżyca”, tćmuoti majaczyć w ciemności, ukazywać się niewyraźnie, mgliście”. — SZ w 
podwójnym refleksie tim- / tum-, por. łot. timt, timst, tima Ściemniać się” obok tumst, tumst, 
tuma ts. Nomina postvb. łot. timss, timss” *ciemny”, tima gw. ciemność”, częściej timsa” ts. 
obok tiimss” ciemny” (war. tiumśSs), tlimsa 'ciemność” (patumsa a. patumsis *półmrok'), 
tumsums ts., tumsis późny wieczór” (lidz męlniem tum$iem adv. 'do późna w noc”). W 
słowiańskim por. scs. tima a. tuma ciemność; wielka ilość”, sch. £dma, słń. temd, ros. toma, 
stpol. ćma ciemność, cień; wielkie mnóstwo”, pol. ćma motyl nocny”, < psł. *tima < pie. 
*tmH-eh>-. Adi. scs. timinu 'okotewóg, Copepóg”, słń. temen, ros. tćmnyj, pol. ciemny < pie. 
*tmH-ino- (por. stir. teim ciemny” z pie. *tmH-i-). Osobno zob. tamsa i timsras. 


teń adv. 'tam; do tamtego miejsca” (war. tćn, teńigi, teńgu). Odpowiednik łot. tić 'tam', 
gw. tie 'patrz! oto!” (Endzelin 1922, $ 474). Tu też stpr. tenti teraz, obecnie, jetzt, nun” 
(PKEŻ 4, 191). Formacja związana z przysłówkiem lokalnym, utworzonym od zaimka 
wskazującego tds 'ten'” (pie. *to- / *te-). Szczegóły derywacji pozostają jednak niejasne. War. 
tenai, tendi, tenai oraz tęnai, tęndi, SD <Śinay ir tinay> «tam i sam, huc et illuc», tendigi 
(tenaik), tenais, tęnais, tendjos, tęndjos, tęndu. Por. alternant deiktyczny $eń 'tu, do tego 
miejsca”, łot. $ić ts., stpr. schien, schan 'tu, hier”. Zob. Stang 1966, 182n., ALEw 1093. — W 
DP ukazuje się forma rozszerzona partykułą jau: tę-jau, tę-jau-g adv. tudzież”, tj. 'w tamtym 
miejscu” i 'zaraz, wnet, natychmiast” (GJL III, $ 813; Lkż akcentuje tęjań). — Drw. tenykśtis, 
-ć tamtejszy, tam urodzony” (por. neosuf. w ćionykśtis). Cps. teńbuvis tamtejszy 
mieszkaniec” (por. buv-), np. Ciabuvis, kurs cia, tefibuvis, kurs ten "Tutejszy [jest ten], który 
tu [mieszka], tamtejszy, który tam [mieszka]. Negalćjo żinoti, kaip tenbuviai lietuviai tuos 
miestelius vadina 'Nie mógł wiedzieć, jak tamtejsi Litwini te miasteczka nazywają”. War. 
tenbuwvis, tębuvis, tebuv)s, tebuvis. 


tenćti, tóna (war. tćni), sutenćjo 'zsiadać się (o mleku), ścinać się, tężeć, zastygać, 
krzepnąć — o wywarze z kości, o tłuszczu, galarecie, kaszy” (drw. tenćsiai m.pl. 'galareta ), 
aptenćti pokrywać się śluzem”. Durativum na -ć- od pwk. na SE *ten- (por. typ pelćti, 
merćti). Do pie. *ten- / *tqn- 'napinać, naprężać” (Lrv* 626, Lew 1080), por. gr. Tetvo "mocno 
ciągnąć, naciągać, napinać; rozciągać, rozpościerać, rozpinać; rozkładać wzdłuż, kłaść” (*ten- 
16), SZ Tóoię f. naciąganie, rozciąganie; napięcie, rozmach” (*tn-ti-); łac. tendo, -ere 
"wyciągać, rozciągać, rozpinać (namiot), wzdymać, wyprężać, prostować; dążyć, przeć przed 
siebie” (*ten-d'e-), SZ tentus napięty, naprężony” (*tq-to-), teneó 'trzymać, mieć, posiadać” 
(*tn-hie-); wed. dtan aor. napiął, rozpostarł” (*6-ten-t), SZ, tanóti napręża, wydłuża” (*tn- 


neu-); stwn. denen, nwn. dehnen 'rozciągać”. — SZ tin-: tinćti 'zsiadać się, tężeć” (dublet do 
teneti), tinti (zob.), tińklas (zob.). — SO tan-: tanióti (zob. s.v. tdinioti), tdnas (zob.), tandus 
(zob.). 


tenćtyti, tenefiju, tenetijau gw. szczekać”, iśtenetyti 'zbesztać kogo”. Niejasne. 
Wygląda jak denominativum na -yfi, ale nomen *tenet- nie zostało poświadczone. 


tenióti, tenióju, teniójau gw. 1. (nici, sznurki) plątać, wikłać , 2. "wiązać, krępować 
sznurem, przywiązywać ”, aptenióti 'splątać (nici); obwiązać (skaleczony palec)”, refl. teniótis 
'plątać się (pod nogami)”, atsitenióti rozwiązać się (o sznurowadle)”. Z wtórną samogłoską e 
<a z tanióti (nici, sznurki) plątać, wikłać” — iterativum z suf. -ioti i SO tan- £ ten- (zob. 
teneti, tdinioti oraz tinti II). [Zmieniona kolejność] Wtórne e < a widać też w bredźióti, 
skredzióti. Paralelne deverbativa: lakióti  lekiu; trasióti  tresiu; rankióti E renku. 


tćnkinti, tónkinu, tónkinau 'zaspakajać; oszczędzać”, zwykle patćnkinti zadowolić, 
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zaspokoić czyjeś wymagania, zadośćuczynić, refl. pasitćnkinti zadowolić się czym”. 
Causativum na -inti od neopwk. tenk-, wyabstrahowanego z formy prs. infig. teńka (inf. tekti) 
"wystarcza, jest dość, jest pod dostatkiem. Znacz. etym. 'sprawić, żeby było czegoś pod 
dostatkiem”. Paralela: pakdnkinti "zadowolić, zaspokoić” £ kańka (inf. kdkti). Zob. LEw 
1081. 


tepćti, tepEju (war. tepii), tepćjau wsch.-lit. 1. jeść gęstą potrawę”, 2. 'chciwie i dużo 
jeść, 3. 'dół kopać (z trudem, przez cały dzień)”, 4. 'rozrzucać (gnój), 5. mocno uderzać”. 
Rzadki przykład intensivum z suf. -ćti, por. tepti m.in. bić, uderzać”. Brak apofonii odróżnia 
tepeti np. od jbangćti DP € jbińgti oraz od tyrćfi € firti (por. GIL II, $ 622). Zob. też vengeti. 
Cps. aptepćri 'obić, zbić kogo”, atitepeti oddać cios, uderzeniem odeprzeć” (refl. atsitepeti 
*odżywić się po chorobie”, por. pol. pot. odbić sobie), pritepeti 1. najeść się do syta”, 2. 
'nałożyć z czubem na talerz; naładować wóz (gnojem)”, 3. napaskudzić (o zwierzętach)”, 
iśtepeti 'wyryć, wykopać (rów)”, użtepćri l. uderzyć, zadać cios”, 2. 'powiedzieć coś 
nieoględnie, niepotrzebnie” (por. pol. pot. chlapnąć ts.). 


tepti, tepu, tepiaii 1. mazać, smarować, wcierać”, 2. 'packać, brudzić, farbować”, 3. 
"bić, uderzać”, 4. przen. 'potwarzać, 5. dawać łapówkę” (por. pol. pot. posmarować ts.). DP 
'mazać, umazać, pomazać; szacować”. sp! tepu «farbuię» (syn. dażau), «mażę» (syn. 
patepu), «pomazuię», SD taukais tepu «łoię, łoiem smaruię» taukais inteptas «łoiowaty, 
sebosus, vel seuosus». Cps. aptepti obmazać, nasmarować (chleb masłem)”, ażutepu SD 
«przekreszam co, zamazuię, interlino, induco, cancello testamentum», intepu SD «plugawię» 
(syn. bjaurinu), iśtepti pobrudzić, powalać, wysmarować”, bibl. kalać, pokalać, iżtepu SD 
«brudzę» (syn. apiplćkinu), «smolę, wymazuię co z ksiąg», patepti posmarować; dać 
łapówkę”, patept truputj SD «pomusnąć, trochę namazać», patepu kvepalu SD «perfumuię». 
Refl. teptis DP 'kalać się” [ brudzić się, plamić się |, iżteptis SD «poszpecieć, obsolescere». 
Odpowiednik łot. tept, tepju, tepu smarować”. Lit.-łot. czasownik jest spokrewniony z psł. 
*tepti, por. scs. tepo, teti uderzać, klepać, chłostać”, ros. tepu, tepti bić”, utepti zabić; iter. 
*tepati: ros. utepdtb, ukr. tipóty, pol. gw. ciepać rzucać, uderzać z rozmachem, międlić (len, 
konopie), strącać kijem, uderzać w wodę” (war. ciapać 'uderzać ostrym narzędziem, rąbać”, 
war. sonoryzowany dziabać), czes. tepat bić, uderzać, kuć” (neopwk. teps-: słń. tćpsti, sch. 
tepsti bić, uderzać, chłostać ). Por. Bsw 319, LEw 1081, Liv” 630 (z uwagą: tylko bsł. ). 
Możliwe pochodzenie onomatopeiczne, mianowicie od interi. *tep, opisującej odgłos 
uderzania, tłuczenia itp. (por. Boryś 2005, 76, s.v. ciapać). Zob. też ALEw 1094, gdzie za 
REW III, 95 zwraca się uwagę na ewentualne powiązania ugro-fińskie. — Drw. od SE tep-: 
tepćti (zob.), tepinćti smarować”, teplćnti "malować, rysować; bazgrać; deptać, zadeptywać 
grządki”, teplióti malować byle jak, mazać, gryzmolić” (margai patepliotas SD «nakrapiany 
farbą»), tepóti grubo smarować (chleb masłem); brnąć przez błoto; wdepnąć w łajno”. 
Nomina: istepimas PK 'zmaza”, iżteptć SD «zmazanie», iżteptas SD «pomazany, poszpecony» 
(neiśteptas PK 'niepokalany ), patepimas paskutinis SD «pomazanie, namaszczanie ostatnie», 
pateptas SD «namazany; nieczysty» (syn. iżagtas), «sprofanowany», pateptas aliejum 
«oleiowany»,  pateptas  mostimis  «oleykowany»,  kvepunciais  daiktais  pateptas 
«perfumowany», taukais pateptas «smalcony, adipatus», pateptć SD «plama na ciele, na 
szacie; poszpecenie; zmaza», pateptinis pomazaniec” (SD «pomazaniec, vnctus»), tepalas 
"pasta, maść, maź, smar”, tepalas raudonos del veido SD «barwiczka, rumienidło» (syn. 
prausylas), tepelas raty SD «maź, kołomaź», tepiklis kawałek słoniny do posmarowania 
patelni”, tepylas kvepiys SD «olejek drogi» [dosł. 'olejek pachnący”], tepimas SD' «mazidło», 
teplionć nieudolnie wykonany rysunek lub obraz, bohomaz”, teptuvas pędzel”. — WSE tep- 
: tepti, tepiń, tepiań stlit., gw. mazać, smarować; namaszczać (świętymi olejami)”, tepćioti 
*przytupywać na mrozie”, tepćti, -ju, -jau 'bić, uderzać; kopać, ryć; wyrzucać gnój”, (refl. 
atsitepeti wrócić do sił, do siebie; odżywić się po chorobie”), tćplioti a. teplioti, teplóti 
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'walać, mazać, bazgrolić, rysować, malować, pisać”, tćpliuoju SD «maluię co, pingo, 
expingo», tćptelćti 'maznąć; uderzyć mocno dłonią w twarz; zwalić się w dół, upaść”. 
Nomen: tćplionć SD «malarstwo, malowanie, pictura, graphis, dis». N.B. ALEw 1094 traktuje 
tćpti jako czasownik niezależny od tepti. — SO tap-: tapinti (zob., tam też nomina z tap-). — 
Nie ma jasności, czy do pwk. tep- należy zaliczyć pewne refleksy na SZ tip-, por. tipenti 
"chodzić drobnym krokiem, dreptać; chodzić powoli, z trudem; chodzić na palcach, skradać 
się”, tipinćti 'dreptać”, tipnóti ts. Na razie przykłady te zostały zestawione s.v. stepinti. 


terćti, terd, terejau stlit., gw. trzymać”, nuterćt SD «utrzymać kogo» — 
prawdopodobnie wariant fonetyczny typu v-mobile do tvereti, tveriu być trwałym, zdatnym 
do użytku przez długi czas” (por. LEw 1081). Zob. tvćrti. 


terióti, terióju, teriójau stlit. 1. 'doprowadzać do zguby, niszczyć, pustoszyć”, DP 
"psować , 2. tępić, zabijać , SD «gubię, szkoduię» (syn. Żudźziu), 3. dręczyć, męczyć”, 4. 
tracić, utracać” (terioju SD! «tracę, utracam»). Zapoż. ze stbłr. terjate, por. błr. gw. cjardcb, - 
dju (SLA 221, Lew 1081n., ALEw 1094). Cps. iśterioti zgładzić” (norćedami mus iśteriot, ik 
gali iśnykint PK 141, 'chcący nas z świata wygładzić i do końca skazić”), nuterioju SD' 
«stracam», SD «utracam co», paterióti DP 'stracić, zgubić, strawić” (war. tćrioti). — Neoosn. 
terio-. nuterionć SD «szkoda, damnum, detrimentum, iactura» (syn. jźeizda, żala), 
nuteriotojas SD «utratnik, marnotrawca, decoctor, gurges ść vorago patrimonij, naufragus 
patrimonio», terionas a. teriónis ciemiężca, gnębiciel' (por. zakończenie wyrazu tirónas). — 
Neoosn. terioj-: nuteriojimas SD! «utrata», SD «utracenie czego, postradanie», pateriójimas 
DP 'utracenie, utrata”. 


tórkśti, tór$kia, aptćrśke (war. aptćrśko) gw. 1. pokryć się cienką warstwą — o 
powierzchni płynu”, 2. 'pokryć się warstewką lodu — o wodzie przy brzegu, o błocie, 
grudzie na polu, o szybie. Pod względem formy jest bliskie czas. onomatopeicznemu 
ter$keti, ale stosunek znaczeniowy obu tych czasowników wymaga jeszcze sprecyzowania. 


terlć 4 p.a. gw. 1. 'gliniane naczynie do ucierania maku a. soczewicy, makutra, donica”, 
2. naczynie do topienia tłuszczu” — zapoż. ze stbłr. tórlo n. (LEw 1082), por. błr. cćrla, -a n. 
War. terlć, tórle. 


terlycia, gen.sg. terlycios 2 p.a. stlit., gw. makutra, donica" — zapoż. ze stbłr. terlica 
(SLA 221, Lew 1082), por. błr. gw. cćrlica, -y. Akcent wzorowany na zapoż. pałycia, 
svetlycia. War. tćrlycia, terlycia. 


terlióti, terlióju, terliójau 1. brudzić, brukać, walać, kalać (gniazdo)”, 2. 'partaczyć 
robotę”, 3. wymyślać komu, łajać” (war. terlóti). Refl. terliótis brudzić się, peckać się; 
taplać się w kałuży, błocie”, terliótis rankas brudzić sobie ręce, przen. "pomału coś robić, 
guzdrać się, mitrężyć. Vb. denominativum na -ioti od nomen typu terld 'brud'”, terlć 
'rozmiękły grunt, błoto; partacka robota. — Z innymi suf.: terlćnti 'walać, brudzić, 
zanieczyszczać; niechlujnie jeść; partaczyć robotę”, terlinti ts., terlyti, -iju, -ijau ts. — 
Neoosn. terlio-: terliónć 'dłubanina, praca wymagająca zachodu a. ubrudzenia się; źle 
wykonana robota”, terliótć marna, wodnista strawa”. — Nomina o osnowie terl-: terla brud, 
naniesione błoto (w izbie)”, terla c. 1. 'niechluj, brudas”, 2. kto guzdrze się z robotą, nie robi 
czegoś na czas”, > terlius 'brudas; fuszer, partacz” (> tefliuvienć 'niechlujna kobieta ), 
terliugas 'niechluj, brudas”, terliiizą a. terliuzas ts., też ktoś tłusty, otyły” (por. suf. w 
plepuza), terlis grząski, błotnisty (o drodze)”, cps. terlasnukis "ktoś umorusany (por. 
snukis). — Analiza etymologiczna ter-l- pozostawia nas z pwk. anitowym *ter- lub *ster-, dla 
którego brak oparcia w materiale. LEw 1083 stawiał ter-l- na równi z ter-Ś- (por. terSti) i ter- 
m- (por. termenti) jako równoległe rozszerzenia elementarnego pwk. *ter-. 


termćnti, termenu, termenaii 1. brudzić, peckać, zanieczyszczać, robić nieporządek”, 
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2. 'jeść w sposób niechlujny, brudząc siebie i wokół siebie”, 3. gw. wykonywać coś byle jak, 
partolić , 4. gw. 'mitrężyć czas”. Analiza bliskoznacznych czas. terlćnti i terlióti E ter-l- 
(zob. s.v.) przemawia za rekonstrukcją nomen o osnowie ter-m- jako osnowy vb. 
denominativum term-ćnti. Z innym suf.: termóti brudzić, peckać. Zob. uwagę 
etymologiczną s.v. terlióti. — Drw. terma 'brudas, niechluj, termalas 'nieapetycznie 
wyglądająca potrawa”, termeklis brudas; partacz; kto dużo a niewyraźnie mówi, pleciuch” 
(por. kemeklis, sten€klis), termezas ' gaduła, pleciuch” (por. vaikezas € vaikas, GIL II, $ 368). 


terpti, terpiu, terpiańi l. wsuwać, wciskać, wstawiać, np. w ramę” (war. tćrpti), 2. 
"zmuszać kogo do przyjęcia czego, wtryniać co komu”. Refl. terptis "wciskać się, wpychać 
się; wtrącać się, np. do rozmowy, jterpti wcisnąć, wsunąć, wetknąć; wetknąć łapówkę; 
wtrącić słowo”. Bez pewnej etymologii, zob. LEw 106ln. (s.v. tórpas). — Drw. jtóćrpiamas 
garsas gram. 'dźwięk wsunięty, wstawiony (w pewnej pozycji w wyrazie), terpókśnis 
"wąwóz . — SO tarp-: tarpytis przeciskać się”, itarpstyti wsuwać, wtrącać (w mowie pewne 
charakterystyczne dla mówiącego wyrazy)”, tdrpas (zob.). 


terSkćti, tórśka (war. terska), terśkejo *turkotać (o kołach wozu, międlicy, kołowrotku); 
trzeszczeć (o drzewie, płocie podczas silnego mrozu); brzęczeć (o szybie w oknie); stukać, 
dźwięczeć (o podkowach końskich); huczeć (o ogniu w piecu)”, też szybko mówić, trajkotać, 
paplać”. Obok tego terkśti, -iu, -iali w podobnym użyciu. Czas. o osnowie onomatopeicznej, 
por. interi. tórk$t a. terk$t — o odgłosie łamania, o zgrzycie klucza w zamku, o skrzypieniu 
drzwi, o grzmocie pioruna, o trzasku płonącego drewna (paralele: braśkćti, krenćti, trateti). 
Odpowiednik łot. terśkćt (terkśćt), -u, -Eju 'grzechotać, terkotać”. Zob. Karulis II, 376, ALEw 
1095. Zdaniem LEw 1063, 1083 ter$k- pozostaje w apofonii do SO tarśk-, zob. tarśkćti. — 
Drw. aptćrśkinti obryzgać (błotem); obić kogo”, jsitórśkinti rozpadać się (o deszczu)”, 
sutćrśkinti 'stłuc (talerz); zabić; zjeść ze smakiem, spałaszować . Nomina: ter$kad 'gaduła, 
papla”, terśkejimas SD «chrzęst, crepitus armorum» (syn. barśkejimas), terśkelć 'kołatka 
myśliwska” (SD «grzechotka, crepitaculum»), SD ter$kinu «grzechocę, crepito...». 


tefŚti, terSiu, ter$iań l. 'zanieczyszczać, zapaskudzać, plugawić, brudzić”, 2. 
"'uszkadzać, psuć, niszczyć”, 3. "zaśmiecać, natrząsać słomy”, 4. 'obmawiać, oczerniać kogo”, 
5. 'chciwie, dużo jeść”, 6. 'szybko iść, biec, jechać”, 7. bić, uderzać”. Refl. apsiterśti 'nie 
przestrzegać postu; objadać się” (Ji apsiterść, t.y. apsiżagć), iŚsiterśti "zepsuć się, pogorszyć 
się”, użsiterśti zanieczyścić się, zabrudzić się'. Łączy się poprzez s-mobile z het. iśtar(k)-” 
"dolega, boli” (*sterkti) oraz łac. stercus, -oris n. gnój, nawóz; szlaka, żużel”, < pie. *(s)terk-. 
Znacz. etym. 'zanieczyszczać odchodami (ludzkimi lub zwierzęcymi)”. Por. Lew 1083, Liv” 
600, Kloekhorst 2008, 416n., de Vaan 2008, 585. — War. sonoryzowany: gw. dórzfi, -iu, -iau 
"zanieczyszczać, fajdać” (war. derżti, -iu, -iań), refl. susidćrżti 'wypróżnić się, sfajdać się. — 
SO tar$-: tar$yti (zob.). — Podwójny refleks SZ tirś- / turś- < *trk-. 1. SZ tirś-: sutirśti, tirśtu 
(*tir$-stu), tiróańi 'mętnieć”, tirStas (zob.), 2. SZ turś-: turśti, tur$iu, turśiań mącić wodę, 
zanieczyszczać wodę (o kaczkach)”, iśturśti '"wymyć, wypłukać (garnek), refl. i$situTśti 
"wypróżniać się — o kaczkach”. War. z wstawnym k: tuTkśti, turSkiu, turśkiań "mącić wodę 
— 0 kaczkach”, i$turkśti wyjeść — o kaczce wyławiającej z wody rzeczy jadalne”. — O 
należącym do tego samego pierwiastka temacie infigowanym *trinś- zob. s.V. tręśti. 


tesćti, tesiii (3 os. tesi, war. tesia, tesa, -ćja), tesćjau 1. 'mieć siłę do pracy, nadążać z 
robotą, 2. potrafić coś zrobić, podołać czemu, sprostać, być w stanie”, 2. wystarczać, być 
pod dostatkiem” (Kur cia visiems tesćsi "Nie wystarczy dla wszystkich ), 3. 'dotrzymywać 
słowa, obietnicy” (Duotą żodj reikia tesćti "Danego słowa należy dotrzymać ), atitesćti 
"wyrównać komu co, wynagrodzić szkodę”, iśtesćri 'przetrzymać (chorobę); zdołać, móc”, 
pritesćti 'nastarczać, nadążać z dostarczeniem czego”. Paralele na SE: gedćti, peleti, perćti. 
Brak alternantów apofonicznych (zob. jednak s.v. tiesti). Związki zewnętrzne pwk. tes- nie 
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zostały dotąd rozpoznane. 


teslyćia 1 p.a., teslyćid, -fćios 2 p.a. stlit., gw. 1. 'cieślica, siekiera używana przez 
cieślów do wydrążania fug, dziur itp.”, 2. 'siekiera o szerokim ostrzu”. Zapoż. ze stbłr. teslica 
(SLA 222, Lew 1084), por. błr. ceslica, -y. Por. budowę telycid. Skojarzenie pożyczki z 
rodzimym czas. £aśyti ciosać” (zob. s.v.) pociągnęło za sobą powstanie wariantów z te$- i 
taś-, por. teślycia, taślycia. 

tęsti, tęsiu (war. tęsu), tęsiań (war. tęsań) 1. ciągnąć, rozciągać (np. skórę, sieci), 
wydłużać , SD tjsiu «ciągnę co, traho, adduco», 2. przeciągać, wlec po ziemi; o koniu: 
ciągnąć wóz”, 3. dźwigać, nieść coś ciężkiego”, SD tjsiu «dźwigam, baiulo, attollo, gesto 
humeris» (syn. keliu), 4. intr. Żyć, trzymać się, pozostawać w jako takim zdrowiu (Tęsi 
dieną, i gerai, ko senam reik?! Ot taip ir tęsu tą amżiy). Refl. tęstis rozciągać się, ciągnąć 
się, przen. 'upływać — o czasie”, użsitęsti przeciągnąć się, np. o zebraniu”. Odpowiednik 
łot. ties-: atiest zuobus, -tieśu, -tiesu "wyszczerzyć zęby”. Do pie. *tens- / *tns-, por. goc. - 
pinsan 'ciągnąć, wlec”, OHG dinsan 'to pull, trail, MoHG gedunsen 'bloated', wed. tatasrć 
'przyciągnęli” (*te-tqs-). Chodzi tu zapewne o neopwk. na -s-, który wyabstrahowano z 
tematu desiderativum *ten-s-, urobionego od pwk. *ten- 'rozciągać, napinać, naprężać”. Zob. 
Liv 629, przyp. 1, Lew 1083n., ALEw 1095, Kroonen 2013, 543n. — Drw. tęsimas 
"włóczenie, marudzenie”, tęsinjs 'ciag dalszy, kontynuacja”, tęstuvas naciągacz”. — SZ tjs- 
(*tins-): tłsti (zob.). — SO ząs- (*tans-): żąsyti (zob.). 


testó ptk. 'niech, niechaj — używana w stlit. konstrukcji permisywnej, np. Testo 
mażieji vaikeliai vaikśćioja manęsp DP 'Niechajże małe dziatki do mnie chodzą”. Pochodzi ze 
skrócenia formy te-stóvi 'niech stoi” (człon stóvi to 3 os. prs. do stovćti 'stać”). Z 
permisywnego znaczenia 'niech stoi” rozwinęło się najpierw znacz. 'niech będzie” (por. Testo 
pagirtas vardas Śventas jo DP 'Niech będzie błogosławione imię święte jego”), potem ogólne 
znacz. 'niech. Podobny rozwój przeszła ptk. tegu, tegul (zob.). — W dialekcie wsch.- 
litewskim kontynuantem testó jest testa, testa niech sobie będzie” (-a ze skrócenia *-a, zob. 
Mańczak 1977, 132). W konstrukcji z 3 os. prs.: testa aina 'niech idzie”. Zob. GJL III, $ 836. 


teśla 4, 2 p.a. 1. ciasto (duonos teśla "ciasto chlebowe”, teśla kjla ciasto rośnie, tj. 
podnosi się skutkiem fermentacji), 2. gw. żarcie dla świń z tłuczonych kartofli zasypanych 
mąką. Ze zmiany stlit. taśla (tak m.in. DP, SD). Por. talpa > telpad; tarpu > terpu. 
Odpowiednik łot. tasla pewna potrawa: 'eine Art Brei (kiselis) aus Roggenmehl”. Nie jest 
pewne, czy należy tu również łot. tasla krowa z wielkim brzuchem” (zob. ME IV, 134). 
Dewerbalna formacja z suf. -la- i SO taś- © teś-, por. teśti 'o wymieniu: wzbierać mlekiem” 
(por. apofonię w asła). Znacz. etym. 'wzbierająca, powiększająca się masa” > 'ciasto* (por. 
pol. rosnące ciasto). War. taślas / teślas, taśle / teśle, taśle / teśle. Zob. też LEw 1084. — Sp: 
taśla «ciasto», taśla aptiekinć «masa albo massa u aptekarzow, massa», kysnis iś taślos 
«klosek, massula © farina conspersa, globulus © farina, collyra», kysniai iż taślos «klosek, 
ktorym nadziewaią gęsi, kaczki». — Neoosn. tasl-: taślyka mała dzieża” (por. karvyka 
karve). Vb. denom. apsitaślóti 'oblepić się ciastem”. — Neoosn. feśl-: teślinas 'oblepiony 
ciastem”, teślns tłusty, gruby, otyły” (> teślius ktoś bardzo gruby; ktoś niechlujny ). Vb. 
denom. suteślóti 'powalać ciastem”, priteślńoti oblepić ciastem”, teślćnti klepnąć otwartą 
dłonią; dać dziecku klapsa”. 


teśmuó, acc.sg. teśmenj 3 p.a. m. 'wymię krowie” (gw. teśmuój). Nom.pl. t£śmenys, gw. 
teśmenes, teśmens wymiona'. Odpowiednik łot. tesmens, tesmenis ts. (gw. desmens). Pb. 
*teś-men-, konkretyzowane nomen actionis na -men- od pwk. te$-, por. teśti *«o wymieniu: 
wzbierać mlekiem”; sufiks jak w słow. vymę, vymene *wymię” (pie. *id'-men-). Por. LEW 
1084, ALEw 1095. — Neoosn. teśmen-: teśmeniklis 'smarkacz, gołowąs”, teśmeniuota kdrvć, 
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ożka krowa, koza o wielkim wymieniu. — Neoosn. teśm-: teśmas wymię” (por. drw. 
wsteczne rćemen- = remas; stuomen- = stuomas), teśmuvad 'wymię” (por. ses- = sesuvd). 


tESti, tESia, teść '0 wymieniu: wzbierać mlekiem, zaokrąglać się; oddawać mleko — o 
krowie na krótko przed ocieleniem się”, sutćśti l. "powiększyć się podczas ciąży”, 2. 
"zmięknąć, stracić sprężystość (o mięśniach)”. Drw. teśla (zob.), teśmuó (zob.). — WSE teś-: 
teść (prt.), drw. teśimas gw. siara, pierwsze mleko krowy przed ocieleniem” (syn. krekenos). 
— SO taś-: taśla SD «ciasto» (zob. teśld). — Bez dobrej etymologii. Wskazywano na 
możliwość związku z pwk. pie. *tek-, jak w gr. śtekov aor. '(o ojcu) spłodziłem, (o matce) 
urodziłam, por. Lew 1084 (Lrv* 618, s.v. *tek- nie wspomina o lit. czasowniku). Tego 
rodzaju nawiązanie wymagałoby założenia dla pwk. bałt. teś- znaczenia etym. 'zajść w 
ciążę”. 

teta 4 p.a. ciotka”. Prawdopodobnie twór języka dziecięcego, podobnie jak zetis a. tótis 
*tatuś” (zob. tćvas). — Drw. tetćnas mąż ciotki, wuj; teść, świekier; syn ciotki; kum, ojciec 
chrzestny”, tetulć sp! «ciotka, amita, soror matris, matertera», SD «ciotka po matce, 
matertera; po oycu, amita», tetulćnas 'syn ciotki” (później "mąż ciotki”). 


tćtervinas 1. cietrzew, Lyrurus tetrix” (gw. tetirvinas), 2. SD: tetervinas didysis 
«bażant, phasianus», tefirvinas didysis «fazyan, bażant, phasianus», 3. 'głuszec: SD 
tetervinas kurtinys «głuszec, tetrao». Urobiony od tetervd 'cieciorka, samica cietrzewia” (war. 
tetirva SD), derywat na -ina-, oznaczający samca. Odpowiedniki bsł.: łot. teteris 'cieciorka, 
samica cietrzewia”, stpr. tatarwis EV cietrzew, Birghun [Birkhuhn]' (*teterv-) oraz psł. 
*tetervi, por. cs. tetrevi, -vi bażant”, bg. tćtrev cietrzew”, ros. tćterev cietrzew”, czes. tetrev 
"'głuszec, pol. cietrzew (z metatezą: stpol. gw. cietwierz, ciećwierz). Pochodzenie 
dźwiękonaśladowcze. Por. Buga, RR I, 488, II, 627n., Bsw 320, Lew 1084, ALEw 1096, 
Boryś 2005, 82. — Nieco inną osnowę *tetr- pokazuje gr. Tśrpać, -ayog a. -aKoc- m. jakiś 
ptak kurowaty”, zob. GEW II, 886, Beekes 2010, 1473. — N.rz. Tetervć 2x oraz Tetervinć. 
N.jez. Tetervinis 2x. N.m. TEtervos oraz Tetervinai ob. Tetirvinai, Tetervinć 4x, Teterviniai, 
Tetirvyne. 

tetyva, źćżyva 2 p.a. stlit., gw. 1. 'Ścięgno, żyła, nerw”, 2. 'cięciwa łuku”, 3. 'struna”, 4. 
'liść buraka. Zapoż. ze stbłr. tjativa, por. błr. cecivd, -Y (SLA 222, Lew 1080, 1085, ALEw 
1096). — Pod wpływem syn. templć 'cięciwa” i czas. tempiń, tempti 'napinać, naprężać” 
zapożyczenie tetyva przybrało postać temptyva, temptyva (por. Leskien 1891, 353, LEW, L.c., 
Kabaśinskaitć 28). 


tćvainis, -io (war. -ies) stlit., gw. 'dziedziczący po rodzicach, po przodkach, dziedzic, 
spadkobierca. War. tćvdinis, tćvainis; z antycypacją palatalności n': teivainis (u 
Chylińskiego, zob. GIL I, $ 341). Drw. od tćvai 'rodzice'”, utworzony suf. -ainis, który 
charakteryzuje m.in. nazwy pokrewieństwa, por. brólainis, gentainis, svdinis (GIL II, $ 347). 
Odpowiednik łot. tęvainis pokazuje znaczne zróżnicowanie znaczeniowe: 'stary człowiek, 
starzec; dziad, dziadek; Świekier. W SD tćvainis jest synonimem do tćvykśtaitis i 
tevykśnykas; turtć be tćvainio SD «puśćizna po kiemkolwiek, bona carentia haerede». — Z 
innym suf.: źćvuonis DP 'dziedzic, spółdziedzic” (por. DP atskaluonis, paklaiduonis, GIL II, $ 
345). — Drw. sdntćvainis bibl. 'współdziedzic” (syn. sdntćvonis), tćvainć przest. 'miejsce 
urodzenia, ojczyzna”, tóćvainpste 'dziedzictwo'; tećvdiniśkas 'dziedziczny, dziedzicznony”, 
tćvainimas a. tćvainumas dziedzictwo” (neol. w DP). Cps. bendratevainis SD «społdziedzic, 
coheres» (por. beńdras). 


tęvas, -d żm. 1. cienki”, 2. 'o figurze: smukły, szczupły”, 2. 'o głosie: cienki, wysoki”. 
Odpowiednik łot. tićvs cienki. Rekonstrukcja pb. *tenua-. Transponat ie. *tenhu-o-. 
Formacja typu vrddhi, urobiona od przymiotnika o temacie na -u-, pie. *tqh>-U-, por. wed. 
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tanii-, gr. Tovv?, np. Tavó-yhwoooc 'mający długi język, gadatliwy” **, stisl. punnr 'cienki” 


(drw. stwn. dunni, nwn. diinn 'cienki” < *bunn-ja-), scs. tinu-ku cienki”, ros. tónkij, sch. 
tdnak (lit. ftinus nie zostało zaświadczone). Tu też łac. tenuis cienki” < *tenaui- < *tnh>-eu- 
i-. Zob. Bsw 319, Lew 1086, NIL 694, de Vaan 2008, 614, Beekes 2010, 1448. 
Porównywalne vrddhi pokazuje lit. Jeńigvas (zob.). Pwk. *tn-ho- był pewnie derywatem od 
pie. *ten- 'napinać, naprężać”, zob. tenćti, tifiklas. — Drw. tęvybe 'szczupłość”. Cps. 
tęvakdklis 'o cienkiej szyjce, np. butelka” (por. kdklas), tęvakójis 'o cienkich nogach” (por. 
kója), tęvgalis 'cieńszy koniec, np. kłody, belki” (por. gdlas). Vb. denom. tęvćti, -ja, -jo 
"robić się cienkim, szczupłym”. 


tćvas 'ojciec”, pl. tćvaf 3 p.a. rodzice” (por. pol. gw. ojce 'rodzice” © ojciec 'pater'), 
stlit. 'przodkowie'. Odpowiedniki bałt.: łot. żęvs 'ojciec, stary człowiek”, tevu tevi m.pl. 
"przodkowie; ze zmianą € > d > 0: stpr. taws 'ojciec”, towis Ev ts. Porównuje się tćvas z 
familiarnymi wyrazami zćżć 'tata, tatuś, ojczulek”, źćtis ts. (> tetulis 'ojczulek”, tetu$is 'tata'), 
też tecius ts., łot. tte 'ojciec”, stpr. thetis EV 'dziadek, Altvater [GroBvater]” oraz lit. gw. tite, 
titis 'tatuś”, titilis ts. Por. Bsw 320, Lew 1085, ALEw 1096, 1099. REw III, 168 wymienił w 
tym kontekście ros. tjdtja tatuś” jako dziecięce — jego zdaniem — przekształcenie wyrazu 
tóta 'tata”. Jest to dobra paralela dla lit. tćtć (por. dćdć © djddja). — Drw. betćvis a. betevis 
"nieznanego ojca; osierocony” (SD «bękart, baster, spurius, nothus»), jtevis 'ojciec 
przybranego dziecka; przybrany ojciec” (por. imotć), itćviai m.pl. 'przybrani rodzice”, patevis 
a. pdtćvis 'ojczym” (por. stpr. patowelis EV 'ojczym, Stiffater [Stiefvater]'), prótćvis 
"przodek, praojciec” (tćvai prótćviai rodzice i prarodzice, przodkowie ), sdntevonis bibl. 
*współdziedzic, dziedzic wspólnego dziedzictwa” (syn. sdntćvainis), tevainis (zob.), tćvend 
"podobieństwo do ojca, drugi ojciec, zupełnie jak ojciec”, tćvenas peior. 'ojciec”, tevija 'kraj 
ojczysty; rodzice”, tóvPne "miejsce urodzenia, dom rodzinny, miejsce zamieszkania rodziców; 
kraj ojczysty, ojczyzna”, tevjste (zob.), tćvi$kas (zob.), tćvónas 'dziadek” (suf. -onas 
przypomina słow. -anu w takich nazwach pokrewieństwa, jak brat(frjanu 'syn brata i 
sestrani 'syn siostry”), tćvonija 'ojcowizna”, tćvonis 'dziadek*” (> tevon$ste 'ojcowizna, 
dziedzictwo, bibl. 'królestwo Boże”), tćvukas 'tato, tatuś, ojczulek; dziadek. Cps. 
devyniatevis a. devyntćvis 'bękart" (por. devyni), sćntevis 'przodek” (por. sćnas), tevavardis 
*imię ojca” (por. vafdas), skrót haplologiczny: tevardis; tćvażudjs 'ojcobójca” (por. żudyti). 
— N.B. W językach bsł. brak jest śladu po leksemie pie. *ph>ter- 'ojciec”, por. gr. nanńp, łac. 
pater, wed. pitdr-. 


tóvykścia, tćvykścia przest., gw. 1. miejsce urodzenia, dom rodzinny”, war. tćvykśtć, 2. 
*kraj ojczysty, ojczyzna”, 3. majątek dziedziczony po ojcu, ojcowizna”, 4. bibl. królestwo 
Boże”, war. stlit. tćvykśte. Do tego: atskiriu nuog tóvykśćios SD! «wydziedziczam, exheredo, 
abdico», iśvarymas iś tćvykśćios SD «wygnanie z oyczyzny, exilium». Chodzi tu o drw. z suf. 
-ia-, który utworzono od neoosn. źćvyst-, wyodrębnionej z tćvjstć ojcostwo”. Brzmiał on 


najpierw *tevystia, potem *tevysćia, *tćvyśćia, w końcu tćvy-k-śćia — w następstwie 
wsunięcia k przed grupę Ść. Paralela: pekśćias < peśćias € pestas. — Inną genezę ma 
zakończenie -ik$kć w stlit. tćvik$kć 'ojczyzna, dziedzictwo”, zob. s.v. teviśkas. — Neoosn. 


tćvykśt- (© tćvykśte): 1. tevykśtainis b.z.a. 'dziedzic”, 2. stlit. tćvykśtaitis 'dziedzic”, 
draugiatćvykśtaiciai DP m.pl. 'społdziedzice”**, 3. tóvykśtystć SD «dziedzictwo, hereditas» 
(syn. tćvainyste), atmetu nuog tóvykśtystćs SD «wydziedziczam, exheredo, excludo ab 
hereditate», 4. adi. tćvykśtinis SD' «oyczysty», SD «dziedziczny», 5. adi. tóvykśtis, -ŚCio 





58_W simplex ukazuje się sufiks inny niż -u-, por. Tavaóg 'długi, wysoki, smukły, śpiczasty, ostro zakończony” < 
*tanauos < *t'n.Ha.uo- < pie. *tnh>-ćuo- (inaczej Beekes 1969, 190 n.). 

54 Por. Dźiaugias Christus, jog nuopelnas kanćios jo, jamp tuśćia nebuvo, o jog jam broliy ir 
draugiatćvykśtaiciy didinas ir skalsinas dangun DP 282,3 'Raduje się Pan Chrystus, że zasługa męki jego w 
nim prożna nie była, a iż mu braciej i społdziedzicow przybywa do nieba”. 
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dziedziczny”, war. tćvykścis dziedziczny” (Bretkun), 6. vb. denom. aptćvykśtauti DP 
"odziedziczyć (> tevykśtavimas DP 'dziedzictwo ”). Osobno zob. tćvykścionis. 


tóvykślionis hapaks SD' «oyczyc, indigena» [' rodowity mieszkaniec kraju, obywatel”, 
SPXVI]. Jest to jeden z derywatów rzeczownika tćvykścia (zob.), nomen originis z suf. -ionis, 
przejętym prawdopodobnie z ruskiego typu -janiniu, -jane (por. grażdaninu 'mieszkaniec 
grodu, miasta ). Suf. -ionis pokazują takie slawizmy litewskie, jak dvarionis dworzanin; pan 
z dworu”, krikścionis chrześcijanin” i mieśćionis mieszczanin. Por. GIL II, $ 337 (tu 
przyjęto prapokrewieństwo sufiksów -janinu i -ionis), Ambrazas 2000, $$ 368, 370. 


tóvykśnykas. Jest to lekcja zapisu Sp" <tewikBnikas> «dziedzic, heres» (syn. tćvainis). 
Wyraz ten ukazuje się również w SP, por. Siiniis ima turty tćvo savo ne ażu darbus kakiuos, 
bet todrin jog siinus yra. Jei tieg siinus, tadu ir tćvykśnykai aba tćvainiai SP I, 32445 
"Synowie biorą majętność ojca swego, nie za uczynki jakie, ale przeto, że synowie są. Jeśli 
prawi synowie, tedyć i dziedzicy'. Wydaje się, że nie można tego wyrazu odrywać od sb. 
tćvykśćia m.in. 'ojcowizna” (zob.). Suf. -nykas został tu dołączony do neoosnowy na -ś-, 
wyodrębnionej drogą metanalizy tevykś$-cia. Por. stlit. pagalbnykas  pagdlba; sąsparnykas 
 sqspara. LKż XVI, 148 umieścił zapis hasłowy w postaci tevikśninkas — jak się wydaje z 
fałszywym segmentem <ik>, z fikcyjnym suf. -ninkas oraz zrekonstruowanym akcentem, dla 
czego brak podstawy filologicznej. Z kolei Ambrazas 2000, $ 273 pisze wyraz Szyrwidowy 
tevikśnykas, zaś w kwestii osnowy derywacyjnej nie zajmuje stanowiska. — Drw. 
tćvykśningas SD' «dziedziczny, hereditarius». Analiza: tćvykśn-ingas. Dla wytłumaczenia tej 
formy nie widać innej drogi, niż przez metanalizę tóvykśn-ykas. 


tóvynaitis, -cio gw. l. syn gospodarza pozostający na ojcowiźnie, dziedziczący 
gospodarstwo, dziedzic”, 2. potomek; jedynak”, 3. 'rodak”. Z, innym suf.: tóvynainis rodak, 
ziomek, patriota. Formacje na -aitis, -ainis od neoosn. tćvyn-, por. tóćv$nć miejsce urodzenia, 
ojcowizna, ojczyzna”. 


tóvystć 1. bycie ojcem, ojcostwo, obowiązki ojcowskie” (SD Soycośtwo, palernitas), 
2. gw. ród”, 3. gw. 'ojczyzna” (syn. tćvfne). Abstractum na -yste od tćvas 'ojciec” (zob. S.V.). 
Osobno zob. tćvykścia. 


tćviśkas, -a 'ojeowski”, teviśka turtć SD «oyczyzna, maiętność oyczysta, patrimonium, 


auita bona» ['ojeowizna'”]. Adi. na -iśk- od tevas 'ojciec”. — Substantywizacja przymiotnika 
rodzaju żeńskiego: teviśkć DP ojczyzna, dziedzictwo, dziś 'miejsce urodzenia, dom 
rodzinny, strony rodzinne. — War. z insercją k: tevikśkć DP 'ojczyzna, dziedzictwo”, por. 


Kiekvienas dźiaugias, kad jam tevainumas teka; o dabar labiaus dźiaugias, kad toji tevikśkć 
yra garbi DP 190»; "Każdy się weseli, kiedy mu się dziedzictwo dostanie; a jeszcze barziej 
się weseli, kiedy to dziedzictwo jest chwalebne. — o prastojusios tćvikśkę [pis. 
<tewikBkią>] ir gentis savas, truko prieg jam DP 18537 'opuściwszy ojczyznę i przyjacioły 
swoje, bawiły się przy nim”. Por. tćv)stć. 


tćviinas hist. 'dziedziczący po rodzicach, dziedzic” — drw. na -inas od tevai rodzice”, 
utworzony prawdopodobnie na wzór wyrazu karaliiinas królewicz”  kardlius. Szerzej 
znaną nazwą 'dziedzica” jest tćvainis (zob.). — Drw. tevimditis 'syn gospodarza” (w 
odróżnieniu od 'parobka”) stanowi pewną odmiankę wyrazu tćvynditis (zob.). 


teżti, tężta (*tenż-sta = *tenża), suteżo 1. stawać się mokrym, miękkim, błotnistym, 
rozmakać (o drodze)”, 2. tajać — o śniegu”, 3. iśteźti rozpłynąć się — o rosnącym cieście, o 
maśle podczas upału”, 4. przen. stawać się rozlazłym, OPS: powolnym”. Podobna 
struktura: gleźti, glężta, sugleżo. Dur. na -ćfi: teżćti, teża, -ćjo ciec, wyciekać, sączyć SiĘ; 
pocić się (o koniach)”, pateżćti 'rozmakać (o drodze podczas odwilży)”, suteżćti 'zrobić 
cieńszym — o nici podczas przędzenia”, użteżćti 'zabrudzić się”. Caus. teżinti "moczyć, 
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powodować rozmakanie — o deszczu”, nuteżinti zachlapać (podłogę), poplamić (obrus, 
ubranie)”. Por. jeszcze teżćónti m.in. 'iŚć w deszczu, iść po błocie”. — SZ tiż- (typ TiT E TeT): 
tiźti (zob.). — SO taż-: tażćti, taża, -ćGjo *kapać, ciec, wyciekać, przeciekać (o naczyniu)”, 
caus. tażinti lać, wylewać”, aptdżinti zachlapać, zamoczyć”. — Lit. też- (> SZ tiż-) może 
być refleksem pie. *teg- "moczyć, zwilżać”. Ten pwk. jest poza bałtyckim reprezentowany 
przez neopwk. *ten$-, war. *teng-, z pochodzenia temat prs. infigowanego *te-n-$-e/o-. Por. 
gr. tóyyw, aor. ŚTevGa zwilżyć, zmoczyć; zmiękczyć; ufarbować , med. tśyyouoa być 
zwilżanym; płakać; przemoknąć” (GEw II, 863; lew 1067: pie. *teng- 'benetzen, 
anfeuchten ), łac. tingó, -ere zmoczyć, zwilżyć; farbować, barwić; wytwarzać barwy, zwł. 
barwne tkaniny; chrzcić; przepajać, przenikać”, attingó, -ere 'zwilżyć” (por. Meiser 2003, 
110, de Vaan 2008, 620: pital. *teng-e/o-, pie. *teng- to make wet”), drw. tinctio 
"zamaczanie, zanurzenie”, finctilis taki, w którym można coś zanurzyć”, timctiira 
"farbowanie", tinctus, -iis 'sos”, SP niem.-szwajcar. tink wilgotny”, SZ, stwn. duncon, thuncon 
"zamaczać, farbować”, śrwn. tunken, dunken, nwn. tunken 'maczać, umoczyć , eintunken 
'umoczyć coś w czymś”, Tunke f. sos” (por. EwD 1475: pie. *teng-). Liv” 628 podał 
rekonstrukcję pwk. pie. *teng"'- "moczyć, zwilżać, benetzen, anfeuchten”, ni słowem nie 
wspomniawszy o lit. zeżti, tiżti. To przeoczenie naprawił już ALEW 1114. 


tycia, tóćiomis adv. "umyślnie, rozmyślnie, nie przypadkowo; na przekór, na złość”. 
netycia adv. nieumyślnie, niechcący, mimo woli” (war. netyćiomis, netyćiom, iś netyciy). 
Skostniałe formy instr.sg., instr.pl. i gen.pl. rzeczownika *tyćia. Do tego patycios f.pl. 
"drwiny, kpiny, szyderstwa, urąganie, naigrawanie się, wyśmiewanie się z kogo” (war. sg. 
patycia a. patycid). Odpowiednik łot. ti$am pilnie, z pilnością; umyślnie, na przekór”. 
Niejasne, por. Biiga, RR I, 219, Lew 1087. Możliwa analiza: *tyćia e *tyt-ia-, to z 
przekształcenia abstractum na *-ti-, *ty-ti-, utworzonego od zanikłego vb. *tyti robić coś 
rozmyślnie” vel sim. Paralele: dócia © detis € deti; dilćia € diltis € dilti. — Drw. tycinis 
"dokonany z premedytacją, np. mord”. — Vb. denom. tyciotis, -juos, -jaus naśmiewać się, 
kpić, drwić” (> tyciojimas 'naśmiewanie się, szydzenie ), pasitycioti 'szydzić z kogo, kpić, 
drwić; tytinti, -inu, -inau a. tytyti, -iju, -ijau urągać, przedrzeźniać , > tytijimas DP 


*'urąganie. — Odpowiednik łot. titit, -iju, -iju upierać się, ćwiczyć, musztrować, ganić, 
odgrażać się (titśgs krnąbrny, niesforny, uparty”), titinót drażnić, irytować, złościć”, tidit 
"drażnić, zaczepiać kogo, nękać” < *tit-di-. — Neopwk. łot. ti$- (£ tiśs umyślny ): ti$am 


adv. 'pilnie; rozmyślnie; na przekór”, ti$ums zły zamiar, umyślna złośliwość”, > vb. denom. 
tiSuót robić coś umyślnie, na przekór, sprzeciwiać się” (por. lit. życiotis). 


tieg 3 os. prs. stlit. "mówi, powiada, prawi”, SD «powiada, ait, inquit, dicit» (syn. sako). 
Czas. wtrącony, markujący mowę niezależną, np. Veizdćkite, tieg, kokią meili davć mumus 
tevas, idant sunumis Dievo vadintymes ir butume SP I, 150,9 Patrzcie, prawi, jaką miłość dał 
nam ociec, abyśmy się synami Bożymi zwali i byli”. Przedstawia skrócenie formy *tiegia, 
należącej do inf. *tiegti (por. pol. przest. pry z prawi mówi, Mańczak 1977, 22). Ten 
czasownik został zastąpiony przez tćigti (zob.). Wypadek oboczności ie / ei. 


tiek adv. 'tyle, tylu” (Tlek użteks "Tyle wystarczy”. Kiek praść, tiek daviau 'lle prosił, 
tyle dałem”), przest. ne tiek DP 'nie tylko”. Odpowiada przysłówkowi pytajnemu kiek 'ile' 
(zob. s.v.). Pochodzi przez apokopę -a z tieka, formy nom.-acc. n. do stlit. tiekas, -a 1. 'tak 
wielki” (Sp! «tylki», SD «tyli»), 2. tyle, tak wiele, tak dużo” Por. GIL III, $$ 377, 661, 
Mańczak 1977, 175, ALEw 1100. Inaczej Lew 1087n.: drw. od osnowy zaimkowej ta-. — W 
DP też z ptk. tai: nę tiektdi 'nie tylko”. — W DP forma tiekas jest używana jak rzeczownik, 
por. po tiekam” tukstanćiy mety 'po tyle tysięcy lat”. Por. dalej ańtra tiek 'drugie tyle”, Sitiek 
'tyle oto” (por. Śis), tiek daiig 'tak dużo”, tiek ir tiek "bardzo dużo”, tiek karty SD «tyle kroć», 
tiek pat 'tyleż, tyle samo”, vis tiek "wszystko jedno”. Osobno zob. tik. — Drw. tiekćiós 'tyle = 
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wcale” (£żeran kai nueis, tai tiekciós jas [żąsis] matysi 'Jak pójdą do jeziora, to tyle je [gęsi] 
zobaczysz”), tiekis taka (wielka) ilość”, tieksai SD" «tylki» (syn. tiekas), tiekutelfs 'całkiem 
mały, maluteńki”. 


tiepti, tiepiń, tiepiai gw., zwykle iśtiepti być w stanie wyśpiewać, wydobyć 
(wyciągnąć) wysoką nutę'. I[zolowane, brak alternantów Ttip-, ftaip- w porównywalnym 
znaczeniu. Najprawdopodobniej tiep- jest wariantem s-mobile do stiep-, zob. stieptis 
'wyprężać się, stawać na palcach”. Wariant ten powstał w tym momencie, gdy forma 
prewerbialna iś-stiepti uległa perseweracyjnej asymilacji w  *i$.śtiepti, skąd iśtiepti. 
Resegmentacja: i$-tiepti (por. Lew 1088)*. Paralele s.v. salpti. N.B. Nie należy tu łot. tiept 
'rozciągać” (zob. tempti). 


tiós praep. z instr. naprzeciw, w pobliżu, koło, przy, nad”, np. Tićs miisy langais 
"Naprzeciw naszych okien”. Nestovćk ties lingu 'Nie stój przy oknie”. Tićs gdlva bite 
prazvimbe 'Nad głową pszczoła brzęcząc przeleciała”. W DP ties rządzi również genetiwem, 
np. lies anos żvakćs 'przed świecą oną”. Źródłem przyimka było adv. tićsiai prosto”, 
urobione od adi. tiesis prosty”. Zob. GIL III, $ 765. ALEw 1100 mówi ogólnikowo o formie 
nominalnej, pochodzącej od czas. tićsti (zob.). 


tiesą 4 p.a. 1. 'prawda” (negińcijama tiesa 'bezsporna prawda”, turćti tiesą "mieć 
rację”), 2. 'to, co komu przysługuje, prawo do czego” (Reikaldvo sdvo tiesy "Domagał się 
swych praw ), 3. 'prawo, ogół norm prawnych”, SD «zakon, norma» (syn. jstatymas), tiesy 
istatau «prawo daię, stanowię», 4. 'sąd' (atidńoti tiesón oddać pod sąd”, $adikti tiesón 
"pozywać do sądu ), SD pavadinu tieson «pozywam kogo, cito, diem dico» (por. łot. tiesa 
m.in. 'prawo; sąd ), 5. 'proces sądowy”, Sp! «rozprawa», SD «sprawa» (syn. daiktas, byla), 6. 
SD «sędzia urzędowy, iudex, ius reddens». Rzeczownik ten jest drw. postwerbalnym od tićsti 
"prostować (zob. s.v.). — Drw. tiesybć SD «prawość», tiesinykas SD «praktyk prawny, 
prawnik» (tiesas numanys) i «prokurator» (syn. prakurataras). Cps. tiesdviete a. tiesaviete 
"miejsce posiedzeń sądowych” (por. vietd), tiesiakalbis 'prawdomówny” (por. kalbćti). Vb. 
denom. tiesavótis 'procesować się”, tiesavojuosi SD' «prawuię się». 


tićsti, tiesiu, tiesiaii l. 'robić prostym, prostować”, 2. wyciągać (szyję, ręce)”, 3. 
"prowadzić (drogę), kłaść (most)”, 4. 'słać, rozścielać (posłanie na podłodze)”, 5. nakrywać 
stół”, 6. pot. szybko iść, biec”. Cps. aptićsti nakryć, nakrywać”, aptiesiu sienas SD «obijam 
ściany», ażutiesiu SD «nakrywam» (syn. apdingiu, ażuvożiu), «zasłaniam co czym» (syn. 
ażudingiu), «zawiiam co», iśtiesiu SD «Ściągam rękę», nutićsti kelią przeprowadzić drogę”, 
pratiesti przeciągnąć, zrobić (drogę, tor)”. Refl. tiestis ciągnąć się, rozciągać się (w dali), 
wyprostowywać się”, atsitićsti wyprostować się”, iśsitiesti wyprostować się, wyciągnąć się 
(na łóżku), rozprostować (członki); umrzeć, zdechnąć”, prasitićsti 'utorować sobie drogę; 
podać sobie nawzajem rękę”. — Drw. dptiesalas nakrycie”, <aptustuwe> SD «opona, auleea, 
orum, peripetasma...», czyt. aptiestuvć [tkanina służąca jako obicie Ścienne”, SPXVI], 
aptiestuvć sieny SD «obicie, peristroma...» (syn. apredymas sieny), ażutiestuve patalo SD 
«namiotek nad łoszkiem, caduceum, canopeum», prdtiesas (zob.), tiesd (zob.), tiesykle 
'sznurek ciesielski, murarski, SD «modła do ustawienia prostego muru, słupow, 
perpendiculum» ['przyrząd do wyznaczania linii poziomej w postaci napiętego sznura, 
kawałka drewna lub żelaza”, SPXVI|, tiesus (zob.). Cps. duontiesa a. -tiesjs płótno do 
nakrywania dzieży z ciastem” (por. duona), stdlatiesć a. stóltiesć "obrus, serweta” (por. 
stdlas). — Pwk. ties- nie ma dobrej etymologii, por. Lew 1089, ALEw 1102n. Może to być 





545 Inaczej Karalilinas 1987, 50, który widział w lit. tiep- nie tylko odpowiednik łot. tiept 'ciągnąć, naciągać” (to 
zwykle łączy się z lit. tempti, zob. s.v.), lecz nawet dziedzictwo ie., w szczególności sugerował on związek 
etymologiczny lit. tiep- z czas. sti. tćpati 'kapać, spadać kroplami” (forma ta pozostaje jednak problematyczna 
pod względem filologicznym; brak wzmianki o niej w EWAIA). 
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nowy st. pełny, dotworzony do SZ tis-, który pierwotnie należał do pwk. tes-, por. tesiń, tesćti 
"mieć siłę do pracy, nadążać z robotą”. Paralele apofoniczne: stib- > stiebti;, skrid- + skriesti; 


żlib- => żliebti. — SZ. tis-: iśtisas (zob.), cps. vientisas 'niezłożony, nieustanny, ciągły, 
jednolity”, por. vienas (> vientisinis sakinjs gram. 'zdanie pojedyncze”). — SO tais-: taisyti 
(zob.). 


tiesus, -i 4 p.a. 1. "prosty (o drzewie, drodze)”, 2. przen. prawy, sprawiedliwy; szczery, 
otwarty”, 3. SD «prawdziwy, istny, verus, verax». Odpowiednik łot. tiess prawdziwy”, tieśs 
"prosty, bezpośredni”. Przymiotnik dewerbalny od tiesti prostować” (zob. s.v.). — Drw. tićsć 
'linia prosta”, tiesiai adv. "prosto, wprost”, tiesióji linia prosta”, tiesióg adv. "prosto, wprost”, 
tiesiógi DP 'prosto”, tiesiógui DP 'zgoła” (> tiesióginis bezpośredni”, tiesiógine kalba gram. 
"mowa niezależna”, tiesióginć nuosaka gram. 'tryb oznajmujący ). Cps. fiesia.eigis 
*prostolinijny” (por. eigd). Vb. denom. tiesćti, -ju, -jau prostować się”, tiesinti prostować, 
wyrównywać. 


tieśytis, -ijuos, -ijaus stlit., gw. l. 'cieszyć się, doznawać radości, zadowolenia”, 2. 
"posilać się”, 3. mścić się; wylewać złość”. Zapoż. ze stbłr. teSiti sja, błr. ććsycca, -usja. Cps. 
apsitieśyti ucieszyć się”, atsitieśyti najeść się do syta; zemścić się”, nusitieśyti "uspokoić 
się”, pasitie$yti najeść się”. Drw. patieśd stlit. pociecha” i zemsta”. — Tr. tie$yti, patieŚyti, - 
iju, -ijau pocieszać kogo, koić, łagodzić smutek a. zmartwienie”, SD" tie$iju «cieszę, solor...» 
(syn. linksminu). Por. SLA 16ln., Lew 550 (s.v. patieka), ALEW 1103. — Neoosn. tieśy-: 
patieśytojas przest. 'pocieszyciel”, tieśytojis ts. 


tignyti, -iju, -ijau gw. 1. 'prędko iść, biec, pędzić”, 2. 'siłą prowadzić, ciągnąć, 3. 'z 
trudem nieść, taszczyć; z trudem ciągnąć (o koniu)” — czas. utworzony od interi. tigni tigni 
— 0 szybkim chodzie a. biegu. Cps. atitignyti 'przynieść, przytaszczyć , nutignyti szybko 
dokądś pójść, pobiec”, partignyti szybko wrócić”, pratignyti szybko przebiec mimo (o 
zającu)”. 


tijunas 1. hist. 'zarządzający dobrami ziemskimi wielkiego księcia, ciwun”, 2. 
"zarządca, DP 'włodarz, szafarz”, SD «włodarz, villicus» ['dozor folwarku mający, urzędnik, 
starosta, dwornik”, L.]. Zapoż. ze strus. tijunu namiestnik księcia” (SLA 222: ze stbłr. ti.un, 
tijunu), por. błr. civun, -ó. REw III, 108n. objaśnia staroruski wyraz jako zapoż. ze stisl. pfónn 
*'sługa”. Co do substytucji lit. i za ruskie podakcentowe u por. aniikas, buibinas, kiimas. — 
Drw. tijunystć SD «włodarstwo, villicatio». Vb. denom. tijunauju SD «włoduię, villicor». — 
Na skutek adideacji do wyrazu źćvas 'ojciec” u niektórych autorów (np. u Dowkonta) pojawia 
się war. tćvunas starosta; ciwun” (Kabaśinskaitć 56), od tego drw. pdźćviinis podstarosta”. 


tik, tikt, tiktai adv. 'tylko; dopiero; ledwo, omal. Uchodzi za skrócenie form 
odpowiednio tiek, tiektai 'tyle' (zob. s.v.), ale szczegółowe warunki tego procesu nie zostały 
sprecyzowane. Por. łot. tik ob. tićk, tiek tyle, soviel”. Zob. Lew 1088, ALEw 1103, GIL III, $ 
661, Stang 1966, 237, Mańczak 1977, 175. — Redukcja tikt daje też tit (> titai). 


tykauti, tkauju, tókavau 'skradać się, podkradać się w celu chwycenia i zabrania 
czego; czatować w zasadzce, czyhać, czaić się” — zapoż. z pol. czyhać 'czatować, czekać w 
ukryciu na kogo, co z zamiarem napaści. Segment tyk” zamiast spodziewanego cyk” 
tłumaczy się adideacją do adi. t$kas, tykus cichy” (wypadek pominięty przez Kabaśinskaitć 
1998). Inaczej Lew 1090 i ALEw 1104: vb. denom. od tjkas 'cichy”. Zob. też lićioti. — War. 
tykoti, tókau (war. tykoju), tókiau (war. t$kojau), SD tykau «czuham» (syn. źioplinu), «godzę 
na co» (syn. dilbstu, dilbineju). — Neoosn. tykoj-: tykojimas 'czatowanie, czaty, zasadzka”. 
Cps. laśatykys a. laśatykis 'ten, co czyha, aby ukradkiem wypić z cudzego kieliszka” (por. 
ldśas). — Z, innymi suf.: tbkinti skradać się, podchodzić chyłkiem, po cichu” (Katć tykina 
prie pelćs "Kotka skrada się do myszy”), iter. tykinćti (Vilkas apie trobas tykineja "Wilk 
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czyha koło budynków '). 


tikćti, prs. tikii (3 os. tiki, war. tikia), prt. tikejau 1. "wierzyć w co”, 2. 'wierzyć komu, 
dowierzać, ufać, mieć zaufanie”, 3. mieć nadzieję na co”, 4. 'bacznie obserwować, śledzić, 
czyhać”. Cps. iśtikćti wierzyć, ufać” (Dievui iśtikćti wierzyć w Boga”), jtikćti uwierzyć”, 
nedatikiu SD «niedowierzam» (kalka z pol. nie-do-wierzam), patikćti "uwierzyć, zaufać; 
powierzyć kogoś, powierzyć coś komu”. Refl. tikćtis 'spodziewać się”, jsitikćti 'zdać się (na 
kogo), zaufać (komu)”, pasitikćti savo jeęgomis 'ufać we własne siły”. Odpowiednik łot. ticćt, 
-u, -Eju wierzyć, ufać . Należy jako drw. duratywny na -ćti do rodziny tikti, zob. Lew 1090n. 
ALEW 1106 daje na pierwszym miejscu porównanie z tikras 'prawdziwy, rzeczywisty”. — 
Caus. tikinti caus. zapewniać, przekonywać”, jtikinti namówić, nakłonić, przekonać”, refl. 
isitikinti przekonać się” (> jisitikinimas przekonanie, pogląd ), patikinti zapewnić. — 
Nomina: jtikimas prawdopodobny, możliwy”, pdtikis kredyt”, Sp: «borg, pecunia credita, 
non praesens, non numerata», jgyć sau arba kitam patiki «kredyt sobie abo komu uczynić, 
zjednać», nuteriot patiki «kredyt stracić»; patiklus ufny, łatwowierny”, tikalas 'ufność, 
wiara , prieślikis LEX zabobon, przesąd, Aberglaube”, tikyba 'wiara, religia” (por. łot. ticiba 
'natura ludzka, charakter, zwyczaj, zaufanie, posłuszeństwo; wiara, religia ), tikimas SD 
«podobny ku wierzeniu» [ prawdopodobny, wiarygodny |], = tikimystć «wierność, fides, 
fidelitas». Cps. greitatikybć SD «lekkowierność, credulitas», klaiddtikis 'heretyk” (por. 
klaidinti), sćntikis starowierca” (kalka błr. stara-vćr, por. senas), umatikis SD «lekkowierny, 
credulus» (zob. umus I). — Neoosn. tikć-: netikćlis a. netikelis stlit. "człowiek niewierzący, 
Ungliubiger”, tikćtinas wiarygodny”, SD «podobny ku wierzeniu» (Syn. tikimas). — Neoosn. 
tikej-: tikejimas "wiara w co, wierzenia”, SD «religia». — Adi. iśtikimas, patikimas, tikimas, 
pochodzące z leksykalizacji ptc. prs. pass. na -ma- od prs. "tiki, omówiono s.v. i$tikimas. 


tiknóti, tiknóju, tinójau 1. '0o kwoce: zwoływać kurczęta”, 2. 'o zegarze: tykać, 
wydawać miarowy, monotonny odgłos”. Czasownik na -noti, utworzony od interi. tik — o 
zwoływaniu kurcząt (Tik tik tik $aukia viśćiukus) i o tykaniu zegara (Tik tik tik ćjo laikrodis). 
Por. syn. tikCióti, tiksćnti, tiksćti. 


tikras, -a 1. prawdziwy, rzeczywisty, 2. rodzony (ojciec, brat), 3. 'pewny, 
niezawodny”, 4. naturalny, stosowny”. SD «pewny, nieomylny, szczery, wierutny». Formacja 
dewerbalna na -ra- od tikti m.in. 'zgodzić się, zdarzyć się” (paralele: miŚras, stipras, Śvitras). 
Por. Lew 1091, ALEw 1106. — Drw. tikróve 'rzeczywistość, realność” (> tikróviskas 
"prawdopodobny ), adv. tikrai "naprawdę, na pewno, rzeczywiście”, iŚ tikro a. iś tikrujy 
"naprawdę, istotnie. Vb. denom. tikrinti sprawdzać, kontrolować (=> tikrintojas 
'kontroler ). 


tiksćti, tiksi (war. tiksia), tiksćjo l. 'tykać — o zegarze, wydawać cichy, miarowy, 
monotonny odgłos, 2. pulsować — o sercu, tętnicy. Czasownik na -ćti, utworzony od 
interi. tiks — o odgłosie mechanizmu zegarowego, o chodzeniu drobnym krokiem (Tiks tiks 
tiks — ir pabego smulkais żingsneliais 'Tiks tiks tiks i pobiegł drobnymi kroczkami '). Z 
innymi suf.: tikcióti, tiksenti ts., tiksóti milczeć, w milczeniu czekać. Obok tego są 
bliskoznaczne czas. taksćti, tvaksćti. — Por. jeszcze tiktćnti 'tykać — o zegarze”, od interi. tik 
tak; pol. tykać — o pulsie, o zegarze, od interi. tyk tak (przest., dziś tik tak). Osobno zob. 
tiknóti. 

tikslas 1. 'to, do czego się dąży, cel, przeznaczenie”, 2. 'cel, tarcza do której się mierzy” 
— formacja dewerbalna z suf. -sla- od tikti m.in. 'być odpowiednim”. Paralele: krislas, 
girslas. — Drw. apytikslis przybliżony” (apytiksliai adv. w przybliżeniu ), tikslingas 
"celowy, należyty, dokładny (zegar), tikslus dokładny, punktualny (» tikslumas 
'dokładność, precyzja”, tikslinti sprawdzać, uściślać ). 
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tikti, tinku (war. tenkńu), tikai 1. być odpowiednim, dobrym do czego, nadawać się, 
pasować do czego”, 2. gw. zgadzać się z kim, pozostawać w dobrych stosunkach” (Su 
kaimynais mes tińkame "Z, sąsiadami my w zgodzie żyjemy ). netinka ŚD «nie dostaie czego; 
ustaie co, ustawa», netinka ko SD «niespełna co», netinka to arba to SD «schodzi mu na 
tym». Morfem tik- stanowi prawdopodobnie refleks st. zanikowego typu TiT  TeT od pwk. 
tek-, zob. tekćti. Odpowiednik apofoniczny: scs. tici ipv. 2 sg. 'płyń” (*tik-i), por. prs. teko 
"płynę. Tymczasem LEW 1092, następnie Kroonen 2013, 542 wskazywali na pokrewieństwo 
z czasownikiem germańskim: Go. beihan 'dobrze się rozwijać, to thrive, prosper, Du. 
gedijen, OHG dihan, MoHG gedeihen id., < pgerm. *binhan < pie. *tenk-e-. Kroonen, /.c. 
dodał do tego odpowiedniki nominalne z celtyckiego: Olr. tocad m. fortune, chance, good 
luck, MWe. tynghet f.m. 'destiny, fate” < *tonk-eto-; MWe. tang, tanc m. 'peace* < *tnk-o-. 
Zob. też ALEw 1108. — Cps. anctikti zgadnąć, znaleźć” (zob. też Śtikti), aptikti znaleźć, 
natknąć się, natrafić, atitikti (zob.), iśtikti zdarzyć się, nastąpić, wybuchnąć; spotkać (o 
wypadku, nieszczęściu)”, iśtińika 'spotyka kogo (nieszczęście), powala kogo (choroba) (zob. 
też iśtiktukas), iśtinku SD" «chluśnie» (syn. sviedżiu), «pogębkuię; uderzam», SD «uderzam 
kogo», pagaliu iśtinku «biję kijem» (syn. vezdu iśmuśu), jtikti 1. dogodzić”, 2. 'być w sam 
raz, (dobrze) wchodzić w otwór, pasować do czego”, nutikti zdarzyć się, zajść; udać się”, 
nutikt ky SD «zdybać kogo», nutinku SD' «zastaię, zastawam» (nenutiktinas SD 
«niepoślakowany, indeprehensibilis», syn. nenusekamas), patikti (s)podobać się; spotykać 
(gościa), patifńka 'podoba się”, pritikti *być odpowiednim, pasować”, pritinku SD' 
«dostarczam», sutikti (zob.), uźtikti "znaleźć niechcący, natknąć się na co. — Reffl. tiktis, 
tińkasi, tikosi trafiać się, zdarzać się”, stlit. też stawać się, dziać się”, teip tikosi SD 
«zdarzyło się», pagal noro tikos SD «gmyśli» (syn. inteiktinai), atsitikti (zob. atitikti), ne-mi- 
tinka ko SD «nie staie mi czego», nusitikti zdarzać się”, pasitikti spotykać, napotykać kogo”, 
prisitikti przydarzyć się komu”, pri-si-tinka SD' «przygodzi się, przygadza się», SD 
prisitinku «nagadzam się» (syn. susitinku, użteku kam), susitikti (zob.). — Drw. iśtiktas: stabu 
iśtiktas SD «paraliżem zarażony», nesutikimas 'niezgoda”, netikćlis (zob.), netikęs niedobry, 
lichy, nieudolny, głupi” (ptc. prt. act.), DP 'głupi; niebaczny; nietrefny; nikczemny; 
niedowierny”, nutikęs: SD' <nutikis> «otyły, pinguis, obesus», tiklis 1. wierny (o psie)”, 2. 
"ufny, łatwowierny” (war. patiklus), tikras (zob.), tikslas (zob.). Cps. pustik$is ktoś 
upośledzony umysłowo”, por. pusć 'połowa” (pol. półgłówek); dalej por. netik$is ob. netikśa 
(s.v. netikćlis) i niektik$is (s.v. niekai). — Neopwk. tink-: tinkinti a. tińkinti /dobierać, 
dopasowywać (np. klucz); dbać o co; dogadzać komu (łot. tińcindt), tińńkamas (zob.). — 
WSZ tyk-: atitykis odpowiedniość między dwiema rzeczami” (por. atitikti), nuotykis (zob.), 
santykis (zob.). W słowiańskim por. *trik- w scs. suticati sę, -tićo sę zbiegać się, schodzić się” 
(Esjs 931). — SO taik-: tdikyti (zob.). 


tykus, -i 4 p.a. cichy, spokojny; milczący, nierozmowny”, stlit. tjkas, -d — zapoż. ze 
stbłr. tixy, por. błr. cixi, -aja (SLA 222, Lew 1090, ALEw 1104). — Drw. patyka adv. 'cicho, 
po cichu, z cicha”, pat$kiais adv. 'po cichu; chyłkiem (iść), ukradkiem, znienacka (kąsać)”, iś 
patykiy ts., patykomis ts., pótykis "powolny, cichy, nierozmowny” (adv. pótykiai: Sedćk 
pótykiai *Siedź cicho”), tyka 'cisza, spokój”, tykumas SD' «skromność, modestia, moderatio» 
(stlit. tykastis WP f. spokój” odpowiada pod względem sufiksu formie błr. cixascb, -i). Vb. 
denom. tbkti, -sta, -o m.in. BRB 'cichnąć, ucichać, uspokajać się” (vejas t$ksta "wiatr 
ucicha ), tykduti zachowywać się cicho, być spokojnym, milczeć”. 


tikutis, -cio 1. 'łęczak, Tringa glareola, 2. 'słonka, Scolopax gallinago . Według 
Urbutisa 1981, 46 jest to wyraz derywowany sufiksem -tis od interi. tiku, naśladującej głos 
ptaka (zob. też Lew 1093). Podobnie zbudowane nazwy ptaków to: kikutis bekas kszyk, 
Capella gallinago” kiku; civyjlis makolągwa, Cannabina (Carduelis)” e ćyvi; kikilis zięba, 
Fringilla* kiki. 
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tilćs, -iy f.pl. gw. deski tworzące dno łodzi”, 2. 'grube deski do wykładania mostu”. 
Drw. tiliaudos f.pl. (zbite) deski kładzione na dno łodzi rybackiej i chroniące nogi przed 
wodą z zęzy”; odpowiednik łot. tilaudas f.pl. 'deski w dnie łodzi”. Obok tego tilandos ts. *, 
co nawiązuje do łot. kuroń. tilandes f.pl. 'Bootsgerippe ; w innych gwarach łot. tiluodas f.pl. 
"die Bretter, welche die Diele eines Bootes bilden*” (ME IV, 186). Wyraz lit. uchodzi za 
spokrewniony z jednej strony z psł. *tilo 'grunt pod stopami”, por. scs. tila n.pl. 'grunt, 
podłoga”, loc.pl. na tilexu 'Xólu0u, na ziemi, na twardym gruncie”, sch. 4/0 'grunt, podstawa, 
tło”, ros. przest. tlo "dno, spód, podstawa”, stpol. tło 'podłoga', pol. gw. 'podłoga w piecu 
chlebowym, dno paleniska”, z drugiej strony ze stpr. talus EV 'podłoga w izbie, Boene 
[FuBboden eines Zimmers]” oraz wed. talam 'płaszczyzna, równia, podeszwa; ziemia”, łac. 
tellus, -uris f. ziemia, ląd stały; podłoga; gleba, rola”. Por. Bsw 321, REWIII, 110, Lew 1093 
(wymienione tam wyrazy pdfalas i talóti mają inny etymon niż filćs, zob. s.v.). Rekonstrukcja 
pie. *telh>- / *tlhp- 'grunt pod stopami” (por. de Vaan 2008, 608). — N.B. Z uwagi na 
przynależność wyrazu tilćs do terminologii rybackiej, gdzie roi się od germanizmów, nie 
można wykluczyć ewentualnego przejęcia wyrazu śrdn. dele f. 'dyl, deska podłogowa, 
podłoga z dylów* (por. Jordan 59) i przystosowania go — w nagłosie — do rodziny 
czasownika 'leżeć w stanie rozesłanym”, por. łot. tildt, tilćt s.v. talóti. — Zapożyczenie śrwn. 
dille f. 'deska, deska poszycia burtowego łodzi, pokład łodzi” ma postać lit. dilć 1. 'gruba 
deska, deska w poszyciu mostu, 2. drewniana osada wiosła na burcie łodzi”. 
Długowokaliczny war. dflć oddaje z kolei nwn. Diele 'dyl, deska podłogi, ściany”. Por. 
Ćepienć 111n. 


tylćti, tyliu (3 os. tFli a. tylia), tylejau 1. "milczeć, nie wydawać głosu, nic nie mówić”, 
2. 'nie zdradzić tajemnicy”, 3. gw. 'spać” (Fisim, vaikai, tylet *Chodźmmy, dzieci, spać”). 
Cps. ażutyleti SD «zamilczeć czego», iśtyleti wyleżeć się — o lnie rozłożonym na trawie” 
(syn. atsiklojćti), nutyleti przemilczeć”. Refl. tyletis '0 lnie: leżeć w stanie rozłożonym przez 
dłuższy czas” (Sausą rudenj linam reik ilgai tyleties). War. ś-mobile: śtylćti (Śtylek, kaip aś 
nuśtylejau 'Milcz, jak i ja milczałem”), por. śtilti ob. tilti. Formacja tylćti jest durativum z suf. 
-6- i WSZ od til- jak w tilti 'cichnąć” (zob. s.v.). Por. st. wzdłużony w ryśćti € riśti; miivćti 
e mduti (GIL II, $ 609). — Nomina: patjliais adv. 'po cichu” (war. patylóm), tyla 'cisza”, SD 
«milczącość; milczenie», żylenis 1. "człowiek małomówny, milczek”, 2. n. instr. 'smoczek do 
ssania” (dosł. 'taki, co ucisza ), tylomis adv. 'cicho, po cichu”, SD «milczkiem, silentio, tacito, 
clanculo» (war. tylóm), tyluma 'cisza, cichość”, tyliinas 'człowiek małomówny, milczek”, 
tylus cichy, ledwo słyszalny; cichy, spokojny, małomówny, milczący”, war. Śtilus ts. (> 
zdrob. tylutelis 'cichutki). — Neoosn. tylej-: tylejimas 'milczenie', SD «milczącość; 
milczenie», też 'cichość” (visokiame tylćjime ir mieroj PK 237, 'we wszelkiej cichości i 
trzeźwości ), ażutylejimas SD «zamilczenie czego». Osobno zob. tvyloti. 


tilkti, tilksta, aptilko wsch.-lit. 1. 'ucichać — o wietrze, burzy, szczekaniu”, 2. gw. 'o 
człowieku: milknąć, cichnąć, uspokajać się. War. tilkti. Czasownik ten przedstawia 
odnowienie starszego tilti (zob.). Punktem wyjścia była tu insercja k w formie praesens na - 
sta-: tilsta > til-k-sta. Potem nastąpiła resegmentacja filk-sta, a w ślad za nią pojawiły się 
nowe formy inf. i prt. Paralelne innowacje: balsta > balksta; kvaista > kvaiksta. Por. Biga, 
RR I 319, Lew 1093n. — Drw. ddlkiai adv. 'w ciszy, cicho, po cichu”, tilktis f. cisza, spokój; 
bezwietrzna pogoda”, tilkus 'cichy”, tilkui adv. 'po cichu, cichcem”. 





54 Por. Palangos żvejy laiveliai yra su tiliaudomis, o Klaipedo/je] jau yra laiveliy su bliktćms 'Łódki rybaków z 
Połągi mają «tiliaudos», a w Klajpedzie są znów łódki z «bliktes»”. Kad neślapty kojos nuo vidun patenkancio 
vandens, valties dugne jdćdavo medines gardeles — tiliaudas, arba tilandas, kartais dar ir paminomis 
vadinamas 'Aby nogi nie moczyły się od podciekającej od spodu wody, umieszczano w dnie łodzi drewnianą 
kratownicę — «tiliaudos» albo «tilandos», czasem zwaną też «paminos». 
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tilpti, teJpi (war. tilpsth, telpsth), tilpańi "mieścić się gdzie, w czym, móc się zmieścić, 
się zawrzeć, mieć dostateczną ilość miejsca”, iśtilpti *uwolnić się, oderwać się (od 
obowiązków domowych)”. Odpowiednik łot. tilpt, tęlpu (war. tilpstu), tilpu mieścić się w 
czym; starczać . Pdg. apofoniczny, z praesens na SE i non-praesens na SZ. Paralele: velku, 
vilkti; sergu, sirgti;, lendu, listi (Stang 1942, 105, GIL II, $ 524). — W st. zanikowym oprócz 
tilp- ukazuje się tulp- (Biiga, RR II, 261), por. z jednej strony lit. gw. tulpinti "umieszczać, 
wsadzać; gromadzić, oszczędzać” (> tulpinimas oszczędzanie, oszczędność ), iśtulpinti 
"zachować, zużywając bardzo oszczędnie” (tulpiis oszczędny”), łot. tulpitićs "zbierać się, 
gromadzić się, tłoczyć się” (nie można wykluczyć kalki z ros. tolpitesja 'tłoczyć się 
tolpó), z drugiej strony dewerbalne nomen psł. *tilpa 'tłum ludzi”, por. scs. tlupa 'X4ópoc”, bg. 
tvlpd, strus. tulpa, ros. tolpd, ukr. tovpd. Por. Biiga, RR I, 333n., II, 261, 634, Bsw 317, LEew 
1094, 1138, Esjs 967. Podwójny refleks SZ tilp- / tulp- kontynuuje pie. SZ *tlp- od *telp- 
"zrobić miejsce na coś, Raum schaffen” (Liv? 623, IEw 1062), por. wed. tdlpa- m. 'obóz, 
łoże”, stir. -tella robi miejsce, umożliwia”, toch. B talptsi 'oczyścić” (znacz. etym. 'opróżnić, 
zrobić miejsce na co”). — SO talp-: talpinti (zob.). 


tiltas 'most'. SD: tiltas unt kaśky «most na palach», tiltas pakeliinas «wzwod, pons 
mobilis, pons subductilis» [most zwodzony”, obecnie pakeliamasis tiltas|. Odpowiedniki 
bałt.: łot. tilis 'most'; stpr. *tilt-: nazwa mostu Stabyno-tilte, zapisana z glosą «lapideus 
pons», tj. kamienny most” (zob. stabas), n.m. Tiltenikin, Grobe-tilten (zob. AON 172, 183, 
231, 239). Wyraz bałt. przedstawia substantywizowane adi. vb. pie. *tlh>-tó-, znacz. etym. 
"wzniesiony, uniesiony do góry”. Por. łac. (t)latus niesiony, dźwigany” (prs. tollo), gr. dor. 
Thatóg, klas. TAqTróc znoszący, znośny, cierpliwy, stateczny”. Pwk. *telh>- 'podnieść, unieść; 
znieść, ścierpieć” (zob. Liv” 622). Akceptuje to ALEw 1108n. Paralela onomazjologiczna: lit. 
kiltas "prom, most”, z pochodzenia adi. vb. *klH-tó- do kćlti "unieść, podnieść . — Inaczej 
Bsw 321, który łączył tiltas z pwk. *tel- [*telH- 'płaski'] jak w tilćs, patalas (podobnie 
Derksen 2008, 504). Z, kolei Lew 1094 zakładał prapokrewieństwo tiltas z wed. tirtham n. 
"bród, zejście do wody, kąpielisko”. Dziś wyraz wedycki jest wywodzony z pie. *trh>-th>ó-, 
od pwk. *terh,- "przekraczać, pokonywać”, zob. EWAIA I, 650, Liv” 633. — Zapoż. bałtyckie 
w fiń. silta most', wepskie i est. sild ts. (Biiga, RR III, 495, Lew 1094, Stang 1966, 54, Petit 
2010, 196). — Drw. patiltć "miejsce pod mostem lub koło mostu”, tiltava 'myto mostowe”, 
tiltelis m.in. podwyższenie; otwór ula; pewna figura taneczna” (por. łot. tiltin$ mostek), 
tiltine przest. 'myto mostowe”, tiltininkas budowniczy mostów”, przest. 'kto pobiera myto za 
przejazd mostem” (por. n.m. łot. Tiltnieki, stpr. Tiltenikin, Partilteniken). — Cps. tiltagalis 
mostowe” (por. pinigai), tiltarąstis belka mostowa” (por. rqstas), tiltatvoris balustrada 
mostu” (por. tvora), tiltótaśis belka mostowa” (por. ta$yti). Vb. denom. tiltinti stawiać most, 
przerzucać most”. — N.m. Tiltai, Tilteliai, Tilti$kes, Antatilciai, Patilćiai 5x, Patiltć 4x (por. 
stpr. nazwę kamienia Preytilte, dosł. *Przy Moście”, AON 134, 246), Użtilciai, cps. Tiltagaliai 
oraz Akmefńtiltis (por. wyżej stpr. Stabynotilte), Bórżatiltis, Deńgtiltis (*Dengt-tiltis), 
Guptilciai, Nattiltć, Pustilta. N.rz. Piktiltis (*Pikt-tiltis), ŚGktiltis, Upćltiltis. 


tilti, tyl (*tjlu, war. tilstu), nutilańi 'milknąć, uspokajać się, cichnąć”, ażutylu SD! 
«oniemiam; zamilczywam, zamilkam» (war. ażukimstu), ażutilstu SD «oniemieć», nutylu sp! 
«ucicham, umilkam», tilstu SD «milknę». — War. akcentowy tilti, tylii. Jest też inf. gw. tFlti 
(Kurśćnai), który ma y z wyrównania do formy prs. tyłu (a nie do sb. tyla, jak twierdził 
Zinkevićius, Balt XLV:2, 2010, 242). — War. $-mobile: śriłti, śtylu (war. śtilstu, Śtilni, 
Śtinlu), śtilań, por. Śtilte nuśtilo barniai Ucichły kłótnie”. I pavakarę vćjas nuśtilo 'Pod 
wieczór wiatr ucichł”. — Akutowany alternant til- kontynuuje antekonsonantyczną formę st. 
zanikowego (*tlIH-C), zaś nieakutowany til- — jego formę antewokaliczną (*tlH-V), por. SE 
pie. *telH- 'ucichać, uspokajać się” (Liv 621). St. pełny nie pozostawił śladów w języku 
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litewskim. — Prs. tóla przedstawia modernizację pisownianą na miejscu *tjla. To ostatnie 
było refleksem plit. *tinla, formacji wynikłej z metatetycznego przekształcenia *tilna < pb. 
*til-n-H-a < pie. *tl-n-H-V (SZ pie. *tlH-). Paralela: trina zam. *tirna, to z *tir-n-H-a < pie. 


*t-n-H-V (zob. s.v. trinti). — Drw. tildyti, tildau (war. tildźiu), tildźiau caus. 'uciszać, 
uspokajać; uśmierzać (ból, gniew)”. Por. łot. tilinót (dziecko) pieścić, psuć pieszczotami, 
narowić ; znacz. etym. 'uspokajać. Osobno zob. dikti. — N.B. Z powodów 


semazjologicznych nie ma pewności, czy można za BSW 321 dołączyć tutaj odpowiednik psł. 
*tileti, por. scs. tilejo, tileti rozpadać się”, słń. tlćóti 'tleć, tlić się”, ros. tlete rozkładać się, 
gnić, próchnieć ”, czes. tlit "gnić, butwieć”, pol. tleję, tleć "palić się bez płomienia, żarzyć się” 
(war. tlić się), gw. też 'próchnieć; tajać — o śniegu”. — SO tal-: taldyti (zob.). — WSZ tyl-: 
tylćti (zob.). — N.B. Zestawienie lit. tildyti ze stpr. sen tuldisnan *z radością, mit freuden? 
(zob. PKEŹ 4, 204; teraz znów ALEw 1109) nie wytrzymuje krytyki; chodzi tu o drw. na -sna- 
od czas. *tuld-it 'cieszyć się”, który zapożyczono z śŚrwn. tulten, dulten obchodzić święto 
kościelne, kirchlich feiern', zob. Smoczyński 2000, 174-179. 


tilvikas 1. 'brodziec piskliwy, kuliczek, Tringa hypoleucos”, 2. 'brodziec samotny, 
samotnik, Tringa ochropus”, 3. 'brodziec pławny, Tringa stagnatilis', 4. słonka, Scolopax 
gallinula”, 5. kulik wielki, Numenius”. N.rz. Tilvikas, n.jez. Tilvikinis, n.m. Tilvikai 5x, 
Tilvikai. — War. titilvis, titilvikas nasuwają przypuszczenie, że fitil- wywodzi się z 
reduplikowanej osnowy *til-til- o charakterze dźwiękonaśladowczym (dysymilatywny zanik 
pierwszego z dwu /). War. titilvis miałby więc formację z suf. -via-, < *tiltilvia- (por. kirvis, 
skilvis). War. titilvikas byłby zdrobnieniem na -ika-, < *tiltilvikas. Drogą skrótu 
haplologicznego przybrało ono w końcu postać tilvikas. — Vb. denom. tilvćnti — o głosie 
kulika, siewki, ti/vinćfi ts. 


tilżti, tilźta (*tilż-sta), tilżo 1. "nabierać wody, nasiąkać, namakać (o gruncie)”, 2. 'być 
w czymś zanurzonym, moczyć się (o śledziach, o beczce)”, 3. 'o oczach: łzawić”, iśtilżti 
"wymoczyć się, rozmięknąć w wodzie (o śledziu); nabrać wody (o kartoflach); wzdąć się, 
obrzęknąć (o ciele topielca)”, jtilźti *przemoknąć”, patilźti podmoknąć, zwilgotnieć, podejść 
wodą; stopnieć — o śniegu”, użtiiźti *o rzece: wystąpić z brzegów i zalać, zatopić okolicę”. 
Inchoativum z suf. -sta- i SZ tilż- € telż-, zob. telźti *silnie padać, lać”. Odpowiednik łot. 
tilzdt a. tilzet *żarłocznie jeść, dużo j jeść”, tilzór "dużo pić”. Oboczny refleks SZ tulż-: tulżti 
(zob.). — Drw. tilżćti, tilżi, -€jo "być podmokłym'. Nomina: tilżć 'rozmiękły grunt, 
topniejący śnieg; kasza, gęsta potrawa”, tilżnius 'kto nie trzyma moczu, szczoch” (por. suf. w 
miżnius), tilżlis podmokły, nasiąknięty wodą — o gruncie, drodze; błotnisty”. Cps. tilżkalas 
c. "człowiek otyły, tłusty” (II człon niejasny; do kdltis m.in. 'wykluwać się; wyrastać ”?). — 
N.rz. Tilżć (lewy dopływ Niemna); od niej pochodzi nazwa miasta 7ilżć w Litwie pruskiej 
(odpowiednik pol. Tylża). Pochodne n.rz. Tilżelć, Tilżytć oraz Tilżinte a. Tilżinta b.z.a. (Buga, 
RR III, 516). — Niemiecki odpowiednik Tilsit Tylża” oddaje staropruską nazwę rzeczną o 
sufiksie -it-: *Tilzite, por. lit. n.rz. Tilżytć (Biiga, RR III, 675). N.B. Polska nazwa 
wyrabianego w Tylży sera, ser tylżycki, zakłada osnowę *Tylżyt (> *tylżyt-ski), czyli 
spolszczenie niemieckiej nazwy miasta Tilsit. 


tymai, -4 4 p.a. m.pl. 'odra, choroba zakaźna połączona z wysypką” (tjmas 'plama 
wysypki”). War. gw. tynai, -y 2 p.a. Niejasne. Por. Lew 1095, gdzie mało przekonujący 
wywód od czas. finti puchnąć”, mianowicie przy założeniu praformy *tin-mas, która miała 
wydać *timas > tymas. 


tymas, tómas 1. cienka i miękka skóra (koźla lub barania), safian', 2. gw. 'safianowe 
siodło” (Tymeliu balnojau, auksu kamanojau). Wyraz używany przeważnie w ludowych 
dajnach, w stałym połączeniu z balnas 'siodło”, zdrob. balnćlis, por. np. Parduosiu żirgą ir 
tymo balną, samdysiu audćjelę Sprzedam konia i safianowe siodło, wynajmę tkaczkę”. 
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leśkau żirgelio ir tymelio balnelio Szukam konika i siodełka z safianu'. Pochodzenie 
niejasne. LEw 1096 nieprzekonująco łączył z tymai 'odra'. 


tymijónas gw. 1. bot. tymianek, Thymus”, 2. bot. kminek, Carum carvi”, war. 
timijonas, dimijónas — zapoż. z ros. timejdn, -a. Inaczej LEw 1096: z pol. tymian; LKŻ XVI, 
357: z nwn. Thymian. War. tymjónas, tymiónas, timjónas. — Drw. wsteczny: tymas 
*tymianek” (+ tym-inćlis ts.). Paralele: nasturcija > nasturta; drakónas = drdkas. Osobno 
zob. tómkis. 


tymkis, -io gw. bot. tymianek, Thymus” — zapoż. z prus.-niem. timke (GL 142, LEW 
1096), por. nwn. Thymian. Osobno zob. tymijónas. 


timpa przest., gw. tynf, dawna moneta polska o wartości 18 groszy srebrnych, bita od 
połowy XVII w. , por. UŹ peiluką daviau timpą. lśsigeriau uż visą timpą. Nors jaunikis be 
timpos, bet prie merginy linda. Zapoż. z pol. przest. tymfa (SW). — Drw. timpinć gw. 
"butelka wódki w cenie jednego tynfa”. 


timpti, timipsta, timpo gw. 'naprężać się, rozciągać się, wydłużać się”, itimpti 1. 
'naprężyć się”, 2. 'znużyć się (patrzeniem na co, słuchaniem czego), 3. zapaść, zapanować 
(o milczeniu, ciszy)”. Inchoativum na -sta- od SZ. timp-  temp-, por. tempti m.in. ciągnąć, 
naprężać”. Odpowiednik łot. tipt, -pstu, -pu '0 niebie: zaciągać się chmurami”. — Z innymi 
suf.: timpcioti od czasu do czasu pociągać, napinać, ściągać, naprężać (lejce), podciągać 
(zsuwające się spodnie), targać (za połę); drżeć, drgać (o wardze), pulsować (o żyle)”, 
timpeti, -ju, -jau "być w stanie rozpiętym (o niciach na ramionach motowidła); drżeć, trząść 
się; gotować się, wrzeć”, timpineti 'obijać się bez zajęcia, wałęsać się”, timtipinti wlec się, iść 
powoli, leniwie, ociężale”, timpsóti a. timpsoti leżeć wyciągnąwszy się, leżeć plackiem, 
wylegiwać się; sterczeć, tkwić”, timpuoti 'z trudem coś zwozić (przy pomocy jednego 
konia). — Nomina: timpa wąska tasiemka z gumy, wszywana do bielizny, spodni; gumka 
podtrzymująca pończochy” (war. timpe), też "opaska przeciwkrwotoczna; ścięgno; cięciwa; 
proca”, jtimpa naprężenie, natężenie”, intimpós adv. bez przerwy, bez ustanku, ustawicznie” 
(war. intimpó, intimpój, DP tuo jtimpós), timpuliai m.pl. przeciąganie się, prostowanie rąk i 
nóg po śnie”. — Interi. timpt i tympt — odpowiednio o słabym i mocnym szarpnięciu. Od 
nich urobiono dwa czasowniki: timptelćti lekko pociągnąć, szarpnąć; wydłużyć; zdzielić 
kogo” i tympteleti dość mocno pociągnąć, szarpnąć, np. za połę'. — Perseweracyjna 
asymilacja mp > mb (por. klumpu > gw. klumbu) wytworzyła oboczną osnowę timb-: 
timbalas "wysoki człowiek, drągal” (*timp-alas), timbra c. ts. (*timp-ra). Nie wiadomo, czy 
należy tu timbryti, -iju, -ijau 'z trudem nosić, taszczyć” (*timpr-yti?), ponieważ do tego jest 
obocznik o osnowie tim-: timyti, patimyti ts. 


timsras, -a 4 p.a., timsras, -a 3 p.a. l. ciemnoczerwony, kasztanowaty, cisawy (o 
maści konia)”, 2. bordowy”, 3. 'siwy, popielaty”, 4. ciemny”. War. timsrus, timŚras, timŚTUs. 
Dewerbalny przymiotnik na -ra-, urobiony od neopwk. tims- (por. kćmzras < *kems-ra-s = 
kćmsas). Neopwk. tims- wyabstrahowano z zanikłego prs. *timsta 'Ściemnia się, zmierzcha”, 
które było odpowiednikiem łot. timst 'Ściemnia się” (prt. tima, inf. timt). Lit. *timsta zostało 
wyparte przez neologizm tóćmsta (prt. tćmo, inf. tćmti). W apofonii do tims- stoi tams-, zob. 
tamsą. Inaczej ŹD 301: analiza *tim-sra-. Lew 1097 słusznie sprzeciwił się porównywaniu lit. 
timsras z wed. tamisra- ciemność” (drw. od osnowy na -s-). ALEW 1110 wdaje się w 
spekulacje na temat mieszania się rzekomo odziedziczonych form lit. *timras 1 *tćmsras (< 
pie. *tmH-ró- i *temH-s-ró-). — Również w języku łotewskim został z formy prs. timst 
wyabstrahowany neopwk. ftims-, por. drw. timss ciemny i timsa ciemność, mrok”. Na temat 
obocznego neopwk. tums- zob. s.v. tćmti. — Drw. timsrius 'koń kasztan, koń cisawy”. N.m. 
Timsriai. 
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tynć gw. 1. 'balia, beczka do kąpieli lub do zamaczania bielizny”, 2. 'podłużne 
naczynie do kąpieli, wanna” — zapoż. z prus.-niem. fin wielka wanna” (GL 142, Lew 1097, 
Ćepienć 76). Co do akutu por. zapoż. ćyźć, pypkć. — Tu też łot. fina, fine, tinis wielkie 
okrągłe naczynie wydrążone z drewna, z pokrywą, służące do przechowywania odzieży, 
zboża, mąki, śmietany itp. — zapoż. ze śrdn. tine (ME IV, 201, Jordan 103). 


tingis, -i 4 p.a. 1. leniwy, niechętnie pracujący” (SD «leniwy, leniwiec; nieochotny; 
ospały»), 2. 'o pogodzie: powodujący ospałość, rozleniwiający”. War. tińgas. Pbsł. adi. *ting- 
u- < pie. *tng'-i- 'ciężki” lub *t'ng"-i-. Pwk. pie. *t'eng"- 'ciągnąć, naprężać, rozciągać” 
(lEw 1067, Liv” 657), por. psł. *tęgti, *tęgnoti: scs. rastęgo, -tęśti 'rozpinać, naciągać”, ros. 
tjanito, tjanu, pol. ciągnąć, ciągnę. Nomen psł. *tęgi < pbsł. *ting-a/u- 'schwer, trige” (BSw 
318) zostawiło ślad w derywatach, por. z jednej strony vb. denom. scs. otężati 'zostać 
obciążonym, obciążyć się” (*tęg-ć-ti) oraz scs. otęguciti przeważyć, obciążyć, przygnieść” 
(*tęgik-i-ti), z drugiej strony abstractum scs. żęgosti a. tężesti ciężar, trudność”, ros. tjągostb 
"ciężar, brzemię”. Znacz. lit. leniwy” może pochodzić z 'ociężały”, to zaś z 'opieszały, 
gnuśny”. — Ścs. żężiku Bapdg, ciężki, niebezpieczny” ma wtórne ż, na skutek wyrównania do 
formy comparativu *tężiji, zob. Bsw 318 (inaczej Boryś 2005, 83 i Esjs 962: dawny temat na 
*-1-). Poza bałto-słowiańskim st. zanikowy *tng"- ukazuje się w stisl. bungr ciężki, mocny; 
wrogi (bpunge ciężar”, byngia obciążyć ) i farerskim tungur ts., zob. Kroonen 2013, 551. 
Zob. też ALEW 1110n. — Drw. tingiai SD «leniwie, nieochotnie», tinginys 'leń, próżniak”, DP 
'lenistwo, leniwiec, leniwy, gnuśny”, tingystć SD «niedbalstwo» (syn. nerupestis, apylaida). 
— Vb. denom. 1. tingti, tingstu, tingau inchoat. 'rozleniwiać się”, 2. tingeti, tingiu (3 os. 
tingi, war. tingia), -Ejau 'lenić się, nie mieć ochoty”, 3. tinginiduti 'próżnować. — 
Powiązanie etymologiczne tingus przez s-mobile z rodziną stóngtis starać się” i stingti 
*drętwieć, krzepnąć” (pie. *steng"-), za czym opowiedział się kiedyś J. Zubaty (zob. Lew 
901n.), nie znalazło uznania. 


tińkamas, -a 'zdatny, odpowiedni, właściwy” — forma ptc. prs. pass. od tińka, tikti 
(zob.). Z prefiksami: atitińkamas odpowiedni, należyty” (zob. atitikti), patińkamas 
"podobający się” (Daryk kaip patińkamas 'Rób jak ci się podoba ). 


tińklas 1. sieć rybacka” (tinklas didis SD «niewod, sagena, euerriculum»), 2. 'sieć 
myśliwska. Odpowiedniki bałt.: łot. tikls 'sieć”, stpr. sasin-tinklo EV 'sieć do łowienia 
zajęcy, Hasengarn* (człon sasin” imituje nwn. Hasen”, czyli formę słabego genetiwu na -en, 
czyt. [sason]). Przez zmianę *tl > kl z pb. *tin-tla-. Budowa jak w gińklas < *gin-tla-, 
pamińklas < *min-tla-. Transponat ie. *tn-tló-, nomen instrumenti od pie. *ten- napinać, 
naprężać”, por. Liv” 626n., NIL 691. Znacz. etym. 'to, co rozpięto” (scil. na drodze ryb, 
ptaków, zwierząt). Więcej na temat rodziny pie. *ten- s.v. tenćri. Bsw 323 i PKEŻ 4, 69 
łączyli tińklas, tikls z czas. łot. fit, tinu, tinu motać, nawijać (nici); okrywać, otulać; zawijać 
(w papier, w pieluchy); skręcać (papierosa). — W słowiańskim odpowiednie nomen 
instrumenti utworzono od st. pełnego *ten-, por. scs. rcs. teneto 'sieć, sidła”, ros. teneto 'sieć, 
sieć myśliwska, siatka do chwytania ptaszków”, czes. słe. teneto 'sieć myśliwska” (por. suf. w 
sch. reśeto, ros. reśetó, pol. rzeszoto 'rzadkie sito). Zob. Lew 1098n., REw III, 93, ALEW 
1111. — Drw. tinklainć 'siatkówka, wewnętrzna warstwa gałki ocznej” (neol.), tinklditis 'sieć 
złożona z trzech warstw”, tinklelis m.in. siatka na włosy; siatka pszczelarza”. Cps. vordtinklis 
"pajęczyna, SD' <worotinklas> ts. (por. vóras), war. vórtinkić, z sonoryzacją nkl > ngl: 
vórtingle; lituanizmy łotewskie: vdrtińkśli, vartikls. Por. jeszcze sćdźia tinklo ob. kidlis tinklo 
SD «matnia, sinus, sagena, nassa» [ workowate zakończenie sieci, gromadzące złowione 
ryby ]. — SO *tan-: res. tonoto a. tonja 'sieć, sidła. Por. gr. Tóvog m. 'coś naciągającego a. 
naciągniętego; powróz, sznur, lina; ścięgno; podniesienie głosu (*tón-o-). 


tińtaluoti, fińtaliuoti żm. kołysać się wisząc, bujać się, dyndać; kołysać (dziecko) — 
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czasownik na -uofi, utworzony od interi. tintal tintal a. tintalai tintalai — m.in. o dyndającym 
przedmiocie, o kołyszącym się dzwonie. Paralela: pol. dyndać, ukr. gw. dyndaty € interi. 
dyn(d)-, zob. Boryś 2005, 136. 


tintćti, tintu, tintejau gw. 1. 'drżeć, trząść się (ze strachu, z zimna), dygotać”, 2. 
*obawiać się czegoś nieprzyjemnego”, 3. 'chlupotać — o zepsutym jajku” (syn. kliuksćti), 4. 
"dzwonić — o dzwonku, też o odgłosie młota kowalskiego”. Czas. na -ćti utworzony od 
interi. tiń tifi — o odgłosie przypominającym dzwonienie, o dygotaniu ciała. Paralela: tirtćti. 
Drw. tintćnti drżeć, dygotać” (por. syn. tirtćnti). 


tinti I, tinu (war. tenn), tyniau (war. tyniań) 1. klepać kosę, ostrzyć kosę”, 2. bić, 
uderzać, tłuc, 3. przen. 'szybko iść”. Cps. iśtinti wyklepać kosę, scieńczyć ją; palnąć, 
uderzyć; wybiec”, pafinti naostrzyć (kosę, siekierę), poklepać”, pratinti "zepsuć klepaniem; 
roztrwonić (pieniądze), użtinti zepsuć klepaniem; zabić”. Czas. prymarny na SZ tin-C 
*tćn-C. Fonetycznie przekształcona kontynuacja pie. *temh,- 'ciąć, ucinać” (por. Lrv* 625, 
LEw 1099). Lit. tinń wraz ze strus. tinu, tjati bić, tłuc”, pol. tnę, ciąć itd. jest refleksem pbsł. 
prs. *tine-, wywodzącego się z *tim-ne- < pie. *tmh,-ne- przez asymilację nosowych (mn > 
nn) i degeminację. Por. gr. róuva, att. rćuvo, aor. śTauov 'ciąć”, łac. contemno, -ere 'gardzić, 
lekceważyć”. W języku litewskim brak jest refleksów SE ftem-, SO ftam-. — Drw. fintuvai 
m.pl. przyrządy do klepania kosy”, tintuvas 'obuszek do klepania kosy”. Tu pewnie też 
tininius 'skąpiec, sknera . — W słowiańskim refleks stopnia o ukazuje się w złożeniu czes. 
ndton 'kloc do rąbania”, słń. drvoton 'miejsce do rąbania drewna”. To najprawdopodobniej 
zamiast -tom < *-tomd < pie. *tomh;-o-, por. gr. ópvTónoc 'drwal', dosł. 'Ścinający drzewa” 
(lew 214, Bsw 60, REw III, 11). — WSZ tyn-: tyniau (prt.), drw. żyna żm. 'pobicie kogo, 
lanie”, tynimas a. tynimas 1. 'ostrzenie (kosy) przez klepanie”, 2. 'ostrze kosy”, tynis tnąca 
krawędź kosy, ostrze”, tynius ts. (z pochodzenia jest to n. act. na -ius, por. gyrius, lfkius, 
pylius). W słowiańskim por. scs. tini rzemień”, ros. tinv f. rzemień, bicz, bat”. 


tinti II, finsta (war. tysta), tino (war. tinć) puchnąć, brzęknąć, nabrzmiewać”, sp! 
<tistu> «puchnę, intumesco», użtinti opuchnąć, obrzęknąć . Formacja na SZ tin- od 
niezachowanego w bałtyckim SP *ten- < pie. *ten- napinać, naprężać”, por. gr. Tetvw (*ten- 
16) mocno ciągnąć, naciągać, napinać”, wed. dtan aor. 'rozciągnął, rozpostarł', SZ tanóti 
'rozciąga (*tn-neu-ti). Zob. Lrv* 626, Lew 1099, ALEw 1111. Osobno zob. teneti. Akut 
wtórny, uwarunkowany sufigowaniem -sza- w formie praesens (por. typ gimstu s.v. gimti). 
Odpowiednik łot. tt, prs. tinu a. tinu, prt. tinu 'nawijać (nici), owijać, zawijać, skręcać 
(papierosa), pdrtit 'przewinąć niemowlę”, tindt iter. 'motać, nawijać na motowidło” (od 
osnowy tin- jak w prs.-prt.), tistit frq. zawijać” (od ti-). Do łot. neopwk. ti- dotworzono 
stopień o w postaci fai-, stąd taistit frq. owijać, zawijać, np. niemowlę w pieluchę” (Mazu 
bernu taista stiikiti). — Drw. tindinćti 'nieco spuchnąć, obrzęknąć”. Nomina: aptinimas SD 
«spuchlina», tinas, -d gęsty (o kaszy)”, tinćsiai m.pl. obrzęk, opuchlizna” (por. puvćsiai, 
svilćsiai), tinius ts., tinjs gw. 'ciemię”, por. łot. tina, tine 'rodzaj sieci”. — SZ-C: tińklas 
(zob.), tintuvas 'prącie, członek męski” — drw. od *tintas (por. łac. tentus naprężony, 
nabrzmiały”, gr. taróc, wed. tatah ts. < pie. *tq-tó-)*. — WSZ tyn-: tynd 'puchnięcie, 
wzbieranie; puchlina wodna (choroba)”, tjnis opuchlizna”, tynius ts. (war. tynius). — SO 
tan-: tinas (zob.), tenióti (zob.). — Innowacyjny SO tain- £ tin-: tdinioti (zob.). 

tipćnti, tipenu, tipenaii pot. 1. "chodzić drobnym krokiem, dreptać w miejscu; chodzić 
powoli, z trudem” (war. typćnti), 2. chodzić na palcach, skradać się (jak złodziej) — 
formacja na SZ. tip- od pwk. *(s)tep-. Zob. stipti, stepinti, tapinti. LEw 1099: bez komentarza 


547 W LKżŻ XVI, 393 tintuvas 'penis” przez niedopatrzenie zakwalifikowano jako poboczne użycie wyrazu 
tintuvas 'obuszek do klepania kosy”. 
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etymologicznego. — Z innymi suf.: fipinćti 'dreptać”, tipnóti ts. Odpowiednik łot. tipót, -dju 
"niepewnie stąpać, iść wolnym krokiem, dreptać”, frq. tipindt chodzić drobnym krokiem, 
dreptać” (> tipa c. kto niepewnie stąpa”, m.in. o dziecku uczącym się chodzić, tipulis ts.). 


tyras, -a 1. 'nieporosły drzewami, goły, pusty, 2. 'opustoszały, niezamieszkały, 
bezludny” (syn. plynas), 3. czysty, przejrzysty, przezroczysty, klarowny (o wodzie, niebie)”, 
4. 'niezanieczyszczony, niezabrudzony”, 5. przen. 'szczery, niewinny, przyzwoity”. War. 
tyrus, -1. Odpowiednik łot. tirs czysty, niezmieszany, niesfałszowany . Rekonstrukcja: pb. 
*t-ra- < *tiH-ró- (por. budowę vyras). Bez dobrej etymologii. LEw 1100 przyjmuje pwk. *ti- 
jako st. zanikowy do *tai- i powołuje się na lit. attienis (ten wyraz może jednak mieć inne 
związki etymologiczne, zob. s.v.). — Drw. tyras (zob.), łot. tirums 'rola, pole”, cps. tórlaukis 
*pustkowie” (por. laiikas; odpowiednik łot. tiri lauki). Vb. denom. tyreti, -ja stawać się 
czystym”, tyrinti oczyszczać (wodę), klarować, rafinować (cukier, wosk)”. Por. łot. tirit 
'czyścić, oczyszczać”. 


tyras sb. 'grząskie bagno, rzadko porośnięte niskimi drzewkami”, pl. źyrai 'tereny 
niezamieszkałe, pustkowie, pustynia”, też 'step; tundra”. Substantywizowane adi. żyras m.in. 
'nieporosły drzewami; niezamieszkały” (zob. s.v.). Paralela: lieknas (por. Lew 1100). — 
Drw. tyruliai m.pl. wielki obszar bagienny; tundra”, tyruma a. tyrimć 'pustkowie, step”. — 
N.rz. Tyrupis, Tyrupalis, Tyrelis (od n. bagna), Tyrćlupis. N.m. Patyris 3x, Tyruliai. 


tirijoka SD «tyryaka, theriace» — zapoż. z pol. przest. tyrjaka 'lek złożony z wielu 
składników, dawniej używany głównie jako odtrutka” (por. SLA 222, Lew 1100, Św I, 550, 
s.v. drjakiew). 


tyrinćti, tyrinćju, tyrinćjau 1. badać sprawdzając wzrokiem, dotykiem, słuchem, badać 
wypytując, 2. badać, dociekać za pomocą analizy naukowej, prowadzić badania, 3. 'o 
lekarzu: chorego poddawać oględzinom. Formacja nieznana z zabytków. Wygląda na 
neologizm dotworzony sufiksem -inćfi do stlit. tyreti, -ju, -jau DP 'wywiedzieć się; badać się; 
dowiadować się” (zob. tirti). N.B. Lit. formacje z suf. -inćti z reguły nie pokazują 
wzdłużonego st. zanikowego (por. też krótkość w łot. tirinat wypytywać, badać”). — 
Przykłady deverbatiwów z suf. -inćti: 1. stovineti być w pozycji stojącej” € stovćfi, 2. 
jpuldineti wpadać” © puldyti, 3. kilstinćti "podnosić € kilstyti, 4. diilinćti *okurzać 
pszczoły” © dulinti (GIL II, $ 690n.). — Drw. tyrinejas *kto prowadzi badania, badacz”, 
częściej tyrinetojas 'badacz; śledczy”, tyrinejimas. móksliniai tyrinejimai m.pl. badania 
naukowe”. 


tirónas 1. hist. '(w starożytnej Grecji) tyran, jednostka, która gwałtem zagarnęła 
władzę; jedynowładca, 2. okrutny władca, władca stosujący samowolę i gwałt”, 3. 
'człowiek narzucający wszystkim swą wolę'. Miejsce akcentu wskazuje na zapoż. z błr. 
tyrdn, -a (SLA 223 i LEw 1100 podawali na pierwszym miejscu źródło polskie). War. tirionis, 
-ies (Dowkont). Por. teriónis s.vV. terióti. — SD S.v. tyran, tyrannus umieścił dwa neologizmy 


na -inyk-: gailinykas i smarkinykas. — Drw. tironija 2 p.a. tyrania; rządy despotyczne; 
okrucieństwo” (por. błr. tyranija), tiróniskas tyrański, despotyczny, okrutny” (por. pol. 
tyrański). — DP tironstva tyrania” jest zapoż. z pol. tyraństwo (LKŻ: tironstva, gen.sg. 


tironstvos), por. SLA 223. SD s.vv. okrutne panowanie i tyraństwo ma drw. na -yst-: 
<tyraniste> (LKŻ: tiron)ste). 


tirpinti, tirpinu, tirpinań l. topić (Śnieg, tłuszcz, miód, wosk)”, 2. rozprowadzać w 
cieczy, rozpuszczać (sól, cukier, lekarstwo)”, 3. wytapiać (rudę). SD tirpinu rudas «zlewam 
kruszce, spuszczam, topię co». Sirdj tirpinti 'rozczulać, rozrzewniać; drażnić, denerwować”. 
War. firpinti. Causativum na -inti do tirpti II 'topnieć, rozpuszczać się”. Por. trupinti drobić” 
€ trupćti; tukinti 'tuczyć” e tikti. — War. z apofonią: tarpinti (zob.). — Z innymi suf.: 
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tirpenti topić, tirpyti, -ań, -iańi ts. (dawne prs. tirpiu SD «rostapiam; spuszczam wosk»), 
tirpdyti 'topić; rozpuszczać w płynie; wytapiać (metal); rozdrabniać”, tirpdinti a. tirpdinti 
m.in. 'rozmrażać, np. lodówkę”. 


tifpti I, tirpsta, tirpo '(o rękach, nogach) cierpnąć, drętwieć wskutek doznawanych 
wrażeń czuciowych. SD nutirpstu «cierpnę, drętwieję, martwieię, Ścierpnę, zdrętwieię». 
Odpowiednik łot. tirpt, tirpstu (war. tirpju), tirpu 'cierpnąć, drętwieć”. — Paralela psł. *tirp- 
no-ti drętwieć, cierpnąć, tracić czucie w członkach”, por. sch. tfnufi, słc. trnut, czes. trnout, 
stpol. tarnąć, tarnę, cierniesz (neologizmy: ros. terpnute, pol. cierpnąć). Do tego durativum 
na -€-: psł. *tirpćti, por. scs. trupeti cierpieć, znosić, być cierpliwym; trwać”, ros. terpćtb 
"znosić, wytrzymywać, doznawać, okazywać cierpliwość, być cierpliwym”, czes. trpet 
"cierpieć; znosić co”, pol. cierpieć przeżywać ból fizyczny lub moralny; znosić coś”, stpol. 
"być karanym, ponosić karę” (por. jeszcze cs. utrupeti Ścierpnąć, zdrętwieć ). Znacz. etym. 
"być sztywnym, zdrętwiałym (por. Boryś 2005, 81). Wszystkie wymienione czasowniki 
zawierają refleks st. zanikowego pbsł. *tirp- od pwk. pie. *terp- / *trp- 'drętwieć, kostnieć” 
(Bsw 325, Lew 1101, ALEw 1112, Liv” 636n.). Por. SZ łac. torpeo, -ere 'sztywnieć, 
drętwieć, popadać w bezruch, zamierać z wrażenia, być otępiałym (pie. *trp-h;ić-), torpor, - 
Oris m. 'odrętwienie, porażenie”, torpidus 'zesztywniały, obezwładniony. — Drw. tirpcioti 
*chwilami drętwieć, cierpnąć”, tirpseti ts. Nomina: nutirpimas SD «cierpnienie», tirpul)s, pl. 
tirpuliai 'odrętwienie, drętwota; dreszcz” : łot. tirpuli 'dreszcze, ciarki” (ob. tirpuoni”, 
tirpuonas” pl. dreszcze”, tirpuonis” "odrętwienie ). — Starą osnowę na -u- kontynuuje też 
psł. *tirpiki cierpki”  pbsł. *tirp-u- "powodujący drętwienie”, por. ros. tćrpkij cierpki; 
ostry, żrący, palący, czes. trpky cierpki, gorzki, przykry; złośliwy”, pol. cierpki "mający 
gorzkawo-kwaśny smak, mający drażniący zapach”, stpol. ściągający, zaciskający, 
powodujący odrętwienie” (Boryś 2005, 81). — SO tarp-: nutarpyti -ań, -iai zmęczyć (ręce) 
aż do utraty czucia, aż do zdrętwienia . Odpowiednik psł. *torpiti zadawać ból, cierpienie” 
(caus. do *tirpćti, *tirpnoti), por. sch. trdpiti trapić, męczyć, zamęczać , ros. toropitb 
'przynaglać, popędzać” (pierwotnie o bydle, znacz. etym. 'zadawać [bydlęciu] ból 
bodźcem”), czes. trdpit "męczyć, dręczyć”, stpol. tropić 'nękać, męczyć, dręczyć” (refl. 
stropić się stracić pewność siebie”), ros. otoropćte 'stropić się, zmieszać się, zakłopotać się”. 
Por. Bsw 325, Boryś 2005, 640. 


tifpti II, tirpsta, tirpo 'rozpuszczać się, tajać, topnieć (o Śniegu, lodzie, wosku)”. SD 
tirpstu «rospływam się; taię iako Śnieg; topnieię», tirpstys «taiący; topnisty». Odpowiednik 
łot. tirpt 'tajać, topnieć”. Lew 1101 w nawiązaniu do Bugi i Endzelina identyfikuje tirpt II 
pod względem etymologicznym z tirpti l. Punktem wyjścia dla rozwoju znaczeniowego 
mogła być formacja z prywatywnym prvb. ati-, por. atitirpti l. rozluźnić się, rozpuścić się; o 
lodzie: odtajać od brzegu”, 2. 'o drętwieniu: ustąpić” (Jau atitirpo koja "Noga nie jest już 
zdrętwiała ). Zob. też ALEw 1112. — Drw. tirpinti (zob.), nomina: prótirpa 'miejsce, gdzie 
stajał śnieg”, tirpalas 'roztwór”, tirpiklis "rozpuszczalnik", tirpinas: taukai tirpini m.pl. SD 
«smaleć» ['smalec |], tirpjs 'skwarek”, tirpus rozpuszczalny”. — SO tarp-: tarpinti 'topić 
śnieg, sadło” (zob. s.V.). 


tirśtas, -a l. gęsty (o kaszy, śmietanie), zbity (tłum)”, 2. 'bujnie rosnący (o zbożu, 
trawie), 3. przen. 'rzucający się w oczy, soczysty (o barwach)”. SD: juka tirsta «galareta; 
gąszcz», pienas tirśtas riigis «kańpust, oxygala» [' kwaśne mleko”, SPXVI], tir$tu tumpu, 
stajuos SD! «gęszczeię». Przymiotnik ten pochodzi z rozwoju znaczeniowego pic. prt. pass. 
tirstas zmętniały” od tirśti mętnieć”, zob. s.v. terśti (LEw 110ln.). Co do dyferencjacji 


548 Nie przekonują zreferowane w REW III, 125 (s.v. tórop) próby powiązania czas. toropite z gr. Tpónw 
"zwrócić, zwrócić do ucieczki, rozgromić” (por. LIv* 650 *trep- *'wenden') ani tym bardziej z lit. tarpad wzrost, 
rośnięcie, powiększanie się” (por. Lrv” 636 *terp- '*sich sattigen, sycić się”). 
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znaczeniowej por. tunus gęsty — o kaszy” i 'mętny — o płynie”; blandus 'mętny i 
"zawiesisty, gęsty” (do blęsti "mieszać, mącić”). Tymczasem ALEW 1112 widzi w tirstas 
zmieniony semantycznie refleks pie. *trs-tó- pozbawiony wilgoci, wysuszony, por. wed. 
trsta- ostry, gryzący”, łac. tostus wyschnięty'. — Wspominany w tym kontekście hapaks 
stpr. sutristio EV 'serwatka, Molke” (zob. Lew 1102, ALEw 1112) najprawdopodobniej nie 
ma nic wspólnego z tirStas ani też z siiris ser (zob. PKEŻ 4, 170, emendacja *suiristio). 
Przyjąwszy analizę sutr-ist-, można to łatwo powiązać z lit. gw. sttros f.pl. m.in. mętna 
ciecz” (zob. srutos). — Drw. tirśtimai m.pl. gęstwa, gąszcz, zawiesina w zupie”, kavós 
tirśtimai fusy kawowe”, tirśtuma gąszcz, gęstwina”. Vb. denom. firśteti 'gęstnieć”, tiFŚtinti 
'robić gęstym, zagęszczać, np. zupę”, tirśtinu Sp! «gęszczę, gęszczam» (syn. tirśtu darau), 
tirśtinu SD «zsiadło czynię, coagulo, cogo in duritiem» (syn. sustinginu), sutirśtinu pieny SD 
«podpuszczam mleko, coagulo lac». 


tirtćti, śirta, tirtejo "drżeć, trząść się, dygotać”, np. Jis tirta visas nuo śalćio, i baimes 
"On drży cały z zimna, ze strachu”. Rankos tirta Ręce się trzęsą . Sutirtćjo sienos, grindos 
sudrebejo 'Zadrżały Ściany, zatrzęsła się podłoga”. Czas. na -ćti utworzony od interi. tir tir a. 
tir tir, opisującej drżenie członków ciała, a także odgłosy różnych maszyn. Paralelnie 
zbudowany syn.: tintćti. — Neoosn. tirtej-: Danty tirtćjimas Dzwonienie zębami”. — Drw. 
tirtćnti trząść się z zimna, dygotać” (por. syn. fintćnti), pratirtćnti przemówić drżącym 
głosem”, firtinti 'wprawiać w drżenie, powodować drganie”. Nomina: firtesjs drżenie”, 
tirtul)s dreszcz”. 


tirti, firiu (zam. *tiru?, war. firstu), tyriau badać, sprawdzać, próbować; prowadzić 
badania, dowiadywać się, nabierać doświadczenia”, iśtirti zbadać, dowiedzieć się, przekonać 
się”, iśtiriu SD «wyrozumiewam co z kogo» *, itirti nabrać doświadczenia, przekonać się”, 
patirti doznać, zaznać, doświadczyć, poznać”, pritirti doznać czego, przejść przez co, 
nabrać doświadczenia, nawyknąć”, sufirti dowiedzieć się”. Refl. dasitiriu SD «badam się, 
inuestigo, expiscor, exploro...» (syn. klausiuosi, dasiżinau, iżsiklausinćeju), «doświadczam 
kogo» (syn. mćeginu), «macam, zrozumieć chcę» (syn. Ciupinćju, dabojuosi). Odpowiednik 
łot. tirt "wypytywać, dowiadywać się”. Pdg. oparty na st. zanikowym *tir-C, który należał do 
pwk. *tór-C 'trzeć, pocierać” < pie. *terh,- / *trhi- wiercić, trzeć” (Lrv* 632). Por. gr. teipw 
poet. uciskać, gnębić, nękać, trapić, dokuczać, wycieńczać, osłabiać” (znacz. przenośne”) < 
*terio, zam. *tero < *terh;-e-; nomen instr. Tćpetpov n. Świder” < *terh,-tro-; łac. tero, -ere 
'trzeć, wycierać, gładzić; zużywać ; psł. *terti, prs. *tirQ, por. scs. treti, tirg trzeć”, ros. 
terćtb, tru, stczes. tFieti, tru, czes. tFIt, tfu, pol. trzeć, trę. Zob. Stang 1942, 31, Bsw 324, LEw 
1102, ALEw 1113. Etymologicznym znacz. tirti było chyba 'badać przez rozcieranie w 
palcach, w dłoniach” (np. dla stwierdzenia jakości gleby, dla identyfikacji rośliny). Osobno 
zob. trinti. Bałtycki z niewiadomych powodów wyzbył się refleksów na st. e (por. scs. treti). 
ALEW 1113 przyjmuje przesuwkę znaczeniową od 'wiercić, bohren” do 'badać, erforschen” 
jako specjalny rozwój bałtycki. — Drw. patirtas 'doznany, doświadczony” (ptc. prt. pass.) — 
ma paralelę formalną w gr. zpqróg przewiercony, mający otwór; rzeźbiony, ażurowy” < pie. 
*trh,-tó- (por. zpijua n. przewiercenie, dziura, otwór” < *trh,-mn n. act. wiercenie ), 
tirdineti badać” (rzadkie) : łot. tifdindt wypytywać, niepokoić”; tirdyti, -au, -iau badać” 
(rzadkie) : łot. tifdit, -u, -iju domagać się odpowiedzi, wypytywać, przesłuchiwać w 
dolegliwy sposób; zaczepiać, trapić, nękać, dręczyć”. Por. jeszcze łot. tirdt, -dju iter. 
"wypytywać, zmuszać do zeznań” (gw. firót). Nomina: pórtirtojas 'o Bogu: który doświadcza 
człowieka”, tirtojas stlit. badacz; szpieg”, tirtikas neol. 'probówka (syn. megintuvćlis). — 


3% W 'Postylli” Bretkuna ukazuje się dwa razy praeteritum z suf. -4-: <ischtirra> iśtiro 'dowiedział się, usłyszał”. 
Formacja taka daje się pogodzić z hipotezą pralitewskiego prs. *tiru. 
>50 Por. stpol. trzeć 'pocierać, wygładzać; kruszyć, łamać” i przen. 'uciskać, gnębić”. 
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WSZ. tyr-: tyriau (prt.), drw. tyrduti DP 'wywiadywać się”, i$sityrduti wybadać, dowiedzieć 
się” (por. dyrduti, pykauti), stlit. tyreti, -ju, -jau DP 'wywiedzieć się; badać się; dowiadować 
się, DP zyreja bada się, DP tyrćjo 'wywiedział się, DP W mmm "abyśmy się 
dowiadowali — z odpowiednikiem stłot. tiret domyślać się, przypuszczać”, tyrineti (zob.). 
Neoosn. tyre(j)-: tyrejas 'badacz, eksplorator” (por. gynćjas © gynćjau); tyrinćti (zob.). 
Nomina: netyręs przest. niedoświadczony, unerfahren”, prietyris doświadczenie, wprawa”, 
prityręs doświadczony” (por. pritirti), prytyros f.pl. żm. przesądy, zabobony”, tyrimas 
"badanie. Cps. kalbótyra językoznawstwo” (kalka z nwn. Sprachforschung, por. kalba). — 
SO tar-: tardyti (zob.). — Ciekawym zjawiskiem jest innowacyjny SO tair- € tir-, 
mianowicie w tairdutis dopytywać się, dowiadywać się” (zob. teirdutiS). 


tirvinti, tirvinu, tirvinańi pot. 1. 'nieść lub ciągnąć coś ciężkiego (np. worek), nieść z 
trudem, taszczyć” (war. s-mobile sti”vinti), 2. intr. iść powoli, wlec się”. War. tirvinti. Bez 
etymologii, por. LEw 1102. 


tisti, tjstu (*tins-stu, war. tinsu), tjsań 1. ciągnąć się ku dołowi — o ślinie, smarkach” 
(Tista seilćs), 'zwisać (o soplu, o strzępie), 2. 'rozciągać się, wydłużać się przy napinaniu, 
naprężaniu , 3. być ciągliwym, lepkim (np. o syropie)”, 4. wyciągać się, rosnąć (o dziecku)”, 
5. mieć pociąg do czego, lubieć” (Ans tjsęs dainuoti 'On lubi śpiewać ), istjsti wyciągnąć 
się, wydłużyć się; rosnąć wzwyż, nie wszerz; wybujać — o roślinie, drzewie, dziecku”, nutjsti 
"opaść, zwisnąć , pratjsti podrosnąć; przeciągnąć się, przedłużyć się; minąć (o czasie)”. 
Pierwotnie prs. inchoatywne z suf. -sta- i SZ *tins- od *tens- / *tans-, zob. tęsti, tąsyti. Por. 
LEw 1102n. Liv” 629, przyp. 1 zaznacza, że pie. *ten-s- jest osnową desiderativum od *ten- 
'naprężać, rozciągać . — Drw. tjscioti szarpać, ciągnąć i znów popuszczać — o koniu”, 
tjseti, -iu, -ćGjau leżeć wyciągniętym”, tjsioti ciągnąć”, tisoti, -au, -ojau leżeć plackiem, 
leżeć rozwalonym”, tysoti, -0, -ojo 'ciągnąć się, rozpościerać się; widnieć z daleka, stać — o 
czymś wysokim” (Ślapelis 1940, 535). Nomina: iśtjsćlis 'wysmukły człowiek, drągal”, 
pćrtisćlis przest. 'łobuziak, Bengel', pratęsa: SD pratjsa «przedłużenie, prorogatio, 
productio» (syn. prailgis), tjsis BRB 'wyciągnięcie sieci”, tjsalas 'ciągliwy, lepki płyn” i sb. 
"rzecz rozciągnięta”, tisla drągal, tjsić b.z.a.: Pagadintos karves pienas tjslćms tjsta Mleko 
chorej krowy jest ciągliwe jak źjsićs”, tjsus ciągliwy — o miodzie, ślinie” (> tjsłus ts.). 


tytaras gw. 1. 'indyk, indor”, 2. przen. 'obibok, wałkoń; drągal, dryblas” — zapoż. z 
łot. titars indyk". Por. Urbutis 2010, 69, gdzie sprostowano objaśnienie podane w LEw 1103. 


titnagas 1. krzemień” (SD «krzemień, silex»), 2. przen. 'skąpiec. War. titinagas, 
titinagas. Zagadkowy wyraz złożony. I człon niejasny. II człon do naga a. nagas paznokieć, 
pazur, szpon”. Zob. Lew 1103 (tu m.in. zestawienie fit” z gr. Titó, -odg f. 'dzień'). ALEW 
1114 akceptuje dawne zbliżenie fit” z łac. titio, -Onis m. 'płonące polano lub węgle”, nie 
oglądając się na różnicę w iloczasie rdzennego i. Wyraz łaciński ma charakter setowy: *titi- < 
pie. *tih,-ti- "heating, pwk. *teiH,- 'ogrzewać się” (por. LIV” 617n.). Zapewne z tego 
powodu de Vaan 2008, 620n. uznał, że titnagas nie jest warte wzmianki przy etymologizacji 
titi0. — War. ze zmianą t-n > k-n: gw. tiknagas (por. sćkmas z *setmas; rykmetjs z rytmet)s). 
War. dzukski ćisnagas z *ćićnagas < *ćićinagas < *titi-nagas (por. Buga, RR I, 219). — N.m. 
Titnagai. 


titiinas, tutiinas wsch.-lit. 'tytoń; wyrób tytoniowy” — zapoż. z błr. tytin, -u, pol. 
przest. tytuń (war. tutuń). 


tytveika, tytveikas gw. wielka ilość, mnóstwo, moc”, np. Tytveika svećiy buvo 
sukviesta 'Zaproszono mnóstwo gości”. Złożenie członów tyt- (por. żm. żyt toks 'taki oto”) i 
veik- "mnóstwo (£ 'siła”, por. viekas 'siła, moc”). Pierwotne znaczenie cps. taka siła”, stąd 
'takie mnóstwo” i w końcu 'mnóstwo”. Por. pol. siła ludzi w znacz. 'dużo ludzi”. Zob. Biiga, 
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RR I, 219n. Wykolejone war.: tytvelka, tytvaikas (Urbutis 2010, 70). — Drw. tytveik, tytveik 
adv. 'bardzo” (tytveik didelis, bagótas bardzo duży, bogaty”, tytveik dańg żmoniąy 'strasznie 
dużo ludzi”) i szybko” (pareik tytveik wróć szybko ), tytveikas adi. duży, wielki, silny” 
(ttveikas darbas 'dużo roboty, ciężka praca”). Por. NDŹ IV, 680. 


tiżti, prs. tóżta (*tiżta < *tinż-sta; war. tińża, tóża), prt. tiżo l. moknąć, przemakać, 
przesiąkać wodą, rozmiękać (o drodze, glinie); topić się, rozpływać się (o maśle na słońcu)”, 
2. 'rozpływać się w ustach”, 3. przen. gnuśnieć, rozleniwiać się”. Inchoativum na -sta- od SZ 
liż-  też-, zob. teżti moknąć, rozmiękać, rozpływać się”. Por. LEw 1104, ALEw 1114. Co do 
apofonii TeT + TiT por. deg- > dig-; ges- > gis-; teśk- > tiśk-. — Niejasny jest wokalizm ui 
w war. fuiżti, -ta, -o rozmiękać, rozmakać — o drodze” (Kai saulć kaitina, tai tas żiemos 
kelias taip greit tuiźta 'Gdy słońce przygrzewa, to ta droga zimowa szybko rozmarza ), tuiżć 
"błoto na drodze” (Greićiau nepavażiuosi — tuiżes lig stebuliy Szybciej nie pojedziesz — 
błoto [sięga] do piast'). Jest też war. tuisti (zob.). — Cps. aptiżti rozmoknąć, rozmięknąć”, 
przen. 'obmierznąć, stać się wstrętnym”, Sirdis aptyżta robi się niedobrze, mdło”, iśtiżti (o 
śniegu) tajać, topnieć, (o ziemi, drodze, grzybach) rozmoknąć, rozmięknąć ”, przen. 'sflaczeć, 
zwiotczeć, stać się rozlazłym, ślamazarnym”, jtiżti l. namoknąć', 2. 'uwziąć się, mocno 
postanowić i dopiąć czego”, sutiźti rozpaść się, rozwalić się (o chacie, budynku); wystrzępić 
się (o ubraniu), zedrzeć się (o obuwiu); zgnuśnieć, zniechęcić się, przygnębić się”, drw. 
iśtiżelis "człowiek powolny, gnuśny, leniwy; ślamazara, gamoń, ciamajda”, iśtiżusiai adv. 
"ślamazarnie” (por. atsijusiai, pasiutusiai), santiża c. niedołęga, ciamajda”, tiżlis a. tiżlius 
'niedołęga”, tiżus rozlazły, rozmiękły, pokryty czymś śliskim 1 lepkim, oślizły” (por. łot. tizls 
"kulawy; jąkający się” obok tisls 'chromy, bezsilny”, tiziski iet adv. iść utykając ). — WSZ 
tyż-: jtyżti, -tyżtu (*tyź-stu), -tyżau 'uwziąć się, zawziąć się, mocno postanowić” (war. do 
itżti), refl. użsitóżti ts. (od tego neosimplex styżtis 'uwziąć się”, jsiŚtyżti ts.). Nomina: 
Salt$żius 'zmarźluch” < *śalt-tyźius (por. śdltas), santyża (war. do sadntiża, zob. wyżej). — 
Nowy SO faiż- £ tiż-: tdiżytis refl. 'tracić spójność, kruszyć się, ulegać zgnieceniu, 
rozmiękać — o grzybach” (Maiśelćeje man labai grybai tdiżos "W moim woreczku grzyby 
bardzo się gniotą”). Paralele: kai$yti  kiś-; pdiśyti © piś-. Starym SO było taż-, por. tażeti 
s.v. źeżti. — N.B. zdiżyti w znacz. 'bić, chłostać, smagać” jest wariantem fonetycznym do 
talżyti (okazjonalna zmiana [alS] w [aiS]; por. [anS] > [aiS] w typie gw. kdisti kąsti”, greisti 
"gręsti ). — LEw 1104 z uwagi na apofonię i : ie dołączył tu tieżć b.z.a. "pancerz żółwia” 
(semantyka pozostaje do wyjaśnienia). 


tóbelis, źóbelis, -io przest., gw. woreczek na ofiary pieniężne zbierane w kościele” (GL 
142). Najprawdopodobniej jest to drw. wsteczny od patóbelis kościelny, zakrystian” (zob.) 
e prus.-lit. potabel. Nazwa przedmiotu pochodzi więc od nazwy osoby ten przedmiot 
noszącej, w tym wypadku: zbierającej ofiary. Derywacja polegała na odrzuceniu segmentu 
pa-, który został zinterpretowany jako prefiks. Paralele: dipas = *padapas (< pdtapas); śdras 
 pdśaras; żdstas  paźastis. LKŻ XVI, 460 błędnie objaśnia tóbelis jako zapoż. z pol. toboł, 
tobół. — Reanaliza tób-elis prowadziła do powstania neologizmu tob-nyćia (war. topnyćia) 
b.z.a. "woreczek na ofiary pieniężne, Klingelsickel”, notowanego w słownikach z Litwy 
pruskiej. Neologizm ten utworzono neosufiksem -nycia, wyabstrahowanym z zapożyczeń 
słowiańskich typu bażnycia i skarbnycia. Więcej na ten temat s.v. Jućnycia. SLA 223, za nim 
LEw 1107 niepotrzebnie postulowali pol. ftobnica jako wyraz źródłowy (miałby to być drw. 
od pol. toboła 'torba'). Łot. topnici 'der Klingbeutel" jest lituanizmem, zob. ME IV, 216, 
LEW, L.c. 


tóbytis, tóbausi, tóbiausi gw. hałasować, dokazywać (o dzieciach), wrzeszczeć; tłuc 
się po nocy; być niespokojnym, rzucać się, szaleć” — zapoż. z prus.-niem. tobe (GL 142, LEw 
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1104), por. nwn. toben. W kwestii akutu por. zapoż. ókas, rónas, żiógć. — Drw. tóba c. kto 
hałasuje po nocach”. 


toblycia, gen.sg. toblycios 2 p.a. 1. stlit. tablica do pisania; tablica z kamienia”, 2. gw. 
'tablica na domu” — zapoż. z pol. tablica (SLA 223, Lew 1104). — Drw. toblycelć ŚD 
«tabliczka», gw. toblytele ts. 


tóbulas, -a 1. 'doskonały, mający wszelkie cechy dodatnie, wolny od wad, wzorowy”, 
2.gw. dostateczny, zupełny”, 3. gw. dorosły”. War. tóbulas 3, 1 p.a. Takie przymiotniki, jak 
gedulas DP 'żałosny, mdgulas liczny, stebulas dziwny” wskazują na dewerbalną 
derywację przy użyciu suf. -ulas. Pwk. tob- < *tab- jest odosobniony i nieobjaśniony, por. 
LEw 1104. Nową próbę etymologizacji podjęli Kabaśinskaite i Klingenschmitt (Balt 
XXXIX:1, 2004, 84n.), wychodząc m.in. od rekonstrukcji formy pierwiastkowej pie. *teh>- 
b'- *'dojrzewać”. — Drw. tobulybć 'doskonałość, najwyższy stopień jakości” (war. tobiilybć), 
tobulimas a. tóbiilumas 'doskonałość” (m.in. DP). Vb. denom. 1. tobuleti, -ju, -jau 
"doskonalić się”, 2. tóbulinti doskonalić, ulepszać”. 


tógti, tógstu (war. tógiu), tógau gw. 'przyjaźnić się, kolegować z kim, powinowacić 
się”, nutógti odsunąć się od kogo, poróżnić się” (war. nutókti), pritógti przywiązać się do 
kogo” (war. pritókti), sutógti zawrzeć znajomość, koleżeństwo, przyjaźń, zaprzyjaźnić się; 
spowinowacić się” (war. sutókti). Drw. patogus (zob.). Jeśli przypuścimy, że etymologicznym 
znaczeniem złożenia sutógti było 'zbliżyć się, zetknąć się, przylgnąć do siebie”, to otworzy 
się możliwość włączenia lit. tog- < *tag- do pwk. pie. *teh>g- 'dotknąć, ująć” (Liv” 616), por. 
łac. contages, -is f. zetknięcie się, contagium, -il n. styczność; zaraza. Inaczej LEw 551 
(s.v. patogiis): tog- ma być wariantem do tok-, alternującego z tek-, por. tekćti 'ciec, biec”. 
Liv”, L.c. nie wspomina o czas. lit. tógti. Za to wymienia go Beekes 2010, 1444 w kontekście 
etymologii gr. zdyóg m. wódz, naczelnik; dowódca Związku Tessalskiego” [the chief of the 
Thessalian league] oraz toch. B taś 'dowódca'. — SO *tuog- < *toh,g-: sadntuoka (zob.). — 
SZ *thog-: łac. tag- / -tig- / -teg-, por. tango, te-tig-i, tactum 'dotknąć, dotykać, ująć; 
naruszyć, zabrać; trafić, uderzyć”, contingó 'dotykać czegoś”, tagdax, -dcis 'złodziejski”, 
integer 'nietknięty” (gr. hom. Terayóv pte. aor. chwytający, taking” < *te-th>g-ont-); goc. 
tekan 'to touch”, stisl. taka 'to reach, touch”, śrniderl. taken 'to take, seize” (pgerm. *takan-). 


tokalys 3 p.a. gw. krążek linowy na maszcie, służący do podnoszenia żagla” — zapoż. 
z nwn. Takel n. 'olinowanie statku, takielunek” (Lew 1105, zob. też Ewp 1408). Pominięte w 
Lkź. Por. łot. tikala 'blok, krążek linowy do podnoszenia ciężarów” € śrwn. tdkel (ME IV, 
144, Jordan 102). — tokałóżć gw. 'olinowanie, takielunek” — zapoż. z prus.-niem. tokalóż 
(GL 142, Lew 1105). Por. nwn. Takelage f. (stąd zapożyczono lit. liter. takeldźas 'olinowanie 
statku '). 


otokćti: atsitokćti, atsitokćju (war. atsitokiu), atsitokćjau gw. 1. 'oprzytomnieć, ocknąć 
się, 2. uspokoić się po silnym przeżyciu”, 3. zdać sobie z czegoś sprawę, przypomnieć 
sobie”, 4. 'odpocząć, odżyć, wyzdrowieć. Z uwagi na synonimiczny czas. at-si-tek-ćti 
"wrócić do sił, przyjść do siebie, oprzytomnieć” = łot. at-tec-ćt-ićs ts. wypada pwk. tok- 
zakwalifikować jako refleks wzdłużonego SO od tdk-, czyli *tak-. Por. SE tek- w tekćti 'ciec, 
płynąć, biec”. Znacz. etym. 'wrócić do siebie, przyjść do siebie”. Por. LEW 21. — Nomina na 
WSZ *tak-: jtoka miejsce, gdzie rzeka wpływa do jeziora” (war. itaka), istoka b.z.a. 'źródło 
rzeki” (war. iśtaka), n.rz. Iśtoka. — Nawiązania słowiańskie: 1? *tak-A-: scs. rastakati 'toczyć 
na różne strony”, 2? *tak-€-: iztaćati wylewać”, zataćati 'gnać, rozrzucać , pol. taczać 
"posuwać naprzód coś okrągłego” (> taczki f.pl. ręczny wózek na jednym kółku”, przetak 
'rodzaj sita z większymi otworami ). Zob. Boryś 2005, 636n. 


tóks 'taki, tego rodzaju” (gw. tókias a. tokids, loc.sg. tókime DP), f. tokid taka” (DP 
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tóki). Por. Tóks mdno biidas Taki mój charakter. Kóks pafikśtis, tóks ir lizdas 'Jaki ptak, 
takie gniazdo”. War. gw. tokis (loc.sg. tokimć DP, zob. Skardźius 1935, 189), po synkopie 
tóks. Pochodzi z *tak-ia-, co było derywatem w stosunku do *taka- (por. scs. taku 'taki, tego 
rodzaju”, ros. takój). Osnową zaimka *ta-ka- było pie. *teh>-, jak w paralelnym zaimku łac. 
talis taki, takiego rodzaju, tak wielki, tak znaczny” < *teho-li-. Por. zaimek wskazujący pie. 
*to- 'ten” s.v. tas. Formant -k- powraca w zaimkach anóks, jóks, kóks. — Drw. tókśe (zob.), 
tokutis gw. 'taki mały, taki marny” (O tie vaikuciai visi tokućiai — prie żemćs. Tokutuke va 
żolukć pievoj buvo). 


tókść — gw. wyraz zamykający myśl lub opowiadanie, np. 7ai yra tokia tókśe "Tak się 
ma sprawa”. Toki tatai tókść "Tak to jest”. Tai tokios tókśćs, pasakiau, ką girdćjau "Tak stoją 
sprawy; powiedziałem, co słyszałem”. Jest to drw. z suf. -$ć od osnowy tok- jak w zaimku 
wskazującym tóks, tokia 'taki”. Co do sufiksu zob. ŹD 316, GIL II, $ 371. — Równoznaczny 
z tokia tókść jest zwrot tokia tokelć lub tókios tokelćs, gdzie zamiast suf. -$ć ukazuje się suf. - 
ele. 


tókti gw.: atitókti, atitókstu, atitókau m.in. 'zelżeć (o mrozie, upale), pulchnieć, 
mięknąć (o ziemi po deszczu); rozgrzać się (o zmarzniętym); oddalić się, odejść; odstać, 
odstawać (o skórce chleba), przen. 'ochłonąć (z gniewu, strachu), otrząsnąć się (z 
przygnębienia); ocknąć się, oprzytomnieć, przyjść do siebie, odzyskać siły, wigor; pojąć, 
zrozumieć”, nutókti rozejść się, poróżnić się”, sutókti 'zejść się, zbliżyć się do siebie”. Drw. 
atótokis 'zelżenie mrozu, odwilż” vb. cps. *ata-tokti. Lit. tok- stoi w związku z pwk. *tak- 
jak w gr. rńkoum 'roztapiać się, rozpływać się, tajać, topnieć”, przen. 'niknąć, niszczeć, 
marnieć; być przejętym wzruszeniem, rozpłakać się”, < pie. *teh>-k- 'topnieć” (por. LIV” 617: 
pie. *tehyk-, bez wzmianki o refleksie lit.). Całkiem inaczej LEw 21, 1105: tok- < *tak- ma 
być wzdłużonym SO do teku, tekćti 'ciec, płynąć. — Odpowiedni pierwiastek bez 
rozszerzenia -k- (pie. *teh>-) ukazuje się w słowiańskim, por. scs. tajati, tajeti "ThKeTum, taje, 
topnieje”, sch. źdjati topnieć; kapać, przeciekać”, ros. tdjate topnieć, roztapiać się”, pol. 
tajać 'topnieć”. Ścs. tajetń wraz z odpowiednikiem oset. zaj- 'topnieć, tajać” kontynuuje prs. 
pie. *teh>-ie-, por. Liv” 616, Bsw 312n. 


tolerius, -iaus stlit. talar" (DP), największa moneta srebrna rozpowszechniona w 
Europie od XV do XIX w... Zapoż. ze stpol. taler (= nwn. Taler £ śrdn. ddler, por. EWD 
1409). War. tolierius. — War. taliorius SD «talar, nummus argenteus maximus» — zapoż. z 
pol. talar. Osobno zob. tdleris. 


tolydzio adv. 1. 'ciągle, wciąż, stale”, 2. gw. 'od razu, zrazu” (war. tolfdźiau, tolydziui). 
Zdaniem LEw 364 (s.v. /fdis), 1105 jest to przekształcenie przysłówka tult, tulyd. LKŹ XVII, 
7 wymienia til$d, tulyd i tulydżiaus w znacz. 'tolydźio”, zaś zapis tul$t prostuje na tilyd. 
Wciąż niewyjaśnione. — Drw. tolydus 'ciągły, stały, nieprzerwany”. 


tolierka, gen.sg. tolićrkos 2 p.a. przest., gw. 'talerz” — zapoż. z błr. talćrka, -i. War. 
metatetyczny: torielkd, tórelka. Por. SLA 223, ZS 58, LEw 1105. Z innym wokalizmem: 
turielka. 


tolygis, -i jednakowy, równomierny, równorzędny (war. tolygus) — pochodzi ze 
zrostu wyrażenia £ó (gen.sg. m.) lygus (nom.sg.), dosł. tego równy” (zob. lygus), por. LEW 
1106. SD tolygus barściy «barszczowy, acanthinus» (syn. żalias), tolygus kam «podobny 
komu». — Drw. tolygumas podobieństwo”, tolygybe SD ts. 


tolis, -i 4 p.a. odległy, daleki” (gw. tólas, -a). Odpowiedniki bałt.: łot. tals odległy”, 
tdlu adv. daleko”, stpr. talis adv. weiter, dalej. Pochodzenie sporne, zob. Lew 1106. 
Pierwsza możliwość to powiązanie tematu przymiotnikowego *tal-u- z przysłówkiem tól 
"dotąd, dopóty”, tólei ts., przest. tolai SD «poty, do tego czasu; do tego mieśca», który ze swej 
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strony jest zbudowany na zaimku wskazującym ie. *ta- < pie. *teh>- (por. tóks taki” < *teh>- 
k- obok źds 'ten” < *to-). Por. formację na -I-, *teho-li-, w łac. talis taki, takiego rodzaju, tak 
wielki, tak znaczny” < *teh-li- (obok qudlis 'co za jeden? jaki?” < *k'eh>-li-) oraz w gr. 
zmAikog 'będący w tym wieku, tak stary, tak młody; tak duży, tak wielki”. Znacz. etym. 'tak 
od tego miejsca odległy”. Por. Schrijver 1991, 145, de Vaan 2008, 605, ALEw 1116. — 
Druga ewentualność to założenie wtórnego t- zam. d-, co otwiera drogę do powiązania pb. 
*tal- z psł. *dal-ji-, ros. dałb, -i, pol. dal, -i przestrzeń odległa, rozciągająca się w oddali”, 
scs. vii dalję adv. 'daleko” — drw. od adi. *dalń 'odległy” < *dvali < pie. *dueh»-lo-. Pwk. 
*dueh>- 'oddalać się” (Schrijver 1991, 232, s.v. dudum), por. gr. jv adv. 'od dawna, długo” < 
*duan < pie. *duam < *dućh>-m, npóg 'długi, zbyt długi”, ónpóv adv. 'długo” < *dua-ro-, 
łac. dudum adv. długo, od dawna. — Drw. toli adv. daleko” (żm. toli6), tolćliaii adv. nieco 
dalej”, toliese a. toliese adv. 'daleko, w oddali”, netoli (zob.), netoliese 'niedaleko” (zob. 
kaddise); tólimas "daleki, odległy” (por. artimas € arti), tólis "odległa przestrzeń, dal” (tolyje 
*w oddali”), cps. toliaregis (zob. regćli). Vb. denom. folćti oddalać się”, tólinti oddalać”, 
tólintis oddalać się, usuwać się (z drogi)”, tólti, -sta, -o oddalać się” (war. tólti). 


tópelć przest., gw. 'tablica rejestracyjna na wozie konnym” (Kożnas veżimas tura tópelę 
tureti su vardu, pavarde ir kaimo vardu "Każdy wóz musi mieć tablicę z imieniem i 
nazwiskiem [właściciela] oraz nazwą wsi ), war. tófelis. Zapoż. z prus.-niem. tofel (GL 142, 
LEw 1107), por. nwn. Tafel f. Co do akutu por. zapoż. póras, rónas, zóga. 


tópinti, tópinu, tópinau gw. iŚć z trudem, powoli, niezgrabnie” — czas. na -inti 
utworzony od interi. tóp tóp — o chodzie powolnym, ociężałym (Tóp tóp iśilgai grycćią "Top 
top [chodzi] wzdłuż chaty”). War. tópt: Tópt tópt ir ineina mergos bażnyćion 'Topt topt i 
wchodzą dziewczęta do kościoła. Nomina: tópas 'chód ciężki, powolny”, tópanas 'ktoś 
powoli chodzący”. Czy tutaj topótas gaidjs kogut o nogach pokrytych piórami”? 


tópoti, tópoju, tópojau gw. 1. 'doglądać, pielęgnować starca, chorego, opiekować się 
dzieckiem, 2. 'rozpieszczać dziecko, psuć pieszczotami, wygodami”, 3. 'oszczędzać” 
(Tópoju, ka użtektum, kad ir kitam kartuo liktum). War. topóti. Zob. też atsitópeli s.v. 
tóptelćti. Bez etymologii, zob. Lew 1107. — W znacz. 'oszczędzać” tópoti może być 
wariantem do źuopoti ts. (zob. s.v. taupyti). 


topsóti, tópso, topsójau pot. l. 'siedzieć bezczynnie, stać lub leżeć w stanie 
nieruchomym”, 2. 'o kurze: siedzieć na grzędzie'. Durativum stanu na -soti od pwk. top-, 
który nie jest jasny pod względem etymologicznym. LEw 1107 zestawił z łot. tdpa/dt 'pełzać, 
czołgać się; siedzieć w kucki'. A może *tap- jest wzdłużonym SO od tap- jak w tdpti 'stać 
się? W kwestii wokalizmu o przy sufiksie -so- por. dvoksóti, spoksóti, żiopsóti. — 
Inchoativum na -sta-: tópti, topstu, topań, zwykle z prvb.: aptópti a. nutópti 'zdumieć się, 
osłupieć, zdrętwieć” (znacz. etym. 'znieruchomieć ). Zob. tóptelćti. 


tópteleti, tóptelćja (war. tóptelia), tóptelćjo: món tóptelćjo 'przyszło mi nagle na myśl 
(do głowy), przeszło mi nagle przez myśl”. Czasownik na -elćti, utworzony od interi. tópt — 
o wrażeniu nagłego uświadomienia, przypomnienia sobie czego (Buvau pamirśęs, bet tik tópt 
ir atsiminiau Zapomniałem, ale nagle topt i przypomniałem sobie ). Z, innymi suf.: tópterćti, 
tóptelti, tóptertii. — Tu może też top- w atsitópeti oprzytomnieć, przyjść do siebie; 
wyzdrowieć (o krowie)”, patópćti uderzyć, zdzielić”. 

[to hasło usuwam; zob. wpis s.v. topsóti|tópti, topstu, topań gw., zwykle z prvb.: 
aptópti a. nutópti 'zdumieć się, osłupieć, zdrętwieć”. Zob. tóptelćti. | 


tóśis, -ies f. wierzchnia warstwa kory brzozowej”. SD toś$is «skorka na drzewie cienka, 
liber, membrana» (w odróżnieniu od Żievć SD «skorka abo skora na drzewie gruba, cutis 
arboris, cortex»). War. żóść. Odpowiednik łot. tass 'kora brzozowa”, też 'skóra na ciele ludzi 
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a. zwierząt”. Zapoż. bałtyckie w fiń. tuohi kora brzozowa” (Stang 1966, 37). Stoi w związku 
z vb. łot. tóst, tadu, tósu” 'ociosywać, wygładzać”, aptdstit 'okorować drzewo”, < płot. 
*tas.sti- < pb. *taŚ-stl-. Pb. *ta8- nie ma nawiązań zewnętrznych. Transponat ie. *tehk- 
"zdzierać, odłupywać korę”. Strukturalnie podobne są pierwiastki tok- i tog-. Łączenie *taś- z 
rodziną ta$yti (pie. *totk-), o czym wspomina LEw 1107, pozostaje kwestią sporną. — Drw. 
tośele 'fujarka z kory brzozowej”, tóśinć koszyk a. pudełko uplecione z kory brzozy, króbka; 
tabakierka”, tośingas (brzoza) o grubej korze”, żóŚinis a. tośinis m.in. o dziegciu: "wypalony 
z kory brzozowej. Vb. denom. sutóśćti obłożyć, obwiązać korą brzozową (garnek gliniany, 
który pękł)”, tośiduti 'zdzierać korę brzozową”. 


tot-, stlit. prepozycja pewnych form czasownikowych, np. źotvirź DP 5123 niechaj 
udziela” < *te-atvirżia (por. vifżti II), totliekt musimp (Chyliński) "niechaj zostanie” < *te-at- 
liekti. Pochodzi ze zmiany *tat-, to z kontrakcji *ta-at- i asymilacji antycypacyjnej w 
połączeniu te-at- = ptk. te prvb. at-. Paralele: not-, nop-. 


totórius, -iaus "Tatar" (stlit. totóris, -io SD «Tatarzyn, Scythes, scytha»). Singulativum 
dotworzone na gruncie litewskim do formy coll. totóriai Tatarzy”, którą zapożyczono z błr. 
tatary, -au. Zob. SLA 223, ZS 58, Lew 1107. Błr. singulativum brzmi tatdryn (TSBM 5, 482). 
Osobno zob. totorka. — Drw. totoriśka żolć SD «tatarskie ziele, acorus, carex», totórkapiai 
m.pl. 'cmentarz tatarski” (por. kapai). — Liczne są ślady tego etnonimu w nazwach wsi lit.: 
Totóriai 2x (por. pol. Tatary), drw. 7: otorenai, Totorinć, Totóriśkes 4x, Totóriśkis 4x, 
Patotor$s, cps. Totórkalnis, Totórkiemis, Totórvieciai. 


totorka, gen.sg. totórkos 2 p.a. 1. "Tatarka” (SD «Tatarka niewiasta, Scythis, is»), 2. 
bot. tatarak, Acorus calamus*” — zapoż. z błr. tatdrka, -i. 


tovetis, tóvisi, tovejosi gw. iŚĆ w niepamięć, popadać w zapomnienie”. Bez etymologii. 


tóżć, tóżia przest., gw. piętro” (keliy tóżiy butas kilkupiętrowy dom”) — zapoż. z 
prus.-niem. ż0ż, por. nwn. Etage f. (GL 142, Lew 1107). 


traicć, trdicć stlit. 1. trójca (traicć Śvinta SD «Troyca Święta, Sancta Trinitas»), 2. 
*trzy osoby, grupa złożona z trzech”. Zapoż. z błr. trójca, -y. — War. traićć (m.in. Mażwid, 
Bretkun), por. palócius ob. pałócius. Zob. SLA 223, Borowska 362, ZS 58, Lew 1107n. — Z 
innym suf.: traicid: l$pażistam tris asabas traicioje Wyznajemy trzy osoby [boskie] w 
Trójcy Św.”. Dziś traicć zostało zastąpione neologizmem trejybe. 

traidżioti, trdidzioju, trdidźiojau gw. 1. 'cierpieć na biegunkę”, 2. 'wypróżniać się byle 
gdzie (o dzieciach), zanieczyszczać odchodami ścieżkę, drogę” (syn. Śdikioti), nutrdidzioti 
"zafajdać, zapaskudzić (podwórze, podłogę)”. Intensivum z suf. -ioti i SO traid- od tried- / 
trid- (zob. triesti, tridźius). Z, innym suf.: traidinti doprowadzać, zmuszać do wypróżnienia, 
powodować biegunkę”, przen. 'przynaglać do pośpiechu; zmuszać do oddania pieniędzy”. 
Nomina: źraida biegunka, sraczka”, traidalas 'odchody, ekskrementy”. 


trailai, -y 4 p.a. m.pl. gw. 'zaprzęg złożony z trzech koni”, por. Sukinkyk arklius j 
trailus Zaprzęgnij konie w trójkę”. Teoretycznie może pochodzić ze złożenia *tri-ailis dosł. 
*trzy w jednym rzędzie” (zob. eilć, gw. ailć), w którym doszło do elizji samogłoski i I członu. 
Ponieważ jednak zaświadczone cps. tri-eilis złożony z trzech części” nigdy nie oznacza 
końskiego zaprzęgu, bardziej jest prawdopodobne, że trailai powstało w inny sposób. Można 
sobie wyobrazić następującą proporcję analogiczną: dvi” : dvailai = tri” : x. Por. dvailai 'para 
koni” (S.v. dvaili arkliai) oraz trikińkis zaprzęg złożony z trzech koni” s.v. tri”. 

traine gw. trójka, grupa złożona z trzech” — prawdopodobnie zapoż. z ros. trojnój 


"potrójny, troisty” (trójnja trojaczki”). — Drw. trainaiciai b.z.a. m.pl. 'trojaczki”, war. 
treinaiciai. 
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trainykas stlit. miód do picia” (WP) — zapoż. z pol. przest. trójnik < trojnik miód do 
picia, złożony z jednej części patoki i z trzech części wody” (SW). Formacja podobna do 
patrainykas i pavadnykas. Por. Lew 1108. Pominięte w LKź i ALEW. 

trainioti, trdinioja, trdiniojo 1. trzeć, pocierać, 2. 'miętosić, tłamsić, gnieść; 
wyciskać”, 3. 'garbować, wyprawiać skóry”, 4. 'ostrzyć brzytwę”, aptrdinioti znosić ubranie; 
zabłocić, zabrudzić”. War. trainióti. Refl. trdiniotis szwendać się, włóczyć się; zadawać się z 
mężczyznami; nic nie robić, wałęsać się z kąta w kąt”, susitrdinioti poobijać się — o 
jabłkach” (Obuoliai apsidaużę, susitrdinioję, tai ir puva Jabłka poobijały się, nic więc 
dziwnego, że gniją”). lterativum-intensivum z suf. -ioti i innowacyjnym SO train- € trin-, 
por. trinti trzeć” (Buga, RR I, 295). Paralele apofoniczne: pdinioti € pinti; skdinioti € skinti; 
gdinioti e gińti. Lew 1108 nietrafnie ujmował wokalizm ai w terminach wykolejenia 
apofonicznego ( Ablautentgleisung ). — War. z ei < ai: treinóti mówić głupstwa” (por. 
geinióti < gainióti), treinultis, -asi, -osi 'obijać się bez zajęcia”. —Sb. postvb. jest tu trainelć 
"czerw drzewny, kornik, Ipidae* (=> drw. wsteczny traine ts.). 

traidai m.pl. gw. 'gnój, nawóz” (Pagćgiai, rej. Silute) — pochodzi z *trangai (*trąSai) 
przez dialektalną zmianę dźwiękową *anS > diS. Jest to wariant literackiego wyrazu trąśos 
(zob.); por. gw. masculinum trąśai ts. Paralele fonetyczne: żdislas : żąslas; kdisti : kąsti; 
diżuols : qżuolas (zob. Zinkevićius 1966, $ 151, gdzie zresztą trdiśai nie zostało 
wymienione). Lew 1109, 1112 niesłusznie ujmował trais- jako wykolejenie apofoniczne 
(«Ablautentgleisung») w stosunku do *tranś-. — Drw. trdiśus a. traiśus 'Żżyzny, urodzajny (o 
glebie); bujnie rosnący (o zbożu), dorodny (o buraku, rzepie, niemowlęciu); mocny (o 
trunku)”. Por. syn. trqSUS S.V. trąŚos. 


traiśkanos f.pl. 'ropa w oczach, ropa na powiekach” (war. trćiskenos) — rzeczownik 
postwerbalny z suf. -and-, -ena- od aptrćiśketi 'zaropieć — o oczach”. Zob. trdi$kyti 1 trikśti. 
Por. war. trdskanos S.V. treśketi. — Vb. denom. trdiskanoti 'ropieć — o oczach”. 


traiśkyti, trdi$kau, trdi$kiau l. zgniatać owoce aż do wytryśnięcia soku”, 2. 'Ściskać 
dojkę krowy a. kozy, otrzymując małą ilość mleka” (Karvć triiksta, bet dar trdiskau), 3. 
'polewać rośliny wodą z sikawki”, 4. 'rozgniatać, drobić, kruszyć (np. ziarno, główki lnu)”, 5. 
"zabijać rozgniatając (robactwo, mrówki, pszczoły)”, refl. trdiśkytis tłoczyć się, pchać się 
gromadnie, cisnąć się”. Causativum z suf. -yfi i SO traiśk-  tri$k-, por. trikśti tryskać”. SZ. 
triśk- należy do pwk. treśk-, zob. treśkćti. Znacz. etym. 'sprawić, żeby tryskało; sprawiać, że 
coś tryska. Paralele: draiskyti e drisk- (pwk. dresk-); trdikseti € trik- (pwk. trek-). — 
Nomina postvb.: źraiśkai m.pl. ostatnie krople wyciśnięte z wymienia”, trdiśkus a. traiśkus 
"łatwy do wyciśnięcia (o jagodach, porzeczkach); donośny (głos), głośny (śmiech); mocne 
(piwo, wino)”. Osobno zob. źrdiskanos. 


traikas 1. 'łąka wyżej położona, sucha, otoczona rzadkimi krzakami i drzewami”, 2. 
"łąka w lesie; łąka w brzezinie”, 3. 'wykarczowane a. wypalone miejsce w lesie, nowina, 
trzebież leśna; polana w lesie”, 4. krzaki na skraju lasu, zagajnik; poszycie leśne”, 5. drobne 
i miękkie siano z wyżej położonej, suchej łąki” (Trakas — sausy viety smulki żole. Śienas 
trdko geresnis uż abraką), 6. gw. 'leśna Ścieżka; suche przejście między bagnami lub 
jeziorami, przesmyk”, 7. gw. 'przedział w stodole; ilość zboża a. siana tam złożonego”. War. 
ś-mobile: $trdkas 'siano dobrej jakości” (por. śtylćti ob. tylćti). Z innym suf.: traka m.in. 
"stromy brzeg rzeki, urwisko” (Miśkas pasibaigć, prasidćjo trakos — skardingi Dubysos 
atkranciai Las się skończył, zaczęły się trakos — strome brzegi Dubisy'). Trudne. Pod 
względem pierwiastka zestawiano trdkas z czasownikami trekti 'psuć, marnować” i trikti 
'rozstrajać się” (zob. Lew 1109), jednak znaczna rozbieżność znaczeń nie pozwala ustalić 
etymologii. — Drw. patrakć miejsce przy karczowisku”, Trdkinć święto Narodzenia Panny 
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Marii, święto Matki Boskiej Siewnej, 8.IX.* (por. syn. Śiline od śilas bór; wrzos”; inne syn.: 
Sejine, Spaźinkć), trakininkas 'kto się osiedlił na wykarczowanym miejscu”. Vb. denom. 
iśtrdkinti oczyścić grunt z karczów, wykarczować”. — N.B. Należący do pdg. trekti derywat 
na SO trakniai m.in. źdźbła siana” ma styczność z 5. znaczeniem wyrazu źrdkas. — Osnowa 
szeroko rozpowszechniona w toponimii, por. nazwę miasta Trdkai m.pl. (pol. Troki) oraz 
nazwy wsi Trakai 24x, Trdkas 7x, Trakiai 2x, Trakeliai 6x, Trakiniai 4x, Trdkiśkiai 2x, 
Trakiśkiai 3x (pol. Trakiszki), Patrake 5x, Patrakiai 3x, cps. Pdtrakiemis (*Pa-trak-kiemis), 
Trdklaukas, Trakógalis, Ti raksćdis 2x, Trdksedźiai 2x, Trakśżeliai (por. śalis), Trdkupiai oraz 
ligatrakis, Mergutrakis, Viltrakiai (*Vilk-trakiai). 


trakas, -4 żm. 'niezrównoważony, tracący panowanie nad sobą, oszalały, wściekły; 
chory na wściekliznę'. Odpowiednik łot. traks niepohamowany, gwałtowny, nieroztropny; 
szalony, obłąkany” (traks suns wściekły pies'”). O tej samej budowie sb. trdkas 'szał, 
wściekłość; okres rui, cieczki. Formacja z suf. -a- i SO trak- € trek- I trik-, por. trikti 
'rozstrajać się, wariować . — Vb. denom. trakti, tranku (war. trankstu), trakań: jtrakti 
"wściec się, rozgniewać się, rozbestwić się”, patrdkti zachorować na wściekliznę; oszaleć, 
wściec się; buntować się, wzniecać powstanie” (patrdkęs $uó wściekły pies”), trdkinti a. 
trakinti doprowadzać do wściekłości, pasji, buntu”, istrdkinti wzniecić bunt”, trakiuoti 1. 
"niespokojnie się zachowywać, wściekać się (o kobyle)”, 2. "wygłupiać się”. 


tralda 4 p.a. gw. 1. "wesoła a. sprośna piosenka” (syn. trailć), 2. c. "człowiek rozrzutny, 
utracjusz”. Prawdopodobnie drw. na -da od osnowy tral- jak w interi. tralalai — o śpiewaniu 
(Tralalai tralalai per kiauras dienas, dainy daug mokćjo 'Tralalai tralalai całymi dniami, 
dużo piosenek umiała”). — Vb. denom. traldyti, -iju, -ijau Śpiewać wesołe piosenki; szastać 
pieniędzmi, trwonić”. Por. tralialiuoti. 


tralialia interi. opisująca 1” dokuczliwą gadaninę, trajkotanie, 2” niepoważne 
zachowanie, 3” śpiewanie refrenu. Vb. denom. tralialinoti Śpiewać, nucić”, też o ptasich 
trelach. — Niejasny jest dyftong ai w formach trdila c. gaduła, papla* (war. trailys, trailius), 
trailas, -d sepleniący”, trailć "wesoła a. sprośna piosenka” (syn. tralda), trailinti "mówić 
głupstwa, paplać”. 


tramciai m.pl. gw. 'łachmany'. Niejasne. Przy założeniu osnowy *tramt- można 
przypuścić derywację od prs. infigowanego *tramta < *tra-n-ta drze się, strzępi się” € trat-, 
inf. *trasti, por. trateti 'trzeszczeć, pękać, łamać się”. Paralela: skańta, skdsti : skateti. W 
kwestii dysymilacji nt > mt por. grdndyti > gramdyti; gruńtas > grumtas; siundyti > siumdyti. 
—- Zapoż. lit. w pol. gw. tramci m.pl. ubranie zupełnie zużyte, postrzępione łachmany” 
(Zdancewicz 350; błędne wskazanie na trandć, trandis '"mól' jako wyraz źródłowy). 


tramdyti, trdmdau (war. tramdźiu), tramdźiau 1. 'uspokajać, koić, łagodzić (ból), 
uśmierzać , 2. tłumić (bunt), poskramiać (zwierzę); powściągać (wzburzenie), hamować 
(śmiech, łzy), 3. zapobiegać czemu, powstrzymywać, przeszkadzać, np. w pracy (o 
pogodzie), 4. gw. 'tracić (czas), mitrężyć , 5. gw. 'przynosić szkodę”. Cps. nutramdyti 
"uspokoić, uśmierzyć”, sutramdyti 'okiełznać, opanować (konie), stłumić (ogień, sprzeciw), 
zmusić do posłuchu”, użtramdyti m.in. "gwałtownie kogo złajać”. War. tramdyti, tramdinti 
b.z.a. War. bez apofonii: trćmdyti. Formacja z suf. -dyti i SO tram- € trem- / trim-. Z, jednej 
strony pełni ona funkcję causativum, mianowicie w stosunku do intr. trimti, -stu trząść się, 
drżeć; o bólu: ustępować, zmniejszać się” (por. lamdyti E limti), z drugiej zaś strony funkcję 
iterativum (intensivum), mianowicie względem tr. tremti, -iu 'odpędzać, wypędzać”. 
Odpowiednik łot. tramdit, -u, -iju straszyć, płoszyć, pędzać, niepokoić, uderzać” € tremt 
"odpędzać”. Z etymologicznego punktu widzenia źrdmdyti może być drw. kauzatywnym na - 
yti od zanikłej osnowy *tremd- © prs. intr. *tremda- 'jest spokojny” < pie. *trem-d'e-, por. 
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pie. *trem- 'drżeć” (Liv? 648). — Neoosn. tramd-: tramda 'mitręga, strata czasu”, c. 'ten, co 
przeszkadza (łot. tramda c. niespokojny człowiek”), tramdis 'płochliwy koń'. Neoosn. 
tramdy-: tramdymas  przeszkadzanie, hamowanie, zwłoka”, tramdytojas 'poskramiacz, 
treser”. Zob. też traminii. 


traminti, traminu, traminań l. czynić mniej dotkliwym, łagodzić, koić, uśmierzać 
(ból), zmniejszać (gorączkę), powstrzymywać (chorobę), hamować (łzy), 2. gw. 'dławić, 
tłumić (bunt, ogień), poskramiać, ukrócać , refl. tramintis zatrzymywać się, przestawać; 
powstrzymywać się od czego”. War. tramyti. Causativum z suf. -inti i SO tram-  trem- I 
trim-, por. trimti m.in. '(o bólu) ustawać, zmniejszać się”. — Z innymi suf.: trdmdyti (zob.), 
tramenti 1. łagodzić, uśmierzać , 2. 'niepokoić, drażnić (pszczoły), patramenti 'spłoszyć 
(złodzieja). Por. SO w lamćnti ob. laminti  limstu; tapćnti ob. tapinti € tepu. 


tranas 1. 'truteń, samiec pszczół, 2. przen. 'darmozjad, pasożyt, 3. przen. 
'wyzyskiwacz . Odpowiada łot. trans a. tranis truteń* (war. dranis ma dr- pod wpływem 
śrdn. drane 'truteń, por. ME I, 489, LEw 1110). Pierwiastek tego wyrazu jest 
prawdopodobnie pochodzenia onomatopeicznego. Podobne brzmienie pojawia się np. w psł. 
*troti truteń* < *tron-to-, por. sch. trit, trita, słń. trót, ukr. trut, truta, drw. ros. trutenb, 
trutnja, pol. truteń, trutnia (Boryś 2005, 645). Bsw 326 bez komentarza etymologicznego. 
Kroonen 2013, 101 forsuje porównanie z pgerm. *drenan- m. 'truteń' (stwn. treno) obok 
*drunan- ts. (Śrdn. drone, ang. drone). Zob. też ALEw 1117, który mówi o drw. na stopniu o 
od pwk. pie. *tren(H)-. — Vb. denom. tranduti o trutniu: szukać miejsca dla roju, 
aptranduti 'zapłodnić (pszczelą matkę)”, przen. 'upatrzyć sobie kandydatkę na żonę”. 


trandis, -ićs 4 p.a. 1. czerw drzewny, kornik, Ipidae* (war. trandć, trdndć, trafidis, 
trandys), 2. mól, Tinea, 3. robak w mięsie, mące, serze, 4. 'włochata gąsienica, 5. 
"kleszcz, Ixodes, 6. 'wrzód, czyrak na nodze lub ręce”, 7. choroba zanokcica”. 
Konkretyzowane nomen actionis z suf. -i- i SO trand- € trend-, por. trendćti 'o drzewie: być 
toczonym przez robaki”. Paralela: kandis 'mól odzieżowy” € kąsti 'gryźć” (GIL II, $ 65). 
Osobno zob. trińdć, kinivarpa. — Nawiązanie psł. *trodi 'choroba, zwł. skórna; trąd, lepra; 
grzyb rosnący na drzewie” (zob. Boryś 2005, 641, s.v. trąd). — Drw. trańdys f.pl. 'próchno, 
proszek ze stoczonego przez korniki drzewa; pleśń na serze”. Vb. denom.: trandćti, -ja (war. 
trańda, trańdzia), -jo być toczonym przez robaki, korniki, mole; próchnieć, zamieniać się w 
próchno; robaczywieć (o mięsie, słoninie)”, trandyfi, -ija, -ijo ts. 


trankyti, trankań, trankiańi l. uderzać, trzaskać”, 2. 'wstrząsać, obijać; wozić po 
wybojach, nierównościach , aptrankyti 'otrząść, obić”, refl. trankytis trząść się, rzucać się, 
tłuc się, wałęsać się”. Iterativum z suf. -yti i SO trank- € trenk-, por. treńkti uderzyć”. 
Paralele: kramtyti e kremtu; rankyti e renku. — Nomina na SO: jtranka 'rysa, pęknięcie”, 
patrdnka a. pdtranka nierówność, wystający kamień na drodze; wyboista droga; miejsce na 
osi wozu, gdzie siedzący odczuwa wstrząsy; pieniek do rąbania gałęzi; drąg do ogłuszania 
ryb pod lodem”, patranka a. patrdnka 'robak, czerw; kornik; mól”, LEX 'gąsienica, Raupe”, 
patranka c. kto wszczyna hałas”, patrdnka 'działo, armata” (neol.), trańksmas DP 'trzask”, 
SD trunksmas 1. «huk, hukanie, clamor pugnantium, fremitus, sonitus», 2. «szelest, strepitus, 
crepitus», 3. «zgiełk, tumultus, strepitus forensis», darbinyky trunksmas «szarwark, opera 
publice» ['obowiązek dostarczania sprzężaju do naprawy i budowy dróg'] (por. łot. 
truoksnis, truokŚnis zgiełk, hałas, wrzawa; tłum ), trankus: trankus kelias "wyboista droga”. 
— N.B. Jeśli czas. psł. *trotiti opiera się na neoosnowie *trokt-, wyabstrahowanej z prs. 
*trok-to, to por. sch. źriićiti rzucić”, ros. trutite naciskać, popychać”, czes. troutit pchnąć, 
trącić , pol. trącić 'lekko uderzyć, dotknąć” (potrącić, strącić, utrącić), stpol. wstrącić 
"obalić, odepchnąć, odtrącić ”, wstrętny odpychający”. Zob. Boryś 2005, 651. 
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trapas I gw. 1. 'Ścieżka wydeptana przez zwierzęta a. ludzi”, 2. 'stratowane miejsce w 
zbożu”. Prymarny rzeczownik z suf. -a- i SO trap- € trep-, por. trepćnti m.in. tupać, deptać” 
od pie. *trep- / *trp- 'stąpać, deptać” (por. Liv” 650). Paralele: tarpas © tćrpti; takas = 
tekćti;, varpas € virpćli. — Z innym suf.: trapd 'wydeptane miejsce; ścieżka, koleina” (Aplink 
pirkią trapa: vażiavo vażiavo ir iśmyne). Odpowiednik łot. trapa 'tłum, ciżba; wielka ilość”. 
Paralele: bradd © bristi; krata © krćsti. Por. bliskoznaczne wyrazy trdmpa, trampa, trańmpas 
s.v. trempti. — Nawiązanie słowiańskie: strus. tropa, ros. tropad 'wydeptana ścieżka”, gw. 
"ślad stopy zwierzęcia” (por. Bsw 329, brak wzmianki o trdpas, trapad; REW III, 140). Obok 
tego psł. *tropu m.: błr. trop Ślad”, ukr. trip ts. (ukr. gw. trop koński kłus z 
podskakiwaniem ), pol. trop 'trop, odbicie stopy zwierzęcia na ziemi a. Śniegu”. Por. Boryś 
2005, 642n., gdzie też mowa o odmiennych pod względem znaczeniowym formach słń. źróp i 
sch. trop. 


trapas II gw. 1. *kłak pakulany lub zwitek papierowy do przybijania naboju w strzelbie, 
tzw. flejtuch”, 2. 'zwitek nici służący do opatrunku, szarpie”, 3. 'zatyczka do butelki, korek”. 
Do tego idiom trdpą użmesti (użmuśti, sugróbti) przekąsić, zjeść trochę dla zaspokojenia 
głodu”. Niejasne. Przy założeniu, że pierwotnym znaczeniem wyrazu było 'to, co skręcono, 
zwinięto , można poszukiwać nawiązania do pwk. pie. *trep- obracać czymś, kręcić”, por. 
gr. rpórw 'zwrócić, odwrócić, przewrócić” (zob. Liv” 650). 


trapinćti, trapinćju, trapinćjau gw. 'deptać; głośno stąpać, tupać”. Iterativum z suf. - 
ineti i SO trap- € trep-, por. trepćnti m.in. 'dreptać, przytupywać”. Częstszy jest wariant bez 
apofonii: trepineti. War. s-mobile: strap-, por. strapineti 'tupotać, deptać”, strapsćti 'skakać, 
tańczyć z podskokami i przytupem”, straptelćti (zob.). Odpowiednik słowiański: ros. tropdtb 
*'tupać nogami; pukać” : trópnute 'lekko uderzyć” (por. Biiga, RR I, 489). Dalej por. stang. 
prabóon, nwn. traben 'biec kłusem” (Bsw 329, LEw 1111). Nomen: trdpas I (zob.). — Gdy 
chodzi o czas. stprus. trapt przystąpić”, który ukazuje się jeden raz w zwrocie pirschdau stan 
stallan trapt przystąpić do stołu, fuer den Tisch tretten', to wokalizm a tej formy — 
sprzeczny z jej prymarnym wyglądem — nasuwa podejrzenie o pożyczce z dn. trappen 
"stąpać, przystąpić, treten” (zob. Smoczyński 2000, 173; 2005, 125, s.v. ertreppa). Por. łot. 
trepes f. pl. schody” £ śrdn. treppe f. (Karulis II, 425); lit. trepai m. pl. schody” £ prus.- 
niem. trep. 


trapnas, -d przest., gw. kształtny, zgrabny, ładny” — zapoż. z pol. przest. trafny, trefny 
"artystyczny, kunsztowny, elegancki, piękny” (Sw VII, 93). Osobno zob. trópnas. 


trapus, -i 4 p.a. 1. kruchy, łatwo się łamiący, łupiący (o drzewie, krzemieniu, 
paznokciu), 2. pękający (o szkle)”, 3. 'słaby, wątły (o niemowlęciu, ozdrowieńcu)”, 4. 
*delikatny, wrażliwy na co”, 5. 'szybki, żwawy”. Przymiotnik dewerbalny z suf. -u- i SO trap- 
e *trep-. Por. z jednej strony lit. źrepćnti deptać”, z drugiej strony łot. trepćt, -u a. -Eju, -Eju 
"próchnieć, butwieć, tracić spójność, sprężystość , trapćt, -u, -Gju zwietrzeć, spróchnieć” 
(Lew 1llln.). Paralelne adi. na -u-: naśus € neśti; smarkus © smerkti. Nawiązanie 
apofoniczne w łot. trapjś a. trapans 'zbutwiały, spróchniały, kruchy, łomki”. Por. też syn. 
traupus. — Drw. trapnis kruchy, łamliwy” (por. traknis s.v. trekti). Zdaniem Urbutisa (Balt 
IM:2, 1967, 216, przedruk Urbutis 1981, 119) należy tu również hapaks Sp! <trabtas>, czyt. 
traptas f.pl. 1. «rum, rudera» ['ruina, rozwalony budynek], 2. «rum, locus, spatium» 
[ miejsce wolne, niezabudowane | — formacja na *-ta- od pwk. na SO *trap- 'rozpadać się, 
rozwalać się”, oznaczająca rezultat czynności, podobnie jak np. sviltos 'coś, co się przypaliło” 
 svilti. Dalej por. suf. -ta- w gw. truptas potrawa z wkruszonego do wody chleba, tzw. 
mutinys” od trupti *kruszyć się, drobić się”. Urbutis zwraca też uwagę na to, że w SD* 328 s.v. 
Rum, v. Gruz rozwalin i w SD” 67 s.v. Gruz, Rudus (eris n.) figuruje synonimiczny z 
<trabtas> wyraz <sutrupos> f.pl., pochodny od sutrupti 'pokruszyć się” a. sutrupćfi ts. ALEW 
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1116 wyprowadza z pisowni <trabtas> ruina” domysł o związku etymologicznym z troba 
budynek” (zob. s.v.); różnica znaczeń raczej osłabia ten koncept.] — Vb. denom. trapeti 
"stawać się kruchym; stawać się wrażliwym na co”. 


trasióti, trasióju, trasiójau pot. 1. 'chodzić bez celu, wałęsać się, szwendać się”, 2. gw. 
"biegać w różne strony (o psie, lisie, wilku)”, 3. gw. chodzić za dziewczyną, zalecać się”. 
Refl. jsitrasióti rozpędzić się i biec w różne strony, rozbiec się; zacząć chodzić za 
dziewczynami” (por. łot. traśótićs wiercić się niespokojnie ). Iteratyw z suf. -ioti i SO tras- 
€ tres-, por. tresiu, tresti biec, pędzić”, trestis objawiać popęd płciowy (o psach, kotach)”. 
Paralele: lakióti  lekiu; sakióti  seku; vażióti E veżu. — Z, innymi suf.: trasduti brykać”, 
trasyti 'brykać, biegać wesoło podskakując (o źrebakach)”, refl. 'wierzgać”, trasineti biegać, 


chodzić bez celu”. — Nomina: trasa bieganie w koło; ruja”, trdsas, -d: trasa kale 'suka w 
cieczce, rui”, trasus nie mogący ustać w miejscu, skłonny do biegania (o zwierzęciu)”, cps. 
Suntrasa b.z.a. — o człowieku niepokojącym się, podnieconym (por. Śu6), vilktrasa 


"wilkołak; włóczęga”, vilktrasa 'wilcza ścieżka” (por. vilkas). 


traśyti, trdSiju, traSijau gw. l. 'wyjmować ze zwierzęcia wnętrzności, patroszyć , 2. 
'robić sekcję zwłok” (syn. skrósti). Wtórne simplex, które zostało wyabstrahowane z cps. 
*pa-tra$yti, oddającego zapożyczenie pol. patroszyć (por. zgodność miejsca akcentu) albo też 
błr. patra$ycb, -tra$u 'patroszyć” (por. ESBM 8,, 216). Koniugacja na -ija- jak np. w grdjyti, 
mdćyti, żyćyti. Drw. iśtrasyti 'wypatroszyć; dokonać sekcji zwłok”, refl. atsitraśyti najeść 
się” (Papjovećm jautj, tai bent atsitrd$ysim mćsos Ubiliśmy wołu, przynajmniej najemy się 
mięsa ), patraSinti, z prvb. iś-, su- wyżreć, zeżreć”. 


trąśos, -y 4 p.a. f.pl. "gnój, nawóz, mierzwa; sztuczny nawóz” (sg. trąśd ts.). SD 
<truBos> «gnoy», Sp! «gnoiewisko, sterquilinium, fimetum» [' dół na nawóz |], SD <truBa 
karwiu> «krowieniec, gnoy bydlęcy». Abstractum z suf. -a- i SO trąś- £ tręś-, por. tręśti 
"nawozić rolę gnojem”. Znacz. etym. n. act. 'gnojenie, nawożenie”. Paralele: grąża  grężti; 
malda € melsti; narśd © neFśti. Z innym suf.: traśis, -ies f. l. 'gnój, nawóz”, 2. 'zdechłe 
zwierze, padlina. Osobno zob. trdiśai. — Drw. trąśus (trąśus) 'dobrze nawieziony, 
użyźniony, urodzajny (o glebie); bujnie rosnący (o zbożu), dorodny, tłusty (o niemowlęciu), 
przy kości (o dziewczynie)”. Por. syn. trdiśus S.v. trdiśai. Cps. trąśdveżis a. trąśaveżys 'czas 
wywożenia gnoju na pola* (syn. meśldveżis), trąśaveżlis f. ts., war. trqśveżtis m. — Vb. 
denom. jsitra$óti, -ju, -jau 'zabrudzić się / sobie gnojem; oblepić się gnojem”, trąśuoti 
"nawozić nawozem mineralnym. — Vb. trąśinti nawozić rolę, gnoić, użyźniać” (war. 
trą$inti, trąśyti, trąśyti) jest dwuznaczne. Z jednej strony może to być deverbativum, 
mianowicie causativum na SO *tranś- e *trenś- do prs. tręśta 'próchnieje, gnije” (zob. 
treśti). Z, drugiej strony możliwe jest tu denominativum od trqśos (por. purvinti 'błocić 
puTvas; rauginti kwasić” € rdugas). 


traśkćti, traśka, traśkćjo 1. 'trzeszczeć na skutek pękania — o gałęziach, lodzie”, 2. 
"wydawać głośny trzask — o drewnie w ognisku; o drzewach, płotach podczas silnego 
mrozu”, 3. 'strzelać, terkotać — o odgłosie karabinu maszynowego, o monotonnym odgłosie 
pracującej maszyny”, 4. przen. mówić dużo, szybko i bez potrzeby, trajkotać ”, 5. przen. być 
niezupełnie zdrowym, niedomagać” (Jau kelinti metai tradśka Już ileś lat jak niedomaga ). 
Czasownik utworzony od interi. źrakś(t), trakś(t) — o odgłosie pękania, łamania, rwania się. 
Paralela: trekśti <= trekśt, trekśt. — Z innym suf.: trdśkinti 'chrupać (np. orzechy), chrupotać, 
wydawać charakterystyczny odgłos przy gryzieniu, łamaniu, kruszeniu czegoś”. — Drw. 
trdśkanos f.pl. 'ropa oczna, ropa na powiekach” (znacz. etym. 'to, co wytrysnęło”, por. war. 
trdiśkanos), trdśkis bot. jaskier, Ranunculus”, traśkus 1. kruchy, łamliwy; wątły” (SD 
«łomisty, łomny, fragilis»), 2. chrupiący, trzeszczący” (> traśkuciai m.pl. suche źdźbła, 
chrust; faworki; sucharki; obarzanki”, traśkutis cienki lód; ptak strzyżyk”. Por. łot. traśkis 
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huk, szum”. — Alternant trakś$-C: trakścióti 'z lekka trzeszczeć”, trakśljs 'ptak kos, Turdus 
merula” — nazwany tak od trzeszczącej barwy głosu, por. interi. trak$, trakśt (zob. Urbutis 
1981, 45; paralele: cerkślć © cerśkćti, ćeżós © ćeżćti), trakśmas trzask” (SD «łomot, 
fragor»). — Przeniesienie trakś- do pozycji prewokalicznej: trakśćti, trakśi, -ćjo 'trzeszczeć 
(o gałęziach), skwierczeć (o słoninie na patelni)”, trakśai m.pl. 'zmieszane z plewami ziarno, 
wypadające spod młockarni. — WSO trosk- < *traśk-: trośkimas SD «gruchot, crepitus, 
sonitus», trośkis b.z.a. pęknięcie, szczelina, np. w suchym drewnie, w lodzie” (LEw 1129 
pisze tróŚkis), trośkitis "placek upieczony w popiele”. War. triośk-: triośkćti, trióśka, -ćjo 1. 
'trzeszczeć; mówić dużo, paplać”, 2. 'trzaskać — o silnym mrozie”, trió$kinti łamać z 
trzaskiem (drzewa, gałęzie); jeść coś twardego, chrupać; druzgotać, miażdżyć, gruchotać; 
niszczyć”, refl. trióśkintis wałęsać się, pętać się”. 


tratćti, trdta, tratejo 1. 'trzeszczeć (o Ścianach, lodzie, gałęziach), skrzypieć (o 
wrotach, łóżku), chrzęścić (pod nogami)”, 2. 'pękać wydając odgłos, trzaskać (o drewnie na 
silnym mrozie, w ogniu)”, trdtantis speigas trzaskający mróz”, 3. 'grzmieć (o burzy)”, 4. 
'turkotać, dudnić (o toczącym się wozie), 5. 'rozbrzmiewać (o śpiewie), 6. 'cicho 
trzeszczeć, szeleścić”, 7. dużo i szybko mówić, paplać”, jtratćri "wjechać z hałasem”, 
nutrateti a. sutratćti "złamać się z trzaskiem; spłonąć z trzaskiem (o chałupie)”. Czas. 
pochodzenia onomatopeicznego, por. interi. trdt — o odgłosie łamania (syn. trdkśt, brakśt), 
tratrakś ts., tratu tratais — o wzmagającym się turkocie. Paralele: pokśćti, pośkćti, treśkćti. 


traukyti, trdukau, trdukiau ciągnąć, ciągać, pociągać, wyciągać, wyrywać; targać, 
rwać, rozrywać, kurczyć”, patrdukyti pećiais wzruszyć ramionami”, traukau SD «targam», 
patraukau $D' «rostargam». Refl. trdukytis kurczyć się”. Jest to iteratyw, do którego kiedyś 
należało prs. trdukiu. Wokół tego praesens ukształtował się quasiprymarny pdg. trdukiau, 
trdukti ciągnąć, pociągać, przedłużać; narywać (o wrzodzie). Paralela: spdusti obok 
starszego spdudyti. Brak form na SE *triauk-. Akut wtórny, uogólniony z formy 
inchoatywnej triiksta (zob. triikti). Por. łot. trdukt, trańkt 'uderzyć, spoliczkować; zerwać 
(liście, kwiat); spieszyć się”. Transponat ie. *treuk- / *truk-. Zestawia się ze stisl. pruga 
"grozić, szw. truga przymuszać”, stwn. drucken naciskać” itp., zob. IEw 1074, LEw 1130n. 
ALEW 1119 odtwarza pie. *treuHk- *gwałtownie poruszać, gewaltsam in Bewegung setzen” 
(choć lit. akut nie wydaje się dostatecznym uzasadnieniem dla pwk. z laryngalną). — Cps. 
aptrdukti pokrywać, powlekać czym; okuwać (koło obręczą)”, atatraukiu SD «odciągam co 
albo kogo; odrywam co; odwłoczę co» (syn. atvelku), iśtraukiu SD «wyciągam, wymykam 
co, wyrywam, wyzuwam kogo z czego», nutrdukti 'przerwać, zerwać; ściągnąć; zdjąć (część 
ubioru); ukradkiem zabrać, przywłaszczyć sobie; zrobić zdjęcie”, nutraukiu SD «ubliżam, 
umieyszam» (syn. numażinu), «umykam czego; urywam co uwiązanego; wytrącam sobie», 
patrdukti pociągnąć; udać się dokądś; przyciągnąć (uwagę)”, pórtraukti przerwać, przewlec” 
(por. stpr. pertrauki "zamknął, verschloB”, dosł. 'przeciągnął ), użtraukiu SD «winduię co, 
onus trochleis extollo, ad summum perduco». Refl. atsitrdukti cofnąć się, (o wojsku) 
dokonać odwrotu”, traukiuosi SD «targam się na kogo». — Drw. dptraukas 'pokrycie futra” 
(> dptraukalas ts.), nuotrauka (zob.), nuotraukos f.pl. 'pakuły”, patrauka 'pociąg do czegoś, 
skłonność; chęć” (> patrauklis pociągający, ponętny), pćertrauka 'przerwa”, pórtraukas 
'rozwora, drąg łączący przednią i tylną część wozu”, sdntrauka 1. 'streszczenie”, 2. gram. 
"połączenie składniowe”, 3. gram. 'kontrakcja, ściągnięcie (dwu dźwięków w jeden)”, 
susitrdukćlis "ktoś wychudły, wysuszony”, stitrauka c. 'słabeusz, chuchro; niedołęga”, 
traukinys 'pociąg; wóz ciągniony przez konie; ryby złowione jednym zarzuceniem sieci”, 
traukuljs skurcz mięśni, spazm. — Neoosn. traukt- (= trduktas): atitrauktinis 1. 
abstrakcyjny, 2. gram. recesywny — o cofającym się akcencie” (por. atvestinis 
dtvestas), pórtrauktas a. pórtrauktis rozwora wozu” (zob. wyżej pórtraukas), trauktine 
"nalewka, trauktuvć SD «winda, tractoria machina, tractorium organum» (por. virtuvć 
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virtas), — Deverbativa z innymi suf.: patraukćti ściągnąć nieco, zacisnąć (sznur); 
popracować trochę grabiami; pomleć nieco na żarnach”, trdukcioti 'ciągnąć po trochu”, 
traukinćti 'ciągać” (atsitraukinćju SD! «ociągam się»), traukinti 'brać przemocą, wyrywać; 
parzyć wrzątkiem (buraki, grzyby, mięso); zwarzyć mleko; oszukiwać” (patraukinti drkli 
'zgonić, zmęczyć, konia”), trdukioti "wyciągać (nici z kłębka, gwoździe)”, trdukstyti 
'Ściągnąwszy ze sznura zabierać, kraść bieliznę”, trduktelćti pociągnąć; postąpić, zrobić 
krok; zaciągnąć się (dymem z papierosa)”. — SZ truk-: trukti (zob.). — WSZ triik-: triikti 
(zob.). 


traupus, -i gw. kruchy, łamliwy”, drw. traupienć bot. wieczornik żałobny, Hesperis 
tristis'. Opisowo biorąc, jest to formacja na SO traup- € trup-, por. trupti kruszeć, kruszyć 
się” (zob. Leskien 1891, 259, Lew 1133). Jednakże pod względem historycznym rzecz ma się 
inaczej. Taki przymiotnik, jak lankus giętki, gibki” utworzono z pewnością od lankyti 
"zginać, naginać”, causativum na SO lank- £ link- od intr. lińikti 'giąć się, zginać się, chylić 
się; etymologicznym znaczeniem lankus było pewnie 'dający się zginać. W świetle tej 
paraleli traupus (znacz. etym. 'dający się kruszyć”) może być derywatem od *traupyti 
"kruszyć ”, causativum na SO traup- € trup- od intr. trupti kruszyć się”. Potwierdzeniem 
tego tłumaczenia jest gwarowa forma łot. drańpńt 'kruszyć, drobić”, ponieważ nic nie 
sprzeciwia się jej wywodowi z *traupit drogą sonoryzacji *tr- > dr- (zob. paralele na łot. dr- 
s.v. trupti). — Z, uwagi na taki refleks, jak ros. gw. trupite, truplju kruszyć, drobić” (por. 
Biiga, RR I, 489), kusząca jest hipoteza pbsł. causativum *traup-1i-. Derywatem od niego 
może być rzeczownik psł. *trupu 'to, co ulega rozkładowi” < pbsł. *traup-a-, por. res. trupu 1. 
"pień drzewa, kłoda”, 2. pobojowisko, martwe ciała”, scs. trupu "ciało zmarłego człowieka; 
ciało padłego zwierzęcia, padlina, ścierwo” (trupije n. 'Ovqotucia, trupy ), sch. trip 'tułów 
człowieka lub zwierzęcia; pień drzewa”, słń. trip 'kłoda drewna, blok skalny; kadłub okrętu; 
tułów, ciało, zwłoki”, ros. trup 'zwłoki; padlina, czes. trup tułów; główna część czegoś”, 
pol. trup ciało zmarłego, zwłoki” (gw. trup zwierzęcy, padlina, ścierwo”), kasz. trupa 
"kawał drewna spróchniałego; kłoda w bagnie”. Por. Bsw 326n., REW III, 143n., Boryś 2005, 
645. Od tego denominativa, np. pol. przest. trupać 'trudzić, męczyć, niepokoić, trapić” (ros. 
gw. utrupateę medvedja 'zabić niedźwiedzia ), pol. przest. trupieć 'stawać się trupem; 
zamierać, martwieć, drętwieć, cierpnąć, truchleć (ze strachu)”. 


trańśti, śrańśta (*trau$-sta), trań$o gw. kruszyć się, załamywać się — o wierzchołkach 
traw w czasie upału” (Dursta żolć par karśćius ant kalvy, t.y. traiiśta, lużta (JUŚK). War. 
triaiśti: aptriańśti osłabnąć”, nutriaiiśti wypadać — o włosach”. Formacja na st. pełnym 
tr(ijauś-, dotworzonym do SZ tr(iju$-, jaki widać w tr(ijuśćti wypadać — o włosach; 
próchnieć, gnić, butwieć” i trinśti (zob. truśti). Zob. też tr(i)adSiai s.v. truSis. — Drw. trauSus 
"kruchy, łamliwy”, trauŚkus ts. Por. łot. trduss”, trausls a. trauśs 'łamliwy, łomki, kruchy”, 
trauśs 'o koniu: płochliwy”. — Pokrewny materiał słowiański obejmuje z jednej strony psł. 
*truxu / *truxa, por. strus. źruxu 'stary, spróchniały, zbutwiały; smutny, mroczny”, czes. 
przest. trouch 'coś spróchniałego”, ros. truxa "okruchy, paprochy (siana, słomy); próchno; 
śmieci”, ukr. pótrux 'siano, słoma”, truxd 'okruchy, paprochy”, z drugiej strony psł. *trux-li, 
por. ros. truxlyj zbutwiały, zmurszały, spróchniały, przegniły”, stpol. truchły "smutny, 
przygnębiony; osłabiony, bez sił”, pol. przest. truchło *zwłoki; próchno”. Zob. Biiga, RR II, 
632, REWIII, 145, LEw 1114, Boryś 2005, 643 (s.v. truchleć). 


tróćia adv. 1. 'po trzecie; trzecie, rzecz trzecia” (por. Trecia yra didis ansai żenklas, 
jog... DP 182» 'Trzecie jest wielkie ono cudo, że.... Trećia, ką skelia avys piemenimus 
saviemus, idant paźinty piemeni sava ir klausyty balso jo DP 2094 "Trzecia powinność owiec 
jest, aby znały pasterza swojego i słuchały głosu jego ), 2. trecia tiek trzy razy tyle”. 
Skostniała forma rodzaju nijakiego do ordinale m. trócias, f. trecid. 
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tróCias, -id trzeci”, liczebnik porządkowy do źrys 'trzy”. Odpowiedniki: łot. treśs oraz 
scs. tretii, tretiji (sch. trećf, ros. trćtij, czes. treti, pol. trzeci). Z, pbsł. *tretia-, które powstało 
ze starszego *trei-ta- drogą metatezy i. Chodzi tutaj o drw. na *-to- od neoosn. *trei-, która 
została wyabstrahowana z cardinale pbsł. pie. *trei-es trzy” (por. lit. trej-V w treji 'troje, 
trójka” i lit. trei-C w treinas 'trzecia część czegoś”). Dotąd zamiast pbsł. *trei-ta- 
rekonstruowano *tret-ia-, por. BSW 328, REW III 137, Lew 1114, Stang 1966, 282, 
Zinkevićius 1981, $ 506. Było to o tyle niezadowalające, że ani *tret- jako osnowa ani *-ia- 
jako formant nie znajdują paralel w obrębie bałtyckich ani też innojęzycznych ordinaliów. 
ALEW 1120 mówi o bazie *tre-, pochodzącej rzekomo z reanalizy form *trei-o- (lit. treji) lub 
*treies (lit. trjs). Do niej miał przystąpić suf. *-t(ijio-. — Jeszcze inne objaśnienie wysuwa 
Derksen 2008, 497. Zakłada on, że pbsł. formą na 'trzeci” było najpierw *tirtios z pie. *tr-t- 
1os. Miało ono zostać zluzowane przez neologizm *tretios, który został w pierwszej sylabie 
upodobniony do cardinale *treies. Trudność stanowi przyjęty przez autora prototyp pie. *tr-t-, 
ponieważ został on wywnioskowany z dwóch problematycznych refleksów, mianowicie wed. 
trtiya- *trzeci” i stpr. tirtS, tirts, tirtis ts. Gdy chodzi o formę wedycką, to może ona mieć 
wtórne /47- na miejscu *tri-, por. aw. Oritiia- trzeci” (Szemerćnyi 1960, 82, 92; przeciw temu 
nieprzekonująco EWAIA I, 680n.). Z, kolei stpr. tirts zostało najprawdopodobniej zmienione 
metatezą r z *trits, por. stpr. dirbinsnan drżenie” z *dribin- (*drib- to st. zanikowy do dreb-, 
por. lit. drebeti 'drżeć”), kragis EV wojsko, Heer” z *karjis (por. stlit. krias 'wojsko')”". 
Wolno sądzić, że język staropruski w odróżnieniu od litewsko-łotewskiego rozporządzał 
ordinale o formie *tritas < pie. *tri-to- 'trzeci”, a więc porównywalnej z gr. tpirog, alb. źritć, 
toch. B. trite, toch. A trit ts. i wed. tritó- m. imię bóstwa (znacz. etym. 'trzeci”, zob. EWAIA I, 
681). Forma pierwiastkowa *tri- pochodzi bądź z I członu złożeń (por. gr. Tpi-śmnc trwający 
trzy lata, zpi-ńpnc okręt o trzech rzędach wioseł'”), bądź z przypadków słabych pdg. 
liczebnika 'trzy”, por. np. loc.pl. *tri-su 'w trzech” (wed. trisu, lit. przest. trisu, SCS. trixu, gr. 
zpioi). Łac. tertius i umbr. tertim (acc.sg.) kontynuują *trit-iio-, czyli drw. od neoosn. *trit-, 
wyabstrahowanej z ord. *tritos (por. Weiss 2009, 374, por. Meiser 1998, 174). — Drw. 
treciaip adv. 'w trzeci sposób” (Vienur vienaip, kitur kitaip, treciur treciaip kalba, dirba 'W 
jednym miejscu tak, w drugim siak, w trzecim miejscu w trzeci sposób mówią, robią ), 
treciókas 'uczeń trzeciej klasy, trzecioklasista”, treciur adv. 'w trzecim miejscu, w trzecie 
miejsce”, trećiujy teismas sąd rozjemczy, polubowny”. Cps. trećiadalis a. trećdalis 'trzecia 
część” (por. dalis), treciądien adv. trzeciego dnia, na trzeci dzień” — kontrahowana forma 
acc. temporis trecią dieną, treciddienis śŚroda' (dosł. 'trzeci dzień”, por. diend), trecia.eilis 
'trzeci z kolei; z trzeciego pokolenia (krewny); trzeciego gatunku (kasza); trzeciorzędny, 
nieistotny” (por. eilćó; war. kontrahowany trecidilis), trecidlakai m.pl. *ziarno najgorszego 
gatunku” (por. lak-), trecialiekas przest. 'trzynasty — ze zrostu trecias liekas (zob. likti), 
treciaruśis 'trzeciego gatunku, trzeciorzędny” (por. riiśis), trediametis "w wieku trzech lat, 
trzyletni” (por. metai), treciąsyk adv. 'po raz trzeci” (por. syYkis). 


trećiókas przest., gw. 1. dawna moneta srebrna o wartości trzech groszy”, 2. 'trzecia 
część włóki”, 3. trzecia część zebranego zboża”, 4. 'zwierzę mające trzy lata”, 5. trzeci koń, 
zaprzężony na przyprzążkę”. Zapożyczenie albo kalka z pol. przest. trzeciak, które wykazuje 
wszystkie wymienione tu użycia litewskie, zob. Sw VII, 145. Segment pierwiastkowy 
dostosowany do liczebnika żrecias 'trzeci, akcentuacja sufiksalna jak w rodzimych 
formacjach na -ókas. LEw 1115 niesłusznie uznał treciókas za rodzimy drw. od trócias. 


treigys, -ć 4 p.a., treigis, -ć 2 p.a. trzyletnie zwierzę domowe: koń, krowa, owca” (por. 
Dveigys treigi móko), 2. gw. potrójny owoc, np. orzech”, 3. gw. 'ktoś skazany na trzy lata 


53! Inaczej Petit 2010, 15, który wywodzi stpr. firts z *trt-, ale nie dostarcza uzasadnienia dla st. zanikowego 
odnośnej praformy. 


1410 ŚŚcvvLoŻ 


katorgi. Prawdopodobnie wywodzi się fonetycznie z *treikys, przez perseweracyjne 
udźwięcznienie obstruentu (ik > ig). Formacja z suf. -kys od osnowy trej- jak np. w treji 
metai trzy lata. Por. vienćrgis, trejćrgis, ketvćrgis (etymologiczny suf. -kis). Co do 
sonoryzacji w pozycji po i por. kraikas > kraigas; *svaikus > svaigus. Por. też lk > Ig w 
mainćlga, vertćlga. Inaczej Bsw 328 i LEw 1115, gdzie źreigys identyfikuje się z psł. *tridzi, 
zrekonstruowanym na podstawie jednostronnego Świadectwa res. źrizi trzy lata mający” 
(BSW, /.c.: pbsł. *treiga- 'dreijahrig'). — Por. jeszcze treigć 1. trójka, cyfra 3”, 2. 'trójka, 
ocena szkolna oznaczona cyfrą 3”. Osobno zob. triergis. 


treinas gw. 'trzecia część czego; trzecia część włóki”. Analiza trei-nas, drw. od neoosn. 
trei-, którą wyabstrahowano z liczebnika treji, trejos (zob.). — Drw. treinai adv. trojako”, 
treinais adv. 'we trzech”, treineitis trójkąt” (+ treineitiśkas trójkątny ), treinys 1. trzy 
rzeczy tworzące pewną całość, trójca”, 2. bot. 'turzyca prosowata, Carex panicea”, 3. bot. 'sit 
ściśniony, Juncus compressus”, źreinus potrójny. Por. łot. treinis trzecia część jako 
jednostka miary, Drittel, eine MaBeinheit'. Vb. denom. treinyti, -iju, -ijau 'po raz trzeci orać 
lub bronować”, war. ze zmianą ei > ai: trainyti. 


treinija 2 p.a. gw. rozwora, kawał mocnego drzewa długości ok. 2 metrów, 
rozpiłowany do połowy swej długości i rozchylony w kształcie wideł, łączy tylną oś wozu z 
osią przednią” (por. Treiniji — raty pasturgalis, dviśakumotai parskeltas). Zmienione z 
trainiją ts. (Pasturgalio trainija tas dviśakas). Formacja z suf. -ija zastąpiła trainiad 2 p.a.; 
była to fonetyczna transpozycja zapożyczenia błr. trajnjd, -i rozwora” (por. pol. trójnia, ros. 
trojnją ts.). War. treinć, traine. Zmiana trainijda > treiniji mogła nastąpić pod wpływem 
rodzimego wyrazu treinas (zob.). War. m. treinijas, trainijas. Ze zmianą sufiksu: trainiejd, 
trainilas, trainylas, trainkas a. trainykas. Zob. też Lew 1115. Zapoż. lit. w pol. gw. trejniła 
€ trainilas (por. Zdancewicz 350; tu nietrafne wskazanie na trainjs jako formę źródłową). 
— Drw. treininis a. treininć rozwora”. Drw. wsteczne: treinjs a. trainjs rozwora” (por. łot. 
treinis tS.). 


trćja adv. 'trzy razy”: trEja tiek adv. trzy razy tyle”, treja penki yra penkiólika 'trzy 
razy pięć jest piętnaście. Opisowo: przysłówek na -a urobiony od liczebnika zbiorowego 
treji (zob.). Historycznie: treja jest formą rodzaju nijakiego, która kiedyś współistniała z m. 
treji i f. trEjos. 

trejanka gw. lekarstwo z wyprażonej w piecu wódki, zaprawionej miodem, 
korzeniami i masłem” — za zmiany *trajanka, zapoż. z pol. trojanka (por. SGP V, 421, SW 
VII, 113). Zmiana wokalizmu w leksemie nastąpiła wskutek adideacji do liczebnika treji, 
trejos 'troje'. Litewska nazwa odpowiedniego napoju (lekarstwa) brzmi trejos devynerios, 
dosł. 'troje dziewięcioro”. Zob. też trainykas. 


treji, f. trejos 4 p.a. 'troje, trójka” — drw. kolektywny od osnowy pie. *trei-, tkwiącej 
również w liczebniku śrys 'trzy” (pbsł. *triiis, to z pie. *treies). Zaskakująca samogłoska o w 
odpowiedniku psł. *troji trojaki” (ros. tróji, tróje) nie polega na apofonii, lecz na 
analogicznym wyrównaniu do formy *dvoji dwojaki, podwójny” (zob. Smoczyński 1989, 
63). — Drw. trejeri, f. trejerios coll. 'troje” (Trejeriais ratais nuvażiavo Pojechali w trzy 
wozy ), war. trejeli, f. trejelios. Zob. też triergis. — trejetas coll. 'troje, trzy, trójka” (Jy buvo 
trejetas 'lch było trzech / troje”) < *trej-atas (por. suf. -at- w łot. trijatd 'we troje”, ćetrata 
"we czworo”, jak również w lit. vienatis samotność ). — Kontrahowany war. żmudzki brzmi 
trćitas (trets) troje, trójka, przy czym akut tłumaczy się wzdłużeniem w następstwie 
kontrakcji, podobnie jak w dvćitas (por. Zinkevićius 1981, $ 511). Niejasna jest natomiast 
krótka samogłoska w płd.-wsch.-lit. wariancie tretas, por. Pieno yra — tretas karviy 'Mleka 
jest [dość] — trzy krowy”. Pakinkćm tretą arkliy /Zaprzęgliśmy trójkę koni”. Por. dvetas 
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"dwoje" s.v. dveji. — Od neoosn. trejet- urobiono trejetukas 'trójka (ocena szkolna)”, z kolei 
od trejetuk- trejetukininkas 'uczeń trójkowy”. — Adv. trejaip 'na trzy sposoby”, trejybe a. 
trejybe 'trójca, Trójca święta” (por. traice), trejópas 'trojaki, troisty, potrójny” (w SD trejopas 
stoi obok trejókias, por. dvejókas). — Vb. denom. trejóti, -ju, -jau 'orać lub bronować po raz 
trzeci”, war. trejuoti (zob. też treinyti). 


trEk$ti, treśkiń (war. tróśkiu), treśkiań 1. cisnąć, ściskać, zgniatać, SD «tłoczę, premo, 
presso», 2. tłoczyć tak, że tryska sok, zgniatać pod prasą, wyciskać sok”, 3. 'zabijać 
rozgniatać stopą, np. robaka”, 4. 'wytrzeszczać oczy”. War. trćkśti, -iu, -iau. Cps. jtrekśti 
"wtrysnąć do środka (np. lek do nosa, oka, ucha); dodać do potrawy (nieco mleka, śmietany)”, 
iżtreśkiu SD «wytłaczam co, exprimo, elicio» (syn. iśspaudźiu), patrćkśti 'nieco ścisnąć, 
wysączyć; podoić (krowę, która nie daje już dość mleka)”, sutrekśti 'zmiażdżyć (rękę, nogę); 
rozdrobić, utrzeć w moździerzu”. Z innymi suf.: trekśtelćti 'nieco przycisnąć, zgnieść; wypić 
nieco wódki”, trekśterti 'trzasnąć (drzwiami), uderzyć (o piorunie)”, też w złorzeczeniu: Kad 
tu trekśtertum! "Obyś pękł!”; antewokaliczne trekś$-: trekśćti, -i, -ćjo 'trzeszczeć — o desce 
podłogi, o krześle, łóżku”, trekśćnti rozgryzać orzechy (o wiewiórce). Wszystko to są 
czasowniki utworzone od interi. trekś, trekśt, trekśt, opisujących odgłosy pękania 
(trzeszczenie, trzask), łamania, tarcia i rozrywania się. Paralele: treśkćti © treśk; traśkćti € 
trakśt, trdkśt; traiśketi © trikśti, ALEw 1121 ignoruje litewską derywację od wykrzyknika i 
odtwarza dla lit. treśk-V / trekś-C pierwiastek pie. *tresk- "wyciskać, wybijać, ausquetschen, 
herausschlagen” (podobnie już Lrv* 651, choć ze znakiem zapytania). Jedynym oparciem 
porównawczym dla tej rekonstrukcji ma być goc. briskan 'młócić”, stwn. dreskan wybijać, 
młócić”. ALEw idzie zresztą krok dalej i stwierdza, że *tresk- jest neopierwiastkiem, 
powstałym przez metanalizę formy prs. z suf. *-ske/o-. Jak to praesens miałoby wyglądać, 
słownik nie podaje, ale z przytoczonego comparandum w postaci lit. źrćkti psuć; trwonić” 
(prs. trekiu) wolno wnosić, że chodzi tu o jakieś pie. *trek-ske/o-. Wynikające z takiej 
struktury problemy fonetyczne pozostawiono w ALEW bez komentarza. — Drw. trćkśtas SD 
«tłoczony», trekśtuvć 'to, czym się tłoczy płyn, szpryca”. 


trókti, trekiu, trekiańi 1. "psuć, zużywać bez korzyści, marnować (o nieumiejętnej 
robocie); rozchlapywać żarcie (o Świni), 2. trwonić pieniądze, majątek, 3. brudzić, 
zanieczyszczać, kalać gniazdo (o ptaku)”, aptrekti 'pogryźć — o psie napadającym bydło, 
świnie”, iśtrćkti 'wybić, pozabijać (żołnierzy na wojnie)”. Refl. apsitrekti 'stracić reputację (o 
dziewczynie)”, nusitrekti umrzeć, zdechnąć”, susitrćkti 'zepsuć się (o pogodzie)”. Tworzy 
szereg apofoniczny z trik-, trak- oraz trek-, ale nie ma wyraźnych nawiązań ie., por. LEW 
1116, ALEw 1121. Por. osnowę infigowaną s.v. treńkti. — WSE trek-: prt. trekiań. — SZ. 
trik-: trikti rozstrajać się” (zob. s.v., tam też o nowym SO traik- i nowym SE treik-). — SO 
trak-: trdkas (zob.), traknus 1. 'zmięty, starty, połamany (o słomie)”, 2. "wysoki; mocny, tęgi 
— 0 człowieku, o koniu” (por. łot. trękns 'tuczny, tłusty; tęgi, mocny ”), traknai m.pl. 'zmięta 
słoma brana na ściółkę; słoma owsiana a. jęczmienna”, trakniai m.pl. 1. 'zmięta, nieprosta 
słoma”, 2. 'słoma na strzechę” (war. trdknćs, pdtraknes), 3. 'siano rozdrobnione przez 
myszy”, 3. ułamki torfu”, 4. barszcz”. 


trempti, trempiu, trempiań 1. deptać, tupać; bić kopytem o ziemię”, 2. 'o krowach, 
koniach: zadeptywać, tratować zboże, łąkę”, 3. przen. 'ciężko pracować, harować” (Trempem 
kaip jauciai Harujemy jak woły”), 4. 'depcząc zabrudzić, nanieść błota do izby”, 5. przen. 
'ciemiężyć, uciskać”, 6. przen. 'pogardzać, lekceważyć, poniżać”, pratrempti 'wydeptać 
ścieżkę (w śniegu)”, refl. i$sitrempti "wynieść się, wyprowadzić się. Z, pochodzenia jest 
tremp- neopierwiastkiem, który został wyabstrahowany z formy prs. infig. *trempu do trep-, 
zob. trepćnti. Paralele: kemp- (s.v. kepti), stemb- (S.V. stebti), vemp- (s.v. vepti). Zapoż. lit. w 
pol. gw. trempnąć 'tupnąć nogą ze złością” (Zdancewicz 350). — Drw. tremplćnti deptać, 
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tratować”, tremplióti ts., tremps€ti ts. Nomina: tremipas 'łąka, pastwisko” (n.m. Trempiniai), 
trempimas tupot nóg”. — SZ trimp-: trimpti, trimpiu, trimpiaii posuwać się o kiju (o starcu), 
chodzić pomału, suwać się” (war. strimpti), trimpti tańczyć z przytupami”, nusitrimpti 
"zmęczyć się przytupywaniem”, źrimptereti 'potknąć się”; interi. trimp — 0 tańcu z 
przytupami (Soka tokius tancius — trińip trińip trińyp Tańczą takie tańce — trimp trimp 
trimp'). — SO tramp-: trampa, trampa lub trampas "miejsce wydeptane, stratowane przez 
zwierzęta; koleina wygnieciona w śniegu płozami sań” (por. syn. trdpas, trapa), vb. denom. 
sutrampaliuoti 'wygnieść, zdeptać, stratować”, sutrampdsyti ts. 


tremti, tremiu (zam. *tremu, por. stłot. tremu), tremiańi l. odganiać od siebie, 
odpędzać , 2. 'wypędzać, wysiedlać; wysyłać w odległe strony, na zesłanie”, 3. deptać, 
niszczyć, niweczyć ”, 4. nie pozwalać, zabraniać , 5. stlit. "gardzić (Netremkim nuog savęs 
tokia daikta PK 1867 'Nie gardźmyż tak upominkiem zacnym”). War. gw. trómti, tremiu, 
tremiau. Cps. atatremti DP 'odegnać, odpędzić, odprawić, odrzucić, oddalić, odpłoszyć”, 
atatremiu SD' «odżeniam, depello, repello...» (syn. atvarineju), iśtreńti 'wygnać, wypędzić”, 
SD «wyganiam» (syn. iśvarau), nutremti zesłać (do odległego kraju, na Syberię), DP 
"oddalić (chorobę)”, patremti DP 'odpędzić”, refl. prasitremti 'przestraszywszy się zaniechać 
kradzieży, spłoszyć się”, susitremti "powstrzymać się (np. od picia wódki), stlit. 
"przestraszyć się'. Odpowiednik łot. tremt, tremju (stłot. tremu), tremu 'tupać, odpędzać” 
(Endzelin 1922, 594). Znacz. etym. 'wprawiać w drżenie, budzić strach, płoszyć (zwierzęta, 
ptaki)”. Należy do pie. *trem- 'drżeć, trząść się ze strachu” (LEW 1117, Liv” 648), gr. Tpćuo 
"drżeć, trząść się, drżeć z lęku, z obawy”, łac. tremó, -ere drżeć, bać się”, alb. tremb 
'przestrasza, wypędza ”, toch. A źrdmds jest zły, podniecony, drży”, SO gr. zTpouśo 'trząść 
się, drżeć; bać się czegoś, drżeć przed kimś, lękać się kogoś”, Tpóuog m. 'drżenie (ze strachu, 
z zimna), dreszcze”, zpouóg 'drżący, chwiejny, niepewny”. — Drw. tremdinćfi: attremdin€ti 
DP 'odganiać”, iśtremdineti "wyrzucać, wyganiać, nomina: tremtis, -ićs f. "wygnanie, 
zesłanie, patremtojas DP 'wzgardziciel” (por. klaustojas E kldusti). — Neoosn. tremt- 
(iśtremtas "wypędzony ): tremtinjs wygnaniec, zesłaniec”, n.m. Tremtiniai 2x. — WSE 
trem-: iśtrećmimas SD «wygnanie skądkolwiek» (por. iś$aukimas «wygnanie z oyczyzny»), 
patremimas 'odtrącenie, wzgarda . — SZ. trim-: trimti (zob.). — SO tram-: tramdyti (zob.), 
traminti (zob.). Nomina: trdmas, -d adi. niespokojny, błąkający się” (o budowie 
przypominającej gr. Tpouóc, zob. wyżej), > vb. denom. tramduti 'wprawiać w drżenie, 
poruszać czym” (Ans su kartimis tramduna żoles, t.y. baido Żuvis, kad eity i tinklą "On 
żerdzią porusza zarośla, tj. płoszy ryby tak, aby weszły do sieci”); tramus 1. budzący strach, 
przejmujący lękiem” (tramu adv. 'strasznie ), 2. opanowany, kto potrafi stłumić wzburzenie, 
pokusę”. Tu pewnie też i$tramus szybki, gorliwy (w pracy); wspierający ubogiego”. Por. łot. 
tramigs a. tramjś 'płochliwy, pierzchliwy, bojaźliwy”, przest. trams zirgs płochliwy koń”, 
gw. tramikis ts. 


trendćti, trendeja (war. trćnda, trendźia), trendćjo gw. 1. 'o drzewie: być toczonym 
przez robaki, próchnieć; butwieć”, 2. 'o serze: pleśnieć, gliwieć. Czasownik ten jest 
dubletem bliskoznacznego czas. trenćti (zob.). Analiza historyczna: trendćti, dur. na -ć- od 
prs. *trenda (neopwk. tren- £ trin-). Akut w formie trónda nasuwa myśl o jej związku z czas. 
trintis Ścierać się, wycierać się” < *trin-C (z tymże pierwiastkiem związane są nazwy 
*kornika”, mianowicie trynćlć = tryn€ i trainelć > trainć). — Całkiem inaczej Liv” 631, 
który umieścił trendćti razem z wed. trpdtti s.v. *terd- *durchbohren, spalten”, oznaczywszy 
trend- jako neopierwiastek wyabstrahowany z prs. infig. *tre-n-d-e/o-. Ale słownik ten nie 
daje odpowiedzi na pytanie, jak się mają do siebie formy pierwiastkowe *tred- i *terd-. — 
SO trand-: trandis kornik” (zob. s.v.). 


treneti, trenćja (war. trena, treni), trenejo gw. l. 'o drewnie: butwieć, murszeć, 
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próchnieć”, 2. 'o tkaninie, odzieży: tracić spójność, rozłazić się, parcieć”. Odpowiednik łot. 
trenćt, tręnu a. trenu, trenćju butwieć; wietrzeć (o napoju). Lit.-łot. *tren- jest formą 
apofoniczną na stopniu e, którą dotworzono do SZ. *trin-, por. trindu, trinti trzeć, Ścierać, 
piłować”, łot. trinu, trit (zob. Lew 1118). Paralela: *trinś- = *trenś- / *tran$- s.v. tręśti. 
Formacja na -ćti przypomina bliskoznaczny czas. trunćti < *truna. Osobno zob. trfnćti. — 
SO tran-: tranćti, -ju, -jau 'starzeć się”. — Jest prawdopodobne, że obok prs. trEna pojawiło 
się nowe prs. z suf. -d- jako wykładnikiem nieprzechodniości, *trenda, i że formacja ta uległa 
z czasem resegmentacji na *trend-a, dając początek duratywnemu pdg. trendćfi (zob.). 


treńkti, trenkiu, trenkiaii 1. wszczynać hałas (o dzieciach)”, 2. 'silnie i głośno uderzać 
(o piorunie), grzmieć (o burzy), 3. trzaskać, stukać”, 4. ciskać, miotać”, 5. wydzielać 
nieprzyjemną woń, trącić” (Miltai pelćsiais treńkia 'Mąka trąci stęchlizną ), 6. gw. być 
podobnym do czego, przypominać co”. Cps. aptreńkti 'obić; wydeptać, wyrównać (drogę), 
partreńkti zbić z nóg, powalić”, pritreńkti uderzeniem przygłuszyć , refl. apsitreńkti 
"oswoić się, przywyknąć (do nowego miejsca)”, atsitreńkti odbić się od czego; wpaść z 
hałasem, nusitreńkti uderzyć się, potłuc się. Odpowiednik łot. triekt, triecu, triecu 
"uderzać, bić, potrząsać, rozbić, potłuc, rozgnieść; przepędzić, spłoszyć; pospieszyć, 
ponaglić”. Do pie. *trenk- / *trenk"- 'przeć, napierać, dringen” (Lrv* 649), por. goc. breihan 
'napierać, pchać”, stang. dringan 'napierać, cisnąć się”, stwn. dringan, nwn. dringen ts. 
(Kroonen 2013, 547). Zob. też Bsw 328n., Lew 1118. Dyskusyjne jest pokrewieństwo ze scs. 
trotu, troti tłum, ciżba”, ros. trut mnóstwo” (por. REW III, 144) i łac. truncus pozbawiony 
gałęzi; okaleczony” (por. de Vaan 2008, 630n.). — Drw. treńksmas trzask, huk, łomot, 
łoskot” (> trenksmingai adv. 'z łomotem, łoskotem ). Neoosn. trenkt-: trenktinis ' grzmot, 
piorun”. — SZ trink-: trinkti, trinksta, trinko wydać głośny odgłos”, sutrińikti, -trińka, -trińko 
"podnieść hałas” (trinku SD «huczę, krzyczę»), trinkćioti stukać, hałasować”, trinketi a. 
trinketi trzeszczeć (o podłodze), trzaskać (o piorunie); zakłócać ciszę, spokój, hałasować, 
łomotać; huczeć (o wystrzałach)”, trinkseti 'łomotać, stukać”. Interi. trinkt 'trach!, > 
trinkteleti "uderzyć, stuknąć, trzasnąć ”. Por. łot. tricćt trząść się, drżeć”, tricindt 'wprawiać w 
drżenie. Tu też pdg. apofoniczny: trenku, trinkadi, trińkti myć głowę; myć owce” (por. 
Leskien 1884, 352). — SO trank-: trankyti (zob.). 


trónta gw. kierunek, strona, okolica” (/ kitą trćntą nuo Pamario yra liinyniy /W drugą 
stronę od Pamaris są bagna) — zapoż. z prus.-niem. trent 'Gegend, Schritt, Gang, 
Gewohnheit" (GL 143, LEw 1118). 


trEpai, -4 m.pl. gw. 1. 'stopnie, schody”, 2. galeria w kościele” — zapoż. z prus.-niem. 
trep (GL 143, LEw 1118), por. nwn. die Treppe. War. trdpai, trepas, trepes. Por. łot. trepes 
f.pl. schody”  śrdn. treppe (Jordan 104). 


trepćnti, trepeni, trepenaii 1. 'przytupywać w tańcu, dreptać i deptać, tupać”, 2. 'biec 
niejako drepcąc, skacząc, 3. gw. 'przydeptywać (rośliny, suknię). War. s-mobile: gw. 
strepenti tupać, przytupywać, np. na mrozie” (Su kojele pastrepenk, su rageliu pabarśkenk). 
Formacja deminutywno-iteratywna na -enti (por. GIL II, $ 674n.) od niezachowanego czas. 
prymarnego *trepu, *trepti (zob. temat infigowany tremp- s.v. trempti). Por. typ bildćnti 
*postukiwać”, klegónti 'klekotać”. Do pie. *trep- / *trp- 'stąpać, deptać” (Lrv* 650), por. gr. 
zpónw 'zwrócić, skierować; zwalić, przewrócić, pobić, rozgromić, SZ tpanćw 'wygniatać 
nogami winogrona” (*trp-eie-), alb. shtyp 'depcze, tratuje, rozgniata” (*trip-). W słowiańskim 
jest pochodny czas. *trep-a-, por. strus. trepati, treplju, ros. trepdte, treplja uderzać, 
potrząsać, międlić (len, konopie), trzepać (wełnę)”, pol. trzepać 'uderzać, potrząsać dla 
oczyszczenia” (stpol. trzepać konie 'czyścić konie”), trzepać len”. Tę iteratywną formację na - 
a- można zestawić ze stpr. prs. ertreppa 3 os. 'przestępują, przekraczają” (scil. przykazania 
Boże), co przez apokopę z *ertrepa-ja, inf. *ertrep-a-t. Zob. też Bsw 329 (pbsł. *trepo 
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*trete'), Lew 1119, Boryś 2005, 649. — Inne drw. od trep-: trepineti 'tupać, przytupywać 
(dla rozgrzania stóp), rytmicznie podskakiwać, tańczyć; bić kopytami o ziemię; powoli 
chodzić, krzątać się”, treplenti deptać, ubijać nogami” (war. dreplćnti, nudreplćnti 'wdepnąć 
w błoto”), trepsćti 'dreptać, tupać, przytupywać (na mrozie, z niecierpliwości); dreptać koło 
domu wykonując drobne prace”, nusitrepsćti 'tupiąc otrząsnąć (śnieg, błoto z obuwia)”, 
treptelćti tupnąć”. — Nomina: trepetas kto drepcze w miejscu” (por. plepetas), trepkus 1. 
"kto drepcze w miejscu, nie posuwa się naprzód z robotą”, 2. "niespokojny, czujny człowiek 
a. zwierzę” (por. plepkus, tupkus), trepsa miejsce wydeptane, stratowane przez zwierzęta; 
kto drepcze w miejscu”. War. s-mobile: strepsniai m.pl. 'stopnie, schody”. Do trepetas jest 
podobne scs. trepetńi Tpóuoc, ppikn”, ros. trepet, -a 'trzepot. — SO trap-: trapinćti (zob.), 
trapas (zob.). — SZ trip- € trep-: tripnóti (zob.). — WSZ tryp-: trypti (zob.). War. s-mobile: 
strypas (zob.). — Nowy SO traip-  trip- I tryp-: traipoti deptać (rośliny, zasiew)”. Paralele: 
kdiśioti  kiśti; Śdikioti € Sikti; tdiżytis  tiżti. — War. s-mobile straip-  strip-: straipineti 
"chodzić chwiejnym krokiem, zataczając się' (por. trapinćti), straiptis 'przytupywać w 
tańcu”, nomen sźrdipsnis (zob.). — Nowy SE striep-  strip-: striepsnis (zob. strdipsnis). 


trćsti, tresiń, tresiańi pot. 1. 'szybko iść, biec”, 2. 'chodzić bez celu, wałęsać się”, 3. 
*dokazywać, szaleć (o dzieciach)”. Refl. trestis żm. 'objawiać popęd płciowy — o psach, 
kotach” (Sunys, katinai tresas, kniaukinas par naktis). Odpowiednik łot. tresuóś: Puikas ar 
maitinićm treśds Die Knaben balgen sich — scherzweise — mit den Madchen'” (por. lit. 
trćsiuos). Por. też tresćt pędzić, gonić”, tresit, -iju trząść się, dygotać, trwożyć się”, tręsa c. 
"pędziwiatr, lekkoduch”. Do pie. *tres- '(ze strachu) trząść się, drżeć” (Liv* 650n., LEw 
1119n.), por. gr. tpśw intr. 'uciekać ze strachu”, tr. drżeć przed kimś, bać się kogoś a. 
czegoś” (óTpeoTog nieustraszony ), wed. trdsati drży, lęka się. Dziwne wydaje się 
umieszczenie trćsti w BSw 329 s.v. *trimó. Por. scs. tręsti sę drżeć, trząść się” niżej s.v. 
tristi. — Drw. od tres-: tresióti biegać, latać”, refl. biegać się, objawiać popęd płciowy”, 
tresnóti biec powoli małymi krokami”. — WSE «res-: tresiaii (prt.), łot. trest, prs. treSu a. 
treśu, prt. tre$u poruszać; trwonić pieniądze”, refl. trestićs biegać hałasując (o dzieciach), 
dokazywać, żartować . — SZ tris-: tristi (zob.). — SO tras-: trasióti (zob.). 


treśkćti, tre$ka, treśkćjo gw. 1. 'trzeszczeć (o lodzie, gałęziach, o ścianach chaty 
podczas wichury, o palącym się drewnie); trzaskać (o mrozie)”, 2. 'chrzęścić (o sianie, 
liściach kapusty, o ziarnie na żarnach, o kołach wozu)”, 3. 'strzykać w kościach”, 4. 'chrupać, 
chrupotać przy gryzieniu czegoś twardego, kruchego”, 5. 'chrobotać (o myszach)”, 6. 
'turkotać (o wozie)”, 7. mówić dużo, szybko, bez przerwy, paplać” (por. pol. gw. trzeszczeć 
ts.), 8. zapadać na zdrowiu, niedomagać. SD treśku «gruchocę, crepito, concrepo». 
Czasownik na -ćti, urobiony od interi. tresk treśk — o odgłosie łamania (czegoś suchego, 
twardego), pękania, rozpadania się. Obok tego treski treśki, por. Tik treśki treśki każin kas 
sutreśkejo "Tylko treśki treśki coś zatrzeszczało”. Z, innym suf.: źre$kinti powodować trzask, 
chrzęst; uderzać (o piorunie)”, sutre$kinti złamać (rękę, łóżko); rozłupać (orzech)”. Paralele: 
tratefi, trialikśti, tr€kśti, triekśti, traśketi. Zbędny wydaje się wywód treśk- z pie. *tresk- w 
ALEW 1118, 1121. — Dźwiękonaśladowczą podstawę mają również podobnie brzmiące 
czasowniki słowiańskie, por. 1. *tróśćati < *tresk-€-, por. ros. treśćdtv, pol. trzeszczeć, czes. 
tTeśtet, 2. *trćskati < *tresk-a-, por. ros. treskatw, treskatvsja, pol. trzaskać. Bsw 329 orzeka 
prapokrewieństwo tych form z lit. tre$kćti (za nim Lew 1120). — Podwójny refleks SZ tri$k- 
I truśk-: 19 trisko, trikśti (zob.), 2? truśketi (zob.). 


treŚti, tręśta (*trenś-sta, war. treńśa, tre$a), treśo (war. treść) 1. butwieć, murszeć, 
gnić (o mokrym drewnie, o trupie), 2. 'mięknąć, stawać się mączystym (o jabłkach, 
gruszkach)”, 3. przen. 'starzeć się, opadać z sił, grzybieć”. Prs. tręśta ma paralelę w kręśta 
(zob. kreśli). Cps. aptreśti m.in. 'skruszeć — o mięsie zająca”, i$treśti m.in. 'przegnić — o 
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liściach, wygnić — o otworze w drzewie”, sutreśti m.in. 'zetleć od starości, sparcieć (o 
ubraniu)”. — Drw. treśćfi, treśa, -Ejo dur. 'butwieć, próchnieć” (por. łot. tresćt, tresu, tresćju 
ts.), plaukai nutreśćjo "włosy wypadły”; tre$inti caus. 'kłaść (jabłka) na przechowanie”, refl. 
pasitreśinti (po)wylegiwać się, leniuchować ; treśingos bulvćs f.pl. kartofle, które szybko 
gniją”. Czasownik lit.-łot. da się powiązać via s-mobile z rodziną pie. *(s)terk- 'brudzić, 
zanieczyszczać” (IEw 1031 n.), zob. te7śti, tręśti. Inne próby referuje Lew 1121. ALEw 1123 
rozważa związek treŚti z terśti 'zanieczyszczać” na gruncie tzw. Schwebeablaut. — SO traś-: 
traśd 'próchnica, traśai m.pl. 'zgniłe zboże, zgniła słoma; próchnica, pleśń”, pdtraśas 
'spróchniałe, zbutwiałe drzewa, chrust” (war. pdtraśos f.pl.), > patraśkai m.pl. lub patrdśkćs 
f.pl. suche patyki, gałązki, chrust”, pdtraśkos f.pl. chrust; paprochy siana”. Por. łot. trass 
"kruchy, łamliwy”, traskans zbutwiały”. War. z s na miejscu Ś: trasyti butwieć, próchnieć” 
(Nieko nepadarysi iś tokiy lenty, sutrasiję visai 'Nic nie zrobisz z takich desek, całkiem 
zbutwiałe'), trasai m.pl. 'próchno”, * trasuoti 'próchnieć” (por. tuisti ob. tuiżti). — 
Podwójny refleks SZ tri$- / tru$-: triŚti (zob.), truśti (zob.). 


tręśti, tręśiu, trę$iańi nawozić, użyźniać ziemię gnojem”. SD: trisiu «gnoię rolą» (SD! 
«gnoię; nagnaiam; nawożę»), triśimas «gnoienie roley» (SD' «nawoz»), trjśtas «<nagnoiony», 
aptriśtas «gnoisty, nagnoiony» (syn. meślingas). — SO trąś-: trąśos (zob.). — Pwk. pie. 
*(s)terk- "zanieczyszczać , zob. IEw 1031n., Lew 1120, Liv* 600. Pozostawił on ślad w lit. 
ter$iu, terśti (zob.). Od allomorfu na SZ utworzono prs. infigowane o postaci pb. *trinśu < 
pie. *(s)trnk-6/6-. Pdg. *trinśl, *tridad, *triśti nie utrzymał się (zob. jednak triśti, triśta 
"dostawać mdłości”). Forma prs. *trinśu uległa resegmentacji, wydając neopwk. *trinś-. Do 
*trinś- zostały dotworzone formy *tren$- > trę$- dla st. e oraz *tranś- dla st. o, zob. trąśos. 
Paralela: griżtu : grężiu : sangrąża. 


trćzvas, -d stlit., gw. trzeźwy, niepijany” — zapoż. z pol. trzeźwy 'sobrius”. War. ze 
zmianą zv > zb: trEzbas. SLA 224 przyjmował źródło cerkiewno-ruskie trezvii, co wydaje się 
mniej prawdopodobne. Por. błr. cvjarózy (stbłr. cerezvyj) trzeźwy”, ukr. tverćzyj, ros. 
terćzvyj (gw. tverćzvyj) ts. 


trezvastis, -ies f. stlit. trzeźwość” — zapoż. pol. trzeźwość, -i trzeźwy (zob. trezvas). 
Por. SLA 224. — N.B. W DP 2947 figuruje hapaks <tieźwasties>, który jest błędnym 
zapisem formy gen.sg., recte: <trezwasties>. Należy odnotować, że to <tieźwasties> zostało 
przejęte do słownika litewsko-łacińsko-polskiego, ułożonego przez ks. D. Sutkiewicza 
(1848). LKź XVI, 160 przytacza lemmat Sutkiewicza w następującej formie: tćżvastis (neol.) 
sf. Sut tevynćs meile” [ miłość ojczyzny |]. Ani forma ani znaczenie wyrazu nie odpowiadają 
rzeczywistości. To nie neologizm, to ghost-word”*”. 


tri” 'trzy-, trój-': forma kompozycyjna, funkcjonująca w I członie wyrazów złożonych 
(zob. tr)s), np. triańiseć = [tri.ausć] 'czapka z trzema uszami” (por. ausis), tridańtis trójząb” 
(por. dantis; łac. tridens ts.), trieilis = [tri.eilis] *złożony z trzech części, rzędów” (por. eile), 
triergis = [tri.ergis] (zob.), trigubas 'potrójny” (por. gubti), trikampis 'trójkąt* (por. kampas; 
n.m. Trikampiai), Trikaralis (zob.), trikińkis 'zaprzęg złożony trzech koni, trojka” (por. 
kinkyti), trikójis trójnóg” (por. kója) : łot. trikóś ts. (por. łac. tripes, gr. tpinmovc, wed. 
tripód-); trilaukis trójpolówka” (por. laiikas), triljpis potrójnie złożony, trzywarstwowy, 
potrójny” (por. lipti I), trimetis "okres trzech lat" (por. metai), trinytis (zob.), triseda: trisćda 
jóti adv. 'jechać na koniu we trójkę” (por. sćd-), drw. trisćdais ts.; trispalvis 'trójkolorowy” 
(por. spalva), drw. trispalve sb. flaga trójkolorowa” (narodowa flaga litewska), triśakas 





532 resztą podobnie jak ks. Sutkiewicz postąpił niedawno LKŻ. W tomie XIX, 293 dla zilustrowania formy 


voc.sg. Vieśpatić użyto następującego cytatu z DP 2946.17: Saugok, Dieve Vieśpatie, idant misy... turtai [recte: 
Turkai] vieros ir teisybćs ir teżvasties nemokyty Strzeż Panie Boże, aby nas ... Turcy wiary i sprawiedliwości i 
trzeźwości uczyć nie musieli”. 
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'roztrojony, trójdzielny, o trzech odgałęzieniach” (por. $aka). 


triaukśti, triai$kia, triańśke l. chrupać (marchew, jabłko), rozgryzać z trzaskiem 
(kość, orzechy), wydawać charakterystyczny odgłos przy gryzieniu ziarna, buraka, rzepy, 
przy łamaniu, kruszeniu czegoś, 2. 'trzeszczeć, 3. 'dużo mówić, paplać, trajkotać”. 
Czasownik utworzony od interi. tridukś(t), triańkś(t) — o odgłosie trzasku towarzyszącego 
przełamaniu, zmiażdżeniu, zgryzieniu czegoś twardego w zębach. Paralela: tre$kćti. — Drw. 
od triaukś-: triaukśćti, -i, -ćjo l. 'rozgryzać z trzaskiem”, 2. "wydawać trzask — o palącym 
się drewnie”, triaukśnóti 'chrupać (marchew, jabłko)”, nomen: triaiikśledis 'odłamek lodu” 
(por. Iedas). — Drw. od triau$k-: triduśkinti 'głośno żreć, jeść, gryźć z chrzęstem, trzaskiem; 
łamać, rozdrabniać”. 


tribiikas gw. 1. *kiszki człowieka a. zwierzęcia, zawartość brzucha”, 2. "wnętrzności 
zabitego zwierzęcia, żołądek”, 3. przen. 'brzuchaty, tęgi człowiek”. Zapoż. z błr. trybux, -d 
(ZS 58). 


trićas gw. 'ten, kto cierpi na biegunkę” — z kontrakcji *trit.$as < *trid-8as, por. tridas 
ts. Nomen agentis na -$as od SZ trid- € tried-, por. triesti (ŹD 219, 315). Paralele: gitćas, 
snucas (GIL II, $ 369). — Neoosn. trić-: tricid a. trićcć biegunka”, trićius kto cierpi na 
biegunkę”, trićckus ts. (por. plepkus ob. plepus). Vb. denom. trićiuoti cierpieć na biegunkę”. 


tridźius, -iaus gw. 1. *kto często miewa rozstrój żołądka, kto ma biegunkę”, 2. przen. 
"kto się spieszy, gorączkuje”, 3. przen. 'papla, gaduła”. Nomen agentis na -ius z odcieniem 
pejoratywnym (zob. GJL II, $ 108) od SZ trid- £€ tried- / traid-, por. triesti "mieć 
rozwolnienie', trdidźioti zanieczyszczać odchodami. Z innymi suf.: tridalas 'płynne 
odchody”, tridas 'kto cierpi na biegunkę”, tridatis, -ićs biegunka (por. kdrśatis, maiśatis), 
tridć ' biegunka, sraczka; krowa; bydło, stado bydła”, tridulis a. tridulis kto nie skończywszy 
jednej roboty, zaczyna drugą”. Vb. denom. tridinćti 'często biegać za potrzebą z powodu 
rozwolnienia. Osobno zob. trićas. — WSZ tryd-: pratrysti, -trystu, -trydau dostać 
biegunki'. Długość została uogólniona z formacji prs. *trjstu < *trind-stu, to zamiast 
starszego prs. infig. *trindu, do inf. *tristi. Paralele: svysti, rykśti, dygti. Neoosn. trys- (= 
pratrysti, -trystu): tryscioti, por. Tryscioja visos karvćs Wszystkie krowy mają biegunkę”. — 
Nomina: źryda 'biegunka, sraczka; płynne odchody”, c. 'ten, kto bez potrzeby się denerwuje”. 
Cps. kraujdtryda krwawa biegunka” (por. kraujai), trydmolis gleba zawierająca marną, 
zapiaszczoną glinę” (por. mólis), trydsmilte ts. (por. smiltis). 


triekśti, trie$ka, trieśkć wyciskać (sok z owoców); pryskać w koło, rozpryskiwać — 
czasownik utworzony od interi. triekś(t), triekś — o odgłosie złamania, zgniecenia . Por. 
triukśmas s.Vv. triuk$eti. 


triergis stlit. "mający trzy lata (o krowie, owcy)”, por. u Bretkuna: Atveskiam karvę... ir 
aviną triergi, przy czym nad formą triergi figuruje glosa korektorska treigi (zob. LKź XVI, 
813, ALEW 265). W danej postaci wyraz nie poddaje się słowotwórczemu podziałowi; próba 
wyodrębnienia formantu -gis, jak np. w syn. treigis, pozostawia nas z segmentem frier-, 
którego nie da się z niczym powiązać. Rozwiązanie podsuwa obecna m.in. u Bretkuna 
formacja trójzgłoskowa trejergis o tym samym znaczeniu (LKkż XVI, 738 pisze ze znakiem 
akcentu: trejćrgis). Jeżeli założymy synkopowanie samogłoski w nieakcentowanej sylabie 
początkowej, to skutkiem tego będzie następująca zmiana sylabacji: tre.jer.gis > trier.gis. 
Akut sylaby wewnętrznej (jór-C) przekształcił się zapewne w akut sylaby początkowej, stąd 
prawdopodobna lekcja *trier.gis (por. analizę pisowni w stlit. prieras). Pod względem 
budowy trejćrgis jest derywatem na *-kis od osnowy trejer- jak w liczebniku zbiorowym 
trejeri troje, f. trejerios ( treji, zob. s.v.). Wziąwszy pod uwagę znaczenie derywatu, 
należy tu wychodzić od syntagmy mającej w swym składzie formę genetivus qualitatis: 
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trejerią mety (kórve, avis), dosł. 'trojga lat” (krowa, owca). Zmiana *trejer-kis w trejer-gis 
dokonała się przez perseweracyjną sonoryzację rk > rg, podobnie jak w ketvćrgć i paddrgas. 
Inne paralele: Ik > Ig w mainćlga i vertćlga; ik > ig w kraigas i tvdigas. Na temat formantu - 
k- (-kas, -kis, -kus, f. -ka, -ke) zob. ŹD 12ln., GIL II, $ 454n. Nazwy istot żywych z 
formantem -kis to drućkis, nebylkis i v€epkis. Obecnie ALEw 265 opisuje triergis jako 
formację utworzoną od liczebnika trjs 'trzy” przy użyciu neosufiksu -ergis (forma trejergis 
została tu przemilczana). Zob. jeszcze dviergis. 


triesti, triedźiu, triedźiau (war. triedau) l. 'mieć ostry rozstrój żołądka, mieć 
rozwolnienie, biegunkę, wypróżniać się na rzadko”, 2. przen. "niepokoić się, niecierpliwić się, 
gorączkować się”, 3. 'pleść, bajdurzyć”. Cps. aptriesti zanieczyścić odchodami (podwórze, 
jajka)”, nusitriesti a. pasitriesti zdechnąć na biegunkę (o prosięciu, cielęciu)”. War. triesti. 
Lkż XVI, 813 przytoczył niejasną formę prs. 1 os. triemu (Laziinai). — Czas. triesti nie ma 
dobrej etymologii. Lew 1122 łączył go z pwk. *ter(e)- durchdringen, reiben, bohren'. Warto 
przypomnieć, że pwk. pb. *treid- różni się jedynie nagłosową spółgłoską od pwk. pie. 
*d'reid- 'cacare”, udokumentowanego takimi refleksami, jak stnord. drita, ags. dritan, 
śrniderl. driten, stwn. trizan 'cacare”, SO stnord. dreita facere cacare”, zob. IEw 256, Liv? 
155, Kroonen 2013, 104, s.v. *dritan. Można tu jeszcze dołączyć ros. gw. dristdtb "mieć 
rozwolnienie, biegunkę”, ukr. drystdty ts., czes. dfistati, dfizdati ts., pol. gw. dryzdać, 
drzyzdać i drzystać bryzgać rzadkim kałem” (Bańkowski, ESJP I, 305), mianowicie przy 
założeniu czas. denominatywnego *dristati, który został utworzony od psł. *drista biegunka” 
< *dreid-ta-. Mało prawdopodobny jest wywód *dristati z *trid-stati u Machka 1968, 131n. 
(wątpliwy formant *-sta-). — Drw. aptriest-kulnis wulg. 'zasraniec” (dosł. kto ma zafajdane 
pięty”, por. apśikt-kulnis). — Neopwk. tries-: trieskus 'kto się wciąż spieszy, gorączkuje się, 
niepotrzebnie się denerwuje” (war. trieśkius), por. suf. w pirskus, smirskus. — SZ trid-: tricas 
(zob.), śridzius (zob., tam też o WSZ tryd- i o neopwk. trys-). — SO traid-: trdidzioti (zob.). 


trij-: neoosnowa wyabstrahowana z formy gen.pl. triją 'trzech” (zob. trys). Drw. gw. 
trija 'trójka, trzech (np. synów)”, trijatis b.z.a. "Trójca Św.” (Mes garbiname vieną Dievą 
trijatyje ir trijatj vienatyje 'Czcimy jednego Boga w Trójcy i Trójcę w jedności ), trijiesa 
adv. 'we trzech, we troje” (syn. trise), trijosd a. trijósa, trijosa adv. trzy, we trzy (o 
kobietach)”, trijule 'trójka, grupa złożona z trzech”. 


Trikaralis, -io gw. Święto Trzech Króli, 6.1.” — złożenie członów tri- (zob. tri”) 1 
karal- (por. kardlius), transponujące polski zwrot Trzech Króli (scil. święto), z dwoma 
dopełniaczami. Przekład tego ostatniego ukazuje się w SD Śvintć trijy karaliy «Ziawienie 
pańskie, Epiphania, orum». Zob. też Krikśtai, Vankrikśtis. 


trikśti, tryska (*trSka, war. trińSka), triśko tryskać; pękać (o kości)”, jtrikśti wtrysnąć 
do środka; nadpęknąć (o szkle); wpaść do oka (o drobinie), sutrikśti pęknąć (o butelce)”. 
Alternant na st. zanikowym typu RiT € ReT od treśk-, zob. treśkćti, traskćti. Osobno zob. SZ 
truśketi. — Neopwk. tryśk-/ trykś-: trykśti (zob.). — Nowy SE trei$k- © triśk-: aptreiśketi 
*zaropieć — o oczach” (por. tróiketi © trikti : trekti; kreitćti  kristi : kresti). — Nowy SO 
traiśk-  triśk-: trai$keti, traiśka, -€jo *trzeszczeć — o konarach drzew, o drzewach w czasie 
mrozów, trdiSkyti (zob.), trdiskanos (zob.). 


trykśti, trykśta, tryśko 'tryskać, wydzierać się skąd, wypływać wąskim strumieniem w 
sposób gwałtowny, sikać”. Pdg. został zbudowany na neopwk. źrykś$-, który wyabstrahowano 
z formy prs. trykśta: metanaliza trykś-ta. Forma prs. wywodziła się drogą fonetyczną z 
*trinkśta < *trinśk-sta, a więc z formacji na -sta-, która odnowiła starsze prs. infig. *tri-n-$ka 
od SZ. triśk- (zob. trikśti). Paralelne neopwk. z wtórną samogłoską y: dygti, svysti i nykti, 
slżpti. — SP treśkiń, trekśti "wyciskać tak, że tryska sok” (zob. treśkćti). — Nowszego 
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pochodzenia jest gwarowy pdg. z suf. samogłoskowym w prs.: trykśti, tryśka (war. tryskia), 
tryśko. — Drw. tryśkinti caus. sprawiać, że płyn tryska, leje się wąskim strumieniem; 
wstrzykiwać strzykawką”. Nomina: tryskas bot. 'ostróżka ogrodowa, Delphinium ajacis”, 
tryskele ts., tryśkEnis bot. 'tryskawiec sprężysty a. tryskacz, Ecballium elaterium", źrySkćs 
f.pl. 'strużki, wydmuchane smarki” (Kitas dviem tryśkćm śŚniurkśtelćjo iś nosiy, iŚ aukśto 
paspaudęs jas dviem placiai iśkćstais pirśtais), trysśkyne 'sikawka strażacka, ogrodowa; 
fontanna” (war. trySkynć, tró$kyne), SD «sikawka». Tu też drw. wsteczny tryska 'fontanna" 
(neol.). 


trikteris gw. 'lejek do przelewania płynów” — zapoż. z nwn. Trichter (GL 143, LEW 
1122). Por. łot. trekteris lejek*  śrdn. trechter (Jordan 104). Zob. też vardnka. 


trikti, śminku, trikań 1. rozstrajać się, psuć się”, 2. mylić się”, 3. zbijać się z tropu, 
wpadać w zakłopotanie, 4. gw. przedwcześnie urodzić” (Moteriśke trinka, iśtrinka. 
Moteriś$kć triko), 5. gw. 'rozzłościć się”, 6. gw. zwariować, oszaleć”. Formacja na SZ, typu 
RiT © ReT do trek-, por. trekti "psuć, marnować”. Refleks fonetyczny jtirk- < *trk- nie 
zostawił śladu. Cps. atitrikti poprawić się, polepszyć się — o zdrowiu”, iśtrikti tr. 
"przedwcześnie urodzić, poronić”, intr. umrzeć — o wcześniaku” (Kudikis iśtriko), 'wściec 
się — o psie”, jtrikti pogrążyć się (w pracy), wziąć się do czegoś zawzięcie, z zapałem”, 
patrikti pomylić się, poronić, oszaleć, wściec się (o psie), wpaść w gniew”, sutrikti pomylić 
się (w liczeniu), zaciąć się (przy czytaniu), zepsuć się, pogorszyć się, nie dopisywać, 
zawodzić (o pamięci); zmieszać się, stropić się, okazać zakłopotanie” (war. sutrigti). — Drw. 
trikcióti iter. potykać się, zahaczać się, mylić się co chwila, zacinać się, jąkać się”, trikdyti a. 
trikdyti caus. "doprowadzać do rozstroju, burzyć, naruszać (równowagę), zakłócać (spokój), 
niepokoić”, Niekuo netrikdoma rimtis Niczym nie zmącony spokój” (por. lipdyti 'lepić, kleić” 
e lipti, migdyti usypiać € migti), trikinti "mylić kogo, wprowadzać w błąd, psuć, 
niweczyć , stlit. trikyti caus. 'kazić”, patrikyta DP 'skażona”, patrikimas DP 'trwoga, 
przekaza. — Nowy SO traik- € trik-: trdikseti, trdiksi, -ćjo trzaskać, trzeszczeć” (por. 
traipoti £ trip-; trdiśeti  tri$-; trdiśkyti  triśk-). — Nowy SE treik- £ trik-: trćiketi, -ja, - 
jo złościć się, wymyślać, szaleć ze złości; grzmieć — o burzy”, aptrćikćti złajać kogo, 
skrzyczeć . Paralele: bróizgćti  brizg-; drćiskćti  drisk-; kreiteti  krit-. Brak jest refleksu 
ftriek-. 


trimitas, trimitas trąbka” — zapoż. z prus.-niem. tróÓmmete (GL 143, LEW 1123), por. 
Śrwn. trumet, nwn. Trompete. War. trimita, trimiete i trimietis (Dowkont). Osobno zob. 
trumefis i triuba. 


trimti, timstu, trimań 1. 'trząść się, drżeć, niespokojnie się poruszać, być 
niespokojnym, okazywać nieśmiałość; milknąć”, 2. '(o bólu) ustawać, zmniejszać się, 
przechodzić”, 3. '(o wodzie) stawać się cieplejszą, letnią. Cps. aptrimti "zaprzestać, 
uspokajać się”, nutrimti przejść (o bólu); zamilknąć; opanować się; powstrzymać się od 
czego” (Jis nutrimo nuo gćrimo), pratrimti 'przetrzymać co, przecierpieć (chorobę), przemóc 
(atak bólu)”, sutrimti DP "wpadać w przestrach”. Refl. susitrimti DP przestraszyć się, strachać 
się”, prs. sustrimstas DP 'stracha się” (z *su-si-trimsta-s). Prs. inchoatywne z suf. -sta- i SZ. 
trim-  trem-, por. tremti odganiać, wypędzać”. Podczas gdy SP trem- jest odziedziczony 
(pie. *trem- / *trm- 'trząść się, lękać się”, gr. Tpśuw, łac. tremo, -ere, zob. Liv” 648, LEW 
1123), to SZ trim- jest formą wtórną, dotworzoną do SE przez analogię, podobnie jak np. 
brid- do bred- (zob. s.v. bristi, gdzie dalsze paralele). Pie. SZ *trm- byłby fonetycznie 
kontynuowany jako lit. ftirm- lub fturm-. Wtórny jest też akut w prs. trimstu (paralele 
spośród pwk. anitowych: gimstu, mirśtu, smirsta). — SO tram-: tramdyti (zob.). — Caus. 
trimdinti BRB 'przestraszać, budzić strach”, trimdyti DP 'przestraszać”, co ma odpowiednik w 
łot. trimdit straszyć, płoszyć” (trimdót wygnać kogoś z kraju”). Paralelne causativa 
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utworzone bez udziału apofonii to girdyti, kildyti, tildyti, virkdyti. Osobno zob. trdmdyti, 
traminti. 


trynai, -y 4 p.a. m.pl. 1. 'troje bliźniąt, trzej bliźniacy, trojaczki” (Użgime trynai 
vaikai), SD trynai «bliźniacy trzey, tergemini», 2. 'troje zwierząt urodzonych w jednym 
miocie” (Geros veislós avis: kożnus metus veda trynus). Formacja analogiczna, wytworzona 
na mocy proporcji du dwa : dvynai bliźniacy = rys trzy” : x (x = trynai). Podobnie forma 
tryniai m.pl. trojaczki” wzoruje się na dvyniai dwojaczki, bliźniacy” (zob. dvjnas). — 
Zagadkowa jest forma gw. tridai m.pl. 'trojaczki”, z d na miejscu n, por. Gimć tridai, t.y. 
trinickiai Urodziły się trojaczki” (LKŻ za JUŚK). Brak o niej wzmianki w ŹD, Lew i 
Ambrazas 2000. — Drw. tryndiciai m.pl. trojaczki ludzkie lub zwierzęce”, trynditis jedno z 
trojaczków”, trynys ts., trynukai m.pl. trojaczki”, cps. trynabrolis 'brat spośród trojaczków” 
(por. brólis). 


trińdć, trindć 1. 'włochata gąsienica, 2. wrzód, czyrak na nodze lub ręce — 
konkretyzowane nomen actionis z suf. -ć- i SZ trind- € trend-, por. trendćti 'o drzewie: być 
toczonym przez robaki”. Osobno zob. trandis. — Drw. trindażolć bot. 'siedmiopalecznik 
błotny, Comarum” (por. żolć). 


trynćti, trynććja (war. trbni), trynejo '0 suknie: rozłazić się, parcieć”, iśtryneti 'zgnić — 
o kartoflach na polu”, sutryneti spróchnieć, zmurszeć, zmarnieć”. Akcentuacja wskazuje na 
vb. denominativum od niezachowanej osnowy nominalnej *tryn- £ *rinti, prt. tryniau 'trzeć” 
(zob. s.Vv.). 


trynioti, trynioju, tryniojau (war. trynioti, trynióti) 1. trzeć, pocierać, nacierać (skórę, 
ciało)”, 2. trzeć w dłoniach (pranie), rozcierać w dłoniach (kłosy), patrynioti m.in. zacierać 
ręce” — intensivum na -ioti od WSZ tryn-  trin- (zob. trinti). Odpowiednik łot. trindt 
"pocierać, lekko trzeć” (war. trinót). Paralele: mynioti € mind, minti; pynioti pinu, pinti. — 
Osnowę tryn- widać też w nominach: tryneklć karbowana deska a. blacha do prania 
bielizny”, trynelć 1. *kornik, chrząszcz drążący chodniki pod korą lub w głębi drzewa, 
Ipidae', 2. 'odcisk na pięcie”, trynid mól, Tinca'”, trynikas 1. 'ten, kto trze” (Kas trena, tas 
trynikas, o kas kulia, tas kulikas /Kto trze, to trynikas, kto młóci, to kiilikas ), 2. ten, kto 
szybko zdziera ubranie”, trynios f.pl. 'trociny”, SD «trocina, scobs, ramentum» (LEw 1124 
oraz LKź XVI, 851 sugerują, że trynios zostało zapożyczone z pol. trzyny trociny, opiłki ), 
cps. aguontrynć 'makutra” (por. aguond). Od trynele jest drw. wsteczny tryne kornik; odcisk, 
nagniotek* (por. kirmele => kirme), SD też «odrętwiałość, callus % callum». Od niego 
urobiono vb. denom. trynyfi, -ija, -ijo być toczonym przez korniki, próchnieć ”. 


trynys, -io 4 p.a. żółtko w jajku” (war. trynis), SD «żołtek, vitellus, luteus». Formacja 
na wzdłużonym SZ tryn- do trinti trzeć” (zob. s.v.). Por. trynioti 'rozcierać”. Znacz. etym. 'ta 
część jaja, którą się rozciera*? — Cps. dvitrynis jajko z dwoma żółtkami” (por. dvi”). Obok 
tego jest war. gw. dutrynis ts., który pokazuje zupełnie rzadki w złożeniach człon du- (por. du 
"dwa, cps. dukart 'dwa razy”, dusyk ts.). 


trinytis, -cio 1. 'to, co zostało utkane w trzy nici (płótno, ręcznik, tkanina)”, 2. tkanina 
w jodełkę”. Substantivum na -ia- od adi. trinytas cps. 'o trzech niciach; potrójny”, por. tri” 
*tzy, nytis pojedyncza nić nicielnicy. — Drw. trinyćiai m.pl. 1. 'płócienne ubranie 
wieśniaka: rodzaj obszernego, długiego do kolan surduta, sporządzonego z domowego 
szarego płótna, tzw. płótnianka”, 2. 'długa koszula lniana”, 3. wszelkie okrycie wierzchnie, 
sporządzone z szarego płótna”. — Zapoż. lit. w błr. gw. trynica, pol. gw. trynica 'opończa z 
grubego płótna, wkładana na wierzch siermięgi albo kożucha” ŚW, trynit 'grube płótno 
domowe” Sw (por. Urbutis, Balt V:2, 1969, 154, Laućjute 50). 


trinka 1. 'pieniek do rąbania drewna”, 2. "młot drewniany, szlaga”, 3. 'dyby” (deti j 
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trinką 'zakuć w dyby ) — dewerbalny rzeczownik na -kd- od trinti 'trzeć, piłować”. Znacz. 
etym. 'to, co odpiłowano; odpiłowany kawałek drzewa”. Por. suf. w druska, spekd, stoka. — 
Staropruski odpowiednik *trinka 'kloc drewna” można wywnioskować z vb. denom. *per- 
trink-ti 'stać się zatwardziałym, nieczułym , por. temat stpr. pertrinckta- (ptc. prt. pass.), 
użyty w zwrocie stan pertrincktan Pharao 'zatwardziałego faraona, den verstockten Pharao” 
(por. nwn. Stock m.in. 'pień'), zob. LAv 263 (inaczej PKEŹ 3, 274). Leskien 1884, 352 
nieprzekonująco wiązał trinka i pertrincktan z czasownikami lit. trińkti myć głowę” oraz 
treńkti 'silnie i głośno uderzać (o piorunie)”. 


trinti, trinu (war. trenu), tryniau (war. trynau) 1. trzeć, pocierać; trzeć na tarce; 
szorować (podłogę, garnek)”, 2. przen. 'o bucie: ocierać stopę, uwierać” (bdtai trina buty 
uwierają ), 3. stlit. 'piłować”, 3. nacierać maścią; smarować smarem (oś), smarować 
tłuszczem (patelnię), 4. 'nawijać nici na cewkę”, 5. 'krasić potrawę”, 6. 'deptać, tratować 
(łąkę, rośliny)”, 7. "maglować, wygładzać na wałku wypraną bieliznę”, 8. 'znosić, zdzierać 
(ubranie), 9. trawić”. SD: trinu «trę co; trę, drwa piłuię», trinu malky «piłuię drwa». Cps. 
nutrinti utrzeć, zetrzeć, sutrinti zetrzeć, zetrzeć na proszek; natrzeć maścią; rozgnieść 
(pluskwę, robaka), przejechać; zeżreć (o robakach toczących owoce), pogryźć, pociąć (o 
molach); połamać, zdruzgotać (kości); zniszczyć, wytępić, unicestwić; zmiąć w dłoni”, 
użtrinti zatrzeć, zacierać; okrasić, zaprawić potrawę skwarkami”. SD: ażutrinu «zacieram co» 
[ okraszam, przyprawiam |, ażutrinu viraly «okrasić potrawę» (syn. prametu), pipirais 
ażutrint «opieprzyć», iśtrinu «gładzę; wycieram; wyłuszczam, wyłupuię ziarno; upiłować», 
nutrint pielu «popiłować czego, pogładzić», sutrinu «rozcieram; ścieram co». Refl. trintis 
"Ścierać się, wycierać się, ocierać się o drzewo, płot (o koniu, świni); trzeć się (o rybach: 
wykonywać funkcje rozrodcze); paść się”, apsitrinti obetrzeć się, przen. nabrać ogłady, 
zwł. towarzyskiej , prasitrinti przetrzeć się / sobie; nabrać ogłady”, susitrinti 'stłuc się, zbić 
się — o jajku; rozetrzeć sobie, np. pigułkę; pójść na marne (o czasie). — War. 
sonoryzowany (tr > dr): drinti, drinu, dryniau: nudrinti zedrzeć drewniaki, buty”, iśdrinti 
"wytrzeć, wybić klepisko (podczas tańców)”. Odpowiednik łot. źrit, prs. trinu a. trinu, prt. 
trinu a. trinu trzeć, szlifować, ostrzyć”, zuobus trit zgrzytać zębami”, acis trit trzeć 
powieki”, galvu trit myć głowę, włosy”, refl. tritićs 'ocierać się; łuszczyć się (o łupieżu)”, 
iter. trindt, -dju pocierać”. — Lit. trin- jest neopierwiastkiem, który został wyabstrahowany z 
formy prs. trinu. Forma taka ustaliła się na miejscu plit. *tirnu w wyniku metatezy ir > ri. 
Rekonstrukcja prs. infig.: pb. *tir-n-e/a- < pie. *tr-n-h;-e/o-,  *trh,-, SZ od pwk. *terh;- 
"wiercić, trzeć” (por. Lrv* 632, ALEW 1125). W kwestii metatezy por. *tinla < *tilna z pie. 
*t-n-H-V (s.v. tilti), dristu Śmiem zam. *dirstu, to zaś z *dirs-stu (zob. dristiy*. — 
Regularny fonetycznie refleks st. zanikowego tir- (pie. *trh,-C) widać w czas. tirti, prs. tiriu, 
prt. tyriau. W epoce historycznej jego znaczenie zostało ograniczone do przenośnego: 
"próbować, badać”; rekonstrukcja: 'próbować / sprawdzać przez pocieranie. Mamy tu 
przykład rozszczepienia leksykalnego, które nastąpiło w ślad za innowacją fonetyczną 
(metateza r). — Do neopwk. trin- dotworzono nową formę st. pełnego w postaci tren-, por. 
prs. żm. treni (Zinkevićius 1966,, $ 597, z paralelami typu skend, peli) i drw. treneti (zob. 
s.v.). — Drw. trindinćti 1. 'trzeć, wycierać ścierką, szmatą”, 2. 'uwierać — o butach” (por. 
typ puldineti © ptlti), trindyti, -aQ, -iafi wycierać, Ścierać”. Nomina: ażutrinimas SD 
«okrasa» (syn. prametalas), ażutrintas SD «okraszony», neiśtrinamas SD «niezgładzisty, 
indelebilis» (syn. neiżśveićiamas), trinalas maść na skórę”, trinimas SD «piłowanie traczow, 
scissio, fissio, qua fit serra», trinka (zob.), użtrinas (zob.). Cps. pipirtrinć moździeż a. 
młynek do pieprzu” (por. pipiras). — Od ptc. prs. pass. trinamas urobiono: trinamieji m.pl. 


533 Innym wytłumaczeniem formy trinii mogło by być zmieszanie się bałtyckich refleksów od pie. *terh,- (zob. 
wyżej) i pie. *treh,- *wiercić otwór, borować” (por. Liv” 647). Co do formacji infigowanej z udziałem 
segmentu laryngalnego por. formy glini S.V. glińti, sinu s.v. sińti oraz *vinu S.v. vynióti. 
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"maść do wcierania w skórę”, trinamdsis pópierius 'papier Ścierny”, trinamóji guma gumka 
do wycierania ołówka”. — Od ptc. prt. pass. trintas urobiono: sutrintas SD' «skruszony, 
contritus» (por. niżej sutrynimas), <łynta trintinć> SD «tarcica, asser serrando factus», 
trintinće piela SD «piła do tarcia drzewa, serra, runcina», trintojas SD «tracz, serrarius», 
trintukas gumka do wycierania ołówka”, trintuvas 'tarka z dziurkami o ostrych brzegach; 
przyrząd do nawijania nici na cewkę”, trintuvas skripyćios SD «smyczek, plectrum, pecten», 
trintuve 'tarka”. — WSZ tryn-: tryneti, trpni, -ćjo *0 bucie: obcierać nogę, piętę; powodować 
powstanie pęcherza”, trynćti (zob.), trynioti (zob.). Nomina: nuotryna 'otarcie na skórze 
(konia)”, sutrynimas Sirdies SD «skrucha, skruszenie serca, compunctio, contritio», trynetas 
SD «odrętwiały». — SO train-  trin-: trdinioti (zob.). 


tripnóti, tripnóju, tripnójau 'dreptać, tupać; dreptać w miejscu; iść lub biec małymi 
krokami” (war. dribnóti 'biec truchcikiem ). Z innymi suf.: ripcióti 'przestępować z nogi na 
nogę, przytupywać (na mrozie, w tańcu)”, tripineti *'dreptać; podskakiwać”, tripsćti 'dreptać, 
dreptać w miejscu”, tripsnóti iść lub biec małymi krokami”. Formacje o pierwiastku w SZ 
trip- € trep- (zob. trepćnti). Forma trip- stoi na miejscu fonetycznego refleksu *tirp- < pie. 
*trp-. Sekwencja ri polega na wyrównaniu do sekwencji re w formie SE trep- (paralele 
wskazano s.v. bristi). — War. s-mobile strip-: stripenti biec drobnym krokiem (o koniu); 
utykać”, stripinćti 'dreptać, chodzić w koło małymi krokami”. Por. też strińpti ob. trimpti S.V. 
trempti. 


trypti, trypiu, trypiań l. stąpać w miejscu, przestępować z nogi na nogę”, 2. 'deptać, 
tratować ”, iśtrypti a. nutrypti stratować, podeptać, zdeptać”, użtrypti zadeptać, stratować”. 
Pierwiastek ma postać WSZ tryp- do trip-. Zob. SZ. tripnóti, SE trepćnti. — Drw. trypcioti 
"przestępować z nogi na nogę; dreptać w miejscu, mało co robiąc” (por. mygcioti, vypcioti), 
trypoti: nutrypoti 'podreptać dokądś”, trypsćti, tr$psi 'dreptać”. Nomina: niiotrypa miejsce 
wydeptane”, trbpsena 'dreptanie w miejscu” (por. neosuf. w begsena), tryptins 'dreptanina, 
krzątanina domowa. 


trys trzy” : łot. tris. Z, kontrakcji formy dwuzgłoskowej pb. *tri.iis, po uprzednim 
osłabieniu i zaniku interwokalicznego i. Ta ostatnia powstała z pie. *tre.ies drogą zwężenia 
samogłoski e(i) > i(i). Por. z jednej strony stisl. isl. prir 'trzy” < pgerm. *briz, to z kontrakcji 
*brijiz (goc. brija nom.-acc.pl. n.) < brejiz (por. Ringe 2006, 128, 131), z drugiej strony scs. 
trije m. trzy” z psł. *trije (stczes. tfie, czes. tri, stpol. trze trzej”). Praforma ie. *treies 
nom.pl. m. (IEw 1090, Weiss 2009, 367), por. wed. trdyah, gr. tpeig, czyt. [tre:s] (por. gr. 
lezb. dor. tpfjg, kret. Tpśec), łac. tres (z *tre.es). — War. gw. tris trzy” polega na 
wprowadzeniu do nominatiwu formy accusatiwu. — Neoosn. trij- (zob.). — Neutrum pb. *trl 
< pie. *tri-h> przetrwało tylko w złożeniu: trylika 'trzynaście” (zob. *lika). Por. scs. tri trzy”, 
wed. tri, aw. Ori oraz cps. łac. triginta trzydzieści” < *tri-kent-d (pie. *trih,-kmt-h», por. 
Meiser 1998, 173). Fonem *-h» jest końcówką nom.-acc.pl. rodzaju nijakiego, dołączoną do 
leksemu *tri-, znanego z jednej strony z pdg. fleksyjnego, por. loc.pl. wed. źrisu, stlit. trisu 
"we trzech”, scs. źrixu, dat.pl. stlit. trimus, scs. trimu, instr.pl. lit. trimis : scs. trimi, z drugiej 
strony z kompozycji, por. np. lit. tridańtis trójząb” : łac. tridens (zob. tri”). — Osobno zob. 
trecias. 

trisć adv. 'we trzech, w trójkę” (Jie buvo trise atćję Przyszli we trzech '). Starsze 
zakończenie -su w stlit., gw. trisu. Jest to skostniała forma loc.pl. liczebnika źrjs m. 'trzy”. 
Odpowiedniki: scs. trixu, wed. trisu, zob. Bsw 327, Zinkevićius 1981, $ 487. Końcówkę -e 
wprowadzono do zakończenia -se z form loc. sg. na -e (podobnie w dviese, keturiese). Lit. 
tris-e jest porównywalne z innowacyjną formą gr. tpto-t dat.pl. 'we trzech” zam. fzptov (por. 
wed. trisu). — War. gw. tryse ob. trysa, trysa, trysu pokazują pierwiastkową samogłoskę y, 
którą uogólniono z formy nom. trjs. — War. gw. triese 'we trzech” powstał w wyniku 
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analogii do sąsiedniego liczebnika dviese 'we dwóch”. 


tristi, prs. trystu (*trjistu < *trins-stu; war. trinsu, trysu), prt. trisańi szaleć, być 
niespokojnym, ulegać popędowi . Cps. attristi 'przybiec, przykłusować”, jtristi 1. '(o samicy) 
poczuć silny popęd płciowy, rozbiegać się” (Karvć jtriso buliaus Krowa zapragnęła byka ), 
2. 'zachcieć, zapragnąć” (Sunus jtrisęs Żanytis, t.y. jsmilęs), patristi 'oszaleć, doznać 
pomieszania zmysłów, (o psie) zachorować na wściekliznę; zapragnąć samca (o samicy)”. 
Czas. inchoatywny z suf. -sta- (wcześniej z infiksem, por. trinsń) i SZ. tris- © tres-, por. tresti 
m.in. biegać, szaleć”, trćstis "objawiać popęd płciowy (o psach, kotach)”, SO tras- (zob. 
trasióti). W słowiańskim uogólniono temat prezentalny tręs- na cały pdg., por. scs. tręsti sę 
"drżeć, dygotać” (tręso sę), pol. trząść się, czes. tfdst trząść czym” (tfesu), ros. trjdsti (trjasu) 
ts. Temat tręs-e/o- pochodzi prawdopodobnie z infigowanego pbsł. *trins-e/a- pie. *trns- 
e/o- = */tr-n-s-e/o-/, od SZ *trs- (zob. Liv” 651, przyp. 2). Inaczej Bsw 330 i REWIII, 146n.: 
zmieszanie pierwiastków *trem- (gr. Tpóuw, zob. źremti) i *tres- (sti. trdsati, zob. trćsti). 
Wywód tręse- z *trimse- przyjmował Vaillant, GC III, 144n. — Drw. triscióti być 
niespokojnym, niepokoić się”, trisnóti 'iść a. biec drobnym krokiem”, cps. vilktrisa wilkołak” 
(syn. vilktrasa). Nawiązanie łotewskie z wtórnym c zam. s: tricćt, -u, -Eju 'trząść się, 
dygotać . N.B. Refleks źris- nie jest fonetyczny, lecz analogiczny: stoi na miejscu *tirs- < pie. 
*trs- (por. aw. torosaiti boi się”, stpers. tarsatiy ts., Liv” 650). Dzieje się tak na skutek 
wyrównania formy SZ *tirs- do formy SP tres-. Paralele wymieniono s.v. bristi. — WSZ 
*trls-: łot. trisćt, -u, -Eju drżeć, trząść się” (war. tricćt), trisindt caus. 'wprawiać w drżenie” 
(war. tricindt). 


triŚćti, triśii, triśćjau przest. 'drżeć, dygotać”. Najprawdopodobniej z wtórnym -5- zam. 
*triseti, SE pie. *tres- 'trząść się” (zob. trósti, tristi). Łot. odpowiednik z suf. --, trisćt 'drżeć, 
trząść się, pokazuje pierwiastek na st. wzdłużonym. Morfem ftri$- można było 
wyabstrahować z takiej formacji, jak triścioti, gdzie -Ść - pochodzi z asymilacji w -sć'-, por. 
tris-Cióti 'być niespokojnym, niepokoić się”. Jest też refleks na SE treś-: stlit. treśćti: żeme 
treśćjo 'ziemia się trzęsła”. 


triśti, tristu (*tri$-stu), patriśań dostawać mdłości, nudności” — formacja inchoatywna 
na SZ triś- od treś-, por. treŚti m.in. 'próchnieć, butwieć”. SZ, triś- jest formą analogiczną na 
miejscu fonetycznego refleksu *tirś- < pie. *trk- (paralele wymieniono s.v. bristi). — Jest 
oboczny refleks SZ z samogłoską u, *turś- < *trk-: triśti (zob.). — Drw. triśinti "wzbudzać 
wstręt, odrazę” (tri$inas 'brzydzi się, czuje wstręt”), atsitrisyti dokuczyć”. Nomina: trisuljs 
"'obrzydzenie, wstręt”, triSus b.z.a. budzący odrazę, obrzydzenie”. — Nowy SO traiś- £ triś-: 
nutrdiśćti wypadać — o włosach” (por. syn. truśćti). Paralele: trdiksćti © trikti; glaiżyti € 
gliżti. 

triuba 4, 2 p.a. przest., gw. 'trąba, SD <triuba> «trąba, tuba, buccina», <triuba 
łynktine> «puzan». Z przekształcenia starszej formy trubd, którą zapożyczono z błr. trubd, -Y 
(SLA 225, ZS 58, Lew 1126, ALEw 1129). War. z wtórnym r” widać również w Śiurma ob. 
Surma. Por. trimitas. — Drw. triubinykas DP 'trębacz” (por. vańzdinykas DP © varńzdis). 


triubyti, triubiju, triuibijau przest. trąbić”. Z przekształcenia starszej formy triibyti (SD 
trubiju «trąbię, cano tuba»), zapożyczonej ze stbłr. trubite (SLA 225, LEw 1126, ALEw 1129), 
por. błr. trubicb, trublju, 3 sg. trubicb. — Neoosn. truby-: trubytojas SD «trębacz, tubicen, 
buccinator» (por. daużytojas, raśytojas). Neoosn. trubij-: trubijimas SD «trąbienie». 


trilibnyćia wsch.-lit. *sieć potrójna”, sieć do łowienia grubszej ryby”. Por. syn. 


534 Sw VII, 135, s.v. trygubica następująco definiuje znaczenie tego wyrazu: 'sieć potrójna na ryby i ptaki, 
składająca się z sieci środkowej, gęstej i cienkiej, i z dwóch bocznych grubszych, z wielkimi okami”. 
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gdntas. Wsch.-lit. wyraz ten jest zapożyczeniem ze stbłr. *trihubica, por. błr. tryhubica, -y 
'rodzaj sieci rybackiej” (inaczej ZS 59, 91, który postulował błr. *tryhtbnica jako formę 
źródłową). Pierwotne brzmienie pożyczki należy odtworzyć w postaci *triibyćia. Forma ta 
uległa zmianie przez zastąpienie zakończenia -ycia neosufiksem lit. -nycia (por. neologizmy 
plótnycia, varpnycia, żibnycia, które skomentowano s.v. lućnyćia). Przejście od błr. 
*trihubica do lit. *triibylia polegało na zgłuchnięciu y w sekwencji tri.yu” (> tri.ń?) i 
konsonantyzacji i > i w hiacie (> triu”). Brzmienie lit. [tyi*] świadczy o tym, że transpozycja 
litewska nastąpiła przed błr. depalatalizacją ri > ry. Warianty z niepalatalnym r: trubnycia, 
triibnyće b.z.a., trabica (ob. trińbica) oraz m. triibicas tłumaczą się dostosowaniem brzmienia 
litewskiego do błr. tryhubica. Również zakończenie -ica zam. -nycia jest tego objawem. Zob. 
też LEw 1130, s.v. trubnyćć. 


triukśćti, triuikśi (war. triuk$ia), triukśejo chrzęścić, zgrzytać w zębach”, np. Jegu 
miltai żemćti, tai duona truk$ia Jeśli mąka jest zanieczyszczona ziemią, to chleb chrzęści w 
zębach”. Czasownik na -ći, utworzony od interi. triukś — o trzasku łamanej gałęzi, suchej 
łodygi, też o odgłosie gryzienia, łamania w zębach czegoś twardego (Girdżiu: triuk$ triukś, 
kremta każin ką Słyszę triukś triukś, gryzie coś twardego ). War. triukśt oraz trukś, trukSt. — 
Zdaje się, że od triuk$ utworzono również sb. triukś-mas zgiełk, wrzawa, hałas, harmider' 
(war. trukśmas). Znacz. etym. 'trzask, chrzęst vel sim”. Niezadowalająca wydaje się 
tradycyjna analiza *tr(fijuk-śmas i powiązanie tego wyrazu z czas. trunku, trukti trwać, 
ciągnąć się”, zob. ŹD 204, Lew 1131 i ALEW 1131. 


triimas 'ładownia statku” — zapoż. z ros. trjum, starsze intrjum (£ niderl. 't ruim, in 't 
ruim, dosł. 'w pomieszczeniu”, zob. REw III, 146.). Por. śrniderl. ruum, ruym "przestrzeń, 
pomieszczenie”, nowoniderl. ruim 'ładownia statku”. 


trilisas codzienna krzątanina w gospodarstwie wiejskim, w kuchni, przy oporządzaniu 
bydła”. Z innym suf.: źriisd ts. Starszą postacią rzeczownika było tu triisas, triisd. Zastąpienie 
jej wariantem palatalizowanym z r” ma paralele np. w triuńipas ob. truńipas; triuneti ob. 
trunćti; triuśti ob. traśti. Podobne zjawisko w ros. drjńcite bić, tłuc” wobec przest. drućitw 
"męczyć, dręczyć” (psł. *droGiti). Rekonstrukcja pbsł. *trid-sa-. Formacja od osnowy trud-, 
będącej alternantem na WSZ do pbsł. pwk. *triaud- / *trud-. Pie. *treud- / *trud- uderzać, 
trącać” (Liv” 651, IEw 1095n.), por. łac. triido, -ere 'pchać, popychać, spychać” (*treud-e-), 
goc. us-briutan 'lżyć kogo”, stwn. -driozan 'rozgniewać, zirytować”, SO stwn. drózen 
"skłaniać do wiarołomstwa (*troud-ćie-), ang. threat grozić. — Odpowiedniki bsł.: łot. 
trańds 'łamliwy, kruchy”, psł. *trudń 'duży wysiłek, ciężka praca, scs. trudu 'wytężenie, 
wysiłek; dorobienie się czegoś; posiadanie, posiadłość” (+ trudinu 'mozolny, uciążliwy; 
zmęczony, znużony ), ros. trud praca, dzieło; staranie, troska”, czes. trud wysiłek; troska, 
zgryzota”, pol. trud "wielki wysiłek, ciężka praca”, stpol. też "męka, utrata sił”, < pbsł. *traud- 
a- (por. Bsw 326, LEw 1126n., Boryś 2005, 644). Alternanty SE qftriaud-, SO jtraud- nie 
zostawiły śladu w języku litewskim. — Drw. triusingas l. pracowity, pilny w pracy”, 2. 
"żmudny, mozolny, wymagający dużo wysiłku, pracochłonny” (war. triisingas), triuslus 
"pilny w poc „skrzętny; PE ZEON — Vb. denom. 1. trifisćti, triiisu, triisćjau 
"pracować, 2. triusti, trilisiu, triusiańi pracować, krzątać się przy czym (war: triisti), też refl. 
triustis a. trustis ts., jsitriiisti "pogrążyć się w pracy”, > iter. triusineti wa coś robić”, 3. 
triusuoti powoli coś robić, zajmować się drobnymi pracami”, patriisuoti popracować nieco, 
krótko”, 4. triisduti a. triisauti pracować, trudzić się” (od triisas). 


triuśis, -io królik, Oryctolagus cuniculus” (war. tru$is). Dwuznaczne. Albo zapoż. z 
błr. trus, -4 królik” albo formacja rodzima, oparta na skierowanym do królików zawołaniu 
triuś triuś /truś truś. Por. łot. trusis, truś(e) królik” £ interi. źruś. Zob. Lew 1127. — Drw. 
triusena skórka z królika”, triuśidć 'królikarnia , triuskis królik (war. truśkis), przen. 


1424 


"bojaźliwy człowiek” (por. suf. w kaśkis, stumkis, żiaużkis). 


trivaga, gen.sg. trivdgos 2 p.a. stlit., gw. 1. 'tumult, zamieszanie, niepokój” (Paskćlć 
trivaga 'Powstało zamieszanie ), 2. 'niebezpieczeństwo” (Jeigu bus koki trivaga, jis pabudins 
mumis Jeśli będzie niebezpiecznie, on nas zbudzi”). Zapoż. ze stbłr. trivoga, por. błr. 
tryvóha, -i (SLA 224, ZS 58, LEw 1127). War. trivoga. 


trivalnas, -4 wsch.-lit. "mocny, odporny na niszczenie, trwały, np. o drewnie”, 2. 
"wytrzymały, zdolny do dużego wysiłku, do znoszenia czego, np. o koniu”, 3. 'nie psujący 
się, np. o jabłkach przechowywanych przez zimę”. War. trivaiinas, trivalnus. Zapoż. z błr. 
tryvdly "mocny, odporny”, zlitewszczone przez dołączenie suf. -na-, -nu-. Paralele: slóbnas = 
błr. slaby; stólnas £ błr. staly (ZS 108). 


trivóti, trivóju, trivójau stlit., gw. cierpliwie znosić (ból, chorobę, chłód, upał), 
wytrzymywać , zwykle i$żrivóti wytrzymać, wytrwać do jakiegoś kresu, przetrzymać coś, 
okazać odporność; powstrzymać się przed czymś”. Zapoż. z błr. tryvdcb, -dju (por. SLA 224, 
ZS 58, LEw 1127). Możliwy jest wariant metatetyczny źvirófi ts., zob. s.v. tvćrti. 


trizna 2 p.a. gw. 1. biegunka, rozwolnienie” (war. trizne, trizne), 2. osoba cierpiąca na 
biegunkę”, 3. przen. 'kto ciągle czymś się przejmuje, denerwuje, czegoś się obawia . Nazw. 
Trizna (=> pol. Tryzno, Tryzna). Zmienione z *trisna przez sonoryzację sn > zn (por. uósnai > 
uóznai; nuolaisnus > nuolaiznus). Analiza: *tris-na-, drw. od neopwk. *tris-, który powstał 
jako nowy SZ, do neopwk. tries-, por. triesti wypróżniać się na rzadko”. Sb. *trisna tak się 
ma do inf. *tristi (por. *trysti s.v. tridzius) jak np. siusna do siusti albo jak stlit. duosna do 
diosti (3 os. prs.). Inaczej Biiga, RR I, 290, ŹD 219 i Lew 1122, gdzie postuluje się praformę 
*trid-dna. Należy zauważyć, że suf. *-dna- nie znajduje potwierdzenia w materiale. — Drw. 
triznius 'kto cierpi na biegunkę” (war. trizius), przen. "człowiek gorączka” (por. pirznius 
pirs-; suf. -nius jak w miżnius, Siknius), trizndżolć bot. dziurawiec czteroboczny, Hypericum 
quadrangulum”, dosł. zioło na biegunkę” (por. żolć). Vb. denom. triznćnti 'bez powodu się 
niepokoić”, triznóti a. triznióti mieć biegunkę”, patriznióti przez pewien czas pozostawać 
czymś zdenerwowanym, rozgniewanym . 


troba, acc.sg. tróbą 3 p.a. 1. 'chata, chałupa”, 2. gw. 'jedna z izb w chałupie”, 3. pl. 
tróbos wszystkie budynki jednego gospodarza” (JŚstaćiau vaikam, żentam ir sau tróbas 
"Wystawiłem budynki dzieciom, zięciom i sobie”). SD: troba kuriama «izba, hypocaustum» 
[ izba ogrzewana |], plati troba «sala, porticus, exedra» [ przestronna izba |. War. z wtórną 
palatalizacją: trioba. Por. stpr. n.m. Troben, Barthentroben (AON 17, 186, 231). Odpowiednik 
łot. tradba 'stara, waląca się chałupa; mały domek; postawiony na polu szałas z gałęzi”. Pb. 
*trab-a-. W apofonii do *trab- stoi alternant *trób- w złożeniu łot. vićntrćb” 'samotny” (znacz. 
etym. 'mieszkający w osobnym miejscu'?). Wokalizm długi polega na bałtyckim st. 
wzdłużonym, derywowanym od pie. *treb- 'budować dom; mieszkać” (zob. lew 1090; 
pominięte w Liv”), albo też na wzdłużeniu fonetycznym wedle tzw. prawa Wintera (zob. 
ALEW 1126). — Apofonia € > 4 jest innowacją na miejscu odziedziczonego stosunku € > 0 
(lit.-łot. € : uo), por. np. sodinti, sódzius. St. wzdłużony ukazuje się również w odpowiedniku 
oskij. triibum f. dom". Jest to forma acc.sg. tematu spółgłoskowego z apofonią *treb- / *trb-, 
urobiona od pwk. *treb- 'mieszkać” (umbr. trebeit "mieszka, przebywa”). Znacz. etym. 
"pojedynczy dom, Einzelhaus” — w przeciwieństwie do abstractum tribarakkiuf nom.sg. f. 
"budynek, Gebaude', zob. Untermann 2000, 763, 765n. Zestawiane z tym wyrazy łacińskie 
trabs, trabis f. m.in. belka, dyl; dach” i taberna 'buda z desek; gospoda, szynk” (zob. np. 
LEw 1127) mają prawdopodobnie inne związki etymologiczne, zob. Untermann 2000, 766. 
Wymienione formy bałtyckie i sabelskie mają odpowiedniki w językach celtyckich i 
germańskich. Por. z jednej strony śrir., walij. i bret. treb 'mieszkanie” (stir. atreba prs. 
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"mieszka ), z drugiej strony goc. baurp 'pole, rola”, stwn. dorf 'zagroda; wieś”, śrdn. dorp 
'wieś”, stisl. porp zagroda, chata chłopska, wieś; mogiła” < pgerm. *burpa- < SZ *trb-o-. — 
Drw. trobelć żm. 'lamus, budynek do przechowywania sprzętu gospodarskiego, tkanin, 
odzieży, trobelć SD «izdebka; salka», trobelć neśiojama, kilojama Sp! «przybytek, 
tabernaculum» ['szafka na środku ołtarza, w której przechowuje się naczynia z hostiami |], 
trobćlka "marna chata”, trfijobćlnykas a. trobćlninkas 'chłop bezrolny a. chłop małorolny” — 
z neosuf. -elnyk- / -elnink-, wyabstrahowanym ze slawizmu miiććlnykas (por. pol. przest. 
komornik "kto mieszka kątem w cudzej chacie: E komora); trobćlść 'marna chata”, 
tr(i)obesjs budynek gospodarczy” (war. triobćs)s), trobókślis marna chata”. Cps. trobdvietć 
"miejsce, gdzie kiedyś stała chałupa” (por. vietd), tróbśikis (zob. Śikti), tróbSunis 'pies 
pilnujący domu” (por. $u0). — N.m. Triobiśkiai, cps. Naujdtriobiai 4x. Prawdopodobnie 
należą tu jeszcze n.m. Trabńciai (SZ *trab- < *trab-, por. SZ w plakti) i Tarbiiciai, Tarbiśkes 
(Tarb- z metatezy Trab-). 


trókśti, trókśtu (*trokś-stu), tróśkau 1. 'bardzo chcieć pić, odczuwać pragnienie, 
żądzę”, 2. tracić dech, dusić się”, 3. mieć dychawicę, astmę (o koniu), 4. dusić się (o 
potrawie)”, 5. "pragnąć, bardzo chcieć czego”, 6. pożądać kogo” (Netrókśki moteres jo DK 
"Nie pożądaj żony jego”). Cps. istrókśti stać się spragnionym; umrzeć z pragnienia; (o 
rybach) wyginąć z braku powietrza”, pritrókśti 'zadyszeć się, zziajać się; zostać 
przyduszonym (o noworodku); przygasnąć (o ogniu)”, użtrókśti 'udusić się. Trudne. LEW 
1128 analizował *tros-sk-stu, przyjąwszy nawarstwienie dwu sufiksów werbalnych. Z uwagi 
na brak dostatecznych świadectw dla bałtyckiego sufiksu *-sk- z jednej strony i dla pwk. 
*tros- (*tras-) z drugiej strony, rekonstrukcja ta jest czysto papierowa. Wydaje się, że czas. 
trókŚ-ti można wywodzić z *trośk-ti (metateza Sk > kś przed sufiksem spółgłoskowym) i 
uważać go za denominativum od *trośka- pragnienie”. Budowa: *traś-ka-. Pwk. pb. *traś- 
może być kontynuacją pie. *trak- < *treh>-k- pragnąć” (podobna budowa w pie. *treh3-$-, gr. 
zpóyw 'gryźć, chrupać, zjadać, spożywać ). W kwestii formantu *-ka- por. speka, stoka, 
*ieśka (s.v. ie$kóti). Zaskakujące jest objaśnienie w ALEw 1127: formacja na wzdłużonym 
stopniu o i z metatonią akutową w sta-prs. 'zur Sippe von trekśti” (w moim rozumieniu 
podstawą treśkiu, trekśti jest interi. trekś, trekśt, trekśt). — Drw. trośkinti caus. nie dawać 
pić; dręczyć kogo pragnieniem; dusić na parze (kartofle, mięso)”, SD ażutrośkinu «duszę 
kogo, zaduszam, strangulo...» (syn. smaugiu). Nomina: trośkimas pragnienie, pożądanie” 
(war. tróśkimas), trośkingas bibl. 'spragniony”, trośkinys SD «duszący, suffocans» (syn. 
smaugiys), trośkulys 'pragnienie; zadyszka, astma, SD «chciwość, cupiditas..., libido» (syn. 
geidulys), trośkus 'duszny”. — Neopwk. trokśt- ( trókśtu): trókśtauti pragnąć, łakomić się” 
(por. nirśtauti, pykstauti), => SD <trokBtauius> «chciwy, cupidus, studiosus, appetens, 
auidus» (syn. trokśtys, geidźiys), > lobio trok$tavimas SD «łakomstwo, auaritia»;] trokśtu ćia 
SD «duszno tu, hic grauis respiratio est», trokśtulys turtćs SD «łakomstwo» (syn. lobio 
geidulys, lobio trokśtybe). 


trópyti, trOpiju, trOpijau stlit., gw. trafić w co, natrafić na co; utrafić z czym, zdążyć 
na czas; dogodzić komu; być odpowiednim, pasować”, patrópyti m.in. 'zdołać, być w stanie, 
potrafić”. Refl. trOpytis zdarzyć się, przytrafić się, wypaść , susitrópyti 'zejść się, spotkać 
się. Zapoż. z błr. trdpicbe, -plju trafić, 3 sg. trópicb, refl. trapicca, -pljusja zdarzyć się” 
(por. SLA 224, ZS 58, LEw 1128). Z tego samego źródła pochodzi łot. trapit, -u / -iju trafić”, 
refl. trdpitićs spotkać się. — Drw. trópti, -sta, -o znaleźć co; trafić dokądś, nie zabłądzić”, 
sutrópti przypadkiem zejść się z kim”, refl. tróptis zdarzyć się, przytrafić się” (Man do 
nestrópo, kad iśtrauktfy] pinigus Mnie się jeszcze nie zdarzyło, żeby [mi ktoś] wyciągnął 
pieniądze ). 


trópnas, -d gw. 1. odpowiedni, właściwy, wygodny, dobry”, 2. niezwykły, dziwny — 
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zapoż. z błr. trdpny € pol. trafny (por. SLA 225, LEw 1128). Osobno zob. źrdpnas. 


tróptas gw. 1. 'tratwa zaopatrzona w żagiel”, zwykle pl.t. tróptai (I$ Jurbarko j Śilutę 
velka tuos tróptus "Z Jurbarkas do Śilute spławiają te tratwy”), 2. *prom'. War. tróptas, 
troptas, f. trópta. Zapoż. ze stpol. trafta, trawta. Zmiana rodzaju na męski nastąpiła pod 
wpływem rodzimych syn. sielis i pldustas. Por. LEw 1128. Co do akutu por. zapoż. bókśtas, 
Śpókas. — Drw. tróptininkas a. tróptinykas "człowiek trudniący się spławianiem drzewa, 
flisak”, por. Troptininkai Nemunu troptus varo 'Flisacy spławiają tratwy Niemnem”. Neoosn. 
troptin-: tróptinis m. 'flisak: Skripkas parneśdavo troptiniai, leisdami medźius Nemunu 
"Skrzypce przywozili flisacy, spławiający drewno Niemnem”. 


trota 4 p.a. gw. 'strata, utrata (Ten ir jums nebus trota, gausit pyrago śmotą 'Nie 
będziecie stratni, dostaniecie kawałek ciasta) — zapoż. z błr. trdta, -y 'strata* (pl. tróty 
"wydatek '). War. trótas: Trotas su pelnu gretu eina Strata w parze z zyskiem chodzi”. 
Rodzaj męski pod wpływem rodzimego syn. nuostolis. 


trótinti, trótinu, trótinau 1. gw. drażnić, pobudzać do gniewu, złościć; przedrzeźniać , 
2. stlit. trapić, dręczyć; karać” (DP), refl. trótintis męczyć się” (DP). Trudne. Ma wygląd 
czasownika na -inti, utworzonego od osnowy nominalnej *tra-t-. W dotychczasowej 
interpretacji lit. trot- było identyfikowane z psł. *trat- w *tratiti zużywać, niszczyć, 
marnować ” (zob. LEw 1129) i z pragerm. *brod- w goc. propjan 'ćwiczyć, to exercice, train, 
drill” (zob. Kroonen 2013, 547). 


trótyti, trótiju, trótijau stlit., gw. 'tracić, gubić”, i$trOtyti a. nutrótyti stracić, 
zmarnować (młode lata); wybić, wytępić (szkodniki, pasożyty), zabić (dziecko). Refl. 
nusitrótytfi zamęczać się (pracą ponad siły)”, pas(i)trótyti poronić” (Pastrótijau, vaiką 
negyvą pagimdźiau). Zapoż. z błr. trdcicb, traću, 3 sg. tracicb (por. SLA 225, ZS 58, LEW 
1129). Neoosn. trotij-: trotijimas stracenie, strata”, nutrotijimas intikejimo DP 'stracenie 
wiary”. — Z innym suf.: źrótinti: nutrótinti stracić (np. cnotę, wiarę, nadzieję, pieniądze); 
zabić, utopić (szczenię); odrąbać (głowę), patrótinti 'pogubić (sztuki bydła)”. — Gwarowa 
synkopa iśtrótiju, nutrótiju > *iśtrótju, *nutrótju, następnie dysymilatywny zanik £ (albo: 
uproszczenie zbitki *tj w j): iśtróju, nutróju doprowadziły do powstania quasiprymarnego 
czas. tróti tracić, gubić” (i$tróti, nutróti). 


tróvyti, trOviju, tróvijau stlit., gw. 1. trawić”, 2. "męczyć kogo”, patróvyti roztrwonić 
(pieniądze)”, sutróvyti strawić, zjeść” — zapoż. z pol. trawić, -i (SLA 225, LEw 1129, ALEw 
1128n.). 


trućyti, truciju, trucijau przest. gw. 1. 'truć, powodować zatruwanie”, 2. zabijać za 
pomocą trucizny”. Refl. apsitrucyti 'otruć się, zatruć się”, nusitraćcyti ts. War. trucinti. Zapoż. 
z błr. trucicb, truću, 3 sg. trucicb, refl. trucicca, trucusja. Por. LEw 1130 (s.v. trucizna). Pwk. 
lit. trućc- został wyabstrahowany z błr. formy 1 sg. prs. truću. Obok tego jest war. truc-, 
odpowiadający błr. truc- w inf. i 3 sg. prs. (por. trucyti, trucinti). 


trućyzna, gen.sg. śrućjznos 2 p.a. przest., gw. trucizna (też obelga: Eik, tu trućjzna, 
ko tu cia stovi! ldź stąd, ty trucizno, czego tu stoisz! ). War. trućyznos pl.t. Zapoż. z pol. 
trucizna, ale z uogólnieniem osnowy źrućy- jak w czas. trućyti 'truć”, zapożyczonym z języka 
białoruskiego (zob. s.v.). Obok trućyzna jest bliższy brzmieniu polskiemu wariant trucizna, 
plit. trucjznos. War. z substytucją obcego suf. -yzn- przez -yn-: trućynd, trućyne, pl.t. 
trućynos, trućynes. Por. SLA 225, ZS 58, Lew 1130. Zob. też apypenai, nuodai. — Drw. 
wsteczne: żrućas lub pl.t. źrućcai 1. 'trutka, np. na szczury”, 2. 'lekarstwo', 3. 'sacharyna” 
(Cukrus pabringo, reik gerti erbetą su truću 'Cukier podrożał, trzeba pić herbatę z 
sacharyną ). 
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triidnas, -d stlit., gw. 1. trudny, niełatwy, ciężki, mozolny, 2. 'smutny, 
przygnębiający — zapoż. z błr. trudny, pol. trudny (SLA 225, Zs 58, Lew 1130). War. 
tradnas, trudnus I tradnus, też triudnas (por. triumpas ob. truńpas; triobd ob. trobd). 


trukinti, trukinu, trukinau (war. trukinti) 1. zabierać komuś czas, zatrzymywać kogo” 
(AŚ pats trunku ir kitą trukinu 'Ja sam marudzę i kogoś innego zatrzymuję ), 2. 
"przeszkadzać, utrudniać, odciągać od roboty”, 3. 'trapić, dokuczać, rozstrajać”. Causativum 
na -inti od trukti m.in. marudzić, zwlekać” (zob. s.v.), syn. trukdyti. Paralele: bjurinti 
bjurti; budinti < budeti. — Por. jeszcze trukinu SD! «mudzę» (syn. gaiśinu), «odwłaczam» 
(syn. atguldinćju), trukinu SD «bawię kogo długo» (syn. trukdźiu kity, gaiśinu..., ażuturiu 
ilgai, karśinu), ażutrukintas esmi SD «zabawionym» [ jestem zajęty ] (syn. nenuliekmi), ne- 
mi-trukinkiat stlit. 'nie zatrzymujcie mnie”. — Drw. nutrukinimas SD' «odwłoczenie, 
odwłoka, dilatio» (syn. atguldinćjimas), patrukinimas: patrukinimy kam darau SD «bawię 
kogo długo» (syn. trukinu, trukdźziu kity, gaiśćiy kam ażuduomi). — Tu może też trukinti II 
"zalewać wrzątkiem, oparzać (grzyby, brusznice, flaki, mięso)”. Różnica znaczenia wymaga 
zbadania. 


trukti, truńka, truko 1. trwać, istnieć przez pewien czas, ciągnąć się”, 2. bawić gdzie, 
nie spieszyć się, zwlekać, marudzić”. SD: trunku «mieszkam, nie spieszę się», trunku ilgai 
«bawię się długo, diu moror, duco moras» (syn. gaiśtu), tami trunku «bawię się tym» 
[' zajmuję się tym”] (syn. tuo apsieimi, tuo verćiuosi); ażutrunku SD' «omieszkawam, cesso, 
negligo, desum», «zamięszkiwam, moror, cunctor», użtrukti intr. zatrzymać się gdzieś na 
dłużej, tr. 'zaniedbać coś”. Formacja na SZ *truk- od pie. *treuk- / *truk- urwać, uciąć” 
(por. IEw 1074, Lew 1131). Zob. trdukyti, triikti, — Drw. trukcióti pociągać do siebie (np. 
żyłkę na wędce)”, trukdyti przeszkadzać, mitrężyć (komuś czas)”, dawne prs. na -ia-: 
trukdziu kity SD «bawię kogo długo» (syn. trukinu, patrukinimy kam darau, gaiśinu..., 
ażuturiu ilgai, karśinu), trukinti (zob.), truktelćti "pociągnąć nieco, lekko”. Nomina: truklius 
"mitręga, strata czasu”, netrukus (zob.), patrukis SD «mieszkanie, bawienie się gdzie» (syn. 
trunkimas), trukmć trwanie, czas trwania, przebieg. — Neopwk. trunk-: trunkimas 
«mieszkanie, bawienie się gdzie» (syn. patrukis). — WSZ truk-: truksmu adv. gęsiego” 
(Żąsys, galvijai eina triiksmu po kits kitą "Gęsi, bydlęta idą gęsiego, jedno za drugim”), 
sviećiy triukśmas (cały) szereg gości”, cps. lavóntrukis kondukt pogrzebowy” (por. lavónas). 


triikti, triiksta (*tryksta < *trunk-sta), triiko 1. rozerwać się (o czymś naprężonym), 
przerwać się, urwać się”, 2. 'zabraknąć, brakować”, 3. 'o krowie: przestawać dawać mleko” 
(Karvć triiksta "Krowa zaczyna dawać mniej mleka”). Cps. aptriikti pęknąć”: aptriiko baćka 
"pękła beczka”, aptriiko aludć SD «opukła się beczułka», iśtriikti "wyrwać się, wymknąć się”, 
jtriikti 'nadpęknąć”, nutriikti "przerwać się, urwać się, oderwać się”, pórtriikti przerwać się”, 
pritrukti zabraknąć, nie starczyć; stracić, np. rodziców” (gdlvas pritriikti 'zebrać się w dużej 
liczbie”), użtriikti *© krowie: przestać dawać mleko; ustać, ulec zatrzymaniu”. Synchronicznie 
biorąc, truk- przedstawia st. wzdłużenia do truk-, zob. trukti. Patrząc zaś diachronicznie, jest 
to neopierwiastek wyabstrahowany z prs. źriiksta m.in. 'trwa, ciągnie się” (to zam. *tryksta) < 
*trunksta; odnowienie za pomocą -sta- starszej formacji infigowanej (por. truńika do trukti). 
Akut analogiczny, wzorowany na sta-prezentiach tworzonych od pwk. setowych. — SO 
trdukyti (zob.). — Drw. patriikćti pociągnąć trochę — o przykryciu łóżka” (por. paiigćti, 
zob. Otrębski 1934, 295), triikcioti targać, szarpać; wzruszać (ramionami)”, triikinćti iter. 
*pękać”, triikinti caus. robić, żeby się przerwało; przerywać, np. mówiącemu”, refl. triikintis 
*wysilać się”, triiktelćti pociągnąć silniej, mocniej”. Nomina: betriiktinas żm. 'o czymś, 
czego jeszcze trochę brak”, nuotruka 'przerwa, pauza; ułamek, fragment”, c. 'obdartus”, 
nuotriike 'strata czasu, mitręga; przerwa”, nutriikelis 1. *koń, który się urwał z uwięzi”, 2. SD 
«urwaniec» [ ten, co się urwał z szubienicy, obieś”, Sw], 3. 'obdartus, łachmaniarz, nędzarz”, 
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triikis pęknięcie, szczelina; szarpnięcie; przepuklina”, triikstamas brakujący, niepełny”. Cps. 
galvótrukciais adv. 'na złamanie karku, na łeb na szyję” a. triikciagalviais ts. (por. galva), 
nutruktgalvis urwis” (por. galva). 


trumetis, -Cio gw. trąbka” (war. trumetć) — zapoż. z dn. trummete. Zob. GL 144, LEW 
1131. Łot. trumetis, trumete € Śrdn. trumpe, trumpit (Jordan 104). Zob. też trimitas, triuba. 


trimpas przest. 'w grze w karty: atut, kolor, którego karty biją wszystkie inne kolory” 
— zapoż. z nwn. Trumpf. — War. trupas ts. € prus.-niem. truf (GL 144, LEw 1132. 


trumpas, -a krótki, niedługi. SD: dury łynciugas [lenciugas]| trumpas «wrzeciądz, 
catena forium breuis», kalavijas trumpas platus «tasak, semispatha», rubas kunigy lininis 
trumpas «komża kapłańska». War. struńipas (s-mobile), triumpas (por. triusas ob. triisas), 
truńpas (por. kańpas < kampas). Drw. nominalny od osnowy prs. infigowanego trumpa 
"kruszy się, rozpada się”, zob. trupti. Znacz. etym. drobny, ułamany” £ 'ukruszony” (por. 
LEw 1131). Paralele: klumbas 'potykający się, kulawy” € klumba, klubti; limpus lepki 
limpa, lipti. Nawiązanie w łot. gw. trumpjś 'tępy, nieostry”, trumpet 'uciąć wierzchołek 
drzewa”. — Drw. truńipć 'krótkie odzienie kobiece”, trumpickas "bardzo krótki, 
króciutki” *$, trumpitelis b.z.a. króciutki, malutki” (neosuf. -itel-, zob. mażiteljs), war. 
trumpitćlis króciutki, trumpóji a. trumpója 'niedostatek, bieda, brak pieniędzy” (syn. 
paskutinióji). Cps. trumpabegis (zob. begti), trumpakalbis SD «krotkomowny, breuiloquens» 
(por. kalbeti), trumpakiśkis krótkonogi” (por. kiśkd), trumpakójis diabeł" (por. kója), 
trumparegis 'krótkowzroczny”, sb. m. 'krótkowidz” (por. regćti), trumpaśikne *z krótkim 
zadem — o kobyle” (por. $ikna), trumpauodegis 'o krótkim ogonie, np. koń, zając” (por. 
uodega). Vb. denom. trumpćti 'stawać się krótszym”, truńtpinti 'robić krótkim, skracać”, SD" 
trumpinu, nutrumpinu «krocę». — N.m. Trumpakójai 2x, Trumplauke, Trumprag)s. N.rz. 
Trumpe 10x, Trumpe 2x, Trumpis, Trumpdle. Por. stpr. n.rz. Trumpa, n.jez. Trumpen (AON 
187). 


triuna 4 p.a. gw. 'trumna', już stlit. (Chyliński) — zapoż. ze stpol. truna (Biiga, RR II, 
193; pominięte w ALEW). 


trunćti, prs. trini (war. triina, triina, truneja), prt. trunejo gw. 1. 'próchnieć, butwieć (o 
drzewie)”, 2. zatęchnąć, zaśmierdnąć w zaduchu (np. o ubraniach zamkniętych w skrzyni)”, 
3. 'o żywności, tłuszczach: psuć się, rozkładać się, pleśnieć, jełczeć”, 4. przen. 'gnuśnieć w 
pościeli, ttwać w lenistwie'. Odpowiednik łot. trunćt, trunu, -Eju 'wietrzeć, próchnieć, 
butwieć, murszeć; gnuśnieć; drzemać”. War. z nagłosem tr-: lit. triuneti, triuni (war. ama), 
-ćGjo. War. z nagłosem sonoryzowanym dr-: lit. druneti, drina oaE druni), -ćjo gnić, 
butwieć; palić się bez płomienia, tlić się; gnuśnieć, spać ponad miarę”, łot. drunćt 'próchnieć, 
butwieć”. trunćti to czas. duratywny na -ćti, oparty na neopwk. trun-, który został 
wyabstrahowany z prs. infig. *truna 'gnije, próchnieje” < pie. *tru-n-H-e/o-. Praesens to 
należało do pwk. pie. *treuH- / *truH- Ścierać, zużywać , por. scs. trovo (inf. truti) 
"zużywać, spożywać, trawić” (zob. Liv” 652). Prs. trina ma taką samą budowę jak glina (zob. 
glińti), trina (zob. trinti) i sina (zob. sińti). — Forma SZ-C *tru- jest odzwierciedlona w cs. 
tryti, tryjo trzeć, Ścierać”. Temu odpowiada gr. Tpbw 'zetrzeć, zużyć, wycieńczyć, zgnębić” 
(pgr. *tru-10 < pie. *truH-ie-), por. Bsw 330. Na gruncie bałtyckim *tri- jest poświadczone 
tylko w sposób pośredni, mianowicie w czasownikach łot. tradćt, trudu 'butwieć, gnić, 


533 Paralele na motywację „werbalną: 1. łot. strups, strupjś krótki; tępy” € nitostrupćt 'skrócić, uciąć”, 2. lit. 
bigas 'krótki” od pwk. *b'eg- 'łamać”, 3. alb. $kurte 'krótki” obok łac. curtus m.in. 'obrzezany, kastrowany” (> 
stwn. kurz krótki). Zob. Urbutis, Kalbotyra XIV, 1966, 131-138. 

536 Por. Mażicka, trumpicka Sito(ji) giesme del meśky 'Malutka, króciutka ta piosenka o niedźwiedziach”. Sufiks 
-ickas tego ekspresywnego derywatu pochodzi prawdopodobnie z nazwisk typu Malickas, Navickas € pol. 
Malicki, Nowicki. 
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wietrzeć, próchnieć” (dur. na -€t) oraz trudinót caus. 'doprowadzać do butwienia, 
próchnienia . Zbudowano je na neoosn. źriid-, wyabstrahowanej z prs. intr. *trii-da gnije, 
butwieje” (transponat ie. *truH-d'e-)*”. Zob. s.v. pitdyti analizę czasowników lit. piidćti 
"gnić i łot. pudinót "doprowadzać do gnicia”. — W języku litewskim allomorf pb. *trli-C 
otrzymał suf. -na-, stąd prs. triina 'próchnieje, gnije”. Powstanie tej formacji tłumaczy. się 
proporcją analogiczną z udziałem bliskoznacznego czas. piti 'gnić, próchnieć”, por. piifi : 
puna = *tróti : x (x = triina). Następnie na skutek reanalizy trun- -a pojawił się 
neopierwiastek widoczny 17 w inf. trnćfi, prt. trunćjo i w odnowionych formach prs.: truni 
lub triinćja (wtórności osnowy triin- nie dostrzega Beekes 2010, 1514, s.v. Tpów), 2? w drw. 
triinyti, -ija, -ijo próchnieć, rozkładać się (o drzewach, kościach), butwieć” (por. syn. 
trynyti), rdzewieć (o ostrzu noża); długo sypiać; nigdzie nie wychodząc kisnąć w domu; 
siedzieć w więzieniu . Zwraca uwagę obecność krótkowokalicznego war. trunyti, -ija, -ijo, Z 
pwk. trun- jak w prs. trtna (zob. wyżej). Nomen: triinćsiai m.pl. próchno”. — WSO *trou- 
e *trou- (por. wyżej scs. źrovQ): scs. travljo, traviti spożywać, niszczyć”, pol. trawię, trawić 
"przetwarzać spożyty pokarm; wytrawiać płynami gryzącymi; bajcować, robić kruchym”, 
stpol. trawić niszczyć co, spalać — o ogniu; zużywać lekkomyślnie (por. marnotrawić)”, też 
'szczuć, pobudzać psa do ataku” (dosł. 'kazać jeść, kazać niszczyć ). Paralela: scs. plaviti 
'pławić w wodzie”  plovo 'płynę”. Zob. Rozwadowski 1959, 293n. — W języku litewskim 
oczekuje się SE w postaci *triau-C < pbsł. *triau-C. W związku z tym warto odnotować 
akutowaną formę nutridunyti intr. 'o korze drzewa: obłupać się, odstać, odwisnąć” (Eglćs 
Żievć nutridunijo 'Kora jodły odstała ). Obok tego jest vb. tr. trdunija, -yti a. triatnija, -yti w 
znacz. "głośno, chciwie jeść a. żreć; chciwie pić; chrupać, jeść coś twardego (jabłko, orzech), 
kruchego, co powoduje charakterystyczny odgłos. Czasowniki te wyglądają jak 
denominativa. Jednakże w braku poświadczenia dla odpowiedniego nomen nie można tego 
udowodnić. 


trhiotas żm. 1. 'osełka do kosy, kamień szlifierski”, 2. 'granit'. Odpowiednik łot. truots 
"osełka” (zdrob. truótinŚ). Prawdopodobnie jest to formacja typu śluota (zob.). Znacz. etym. 
"narzędzie, którym się trze / którym się pociera (ostrze). Paralela: łot. tritava a. tritavs 
'osełka” £ trit trzeć”. Jak śluo-C jest derywatem od ślav-V ($lavd, ślaviań), umożliwionym 
przez odwrócenie stosunku apofonicznego uo-C = av-V (por. duoti > daviaii), tak też truo-C 
zdaje się zakładać osnowę o postaci trav-V. Gdyby ta ostatnia się zachowała, brzmiałaby po 
litewsku *travu 'trę, ścieram”, mianowicie w odpowiedniości do prs. cs. źrovo 'dvaAiokew, 
wydawać, zużywać, spożywać”, natrovo WwoLićew, Tpśpew, karmić, żywić”, < *trouH-e- < 
pie. *treuH-e- 'ścierać, zużywać przez tarcie” (por. Lrv* 652), inf. truti cs. 'zużywać, 
spożywać, trawić” < pbsł. *trauti < *trauH-C. St. wzdłużony do Scs. trov- ma postać trav-: 
scs. travljo, traviti (zob. s.v. truneti). — Alternant gw. triitas 'osełka do kosy” (war. tritd). 
Jeśli stoi na miejscu *triitas, to przedstawia refleks SZ *truH-to- od pie. *treuH- 'ścierać, 
zużywać . Por. z jednej strony cs. tryjo, tryti trzeć, Ścierać” (cs. potryjenu puti via trita, 
droga utarta, utorowana ), z drugiej strony gr. tpbw < *tru-iO zetrzeć, zużyć, wycieńczyć, 
zgnębić .Zob. Bsw 330, Rozwadowski 1959, 296, Biiga, RR II, 631. 


triipas przest., gw. 1. 'trup”, 2. 'starzec, zgrzybiały starzec” (m.in. LEX) — zapoż. z błr. 
pol. trup. Por. SŁA 225 i LEW 1132, gdzie pisownia trupas (pominięte w ALEW). War. S- 
mobile: striypas. W kwestii znacz. 'zgrzybiały starzec” por. trupekas S.V. trupeli. 





537 Por. jeszcze drw. postvb. łot. trńda *zgniłe liście, igły (w lesie); gałązki służące za ściółkę dla bydła”, pl. 
trudas /próchno; torf, humus” (cps. tridzeme 'humus”, trńdviela ts.), trudi m. pl. 'próchno”, truddjs ' humus”, 
trudeklis zgnilizna”. Nie przekonuje zaliczenie osnowy triid- przez Endzelina (ME IV, 224, s.v. trańds) do 
anitowego pwk. pie. *treud- 'stoBen', jak w łac. trudó, -ere "pchać, popychać, spychać”, stwnm. -driozan 
"gniewać, irytować” (por. LIV” 651). — SO traud- (€ triid-): łot. trańds kruchy, łamliwy”. 
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trupćti, triipa, trupejo kruszyć się, rozpadać się” (Molis sudźiuvęs trupa 'Gdy glina 
wyschnie, to się kruszy”) — durativum stanu na -ćfi w stosunku do inchoat. trupti kruszeć, 
kruszyć się” (por. Lew 1132). Od tego interi. trup, por. Trup trup sutrupejo suris "Trup trup 
pokruszył się ser. Odpowiednik łot. trupćt, -u (-ćju), -Eju gnić, murszeć, kruszyć się, 
wykruszać się; próżnować leżąc a. siedząc, długo spać. War. ze zmianą tr- > dr-: drupćt 
*butwieć, próchnieć”. — Drw. trupekas 1. 'spróchniałe drzewo” (syn. puvekas), 2. 'zgrzybiały 
starzec. — Caus. trupinti drobić, kruszyć, rozdrabiać, rozbijać”, SD trupinu «drobię co, 
drobno dzielę abo robię» (syn. smulkiai papjaustau, sulaużau), «krszę chleb, drobię miękkie 
rzeczy». Odpowiednik łot. trupindt doprowadzać do gnicia, gnoić; (niedojrzałe jabłko) 
zmiękczać przez obijanie; bić, uderzać”. War. drupindt drobić, rozdrabniać”. 


trupti, trumpa, trupo 'kruszeć, kruszyć się, drobić się, rozpadać się”, aptrupti 
"wykruszyć się, zmniejszyć się”, iśtrupti wykruszyć się — o zębach”, sutrupti 'skruszeć, 
rozpaść się”. Prs. inchoativum z infiksem nosowym do dur. trupćfi 'kruszyć się” (zob. S.V.). 
Odpowiednik łot. trupt, trup gw. próchnieć, murszeć, butwieć”, zwykle z udźwięcznieniem 
tr- > dr-: drupt, drupu (*trumpu), drupu 'kruszeć, kruszyć się, rozpadać się”. Lit.-łot. trup- 
przedstawia refleks SZ, od niezachowanego SE *triaup- < pie. *treup- / *trup- kruszyć się, 
rozpadać się, zerbróckeln” (Liv? 653, Lew 1132). Por. WSZ *triip- w gr. zpvndw 'wiercić, 
przewiercać, przebijać, dziurawić”, też futuere', zpózn dziura, otwór”, zpórnua 'otwór na 
wiosło, ucho igielne*. — Drw. niuotrupos a. pdtrupos f.pl. okruszyny, ułamki”, sutrupos f.pl. 
SD «gruz, rudus, eris», trupiniai m.pl. SD «odrobiny stołowe», trupinjs okruch (chleba, sera, 
słoniny), odrobina”, SD «okruszyna, odrobina», trupmena 'ułamek” (war. trukmena), trupsnus 
"kruchy, łomki” (neosuf. jak w laksnius, rysnus), trupus 'kruszący się, łamiący się, SD 
«kruchy; krupiasty», truputis (zob.). — Por. łot. trupe 'próchnica, humus”, trupeknis, 
trupćksnis 'spróchniałe drzewo, próchno, drobne cząstki, pył”, przen. 'leń', trupęns 'zgniły, 
spróchniały, pulchny”; ze zmianą tr- > dr-: drupi a. drupas pl. 'gruzy, ruiny, drupaćas, 
drupaklas, drupalas, drupatas pl. drobiny, okruchy, ułamki, kawałeczki”, drupenis 'zsiadłe 
mleko zakruszone chlebem razowym”. — Tu też stpr. trupis Ev '*kloc drewna, Klocz [Klotz]. 
Por. też rcs. trupu pień drzewa, kłoda” s.v. traupus. — Neopwk. trump-: trumpas (zob.), 
santrumpa skrót"  sutrupti. — SO traup-: traupis (zob.). 


truputis, -cio 'okruch (np. chleba), odrobina, kruszyna”, 2. 'niewielka ilość, niedużo, 
trochę”. SD: truputis «krszyna, odrobina; szczupłość» (syn. mażyne), «trocha», truputis meto 
SD «punkt czasu, momentum». War. truputis, truput)s. PI. trupuciai, trupuciai 'okruchy, 
drobne cząstki, drobiny, drobne kawałki” (Sienas sutrupa, pasidaro trupućij Siano się 
kruszy, powstają okruchy”). Dewerbalny drw. z suf. -ut- od trup- jak w trupti kruszyć się”. 
Por. likućiai © likti, żvangdćiai © żvangćti (GIL II, $ 441). — Drw. truputćlis SD' 
«odrobinka», truputj adv. 'niedużo, trochę, nieco; w małej ilości, liczbie; w pewnej mierze” 
(SD truputi «bez mała, o kęs, niemal»), truputytis drobinka', truputytj adv. 'troszeczkę”, 
truputuką adv. 'trochę, troszeczkę”. 


triisai, -4 m.pl. gw. 1. 'długie pióra w ogonie ptaka”, 2. 'pióro jako ozdoba kapelusza, 
pióropusz”. Sg. triisas 'długie pióro ogonowe; rajski ptak”. Niejasne, por. Lew 1133. Czy tu 
również trusas chrust, patyki, wióry, drzazgi” (war. trhsas)? 


truSis, -io, zwykle pl. truśiai, -iy gw. bot. trzcina, Phragmites communis”. Też w 
rodzaju żeńskim: gw. truŚis, -ićs 4 p.a. Postać literacka triu$is, pl. triu$iai zawiera wtórne r” 
(por. kriuśa ob. kruśa). Odpowiednik łot. trusis, pl. truśi 'sitowie, trzcina”. Z pbsł. *trus-, ze 
zmianą *(u)s > lit. (v)$ jak w apuść, jiśść, vEtuśas. — Odpowiednik słowiański pokazuje 
odmienny sufiks, psł. *tris-ti, por. scs. strus. źrusti f. kóAanog, trzcina, pręt trzcinowy; pióro 
do pisania”, ros. troste 'łodyga trzciny” (loc. v trosti), stczes. trest 'szuwar, trzcina”, stpol. 
trześć trzcina” (pol. treść "zawartość, substancja wypełniająca coś; przedmiot, temat”); drw. 
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psł. *trustina: słń. gw. trstina 'trzcina”, ros. trostina łodyga trzciny”, stpol. trzścina, pol. 
trzcina, stczes. trstina, czes. tftina trzcina”. Por. LEW 1133, REWIII, 141, Boryś 2005, 641n. 
Osobno zob. strustis. — Spoza bałto-słowiańskiego por. gr. Opdov n. 'sitowie, rogoża” z 
*trusom przez *truhom i metatezę h, która wytworzyła aspiratę O (GEw I, 688; LEW, Ż.c. 
dodał do tego uwagę «sehr fraglich»). — SO trauś-: trańsiai m.pl. bot. skrzyp, Equisetum” 
(liter. triaii$iai ts.), trańślis a. trauśljs 'skrzyp” (war. trau-k-ślfs ts.), por. łot. trauśli m.pl. 
"skrzyp”. Osobno zob. źrańśti. 


truśkćti, tru$ka, truśkejo gw. 1. 'trzeszczeć (o gałęziach)”, 2. 'chrzęścić pod nogami”, 
3. 'zgrzytać w zębach”. War. triuśkćti. Alternant na st. zanikowym typu RuT € ReT od treśk-, 
por. treśkćti 'trzeszczeć, chrzęścić. Osobno zob. SZ triśk- (€ treśk-): triśko, trikśti. 
Onomatopeiczne, podobnie jak tre$kćti. Inaczej Lew 1133, który za K. Biigą szukał 
comparandum w słowiańskim (por. strus. trusko trzask”, ukr. truskaty 'trzeszczeć, skrzypieć, 
chrzęścić , pol. przest. trusk szmer, trzask). — Caus. truśkinti a. triu$kinti łamać z 
trzaskiem, kruszyć, druzgotać” , SD sutruśkinu «druzgocę; kruszę co» (syn. sutrupinu, 
sugurinu, sukruśinu). 


truśti, prs. truśta (*trunś-sta, por. war. truńśta, truńśa), prt. traśo gw. 1. 'o lodzie: 
łamać się, dziurawieć, kruszyć się”, 2. 'o brzegu tkaniny: strzępić się”, aptruśti wystrzępić 
się; zmarnieć, uschnąć (o kwiatach)”, sutruśti spróchnieć , SD <sutriśis> «sprochniały, 
cariosus» (syn. sudriinejjs). Prs. truśta kumuluje w swej osnowie infiks -n- i sufiks -sta-. 
Formacja inchoatywna do durativum truśćti, tria, -ćGjo wypadać (o włosach z głowy, z 
ogona końskiego); próchnieć, gnić, butwieć”, war. triuśćti (por. stosunek tripti : trupeli). 
Pwk. na SZ. tru$- © treś-, por. treśti m.in. 'próchnieć, butwieć”. Fonetycznym refleksem st. 
zanikowego musiało kiedyś być *turś- < pie. *trk-. Sekwencja *urC została zastąpiona przez 
ruC drogą wyrównania do sekwencji reC w formie SE treś-. — Prócz tego był oboczny 
refleks SZ z samogłoską i, *tir5- < *trk-; zmienił się on drogą analogii w triś-, zob. triśti. — 
War. triuś- z wtórną palatalizacją: triuśti, triuśta (*triunś-sta), triń$o 'kruszyć się, łamać się, 
wypadać (o włosach), strzępić się (o rękawie), próchnieć (o drzewie), butwieć (o kłodzie); 
marnieć, usychać (o roślinie)”. Por. triu$is ob. truŚis; kriuśa ob. kruśa. Osobno zob. tradiśti. 


tu zaimek 2 osoby 'ty'. Odpowiedniki bałt.: łot. tu, stpr. tu ob. toi, thou, tau (dyftong 
wtórny). Formy emfatyczne: tujen (por. jei nor tujen dangui buti PK 1065 Chceszli byś 
wiecznie żył w niebie”), diijen 'ty” (por. dśen, dSian 'ja”), poza tym tujenai, dujenai 'ty” (por. 
dśenai, d$ianai 'ja'). Segment -j- ukazuje się również w vb. tujinti (zob. niżej). Lit. tu 
pochodzi ze skrócenia pbsł. *tu < pie. *tuH lub *tuh. Por. z jednej strony scs. ży, łac. ti, gr. 
dor. tu (klas. 6%), tine, z drugiej strony wed. tuvdm, stpers. tuvam, toch. B tuwe < *tuuom < 
pie. *tuH-óm (» z glajdu *u, wsuniętego w tzw. hiacie lrg.; ptk. *-om jak w wed. ahdm 'ja < 
pie. *eśhh-óm). Według Kloekhorsta 2008, 8n., Illn. materiał anatolijski wskazuje na 
pierwotny pdg. pie. *UuH (nom.sg.), *tu- (obliquus), por. het. zik / tu-, luw.-klin. di / tu-. 
Nieanatolijska postać zaimka *tuH pochodzi — jego zdaniem — ze skrzyżowania formy pie. 
oblikwu *tu- z cechą *H nominatiwu (por. *tH). — Gen. pie. *tćue (wed. źdva 'ciebie”, gr. 
dor. Tśo) dał osnowę drw. posesywnemu *teu-ó- twój”, zob. tdvas. Lit. genetivus przybrał 
nową postać tavęs. Z kolei pochodzące z resegmentacji tav- stało się osnową dla pozostałych 
form paradygmatu, por. sg. dat. tivi DP > dziś tdu (akut jest objawem wzdłużenia 
zastępczego po apokopie, por. mdn < mdni), acc. tave, instr. tavimi, loc. tavyje, tav$j, adess. 
tavip DP 'w tobie” ob. tavimp DP ts., allat. źavęsp DP 'do ciebie, ku tobie”. Por. pdg. łot. tevis, 
tevi / tev, tevi, tevim, z wtórną samogłoską e. — Vb. denom. tujinti mówić komu «ty» w 
sytuacji, gdy wypada raczej zwracać się przez «wy», tujuoti ts. (Jie visada tujuojasi Oni 
zawsze mówią sobie «ty»*), tuksćti ts. (Negrażu, kai vaikai senesni żmogy tiksia Nieładnie, 
kiedy dzieci tykają starszemu człowiekowi ). Por. jiisioti. 
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tiibas, tubas, też pl. tiibai, tubai przest. 1. 'sprasowany materiał z wełny lub sierści, 
pilśń, filc, wojłok”, 2. 'kawałek filcu umieszczany pod szlejami uprzęży końskiej”, 3. 
"zimowe okrycie z filcu, koc”. Z innym suf.: tuba 4 p.a. 'pilśń, filc”, SD «pilśń, impilia, lana 
coacta, coactilia», pl.t. źubos sp! f.pl. «kosm» [ włos, pasmo, splot włosów; strzępek wełny, 
przędzy”, SPXVI] (syn. maknos). Odpowiedniki bałt.: łot. tuba 'filc wsuwany pod chomąto; 
filcowy płaszcz” (war. tuoba), stpr. tubo EV 'filc, Filcz [Filz]'. Bez dobrego objaśnienia, zob. 
LEw 1134. Trautmann 1910, 451 widział tu zapoż. ze stnord. bófi m. filc”. Podobnie Biiga, 
RR II, 320. — Drw. tbinis 1. zrobiony z filcu, filcowy” (por. łot. tubains ts.), 2. 'o długim 
włosie (wełna), o długich piórach (gęś)”, tubuotas 'obuty w walonki; opierzony, kosmaty (o 
ptaku)”. Cps. tiibavels 'folarz, pilśniarz”, SD' «gręplownik, carminarius» (syn. śćpavalas), 
SD «pilśniarz, coactiliarius», tubvelis a. tiibvelis "wał służący do folowania wełny” (zob. vćlti 
Il). War. z dysymilatywnym zanikiem v: tubelis 1. 'wał do folowania sukna”, 2. 'kosmata 
skóra” (Vilko tiibelis, meśkós gaurkotine "Wilcza skóra [to jest skóra] kosmata, niedźwiedzia 
— kudłata ). Por. łot. drw. tubene filcowy kapelusz, filcowy but”, tiubnieks 'folarz, pilśniarz”. 
Vb. denom. żubinti wyrabiać filc”, refl. jsitiibinti 'grubo, ciepło się odziać”. — N.m. Tubinćs 
2x, TubiSkiai. 

tuikti, tuikstu, tuikaii gw. doznawać odurzenia, zamroczenia (np. od czadu, wódki), 
głupieć. Zdaniem Biigi, RR I, 303 tuik- należy do tvaikas czad; zaduch” (zob. s.v.), 
mianowicie na mocy oboczności dyftongów ui : ai. Paralele: puiśos : paiśos; rui$is : rdiśas; 
ruinas : rdinas. — Drw. tuikinti caus. 'odurzać, upijać kogo” (Arelka tuikina galvą), > refl. 
tuikintis upijać się”. 

tuinas gw. 1. 'gałąź Świerkowa do wyplatania płotu” (Tuinais pinta tvora), 2. 
"zaostrzony na końcu pal, kół w płocie, słupek w płocie” (SD basłys, tuinas «koł», SD smailas 
tuinas «koł ostry, zaciosany abo żelazem nasadzony, stylus»), 3. ogrodzenie z palików 
drewnianych u góry zaostrzonych; ozdobne ogrodzenie sztachetowe” (war. tuinai pl.t.). 
Zapoż. z błr. tyn, -u ogrodzenie z poziomych lub pionowych żerdzi, przeplatanych gałęźmi”, 
por. SLA 225, ZS 59, LEw 1134. Substytucja błr. y za pomocą dyftongu lit. ui też w zapoż. 
muilas, muitas, smuikas (zob. Biiga, RR I, 293). Inaczej Cepienć 111. Por. łot. tna *Zaun aus 
schrag liegenden Holzscheiten”, war. tine © Śrdn. tun (ME IV, 282, Jordan 105). — Vb. 
denom. tuinyfi, -iju, -ijau grodzić, zwł. płotem z gałęzi świerkowych”, £uinuoti ts. 


tuinyti, tuiniju, tuinijau gw. 'pić chciwie, dużo”, istuinyti wypić, wyssać . Trudne. 
Może pochodzić od wykrzyknika *tui. Por. interi. tui, tui, użytą w celu spłoszenia, 
odpędzenia kogo. Zakończenie -nyti jak w tvainyti lać, wlewać, rozlewać € wvinti 
'wzbierać, rozlewać się. — Biiga, RR I, 303 (za nim LEw 1134) łączyli raczej z czas. 
iśtvinyti "wypić szybko, dużo”, należącym do rodziny tvinti. — A może należy tu mówić o 
oboczności fonetycznej uiC : uiC? Por. tuikti doznawać odurzenia, zamroczenia : łot. tvikt 
"odczuwać duszność . 


tuisti, tuistu, tuisańi gw., zwykle apfuisti lub użtuisti 'upić się, odurzyć się, zamroczyć 
się. Uwzględniając sporadyczną oboczność s / $ (por. trasyti ob. tre$inti; tristi ob. triśćti), 
można to dołączyć do tuiżti, -ta rozmakać, rozmiękać — o drodze na wiosnę” (zob. s.v. fiżti). 
Por. jeszcze tuikti doznawać odurzenia, zamroczenia”. 


tuksćti, tuksi (war. tliksia), tuksejo l. "wydawać głuchy monotonny odgłos; stukać, 
postukiwać”, 2. "mocno uderzać, bić — o przyspieszonym biciu serca”. Czasownik na -ćdi, 
utworzony od interi. tuks — o niegłośnym stukaniu, o biciu serca (Tuks tuks $Sirdis man — 
labai negera!). Por. równoznaczne czas. takseti i tvakseti. Drw. tukstelćti 'trącić, lekko 
uderzyć”. — Z innym suf.: tuksćnti 'pukać, stukać, stukotać, kołatać do drzwi”. Osobno zob. 
tuiksti. 
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tiikstantis, -cio 'tysiąc. Stlit. f., np. DP tukstantis, -ies. War. tukstancia, tukstante, 
stiikstantis (por. tris.tiikstanćius trzy tysiące). Też rzeczownik nieodmienny: tikstant, np. Po 
tiikstant mety apie tą kalbćs *Po tysiącu lat będą o tym mówić”. Odpowiednik łot. tóikstuót(i)s, 
-$s, kuroń. tiikstańts”. Tymczasem stpr. tiisimt-ons acc.pl. wywodzi swój temat z *tisemt- < 
*tisent- i prawdopodobnie przedstawia zapożyczenie ze Śrwn. tiisent 'tysiąc ; grupa stpr. mt 
pochodzi z dysymilacji nt, por. np. łot. stumda 'godzina” < stunda € śŚrdn. stunde (zob. 
Smoczyński 2000, 125; ALEw 1132 nie widział potrzeby odnotowania tego poglądu). — Jest 
prawdopodobne, że wyraz lit.-łot. wywodzi się z syntagmy atrybutywnej *tiikstantis Śimtas, 
znacz. etym. 'powiększające się sto, rosnące sto”, mianowicie przez elipsę członu 
określanego i substantywizację pierwotnego epitetu. Temat *tiksta-nt- jest z pochodzenia 
formą ptc. act. od prs. *tyksta < *tufik-sta, to z odnowienia prs. infig. *tuńka 'powiększa się”. 
Akut wtórny, uwarunkowany sufigowaniem -sta- w formie praesens. Por. łot. ttikt, prs. tiikstu 
a. tuku, prt. tuku 'tłuścieć, tuczyć się”, caus. £fucindt 'tuczyć, powodować tycie”, lit. tunki, 
tukań, tukti 'tłuścieć, tuczyć się, obrastać tłuszczem”, jtukti 'utyć, potłuścieć”, nutunku sp! 
«otywam, pinguesco», < pie. *tuk-, SE *teuk- 'tłuścieć, nabrzmiewać” (Liv” 641). — Wbrew 
tradycyjnemu poglądowi (zob. Bsw 332, Fraenkel 1950, 58, REw III, 161, Lew 1135n., Stang 
1972, 59) lit.-łot. nazwa tysiąca" — rozumiana jak to wyżej opisano — nie da się pod 
względem głosowym uzgodnić ze scs. tysęśti f. tysiąc” (praforma *tiisint-) ani z goc. busundi 
f. ts. (fimf piisundjós 'pięć tysięcy”) **. Derksen 2008, 503 rekonstruuje pbsł. *tu?sonti- z pie. 
*tuH-s-ont- ob. *tuH-s-ent-. Odosobniona pozostaje rekonstrukcja Kroonena 2013, 554: 
pgerm. *pishundi- < pie. *tuHs-dkmt-o-. — Zapoż. bałtyckie w fiń. tuhansi, tuhat tysiąc”, 
zob. LEw 1136, z literaturą. — Drw. tiikstantas 'tysięczny”, tukstanteriópas 'tysiąckrotny” — 
z zakończeniem lub neosufiksem wzorowanym na adi. tiileriópas (zob. tulas), tiikstantinis 
*tysięczny; o wartości tysiąca; zarabiający tysiące”, SD! tukstuntinis «tysiączny, millesimus». 
Cps. tiikstantmetis 'tysiąclecie”, por. metai (=> tiikstantmetis 'tysiącletni'). — Neoosn. tiikst-: 
tiikstas 'tysięczny”, tiikstdsis ts., tiiksteriopas DP 'tysiączny”*, tiikstinis a. tiikstinis 
'tysięczny”, SD «tysiączny w rzędzie, millesimus». 


tiiksti, śuskia (war. tiskia), tuskć gw. 1. świstać, gwizdać (o przelatującym pocisku”, 2. 
"stukać, postukiwać (o krosnach)”, 3. 'bić, uderzać — o sercu”. Czasownik utworzony od 
interi. tiks, tliks — o głośnym, silnym uderzeniu lub zderzeniu; o mocnym biciu serca; o 
odgłosie wystrzału; o odgłosie wlewania, wsypywania. War. tiikst => tiiksteleti "mocniej 
stuknąć, uderzyć w co; mocniej zabić — o sercu”. Por. bliskoznaczne czas. tuksćti i tvaksćti. 


tukti I, tunku (war. tukstu < *tunks-stu), tukańi 1. 'tyć, tłuścieć, obrastać tłuszczem, 
tuczyć się” (SD! nutunku «otywam, pinguesco»), 2. 'bogacić się”, 3. 'brudzić się, pokrywać 
się brudem. Caus. tukinti tuczyć, powodować tycie” (por. budinti, gurinti, mitinti). 
Odpowiedniki łot. tikt, prs. tikstu a. tuku, prt. tuku 'tłuścieć” (> neopwk. tuk-: tiiks obrzęk, 
guz”), caus. tucindt 'tuczyć . Infigowane prs. lit. tunku, łot. tuku, urobione od SZ. tuk-, miało 
wartość inchoatywną (ingresywną) w stosunku do zanikłej formacji na SE *ćiauk- albo 
*tyek- < pie. *teuk- a. *tuek- (por. Liv” 641 'stark / fett werden, schwellen”). Liv”, l.c. 
zwraca uwagę na bliskoznaczny pwk. pie. *teuh- 'nabrzmiewać” (zob. titlas), który różni się 
od *teuk- tylko spółgłoską wygłosową. — Nomina od tuk-: nutukimas SD «otyłość, obesitas», 
tuklis a. tuknus skłonny do tycia, otyły, tuczny; pożywny, sytny; żyzny, urodzajny”, tukrus 


538 Według najnowszego ujęcia pgerm. *piisundi 'tysiąc” jest wyrazem pochodzącym od przymiotnika *tuh>s- 
ont- 'wielki, nabrzmiały”, który z kolei jest pochodnikiem rzeczownika *teuh-s- zgrubienie, nabrzmiałość”, 
zob. Neri, Kratylos 54, 2009, 8. Casaretto 2004, 441 mówi o substantywizacji ptc. praesentis *tus-ont-/-nt-, 
utworzonego od owk. *teuh>- 'przybierać na ciele, mocnieć”. 

*39 Por. ir ataduos tau uż tą paklusnumą tiiksteriopą algą, kurią duok Dieve, idant jgytumbei DP 373 i oddać za 
to posłuszeństwo tysiączną zapłatę, ktorej daj Boże byśmy dostąpili”. — Neosuf. -eriopas jak w $imteriópas 
*stokrotny” ustalił się na mocy proporcji analogicznej Śińitas : Śimteriópas = tiikstas : x (x = tiiksteriopas). 
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"tłusty, utuczony; żyzny”. SO: taukai (zob. ). 


tukti II, tuńika (war. tufikma, tuńiksma), tuko gw. tracić świeżość pod wpływem ciepła i 
wilgoci, tęchnąć, stawać się śmierdzącym, zepsutym (np. o mięsie), spleśniałym (np. o 
ziarnie, mące), zjełczałym (o maśle), aptukti madpsuć się”, patukti a. sutukti 'stęchnąć, 
zaśmierdzieć się. Pwk. lit. tuk- oddaje błr. tux-, które zostało wyabstrahowane z 
zapożyczonego czas. f(UXnucb, tuxnu, 3 sg. tuxne tęchnąć” (por. LKź XVI, 1085; brak w ŚLAi 
LEW). Por. quasiprymarny czas. tróti obok trótyti. — Drw. tuklas 'stęchlizna: Tuklu smirda 
pirkioj nuo Sito Ślapumo (Lkż XVI, 1073 porównał to z przymiotnikiem błr. tuxły 'stęchły ). 
Od tego drw. wsteczny: tukas 'stęchlizna” (Pauostyk — tuku atsiduoda 'Powąchaj, śmierdzi 
stęchlizną”), por. preslas => presas. 


tukti III, zwykle nufukti, nutuka, nutukć gw. zniknąć, przepaść”, por. Nutuks grażumos 
pistynes, ir kalvos apsijuos dżiaugsmu. Refl. nusitukti ts., por. Kur anas nustukeć, kur 
pragaiśo, nusgrudo? 'Gdzie on przepadł, zapodział się?” Pwk. lit. tuk- oddaje błr. tux-, które 
zostało wyabstrahowane z zapożyczonego czas. patuxnucb, 3 sg. patuxne 1. zgasnąć (o 
blasku, płomieniu”, 2. przen. 'zniknąć, przepaść” (por. TSBM 4, 111). LKź XVI, 1086 nie 
zaznaczył obcości tego wyrazu. Brak w ŚLA i LEW. 


tiilas, -d "niejeden, sporo, wielu” (Tiilas taip pasako. Tiilose vietose, kampuose, Sen ir 
ten). SD: tulas «rozmaity, varius, multiplex, multiformis», żaislai tuli: tekynć, mintyne 
«igrzysko, ludicrum». Odpowiednik stpr. tulan adv. 'dużo, wiele, viel”, np. beggi mes 
deininisku tulan grikimai ponieważ my co dzień dużo grzeszymy, denn wir teglich viel 
siindigen'; toulan adv. 'viel' albo acc.sg., por. as quoi tebbe toulan Gulsennin teickut 
*sprawię ci dużo bólu [duży ból?]|, ich wil dir viel Schmertzen schaffen'. Por. Trautmann 
1910, 451, Fraenkel 1950, 103. Pbsł. *tu-la- < pie. *tuh>-lo-. Adi. vb. na SZ od pie. *teuh>- 
'nabrzmiewać, grubieć; mocnieć” (Liv? 639, IEw 1080n.), por. wed. ut taviti, pf. tiitdva 'jest 
mocny”, £avds- mocny, silny”, tiiya- mocny” (aw. tuuant- zdolny, biegły w czym). Znacz. 
etym. gruby, otyły, o znacznej objętości” > 'mnogi, liczny”. Paralele sufiksalne: gr. Tóhog 
m. 'stwardnienie skóry, modzel, nagniotek; gwóźdź drewniany; guz na maczudze”, róhn f. 
*nabrzmiałość, poduszka, materac”, sti. tiilam 'kiść, ogon; pióro, puch”. Osobno zob. tauta, 
tausóti, tunus. — Odpowiedniki słowiańskie: 1. adi. psł. *otyli "mający nadmierną tuszę”, 
pol. otyły 'tęgi, gruby, tłusty”, czes. otyły ts. (£ psł. *ob-tyti), 2. sb. psł. *tyli tylna część 
ciała, tył: strus. tylu sb. kark; tylna straż”, ros. tyl, -a 'kark, plecy, tył; tylna straż”, bg. til 
"kark, potylica; tyły; obuch siekiery”, czes. tył, -a/-u 'tył głowy, kark”, pol. tył, -u 'strona 
przeciwległa do przodu”, żyły pl. 'obszar położony poza frontem wojny” (= twyłek 'pośladki '). 
Znacz. etym. zgrubiała część ciała”. Słow. nomina są motywowane czasownikiem psł. *tyti, 
*tyjo stawać się grubym”, por. cs. strus. tyti, tyju tyć, przybierać na ciele”, sch. (iti, tijem 
'tuczyć się, tyć”, czes. tyt, tyji tyć, wykorzystywać kogo”, pol. żyć, tyję stawać się grubym, 
tłustym”. Por. rekonstrukcję znaczenia dla wyrazu sturplis. Zob. BSW 331, REWIII, 160, Lew 
1136n., Derksen 2008, 503. — Drw. tulai SD adv. «rozmaicie; rożnie, rożno», tule a. tiulis 
(Źmoniy) "mnóstwo, moc (ludzi)”, dćl tulćs adv. 'dla towarzystwa, dlatego, że inni” (Taboka 
kosuli kela ir teriikau del tiiles "Tytoń powoduje kaszel i palę dla towarzystwa”), tiileriópas 
"różnorodny, różnoraki, wieloraki”, DP 'rozmaity, rozliczny, rożny” (war. stlit. tulerópas, 
m.in. DP) — przymiotnik z neosuf. -eriopas jak w syn. daugeriópas; tulybe mnóstwo, moc, 
mnogość czego”, SD' 1. daugybe, tiilybć żmoniy «gmin, plebs, vulgus, populus», 2. 
«mnostwo, moc», SD tulybe «rozmaitość», tulybć lieżuvio «mowy jednegoż narodu, abo 
ięzyka rozność», tiilimas 'niejeden, mnogi, liczny” (neosuf. -imas, por. aftimas € arti, 
tikimas £ tiki), tulingas sp! «rozliczny, varius, multiplex, innumerabilis», tulotinć mnóstwo, 
gromada (dzieci). Vb. denom. ta/ófi a. titloti grubo, ciepło odziewać w co, zawijać (dziecko), 
opatulać”, apsitiiloti *'grubo się ubrać”. 


1435 


tulć I 4 p.a., tulis f. 4 p.a. gw. 1. 'tuleja nakładana na oś wozu, zapobiegająca spadaniu 
koła”, 2. 'lejkowata rurka służąca do zamocowania trzonka wideł a. łopaty”, 3. 'rynienka do 
spuszczania soku z drzew”, 4. 'szpunt w beczce”. Zapoż. z pol. tuleja. LEw 1137 dopatrywał 
się tu wyrazu odziedziczonego, spokrewnionego z gr. Tóhog m.in. 'kołek drewniany z gałką 
na końcu, gwóźdź drewniany” i lc. polur 'dulka na wiosło, thole, peg in the side of a boat to 
keep the oar in place”, OE poli, MLG dolle, dulle id. (podtrzymał to Kroonen 2013, 550: 
pgerm. *bulla- < pie. *tul-no-). 


tulć II 4 p.a. gw. 'pochwa na strzały, kołczan” (UŻ peciy turejo pilną tulę streliy "Na 
plecach miał pełny strzał kołczan”) — zapoż. ze stpol. tuł. N.B. Lkż XVI, 1087 niesłusznie 
złączył tule li tulć II w jednym lemmacie. 


tilkas, tulkas stlit., gw. 1. 'tłumacz” (Per tulkus kalbóti "Rozmawiać przez tłumaczy”), 
2. swat, pośrednik w zawieraniu małżeństwa, 3. 'ptak kawka. Zapoż. ze strus. tulku 
"tłumacz; tłumaczenie”. Por. scs. tlukui 'Śpumvedg, ros. tolk 'sens, znaczenie, pojęcie, nauka”, 
=> vb. denom. tolkovó, -tiju objaśniać, tłumaczyć”. Również łot. tulks "tłumacz" zostało 
zapożyczone ze staroruskiego. Por. Biiga, RR III, 763, SLA 225, REW III, 115, Lew 113779. 
Co do fonetycznej transpozycji por. zapoż. pulkas, kurtas, tufgus. Co do akutu por. zapoż. 
kurtas. Znaczenie lit. swat” wywodzi się z pośrednik” e 'tłumacz”. — Drw. tulkinycia w 
kościele protestanckim: miejsce dla tłumacza pod amboną” (o neosuf. -inyćia zob. s.Vv. 
medinycia), tulkos f.pl. "zwiady, by dowiedzieć się, czy rodzice panny przyjmą swata. Vb. 
denom. tulkduti a. tulkauti być tłumaczem; włóczyć się”, iśtulkduti wyłudzić”, pritulkduti 
"namówić, skłonić do czego”, stlit. tulkavyti, -iju, -ijau DP 'wykładać [ objaśniać Pismo 
św. |]. Tu też tulkti, -in, -iafi swatać”. 


tulipónas gw. bot. tulipan, roślina Tulipa, jej kwiat” (war. tulipinas). Zapoż. z pol. 
tulipan, przy czym akcent wzoruje się na odpowiedniku błr. cjulbpdn, -u / -a. — Polską 
akcentuację odzwierciedla war. gw. tiliponas < *tuliponas (ob. tilipónas). Inne war.: 
piliponas, pilyponas, peliponas. 


tilpć bot. 'tulipan" — zapoż. z nwn. Tulpe (stąd też łot. tuipe). Por. akut w zapoż. 
$ulcas. — War. tulpona 2 p.a. wywodzi się z prus.-niem. £ulpOne (por. GL 144, LEW 657, s.v. 
peliponas oraz 1138). 


tulżis, -ićs 4 p.a. f. 'żółć, żółtobrunatna wydzielina wątroby” (war. tulżć). SD «kolera, 
żołć, bilis, fel», tulżis pridegusi «melancholia, krew abo żołć spalona, atra bilis». 
Odpowiednik łot. zulkts 'żółć” < *zults (insercja k). Wywodzi się z *żultis przez metatezę 
spółgłosek na odległość *ż-t > r-ż, wywołaną być może adideacją do czas. tulźti rozmiękać, 
pęcznieć” (zob. s.v.). Por. Lew 1138, Kabaśinskaite 32. Inaczej Biiga, RR II, 320, który 
wywodził tulżis wprost od czas. tulźti. Rekonstrukcja pb. *Żul-ti-, transponat ie. *$"[hz-ti-. 
Formacja na SZ do żel- < pie. *$'elh3- *żółknąć, zielenić się” (IEw 429), zob. żćlti 'rosnąć 
wydając zieleń ; SO żdlias zielony” (zob. s.v.). Dalej por. SE łac. helvus 'płowy”, scs. zelenu 
*zielony”, SO gr. xokń "żółć, stwn. galla ts. (*$'olh3-n-), SZ gr. XAwpóg 'zielonkawożółty” 
(*6"ha-ró-). — Słowiańskie nazwy 'żółci” wywodzą się z dwóch praform: (1) *zuil-ki-, por. 
strus. zulći i (2) *zil-ki-, por. scs. zilci. Z czasem w nagłosie uogólniono ż- pod wpływem adi. 
*Żeltu żółty” (zob. żilas), stąd sch. żńć, ros. żelćw, czes. żluc, pol. żółć (Derksen 2008, 552). 
— Drw. tulżine 1. choroba cholera”, 2. 'złość, gniew”, tulźingas zgryźliwy, dokuczliwy”. 


tuiżti, tulżta (*tulż-sta), tulżo 'rozmiękać, butwieć; pęcznieć, nabrzmiewać od wilgoci”, 





560 Por. jeszcze zapoż. słowiańskie w śrwn. tolke 'tłumacz”. Z jęz. niemieckiego wyraz ten został przejęty przez 
Prusów, a świadczą o tym takie nazwy osobowe, jak Tulke, Tolke, Tolk, war. Tloke (por. Trautmann 1925, 106, 
109), jak też od nich utworzone n.m. Tolken 1315, Tulkin 1315 (AON 188, 238). Zob. też uwagi o stpr. n.o. 
Tloke, zamieszczone s.v. lok)s. 
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jtulźti 'namoknąć i napęcznieć”. Odpowiednik łot. tilzt, -stu, -zu 'nabrzmiewać, puchnąć”. 
Inchoativum z suf. -sta- i SZ tulż- © telż-, por. telźti 'moczyć”, sutelźti 'roztyć się, zrobić się 
tłustym”, SO zdlżyti m.in. stąpać powoli po grząskim gruncie, człapać . Oboczny refleks SZ 
tilż-: tilźti 'nasiąkać, namakać” (zob. s.v.). Por. Biiga, RR II, 261, z paralelami na dwoistość 
uR / iR. — Drw. patulżys SD «wspuchły», patulźćlis DP 'opuchły”. Por. łot. tulzis a. tulznis 
"pęcherz od oparzenia”. — Ze słowiańskiego por. psł. *tilstu 'tłusty, gruby, tęgi < *tulź-ta- 
w strus. źulstu, ros. tólstyj, słń. tolst, sch. tist, czes. tlusty, pol. tłusty. Znacz. etym. 
"nabrzmiały, napęczniały” (por. zwł. sutelźti). Zob. Bsw 331, REw III 117, Lew 1078n.,, 
1138n., Esjs 967. 


tumćti, tiima (war. tumeja), tumćjo gw. 1. gęstnieć (o cieczy, kaszy), tężeć, krzepnąć”, 
2. przen. 'poważnieć, stawać się poważnym”, cps. aptumćti 'pokryć się kożuchem, tj. stężałą 
warstwą jakiejś płynnej masy”, pritumeti 'przywrzeć, przyschnąć (o resztkach potrawy w 
naczyniu)”, sutumeti 'zgęstnieć — o zupie, kaszy”. Odpowiednik łot. tumćt, -u (war. -ćju), - 
eju tężeć, gęstnieć, pokrywać się kożuchem; mętnieć (o płynie); gromadzić się (o chmurach 
deszczowych); robić się dusznym, ciężkim (o zapachu, powietrzu)”. Morfem tum- można ująć 
jako SZ typu sampras. do pie. *tuem- 'puchnąć, nabrzmiewać”, zob. Liv” 654. Por. łac. 
tumeo, -ćre 'wydymać się, puchnąć; wzbierać, piętrzyć się; rosnąć, stawać się większym; 
unosić się, być wzburzonym”, tumór, -oris m. 'opuchlina, obrzęk, wzdęcie, nabrzmienie; 
namiętność, wzburzenie, pasja; nadętość, pycha; wrzenie, ferment”, tumulus, -1 m. pagórek, 
kopiec (ziemny); kopiec nagrobny, mogiła; grobowiec murowany, mauzoleum”, sti. tumra- 
*silny, gruby”, stisl. bumal-fingr kciuk” (dosł. gruby palec ), stszw. bumi, stang. biima, stwn. 
dumo, nwn. Daumen ts. (pgerm. *buman- m. < pie. *tum-on-, Kroonen 2013, 550). De Vaan 
2008, 633 zauważa, że SZ *tu-m- przypomina *tu-h»- jako formę SZ do *teuha- (zob. titlas, 
tvóti). — Nomina z tum-: tuma 'mętność”, tumć 'coś gęstego, zawiesistego; klej, lepik”, tumai 
b.z.a. 'kit pszczeli”, tumes f.pl. 'męty, osad denny; śluz; najgorsze pakuły (wraz z 
paździerzami)”, tumulas (zob.), tumius gęsty, zgęstniały, zawiesisty; pochmurny (o dniu)”. 
Por. nomina łotewskie: tums 'gęsty (o kaszy, zupie), tłusty (o mleku), tęgi, mający dobrą 
tuszę”, tumigs gęsty, zawiesisty (o jedzeniu), tęgi, dobrze odżywiony, wilgotny, ciężki (o 
powietrzu, zapachu), donośny (o dźwięku)”, tume (gęsta) zupa z mąki pszennej; Śmietana na 
słodkim mleku”. 


tumulas 1. kłąb (pary, dymu, kurzu, chmur)”, 2. gromada, chmara (ludzi), rój 
(pszczół) — dewerbalny drw. na -ulas od tumćti gęstnieć” (zob. Lew 1139). Paralele: 
gubulas  gubti; gurulas E garti (GIL II, $ 211). War. tumuljs. War. $-mobile: $tumulas 
*kłąb pary, dymu” (por. Śtalpa ob. talpa; $trdkas ob. trdkas). Osobno zob. mutulas. — Drw. 
wsteczny: tumas rój, chmara” (Vienu tumu svetimos bitys użejo ir iśpjovć musy 'Obce 
pszczoły przyleciały całym rojem i wybiły nasze”). — Vb. denom. tumulkoti '(o dymie, 
parze) wydobywać się kłębami”. Z tym można porównać łot. tumuldt (o niebie) powoli 
zasnuwać się chmurami, chmurzyć się; marudzić przy ubieraniu. 


tiinoti, ino (war. tiinoja), tiinojo 1. spokojnie i długo trwać w pewnym miejscu, 
przebywać, tkwić gdzie” (Urve tiino lapć. Tino kaip pelć po Śluota), 2. gw. 'być pogrążonym 
(w biedzie)”, 3. gw. 'być przyczajonym”, iśtunoti "wytrwać, wytrzymać”. Z innymi suf.: 
tiinioti, tiinefi a. tiineti (Giriose iś reto tiinejo viensedźiai żmonćs W lasach siedzieli z rzadka 
rozrzuceni pojedynczy osadnicy / mieszkańcy”). Por. syn. glidoti, kiiitoti. Właściwie bez 
etymologii. LEw 1140 zestawiał z łot. taindt 'zawijać (w pieluchę), owijać”, refl. taiinuótićs 
"powoli ubierać się, zwlekać, marudzić; być opieszałym, nie być na czas gotowym”. Nie 
bardzo jest to przekonujące. 


tiuntas, tuńtas duża gromada, drużyna; drużyna harcerska” (DP 'poczet, ufiec') — drw. 
na -ta- od neopwk. tun- € prs. *tunu (pie. *tu-n-ho-ć-), który omówiono S.v. ftunus. — War. z 
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dysymilacją nt > mt: tumtas gromada, grupa, rój (pszczół), SD «orszak»; tuo tumtu adv. 'od 
razu, za jednym zamachem”. Dalszy wariant, zmieniony przez insercję p: tumptas gromada”. 
Inaczej Lew 1139, s.v. tiimtas: tufitas ma nt z asymilacji w mt, więc należy do vb. tumeti 
"gęstnieć, tężeć” (podobnie ALEw 1134). Również Endzelins, Di II, 146 traktował tumtas 
jako formę prymarną, porównując ją z łac. tumeó, -ćre 'wydymać się, puchnąć, rosnąć, 
stawać się większym; unosić się, burzyć się. — Drw. tuntais adv. gromadnie”, SD pulkais, 
miniomis, tuntais adv. «gromadno, gromadą»; patunta gromadka”, patuntu adv. jeden po 
drugim, po kolei, z rzędu” (war. patumtu), vienu patuntu b.z.a. adv. 'za jednym razem”. War. 
5-mobile: Śtuntais chwilami, od czasu do czasu” (Neściai użeina viduriuose śtuntais 
skausmai, t.y. upais, JUŚK Ciężarna doznaje od czasu do czasu bólów porodowych ). Vb. 
denom. sutuntuoti zejść się, zebrać się w gromadę”. 


tuntioti, tuntuoju, tuntavai gw. 1. 'wałęsać się, chodzić bez zajęcia, próżnować”, 2. 
"krzątać się po domu, w obejściu, niespiesznie wykonywać drobne prace w gospodarstwie”, 
iśtuntuoti a. sutuntuoti wydeptać, stratować , nutuntuoti: Senas, bet dar nutuntdvo bażnycion 
"Stary, ale zdołał jeszcze pójść (z trudem) do kościoła”. Drw. tuntinćti "przechadzać się; 
niespiesznie pracować, krzątać się”, tuntuluotis robić coś powoli, grzebać się, marudzić”. 
Zdaniem LEw 1140 bez etymologii. Formacja na -uoti przemawia za vb. denominativum od 
zanikłego sb. *tuntas. Jedyne widoczne comparandum stanowi tuntas (zob.), ale kwestią 
otwartą pozostaje semazjologiczna strona tego porównania. Nie wiadomo, czy należą tu 
również czas. tunteti, -u, -Gjau "mówić (pasitunteti porozmawiać”) i tuntyti, -iju, -ijau b.z.a. 
"uderzać, bić”. 


tunus, -i b.z.a. gw. 1. gęsty (o kaszy)”, 2. "mętny (o płynie)”. War. fumus, -1 4 p.a. — Z, 
innymi suf.: £unai m.pl. 'wosk pszczeli” (Tunai yra vaśkai rudi ant tikslo dćl użdamijimo 
plauty avilio, JUŚK)|, war. tunas ts. (tuno żvakć 'Świeca woskowa; gromnica ), war. tumai 
m.pl. b.z.a. 'wosk pszczeli; tunis, -ies f. 'okruch, paproch na dnie naczynia; źdźbło w oku”, 
tinys a. tunćs f.pl. męty, osad, fusy; pokruszona słoma w sienniku”. Vb. denom. tunćti, tunii 
(-ćju), -Ejau gęstnieć, tężeć; mętnieć” (por. typ duneti, truneti) — w części kontekstów 
wymienia się z tumeti © pie. *tuem- (zob.); tininti 'rozsypywać źdźbła, zaśmiecać”. Formy 
antekonsonantyczne: patuntai m.pl. graty, rzeczy stare, zniszczone” (syn. rakańdai), tuntas 
(zob.). Wydaje się, że wymienione wyrazy są derywatami od neopwk. tun-, który był 
produktem metanalizy formy prs. *tunu € pie. *tu-n-h>-ć- (zob. tuntas). Pwk. pie. *tuh- = 
SE *teuh»- nabrzmiewać, grubieć, mocnieć”, por. Liv? 639n. Tu też należą tiilas i tvinti (zob. 
s.v.). Inaczej Biiga, RR II, 639n.: tun- jest st. zanikowym do *tuen- 'puchnąć, nadymać się” 
jak w tvdnas i twefikti. — WSZ tun-: tuneli, -ja, -jo próchnieć” (Kryżius betiinedamas 
pavirto), tunes f.pl. ropa z rany”. 


tuojańi, fu0jau adv. 1. zaraz, od razu”, 2. 'naraz, niespodziewanie, 3. 'od ręki, 
natychmiast, 4. 'tuż obok, blisko” — zrost formy zaimkowej tuó tym” (instr.sg. od tds) z 
ptk. jau (zob. jańi II). War. apokopowany tuój. Inne war.: tuojaiis, tuojó, tuojós (SD' <tuoias> 
«skoro, quamprimum, cito, ocius»), przest. tuojs. Por. GIL III, $ 813. 


tuókti I, tuokiń, tuokiańi łączyć mężczyznę i kobietę węzłem małżeńskim, dawać ślub”, 
istuókti rozwieść małżonków”, sutuókti 1. tr. połączyć węzłem małżeńskim”, 2. intr. 
"zetknąć się z kim, zejść się, zawrzeć znajomość, zwąchać się z kim” (Su vagimis sutuokęs, 
vagiu ir liksi. Pati sutuóko su kitu). Refl. tuóktis żenić się”, susituókti 'pobrać się, zawrzeć 
małżeństwo”, iśsituókti rozwieść się, zerwać małżeństwo”. Na temat etymologii zob. s.v. 
sdntuoka. LEW 1141: tuok- jest refleksem *tók- © *tek-, należy więc do tekćti. — Nomina: 
sdntuoka małżeństwo”, iśtuoka rozwód” (> iśtuoktinis rozwodnik ). 


tuókti II, tuokiu, tuokiań 1. rozumieć, pojmować” (Ar tuoki, ką pasakiau?), 2. umieć, 
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znać, potrafić , 3. przeczuwać (AŚ kaip ir tuokiaii, kad teip bus), atituókti przypominać 
sobie; orientować się w położeniu, w miejscu do którego się przyszło”, refl. atsituókti 
"'oprzytomnieć; przypomnieć sobie, zdać sobie sprawę z czego”, pasituókti 'poradzić się 
kogo, zasięgnąć rady”. War. $-mobile: $tuókti rozumieć” (Kaip tu teip nieko nenuśtuoki?). 
Nie ma ustalonej etymologii. LEw 1141 identyfikował tuókti II z tuokti 1. — Drw. niotuoka 
1. "rozum, roztropność (Koks amżius, tokia ir nuotoka), 2. przytomność umysłu” (Ligonis 
jau be nuotokos). 


tiopa topola, Populus”. Bez etymologii. Buga, RR I, 604 porównał lit. tuop- ze słow. 
top- w topoli i zrekonstruował pierwiastek pie. *top-, rzekomo stojący w apofonii z pie. *top- 
. Dalszego wywodu nie ma. LEw 1141 zestawił śuopa z topolis, topilis, sugerując apofonię *6 
: *o (?). Trudno się z tym zgodzić z uwagi na to, że osnowa £0p- objaśnia się bez trudu jako 
zapożyczenie słowiańskie, zob. s.v. tipalis. — N.B. W odniesieniu do słowiańskiego Boryś 
2005, 638 zauważa, że znaczna zmienność morfologii w nazwie 'topoli* (m. *topoli, *topoli, 
f. *topola, *topolja) przemawia za zapożyczeniem tego wyrazu. Jako źródło zapożyczenia 
wskazał on (za LEw 572, s.v. peple) łac. lud. *papulus (stąd też stwn. papil, nwn. Pappel). 


tiipauti, riipauju, tiipavau stlit., gw. 1. 'przykucać, siadać w kucki”, 2. stlit. 'kłaniać się 
komu”, linkteriu galvy, tiipauju SD «kłaniam się, inflecto caput, genu, submitto 
genu»[usuwam przyp. 22], 3. 'powoli pracować”, 4. 'starać się komu dogodzić, skakać koło 
kogo”. Formacja intensywna na -aufi od tiip-, będącego st. wzdłużonym do tup-, zob. tupćli. 
— Drw. tupavimas 1. powolna robota”, 2. 'dogadzanie komu”, 3. SD «ukłon, adoratio, 
genuum flexio, officium, reuerentia». 


tupćti, tupiu (3 os. tipi), tupćjau '(o ptakach) siedzieć, (o ludziach) siedzieć 
przykucnąwszy, siedzieć w kucki”, refl. susitupeti wciągnąć się, wejść w swoją rolę”. 
Odpowiednik łot. tupćt, -u, -Eju kucać; wypróżniać się. Niejasne. Być może do słabo 
udokumentowanego pwk. pie. *teup- *kurczyć się, kucać” (Lrv* 641), por. goc. piufs 
"złodziej ”, nwn. Dieb (stwn. diob, diub), ang. thief ts. (LEW 74, s.v. ćidupti, Casaretto 2004, 
56); znacz. etym. 'ten, co kuca, aby nie być widocznym”. Z drugiej strony możliwy jest 
wywód od interi. tipt, tupt — mi.in. o osiadającym ptaku (Tiipt, atsitupia ir tupia), © 
kucającym lub siadającym człowieku (AŚ tupt ir żiuriu, kas dedas). Zob. też ALEw 1134. — 
Drw. tupćióti przysiadać, kucać; iść z trudem, powoli, niezgrabnie; krzątać się, np. koło 
pszczół”, tupdyti caus. 'sadzać (kury na jajach)”, jtupdyti 1. posadzić (jak ptaka)”, 2. "wsadzić 
do więzienia, nutupdyti doprowadzić do lądowania, zmusić do lądowania (o samolocie); 
tupineti iter. 'dreptać; nadskakiwać komu, płaszczyć się przed kim, dogadzać komu”; tupinti 
caus.: użtupinu visty SD «nasadzam kokosz, suppono, subijcio oua gallinis» (syn. użsodinu 
visty). N.B. Z drw. atdtupstas (zob.) można odtworzyć zanikłe frq. *tupstyti. — Nomina: 
tupikas kto kuca, kto jest w stanie przykucniętym” (por. n.m. Tupikai 4x), tupykla 1. 
"miejsce, gdzie siedzi ptactwo”, 2. ustęp”, tupkus kto drepce w miejscu; kto powoli pracuje” 
(> f. pkuviene), tuptuvai m.pl. miejsce, gdzie siedzą kury”, użtupys 1. trzeci mąż wdowy” 
(łot. uztupis ts.) , 2. "mąż idący na gospodarkę żony” (war. ńżtupis, nżtupas, ćnćtupas). Cps. 
viśtatupis a. vistupis pora pod wieczór” < *viśt.tupis (dosł. "pora, gdy kury sadowią się na 
grzędzie”, por. vista), żvirbldtupis zmierzch wieczorny” (por. żvirblis). — Neoosn. tupć- (E 
tupcióti): tupcikas kto marudzi, leni się, > vb. denom. tupcikduti marudzić; krzątać się 


56! Mniej prawdopodobne jest powiązanie z pie. *(s)teup- 'pchać, uderzać”, gr. rómtm 'bić, tłuc, okładać; trącać, 
uderzać, trafiać (pociskami)”, łac. stupeo, -ere 'zdrętwieć, być oszołomionym, osłupieć; podziwiać coś, oglądać 
z podziwem”, stupescó, -ere 'zdumiewać się, wpadać w osłupienie”. 

562 Por. następujące określenia żonatych mężczyzn: Pirmas — vyras, antras — użkurys, trećias — użtupys, 
kervirtas — bobkalys, penktas — bobos baigys 'Pierwszy [z mężczyzn to] mąż, drugi użkurys, trzeci 
użtupys, czwarty — bobkalys, piąty — bobos baigys”. 
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koło czego” (por. kiilikduti, meilikduti). 


tiipti, tupia (war. tuńipa, tiipia), tiipe 1. *(o ptaku) osiąść w gnieździe”, 2. wysiadywać 
jaja, wylęgać”, 3. (o człowieku) przykucnąć, siąść w kucki”. Ingressivum w stosunku do 
durativum stanu tupćri siedzieć przykucnąwszy” (zob. s.v.). Cps. aptuipti "osiąść, okryć 
skrzydłami (pisklęta), atitupti 'przykucnąć, ugiąć tylne nogi”, nutupti 'opuścić się do 
gniazda; wylądować — o samolocie” (* nutiipimas lądowanie"), pritipti przysiąść, 
przykucnąć; obsiąść drzewo — o ptakach”, sutupti "usiąść — 0 ptakach”, użtiipti opuścić się, 
osiąść gdzie, osiedlić się, zamieszkać”, refl. atsitupti "pójść siedzieć, pójść do więzienia”, 
pasitupti 'przykucnąć, przysiąść. — Drw. tiipauti (zob.), tupćioti 'przysiadać, kucać; 
utrzymywać się w siodle; dreptać, stąpać w miejscu, przestępować z nogi na nogę; iść z 
trudem, powoli; krzątać się, pracować; powoli, leniwie pracować; starać się dogodzić komu, 
przymilać się; zajmować się kim, skakać koło kogo, nadskakiwać komu”, tiipcioti vietoje 
*stać w miejscu, nie posuwać się naprzód”, tupoti 'być przykucniętym, siedzieć w kucki”, 
tupstyti doglądać, troszczyć się” (Tik jau tu ten vaiką gerai tiipstyk, ka anam nieko netriikty), 
refl. susitupstyti usadowić się (na krzesłach) i zgodzić się, zawrzeć ugodę” (Be teismo 
susitiupstem savo tarpe del tos vagystćs). Nomina: tiipljs 'dziecko, które nie chce wstawać ani 
chodzić”, użtupjs mąż idący na gospodarkę żony” (war. do użtupys). 


turbacija gw. kłopot, fatyga, zachód, strapienie' — zapoż. z pol. przest. turbacyja 
(por. Lew 1142). — Neoosn. turbac-: vb. denom. turbdcyti, -iju, -ijau 'trapić, niepokoić, 
kłopotać”, refl. turbdcytis 'trapić się, kłopotać się, trudzić się”. ZS 59 niesłusznie uznał to za 
zapoż. z błr. turbavdcca (zob. niżej turbavótis). 


turbavóti, turbavóju, turbavójau gw. niepokoić, przeszkadzać, nie dawać spokoju”, 
refl. turbavótis niepokoić się, kłopotać się” — zapoż. z błr. turbavdcb, refl. turbavdcca, 
turbujusja (E pol. turbować, turbować się). Por. LEw 1142. 


turbiit adv. 'chyba, być może, zapewne” — z uniwerbizacji zwrotu turi biti, dosł. 
"musi być” (por. ros. dolżno byte). Por. galbut, żutbut. 


turćti, turiu (3 os. turi), turejau "trzymać, władać, mieć, posiadać; musieć, mieć 
obowiązek”. SD' turiu m.in. «dziedziczę; dzierżę». SD nuturćt «utrzymać kogo, sum tenendo, 
sustinere possum», praturefi 1. przetrzymać (gdzie, coś)”, 2. 'wykarmić, wyhodować, 3. 
*urodzić, zwł. po raz pierwszy”, suturćti "wstrzymać, powstrzymać, nie pozwolić, zatrzymać”, 
użturćti "zatrzymywać, SD ażuturiu «hamuię; zatrzymawam co». Refl. susiturćti 
"powstrzymać się od czego”. Odpowiedniki bałt.: łot. turćt, turu, tureju trzymać, obchodzić, 
świętować , gw. 'mieć, posiadać”, paturćt 'potrzymać; zachować (w pamięci)”, refl. 
paturćtićs rodzić, wydawać na świat”, stpr. turit 'mieć”, turrimai mamy; winniśmy” (z inf., 
kalka nwn. wir haben inf.). Refleks tur-V z *turH-V przedstawia SZ typu sampras. do pwk. 
setowego pie. *tuerH- (zob. tvćrti). Alternant ten doznał dwu przekształceń. Po pierwsze 
wprowadzono go do pozycji przedspółgłoskowej: turmć PK 'majątek, posiadłość” (por. 
tvermć, iśtvermće © tvćrti; dermće € derćti), tuftas (zob.). Po drugie krótkowokaliczne tur-V 
stało się osnową dla st. wzdłużonego tiir-V, por. żm. turefi, turiń (3 os. turi), tiirćejau m.in. 
*trzymać, dzierżeć, nie puszczać” (por. typ patriikćti, paiigóti). Zob. też ALEw 1136. 
Nieprawdopodobny jest wywód zurćti z *tveróti w LEw 1081 (s.v. terćti). — Drw. turinćtis: 
ażusiturinćju SD' «powściągam się, abstineo, teneo mihi». Nomina: pasiturimas *'dostatni”, 
pasiturintis a. pasiturjs 'niebiedny, zamożny”, (jie gyvena pasiturinciai żyją dostatnio, dość 
dobrze im się powodzi”), prdturos f.pl. pierwszy poród” (= praturinis pierworodny ), 
turinys "treść . — Neoosn. turć-: apturetojas SD «nabywacz, partor» (syn. igytojas, gautojas), 
ażutureklćs SD f.pl. «hamulec, sufflamen», neturćlis SD 1. adi. «nędzny, miser, 
calamitosus...», «niedostateczny, pauper, egenus, inops, infirmus», 2. sb. «chudzina; 
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nieborak, nieboraczek, niebożątko», neturćliu stajuos SD! «ubożeię, ad paupertatem redigor», 
nenuturetinai adv. SD «popędliwie, impotenter, effrenate», nusiturćtinai adv. SD 
«powściągliwie, continenter, modestć», tureklai m.pl. 'poręcze”, tureklć 'rękojeść, rączka 
pługa”, turćklćs f.pl. "wodze, cugle”, SD «poręcze u wschodu» (war. gwarowy na -ekl-: 
tureklćs skomentowano s.v. dudeklas), tureklos f.pl. 'lejce”, turćtojas posiadacz, właściciel”, 
SD «dzierżawca, posses[s]or» (por. Jaimetojas zwycięzca”). — Neoosn. turćj-: apturejimas 
SD «nabywanie czego» (syn. jgijimas), susiturejćlis 'kto powstrzymuje się od czego, np. od 
palenia” (por. susiżadejćlis), turćjimas posiadanie”, SD «maiętności cudzey trzymanie na 
poprawę; mienie czego», SD «dzierżawa, possessio» (syn. turtas). — Nomina z WSZ. tur-: 
iśtura wytrzymałość , sdntiira "opanowanie, wstrzemięźliwość, powściągliwość (> 
santiirdis powściągliwy, opanowany”), tiiringas 'obszerny, przestronny”, turis objętość 
czego” (neol.), cps. rańktiris rękojeść” (zob. ranka). Neoosn. tiire- (€ tiirćti): tiirEklai m.pl. 
*poręcze (kładki, schodów)”, tireklas 'mlon w żarnach”, tiurćkliai m.pl. macica zwierząt”. 


turgavycia, gen.sg. turgavycios 2 p.a. stlit. plac targowy. Analiza: turg-avycia. 
Chodzi tu o polonizm: *targavyćcia € pol. przest. targowica 'plac, na którym odbywają się 
targi”, i zastąpienie polskiego leksemu targ- litewskim turg-, por. turgus targ” i targowisko” 
(zob. Kabaśinskaitć 28). SD turgavycios f.pl. «targowisko, forum, locus negotiationis». 
Paralela: mokavycia pol. makowica. Rodzimą formacją na -nycia jest turgdunycia 'plac 
targowy” (m.in. BRB) € turgduti targować, handlować”. 


turgus, -aus l. 'targ, sprzedaż towarów w określone dni tygodnia na wydzielonym 
miejscu”, 2. targowisko, miejsce, gdzie odbywają się targi” — zapoż. ze strus. żurgu (Biiga, 
RR III, 763, SLA 226, ZS 59, Lew 1143, ALEW 1136). SD turgy darau «cenię, szacuię co, 
pretium impono..., estimo, taxo...». Z tego samego źródła pochodzi łot. tuńgus” 'targ” (gw. 
tirgus). Por. ros. tórg handel; targowanie się”, przest., gw. targ, rynek, jarmark”, loc.sg. na 
torgu; pl. torgi licytacja, przetarg”. Co do transpozycji fonetycznej por. tulkas £ strus. tulku; 
pulkas © strus. pilki. — War. tufgas 'ludzie zebrani na targu” (Ant atlaidy visas turgas tik 
aplink żydą su puodais 'Podczas odpustu cały targ tylko wokół Żyda z garnkami ”). — Drw. 
paturgć 'upominek przywieziony z targu; miejsce na skraju targowiska”, pdturgis dzień 
następujący po dniu targowym”, turgavas, -a targowy (turgava diena 'dzień targowy ), 
turgietis ten, kto właśnie wrócił z targu”, turgine 'łódź do przewożenia towaru”, turginis a. 
turginis służący do wyjazdu na targ (wóz, sanie); do sprzedania na targu (prosię, koń)”, 
turginis dantis przedni ząb”. Cps. bóbturgis miejsce, gdzie handlują głównie kobiety; 
ostatni targ przed zapustami” (por. bóba), salddturgis (zob. saldus), skaistaturgis 'ostatni targ 
przed Bożym Narodzeniem (zob. skaistus), śeśkdturgis pierwszy targ po Bożym 
Narodzeniu” (zob. $e$kas), turgddienis dzień targowy” (por. diend), turgdvietć 'plac 
targowy”, SD «rynek, forum» (por. vietd). Vb. denom. £urgduti sprzedawać, handlować 
czym; kupować, targować (się)”, war. turgavóti, rzadko turguoti, wsch.-lit. turguiti. Neoosn. 
turgau- widać w turgdunycia przest. 'targ; targowisko” (por. neosuf. w varpnycia, żibnycia, 
ŹD 357), cps. turgawvietć ts. b.z.a. (por. vietd). 


tufkti, turkia, turke l. "wydawać głos — o żabach, kaczkach”, 2. "mącić wodę — o 
kaczkach ”, 3. ryć ziemię — o świniach”, 4. 'wydziobując wyżerać — o gęsiach w ogrodzie 
warzywnym”, 5. 'długo coś robić, guzdrać się, grzebać się”, 6. "nawoływać świnie”, iSturkti 
"wydziobać (o kaczkach, gęsiach), wyżreć (suszone na strychu mięso, o kunie); zryć łąkę, 
kartoflisko (o świniach); wygrzebać jamę (o raku)”, użturkti 'w pewien sposób zwoływać 
świnie do chlewu”. Dźwiękonaśladowcze, podobnie jak np. kurkti (zob.). Por. łot. turkśćt a. 
turśkót '"mruczeć; dużo mówić, paplać” (Lew 1144). — Drw. turkljs 1. 'turkuć podjadek, 
Gryllotalpa gryllotalpa” (Turklys ir savo vardą yra gavęs del to, kad iśturkia ir sućda augaly 
Saknis 'Turkuć zawdzięcza swą nazwę temu, że wygrzebuje i zżera korzenie roślin”) (por. 
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syn. kurkljs < kurkti), 2. 'Świerszcz”, 3. ślimak. — Neoosn. turkl-: gw. turklelis 
'synogarlica, ptak z rodziny gołębi, Streptopelia risoria” (SD «sinogarlica, turtur»), por. lit. 
liter. purplelis ts. — U Bretkuna ukazuje się war. turtlelis ts. Temat turtl- może zostawać pod 
wpływem odpowiednika nwn. Turtel(taube). 


turlyti, turlija, turlijo 1. '(o kaczkach) robić dziobem w wodzie, błocie w poszukiwaniu 
pożywienia , 2. 'pluskać się w wodzie, kąpać się — o dzieciach , 3. mącić, zanieczyszczać 
wodę”, 4. 'nakładać jedzenie, rozlewać (piwo), 5. 'prać, płukać byle jak”, 6. 'powoli, 
niespiesznie coś robić”, 7. suwać się pomału, pełzać”. Prawdopodobnie onomatopeiczne. — 
Drw. pdturlćs f.pl. 'nieczysta woda, zmącona przez kaczki”, turlć 'napój dla zwierząt; lura', 
turlius 'kto mitręży z robotą”. 


turma, -0s 4 p.a. stlit., gw. więzienie”, np. ażu tai kaliniu sedćjo turmoj SP I, 364 'za 
to więźniem siedział w tarasie. Pakliuvo turmón 'Trafił do więzienia”. Sp! turma «ciemnica, 
więzienie, carcer, ergastulum» (syn. kaline). Zapoż. z błr. turmd, -Y (SLA 226, Zs 59, LEw 
1144). — Drw. turmele a. turmelis 'areszt, pomieszczenie dla aresztowanych”, tufmininkas 
"więzień, były więzień”. 


tufsinti, tursina, tufsino 1. wypinać tyłek, iść wystawiwszy tył, iść pochyliwszy się do 
przodu”, 2. gw. bezustannie się krzątać” (war. tursinti). Czasownik na -inti, utworzony od 
interi. turst, turst, opisującej ruch wypięcia tyłka (Subine turst ir eina sau. Nuejo i kamputj, 
turst atsisćdo) lub od interi. turs turs, opisującej chód osoby wypinającej tyłek. War. tvirsinti 
(por. stosunek tvirtas : tuFtas). Inaczej Lew 1144, który orzekł, że etymologia jest sporna. — 
Z innymi suf.: turscioti "pracować zgiętym w pół; obawiać się, bać się”, turseti pracować 
zgiętym w pół, np. przy wiązaniu snopów, kopaniu rowów”, fursóti a. tursoti leżeć 
rozwalonym, wylegiwać się; być w stanie zgiętym, jak w starości; iść wystawiwszy tył”, refl. 
tursótis przewracać się z boku na bok nie mogąc zasnąć”, tursti, -iu, -iań "wypinać tyłek; 
pracować zgiętym w pół”. — Nomina: śursa c. kto chodzi wystawiwszy tył (o małym a. 
grubym człowieku); kto powoli chodzi, wolno pracuje; kto się wyleguje, leniuchuje”, £ursa f. 
*zmierzch”, tufsas a. tursas 'tyłek”, tufskus 'kto lubi się wylegiwać” (por. smirskus, ćskus). 
Cps. tursaśikinis wulg. kto odznacza się wypiętym tyłkiem” (por. Sikine), tursmiegis a. 
tursmiegis drzemka”, tursómiegis spanie na brzuchu; krótki odpoczynek (zwykle o 
zmierzchu); drzemka poobiednia; czujny, niespokojny sen; przeciąganie się po śnie” (por. 
miegas), war. tursdmiegis, tursiimiegis, war. metatetyczny: trusdmiegis. 


turftas bogactwo, majątek, mienie, dobytek, nieruchomość” (war. turte). SD turtas 
«bogactwa, dobra; kaduk, obumarłe dobra; maiętność, mienie czego, osiadłość, puścizna», 
SD! «dzierżawa, possessio» (syn. turćjimas). Dewerbalny drw. z suf. -ta- od pwk. na SZ tur-V 
do *tućr-C, por. tureti mieć” i tvćrti 'chwycić, ująć. Przed sufiksem spółgłoskowym 
spodziewalibyśmy się raczej refleksu fiir-C, tj. lit. tturtas < *turH-to, por. SE tvćrti. 
Krótkowokaliczne tur— należy więc rozumieć jako neoosnowę, którą wyodrębniono w typie 
antewokalicznym turćti. Łot. odpowiednik różni się rodzajem: turta "mienie, majątek. — 
Neoosn. furt-: turtćfi bogacieć, bogacić się”, praturtćti wzbogacić się”, do tego ingressivum 
pratursti, -stu, -tańi "wzbogacić się”.] Nomina: neturtć SD «nędza; niedostatek; ubostwo» (> 
neturtelis 'biedak'), turcius bogacz”, trokśtulys turtes SD «łakomstwo» [dosł. 'rządza 
bogactwa |], turtuólis bogacz”. Cps. vienturtis, -ć jedynak, -aczka” (por. vienas). 


tuskćti, tuska, tuskcjo 1. "wydawać odgłos, stukać (np. o krosnach), dudnić, huczeć”, 2. 
*bić — o sercu”. SD! tusku «trzaskam, tono, crepo, fulmino», SD «tłukę co, pulso, quatio, 
tundo» (syn. kuliu). War. z dźwięcznym szkieletem spółgłoskowym: duzgćti, duzga, -ćjo 
"stukać, huczeć”. Czasownik utworzony od interi. tuks — o uderzeniu, podobnie jak tuksćti = 
tuks i tvakseti e tvdks. — Z innymi suf.: 1. tuskćnti stukać, pukać do drzwi, łomotać, 
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dudnić”, SD tuskenu «kołacę, biję we drzwi» (syn. klumbenu); war. z antycypacyjnym n: 
tunskćnti kołatać” (m.in. u Mażwida); war. z udźwięcznieniem: fuzgćnti 'stukać, łomotać ”, 
duzgóćnti 'pobrzękiwać, 2. tuskinti 'trzaskać, uderzać czym; targać, budzić ze snu 
potrząsaniem, szturchać” (war. duzginti trząść, tarmosić ), istuskinti zrobić coś z trzaskiem”, 
refl. tuskintis jechać wozem; tłuc się, hałasować . 


tusti, prs. tusta (z denazalizacji *tysta < *tuns-sta-, por. gw. tufsa), prt. tiso 
"gruzłowacieć, skupiać się w grudki, bryłki (np. o mące)”, sutusti: Dregnai pabuvo ir sutuso 
[miltai] 'Było przez jakiś czas wilgotno i [mąka] zbiła się w grudki”. Drw. tusulas 'bryłka, 
grudka”. Niejasne. Alternanty na SP ttves-, ftvas- nie zostały zaświadczone. 


tusus, -i 4 p.a. gw. 1. "wytrzymały (o człowieku)”, 2. '(o lodzie) mocny, nie pękający 
pod naciskiem, 3. 'powolny, niespieszny”, drw. tusumas wytrzymałość . Niejasne. Czy 
chodzi tu o wschodniolitewskie traktowanie adi. źąsus? (zob. tąsyti). 


tuścias, -a 1. próżny, pusty”, 2. znikomy, nieskuteczny, bezużyteczny; niepoważny”, 
3. 'niezamieszkały, wyludniony”, 4. pozbawiony drzew”, 5. 'nic nie mający, nic nie niosący, 
(przybywający) z pustymi rękami, bez podarków”, 6. "nie rodzący owoców”, 7. 'bez okrasy, 
suchy (o kaszy). DP 'prozny, domniemany, bez pociechy”. SD «czczy, vacuus, inanis Ś 
cassus, vanus», «dęty, cauus», «nieważny, irritus, infectus», «prożny, vanus, inanis», £uścia 
vieta nuog vyresnybćs «wakuie iaki urząd, vacat locus iudice», netuścias «nie na czczo». 
Odpowiednik łotewski z insercją k: tukśs próżny, pusty; daremny, niepotrzebny” (war. tuŚks, 
tuśks). Wraz z odpowiednikiem słowiańskim scs. uŚli ksevóg, ros. tóśćij chudy, lichy, 
suchy, szczupły, mizerny, wychudzony; czczy, jałowy”, stpol. tszczy mający puste wnętrze 
(żołądek, orzech, owies, okręt bez ładunku)”, pol. czczy 'pusty, głodny”, przen. 'beztreściwy, 
nic nie znaczący, bezcelowy” (na czczo adv. 'bez jedzenia od wstania ze snu”) kontynuuje 
formację pbsł. *tuśt-ia-. Jak stacias < *stat-ia- zakłada osnowę *statas (zob. stóti), tak też 
tuśćias wymaga *tuśta- jako osnowy. Inne paralele: kurcias  kurtas; slapcias £ slaptas. Ze 
zmianą (u)s w u($) z pbsł. *tus-ta- < pie. *tus-tó-, adi. vb. do pwk. *teus- / * tus- być 
pustym, stawać się pustym, próżnym” (Liv* 642, ALEW 1138). Por. aw. tuson 3 pl. 'tracą 
panowanie nad sobą”. Nomina: ags. dost odchody, nawóz”, stwn. dost 'brud, nieczystości” < 
pgerm. *busta-, znacz. etym. 'wypróżnienie (por. Lloyd-Liihr-Springer 1998, 739n.). Lit. 
tuś- stanowi zatem formę na SZ do zanikłego vb. *ćiausti < pie. *teus-. — Por. jeszcze wed. 
tucchyd- 'pusty”, sb. n. 'pustka” < *tus-sk(iji- (NIL 704), które wcześniej niesłusznie było 
utożsamiane z parą tuśćias — tuśti, zob. dyskusję w Villanueva Svensson 2009, 18n. (tam też 
krytyka rekonstrukcji pie. *tus-sk-tio- > bsł. *tuśtia-, podanej w Bsw 333). LEw 1145n. nie 
daje rekonstrukcji. — Drw. od neoosn. tuśt-: ant tuśćciós adv.: Visas darbas vel ant tuściós 
nućjo 'Cała robota znów poszła na marne”, tuściomis, tuśćióm adv. nic nie niosąc lub nie 
wioząc, z pustymi rękami”, tuśtas próżny, pusty” (por. tuśt- E tuśti nom.pl. m.), tuśtybe SD 
«czczość, inanitas, vacuitas», «prożność, marność, vanitas, futilitas» (syn. niekas), tuśtimai 
(zob.). Cps. pustuśtis 'na wpół pusty, pustawy” (por. puse), tuŚciakalbis gaduła, papla” (por. 
kalbeti), tuśćiamalai m.pl. 'czcza gadanina, paplanina” (por. mdlti), tuśćiavdrpis *0 pustych 
kłosach” (por. vdrpa), tuŚćiaviduris 'pusty w środku” (por. vidurjs). Vb. denom. 1. tuśtduti 
"stać pustym, być niezamieszkałym”, 2. tuśteliduti marnować czas, tracić czas” (brak osnowy 
+tuśtel-), 3. tuśtćti, -ja, -jo stawać się pustym, pustoszeć, wyludniać się”, 4. taśŚtinti 
"opróżniać, wypróżniać”, iśtuśtinu SD «czczym czynię, exinanio». 


tuśkas a. tuska gw. kawałek zwilżonej bułki a. cukru, zawinięty w szmatkę i dawany 
niemowlęciu do cmoktania, aby je uspokoić, smoczek do ssania; smoczek gumowy”. 
Odpowiednik łot. tuśkis, tuśkis. War. gw. tukślis (Tukśli jkiSi vaikuo, ir gulćs 'Wetkniesz 
dziecku smoczek i będzie [spokojnie] leżało ) wskazuje na związek nazwy 'smoczka” z interi. 
tukś m.in. 'cmok” — o głośnym pocałunku. Paralele: pol. smoczek E smokać 'cmokać, 
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głośno wsysać” (interi. smok); pol. gw. cmoczek  cmokać (interi. cmok); lit. ciulptikas 
ciulpti (zob.). 


tuśti, tiista (*tysta < *tunś-sta, war. tuńśa), tuśo gw. 1. przeć, zaparzać się, ulegać 
rozkładowi na skutek działania ciepła i wilgoci”, 2. '(o potrawie) dusić się pod przykryciem”. 
Jest to gwarowy wariant czas. $usti przeć, gnić, próchnieć” (zob. s.v.). Forma simplex tuśti 
została prawdopodobnie wyodrębniona z vb. cps. iśtuśti. To ostatnie powstało drogą 
fonetyczną z *iśtusti (asymilacja perseweracyjna: Śt-s > Śt-$), z kolei *iśtusti ze starszego 
*iśśusti ($$ > Ś£ przez dysymilację). 


tuśtimai, -y m.pl. pachwiny, tj. dolna część podbrzusza między nasadą nogi a 
brzuchem”. War. tuśtimai, -y. Obok tuśtymas "miejsce pod piersią lub pod pachwiną”. Są to 
rzeczowniki urobione suf. -ima- od osnowy przymiotnej £uśt-, jak w tuśćias próżny, pusty” 
(zob. s.v.). Znacz. etym. miejsce puste. Paralele: plonimas  plónas; minkśtimas € 
minkśtas; tirśtimai € tirśtas. 

tutćti, tutu, tutejau gw. 1. biegać, latać hałasując (o dzieciach)”, 2. "pracować, trudzić 
się, krzątać się”, 3. być przepełnionym, np. o więzieniu (Prikiśti kalćjimai, nebe[ra] vagiy 
kur dćti 'Przepełnione więzienia, nie ma „gdzie wsadzać złodziei”), cps. atitutćti przybyć, 
przyjechać z hałasem (o gościach)”, sututćri 'zejść się, zbiec się szybko, z hałasem”, użtutćti 
"zarobić. Bez etymologii. 


tuta 2 p.a. przest., gw. 1. "rura, rurka”, 2. Sdutuvo tiuita lufa karabinu”, 3. 'tutka, torebka 
z lejkowato zwiniętego papieru; wszelka wąska torebka”, 4. britvos tiita futerał na brzytwę”, 
5. "metalowa rurka naboju, gilza, 6. 'fujarka pastucha. Wraz z łot. tiita, tiite tutka” 
zapożyczone z dn. tiute (zob. ME IV, 283, LEw 1146) lub nwn. przest. Tute dn. tite (zob. 
EwpD 1478). 


tutinas gw. 'długi nóż rzeźnika, nóż służący do zarzynania świni”. War. tittinas. 
Odpowiednik łot. tutenis (tutens, tutans, tutins) 'groBes Dolchmesser”, łot. gw. tutins 'stary, 
tępy nóż”, tuten-pilis (znacz. nieznane, por. lit. peilis nóż”). Bez etymologii, por. ME IV, 
274n., LEW 1147. — Nazw. Titinas, Tutinas (spolszczone Tutinas, Tutynas), z pochodzenia 
zapewne przezwisko rzeźnika (inaczej LPŹ II, 1090n.). 


tututis, -cio "dudek, Upupa epops' — nazwa ptaka pochodzi od interi. tutu, 
naśladującej głos dudka, por. Tutu tututis, aś pats kukutis. Por. syn. dudutis oraz kukdtis, 
lukutis, luputis. Z inną budową: tutljs, tutljs (nazw. Tutlys, Tutlis). Podobne brzmienie w łot. 
tutens dudek”, mera tutens, bada tiite ts. (ME IV, 275, LEw 1147). 


tiizas, tizas l. 'as, karta do gry najwyższej wartości w danym kolorze”, 2. *ktoś 
wpływowy, gruba ryba”, 3. grubas” — zapoż. z pol. tuz a. ros. tuz (LEW 1147). Por. łot. tuza, 
tuze, tuzis, tuzis as” E ros. tuz, -d 


tuzć 2 p.a., tuzć 4 p.a. gw. 1. 'skórzany woreczek na tytoń, kapciuch”, 2. 'sakiewka na 
pieniądze” — zapoż. z prus.-niem. diiz f. (GL 144, LEw 1147, Cepienć 178), por. nwn. Dose. 


tiżyti, riżiju, tużijau stlit., gw. być zmartwionym, martwić się, niepokoić się, smucić 
się; tęsknić”, SD tużiju «frasuię się, sum anxius, solicitus...» (syn. sieluojuosi, apmauduoju, 
nerimstu). Refl. tużytis, -ijuos, -ijaus ts., por. Tużytis yra tureti didj riipesti JUŚK *Tiżytis to 
jest mieć wielkie zmartwienie”. Zapoż. z błr. tużycb, tużu, 3 sg. tużyce (por. SLA 226, LEW 
1147n.). — Buga, RR II, 437 sądził, że do zapożyczonego czas. tużytis dotworzono 
inchoativum z suf. -sta-: jtużti, -tużtu (*tuż-stu), -tużau 'rozgniewać się, rozzłościć się ; też z 
samogłoską krótką: jtużti ts. Z, uwagi na różnicę znaczeń 'martwić się”: 'złościć się” wywód 
taki nie wydaje się pewny. — Drw. tużbd 2 p.a. zmartwienie, niepokój; smutek, tęsknota”, 
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SD «frasunek» (syn. sielavartas, apmauda, nerimastis)[dodaję przypis] *, tużnas BRB, WP 
"smutny, przepełniony smutkiem”. 


tiżti, tiżta (*tuż-sta), tiiżo gw. '(o rzece) wzbierać, wylewać, (o ciele) wzdymać się, 
obrzmiewać, puchnąć”, patużti 'podmoknąć, podejść wodą”, użtużti "wylać, wystąpić z 
brzegów; opuchnąć, zapuchnąć”. Oboczny pdg. tdżti, tiiżta, tdżo ts. świadczy o tym, że prs. 
tiiżta wywodzi się z *tyż-sta, które odnowiło formację infigowaną *tu-n-ża. W takim razie 
akut byłby wtórny. Brak alternantów ftveż-, ftauź-. Pochodzenie pierwiastka niejasne. 


tvaikas a. tvdikas 1. czad z pieca”, 2. "nieprzyjemny zapach, smród, swąd spalenizny” 
(war. tvaikai / tvdikai, tvdiga), 3. zaduch, duchota w pomieszczeniu , 4. 'odurzenie, 
zamroczenie wywołane alkoholem”. War. tvdigas, dvdikas; tvdiga, dvdika. Odpowiednik łot. 
tvdiks 'para, opar, wyziew; czad węglowy; duszność, duchota, parność”, vb. denom. tvaicćt 
"przygrzewać (o słońcu); poddawać działaniu pary”. Łot. tvaik- ma obok siebie alternanty 
tvik- I tvik- 1 weik-. Formacja na SO tvaik- do *tvik- / *tveik-, izolowana i niejasna, por. LEW 


1148. — Zwrot pol. woń / zapach bije w nos 'daje się czuć” nasuwa myśl o możliwym 
związku tvaikas, twdikas z czas. bić”, mianowicie na gruncie apofonii tvaik- : tviek-, por. 
tviekti, -iu, -iau mocno bić, uderzać (dłonią, kijem, kopytem)”. — Drw. tvaikus 'pełen czadu, 


swądu; parny, duszny (o dniu)”, tvaikuljs 'smród, fetor. Vb. denom. tvaikti, -stu, -ai 
"zaczadzieć; dostać zawrotu głowy, np. od kieliszka wódki”, patvdikti 'przejść smrodem, stać 
się śmierdzącym (np. o mięsie)”, pritvaikti 'zacuchnąć, zatęchnąć (o pomieszczeniu)”, 
tvdikinti caus. "doprowadzać coś do zaśmierdnięcia; smrodzić, napełniać smrodem'. — SZ 
tvik- / tvik-: łot. tvikt, -stu, -ku "odczuwać duszność, usychać z pragnienia; pragnąć czego” 
(prs. *tvink-stu € *tvi-n-ku, prt. *tvikau); lit. iStv)kti, -sta, -o zmęczyć się, osłabnąć” (w 
słowniku Mieżinisa) może być pożyczką łotewską. Osobno zob. tuikti. — SE tveik-: łot. 
tveicćt a. tveicinót "robić się dusznym, parnym (o porze południowej), wzbudzać pragnienie”, 
tveicinćt ogrzewać się”, nomina: tveicigs duszny, parny, gorący”, tveiks 'opar, wyziew”. 


tvaksćti, prs. tvdksi (war. tvdksa, tvdksia), prt. tvaksćjo 'bić — o sercu, pulsie; cykać — 
o zegarze”. Czasownik na -ćti, utworzony od interi. tydks — o biciu serca (Mano Sirdele tvaks 
tvaks tvaks!). Por. równoznaczne czas. taksefi i tukseti. 


tvaksóti, tvdkso, tvaksójo 1. 'stać, rozpościerać się (o wodzie w okresie roztopów)”, 2. 
"leżeć nieruchomo”. Niejasne. Interi. tvdks nie jest używana w znaczeniu, o które tu chodzi. 
Nie całkiem przekonuje łączenie z tvaksćti w LEw 1148n., mianowicie przy założeniu zmiany 
znaczeniowej 'bić, uderzać” > 'rozlewać się”. 


tyżnas 'wylew wody, powódź, potop”. SD! tvanas, [pl.] tvanai «potok, torrens», tvanai 
SD' «powodź, inundatio, diluuium» (syn. patviniai). Dwuznaczne. Po pierwsze, może być 
formacją dewerbalną na SO tvan- £ tven- / tvin-, por. tvinti wzbierać — o rzece” (zob. s.V.). 
Odpowiednik łot. tvans 'para, opary, wyziewy”, war. dvans (> vb. denom. tvanćt 'robić się 
parno, gorąco i wilgotno”). Zob. ŹD 32, 468, Lew 1149, ALEw 1139. Po drugie, może być 
drw. deprefigowanym z pdtvanas gw. powódź”, stlit. bibl. "potop, zagłada świata przez 
zatopienie” (m.in. Mż). Podobna budowa: atdtvanas 1. 'obszar zalany powodzią; woda 
powodziowa”, 2. 'płycizna u brzegu jeziora”, 3. duży obszar czegoś”, jtvanas mała powódź, 
lekkie podtopienie', jtvanis 'miejsce, gdzie rzeczka wpływa do jeziora. W kwestii 
deprefiksacji por. pistapas = stapas; paóaras > Śdras; paźastis > żdstas. Por. też rozwój 





563 LA 226, LEW 1147 i ALEW 1139 niesłusznie uważali tużbd za zapoż. z błr. jtużba albo stpol. ttużba. — Do 
tużba jest war. tużma (2 p.a.), por. służma jako wariant do słiiżba (zob.). Por. jeszcze rymowane zwroty: Służma 
tużma Służba [to] zmartwienie”, Służyjau tużyjau pas poną 'Służyłam martwiłam się u pana”. Pierwszy z nich 
przypomina pol. Służba nie drużba *Służba to nie przyjaźń”. — War. m. tużmas BRB 'smutek* przypomina 
slużmas 'służba” (zob. s.v. służyti). Drw. tiiźmingas 'smutny; niespokojny”. 


1445 


pdtapas potop” (polonizm) > *padapas = ddpas, zwykle dapai m.pl. ts.[dodatkowy 
przypis]  . — Drw. tvanius 'rozlewny — o rzece, jeziorze, które w czasie opadów szybko 
wzbiera i roglea się”, cps. griektvanis przest. "potop, Sintflut" (kalka z nwn. Śtind-flut, por. 
griekas *grzech'). Vb. denom. 1. tvanćti, tvdini (war. tvdna), -ćjo 'być zalanym wodą”, 
nutvanćfi tr. zalać pola (o deszczu)”, intr. 'nasiąknąć wodą, zgnić (o zbożu)”, 2. tvdnyti, -ija, 
-ijo lać obficie — o deszczu; zalewać łąkę — o rzece na wiosnę” (pritvdnyti 'nalać dużo, do 
pełna; napełnić, np. cały worek”), 3. tvanóti 'buchać — o ogniu; lać się obficie (o piwie, 
winie)”, sutvanóti spłonąć”, 4. tvanioja, -uoti 'jest szeroko rozlany . — N.jez. Tvdnius, n.rz. 
Atdtvanas. — Jak st. wzdłużony *tvan- wygląda osnowa tvon- w drw. tvónyfi a. tvOnyti, -ju, - 
jau 'lać obficie, nalewać dużo (na talerz)” i tvonuoti 'stać — o wodzie powodziowej” (syn. 
tvanuoti). — Zapoż. lit. w błr. tvaneę 'grzęzawisko, topiel', ros. gw. tvanb, tvanbja ts., ukr. 
tvanb gęsty, grząski szlam w rzece” (por. REw III, 84n., LEw 1149, Laućjute 40). 


tvar-, nomina na SO tvar-V € tver-, por. tvćrti chwytać; grodzić: apitvaras 
"ogrodzona łąka; halo wokół księżyca” (war. apytvaras), dptvaras 'zagroda, ogrodzone 
pastwisko”, iśtvara "wytrzymałość (€ iśtvćrti), jtvaras ucho (kosy), zawias (drzwi, okna), 
szyna ortopedyczna, pórtvara przegroda, przepierzenie', prietvaras zaparcie stolca, 
zatwardzenie; rozwolnienie” (war. prietvarius), santvara miejsce, gdzie się schodzi kilka 
płotów”, użtvara 'płot, przeszkoda”, użtvaras 'bariera'. Osobno zob. patvards, tvdrtas. — Ze 
słowiańskiego por. scs. pritvoru 'arkada, portyk” € pritvoriti "dodać, zaopatrzyć w co'; scs. 
zatvoru 'zasuwa; więzienie” £ zatvoriti zamknąć”. 


tvardyti, tvdrdau, tvardźiau 'powściągać, kiełzać, opanowywać, hamować, tłumić”, DP 
"zatrzymywać, hamować, powściągać, trawić, sutvdrdyti 'powściągać, poskramiać, 
ujarzmiać”, refl. tvdrdytis 'opanowywać się, DP 'wstrzymawać się, hamować się”. 
Intensivum z suf. -dyti i SO tvar- € tver-, por. tvćrti m.in. chwycić, ująć”. Paralele: źdrdyti 
€ firti; spdrdyti e spirti. Por. ALEW 1140. — Nomina postvb. sdntvarda 'opanowanie, 
panowanie nad sobą” (E sutvdrdyti), savitvarda cps. samoopanowanie” (por. sdvas). — 
Neoosn. tvardy-: wadrdymas DP wstrzemięźliwość, powściągliwość, pohamowanie”. 


tvarkyti, tvarkań, tvarkiańi 'sprzątać, porządkować, doprowadzać do porządku, 
naprawiać, remontować; załatwiać sprawy, zarządzać czym”, pórtvarkyti 'przebudować, 
przekształcić, urządzić na nowo”. Znaczenie przemawia na rzecz vb. denominativum od sb. 
tvarka 'porządek, ład”. Tymczasem w literaturze tvarkyti uchodzi za deverbativum na SO 
tvark-  tvirk-. Zob. i$tvirkti 'rozpieścić się, rozpuścić się” (s.v. tvirkti) i typ karpyti £ kirpti. 
Por. Leskien 1884, 353, Biiga, RR II, 437, ŹD 531 (GIL II, $ 635n. tvarkyti nie wymienił). 


tvarsytis, tvarsańis, tvarsiaiis gw. l. 'przewracać się z boku na bok (nie mogąc 
zasnąć)”, 2. wiercić się (nie mogąc usiedzieć na miejscu)”, pasitvarsyti 'o dziecku w kołysce: 
rozkopać się rozrzucając pieluszki”. Niezwrotne: iśtvarsyti 'o lekarzu: zbadać chorego”. Z, 
innym suf.: źvarstytis (*tvars-sty-) przewracać się na łóżku”. Pwk. tvars- przedstawia formę 
SO do tvers- / tvirs-, por. z jednej strony atsitvefsti a. iŚsitversti "położyć się w niedbałej 
pozie, rozwalić się; nieprzyzwoicie się obnażyć pokazując tyłek”, z drugiej strony tvirsóti / 
tvirsoti leżeć w niedbałej pozie; być zgiętym, jak w starości; wylegiwać się, leniuchować. 
Etymologia niepewna. Może tvirs- stoi w alternacji z turs-, zob. tursinti wypinać tyłek”. LEW 
11501 1152 nieco inaczej porządkuje wymienione tu formy. 


tvarstyti, tvdrstau, tvdrsćciau 1. chwytać (rękoma, zębami), łapać (raki), 2. 'stawiać 
płoty, 3. 'oddzielać przegrodą zwierzęta (w oborze, stajni), 4. 'opasywać ranę, owijać 
bandażem, obwiązywać, przewiązywać”. Odpowiednik łot. tvarstit a. tvdrstit "chwytać, łowić, 


564 Zwraca uwagę pominięcie tvdnas i pdtvanas w monografiach S. Ambrazasa 1993 i 2000. 
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łapać; starać się o coś, pragnąć. Analiza synchroniczna: frequentativum z suf. -styti i SO 
tvar- € tver-, por. tvćrti m.in. chwytać”. Paralele: ndrstyti  nćrti; vdrstyti  vćrti. Analiza 
etymologiczna: *tvarst-yti, caus.-iter. z suf. -yfi 1 SO tvarst- od neopwk. *tvirst-  prs. tvirsta 
"mocnieć — o chorym)” (zob. tvirti). Paralele: svarstyti  svirsta; kdrstyti  kdrsta; kurstyti 
€ prakursta. — Neoosn. tvarst-: tvdrstas przewiązka, bandaż”, tvdrstis ts. (por. saistas = 
saistyti). — Neoosn. tvars- (*tvars-sty-): dtvarslai (zob.), patvdrslćs 'lejce" (por. atvarslai), 
tvdrslas 'bandaż”, tvdrsles f.pl. "wodze, lejce” (inaczej ŹD 170: suf. -sl-). 


tvartas 1. jeden z budynków dla zwierząt domowych i ptactwa: obora dla krów; chlew 
dla świń; stajnia dla koni; kurnik”, 2. 'ogrodzone miejsce pod gołym niebem, w którym 
zamyka się w lecie bydło, owce, świnie; koszar”, 3. 'zagrodzona część chlewu, obory”, 4. 
"płot, przegroda, bariera”, 3. bandaż” (Tvartas rankoms, wanklys kojoms). Dewerbalny drw. 
z suf. -ta- i SO tvar- € tver-, por. tvćrti m.in. 'grodzić, otaczać płotem. Znacz. etym. 
"miejsce ogrodzone, opasane ogrodzeniem”. Paralele apofoniczne: ndrtas  nórti; vartai e 
vćrti, ślaitas £ ślieti. W nieco innym kierunku poszedł rozwój znaczeniowy odpowiednika 
łot. tvarts 'schronienie, kryjówka; sadzawka na ryby”. Por. ŹD 321n., LEw 1151, ALEW 1140. 
— Drw. afńittvartis strych, piętro w stodole a. chlewie do składania siana, owsa, koniczyny” 
(war. ańttvarte), twartynas 'licha obora”, cps. tvdrtnamis obora połączona z izbą mieszkalną” 
(por. namal). 


tvaskćti, tvdska, tvaskejo 1. 'błyszczeć się, Iśnić (o metalu, o ostrzu), połyskiwać”, SD 
tvasku «błyszczę się, jaśnieię, Isknę się» (syn. blizgu, żibu), 2. buchać (o ogniu, płomieniu)”, 
3. bić (o sercu, pulsie)”, 4. mówić głupstwa, paplać”. Caus. sutvdskinti zapalić, spalić”. 
Dotąd bez objaśnienia. Lew 1151 zestawiał z tvyskćti i tvoskćti, nie wyciągając wniosku 
etymologicznego. Prawdopodobnie chodzi tu o czasownik na -ećti, utworzony od 
wykrzyknika, por. tydks — o biciu serca; o nagłym ruchu” (> tvaksćti, zob.). Dodanie 
samogłoskowego sufiksu do interjekcji o strukturze -Vks czasem pociąga za sobą metatezę ks 
> sk, por. tukseti i tusketi. 


tvćrti, tveriu (zam. *tverU), tvćriau l. chwytać”, 2. 'grodzić, opasywać płotem”, 3. 
'przewiązywać, obwiązywać, mocować, przytwierdzać , 4. 'wytrzymywać, znosić 
(przeciwności), opierać się, trwać”. SD tveriu «grodzę, sepio, munio» oraz «tworzę Ser, 
figuro, gelo, congelo caseum» (syn. lipiu). Cps. aptvćrti ogrodzić; obandażować ”, iśtvćrti 
"wytrzymać, przetrwać , jtvćrti osadzić na trzonku, wprawić (kosę, sochę), oprawić”, 
nutveriu SD «imam kogo», nutveriu ażu plaukus SD «porywam za łeb», patvćrti 'porwać, 
pochwycić (rękoma, zębami, szponami); schwytać, np. złodzieja; wytrwać, wytrzymać, ostać 
się”, pórtverti na nowo ogrodzić; na nowo umocować, osadzić (kosę); zmienić opatrunek, 
bandaże, pertveriu SD «przegradzam», sutvćrti 'przewiązać (ranę), zewrzeć, zestawić 
(złamaną kość); wytrzymać, znieść”, stlit. też 'stworzyć, powołać do istnienia, do życia” 
(kalka pol. czas.), użtvćrti zagrodzić . Refl. tvćrtis 'grodzić sobie; chwytać się”, atsitvćrti 
"odgrodzić się”, SD nesitveriys «nieskromny, immodestus, insedatus, importunus», susitvćrti 
*schwycić się za ręce. Odpowiednik łot. tve/t, tveru, tvćru chwycić, ująć, złapać . Do pie. 
*tuerH- 'ująć, ochwycić”, por. nomina gr. oetpó, joń. oeipń f. lina, sznur, powróz; arkan; 
bandaż”, oopóg f. *'urna na prochy ludzkie, urna popielna” (por. Liv” 656, przyp. 1: tylko bsł. i 
gr., Beekes 2010, 1316). — Drw. na SE-V: tverćti, tvćri, -ćjo 'być trwałym, zdatnym do 
użytku przez długi czas” (war. terćti, zob. s.V.), tverinćti: tvoras tverineti stawiać płoty”, 
aptverinćti otaczać ogrodzeniem”, karves attverineti 'odgradzać od siebie krowy w oborze”, 
tverióti zagradzać . Nomina: [stąd zabrano 2 wyrazy z SD do ustępu WSE] tveralas 
*bandaż”, tverć 'ucho kosy”, tvćrćs f.pl. 'łubki do unieruchomienia złamanej kończyny”. — 
SE tver-C: tvćrdinti umacniać”, refl. nusitvćrdinti 'dać się złapać, zostać złapanym (np. na 
kradzieży)”, aptvćrstyti otoczyć płotem, ogrodzić”. Nomina: sutvertas SD «stworzony», = 
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sutvćrtojas stwórca, SD «stworzyciel, creator, procreator»; tverme "wytrwałość, 
wytrzymałość”, war. iśtvermć, iśtvermć (=> twermingas 'wytrzymały, dobrego zdrowia”), 
tvertiivć "ucho kosy”, iiktverjs (zob. iikis). — WSE tver-: tveriau (prt.), drw. patvereti 'przez 
czas jakiś pleść płot” (Dar patvćrćsiu bent sieksni ir eisiu gult). Nomina: nesitvćrimas SD 
«niepowściągliwość; nieskromność», pertvćrimas SD «przegroda, przegrodzenie», sutvćrćjas 
DP 'stworzyciel, tworca” ob. sutverćjis PK 'stworzyciel', sutvćrimas svieto SD «stworzenie 
świata», tvćrć 'ucho kosy”, tverćjas 1. 'kto splata, stawia płoty”, 2. *kto nastawia kości” (war. 
jtverćjas), 3. SD «tworca, stworzyciel», tvćrimas SD «tworzenie, creatio, conformatio», sp! 
«grod, sepes, septum... castrum, aula, curia» (syn. pilis, tvora), użtvereEjas 'kto zastępuje 
drogę weselnikom w celu odebrania wykupu”. — SZ w dwojakiej postaci: 1” SZ typu 
sampras. *turH-V € *tuerH-: turćti (zob.), 2? SZ *turH-C: tvirti (zob.), tvirtas (zob.). SZ-V 
*turH-V: datviróti a. iśtviróti, -ju, -jau "wytrwać przez czas pewien, do jakiegoś kresu; 
przetrzymać, znieść co, wytrzymać. Wygląda jak intensivum typu i$simóti E sćmti (zob. GIL 
II $ 565), ale z uwagi na znaczenie należy liczyć się z ewentualnością metatezy *rivóti 
(zob.) > *twviróti. — WSZ. tvyr-: tvyroti a. tvyróti, -ju, -jau utrzymywać się, trwać, unosić się 
(o mgle, o zapachu)” (paralela: styroti  stirti). — SO wdr-C (*tuorH-C): tvdrdyti (zob.), 
tvdrstyti (zob.), tvdrtas (zob.). — SO tvar-V (*tuorH-V): scs. tvoriti, tvorjo robić, 
powodować”, ros. tvoritb, tvorju tworzyć, robić”, czes. tvofit, -im stwarzać, formować”, pol. 
tworzyć, tworzę kształtować, formować, układać; stanowić coś, składać się na co”, < psł. 
*tvoriti caus.-iter. nadawać czemuś kształt”  'otaczać coś ogrodzeniem” (transponat ie. 
*tuorH-ćie-, por. Liv* 656). Nomina: zob. tvar-. — WSO tor- < *tuar-: tvord (zob.). 


tviega 4 p.a. gw. wrzód na opuszce palca; ropień wywołany przez wbitą w palec 
drzazgę”, por. ] nykśtj jsimetć tviega, reik dćti viśt$iidżio, sukąsnoto su duona ir sviestu. Tvink 
tvink tvinkcio(ja] pirśtas, tviegai jsimetus. War. tvćga b.z.a. Innych form o pwk. tvieg- nie 
ma. Nasuwa się porównanie z tveig- w słabo poświadczonym czas. tveigfi, -iu, -iaii gw. 
"'cuchnąć, śmierdzieć”, por. Koks cia tvaigas tveigia, t.y. smirdi (JUŚK). LEw 1153 zestawiał 
tviegd raczej z tvdiga smród; czad”, zakładając wspólne dla tych wyrazów znaczenie 
pierwotnie 'cuchnąć”. Wymieniony w LEW, /.c. war. tvyga b.z.a. nie figuruje w LKź. N.B. 
Spółgłoska -g- w tvdiga nie jest stara, lecz pochodzi z udźwięcznienia -k-, zob. s.v. tvdikas. 


tvićksti, tvieskia, tvieskć 1. 'oślepiać (o słońcu, o blasku)”, 2. 'silnie błysnąć (o 
błyskawicy)”, 3. 'płonąć jasnym płomieniem”, 4. 'czerwienić się”, 5. 'silnie uderzyć, walnąć”, 
6. szybko iść, biec”, cps. istvieksti zwiększyć płomień (w lampie); szybko wyjść, pobiec 
gdzie”, nutvieksti spalić w jednej chwili (o pożarze), opalić (o słońcu), zarumienić się, 
poczerwienieć . Prawdopodobnie zmienione z *tviesti przez insercję k przed grupę -st-. 
Zmiana ta mogła być objawem zbliżenia do bliskoznacznych czas. tviekti "mocno bić, 
uderzać” i tvaskćti (zob.). Po ustaleniu się formy pierwiastkowej z k pojawiły się alternanty 
antewokaliczne: tviesk-, SZ tvisk-. Rekonstrukcja: plit. *tvies- jako refleks pie. *tueis- (Lrv* 
654), por. gr. oeiw potrząsać, wstrząsać; poruszać, niepokoić, szantażować , pass. ogioBfjvau 
*chwiać się, kołysać się”, oeiouóc m. 'trzęsienie (ziemi), wstrząs (ciała), wed. dtvisur aor. 3 
pl. zapłonęły, rozgorzały”, tvesd- 'iskrzący się, błyszczący”. w Liv”, .c. brak jest wzmianki 
o lit. czasowniku. — SZ twvisk- / tviks-: tviskćti, tviska, -€jo "błyszczeć, błyskać” (war. 
tvizgćti), tvikstereti błysnąć, mignąć; kopnąć, wierzgnąć”, tviskinti "mocno świecić, razić 
oczy; świecić lampą; błyskać się (o błyskawicach); doprowadzać do połysku, glansować, 
pucować”. — WSZ, twysk- / tvyks-: tvyksóti błyszczeć” z *tvyks-sóti < *tvysk-sóti (por. 
pdistyti); tvykseti, tvyska (war. tv$ksta), -ćGjo 'pobłyskiwać — o błyskawicy” z *tvyks-sóti < 
*tvysk-sćti (GJL II, $ 627). Por. interi. tvykst — o nagłym rozbłysku (błyskawicy), o 
wystrzale, o szybkim ruchu, = tvykstelóti a. tvykstereti błysnąć; uderzyć; kopnąć, 
wierzgnąć” oraz przyjść na myśl”. Cps. baltvyksić 'błędny ognik, płomyk ukazujący się nad 
bagnem a. torfowiskiem wskutek samozapalania się gazu błotnego” (por. bala; war. 
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baltvykśle), żaltvyksić ts. (por. żalias). — SO tvaisk-: tvaiskinti bić, uderzać, młócić”, 
tvaiskyti rzucać na strony, rozrzucać; bić, uderzać”, tvaiskus Świecący oślepiającym 
blaskiem, rażący oczy (o słońcu); gadatliwy”. 


tvilkti, źvilkstu, tvilkau 1. 'parzyć się, przeć” (Ślapelis 1940,, 546), 2. 'rozgrzewać się, 
rozpalać się (o chorym w gorączce)”, 3. palić się bez płomienia, tlić się”, atitvilkti 'o zabitej 
kurze: zmięknąć po sparzeniu ukropem”, iŚtvilkti 'o drzewach w sadzie: wymarznąć z 
powodu silnych mrozów”, nutvilkti sparzyć się, oparzyć sobie (rękę)”. Caus. tvilkyti a. tvilkyti 
1. 'sparzyć ukropem (ubitego wieprza), sparzyć naczynie”, 2. 'zaparzać (zioła, herbatę)”, 3. 
*'szczypać — o mrozie” (Śaltis tvilke skruostus), iśtvilkyti 'wyparzyć, wyczyścić wrzątkiem 
(koryto, beczkę, naczynie), usunąć brud, zapach”, jtvilkyti mocno uderzyć, zdzielić”, 
nutvilkyti sparzyć, oparzyć; przeszyć — o bólu; obić, zbić kogo”. Brak alternantów jftulk-, 
ftvelk-, ftvalk-. Możliwe pochodzenie onomatopeiczne. Por. interi. tvilkt — o lekkim 
uderzeniu, klepnięciu, o nagłym ruchu, tvylkt — o mocnym uderzeniu. Lew 1153 
nieprzekonująco zestawiał tvilkti z tvinti rozlewać się” i ostatecznie z pie. pwk. *teuo- / *tu- 
'nabrzmiewać, grubieć”. 


tvyloti, tvylau (war. tvyloju), tvylojau 1. zachowywać się cicho, trwać bez ruchu, w 
milczeniu; milczeć, nic nie mówić”, 2. 'chmurzyć się — o niebie”, 3. ' leżeć wyciągniętym”, 4. 
*czaić się — o strachu, śmierci”. Prawdopodobnie tvyl- jest wariantem v-mobile do tyl-, por. 
tyleti 'milczeć” (paralela: tverćti obok terćti). Lew 1153: «Etwa zu lit. tyła?». — Z innym 
suf.: tvplinti skradać się; uciekać” (war. tvilinti). — Drw. tvyla c. 'ktoś małomówny, 
zamknięty w sobie” (por. żyła 'cisza ). 


tvinksćti, tvinksi (war. tvinksia), tvinksejo 1. bić — o pulsie, tętnie (tvinksi momuo, 
smagenos SD «bije ciemię, palpitat cerebrum, vertex»), 2. bić — o sercu”, 3. 'boleć z 
przerwami, pobolewać”. Drw. na -sćti od tvińkti (zob.). Por. syn. tvaksćti. — Drw. 
tvinksćejimas geras SD «puls dobry, eurythmus pulsus», tvinksejimas piktas SD «puls zły, 
arythmus pulsus» (por. syn. plastćjimas). Neoosn. tvinks-: tvinksnis a. tvińksnis bicie serca, 
pulsowanie krwi w tętnicach, tętno, puls”. 


tvińkti, tvińiksta, tvińko 1. nabrzmiewać, puchnąć, pęcznieć, np. o wymieniu ” (tvinkstu 
pienu SD «mlecznieię, mleka nabieram, lactesco»)”, 2. 'narywać — o wrzodzie” (tvinksta mi 
Sp! ciątrzę się, crudesco, recrudesco, suppuro»), cps. nutvińikti 'o wrzodzie: nabrać, przejść w 
ropienie”, pritvińkti nabrać, wypełnić się (o wymieniu, o piersiach kobiecych), wezbrać (o 
rzece), narwać (o wrzodzie)'. Osnową był tu neopwk. tvink-. Pochodzi on z reanalizy formy 
prs. *tvinksta, będącej insertowanym (-k-) wariantem do *tviństa (inf. *tvińti, prt. *tvino) 
"wzbierać — o rzece, wymieniu, wrzodzie”. Por. tvinti, -Sta, -o wzbierać — o rzece. Z 
czasem nastąpiła dyferencjacja formalna czasowników tvińkti 1 tvinti, a wyraziła się ona w 
sposobie akcentowania (wtórny akut w pdg. tvinti). Odpowiednik łot. tvikt, tvikstu, tviku 
"czuć duszność; cierpieć z powodu upału”, łot. kuroń. tvinkt, tvinkstu, tvinku mocno boleć, 
narywać — o wzbierających wrzodach”. — Drw. tvinkcioti pulsować, bić; rwać, powodować 
ostry, przerywany ból (np. o wrzodzie)”, tvinksćti (zob.). — SO twank-: tvankinti caus. 1. 
*(wodę) zatrzymywać, tamować, gromadzić”, 2. 'przez niedojenie powodować wezbranie 
wymienia krowy” (Pritvankinta karvć — teśmuo lyg żemćs), tvankyti owijać nogi onucami”, 
tvanksóti, tvańkso 'rozlewać się — o wodzie w okresie roztopów”, tvankstyti zatrzymywać 
przepływ wody, tamować”. Nomina: tvanka tama, grobla, staw; parność, znój”, tvańkas 
"parność, duszność”, tvankus 'parny, duszny”. — Jest prawdopodobne, że do pary tvink- / 
tvank- dotworzono SE tvenk- o funkcji czas. przechodniego, por. tvefikti, -iu, -iali tamować, 
zastawiać tamą bieg rzeki i powodować rozlanie się wody”. Inaczej Lrv* 655, który widzi w 
tveńikti refleks pie. *tuenk- 'naciskać, wtłaczać”, por. stwn. dwingan 'zmuszać, przymuszać”, 
SZ gr. odrtw naładować, napełnić, napchać” (*tunk-ie-). Podobnie Beekes 2010, 1311 i 
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ALEW 1140. 


tvinti, tvinsta (war. tvysta, tvjna), tvino wzbierać, rozlewać się (o rzece), nawadniać 
się”, tvysta upe rzeka występuje z brzegów” (SD <twista vpe> «wylewa z brzegów rzeka, 
stagnat, vndat, accrescit flumen»), cps. aptvinti zalać się wodą”, iśtvinti podnieść się, wylać 
(o wodzie, rzece)”, pritvinti wezbrać; opuchnąć, zaropieć (o palcu)”. Caus. tvindyti 'zalewać, 
zatapiać , użtvindyti zalewać, wylewać (o rzece). Brak alternantu na SO (jtvandyti) 
przypomina takie wypadki, jak mindyti, kildyti, girdyti. Inne drw.: i$tvinyti (zob. tuinyti), 
nomen: jtvinolis "miejsce zalewane przez rzekę”, patviniai m.pl. «powódź, inundatio, 
diluuium». WSZ tvyn-: pótvynis powódź . — Związki zewnętrzne pierwiastka tven- / tvin- 
pozostają niejasne. Transponat ie. *tunH-  *tuH- (zob. tunus). Lew 1154 przyjmował 
rozszerzenie przez -en- pwk. *tli- << *teuo- 'nabrzmiewać, grubieć” (pie. *teuh>-, zob. titlas). 
Biiga, RR II, 639n. postulował pwk. pie. *tuen- / *tun- / *tun- 'puchnąć, nadymać się”. — 
Poza dwoma wyrazami poświadczonymi w Litwie pruskiej w XIX w., aptvenćjimas i 
nutvenćjimas 'zalewanie (wezbraną wodą), które zakładają zanikły czas. *tveneti, prs. 
*tvena / *tveni 'być rozlanym — o powodzi”, brak jest form na SE tven- o znaczeniu 
*wzbierającej wody”. Są za to takie formy, które odnoszą się do ognia, por. płd.-lit. tvenćti, 
twena, -ćjo 'tlić się, żarzyć się, palić się bez płomienia” (por. dwojakie znaczenie czas. tvanóti 
s.v. tydnas). — WSE tvćn-: tvćnd 'miejsce (na łące), gdzie po powodzi pozostaje woda i 
ryba”, vb. denom. tvćnuoti 'żarzyć się, palić się bez płomienia (Liepsna użgiso, bet żairios 
tvenuoja). — SO tvan-: tvdnas (zob.). — WSO tvon- < *tuan-: jtvónyti wchlusnąć, wlać za 
dużo, też 'zbić kogo”, tvonuoja (inf. tvonioti) jest wezbrany, szeroko rozlany; o ogniu: 
bucha”. — Ciekawą innowacją apofoniczną jest SO tvain-, który dotworzono do SZ tvin-. 
Por. tvainyti, -iju, -ijau (wodę) wlewać, nalewać, rozlewać” (por. syn. źvdnyti s.v. tvdnasS). 
Refl. tvainytis bić się z kim” (por. pol. pot. lać się 'bić się”). Paralele dla nowego SO: pain- 
€ pin-; skain- £ skin-; train-  trin-. LEW 1148, s.v. tvainytis niesłusznie nazywa alternant 
tvain- wykolejeniem apofonicznym ( Ablautentgleisung ). — tvainyti zmienia się fonetycznie 
w tvalnyti (wodę) rozlewać, rozchlapywać; mówić głupstwa, paplać”, pritvalnyti *(wody) 
napić się do woli” i być może w tvaiłyti "uderzać, bić, młócić cepami”. 

tvirkti: iŚtvirkti, -tvirkstu, -tvirkau  rozpieścić się, rozpuścić się; wpaść w 
niesubordynację, rozpasać się, zdeprawować się; oddawać się rozpuście, prowadzić 
rozwiązły tryb życia. War. tvirkti. Bez jasnej etymologii (Lew 1154 stwierdza tylko 
apofonię z twark- jak w tvarka). Może tu chodzić o neoosn. tvir-k-, którą wyabstrahowano z 
nomen *iśtvir-ka-, pochodzącego od SZ. tvir-C do tvćr-C (por. tvirtas, tvirti). Znacz. etym. 
'tracić stałość, tracić siłę moralną” (?). — Drw. tvirkinti a. tvirkdyti caus. 'rozpuszczać kogo, 
psuć, demoralizować . Nomina: iśtvirkćlis, -ć 'rozpustnik, rozpustnica, puszczalska”, 
i$tvirkimas 'wyuzdanie, rozpusta” (> vb. denom. iśtvirkduti oddawać się rozpuście”, pot. 
"puszczać się), patvirkćlis 'rozpustnik. — SO tvark-: tvarkyti (zob.). Nomina: tvarka 
"porządek, ład” (+ tvarkingas porządny ), santvarka 'ustrój”, cps. tvarkdraśtis rozkład 
(lekcji, jazdy), por. rdśstas. 


tvirtas, -4 "mocny, silny, twardy, trwały; zdrowy”. SD: «gruntowny, stateczny, ważny», 
tvirtyn eimi «statecznieię, maturesco, maturitatem assequor». Wsch.-lit. tvirtą 'w ciąży, 
ciężarna” (Ana dabar neiśajo aż jaunikio, o jau tvirta "Ona jeszcze nie wyszła za mąż, a już w 
ciąży”). Odpowiednik łot. tvińts. Odziedziczone adi. vb. na *-to-, pb. *turr-ta- < pie. *turH- 
tó-, od pwk. *tuerH- (LIv” 656), zob. tvćrti, tvirti. Paralele: girtas (pie. *g"rh;-tó-) € górti; 
kiltas (pie. *kIH-tó-)  kćlti; miltai (pie. *mlh>-tó-) = *mćlti. — Hipoteza perseweracyjnego 
udźwięcznienia *rt > rd (por. rdndas z rdntas 'blizna'; irga z *irka 'ircha') umożliwia 
powiązanie tvirtas z psł. *tvirdi 'twardy', por. scs. tvrudń, ros. tverdyj, pol. tvardy, czes. 
tvrdy. Zob. też ALEW 1143. Mniej jest prawdopodobne, że *tvirdh utworzono sufiksem pie. 
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*_do- lub *d'o-, bo na to nie ma oparcia porównawczego. Zob. przegląd literatury w EsJs 
1001. — Drw. tvirtybe 'siła, moc, hart, SD «gruntowność, stałość», tvirtóve 'twierdza”, 
tvirtumas moc, siła, trwałość”. Cps. tvirtabudis "odznaczający się mocnym charakterem” 
(por. biidas), tvirtagdlis *© grubszym końcu”, tvirtagaljs grubszy koniec łodygi” (por. gdlas). 
— Vb. denom. 1. tvirtćti "mocnieć, wzmacniać się”, sutvirteti wzmocnić się, okrzepnąć; 
wzmóc się, nasilić się”, 2. tvirtinti "umacniać (groblę, wał)”, przen. 'twierdzić; potwierdzać 
(podpis, umowę), DP 'twierdzić, utwierdzać, umacniać, posilać, pozwalać, dowodzić”, 
tvirtinu żodźiais SD «twierdzę co słowy», refl. jsitvirtinti wzmocnić się, umocnić się”. 


tvirti, prs. tvyru (*tvjru < *tvi-n-ru; war. tvirstu), prt. tvirań 'o chorym: mocnieć, 
zdrowieć”, zwykle z prvb. ap-, su- (Ligonis tvirsta, t.y. stipras darosi. Sirgo, sirgo, o, veizćk, i 
sutviro). Prs. ingresywne z infiksem nosowym względnie sufiksem -sta- od tvir-C, tj. od st. 
zanikowego do tvćr-C, zob. tvćrti, tvirtas. 


tvoksćti, tvóksi, tvoksćjo gw. stukać, kołatać, turkotać; uderzać, bić, grzmocić” — 
czasownik na -ćfi, utworzony od interi. źtvóks — o przewróceniu czegoś, o przewróceniu się 
na plecy, tvókst — o silnym uderzeniu, zdzieleniu kogo; o nagłym, szybkim ruchu, zwykle 
połączonym z hałasem. — Z innymi suf.: tvoksóti, tvókso, -ójo stać — o wodzie (po deszczu, 
po powodzi); leżeć wyciągniętym na plecach”, refl. iśsitvoksóti 'zwietrzeć, stracić zapach, 
moc — o piwie”, tvókstelćti uderzyć, zdzielić kogo; rzucić coś ciężkiego, np. worek; bić, 
rozchodzić się — o zapachu, smrodzie”, tvóksti, tvóskia (war. tvóska, tvdskia), tvóskć 1. 
"pobolewać, swędzieć, palić, piec (o uczuciu bólu), 2. 'bić — o smrodzie”, 3. 'uderzać, 
zadawać razy, 4. 'rozpościerać się na dużej powierzchni (o wodzie powodziowej)”, 
pćrtvoksti przejść, przeniknąć zapachem czego”, pritvóksti nalać dużo, do pełna”. 


tvora 4 p.a. ogrodzenie, płot, parkan*” (SD «grodź, ogrodzenie»). War. żm. tora (por. 
tóti < tvóti, Zinkevićius 1966, $ 224). Odpowiednik łot. tvara 'płot zrobiony z poziomo 
ułożonych żerdzi'. [Dwuznaczne. Z jednej strony może być refleksem SO *tuar-a-, 
utworzonego apofonią £ > d od osnowy *tuer- jak w tvćrć prt. 'grodził, stawiał płoty” (zob. 
tvćrti), por. Siandie jau baigsiu paskutini preslą tvoros tvćrti Dzisiaj już skończę stawiać 
ostatnie przęsło ogrodzenia”. Z drugiej strony może być formacją ze wzdłużonym SO, czyli 
*tuar-A-  tar- (por. dptvaras zagroda, ogrodzone pastwisko”, sdntvara 'miejsce, gdzie się 
schodzą płoty ). Paralele: vora £ vćrti; lomd E lómti. — Drw. użtvoris miejsce za płotem, 
za ogrodzeniem”, n.rz. Patvorinis, cps. gyvdtvorć 'żywopłot', war. gyvdtorć (por. gyvas). Vb. 
denom. tvoróti ' głośno a bez sensu gadać” — kalka z ros. gorodite m.in. paplać, pleść” (por. 
GIL II, $ 572). — WSO *tuar- w słowiańskim (por. BSw 334, LEw 1155): scs. tvari, -i f. 'to, 
co stworzone, ukształtowane; stworzenie, żywa istota”, sutvari, -i f. budowla, budynek; 
rzecz, sprawa” (=> vb. denom. tvarjati, -ajo tworzyć, kształtować ), ros. tvarb f. przest. 
"żywa istota, stworzenie”, peior. bydlę” (gw. 'twarz, gęba ), czes. tvdf, -e f. oblicze, twarz; 
człowiek”, nćemd tvdń nierozumne stworzenie, zwierzę” (obok tego czes. tvar, -u kształt, 
forma, postać ), pol. twarz f. "przednia strona głowy ludzkiej, oblicze” (stpol. 'to, co zostało 
powołane do istnienia, stworzenie, człowiek, zwierzę”). Por. SO pbsł. *tuar- w słow. tvoriti 
"powodować powstanie czegoś” (s.v. źvćrti). Na temat zestawienia źvord ze scs. tvarw zob. 
teraz ALEW 1143. 


tvóti, tvóju, tvójau 1. mocno uderzać, tłuc, młócić (cepami), smagać (batem), chłostać”, 
2. runąć, upaść (na ziemię, na lód)”, 3. 'robić coś szybko, energicznie, 4. jeść chciwie, 
łapczywie”. War. żm. tóti (por. tora < tvora, Zinkevićius 1966, $ 224). War. s-mobile: stvóti. 
Cps. aptvóti 'obić kogo” (Aptvosiu aś tavi su lazdą uż toki darbą!), iśtvóti m.in. wygarnąć 
(prawdę w oczy)”, nutvóti wychłostać , patvóti zabić”, pratvóti 'szastać (pieniędzmi), 
trwonić”, pritvóti zbić, zabić; dużo nalać, nałożyć, nasypać”, użtvóti uderzyć, zdzielić”. 
Pochodzenie niejasne, zob. LEw 1155n. Transponat pb. *tua- < pie. *tueh>-. Może to być 
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nowa forma SE, którą dotworzono do SZ o postaci *tuh>- (€ pie. *teuh>- 'nabrzmiewać; 
mocnieć”, zob. titlas, tunis). Por. oboczność *b"ueh»- / *b'euh>- s.v. biśti. Paralele 
pierwiastkowe dla tvóti są liczne, por. góti, jóti, klóti, móti, róti, stóti. — Drw. tvódinti obić 
(złapanego złodzieja)”, iśtvódyti a. nutvódyti 'wymiędlić (len). Nomina: tvoklć 'młotek 
drewniany; młotek do mięsa” (dosł. 'bijak, tłuczek”), źvótas 'uderzany, tłuczony”, > neoosn. 
tvot-: vb. denom. tvótinti uderzać, bijać”, tvótyti, -iju, -ijau ts. — SZ o postaci 
antewokalicznej *tv-V jest widoczny w formacji *tvatas, którą można wyprowadzić bądź z 
pb. *tuata- < pie. *tuh>-ato- < *tuhn-eto- (por. stdtas < *stha-eto-), bądź z *tva-, alternantu 
powstałego na mocy apofonii ilościowej *tva- > *tva- (por. typ plakti). Dewerbalne *tvatas 
uległo resegmentacji, wydając neoosn. tvat-, por. z jednej strony sb. źvata 'bicie, cięgi, lanie”, 
z drugiej strony vb. denom. źvdtyti, -iju, -ijau "mocno uderzać, bić, grzmocić; mocno palić (w 
piecu); ciężko pracować; szybko iść, biec, jechać”, war. tvdtinti, tvddinti (*tvat-dinti). Tu też 
tvatćti, tvdta, -ćGjo gwałtownie się palić, buchać (o płomieniach)”, przen. "mówić głośno, 
paplać”. Już Buga, RR I, 290 łączył osnowę tvat- na gruncie apofonii z tvó-ti, ale operował 
hipotezą rozszerzenia pierwiastkowego *-t- (*tva-t-), które — jego zdaniem — jest 
porównywalne z *-k- w tva-k-sćfi. LEW 1151 to akceptował. — Nie wiadomo, co począć z 
bliskoznaczną osnową tvit- / tvyt-, por. tvityti a. tvitinti mocno uderzać, bić, grzmocić” obok 
tvyti, tvyju, tvijań ts. Może pochodzi ona od interi. *tvit, *tvyt? 


uu 


ubagas, f. ubagć 1. 'ubogi” (O ne żinai, jog tu esi vargeta, ir mizernas, ir ubagas, ir 
aklas, ir nuogas DP 579» 'A nie wiesz, iżeś ty jest nędzny, i mizerny, i ubogi, i ślepy, i 
nagi”) *, 2. żebrak”, 3. kaleka”. Zapoż. ze stbłr. ubogi (SLA 227, Zs 59, Lew 1156, ALEW 
1144), por. błr. ubóhi, ros. ubógij. — W użyciu przenośnym ubagas oznacza m.in. 1. 
"niezorane lub niezabronowane miejsce na polu”, 2. 'smark z nosa”, 3. "potrawę z soku spod 
kiszonej kapusty, z dodatkiem cebuli”, 4. pewną grę w karty”. Osobno zob. nabdgas. — 
Drw. ubagditis żebrzące dziecko”, ubagjstć "ubóstwo; żebranina; kalectwo”, ubagińkśtis 
"biedaczyna”. Cps. ubdgpisa (zob. pisti), ubagżentis ubogi zięć” (por. żentas), ubagźolć bot. 
*uczep trójlistkowy, Bidens tripartitus” (por. żolć). Vb. denom. ubagauti 'być żebrakiem; 
żebrać, chodzić po prośbie” (war. ubagduti). 


iibas hist. 'dawna miara powierzchni gruntu ornego równa 30 morgom, włóka” (Litwa 
pruska, m.in. u Donełajtisa) — ze zmianą rodzaju zapoż. z prus.-niem. hiibe f. (GL 144n., 
LEw 1156). Por. śrwn. huobe, nwn. Hufe 'włóka”. Do tego adi. jiibas gw. *o polu: szerokie, 
rozległe, wielkie”. 


ublas przest., żm. 'piec do wypalania smoły, dziegciu. Ze zmiany *ubnas, co było 
transpozycją pożyczki germańskiej *ufnaz 'piec”, por. stwn. ovan, stang. ofen ts. Zob. Buga, 
RR II, 204n., Lew 1156n. — Równoległe przejęcie tego germanizmu do języka 
staropruskiego zaświadcza vumpis EV 'piec do wypieku chleba, Bacofen'”, czyt. vump(n)is 
(abrewiatura litery n, por. Trautmann 1910, 466, Endzelins 1943, 277). To ze zmiany *umnis 
e *umnas < *ubnas (PKEŻ 4, 267). Por. n.m. Umpna a. Umne z glosą «id est clibanus»; 
Wompnyn (AON 190). — Drw. ublddć a. ubladć żm. 'osobny budynek mieszczący piec 
chlebowy; pomieszczenie do przygotowywania pokarmu dla świń. Identyfikacja 
zakończenia -dć z członem złożeniowym pie. *d'e-, *d'eh,- *kłaść” jak w lit. dóti (tak Lew 
1157) nie jest pewna, zob. Smoczyński 2001, 405n. — Cps. ubaślaite 'zasuwa otworu pieca 
chlebowego” — z *ubla-ślaite (por. $laitas) Prze: dysymilacyjny zanik / (war. upaślaitć, 
abuślaitć, abuslete). — Drw. wsteczny: ubas 'piec” (synonim krósnis), por. kreklai > krekai; 
preslas = presas. Od ub- utworzono n.m. Ubiśke 2x, Ubiśkćs, Ubiśkiai. Niejasny jest war. 
dbas: Pakurk dbą! 'Rozpal piec!'. 


ubti, ubiń, ubiań 1. "wołać, krzyczeć, 2. "wydawać głos niskim tonie — o sowie, 


puchaczu” (syn. iikti), 3. brzmieć, dzwonić (w uszach), 4. 'szumieć” (syn. OśŚli). 
Dźwiękonaśladowcze, por. interi. ii — m.in. o głosie sowy, gołębia, zająca; o wyciu lub 
skomleniu psa; o głośnym szlochaniu. Por. łot. nbuót 'gruchać — o gołębiu”. — Drw. ubauti 


'pokrzykiwać, nawoływać się (o grzybiarzach w lesie); ryczeć, wyć (o zbyt głośnym 
śpiewie); wyć — o psie; gaworzyć — o niemowlęciu”, ibcioti — o głosie wydawanym przez 
sowę, tbinti 'besztać, łajać, krzywdzić kogo; bić” (prisiubinti 'przepracować się, przemęczyć 
sie”), nomen iibis 'ptak bąk” (syn. baubljs). 


Ucioti, iiXioju, iidiojau gw. kołysać dziecko do snu; huśtać” — czasownik na -ofi, 
urobiony od interi. ucia, iićia — o kołysaniu dziecka, war. ućia ucia, ućiacia uciaćcia, ucia 
liulia, ucia lylia ts.; uciit — o podnoszeniu dziecka nad głową. Por. łot. ućót (war. uććt, 
ućindt) 'kołysać, bujać, huśtać dziecko na ręku lub na nodze”. — Z innymi suf.: tciauti, 


56 Zwraca uwagę brak poświadczenia ubagas w SD. W tym zabytku s.v. ubogi, pauper, inops, egenus ukazują 
się wyrazy lit. grynas, neturćlis i pavargelis. 
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ućinti kołysać”, refl. iucintis kołysać się, bujać się na huśtawce; wykonywać ruchy 
kopulacyjne, coire”. Od interi. idiacia pochodzi iuciacinoti. W izolacji stoją iiliakoti i ućkuoti 
*kołysać, huśtać” (syn. iikuoti). — Drw. iićjne huśtawka”, iciale ts. 

iida, zwykle pl. iidos żm. 'długa linka z przywieszonymi do niej na sznurkach 
haczykami, służąca do łowienia ryb” (war. udas) — zapoż. z błr. vida, -y wędka”, por. Biiga, 
RR II, 512, 671, ESBM 2, 210, LEw 1157. Stąd też zapoż. łot. uda wędka” (+ udainis 
"przynęta ). Por. ros. przest. udd, -5 wędka” (REWw III, 173). — Złożenie hybrydalne: /dsudć 
gw. 'sieć do połowu łososi” (por. la$iśad 'łosoś ). 


idauti, iidauju, iidavau gw. kołysać, huśtać dziecko na ręku”, refl. iidautis 'huśtać się 
na huśtawce”. Z innym suf.: udoti(s). Bez etymologii. 


udava, gen.sg. uddvos 2 p.a. wsch.-lit. ' wdowa” — zapoż. z błr. udavd, udóvy. — 
udaiicius, -iaus wsch.-lit. wdowiec” — zapoż. z błr. udavćc, -icd. 


udylai, -y m.pl. przest., gw. 1. "uzda z wędzidłem”, 2. 'wędzidło, tj. metalowy pręt 
będący częścią uprzęży, wkładany koniowi do pyska i umożliwiający kierowanie nim”, 3. 
"'ogłów, tj. część uprzęży z wędzidłem nakładana na głowę zwierzęcia pociągowego . SD 
«monsztuk koński» (syn. żuslai, kamanos pleśtines). War. udylai 3 p.a. Zapożyczenie ze stbłr. 
udilo n. (SLA 227, Zs 60, Lew 1157), por. błr. vudzila, -a n. Forma plurale tantum wzoruje 
się na rodzimych synonimach żdslai, żabóklćs. Co do zakończenia -yla- por. zapoż. kodylas, 
krapylas, krosylas. 


iidis, -dżio gw. 1. 'tkanie”, 2. 'pewna ilość utkanego materiału” (Śios dienos iidis) — 
nomen actionis z suf. -ia- od pwk. iid-, będącego wzdłużonym st. zanikowym od aud- jak w 
dusti tkać”. Paralele apofoniczne: iigis = dugti; lużis e ldużti, śuvis E śduti (por. 
Kuryłowicz 1987, 384). — War. udć 'tkanie, robota tkacka” (Śiemet bus daug iidćs — daug 
liny primynem *Tego roku będzie dużo tkania, bo dużo lnu namiędliliśmy”). — Drw. praiidć 
rzadszy pas wzdłuż tkaniny, powstający wtedy, gdy przybijaczka przepuszcza nić” (syn. 
próreta). Cps. placiaiidis 'szeroko wytkany” (por. platis). 


idyti, iidiju, iidijau, też iidyti gw. 1. 'ganić, strofować, złorzeczyć, wymyślać komu, 
łajać” (war. idinti), suiidyti 'złajać, zwymyślać kogo”, 2. krzykiem popędzać, przynaglać do 
pośpiechu, do zrobienia czego”, 3. drażnić (psa). Zapoż. z błr. gw. hudzice, 3 sg. prs. 
hudzice 'ganić, strofować . Por. ukr. hudyty, -dżu, ros. gw. gudite, -żu ts. (REw I, 318, s.v. 
gudćtw). War. fleksyjny iidyti, -au, -iau. Zob. Lew 1157, ALEw 1144. 


iidra 'wydra, Lutra lutra”. War. m. iidras, iidras. Odpowiedniki bsł.: łot. ńdrs, ńdris m. 
"wydra, stpr. udro Ev 'wydra, Otter”, scs. vydra (psł. *ydra). Pbsł. *Udr-a- pokazuje pwk. 
*ud-, pochodzący ze wzdłużenia *ud-, tj. st. zanikowego typu sampras. od pie. *ued- 'tryskać 
— 0 wodzie; moczyć” (zob. vanduó). Co do wzdłużenia por. np. stosunek scs. ćetf-yr-e : lit. 
ket-ur-i. Apofoniczny SZ, *ud-, sprzężony z sufiksem *-r-, zaświadczają też wed. dnudrah 
"bezwodny : gr. ówvópog ts., wed. udrdh m. wydra: gr. Gópog m. 'wąż wodny, Coluber 
natrix” (obok dópa, joń. Gópn f. wąż wodny ), stisl. otr m. 'wydra”, stang. oter, otter, stwn. 
otter ts. < pgerm. *utra- (Kroonen 2013, 562), jak też łac. lutra — zam. *utra < płac. *udra 
(de Vaan 2008, 355). Zdaniem Vaillanta, Gc II:I, 180 wzdłużenie *ud- > *ud- było 
związane z substantywizacją adi. *ud-ró- związany z wodą”. Natomiast według Nussbauma 
1986, 8 takie wzdłużenie charakteryzowało tworzoną od masculinum formę feminini. 
Przegląd nowszych stanowisk w kwestii długości *Ud- dał ostatnio Petit 2004, 87n. 
Uwypuklił on pogląd Matasovicia (Lingua Posnaniensis 37, 1995, 62n.), że zmiana *ud.ra > 
*qGd.ra (iidra, vydra) może podpadać pod prawo Wintera, ale pod warunkiem, że zakres tego 
prawa ograniczy się do sylaby zamkniętej (w takim wypadku staje się zrozumiały brak 
wzdłużenia samogłoski w takich formach, jak słow. vo.da 'woda i lit. n.rz. Va.da). Zob. też 
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Bsw 334, REW I, 239, LEw 1157n., ALEW 1144, PKEŹ 4, 209. — Drw. idrend 'skóra z 
wydry, futro wydry”, udrćnas 'małe wydry”, udriiukas a. tidriiikśtis ts. — N.jez. Udrćlis, 
Udrinis, Udrinis, n.rz. Udróklis, Udrupis, Udrupós. N.m. Udrai 2x, Udrdliai, Udrija, 
Udriśkćs. — Stpr. n.m. Uderwanghe, Udirwange, później Awderwang (AON 190, 234; por. 
lit. vanga). 


udróti, iidrója, udrójo gw. 1. 'grubieć, nabierać ciała w ciąży — o Świni, suce, kotce” 
(Pritvinkusi karve, priudrojusi kiaule 'Cielna krowa, prośna świnia ), 2. 'o świni: odczuwać 
niepokój z powodu podniecenia płciowego; szukać knura”. kiańilć udrója 'Świnia jest prośna”, 
kiańle udrójanti 'prośna Świnia”. Z, innym suf.: udryoti: priudravusi kiańlć 'prośna Świnia”. 
Vb. denominativum od zanikłego sb. *idra, pl. *idros 'wymiona” (por. ŹD 507). Transponat 
je. *HuHd'-r-eh-. Formacja wywodząca się z pdg. heteroklitycznego neutrum pie. *HóuHd"- 
r-, gen.sg. *HuHd'-n-ćs n. 'wymię” (alternatywna rekonstrukcja: pie. *hzćuHd"-or-, gen.sg. 
*h;uHd"-n-ós n., zob. ALEW 1145). Por. gr. od80p, -arog n. wymię”, pl. obdara 'wymiona” < 
*HouHd"-, łac. iiber, -eris n. 'wymię; pierś” < *oub- < *oud'- < *Houd'- < *HouHd "- (zanik 
-H- w formacji na SO, por. Schrijver 1991, 327n., de Vaan 2008, 636), stisl. ju(g)r, stang. 
ieder < *eud'-; SZ sti. tdhar, udhndh n., stwn. iitar, dat.sg. iitrin (nwn. Euter). Refleksem na 
SO może być psł. *ud- w ros. udite 'wzbierać, pęcznieć (o ziarnie w kłosie)”, udnoje zernó 
"pełne, dojrzałe ziarno” (Biiga, RR II, 641n., REw III, 174). — Tu również drw. psł. *vymę, - 
mene n. wymię”, por. sch. vime, -mena, słń. vime, -mena, strus. vymja, vymene, ros. vymja, 
vymeni, stczes. vóme, vymene, pol. wymię, wymienia, < pbsł. *id-men- < pie. *HuHd'-men- 
(zob. Buga, RR II, 274, 642, Bsw 334, REw I, 240). Pwk. elementarny pie. *HeuHd"- nie 
został poświadczony. — Z zanikłym sb. *idra wiąże się drw. paiidrć 'podbrzusze u świni; 
błona okrywająca trzewia, otrzewna”. Nieco inaczej Lew 553, 1158, ALEW 1145. 


ugada, gen.sg. ugddos 2 p.a. stlit. ' umowa” — zapoż. ze stpol. ugoda, -y (SLA 227, SLA 
1158). — Wsch.-lit. ugddos plit. 'zgoda, pogodzenie się skłóconych stron: Ugadas 
padarysim, daugiau nesipyksim Zrobimy zgodę, nie będziemy się więcej kłócić , Nuve/jo] 
gert ugddy 'Poszli zapijać zgodę” (ZS 59). 


ugdyti, ugdaii, ugdźiań 1. 'rościć, hodować, np. las, 2. 'wychowywać dzieci, 
młodzież”, 3. kształtować, rozwijać, hartować (wolę). War. ugdyti. Causativum z suf. -dyti i 
SZ ug- € aug-, por. dugti rosnąć (pie. *heug- / *h>ug- mocnieć, stark werden”, Liv” 274). 
Z uwagi na współobecność st. zanikowego o postaci iig-C (zob. iigti), co jest w zgodzie z 
setowym charakterem litewskiego pwk. dug-C, należy ug-C określić jako młodszy, anitowy 
wariant st. zanikowego. Stosunek ugdyti : dugti jest porównywalny z kliudyti : klidutis; 
pjudyti : pjduti, żudyti : *żiauti. — Inne deverbativa: ugdónti a. ugdinti (ugdinti) 
"wychowywać ”, ugłeleti a. ugtelti podrosnąć — o dzieciach. — Nomina: uglus a. ugus 
"szybko rosnący, odrastający; wysokiego wzrostu” (por. iiglis S.v. iigti). Neoosn. ugdy-: 
ugdymas wychowanie, kształcenie”, ugdytojas wychowawca”. 


ugnis, -ićs 4 p.a. f. ogień. Znaczenia poboczne: 1. 'pożar”, 2. 'blask światła, łuna”, 3. 
skra , 4. błędny ognik, płomyk ukazujący się nad bagnem a. torfowiskiem”, 5. 'gorączka, 
gorączkowanie”, 6. 'egzema, przewlekłe zapalenie skóry i naskórka”. War. ugnć, ugnis, m. 
ugnis SD: ugnis «ogień, ignis», ażukasta ugnis «zagrzebiony ogień, sopitus ignis», ugnis 
metama «traca, pyrobolus, telum ignitum missile», ugnis liga «ogień piekielny, choroba, 
ignis, sacer, zoster» [ nazwa różnych chorób, których wspólną cechą są zmiany występujące 
w tkance i na skórze: wrzód, gangrena, rak, róża, półpasiec”, SPXVI|, Śveiciunciy ugnis 
«czyściec, purgatorium, purgans ignis» (por. Śveisti), materia ugnies «podnieta, alimentum, 
nutrimentum, fomes, materia ignis» [ to, co służy do podpalania lub podsycania ognia”, 
SPXVI]. Odpowiednik łot. uguns 'ogień” < *ugns < *ugnis (z aferezą: gw. guns). Wyraz lit.- 
łot. wywodzi się z pb. formacji o suf. -ni-, *ung-ni-s, przez dysymilatywny zanik n w 
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morfemie pierwiastkowym. Podobną dysymilację widać w wyrazach *angine > dgine (zob. 
s.v. angis); grieśningas > grieśingas; *launauna > lavduna. Praforma ie. *hng"-ni-, por. sti. 
agni- m. 'ogień', łac. ignis, -is m. ts. (z *egni- / *igni-, to z dysymilacji *engni- / *ingni-, por. 
de Vaan 2008, 297). ALEw 1146 wychodzi od prg. pie. *h;óngni- / *h,ngći- m. ogień”. 
Inaczej Bsw 334 (praforma *ugni-), GJL I, $ 340 (praforma *ugunis, rzekomo ze zmiany 
*agunis, gdzie u miało być samogłoską wtrąconą), Stang 1966, 35 (praforma *gnis w 
kontekście tzw. schwa secundum). LEw 1158n. nie zajmuje jasnego stanowiska. Osobno zob. 
anglis. — Założywszy praformę bsł. *ung-ni-, można scs. ogni ogień; gorączka”, sch. oganj 
"ogień, ros. ogónb, ukr. vohónb, czes. oheń ts. (stczes. też gorączka ), pol. ogień sprowadzić 
do psł. *ogni i założyć, że w sekwencji psł. g...n doszło do denazalizacji o > o jako procesu 
rozpodabniającego. Por. Derksen 2008, 364 (pbsł. *ungnis). Inaczej REw II 252: scs. ogni z 
pie. *ognis; za nim np. Boryś 2005, 382 (recte: pie. *h,ong"-ni-). Referat dotychczasowych 
etymologii w Esjs 574n. — Mniej radykalnym rozwiązaniem byłoby przyjęcie, że w 
językach bsł. są kontynuowane zróżnicowane stopnie apofoniczne pie. rzeczownika 'ogień', z 
jednej strony *og-ni- (słow.), z drugiej strony *ung-ni- (bałt.). — Drw. ugniava 1. kwota 
wniesiona jako ubezpieczenie od pożaru , 2. 'ubezpieczenie od pożaru, 3. 'pożar”, ugninć 
'samogon”, ugningas płomienny” (SD «ognisty, igneus, flammeus, ignitus»), ugnys 'ognisko; 
palenisko otoczone kamieniami”, ugnystas gw. 'ognistej barwy; porywczy, gwałtowny” 
(kalka hybrydalna z pol. ognisty, por. GIL II, $ 433). — Cps. ugniagesys 'strażak” (por. 
gesinti), ugnidkuras palenisko” (łot. ugunskurs ts.) i "drewno na opał”, ugniakurys kto nieci 
ubezpieczenie od pożaru” (por. pinigai), ugniaspalvis ognisty, płomienny” (dosł. ognistej 
barwy”, por. spalvd), ugnidvietć 'ognisko, palenisko”, SD «ognisko, fairka, piecyk ruchomy» 
(por. vietd oraz odpowiednik łot. ugunsvieta), ugnidżolće a. ugnia- bot. 'glistnik jaskółcze 
ziele, Chelidonium” (dosł. 'ogniste ziele”, por. żolć), ugnikalnis 'wulkan” (neol., dosł. 'ognista 
góra”, por. kdlnas). Człon złożeniowy ugnia- alternuje z ugna-: ugndkuras, ugndvietć itp. Vb. 
denom. ugnytis, -ijasi, -ijosi gorączkować się, robić co w pośpiechu, denerwować się”, 
użsiugnyti 'rozzłościć się, rozsierdzić się”. 


iigti, iigstu, iigau gw. rosnąć” — ingressivum z suf. -sta- i SZ iig- (pie. *uhg-, z 
metatezy segmentu lrg. w SZ *h»ug-), por. SP pie. *hzeug- 'mocnieć” (Lrv* 274n., ALEW 
1145). — Drw. iigdyti hodować, zapuszczać (włosy)”, iigćti rosnąć”, paugeti 'podrosnąć 


nieco”, refl. pasiiigćli ts., Sp! pasiugiu «podrastam», ugćnti a. uginti wychowywać, iugyti, - 
adi, -iafi chować dzieci, wychowywać”; tigtelćti podrosnąć nieco” (Augęs ir igtelejęs). 
Dawne prs. na -ia-: użugiu SD «wychowuię kogo, educo, alo»; od niego pochodzi 
quasiprymarny pdg. tigti, iigiu, igiau gw. wychowywać”. — Nomina: istigis wzrost; 
wyrost”, ant iśiigio adv. 'na wyrost (np. uszyć ubranie)”, pdsiiiga: ant pdsiiigos ts., iigis 
"wzrost, miara, do której ktoś dorósł; wiek życia; rośnięcie; latorośl, jednoroczna gałązka, 
młoda roślina”, uglis a. tiglius 'pęd, latorośl; wzrost”, użiigis a. użligis *czas dorastania”, SD 
«wychowanie, educatio, disciplina» (syn. auklćjimas). Cps. metugć 'pęd jednoroczny, 
latorośl” (por. metai), vasardugis ts., DP vdsariige ts. (por. visara). — Neoosn. iige- (iigćfi): 
pasiiigćlis 'podrostek, wyrostek”, iigćtinis "wychowanek. — Neoosn. tigint- (ugintas): 
ugintinis wychowanek”. 


uiti, uju, ujań 1. (wilka) krzykiem odganiać od stada”, 2. 'napominać kogo, upominać, 
pokrzykiwać, łajać, karcić”, DP 'strofować” (użuiti 'zahukać, zaszczuć kogo ), 3. 'gderać, 
dokuczać komuś gderaniem'. Czasownik urobiony od interi. ui ui. Por. łot. ujót a. ujinót 
"nawoływać się (o pastuchach), krzyczeć uja; wyzywać się”. Nie jest spokrewnione ze słow. 
vyti, pol. wyć (*utei). Por. Lew 1159. — Do rozważenia jest ewentualność powiązania 
czasownika lit. z pierwiastkiem pie. *uei- < *huei- 'biec, biegać”, ponieważ wolno w ui- 
widzieć refleks st. zanikowego typu sampras., czyli *haui-. Znacz. etym. można odtworzyć 
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jako 'zmuszać do biegania . — Drw. uidinti krzykiem pędzić do roboty” (> uidinjs 'obibok, 
leniuch'), ujćti *krzykiem odganiać”. Nomina: tikis 'leń' (por. suf. w siskis), uikla 'zgiełk, 
hałas” (por. typ biikla), uiśis 'niedołęga”, iujas człowiek naganiający zwierzynę na 
stanowiska myśliwych, naganiacz” (war. ujjs, ujis, ujus), => ujikas ts. — Neoosn. uit- (E 
uitas napominany, strofowany ): uitena c. ten, kogo trzeba stale strofować, napominać, 
ponaglać do roboty; obibok, próżniak”, war. uitena, uitend (por. suf. -ena w peśend, stipena, 
kvaiżena ), uituvas obibok”. 


iikis, -io 'gospodarstwo rolne, majętność ziemska; gospodarka, namij  iikis 
"gospodarstwo domowe”. DP hiikis 'dom; domostwo; gospodarstwo; mienie”. War. iikjs, f. 
ukis, -ies. Sporne. Bsw 335 (s.v. *iink6), za nim LEw 1160n. widzieli w iik- wzdłużenie SZ 
*uk- od *iauk- 'nawykać (pie. *heuk-, por. Liv” 244), zob. junkti. LKż III, 791 oraz XVII 
408 sugerował zapożyczenie z nwn. gw. Hucke. Obecnie ĆCepienć 167 n. proponuje wywód 
ukis z dn. hake pewna miara powierzchni gruntu. — Jeśli jednak dikis nie jest 
zapożyczeniem, to może warto wziąć pod rozwagę związek z czas. vókiu, vókti m.in. zbierać 
zboże i chować je pod dachem”, łot. vdcu, vdkt zbierać, sprzątać zboże” < pie. *ueh>k-. 
Rekonstrukcja: *uk-ia- < *uhpk-io-, formacja na SZ typu sampras. Znacz. etym. 'miejsce, 
gdzie się składa zboże, plon”. Por. apyvoka ' gospodarstwo domowe i doglądanie bydła” (Ji 
apyvoką vokiasi). — Drw. iikininkas 'gospodarz, właściciel gospodarstwa”, przest. iikinykas 
ob. hiikinykas DP 'gospodarz” (=> vb. denom. iikininkduti 'gospodarzyć”, hikinykavimas DP 
*gospodarstwo”), iikiśkas 'gospodarski”. Cps. koliikis (zob.), iiktver$s a. iiktveris przest. 
"gospodarz, Landwirt; rządca posiadłości ziemskiej, ekonom” (por. tvćrti). 


uknólis, -io gw. gwóźdź do podkowy, hufnal” — z zanikiem v- zapoż. z błr. vuxndlb, - 
ją (LEW 1161, ESBM 2, 238). Por. też pol. gw. uchnal < hufnal (SGP II, 194). — War. iknólis. 
War. sonoryzowane: ugnoólis, ugnólis. — War. upnolis b.z.a. pochodzi z pol. przest. ufnal (< 
hufnal E nwn. Hufnagel, zob. Sławski, SEJL I, 432). 


iikotis, iikojasi, iikojosi gw. 'o świni: okazywać lub zaspakajać popęd płciowy” (Kiańilć 
ukojasi) — zapoż. z pol. gw. hukać się m.in. *'o świniach: szukać kiernoza, kiernozić się” 
(SGP II, 195). War. niezwrotny: ukoti. — Drw. iikas b.z.a. 'nietrzebiony samiec świni, 
kiernoz”: Ukoja kiaule, reikia pas iiką. 


uksusas stlit., gw. ocet: Tas kartusis malkas uksuso bei tulźies pasmerkia visus 
apsirijimus DP 1786 "Ten gorzki trunek octu i żołci potępia wszytkie obżarstwa . Uksusą cia 
gćrć, tulżi ćia turejo DP 20043 'Ocet tu pił, żołć tu miał'. Zapoż. z błr. gw. uksus (€ ros. 
uksus), por. SLA 227, ZS 59, LEW 1161, ALEw 1147. Por. dctas. — Drw. uksusinis sudas SD 
«octowy statek, vas in usum aceti». 


ukti I, prs. ukia (war. ika, iiksta), prt. tikć (war. uko) 1. 'o niebie: chmurzyć się, 
zasnuwać się chmurami”, 2. 'o oczach: zachodzić mgłą”. Często refl. uktis, ukias, ukes, np. 
Dangus apsiukć — skubćkiat pry $ieno! "Niebo się zachmurzyło — spieszcie się do siana!” 
Pochodzenie niejasne. Pwk. uk- może pochodzić ze wzdłużenia SZ *uk- do *uek- < pie. 
*yek"- jak w vdkaras 'wieczór” (zob. LEW 1159, s.v. iikas 4, ALEW 1149n.). Z drugiej strony 
można przypuszczać, że iik- jest neopierwiastkiem, który wyabstrahowano z prs. uksta, 
mianowicie przy założeniu, że to ostatnie miało kiedyś postać *unksta, odnawiającą starsze 
prs. infig. *unka < pie. *u-n-k*-e/o-. Za tym przemawiają drw. unksmć, inksna (zob. niżej). 
— Drw. iikauti 'chmurzyć się”. Nomina: iikas 'mgła, opar” (war. iikas), iikana 'mgła” (> 





366 Inaczej GIL II, $ 304: «*ui-t-ena, zawiera wtrącone ». — Z kolei Ambrazas 1993, $ 209 analizuje ui-tena, 
czyli zakłada derywację neosufiksem -tena. Użyty w argumentacji tego autora przykład kul-tena (l.c.) nie 
stanowi w gruncie rzeczy paraleli na rzecz segmentacji ui-tena. Poprawna może być tylko analiza kult-ena, 
drw. na -ena od kiiltas. Por. vćlt-ena © vćltas, które stoi na równi z velt-iizas © vćltas. 
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ukanas mglisty, chmurny, pochmurny ), iikuljs 'deszczowa chmura; przelotny deszcz”. Vb. 
denom. iikanóti 'chmurzyć się, mglić się” (> ukanótas 'chmurny, mglisty ). — Od formy prs. 
uksta, zreinterpretowanej jako iikst-a, utworzono vb. frq. iikstyti(s) *chmurzyć się”, a także 
ukstinetis ts., iikstuotis ts. Z kolei reanalizą iiks-ta tłumaczą się takie drw., jak iiks-mć a. uks- 
me 'cień, miejsce ocienione” (=> tiksmetas 'cienisty”, uksmiotas 'zachmurzony ), fiks-nć a. 
uks-ne 'cień' (> vb. denom. uksniduti 'leżeć w cieniu”). Paralele: riiksta => ruksmas; lifiksta 
= lińksmas. — W znaczeniu 'cień' występują jeszcze war. unksme, unksme i unksna (SD 
unksna «cień, umbra»), unksne, uńksne, unksne (SD'). Zawierają one osnowę unks-, 
pochodzącą z metanalizy prs. infig. *unksta. W związku z tym wątpliwe wydaje się 
porównanie łac. umbra 'cień' < *unksra z lit. unksna, ukazujące się w Weiss 2009, 182. 


iikti II, iikia, ukć 'hukać, wydawać niski głos (o sowie, puchaczu, gołębiu)”. Iter. iikauti 
1. hukać (o sowie, puchaczu, zającu), 2. nawoływać się w lesie, pokrzykiwać  (Jei 
pasiklysi, tai tkauk, aś atsiliepsiu Jeśli zbłądzisz, to krzyknij, ja się odezwę”), 3. 'ryczeć (o 
wołu), buczeć, wyć (o syrenie statku, syrenie alarmowej)”, 4. 'szumieć, huczeć”, 5. 'jęczeć, 
skomleć”, 6. "monotonnie śpiewać” (z tym wiąże się może ikduti nosić dziecko na ręku, 
kołysać je”). Czas. pochodzenia dźwiękonaśladowczego, por. interi. iikt — o głosie sowy, o 
wołaniu (w lesie). Por. LEw 1159n. Z innymi suf.: iikćioti 'pohukiwać (o sowie); nawoływać 
się (w lesie)”, uksćti ts. — Nomina: ukas 1. 'szum, huk, hałas”, 2. 'bąk, Botaurus stellaris, 
ptak brodący” (wydaje głos podobny do głuchego płaczu), 3. puchacz, Bubo bubo”, 4. 
'piszczałka w dudach a. organach”, 5. języczek, mięsień zwieszający się w tyle podniebienia 
miękkiego nad językiem, uvula (> ikelis ' języczek, uvula ), ukimas ' głosy ptaków (w lesie), 
odgłos jadącego pociągu”, ukynes f.pl. kołyska”. 


ukvótai, ukvdtai m.pl. gw. widły do wyjmowania garnków z pieca” — zapoż. z ros. 
uxvdty. War. sg. ukvótas, ukvdtas. Por. ZS 59, LEw 1161. 


ulbćti, tiba, ulbćjo 1. 'ćwierkać, świergotać”, 2. 'gruchać — o gołębiu, gulgotać — o 


indyku, cietrzewiu”, 3. kwilić — o niemowlęciu', 4. zaczynać mówić, gaworzyć — o 
dziecku; niewyraźnie mówić; szybko mówić”, 5. mówić pieszczotliwie, szczebiotać — o 
dzieciach, o młodych kobietach, 6. 'zalecać się miłymi słowami — o mężczyźnie”, 7. 


"brzmieć — o flecie”. Durativum na -ćti od suulbti, -ia, -ć 'zacząć ćwierkać, Świergotać”. 
War. sufiksalne: u/bauti, ulbuoti, ulbćnti. Z uwagi na równoznaczne czas. ciulbeti, ćiuldćti, 
które są umotywowane wykrzyknikami (ciul, ciul, ćiul względnie ciuld, ćiuld, ćiuld) wypada 
uznać, że również w ulbćti tkwi pwk. dźwiękonaśladowczy. Obocznik z -d- w wygłosie 
pierwiastka: uldćti *ćwierkać; gulgotać — o indyku, cietrzewiu”, uldoti a. fiduoti (b.z.a.) 
przest. 'gruchać — o gołębiu” (por. ćiuld- obok ciulb-). LEw 116ln. mówił o 
dźwiękonaśladowczym pierwiastku *ul-, który przybierał rozszerzenia -b- i -d-. Por. łot. iiluót 
"gruchać”, ulindt nawoływać się”. Zob. też ALEW 1147. — Etymologiczne powiązanie ulb- z 
gr. *óhQ- (por. óAogvpouat 'opłakiwać, jęczeć, narzekać”) i orm. ołb, -oy 'lament', 
postulowane przez Beekesa 2010, 1073 (rekonstrukcja pie. *Holb'-, ze znakiem zapytania), 
wydaje się mało prawdopodobne. 


ulbyti, ulbiju, ulbijau gw. 'ganić, łajać kogo, wymyślać komu”, isulbyti *wyprosić, 
wyżebrać ”. War. olbyti. Niejasne. 


ulbti, ulbsta, uibo, użulbti gw. 'tępieć, stępić się — o siekierze, kosie, brzytwie”. War. 
ulpti (ulpis tępy nóż”). Niejasne. Por. syn. ulfi, -sta, -o 'tępieć — o ostrzu (też męczyć się 
— o koniu '). 

iilycia stlit., gw. 1. droga we wsi” (Par tą sodą ilga ulycia 'Przez tę wieś [szła] długa 
droga”. Pasiśluoj iilycią 'Zamieć drogę koło siebie”), 2. 'ogrodzona droga dla bydła, wygon”, 
3. stlit. "ulica, platea” (m.in. Mż, DP, SD), 4. 'podwórze”, 5. wieś” (Per ulyćią eina kelias 
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"Przez wieś idzie ulica”. Mus ulyciój palskai nć vieno żodźio nemokćjo 'W naszej wsi po 
polsku nikt ni słowa nie umiał ), 6. przen. 'snopy ustawione w dwa rzędy. Zapoż. ze stbłr. 
ulica (SLA 227, Zs 60, Lew 1162, ALEw 1148), por. błr. vulica, -y. War. ulycia, ulycia, 
ulyćia, ulyćia. Slawizmem jest też łot. ulica, uolica "droga między dwoma płotami” © ros. 
ulica (ME IV, 297, 417). — Drw. ńilyććnas wieśniak”, ulyćinis wieśniak; sąsiad z tej samej 
wsi”, ulpć(i)ninkas mieszkaniec wsi, wieśniak; kto stale kręci się po ulicy”. Cps. ułyćgałys 
"koniec drogi wiejskiej, koniec ulicy; ogrodzony wygon dla bydła” (por. gdlas). — N.m. 
Ulycćle 2x, Ulycćlćs 2x, Ul$ćninkai 2x, cps. Naujdulyćis 2x (dosł. "Nowa Wieś”, por. 
Naujdsodis). 


ulióti, ulióju, uliójau gw. 1. "wesoło spędzać czas, bawić się”, 2. 'hulać, spędzać czas na 
zabawach, pijatykach”, 3. iść piechotą”, 4. oporządzać (krowy, Świnie)”, 5. 'obijać się bez 
zajęcia”, 6. 'o ptaku: pokrywać samicę” (Gaidys viśtas iiliója). Zapoż. z błr. huljadcb, -dju (ZS 
60, Lew 1161). War. tlióti, uliavóti, uliavóti. 


ulónas hist. ułan, żołnierz lekkiej kawalerii, uzbrojonej w lance i szable” — zapoż. z 
błr. ros. uldn, -a (£ sttat. ulan, sttur. oglan, zob. REW III, 181, Stachowski 2014, 611). War. 
uldnas 1. 'ułan', 2. 'hulaka, człowiek lubiący swawolne zabawy połączone z pijatyką”. Por. 
Lew 1161. 


ulpteris, -io gw. uzda, kantar' — zapoż. z prus.-niem. holfter (GL 145), por. nwn. 
Halfter. 
ultójus, ultójus gw. 'leń, darmozjad, próżniak, nicpoń” — zapoż. z błr. hulvtdj, -ja 


(akcent na sylabie wewnętrznej odpowiada wzorowi błr.). LEw 1162 dopuszczał również pol. 
hultaj jako źródło zapożyczenia. 


ulżti, ulżtu (*ulż-stu; war. ulżiń), ulżańi (war. ulżiań) gw. 1. 'tępieć (o ostrzu)”, por. syn. 
ulti, ulpti, 2. lenić się”, 3. 'tyć, nabierać ciała, brzucha; puchnąć, wzdymać się (o brzuchu 
krowy)”. Formalnie ulż- może być apofonicznym st. zanikowym typu sampras. do *velź-, por. 
dulkćs : dvelkti; ufkti : verkti, żurbis : sużveFbti. Brak alternantów tvelż-, tvalż-, tvilż- 
uniemożliwia dalszą etymologizację. 


Uumaras gw. 1. 'gwałtowna burza; wicher; trąba powietrzna”, 2. 'sztorm”, 3. przen. 
'rozpęd, impet, rozmach”. Formacja na -aras od adi. umius nagły, porywczy, gwałtowny”, 
por. imas m.in. "nagłe uderzenie wiatru, szkwał'. Zob. Biiga, RR II, 67, Lew 1162, ALEw 
1148. Ten drw. opiera się na nowym SZ iim- € iim- (por. biitas : buti; trukdyti : triikti). — 
Drw. umaru adv. "wspólnymi siłami, razem, hurmem; bardzo szybko, nagle”, > umarus 
"prędki, mocny, energiczny, łapczywy, żarłoczny; popędliwy, zapalczywy”, umarnus prędki, 
mocny, energiczny”; vb. denom. umarauti szaleć — o wichurze, burzy”. Z innym suf.: «mata 
w zwrocie viena umata 'w dużej grupie, tłumnie, kupą, hurmem”. 


iimas I I p.a. gw. 1. 'przykra, odrażająca woń, smród” (Negeru iimu atsiduoda viralas, 
mesa 'Nieprzyjemnie pachnie zupa, mięso”), 2. 'smak, charakterystyczny smak, aromat 
(Alus jau jgavęs savo iimą *Piwo już nabrało swego smaku”), 3. *kłąb dymu, pary, tuman”. 
Niezbyt jasne. Zdaniem Bigi, RR II, 321 stoi w związku z adi. iimas surowy, niegotowany” 
(zob. umus I). Podobnie Lew 1162. 


iimas II 1 p.a. przest. "miara objętości płynu a. zboża”, por. Karalius tiems lauke buvo 
pastatydinęs didelę baćką pyvo ir umą brangvyno 'Król wystawił im na dwór wielką beczkę 
piwa i umas wódki”. Zapoż. z prus.-lit. om (Cepiene 181), por. nwn. Ohm. 

iimas 2 p.a. stlit., gw. 1. 'umysł, rozum”, 2. 'charakter ludzki”, 3. DP 'myśl, duma” 
(Mylćsi Vieśpatj Dievą tavo... iżg visy syly tavy, ir iżg viso hiimo tavo DP 3225 'Będziesz 
miłował Pana Boga twego... ze wszystkich sił twoich, i ze wszystkiej myśli twojej”). PL. iimai 
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*zmysły”: Źmogus penkis iimus tur. Zapoż. z błr. um, -4 'rozum” (SLA 228, Lew 1162, ALEW 
1148). Slawizmem jest też łot. uóma 'rozum; zmysł; rozsądek; usposobienie; nastrój”, według 
ME IV, 419 ze strus. umu. — Vb. denom. iumavóti przekonać, uspokoić; poradzić”, 
suiimavóti obmyślić; policzyć, wyliczyć”. 


iimćdć 3 p.a. 1. bot. 'surojadka, grzyb jadalny Russula”, SD «bedłka, fungorum genus 
album», 2. bot. 'mleczaj, Lactarius. Złożenie członów um- jak w umas "surowy, 
niegotowany” (zob. fimiis II) oraz ćd- jak w ćsti jeść, żreć”. War. iimedć, umed€, iimedć, 
umedis (f.). Por. ros. syrojćżka 'surojadka”, z I członem do syrój wilgotny; surowy, 
niegotowany i II członem do jesto jeść, jadać”. 


umisniai, umisniai gw. adv. "umyślnie, rozmyślnie, świadomie, nieprzypadkowo” — 
zapoż. z pol. gw. umyśnie < umyślnie zgodnie z zamiarem” (E umyślny 'zamierzony, 
świadomy '). 

imus I, -i 3 pia. 1. nagły, raptowny, prędki, porywczy, gwałtowny, impulsywny, 
wybuchowy, energiczny”, 2. nawalny (o deszczu)”, 3. 'narowisty (o koniu)”. War. mus, 
mas, iimas. SD: umas «nagły, extemporalis, ZA subitus, repentinus», iimas tikejimas 
«lekkowierność, credulitas» [| łatwowierność |, cps. umatikis «lekkowierny, credulus» 
[ łatwowierny, naiwny”, SPXVI], syn. graitatikis 6 tiketi). Można tu widzieć refleks adi. 
vb. iima- < pie. *h;uhh-mó-. Budowa słowotwórcza jak w diimai "dym (zob. s.v.). W kwestii 
pierwiastka por. vójęs, votis. Porównywalnym przymiotnikiem jest tu wed. tund- 
"niedostateczny, niepełny, wadliwy, za mały” < pie. *h,uh>-nó-. Pwk. ukazuje się w obu 
wypadkach na SZ typu sampras. do *h;ueh»- porzucić, pozostawić, przestać, zaniechać”, por. 
łac. vdnus "próżny, czczy, daremny”, vdstus 'pusty, opuszczony” (LIv” 254). Całkiem inaczej 
LEW 6: do dudra *wichura'; na s. 1162 nie odróżnia iimds I od iimis II ani od iimas I. — 
Drw. iimas a. iimas  oalówność. prędkość, porywczość, gorączkowanie się”, uminis nagły, 
gwałtowny; wartki, rwący (o górskim strumieniu)”, ńmastis a. iimastć 'gwałtowność, 
porywczość . — Adv. iumai raptem, nagle, gwałtownie”, DP 'wnet, prędko, z prędka, skoro, 
nagle, natychmiast”, umais a. umais "raptem, nagle; czasami, od czasu do czasu”, umu 'nagle, 
niespodziewanie”, iumijjy ts. (Umujy ażgriuvo sviećiai "Niespodziewanie zwalili się goście ). 
Por. łot. imakdm adv. 'silnie, mocno, gwałtem, w wielkiej liczbie; w pośpiechu; z pełną 
gębą” (war. aiimakim 'silnie, gwałtownie”). Vb. denom. iimauti robić coś w pośpiechu, 
gorączkować się” (Nera ćia ko iimauti), iimeti, -ja, -jo stawać się gwałtownym, nasilać się, 
zaostrzać się (o chorobie)”. — Nowy SZ um- £ iim-: umaras (zob.). 


umus II, -: 3 p.a. gw. 1. 'zielony, surowy”, 2. wilgotny; niewysuszony w suszarni — o 
zbożu, lnie, 3. świeży — o mięsie z niedawnego uboju”. Zdaniem NIL 715 starszy war. 
umas, -d 3 p.a. wskazuje na praformę *uhj-mo-, urobioną od pwk. pie. *ueh,-. Jest on 
zaświadczony w derywatach o takich znaczeniach, jak 'woda, wilgoć, deszcz, mokradło, 
sadzawka. Główne miejsce przypada tu neutrum pie. *ueh;-r-, *uh;-r- woda”, które 
rekonstruuje się na podstawie wed. vdr- n. woda”, aw. vdr-a- m. 'deszcz”, luw.-klin. war-sa 
"woda ”, stang. wer 'morze (*uer-o-), stnord. ur 'wilgoć, drobny deszcz” (*iir-o-). — Gdy 
chodzi o bałtycki, to formacja z sufiksalnym -r- ukazuje się jedynie w hapaksie stpr. wurs Ev 
'sadzawka, Tych [Teich]', to z pb. *iras, z protetycznym v- jak np. w stpr. wundan EV 
"woda obok unds Ench., łot. tdens ts. Wraz z NIL 715n. porzucamy tradycyjne porównanie 
wurs z lit. jitra i jiura (zob. np. Petit 2004, 53n., z liter.). — Formacja z suf. *-mo-, pie. *uh,- 
mo-, ma mocne oparcie w materiale łacińskim, por. iimor, -Oris m. wilgoć, ciecz, płyn, sok; 
woda; łzy” wraz z drw. umeó, -Ere 'być mokrym, wilgotnieć”, umens mokry, wilgotny”, 
imectus ts., imidus ts. Budowę lit. iimas można porównać do diimai 'dym" (zob. s.v.). Znacz. 
etym. "mokry, wilgotny”, skąd z jednej strony 'surowy”, z drugiej strony Świeży, tj. taki, co 
nie pozbył się wilgoci”. — Drw. iimedć (zob.), iimeniai m.pl. 1. *'resztki mięsa na zdartej ze 
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zwierzęcia skórze”, 2. resztki kory na ściętym drzewie”, umiena a. umiena Świeże mięso. 


Uunaras gw. 1. przesadne poczucie własnej godności, dumy; ambicja, 2. 'przepych, 
okazałość, wystawność” (war. Onaras) — zapoż. z pol. honor. Osobno zob. vónaras. — Adi. 
unardvas, onardvas ambitny; dumny, wynoszący się nad innych, pyszny” — drw. na -avas, 
kalkujący odpowiednik polski honorowy. — Rodzime derywaty przymiotne od onaras to 
onaringas, onaristas. Vb. denom. onaruitis wynosić się, być zarozumiałym, pysznić się”. 


uncvotas, unsvotas gw. łobuz, nicpoń, szelma” — zapoż. z pol. huncwot ( nwn. 
Hundsfott). Por. łot. uncuots, unsvats, uncvads € dn. hunnsfott (LEw 1163). 


ungurai, -4y m.pl. stli« "Węgrzy. Rekonstrukcja formy nom.pl. opiera się na 
zaświadczonych w DP formach gen.pl. Ungury, Unguru i loc.pl. Unguruosę. Mamy tu 
osnowę ungur-a-, która oddaje cerk.-rus. ogr-, jednakże nie wprost (fungr-), lecz ze wstawną 
samogłoską u: ungur-. Ta ostatnia jest chyba objawem substytucji sufiksalnej (por. suf. lit. - 
ur-). Formy dawne: cerk. ogrinu, pl. ogre Węgier, Węgrzy”, strus. ugrinu, pl. ugre (Śrgr. 
Odypot), nie pokazują samogłoski w pozycji przed r. Wyrównanie pierwotnego refleksu 
fungr- do formy śrłac. Ungurus (por. Lew 1163) jest raczej mało prawdopodobne. N.B. 
Biiga, RR III, 757 przyjmował dla litewskiego zapożyczenie strus. *ogbrins (za nim 
powtórzył to REW III, 172). Trzeba jednak zauważyć, że brzmienie *ogbrinb nie ma oparcia 
źródłowego, por. strus. ugrino, pl. ugre; serb.-cs. ogrinv, pl. ogre. Osobno zob. veńigrai. 


ungurys, -io, pl. unguriai 3 p.a. 1. węgorz rzeczny, Anguilla anguilla', 2. "węgorz 
morski, Conger conger'. War. uńguris, ungarys, ungerys a. uńgeris. Wtórny wokalizm ing- 
pokazuje wsch.-lit. ingurjs węgorz” (zob. Biiga, RR II, 509n.). Takie stosunki derywacyjne, 
jak słow. *ogori węgorz”  *qźi 'wąż” albo łac. anguilla 'węgorz”  anguis 'wąż” zalecają 
powiązanie ungurjs z wyrazem angis wąż” (zob. s.v.). Różnicę wokalizmu w pierwiastkach 
ung- : ang- można zinterpretować jako apofonię, z jednej strony SZ pie. *heng"- (por. stwn. 
unc wąż” s.v. angis), z drugiej strony SE pie. *heng""- lub SO *ong""-. Por. jeszcze 
oboczność ańginas : uńginas wielki wąż”. Osnową ungurys, derywatu na *-iia-, była 
formacja *ung-ur- o przypuszczalnym znaczeniu 'istota podobna do węża”. Jej apofonicznym 
odpowiednikiem na st. pełnym jest stpr. angurgis EV 'węgorz, Oel [Aal]”, czyt. [anguris], 
rekonstrukcja *veng""-r-io-. Nieco inaczej PKEŹ I, 79n.: lekcja [angur'as]. Por. zapożyczenie 
bałtyckie w fiń. ankerias węgorz”, est. angerjas, liwij. aygorz ts. (por. sufiks w lit. gw. 
uńgeris). Pierwiastek na st. pełnym *ang- pokazują też łotewskie świadectwa onomastyczne: 
n.rz. Uogre (uo < *an), kurońska n.jez. i n.rz. Angure a. Angura, war. Eńgure, n.m. Cers- 
angure (Biga, l.c.). Zob. też Lew 1163, ALEw 1149. N.B. Kroonen 2013, 28 wywodzi 
bałtycki sufiks -ur- z sekwencji *-rC- w praformie *h>(e)ng""-r-io-); odpowiedni sufiks na 
stopniu pełnym *-ro- widzi on w stwn. angar m. 'corn weevil”, nwn. Engerling cockchafter 
grub”, < pgerm. *angra- < pie. *h>eng""-ro-. — Gdy chodzi o odpowiednik psł. *ogori m. 
"węgorz (ros. ugorb, ugrjad, ukr. vuhór, vuhrd, sch. itgor, lygora, czes. uhor, uhofe, pol. 
węgorz, -a), to jest on dwuznaczny z tego powodu, że 9- może być kontynuantem tak *anC, 
jak i *unC (ie. *ang- : *ng-). Dwie bsł. praformy stoją więc do wyboru: *angar- i *ungar- 
(Bsw 8 optował za formacją na st. pełnym o). — N.rz. Ungurjs 2x, n.jez. Ungurys, 
Ungurditis, Ungurinis. N.m. Unguriai 2x, Ungurinć, Unguryne, Unguriśke, Unguri$kes, 
Paunguriai. — Stpr. n.rz. Angrapia, później nwn. Angerapp (złożenie z II członem ape 
'rzeka”, zob. AON 195). War. Wangrapia, Wengrapia mają nagłos W- wzorowany na polskim 
odpowiedniku Węgorapa (por. węgorz 'eel '). 





56 Mniej prawdopodobny wydaje się pogląd Bigi, RR II, 509, który wywodził lit. ung- z *ang- drogą 
antycypacyjnej asymilacji. Niedawno przychylił się do tego PKEŻ I, 79: asymilacja na odległość *an-u > un-u. 
— Twierdzenie Derksena 2008, 386, jakoby ungur- było gwarowym, wschodnio-litewskim traktowaniem plit. 
*angur- jest bezpodstawne. Alternant *angur- nie jest znany na obszarze Litwy. 
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uńkśti, unkściu, unkśćiań skomleć, kwilić, piszczeć”, SD unkściu «skomlę» (syn. 
skaliju). Obecność obocznego pdg. ungti, ungstu, ungau 'skomleć” nasuwa przypuszczenie, 
że prs. unkśćiu utworzono od neopwk. ungst-, wyodrębnionego z ungstu. Pwk. ung- stanowi 
obocznik do ing- w formie st. zanikowego do eng-, zob. ćngti, ingti. — Drw. ungstyti kwilić, 
skomleć”, unksćioti a. unkśćioti skomleć; jęczeć; biadolić; mówić niewyraźnie” (por. 
inkścioti s.v. ingti). Nomen: unginas wielki leń” (por. ingas, ingis S.V. ingti). 

uńkulis, -io gw. 'wuj, stryj; mąż ciotki a. stryjenki” — zapoż. z prus.-niem. unkel 
(Ćepienć 162), por. nwn. Onkel. 


unrókui wsch.-lit. ptk. 'tam oto”, np. Unrekui jadi dalgj klińoksi *Tam oto kosę klepie” 
(Otrębski 1934, 420n.). Segment un- może być wsch.-lit. kontynuacją lit. *an-, to z apokopy 
and 'oto” (por. LEw 1164). Dołączony do tego segment -rekui może pochodzić z ptk. varekui 
'tu oto”, por. jej użycie w tym samym dialekcie Tvarśćius: Varekui tdvo kepure "Tu oto twoja 
czapka” (Otrębski, /.c.). Inna interpretacja w LEW, /.c.: segment -re ma przypominać ptk. aure 
i auriai. Zob. jeszcze varekur. 


untkć b.z.a. gw. 'imię pewnej suczki” — zapoż. z prus.-niem. huntke "piesek, psina” 
(GL 145; pominięte w LKŹ), por. nwn. Hiindchen. Jak widać, litewski suf. -kć jest tutaj 
transpozycją dolnoniemieckiego sufiksu deminutywnego -ke (por. nwn. -chen). 


lodas, pl. uodai 3 p.a. komar, Culex, Culex pipiens, Tipula paludosa, Cecidmyia 
tritici, Anopheles maculipennis' (Varmai — didiejai, uodai — padidoki, kuisiai — 
mażeliuciai. Uodas menkas vabalelis, ale koks jo kandimas!). SD uodas «komor, culex». War. 
gw. vkodas. Odpowiednik łot. uóds, pl. uodi *komar" (war. f. uode, uoda). Refleks pb. *ód-a- 
s. Może być formacją na SO od *ed- „ KASAĆ, żreć”, por. lit. ćdu, Ćsti, scs. jami, jasti jeść”, € 
pie. *hied- 'beife, essen” (por. Liv” 230). Nomen agentis o znacz. etym. 'ten, co kąsa, 
kąsający”. Por. ME IV, 413, Bsw 66, LEw 1164; LEW, /.c. wspomina o zarzuconych próbach 
powiązania uodas z jednej strony ze cs. ovadu 'owad', z drugiej strony z lit. adyti, ddata. 
Inaczej Petit 2004, 153, 94, przyp. 150: pierwotnie II człon złożenia, *Odas € pie. *h;odós-; 
długość samogłoski objaśnia się działaniem tzw. prawa Wintera (zob. też ALEw 1150n.). Na 
to samo prawo powołuje się rekonstrukcja uodas < pie. *hzod-0- u Beekesa 2010, 1049 (autor 
zakłada oboczny pwk. *hzed- 'kąsać' , wywodząc odeń również gr. óó0v 'ząb” < pie. *hzd- 
ont- 'kąsający”). — Drw. uodynas miejsce, gdzie dużo komarów”, vb. denom. uodinćti 'tępić 
komary”. — N.rz. Uodupis. N.m. Uodyne 2x, Uodiśkis. 


uodega, acc.sg. uodegą 3 p.a. 1. 'ogon zwierząt i ptaków; ogon ryby a. płaza”, 2. 
"korzeń rośliny, 3. zwężające się pasmo pola, łąki, lasu, 4. tyłek, dupa”, 5. przen. 
"odstająca, wystająca część przedmiotu, 6. pozostałość, resztka. War. z protezą v-: 
vuodega. Prawdopodobnie derywat z suf. -eg- od uodas komar. Znacz. etym. 'to, czym 
zwierzę ogania się, opędza się od komarów, gzów itp.” (por. Vaillant, Revue des ćtudes slaves 
21, 161, ALEw 1151). Por. budowę medega € med- (s.v. medźias). Co do strony 
onomazjologicznej por. 1? pol. ogon € *oginati sę, por. pol. oganiać się 'opędzać się, np. od 
owadów  (Boryś 2005, 383n.), 2? scs. opaśi ogon” € opaxadfi, 3” cs. ośibi 'ogon' € ośibati 
(zob. Esjs 994, s.v. trwtb). Inne etymologizacje referują LEW 1164 i NIL 207, przyp. 1. — 
Drw. pauodegjs l. "miejsce pod ogonem zwierzęcia a. ptaka”, 2. 'podogonie, rzemień w 
uprzęży końskiej idący od pasa do ogona” (war. pauodegónć ts. ma zakończenie -onć 
wzorowane na odpowiedniku pol. podogonie), pauodegiai m.pl. SD «nabiodrki końskie, 
hypomaschala, orum» [boczne rzemienie zaprzęgu końskiego, SPXVI], uodeginć 
"ogonkowe, datek dawany przy sprzedaży krowy temu, który ją pasł lub na targ przypędził; 
wynagrodzenie dla naganiaczy zwierzyny, uodegótas 'ogoniasty, z ogonem”, cps. 
Sunuodegis 'pochlebca, lizus” (por. $u0), > decompositum uodógis ts. . — Niewyjaśniony 
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pozostaje stosunek uodega 'ogon' względem vedega 'siekierka używana do żłobienia koryt; 
siekiera ciesielska” (war. vedagd, vćdegd, vedigd, vidigd oraz vedźiagd, vedźidgis). Z. 
wariantem wvedigd koresponduje stpr. wedigo Ev siekiera ciesielska, Cz$merbyel 
[Zimmerbeil]'. ALEw 1204 wywodzi ved- z pie. *ued'- 'uderzać, trącać, stossen” (za IEW 
1115) lub *ued"hi- ts. (za Liv” 660). 


loga, zwykle pl. uogos, -y jagody, owoce wielu roślin, np. czarnej jagody, borówki 
(brusznicy), żurawiny, maliny, porzeczki, agrestu, winorośli, wiśni, jodły. SD: uogos 
er$kćcio «jeżyny owoc, mora rubi», avietćs, uogos «maliny, malinowe iagody, mora rubi 
idei», uogos maknotos virsuj «kosmatki, truskawki, vua spina, vua marina, vua crespina, vua 
crispa», uogos vyno, bitinćs «muszkatele, iagody, vu apiane», uoga vyno dźiovinta 
«rozynka, vua passa», ŚSliauźdamas renku uogas «ciułam, colligo tarde, segre». [zmiana 
kolejności: War. gw. vuoga, m.in. SD «jagoda, vua», też uogć, m. uogas.| Wraz z łot. uóga 
jagoda” ma kontynuować pbsł. *Oga- < pie. *Og-a-, por. IEW 773, gdzie powiązanie z pie. 
pwk. *óg- / *og- 'rosnąć”. Odpowiednik psł. *aga (*jaga) > drw. *ag-oda (*jagoda) *, por. 
scs. agoda 'kapnóg, owoc drzewa”, ros. jagoda 'czarna jagoda” (gw. 'poziomka, borówka ), 
pol. jagoda 'rodzaj owocu”, m.in. borówka czernica, czarna jagoda”, czes. jahoda 
"poziomka, jagoda. Do tego cps. cs. vin-jaga 'Bótpvg, kiść winogron, winne grono”, sch. 
vinjaga dzikie wino; powojnik, słń. vinjdga dzika winorośl. Dalsze związki 
nierozpoznane, zob. Lew 1165. Można zaryzykować hipotezę, że uog- jest alternantem 
apofonicznym do aug- jak w dugti rosnąć (pie. *h-eug-). Przykłady innowacyjnej apofonii 
au > uo zebrano s.v. duobe. Przy takim ujęciu odpada możliwość identyfikacji 4oga z psł. 


*aga. — IEw 773 łączył uoga z goc. akran n. 'owoc”, stisl. akarn n. żołądź”, < pgerm. 
*akrana- < pie. *heog-r-. Kroonen 2013 18 wywodzi uoga z pie. *heog-eh>-, lecz nie 
tłumaczy, jak można by przejść od *hso- do lit. uo-. — Nawiązanie do łac. va, -ae f. 


"jagoda (*iig"a, rzekomo w apofonii do pie. *6g*a), wskazane m.in. w Bsw 202, zostało 
zakwestionowane przez WH II, 849. Obecnie de Vaan 2008, 648 wywodzi iiva z pie. *h;oiH- 
ueh,-, co jego zdaniem stoi w alternacji apofonicznej z lit. ievd 'czeremcha” < pie. *h,eiH- 
ueh,-. — Drw. uogienć a. uogainć 'konfitura; zupa z jagód” (też uogos ts.), uogienójas 
*krzewinka jagodowa, łodyga pokryta jagodami” (war. uogienas, uogójas), uogynas 'miejsce, 
gdzie rosną jagody”. — Cps. górvuogć ob. gćrviauoge bot. jeżyna, ostrężyna, Rubus caesius” 
(por. gćrvć), kidaguogć jagoda jałowca” (por. kadagjs), kdtuogć bot. malina, Rubus 
saxatilis” (por. katć), vbnuoge (zob.), żómuogć bot. 'poziomka, Fragaria”, war. żómuoge, 
żemuogć, żema.uogć, żema.viiogć (por. żómas, żćme), żvirblia.uoges f.pl. porzeczki” (por. 
żvirblis). — Vb. denom. uogduti 'zbierać jagody” (Pilną pintinelę prisiuogavańi). — N.m. 
Uoginiai 2x, Uogintai, Uogbale (por. bala), Uogśil$s (por. śilas). 


uógis a. uogis, -io gw. l. jednoroczny pęd roślinny, latorośl, 2. 'powiększenie, 
wzrost, 3. odcinek słomy zawarty między dwoma kolankami”, 4. bot. jałowiec, Juniperus 
communis”. Formacja utworzona sufiksem -ia- od uog-, apofonicznego alternantu pwk. aug-, 
zob. dugti rosnąć”. W kwestii apofonii au > uo zob. przykłady wymienione s.v. duobe. Por. 
ALEW 1152. — Z innymi suf.: uóglis 'roślina; pęd, latorośl”, m.in. BRB (por. augl$s, uglius), 
uoglius LEX 'roślina”. 

ioksas 1. 'dziupla, wypróchniały otwór w pniu drzewa”, 2. 'nisza wycięta w pniu 
wielkiego starego drzewa (dla celów kultu pogańskiego), 3. gw. 'barć”, 4. gw. budka dla 
ptaków”, 5. przen. ' gniazdo zamka w karabinie”. War. uoksvas; uoksa, uoksva. Pl. uoksai, -y 
"zwiady wśród pszczół; pszczoły, które w czasie wyrojenia lecą szukać nowego siedliska” 
(syn. ieśkonćs). Odpowiednik łot. uoksts 1. pszczoła zwiadowczymi”, 2. 'siedlisko znalezione 


568 Por. rzadki suf. -oda w wyrazach psł. *elboda 'chwast Chenopodium” (ros. lebedd, pol. lebioda) i *svododa 
"wolność, niepodległość” (ros. svobóda, pol. swoboda), zob. Boryś 2005, 203. 


1463 


dla roju” (inaczej ME IV, 415: do czas. uokstit wietrzyć, węszyć ”). Najprawdopodobniej 
zmienione z *iosas 'otwór, ujście” przez insercję k w pozycji przed s (paralela: duksas < 
*ausas). Plit. *uos- < *0s- może kontynuować temat rzeczownika pie. *hzóh;-s- usta” (dalsze 
szczegóły s.v. uostas)., — Vb. denom. uoksauti szukać dziupli dla młodego roju (o 
pszczołach zwiadowczyniach, o trutniach)”, apuoksduti 'dokładnie obejrzeć”. Niejasny jest 
segment -v- w war. iosvauti 'uoksauti” (Bitys uosvau(ja], tranau/(ja]). — N.m. Uoksai 2x, 
Uoksai. — N.rz. Vaksupe (war. Vaksupis, Vaksupis), ze zmiany *Uoks-upe (por. svadinti < 
*suodinti s.v. sodinti). 


uola 4 p.a. 1. 'skała, głaz” (Plikos, staćios uólos. Uoly skeveldros), 2. gw. 'osełka do 
kosy, siekiery. SD uola 1. «skała, rupes, cautes», «opoka, saxum viuum», 2. «gruba, doł, 
loch, syrus, cauerna, crypta». War. ola 1 p.a., uolć 4 p.a. Odpowiednik łot. uóla 'mały 
okrągły kamień; żwir”, pl. uofi wielkie kamienie” (+ uólaine 'wyścielone żwirem łożysko 
rzeki; grunt żwirowaty ). Bez dobrej etymologii. Łączeniu z czas. vćlti kudłać, zbijać, 
folować” (zob. LEw 1166n., ALEw 1152) sprzeciwiają się względy apofoniczne; reflex uol- 
zakłada raczej pb. *6l-, niż pb. *uol-. Nie wiadomo, z czego wynika podobieństwo form lit.- 
łot. uola i fiń. ola krzemień . — Drw. uoliena 'skorupa ziemska”, uolingas 'skalisty” (SD 
«opoczysty, petrosus, petricosus»), uolinis skalny” (SD «opoczysty, petrosus, petricosus»), 
uolótas skalisty, pełen skał, złożony ze skał”. Cps. uolalipós neol. 'alpinista* (por. lipti), 
uólaskćle bot. skalnica, Saxifraga' (por. skćlti). Mało jest nazw miejscowych od nola, por. 
Pawolia, Pauólis 2x. Niemało jest za to nazw wodnych, por. n.rz. Uola, Uóle, Uolia, 
Uolainis, Uolinta, n.jez. Uol$s. Ze zmianą Uol- > Ul-: n.rz. Ula (też n.jez.), Uljskas (por. 
Uos- > Us-). Z protetycznym v-: n.rz. Vuolastd. 


lolektis, gen.sg.f. -ies, acc.sg. uolekti hist. łokieć jako miara długości. War. m. 
uolektis, -Cio. SD: uolaktis «łokieć, miara łokciowa, cubitus $ cibitum, vlna», drw. uolaktinis, 
vieny uolaktj turis «łokciowy, łokietny, cubitalis», uolakcius «łokietnik, pigmaeus» (syn. 
neużauguo). Odpowiedniki bałt.: łot. uólekts 'łokieć”, stpr. woaltis Ev 'miara łokciowa, Ele 
[Elle]. Rekonstrukcja: pb. *6l-ek-, *6l-ak-, później sufigowanie *-ti- (nieco inaczej Bsw 
202: pbsł. *Olekt-, *6lkt-). Pod względem wokalizmu pierwiastka wyraz bałtycki przypomina 
gr. oAćvqn f. łokieć, przedramię” (*6l-en-a-) i pgerm. *alino- f. (goc. aleina, stwn. elena, 
elna), < pie. *Hehzl-en- (zob. Kroonen 2013, 22). Łac. ulna f. łokieć, ramię; miara łokciowa” 
< *olena może kontynuować pwk. w st. zanikowym, pie. *Hh3-el-en- (por. de Vaan 2008, 
638). Zob. też Lew 8, ALEw 1153. 


uolis, -i 4 p.a. pilny, staranny; chciwy czego, łasy, łakomy; zapalony do czego”. Pb. 
*ol-u-. Dalsza analiza niepewna. Wysuwane dawniej zbliżenie z łac. ad-ol-eoó 'spalić, 
przypalić” (zob. Biiga, RR II, 321), dziś rozumianym jako pie. *h>ol-ćie- do pwk. *hzel- 
"żywić, karmić, chować” (por. Lrv* 262), wymaga założenia nomen na st. wzdłużonym, 
kontynuującym pie. *h»l-u-. Pod względem semazjologicznym Biiga, /.c. wskazał 
przekonujące porównanie z pol. gorliwy "wykazujący dużo zapału, wytrwałości; żarliwy, 
sumienny', < psł. *gorljivu palący się, płomienny”, deverbativum od *gorćti palić się 
płomieniem, płonąć”. Zob. też LEw 1167. — Drw. uolimas 'pilność”, uoliinas 'ktoś bardzo 
pilny”, uoluólis ts. 


losis, -io bot. 'jesion, Fraxinus excelsior'. SD <wuosis> «jeśion, fraxinus» pokazuje 
protetyczne u-. Odpowiedniki bałt.: łot. uósis ts., stpr. woasis EV 'jesion, Esche” (z protezą 
*u-). Temat pb. *6s-io- jest refleksem pie. *Hehs-s-io- (zob. Derksen 2008, 29, de Vaan 
2008, 435). Z innym suf.: psł. *as-en- < *Heha-s-en- (Kroonen 2013, 38), por. ros. jdsenb, 
sch. jdsen, bg. jdsen, stczes. jasen, czes. jasan, pol. jesion, pol. gw. jasion (suf. *-en- / *-n-, o 
wartości być może singulatywnej, por. słow. *abol-ni wobec lit. obelis). Zob. też Bsw 203, 
LEw 1167, ALEw 1153. — Od tego odchyla się pod względem apofonicznym łac. ornus, -t f. 
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'jesion górski” (z *orinos < *osenos), walij. onn, stir. uinnius jesion” < *ós-no-, orm. hac i 
ts., jak też stisl. askr, stwn. asc, nwn. Asche (pgerm. *aska-, zob. Kroonen 2013, 38). Por. 
hipotezę SDA vrddhi *h>Os-io- u Tremblay 2005, 127.2. — Drw. uosynas 'las 
jesionowy”, uosinis jesionowy” (SD <wosinis, iź WUOSio> «jesionowy, fraxineus»). — N.jez. 
Uosis, Uosjs, Uosijus, Uosintas, n.rz. Uosija, Uosintd, Uosytis, Uosupis 6x, Uosiipis. Ze 
zmianą Uos- > Us-: n.jez. Usiai, Us)s, n.jez. Usupis, Usup$s, n. bagna Usa (por. Uol- > UI-). 
— N.m. Uosd, Uosiai, Uoseljs, Uosine (= Uosiniśkis), Uosininkai 4x, Uosupis 2x (> 
Uosupćlis), Uosvietis. 


uóstai, -y 2 p.a., uostai, -y 4 p.a. m.pl. żm. 1. 'wąsy u człowieka”, 2. 'wąsy zwierzęcia 
(kota, zająca), ryby, owada, tj. wydłużone wyrostki skórne rosnące po obu stronach pyska”. 
Dwuznaczne. Albo rzeczownik postwerbalny na -a- od vb. frq. uostyti węszyć, poznawać 
węchem, albo drw. z suf. -a- i metatonią cyrkumfleksową od neoosn. uost-, którą 
wyabstrahowano z uóstyti, tj. *uos-sty- E uósti (zob.). Paralele z metatonią: kłóstai 
klóstyti, móstas € móstyti; śluóstć E ślńostyti; pagrebstai = grćbstyti. — Odpowiednik łot. 
uoksti m.pl. czułki u owada” (z insercją k z *uosti). — Drw. uóstainis wąsaty, np. 
mężczyzna” (też o jęczmieniu, owsie, kartoflu). Vb. denom. uostćti 'dostawać zarostu, 
wąsów”. — Całkiem inaczej LEw 1167, gdzie mało przekonująca próba połączenia w jednej 
praformie lit. uóstai i psł. *(v)osu. Problem segmentu -t- załatwia autor przy użyciu hipotezy 
ad hoc: «Natiirlich ist das £ von żem. uóstai sekundarer Zusatz und von russ. poln. usta 
"Mund" oder von lit. uostas | FluBmiindung, Hafen ] bezogen». 


lostas 1. 'przystań rzeczna a. morska, port”, 2. 'ujście rzeki” (Buga, RR II, 362). 
Odpowiednik łot. uósta a. uósts 'ujście; port. Lit.-łot. *uos- < *60s- kontynuuje temat 
rzeczownika pie. *hzóhj-s- usta”, gen.sg. *hsh,-ćs-os, por. łac. s, Oris n. usta, gęba, 
paszcza, dziób; otwór, ujście, wejście, gardziel”, het. ais, issds n. 'usta”, wed. ds- n. "usta”, 
asd instr.sg. ustami”, też adv. 'przed obliczem, w obliczu, w widoczny sposób”, cps. ands- 
*bez ust”, svds- 'Z MEK ustami, stir. a usta”, stisl. óss m. ujście rzeki”, stang. ór 
"początek, pochodzenie; czoło”. LEW 26n., 1167 nieprzekonująco wiązał uostas z czas. 
duścioti paplać” (zob. s.v.). — Z insercją k przed grupę st należą tu dwa wyrazy łotewskie: 1. 
uoksts, noksts” "tyłek, zagłębienie między pośladkami, odbyt”, 2. łot. uoksta 'otwór wybity w 
pniu przez dzięcioła”. Zob. też uoksas. — N.rz. Uóstas, cps. Uóstupis, n.jez. Ustas (ii z uo, 
zob. S.v. uosis), cps. Avinuostas. Tu też n.jez. Vastalis b.z.a. z *Uostalis. 


osti, uodżiu, uodźiau 1. "wąchać, wciągać nosem jakąś woń”, 2. 'rozpoznawać zapach 
węchem” (gw. uósti, uodźziu, uodźziań), apuosti obwąchać, rozpoznać węchem”, użuosti 
*węchem rozpoznać czyjś zapach, zwietrzyć” (Suo użuodźia, kas ćia per żmogus 'Pies 
węchem pozna, co to za człowiek”), przen. 'wywąchać, dowiedzieć się, zorientować się”, refl. 
susiuosti zwąchać się, wejść z kim w ścisły kontakt, sprzymierzyć się, spiknąć się”. 
Odpowiednik łot. uóst, uóżu, uódu. Lit.-łot. uod- jest zbudowane na neopwk. bałt. *Od-, który 
został prawdopodobnie wyodrębniony z osnowy perfecti *Ho-Hd- < pie. *hze-hzd- (pwk. 
*h;ed- *zwietrzyć, zwąchać”, zob. Lrv* 296). Por. pf. gr. hom. 666óei do Ś£w 'pachnieć, 
wonieć; mieć posmak” oraz słow. *badati 'erforschen'" jako simplex wtórne, wynikłe z 
resegmentacji vb. cps. *ob-ad-ati obwąchiwać” (por. cs. ob-agn-iti sę 'urodzić jagnięta” > o- 
bagn-iti sę). Zob. Bsw 202, Stang 1942, 119, Stang 1966, 355, LEw 1167n., Derksen 2008, 
26 (długość *6d- Sa on tzw. prawem Wintera). — Drw. uodineti 'węszyć, śledzić 
węchem; szpiegować ”, REA (zob.). Zwraca uwagę brak formacji na -yfi sLuGdy Nomina: 
uodejas 'szpicel”, uodikas 'pies węszący”, uodimas węch, powonienie”, uodńs 'szybko 
łapiący trop — o psie” (Tas $uo uodis, t.y. użuodźia greitai). — Neopwk. uos-: uoslć a. uoslć 
1. węch”, 2. 'zmysł węchu, powonienie” (paralele: jusić, piislć, krimsle), > uoslus "mający 
dobry węch”, uosłys 'tropiciel; szpieg, szpicel”. 
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lostyti, uostau, uosćiau 1. 'wąchać, 2. wciągać nosem, np. tabakę”, apiostyti 
"obwąchiwać, węszyć, wąchaniem poznawać”, iśuostyti wywąchać, obwąchać”, pauostau 
SD' «powąchawam; powoniam». Odpowiednik łot. uóstit, -u, -iju 'węszyć, wąchać”, war. z 
insercją k: uokstit, -iju kierować się powonieniem, zwł. o pszczołach; szukać sobie miejsca 
na drzewie (o roju pszczół)”. Frequentativum z suf. -sty-, utworzone od neopwk. uos-, zob. 
uosti, uodźiu. Rekonstrukcja: *uos-sty- (*uod-sty- nie wchodzi w grę ze względów 
chronologicznych). W kwestii degeminacji por. głóstyti, juostyti, spąstyti. — Neoosn. uost- 
( uostyti): uostelćti "przez chwilę (po)wąchać” (+ wosteliduti 'węszyć za czym, szukać 
czego”), uostineti 'przewąchiwać, tropić, węszyć, poszukiwać czegoś” (por. dćstinćti, 
glostineti, kaustineti), nomina: uóstai (zob.), uóstalas 'lek wziewny, do wdychania” (por. 
pdistalas © pódistyti), cps. vćżuostis kto ma rzadkie wąsy” (dosł. 'taki, co ma wąsy jak u 
raka”, por. vćżjs). — Neoosn. uosty-: uostytojas 1. 'kto zażywa tabaki”, 2. 'szpicel”, dosł. kto 
węszy” (por. dćstytojas, ktrstytojas). 

ńośvis, -io 'teść” (łot. uósis ts.), f. iośve 'teściowa” (łot. uóse” ts.). War. z insercją k: 
ńokśvis. Nie ma ugruntowanej etymologii, por. Lew 1168, ALEw 1154n Ostatnio 
Klingenschmitt (Balt XLIII:3, 2008, 405-430) przedstawił obszerny i niezwykle 
skomplikowany wywód tiośvis z praformy pie. *kuiio- < *oh;-pku-iio-. — Drw. ńośvienć 
"teściowa, uośvija "dom teściów. Vb. denom. uośŚvidutis zgodnie współżyć, dobrze się 
rozumieć — o rodzicach żony i męża”. 


upara, gen.sg. updros 2 p.a. stlit., gw. 1. 'upór, nieustępliwość; zawziętość”, 2. 'złość” 
(war. upara l p.a.) — zapoż. ze stpol. upora 'nieustępliwe nieposłuszeństwo, upór, 
pertinacia, contumacia', por. SLA 228, SLA 1168, ALEW 1155. War. m. uparas 'upór' 
(Chyliński) — zapoż. z pol. upór, uporu. — Drw. uparingas postępujący według własnych 
zachcianek, kapryśny, mający grymasy” (=> adv. uparingai), updriśkas 'uparty, zawzięty” 
(Ans dirba updriskai, t.y. su upara JUŚK 'On pracuje zawzięcie, tj. z uporem '). Vb. denom. 
updrytis złościć się, użsiuparyti 'uprzeć się”, uparótis a. uparotis l. 'upierać się”, 2. 
"gniewać się, złościć się” (+ uparó-cius 'uparciuch; złośnik'). — Polonizmami są również 
następujące drw.: 1. uparnas, -d 'uparty, nieustępliwy; nagły, gwałtowny” € stpol. uporny, 2. 
updrtas, -a lub upartas, -a 'uparty; zły” € pol. uparty, 3. uparn-)ste przest. 'upór” € stpol. 
uporn-ość (kalka hydrydalna). 


iipas 1. 'stan psychiczny, usposobienie, nastrój, humor” (gćro iipo *w dobrym nastroju”, 
blógas iupas 'zły humor”), 2. *zły nawyk, narów  (arkl$s su iipń narowisty koń”), 3. 'chęć, 
ochota, kaprys” (iipus ródyti 'być kapryśnym ), 4. gw. atak wściekłości, szał, furia”, 5. gw. 
*poryw (wiatru), uderzenie (zamieci, deszczu)”. War. iipas. Niejasne. Zestawiano z jednej 
strony z łot. ipis 'sowa puchacz, Bubo bubo” (upćt — o krzyku sowy i dzikich gołębi”), cs. 
vypi "mewa < *ip-a-S, z drugiej strony z tp- w lit. upas 1. odgłos, echo, hałas” (war. upas), 
2. 'ptak bąk, Botaurus stellaris* oraz scs. vitz-up-iti zawołać”. Zob. LEw 1168n., ALEw 1156. 
— Drw. upais adv. *od czasu do czasu, z przerwami, dorywczo”, iipingas 1. "mający dobry 
humor”, 2. mający zmienne usposobienie, kapryśny, narowisty (o koniu)”, upus 'o zmiennym 
usposobieniu”, ipuotas tS., vienu upu adv. "naraz, nagle”. 


upć rzeka” (war. upis f.m., upis m.). Odpowiednik łot. upe. Substantywizowane adi. 
*up-lia, które występowało kiedyś w grupie atrybutywnej z nazwą 'rzeki” i prawdopodobnie 
nazywało 'ujście rzeki”. Ponieważ osnowę up- można ująć jako refleks SZ, sampras. do pwk. 
vep- (por. iś$vempu, -vepaii, -vepti rozdziawić się, stanąć z otwartą gębą”, vepć gęba, pysk ), 
więc etymonem nazwy 'ujścia” będzie 'otwarta gęba, otwór ustny”. Por. żiótys m.pl., które 
oznacza 1. 'paszczę zwierzęcia”, 2. ujście rzeki” i 3. krater wulkanu”, a pochodzi od vb. 


569 x Ł SDEOONE PE: : Sypwh wydawą 
Por. palkśvas z palśvas; vikśva a. viksva z *vis-va; ldiksve z ldisve. 
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Żiótis, iśsiżióti rozdziawić się” (zob. s.v.). Paralela z językaumuńskiego: girla 1. ujście i 2. 
rzeka” (pożyczka słow. *girdlo 'gardło, przełyk”, ros. żerló gw. 'ujście rzeki”, pol. źródło 
'fons'). Z, polskiego por. gęba rzeki przest. "miejsce, gdzie jedna rzeka wpada do drugiej”. 
Inaczej Biiga, RR II, 321n., który postulował związek upć z pwk. pie. *eup- 'krzyczeć, 
wołać”, wskazując na rodzinę lit. upas (zob.). PKEŻ 1, 86n. na podstawie nieumotywowanej 
hipotezy o redukcji pwk. *ap- w *up- łączył upe ze stpr. ape Ev 'rzeka, Vlys [FluB] ; dalsze 
nawiązanie widział on w het. hapa- c. 'rzeka'. Trzeba jednak zauważyć, że Kloekhorst 2008, 
294n. wywodzi het. hapa- z praformy ie. *h>eb"-0-, a więc zawierającej spółgłoskę *-b”-, nie 
zaś *-p-. Do pie. *heb'-0- nawiązuje temat na -n-, *heb'-n-, odzwierciedlony z jednej strony 
w palaj. hapna- c. rzeka”, z drugiej strony w italo-celtyckim, por. łac. amnis, -is m. 
"strumień, potok, rzeka” (*afni-), stir. aub 'rzeka”, śrwalij. afon ts. Zob. Kloekhorst, /.c., de 
Vaan 2008, 39. — W indoeuropeistyce jest rózhowsźechniońe zbliżenie stpr. ape i lit. upe z 
wed. ap- f. 'woda”, nom.pl. dpas 'wody” < pie. *heep-, zob. Bsw 11 (pbsł. *apia- ob. *upia-), 
LEw 1169, EWAIA I, 81, NiL 311, Kloekhorst, /.c. W odniesieniu do stpr. ape można je 
zaakceptować, jednakże lit. up- w żaden sposób nie da się wywieść z praformy ie. *hep-. — 
Mało prawdopodobne jest przypuszczenie Borysia 2005, 677 (s.v. wapno) o pokrewieństwie 
upe z rcs. vapu farba” itp.; miałyby to być derywaty apofoniczne od rzekomo pie. 
pierwiastka *uep- '(stojąca) woda, mokradło. Zob. też ALEW 1155n. — Drw. paupys 
"okolica nadrzeczna” , prieupis COW odnoga rzeki”, upEsmas 'zarośnięta rzeczułka” (n.rz. 
Upesmas a. Upesmai), upesnis "miejsce, gdzie wiosną płynęła rzeczka”, upynas 'dorzecze”. 
Liczne są nazwy 'małej rzeczki, strumyka”: updlis, upekślis, upekśnis, Kelis (i upeliukśtis, 
upeliute), upEsnas, upEsnis, upińikas, upiiikśtis, upókślis, upókśnis, upukśtis (upiikśtelis), 
użupis miejsce położone za rzeką” (SD ażupis «zarzecze, locus transflumen»). Cps. sćnupe 
*dawne koryto rzeki” (por. sćnas), upemalis (zob.), upeplaudis SD «podbieranie rzeki, alluuio, 
alluuies» (por. pldudyti), upevage 'koryto rzeki”, upipludis wezbranie rzeki, powódź” (por. 
plisti), upetakis (zob.), upitakis 'potok deszczowy” (por. takas). Zaskakujący temat na -a- 
ukazuje się w upd-vietć gw. 'wyschłe koryto rzeki” (por. vietd). — N.rz. Upe 10x, Upis 24x, 
Upelis 57x, Upesnis, Upyna 3x, Upita, Upyte 9x, cps. Upćltiltis, Upiaśalis, Upsala (war. z 
niejasnym t: Upstala) oraz Salipys ob. Salitpis (por. sala). — N.m. Upćs 2x, Upiai, Upelis > 
Upeliśkis 3x), Upóna 3x, Upyte 3x, Użupe 4x, Użupiai 10x, Użupis 4x (por. n.rz. Żiupe, Żupis 
— z *Użup- lub *Ażup- przez aferezę), Źuypelis, cps. Maliupiai 2x (por. upemalis), 
Obelipiai, Uosupis 2x, n.rz. SEnupis, SEnupe. 


upćmalis, -io stlit., gw. 1. 'wezbranie rzeki, powódź”, SD upemalis «podbieranie rzeki, 
alluuio, alluuies» (syn. upćplaudis), 2. brzeg rzeki”. War. upimalis. Złożenie członów upć 
rzeka” i mal- jak w łot. mala m.in. brzeg” (por. lygmalas, skarmalas). Znacz. etym. 
"wystąpienie rzeki z brzegów”. Odwrotny szyk członów złożeniowych widać w n.rz. Mdlupis, 
Malupis (> n.m. Maliupiai 2x). 


upćtakis, -io 1. 'ryba pstrąg, Salmo trutta”, SD «pstrąg, trutta, salmo fluuiatilis», 2. gw. 
"prąd rzeki, nurt rzeki” (por. upitakis 'potok deszczowy ) — złożenie członów upe 'rzeka i 
tak- tok, bieg, płynięcie” (zob. tdkas). Znacz. pstrąg — sądząc po formie wyrazu — 
zakłada rozwój od znacz. etym. 'ryba żyjąca w nurcie rzeki”. Por. LEw 1160: znacz. etym. 
"was im FluB geht; FluBforelle". Zob. też ALEw 1156. 


upraiinas, -d gw. 'roztropny” (Musy ulycioj yra toks upraiinas żmogus, kad ką pasako, 
tai yra ką klauso) — zapoż. z błr. uprdiny, -aja 'szybko wykonujący swą pracę, energiczny, 
obrotny; o ruchach, rękach: wprawny, wyćwiczony”. 

upitis, -io gw. ptak dudek, Upupa epops” — pochodzi od interi. up up, naśladującej 
głos dudka, por. Uputis up up up vis raukdavo. Por. syn. kukutis. — Vb. denom. upuoti a. 
upuoti o głosie dudka lub innych ptaków (por. Uputis upavo, tevelis dusavo. Uputis upuoja), 
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też "wołać, wzywać; jęczeć, narzekać, biadolić”. Nomina: upuoóklis a. upuóklis bąk, ptak 
brodzący z rodziny czapel, Botaurus cinerea” (syn. baubljs), iipuoklis kto wiecznie biadoli”. 


urćdas stlit., przest. 1. 'rządca, zarządca majątku ziemskiego”, 2. *wyższy urzędnik 
zarządu lasów , 3. urząd, godność, organ władzy publicznej”, 4. "obowiązek, powinność (np. 
księdza wobec wiernych)”, 5. 'noszona na piersiach oznaka urzędu a. godności”, 6. hist. 
"wysoki dostojnik wielkiego księcia, dostojnik kościelny”. Zapoż. ze stbłr. urjad (SLA 229, 
LEW 1170, ALEW 1156), por. błr. urdd, -a. War. tredas, itiredas, f. ureda. — Drw. uredija 1. 
"nadleśnictwo jako jednostka administracyjna, Oberfórsterei', 2. przest. "urzędowanie. Vb. 
denom. urćdduti być rządcą; sprawować wysoki urząd”. Osobno zob. urćdnykas. 


urćdnykas stlit. "urzędnik, zarządca, przełożony” — zapoż. ze stbłr. urjddnik (SLA 229, 
LEw 1170, ALEw 1156), por. błr. urddnik, -a. — N.B. Wspóistnienie takich zapożyczeń, jak 
urednykas i uredas doprowadziło do wyodrębnienia -nykas jako neosufiksu; służył on do 
charakteryzowania stlit. nomina agentis i nomina professionis, przeważnie tworzonych od 
rzeczowników. Zlitewszczoną wersją -nykas jest z jednej strony -ninkas (por. stlit. 
urćdninkas 'urzędnik ), z drugiej strony -ininkas (por. lit. przest. uredininkas ts., valdinińkas 
ts.). 


urćnti, urena, urćno 1. niegłośno, w oddali dudnić, grzmieć”, 2. 'huczeć, ryczeć (o 
silniku przelatującego samolotu)”, 3. 'szczuć psa” (Urćnk su Sunimi uri uri uri), 4. strofować, 
wymyślać komu”. Czasownik na -enti, urobiony od interi. u” — m.in. o dalekim grzmocie, o 
huku, tupocie nóg, o warczeniu psa, o burczeniu w brzuchu. 


urćti, urii, urćjau 1. biec dużą gromadą i z hałasem biec, walić tłumnie, kupą”, 2. 
*huczeć (o żarnach)”, iSurćti "wyjść tłumnie”, suureti 'zejść się, zgromadzić się”. Czasownik 
na -ćfi, urobiony od interi. ury ur) albo uri uri — m.in. o tłtumnym i hałaśliwym poruszaniu 
się” (Pilna gryćia vaikagaliy — tik ur$ urp) albo uri uri (Pirmąją Velyky dieną visi iś 
bażnycios uri uri stengiasi ko greiciausiai iśeit). 

ufgzti, urzgiu, urzgiańń l. 'warczeć, burczeć”, 2. 'o silnikach: wydawać warkot, 
warkotać” — dźwiękonaśladowcze, podobnie jak urgfi, ursti (ob. urzti), urSti i urkśti. — Drw. 
urgzl$s 'kto warczy”, urgzlis 'burkliwy, gderliwy”, urzgćti 'warczeć”. 


urkti, urkia, urke gw. l. 'warczeć (o psie), wydawać niskie, gardłowe dźwięki”, 2. 
"mruczeć (o kocie)”, 3. o pomrukach odległej burzy. Nasuwają się dwie możliwości. Po 
pierwsze: czas. onomatopeiczny, taki jak urgia, ufgti 'warczeć”, ale różniący się odeń 
bezdźwięczną spółgłoską (zob. Lew 1170). Por. synonimiczne czasowniki wymienione s.v. 
urgzti. Po drugie: formacja spokrewniona z czas. verkti 'płakać”, oparta na SZ sampras. urk- 
e *uerk-, por. verkti / virkti płakać”. Por. Bsw 353, Kuryłowicz 1987, 369. Paralelę dla 
alternacji urk- / verk- stanowią czas. dulk- / dvelk- (s.v. dulkćti), urp- I virp- (s.v. ufpti) i urt- / 
virt- (S.v. urtinti). — SZ sampras. urk- ma nawiązania w słowiańskim, por. 1. psł. *(v)irć-a- z 
pbsł. *urk-€-: ros. vorćdte, vorću 'warczeć, pol. warczeć, warczę, czes. vrćceti, vrćim 
"warczeć, warkotać; mruczeć, szemrać”, słc. vrćat 'warczeć”, 2. psł. *(v)irk-a- z pbsł. *urk-a- 
: słń. vśkati kwakać, rechotać”, czes. vrkati, vrkam 'gruchać”, stpol. warkać 'bruździć, siać 


niezgodę”. — Drw. urkcioti kłócić się”, urkioti, -ju, -jau "ustawicznie gderać, nie dawać 
spokoju, pędzić do roboty”, urkyti, -iju, -ijau "wołać, wzywać krzykiem”, urkterti 'bąknąć, 
mruknąć. — Pdg. urkśćia, urkśte (inf. urkśti) 'warczeć, mruczeć; cicho wyrażać 


niezadowolenie” sugeruje obecność neopwk. urkśt-, który został wyodrębniony z prs. *urkśta 
< *urksta = *urk-sta (inf. urkti). Drw. urk$ljs 'kto warczy”, urkśtus 'burkliwy, gderliwy”, > 
vb. denom. urkśtauti warczeć”, urkśtótis 'złościć się”. 


urmam gw. adv. 'hurmem, w dużej grupie, kupą, tłumnie, gromadnie” — zapoż. z błr. 
hurmam, pol. hurmem (ZS 60). War. urmu, urmais. Osobno zob. urmas. 
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urmas 1. 'gromada, tłum”, 2. sprzedaż a. kupno dużych ilości towaru, hurt” — zapoż. z 
błr. hurmó, -5 (LEw 1170). — Drw. urmininkas kupiec hurtowy”, urminis całościowy, 
hurtowy”, vienu urmu adv. 'hurmem, tłumnie, gromadnie — wchodzić, wychodzić” (por. 
wyżej urmam). Osobno zob. urmam. 


ufpti, urpiu, urpiańi pot. besztać, łajać, ganić kogo. Obok tego urbti, urbiu (war. 
urbu), urbiań 1. wiercić, drążyć (dziurę), 2. impers. 3 os. 'boli” (Man śtai Sićia urbia ir 
urbia, sopa visą laiką 'Mnie tu boli i boli, dolega cały czas”), 3. besztać, łajać, krzyczeć na 
kogo” — z udźwięcznienia rp > rb (por. virpu > virbu), i$urbti wydrążyć, zrobić dziurę w 
czym (końcem noża, nie świdrem), wyryć — o krecie”. Odpowiednik łot. urbt, urbju, urbu 
"wiercić. Morfem urp- (urb-) < pie. *urp- przedstawia st. zanikowy typu sampras. od pie. 
*uerp- "wiercić, obracać” (Liv* 690; bez wzmianki o lit. urp-). Osobno zob. vefpti, virpćti. 
Paralele apofoniczne: SZ urk- obok virk- przy verkti; urt- obok virt- przy versti. Inaczej LEW 
1169n.: do pwk. *uer- jak w virbas 'rózga. Zob. też ALEw 1157. — Drw. urbinti wiercić; 
łajać, besztać, pokrzykiwać ”, impers. 3 os. "powoduje ból” (Man dantj urbina 'Boli mnie 
ząb ), pćrurbinti przewiercić, prześwidrować”, refl. urbintis podkopywać się”. Por. łot. urbit 
"przewiercać”, urbinódt wiercić, dziurawić, robić dziury”. Nomina: urbljs 'świder', urbtuvas 
ts. 


ufsti, ursciu, ursćiań gw. warczeć, burczeć; łajać kogo”, SD ursciu «mruczę, murmuro, 
fremo» (syn. murmu, rekiu). War. urśti, urzti. Dźwiękonaśladowcze, podobnie jak np. urgzii. 
Por. LEw 1170n., ALEw 1157. 


Uurtas gw. stado bydła” (An ganiavos ganosi didelis urtas gyvio 'Na pastwisku pasie się 
wielkie stado bydła) — zapoż. z pol. przest. hurt 'stado, trzoda, tabun; gromada” (SW). Brak 
w LEW. — Gw. urtas 'stos, np. drewna” (Malky didźiausias urtas sukrauta 'Ułożono wielki 
stos drewna ) — zapoż. z błr. hurt, pol. hurt wielka ilość towaru”. 


uftinti, urtind, urtinadi gw. przewracać, wytrząsać”, intens. iśurtinćti 'roztrząsać (siano 
do suszenia). Leksem urt- to forma st. zanikowego typu sampras. do *uert- 'obracać, 
przewracać”. Młodsza forma st. zanikowego ma postać virt- (por. urk- obok virk-, SE verkti; 
urp- obok virp-, SE verpti). Pod względem gramatycznym w/finti można zakwalifikować 
bądź jako causativum do virsti 'przewracać się”, bądź jako iterativum do ve7sti obracać, 
przewracać, obalać”. Brak w LEW. 


Uurvas 3 p.a. 1. 'podziemna kryjówka zwierzęcia, jama, nora (lisa, borsuka, myszy, 
raka), 2. jaskinia, pieczara, 3. sztolnia, 4. komin”. SD urvas «jama, cauum, fouea, 
cuniculus, cauerna» (syn. ola), urvas gyvaciy SD' «nora, latibulum serpentum» [dosł. 'nora 
wężów ]. War. ufvas, też f. urva, urva. Odpowiednik łot. urva 'dziura, jama, nora”. 
Rekonstrukcja: pb. *iir-ua- < pie. *urH-uó-. Pochodzi prawdopodobnie z substantywizacji 
przymiotnika o znacz. wydrążony”, który należał do pdg. vćrti 'kłuć, przeszywać, otwierać” 
(zob. s.v.). Co do budowy por. sti. piirva- 'pierwszy” z *purH-uś- < *prh>-uó- (z innym suf. 
lit. pirmas < *prh2-mó-). SZ typu sampras. można porównać z lit. $yvas 'siwy, białawy” < 
*kih;-uó- © *kieh;-. — Inaczej Bsw 335n., Lew 1171, gdzie nacisk położono raczej na 
pokrewieństwo urvas ze sti. urvd- m. 'pieczara, jaskinia górska” (podobnie ALEw 1157). 
Tymczasem EWAIA I[, 245 inaczej definiuje znaczenie irvd-: 'pojemnik, schowek; 
zamknięcie, loch, więzienie; Behalter, VerschluB, VerlieB, Zwinger. W następstwie tego 
sprostowania odrzuca on pokrewieństwo z lit. urvas i opisuje irvd- jako drw. apofoniczny od 
pwk. var- (EWAIA I, 512), por. prs. wrnóti obejmuje, otacza, opasuje”, to do pie. *uel- / *ul-, 
por. gr. eihśw 'zamykać; ochraniać; naciskać, wtłaczać”, pass. obracać się, kręcić się” (zob. 
też Liv” 674, IEw 1138). — Drw. urvinć kregźdć jaskółka brzegówka, Riparia riparia”, SD 
kregźdć urvinć, urvosa gyvenunti «grzebielucha, hirundo riparia» [ ptak gnieżdżący się w 


1469 


norach grzebanych w urwistych brzegach |, urvinis źmogus człowiek jaskiniowy”. Cps. 
ldpurvis lisia nora”, n.m. Ldpurviai (por. lipe). Por. łot. urvilka 'chomik”, dosł. 'znoszący do 
nory” (por. vilkti). — N.rz. Urvend (por. sufiks w n.rz. Urdend). Vb. denom. urvineti 
"wygrzebywać młode kartofle”, urvinti 'ryć norę”. 


urźti, urżiu, urżiańi wsch.-lit. "drzeć, rwać z powierzchni, ścierać, zdzierać, drapać; ryć 
ziemię”, refl. nusiurżti 'zedrzeć sobie (skórkę). Pwk. urż- stanowi prawdopodobnie formę SZ 
sampras. do *uerż- < pie. *yer$"- "drzeć, szarpać, targać, reiBen”, por. wed. vrhdti zdziera”, 
pf. vavarha (Lrv* 688; bez wzmianki o lit. uśżti). Paralele dla SZ sampras.: ur-  ver- (zob. 
virti), urk-  verk- (zob. uFkti), urp-  verp- (zob. ufpti). Brak w IEW, Lew. — Możliwe, że 
SZ, o nowszej postaci vi7ż- tkwi w stlit. atvifżti DP 'udzielić wsparcia (ubogiemu)”, zob. virżti 
IM. — Drw. urżyti iter. 'trzeć, pocierać, szurać (szuflą); drzeć, zdzierać”, nuurżyti rozedrzeć, 
rozerwać, rozorać ziemię”, refl. urżintis kłócić się”, susiurżinti pokłócić się” (por. pol. 
zadrzeć z kim 'doprowadzić do zatargu z kim”: drzeć się m.in. 'szarpać się wzajemnie, bić 
się, kłócić się”). 

iisai, -y m.pl. 'wąsy” (SD iisas «wąs, mystax») — zapoż. ze stbłr. usy m.pl. (Zs 60, Lew 
1171n.), por. błr. vusy, -óń. War. iisań, ustai, iistai. — Drw. iiselis Sp' «wąsik, lanugo prima 
barbe», usiiikśćiai m.pl. "małe wąsy, wąsiki”. Cps. didiisis *ktoś z dużymi wąsami”, 
didźiaiisis ts. (por. didis). — Dwuznaczne jest iisóćius 'wąsal, wąsacz”: albo drw. od tisótas 
"wąsaty, z wąsami” (por. błr. vusdty), albo też transpozycja zapożyczenia z błr. vusdć, -d (por. 
Otrębski, 1.c.). 


uslinas gw. ława do siedzenia” — zapoż. z błr. usłón, -a 'przenośna ławka na nóżkach 
w chłopskiej izbie”. Lew 1172, 1280 błędnie ocenił usłdnas jako war. fonetyczny do zosldnas 
(zob. s.V.). 


usnis, -ićs 4 p.a. f. bot. 1. ostrożeń, Cirsium', 2. 'oset, Carduus'”. War. usnid, usnć, 
usnć, SD usnć «oset, carduus», DP usnćs pl.t. 'oset. Odpowiednik łot. usne, usna(s) 
"ostrożeń; oset”. Analiza: us-ni-, drw. z suf. -ni- od SZ, us- (typ sampras.) < pbsł. *ues- 'kłuć, 
rozdzierać”. Formant jak w aśnis, śaknis (por. GIL II, $ 291). Jeśli założymy, że motywem 
nazwy usnis było to, że roślina ta pasożytuje w zbożu, to otworzy się możliwość dołączenia 
tu psł. *(v)u$l < pbsł. *us-i- 'wesz”, por. strus. vuśŚi, ros. voś, v$i, pol. wesz, wszy (por. LEW 
1172). W perspektywie indoeuropejskiej wchodzi w grę związek z pwk. *ues- 'paść się, 
żywić się” (Liv? 693), por. het. uesiiattari 'pasie się”, łac. vescor 'żywić się czymś, jeść, 
spożywać” (długość wtórna, płac. *ues-ske/o-), stir. fess pożywienie, food” (*ues-tho-), sti. 
svdsara- pastwisko” (*su-uas-ra-), stisl. vist f. żywienie, karmienie” (*ues-ti-), por. de Vaan 
2008, 669. Zob. również vievesd i vikśras. — Drw. usnelć bot. 'farbownik polny a. 
krzywoszyj polny, Lycopsis arvensis”, usnynas miejsce zarośnięte ostem'”, usninukas 
"gatunek motyla”. Vb. denom. usneti 'zarastać ostem”. 


iistas, -d wsch.-lit. 'gęsty': Labai gadni rugiai bus, tistus Będzie bardzo dobre żyto, 
gęste” — zapoż. z błr. husty (por. ros. gustój, pol. gęsty). Zatrata h- jak w ulióti, urmas, zob. 
Zs 90. 


uśćkas, uśókas gw. 'futryna drzwi, odrzwie” — zapoż. z błr. vuśdk, -d, pol. uszak (SLA 
229, ZS 60, Lew 1172, ALEw 1158). Drw. wsteczny: use (długie ii niejasne). 


uśćtkas stlit., gw. naczynie z klepek, zwykle o dwu uchach”, SD uśćtkas «ceber, 
hydria» — zapoż. z błr. uśdtak, -tka (SLA 229, LEw 1172). Natomiast ALEW 1158 przyjmuje 
zapoż. ze stpol. uszatek. War. uśććkas (zmiana tk > fk- przypomina patkava > packava 
*podkowa”, por. Zs 92), użetkas (por. wtórne -ż- w lemeżis, śalt$żius), usekas, też f. uśćtka (2 
p.a.). — Drw. uśćtkćlis SD «szaflik, malluuium ligneum» ['okrągłe, drewniane naczynie z 
uchami |]. 
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uśios, -iy b.z.a. f.pl. przest. połóg sześciotygodniowy”. War. uś$ai, uśćs. Drw. uśininkć, 
uśininkć kobieta w okresie połogu”, uśaunykć BRB ts. Sporne. Dawniej uś- było uważane za 
zapożyczenie staropruskie, mianowicie z uwagi na pozbawioną nagłosowego spirantu formę 
stpr. uschts / wuschts 'szósty”, która kontrastuje z lit. $E$tas (zob. Lew 1172, ALEw 1158). 
E.P. Hamp, Balt 20:1, 1984, 61-63 wystąpił z hipotezą, że Se$tas jest formacją innowacyjną, 
wzorowaną na peńiktas piąty ; miała ona zastąpić PB *uś$-ta- 'szósty” (stpr. uschts), urobione 
od *uś-a- ts. < pie. *ksuks-o-; od takiej praformy sprowadzają się, zdaniem Hampa, również 
derywaty lit. uśćs, u$ios. — St. zanikowy uś$-, widoczny w żmudzkim wyrazie at-u$-d 
*odrośl, kiełek, pęd; gałąź” (do veśćfi 'rozrastać się, bujnie rosnąć”), umożliwia odtworzenie 
dla wyrazu uśios znacz. etym. 'okres wzrostu noworodka, podrastanie”. Zob. syn. $e$ios. 


uśmalas, pl. uśmalai, -4 3 p.a. gw. 1. 'rękawica z jednym palcem lub bez palców, 
zrobiona ze skóry baraniej lub z wełny”, 2. przen. 'istota tłusta, gruba, niezgrabna”, 3. 
*'człowiek mało pojętny”. War. n$malas, pl. uśmalai, też f. iiśmala, uśmala, użmala. Wątpliwa 
jest analiza *uż-smal-, mianowicie w nawiązaniu do rodziny czas. smdlti rozłakomić się”, 
smalus ciekawy, łakomy” (por. LEw 1173, przeciw temu już Urbutis, Balt V:2, 1969, 155, 
przyp. 27). Raczej chodzi tu o uśm-alas, tj. o drw. od neoosn. uśm-, z sufiksem typowym dla 
nazw okryć, części ubrania (por. dpavalas, dpdangalas, dpvalkalas, paimuśalas, padsagalas, 
GIL II, $ 178). — Neoosn. uóm- została wyabstranowana z czas. uśmduti włożyć sobie 
(rękawice)” drogą segmentacji wzorującej się na czasownikach typu uog-duti (denominativa). 
Okolicznością, która doprowadziła do tej  reanalizy, było  zatarcie granic 
międzymorfemowych w pierwotnym vb. cps. *uż-si-m4uti 'naciągać sobie, wkładać sobie 
(spodnie, rękawice, pierścień)”, zob. mduti. Stało się to na skutek 1. synkopowania sylaby 
przedakcentowej: *u$-s-mauti, 2. asymilacji perseweracyjnej: *u$-8-mauti i 3. degeminacji: 
uśmduti. — Pod wpływem konstrukcji z niezwrotną formą czas. uż-mduti (por. Użmduk 
uśmalus a. Użmduk uśmalais "Włóż rękawice bez palców ), odżyło z czasem poczucie 
związku deverbativum i verbum cps. To doprowadziło do pojawienia się dubletu użmalas 
( rękawica wsuwana na inną rękawicę”, por. Użmalai ant pirśtiniy użmaunami), a więc z 
prefiksem uż-, który jest identyczny z prvb. uż-. Następnie tendencja do polaryzacji 
deverbativum względem vb. cps. utorowała drogę rzeczownikowi ze wzdłużoną samogłoską 
prefiksu, stąd tżmalas, por. akinią iiżmalas futerał na okulary”. Paralele s.v. uż-. W końcu 
przez analogię do żmalas pojawiła się postać liter. iśmalas i tej dano pierwszeństwo przed 
uśmalas. — Wsch.-lit. ii$malai a. iimalai zostało przejęte do języka białoruskiego jako 
uśmaly pl. skórzane rękawice (z jednym palcem)”, por. Urbutis, Balt V:2, 1969, 155, 
Laućjute 73. 


utarai m.pl. gw. 'wątory, wcięcia w dolnym brzegu klepek, w które wchodzi ostry kant 
dna naczynia (wiadra, beczki)”, np. Utdrai subrento, ir dugnas iśkrito Wątory przegniły i 
dno wypadło”. Zapoż. z błr. utóry f.pl. 


itaryti, utariju, utarijau wsch.-lit. 1. "mówić, opowiadać”, 2. "mówić z pamięci 
(modlitwy). Zapoż. z błr. hutarycb, -ru, por. LEW 181 i 642, s.v. pótryti. War. akcentowy: 
utaryti. Pożyczka ta została skojarzona z rodzimym czas. taryti mówić”, iter. do tarti (LEW 
181, Kabaśinskaite 59). — Refl. pasiutaryti porozmawiać sobie”, susiitaryti 'dogadać się, 
porozumieć się; zawrzeć umowę”, użsiiitaryti umówić się, postanowić co wspólnie”. — Drw. 
sufiksalne o znacz. "mówić, -mawiać': utar(i)auti, utareti, utarineti, Utarinti (utdrinti), 
utarioti, iitariuoti, utaroti, utaruoti. Nomen: iitarlyvas 'rozmowny; wygadany, elokwentny”. 
Osobno zob. iitarka. Innowacją morfologiczną części gwar wsch.-lit. jest czas. uturti (zob. 
S.V.). 


iitarka wsch.-lit. 1. rozmowa” (Tep i żugiso tarka *Tak skończyła się rozmowa”), 2. 
*sposób mówienia, mowa, gwara” (Ale in ką gi jau ir jo iitarka panaśi * Ale do czego też jego 
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mowa jest podobna”). Zapoż. z błr. hitarka, -i (ZS 60, Lew 181). War. uturka, uturka. Por. 
utaryti, uturti. 

utarnykas stli., gw. wtorek” (Turgai Vidżiuos buvo utarnykais. Utarnyko rytelelj 
LEw 1173, ALEW 1158), por. ros. vtórnik. War. utarninkas, utćrnykas. Co do akutu por. 
zapoż. kamórnykas, vardnka. 


utćlć 3 p.a. *wesz, Pediculus”; kirkśnine utelć *wesz łonowa, Phthirus pubis”. 
Odpowiednik łot. utele 'wesz” (war. uts, ute). Co do suf. por. kirmćlć ob. kirmis, skruzdćlć 
ob. skruzdć. Trudne. Leksem ut- może być dewerbalny: SZ typu sampras. od pwk. pie. *uet-. 
Por. ewentualnie het. huezta 'idzie, wiedzie, prowadzi” < pie. *huet- (Liv” 294). Lew 1173 
był zdania, że utć może być spokrewnione z psł. *vdśl *wesz” (ros. vóś, czes. veś, pol. wesz). 
— Drw. od utćl-: uteletas mający wszy, zawszony”, utćlius kto ma wszy, wszarz”. — Drw. 
wsteczny: utć 'wesz” (por. dilgćlć => dilgć; sartelć = sartć). Drw. od ut-: uteża c. 'wszarz” 
(por. krameża 'młokos ”), iutina 1. 'drobiazg”, 2. c. 'wszarz”, htinas zawszony”. Cps. arkld.ute 
'wesz końska” (por. arkljs), uteóda c. nędzarz, biedak', dosł. 'zjadający wszy” (por. ed-, 
peleda, żuveda). 


iiturti, duru, iiturau wsch.-lit. mówić, gadać”, por. Kiti lenkiśkai iitura, kiti lietuviśkai 
"Jedni mówią po polsku, drudzy po litewsku”. Mirs ir vis uturs Umrze i wszystko powie”. 
Praiiturk lietuviśkai *Przemów po litewsku”. Refl. prasiiiturti: Saugokis, prie jo neprasiiiturk 
"Uważaj, nie wygadaj się przy nim”. War. tturti (ZS 60). Analiza: ut-urti. Należy do typu 
słowotwórczego na -urti, np. sniidurti zapadać w drzemkę”, lukurti oczekiwać” (na temat 
zakończenia zob. kyburti). Ponieważ pwk. werbalny ut- w języku litewskim nie istnieje, 
należy przypuszczać, że został on wyabstrahowany ze struktury quasizłożonej *iit-taryti, 
mianowicie w procesie reinterpretacji zapożyczonego czas. iitaryti mówić” (= błr. hutarycb, 
-ru). Wydaje się, że dwa czynniki odegrały tu rolę. Z jednej strony było to przyrównanie 
pożyczki do rodzimego syn. taryti mówić” (ludowo-etymologiczna adideacja). Z, drugiej 
strony było to prawo degeminacji spółgłoskowej, które nasunęło hipotezę o t < *t-t i tym 
samym umożliwiło stworzenie granicy morfemowej *ut-tar-. Zob. też LEw 181, 1173. — 
Drw. sufiksalne o znacz. "mówić: utureti b.z.a., uturiauti, uturineti, uturioti, uturiuoti, 
uturoti, Uturuoti. — Nomen: uturka rozmowa, mówienie, opowiadanie — budowa 
wzorowana na syn. iitarka (zob.). War. uturka (ZS 60). Od tego drw. wsteczny: utura, por. 
Tavo iituros ne pats velnias nesupras "Twej mowy sam diabeł nie zrozumie” (por. pecińrka = 
peciura). 

iż praep. z gen. i acc. 'za, z powodu”. Por. 1? Visi susćdo uż stdlo Wszyscy zasiedli za 
stołem”. Uż gero vyro iśtekćjo "Wyszła za dobrego człowieka”, 2? AŚ padirbćsiu uż jj 'Ja 
popracuję za niego”. Uż ką tu mane skriaudi? "Za co ty mnie krzywdzisz?”. Petrą visi giria uż 
darbśtumą /Piotra wszyscy chwalą za pracowitość”. Przyimek uż ma odpowiedniki w łot. uz i 
scs. viiz 'w górę, do, ku, na”, sch. uz (prefiks viuz-, pol. wez- / wz-). Spoza bałto-słowiańskiego 
por. aw. uz- / us- 'w górę, na zewnątrz” (uzbdzu- 'z podniesionymi ramionami). Dalszy 
wywód niepewny. Por. Fraenkel 1929, 166n., Endzelins, Di I, 413n., GIL III, $$ 776n., Lew 
1173n. N.B. ALEw 1159 napomyka o tym, że PKEŻ 4, 210 objaśnił stpr. praeverbium unsai w 
unsai gubons no Dangon wstąpił do nieba, auffgefahren gen Himel" (por. stlit. uż-żengć ant 
dangaus lub dangun ts.) jako wypadek kontaminacji dwóch bałtyckich prepozycji: *en i *uz 
(= lit. uż). Moim zdaniem, unsai jest germanizmem i wywodzi się fonetycznie z *unsan, co 
jest transpozycją prepozycji śrwn. unz an 'aż do, bis zu”, zob. Smoczyński 2000, 208. 


uż- prvb. złożeń czasownikowych, np. użdugti 'zarosnąć , użkópti "wspiąć się”, użgyti 
"zagoić się”, użkópti 'wleźć, wspiąć się”, użpulti napaść (wroga). Zob. uż praep. — Gdy 
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czasownik ma nagłos spirantyczny, pojawia się w starolitewskim war. użu-, np. użusdkć DP 
"zakazał, użustót DP 'zostać, użuśals DP 'ostygnie. — W złożeniach imiennych 
odpowiedni prefiks ukazuje się w czterech wariantach: 1. uż-, np. użkampis 'zakątek”, 
użlanda 'nora, kryjówka”, uźtvoris miejsce za płotem”, 2. użu-, np. użugiris miejsce za 
lasem”, użnstalć "miejsce za stołem”, 3. użio-, np. użuolaida 'zasłona na oknie”, użuolanda 
'nora, kryjówka”, użuomarsa 'zapomnienie; człowiek łatwo zapominający”, użuo.eżeris 
"miejsce za jeziorem”, z elizją: n.rz. Użńożeris, 4. w gwarach też liż-, war. wzdłużony, np. 
użpalas woda, która zalała lód i zamarzła”, iżpuolis napad”, iiżputis 'zawianie jako 
choroba”, ii$malas ob. uśmalas rękawica z jednym palcem” (paralelami są tu prefiksy Y$- i 
apy-). Inne warianty, aż-, ażu-, ażuo-, ażii-, zestawia się z łot. prepozycjami az, dz i diz (*az- 
iz). Por. ALEw 80n. 


użantis, użańtis l. zanadrze, pazucha” (pinigus neś$ióti użantyje nosić pieniądze za 
pazuchą ”), war. użantć, 2. wnęka w przedniej części pieca, do której wygarnia się popiół i 
węgle”, 3. 'zapadły kąt, zakątek”. Gw. ażu.antis, SD! ażu.untis «nadra, sinus, gremium». Od 
zwrotu przyimkowego *uż / aźu anti 'za pazuchę”, por. ańtis 'pazucha, zanadrze”. Por. LEW 
1174, ALEW 37n. War. ażańtis, ażańcius, ażańtć (por. łot. azuóts, azuóte 'pazucha ), z 
aferezą: Żu.ańtis, żańcius. 


użdaras 'zaprawa do potraw (mleko, śmietana, tłuszcz), okrasa, omasta” — sb. postvb. 
na -a- od vb. cps. użdaryti 'zaprawić jedzenie, okrasić” (zob. daryti). Paralelne deverbativa: 
pddażas  padażyti; pavilgas  pavilgyti. Dalej por. użkulas, użtrinas. 


użdarbis 1 p.a., użdarbys 3 p.a. 1. zarabianie, zarobkowanie” (Fidavom ant użdarbio ji 
girią Chodziliśmy na zarobek do lasu'), war. użdarbe, 2. zarobione pieniądze, zarobek” 
(Daugiau nuveiksi, didesnis ir użdarbis Więcej zrobisz, dostaniesz większą zapłatę ), war. 
użdarbć. Drw. apofoniczny na SO darb- © dirb- od vb. cps. użdirbti zarobić, zapracować”. 
Por. ddrbas, dirbti. — Vb. denom. użdarbiduti 'pracować dla otrzymania wynagrodzenia” 
(strukturalnie odpowiada pol. zarobkować £ zarobek). 


użdas 1. stlit. suma pieniędzy włożona w wykonanie jakiegoś zadania, nakład”, SD 
«nakład, impensa, sumptus» (syn. użdćjimas, inkrova), 2. gw. zastaw; podatek”, 3. gw. 
"odsetki płacone przez dłużnika, procent” (syn. użdelis). Analiza: użd-a-s, drw. od neoosn. 
użd-, którą wyabstrahowano z formy użdćti w następstwie reanalizy vb. cps. uż-dć-ti 
*zastawić, oddać w zastaw” (zob. dćti) według klasy czasownikowej na -ćti. Podobnie 
objaśniają się inne, porównywalne z dńżdas produkty resegmentacji, mianowicie dpdas, ińdas, 
iżdas i priedas. Nie do przyjęcia jest podana w NIL 60 i ALEw 1159 analiza *uź- *-das oraz 
wywód -das z pie. tematu werbalnego *-dh3-6-, gdzie *-dh3- ma być formą SZ od pwk. pie. 
*deh;- 'dać”. Typ kompozycyjny postulowany w tym wypadku dla bałto-słowiańskiego (zob. 
BSW 57, s.V. -da-, LEW 112) nie znajduje żadnego oparcia porównawczego. 


użdćlis, -io l. zastaw, poręczenie pieniężne”, 2. 'fant, przedmiot do wygrania na 
loterii”, 3. gw. podatek”, 4. gw. 'odsetki płacone przez dłużnika, procent”, 5. gw. 'ostatnie 
dziecko w rodzinie” (syn. iśdćlis). Drw. na -lis od neoosn. użde-, pochodzącej z reanalizy vb. 
cps. uż-de-ti "oddać w zastaw, zastawić” (zob. deti, nżdas). Podobnie zbudowane wyrazy na - 
lis to indelis, iśdelis, sandelis. 

Użźdiśinćs f.pl. gw. dzień modlitw za umarłych, dzień zaduszny, Zaduszki (2.X1.)'. 
Analiza: Uż-duś-inćs, kalka hybrydalna polskiego wyrazu Za-dusz-ki (por. duśią 'dusza ). 
Suf. -inćs jak w synonimie lit. Velinćs *Zaduszki” © velć (zob. s.v.). Por. przest. zaduśnos 
f.pl. dzień zaduszny”. 


użźgaulć 'obraza słowna, obelga” (Użgaulć yra użgavimas blogu żodżiu 'Użgaulć to 
obrażenie [kogoś] złym słowem ). Drw. z suf. -lć od neoosn. użgau- € vb. cps. uż-gdu-ti 
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m.in. 'ubliżyć komu, obrazić kogo”. Paralela: apgdulć oszustwo” € apgduti oszukać”. — 
Drw. użgaulis l. stanowiący obrazę, obraźliwy, obelżywy” (użgatilis żódźziai 'obraźliwe 
słowa”), 2. 'skłonny do obrażania się”, 3. 'pamiętający krzywdę — o psie” (Sunys yra użgauli, 
neużmirśta muśimo Psy są pamiętliwe, nie zapominają bicia”). Vb. denom. użgaulióti 
"obrażać, ubliżać”. 


użkaboris 1. 'małe, ciasne, ustronne pomieszczenie, ciasny kąt”, 2. 'zapadły kąt, 
zapadła dziura”, 3. gw. 'zapiecek”, 4. gw. 'ustęp'. War. użkabaris. Ze względu na obecność 
bliskoznacznego wyrazu użkamaris małe pomieszczenie za kuchnią; składzik, spiżarnia przy 
komorze; ustronne miejsce, zakątek” (war. użkamoris) bardzo prawdopodobne jest 
zapożyczenie polskiego wyrazu zakamarek, Ściślej: kalka hybrydalna tej prefigowanej 
formacji, z lit. uż- za pol. za- i lit. kamar- jak w slawizmie kamard (zob.). Dalsze zmiany, 
mianowicie kamar- na kabar- i kamor- na kabor- pozostają na razie niewyjaśnione. — Na 
skutek adideacji użkamaris do wyrazu kambarys izba, pokój mieszkalny” (zob. s.v.) pojawił 
się syn. użkambaris małe pomieszczenie za kuchnią, składzik; zakątek, zakamarek; boczna 
uliczka; miejsce przy piecu, gdzie wygarnia się popiół”. 


użkulas 'tłusta omasta do potraw” — sb. postvb. na -a- od vb. cps. użkulti m.in. 
"okrasić potrawę” (zob. kulti). Por. syn. użtrinas € użtrinti, użdaras  użźdaryti. 


użkurys, -io 1. mąż idący na gospodarkę żony; zięć przyjęty do domu teściów , 2. 
"drugi a. trzeci mąż na gospodarce wdowy” (syn. użtup)s), 3. gw. wdowiec”. War. iżkurys. 
Nomen agentis na -ys od vb. cps. użkurti stlit. poślubić kobietę, wziąć za żonę” (m.in. w 
BRB, zob. Palionis, Balt Il:1, 1966, 94). Obok tego jest refl. uż-si-kurti osiedlić się, urządzić 
się na nowym miejscu”. Por. pol. gw. wstępień m.in. 'chłop, który się przyżenił do gruntu” 
(SGP VI, 173) wstąpić. Synonimami wyrazu użkurys są dnćtupas, ażyśsunis, isódas, 
preikuras, preikśas, użgulis oraz zapoż. priimcius, primókas. — Drw. użkure b.z.a. 'druga 
Żona, użkurine 'panna a. wdowa, która wychodząc za mąż, chce przyjąć męża do swego 
domu” (war. użkurć), użkuriomis eiti a. iseiti zostać uźkurysem”, war. użkurióm, użkurióm 
(Użkuriomis eiti gali ir uż mergos, ir uż naślćs Jako użkurys możesz iść i do panny i do 
wdowy . lSejo użkuriom ażu naślćs su keturiais vaikais Został użkurysem u wdowy z 
czworgiem dzieci”). Cps. senakurjs dawny, zasiedziały mieszkaniec” (por. senas). — N.m. 
Użkurdiciai, od patronimicznego nazw. Użkurditis, Użkuraitis < Użkurjs (LPŻ). 


użlos, -y f.pl. 1. 'strop z żerdzi w spichrzu lub w sieni”, 2. gw. 'miejsce nad stropem, 
strych”, 3. gw. 'sufit w izbie, zrobiony z desek leżących na poprzecznych belkach”. War. 
użlas, użlai, użlćs, uźliai. Z, innym suf.: użlas blaszana pokrywa komina, chroniąca strzechę 
przed iskrami'. Prawdopodobnie jest to drw. od neoosn. użl-, która powstała w wyniku 
resegmentacji wyrazu użlanda m.in. poddasze, strych” € użlisti (zob. listi). Wzorem dla 
takiej segmentacji były rzeczowniki o sufiksie -anda, por. baldnda, rakanda, skaldnda. 
Paralela: ribos E rabafitai. — N.rz. Uźld, cps. Uźlup)s, nazwa łąki Użlapievis. 


użsegtas: SD' <vsektas> «powłoka, indumentum, operimentum» (syn. apvilkis) — 
rzeczownik utworzony od vb. cps. uż-si-segti zapiąć się, zapiąć sobie”, zob. segti. — Inne 
drw.: użsegtuvć skórzane obszycie kołnierza, przest. użsegtuves voverinćs SD «koski 
księże» [stpol. kożki, koski, kóski f.pl. rodzaj futrzanej pelerynki z kapturkiem, oznaka 
godności duchownej”, SPXVI]. 


użstolis, -io przest. kto staje w czyjejś obronie, obrońca” (DP 'zastępca ) — drw. na - 
lis od neoosn. użsto- < vb. cps. uż-stó-ti m.in. zastąpić, ująć się, wstawić się (za kim), 
obronić (zob. stóti). Formacja podobna do afitstolis, nuostolis i priestolis. Por. też użstojis 
"obrońca  użstóju. 


użti, użia, użć 'szumieć, wydawać szum (o wietrze, morzu, falach, o lesie), powodować 
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hałas”, w gwarach też 'wyć, gwizdać, dźwięczeć, świstać (o bacie)'. Dźwiękonaśladowcze, 
podobnie jak syn. OśŚti, Ożri. — Drw. użauti 'huczeć (o wietrze, morzu), szumieć (o lesie), 
hałasować”, iżcioti "poruszać się mocno, gwałtownie (o falach), buchać (o płomieniach); bić 
(o pulsie); chwytać, przenikać (o dreszczach); kwiczeć (o świniach); kołysać (dziecko na 
ręku)”, iżeti, -ja, -jo 'szumieć, hałasować (o dzieciach)”, też o gwarze rozmów, o huku armat 
(SD iżużet «wyszumieć, wyszaleć»), użinti robić szum, hałas; nawoływać się w lesie; 
zachęcać do czego”. — Nomina: użesjs szum, np. o lejącej się wodzie”, użimas 'niski 
odgłos, przeciągły szmer, hałas; brzęczenie (pszczół)”, ausy użimas 'szum w uszach”, galvós 
użimas 'szum w głowie”, apkurtinamas vetros użimas 'ogłuszający szum wichru”. Cps. użid- 
galvis narwaniec, awanturnik” (por. galvad), SD «mozgowiec, szumiłeb» (syn. smagenius) — 
kalka z pol. szumi-łeb m.in. 'narwaniec, awanturnik”. — Neoosn. iżej-: iiżejimas 'szum” (por. 
drebćjimas © drebćti). 


użtrinas 'omasta, zaprawa do potraw” — sb. postvb. na -a- od vb. cps. użtrinti zatrzeć, 
zacierać” oraz 'okrasić, omaścić, zaprawić potrawę skwarkami”. Por. syn. użkulas € użkulti; 
użdaras € użdaryti. — Z, innym suf.: użtrinalas omasta'. Por. syn. primetalas  pramesti; 
pavilgalas (ob. pdvilgas, pavilga)  pavilgyti. 


użńomina 'niewyraźna wzmianka, danie do zrozumienia, aluzja, przytyk do kogo lub 
czego” (Neaiśki użńomina. Kalbćti użiominomis) — sb. postvb. na -d- od vb. cps. uż-si-miń-ti 
'napomknąć, wspomnieć krótko, mimochodem, zrobić aluzję do czego” (zob. mińti). Prefiks 
użuo- koresponduje z prvb. użu- : liter. uż- (zob.), por. użuolanka, użuomazga. 


użńot adv. 'zamiast”, np. Użitot dirbęs, jis kalba 'Zamiast robić, gada”. Użiot kelidvęs i 
miestą, jis pasiliko namie 'Zamiast jechać do miasta, został w domu”. War. wsch.-lit. aźuot. 
Pochodzenie nierozpoznane, zob. Lew 1175, ALEw 1160. Por. prefiks użuo- w nominach 
pochodzących od czas. złożonych z prvb. użu- / uż-. Końcowy segment -t jak w praep. anót. 


użiovćja, gw. ażuovćja 1. miejsce osłonięte od wiatru; schronienie przed wiatrem” 
(Kriimuos — nors gyvuliam użuoveja, o lauke kur pasidćsi. Einam aż triobos ażuvejon), 2. 
przen. 'pociecha, ukojenie. Kur rasiu użuovćją nuo visy vargy? Drw. od zwrotu 
przyimkowego *użu vejo dosł. *za wiatrem, z tyłu wiatru”, zob. vejas. Znacz. etym. 'miejsce 
zawietrzne” (por. pol. zawietrzna strona okrętu 'strona przeciwległa do tej, w którą uderza 
wiatr”). War. gw. użiwveja, użiveja, ażiweja, z aferezą: Żiivćja. Drw. wsteczny: użuovć 
"miejsce osłonięte od wiatru . — Antonimem jest tu atdvćja 'miejsce na wietrze, wietrzne 
miejsce”  *ata vćjo dosł. 'od (strony) wiatru”. 


V 


vabalas 1. chrząszcz, owad tęgopokrywy, Coleoptera”, 2. jakikolwiek owad, pasożyt” 
(Jau ty vabalą — utćliy, blusy — neturejom Już tych pasożytów, wszy, pcheł, nie 
mieliśmy ), 3. jakiekolwiek żywe stworzenie, zwierzę, płaz lub ptak”. War. sufiksalne: 
vabuolas chrząszcz” (SD: vabuolas 1. «chrąszcz, scarabaeus», 2. «krowka robak, scarabaeus, 
cantharus», vabuolas ragotas «jelonek robak, scarabeus cornutus»), vabolas, vdbole a. 
vabole. Osobno zob. vambolć. Niejasna jest długość pierwiastkowa w formach wsch.-lit. 
vóbalas, vóbolas, vóbuolas (st. wzdłużony *vab- E vab-?). Odpowiedniki łot.: vabule oraz 
vabale, vabals, vabele 1. "chrząszcz, Kafer”, 2. *żuk gnojowy, Mistkafer'. Formy łot. vabule, 
vabuole i vabala są nazwami krów o czarnej lub brązowej maści, por. ME IV, 428. Ze 
słowiańskiego por. ros. gw. vćblica 'robak, robak w kiszkach” (Bsw 336, REw I, 176, Anikin, 
RES 6, 157). Pokrewne refleksy w germańskim: stwn. wibil chrząszcz; wołek zbożowy”, ags. 
wibba żuk gnojowy” sugerują, że praforma bałtycka miała postać *veb-ela- (por. ME, I.c.). 
Zmiana e > a jak w vdkaras wieczór” (por. scs. većeru) oraz vdsara 'lato" (por. scs. vesna, 
łac. vernum). Zob. Bsw 336, LEw 1176, Endzelin 1922, $ 24 d., Skardźius, RR 4, 429n., 
Stang 1972, 60, ALEw 1161. — Drw. vabalć '*błyszczka na ryby” (syn. blizgć), vabalikć 
"mała dziewczynka” (dosł. 'robaczek'), vabalinkas 'spinka do włosów. Cps. juodvabalis 
"żuk gnojowy, Geotrupes stercorarius'” (por. juodas), maitvabalis 'chrząszcz żerujący w 
padlinie, Silpha” (por. maita). — N.rz. Vabala a. Vabalć, Vabalas 3x, Vabalfs, Vabalelis, 
Vabdlka, Vabaikśne, n.jez. Vabalinis. 


vabzdjs, -dźio 4 p.a. owad, insekt'”, pl. vabzdźiai. Prawdopodobnie powstało drogą 
ekspresywnej sonoryzacji z *vapstys (por. gvdzdis gw. 'ogon* < *kvastis; gruzdas 'chrust < 
*krustas). Był to derywat od interi. vdpst — m.in. o ukąszeniu żmii. Wbrew LEw 1176 
vabzdjs nie jest spokrewnione z vdbalas 'chrząszcz”. — Drw. vabzdć 'mszyca, pchła ziemna, 
szkodnik roślin” (syn. sprdgć), vabzdynas 'skupisko owadów, miejsce gdzie jest dużo 
różnych owadów”, cps. vabzdżia.ćdis 'owadożerny” (por. ćd-). Vb. denom. 1. vabzdinćti 
"łapać owady, zbierać owady”, 2. vabzdźziduti ts., 3. vabzdźińoti kąsać, kłuć — o owadach”, 
iśvabzdźiuoti toczyć, drążyć, wygryzać — o robakach”. 


vad-, dewerbalne nomina na SO vad- od ved- (por. vedu, vesti "wieść, prowadzić '): 
dtvadas "wolne miejsce, przestrzeń między przedmiotami, luz (w bucie), uchylenie drzwi; 
swoboda ruchów (=> atvaddis 'luźny, nieskręcony — o nici”), iśvada "wywód, wniosek”, 
ivada "wprowadzenie, podręcznik w formie wstępu”, jvadai m.pl. 'tylne drzwi”, jvadas 
"wstęp, przedmowa”, jvadybos f.pl. 'robienie czegoś po raz pierwszy”, ivadynos (zob. 
ivedybos), ivadus 'taki, którego można dużo zjeść a. wypić, mający dobry smak, smaczny, 
apetyczny” (dosł. "dający się łatwo wprowadzić ), nuovada 'cyrkuł, rewir, posterunek policji 
(w przedwojennej Litwie)”, nuovadas 'Ściek, dren”, pavada (zob.), pavadus 1. który łatwo 
daje się prowadzić, np. o koniu, krowie”, 2. 'pomyślny” (Bitćs man pavadu 'Pszczoły udają 
mi się”), sqvada (zob.), vada (zob.), vadala c. "włóczęga; obibok” (> vb. denom. vddaloti 
'ciągać, targać, włóczyć; toczyć (pnie); powoli żuć”, refl. vddalotis 'włóczyć się, wałęsać się; 
walać się, pętać się pod nogami”) ”/, vidalas 'włóczęga; gromada ludzi”, vddas (zob.), 
vadikas przest. oswojony ptak używany do wabienia ptaków łownych, Lockvogel* (czy to 


570 Inaczej LEW 1177, który postuluje wywód vdd-aloti © vesti. Kłopot w tym, że -aloti, będąc neosufiksem, nie 
może pociągać za sobą apofonii ved- > vad-. Za denominalnym pochodzeniem vddaloti przemawia zresztą 
akcent, zgodny z osnową vddala. 
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nie jest przekształcone vobikas?), vadus który łatwo daje się prowadzić (Vadi ir saki 
kumele), vddźios (zob.). — Cps. antravada 'druga żona” (syn. antravedć, ańtrapatć), 
treciivada trzecia żona” (por. trećiavedjs), — N.m. Ażuvadźiai, Pavadźżiai. — Ze 
słowiańskiego por. np. pol. powód, przewód, rozwód, wodza, wódz, podwoda. 


vada I 4 p.a. '(u zwierząt) miot, potomstwo pochodzące z jednej ciąży lub z jednego 
lęgu" (Abu parśiukai tos pacios vadós 'Oba prosięta [są] z tego samego miotu”. Leliai iśveda 
dvi vaiky vadas). Formacja dewerbalna na SO vad- € ved-, por. vedu, vesti wieść” (LEW 
1176). Takie nomen prymarne ma paralele w brada € bredu; naśd € neśń; skala £ skeliu. Z 
drugiej strony nie można wykluczyć ewentualności, że jest to formacja postwerbalna od iter. 
*vadyti a. *vadoti, por. łot. vaddtićs '(o bydle) spółkować, płodzić się; być w ciąży”, ros. 
vyvod detćnyśsej wylęganie piskląt”. 


vada II 4 p.a. "powód, przyczyna, pobudka, pretekst” (Buvo, żinoma, ir vadd, be vadós 
nedarć 'Był, oczywiście, jakiś powód, bez powodu [tego] nie robił). Formacja postwerbalna 
od iter. *vadyti a. *vadoti (por. vesti wieść”, vadzióti wodzić”), podobna do psł. *povodi 
*povoditi prowadzić, kierować czyimś postępowaniem, por. ros. póvod, -a 'powód, 
przyczyna, pobudka”, pol. powód, -u ts., czes. puvod 'pochodzenie; przyczyna” (zob. Boryś 
2005, 474). — Podobna budowa: jvada m.in. 'pokusa, próba, na jaką się kogoś wystawia” 
(syn. ivoda), ivadom adv. 'łudząc kogo, wabiąc, kusząc, mamiąc” (scil. sprzedawać), np. 
fvadom jvadom ir jvilioja pirkti saldainius ir barankas. 


vadas I 1. ' wódz, dowódca, przywódca ”, 2. 'przewodnik”, 3. 'pierwszy głos w chórze”. 
Nomen agentis z suf. -a- i SO vad- € ved_-, por. vesti wieść, prowadzić”. Transponat ie. 
*yod"-o-. Odpowiednik łot. vads przewodnik, sternik wśród flisaków na Dźwinie; pomocnik 
flisacki”. Paralele: ginas E genu; sdkas € seku; sdrgas € sćrgiu. — Z innym suf.: scs. voje- 
voda "dowódca, wódz”, stpol. wojwoda hist. "najwyższy urzędnik królewski”, czes. vćvoda 
"wojewoda; książę” (zob. Boryś 2005, 706). — Drw. vadćiva 'herszt, prowodyr”, cps. 
vaddvietć 'sztab, punkt dowodzenia” (por. vieta). 


vadas II 'sieć ciągniona, niewód” — dublet do nećvadas, nevddas 'niewód”, powstały 
przez odrzucenie członu ne- (paralela: spiećnas € bespiećnas, zapoż. z pol. bezpieczny). 
Chodzi tu o formę transpozycyjną wyrazu błr. gw. nevad, -a (zob. s.v. nevadas). Inaczej LEw 
1177: wyraz prapokrewny ze słow. nevodu. Literaturę na temat ros. nóvod referuje REw II, 
206n. N.B. Łot. vads 'skrzydło niewodu; mały niewód” może być zapożyczeniem ze śrdn. 
wade 'Netz” albo z liwijskiego vada 'Zugnetz”, zob. ME IV, 431. 


vadas III przest. 'zastaw, rękojmia; zakładnik. Sporne. Bsw 344 przyjął drw. 
apofoniczny od vedń, vesti wieść, prowadzić”. Tymczasem ME IV, 431 (s.v. vaduót) wskazał 
na nawiązania łacińsko-germańskie, które pozwalają mówić o wyrazie odziedziczonym z pie. 
Por. łac. vas, vadis m. 'gwarant, poręczyciel, zakładnik” < *uad'- < pie. *uod"- (Schrijver 
1991, 454, 464; zmiana o > a w sylabie otwartej i w pozycji po m, u, l, por. Meiser 1998, 84); 
goc. wadi n. 'zastaw, fant', ags. weddi n. ts., stwn. wetti n. ts., nwn. Wette f. zakład” < 
pgerm. *wadja- < pie. *uod'-io-. Lit. vidas można więc sprowadzić do pie. *uod'-o-. Inaczej 
IEw 1109 i EwD 1561, gdzie przyjęto pwk. z wokalizmem *a: pie. *uad'- *zastaw; wykupić 
zastaw”. Zob. też Lew 1177. — Vb. denom. vadkoti 1. "uwalniać, wyzwalać z niewoli”, 2. 
"wykupić rzecz zastawioną, 3. pomagać, wspierać, 4. 'zastępować kogo”, atvadkoti 
"wybawić, wyzwolić; wykupić”, DP 'odkupić” (> atvaduotojas DP 'odkupiciel '), iśvaduoti 
"uwolnić (z więzienia); wykupić (bydło zajęte w szkodzie)”, pavadioti zastępować kogo w 
robocie” (+ pavadiotojas 'zastępca; ksiądz będący pomocnikiem proboszcza, wikary ), 
użvadioti zastępować” (= sb. postvb. uźvadas 'pomocnik, zastępca; adwokat”. Bez związku 
z tym ostatnim: użvadas a. użvada 'fabryka, wytwórnia” — kalka ros. zavód. Odpowiednik 
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łot. vaduót "wykupywać (zastaw, jeńca)”. 


vadć 1. 'miejsce zalewane przez rzekę; podmokła łąka”, 2. 'zanikająca, wysychająca 
rzeczka, ponikwoda”. Z innymi suf.: vada 'polana leśna wykorzystywana jako sianożęć”, łot. 
vada ts., łot. vads bagnisty gęsty las'”. Do tego n.rz. Vada 2x, Vadas 2x, Vaddć, Vaduva, cps. 
Kalvada, Kelvadis, Śilvada, n.jez. Vadinis, Vadókśnas (Vanagas 1981. s.v., Petit 2004, 72n.). 
Por. stpr. n.jez. Wadangen, cps. Asege-wad, Asige-wadde (AON 191, 11; por. lit. eżegys). 
Wydaje się prawdopodobne, że leksem vad- jest spokrewniony z lit. vanduó i psł. *voda (scs. 
voda 'woda”, ros. vodd, vódu, sch. v0da, vódu) < pbsł. *uad-a- € pie. *uodór. Por. Buga, RR 
I, 507, Lew 1176n.; co do tego zgłosił ostatnio zastrzeżenia Petit 2004, 90n., sugerując 
powiązanie całej rodziny lit.-łot. vad- raczej z pwk. pie. *ued'- *wieść, prowadzić”, zob. s.v. 
vesti). Dalsze szczegóły s.v. vanduó. — Drw. vddagis 1. 'łąka nadrzeczna, podmokła łąka”, 2. 
'sianożęć w lesie” — przez degeminację z cps. *vad.dagis (znacz. etym. 'łąka położona przy 
wypalenisku”? Por. złożenia z -dag- s.v. degti). Tu też n.rz. Vadaga, -ós, war. Vedega (por. 
suf. w pilaga, medega, kadagjs). — Neoosn. vadag-: vddaksnis 1. 'zakole rzeki”, 2. 'łąka 
zalewowa, podmokła łąka” (war. vadaksnys 3 p.a.), n.rz. Vadaksnis, analiza: *vadag-snis; 
vadakślis podmokła łąka”, analiza: *vadag-slis. Stąd wyodrębniona neoosn. vadak- legła u 
podstawy nazw rzecznych Vadakta (war. Vadaksta, Vaduksta, por. łot. Vadakste), Vadaktis 
oraz Vadakstis 2x (=> n.m. Pdvadakściai), zob. Vanagas 1981, 357n. Por. n.m. Vadaktai (pol. 
Wodokty) oraz n.rz. Karveda (*Karv.vada, por. Karve, Vada), % n.m. Karvedźżiai. Zob. też 
LEw 1176, s.v. vddaksnis. 


vadćtis, vadejasi (war. vddasi, vadisi, vadziasi), vadejosi *o piwie: wietrzeć, tracić 
zapach i moc na skutek dostępu powietrza”, atsivadćti a. iśsivadćti 'wywietrzeć, wyparować”, 
przen. 'wyschnąć, stwardnieć (o chlebie, soli), też 'opaść z sił, osłabnąć (o starcu)”. 
Formalnie biorąc, vad- jest SO do ved-, jak w vedu 'wieść, prowadzić”, zob. vesti. 


vadinasi, vadinas ptk. więc”, np. Tu, vadinasi, nóri likti namie "Ty więc chcesz zostać 
w domu” — pochodzi ze skostnienia formy 3 os. prs. refl. vadinasi nazywa się” (zob. 
vadinti). Degradację formy osobowej czasownika do roli partykuły widać też w atseit. 


vadinti, vadinu, vadinań 1. nazywać” (vadinti vardu 'nazywać po imieniu, wołać po 
imieniu”), dawać komu imię a. przezwisko”, 2. 'zapraszać dokądś” (vadinti i svećius 
"zapraszać w gości”), 3. przywoływać, zwoływać, wzywać krzykiem”, 4. "wnosić pozew do 
sądu”. SD': vadinu «dzieię» (syn. vardy duomi, algoju), pravadinu «przezywam», privadinu 
«przywabiam» (syn. privilbinu), «przyzywam» (syn. priżadinu), tieson pavadinu «pozywam, 
cito, litem intendo». Z, innym suf.: vadyti, -adi, -iaii nazywać”. Refl. vadintis 1. nazywać 
się”, 2. 'wzywać do siebie”, nusivadinti zaprosić i zaprowadzić z sobą”. Forma wyjściowa: 
*vadyti, causativum-iterativum na SO vad- € *ved-. Kontynuant pwk. pie. *houed(H)- 
*brzmieć; mówić”, por. sti. vódati 'podnosi głos”, gr. adSĄ f. *głos ludzki; mowa”, zob. Liv” 
286, Bsw 337, GEW I, 184. LEw 1177n. był zdania, że etymologia vadinti jest sporna i że 
możliwe jest pokrewieństwo z pie. *ued'- "wieść, prowadzić dokąd” (zob. vesti). — 
Wzdłużony SO *uad- < pie. *h>uod(H)- może być kontynuowany w słowiańskim vad-, por. 
scs. vaditi, vażdg oskarżać, oczerniać”, ros. vddite 'Ooczerniać, zniesławiać”, ukr. vddyty 
szkodzić; obmawiać , vddytysja kłócić się”, pol. wadzić 'być przeszkodą, zawadą”, wadzić 
się spierać się, kłócić się”, zob. BSW 337, REw I, 163n., Esjs 1035n., Derksen 2015, 484 — 
Drw. vadinćti: jvadinćju Sp' «wzywam» (syn. Żadinu, meldźiu), refl. vadinćtis "nawoływać 
się. Nomina: nevadintas SD «nieproszony, niezaproszon na ucztę» (syn. nepakviestas), 
pavadintas SD «wezwany» (syn. pakviestas), pavadintojas tieson SD «pozywacz, actor» 
[ strona pozywająca do sądu, powód”, SPXVI]. 


vadóvas, -ć 1. kierownik (robót, prac, instytucji)”, 2. przewodnik”, 3. 'przywódca”, 4. 
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"wychowawca w szkole, 5. przewodnik chóru, 6. przen. 'podręcznik, przewodnik” 
(Vadóvas po Vilniy Przewodnik po Wilnie”), vadóvas tekjs 'samiec przewodzący stadu”. 
Takie paralele, jak łydóvas € lydóti; żinóvas € Żinóti; sargóvas € sdrgoti nasuwają 
przypuszczenie, że vadóvas zostało urobione od czas. *vadoti, który był odpowiednikiem 
iteratywu łot. vaddt, -dju "wodzić, prowadzać tu i tam” (zob. vesti). Analiza: vadó-vas. 
Reanaliza vad-óvas, wywołana odniesieniem derywatu do vddas (zob.) jako osnowy, 
doprowadziła do ustalenia się neosuf. -ovas. Jest on widoczny z jednej strony w derywacji 
denominalnej, por. ganóvas, darżóvćs, z drugiej strony w derywacji dewerbalnej, por. 
mokóvas, użsakóvas. — Neoosn. vadov-: vadovduti kierować, przewodzić, być na czele”, 
vadovćlis 'podręcznik”, vadovybć 'kierownictwo, dowództwo”. 


vadZios, -iy f.pl. 1. 'dwa pasy rzemienne lub postronki do kierowania zaprzęgniętymi 
końmi, wodze, lejce” (vadźids jtempti, atlćisti), 2. 'sznur, którym się przyciska siano lub 
słomę na wozie”, 3. SD «stryczek» ['silny postronek z kluczką na końcu, do zaciągania |]. 
Praforma *uad-ia-, drw. na SO vad- £ ved-, por. vadźióti 'prowadzać, wodzić” (łot. vaddt, 
vadit ts.) E vesti "wieść, prowadzić”. Dokładne odpowiedniki z jednej strony w łot. vaża 
"łańcuch do uwiązania krowy w oborze”, vażas f.pl. lub vaźi m.pl. wodze, lejce”, z drugiej 
strony w psł. *vodja, por. stpol. wodza prowadzenie; dowództwo, kierownictwo”, pol. wodze 
plf. 'lejce, cugle”, ros. vożżd, pl. vóżżi 'wodze, lejce” (zdwojenie -żż- niewyjaśnione)'”'. 
Znacz. etym.: nomen instrumenti 'przyrząd do wodzenia koni'; wywodzi się z konkretyzacji 
nomen actionis 'wodzenie, prowadzenie”. Por. ME IV, 489, Lew 1178, REw I, 213n., Boryś 
2005, 706 (tu brak wzmianki o lit. vddźios, łot. vażas). W Bsw 344 brak jest rekonstrukcji 
*uad-ia-. — Z inną budową: vddć 'lejc, wodza”, vadeles f.pl. "wodze, lejce”, pavddis 'wodza, 
lejc” (ańt pavddźiy laikyti trzymać na wodzy ), też 'postronek do prowadzenia lub uwiązania 
krowy, konia”, war. pavddć, pavadźid wodza” (+ drw. pavadćlis 'pępowina'). Por. łot. 


pavadi m.pl. 'lejce”, vadalas, vadeles 'uzda; cugle'. — Tu też iśvadźiai adv. 'z nienapiętymi, 
popuszczonymi wodzami” (Vażiavau iśvadźiai, ir arklys pristojo /Powoziłem, mając 
popuszczone lejce, i koń stanął ). — Vb. denom. vadźióti 'powozić, kierować lejcami” (por. 


typ pdnćioti < pdntis). Od vadelćs pochodzą vb. denom. vadelćti zakładać lejce”, vadelióti 
"powozić, kierować lejcami”. 


vadżióti, vadzióju, vadżiójau przest. wodzić, prowadzać z miejsca na miejsce” (Galigu 
aklas vadżiot aklą DP 28633 'Izali może ślepy prowadzić ślepego”), apvadźioju SD' 
«obwodzę, circumduco», atvodźioju SD' «odwodzę, abduco...». Drw. jvadżiojomas arkljs SD 
«leycowy koń». Iterativum z suf. -ioti i SO vad- € ved-, por. vesti "wieść, prowadzić”. 
Paralele: sakióti = sekdń; trasióti E tresiu;, vażióti e veżn. Wtórny war. vedzióti (Skardźius, 
RR 4, 374n.). Zob. też LEW 1178. — Z innymi suf.: łot. vaddi, -dju "wodzić, prowadzać”, refl. 
vadótićs '(o bydle) kopulować, płodzić się, być w ciąży”, łot. vadit prowadzić, kierować; 
pchać, napychać” (formalnie odpowiada słow. voditi "wodzić ), łot. vadindt 'prowadzać 
(chorego, ślepego), stale komuś towarzyszyć”. 


vaga 4 p.a. 1. bruzda, zagłębienie między skibami, rowek między zagonami”, 2. 
'skiba', 3. łożysko, koryto rzeki”, 4. rowek odprowadzający wodę z pola” (syn. iśvagć), 5. 
"zagon ziemi uprawnej”. Odpowiednik łot. vaga 'bruzda; linia prosta”. Prawdopodobnie stoi 
w związku z sb. vdgis 'hak, klin' (zob. s.v.). Znacz. etym. rowek wyryty narzędziem w 
kształcie klina”. Por. zapożyczenie fiń. vako 'bruzda”, est. vagu ts. (LEW 1178, Stang 1966, 
23). Inna ewentualność: vagd ma osnowę na st. zanikowym *uag-, utworzonym od SP *uag- 
< pie. *uehg- 'łamać, łamać się” jak w lit. vóga (zob.). Por. spraga : sprógti; bidas : bodeti; 
łot. draza : drazt (lit. dróżti). — Drw. pavagiui adv. wzdłuż bruzdy” (scil. prowadzić wołu, 


571 Z inną budową: słc. gw. vódzka 'rzemień a. łańcuch, na którym prowadzi się zwierzę”, błr. gw. vażki pl.f. 
wodze”, ukr. viżka ts., sch. vódice pl.f. ts. 
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konia), vagókle a. vagótis '(mały) pług do oborywania kartofli. Por. łot. vadze 'niezorane 
miejsce między dwiema bruzdami”. Cps. dvivdgis pliigas 'pług dwuskibowy” (por. dvi'), 
sćnvagć 'dawne koryto rzeki”, war. sćnvagis, seńvagis (por. senas), skersvagć "poprzeczna 
bruzda” (por. skersas), $alivagć 'pas ziemi ciągnący się wzdłuż połogiego brzegu rzeki a. 
jeziora” (por. $alis); virśuvagis a. virśvagis 'ziemia niezorana w przeciwieństwie do bruzdy” 
(dosł. *znajdująca się ponad bruzdą”, por. virśus), zwykle w formie instr.sg. (adv.) virśsuvagiu 
a. virśvagiu '(iŚć) ponad bruzdą, po niezoranej ziemi, mówi się o wołu lub koniu 
sprzężonym w parę, por. AŚ savo arkliuką led iśmokinau eit virsuvagiu Ja swego konika 
ledwo nauczyłem chodzić ponad bruzdą”. Paprastai vienas jautis eidavo antvagiu (virSvagiu, 
nearta żeme), o antrasis — arimu Zwykle jeden wół chodził ponad bruzdą, a drugi po 
zoranym. — Vb. denom. vagóti robić bruzdy” (łot. vagdt ts.), war. vagioti; apvagóti 
'okopywać, oborywać (kartofle, warzywa), jvagóti "małym pługiem wyorać rowki 
odwadniające. Drw. vagótas pokryty bruzdami, pobrużdżony, przen. pokryty 
zmarszczkami”, vagotai adv. SD «zagonem» [ wzdłuż bruzdy |]. — Zapoż. lit. w pol. gw. 
wagać 'robić bruzdy”, błr. gw. vdhacb, vahavdcb robić rowki odwadniające” (Urbutis, Balt 
V:1, 1969, 52, Laućjute 28). — N.rz. Vaga 2x, Vagailis, Vagupis, n.jez. Vagiekai (m.pl.). 


vigas gw. 'sanie” (LKŻ za NDŹ). Niejasne. 


vagis, -ićs 4 p.a. m. złodziej. SD śŚvinty daikty vagis «Świętokradca, sacrilegus» 
[ złodziej rzeczy świętych, okradający kościoły |, źmoniy vagis «ludokradca, plagiarius» 
[ porywacz ludzi, zwłaszcza wolnych, w celu sprzedania w niewolę”, SPXVvi]. Nomen agentis 
o suf. -i-, oparte na osnowie prs. vagiu do vógri kraść (zob. s.v.). Por. LEw 1179. GIL II, $ 
63 porównał osnowę vag-i- do psł. *ćd-1 w cps. scs. medvedi 'niedźwiedź”. — War. gw. vógis 
ma o z wyrównania do formy inf. vógti (por. drobużis ob. drabużis). — Drw. prievagis kto 
jest skłonny kraść”, vdgilas 'złodziej” (> vb. denom. vagilduti kraść”), vagilis, -ć lub 
vagilius, -ć 'złodziejaszek” (=> vb. denom. vagiliduti kraść, podkradać , > n. agt. 
vagilidutojas 'złodziejaszek”), vagilka 1. złodziejka”, 2. jednoręczna piła” (por. susiedka 
susiedas), vagingas SD «kradnący» (=* vagingystć SD «kradzieżność, skłonność do 
kradzienia, furacitas») vagfstć kradzież, grabież”, vagystomis adv. SD «kradzieżą, 
ukradkiem»), vagisius 'złodziejaszek”, vagiśkas 'złodziejski , vagiśkai adv. 'po kryjomu”, 
vagiśnas złodziejski” (war. z insercją k: vagikśnas m.in. BRB, por. girkśnóti, kaniiikśne; war. 
ze zmianą śn > Ćn: vagićnas), vagiśnai adv. 'po kryjomu, w tajemnicy przed kim, np. łowić, 
drukować, przemycać”, vagiulis złodziej” (> f. vagiulka 'złodziejka ), > drw. wsteczny: 
vagius 4 p.a. złodziej” (por. biedniókas = biednius). Cps. bitvagis (zob. bite), dićnvagis a. - 
vagjs 'kto kradnie w dzień” (por. diend), gyvagis kto kradnie na oczach innych” — przez 
skrót haplologiczny z *gyva-vagis (por. gyvas oraz tevardis z tevavardis), keltuvagystć SD 
«bydłokradztwo, abactus» (por. kćltuva s.v. kćlta), źżmogiavagis SD «ludokradca, plagiarius» 
[ porywacz ludzi ] (por. żmogus). — Vb. denom. vdginti 'nazywać złodziejem, posądzać o 
kradzież” (Visada jiis taip — patys vagiate, o kitus vaginate Wy tak zawsze: sami kradniecie, 
a innych posądzacie”), vaginćfi kraść często i po trochu, podkradać”. — N.m. Dienavagiai 
2x, Żarnavagiai. 


vagis, -io 1. 'hak, kołek”, 2. 'klin”, 3. 'szpunt w beczce a. balii”, 4. 'naróg, żelazny ząb u 
sochy”. War. vagis, -ićs f. SD vagis «klin; knytel; kołek do zawieszania czego». Odpowiednik 
łot. vadzis 'klin do rozszczepiania; kołek w ścianie do zawieszenia czegoś; nazwa pewnego 
tańca”. Pod względem etymologicznym było łączone ze stwn. weggi, wekki 'klin”, stisl. veggr 
*klin” oraz stisl. vangsni krój pługa”, stwn. waganso ts., a także z łac. vomis, młodsze vomer, 
-eris m. lemiesz pługa; rylec do pisania”, przen. 'członek męski”, gr. ógvic'bvvtg, óporpov 
Hes., < pie. *uog""-. Por. IEw 1180, Bsw 337, LEW 1179, Kroonen 2013, 565. Jeśli jednak 
vdgis jest spokrewnione z vagd bruzda”, to warto rozważyć związek z pwk. pie. *uehg- 
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"łamać (zob. vaga). — N.B. Nie należy tu stpr. wagnis Ev 'krój pługa, Schar'. Ten hapaks 
jest błędem odpisu zam. <wagins>. To z kolei pochodzi z rozwoju fonetycznego praform 
*[vaginss] (synkopa w sylabie końcowej) < *[vaginzis] < *vagenzis| (zmiana *eNC w iNO). 
Chodzi tu o zapożyczenie wyrazu Śrwn. wagense m. 'krój pługa, Pflugschar', por. 
Smoczyński 2000, 131n. Inaczej Trautmann 1910, 454, LEW, l.c., PKEŹ 4, 212, którzy 
przyjmują prapokrewieństwo wagnis z lit. vdgis, łot. vadzis m.in. klin". 


vaidas 'spór, zatarg, kłótnia” (Sp! vaidas «hadrunek; poswar; rozruch»). SD: vaidy 
sukuriu «buntuię» (syn. vaidiju, maiśty darau), prademi vaidy «zadzieram z kiem», 
sujudinimas żmoniy unt vaido «buntowanie» (syn. pamaiśymas). Odpowiednik łot. vaids 
"przykrość, zmartwienie; spór, kłótnia; wojna”. Etymologia natrafia na trudności, zob. LEW 
1180. Możliwe, że vaidas jest rzeczownikiem postwerbalnym od *vaidinti lub *vaidyti, 
rozumianych jako formacje na -inti lub -yti. Analiza etymologiczna jest o tyle odmienna, że 
suponuje segment -d- w składzie sufiksu werbalnego: *vai-dinti lub *vai-dyti = iter.-caus. od 
pwk. na SO vai-C € vej-V, por. prs. veju do vyti zmuszać do biegu; wypędzać, wyrzucać 
skąd”, SO vaj-V: łot. vajdt prześladować, zadawać ból, znęcać się”. Por. sufiksy -dinti, -dyti 
w iśvydinti wygnać, wypędzić”, nuvydyti wygnać” (s.v. vyti). Pozostaje do zbadania strona 
semazjologiczna tej kombinacji. ALEw 1165 zauważa, że vaidas, łot. vaids mogą być 
synchronicznie kojarzone z wykrzyknikiem vai, vdi, łot. vai, vdi, oddającym m.in. wrażenie 
bólu, uczucie żalu. — Drw. vaidingas 'kłótliwy, swarliwy, SD «buntowny, burzliwy; 
zwadliwy» (perskiriu vaidingus SD «rozwadzam» 'rozdzielam kłócących się”), vaidinykas SD 
«buntownik» (syn. maiśtinykas), «warchoł» (syn. barninykas), «waśniący drugich». Por. łot. 
vaidinieks 'ten, kto sprowadza cierpienie, prześladowca, wróg”. Cps. vaidadarys SD' «herst» 
[ przywódca grupy złoczyńców |] (por. daryti). — Vb. denom. 1. pavaidinti: pavaidinu SD 
«poswarzyć drugich» (syn. barni darau), suvaidinti 'skłócić kogo z kim”, 2. suvaidyti, -iju, - 
ijau 'skłócić”, vaidiju kitus SD «waśnię drugich». Refl. vaidytis kłócić się”, vaidijuosi SD 
«buntuię się przeciw komu» (syn. narśtinu), susivaidyti 'pokłócić się z kim”, susivaidiju SD! 
«powadzam się»; vaidintis 'kłócić się”, vaidinuosi Sp' «hadrunkuię, przeczam się» ['kłócić 
się, spierać się, wadzić się”, SPXVI] (syn. barnosi, rejuosi), vaidinuosi su kuo SD «wadzę się z 
kiem» (syn. bylinćju). Por. łot. vaidćt, -u, -Eju jęczeć, stękać, użalać się, skarżyć się; 
niedomagać, chorować. 


vaidyti, vaidań, vaidziaii (war. vdidyti) przest., gw. pokazywać się w domu rodzinnym, 
odwiedzać” (Jau seniai tu mus nevdidei Już dawno nas nie odwiedzałeś”), iśvaidyti 
"wyobrazić, odmalować podobiznę czyjąś, uchwycić wygląd”, iś$vaidau SD «konterfetuię co» 
[ malować lub rzeźbić kogoś lub coś”, SPXVI] (syn. SD imu vaidy, jżinklinu, paveiksly sau 
darau iś ko). Refl. vaidytis 'dom nawiedzać, straszyć ludzi (o przywidzeniach, zjawach)”, 
pasivaidyti 'pokazać się, zjawić się (np. o złodzieju we wsi, o wilku)”. — Z innymi suf.: 1. 
vaidinti przedstawiać, grać na scenie; udawać kogoś”, stpr. waidinna pokazuje, zeigt”, refl. 
vaidintis przywidywać się, mieć przywidzenia” (Kurie girti eina, tai tiem vaidinas Zwiduje 
się tym, co chodzą pijani”), 'straszyć (o zjawach urojonych)”, stpr. waidinnasin pokazuje się, 
stellt sich”, 2. vaidćntis, -Enasi, -Enosi refl. wydawać się, przywidywać się; pokazywać się — 
o zjawach, zmorach”. Odpowiedniki stpr. powaidint nauczać (zasad wiary), unterweisen” 
(znacz. etym. 'pokazywać”, por. łac. doceo, -Ere 1. "uczę, nauczam”, 2. pokazuję, wskazuję; 
wystawiam na scenie ), powaidinnei, powaidinne znaczy, oznacza, bedeutet', powaidinneiti 
"okażcie (pokorę), beweiset (die demut)'. Wszystko to są formacje iteratywno-kauzatywne na 
SO vaid- do *ueid-, por. łot. viedćt widzieć” s.v. vćidas. — Nomina: vaidas SD «obraz; 
postać; postawa zwierzchnia» (syn. veidas), «obraz na fantaziey» (syn. Żinklas), vaidai senyjy 
tevy SD «obrazy przodkow zacnych», vaidus darau SD «fantastykuię» [ dziwaczyć, być 
oryginałem , SPXVI] (war. vaidinu, żiedżiu), gadintojas vaidy SD «obrazoborca»; vaidila a. 
vaidilas czarownik”, później 'aktor w teatrze”, vaidila hist. ' (najwyższy) kapłan pogański”, 
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vaidilas widmo, zjawa”, vaidmuó (zob.), vaiduljs upiór, zjawa, zmora”, vaiduoklis (zob.), 
cps. vaidadareć galybć SD «fantazya, phantasia, vis imaginatrix», syn. Żinkladarć (por. daryti). 
— Ze słowiańskiego może tu należeć scs. veżda 'powieka”, bg. vćżda (gw. vćdża), sch. vjida, 
słń. veja ts. < psł. *vćd-ia < pbsł. *uaid-ia (por. Anikin, RES 6, 181). — N.B. W niemieckich 
tekstach historycznych na temat Prusów ukazuje się termin techniczny waidelotte 'pruski 
kapłan i czarownik” (war. waideler, waidler). Jest to transpozycja stpr. wyrazu *vaidiluts, tj. 
drw. na -ut- od *vaidila(s), co odpowiadało wymienionym wyżej wyrazom lit. z suf. -ila, - 
ilas. Stpr. *vaidil- *czarownik” dało osnowę denominatywnemu czas. *vaidilit "odprawiać 
czary, czarować , por. kai mes ni... waidleimai l pl. 'das wir... nicht Zeubern, abyśmy nie 
odprawiali czarów. — Nwn. waidelotte zostało spolszczone na wajdelota, według Św 
'rodzaj niższego kapłana u pogańskich Litwinów, a zarazem śpiewaka, barda” (por. tytuły 
utworów Adama Mickiewicza: Pieśń wajdeloty, Powieść Wajdeloty). Zob. też Bednarczuk 
1999, 162n. — Do neoosn. vaidy- £ vaidyfti należą vaidyba 'gra, sztuka aktorska” (neol.) oraz 
vaidykla a. vaidyklć 'przywidzenie, zjawa”. 


vaidmuó 3 p.a. m. 1. 'rola teatralna, tekst wypowiadany przez aktora, 2. rola w 
sprawie, udział, znaczenie kogo, czego w jakimś przedsięwzięciu” — neologizm urobiony 
sufiksem -men- od czas. vaidinti przedstawiać, grać na scenie” (zob. vaidyti). 


vaiduóklis a. vaiduóklć "widmo, upiór, zjawa, zmora” — formacja z neosuf. -uokl- od 
vaid- jak w vaidćntis 'przywidywać się”, vaidytis nawiedzać — o przywidzeniach, zjawach”, 
zob. vaidyti. Por. sapnuoklis 'ten, komu coś się przywiduje”  sapniofi Śnić” (GIL II, $ 231). 


vaikas 1. dziecko, chłopiec, malec”, 2. "młode ptaków lub zwierząt”. PI. vaikai dzieci, 
potomstwo. SD vaikas «pacholę» (syn. tarniukas), «potomek, potomstwo», «płod w 
żywocie», vaikas gimis «płod wydany», drw. vaikelis SD' «dzieciątko» (syn. kidikis), SD 
«chłopię». Odpowiednik stpr. waix 'parobek, Knecht”, voc.pl. waikai; drw. wayklis Ev 'syn, 
Son [Sohn]', woykello 'parobek, Knecht”. Natomiast łot. gw. vaiks chłopiec”, pl. vaiki 
'dzieci” jest lituanizmem, zob. ME IV, 436; drw. vaikalis rozpuszczony dzieciak”. Temat 
vaik-a- jest najprawdopodobniej pochodnikiem apofonicznym na SO od veik-, por. veikti, -iu 
"działać, ruszać się. Znacz. etym. ruchliwa istota” (> dziecko”) albo, jak chce PKEŹ IV, 
213, podrostek, który jest już zdolny do pracy” (=> 'pomocnik dorosłego robotnika, 
pachołek ). Podobnie ALEw 1166. Lew 1181 daje pierwszeństwo zestawieniu vaikas z 
nominami vćikus i vikrus (zob. s.v.). — Drw. bevaikis bezdzietny” (= be vaiko 'bez 
dziecka”, por. berańkis), ivaikis 'przybrany syn”, iśvaikis 'przybrane dziecko”, pavaikiui adv. 
'w czasie połogu, po porodzie”, póvaikis, -ć pasierb / pasierbica, syn / córka męża lub żony z 
poprzedniego małżeństwa” (war. pdvaikis), vaikditis wnuk, wnuczek” (> vaikaiciinas 'syn 
wnuka”), vaikećsas *chłopak, parobek” (war. vaikćzas ts.), vaikćzas 'łobuz, urwis”, vaikinas 
"chłopak, młodzieniec” (>+ drw. wsteczny: vaikis ts.), vaikjstć 'dzieciństwo”, vaikiśćias 
*"chłopaczysko , vaikiukas chłopczyk” (SD vaikiukas riebus SD «pucek» ['pucołowate 
dziecko ]), vaikiiikśtis 'dziecina”, vaikuóćć 1. kobieta mająca dzieci”, 2. 'panna z dzieckiem”, 
3. 'samica zwierząt”, vaikuóciai m.pl. małżeństwo mające wiele dzieci”, vaikhsas a. vaikiizas 
"łobuz, urwis”, vaikużas ts. Cps. mergvaikis nieślubne dziecko, bękart' (por. merga), 
moćekvaikai LEX 'pasierbowie, Stiefkinder" (brak w LKŹ), móćekwvaikis, -io pasierb” (por. 
moóćeka),sćnvaikis 'nieżonaty mężczyzna, stary kawaler” (por. sćnas, syn. sćnbernis), 
vaikagaljs łobuz, urwis” (por. gdlas), vaikagimdć (zob. gimdyti), vaikdpalaikiai (zob. 
pdlaikas), vaikdvaikis a. vaikvaikis wnuk” (dosł. dziecka dziecko”), wvaikigalis 
'rozdokazywane dziecko” (por. gdlas; I człon jak w $onikaulis), vaikveda 1. 'kokosz, kwoka”, 
2. 'panna z dzieckiem” (por. vesti), vaikżagós 'pederasta, homoseksualista” (por. źdgti), 
żilvaikis 'stary kawaler” (por. żilas oraz syn. sćnbernis s.v. bćrnas). Vb. denom. iśvaikćti a. 
suvaikćti 'zdziecinnieć”, refl. vaikiotis 'kocić się”. 
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vaikyti, vaikai, vaikiai 'pędzać, rozpędzać, odpędzać, odganiać, płoszyć — 
causativum na SO vaik- € veik-, por. veikiu, veikti ruszać się, krzątać się”. SD vaikau a. 
vaikausi «utarczkę czynię», iśvaikau «rospędzam, rozganiam» (syn. i$barstau), suvaikyti 
"spędzić w jedno miejsce”, też 'pojąć, zrozumieć”. Refl. vaikytis 1. uganiać się za czym, 
starać się osiągnąć, zdobyć co”, 2. 'gonić się (o krowie)”, pot. vaikosi mady 'goni za modą”, 
nusivaikyti poodganiać, pospędzać z siebie (muchy), pasivaikyti (o krowie) zostać 
zapłodnioną. — Z innymi suf.: łot. vaikdt pędzać, polować, śledzić, prześladować”, 
vaikstitićs chodzić, biegać”. — Neoosn. vaiky-: vaikymas 'pędzenie, pogoń za czym; wypas”, 
medżiy vaikymas 'spław drewna (por. maiśymas € maiśyti), do tego stlit. vaikymas a. 
vaikymasis SD «utarczka, velitatio, velitaris pugna», vaikytinai m.pl. SD «gonitwa» (syn. 
vajonć), vaikytojas SD «pogonia, fugitiuarius, venator...» [ ten, kto goni zbiegów |. 

vaikścioti, vdikścioju, vdikśćiojau 1. chodzić pieszo, spacerować, wędrować”, 2. 
"chodzić koło czego, doglądać, troszczyć się o co” (SD m.in. «bawię się tym», syn. aplink to 
esmi, tuo apsieimi), 3. być w ciąży”, 4. kisnąć, fermentować — o piwie”. War. vdiścioti. 
Cps. apvdikścioti obejść (pola), pavaikścioju SD «pochadzam sobie», pravdikścioti 'przejść 
spacerem, przespacerować ”, suvdikścioti pójść dokądś i wrócić; nachodzić się”, suvaikściot 
svietą SD «zwiedzić, zieździć Świat». Refl. iśsivdikśćioti rozejść się”, nusivdikścioti 
"zmęczyć się chodzeniem”, susivdikścioti schodzić się. Drw. z suf. -id- od neoosn. vaikśt-, 
vdikśtyti 'vaikśćioti. To z *vaikstyti przez zmianę ks > k$ (por. łot. gw. vaikstitićs 'o 
koniach: chodzić, biegać”). Chodzi tu o frequentativum z suf. -styfi i SO vaik- £ veik-, por. 
veikti m.in. ruszać się, krzątać się”. Znacz. etym. 'ruszać się” vel sim. Paralela: graibśtyti < 
graibstyti (pś < ps) € griebti. Lew 1181 umieścił vdikścioti bez uzasadnienia s.v. vaikyti. ŹD 
128 wymienił vdikścioti jedynie jako comparandum dla vaikśtikas. — Od vaikśt- urobiono 
również: vaikśtineti 'chadzać” (SD' «przechadzam się; przewędruię»), apvaikśtineti 'chodząc 
obejrzeć (gospodarstwo)”, refl. persivaikśtineju SD' «przebiegam się»), nomina: vaikśtikas 
"kto chętnie, dużo chodzi, kto nie lubi siedzieć w domu, wędrowiec”, vaikśtpnćs f.pl. 
"przechadzka, vaikśstókas 'szczudło”, pravaikśta "marnowanie czasu przeznaczonego na 
pracę, bumelanctwo” (+ prdvaikśtininkas bumelant ). 


vailokai, vailókai m.pl. gw. 'buty filcowe, walonki” (Nuspirko vailakus su kaliośais 
"Kupił sobie buty filcowe z kaloszami”) — zapoż. z błr. gw. vajlaki, por. ZS 60, ESBM 2, 26. 


vailokas, vailókas gw. 'wojłok, grube sukno z twardej wełny; filcowa podkładka pod 
siodło” — zapoż. z ros. vójlok, -a 'wojłok, filc” (por. LEw 1181, REw I, 215). 


vaimćtis, vaimćjuos (3 os. vaimejasi, war. vaimisi), vaimejaus gw. przywidywać się”, 
pasivaimeti 'przywidzieć się, ukazać się zwodniczo czyim oczom, uroić się'. Forma 
zaprzeczona 3 os.: nesivaimeja kam 'ktoś jest niespełna rozumu”, dosł. 'nie zdaje sobie 
sprawy”. Por. Ar sapnuoji, ar tau nesivaimeja? 'Czy ty śnisz, czy nie zdajesz sobie sprawy?” 
Argi galima klausyti senio, kuriam jau nesivaimćja” Trudne. Lew 1181n. postulował 
praformę z grupą spółgłoskową *-dm-: *vaidm-ćtis; vb. denom. na -ćti od vaidmuó (zob.). 
Jest to o tyle kłopotliwe, że vaidmuó jest neologizmem. — Drw. nesivdimelis kto nie ma 
dobrze w głowie, jest niespełna rozumu, wariat”. War. z odrzuconą ptk. zwrotną: nevdimelis 
"ktoś niezdatny, nieudolny, niedołęga”. 


vaina I 4 p.a. stlit., gw. 1. 'wina, przyczyna czego”, 2. "wada, skaza”. Odpowiednik łot. 
vaina wina; występek; szkoda, błąd, wada, brak”. Pb. *uai-na- różni się apofonią od 
paralelnej formacji psł. *vina, < pbsł. *uei-na-. Por. scs. vina "powód, przyczyna; 
przewinienie; wymówka, wykręt”, ros. vind wina, przyczyna”, czes. vina wina, przyczyna 
czegoś złego”, pol. wina "wykroczenie, przewinienie; to, co powoduje złe skutki”, stpol. też 
"grzywna, kara. Zob. Bsw 344n., LEw 1182, Boryś 2005, 701. Transponaty ie.: *uoi-na- 
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*uei-na-, od anitowego wariantu pwk. pie. *ueih;- m.in. dążyć do czegoś, starać się; ścigać, 
prześladować”, por. Isw 1124, Liv” 668. — Vb. denom. vainóju, vainójau 'ganić, potępiać, 
obwiniać; narzekać” (Puodas katilą vainója — abu labu tokiu), iśvainóti 'zelżyć, zwymyślać”, 
suvainóti 'skłócić, zwaśnić”. Odpowiednik łot. vaindt winić, obwiniać; ganić, strofować; 
szkodzić, krzywdzić, ranić” (war. vainuót, vdinćt). — N.B. Wbrew BSW, Ż.c. i LEW, L.c. nie 
należą tu formy staropruskie o temacie -winii- (czyt. -vinui-): etwinut 'entschuldigen, 
wybaczyć, usprawiedliwić, niwinuton 'unschuldig, niewinny” i niebwinuts 'unstraflich, 
nienaganny, bez zarzutu”. Formy te utworzono od tematu prs. *vinui < *vinuja = *ab-vin- 
uja, będącego transpozycją stpol. ob-win-uje e ob-win-ować 'aliquem accusare, crimine 
arguere' (por. Słownik staropolski NV, 393, 705). Inf. etwinut = [etvinuit], zbudowany na 
temacie praesentis, można porównać do lit. gw. dćkuiti dziękować” © dćkuja 'dziękuje” 
(zapoż. ze stbłr. djdkuje). Zob. Lav 406. 


vaina II 4 p.a. stlit., gw. 1. wojna (Pakilo labai kruvina vaina 'Wybuchła bardzo 
krwawa wojna ), 2. *kłótnia” (£ Cia vis vaind, i uż arklj vaind *A tu wciąż kłótnia, i z powodu 
konia kłótnia ). Zapoż. z błr. vajnd, -Y (por. SLA 231, Zs 60, Lew 1182, ALEw 1167). War. 
m. vainas stlit. wojna”. 


vainikas wianek, kolisty splot z kwiatów, wieniec; laur, korona. SD: vainikas 
«wieniec z ziół», pinu vainiky «wiię abo plotę wieniec», vainikas iś lapy medźio lauro 
«bobkowy wieniec». Formacja zgodna z psł. *vćnici, por. scs. venici, sch. vćnac, vijenac 
'wieniec', ros. przest. venćc wianek, korona (cierniowa)”, czes. venec 'wieniec', stpol. 
wieniec 'uwita w kształcie koła plecionka z kwiatów, gałązek, liści itp., zwykle służąca jako 
ozdoba głowy”. Analiza: pbsł. *uaini-ka-, drw. od tematu *uai-ni- splot”. Inaczej Bsw 346n., 
LEw 1182, którzy mówią o drw. deminutywnym z suf. *-ika- (ŹD 130: budowa nie całkiem 
jasna). Pwk. *uai- to alternant na SO do antewokalicznego SE *uei-V, jak w prs. lit. veju 
"zwijam, nawijam; wiję wianki” (pie. *ueih-e/o-) lub do SZ *uii-V, jak w prs. łot. viju wiję. 
splatam” (zob. vyti II, vajóti II). Paralela: wed. ve-ni- f. splot włosów, warkocz” od vyd-, 
vyayati owija, okrywa” (zob. EWAIA II, 578, 592; tu brak wzmianki o pbsł. *uaini-ka-). — Z 
innymi suf.: łot. vdinags a. vdinags wieniec” (wtórne -g-), łot. gw. vainuks a. vainuks 
"wianek (por. Endzelins, DI II, 680n., Karulis II, 469). — Drw. pavainikis (zob.), vainikai 
m.pl. 1. Święto Bożego Ciała* (dosł. 'wianki'), 2. Sp «wiązanie w budowaniu, catenatio, 
colligatio, contignatio», 3. 'wiecha, pęk zieleni, który się zatyka na dachu zbudowanego 
domu; uroczystość z okazji zakończenia budowy domu”. Cps. vainiklapis 'płatek* (por. 
lipas), vainiksegć 'starsza druhna” (por. segti). Vb. denom. vainikduti 'splatać wianki”, 
vainikuoti 'ozdabiać wiankami, wkładać wianek na głowę, wieńczyć, koronować” (łot. 
vainaguót ob. vainakuót wieńczyć ). 


vaipytis, vaiposi, vaipćsi 'wykrzywiać twarz, robić miny, zachowywać się 
nienaturalnie. Iterativum na SO vaip- od SZ vip- € vep-, por. (iś)vepti rozdziawić się”. 
Nawiązanie łot. vaibstitićs wykrzywiać twarz” (suf. -sti-). Paralele apofoniczne: draiskyti = 
drisk- : SE dresk-; draibstyti E drib- : SE dreb-; kvaipyti e kvip- : SE kvep-. — Nomen 
postvb.: dtvaipa c. 'płaksa, beksa”. 


vairas 1. 'ster łodzi, samolotu, 2. kierownica samochodu, 3. wiosło z krótkim 
trzonkiem”. Drw. dewerbalny na SO vai-C € vej-V / vij-V, por. vejń, vijadi s.v. vyti I pędzić” 
(Lew 1182). — Z innym suf. vdirć 'zakręt drogi. Co do apofonii por. jvairus (pavairus, 
pravairus), vajóti |. — Drw. vairinińkas 'sternik; wioślarz”, przen. 'przewodnik”, vairus 
"dobry; ważny; ciekawy, zajmujący; różnorodny, rozmaity; pstry; ukośny; trudny; 
niepoważny. Vb. denom. vairuoti kierować, prowadzić samochód; sterować łodzią, 
wiosłować; kierować sprawami, zarządzać; iść, = wvairuotojas kierowca; wioślarz; 
kierownik”. 


1484 


vaisinti, vaisinu, vaisinaii zapładniać”, apvaisinti zapłodnić. Causativum z suf. -inti i 
SO vais- £ veis-, por. veistis 'płodzić się”. Paralele: gadinti = gesti; grążinti = grężti. — Z 
innym suf.: vaisyti: vaisau SD «żyznem czynię» (syn. vaisiy darau), iśvaisyti 'wyniszczyć, 
wytępić, pravaisau SD «rozmnażam», refl. vaisytis rozmnażać się, rozpładzać się”, 
prasivaisau SD «rozrastam się» (syn. augu). — Nomina: vaisd 'płodność”, vaisybć SD 
«płodność», vaisius (zob.), vaislus plenny”, SD «obfity» (syn. skalsus), vaisus płodny”, SD 
«płodny, żyzny». Cps. Żuvivaisa hodowla ryb” (por. żuvis). Por. łot. vdisla 'spółkowanie; 
hodowla przez rozród; gatunek, rodzaj”, vaislas mdte "matka zwierząt”, vaislas erzelis ogier 
zarodowy”. 


vaisius, -iaus 1. 'owoc; plon”, 2. przen. 'wynik, rezultat”, 3. zarodek, płód” (SD vaisius 
jaunas «młody płod, iako ielonek, sarnię»), 4. SD nauda, vaisius metuose imamas «prowent» 
[ dochód, przychód, zysk”]. War. vaisius 'owoc” 4 p.a. (m.in. DP). Formacja dewerbalna z 
suf. -ius i SO vais- © veis- / vis-, zob. veistis, visti. Paralele apofoniczne: daigius € diegti; 
valkius © vilkti. — U Mażwida ukazuje się war. vaiscius 'owoc, płód” (Urbas 1996, 408), 
por. zakończenie -ćia w rdngcia, pirkcia. Jest też war. vPsius 'owoc” (zob. s.v. visti). — Drw. 
vaisienć 'zupa owocowa; kompot z owoców; syrop”, vaisingas 'płodny, przynoszący obfite 
plony; wydajny, produktywny”, vaisinis medis drzewo owocowe, cps. wvaisne$is 
"przynoszący owoce (por. neŚti), vaisvynis wino owocowe (por. v/nas). Vb. denom. 
pavaisti, -vaista, -vaiso zajść w ciążę”, vaisinti (zob.), vaisiuoti(s) l. owocować — o 
drzewach”, 2. 'wydawać potomstwo, rodzić — o zwierzętach”. 


vaiskas, vaiskas stlit., gw. 1. "wojsko, siła zbrojna”, 2. służba w wojsku”, 3. żołnierze; 
oddział wojska, pułk — zapoż. z błr. vójska, -a n. (SLA 231, ZS 60, Lew 1183), por. pol. 
wojsko n., stpol. wojska, -ę f. Co do akutu por. zapoż. bdika, ndika. Zob. też vajavóti, 
vajókas. 


vaiskis, -io hist. 1. 'wojski, urzędnik ziemski czuwający w czasie wojny nad 
bezpieczeństwem ziemi i rodzin szlachty walczącej w pospolitym ruszeniu”, 2. 'podczaszy na 
dworze”. Zapoż. z pol. wojski, -iego. Osobno zob. vdiskas. 


vaiskus, -i 1. "przezroczysty (o wodzie, szkle)”, 2. 'jasny, czysty, pogodny (o niebie, o 
poranku), 3. 'dźwięczny, donośny (głos, dzwon)”, 4. 'zdrowo wyglądający, 5. szybko 
rosnący, plenny”. War. vaiskńus 3 p.a., vaiskus 4 p.a. SD: vaiskus akmuo «kamień przeyrzysty, 
phengites, specularis lapis» (syn. Śvaisus akmuo), nevaiskus «nieokazały» [ niewidoczny |] 
(syn. neraiśkus), «cienisty» (syn. neśvaisus). Analiza: vais-kus, drw. od neopwk. vais-, 
będącego formą SO od vys-, por. iśvysti 'ujrzeć” s.v. vysti 1. Co do suf. -kus por. smirskus (= 
smirsti), śa$kus, tupkus. W kwestii stopnia o w postaci ai przy neopwk. na -s- por. mais- = 
mis-; spais- © spis-; Śvais- © śŚvis-. Nie przekonuje rekonstrukcja *vaid-skus w ŹD 124 
(powtórzona w LEw 1183), ponieważ 1? odwołuje się do vaid-, które jest właściwe tylko 
czasownikom sekundarnym (por. vaidinti, vaidćntis), 2” zakłada nie sufiks (-kus), lecz 
neosufiks (-skus). — Nieprawdopodobne wydaje się objaśnienie GJL II, $ 457: vdiskus to 
«wynik kontaminacji wyrazów vaizdus wzgl. veizdus 'wyraźny, jasny” i diśkus 'id.'». 
Autorowi nie przeszkadza okoliczność, że samo vaizdus jest formą wtórną, powstałą przez 
deprefigowanie starszych formacji typu jvaizdus, pavaizdus. — Drw. nevaiskybe ŚD 
«cienistość, opacitas», vaiskybć przejrzystość, klarowność. — Vb. denom. vaiskćfi 
*przejaśniać się — o niebie”, vdiskinti czynić przezroczystym” (Saltis vdiskina orą 'Mróz 
sprawia, że powietrze robi się przejrzyste ). 

vaistas l p.a. 'lek, lekarstwo”. War. vaistas 4 p.a., vaistai 2 p.a. Praforma *vaid-ta-, 


dewerbalny drw. od pbsł. *uaid- wiedzieć”. Znacz. etym. 'wiedza, zwł. wiedza o leczeniu, o 
zamawianiu chorób”. War. z insercją k: vdikstas. Niejasny jest war. vdistras (zob. Biiga, RR 
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III, 851). — Z inną budową: 1. pbsł. *uaid-tia- > psł. *vćd-tio- "wiele wiedzący”, por. słń. 
veść doświadczony, biegły”, sch. vjeśt ts., ros. przest. vćścij przewidujący przyszłość, 
proroczy” (> veśćun 'wieszcz, wróżbita ), czes. przest. veśti 'proroczy” (> veśtec 
"wróżbita ), kasz. v' eści jasnowidz; lunatyk”, stpol. wieszczec 'wróżbita, czarownik”, 2. stpr. 
waisnan acc.sg. wiadomość” < *wais-sna- od waist wiedzieć” (por. LAV 387), por. 1 pl. 
waidimai 'wiemy” € iter. *vaidit. — W zakresie verbum w słowiańskim stoi do porównania 
scs. vedeti wiedzieć, znać” (vemi, vesi, vestu), czes. vedeti, pol. wiedzieć (ros. vćdatv, ukr. 
vidaty) ts. Jest to pdg. zbudowany wokół starego perfectum medii vede wiem”, < pbsł. *uaid- 
ai < pie. *uoid-h>ei zobaczyłem (sobie, na własne oczy)”, por. łac. vidi ujrzałem”. Por. też 
deverbativa: strus. vćdi wiedza, znawstwo; czary”, ros. vedun 'czarownik” (syn. znaxdrb), 
vedemd wiedźma, czarownica”, pol. wiedźma, czes. vedma ts. Zob. Bsw 338, LEw 1183n., 
REW IL 176, 196, Boryś 2005, 692, 696. — Drw. vdistinć 'apteka”, vaistingas 'leczniczy”, cps. 
vaistażolćs f.pl. zioła lecznicze” (por. żolć). Vb. denom. vdistyti, -au, -iau 'leczyć” (DP 
vdistiju, vdistijau), > vdistytojas lekarz” (SD «medicus»; sufiks jak w syn. gydytojas). 


vaistas bibl. widzenie, wizja”. Rzeczownik postwerbalny od pasivdistyti ukazywać się 
we śnie — o zjawie, zmorze”, to przez degeminację z *vais.sty — frequentativum z suf. -sty- i 
innowacyjnym SO vais- € vys-, zob. vysti 1. SO vais- ukazuje się poza tym w rzeczownikach 
vaislys i vdiskus (zob.). Paralele słowotwórcze: glaistas, laistas, saistas. 

vaiSinti, vdiSinu, vdi$inau (war. vaiśinti) częstować gości jedzeniem i piciem”, refl. 
nusivdiśinti a. pasivdiśinti poczęstować się, uraczyć się wzajemnie”. Causativum z suf. -infi i 
SO vaiś- © vieś-, por. vieśćti 'być gościem. War. vaiśćnti. — Nomina: vdiśćs f.pl. 
'goszczenie, przyjęcie gości, gościna; to, czym częstuje się gości, poczęstunek; odwiedziny, 
bycie w gościach” (war. vaiśćs, vaiSiai, vaiśios), vaiśingas gościnny, przyjazny dla gości”, 
vaiśus ts., vdisintojas 'częstujący, podejmujący gości”. — Cps. vaiśnóra a. vaiśnora c. 1. 
"gościnny gospodarz”, por. noreti (=> vaiśnoris gościnny”), 2. 'łasuch'. Por. stpr. reide- 
waisines gościnny, gastfrei : I człon zapożyczony ze Śrdn. reide, rede 'gotów, bereit, fertig", 
II człon rodzimy, *vaisin-ejas (zob. Trautmann 1910, 414, PKEŹ 4, 19n.). Nazw. Vaiśnora, 
VaiSnoras (Vaikśnoras), Vaisnóras (LPŹ), n.m. Vaiśnoriai 4x, Vaiśnoriske 2x. 


vaitas, vditas stlit., hist. 1. wójt, zwierzchnik administracji miejskiej lub wiejskiej”, SD 
vaitas miesto «woyt w miastach», vaitas kiemo «woyt na wsi», 2. 'nadzorca chłopów 
pańszczyźnianych. Zapoż. ze stbłr. vojt, -a (£ stpol. wojt, fojt € Śrwn. voit, voget). Por. SLA 
231, Lew 1184, ESBM 2, 184. — Drw. vaitditis 'syn wójta, vaitiji wójtostwo” (Sios 
gyvenvietćs buvo padalytos j tris vaitijas Te osiedla były podzielone na trzy wójtostwa ), 
vaitpstć "bycie wójtem, wójtostwo; obszar zarządzany przez wójta, DP wvaitysta 
"wojewodztwo  (jei man duosi du$ią ir padarysi valią mana, isipirkdamas ing Byskupystę, 
Probastvą, Pleboniją, Storastystą, Vaitystą DP 38339 jeśli mi dasz duszę, a uczynisz wolą 
moję, dokupując się Biskupstwa, Probostwa, Plebanijej, Starostwa, Wojewodztwa ). Vb. 
denom. vaitduti być wójtem”. — N.m. Vaitai, Vaitdiciai, Vaiteliai, Vaiti$ke 2x, Vaitiśkiai 3x, 
cps. Vaitakarćmis (por. Naujdśinkis), Kanćivaiciai, Bórżvaitis. 


vaitćnti, vaitenu, vaitenaii gw. sądzić, uważać, stanowić” (NDŹ 'urteilen, bestimmen ). 
Słabo udokumentowany czas. na -enti, dotąd uważany za deverbativum od osnowy pbsł. 
*uait-, zawartej w scs. veśtati mówić, obwieszczać”, sch. vijećati 'radzić”, strus. vćću, vetiti 
"mówić, ros. gw. većdfeę krzyczeć”, stpol. wiecić ogłaszać, nazywać” (por. Bsw 339, LEW 
1184n.). Z tym słowiańskim czasownikiem łączy się sb. postvb. scs. ve$te n. zgromadzenie, 
rada”, sch. vijeće n. miejsce zgromadzenia, skupisko radzących ludzi, rada”, strus. veće n. 
"zgromadzenie ludu”, stpol. wiece n. 'zjazd feudałów”, pol. gw. wiec m. 'zgromadzenie 
mieszkańców wsi” (zob. Biiga, RR I, 491, Boryś 2005, 691). Jedynym nawiązaniem 
bałtyckim jest tu czas. stpr. waitiat mówić”, drw. od prs. *vait-ija-, por. 1 pl. waitiamai 
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"mówimy” (LAV 389 n.; inaczej BSW, /.c.: rekonstrukcja *uaitiai0). Porównanie zewnętrzne z 
aw. vaefd 'ustalenie sądowne” (zob. LEW, /.c.), ani oparty na nim postulat pierwiastka pie. 
*ueit- 'mówić” (por. ostatnio Boryś, I.c.) nie są pewne. Pwk. *ueit- nie notuje IEw ani Liv”. 
— Pbsł. *uait- można ująć jako innowacyjną formę stopnia o, takiego mianowicie, który 
utworzono od SZ. *uit-, pochodzącego z redukcji pwk. *uet-, < pie. *ueth>- powiedzieć”. Por. 
Liv? 694, ze wskazaniem m.in. na stłac. votare 'zakazywać, zabraniać” oraz śrwalij. gwad 
*zaprzeczać” (o pbsł. *uait- nie ma w Liv” wzmianki). Schemat apofoniczny *uait- E *uit- € 
*uet- łatwo jest uzasadnić paralelami litewskimi z zakresu typu pierwiastkowego KeT-. Por. 
np. plait-  plit- © plet-: iśplaityti, plisti, plećiu, plesti, kvaip-  kvip- € kvep-: kvaipyti, 
kvipti, kvepeti. — Stosunkowo rzadkie połączenie suf. -enti z werbalną osnową na st. o 
poświadczają takie czasowniki, jak Jamćnti E limstu; lapćnti E lempu; tapćnti © tepu. 


vaitinti, vaitinu, vaitinai gw. l. wyginać drewno, mocząc je i podgrzewając, 2. 
"doprowadzać do zwiędnięcia, suszyć (siano, liście tytoniu, słód)”. Refl. vaitintis grzać się 
przy ognisku”. Causativum na -inti od pwk. vait-, będącego alternantem na SO do vyt-, por. 
wysti II 'więdnąć (LEw 1185). Paralele: pldiśyti 'rozrywać, rozszczepiać” £ plyśti 'pękać ; 
pasivdistyti ukazywać się we Śnie, pojawiać się (o przywidzeniu, urojeniu) € iśvysti 
'ujrzeć”. Odpowiednik łotewski pokazuje SE: vietćt suszyć” i (powoli) schnąć”. 


vaitóti, vaitóju, vaitójau 'jęczęć, biadać, narzekać”. Sp! vaitoju «ięczę, ięczam, iękam» 
(syn. vaivoju), «stękam». Por. Kad skauda, vaitók, kad rupi, dejuok, t.y. iś skausmo vaito(ja) 
żmogus, o iŚ riipescio dejuo(ja) 'Z, bólu człowiek jęczy, z utrapienia biadoli”. War. v-mobile: 
aitóti (Ligonis smagiai serga ir labai aitója), por. (v)ańzdis, (v)dnta, (v)olunge. Cps. 
pavaitóti ponarzekać , suvaitóti wydać jęk”. Czasownik utworzony od interi. vai vai lub vdi 
vdi — na wyrażenie bólu, żalu, współczucia (por. Lew 1185). Z uwagi na brak interi. fvait, 
trzeba analizować vai-toti i uznać zakończenie -toti za analogiczne (por. kartóti, ketótis, 
vartóti). Por. pol. jojczeć 'stękać, kwękać” € interi. joj, ojoj. Dalej por. vaivóti (s.v. vdiva), 
vyveti (s.v. vyvd). — Drw. vaitójimas 'jęk” (Girdejosi cia ir ten stenćjimas ir vaitojimas), SD' 
«ięczenie, iękanie», stlit. i$girsk vierny vaitojimą, o duok jiems iśganymą PK 1336 Usłysz 
wiernych stękanie, a daj im wybawienie”. 


vaiva c. wsch.-lit. kto wciąż biada, skarży się, narzeka — nomen agentis utworzone 
sufiksem -va- od interi. vdi vdi lub vai vai biada!”. Por. z jednej strony vyvd © interi. vy vy, z 
drugiej strony pejoratywne nazwy osób na -eiva, np. nevalćiva, skurdćiva (GIL II, $ 161). — 
Vb. denom. vaivóti, -ju (war. vdiva, vaiva), -jau jęczęć pod wpływem bólu, cierpienia, 
zawodzić żałośnie; biadać, narzekać”, vaivoju SD «ięczę, ięczam, iękam» (syn. vaitoju). 
Mniej prawdopodobna jest analiza vai-voti, czyli wywód wprost od wykrzyknika, jak to 
przyjęto w Bsw 338 i LEw 1185 (neosuf. -voti?). Por. vaitóti. 


vaivada, gen.sg. vaivddos 2 p.a. stlit., hist. wojewoda, najwyższy w hierarchii urzędnik 
ziemski” (SD «woiewoda, palatinus») — zapoż. ze stpol. wojwoda, -y (od 1268 r., por. 
Słownik staropolski X, 279). Z litewskiego przejęte do łotewskiego jako *vaivada a. *vaivads 
"osoba urzędowa, eine Art Amtsperson” (paśam Birżu vaivadam), zob. ME IV, 444. SLA 231, 
LEW 1185 i LKź XVII, 966 niesłusznie wskazywali na pol. wojewoda jako wyraz źródłowy. 
—  Drw. vaivadaitć SD «woiewodzianka, palatinis», vaivadaitis SD «woiewodzic, 
palatinides», vaivadinć SD «woiewodzina, palatina» (później vaivadienć 'żona wojewody ), 
vaivadystć SD «woiewoctwo, palatinatus», DP vaivadysta 'wojewodztwo”. — N.m. Vaivddai, 
Vaivadynć, Vaivddiskćs, Vaivadiśkes, Vaivddiśkiai 3x, Vaivadiśkiai. 

vaivóras, zwykle pl. vaivórai bot. 'łochynia, borówka bagienna o kwiatach białych lub 
różowych i sinych jagodach, Vaccinium uliginosum”. Budowa vaiv-óras. Rzadki suf. -ora- 
przywodzi na myśl nazwy drzew, od których derywowano n.m. Bórżoras  bórżas brzoza” 
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oraz n.rz. Lieporas, Liepóra £ liepa 'lipa" (n.m. Liepórai). vaiv- jest najprawdopodobniej 
neoosnową, którą wyabstrahowano z sb. vdiva (zob.), pochodzącego od interi. vdi vdi 
"biada!'. Okoliczność ta może stać w związku z odurzającym działaniem spożytych jagód 
łochyni (por. syn. girtuokles f.pl., dosł. 'pijaczki ). Inaczej Lew 1185, gdzie wychodzi się od 
pwk. pie. *uer- 'giąć, zginać, skręcać”. — Drw. vaivorynas 'miejsce, gdzie rosną łochynie”. 
Vb. denom. suvaivorinti b.z.a. zbić na kwaśne jabłko”. — Niejasne jest vovor- zam. vaivor- 
w cps. vovorakyfis ktoś niebieskooki” (por. akis). 


vaivórykśte tęcza, wielobarwny łuk pojawiający się po deszczu na sklepieniu 
niebieskim”. War. vaivorykśtć, vaivórykścia, też m. vaivórykśtis a. vaivorykśtis, -Śćio. Drw. z 
suf. -ykśt- od nazwy rośliny vaivóras (zob.), por. Biiga, RR II, 323, LEw 1185. Paralele 
sufiksalne: bandykśtis, naminykśtis (tam też o pochodzeniu suf.). N.B. Łotewskie nazwy 
'tęczy”, varaviksna 1 varviksne, mają inne wytłumaczenie, zob. ME IV, 483n. — Etymologia 
ludowa przekształca formację sufiksalną vaivór-ykśtć z jednej strony w złożenia: 1. ord- 
rykśte (niby 'rózga powietrzna, por. óras, rykśte), 2. varvó-rykśte (niby 'rózga z kropli 
deszczu”, por. varvćti, vafvas), 3. rord-rykśtć (niejasne), z drugiej strony w grupę 
atrybutywną vaivo rykśtć (por. vdiva, rykśte). Zob. ŹD 404, Lew 1185, Kabaśinskaitć 24, 41n. 


vaizba 4 p.a. pot. handel, handel obwoźny” — zapoż. z pol. gw. wojźba < pol. woźba 
'wożenie towaru wozem, przewóz. Dyftong ai jest wtórny, tłumaczy się antycypacją 
miękkości spółgłoskowej w segmencie ź (paralele: diniolas < dniolas; kaiżukai < każiukai; 
buitis < butis). LEw 1183 (z uwagą 'Bez etymologii”). — Drw. vaizbiinas handlarz, kupiec”, 
war. vaisbunas (=> vaizbunjste handel, kupiectwo”), vb. denom. vaizbduti, vaizbuoti 
*handlować, kupczyć” (dziś przest.). Obok tego były dawniej w użyciu polono-germanizmy 
andlius a. ańdelis handel" (> andliorius handlarz ), andliavóti handlować”. Zob. też vazba 
"przewóz wozem” z błr. gw. vdzba. 


vaizd-, nomina na SO vaizd- od veizd-, por. vćizdżiu, veizdeti "patrzeć, widzieć, 
oglądać : akivaizda (zob. *aki"), apyvaizda SD «opatrowanie; opatrzenie czego; opatrzność», 
apyvaizda unt kelio SD «nadrożne, viaticum» ['zaopatrzenie na drogę']|, apvdizda 
"opatrzność, opieka boska, pomyślne zrządzenie losu”, ażuvaizda SD «starostwo, prefectura, 
satrapia», gamtóvaizdis (zob. gamta), iśvaizda wygląd, wyraz twarzy” (> iśvaizdus 'o 
pięknym wyglądzie, ładny”), iżvaizdas SD «konterfet, odmalowanie, wyrzezanie czego z 
wizerunku» (syn. iżspaudimas, iżżyminimas, iżżinklinimas), jvaizdus wyraźny, łatwy do 
rozpoznania , neprivaizda SD «niedozor» ['brak dozoru |, nopvaizda SD «niebaczność» 
[' nieuwaga'] (nop- z *ne-ap-), pavaizda SD' «postawa, habitus, gestus, forma, species» (syn. 
paveislas), pavdizdas ob. pavćizdas przykład, wzór do naśladowania; postać czego, forma; 
podobieństwo do czego” (> vb. denom. pavaizdioti 'zobrazować, przedstawić, odtworzyć ), 
pavaizdus jasny, widny, malowniczy”, prievaizda 'doglądanie czego, opieka, DP 
"opatrzność, opatrzenie, opieka, staranie”, prievaizda arkliy SD «końskie gospodarstwo, cura 
equorum», prievaizdas nadzorca”, vaizdas (zob.), vaizdus wyraźny, wyrazisty, jasny”, war. 
vaizus (z deprefiksacji form jvaizdius, pavaizdus). 


vaizdas widok, obraz” — drw. wsteczny od formy prefigowanej typu isvaizdas (zob. 
wyżej s.v. vaizd-). SD vaizdas «konterfet, odmalowanie, wyrzezanie czego z wizerunku». 
Abstractum z suf. -a- i SO vaizd- € veizd-, zob. veizdćti. — Drw. vaizdingas 'obrazowy”, 
vaizduóte "wyobraźnia. Vb. denom. vaizduoti przedstawiać, pokazywać, wyrażać , refl. 
vaizduotis wyobrażać sobie”. 

vajavóti, vajavóju, vajavójau stlit., gw. 1. brać udział w wojnie, walczyć na wojnie” 
(Vajavójo ażu tćvynę 'Wojował za ojczyznę”), 2. 'hałasować, awanturować się (o pijanym)” 
— zapoż. z błr. vajavdcb, vajuju (pominięte w SLA i LEw). Cps. atvajavóli 'siłą odzyskać to, 
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co zagrabiono , iśvajavóti wygnać, wypędzić (wroga, bydło ze szkody)”, suvajavóti 
"zwyciężyć, podbić”, użvajavóti zająć siłą (miasto, terytorium), też 'zająć bydło w 
szkodzie . Refl. vajavótis bić jeden drugiego, kłócić się”, iŚsivajavóti: Ir iśsivajavojau, ir 
namo norćjau 'I nawojowałem się, i chciałem do domu [już wrócić]. — Wsch.-lit. pdg. 
vajuiti opiera się na formie 3 os. prs. vajuja € błr. vajuje wojuje, walczy” (ZS 61, 114), por. 
apvajuiti zwyciężyć”, refl. susivajniti Ścierać się ze sobą”. Osobno zob. vajókas. 


vajćzau gw. interi. 'o Jezu! o Boże! ojej!”, np. Vajćzau, vaikeli, jau susmilinau! *'O Jezu 
(Ojej!), dziecko, już się pomyliłem!”. Z uniwerbizacji zwrotu *vai Jezau”, złożonego z ptk. 
vai i formy voc.sg. Józau od imienia Jćzus, -aus Jezus”. War. vajćzus 'o Jezu!” zawiera w II 
członie formę nom.sg. w funkcji vocatiwu. — War. zredukowane: 1? vajezau, 2” ajezau: 
Ajezau — kas dabar bus?! *O Jezu, co teraz będzie?!”, 3? vajć a. vajć, por. Vajć vajć, kas 
dabar bus?! 'O Jezu, co teraz będzie?!” Vaje vajć, pekścias kap tu parejai?! 'O Jezu, jak ty 
na piechotę wróciłeś?!” — Warianty z umotywowaną eufemizmem substytucją spółgłoski -z- 
pierwotnego teonimu, por. 1” -t- zam. -z-: vajetau i vajetus, np. Vajetau vajetau, kas cia 
daros?! 'Ojej ojej, co się tu dzieje?! Vajetus tu munoji, kaip daba reiks gyventi! 'O Jezu ty 
mój, jak teraz żyć!”, 2? -g- zam. -z-: vajćgus, np. Vajegus tu mano, kas dabar bus?! 'O Jezu 
ty mój, co teraz będzie?! , 3” prawdopodobnie też -tk-, -ck- zam. -z-: vajetkau b.z.a. i 
vajeckau, jakkolwiek w tym wypadku obecność segmentu -k- każe się liczyć z wpływem 
polskiego odpowiednika ojejku! (< o jezuleńku!). Zob. też jergau S.V. jergutalis. 


vajys 4 p.a. 'goniec, posłaniec, kurier. Dwuznaczne. Albo sb. postvb. od vajóti 
"pędzać, ganiać” (zob. s.v.), albo też prymarne nomen z suf. -ia- i SO vaj-V od veju, vyti 
"zmuszać do biegu, pędzić”. Drugą z tych derywacji popierają paralele słowiańskie, por. czes. 
voj wojsko, oddział wojska, pol. przest. wój 'bój, bitwa, wojna”, pol. wój, pl. woje 
"wojownik, rycerz” (psł. *voji < pie. *uoih;-o-, zob. vyti). Por. też derywaty: scs. vojinu 
"wojownik”, ros. vóin 'żołnierz, wojownik”, strus. voisko 'wojsko”, czes. vojsko, pol. wojsko 
(psł. *vojisko). 


vajókas gw. 1. *żołnierz”, 2. *ktoś wojowniczo nastawiony, skory do bitki, zabijaka” — 
zapoż. z błr. vajdka, -i m. żołnierz, wojak”. War. vajoka 2 p.a. Por. vajavóti, vdiskas.. 


vajóti I, vajóju, vajójau gw. 1. pędzać, ganiać, (zwierzę) zmuszać do biegu”, 2. 'o 
wietrze: rozpraszać, roznosić, np. nasiona”, pavajóti odpędzić, odegnać od czego”, suvajóti 
"spędzić (zwierzęta w jedno miejsce)”, przen. 'pojąć, zrozumieć”. Odpowiednik łot. vagdt, - 
dju prześladować, dokuczać, zadawać ból, znęcać się nad kimś, maltretować” (gw. vaijdt ts.; 
vajdtajs 'prześladowca ). Jest to iteratyw z suf. -oti i SO vaj- © vej-V, por. vejń, vyti 
"zmuszać do biegu, pędzić” (paralele: grajóti  grejń; skrajóti e skreju). War. bez apofonii: 
vejóti, -ju, -jau pędzać, ganiać” (Lapć kiśki vejója). — Nomina z vaj-: atvajd 'raz” (Po kelias 
dtvajas praśiau ateiti j sviecius Kilka razy prosiłem, żeby przyszli w gości”; por. tvejis), 
vajjs (zob.), vajojamasis żaislas SD «gonitwa, certamen» [ zawody, turniej, potykanie się”, 
SPXVI], vdjus neol. 'zorganizowane działanie, akcja, kampania . — Neoosn. vajo-: vajónć 
"zawody, SD «gonitwa, certamen» (por. sekionć © sekióti; medżiónć € medzióti). — SO 
vai-C: vairas (zob.), ivairus (zob.). 


vajóti II, vajóju, vajójau nawijać”. Iteratyw z suf. -oti i SO vaj-  vej-V I vij-V, por. 
vyti II wić, zwijać”. Nomina z vaj-: apvajd 'trzecie pasmo w sznurze, w biczu”, atvajd a. 
dtvaja koniec nici umocowany do szpuli; luźna nić w tkaninie lub w przetartym sznurze; 
pasmo”, dtvajas a. atvajus 'wir wodny; zakręt rzeki, zatoka”, ivajus kręty, skręcony, krzywy” 
(por. bajus, gajus, rajus), nevdjus, -aus wielka ilość, dostatek, zbytek, nadmiar” (nevdju adv. 
"nie szkoda, nieważne ), prievajius 'wygodny, poręczny” (prievaji adv. "wygodnie ), sąqvaja 
*(w biczu) trzeci, cieńszy rzemień, który się zaplata na dwu poprzednich”, vajd (war. do vejd, 
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zob.). — W słowiańskim por. następujące odpowiedniki: 1. sch. povój 'powijaki, pieluchy”, 
ros. povójnik 'zawój, chustka na głowę”, pol. powój bot. 'Convolvulus arvensis”, powojnik 
bot. Clematis', znacz. etym. 'to, co się owija wokół czegoś” (Boryś 2005, 475), 2. stpol. 
obojek 'kołnierz”, czes. obojek obroża” < psł. *ob-voj-iku 'to, czym owija się coś dookoła” 
(zob. Boryś 2005, 374, s.v. obojczyk), 3. pol. gw. wójka 'zwitek nici zgrzebnych (konopnych) 
skręconych w kilka pasm” (SGP VI, 158). Osobno zob. vai-C: vainikas. 


vakar adv. wczoraj, poprzedniego dnia” — z apokopowania formy gen. temporis 
vdkaro albo acc. temporis vdkarą od vdkaras 'wieczór'. Dosłownym znaczeniem tych form 
było '(poprzedniego) wieczora”. Paralela słowiańska: scs. vićera 'y0śG, wczoraj”, ros. vćerd, 
czes. vćera, stpol. wczora ts. — zdaniem REW I, 238 jest to skostniała forma instr.sg. tematu 
na -o- o znacz. '(poprzednim) wieczorem”. — Drw. użvakar 'przedwczoraj”, cps. vdkarnakt 
"wczoraj w nocy” (por. naktis), vdkar.ryt "wczoraj rano” (por. rytas). 


vakaras wieczór” (łot. vakars ts.). Ldbas vdkaras! 'Dobry wieczór!” Labą vdkarą! ts. 
Odpowiednik scs. većeru wieczór” wymaga, by lit. vdkaras i łot. vakars wywodzić z 
*uekaras < pbsł. *uekeras, mianowicie drogą asymilacji podobnej do tej, która zmieniła 
praformę *uesera w vdsara (zob.). Próby powiązania bsł. *uekera- < pie. *uek*era- z łac. 
vesper, -er!i m. gwiazda wieczorna, wieczór”, vespera, -ae f. wieczór” i gr. śonepa ts. < 
*uek*spero- rozbijają się o to, że nie można udowodnić związku bsł. k z grupą spółgłoskową 
*k*sp. Refleksem *uek"spero- byłoby pbsł. *ueśpera- ($ z *ks < *k's). Por. BSW 348, Lew 
1186, REw I, 196. — Indoeuropeiści widzą w nazwie 'wieczoru” drw. na -ero- od złożenia 
nominalnego *ue-k”%sp-, z leksemem *k"sep- *noc” w II członie (por. wed. ksap- 'noc”, het. 
i$pant- c. ts.) oraz segmentem *ue- w I członie; ten ostatni ma być bądź prepozycją o 
znaczeniu 'herab, weg von” (zob. Esjs 1040, IEew 72), bądź redukcją jakiejś formy 
przymiotnikowej, określającej wyraz 'noc* (zob. de Vaan 2008, 670). — Drw. apyvakaris 1. 
"pora pod wieczór” (por. apydienis), 2. podwieczorek”, iśvakarćs, -iy f.pl. początek 
wieczoru, późny wieczór, wigilia”, pavakarć 'czas pod wieczór”, pavakar$s ts.: Sugriżau 
pdvakariu Wróciłem pod wieczór” (por. parytjs  rytas, Urbutis, LKG I, 424), vakarai m.pl. 
"zachód jako strona świata” (łot. vakari ts.), vakarienć 'wieczerza, kolacja” (=> vb. denom. 
vakarieniduti jeść kolację”), vakarykśtis wczorajszy” (war. vakarykśćias SD), vakarine 1. 
stlit. i gw. wieczerza”, 2. 'nocny posiłek dla międlących len”, 3. zorza wieczorna”, vakarinis 
"wieczorny ” (Śviesa vakarine SD «zorza wieczorna»), vakaronć (zob.), vakaróp, vakaróp adv. 
"pod wieczór, ku wieczorowi” (przez apokopowanie formy all.sg. vakarópi), vdkartis 1. 
"przekąska zabierana w podróż lub do pracy”, 2. jedzenie dawane parobkom zwalnianym na 
Boże Narodzenie”, 3. 'podwieczorek”, 4. 'wieczerza, kolacja”, vakaruśkos f.pl. zebranie się 
wieczorem w jednej chacie kilku kobiet z kołowrotkami w celu wspólnego przędzenia 
połączone z poczęstunkiem; zabawa wiejska z tańcami" — prawdopodobnie kalka 
słowotwórcza odpowiednika błr. vjaćórki, -rak (por. TSBM 1, 604; ESBM 2, 340, tu bez 
wzmianki o lit. vakaruśkos). Cps. pusvakariai m.pl. podwieczorek”, pusiavakaris SD 
«podwieczorek» (por. puse).] — Vb. denom. vakarkoti l. pracować wieczorami”, 2. 'o 
kobietach: spędzać wieczory na wspólnej pracy (na przędzeniu, robieniu na drutach), każdego 
wieczoru w innym domu”, 3. 'kłaść się późno , 4. spędzać (sobotni) wieczór na zabawie”, 5. 
impers. 'zmierzchać się”. War. vdkaroti ob. vakaróti, vakarduti ob. vdkarauti. Refl. 
vakaruotis a. vdkaruotis 'zmierzchać się, mieć się ku wieczorowi”, prisivdkaruofi ts. > 
privakaravusis adv. 'pod wieczór”, por. [Kristus] privdkaravusis lipa ant kalno ir ant maldos 
nakvoja DP 6183, '[Chrystus] podwieczor wstępuje na gorę i na modlitwie nocuje”. — N.m. 
Vakarai, Vakdriai, Vakari$kes, cps. Śvefitvakariai. 


vakarónć 'wieczornica, spędzanie wieczoru na wsi w chacie jednego z sąsiadów, gdzie 
przy śpiewie i opowiadaniach przędą, robią na drutach” (GIL II, $ 338). Abstractum na -nć od 
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neoosn. vakaro-, por. vdkaroti, vakaróti brać udział we wspólnym spędzaniu wieczoru na 
wsi” ( vdkaras wieczór”), zob. ŹD 276. Pod względem znaczenia por. vakartiiskos. Paralele 
formalne: medźiónć  medźióti; vilionć  vilióti (GIL, l.c.). — Forma pl.t. vakarones, -iy 
oznacza 'wieczór kawalerski, wieczór panieński”. — Vb. denom. vakaronćti 'pracować po 
zmierzchu przy świetle; nie kłaść się spać (przez dłuższy czas)”. 


vaksas gw. pasta do obuwia” — zapoż. z nwn. Wachs n. — Syn. viksas ts. E nwn. 
Wichse f. Zob. GL 145, 147, LEw 12409. 


valagas gw. 1. pokarm, potrawa, jedzenie”, 2. 'tłuszcz dodawany do potraw, omasta, 
okrasa' — zapoż. z błr. *vólag (Biiga, RR II, 664). Por. błr. valóga, -i polewka na mleku; 
rzadki tłuszcz”, ros. gw. vológa 'niepostna potrawa” (ESBM 2, 41). 


valakas I stlit., gw. 'Włoch”, Sp «Włoch, Italus» — zapoż. ze strus. voloxu, -a, z 
substytucją x przez lit. k (por. griekas). Inaczej SLA 232: ze stbłr. voloxu. Co do miejsca 
akcentu por. ros. volóx. Nom.pl. valdkai 'Włosi* i Włochy” (w odróżnieniu od pluralis strus. 
volosi, stpol. Włoszy, pol. Włosi), valaky żeme SD «włoska ziemia, Italia, Latium», gw. 
valiky żeme ts. Osobno zob. vldchai. Co do staroruskich źródeł niektórych litewskich 
etnonimów zob. hasła lónkas, ungurai. — Drw. valakć SD «Włoszka, Italis, idis», valdkiśkas 
"włoski, rieśutys valakiśkas SD «orzech włoski, iuglans», źirniai valakiśki m.pl. SD 
«cieciorka iarzyna, cicer» [ groch albo fasola”, SPXVI], krapai valakiśki m.pl. SD «kopr 
włoski, marathrum, feniculum». 


valakas II hist. 'włóka, dawna miara powierzchni gruntu ornego równa 30 morgom, 
czyli 16,8 ha; grunt o powierzchni włóki”, SD «włoka roley, mansus agri» — zapoż. ze stbłr. 
valókv m. (SLA 232, LEw 1187), por. błr. valóka, -i (ZS 61). Z tego samego źródła łot. valaks 
"miara pola”. — Drw. pasvalakis a. pusvalakć 'pół włoki, grunt o powierzchni ok. 12 ha. 
N.m. Valdkai 1x, Valakele, Valakćliai 3x, Valdkiniai, Valdkininkai, Valakiśkes, Valakiukai, 
cps. Valdkbudis (por. Sendbudis) oraz Girvalakiai 6x, Keturvalakiai, Penkvaldkiai, 
Trivaldkiai, Medvalakiai, Medżvalakiai 2x, Miśkavalakis, Naujdvalakiai, Vartavalakis. 


valiknas, valakna stlit., gw. 1. "włókno lnu lub konopi”, 2. przędza, nici z włókien lnu 
a. konopi” — zapoż. z błr. valaknó, -d n. Por. SLA 232, ZS 61, Lew 1187. Biiga, RR II, 666 
przyjmował zapoż. z ros. voloknó. 


valanda 3 p.a. 1. godzina”, pusć valandós 'pół godziny”, 2. 'chwila, moment': 
valandoj mirimo miisy DK 'w godzinę śmierci naszej”, Sią vdlandą 'w tej chwili, w tym 
momencie”, 3. nieokreślony przeciąg czasu”: senoj valandoj PK 103q0.11 'W dawniejszych 
czasiech”. War. akc. vdlanda. SD: valunda «chwila, interuallum», «godzina, hora», ketvirta 
dalia valundos «kwatera godziny, quadrans hore...», puse valundos «poł godziny, 
semihora...». Wsch.-łot. voluda 'chwila, eine Weile” jest lituanizmem, zob. ME IV, 461. 
Etymologia nieustalona. Dotąd zestawiano bądź z adi. velus późny”, bądź z czas. veliu, vćlti 
'wikłać, kudłać, spilśniać” (zob. Lew 1186), co wydaje się mało przekonujące. O rzadkim 
suf. -and- zob. s.v. baldnda. — Drw. valandelć 'chwilka; audycja radiowa”, SD <wałundełe> 
«chwiłka, momentum, punctum temporis»; valandetas 'niestały, chwiejny, zmienny (o 
pogodzie), o zmiennym usposobieniu, nastroju” (syn. valandótas), valandinis trwający 
godzinę; godzinowy, zatrudniony na godziny (pracownik); niestały, zmienny; tymczasowy”, 
valundinis SD «godzinny, horarius» ['trwający godzinę”] (syn. per valundy esys), SD' 
«doczesny, temporalis» (syn. neuntilga, ik mety esys), valandinińkas wskazówka godzinowa 
na zegarze” (por. zapoż. adynikas, adyninkas), valandomis a. valandóms adv. 'chwilami”, 
vdlandos, -y f.pl. godzinki, poranne nabożeństwo składające się ze śpiewanych modlitw”. — 
Na temat zapożyczenia wyrazu valandd do języków wschodniosłowiańskich zob. teraz 
Anikin, RES 6, 18n. 
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valas I gw. 1. brzeg tkaniny, kosmatość na suknie, kutner, 2. 'wzór tkacki”, 3. 
"zgrubienie, nierówność w tkaninie”. Dwuznaczne. Albo sb. postvb. do va/yti (zob.), albo 
prymarne deverbativum na SO val-  vel-, zob. vćlti II (tak Lew 1188). — Drw. valin$s 1. 
"gruby brzeg tkaniny; kutner” (por. łot. valinu mala 'brzeg tkaniny ), 2. 'powijak, pas płótna 
do zawijania niemowlęcia”, 3. 'obszycie spodu spódnicy, opaska, szlak dookoła czapki” (SD 
«krayka oderzniona»), 4. tęcza”, 5. kąt”, 6. zewnętrzna warstwa snopów w kopie, cegiełek 
w stosie torfu”, 7. folusz”. War. valnys. 


valas II wsch.-lit. 1. 'włosień, długi włos z grzywy końskiej a. z ogona”, 2. żyłka z 
włosa końskiego u wędki” (war. vólas). PI. valai 4 p.a. "włosie z końskiego ogona”. Drw. 
valinis botigas bat spleciony z włosia końskiego”. Dotąd było objaśniane w połączeniu z 
vdlas I, tj. w obrębie rodziny vćlti II 'plątać, kudłać, spilśniać , zob. Lew 1188. Inna 
ewentualność to wywód z pie. *uol-o-, mianowicie przy uwzględnieniu nawiązania w postaci 
wed. vdrah włos z końskiego ogona” (-d- wzdłużone zgodnie z prawem Brugmanna), 
młodsze i częstsze valah ts., hindi bal ts. Por. IEW 1140. — W kontekście lit. vdlas włosień? 
wymienia się jeszcze dwie formacje: 1? scs. vlasu 'O©pić, kóun”, sch. v/ds, słń. lds, ros. vólos, - 
a, pol. włos, -a, dłuż. łos 'włos” jako refleks pbsł. *ualśa- (zob. Bsw 341, REW I, 221), to z 
pie. *uol-ko-, por. aw. varasa- m. włos, włos na głowie”, sti. vdlśa- m. 'pęd, latorośl, gałąź” 
(zob. IEw 1139, EWAIA II, 526n. ”), 2? lit. vóltis, -ies f. *kłos owsa, odznaczający się 
włóknistymi włosami” (zob. s.v.). 


valaunia, gen.sg. valatinios 2 p.a. gw. 'stajnia dla zwierząt” — z rozszerzonym 
znaczeniem zapoż. z pol. przest. wołownia, -i obora dla wołów”. Por. ledaunid (s.v. ledaiinć) 
i vazaunid (s.v. vazaiinć). N.B. Wskazane w Lkź XVII, 1023 jako wyraz źródłowy błr. 
valujnja nie występuje w TSBM ani w ESBM. 


valdymieras, valdimieras 1. hist. władca” (Pasiuntinys atlóke su jsakymu nuo valdono, 
nuo valdimiero /Poseł przybył z rozkazem od władcy ), 2. żm. ' gospodarz, opiekun” (Numai 
be valdymiero — niekis. Nćra musy iiktverio, tą namy valdimiero). Rzeczownik ten polega na 
apelatywizacji imienia własnego strus. Volodimeru, które odnosiło się do księcia 
Włodzimierza, zwanego Wielkim (w 983 r. podbił Jaćwięgów, zm. w 1015 r.). Początkowa 
transpozycja lit. *valadymieras uległa zmianie na skutek adideacji członu *valady- do lit. 
osnowy valdy- jak w czas. valdyti władać, rządzić”. Por. Biiga, RR I, 343, Skardźius, RR 4, 
57, LEw 1188. 


valdyti, valdańi (war. valdźiń), valdźiań 1. mieć w swojej władzy, władać czym, 
panować, rządzić, kierować , 2. mieć w swym posiadaniu, zarządzać majątkiem”, 3. 
"zmuszać do posłuchu, np. dzieci” (Valdyk savo vaikus), 4. "w odniesieniu do własnego ciała: 
władać, móc poruszać ręką, nogą” (Jis vienos rankos nevaldo *On nie włada jedną ręką ). 
Iterativum z suf. -yti i SO vald- € veld-, zob. veldćti. Paralele: vartyti : verteti a. verteti; 
svarstyti : sverdeti. Dawne prs. valdżiu władam, rządzę”, por. Śalis nuo vyskupo valdźiama, 
priveizdźiama SD «biskupstwo, powiat duchowny, diecezya» (zob. paralele s.v. gydyti). Cps. 
nuvaldyti być w stanie, umieć rządzić, kierować”, DP 'uskromić, pohamować”, SD nuvaldau 
tr. «okrocić bydło, konia; uskromić kogo», pavaldyti kierować; władać, np. ręką (> 
pavaldus 'podległy, podporządkowany”, pavaldinys 'podwładny”, hist. poddany ), suvaldyti 
"zawładnąć, opanować, poskromić”. Odpowiednik łot. valdit, -u, -iju "władać, panować” 
(savaldit "opanować, poskromić ). — Odpowiednik słowiański pokazuje odmienny suf. *-a-: 
psł. *voldati "władać, panować” (zob. s.v. valdóti). Prócz tego jest formacja na *-€-: psł. 





572 BWAIA, l.c. zwraca uwagę na to, że przesuwka znaczeniowa od 'włos” (irańskie) do 'pęd, latorośl” (indyjskie) 
znajduje paralelę w rozszczepieniu znaczeniowym łacińskiego wyrazu coma, -ae: 1. "włos na głowie ludzkiej”, 
2. 'grzywa, sierść, wełna, runo”, 3. 'roślinna szata ziemi”, 4. 'liście drzew; gałęzie pokryte liśćmi lub igłami”, 5. 
"kielichy kwiatów”, 6. 'kłosy zboża”. 
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*voldćti, scs. vładeti, strus. volodćti, ros. volodćtb *władać”"”*. Por. łot. valdet "poskramiać, 


hamować, powściągać , refl. valdćtićs "opanować się, uspokoić się; ukryć się. — Drw. 
bevaldd 'niedowład, porażenie mięśni ruchowych”, valdd 'posiadłość, majątek ziemski; 
nieruchomość w czyimś posiadaniu” (Asmenine valda), valdas 'dyszel pługa”, valdżid (zob.), 
cps. savivalda samorząd, autonomia” (por. sdvas). — Neoosn. valdy-: nenuvaldytas SD 
«popędliwy», notvaldytas SD «nieogłaskany» ['nieposkromiony'] (por. not-), valdyba 
"zarząd ”, valdymas "zarządzanie, kierowanie”, valdymieras (zob.), valdytojas zarządca”, sp! 
«władźca, imperator, dominus, gubernator». 


valdyti stlit. 'nazywać”. Izolowana forma 3 os. futuri valdys, występująca w zdaniu 
bjaurćjimu valdys, ir iżg namy Dievo olas latry, Śpiklierius, karcziamas, kaniiikśtes darys DP 
37344 brzydliwością nazywać będzie i z domów Bożych jaskinie łoterskie, szpichlerze, 
karczmy, stajnie czynić będzie. Forma ta została w GJL II, $ 642 zinterpretowana jako 
causativum na -dyti od pwk. val-. Paralele: ardyti  irti; stabdyti € stebti. Pwk. val- ukazuje 
się z jednej strony w łot. valuóda 'mowa, język”, z drugiej strony w psł. *volati wołać”, 
zaświadczonym w językach płn.-słow., por. strus. volati krzyczeć, wzywać”, ukr. voldty, pol. 
wołać 'głośno mówić, wzywać, przywoływać , czes. volat, -4m wołać, telefonować. Na 
pokrewieństwo łot.-słow. zwracał już uwagę ME IV, 462. Zob. też Bsw 340, Boryś 2005, 
707n. 


valdóti, valdóju, valdójau stlit., gw. władać”, por. Pripildykit żemę ir valdokit ją, ir 
vieśpataukit ant żuvy mariy (Chyliński) 'Napełnijcie ziemię i władajcie nią, i panujcie nad 
rybami mórz”; suvaldóti gw. "opanować, poskromić . lterativum z suf. -oti i SO vald- 
veld-, zob. veldćti. Odpowiednik psł. *voldati 'władać, rządzić”, por. słń. vladati (przest. 
ladati), sch. vlddati, błr. valódacb, -dju, stpol. włodać, stczes. vlddati (=> zapoż. pol. władać). 
Osobno zob. valdyti. — Neoosn. valdo-: valdónas 'poddany', SD' <paduotas, waldonas 
kieno> «hołdownik» ['osoba zobowiązana do składania hołdu swemu zwierzchnikowi 
lennemu”, SPXVI], <waldanas> «włodarz» ['zarządca |, SD <waldonas> «poddany, subiectus, 
subditus...» (por. $aukónas € ś$aukóti), valdóvas 'władca” (por. żinóvas € źinóti). 


valdżia 4 p.a. "władza nad czym, system rządzenia, rząd, organ władzy”. DP valdżia 
"władza, moc, sprawa, dzierżawa, państwo. SD: «panowanie» (syn. vieśpatystć), valdźia 
visotimećs «polityka dobra, zła», smarki valdźia «okrutne panowanie», kario valdźia 
«hetmaństwo» [ urząd, godność hetmana |], valdźia vyskupo «biskupia władza», valdźia unt 
dailydźziy «budowniczego urząd», nuvaldźia «okrocenie, objeżdżanie koni» (E nuvaldyti 
«okrocić bydło, konia, uskromić kogo»), nuovaldzia lieżuvio «powściąganie ięzyka, 
continentia, vel moderatio lingue». Drw. postwerbalny na -ia- od vald- € valdyti 'władać 
czym, rządzić”, dawne prs. valdźiń. Paralela: varcid © vartfti. Inaczej ŹD 68 i GIL II, $ 89, 
gdzie przyjęto drw. apofoniczny SE veldćti panować, władać”. Podobnie Lew 1189: *Zu 
valdyti usw., im Ablaut mit veldćti. — Drw. valdingas 'władczy (ton, spojrzenie)”, 
valdinińkas urzędnik”, valdinis państwowy (np. budynek), rządowy, służbowy”, valdinys 
"podwładny; poddany; wasal, valdiśkas 'nieprywatny, będący własnością państwa, 
państwowy (np. las, posada)”, valdzionis "władca; satrapa; zarządca” (por. ligónis E liga). — 
Vb. denom. 1. valdzióti rządzić, rozkazywać”, 2. valdźziavóti 'rządzić, zarządzać, kierować; 
mieć co na własność; władać, móc poruszać (np. nogami)”. — Neoosn. valdźio-: valdziótojas 
"zarządca, miesto valdziatojas SD «burmistrz» (syn. miestavaldys). — Neoosn. valdźioj-: 
valdziojimas SD «hetmanienie» [' sprawowanie najwyższego dowództwa w wojsku ] (syn. 





53 Słowiański nie zachował formy na stopniu e typu lit. vćldżiu, veldćti (zob.). Dla uzasadnienia pochodnego 
charakteru takich form, jak *voldati i *voldćti, przywołuje się vb. psł. *volsti, *voldQ, por. scs. vlado, vlasti 
"władać, rządzić” jako czas. osnowny (zob. np. Boryś 2005, 703, s.v. władać). Z, uwagi na brak odpowiednika 
dla lit. vel-d- lepiej jest traktować vlado, vlasti jak czas. quasiprymarny. 
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kariovedimasS). 


valgyti, vdlgau, vdlgiau jeść”, nuvdlgyti 'zjeść trochę, zjeść z wierzchu”, pavdlgyti 
*zjeść”, privdlgyti najeść się”. Refl. atsivdlgyti najeść się do woli, do syta. Drw. valginćju 
iter. SD «jadam» (syn. dażnai ćmi). Łot. valgit 'jeść szybko i dużo” jest lituanizmem (ME IV, 
464). Nomina: apvalga 'kto dużo je, żarłok”, atvalgus 'o jedzeniu: takie, którym szybko 
można się nasycić i nie mieć już ochoty”, prievalgis (zob.), valgis 'pokarm, pożywienie; 
danie, potrawa; czynność jedzenia, vdlgomas jadalny, SD «sniedny» [ jadalny |], 
nevdlgoma diend dzień postny”, vdlgomasis 'pokój stołowy, jadalnia”, valgus 1. 'dużo 
zjadający, mający dobry apetyt” (Kad valgis, tai i darbus Kto dużo je, to i dobrze pracuje ), 
2. 'taki, że się go zjada ze smakiem i dużo”. Czas. vdlgyti od XVI w. wypiera z funkcji 'jeść, 
spożywać” odziedziczone vb. ćsti (zob.). Etymologicznie łączy się z nominami na SO, por. 
pavalga 'przyprawa, omasta”, czemu odpowiada łot. pavalga a. pavalgs 'zaprawa, dodatek do 
jedzenia, jarzyna” (por. jeszcze vaigs wilgotny”, > valgums wilgoć”; valg-majs 'podmokła 
łąka; podmokłe miejsce w lesie”, vafgans wilgotny”, valgns ts.). W słowiańskim stoją do 
porównania: scs. vlaga 'ikuóg", sch. vlaga 'wilgoć”, czes. vldha ts., ros. vológa 'płyn, ciekły 
tłuszcz (jako omasta)”. Zestawienie z czas. lit. vilgti wilgnąć” (zob. s.v.), jak też z ros. 
volóżite nawilżać” prowadzi do wniosku, że vdlgyti jest z pochodzenia causativum na SO 
valg-  vilg- o znacz. etym. 'zwilżać (suchy pokarm śliną), rozmiękczać (w ustach)””*. 
Transponat ie. *uolg-ćie- € pie. *uelg-, zob. refleksy zestawione s.v. vilgti. — Neoosn. 
valgy-: pavalgydinii a. privalgydinti cur. 'dać komu jeść, nakarmić” (por. raśydinti E ra$yti), 
valgykla SD «jadło, potrawa, strawa», SD" «pokarm» (syn. penukślas), pieninćs valgyklos f.pl. 
«mleczno, nabiał, lactaria...»; dziś valgykla ma funkcję n. loci: jadłodajnia, stołówka; 
valgyklć: ślovinu, żinklinu valgykles SD «żegnam stoł, chleb, trunek, benedico cibos», 
valgytuvć SD «refektarz, triclinium conuictorum, refectorium», «stołowa izba, triclinium, 
conclaue». 


valia 2 p.a. 1. 'wola, dążenie do osiągnięcia czegoś”, 2. wolny wybór”, 3. władza, siła, 
moc”, 4. 'swoboda, wolność”. Odpowiedniki bsł.: łot. vaja 'siła, porządek” i psł. *volja, por. 
scs. volja 'Ośhnua, edóokia, wola, chęć”, sch. vólja ts., ros. vólja "wola, moc, władza; 
wolność, swoboda”, czes. viile 'wola”, pol. wola (zła wola 'niechęć ). Formacja prymarna na 
SO, *ual-ia-, od pbsł. pwk. *uel- © pie. *uelh,- 'wybierać, chcieć” (Liv? 677), zob. vólii I. 
Por. BSW 348, REW I, 224, Lew 1220. Odosobnione jest stanowisko ZS 61, który uważał 
valid za zapożyczenie z błr. vólja. Osobno zob. nevalid, privalćti. — Drw. ikvdliai adv. 'do 
woli, wystarczająco dużo” (z uniwerbizacji zwrotu iki vdliai 'do woli”), nevalid adv. 'nie 
wolno, nie można”, pernevaliai adv. 'wbrew woli, pod przymusem” (por. pol. przest. 
poniewoli ts.), savivale (zob.), valiukas żm. 'człowiek swawolny, nieokiełznany, rozpasany” 
(por. staćiiikas, pećiukas). N.B. Gw. nevdlnia 'nie wolno” jest zapożyczeniem z pol. nie 
wolno, zob. ZS 36 (por. vdlnas). Vb. denom. valióti (zob.). — N.m. Valiai 3x, Valiskiai 3x, 
cps. Dirvdliai (*Dirv-valiai). 

valioj I adv. gw. 'na swobodzie, nie uwiązany, nie zamknięty (o zwierzętach 
domowych)”, np. Kam tuos arklius raiśiot, tegul vdlioj buva 'Po co uwiązywać te konie, 
niech pobędą na swobodzie”. Forma loc.sg. do valid m.in. 'swoboda, wolność”. 


valioj II adv. gw. "otwarte, stojące otworem (drzwi, wrota, okno)”, war. vdlio. Por. 
Nućjo — visur durys vdlioj, żmoniy nćra 'Poszli — wszędzie drzwi otwarte (pootwierane), 
ludzi nie ma”. Durys vdlio trobos, o śalta! Drzwi chaty otwarte, a przecież zimno!” Radom 


54 A. Bańkowski p.l. sądzi natomiast, że vdlgyti jest denominatywem od vaigis 'pokarm”, mianowicie w 
przypuszczalnym znacz. etym. jadło mokre, gotowane na wodzie, do jedzenia łyżką”. Gdyby vdlgyti było 
denominatywem, to mielibyśmy w praesens raczej fvalgiju niżeli vdlgau. 


1494 


vartus vdlioj 'Zastaliśmy wrota otwarte”. Adwerbializacja formy loc.sg. do valid, zob. vdlioj 
I. 


valióti, valióju, valiójau 1. "móc, podołać, być w stanie coś zrobić” (Tu vienas nevaliósi 
visus rugius nupjauti, reiks pasamdyti "Ty jeden nie zdołasz zżąć całego żyta, trzeba [kogoś] 
nająć ), 2. przemóc, dać komu radę, pokonać” (Vaikas vyrą nevaliós Chłopiec nie da rady 
mężczyźnie”. Rusai tik jau tus vokyćius nuvaliójo 'Rosjanie już tych Niemców pokonali ), 3. 
"móc poruszać, władać częścią własnego ciała” (Nei rankas, nei kojas valioja 'Nie włada ani 
rękami ani nogami”. Su rankomis nevalioja 'Nie ma władzy w rękach ), 4. stlit. rządzić”. Vb. 
denom. z suf. -oti od valid m.in. 'siła, moc” (zob. s.v.). Nawiązania: łot. valót 'opanowywać, 
poskramiać, narzucać swą wolę” (por. vaja s.v. valid) oraz scs. voliti, voljo 'podAeobau, 
aipeiodov , słń. vóliti wybierać, obierać”, ukr. volyty chcieć, pragnąć”, czes. voliti woleć, 
wybierać” (por. scs. volja s.v. valid). 


valyti, valańi, valiai l. 'czyścić, usuwać brud, zanieczyszczenia, odpadki”, 2. 
"doprowadzać do porządku, sprzątać; odgarniać (Śnieg z drogi), 3. zbierać z pola zboże, 
siano” (syn. vókti, 4. kastrować (o prosięciu, jagnięciu), 5. 'łupić, grabić, okradać”, 6. 
*unicestwiać, uśmiercać — o Bogu” (Ponas Dievas ji valo. Dievas tą żmogy suvale). Oboczna 
odmiana: vdlyti, valiju (war. -yju), vdlijau (war. -yjau). Refl. nusivalyti wyczyścić się, 
oczyścić się / sobie; pozbyć się łożyska (o krowie po ocieleniu się)”, nusivalyti batus 
"wycierać buty. Iteratyw z suf. -yfi i SO val- £ vel-, zob. vćlti II (Lew 1190). Paralele 
apofoniczne: varyti e *ver- (łot. veru); valdyti  veldu; żvalgyti E źvelgiu. — Z, innym suf.: 
vdlstyti (zob.). — Nomina na SO val-: apyvala 'sprzątanie (w domu)”, apvalus (zob.), atdvala 
'łożysko płodu” (zob. niuovalos), atdvalos f.pl. 'resztki po wianiu ziarna”, iśvala 'drzewo 
wywrócone z korzeniem, drzewo powałowe” (syn. i$gula, iśvarta; paralele słow.: pol. gw. 
wywały pl. "drzewa wywrócone przez wichurę”, ros. gw. valćż 'powalony las”), iśvalos f.pl. 
'łożysko płodu” (zob. nuovalos), ivalas a. jvalis drewniany gwóźdź, spójnia” (por. refl. vćltis 
"więznąć ), nenuovala c. ktoś zaniedbany, niechlujny, brudny”, nevala c. 'niechluj, brudas”, 
war. nevala (> nevalćika, nevalćiva ts.), nevalus 'nieczysty, ubrudzony; leniwy”, nuovalos 
(zob.), sdvalos f.pl. rzeczy zrzucone na kupę; pilśń, wojłok”, plauką sąvalos 'kołtun na 
głowie”, vdlas (zob.), valus 'schludny, czysty; bez domieszek, bez zanieczyszczeń (np. 
woda)”. Cps. $iuśvalai m.pl. 'poślad, gorsze ziarno” (por. $inśti). Por. łot. pavala fundament, 
piaszczyste wypełnienie fundamentu; ława przy ścianie domu'. — Neoosn. valy-: nevaljvas 
'niechlujny, nieczysty, niezadbany; niedobry, zły; nieurodzajny”, valytojas 'sprzątacz, 
zamiatacz (ulic), czyścibut”, vałyvas a. valybas 'schludny, czysty, porządny” (por. dalyvas 
dalytis). 


valk-, dewerbalne nomina na SO valk- od velk-, por. velku, vilkti "wlec, ciągnąć”, vilktis 
"wlec się, powoli iść a. jechać wozem; ubierać się” (zob. Bsw 350, jak też iter. vdlkioti, 
valkstyti): dpvalkas (zob.), iśvalka a. iśvalka 1. miejsce, gdzie wyciągają sieć z jeziora”, 2. 
"przerębel, przez który wpuszczają i wyciągają sieć podczas zimowego połowu”, iśvalkos f.pl. 
"brudna, znoszona bielizna”, pavalkai I, II (zob.), pdvalkalas 'odzież spodnia, bielizna” 
(Drabużis, kuri pavelki po apaćia, vadinas pdvalkalas), SD «powłoka», pórvalkas 'suchy 
przesmyk między jeziorami” (per kuri pervelkami laivai 'przez który przeciąga się łodzie”) = 
pórvilkti; prievalka c. włóczęga” (por. vdlkata), sąqvalka *kupa, to co zwleczono, zgrabiono w 
jedno miejsce”, sqvalkos f.pl. 'motłoch, męty społeczne” (por. sdn-), użvalkalas 
"pokrowiec, SD «poszwa, poszewka» (por. pol. powłoka 'to, co okrywa, powleka jakiś 
przedmiot” € powlec; zob. też dpvalkas), vdlkata "włóczęga; nierób, obibok”, war. vdlketa 
(> vb. denom. valkatduti włóczyć się”, valkativimas 'włóczęgostwo ), valkis 1. 'zaćma, 


53 Por. psł. *si-volk-V: stpol. zwłoka 'to, co z kogoś zwleczono, zdarto” (war. zwłok, zewłok), pol. zwłoki pl. 
"ciało zmarłego”  zwlec 'Ściągnąć”, sch. svlók 'skóra ściągnięta z węża”. 
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katarakta”, 2. 'mlon w żarnach”, vaikius zaćma” (por. daigius, ldkius, tdnius), vaiksmas 1. 
"jednorazowe wyciągnięcie sieci”, 2. miejsce połowu, toń rybacka” (por. pol. włok 'sieć 
ciągniona ”, ros. vólok 'sieć'”), valksnć SD «toń, tonia», vdlkśna 1. (jednorazowe) zarzucenie 
sieci, 2. miejsce, gdzie wyciągają sieć”, 3. przerębel, przez który ciągną sieć”, 4. 'kłos 
owsa” (zmiana ksn > kśn jak w vórkśna), valktis 'postronek, powróz”, valkis 1. 'ciągliwy, 
rozciągliwy, który daje się rozciągać (o glinie, wosku, cieście, serze, niewypieczonym 
cieście), 2. giętki, nie łamiący się (o drzewie, gałęzi, rózdze, wędzisku)”, valkus arkljs 
"silny, wytrzymały, odporny”, valki karve krowa, która długo pozostaje dojna”. Por. łot. valks 


'rozciągliwy; giętki, elastyczny”, drw. valkans ts. — Cps. akivalka 'zaćma, katarakta” (por. 
akis), burvalkis "Ścieżka wydeptana przez bydło” (por. biurys), giedrdvalkis 'zaćma” (por. 
giedras), naktivalka c. nocny włóczęga” (por. naktis). — N.m. Pavalkis, Pavalkiai, 


Pervalkai, Sąvalkai (gw. war. dzukski *Su-valkai mógł zostać spolszczony na Suwałki), 
Sveńtvalkis. N.rz. Sqvalka. Część tych nazw może stać w związku z sb. valka (zob. S.V.). 


valka 4 p.a. gw. 1. kałuża (Po lietaus visur valkos telkśo "Po deszczu wszędzie stoją 
kałuże; por. war. velkd), 2. 'miejsce podmokłe, grząskie, mokradło, 3. wąwóz”. 
Odpowiednik łot. valks a. valka 'strumyczek (w lesie, zarosły trawą), potok (deszczowy); 
miejsce wilgotne, podmokłe, grząska łąka” (por. też valkans 'miękki”, valkans 'miękki i 
wilgotny). Niejasne. Z jednej strony można tu podejrzewać war. valk- zamiast valę-, 
uogólniony z pozycji przed sufiksem -ti, por. vilgti 'wilgnąć, wilgotnieć”,] łot. velgt (velgt), 
veldzu 'prać, zamaczać bieliznę; być wilgotnym; wilgotnieć ”, aitas velgt kąpać owce”, vęlgs 
ob. vałgs 'wilgotny”, sb. wilgoć” (por. ALEw 1180; natomiast Lew 1191 mówi o dwojakim 
rozszerzeniu pierwiastka: *val-k-, *val-g-). Z drugiej strony nasuwa się nawiązanie do czas. 
velki, vilkti wlec”, por. zdanie Reikia Sieną vilkt iś valkós Trzeba siano ściągnąć z 
mokradła. — Drw. valkinć manna SD «manna, kasza polska, manna polonicum», 
prawdopodobnie nazwa rośliny Clyceria fluitans, której owoców używano do przyprawiania 
kaszy (zob. ALEw 1180), vdlkśnos f.pl. 'podmokłe łąki z bijącymi źródłami” (por. vdlkśna 
S.V. viikti). — N.rz. Valkd 2x, Valkupis, n.jez. Valka. N.m. Vaikos, Valkiśkiai, Vaikśnos, cps. 
Valkaguliai, Viduvalkiai. 


valkioti, vdlkioju, vdlkiojau l. ciągnąć po ziemi, włóczyć, bronować”, 2. 'nosić 
(dziecko) na ręku; nosić lub wozić z miejsca na miejsce”, 3. nosić ubranie. War. żm. 
valkioti. SD: valkioju «włoczę abo wlokę kogo», iśvalkiot daiktus Śvintus «sprofanować», 
iśvalkiotas «sprofanowany, ubrudzony, ubrukany». Refl. vdlkiotis włóczyć się, chodzić bez 
zajęcia; (o przedmiotach) walać się, poniewierać się”, valkiojuosi SD «wałęsam się». 
Formacja iteratywna z suf. -ioti i SO valk- od velk- / vilk-, por. vilkti wlec, ciągnąć po ziemi”. 
Jest prawdopodobne, że vdlkioti zluzowało starszą formację na -oti, por. gw. vadkoti a. vólkoti 
*włóczyć, ciągać”, refl. "włóczyć się”. Ta ostatnia ma odpowiednik w łot. valkdt, -dju 'ciągać, 
włóczyć; (o psach) szarpać, targać”, maizi valkat wyciągać chleb z pieca dla pokropienia go 
wodą i wsuwać go z powrotem” (brak łot. fvalcat). Akut pochodzi z metatonii, która 
towarzyszy sufigowaniu -ioti do pierwiastków typu -VRT, por. krdmcioti e kremtu; landzioti 
 lendd; rankioti E renku. Zob. Biiga, RR II, 475n., III, 23, Derksen 1996, 301, 342. — Z 
innymi suf.: valkstyti frq. 'wdziewać na siebie ubranie i zdejmować; ubierać a. rozbierać 
(dziecko)”, refl. "ubierać się a. rozbierać się; (o niebie) pokrywać się chmurami, zaciągać się”, 
iŚsivalkstyti (o chmurach) rozproszyć się. — W słowiańskim por. scs. vlaciti, vlaćg 
"włóczyć, ciągać” (iter. do v/eśti, vleko "wlec ), ros. voloćite, voloću, czes. vlaciti, -im, pol. 
włóczyć, włóczę ts., < pbsł. *ualk-1- (por. Bsw 350, Lew 1191, REw I, 223). Brak 
odpowiedników lit. tvalkyti, łot. tvalcit. 


valnas, valnas, -d stlit., gw. 1. *wolny, korzystający z wolności, swobody”, 2. 
"swobodny, nie skrępowany; nie uwiązany (o krowie na pastwisku)”, 3. obszerny, luźny (o 
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ubiorze, bucie)”, 4. 'nie zajęty pracą, nie zatrudniony”, 5. 'o miejscu: wolne, przez nic / 
nikogo nie zajęte”. War. valnias, -id. Zapoż. z błr. vólbny, pol. wolny (SLA 232, ZS 61, LEw 
1192). Co do akutu por. zapoż. kavdlkas, póltis, stalćius. — Drw. nevólnas niewolny”, 
valnyste a. vdlnyste wolność”, valnumas ts. (Ten bus valnumas be nevialios DP 48946 "Tam 
będzie wolność bez niewoli”). Vb. denom. vdlninti a. vdlnyti, zwykle z prvb. at-, iś- "uwolnić, 
oswobodzić”. Por. stp. walnint 'polepszyć, bessern” = *walnas (zapoż. z pol. wolny). 


valstius I, -iaus hist. 'jednostka podziału terytorialnego w Wielkim Księstwie 
Litewskim, mniejsza od powiatu”. Przekształcenie przez synkopę formy *vślasćius "/, która 
transponowała zapoż. ze strus. volosti, -i terytorium, okręg administracyjny; państwo; 
władza” (por. ros. vóloste, błr. vólascb). Por. łot. vdlsts, valsts f. państwo” € strus. volosti 
*państwo”. Inaczej ŹD 334: z pb. *vald-tjus (wątpliwy sufiks), drw. od valdyti 'władać, 
rządzić”, za nim Lew 1192 i ALEw 1183. — Młodszy war. valstis 1. 'okręg administracyjny, 
gmina, 2. władza, panowanie. — Drw. valstybć 'państwo — ludzie i terytorium, 
organizacja państwowa” (=> valstybinis 'państwowy”), valstija 'stan jako jednostka 
administracyjno-terytorialna" (Kalifornijos valstijd 'stan Kalifornia”), dawniej też księstwo; 
powiat”. 


valsćius II, -iaus SD «włość» ['klucz wsi, stykające się ze sobą wsie jednego pana” ] — 
zapoż. z pol. włość 'posiadłość ziemska”, pod względem brzmienia dostosowane do starszego 
zapożyczenia ruskiego, zob. valsćius I. — Drw. valsćiónis 'rolnik, gospodarz wiejski” — 
kalka wyrazu pol. włościanin (E włość). Dalszą lituanizację za pomocą suf. -iefis 
przedstawia forma valstietis 'chłop, włościanin, rolnik”, > valstietiśkas właściwy dla chłopa, 
włościanina, wieśniaka, valstietiśkas gyvenimas życie wiejskie”, valstietiśkai adv. 'po 
chłopsku”. 

valstyti, vdlstau, vdlsćiau gw. 1. 'czochrać (wełnę)”, 2. 'folować (sukno), 3. zagniatać 
(ciasto z mąką)”, ażuvalstau SD' «zatarasywam» ['zagradzam tarasem], suvdlstyti 'zbić, 
spilśnić”, refl. vdlstytis 'próżnować, wałkonić się”. War. valstyti(s). Frequentativum z suf. - 
styti i SO val- € vel-, zob. vćlti II. Odpowiednik łot. valstit, -u, -iju '(dużo, mocno) 
wałkować, folować (sukno). Paralele: vdrstyti  vćrti; ndrstyti  nćrti; vangstyti E vćngti. 
— Drw. valstykla warsztat filcowania wełny, folusz”. 


valtis I, -ies f. kłos owsa, odznaczający się włóknistymi włosami” — prawdopodobnie 
formacja denominalna na -ti- od vdlas 'włosień, długi włos z grzywy końskiej a. z końskiego 
ogona” (zob. vdlas Il). Odpowiedniki bsł.: stpr. wolti Ev *kłos, Er [Ahre]'; psł. *volti, por. 
ros. vólote f. włókno, kłos”, sch. v/ót 'kłos owsa a. prosa”, pol. przest. włoć, włoci f. kłos 
prosa”, < pbsł. *ualti-. Zob. Lew 1192n., REw I, 222. Inaczej ALEw 1183, który wychodzi od 
pie. *uolt- / *ult- m. 'pęk, wiązka, Biischel”, z refleksami w celtyckim i germańskim. — War. 
z neosuf. -sfis: vdlstis kłos owsa (Kai retos aviżos, ir vódlstys didesnćs Gdzie rzadszy owies, 
tam większe kłosy ), war. z insercją k: *valkstis, stąd vdlkśtis (por. svirstis żuraw u studni”, 
war. svirkstis, svirkśtis), Bsw 34ln. na podstawie wtórnego refleksu vdlkśtis niesłusznie 
postulował praformę bsł. *ualkti-. 


valtis II, -ies f. łódź płaskodenna zrobiona z klepek a. desek” (syn. bótas). War. vdlte. 
Wygląda jak drw. na SO, vdl-ti-, od czas. veliu, vćlti "wikłać, kudłać, zbijać (wełnę), 
spilśniać”. Wziąwszy pod uwagę poboczne znacz. 'bić, uderzać” (por. atvćlti, iśvćlti, użvćlii), 
można ewentualnie przyjąć, że vdltis oznaczało kiedyś "przedmiot powstały przez zbijanie 
(klepek, desek)”. Por. Lew 1193, ALEw 1184. — Łot. valte oznacza 'dłubankę, łódź 


576 Paralele na synkopę w sylabie poakcentowej: ańtras < ańtaras; sirmetnykas < *sirametnykas; pdklas < 
*pakulas ( pakuły”); rdzmas < rdzumas (gw. rozum”). Synkopę w sylabie przedakcentowej ilustrują formy 
kndpes < kandpes; karvójus < karavójus; skamrdkas < skamardkas. 


1497 


wydrążoną z jednego pnia drzewa. Takie znaczenie można wytłumaczyć tym, że jęz. 
łotewski zatracił nazywający 'dłubankę” wyraz, który był odpowiednikiem lit. JuOtas. 


vambolć 3 p.a. żm. 1. *żuk gnojowy, gnojarz, Geotrupes stercorarius”, 2. 'chrabąszcz 
majowy, Melontha melontha. War. vańbole (vambuolć, vambuole), vambóle; vańbolis, 
vambolis, vamboljs. Odpowiedniki łot. vambale, vambuole i vambul(i)s chrząszcz; żuk 
gnojowy. Forma vambole wygląda na przekształconą z vabolć (żm. 'chrząszcz; żuk 
gnojowy”), być może skutkiem kontaminacji z jakimś synonimem zawierającym segment m. 
LEw 1193 wskazywał tu na bambalas wydatny brzuch”, co niezbyt przekonujące. 


vampsćti, vampsi (war. vdmpsa), vampsćjo 1. szczekać z cicha, od czasu do czasu, 
poszczekiwać , 2. 'mamrotać; mówić głupstwa, 3. 'pykać (fajkę), wydawać wargami 
charakterystyczny odgłos”. War. vdmpseti, vampsi (war. vimpseja), -ćjo. Czasownik na -sćti, 
utworzony od interi. vampt — o szczeknięciu psa, por. Vampt vaimpt $unes sulujo ' Vamp 
vamp psy zaszczekały. War. vampt: Taip tyliai praćjau, ka $uo ne vampt "Tak cicho 
przeszedłem, że pies ani vamp (nie zaszczekał). Z, innymi suf.: vampnóti 'zaszczekać”, 
vdmptelćti 'zaszczekać; niewiele powiedzieć, bąknąć, pisnąć słowo; puścić plotkę”, 
vadmptereti zaszczekać, warknąć; uderzyć, zdzielić”, vadmptelti. Kad niekam ne żodźio 
nevampteltumei Żebyś nikomu ni słowa nie pisnął”. — Od „pokrewnej interi. vam, vadmt 
(vańit) — o szczeknięciu psa pochodzi czas. vamsćti, vimsi, -ćjo 'poszczekiwać; mamrotać; 
mówić głupstwa”. Neoosn. vams-: vamsnóti, -ja, -jo 'z rzadka szczekać, poszczekiwać”. Z, 
innymi suf.: vamtelćti zaszczekać , vadmtereti ts., vdmtelti mówić niewyraźnie, mamrotać 
pod nosem; niewiele powiedzieć, bąknąć ”. 


vamzdis, -dźio 1. rura, 2. 'lufa', 3. 'fujarka, trąbka”. War. v-mobile: amzdis, umzdis 
(por. vdnta / dnta, volungć | olunge). Niejasne. Może jest to postać wtórna zam. lamzdis gw. 
'fujarka* (por. vqSas 'hak do wieszania”, obok czego jest war. gw. ląśas); lamzdis wygląda 
jak sb. postvb. od *lamzdyti (por. Jamstyti 'naginać, łamać drzewo”). Lew 339 (s.v. lamzdis) 
przyjmował pochodzenie onomatopeiczne. — Drw. vamzdinykas DP 'piszczek” ['grający na 
instrumencie dętym”, SPXVI], dziś vamzdininkas 'kto gra na fujarce”. 


vanagas jastrząb, Astur palumbarius a. Accipiter nisus'. SD vanagas kiśkinis «rarog, 
accipiter leporarius» (syn. kiskiaimis). Odpowiedniki bałt.: łot. vanags jastrząb”; stpr. - 
wanag- w złożeniach: 1? spergla-wanag Ev 'krogulec, Sperwer [Sperber]', dosł. 'jastrząb 
wróblowy (por. spurglis EV 'wróbel, Sperling”); podobna struktura w lit. żvirblavanagis (zob. 
niżej), 2? gerto-[w]anax EV jastrząb, Habich [Habicht] , dosł. jastrząb porywający kury” 
(por. gerto EV kura, Henne [Henne, Huhn]'); podobna struktura w lit. viStvanagis (zob. 
niżej). Na temat stpr. złożeń zob. ostatnio Larsson 2010, 44, 51. — Etymologia sporna, zob. 
LEw 1194. Przy założeniu, że vana- pochodzi z vena- (por. vidkaras wieczór” z *vekaras < 
*vekeras), można by *venagas ująć jako złożenie typu bahuvrrhi, mianowicie *ven-nagas, z I 
członem do pie. *uen- / *un- 'pokonać, zwyciężyć; zyskać” (Liv* 680), por. aw. vanaiti 
"pokonuje, wed. vanóti zwycięża, obezwładnia”, stang. winnan walczyć, zdobywać”) i II 
członem = lit. nagas 'pazur, szpon”. Znacz. etym. 'taki, który pokonuje (zdobycz) szponami”. 
Granica morfologiczna zatarta skutkiem degeminacji *n-n > n. Hipoteza sufiksu pie. *-go- 
(zob. Casaretto 2004, 569) niewiele daje, bo pozostawia nas z niejasnym *van(a)-. — Drw. 
vanagai m.pl. rodzaj brony o długich zębach”, vanagćlis SD śkobus, falco arborarius», 
vanaginis a. vdnagiśkas 'taki jak u jastrzębia, jastrzębi, np. nos”. Zdrobnienia: vanagdiiis, 
vanagćlis, vanagińkas, vanagiiikśtis, vanagnitis, vdnagiitis a. vanagiitis "małe jastrzębia”. 
Cps. paiikśtvanagis (zob. paiikśtis), vanagnósis 'osoba z zakrzywionym nosem” (por. nósis), 
vistvanagis jastrząb” (dosł. jastrząb porywający kury”, por. vi$td), zuikvanagis wielki 
jastrząb” (dosł. ' jastrząb porywający zające”, por. zuikis), żvirblavanagis SD' «kobus, buteus» 
(dosł. 'jastrząb polujący na wróble”, por. Żvirblis; zob. wyżej stpr. sperglawanag). — Vb. 
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denom. vdnagoti 'szarpać, drzeć, drapać; skubać, oczyszczać z piór (koguta); ryć, byle jak 
orać. — Ni.rz. Vdnagas, Vandgć, Vandgis, Vanagdlis, cps. Vanagbalis, Vdanagupe, 
Vanagupjaunis. N.m. Vanagai 5x, Vandgiai, Vanaginć 9x, Vanagynć 4x, Vdnagiśkćs 2x, 
Vanagiskiai 2x, Vandgiśkiai. 

vafńckaris, -io gw. 'niezalężone jajo, zepsute jajo, tzw. zbuk” (Żąsis daug vańckariy 
kiau$iy padćjo 'Gęś zniosła dużo vanckariai ), war. vańskaris (Kad kiauśiai nera użśaukii, tai 
neiśper, anie pasiliekt vanskariai). Zapoż. z łot. vańckars, vańskars, zob. Urbutis 2009, 295n. 


vanduó 3 p.a. m. 'woda”, gen.sg. vand-eń-s, acc.sg. vdnd-en-j. SD: vunduo też «uryna, 
mocz, urina, lotium», <szwystas wunduo> «Święcona woda, lustralis aqua», kunkaliuojys, 
karśtas vunduo «ukrop, aqua feruens», vundenio vedimas «cug wody, ductus aque» 
[ wodociąg]. Pl. vandenes WP wody. Odpowiedniki bałt.: stpr. wundan EV 'woda, 
Wasser”, łot. tdens ts. — War. gwarowe: 1. vandva (z *vandua, z przejściem u > v i 
skróceniem d > a), 2. vanduvd (zastępstwo słowotwórcze za vand-vd), 3. vanduój (por. 
akmuój  akmuoó), 4. vanduón (por. sesuón © sesuó), 5. vdndenis (por. dkmenis, rudenis), 6. 
vandenys (por. akmen)s, rudenys). Osobno zob. vddć. — Nom.sg. vanduó jest nowotworem, 
który ustalił się na miejscu *vaduo < pbsł. *uadó < pie. *uod-6r (albo też *uod-On, por. goc. 
wato, gen.sg. watins). Odpowiednik słowiański *uada- (scs. voda 'woda”, ros. vodd, vódu 
itd.) przedstawia sobą femininum na *-a- (pie. typ *-eh>-). Ta charakterystyka morfologiczna 
pochodzi z reinterpretacji starego neutrum heteroklitycznego; ostateczną jej przyczyną była 
identyfikacja pie. samogłosek *6 i *a w psł. *a. Zob. BSW 337, REw I, 212, Petit 2004, 81. — 
Oboczną do *uod-ór formą było pie. *uód-r-e, gen.sg. *ućd-n-s, (por. het. udtar, uitenaś 
"woda ). Do tego collectivum *ućd-Or wody”, gen.sg. *ud-n-ćs, loc.sg. *ud-ćn-e (por. wed. 
uddn, uddni 'w wodzie ). Zob. Schindler 1975, 4n., Petit 2004, 96, Weiss 2009, 259. — 
Stopniowi o pb. *uad- towarzyszyły niegdyś dwa allomorfy słabe: 1? pb. *und- (z metatezy 
pie. *udn-; neoosnowa wyabstrahowana z formy gen.sg. *udnćs), por. stpr. unds woda”, 
2? pb. *uden- (drw. od loc.sg. *ud-ćn-), por. łot. udens woda” < *undenis; nowotwór 
powstały na bazie acc.sg. *undenin. Ślad pb. osnowy słabej ud- < pie. *ud- znajduje się w 
nazwie 'wydry”, zob. iidra. Zob. Lew 1194n. Refleksy bałtyckie wskazują na krzyżowanie 
się osnów na SO *vad- i SZ, *und-. Produktem tego są dwie osnowy kontaminacyjne: 1% 
vand- jak w lit. vanduó, 2? *vund- jak w stpr. wundan i żm. unduó < *vunduo. Inaczej 
Derksen 2008, 523 (rekonstruuje pdg. pbsł. nom.sg. *wondór, gen.sg. *undnes) i Petit 2010, 
116, który przyjmuje, że nom.sg. vanduó przedstawia skrzyżowanie pierwotnego collectivum 
*yuedór n. (SE) z formą singularis *uodr (SO). Z tym por. sytuację germańską, gdzie 
skrzyżowanie *ued- i *und- prowadzi do pgerm. *wint-ra- "mokra pora roku” > zima” (stang. 
winter, stwn. wintar), por. Casaretto 2004, 415. — Drw. od vanden-: pavandeniui adv. z 
prądem” (syn. pasroviui), prieśvańdeniui adv. 'pod prąd, w górę rzeki”, vandenć 1. 'puchlina 
wodna”, 2. bot. 'nadwodnik, Elatine, 3. nimfa wodna, rusałka”, vandenykas SD «wodnik, 
aquator, aquarius» [ kto dostarcza wodę”], vandenilis neol. wodór” (por. suf. w dagilis, 
vingilis), vandenynas ocean”, vandeninć 'puchlina wodna, vandeningas wodnisty”, 
vandeninińkas kto nosi a. wozi wodę”, SD vundeninykas «rurmistrz» [ dozorca 
wodociągów |, vandeninis: arklys vundeninis SD «koń wodny, rzeczny, hippopotamus», 
vanduotas. SD vunduotas «wodnisty, aquosus», vundenio iś żoliy degimas SD «wodek 
palenie, distillatio herbarum, eolipyla»; prieś vandenij adv. pod prąd, w górę rzeki”, su 
vdndeniu adv. 'z prądem, w dół rzeki. — Cps. vandćnkrytis wodospad” (por. kristi), 
vanden.neśjs 'nosiwoda' (por. neśti), vandćentiekis wodociąg” (por. tiekti s.v. teikti), 
vandentraukis rów nawadniający; wodociąg” (por. trdukti), vandćnveżis '(koń) który wozi 


ai Metatetyczna osnowa und- powraca w łac. unda 'fala; morze, woda; strumień, struga” < *udna, por. de Vaan 
2008, 641. Zob. też obszerne wywody Petita 2004, 82 n., 84 n. 
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wodę; (beczka) do przewożenia wody”, vandenveżjs 'woziwoda” (por. veżti), vandćnviris 
'samowar' (por. virti), vandćnżenklis znak wodny” (por. żćnklas), Vankrikśtis (zob.). — 
Zwraca uwagę mała ilość nazw wodnych z vand-, por. rz. Vandelć, Vańdupe (= 
Vandupiukas), Póndenis (*Pavandenis), n.m. Pdvandenć 2x, Pavdndenć (por. stpr. n.m. 
Powunden, Pawonden, Puwunden), n.m. Vandeniai. — Stpr. n.jez. Wandyen, Wandeyn, 
Wandieyn, cps. n.m. Wundi-lauches, war. Winde-lauches, później Wund-laken (AON 133, 
194, 210, 233). 


vanga 4 p.a. stlit. rola, pole”, por. Zaukai esti iśpustyti, ir vangos (dirvoS) stov vargiai 
(Bretkun). Może konkretyzowane abstractum z suf. -a- i SO vang- od veng-? Zob. vćngti. 
Por. lanka € leńkti; klampa € klimpti. Według Bsw 341 i LEw 1195 vanga jest 
spokrewnione z goc. waggs 'napóóstoog, raj, ags. stwn. stang. wang 'Gefilde, niwa”, stisl. 
vangr 'pole, łąka”. Tymczasem Casaretto 2004, 57 wywodzi pgerm. *wanga- z pie. *uonk-ó- 
(pwk. *uenk- 'krzywić się, wyginać się”) i o lit. vangd nie wspomina. Może więc chodzi tu o 
germanizm? — Dalej może tu należeć łot. uodzite strumyk; bagnisko w lesie” (ME IV, 413), 
łot. kuroń. vańga 'nisko położona, podmokła łąka z wysoką trawą; namuł rzeczny” (według 
ME IV, 471 wyraz ten należy raczej w znacz. etym. 'zakrzywienie, zakole” do łot. vanga 
"ucho, kabłąk u naczynia; pętla, pętla sideł ). — Nawiązanie stpr. wangus Ev 'Dameraw* 
[prus.-niem. damerau f. 'schlecht bestandener Eichwald, halb ausgerodete Waldfliche |, por. 
Trautmann 1910, 457, który dopuszcza zapożyczenie z germańskiego. — Materiał 
onomastyczny: lit. n.rz. Vangd 3X, n. bagna Vanga, n. lasu Vangeles; łot. n.rz. Uodze, n.m. 
Uogre < *Vangre, kuroń. n.m. Vańga, Vandzene, Als-vanga (> Alsunga). — Stpr. n.m. 
Wangen, Perwangen, Wangayten, Wangeniken, Wangitte, cps. Uder-wange (zob. iidra), 
Wange-lauken, Wangin-kaym, Wal-wange, n.rz. Wangoien (AON 194n., 232). 


vangstyti, vingstau, vangsciau wystrzegać się, unikać kogoś, czegoś” (war. vangstyti), 
refl. vangstytis uchylać się od czegoś, unikać, wykręcać się” — frequentativum z suf. -styti i 
SO vang-  veng-, por. vćngti unikać, stronić”. Paralele: vdrstyti  vćrti; ndrstyti € nórti; 
żangstyti € żeńigti. 

Vankrikśtis, -Śćio gw. święto Trzech Króli, 6... — z uproszczenia grupy 
spółgłoskowej w formie *vant.krikśtis. Ta ostatnia wynikła z synkopowania złożenia 
*vanden-krikśtis. War. Vankrikśtas b.z.a., Vankrikśtai b.z.a. Wyraz litewski jest kalką 
złożenia rus. Vodo-kreśći m.pl. (Buga, RR I, 348), zob. vandvó, krikśtas l. Zob. też Krikśtai, 
Trikaralis. 


vanta 1. 'pokryta liśćmi miotełka brzozowa a. jodłowa, używana w łaźni parowej, tzw. 
wienik” (Vanodavos berżinem vantom 'Chłostano się brzozowymi miotełkami”. Ślapias kaip 
vdnta "Mokry jak vanta ), 2. gw. miotła do zamiatania”, 3. stlit. kropidło”. War. 5-mobile: 
Śvdnta. War. v-mobile: dnta, wsch.-lit. unta. Derywaty łot. uótenis a. uotainis brzoza rosnąca 
na suchym gruncie, o wznoszących się w górę gałęziach, używanych do wyrobu mioteł” 
świadczą o tym, że łot. odpowiednik nie brzmiał *vuóta, lecz *uóta; to pochodzi z 
dysymilacyjnego zaniku v- przed uo. Formacja na SO pb. *uant-a-, spokrewniona z *uent- 
jak w vćnteris (zob.), łot. viete witka, pręt. Por. Lew 1196. — Vb. denom. vantduti szukać 
gałęzi nadających się na miotełki łaziebne”, vantótis 'chłostać się w łaźni miotełką brzozową; 
parzyć się w łaźni”, przen. ciężko pracować”. Szerzej jest rozpowszechniona postać vanótis 
ts., powstała przez dysymilatywny zanik pierwszego z dwóch £. 


vapćti, vapiu, vapejau pot. 1. 'cicho, niewyraźnie mówić, mówić pod nosem, 
mamrotać , 2. "mówić głupstwa, paplać”, 3. 'o wargach: poruszać się” (Vien jo lupos vapejo, 
lyg melstysi "Tylko jego wargi poruszały się, jakby się modlił ). Durativum z suf. -ćfi i SO 
vap- © vep-, zob. vepti. Bez apofonii: vepćti ts. — Drw. vapa 'mowa, rozmowa” (Pas mus 
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ant rinkos gudiśka vapa 'U nas na targu białoruska rozmowa ), vdpalis a. vadpalis ' gaduła, 
papla, vapdlius ts., => vb. denom. vdpalioti "mówić niewyraźnie, mamrotać; gadać 
głupstwa”. Vb. vdptelti 'pisnąć słówko; nagle coś powiedzieć” pochodzi od interi. vdpt m.in. 
o niezamierzonym powiedzeniu czegoś, o zdradzeniu się słowem”. 


vapsa 2 p.a. gw. 'osa, Vespa. War. m. vdpsas. War. metatetyczny: vaspd. 
Odpowiednik stpr. wobse Ev 'osa, Wespe”. Ze zmianą *-ps- > -s- odpowiada temu zach.- 
słow. vosa 'osa” (czes., łuż., połab.). Inne jęz. słowiańskie straciły nagłosowe v-, por. cs. osa 
'69Ń6$', ros. ukr. osd (acc. ósu), pol. osa albo dokonały przestawki v, por. ros. gw. osvd, błr. 
asvd. Pbsł. *uapsa- powstało przez asymilację z *uab-sa- < pie. *uob'-s-eh>-, drw. od pwk. 
pie. *ueb'- / *ub'- 'tkać, snuć, pleść” (Lrv* 658, znacz. etym. 'tkaczka”). Por. het. uepta 
'tkał', toch. A wpantdr 'tkać”, stwn. weban 'tkać”, SZ gr. dpaivo 'tkać, prząść” (*ub'-n-), SO 
stwn. wab pf. 'utkał', stisl. vefja zawijać” (*uob"-). Nazwa 'osy” z metatezą ps > sp: łac. 
vespa 'osa' z *uospa < *uopsa, stwn. wefsa, wafs, stang. wesp, ang. wasp osa. Zob. BSW 
342, Specht 1944, 45n., IEw 1179, Lew 1196n., Derksen 2008, 377, Beekes 2010, 1540. — 
N.rz. Vapsd, n. bagna Vapsjne, Vdps-raistis. — War. z suf. -va: vapsvd 2 p.a. (SD' «ossa, 
vespa»), który jest dziś formą literacką, robi wrażenie upodobnienia do błr. asvd (zob. 
wyżej). Cps. vapsvdlizdis 'gniazdo os lub szerszeni” (por. lizdas), gw. vapsvikulis ts. (por. 
kul$s "wór, matnia w sieci; gniazdo szerszeni ). N. lasu Vapsvabaljs. — War. z metatezą s: 
gw. vaspva 'osa'. 


var-, nomina na SO var- od *ver- (łot. vert, veru, veru 'biec ), por. lit. varyti caus. 
"pędzić, pędzać . Drw. iśvara 1. 'droga, którą prowadzi się bydło na pastwisko, wygon”, 2. 
"miejsce, zwykle na końcu wsi, gdzie spędza się bydło gromadzkie”, 3. c. ktoś wygnany z 
domu”, pdvaras 1. 'droga między polami do przeganiania bydła”, 2. ' pomocnik pastucha”, 
pavarikas 'żerdź, którą naganiania się ryby do sieci”, pavarinykas 'naganiacz przy 
polowaniu”, pavarinis a. pavarinys 'pastuch idący na końcu stada”, sqvara, SD <suwara> 
«szpąga» | spojenie desek u drzwi], «ankra» [ spojenie w murze '|, <suwara walgikłu> 
«strawienie pokarmu» (= sqvarus, SD <suwarus> «strawny, łacny ku strawieniu»; ALEw 995 
podaje błędną formę hasłową suvarus), vara przest. bród”, vdras gwałt, przemoc” (por. łot. 
vara, vare władza; siła, przemoc”, stpr. warrien 'siła; władza”), vdrinas, -d 'pędząc”: Parejo 
żąsimis vdrinas Powrócił do domu pędząc gęsi” (GIL II, $ 316), varńs 'przymusowy, 
konieczny” (varu adv. 'siłą, pod przymusem ). Cps. $atravarjs 'kto kieruje siecią przy 
łowieniu pod lodem” (por. $atra). — N.m. Pavdrai, Pdvares 4x, Pavariai (> Pavariśkis), 
cps. Jauciavariai, Plańśvariai. — Odpowiedni refleks słow. vor- podejrzewa się w wyrazach 
ros. provórnyj 'zręczny, zwinny, zgrabny”, provór a. provóra c. 'człowiek ruchliwy, obrotny” 
(por. REw II, 438). 


varanka stlit. 'lejek do przelewania płynów, SD varunka «nalewka, leiek, 
infundibulum» (syn. piltuvas) — zapoż. ze stbłr. voronka 'lejek*” (SLA 232, LEw 1197), por. 
błr. varónka, -i (ESBM 2, 63). War. veridnka. W kwestii akutu por. zapoż. baldnka, 
pastardnka, katćnka. Zob. też trikteris. 


varas 1. Żżerdź na płot”, 2. 'listwa poprzeczna dla wzmocnienia drzwi, stołu, krosien, 
brony”. PL. vdrai 'żerdzie, tyczki, drągi”. Formacja na SO var- od pwk. ver-, por. veriu, vćrti 
m.in. 'kłuć, wtykać”. Znacz. etym. nomen instrumenti 'to, co służy do wtykania; to, co się 
gdzieś wtyka” (por. strus. voru ogrodzenie, płot; miejsce ogrodzone ). Paralele apofoniczne: 
bdras € beriu; svdras € sveriu. — Inne nomina na SO var-: antvarai m.pl. 'pręty tworzące 
ramę koszyka”, apyvaras (zob.), atdvaras głębia w rzece; jama w dnie rzeki wyrobiona przez 
wir wodny; niezamarzające miejsce na rzece lub jeziorze, tzw. płoń; grzęzawisko, + 
atavarinć 'okno w bagnie”, atavarjnć 'grząskie miejsce, np. w lesie; topiel wiosenna”, dtvara 
"dziura, otwór; błotnista droga podczas odwilży” (por. łot. atvars 'otwór, dziura”, atvaru 


1501 


"półotwarty ), jvara 'otwór do nawlekania; gruba nić, którą się przewleka pod skórą celem 
uwolnienia ropy z wrzodu” (invarai m.pl. 'rzemienie przewleczone przez chomąto ”), pavara 
"wierzchni a. spodni sznur, który utrzymuje sieć rybacką”, SD «nawłoka w sieci, epidromus» 
(war. pdvaras), pavarć 'rząd, szereg”, pórvara 'powróz, lina, na której zawieszona jest sieć”, 
pervaras a. pervaras m.in. drążek w poprzek wozu; rozwora w wozie; żerdź używana przez 
rybaków; belka stropowa w stodole”, użuvaras 'płot odgradzający pola od pastwisk”. Cps. 
akivaras 'okno w bagnie; grzęzawisko” (por. akis; co do znaczenia por. wyżej atavarine). 
N.B. W związku z pćrvaras stoi prawdopodobnie zniekształcona forma alvaras b.z.a. przest. 
'rozwora, znana jedynie ze słownika Nesselmanna (1851). Przy założeniu pierwotnego 
brzmienia lit. tarvaras porównywano to z hapaksem stpr. arwarbs EV 'Langwyt [rozwora, 
Langwiede|]”, zob. Trautmann 1910, 302n., Endzelins 1943, 144, LEW 9 (pwk. *ier-b-, jak w 
cs. virba 'itśa, Salix”, ros. vćrba wierzba ). PKEŹ I, 95 odtwarza za Endzelinem *en-varb-as, 
gdzie *varb- ma być alternanten na SO do virb-, por. lit. virbas 'rózga, pręt; suchy pręt”, łot. 
vifbs” "pręt, patyk; żerdź, rożen”). Mało to prawdopodobne, ponieważ dla SO *varb- nie 
mamy żadnych zaświadczeń. 


varażbitas gw. wróżbita” — zapoż. z błr. varażbit, -d (a nie z pol. wróżbita, jak podaje 
Lkź XVIII, 131). Por. vardżyfi. 


varażyti, vardżiju, vardżijau gw. wróżyć, przepowiadać przyszłość” (war. vardźinti) 
—- zapoż. z błr. varażyce, -Żu, 3 sg. varóżyce (LKŹ XVIII, 131 niesłusznie wymienił na 
pierwszym miejscu pol. wróżyć jako formę źródłową). Por. varażbitas. 


varcia 4 p.a. wsch.-lit. 1. 'słup, na którym obraca się skrzydło wrót”, 2. 'drewniana 
oprawa drzwi, futryna, ościeżnica ”, 3. 'skrzydło drzwi” — drw. postwerbalny na -ia- od vart-, 
por. vartśti m.in. 'obracać co, obracać czym”. Paralela: valdźia  valdyti, -dźiń. Inaczej ŹD 
332 i LEw 1198, gdzie przyjęto derywację sufiksem -cia (z *-tia-) od pie. pwk. *uer- 
obracać”. Takie tłumaczenie jest niewiarygodne w Świetle faktu, że derywacji z użyciem 
neosuf. -ćia nie towarzyszy apofonia e > a. 


vafdas 1. imię nadawane osobie”, 2. 'nazwa czego, tytuł”, 3. 'tytuł zawodowy jako 
uwierzytelnienie kwalifikacji; godność komu nadana”, 4. 'opinia o kimś, reputacja”. SD': 
«imię, miano, nomen», SD' vardy duomi, vadinu, algoju «dzieię, nomino, voco, appello, 
nuncupo», SD vardus piktus duomi «przezywam, przezwisko sromotne daię». Odpowiednik 
łot. vards 'słowo, wyraz; imię; mowa, przyrzeczenie”, pl. vdrdi *zamawianie, formuła 
zaklęcia. Znaczenie lit. imię” jest sekundarne w porównaniu ze 'słowo” i stoi w związku z 
zatratą odziedziczonego wyrazu, pochodzącego od pie. *h;n(e)h;-men- 'imię* (łac. nómen, 
het. Iaman-, scs. imę). Lit.-łot. vard- kontrastuje ze st. zanikowym pie. *urdh-, widocznym z 
jednej strony w stpr. wirds 'słowo, Wort (*uird-a-), z drugiej strony w refleksach 
germańskich: goc. waurd 'słowo”, stisl. oró, nwn. Wort, ang. word ts., < pgerm. *wuró-a- 
(por. Casaretto 2004, 87n.). Na podstawie tych refleksów odtwarza się pie. rzeczownik z 
alternacją *yord"-o- : *urd"-o-, por. NIL 729. Inaczej Petit 2004, 125n., który wiąże różnicę 
apofoniczną z opozycją gramatyczną 'singularis" (pie. *uerd'-o-, łac. verbum) i 'collectivum 
typu mezostatycznego” (pie. *urd -ćh, goc. waurda pl.). — Sporny pozostaje wywód łac. 
verbum 'słowo, wyraz”, ponieważ jedni postulują tu SZ, inni znów SE, *uerd'o- (zob. NIL 
729, przyp. 1, Meiser 1998, 104). Obecnie de Vaan 2008, 664 referuje pomysł O. Hacksteina, 
że verbum itp. pochodzi ze złożenia pie. *uerh,- *d"h-o- o znaczeniu etym. 'making a 
statement” (por. het. ueriie/a- "zawołać, wezwać, nazwać”). — Drw. bevardis bezimienny; 
serdeczny (palec)”, fvardis gram. 'zaimek” (neol.), pavardć 'nazwisko” (por. SD paverdć 
«przezwisko, cognomen, agnomen»), pravardć 'przezwisko, przydomek” (por. prażascius, 
prażastis s.v. żdsti), sp! <pawarde>, SD <pawerde> «przezwisko, cognomen, agnomen», 
vardines a. varduves f.pl. imieniny”, vardjnos f.pl. Świecka uroczystość nadania dziecku 
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imienia. Cps. vardddienis imieniny” (kalka nwn. Namenstag, por. diend), varddżodis gram. 
"nomen: rzeczownik a. przymiotnik” (por. żódis), vienavardis 'człowiek noszący takie samo 
imię, co ktoś drugi, imiennik”, SD «drużba, cognominis» (syn. bendravardis). — Vb. denom. 
ivardyti, -iju, -ijau "nazywać po imieniu”, vardyti gw. zamawiać chorobę, odprawiać czary”, 
iśvardyti "wymienić po kolei, wyliczyć wszystkich. — N.m. Labardźiai 2x (z dysymilacji 
*Lab-vardżiai, dosł. 'o dobrej nazwie”, por. odpowiednik historyczny rus. Lobvordi). N.jez. 
Bevardis 2x, dosł. "bez nazwy” (por. Beżuvis S.V. Żuvis). 


varćkur gw. ptk. 'tu oto, oto”, np. Varekur mano gryćia matos 'Oto widać moją chatę”. 
War. vardkur. Są też warianty zakończone na -kui: varekui, vardkui 'tu oto”, jak też war. 
skrócony varek ts. W wariantach na -kui można dopatrywać się dysymilacji na odległość: r-r 
> r-i. Etymologiczna interpretacja tych form stanowi otwarte zagadnienie. Wziąwszy pod 
uwagę obecność synonimicznej formy aure 'oto, oto tam” (zob. s.v.), można zaryzykować 
przypuszczenie, że varekur pochodzi ze zmiany *vaurekur; to ostatnie powstało może w 
następstwie uniwerbizacji wyrażenia *va *aure *kur. Por. vd ptk. 'oto” (Va, ką aś radau Oto, 
co znalazłem '), vd-gi ptk. 'oto* (Vagi tasai atejo 'Oto ten przyszedł”), vi 'oto tam — 
wskazując dalej od siebie” (VA kur buvo arklio begta "Tam oto biegł koń”) oraz kuf adv. 
"'gdzie”, vd-kur ptk. 'oto gdzie”. Zob. GIL III, $ 840 (na temat form va itp.), LEw 1197, s.v. 
vardkui. Osobno zob. unrekui. 


varganista, gen.sg. varganistos m. gw. organista — zapoż. z pol. organista, -y, Z 
protetycznym v- jak w vargónai, vagurklas, vónaras. Odpowiednik literacki brzmi 
vargonininkas. — War. varganistas — zapoż. z błr. arhanist, -a (por. TSBM 1, 263; ZS 61, 86 
wskazywał raczej na błr. gw. arhanisty, -aha; por. ESBM 1, 146). 


vafgas 1. 'trud codziennego życia i pracy; przeciwności losu”, 2. 'życie w niedostatku, 
ubóstwie, nędzy”, 3. 'wszelka troska, zmartwienie, cierpienie, nieszczęście. SD vargas 
«klęska, clades, calamitas» (syn. sloga), «nędza, miseria, calamitas, infelicitas» (syn. 
nelaima, neturte), «przeciwność, aduersitas, res aduerse, afflicte» (syn. sloga), «trud, 
lassitudo, fatigatio», «trudność, difficultas, negotium» (syn. nepigybe), «utrapienie, 
doległość, afflicatio, calamitas, angor». Adi. vargus 'ciężki, uciążliwy, trudny” (DP vargus, 
por. Skardźius 1935, 144). Odpowiedniki bałt.: łot. vargs” adi. 'chory, nędzny”, sb. 'nędza'; 
stpr. wargs adi. 'zły”, wargan sb. acc.sg. 'zło, niedola, niebezpieczeństwo”, > vb. denom. 
*vargit, prs. *vargija > *vargii > *vargei, por. Sta wissa wargć mien 'Żałuję tego 
wszystkiego, Das alles ist mir leydt. — Odpowiednik słowiański: psł. *vorgi, por. scs. 
vragu 'śXyOpóc”, sch. vróg, vróga wróg” (drw. vraźda 'nieprzyjaźń ), ros. vórog, ukr. vóroh, 
stczes. vrah, pol. wróg, wroga (przest. wrogu) 'nieprzyjaciel”, bibl. "morderca, zabójca”. — 
Morfem varg- jest alternantem na st. o do verg- / virg- jak w lit. vóćrgas niewolnik” i pavirgti 
'stać się niewolnikiem, ulec zniewoleniu; poddać się”. Zob. Bsw 342, LEw 1198n., 1225. 
Dalsza etymologizacja niepewna. Por. pie. *ureg- / *uerg- w łac. urgeo, -€re 'tłoczyć, pędzić, 
pchać, naciskać” < *uorgćie- < pie. *urg-6ie- (IEw 1181, z uwagą, że wyrazy bsł. można 
o.c., 1154). Kroonen 2013, 574 zestawia lit. vargas (*uorg-o0-) ze stnord. verkr m. 'ból, pain, 
ache” < pgerm. *warki- < pie. *uorg-i- i sprowadza to do pierwiastka pie. *uerg- 'cierpieć, to 
suffer'. — Drw. pavargćlis Sp! «mizerak, miser», SD «ubogi, pauper, inops, egenus» (syn. 
grynas, neturćlis), pavargęs: SD pavargjs «gołota» (syn. grynas), «mizerny; nędznik; 
osierociały», varganas 'ubogi, który zaznał biedy, biednie wyglądający; o dziele: 
wymagający wielkiego wysiłku, o pracy: żmudny; o podróży: uciążliwy”, vargeta 'człowiek 
biedny, ubogi, biedak” (co do suf. por. eigeta), vafginas *o pracy: wymagający dużo wysiłku, 
ciężki, męczący, mozolny; biedny, nieszczęśliwy”, vargingas ts., vargśas biedak, nędzarz; 
człowiek nieszczęśliwy”, vargu a. vargiai, vargiai adv. 'z trudem, ledwo”, 'wątpliwe, kto 
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wie”, vargulis SD «nędzny» (syn. pavargjs), varguólis biedak, nędzarz” (neosuf. jak w 
bernuólis e bćrnas). Cps. vargdienis biedak, nędzarz”, przest. też żebrak” (por. diend). — 
Vb. denom. 1. vdrgsćti, -ju, -jau 'klepać biedę* (akut metatoniczny, por. vdrgstćti S.V. 
vargst-). 2. vargti, vargstu, vargań 'znosić biedę i udręki, męczyć się, wysilać się, robić co z 
wysiłkiem, ciężko pracować, mozolić się; trapić się, martwić się czym” (por. też Javai 
vafgsta *Zboże marnie rośnie”), vargstu SD! «kłopocę się» (syn. sielnosi), «osierocieię» (syn. 
nupuolu), SD «trapi mię co», nuvargstu SD «osłabieć», pavargstu SD «ubożeię» (syn. 
neturten impuolu); odpowiednik łot. vdrgt, vdrgstu, virgu chorować, biedować ; 3. vdrginti 
(zob.). 


varginti, vdrginu, vdrginau 'męczyć, dręczyć. SD' varginu «dokuczam» (syn. 
nubastu), «męczę» (syn. maitinu, miiciju), «trapię», SD «morduię kogo, trapię», refl. 
nusivarginu SD «spracuię się, defatigor». Vb. denominativum na -inti od vargas (zob.). 


vargónai, -y m.pl. stlit., gw. organy”, por. Garbinkit ji bubnais, strunomis ir vargonais 
PK 1026 Chwalcie go w huczne bębny, w struny i w organy”. Zapoż. ze stbłr. vargany (SLA 
233), por. błr. gw. varhdny, -au, ros. vargdny (€ pol. organy). Zob. ZS 61, Lew 1199, 
Anikin, RES 6, 76n. Osobno zob. argónai i varganista. — Drw. vargonćliai m.pl. organki”, 
vargonininkas organista”, vb. denom. vargonuoti 'grać na organach”. 


vargst-, neoosnowa wyodrębniona z formy prs. vargstu do vargti (zob. vargas). Drw. 1. 
vargstduti cierpieć niedostatek, biedować, klepać biedę; biedzić się, kłopotać się, męczyć 
się, mozolić się” (por. blćstauti E blesta, pykstauti < p$ksta), vargstauju SD' «gnaruię się, 
tenuiter vivo, egre vitam tolero» ['skromnie żyć, poprzestawać na małym”, SPXVI] (syn. 
elgiuosi, vargiai peniuosi), 2. vargstuoti: vargstuoju SD' «haruię, operor, laboro» ['o koniu: 
przygotowywać, zaprawiać do zawodów”, SPXVI], 3. vdrgstćti, -ju, -jau biedzić się, męczyć 
się” (por. dristeti © drista; pliisteti © plusta), 4. vargstynoti gw. 'żyć w biedzie, klepać 
biedę” (neosuf. -ynoti). Budowę wymienionych czasowników omówił J. Pakerys, Balt 
XLII:3, 2007, 390n. 


varijótas gw. kto zachowuje się jak wariat, jest nieopanowany, nieodpowiedzialny” 
(Śneka, juokiasi, laksto, muśasi — tikras varijotas) — zapoż. z pol. przest. waryjat, ale pod 
względem akcentowym zostało upodobnione do odpowiednika błr. var jdt, -a, ukr. gw. 
varijdt (por. ESBM 2, 71). War. varijetas wariat” (ZS 61; pominięte w LKŻ). 


varis, -io 1. miedź, Cuprum”, 2. 'brąz, stop miedzi z innymi metalami". Starsza postać 
vdrias (m.in. SD). Odpowiednik łot. varś. Z innym suf.: stpr. wargien EV 'miedź, Kupper 
[Kupfer], czyt. [varjan] lub [varijon|, prawdopodobnie z *var-(i)ja-; wykładnik <-en> 
oznacza neutrum, w zgodzie z odpowiednikiem nwn. das Kupfer (por. łac. cuprum). Bez 
etymologii. Por. ME IV, 484 i Lew 1199n., gdzie odnotowano podobieństwo vdri(a)s do 
czeremiskiego vór$ene 'miedź”. PKEŻ 4, 221 przypomniał hipotezę V.V. Ivanowa (Balt 
XIII:1, 1977, 234n.) o pie. *uorio- miedź”, wywodzącym się od czas. pie. *uer- / *uer- 
"płonąć; ogrzewać, podgrzewać. Anikin, RES 6, 61 sceptycznie odniósł się do próby 
powiązania psł. *varń 'wrzenie; wrzątek” z lit. vdris i stpr. auwerus żużel, szlaka”. Osobno 
zob. miedis. — Drw. vdriai pl.t. "miedź; miedziane okucie (oprawa) fajki”, vdrinas przest. 
"miedziany”, varinć stlit. miednica” (kalka z pol. miednica; por. mednyćia), vdrininkas 
*kotlarz” (por. varkaljs), varinis kocioł mosiężny, naczynie miedziane; drobna moneta, 
miedziak” (odpowiednik stpr. warene Ev 'kocioł mosiężny, Messingkessel”, ze zmianą *in > 
en), variókas pieniądz miedziany” (por. suf. - ak w pol. miedziak ts.). Cps. skaistavaris SD 
«spiża, «es caldarium, «s fusile» ['stop miedzi, cyny i cynku ] (por. skaistus), Śvitvaris brąz”, 
dosł. 'połyskująca miedź” (por. śŚvisti), varkaljs (zob.), żalvaris "mosiądz, brąz”, dosł. 
"czerwonawa miedź” (por. żdlas). Vb. denom. variuoti 'pokrywać miedzią, miedziować” (łot. 
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varuóts pokryty miedzią, miedziowany ). 


varyti, varaii, variaii 1. zmuszać do ruchu, pędzić, pędzać (ludzi, bydło)”, 2. 'zmuszać 
do pracy” (varyti prie darbo 'pędzić do roboty ), 3. wypędzać skąd, przepędzać z jakiegoś 
miejsca”, 4. "usuwać z organizmu (o ziołach, lekarstwie)”, 5. (drewno) spławiać rzeką”, 6. 'o 
rzece: toczyć wody, płynąć” (Kur Nevćżis gryną vandenj savo ing Nemuną varo 'Gdzie 
Niewiaża wtacza czyste swe wody do Niemna ), 7. 'wbijać (kół, klin)”. Causativum z suf. -yfi 
i SO var- od pwk. pb. *uer-, por. łot. vert, veru, vćru biec” < pie. *uer- biec” (Bsw 353, 
LEw 1200, Lrv* 685); lit. odpowiednik *verti, *veriu, *veriań nie zachował się. Znacz. etym. 
"sprawiać, że ktoś biegnie”, 'zmuszać kogo do biegu”. Paralele apofoniczne: daryti E deru; 
stabyti  stebiuosi. — Obok tego jest formacja o pierwiastku na SZ vir-: virdyti (zob.). — 
Cps. apvaryti pędząc (bydło, konie) zmusić do obejścia, obiegnięcia czego”, atvaryti 
"'przypędzić, przygnać”, iśvarau SD «wyganiam» (syn. iśtremiu), jvaryti wpędzić, zapędzić; 
wbić, np. gwóźdź, klin* (jvaryti bdimćs a. siadbo 'napędzić strachu '), nuvaryti odpędzić, 
zapędzić, zmęczyć”, parvaryti 'przypędzić z powrotem”, privarau SD' «przyganiam», 
suvaryti spędzić, wpędzić, zapędzić”, suvarau kruvon ŚD «zganiam do kupy». Refl. 
atsivaryti /przypędzić sobie (trzodę), popędzić (za zbiegiem)”, jsivaryti wpędzić sobie coś; 
rozochocić się”, nusivaryti popędzić (swoje), przen. 'zmęczyć się”, nusivaryti nuo kójy 
"'upadać z nóg”. Nomina zebrano pod hasłem var-. — Neoosn. vary-: iśvarymas iś tevykścios 
SD «wygnanie z oyczyzny», nuvadrymas 'pędzenie, zaganianie (bydła, koni)”, varykla 'droga 
ma pastwisko, wygon” (war. varbklć, varykle), n.m. Var$klos. Tu też stpr. epwarisnan 
"zwycięstwo, Sieg”, urobione od czas. *epvarit < *apvariti (LAVv 396). Z innym suf.: łot. 


apvarćt pokonać, iiberwaltigen. — Neoosn. varyt- (£ ptce. varytas): atvarytinis bydlę 
przypędzone przez żonę do gospodarstwa męża; dziecko przyprowadzone przez żonę do 
domu męża” (syn. atvestinis). — WSO *uór-, psł. *var-i-: scs. variti, varjo "wyprzedzać, 


uprzedzać” (intens. varjati, preduvarjati), ros. varite, varju 'uprzedzać o czym, przestrzegać, 
chronić przed czym” (intens. varjdte), drw. predvaritelbnyj 'uprzedni, poprzedzający, 
zapobiegający; tymczasowy ; czes. variti, -im schodzić z drogi, usuwać się, ustępować”, 
odvarit koho odpędzić, odegnać”. Zob. REW I, 170n., Machek 1968, 677, Anikin, RES 6, 90 
(s.v. varito IL). 


varkalfs, -io 3 p.a. 1. rzemieślnik wyrabiający przedmioty z miedzi (kotły, rondle), 
kotlarz”, 2. 'rzemieślnik powlekający przedmioty metalowe cyną”. Złożenie członów vdris, - 
io miedź” i -kalys, n. agt. od czas. kdlti 'kuć, kować”. Odpowiednik łot. varkalis, varkalis 
"Kupferschmied. Paralele: auksakaljs, girnakalis. War. z II członem -kala: vdrkala a. 
varkala 'kotlarz”. — Z onomastyki por. nazw. Varkala, Varkala, Varkalis, Varkal)s (LPŹ), 
n.m. Varkales, Varkaliai 2x (> Varkali$kes, VarkaliSkiai), n.rz. Varkalis. Do tego toponimy 
stpr. Warikallen, Warkallen, Warkellen, ze zmianą va > vu: Wurcallen (AON 196). 


varlć 4 p.a. 1. 'żaba, Rana” (war. vaflć 2 p.a.), 2. 'ostryga”, 3. miękkie miejsce na 
spodzie kopyta końskiego , 4. gw. wrzód a. guz pod językiem konia”, 5. gw. skaza w 
tkaninie”, 6. gw. węzeł na rzemieniu bata”. SD kurkia varlćs «rzegocą żaby, skrzeczą żaby». 
War. m. vaflas. Forma gw. vargle jest poświadczona w użyciu przenośnym jako obelga 
skierowana do wyrostka. Formalnie odpowiada ona łot. gw. varglis 'żaba” (insercja g do 
grupy r-l jak w łot. erglis, zob. s.v. erelis). Niejasne jest d w łot. liter. vańde żaba” (> 
vafdene 'wielka, budząca wstręt żaba”). Podobna do litewskiej osnowa worl- ukazuje się w 
toponimach pruskich (zob. niżej). Objaśnienie sporne. Lew 1200 był zdania, że varlć 
pochodzi z przekształcenia plit. formy *varde = łot. varde. — Drw. varlinas samiec żaby”, 
varlynas 'skupisko żab”, varlfne 'miejsce, gdzie się trzymają żaby”, varlóżis 'kijanka, larwa 
żaby” (suf. jak w gałvóżis ts.), varliizas ktoś o wielkiej głowie”, varliuzas 'żabka” (w zwrocie 
do człowieka). Zdrobnienia: varlćnas, varliikśtć, varliitć a. varliutis żabka”. Cps. kietvarlć 
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"ropucha" (por. kietas), varlakojć bot. niezapominajka błotna, Myosotis palustris” (por. kója), 
varlaromis (zob. rómyti), varlaskrodis (zob. skrósti), varliagalvis 'kijanka* (dosł. 'istota o 
żabiej głowie”, por. galva). — N.m. Vafliai, Varliai, Varl$ne 3x (por. stpr. Worlyne, Vorlien, 
AON 208, 234), Varluvd, Pavarl$s, Varlakójas, Vódrlaukis 2x (*Varl-laukis). N.rz. Varle 2x, 
Varlenka, Varla.upis, Varliupis, Varlupis 11x, n.jez. Varlis, Varlys, Varlinis 5x, Varleistis 
(*Varl-leistis), n.jez. Varlak)s, Varleżeris. 


vafmas 1. żm. komar (Varmai — didiejai, uodai — padidoki, kuisiai — mażeliuciai. 
Kuisis yra mażyliukas, o tas vafmas yr didesnis, ilgais rietais), 2. gw. giez” (Varmas uż bitę 
didesnis, rudas, puola karves 'Varmas jest większy od pszczoły, rudy, tnie krowy”), 3. gw. 
"wszelki owad tnący”, 4. gw. 'latająca mrówka. War. varmas 3 p.a. Analiza: *uar-ma-. 
Formacja na SO do pwk. pie. *uer- 'zginać się, kręcić się”? Por. IEw 1152, Lew 1201. — 
N.m. Użvarmis, Varmike. N.rz. Varme (ob. Verme), Varmija. Tu też nazwa 'Warmii', 
prowincji w Prusach: Warmia, Worme-land, Erme-landt (AON 196). — Jeśli stpr. wormyan 
Ev 'czerwony, rot, warmes ob. warmun ts. u Grunaua (Trautmann 1910, 465) stoi w 
związku z nazwą 'robaka, czerwia”, podobnie jak np. słow. *ćirv-enu 'zabarwiony czerwiem” 
e *ćirv-ici 'owad czerwiec, hodowany dla czerwonego barwnika”, to można postulować 
analizę *uarm-iia- 'czerwiowy” (nieco inaczej PKEŹ 4, 263: *varmja-). War. sufiksalny 
urminan 'czerwony” pochodzi chyba ze zmiany gw. *uurmin- < *vurmin- < *varm-in- (por. 
Kuryłowicz 1987, 369). — Odpowiedniki innojęzyczne pokazują st. zanikowy, por. 1? strus. 
vermije n. coll. 'szarańcza, robactwo” < *virm-ije, drw. ukr. vermjdnyj 'czerwiony” (por. BSW 
342n.), 2? goc. waurms m. 'robak; wąż”, stisl. ormr wąż”, nwn. Wurm robak < pgerm. 
*wur-ma- < pie. *ur-mó- (IEW 1152; Kroonen 2013, 600: pgerm. *wurmi- m. < pie. *ur-mi-), 
37 łac. vermis, -is m. robak, gąsienica” < *uormi- < pie. *ur-mi- (de Vaan 2008, 665). Tu 
może też gr. póuog kornik”, o ile jest dialektalnym wariantem do *póuog < pgr. *uramos 
(por. IEw 1152, Beekes 2010, 1291). 


varmógalis, -io gw. 'gruba tkanina domowej roboty”, war. varmagalis. Niejasne. 
Złożenie członów varmas i gdlas. Takie zdanie, jak Kaldros buvo varmógalio, aśutines 
kokios, kokiy nuobruky, kad apćsdavo kiiną 'Kołdry były [robione] z varmogalis, z włosia 
jakieś, z jakichś włóknistych odpadków, tak że gryzły ciało”, pozwala myśleć o znaczeniu 
etym. 'taki, co gryzie jak varmas, czyli komar”. 


varna 'wrona, Corvus corone . Odpowiedniki bsł.: łot. vdrna (varne), stpr. warne EV 
"wrona, Kro [Krahe]”, psł. *vorna, por. scs. vrana, sch. vrdna, słń. vrdna, ros. voróna, czes. 
vrdna, pol. wrona. — Z innym suf.: lit. vafnas 'kruk, Corvus corax” (war. vdrnas), stpr. 
warnis Ev 'kruk, Rabe”, psł. *vornd, por. rcs. vranu 'kruk”, sch. słń. vrdn, ros. vóron, czes. 
przest. vran ts. Wymienione wyrazy polegają na substantywizacji przymiotników pbsł. 
*yarna- czarny”, f. *uarna- czarna . Por. BSW 343, LEw 1201). Nussbaum 1986, 8 tłumaczył 
akut vdrna formacją vrddhi, użytą dla scharakteryzowania drw. feminini, podobnie jak w 
wypadku kdrve. Zob. też Derksen 2008, 528. — Przymiotnik *uarna- utrzymał się w użyciu 
słowiańskim, por. scs. vranu, -a 'czarny”, słń. vrón, f. vrdna, sch. vrdn, ros. voronój, czes. 
vrany, pol. przest. wrony ts., m.in. o maści końskiej (por. lit. varnas SD «koń wrony, 
coracinus»). Pbsł. *uarna- 'czarny” może być refleksem pie. *uorH-nó- 'czarny od opalenia, 
spalenia” (transponat), tj. adi. dewerbalnego z suf. *-no- i SO *uorH- od pwk. *uerH- 'być 
gorącym”, por. het. urani pali się”, scs. viritii *wrze, gotuje się”, inf. vireti (LIV? 689). Znacz. 
etym. 'spalony, opalony” > 'czarny od spalenia” > 'czarny'. Por. REw I, 228n., Snoj 2003, 
833, Boryś 2005, 710. Zob. virti, vóras. — Drw. varnenas 1. "szpak, Sturnus vulgaris”, 2. 
*kos, Turdus merula”, 3. kawka, Colveus monedula” (por. suf. w paukśtćnas), vafninas a. 
vdrninas samiec wrony”, varniukas pisklę wrony”, varnykśtis, varnytis, varnutis | varnuitis 
ts. Cps. jiodvarnis kruk” (por. jńodas), varnaleśa (zob.), varnalizdis 'gniazdo wronie” (por. 
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lizdas), żilvarna siwa wrona” (por. żilas). Por. stpr. warnaycopo EV 'ptak dzierzba a. 
srokosz, Warkringel [der Wiirger, Lanius]' [shrike, butcher-bird] < *varnia-kap-, znacz. 
etym. n.agt. 'taki, co zadziobuje wrony”, por. lit. kapóti (PKEŻ 4, 224n., Larsson 2010, 80n.). 
— N.rz. Varnas, Varne (por. stpr. Warne), Varnćnka, Vdrnupe, n.jez. Varn$s, Varnynas i 
Varndkis, Vórnakampis. N.m. Varne, Vdrnos, Vadrnaićiai 3x, Varneliai 2x (=> VarneliSkiai 
2x), Varnenai 3x, Vdrniśkes 9x, Vdrniskiai 8x, Pdvarnis, cps. Varnabude (por. Sendbudis), 
Varnagiriai 2x, Varnakaliai, Varnake, Varndkiai, Vafnakampis, Vdrnalaukis, Varnaraistis, 
Varnasalis, Varnaśilis, Varnupis 2x. — Stpr. n.w. Warne, n.m. Warne, Warnnaw, Warnelin, 
Warnye, Warniken, Warnikaym (*Warnik-kaym), por. AON 197, 234. 


varnalćga bot. 'łopian, łopuch, Arctium, Arctium lappa”. Sp' <łopian», SD <łopian, 
rzep wielki, łopuch, bażyna». War. varnaleśas, varnalćśis (SD galva varnaleśio, dagilio 
«kolka, głowka koląca na oście, na łopianie»). Są też warianty z -leż- w II członie: varnależa, 
varnalćżas, varnależis i varndreża. I człon jak vórna 'wrona”, ale II człon pozostaje zagadką 
(por. lćśos). Lew 1201 przytoczył dla I członu porównanie z łot. vdrlapas bot. 'podbiał 
pospolity, Tussilago farfara  < *varn-lapas (w ME IV, 506 nie było wzmianki o lit. 
varnaleśa). Zob. też lapiikas. — N.m. Varnaleśai. 


varpa I p.a. 1. kłos” (iśleidźiu varpy SD «kłosy wypuszczam»), 2. przen. 'członek 
męski, penis””*, 3. gw. 'ząb żelazny u sochy, naróg”, 4. gw. '*szpic świdra”. Dewerbalne 
nomen instrumenti z suf. -4- i SO varp- € verp-, por. verptis wwiercać się” (nieco inaczej 
LEw 1202: należy do varpyti). Odpowiednik łot. virpa 'kłos; bijak cepa; bicz spleciony ze 
skóry; gotowany ogon Świński”. Paralele apofoniczne: vdrża € verżti; saga £ segti; laka 
lekti. Znacz. etym. 'narzędzie do wiercenia; świder, wiertło”. Znacz. *kłos” jest przenośne, 
podobnie jak w wypadku psł. *kolsi, znacz. etym. 'kolec” (drw. od *kolti 'kłuć'), potem 
*ościsty kłos niektórych roślin, zbóż”, por. Boryś 2005, 238, s.v. kłos. Porównanie z łac. 
verpa f. członek męski” (Catullus) pozostaje niepewne pod względem formalnym: praforma 
*uerp-a- albo *urp-a- (zob. WH II, 761; brak verpa w słowniku de Vaana 2008). Akut lit. 
vdrpa jest widocznie wtórny, ale czeka na objaśnienie. — Drw. varpingas SD «kłosowaty, 
kłosisty», varpinis SD «kłosiany», varpuotas $D «kłosowaty» (syn. varpingas), vdrputis bot. 
*perz, Triticum repens”, => varputynas 'ziemia porośnięta perzem”, vb. denom. jvarputćti 
"zarosnąć perzem”. Cps. varparinkte (zob. rińkti), żemynvarpiui adv. żm. 'kłosami w dół”, 
scil. kłaść strzechę (por. żemyn, syn. żemynrażiui s.v. rażas). — N.m. Varpdciai, Varpuciai, 
Vdarputenai. N.rz. Varpe, Vdrpć, Varput$s a. Vdrputis. 


vafpas 'dzwon kościelny” — formacja dewerbalna na SO varp- € virp-, por. virpeti 
"drgać, drżeć” (zob. s.v.). Znacz. etym. 'przedmiot, który wprawia się w drganie”. Por. LEW 
1202. — Drw. varpelis 'dzwonek, dzwoneczek”, varpinć 'dzwonnica” (> varpininkas 
*"dzwomnik ), varpinyćia 'dzwonnica” (m.in. SD) — kalka słowotwórcza z pol. dzwonnica 
(Borowska 363). — Vb. denom. varpinti: varpinu SD «dzwonię». — N.m. Vavpiai, 
Varpininkai, Pavarpiai 2x. 


varpyti, varpań, varpiaii 1. kłuć, dziurawić”, 2. kopać, przekopywać ziemię”, 3. 
"wtykać tyczki”, 4. 'za pomocą wetkniętego kija oznaczać miejsce, gdzie zasiano zboże”, 5. 
"dłubać (w nosie, w zębach)”. Iteratyw z suf. -yti i SO varp- € verp-, por. iśverpti m.in. 
"wydrążyć, wywiercić. SD varpau terpu danty «dłubię w zębach», pavarpau SD 
«dziurawię», privarpau virpciais apvynius SD «obtykam zioła, chmiel»; iśvarpyti 
"podziurawić, powydrążać, powydłubywać, powygryzać — o robactwie”. — Neoosn. varpy-: 
varpytas podziurawiony, z dziurami”, SD «dziurkowaty». — Z innym suf.: varpstyti kopiąc 
spulchniać ziemię; kłuć, wtykać tyczki”, apvarpstyti otykać, zatykać, oplatać koły płotu 


578 Por. drw. łot. virpina 'penis”. Por. jeszcze gr. porów 1. wiercić, przewiercać”, 2. 'futuere". 
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witkami'. Neoosn. varpst-: varpste (zob.). — Nomina na SO varp-: varpas (zob.), varpa 
(zob.). Cps. kirmvarpa 'kornik, Ipidae; mól mączny”, znacz. etym. 'robak (kirmis), który się 
wwierca, który drąży drzewo”; war. kirvarpa, kirvarpas — przez dysymilacyjny zanik m 
przed v; kinivarpa (zob.). 


vafpstć 2 p.a. 1. 'drewniany przyrząd do ręcznego przędzenia, wrzeciono”, 2. 'mlon w 
żarnach”, 3. gw. 'oś koła”, 4. gw. 'tyka, pałka, kij; mątewka” — sb. postvb. na -ć od neoosn. 
varpst-, por. varpstyti s.v. varpyti. Z, innym suf.: vafpstis kądziel, pęk Inu, konopi a. wełny 
przygotowany do przędzenia”, Sp «kądziel; przęślica; wrzeciono». Paralele słowotwórcze: 
dańgstć a. dańgstis e dangstyti, klóstć  klóstyti. — N.rz. Varpste, Varpste, n. bagna 
Varpstis. 


varsa 4 p.a. gw. 1. kolor, barwa”, 2. przest. kosmyk, pasemko włosów, sierści, futra”, 
SD varsa «kosm, kosmek wełny» (syn. sruoga) — zapoż. z błr. gw. vórsa (SLA 233, LEW 
1202). Por. błr. vórs, -u "włos, kosmyk” (ros. vors obok f. vórsa). — Drw. varsva 'kolor, 
barwa” (por. vapsva ob. vapsa). Vb. denom. varsóti kosmacić (powierzchnię tkaniny)”, > 
varsótas 1. kosmaty, włochaty”, 2. barwny, różnokolorowy”. 


varsna 2, 4 p.a. 1. przest. SD «ciąg w oraniu» (syn. varstas), 2. przest. dawna miara 
długości, licząca ok. 100 m” (Varsnós ilgumo pasćjom liny), 3. hist. 'wiorsta, rosyjska miara 
długości, licząca 1,067 km” (Augau Kubiliuose, trys varstai nuo Naumiescio), 4. gw. "wąski 
pas ziemi”, 5. gw. 'bruzda, skiba, 6. przen. 'paragraf w pisaniu” (varsna raśto ŚD 
«paragraf»). Dewerbalna formacja z suf. -sna- lub -na- od SO vars-  vers- / virs-. War. z 
insercją k: varksna. Apofonii podlega tu neopierwiastek wyabstrahowany z formy inf. versti 
"obalać, przewracać” lub virsti 'przewracać się” (zob. s.v.). Znacz. etym. n. act. 'przewracanie 
ziemi (odkładanie skiby ziemi za pomocą pługa)”. Inaczej Lew 1202n., który wychodzi od 
osnowy vart- jak w vartyti. Z, innymi suf.: varsmas przest. 'staja, dawna miara odległości”, 
też "miara długości gruntu”, varstas I, II (zob.). — N.m. Varsneliai, Pusvarsneliai. 


varstas I 1. 'wiorsta orna”, 2. przest. SD «ciąg w oraniu», «staie, miara» (syn. varsna). 
Dewerbalna formacja z suf. -ta- od SO vars-  vers- / virs- (zob. wyżej syn. varsna). — Do 
tego litewskiego brzmienia dostosowano transpozycję wyrazu ros. versta, -b dawna miara 
długości, wynosząca 1,067 km”, stąd varstas 'wiorsta rosyjska”. Nieco inaczej LEw, 1203. 
Por. błr. vjarsta, -5 wiorsta”, pl. vćrst. — N.B. Polską formę wiorsta 'dawna rosyjska miara 
długości” zlitewszczono na gw. viórstas lub viorstas oraz liórstva (JUSK). 


varstas II żm. 'zboża jare”, np. Visą varstą pasejau: aviżas, mieżius, żirnius Wszystkie 
zboża jare posiałem: owies, jęczmień, groch. Odpowiednik łot. gw. wvdrsts 
"Sommergetreide'. Formacja na -£as od neopwk. na SO vars- £ vers- / virs- (zob. versti, 
virsti). Por. Lew 1203, ME III, 510. — Drw. varstiena a. varstienos pl. 'zboża jare”, cps. 
varstvokis 'czas zbioru zbóż jarych” (por. vókti). Vb. denom. nuvarstuoti 'sprzątnąć zboże 
jare”. 

vafstas III gw. 'zajęcie, zatrudnienie” (Nedoras varstas) — formacja na -tas od 
neopwk. vars-  vers-, por. verstis trudnić się czymś”. Z inną budową: verslas (zob.). — Tu 
zapewne też gw. varstai m.pl. szczyt prac polowych”, por. Per varstus nćr kada i galva 
paskasyt. Nćr kada guletie, kai yżstoja varstai. 


varstyti, vadrstau, vdrsćiau (war. varstyti) l. nadziewać na co, przeszywać; nizać, 
nanizywać na sznur” (łot. vdrstit), 2. sznurować (buty), 3. 'szyć (grubym ściegiem)”, 4. 
"odmykać i zamykać (drzwi)”, 5. przebierać palcami (paciorki różańca)”, 6. przen. 'przenikać 
ciało, serce (o bólu). Frequentativum z suf. -styti i SO var- € ver-, por. vćrti kłuć, 
przeszywać ”. Paralele apofoniczne: ndrstyti  nórti; tvdrstyti  tvćrti; vdlstyti  vćlti. Cps. 
iśvdrstyti l. rozebrać (naszyjnik), 2. 'częstym otwieraniem drzwi wypuścić (ciepło z 


1508 


pokoju)”, jvdrstyti nawlec (wiele nici). Refl. vdrstytis nanizywać sobie”, nusivdrstyti 
"'pozwlekać sobie (paciorki z nitki)”. — Neoosn. varst-: vdrstć a. vdrstis f. naszyjnik, sznur 
pereł”, varstis 'sznurek do nizania”, apvdrstis 'sznurek mocujący łapeć do nogi” (por. łot. 
pavarkśki, pavar$ki m.pl. 'rzemyki, sznurki przy łapciach ). — Neoosn. varsty-: vdrstydinti 
kazać zamknąć drzwi”, vdrstytiniai bdtai m.pl. buty sznurowane. — Ni.rz. Vdrstis, 
Varstupis. 


varstótas stlit., gw. 1. pomieszczenie wraz z narzędziami do wykonywania prac 
rzemieślniczych” (Sp! «warstat», brak w SD), 2. warsztat tkacki, krosno, 3. 'wszelka 
pracownia”, 4. 'podstawa kołowrotka. Z uwagi na miejsce akcentu jest to zapożyczenie ze 
stbłr. varstat, vorstat (= stpol. warstat), por. błr. gw. varstdt, -a (ESBM 2, 65). Inaczej SLA 
233 i Lew 1203: zapoż. ze stpol. — Błr. liter. varśtdt, -a warsztat stolarski a. ślusarski” 
oddaje pol. warsztat, -u. — Łot. varstats 1. narzędzie rzemieślnik”, 2. warsztat stolarski” ma 
według ME IV, 480 pochodzić ze stpol. warstat. Bardziej jednak prawdopodobne wydaje się 
tu zapożyczenie z jęz. litewskiego. — Lit. gw. vdrkśtotas 1 p.a. warsztat; koło garncarskie” 
jest zapoż. z nwn. Werkstatt f. (GL 146). War. varkśtótas został pod względem akcentowym 
wyrównany do slawizmu varstótas. 


var$kć, acc.sg. vdrśkę 3 p.a. 1. 'twaróg, produkt otrzymywany z kwaśnego, ogrzanego 
mleka”, 2. 'ser ze słodkiego mleka”. Formacja na SO varśk- od virsk-, por. virkśti m.in. 
"ścinać się, zsiadać się — o mleku”. Znacz. etym. 'zsiadłe mleko”. — Izolowany refleks SE 
ver$k-: wsch.-lit. verśke 3, 4 p.a. twaróg”. — Drw. var$kćtis bułka a. ciasto z twarogiem, 
sernik”, varSkinas '0 mleku: ścięte, zsiadłe'. Cps. sviestvarsśke 'twaróg z masłem” (por. 
sviestas), varśkćsunktć "woreczek do odsączania, wyciskania sera” (por. suńkti). Vb. denom. 
varśkćti 'o mleku: ścinać się na twaróg”, privarśkćti (o jamie ustnej oseska) pokryć się 
pleśniawkami, białoszarymi nalotami, tzw. Serpćs”, por. Privarśkejusi burna kiidikio, t.y. 
pilna svembiy (JUŚK). 


var$kus, -i 4, 3 p.a. gw. 'o jedzeniu: strawny, lekkostrawny” — dewerbalne adi. z suf. - 
u- i SO varsk-  virsk-, por. virśkinti (o żołądku) trawić, przetrawiać ”. Paralele apofoniczne: 
marśus € pamirśti, smardus smirdćti; alstis © ilsti (por. GJL II, $ 72). War. bez apofonii: 
vir$kus 'strawny”. Refleksu na SE fverśk- nie widać. — Drw. nevarskumas niestrawność . 


vart-, nomina na SO vart- od vert-, por. verciu, versti obalać, przewracać”, iter. vartyti: 
apyvarta obrót, obieg” (palóisti i apyvartą puścić w obieg”), atóvarta 'rola dwa razy 
odwrócona”, dtvarta a. dtvartas 'drugie oranie odłogu a. pola po koniczynie”, dtvartos f.pl. 
ts. też klapy, wyłogi u marynarki” (war. atvartai), iśvarta 'to, co wywrócono, rozwalono; 
drzewo wywrócone z korzeniem, wykrot”, iżvartas SD «wywrot, wywrocenie» (por. pol. gw. 
wywrot drzewo wywrócone” e wywrócić się), nuovarta strome zbocze, osuwisko; lawina” 
(> paniovarta 'głębia przy samym brzegu jeziora a. rzeki; pochyłość, stromizna na drodze ), 
niivartos żm. "mnóstwo, wielka ilość”, pravartus (zob.), prievarta (zob.), sdvarta (zob.), 
użvarta stos, kupa, sterta, usypisko”, varcia (zob.), vartai (zob.), vartai (zob.), varteklis 


"odkładnica pługa. — Cps. sielvarta (zob.), sniegvartos f.pl. drzewa przewrócone pod 
ciężarem śniegu” (por. snićgas), $udvarciai m.pl. wulg. 'wóz do wożenia gnoju” (por. $udas), 
vetravarta wiatr łamiący drzewa (por. vetra). — N.jez. Varti$$s, n.rz. Vartuljs, Lókvartis. 


— W słowiańskim por. scs. vratu 'TpóynAog”, sch. vrdt 'szyja”, ros. vórot, vórota kołnierz”, 
słń. zvrdt obrócenie pługa na końcu bruzdy” (Bsw 354), pol. nawrót, obrót, powrót. 


vartai, -y 2 p.a. m.pl. 1. 'wrota, wielkie drzwi (np. w stodole, w ogrodzeniu)”, 2. 
"bramka na boisku piłkarskim”, w gwarach: 3. 'drzwi” (Vartai j stubą 'Drzwi do izby”), 4. 
*brama weselna”, 5. 'właz w ulu. Odpowiedniki bsł.: łot. varti m.pl. 'wrota; furtka w 
ogrodzeniu; stojak służący do suszenia koniczyny”, stpr. warto Ev 'drzwi domu, Thoere 
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[Haustiire]”, wartin acc.sg. drzwi '; psł. *vorta n.pl. 'wrota”, por. scs. vrata n.pl. 'm6hn', sch. 
vrdta, ros. voróta, ukr. voróta, błr. varóty, pol. wrota, głuż. wrota, dłuż. rota. Odpowiedniki 
ie.: stang. weoró ogrodzenie wokół domu, podwórko”, alb. vathć podwórze; zagroda, płot, 
owczy chlew”, toch. B wdrto, warto sad, zagajnik” (por. IEw 1162). Formację pbsł. *uart-a- / 
*uart-a- można ująć dwojako. Po pierwsze może to być sb. postverbale na *-a/a- od iteratywu 
typu lit. vartyti obracać”, refl. vartytis obracać się” (por. scs. vratiti wrócić”). Znacz. etym. 
"to, co się obraca wokół słupa, na którym wisi” (o skrzydłach wrót). Por. varcia 'słup, na 
którym obraca się skrzydło wrót (*uart-ia-). Po drugie może to być drw. apofoniczny, 
mianowicie adi. vb. z suf. *-to- i SO var- € ver- (zob. vćrti), które z czasem uległo 
substantywizacji. Znacz. etym. 'to, co jest zamykane i otwierane”, por. dtveriu otwierać i 
zamykać (drzwi). Zob. IEw 1160, Bsw 353, Lew 1204, REw I, 229n., Boryś 2005, 710 
(znacz. etym. 'to, czym się coś zamyka ). — Drw. varteliai m.pl. furtka, bramka”, vartykśtis 
"wałek, na którym obracają się wrota, biegun” (war. vartykślis), vaftinykas 'odźwiemny”, SD! 
«odźwierny» (syn. advernykas), SD «odźwierny» (syn. durinykas), vartininkas furtian* i 
"bramkarz na boisku piłkarskim. Tu też neol. fvartis gol, wbicie piłki do bramki 
przeciwnika : jmuśti ivarti wbić gola”. Osobno zob. varcia. — N.m. Vartai 2x, Varteliai 2x, 
Lapvarciai (por. laapć). 


vartai, -y 4 p.a. m.pl. stlit. 'osocznicy” ['oskarżyciele, fałszywi oskarżyciele”, SPXVI]. 
Hapaks z 'Postylli Daukszy, por. Taip prakeikti yra visi nepakajingieji, heretikai, 
patvarytojai, vartai, ruzgiai, pasiumdytojai, kurie pakajy, vienybę, ir sandorą trauko DP 
534, "Tak przeklęci są wszyscy niespokojni, heretycy, potwarcy, ossocznicy, szemracze, 
podszczuwacze, ktorzy pokoj, jedność i zgodę targają. — Sg. vartas (fałszywy) oskarżyciel” 
jest prawdopodobnie formą deprefigowaną z *iŚvartas, co z kolei pochodziło — jako sb. 
postverbale — od iśvartyti przekręcić, przeinaczyć (słowa, fakty)”, tj. przedstawić coś 
niezgodnie z prawdą, por. AŚ sakau teisybę, aś żodźiy nevartańi. Z, formalnego punktu 
widzenia por. iżvartas SD «wywrot, wywrocenie» ”. Podobna deprefiksacja np. w spiros = 
*18-Spiros. 


vaftas przest. 'leśniczy, zarządca obszaru leśnego” (Kitąsyk, kas saugodavo girią, 
vadydavosi vartas Kiedyś ten, co pilnował lasu, nazywał się vartas') — zapoż. z prus.-lit. 
wart (GL 146, LEw 1204, Cepienć 136), por. nwn. Waldwart. 


vartyti, vartańi, varciaii 1. obracać, przewracać, obalać, wywracać”, 2. wydobywać 
karcze, kamienie z ziemi; wygrzebywać kartofle (o dzikach)”, 3. 'przewracać (siano), obracać 
(chorego na łóżku)”, 4. 'wertować, przewracając kartki książki szukać czego”, 5. 'przekręcać, 
przeinaczać (słowa, fakty)”, refl. vartytis żyć” (dosł. "obracać się”). SD vartau «obracam co» 
(syn. suku, verciu), «szperam», vartau knygos[e] «wartuię w księgach», iżvartau «roztrząsam, 
excutio, perscrutor, examino» (syn. iżkratau). Formacja z suf. -yti i SO vart-  vert- / virt- w 
dwojakiej funkcji: 1? iterativum do verćiu obracam, obalam” (paralele: varżyti © verżid; 
żargyti  żergiu; karpyti  kerpu), 2” causativum z jednej strony do virstu 'przewracam się” 
(paralele: daryti e dćra; aiżyti e jżta; duśyti e duśta), z drugiej strony do vćrtćti 
*przewracać się; wyginać się (o ostrzu siekiery)”, iśvćrtćti a. suverteti 'pokłaść się w nieładzie 
(o zbożu, lnie)”, por. stosunek valdyti : veldćti. Odpowiedniki bsł.: łot. vartit obracać”, z 
innym suf.: stpr. wartint 'kehren' (por. różnicę między lit. marinti i słow. moriti lub lit. 
jaukinti i słow. ućiti, GIL Il, $ 685); psł. *vortiti, *vortjo, por. scs. vratiti, vrasto wrócić”, 
ros. vorotitb zawrócić; zwrócić , pol. obrócić, przewrócić, zawrócić ob. wrócić. Formy bsł. 
odpowiadają wed. vartdyati "wprawia w obrót, kręci, obraca”, goc. frawardjan 'zepsuć, to 


5% W LKŻ XVIII, 320 Daukszowe vartai 'osocznicy” umieszczono s.v. 2 vaftas (vok. Wart): 1. '"misko sargas, 
eigulys, 2. 'kurstytojas, maiśtininkas, klastunas, mianowicie pod drugim z tych znaczeń, co jest 
nieporozumieniem. 
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corrupt, destroy”, stwn. farwerten 'to damage, to corrupt', < pie. *uort-ćie-. Zob. Liv” 691, 
Bsw 354, Lew 1204, REw I, 230, Kroonen 2013, 574. Nomina zebrano s.v. vart-. — Neoosn. 
varty-: vartykla a. varthkle "wybój, dziura na drodze”, vartykśtis (zob. vartai), vartytojas 1. 
*kto przewraca siano”, 2. SD «badacz, discussor, inquisitor, examinator» (syn. kratytojas, 
dasiżinotojas), vartytuvas a. vartytuvas 'przyrząd do przewracania”. Tu też n.rz. Vartycia? — 
Z, innymi suf.: vdrcioti a. varcióti przewracać, obalać” (*vart-ćioti); varstyti: iśvarstyti 
"wywrócić, powywracać , użvarstyti zaorać”, por. łot. gw. vdrstit, -u, -iju hin und her 
walzen” (ME III, 510). 


vartóti, vartóju, vartójau 1. "używać, stosować” (SD «pożywam; używam iakiej rzeczy; 
zażywam czego»), 2. zażywać leki”, 3. rozporządzać czymś”, 4. 'pielęgnować chorego” 
(dosł. 'przewracać go”), 5. stlit. 'rozważać, rozsądzać, rozbierać (sprawy), 6. stlit. 
"handlować". Cps. iśvartóti użyć na swoje potrzeby; roztrwonić; zbyć komu co; wydać za 
mąż; przewrócić siano”, stlit. rozważyć w myśli, suvartóti zużyć, zużytkować, 
wykorzystać; wydać (pieniądze), roztrwonić (majątek)”. Formacja denominatywna z suf. -ofi 
od rzeczownika typu apyvarta, sąvartai, zob. s.V. vart-. Znacz. etym. 'obracać czym, obracać 
co” > 'używać czego . Paralele: kartóti 'powtarzać”  kartas; vagóti 'robić bruzdy” € vaga; 
negandóti kłopotać się” € negandd, negandai. Inaczej LEw 1205: vartóti ma należeć do iter. 
vartyti. — Neoosn. varto-: vartósena 'użycie, używanie, sposób użycia . — Neoosn. vartoj-: 
vartójimas użycie, używanie; spożycie, konsumpcja”. 


varus, -i 4 p.a. 1. taki, który daje się szybko ugotować (np. o grochu, kartoflach)”, 2. 
"nadający się do gotowania, warzenia” (SD «warzysty, coctilis»), 3. (garnek) w którym 
szybko doprowadza się wodę do wrzenia”. Dewerbalny przymiotnik z suf. -u- i SO var- 
vir-, por. virti gotować się, wrzeć”. Paralele: marus E mirti; sparus  spirti; tanus £ tinti. Z 
taką samą apofonią: suovaros (zob. virti). Zob. też LEw 1205. 


varvalis a. varvalis, -io gw. 'ciekły tłuszcz rybi, tran” — zapoż. ze stbłr. vorvolb (war. 
vorvyle) m. tłuszcz rybi, zob. Urbutis 2009, 46ln. Tymczasem LEw 1205 przyjmował 
zapoż. z ros. *vorvolb. War. vdrvelis, varvelis polega na dostosowaniu pożyczki do lit. 
wyrazów z suf. -elis. Por. jeszcze błr. vórvanb, -i f. rybi tłuszcz” (TSBM 1, 506). 


varvćti, vafva (war. vafvi), varvćjo 1. 'kapać, ciec kroplami, ciec ciurkiem”, 2. 'lać się 
(o łzach)”, 3. 'sączyć się”, 4. 'robić się wilgotnym, mokrym”, 5. być przemoczonym, zlanym 
deszczem”, 6. 'lśnić, błyszczeć”, nuvaryvefi 'skapać, ściec, stopić się (o Śniegu, o wosku)”, 
użvarvćti 'nakapać'. SD: varva «ocieka co; pluszczy krew», varvys «warzysty; wrzący», 
kraujas varvys «krew ciekąca z ciała, abo wypuszczona». Czas. denominatywny na -ći od 
nomen z formantem -v-, por. varvas 'kropla'. Rekonstrukcja: *uor-uo- 'to co się toczy, 
biegnie”, formacja na SO do pie. *uer- 'biec” (LIv” 685), por. łot. vert, veru, vEru 'biec”, SO 
lit. varyti 'pędzać”. Paralele: stovćti, drovćtis, Śalvćti. Inaczej Lew 198, 1205 (łączy varvćti z 
jiira morze”). — Caus. vafvinti 'lać kroplami, toczyć (łzy); zakraplać (oczy)”, nuvafvinti 
"stopić (śnieg), odsączyć (ser, grzyby po opłukaniu)”, refl. nusivarvinti oddać mocz” (por. 
pol. pot. odlać się), — Nomina postvb.: nuovarvos (zob.), varvda kapanie, sączenie się”, 
varvalas 'Ściekający płyn, smarki, sopel lodu", przen. 'smarkacz”, varvdlius 'smarkacz” (por. 
n.m. Varvdliai), varveklis 'sopel zwisający z dachu” (por. n.rz. Varveklis a. Verveklis), varvos 
f.pl. 'to co nakapało, wysączyło się”, varvuklis 'sopel, stalaktyt', varvulis smark u nosa”. 
Cps. iśvarvćtakis (zob.), varvakys SD «oczu płynących człowiek, lippus» ['mający łzawiące 
a. ropiejące oczy” ] — z elizji w *varva-akys (por. akis), varvanósis 'zasmarkane dziecko, 
smarkacz” (por. nósis). — Neoosn. varvćj-: varvćjimas SD «ociekłość» ['spuchnięcie, 
obrzmienie, obrzęk, SPXVI], varvćjimas akiy SD «oczu płynienie, lippitudo, epiphora, 
ophthalmia, fluxio oculorum» [ chorobliwe łzawienie”, SPXVI]. 


1511 


varż-, dewerbalne nomina na SO varż- od verż-, por. verżiu, verżti 'Ściskać, zaciskać”, 
iter. varżyti krępować” (LEw 1205): dpvarża 'pewna część składowa krosien”, iŚvarża 1. 'to, 
co wyrwano komu z rąk, odebrano przemocą; zdobycz, łup” (£ iśverżti 'wyrwać przemocą ), 
2. 'przepuklina, hernia, jvarża pręga na ciele od wciśnięcia, nepravarżamas SD 
«niestrawny, indigestibilis cibus...» (syn. nesuvirinamas), prieśvarża c. 'współzawodnik, 
rywal, konkurent”, vdrża I 'żerdź przyciskająca słomę na dachu; pawąz i powróz, przy 
pomocy którego mocowuje się go na wozie z sianem a. drewnem”, vdrźa II 1. 'przyrząd 
rybacki spleciony z wikliny, przypominający więcierz, stawiany pod prąd wody”, war. varża 
(por. łot. gw. varza ts.), 2. przyrząd do łowienia raków, 3. skrzynka z otworami do 
przechowywania żywych ryb w wodzie” (w tym znaczeniu zapożyczone do błr. gw. varża, 
stąd do ros. gw. varża i pol. gw. warża, por. Laućjute 28, ESBM 2, 60), 4. 'jaz na rzece”, 5. 
"sidła na zające, tchórze”, n.m. Vdrżos; varżlus 'giętki, sprężysty”, vafżtas Śruba; więzy”. 
Cps. vańźlankis 'klamra, obręcz” (por. lańkas). — W słowiańskim por. osnowę *vorz- (= 
*verzQ) 1? w sch. póvrdz 'powróz, uchwyt”, stczes. povraz Sznur, lina, powróz” (czes. provaz 
'powróz ), pol. powróz gruby sznur” (+ powrósło 'powróz skręcony ze słomy”, zam. 
fpowrzosło), 2? w pol. obroża, stpol. obróż 'opaska zakładana psu na szyję” (*obvorz-ia 
*ob-verzti 'obwiązać naokoło ), 3” w ukr. voróza 'sznur, powróz”. Zob. BSW 355, REW II, 
299, Boryś 2005, 475, s.v. powróz, powrósło. 


varżyti, varżań, varżiań 1. krępować, uciskać kogo, przeszkadzać komu, ograniczać 
możliwości”, 2. sprzedawać na licytacji”. Iteratyw z suf. -yti i SO varż- £ verż-, por. verżti 
"ściskać, zaciskać” (LEw 1206). Paralele: tar$yti € terśiu; vartyti e verciu. Refl. varżytis 1. 
"ubiegać się o co, współzawodniczyć, spierać się, walczyć”, 2. 'krępować się, wstydzić się”, 
3. wykrzywiać się — o nogach stołu”, pasivarżyti przeciągnąć się (np. po Śnie)”. Cps. 
iśvarżyti '(o mrozie) zniszczyć zasiew”, pravarżyti trawić pokarm, strawić — o żołądku” 
(nepravarżau valgyklos SD «nie trawię»), suvarżyti Ścisnąć, zacisnąć, skrępować, 
ograniczyć”. Nomina na SO zebrano s.v. varż-. — Z innym suf.: łot. varzdt, -aju 'splatać na 
krzyż, plątać; szyć nieudolnie, byle jak, łatać” (war. varżdt, -dju). — Neoosn. varży-: 
nepravarżymas SD «niestrawność», nepravarżytas SD «miestrawiony», varżybos f.pl. 
zawody”, varżytynes a. varżytinćs f.pl. współzawodnictwo, przetarg, licytacja”. 


vasara | p.a., vasard 3 p.a. 'lato” (DP 'lato, wiek, wzrost”). War. vdsera, żm. vasćris. 
Można założyć praformę *ueser- -A-, rozumianą jako drw. tematyczny od formy zanikłego 
loc.sg. *ues-er-6 'na wiosnę, wiosną”. Rekonstrukcję osnowy vasar- podano s.v. pavdsaris. 
Por. wed. vasar-ha- uderzający o świcie” (z formantem lokatywnym -er-, o czym pisał 
Nussbaum 1986, 236). Obok tego aw. wayri 'wiosną”, Śrpers. wahdr, pers. bahdr wiosna”. 
Następnie praforma *uesera przekształciła się w *vesara i dalej w vasara przez asymilację 
samogłoskową tego rodzaju, co w wyrazach vdkaras, vdbalas. Zob. też Lew 1206. — Drw. 
póvasaris koniec lata”, vasdris miesiąc luty”, dawniej też miesiąc styczeń” (war. vasćris), 
vdsariśkas "letni", SD «letni, latu służący», vasariniai javai m.pl. 'zboże jare”, vasarnas, -d 
*ciepławy, letni (o wodzie)”, vasarójus (zob.), vasaróp adv. 'ku latu, bliżej lata”, vasaruciai 
m.pl. 'zboże jare (pszenica a. żyto)”. — Cps. vasard.augis 'larorośl, pęd jednoroczny”, SD 
«latorośl, gałązka młoda; latorośl do szczepienia w pniak» (war. vasard.ugis, vdsarugis, 
vasariigis, vdsariige), vasaraguolis kareiviy lub vasaragultas kareiviy SD «leża żołnierska 
letnia» (por. guólis, guleti), vasarapjiitis a. -pjiitć żęcie zboża jarego” (por. pju-C), 
vasardśiaudziai m.pl. 'słoma ze zboża jarego” (por. $idudas), vasaraśiltis SD «letnie ciepło, 
tepor» (por. Śiltas, syn. mażaśiltis), vasaródrung(n)is a. vasórdrung(n)is 'ciepławy, letni — o 
wodzie”, por. druńignas (nieregularna kontrakcja: gw. vasódrungis ts.), vasaróśiltis ciepławy, 
letni” (por. śiltas), vasdrmetis 'letnia pora” (por. metas), vasarnamis 'dom letniskowy” (por. 
namai), vasdrvidis a. vasaróvidis Środek lata”, viduvasaris ts. (por. vidus). — Vb. denom. 
vdsaroti 1. 'przygrzewać (o słońcu pod koniec zimy)”, 2. 'schnąć podczas lata, 3. spędzać 
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lato”. 


vasarójus, -aus zboże jare, siane na wiosnę”, też pl. vasarójai, vdsarojai ts. Starszy 
jest tu temat na -a-: vasarojas SD' cjarzyna, legumen» ['rośliny uprawiane w ogrodzie, 
warzywa”, SPXVI], urobiony sufiksem -ojas od sb. vdsara 'lato” (wcześniej wiosna”, zob. 
s.v.). Odpowiednik łot. vasardjs 'zboże jare”. Paralele słowotwórcze: śilójas  śilas; rytójas 
 rytas. Paralele semazjologiczne: Witczak 2003, 131 n. — Drw. vasarojiena 'pole a. rżysko 
po zbożu jarym”, vasarojinis jary — o zbożu. 


vasnóti, vasnóju, vasnójau 1. (o ptakach) machać, łopotać skrzydłami”, 2. "machać 
ręką, nogą, 3. (o wietrze) poruszać czym, powiewać”, 4. trzepać co, wytrząsać , 5. '(o 
płomieniu) ukazywać się i niknąć, pełgać”, 6. 'zmieniać się, wahać się (o pogodzie)”. 
Czasownik na -notfi, urobiony od interi. vds vds — o łopocie skrzydeł, trzepotaniu, machaniu 
rękami, rzucaniu ziarna na wiatr. Por. zdania: Vds vds vds — i nuskrido. Vaikas vds vds vds 
su ranka. Vas vas vas — kruopus vasnójau niekotef(je]. Podobnie objaśniają się synonimiczne 
czas. plasnóti i plazdćti. — Z, innymi suf.: vasćnti "machać skrzydłami” (Żąsys penamos 
vasena sparnus vas vas, t.y. kilno[ja]), vasuoti "machać skrzydłami; łopotać na wietrze; iść”, 
atvasuoti przyjść”, nuvasuoti zwietrzeć”. 


vąśas 1. 'hak wbity w ścianę, służący do zawieszenia czego”, 2. gw. 'hak do 
zawieszenia kotła nad ogniem”, 3. gw. 'żerdź z hakiem na wiadro przy żurawiu studziennym”. 
War. gw. gsas. Obok tego Jąsas 'łukowato wygięty pręt służący jako uchwyt, pałąk, kabłąk; 
żerdź z hakiem na wiadro; hak do zawieszania wiadra na żerdzi” (por. atlaśad ob. atvaśa). W 
kwestii oboczności v / I zob. GIL I, $ 461. Bez zdecydowanej etymologii. Jeśli przyjmiemy, 
że war. g$as jest tu pierwotny, to otworzy się możliwość porównania z gr. Óóykoc m. 
"zakrzywienie, hak” i łac. uncus, -I hak, klamra” < pie. *heonkos (pwk. *bhpenk- 'giąć, 
zginać”, por. sti. ańicati zgina ). To jednak wymaga hipotezy, że bałtycki kontynuuje wariant 
pierwiastka z palatalną *k w wygłosie: pie. *h+enk- > *honkos > pb. *andas > lit. gw. gśas. 
Zob. też Lew 1207. — Drw. vąśćkas a. ląśćkas 'haczyk” (Skardźius, RR 4, 451). Vb. denom. 
vąśwoti 'skrobać skórę zwierzęcą przy pomocy haka” (syn. vokuoti); zachłannie jeść; bić”. 


vaśkas I 'wosk”. SD: vaśkas nekośtas «woszczyny, faui expressi cera illota» ['wosk 
jeszcze nie przetopiony, ale oczyszczony z miodu |], iSbaltintas vaśkas, drobć «bielony wosk, 
płotno, insolata cera, tela». Odpowiednik łot. vasks, zwykle pl. vaski. Ogólnie przyjmuje się 
praformę ie. w postaci *uokso- < *uog-so-, drw. od pwk. *ueg- 'tkać, łączyć” (LIV” 662). Por. 
Iew 1180, gdzie wymieniono przede wszystkim kontynuanty pragerm. *wahsa- n.: stisl. vax, 
stang. weax, stwn. Śrwn. wahs (podobnie EwD 1528, Kroonen 2013, 566). Refleks 
słowiański, scs. vosku 'knpóg, wymaga założenia metatezy pie. *uokso- w *uosko-. 
Litewską kontynuacją pie. grupy *ks jest pojedynczy fonem 5, por. veśćti 'bujnie rosnąć” < 
pie. *h>ueks- (gr. hom. óśśouo, goc. wahsjan). Z tego wynika, że pie. *uokso- w regularnym 
rozwoju musiałoby wydać lit. tvaśas (por. zapożyczenie fiń. vaha 'wosk”, Stang 1966, 23, 
Petit 2010, 196). W tym stanie rzeczy są dla vdskas dwa alternatywne tłumaczenia: 1? 
zapożyczenie ze strus. vosku (por. ros. vosk, vóska), ze zmianą sk > Śk na gruncie litewskim, 
2? przekształcenie odziedziczonego refleksu *vaśas (*uokso-) pod wpływem formy strus. 
vosku; polegało ono na wprowadzeniu segmentu k w pozycji po $. Inaczej Bsw 343 (pbsł. 
*uaska-, bez komentarza na temat stosunku grup spółgłoskowych lit. $k : słow. sk); podobnie 
REw I, 231, Lew 1207. Derksen 2008, 529, Derksen 2015, 492 wysunął nową, ale trudną do 
uzasadnienia rekonstrukcję: pbsł. *wośko- < pie. *uoks-ko-m (ze znakiem zapytania). Boryś 
2005, 708 bezkrytycznie akceptuje zrównanie psł. *vosku = lit. vaókas. ALEw 1201 wywodzi 
bsł. refleksy z pie. *uókko- lub *udkko-. Zob. też Villanueva Svensson, Balt XLIV:1, 2009, 
15. — Vb. denom. vdśkinti: vaśkinu SD «woskuię, woszczę, cero, as» (=> vaśskinimas 
«woskowanie, ceratura»), vaśkóti a. vaśkuoti woskować, powlekać, nacierać, napuszczać 
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woskiem, impregnować” (> vdśkuotć 1. 'cerata; woskowany papier”, 2. bot. powłocznica 
dębowa, Peniophora”, grzyb o woskowatej powierzchni). 


vaśkas II stlit. 'jednostka wagi, SD: vaśkas «funt, libra» [jednostka wagi 
odpowiadająca przeważnie 12 uncjom (funt aptekarski) lub 16 uncjom (funt kupiecki)”, 
SPXVI|, vaśko mety turis «funtowy», pusć vaśko «łot» [ jednostka wagi stanowiąca 1/32 
funta, około 12,8 g”, SPXVI], «waga, połunciey, semiuncia», pusiavaśkis «łotowy, 
semiuncialis» [ ważący jeden łot”, SPXVI]. Zapoż. z pol. przest. ważka (zdrobnienie od waga 
'jednostka, według której ważą, odważnik, ołów, kamień '). Por. SLA 233, Lew 1207. 


vatmanas 'brystol, gruby karton wysokiej jakości, karton rysunkowy” — zapoż. z błr. 
vdtman, -u € ros. vdtman, -a. Wyraz rosyjski pochodzi ze skrótu wyrażenia vdtmanskaja 
bumdga "papier [rysunkowy] Whatmana, będącego przekładem ang. Whatman s paper (od 
nazwiska angielskiego fabrykanta Johna Whatmana). Zob. REw I, 173, Anikin, RES 6, 119n. 


vatulas 1. 'coś zwiniętego w kształt kłębka, zwój (np. drutu); pieróg”, 2. stlit. pasztet, 
potrawa z mielonego mięsa, które się zapieka” (SD «pasztet, pastillus, artocrea, crustulatus 
cibus»), 3. gw. 'źdźbło, które przyczepiło się do ubrania”. Łączy się z czas. vdtulti 1. gnieść”, 
2. 'zwijać w kłębek”, 3. jeść bez zębów, przeżuwać, ciamkać”, 4. jsivdtulo wcisnął się (np. 
do izby wypełnionej ludźmi)” oraz vdtuloti, -ju, -jau l. 'zwijać w kłębek”, 2. 'długo żuć, 
przeżuwać (o bezzębnym starcu)”, 3. 'gnieść, miąć (nowe ubranie)”. Lew 1208 zestawił to z 
łot. vatalót 'dużo mówić; gadać głupstwa, bajdurzyć; mówić niewyraźnie”, vatelćt mówić 
szybko i niewyraźnie”, vatarćt mówić niewyraźnie , vatala c. gaduła, pleciuga”, vatelis, 
vateris ts. Związki pwk. vat- pozostają niejasne. 


vaura 4 p.a., vdura 1 p.a. 1. 'kaptur przyszyty do wierzchniego okrycia”, 2. zawój na 
głowie, turban', 3. "włosy zwinięte w kok”. Bez etymologii, por. Lew 1208. — Vb. denom. 
vaiirinti |. 'zawijać turban, zwijać włosy”, 2. 'składać, pakować”, 3. 'zwracać na co uwagę, 
baczyć”, 4. 'odezwać się po grubiańsku, ze złością” (użvańrinti odburknąć ). 


vaurióti, vaurióju, vauriójau 1. 'o psie: z rzadka szczekać, poszczekiwać”, 2. "mówić 
głupstwa, pleść bzdury”, refl. vauriótis kłócić się”. Może onomatopeiczne, por. interi. vaii 
vaii — o szczekaniu a. skomleniu psa. Inaczej Lew 1209, który zestawił lit. vaur- z łot. aur- 
(v-mobile?) jak w czas. adirćt, atiruót a. ańirdt 'dąć w róg myśliwski; polować z nagonką, z 
klekotkami; wyć, ryczeć” e aiire Sturm, Geheul; Jagd-, Kuhhorn”. 


vazaiinć gw. 1. pomieszczenie na wozy, Sanie, jak też uprzęże i narzędzia 
gospodarskie” (syn. rdtine), 2. część stodoły przeznaczona do składania siana na zimę” (syn. 
darżinć) — zapoż. z błr. vazótńinja, -i, pol. wozownia (por. LEW 1209). War. vazaunid 2 p.a. 
'wozownia. Podobna transpozycja w ledaiinć, ledaunid pol. lodownia; valaunia € pol. 
wołownia. 


vazba 4 p.a. gw. 1. 'wożenie ładunków wozem zaprzężonym w konie, przewóz wozem” 
(Vazbós nćra — pinigy neużdirbam), 2. 'zajęcie woźnicy, 3. ładunek”, 4. 'opłata za 
przewóz”. Zapoż. z błr. gw. vdzeba (por. pol. przest. woźba). War. vazma oraz vażba, vażma 
(gdzie vaż- zamiast vaz- wynikło z wyrównania do czas. vażióti, vażinćti, vażińoti). Osobno 
zob. vaizbd. — War. vazmd jest używany również w znaczeniach przenośnych: 'gromada 
(uczniów), chmara (much). Vb. denom. vazmuoti wozić za opłatą, skólą nuvazmuoti 
"odrobić dług wożeniem”, nusivazmuoti zarobić sobie na co wozactwem”. 


vazóti, vazóju, vazójau wsch.-lit. "wlec, włóczyć” — zapoż. z łot. vazdt (Skardźius, RR 
4, 339, LEw 1209), nuvazóti a. suvazóti znosić, zedrzeć ubranie”. Częściej używane jest refl. 
vazótis włóczyć się, chodzić bez zajęcia, wałęsać się, obijać się. — vazma 4 p.a. włóczęga” 
— zapoż. z łot. vazma włóczęga, obibok, leń. N.B. W Lkż XVIII, 399 niesłusznie zostało 
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włączone do lemmatu vazma zajęcie woźnicy, wozactwo”. 


vażas 1. stlit. wóz” (Chyliński), 2. gw. 'sanie”, 3. gw. "woźnica. Formacja z suf. -a- i 
SO vaż- £ veż-, por. veżti 'wieźć. Znacz. etym. n. act. wożenie, przewóz. Stąd przez 
konkretyzację wywodzą się 'wóz” (nomen instrumenti) i woźnica” (nomen agentis)*0. Por. 
LEw 1209, ALEw 1203. Lit. viżas ma nawiązania z jednej strony w scs. vozu wóz” (pbsł. 
*yaż-a-), z drugiej strony w gr. óqog m. *wóz” (*uok'os), sti. vahd- m. 'zwierzę pociągowe”, 
aw. vaza- ts. (*uaź'a-, a na mocy prawa Brugmanna), < pie. *uo$'-0-. — Z innym suf.: stwn. 
wagan wóz, Wagen”, ang. wain ts. (pie. *uo$"-no-), stir. fon pewien typ wozu”, walij. gwain 
ts. (pie. *ueś"-no-). — Pokrewne nomina na SO: vażćlis 'sanki jednokonne (ozdobne, 
wyjezdne)”, vdźćs f.pl. sanie”, vdżiai a. vdźios ts., vaźimas ładunek na wozie”, vażjnć a. 
vażynćs f.pl. (zawodowa) jazda wozem, furmaństwo”, vdźis 'sanie jednokonne”, SD «sanie» 
(syn. ragutćs), vażjs ts., vażus dobrze ciągnący — o koniu” (Vdżus arkliai, nereikia ne 
botago Konie dobrze ciągną, nawet bata nie trzeba”), pavaża 'płoza sań |, rógiy pdvażos 
"płozy sań”, pórvaża 'przejazd, np. przez bród, rów, próvaża 'koleina', vażma 'podwoda; 
prom; ładunek do przewiezienia; opłata za przewóz; zajęcie woźnicy”, vażta (zob.). 

vażióti, vażióju, vażiójau wozić, przewozić co wozem; wozić dziecko”, apvażióti 
"obwozić chorego (po szpitalach); deportować, zsyłać ludzi w odległe strony”, suvażióti 
'zwozić (zboże, siano); zawieźć dokąd i przywieźć z powrotem; najechać na kogo, 
przejechać, rozjechać”. Iteratyw z suf. -ioti i SO vaż- € veż-, por. veżti wieźć”. Paralele 
apofoniczne: lakióti  lekiu; sakióti e seku; vadźióti e vedu. — Drw. vażióvć jazda 
wozem”. Tu też vażidtć ' jazda wozem, wożenie się*, mianowicie z uwagi na palatalny wygłos 
osnowy. Neoosn. vażiat-: vażidtvć jazda wozem” (por. mćżdtvć ob. mćżdtć). — Z, innymi 
suf.: łot. vazdt, -dju ciągnąć, włóczyć po ziemi”; scs. voziti, vożo wozić”, goc. wagjan 'to 
shake, move”, stwn. weggen, wegen 'to shake, provoke, gr. óXśouou 'wiozę” (pie. 
*yo$"-eie-). 


vażińoti, vażiuoju, vażiavaii 1. jechać (wozem, sańmi, rowerem, pociągiem)”, 2. 
"płynąć (łodzią, statkiem, promem)”, 3. 'lecieć (samolotem)”, 4. jechać ma koniu”, 5. ©o 
koniu: biec, ciągnąć wóz” (arkljs vażiuojamas 'koń pociągowy ), 6. 'powozić, kierować 
końmi”, 7. 'pełzać (o wężu), posuwać się na czworakach”, 8. 'o owadach: występować 
gromadnie, poruszać się w roju, chmarze”, 9. 'o płynach: lać się, wy-, przelewać się”, 10. 'o 
jabłkach: spadać na ziemię” itp. Vb. denominativum na -nofi od vdżas wóz” (zob. s.v.). — 
Drw. iśvażiavimas i$ kur SD «ziachanie zkąd, decessio, decessus», susivażiavimas SD 
«ziachanie się z kiem, congressus euntium equis», vażidvimas jazda wozem”. — Neoosn. 
vażiuo-: vażinotas 'na wozie wieziony” (AŚ vażikotas atkeliavau Przyjechałem wozem”. Ne 
pesti ćjo, ne raiti jojo, vis vażiavo vażiwoti /'Ani nie szli pieszo, ani nie jechali na koniach, 
wszyscy jechali wozem ), vażińota gw. ciężarna, w ciąży”, vażiuóte 1. jazda wozem, podróż 
wozem” (syn. vażiótć), 2. zajęcie woźnicy, furmana , vażiuotojas woźnica”. 


vażnycia stlit., gw. 1. "woźnica, furman”, 2. 'szopa na wozy — zapoż. z błr. vaznica, - 
y, pol. woźnica, -y (SLA 233, LEW 1209). War. vażnycia 2 p.a. Grupa lit. -ż n- jest substytucją 
fonetyczną za błr. -zn'-, pol. -Zń- (por. war. vaznycia, vaznycid). Co do akutu por. zapoż. 
bażnycia, palycia. — Vb. denom. vażnycióti powozić końmi, zajmować się woźnictwem; 
kierować koniem idąc obok wozu z gnojem; kierować kim, rządzić, komenderować”, > 
vażnyciótojas woźnica”. 

vażta 4, 2 p.a. ładunek, bagaż; wożenie”. SD: vażta «podwoda; woźba, wożenie», viena 
580 Paralelne formacje na SO: 1. n. instr. svdras 'odważnik; waga” © sveriii; vdras 'żerdź na płot” © veriń, 2. n. 


agt. gdnas 'pasterz” E genu; vadas 'wódz”  vedu. — Z konkretyzacji abstractum 'wożenie, woźba” wywodzi 
się veżimas wóz”. 
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vażta «fura, woz ieden czego», mokestis ażu vaźżty «fura, myto od fury», vażtu verćciuosi 
«furmanię», vażtu veżtis kpodwodą iachać». Z, pochodzenia jest to nomen actionis z suf. -£a-i 
SO vaż- £ veż-, zob. veżti. Znacz. etym. 'wożenie, woźba”. Paralele: nasta € neSti; lakta e 
lćkti. — Drw. vażtojas SD' «podwodnik, veredarius», «poganiacz, auriga» (vażtojy arklys SD 
«podwodny koń»), = vażtojinis: vażtojinis arklys SD «furmański, vectorius», lakśtas 
vażtojinis SD «podwodny list, diploma, tis» ['pismo urzędowe upoważniające do brania 
podwód |. 


većeria, gen.sg. veććrios 2 p.a. stlit., gw. wieczerza”, zwłaszcza o Ostatniej wieczerzy, 
por. Tai daryt, ką jisai patis ant paskutinćs većerios dare DP 227;3 'i to czynić, co on sam 
czynił na Ostatniej wieczerzy”, kaip duony gyvy turćjo duot paskutinej većerioj SP II, 829 
"miał dać jako chleb żywy na wieczerzy Ostatniej”. Zapoż. ze stbłr. vecerja (SLA 234, ALEW 
2003n.), por. błr. vjaććra, -y. LEw 1210 i Lkź XVIII, 465 niesłusznie wskazywali na pol. 
wieczerza jako źródło zapożyczenia. — War. veććrija. War. z wtórnym dyftongiem ei: 
veććiria (por. vesćilia ob. veselć). — War. većerć (m.in. Mź, DP). Od tego Śventóji većere a. 
Śventd veććrć komunia św.', prie Śventos većerćs eiti przystępować do komunii św... 
Osobno zob. većerióti. 


većerióti, vecerióju, veceriójau stlit. spożywać Ostatnią wieczerzę”, gw. jeść kolację” 
(war. veććrioti) — zapoż. ze stbłr. vecerjate wieczerzać , por. błr. vjaććracb, -aju (por. SLA 
234, ZS 62). ŚLA, /.c. podał akcentuację većerjdte, z innych źródeł nieznaną, zob. TSBM I, 
605, ESBM 2, 341. Osobno zob. veceria. 


ved-, dewerbalne nomina na SE ved- od vedu, vesti wieść, prowadzić” (zob. s.V.): 
davedamas daiktas SD «dowodny, euidens, authenticus» (syn. prisekimas), nevedeklis SD 
«bezżeniec, exsors matrimonij, celebs» (syn. nevedźżia, bemoteris), nevedjs 'nieżonaty”, 
nevedystć SD «bezżeństwo, caelibatus» (syn. bemoterystć), nevedźia SD «bezżeniec», 
nevedżiulis stary kawaler, vedamdsis 'artykuł wstępny od redakcji”, vedeja a. vedćja 
"rozpięta na dwu żerdziach sieć w kształcie prostokąta”, vedćjas I *'pan młody”, vedćjas II 1. 
*kto pomaga komuś iść, kto kogoś prowadza”, 2. 'kierownik”, 3. *kto śpiewa pierwszym 
głosem”, vedeklć "ciężarna samica”, vedeklis "młodzieniec dojrzały do ożenku” (łot. vedeklis 
ts.), vedybos f.pl. "zawarcie małżeństwa, ślub” (> vedybinis małżeński), vedinas, -a 
"prowadząc : Eina vaikais vedina Idzie [matka] prowadząc dzieci” (GIL II, $ 316), vedinys 
gram. wyraz pochodny”, vedljs kto wskazuje drogę, przewodnik”, vedlius 'potomstwo 
pochodzące z jednej ciąży lub jednego lęgu (syn. vada), vesianti, -ćios f. 'o samicy: nosząca 
płód, ciężarna, cielna, prośna, kotna” — z substantywizacji ptc. fut. act. Por. łot. vedama 
"panna młoda”, vędękla 'panna młoda; synowa; żona brata, szwagierka”, vedeles f.pl. wodze, 
lejce” (war. vędales, vadales), vedene "panna młoda; synowa”, vedenis "pan młody; zięć w 
domu teściów”. — Cps. antravedć 1. "druga żona”, 2. 'pomocnica akuszerki” (por. ańtras), 
avinvedis "mnich zbierający owce i inne ofiary dla klasztoru” (por. dvinas), jdutveda (zob. 
jdutis), jaunavedys 'pan młody” (zob. jdunas), naujavedjs ts. (por. nańjas), nańveda (zob.), 
naujovedekliai: gulta naujovedekliy SD «łożnica nowożeńska abo małżeńska, thalamus» (por. 
vedeklis), parśdvede maciora, locha” (por. parśSas), pusvedis, -ć 'osoba po ślubie cywilnym, a 
bez ślubu kościelnego”, dosł. 'połowicznie ożeniony”, por. pusć (Pusvedis esu: valsćiuo 
użsiraśęs, o nevinćavotas), trećiavedjs "mężczyzna żeniący się po raz trzeci” (por. trecias), 
vaikveda 1. 'kokosz, kwoka”, 2. 'panna z dzieckiem” (por. vaikas). — N.m. Vórvedźiai, 
Vilkvedziai. 

vćdaras 1. 'kiszka nadziewana ciastem z krwi i mąki, tartymi kartoflami lub kaszą”, 2. 
"żołądek ludzki a. zwierzęcy”, 3. "miękka część chomąta”. War. vćderas. PI. vedarai 3 p.a. 1. 
"wnętrzności, 2. pieczona kiszka kaszana a. kartoflana . Odpowiedniki bałt.: łot. vćdars a. 
vćdęrs 'brzuch, wydatność, wypukłość , stpr. weders Ev 1. 'brzuch, Buch [Bauch], 2. 
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"żołądek, Mage [Magen]'. Analiza: vćd-ara-s. Morfem leksykalny przedstawia WSE *ued- 
od *ued- (SZ *ud-). Dotąd łączono go z jednej strony z alternantem ńd- w paiidrć 
"podbrzusze u Świni”, z drugiej strony z ud- w sti. uddra- n. brzuch, łono” i łac. uterus, -I 
"brzuch, podbrzusze. Por. Lew 553, 1210, ALEw 1204. De Vaan 2008, 647, s.v. uterus 
rekonstruuje adi. pie. *(H)ud-ćr-o- wystający. Osobno zob. udróti. — Drw. pdvćdarć 
*słonina z podbrzusza świni”, pavćdariai m.pl. "wnętrzności zabitego zwierzęcia”, pdvćdaris 
"podbrzusze świni” (Toks nusipenejęs pavćdaris żeme velkas), vedarćlis żołądek” (Ką 
suvalgau, tai man vedarćlis sopa *Co zjem, to boli mnie żołądek”), vćdarinćs f.pl. 
"poczęstunek z okazji bicia Świni” (syn. skerstuvćs), vedariukas żołądek. Vb. denom. 
vedarauti "patroszyć (świnię). — N.m. Vedarai 2x, Veddriai, Vćderai, Vederiniai 2x, 
Vćderiśkiai. 

vedćti, vedźiń, vedćjau gw. 'poprowadzić trochę, pomóc iść”, pavedćti, pavedćju (war. 
pavćdźiń, 3 os. pavćdi), -ćjau poprowadzić, odprowadzić idących, pokazując im drogę”. 
Formacja z suf. -ć- i st. wzdłużonym vćd- © ved- (zob. vesti), należąca do tzw. typu pakyleti, 
grupującego czasowniki oznaczające czynności o ograniczonym, niezbyt długim trwaniu. 
Paralele: paćjćti, palekćti, pavćżeti (zob. GIL II, $$ 616n., Otrębski 1934, 294n.). — Refl. 
atsivedćti 1. 'zamachnąć się (do uderzenia, ciosu, do rzucenia)”, 2. 'ogrzać się; odetchnąć, 
nieco odpocząć”, nusivćdćti *zwietrzeć, (o piwie) stracić zapach i moe” (Als nusivedćjęs). 


vćdinti, vćdinu, vćdinaii 'wietrzyć (pomieszczenie), trzymać na wietrze, suszyć; 
studzić, powodować ochłodę, orzeźwienie”, vćdinu SD «wietrzę co, przewietrzam», nuvedinti 
"zwiać, zdmuchnąć; ususzyć”, prasivćdinti 'przewietrzyć się”, vćdintuvas wywietrznik”. Por. 
łot. vEedindt 1. intr. wiać”, 2. tr. 'wietrzyć, wachlować, machać, wywijać” (* vedindtdjs 
*wentylator'). Stlit. vćdyti 'wietrzyć, studzić”: prs. vedżiu SD «wietrzę, przewietrzam; 
studzę», atsivedźiu SD «ochłodnąć». Odpowiednik łot. vedit, -iju 'wietrzyć, wachlować”, też 
vedćt istabu 'wietrzyć izbę”, refl. vedeties 'oziębiać się”. Iter. vćdauti 'wietrzyć (izbę, odzież, 
ziarno), studzić, wyziębiać. Wyliczone formacje oparte są na neoosn. ved_, którą 
wyabstrahowano z vćdyti. Analiza etymologiczna: vć-dyti, causativum do vćti 'wiać, 
dmuchać” (por. kłódyti © kłóti; lódyti  lóti, piidyti © piti). ALEw 1205 mówi raczej o 
iterativum. Osobno zob. vesti. 


vćdrynas bot. 'jaskier, Ranunculus”. Odpowiednik łot. vedris” ts., vedrinś" *pewna 
odmiana jaskra”. Bez etymologii (LEw 1212, ALEw 1205). Por. może ódaras: 


vedZióti, vedzióju, vedźiójau 1. wodzić z miejsca na miejsce, wieść do celu, prowadzić, 
oprowadzać , 2. prowadzić kogoś za rękę” (Vaikus nuo amżiy vedziója, aiśkina viską apie 
senovę), 3. '© kwoce: wodzić pisklęta”, 4. Śpiewać pierwszym głosem”, 5. 'stale na nowo 
wydawać potomstwo (o świni, kobyle, myszy), 6. 'często rodzić (o kobiecie)”, 7. 'brać 
żonę”, cps. suvedźióti 'zwodzić, oszukiwać”. Intensivum na -ioti od vedu, zob. vesti. W 
odróżnieniu od vadzióti (zob.) nie pokazuje apofonii, por. bedżióti ob. badźzióti; lesióti ob. 
lasióti, sekióti ob. sakióti. — Neoosn. vedźio- (= vedźzióti): vedżiótoja 'niańka, bona”, 
vedżiótojas 'przewodnik; ten, kto prowadzi konia”, suvedźiótojas uwodziciel; oszust. — 
Neoosn. vedzioj-: iśvedżiójimai m.pl. ' wywody (naukowe), meśky vedźziojimas po kaimus 
"prowadzanie niedźwiedzia po wsiach”. 


vógćlć, acc.sg. vćgćlę 3 p.a. 'miętus, drapieżna ryba z rodziny dorszowatych, Lota lota”, 
SD «mientus, mustela fluuiatilis vel lacustris». War. vegelć 2 p.a. Odpowiednik łot. vódzele 
"miętus'. Bez ustalonej etymologii, zob. Lew 1212, ALEw 1205. Wziąwszy pod uwagę 
pokrytą śluzem skórę miętusa jako motyw nazewniczy, Endzelin (ME IV, 550) zaproponował 
zbliżenie pierwiastka lit.-łot. *veg- z przymiotnikiem stisl. vokr, acc. vgkvan 'wilgotny, 
mokry” < pgerm. *uakua- < pie. *uog"-uo-. W lit.-łot. *veg- mielibyśmy więc refleks WSE 
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*ucg'- © pie. *ueg'- 'być mokrym, wilgotnym”. Pwk. na SZ: gr. bypócg 'mokry, wilgotny, 
płynny; dżdżysty; luźny, miękki” < pie. *ug"-ro- (GEW II, 955n., Beekes 2010, 1525n.). Łac. 
uvidus, udus "mokry, wilgotny, przemokły; podpity” jest wieloznaczne, zob. de Vaan 2008, 
648, Beekes, I.c. — N.rz. Vegelć 2x, Vegćlfs, Vegćlyne 2x, Veęćlupis. 


vćidas 1. twarz”, 2. 'policzek”, 3. "wygląd, postać czego”, 4. indywidualny charakter, 
oblicze (np. moralne), 5. 'powierzchnia (np. wody), 6. pośladek*” (Użpakalio veidai). Pl. 
veidai 3 p.a. 'policzki; pośladki. SD veidas 1. «oblicze», 2. «osoba, postać; postawa 
zwierzchnia» (syn. vaidas), 3. «cera» [ barwa twarzy |], 4. «kształt, forma» (syn. paveikslas, 
budas, żyme, żiedykle), 5. «bałwan, obraz rzezany pogański» (syn. stulpas pagoniśko Dievo). 
Odpowiedniki bsł.: łot. veids postać, wygląd, forma” (> veiduót kształtować”, veidigs 
"ładny; osobliwy ), drw. stpr. weydulis Ev 'gałka oczna, Sehe [Augapfel]" (por. lit. veidelis 
*twarzyczka”, stlit. paviduljs 'źrenica”); scs. vidń 'eióoc, Oewpia, spojrzenie, widzenie, 
wygląd, postać”, ros. vid, vida wygląd, stan, widok”, czes. vid 'sposób widzenia, wzrok, 
pogląd, kształt”, pol. przest. wid "wygląd; widmo, zjawa”, < pbsł. *ueid-a- widzenie, das 
Sehen”. Zob. Bsw 358, REW I, 198, Boryś 2005, 689. Inne odpowiedniki ie.: gr. elóog, -£0g n. 
"kształt, postać, wygląd, uroda, charakter, rodzaj, styl”, sti. vóćdas- n. "majątek, nabytek”, 
stwn. wisa- sposób” (por. IEw 1127). Rekonstrukcja: pie. *ućid-o-, drw. od pwk. *ueid- 
*ujrzeć, zobaczyć” (Liv* 665n.), por. łac. vidr 'widziałem”, gr. sióov ts., sti. dvidat *znalazł” 
(znacz. etym. ujrzał, zobaczył). ALEw 1206 twierdzi, że vćidas jest nieapofonicznym 
tematycznym derywatem od pierwiastka zawartego w lit. veizdćti patrzeć”. — Drw. beveidis 
a. bevćidis kto nie ma własnych poglądów, ktoś pozbawiony oblicza”, neveidus '0 brzydkiej 
twarzy”, neveidi merga brzydka dziewczyna”, paveidus podobny do kogo”, pavćikslas 
(zob.). Cps. veidmain$s (zob.), vćidrodis (zob.), vienoveidć SD «iednakość, unitas» (syn. 
vienokybe). — Czas. lit. vćizdżiu 'patrzę, baczę, uważam”, wymieniany zwykle w kontekście 
sb. vćidas (por. np. Bsw 357, Lew 1215), ma swoją odrębną historię, zob. s.v. veizdeti. — 
Oboczna do veid- postać st. pełnego brzmi vied- i jest poświadczona tylko z jęz. łotewskiego, 
por. viedćt, -u, -Gju "widzieć, móc widzieć; widzieć z trudem, niedowidzieć”, apviedćt 
"oglądać, obserwować”, paviedćt zauważyć; zazdrościć”; viedams 'widoczny, dostrzegalny”, 
vieds twarz” (por. wyżej veids), vieduoklis punkt widzenia”. Oboczność veid- / vied- stoi na 
równi z lit. eiti / łot. ićt, lit. deive / łot. dieve, por. Kuryłowicz 1956b, 120. — SZ vid-: łot. 
vidćt być niewyraźnie widocznym, ukazywać się niewyraźnie, zdawać się”, videlćt gw. 
widzieć”. Do tego nawiązują pewne nomina lit.: 1. nevidónas (zob.), 2. pavidalas 'kształt, 
forma, wygląd” (+ pavidalinti kształtować, formować ), war. pavidulis, 3. paviduljs stlit. 
"źrenica , 4. pavidus gw. podobny, wyglądający podobnie” (Sesuó in seseri labai pavydi), 
war. paveidis; znacz. etym. wyglądem do kogoś zbliżony, o podobnym wyglądzie, obliczu”. 
— WSZ vyd-: nevydoti (zob.), pavydćti (zob.), vydfs a. v$dis *źrenica”. N.B. Długość w czas. 
iśvysti ujrzeć” jest, jak się zdaje, młodszego pochodzenia, zob. vysti L. Por. łot. vidćt, -u, -Eju 
"widzieć coś w oddali w sposób nieostry, spostrzegać; być ledwo widocznym”, stpr. aina- 
widai, aina-wijdei, aina-weydi adv. jednakowo” (znacz. etym. 'o tym samym wyglądzie”). — 
W słowiańskim por. scs. viżdo, videti ópów, BAćśnew, widzieć, spostrzegać ”, ros. viżu, videtb, 
pol. widzę, widzieć, czes. vidim, videti (BSW 357n.). — SO vaid-: vaidyti (zob.). 


veidmainys, -ć 3 p.a., veidmainis, -ć 2 p.a. człowiek obłudny, dwulicowy, hipokryta”. 
Stlit. vaidamainys 3 p.a., vćidamainis l p.a. DP 'licemiernik" (Du źmune lipo Bażnycion, 
idant melstys, vienas vćidamainis, o antras muitinykas DP 314,6 Dwoje ludzi wstępowali do 
Kościoła, aby się modlili, jeden Licemiernik, a drugi Jawnogrzesznik”), Sp' «licemiernik». 
Złożenie członów vćidas 'twarz, oblicze” i main- jak w czas. mainyti zmieniać”. Znacz. 
etym. 'ten, kto zmienia twarz”. Kalka z nieznanego oryginału? N.B. Człon początkowy o 
znaczeniu 'oblicze” ukazuje się również w odpowiednim złożeniu scs. licemeru 'obłudnik, 
hipokryta” £ lice meriti; znaczenie tego zwrotu pozostaje niejasne, zob. Bańkowski, ESJP II, 
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34. — Drw. veidmainystć obłuda, dwulicowość , vćidmainiśkas obłudny, dwulicowy, 
fałszywy” (war. wveidmainiskas), vćidamaini$kas DP  'licemierniczy. Vb. denom. 
veidmainiduti być obłudnym, zwodzić, łudzić, udawać”. 


vćidrodis, -dźio lustro”, przen. "odzwierciedlenie, odbicie”. Złożenie członów vćidas 
'twarz, oblicze” i rod- jak w ródyti pokazywać”. Znacz. etym. 'to, co pokazuje czyjąś twarz”. 
Neologizm jęz. literackiego, stworzony dla zastąpienia slawizmu zerkolas (zob.). 


veikalas 'dzieło, utwór, czyn”. SD: 1. veikalas «dzieło; zabawa, zabawka, occupatio, 
studium», veikalas komedijoj «akt w komedyey, actus fabule», 2. veikalai SD' m.pl. «dzieie, 
acta, gesta, annales, chronica, historia» (syn. daiktai, darbai), knygas veikaly, historios 
«dzieiow księgi», knygos tiesy, veikaly «księgi publiczne, księgi spraw abo prawne», 
raśytojas metiniy veikaly «kronikarz». Odpowiednik łot. veikals 'zajęcie, zatrudnienie, 
interes. Jest to formacja dewerbalna z suf. -alas od veikti działać” (zob. s.v.). — Drw. 
veikalingas 'skuteczny, efektywny”. Vb. denom. veikalduti czynić, robić, uskuteczniać; być 
ważnym, obowiązywać . 


veikslus, -7 4 p.a. gw. wyraźny (o barwie tkanin, o piśmie ręcznym), dobrze widoczny 
(o miejscu)”. Wywodzi się przez zmianę ai > ei z *vaikslus; to z insercją k z *vaislus. Analiza 
etym.: *vais-lus. Drw. od neopwk. vais- (E vys-), który legł również w osnowie takich 
wyrazów, jak vdiskus, vaislfs, pasivdistyti, zob. vysti l. — Obok veikslus jest war. veigzlus. 
Tłumaczy się on sonoryzacją grupy obstruentowej ks w otoczeniu resonantów: i-gz-l z i-ks-l. 
Paralele: raugżlć < raukśle (u-gż-l z u-k$-l); gaizdras < gaistras (i-zd-r z i-st-r). — Vb. 
denom. veikslćti a. veigzlćti 'robić się przezroczystym, klarować się”, vćikslinti a. veigzlinti 
"czynić jasnym, wyjaśniać, tłumaczyć”. 


veiksmas 1. 'czynność, działanie, akcja”, 2. 'akt, czyn”, 3. 'akt w sztuce teatralnej — 
dewerbalne abstractum z neosuf. -smas od veikti działać”, prawdopodobnie neologizm. Por. 
bćgsmas 'bieg” < begti; vefksmas 'płacz” © veFkti. Z innym suf.: łot. veiksme powodzenie, 
sukces. — Drw. prieveiksmis gram. 'przysłówek” (neol.), veiksmingas skuteczny, 
efektywny”. Cps. savaveiksmis samoczynny, samodzielny” (por. sdvas), veiksmdżodis gram. 
czasownik” (neol., dosł. wyraz nazywający czynność”, por. żódis). 


veikti, veikiu, veikiańi robić, działać, ruszać się, krzątać się”. Cps. iveikti "pokonać, 
podołać komu”, jveikiu SD' «przemagam» (syn. pergaliu), jveikt neprieteliy SD «pożyć 
nieprzyjaciela, conficere aliquem», iśveikti 'zdołać; zanadto zmęczyć”, nuveikti 'zdziałać, 
zrobić, podołać, zwyciężyć . Refl. veiktis DP 'dziać się, sprawować się, sstać się”, jsiveikti 
"zmęczyć się, popracować ponad siły”, nusiveikti "podołać sobie wzajemnie”. Odpowiednik 
łot. veikt, veicu, veicu osiągnąć zamierzony cel, wskórać, zdziałać”. Kontynuuje pie. *ueik- / 
*yik- *być górą, pokonywać, zwyciężać” (Lrv* 670, Lew 1213, ALEw 1208), por. łac. vici pf. 
"zwyciężyłem, pokonałem” < aor. *ueik- (SZ prs. vinco, zob. de Vaan 2008, 679n.), stir. fecht 
"walczyć , stisl. vega 'walczyć, zabijać, goc. weihan 'walczyć”, ags. wigan ts., stwn. 
ubarwehan 'zwyciężać . Nie wiadomo nic bliższego odnośnie do uogólnienia refleksu veik- 
na miejscu *viek- (por. np. lit. liek-, nie *leik-, < pie. *leik"-). Zob. jednak viekas. — Drw. 
iśveikdineti "robić, wyrabiać, wytwarzać; porządkować , reffl. jsiveikdineti 'siłować się, 
mocować się”; jveikdyti obrabiać, uprawiać (ziemię)”, użveikdyti zarobić . Nomina: bevćik 
(zob.), nejveikiamas 'nieprzezwyciężony, nieprzeparty, SD «niezwyciężony», neveikus SD 
«nierychły, nieskuteczny, nieskwapliwy, niesprawny», nevćiku adv. trudno, niełatwo”, 
nuoveika stlit. 'zakończenie', nuoveikis 'dzieło, dokonanie” (neol.), nuveiktinai DP adv. 
skutecznie” (por. nuveikti sprawić), póveikis oddziaływanie, wpływ”, veikalas (zob.), 
veikćjas 'działacz, sprawca” DP *sprawca”, <weykieias komedioy> SD «aktor komedyiny», 
veikingas ŚD «rzetelny, actuosus, agens», veikld czynność, działalność (> veiklus czynny, 
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aktywny”, por. łot. veikls pilny, żwawy, zdolny, obrotny”), vćikslas gram. 'tryb czasownika, 
modus”, veiksmas (zob.), veiksnys 'czynnik; podmiot”, veiktinai SD «rzetelnie, actuose», 
vćikume DP adv. 'w rychle”, vćikus 'szybki, prędki, bystry, rychły; łatwy” (= vćikiai adv. 
'szybko, rychło” > vćik 1. prędko, szybko”, 2. 'prawie, niemal '). Cps. veikrodis gram. 
czasownik” (por. ródyti): Veikrodis rodo, ką daiktavardis veikia arba dirba (Dowkont; 
neologizm, który się nie przyjął; por. veiksmdżodis). Osobno zob. tytveika. — SZ, vik-: vikrus 
(zob.). — WSZ vyk-: vykti (zob.). — SO vaik-: zob. vaikyti, vaikas, viekas. 


veistis, veisiasi, veisćsi "mnożyć się, płodzić się, plenić się”, apsiveisti 'zostać 
zapłodnioną, iśsiveisti 'wyrodzić się”. Niezwrotne: veisti, veisia, veisć 'rozpładniać, 
hodować”, jveisti sódą 'założyć sad”, iśveisti wytrzebić, wytępić, wyplenić, wyniszczyć”. 
Wokalizm ie pokazuje odpowiedni czas. łot. viest, viesu, viesu tr. "chować, hodować, 
rozmnażać ”, refl. viestićs, viesuós, viesuós zjawiać się, stawać się, być płodnym, rosnąć, 
mnożyć się” (por. lit. eifi iść” wobec łot. ićt, iet). Etymologia nieustalona. Porównuje się z 
jednej strony stisl. visir pęd, rostek”, stang. wise 'kiełek”, z drugiej strony alb. vesh 'grono', 
zob. LEw 1214 (z liter.). Lrv* 671n. s.v. *ueis- zestawił visti "mnożyć się” z łac. vireo, -Ere 
*zielenić się, być zielonym” (pie. *uis-h;ić-), z kolei veisti oznaczył jako nowotwór. Zob. też 
ALEW 1208. — Nomina: veislć gatunek roślin, drzew; rasa zwierząt domowych” (war. 
veisle), veisliis płodny”. Odpowiednik stpr. wgisin 'owoc”, weijsewingi 'płodny” (trzeba się 
jednak liczyć z ewentualnością, że pisownia <ei> odzwierciedla allofon dyftongu /ai/, czyli 
SO vais-). — SZ, vis-: visti (zob.). — SO vais-: zob. vaisinti, vaisius. 


veizdćti, vćizdżiu (3 os. vćizdi), veizdćjau 1. 'patrzeć”, 2. *kierować na co wzrok, 
uwagę, baczyć, uważać , 3. 'oglądać się na kogo, doglądać, dbać, troszczyć się”, 4. 'szukać”, 
5. gw. macać kury. DP 'patrzać, widzieć, upatrywać, dbać, oglądać, mieć oko, wejźrzeć, 
obaczyć, poglądać. SD veizdziu «baczę; naglądam; patrzam», veizdźiu iś dungcio 
«wyglądam» [z dachu], aukśtyn veizdźiu «wzglądam, poglądam w gorę», vidun veizdżiu 
«wglądam w co». — War. z uproszczeniem zd > z: gw. veizćti (por. bezćti, spurzćti). P> 
apveizdżiu SD «obmyślam; oglądywam co; opatruię co; raię», iśveizdeti 1. 'rozejrzeć się”, 2. 
"wymacać kury”, perveizdźiu SD «przeglądam co», priveizdżiu SD «doglądam; opiekam się 
kiem» (Śalis nuo vyskupo valdżiama, priveizdźiama SD «biskupstwo, powiat duchowny, 
diecezya»). Refl. atsiveizdeti 'spojrzeć w tył”, przen. 'rozpogodzić się”, prisiveizdźiu SD 
«przypatruię się». Pdg. został zbudowany wokół formy 3 os. prs. vćizdi, która powstała z 
*veisti drogą udźwięcznienia st > zd w pozycji po resonancie i (por. żaizda z *żaista, żaizdras 
z *Żaistras). Plit. brzmienie *veisti odzwierciedlało atematyczną formę 3 sg. *ueid-ti od pwk. 
*ueid- 'patrzeć, widzieć” (zob. vćidas). Do 3 os. vćizdi dotworzono formę 1 sg. vćizdmi, a ta 
wyparła prawidłowy fonetycznie refleks *veimi < *ueid-mi (por. stlit. giemi Śpiewam” z 
*gaidmi, ćmi 'jem” z *6dmi). Następnie na wzór czasowników typu mćrdi, merdeti formę 
veizdi zinterpretowano jako prs. tematyczne z suf. -i-. To pociągnęło za sobą dotworzenie inf. 
veizd-ćti oraz form 1 sg. vćizdżiu i 2 sg. vćizdi (por. mćrdźiu, mćrdi). Akut vćizdi wzoruje się 
na allomorfie vyd- w osnownym czas. iśvystu ujrzeć, zobaczyć ; tam intonacja towarzyszy 
sufiksacji -sta- jako cecha naddana, < *vind-stu*' (analogia do prezentiów na -sta- 
tworzonych od pierwiastków setowych, np. pażjstu < *śnehs-C, prabilstu e *b'elH-C). Zob. 
Smoczyński 2003b, 159n. Inaczej Lew 1215, ALEw 1210. — Drw. veizdinćti iter.: 
apveizdinćti DP 'opatrować”, ażuveizdinóju SD' «opiekam się, curo, tueor...», praveizdineju 
SD' «śpieguię, exploro, inuestigo, perscrutor»; veizdinti cur.: apvćizdinti DP 'opatrować" 
(zwraca uwagę brak apofonii, podobnie jak w formach kepinti, stepinti). Nomina: veizdykle 
DP 'widziadło, dziwowisko”, veizdyklćs f.pl. SD «okulary», veizdus 'wyraźny, wyrazisty” (o 
ile ei nie pochodzi ze zmiany ai, por. niżej vaizdus), cps. viśtaveizdis kto maca kury”, przen. 


581 Co do osnowy infigowanej por. aw. vinasti znajduje, wynajduje” < *ui-nć-d-ti, sti. vinddnti 3 pl. znajdują”. 
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"chłopiec zbyt mały na swój wiek” (por. vista). — War. z uproszczeniem zd > z: bevćizint 
adv. 'w oka mgnieniu, w mig” (syn. beżiirint, bemdtant), paveizd w zwrocie iś paveizós ady. 
"z wyglądu, z widzenia; na oko; na zewnątrz” (Kiek iś paveizós duotumi mun mety? 'lle 
dałbyś mi na oko lat?” /$ paveizós pażjstu "Znam z widzenia”). — Neoosn. veizde-: 
apveizdetas SD «opatrzony w co, instructus armis, apparatus», visty apveizdetojas SD 
«kurnik, co kury opatruie», Żirgy apveizdetojas SD «koniuch, stadowy parobek» (syn. 
kuoptojas), bićiy priveizdetojas SD «bartnik», nopveizdćtas SD «nieopatrzony» < *ne-ap- 


(zob. nop-). —  Neoosn. veizdćj-: veizdćjimas SD «patrzenie, spoyrzenie» (syn. 
żvilkterejimas). — Nomina na SO: zob. vaizd-. Zwraca uwagę brak czasowników 
sekundarnych o pierwiastku vaizd-. — Do form st. pełnego veizd- / vaizd- dotworzono st. 


zanikowy w postaci wzdłużonej vyzd-: pavyzdeti DP 'wejźrzeć, wyźrzeć, pojźrzeć” (por. WSZ 
w typie pakyleti, GIL II, $ 616), nomina: atvyzdis SD 'wzgląd, pav$zdas 'obraz, 
podobieństwo do czego”, pavyzdjs (zob.), vyzdjs 'źrenica” (syn. vydjs, vydis). To vyzd- 
nawiązuje do vyd- (zob. s.v. vćidas). — War. z uproszczeniem zd > z: pavyzeti DP 'wejźrzeć, 
pojźrzeć”, pdvyzis 1. wygląd, powierzchowność , i$ pdvyzio 'z wyglądu, na pozór, na oko”, 
2. 'przykład, wzór dla kogo”, żm. pdvyzius: nu pdvyziaus adv. 'z wyglądu”. 


veja I 4 p.a. gw. 'motowidło, przyrząd do zwijania nici, przędzy” (syn. vijurkas) — z 
konkretyzacji abstractum na -d-, urobionego od neopwk. vej- € prs. veju, por. vyti II 'wić, 
zwijać w kłębek”. — Z innym suf. vejukas 'to, co służy do zwinięcia nici w kłębek”. Zob. też 
vijurkas. 


veja II 4 p.a. 1. łąka pokryta niską, gęstą trawą, zazieleniona łąka”, war. vajd, SD 
«murawa» (syn. Jyguma żelunti), velóćna su veju iśrauta SD «darn», 2. 'ogrodzone pastwisko”, 
3. 'wygon prowadzący na pastwisko” 4. nazwa dwu roślin: 'rdest ptasi, Polygonum aviculare” 
i perz właściwy, Agropyrum repens”. War. vejć 'zazieleniona łąka; darnina'. Formacja 
dewerbalna z suf. -d- od neopwk. vej-, który wyabstrahowano z prs. veju do vyti I pędzić, 
gnać. Inny drw. od vej-: vejónć, SD vejoni darau «utarczkę czynię, velitor, velitationem 
exerceo» (syn. vaikausi, vaikau). — N.rz. Vejd (też nazwa łąk i pastwisk), Vejuona. N.m. 
Vejos, Vejukai. — Jak alternant apofoniczny wygląda stpr. wayos f.pl. Ev 'łąki, Wesen 
[Wiesen]”. Por. stpr. n.m. Iser-wayn, Mynte-wayen, n. w. Kalmo-way, Klamo-way, n. łąki 
Las-wagie, por. n. potoku Lassa (AON 50, 54, 83, 99, 232). ALEw 1211 sądzi, że wayos 
zawiera wtórne <a> na miejscu etymologicznego e. — Z onomastyki litewskiej por. osnowę 
vaj- w n.rz. Vajd, Vdjus, Vajóta, n.jez. Vadjomas, Vajuonis a. Vajuonis, n.m. Vajd, Vajeliai, 
Pavajai. Zob. SO vaj- s.v. vajóti 1. 


yćjas *wiatr”. Odpowiednik łot. vEjś obok veś, gen.sg. v€ja ts. War. vćjis, vcjus, Ki: 
Analiza: vej-a-, drw. od neopwk. vej-. Ten ostatni został wyabstrahowany z prs. vćja wieje” 
do vćri (zob.), etymologicznie: vć-ja (pwk. pie. *hueh,- wiać”). Odpowiedni neopwk. vej- 
widać w scs. vej-a-ti inf. ' wiać” — to z metanalizy prs. vejo jako vej-9g. N.B. Nie do przyjęcia 
jest ujęcie Lew 1216: drw. od pwk. pie. *ue(i)- wiać, gdzie *-i- ma być rozszerzeniem 
pierwiastka, rzekomo alternującym z segmentami *-d- w vćdinti, *-t- w vćtyti oraz *-s- w 
vesis. — Jest prawdopodobne, że neopwk. *vej- zostawił ślad również w języku 
staropruskim. Chodzi o perwios Ev 'poślad, ziarno gorszego gatunku oddzielone podczas 
czyszczenia zboża, Eftrich [Hintergetreide] , czyt. [pervijos|, ze zmiany *per-vej-as f.pl., zob. 
Trautmann 1910, 397 (znacz. etym. "was durchgeworfelt ist'), PKEŹ 3, 275. — Drw. pavćjui 
adv. 'z wiatrem (jechać), w kierunku dokąd wiatr wieje” (por. łot. paveja miejsce osłonięte 
od wiatru”, war. pavejś), użioveja (zob.), vejalis SD «wiatrek», vejelis SD! «wiatrek, ventulus, 
aura», vejinis (zob.), vejotas wietrzny (np. wieczór)”. — vejinykas, vejininkas 'człowiek 
niestateczny, lekkoduch”, analiza: vejin-ykas, kalka wyrazu pol. wietrzn-ik człowiek 
niestateczny, pędziwiatr" e adi. wietrzny. — Cps. pietvćjis (zob.), $dlvćjai (zob. śóltas), 
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vćjagalvis 'człowiek niestateczny, lekkoduch” (por. galvad), vćjagaudis ts. (dosł. "łapacz 
wiatru, por. gdudyti), vejaputće (zob. većpiitće), vejavaikis człowiek lekkomyślny, 
niepoważny”, por. vaikas (> vejavaikiduti być lekkomyślnym ), vetrdvejis 'porywisty wiatr” 
(por. vćtra). Tutaj też trivejis *czapka z trzema uchami” (por. tri”). — N.m. Vejinć 2x, 
Većjeliai (> Vejeliśkiai 2x), Ańtvejai, cps. Vćjdlaukis, Didvejis. 


vćjinis, -ć wietrzny, np. o dniu, SD <weinis> «nawietrzny, expositus ventis», 
«wiatrowy, ventosus», vejinis malinas wiatrak” (dosł. wietrzny młyn”). Drw. przymiotny na 
-in- od vćjas wiatr”. Jest też cps. vćj-malunas Lex 'wiatrak” jako kalka z nwn. Windmiihle 
(zob. maliinas). — Drw. vejinykas: SD <weinis> «wietrznik, triton, onis» ['wywietrznik na 
dachu ]. Analiza: vćjin-ykas; kalka słowotwórcza i znaczeniowa z pol. wietrznik € wietrzny. 


vćl adv. *znów, znowu”, przest. 'zaś, zasię” — z redukcji formy vćli lub vćliai ts. przez 
fazę vel. Odpowiednik łot. vćl 'jeszcze, nawet. Etymologia niejasna. Łączono z velńs 
"późny, vćlai adv. późno”, przy założeniu rozwoju znaczeniowego od 'później” do 'na 
nowo, znowu”, zob. Biiga, RR II, 426, Lew 1217, ALEw 1211. War. gw. vela, veli i velig 
(PK), vćliai, velidi; v€lei, v€lei, velći, velef; vćleig, vćleig, vćleik, vćleik; vElek, vćlek; vElem. 


vćldamas 1 p.a., veldimas 2 pia. 1. stlit. poddany”, por. Paduotieji alba veldamai 
panams vyresnimus ką skel Mż 32, 'Co poddani są winni swym panom. Kiti karaliis 
pralobsta iżg grynumo savuyjy vćldamy DP 49 'Inszy krolowie bogacą się z ubostwa swych 
poddanych”, 2. hist. chłop pańszczyźniany”. Też w formie anaforyzowanej: stlit. veldamasis 
"poddany, pl. veldamieji, np. iśmanydamas, jog prakeltasis ne mażiaus tur tarnaut 
veldamiemus, kaip ir jam veldamieji DP 499; rozumiejąc, że przełożony nie mniej ma służyć 
poddanym, jako i jemu poddani”. Analiza: velda-ma-, urzeczownikowione ptc. pass. do prs. 
vćldu : veldćti (por. LEw 1217n.), znacz. etym. 'władany, poddany czyjejś władzy”. Podobną 
substantywizację widać w pażistamas (zob.). 


veldćti, prs. vćldźiu (3 os. vćldi; war. vćldu, vćldeju), prt. veldejau 1. stlit. sprawować 
władzę, panować, władać , 2. stlit. zawładnąć czym, posiąść”, SD apveldżiu «osiadam co, 
occupo, Vvsurpo possessionem, possideo agros», 3. brać a. otrzymywać w spadku, 
dziedziczyć”, paveldćti 'dziedziczyć, otrzymywać w spadku”. Rekonstrukcja: *ueld-6-, drw. 
duratywny od prs. na -d-, pb. *ugl-de/a-, < pie. *uelH-d'e/o- 'sprawuje władzę” (por. Liv” 
676: *uelH- 'stark sein, Gewalt haben ). Por. stir. follnadar 'rządzi, panuje”, stisl. olla 
"panował, łac. valeó 'być silnym, zdrowym; mieć wpływ, znaczenie, móc, dokazać czego”. 
Inf. veldćti zbudowano prawdopodobnie ma formie praesens typu stlit. vćlda, znacz. etym. 
intr. jest w posiadaniu czego, ma pod swoją władzą”. Podobnie w germańskim: goc. waldan 
"władać czym” € prs. *wal-da-. Zob. też ALEw 1212. — Drw. pdveldas 'dziedzictwo” 
(kultiros pdveldas 'dziedzictwo kultury”), też *ogół cech dziedzicznych organizmu”, 
pavćldimas dziedziczny, otrzymany w spadku, sukcesyjny; przekazywany potomstwu” 
(paveldima liga 'choroba dziedziczna”) — z pochodzenia forma ptc. pass. do prs. vćldi, 
pavćldi; paveldumas: tóvy ypatybiy paveldumas dziedziczenie cech rodziców”, vćldamas 
(zob.), vćldimas tuftas 'spadek”, veldinfs ts. — Neoosn. velde-: paveldetojas 'spadkobierca, 
dziedzie” (por. kalbćtojas), veldćmć a. vćldómć 'rzecz a. właściwość odziedziczona; 
posiadłość”, veldćtinis 'otrzymany w spadku, spadkowy”, veldetojas 'spadkobierca”. — 
Neoosn. veldćj-: paveldćjimas dziedziczenie, dziedzictwo”, veldćjas spadkobierca, 
dziedzic”. — SO vald-: valdyti (zob.), valdóti (zob.), valdźia (zob.). — SZ vild-: zob. hasło 
vild-. 


vćlć 4 p.a. 1. *-dusza umarłego”, 2. 'okres między dniami św. Michała i św. Marcina, 
kiedy to według wierzeń ludu duchy zmarłych powracają po ofiarę”. Z innym suf.: <welos> 
f.pl. widmo, upiór” (Chyliński). Starszy jest war. z krótkim e: velć *'dusza umarłego”, mający 
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odpowiednik w łot. velis, zwykle pl. vefi 'duchy zmarłych”, drw. velenieśi, velenieśi m.pl. 
"die abgeschiedenen Geister” (ME IV, 529n.), jak też w lit. veliónis (zob.), velinas DP 'czart” 
(zob. vćlnias). Chodzi tu o derywaty od nomen *vel-V 'umarły, nieboszczyk”; w wypadku 
velće — z udziałem st. wzdłużonego. Uwzględniając zanik lrg. w pozycji antewokalicznej, 
można bałt. *uel- / *uel- zbliżyć do pie. *uelh;- 'bić, uderzać”. Por. z jednej strony lit. velćti 
"prać pralnikiem”, z drugiej strony het. ualakzi, ualhanzi 'bije, biją”, luw.-hier. uala- / uara- 
*umrzeć”, toch. A wdl- 'umrzeć”, wdllistir *umiera”, wlatdr 'umrze” (LIV? 679), SO stisl. valr 
m. poległy na polu bitwy, trup poległego”. Zob. też Lew 1219, ALEw 1212n. — Drw. 
Vćlinćs (zob.), veliuoka a. veluoka c. 1. "widmo, mara”, 2. 'diabeł* (DP 'czart, szatan ), 3. 
"dusza zmarłego” (por. sufiks w ruduóke, n.rz. Vaśuoka). 


vćlei, velei adv. gw. 'raczej, chętniej, prędzej” (dla podkreślenia czyjegoś wyboru”) — 
war. do vdlei ts., por. Vdlei eisiu namo, o tai da pasgersiu Raczej pójdę do domu, bo się 
jeszcze upiję'. To ostatnie jest zapoż. z błr. gw. vólej, valćj (por. ESBM 2, 37). Por. pol. 
przest. wolej 'raczej, lepiej” u pisarzy pochodzących z Białorusi (Briickner 1927, 630, s.v. 
wola). — War. veleig (Neik, veleig palauk 'Nie idź, raczej / lepiej poczekaj ), v€leit (Veleit 
mirtau, nei tokią buiti gyventau Prędzej umarłbym, niż żył takim życiem '). 


velćti, velćju, velćjau 'prać uderzając pralnikiem, kijanką”, SD velćju drapanas «pierzę 
vel piorę chusty». Odpowiednik łot. velćt, -Gju "prać pralnikiem, uderzać pałką”. Kontynuacja 
antewokalicznego allomorfu od pwk. pie. *uelh;- 'bić, uderzać” (Liv” 679, bez wzmianki o 
czas. lit.). Por. vćlć. Nie można wykluczyć zmieszania z czas. vćlti II m.in. 'zbijać, spilśniać”. 
Zob. też Lew 1219, ALEw 1213. — Neoosn. vele-: velćjd 'pranie'”, velćjas, -a 'pracz, 
praczka”, veleklć *deska do prania bielizny”, veleklćs f.pl. "miejsce nad rzeką lub jeziorem, 
gdzie piorą bieliznę”, veleklos ts., velćtoja(s) 'pracz, praczka” (łot. vęlćtdjs), velćtuve 
"pralnik'. Por. łot. velćklis 'bielizna zamoczona do prania”, velóknis ławka do prania. — 
N.rz. Velekla 2x, Veleklis, Velek-pelkis (*Velekl-pelkis). 


vćliava 'flaga, sztandar, chorągiew” — drw. dewerbalny, utworzony neosufiksem -liava 
od vćri "wiać, dąć” (por. mesliava  mesti; neśliava € neśti). Znacz. etym. 'to, co powiewa 
na wietrze. Pod względem onomazjologicznym por. czes. vlajka 'sztandar, chorągiew 
vldti se 'łopotać na wietrze”. Inną budowę ma wyraz łot. vę-luogs wiatrowskaz, chorągiewka 


na dachu: człon I do vejś wiatr”, człon II do luógs 'otwór, okno”. — Drw. većliavele 
*'chorągiewka, proporczyk”, veliavininkas 'człowiek noszący chorągiew, chorąży”, cps. 
veliavneśys ts. (por. neśti). — Metanaliza vćl-iava wytworzyła neoosnowę widoczną w gw. 


veluva (veluvd) 'flaga, chorągiew” i stlit., gw. vćlukas, vćlukas, veliukas 'chorągiewka na 
wietrze, wiatrowskaz; flaga, chorągiew”. 


Velykos, -y 1 p.a. f.pl. Wielkanoc” (war. Veljkos, -y 2 p.a.), Śventć Velyky DP 'święto 
Wielkiejnocy”. Dawniej też w formie sg. Velyka: Śventa Velyka DP 'Święta Wielkanoc”, 
Velyka SD «Wielkanoc, Pascha, atis». Forma pluralna Velykos oddaje prawdopodobnie 
gwarową formę ros. veliki pl., używaną przez zamieszkujących Litwę staroobrzędowców 
(por. Anikin, RES 6, 217). Natomiast Velka oddaje błr. gw. Vjalicka (£ vjalikdzenb, por. scs. 
veliku dini 'usyóhn ńuśpa). Zob. ZS 62, REw I, 180n. Odpowiednik łot. liel-diena 
"Wielkanoc" (ME II, 498). Lit. y zastępuje podakcentowe rus. i (podobnie w kodylas, 
krap$las, udjlas). Akutowane y ukazuje się np. w bażnycia, byskupas / vyskupas, mylista. 
Nieco inaczej SLA 234, Borowska 358. — Drw. Atvelykis (zob.), velykaitis 1. 'jajko 
wielkanocne, pisanka”, 2. "upominek wielkanocny”, 3. 'jałmużna wielkanocna, 4. 'maca, 
placek z przaśnego ciasta pieczony przez Żydów na święto Paschy”, Velykćles f.pl. pierwsza 
niedziela po Wielkanocy”, velykinć 1. spowiedź wielkanocna”, 2. 'danina składana księdzu 
na Wielkanoc, 3. wieczerza w przeddzień Świąt Wielkiejnocy”, velyky mćnuo przest. 
"miesiąc kwiecień”, por. kalćdy mćnuo (Skardźius, RR 4, 34). Cps. velyknaktis 'noc 
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wielkanocna” (por. naktis). Por. jeszcze zwrot Jiems dabar Velykos 'Im się teraz powodzi, 
żyją w dobrobycie”. — N.m. Velykiai, Velykiónys, Velykiinai, Velykamiśkis. 


Vćlinćs, Velinćs f.pl. dzień modlitw za umarłych, dzień zaduszny, Zaduszki (2.X1.)” — 
drw. na -ine- od vćlć 'dusza umarłego” (zob. s.v.). Syn. Użduśinćs (zob.). 


veliónis, -io nieboszczyk”, wsch.-lit. velionis, -ićs m. — denominalny drw. na -ionis 
(GIL II, $ 337) od *vel-V 'umarły”. Od tejże osnowy pochodzi velć *dusza zmarłego” (zob. 
velć). — velióniu atsidńoti | padńoti być bliskim śmierci. — Drw. wsteczny: veljs 
"nieboszczyk; dusza zmarłego” (por. ie$konćs > ieśkas). War. veljs. 


vćlyti, veEliju, velijau stlit., gw. 1. 'woleć; być gotowym; być rad” (DP), 2. 'chcieć, 
pragnąć”, 3. "pragnąć dla kogo czegoś przez życzliwość, życzyć , 4. radzić komu, doradzać”, 
5. kazać, rozkazać , pavelyti 'pozwolić, zezwolić”, privelyti gw. polecić, poruczyć kogo, 
zalecić” (stlit. "zmusić do czego ), z ptk. be-: SD beveliju «wolę, malo, magis volo». Zapoż. z 
błr. vjalócb, -lju (zob. SLA 235, LEw 556, 1219, ESBM 2, 300), które doznało semantycznego 
zróżnicowania pod wpływem rodzimego czas. vćlti (zob. vćlti I). — Adv. velyk "raczej, 
lepiej” — skostniała forma 2 sg. ipv. do v€lyti 'woleć”. Np. Velyk vienas żvirblis rankoj, negu 
deśimts an stogo 'Lepszy jeden wróbel w garści, niż dziesięć na dachu”. 


veliuSis, -io przest., gw. folusz, maszyna służąca do spilśniania tkanin, czyli do ich 
zgęszczania przez gniecenie, zbijanie, wałkowanie” — zapoż. z błr. valjuś, -d ( pol. folusz 
e śrdn. foll-hiis, por. Bańkowski, ESJP I, 378). War. veliu$is, veliu$iuSs, veliuśas, ze zmianą lu 
> li: veliśius. Zmianę val- na vel- (vel-) spowodowała adideacja do czas. velit, veliau, vćlti 
m.in. zbijać mokrą wełnę na pilśń, folować. Starszy wokalizm val- utrzymał się w war. 
valiuśas, valinśis, valiu$ius. Niejasne jest zakończenie w valviśius (neosuf. -vi$ius? por. stlit. 
medviśius). Zob. też Lew 1220. Osobno zob. kvaliśius i palińśis. 


velk-: neopierwiastek wywodzący się z formy prs. velki do vilkti *wlec, ciągnąć”. 
Nomina bez apofonii: ve/kć 4 p.a. lub vedkć 2 p.a. *zasuwa u drzwi (drewniana lub żelazna), 
zapora; pętla, ucho, uchwyt; zawleczka przetykana przez otwór; spinka, zapinka, sprzączka; 
długa wędka wleczona za płynącą łodzią” (=> vb. denom. użvelkćti 'zasunąć zasuwę drzwi”), 
vćlke 'zasuwa u drzwi” (na temat akutu zob. Biiga, RR II, 408), velkćs f.pl. 'nosidła do siana; 
sanie służące do wywożenia siana z podmokłych, bagnistych miejsc; niepodkute sanki do 
przewożenia pługa lub brony na pole”, velketas a. velketai 'sanki do przewożenia pługa lub 
brony”, velkiai m.pl. *kopyto szewskie” (I$tempęs odą ant velkiy, padek ant peciaus iśsistovet 
*Rozpiąwszy skórę na kopycie, postaw [je] na piecu, żeby się odstało”), velkinas, -d lub 
velkenas, -a 'kto idąc coś za sobą wlecze”, też *kto prowadzi kogoś ze sobą” (Motina velkind 
vaiką uż rankos eina klausti), velkis 1. "zaćma? (syn. valkis, vaikius), 2. *kto idzie powoli, 
leniwie, kto się wlecze”, velksnć '(jednorazowe) wyciągnięcie sieci, zawartość sieci”. 


velnaitis, -cio stlit. opętany”, por. Ne est didesnis tarnas, negi patsai Ponas, vienok 
Christus buvo velnaiciu vadintas PK 139g: 'Nie jestci sługa więtszy niźli sam jego Pan, bo 
Chrystus naświętszy opętanym był zwan”. Drw. na -aitis od vćlnas diabeł" (zob. vćlnias). 
Dziś velnditis to diabełek, diablik” (por. zdrobnienia typu levaitis SD, mergditć). Osobno 
zob. pristóti, pristotdsis. 


vćlnias 1. 'zły duch, diabeł, szatan”, 2. 'człowiek zły, nieżyczliwy, wrogi; człowiek 
zepsuty, gorszący”. Wtórna osnowa na -ia- wobec stlit. vćlnas, łot. vęins. To z v€linas DP 
*czart', Sp! «diabeł, diabolus, demon, cacodemon», SD «czart, cacodaemon» (syn. pyktis) 
drogą synkopowania sufiksalnego i oraz wzdłużenia zastępczego, które odzwierciedliło się w 
intonacji (taki sam proces wytworzył formy ćlnis, kćlnćs, $ćrnas). Zob. Endzelin 1922, $ 34, 
ALEW 1214. Formacja denominalna z suf. -ina- od vćlć *dusza umarłego” (zob. s.v.). Paralele: 
gćrvinas © gćrvć; kdtinas = kate. Por. jeszcze velekis 'diabeł. — Drw. veliniśkas SD 
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«czartowski». — Neoosn. veln-: velnditis (zob.), velnidusias najgorszy, najpaskudniejszy” (z 
suf. superl. -iausias), velniduskas diabelski”, velniava 'zgraja diabłów; diabelskie sztuczki; 
trudne położenie, niebezpieczeństwo”, velnienć "diablica, megiera, velnfnas diabelskie 
dziecko, velnionis, -ies diabeł (jako przekleństwo), velniónas ts. (+ neoosn. velnion-: 
velnióniśkas diabelski; wielki, straszny”, wvelnióniśkai diablo, strasznie, bardzo” 
(velnióniśkai gabus 'diablo zdolny”), vćlniśkas 'diabelski” (por. łot. velnisks), velniiikśtis a. 
velniikśtis diabeł, hultaj, łobuz”, velnuva stlit. 'diabeł" (Kaukus, żemćpatis ir laukasargus 
pameskiat, visas velnuvas, deives apleiskiat Mż 9% 'Porzućcie kaukai, żemepatys i 
laukasargai, wszystkich diabłów i boginki”). — Cps. velndneśis 'porywisty, wirujący wiatr” 
(por. neśti), velndvejas ts. (por. v€jas), velniapinigis 'skąpy bogacz” (por. pinigai), velniażolć 
*chwast* (por. żolć), zrost velniaiżin, vćlniażin adv. 'diabli wiedzą” (por. Żinóti). Zob. też 
slawizmy biesas, ćertas, śćtónas. 


vćlti I stlit. pozwalać; woleć”, pavćlti pozwolić”, prs. 3 os. atemat. pavelt pozwala” 
(Dievas kartais pavelt velinui żmogy apsćsti "Bóg niekiedy pozwala diabłu opętać 
człowieka ), prt. pavelć. Zob. też velyti. Odpowiedniki bsł.: łot. izv€lćt *zapragnąć, życzyć 
sobie; wybierać , refl. "wybierać sobie, pavelćt użyczać, pozwalać; pozostawiać do 
uznania , bibl. rozkazywać ; scs. veljo, veleti Bodheodm, Ośhew, keAedew, Aśysw, chcieć, 
pragnąć; rozkazywać”, słń. velim, velóti rozkazywać, polecać”, ros. velju, velćte kazać, 
rozkazywać”, czes. velet przest. chcieć”, dziś '(w wojsku) dowodzić, rozkazywać”. Zob. Bsw 
348, REW I, 180, Lew 1220, ALEw 1214. Do pie. *uelh;- "wybierać, woleć” > 'chcieć” (Liv? 
677), por. łac. volo, velle 'chcieć, pragnąć, pożądać (3 sg. prs. volt, vult chce < *uelt < 
*ućlh;-ti), sti. vrnati "wybiera, woli, daje pierwszeństwo”, vdrah m. pragnienie, wybór”, goc. 
wiljan, stwn. wellen, nwn. wollen 'chcieć” (pgerm. *weljan-), stwalij. bret. gwell lepszy”. — 
SZ vil-: viltis ufać” (zob. s.v.). — SO val-: valid (zob.). W słowiańskim utrzymał się refleks 
iteratywu na SO, pie. *uolh;-6ie-, por. scs. voljg, voliti chcieć, woleć, wybierać”, serb. voliti 
'kochać, lubić”, ros. przest. vólite pragnąć, chcieć”, czes. volit 'woleć, dawać pierwszeństwo, 
wybierać , svoliti wybrać”, povoliti pozwolić , stpol. zwolić 'wyratować, ocalić”, pol. 
pozwolić zgodzić się” (ale simplex woleć 'dawać pierwszeństwo ; zastąpiło stpol. wolić). 
Odpowiedniki ie.: sti. vardyati wybiera, goc. waljan wybierać” (do wili 'chcę*), nomen 
orm. goł 'złodziej” < pie. *uolh;ós (por. lit. nuvilti oszukać, zwieść, zdradzić ). 


vćlti II, veliu (war. velm), veliau 1. 'plątać, wikłać, kudłać, czochrać (włosy); wić 
gniazdo”, 2. 'zbijać namoczoną wełnę na pilśń, spilśniać ją, folować”, 3. 'gnieść, miętosić”, 4. 
"bić kogo, uderzać”, 5. 'robić coś z wysiłkiem, z trudem, 6. 'puszczać wiatry, psuć 
powietrze”. Odpowiednik łot. veft, velu, velu 1. 'przewracać; obracając toczyć, np. beczkę” 
(por. lit. volióti), 2. folować (sukno), 3. bić, uderzać”. Cps. apvćlti 'tocząc co, oblepić, 
otoczyć (np. rybę w mące, kotlet w bułce), posypać, np. cukrem, solą; zmiąć (ubranie); obić 
kogo”, atvćlti 'odkroić (o pajdzie chleba); przywieźć, przynieść, przytaszczyć; urodzić 
(dziecko), iśvćlti m.in. wybić (rękę) ze stawu, zwichnąć”, jvćlti m.in. 'coś ciężkiego 
podnieść, przewrócić, wnieść, wrzucić”, nuvćlti 'zbić (wełnę na pilśń, wojłok)”, pavćlti 
'sfolować , też 'zrobić sobie odcisk”, 'zarżnąć (Świnię)”, privćlti klaidy narobić błędów”, 
suvćlti zbić, spilśnić, sfolować (sukno); pokudłać, pomieszać, powikłać”, suvćlti lizdą uwić 
gniazdo”, suvćlti pusles "nabawić się pęcherzy (na ręce, nodze)”. Refl. vćltis, velińos, vćliaus 
'wplątywać się, wikłać się, więznąć; kudłać się, gręplować się; mocować się”, 'obłapywać 
się” (Bernai velias su mergom), powoli pracować, obijać się bez zajęcia; plątać się pod 
nogami, przeszkadzać”, apsivćlti 'oblepić się, pokryć się (np. puchem, źdźbłami słomy), 
lepiąc się przywierać do czego (o błocie, cieście); zaniedbać się, opuścić się; pouczyć się, 
podkształcić się”, jsivćlti wplątać się, wczepić się”, iśsivćlti rozwinąć się, nabrać ciała, 
urosnąć”, susivćlti 'rozczochrać się, splątać się; zgnieść się; uwić sobie gniazdo” i pokłócić 
się. Do pie. *uelh;- 'bić, zabić” (Liv 679, por. het. ualhanzi uderzają”, łac. vello, -ere 
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*'skubać, obskubywać, obrywać ) albo do pie. *uelH- 'toczyć się, walać się” (LIv* 677, ALEW 
1215, por. goc. walwjan, stwn. wallan, stisl. velta). Jest prawdopodobne, że w bałto- 
słowiańskim kontynuanty wymienionych pie. pierwiastków spłynęły ze sobą. Zob. Bsw 349, 
LEw 1221. — Nomina na SE vel-: susivelimas plauky SD «goździec, capillorum ex morbo 
complicatio» ['kołtun, rodzaj strupa na głowie, powstałego ze zbitych w kłąb włosów”, por. 
niżej sqveles, sqvalos|, vEelenas 'walec, cylinder", SD velanas «wał krosienny, iugum» (syn. 
riestuvas), velekis 'kłębek splątanej wełny; zlepione włosy, kołtun; lichy, wąski pas ziemi”, 
velćna 'darnina, gęsty, zwarty splot traw wraz z ziemią; zazieleniona powierzchnia łąki, 
murawa; splot roślin i korzeni, unoszący się na powierzchni wody, bagna; kawałek torfu; 
futrzany kołnierz”, velóna SD «bryła, grumus terre, gleba» (syn. riekć żemćs, aukso), velćna 
su veju iśrauta SD «darn, cespes» (por. vejd), vElenas 'wał, walec, cylinder; zwój tkaniny, 
bela; kijanka do prania; urządzenie do młócenia”, velenćlis "walec do nawijania tkaniny”, 
vćlsena gw. 'cios, uderzenie” (neosuf., por. mdlsena, pilsena), veludć "warsztat do filcowania 
wełny”. Por. łot. veldindt 'zbijać, wikłać” (> velde 'wyległe zboże, powalone przez deszcz i 
wiatr), vejamais 'pałka do bicia”, vęlęna 'bryła ziemi, kawał torfu”. — Neoosn. velt- (= 
vćltas 'splątany, rozczochrany; spilśniony , por. maknos suveltos SD «kudłaciny, kudły»): 
vćltena a. vćltana 'rozczochrane włosy; rozczochraniec, niechluj, niezguła” (neosuf. -tena, 
wyodrębniony w typie uitena : uiti, sviltenos : svilti), veltins (zob. veltiniai), veltuvai m.pl. 
*maszyna do folowania”, veltuvć warsztat do folowania”, veltiizas 'niechluj” (por. terliuzas, 
plepuza). Por. łot. vęltava, vęltaves 'folusz". — Cps. milvelis napędzany wodą młyn, służący 
do spilśniania sukna, folusz” (por. milas), war. zdysymilowany: milveris (por. dirgólć); 
śudvelis wulg. 'pies, który zżera odchody”, por. śidas (Śuo, kurs śudą ćda, vela, bus Śiidvelis 
JUŚK). — WSE vel-: vćliau (prt.), drw. niovćlos f.pl. resztki wełniane, które odpadają przy 
folowaniu”, vćlejas "pilśniarz, sukiennik”, velikas ts., velykla "warsztat do filcowania wełny”, 
vćlin$s, acc.sg. velini *wojłok”, sdvćla (zob.), susivćlelis 'ten, co ma włosy zbite w kołtun”. 
Cps. kaltiinvelć (zob. kaltiinas), kiitvćla (zob. kiitis), tabavelys SD «pilśniarz, coactiliarius», 
SD' «gręplownik, carminarius» (syn. $epavalas), por. tiibas; vćlmaliinis 'folusz” (dosł. "młyn 
do folowania”, por. malunas). il-: łot. vildt, -dju obracać w palcach, gnieść 
(ciasto), wałkować, tarzać”, vildtićs 'tarzać się, np. o koniu”, vilindt a. vilindt toczyć, taczać ”, 
nomina: vilaka 'miejsce w zbożu wygniecione przez tarzające się zwierzę” (war. vilaks, 
vilaklis, vilaknis), vilakni m.pl. 'drewno do przygniecenia lnu w moczydle”. Por. s.v. apvalus 
refleksy psł. *ob-vili 'owalny” < pbsł. *ap-uil-. — SO-C: vdlstyti (zob.). — SO-V: vałlyti 
(zob., tam też nomina z val-). Odpowiednik psł. *voliti został zastąpiony przez *valiti 
"przewracać, obalać, toczyć” prawdopodobnie pod wpływem intensivum ze wzdłużonym SO 
*valjati (sę) przewracać (się), por. scs. valiti sę tarzać się”, ros. valitesja 'padać, walić się”, 
valite 'obalać, zwalać; wycinać drzewa (valćż 'powalony las*”); padać — o Śniegu”, czes. 
valit toczyć”, pol. walić "uderzać mocno, burzyć, powodować upadek”. Zdaniem Vaillanta, 
Gc III 429 motywem zmiany była groźba konfliktu homonimicznego z czas. voliti 
"wybierać (por. vćlti I). Zob. też Boryś 2005, 676n., Anikin, RES 6, 27n. — WSO vol- < 
*ual-: volióti (zob.). 





veltiniai 2 p.a., veltiniai 3 p.a. m.pl. "wysokie buty zrobione z wojłoku, filcu, walonki” 
— pluralizacja wyrazu veltinfs 3 p.a. wojłok, filc” (war. veltinis 2 p.a.), dosł. filce'. Ten 
ostatni był pochodnikiem na -in- od neoosn. velt-, wyabstrahowanej z vćltas 'splątany, 
spilśniony”, ptc. prt. pass. od vćlfi II (zob. ). 


vćltui adv. 1. darmo, daremnie, na próżno”, 2. 'za darmo, bez zapłaty, bezpłatnie”, war. 
veltu I vćltu, veltuo, vćlt. Por. adi. veltas a. vćltas l. 'darmowy, bezpłatny”, 2. 'tani”, 3. 
"daremny, bezowocny, bezcelowy”, > veltai adv. tanio” (Kamendorius velćiau laido[ja|/ uż 
kleboną Ksiądz wikary taniej chowa niż ksiądz proboszcz”). DP <wełtai> 'marnie'. LEw 
1221n. i ALEw 1214: do vćlti I "pozwalać, woleć”. — Drw. veltedis a. -ćd$s *darmozjad, 
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próżniak, nierób” (por. ćd-) : łot. veltćdis ob. vćlteddjs ts. Vb. denom. veltduti a. veltinćti 
'usiłować dostać co za darmo”. 


Velus, -ż 4 p.a. późny, kończący się, końcowy”, vćlns laikas późna pora”, velus svecias 
"późny gość” (tj. spóźniony, późno przychodzący). Odpowiednik łot. vćls, vćlś późny”. Bez 
etymologii, zob. Lew 1222, ALEw 1216. Pwk. vel- może być pochodzenia werbalnego, por. 
prt. vćliau do vćlti IL. Por. zwłaszcza użycie formy zwrotnej vćltis, 3 os. prs. vćl(ijas w 
następujących znaczeniach: 1. 'ociągać się, wolno pracować” (Jos darbai velas, t.y. 
nenudirba greitai), 2. obijać się bez zajęcia”, 3. przeszkadzać w czym”, 4. 'zaniedbać się, 
opuścić się, stać się leniwym”. Paralele onomazjologiczne: włos. tardi adv. późno” wobec 
łac. tarde adv. "powoli", tardus powolny, opieszały, leniwy”; sch. kasno adv. późno”, kasan 
"późny” wobec cs. kńsinu powolny” (por. Buck 1971, 961ln.). — Drw. vćlyvas 'późny” 
(vćlhvas pavdsaris późna wiosna”), war. velybas; velai adv. 'późno” (Velai griżau namo 
"Późno wróciłem do domu ), velu adv. 'późno” (Jau vćld, reik guldytis miego Już późno, 
trzeba się kłaść spać”), vćluma 'późna pora. Vb. denom. vćlinti 'spóźniać się” (por. łot. 
pavelindt 'opóźnić”), veluiti 'spóźniać się” (> vćliistas 'późny, spóźniony”, war. veliistas, 
vćliikstas), velioti 'spóźniać się” (> veldvimasis, -mosi 'spóźnienie, opóźnienie”), por. łot. 
veluótićs 'spóźniać się*. Neoosn. vćluo-: vćluotas a. vćluostas późny, spóźniony”. 

velvć 2 p.a. 'sklepienie nad drzwiami, nad otworem pieca chlebowego” (Duonkepis 
pecius su velve 'Piec chlebowy z velveć') — zapoż. z łot. velve 'sklepienie* (= śrdn. welve), 
por. Jordan 108. — Vb. denom. velvćti 'murować sklepienie” (por. łot. welvet ts. © śrdn. 
welven). 


vómti, vemiii (war. vemii, vćmstu), vemiau "wymiotować, zwracać pokarm, rzygać”. SD! 
vemiu «wracam, vomo, egero» (syn. verciu), SD «womytować, zwracać, vomo, vomito, 
nauseo». Refl. apsivćmti 'obrzygać się”, susivćmti zwymiotować . Odpowiednik łot. vemt, 
vemju, v6mu. Kontynuant pie. *uemh,- *wymiotować” (Liv* 680, ALEw 1216), por. sti. 
vamiti, gr. śuśw 'wypluć, zwymiotować, wyrzucić; mieć nudności” (*uemeio z *uemh;-i0), 
ćuetrog m. 'wymiotowanie, wymioty” (*uemh;-eto-), łac. vomó, -ere "wymiotować, 
wypluwać; zionąć , stszw. vami m. wstręt, obrzydzenie. Pierwotne prs. lit. należy 
odtworzyć jako *vemu (por. gw. vemiu) < pie. *uemh;-e/o- (transponat). Gdyby suf. *-ie/o- 
był odziedziczony (pie. *ućmh;-ie/o-), refleks litewski brzmiałby tvćmiu. — Drw. na SE: 
vćmdinti a. vćmdyti zmusić do wymiotów, wywołać u kogo wymioty” (łot. vemdindt ts.). 
Nomina: vemalas "wymioty, torsje'”, pl. vemalai 'wymiociny; niesmaczny napój, zupa” (war. 
vemelai). — Neoosn. vemd-: susivemdineti zwymiotować, wyrzygać się”. Wyraz vemdalas 
DP 'plugastwo, zwrócenie” można tłumaczyć na dwa sposoby: 1?” jako drw. na -alas od 
neoosn. vemd- (por. ŹD 172), 2? jako drw. od vómti, urobiony neosufiksem -dalas, który 
wyabstrahowano w typie spjdudalas 'plwocina” £ spjduti. Mało prawdopodobne jest ujęcie 
GIL II, $ 176, według którego vemdalas powstało 'z przekształcenia wyrazu spiaudalas... pod 
wpływem vćmti . — Neoosn. vemst- (E vćmsta): vćmstytis długo wymiotować. — WSE 
vćm-: vćemiau (prt.), drw. vćmauti wymiotować”, vemióti "wymiotować po trochu”. Nomina: 
vemd wymioty” (Verta ant vćmós 'Zbiera się [komu] na wymioty”), vćmalai m.pl. 
*wymiociny”, war. vemelai (por. spjaudalai 'plwociny”), vćmalas SD! «wracanie, vomitus» 
[ wymiotowanie ”], vćmćjas n. agt. 'kto wymiotuje”, SD «bluy, vomitor, nauseator», vemikas 
*kto wymiotuje”, vemimas SD «womit, womitowanie, nausea, vomitus», vćmis ts. (Vienu 
vemiu iśvćme *Za jednym razem zwymiotował ). — SZ vim-: pravimti, -vimstu (war. -vymu), 
-vimańi zacząć wymiotować”, vimdyti (zob.). — WSZ vym-: vyma wymioty” (paralele: byla 
€ bilti; pyla € piltij. — SO-V: Zwraca uwagę brak czasowników sekundarnych z 
alternantem vam-. Nomen: iśvamos f.pl. wymioty, wymiociny” (por. iśvalos £ velin). 


veńciavoti a. venciavóli, -ju, -jau stlit., gw. 1. *'o księdzu: dawać ślub, udzielać ślubu” 
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(Kunigas nespćjo nei suveńćciavoti, tai anie jau ir baras Ksiądz jeszcze nie zdążył dać im 
ślubu, a oni już się kłócą ), 2. 'o mężczyźnie: poślubić kobietę”. Refl. susivenciavoti związać 
się ślubem małżeńskim”. Zapoż. z błr. vjanćdcb, -dju "dawać ślub”, dosł. wieńczyć — o 
ślubie wedle obrządku prawosławnego, gdy nad głowami nowożeńców trzymano wieniec 
(por. TSBM 1, 600). War. vin$avóti nakładać wianek, wieńczyć (Kai prieina in duris i 
patinka, tai tada jau baigia dainą i ją vinśavoja su tuo vainiku). Pożyczka została 
przekształcona przez zamianę sufiksu błr. -acbe na lit. -avoti. Formacja białoruska jest 
refleksem psł. *vćnicati (por. ros. venćdte, ukr. vinćdty), to z kolei jest iteratywem w 
stosunku do *vćniciti 'wieńczyć ”, tj. wkładać wianek na głowę” (vb. denom. od *vćnici 
*wieniec, wianek ). Por. Briickner 1927, 610 (s.v. wianek), Anikin, RES 6, 252n. — War. 
vińciavoti, vinćiavóti są dwuznaczne. Mogą one odzwierciedlać zapożyczenie z błr. gw. 
vinćdcb, -dju zaślubiać (ZS 63) albo też derywat na -avoti, który został utworzony na 
gruncie litewskim od sb. vińcius 'Ślub kościelny”  błr. vjanćc, -ncd (zob. s.v.). — N.B. SLA 
235, za nim LEw 1222n. mylnie przyjmowali zapożyczenie polskiego czas. fwieńczować, 
wieńcować. LKź XIX, 452 podał pol. fwinczować jako formę źródłową, zresztą w jednym 
wierszu z błr. vinśavdcb, -uju, co pochodzi z pol. winszować, -uję | składać życzenia, 
gratulacje” E nwn. wiinschen] i nie ma nic wspólnego z 'dawać ślub” (zob. ESBM 2, 152). — 
Drw. venciav0nć a. vinciavOnć 'Ślub małżeński, małżeństwo”, venciavonyste ts., vinciavótinis 
żiedas 'obrączka ślubna”. SD vinciavota motć «Ślubna żona, uxor legitima» (por. Borowska 
433). Drw. wsteczne: veńciava a. vińciava 'Ślub kościelny” (Vażiavo ant vińciavos j baźnyćią 
"Pojechali na ślub do kościoła ). 


vefigrai, -y m.pl. Węgrzy” (DP gen.pl. Węgru, dat.pl. Węgramus) — zapoż. z pol. 
Węgrzy, Węgier (kraj Węgry), zapewne przy pośrednictwie błr. gw. vćnhar, ros. gw. vengr 
(vengórec). Stąd też łot. vengeri Węgry”. — Wsch.-lit. vińgrius 'Węgier' lub Słowak” (ZS 
63). SD: Vingriy żemć «węgierska ziemia, Pannonia inferior, Vngaria vel Hungaria», Vingris 
«Węgrzyn, Pannonius, Hungarus». Osobno zob. ungurai. — Nazwa etniczna, o której mowa, 
uległa apelatywizacji w formach veńgras i veńgrius, por. 1. przest. "wędrowny handlarz 
galanterią i lekarstwami, handlarz domokrążny” (Ateidavo tokie veńgriai ir neśiodavo vaistus 
'Przychodzili tacy Węgrzy i przynosili lekarstwa ), wsch.-lit. vifigrius (Otrębski, l.c.: zapoż. z 
błr. gw. vćnhar; war. vćnhra c. ts., por. ESBM 2, 296), 2. gw. kastrator koni” (Vengrai, 
budavo, eina erżily romyt Kiedyś Węgrzy chodzili kastrować konie”). Vb. denom. vengrduti 
1. 'być wędrownym handlarzem”, 2. być kastratorem”, vengrinti b.z.a. kastrować”. — 
Nazw. Veńgras, Vińgras, drw. Vengrys, Vingrós, Vingris, Vengrditis, Vengrduskas, 
Vengrdvicius (LPŹ). N.m. Veńgriai, Vengriai, Veńgriśkis 2x, Vengri$kis, Pavengrys 2x. 


vćngti, vćngiu (war. vćngu), vćngiau unikać, strzec się czego, chronić się przed czym, 
stronić od kogo, czego, uchylać się, wykręcać się*. SD' vingiu «ociągam się, detrecto, 
tergiversor» (syn. atsitraukinćju), SD «lenię się, ciężko mi co czynić; nieochotnym iestem» 
(syn. tingiu), «ociągam się», iśvćngti 'uniknąć czego” (Jei kumelć gimei, pavalky neiśvćngsi 
*Jeśli urodziłeś się kobyłą, chomąta nie unikniesz ), nuvćngti uniknąć”, tr. usunąć, oddalić; 
ukraść”, privćngti unikać, lękać się”. Odpowiednik łot. gw. veńdzćt, -ćEju 'pleść brednie”. — 
Drw. vćngeti, -ju, -jau unikać, wystrzegać się” — rzadki przykład intensivum z suf. -ćti i 
brakiem apofonii (paralela: tepćri © tepti, zob. też GIL II, $ 622). Nomina: neiśvćngiamas 
"nieunikniony, nieuchronny”, SD: vingimas «nieochota» (syn. tingystć), «ociąganie się», su 
vingimu «ociągaiąc się» < vengimas; vengris leniwy, gnuśny”. — Neoosn. vengćj-: vengejas 
*kto robi uniki; kto unika pracy”, SD vingejimas «zbranianie się czego, recusatio, detrectatio». 
— Lit. pwk. veng- zestawia się z takimi refleksami germańskimi, jak stwn. winken 'mrugać 
oczyma, SO stwn. wenken 'chwiać się, uginać się” i wywodzi z pie. *ueng- 'giąć (się), 
krzywić (się)”, por. Liv” 682, Bsw 350n., Lew 1223, ALEw 1216n. Lit. akut musi być 
wtórny. — SZ ving-: vingis (zob.). — SO vang-: vdngstyti (zob.). Nomina: atvanga (zob.), 
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vanga (zob.), vangus leniwy, opieszały, ociężały; budzący lęk, straszny; trudny do 
wyleczenia; niesmaczny (o piwie)”, vangimas lenistwo, ociężałość . Por. łot. kuroń. vanga 
*'ucho, kabłąk u naczynia; pętla, pętla w sidłach”. 


vćnios f.pl. gw. 'siły żywotne na wyczerpaniu”, por. Vyras menky veniy Słaby 
mężczyzna. Ligonis menky bóra vćniy Chory goni już resztkami sił. War. vćnys. Bez 
dobrej etymologii. Pwk. vćn- może być refleksem WSE do pie. *uen- 'uderzyć, zranić” (zob. 
Iew 1108). Por. formację na SZ pie. *un-tó- ranny, zraniony” w pgerm. *wun-da-: goc. 
wunds, stang. wund, stwn. Śrwn. Śrdn. wunt 'zraniony” (EWD 1583). Może zwrot lit. meńikos 
vćnios oznaczał pierwotnie '*źle gojące się rany”? 


vćnteris, -io więcierz, sieć rybacka spleciona z przędzy lub wikliny, napięta na 
obręczach, o lejowatym kształcie; żak”. SD <winteris> «więcierz, nassa ex filis orbibus 
aliquot ligneis distenta». War. vćntaris, vćntaras, vefiteras, ventere a. vćnterć, vćnterius, 
vćntierius. Odpowiednik łot. kuroń. vefiteris 'Setznetz, Setzkorb. Nie całkiem jasne. 
Zdaniem LEw 1224 jest to drw. z suf. -eria- od osnowy *vent- jak w łot. viete 'rózga, pręt i 
vb. denom. vietćt a. vietćt, -Eju, wsch.-łot. ventćt bić, uderzać” (dosł. "wymierzać komu 
rózgi ). Podobnie ALEw 1217. Względy apofoniczne zalecają powiązanie vćnteris z wyrazem 
vdnta "używana w łaźni miotełka brzozowa” (zob. s.v.) jako formacją na SO. Biiga, RR II, 
648 postulował pwk. pie. *uen-t- 'zginać, zwijać, splatać”, goc. wandus 'witka, pręt do 
wyplatania , stang. windel kosz”. — Zapoż. lit. w błr. vćncer, vćncar, ukr. vjater, jatir 
[ siatka |], ros. vćnterb, ros. gw. vjdter(v), vjdtire, pol. gw. więcierz. Por. REw I, 183, 245, 
Urbutis, Balt V:1, 1969, 52, Laućjute 10, Anikin, RES 6, 248n. 


vepris, -io żm. prosię” — zapoż. z łot. vepris wykastrowany wieprz” (por. LKŹ XVIII, 
725). War. veprius, -iaus. Wyraz łotewski jest odziedziczony, por. odpowiedniki: 1? psł. 
*vepri, scs. vepri dzik, odyniec”, ros. veprb, -rja, błr. gw. vapćr, vjaper 'wieprz” (błr. liter. 
vjapruk, veprukd), czes. vepr "wieprz, Świnia”, pol. wieprz, -a, € pbsł. *uepr-ia- (ME IV, 538, 
Bsw 351, Esjs 1044), 2? pgerm. *ebura- m. 'samiec Świni, kiernoz”, por. stang. eofor, Śrdn. 
ever, stwn. ebur, nwn. Eber (EwD 258, Kroonen 2013, 114). Biiga, RR II, 648n. nie 
wykluczał, że vepris może być slawizmem. Pwk. werbalny utrzymany w wed. vdpati 'sieje, 
rozprasza; wyrzuca nasienie" nasuwa przypuszczenie, że *uep-r- miało znacz. etym. 
"zapładniacz”  'wyrzucający nasienie” (por. ve/ś$is). Por. IEW 1149, s.v. *uep- 2 'werfen. 
streuen'. — W lit. onomastyce zachowały się pewne ślady po zanikłym *v6pris lub *veprys, 
por. 1? n.m. V€priai (miasteczko i wieś w rej. Ukmergć, por. łot. n.m. Vepri), 2? nazwy jezior 
Veprys, Veprinis, VEprynas, Vepri$kiai 2x. Do tego stpr. n.m. Weppren, Wepers (AON 199). 


vepti: i$vempu, -vepań, -vepti rozdziawić się, stanąć z otwartą gębą”. Przypuszcza się 
derywację od pwk. *uep- / *up- odchylać się, krzywić się”, dla którego są pewne nawiązania 
germańskie. Por. stisl. vafa 'odwisać, chybotać”, vafla 'chwiać się, chybotać ”, śrwn. wabelen 
*krzątać się, szw. vap głupiec” (LEw 1224). — Drw. vepcióti 'wykrzywiać twarz; mówić 
niewyraźnie; mówić głupstwa, paplać”, vepsćti, vepsi wykrzywiać wargi; poruszać wargami, 
cicho mówić; paplać” (por. trepsćti, źlebseti). Nomina: v€palas 'paplanina, bzdury”, vepas 
"gapa, vepcius ts., vepe 'gęba, pysk”, v€Epelć 'gęba', vepelis a. vEpelis gapa, gamoń”, vEpeza 
c. ts., vEpiza c. 'papla” (por. ligiza), vepsd c. gapa, gamoń” (+ veps-ka a. v€ps-kis ts., vep-skć 
"gęba, por. saiiskć E sańsas) ”, vepśas ts. (> vepśla c. "człowiek o grubych wargach, o 
obwisłej wardze; gapa; papla”, v€pślos f.pl. 'twarz, wargi”). — WSE vep-: 1. vćpti, Pit. vepiaii 
(prs. vepiu) 'rozdziawiać gębę, rozwierać usta tak, że obwisa warga; robić się gapą”, atvćpti 
*obwisać, zwisać” (atvEpusios lipos 'obwisłe wargi ), 2. vEpti, vćpstu, vepafi rozdziawiać się, 


582 Tymczasem Ambrazas 1993, $ 271 wyodrębnia sufiksy -ska, -skis, rzekomo powstałe na bazie pie. 
"determinatywu *-k-". 
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obwisnąć — o wargach” (por. SW w kćżti, reżti), refl. atsivepti odszarpać się, odłupać się, 
schodzić (o skórze); rozchylić się, rozkryć się (o ubraniu)”. Drw. vepcioti 'krzywić twarz, 
usta, mizdrzyć się; paplać ”, vćpsóti 'sterczeć z PAWIOĘ gębą, gapić się; być dziurawym” 
por. repsóti, śmćkśóti). — Nomina od vep-: vćparis "gapa, gamoń” (ALEW 1217), vćpla c. 
"gapa, gamoń, ktoś nierozgarnięty””" (por. łot. vepla” c. papla; ktoś Eexkomytlny ), vepljs 
ts., => vb. denom. vćplioti 'gapić się; mówić głupstwa”, veplionas * „gapa Por. łot. v€plis 
"gapa, ktoś nierozgarnięty” „ = veplóć "mówić a GR ), vćpra c. 'gapa, war. 
sonoryzowany: vćbra (por. kaubre ob. kaupra); vepśa c. 'gapa, gamoń”, vEpśas ts. Z Ś- 
mobile: śvćpala c. 'gapa; ktoś lekkomyślny, niefrasobliwy'. Cps. atvepa.ańsis 'ktoś z 
odstającymi uszami” (por. ausis), atvćpalupis a. atveptaliipis ktoś z odchyloną dolną wargą 
a. ktoś z odchylonymi wargami” (por. liipa). — SO vap-: vapćti (zob.), gapae "otwarty, 
odkryty (o szyi), rozpięty na piersiach (o ubraniu)” € atvepti 'odchylić się, zob. wyżej 
atsivćpti;, iśvapa a. vapd c. 'gapa, niedołęga” (Jau jis toks vapd "Taki już z niego gapa”), cps. 
atvapańtis kto chodzi rozchełstany” (por. ańtis). — SZ vip- (typ RiT  ReT): vipti, vimpu, 
vipańi: atvipti zwisać, obwisać (o wardze), odstawać (o zelówce)”, iśvipti rozdziawić się” (> 
iśvipa c. 'gapa'), vipseti 'marszczyć się, robić grymasy, okazywać niezadowolenie”, vipiza c. 
"gapa . — SZ typu sampras. up-: upe (zob.). — Nowy SO vaip-  vip-: vaipytis (zob.). — 
Nowy SP viep- £ vip-: vieptis (zob.). — WSZ vyp-. Właściwie chodzi tu o neopierwiastek, 
który wyabstrahowano z prs. iśvypstu < *vimp-stu, starsze i$vimpu (por. nowe prt. iśvypań, 
inf. iśvbpti 'rozdziawić się, stać się gapą”). Inne formy: atsivjpti rozdziawić gębę, 
wykrzywić się (o twarzy, ustach), vypauti 'marszczyć się, wykrzywiać twarz, okazywać 
grymas”, vypcioti robić grymasy”, vypsóti 'rozdziawiać się, gapić się. Nomina: dtvypa c. 
"kto stoi z rozdziawioną gębą, gapa” (> atvypćlis 'chorowity człowiek ), vypslas a. vjpslas 
'półgłówek”, vypsn$s 'wykrzywienie twarzy, grymas”. Por. łot. vipsndt, -dju uśmiechać się 
ironicznie albo chytrze; uśmiechać się z zadowoleniem” (drw. od neopwk. vips- € prs. 
*vipsta). — Neopwk. vamp- E vemp- (prs. wempu): vampsóti być bezczynnym, bez zajęcia; 
gapić się” (por. kanksóti e kenkin). Nomina: vampla 1. gęba, pysk”, 2. c. *kto papla”, 
vamplys 'gapa'. Obok tego vambra 1. gęba, pysk”, 2. c. 'kto papla' — z sonoryzacji *vampra 
(por. tamprus > tambrus), => vb. denom. vambryti, -iju, -ijau 'paplać, mówić głupstwa; 
szczekać”, stlit. vambaryti: vumbariu SD «warczę, ringor», stlit. vambar(i)oti: vumbaraju SD 
«markocę» [ mruczeć, mamrotać |]. Zob. też ALEw 1184. 


vćpiitć gw. 1. choragiewka, kurek na dachu” (książkowe), > aSpa śnieżna, 3. 
*wydma piaszczysta”, vepiitas 'zaspa; zamieć śnieżna”, drw. vepiitinis 'zaspa; zamieć; 
wydma”. Są to warianty redukcyjne w stosunku do formacji z I członem veja-, por. veja m 
'chorągiewka, kurek na dachu; pewien wiatr morski”, vćjapiita "miejsce wietrzne; zaspa” (> 
vcjapiitinis "silny wiatr, zamieć ). Paralele na zanik nie enidwaa=go -ja- 8.V. znają — 
vćpiite to przykład złożenia tautologicznego, por. vejas 'wiatr” (drw. od prs. veja 'wieje”) oraz 
pit- jako morfem postwerbalny do piisti, puciń wiać, dąć” (piitena 'wydma”, użpiitis 
"zawianie jako choroba ). Paralela: vetrdvejis. 


verba, -ós 4 p.a. gw. 1. wierzba, 2. palma wielkanocna” — zapoż. ze stbłr. verbd 
(Buga, RR III, 773, SLA 235, LEw 1225, ESBM 2, 302), por. błr. vjarbd, verbd. 


verbliiidas stlit. wielbłąd”, oda iż verbliiido SD «capa, pellis 6 lateribus cameli callosa» 
— zapoż. ze stbłr. verbljud (SLA 234n., ZS 62, 95, LEw 1217), por. błr. vjarbljud, -a. War. 
verbliugas, velbliidas (też wieloryb” i 'słoń”), velibliiidas wielbłąd” (Bretkun), velbriudas. 
Por. ros. velbljud, verbljud (Anikin, REs 6, 202). — Dziś zastąpione neologizmem 
kupranugdris wielbłąd”, dosł. "mający garb na grzbiecie”, por. kupra 'garb', nugara 'plecy, 


583 Zapożyczenie lit. w błr. gw. vjapla 'gapa” (Urbutis, Balt V:1, 1969, 53). 
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grzbiet”. 


Verbnyćia gw. Niedziela Palmowa, ostatnia niedziela przed Wielkanocą, kiedy święci 
się palmy” — zapoż. z błr. Vórbnica ob. Vćrbnaja njadzćlja (SLA 235, por. TSBM 1, 479). 
War. pluralizowany: Verbnycios (zob. niżej Verbos). 


Verbos, -4 f.pl. "Niedziela Palmowa” —  pluralizacja wyrazu verba palma 
wielkanocna” (zob. s.v.). War. Verba 'Niedziela Palmowa”. Prócz tego: Verbine, pl. Verbines 
ts. — z substantywizacji zwrotu verbine nedćlia 'niedziela palmowa”; Vefbadienis (por. 
diena). 

verd-: neopierwiastek pochodzący z metanalizy verd-a € vćr-da w formie 3 os. prs. od 
virti 'wrzeć, kipieć, gotować się”. Drw. verdinćti iter. 'gotować”, vćrdinti cur. 'nająć kogoś, 
żeby gotował”, verdad gw. wrzenie” (Jau vanduo arti verdós 'Woda jest już bliska wrzenia ), 
verdamóji f. kuchnia” (z substantywizacji ptc. prs. pass. vćrdamas). — Pewną grupę 
pochodnych nominów tworzą nazwy 'bijącego źródła”, por. verdeklis, verdenć a. verdenis (> 
vb. denom. verdćnti 'płynąć, toczyć się — o strumyku”), verduklis, verduoklć, verduone. 
Dalej por. verdńlis 'samowar'. Osobno zob. versmć. — Nazwy geograficzne: n.rz. Verdćne, 
Verdenis 2x, Verdulis, n.m. Verduliai 2x (> Verduliukai), n.jez. Verdingis b.z.a., Verdiinas, 
Verdupis, n.m. Verdaine, Verdinć, Verdinćs. — Obok verd- pojawił się alternant w st. 
zanikowym vird-, mianowicie na mocy proporcji analogicznej ver- : vir- = verd- : x. Por. drw. 
virduklis *źródło”, virdulas 'bąbel, bańka na powierzchni (wrzącej) wody”, virduls kocioł, 
źródło” oraz samowar' (dla zastąpienia slawizmu samavóras, zob. s.v.), => vb. denom. 
virduliuoti 'powoli dochodzić do wrzenia — o wodzie; bić, tryskać — o źródle”. N.rz. Virda. 
Tu też łot. apvirdas 'ein wenig gekochte Pilze” (ME I, 136). — Proporcją analogiczną ver- : 
ur- = verd- : x tłumaczy się forma st. zanikowego urd- w takich wyrazach, jak urduljs 'kłąb 
pary, kurzu, śniegu” (por. urul$s S.V. virti) oraz n.rz. Urdava, Urdena, Urdupis, Urdupjs. — 
SO vard-  verd-: n.rz. Vardas, Vardźius, Vardava, Varduva (> n.m. Vdrduva), Vardukśne, 
Apyvarde, Nevardd, n.jez. Apvardai, Nevardas. N.m. Vdrda. Czy tu też łot. pavards a. 
pavarda 'ognisko, palenisko ? 


vćrda 3 os. prs. do virti (zob.) 1. intr. "gotuje się, wrze” (Vanduó vćrda Woda wrze”), 
2.tr. gotuje, np. zupę (Verda sriubą 'Gotuje zupę”). LKŹ notuje oboczne praesentia vira, 
vera (b.z.a.). SD verda «burzy się (morze); wre co, warzy się», verda versmć «wytryska 
źródło», SD! versme verdunti «strumień, torrens, riuus» (dosł. *źródło bijące, kipiące ). Por. 
Tę vanduo verćias — vćrda i vćrda "Tam woda bije, wrze i wrze” (Śaltinis virdavo ir virdavo 
Żiemą, vasarą 'Źródło biło i biło, zimą, latem”). — Tr. vćrdu: SD verdu «warzę, coquo 
cibum», daverdu «dowarzam, percoquo», nuverdu «okipiam, expumo feruendo», «wzwierać 
przestaię, deferueo», użverdu «podwieram, subferuesco, subferuefactus». — Odpowiednik 
łot. vęfdu gotuję się; gotuję” (inf. vi/t, prt. viru). 3 os. vęrd też 'bije, wytryska — o źródle”: 
Udens vęrd nuo avuota. — Formacja vćrda, pierwotnie intranzytywna, została utworzona 
sufiksem -da- od pwk. na SP vćr-C. Por. pie. *uerH-C 'być gorącym” (Liv* 689). Transponat 
ie. *yćrH-d'e-. Por. Endzelin 1922, $ 610, Vaillant, Gc III, $ 441. — Stang 1966, 336: w 
odniesieniu do segmentu -d- autor waha się między uznaniem w nim pie. sufiksu 
prezentalnego *-d'e/o- albo spółgłoski wsuniętej dla wypełnienia hiatu. Stang 1942, 140n.: na 
s. 142n. nieprawdopodobna hipoteza o tym, że segment d zapewniał utrzymanie intonacji w 
sylabie pierwiastkowej [ intonationsschiitzendes d'|. W kwestii klasy prezentalnej na -de/a- 
w językach bałto-słowiańskich zob. Smoczyński 2003b, 42n., Ostrowski 2006, 30n. oraz 
Villanueva Svensson, Die Sprache 49/1, 2010/2011, 8n. 


vćrdćlis, -io gw. miara objętości ziarna, ćwierć korca” — zapoż. z prus.-niem. verdel 
"Viertel" (GL 146, Urbutis 2009, 341). Por. pol. przest. wiertel, wirtel pewna miara na zboże; 
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ćwierć korca, ćwierć, ćwiartka” (SW). Co do akutu por. zapoż. bćrtainis, ćvćrtis, pórsas. Zob. 
też virtelis. 


vćrgas, pl. vergai 3 p.a. niewolnik, człowiek pozostający we władzy swego 
właściciela” (łot. vęńgs). War. akc. vergas 4 p.a. SD <wiargas> «niewolniczy syn, verna» 
(syn. nelaisvo żmogaus siinus). F. vćrgć 'niewolnica” (SD' ma w znacz. 'niewolnica” formę 
raba (zob.), zaś SD nelaisva, belaisve). Stoi w związku apofonicznym z vargas (zob.) oraz 
virg- (zob.). Por. ALEw 1218. — Drw. vergija 'stan niewolnika, niewola; pańszczyzna, praca 
niewolnicza”, vergjstć niewolnictwo, ustrój niewolniczy”, vćrgiskas niewolniczy” (por. łot. 
vefdziks), vergóve 'niewolnictwo jako ustrój” (por. darżóves E darżas). Vb. denom. vergduti 
"być niewolnikiem; być chłopem pańszczyźnianym, odrabiać pańszczyznę” (por. łot. vęfguót 
"być niewolnikiem ), pavćrgti, -vćrgiu, -vćrgiau zniewolić, zniewalać” (war. pavergti). — 
N.m. Većrgakiemis. 


vefkti, verkin, verkiańi płakać, lamentować”. SD apverkiu «opłakiwam, defleo, deploro, 
lugeo», i$verkt «wypłakać co, fletu obtinere, lachrymando assequi», refl. isiverkt SD 
«rospłakać się, effundi in lacrymas...». Odpowiednik łot. verkstćt cicho płakać, chlipać” 
(war. verkśćt). Zapewne czas. dźwiękonaśladowczy. Por. bliskoznaczne 1. psł. *verśćati: 
strus. vereścati krzyczeć, wrzeszczeć”, ros. vereśćdte jazgotać; skrzeczeć”, 2. psł. *vreśćati: 
pol. wrzeszczeć głośno, przeraźliwie krzyczeć”, stpol. 'beczeć — o owcy, kozie”, czes. 
vłeśtet wrzeszczeć, piszczeć”. LEw 1226 i ALEw 1218n. przyjmują prapokrewieństwo lit. - 
słow. Zob. też Bsw 353: pbsł. *uerkio. Kroonen 2013, 574 wyraził pogląd, że verkti ma 
krewniaka w pgerm. *warha- n.: stisl., norw. var 'rheum', stszw. var 'mucus, rheum, pus', 
stwn. warah 'pus, liquid manure”, < pie. *uórk-o-. — Drw. verksmas 'płacz” (> verksmingas 
'płaczliwy”, SD «rzewny, rzewliwy»), verksnjs 'płaksa, beksa” (brak asymilacji ks > kś 
wskazuje na młody wiek tych derywatów; -smas i -snys są neosufiksami), verkśla c. 'płaksa” 
z *verk-sla (> vb. denom. verkślćnti 'popłakiwać, pochlipywać ), vćrkśna c. 'płaksa* z 
*yerk-sna (ob. virkśna ts.). — SZ ukazuje się w dwu postaciach: 1? starszej, typu sampras. 
urk-: urkti "warczeć” (zob. s.v.), 2” młodszej virk-: virkti, pravirkti 'rozpłakać się” (zob.). — 
Zwraca uwagę brak alternantu na SO vark-. 


verpelć żm. 1. beczka na piwo, beczułka”, 2. "miara objętości (owsa, żyta, grochu, 
masła, śledzi, miodu) równa czwartej części beczki, 3. 'przyrząd do wyrobu masła, 
maselnica'. War. verpelć, vćrpele, verpilć, m. vefpelis. W świetle wywodów Urbutisa, Balt 
37:1, 2002, 25n. wyraz żmudzki jest pożyczką z łot. verpele (war. verpelis) 'Vierteltonne; 
eine 25 Liter fassende Tonne; eine Tonne von geringer Grósse; ein tonnenahnliches hólzernes 
Gefiss, ein rundes Holzgefdss, ein Butterspann” (por. ME IV, 563n.). Wyraz łotewski jest 
zapożyczeniem skandynawskim, por. isl. verpill m. 'naczynie na wodę, beczułka”, stszw. 
vdrpil beczułka. Zdaniem Urbutisa, o.c., 33 został on przejęty najpierw przez Kurów, 
następnie jako kuronizm przeniknął z jednej strony do gwar łotewskich, z drugiej strony na 
Żmudź. Starsze objaśnienia referuje Lew 1226. N.B. W pisanych po polsku dokumentach 
kancelaryjnych z XVII-XVIII w. wyraz żmudzki miał formę werpel, pl. werpeli, np. Do piwa 
werpeli dwie. Werpel do masła (Urbutis, o.c., 30n.). 


verpti, verpiu, verpiań 'prząść, przerabiać włókno na nici, wysnuwać i skręcać nitkę z 
przędziwa, SD verpiu «przędę, neo fila, lanas $z torqueo fusos». Wtórna długość w 
odpowiedniku łot. verpt, verpju, verpu, por. Endzelin 1922, 596. Cps. atvefpti m.in. 'odkroić, 
zwykle coś twardego, np. kawałek sera; o strupie: oderwać; o darni: szpadlem podciąć i 
odwrócić” (to może mieć odpowiednik w przenośnym użyciu stpr. etwerpt, etwierpt 
"odpuścić, przebaczyć (winy, grzechy)”, zob. Skardźius, RR 4, 340, 378), iśverpti 'wyprząść, 
przepracować przędąc; wydrążyć i wywiercić; wydostać to, co skręcone; wydobyć z 
korzeniem (o burakach, marchwi), wykroić (o darni)”, iverpti 'wbić (nóż, szpadel) w coś 
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twardego”, przen. 'wbić wzrok w co, utkwić wzrok w czym”, praverpiu SD' «dziurawię» 
(syn. skyles darau), priverpiu Sp! «przytykam, applico, admoueo». Refl. ve/ptis 1. 'prząść 
sobie”, 2. 'wwiercać się, wciskać się”, isiverpti 'zasklepić się (o gąsienicy w oprzędzie); wpić 
się w skórę (o kleszczu)”, prasiverpti 'przedrzeć się (o napierającym strumieniu wody)”. Do 
pie. *uerp- / *urp- kręcić, obrócić; złączyć” (Lrv* 690), por. gr. pórw 'przechylić się, obniżyć 
się, spadać, skłaniać się”, póntw 'zeszyć, zszywać; obmyślać, knuć (< *hrapio < *urapio < 
*urp-16, por. lit. virp-), het. uarapzi kąpie, myje, trze, pociera”. Zob. też LEw 1227, ALEw 
1219. — Drw. verpalai m.pl. a. verpalas coll. 'przędza, nici” (SD «przędza, przędziwo») : łot. 
verpele 'kłaki wełny, rozczochrane włosy, zmierzwione kudły zwierzęcia”, verpatis a. 
verpatis f. przędziwo, materiał z którego wyrabia się przędzę; przędzenie; przędza” (por. 
gaiśatis), verpeja 'prządka”, verpend 'przędziwo, przędza”, verpćtas wir wodny a. 
powietrzny; kłąb kurzu, śniegu”, war. verpetd : łot. verpete "wir wodny; kłębowisko kłosów w 
zbożu” (por. suf. w lenketas), verpikas n. agt. kto przędzie, prządek”, verpikas owad 
barczatka dębówka, Lasiocampa quercus” , verpójas, -d n. agt. 'prządek, prządka, > 
neoosn. verpoj-: verpojć l. przędzenie, czas przędzenia, tzw. prządki”, 2. 'przędziwo (len, 
pakuły, konopie)”, war. verpojć; verpóne ts., verpóne 'prządka”. Cps. plónverpa a. *verpd 
"która cienko przędzie” (por. plónas), stórverpa a. *verpa która grubo przędzie” (por. stóras). 
N.m. Verpejai, Verpend, Verpikai, Verpikai. N.rz. Vefpelis a. Verpelinkas, Verpiite. — SZ 
virp-: virpeti (zob.). — SO varp-: varpyti (zob.). 


vers-: neopierwiastek wyabstrahowany z formy inf. versti 'obracać, przewracać”, 
vefstis obracać się? (zob.). Drw. versdinćti obracać, przewracać”, vefsdinti *'dać (ubranie) do 
przenicowania”, versćti 'kłębić się — o dymie” (Diimai versćtinai versćdami eina iś kamino, 
ty. virsdami) < *vers-seti (por. kćseti < *kćs-sćti). Nomina: priverstas SD «przymusiciel, 
coactor; przymuszony, coactus» © priversti 'zmusić”, verslas (zob.), versmas 1. 'zajęcie, np. 
handel”, 2. 'wybuch (wulkanu)”, versmć (zob.), verstuvć 'odkładnica pługa; obłąk u kosy” 
(gw. verstuvas). 


vefslas 1. zajęcie służące utrzymaniu, dające zarobek”, 2. 'drobna wytwórczość, małe 
przedsiębiorstwo” — dewerbalny drw. na -las od neopwk. vers- € verstis trudnić się, 
zajmować się czym” (zob. versti). Por. girslas £ iśgirsti, krislas e kristi. Odmienna analiza 
w LEw 1227: *vert-sla-. Z inną apofonią: varstas III (zob.). — Drw. verslus 'obrotny, 
przedsiębiorczy”, verslinis 'przemysłowy”, verslininkas drobny przedsiębiorca”. 


versmć, acc.sg. vćrsmę 3 p.a. 1. 'źródło, wypływ wody podziemnej” (SD verda versmć 
«wytryska źródło, scatet fons», Sp! versmć verdunti «strumień, torrens, riuus»), 2. * głębia w 
rzece lub jeziorze, otchłań, 3. 'miejsce grząskie, 4. przen. "moc, mnóstwo (gości, 
pieniędzy). War. versmć 4 p.a., vórsmć | p.a. Odpowiednik łot. versme 'żar, gorąco”. 
Rekonstrukcja niezdecydowana: *vers-mć, od neopwk. vers- € vefstis 'obracać się, 
przewracać się” (zob. paralele s.v. giesme) albo też *verd-smć, od neopwk. verd-  vćrda 
"wrze, kipi, tryska”, verdenć 'źródło” (tak Biiga, RR III, 850, Bsw 361, ŹD 206, GIL II, $ 275, 
LEw 1227). ALEw 1220 nie daje rekonstrukcji. Na korzyść analizy *vers-mć przemawia 
obecność dawnej formacji versmenelis "małe źródło”. Osnowa *vers-men- zakłada pdg. 
*yersmuo (nom.sg.), *vers-men-j (acc.sg.), por. liemenćlć € liemuó, liemenj. — Drw. 
pavćrsme a. pavćrsmis miejsce, gdzie woda sącząca się z ziemi nie zamarza, tzw. 
oparzelisko”, paversnis KN 'źródło”, versmetas '(o gruncie) z licznymi źródłami, z wodą 
podskórną; podmokły, grząski”, versminis źródlany” (SD «zdroiowy, fontanus»). Vb. denom. 
jversmćti '0 drodze na wiosnę: stać się grząską, nieprzejezdną. — N.rz. Versmć 3x, 
Pavćrsmć 2x, Paversmiai, Pavćrsmis 6x, z insercją k: Pavćrksme, n.jez. Versminis, 


584 Por. słc. priadkovec dubovy, niem. Eichenspinner. Gąsienice barczatki przepoczwarzają się w oprzędach 
między liśćmi na ziemi. 
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Versmynas. N.m. Versminć, =» Versminińkai, Pavćrsmis 2x, Pavćrsmćs, cps. Versnupiai 
(*Versm-upiai, sm > sn przez persewerację). 


versti, verciu, verciańi 1. obalać, przewracać, wywracać , 2. 'obracać, zmieniać”, 3. 
'nicować, odnawiać ubranie przewracając tkaninę na lewą stronę, na nice”, 4. 'tłumaczyć, 
przekładać (na inny język)”, 5. 'zmuszać do czego”. Refl. ve/stis "dawać sobie radę; trudnić 
się czym, zajmować się czym zawodowo; trudnić się handlem; obracać się (w coś, w kogoś); 
zmuszać się do czego. Cps. apverćiu SD «obalam co, euerto, deturbo, deijcio, conuello, 
prosterno» (syn. pagriauju), «przewracam co, inuerto, peruerto», jversti 'wwalić”, praversti 
"przewrócić skibę, przeorać; przewracać (kartki w książce); przydawać się”, priversti 
"przywalić; przymusić, zmusić” (priverciamas 'pod przymusem”, privefstinas przymusowy, 
konieczny ), suversti 'zrzucić, zwalić; zaorać; zakręcić, zawrócić; zasypać (cukrem), zlać (do 
słoja); porozrzucać”, refl. prasiversti 'zdać się na co; przydać się”, susiversti 'zwalić sobie; 
zawiązać, o roślinach: utworzyć zawiązki kwiatów, owoców; połapać się, zrozumieć”. 
Odpowiednik łot. verst, verśu (war. vertu), versu 'obracać, kręcić, uderzyć” 85_ Do pie. *uert- 
/ *urt- obracać się” (Liv? 691, ALEW 1221), por. wed. vdrtate obraca się, kręci się”, łac. 
vertor zwrócić się, skierować się; obracać się, toczyć się”, verto, -ere tr. obracać, kręcić, 
kierować” (SZ versus 'obrócony” < vorsus < *urt-tó-), goc. wairban- 'to come about, happen, 
become”, nwn. werden ts. — Drw. na SE: vertćiga (zob.), verteklis 1. nomen instrumenti 
"bosak do gnoju; odkładnica pługa”, 2. n. agt. ten, kto wyrzuca gnój”, 3. n. agt. ten, kto 
handluje końmi”, vertćlka (zob.), vertimas 1. 'zorane pole, rola” (znacz. etym. "odwrócenie, 
przewrócenie (ziemi)”, n.m. Vertimai 3x (paralele: arimas, riekimas), 2. przen. 'przekład, 
tłumaczenie”. Cps. qżuolavertis (zob. qżuolas), n.rz. Briedźvertis (por. briedis), iśverstdkis 
(zob.), kupetverta a. kupet- siano rozrzucone z kopki do schnięcia” (por. kupeta). Osobno 
zob. vers- (neopwk.). — SZ virt-: virsti (zob.). SZ, urt-: urtinti (zob.). — SO vart-: iśvartinti 
a. jvartinti zmusić (do jedzenia, do picia wódki)”, vartyti (zob.), vartóti (zob.). Nomina na 
SO: zob. vart-. — Od sb. *vartalas albo od interi. vartaldi (o przewracaniu się) pochodzi vb. 
denom. vartalióti 'przewracać, wywracać, obalać, zwalać na ziemię; przewracać siano; 
toczyć (kamień); gnieść, ugniatać”, war. vartailióti (por. typ gfvailioti ob. gyvalioti). 


verSis, -io 1. 'byczek, cielę”, 2. byk” (Sp! «stadnik, taurus», SD «byk, taurus»), 3. gw. 
*kastrowany byk; wół roboczy”. Odpowiednik łot. versis, -5a wół, byk”. Pb. *uers-ia-. 
Zmiana *rs > lit. rś jak w gafśas, pirśtas, vir$us. Brak form na SZ fvirś-, SO fvar$-. 
Pokrewne wed. v/san- męski”, sb. m. 'płodny mężczyzna, samiec zwierzęcy (byk, ogier)”, 
dat.sg. vrsnć, gr. Gponv, -cvog męski, samczy” (tessal. óponv). Pie. *h>urs-en-, znacz. etym. 
"wlewający nasienie”. Pwk. pie. *h>uers- 'lać, padać — o deszczu”, por. gr. odpśw 'oddawać 
mocz” (*h>uors-ćie-), SZ łac. verres, -is m. knur, wieprz” (zam. *uerre < *uerren, de Vaan 
2008, 666). Zob. też Lew 1228n., ALEw 1221. — Drw. verśditis 'cielak”, verśćkas ts., 
verśelis l. cielę”, 2. 'plecak z cielęcej skóry”, verśidć 'obora dla cieląt, gw. ogrodzone 
pastwisko dla cieląt”, ver$iena "cielęcina" (por. karviena), verśinas 'podrosłe, większe cielę”, 
verśiókas ts., kórve ver$inga 'cielna krowa”, ver$ininkas 1. obora, zagroda dla cieląt”, 2. 
"łożysko krowie”, ver$inis a. verśinis 'zrobiony z cielęcej skóry” (SD verśinis «bykowy, 
taurinis»), versjstć 'pierwsze wycielenie się krowy”, ver$iśćias wielkie, dorodne cielę”, 
versiśskas 'cielęcy, jak u cielęcia”, verSiukas 'byczek, cielę” (SD «ciołek, iuuencus, buculus»), 
verśiukśtis "liche cielę'. Cps. pirmaverść '(krowa) która się po raz pierwszy ocieliła” (por. 
pirmas), antrdverść '(krowa) po drugim cielęciu” (człon *ver$ć wymienia się z członem 
odćlć, por. pirmadelć, antrddele), verśdpjiivis kto zarzyna cielęta” (por. pjiiv-V), verśapluokis 
(zob. apliokas), verśgalviai m.pl. 'potrawa z głowizny cielęcej i flaków” (por. galva), 


58 LEW 1228 wymienił tu również abstractum stpr. prewerisnan dat.sg. potrzeba, Notdurft”, ale wydaje się, że 
lepiej byłoby zaliczyć je do pwk. *uer- jak w łot. veru, vert 'biec”, zob. LAV 296 n. 
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verśialiipis a. varśliipis kto ma grube wargi” (dosł. *kto ma wargi jak u cielęcia”, por. lipa), 
verśliupa c. ts., też ktoś brzydki”, vevSpilvis ktoś dużo je, nienasyceniec” (dosł. 'czyj brzuch 
przypomina cielęcy” (por. pilvas). Vb. denom. verśitiotis, -ińojasi, -idvosi 'cielić się”, zwykle 
apsiverśińoti ocielić się”, wulg. 'urodzić nieślubne dziecko” (por. łot. verśuótićs 'cielić się; 
zachowywać się jak cielę'). — N.jez. Ver$is, Verśelis, Ver$iukas, n.rz. VerSupis 3x, Versup)s 
2x. N.m. Versśiai 2x, Verś$iai, Verśeliai, cps. Verśióbalis, Verśkdiniai, VerSkuliai, Ver$upiai, 
Antdverśis. 


verśkas gw. dawna rosyjska miara długości, licząca 4,445 cm albo 1,75 cala” (AStuoni 
ver$kai ilgumo "Osiem werszków długości”) — zapoż. z ros. verśók, -$kd, błr. vjarśók, -Śkd 
(Zs 62). 


vertas 'wart, warty, godzien, godny”, nevertas 'nie warty”, nevefta a. neverta adv. 'nie 
warto”. Zapoż. z nwn. wert (stąd też łot. vęrts, stpr. werts). Por. GL 147, Lew 1229, ALEW 
1222. — Drw. vercid wartość; rzecz o dużej wartości” (abstr. na -id- typu kalćid, mażia), 
verte *wartość” (por. slaptć € sldptas), vertai adv. 'godnie” (> verciańi adv. 'lepiej, raczej ), 
vertybć "wartość , SD «godność, dignitas» (+ vertybinis wartościowy ), vertingas cenny, 
wartościowy”. Vb. denom. vertćfi, vefta, -Ejo 'być wartym”, vćrtinti oceniać”. 


vertćiga c. gw. 1. 'handlarz; handlarz nie zawsze uczciwy”, 2. 'krętacz, oszust — z 
*vertćika przez perseweracyjną zmianę ik > ig (paralele s.v. svaigus). Dewerbalna formacja z 
neosuf. -eika Od vert-, por. verćiuos, verstis m.in. 'trudnić się handlem”. Paralele: kabeika 
kabinćtis, lindeika € listi. — Z innymi suf.: vertćiva c. *kto handluje końmi; krętacz, 
kombinator, spekulant" (por. mainćiva 'kto prowadzi handel na zamianę € mainyfi, 
mainduti), vertelka (zob. ). 


vertćlka gw. 1. handlarz”, 2. 'krętacz, oszust” *9 — formacja utworzona neosufiksem - 


elka (por. GIL II, $ 501) od osnowy vert-, równej pierwiastkowi, por. verciuos, verstis m.in. 
'trudnić się handlem. — War. z perseweracyjną zmianą lk > lg: vertćlga ts. Paralela: 
mainćlga z *mainel-ka : mainelis (por. też rk > rg w ketvćrgis). Jest też war. vartćlga, z vart- 
jak w czas. vartyti (zob.). 


vćrti, veriu, vćriau 1. kłuć, przeszywać, przebijać (nożem, strzałą, włócznią)”, 2. 
"otwierać lub zamykać (drzwi, bramę, okno)”, 3. 'przewlekać, nanizywać, łączyć kolejno”, 4. 
'nawlekać (igłę). Cps. apvćrti '(łapeć) otoczyć oborką, tj. przewlec przez dziurki sznurek a. 
rzemyk, którego koniec zawiązuje się na nodze”, atvćrti (zob.), ivćrti wbić nóż (przy 
zarzynaniu świni), wbić drut (w ryj świński); nawlec nić na igłę”, SD jveriu siuly bulin adatos 
«nawłoczę igłę, zawłaczam, traijcio, induco filum in acum, insero filum per foramen acus», 
iśvćrti wykłuć (oko), wywlec, wyciągnąć (nić z igły)”, nuvćrti 'przeszyć, przeniknąć (o 
nagłym bólu); pchnąć kogo nożem”, pavćrti 'przeszyć, nawlec, nanizać; zarżnąć (prosię); z 
grubsza zeszyć”, pórverti 'przebić (na wylot), przeszyć ostrym narzędziem”, pravćrti uchylić 
(drzwi); przewlec przez coś”, privćrti przymknąć, np. okno”, suvćrti 'nawlec, nanizać, 
zamknąć (wrota, okiennice)”, użvćrti zamykać” (SD ażuvertas SD «zawarty, clausus»); dki 
vćrti olśniewać , dosł. 'kłuć oko”. Refl. nusivćrti przyciąć sobie palec (w drzwiach, przy 
zamykaniu okna). Odpowiednik łot. vert, veru, vEeru 'nakłuwać, nanizywać, wyszywać; 
otwierać i zamykać (drzwi). Pie. *Huer- / *Hur- 'wetknąć, wsunąć” (Liv 227), por. wed. 
dpa dvar 'otworzył”, pol. zawrzeć zamknąć” (*verti), scs. provretii 'przeszył, przetknął” (por. 
Bsw 351n.), łac. aperio, -ire "otworzyć, odmykać”, operió zakryć, zamknąć. W pbsł. 





586 Por. 1. Kurs verćias, maininkauja su arkliais, tas vertćlka Kto trudni się zamianą koni, to «vertelka»”. 
Budavo tokiy vertćlky, kas pirkdavo ir veżdavo i Rygą żąsis, kiaulieną 'Byli i tacy handlarze, którzy skupywali 
i wozili do Rygi gęsi, świninę”. 2. Tai vertćlka moteris, vienam sako vieną, o kitam kitą To krętaczka, jednemu 
mówi jedno, drugiemu co innego”. 
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zmienione w *uerH-C w następstwie metatezy spółgłoski Irg., która zaszła w formie SZ: 
*urH-C z *Hur-C. Wnosimy o tym na podstawie akutu takich form, jak lit. vćrti i urvas 
(zob.). Inaczej Liv” 228, przyp. 5 (lit. akut ma być wtórny). ALEw 1222n. ignoruje pbsł. 
metatezę i postuluje pie. *HuerH-. — Czas. sekundarne: jverdinćti 'nawlekać, nizać”, 
praverdinćti otwierać, uchylać”, użverdinćti 'zaprzęgać”, pćrverdinti 'uchylać (drzwi), 
suvćrdyti nanizywać (nici). — Nomina na SE: lit. pavćrmu (zob.), pavćrne 1. 'jama, nora, 
dziura” (Śunes vijos, vijos, o kiśkis ir inlindo pavćrnen *Psy goniły, goniły, a zając wlazł do 
nory”), 2. miejsce położone wśród wzgórz, w dolinie, trudne do znalezienia” (Tokiose 
pavćrnese gyvena, kas jy tę suras), suf. -nć jak np. w barne, krósne, bruknes; pavćrta: Matosi 
kaip pavćrta 'Jasne jak na dłoni”; veriamas, -d ostry — o bólu, spojrzeniu” 
(zleksykalizowane ptc. pass. do prs. vćria)'*”. Osobno zob. żuvćrklas. — WSE vćr-: vćriau 
(prt.), drw. pravćrćti "nieco otworzyć, uchylić”, suverinćti 'nanizywać, np. grzyby na nitkę”. 
Nomina: dvivćres durys f.pl. dwuskrzydłowe drzwi” (por. dvi”), vćrimas 'nizanie, kłucie, 
odmykanie i zamykanie”, vćrć 'zawiasy drzwi”, vćrin)s, vćrinio 'nizanka, sznur paciorków, 
nić korali, naszyjnik” (por. ros. verenica 'szereg, pasmo; ciąg, łańcuch), vćrul)s, vćrulio 
"kolka, gwałtowny kłujący ból w jelitach lub nerkach”. — SO-V: pórvaryti przebić, przeszyć 
(gwoździem)” : scs. otvoriti caus. 'otworzyć **. SO-C: vdrstyti (zob.). — Nomina na SO-V: 
vdras (zob.). — Nomina na SO-C: apvdrtis 'sznurek do przywiązywania łapcia do nogi, tzw. 
oborka”, przest. apvdrte ts. (ALEW 52), z zanikiem v po p: apdrte ts. (por. apalus), vartai 
(zob.). — Alternant vor-: 1? = WSO *uar- do *uar-, 2? = SO *uar- do *uer- (por. vćriau), np. 
apyvora kareiviy SD «szańc, sepimentum militare, munitio», ivore a. jvora 'tuleja, rodzaj 
metalowej pochewki o cylindrycznym przekroju”, vorad (zob.), pavóras 'kołeczek u sieci 
rybackiej”, vóris (blaszana) przykrywka na cybuchu fajki”. — Dla st. zanikowego są dwa 
refleksy. Po pierwsze SZ typu sampras. w formie lit. urvas < *Ur-ua- < *urH-uó- (zob. S.V.). 
Po drugie młodszy SZ o postaci lit. vir-C < *urH-C: pravirti (zob. *virti). Nomina: virtine 
"nizanka, wianek nanizanych przedmiotów”, przen. 'długi szereg” (syn. vilkstine), virve 
(zob.). — SZ vir-V: 1. dtviras (zob.), 2. łot. virót a. virinót 'otwierać i zamykać”, pavirinót 
uchylić”, 3. psł. *ot-virę (prs. do *ot-verti): pol. odewrę, przest. otewrę 'otworzę”, czes. 
otevru, słń. odvrem ts. 


verźćti, vórżiu (3 os. vćrżi, war. verżi, verżeja), verżćjo "dusić, ściskać, ściskać przy 
obejmowaniu, opasywaniu, wiązaniu”. War. vćrżćfi, -ju, -jau. Odpowiednik łot. verzćt, -Eju 
"skręcać, obracać; chłostać”. Drw. iteratywny na -ćti do verżti 'Ściskać, krępować” (por. LEW 
1230). Paralele: ddużeti = dadżti; tyreti © firti. — Neoosn. verże-: verżćjas *kto ściska, 
krępuje; kto stara się coś odebrać” (por. pjovćjas, sejćjas), verźćtinćs f.pl. sznury, powrozy 
do ściskania siana na wozie”, verżćtuvć 'drąg do przygniatania siana, snopów a. słomy na 
wozie”, verżćtuvćs f.pl. 'powrozy ściskające siano na wozie”. 


verżlus, -i 4 p.a. kogo rozpiera energia, energiczny, zawzięty, gwałtowny; wartki — o 
nurcie rzeki” — dewerbalny przymiotnik na -lus od verżtis rwać się do czego, wdzierać się” 
(zob. vefżti). — Drw. verżliimas 'napór, pęd”. — Z innymi suf.: verżlć 'nakrętka na śrubę, 
mutra”, verżljs metalowe ucho kosy” (Verżlys — dalgei itverti viela, skardos atreża). 


verźti, verziń, verżiań l. Ściskać, zaciskać, krępować, zżymać”, 2. 'powściągać, 
powstrzymywać , 3. cisnąć, ugniatać, uwierać (o bucie)”, 4. 'nalegać na co”. Odpowiednik 
łot. vórzt”, vórżu, vćrzu 'obracać” odchyla się pod względem znaczeniowym. Do pie. *uerś"- 
"wiązać, krępować, (zu)binden”, por. scs. povresti, povruzo 'Óetv, wiązać, pętać (bg. vrwzam 





587 Ze słowiańskiego por. scs. strus. verćja 'uoXAóg, zasuwa, zawora”, ros. gw. verejd 'słup w bramie, węgar u 
drzwi, wrót; belka podtrzymująca (dach, sufit)”, pol. wierzeja 'podwój, skrzydło wrót” (pl. wierzeje), czes. 
vefeje pl. "drzwi, wrota”, < psł. *ver-ćja. Por. BSW 351 n., REW I, 188, Boryś 2005, 695 n. 

588 Reanaliza o-tvoriti prowadzi do neol. tvoriti, stąd też nowe cps. za-tvoriti zamknąć” (> zatvorii więzienie ). 
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"zawiązywać na węzeł”, mac. vrze wiązać, zawiązywać ); stang. wyrgan chwytać za gardło, 
dusić” (por. ang. to worry *dokuczać, niepokoić”), nwn. wiirgen *dusić, dławić”. Por. LIV” 
688, Bsw 355, Lew 1230n., Ewp 1584n., ALEw 1223. De Vaan 2008, 644 dołączył tu łac. 
urgeó, -re naciskać, pchać, popędzać” (*ur$"-ćie-). Cps. iśverżiu SD «wyciskam co na kiem, 
extorqueo, elicio» (syn. i$galiu), iśverżiu kam ky iŚ runky SD «wykręcam co komu z rąk, 
extorqueo», nuverżti "odcisnąć coś (werzniętym w ciało sznurem)”, paveFżti 'odebrać, zabrać 
przemocą; ściągnąć, Ścisnąć; zniewolić, zawładnąć”, priverżti 'docisnąć, dokręcić”, suverżti 
"skrępować, ścisnąć, ściągnąć przyciskając”. Refl. ve/żtis 'rwać się do czego, dążyć; wdzierać 
się (gwałtem, siłą), wyrywać się, ściskać się, sobie”, verżiuosi SD «cisnę się; gramolę się», 
jsiverżti wcisnąć się”, jsiverżiu sp! «wmykam się», SD «dobywam się; wdzieram się; 
wrywam się, wtargam» (syn. impuolu), nusiverfżti mocno ścisnąć sobie rękę lub nogę 
(sznurem), iśsiverżć ugnikalnis R aa wulkan”, persiverżiu SD «przedzieram się; 
p RS się przez co», prasivelżti "przecisnąć się, przedrzeć się (na zewnątrz)”, susiverżti 
*ścisnąć się (pasem). — Drw. verżćti (zob.), verżinćtis: jsiverżineju SD «dobywam miasta». 
Nomina: vćrżas 'żerdź do przyciskania słomy przy kładzeniu strzechy”, verżimasis dążenie, 
dążność; pęd do czego, parcie naprzód”, verżljs rywal, konkurent” (syn. prieśvarża), verżlus 
(zob.), verżtuvas imadło”. Cps. $ienverże 'drąg lub powróz do ściskania siana na wozie”, war. 
Sieńvirżis (por. $ienas). Por. łot. vęrza splątana przędza; przedmiot wielki, długi”, vęrzaka 
"splątane pasma przędzy; wielka i niestarannie związana paka, tobół”. — SO varż-: varżyti 
(zob.). — SZ virż-: virzti I (zob.). 


ves€lć gw. 'wesele” — zapoż. z błr. vjasćlle, -lja n., pol. wesele (SLA 235, ZS 62, LEw 
1231). War. veselid, -ios (2 p.a., m.in. KN), veselija (1 p.a.), też pl. veselijos. War. z 
antycypacyjnym wyodrębnieniem palatalności spółgłoskowej w postaci segmentu i: vesćilia 
(też pl. vesćilios), vesćilija, vesćilć, por. veććiria ob. većerija (inne paralele dla -ei- podano 
s.v. ditvaras). — Drw. veselycia, vesćlka ts. 


vesima 3 p.a. f. gw. (o dziewczynie) zdolna do zamążpójścia”. Wypadek leksykalizacji 
formy ptc. fut. pass. vesi-m- do vesiu 'ożenię się”, 3 os. ves (zob. vesti), dosł. 'ta, z którą ktoś 
ma się żenić”. Do formy żeńskiej dotworzono przymiotnik rodzaju męskiego: vesimas 'o 
mężczyźnie: zdolny do ożenku”. 


vest-, neoosnowa wyabstrahowana z form typu vestas prowadzony”, datvestas 
"przyprowadzony ”, atvestd 'wzięta za żonę”, tj. ptc. prt. pass. do vesti (zob.). Drw. atsivestinć 
kdrvć a. kumelć krowa a. kobyła, którą żona przyprowadziła z sobą do domu męża”, 
atvestinis zwierzę wniesione w wianie do gospodarstwa męża; dziecko przyprowadzone 
przez żonę do domu męża” (syn. atvarytinis), atvestinjs jedno z małżonków, które 
zamieszkało w domu męża a. żony”, vestuves (zob.). Paralele s.v. degt-, leist-, mest-. 


vesti, vedu, vedżiańi 1. wieść, prowadzić, prowadzić za rękę, pod rękę”, 2. 'prowadzić 
zwierzę na uwięzi, ciągnąć za sobą”, 3. towarzyszyć zaproszonemu, prowadzić np. do stołu”, 
4. *brać żonę, żenić się”, 5. rodzić — o zwierzętach” (Katć v€da vaikis), 6. kierować, 
zarządzać czymś”. Refl. vestis wstępować w związek małżeński” (m.in. DP). Odpowiedniki 
bałt.: łot. vest, vędu, vedu 'jadąc prowadzić, wieść”, stpr. west a. westwei 'wieść”. Do pie. 
*yed'- *wieść, prowadzić” (Liv* 659, Bsw 344, Lew 1231n., ALEw 1225), por. scs. vedy, 
vesti wieść, prowadzić , strus. vesfi żenu brać za żonę”, stir. fedid prowadzi, niesie, 
przynosi”, drw. sti. vadhii- "panna młoda, (młoda) kobieta”, aw. vaórya- '(dziewczyna) zdolna 
do zamęścia”. Cps. apsivesti 1. zdobyć się na co”, 2. 'ożenić się”, 3. urodzić”, atsivesti 1. 
"przyprowadzić z sobą”, 2. wydać potomstwo — o zwierzętach” (Kdrve atsivedeć ver$iuką 
"Krowa wydała cielę ), atvesti przyprowadzić, doprowadzić; wziąć kobietę za żonę” (zwykle 
z odległych stron), jvesti ' pomóc komu wejść, wprowadzić, zaprosić gościa do wejścia i mu 
towarzyszyć; (o kobiecie) odbyć obrzęd «jvedybos», dający prawo wstępu do kościoła po 
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ślubie lub urodzeniu dziecka”, iśvesti "pomóc wyjść, wyprowadzić; wskazać drogę, 
odprowadzić dokądś; wziąć za żonę; urodzić młode”, DP 'zwodzić, uwodzić”; iś kelio iśvesti 
zbić z tropu; sprowadzić na manowce”; isvedu namus SD «buduię», nuvesti "odprowadzić 
(na pastwisko)”, pavesti podprowadzić; poruczyć komu, oddać w opiekę, polecić; wziąć za 
żonę”, suvesti sprowadzić w jedno miejsce”, użvesti zaprowadzić, wprowadzić; zaintonować 
(pieśń); zagaić zebranie”, użvedu SD «naprowadzam». — Drw. na SE: vedinti 1. prowadzić, 
zaprowadzić gdzie”, 2. 'żenić (syna, brata)”, 3. 'swatać”, 4. wprowadzać do kościoła kobietę 
po urodzeniu dziecka” (Vedina ji bażnyćią po vaiko), apvedinti przyprowadzić samicę do 
samca” (por. łot. vedindt "wodzić, wabić, zachęcać; sprawować nad kimś opiekę”); pavedćti, 
pdvedźiu (3 os. pdvedi), -ćjau 'poprowadzić kogoś przez pewien czas, poprowadzić do 
pewnego miejsca” (por. vćdćti), pasivedćti "wziąć kogo (za rękę, pod rękę) i odprowadzić na 
stronę”, vedzióti (zob.). Nomina: zob. ved-. — Neopwk. ves- (€ vesti): apsivesdyti 'ożenić 
się”, vEsdinti prowadzić, żenić”, apvesdinti wydać za mąż, ożenić”, vesimas (zob.), veslus 
*taki, którego się łatwo prowadzi; udany, pomyślny”, vesttivćs (zob.). — WSE ved-: vedeti 
(zob.), nomina: pavćdus 'podobny do kogo”, vedljs 'kawaler, pan młody; swat; drużba 
weselny” (war. vedljs), => vb. denom. parvćdluoti przeprowadzić pannę do domu pana 
młodego — o drużbach”. — SO vad-: łot. vadit, -u, -iju prowadzać, towarzyszyć komu, 
wzywać do pracy”*, dizvadit 'zaprowadzić, zapędzić (bydło na pastwisko)” 
odpowiednikiem słowiańskim: scs. voditi, vożdą wodzić”, ros. vodite, vożu / wodzić, 
kierować (autem)” < pie. *uod'-Gie- (por. Liv” 659). Osobno zob. vad-, vadźióti. Nomina: 
vada I, vadd II, vddas (zob. s.v.). — WSO vod- < *uad-: ivoda (zob.). 


vćsti, prs. vćsta (z *ves-sta < *ved-sta), prt. veso (war. vedo) 1. 'o powietrzu: oziębiać 
się, ochładzać się”, 2. stygnąć (o jedzeniu, piecu), 3. 'wietrzeć, tracić zapach, aromat (o 
piwie, winie, chrzanie), 4. przen. 'tracić zapał”, atvćsti 'ochłodnąć, odświeżyć się 
powietrzem”, refl. atsivćstu SD «ochłodnąć» (dosł. 'ostudzam się”). Formacja inchoatywna na 
-Sta- od pwk. vćd- jak w većdinti 'wietrzyć, studzić” (zob. s.v.). Leksem vćs- jest 
neopierwiastkiem, szerzącym się kosztem vćd-. Wyodrębniono go w formie prs. vesta, 
rozumianej jako *vćs-ta albo *ves-sta. Inaczej Lew 1231: ves- składa się z pwk. pie. *ue- 
*wiać” i rozszerzenia *-s-; to ostatnie ma być paralelne do *-d- w vćdinti oraz *-t- w vćtyti. 
Zob. jeszcze ALEw 1226. — Synonimem vćsta jest gw. vćdźia 'oziębia się”, por. gw. pdg. 


vesti, vedżia, vedć, utrzymujący stare vćd-. — Również w jęz. łotewskim ukazuje się neopwk. 

4 A 2 w NE z a z No A z 
ves-, por. vćst , -$u, -su ciężko oddychać, savest ostygnąć , vesindt caus. wachlować, 
chłodzić, studzić . — Drw. od ves-: vescioti wachlować, machać (rękami, skrzydłami)”, 


vesdinti 'studzić, chłodzić”, atvćsinti "ochłodzić, schłodzić, zrobić zimnym” (> vćsintuvas 
neol. Wentylator), (at)vesdinćti 'ochłodnąć. Nomina: vćsd SD «chłod; ochłoda» (syn. 
pavesis), dtvćsis miejsce ochłody, miejsce cieniste, chłodek; chłód wieczorny”, pawesis 
(zob.), vesyklć SD «oganka do powiewania, powiewaczka» ['wachlarz'], vćsts a. vćsus 
"chłodny, chłodnawy, rześki” : łot. vęss 'chłodny” (> vesuma 'chłód, chłodne powietrze, 
ochłoda”). Por. n.rz. Vesa, Vesd, Ves-upe, Vespa (*Ves-upa), Vćs-upis (Vanagas 1981, 376). 


vestuves, -iy f.pl. "uroczystość na cześć nowożeńców, wesele”, war. vestuvć — drw. na 
-uvć- Od neoosn. vest- E vestas 'ożeniony” (zob. vest-, vesti). Paralele: sutuoktuvćs € 
sutuoktas; priimtuves € priimtas. — Drw. vestuvininkas 'członek orszaku weselnego, gość 
weselny”, vestuvinćs dpeigos f.pl. obrzędy weselne. Vb. denom. vestuviduti 'urządzać 
wesele”. 


veśćti, prs. veśt (3 os. vESa, war. v€Si, veśćja), prt. veśćjau 1. 'szybko i bujnie rosnąć, 
58 W BSW 344 jako odpowiednik łot. vadit figuruje lit. ŚW. vadyti, vadaii 'wodzić”, cytowane za K. Biigą. Czas. 


vadyti powraca w ŹD 53, LEW 1231, ostatnio w Liv” 659. Tymczasem LKŻ XVII, 792 nie potwierdza 
autentyczności formy vadyti w znacz. 'wodzić”. 
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udawać się” Vea tenai [riebioj żemćje] mieżiai, kvieciai ir kiti augalai. Suveśćjo krumai, kad 
baisu), 2. przen. "pomyślnie się rozwijać; być dobrego zdrowia, przybierać na wadze — o 
dziecku” (Suveśćjo vaikas, toks patukęs). — Inchoat. veśti, vęśta (*venś-sta, por. gw. vefiśa), 
veśo szybko rosnąć, pomyślnie się rozwijać, nevesęs vaikas 'niejedzące, chorowite 
dziecko”. Uwzględniając fakt, że lit. $ kontynuuje m.in. pie. grupę spółgłoskową *ks (por. 
de$inas), wolno lit. veś- wywodzić z pie. *hueks- < *h>ueg-s- 'rozrastać się” (por. Liv” 288, 
bez wzmianki o faktach lit.). Jest to wypadek tzw. «Schwebeablaut», który towarzyszy 
sufigowaniu -s- do elementarnego pwk. *hećug- 'mocnieć” (Lrv* 274), zob. też dugti. 
Paralelami dla ve$- są czas. aw. vaxśt 'rości, powoduje wzrost” oraz gr. hom. óśćouoau 
"rosnąć , dśćw 'pomnażać, powiększać, wzmacniać”, pass. wzrastać, powiększać się, 
rozwijać się”. Na rzecz pie. spółgłoski Irg. przemawia — prócz greckiej 'protezy” d- — 
wzdłużenie augmentu w aor. ńśśnoa < *aueks- < pie. *e-hb>ueks-. — Drw. od veś-: neveśa 
(zob.), veśliis (zob.). Por. też n.rz. Veśetd (łot. Vęsęta), Veśćtinis, Veśćtupis. — SZ typu 
sampras. u$- < pie. *hug-s-: atuśd (zob.). — WSE veś-: nevćkśla (zob. nćveśa). — SO vaś-: 
atvaśa (zob.), nevaśa (zob. nćveśa), vaśd 1. rośnięcie, bujny wzrost”, 2. "wesołość, radość”, 
vaśus 'bujnie rosnący” (Geroj dirvoj vaśus javai), też "wesoły, radosny”. — N.rz. Vdśsuoka 
(por. velińoka), > n.m. Vaśuokenai; Vaśtdkć (> Vaśtdk-ius), n.jez. VdSuokas, n. łąki Vasikćs. 
Por. pie. SO w wed. vavdksa pf. urósł”, goc. wahsjan 'rosnąć . 


veślus, -i 4 p.a. płodny, plenny, bujny, rozrastający się, gęsto rosnący, nadmiernie 
wyrośnięty, żyzny”, veśli kiańlć maciora wydająca liczne potomstwo”, veS/us javai m.pl. 
"bujne zboże”. Formacja na -lus jest wariantem równoznacznego przymiotnika na -us, veśus 
(por. gaślis E gaśls; naślus E naśus, GIL II, $ 166). Ten ostatni został utworzony od czas. 
veśćti 'szybko i bujnie rosnąć”. — Vb. denom. veślćti, -ja, -jo bujnie rosnąć, (o człowieku) 
tyć, przybierać na wadze”. 


vćt-, neoosnowa wyabstrahowana z formy *vćtas 'rzucany pod wiatr”, ptc. prt. pass. do 
vćti "wiać, dąć”. Drw. atdvćtos, dtvćtos f.pl. 'pozostałości z przewianego żyta; poślad (ziarno 
gorszego gatunku, które oddzielono przez wianie)”, nuovćtos ts., vćtikas kto wieje ziarno”, 
vetuve 'wiejaczka do zboża”, vb. denom. vćtyti (zob.). Paralele s.v. bit-, eit-, mirt-. 


vćti, veja, v€jo 1. stlit. 'wiać, dąć — o wietrze”, vejai vćjo 'wiatry wiały” (Chyliński, 
zob. Palionis, Balt II:1, 1966, 94, ALEw 1226), 2. gw. 'wiać zboże za pomocą wiejaczki, tj. 
oddzielać zanieczyszczenia z omłóconego ziarna” (Kap vćja vćtykle iś paćio kraśto). Pwk. lit. 
vć-C to refleks pie. *haueh;-, por. gr. ónot 'wieje” (pgr. *aueti < *h>'ueh,-ti), sti. vati wieje”, 
goc. wden, stang. wawan, stwn. wden wiać”. Zob. Lr 287, gdzie zresztą brak wzmianki o 
lit. vćri (chyba dlatego, że wcześniej nie wymieniano stlit. czasownika w literaturze 
przedmiotu, zob. BSW, IEW, LEW, Derksen 2008, 519). Dawne prs. atematyczne (por. ónot, 
vdti) zostało na gruncie litewskim zastąpione tematycznym: we -ja- < pb. *ue-ia- < pie. 
*hueh,-ie/o- (transponat). Podobnie zbudowane są prs. sćju, speju, łot. blćju, dćju, por. Stang 
1942, 125n. — Odpowiednie praesens psł. *vó-ję uległo metanalizie na *vój-o. Świadczy o 
tym innowacyjna forma infinitiwu scs. vćjati 'wiać” < *uei-a- (por. Bsw 345); razvejati 
'rozwiewać, rozpraszać” (war. z neosuf. -vatfi: razvevati ts.). Niefortunna jest formuła «psł. 
vejati < ie. *hzueh;- "wiać », podana niedawno w Esjs 1051, a sugerująca jakoby formantem 
tego iteratywu było -jati. — Caus. vćdinti (zob.). — Nomina: pavćnis (zob.), vejas (zob.), 
vćtra (zob.). [Resztę, dotyczącą stpr. perwios, przenoszę do hasła vejas.] 


vćtyti, vćtau, većiau l. "wiać ziarno na wietrze” (por. veti), 2. 'rzucać na strony, 
rozpraszać, trwonić”, 3. 'pędzać bydło, owce”, 4. 'szybko, energicznie coś robić”, 5. 'jeść 
chciwie, dużo. Vb. denom. od neoosnowy vćt-  *vetas 'rzucany pod wiatr'; reanaliza 
formy pte. prt. pass. do veti "wiać, dąć” (zob. s.v.). Paralele: statyti © statas; vytyti < *vytas. 
LEw 1232 zamiast o neoosnowie mówi raczej o 'rozszerzeniu pierwiastkowym -t- (pie. *ue- 
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t-). Osobno zob. vćt-. — Dawne prs. veciu: SD «wieię, wywiewam zboże», iżvćciu SD! 
«wywiewam», pervćciu SD' «przewiewam». Odpowiednik łot. v6tit, -u a. -iju "wiać ziarno” 
(> vćtijums wianie ziarna”). — Neoosn. vety-: vetpkle a. vetyklć 'wiejaczka, szufla do wiania 
ziarna”, SD <wetikłe> «opałka; szufla; wiejaczka, szufla do wieiania» (por. spraudyklć 
sprdudyti), vćtymas wianie ziarna”, vćtytas, -a "mający duże doświadczenie życiowe, kuty na 
cztery nogi” (IF vćtytas ir metytas), vetytojas kto wieje ziarno” (łot. v€titdjs). — Drw. 
wstecznym od većtpkle jest vćtć 'wiejaczka”. 


vćtra "gwałtowny, silny wiatr, wichura; wichura przed burzą; burza z wiatrem i 
gradem. SD «wicher, turbo, procella» (syn. viesulas). Odpowiedniki bałt.: łot. vętra 
"wichura (przest. vetri m.pl.), stpr. wetro Ev 'wiatr, Wint [Wind]. Formacja z sufiksem n. 
instr. -tra- od czas. veti 'wiać, dąć” (zob. s.v.), < pbsł. *ue-tra- < pie. *hueh,-treh>-. Paralela: 
metra < *mćti. Podobne struktury w innych językach ie.: scs. vetrii m. 'wiatr” (suf. *-tro-), 
stisl. vedr n. wiatr; pogoda”, stang. weder n., stwn. wetar, nwn. Wetter n. (pgerm. *wedra- 
"pogoda ; niejasne skrócenie *e€). Zob. BSw 345, Biiga, RR II, 651, Lew 1232n., ALEw 1228. 
— Drw. vćtrinć 'deska przybijana na końcach łat i zabezpieczająca dach przed zerwaniem”, 
vćtringas wietrzny (dzień)”, SD «burzliwy» (syn. liiitingas), vetrótas a. vetrotas burzliwy 
(dzień, pogoda)” : łot. vćtruóts laiks 'burzowa pogoda. Cps. većtragalvis 'lekkoduch, 
pędziwiatr, narwaniec, postrzeleniec” (kalka z pol. przest. wiatro-głów), vćtralauża, vetró- 
"wichura łamiąca drzewa; łom drzewa, wiatrołom” (por. ldużyti), vetrdlużis vćjas *wiatr 
łamiący drzewa” (por. lużti, iśliża), vetravarta ts. (por. vart-). — Złożenie synonimiczne: 
vćtrd-vejis 'silny, porywisty wiatr” (por. vEjas). — Vb. denom. vćtrauti impers. 'wiać — o 
silnym wietrze”, przen. 'szaleć”, vetryti, -iju, -ijau 'gnać, pędzić, zmuszać do biegu”, iśvćtryti 
"wypędzić (z domu), wygnać (bydło ze szkody), przepędzić”. 


v6tuśas, -d stlit. dawny, starodawny”. SD: vetu$as «dawny, antiquus, vetus, pristinus, 
veteranus» (syn. senas), «letny, podeszły w leciech, annosus, affecta «tate» (syn. senas)», 
vetusa boba «baba, anus, vetula» (syn. źmona sena). Młodsza forma z synkopą samogłoski 
sufiksalnej u: żm. vEćas < *vet.śas (war. vE$as). Odpowiednik łot. vęcs 'stary, w podeszłym 
wieku; zużyty; dawny, starodawny”, < *vet.sas < *vetusas. W sprawie afrykaty por. gućas, 
krućas. Odpowiednik psł. *vetixd, por. scs. strus. vetuxu 'stary — o rzeczach”, ros. vetxij, 
czes. przest. vetchy stary” czes. gw. vetky ts., stpol. wiotchy 'stary, dawny; zmurszały, 
zużyty, zniszczony” (+ wiotech przest. księżyc w ostatniej kwadrze”, gw. wiotek ts., por. łot. 
vęcs menesis Altmond ), pol. wiotki 'zwiotczały, niejędrny, niesztywny, cienki, szczupły, 
gibki”*0. Praforma bsł. *uetus-a- < pie. *uet-us-o- (BSW 356: pbsł. *uetuga-). Znacz. etym. 
'roczny” > 'ubiegłoroczny (o płodach)” > 'stary”, por. Esjs 1048, ALEw 1228. Zmiana *(u)s 
> lit. (u)ś jak w apuść, kruśd, truśis. Inne języki pokazują tematy *uet-e/os- i *uet-s-, por. gr. 
śroc, ŚTeog n. rok”, myk. we-to ts. (acc.sg.), łac. vetus, veteris stary, sędziwy; 
dotychczasowy, dawny; doświadczony”, > veteres, -um "dawni ludzie” (drw. vetustus 'stary, 
sędziwy; starodawny, starożytny ); alb. vic cielę" (*uet-es-o- 'roczne zwierzę”), wed. 
trivatsó- trzyletni”, stir. feis maciora”(*uet-s-i). Temat na -es- został derywowany od nomen 
pierwiastkowego na -t-, jakie widać w het. uett- / uitt- c. rok. Na tym tle segment -us- 
praformy bsł. winien być ujęty jako zespolenie sufiksów -u- i -s- (SZ, do -es-). — W językach 
bsł. brak jest refleksów od SZ, sampras. *ut-, por. gr. aćpvot dor. nśpvm adv. 'w ubiegłym 
roku, łoni. — Drw. vefusis, -ć leciwy”, vetuśis 'starosta; dziad kościelny”, vetuśis 'stary 
wół. Z jęz. łotewskiego por. vęcais 'starzec; gospodarz; przełożony”, vęcums "wiek życia”, 
pa vęcam adv. 'po staremu”, cps. vęcmdte 'babka', vęctevs 'dziadek”, vęcvęcóki 'rodzice 


590 5 w w ME z 8 ME : Ą z ME 
%0 Por. jeszcze vb. denom. scs. vefusati 'starzeć się”, ros. vetódte "zużywać się, niszczeć”, czes. vetset stawać się 
starym, zgrzybiałym , stpol. wiotszeć 'słabnąć, niszczeć, wątleć ze starości”, pol. wietrzeć 'tracić zapach, 
świeżość” (zam. wiefszeć). 
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rodziców, dziadkowie”, vęcmeśta 'stara panna”. 


vćzdas 'kij, pałka drewniana”. SD vezdu iśmuśu «biję kijem» (syn. pagaliu iśtinku). 
War. vezas, vezdras (por. wtórne r np. w ambryti, metra), z krótkim e: v€zdas, vezlas. 
Odpowiednik łot. vezda 'kij, pałka” obok vćza 'długa, sękata pałka”. Etymologia sporna, zob. 
ALEW 1229. LEw 1234 łączył z czas. łot. vEzćt machać, wymachiwać, wywijać” (iter. vEzinót 
ts.) i goc. wegs fala, kipiel, wichura. Inna ewentualność wiąże się z faktem, że 
interwokaliczne z jest w jęz. litewskim fonemem obcym. Może to wskazywać na pożyczkę 
słowiańską, por. błr. vjaz, -a / -u wiąz, Ulmus*” = vezas. Znacz. etym. 'kij z gałęzi wiązu” 
(0). Forma oboczna z -zd-, vezdas, mogła pojawić się drogą analogii do syn. Jazda (wariant do 
laza). Grupa -zd- jest objawem dostosowania fonotaktycznego do rodzimej zbitki, która 
ukazuje się między samogłoskami, por. lizdas (pie. *nisdo-), bezdu (pie. *pesdó). Podobne 
wypadki to dbrozdas, jezdas i rdzdumas (zob. ZS 88). Pendant do -zd- stanowi zbitka -st- na 
miejscu słow. -s- w typie abriistas, zopóstas. — Drw. vezdinis kij”, vćzdras 'kij, żerdź 
wyłamana z płotu” (> vb. denom. vćzdrinti iść powoli”, właśc. 'iść o kiju”). Od vezas 
urobiono vezlas 'kij, pałka”. Cps. vezdmuść 'kijowanie, kara wymierzana kijem” (por. maśti), 
<wezdomuBe> SD «kijowe karanie, fustuarium» (LKŹ czyta vćzdamuść). 


vezmćnti, -enu, -enaii gw.: iśvezmćnti wziąć po kryjomu, wykraść; po kryjomu 
wywieźć , pavezmónti ukraść” (Litwa pruska) — osnowa vezm- została zapożyczona z pol. 
wezm- = wezmę, 1 sg. prs. (fut.) od wziąć. 


veżimas 1. 'wożenie czego (wozem, sańmi, łodzią), przewóz, woźba”, 2. wywożenie 
ludzi, wywózka (na Sybir)”, 3. ładunek do Przewięziena 4. "wóz, sprzęt do przewożenia 
ciężarów, ciągniony przez woły, konie”, 5. 'wóz załadowany” 591.6. 'ilość (siana, zboża) 
mieszcząca się na wozie”, 7. przen. "pewna gra karciana”. Do znacz. 4. należą: veżimas didis 
SD' «kotczy» ['powóz, kareta”, SPXVI], veżimas dingtinis SD «kolasa nakryta», veżimas 
prikraustytinis SD «woz skarbny» [' pakowny wóz podróżny, najczęściej czterokonny”, 
SPXVI]. Dewerbalne abstractum na -imas od veżti (zob.), znacz. etym. 'wiezienie kogo, czego, 
wożenie. — Drw. veżimdlis żm. 'lichy wóz” (por. kurpdlis, ragdlis), veżimelis lekki 
jednokonny wóz wyjezdny; mały wóz; wózek dla dzieci”, veżiminć 'szopa na wozy, 
wozownia, veżimininkas woźnica, furman' (syn. veżikas), synkopowane: veżimnykas, 
veżimninkas woźnica; koń wozowy, zaprzęgany do wozu”. Por. łot. vęzums 'wóz, fura, wóz 
załadowany; ładunek na wozie” (war. vęzms, vezmis), vęzumnieks woźnica, furman” (war. 
vezminieks). 


vćżys, -io 3 p.a. 1. 'rak, Astacus”, 2. "choroba nowotworowa” (war. veżis 1 p.a.). SD 
votis veżiu vadinama «kancer, wrzod wyiadaiący ciało, cancer, carcinoma, cacoćthes, 
phagedaena». Odpowiednik łot. vćzis 'rak'. Pożyczka bałtycka w est. wdhi 'rak* (LEw 1235, 
Stang 1966, 46). Etymologia sporna, zob. LEW, /.c. ALEw 1229 rozważa zestawienia z npers. 
gdz 'obcęgi, nożyce ogrodnika” oraz ze sti. vahaka- m. "pewien jadowity owad”. — Drw. 
vćżininkas 'człowiek chory na raka”, veżljs (zob.). Cps. vćżuostis 'ktoś z rzadkimi kpi 
(dosł. *z wąsami jak u raka”, por. uóstai s.v. uostyti). Vb. denom. vćżiduti 'łowić raki”, 
veżidukles f.pl. 1. 'szczypce raka”, 2. 'obcęgi do wyciągania gwoździ”, 3. 'rozgałęziona > 
do zrywania jabłek”. Por. łot. vćżuót chodzić rakiem; powoli się poruszać, powoli jechać”. — 
N.rz. Veżjs, Veżius, Veżus, Veżiśke, Veżgriovis, Veżupis 9x (=> n.m. Većżupiai), n.jez. 
Veżeżeris. 

vćźlys, -io 4 p.a. żółw, Testudo” — drw. z suf. -lia- od vćżjs 'rak” (Lew 1235). Sufiks 
wzorowany na krankijs, svirpljs? — Vb. denom. vćżlinti 1. 'pełzać, posuwać się powoli (o 


31 W odróżnieniu od rdtai *wóz nienaładowany”. Por. np. Tokius veżimus veżdami, sumaitosit kumelę 'Wioząc 
tak wyładowane wozy, zmordujecie kobyłę”. 
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płazach, gadach)”, 2. 'wlec się ciągnąc nogę za nogą”, iśvćźlinti 'wyjść na czworakach (z 
wody)”, vćżlióti pełznąć; wlec się”. 

veżti, veżu, veżiańń wieźć, wozić”, apveżti 'objechać (wiele miejsc); nawozić pole 
gnojem”, iśveżri 'wywieść” (SD też 'plądrować”, syn. pleśyti), użveżti 'zawieźć na górę. Wraz 
ze scs. vezg, vezfi 'wieżć” z pbsł. *ueżó < pie. *ueś"-e-, pwk. *ueś"- 'wieżć, wioząc 
przemieszczać” (Liv? 661, Bsw 356n., Lew 1236, ALEw 1230). Pwk. z pochodzenia 
aorystyczny, por. wed. dvdt 'zawiózł (prs. vdhati), gr. cypr. eFeśe, łac. vexi (prs. veho), scs. 
otiivesńi sę pojechał, wyprawił się” (prs. vezg) < pie. *uG$"-s-. Tu może również alb. vjedh- 
"kraść (Anikin, RES 6, 188). — Drw. apveżćti "cierpieć, znosić” (zob. s.v.), vEżdinti cur. 
"sprawić, że się wiezie, wozi; kazać wieźć” (war. veżdyti), veżinćti iter. "wozić, rozwozić”, 
veżióti ts. Nomina: perveżejas SD «przewoźnik czołnem», veżćcios f.pl. 'wóz do gnoju”, 2. 
"górna część wozu, skrzynia wozu” (zob. kópććios), veżćjas a. veżikas "woźnica, furman; 
dorożkarz” (> veżikduti być woźnicą ”), veżimas (zob.), veżinjs bagaż”, veżmenas BRB 
"woźnica, veżmenć bagaż podróżny, veżtinykas SD «woźnik» ['koń pociągowy koń ], 





WSE vćż-: pavćżćti, -veżin 'powieźć kawałek drogi, powieźć e pewien czas” pór pacjćli, 
GIL II, $ 616, Stang 1966, 322), v€żinti iter. wozić”, podwozić”. Nomina z veż-: pravćża a. 
pravćżd, prdveża 'koleina, ślad kół; rzadsze miejsce w tkaninie”, próveża 'koleina', veżć 
*koleina; tor kolejowy; łożysko, koryto rzeki; zagon” (war. vćżć, vćża, vćżd), vćżćs 'tory 
kolejowe”, vćżos f.pl. ładunek przewożony jednym wozem” (Jau dvejas vćżds parveżiau 
*'Przewiozłem już dwa ładunki ), vćżukai m.pl. sanki do przewożenia pługa na pole”. Cps. 
kaldvćżć gw. ' głęboka koleina* (złożenie hybrydalne z członem kala” 'koło'” pochodzenia 
błr., por. kalavaftas 'kołowrotek'). Przynajmniej akutowane lit. vćż- może zostawać w 
związku z osnową aorystyczną pie. *ue$"-. Por. strus. veża f., ros. vóża *wóz mieszkalny; 
namiot przewoźny; wieża jako miejsce schronienia” (psł. *vćz-ia) obok vćz-, scs. aor. otivesu 
sę pojechał, wyprawił się” (inf. otivesti sę). Zob. BSW 357, REw I, 178, Boryś 2005, 698. — 
SO vaż- < pie. *uo$"-: vażinćti iter. jeżdzić (wozem, na rowerze, samochodem)”, apvażinćti 
*obwozić (kogo po wielu miejscach, po lekarzach)”, apvażinćti ratai m.pl. zużyty wóz” (dosł. 
*zjeżdżony ), iśvażinćti 'wyjeżdżać; często jeździć; być w podróży przez jakiś czas; zjeździć 
pole, które wcześniej zorano”; vażióti (zob.). Z, innymi suf.: 1. łot. vazdt, -dju 'ciągnąć, 
włóczyć po ziemi”, 2. scs. voziti, voży *wozić, wożę” < pie. *uo$"-ćie- (por. sti. vahayati 
'każe wieźć”, gr. óyśoucu wiozę”). Nomina: apvaźa 'niewrażliwość na rzeczy obrzydliwe” 
(por. apveżćti), iśvaża 'miejsce, gdzie się wyjeżdża z lasu; koleina; dziegieć (smar) 
stwardniały na osi koła”, nuovaża (zob.), nuovażus 'obrotny, ruchliwy”, vdżas (zob.). — WSO 
voż- < *uaż- albo apofonia jakościowa *vaż-  *veż- (paralele: dóklas  dć-; sódźius  sćd- 
; mólis e mel-): nenuovoża c. ktoś brudny, zaniedbany, niechlujny”, pravożad 'głęboka 
koleina”, voża 'koleina* (do czego nawiązuje łot. vdża 'ślady kopyt ). — SZ *viż- € veż- (SZ. 
typu RiT  ReT): łot. vizinót "wozić kogoś”, vizindtićs "wozić się, jeździć (wozem, sańmi, 
łódką)”. — WSZ vyż-: pavyźćti przest. 'podwozić kogo na wozie przez krótki czas” (paralele: 
panyśćti © *niś- : neśu; palyjeti € lij- : leju). Na temat tej apofonii zob. Stang 1966, 322, 
LEw 559. Nie ma śladu po st. zanikowym typu sampras. *uż- < pie. *u$"- (por. wed. uh- w 
uhana- 'wieziony, przywieziony”, uhydte 'wiezie się”, zob. Liv” 661, Kiimmel 2000, 484n.). 
Lit. użia, uże, użti hulać, szumieć (o lesie)” ma raczej podstawę dźwiękonaśladowczą. 

viaukcioti, vidukćioja, vidukćiojo  'poszczekiwać; skomleć; popłakiwać (o 
niemowlęciu); niewyraźnie mówić”, vidukseti szczekać cienkim głosem (o szczenięciu); 
pohukiwać (o sowie); buczeć, myczeć (o cielęciu); czkać, zaczynać wymiotować”. 
Czasownik na -cioti, utworzony od interi. vidukś, vidukśt, vidukt - o głosie młodego a. 
małego psa, o głosie cielęcia. Por. żidugcioti  żidugt. 
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vibźdćti, vibźda (war. vibźdi), vibźdćjo 'mrowić się, roić się - o mrówkach, robakach” 
— czasownik na -ćti pochodzenia onomatopeicznego, zob. LEw 1237. Por. syn. knibźdeti. — 
Drw. vibźdynas wielka gromada, chmara (owadów, ludzi), mrowie”, vibźdntć euf. 'wesz, 
Pediculus”. 


vićvienas, -a całkiem sam, samotny; jedyny”. War. vićvienas, vitvienas. Złożenie z II 
członem vienas jeden'. Człon I pozostaje zagadką: *vis-vienas (por. visas "wszystek ) czy 
raczej *viś-vienas (por. vis- w cps. vienviśjs samotnik, odludek')? Oboczność vić- / vit- 
powraca w cps. vićvisas / vitvisas cały, caluteńki, zupełny”. — Drw. vicvienaitis, -ć całkiem 
sam, samiuteńki; jedyny” (war. vitvienaitis, -ć jedynak - o dziecku ), vićvienelis b.z.a. ts. — 
War. vićveinelis 'całkiem sam, samiuteńki” zawiera niejasny segment -vein-. Był on 
zestawiany z łot. przest. vein- / vein- w zwrotach veindds virs 'ein ziemlicher Kerl”, veinads 
puisis 'ein ziemlich gewachsener Junge oder Knabe”, mianowicie dla podparcia (wątpliwej) 
hipotezy, że vienas pochodzi z *veinas, zob. Fraenkel 1950, 26n., Lew 1239. Podobnie Stang 
1966, 55, 276 i 145 (tu rekonstrukcja osnowy w postaci *vićveinis) i Kazlauskas 2006, II, 
248. Nie jest to pewne. N.B. ME IV, 525, s.v. veinads nie podaje noty etymologicznej. 


videl(iai, -iy m.pl. gw. "widelce" — zapoż. z błr. gw. vidćlbcy (= pol. widelce), por. 
LEw 1237. War. f. videlcios, vidalcos. Sg. videlcius, war. videlcius, vidalcius, vidadcis, f. 
videlse. 


vidinis, - wewnętrzny” — formacja oparta na neoosn. vid- E vidns (zob.). Tu też 
złożenia: vidgiris Środek lasu” (n.m. Vidgiris, Vidgiriai 4x, Vidgireliai, por. giria), vidmanta 
"środkowa część więcierza, matnia* (por. manta), vidnaktis północ” (por. naktis). 


vidra 2, 4 p.a. burza; wichura” (war. vydra, vydra), vidras 2 p.a. wichura; wiatr ze 
śniegiem i deszczem; zamieć Śnieżna”. LEw 1237n. uważał za możliwe powiązanie z czas. 
yti II 'wić, zwijać; skręcać”. Ale temu sprzeciwia się fakt, że -dra, -dras nie są sufiksami w 
języku litewskim. Prawdopodobnie chodzi tu o germanizm, którego forma została 
dostosowana do rodzimego syn. vćtra *wichura, burza z gradem”, por. śrwn. gewiter 
"niepogoda, stsaks. giwideri, Śrdn. gewider, gewćder ts. (nwn. Gewitter n.). — 
Niemieckiego pochodzenia jest również stpr. wydra, widre 'wiatr” w słowniczku Grunaua. 
PKEŹ 4, 235 analizuje wyraz pruski jako *v1-dra, powołując się na sufiks -dr-, który został 
wyodrębniony przez Skardźiusa (ŹD 301) jako 'rzadki i niezwykły” w takich wyrazach, jak 
lit. gaizdras 'łuna na niebie” i żaizdras palenisko w kuźni, ognisko kowala”. Trzeba jednak 
zauważyć, że analiza Skardźiusa nie była trafna, ponieważ wyrazy z rzekomym sufiksem - 
dr- w gruncie rzeczy zawierają segment d wtórnego pochodzenia, mianowicie wynikły z 
udźwięcznienia £, wsuniętego do etymologicznej grupy s.r (zob. s.V.). 


vydraga, vidraga 'dokuczliwa kobieta, jędza, megiera”. Niejasne. ŹD 103 analizował 
vydr-aga i uważał za drw. od vydra 'burza, wichura” (za nim LEw 1237n.). War. vydragć, 
vydriga b.z.a. Zob. też ALEw 1231. 


viduriai, -i 3 p.a. m.pl. 1. wnętrzności”, 2. 'brzuch”, Sp! cielito, ile intestinum» (syn. 
żarnos), «trzewa, exta, intestina»; palaidi viduriai m.pl. 'rozwolnienie”, viduriai żuvy SD 
«kuchra, interanea piscium». Pluralizacja formy vidurys Środek” (zob. s.v.). — Vb. denom. 
viduriuoti chorować na rozstrój żołądka, mieć biegunkę”. 


vidurys, -io 3 p.a. 1. Środek czego; wnętrze” (SD «pośrzodek, srzodek»), 2. 'brzuch”, 
3. organy wewnętrzne, wnętrzności”, 5. stlit. "otoczenie ludzkie, środowisko człowieka” — 
drw. na -r- od vidus wnętrze, środek” (zob. s.v.). — Forma loc.sg. viduryje 'w środku” 
zmieniła się przez apokopę w vidury, viduf adv. "wewnątrz, w środku, w centrum czego”; 
vidur praep. z gen. 'wśród, w środku” (Vidur kiemo $ulnys "W środku wsi [jest] studnia”). — 
Gwarowa forma illatiwu sg. viduriń ('do środka”) uległa reinterpretacji jako locativus ('w 


1543 


środku ) i w końcu jako przyimek rządzący genetiwem, np. Mes gyvenam viduriń kaimo 
"Mieszkamy w środku wsi”. — Drw. vidurakis 'środek” (por. suf. w praustdkis, piitakis), 
vidurinis wewnętrzny, Środkowy”, n.rz. Vidurinće, Vidurinis; vidurkis 1. Średnia 
matematyczna, 2. gw. Środek czego, por. duburkis e dubur$s. Cps. viduramżis 
"średniowiecze” (por. dmżius), viduramżis, -ć 'człowiek w średnim wieku” (por. dmżius), 
viduryśis rzemienne a. skórzane wiązanie, łączące dzierżak z bijakiem w cepach” (< *vidur- 
rtyśis, por. ry$Ys), vidurnaktis północ” (por. naktis), n.m. Vidurmiśkis (por. miśkas), vidurupis 
"środkowy bieg rzeki” (por. upe). 


vidus, -adis 4 p.a. wnętrze, środek”. Odpowiednik łot. vidus, gw. vids. Formacja na SZ 
do pb. *ueid-, zob. niżej SE vied-. Bez dobrej etymologii. Zestawiano ze stisl. viór las, 
drewno, budulec, maszt, statek”, stang. widu m. 'drzewo, las”, stwn. witu m. / n. ts. Zob. Bsw 
358, Lew 1238. Derksen 2015, 500 wychodzi od pie. *uid'-u- i dołącza tu nawet stpr. 
widdewii wdowa”. — Cps. viduaslis Środek klepiska*” (por. asla), vidudienis południe” 
(por. diend), vidugavenis środek postu” (por. gavćnia), vidugiris Środek lasu” (por. girid, 
n.m. Vidugiris 5x, Vidugiriai 6x), vidukaimć Środek wsi” (por. kdimas), vidukelć 'środek 
drogi; połowa przebytej drogi” (por. kelias), vidulaukć 'Środek pola, śródpole” (por. laiikas, 
n.m. Vidulaukis, Vidulaukiai), n.m. Vidumiśkis (por. miśkas), vidunaktis m.f. 'północ”, 
vidunaktj adv. 'o północy” (por. naktis), vidupievis łąka położona między polami” (por. 
pieva), n.m. Viduśilis (por. śilas), n.m. Viduvalkiai (por. valka), vidużemć SD «odmorze, od 
morza odległość, meditullium, mediterraneum» (por. nuog mariy atstokus SD «odmorski, od 
morza daleki, mediterraneus»). — Loc.sg. viduje 'w środku” rozwija się przez apokopę 1. w 
adv. viduj (vidui) wewnątrz” (por. virśuj), 2. w przyimek z gen.: vidui miśko 'w lesie” (zob. 
GIL III, $ 789; por. viduf s.v. vidur$s). — Inne drw. vidujis wewnętrzny” (por. virśujis), > 
vidujinis wewnętrzny, środkowy”, viduklis łąka pomiędzy rolami”, vidur$s (zob.), vidutinis 
(zob.), n.rz. Vidujójis Gdlas. — SE vied-: vieduólis 'o spróchniałym wnętrzu”, sb. vieduólis 
"drzewo spróchniałe w środku, ale jeszcze zieleniejące się”, cps. sańsviedis l. 'o drzewie: 
wewnątrz spróchniałe”, 2. 'bezdzietny” (por. sańsas), sausviedis a. sańis- bot. wiciokrzew a. 
suchodrzew, Lonicera” (war. sausviefis ts., zmieniony na skutek adideacji do wyrazu vieta 
"miejsce ). Por. łot. sausviedis 'Lonicera”, sausveżi pl. bot. wiąz, Ulmus campestris”. 


vidutinis, -ć Średni (o wzroście, wieku), przeciętny (o urodzaju), umiarkowany (o 
klimacie). SD: vidutinis «pośrzodkowy, srzedni, srzodkowy», miltai kvietiniei vidutiniei 
«mąka pszeniczna srzednia, simila, similago». Takie derywaty, jak vidutelis "wnętrze czegoś, 
środek (kartofla, jabłka)”, n.m. Vidutiśkć zakładają — wraz z adi. vidutinis — osnowę w 
postaci sb. *vidutis wnętrze, środek” (zob. vidus). Por. rzeczownik żeński vidutć gw. 
"środkowa część spichrza; małe i ciasne pomieszczenie w spichrzu”. Mniej prawdopodobny 
wydaje się wywód z *viduitinis (= vidui 'w środku”) przez dysymilacyjny zanik i. Por. 
paskutinis, virśutinis. — Drw. vidutinis SD «palec trzeci, medius digitus, digitus infamis...», 
vidutini$kas Średni, przeciętny, umiarkowany”. 


viććnas, -d przest., gw. 1. wieczny” (Viećną atilsi mano labam vyrui 'Wieczne 
odpoczywanie mojemu dobremu mężowi ), 2. prawdziwy” — zapoż. z pol. wieczny (por. 
błr. vóćny). 


viedras stlit., gw. wiadro na wodę”, viedras odinis SD «kubeł skorzany, skorzane 
wiadro, vter vinarius, culeus» (syn. mai$as). Zapoż. z błr. vjadró, -a n., pol. wiadro, -a (SLA 
236, ZS 62). Z błr. zapożyczono też łot. latgalskie viedritis "małe wiadro, wiaderko” (LEW 
1239). — Drw. viedrinuke 'beczułka wielkości wiadra”, cps. pusviedris objętość płynu 
równa połowie wiadra” (por. piść), viedrakulbć 'pieniek do postawienia wiadra” (por. kulbć 


D), viedraśikfs 'kto się wypróżnia do wiadra” (por. Sikti). 
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viekas, viekas gw. 1. 'siła ludzka, moc, zdolność do wysiłku” (Su razumu daugiau 
galima yra padarytie nekaip su vieku 'Rozumem więcej można dokonać, niż siłą”. Kelia, 
dirba iś viso vieko *Dźwiga, pracuje z całych sił”), 2. 'siła życiowa, energia” (Żinai, kad nuo 
Sio pavasario visai jau neturiu vieko /Wiesz, że od tej wiosny już zupełnie opuściły mnie 
siły”). War. viekd, vieka. viekas jest derywatem na SO, *uaik-a-, od pbsł. *ueik-, por. veikiu, 
veikti (Leskien 1884, 289, Lew 1239). Pie. *ueik- być górą, zwyciężać” (Liv? 670). 
Dokładny odpowiednik z jednej strony w psł. *vćku 'siła życiowa; lata życia” (zob. Bsw 
339, REw I, 179, Boryś 2005, 692), z drugiej strony w stisl. veig f. 'pith, strength” < pgerm. 
*waigó- (zob. Kroonen 2013, 566). — Na skutek zapożyczenia wyrazu stbłr. veku 'wiek, lata 
życia” pojawił się homofon lit. viećkas o znaczeniu 'trwanie życia, lata życia, wiek”, por. ZS 
62, Anikin, RES 6, 193. Nie odróżnia się tych homofonów w Lkż XIX, 125. — Drw. beviekis 
*niedość silny, bezsilny”, viektis prędki, energiczny” (viekiai adv. szybko, prędko”), viekutć 
"wesz ptasia a. zwierzęca, Mallophaga ”, war. viekutd, viekutas, viekutis. Zob. też tytveika. 


viela 4 p.a. 1. 'drut> (spygliuota viela 'drut kolczasty ), 2. przewód (elektryczny)”, 3. 
gw. pojedyncze włókno, pasmo przewidziane do skręcenia z innymi* (syn. vijd), 4. 
"sznureczek ze skręconego włókna”. Pb. *uei-la-. Formacja ta ilustruje innowację 
apofoniczną, polegającą na wprowadzeniu antewokalicznego SE (por. prs. veju m.in. 
"skręcam powróz”) w pozycję antekonsonantyczną, czyli tam, gdzie pierwotnie ukazywał się 
SZ, zob. vyti Il. Znacz. etym. 'to, co zostało skręcone”. Paralela: skrie-lis stlit. skrzydło” = 
skrej-u, skrie-ti. — Cps. sukavielas (zob.). Vb. denom. jvielyti 'wkłuć w pysk prosięcia 
(Świni) druciany kolczyk dla powstrzymania go przed ryciem łąki”, war. vielóti. 


vien adv. 'tylko, jedynie” (vien tik jedynie tylko”) — przez apokopę z viena nom.- 
acc.sg. n. jedno”, zob. vienas. Por. pol. przest. jeno 'solummodo” < jedno. — iśvien adv. 
'razem, wspólnie; bez przerwy, stale, ustawicznie; wszędzie” < iś vieno dosł. 'z jednego”. 


vienaip adv. jednym sposobem, jednakowo; z jednej strony” — od vienas (zob.), z 
zakończeniem -aip, które naśladuje przysłówki odzaimkowe typu kaip 'jak'. Por. dvejaip 
"dwojako", trejaip 'trojako”, ketveriaip 'czworako”. 


vienas, -d jeden  : łot. vićns ts. Z, niejasnym v- zamiast lit.-łot. *ićnas. To z pb. *ai-na- 
< pie. *Hoi-Hn-o-, zob. Kroonen 2013, 11. Odpowiedniki: stłac. oinom, łac. unus jeden”, 
stir. Óen ts., goc. ains ' jeden”, stang. dn ts., stwn. ein oraz drw. żeński w gr. otvq f. 'oczko, 
jedynka na kostce do gry”. Z innymi suf.: gr. oiog 'sam, samotny”, aw. aeuua- 'jeden', stper. 
aiva- ts. < pie. *Hoi-uo-; wed. ćka- jeden” < *Hoi-ko-. W celu objaśnienia nagłosu bałt. v- 
można w punkcie wyjścia przyjąć dwuwyrazowy zwrot typu lit. *visy (gen.pl.) *ienas (z pb. 
*ainas), znacz. etym. 'jeden spośród wszystkich”. Zwrot taki mógł ulec uniwerbizacji w 
*visvienas, a następnie mógł zostać resegmentowany jako *vis-vienas. — W słowiańskim 
brak śladu po *jani ' jeden” < psł. *ćnń < pbsł. *ai-na-. Psł. *ind: scs. inu 'inny, jeden” (drw. 
inocędu 'uovoysvńg', inoku samotnie żyjący ), ros. inój inny, nie ten”, czes. jiny inny”, 
stpol. iny 'nie ten sam, nie ten wymieniony, pozostały, rzadko 'jeden, jedyny” (gw. iny 
inny”, inszy ts., pol. inny) — nie może być wywodzone z pie. *Hei-no-, ponieważ dla 
stopnia e nie ma oparcia porównawczego. Bardziej prawdopodobna jest rekonstrukcja 
formacji na st. zanikowym: *jinu < pie. *Hi-Hn-o-, zob. de Vaan 2008, 642, Kroonen 2013, 
11. — Drw. pavienis oddzielny, pojedynczy, poszczególny; indywidualny, prywatny” (por. 
łot. pavienus adv. oddzielnie, osobno, w pojedynkę”), vienditis jedyny, samiuteńki”, 
vienatis (zob.), vieneri (zob.), vienetas jedność, jedynka, jednostka; sztuka” (pardioti 


52 N.B. Stpr. ains 'ein', ace. sg. ainan 'einen", które pełni rolę rodzajnika nieokreślonego, jest zapożyczeniem 
niem. ein, einen, a nie refleksem pb. *aina-. Inaczej BSW 3, PKEŹ 1, 56 n. (ains ma być refleksem pb. *ainas, 
stojącego w apofonii do wsch.-bałt. *einas). 
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vienetais sprzedawać na sztuki, po sztuce”), vienybć 'jedność, wspólnota”, vienińtelis 
'jedyny”, SD «jedurny» [ tylko jeden”, SPXVI], «jedyny» (syn. vienatijis), vieniśas samotny”, 
= vienisius "samotnik, odludek'; vienytis samotny”, DP 'samiuchny, samiuczki; jedyny”, 
vienódas 'jednakowy” : łot. vićndds, gw. vinaids ts. (> vb. denom. vienodćti 'upodabniać 
się”, vienódinti ujednolicać ), vienók spójnik 'jednak”, vienoki PK jednak”, vienókig DP 
"wszakże (*vienoki-gi), vienókiai jednakowo, SD «jednako, rownie», vienókias 
"jednostajny, SD «jednaki, vniusmodi» (są to kalki hybrydalne form polskich na -ak-, 
jednaki, jednako, zob. też dvejókas, trejókias), vienóniśkas 'jednaki, jednakowy””*, vienui 
adv.: vienui vienas sam jeden, samiuteńki” (war. vienai vienas), vienunta a. vienuntą stlit. 
adv. jednego razu, kiedyś”, vienuntas stlit. 'ktokolwiek, jeden, choć jeden”, vienuntelis 
przest. i gw. 'samotny, jedyny” (por. suf. -untas w deluntas BRB 'delikatny, zart”, dienuntą 
BRB 'któregokolwiek dnia” oraz ŹD 375), vienuólis samotnik; mnich, zakonnik” (por. suf. w 
keistuólis), => vienuolynas klasztor. — Cps. ićvienis jeden jedyny, np. syn” (por. if), 
vićvienas (zob.), vienarańkć 'krótka kosa”, vienasedis 'zaścianek, kolonia? (por. sed-), 
viengimis (zob.), viengyslis lichy, słaby - o koniu” (por. gysla), vienkiemis ' gospodarstwo 
oddalone od innych, położone z dala od wsi”, przest. 'zaścianek” (por. kiemaS), vienkińkis 
veżimas 'wóz jednokonny” (por. kinkyti), vienlinkas pojedynczy”, por. lińkti (war. z 
asymilacją n-l > r-l: vierlinkas), vienratis 'taczka” (por. rdtas), viensantis (zob. sant-), 
vienturtis, -ć jedynak, -aczka”, DP 'jedyny, jednorodzony, jedynak” (por. turtas), vienuolika 
(zob. *lika), vienvis$s (zob. vie$as), vitvienas 'całkiem sam”, war. vićvienas (zam. *it-vienas, 
*vis-vienas?). — Vb. denom. vićninti(s) DP ' jednoczyć (się)”, vienyti, -iju, -ijau jednoczyć, 
łączyć”. 


vienatis, acc.sg. vienatj 3 p.a. f. samotność, bycie samym”. SP ' jedność (ducha), SD 
«iednakość, unitas» (syn. vienoveidć), «iedność, unitas» (syn. vienyste), «iednostayność, 
equabilitas, uniformitas» (syn. vienokybe, vienotine). Abstractum z suf. -atis od adi. vienas 
'jeden'”. Paralele: pilnatis 'pełnia”  pilnas; sausatis 'posucha” € saiisas. — Drw. vienatijas 
a. vienatijis jedyny”, PK 'jednorodzony” (por. kursai mus per vienatigi suny tavo Pona... 
i$mokei PK 196,;.ją ktoryś nas przez jednorodzonego Syna twego Pana... nauczył”), war. 
viendtyjis, viendtinis jedyny; żyjący samotnie”, vienatjstć 'samotność”, SD' «iednostayność, 
unanimitas, concordia»), viendtve 'samotność” (gw. vienatvia), bibl. jedność”, > viendtvinis 
*samotny, samotniczy”, viendtviśkas ts. — Tu też vienadt adv. jedynie, tylko”, DP vienat ob. 
vienat jedno” (por. stpr. ainat adv. zawsze, allezeit ). 


vieneri, f. vienerios 3 p.a. jeden, jedna — drw. kolektywny liczebnika vienas, 
urobiony suf. -er- i używany z rzeczownikami w formie plurale tantum, np. vieneri metai 
'jeden rok”, vieneri marśkiniai jedna koszula”, vienerios kópććios jedna drabina”, vienerios 
kćlnćs 'jedne spodnie”. — War. gw. vieneli, vienelios, np. Be vieneliy mety septyniasdeśimt 
"Siedemdziesiąt bez jednego roku”, vienelios dures 'jedne drzwi”. — Drw. vieneriópas DP 
"jednostajny, jednaki” (por. budowę trejópas), > vieneriópai adv. jednostajnie. — Forma 
vienćrgis bydlę jednoroczne, roczniak: — na miejscu *viener-kis (E vieneri metai), 
tłumaczy się perseweracyjnym udźwięcznieniem rk > rg (por. ketvćrgis, paddrgas). Sufiks 
jak w duburkis, drućkis, dićkis. 


viengimis, -ć, viengimis, -ć przest., bibl. jednorodzony, jednorodny” — złożenie 
członów vienas 'jeden' i gim- (gimti rodzić się”), kalka z pol. jednorodzony (co z kolei jest 
kalką z łac. unigena). 

viengufigis, -ć 1. samotny, nieżonaty mężczyna, niezamężna kobieta, 2. 'ktoś 
bezdzietny”, 3. 'jedynak - o dziecku”. War. viengungis, viengungis, też viengugis. Analiza: 


593 żę SReziy, z SR ssh 
Neosuf. -oni$k-. Por. kitóniśkas, w kwestii genezy: velnióniskas € velnionis. 
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vieng-ungis. Jest to drw. od neoosn. vieng-, którą wyabstrahowano z używanego w języku 
kościelnym wyrazu viengimis bibl. jednorodzony” (zob. s.v.). Z początku vienguńgis miało 
zapewne charakter żartobliwego określenia człowieka. Suf. -ungis jest — w przeciwieństwie 
do -ingis — ograniczony do nacechowanych ekspresywnie nazw osób, por. burliuńgis 
*tłuścioch', murliungis ts., varliungis *dokazujące dziecko”. Inaczej LEw 176 (s.v. gudti) i 
1240: vienguńgis ma pochodzić z fonetycznego przekształcenia formy *viengulgis, 
kontynuującej złożenie *vien-gulingis, znacz. etym. 'kto sam sypia, wer allein schlift'. 
Jeszcze inaczej GJL II, $ 508: "Wyraz nie dość jasny, być może o dwu przyrostkach: *vien- 
(in)g-ungis obok vieningas jednolity, jednostajny, jednomyślny”. Dla Skardźiusa, RR 4, 850 
jest to złożenie vienas jeden” gung- (gungti a. guńgti m.in. 'iŚć '), znacz. etym. 'ten, kto sam 
idzie ”; jako paralele przytacza autor nwn. Alleinginger i Einzelgdnger. 


vienstypis, -ć 1. 'wyrastający z jednej łodygi, nierozgałęziony, pojedynczy”, 2. jedyny 
(syn, córka w rodzinie), 3. żartobl. 'nieżonaty”, 4. składający się z jednej zwrotki” 
(vienstjpe daind). DP vienstypis szczególny. War. vienstybis jedyny (syn), nieżonaty 
(syn)”. Sb. vienstypis nieżonaty mężczyzna, niezamężna kobieta”, por. Vieni buvo jauni, kiti 
pusamżiai żmones, vieni vienstypiai, o kiti paciuoti ir vaikuoti Jedni byli młodzi, drudzy w 
średnim wieku, jedni samotni, inni żonaci i dzieciaci'. Formacja złożona z vienas ' jeden” i 
osnowy dewerbalnej styp-, należącej do stypti / stbti rosnąć, piąć się w górę” (zob. stipti). 


vientara adv. gw. 1. 'po pierwsze” (Vientara nemoku, ć po kita tingiu, tai i nesakysiu 
"Po pierwsze nie umiem, a po drugie lenię się, więc nie powiem ), 2. 'wszystko jedno” (Man 
vientara, kap tu darai "Mnie wszystko jedno, jak ty robisz”). Złożenie członów vienas 
jeden” i ?tara, należącego do czas. tafti rzec, mówić”. Znacz. etym. "mówiąc coś na 
początku, wymieniając coś jako pierwsze”. 


vienvisys, -€ 3 p.a., stlit. vienvi$is l. adi. stlit. samotny, einsam”, 2. sb. 'samotnik, 
odludek” — złożenie członów vienas jeden" i *viśys. Człon II można rozumieć jako 'osiadły, 
gdzieś bytujący”, ponieważ jest to drw. od pwk. *viś- < pie. *uik- (st. pełny *ueik-) 'osiedlić 
się gdzie”, por. wed. viś- f. ród, klan; osiedle, miejsce pobytu”, psł. *visi f. 'wieś”, scs. visi, 
visi, omówione już s.v. vie$as. Znacz. etym. złożenia: 'osobno, w odosobnieniu osiadły, 
zamieszkały”. Jako paralele formalno-znaczeniowe można wskazać z jednej strony łot. vićn- 
trób adv. 'samotnie, w odosobnieniu” (mes dzivuojam td vientreb), por. ME IV, 667, 670 
(zob. też s.v. trobd), ALEW 1236, z drugiej zaś strony stlit. medźia-visis (zob. ). 


vićptis, viepiuos, viepiaiis rozdziawiać usta, szczerzyć zęby, krzywić twarz”, atsiviepti 
"wykrzywić twarz w grymasie (niezadowolenia, złego humoru, bólu, żalu); rozdziawić się”. 
Formacja na SE viep-, który został dotworzony do SZ vip-. Stary SE miał postać vep-, zob. 
vepti. Paralele: skriesti e skristi; stiebti = *stibti (por. stybti). Odpowiednik łot. vićbtićs, 
vićbjuós obracać się, wykręcać; wykrzywiać twarz” (z udźwięcznieniem pj > bj). Nomen: 
vićplis "maska. Innowacją jest również SO vaipytis (zob.). N.B. Liv” 671 w ślad za LEW 
1242n. mylnie zakwalifikował lit. viep- jako refleks pwk. pie. *ueip- 'drżeć, dygotać”. 


viera, gen.sg. vierós 4 p.a. stlit., gw. wiara, dogmaty wiary, religia, wyznanie” (Kokia 
viera, tokia apiera ' Jaka wiara, taka ofiara ), tikejimas arba viera DP 774,. Zapoż. ze strus. 
vera lub błr. vćra (por. SLA 236, Zs 63, Lew 1243). — Drw. vierelć DP 'wiarka* (o 
nieprawowiernej doktrynie religijnej), np. Aplaido juos Dievas Vieśpatis dćl nuodźiy jy, ir 
jog jiemus tos naujosios vierelćs gardćjo DP 510, "Opuścił one P. Bog dla grzechow ich, a iż 
im te nowe wiarki smakowały”. 


vićryti, vićriju (war. vieryju), vierijau (war. vieryjau) stlit., gw. wierzyć, przyjmować 
co za prawdę; wierzyć w Boga, wyznawać religię" — zapoż. ze strus. vćriti, vćrju, por. błr. 
vćrycb, vćru, 3 sg. vćryce (SLA 236, ZS 63, Lew 1243). Nie można jednak wykluczyć, że 
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vieryti jest rodzimym vb. denominativum na -yfi od slawizmu vierd (zob.). War. vierinti. 


vićrnas, -d stlit., gw. 1. wierny, służący z oddaniem, lojalny, godny zaufania”, 2. 
"dochowujący wiary, wierzący, pobożny”, 3. prawdziwy, zgodny z rzeczywistością, bez 
fałszu, niezawodny”, 4. 'uczciwy, nie oszukujący” — zapoż. z błr. vćrny, pol. wierny (SLA 
236, ZS 63, LEw 1243). War. viernus; z epentezą i: vierinas. Używane też jako sb.: wierny = 
wyznawca jakiejś wiary, człowiek wierzący w Boga. — Drw. viernai adv. wiernie”, 
viernykas, vierninkas przest. 'pełnomocnik, mąż zaufania”, viernfbć wierność”, viern)stć, 
viernumas ts. (obok tego slawizm viernastis). 


viesulas gwałtowny, silny wiatr łamiący drzewa, wicher, wichura; trąba powietrzna; 
szkwał”. SD «wicher» (syn. vćtra). War. viesula, viesuld. War. żmudzki z ć: vćsulas, vćsulas, 
vćsul$s, vesula (adideacja do vests 'chłodny”?, zob. ŹD 185). Odpowiedniki łot.: vies- obok 
uc por. viesulis, viesuls "wicher, huragan” (war. viesals, viesuolis) obok veisuolis, veisuóls 

5,5% „ Formacja na -ul- od zanikłego nomen na -sa-, *viesa < pb. *uei-sa- uderzenie wiatru”, 

_ od vb. vejń, vyti pędzić, gnać; zwijać, skręcać” < pie. *ueih,-. Por. Bsw 345, LEw 1243n. 
Zwraca uwagę brak zmiany *is > lit. i$ (por. maiśas, rieśas). — Z innym suf.: rcs. vixiuru 
wicher”, sch. vihór, ros. vixr, vixor, pol. wicher, -chru < pbsł. *ueis-ura-. N.B. Tradycyjna 
etymologia wychodziła od pwk. pie. *ueis- 'kręcić, zwijać”, zob. IEw 1133, teraz Boryś 
2005, 688 (zwraca uwagę brak pwk. pie. *ueis- w suponowanym znaczeniu w Liv” 671n.). 
— Drw. viesulingas gwałtowny, szalejący - o burzy, deszczu”, SD «wichrowaty, turbulentus, 
fanaticus), viesulinis ts. — N.1z. Viesa, Viesćlka, Viesurkis (por. suf. w vijurkas), n.jez. 


vieśas, -4 ogólnie dostępny, publiczny, otwarty, jawny”. Pb. *ueiśa- lub *uaiśsa- 
"związany ze wspólnotą wiejską”, drw. od pb. *uei$- < pie. *ueik- "wchodzić gdzie, osiedlać 
się gdzie” (Liv? 669). Por. też nomina: SO gr. oikog 'dom', SZ wed. viś- f. 'ród, klan; 
osiedle, miejsce pobytu”, psł. *visi f. 'wieś” (scs. visi, visi, ros. przest. ves, czes. ves, vsi, pol. 
wieś, wsi). — Drw. vieśai adv. publicznie (np. ogłosić, obwieścić)”, vie$ć hist. podgrodzie, 
podzamcze; baszta, vie$is (zob.), viesuma jawność”, vieśuomenć opinia społeczna, 
publiczna. Cps. vieśbutis (zob.), vieSkelis (zob.), vieśpatis (zob.). Vb. denom. vieSinti 
"czynić wiadomym, podawać do wiadomości, ogłaszać, obwieszczać, rozpowszechniać”, 
vieśyti stlit. głosić (ewangelię)”, apvieśyti stlit. obwieścić”. — SZ viś-: medziavisis (zob.), 
vienvi$ys (zob.). 


vieśbutis, -cio 'hotel' — złożenie członów vie$is przest. gość” i butas 'dom', 
prawdopodobnie kalka z nwn. Gasthaus, dosł. "'dom gościnny, gospoda”. Zastąpiło slawizm 
gaspada (zob.). Por. łot. viesnica 'gospoda, hotel”, co jest drw. na -nica od viesis przybysz, 
gość — kalka z ros. gostinica (por. gostinaja 'pokój gościnny” © gósti 'goście '). Por. 
vieśnamis. 

vieśćti, vieśii, vieśćjau 1. być gościem, być u kogoś w gościnie”, 2. 'udawać się w 
gościnę”, 3. 'gościć kogo u siebie”. Refl. apsivieśćti 'rozgościć się”, jsivieśćti ts. Vb. denom. 
na -ćti od viesis gość” (zob. s.v.). Z innymi suf.: stlit. viesauti być w gościnie, gościć”, stlit. 
vieśoti ts. (Chyliński). Odpowiednik łot. vićsćt, vićsu być gościem, być w gościnie”. 
Endzelin 1922, 599 wymienia jeszcze za Ulmannem (1872) viest, vie$u, viesu 'zaprosić”, 
które ma wygląd prymarnego czasownika. Refl. vićsćtićs być w gościnie przez czas 
PY: viesuót, zwykle refl. viesuótićs być gościem, być w gościnie”. — Drw. apsivieSinti 
"oswoić się w gościach, czuć się jak domownik”, vieSinti przyjmować kogo Ro gościa, 
gościć” (por. vdiśinti). — Neoosn. vieść-: vieśćtojas kto gdzie gości, nocuje”, vieśćtuve 


> Por. lit. griebti i greibti; Śviesti i veisti; łot. ićt : lit. elti. Całą tę kwestię omawia Stang 1966, 58-61. Zob. też 
ALBW 1237. 
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przest. 'gościna, pobyt w jakimś miejscu”. 


vi6Sis, -io przest. gość — formacja utworzona suf. -ia- od adi. viesas (zob.). 
Odpowiednik łot. viesis, viess przybysz, obcy, gość”. Inaczej LEw 1244: rzekomy temat na - 
i- od pwk. pie. *ueik-. — Z innymi suf.: stlit. vieśniai m.pl. 'goście”, gw. vieśni, gen. -niós 
"gość - kobieta” (suf. -ni jak w vie$patni), > liter. vieśnid, -niós kobieta przybyła w gości, 
gość - kobieta”: łot. vieśna ts. (tematyzacja przez -a- osnowy na *-I < *-ih). Osobno zob. 
vieśn-. — Drw. atdvieśos f.pl. odwiedziny u osoby, którą się wcześniej miało u siebie jako 
gościa”, vieśćs f.pl. 'gościna, goszczenie”, cps. vie$butis (zob.). Vb. denom. vieśćti (zob.). — 
N.m. VieśŚeikiai, Vieśintos 3x, Antdvieśe. 

vieśkelis, -io gościniec, trakt, droga główna, droga publiczna (którą się jeździ w 
gościnę, w obce strony), Fahrweg, FahrstraBe” (war. vie$iakelis, viesakelis, też vieściakelis). 
Złożenie członów vie$is przest. gość” i kelias droga, równoważne grupie atrybutywnej 
viesas kćlias droga publiczna”, por. SD vieśas kelias «gościniec, droga torowana» (zob. 
viesas). Nie można wykluczyć oddziaływania wzoru semantycznego wyrazów strus. gostinici 
"wielka droga, po której jeżdżą obcy, goście” i pol. przest. gościniec szeroka droga wiejska, 
trakt; droga bita” (drw. na -ici od przym. *gost-ini, por. stpol. gościn 'należący do 
cudzoziemca, gościa ). Por. Sławski, SEJP I, 327, Bańkowski, ESJP I, 462. 


vieśmuo 3 p.a. m. 'rzeczułka : Seklus vieśmuo maża Żuvy turi 'W płytkiej rzeczułce 
mało jest ryb”. Brak zaświadczeń gwarowych. Niejasne. 


vieśn-, neoosnowa wyabstrahowana z form rzeczownikowych vieśni, vieśnid gość - 
kobieta” (por. vieśis). Drw. vieśnćka b.z.a. 'gość - kobieta” (wsch.-lit., w dajnach; co do 
formantu zob. GIL II, $ 459), vieśniai m.pl. stlit. goście” (w BRB jako syn. svieciai), vieśnus 
*taki, który lubi być gościem, lubi być goszczony” (Vieśnus vyras iśbuna svećiuse nakvinai 
*Vieśnus człowiek zostaje w gościach na nocleg”). Vb. denom. 1. vieśniduti być gościem (o 
kobiecie); być gościem (w ogóle)”, 2. vieśnduti 'o kobiecie: gościć z robótką, z kołowrotkiem 
u innej kobiety”, war. vieśnioti, 3. vieśnagćfi być w gościnie”, gdzie II człon nagćti stoi w 
związku z czas. nagineti wykonywać drobne, żmudne prace ręczne, łuskać, obierać przy 
pomocy paznokci” (por. niprinćti). Drw. wsteczny: vieśnige 'gościna, bycie w gościnie” 
(por. n.m. Vieśnagiai). 


vićśnamis, -io l. przest. 'zajazd, karczma”, 2. przest. 'hotel" (dziś vieSbutis), 3. dom 
schadzek, dom publiczny, burdel” — złożenie członów vie$is przest. gość” i namai dom, 
kalkujące nwn. Gasthaus, dosł. 'dom gościnny, gospoda”. Por. vieSbutis. 


vićdnć gw. wiśnia, Cerasus”, też vieśnć ts. — żmudzki odpowiednik literackiego 
vyśnia (zob.). Wokalizm ie nie został przekonująco wyjaśniony. Buga, RR II, 199n., 574; III, 
903 uważał ie za substytut słowiańskiej samogłoski *1 < *ei (psł. *vćiśnia) i utrzymywał, że 
vieśneć jest slawizmem dużo wcześniej zapożyczonym niż vyśnid. Zob. też LEW 1266. 


vićśpati, -ćios 1 p.a. stlit. "pani, władczyni, kobieta szlachetnie urodzona”. War. 
akcentowy vieśpati 3 p.a. SD" vieśpati «pani, domina, hera», «rządzicielka, moderatrix», SD 
«pani, domina, hera, mater familias, herois, heroina». Odpowiednik żeński na -i złożenia 
vieśpatis (zob.). Pokrewne stpr. waispattin acc.sg. 'żona, Frau”, steimans... buttas waispattin 
dat.pl. 'gospodyniom, den Hausfrauen'. — War. vieśpacia l p.a. 'pani* jest z pochodzenia 
formą voc.sg. (por. gimdyve Dievo, vieśpaćia pasaulio, karaliene dangaus DP 60235 
'rodzicielko Boga, pani świata, krolowa niebieska”). War. akcentowy vieśpacid 3 p.a. 
wzoruje się na vieśpati. vieśpacia otwarło drogę dla analogicznego wariantu na -ć: viespatć 


> Por. Pagimde tad Ona dukteri ir pramine vardą jos Marija, tai yra Vieśpati DP 56334 'Porodziła tedy Anna 
corkę i nazwała imię jej Maryja, to jest Pani”. 


1549 


"władczyni, królowa”. Zob. też vieŚpatni. 


vieśpatis, -pafies a. -pacio stlit. 'pan, władca”, DP 'pan, przełożony”. War. akcentowe: 
vieśpatis, -patićs 3 p.a. (m.in. DP), vieśpdtis 2 p.a. (m.in. DP). War. synkopowany: vieśpats 
"pan, władca”, sp! «gospodarz, hospes, herus, o©economus, paterfamilias» (syn. 
padvarnykas), «pan, dominus, herus» i «rządca, gubernator, moderator, rector», SD «pan, 
dominus, dominator, herus». Zob. Rosinas, Balt XXXV:2, 2000, 129-140. Dziś wyraz 
vieSpats jest składnikiem terminologii chrześcijańskiej, używa się go tylko w odniesieniu do 
Boga (często w połączeniu z wyrazami Dievas, JEzus), zob. Borowska 327n. — Forma 
voc.sg. vieśpatie! weszła w rolę wykrzyknika 'o Boże!”, wyrażającego zdumienie, strach, żal, 
por. np. gw. Jćzau Marija, ak tu vieśpatie, kiek tenoj |[uogy]! Jezus Maria, o Boże, ile tam 
[jagód]! . Ok tu vieśpatie, parsigandau! 'O Boże, przestraszyłem się!” Też w użyciu 
ironicznym: O vieśpatie su vieśpatukais! (war. vieśpaciukais). — Pl. vieśpates SD «państwo, 
herus et hera», vieśpates didżiunai SD «panowie przedni, optimates proceres, primores, 
columne Reipublice» (-es jest atematyczną końcówką nom.pl.). — Odpowiednik stpr. 
waispati- f. (waispattin acc.sg. żona, Frau”, steimans waispattin dat.pl. 'gospodyniom, den 
Hausfrauen ) zaleca rekonstrukcję cps. pb. *uaiś-pati-. Człon I do pie. *uoik- © pwk. *ueik- 
*wchodzić, osiedlać się” (Liv? 669), por. łac. vicus, -1i m. 'szereg domów, uliczka; wieś, 
przysiółek”, goc. weihs n. 'wieś, osiedle” < pie. *ueik-o-, SO gr. oikog 'dom'. Człon II do 
pie. *poti- "pan, mąż”, por. gr. nóote, wed. pótih. [zmiana mca dla bibl.]. Lit. złożenie jest 
porównywalne z gr. S£6TÓTNE, -00 M. pan, pan domu; władca absolutny” < *dems-pót-as 
dosł. 'domu pan” (I człon *dem-s = gen.sg. dom), wed. viśpdti- m. 'głowa rodu, naczelnik 
klanu rodzinnego” (wed. viś- f. siedziba, osiedle” < pie. *uik- ma odpowiednik w scs. visi, -i 
f. wieś”). Dalej por. łac. hospes, -itis m. 'gość, gospodarz; obcy” < pie. *g"osti-pot(i)s, por. 
scs. gospodi 'pan, gospodarz; Pan Bóg”, goc. brubfabs 'pan młody”. [nowe mce dla biblio.: 
Por. IEw 842, 1131, Bsw 363, Lew 1245, ALEw 1239.] — Drw. vieśpataitis SD «panic, syn 
pański, panię, paniątko, herus minor, herilis filius», vieśpatijd przest. "państwo, królewstwo”, 
vieśpatyste stlit. państwo w sensie politycznym”, SD «panowanie, dominatio, dominium...» 
(syn. valdźzia), vieśpatiskas boski”, SD 1. «pański, dominicus, herilis», 2. «panięcy, augustus, 
regius», viespatienć władczyni; żona władcy”. Vb. denom. vieśpatduti panować, rządzić”, 
= vieśpatdvimas panowanie”. Osobno zob. vieSpati, vieśpatni. 


vieśpatni, -ios b.z.a. stlit. gospodyni, pani — forma żeńska z suf. -ni do vieSpatis 
(zob.). Por. Kiekvienas ukinykas vieśpatis ir vieśpatni namy tures duot rokundą panu Diewu 
WP 155g Każdy gospodarz, pan i pani winien zdać panu Bogu rachunek”. Forma lit. 
przypomina z jednej strony wed. pdźni- f. "pani, bogini”, sapdtni- f. Nebenfrau”, z drugiej 
strony gr. rótvia. f. 'pani, władczyni, królowa”, < pie. *pot-n-ih (dwojakie traktowanie pie. 
*_ih>), drw. óśonrowa f. pani” < *despotnia (= 0eonóTno). 


vieta 2 p.a. 1. miejsce w przestrzeni, wolna przestrzeń”, 2. 'określona część przestrzeni 
a. powierzchni, punkt, miejscowość, wieś, gospodarstwo rolne”, 3. 'miejsce pracy a. służby, 
zajmowane przez kogoś stanowisko, posada, pozycja, ranga, rola”, 4. DP 'otchłań”, 5. gw. 
"łożysko płodu”, 6. gw. 'droga do przebycia (Tolimą turejo vietą iż dangaus eiti ant svieto 
"Długą miał drogę, przychodząć z nieba na ziemię / na świat'”). Odpowiednik łot. vieta 
"miejsce, przestrzeń, wolne miejsce; miejsce do spania, łoże dla więcej niż jednej osoby; 
posada, miejsce pracy”, gultas vieta miejsce do spania”, kapa vieta grób, mdjas vieta 
"zajazd, gospoda” (= vb. denom. pavietót mieć miejsce w gospodzie, kwaterować '). 
Prawdopodobne jest nawiązanie psł. *vita < pbsł. *ueita- (BSw 345), znacz. etym. 'miejsce 
pobytu, miejsce osiedlenia. Przemawia za tym obecność czas. denominatywnego psł. *vit- 
ati, *ob-vit-ati przybywać w jakieś miejsce” > znajdować gdzieś schronienie” > 'gościnnie 
spotykać, witać” (zob. Boryś 2005, 703, ALEw 1239n.). Por. scs. vitati mieszkać, 
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przebywać” (obitati zamieszkiwać”, obitćli mieszkanie ), ros. vitóte przebywać, znajdować 
się” (obitdte zamieszkiwać ), ukr. vytdty 'przebywać; unosić się w powietrzu”, czes. vitat 
"pozdrawiać przy spotkaniu, witać”, pol. witać ts., zawitać gdzie przybyć na pobyt”. — Drw. 
iśvietć ustęp, wychodek” (może być kalką z nwn. Abort, dosł. 'ustronne miejsce ), nEpavietć 
"miejsce odległe od drogi, ludzi” (> nepavićciuo żm. adv. 'w odludnym miejscu ), vietóvć 
"miejscowość , vietinykas DP 'namiastek, namiestnik, SD «namiestnik, vicarius, vicies 
gerens» (vietinykas mokytojo «lokat, hypodidascalus» | zastępca nauczyciela”, SPXVI], dziś 
vietininkas 1. hist. namiestnik”, 2. gram. miejscownik”. — Cps. darbóvietć miejsce pracy” 
(por. dórbas), dvdrvietć "miejsce, gdzie znajdował się dwór” (por. dvdras), kćlvietć miejsce 
po dawnej drodze; miejsce, gdzie można przejechać przez rzekę lub rów”, war. kćlvieta (por. 
kelias), =» kelvietós rzadko używana, zarosła trawą droga”; mergavietć SD «fraucymer 
mieysce, gyneceum, gyneconitis, virginal» (syn. motery gyvenimas, butas, mergy biklas), 
por. mergd; neologizm Szyrwida, poza SD nie spotykany; reikiavietć ustęp” (por. reikćti), 
telidvietć łożysko cielęce” (por. telias), turgdvietć 'plac targowy, rynek” (por. turgus), 
vienavietć SD, złożenie z I członem vienas jeden '; neologizm Szyrwidowy, użyty w trzech 
połączeniach wyrazowych: 1. vienovietć gyvenimo «bursa, contubernium, conuictus» (syn. 
bindras gyvenimas), 2. vienavietć gyvenunćiy minyky «klasztor, claustrum, coenobium, 
monasterium» (syn. kleśtarius), 3. vienavietć ponny Dievui atsidavusiy «klasztor panieński, 
partheon, gyneceum [recte: gyneceum] sacrum, cenobium virginum»; vietóvaizdis neol. 
"krajobraz", vietóvardis neol. "nazwa miejscowa, toponim” (por. vardas). Vb. denom. vietóti 
(zob.). — N.m. Vieteikiai, Vietiśkćs, cps. Dvdrvieciai 13x, Gćrvieciai (*Gerv-viećiai, por. 
gćrvć), llgvieciai, Lćnkvieciai 2x (por. lónkas), Śakvietis, ŚSilvietć, Totórvieciai (por. 
Totórkiemis), Uosvietis. 

vićtoj praep. z gen. zamiast”, np. Duok jam bulviy vietoj kóśćs "Daj mu kartofli 
zamiast kaszy”. Vietoj jó aś padirbćsiu "Zamiast niego ja popracuję”. Przyimek wywodzi się 
z formy loc.sg. vietoje od vietd miejsce”. — vieton zamiast, w miejsce czego”, skostniała 
forma illatiwu sg. o funkcji praep. z gen., np. pilvui vieton Dievo tarnaut DP 537 'brzuchowi 
miasto Boga służyć”. Zob. GIL III, $ 791. 


vietóti, vietóju, vietójau stlit., gw., zwykle z prvb.: pavietóti "umieścić, pomieścić, 
zmieścić gdzie, w czym; pochować, złożyć w grobie; zgubić, stracić; zabić, unicestwić”, 
iśvietóti schować, ukryć; wygnać, wypędzić skąd”, nuvietóti położyć, wsadzić, schować, 
umieścić coś nie wiadomo gdzie, zapodziać; zbić, zabić, zarżnąć (kurę)”, suvietóti złożyć w 
jednym miejscu, zmieścić; zabić i pogrzebać”. Vb. simplex zostało wyabstrahowane z vb. 
cps. pa-viet-óti, które było kalką słowotwórczą formacji błr. pa-mjasc-icb pomieścić” lub z- 
mjasc-icb zmieścić, pomieścić” (vb. denom. od mćsca n. 'miejsce”, por. lit. vietd). Zob. też 
ALEW 1239n. 


vieversjs, acc.sg. vieversi 3 p.a. skowronek, Alauda arvensis” (Sp' «dziurlatka, 


alauda, cassita»). Odpowiednik stpr. werwirsis Ev 'skowronek, Lirche [Lerche]|” — błąd 
odpisu zam. *weiwirsis (por. lit. gw. vievirsys lub vievirsps; inaczej PKEŻ 4, 232). War. 
vieversl)s, vieverst)s, vievursys, vievurstps. N.m. Vieversiai, Vieversjnć 2x. — Jest war. z 


wokalizmem *a: voversjs, acc.sg. vóversi 3 p.a. ts. N.m. Vóversys, Voversiai. W obu 
wypadkach podstawa jest dźwiękonaśladowcza (LEw 1247; ALEw 1241 odnotowuje brak 
odpowiedników pozabałtyckich). Por. syn. vyturys. 


vievesa, acc.sg. vievesą 3 p.a., war. vievesa l p.a. 'wesz ptasia a. zwierzęca, 
Docophorus adustus'. War. vievasd, vievisd, vieveża, z insercją r: vieversa (por. meta > 
metra). Sporne. Dotąd było tłumaczone jako formacja reduplikowana *vie-ves- od pwk. pie. 
*jes- żywić się, paść się”, por. Biiga, RR I, 336, 595, RR II, 325, Bsw 336, GIL II, $ 2, 
ALEW 1241. Trudność polega na tym, że tzw. twory reduplikowane w zasadzie nie pokazują 
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dyftongu w sylabie reduplikacyjnej”*. W tej sytuacji można zaryzykować przypuszczenie o 
złożeniu, mianowicie *uei-uesa lub *uai-uesa (lit. ie może kontynuować zarówno pb. *ei, jak 
i pb. *ai). Człon I odpowiadałby allomorfom pb. *uai- / *uei-, pochodzącym z pdg. pie. 
*h>uói-s, gen.sg. *hbući-s 'ptak” (zob. Schindler, Sprache 15, 1969, 157n.), por. wed. vćh m. 
"ptak”, sg. gen. vćh, acc. vim, pl. nom. vdyah, instr. vibhih (EWAIA II, 507n.). Człon II *ues- 
byłby kontynuacją pie. *ues- *żywić się” (zob. Lrv* 693). Znacz. etym. 'istota pasąca się 
[pasożytująca] na ptaku. Apofoniczny refleks pwk. pie. *ues- / *us- ukazuje się 
prawdopodobnie w vikśras (zob). Możliwe, że reflex SZ, *us- (typ sampras.) pojawia się w 
usnis (zob.). 


vieża 1 p.a, vieża 2 p.a. gw. 1. "wieża, baszta; wysoka budowla”, 2. więzienie”, 3. stlit. 
*obora (syn. numas). Zapoż. z błr. vćża, pol. wieża (SLA 237, ZS 63, LEW 1247). War. 
vieżia, vćże (DP). 

vieżlyvas, -a stlit., gw. uczciwy, poczciwy; pobożny; uprzejmy. SD: «obyczajny; 
uczciwy, poszanowania godny», vieżlyvas daiktas «poczciwa rzecz, honestum», żmona 
vieżlyva «białogłowa uczciwa». Zapoż. ze strus. vćżlivyj 'obyczajny; doświadczony, 
świadomy”, por. ros. vćżlivyj ' grzeczny, uprzejmy” (SLA 236n., LEW 1247). War. ze zmianą v 
> b: vieżlybas od XVI w. (paralele s.v. ankstyvas). — Drw. vieżlyvystć SD «poczciwość, 
honestum...», vieżlyvumas DP "uczciwość; rozmaite cnoty; poczciwość”. 

vićźtis, vieżiasi, vieżćsi wsch.-lit. znosić się, cierpliwie siebie tolerować” (war. vieżtis), 
np. Dvi seseri vieżiasi ir Śnekas, o kitos neużsivieżia, dćbsi viena an kitos "Dwie siostry 
znoszą się i z sobą rozmawiają, a inne nie cierpią się, jedna patrzy na drugą spode łba; 
apsivieżti. AŚ neapsivieżiu meluoti "Nie pozwalam sobie na kłamstwo ; nesivieżiu 'nie 
śmiem, nie mam odwagi ”, użsivieżti 'ośmielić się”, neużsivieżti nie znosić się wzajemnie, nie 
cierpieć się; nie mieć odwagi, nie śmieć, krępować się”, neużsivieżu adv.: Ta mesa sutrośkus, 
neużsivieżu nć prie burnos pridćt "To mięso zatęchło, wstręt nawet do ust przybliżyć”. SD ne 
użvieżiu $irdies unt ko «stronię od kogo, refugio, abhorreo, declino» (syn. łynkiuosi). Bez 
etymologii. Pominięte w LEW. — SO vaiż-: vaiżai m.pl. 'niesnaski, swary”. Brak form na SZ 
fviż-. 

vygć przest., gw. kolebka, kołyska stojąca na ziemi” (w odróżnieniu od lopśys) — 
zapoż. z nwn. Wiege f. (GL 147). Por. akut w zapoż. ćyżć, śyve. War. vygć, v)gć, vygia, pl. 
vygios b.z.a., vyga, pl. vygos b.z.a., też m. vygis. Drw. vyginas 'mała kolebka”. Vb. denom. 
vygiuoti kołysać do snu niemowlę”, war. vyguoti, vygióti, vyginti b.z.a. 


vigilija stlit« Wigilia, dzień poprzedzający wielkie Święta: Boże Narodzenie, 
Wielkanoc, Wszystkich Świętych” — zapoż. z pol. wigilia (SLA 237, Lew 1251). — War. 
vilija, vilija gw. 1. 'dzień poprzedzający wielkie święta” (SD <wiliia> «wilia, vigilie, 
peruigilatio»), 2. gw. 'post poprzedzający święto” € pol. przest. wilija, wilja, wilia. Vb. 
denom. vilijóti 'pościć przed świętem”. 


Vigrus, -i 4 p.a. gw. ruchliwy, zwinny, sprytny, zręczny”. War. vigras. Z, innym suf.: 
viglas (por. Biiga, RR I, 292, II, 94). Formacje dewerbalne. SZ vig- stoi w apofonii do SE 
vieg- < pb. *ueig-, por. łot. viegls lekki, prędki, pojętny (viegla galva), słaby - o koniu; 
lekkomyślny - o człowieku, < *ueig-la- (ME IV, 654, Biiga, RR I, 292). Mniej 
prawdopodobny jest wywód wprost z pie. *hzuig-ru- u Kroonena 2013, 586. — SO pbsł. 





3% Pozorne kontrprzykłady, wymienione w GIL II, $ 2, objaśniają się bez pomocy hipotezy o reduplikowaniu 
morfemu leksykalnego, w szczególności: 1? n.rz. Siesartis jest złożeniem członu Sie- jak w n.rz. SiE-srautas, 
Sie-struvas, n.jez. Sie-sikas oraz członu sart- jak w adi. sartas i n.rz. Sarta, Sarte, 2? sb. żieżirba 'iskra' jest 
przekształceniem cps. *Żież-żilba (zob.), 3? vieversjs 'skowronek” ma — podobnie jak jego syn. vyturjs — 
genezę onomatopeiczną. 
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*uaig-a-: słń. veg '0 nierównej powierzchni; wygięty; chwiejny”, > vćgati chwiać się, 
krzywić się” (por. BSw 338, Snoj 2003, 810). ME IV, 435 dodaje tu łot. vaźgs policzek” 
(znacz. etym. *coś zaokrąglonego”). Do pie. *ueig- 'ruszać, oddalać się” (LIv” 667; bez 
wzmianki o nominach bałt. i słń.), por. gr. stka 'cofnąć się, ustąpić, ulec” (zam. *elyo), toch. 
B wika 'zniknął”, SZ wed. vijdte porusza się, leci”. Bsw 338 i Lew 1248 dorzucają do tego 
stisl. veikja 'zginać się” (veikr "miękki, słaby”) i stwn. wihhón 'podskakiwać”. — N.jez. 
Vjeris, Vygriai (pol. Wigry), n. łąki Vygrće. — Zdaniem GIL I, $ 454 vigrus jest 
udźwięcznionym wariantem do vikrus (zob.), podobnym do głusnus < klusnus. 


vijunas 'piskorz, Misgurnus fossilis”, też o zwinnym chłopcu. SD 1. «ninog, murena 
fluuiatilis», 2. «piskorz, ophidion, mustella fluuiatilis». Zapoż. z błr. ujun, -d, ros. vejun, -a 
(por. SLA 237, ZS 63, LEw 1248). Por. pol. gw. wijun 'minóg strumieniowy; piskorz”. Wyraz 
litewski jest synchronicznie kojarzony z osnową werbalną vij- jak w vyti, vijaii wić, zwijać”. 
— N.rz. Vijune, Vijunyte, Vijnnka. 


vijurkas 'wijadło, przyrząd do zwijania przędzy lub nici w kłębek; okrągłś drewienko 
mające na obu końcach zacięcia i dziurki, przez które przewleka się nitkę przy zwijaniu w 
kłębki. Zapoż. z ros. gw. vejurók, -rkd, pol. gw. wijórek, -rka (por. LEw 1248). War. 
vijurklas (zakończenie dostosowane do n. instr. na -klas). — Przejęty do języka łotewskiego 
wyraz ten przybrał postać vijurklis 'Laufstock beim Garnwinden”. Inaczej ME IV, 583, gdzie 
zakłada się przejęcie *vijurks © vijurkas, które miało następnie zostać przekształcone w 
części sufiksalnej na wzór syn. vijuoklis. — Synchronicznie vijurkas jest kojarzone z osnową 
werbalną vij- jak w vyfi, vijańi "wić, zwijać”, por. Su vijurku siulus, gijas veja Przy pomocy 
vijurkas zwija się nici. Par vijurką vydavo siulus, ka i garankśtis nepulty 'Przy pomocy 
vijurkas zwijali nici, żeby się nie skręcały ani zapętlały”. 


vijuśkos f.pl. gw. wijadło do nici” — zapoż. z ros. gw. vejuśka, -i. LKŹ XIX, 331 
niepotrzebnie oznaczył ten wyraz jako formację hybrydalną, ze słowiańskim sufiksem 
dołączonym do lit. pwk. vij- (por. vyti II 'zwijać w kłębek). 


vikadas przest., gw. 'ustęp, wychodek” ( Stuhl; heimliches Gemach”, SLA 237) — 
zapoż. z pol. XVI w. wychód, do wychodu m.in. 'wychodek”. War. f. vikada, vikada. Biiga, 
RR I, 348 i SLA, 237 wywodzili vikadas z błr. vyxod» (za nimi też LEw 1248), tymczasem 
TSBM 1, 588n. notuje błr. vyxad, -u tylko w znaczeniu 'wyjście”. Por. zokadas. 


vikaras 1. wikary, ksiądz katolicki będący pomocnikiem biskupa a. proboszcza” (war. 
vikaras), 2. ksiądz prawosławny, pomocnik archijereja — zapoż. z pol. wikary (£ łac. 
vicarius). — Stlit. vikarius, vikorius DP wikary — zapoż. z pol. przest. wikariusz 
"namiestnik, zastępca, pomocnik na urzędzie duchownym”. Niedokładnie SLA 237 i LEW 
1248. War. vikarijus, vikarijuśas. 


vykas gw. 'mała zatoka morska” — zapoż. z ndn. Wiek (LKŻ). Por. akut w zapoż. ypas, 
Śpykis. 

vykdyti, vykdau, vykdźiau 1. "wykonywać, dokonywać, przeprowadzać co, spełniać, 
sprawować (kontrolę), 2. (j-) wcielać w życie, urzeczywistniać, realizować”, 3. 
"przestrzegać (zaleceń), wykonywać (rozkazy). Drw. vykdomasis komitetas komitet 
wykonawczy”. Causativum na -dyti do vjkti (zob.), z metatonią. War. vykdyti, vykdyti (war. 
vykdinti). Paralela: pykdyti ob. pókdyti doprowadzać do złości”  pjkti. — Neoosn. vykdy-: 
vykdytojas "wykonawca, egzekutor” (por. tardyti > tardytojas). 

vikiai, -iy 2 p.a. m.pl. bot. wyka, roślina pastewna Vicia sativa”. War. vikai 4 p.a., f. 
vikes 2 p.a. Krótkie i przemawia za zapożyczeniem z nwn. die Wicke (a nie ze słowiańskiego, 
jak sugeruje LKŹ, s.v.). Z języka niemieckiego pochodzą również łot. vika a. viks oraz stpr. 
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wickis Ev *Wicken”, por. śrwn. śrdn. wicke. Zob. LEw 1249, Trautmann 1910, 461, PKEŻ 4, 
237. — Drw. vikiena rola pod zasiew wyki”, vikojai 4 p.a. m.pl. łodygi wyki” (Vikojus 
sausus Żiemą arkliam duoda 'Suche łodygi wyki dają zimą koniom”, por. mieżojai, musojai, 
GIL II, $ 95). Cps. vikaviżiai m.pl. mieszanina wyki i owsa” (por. aviża). 


vykis, -io gw. robak pasożytujący w ciele kręgowców, w jelitach człowieka, tasiemiec” 
— zapoż. ze śrdn. wik 'der bóse Wurm” (por. ME IV, 639, s.v. vżkt II, LEw 1249). 


vikras, vikeras gw. 'silny, gwałtowny wiatr, wichura” — zapoż. z pol. wicher, wichru 
(por. błr. vixór a. vixar, -xru). War. vikeris, vikrius l vikrius. War. vikśras zawiera 
nieetymologiczny segment -$-, podobnie jak vikśrus ob. vikrus. 


Vikrus, -i 4 p.a. 'zręczny, prędki, wykonujący zręczne ruchy, sprytny, obrotny”. War. 
vikras; z wtórnym -5Ś-: vikśrus. Dewerbalny przymiotnik z suf. -ra- i SZ vik- £ veik-, por. 
veikti działać, ruszać się”. Por. suf. w mitrus, apsukrus, gudrus. Synonimem vik-ras jest vik- 
tas (Vincas Kreve-Mickevićius). Według GJL I, $ 454 vikrus ma udźwięczniony war. vigrus 
(zob.). — Drw. vikruólis 'sprytny człowiek, spryciarz”, cps. vikrażygis 'robak dzier, 
Harpalus' (dosł. 'szybkobiegacz”, por. żygis). Vb. denom. vikruotis szybko coś robić, 
spieszyć się”. 

viksćti, viksi (war. viksia), viksćjo '(ogonem) merdać, kręcić, machać, poruszać” — 
czasownik na -ćfi, utworzony od interi. viks, vikst - o machnięciu ogonem, o nagłym rzuceniu 
przedmiotu, o przewróceniu się. 


viksva 2 p.a. bot. ostra trawa bagienna, turzyca, osoka, Carex* (gw. viks-t-va). 
Odpowiednik łot. vikse trawa bagienna”, o ile pochodzi z *viksve (zob. ME IV, 584). 
Odpowiednik stpr. wissene Ev 'Pors” ['Porsch, Ledum palustre ] sugeruje wywód z *vis-va, 
z insercją k jak np. w gw. laiksvas < laisvas. Na rzecz insercji przemawia obecność war. z Ś, 
gw. vikśva, vikśve, ponieważ $ implikuje zachodzącą w pozycji po k welaryzację: ks > kś$. 
Por. bakśtyti ob. bakstyti; balkśvas ob. balsvas. Inaczej Biiga, RR II, 659n. (wywód viksvd z 
*visk-va przez metatezę) i Lew 1249 (rekonstrukcja *vis-kva, z nieprawdopodobnym 
sufiksem *-kva-). Natomiast PKEŹ 4, 255 wychodził od zanikłego rzeczownika pb. *visa 
"błoto, bagno”. — Niejasny jest war. vizgd 'gatunek miękkiej trawy, która jest ulubionym 
pożywieniem cietrzewia. Obok tego jest vizgć żm. 'trawa podobna do owsa; mietlica, 
Agrostis”. Biiga, RR II, 659 postulował praformę *vis-ka, z późniejszym udźwięcznieniem sk 
> zg. — Dla bałtyckiego pwk. vis- (stpr. wissene, zob. wyżej) są nawiązania z jednej strony 
w słowiańskim, por. słń. viś, viśt trzcina, turzyca”, ros. vise 'Spongilla fluviatilis' i 
"Spongilla lacustris'”, visa rzęsa na powierzchni wody”, pol. gw. wisz 'trawa bagienna”, z 
drugiej strony w germańskim, por. norw. veisa roślina o soczystej łodydze” obok vise 'kłos, 
łodyga z liśćmi”, stwn. wisa, nwn. Wiese 'łąka' (por. Lew 1249. N.B. Ewp 1567 uznaje 
pochodzenie refleksów germańskich za niejasne). Zob. też Bsw 363, REw I, 208, ALEWw 
1241. — Zapoż. lit. w błr. gw. viksva 'ostra trawa rosnąca wczesną wiosną na bagnach”, stąd 
ros. gw. viksva i pol. gw. wikswa (Urbutis, Balt V:1, 1969, 52, Laućjute 28). — Drw. 
viksvyynas 'miejsce obfitujące w turzycę”, viksviniai m.pl. trzcina, Scirpus'. — N.rz. Viksve, 
n.jez. Viksvójis, n. bagna Viksvyne. — Z wtórną grupą kś: vikśras 'sit, sitowie, Conium 
maculatum” (z *viksras, to z praformy *vis-ras), vikśris sitowie, Juncus; turzyca, osoka; 
jakakolwiek trawa”. N.rz. Vikśras a. Vikśrus, Vikśryne 2x, cps. Vikśrupis, Vikśrupis (=> n.m. 
Pavikśrupys). 


vikśras gąsienica, larwa motyla a. pszczoły” — prawdopodobnie z *visras przez 
epentezę k (*viksras), następnie zmianę ks > k$ (por. puslć > *pikslć > pukśle). Analiza: 
*uis-ra-. Leksem *uis- przedstawia bałtycki st. zanikowy typu RiT  ReT do pie. *ues- 'paść 
się, żywić się” (por. tris-  tres- s.v. tresti; dvis- © dves- s.v. dvćsti). Zob. też hasła usnis i 
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vievesa. Odnośnie do pierwiastka por. łac. vescor żywić się czymś, jeść, spożywać; używać” 
(*ues-ske/o-, € uogólnione z nomen *ues, *uesos), stir. fess f. jedzenie” (*ues-teho-), stisl. 
vist f. żywienie, karmienie” (*ues-ti-), toch. A wdsri 'pastwisko” (*ues-ri-), zob. Liv” 693, 
de Vaan 2008, 669. Inaczej Lew 1250: z *vik-sra-, pwk. vik-  veik- jak w vikrus (problem 
stanowi założenie sufiksu o postaci -sra-). 


vykti, vykstu, vykańń udawać się dokąd, podążać; odbywać się, dokonywać się; 
powodzić się, udawać się”, DP 'pełnić się, iścić się”, atvykti 'przybyć, przybywać”, jvjkti 
"wydarzyć się, zdarzyć się; odbyć się”, pavykti udać się” (Viskas gerai pavyko), parvykti 
"przybyć, przyjechać z powrotem, powrócić”, użvykti zajść, zajechać po drodze; udać się (o 
urodzaju)”. Leksem vyk- jest neopierwiastkiem, który wyabstrahowano z formy prs. vykstu. 
Ta ostatnia wywodzi się przez denazalizację z *vikstu < *vink-stu i przedstawia odnowienie 
prs. infig. *vinku (*vikau, *vikti). Podobnie wygląda paradygmat łot. vikstu, viku, vikt 
"dobrze się rozwijać”. Lit.-łot. formacja *vinku ma paralelę w łac. vinco, -ere zwyciężam, 
pokonuję”, pie. *ui-n-k-e/o- (por. LIV” 670). Inne neopwk. z wtórną samogłoską y to np. 
krypti, n$kti, slypti. Alternant *uik- stanowi st. zanikowy do *ueik- (zob. veikti). Por. stisl. 
vega walczyć, zabijać” < *uik-ć-. Zob. Lew 1250, ALEw 1242. — Drw. vykdyti (zob.), 
vykinti caus. doprowadzać do skutku, wykonywać (pracę, zadanie), spełniać, wypełniać” (> 
vykintojas "wykonawca ), pavykćti, -vykitń 'popędzić, przepędzić, np. konia”. Nomina: 
atvykelis przybysz, ivykis zdarzenie, (nieszczęśliwy) wypadek”, nevykćlis 'niedołęga, 
niedorajda”, nev)kusiai adv. 'nieudanie, w sposób nieudany”, v5kis 'zawody, gonitwa; bieg 
rzeczy; wiek życia; rozwój czego; podróż”, vykęs 'udany. — O metanalizie formy prs. 
vyksta = vyks-ta świadczą takie drw., jak vjks-mas 'dzianie się, proces, przebieg”, vPks-nis a. 
vyks-n$s "wynik działania, procesu, fakt” (analiza synchroniczna: v5k-smas, v$k-snis). Por. 
ruksmas, svifsnis. Również łot. viksta wydało neopwk. viks-, por. pdg. vikiu, vikśu, vikśt 
"szykować się, przygotowywać się”. 


vilagai 3 p.a. m.pl. przest., gw. 1. 'wywinięty brzeg ubrania lub czapki, obszyty dla 
ozdoby innym materiałem, skórą a. futrem”, 2. 'wełna na skórze, włosy, kudły” — zapoż. z 
pol. wyłogi, -ów (por. Biiga, RR I, 596, Lew 1250). Sg. vilagas 1. 'baranica, 2. 'zimowa 
czapka z futra baraniego” (war. viligas). 


vilas stlit. zdrajca”: kadang Judośius, vilas jo, żinojo vietą aną DP 1495 'Gdyż Judasz, 
zdrajca jego, wiedział ono mieśce”. Heretikai buklis yra vilai DP 3013; 'Heretycy chytrzy są 
zdrajcy. W innych zabytkach nie występuje. Nomen agentis z suf. -a- od pwk. vil-, 
sztywnego pod względem apofonicznym, por. nuvilti zdradzić”, privilti ts. (zob. s.v. viltis; 
por. też GJL II, $ 36). 


vilbćti, vi/ba (war. vilba), vilbejo 1. 'o ptakach: ćwierkać, świergotać, śpiewać”, 2. 'o 
ludziach: łasić się, mówić przymilnie, starając się komu przypodobać”, 3. 'dźwięczeć, 
brzmieć (o odgłosie)”. Prawdopodobnie drw. od dźwiękonaśladowczej interi. *vilb. Podobną 
budowę mają bliskoznaczne czas. Ciulbeti / cilbeti i ulbeti. 


vilbinti, vi/binu, vilbinau 1. działać przyciągająco, wabić, nęcić”, sp! «wabię, inesco, 
allicio» (syn. pakalbinćju), SD «wabię» (syn. prijunkiu), 2. przymilać się, starać się komu 
przypodobać”, Sp' «łaszę się» (syn. vyburiu), 3. 'zwlekać, odraczać, np. spłatę długu”. Cps. 
apvilbinti 'uspokajać mamiąc kogo; uspokajać psa, konia”, iśvilbinti *wyłudzić, SD! 
«wyszydzam, exigo, emungo, ementior», nuvilbinu SD «odwabiam kogo od czego», 
privilbinu SD' «przyłudzam, przynęcam, przywabiam». — Warianty z asymilacją na 
odległość 1. b-n > m-n: vilminti kusić, wabić, przyciągać do siebie; usilnymi prośbami 
domagać się czego”, 2. v-m > m-m: milminti mamić, zwodzić, np. obietnicą ożenku” (Jis 
mane neveda, tik milmina ir milmina 'Nie żeni się ze mną, tylko mami i mami”), apmilminti 
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"oszukać, iśmilminti wyłudzić co od kogo”, primilminti namówić, nakłonić do czego”. — 
Odpowiednik łot. vilbindć *wabić, nęcić; budzić pożądanie”. Brak form na SE Tvćlb- CiSO 
Tvślb- C. Jako naturalne comparandum nasuwa się tu onomatopeiczny czas. vilbeti, vilba / 
vilba, -ćjo *o ptakach: ćwierkać, świergotać”. Stosunek vilbinti © vilbeti oznacza derywację 
causativum na -infi do stativum / durativum na -ćti (paralele: biudinti 'budzić” © budćti 
"czuwać; Żibinti 'zapalać lampę” © żibćti *świecić się”). Znacz. etym. 'powodować 
ćwierkanie, świergotanie”, stąd o człowieku łowiącym ptaki: 'naśladować głos ptaka celem 
zwabienia go (do sieci, na lep)”. Por. vilbikas 'piszczałka do wabienia ptaków, kuwiek, 
Lockpfeife fiir Vógel' (wyraz ten oznacza też 'przynętę z zabitego ptaka ). — Mimo różnicy 
wygłosowej spółgłoski pierwiastka vilbinti było zestawiane z gr. śAnouou spodziewać się, 
oczekiwać”, śAto0 'napawać nadzieją”, zob. ME IV, 585, Lew 1250. Trzeba więc zaznaczyć, 
że etymologowie języka greckiego zupełnie nie wspominają o lit.-łot. vilb- w kontekście 
śAnouan, por. GEw I, 502, Chantraine 342, Beekes 2010, 415. Ostatnio Liv? 678, idąc za T. 
Gotó, wymienił lit. vilbinti w związku z jednej strony z gr. śAegaipoua hom. 'łudzić próżną 
nadzieją”, z drugiej strony z wedyckim czas. upa valhamasi 'geben als Ratsel auf ; pwk. pie. 
*uelh;b'- *(durch Ritsel) verwirren”. Derksena 2015 widocznie to nie przekonało, bo vilbinti 
do swego słownika nie włączył. Jeszcze dalej idzie ALEw 1242, twierdząc że *uelh;b'- jest 
neopierwiastkiem, który wyabstrahowano ze złożenia pie. *uelh,-b'eh,- "Tiiuschung sagen” 
(ze znakiem zapytania). 


vild-: stlit. -vilsti, prs. -vilst (*vild-ti) obok -vilsta (*vild-sta), prt. -vildo osiągnąć, 
opanować, posiąść itp. Czasownik ten dokumentuje refleks st. zanikowego od veld- jak w 
veldćti (zob.). Poświadczone są dwie formacje prewerbialne, z ap- i z pa-: 1. apvilsti DP 
"posiąść, odziedziczyć, opanować, osięgnąć, ogarnąć, roskazywać” (Kudzinowski 1977, I, 
47), np. Ir kuri V. Jezus apleidźia, tą tikrai piktoji dvasia apvilst DP 114,5 'a kogo Pan 
Chrystus opuści, tego pewnie zły duch opanuje”. Ataikite, palaimintieji Tćvo mano, apvilskite 
karalystę jumus pazopostytą DP 1036 'Podźcie błogosławieni Ojca mego, odziedziczcie 
krolestwo wam zgotowane”. Vieśspatis mane apvildo ant pradźios keliy savyjy DP 4449 Pan 
mię osięgnął na początku drog swoich”. — 2. pavilsti osięgnąć, opanować, dostać, posiąść, 
shołdować” (Kudzinowski 1977, II, 88), np. O tatai $atonas be abejojimo padarć, kursai ji 
buvo pavildęs DP 165j9 'A to wszytko szatan bez pochyby sprawił, ktory go był posiadł”. 
Palaiminti romus, nes anys pavils żemę DK 104,3 'Błogosławieni ciszy, bo oni osięgną 
ziemię”. 

vildyti, vildau, vildźiau przest., gw. 'studzić, ochładzać”. War. vildyti. Bez etymologii. 


vildńoti, vilduoju, vildavań gw. 'kołysać się, kiwać się, chwiać się (o stole)”, 
pravildioti "przejść kołyszącym się krokiem”, refl. vilduotis 'kolebać się (na falach, o łódce)” 
— od interi. vildu vildu, opisującej chód osoby kołyszącej się, kiwającej się. 


vylć 4 p.a., vylć 1 p.a. gw. 1. 'pręga na skórze od uderzenia (rózgą, batem); blizna”, 2. 
"odcisk, 3. 'zmarszczka na dłoni. Według LEw 1251 stoi w związku z vyti 'drehen". 
Niepewne ze względów znaczeniowych. 


vilgti, vi/gstu, vilqgau 'wilgnąć, wilgotnieć, nabierać wilgoci”. Odpowiednik łot. vilgt, 
vilgstu, vifgu ts. Formacja inchoatywna z suf. -sta- i st. zanikowym od pb. *uelg-. Nie 
zachował się litewski odpowiednik SE velg-, por. łot. velgt (vefgt), veldzu 1. prać, zamaczać 
bieliznę”, 2. być wilgotnym; wilgnąć , velgt galvu myć głowę”, aitas velgt myć, kąpać 
owce przed strzyżeniem” (= vefdzet ts.), vęlgs wilgotny”, sb. *wilgoć”, vęigans wilgotny, 
mokry”; stpr. welgen Ev 'katar, Snuppe [Schnupfen]'. Pwk. pie. *uelg- / *ulg- 'wilgnąć, 
wilgotnieć” (LIv* 676). Por. stwn. welc, śrwn. wólc wilgotny, miękki” (nwn. welk 'zwiędły”), 
wolchan n. 'chmura, obłok”. Tylko celtycki jest war. *uelk-: stir. folcaid 'zamacza, pierze” 
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(Lrv* 679). Jak widać, dla lit. akutu nie ma uzasadnienia porównawczego. Zob. też LEW 
1251, ALEw 1242n. — SO valg-: vdlgyti (zob., tam też nomina na SO). — Drw. atvilginti 
stlit. nawilżyć ziemię (o deszczu)”, vilgyti caus. 'zwilżać, nawilżać, moczyć ubranie na 
deszczu, moczyć płótno w rzece; zamaczać, aby namokło, rozmokło”. Nomina: pavilga 
(zob.), vilgatis a. vilgatis wilgoć (płd.-lit.; zapoż. z pol. wilgoć?), vilgśnas a. vilgśnus 
"wilgotny, nasycony wilgocią”, vilgścid 'okrasa, tłuszcz do potrawy” (od *vilg-Stas). — 
Słowiański SZ, *vilg- widać w adi. *vilgi-ki 'wilgotny”, por. rcs. viulguku, słń. vólgek, czes. 
vlhky, ros. vólgkij, ukr. vóhkyj (> vb. denom. vólgnute 'wilgnąć ), stpol. wilgki > wilgi a. 
wilki "mokry, wilgotny; obfity, bogaty. (> vb. denom. wilgnąć 'wilgotnieć”, wilżyć 
"zwilżać ), stpol. wilgota 'wilgoć”, wilgość a. wilkość ts. N.B. Bsw 358 umieścił jako wyraz 
hasłowy pbsł. *uilgu- 'feucht', sugerując tym samym, że wymienione wyżej czasowniki lit. i 
słow. mają charakter denominatywny. Nie wydaje się to słuszne. Poza tym postulowana 
przez autora długość pierwiastkowa (*uilgu-) nie ma oparcia w materiale. 


vylycia 1 p.a. stlit. 1. strzała”, 2. gw. oszczep” — zapoż. ruskie, por. strus. vilica 
"widelec do mięsa” (Biga, RR II, 325n.). War. vyłycid 2 p.a., vilycid 2 p.a. Por. videlcius. SLA 
237 i Lew 1251 wskazywali na błr. vilica jako formę źródłową. Trzeba więc zwrócić uwagę 
na to, że błr. vilica występuje ze znaczeniem odmiennym od litewskiego: 'czółenko służące 
do wiązania sieci rybackich”, por. ESBM 2, 138. Przy litewskim pośrednictwie albo wprost z 
ruskiego zostało zapożyczone łot. vilicis, vilića kusza; łuk” (ME IV, 639). Por. slawizm 
striela. 


vilióti, vilióju, viliójau działać łudząco, zwodzić, wabić podstępnie, nęcić, kusić, 
mamić, oszukiwać” (vilioju ku SD «łudzę kiem»), pavilióti 'zwabić, znęcić, uwieść, zjednać 
sobie”, privilióti przywabić, zwabić”. Iterativum z suf. -ioti i SZ, vil- jak w apvilti zawieść, 
omylić, oszukać”, privilti zwieść” (zob. viltis). Odpowiednik łot. vilót, -dju "podstępnie 
wabić, zwodzić”. Wokalizm st. zanikowego w kombinacji z suf. -ioti widać też w imióti, 
mirióti, rinkióti (zob. ŹD 518). — Neoosn. vilio-: viliójimas kuszenie, nęcenie, SD 
«machlarstwo, szalbierstwo», viliokas 1. 'barć umieszczona w gałęziach drzew dla zwabienia 
roju” (Tranai apeina viliokus ir parveda spietlius), 2. ramki dla rozmnażania trutniów ”, 3. 
"uwodziciel; oszust”, vilioklis 'zwodziciel”, SD «oszukiwacz; szalbierz» (por. suf. w klajóklis, 
svajóklis), vilionć pokusa; zaloty; wabienie”. 


vylius, -iaus 1. 'obłuda, podstęp, oszustwo”, 2. SD «zdrada, dolus, fraus...», iśdavimas 
su vylium SD «wydanie kogo zdradzieckie, proditio». Abstractum z suf. -ius i WSZ vyl- 
vil-, por. apsivilti a. nusivilfi s.Vv. viltis. Budowa jak w vyrius £ virti; górius  girti. — Drw. 
prievylis "zdrada, oszustwo” (por. Busig... falśivi pranaśai kurie prajćvus darys, bet prajćvus 
prievylio, o ne tikrus DP 375,, Będą... fałszywi prorocy cuda czynić, ale cuda zdradliwe, a 
nie prawdziwe ), vyliiigas 'zwodziciel, oszust” (por. suf. w gerkliugas, seiliugas). Na zanikłą 
osnowę werbalną vyl-ć- wskazują takie derywaty, jak, privylćjas SD «zdrajca, proditor, 
traditor, insidiator» (brak w LKŻ; syn. prigautojas) oraz vylejas a. vylej$s 'oszust'. 


vilkas 'wilk, Canis lupus”, pl. vilkai 4 p.a. Odpowiedniki bsł.: łot. vilks, stpr. wilkis EV 
"Wulf [Wolf]”, psł. *vflku, por. scs. vliku, strus. viilku, słń. vólk, sch. viik, ros. volk, ukr. błr. 
vouik, vatikd, czes. vlk, głuż. dłuż. wjelk, pol. wilk. Kontynuuje pbsł. *uilk-a- < pie. *ulk"-o-, 
to może z substantywizacji adi. pie. *ulk*-ó-. Zob. IEw 1178, Bsw 359, Lew 1251ln. 
Odpowiedniki ie.: sti. vrkah, aw. vohrka-, Śrpers. gurg, toch. B walkwe, stisl. ulfr, goc. wulfs 
(*uulfa- < *uuly'a-), alb. ujk (przest. i gw. ulk). Zmienione na tle tabu są refleksy 1. gr. Aókog 
< *luk*os (metateza u/ > lu, delabializacja k*) i 2. łac. lupus, -T zam. tluquus (pożyczka z 
sabelskiego *lupo- < pital. *luk*o-? zob. de Vaan 2008, 353). Etymon pozostaje dyskusyjny, 
por. EWAIA II, 571 (zwraca uwagę brak hasła *ulk*o- w NIL). Osobno zob. vilkć. — Drw. 
vilkai m.pl. 1. 'futro podbite wilczą skórą”, 2. "widły do wyciągania garnków z pieca”, 3. 
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"żelazne wnyki”, vilkdtas (zob.), vilkena 'skóra z wilka”, vilkenos f.pl. 'futro z wilczej skóry”, 
vilkiena "mięso z wilka”, vilkiena 'skóra wilcza” (por. cs. vlućina 'skóra z wilka”, sch. vucina 
ts.), vilkienć wilczyca” (por. łot. vilciene, war. vilcene), vilkinycia (zob.), vilkinińkas 
*myśliwy polujący na wilki; pies towarzyszący takiemu myśliwemu”, viikiskas wilczy”. — 
Zdrobnienia: vilkditis wilczek” (SD «wilczę, catulus luporum»), vilkelis przen. 'nazwa 
pewnej zabawy; otwór w drzwiach celi więziennej, judasz”, vilkiścias a. vilkiśćias, vilkytis 
(SD «wilczę, wilczątko, catulus lupi») — z nawiązaniem słowotwórczym w sch. vucić, słń. 
vólcić *wilczek”, < pbsł. *uilkit-ia- (zob. GIL II, $ 432); vilkinkas, vilkiiitis. Por. łot. vilcens 
*wilczek”. — Cps. $uvdvilkis 'pies jak wilk” (por. $u6), vilkaduobć *wilczy dół” (por. duobć), 
vilkaplańke a. -pliuke bot. gatunek trawy bagiennej, bliźniczka, Nardus” (II człon do 
plaukań, dosł. 'o wilczych włosach”, por. pol. gw. psia trawka 'Nardus ), vilkbiidis *człowiek 
zły, bezwzględny” (por. biidas), vilkgire 'las, w którym płodzą się wilki” (por. girid), 
vilkśunis 'pies jak wilk” (por. $u6), vilktrasa a. vilktrisa (zob. trasióti, tristi), vilkvyte okres 
rui u wilków” (por. vytis 'parzyć się”). — N.m. Vilkai 4x, Vilkiai, Vilkija 4x, Vilkinć 3x, 
Vilkine 2x, Vilkjne 4x, Vilkiskes 9x, Vilkiskiai 5x, cps. Aukśtvilkiai 2x. Złożenia 1? z członem 
Vilka-: Viikabrastis, Vilkabrukiai (por. brukis), Vilkaduobć, Vilkdgiris 2x, Vilkakarceme, 
Vilkamuśiai, Vilkanastrai (por. nasrai), Vilkapjiiviai, Vilkaraisciai (por. raistas), Vilkaslastis 
(por. sldstai), 2” z członem Vilk-: Vilkakiai, Vilkdarże, Vilkdaubis, Vilkmedżiai, Vilktakis, 
Vilkupiai, Vilkvedziai oraz Vilkuriai (*Vilk-kuriai), Viltrakiai (*Vilk-trakiai). — Stpr. n. lasu 
Wilkey, Willekye, n.jez. Wilkus, n.m. Wilken, Wilchytien (*Vilkitin), cps. Wilkas-kaymen, 
Wilke-kaym, Wilken-lauken (por. AON 201n., 234). 


vilkatas wilkołak, wcielony w wilka duch zmarłej osoby”. SD «wilkołek, lycanthropos, 
lycaon». Odpowiednik łot. vilkata. Formacja z suf. -at-, jak w pendtas i ldkatas, skepatas 
(zob. GIL II, $ 410). Por. n.m. Vilkatćnai, cps. Vilkatupe. — Przez metatezę k-t > t-k pojawił 
się tu war. *viltakas (por. pldstakas z *plaśk-atas). Gdy zaś ten ostatni został zinterpretowany 
jako złożenie z II członem -takas (por. ldśtakas), to otworzyła się droga dla derywacji 
fałszywych neocompositów vilktakas | vilktdkas 'wilkołak' oraz vilkdtakis ts. (n.m. 
Vilktakis). — Inaczej Biga, RR II, 326: vilkdtas powstało drogą skrótu haplologicznego ze 
złożenia *vilka-takas, znacz. etym. 'człowiek, który biega (teka) jak wilk” [«źmogus, kuris 
vilku teka»]. 


vilkć wilczyca, Lupa” < *uilk-iia  *uilk-iia. Intonacja akutowa świadczy o tym, że 
derywatowi żeńskiemu oprócz sufiksu właściwe jest jeszcze wzdłużenie wokalizmu pwk., 
tzw. vrddhi, por. vdrna © vafnas; kdrvć © *kafvas; iidra © *ldras. W odpowiedniości do 
wed. vrki- f. "wilczyca? < pie. *ulk"-ih oczekuje się refleksu pbsł. *uilki, skąd powstałoby 
psł. *vilci. Ślady takiego femininum na *-1 zachowały się w dwóch derywatach, por. 1? lit. 
vilkija (zob.), 2” psł. *vilki- -ka- > *vilćica wilczyca”, por. słń. volćica, sch. vucica, ros. 
volćica (> volćixa), czes. vlćice, pol. wilczyca. Zob. Rozwadowski 1961, 150 n., który 
przytoczył jako paralele m.in. /ivica 'lwica”, musica 'mszyca” (zob. muse), telica "cielę". 


vilkija 2 p.a. 'zgraja wilków”. Analiza: pb. *uilkii-a < *ulk'ih>-eh (-i- wsunięte w tzw. 
hiacie lrg.). Prawdopodobnie jest to drw. kolektywny, dla którego osnową była forma 
feminini pb. *uilkr wilczyca” < pie. *ulk"-ih>, por. wed. vrk-i-h wilczyca”, może też stnord. 
ylgr ts. (*wulgiz), zob. EWAIA II, 571. Z chwilą odnowienia formy nom.sg.f. *uilki przez 
vilkć (zob.) derywat vilkija przestał być motywowany paradygmatem sb. wilczyca” i wszedł 
w zależność od nom.sg. m. vilkas. To doprowadziło do wyodrębnienia się -ija jako 
neosufiksu. Widać go w takich drw., jak bernija gromada chłopców” € bórnas; vyrija 
"grupa mężczyzn”  vyras; i$eivija ogół uchodźców” € iśeivis. Sekundarnie został on 
rozszerzony na rzeczowniki nieżywotne, stąd np. akmenijd 'grunt, gdzie pełno kamieni = 
akmuó. Zob. GIL II, $$ 102n. 
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vilkinycia gw. 1. miejsce, gdzie trzymają się wilki”, 2. 'wilcza nora”, 3. przen. 'zimne 
pomieszczenie, zimny dom” (war. vilkenyćia). Formacja utworzona od vilkas wilk” przy 
użyciu neosuf. -inycia, -enycia. Paralele: tulkinycia E tulkas; medinycćia  medis; żindenycia 
 Żindu. 


vilksnć proca do ciskania kamieniami” (SD «proca pospolita mała, funda») — 
dewerbalna formacja z suf. -sne od vilkti 'wlec, ciągnąć” (por. degsnć, plEksnć, usne). — 
War. s-mobile: svilksne (zob. svilkstyti). — Drw. vilksninć 'proca, vilksninykas SD «procarz, 
procnik, fundibularius, funditor». O metanalizie vilksn-ć świadczy drw. vilksnycia b.z.a. 
"proca ”. Por. vilkstyne. 


vilkstynć stlit. 'proca” (SD! «proca, funda») — nomen instrumenti z suf. -nć od neoosn. 
vilksty- (vilkst-), wyabstrahowanej z czas. *iśvilkstyti 'rozciągać, rozpraszać. Por. 
iśsivilkstyti rozpraszać się - o chmurach”, frq. na -styti od vilkti "wlec, ciągnąć”. Paralele: 
kraustynes  krdustytis; laidynć  ldidyti. Inaczej Lew 1252. 


vilkti, velki (war. vilki), vilkańi 1. 'wlec, ciągnąć, ciągnąć po ziemi, przesuwać; siłą 
prowadzić, 2. 'o koniu: ciągnąć wóz, bronę”, 3. wyciągać, wydobywać, np. len z 
moczydła”, 4. nieść z trudem, dźwigać ciężary”, 5. 'odziewać, ubierać”. Cps. apvilkti 'oblec, 
ubrać, ubierać”, apvelku riibais SD «obłoczę kogo w szatę, przyodziewam» (syn. pridingiu), 
Sarvais apvelku SD «zbroię kogo, ubieram we zbroię» (syn. śarvoju), nuvilkti 'rozebrać; 
odciągnąć, zawlec gdzie, zataszczyć ”, nuvelku sp! «obłoczę; wyzuwam», nuvelku rubus SD 
«zwłoczę szatę», pavilkti pociągnąć, posunąć, odciągnąć; przeciągnąć, przewlec; włożyć a. 
ubrać pod spód; powłóczyć (nogami), użvelku SD «wdziewam co», użvelku riibus SD 
«obłoczę szatę». Refl. vilktis 1. "wlec się, iść, jechać powoli, ociężale”, 2. 'odziewać się, 
ubierać się, rozbierać się”, velkasi SD «wlecze się co, trahitur in longum», jsivilkti wciągnąć, 
zawlec do siebie; ubrać się, włożyć na siebie ubranie”. Odpowiednik łot. vilkt, velku, vilku 
wlec, ciągnąć . Pdg. apofoniczny, ze SE w praesens i SZ w praeteritum. Paralele: telpu, 
tilpti; sergh, sirgti; lendń, Ijsti (Stang 1942, 105, GIL II, $ 524). Odpowiedni pdg. słowiański 
nie pokazuje już apofonii, por. scs. wieko, vleŚti 'ŚNkew, wlec”, słń. vlóćem, vlćći, ros. voloku, 
volóće, pol. wlokę (wlekę), wlec (relikty SZ: scs. vliklu 'wlekł”, sch. vući inf. 'wlec'”). Por. 
Bsw 349, LEW 1253. Pie. *hpuelk- / *hpulk- 'wlec” (Lrv* 289n.), por. nomen gr. odhać, -Okog 
f. bruzda przy orce; szrama, rana, draśnięcie; pokos” < *aulak- < pie. *h>ulk- (znacz. etym. 
*pociągnięcie'). SO acc.sg. hom. łka 'bruzda” < *auolka < pie. *huolk-m (Liv” 290, 
przyp. 1). — Drw. vilkdinti cur. 'zatroszczyć się o odzież dla kogoś”, vilkćti, vilkiń, -ćjau dur. 
"mieć na sobie, nosić (odzież, ubranie), DP 'obłoczyć, przybierać się”, nuvilkinti caus. 
*'(sprawę) przeciągać, odwlekać, odraczać”, vilkstyti 'odziewać, ubierać”, refl. vilkstytis: 
iŚsivilkstyti rozpraszać się - o chmurach” (zob. też svilkstyti). Nomina na SE: zob. velk-. — 
Nomina na SZ: apvilkis SD' «powłoka, indumentum, operimentum» (syn. użsegtas), 
apvilktas 'obleczony, odziany”: kailiniais apvilktas SD «kożuchem odziany, w kożuchu kto, 
pellitus» (syn. kailiniuose, kailiniuotas), serdoku gelażiniu apvilktas SD «pancerznik, 
thoracatus, loricatus», nuovilkis skóra zdarta ze zwierzęcia”, SD «zewłoka, exuuie» [ 'to, z 
czego lub z kogo zewleczono, skóra zdarta, złupiona”, L.], vilksnć (zob.), vilksnis pętla”, 
vilksn)s 'sieć na ryby”. — Neoosn. vilkst- ( vilkstyti): vilkstć 1. pętla” (war. vilksta), 2. 
"sidło w postaci pętli z włosia (do łowienia zajęcy, lisów, ryb)”. vilkstinć rząd, szereg (np. 
wilków), sznur; karawana”, górviy vilkstine 'klucz żurawi”. — Cps. akććvilkos a. akćtvilkos 
f.pl. sanki do przewożenia [dosł. do wleczenia] brony”, gdrvilka a. -vilkas 'dymnik, 
wywietrznik', gdrvilkis ts. (por. gdras), war. metatetyczny: gdlvirkis (por. rdtlankis > 
Iitrankis); kóiliavilkis 'rozwidlona gałąź do rozpięcia skóry, aby wyschła”, por. vilkti (syn. 
kdiliamautis), żemevilka 'włóczenie po ziemi, jazda saniami po zejściu śniegu, = 
żemevilkais adv. '(jechać lub ciągnąć co) po ziemi nie pokrytej śniegiem”. — Neoosn. vilkt- 
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(od ptc. prt. pass. vilktas 'wleczony, ciągniony”): vilktas 'kierat, urządzenie do poruszania 
maszyny rolniczej za pomocą konia”, arklinis vilktas 'kierat konny”, vilktinis "włók, niewód, 
vilktuvas "widły do suszenia skóry”. — SO valk-: vdlkioti (zob.), nomina s.v. valk-. 


vilnis, -ićs 4 p.a. f. 1. fala na wodzie”, 2. zagięcie włosów, fala”, 3. 'struga . Obok 
tego przest. i gw. vilnia (4, 2 p.a.); stosunek vilnid : vilnis jak dalia : dalis; liaudzia : lidudis. 
SD vilnios f.pl. «wał na wodzie, wełny, wały, fluctus, us». Odpowiednik łot. vilnis, vilna 
"fala. Wyraz pokrewny z jednej strony z psł. *vilna / *vulna (scs. vltina, ros. volnd fala ), z 
drugiej strony z wed. iirmi-, aw. varemi ts. (pie. *ulH-mi-), stwn. wella 'źródło”. Zob. Bsw 
359, REw I, 218, Lew 1254. W odróżnieniu od czas. vćlti II < pie. *uelH-C 'toczyć się” 
rzeczownik vilnis 'fala" nabrał charakteru anitowego, jednakże nazwy geograficzne 


przechowały odpowiednie formy z intonacją akutową (zob. niżej). — Drw. vilniskas 
"podobny do fali, falowy, np. ruch”. Vb. denom. vilnyti, -ija, -ijo pokrywać się falami (o 
jeziorze), falować (o wodzie, zbożu na wietrze)”, vilniuoti ts. — Z, apelatywem vilnia fala" 


jest związany wsch.-lit. hydronim Vilnia l p.a. — nazwa rzeki Wilenki (dopływ Wilii). 
Niczym nie różni się od niego toponim wsch.-lit. Vilnia, który nazywa położone nad tą rzeką 
miasto Wilno”. Ten właśnie toponim odzwierciedlają nazwy Wilna w językach sąsiednich, 
por. błr. Vilnja, -i (zapisy z XV w.: u Vilni, vo Vilvni, vo Vilnju, vo Vilne, iz Vilni, por. 
Vanagas 2004, 254n.) oraz łot. Vilna. Tymczasem w tradycji polskiej nie ma śladu nazwy 
fWilnia. Najpierw jest Wilna, potem Wilno. Forma Wilna wraz z nwn. Wilna odpowiada 
zapisom dokumentów łacińskich (de Vilna, in Vilna, ante Vilnam, Vilnae) oraz formie Wilne 
(vor die Wilne) dokumentów niemieckich z XIV w., por. Vanagas, /.c. W obu wypadkach 
mamy do czynienia z kancelaryjną transpozycją spółgłoski palatalizowanej: ń > n. 
Latynizowana forma Wilna — utrzymana w języku niemieckim — została na polskim 
gruncie zastąpiona przez Wilno (1324). Zakończenie -o tłumaczy się ucieczką od 
białoruskiego akania, ponieważ oryginał błr. Vilnja zawierał -a w pozycji nieakcentowej. — 
Litewska nazwa miasta Vilnia, -ios została z czasem zastąpiona przez derywat rodzaju 
męskiego na -us, Vilnius, -iaus. Był on używany m.in. przez Mikołaja Daukszę w 'Postylli" z 
1599 r. Morfologiczny aspekt tej zmiany nie całkiem jest jasny, por. hipotezę Vanagasa 
2004, 260. Skardźius, RR 4, 838 daje jako paralele n.jez. Surmius : n.rz. Surmia; barnius 
kłótnia” : barnid, barnis ts. Drw. pavilnć 'miejscowość podwileńska”, vilnietis, -ć 
"mieszkaniec Wilna”, vilniskis wileński”, vilniskis a. vilniśskis, -€ sb. mieszkaniec Wilna”. — 
Niejasny jest segment -d- w niemieckiej nazwie Wildna 'Wilno', którą spotyka się — 
począwszy od XVII w. — na nagrobkach wileńskiego cmentarza na Rossie, jak też na 
dawnych mapach miasta Wilna. 


vilnos, -% f.pl. wełna, włosy wełniste pokrywające skórę owcy, strzyża”, pavasarinćs 
vilnos wełna strzyżona wiosną , rudeninćs vilnos wełna strzyżona jesienią', pakójinćs 
vilnos wełna z nóg, wełna gorszej jakości”. Sg. vilna 'kłak wełny”, SD vilna «runo, wełna, 
vellis, eris, lana». Odpowiedniki bsł.: łot. vilna "wełna , stpr. wilnis EV 'wierzchnie odzienie, 
Roc [Rock]”, psł. *vilna 'wełna”, por. scs. vluna, sch. viina, ros. vólna, czes. vlna, pol. wełna. 
Zapoż. bałtyckie w fiń. villa 'wełna”, est. vill 'runo, Vlies' (LEw 1253). Pbsł. *urlna- (BSW 
359) obok *uilna- < pie. *heulh;-neh>-. Por. łac. lina (*ulana), gr. Afvog n. (wtórne 
zakończenie -os, zam. *-A, zob. Beekes 2010, 857 n.), wed. itrna-, aw. varona-, goc. wulla 
(stwn. wolla, stang. wull, stnord. ull). Dewerbalne nomen od czas. *(H)uelH- jak w łac. vello 
"obrywać, skubać”, zob. de Vaan 2008, 325, Weiss 2009, 287. Z innymi suf.: het. hulana- lub 
huliia- wełna”, drw. hulali- n. kądziel, distaff, zob. Kloekhorst 2008, 357n.. — Drw. 
pavilnć 1. "meszek pod włosami (szczeciną) na skórze owcy, świni, tzw. podwłosie”, 2. 


57 Por. jeszcze n. bagna Vilnia-raistis, n.rz. i njez. Vilnója (> n.m. Pavilnoj$s), n. rz. Vilndtis (> n.m. 
Pdvilnutis), zob. Vanagas 1981, 384. 
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"nisko, zwarcie rosnąca roślinność; krzaki rosnące wśród dużych drzew” (war. pdvilne, 
pavilnć, pavilnis, paviln)s), vilningas 'wełnisty, o długim włosie (wełna, kożuch barani)”, 
vilninis a. vilninis zrobiony z wełny, wełniany”, vilnonas ts. Cps. $eriavilnć "wełna szorstka 
jak sierść” (por. $er)s). 


vilpisys 3 p.a., acc.sg. vilpiśi a. vilpiśi dziki kot, żbik, Felis catus, Felis silvestris”. 
War. vilpiśas, vilpisius. Wyraz języka literackiego, bez poświadczeń stlit. i gwarowych. 
Możliwa analiza: vilp-i$ys. Przy założeniu, że vilp- jest refleksem SZ, *ulp-, vilpiśys było 
łączone z pie. nazwą 'lisa”, *hbaulop- / *bvulp-, por. gr. GAQnnć, -ekog f., orm. alowćs, -esow, 
SZ łac. volpes, -is m. 'lis'; aw. raopi- 'lis" < *laupi-, drw. na SP do *lupi- < *ulpi- (por. LEW 
340, 1254, de Vaan 2008, 688). Nie jest to jednak pewne (de Vaan, I.c.: «Probably 
unrelated»). Osobno zob. ldpć. Jako alternatywa nasuwa się przypuszczenie o związku 
vilpiss z interi. vilpś - O rzuceniu czymś, o nagłym, szybkim ruchu. Por. sufiks -i5- w 


gaudiśas 'łapacz', gribiśas 'złodziejaszek”, lakiśis bot. uczep, Bidens cernuus”. — N.m. 
Vilpi$iai, Vilpi$kiai. Nie wiadomo, czy należą tu n.rz. Vilpesys, Vilpisis a. Vilpisys, 
pokazujące s zam. $. — N.m. Velpesiai pochodzi od n.rz. Velpć, która powstała przez 


synkopowanie formy *V6elupć, por. n.rz. Vel-up)s ob. Veliuona, Velione. 


viltis, vi/iuosi, vyliausi ufać, mieć nadzieję, oczekiwać, spodziewać się”, apsivilti a. 
nusivilti zawieść się w nadziei, doznać zawodu, rozczarować się”, apsiviliu SD' «omylam 
się» (syn. apsirinku), nesiviltas (zob.), nopviląqs DP 'nieomylny” (*ne-ap-, zob. nop-). Formy 
niezwrotne: apvilti "zawieść, zrobić zawód, nie ziścić czyich nadziei, rozczarować, oszukać”, 
apviliu SD' «mamię, prestigiis illudo» (syn. moniju), «omylam» (syn. apgaunu), nuvilti 
"oszukać, zdradzić, zrobić zawód komuś”, privilti "omamić, uwieść, zwieść”, SD priviliu 
«oszukiwam kogo» (syn. apgaunu), «zdradzam kogo, podchodzę» (syn. prigaunu). 
Odpowiedniki bałt.: łot. vilt, viju, vólu "oszukiwać, zwodzić”, refl. "mylić się” (iter. vi/ót a. 
vilstit); stpr. prowela-din *został zdradzony, er wurde verraten”, dosł. 3 pl. prt. zdradzili go”, 
prawilts verraten, zdradzony”. Alternant lit. vil-C przedstawia st. zanikowy do vćl-C < pie. 
*uelh,- wybierać, woleć, chcieć”, por. LEW 1255, Liv” 677. Na SO może tu należeć orm. goł 
"złodziej” < *iolHós (por. Solta 1960, 452n.). — Ze słowiańskiego przychodzi SZ vil-: scs. 
doviljo, dovileti 'dpketv, wystarczyć”, ros. dovwlóte 'starczać, wystarczać . Zob. pavćlii S.V. 
vćlti L. — Drw. vildineti: privildinćs DP 373,5 (hapaks) 'zdradzać będą”, vilinti oszukiwać; 
wabić , vilióti (zob.). Nomina: vilas (zob.), viltas SD «spodziany, speratus», viltis, -ićs f. 
"nadzieja, ufność, Sp! «otucha, spes, fiducia», cps. viltavilys SD «pochlebca» (+ vb. denom. 
viltaviliauju SD «pochlebuię»). — WSZ vyl-: vylius (zob.). 


vimdyti, vimdau, vimdźiau 'przyprawiać o wymioty, wywoływać wymioty, zmuszać do 
wymiotów” — causativum z suf. -dyti i SZ vim- © vem-, por. vćmti wymiotować” (ŹD 537). 
Brak apofonii (tvamdyti) przypomina takie causativa, jak gimdyti, girdyti, tvindyti. — Drw. 
vimdomieji vdistai m.pl. Środki wymiotne”. 

vyna stlit. 1. wina, odpowiedzialność za popełniony (zły) czyn”, 2. 'kara, kara 
grzywny”, 3. zastaw pieniężny” — zapoż. z błr. vind, -y (pol. wina, -y). Por. SLA 237, LEW 
1255; wymienione dzieła piszą vina, nie vyna. LKŹ XIX, 448 pisze vyna, ale nie oznacza 
typu akcentowego. W grę wchodzą dwie możliwości: vynd, vynos (2 p.a.) albo vynd, vynós (4 
p.a.). Osobno zob. vjnas I. — Vb. denom. vynavófi, -ju, -jau stlit. 1. karać za winy, 2. 
"zmuszać do czego” (SLA 238 i LEW 1255 niesłusznie przyjmowali zapożyczenie czasownika 
błr. vinavdcb obarczać winą, winić za co ). 


vynai 2 p.a., vynai 4 p.a. pl.t. pik, piki (kolor w kartach)” — zapoż. z błr. viny, -au pl.t. 
"piki. Por. TSBM 1, 492 (brak w LEw). Według ESBM 2, 143 wyraz białoruski jest 
polonizmem, por. pol. gw. wino 'kolor pik w kartach” (SGP VI, 127). — Cps. vynkaplis 


1561 


"walet pikowy” (por. kapl)s), vynkaralis 'król pikowy” (por. kardlius). 


Vvynas, -o wino” — zapoż. z pol. wino, -a n. (SLA 237, LEw 1255), por. błr. vinó, -d n. 
Osobno zob. vFnai. — SD: vynas «kanar wino, vinum canarium», vynas iŚ Kretos, kretinis 
«alakant, vinum creticum», yzapinis vyvnas, i$ yzapo sunka «izopek wino, hyssopites» (por. 
yzopas), vynas nemielćtas «klarer wino, vinum heluolum, eliquatum...» (zob. mielćs), naujas 
vynas «moszcz, muszcz, mustum, vinum nouitium», vynas bitinis «muszkatela wino, 
falernum, vinum apianum» (zob. bitć), lótas vynas «wińsko, vinum pessimum», nusistovćjjs 
vynas «wystałe wino, defecatum vinum, eliquatum a fecibus». War. gw. vynd 4 p.a., np. 
Vynós, vynós, broleli, vynós duok arba giros, sulos. — Drw. vfninć winiarnia; piwnica na 
wino”, vfnius winiarz”, też 'liche wino”, cps. vyngalis 'liche wino” (por. gdlas), vynkalnis 
"winnica (por. kdlnas), vnkekć 'kiść winogron” (por. kekć), vynkiautis skórka winogrona” 
(por. kidutas) vjnmedis winorośl, krzew winorośli” (por. medis), vynodagas stlit. 
"winobranie (por. daga), vPnuoge (zob.), vpnśsakć 'gałąź winorośli”. Osobno zob. rińćvynis, 
vynycia, vjninykas. 


vynas, -d gw. 1. 'winny czego, winien” (Tu esi vfnas, o ans nevynas, t.y. nekaltas "Ty 
jesteś winien, a on nie winien”), 2. 'dłużny komu za co” — zapoż. z błr. vinny, -aja (pol. 
winny). War. z dysymilacją n.n > l.n: vilnas winny” (por. LEw 558). Osobno zob. nevynas. 


vińcius, -iaus wsch.-lit. Ślub małżeński zawierany w kościele” (Penkiolika padvady 
vażiavo vińciun Piętnaście podwód jechało do ślubu”. Jo duktć gyvena be vińćiaus Jego 
córka żyje [w związku] bez ślubu”). Ze zmiany veńćius, to zapożyczone z błr. vjanćc, -ncd 
"wieniec trzymany nad głowami nowożeńców podczas zaślubin w cerkwi” (por. TSBM 1, 
600). — Vb. denom. vinciuiti dawać komu ślub”, refl. susivinciniti "wziąć ślub, pobrać się”, 
vińciavoti 'o księdzu: dawać ślub”, refl. susivińciavoti pobrać się, połączyć się węzłem 
małżeńskim”. 

vińdas przest., gw. 1. kołowrotek do przędzenia” (war. vindai), 2. przyrząd do 
skręcania powrozów (war. vinda), 3. kołowrót u studni” (war. vinda), 4. 'żerdź do 
zawieszenia kołyski” (war. vinda) — zapoż. z nwn. Winde f. (LEw 1256). Por. łot. vinda 
"Żuraw u studni; lina promowa” € śrdn. winde. — Drw. vińdininkas rzemieślnik 
wyrabiający kołowrotki”, vińdzius ts. Vb. denom. vinduoti wyciągać przy pomocy 
kołowrotu (wiadro wody ze studni)”, pavinduoti 'pokołysać niemowlę”. 


vińdelis, vindelis, -io przest., gw. pielucha” — zapoż. z nwn. Windel f. (LEw 1256). 


vingilis, -io 'piskorz, Misgurnus fossilis' — drw. z suf. -ilis od osnowy ving- jak w 
vingus kręty”, vingis zakręt”. Ze skrzyżowania ungurjs (zob.) z osnową ving- powstał war. 
vingurps węgorz, Anguilla anguilla”. 


vingis, -io l. skręt, zakręt”, 2. obejście, objazd”, 3. zwój”, upes vingis zakręt rzeki” 
— drw. z suf. -ia- i SZ, ving- € veng-, por. vćngti m.in. omijać, uchylać się”. Paralela: 
sprindis  spręsti. — N.rz. Vingis, Vingiai 2x, drw. Vingute, Vingutis, Użvingis. Z aferezą u- 
należą tu jeszcze: n.rz. Żvifge (też n. bagna) < *Uź-vingć (por. Użlankis, Ażilanka), n jez. 
Żvingjs, n.m. Źvifńgiai. Vb. denom. vingińoti *wić się (np. o rzece), zwijać się, skręcać się”. 
— Z inną budową: iśvingćlis człowiek wybredny w jedzeniu”, vingilis (zob.), vingrus kręty; 
wykięmy: (por. łot. kuroń. vińgrs żwawy, prędki, giętki, niełamiący się, zręczny ), > 
vingris wygięcie, zakręt”, n.rz. Vingra, Vingre, Vińgrć, Vingre, Vińgris 5x, Vingr$s 5x, 
Vińgrius, Vińgrupis 5x (= n.m. Pavingrupiai);, vingurjs zakręt”, > vb. denom. vinguriuoti 
"skręcać się, zakręcać, wić się (o potoku); machać, merdać ogonem”. Por. synonimiczny 
pwk. vink-: vinklus  gibki, giętki, zwinny; chytry (o lisie)”. 


vynycia 1 p.a. stlit., bibl. 1. winnica, plantacja winorośli”, 2. piwnica z winem. 


1562 


Miejsce akcentu wskazuje na zapoż. z błr. gw. vinnica, -y (SLA 238, por. ESBM 2, 149). War. 
vynycia, gen.sg. vynycios (2 p.a.). 


viningć przest., gw. zysk, korzyść” — wraz z łot. vifininś "zwycięstwo; zysk” jest 
zapożyczeniem z dn. winninge, zob. ME IV, 600, Lew 1257, GL 148. 


vyninykas stlit. kto wytwarza wino, winiarz”, lit. kto handluje winem” — zapoż. z błr. 
gw. vinnik lub pol. przest. winnik 'gorzelnik” (por. SLA 238, LEw 1255 n., ESBM 2, 149). 
Młodszy war. vynininkas. Synchronicznie odczuwane jako swojskie nomen agentis na - 
inykas, motywowane rzeczownikiem vynas (por. darbinjkas DP 'robotnik, sprawca € 
ddrbas, GIL II, $ 477). Lkżź XIX, 471 nie zaznaczył obcości tego wyrazu. 

vynióti, vynióju, vyniójau wić, owijać, nawijać, rozwijać, spowijać, zawijać, zwijać” 
(war. vynioti), cps. apvynióti owijać (np. stopy onucami), apvynioju SD «obwijam co 
czym» (syn. apviju), ażuvynioju SD! «zawiiam», suvynioju SD! «powiiam». Odpowiednik łot. 
vinat, zwykle savindt zwijać, zawijać. Czas. vynióti funkcjonuje jako synchroniczny 
iteratyw do vyti wić, -winąć” (pwk. *uih,-C © *ueih,-). Fakt jednak, że nie ma sufiksu - 
nioti, wyklucza możliwość derywacji od inf. vyti. Rozważając pochodzenie tej formacji, 
trzeba najpierw zauważyć, że vvnióti przypomina iteratywy z pierwiastkowym -n-, takie jak 
gynioti od ginu, ginti, mynioti od minu, minti, pynioti od pinu, pinti. lch cechą 
charakterystyczną jest wzdłużony stopień wokalizmu: in-V = in-V. Jest prawdopodobne, że 
osnową vynióti było zanikłe prs. *vinu. Geneza tego ostatniego wiąże się — inaczej niż w 
wypadku ginu, minu, pinu — z pie. formacją infigowaną. Rekonstrukcja: *ui-n-h;-ć-. 
Postulowane prs. *vinu (prt. *vijań, inf. *vyti) znajduje oparcie 1” w prs. łot. vinu do vit 
*zwijać, splatać” (por. sint s.v. sińti, trinń S.v. trinli, trunń S.v. truneti), od neopwk. vin- 
pochodzi prt. na st. wzdłużonym vinu (zob. s.v. vyti), 29 w drw. lit. vinis (zob.) *. Forma 
vyn- w vynióti przedstawia st. wzdłużony neopwk. vin-. Wzdłużenie jest pochodzenia 
analogicznego, wzoruje się na intensiwach o zakończeniu -nioti, por. pynioti, skynioti, 
trynioti. Osobno zob. apvyn)s. Segment n derywatu vynióti jest koniec końców tożsamy z 
infiksem nosowym. To samo odnosi się do n w formie trynioti E trinu (zob. trinti). — 
Neoosn. vynioj-: apvyniojimas SD «obwinienie» [ obwinięcie |. — Neoosn. vynio-: 
apvynioklis to, czym owija się skaleczoną nogę, rękę, palec; opatrunek”, jvynioklis SD 
«zawicie powszednie, ktorym cokolwiek zawiiaią», ivynioklis iż popieriaus SD «trąbka» 
[tutka z papieru |]. 

vinis, -ićs f. 4 p.a. 1. "gwóźdź żelazny” (jkdlti vini wbić gwóźdź ), 2. żm. ząb w 
grabiach”, 3. gw. żelazny kołek, do którego uwiązuje się krowę a. owcę”. SD: vinis «goźdź, 
clauus», iśmuśu, iśkalu vini «wybijam gozdź», vinimis sukaltas «zbity gozdźmi». War. vinjs. 
Odpowiednik stpr. winis EV, czyt. winnis czop w beczce, Czappe [Zapfen]'. 
Prawdopodobnie drw. z suf. -i- lub -ia- od neopwk. vin-, który został wyabstrahowany z prs. 
infig. *vinu (pie. *ui-n-h;-e/o-) do vyti pędzić, gonić”. Zob. też vynióti. Znacz. etym. 'to, co 
się wpędza (w deskę, belkę)”. Por. użkalas gwóźdź” © użkdlti; jvalas a. jvalis 'drewniany 
gwóźdź; spójnia” © vćlris. — Cps. begvinć 'hak mocujący szynę kolejową do podkładu” 
(por. bćgis), gonkvine (zob. góntas), pdsagvinć 'gwóżdź do podkowy, hufnal” (por. pasaga), 


*%8. Pozostałości po tematach infigowanych od pwk. setowych spotyka się w jęz. litewskim stosunkowo rzadko. 
Por. 1. gw. glinu, gliniadi, glińti 'lepić, zalepiać (gliną)” od prs. *gli-n-H-ć- (pwk. *gleiH-), 2. gw. sinu, siniańi, 
sińti wiązać” od prs. *si-n-h>-ć- (pwk. *seih>-), 3. trinu, tryniau, trinti trzeć, piłować”, przez metatezę od prs. 
*tirnu < *tr-n-h,-ć- (pwk. *terh,-); obok tego iteratyw na -ioti: trpnioti 'trzeć po trochu”. — Z jęz. łotewskiego 
por. np. sminćt, -u, -Gju "uśmiechać się znacząco”, ze ŚW od *sminu < *smi-n-H-e- (pwk. *smeiH-, por. scs. 
smijati sę Śmiać się”). — Godny uwagi jest też neosuf. -nu. Prawdopodobnie został on wyabstrahowany z 
praesentiów infigowanych, urobionych od pierwiastków setowych i zastosowany przy pierwiastkach o 
wygłosie dyftongicznym, por. gdunu E gdufi, gridunu £ griduti, grienu  grieti. 
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skiedravine 'gwóźdź do przybijania gontów” (por. skiedra). 


vińkelis, vinkelis, -io gw. 1. *kątownik ciesielski a. murarski, przyrząd służący do 
wyznaczenia lub sprawdzenia kąta prostego, tzw. węgielnica” (war. vinkljs), 2. kąt prosty”, 
3. 'skręt drogi, zakręt”, 4. żelazne okucie pieca — zapoż. z nwn. Winkeleisen n., z 
odrzuceniem członu *eisen. Inaczej LKŹ XIX, 484: zapoż. z nwn. Winkel. 


vinkśna 1. wiąz, brzost, Ulmus” (war. vinkśnas, vinkśnis), 2. gw. kora wiązu”, 3. gw. 
"poprzeczka w saniach”. War. vinkśnas, vinkśla, vinkśra. Odpowiednik łot. viksna 'wiąz a. 
brzost”, war. viksne, viksnis. Może kontynuować — z insercją k — pierwotne *vinśna < pb. 
*vinż-sna-, drw. od neopwk. *vinż-, wyabstrahowanego z prs. infig. *vinżu, por. prs. vyżtu < 
*vinż-stu (to zam. *vinżu) do vyżti 'pleść łapcie z łyka. Prawdopodobnie taki sam 
neopierwiastek leży w osnowie słowiańskiego odpowiednika, por. psł. *vęzi 'Ulmus (z 
*vizu < pbsł. *uinża-), por. strus. vjazu, ros. vjaz, vjdza, sch. vćz, czes. vaz, pol. wiąz, głuż. 
wjaz, dłuż. wjez. W tym kontekście wymienia się też alb. vith, vidhć 'Ulmus'”. Zob. Bsw 360, 
Specht 1944, 59n. (*uin$-sna-), Buga, RR II, 326, 653n., Lew 1257, REW I, 244. — Nirz. 
Vinkśnine, Vinkśnynć, Pavinkśne, cps. Vinkśndkelis, Vinkśsupis (z dysymilacji *Vinkśn-upis). 
N. n. Pavinkśniai 2x, Pavinkśnis, Vinkśnenai 2x, Vinkśnines, Vinkśniskiai, cps. 
Vinkśnabrastis, VinkSupiai 2x. 


vynuogć 1. 'owoc winorośli, winogrono”, 2. krzew winorośli” — złożenie członów 
vynas wino” i uoga jagoda (zob. s.v.). — Drw. vynuogienójas 'krzak winorośli, łodyga, 
gałązka winorośli” (neosuf. -ienojas, wyabstrahowany w typie bulvienójai 'nać 
ziemniaczana , pupienójai nać bobu”), vynuogynas plantacja winorośli, winnica. Vb. 
denom. vynuogiduti 'zbierać winogrona”. 


viras gw. wągr”, zwykle pl. virai 4 p.a. m.pl. 1. 'wągry w mięsie świni”, 2. larwy 
tasiemca, 3. wypryski na skórze człowieka. Pb. *uirHa- < pie. *urH-o-. Zanik 
antewokalicznej spółgłoski lrg. jak np. w dtviras, dtkilas, pinai. War. viris, -io, pl. viriai. 
Osnowa werbalna nierozpoznana, por. Bsw 360, Lew 1258. Porównywano viras z łac. varus, 
-I wyprysk na twarzy; brodawka” < pie. *u(o)rH-o-(?) (zob. de Vaan 2008, 654) oraz z 
norw. vere f. 'larva of the gad-fly, hole in the skin resulting from gad-fly infestation”, niderl. 
weern c. stye', nwn. Werre f. mole cricket* < pgerm. *werón- < pie. uerH-eh»- (zob. 
Kroonen 2013, 580n.). — Vb. denom. jviriuoti dostać wągrów , viriuotas '(o wieprzu, 
mięsie) mający wągry, wągrowaty; (o człowieku) pokryty wypryskami, (o dziecku) mający 
robaki”, war. żm. viróta meisa mięso z wągrami” (Kiaulćs meisa viróta nuo pjudymo śuny 
*Świnina ma wągry od pogryzienia przez psy”). 


vyras 1. mężczyzna” (por. łot. virs, stpr. wijrs ts.), 2. małżonek, mąż” , 3. dziecko 
płci męskiej, chłopiec” (Po mergaitei pirmas sunus, paskui pagret trys vyrai gime 'Po 
dziewczynce urodził się pierwszy syn, potem pod rząd trzej mężczyźni ), 4. 'człowiek” w 
zwrocie do mężczyzny (Vyreli, duok tu man gabaliuką duonos 'Człowieku, daj ty mi 
kawałeczek chleba”. Vyrai, ką cia jus darote? 'Ludzie, co wy tu robicie? '), 5. 'parobek”, 6. 
*samiec'. DP 'mąż, małżonek, przełożony, gospodarz, człowiek, chłop”. Por. jeszcze sniego 
vyras bałwan”, vyras moteries SD «małżonek» (syn. patsai), vyru tumpu SD «mężnieię, 
roboror, masculesco, commasculor» (syn. vyriśskystćn eimi). Formacja bałtycka odpowiada 
wed. vird- m. "mężczyzna, bohater; syn', aw. vira- < pie. *uiH-ró- '(młody) mężczyzna, 
wojownik”, por. NIL 726n. Odpowiednik słowiański tviri został zastąpiony przez neologizm 
(scs.) możi. Akcent litewski, cofnięty na pierwiastek, jest oznaką substantywizowania 
pierwotnego adi. vb. o sufiksie *-ro- (por. toch. B wir 'odznaczający się młodzieńczą siłą ), 
zob. Kabaśinskaite i Klingenschmitt, Balt XLI:2, 2006, 175. Dalej por. łac. vires, -ium f.pl. 
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*siły” < *uiH-s- * — formacja na SZ do pwk. *ueiH-, jak w wed. vdyas- n. 'siła życiowa, 
popęd” < pie. *ueiH-es-. — Drw. bevfrć*" 'niezamężna kobieta”, SD «niemężata, innupta, 
innuba, celebs mulier» (por. bemoteris), pav)riku (zob.), pavyriśka (kobieta) podobna do 
mężczyzny”, prievyris kochanek”, *vyrćlis (zob. vyrćlesnis), vyrija "mężczyźni w grupie; 
zebranie, narada mężczyzn” (por. bernija, mergija), vyriśkas (zob.), vyriuvienć 'kobieta 
lgnąca do mężczyzn, szukająca męskiego towarzystwa” (neosuf. -iuvienć, por. sukciuviene), 
vyruota "zamężna, mężatka” (por. moterótas). — Cps. bóbvyris mężczyzna jak baba” (por. 
bóba), devynvyre (zob. devyni), didvjre kobieta, która ma wysokiego męża” (por. didis), 
didvyris bohater”, SD didźziavyris «bohatyr, heros» (syn. żymus źmogus), dvivyrć kobieta, 
która miała dwóch mężów” (por. dvi”), svetimvyre (zob. sv€timas), trivyre kobieta, która 
miała trzech mężów” (por. tri”), vyrkalbć kobieta o męskim głosie” (por. kalbćti), vórmergć 
(zob.), v$rmoteriai m.pl. "małżonkowie (m.in. DP), vyrmoteris małżonek” (por. móteris), 
vyromote SD «małżonka, mężata, mężatka, marita, nupta», por. móte (= vyromoterinis 
«małżeński»), vyrskydć a. vyrskaida bot. 'naradka, Androsace' (por. skisti, skaidyti), 
vyrvaikis prawie mężczyzna” (por. vaikas), vyrżarga kobieta lubiąca obcować z 
mężczyznami, latawica” (II człon do Żefgti 'rozkraczyć się”, por. pajódżarga), vyrżude 
"kobieta, która zabiła swego męża” (por. Żudyti). Osobno zob. vyrćda. — Vb. denom. 1. 
vyrauti, vyrduti "panować, przeważać, górować”, jsivyrauti poczuć się mężczyzną, 
usamodzielnić się” (Kaip siinus jsivyraus, tai tave neklausys 'Jak syn dorośnie, to nie będzie 
cię słuchać ), też rozpanoszyć się”, 2. vyrduti a. vyrauti być parobkiem; wykonywać męskie 
prace” (Vyrai vyrdvo, mergos mergavo — ir dirbdavo viską), też szukać męża”, 3. vyrofi: 
ivyroti zmężnieć, przestać być młokosem”, jsivyroti wejść w rolę dojrzałego mężczyzny lub 
w rolę gospodarza”. 


vifbas 'rózga, pręt; suchy pręt, chrust”. Odpowiednik łot. vifbs” "pręt, patyk, żerdź, 
rożen” (virba 'sztanga żelazna”). Stoi w związku z nazwą drzewa virbis, -io wierzba” (zob. 
s.v.). Znacz. etym. 'pręt wierzbowy. Zakończenie -as w virbas mogło się ustalić w 
derywacji wstecznej, wychodzącej np. od wyrazu pochodnego virbalas 'pręt, kij, drut (do 
robienia swetrów itp.); cewka do zwijania nici; ząb w grabiach, w bronie; szczebel, drążek w 
drabinie; kłonica, drążek przytrzymujący drabinę wozu; jeden z widłowato zakończonych 
prętów, mocowanych po bokach wozu celem zwiększenia jego pojemności” (por. dećgalas > 
degas; dótalas = dótas). SD: virbalas 1. «grafka» [ metalowy rylec, pręt do pisania”, SPXVI], 
2. «knutel» [ pałka, kij, patyk, SPxvi|, 3. «lon» [kołek zabezpieczający koło przed 
spadnięciem z osi”, SPXVI], virbalas aśtras SD «kołek ostry, stylus». — Inne formacje z virb- 
: virbine a. virbinis sidła na ptaki i małe zwierzęta” (war. virbynć sidła; moczydło na len”), 
virbinycia 1. 'szopa na drewno, chrust”, 2. bot. 'psianka słodkogórz, Solanum dulcamara” 
(występuje nad brzegami wód w jednym zespole z wierzbami), 3. bot. jaskier, Ranunculus”, 
virbókślis "cienka rózga”, virbtis m. lub virbtis f. pręt, sztaba, sztanga; łodyga, trzonek; żerdź 
do popychania łodzi lub tratwy”. Cps. akććvirbalis 'ząb brony”. Vb. denom. virbyti, -iju, -ijau 
1. bić rózgą, 2. podwiązywać drzewko, roślinę (przymocowując je do pręta, tyczki, 
palika)”, virbti, virbsta, virbo "wypuszczać pędy”, iśvirbti wyrosnąć w górę, wybujać”, 
nuvirbti '(o drzewie) wyrosnąć smukło, cienko; schudnąć, zmarnieć, zwisnąć (o gałęziach)”. 
Nie należy tu virbinti 'poruszać czym” (zob. s.v.). — N.m. Virbalai 5x, Virbdlis, Virbiniai. 
N.rz. Virbalas, n. łąki Virbaljne. 


virbeti, virba (war. virbia), virbejo 1. 'roić się, mrowić się - o robakach”, 2. 'ciskać się, 





5%. Krótki wokalizm formy łac. vir "mąż, małżonek; wojownik, żołnierz; bohater” (por. też stir. fer, goc. wair 
"mąż ”, stwn. wer ts.) objaśnia się najprawdopodobniej wpływem złożeń, w których człon *uiHro- tracił fonem 
laryngalny w warunkach kompozycji. Inaczej de Vaan 2008, 681: skrócenie według tzw. "prawa Dybo”. 

6% Według Vitkauskasa (ALL LX, 2009, 134), który poprawił figurującą w LKż formę bevyrć. 
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wywijać się (o rybie w sieci), rzucać się (o prosięciu w worku)”, 3. drgać, drżeć, dygotać (w 
gorączce)”, 4. 'krzątać się, pracować”. Z innym suf.: virbsćti, virbsi 'drgać, roić się; unosić 
się (o tyłku szybko biegnącej owcy)”. Pwk. virb- jest wariantem fonetycznym do virp- (rp > 
rb przez persewerację), zob. vefpti, virpeti. — Nomen: graużavirba zool. *minóg, 
Petromyzon fluviatilis, war. graużad, por. Graużavirbos labai vikrios, slidźios, stiprios; 
patekusios ji vandenji, tuoj jsigraużia, virpćedamos visu kunu. Człon I do jsigrdużti "wgryźć 
się”. 

virbinti, virbinu, virbinau (war. virbinti) poruszać czym, machać; uderzać smyczkiem 
w struny; cisnąć dudy; wiercić dziury (patykiem); szybko pisać; zmuszać do czego”, 'merdać 
ogonem” (Śuva uodegą virbina), nuvirbinti 'zastrugać, zaostrzyć (patyk)”, pravirbinti 
'przekłuć (wrzód), wywiercić (otwór)”, suvirbinti poruszyć czym, pomachać”. Pwk. virb- 
jest zapewne wariantem fonetycznym do virp- (rp > rb przez persewerację), zob. veFpli. 
Paralela: virbeti ob. virpćti. 


virbis, -io bot. 1. "wierzba pięciopręcikowa, Salix pentandra”, 2. "wierzba szara, łoza, 
Salix cinerea < plit. *uirb-ia-. Z innym suf.: psł. *virba wierzba, Salix”, sch. v/ba, ros. 
vćrba, ukr. verbd, stpol. wirzba, dziś wierzba ts. < *uirb-a-, drw. scs. vrubije n. 'irśon, 
wierzbina, zarośla wierzbowe”. Wyraz odziedziczony, pochodzi od pie. *urb- (IEw 1153). 
Nawiązanie z pwk. w SE: łac. verber, -eris n. rózga, bicz”, pl. verbera 'rózgi do chłosty” 
(*uerb-es-), drw. verbenae f.pl. 'pęk, wiązka ziół lub gałązek wawrzynu, oliwki, mirtu” 
(*uerbes-na-), por. de Vaan 2008, 664. W tym kontekście wymienia się również gr. póaBóog 
'różdżka, wędka, pręt posmarowany klejem (dla łapania ptaszków), drzewce włóczni, laska, 
laska pasterska; młody pęd” (*hrab- < *urab < pie. *urb-), zob. GEw IL 637 (suf. -6- 
niejasny). Tymczasem Beekes 2010, 1270 uważa póaBóooc za wyraz pregrecki. Por. jeszcze 
Bsw 360 i Lew 1259, którzy o virbis nie wspominają i odnoszą się tylko do virbas (zob.). 
Boryś 2005, 695 (s.v. wierzba) zauważa, że nazwa wierzby pochodzi «od charakterystycznej 
wiotkości gałęzi». 


Virdis, -ies l p.a. f. poprzeczna belka pod pułapem w stodole lub odrynie; zawieszona 
pod sufitem izby żerdź do wieszania lub suszenia ubrań; żerdź umocowana pod szczytem 
dachu, służąca do suszenia (solonej) słoniny i mięsa”. — Pluralna forma tegoż wyrazu, virdys 
l p.a., oznacza 'piętro w stodole, pułap, tj. sufit z desek a. żerdzi leżących na poprzecznych 
belkach. — SO vard- £ vird-: apyvardć 'tyczka chmielowa” : łot. varde belka stropowa, 
drąg służący do zawieszania różnych przedmiotów”. Por. jeszcze łot. vardes f.pl. albo vardi 
m.pl. stosy drewna złożone do suszenia. Etymologia nierozpoznana. vird- może 
ewentualnie być neopierwiastkiem, wyabstrahowanym z formacji iśvirdyti wypędzić” (zob. 
virdyti). Leskien 1891, 588 postulował raczej związek z czas. vćrti 'przeszywać, nizać ; za 
nim LEw 1259. 


virdyti, virdau, virdźiau żm. 'z trudem nieść, wlec, przenosić, taszczyć”. Starsza 
semantyka w złożeniach z prvb.: iśvirdyti 'siłą wypędzić, wygnać” (Sunj iśvirdć iś trobos 
*Psa wypędzili z chaty”), parvirdyti 'przypędzić z pastwiska; przynieść jako zdobycz” (Suo 
zuiki parvirdć 'Pies zająca przywlókł ), użvirdyti 'zapędzić dokądś” (Dvijy centneriy maisą 
użvirdźiau ant aukśto *'Dwucetnarowy worek zataszczyłem [dosł. zapędziłem] na piętro ). Z, 
obocznym suf.: virdinti 'gnać, pędzić”. Z pochodzenia jest to causativum z suf. -dyti (-dinti) 
od pwk. vir-, będącego alternantem w st. zanikowym *ur- od pie. *uer-, por. łot. vert, veru, 
veru 'biec” (Liv 685). Znacz. etym. 'zmuszać do biegu. Akut wtórny, nieobjaśniony. 
Sufigowanie -dyti do pwk. w st. zanikowym znajduje paralele w girdyti, Śildyti, tildyti. LEW 
1259 uważał etymologię virdyti za niepewną. — SO var-: varyti (zob.). 


vyrćda, vyrćdć gw. 'megiera, jędza” (dosł. mężojadka”): Vyreda gatava sućsti vyrą iś 
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meilćs arba piktumo wvyrćda gotowa jest zeżreć mężczyznę z miłości albo ze złości”. 
Złożenie typu pelćda (zob.). Zob. też żmogćdra. 


vyrćlesnis, -ć trochę starszy, np. AŚ ar ne vyrćlesne? 'Czy [to] nie ja [jestem] 
starsza?” AŚ uż tavo tóvqą... keleriais metais buvau vyrćlesnis 'Ja od twego ojca ... byłem o 
kilka lat starszy”. Jak vyresnis zakłada vyras jako osnowę, tak też vyrćlesnis zakłada *vyrelis, 
czyli zdrobnienie od vyras, jako podstawę derywacji. Por. vyresnis. 


vyrćsnis, -ć 'starszy od kogo”, forma stopnia wyższego od adi. *vyra- (zob. niżej). 
Substantywizacja przymiotnika: vyresnis, -io m. przełożony, zwierzchnik, naczelnik” (w tej 
funkcji też vyresn$sis), vyresnis SD' «proboszcz, prapositus» (w SD zastąpione przez 
vyresnis kunigas ts.), vyresnis SD' «urzędnik, curator, prefectus...», vyresnis draugćs SD 
«cechmistrz, prefectus sodalitij» (por. draugć), vyresnis kareiviy SD' «woyski, tribunus 
militum» (por. karćiva), vyresnis minyky SD. «przeor, prior, coenobiarcha» (por. minykas), f. 
vyresnć minyśky SD «przeoryssa, priorissa» (por. minyśka). Formacja urobiona sufiksem 
compar. -esni- skłania do przypuszczenia, że kiedyś obok sb. vyras mężczyzna” istniała 
osnowa przymiotna *vyr-a- o znaczeniu 'główny, ważny” itp. (por. GIL III, $ 301). — Od 
vyras pochodzi gwarowy compar. vyriau b.z.a. "więcej mężczyzn”, por. Juo vyriau, tuo 
geriau eiti 'lm więcej mężczyzn, tym lepiej się idzie”. Obok tego zaświadczono gw. vyriańi 
"wyżej, por. AŚ vienais metais uż ji vyriaii mokiausi 'Ja uczyłem się o rok wyżej od niego”, 
tj. byłem w starszej klasie. Osobno zob. vyridusias. — Drw. vyresnćlis, -ć 'najstarsze 
dziecko w rodzinie” (Dovydonis negalejo atsidźiaugti savo vyresnćliu), też wódz, dowódca”, 
vyresnybe "zwierzchnictwo, SD «dostoieństwo, dignitarstwo, godność; przełożeństwo; 
urząd, zwierzchność pospolita», vyresnybe kunigystćs «probostwo, praepositura», vyresnybe 
tavornyko «oboźnego urząd, prefectura castrorum», vyresnybj turiu «urząd mam na sobie, 
gero consulatum, fungor officio». Zob. też vyrelesnis. 


Virg-: pavirgti, pavirgstu, pavirgau stać się niewolnikiem, ulec zniewoleniu; poddać 
się, być posłusznym” (NDŹ). Od tego odchyla się pod względem znaczeniowym łot. 
virdzenćt a. virdzinót 'sunąć powoli naprzód, langsam vorwartsschieben” (ME IV, 604). Pwk. 
virg- (*urg-) jest refleksem SZ do verg- / varg-, por. vćrgas 'niewolnik”, vargas m.in. życie 
w niedostatku, ubóstwie”. Por. LEw 558. — Tu też virgźii, virgźda, virgżdo, zwykle z prvb.: 
apvirgzti zatrzymać się we wzroście, cherlać, marnieć (o świniach)”, użvirgżti - o źle 
rozwijającym się dziecku (Varguose użvirgźdusi duktć ir nebaugo). virgźd- jest 
neopierwiastkiem, który wyodrębniono w formie prs. *virg-sta > *virksta > *virkśta po tym, 
jak ta ostatnia zmieniła się w virgżda przez perseweracyjną sonoryzację r-kśt > r-gźd. 
Paralele: $iurkśtus > $iurgźdus; urkśtynć > urgźdjne. 


vyriai, -iy m.pl. zawiasy, np. w drzwiach (sg. vyris, var. vfrius) — należy do czas. 
verin, vćrti m.in. 'otwierać i zamykać” (zob. s.v.). Formacja oparta na pwk. vyr-, będącym 
formą WSZ do vir-, widocznego w dtviras 'otwarty”, prdviras 'na wpół otwarty, uchylony”. 
Budową przypomina vyris 'wrzątek  virti, spóris kopnięcie.  spirti. Jest to 
skonkretyzowane abstractum o znacz. etym. zamykanie i otwieranie”. 


vyriausias najstarszy — forma superlatiwu od adi. *vyra- (zob. vyresnis). — 
vyriausias terp vyskupy SD «arcybiskup, archiepiscopus», bażnycia vyriausia SD «tum, 
templum cathedrale» ['kościół katedralny |. — Drw. vyridusiasis l. najwyższy, np. sąd; 
naczelny, np. księgowy”, 2. "główny, naczelny, np. wódz”. — Neoosn. vyriaus-: vyriausybe 
'rząd” (dosł. najwyższość ), > vyriausybinis rządowy”. 

vyris a. vyris, -io 1. wrząca woda, wrzątek, ukrop”, 2. 'wir wodny”. Abstractum z suf. - 


ia- i vyr- jako wzdłużonym st. zanikowym do ver- /vir- 'wrzeć, gotować się”, zob. virti. 
Paralelna budowa w vyris 'zawias” (zob. vyriai), brydis 'wygnieciony ślad w zbożu a. w 
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trawie” (por. bristi). Znacz. etym. wrzenie”, > konkretyzacja: wrzątek”, 'wir'. Por. fakt, że 
pol. wir pochodzi od psł. *virń 'wirowanie, wrzenie: — formacji na SW *ufr-a-s, 
porównywalnej z lit. vbris < plit. *ufr-ia-s. Do tego samego pierwiastka należy jeszcze pol. 
wrzątek, mające w osnowie *vir-ęt-, tj. imiesłów od czas. *virQ, *virćti, pol. wrę, wrzeć (por. 
Boryś 2005, 711). 


vyriśkas, -a l. "męski, odnoszący się do mężczyzn, przeznaczony dla mężczyzn, 
noszony przez mężczyzn (ubranie, obuwie, czapka), wykonywany przez mężczyzn”, 2. 
"mężny, dzielny, śmiały, odważny , 3. '(o kwiecie) pręcikowy, zawierający tylko pręciki”. 
Przymiotnik na -i$k- od rzecz. vyras mężczyzna” (zob. s.v.). Odpowiednik łot. virisks 
'męski” (war. viriśks), przest. viriski virsnieji vornehmsten starken Minnern'. — Drw. 
vyriśkai adv. 'po męsku” (Jo pasielgta vyriskai 'Zachował się po męsku ), DP mężnie” (0 
taip buk stipras ir elkis vyri$kai DP 555 'A tak bądź stateczny i sprawuj się mężnie '), też 
"porządnie" (21336), vyriskpste "męskość, wiek męski”, vyriskystćn eimi SD «mężnieię, 
roboror, masculesco, commasculor» (syn. vyru tumpu). — Substantywizacja przymiotnika: 
vyriśkas DP 'męszczyzna”, por. Vyriskiems darbams samdo vyrisśkus Do męskich robót 
najmują mężczyzn”. Paralelna substantywizacja: móteriśkas niewiasta” (zob. GIL II, $ 489). 
Forma emfatyczna: vyriskasis mężczyzna, pl. vyri$kieji (vyriśkujy kliośtorius przest. 
"klasztor męski”). Drw. vyriskinis, -ć "męski, właściwy dla mężczyzn” (Vyriśkine boba, ana 
visus vyro darbus dirba Kobieta, która wykonuje wszystkie przewidziane dla mężczyzny 
roboty”), vyriskis, -io mężczyzna” (suf. -ia-), DP vyriskis męszczyzna”. Por. łot. przest. 
viriśkis mężczyzna” (war. viriśks, virisks). Obok tego virietis "Mann, Mannsperson'. Vb. 
denom. vyriśketi, zwykle z prvb. su- stawać się mężczyzną, mężnieć”, vyriśkintis refl. 'o 
kobietach: zadawać się z mężczyznami”. 


vyrius, -iaus 2 p.a., vyrius, -ialis 4 p.a. gw. 1. wrzenie”, 2. 'wir (wodny), 3. "gromada, 
grupa, 4. "mnóstwo, chmara, np. much” (vyrius musiy), klucz żurawi” (vyrius gerviy). 
Formacja nomen actionis z suf. -ius i WSZ vyr- € vir-, por. virti wrzeć”. Z innym suf.: 
vyriai m.pl. 'osad wytrącający się z wrzącej wody”. — Nazwę Vyrius nosi zakole Niemna we 
wsi Pavyrć w okolicy Birśtonas (por. Vanagas 1981, 387). — N.B. Z powodu takich paralel, 
jak gyrius  girti; pylius £ pilti; vplius £ vilti, które świadczą o przynależności vyrius do 
lit. modelu apofonicznego, nie sposób utrzymywać, że vyrius zostało zapożyczone z pol. wir 
(jak np. GIL II, $ 108). Temu sprzeciwia się też semantyczne zróżnicowanie litewskiego 
wyrazu. 


vifkos, -y 2 p.a. f.pl. gw. "umieszczona pod pułapem skrzynia do spania” (Vaikai 
virkose miega 'Dzieci śpią w virkos') — zamiast *virkai m.pl., zapoż. z pol. przest. wyrki 
m.pl. 'pomost z desek, umocowany do pułapu, na którym kładą rozmaite rzeczy lub śpią” 
(Sw). War. sg. wyrk, -u, wyrko, -a, werko, -a posłanie wysoko umieszczone” (SW). Zmiana 
rodzaju z *virkai na virkos jest objawem upodobnienia pożyczki do starszego syn. vi$kos 
(zob.). LEEŻ 95 wymienia jako synonimy gułtai, lubelćs, narai i paldtkos. 


virkśti, virkśta (war. virkścia), virśko gw. 1. '(o roślinach) tracić świeżość, schnąć, 
usychać, więdnąć , 2. '(o krwi) krzepnąć”, 3. '(o mleku) zsiadać się. Por. próbę 
etymologizacji s.v. vir$kinti. — Drw. virkśćia 2 p.a. 1. łodyga grochowa, grochowina; 
łodyga kartofla, łęcina” (pl. virkścios), 2. 'przeciwna ostrzu strona kosy, płaz” (Dalgis turi 
virkścią, drobę, plakimą ir sprandą), virkśćiai m.pl. łodygi kartofli, łęciny”, virkścios f.pl. 
'łęciny; grochowiny”, virkstelć pępowina”, virkstis m.in. 'mlon w żarnach”, virkśtójai m.pl. 
*łęciny”. — SO varśk-: varśkć (zob.). 


virkti, virkstu, pravirkau gw. rozpłakać się, zapłakać” — formacja inchoatywna z suf. 
-sta- i SZ, virk- € verk-, zob. verkti. Akut pochodzenia analogicznego (por. rimstu e remti; 
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mirśtu e mirti). Bsw 353, s.v. *uerkio zauważa, że pbsł. SZ. *urk- może być 
odzwierciedlony w psł. *virkati i *virćati (dokładniej o tym s.v. urkti). — Drw. virkauti 
'popłakiwać, kwilić; wydawać głos przypominający łkanie, m.in. o sowie”, virkcioti 
"popłakiwać” (por. virpcioti), virkdyti caus. doprowadzać do płaczu” (por. dildyti, girdyti, 
virdyti), dawne prs. virgdźiu SD «kwilę dziecię, roskwilam» ['do płaczu je poruszać, łzy mu 
wyciskać”, L.], virkinti doprowadzać do płaczu”, virkyti ts., jvirkiu vaiky SD «kwilę dziecię, 
roskwilam» (syn. virkdźiu). Nomen: virkśna c. płaksa” (z *virk-sna), => vb. denom. 
virkśnduti 'głośno płakać, szlochać” (por. vćrkśna). 


vyrmergć gw. 1. 'dziewczyna, kobieta o cechach męskich”, 2. 'bezpłodna kobieta — 
złożenie członów vyras 'mężczyzna” i mergad 'dziewczyna. W tymże znaczeniu cps. 
virkrauja (z nieregularnym skróceniem vyr- > vir-), dosł. "męska krew”, por. kradijas. 


virpćti, virpu (war. virpiu), virpejau 1. 'drgać, drżeć, trząść się, dygotać (z zimna, ze 
strachu, w gorączce)”, 2. 'drżeć, np. o liściu”, 3. bić szybko - o sercu”, 4. 'biec trzęsąc się”, 5. 
*skąpić, żałować”. War virbćti (zob.). Odpowiednik łot. virpćt 'skręcać nić przy pomocy 
wrzeciona; drżeć”. Morfem virp- stanowi alternant na SZ, do verp- (por. verpti 'prząść ); 
temat virp-ć- stanowi durativum do suvi7pti 'zadrżeć, zatrząść się. Osobno zob. SZ urpti. — 
Z innymi suf.: virpcioti chwilami drgać (o wargach), drżeć; biec skokami, jak zając”, 
virpdyti powodować wstrząsy, wstrząsać ”, virpseti 'drżeć, trząść się; rzucać się (o rybie)”, 
virpsóti pozostawać w stanie wetkniętym, tkwić w czym”, DP 'tkwiać”, virpstyti b.z.a. 


"wbijać tyczki”. — Nomina: virpesd drganie, dreszcz”, virpśa c. kto drży, kto się trzęsie ze 
strachu” (nazw. Virpśa, Virbśa LPŹ, replika pol. Wirpsza), virpstis żerdź, tyczka; drewniany 
zawias u drzwi”, virptis tyka, tyczka, kół”, virpuljs dreszcz, drżenie części ciała. — SO 


varp-: varpyti (zob.). 


vitsti, virstu, virtaii l. przewracać się, walić się”, 2. buchać (o dymie, ogniu), 3. 
"zamieniać się w co”, apvirsti 'wywrócić się”, nuvirsti spaść z góry na dół”, parvirstu SD 
«obalam się» (syn. parpuolu), pavirst in ky SD «przedzierzgnąć się w co». Formacja z suf. - 
sta- i SZ *urt- do pie. *uert-, zob. ve/sti. Nawiązanie psł. *vfrt-nQ-, ros. vernute "zwrócić, 
oddać”, refl. vernutesja powrócić, zawrócić”, sch. v/nuti zwrócić” (Vaillant, GC III, 238). 
Dalej por. czas. sekundarne na -efi, -iti. psł. *virtjo, *virtćti obracać, kręcić; wiercić, 
świdrować ”, por. ros. vercu, vertćtb, czes. vrtet, refl. scs. vriteti sę, vriśto sę kręcić się, 
obracać się'; psł. *vfrtjo, *virtiti, por. stpol. wircić, pol. wiercić 'robić otwór, Śświdrować”, 
przest. 'rozcierać, trzeć”, refl. "obracać się, kręcić się” (Vaillant, GC III, 387). — Neoosn. 
virst- (£ virstas): iśvirsćias 'na wywrót, na lewą stronę włożony, np. kożuch”, częściej z 
insercją k: iśvirkścias ts.; jvirsćias b.z.a. obrócony do środka, do wewnątrz, np. kożuch. — 
Neoosn. na SO vars-  virs-: varsna (zob.), varstai m.pl. gw. szczyt prac polowych” (syn. 
darbymetis), varstas 'zboża jare” (zob. s.v.). Por. smarsas E smirs-; maistas e mis-. — 
Deverbativa: virteti, vircin (3 os. viFti), -ćjau 'być przewróconym, być wyciągniętym, leżeć”, 
iśvirteti przeleżeć, spędzić pewien czas leżąc” (I$virtejo tris dienas paslikas), virtineti iter. 
*przewracać się”, atvirtinćti 'zdążać, zbliżać się do śmierci”, refl. atsiviftinti kresle 'rozeprzeć 
się w krześle”, pasivirtinti obrócić się (w łóżku); umrzeć”. — Inne drw. od virt-: virtduti 
'wiosłować pod wiatr”, virtuoti iŚĆć kiwając się”, nomina: virtalius kto idąc kiwa się”, 
virtenć a. virtjnć nierówność na drodze; miejsce, gdzie łatwo się wywrócić”, virtykla 
"miejsce, gdzie się wozy wywracają; miejsce wyryte przez Świnie”, virtus "chwiejny, 
chybotliwy, kołyszący się, niestały”. Por. też virtink$ interi. bęc'. — SZ typu sampras. od 
*uert- brzmi urt-, zob. urtinti. 


virś 1. adv. 'u góry, w górze”, np. Vir$ ant lovos pakabinta lopśi ir supa 'U góry nad 
łóżkiem zawieszona kołyska i kołyszą (niemowlę)” — ze skrócenia przysłówka virś$uj, virsui 
"nad, ponad, na wierzchu, w górze”, 2. praep. z gen. 'nad, ponad, powyżej , por. vir$ miesto 
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"nad miastem”, virś galvós 'ponad głową”. Wszystko z virśuje, formy loc.sg. do virSus (por. 
viduj, vidui < viduje). Zob. GIL III, $ 792. 


vir$as stlit. linijka pisma lub druku, wiersz”, por. Choras tur antra puse virśo atliepti 
Mż 500,5 Chór winien odpowiedzieć drugą połową wiersza”. Zapoż. ze stpol. wirsz, co było 
wariantem do wiersz (£ stczes. verś). Z, innym suf.: vir$ius, m.in. SD <wirśius> «wiersz w 
pisaniu, versus» (N.B. SLA 235 i Lew 1229 błędnie odczytują ten zapis jako tverśius). 
Polonizmem jest też vif$is przest. *'wiersz jako utwór poetycki” (NDŹ). Osobno zob. pórśas. 


virśkinti, -ina, -ino (o żołądku) trawić, przetrawiać, przyswajać substancje 
pokarmowe”. Dotychczasowa próba objaśnienia ograniczała się do ukazania związku virsk-V 
z alternantem virks-C, pojawiającym się w czas. virkśta 'schnie, usycha; krzepnie”, inf. 
virkśti, zob. LEw 1260. Jest to słuszna droga. Trzeba tylko wskazać, co było punktem 
wyjścia dla alternacji virsk- / virk$- oraz sprecyzować, który z tych alternantów jest 
prymarny. Prawdopodobnym punktem wyjścia wydaje się formacja praesens o formie 
*virkśta. Przyjmiemy, że uległa ona reanalizie na *virkŚ$-ta, i że to otworzyło drogę dla 
derywacji formy antewokalicznej vir$k-V, jak właśnie vir$k-inti. — Jeśli chodzi o prs. 
*virkśta, to wywodzi się ono na drodze fonetycznej z *virksta < *virsta (insercja k, po niej 
zmiana ks w kś). Pierwotnie więc była to formacja na -sta-, urobiona od virti 'wrzeć, 
gotować się”! i wyrażająca funkcję inchoatywną (' zaczyna wrzeć, zaczyna się gotować '). 
Faktyczne znaczenie formy prs. virkśta: 'usycha, więdnie; krzepnie” tłumaczy się przenośnią. 
Roślina gotuje się, warzy się pod wpływem gorąca albo mrozu. Ilustruje to następujące 
użycie czas. virti: Ką pasodini, tas iśvćrda 'Co posadzisz, to usycha”. Tokią $altą żiemą ir 
obelys ir braśkćs iśvćrda 'Przez taką srogą zimę i jabłonie i truskawki wymarzają (warzą 
się)” "7. Na tym tle trzeba virSkinti ująć jako drw. kauzatywny na -inti, dla którego podstawą 
słowotwórczą było prs. *virkśta, w szczególności neoosn. *virk$-. — Drw. virśkus 'strawny, 
lekkostrawny” (por. var$kus). 


vir$um adv. 'górą; nad, ponad, wyżej”, praep. 'ponad' (Lektuvas skreńda virsum 
debesy). Z apokopowania formy vir$umi, instr.sg. do vir$us (zob.). Por. GIL III, $ 792. 


virSiinć 1. wierzchołek (drzewa, rośliny), szczyt (wieży, góry)”, 2. 'ostre zakończenie, 
szpic” (vir$une kalavijo SD «sztych u miecza»), 3. czubek (nosa, języka, buta), 4. przen. 
"władza, warstwa rządząca; najwyższa władza”, 5. su vir$une adv. 'z czubem, z naddatkiem 
(nasypać, nalać). Drw. od virsus wierzch czego”, z suf. -nć i wzdłużeniem samogłoski 
tematycznej -u- > -u- (paralela: łac. verruca wyniosłość, brodawka” < *uers-u-ka-). — 
Drw. virśuninis wierzchni, górny, u góry się znajdujący; (robak) żerujący na wierzchołkach 
roślin”, virśunykas a. virśiininkas 'ten z dwu wołów w sprzężaju, który podczas orki idzie 
obok bruzdy” (w odróżnieniu od arimnykas), war. vir$umnykas. 


vir$us, -aiis 4 p.a. wierzch czego, wierzchołek; pokrywa”, duoti virśaiis dać z 
okładem, z dodatkiem”, gduti su vir$um 'dostać z okładem”, jsdkymas iś virsańis 'rozkaz z 
góry”. Por. łot. virsus "wierzch, wierzchnia lub górna część”. Z pbsł. *uirs-u- ze zmianą *rs > 
rŚ jak w garśas, pirśtas, versis. Odpowiednik psł. *virxi < *vfrsi, por. scs. vrixu a. vruxu 
"Kopvgń, ÓKpoV”, czes. vrh, vrhu 'wierzch, szczyt”, ros. na verxu 'na górze”, svćrxu z góry”. 
Zob. BSw 362, REW I, 190, Lew 1262. Pie. *uers-u-, *urs-u-, drw. od pie. tematu *uer-(e)s-. 
Por. wed. vdrsiyas 'wyższy, dłuższy, większy”, vars$man- n. wzniesienie, wzgórze” (NIL 
724n.), łac. verriica wyniosłość, brodawka” (zob. wyżej virśiine). Pwk. *uers- 'wznosić się, 
podnosić się”, zob. Liv? 691, Derksen 2008, 538, de Vaan 2008, 666. — Drw. apyvirsis 


61 Paralela: stpol. wrzeć 1. 'być gorącym, mieć wysoką temperaturę”, 2. "przechodzić proces trawienia”. 
602 Por. jeszcze użycie czas. kąsti "gryźć, kąsać” w podobnym kontekście: Salna pakdndo gćles 'Przymrozek 
zwarzył kwiaty”. 
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"śmietana na powierzchni mleka”, iśvirść a. -virść wierzchnia strona skóry” (GIL II, $ 22), 
virśditis wójt” (> virś$ait)stć bycie wójtem ), virśeliai m.pl. 'okładki (książki)”, virśselis 
"pokrywka, przykrywka; okładka (książki)”, virsesnis ważniejszy, wyższy (stopniem, rangą), 
starszy”, sb. m. przełożony, zwierzchnik” (por. vyresnis  vyras), virśidusias najwyższy, 
najważniejszy, główny”, vir$ila sierżant" (n.m. Firśilai 2x, Virsiliske), virSininkas 
"zwierzchnik, naczelnik (> vir$ininkduti 'bycie zwierzchnikiem, naczelnikiem '), gw. 
virśininkas 'starszy pasterz, kerdźius”, virśinis wierzchni; dodatkowy (dzień)”, virśujęjis DP 
*zwierzchni” (por. loc.sg. virsuje 'na wierzchu”, > virśujis *wierzchni”, virsujis ts., gw. 
virSsujas ts.), vir$um (zob.), vir$umas DP 'wierzch”, virśune (zob.), virśiinykas a. vir$iininkas 
*jeden z dwóch wołów idących w zaprzęgu ornym” (Virśiinykas prieg vagos, o arimnykas 
eina vaga Virsunykas idzie przy bruździe, zaś arimnykas idzie bruzdą ). — Vb. denom. 
virśduti być przełożonym, kierować czym”, virSinti, -inu, -inau lub virSyti, -iju, -ijau 
"przewyższać, górować nad kim” (+ virśninkas najsilniejszy gęsior lub wół), pórvirśyti 
"przegonić, wygrać, zwyciężyć”. — Cps. virśgalvis 'jarmułka” (por. galva), vir$gamtinis a. - 
gamtiśkas 'nadprzyrodzony” (por. gamta), virsugalvis czubek głowy, ciemię” (por. galva), 
virsukalne szczyt góry” (por. kdlnas), virśupećć (zob. pećius), vir$uvagis (zob. vaga), 
virSupetć (zob. pet)s), virśvalandźiai m.pl. nadliczbowe godziny pracy” (por. valanda). — 
N.m. Geldndvirsiai, Virsupis, VirSsużiglis. 

virśutinis, -ć wierzchni, górny (w przeciwieństwie do spodniego, dolnego)”. SD: 
akmuo melnycios girny virśutinis «kamień młyński zwierzchni» (w przeciwieństwie do 
apatinis «spodni»), pridungalas virśutinis «welens» [ zwierzchnia suknia nad zbroją”, L.], 
slinkstis vir$utinis «nadprożek». Dwuznaczne. Albo z virś$uitinis (= virsui 'na wierzchu ) 
przez dysymilacyjny zanik ż, albo od zanikłego sb. *virśutis. Por. paskutinis, vidutinis. 


virtelis, -io "czwarta część, ćwierć, ćwiartka . Uchodzi za zapożyczenie z nwn. Viertel 
(zob. GL 148, LEw 1263), ale nie można wykluczyć pol. daw. wirtel "pewna miara na zboże; 
ćwierć korca, ćwierć, ćwiartka” (SW) jako formy źródłowej. Co do akutu por. np. zapoż. 
kirke, bćrtainis. Zob. też vćrdelis i ćvćrtis. 


virti: iS$virti, iśvćrda (war. iśvira), iśvire 1. intr. zagotować się, ugotować się, zakipieć; 
wygotować się (Sriuba jati iśvire. Vanduo visas iśvirć), 2. tr. ugotować jedzenie, warzyć”, 
suvirti przegotować się. Odpowiednik łot. vi/t, prs. vęfdu a. virstu, prt. viru intr. gotować 
się, wrzeć” (caus. virindt gotować ). Osobno zob. vćrda i verd-. — Akutowany SZ vir-C jest 
refleksem pie. *urH-C. SE pie. *uerH- 'być gorącym” (LIV” 689), por. het. urdni, wardni 
"pali się” (z dysymilacji w *urari), scs. virjo, 3 os. viriti wrze, gotuje się”, inf. vireti, ukr. 
vrity, ros. gw. vrćju, vrete, czes. vłfu / vru, vfit 'wrzeć, gotować się”, pol. wrę, wrzeć 
"gotować się; burzyć się; być wzburzonym, podnieconym” (stpol. też 'przechodzić proces 
trawienia ; z tym por. virśkinti). Zob. Bsw 361, REw I, 203, 235, Vaillant, Gc III, 385. 
Villanueva Svensson, Die Sprache 49:1, 2010/2011, 8n. twierdzi, że czasownik scs. vireti 
miał kiedyś prs. *voriti wrze, mianowicie jako kontynuację pie. perfectum; w języku 
litewskim przed pojawieniem się innowacyjnego prs. vćrda paradygmat miał brzmieć *virti, 
*viria, *vire. — SZ, vir-V: prt. vire gotowało (się), drw. virinti gotować; lutować, spawać, 
apvirinu SD «obwarzam co», pervirinu SD «przewarzam, znowu warzę», privirinti 
'nagotować (dużo); przylutować, przyspawać”, suvirinti ugotować; zlutować, zespawać , 
suvirinu savimp valgykly SD «trawię pokarm», użvirinti zagotować. — Nomina: 
nesuvirinamas SD «niestrawny» (syn. nepravarżamas), nioviros, żm. niviros _f.pl. 
"szumowiny, piana, męty zbierające się na powierzchni płynu podczas gotowania mięsa; 
wywar”, prieviralas gw. trzecie płynne danie obiadowe”, pusviris, -ć na wpół ugotowany”, 
suviros szumowiny”, viralai m.pl. warzywa”, viralas 'zupa, odwar', SD «ogrodna strawa, 
iarzyna ogrodna, olus», «warzywo, olera 6z legumina coctioni idonea» (= viralinć 
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*spiżarnia'), virćjas 'kucharz”, por. łot. virćjs ts. (=> virejćlis SD «kuchcik, kuchta, 
magiriscium, coquulus»), virenć 'kuchnia* (por. perenć, virtenć), virikas kucharz”, virykla 
"kuchnia, virimas versmiy SD «wytryskanie, wybijanie się wody», virintuvas czajnik, 
imbryk” (£ virinti), viruljs źródło” (por. sch. vrelo 'źródło”, czes. wridlo gorące źródło ). 
Por. jeszcze virnóti 'lekko się gotować”, virsnóti ts. — SZ ur-V (sampras.), por. uruljs 
"potok, strumień; kłąb - dymu, pary, śniegu” (por. wyżej virul$s), uruliais adv. 'kłębami, 
falami”. — Neoosn. virt- ( virtas): virtienć 'gotowana strawa, posiłek”, virtuvas samowar", 
virtuve (zob.). — WSZ vyr-: vyris, vPrius (zob.). — SO var-: suovaros f.pl. szumowiny € 
suvirti przegotować się” (por. wyżej stuviros), varus (zob.), vdrna (zob.). Por. przymiotnik 
pgerm. *war-ma- ciepły: ags. stwn. warm, ang. warm, nwn. warm, vb. denom. goc. 
warmjan 'grzać, ogrzewać” (Kluge-Seebold 777). — WSO vor- < *uar-: vóras (zob., tam też 
O scs. variti). 


oyirti: pravirti, prav$ra (*-vira < *-vi-n-ra, war. pravirsta), praviro rozewrzeć się, 
otworzyć się, np. o drzwiach” (Durys praviro. Dangus praviro, dóvanos prabiro). Formacja 
inchoatywna z infiksem względnie sufiksem -sta- i SZ, vir-  ver- od pravćrti 'uchylić 
(drzwi), zob. vćrti. Z, innym suf.: łot. virindt otwierać i zamykać”. — WSZ vyr-: vyrauti 
"otwierać i zamykać” (Nevyrauk duriy, ba pirkion śalćio prieis "Nie otwieraj drzwi, bo 
najdzie mrozu do izby”), vyriuoti ts. (Vaikai, nevyriuokite dury, neleiskite trobon Śalcio). 
Nawiązanie psł. vir-: *oti-virati, stpol. otwirać, pol. otwierać. Nomen: vyriai (zob.). 


virtuvć 'kuchnia* (m.in. SD) — drw. od virti gotować”, z suf. -tuveć jako rzadkim 
wykładnikiem nomen loci, por. np. augtuvćs E dugti, gw. gimtuve  gimti (GIL II, $ 146). 


vifvć 2 p.a., virvć 4 p.a. 1. gruby sznur skręcony z włókna, powróz, postronek”, 2. 
"sznur z pętlą na końcu, stryczek”, 3. pl. virves 'sidła. War. vifvas 'gruby sznur”. SD: virve 
«postronek, powroz», suktinć, griżtinć, kanapinć virvć «lina, rudens ora», virvć lunkinć 
«łyczak, powroz z łyka, tomex % thomex, tomica»; SD! virve dide ir driita «kordela» ['lina 
okrętowa”, SPXvi]. Odpowiedniki bałt.: łot. virve 'powróz, lina” (war. vire), stpr. wirbe Ev 
"powróz, lina, Seyl [Seil]* < *wirwe. Wyraz został utworzony sufiksem -v- od SZ vir- = 
ver-, por. veriu, vćrti m.in. 'przewlekać, nizać” (pie. *Huer-). Por. suf. w Jysve, dirva, kirvis. 
— W słowiańskim porównywalną formacją jest *vfrvi, -i, por. strus. virvi, scs. wvrivi, vruvi 
"'oqowiov, funiculus”, ros. verve 'powróz, postronek, sznur” (drw. verćvka ts.), czes. vrv ts., 
pol. przest. obierzwia ' jeden z dwu powrozów rozciągających dolny i górny brzeg wielkiej 
sieci rybackiej, zastawianej w poprzek rzeki” (Bańkowski, ESJP II, 340) < *ob-wierzw  f. Por. 
Bsw 362 (pbsł. *uir-u-ia-, *uir-u-i-), LEw 1263, REw I, 185. — Drw. virvelć 'szpagat', SD 
«powrozek, sznurek; stryczek» (syn. vadźios), > virvelinis 'ze sznurków, sznurkowy”, sb. 
virvelinis 'bicz mocno skręcony z kilku żyłek”; virvininkas 1. 'ten, kto skręca powrozy, 
powroźnik” (SD virvinykas ts.), 2. kat, virvintas proca” (war. virbintas, por. virbinti). Cps. 
rungvirvć (zob. rungas), smdugvirvć (zob. smdugti), [zm.mca:virvdgalis a. -galfs krótki, 
lichy powróz; kawałek sznura, szpagatu” (por. gdlas),] virvakaklis c. łobuz, hultaj” (dosł. 
'ten, co ma stryczek na szyi”, por. kdklas), virvdsukis 'powroźnik” (por. sukti). — N.m. 
Virvyciai 2x, Pdvirvyte 2x, cps. Virvagaliai 2x. 


virżis, -io bot. wrzos, Calluna vulgaris, Erica. War. virżis, virżys, virże (virgźdas 
b.z.a.), pl.t. virżes, virżiai, virżiai. Wyraz ten różni się dźwięczną spółgłoską Ż z jednej strony 
od odpowiednika łot. virsis < pb. *uirSis (war. virśi, virsdji m.pl.), z drugiej strony od 
odpowiednika słowiańskiego, który pokazuje st. e w pierwiastku: psł. *versu (pbsł. *uer$-a-), 
por. sch. vrijes, ros. gw. vćres, gen. vćresa (liter. vćresk, z niejasnym -k), czes. v/es, pol. 
wrzos. BSW 362 rekonstruował pbsł. *uirżia-, zaś dla psł. przyjmował war. apofoniczny 
*versi. Transponat ie. *uerk- / *urk-. Jedyne comparanda to gr. śpeikq f. wrzos, Arica 
arborea” < *uereika oraz celtyckie: stir. froech, Śrwalij. grug < *uroiko-. Zob. IEw 1155, 


1572 


GEW I, 551, LEw 1264, Beekes 2010, 452. Nazwa 'wrzosu” może być zapożyczeniem z 
nieznanego języka nieindoeuropejskiego, por. Machek, Lingua Posnaniensis Il, 1959, 158n. 
— Lit. grupa r-ż mogła się ustalić na miejscu r-5 bądź na skutek asymilacji perseweracyjnej, 
bądź drogą etymologii ludowej, mianowicie skojarzenia nazwy 'wrzosu” z czas. verżiń, verżti 
*ściskać, krępować” lub virżiń, virżeti wcisnąć się, wpić się w ciało”. Również w języku 
łotewskim pojawia się war. gw. vifzis, pl.t. virżi”. Niektórzy cofają różnicę bałtycko- 
słowiańską do epoki pie. i postulują przyjęcie wariantu *uer-$- obok *uerk-, zob. IEw 1155 
(virżis < pie. *ur$"io-), teraz np. Anikin, RES 6, 284. — Drw. virżynas wrzosowisko”, vb. 
denom. virżiduti 'zbierać wrzosy”. SD virżiy menuo «wrzesień, september» — kalka z pol. 
wrzesień < *vers-ini, drw. od psł. *versi, pol. wrzos; znacz. etym. 'okres kwitnienia wrzosu” 
(por. Lew 1264, Boryś 2005, 712). — Zagadkowe są dwie inne nazwy 'wrzosu, Calluna”, 
zaświadczone w słownikach z XIX w.: birzdis b.z.a. (Mielcke) i brizdis (Kurschat), zob. LEW 
44, ALEW 152. 


virżti I: suvirżti intr.: suvirźo man kojos nuo apvarciy 'czuję ból w nogach od (mocno 
zaciśniętych) sznurowadeł. Allomorf virż- stanowi st. zanikowy do verż-, por. veFżti 
*ściskać, zaciskać” (LEw 1264). — Drw. virżćti, virżiń, virżejau iter. 'Ściskać opasując 
sznurkami, powrozami (np. o wozie z sianem)”, jvirżćti 'wpić się, wrazić się w ciało (o 
sznurze, sznurowadle)”, nuvirżeti "odcisnąć coś (werzniętym w ciało sznurem)”, suvirżiu SD 
«Ściągam co, ściskam»; virżyti a. virżyti, -ań, -iań iter. ściągać, ściskać sznurem, przygniatać 
pawązem” : łot. atvirzit 'odwiązać, uwolnić”, refl. "oddalić się” (virzśt "poruszać się w 
pewnym kierunku”, iter. virzindt sunąć powoli naprzód ), privirżyti Ścisnąć, przycisnąć 
(siano na wozie pawązem)”, suvirżyti 'związać, skrępować ; virżtereti Ścisnąć sznurem”. — 
Nomina: virże '(u wozu) postronek zakładany na orczyki”, virżis 'postronek”, virżiama Śatra 
"żerdź, drąg do przyciskania siana na wozie, pawąz” (sb. virżiama ts.), virżótć 'ostrew, słup 
do suszenia siana”, virżuljs pęto, postronek, powróz”, virżus pokręcony, nieprosty - np. o 
drzewie”. Cps. $dtravirże 'drąg przyciskający siano na wozie, pawąz” (por. Satra), Sieńvirże 
"powróz ściskający siano na wozie” (por. $ićnas). — W słowiańskim por. psł. *vfrz-a-: strus. 
virzati wiązać, krępować”, ros. otverzdtę rozwiązywać”, razverzdte(sja) rozwierać (się), 
pol. przest. obierża 'sznur, na który nawleka się sieć” (psł. *ob-virz-ia). — SZ, sampras. urż- 
e *uerź-: urżti (zob.). 


vifżti II: apvifżti, -virżta, -virżo 1. "pokrywać się skorupką, twardnieć z wierzchu (o 
chlebie, kaszy, kartoflach)”, 2. zatrzymywać się we wzroście, marnieć”. Niejasne. 


vifŹźti III: atvirżti DP udzielić wsparcia (ubogiemu), użyczyć (mocy), uczynić 
uczestnikiem czego”, por. bet ir to, kas mumus liekt..., tiemus kuriuos jisai broliais savais 
vadina, atvirżt nedręsame DP 2914 'ale i tego, co nam zbywa..., tym ktore on bracią swoją 
zowie, udzielić nie śmiemy”. — bet nei iżg to, kas mumus liektis, nugrynusiemus nenorime 
atvirżt DP 5124, 'ale ani z tego, co nam zbywa, ubogim nie udzielamy”. o iżg to, kas jam 
beliektis, totvirż [*te-atvirżia] arba nudalija noriai reikalingiemus DP 512% 'a z tego, co mu 
zbywa, niechaj rad potrzebnym udziela. — Nesa jeig V. Dievas negalćty kitiemus atvirżt 
galybćs atlaidimo nuodćmiy DP 349;5.16 Bo gdyby Pan Bog nie mogł drugim użyczyć mocy 
odpuszczania grzechow”. — Nes vienatijis sunus Dievo, noredamas atvirżt Dieviśkos savos 
natiros, prieme natiirą musy żmogystes, idant mus źmonćs Dievais padaryty DP 2639 
"Abowiem jedyny Syn Boży, chcąc nas uczynić uczestnikami Boskiej swej natury, przyjął 
naturę naszego człowieczeństwa, aby nas ludzie bogami poczynił. — pavirżti 'dawać 
(jałmużnę)”, DP "udzielać, dawać (ubogiemu)”, por. laużdamas alkanam duonos tavos ir 
pavirgdamas [recte pavirźdamas|] elgetai pagal reikalą jo DP 5», ułamując głodnemu chleba 
twego, i udzielając ubogiemu wedle potrzeby jego”. Morfem virż- wygląda jak st. zanikowy 
do verż- (pie. *yer$"-), zob. verżti, urźti oraz pavirżis. Nawiązanie łot. virzit "(in einer 
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bestimmten Richtung) bewegen, riicken, richten”, atvirzśt 'losbinden, lósen; her-, wegriicken, 
entfernen, divergieren', por. ME IV, 620, ME I, 211, LEw 558 (S.v. pavirżis) i 1264, 
Skardźius, RR 4, 378. 


vis adv. wciąż, ciągle, nadal, coraz”, vis dćlto 'a jednak”, vis tiek 'wszystko jedno”, vis 
vien(a) ts. (kalka z pol.?). Z apokopowania visa, formy rodzaju nijakiego do visas, -d 
'wszystek” (por. Ne visa duksas, kas duksu żiba "Nie wszystko złoto, co się Świeci jak 
złoto). — Połączenie visa kas, dosł. 'coś$ wszystkiego” (zob. vis), uległo synkopie i 
uniwerbizacji, wydając rzeczownik viskas, -o wszystko” (Viską matyk, bet ne viską sakyk 
"Patrz na wszystko, ale nie mów wszystkiego ). Por. GIL III, $ 339, Mańczak 1977, 95. 


visada adv. zawsze” — drw. od visas z formantem -da jak w przysłówkach kada, tada 
(por. kitada © kitas). Do tego war. skrócone: visad, visad (por. Mańczak 1977, 163, który 
cytuje ang. always i nwn. immer jako paralele na nieregularny rozwój fonetyczny). Por. gań, 
kad. — Są też warianty z rozszerzoną osnową visad-, por. stlit. i/lub gw. visadai, visadais, 
visadós. Odosobnione i niejasne jest visadangu (Margarita Theologica); visadan* 
przypomina kadan” w kaddngi ((kadangu nie jest jednak poświadczone). — Drw. visadingas 
SD' «vstawiczny, perpes, perpetuus...», visadinis SD «yvstawiczny, assiduus, iugis, 
perpetuus», visadystć SD «vstawiczność, sedulitas». 


visas, -d wszystek, cały, zupełny, wszelaki” (por. łot. viss, stpr. wissan ts.), pl. visi m. 
"wszyscy, visos f. wszystkie. Spokrewnione ze scs. visi 'nóc, ÓAog”, f. vsja, n. vse, ros. 
vesb, vsja, vsć obok stczes. veś, v$ć, vśe, stpol. wszy (zam. *wiesz), wsza, wsze (gen.pl. 
wszech 'wszystkich ). Wsch.- i płd.-słow. forma visi powstała z psł. *vixu na skutek trzeciej 
palatalizacji (*ix > is” przez asymilację perseweracyjną). Z kolei *vixu pochodzi z pbsł. *uis- 
a- przez zmianę *is-V w *Iix-V; zach.-słow. *vi$i. Dalszy wywód niepewny. EWAIA II, 563 
podtrzymuje zbliżenie z piir. osnową *ui-ko- jak w stpers. visa- 'wszystek” i śrind. vissa- ts. 
Nowszego pochodzenia jest wed. viśva- i aw. vispa- wszystek” < piir. *uiśua-, z 
zakończeniem -ua uogólnionym z synonimu sdórva- 'wszystek”. — Drw. visdi adv. 'całkiem, 
zupełnie” (visdi kds kita zupełnie co innego”), visaip adv. 'rozmaicie, różnie” (visaip biina 
"różnie bywa), na różne sposoby” (formacja analogiczna do kaip, taip), visata 
"wszechświat, kosmos”, visatimć (zob.), visetas ogół (np. ludzi), całość; wszechświat” 
(neol.), visybe 'całość”, visintelis wszyściutki” (neosuf. -intelis, por. naujińtelis), visiśkas 
*całkowity”, SD! «doskonały; powszechny», = visiśkai adv. 'całkowicie, całkiem, zupełnie” 
(war. viśkai), = visiśkystć SD' 1. «doskonałość, perfectio, integritas» (syn. pilnybe, 
tobulumas), 2. «rzeczpospolita, res publica» (syn. bindrystć, visatine), visitelis wszyściutki”, 
pl. visiteli, -ćs "wszyscy, wszyscy co do jednego” (> visitelditis 'caluteńki, np. dzień ), 
visóks (zob.), visuma 'całość, całokształt”, visduomenć 'społeczeństwo, ogół społeczeństwa” 
(por. diduomeneć), > visuomeninis 'społeczny, zbiorowy”; visuomet adv. 'zawsze”, visyotinis 
"powszechny, ogólny, uniwersalny, walny (o zebraniu)”, przest. też 'zupełny”, visur adv. 
"wszędzie" — formacja analogiczna do kur 'gdzie” (> visur-eigis automobilis ' samochód 
terenowy”, dosł. wszędzie iść mogący ). Zrosty: iśvis adv. 'w ogóle, zupełnie”, suvis < su 
visu adv. 'zupełnie, całkowicie, całkiem”, suvis < su visu ts. (Ww gwarze twereckiej ściągnięcie 
prowadzi do siisu, zob. GIL I, $ 172, Mańczak 1977, 187), użvis adv. 'najbardziej, nade 
wszystko, zwłaszcza”, visądien a. visądićn adv. 'przez cały dzień” < visą dieną (acc. 
temporis). Cps. vićvisas a. vitvisas cały, caluteńki, zupełny” (oboczność vić- / vit- powraca w 
vićvienas, vitvienas), visagdlis (zob. galćti), visaphsis "wszechogarniający, bezstronny, 
obiektywny” (por. pusć), = visapusiśkas wszechstronny”; visażinis (zob. żinóti), visraktis 
"wytrych (por. rdktas), visżalis wiecznie zielony” (por. żdlias). 


visatime stlit. 1. powszechność [ bycie powszechnym, odnoszenie się do ogółu, 
ogólność , SPXVI], np. Lieżuvis toksai yra ugnis ir visatime neteisybćs. Ne vienam lieżuvis 


1574 


piktas nepralaidźia, unt visy użpuola SP II, 77, 'Język jest ogień i powszechność 
nieprawości, żadnemu język zły nie przepuści, na wszytkich napada”, 2. pospólstwo”, np. 
Durna visatimć tami klausć jy, ir taip kaip Viresnieji geidć, padarć SP I, 127, 'Głupie 
pospólstwo w tem słuchało ich, i tak jako przełożeni żądali, uczyniło”. ne tiktai didźiinuose, 
bet ir visatimćj SP I, 552g 'nie tylko w wielmożnych Panach, ale i w pospolitym gminie”. 
Formacja visatimć (LKŻ akcentuje visatime) przedstawia sobą abstractum na -im-, utworzone 
od zaginionego rzeczownika *visatis 'wszystkość, ogół ludzi” = vis-atis = visas wszystek”. 
Budowa jak pilnatis 'pełnia*” € pilnas; vienatis samotność” € vienas, por. GIL II, $ 278). 
Brak visatimć w ŻD, LEW 1264 i u Ambrazasa 2000. Dokładnej paraleli dla sekwencji 
sufiksów -at- -im- nie widać. Por. przynajmniej storima © stóras; Śiltimas © Siltas. — Drw. 
visatimis DP 'powszechny [ dotyczący wszystkich, zwrócony do ogółu |, powszechność, 
pospolstwo” (por. visotimis SD). — Obok visatimć jest wariant z niejasną samogłoską o w 
części sufiksalnej (analogia do visóks?): visotimć DP 'powszechność” (hapaks), por. Ant galo 
Jokubas Ś. kuris regejos esąs stiebu Bażnycios, paliovć ant vieno miesto Hierusalem, 
pastodamas Petrui visotimę DP 61139 "Na koniec Jakub S. ktory się zdał być filarem 
Kościoła, przestał na samym mieście Hieruzalem, ustępując Piotrowi powszechności”. — SD 
visotimć 1. «pospolita rzecz wszytkiem, commune, publicum omnium est», 2. «pospolitość, 
communitas, vniuersitas, vnum corpus», 3. «pospolstwo, gmin, populus, vulgus, plebs», 4. 
«powszechność, vniuersitas, genus», 5. «rzeczpospolita, respublica, politia», parinkt kieno 
turti iżdan visotimes «konfiBkować kogo, zabrać do skarbu, abo na pana», parinkimas turtćs 
nuog visotimes «konfiBkowane rzeczy, grabież», valdźzia visotimćs «polityka dobra, zła». — 
Drw. visotiminis SD «gminowy, z gminu, z pospolstwa, popularis, plebeius» (syn. iż 
visotimes kas), visatimis DP 'powszechny, powszechność, pospolstwo”, visotimis SD 
«gminowy, z gminu, z pospólstwa; pospolity; walny, powszechny» (por. visatimis DP), 
visotimis żmogus SD «pospolity człowiek, plebeius...». — Z innym suf.: visotinć: SD! 
<wisatine> «rzeczpospolita, res publica» (syn. bindrystć, visiskyste). 


viskćti, viskit (war. viskiń), viskejau ruszać się, poruszać się, drżeć; połyskiwać (np. o 
powierzchni jeziora)”. War. vizgćti. Niejasne. Lew 1264n. nieprzekonująco łączył z viksćti 
(zob.) oraz z pwk. veik- / vik- jak w vćikus, vikrus. — Caus. viskinti '"wprawiać w ruch, 
poruszać” (SŚuo uodegą viskina Pies merda ogonem), refl. viskintis ruszać się”, jviskinti 
"poruszyć, DP 'wzruszyć”, paviskint SD «obruchać co» (syn. paklibint), paviskinu SD! 
«poruszam», SD: «poruszam czego» (syn. pakrutinu), viskinu SD' «rucham», SD «rucham 
ząb, koł», refl. pasiviskinti DP *zachwiać się; wzruszyć się”, viskinuosi SD' «rucham się». 
Nomina: neviskinamas <mieruchomy, immobilis» (syn. nekrutinamas), paviskinamas 
«ruchomy, mobilis, agitabilis», paviskinami m.pl. SD «ruchome rzeczy w maiętności, 
zdobyczy, etc.» [ dobro ruchome, ruchomości |]. 


vyskupas biskup”. SD vyskupas gudy «władyka, episcopus Graecus». Zmienione z 
byskupas, co zapożyczono z błr. biskup, -a € pol. biskup (SLA 238, Zs 63). Odpowiednik 
stpr. biskops, dat.pl. biskopins € pol. biskup (Trautmann 1910, 312), n.m. Byskopniken, 
Biskopenik (AON 21). Łot. biskaps  śrdn. bischop (Jordan 55). — Z pol. arcybiskup 
pochodzi arcivyskupas arcybiskup”. War. arkivyskupas nawiązuje w swym I członie do łac. 
archi-episcopus. Swobodna wymiana spółgłosek wargowych v/b jest osobliwością litewską, 
zob. uwagę s.v. ankstyvas. 


Visóks, -ia wszelaki, rozmaity, różnoraki” — formacja z suf. -dk- od visas wszystek” 
(zob. s.v.). War. przest. visókias, -ia (1 p.a.), gw. visokids, -ia (3 p.a.), visókis, -ia (1 p.a.), 
visókis, -id (2 p.a.), visóks, -ia (4 p.a.). Odpowiednik słowotwórczy w scs. strus. visaku 'nóg, 
novTodaróg , sch. svdk, słń. vsdk < psł. *vis-aki. Zach.-słow. *vixaki daje stpol. wszaki 
"wszelaki, każdy”, czes. przest. vsaky (por. ros. vsjdkij, ukr. usjdkyj z wariantu psł. *vissku). 
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ź a 1 noz A = ć . Ea . 
-—- Drw. <wisakibe> SD «rozmaitość, varietas» (syn. tulybe), visokeriópas /wszelaki, 
różnoraki” (wvisokeriópi darbai wszelkie prace”, visokeriópos negeróvećs rozmaite 
niedostatki”) — z neosuf. -eriopas jak w daugeriópas (zob.). 


visti, vyszu (*vistu < *vins-stu, por. war. vinst), visaii mnożyć się, płodzić się”, zwykle 
z prvb.: iśvisti wyrodzić się”, privisti rozplenić się, namnożyć się”. Formacja inchoatywna z 
suf. -sta- i SZ, vis- € veis-, por. veistis mnożyć się, płodzić się, plenić się”. — Drw. nuvisinti 
DP caus. rozmnożyć”. Nomina: iśvisa c. 'niepłodna kobieta, niepłodna samica zwierząt”, 
iśviselis wyrodek”, visli 1. "płodna (o kobiecie, o samicy)”, 2. 'zdolna do rodzenia licznego 
potomstwa” (Peles labai vislios "Myszy są bardzo płodne”), visłus 'dający obfity plon, 
plenny, urodzajny” (Avietćs labai vislios). — WSZ vys- albo neopwk. vys- (E vystn): 
nevysius 'zbyt powolne rośnięcie (o prosięciu)”, v$sius przest. 1. 'owoc” (war. do vaisius), 2. 
"zarodek, embrion* (Tegu mergos v)sius auga, saugok ir popink JUŚK), 3. 'ród” (Nuo Mediiny 
vysiaus jis paeina 'On pochodzi z rodu Medina ). 


vysti I: iśvysti, iśvystu ("iBvistu < *vind-stu), iśvydau 'ujrzeć, zobaczyć”, SD: iśvyst ky 
«uyrzeć co, kogo, aspicio, conspicio», iźvystu «obaczam co, aduerto, animaduerto, obseruo, 
conspicio, conspicor»; w DP także 'upatrzyć, przejrzeć, obaczyć, obaczywać. Akut 
uwarunkowany sufiksem -sta- został uogólniony na cały pdg. Pierwotny pdg.: *vindu, 
*vidad, *visti. Por. temat infigowany w aw. vinasti znajduje, odkrywa, dostaje”, sti. vinddnti 
"znajdują, € pie. *ueid- / *uid- 'ujrzeć, zobaczyć”, por. gr. eióov zobaczyłem”, łac. vidr 
"widziałem, SZ wed. dvidat znalazł”, SO wed. vćda 'wie”, vidur wiedzą”, scs. vede wiem” 
(Lrv* 665). — Alternanty apofoniczne veid-: vćidas, vyd-: pavydćti (zob. s.v.). — 
Pochodząca z denazalizacji j samogłoska pierwiastkowa y ukazuje się również w takich 
czasownikach, jak kłystu (klysti), dygstu (dygti), nieakutowane: krypstu (krypti), vykstu 
(vykti). — Od neopwk. vys- (E vysti) urobiono innowacyjną postać SO vais- ', por. 
pasivdistyti ukazywać się we śnie (o zjawie, zmorze)” — przez degeminację z *vais-sty- 
(zob. też vaistas). Z insercją k dołącza tu łot. vaikstit robić miny, grymasy, wykrzywiać 
twarz” (por. bakstytis ob. bastytis). Nomina: vaislys latarnia, świecznik” (por. basljs € bes-, 
besti), vdiskus (zob.). 


vysti II, vysza, vyto więdnąć , apvysti obeschnąć, nieco zwiędnąć”, pavystu SD 
«więdnę», suvysti 'zwiędnąć, wyschnąć. Drw. pavytmedis 'uschłe, ale prosto stojące 
drzewo” (por. medis). Odpowiednik łot. vist, vistu, vitu ts., pavist zwiędnąć'. Wbrew 
wcześniejszym analizom (zob. LEew 1265) należy ten czasownik oznaczyć raczej jako 
denominativum, mianowicie *vyt-sta (*vys.sta), znacz. etym. 'staje się zwiędły. Osnowę 
dało mu adi. vb. *vytas 'zwiędły” < pie. *uiH-tó- = *ueiH- (Liv” 665). Por. łac. vićscó, -ere 
"więdnąć”, uważane za drw. od tematu *uie- < *uiH-eh;-; uietus zgięty, zmięty, skurczony, 
zwiędły. — LKŹ notuje causativum na -dinti: vydinti "dać zwiędnąć, doprowadzić do 
zwiędnięcia (kartofle przed ich sadzeniem)” (Bulbas, prieś sodinant, vydinau, sako, greiciau 
sudygsta), nuvydinti ususzyć” (Kap tu nuvydinai żaliąją rutelę, kap tu nubliedinai skaistuyjj 
veidelj). Tkwi w nim ten sam pierwiastek vy- 'więdnąć” < *uiH-, jaki wyżej założono dla adi. 
vb. *vytas. Jako paralela nasuwa się *vydinti a. vydyti wypędzić”  vyti 'gnać”. — N.B. 
Można się zastanawiać, czy nie istniało kiedyś prs. na -d-, *vyda 'więdnie', od którego 
można było urobić formację kauzatywną z suf. -inti lub -yti. Por. stosunek form Iydyti  Dydi. 
— Od adi. vb. *vytas pochodzi z jednej strony durativum stanu: vytćfi, vyti, -ćjo, z drugiej 
strony causativum: vyżyfi, -ija, -ijo powodować więdnięcie, suszyć” (war. vytinti), stlit. prs. 
na -ia-: pavycia DP 'ususza'. Formacja vytyti tak się ma do *vytas jak 1” żytyti 'urągać” do 
*tytas, 2? vćtyti do *vćtas, 3? statyti do stdtas. Por. łot. vitindt "powodować więdnięcie, 


603 . . . . . x + w . w o. wa 5 
Co do stopnia o w neopierwiastku por. mais- od mis- (s.v. misti), Śvais- od Śvis- (s.V. Śvisti). 
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usychanie”. — Innowacyjny SO vait-  vyt-: vaitinti (zob.). 


vystyti, vystau, vysćiau spowijać, owijać w pieluchy”, suvystyti: suvysciu vaiky SD 
«powijam dziecię», refl. jsivystyti zwinąć sobie, zawinąć się; wetrzeć się; wkraść się, 
wścibić się'. Odpowiednik łot. visfit, -u, -iju związywać, zawijać”, war. z insercją k: vśkstit. 
Frequentativum na -sty- od SZ vy-C, zob. vejti, vyti. Paralele: dóstyti e deti; dńostyti = 
duoti; mdustyti e mduti. — Neoosn. vysty-: vystyklas powijak, pielucha” : łot. vśstikls 
"wiązka, pęk”, SD vystyklai m.pl. «pielucha, pieluszka», vystymas 'spowijanie”, i$sivystymas 
'rozwinięcie się, rozwój czego”, suvystymas SD «powicie». 


viśkai adv. gw. całkowicie, całkiem, zupełnie: — powstało drogą synkopowania 
samogłoski sufiksalnej w formie visiśkai (zob. visas), następnie przez asymilację *vis-kai > 
*vis-Śkai i degeminację. Podobny rozwój w wyrazie dickas < *ditśkas < *didiskas. 


visśkos, -y 2 p.a. f.pl. stlit., gw. 1. ganek”, stulpus aplinkui turincios viśkos SD «filary w 
koło maiący ganek, peristylium», 2. 'mały taras na piętrze”, viskos bażnycioj SD «kor abo 
chor, mieysce w kościele dla śpiewakow, odeum», 3. gw. 'górka w spichrzu, stodole; 
przestrzeń nad powałą, strych. Zapoż. z błr. vyŚki, -$ak f.pl., por. ros. vyśki, -$ek 'piętro w 
domu. Zob. SLA 238, Borowska 359, Lew 1266, ESBM 2, 291 n. War. viśkai m.pl. — 
Zastępstwo błr. y przez samogłoskę lit. i (a nie dyftong ui, jak zwykle) może stać w związku 
z pozycją y spółgłosce wargowej. Paralele: bistras £ błr. bystry; mislis  błr. mysle; vikadas 
e błr. vyxad. Por. Biiga, RR I, 348, który mówił o samogłosce błr. «wi srednego rjada», 
zastępowanej przez lit. i. — Młodszymi pożyczkami są w tym polu znaczeniowym gdngos i 
gónkas. Zob. też virkos ir żalabas. 


vyśnia, gen.sg. vbśnios 2 p.a. wiśnia, Cerasus'” — zapoż. z błr. viSnja, -i (SLA 238, ZS 
63, Lew 1266). War. vyśnia, vfśnć, vyśnć, vyśnć, z insercją k: vykśnid (por. makśna, 
kaniukśne). Osobno zob. vieśne. — Stpr. wisnaytos EV *Kirsen [Kirschen] ] — zapoż. z pol. 
wisznie (Briickner 1898, 503, Trautmann 1910, 463). — Drw. vyśnynas wiśniowy sad”, 
vyśninć 'nalewka na wiśniach, wiśniówka. Vb. denom. vyśniduti zrywać wiśnie”. Por. 
zapoż. gruśa, slyva. 


Viśta 2 p.a. kura, kokosz”. SD: dćsti vista «niesie się kokosz», karkia vista «krekorze 
kokosz», kvaksi viśta «koka kokosz; kwoka kokosz», sćdi viśta, peri «nasiada kokosz»; vista 
neśunti «kokosz nieśna», vista perekślć «kokosz nasiadła» [ wysiadująca jaja ']. 
Odpowiednik łot. vista kura. Bez etymologii, zob. Lew 1266. ME IV, 626 suponował 
związek ze sti. viśdti "wchodzi, osiada gdzie”, viś f. osiedlenie się (pie. *ueik- / *uik-), 
mianowicie przy założeniu znacz. etym. 'ptactwo domowe; to, co wchodzi do domu”. — 
Drw. viściutć kurka”, viśtelć SD «kokoszka», viśtelis kurczę”, SD «kurczę, kurczątko», 
viśtinycia SD «kociec kokoszy; kurnik, szopa abo sadz szeroki na kury», viśtytis kurczę” 
(n.jez. Viśtytis, > n.m. Viśtytis). — Cps. viśtagaidas 'pianie kogutów o świtaniu”, vistagaidis 
a. viśtgaidis l. kapłon, kura o cechach koguta, kura nie znosząca jaj i piejąca jak kogut” 
(por. gaidjs oraz typ jdutkarvć), 2. mężczyzna, któremu nie rośnie broda; zniewieściały 
mężczyzna”, viśtagiiżtć (zob. gużti), viśtakis kuroślep, kurza ślepota” (por. akis), viśtakóje 
bot. 1. 'arcydzięgiel litwor, Archangelica officinalis, 2. bot. 'siedmiopalecznik błotny, 
Comarum palustre”, 3. bot. 'dzięgiel leśny, Angelica silvestris', 4. bot. 'jaskier rozłogowy, 
Ranunculus repens”, 5. bot. 'chwastnica jednostronna, kurze proso, Panicum Crus galli” (por. 
kója), viśtakójis bot. 'podagrycznik pospolity, Aegopodium podagraria' (por. kója), 
viśtalaktis (zob. lakta), viśtapinigiai m.pl. pieniądze ze sprzedaży kur, jaj, sera, masła” (por. 
pinigań), viśtaśiidis |. kurze łajno”, 2. c. *niepoń'”, war. viśt.śudis, viś.śudis (por. $idas), 
viśtatupis pora, kiedy kury zasiadają do spania, pora pod wieczór, war. viśtupis < 
*viśt.tupis (por. tupeti), viśtaveizdis 'ten, co maca kury” (por. veizdćti), viśtkiauśis 1. kurze 
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jajo”, 2. c. 'niedołęga, niedojda” (por. kiduśas), viśtosryt (zob.), vistvanagis jastrząb” (dosł. 
'jastrząb porywający kury”, por. stpr. gerto-[w|anax S.V. vdnagas), viśtvagis kradnący kury; 
drobny złodziej” (por. vagis). — N.m. Viśtine, Vistiśkiai, Vistagerklis. 


viśtosryt adv. gw. za pięć dni” — przysłówek wymieniony przez Otrębskiego 1934, 
421 wraz z dwoma podobnymi: kakoryt 'popojutrze” i gaidźioryt 'popopojutrze” [za cztery 
dni]. Złożenie z I członem vista kura” w formie gen.sg. i II członem ryt(fas) jutro”. Motyw 
onomazjologiczny pozostaje niejasny. 


vyt-, neoosnowa wyodrębniona z formy vyłas zwinięty”, ptc. prt. pass. do vyti II (zob. 
s.v.). Drw. pavytkas (zob.), vytóre a. vytórć bot. powój, Convolvulus arvensis” (syn. 
vijóklis), vytulas lina zwinięta w krąg; zwój drutu, papieru, zwitek słomy, kory; spirala” 
(war. vytiilas), vytulas SD «kręgi powrozow, zwiiania, koła» (=> vytulćlis SD «motek nici, 
stron»), vłuras bandaż”, vytuvai m.pl. 'motowidło” (SD «kołowrotek do nici, wijadło, 
motowidło»). Vb. denom. vytóti, -ju, -jau zwijać, zawijać”. Paralele s.v. biit-, imt-, vet-. 


vyti I, prs. vejii (war. vijl, vyni*), prt. vijańi l. "zmuszać do biegu, pędzić, gnać 
(bydło, konie, świnie), 2. 'wypędzać z jakiegoś miejsca, wyrzucać , 3. 'pędzić, gnać do 
roboty”, 4. 'gonić, podążać za kim, usiłując go dopędzić, złapać, ścigać. Cps. atvyti 
'przypędzić , davyti dogonić”, jvyti wpędzić, wegnać, zagnać gdzie”, iśvyti "wygnać, 
wypędzić, wywieźć (na Sybir); wyrzucić (z pracy, ze szkoły)”, nuvyti odpędzić, przepędzić”, 
pavyti 'dogonić, dopędzić”, paveju ky SD «dościgam, dobiegam, doganiam» (SD' paviju ts.), 
parvyti 'przypędzić, przygonić”, pravyti DP 'rospędzić, zwyciężyć , suvyti spędzić w jedno 
miejsce”, użvyti zapędzić, napędzić; namotać (nici). Refl. vytis gonić kogo, co” (Kiskis 
iSbćgo, anas vijós vijós ir nedavijo), prisivyti dogonić, doścignąć” (Visi laimę v€jas, ne visi 
prisiveja 'Wszyscy dążą do szczęścia, nie wszyscy je osiągają). Formacja veju jest 
kontynuantem prs. tematycznego *uei-e/o-, utworzonego od pwk. pb. *uei-C / *ui-C jako 
refleksu pie. *ueih,- / *uih,- 'dążyć do czego, spieszyć się, pędzić” (Liv? 668), por. wed. vćti 
"stara się, dąży do czego, Ściga, 3 pl. viydnti, aw. vaeiti Ściga, prześladuje”, gr. te 
"spieszyć się, pędzić; pożądać, pragnąć”, (nur uwolnić, puścić; rzucać, ciskać, miotać; 
wysyłać, posyłać” . — Neopwk. vej- (£ vejh): vejóti 'gonić, pędzać” (por. typ Ślejóti, srebóti), 
nomen: vejd II (zob.). — WSE vćj-: dtvćjas gw. 'przypadek, wypadek” (syn. dtvejis), 2. 
*przerwa”, be dtvejo 'bez przerwy”, n.rz. Vejupis (ob. Vejd, zob. vejd Il). — SZ ukazuje się w 
dwóch allomorfach: 1. antekonsonantycznym vy-C: por. inf. vyti < pie. *uih,-C, 2. 
antewokalicznym vij-V: por. prt. vi.jańi, gdzie segment j w pozycji po i jest wypełniaczem 
tzw. hiatu laryngalnego, por. *ui.V < pie. *uihj-V. Zob. Smoczyński 2003a, 43n. — 
Formacje pochodne od SZ vy-C: iśvydinti wygnać, wypędzić”, nuvydyti wygnać”, pavymu a. 
pavymui adv. 'jeden za drugim, po kolei; z tyłu”, davydinćti gw. 'dopędzić, dogonić”. 
Nomina: vyfis (zob.), vytis (zob.). Por. łac. invitus niechętny, wbrew woli” < pie. *n-uih;-to- 
(de Vaan 2008, 307). Cps. sukavjlas 'zawiasa drzwiowa” (war. do sukavielas), vilkvyte 
"okres rui u wilków  (Advente vilkvytć, kada vilkai v€jas kits kitą). — Formacje pochodne od 
SZ vij-V: vijań (prt.), drw. vijikas ten, kto kogoś ściga” (Bega bćgikas, veja vijikas). Por. łac. 
via droga” < *uiia- < pie. *uih;-eh>- (por. de Vaan 2008, 673). — WSZ-V vyj-: pavyjeti 
"pognać nieco, przegnać nieco, np. kury z ogrodu warzywnego; lubić gonitwę” < pbsł. *uri-e- 
(por. palyjćti  lijo). — SO vaj-V: vagóti I (zob., tam też nomina z vaj- / vai-). — SO vai-C: 
vaina (zob.). 


vyti II, prs. vejx (war. viju, vynu), prt. vijaii 1. "wić, zwijać (nici w kłębek), nawijać 





6% Prs. vij-hń zostało dotworzone do formy prt. vij(afi), której vij-V było zwykłym alternantem vy-C. Z uwagi na 
brak śladów po prs. infig. *v$ja < *vi-n-ja (por. gyja, Boja, r$ja do gyfi, yti, ryti) forma vynu, 3 os. vóna musi 
być objaśniona inaczej, niżeli seria gyna, I$na, róna (zob. s.v. gyti). Nasuwa się tłumaczenie przez analogię, 
por. proporcję ryti : rfna = vyfi : x (x = vfna). 
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(nici na cewkę), 2. 'skręcać włókna (na powróz, sznur, pęta, lejce, bicz), 3. 'plotąc, 
przeplatając, wiążąc formować coś, nadawać czemuś kształt, w szczególności: wić wianki, 
splatać włosy w warkocz, wić gniazdo (o ptaku), snuć pajęczynę (o pająku)”. Cps. apiviju 
Sp! «gacę», SD «obwijam co czym» (syn. apvynioju), atvyti rozwinąć (sznur)”, nuvyti wijąc 
zrobić, uwić”, suvyti zwinąć, skręcić”, suviju SD «zwiiam sznurek, nici» (syn. susuku), użvyti 
'namotać (nici). Odpowiednik łot. vśt, prs. viju a. vinu, prt. viju a. vinu 'zwijać, splatać”. Łot. 
prs. viju ma paralelę we wsch.-lit. viju 'wiję (gniazdo); skręcam włókna (na powrozy)”. 
Formacja veju jest refleksem prs. tematycznego pb. *uei-e/o-, z innowacyjnym st. pełnym pb. 
*uei-V, pozostającym w alternacji ze SZ *ui-C (vyti). Por. stosunek veju : vijańi s.v. vyti I 
(pwk. *ueih;-). Odziedziczony st. pełny miał postać *uie-C, ponieważ był refleksem pie. 
*yieh,- "wić, zwijać, splatać” (por. Liv” 695). Por. wed. vydyati zawija, okrywa”, zam. *viy- 
aya-ti < pie. *uih,-6ie- (SZ vitd- owinięty, zwinięty ), łac. vieo, viere 'wić, giąć”, vietus 


"zgięty, zmięty, skurczony, zwiędły”. — Pewne poszlaki wskazują na obecność prs. infig. 
*ui-n-h;-ć-. Por. prs. łot. vinu, jak również drw. lit. vynióti. — Neopwk. vej- (£ veju): vejd 
"motowidło' (zob. s.v.). — Nowy SE-C vie-: viela (zob.). — SZ ukazuje się w dwóch 


allomorfach, por. 1. antekonsonantyczny vy-: inf. vyti < pie. *uih,-C, 2. antewokaliczny vij-: 
prt. vi.jań, gdzie segment j w pozycji po i jest wypełniaczem tzw. hiatu lrg., < *ui.V z pie. 
*uih;-V. Zob. Smoczyński 2003a, 43n. — W słowiańskim por. psł. *viti, *vijQ, ros. vito, Veju 
"kręcić, wić, pleść, splatać ”, scs. poviti 'uwić”, suiviti zwinąć, skręcić”, pol. spowić "owinąć, 
zakryć czymś dokładnie”, zwinąć (np. wełnę w kłębek). Tu prawdopodobnie też scs. povinoti 
"podporządkować sobie, unterwerfen”. Nomina: scs. vizvitije n. zdobycz, zysk”, słń. svilo n. 
"nić (do zviti), psł. *vi-dlo w cps. pol. motowidło 'przyrząd do zwijania przędzy, nici w 
motek”. — Formacje pochodne od SZ-V vij-: vijati (prt.), drw. vijóti "wić, nawijać”, vijótis 
"wić się”. Nomina: ańtvijis trzecie pasmo w skręcanym sznurze”, apvijd (zob.), suvijimas SD 
«zwijanie» (syn. susukimas), vija pojedyncze włókno, pasmo, nić, np. w sznurze, w biczu” 
(syn. vield), vijćjas 'kto zwija nici, skręca sznury”, vijikas '*kto skręca sznury”, vijimas SD 
«Ściganie», vijóklis bot. powój, Convolvulus arvensis” (syn. vytóre). Por. łot. vijaklis 
"plecionka, pęk roślin; niespokojne dziecko”, vijeklis 'to, co uwito, spleciono”, vijigs 'giętki, 
gibki, elastyczny”. N.rz. Vija, Vijele, Vijole, Vijólka. — W słowiańskim por. prs. *vijo do 
viti: strus. viju, ros. veju 'wiję, kręcę”. — Formacje pochodne ze SZ-C vy-: vydinćfi 'nawijać, 
zwijać w kłębek”, vystyti (zob.), nomen vy/ć (zob.). Osobno zob. vyt-. — WSZ-V vyj-: 
pavyjćti 'pozwijać (trochę nici)” < pbsł. *uri-6- (por. palyjeti  lijo). Odpowiednik słow. vij- 
a-ti, por. pol. nawijać, rozwijać, zwijać, < pbsł. *ui-a- lub *uri-e-. Wzdłużenie pokazuje też 
vynióti wić, -wijać”, ale obecność n wymaga komentarza morfologicznego (zob. s.v.). — SO 
vaj-V  vij-V: vajóti II (zob.). — SO vai-C  vij-C albo vej-V: vainikas (zob.). 


vytinć a. vyfinć, vytinć hist. płaskodenny statek z żaglem, używany do spławiania 
zboża na Niemnie”. Sp! «wicina, nauigium ex arbusto factum, SD «szkuta, nauis frumentaria 
fluuiatilis». Pochodzi z substantywizacji przymiotnika na -in-, urobionego od vyżas 'gnany, 
pędzony” (vćjo vytas 'wiatrem gnany”), ptc. prt. pass. do vyti I. Por. eldija vytinć 'łódź 
żaglowa” w zwrocie SD prafiesas eldijos vytinćs «maszt, malus». Inaczej SLA 239: zapoż. ze 
stbłr. vitina. Według LEw 1267 vytinć ma być formacją pokrewną vyfis wić, rózga . — Drw. 
vytinykas DP 'flis", SD «flis, szkutnik, ratiarius, remex, helciarius qui naues subducit, trahit». 
—-Zapoż. lit. w błr. przest. vicina 'płaskodenny statek rzeczny, wielka barka”, stąd pol. 
przest. wicina (Szkuty w Litwie wicinami zowią, L.). Por. Skardźius, RR 4, 694n., Urbutis, 
Balt V:1l, 1969, 53, Laućjute 28n., Bednarczuk 1999, 180, ESBM 2, 169. 


vytis, -Cio m. 1. *konny posłaniec, kurier; jeździec na koniu w pełnym biegu”, 2. 
"Pogoń — nazwa herbu Wielkiego Księstwa Litewskiego, potem herbu Republiki 
Litewskiej; przedstawia on pędzącego na koniu rycerza z podniesionym mieczem w prawej 
ręce i tarczą w lewej (zob. Bednarczuk 2010, 38n.), 3. 'członek stanu szlacheckiego, bojar” 
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(Bajorai tai vyciy, kareiviy luomas 'Bojarzy to stan szlachecki, rycerski ). Nomen urobione 
sufiksem -tia- od vb. refl. vytis gonić, ścigać kogo, co” (zob. vyti I). 


vytis, -ićs 4 p.a. f. 1. wić, długa cienka gałązka służąca do wicia, przeplatania, 
wiązania, 2. rózga, pręt, bicz”, 3. 'smagnięcie rózgą. War. vytis. Odpowiedniki bsł.: łot. 
vitis wić, witka”, psł. *viti: strus. vit» 'coś splecionego”, ros. vito plecionka”, pol. wić; drw. 
sch. vitica 'kędzior, warkocz; wąs u rośliny” (por. Bsw 347, Boryś 2005, 688n.). 
Konkretyzowane abstractum na -fti- od vyti m.in. 'plotąc, przeplatając formować coś, 
nadawać czemuś kształt” (zob. vyti ID). Paralele litewskie zestawia GJL II, $ 402 (abstracta), $ 
403 (concreta). Takie comparanda ie., jak łac. vifis, -is f. winna latorośl, Vitis vinifera; dzika 
winorośl, Vitis silvestris; gałązka winorośli” i stnord. vidir wierzba” przemawiają za tym, że 
mamy przed sobą formację odziedziczoną, mianowicie pie. *uih,-ti- € pwk. *uieh,- 'wić, 
splatać”. Znacz. etym. n. act. 'wicie, splatanie” > n. instr. 'to, czym się wyplata”. Zob. LEw 
1268, Liv? 695, de Vaan 2008, 683n. — Obok refleksu setowego vy-C (*uih,-C) ukazuje się 
refleks anitowy: vitis 4 p.a. Może to być innowacja litewska, zob. objaśnienie s.v. Żilvitis. 


vitrikas gw. wytrych, klucz złodziejski” (Vagis su vitriku visas spynas atrakina 
"Złodziej wytrychem wszystkie zamki otwiera ) — zapoż. z pol. wytrych (E nwn. Dietrich). 
Na skutek kontaminacji z wyrazem rdktas 'klucz” pojawiła się hybryda vitraktis 'wytrych” 
(por. Kabaśinskaitć 84, LEw 97n.). 


vyturys, acc. v)łuzj 3 p.a. ptak skowronek, Alauda arvensis” (n.rz. Vytur)s). Stol w 
związku z wykrzyknikami typu vifur, vytur. Por. Vieverselis danguj vytur v$tur vyturuoja 
"Skowronek na niebie vyfur vytur śpiewa”, vjturti, -a, -o Śpiewać - o skowronku”. — Vb. 
denom. vyturiuofi a. vyturiuoti ts. Zob. też vieversys. 


Vvyva 4 p.a. c. gw. 1. 'człowiek wciąż na coś się skarżący, narzekający” (Paklausysiu 
vyvós bedy), 2. natrętne o coś proszenie” (Per tą savo vyvą ir iśsivyveno ty bićiy) — nomen 
agentis z suf. -vd-, utworzone od interi. vy vy biada!” (Ji tik ateis pas mane: vy vy vy jau ir 
dejuoja). Paralela: vdiva € interi. vdi vdi. — Drw. vyvdila 'płaksa, beksa”, vjvalas 'kto 
wciąż biada; kto wciąż krzyczy”, vyvalai m.pl. 'niedomaganie, zapadanie na zdrowiu” 
(Rudeni, żiemą dażnai tokie vyvalai użeina ' Jesienią, zimą przychodzą takie niedomagania ), 
vpvas "narzekanie, biadolenie”. Czy tutaj vyvalas "choroba dziąseł u koni”? — Vb. denom. 
vyvćli, vyvii (3 os. v$vi; war. v$vi, vyvu, vwvćju), vyvćjau 'kwilić, popłakiwać (o dziecku), 
narzekać, utyskiwać, biadolić; natrętnie prosić”, vyvćnti 'kwilić, kwiczeć (jak prosię)”, 
iśsivyvćnti "wyprosić, prośbą uzyskać”, vyvuoti żm. narzekać; natrętnie prosić”. Inaczej LEW 
1269. Por. jeszcze łot. vivindt 'brzęczeć - o pszczołach; szumieć; nucić” (ME IV, 649). 


vyżos, -y 1 p.a., vjżos, -y 2 p.a. f.pl. łapcie, obuwie zrobione z łyka, słomy” (SD 
«kurpie, łapcie» 'pleść łapcie” (zob. s.v.). War. vyżai m.pl. 
Odpowiednik łot. vize 'łapeć z łyka lipowego”, war. viza. Etymologia niepewna (LEw 1270), 
zob. niżej vyżti. — Drw. vyżius 'kto 'chodzi w łapciach” (por. łot. viznieks ts.), vyżótas 'z 
łapciami na nogach”, SD «kurpie maiący na nogach abo boty grube». Cps. vyżpinjs 'kto 
wyplata łapcie', war. vyżpynys (por. pinti). Vb. denom. 1. vyżióti chodzić w łapciach; iść z 
trudem, powłócząc nogami”, 2. vyżóti 'chodzić niezgrabnie, ociężale; szyć nieładnie. — 
N.rz. Vyżinta, Vyżuona, Vyżunka, V)żupis, n.jez. Vyżintas, Vyżunka. N.m. Vyżiai 2x, Vyżiniai 
2x, Didvyżiai 2x (por. Didlapiai), Piktavyżis, Vyżpiniai 2x, Vyżukalnis. 





vyżti, vyżtu (*vinż-stu), vyżau 1. 'pleść łapcie z łyka”, 2. 'chodzić w łapciach”, 3. 'szyć 
byle jak, 4. 'szybko chodzić, 5. deptać. Współczesne brzmienie vyż- pochodzi 
prawdopodobnie z denazalizacji starszego *viż-, które było refleksem pb. osnowy *uinż- < 
pie. *un$"- (st. e: *uen$'- 'wiązać, łączyć”). Pokrewne scs. vęzafi, vężo wiązać, łączyć”, ros. 
vjazdtb, vjażu ts., też 'robić na drutach, robić szydełkiem”, pol. wiązać, wiążę 'łączyć ze sobą 
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za pomocą sznura, krępować sznurem”, nomina: błr. vjdzy, -ań m.pl. kark”, czes. vaz ts., 
stpr. winsus Ev 'szyja, Hals” (por. orm. viz 'szyja ). — Drw. vyżos (zob.). 


vlachai, viókai m.pl. stlit. Włochy” — litewska pluralizacja formy sg. vldchas, vldkas, 
którą zapożyczono z pol. Włoch, -a. Polskie pluralis od Włoch brzmiało Włoszy, później 
Włosi (zob. Briickner 1927, 626). Substytucja błr. x przez lit. k jak np. w griekas. Obca grupa 
nagłosowa vl- utrzymana bez zmiany, podobnie jak w zapożyczonych imionach własnych 
Vladislovas (Vlddas) i Vladimiras. Por. DP: gen.pl. Włachy, dat.pl. Właóchamus, loc.pl. 
Włakuosę, Włachuosse (Kudzinowski 1977, IL, 525); isch Wlachy pemes 'z ziemi włoskiej” 
(Bretkun, por. SLA 239). Pominięte w LKź i ALEw. Osobno zob. valdkas. 


vóbikas przest., gw. 1. "oswojony ptak używany do wabienia ptaków łownych”, 2. 
"piszczałka do wabienia ptaków”, 3. 'ul umieszczony na drzewie celem zwabienia roju”, 4. 
"myśliwy wabiący dziekie zwierzę, np. dzika”. Zapoż z błr. vabik, -a. War. vobikas 'ptak 
wabik” stosuje swe miejsce akcentu do rodzimego syn. vilbikas 2 p.a. (por. też vadikas). 
Drw. wsteczny: voba BRB 'Lockvogel (por. kasikas > kdśius). 


vóbyti, vóbiju, vObijau stlit., gw. 1. działać przyciągająco, nęcić, wabić, kusić”, 2. 
"zapraszać, zachęcać do czego”, 3. namawiać, nakłaniać do czego”. Zapoż. ze stbłr. vabitb, 
por. błr. vabice, -blju, 3 sg. vabicę (SLA 239, ZS 61, Lew 1270, s.v. voba, ALEW 1270). 
Slawizmem jest też łot. vabit 'wabić, kusić” (ME IV, 490). Por. vilbinti. 


vódyti, vódiju, vOdijau stlit., gw. l. 'szkodzić, być szkodliwym” (SD' «szkodzę, 
zaszkadzam»), 2. stać na przeszkodzie, zawadzać” (Sp' «zawadzam», syn. kliudźziu) 3. 
"działać na kogo, wywoływać reakcję (np. o lekarstwie)”, pavódyti 'zaszkodzić, np. o 
potrawie a. napoju”, użvódyti 'przeszkodzić, udaremnić”. Zapoż. ze stbłr. vadite, por. błr. 
vddzicb impers. szkodzić”, 3 sg. vadzice szkodzi” (SLA 239, ZS 61, Lew 1270). Slawizmem 
jest też łot. vadit szkodzić”, vadćt, vadzćt ts. (ME IV, 492). N.B. Lit. vódyti — zgodnie z 
użyciem błr. vadzice — nie przybiera formy zwrotnej. Ten fakt przemawia zdecydowanie za 
białoruskim, nie zaś polskim, źródłem zapożyczenia (por. pol. wadzić się sprzeczać się, 
kłócić się, handryczyć się ). 


vóga I gw. bryła ziemi, gruda” (war. vogd 2 p.a.). Rekonstrukcja pb. *uag-a-. 
Prawdopodobnie drw. od pwk. pie. *uehog- 'łamać, łamać się, brechen, zu Bruch gehen” 
(Lrv* 664), por. toch. A wakd/t) "roztrzaskał się”, gr. 6yvvju 'złamać, rozbić, strzaskać”, het. 
uaki kąsa. Znacz. etym. 'złamanie” > 'odłamany kawał”. Por. gr. ódyuóc m. 'złamanie 
(kości)” obok dyna n. 'fragment, odłamek”. Od tego odchylają się pod względem znaczenia 
formy łot. vdga 'bruzda” (por. lit. vaga) oraz lit. vógis, vógis m. kawalek niezoranej lub 
niebronowanej ziemi” (war. vógć, vogć), pravógć a. pravógis ts. 


vóga II stlit., gw. 1. 'waga, waga talerzowa”, 2. ciężar ważonego towaru”, 3. ciężarek 
w zegarze ściennym”, 4. 'rama u nasady dyszla, do której przyczepia się orczyki” (war. vogd 
2 p.a.). Zapoż. z pol. waga, por. ŚLA 239, ZS 61, LEw 1271. Co do akutu por. zapoż. bókśtas, 
pówas, Śórai. 

vogónas gw. okrągłe naczynie drewniane z pokrywką, służące do przechowywania 
masła, śmietany, twarogu, do noszenia jedzenia (przez pastucha, podróżnego)”, war. vagónas 
— zapoż. ze stbłr. vagan, por. błr. gw. vahdn, -a. Zob. SLA 239, LEw 1271, ALEW 1164, 
ESBM 2, 13, REW I, 162n. — Z innym suf.: stlit. vogónć, SD «krzynow» [ płaskie naczynie, 


misa; rodzaj niecki”, SPXVI], war. vagónć. — Stpr. wogonis EV 'płaskie naczynie ze 
sklepioną pokrywą, Stulpschussel” może być zapożyczeniem z języka litewskiego. Inaczej 
PKEŹ 4, 262: slawizm języka staropruskiego. — W języku łotewskim slawizm *vagans 


zmienił się przez metatezę na odległość w vanags 'szerokie płaskie naczynie” (ME IV, 498). 
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vógra 1 p.a. c. kto mówi niewyraźnie; kto mówi szybko; papla, gaduła”. War. vogrd 2, 
4 p.a. Analiza: *uag-ra-. Przypomina pejoratywne nazwy osób na -rd-, np. kybra 'ktoś o 
długich nogach” (do kyboti), vebra *gapa' (do v€pti), por. GIL II, $ 244. Może to być 
dewerbalne nomen z suf. -rd- od pb. *uag- < pie. *ueheg"- "wydawać głos”. Rekonstrukcja 
pie. według Liv” 665 (słownik ten nie wspomina o wyrazie lit., a jako znacz. etym. odtwarza 
raczej 'schreien, krzyczeć ; dodaje uwagę: «Pochodzenia onomatopeicznego?»). Nawiązanie 
nominalne w gr. qyń, dor. óyć f. dźwięk, gwar, hałas, wrzawa; trzask, łoskot; krzyk bólu, 
lament; pogłoski” < pgr. *uak'-A-. Z innym suf.: ńyó, dor. óyó f. *echo; ostry dźwięk; 
wieść”. — Vb. denom. 1. vógrauti "mówić niewyraźnie, niezrozumiale; o niemowlętach: 
gaworzyć, głużyć; ćwierkać, świergotać, szczebiotać; nie wymawiać wibrantu r; opowiadać 
w nudny sposób, przynudzać”, 2. vogreti 'mówić niezrozumiale; głużyć; szczebiotać; mówić 
głupstwa; bredzić w gorączce” (war. vógroti). 


vógti, vagiu (war. vogiu, vogstu), vogiań 1. kraść”, 2. brać, podbierać bez pozwolenia, 
ukradkiem”, 3. 'w pośpiechu zwozić siano przed deszczem”, atvógti 'po kryjomu odebrać 
rzecz sobie skradzioną”. War. gwarowy z aferezą v-: ógti (por. ókas < vókas; óras < vóras; 
olungć < volunge). Refl. apsivógti dopuścić się kradzieży”, ażusivagiu SD «zakradam się» 
(kalka z pol. zakradam się), jsivógti 'wkraść się”, jsivagiu SD «wkradam się do miasta» 
(kalka z pol. wkradam się). Pdg. łączy w sobie dwa tematy: temat prs. na SO vag- i temat 
non-prs. na WSO *uag-. Paralele: blaśk- / blośk-; kar- I kor-; smag- I smog-. Pochodzenie 
niejasne. Dawniej porównywano vagiu z łac. vago, -dre 'wałęsać się, błąkać się”, vagus 
"chodzący luzem, tułający się, błąkający się; zmienny, wolny, chwiejny”, sti. vdńgati kuleje, 
utyka”, por. LEw 1271 (inaczej de Vaan 2008, 651). — Drw. z osnową vag-: vagcia adv. 
"ukradkiem, chyłkiem”, vagiamas SD «kradzieży służący», vagis (zob.), vagiąs: SD <wagius> 
«kradnący» (syn. vagingas). — Drw. z osnową vog-: apvóginti nazwać złodziejem”, 
vógdinti l. cur. kazać kraść”, 2. pomawiać kogo o kradzież” (por. plakdinti, rdudinti), 
voginćti kraść po trochu. Nomina: vogcid a. vogćiomis adv. 'ukradkiem, po kryjomu, 
chyłkiem, niepostrzeżenie”, voginjs 'rzecz ukradziona”, vogte 'złodziejstwo”, vogtinai adv. 
"ukradkiem, vogtinis pochodzący z kradzieży”, vogtuvai m.pl. 'skrytka, schowek (w 
ścianie, w powale); obszerne kieszenie”. 


vójęs: vójęs, -usi gw. cierpiący” (Leskien 1891, 311, 320), vójęs ant akiy "cierpiący na 
oczy” (LEw 559, 1272), vójai adv. 'ledwo, z trudem”: vójai bepaeit ' ledwo chodzi” (ibidem). 
Formy vójęs, vójai stanowią — wraz metatoniczną mutacją w pavójus 'niebezpieczeństwo” 
— derywaty od neoosn. voj-, wyodrębnionej z prs. *vóju, prt. *vójau : inf. *vóti być 
łot. vaj- poświadcza przym. vdjś 'chudy, słaby, chory; nieurodzajny, lichy” wraz z drw. 
vdjigs słabowity, chorowity”, vójulis 'ten, co niedomaga, kwęka”, vb. denom. vdjćt, -ćju 
Pwk. lit.-łot. *ua-, od dawna już wiązany ze sti. czas. vdyati 'wird matt, miide, erschópft 
sich” (Lew 559), otrzymał obecnie transkrypcję pie. *h;ueh»-, znacz. etym. "porzucić, 
przestać, zaniechać” (por. Lrv* 254, NIL 248n.). Wed. vdyati ukazuje się w LIV” /.c. ze znacz. 
"ubywa, znika, robi się próżny, brakuje” < pie. *hjućh»-ie-, SZ und- niedostateczny, za 
mały” < *h;uh>-nó- (por. lit. iemus). Osobno zob. votis. 


vókai, -y: akies vókai m.pl. powieki oczu”. Odpowiednik łot. acu vdki. Przenośne 





6 Inaczej GEW I, 646 n., który przypuszczał ekspresywny charakter formacji ryń i wskazywał na bliskość 
formalną takich form, jak łac. vagió, vagire 'kwilić, płakać - o niemowlęciu; beczeć - o młodym zwierzęciu; 
rozbrzmiewać” ( pie. *-g-, nie *g"-) oraz — przy założeniu s-mobile — lit. svagiń, svageri 'brzmieć, 
dźwięczeć” (tu brak alternantu tsvog-), ags. swógan 'szumieć, huczeć”. Zob. też LEw 946 n. (s.v. svagćli), 
gdzie zresztą nie wspomina się o vógra. 
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użycie wyrazu vókas 'wieko, pokrywa” (zob. s.v.). SD: vokas akies «powieka, powieki», 
kraśtai voky «powiek brzegi, z ktorych włosy wyrastaią». Podobnie w słowiańskim 
"powieka” stoi w związku z nazwą 'wieka, pokrywy”, por. słń. vćka, -e wieko; powieka”, 
scs. veko, ros. vćko, ukr. viko 'powieka” : czes. viko wieko”, pol. wieko 'pokrywa, 
przykrywka. Ale psł. *vsko jest — w odróżnieniu od vókas — pozbawione motywacji 
werbalnej. 


vókas 1. 'wieko, pokrywa; pokrywka na cybuchu fajki”, 2. 'powieka” (zob. s.v. vókai), 
3. papierowa koperta na list”, 4. 'upleciony ze słomy kosz na ziarno, kaszę, mąkę”, 5. 
"wiklinowy kosz do przenoszenia paszy ze stodoły do obory”, 6. pewien taniec ludowy, 
tańczony tylko przez panny”. War. vókas 4 p.a. War. z aferezą v-: ókas (zob. paralele s.v. 
vóogli). Z innym suf.: vóka, voka 'pokrywa; powieka; naczynie do odmierzania ziarna”. 
Odpowiednik łot. vaks 1. 'pokrywa”, 2. 'wierzchnia część (bijak) w międlicy lnu”, 3. "miara 
zboża”. Formacja prymarna na -a- od czas. vókti zbierać zboże z pola i chować je pod 
dachem” (zob. s.v.). Powiązanie lit. vókas z psł. *vśko 'wieko, pokrywa” wydaje się na 
pierwszy rzut oka niemożliwe z powodu rozbieżności w wokalizmie pierwiastka: vókas < 
*yak-a- zakłada ad z pie. *eh»-C, podczas gdy psł. vćko < *uek-a- zakłada € z pie. *eh,-C 
(zob. refleksy słow. s.v. vókai). Być może jednak, że różnica ta powstała wtórnie, na skutek 
pewnej innowacji morfologicznej po stronie słowiańskiego. Jeśli przyjmiemy za J.E. 
Rasmussenem, że słow. veko jest derywatem typu vrddhi, tj. odzwierciedla pie. *ueh>k-o- 
m5, to będzie można lit. vókas uznać za refleks pie. *uehvk-o-, czyli formacji na st. e. 
Zdaniem Derksena 2008, 519 etymologia obu wyrazów pozostaje niejasna. — Do SP *vak- 
utworzono nowy SZ, o postaci vdk-: dtvakas 'odemknięty, otwarty - o drzwiach: Durys 
dtvakas palikai, t.y. atdaras JUŚK 'Drzwi zostawiłeś otwarte” (por. dtkalas : atsikólęs, 
plakanas : plókścias). 

vókietis, -Cio Niemiec”, pl. vókieciai Niemcy”. Odpowiednik łot. vdcietis, pl. vdciefi. 
Drw. na -iet- od vok-, por. niżej Vókia. Suf. jak np. w kaunietis mieszkaniec Kowna € 
Kaiinas. War. żm. vókytis Niemiec” (por. suf. w żm. Śiaulytis "mieszkaniec Szawli ). 
Brzmienie vókytis ukazuje się w pewnym dokumencie ruskim z 1498 r.: dvor» VokitisSovb Vb 
meste Vilenskomv (Buga, RR II, 235). Od nazwy mieszkańców vokiet- pochodzi dzisiejsza 
nazwa kraju Vokietija "Niemcy. — Drw. vokietditis "młody Niemiec; syn Niemca”, 
vokietukas 1. diabeł”, 2. grzyb podobny do muchomora”, cps. kdtvokietis pogard. 'ktoś 
udający Niemca (por. katć oraz typ Śun-ponis). Vb. denom. vokiećińoti "mówić z 
niemieckim akcentem”, suvokieteti "zniemczeć, zniemczyć się”, vókietinti niemczyć, 


germanizować . — W XVI w. lit. Vókia Niemcy” (m.in. DP), war. Vókć : łot. Vaca ts. (dziś 
drw. Vdacija "Niemcy, gen.pl. vacu 'niemiecki'); Vokćs żemć 'Niemcy', Vókioje w 
Niemczech”. — Drw. vókis, -ć przest., gw. Niemiec” (por. łot. vdcis ts.), Vókiy żeme 


"Niemcy”, vokiy żodis stlit. niemiecki wyraz”, vókiśkas niemiecki” (odpowiedniki łot. Vac- 
zeme, vdcisks). Etymologia nazwy Vókia pozostaje zagadką, por. Buga, RR II, 226n., 234n., 
gdzie hipoteza o związku pb. *Vak- z nazwą etniczną Vagoth, ukazującą się u Jordanesa 
(*Vak-goth?). Zob. też ME IV, 490, Lew 1272. 


vókti, vókiu (war. vóku), vókiau 1. zbierać zboże z pola i chować je pod dachem, 
oczyszczać , 2. 'znajdować co (w wyniku poszukiwania), 3. 'pojmować, rozumieć  (Jis 
nieko nevókia). Cps. iśvókti 'sprzątnąć siano” (Sienuojas vyrai, kol iśvóka pievas), 
"uprzątnąć, oczyścić, np. studnię, staw, stajnię; opróżnić, np. skrzynię”, DP 'uprzątnąć”, 
nuvókti 1. sprzątnąć zboże; zebrać, sprzątnąć ze stołu”, 2. zrozumieć, pojąć, domyślić 


6% Rekonstrukcję z artykułu J.E. Rasmussena w Copenhagen Working Papers in Linguistics I, 93 podaję za 
słownikiem etymologicznym M. Snoja 2003, 811. 
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się", SD <nuwokius> «biegły w czym», «dowcipny» ['pomysłowy, przedsiębiorczy ], 
suvókti l. 'sprzątnąć zboże” (Vasaroji suvokiau, t.y. suvaliau, suveżiau 'Zboże jare 
sprzątnąłem z pola”), 2. 'zebrać w jednym miejscu, 3. zrozumieć, pojąć , 4. znaleźć, 
odnaleźć . Refl. nusivókti oczyścić się - o krowie, która się ocieliła”, susivókti 1. wrócić do 
domu (Rytą i$eina, vakarą susivóka Rano wychodzi, wieczorem wraca”), 2. 'pojąć, 
zrozumieć, zorientować się, połapać się”. Odpowiednik łot. vókt, vicu a. vóku (prs. i prt.) 
"zbierać plon, sprzątać; pilnować dziecka, chronić”, apvókt laukus 'sprzątnąć z pola” (por. 
apvókas 'plon ), savdkt dowiadywać się, sprawdzać wiadomość”. — Pwk. vok- < *uak- nie 
ma nawiązań zewnętrznych, por. Lew 1272n. Transponat ie. *uehok(*)-. Struktura podobna 
do *ueh>$-, zob. vóżti. — Drw. vókas (zob.), łot. vdcele 'naczynie wyplatane z kory”. 
Formacje prefigowane: apyvoka 'sprzątanie, krzątanina domowa; gospodarstwo domowe”, 
apeiti apyvoką 'obrządzić gospodarstwo”, nuovoka (zob.), sąvoka (zob.). Cps. savivoka 
*samoświadomość, stan uświadomienia” (por. sdvas), varstvokis 'czas zbioru zbóż jarych” 
(por. varstas). — N.rz. Vóke (replika pol. Waka), Vokśa b.z.a. (> n.jez. Vokśelis), cps. 
Vókupis, Vokupys, n. bagna Vókiabale, n. dołu Vókiadubis. 


vokńoti, vokuoju, vokavań 1. 'skrobać skórę przy pomocy haka; zmiękczać skórę, 
wyprawiać, garbować , 2. gw. międlić len”, 3. pot. 'łoić komu skórę”. Vb. denominativum 
od vókas 'hak do skrobania skór” (zob. ókas). Podobnie zbudowany jest syn. vąśuoti 
vąsas. LEW 1272 niesłusznie zaliczył vokuoti do rodziny vókti. 


volióti, volióju, voliójau 1. obracać taczając (kamień, belkę, beczkę); walać, tarzać; 
obracać chorego na łóżku” (por. łot. va/ót 'toczyć, taczać, przewalać ), 2. "wałkować ciasto”, 
3. przeżuwać jedzenie”, 4. zbierać i wiązać zboże w snopy”, pavolióti obtoczyć, np. mięso 
w mące”. Refl. voliótis 'tarzać się (np. o koniach na łące), walać się, toczyć się”. Pwk. vol- < 
*yal- przedstawia wzdłużony SO val- od vel- < pie. *uelH- 'toczyć się, walać się” (Lrv* 677) 
lub pie. *uelh3- walić, uderzać” (zob. vćlti II). Por. IEw 1140n., Lew 1273. Odpowiednik 
psł. *valjati (sę): scs. valjati sę tarzać się”, sch. vdljati 'toczyć (beczki), wałkować, 
maglować , vdljati se tarzać się”, ros. valjdte "wałkować, folować; zagniatać (ciasto); 
tarzać ”, czes. vdlet "wałkować, maglować; toczyć, turlać”, vdlet se 'przewracać się, tarzać się 
(np. w błocie); leniuchować, wałkonić się”, pol. wałać 'brudzić, plamić”, walać się brudzić 
się; być porozrzucanym, poniewierać się”, przest. zataczać się, przewracać się, tarzać się” 
(por. Boryś 2005, 676). — Drw. paniiovolis (zob.), volć 1. 'czop, szpunt w beczce, zatyczka”, 
SD «kurek v antwasa, v beczek winnych», 2. 'otwór w dnie beczki”, 3. "młot drewniany, 
szlaga” (odpowiednik łot. vale 'pałka, kijanka do prania, drewniany młot do ubijania gliny na 
klepisku ), volykla a. vol$klć miejsce, gdzie tarzały się konie; miejsce stratowane w zbożu, 
zdeptane przez ptaki; warstwa zbitej słomy”, voljklć DP 'kalisko” [' błoto, gnojowisko”, 
SPXVI] (sugriżę kaip kiaules ing vol$klę savą DP 18834 'Wrociwszy się jako Świnie do kaliska 
[gnojowisko] swego ), voliukas kłębek, zwitek (wełny, pakuł); włosy upięte w węzeł, kok” 
(war. voliugas). — Neoosn. volioj-: voliójimas 'tarzanie się, SD «walanie się» (por. 
pilvójimas £ pilvóju). 

vólas I 'obrobiona na okrągło kłoda, służąca do wyrównywania, ugniatania ziemi, wał 
rolniczy” — zapoż. z pol. wał, -u (drw. od psł. *valiti toczyć, przewracać ”, zob. Boryś 2005, 
677). War. vólas, z aferezą v-: Olas (zob. s.v. vógti). — Drw. pavólai m.pl. 'wał rolniczy” (> 
vólyti a. voluoti 'wałować pole przy użyciu wału ), vólai lub pavólai m.pl. 'drewniane wałki 
podkładane pod ciężar w celu jego przetoczenia”. 


vólas II gw. podłużne usypisko ziemi lub kamieni, wał przeciwpowodziowy, wał 
fortyfikacyjny” — zapoż. z pol. wał € śŚrwn. wal (nwn. Wall m.). DLkżź 943 nie odróżnia 


607 o: Z 7 8 EZ ZIE 7 ż s o : ż 
Co do treści 'rozumieć” por. pol. pojąć, pojmować : jąć 'wziąć” i sch. razbirafi : birati '-bierać”. 
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volas II od vólas I. 


vólas III gw. fala na wodzie” (Vanduo vólais eina) — zapoż. ze stpol. wał € śrwn. 
welle f. (awn. Welle). DLKŹ 943 nie odróżnia vólas III od vólas I (i vólas II). 


volungć, acc.sg. vólungę 3 „p-a. "ptak wilga, Oriolus oriolus”. War. vólungć, vólungis, 
voluńdis, volunże b.z.a., volingć oraz voliunge. War. v-mobile: olungć żm. (por. ólas < 
vólas). Odpowiednik łot. vadluódze 'wilga” zakłada *val-ang-, z sufiksem różniącym się od 
litewskiego pod względem apofonii (SZ *q : SO *on), por. Buga, RR II, 262. Pierwiastkowe 
*ual- uchodzi za refleks st. wzdłużonego od pbsł. *ual-, poświadczonego z jednej strony w 
łot. valuóda, war. valuóde 'język; mowa; rozmowa” (suf. *-and-), pl. valuodas 'pogłoski, 
plotki; rozmowa” (por. jeszcze valuódze” 'wilga'), z drugiej strony w płn.-psł. *volati, por. 
strus. volati krzyczeć, wzywać”, ukr. volaty wołać, nawoływać, czes. volat 'wołać, 
wzywać, telefonować; domagać się”, pol. wołać 'głośno mówić, krzyczeć w celu zwrócenia 
na siebie uwagi” (> błr. gw. valdcb 'krzyczeć, wołać ), iter. nawoływać. Zob. Bsw 340, ME 
IV, 461n., Lew 1273, Boryś 2005, 707n. Ostateczna podstawa jest pewnie onomatopeiczna. 
— N.jez. Volungis b.z.a., nazwa bagna Volungć, nazwa góry Vólunge. 


vónaras gw. 1. honor”, 2. 'przepych, okazałość” — z protetycznym v- zam. Onaras, 
zapoż. z błr. hónar, -u (ZS 62, 86, Lew 1274). Co do protezy por. vargónai. Osobno zob. 
unaras. — Adi. vonarystas: Kokis vonarystas! 'Jaki (wyniosły) uparciuch!” (Zs 62) — 
zapoż. z błr. hanarysty (wyraz pominięty w LKŻ). 


vonia 4 p.a. 1. wanna do kąpieli”, 2. łazienka z wanną (syn. voniós kambarys), 3. 
"kąpiel lecznicza w wannie” (Dumblo, purvo vonids imti Brać wanny błotne”), 4. sdulćs 
vonios kąpiele słoneczne”, 5. 'okrągłe, szerokie naczynie drewniane, używane do mycia się, 
do prania lub do przechowywania mięsa”. War. vónć, vone oraz vand (2, 4 p.a.). Zapoż. z błr. 
vdnna lub pol. wanna (ZS 61). — Przest. i gw. vdnć, vanć uchodzi za zapożyczenie z nwn. 
Wanne, podobnie jak łot. vańina, vdne, zob. LEw 1195. — Drw. vonelć 'podłużne, niewielkie 
naczynie, służące do prania lub przechowywania czegoś; wanienka do kąpania dziecka”, 
voninis m. łazienka z wanną”. 


vopna, gen.sg. vÓpnos 2 p.a. gw. 1. wapno”, 2. 'zaprawa murarska” — zapoż. z błr. 
vdpna, -y f. (£ pol. wapno n.). War. vópna 1 p.a., vapna 4, 2 p.a. 


vora 4 p.a., vóra 1 p.a. 1. 'szereg, rząd, karawana” (war. vóras), 2. kolejność, kolejna 
zmiana, czyjaś kolej”, 3. 'pewna ilość (młóconego zboża, suszonego siana, łowionej ryby)”, 
4. "zbieg dwóch prądów wodnych, gdzie tworzy się płoń”. Abstractum z suf. -a- i WSO *var- 
 *var- od ver-, por. vćrti m.in. nizać, nawlekać” (GIL II, $ 43). Znacz. etym. nizanie” > 
'nizanka”. — Drw. viena vord adv. 'za jednym zamachem”, vorelć 'rządek”, vorele górviy 
"klucz żurawi”, vorele adv. rzędem, jeden za drugim, gęsiego” (dosł. 'rządkiem ). 


vóras 1. pająk”, 2. przen. 'wolno poruszający się, słaby człowiek”. War. vorjs 3 p.a. 
War. z aferezą v-: óras (por. Ogti < vógti, ókas < vókas). Odpowiednik łot. vdris” *pająk”. 
Tradycyjna etymologia łączyła *var-a- z morfemem vćr- czasownika veriń, vćriau, vćrti 
"nizać, nawlekać” (por. LEW 1274), mianowicie przy założeniu innowacyjnej apofonii d = € 
(zam. 6 € €; spodziewane tvioras)'*. Znacz. etym. 'istota snująca a. tkająca” (scil. sieć). 
Por. O vorai, kampuos sćdćdami, verpalus audć (Donełajtis) "A pająki, w kątach siedząc, 
przędzę tkały”. Por. też w języku niemieckim stosunek wyrazów Spinne f. pająk” : spinnen 


608 Por. innowacyjny refleks o < *a w lit. głóbiu, glóbti 'okrywać, otulać; wspierać, otaczać opieką” (zam. 
*gluobti < *globti) e glebin, glebti "ujmować, obejmować” oraz a w łot. sndju, snat 'luźno skręcać przy 
przędzeniu” (zam. *snuot < *snóti) E *snet < pie. *sneh,- 'prząść”, por. gr. eol. śvve 'naprężył” < *ć-snehy(e)t. 
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'prząść, snuć nić. — Wysunięte niedawno konkurencyjne objaśnienie mówi, że vóras 
polega na substantywizacji przymiotnika pb. *uaras, który był odpowiednikiem łac. varus 
'rozkraczony, krzywonogi , zob. Witczak, Balt XLI:2, 2006, 101n. W tym ujęciu pająk” 
byłby istotą odznaczającą się rozkraczonymi odnóżami (por. etymologię psł. *paokiń 'pająk”, 
przytoczoną s.v. anka). To prowadzi do rekonstrukcji pie. *(H)ueha-ro-. Budowa jak w lit. 
stóras (pie. *stćh>-ro-) albo łac. cdrus 'drogi'”, łot. kdrs 'żądny, ciekawy”, goc. hórs m. 
'cudzołożnik” (pie. *keh»-ro-). — Cps. vordtinklis pajęczyna” (por. tińklas), SD vorotinklas 
«siatka pajęcza», vorotinkliai m.pl. «paięczyna». War. vórtinkić, z udźwięcznieniem nkl > 
ngl: vórtinglć (por. eiklus > eiglus, sruklys > srugljs). Odpowiednik łot. vdrtikls pajęczyna”, 
gw. vdrtińkśli m.pl. ts. 


vóras gw. 1. 'woda gotująca się lub zagotowana; wrzątek, ukrop”, 2. gorąca para w 
łaźni” (Kai użpyle in krosnies vandenio, tai kai użejo vóro, net oran reikćjo bćgt Jak polali 
kamienie wodą, jak buchnęła para, to nawet na dwór trzeba było uciekać ). Formacje 
prefigowane: iśvora SD «farmuszka» [ rodzaj polewki z wody, piwa lub wina i tartego chleba 
lub mąki”, SPXvi] (por. typ tvora, vorda), pavóras 'chochla'. Z innym suf.: voftas gw. 
*głębina wodna, wir wodny” (Cia pats voftas, kur vanduo verciasi)|. Wymienione wyrazy są 
pochodzenia dewerbalnego i zawierają pwk. vor- < pbsł. *uar-, będący wzdłużonym SO od 
pwk. *uer-C / *ufr-C, por. virti wrzeć, gotować się (prs. vćrda). Por. LEW 1274. — 
Słowiańskim odpowiednikiem tego st. wzdłużonego jest var- w temacie werbalnym *var-i-, 
por. scs. varjg, variti gotować”, ros. varju, varite ts. (=> łot. vdrit, -iju gotować ), czes. 
vafim, variti gotować, warzyć (piwo), kipieć, wrzeć” (refl. voda se vari "woda wrze, kipi '), 
pol. warzę, warzyć gotować”, stpol. też 'piec, wypiekać” — causativum do vireti 'wrzeć”, 
znacz. etym. doprowadzać do wrzenia” (por. pariti parzyć” £ pireti 'przeć, butwieć ). Por. 
Bsw 361, REw I, 170n., Vaillant, Gc II, 423. Villanueva Svensson, Die Sprache 49/1, 
2010/2011, 8n. wysunął przypuszczenie, że var- < pbsł. *uar- w variti jest st. wzdłużonym 
do psł. *vor- (pbsł. *uar-), właściwego dla prs. *voriti wrze” jako kontynuacji pie. 
perfectum. — Nomina postvb.: ros. póvar kucharz, kuchmistrz” (por. lit. pavóras), sch. vdr 
"upał, skwar”, ros. var smoła” (gw. 'wrzątek, żar słoneczny, skwar; żelazo rozpalone do 
białości, gotowe do odlewu; warzenie piwa ), pol. war 'wrząca woda, ukrop”, stpol. 'jeden 
całkowity proces warzenia piwa”, pol. wywar 'to, co zostało wygotowane”, kasz. war 'upał, 
skwar, spiekota”, stczes. var 'warzenie piwa”. Por. Boryś 2005, 678, Anikin, RES 6, 60. — 
Pośrednie ogniwo w postaci SO lit. vdr-, słow. vor- nie utrzymało się w czasowniku. Por. 
refleksy nominalne: lit. nuovaros f.pl. 'wywar z ziół, warzyw”, łot. atvars wir wodny — z 
nawiązaniem w cs. izvoru 'wir wodny, źródło”, sch. izvor 'źródło” (stąd zapoż. słń. izvór) e 
psł. *jiz-virćti wybić - o źródle”. Por. Snoj 2003, 231, 835. Tenże autor włączył tu psł. 
*vórni czarny, czarny od opalenia, spalenia', mianowicie jako refleks pie. *uorH-no- (orm. 
varem 'zapalam, niecę ogień”, het. urdni 'pali się”), por. scs. vranu czarny”, słń. sch. vrdn, 
ros. voronój, czes. vrany, pol. przest. wrony ts.. 


vóras, -d 4 p.a. przest. bardzo stary”. War. vóras, -d 3 p.a. Drw. vorusis 'człowiek 
osłabiony po chorobie; kto ledwo chodzi”, por. łot. nazw. Vdriśa (Biiga, RR III, 956). Cps. 
vórpilis stary gród, zamek” (por. pilis), vórupe 'stare koryto rzeki” (por. pe). — N.rz. 
Vorycid (osnowa *Vor-yt-), cps. Vórupe (por. Send.upis, Senó.upis s.v. senas), Vorusne (z 
*Vor-rusnć, por. n.rz. Rusnć), por. Vanagas 1981, 392. AON 208, 248 zaliczył tu także stpr. 
n.w. Worit i Woricke. — Alternant na SZ ur-: ur-upć cps. 'stare koryto rzeki” (por. upć), n.rz. 
Urupis, z niejasnym wzdłużeniem: n. łąki Urupiai (Vanagas 1981, 355). Tu też stpr. urs adi. 
*stary', sb. urais-: stans uraisans acc.pl. rodziców, die Eltesten”, steimans uraisins dat.pl. 
rodzicom, den Alten*” (Trautmann 1910, 454, Endzelins 1943, 269). — Etymon pozostaje 
zagadką, por. Lew 1274. Stosunek vor- : ur- można przyrównać jedynie do zróżnicowania 
apofonicznego form vóras 'wrzątek” i uruls 'potok, strumień” jako derywatów od pwk. ver-, 


1586 


zob. virti 'wrzeć”. Na tej podstawie można suponować 1? że vor-, vóras / vóras bardzo 
stary” stanowi refleks WSO *uar- E *uar- od niezachowanego SP *uer- / *uor-, 2” że 
złożenie urupć zawiera ur- jako SZ typu sampras. do *uer-. — N.B. W odróżnieniu od virti 
'wrzeć” (zam. furti?) nie spotyka się odnowionego SZ o postaci *vir- 'stary” (fviruśis, 
fvirupe). 

vós adv. / ptk. 'ledwo, ledwie, zaledwie; skoro, jak tylko”, DP vos 'ledwie'”, SD: vos 
«skoro, postquam simul vt, extempló, vix dum», vos ne vos «ledwie, zaledwie, gre, vix» 
(syn. advos, minkai). Odpowiada psł. *va w złożeniu scs. jed-va ob. jedń-va adv. 'ledwie, z 
trudem”, por. sch. jedva, słń. jedva, ros. jedvd czes. jedva, stpol. jedwa ts., gdzie I człon *jed- 
jest partykułą pochodzenia zaimkowego, jak w psł. *jed-ini jeden”, por. Sławski, SEJP IV, 
107, EsJs 277n., z liter., Lew 1274. Wtórny nagłos I- w płn.-słow. (ros. gw. ledvd, czes. gw. 
ledva, pol. ledwie, ledwo) tłumaczy się adideacją do ptk. *le, *Ić (por. strus. le, Jć 'ledwo*”, 
stczes. le 'ale, przecież”). Bsw 343: pbsł. *uas 'kaum. Derksen 2008, 139n. dał 
rekonstrukcję pie. *hied'-ueh>-s (comparandów nie wymienił). Zob. też adva. 


vosilka 2, 4 p.a. przest., gw. chaber, bławatek, chwast polny o niebieskich 


kwiatach, Centaurea cyanus'” (SD «modrak, modrzeniec, cyanus»). Ze zmianą rodzaju 
zapożyczone z błr. vasilek, -lvka (SLA 240, ZS 61, 95, LEw 1274; por. ESBM 2, 72). War. 
vosilka, vósilka, vosilkai. 


votis, -ićs 4 p.a., vótis, -ies l p.a. f. wrzód”. SD: votis «wrzedzienica, wrzod ciekący, 
vomica, apostema, vlcus», iśsiberia man votis «wrzedzieię», votis vćżiu vadinama «kancer, 
wrzod wyiadaiący ciało», votims apsiberiu «owrzedzieię». Odpowiednik łot. vóts, -s f. rana, 
ropiejąca rana; strup na ranie a. owrzodzeniu”, pl. nelabds vdatis 'syfilis', smalkas vdtis 
odra'. LEw 1275: etymologia niepewna. Jeśli uznamy starszeństwo war. akutowanego vótis, 
to otworzy się możliwość zbliżenia z przymiotnikiem łot. vdjś chudy, słaby, chory” (> vb. 
denom. vójćt "chudnąć, słabnąć, zapadać na zdrowiu”, war. vdjuót). Ten jest oparty na pb. 
pwk. *ua- < pie. *hqueh»- 'przestać, zaniechać” (Liv 254), por. łac. vdnus próżny, 
wydrążony, daremny, nieprawdziwy”, wed. vdyati 'znika, robi się próżnym”. Rekonstrukcja: 
*uati- < pie. *hrućh>-ti-. Por. budowę sb. sótis f. < *sati- < pie. *s6h-ti-. Zob. też vójęs. — 
Peters 1980, 62 wywodził votis, vdts z pie. *hzuathn-i-, tj. z derywatu na st. wzdłużonym od 
pwk. *hzuath>- 'zranić, skaleczyć” (SZ gr. hom. odra 'zraniłem”, zob. Liv” 307n.). ALEW 
1274 sprowadza votis do pie. *h>ueh- 'zranić, verletzen”. 


voveraitć bot. grzyb jadalny kurka, pieprznik, Cantharellus cibarius” — zdrobnienie 
na -aitć od vovereć, dosł. 'wiewióreczka”. Nazwa grzyba nawiązuje do barwy wiewiórczej 
sierści. War. z sufiksem pochodzenia białoruskiego (ŹD 162): voveruśka, -u$kos 2 p.a. grzyb 
kurka” (por. vakaruśkos). 


voverć, acc.sg. vóverę 3 p.a. wiewiórka, Sciurus vulgaris” : łot. vdvere ts. < pb. 
*uauer-. War. vóverć 1 p.a., voveris, acc.sg. vóverj 3 p.a. (por. łot. vaveris, vdvaris), z aferezą 
v-:overć. Obok tego jest rzadki dublet z wokalizmem pwk. €, *ueuer-i-, por. vćveris, acc.sg. 
vćveri f. W części osnownej odpowiada on z jednej strony stpr. weware Ev 'wiewiórka, 
Eichhorn”, z drugiej strony słowiańskiej nazwie wiewiórki, psł. *vóverica lub *vćverika, 
por. cs. strus. veverica, sch. vjeverica, czes. veverka, veverice, pol. wiewiórka (stpol. 
wiewierzyca skórka z wiewiórki”). Por. Bsw 356 (postuluje oboczność form pbsł. *ueuer- / 
*uauer-), LEW 1233, PKEŻ 4, 233n. Osnowę *ueuer- uważa się za zreduplikowany pwk. pie. 
*yuer- zwijać (się), kręcić (się). Motywem nazwania zwierzęcia miał być jego ogon wygięty 
w łuk lub jego zwinność. Zob. Boryś 2005, 698, Anikin, RES 6, 158n. Por. vćrti. Kroonen 
2013, 10 rekonstruuje praformę *hue-h>uer-ieh>- dla bałtyckiego oraz praformę *hauoi- 
hpuer-io- dla słowiańskiego. Jak widać, różnią się one tak wokalizmem pierwszego członu 
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(*hpue- vs. *bpuoi-), jak i sufiksacją. Z języków pokrewnych por. łac. viverra 'gatunek 
tchórza, fretka, Mustela furo', wywodzone z *ui-uer-sa (WH II, 808), zob. też Ernout-Meillet 
742n., 1076, de Vaan 2008, 685 (*ue(r)-uer-). Kroonen 2013, 10 zrekonstruował pie. *hui- 
h>uer-neh>-. — Drw. voverdite (zob.), voverend 'skórka z wiewiórki”, vóverenos f.pl. futro 
ze skórek wiewiórczych”, voveriena mięso z wiewiórki”, vóverinas samiec wiewiórki”, cps. 
vovćrśienis (zob. $ićnas). N.m. Voverć, Voveriai 5x, Vóverys 2x, Voveryne 4x, Voveriśkiai 
3x, Pavóvere. 


vóżyti, vóżiju (war. -yju), v0żijau (war. -yjau) gw. l. "ważyć na wadze, odważać”, 2. 
intr. mieć pewien ciężar”, 3. cenić”, 4. lubić, mieć pociąg do czego”, 5. intr. śmieć, ważyć 
się” (też refl. vóżytis ts.), 6. zapładniać samicę - o ptakach” Dar jauni gaidźiokai, bet viśtas 
jau vóżija). Zapoż. z błr. vdżycb, vdżu, 3 sg. vdżycb (por. SLA 240, ZS 62, Lew 1275). — Cps. 
atvóżyti odważyć na wadze; nadejść chwiejnym krokiem”, nuvóżyti 'oszukać na wadze”, 
pavóżyti l. zważyć”, 2. podważyć, podnieść nieco od spodu do góry” (Pavożyk akmenj, aś 
pakiśiu basli 'Podważ kamień, ja wsunę kołek ), 3. 'zapładniać - o kogucie” (Gaidys de$imt 
visty pavóżyja 'Kogut zapładnia dziesięć kur'). Refl. atsivóżyti odważyć się, ośmielić się”, 
prisivóżyti ts. 

vóŻnas, -d gw. 1. 'ważny, taki, od którego wiele zależy, mający duże znaczenie, 
doniosły”, 2. okazały, zbytkowny” (Namai vożni 'Okazały dom ), 3. wrażliwy, obraźliwy” 
(Ans yra vożnus, reik saugoti, kad nesupykintumi 'On jest obraźliwy, trzeba uważać, żeby go 
nie rozzłościć ), 4. 'ciężki” (Śimet bus vożni griidai 'W tym roku będzie ciężkie ziarno”) — 
zapoż. z błr. vdżny, pol. ważny (ZS 62). War. vożnus. 


vożóti, vożóju, vożójau (war. vóżoti) gw. 1. 'szanować, odnosić się do kogo z 
szacunkiem, poważać, otaczać czcią” (Dabar vaikai nieko nebevożója; kogi vożós, ka dirżo 
nemato 'Teraz dzieci nikogo już nie szanują; jak mają szanować, kiedy pasa nie widzą”), 2. 
"myśleć, sądzić” (por. pol. uważać), 3. 'strzec, chronić”, 4. 'bujać, huśtać (np. dziecko na 
nodze). Vb. simplex, które powstało drogą resegmentacji vb. cps. pavożóti 'poważać, 
szanować” (Reik żmogy pavóżoti, ir pats busi pavóżojamas 'Trzeba człowieka szanować, to 
wtedy sam będziesz szanowany ) — zapoż. z pol. poważać 'mieć uznanie dla kogo, cenić, 
szanować kogo. Paralele: nevćżioti € iś-nevćżioti (zapoż pol. z-nieważać), magóti 
'pomagać” € pa-magóti (zapoż. błr. pomahdcb). 


vóżti, vóżiu, vóżiau l. 'zakrywać, przykrywać , 2. 'zdejmować (pokrywę, wierzch, 
denko); zdejmować przed kim czapkę”, 3. 'przewracać do góry dnem”, 4. 'sadzać kwokę na 
jajach, żeby wysiedziała pisklęta”, 4. 'uderzać z całej siły”, 5. "mówić bez ogródek, wygarnąć, 
wyrąbać”. War. vóżti. Odpowiednik łot. vózt, vdżu, vdzu 'zakrywać i odkrywać”. Cps. apvożiu 
«kryię co» (syn. ażuslepiu, i$demi, ażumetu), «okrywam co; pokrywam», atvóżti odkrywać, 
zdejmować (pokrywę, wieko, wierzch, denko); odkryć oczy (zasłonięte czapką)”, atvożiu SD' 
«odkrywam» (syn. atadingiu), nuvóżti zamknąć, zakryć”, pavóżti zakryć, wsunąć pod spód, 
odwrócić (naczynie) do góry dnem”, parvóżti przen. 'szybko skąd wrócić”, suvóżti 'złożyć 
jedno z drugim, kłaść jedno na drugie; (hojnie) odmierzyć ziarno; zdzielić kogo”, użvóżti 
"zamknąć, zakryć, przykryć z góry (pokrywą, wiekiem); zarzucić sieć” (ażuvożiu SD 
«nakrywam; szpuntuię»), refl. apsivóżti przewrócić się, wywrócić się do góry dnem”, 
nusivóżti odkryć się, odkryć sobie (wieko kufra, wierzch pudełka)”; pusvożćs dkys 'oczy na 
wpół przymknięte (gdy chce się spać)”. — Prs. na -ia- należało kiedyś do iter. vóżyti, vóżau, 
vóżiau (nowsze prs. vóżiju), z prvb. at-, i$-, per-, uż-. Jedynym odpowiednikiem 
pozabałtyckim jest łac. vag- w drw. dewerbalnym vagina 'pochwa miecza; futerał, powłoka 
w ogóle”, przen. 'łuska okrywająca niedojrzały kłos; (u kotów) torebka skórna umożliwiająca 
schowanie pazurów ”, < pie. *ueho$- 'zakrywać, zasłaniać”. Por. Liv” 664, LEw 1275, ALEW 
1274, WH II, 725, de Vaan 2008, 650. Co do typu pierwiastka por. dróżti, kóŚti, nókti, $ókti. 
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— Drw. ańtvożas wierzch, przykrycie, pokrywa” (war. ańtvożć), > ańtvożalas pokrywa, 
wieko”; dtvożas 'pokrywa, wieko”, sqvożais deti adv. kładąc jedno na drugie” © suvóżti; od 
tego adi. sdvożinis: sqvożinis kubilas kubeł posażny”, dosł. 'taki, w którym przedmioty 
składa się jeden na drugim”; użvożas 'pokrywa; szyber przy kominie”, użvożalas ts., vożtuvas 
"pokrywa, klapa, zawór, wentyl; zastawka w sercu. 


Z 


zababónai, -y m.pl. stlit., gw. 1. przesądy, zabobony”, 2. wymysły, głupstwa”, 3. 
"zabawki dla dzieci”, war. zabobónai — zapoż. z błr. zababóny, -au, pol. zabobony, -ów (SLA 
240, Zs 63, Lew 1276). 


zablys gw. 'kiełb, Gobio gobio”. Zdaniem Urbutisa 2009, 260n. ze zmiany *żablys. 
Sufiks jak w syn. graużlfs (grużljs) © grdużti gryźć”. Podstawa żab- jak w czas. żabćti żm. 
*chciwie jeść” (zob. żebti). 

zabova, zobova, gen.sg. bóvos 2 p.a. gw. zabawa, bawienie się, rozrywka” — zapoż. z 
błr. zabdwa, -y, pol. zabawa (SLA 240, LEw 1276). War. m. zabówvas. Por. wahanie wokalizmu 
w zababónas / zabobónas. 


zacirka gw. 'potrawa z drobnych klusek mącznych lub kartoflanych, gotowanych na 
wodzie a. mleku, zacierka” (Blynam, zacirkai maldavom żirniy su kvieciais 'Na bliny, 
zacierkę mleliśmy groch z pszenicą') — zapoż. z błr. zacirka, -i, pol. przest. zacirka. Por. 
LEw 1276. 


zadótkas stlit., gw. l. zadatek, pieniądze wręczane celem zabezpieczenia umowy” 
(Davćm tris stukstanćias zadótko 'Daliśmy trzy tysiące zadatku ), 2. 'zacier piwny” (Zadótkas 
jau putoja, tuoj leisim j kubilą /Zacier już się pieni, zaraz spuścimy [go] do kadzi”) — zapoż. 
z pol. zadatek, -tku, błr. zaddtak, -tku (SLA 240, ZS 64, LEw 1276). 


zagarkas gw. zegarek noszony na ręce” — zapoż. z pol. zegarek (ZS 64). Co do akutu 
por. zapoż. kardas, skarbas. Por. ćesai, ziegorius. 


zagćnti, zagenu, zagenańi gw. 'o koniu: powoli biec”, atzagćnti 'o dziecku: przybiec do 
kogo”. Z innymi suf.: zdgyfi, -iju, -ijau iŚć wyprostowanym”, zagnóti iść za kimś powoli, 
drobnym krokiem”, zagsćti 'biegać”. Wszystko to są derywaty od interi. zag zdg opisującej 
jechanie na koniu, por. Zag zag zag kaktą pastatęs ynai zagija. 


zaglis, -io gw. złodziej — zapoż. z łot. zaglis (n. agt. na -lis, por. zagt, ziogu, zagu 
"kraść ). Por. żagłys s.Vv. żdgfi. 


zakristija, gen.sg. zakristijos 2 p.a. zakrystia w kościele” — zapoż. z pol. przest. 
zakrystyja, sakrystyja (£ nwn. Sakristei E śrłac. sacristia). Por. SLA 244, ZS 64, LEw 1276. 
War. zokristiją. — War. zakrdstija (zakrastijd, zokrastija) oddaje pol. przest. zakrastyja (por. 
Sw VIII, 139). 


zakristijónas stlit., gw. zakrystian” — zapoż. z pol. przest. zakrystyjan, pol. zakrystian 
(SLA 244, ZS 634 LEw 1276). War. zakristónas, zakrastijónas, zokrastijónas, zokristijónas. 
Osobno zob. zakrastija. 


zakdcija gw. pewna część ceremonii ślubnej” (Kitas neeita i veselę be zakicijos. Antrą 
dieną vażiuoja ji zakuciją) — zapoż. z pol. gw. zekucyja "wykonanie wyroku sądowego” (zob. 
SGP VI, 365, ŚW I, 674), < egzekucyja. Por. oboczność zdkvijos / zekvijos. Zbadania wymaga 
zaszłe na gruncie litewskim przesunięcie znaczeniowe. 


zAlatas gw. 'złoto” (Żiiiri, kad ten ne żarijos, o asmokai, zdlatas Patrzy, a tam nie żary, 
lecz ósmaki, złoto [złote monety]”) — zapoż. z błr. zólata, -a n. 


zalatyti, zaldtiju, zaldtijau stlit., gw. 1. 'złocić, pokrywać warstwą złota, barwić na 
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złoty kolor”, 2. 'zdobić, ozdabiać (kościół), 3. przen. 'bajdurzyć” — zapoż. ze stbłr. zolotitb 
(SLA 240, LEw 1276, ALEW 1275), por. błr. zalacicb, -aću, 3 sg. zalócicb. 


zalatórius stlit. 1. złotnik”, 2. artysta zdobiący wnętrza kościelne” — zapoż. ze stbłr. 
zolotare (SLA 240, LEw 1276, ALEW 1275), por. błr. zalatdr, -d. War. zaldtorius. Nazw. 
Zalatórius, Zalatóris, patron. Zalatoriunas b.z.a. 


zalzos, -y f.pl. gw. 'zołzy, gruźlica węzłów chłonnych u koni” — zapoż. z pol. zołzy 
f.pl. 


zamiśius, -iaus stlit. miękko wyprawiona koźla skóra, zamsz” — forma znana jedynie 
z SD', por. 1. <zamiśius> «zamesz, ex germ. aluta» 2. <zamiśiaus> «zamkowy, ex aluta 
confectus». Nie odnotowane w SLA, LKŹ ani w LEW. Zapożyczenie ze stpol. zamesz, gen.sg. 
zameszu / zamszu, tu z kolei zapożyczone z nwn. Simisch (Briickner 1927, 644). Wyraz ten 
był substantywizacją przymiotnika tworzącego grupę atrybutywną sdmisch Leder. Kluge- 
Seebold 616 przypuszcza, że Simisch(leder) zapożyczono z franc. chamois m.in. 'skóra z 
kozła”. Zakończenie lit. -iśius wobec pol. -esz świadczy o tym, że pożyczkę włączono do 
klasy rzeczowników osobowych na -i$ius, jak np. bandi$ius parobek zajęty przy bydle”, 
mergiśius kto ugania się za dziewczynami” (zob. GIL II, $ 372). Por. syn. irka. Osobno zob. 
zdmśas, zomśa oraz żećmcius. 

zamśas gw. miękko wyprawiona koźla skóra, zamsz” — zapoż. z błr. zamś, -u, pol. 
zamsz, -u. War. zomś$as, zomśias (b.z.a.); ze zmianą m$ > mć: zamcius, zomcas, zOmcius; 
żómcius (ZS 65). Osobno zob. zamiś$ius, zomśa i żćmcius. 


zaras gw. adv. 'nie zwlekając, niezwłocznie, wnet”, np. Zdras keltis, o aś dar 
neżumigau 'Zaraz [trzeba] wstawać, a ja nawet nie zasnąłem” — zapoż. z pol. zaraz. War. 
zdra (por. pol. gw. zara), z dodaniem zakończenia lit. -ai: zdrai, zarai. Por. LEw 1277. 


zaria, gen.sg. zariós 4 p.a. gw. 'zorza poranna a. wieczorna” — zapoż. z ros. ros. zorjd, 
-i. PLt. zdrios Świt, brzask dnia” (Kelkis, jau zarios użsiplćść Wstawaj, już zaświtało ) jest 
odpowiednikiem pl.t. ros. zóri. — Obok tego zara, -0s 4 p.a. 'zorza poranna a. wieczorna” 
(m.in. w WP) — zapoż. z błr. zard, -). — Gwarowe pl.t. f. zdros Świt (lśćjo $ienaut pro 
zards Wyszedł o świcie kosić siano ) jest zapoż. z błr. zóry. 


zarnycia, gen.sg. zarnycios 2 p.a. gw. 'zorza poranna” — zapoż. z błr. zarnica, -y. N.B. 
Lkż XIX, 1001 na pierwszym miejscu mylnie wymienił pol. fzorznica jako formę źródłową. 


zaiikti, zaukiu, zaukiańi 1. 'głośno płakać; popłakiwać”, 2. 'wyć — o psach”, 3. "nieść, 
ciągnąć coś ciężkiego, taszczyć”, 4. "wynosić w dużej ilości z lasu (o grzybach) lub z bagna 
(o borówkach)”, 5. 'mleć na żarnach”, nuzadikti 'przytaszczyć; ukraść; pojechać dokądś”. War. 
zańigti. Czasownik dźwiękonaśladowczy, utworzony od interi. *zau(k). Por. ziikti zu. 


<zawatka> SD' «podwika, rica, calantica» ['chusta na głowę, przepaska na włosy”, 
SPXVI]. Jest to hapaks, w dodatku pominięty w SLA, jak też w LKŹ, LEw i ALEw. Wydawca 
Sp! interpretuje zapis <zawatka> literalnie i umieszcza w indeksie wyrazów lekcję zavatka. 
Synonimem <zawatka> jest ukazujące się 2x u Chylińskiego <zowitka> (zob. SLA 245, LKŻ). 
Znaczenie i podobieństwo formy skłaniają do przypuszczenia, że mamy tu do czynienia z 
dwoma polonizmami, odpowiednio zawojka i zawijka. Por. za Sw II, 102: zawojka 'ubiór 
głowy wieśniaczek zamężnych, rańtuch, rodzaj chusty kobiecej na głowę”, ibid., 347: zawijka 
'to, czym zawijają, zawicie; zasłona, podwika; szal płócienny, głowę i ramiona okrywający”. 
Jeśli tak, to powstaje pytanie, dlaczego zawojka nie została oddana jako lit. *zovaika / 
*zavaika, zaś zawijka jako lit. *zovijka / *zavijka. Odpowiedź jest dwojaka. Po pierwsze, tak 
<zawatka> jak <zowitka> mogą zawierać błędną literę <t> zamiast <i>, por. emendacje 
*<zawaika>, *<zowiika>. Po drugie, grupa spółgłoskowa -ik- pierwotnych form 
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transpozycyjnych *zavaika, *zavijka mogła się zmienić fonetycznie w -£k-. N.B. SLA 245 i 
Lkż XIX, 1075 wywodzą zovitka z pol. zawitek, co jest błędem, ponieważ polskie słowniki 
takiego wyrazu nie znają. — W SD s.v. «podwika, rańtuch, calyptra, calantica...» nie figuruje 
<zawatka>, lecz całkiem inny wyraz lit., mianowicie <panametis> (zob. nómetas). 


zbónas stlit. dzban”, SD zbonas didis iż stiklo arba iż molio, unkśto kaklo «bania 
gliniana, szklanna [o wąskiej szyi], fidelta fictilis, vitrea» — zapoż. z błr. zban, -d, pol. 
przest. zban, -a (por. SLA 88, ZS 60, Lew 1277, ALEw 1275). Osobno zob. izbónas. — Drw. 
zbonelis SD' «krużyk, vrceolus» (syn. alvenykćlis), zbonelis unkśto kaklo SD «banieczka, 
baniuszka, bańka [o wąskiej szyi|, ampulla, guttus, ti, guttulus», kuris daro zbonelius SD 
«baniecznik, ampullarius» [ kto robi dzbanki |]. 


zbradnius, -iaus stlit. przestępca” — zapoż. ze stpol. zbrodzień, -dnia (SLA 241, LEW 
1277). Por. błr. zbródzene 'łobuz”, ukr. zbródene 'włóczęga” (ESBM 3, 315). — Drw. 
zbradnystć haniebny postępek; nikczemność, podłość”. 


zbrainas, -d 1. stlit. zaopatrzony w zbroję; zbrojny, uzbrojony”, 2. gw. 'skory do 
wybryków, skory do dokazywania, brojenia”, 3. 'o koniu: który lubi ponieść” — zapoż. z pol. 
zbrojny (SLA 241, ZS 64, LEw 1277, ALEw 1276). War. zbrainus, -i. Osobno zob. brdjyti. — 
zbroinykai BRB m.pl. 'rycerze w zbrojach, uzbrojeni” (syn. karżygiai) € pol. przest. zbrojnik. 


zbraja stlit. 1. zbroja”, 2. 'uzbrojenie, broń, oręż” — zapoż. z pol. zbroja. War. ze 
zmianą rodzaju: zbrajas BRB 'Wehr, Riistung, Schild”, zbrajus BRB ts. Por. SLA 241, LEW 
1277, ALEw 1276). — Drw. zbraista BRB 'broń, oręż, Kriegsriistung” może być collectivum 
na -sta, utworzonym według wzoru liekarsta lekarstwa” (to fonetycznie z liekarstva). 
Wywód z pol. zbrojstwo (zbrójstwo), podany przez SLA 241, LEw 1278 i Lkź XIX, 1010, jest 
nie do przyjęcia, ponieważ polskie słowniki takiego wyrazu nie znają. ALEw 1276 pozostawił 
zbraista bez komentarza. 


zdairyti, zdairań, zdairiań wsch.-lit. 'patrzeć bacznie — decompositum, będące 
produktem segmentacji *ap-zdairyti. To ostatnie powstało z przekształcenia złożenia z ptk. 
zwrotną ap-si-dairyti oglądnąć się, rozglądnąć się” (zob. dairytis), mianowicie drogą 
synkopowania samogłoski i (*ap-s-dairyti), następnie udźwięcznienia sd > zd. Paralele: 
stvćrti, zgesti, zvdlyti. — Refl. ap-si-zdairyti 'obejrzeć się”. — Drw. zdairineti oglądać”, refl. 
prisizdairinćti 'przyglądać się”. 


zdrocia c. stlit. zdrajca” — zapoż. ze stpol. zdraca, por. Słownik staropolski XI, 294 
(war. zdradca, zdraćca). Inaczej SLA 242 i Lew 1278: wywód ze stpol. zdradca albo błr. 
zdraca (takiej formy nie notuje ESBM 3, 326). — Młodszym polonizmem jest gw. zdrdica a. 
zdrdicia c. zdrajca; niegodziwiec , też 'wiercipięta € pol. zdrajca (por. ZS 64). War. 
zdrdicć, zdroica, zdroicius. Zob. też ALEw 1277. — Ze zdroićius wyabstrahowano neoosn. 
zdroi-; widać ją w vb. denom. zdrojauti Lex 'grabić, plądrować, pliindern". 


zdroda, gen.sg. zdrodós 4 p.a. stlit., gw. 1. zdrada”. 2. 'oszustwo, kłamstwo”, 3. 
*krzywda” — zapoż. ze stpol. zdrada (ZS 64 brał pod uwagę też błr. z(d)rdda jako formę 
źródłową). — zdrodljvas stlit. tak, któremu nie można wierzyć, kłamliwy” £ stpol. 
zdradliwy. — zdródnas stlit. 'zdradliwy, kłamliwy” £ stpol. zdradny. — Vb. denom. 
zdródyti, -iju, -ijau zdradzić, nie dochować sobie nawzajem wiary; oszukać, okłamać”, gw. 
"zranić, okaleczyć kogo” (Jis neużmuść vagi, ale tik apzdródyjo ir pamete "On złodzieja nie 
zabił, lecz tylko zranił i pozostawił ). Por. pol. zdradzić. Zob. też SLA 245, Lew 1278, ALEW 
1277. 


zekvijos, zakvijos f.pl. gw. 1. nabożeństwo za zmarłego, odprawiane w rocznicę jego 
śmierci” (Po vyri zekvijas noriu użpirkt 'Zamówię zekvijos dla [zmarłego] męża”. Metinćm 


1592 


użpirko zdkvijas), 2. przyjęcie urządzane w domu po takim nabożeństwie” (Daro aly 
zekvijom Robią piwo na zekvijos)). Skrócone z egzekvijos przez usunięcie sylaby 
początkowej (por. zakńcija). Zapoż. z pol. egzekwie, wymawiane [egzćkvie] pl.t. 
"nabożeństwo żałobne odprawiane w katolickim kościele przy trumnie zmarłego” ( łac. 
exsequiae). 


zeńkis, zćnkis, -io gw. 1. 'chłopak, młodzieniec, 2. 'kilkunastoletni chłopiec, 
wyrostek”, 3. 'parobek” — zapoż. z łot. zenkis (£ dn. sónke 'synek”, por. nwn. Sóhnchen). 
LEw 1278 przyjmuje zapożyczenie z dolnoniemieckiego wprost do litewskiego. — Drw. 
zenkiókas wyrostek” (Penki zenkiókai mes buvom ' Było nas pięciu wyrostków ). Vb. denom. 
zenkiduti być parobkiem”. 


zefkolas stlit., gw. 'lustro, zwierciadło” — zapoż. z ros. zćrkalo n. (SLA 242, Zs 65, 
LEw 1278, brak w ALEW). War. zarkalas (<farkalą> BRB), zćrkolas, dzórkolas; żerkolas DP 
(substytucja ż- za obce z-). War. metatetyczny: zćlkoras a. zelkoras (l-r < r-l), też zćlkorius a. 
zelkorius, zalkorius. Co do akutu por. zapoż. kaććrga, ćvćrtis. 


zgedauti, zgedduju, zgedavaii gw. 1. szukać, poszukiwać, dowiadywać się” (Zgedavaii 
visą dieną i neradau 'Cały dzień szukałem i nie znalazłem ), 2. 'chcieć, pragnąć , 3. 'tęsknić 
za czym” — vb. simplex, które zostało wyabstrahowane ze złożenia pazgedduti. To ostatnie 
powstało drogą synkopowania samogłoski -i- partykuły zwrotnej w iter. pasigedduti szukać, 
poszukiwać” € pasigesti spostrzec się, że brak czegoś lub kogoś” (zob. gesti l). Podobnym 
neosimplex jest czas. zdairyti. 


zgesti, zgendu, zgedańi gw. 'spostrzec, że brak kogoś, czegoś” — decompositum, 
wynikłe z resegmentacji formy *pazgćsti (< *pa-s-gćsti). To ostatnie powstało drogą 
synkopowania -i- ptk. zwrotnej w pasigesti spostrzec się, że brak czegoś lub kogoś” (zob. 
gesti l). Podobnie ukształtowane neosimplicia to zgedduti, zdairyti i zgribti. — Refl. pa-si- 
zgesti pasigesti”, np. Kaip kurią dieną mamos nebliks, labai pasizgesi Któregoś dnia mamy 
zabraknie, bardzo [jej] brak odczujesz”. 


zgraja, -ós 4 p.a. gw. 1. gromada (dzieci), moc (ludzi)”, 2. 'urwis, dziecko o żywym 
temperamencie” — zapoż. z pol. zgraja (LKź XIX, 1024 nie zaznaczył obcości tego wyrazu). 
Vb. denom. zgrajóti 'o dziecku: dokazywać”, por. Kokis zgraja śitas vaikas, tik zgrajoja ir 
zgrajoja visur "Co za urwis z tego dziecka, wszędzie tylko dokazuje'. — Z innym suf.: 
zgrdjus tłum”: Kermośiuj buvo zgrajus źmoniy Na kiermaszu był tłum ludzi”. 


zgribti, zgrimbiu, zgribańi gw. pojąć, zrozumieć” — decompositum, powstałe przez 
resegmentowanie formy suzgribti 'połapać się, zorientować się w czym”, pochodzącej z *su- 
s-gribti, to z synkopy i w su-si-gribti (zob. gribti, grebóti). Paralele: stvćrti, zgesti. — Refl. 
pa-si-zgribti zorientować się w czym”, np. Zgribte pasizgribau, bet nepasitaisiau. 


zgut'sti, zgursta, zgurdo gw. 'marnieć, niszczeć, ginąć — z udźwięcznienia w *sgursti, 
to z synkopowania formacji prewerbialnej su-gursti, zob. gursti. 


zićgorius, -iaus stlit., gw. 'zegar'. SD' ziegarius «godzinnik, zegar, horologium, 
clepsydra». Zapoż. z pol. zegar (SLA 242, LEw 1279). Co do ie słow. e por. slićsorius, 
klierikas. War. zegorius, dziegorius (rzadko dzegorius), żiegorius (m.in. DP). Zob. też 
zagdrkas. 


zylć *sikora, Parus” — z wtórnym z- zamiast ży/e gw. 'sikora***, Odpowiednik łot. zile. 
Morfem żyl- przedstawia st. wzdłużony do Żil-, por. źilas 'siwy, szary, popielaty, 


6% Por. wtórny nagłos $- w pol. sikora wobec s- w czes. sykora, głuż. sykora, słe. sykorka (drw. od czas. *sykati 
"syczeć”, zob. Boryś 2005, 547). 
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szarobrązowy  : łot. zils 'niebieski, niebieskawy”. Nazwa ptaka jest związana z barwą jego 
upierzenia, por. Zylćs papilve geltona, nugara melsva 'Podbrzusze [jest] u sikory żółte, 
grzbiet niebieskawy”. Zob. Lew 1309. W METLV, 732, s.v. zile wskazano na to, że ros. sinica 
*sikora' pochodzi od adi. sinij błękitny, modry, siny”. 


zylióti, zyliója, zyliójo o bydle: zachowywać się niespokojnie wskutek bólu 
zadawanego przez gzy, gzić się”, war. zyloti: SD zyloju «gżę się, stimulor, ab ©stro» — vb. 
denominativum 0d zyłjs 4 pia. giez, bąk  bydlęcy, rzecz. pochodzenia 
dźwiękonaśladowczego (LEw 1279). Por. zyzti brzęczeć, bzykać”. Odpowiednio od gy/js 
"'giez” pochodzi czas. gylióti 'gzić się”; alternowanie z- i g- pozostaje niewyjaśnione, zob. 
ALEW 1277n. 


zirzti, zirzia, zjze l. brzęczeć, bzykać (o osie, musze, komarze)”, 2. 'huczeć, warczeć 
(o pracującej maszynie, o samochodzie, samolocie)”, 3. popłakiwać, marudzić (o dziecku)”, 4. 
"okazywać niezadowolenie, mruczeć, burczeć”, 5. 'natrętnie prosić”, 6. ryczeć jak cielę”, 6. 
"biedować, żyć w biedzie”. Dźwiękonaśladowcze, por. zizti, zyzti oraz bimbti, birbti, birgzii. 
— Drw. zirzćti, zirza (war. zirzia, zifzi, -€ja), zirzejo dur. 1. 'brzęczeć, bzykać”, 2. 'chrzęścić, 
skrzypieć (o kole wozu)”, 3. 'ciec z pluskiem, ze szmerem”, 4. 'bulgotać (o wrzątku)”, 5. 
"mamrotać (o starcu), 6. brzydko śpiewać”, zirzćnti bzykać, brzęczeć”, zirzinti rzępolić 
(zwł. na skrzypcach); skrzypieć (o drzwiach)”. — Nomina: zirzeklis 'płaksa, beksa, mazgaj ”, 
zirzlą c. ts. (> zirzlus 'płaczliwy ), zirzl”s dokuczliwy owad, zwł. komar; płaksa, beksa; 
gderliwy człowiek”. 


zizć, zizć 4 p.a., zyzć 4 p.a. gw. 1. 'pierś kobieca”, 2. 'sutek na piersi; dójka u krowy”, 3. 
"smoczek", 4. 'płatek ucha”. Onomatopeiczne, por. zjzti. 


zizti, zjsta (*zinz-sta, war. zińza), zizo 'o owadach: brzęczeć, bzykać”, jzizti 'zachcieć 
czego, zapragnąć; o kobyle: zapragnąć ogiera; o dzieciach: rozszaleć się”, suzisti 'o licznych 
muchach: zacząć brzęczeć” (Ji ićjo i pirkią, kur suzizo pabaidytos musćs Weszła do izby, 
gdzie [zaraz] rozbzyczały się spłoszone muchy”). Dźwiękonaśladowcze, od interi. ziz. Por. 
bliskoznaczne czas. zirzti, zurgti, zurgzti. — Neopwk. zyz-: zdzti, zpzia, zfze 1. 'o osie, 
pszczole: brzęczeć, bzykać”, 2. 'o dziecku: pochlipywać, popłakiwać”, 3. natrętnie prosić, 
wypraszać co u kogo”, 4. 'okazywać niezadowolenie, mruczeć, burczeć, gderać”, 5. 
'fałszować w śpiewie”. — Czas. pochodne: zyzauti 'ciągle brzęczeć (o owadzie), beczeć, 
ciągle pochlipywać”, zyzćti 'brzęczeć; gwizdać”, SD zyziu «beczę, bombilo, facio bombum» 
(syn. brizgiu), zyzinćti iter. 'popłakiwać, marudzić (o chorym, sennym dziecku)”, zjzinti a. 
zyzinti l. caus. 'drażnić pszczoły; zabawiać dziewczęta”, 2. iter. 'usilnie prosić; dokuczać 
ciągłym gadaniem”. Nomina: zyzd a. zyzdila c. gderacz, zrzęda”, zizeklis 'płaksa, beksa”, 
zyzelć 'giez”, zizlys 'płaksa; ktoś niezadowolony, gderliwy, zrzęda”. 


znaimć 4 p.a. gw. 'znak, ślad po czym” (war. znaimas), por. ISkirto girias — ne znaimćs 
neliko 'Wyrąbali lasy, ni śladu nie zostało”. Jokios znaimćs nećr, ko biita *Żadnego śladu nie 
ma [po tym], co było”. Zapoż. ze stpol. znamię, -mienia n. m.in. 'ślad pozostawiony przez 
coś, pozostały po czymś” (zob. Boryś 2005, 743). Ze względów fonotaktycznych sekwencja 
pol. ami-V została zastąpiona przez lit. aim-V, mianowicie drogą metatezy j, co prowadziło 
do powstania sekundarnego dyftongu ai. Przypomina to litewskie traktowanie zdrobniałych 
imion białoruskich o zakończeniu -Cja, por. np. błr. Vónja (od lvdn) > lit. nazw. Vaind; błr. 
Vdadja (od Vladimir) > lit. nazw. Vaidd (LPŹ, s.v. daje inne objaśnienia tych form). Tu też 
imię stlit. *Traidenis, odtwarzane z zapisów strus. Trojdeni, Trojdenv, drw. od *Traida € 
strus. Tradja (od Troddij), por. n.m. Traidźiai, Traidżińinai. Zob. Biiga, RR I, 135, 239, 
jednakże bez objaśnienia osnowy Traid-. — Vb. denom. zndiminti l. oznaczyć, opatrzyć 
charakterystycznym znamieniem”, 2. 'rozpoznać kogoś lub coś po jakiejś charakterystycznej 
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cesze” (refl. jsizndiminti oznaczyć sobie (np. miejsce, gdzie rosną borowiki) ). Taki 
czasownik zakłada użycie sb. znaime, znaimas również w znaczeniu pol. znamię 'cecha 
charakterystyczna, element wyróżniający” (tego LKŹ XIX, 1061 nie odnotował). Por. jeszcze 
adi. znaimus 'łatwo rozpoznawalny, odróżniający się od innych” (Mano maiśas znaimus, 
atrasiu "Mój worek łatwo poznać, znajdę”). Nie tu należy apzndiminti (zob. S.V.). 


znókas stlit., gw. 'znak, znamię; ślad po czym” (nć znóko adv. 'ani śladu”) — zapoż. z 
błr. znak, pol. znak (SLA 243, ZS 65, LEw 1279). 


znókorius gw. znachor, wróżbiarz” — zapoż. z błr. zndxar, -a, pol. znachor (ZS 65, 
LEw 1279). Por. syn. żynjs. — Fem. znókorka 'znachorka”  błr. zndxarka (ZS, l.c.). 


zobajus, -aus hapaks stlit. prasa do tłoczenia winogron” (BRB) — zapoż. z błr. zabój 
przest. prasa do tłoczenia konopi” (SLA 243, ALEw 1278, pominięte w LEW). Por. ros. przest. 
zabój m. 'przyrząd do wytłaczania oliwy z konopi” (Dalb). 


zóga gw. 'piła do cięcia desek” (war. zógas) — zapoż. z prus.-niem. zóge (GL 149n., 
LEW 1279), por. nwn. Sige. Co do akutu por. zapoż. ókas, rónas, tóbytis. Osobno zob. żiógć. 
Por. łot. zagis, zage piła” = śrdn. sage (Jordan 111). — Cps. zógpjaujai m.pl. trociny” (por. 
pjaulai), zógspiros f.pl. ts. (por. spiros). Vb. denom. zogóti a. zoguoti piłować piłą”. 


zokadas przest., gw. ustęp, wychodek” — zapoż. z błr. gw. zaxód, -u (por. SLA 243, 
LEw 1279). W pewnym słowniku z XVII w. zestawiono obok siebie synonimy zokadas, 
vikadas, ŚSikinyćia. Mylna jest wzmianka w Lkź XIX, 1066, jakoby zokadas było 
zapożyczeniem z pol. zakąt. Por. vikadas. 


zokńinas stlit., gw. 1. 'Pięcioksiąg Mojżeszowy”, 2. 'Pismo święte”, 3. 'Dziesięcioro 
przykazań, testament', 3. zakon jako społeczność religijna" (Jis juodą abitą savo zokano 
dćvejo 'Nosił czarny habit swego zakonu ). Zapoż. z błr. zakón, -a / -u (SLA 243, LEw 1279, 
ALEW 1278). War. żokanas. — Miejsce akcentu w war. zókanas, zókonas wskazuje na pol. 
zakon jako formę źródłową. 


zókanykas, zókonykas stlit. 'zakonnik, mnich” — zapoż. z błr. zakónnik, pol. zakonnik 
(SLA 243, Lew 1279n., ALEw 1278), z wyrównaniem miejsca akcentu do zókanas (zob. s.v. 
zokdnas). War. zókaninkas, zókoninkas, zókainykas, zokauninkas b.z.a. oraz żókanykas. Por. 
minjkas. 


zomatas stlit., gw. 1. ogrodzenie murowane a. kamienne wokół kościoła lub 
cmentarza, 2. 'płot z desek kładzionych poziomo lub stawianych pionowo; płot 
sztachetowy”, SD «parkan, sepimentum militare, sepes structilis», 3. SD «płot dylowany abo z 
żerdzi, sepimentum agreste, sepes structilis», 4. 'żerdź lub kół do stawiania płotu”. Zapoż. ze 
stbłr. zametv (1579), zamiotv (1586) 'ogrodzenie, płot z belek lub grubych desek” (por. błr. 
zamćet, -a)  zametu grodzę”, Zob. na ten temat specjalny artykuł Urbutisa, Balt XXXV:1, 
2001, 83-90, przedrukowany w Urbutis 2009, 446n. Depalatalizacja lit. ma > ma tłumaczy 
się być może nawiązaniem pożyczki do wyrazów typu atmatai, iśmatos  metu, mesti (por. 
Urbutis, o.c., 456). — War. zamótas, por. n.m. Zamotiśkis (rej. Utena). — Drw. pazomatys a. 
pdzomatis miejsce za ogrodzeniem, miejsce pod płotem” (Użkasć kaip S$unj pazomatyje 
"Zakopali jak psa pod płotem”). SD: zomatinć «dyl» [ gruba deska, tarcica, belka, ociosane 
bierwiono, żerdź”, SPXVI] (syn. linta ilga), zomatis «dylowanie» ['parkan z dylów, tzn. z 
grubych desek lub pali”, SPXVI] (syn. tvora iś linty). Vb. denom. zomdtyti, -iju, -ijau stawiać 
płot, parkan'. — Łot. zdmati m.pl. 'ein Sprickenzaun, parkan z poziomo ułożonych żerdzi” 
jest zapożyczeniem z języka litewskiego, zob. ME IV, 699. — Wyraz stbłr. zamet» przeniknął 
do polszczyzny litewskiej w postaci zamiot, zdrob. zamiotek, por. np. około tego dworu 
zamiot rębiony zamietowany (1598). Jeden chlew wielki..., przygrodzony zamiotek dlia owiec 
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(1619), por. Urbutis 2009, 450. 


zómśa 'zamsz, miękko wyprawiona skóra (jelenia, kozła, łosia), z cienkim puchem na 
wierzchu” (gw. zómśa, zamśa) — zapoż. z błr. zamśa, -y (£ pol. przest. zamsza, -y). Por. syn. 
irka. Osobno zob. zamiśius, zamśas i żemcius. 


zopagas stlit., gw. but z cholewą” — zapoż. z błr. gw. zapóh (por. SLA 244, LEW 
1280). Por. łot. zabaks Stiefel” strus. zapogu (ME IV, 694). Osobno zob. sopdgas. 


zopósas stlit., gw. zapas, rzeczy mające wystarczyć na jakiś czas (np. siano, zboże, 
produkty spożywcze)”, war. zapósas — zapoż. z błr. zapds, -u (SLA 244, LEw 1280, ALEW 
1278). — Obok tego jest war. akcentowy zóposas, który wzoruje się na pol. formie zapas 
(Suvalgćem visą zóposą 'Zjedliśmy cały zapas”). — Zmienione przez epitezę -t- są war. 
zopóstas, zópostas (Javus duonai ir paśarui i zopostą GK "Schować sobie jako zapas 
zboże na chleb i paszę ”), zapóstas (por. łot. gw. zdpasts 'zapas”, lituanizm). Podobne 
zjawisko w abriistas, ććstas, zovićstai, por. SLA 244, Buga, RR II, 671. 


zopóstyti, zopóstiju, zopóstijau stlit. przygotowywać , refl. zopóstytis DP 
"przygotowywać się na co — vb. denominativum od zopóstas zapas” (zob. zopósas), por. 
SLA 244, LEw 1280, ALEW 1278. Znacz. etym. 'robić zapasy, gromadzić zapasy”. — Drw. 
pazopóstyti DP 'nagotować, zgotować, gotować”, też u Bretkuna (zob. SLA 164), refl. 
pasizopóstyti DP 'przygotować się, nagotować się, zgotować się, gotować się, gotów”, 
prisizopóstyti DP 'przygotować się, nagotować się. — Gw. zopuisinti robić zapasy” 
pokazuje niejasny dyftong ui. 


zoslinas, zaslinas gw. 'ława do siedzenia, ławka bez oparcia dla pleców” — zapoż. z 
błr. zaslón, -a przenośna ławka na nóżkach” (por. TSBM 2, 385, ESBM 3, 303). N.B. LEw 
1280 błędnie wskazał pol. zasłona 'Brett zum Zudecken des Ofenlochs” jako wyraz 
źródłowy. — War. sosldnas długa ławka bez oparcia; stołek przy kołowrotku”, drw. 
soslanćlis ' ławeczka przy krosnach”. Osobno zob. usldnas. 


zotag adv. stlit., gw. prędko, wnet, od razu”, war. zotaga — zapoż. ze stbłr. zatogo 
(por. SLA 240, 245, Lew 1280; pominięte w ALEW). War. zotagamis (Mażwid), zotug, zotuga 
(Bretkun). 


zóvada, zóvada adv. stlit. 1. 'o biegu konia: galopem, cwałem, w skok”, 2. 'szybko, 
bardzo szybko, pędem, w lot — zapoż. z pol. zawodem (bieżeć, jechać, pędzić, lecieć), w 
zawód bieżeć '0o koniu: biec galopem, cwałem, w skok”. Od pol. zawód, zawodu 'galop, 
szybki bieg konia skokami, w czasie których wszystkie cztery nogi unoszą się nad ziemią”. 
Por. SLA 245, Lew 1280, ALEw 1279. Inne war.: zóvadais a. zovadais, zovadomis a. 
zovadums; zóvalda; zóvadu, zóveda, zovedu, zovedais. Z, wtórną grupą -zd-: zovezda, 
zóvezdoms. 


zovićsai, -y m.pl. stlit., gw. zawiasy (drzwi, okien) — zapoż. z błr. zavćsy f.pl. 
"zawiasy , pol. zawiasy, -ów m.pl. Por. SLA 245, Lew 1280, ALEw 1279. War. zovićstai 
(m.in. BRB) powstał na skutek epitezy -t- (por. ććstas ob. ććsas; zopóstas ob. zopósas). 


zuikis, -io zając, Lepus” (gw. Żiuikis b.z.a.). Dotychczasowy wywód z praformy 
*zuojekas i etymologiczne zbliżenie ze słow. zajęci (zob. LEw 1281) są trudne do przyjęcia z 
uwagi na prawa głosowe. Chodzi tu raczej o zapożyczenie, mianowicie *zaikć, co było 
substytucyjną formą za błr. zajka 'zajączek”. Por. war. błr. zajuk (ESBM 3, 312) oraz nazwiska 
lit. Zdika, > Zaikus, Zaikduskas (LPŻ). Gdy *zaikć zostało na gruncie etymologii ludowej 
skojarzone z litewskim czas. zuiti biegać, zachowywać się niespokojnie” (zob. s.v.), to 
*zaikć zmieniło się w zuike. Następnie do zuikć dotworzono postać męską zuikis 2 p.a., gw. 
zuikis 3 p.a. (por. ćlnć : ćlnis), też zuikys 3 p.a. (por. kumele : kumeljs). — Slawizmem jest 
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również łot. zakis 'zając ; forma ta zastąpiła *zaikis (= błr. zdjka) na skutek skojarzenia 
pożyczki z wyrazem kakis 'kot' (por. ME IV, 682). W dialekcie wschodniolitewskim 
odpowiednikiem zuikis jest ki$kis (zob.). — Drw. zuikena 'skóra zajęcza”, zuikiena mięso z 
zająca”, zuikine 'zajęczyca”, zuikinć czapka z zajęczej skóry”, zdrob. zuikditis, zuikelis, 
zuikinkas, zuiknitis, zuikutis, zuikiitis. Cps. piszuikis 'podrosły zając” (por. puse), zuikmiegis 
"czujny sen, półsen” (dosł. 'zajęczy sen”, por. miegas), zuikvanagis (zob. vdnagas). Vb. 
denom. zuikiduti polować na zające”, zuikinćti ts., zuikinti biec chyłkiem, skradać się”. — 
N.m. Zuikos, Zuikinć, Zuiki$kć 3x, Zuikiśkiai 2x, cps. Zuikaimis (*Zuik-kaimis). 


zUiti, zuju, zujań latać, biegać, biegać w koło, zachowywać się niespokojnie; latać 
niespokojnie (o pszczołach)”, apzuiti obejść szukając czego, przeszukać”, suzniti "znaleźć po 
długim szukaniu”. Czasownik utworzony od interi. zai smyk — o szybkim ruchu. Pdg. 
zbudowano na neopwk. zuj-, pochodzącym z resegmentacji prs. zuju. — Drw. zujóti szaleć, 
dokazywać (o dzieciach)”, nomina: zuinus kto biega i wszędzie się wdziera, np. o świni”, 
zuitena c. kto wciąż biega, nie może usiedzieć w miejscu”, zujikas 'wiercipięta” (Guvus 
vaikas, zujikas, vyburys, vijurkas), por. gujikas € guju, guiti. 


ziikti, ziikiń, zukiańi gw. 1. 'mleć”, 2. 'huczeć — o mielących żarnach”, 3. 'kwiczeć — o 
świni”, 4. "uporczywie i żałośnie prosić, skomleć o co”, 5. mówić szybko i głośno, terkotać ”. 
War. zięgti. Czasownik utworzony od interi. zu zi, opisującej odgłos mielących żaren (Ził zu i 
suksi girnas kaip pririśtas). Por. zaiikti e *zau(k). 


zumpa gw. 1. 'błoto, błotniste miejsce, 2. błoto torfowe, które się wydobywa, 
formuje, suszy na łące, a po wysuszeniu tnie na torfowe cegły” (I$ zumpos durpas daro 'Z 
zumpa robią cegły torfowe”. lskasa, iśmina, padaro zumpą — tokią kosę be śmoty. Zapoż. z 
nwn. Sumpf m. (por. zuma suma € nwn. Summe; zóga 'piła”  prus.-niem. zóge). War. 
zumpas, zumpis. — Drw. zumpla a. zumplas 'błoto torfowe”, zumpynas 'błoto, grzęzawisko”. 
Vb. denom. zumpuoti 'o ulewnym deszczu: padać”. 


ziipyćć stlit. ubranie; odzienie wkładane na spód” (BRB) — zapoż. z pol. gw. zupica < 
pol. przest. żupica "odzienie spodnie, chałat, kitel, tunika bez rękawów, suknia w ogóle” (SW 
VII 726). Por. SLA 246, LEw 1281 oraz Briickner 1927, 668 (tu uwaga o źródłowym 
wyrazie włos. giubbone, giuppone 'żakiet, kamizelka”). Zob. też Żiupónas. 


zufgti, zurgiu, zurgiań 1. o odgłosie mielących żaren (Jau anksti rytą zurge girnos Już 
wczesnym rankiem słychać było mielące żarna ), 2. 'burczeć w brzuchu” (syn. gurgti, urgzii), 
3. 'nucić”, 4. 'cicho płakać, pochlipywać, 5. 'burczeć, mruczeć, gderać, okazywać 
niezadowolenie”. Dźwiękonaśladowcze, por. interi. zur zur: Zur zur suku girnas, malu malu 
żirnius Zur zur kręcę młynkiem, mielę groch”. Talak talak melnycia, zur zur girnos Talak 
talak — to młyn, zur zur — to żarna”. 


zufgzti, zurzgiu, zurzgiańń gw. 1. brzęczeć, bzykać (o osie)”, 2. 'kwiczeć (o Świni)”, 3. 
'pochlipywać, beczeć (o dziecku)”, 4. 'mruczeć, gderać”. Dźwiękonaśladowcze. 


zvalyti, zvdliju, zvdlijau gw. pozwolić, pozwalać” (Kad mumi nezvdlija tenai budavot). 
War. zvdlinti. To vb. simplex zostało wyabstrahowane z zapożyczonych słowiańskich złożeń 
prewerbialnych, por. dazvdłyti 'pozwolić” (stlit., m.in. Bretkun) € błtr. dazvólicb, -lju, 3 sg. 
dazvólice; pazvdlyti pozwolić” (stlit., m.in. DP) € pol. pozwolić, -ę, -i; prizvdlyti 
"przyzwolić” (stlit., m.in. DP) € pol. przyzwolić. Por. SLA 62, 165, Zs 65. 


zvanas I stlit., gw. dzwon” — zapoż. z błr. zvon, gen.sg. zvand a. zvónu (SLA 246, ZS 
65, Lew 1282, brak w ALEW). 


zvanas II gw. część składowa drewnianego obwodu koła umocowana na dwóch 
szprychach, tzw. dzwono” (Kożnas zvdnas użkalamas ant dvijy stipiny) — zapoż. z pol. gw. 
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zwono, -a n. Por. ros. zvenó, -4 część składowa czegoś, ogniwo”. 


zvanycia, gen.sg. zvanycios 2 p.a. stlit., gw. 'dzwonnica” — zapoż. z błr. zvanica, -y 
(Zs 65, LEw 1282, brak w ALEW). Por. rodzime zvaninycia S.V. zvdnyfi. 


zvanyti, zvdniju, zvdnijau stlit., gw. 1. 'bić w dzwon, poruszać dzwonem, dzwonić”, 2. 
"dzwonić dzwonkami”, 3. "dawać znak dzwonem, wzywać wiernych do kościoła”, 4. ' wybijać 
godzinę (o dzwonie, zegarze)”, 5. wydawać dźwięk, dźwięczeć, brzmieć”. Zapoż. ze stbłr. 
zvónite (SLA 246, ZS 65, Lew 1282, brak w ALEW), por. błr. zvanicb, zvanju, 3 sg. zvónicb. 
— Dublet z suf. -inti: zvdninti bić w dzwon, dzwonić”, > neoosn. zvanin-: zvaninycia 
"dzwonnica, zvdnininkas dzwonnik. — Gw. zvanykas 'dzwonnik może oddawać pol. 
(d)zwonnik (ZS 65). — Gw. zvanórius 'dzwonnik” oddaje zapoż. błr. zvandr(v), -d. 


zvimbti, zvimbia, zvimbe 'brzęczeć, bzykać — o owadach; świstać — o kulach; 
popłakiwać, pochlipywać; natrętnie prosić; dokuczliwie gderać”. Czasownik utworzony od 
interi. zvimbt — o bzyknięciu osy, pszczoły (war. zvimbt, zvimt). — Drw. zvimbduti iter. 


'brzęczeć, Świstać, gwizdać”, nomina: zvimbesjs 'brzęczenie, brzęk, gwizd”, zvimbljs 
'płaksa, beksa”. 

zvóśćikas wsch.-lit. woźnica, dorożkarz” — zapoż. z błr. gw. zvózćyk (£ ros. izvóścik), 
por. ZS 65 (pominięte w LKŹ i LEW). 


Z 


żabalas, -a 1. ślepy, pozbawiony wzroku; ślepy na jedno oko”, 2. 'niedowidzący”, 3. 
zarośnięty — o jeziorze leśnym”, 4. ciemny, niepiśmienny, niewykształcony”. Synonim 
żldbanas, -d 'niedowidzący”, analiza: ż/ób-anas zaleca wywód żdbalas z praformy *źlab-alas 
przez dysymilatywny zanik pierwszego z dwu / (paralele: kdklas, Siukślćs). Formacja z suf. - 
alas od SO żlab- £ żleb-, por. żm. pryźleba s.v. żlibti. Por. LEw 1282. — Zapożyczenie lit. w 
łot. żabals niedowidzący — o koniu i człowieku” (ME IV, 783). — Drw. żabdlius 'Ślepiec, 
człowiek niewidomy; niedowidzący; ktoś nieuważny”. Vb. denom. apżabdlti, -żabąla (*żaba- 
n-la), -żabdalo oślepnąć, stracić wzrok”, żabalineti *robić co po ciemku, szukać w ciemności; 
ledwo widzieć; być niewykształconym”, żabdlinti iść po omacku”, żabalióti siedzieć po 
ciemku, bez światła; iść po ciemku; chwytać się po omacku (o pijanym)”. — Od neoosn. żab- 
(= źdb-alas) utworzono vb. inchoat. żabti, żambu, żabańi tracić wzrok, ślepnąć , zwykle 
apżabti. Osobno zob. akliżabis. — N.jez. Żabdlis (por. n.jez. Aklis). 


żabangai, -y m.pl. 1. sidła, pętle z włosia, sznura konopnego, używane do łowienia 
ptactwa lub drobnych drapieżników (kun, łasic)', SD żabungai «sidło na ptaki, laqueus, 
tendicula» (SD': żabungas «sidło», drw. żabungćlis «sidełko»), 2. 'wędzidło końskie”, 3. 
przen. intrygi. War. Żabdngas, żebangai (Bretkun). — Z innym suf.: żabdngos f.pl. 1. 
"sidła, 2. siatka pająka”, 3. 'okowy, kajdany” (war. żabdnga). — Dotąd nieprzekonująco 
wiązane z czas. żabóti kiełznać” (LEw 1282) albo z derywacją sufiksalną *źabang- od źabas 
(ŹD 105, GIL II, $ 502). Wydaje się, że chodzi tu raczej o wyraz złożony: *żab-anga, por. 
żdbas pręt, anga otwór” Znacz. etym. 'otwór, pętla zrobiona z (giętkiego) pręta. Temu 
złożeniu nadano najpierw postać pl.t. żabdngos, następnie zmieniono jego rodzaj na męski, 
stąd (liter.) żabangai. — Drw. żabdngśtis f. 'sznur z pętlą na końcu do chwytania zwierząt, 
lasso”, żabdnkla, żabdnklai, żabdnklas 'sidła” (przez degeminację z *Żabank.kl- < *Żabang- 
kl-), war. żebeńklas; war. z udźwięcznieniem nkl > ngl: żabóangliai m.pl. 'sidła'; źżabankściai 
b.z.a. sidła”. War. żebdnka, żebdnkai. 


żabas 1. 'pręt, rózga, gałązka”, 2. rózga do bicia, 3. 'sucha gałąź”, 4. krzak”, 5. 
*wędzidło”. War. żaba. PI. żdbai 'chrust'. Pie. *gob"-0-, wyraz prapokrewny ze stwn. kabel, 
śrdn. kavele kawałek drewna, pręt”, norw. kavle "wałek w wędzidle”, stisl. kafli m. 'laska, 
kij; kęs, kawał”, por. Bsw 364, Lew 1282n., Kluge-Seebold 345, Kroonen 2013, 276n. — 
Drw. żdbaras I 'cienka gałąź bez liści, pręt; łodyga; rózga; krzak, krzew” (por. syn. $dparas 
e śdpas), źabaras II *drobno tłuczony kamień do utwardzenia drogi, tłuczeń, żwir (> 
żabarainis adi. 'z łuskami, otrębami, ze żwirem”, sb. źabarainis 'gałęziaste drzewo ), żabelis 
SD' «prątek, virgula», żabra 'gałąż”, żabras 'gałąż; socha, radło”, żabrai m.pl. 'chrust” (por. 
żigre  żdgas), żabrjs 'socha, radło”, żabiikliai m.pl. wędzidło”. Vb. denom. żabóti (zob.), 
żabuoti 'okładać gałęźmi (len w moczydle); rąbać gałęzie”. Osobno zob. żabdngai. 


żabóti, żabóju, żabójau zakładać kiełzno, kiełznać, zakładać wędzidło i uzdę”, zwykle 
z prvb. j-, iżaboju SD «ouzdać, frenare, iniicere frenos equis», jżabotas SD «ouzdany, 
frenatus, recipit frena», nejżabotas SD «nieouzdany, infrenatus equus, effrenatus, effrenus». 
Odpowiednik łot. zabót "wkładać koniowi do pyska (twarde) wędzidło”. Vb. denominativum 
od żadbas 'pręt' (zob. s.v.). Znacz. etym. 'włożyć pręt, wędzidło do pyska”. Por. łot. zabene 
*wędzidło”, lit. żabukliai m.pl. ts. — Neoosn. żabo-: żabóklć a. żabóklćs 'wędzidło, kiełzno, 
uzda”, żabóklis 'knebel" (SD jźaboklis «knebel, ligellum, aut ferramentum in medio 
amentatum»). 
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żabtai, -y l p.a., żabtai, -y 4 p.a. m.pl. 1. peior. 'pysk zwierzęcia, morda”, 2. 'skrzela 
ryby”, 3. wulg. 'usta, twarz” (Gauti per żabtus 'Dostać po gębie ), 4. część ogłowia, do 
której mocuje się wodze”. War. gw. zdbtai. Przedstawia nomen instrumenti z suf. -ta- i SO 
żab-  żeb-, por. żćbti 'żreć powoli, żuć”. Paralele: ańitas  aditi; grążtas © grężti, saitas 
sieti. — Drw. żabtas, -a 'zachłanny, chciwy; pyskaty, bezczelny”, żadbtas c. sb. 'żarłok; 
człowiek zuchwały, bezczelny”, żabtus pyskaty, bezczelny; szorstki”. 


żadas I 1. zdolność mówienia, głos” (I$ iśgaśćio żadą prarasti 'Z. przestrachu 
zaniemówić”. Ligonis guli be żado Chory leży bez głosu”, tj. nie wydając głosu), 2. mowa”, 
SD «mowa, język» (syn. kalba, tarmć). Sb. postvb. od żdsti, żandu, żadań powiedzieć . — 
Drw. beżddis 'niemy, niemowa; milczek”, też 'nieprzytomny” (Jis gulćjo beżddis 'Leżał 
nieprzytomny ), beżadjs 'niemowa'. — neżddas 'nieprzytomność; milczenie”, SD «niemota, 
infantia, vinculum, nodus lingue» (syn. nekalba), > drw. neżadźid: prakalbo neżadźia DP 
"przemówił niemy” (budowa jak nevedźia SD «bezżeniec»), o kaip tasai neżadźia baisiai 
kliesti! SP II, 52j9 'o jako ten niemek straszliwie błądzi!”, neżadźzias stlit. niemowa”. 


Żadas II 'obietnica, przyrzeczenie” — sb. postvb. na -a- od żadń, żadćti 'obiecywać”. 
Podobnie zbudowane: apźadas ŚD «ślub, votum, sponsio», isżadas SD «wyrzeczenie, 
wymowienie, effarum, enunciatum, pronunciatio» (syn. iśtarimas, istarme, iśtartis), jiżadas a. 
iźadas 'obietnica, przyrzeczenie”, prieżadas 'przyrzeczenie”. — Drw. żadalłas 'obiecanka”, 
żadinys obietnica”, żadus 'skory do obietnic” (por. kalbus kalba). 


Żadćti, żadń, żadćjau "obiecywać, ślubować; zamierzać”, żadu SD «śŚlubię abo ślubuię 
co komu, spondeo», «Ślubuię co Bogu, voueo», źdda Żyti impers. 'zanosi się na deszcz”. War. 
żedćti. Durativum z suf. -ć- w stosunku do Żad-, por. żandń, żdsti 'powiedzieć”. Cps. apżadeti 
DP ślubić, ślubować, poślubić”, atżadeti "odpowiadać, zaczynać mówić”, iżadeti 
'przyobiecać”, priżadu SD «osławiam kogo, infamo aliquem...» (syn. nutariu, apkalbu). Refl. 
żaduosi PK 'obiecuję”, atsiżadćti 'wyrzec się, wyrzekać się” (atsiżadu SD «odrzekam się 
czego, execror aliquid, detestor...»), jsiżadćti Ślubować, uczynić ślub przed Bogiem”, 
iśsiżadćti "wyrzec się”, iśsiżadu SD «wyrzekam się syna, abdico filium, exheredo», pasiżadćti 
*przyrzec”, susiżadćti 'zaręczyć się”. Nomen: żddas (zob. żadas II). — Jedyne nawiązanie 
stanowi łot. zadindt 'zagadywać, (cicho) mówić, szeptać, gawędzić, rozśmieszać; ganić, 
strofować” (por. ME IV, 678n.). Brak refleksów SE fźed-, SZ fźid-, fźud-. Brak nawiązań ie. 
— Neoosn. Żadć-: priżadćtas SD «osławiony, infamatus, diffamatus, turpitudine aliqua 
notatus» (syn. nutarytas), żadetojas "ten, co obiecuje; ten, co zamawia choroby (ludzi i 
zwierząt) , SD «obiecownik, promissor». — Neoosn. żadej-: atsiżadćjimas SD «wyrzeczenie 
się czego, abdicatio», priżadćjimas SD «osławianie, infamatio» (por. tekćjimas), susiżadćjćlis, 
-ć będący po słowie, zaręczony” (por. susiturejćlis). — Neoosn. żadćt-: apżadćtinis, -ć DP 
*oblubieniec, -ica”, sużadćfinis, -ć 'narzeczony, -ona”, sużadetuves f.pl. zaręczyny”, żadćtoji 
f. los, dola; śmierć (dosł. 'to, co zostało przyrzeczone, obiecane”). — WSO żod- < *żad-: 
żodis (zob.), żósti (zob.). 


żadinti I, źddinu, żódinau budzić ze snu; pobudzać apetyt; podniecać, zachęcać 
słowami; cucić, ratować” — causativum na -inti od paźdsti 'przebudzić się”, zob. źdsti. — 
Drw. żadineti iter. budzić” (Ten reik atsikelti, nekas ten neżadines "Tam trzeba wstawać, tam 
nikt nie będzie budził ). Nomina: żddintojas 'ten, co budzi ze snu; ten, co pobudza do czego”, 
żadintuvas zegar używany do budzenia, budzik”, żadintuvćs pl.f. obrzęd budzenia młodej 
pary po weselu”. 


żadinti II, Żódinu, żddinau 1. zwracać się do kogo po imieniu”, Żadinu vardu SD 
«mianuię kogo, nomino, ap[p]ello, nomine pronuncio» (syn. miniu), 2. wzywać kogo”, 
Z s 1 . . . . . ZN WE 
żadinu SD «wzywam, inuoco, imploro, adoro, nomino, inuito» (syn. meldźiu, vadineju), 
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pażadinu Sp' «powoływam, voco» (syn. paśaukiu), «zawoływam, clamo, acclamo...», 3. 
"uspokajać słownie (płaczące dziecko)”, 4. 'obiecywać, ślubować”. Causativum na -inti od 
żad-, por. żandu, żdsti powiedzieć”. Refl. atsiżadinu SD' «odzywam się, prouoco, appello» 
(syn. atsisakau). Por. łot. zadinót s.v. Żadeti. — Drw. atżadamas SD' «odezwany, 
reuocabilis» ['odwołany |, pażadinimas sp! «powołanie, vocatio, munus, officium», 
żadinimas SD «wzywanie, inuocatio, imploratio, inuitatio». 


Żagarai gw. interi. opisująca szybko wykonywaną pracę, np. Żagarai żagaral tik kerta, 
tik meta 'Żagarai żagarai tnie / rąbie tylko, rzuca tylko. Pochodzi od interi. żżg — o 
odgłosie tnącej kosy (por. pol. ciach ciach), o stuku kroków żołnierskich, o szybkości 
wykonywanej pracy (Cia netrunki: żag żag ir padirbi "Nie ma co marudzić: żag żag i 
zrobione ). 


Żagaras 1. łodyga bez liści” (Lapus apeda, tik żagarai lienka 'Zżerają liście, tylko 
łodygi zostają ), 2. gałązka, sucha gałązka”, 3. krzak”, 4. rózga”. PI. żagarai 3 p.a. chrust, 
chrust na podpałkę; wiklina wierzbowa”. Formacja denominalna z suf. -ara- od żdgas m.in. 
'sucha gałąź” (zob. s.v.). Paralele: żibaras © źdbas; stdbaras € stabas. — Zapoż. lit. w błr. 
gw. żahdry m.pl. 'suche gałązki na podpałkę”, pol. gw. żagary, żegary 'gałązki, które bociany 
znoszą do gniazd” (Laućjute 45) oraz jid. źagares, zageres chrust” (Lemchenas 134). — 
Drw. żagdrć, źdgarć 'socha; brona zrobiona z gałęziastego drzewa” (por. żdgrć), żagarija 
coll. 'gęste zarośla” (Żagarijoj vagies nesugriebsi "W gęstych zaroślach złodzieja nie 
schwytasz ), żagarynas 'kupa chrustu; miejsce, gdzie jest dużo chrustu; gęste zarośla”. Vb. 
denom. 1. żagarduti 'zbierać chrust, 2. apżagarćti 'obłożyć gałęźmi (Ścianę chaty)”, 
pażagarćti 'zdrętwieć (z zimna)”. — N.m. Żagarai 2x, Żagdrć 3x, Żagdriai 5x, Żagarinć 3x. 
N.rz. Żagdris, Żagarpne, n. błota Żagdrbalć. 


ŻAgas 1. 'stóg, sterta (siana, słomy, zboża)”, 2. 'daszek nad stogiem siana, słomy”, 3. 
"stos drewna”, 4. 'zbite z żerdzi rusztowanie do suszenia (siana, zboża, grochu)”, 5. wiązanie 
krokwi”, 6. sucha gałąź”, 7. ogrodzenie z powalonych drzew i gałęzi”. Ma nawiązania w łot. 
przest. zagata 'jarzmo” (ME IV, 679, ze słownika Elgera), jak też w formach na SE *żeg-, łot. 
zęga, ześins, omówionych s.v. żćginis. Pb. *żeg- / *żag- z pie. *$eg"- / *$og'- (transponat). 
Było zestawiane z norw. gw. kage m. 'niski krzak”, nwn. gw. kag m. 'głąb w kapuście, stwn. 
kegil 'pal, kołek, palik”, nwn. Kegel 'stożek, kręgiel” (*kagila-), zob. ME Ż.c., Lew 1284, 
Kluge-Seebold 346, Kroonen 2013, 277. — Drw. żdgaras (zob.), żagilas 'słup w ogrodzeniu” 
(por. zapoż. lit. w błr. gw. żdgilb Żerdź żurawia studziennego”, Urbutis, Balt V:1, 1969, 59, 
ESBM 3, 199), żaginiai m.pl. palisada', żaginys 'rosocha, rosochaty słup do suszenia siana, 
ostrokół”, żigre (zob. ), żagstis (zob.), cps. żdgvietć * miejsce, gdzie stał stóg” (por. vietd). — 
N.rz. Żagienis, cps. Źagupis, Żagipe, Żdęvietis (od n. łąki Źdgviete 7x, Żagvietćs 3x), n. łąki 
Żagć. 


Żagata 3 p.a. 'sroka, Pica pica”. Sroki porywają czasem pisklęta kurze lub gęsie (por. 
Żagatos greiba viśtukus mażus, żąsukus), może więc do nużdgri 'unieść, ukraść” (zob. żdgti). 
— Łot. żagata 'sroka', przen. 'gadatliwa kobieta” jest lituanizmem (ME IV, 786). — N.m. 
Żagatai, cps. Żagdtpurviai (por. pufvas). 

Żagcióti, żagcióju, żagćiójau 'czkać, bekać”. Z innym suf.: Żagsćti, żagsiu, -ćjau mieć 
czkawkę”. Pisownia współczesna z <g> jest sztuczna. Oba czasowniki, na -ciofi i -sćti, 
pochodzą od wykrzyknika żak — m.in. o odgłosie silnego pęknięcia, rozerwania się, 
wybuchu. Zob. też Żidugcioti. — Neoosn. Żags- (żags-€ti): żagsuljs 'czkawka”. — War. z 
samogłoską e: gw. i przest. Żegsćti 'czkać”, Sp <źiaksiu> «szczkam, singultio» = Żegsiu. 
Neoosn. Żegsej- (= Żegsćjau): <źiakseimas> SD «szczkanie, singultus» = żegsćjimas. 


Żagrć 2 p.a., żagrć 4 pia. 1. 'socha, radło” (Are tuomet medinćmis, be geleżgalio 
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żagrómis, o akććios buvo iś żagary nupintos. gres budavo medinćs, tik an galo gelżies kiek. 
Żagre iś pagalio bit iśdirbta), 2. drewniana odkładnica radła, na końcu której nabijano (dwa) 
żelazne zęby, tzw. narogi”, 3. lemiesz” (Arklo yra ragoćius, tan ragoćiun insideda źagre), SD 
żagre «lemiesz, vomis, vomen» [ żelazny klin, którego ostrze kroi ziemię |, «nasad pługowy, 
dentale, bura, buris» (syn. Żuobris), rietai żagres «kroy pługowy, dens aratri, vomeris, culter 
aratri», 4. hist. miara powierzchni pola równa 30 lub 20 morgom”, 5. 'dwa lub kilka pędów 
wyrastających z jednego miejsca, 6. pręgierz”. War. żagra, żagrid, żagris f. lub źagris m. 
Formacja na -rć od osnowy żag-, widocznej w takich wyrazach, jak żdgas m.in. 'sucha gałąź” 
i żagdre 'socha; brona zrobiona z gałęziastego drzewa” (por. kańibrć, kopre, żiaubre, ŹD 302). 
Znacz. etym. przyrząd do orania, wykonany z rozwidlonego drzewa, gałęzi”, por. żdbras 
"gałąź i 'socha, radło” (Buga, RR I, 133, Lew 1284). Zob. też stagute, żambis. 


ŻAgstis, -sćio, zwykle pl. żdgsćiai gw. (cztery) drążki wpuszczone w płozy sań 
przygotowanych do wywożenia drzewa z lasu” (Ślajy żdgsćiai keturi, kurius użkaiśo 
vażiuojant j medę "W saniach są cztery żagsciai, które się wtyka [w płozy], gdy się wyjeżdża 
[po drzewo] do lasu'). Drw. denominalny z neosuf. -stis od żigas m.in. 'sucha gałąź” (zob. 
s.v.). Por. kupstis bróg, stóg” ob. kupeta ts.; virpstis 'tyczka na powój” ob. virptis ts. 


Żagti, żagiu (war. żagu, żangu), prt. żagiań (war. żagań) 1. 'zanieczyszczać (wodę, 
jedzenie), używając nieswojego naczynia”, 2. bibl. 'plugawić, kalać”, 3. 'hańbić”, 4. "gwałcić 
kobietę”, 5. 'nie przestrzegać postu, łamać post”, 6. powiedzieć w oczy, wygarnąć”. Cps. 
iżagti 'zabrudzić, splugawić , stlit. 'zgwałcić” (Neijkaki swetimas materis Mź 19,0 'Nie 
gwałć cudzej kobiety ), iszagti zgwałcić”, nużagti m.in. 'zabrać po kryjomu, ukraść”, pażagti 
m.in. 'ukraść; zgwałcić”, priżdgti zanieczyścić, splugawić”. Refl. apsiżagti łamać post; nie 
być na czczo”, isiżagti ppowalać się, ubrudzić się; złamać post; ukraść, zwędzić”. 
Odpowiednik łot. zagt, ziogu, zagu 'kraść ; formy prs. zuogu < *zangu i prt. zagu mają 
odpowiedniki w gwarowych formach lit. żangu, żagań. Czas. specyficznie bałtycki. 
RBL ie. *5beg-, SO *5Wog-. Por. LEW 1284 (Z Me): ME IV, 680 porówny wa: a sti. 
i$żaginimas 'gwałt, zzwałóćnie” ). Nona: dtżagas a. alżóciś” o. gniewny, szorstki” 
(syn. at$iaurus), nejżagas: SD <neiźagas> «czystość» (syn. nepateptć, Śveistybe), nejżagtas: 
SD <neiźagtas> «czysty, purus, mundus, syncerus» (syn. ćystas), nejżagto kiino: SD <neiźagto 
kuno> «czysty, cnotę maiący, castus, integer», nejżagimas DP 'czystość, zupełność”, 
neżagimas DP 'szczerość, susiżdgćlis bibl. '(człowiek) nieczysty ,| żaga 'zbrukanie, 
zhańbienie”, żagatd (zob.), żaglós gw. 'złodziej”*"” (odpowiednik łot. zaglis ts. E zagt 
*kraść ”), żaguls 'czkawka” (SD' «szczkanie, szczkawka, singultus»). Tu może też żdgalas 
"zręczny, zwinny”. Cps. akiżaga c. człowiek mówiący w oczy, bez ogródek”, por. akis (syn. 
akiżada, akiżara), vaikżagjs pederasta” (dosł. gwałciciel dzieci”, por. vaikas). 


żaibyti, żaibo, żaibć gw. 1. błyskać się — o ukazywaniu się błyskawic na niebie”, 2. 
"mienić się komu w oczach”, jźaibyti ledwo widzieć” (Be akiniy negaliu jżaibyt jau Bez 
okularów nie mogę już dojrzeć”), nepriżaibyti 'niedowidzieć” (Nepriżaibaińń be akiniy). 
Intensivum z suf. -yfi i SO żaib- € żib- / żieb-, zob. Żibeti, żiebti. — Sb. postvb. Żaibas a. 
żdibas błyskawica, piorun” (syn. żiebas). Vb. denom. żaibuoti błyskać się — o ukazywaniu 
się błyskawicy”. 


Żaidas gw. 1. 'palenisko w kuźni”, 2. 'piec chlebowy”, 3. kominek”. War. źdidas 3 p.a. 
Z innymi suf.: żaidis 'piec, wnętrze pieca”, żaidrć 'palenisko w kuźni”. Są to formacje 





410 Do tego Żagłjs, -io, nazwisko typu przezwiskowego. Spolszczona postać tego nazwiska brzmi Żagiel, gen. 
sg. Żagla (war. Żagiel, Żagiella). — Nazwisko lit. Żagelis a. Żagćlis tłumaczy się najłatwiej jako produkt 
lituanizacji polskiego brzmienia Żagiel. Twierdzenie, że jest to derywat od imienia dwuczłonowego *Ża-gelas 
(zob. Zinkevićius, ALL LXVI, 2012, 150), jest trudniejsze do uzasadnienia. 


1602 


postwerbalne od *Żaidyti, zanikłego iteratywu do żićsti 'lepić z gliny”. Śladem po nim jest 
quasiprymarny pdg. Żaisti (zob. żićsti). 


Żaimos, -y f.pl. żm. figle, żarty, — pochodzi z *żaid-ma- przez asymilację dm > mm i 
degeminację (paralele: duomi < *duod-mi, demi < *ded-mi). Jest to drw. od czas. źdidźiu, 
żdisti bawić się czym, grać”. War. żaimai m.pl. Formacja podobna do gaiśma € gaiśti, 
tarma € tarti (por. GIL II, $ 271). — Vb. denom. żdimotis a. żaimótis l. 'robić miny, 
wykrzywiać twarz, mizdrzyć się, wdzięczyć się (przed lustrem), grymasić”, 2. 'dokazywać, 
psocić ”, 3. 'drwić, szydzić, naśmiewać się” (por. łot. zaimuót, zaimuótićs bluźnić, potwarzać, 
gardzić, = zaimi m.pl. bluźnierstwo, szyderstwo ), 4. 'obłapywać się, pieścić się”, 
apsiżdimoti brzydko ubrać się”, susiżdimoti splątać się, zmieszać się”. War. źdimytis. Por. 
LEW 1285, s.v. źdimoti: «Etymologie unsicher. Etwa zu żdisti?». Leskien 1884, 290 wiązał 
żaimótis I żaimytis ze SZ żym- jak w żymć 'znak, znamię”. 


żaira 4 p.a. gw. Żarzące się węgle, żar”, z innymi suf.: Żairid Żar”, żairija a. żdirija ts. 
Są to formacje utworzone od neopwk. żair-, będącego formą na SO od Żir-, por. źirti 'żarzyć 
się”. Podobne nowotwory ze SO ai to skairus £ skir-; źvairus e *Żvir-; gaivius € gyv-; ldime 
 lim-. — Drw. żairinys popielnik przy piecu chlebowym”, żairus 'gorący”. 


żaisti, żaidziu, żaidziati l. bawić się czym”, 2. 'grać (w piłkę, w szachy), rozgrywać 
grę, 3. zachowując się lekkomyślnie narażać się na niebezpieczeństwo, igrać (z ogniem, z 
życiem)”, spółkować, zapładniać” (Moteriśskę żaisti), też o ptakach domowych i bydle”. War. 
źdisti, źóidżiu, źdidziau. SD: żaidźiu «igram, ludo, lusito», bruzguoliais żaidźiu «kuty gram, 
ossiculis ludo» ['w kości gram |], kauleliais żaidźiu «kosteruię, ludo alea, lusito alea; kuty 
gram» (syn. kaulelinoti), liśkomis żaidziu «bierki gram, calculis, scrupis ludo», pilynj żaidziu 
«piłę gram» [ gram w piłkę”], cps. apżaidźziu «ograwam kogo», jsiżaidć «rozigrał się», 
prażaidziu «przegrawam, tracę». Bez dobrej etymologii, zob. REW I, 446 i LEw 1285n., gdzie 
nieprzekonujące zbliżenie z ros. zdjac, pol. zając (wyraz ten pozostaje etymologicznie 
ciemny, zob. Boryś 2005, 726). ALEw 1285 powraca do starego zestawienia z łac. haedus, -I 
*koziołek”. Na temat tego ostatniego de Vaan 2008, 278 pisze, co następuje: «The restricted 
distribution, together with the impossibility to derive this word from a known IE root, suggest 
a loanword *gaid- 'goat'». — Drw. żaidinti caus. bawić, zajmować czym (np. dziecko), 
zabawiać”, żaidejas 'gracz, zawodnik”, żaidikas 'gracz”, żaidynćs f.pl. 'igrzyska, zawody”, 
żdimos (zob.). — Neopwk. żais- (= żaisti, żdisti): żaislas a. źdislas 'zabawka” (inaczej ŹD 
164 i Lew 1285: *Żaid-slas), SD żaislas «gra, igranie, ludus, lusus» (syn. żaidimas), żaislai 
tuli m.pl. SD «igrzysko, ludicrum» (syn. tekynć, mintyne), żaislas liśkomis SD «bierki gra, 
ludus calculorum» (= żaislinis 'do gry służący”, SD <kaułaley źaisliniey> m.pl. «kostka abo 
kostki do grania, tessera, alea, numeri»), żaismas 'zabawa, gra” (+ żaismingas wesoły, 
rozbawiony ), źdistojas l. 'gracz”, 2. żartowniś, dowcipniś, błazen, 3. gwałciciel" (por. 
skystojas, spdustojas); > neoosn. żaist-: przest. źaistininkas b.z.a. błazen”. 


Żaistis, -scio gw. miejsce przy piecu, gdzie zgarnia się żar; przypiecek” — drw. na -tia- 
od neopwk. źais- £ żaisti (zob. s.v. żiesti) m.in. "doprowadzać (żelazo) do stanu rozżarzenia”. 
Wyraz ten jest synonimem żaidas (zob.). Paralele na derywację od neopwk.: skląstis E skląs- 
I sklęs-; ląstas, ląstis  ląs- / ljs-. — War. zmieniony przez sonoryzację ist > izd: żaizdć a. 
żaizdć 1. palenisko w kuźni”, 2. "miejsce przed otworem pieca chlebowego”, < *żaistć, tj. 
*Żais-tć. Osobno zob. żaizdras. 


Żaizdaą 4 p.a. rana, zranienie”, jżaizda rana — pochodzi z *żŻaista przez 
perseweracyjną sonoryzację ist > izd (paralele: gaistras > gaizdras; *Żaistras > żaizdras). 
War. żaizdas rana (m.in. DP). War. żeizda (m.in. SD), jżeizda (ei uchodzi za wtórne, zob. 
Skardźius, RR 4, 375). Formację *Żaista można rozumieć dwojako. Po pierwsze jako sb. 
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postvb. od neoosn. Żaist- e *żaistyti (por. jżeistyti S.v. Żeisti) < *żaid-sty- frq. 'ranić, 
obrażać” (paralele: lakstyti => laksta; pldustyti = pldustas). Po drugie można *żŻaista 
rozumieć jako drw. na SO Żais- od neopwk. Żeis- (zob. Żeisti), porównywalny z takimi 
formami, jak żaizdć < *źaiste oraz żaizdras < *Żaistras od neopwk. żais- £ Zżies- (zob. żiesti); 
vćizdi z *veisti < *ueid-ti. Klasyczne objaśnienie wywodzi Żaizdd z praformy *źaid-da- na 
podstawie trzech hipotez: 1? że formantem wyrazu jest *-da-, 2? że formant ten dołączono do 
pwk. werbalnego na SO, żaid- £ żeid-, 3” że granica morfologiczna *d-d uległa dysymilacji, 
wydając *z-d, zob. Biiga, RR I, 292, ŹD 99 i 462, Lew 1285, ALEw 1284n. W obecnym 
stanie wiedzy żadna z tych hipotez się nie sprawdza. Materiał leksykalny, który w 
zamierzeniu ŹD 99n. ma ilustrować rozpowszechnienie formantu *-d- (*-da-, *-da-, *-dja-) 
nie zawiera ani jednego wyrazu prymarnego, tj. utworzonego od pwk. werbalnego. Są tam po 
części nomina postverbalia od czas. sekundarnych, np. na -dyti (por. paklódas € paklód-yti 
€ pakló-dyti, caus. do paklóti; samdas E samd-yti  sam-dyti, caus. do sćmti) i po części 
derywaty wsteczne od pewnych czas. prymarnych złożonych z praeverbiami, które doznały 
resegmentacji na wzór czasowników sekundarnych na -ćti, -uoti itp. (np. ińdas naczynie” 
ind-ćti © in-dć-ti, parda 'sprzedaż” = parduoti © par-dio-ti). Te i inne jeszcze grupy 
przykładów zostały szczegółowo omówione w Smoczyński 2003b, 133-150. Gdy chodzi o 
apofonię, to sprzężenie stopnia o z sufigowaniem *-da- polega na nieporozumieniu, którego 
źródłem są wadliwe zestawienia etymologiczne, por. np. kardda 'łyko lipowe a. brzostowe” : 
kćrti, atkćrti 'nie przylegać, odstawać - m.in. o korze drzew” (ALEw 1285); w rzeczy samej 
karda jest sb. postvb. od kdrdyti "wieszać, powiesić”, czyli należy do kdrti, nie kćrti. 
Wreszcie, nie ma ani jednego przykładu zbitki -zd-, która by z pewnością pochodziła z 
dysymilacji *d-d. Całkiem pewne są tylko takie -zd-, które są produktem asymilacji 
antycypacyjnej w pierwotnej zbitce *s-d, por. lizdas gniazdo” oraz <sd> w dus-damas, dus- 
davo, dus-dinti (od neopwk. aus- € dusti 'tkać'”), pjdus-dinti < *pjaust-dinti (od neoosn. 
pjdust- wyabstranowanej z pjdu-styti, frq. do pjduti kroić”). Tego rodzaju formy, 
zawierające -zd- dawały naturalne oparcie rozmaitym nowotworom ze -zd-, w tym zwłaszcza 
wytworzonym fonetycznie drogą sonoryzacji zbitki -st-, jak np. w naszym *Żaista. — Drw. 
Żaizdingas stlit. "pokryty ranami”, Żaizdinis '(lek) na rany, leczący rany. Vb. denom. 
Żaizdinti: stlit. apźaizdinti bibl. zranić”, żaizdóti l. tr. ranić, zadawać rany”, 2. intr. 
"pokrywać się ranami” (war. żaizduoti), > sużaizdótas poraniony”. — Przymiotnik jżaidus 
*"obraźliwy” (zob. s.v. Żełsti) na skutek nawiązania do żaizda, iźaizda przybrał nową postać 
iżaizdus obraźliwy”. 

żaizdras 'ognisko kowalskie a. kuzienne” — z sonoryzacji *źaistras, to z insercją £t z 
*Żais-ra-. Paralele: gaizdras < gaistras < gais-ras; scs. nozdri s.v. nastrai. Ze zmianą Ż-z > ż- 
ż: żaiżdras. Z innymi suf.: żaizdra a. żaizdrć 1. "ognisko kowalskie”, 2. 'iskra spod młota 
kowala” < *Żaistra, *Żaistre. Są to drw. z suf. -r- od neopwk. Żais- jak w inf. żaisti rozpalać 
żelazo w ognisku kowalskim, doprowadzać je do stanu rozżarzenia”. Por. Żaistis, Żaizde. 
Inaczej Biiga, RR I, 292, ŹD 301 i Urbutis 1981, 105: praforma *żaid-dras, drw. od żaidas 
"palenisko, piec. — Wariantem do żaizdra jest żaizra (zdr > zr, por. barzda > barza). — 
Drw. żaizdras a. żaizdrus 'niebieski, błękitny” (żaizdras dangus 'błękitne niebo”, żaizdrios 
dkys f.pl. niebieskie oczy ), żaizdrelis przenośny piecyk z blachy”, żaizdrininkas 'kto (w 
kuźni, hucie) dyma miechami”, żaizdros żolikes f.pl. bot. niezapominajki błotne, Myosotis 
palustris”. Vb. denom. żaizdrioti żarzyć się, iskrzyć się”. 


żaiżara 3 p.a., żaiżara 1 p.a. 'łuna na niebie o brzasku lub o zachodzie słońca; odblask, 
promień słońca”, też pl. Żaiżaros (Żaiżarom nurańdęs dangus vakdris 'Niebo wieczorne 
poczerwieniałe od  żaiżaros). Prawdopodobnie ze zmiany  *żair-żara. Złożenie 
synonimicznych członów żair- jak w żaira 'żarzące się węgle” (zob. s.v.) i żar- jak w żara 
"zorza, łuna na niebie” (zob. s.v.). Typ złożenia podobny do vetrdvejis, raistpelke. Pierwsze z 
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dwu r zanikło przez dysymilację, podobnie jak w kimgrauża < kirm-grauża; kidużvyris < 
*kiaur-źvyris (por. kiaurdżvyris). — Drw. żaiżaras czerwony jak żar, zaczerwieniony, 
rumiany (o twarzy), war. Zdizaris 'rumiany, różowy ; Żaiżarine bardzo energiczna 
dziewczyna a. kobieta”. Vb. denom. żaiżarćti, -ja, -jo gw. 'żarzyć się”, żaiżaruoti a. żaiżarioti 
1. 'iskrzyć się, żarzyć się — o głowni, węglach” (Żarijos tebeżaiżarioja 'Węgle jeszcze się 
żarzą ), 2. 'roztaczać blask, być jasnym od światła”, 3. 'lśnić, błyszczeć”, 4. (o oczach) 
żarzyć się w gniewie”, pasiżaiżaruoti rzucać gniewne spojrzenie; zezować” (war. źaiźruoti). 
— Neoosn. Żaiż-: żaiżura 'iskra', żaiżuruoti: Ugnelć vos żaiżuruoja Ognik ledwo się żarzy / 
tli”. 


ŻAakas gw. wór, worek” (Ubago żakas be dugno 'Worek ubogiego nie ma dna”) — 
zapoż. z prus.-niem. sack (Ćepienć 76), por. nwn. Sack m. — Drw. aviżą żakćlis 'torba na 
obrok koński, na owies”, żakelis 'sakiewka na zbieraną w kościele ofiarę”. Cps. mańtelżakis 
'tłumok podróżny” E nwn. Mantelsack. 


żala 4 p.a. strata, (wyrządzona komu) szkoda, utrata, uszczerbek; kalectwo”, SD 
«szkoda, damnum, detrimentum, iactura» (syn. iżeizda, nuterionć). Z, innym suf.: łot. zalba 
szkoda, uszczerbek na ciele, zranienie, rana; blizna, piętno; krzywda”. Nie całkiem jasne. 
Osnowę żal- zestawiano ze słow. zol- w wyrazach ukr. zolok 'najboleśniejsze miejsce w 
ranie, ros. nazóla ob. nazól 'zmartwienie, zgryzota, rozgoryczenie” (por. LEw 1286) i 
łączono dalej z pwk. pie. *$"al-, por. stir. galar n. 'choroba”, stisl. galli m. 'wada, usterka, 
błąd, szkoda” (zob. IEw 411; sceptycznie ALEw 1287). — Drw. żalingas szkodliwy”, cps. 
żaladarjs szkodnik; o dziecku: psotnik” (por. daryti). Vb. denom. żalłduti DP 'szkodzić”, 
żalóti, -ju, -jau kaleczyć”, > neoosn. żaloj-: żalójimas kaleczenie, uszkadzanie”. 


Żalabas przest. 1. 'żłób w stajni lub oborze”, 2. 'galeria w kościele, zwykle nad 
wejściem, przeznaczona na organy i dla chóru” (DP 'ganek kościelny”) — zapoż. ze strus. 
żolob» (war. do żelobw), por. błr. żólab, -a (SLA 246, Lew 1286, ALEw 1287). Por. syn. 
gdngos, gónkas, viśkos. 


ŻAlas, -d (o bydle) czerwonej maści. Odpowiednik łot. zals "maści brązowej, 
jasnoczerwonej”. Prawdopodobnie refleks pie. *$"ólh;-o- (por. gr. xohń żółć”, stwn. galla 
ts.), czyli SO do *$'elha-, zob. żćlti 'wydawać zieleń”. Por. Bsw 364n., Lew 1286, Beekes 
2010, 1642. W kwestii rozwoju znaczeniowego od jasnozielony” via żółty” do 'czerwony” 
zob. ALEW 1287. — Drw. żdlias (zob.), żaljs, -€ "wół, krowa czerwonej maści”. Cps. żalańsć 
*(krowa) o brązowych uszach” (por. ausis), żalmargis 'łaciaty, pokryty łatami, plamami” (por. 
mdrgas), żalmarge kdrve 'łaciata krowa”, żdlvaris 'brąz' (dosł. 'czerwonawa miedź”, por. 
vdris). 

żalga 4 p.a., żdlga żm. 1. 'tyczka, żerdź, giętka żerdź (np. do zawieszania kołyski)”, 2. 
"pręt, długa rózga” (war. dżalga), też wędka”, 3. przen. 'człowiek wysokiego wzrostu”, 4. 
"przedmiot nieforemny, niezgrabny, zbyt wielki, zawadzający” (war. dżalga), 5. uciążliwość, 
kłopot, utrapienie. War. żalgas, pl. żalgai. SD: żalga «tycz, pedamentum, palus» (syn. 
kartis), żalgos f.pl. «laszczki, do ktorych zioła przywięzuią» ['tyczki podpierające rośliny |. 
Z intralitewskiego punktu widzenia jest to prymarny drw. na SO żalg-  żelg-, por. żćlgti, - 
iu, -iau zabierać dużo miejsca” (Staliorius su savo pabuklais użżelgć daugel vietos, t.y. 
użemć, JUŚK 'Stolarz ze swymi narzędziami zajął dużo miejsca”). Paralele: balda © belsti; 
malda © melsti; stambas © steńbti. Sądzi się, że żalgd ma nawiązanie z jednej strony 
ormiańskie: jatk 'gałąź, pręt, rózga, łodyga, z drugiej strony germańskie: stisl. gelgja 
'tyczka, belka, kij; miecz”, goc. galga 'pal, krzyż”, stwn. galga, galgo 'krzyż jako narzędzie 
męki”, nwn. Galgen m. 'szubienica”, też "urządzenie do zawieszania czegoś (przy studni, przy 
krosnach)”, por. Lew 1286, EwD 392, Casaretto 2004, 234. Rekonstrukcja ie. *$"alg"- lub 
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*G"alg- (ALEW 1287). N.B. Łot. żałga 'długa rózga, wędka” jest zapożyczeniem z lit. (ME IV, 
788, Urbutis 2010, 310). — Drw. nuożalga, żm. niżalga "kłopot, zmartwienie”, nuożalgus 
"zajmujący dużo miejsca, nieforemny, niezgrabny; niezdarny', Żalginć 'długa rózga”, 
żalgónas 'człowiek wysoki, robiący wielkie kroki”, żalgras 'tyczka zakończona hakiem 
(służąca do wyciągania wiadra ze studni), Żalgus 'niezgrabny, zbyt wielki (o piecu, 
krosnach); żmudny, przykry, zły. Vb. denom. Żalgłi, -sta, -o b.z.a. 'dokuczyć (o długiej 
chorobie)”. 


żalias, -id 1. zielony (koloru ziela, trawy, roślin, zieleniejący), 2. niedojrzały (owoc, 
jagoda, zboże)”, 3. surowy (niegotowany, niepieczony, niepalony), przen. 'nieobrobiony, 
nieopracowany”, 4. zawierający w sobie wilgoć, niewysuszony (drewno, zboże, len, słoma, 
grzyb), 5. 'niebielony (len, tkanina), niezabielany, np. barszcz”, 6. zdrowy, dobrze się 
rozwijający, krzepki, mocny” (Żdlias vyras, żalid mergad), 7. "młody, niedoświadczony; 
beztroski (o życiu), żalid mesda surowe mięso, żdlios mdlkos f.pl. "mokre drwa'. 
Odpowiedniki bałt.: łot. zajś zielony, niedojrzały, nie(do)gotowany, niedopieczony, 
niewysuszony (0 drewnie), niedoświadczony, surowy; zdrowy, mocny; wesoły, beztroski”, 
stpr. saligan EV 'zielony, grune [griin]', czyt. [zali.jon] lub [zaljan]. Jest to drw. z suf. -ia- od 
adi. żdlas (zob.). — Inne drw. od Żal-: atżala a. atażala "młody pęd, latorośl', przen. 
"potomek", SD' atażala «latorośl, płonka» (syn. $akelć), atażalos SD f.pl. «wyrostek drew, 
pulluli arborum...» (ob. diżelas 'odrostek'), atżalynas zarośla, młodniak, zagajnik”, przen. 
"młode pokolenie” (n.m. Atżalynas 2x), późalis trochę za surowy, trochę niedopieczony”, 
żalć 1. niedojrzałe zboże”, 2. 'pik, kolor karciany oznaczony czarnym sercowatym listkiem”, 
żdlenys pl. 'zielenina: warzywa, jagody, wczesne owoce”, źdlenos f.pl. 'krzaki, drzewa, 
trawy, ziele; zielenina”, Żalesa 'zieleniejąca roślinność wiosenna, ruń”, żalćsas 'zielenina”, 
źdlesos f.pl. roślinność wiosenna, zielenina, jarzyny”, żalćsiai m.pl. zielona pleśń; zielenina, 
warzywa ”, Żdliava a. żaliava 'surowiec, materiał naturalny poddawany przeróbce” (neol.), 
żalybe 'zieloność, zieleń (łąk); niedojrzałość , SD «surowizna, cruditas», <«zieloność, 
viriditas», żalienos f.pl. 'łąki, pastwiska”, żalinys 'zielona barwa” (+ Żaliniai m.pl. 'zielone 
nici, wełna, przędza; zielenina, warzywa), żaliókas niezupełnie dojrzały”, żaliiikas żm. 
'człowiek zdrowy, krzepki, mocny; człowiek krępy, przysadzisty , źaliuóke 'grzyb gąska 
zielonka, Tricholoma equestre” i żaba zielona”, żaliuma 'niedojrzałe warzywa lub owoce”, 
żaluma zieleń, zieloność; miejsce pokryte trawą, zadrzewione”, żałus 1. 'zieleniejący, 
zielonej barwy”, 2. (o uprawach) dorodny, duży”, 3. (o człowieku) zdrowy, krzepki”. — 
Cps. pusżalis 'na pół surowy” (por. puse), żaliabarściai m.pl. 'chłodnik” (por. barściai), 
żalidkulis 'niewysuszony przed młóceniem” (por. kulti), żaliimalis niewysuszony przed 
mieleniem” (por. mdlti), żdlgiris zieleniejący się las, iglasty las; las iglasty mieszany z 
liściastym”, por. girid (akut w następstwie synkopowania a w *żalia-giris, por. typ kćlgrinda), 
żalitvore neol. *'żywopłot” (por. tvord), żaltvjksle (zob. tvieksti). Zob. jeszcze żalkas ob. 
żelkas s.v. żólti. — Vb. denom. żalćti, -ja, -jo "okrywać się zielenią, zielenieć; mocnieć, robić 
się silniejszym”, żdlti (zob.). — N.m. Żalióji 15x, Żalione 2x, Żalidsis Rdgas, Żaliasis Śilelis, 
cps. Żólgiris 4x, Żalgirys, Żalgiriat 4x, Żaliablekiai, Żalidklonis, Żalidpieviai, Żaliapufviai, 
Żaliaśarkiań, Żalidśilis, Źalmedźiai. 

żalnićrius, -iaus stlit., gw. żołnierz” — zapoż. z pol. żołnierz, -a (£ śŚrwn. 
soldenoer(e)), zob. SLA 246n., Lew 1288, ALEw 1288.. War. stlit. żelnićrius (por. żaltjs > 
żeltjs; źarnos > żćrnos). War. zalnierius, zelnierius. — Drw. żalnierystć przest. służba 
wojskowa”. Vb. denom. żalnier(i)duti przest. służyć w wojsku, odbywać służbę wojskową”, 
war. żelnierduti. — Występujący w BRB wyraz Żalna a. zalna 'wojsko, żołnierze, 
Kriegsmenner' (LKŹ: żalnd 4 p.a.) jest najprawdopodobniej drw. wstecznym od formy 
nom.pl. żalnieriai, war. zalnieriai żołnierze”. Paralele: rubeźius = rub-d; żiauberis = żiaub- 
ć. Dwuznaczna jest forma Żalnius BRB, war. zelnius BRB *żołnierz, Krieger”: 19 może to być 
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drw. wsteczny na -ius od żalnierius, war. zelnierius (odrzucenie suf. -ierius), 2 może to być 
drw. na -ius, urobiony od coll. źalna, war. zalna, *zelna; taki drw. miałby funkcję 
singulativum. 


Żalti, żąqla (*ża-n-la, war. źdista), żdlo, zwykle z prvb. pa-, su- 'zazielenić się, 
pozielenieć — vb. denominativum od żdlias m.in. 'zielony, koloru ziela, trawy, roślin, 
zieleniejący”. Por. prs. bąla / bdlsta do bdlti, śąla / śdlsta do śdlti. Caus. żalinti: SD żalinu 
«zielenię, zielono czynię». — Neopwk. żals- (< źdlsta): żals-vas zielonkawy” (inaczej ŹD 
377 i Ambrazas 2011, 56: drw. od żdlias, suf. -svas). Paralele: balsvas I bdlsvas © bódlsta 
(bdlti); juósvas € juósta (juósti). Tu też żdlstelćti 'pozielenieć, pokryć się zielonkawym 
nalotem, rdzą” oraz żalsjs gw. wąż” — ze zmiany żaltjs pod wpływem adideacji do czas. 
żdlsta 'zielenieje”. Osobno zob. żalzganas. — Neoosn. Żalsv-: żalsvókas "nieco zielonkawy; 
wciąż jeszcze zielony, niedojrzały”, żalsvćti 'robić się zielonkawym”, Żalsvioti 'zielenieć, 
stawać się zielonym”. Por. neoosn. juosv- s.v. juósvas. — Reinterpretacja prs. źdlsta jako 
*żalt-sta (por. kusta 'głuchnie” < *kurt-sta) pociągnęła za sobą neopwk. na -t-, Żali-, por. pdg. 
Żalsti, żalsta, żalto być zielonym, zielenić się (o runi na polu), stawać się zielonym, 
pokrywać się rzęsą (o stawie)”. 

Żaltys, acc.sg. źdlti 3, 4 p.a. wąż niejadowity, Natrix”. Sp! <źaltis> 1. «gadzina, anguis, 
serpens, vermis, insectum» (syn. gyvate), 2. «wąż, anguis, serpens, coluber» (syn. gyvdtć). 
SD: 1. Żaltis baziliśkas vadinamas, paćiy pavyzdćjimu akiy żmogy ażumuśa «bazyliszek, 
basilicus», 2. żaltis «wąż ziemny, serpens, coluber» (syn. gyvatć), 3. żaltis vundeninis «wąż 
wodny, hydrus, anguis, natrix». War. żeltjs 4 p.a. (por. żarnos > źćrnos; żarija > yerija). 
Odpowiednik łot. zaltis ob. zalktis wąż”. Obecność war. żalktjs i oboczników z suf. -ek-/-ak-, 
żalekt”s / żaliaktós i żelektós / żeliakt”s, nasuwa przypuszczenie, że żaltjs jest tu formą 
najmłodszą. Wywodzi się ona z żalktjs przez uproszczenie grupy -lkt-, powstałej wskutek 
synkopowania trójzgłoskowej postaci żalektjs. Rzeczownik ten jest uważany za drw. od adi. 
żalias 'zielony”, zob. Lew 1288. Przy takim objaśnieniu trudność stanowi brak paraleli na 
rozszerzenie sufiksem -tys osnowy na -ek- (por. lydeka ob. lydekas, peleka ob. pelekas). Por. 
war. żalsjs s.v. żdlti. Zwrot varinis żaltjs wąż gniewosz, miedzianka, Coronella austriaca” 
został skalkowany w błr. gw. mćdnaja zmjdja (ESBM 7, 5). — Drw. żdltiśkas wężowaty, jak 
wąż”, żaltytis a. żaltiitis małe węża”. 


Żalzganas ' jasnozielony, seledynowy” — ze zmiany *Żals-ganas. Formacja utworzona 
neosufiksem -ganas (por. balzganas, juózganas) od osnowy werbalnej żals-, którą 
wyabstrahowano z prs. źdlsta do żdlti (zob., tam też o żals-vas). 


żambas 1. 'bok ostro załamany, kant (belki, stołu, dachu)”, Sp' żumbas «krawędź, ora, 
margo...» (syn. kraśtas, galas), 2. ostrze, np. siekiery, 3. kąt, narożnik, 4. 'rzecz 
zaostrzona, kątowata”, 5. 'poła, połowa dolnej części odzieży”, 6. 'przeciwna ostrzu strona 
kosy, płaz”. Razem z łot. zaobs ząb” (płot. *źanbas) oraz scs. zobń ząb”, ros. zub, zuba ts. 
kontynuuje pbsł. *żamb-a- < pie. *gomb'-o-. Dewerbalny drw. z suf. -a- i SO żamb- = 
żemb-, por. żembti m.in. 'rznąć ukośnie” : scs. zębo, zęti rozrywać, rozszarpywać . Podobna 
budowa w szambas € stembiu; strampas € strimpiu. Por. Bsw 369, IEw 369, Lew 1288n. — 
Zapoż. bałtyckie w fiń. hammas 'ząb, kolec, cierń (LEw 1289, Stang 1966, 23). — 
Równoległymi do żambas ie. refleksami są sti. jambha- rząd zębów”, toch. A kam, toch. B 
keme 'ząc”, gr. yóupoc 'klin, kołek, drewniany gwóźdź” i stang. camb, stwn. kamb grzebień” 
(znacz. etym. 'rząd zębów”). Znaczenie słow.-łot. 'ząb” wywodzi się z ząb-kieł* lub 'ząb- 
siekacz”. Pbsł. *źamba- wyparło odziedziczoną nazwę zęba, pbsł. *danti- (zob. dantis). — 
Drw. żambis (zob.), żambócćius 'kanciasty przedmiot”, żambuotas kanciasty”. 


Żambis, -io hist. drewniany pług, socha” — drw. na -ia- od żambas m.in. 'rzecz 
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zaostrzona. Znacz. etym. przyrząd zaopatrzony w ostrze do krojenia ziemi”. Por. nazw. 
Żambis, Żamba (LPŻ). N.m. Żambas, Pażambe. N.rz. Żambas, n. pola Żambine. — Chyba 
pod wpływem synonimu źdbras, żabrys 'socha, radło” pojawił się tu wariant z suf. -ria-: 
żambris, żambrys 'socha'. 

żŻandaras Żandarm, żołnierz a. oficer policji wojskowej” — zapoż. z błr. żanddr, -a (E 
pol. przest. żandar), por. TSBM 2, 250, ESBM 3, 209, Sw VIII, 690n. War. żandóras, 
żandórius. — Gw. śanddras — zapoż. z pol. przest. szandar 'żandarm” (por. ŚW, /.c.). — 
Gw. śtanddras 'żandarm” — zapoż. z prus.-niem. $tandar (por. GL 135, LEw 1027, 1289). 


Żandas, pl. żandai 1. 'szczęka”, 2. DP 'policzek”, 3. 'ostry brzeg, kant”; apatinis żandas 
"dolna szczęka”, virśutinis żandas 'górna szczęka”; dańżti per źandą 'spoliczkować”. SD 
żundas «szczeka, kość, maxilla», «czeluść w gębie, maxilla, mandibula». Odpowiednik łot. 
zuóds podbródek” (*zands). Wyraz prawdopodobnie przekształcony z postaci pb. *żen-u- < 
pie. *$en-u-, por. gr. yóvvgG, -vog f. 'szczęka”, wed. hdnu- f., goc. kinnus ts., łac. gena, częściej 
pl. genae, -irum policzki; twarz, oblicze; oczy, jama oczna, oczodół”. Zob. IEw 381, de 
Vaan 2008, 257n. Grupa lit. -nd- tłumaczy się tym, że wyraz 'szczęka” został skojarzony z 
czas. żindu, Żindau, żisti ssać” (etymologia ludowa). Wokalizm a zam. e pozostaje jednakże 
zagadką. Inaczej Bsw 365, Lew 1289 i GEw I, 316 (s.v. yvaOuóg): żdndas ma być 
spokrewnione z gr. yvóbdoc 'szczęka, dolna szczęka; ostrze klina”, pl. 'policzki” < pie. 
*óonod'-. Przeciw temu Beekes 2010, 279, który w przekonujący sposób dezawuuje podaną 
rekonstrukcję i opowiada się za pregreckim pochodzeniem wyrazu yvódog. Kroonen 2013, 
280 łączy żdndas z pgerm. *kanta- 'strona, side” (ang. szkockie cantle *crown of the head; 
fleshy part behind the ear in a ram's head”, niderl. kant 'side, edge”, nwn. Kanz 'grzywa, 
mane, upper part of the neck”. — Drw. apyżandis 'pierwsza kromka odcięta z bochenka, 
piętka, przylepka”, paźdndć 1. 'miejsce pod szczęką”, 2. pl. 'zołzy, choroba komi”, pażźundćs 
f.pl. SD «paszczęka, fauces, rostrum canum», użużandć 'zakątek w przedniej części pieca 
chlebowego”, użżandes f.pl. zołzy”, żindenos (zob.), żandinćs (zob.). Osobno zob. żąsłai. 
Cps. kietażańdis "narowisty — o koniu, trudny do prowadzenia” (dosł. twardy w pysku”, por. 
kietas), żandikaulis szczęka, kość szczęki”, war. żanda-, żandy-, żandó-, żand- (por. kdulas). 
Vb. denom. żandioti 1. 'chciwie, łapczywie jeść”, 2. uderzać w twarz, policzkować”. 


Żandenos, -y f.pl. 1. 'zarost po obu stronach twarzy, bokobrody, baki”, 2. 'skóra a. 
mięso z pyska zwierzęcia”, 3. 'boki narzędzia, np. siekiery”. Denominalny drw. na -end- od 
żandai 'szczęki, policzki”. Suf. -end- przybierają m.in. wyrazy oznaczające 'skórę z czegoś”, 
por. galvena a. gdlvena 'skóra z głowy zwierzęcia” (GIL II, $ 305). 


żandinćs, -iy f.pl. Świnka, zapalenie ślinianek przyusznych (choroba zakaźna dzieci i 
młodzieży)” — denominalny drw. na -inć- od żandai 'szczęki, policzki”. 


żangyti, żangań, żangiaii stąpać, kroczyć”, SD żungau «stąpam» — iterativum z surf. - 
yti i SO żang-  żenę-, zob. żeńgti. Paralele: dangyti = deńgti; rangyti E reńgti. — Z innymi 
suf.: żdngioti kroczyć, przechodzić , pórzangioti DP 'przekraczać (przykazania), żangóti 
"kroczyć ”, żanglióti stąpać wielkimi krokami (o koniu)”, żangstyti (zob.). — Nomina na SO 
żang-: pażanga 'postęp, rozwój”, > paźangus robiący postępy, dobrze się uczący (uczeń); 
postępowy; prażangd 'wykroczenie; w sporcie: nieczyste zagranie, faul”, Żańgsnis a. 
żangsnys gw. krok”, żangus '(o koniu) kroczysty, tj. stąpający szerokimi krokami; prędki, 
szybki”, żangu a. żańgiai adv. prędko, szybko”. Vb. denom. żanguoti 'stąpać, kroczyć”. — 
N.rz. Żangd. 

żangstyti, żangstadi, żansciańń kroczyć, postępować”, SD żungstau «postępuię w czym» 
(syn. Żingiu) — frequentativum z suf. -styti i SO żang- € żeng-, zob. żeńgti. Por. dangstyti 
deńigti, ramstyti e remti. N.B. Brak zaświadczeń dla prs. *żingsta sprawia, że mniej 
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prawdopodobna jest analiza diachroniczna *Żangst-yti, osnowa w postaci SO od *żingst-. 
Por. lankstyti e lińkst(a); barstyti e birst(a). — Neoosn. żangst-: żangstduti kroczyć, 
chodzić” (por. paikstduti  paikst-  pdikstyti), > żangstdvimas kroczenie, postępowanie”. 


Żara 4 p.a. żm. 1. 'zorza, zjawisko świetlne występujące na niebie przed wschodem lub 
po zachodzie słońca, zorza poranna a. wieczorna; łuna na niebie”, Śidurćs żard 'zorza 
polarna”. PI. żdros 'żarzące się węgle, żar; iskry. Pb. *żara- < pie. *$"or-ahj- — nomen 
prymarne z suf. -d- i SO żar- © żer-, por. że”ti wygrzebywać żar z pieca”, żćrćti 'żarzyć się 
— o węglach; błyszczeć — o gwiazdach”. Do pie. *ś"er- / *$"r 'promieniować, jaśnieć, 
świecić” (por. LIV” 177). N.B. W znacz. 'zorza poranna a. wieczorna” ukazuje się w gwarach 
także rutenizm zarid, zara (zob.). — Formacje prefigowane: paźdras a. pdźaras 'łuna na 
niebie, zorza poranna lub wieczorna” pażara ts. Są też gwarowe war. Z -z-: pazdras, pdzaras, 
pazara. Osobno zob. żarija. — Odpowiednik psł. *zor- < pbsł. *Żar- (BSsw 366) ukazuje się 
w dwóch formacjach: 1” scs. zorja Qadbotg, zorza, światło, blask”, pol. zorza, czes. zofe 
"zorza poranna, jutrzenka; blask, świtanie”, sch. zora jutrzenka”, słń. zórja jutrzenka; łuna 
na niebie”, ros. zorjd, -i (pl.t. zóri) 'zorza poranna a. wieczorna”, błr. zard, -y (pl.t. zóry) ts., 
ukr. zorja "gwiazda; zorza”, 2? psł. *zor-ki 'spojrzenie; zmysł wzroku” (por. suf. w znaku 
"oznaczenie czego”  znati): chorw. zrdk 'powietrze”, serbskie zrdk promień”, ros. gw. zórok 
"spojrzenie, czes. zrak wzrok; spojrzenie”, pol. wzrok (w- wtórne), gw. zdrok. — Lit. 
pażdras można pod względem formalnym porównać do psł. *pozori 'spojrzenie; widok; 
wygląd” £ vb. cps. *pozfrćti, por. scs. pozoru widowisko; zgromadzenie; hańba”, ros. pozór 
*hańba, wstyd”, czes. pozor 'uwaga”, pol. przest. pozór "widok, wygląd, kształt” (zob. Boryś 
2005, 476, bez odpowiednika lit.). — Poza tym słowiański — w odróżnieniu od bałtyckiego 
— zaświadcza obecność wzdłużonego SO *żar-, por. psł. *zarja 'zorza poranna a. wieczorna” 
jako wariant do *zorja (zob. wyżej): scs. zarja, ros. zarją (zódrevo 'łuna na niebie”), stpol. 
zarza, rzaza, czes. zdfe 'blask, światło. Por. REw I, 443 (w Bsw 366 *żar- zostało 
pominięte). 


Żardas l, 3 p.a. 1. 'długa żerdź, tyczka”, 2. 'przepłot, szeroka drabina na wbitych do 
ziemi palach, służąca do suszenia zboża, grochu, wyki”, 3. zagroda, okólnik dla bydła”, 4. 
"zbity z żerdzi stojak w suszarni zboża”. W znacz. 2 żdrdas znajduje odpowiednik w łot. 
zdrads, pl. zdrdi 'przepłot do suszenia zboża itp.” (war. zarde, pl. zardes). Nawiązanie w ros. 
zoród 'drewniane rusztowanie do suszenia siana” < psł. *zordi. Tylko bsł., por. Bsw 366. 
Transponat ie. *g"ord'-o-. Akut niejasny. Lew 1291 odsyła do gańdas (*g'ord'o-), afdas i 
darżas. W kwestii zestawienia źdrdas z gardas zob. teraz Matasović 2005, 368. — Drw. 
żdrdiena żm. 'okólnik dla cieląt”, żardis 'zagroda, ogrodzone miejsce dla bydła”, por. stpr. 
sardis EV 'ogrodzenie, zagroda, Czuen [der umziunte RoBgarten]”. Cps. żarddkartć 'żerdź w 
przepłocie” (por. kdrtis). Vb. denom. źdrdyti, -au, -iau (lub -iju, -ijau) kłaść na żerdziach do 
suszenia, umieszczać na «żardas»”, > neoosn. Żardy-: żardyklć 'tyczka do podawania snopów 
na «żardas»” (por. vćtyklć © vćtyti, GIL II, $ 233). — N.m. Źdrdć 2x, Żardeliai 9x, Żdrdiniai, 
Paźdrdis, cps. Żdrdvieciai, Żórdyieta. 

Żargstyti, żargstańi, żargsciaiń 'okraczać, przekraczać, rozkraczać; przekraczać, np. 
próg”. Analiza synchroniczna: żarg-styti, frequentativum z suf. -styti 1 SO żarg- € żerę-, por. 
Żergiu, żergti 'rozkraczyć nogi”. Analiza diachroniczna: żargst-yti, causativum z suf. -yti i SO 
żargst- od neopwk. żirgst-, por. prs. iSżirgsta 'rozkracza się” (s.v. żergti). Paralelne causativa 
od neopwk. na -st-: barstyti  birst(a); markstyti e mirkst(a); żarstyti  żirst(a). 


Żarija 2 p.a. Żarzące się węgle, żar, zarzewie, SD «wągl żarzysty, pruna, carbo 
candens», zwykle pl. żarijos (Użdarytoje krósnyje żarijos prigeso 'W zamkniętym piecu żar 
przygasł), SD «zarzewie, węgle żywe, żarzyste z popiołem abo w popiele». Formacja 
kolektywna z suf. -ija- od SO żar- £ żer-, por. żeriu, żerti wygrzebywać żar”. Nawiązania: 
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stpr. sari Ev 'żar, Glut”, łot. zars promień światła”. — War. ze zmianą nieakcentowanego a 
W e: Żerija. War. synkopowane: żarja, pl. żarjos 2, 4 p.a. (Ar jau żarjos iśdegć? "Czy węgle 
się już wypaliły?”. Merga użsiżćrć visa kaip żarjd. Żarjds iśkiirinę sustuma duobćn). — 
Osobno stoją formy z innowacyjnym SO Żair- od SZ. źir- (żirti), zob. żairda. 


Żarnos, -y f.pl. 'kiszki, jelita”, Sp! «ielito, ile, intestinum» (syn. viduriai). War. żm. 
żernos wnętrzności” (Dowkont). Sg. żarnad a. żdrna 3 pia. 'jelito cienkie”, przen. wąż 
gumowy; długi i wąski pas ziemi”, SD żarna «kiszka, intestinum, intestinus, interanea, orum», 
aklóji żarna 'Ślepa kiszka”, aklinć żarna ts., vienagale a. viengalinć żarna ts. Odpowiedniki 
łot. zafnas f.pl. kiszki” oraz zarni m.pl. 'wnętrzności”. Rekonstrukcja pie. *6borH-no-, 
*6borH-nehn-, por. stisl. gorn f. 'jelito”. Z innym suf.: gr. XopSń f., zwykle pl. xopóai 
*trzewia, wnętrzności, jelita, flaki; coś sporządzonego z jelit (postronek, struna liry a. harfy); 
krwawa kiszka, kiełbasa. Odpowiedniki na SZ: łac. temat haru- w cps. haruspex, -spicis m. 
*wieszczbiarz wróżący z trzewi zwierząt ofiarnych” < pie. *$"rH-u-, wed. hird- f. *'żyła” < pie. 
*6brH-ehp-. Por. IEw 443, Lew 1291, de Vaan 2008, 280, Beekes 2010, 1643. — Drw. 
apźarniai m.pl. 'flaki jako potrawa; podroby; tłuszcz otaczający jelita, beżarnis '© małym 
brzuchu, np. tucznik, koń (dosł. 'bez kiszek”), żarninć 'struna', żarninis 'dotyczący kiszek” 
(> vb. denom. żarnineti, -ju, -jau sprawiać kiszki, bebeszyć ), żarnókai m.pl. 'flaki”, gw. 
żarnekai ts. Cps. żarnagaljs a. żarnigalis kawałek kiszki”, żarndplevć 'przepona”, 
żdrnataukiai (zob. taukai). — N.m. Żarniai, Żarniśkćs 2x, Apźarniai, Żarnavagiai. 5 


żarstyti, Żarstań, żarsciań l. grzebać w ogniu, żarze”, 2. 'grzebać w ziemi, zgrzebywać 
a. rozrzucać ”, 3. przen. Żarstyti pinigus trwonić pieniądze ; iśżarstyti rozgarniać żar, węgle”. 
War. Żerstyti. Analiza synchroniczna: żar-styti, frequentativum z suf. -styti i SO żar- £ żer-, 
por. żeriu, żerti wygrzebywać żar”. Analiza diachroniczna: żarst-yti, causativum z suf. -yti i 
SO żarst- od neopwk. Żirst-, por. prs. żirsta 'sypią się — o iskrach”. Zob. żirti. Paralelne 
causativa od neopwk. na -st-: barstyti  birst(a), markstyti e mirkst(a), ddigstyti e dygst(a). 
—  Neoosn. Żarst-: żarsteklis 'pogrzebacz” (war. żersteklis), żarstiklis ts. (por. suf. w 
graibsteklis, kabeklis I kabiklis). 


Żąsis, -ićs 4 p.a. f. gęś, Anser. War. żąsć, żdsć, żm. żansis, żonsis, stlit. <szansis> 
(Bretkun), zdsis (Zietela). Odpowiedniki bałt.: łot. zdoss a. zuose gęś”, stpr. sansy EV 'gęś, 
Gans” (prawdopodobnie z *zans€; inaczej PKEŹ 4, 62: *zansis; Lloyd-Liihr-Springer IV, 67 
uważają <-y> za refleks sufiksu przynależności *-iia-). Pb. *Żans-i-, w części zastąpione 
przez temat na -6-: *Żans-6-. Temat na -i- pochodzi z przekształcenia nomen radicale pie. 
*6bhćns, gen.sg. *$'hons-ós (Kortland, Balt XXI:2, 1985, 119). Por. gr. xńv, xnvóg m.£., dor. 
xów, xavóg (Beekes 2010, 1630), stwn. gans, stang. gós. Drw. wed. hams-d- m. 'samiec gęsi, 
gąsior' (+ postwed. hamsi- f. 'gęś'), łac. dnser, -eris m.f. 'gęś', zam. *Xans (pdg. 
przebudowany według innowacyjnej formy acc.sg. *hanserem, zob. de Vaan 2008, 44). — 
Zapoż. bałtyckie w fiń. hanhi gęś” (Lew 1292, Stang 1966, 23). — Resztki form 
atematycznych w odmianie lit.: gen.pl. żąsy : łot. zuosu (por. gr. xqvóv), gen.sg. żąses (gw.), 
nom.pl. żąses (gw.), gen.pl. Żąsy (gw.). — Nazwą samca jest źąsinas 'gąsior” : łot. znosins. 
Od tego drw. wsteczny żdsas 'gąsior” (por. gulbinas > gulbas; kdtinas > kdtas). — Niejasne 
jest pochodzenie nagłosowej spółgłoski welarnej w psł. *gosi (pol. gęś, gęsi, ros. gusb, gusja) 
zam. spodziewanego *zosi. Spotyka się trzy tłumaczenia: 1” dysymilacja *z...s > g...S, 
porównywalna z *Ś...s > k...s w lit. klausyti (por. ses. sluśati), 29 depalatalizacja pie. *$" w 
formie gen.sg. *$"honsós (Derksen 2008, 184, za Kortlandtem 1978, 241), prowadząca do psł. 
*gunsis > *gosi, 3” zapożyczenie germańskie (por. stwn. gans), zob. Matasović 2005, 367. 
Zob. też Bsw 365, Lew 1292. — Drw. żąsćna a. żąsćnd 'mięso gęsi, gęsina”, Żąsidć 
"pomieszczenie dla gęsi, gęsiniec” (por. antidć, avide), żąsiena 'gęsina” (por. antiena), żąsikć 
wsch.-lit. 'gęsiniec' (por. avike © avis), żąsyte a. żąsjte 'gąska; chodak drewniany; łapeć 
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wyplatany”, żąsytis gąska, gąsiątko” (> żąsytditis 'gęś podrosła ), żąsiujis pańitas gw. gęsie 
jajo (por. paciujis), ka gąsiątko”. Cps. RÓ żąsdvagis  zodzie) gęsi”, KACA 
żąskiauśis sie jajo” (por. kióndas); 2 (ddłaai m.pl. 'gęsi tłuszcz” (Dot: taukaiy, 
żąsiismaugis: SD <żususmaugis> «dławigąska, qui anseres hominibus surripit» [ złodziej 
gęsi], por. smdugli. — N.m. Żąsyciai, „Pażąsai, Paźtsiai (gw. ŻUs- < Żys- < żąs-), Pdżąseliai, 
Żąsigalas. N.rz. Żąsą, Żąsćle, n.jez. Żąsć, Żąs$s, Żąsćle. — Ze skrócenia żds- > żas- może 
pochodzić osnowa n.rz. Żaslą (> n.m. Źdsliai : pol. Żośle), n.jez. Żasłas oraz n.rz. Zasinytis 
(gw. z- zam. ż-). — N.m. Źdsinas, Żąsinai 2x, Żąsindlis, Żąsiniai, Żąsiniat. N.rz. Żąsinas 3x, 
Żąsinalis, Żąsinelis, Żąsinine, Żąsinikas. — Stpr. n.m. Zanzinow, Zanseynen, Sanselin, cps. 
Sansillen < *Zans-silen, Sans-tangen obok n.m. Tengen (por. AON 151, 234). 


żąslai, -y m.pl. wędzidło, pręt wkładany koniowi do pyska i umożliwiający kierowanie 
nim (war. akc. żąsłai). SD: żuslai «monsztuk koński, frenum» (syn. udylai, kamanos 
pleśtines), też sg. żuslas «wędzidło, frenum». Rekonstrukcja: pb. *Żand-sl-, drw. od sb. 
żandas 'szczęka” (por. GJL II, $ 173, Lew 1289). War. f. żąslos. War. ze zmianą *anS > diS: 
gw. źdislai, żaislai — należy do przykładów kdisti, sldistai, wymienionych przez 
Zinkevićiusa 1966, $ 151. 


żasti, żandu, żadańń 1. powiedzieć”, 2. 'budzić się, wracać do przytomności”. Cps. 
atżasti odrzec, odpowiedzieć; odzyskać przytomność”, isżdsti wymówić, wypowiedzieć”, 
SD iSżundu żodi «mowię» (syn. kalbu, bylau, tariu), paźasti przebudzić się — o dziecku”, 
prażasti przemówić; nazwać, przezwać kogo, SD praźundu «nazywam kogo» (syn. 
pramenu), sużdsti umówić się z kim co do czego; obudzić się'. Prs. infigowane od pwk. 
żad-, który został być może wyabstrahowany z formy pierwotnego perfecto-praesens o 
wokalizmie a, por. omówione przez Stanga 1966, 346 n. formy kankdń, kdkti, randu, rasti, 
tampu, tapti (żasti nie zostało w tym kontekście uwzględnione). Brak ustalonej etymologii, 
zob. LEW 1283n. Transponat ie. *$"od"-. — Drw. żddinti (zob.). Nomina: jżadas 
"przyrzeczenie, ślubowanie” (syn. jżodis), praźastis (zob.), prieżastis (zob.), żódas I 'zdolność 
mówienia” (zob. s.v.), żddas II 'obietnica” (zob 


s.v.). Cps. akiżada c. mówiący w oczy, prosto z mostu” (por. akis), nekldużada (zob.). — 
Neopwk. żas- (= żdsti): atsiżasdyti odezwać się, odpowiedzieć”. — WSO żod- < *żad-: 
żodis (zob.). 


Żavćti, żaviu (3 os. źdvi), żavejau "odprawiać czary, czarować, zamawiać; wprawiać w 
zachwyt, urzekać, oczarowywać”, refl. susiżaveti *zachwycić się. Łot. zavćt czarować”. 
Drw. apźavai m.pl. 'czary”, żavesyjs 'czar”, żavingas zachwycający, czarujący”, żavus ts. (> 
żaviimas 'czar, piękno, wdzięk”). Pwk. żav- przedstawia sobą antewokaliczny SO, *$"ouH-V, 
do pie. *ś'euH- *wzywać”. Starsze było może *$"ueH-). Por. wed. hdvate '(rytualnie) wzywa, 
woła”, aw. zauuaiti przeklina” < pie. *$"6uH-e-. — Podczas gdy w bałtyckim ukazuje się 
tylko alternant na SO, słowiański pokazuje dwa inne stopnie apofoniczne. Por. 1? SE scs. 
zovo wołam”, ros. zovii < *żau-e- < *$"6uH-e-, ze zmiany pie. *ś"6uH-e- (neutralizacja e/o > 
o w sąsiedztwie u), 2” SZ-V scs. ztivati 'wołać, wzywać” < *żu.ua- < pie. *g"uH-eh,-. 
Porównywalnym refleksem ze spółgłoską v, uwarunkowaną tzw. hiatem lIrg., jest forma wed. 
huvć *wzywam, przywołuję” < *hu.uai < pie. *$*uH-hvei. — WSZ *żdu-V: słow. *zyvafi, scs. 
pozyvati zapraszać”, suzyvati zwoływać”, viizyvati wzywać”, pol. nazywać, pozywać, 
wzywać Paralele: cs. ?byvati E buv-; "myvati e muv-; ryvati  ruv- (por. Smoczyński 
2003a, 56, 121n.). 


źćba 4 p.a., żeba 1 p.a. wsch.-lit. 1. ropucha”, 2. 'żaba” — zapoż. z błr. żaba, -y ts. — 
Drw. żebagalvć 'kijanka, larwa żaby” (por. galva). 
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Żebelys 3 p.a., żebelis | p.a. gw. 'szyszka jodłowa a. sosnowa”. Niejasne, podobnie jak 
syn. gurgutis (gurgużć) i kankórćżis. Por. żebelioti 'zbierać dziobem”, refl. żebeliotis powoli, 
długo coś robić, guzdrać się”; żebelćs f.pl. głupstwa, bzdury; okruchy; trochę, mało”. 


Żebenkśtis, -ićs f. 3 p.a. 1. 'łasica, Mustela nivalis', SD <źabinkktis> «łasica, mustela», 
<żabinkBtis miBkine> «łasica leśna, viuerra, ictis», 2. "gronostaj, Mustela erminea, SD 
<żabinkBtis> «gronostay, mustella armellinus». War. morfologiczne: żebefikśtć a. żebenkśte, 
m. Żebeńkśtis, -cio (2 p.a.). War. fonetyczne: żebankśtis, żebańkśtć. Przez adideację do adi. 
żebras 'o pstrym pysku” powstały war. Żebrenkśtis, żebreńkśtć. Odpowiedniki łot. zebieksts 
'łasica' ob. zebieksts m. ts., zebićkste, zebićksta; inne war.: zebekste, żębaikste, żeberkste, 
Żeberksne (por. ME IV, 701, Endzelin 1922, $ 182). Etymologia nierozpoznana. Jeśli k jest 
spółgłoską wstawną przed suf. -stis, to trzeba wychodzić od osnowy lit.-łot. *żeben-, analiza: 
*żeb-en-. Por. pwk. żeb- s.v. żebti, od czego m.in. pażebti zagarnąć, zagrabić”. Na temat suf. 
-en-, używanego m.in. w pejoratywnych określeniach ludzi, zob. GIL II, $ 304. ME IV, 701 
zbliżał nazwę 'łasicy” do vb. łot. zebit, -iju 'stibitzen, stehlen” (ze znakiem zapytania) i do sb. 
I zebenieks 'torba na obrok” (por. lit. żebikć s.v. żebti). — ME l.c. wymienił również sb. II 
zebenieks (?) 'ten, co poluje na łasice'. Jeśli ten przekaz jest wiarygodny, to może być 
argumentem na rzecz analizy *zeben-nieks (zob. wyżej *żeben-). 


żEbras, -a 1. 'o pstrym pysku; z plamą, z gwiazdką na łbie, czole” (o krowie, wole, 
cielęciu, koniu), 2. 'nakrapiany, pstry”, 3. 'ubrudzony, umorusany, nieumyty”, 4. przen. 
"ciemny, nieuczony”, 5. przen. 'nietrzeźwy, upity. (Łot. żębrs 'o pstrym pysku” jest 
lituanizmem). Drw. żebrjs zwierzę o pstrym pysku; brudas”, żebrius ts. Wyraz 
spokrewniony z łot. zebre 'ryba certa', por. fakt, że ryba ta ma w okresie składania ikry 
wargi, boki i płetwy zabarwione na pomarańczowo-żółty kolor (ME IV, 701). Bez dobrej 
etymologii. LEw 1311 łączył z żiobrjs 'ryba certa, co ze względów głosowych nie 
przekonuje. Możliwa jest analiza Żeb-ras, z pierwiastkiem w st. pełnym, jak np. w beńdras, 
giedras, stóras. To pociąga za sobą hipotezę, że SE żeb- ustąpił w zakresie czasownika 
miejsca st. zanikowemu żib- (por. Żibeti świecić się, błyszczeć, Iśnić”), i że to Żib- stało się 
osnową nowej serii apofonicznej, obejmującej żieb- jako SE (zob. żiebti) i żaib- jako SO 
(zob. żaibas). Por. fakt, że SZ, źlib- od żleb- legł u podstawy neoapofonii źlieb- / źleib- : 
żlaib-, por. źlibti, żliebti / żleibti, źlaibyti. 

Żebrókas stlit., gw. 1. żebrak”, 2. 'oszust, złodziej”. Miejsce akcentu wskazuje na błr. 
Żabrdk, -d, stbłr. żebrak jako źródło zapożyczenia. Inaczej SLA 247 i LEw 1294: z pol. 
żebrak. War. żebriókas, żebrekas. — Drw. wsteczny: żebris żebrak” (por. biedniókas = 
bićdnis). Vb. denominativum: żebrokduti gw. 'żebrać”, por. syn. elgetduti E elgeta; ubagduti 
€ ubagas. — Vb. żebravóti żebrać; kraść” zostało zapożyczone z błr. żabravdcb, -uju (stąd 
też łot. żabravót). Wsch.-lit. żebruiti żebrać” utworzono od prs. żebruju, zapożyczonego z 
błr. żabruju (por. ZS 66, 114). 

żŻebti, żćbiń (przest. żebmi), żćbiań 1. jeść nie gryząc, żreć powoli, przeżuwać, żuć; 
chrupać owies (o koniach)”, 2. przen. 'pragnąć, być żądnym czego”, pażebti 'zabrać co 
bezprawnie, zagarnąć, zagrabić” (Seserj iśvare, o pats ir jos dali pażćbć 'Siostrę wypędził, a 
sam zagarnął jej część [dziedzictwa] ”), priżćbti 'nażreć się; nabrać czego w usta”. War. żebti. 
Mimo dominacji st. wzdłużonego żeb- w pewnych derywatach lit. i łot. utrzymał się 
niewzdłużony SE żeb-, por. żeblćnti a. żeblióti powoli, niechętnie jeść”, nomina: żebalas 
'jedzenie”, żebikć torba na obrok”, żebuklas 'wędzidło, uzda” (por. suf. w stebuklas), łot. 
zebene, zebenica torba do obroku; torba myśliwego”, zebenieks 'torba na obrok; węzełek 
pastucha; woreczek na złowione ryby; torba żebraka” (Żebinót 'żuć bezzębnymi szczękami” 
jest lituanizmem, por. ME IV, 800). — Lit. żeb-, łot. zeb- jest kontynuacją pie. *$eb"- 'jeść, 
przeżuwać” (por. Liv” 161: tylko bsł.). Zob. Bsw 364, Lew 1294n. Osobno zob. żerńbti jako 
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refleks infigowanego tematu *ge-m-b'-. — Drw. z żeb-: żebćti, żebu (war. żebćju), -ćjau 
"zbierać wargami odrobiny pożywienia, (o koniu) podbierać wargami sieczkę, owies, siano. 
Nomina: apżćbis: apżebus gyvEnimas ciężkie życie”, żebikć torba na obrok koński, sakwa”, 
żćburoti *żuć leniwie”. — SO żab- < pie. *$gob'-: żabćti żm. 'chciwie jeść, wcinać, wtrajać”, 
Żabinti (zob. dpźabas), żdbtai (zob.). Osobno zob. zabljs. Lit. żab- łączy się pod względem 
etymologicznym ze słow. zob-, por. scs. izobljo, -zobati pożreć”, pozobati 'zjeść”, sch. zobati 
'dziobać ziarno; chrupać owies”, ros. gw. zobdte 'dziobać”, strus. zobi 'ziarno dla ptactwa”, 
czes. zobat 'dziobać”, pol. przest. zobać 'zbierać pokarm dziobem, dziobiąc zjadać” (zob a. 
zobia 'ziarno dla ptactwa; przynęta, wabik'). Por. ME IV, 701 (s.v. I zebenieks), LEw 1294, 
Derksen 2008, 547. Inaczej Boryś 2005, 144 (s.v. dziobać), który wywodzi psł. *zobati od sb. 
*zobi 'dziób', z uwagą «ekspresywny wyraz bez dalszej etymologii». Na temat cs. zobi 
"owies, Avena zob. Witczak 2003, 70. — SZ typu TiT < TeT, żib-  żeb-: żibikas a. żibikć 
a. żiupcius, żiube, żiubela, żiubinć, żiubinys ts. Por. s.v. Sipul)s oboczność Siup- / $ip- przy SE 
Septi. 

Żćdnas, -d 4 pia. stlit., gw. każdy”, np. Żódnas pranaśas n'est mielas teviśkćj savo 
"Nikt nie jest prorokiem we własnym kraju” (Chyliński), Żódnas savo duona kepa *Każdy 
piecze swój chleb” — zapoż. z błr. źódny, por. SLA 247, LEw 1295 (brak w ALEW). War. 
żednus b.z.a. — Cps. żednądien adv. 'każdego dnia, co dzień”, war. żódnadien a. żednadićn 
(por. diena), > żednadieninis. Żódnadieninis svećias anas *On jest codziennym gościem”; 
żednokart adv. *za każdym razem” (por. kaftas). 


Żćginis 1 p.a., żóginÓs 3 p.a. 1. 'rosochaty słup do suszenia siana, grochu”, 2. 'wkopana 
do ziemi podpora przepłotu, tj. drabiny do suszenia, 3. szczyt dachu, kalenica', 4. 
"drewniany trójkąt zawieszany na karku Świni, żeby ta nie przelazła przez ogrodzenie” 
(Kiaulei użdćk żegini ant kaklo, kad neljsty pro tvoras Załóż Świni żeginis, żeby nie przełaziła 
przez płoty”). Pod względem apofonicznym morfem żćg- alternuje 1? jako wzdłużony SE z 
pb. *Żeg- w łot. zęga 'tułów, korpus” (ME IV, 702 przyrównał to do szw. gw. kage 'pniak, 
Baumstumpf ”) oraz w zegins 'rosochaty słup do suszenia zboża na polu”, zeginis 'rusztowanie 
do suszenia zboża, lnu”, 2” jako SE ze SO *żag- w formach lit. żagas, żigaras (zob.) oraz łot. 
przest. zagata 'jarzmo”. Por. Lew 1284 (s.v. żagas), Karulis II, 574. Biiga, RR II, 327 
zestawiał lit. żćóg- ze śrdn. kak 'pręgierz”. — Z innymi suf.: żógiai m.pl. 'zbity z żerdzi stojak 
do suszenia główek lnu” (por. żćgyti, -ań, -iańi 'suszyć coś na takim stojaku ), żegliai m.pl. 1. 
"stojak ze skrzyżowanych ze sobą żerdzi, służący do suszenia zboża, grochu itp.', 2. 'kozły 
do piłowania drewna, 3. żerdzie do budowy płotu”, 4. rusztowanie budowlane”, 5. 
'motowidło', 6. 'dwie skrzyżowane żerdzie wzmacniające szczyt słomianego dachu”, 7. 
"obsada, w której umocowany jest mlon żaren”, 7. 'nazwa pewnego deseniu tkackiego”. Być 
może, że niektóre użycia wyrazu żegliai stoją w związku z germanizmem żeglis (zob. s.V.). 


Żćglis stlit., gw. 1. żagiel wraz z masztem łodzi”, 2. 'płótno opinające skrzydła 
wiatraka”, 3. 'drąg, tyczka, podpora”. War. żćglius, rzadko żeglas. Zapoż. z nwn. Segel (LEW 
1295) albo z pol. żagiel (SLA 247). Por. łot. zegele 'żagiel; chorągiew wojenna”  śrdn. segel 
(Jordan 111). Por. też zapoż. burć. — Vb. denom. żćgliuoti płynąć łodzią z żaglem, 
żeglować”. War. źćgliavóti (zapoż. z pol. żeglować?, por. SLA, I.c.). 

żegnódie gw. "Dobrego apetytu! Smacznego!. Ze ściągnięcia często używanego 
zwrotu Żegnok Dieve! 'Pobłogosław Boże!” (zob. Mańczak 1977, 56). Por. żegnótis, jak też 
die, dieduok, gińdie, sudie. 

Żegnótis, żegnójuos, żegnójaus gw. 'żegnać się, kreślić ręką znak krzyża na piersiach” 
— zapoż. z pol. żegnać się (SLA 247, LEw 1295). — pórżegnoti przeżegnać, pobłogosławić” 
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pol. przeżegnać (SLA 167). — żegnódinti caus. kazać komu przeżegnać się”. — Stpr. 
signat, siggnat żegnać, błogosławić”, refl. sien signat żegnać się” uchodzi za polonizm (por. 
Trautmann 1910, 426, LEW, /.c.) lub za latynizm (signare, por. PKEŹ 4, 106). Jednak 
okoliczność, że większość stpr. terminów chrześcijańskich pochodzi z języka niemieckiego, 
zachęca do wywodu signat raczej z Śrdn. segenen, segen (= śŚrłac. segnare). Zob. też LAV 
330. 


Żeid-, dewerbalne nomina pochodne od Żeidziu, Żeisti ranić, obrażać : apżeidimas 
arklio SD «sadno, attritus, us» [ rana z obtarcia a. odparzenia skóry u konia |, jżeidimas 
"obraza, jżeidus 'obraźliwy; skłonny do obrażania się”, nejżeistas SD «nienakażony, 
incorruptus, sanus» (syn. nejgadintas), nepażeidźiamas SD «nieobraźliwy, inoffensus», 
nepażeistas SD «nieobrażony, inoffensus, illeesus, inuiolatus», pażeida  'obrażenie 
(wewnętrzne), SD «obraza, offensa, offensio; rana, vulnus, plaga; szwank, offensio, 
offensus», pażeidóćlć SD «ranka, vulnusculum», pażeistas SD «naruszony, ranny, saucius, 
vulneratus», suożeida c. ktoś okaleczony, kaleka” (E sużeisti, zob. suo-). — W SD paralelnie 
z pażeida ukazują się warianty z grupą -zd-, por. 1. iżeizda «szkoda» (syn. nuterionće, żala), 2. 
pażeizda 'rana': pażeizda nuog diirio «sztychowa rana, punctum vulnus», ażuauga pażeizda 
«zarasta rana w ciele», ażudźiuvo pażeizda «zapiekła się rana», pażeizdimas «zranienie», 3. 
Żeizda rana: raiśtis żeizdos «binda do zawiązania rany», knatelis żeizdosp pridedamas «knot 
do rany, penicillum, peniculus...» [ tampon nasycony środkami leczniczymi, sączek”]. N.B. 
LKź IX, 706 interpretuje pisownię <ei> jako ai: paźaizda itd. (zob. żaizda), jednakże nie 
można wykluczyć, że wokalizm ei pochodzi z wyrównania analogicznego, mianowicie do 
czas. sużeisti zranić”, por. Zinkevićius, Balt XLV:2, 2010, 242. Z, drugiej strony na skutek 
analogii biorącej początek od sb. Żaizdda czas. sużeisti zmienił się w gw. sużaisti (Zinkevićius, 
L.c.). 

Źeisti, żeidźiu, żeidżiańi 'ranić, obrażać”, żeidźiu SD' «obrażam; ranię» (syn. roniju), 
«rażę», żeidźia kas kum SD «wadzi co komu» (syn. kliudźia). Cps. iżeidźiu SD «szkodzę 
kogo», pażeisti uszkodzić, naruszyć, pogwałcić, złamać (prawo)”, pażeidźiu SD «naruszam, 
obrażam, ranię, urażam», sużeisti zranić, skaleczyć, okaleczyć”. Refl. Żeidźiuosi SD 
«szwankuię, offendo, labor, titubo», jsiżeisti 'obrazić się”, pasiżeidźiu SD «obrażam się, 
offendor, laedor, durius aliquid accipio», susiżeisti zranić się”. Z, etymologicznego punktu 
widzenia Żeid- jest neopierwiastkiem, wyodrębnionym z prs. na -d-, *Żei-du 'jestem ranny, 
okaleczony”. Sufigowanie -ia- służyło tranzytywizacji: Żeidźiu 'ranię, obrażam” (paralele: 
gimdźid, lćidźiu, mćrdźziu, pldudźiu). Drw. iżeistyti SD «zapsować co, vitio imbuere aliquid» 
[zarazić zepsuciem”] < *żeid-styti. — Pb. *Żei- to refleks pie. *ś"ei-, por. wed. hinóti 
*popędza, pogania” < *$'i-nću- (IEw 425, Liv” 174). Brak jest śladów SE +żied-, SZ $żid-. 
Zob. Lew 1285, 1296 (bez etymologii). Trudny do przyjęcia jest wywód żeidziu z pie. vb. 
denom. *$"eis-d-ie-, podany w Kroonen 2013, 163, s.v. *gaista-. Nomina zestawiono s.v. 
żeid-. — SO żaid-: iżaida a. jżaida, acc.sg. iżaidą 'obraza, zranienie”, jźaidus 'obraźliwy” 
(war. jżaizdus ts.), paźaida 'uszkodzenie; naruszenie (prawa)”. Osobno zob. żaizda. 

Żćk interi. gw. 'otóż! patrz!”, np. Żek żek, mergużelć, andarokas dega! 'Patrz patrz, 
dziewczynko, spódnica się pali!” Żćk, kaip greit vakaras atćjo — trumpa diena daba 'Oto jak 
szybko zapadł zmierzch — dzień teraz krótki. Jest to zredukowana na skutek częstego 
użycia forma 2 os.sg. ipv. Żitirek do Żiiireti (zob.). Podobnie skrócone są np. czes. hle 'patrz!” 
z hled (ipv. do hledeti "patrzeć ), słe. hla, la z hlad (ipv. do hladiet "patrzeć ), słń. lej, glej z 
gledaj, ros. gw. glja, gljaj z gljadaj (Mańczak 1977, 146). Zob. też żiu. 


Żekas stlit., gw. uczeń”, Sp! żćkas «żak, scholasticus, discipulus» (syn. mokinys) — 
zapoż. z pol. żak (SLA 247, LEw 1296). Sekwencja lit. żć za pol. ża także w żednas, żćlaba / 
żelava. — Drw. żćkelis Mż 'uczeń” (może być kalką z pol. żaczek), Sp! «żaczek, tyro, 
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tyrunculus», gw. 'dziecko śpiewające w chórze kościelnym. Vb. denom. żćkduti '(o 
pastuchach lub dzieciach) w poniedziałek wielkanocny chodzić po wsi z oracjami i brać za to 
wynagrodzenie w jajkach” (syn. kiauśiniduti). — N.m. Żekati, Żekiśkes. 


żćlava gw. 1. żałoba, żal po stracie kogoś bliskiego”, 2. 'ubiór, czarna opaska na 
rękawie, będące oznaką utraty kogoś bliskiego” (Jis nesioja żelavą ant rankoves "Nosi żałobę 
na rękawie ), 3. 'okres, po czyjejś śmierci, kiedy bliscy noszą czarny ubiór i wyrzekają się 
radosnych uroczystości” (Vestuviy negalejo kelti, pakol tos metines, żElava 'Wesela nie mogli 
wyprawić póki [nie minęła] rocznica [śmierci], żałoba”). War. żelaba, m. żćlabas. Zapoż. z 
błr. żalóba, -y, pol. żałoba. Zmiana zakończenia -aba na -ava nastąpiła pod wpływem czas. 
żelavóti (zob.). — Drw. żelańinas a. żćlaunas 'żałobny (o mszy, o utworze muzycznym)”, 
war. żćlavas a. żćldvas ts. Cps. żćlimiśćs f.pl. "msza żałobna” (por. mi$ios). — Wsch.-lit. 
żelaba 'skarga pisemna” jest zapoż. z błr. żałóba (ZS 66). 


żelavóti, żelavóju, żćlavójau, war. żelavoti stlit., gw. l. 'opłakiwać utratę kogoś 
bliskiego, być w żałobie”, 2. żałować, doznawać przykrości z powodu niepomyślnego 
rozwoju wypadków”, 3. żałować czego sobie lub innym, dawać co niechętnie, skąpić”, 4. 
"'gorączkować się, przejmować się”. Zapoż. z pol. żałować, -uję, z substytucją zakończenia - 
ować => -avofi. SLA 247 i Lew 1286 wymieniali błr. żalovate jako formę źródłową, 
tymczasem słowniki białoruskie (ESBM, TSBM) takiego czasownika nie notują. — War. 
żelduti ma zakończenie wzorowane na rodzimym syn. gedduti. — Wsch.-lit. żólniti żałować; 
żałować czego” (por. wyżej znaczenia 2. i 3.) powstało na podstawie prs. żćluja © pol. żałuje 
(por. dćkniti ob. dćkavóti; $enuiti ob. $ćnavóti). 

zćldinti, żćldinu, żćldinau hodować trawę, las”, refl. żćldintis zapuszczać sobie brodę, 
włosy” — curativum na -dinti od żćlti rosnąć wydając zieleń (o trawie, krzakach)”, por. GJL 
II, $ 687. — War. źćldyti. Forma prs. żćldo ob. żćldzia, żćldi nasuwa pytanie, czy nie należy 
rekonstruować intranzytywnego prs. na *-da-: *ż6l-da *zieleni się” (transponat ie. *ś"elh3- 
dhe-), które dało osnowę dla drw. kauzatywnego z suf. -y-: *żeld- > *źćldyti. — Drw. 
żeldynas zieleniec”, żeldiniai m.pl. 'zadrzewienie, plantacja zieleni w mieście”. 


żelćs f.pl. gw. 'szleje, uprząż złożona z dwóch pasów rzemiennych lub parcianych, 
zakładanych na kark i pierś konia — zapoż. z prus.-niem. żele, zele (GL 150, LEw 1296), 
por. nwn. die Sielen. Odpowiednik łot. zele, pl. zEles lub zćle, pl. zćles 'Pferdegeschirr" 
pochodzi z śrdn. sele (por. ME IV, 715, Jordan 111). 


Żelkas gw. 'odrostek, kiełek, np. na kartoflu” (gw. żalkas) — jest to synkopowany 
refleks formacji *ŻEl-ekas lub *Żal-ekas. Co do sufiksu i akcentu por. pelekas. Drw. na -ekas 
od żćlti m.in. 'wschodzić, kiełkować”. Argumentem na rzecz synkopy jest obecność war. 
żelkas 3 p.a. 'kiełek”. Jego intonacja implikuje długość w sylabie początkowej, tę zaś można 
wytłumaczyć wzdłużeniem zastępczym, zachodzącym (fakultatywnie) w następstwie 
synkopowania nieakcentowanej sylaby wewnętrznej, por. np. dvejetas > dvćitas dwoje. 
Paralelą na synkopowanie e bez towarzyszącego temu wzdłużenia jest np. dbejetas > dbeitas 
"oboje". 

Żelsti, żelsta (*żelt-sta), żelto gw. *zielenić się, ukazywać się — o zieleni” (Vos sniegą 
nuleido, rugiai ćmć żelst "Ledwo stopniał śnieg, żyto zaczęło się zielenić”) — vb. 
denominativum na -sta- od żeltas 'żółtawy” (zob. s.v.). Por. też żólri rosnąć wydając zieleń”. 
— Neopwk. żels- (= żels-ta): żelsvas 'zielonkawy” (por. żalsvas, żilsvas). N.B. żćlsena 'ruń, 
wschodzące zboże; siwizna” należy raczej — z uwagi na akut — raczej do żćlii. 

Żeltas, -i wsch.-lit. żółtawy, złotawy, płowy” (żelti plaukai blond włosy”, żeltos 


kaselćs 'płowe warkoczyki ). Zam. *źćltas. Budową odpowiada rzeczownikowi łot. zelts 
*złoto”. Z, pochodzenia jest to metatoniczny refleks adi. vb. na -ta-, pbsł. *żel-ta-, od pwk. 
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*żgl-C jak w żćlti (zob.), por. pie. *ś"elhs- *zielenić się, żółknąć”. Osobno zob. żelsti. — Tu 
też pbsł. *żelena- *zielony” z pie. *$"elh3-eno-, por. psł. *zelenń *zielony”, scs. zelenii, ros. 
zelónyj, czes. zeleny, pol. zielony. — Z, sufiksami samogłoskowymi ukazują się też dwa 
rzeczowniki: 1” psł. *zelo 'zielona roślina”, por. ukr. gw. zelłó 'zieleń, zielone drzewa i 
krzewy”, pol. zioło 'roślina zielna o niezdrewniałych pędach” (pl. zioła 'ususzone rośliny 
zielne ), 2” scs. zelije rośliny zielone, warzywa”, ros. przest. zćlbje 'trawa, chwasty; napar z 
ziół”, czes. zeli kapusta”, pol. ziele 'zielona roślina, gw. chwast; kapusta, czosnek”. — SO 
pbsł. *żal-ta- < pie. *$"olha-to-: psł. *zolto 'złoto”, por. scs. zlato, ros. zóloto, czes. zlato, pol. 
złoto. Brak refleksu SZ *Ż1l-C, por. pgerm. *gulpa / *gulda- n. złoto, gold: goc. gulp, stisl. 
gull, stang. gold, Śrwn. golt, < pie. *6"[h3-to-. Zob. Bsw 364, 368, Lew 1296n., Boryś 2005, 
139, 740n., Kroonen 2013, 194. 


ŹEIti, żElia (war. żeli), żćlć (war. żćlo) 1. rosnąć wydając zieleń (o trawie, krzakach)”, 2. 
"wydobywać się z ziemi, wschodzić, kiełkować”, 3. 'zielenić się, pokrywać się trawami (o 
łące)”, 4. 'obrastać (brodą, włosami)”, 4. 'nabrzmiewać, nabierać (o wrzodzie)”. Cps. apźćlti 
'obróść, porosnąć , DP 'zaróść , atżćlti 'odrosnąć”, ażużćlti. ażużeliu SD 1. «chwaścieię, 
stirpesco, herbesco, syluesco» (syn. stimbiuosi, ing stieby i$augu), 2. «leśnieię» ['zarastać 
lasem”, SPXvi| (syn. ażuaugu), jżćlti narosnąć — o trawie; przyjąć się, zakorzenić się”, 
nużćlti zarosnąć, obrosnąć , paźćlti podrosnąć, odrosnąć — o trawie, krzakach”, pórżelti 
*przerosnąć — o trawie, życie”. Odpowiednik łot. zet, zeju, zćlu '*zielenić się”. Refleks pie. 
*ćtelh3- *zielenić się, żółknąć”, por. łac. helvus *płowy'; wed. hdri-, aw. zairi- 'płowy, 
żółtawy, gniady” < *$'elh3-i- (EWAIA II, 805n.). SZ sti. hiri- *żółty” (w cps.) < *$"lhs-i-; gr. 
XAwpóc 'zielonkawożółty, bladozielony, żółtawy, żółty; szarawy, siwy; świeży, kwitnący, 
zdrowy; niedojrzały < *$"lh3-ró- (Beekes 2010, 1638n., 1642). — Drw. żćldinti (zob.). 
Nomina: diżelas 'odrostek”, SD «odrastaiący po wycięciu», żeltas (zob.), żelmuó, -meńs, 
żelmeni m. pęd, latorośl, wschodzące zboże, ruń (żyta, pszenicy), młoda, świeża trawa” (war. 
żelmuój, żelmuva), żelmenai m.pl. kiełki”, żólsena 'ruń, wschodzące zboże; siwizna”, żelvas 
(zob.). — WSE żel-: żćle (prt.), drw. żćlinćti "odrastać po skoszeniu (o koniczynie)”, atżćld a. 
dtżela odrost, odrostek”, żćlimas a. żćlimas 'rośnięcie, porastanie, wschodzenie”, SD też 
«krzewienie, fruticatio», apźćlimas żemćs SD «poroślina ziemie, vestitus terre, summum 
terrae germinans», atżćlimas SD «odrastanie, regerminatio arborum», żólunas 'ktoś obrośnięty 
włosami”. — SZ żil-: żilas (zob.). Dubletem do żil- jest SZ żul-, por. łot. zułkis 'żółć” s.v. 
tulżis. — SO żal-: żdlas (zob.), żalias (zob.). — WSO żol- < *żal-: żolć (zob.). Osobno zob. 
żuolis. 

Żelvas, -d "zielonkawy, żółtawy” — forma metatoniczna, zam. *źćlvas (por. źćlvć). 
Drw. na -vas od źćlti 'zielenić się, żółknąć” (zob. s.v.). Najprawdopodobniej refleks pie. 
*6telh;-uo-. Bliskie pod względem budowy są przymiotniki stang. geolu, stwn. gelo, nwn. 
gelb *żółty” (pgerm. *gel-wa-) oraz łac. helvus 'płowy” (pie. *$'elh3-i-uo-). Por. Heidermanns 
1993, 240, de Vaan 2008, 282, Weiss 2009, 298. Z, obocznym wokalizmem a: gw. żalvas, 
żdlvas 'zielonkawy; niedojrzały (o zbożu)”. Z innym suf.: żeltas (zob.). Zob. Lew 1297. — 
Drw. żelyć 1. 'rydz, Agaricus deliciosus” (Po pirmyjy $alny ims dygt żelvćs), 2. bot. 'grzyb 
gąska zielonka, Tricholoma equestre" (Kap rudini bulbas nukasi, eini żelvią rinkt 'Jak 
jesienią wykopiesz kartofle, to idziesz zbierać zielonki”), żćlvć (zob.), żelvjs młode 
drzewko”, przen. *krzepki człowiek”. — N.rz. Źólva 2x i n.jez. Żćlvis. Obok tego wsch.-lit. 
n.jez. Zćlva, Zdlve, n.rz. Zćlvć — z jaćwięskim lub selońskim z na miejscu lit. ż, por. Buga, 
RR III, 548n., Vanagas 1981, 392n., 397, 399. 





Żćlyć 'żółw, Testudo”, war. żŻelvć neologizm, utworzony od przym. żelvas 
"zielonkawy, żółtawy” (zob. s.v.). Por. Vardas żelve'” labai gerai pażenklina tą gyvolelj pagal 
borvą jo skyduoto apdangalo. War. żelv”s: Greitas kaip żelvys. 
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Żemaiciai, -iy m.pl. ©Żmudzini, mieszkańcy Żmudzi” — formacja z suf. -ait-, 
oznaczającym m.in. pochodzenie z jakiegoś miejsca, derywowana od adi. żemas niski”. 
Znacz. etym. mieszkańcy niziny” (w przeciwstawieniu do aukśtaiciai mieszkańcy wyżyny”, 
por. aukśtas wysoki”). Otrębski, GIL I, $ 6 rozważał raczej derywację od neoosn. żem-, 
powstałej ze skrótu złożenia *Żemy-gala (por. łot. zęmgalieśi *'Niederlinder" < *Zem-gala). 
— Singulativum żemajtis, -ć Żmudzin, Żmudzinka”. — Transpozycja ruska Żemojtb, 
Żomojte Żmudź”. War. latynizowany Szomoyth — ukazuje się m.in. w 1420 r. w liście w. ks. 
Witolda do cesarza rzymskiego (por. GIL I, $ 6). Na ruskiej formie Żomojte oparta jest nazwa 
łac. Samogitia Żmudź”, czyt. [samoitia] lub [zamoitia], od tego singulativum Samogita 
*Żmudzin”, czyt. [samoita] lub [zamoita]. Od łac. Samogitia pochodzi m.in. fr. Samogitie 
*Żmudź”. — Pol. przest. ŹŻmójdź, nowsze Żmujdź, dziś Żmudź pochodzi z przekształcenia 
ruskiego brzmienia Żemojte przez synkopowanie e i perseweracyjne udźwięcznienie jć > jdź. 
— Drw. żemaitiikas 'żmudzinek, koń rasy żmudzkiej”, por. Żemaitukas mażas i storblauzdis, 
kaklas toks trumpas, kriitinć plati *Żmudzinek [jest] niski i ma grube golenie, szyja krótka, 
pierś szeroka”. 


Żćmas, -a niski. SD 1. «nadolny, infernalis, infernus, imus», 2. «niski, depressus, 
submissus, humilis», 3. «pokorny, uniżony, humilis, supplex, demissus». Odpowiada łot. 
zęms niski (pazęms 'dość niski, niewysoki”). Niejasne. Może drw. wsteczny, który 
wyabstrahowano z form stopniowania rzeczownika żemć 'ziemia': comparat. *żemesnis 
"niższy od poziomu ziemi” (por. pasaresnis  pdśaras), superlat. *źemiausias znajdujący się 
pod powierzchnią ziemi, zob. Lew 1298. — Drw. nuożemis 'uniżony, pokony (» 
nuożemiai adv. pokornie), żemaitis (zob.), żemiańń adv. niżej”, żemybć SD «niskość, 
humilitas», żemyn adv. 'w dół, na dół”, żemókas dość niski, zbyt niski”, żemuma nizina, dół, 
spód czego”, Żemutinis: żemutinis aiikśtas dolne piętro” (por. vir$utinis, vidutinis). Cps. 
żemakdktis "mający niskie czoło” (por. kakta), żemaliiżis krępy, niewysoki, lecz mocno 
zbudowany” (SD' «krępy, corpulentus», «ssiadły, obessus, coagulatus»), war. żemlużis 'krępy 
— 0 człowieku, także o koniu, krowie” (por. liiżti), żemdpelkć bagno nizinne” (por. pćlkć), 
żemavietć SD «nizina, depressior locus» (syn. Żema vietd), żemgulys a. żemgulis ktoś niski i 
tęgi, krępy (też o kobyle i krowie)”, dosł. *na ziemi leżący” (por. gul- oraz żemgul$s 
wymienione s.v. żeme). Vb. denom. żemeti 'zniżać się”, żeminti robić niskim, obniżać co”, 
nużeminti przen. 'poniżyć kogo” (SD nużemintas «pokorny, uniżony, humilis, supplex, 
demissus». 


Żembti, żembiu, żembiań |. "ukośnie kroić, rznąć, rozcinać, rozrzynać , 2. 'bzyczeć, 
bzykać (o pszczole)”, 3. 'Świstać (o kuli)”. Dur. żćmbćti, żómbi (war. żemba, żćembćja), -ćjo 
"puszczać kiełki, kiełkować, wschodzić — o roślinach” (znacz. etym. 'wyrzynać się, 
rozcinając ziemię wydobywać się na wierzch ). Prapokrewne ze scs. zębo, zęti 'rwać, 
rozrywać, rozszarpywać , iter. prozębati, rcs. zjablju, zjabati kiełkować” (> zjablb m. 
"kiełek'), ros. gw. zjdbitę 'Orać jesienią”, ros. prozjabdte 'wegetować, pędzić nędzne życie”, 
dłuż. zebaś 'ogryzać”. Pbsł. *żemb- z pie. *$emb'- *zębami rozrywać, rozdzierać”, por. wed. 
SO jambhdyati miażdży” (BSw 369, REw I, 466, IEw 369, Liv? 162). REW, /.c. był zdania, że 
ten sam pierwiastek tkwi w psł. *zębti, *zębo, drw. *zębnoti 'marznąć, ziębnąć”, por. sch. 
zćpsti, zćbem, ros. gw. zjabti, zjabu, ros. zjabnutw, czes. zabst, zebe, słc. ziabst, ziabnut, pol. 
ziębnąć. Podobnie Boryś 2005, 740, s.v. ziębnąć. — Obok tego jest pwk. nieinfigowany 
*óeb'-, por. żćbti 'jeść nie gryząc, żuć”. — SO żamb-: żambćti, -ćja (-a), -ćjo kiełkować, 
wschodzić”, sużambeti "wypuścić korzeń; zazielenić się (o życie). Nomina: jżambus a. 
prażambus 'ukośny, skośny, pochyły, krzywy”, » jżambiai a. prażambiai adv. 'skośnie, na 
ukos”; żambas (zob.), żambus "ukośny, krzywy”, > żambiai adv. 'ukośnie, na ukos”. Brak 
refleksów SZ fźimb-, fźumb-. — Jak rozumieć alternant żib- w jżibai adv. 'ukośnie, na 
ukos”? (Kai kapoji żabus, tai kirsk jżibai, lengviau perkirsi). 
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Żemćiiigas 'perła” — zapoż. ze stbłr. żemcug» 1503 (Buga, RR III, 772, SLA 247, LEw 
1282). Por. błr. żóÓmćug, -u; ros. żćmcug, -a coll. *perły”, singulativum żemcużina perła. ZS 
66 wskazał źródłową formę błr. żamćug, ale ESBM 3, 270 jej nie potwierdza. War. stlit. 
żemciiga (2 p.a.). — SD: żimciugas «perła, margarita, ©, margaritum, gemma», hiacintas 
Żiedas ir żimciugas «hijacint kwiat y perła, hyacinthus», apsodinu żimćiugais «osadzam co 
perłami, distinguo gemmis», 2. bot. groszek pachnący, Lathyrus odoratus”, 3. bot. 'nasturcja, 
Tropaeolum”. — Drw. żimciiigólis SD' «perełka», żemciiiginis *z pereł, perłowy” (iż żimciiigy 
SD! «perłowy, gemmeus»), kriauklć żimćiiiginć SD «perłowa macica, concha vel cochlea, 
margaritifera» ob. Żimciiigy kriauklć SD' «perłowa macica, concha cytheriaca, cochlea, 
margaritifera» », krosa żimćiuginć SD «perłowa maść, bdelius color». 


żćmćius, żemicius, -iaus gw. miękko wyprawiona koźla skóra, zamsz” — ze zmiany 
*żemśius, co było zapożyczeniem z prus.-niem. semisch. War. żemścius, żómśćius (pisownia 


KRZ) 


jak w Lkż; GL 150 pisał żemśćius). Osobno zob. zamiśius, zamśa i zomśa. 


żćmdagas gw. wypalanie ziemi, lasu” (war. żemdagjs, żćmdagis) — złożenie z żem- 
"ziemia” (zob. żeme) i dewerbalnym członem dag- w funkcji n. act. palenie” (zob. dagióti). 
Paralele: tikas © teki; mizgas = mezgiu. — N.rz. Żańdagas (nd < md przez asymilację), 
Żendag)s, n. roli Żómdaga, n. bagna Żómdagas (= n. lasu Żemdaginć). N.m. Żandagai. 


Żeme 2 p.a. ziemia, ląd'. Odpowiedniki bałt.: łot. zeme ts., stpr. same Ev 'ziemia, 
Erde”, obl.sg. semmin, semmien, semman. Pb. *Żemiia. Z pochodzenia jest to przymiotnik 
żeński (' ziemna ), który kiedyś określał w grupie atrybutywnej jakiś rzeczownik o znacz. 
*terra'. To samo odnosi się do formy scs. zemlja, pol. ziemia. Pbsł. *źem-iia ma w podstawie 
neoosnowę ie. *$'em-. Ustaliła się ona w wyniku uproszczenia nagłosu i resegmentacji formy 
loc.sg. pie. *d"$"-6m-6 (por. wed. ksdm-i 'na ziemi” = *ksam, het. dagdn)”"'. Pierwotny 
nom.sg. 'ziemia” miał strukturę *d'6$"-6m-g, na co wskazuje het. <te-e-kan> = /degan/, to z 
*/dśgam/. Gr. x8Óv, -ovóg f. stoi na miejscu *t'ek'-óm i pokazuje trzy innowacje: st. 
zanikowy, metatezę i zmianę -m w -n, która pociągnęła za sobą zastąpienie sufiksu *-om- 
przez -on- w całym paradygmacie. Por. acc.sg. k'P-ón-a zam. *€(e)k'-om-a < pie. *q"e$"- 
om-m. Allomorfy na SZ tak w pierwiastku, jak i w sufiksie pokazują formy przypadków 
słabych w języku wedyckim: instr.sg. j-m-d < *d"$"-m-ćh;, gen.sg. j-m-dh < *d"$'-m-ós. Z 
form tego rodzaju wyodrębnił się w rozwoju bsł. temat *(d")g"m- > pbsł. *żm-. Znajdujemy 
go z jednej strony w stlit. żmuo m. 'człowiek” (zob. s.v.), z drugiej strony w słowiańskiej 
nazwie 'węża i zarazem mitycznego 'smoka': scs. zmiji, -ja ópókov, Óp1g, f. zmija Ó9ę”, 
strus. zmiji, -ja ts. — z psł. *zmiji, -ja, substantywizowane adi. o znaczeniu '(wąż) pełzający 
po ziemi”  *źm-iio- 'ziemny”, w przeciwieństwie do (węża) wodnego”. Zob. Bsw 369, 
LEw 1299, Nussbaum 1986, 187n., Smoczyński 2001, 230n., de Vaan 2008, 287n. — Drw. 
pażemjs 'miejsce przy ziemi” (+> pdźemiu a. pażemiais adv. 'przy ziemi, nad ziemią”, 
skostniałe formy instr.sg. a.pl.), ŻóÓmćn adv.: nużeńgti żemćn 'zejść na ziemię”, SD Sulas 
inkastas żemen «słup wkopany w ziemię, palus in sepibus»; żemetas 'uwalany w ziemi, 
pokryty ziemią”, żemietis ziomek, krajan” (książkowe, kalka z ros. zemljak?), żEmyn a. żemjn 
adv. 'w dół, na dół, na ziemię”, żemyna 'ziemia, ziemia uprawna, rolna” (Motina żemyna mus 
Seria Matka ziemia nas żywi”), żemynas kontynent, ląd; gospodarstwo; skopana ziemia”, 
żeminć 'ziemianka” (por. stpr. *samy(n)e, pis. <samfe> Ev 'pole, rola, Acker'), żemingas 
"zmieszany z ziemią — o torfie”, żeminis kto uprawia ziemię, rolnik”, żemyniu(i) adv. DP 'na 
dół”, żemiónis ziomek” (tu też polonizm żemionis Sp! «ziemianin, nobilis», żemionka SD! 
«ziemianka, fm. nobilis»), żemiśkas ziemski” (żemiśkoji ldimć "ziemskie szczęście, 
szczęście na ziemi”). — Cps. żemaslanka 'płaz', SD żemaslunka «gadzina, reptile» (por. 


SUI Niektórzy widzą w żóme derywat typu vrddhi: *d"g"em-iia (transponat) = *d"g'em-o- adi. 'ziemny, ziemski”, 
por. Petit, Balt XLV:2, 2010, 173. 
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sldnkioti), żembedjs kół wbijany w ziemię przy stawianiu płotu” (por. besti), żćmbuvis 'czas, 
gdy pracuje się na roli” (Tik per źómbuvi namuos "Tylko w czasie żembuvis |jest on] w 
domu”, por. buv-), żemdirbys a. żćmdirbis rolnik" (por. dirbti), też o koniu: nadający się zwł. 
do orki” (Arkliokas żemdirbys), => żemdirbystć 'rolnictwo'; żemgułljs a. żemaguljs kamień 
znajdujący się płytko pod ziemią orną, kamień zaryty w ziemi; powalone, WoroCenE 
drzewo” (por. gul- ), żemgul)s a. żemgulis adi. "leżący na l ziemi - — 0 drzewie; owocu” (por. 
nie A śniegiem” 6: Ślidzti) żemevilka ts. (zob. vilkti), żómgrindas a. -grinda 
"wymoszczone przejście przez bagno” (por. grindis), żemuoge bot. "poziomka, Fragaria” (SD 
«poziemki, fraga»), war. żćmuoge (por. uoga), żemvaldjs posiadacz ziemski” (por. valdyti). 
Akut w I członie żćm- jest objawem wzdłużenia zastępczego po synkopowaniu samogłoski 
łącznikowej złożenia (paralele: kćlgrinda, kćlvirta). — N.rz. Żemćperśa, Żemóperśa (zob. 
perśeti). N.m. Laiikżemć, Lańikżemiai. — Vb. denom. Żemćti, -ju, -jau brudzić ziemią”, 
pażemeti, -ju, -jau ulec zniżeniu, obniżyć się”. 

Żeńgti, Żengiu, Żengiai stąpać, kroczyć naprzód, postępować, iść; maszerować; 
podążać (czyimiś śladami)”, Żingiu SD «kroczę, sporo idę; postępuię w czym». Cps. apżeńgti 
"obejść naokoło; ominąć, pominąć, nie zwracać uwagi”, atżeńgti przymaszerować”, iżeńgti 
"wstąpić, wkroczyć; zdołać zrobić krok; zacząć, rozpocząć” (jżeńgti i sóstą wstąpić na tron), 
nużeńgti 'zstąpić, zstępować (po schodach), zrobić krok naprzód, odejść”, SD nużingiu 
«schodzę na doł, zstępuię na doł», pażeńgti "posunąć się naprzód, zrobić krok do przodu, 
postąpić, postępować; robić postępy”, pórżengti 'przestąpić, przekroczyć (próg, płot); złamać 
(słowo, przyrzeczenie, ślub), przekroczyć prawo”, praźingiu SD «okraczam co; przestępuię 
co; występuię, wykraczam» (syn. nusidemi), przen. «grzeszę» (syn. prastoju), prażingiami 
metai SD m.pl. «przestępny rok», użżeńgti wejść na górę, wstąpić (na niebiosa). Refl. 
nusiżeńgti 'przewinić, zgrzeszyć, popełnić wykroczenie (> nusiżeńgćlis winny, 
zbrodniarz ), por. łot. nuoziegtićs, -ziedzuós przewinić, zgrzeszyć” (=> ziegs, nuoziegums 
"przestępstwo ). Drw. żeńgtelćti zrobić krok, stąpnąć” (Jis żeńgtelćjo żingsni i priekj 
'Postąpił krok do przodu), żeńgsena 'sposób kroczenia, chodzenia” (neosuf. -sena). 
Kontynuuje pie. *$'eng'- 'stąpać, kroczyć, postępować” (LIv” 175), por. stir. cingid 'kroczy”, 
wed. jaghdna- 'krocze, tyłek” (por. gr. koxavq ts.), jdńgha- f. podudzie, goleń”, aw. zanga- 
m. kostka w nodze”, SO goc. gaggan 'iść (gaggs m. 'chód; ulica'). — SO żanę-: żangyti 
(zob., tam też nomina z żang-), żangstyti (zob.). — SZ. źing-: źińgsnis (zob.), żińgine adv.: jóti 
żińgine 'o jeździe konnej: jechać stępa, tj. powoli, miarowo”. Osobno zob. ledźinga, żygis. 


Żenykas gw. 1. pan młody”, 2. kawaler, mężczyzna dojrzały do małżeństwa” 
(Trisdeśimt mety — pats żenykas) — zapoż. z błr. żanix, -d, por. ESBM 3, 210 (z powodu 
miejsca akcentu odpada pol. przest. żenich jako źródło zapożyczenia). — W drugim z 
podanych znaczeń używa się też drw. Żeniklis (Musy sodźiuje nebeliko żenikliy 'W naszej wsi 
nie ma już kawalerów '). 


Żćnyti, żćniju, żenijau stlit.. gw. 1. żenić, dawać żonę mężczyźnie”, 2. wydawać 
kobietę za mąż”. Refl. źćnytis, żenijuos, żenijaus (war. źdnytis) 1. 'żenić się — o mężczyźnie”, 
2. wychodzić za mężczyznę — o kobiecie, 3. apsiżenyti zawrzeć związek małżeński, pobrać 
się” (syn. susituókti), 4. atsiżenyti rozwieść się, rozejść się. War. źdnyti(s). Czas. 
zapożyczony z błr. żanicca, żanjusja, 3 sg. żónicca '0 mężczyźnie: brać żonę, stawać się 
żonatym , por. ZS 66. Inaczej SLA 248 i Lew 1300: z pol. żenić się. — Z, innym suf.: żeninti 
żenić”, war. żdninti. — Neoosn. Żeny-: żenybos f.pl. ożenek, zamążpójście, małżeństwo”, 
żenystes a. żenjstos f.pl. ts. (por. budowę syn. tekćstos, Biiga, RR II, 265). 


Żćnklas 3, 1 p.a. 1. 'znak, cecha charakterystyczna”, 2. znamię na skórze”, 3. 'znak 
rozpoznawczy, godło, herb”, 4. oznaka, symptom, symbol”, 5. 'chorągiew”, 6. 'cud'. War. 
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żeńklas 4 p.a. SD: 1. żinklas «cud, miraculum» (syn. prajćvos, stebuklas), 2. «fantazya, 
phantasia, vis imaginatrix» (syn. vaidas), 3. «herb, insigne, stemma» (żyme karalystes, 
bajorystćs), 4. «obraz, imago, effigies, forma, species, simulacrum» (syn. vaidas), 5. «obraz 
na fantaziey, species, idolum, imago animo obuersans», 6. «znak, signum, nota, indicium, 
argumentum», Żinklas karonei dćl pażinties savy ir neprietelią «hasło, tessera, signum», 
Żinklas pagony Dievo «bałwan, obraz rzezany pogański, simulacrum, idolum, signum, statua» 
(syn. stulpas pagoniśko Dievo; veidas), żinklas laimybes «szczęścia znak, omen, auspicium», 
Żinklas pergalćós «zwycięski znak, pamiątka zwycięstwa, tropheum», Żinklas V. Jezaus 
nukryżiavoto «krucyfiks». Forma żenklas wywodzi się przez zmianę głosową *tl > kl z pb. 
*żen-tla- (suf. n. instr. jak w gińklas < *gin-tla-, tińiklas < *tin-tla-). Pb. *żen-C przedstawia 
drw. typu vrddhi, urobiony od SZ *żin-C (pie. *śnhs-C), por. paźinti 'poznać*”, 
Porównywalne vrddhi zaświadcza wyraz żćntas (zob.). W kwestii SE *śnehs- (Lrv* 168) por. 
scs. znati, aor. znaxu s.v. *Żinti. Znacz. etym. *Żen-tla- 'znak rozpoznawczy” (por. pol. 
znamię € poznać, gr. yvóua 'cecha, znak” e yvyvócko 'poznaję, dowiaduję się”). Tu też 
stpr. *zantl- < *zentl- w nazwie kamienia granicznego Kogonas-santle (por. AON 68, 273; 
Kog-on-as jest formą gen.sg. na -as od nazwy osobowej, por. n.o. Kogils). ŹD 193 ani LEW 
1300 nie uwzględniają zjawiska vrddhi. — Drw. żenklelis SD' «kreska, punctus % um, 
virgula, linea» (syn. żymelć), żenklynas neol. kod”, żinklingas SD «cudowny, mantrosus, 
prodigiosus, miraculosus» (syn. prajćvingas, stebuklingas), żenklińkas znaczek, np. 
pocztowy, żenklus znaczny, widoczny. Cps. triżeńklis 'trójcyfrowy” (por. tri”), 
żenkladarys: żinkladarys SD «cudotworca boski, thaumaturgus» (por. daryti), . żenkladćja: 
Żinkladćja SD ts. (por. dćti, dćjau); żenklaneśys: żinklaneśys kareiviy SD «chorąży, vexillifer, 
signifer» (por. neśti). Vb. denom. żónklinti (zob.). 


Żćnklinti, żćnklinu, żćnklinau 1. robić znaki, znakować, oznaczać”, 2. być znakiem, 
być oznaką czego”, 3. "znaczyć, mieć znaczenie, wyrażać co”, prażćnklinti DP przeznaczyć”, 
użżćnklinti zaznaczyć”, DP 'zapieczętować”, refl. źćnklintis żegnać się, kreślić znak krzyża 
na piersiach”. SD: Żinklinu «żegnam się, abo kogo, abo co krzyżem, crucis figura signo, 
signum crucis facio», Żinklinu valgykles «żegnam stoł, chleb, trunek, benedico cibos» (syn. 
Ślovinu), refl. atsiżinklint kryżiu Śvintu «odżegnać się czego, cruce sacra malum auertere» 
[ żegnając się uwolnić się od czego]. Vb. denominativum na -inti od żćnklas 'znak” (zob. 
s.v.). — Nawiązanie w stpr. assei... ebsentliuns oznaczyłeś, du hast bezeichnet* — z ptc. prt. 
act. *[epzentlijons], od osnowy prs. *[abzintlija] "oznacza ; inf. *[zintht] od niezachowanego 
sb. *[zintlas] < *[zentlas] (zob. LAv 100). — Drw. paźinklintas SD «znakowany, naznaczony, 
signatus, notatus» (syn. jżymetas). 


Żenótas gw. Żonaty”, f. żenóta zamężna, mężatka” (war. źanótas, żanóta) — zapoż. z 
błr. żandty żonaty”. Wokalizm e tłumaczy się wpływem formy czas. żenytis (zob.), która jest 
częstsza niż żdnytis. 


Żćntas 1, 3 p.a. (pl. żćntai a. żentai) 1. mąż córki, zięć”, też 'zięć przyjęty do domu 
teściów, na gospodarkę żony, tzw. użkur”, 2. przest. "mąż siostry, szwagier'. War. gw. żćntus, 
-aus. SD <źintas> l. «zięć, gener», 2. «szwagier, sororius». Refleks pbsł. *Żen-ta-. 
Odpowiednik psł. *zęti m. 'zięć”, por. scs. zęti vvuqpiog, sch. zeł, zeta, ros. zjatb, zjatja, pol. 
zięć, -cia, < pbsł. *ŻEn-ti-, znacz. etym. 'poznany, znajomy”. Paralela znaczeniowa: łot. 
znuóts zięć” < *Źno-ta- wobec gr. yvwróg znany”, łac. nótus znany”, sb. znajomy” < pie. 
*ćn0-to- < *śnehs-to-. Pbsł. formacja na SP *żen-ta- przedstawia derywat typu vrddhi, który 
utworzono od SZ, *źm-C, por. paźintas poznany” < pie. *śnh;-tó-. W kwestii SE *śnehz- 
por. scs. znaxii, znafi s.v. *Żinti. Inny przykład vrddhi to żónkias (zob.). Por. Bsw 370, ŹD 


4I2 Por. Schrijver 1991, 201: «Only Lith. żćnklas 'sign" seems to reflect *genh;-, but in view of Skt. jńdtra- < 
*śneha-tlo- this form is probably a recent formation, based on the zero grades pa-żintas, pa-źintis < *śnha-». 
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322, REW I, 466, Lew 1301. (dzieła te nie uwzględniają zjawiska vrddhi). — Drw. żćntinć 
"panna, która wychodząc za mąż przyjmuje męża do domu swych rodziców”, żćntinis 
"nadający się na zięcia” (Jonas — żćntinis bernas). Vb. denom. żentduti być zięciem; być 
zięciem na gospodarce żony”, źćntinti swatać; nazywać kogoś zięciem”. 


Żepć gw. mydło, die Seife, besonders die griine Seife" — zapoż. z prus.-niem. zep f. 
(GL 150; pominięte w Lkż). — War. zypa, zypas ts. € prus.-niem. zip (GL 149), por. nwn. 
Seife f. Por. akut w zapoż. Ypas, pypkeć, tynć. 


Żergti, Żergiń, żergiańi rozkraczyć nogi, rozkraczyć się, iść rozkraczywszy się, kroczyć 
przez coś (np. przez próg), przez kogoś”, apżergti 'okroczyć, objąć co nogami, usiąść jak na 
koniu”. Refl. i$siżergti 'rozkraczyć się. Bez nawiązań zewnętrznych, por. Lew 1301 (nie 
uwzględnione w IEw). Transponat ie. *6berg"-. — Drw. żergliai m.pl. kozły do piłowania 
drzewa”, żergles f.pl. 'długie nogi; nożyce do mierzenia powierzchni gruntu” (z *żerg-klćs 
przez persewerację), war. Żerkićs "nożyce do mierzenia; widły do suszenia skóry” (z żerk-kles 
= "żerg- kles, Po asymilację antycypacyjną), ERO m.pl.. A: — SZ . 
oC lub leżeć; siedzieć okrakiem; siedzieć a. stać Dz zajęcia”, bćga iSżirgas 'biegnie na 
rozkraczonych nogach”, iśżirgusios kójos f.pl. 'rozkraczone nogi. Nomina: żirgas (zob.), 
żirklćs (zob.). — SO żarg-: żargdyti iter. "przekraczać, np. próg”, prażargdyti 'rozkroczyć, 
rozewrzeć, rozszczepić drewno” (por. typ spjdudyti, stumdyti), żargytis rozkraczać się” (por. 
varżyti, vartyti), żargstyti (zob.). Nomina: apyżarga c. 'kto źle coś robi”, dpźarga (zob.), 
iSżargas 'rozkraczony; wysilający się, żeby zdążyć na czas”, żargtai m.pl. krocze, krok w 
spodniach”, żdrgtas krok”, żargus kto szeroko stawia nogi”. Cps. didżarga c. kto chodzi 
wielkimi krokami”, didżargis swawolnik, urwis” (por. didis), pajódżarga c. 'urwis” (por. 
jódyti), vyrżarga (zob. vyras). 


Żćrnos, -y f.pl. gw. 1. podniebienie”, 2. 'dziąsła”, 3. żm. wnętrzności” (zob. żdrnos). 
Może być refleksem formacji pb. *ż6r-na- < pie. *$"erH-neh»-, pozostającej w apofonii do 
żdrnos 'kiszki, jelita, wnętrzności” < *$"orH-neh>-. Choć trzeba przyznać, że ze stanowiska 
semazjologicznego dyferencjacja żdrnos wnętrzności = źćrnos 'podniebienie” byłaby 
również do pomyślenia. 


Żerpieti, żerpićja (war. żefplia), żerplejo 'żarzyć się — o węglach”, DP 'czerwienieć 
się”. SD Żerpliu «pałam, estuo, exestuo...» (syn. liepsnuoju, degu, karśćiuoju). War. żćrpleti. 
Jest to vb. denominativum na -ćfi od adi. żerplus SD «żarzysty, candens carbo». Paralele: 
balteti 'bieleć © bdltas, mikleti 'twardnieć © miklus (*mit-l-); geltoneti 'żółknąć 
geltónas. Przymiotnik żerplus został urobiony neosufiksem -plus od czas. Żerti (zob.). Por. 
kupleti, -ja, -jo 'bujnie się rozrastać” jako vb. denominativum od kuplus 'rozłożysty, 
rozgałęziony” (© kupćti). Gwarowym wariantem do żerplćri jest żerklćti *żarzyć się”, 
jsiżerkićti rozżarzyć się” (okazjonalna zmiana pl > kl?). — Drugim denominatywem od 
żerplus jest formacja na -inti: jsiżerplinu SD! «rozżarzam się, ardeo, conflagro” (syn. jkaistu). 


Żefti, żeriu, żóriańń 1. wygrzebywać żar z pieca, zgarniać na kupę, 2. sypać, zasypać 
(jak śnieg drogę)”, przen. żerti tiesą ij akis 'rąbać pwę w oczy. Drw. żerplus (zob. 
żerpleti), żertuve a. żertive 'popielnik; palenisko”, żerya "Żar, i ucaaei się węgiel” (Pilnas 
pecius żervij 'Piec pełen żaru”). Refleks pwk. pie. *$'er- / *ś"r 'promieniować, jaśnieć, 
świecić”, przen. widzieć”. Tylko bsł., por. Bsw 366 i Liv” 177 (gdzie nie uwzględniono prs. 
lit. żeriu). Porównanie z germańskim adi. 'szary, popielaty” (stisl. grór, stwn. grao, nwn. 
grau, ang. grey) nie jest pewne, zob. Heidermanns 1053: 259. — WSE żćr-: żćriaii (prt.), 
drw. żereti, żerin (3 os. żćri, war. żEria, żćra, żerćja), -ćjau żarzyć się (o węglach, o 
rozżarzonej podkowie), iskrzyć się, Iśnić, błyszczeć; świecić — o słońcu, gwiazdach” (por. 
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SW w kreśćti, tepeti), źćrioti 'tlić się, żarzyć się, (o oczach) świecić, błyszczeć”. Nomina: 
żerutis mika, łyszczyk”, cps. akiżćra c. kto mówi prosto w oczy, bez ogródek”, war. akiżera 
(por. akis). — N.m. Żeriai, Żeruóliai, Żerónys. — SZ żir-: żirti (zob.). — SO żar-: żareti, 
Żdra, -€Ejo świecić się, błyszczeć”, żarstyti (zob.). Nomina: ażaris 'nieprzyjemny, szorstki 
(w słowach, w tonie), arogancki” (war. dtżaras), iśżaras: Nepalik ugni iśżarą 'Nie zostawiaj 
żaru niezgarniętego, niezasypanego”, żard (zob.), żarija (zob.). 


Żestis, -ićs 4 p.a. f. stlit., gw. 1. blacha, cienki płat metalu”, 2. 'przedmiot z blachy, 
blaszane naczynie”, 3. Sp «blaszka, bractea» [ bardzo cienki płat metalu”, SŁXVvI]. Chyba 
zapoż. z ros. Żestb, -i f. (por. REW I, 422). Według SLA 248 i Lew 1302 ma to być zapoż. z 
błr. Żesto, ale taki wyraz nie jest w słownikach błr. wymieniany; nie notuje go też ESBM. — 
War. żastis, -ićs przest. blacha; przedmiot z blachy”, gw. też 'ślizgawica” (Slidu kap żastis). 
Idiom: j źdstj / żastiń gduti dostać lanie”. 

Żiańibti, Ziaubiń, żiaubiań gw. 1. jeść chciwie, pełnymi ustami”, 2. 'zagarniać, zabierać 
wszystko, np. po zmarłym”. Pwk. Żiaub- stoi w odosobnieniu, zob. Lew 1302. Por. żiau- w 
Żidunos m.in. 'piętka chleba. — Drw. żiaubóti żuć, np. suchy chleb” (war. źiaumóti). 
Nomina: Żiaubere 'piętka chleba, przylepka; twarda skórka chleba” (war. Żiauburjs, żiaubre), 
też bot. obrost wzniesiony, Physcia* i 'trzonecznica łuseczkowata, Chaenotheca trichialis”, 
Żiauberis, -ićs f. piętka chleba; zewnętrzna warstwa kory”, też 'grzbiet góry” (Kalno 
Żiauberis kaip ir sketera), żiaubure stromy brzeg. Drw. wsteczne: Żiafibas a. żiaube 
"przylepka, skórka od chleba”. 

Żiaugcioti, Zidugcioju, Żidugciojau (pisane też Zidukcioti) 1. 'czkać, bekać”, 2. 'otwierać 
usta przed wymiotami” (Tiktai żidukcioja, ale nevemia "Tylko otwiera usta, ale nie 
wymiotuje ), war. dźidugcioti, 3. otwierać usta z braku tchu, łapać oddech, powietrze”, 4. 'o 
psie: szczekać, poszczekiwać (przez całą noc). Neoosn. Żiaugcioj- (= żidugciojau): 
żidugciojimas 'bekanie, czkanie”. — Z innymi suf.: 1. Żidugćti, -iu, -ćjau: AŚ Żidugiu, t.y. 
noriu vemti Chcę wymiotować”, 2. Żidugsećti, źidugsiu (war. żidugsćeju), żidugsćjau 'czkać, 
bekać; poszczekiwać” (war. Żiduksćti), 3. żidugsoti, żidugsau, Żidugsojau ts., 4. żidukofi, -ju, - 
jau 'czkać”, 5. żiaugsóti gapić się” (dosł. 'stać z otwartymi ustami '), prażiaugsóti 'przez 
pewien czas mieć czkawkę?”, 6. Żidukteleti, -ju, -jau rozdziawić się”, 7. żiduktelti, -iu (-nu), - 
ćjo otworzyć usta z braku tchu. — Neoosn. żiaugs- (= żiaugs-ćti, żiaugs-oti): żiaugsuljs 
'czkanie, czkawka”. — Czasowniki z suf. -cioti, -ćti, -sćti, -Soti oraz -elćti, -elti zostały 
utworzone od wykrzyknika żidugt, żidukt, nazywającego odgłos czkawki, beknięcia. Por. 
vidukcioti © vidukt. Nieco inaczej Lew 1295 (s.v. Żegsćti), który dąży do ustanowienia 
szeregu alternacyjnego Żeg- / Żag- (Żiak-) I żig- (żiuk-). Por. pochodzące od interi. *ćik 
czasowniki pol. czkać mieć czkawkę?”, słc. ćkat ts. obok ros. ćkate 'szturchać, trącać, dźgać”, 
sch. gw. ckdti dłubać” (Boryś 2005, 98). — Drw. żiauguljs czkawka; chęć wymiotowania”. 


Żiaunos f.pl. 1. 'skrzela ryb i zwierząt wodnych”, 2. 'szczęki, paszcza”, żiduna 1. 
"szczęka dolna, ruchoma, żuchwa”, 2. 'trzonek (noża), 3. 'piętka chleba, przylepka”, 4. 
"chudy człowiek”. Odpowiednik łot. żańinas f.pl. szczęki. Bsw 372 widział nawiązanie 
słowiańskie w bg. żuna warga”. Drw. od zanikłego czasownika pbsł. *Żiduió, *żiitei 'żuć” € 
pie. *śieuH- *żuć” (Liv* 168). Ślad po nim utrzymał się w słowiańskim, por. res. żivati 'żuć, 
żwać” < *zifva- < pbsł. *Żiuu-a- < *śiuH-eh»-. — WSZ: sch. słń. preźivati 'przeżuwać”, bg. 
preźivam ts. < *ziiva- < *Żiliu-a-. — SZ także w stwn. kiuwan 'żuć”, toch. B śuwam, A śwd$ 
*je” (LIV? L.c.). Rekonstrukcja: *żigu-na- < *gieuH-neh»-. Znacz. etym. n. instr. 'to, czym się 
żuje, przeżuwa” (por. sufiks w żdrnos). — Drw. paźidune *dolna szczęka”, żiaunć 'piętka 
chleba; kromka, pajda chleba” (war. Żidune), też "chudy człowiek; skąpy człowiek”. Vb. 
denom. Żiaunóti 'chciwie zjadać, jeść w sposób nieapetyczny; niechętnie jeść, długo żuć”, też 
"wymyślać, kląć, przeklinać” (por. burnóti  burna). 
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Żiaurus, -i 1. (o wietrze, o pogodzie) przenikliwie zimny, srogi; północny”, 2. '(o 
człowieku) srogi, surowy, szorstki, okrutny, bezlitosny, bezwzględny”. Najprawdopodobniej 
jest to wariant fonetyczny równoznacznego przym. $iaurus (zob.). Wymianę Ś / ż na początku 
wyrazu poświadczają $dpas / źdbas; Śnairas I żnairus (zob. GIL I, $ 454) oraz Siurpti / żiurpti; 
Śirmiine | n.rz. Żirmiine. Inaczej Lew 1303, gdzie nieprzekonujące zbliżenie Żiaur- z Żuti 
"ginąć , Żudyti zabijać. — War. z epentezą d do grupy u-r: żiaudrus 'przenikliwie zimny; 
surowy, srogi, zły; szorstki, chropowaty”, też 'grubo lub źle zmielony” (Tie miltai par żiaudri 
putrai "Ta mąka [jest] zbyt gruba na potrawę zwaną putra'). Por. zmianę n-v > n-d-v w 
pelćndvietć. War. żiaudus ts. (m.in. u Dowkonta) wygląda jak drw. wsteczny, z zastępstwem 
sufiksalnym -us za -rus. — Do neopwk. żiaud- dotworzono formę st. zanikowego w postaci 
Żiud-, stąd Żiudras a. Żiudris 'szorstki, chropowaty” i vb. denom. Żiudreti 'robić się 
szorstkim, chropowacieć, twardnieć (o skórze na dłoniach)”. Nieregularna zmiana dr > br 
wytworzyła war. żiubrus 'przenikliwie zimny, surowy; niegładki, szorstki; ostry — o głosie; 
bystry, inteligentny. — Drw. Żiaurenybć 'czyn okrutny, okrucieństwo, Żiaurybe 
*okrucieństwo”, cps. Żiauriabidis mający okrutny charakter” (por. budas). 

Żiańźti, Żiaużiu, Żiaużiań gw. 1. jeść, żreć”, 2. 'gryźć . Pwk. żiauż- stoi w 
odosobnieniu, podobnie jak np. bliskoznaczne źiaub- (żiaubti). Nasuwa się pytanie, czy 
Żiańżti nie jest fonetycznym przekształceniem *Żiausti, -siu, -siau (perseweracyjna asymilacja 
*Ż-s > *Ż-Ź). W takim wypadku mielibyśmy w *żŻiaus- refleks pie. *$geus- badać smak 
czegoś, kosztować” (Liv 166), por. het. kukuszi kosztuje, gr. yebouca kosztować; 
przyjmować pokarm, jeść”, yedotc, -e0g f. kosztowanie, jedzenie i picie; pożywienie”. — 
Drw. żiaużenti b.z.a. ssać, żuć skórkę od chleba”, nomina: źidużć 'chleb z gruboziarnistej, 
ościstej mąki”, Żiaużerć 'piętka chleba”, żiańżkis 'niedołęga, niedorajda” (por. suf. w kdśkis, 
stumkis, triuśkis). Vb. denom. Żiaiiżekoti jeść suchy chleb (nie mając nic innego do 
spożycia); ssać skórkę od chleba”. 

Zibóti, żiba, żibejo "świecić Światłem odbitym, błyszczeć, lśnić, świecić się”. SD: żibu 
«błyszczę się» (syn. blizgu, tvasku), «jaśnieię» (syn. Śviećiuosi, svidu, tvasku), «lsknę się; 
świecę się», źiba «połyskuie się». Odpowiednik łot. zibćt, -u, -Eju błyszczeć, świecić się”. 
Czas. lit.-łot. nie ma nawiązań zewnętrznych (LEw 1304). Najprawdopodobniej chodzi tu o 
derywat od wykrzykników typu lit. żibt — o nagłym rozbłysku słabego światła, żybt — o 
iskrze z ogniska, spod kopyt końskich, o blasku błyskawicy na niebie. Neopwk. żib- stał się 
osnową zróżnicowań apofonicznych, por. żib- > SE żieb- (zob. żiebti), żib- > SO żaib- (zob. 
żaibyti). — Ingressivum: żibti, żimba (war. żiba, żibia), prażibti "zacząć Świecić, rozświecić 
się, rozbłysnąć” (Żibo żibo ir prażibo saule iś po debesy), DP prażibti 'oświecać się, 
zaświecić, rozświecić się”,] sużibti 'zaświecić (o księżycu, gwiazdach), rozjaśnić się (o 
oczach)”, do tego tr. paźibti rozpalić (ogień), zapalić (łuczywo, świecę)”. Odpowiednik łot. 
zibt, prs. zibu < *Żimbu (war. zibstu, zibstu), prt. zibu 'mienić się, migotać, połyskiwać”. — 
Drw. żibćioti pobłyskiwać , żibćnti 'słabo, ledwo się palić; świecić się (o lampie)”, żibinti 
(zob.), żibseti 'słabo świecić się, przebłyskiwać”. — Nomina z żib-: paźiba a. pdźibas 
"ozdoba, chluba; piękność, okazałość; błyskotka”, żibai m.pl. korale, naszyjnik”, żibdinis a. 
Żibainis błyskawica”, żibalas neol. 'nafta*” (> Żibalinć 'lampa naftowa ), żibanti f. żmija” 
(zleksykalizowane pte. prs. act. 'lśniąca” od żibćti; eufemizm), żibć 'lampa, światełko”, 
Żibnycia stlit. "lampa, latarnia” (neosuf. jak w varpnycia), żibirkśtis f. iskra” (por. kibirkśtis), 
żibolis 'niedowidzący, ślepiec” (por. syn. żabdlius), żibuciai m.pl. błyskotki, świecidełka”, 
żibuókle bot. 'przylaszczka, Hepatica, żiburjs (zob.), żibutć 'Hepatica. Cps. żibakć 
"Hepatica' (por. akis), => zdrob. żibakytć. — WSZ żyb-: żybcioti błyskać, pobłyskiwać”, 
żybseti 'błyskać się, pobłyskiwać”, żybsóti błyszczeć, świecić się, połyskiwać w oddali; być 
widocznym (o wschodzącym życie)”, żybtereti błysnąć, mignąć”. — SO Zaib-: żaibyti (zob.). 
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Żibinti, Zibinu, żibinau 1. 'zapalać (łuczywo, świecę, lampę)”, 2. Świecić, oświetlać”, 3. 
"świecić i grzać (o słońcu)”, 4. "wpatrywać się uporczywie, wlepiać wzrok”, 5. 'glancować 
(buty)”. Causativum z suf. -inti do żibeti (zob.). Nawiązanie łot. zibindt 'zaświecić; szybko, 
gwałtownie czymś poruszyć”. War. żiubinti (por. żiuburys ob. żiburjs). — Neoosn. żibin-: 
Żibinyćid Świecznik”, żibińtas Świecznik, latarnia” (por. virvintas), żibińćcius przyrząd do 
zatknięcia łuczywa w izbie; świecznik, lichtarz”, żibintuvas latarnia, żibintuvis SD «lichtarz, 
świecznik», > Żibintuvelis 'latarka”. 


Żiburys, -io 3 p.a. ogień, światło; łuczywo, pochodnia; błędny ognik”, też "porcja 
gęsiny” — dewerbalny drw. na -ys od osnowy Żibur- jak w *żiburti, odpowiedniku obecnego 
żyburti, -a, -o palić się słabym płomieniem; jaśnieć blaskiem, świecić się (o oczach)”. Por. 
kburti => kybur$s (GIL II, $$ 267, 670). Zob. żibćti, żiebti. — Ze zmianą żi > Ż'u: gw. 
Żiuburjs (por. Zinkevićius 1966, $ 66). — N.m. Źiburiai. 


YN. 


pażyciju «pożyczam», syn. patikiu) pol. pożyczyć. Paralele: maćyti e pamdćyti; magóli = 
pamagóti; trdsyti e *patra$yti. SLA 248 i ZS 66 niesłusznie wymieniali pol. życzyć lub błr. 
żyćyce jako formy źródłowe. N.B. Zwraca uwagę fakt, że SD nie przejął z Sp' slawizmu 
pażyciju, lecz dał swojskie unkściu duomi, paunkśćioju «pożyczam komu czego» (zob. 
ankścia). 

Żydas *Żyd”, pl. żpdai a. żydai Żydzi” — zapoż. ze strus. stbłr. Żidń, por. błr. gw. żyd 
(błr. liter. jańrćj), pol. Żyd. Zob. SLA 248, Zs 66, Lew 1304, ESBM 3, 262. — Drw. żydditis, - 
ć *dziecko żydowskie; młody Żyd”, żydava (zob.), żódć '*Żydówka”, żydćlka ts. (war. 
żyddlka), żydólka 'taniec podobny do polki”, żydienć *żona Żyda”, żydija 'zbiorowisko 
Żydów, żydostwo”, żydjstć *żydowskość, Judentum”, żjdiśkas żydowski”, żyduitis 'dziecko 
żydowskie, wyrostek żydowski”, żydńikas ts., żydźiiitis ts. — Cps. żFdbajoris pogardl. 
"zubożały szlachcic, szlachetka” (por. bajóras, $unbajoris), żydbendras stlit. 'kto przeszedł na 
judaizm”: Żydai ir żydbendrai 'Jiiden und Jiidengenossen” (Bretkun), żjdgrybis bot. 'grzyb 
kurka, pieprznik, Cantharellus cibarius' (dosł. 'żydowski grzyb”, por. grybas), żydkaimis 
"żydowska wieś” (por. kdimas), żydkalć synagoga” (człon *kalć niejasny), żdkapiai m.pl. 
"cmentarz żydowski, kirkut” (por. kapai), żydligć 'grypa; miesiączka”, dosł. *żydowska 
choroba”, por. liga (drugie z podanych znaczeń tłumaczy się kontaminacją z czas. żydćti m.in. 
"mieć miesiączkę”), ż”dmazgis węzeł słabo zawiązany; supeł* (por. mdzgas), żydparapkć gw. 
*dziewczyna służąca u Żydów” (por. pdrabkas), ż$driscia adv. *'o biegu konia: powoli, noga 
za nogą (dosł. żydowskim kłusem”, por. riscid), sćnżydis 'stary Żyd” (por. sćnas). Vb. 
denom. żydźiuoti mówić z żydowska, z żydowskim akcentem” (war. żydkoti). — N.m. 
Żydeliai 2x, Żydźiinai, cps. Żydabrastis, Żódkaimis. 

Żydauka Żydówka” — zapoż. z błr. gw. żydóńka (ZS 66). — Drw. żydaukćle a. 
żydaukiiitć zdrob. Żydóweczka”, żydańkść ts. (suf. -$ć jak w bóbść, mergść), => żyddukśla ts. 
N.m. Żydduka. 


Żydava, -6s 4 p.a. stlit. 1. *kraj żydowski, Judea”, coll. 2. 'Żydzi, żydostwo” — zapoż. z 
błr. gw. żydavd coll. 'Żydzi” (SLA 248, Zs 66, Lew 1304). — N.m. Żydavainiai, Żdaviśkis 
2x. — Rozszerzenie sufiksu -ava formantem -ja prowadzi do neosuf. -auja: żydauja 
"żydostwo; miejsce, gdzie przebywa lub żyje wielu Żydów” (zdaniem Skardźiusa, RR 4, 440 - 
auja ma być objawem lituanizacji sufiksu błr. -ava). Inne warianty: żydaulia, żydaunia ts. 

Żydćti, żydi (war. żydi, żydźia, żyda), żydejo 1. 'kwitnąć, wydawać kwiaty” (nużydi żole 
SD «okwita ziele, deflorescit herba»), 2. 'mienić się, połyskiwać, migotać” (por. łot. zićdćt 
'mienić się”), 3. przen. mieć miesiączkę, 4. przen. 'dobrze wyglądać; cieszyć się 
dobrobytem”. Formacja z suf. -ćti i SZ żyd-  Zied-, por. żiedćti m.in. czerstwieć, pleśnieć”. 
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Atematyczna forma 3 os. prs.: gw. żysti a. żyst kwitnie”, susiżysti '(o roślinach) obsypują się 
nawzajem pyłkiem kwiatowym”, < *żyd-ti (Simnas, por. Zinkevićius 1966, $ 644). — Drw. 
żysti: prażysti, -żysta, -żydo inchoat. rozkwitać, zaczynać kwitnąć”, SD! «rozkwitawam się». 
Nomina: żydóklć bot. 1. Śnieżyca wiosenna, Leucoium vernum', 2. "narcyz trąbkowy, 
Narcissus pseudonarcissus”, 3. 'przebiśnieg, Galanthus”, żydras (zob.), żyduólis 'zakwitająca 
po raz pierwszy roślina warzywna (cebula, burak, kapusta); roślina obsypana kwieciem”, cps. 
żydligć miesiączka” (por. liga; syn. żiedai). 


Żidinys, acc.sg. Zidini 3 p.a. 1. palenisko, ognisko”, 2. 'popielnik” — formacja na SZ. 
Żid- do *źeid-, por. źiedżiu, żiesti lepić z gliny”. Drw. prieżidinis miejsce przy palenisku” 
(zob. też prieżidd). — Z, innymi suf.: żidinas 'przypiecek”, żidinć 'popielnik”, żiduikas a. 


żiduika /' garnek na mleko” (na temat neosufiksu -uika zob. sesuika). Nawiązania: łot. źidinś 
"garnuszek, kociołek”, stpr. siduko Ev 'garnek do cedzenia, Sybetop [Siebtopf]* < *źiduka 
(PKEŹ 4, 105). — W słowiańskim refleks st. zanikowego *źid- zaświadczają m.in. formy scs. 
zidati murować, budować” (ros. sozddtę stworzyć, założyć ), cs. zidu '-dom, mieszkanie”, 
rcs. zidń a. zedu 'glina”, ros. zdo dach, dom '; n. agt. stpol. zdun rzemieślnik, który lepi coś z 
gliny, garncarz”, pol. rzemieślnik stawiający i naprawiający piece” < psł. *zid-unu (suf. jak 
np. w stp. biegun 'goniec; zbieg” < psł. *bóg-unu). 


Żydras, -d 3 p.a. jasnoniebieski (o oczach), modry, błękitny, gw. też 
*ciemnoniebieski; fioletowy”. Dewerbalny przymiotnik na -ra- od żydćti 'kwitnąć” (zob. s.v.). 
War. żydrus, -i. Znacz. etym. kwitnący > kwitnący na niebiesko”. Paralele: tikras, stipras 
ob. stipris, siiras ob. siiris (4D 299). — Drw. żydrainis jasnoniebieski” (por. dryżainis € 
dryżas), żydrynć: dangaiis żydryne 'błękit nieba, paddngćs żydryne 'błękit niebios”, żydris 
*błękit', żydruma ts., żódrumć 'tęczówka oka”, żydriinć bot. *chaber, bławatek, Centaurea”, 
cps. linżydris "modry jak kwiat lnu” (por. linai), żydradkis 'niebieskooki, modrooki” (por. 
akis). Vb. denom. żydrćti 'robić się (jasno)niebieskim”, żydrtoti 'błękitnieć”. 


Żićbti, Żiebiu, Żiebiańi 1. 'zapalać (zapałkę, łuczywo, lampę), wzniecać ogień”, 2. 'nagle, 
mocno uderzyć”, 3. rzucić, wyrzucić, odrzucić od siebie, zepchnąć”, 3. gnać, pędzić; robić 
co szybko, energicznie , 4. 'z apetytem, chciwie jeść, pić”, 5. 'nosić ubranie, buty”, 6. 
"oszczędzać ”, 7. 'szczepić rośliny”, intr. Świecić się (o lampie, żarówce)”, atżiebti zapalić na 
nowo; stępić, wyszczerbić (kosę), jżiebti 'rozniecić (ogień), zapalić (łuczywo, Świecę, 
światło); wzbudzić pokusę”, pażiebti podpalić, spowodować pożar”, prażiebti 'rozpalić, 
zapalić na krótko; naciąć, przeciąć, przepołowić”. Formacja tranzytywna z suf. -ia- i SE Zieb- 
powstała na bazie SZ Żib- w dur. żibeti (zob.). — Drw. prażiebas b.z.a.: auśros prażiebais 
adv. 'o świcie” (dosł. 'w promieniach jutrzenki ), żiebas a. żiebas błyskawica” (syn. żaibas), 
żiebe 'iskra', Żiebtuvas 'zapalniczka”. Vb. denom. Żiebćri 'czerwienieć, rumienić się (ze 
wstydu)”, żiebuoti przest. błyskać się — o ukazujących się na niebie błyskawicach”. 


Żiedas 1. kwiat (łot. zićds), 2. 'pora kwitnienia, 3. barwa, kolor”, 4. 'pierścień, 
pierścionek”, sutuoktuviy żiedas obrączka ślubna” — drw. postwerbalny do żiedćti (zob.). — 
Drw. żiedingas 'pełen kwiatów”, SD «kwietny, kwiecisty, floridus, florifer», Żiedinis pirśtas 
"palec serdeczny , dosł. 'ten, na który wsuwa się pierścień, (palec) do noszenia pierścienia”, 
SD Żiedinis «palec czwarty, annularis, medicinalis, medicus digitus», Żiedy mćnuo «kwiecień, 
aprilis» (syn. karvelio mćnuo) — kalka z pol. kwiecień, znacz. etym. "miesiąc kwitnienia, 
miesiąc kwiatów” (zob. Lew 1305, s.v. żydćti, Sławski, SEJP II, 486). Łot. ziedu menesis 
czerwiec” jest chyba lituanizmem. Cps. naktiżiedć 'roślina ujawniająca swój kwiat nocą” 
(por. naktis), żiedkotis 'szypułka, łodyżka kwiatu” (por. kótas), żiedlapis 'płatek kwiatu” (por. 
ldpas). Osobno zob. żieduoti. 


Żiedeti, . Żiedeja .Żledi, żiesta, żiesti), prt. żiedćjo 1. 'czerstwieć, śnieć 
Żiedćti, prs d. war d. t [4 rt d. 1. 'czerstwieć, pleśnieć (o 
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chlebie)”, 2. 'twardnieć (o chlebie, śledziu, trawie, śniegu)”, sużiedćti 'sczerstwieć; zgęstnieć, 
skrzepnąć (o miodzie); zbić się (o ziemi, śniegu)”, przen. 'stracić wrażliwość, rozleniwić się”. 
War. Żiedćti, -ja, -jo. Wraz z łot. zićdet, zićdu a. zićżu, zićdćju 'kwitnąć, wypuszczać kwiecie; 
mienić się, pstrzyć się” odzwierciedla pdg. oparty na neopwk. *żeid-. Ten ostatni 
wyabstrahowano z prs. pb. *ŻGi-da- *kwitnie”, < *śeiH-d'e-. Pwk. pie. *śeiH- / *$iH- 
*rozwierać się — o pąkach, kiełkować” (Liv* 161), por. goc. keinan '*kiełkować”, orm. cil 
"pęd, kiełek”, cił, ceł łodyga, słoma” < *$iH-l-. Paralele morfologiczne: giedu, giedóti 
"śpiewać pieśni nabożne” wobec wed. gdyati (pwk. pie. *g"eiH-); łot. bićdćt "straszyć, 
wzbudzać strach” — od prs. intr. *biedu 'boję się” < pb. *bgi-de- < pie. *b'eiH-d'e- (por. lit. 
bijóti). — Nomina: żiedd 'zbita ziemia”, żiedai m.pl. kwiecie; miesiączka”, żiedas (zob.). 
— SZ żyd- < pb. *Żid-: żydćti (zob.). — SO żaid-: żdidas 1. 'rozkwit; kwiat”, 2. 'obrączka 
ślubna”, > vb. denom. żaidinti wymieniać obrączki ślubne; brać ślub kościelny”. 


Żiedioti, Żieduoju, żiedavańi przest., gw. 1. 'nakładać obrączki podczas ślubu”, 2. 
"obrączkować (ptaki, owce)”, 3. zdzierać korę drzewa pierścieniami”, sużiedioti nałożyć 
obrączki ślubne”, przest. poślubić” (Sużiedavau aba sukalbćjau jus ażu vieno vyro SP I, 2209 
'Poślubiłem was za jednego męża). Vb. denominativum od Żiedas m.in. 'pierścień. 
obrączka” (zob. s.v.). — Refl. Żieduotis 'zaręczać się, przyrzekać sobie wzajemnie 
małżeństwo. Nomina: apźieduotinis, -ć DP 'oblubieniec, -ica, Żieduotinis, -ć lub 
sużieduotinis, -ć narzeczony, narzeczona , Żieduotuvećs a. sużieduotuvćs f.pl. zaręczyny”, 
sużiedavimas DP 1. 'zrękowanie, zrękowiny [ zaręczyny |], 2. ślub”. 


żiegźdra 4 p.a. gw. Żwir, gruboziarnisty piasek” — polega na przekształceniu wyrazu 
stlit. żiezdra (zob.) przez epentezę g (*źiegzdra) i alweolaryzację gz > gź. — War. żiegźda 
tłumaczy się usunięciem r z grupy gźdr. — Drw. żiegźdros f.pl. 1. żwir, 2. 'osad ze 
spalenizny w kominie” (Jau kamine yra żiegźdry), żiegźdrótas mający w sobie dużo żwiru (o 
ziemi uprawnej), źiegźdrynas "żwirowisko; pastwisko, na którym jest dużo żwiru”. — N.jez. 
Żiegźdris (por. n.m. Źiezdriai s.v. Żiezdra), Żiegźdrćlis, n.rz. Żiegźdupis (zanik r). N.m. 
Żiegźdriai, Pażiegźdrai oraz Żiegżdżiai (por. żiegźda). 


Żiema 4 p.a. 1. *zima”, 2. gw. 'północ” : łot. ziema 'zima”*'*. Wywodzi się wraz z scs. 


zima yeyuóv, sch. zima, zimu, ros. zima, zimu z praformy bsł. *żeima. Chodzi tu o 
urzeczownikowienie formacji przymiotnej. Jej sufiks -d- < *-ehp- sugeruje pierwotne znacz. 
kolektywne *dni zimowe”. Osnowny przymiotnik miał postać *$"eim-6- *zimowy” i został 
wyderywowany regułą vrddhi z *$"im-, tj. tematu słabego (por. gen.sg. *$'i-m-ćs) do pie. 
*6hi_óm- / *g"6i-om- 'zima” (lew 425). Wtórny SP wynikły z derywacji vrddhi pokazują 
również wyrazy diend, dićvas. — Inna ewentualność: pbsł. *żeima jest derywatem od 
neoosn. *żeim-, którą wyabstrahowano z formy loc.sg. *żeimen < pie. *$"eim-en. Por. wed. 
heman loc.sg. 'w zimie”, > hemanta- m. zima”. — Odpowiedniki ie.: łac. hiems, -is f. zima; 
rok” (zob. de Vaan 2008, 284), gr. Xeiudv, -Óvog m. 'zima; północna część nieba”, hom. 
X£iUa, -aTog n. 'zimowa pogoda, ziąb”. SZ: wed. himd- m. 'zima, zimno, ziąb”, het. gimi a. 
gemi w zimie”, gimmant- 'zima”, łac. bimus dwuletni” (bimulus mający dwa latka) < 
*bihimos < pie. *dui-$'imo- dosł. "liczący dwie zimy”**. Kontynuacja st. pełnego typu łac. 





63 Por. Atsiradus ant ruby żiedam, mergaite gali tekćti Gdy na bieliźnie pojawi się ślad miesiączki, dziewczyna 
może iść za mąż”. 

614 Izolowany zapis stpr. semo Ev *Wintter [Winter]” pozostaje niejasny. Może być błędem odpisu zam. 
<seymo>. Albo może pokazywać wtórną monoftongizację, czyt. [zema]? 

45 Por. gr. Xiuapa f. 'koza” < *k'imar-ia < *$'im-r- to 'zwierzę, które przeżyło (jedną) zimę”, por. gr. Xeuśpiog 
"zimowy; burzliwy”, Xequepwóg 'zimowy, mroźny; burzliwy”, orm. jme”n zima. — W słowiańskim można 
wskazać na stsch. dviz m, dvize n., gen. dvizeta 'dwuletnia owca”, co jest derywatem wstecznym od *dvizimi 
*dwuzimek"”, który podległ reanalizie *dviz-imdi, prawdopodobnie według proporcji rodimu : rodu = *dvizimi 


: x (x = *dvizud). Dotąd zrównywano dyiz z lit. dveigjs dwulatek”, co nie wydaje się słuszne (zob. s.v.). 
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hiems wydałaby po litewsku *żem- (z zanikiem i między C i e, por. śćmas). — Drw. 
nuożiemiu, żm. nużemiu adv. *w porze niewielkich mrozów” (skostniała forma instr.sg. do 
*nuo-żiemis, dosł. 'nie-zima”, por. nuo privativum w nuożmogis), perzżićem adv. przez zimę, 
'tej zimy”, tążićm, tążiem adv. tamtej zimy”, żićem adv. 'zimą, przez zimę”, żićm po żićm adv. 
*z każdą zimą (np. ciężej)”, żiemiai (zob.), ieminiai javai m.pl. 'zboże ozime”, żiemójus Żyto 
ozime”. — Cps. żiemakańdis (zob. kąsti), żiemamitys ' zwierzę jeden rok mające” (dosł. 'przez 
zimę karmione”, por. misti), żiemgriuidziai m.pl. ozimina, zboże zasiane jesienią” (por. 
gridas), Żiemkenćiai a. -keńciai 'ozimina” (dosł. 'zboże, które znosi zimę”, por. kęsti), 
żiemkentjs Świnia, która nie będąc tuczona, ma przeżyć (dosł. przecierpieć) zimę”, war. 
Żiemkeńtis, -kińtis, -kytis (por. kęsti), Żiemmilżć (zob. melżti), Żiemmitjs l. 'zwierzę 
pozostawione na zimę” (dosł. karmiony przez zimę”, por. misti), 2. zwierzę jeden rok 
mające (cielę, źrebię)”, war. Żiemómitis ts., Żiemóspirgis 'trzaskający mróz” (zob. spiręćti), 
Żiemtekjs 'zwierzę pozostawione na zimę” (por. tekćti). — Vb. denom. Żiemóti, -ju, -jau 
"zimować, spędzać zimę, przetrzymać zimę”. 


Żiemiai, -i4 m.pl. gw. 'północ jako strona świata” (/ żiemius varnos lekia, bus śalta 
"Wrony lecą na północ, będzie zimno”). Drw. od żiemad 'zima”, znacz. etym. '(strona świata), 
z której przychodzi zimno zimowe”. Por. liter. Sidure. — Drw. żiemiańi adv. bardziej na 
północ, żiemjs wiatr północny, cps. żiemryciai północny wschód” (por. rytai), 
żiemvakariai północny zachód” (por. vakarań), żićmvejys cps. wiatr z północy” (por. vejas). 


Zićsti, Ziedziu, żiedźiańi formować, lepić z gliny, wyrabiać garnki”. Odpowiednik łot. 
ziest, zieżu, ziedu smarować, rozprowadzać gęstą substancję, maź po jakiejś powierzchni, 
(piec) smarować gliną, (patelnię) smarować tłuszczem”. SD żiedźiu 1. «formuię, kształtuię, 
formo, fingo aliquid © cera, argilla etc., figuro» (syn. lipiu, lienu), 2. «fantastykuię, imaginor 
figmenta vana, fingo puerilia, voluo animo inutilia» [ dziwaczyć, być oryginałem”, SPXVI] 
(syn. niekus mystau, vaidinu, vaidus darau). Postać pwk. żied- < lit.-łot. *Żeid- jest wtórna, 
ustaliła się w następstwie metatezy skrajnych spółgłosek pierwiastka w praformie *deiż- (lit. 
+dieźti). Pwk. pie. *d'ei$"- "smarować, miesić glinę”, zob. Izw 244n., Liv” 140, Lew 1307. 
Por. wed. dćhmi smaruję”, SZ digdhd- 'posmarowany, powleczony czym”, SO dehi- f. 
"ściana, nasyp, wał, grobla”, dćha- m. n. 'ciało”; aw. pairi-daeza- m. "mur, obmurowanie”, uz- 
daeza- m. 'mur, Ściana, grobla, tama” ( stpers. dida- f. Ściana, mur obronny, twierdza ), SE 
gr. TEl[OG, -£0G n. "mur, zwł. mur obronny miasta, nasyp, wał obronny, szaniec” (temat na -os- 
/-es-, zob. Stiiber 2002, 80), Tetytov n. "mur, ściana domu; mur jako ogrodzenie pola”, SO 
toiyoc m. Ściana, mur (otaczający dziedziniec), Ścianka, bok w naczyniu, bok ciała 
ludzkiego”; goc. digan 'lepić garnki”, digand- 'ugniatający”, SO daigs m. 'ciasto, Teig* (por. 
słń. dćża, ros. gw. deżd, pol. dzieża 'duże naczynie do rozczyniania ciasta” < *daig-1ia-). SZ, 
łac. fingó, -ere, fictum kształtować, obrabiać, formować, przedstawiać” (figulus 'garncarz", 
figiira "ukształtowanie, kształt); toch. A, B tsik- tworzyć, formować. — Metatezę na 
odległość pokazują również refleksy słowiańskie: zid- / zid- zamiast *diz- / *diz-, por. scs. 
ziżdo, zidati murować, budować, stawiać”, ros. so-zd-dtb stworzyć, ukształtować”, WSZ. so- 
zid-dte tworzyć, budować, konstruować”, sch. zidati murować, budować”; nomina: cs. zidu 
"mur", sch. zid, zida ts., pol. zdun rzemieślnik, który lepi coś z gliny” (*zid-unu). Zob. Bsw 
367, Vaillant, GC III, 314. — Drw. żiedalas 'rzecz ulepiona z gliny; forma, postać”, żiedyba 
Żiedyklć SD «kształt, forma, figura» (wymienione jako synonim wyrazów paveikslas, biidas, 
veidas, żyme), żiestas SD «garnczarski, figulinus, figularis» (syn. nulietas, por. lieti), żiestas 
daiktas SD «garnczarska robota, fictile, testaceum opus». Cps. puodźiedis a. -żiedys 
"garncarz” (m.in. MŻ 50618), por. puodas. — Neopwk. żies- (= żićsti, żićstas): Żiestinis 
"zrobiony na kole garncarskim; ulepiony z gliny” (por. Żaidżio bita Żiestinio pećiaus, 
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vadinasi, pliikto i$ molio, ne plytinio), Żiestivas koło garncarskie, > żiestive a. Żiestuvć 
"warsztat garncarski, garncarnia”. — SZ Żid-: prieżida (zob.), źidinjs (zob.). — WSZ żyd-: 
tylko nominalne, por. puodżydis DP 'garncarz” (obok puodźziedis). Osobno zob. dyżti. — SO 
żaid-: żaisti, żaidźziu, żaidźziań gw. 1. 'lepić z gliny” (Puodźius molinius puodus żaidć), 2. 
"doprowadzać żelazo do stanu rozżarzenia” (Żaizdre ugnis żaidżia gelźj)j — czas. 
quasiprymarny, oparty na prs. *Żaidźiu do iteratywnego inf. *Źaidyti (= *żeid-). Sb. postvb. 
żaidas (zob.). — Neopwk. żais- (= żaisti): żaistis (zob.), żaizdras (zob.). 


Żievć 4 p.a. 1. 'kora drzew” (łot. zievis ts.), 2. 'skórka owocu, łupina, obierka, skorupka 
jaja”. SD Żievć «skorka abo kora na drzewie gruba» (w odróżnieniu od tośis). War. ze zmianą 
v > b: żiebe (por. Żióvauti > żióbauti). Formacja z suf. -v- przy pwk. *żei-, który może być 
anitową kontynuacją pwk. pb. *Ż61- < pie. *geiH- otwierać się — o pąkach, kiełkować” (zob. 
s.v. Ziedćti). — Drw. późievis to, co się znajduje pod korą drzewa”, cps. storżievis (zob. 
stóras). Vb. denom. nużievćti a. nużievinti 'zdzierać korę, korować drzewo”, Żievćtas pokryty 
korą” (SD «korzysty, korą obrosły»). 


Żiezdra 4, 2 p.a., pl. żićzdros 2 p.a. 1. stlit. piasek, ziemia”, 2. stlit. kurz, pył”, 3. gw. 
"piasek, ziarnko piasku. War. żiezdras, pl. żiezdrai piasek. Drw. Żiezdrćtas przest. 
"piaszczysty, żwirowaty”, Żiezdrinis ts., żiezdrynas a. żiezdrynć 'miejsce, gdzie dużo piasku a. 
żwiru”. N.m. Źiezdriai, Żiezdrele, Paźiezdris. N.jez. Żiezdras, Żiezdris, Żiezdis (zanik r), n.rz. 
Żiezdre, Żiezdupis (zanik r), z insercją g: Żiegzdrupć. Rzeczowniki gaizdras < gaistras < 
*gais-ras i Żaizdras < *Żaistras < *Żais-ras są przykładami takich drw. na -ra-, których 
przejrzystość została całkowicie zaciemniona na skutek dwóch innowacji fonetycznych. 
Pierwsza z nich to epenteza £ na na granicy morfemowej s-r, druga to sonoryzacja zbitki 
spółgłoskowej str > zdr. Wydaje się, że Żiezdra stanowi trzeci przykład tego typu. 
Rekonstrukcja: *Żiestra < *Żies-ra. Mielibyśmy tu drw. dewerbalny od neopwk. Żies- jak w 
inf. żiesti do żiedźziu 'lepić z gliny”. Znacz. etym. 'grubszy piasek, który dodawano do gliny 
garncarskiej”. Por. s.v. żvirgżdas uwagę o sch. zvfst, które oznacza 'kruchy kamień używany 
w garncarstwie jako domieszka do gliny. O tym, że Żies- funkcjonuje jako podstawa 
słowotwórcza, świadczą takie pochodniki, jak żiestinis, Żiestivas i żiestuve (zob. s.v. Żićsti). 
Wcześniej żićzdrai wywodzono wprost z praformy ie. *$eis-d"ro- (Biiga, RR I, 292, IEw 356, 
Urbutis 1981, 105). Było to trudne do utrzymania z uwagi na nieprawdopodobną formę 
sufiksu (plit. *-dras < pie. *-d"ros?), w dodatku przy pierwiastku o charakterze nominalnym 
(*geis-, por. IEw 356: 'Kies”, śrwn. kis, stwn. kisili, kisel). LEw 1307, s.v. żiezdra nie zajmuje 
się składem morfemowym wyrazu. — Jeśli podany wyżej wywód jest słuszny, to 
bliskoznaczny wyraz żizdra a. żizdras ' grubszy piasek, żwir; drzazga” jest bądź alternantem 
apofonicznym na SZ (*źis(t)ra < *żis-ra), bądź formą zmienioną z żiezdrda przez nieregularne 
uproszczenie dyftongu. — Inne mutacje fonetyczne: 1. żirzdra gw. piasek” < żizdra 
(wstawne 7, na skutek antycypowania r sufiksalnego), 2. stlit. Żrigźdai pl. 'ziarnka piasku 
morskiego” z *żirgźdai (metateza r) < *żirgzdai (epenteza g, następnie zmiana gz w gź) < 
*źirzdai (metateza r) < *Żizdrai. Por. żizdrai gw. piasek” (n.m. Pażyzdrys, Zizdra). Osobno 
zob. żiegźdra. 

żieżirba 'iskra, rozżarzona cząstka płonącego drewna, węgla”. Uwzględniając rozmaite 
warianty wyrazu 'iskra', można Żieżirba uznać za ekspresywne przekształcenie z formy 
Żleżilba. Ta z kolei daje się objaśnić jako udźwięczniony wariant do żieżilpa 'iskra (lp > lb 
przez persewerację), pochodzącego ze złożenia *żież-żilpa. I człon do Żieżti m.in. buchać, 
huczeć — o ogniu” (zob. s.v.), II człon do żilpti, prs. żilpsta "mieni się komu w oczach”. — 
Inne warianty fonetyczne wyrazu 'iskra”, który zawiera pwk. Żież-: żieżebra, żieżelka, 
Żieżilka, żleżirga, żieżirka, żieżirża, żieżiura, żieżiurba, żieżura (por. żaiżura s.v. żaiżara). 
War. z początkowym Żiż-: źiżilba, żiżilpa I żiżilpa, żiżilka. 
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Żieżti, Żieżiu, żieżiau (war. żieżti) gw. 1. 'o ogniu: buchać ze środka, huczeć” (Buvo jau 
kaip ir użgesę, o dabar kad dega, tai net żieżia Jakby już było zgasło, a teraz gdy się [znów] 
pali, to aż huczy”), 2. 'wybuchać gniewem, złością; łajać kogo” (Żieżula żieżia vyrą Złośnica 
się. Dźwiękonaśladowcze, por. Lew 1308, Urbutis 1981, 126, przyp. 8. — Drw. żieżara 
"złośnica, jędza” (zob. też żaiżara), żieżula jędza, wiedźma ; żiżć 'kto łatwo wpada w złość, 
złośnik” (war. ze zmianą 'i > 'u: żińżć, żiuże). W języku dzieci żiżć / zize, żińże, żiuże to 
"ogień lub 'gorący przedmiot, którego nie wolno dotykać” (Urbutis, /.c.). 

Żygis, -io l. "marsz, przemarsz, akcja wojenna”, 2. "wyprawa, podróż, rejs”, 3. czyn 
bohaterski, 4. 'krzątanina domowa, oporządzanie bydła, 5. 'wysiłek niezwykły, 
niecodzienny”. War. żygis, żygós. Leksem żyg- jest, jak się zdaje, produktem denazalizacji 
formy żjg-. Por. Leskien 1884, 358, Lew 1308. Forma taka mogła zostać wyabstrahowana z 
prs. *Żygsta rusza w drogę” < *żigsta z *źing-sta (por. SE żengiu, żeńgti kroczyć ). Pewną 
poszlakę stanowi tu vb. Żangstyti kroczyć, postępować”, które jako drw. iteratywny na st. o 
teoretyczne dopuszcza *Żingst- jako osnowę. Paralele apofoniczne: laimstyti  limst(a); 
lankstyti £ lińkst(a). — Adv. anańżyg 'tamtego razu” (syn. anańććs, anqkart), ańt żygio na 
raz, jednocześnie”, tążyg 'tamtym razem, wtedy”, tumżjg 'od razu”, tuóżyg 'zaraz, wnet, 


natychmiast”, vienu żygiu 'za jednym razem, za jednym zamachem”. — Inne drw.: późygis 
"przestrzeń drogi, żyginis 'o koniu: pociągowy, pocztowy”, żygóvas 'piechur; goniec”, 
żygunas przest. podróżny; goniec, kurier, wysłannik”, żygunć przest. poczta. — Cps. 


bendrażygis współbojownik” (por. beńdras), karżygós bohater" (por. kdras), n.m. Karżygiai 
(por. błr.-pol. n.m. Bohatyrowicze na Białorusi), ledźyga podkowa końska; łyżwa” (por. 
ledas, syn. ledźinga), ledźvyga 'kto się z trudem porusza, ledwie chodzi” — przez metatezę v 
z *ledv-żyga (złożenie hybrydalne z I członem skróconym z ledvai, ledviai, co z pol. ledwo, 
ledwie), smiliżygis 'gatunek chrząszcza, szykoń, Pterostichus” (por. smiltis), vikrażygis (zob. 
vikrus), żygdarbis bohaterski czyn” (por. ddrbas), żygeivis turysta. — Złożenie 
tautologiczne: żjg-żygis 'praca wymagająca wielkiego wysiłku, wielki wyczyn” (por. 
górgćris, skanskonis). Vb. denom. pażygćti trochę postąpić (w jakąś stronę)”, DP 'postąpić, 
"kroczyć, maszerować, podążać; sprzątać, robić porządki, krzątać się przy pracach 
domowych, oporządzać zwierzęta”, jżyginoti © wojsku: wkroczyć” (=> żygiuótć 'marsz, 
pochód ). 


Żilas, -4 l. siwy, posiwiały, siwowłosy”, 2. szary (o wilku, borsuku, o raku)”, 3. 
*szarawy — o tkaninie, płótnie”, 4. szarobrązowy — o szczecinie świni” (Źila kiaulć tai ta, 
kurios śeriai balti, juodi ir melsvi, susimaiśę iś daikto *Świnia żila to ta, której szczecina jest 
biała, czarna i jasnoniebieska jednocześnie ), 5. siwy — o maści końskiej”, 6. 'szarobiały, 
popielaty — o maści wołu”, 7. 'marnie zabielona (kasza, zupa)”, 8. przen. 'zamierzchły, 
dawny” (żilad senóve 'zamierzchła przeszłość ). Odpowiednik łot. ziłs 'niebieski, niebieskawy” 
(ob. zijś ts. < *Żilias). Z pb. *Żil-a- < pie. *$"lh3-6- (krótkość i tłumaczy się zanikiem 
spółgłoski lrg. w pozycji przed samogłoską). Z innym suf.: wed. hiri” 'żółty, żółtawy” < pie. 
*6bIh3-i-. Por. SE-C: lit. żólti *zielenić się”, łot. zelt ts. < pie. *g"elhs-C. SE-V: wed. hdri- 
*'płowy, żółtawy; gniady” < *$"ćlhs-i- (por. EWAIA II, 805n.). — Drw. żilis 'człowiek 
osiwiały”, żilókas 'siwawy, szpakowaty”, żiluma 'siwizna”, żilunas 'starzec”, żilvas 'siwy”. 
Cps. żil(a)barzdis 'siwobrody' (por. barzda), żil(a)plańkis 'siwowłosy” (por. plaukai), 
żilbizdis wulg. 'starzec; stary kawaler” (por. bizdas s.v. bezdćti). — Vb. denom. żilti, prs. żjlu 
(*i-n-lu, war. Żilnu / żilnu, żilstu), prt. żilańń siwieć, pokrywać się siwizną”, > caus. żildyfi a. 
żilinti robić siwym, powodować siwienie włosów” (Vargai prażildo żmogy). — Neopwk. 
Żils- (© żilstu): żilsvas siwy” (por. Żelsvas, żalsyas). — SW (WSZ) żyl- £Zil-: żylć (zob. 
zyle), żplis siwizna” — abstractum odprzymiotnikowe typu dydis £ didis: pyktis  piktas. 
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Zildyti, Zildau, żildźiau, z prvb. su- podgrzewając zwarzyć mleko, tj. spowodować 
oddzielenie się twarogu od serwatki”. Por. Suri lejant reik pirmu pieną sużildyti Robiąc ser 
trzeba najpierw zwarzyć mleko”. Chyba przenośne użycie czas. żildyti robić siwym” w 
odniesieniu do mleka zmieniającego się w mętną serwatkę. Causativum na -dyti od żilas 
(zob.). Por. sużilti, -żyla a. -żilsta, -żilo "o mleku: zsiąść się, ściąć się. — Drw. żildinys 
"twaróg zrobiony z mleka konopi, spożywany podczas postu; gruzełki zsiadłego mleka; 
twaróg”, żildytas pienas zwarzone mleko”. 

Żilpti, żilpstu, żilpań, war. Żilbti, żilbstu, żilbań l. mieć ciemno w oczach — o 
chwilowej utracie wzroku pod wpływem osłabienia”, por. A$ Żilpstu, t.y. man akys temsta 
*Ciemno mi w oczach”, 2. apźilpti, apżilbti 'doznawać oślepienia, wrażenia migotania w 
oczach”, por. Kaip tik priś saulę pażiiiri, ir apżiipsta akys 'Jak tylko spojrzysz prosto w 
słońce, masz wrażenie, że jesteś oślepiony”. Łot. żilbt ts. jest lituanizmem. — War. ze zmianą 
Żi- > Ż'u: Żiulpti ts. (=> zapoż. łot. żulpt 'erblinden, in Ohnmacht fallen'). Bez etymologii, zob. 
LEw 1309, ALEw 53. Obecność SZ żlib- w bliskoznacznym czas. źlibti 'tracić wzrok, 
ślepnąć” (zob. s.v.) oraz SE żleb- (żm. pryźżleba adv. 'znikomo mało”) nasuwa przypuszczenie 
o dwojakiej kontynuacji st. zanikowego *żlb- od żleb-: 1” fonetycznej w postaci Zilb- (il < 
*|-) 1 2? analogicznej w postaci żlib- (li wzorowane na le formy SE żleb-). Por. ślad stopnia o 
*źlab- w żabalas (*źlabalas). — Do żilb- / żilp- dotworzono nową formę SE żelb- / żelp-. 
Widać ją w stlit. ptc. prt.act. żelp-us- "pozbawione wzroku”, por. Bet akys jy apżelpusias 
buva, idant jo nepaźinty BRB 'Aber jre augen wurden gehalten, das sie jn nicht kandten” (por. 
ALEW 52). — Drw. żieżilpa 'iskra (zob. żieżirba). 


Zilvitis, -io wierzba, Salix” (SD wymienił to wraz z syn. blindć, gluosnis). War. źilvitis 
1 p.a., żilvitys 3 p.a., żilvitć 2 p.a. War. ze zmianą żi > Ż'u: żiulvytis (Zinkevićius 1966, $ 66). 
— Formy gw. żilvytis 1 p.a., żilvjtis 2 p.a. przemawiają na rzecz rekonstrukcji złożenia *Żil- 
vytis, dosł. "drzewo o szarawych gałązkach, wiciach”. Człon I do źilas siwy, szpakowaty” 
(zob. s.v.), człon II do vytis, -ićs f. 'wić, rózga” (zob. s.v.). Paralelne cps.: żilvarnis 'siwa 


wrona, źilvaikis stary [dosł. siwy] kawaler. — Drw. żilvitynas a. żilvitjne "zarośla 
wierzbowe”, żilvitinće padalec”, żilvitinis wierzbowy, zrobiony z drzewa, gałęzi a. korzenia 
wierzby; podobny do wierzby”. — N.m. Zilviciai 3X, n.rz. Zilvytć, Zilvityne, Zilviciupis. — 


Gdy wyraz żilvytis przestał być wyczuwany jako złożenie z nominalnym członem -vyfis, 
który był motywowany czasownikiem vyti m.in. 'wić, splatać wicie”, nastąpiło nieregularne 
skrócenie y > i. Odtąd wyraz wygląda jak simplex z sufiksem -it- (por. takie drw., jak sdvitas, 
dabita, n.rz. Upita). — Godne uwagi są warianty, w których suf. -it- wymienia się na -etf-: 
Żilvetis, na -iet-: żilvietis b.z.a. lub na -utf-: żilvutis. Dalszą tego konsekwencją jest derywacja 
wsteczna, wydająca neologizmy żilvis *wierzba”, żilvć ts. Ukazują się one nawet w 
hydronimii, por. n.rz. Źilvią. — Zapoż. lit. w błr. gw. żyłewe 'wierzba” i pol. gw. żylwieć 
"czerwona łoza” (Laućjute 45). 


Żymć 4 p.a. 1. *znak, znamię, stygmat, ślad po czym; oznaka, cecha”, 2. 'stempel". SD: 
«cecha, cyfra, forma (do wybijania pieniędzy); karb, kreska narzniona, napisana; kształt, 
forma, figura, wzor; wyrażenie», żyme karalystes, bajorystćs «herb, insigne, stemma», taisau 
ing żymi «zmierzam do celu, collineo aliquo, dirigo». Cps. kariożyme b.z.a. 'chorągiew 
wojenna” (por. kdrias, syn. kariożine). Przez degeminację z *żym.mć, to z *żyn-me przez 
asymilację. Pwk. żyn- to WSZ do żin-, zob. *żinti, żinóti. Wzdłużenie towarzyszące 
sufigowaniu -mć widać też w pykmć, plotmć, ślopmć. N.B. Wysuwaną do tej pory 
rekonstrukcję *Żin-me (GIL I, $$ 449, 495, Lew 1309) falsyfikuje fakt, że degeminacja nie 
pociąga za sobą wzdłużenia zastępczego. — Vb. denom. żymóli, żymiu (3 os. ż”mi), żymejau 
intr. być widocznym, zaznaczać się, pokazywać się”, tr. oznaczać co, piętnować”, żymiu SD 
«cechuię, signo, inscribo...», atżymćfi 'zaznaczyć, odnotować” (łot. atzimćt), iżżymiu SD 
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«wyrażam, exprimo, effingo» (syn. iżżiedźiu, iżspaudźiu), jżymeti: iżymiu SD «pryskuię kogo, 
stigma alicui inscribo» [' piętnować przez wypalanie znaku żelazem lub nacięcia na ciele”, 
SPXVI] (syn. Żymi darau), pażymeti 'poświadczyć, zaświadczyć”, też 'zanotować; uczcić, 
obejść jubileusz”, pażymiu SD «naznaczam, assigno, annoto, determino, constituo» (syn. 
żyminu), prażymiu SD «przeznaczam, presignifico...», żyminti a. żyminti robić znak, 
oznaczać , SD «cechuię, naznaczam, signo, inscribo, imprimo» (syn. petniju). — Nomina: 
iżżymejimas SD «wyrażenie, representatio, impressio, effictio, item vestigium, effigies» (syn. 
żyme), jżymetas SD «znakowany, naznaczony, signatus, notatus» i «pryskowany, inustus, 
inscriptus, literatus frontem», jżymus 'wybitny, słynny (> jżymybe 'wybitna osoba, 
znakomitość; miejsce przez wszystkich odwiedzane ), pażyma 'Świadectwo, zaświadczenie”, 
póżymis oznaka, objaw; cecha, właściwość”, prażymetas SD «przeznaczony, presignificatus, 
praemonstratus», żymus widoczny, zauważalny, znaczny, wielki, przen. 'znakomity, 
wybitny, sławny”, SD też «zacny, clarus, excellens, prestans, illustris», Żymus żmogus SD 
«bohatyr, heros» (syn. didźiavyris). Cps. vienożymis SD «herbowy, gentilitius» [ należący do 
jednego herbu, rodu |], por. vienas (syn. gimininis). 


*żińcius kapłan strzegący świętego ognia palącego się w świątyni wileńskiej. Tak K. 
Biiga zinterpretował nazwę własną Zincz, która figuruje w łacińskim tekście "Historia 
Polonica” Jana Długosza (Buga, RR I, 181, przyp. 3; III, 808). Brak innych świadectw. 
Formacja dewerbalna, która dopuszcza dwojaką analizę słowotwórczą: 1? *Żint-lus, derywat 
z suf. -iu- od ptc. prt. pass. (pa)źintas poznany” € paźinti (zob. s.v. Żinti), 2” żin-ciuS, 
derywat utworzony od pwk. żin- neosufiksem -cius, jak np. w wyrazach imcius, karSińcius, 
sukcius (takie było objaśnienie Bigi, /.c.). Znacz. etym. 'ten, kto wie, wiedzący” (por. żyn)s). 
Na rzecz pierwszej ewentualności przemawia poświadczenie osnowy *żint- na gruncie 
łotewskim, por. zintćt, -Eju 1. czarować, czynić czary”, 2. 'roztrząsać, rozpatrywać” (wyraz o 
strukturze typowej dla vb. denom.), zińtinieks (zintenieks, zintnieks) n. agt. czarownik”, zinte 
"odprawianie czarów”, zintćśana ts. Por. Biga, RR III, 808, ME IV, 723n. — Bednarczuk 
2010, 257n. uważa, że termin historyczny Zincz został przeinaczony na Znicz i spolszczony w 
XIX w. w postaci apelatywu znicz 'u pogan: ogień stale utrzymywany na ołtarzu bóstwa”, 
później Świeca nagrobkowa, lampka nagrobna umieszczona w naczyniu”. Inaczej Boryś 
2005, 743 n., który uważa pol. znicz za zapożyczenie z błr. znić Święty ogień u pogan; 
wyraz ten ma być refleksem psł. *znici, derywatu od psł. *zneti < *znoi-tei 'tlić się, słabo się 
palić, żarzyć się”. 

Żindyti, żindau (war. Żindźiu), żindżiau karmić piersią, karmić własnym mlekiem”, 
atżindyti odstawić oseska od piersi, 'o krowie: na powrót uczynić mleczną” (Karvę 
nemelżiamą atżindć verś$is). Dawne prs. żindźiu SD «karmię piersiami». Causativum na -yfi 
do żindu, żjsti ssać” (zob. s.v.), znacz. etym. 'sprawiać, że ktoś ssie”. Brak stopnia o 
(fźandyti) przypomina takie formacje, jak spirgyti, vilgyti. — Neoosn. żindy-: żindymas SD 
«karmienie piersiami; ssanie», alga żindymo SD «mamczyne myto, nutricia, trophima», 
żindytoja "matka karmiąca piersią; mamka, karmiąca piersią cudze dziecko”, SD «mamka, 
nutrix» (por. adytoja  adyti), żindjve a. żindyvć mamka” (por. gimdyve € gimdyti). 


Żinć 2 pia., Żinć 4 pia. stlit. "wiadomość, zawiadomienie”, żinć karionćs SD «wici 
wojenne, belli signum», cps. kariożinć SD «chorągiew woienna, proporzec, signum, 
vexillum» (por. kdrias). Osobno zob. sążine. — Z innym suf.: żinia wiadomość, wieść”, 
przest. biegłość, świadomość; wiedza, nauka o czym” (por. łot. zina wiedza ), aptiekos żinia 
SD «aptekarska nauka», dażymo żinia SD «farbierstwo», Żinia irtinć SD «nauka żeglowania», 
neżinią 'niewiedza, nieznajomość ”, SD «nieświadomość» (syn. neprityrimas), neżiniomis adv. 
"niespodzianie, nieoczekiwanie, SD «znieobaczka, de improuiso» (war. neżinióms, 
neżinióm), żinia adv. wiadomo, jasne, rzecz jasna”, neżinia adv. 'nie wiadomo”. Osnową 
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wszystkich tych derywatów jest czas. *Żinti 'poznać”. 


Żińigsnis, -io 1. 'stąpnięcie, krok”. SD źingsnis «stopień, gradus scalarum», didźiais 
Żingsniais eimi «kroczę, sporo idę», 2. 'czyn, czyjeś posunięcie, postępowanie”. 
Konkretyzowane abstractum dewerbalne z suf. -snia- 1 SZ, Żing-  Żenę-, por. Żeńigti stąpać, 
postępować”. Paralele: mirksnis < mćrkti; żviigsnis < żvelgti (GIL II, $ 295). Ze zmianą żi > 
Żu. gw. Żiungsnjs (Zinkevićius 1966, $ 66). Z wyrównania wokalizmu do czas. 
motywującego pochodzi war. żeńigsnis krok” (Zinkevićius, Balt XLV:2, 2010, 242). — Vb. 
denom. źingsnińoti kroczyć, maszerować, iść; chodzić, np. po pokoju”. 


Żynys, -io 4 p.a. 'prorok; znachor, czarownik”. SD «wieszczek, wieszczbiarz, diuinus, 
hariolus...» (syn. burtinykas). Pwk. żyn- to refleks wzdłużonego SZ źin-, zob. *żinti, żinóti. 
Paralele: knysjs € knisti, spyrjs € spirti. — Vb. denom. żyn(i)auti a. żynduti być 
czarownikiem, znachorem, czynić czary, odprawiać praktyki magiczne, zaklinać, wieszczyć”, 
SD żynauju «wieszczę, diuino, hariolor, auguror $ auguro» (=> żynavimas SD «wieszczba, 
wieszczbiarstwo»). 

Żinóti, Żinań, żinójau wiedzieć, znać”, paźinóti znać, mieć wiadomości; znać kogoś, 
być znajomym kogoś”, sużinóti dowiedzieć się”. Refl. dasiżinóti dowiedzieć się”, dasiżinau 
SD «badam się; doświadczam kogo» (syn. meginu), «dowiaduię się czego, wywiaduię, 
przepytywam, badam» (syn. iśklausinćju), «macam, zrozumieć chcę», susiżinóti 'porozumieć 
się, skomunikować się”, Zinókis 'rób sobie, jak chcesz!” (por. dirbkis), żinótis "zdawać sobie 
sprawę, wiedzieć” (Daba źmonys neżinos kas esantys "Teraz ludzie nie wiedzą, kim są”. Jis 
nesiżinójo ką darąs "Nie wiedział, co robi”). Odpowiedniki bałt.: łot. zindt, zinu, zindju 
"wiedzieć, znać, rozumieć”, zinótićs refl. znać się nawzajem, rozumieć się, być zgodnym co 
do czego, być świadomym, doglądać, troszczyć się” (zindtne nauka, scientia, zindms adv. 
"wiadomo, naturalnie”) oraz stpr. *zinat: ersinnat poznać”, posinnat wyznać (grzechy), prs. 
posinna mien 'przyznaję się (do grzechu)”, ptc. prt. pass. posinndts znany, wiadomy”. — 
Osnowa pb. *źin-a- 'znać” przedstawia sobą intensivum z suf. -d-, utworzone od pwk. *Żin-, 
pochodzącego z antewokalicznego st. zanikowego *żinH-V < pie. *śnha-V, por. st. pełny 
*6neh;- "poznać, rozpoznać” (zob. Liv” 168). Formacja Żinóti należy do dewerbatiwów z suf. 
*-_a- / *-aie-, które oznaczono jako typ kilóti podnosić” £ kćlti(s) (zob. GIL II, $ 565, 
Kuryłowicz 1968, 322). Paralele: minótis mocować się” E mintis (pie. *menH-); iśsimóti 
"czerpać, wyczerpywać” £ *simti / sćmti (pie. *semH-); iśtviróti 'wytrzymywać £ tvirti / 
tvćrti (pie. *tuerH-). Praesens o formie żinańi weszło prawdopodobnie na miejsce starszego 
prs. *Żinóju. Przemawia za tym budowa prt. Żinójau, opartego na neoosnowie Żinoj-. — 
Krótka samogłoska i w pb. osnowie *żŻina- znajduje wyjaśnienie w regularnym zaniku pie. 
spółgłoski Irg. w pozycji antewokalicznej. Tymczasem sylaba długa *Żin-C w lit. paźinti 
(zob. ?żinti) dowodzi tego, że zanik pie. spółgłoski lrg. w pozycji antekonsonantycznej 
pociągał za sobą wzdłużenie zastępcze samogłoski i w sekwencji pb. *n, będącej refleksem 
pie. *n, por. pie. *$nh;-C > pb. *' nH-tei > *Żin-tei > źin-C. — Nie do przyjęcia jest wywód 
formy żino przez degeminację n.n z praformy bałt. *żin-na-, rzekomo pokrewnej praesens 
wed. jadndti 'zna, poznaje, wie”, a kontynuującej pie. *śn-na- (suf. *-na-)”'. Zob. też Bsw 
371 i Lew 1311, gdzie powraca porównanie Żinóti z formą prs. wed. jandti. Należy zwrócić 
uwagę na fakt, że w językach bsł. nie ma ani jednego czasownika prymarnego, w którym 





616 Por. Stang 1966, 323: «Dieses Verb ist wahrscheinlich eine alte nó-Bildung vom Typus skt. pundti : punimdh, 
gr. óólwvniu : óóuvauev». — Strunk 1967, 39: «Lautlich bestehen fir den Ansatz *śnno im Falle von lit. źino, 
lett. zina keine uniiberwindlichen Schwierigkeiten, da lit. 0, lett. a auch idg. 0 vertreten kónnen». — Kroonen 
2013,311: pie. *$nh;-neh>-; Derksen 2015, 520: pie. *śn-ne/n-h;- > *śnhs;-ne/n-h3-. 
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można by wyodrębnić formant prezentalny *-na- lub *-no-*'. To, co w tradycyjnym ujęciu 


analizowano jako sti. pu-na-ti, gr. Sóu-v1-M (eol. 56u-va-i) i uważano za formacje 
sufigowane (*-neh»-), dziś ujmujemy raczej jako formacje z pie. infiksem *-ne-, wsuniętym 
przed spółgłoskę lrg. stanowiącą wygłos pierwiastka, por. pind. *pu-na-H-ti z pie. *pu-nć-H- 
ti (pwk. *peuH-, zob. Liv” 480), pgr. *dam-na-H-mi z pie. *dm-ne-h>-mi (pwk. *demh»-, zob. 
Liv” 116). Gdy zaś chodzi o wed. jandti 'zna, poznaje, wie”, to stoi ono na miejscu *janati, 
formacji infigowanej, zbudowanej na pierwiastku w st. zanikowym, pie. *$q-nć-h3-ti (pwk. 
*6heh3-, zob. Liv” 168). Mniej rozpowszechnione hipotezy na temat genezy żinóti omówił 
ostatnio Villanueva Svensson, Balt XLIII:2, 2008, 175-199. On też zaproponował nowy 
wywód, mianowicie z formy pie. perfectum *$e-$noh3-e / *ge-$nhs-r. — Drw. żin(ijunas 'kto 
wszystko wie; znawca; znachor” (por. klajiinas © klajóti), żinomas wiadomy, znany”, SD 
«świadomy, spectatus, cognitus» (ptc. prs. pass.); forma rodzaju nijakiego źinoma skostniała 
w funkcji adv. 'wiadomo, wie się; rozumie się”; neżinomasis niewiadoma, wartość 
poszukiwana . Cps. visażinis wszystkowiedzący” — drw. na -ia- od ptc. prs. act. visa-żinąs 
a. visażinantis. — Neoosn. Żino-: dasiżinodineti stlit. "dowiadywać się”, dasiżinotojas SD 
«badacz, discussor, inquisitor...» (por. dasiźinańi SD «badam się, inuestigo, expiscor...»), 
żinóvas znawca (por. palydóvas, vadóvas). — Neoosn. Żinoj-: nereikiamas dasiżinajimas 
Sp' «dworność, curiositas» [ zbytnia, próżna ciekawość, dociekliwość , SPXVI] (por. 
giedójimas  giedójo; miegójimas  miegójo). 

ożinti: paźinti, pażjstu (war. pażystu), paźinańi l. "poznać, poznawać” (AŚ jj pażjstu iś 
balso 'Poznaję go po głosie”), 2. 'znać, być znajomym” (45 jj seniai pażjstu *Znam go od 
dawna ), 3. gw. 'pojąć, zrozumieć; rozumieć czyjąś mowę”, 4. gw. 'umieć, potrafić”. paźistu 
Sp! «poznawam; rozeznawam; znam», SD «poznawam co; uznawam; znam co», pa-gu-żjstat 
tą mokslą PK 198, 'znacieli tę naukę?. Formacja inchoatywna na -sta- do stativum 
(durativum) Żinóti (zob. s.v.). Złożenia z praeverbiami innymi niż pa-: atpaźinti 'rozpoznać, 
przypomnieć sobie”, i$paźinti 1. rozpoznać kogo, co”, 2. "doświadczyć czego, przeżyć”, 3. 
"wyznawać wiarę”, 4. wyznać prawdę, wyznać grzechy na spowiedzi” (zob. iśpaźintis), 
pripaźinti rozpoznać; uznać, przyznać co; wyznać prawdę; wierzyć (w Boga). Refl. 
apsipażinti 1. zapoznać się, zaznajomić się z czym”, 2. wziąć nieznajomego za znajomego, 
omylić się”, SD «obeznać się gdzie”, atsiżinti rozpoznać (jakieś miejsce), zorientować się; 
przypomnieć sobie co”, jsipaźinti zawrzeć z kim znajomość” (Mudu jau seniai jsipaźinę), 
pasiżinti znać się z kimś, być znajomym”, DP 'przyznać się”, pasiżjstu su kuo SD 
«poznawam się z kiem», prisipażinti przyznać się, wyznać co”, susipażinti znać siebie 
wzajemnie” (Mes su juo gerai suspaźistam), też zawrzeć z kim znajomość”. Odpowiednik 
łot. paziń””*, prs. pazistu, prt. pazinu a. pazinu poznać, poznawać, znać” (atzit rozpoznać; 
uznać, uznawać ). — Refleks SZ pb. *Żin-C pochodzi z pie. *$nhz;-C, co jest redukcją od pie. 
*óneh;- 'poznać, rozpoznać” (LIv” 168), por. gr. yryvdoko 'poznawać, dowiadywać się” = 
*yvhoko < *gnoH.skó < pie. *śnha-skó”". — SE *gneh;-: gr. śyvwv 'poznałem, 


617 Z tego samego powodu nie ma siły wyjaśniającej dołączona w LIv” 169, przyp. 7 do zdania Stanga 1966, 323 
glosa, mówiąca o tym, że segment *-na- był analogicznym zastępstwem za starsze *-nó-. — Vaillant, GC III, 1, 
362 ujął osnowę lit. Żino- < *Żina- jako przekształcenie starszej osnowy jednozgłoskowej pbsł. *źnó- (por. scs. 
znati 'znać”), jednak nie sprecyzował warunków tego przekształcenia. — Otrębski, GIL II, $ 570 uznał źinóti 
za odosobniony czasownik na -ofi i dodał uwagę: «Odpowiedniość lit. żinófi : scs. znati stanowi ciągle jeszcze 
zagadnienie indoeuropeistyczne, niejasne jest mianowicie pochodzenie połączenia in w Zinóti». 

618 Por. lit. gw. paźjti 'poznać” w Zietela (Vidugiris 1998, 468), gdzie ij wprowadzono przed spółgłoskę zwartą 
pod wpływem formy fut. pażisi poznasz”. 

4. Odpowiedniki: orm. ćanać em 'poznaję”, alb. njoh *wiem, znam”. — Tymczasem łac. (g)nóscó 'poznać, 
dowiedzieć się” stoi na miejscu *(g)nasko < *gnaH.sk6 < pie. *śnhs;-ske-. Allomorf na SP gno- został tu 
wprowadzony dla odróżnienia czas. *(g)nasko 'poznać” od czas. ndscor 'rodzić się” < pie. *śnh,-ske- (pwk. 
*śenh;-), por. Lrv* 169 n., przyp. 14). — Wtórny SP pokazuje też wed. janati 'poznaje”, zam. *janati < pie. 
*śn-ne-hs-ti. 
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dowiedziałem się”, łac. (glnóvi wiem, znam”, jak również psł. *zna-, por. scs. znaxu aor. 
"dowiedziałem się, wiedziałem”, inf. znati 'yvyvóokew” (prs. znajo), sch. znam, zndti, ros. 
zndju, znatb, czes. zadam, zndti, pol. zaam, znać. Prs. zna-jo < pbsł. *Źnó-ie/a- wyderywowano 
z osnowy aorystu pie. *śneh;-t (zob. Vaillant, GC III, I, 263n., 362, Villanueva Svensson, 
Balt XLIII:2, 2008, 182). Pbsł. SE *źno-C wydałoby w języku litewskim *źnio-C, jak 
zaświadcza łot. znuots (znuotis) zięć; mąż siostry; brat żony” (por. zapożyczenie bałtyckie w 
fiń. nuode "mąż siostry”). Łot. znuóts jest odpowiednikiem wed. jńdti- m. bliski krewny”. 
Por. gr. yvwtóg wiadomy, znany, znajomy. Osobno zob. *Żińćius, żinóti, paźintis, 
pażjstamas. W kwestii innowacyjnego SE żćn-C zob. żźćnklas, żćntas. — Drw. paźindinti 
caus. 'zapoznać, zaznajomić z czym”, Żinóti (zob.). Nomina: neżinćlis 'nieuk', paźinimas 
"poznanie, znajomość , DP 'poznanie, rozsądek, uznanie, pożądanie, rozeznanie, społek, 
znajomość, paźintinas godny, warty poznania”, paźintojas SD «poznawacz, cognitor», 
pażinus 'poznawalny. — Neoosn. paźjst-: pażisti gw. rozumieć”, raspażjsti pojąć, 
zrozumieć” (Zietela, por. Vidugiris 1998, 468). 

żiódyti, żiódau (war. żiódźiu), żiódźiau, zwykle z prvb. iś-, pra- 'zmusić do 
rozdziawienia się, do otwarcia ust, pyska; rozewrzeć pysk zwierzęciu; rozewrzeć nożyce; 
zmusić do mówienia. War. akc. żiodyti. War. suf. żiódinti. Causativum na -dyti od żiótis 
*rozdziawić się” (zob. s.v.), por. jódyti € jóti; lódyti © lóti; piidyti © piti. — Neoosn. Żiod-: 
isżioda 'gapa, gamoń”, żiódmenys (zob.). 


Żiódmenys m.pl. 1. 'paszcza, pysk”, 2. 'skrzela” (war. żiódmens). Analiza żiod-men-, 
konkretyzowane nomen actionis na -men- od neoosn. Żiod-, którą wyabstrahowano z czas. 
Żiódyti (zob.). Formacja wzorowana na bliskoznacznym i starszym Żiómenys (zob.). 


żiógas konik polny, Locusta, pasikonik, Tettigonia, SD «konik robak, cicada». 
Odpowiednik łot. żigs” *konik polny”. Było etymologizowane w nawiązaniu do czas. Żiótis 
*rozdziawiać się”, analiza *Żio-gas, zob. ŹD 102, Lew 1311. Nie można jednak wykluczyć 
pochodzenia dźwiękonaśladowczego. — N.m. Żiógai, Żiogai 4x. 


Żiógć gw. 'piła do cięcia desek” (war. Żiógas) — zapoż. z prus.-niem. zóg (Ćepienć 93), 
por. nwn. Sdge. W kwestii akutu por. zapoż. ókas, Śpósas, tóbytis. Osobno zob. zóga. — Cps. 
żiogpjaujai m.pl. 'trociny, opiłki, wióry” (por. pjaulai), żiógspiros f., war. żiogspirai, 
żiógspiriai m. ts. (por. spiros). Vb. denom. Żiógoti a. żiogóti 'piłować piłą”, war. żioguodi. 


Żiogys 4 p.a., żiógis 1 p.a., Żiógis 2 p.a. gw. 1. 'rzeczka płynąca wiosną, a wysychająca 
latem, 2. 'zalany podczas powodzi brzeg rzeki” (war. żiógas), 3. 'grząski brzeg rzeki a. 
jeziora”. Niejasne. Może ze zmiany *żiovys, wtedy do żiova (zob.); znacz. etym. 'otchłań, 
ujście wody”? Por. żiótys. Co do obocznośći v / g por. np. Żiovułys / żiogułs. 


z 


Żiojćti, ŻiOji, -ćjo 'ziać otworem, pustką, np. o przepaści, otchłani” (Prie pat miisy 
Żiojćjo gili praraja). Formacja statywna na -ćri, utworzona od neopwk. żioj-, który 
wyabstrahowano z prs. żiójuos do żŻiótis 'rozdziawiać się” (por. jojeti © jóju; klojeti < klóju). 
rana, Żiojimas a. żiójimas ziewanie, rozdziawienie się”, iśsiżiójćlis gapa, gamoń”* (por. 
nusidejćlis). 

Żiómenys m./f.pl. 1. 'usta, gęba, paszcza, pysk”, 2. 'skrzela”, 3. 'szyja niewodu”, 4. 
'szyjka dzbana, butelki”. War. żiómens. Z inną budową: żiomuó m. 'gardziel, czeluść, krater 
wulkanu”. Konkretyzowane nomen actionis na -men- od żiótis rozdziawiać się” (zob. S.v.). 
Por. ćdmenys © ćsti; metmenys  mesti (GIL II, $ 302). — Z inną fleksją: żiómenos f.pl. 
*szczerby w uzębieniu” (syn. Żiaume). 


Żiopcióti, Żiopcióju, żiopćiójau 1. 'chwytać powietrze ustami, tracić dech”, 2. 'szeroko 
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się rozdziawić do ziewania”, 3. mówić wolno i niewyraźnie, mamrotać , 4. jeść powoli, bez 
apetytu”. Czasownik na -ioti, utworzony od interi. żiópt — o rozdziawieniu się, o chwytaniu 
powietrza (Żiopt Żiopt, dar kartą stvćrćs oro ir nebeteko żado), o chwytaniu paszczą; o 
wyzionięciu ducha (Lengviai mire: żiópt żiópt sużiopciojo, i viskas). Wykrzyknik o 
zakończeniu -pt powstał niewątpliwie na bazie czas. Żiótis 'rozdziawiać się. — 
Resegmentacja Żiopć-ióti => Żiop-ćióti wydała neoosnowę Żiop-, widoczną w takich 
czasownikach, jak żiopsćti, -iu, -Ejau 'chwytać powietrze ustami, oddychać”, Żiopsóti, -afi, - 
ójau 'zagapiać się, rozpraszać uwagę na rzeczy uboczne; przyglądać się czemu bezmyślnie” 
(prażiopsóti przegapić, np. okazję”), ióptelćti nieco się rozdziawić; wygadać się, zdradzić 
się z czym”, Żiopuofi 'ciężko dyszeć, ledwo zipać”, refl. źiópstytis 'z trudem łapać powietrze” 
(por. łot. żapstitićs wyprężać się, wspinać się*). Osobno zob. żioplć. — Nie przekonuje próba 
morfologicznego powiązania Żiop-cióti, -sóti z pwk. elementarnym Żio- jak w Żiótis za 
pomocą hipotezy o 'labialnym rozszerzeniu pierwiastka”, zob. Lew 1312. Niewiarygodne 
wydaje się też pokrewieństwo Żiopsóti z psł. *zćpati ciężko oddychać, łapać powietrze, 
ziewać”, przyjmowane przez LEW, /.c. (teraz znów Boryś 2005, 741, s.v. zipać). 


Żioplć 4 p.a. peior. 1. gęba, pysk” (war. żiópla a. żiopla), 2. 'szczelina, szpara”, 3. 
'rozcięcie w ubraniu, 4. części płciowe kobiety. Drw. na -/ć od neoosn. Żiop-, o czym 
dokładniej s.v. Ziopcióti. — Z, innym suf.: żiópla c. gapa, gamoń”, > Żióplas 'gapiowaty, 
niemądry”, vb. denom. żioplineti 'gapić się”, źioplinti iŚĆ gapiąc się”. 

Żióra a. Żiora (3 p.a.) 1. łuna, odblask, blask”, 2. 'szczelina, szpara, luka”. 


Z, nagłosem wtórnie palatalizowanym, zam. *Żora < pb. *Żar-a, por. syn. paźard, pażźdras. 
Wtórne Żio- też np. w Żióbris, por. żabr$s. Formacja pochodna od żeriu, żćrćti 'iskrzyć się, 
Iśnić, błyszczeć” (zob. żerti), z innowacyjną apofonią *e + *a. Paralele: vożd  vćż-; mólis 
E melas; sódźius € sćd-. — Vb. denom. żiortioti 1. 'żarzyć się, palić się bez płomienia”, 2. 
skrzyć się, świecić się”, 3. prześwitywać (o świetle w szparze drzwi, w dziurawym dachu)”, 
4. 'o tkaninie: wycierać się, przeświecać (np. o wytartych na kolanach spodniach)”, 5. 
"ukazywać się niewyraźnie, w oddali, majaczyć”. Rzadsze war.: Żiorduti, Żiorefi, Żioróti. 


Żiost-, neoosnowa czasownikowa ukazująca się w trzech wyrazach: 1. żióscioti (*Żiast- 
ia-) rozdziawiać się”, 'lękać się” (Śirdis żióscioja), 2. Żióstelćti a. żióstereti nieco się 
rozdziawić, otworzyć usta”, 3. żióstas 'tyle, ile można ochwycić ustami, paszczą” (inaczej ŹD 
324: suf. -stas). Tę neoosnowę wyodrębniono drogą metanalizy formy *Żio-sty-, frq. do Żiótis 
'rozdziawiać się” (por. typ kłóstyti  klóti: duostyti e duoti). Odpowiednią formację na -sfi- 
poświadcza łot. żastitićs rozdziawiać się”, izźakstitićs ts. (ME I, 833). Jest też wariant z suf. - 
stat: żdstdtićs (por. jęmstdt), zob. J. Pakerys, Balt XLIV:1, 2009, 95. 

Żiótis, Ziójuos, żiójaus otwierać szeroko usta, rozdziawiać się”, atsiżióti rozdziawić 
(usta, paszczę)”, iśsiżióti rozdziawić się”, iśsiżioja SD «otwiera się co», prasiżióti otworzyć 
usta, rozdziawić się”. Niezwrotne apżióti rozdziawiając się objąć co, ochwycić paszczą, 
ustami” (SD! apżioju «ozieniam, hio, oscito»). Forma prs. żiójuos nie jest pierwotna, lecz 
zmieniona z *żi.jójuosi, mianowicie drogą synkopowania i w sylabie przedakcentowej (być 
może relewantna była również pozycja tego i przed nagłosem j- następnej sylaby). Paralele: 
niókoti z *ni.jókoti  nijóks; niańigi 'czyż nie?” z ni.jaiigi (to z przekształcenia ne-jaii-gi); 
liundra z li.jundra. Plit. czasownik sekundarny na *-a-, *Źii-a-, miał osnowę identyczną ze 
słow. zbj-a- 'ziać, zionąć”, por. psł. zijati (prs. zejo), sch. zjdti (prs. zjim). Pbsł. *Żii-a- < pie. 
*6hihi-eh>- (transponat) było iterativum na SZ typu lit. sij-ó-ti, scs. bir-a-ti. Segment i w 
pozycji po i wypełnił hiat powstały po zaniku spółgłoski lrg. (zob. Smoczyński 2003a, 45n.). 
— W dotychczasowej literaturze przedmiotu nie uwzględniano synkopowania pb. *Żiia- w 
*Żia- (> lit. Żio-). Por. np. Bsw 368, gdzie figuruje rekonstrukcja *żiaio. Wprawdzie 
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odpowiada ona lit. żiójuos i sch. zjdm, zjati, ale nie pozwala zrozumieć, skąd się wzięła 
osnowa *Źli-a- w takim drw. intensywnym, jak cs. zijati (zob. niżej). Lew 1312 uwzględnił 
dwuzgłoskową praformę *$'ii-a- jedynie przy objaśnieniu form słowiańskich z zij-. Derksen 
2008, 544: pbsł. *żia?- < pie. *$"h;i-eh>-. — SZ o postaci pie. *$'ih,- pochodzi z metatezy 
spółgłoski lrg. w sekwencji pie. *ś"hii- (por. stwn. ginćn 'zionąć, mieć usta szeroko 
otwarte”). Była to zredukowana forma pie. *$'eh;i- (Liv? 173), czyli takiego st. e, który został 
wyabstrahowany z formy prs. na -ie/o-, pie. *$'eh,-ie/o-, por. scs. zćjo (inf. zijati), pol. zieję 
(inf. ziać < *zjać < *zijati)., — SZ-C *ź1-C ukazuje się w formie prs. scs. zino, zinoti 
"otworzyć usta, rozdziawić się, zionąć”, strus. zinuti "otworzyć coś; rozewrzeć się”, ros. gw. 
zinute krzyknąć, zawołać; popatrzeć ze zdziwieniem, popatrzeć tępo”. Por. BSW 368, REw I, 
451, 456, Boryś 2005, 739, 741. Ten st. zanikowy ma nawiązania w łac. hisco, -ere "otwierać 
się; otworzyć usta” (pie. *$'ih,-ske-), stisl. gina *ziać, zionąć” i het. kinu- 'zdjąć pokrywę z 
naczynia”, por. de Vaan 2008, 285. — WSZ *Ź1-V (£ SZ *Ż1i-V): psł. *zij-a-, por. cs. zijati, 
-ajo 'ziać”, słń. zijdti być otwartym na oścież”, ros. zijdte być otwartym, rozwartym”, ukr. 
zijaty być szeroko otwartym, obnażać głębię, ziać pustką”, pol. zziajać się zmęczyć się tak, 
Że się zieje, dyszy”. Brak odpowiednika lit. fżyjoti. Zob. Smoczyński 2003a, 45n. Snoj 2003, 
854 wymienił lit. Tźijóti jako rzekomy odpowiednik psł. *zijati; jest to ghost word”. — Drw. 
żiódyti (zob.), nomina: żiómenys (zob.), żiosme 'głos zwierzęcia” (Kożnas gyvulfs turi savo 
żiósmę), żiósmę paleisti 'rozedrzeć się — formacja z neosuf. -smće (ŹD 206 niesłusznie 
wywodził ten wyraz od sb. żódis 'słowo” lub od czas. żósti powiedzieć”; podobnie LEw 
1321, s.v. żódis), żiótys f.pl. 'paszcza, pysk, dziób; ujście rzeki; czeluść, otwór (pieca, 
komina)”. — Neopwk. żioj- (< żiójuos): Żiojeti (zob.). Osobno zob. Żiost-. — Prymarny st. e 
bez segmentu j ukazuje się w gr. ynuń małż” < pie. *ś"eh,-meh>-. SZ gr. Xóoka 'otwierać się 
szeroko, stać otworem”, zam. *k"ćskó < pie. *$"h,-ske/o-? Inaczej Beekes 2010, 1616n.: 
*k"an-ske/o- < pie. *$"han-C. — Intensivum psł. *zdvati 'ziewać, otworzywszy usta wciągać 
powietrze i zatrzymywać je” (rcs. zevafi, sch. zijćvati, słń. zćvati, ros. zevatb, pol. ziewać) 
było dotąd uważane za drw. od zijati (por. Bsw 368, Snoj 2003, 853, Boryś 2005, 740) albo 
od zijati (por. REw I, 451). Różnicę spółgłoski pierwiastkowej v : j pomijano przy tym 
milczeniem, zaś zróżnicowanie sekwencji zi / zi : ze uważano za apofonię. Nie można się z 
tym zgodzić. Takie stosunki, jak *po-vć-vati 'powiewać na wietrze” : *vć-ję 'wieję” (pie. 
*h>ueh;-ie-) oraz *po-smć-vati sę naśmiewać się”: *smć-jo sę 'Śmieję się” (pie. *smeiH-ie-) 
nie pozostawiają wątpliwości, że zevati należy analizować ze-vati i rozumieć jako formację 
sekundarną, utworzoną od pwk. ze- (por. scs. zćjo < pie. *$'eh,-ie-) przy użyciu neosuf. -vati. 
Ten ostatni wyabstrahowano w typie -byvati, -kryvati, czyli w iteratywach należących do 
setowych pwk. by- i kry- (byti być”, kryti kryć, okryć”). Formację zevati zakwalifikujemy 
więc jako neologizm utworzony na podstawie prs. zejo; odnowiła ona wcześniejszy iteratyw z 
suf. *-a-, dołączonym do st. zanikowego zijati (typ izlijati, smijati sę). Zob. Smoczyński 
2003a, 121n. 


Żiova 4 p.a. gw. 1. 'nozdrze, pysk” 2. 'ziewanie” — formacja z suf. -ua- od pwk. Żio-, 
zob. żiótis. War. akcentowy: Żióva 1 p.a. c. gapa”. Z prvb. iS-: i$żiova c. gapa, gamoń (£ i$- 
si-żióti rozdziawić się”). Z, innym suf.: żióvis a. żióvis ziewanie. — Neoosn. Żiov-: vb. 
denom. 1. Żióvauti, -auju, -vau 'ziewać; stać bez zajęcia, nudzić się” (war. żióbauti, żiógauti), 
SD «ziewam, poziewam, oscito», atżiopćiomis atżiovauju SD «odziewam komu, oscitatione 
respondeo», 2. Żioveti, -il, -Gjau "krzyczeć, wrzeszczeć”, 3. Żiovineti 'ziewać”, 4. Żiovinti 
przest. 'dławić, dusić, zatrzymywać oddech”, nużiovinu SD «dawię kogo, zadawiam» (syn. 
smaugiu), 5. żióvoti 'ziewać”. Nomen: Żiovuljs 'ziewanie” (war. z alternacją v /g: żiogułjs 
ts.). — Neoosn. Żiovav- (= prt. żióvavau): żióvavimas 'ziewanie, SD «ziewaczka, 
poziewanie zbytnie, ziewanie». Por. łot. żavótićs 'ziewać”, vb. denominativum od żdva, 
zwykle żdvas f.pl. 'ziewanie”. Dalej por. pol. ziewnąć, ziewać obok sb. postvb. pol. rozziew, 
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ros. zev, cs. zćvu 'pysk”. 


Żirgas l. rumak, wierzchowiec; dorodny, piękny koń”, 2. koń niekastrowany, ogier”, 
3. stlit. kovo żirgas *koń bojowy, kopijniczy”. SD' żirgas «czaban, caballus turcicus, equ[u]s 
arabicus» i «koń, equus, caballus» (syn. arklys). SD: redyklos żirgo «halzbant koński, 
phalere» ['ozdoba szyi końskiej |], żirgy apveizdetojas «koniuch, stadowy parobek, peroriga, 
ADAC, equitiarius» (syn. arkliy miepejae: Baba bałt.: łot. zirgs URE stpr. 
się”, zob. żergfi, a Znacz. etym. koń, którego się kokiaczać > koń dosiadany, koń do 
jazdy wierzchem” (w odróżnieniu od 'konia pociągowego, roboczego”). Por. Źirgas 
nedirbamas. Art, aket — tai arklys, o lengvai vaźinet, raitam użsćst — tai żirgas «Żirgasa» 
nie bierze się do roboty. Orać, bronować — to «arklys», a lekko się wieźć, dosiąść 
wierzchem — to «żirgas». Zob. Lew 1313, PKEŹ 4, 113. — Drw. żirges a. żirgćs f.pl. 
'krzyżaki przytrzymujące słomę strzechy; kozły, żerdzie zbite na skos, używane do stawiania 
słupów, do piłowania drzewa; kołyska zawieszona na żerdzi”, żirgiai, żirgiai m.pl. 
'rozwidlone drzewo do suszenia skóry owczej, rosocha; żerdzie do suszenia siana lub 
koniczyny”, źirgynas stadnina, hodowla koni”, źirginyćia 'stajnia końska, Żirginycios 
valdziotojas SD «koniuszy, magister stabuli, tribunus stabuli» (syn. Żirginykas), żirginińkas 
*hodowca koni” (por. łot. zifdzinieks jeździec ), żirginjs (zob.), żirgla c. osoba o długich 
nogach (też żartobliwie o kimś krótkonogim), żirgles a. żirgles f.pl. krocze, krok w 
spodniach” (por. żirklćs), żirgljs pokraka — o kimś niezgrabnym, niekształtnym” (=> vb. 
denom. żirglióti chodzić na JĘZ TACZENYCH nogach — o dziecku, starcu, o kimś dźwigaj ącym 
ciężar ), Żirgliai m.pl. 'Żirgćs”, żirgsna szybkie chodzenie drobnymi krokami”  Żirgsnis "duży 
krok” ( vb. denom. Żirgsnóti "chodzić dużymi krokami”). — N.rz. Żirgć, Żirgupe, Żiręupis 
2x, Żirgupalis, n. łąk Źirgdpievć 6x, Żirgdpievis 3x, Żirgć, Żirgine, Żirginćs. Z, onomastyki 
stpr.: n.m. Sirgite, Sirgiten, Zergitten, cps. Sirgelauwk, Czirgelawken (por. laucks 'pole ), 
n.rz. Sirgun a. Sirgune (AON 157 n., 189). 


Żirginys 3 p.a., zwykle pl. Żirginiai bazie, kotki, pozbawiony płatków kwiatostan łozy, 
olchy, brzozy, wierzby”. Prawdopodobnie od żirgas koń, rumak”, ale strona znaczeniowa 
tego drw. pozostaje do zbadania. War. żirginas, żirginas, żirginis. Z, innym suf.: żirgeliai 
m.in. bazie, kotki”. Por. syn. spurgas. 


Żirklćs, -iy f.pl. 1. 'nożyce krawieckie, nożyce do strzyżenia owiec”, SD «nożyce, 
nożyczki», 2. kleszcze, szczypce u raka”, 3. krok, stąpnięcie" (Jo geros żirklćs, gerai 
żergia), 4. 'zęby sierpa', 5. nazwa pewnego tańca. Gw. źirklos: avikinćs żirklos nożyce do 
strzyżenia owiec. Odpowiednik łot. zińkles f.pl. "nożyce. Z *żirk-kl- < *żirg-kl- przez 
asymilację i degeminację (paralele: żefkies, dukle, Ak Znacz. etym. to, co się 


SZJ 


spodniach? (Por: żergles < żerkles, ziela: < eikiis). Zob. też żirgas, żefeli. 


Żirniai, -iy m.pl. 'groch, Pisum”, Żirnis 'ziarno grochu”, pb. *Źtrn-ia-. Odpowiedniki 
bsł.: łot. zi”ni 'groch', sg. zirnis ziarno grochu”, stpr. syrne Ev *ziarno, Korn'; psł.*zirno 
"ziarno, nasienie zbóż”, scs. zrino, sch. z”no, ukr. zćrno, ros. zernó, stpol. zarno, < pbsł. *Źir- 
na- 'ziarno” (zob. Bsw 372, Lew 1314, REW I, 454). W lit.-łot. doszło do zwężenia 
pierwotnego znacz. 'ziarno, nasienie zbóż” (+ 'groch'). Prototyp ie. *$rhn-nó- 'ziarno”, por. 
łac. granum "ziarno, jądro, nasienie”, goc. kaurn 'ziarno, zboże”, stang. corn ts., stwn. kćrno 
jądro, Kern” (IEw 391, Liv? 165, przyp. 1, Witczak 2003, 117n., Derksen 2008, 553). 
Odpowiednik wed. jir-nd- 'zbutwiały, spróchniały” wskazuje na substantywizację w bsł. 
pierwotnego przymiotnika na *-no-, znacz. etym. 'to, co dojrzało, zmiękło”. Formacja 
dewerbalna od pwk. pie. *śerh,- / *śrhp- dojrzewać, starzeć się, butwieć, grzybieć”. 
Odpowiedniki: z jednej strony scs. siuzireti, -zirejo dojrzewać”, ukr. zrity, zriju, stpol. źrzeć, 
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źrzeję, pol. dojrzeć (= scs. zirelń 'dojrzały”, ros. zrćlyj, stpol. źrzały), z drugiej strony gr. 
Yśpov, -ovrog m. 'starzec. Zob. Liv? 165, Bsw 37ln., REew I, 462. — Drw. Żirnelis 
"'groszek”, przen. pigułka” (por. stang. cyrnel 'corn', ang. kernel jądro ziarna, owocu” < 
pgerm. *kurn-ila-, zdrobnienie od *kurna- n. 'ziarno ), źirniena 'grochowisko, miejsce, gdzie 
rósł groch” (> Zirnienójai m.pl. łodygi grochu '), żirnienć 'grochówka”, Żirnikiai m.pl. 
"kwiaty groszki”. — N.m. Zirnojai — od zanikłego sb. *żirnojas lub *Żirnojai _grochowizna, 
pole na którym rósł groch” (por. aviżójai, mieżojai, gw. vasarójas). N.jez. Żirnajai, Żirnajis, 
Żirnajjs (> n.m. Pdzirnajis, Pażirnajć), Źirnis, n.rz. Żirniaupis, Żifnupis, n. łąk Żirnaraistis, 
Żirniabale. — SO pbsł. *Żar- © *Żir-: caus. scs. sńi-zor-iti pozwolić (owocom) dojrzeć”, ros. 
zoritw jagody 'rozściełać jagody na macie w celu przyspieszenia ich dojrzewania”, stczes. s- 
zof-iti dać dojrzeć; przyrządzić, stworzyć”, < pbsł. *Żar-1- (por. intr. scs. si-zir-€ti 
dojrzewać). Nawiązanie w wed. jardyant- powodujący starzenie się” pie. *$gorh>-ćie- 
(Liv, Ł.c.). 


Żirti, prs. żóra (*żjra < *Żi-n-ra; war. Żinra, żirna””, żirsta), prt. żiro 1. 'żarzyć się, 
iskrzyć się”, 2. sypać się — o iskrach z rozgrzebywanego żaru, o iskrach wyskakujących 
spod młota kowala. Cps. apźirti obsypać się czym, pokryć się, oblać się czym; doznać 
migotania w oczach, ujrzeć gwiazdy, iskrzące się drobiny”, iśżirti posypać się (o iskrach), 
rozżarzyć się (o fajce)”, pażirti roziskrzyć się; posypać się na wszystkie strony, rozproszyć 
się”, sużirti zacząć się iskrzyć; buchnąć — o płomieniu; rozbłysnąć, zaświecić się. Akut 
wtórny, związany z sufigowaniem -sta- w formacji prs. (por. typ gimstu s.v. gimti). Drw. 
żirinti typać, spoglądać błyskając oczyma” (Piktas Śuva akimi źżirina 'Zły pies łypie 
PORE ). Lit. Żir- jest AMORA na zs do żer-, zob.  żeńti 'wygrzebywać żar” (pie. *$"r- 
zmiana znaczenia *jskrzyć | świecić” na widzieć” , por. scs. zirjo, zireti palec widzieć”, 
ros. zrju, zreteę widzieć, spoglądać”, ukr. zrju, zrity patrzeć, widzieć”, czes. złim, zrit 
"patrzeć, spoglądać , stpol. poźrzę, poźrzeć 'popatrzeć” (por. Bsw 366, LEw 1301, 1314, REw 
I, 443, 46ln.). Do tego nawiązuje lit. osnowa Żir-ć- w apźirelis gw. ten, kto niedowidzi”. 
Osobno zob. żiiireti. — WSZ żyr- albo neopwk. żyr-  prs. żyra): żyrćti, żpri a. żra, -ćjo 
'lśnić, świecić — o żarze, płomieniu, o oczach”. Nawiązanie w psł. *zir-a- < pbsł. *Zir-a-, 
por. scs. nazirati oglądać, podglądać , zazirati gardzić”. — Stary SO żar-: żarstyti (zob.), 
żarija (zob.). — Nowy SO żair- Eżir-: żaira (zob.). 


żjsti, prs. żindu (war. żindźiu, 3 os. żindi), prt. źindau 1. 'ssać, ciągnąć mleko z piersi 
matki” (źindąs kiidikis 'osesek, niemowlę przy piersi”), 2. gw. żuć, przeżuwać”, też o krowie 
przeżuwającej pokarm, który powraca z jej żołądka (Karvć guli ir żiuiką żinda). SD sużindu 
«przeżuwam dziecięciu, praemollio cibum puero», sużisty peny ćsti SD «papać, pappare, 
mansium cibum comedere». Odpowiednik łot. zfst, ziżu, zidu, caus. pazidindt "nakarmić 
piersią. Zwraca uwagę brak zróżnicowania apofonicznego. Etymologia pwk. Żind- nie 
została ostatecznie sprecyzowana. LEw 1314 uważał Żind- za postać SZ do żand- jak w 
Żandas 'szczęka, policzek”. Wspomniał przy tym o nawiązaniu F. Bechtla do przymiotnika 
gr. veo-yiAAog 'nowonarodzony, młody” (LEW, /.c.). Do tego powrócił obecnie Beekes 2010, 
1007n., przyrównując greckie *gid- w drugim członie złożenia vso-yiMAóc 'nowonarodzony” 
< *gid-lo- do lit. Zid-, Zi-n-d-. Rekonstrukcja znacz.: 'who started sucking recently, taki, który 
niedawno zaczął ssać”. Pwk. pie. *$eid- / *$id- 'ssać mleko matki” (brak w IEW i Liv”, gdzie 
zresztą żjsti nie zostało uwzględnione). — Drw. żindauti 'ssać od czasu do czasu, z 
przerwami, ssać niechętnie”, pażindeti, -ja, -jo 'possać nieco”, pórźindineti *0 krowie: 
przeżuwać żujkę” (Zietela), Żindinti ts. (Karvć źindina żuiką), źindyti (zob.). — Neopwk. żjs-: 
żisćioti ssać równomiernie lub z przerwami”, żjsdinti 'dać sutek do ssania”, żjsloti 'długo 


620 7 metatezy nr > rn. Por. nl > ln w żiina < *żinla (żilti), $ilna < *Sinla (Silti). 
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przeżuwać (o dziecku); niechętnie jeść”, apźisłoti 'zaślinić — o niemowlęciu . — Nomina z 
Żind-: dtżindulis, atżindulys a. dtźinduolis niemowlę odstawione od piersi i po jakimś czasie 
znów karmione piersią” (syn. diżinda, dtźindas, atżindjs), źinda a. żinda 'smoczek; smoczek 
zrobiony z kawałka zawiniętego w szmatkę chleba lub cukru”, żińdalas mleko matki, 
samicy”, żindama matka karmiąca” (ptc. prs. pass. f.), Żindćne 'maciora lub kobyła po 
oźrebieniu się; matka karmiąca”, Żindinycia karmiąca matka, karmiąca samica; mamka; 
piersi” (por. neosuf. w medinycia), żińdis a. żindźzia "mleko matki (w piersi)”, żindus dziecko 
lub stworzenie, które dobrze ssie”, Zindukai m.pl. prosięta trzymane przy maciorze lub 
dopiero co od niej odstawione', Żindukas 'osesek*” (+ Żinduklis ts.), żinduljs 'osesek, 
"dziecko długo nieodstawiane od piersi”. Cps. papźindys 'osesek” (por. pipas), tabókżinda c. 
"ten, co żuje tytoń” (por. taboka), vienżińdis, -ć kto przyszedł na świat w pojedynkę 
(człowiek lub zwierzę), jedynak” (por. vienas i vienturtis). Por. łot. zśdainis 'osesek”, zidals 
"mleko matki”, zidulitis osesek”. 

Żiu, Żiii interi. patrz! oto!”, np. Żiu — jau ir Cia ariama 'Patrz, już i tu się orze”. Żiń, 
mano languose Śviesa 'Patrz, światło w moich oknach” — zredukowana na skutek częstego 
użycia forma 2 os.sg. ipv. Żiiirćk 'patrz!” do Żiurćti (zob.). Zob. też żek, gdzie paralele z 
innych języków. 

żińożć gw. głowa żmii: Man beżiurint gyvatć iśkiśo savo żiuożę iś krumo — kad jau 
aś nćriau tolyn! 'W jednej chwili żmija wysunęła swą głowę z krzaka, gdy ja już zagłębiałem 
się dalej”. Niejasne. 


Żiupónas 1. stlit. żupan, strojny ubiór męski” (SD «żupan, tunica talaris, toga virilis»), 
2. gw. 'rodzaj palta dla podrastających chłopców” (ZS 67) — zapoż. z błr. żupdn, -d (£ pol. 
żupan, -a), por. SLA 248, Lew 1315 (brak w ALEW). Ze zmianą Ż'u > źi: wsch.-lit. ZipOnas 
(Urbutis 1981, 125). Zob. też ziipyće. 


Żiupsnis, Żiupsnys, -io l. szczypta, ilość substancji sypkiej ujęta końcami palców; 
niuch (tabaki), SD «szczypta, carptus trium digitorum», 2. 'garstka (lnu, siana, słomy)”, 3. 
*kłak (lnu, wełny, włosów), kosmyk”, 4. 'mała ilość, trochę, odrobina, krzta”. Zdaniem 
Prellwitza 1891, 46 jest to germanizm, zapożyczenie z prus.-niem. schubs (schubsch, 
schubschen) 'szczypta”. Dodać można, że w materiale litewskim występuje wykrzyknik Śiupt 
— 0 posypaniu czegoś szczyptą soli (zob. $inosćti). Jeśli założymy pierwotne brzmienie lit. 
*śiupsnis, to udźwięcznienie nagłosu w Żiupsnis da się podeprzeć takimi paralelami, jak 
Siurstas > żiurśtas (germanizm) lub $iaurus > żiaurus. Z innym suf.: żiupsmas garstka”. LEW 
1315 zajmuje niejasne stanowisko, a o wywodzie Prellwitza nie wspomina. Zbliża z łot. 
żtuksnis wiązka, pęk, wielka ilość” przy założeniu alternacji -p- : -k- w wygłosie pierwiastka, 
co wydaje się ad hoc. Z kolei ALEw 1318 zakwalifikował Żiup- jako st. zanikowy *Żiub- do 
rodziny Żiatibti jeść pełnymi ustami, jeść chciwie”, Żiaubóti żuć, np. suchy chleb. W 
kwestii budowy i apofonii ALEW, l.c. powołuje się na ŹD 221, tymczasem dzieło to Żiiipsnis 
wcale nie wymienia (choć ma lipsnis, pusnis, kulkśnis i smulksnis). Zresztą Żiańibti nie ma 
dobrej etymologii. — War. wsch.-lit. żipsnis (na temat zmiany Ż'u > żi zob. Urbutis 1981, 
125). — Poprzez formy typu Żiupcius < żiubcius torba na obrok” wyraz Żiupsnis / żipsnis 
wszedł w styczność z rodziną żeb-, żib- 'przeżuwać”, zob. żebti. — Łot. żupsnis 'szczypta, 
garstka, używane głównie na pograniczu litewskim, jest pewnie lituanizmem (z gwar 
wysokołotewskich poświadczone jest znaczenie 'małe skupisko drzew lub krzaków '). 


iż śY 


Żiureti, Zidrin (3 os. Żiuri), żiurejau patrzeć, oglądać . Odpowiednik łot. żiirćt 'czaić 
się, czatować , paźurćt 'zaczaić się, popatrzeć, zajrzeć”. Stativum z suf. -ć- i wzdłużonym st. 
zanikowym Żiir-  żiur- (zob. ?żiurti). Podobna budowa w duseti, liudeti, rupeti, z 
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samogłoską y: lydćti, tyleti. Rzadki war. sufiksalny: Żiiiróti, -ańi, -ójau lub Żiiroti, -ańi, -ojau. 
Etymologia nieustalona, por. Lew 1316. SE qfźiaur- o porównywalnym znaczeniu nie 
występuje. Z, uwagi na scs. zirjo, zireti patrzeć, spoglądać (SW zir-: zazirati), ros. zrju, zretb 
itd. można by w języku litewskim oczekiwać refleksów *żireti, SW *żyreti (por. wsch. -lit. 
pasiżirćt, zob. źirti m.in. 'roziskrzyć się, buchnąć — o płomieniu”). To *żir- / *żyr- mogło 
ulec dysymilacyjnej zmianie w Żiur- / żiiir- (por. ly > lu: Ślyti > Śliuti). Przy takiej hipotezie 
otwiera się możliwość nawiązania do pwk. żer- / żar-, zob. żeńti. — Drw. Żiurinćti 
*popatrywać, spoglądać, oglądać”, żiurinti patrzeć, oglądać”. Nomina: beżiirint adv. 'zaraz, 
w tej chwili”, późiuris "punkt widzenia, podejście, wzgląd, aspekt, pogląd”, żiurytis bot. 
"grzyb trzęsak, Tremella*” (> żiurytiniai m.pl. rodzina grzybów, Tremellaceae ), Żiurus 1. 
"mający dobry wzrok”, 2. 'zezowaty, 3. (o powietrzu) przezroczysty, przejrzysty, nie 
zamglony” (Żidrńs oras, toli matyti). Zob. też żek, żiń. — W wyrazach żiiirónas 'lornetka”, 
żiuróvas widz” można widzieć pierwotne formacje z suf. -nas, -vas, mianowicie z uwagi na 
czas. Żiiiróti (zob. wyżej). Synchronicznie są to raczej formacje z neosuf. -onas, -ovas. 


Żiurkć 'szczur — samica, Rattus” (SD «szczurek, glis»). War. żiurke. Niejasne. Może 
przekształcone z *Śiurkć, *gurke. Por. żabas < śdpas s.v. $epti, żiugźdeti ob. $iugżdćti. W 
języku łotewskim pojawiają się obocznie śurks” i żurks” *szczur”, poza tym f. żirka, żurka ts. 
Z, uwagi na to dopuszcza się zapożyczenie ze słow. *ś(ć)uri, *ś(ć)urika 'szczur”, zob. ME 
IV, 106, Lew 1316. Por. ukr. śćur, pol. szczur (szczurek 'koszatka, Dryomys ritedula ), słc. 
Śtur, czes. gw. śtir ( salamandra ), dłuż. $Ścurk, ponadto z uproszczeniem Ść- > Ś-: głuż. $urk 
*chomik”, pol. gw. szur, kasz. Sur 'szczur'. Wyraz słow. pozostaje bez etymologii, por. np. 
Boryś 2005, 599. — Drw. żiurkćnas 'chomik, Cricetus” (suf. wyraża podobieństwo, podobnie 
jak przy meśkćnas 'szop” € meśkd, GIL II, $ 315), żiufkinas szczur — samiec; wielki 
szczur”, Żiurkiikas 'szczurek”, cps. Żiurkćkautai pułapka na szczury” (por. kduti). Vb. 
denom. żiurkiduti łapać szczury”. 


ożiurti: prażiurti, -żiurstu, -żiurańi otworzyć oczy; przejrzeć na oczy, zacząć widzieć”, 
sużiurti spojrzeć na kogoś z zaciekawieniem”, apźiurti intr. 'mienić się w oczach” (Akys 
apżiuro, daber nieko nebematau). Formacja inchoatywna na -sta- do stativum żińreti (zob.). 
Por. disti : diisćti, rup- : riipeti. — Drw. żiurenti 'tlić się, żarzyć się”. — Neopwk. Żiurst-: 
żiurstyti frq. oglądać, doglądać (> żiurscioti spoglądać, zerkać ). 


CZETZANNKZEZZEKNEEN SE WNĘK PEUADIENKUNNNKJNNSSENNSZENE IELEDENNNENNE ENY SS KSC EENSZJ17 


"odrobić swoje, sumiennie skończyć wszystkie swoje prace”. Chyba dźwiękonaśladowcze, 
por. Żiużeti 'szeleścić, szemrać”, żiużćnii a. $iuśćnti 'szeleścić”. 

Żyvatas stlit. 1. życie, żywot” (o tatai kalbasi apie tuos, kurie yśkiai piktu żyvatu 
surinkimą Dievo piktina PK 2044 'a to się mowi o onych, ktorzy jawnie złym żywotem zbor 
Boży gorszą ), 2. 'łono matki” (Pagirtas żyvatas, kurysai tavi neśiojo, ir krutys, kurias żindai 
SP II, 44; 'Błogosławiony żywot ktory cię nosił, i piersi ktoreś ssał”), 3. brzuch, 
wnętrzności, 4. biegunka”, 5. pl. żyvdtai 'czerwonka, dyzenteria” (Żyvatais sirgo par tą 
karą). Zapożyczenie z błr. żyvót, gen.sg. żyvatd, por. SLA 249, LEw 1316n. War. f. żyvata 2 
p.a. — Drw. żyvdtinć lub pl. żyvdtinćs 'czerwonka”. Vb. denom. żyvatduti mieć biegunkę”, 
= żŻyvatdvimas biegunka”, Sp «biegunka, lienteria, diarthaea, aluus cita, profluvium alui» 
(syn. tunkus oran beginćjimas, dosł. "częste na dwór wybieganie ). 

Żyvytis, żjvijuos, żpvijaus stlit., gw. żywić się”, prasiżjvyti wyżywić się, utrzymać 
się”. Na pierwszy rzut oka akcentuacja litewska zdaje się wskazywać na zapoż. z pol. żywić 
się, żywię się. Trzeba jednak uwzględnić ewentualność, że pdg. litewski mógł zostać pod 
względem akcentowym dostosowany do białoruskiej formy 3 sg. prs. żyvicca żywi się” (por. 
1 sg. prs. żyuljusja, inf. żyvicca). Zob. też SLA 249 (z błr. żivitesja lub pol. żywić się), ZS 66 
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(lit. żjvijas £ błr. żyvicca). Por. pażyvodi. 


ZiŻA 2 p.a. gw. 'płynne odchody zwierzęce, gnojówka (IŚ tvarto żiża bćega) — zapoż. z 
błr. żyża, -y (jest to wariant do żyżka, -i, por. TSBM 2, 264). 


Źlegćti, żlega, żlegćjo pot. 1. 'dzwonić, brzękać, brzęczeć, turkotać, grzechotać, 
szczękać”, 2. 'lać się gwałtownie — o deszczu”, 3. bujnie rosnąć, rozrastać się”. Czasownik 
na -ćfi, utworzony od interi. źlćeg — o odgłosie dzwonu, drgających szyb, o turkocie jadącego 
wozu”. 


Żlógti, żlegiń, żlógiań l. 'pobijać, ubijać mięso na potrawę”, 2. 'rzucać, nakładać coś 
ciężkiego, mokrego, miękkiego”, jżlógti wrzucić coś ciężkiego, mokrego”, priżlćgti przen. 
'przygnieść, przytłoczyć”. Czasownik utworzony od interi. żleęg — o odgłosie człapania po 
wodzie, błocie”, żlegt, źleęgt — o upadku, spadnięciu czegoś, zwł. ciężkiego. Z, innymi suf.: 
Żlegióti 'człapać w mokrych butach” (nusiżlegioti 'ubrudzić się czymś mokrym”), Żlegsćti 
"chlupać, chlustać; szczękać, dzwonić (łańcuchem)”, żlegsóti być pod wodą (o łące), moknąć 
w wodzie”, żlegterćti "upaść z brzękiem, klapnąć . — WSE żleg-: żlćgiań (prt.), żlćgtas 'o 
mięsie: ubity, posiekany; nabiegły krwią, posiniały” (> żlegtainis 'zrazik siekany, bitek”). — 
SO źlag-: źlagstyti rzucać a. rozrzucać coś mokrego”, jżlagstyti nawrzucać gdzie czegoś 
ciężkiego, mokrego”, żlagsóti leżeć — o czymś mokrym”. 


zleibti, ż/eibiu (war. żleibstu), źleibiańi (war. źżleibań) gw. zacząć niedowidzieć, tracić 
wzrok, ślepnąć”, nużleibti dostrzec, zauważyć, zobaczyć; domyślić się; ukraść”. Pwk. żleib- 
przedstawia prawdopodobnie innowacyjny st. pełny, dotworzony do st. zanikowego żlib-, 
podobnie jak to jest w serii kreikti  krik- (SE krek-); smeigti = smig- (SE smeg-); pleisti 
plit- (SE plet-). St. zanikowy żlib- należał pierwotnie do pdg. apofonicznego *żlib- : *źleb- 
(zob. refleksy *żleb- s.v. żlibti). Por. typ RiIT e ReT w dribti  drebiu; bristi e bredu. — 
Paralelną innowacją jest st. e o postaci żlieb-  żlib-: nużliebti zrozumieć, pojąć”, priżliebti 
słabo, z trudem widzieć” (Jis nelabai primato, nepriżliebia), prieżliebjs "zmierzch 
wieczorny”, sużliebti nieudolnie, źle coś robić”. Paralele: riesti € rit-; skrićsti e skrid-; 
vieptis e vip-. — SO Żlaib- £ źlib- (żleib-, źlieb-, *źleb-): źlaibyti źle widzieć, 
niedowidzieć; znać trochę obcy język”, rzadziej źlaibinti: iźlaibinti źle widzieć po nocy”. 
Paralele: braidyti  brid- / bred-; draibstyti  drib- / dreb-; maizgyti  mizg- / mezg-. 


żlćja 4 p.a. gw. 1. 'pora dnia, kiedy jest ciemnawo, szarówka” (war. Żliejd), 2. czas po 
zachodzie słońca, zmierzch, zmrok wieczorny”, 3. 'czas przed świtaniem, przed brzaskiem”, 
4. 'grad”, 5. 'słota. War. żlejć. Obocznik g do j: źlegd ts. (por. jeras ob. gras). Inaczej 
Vitkauskas 2006, 261. Wygląda jak drw. od neoosn. ż/ej-, którą wyabstrahowano z pdg. żlćja, 
żlEjo, żlEti 'Świtać” (war. żleti). Zupełna izolacja wyrazu uniemożliwia dalsze wywody, zob. 
LEw 1317. — Drw. apyźlćja zmierzch, zmrok” (war. apyźlejć, apyźlejis; żm. pryźlćja). — 
Drw. od war. źlóga: apyźlćgas ciemny, ponury (o dniu); brudny. — Vb. denom. żlejóti: 


+./,. 


żliańigti, żliaugiu, żliaugiańi 1. lać się bez przerwy, obficie (o wodzie deszczowej, 
pocie, łzach), 2. "mocno padać (o deszczu), 3. moknąć, namakać”, 4. moczyć się, 
mimowolnie oddawać mocz”, 5. lać łzy, płakać, beczeć”, 6. 'chciwie żreć (mokrą, soczystą 
paszę)”. War. żliańikti lać, mocno padać; chlać, pić wódkę bez umiaru”. Bez odpowiedników 
pozabałtyckich, por. Biiga, RR I, 320n., Lew 1317. Transponat ie. *$"leug"-. Co do typu 
pierwiastka por. pie. *óleub'- (gr. ykbpmw rzeźbić, drążyć, wyrzynać nożem ) oraz pie. 
*6teng"- s.v. Żeńgti. — Drw. źliaugsóti 'być przemoczonym”, żliadigtas *kadź na piwo; mokre 
polano”, żliaukśtus "deszczowy, dżdżysty (o dniu)”. — SO żlaug-: źlańigti ługować, moczyć 
w ługu”. Nomina: żlaijgtas 'kadź na piwo; kadź do ługowania; namokły kloc drzewa; mokre 
ubranie”, por. n.m. Źlańętai. Nawiązanie w łot. zlaugzna 'silny deszcz, ulewa”. — SZ I źlug-: 
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źlugti (zob.). SZ II źliug-: zob. żlugti. 


żlibti, żlimbu, żlibań 'tracić wzrok, ślepnąć”. St. zanikowy żlib- należał kiedyś do pdg. 
apofonicznego *źlib- : *źleb-. Typ RiT  ReT, por. dribti  drebiu; bristi E bredu; plisti 
plećiu. Etymologia nierozpoznana. LEw 1317 zbliżał żlibti z żilbti (zob.) i żabalas (zob.). — 
Drw. apźlibólis 'niedowidzący, Ślepy, war. metatetyczny: apżilbćlis; żlibas, -d 
'niedowidzący, mający słaby wzrok” (> żlibis, -io 'Ślepiec ), źlibćs f.pl. "oczy zwierzęcia, 
ślepia. Cps. żlibakis 'kto niedowidzi” (por. akis). — Przez metatezę skrajnych spółgłosek 
pierwiastka żlibas zmienia się w bliżas gw. ślepy” (por. t-ż < ż-t w tulźis < *źultis). — Forma 
SE żleb- dochowała się szczątkowo, por. żm. pryźleba adv. bardzo mało, w ilości ledwo 
dostrzegalnej” (Pryźleba buvo arielkos Wódki było bardzo mało”); chyba skostniała forma 
przypadkowa (instr.sg.?) rzeczownika, utworzonego od vb.cps. *priźlebti 'ledwie widzieć”. 
Paralela semantyczna: pol. znikomy 'bardzo mały” £ znikać stawać się niewidocznym” (zob. 
Boryś 2005, 744). — N.B. Nie należy tu żlebsćti jeść, żreć mlaskając”; jest to udźwięczniony 
wariant onomatopeicznego czas. Ślepsćti (zob.). Osobno zob. innowacyjny pdg. żleibti — 
WSE żleb-: żlćbti, -i, -iafi, z prvb. ap-, nu-, pri- widzieć źle, niedowidzieć, mieć słaby 
wzrok” (AŚ nepriżlćbiń. Jis nelabai primato, nepriżlebia). — SO źlab- £ żleb-: źldbanas 
'niedowidzący”, żldbana c. mający ropiejące, kaprawe oczy; ktoś niedowidzący; płaksa”, > 
neoosn. źlaban-: żlabanoti, ju, -jau 'łzawić, ropieć (o kaprawych oczach); pochlipywać, 
popłakiwać; niedowidzieć; słabo świecić (o lampie)”, apsiżldbanoti 'mieć zaropiałe, kaprawe 
oczy; rozpłakać się”, war. apsiżldbenoti ts., też rozpadać się — o deszczu ; żlabis, -ć 'kto 
niedowidzi, ślepiec”, źlabdnakis cps. ktoś niedowidzący”. Tu też żabalas (zob.). 


żlugtas 1. "moczenie bielizny i jej gotowanie w wodzie zaprawionej środkiem 
bielącym, ługiem; pranie, 2. bielizna namoczona, przeznaczona do prania, 3. 'ilość 
bielizny, którą się pierze na jeden raz”, 4. balia albo beczka na nogach, służąca do 
zamaczania i prania; ceber do ługowania”. Sp! źlugtas «pranie, lotio» (syn. velćjimas). War. 
źlugtis m., źlugtis f. Jest to abstractum dewerbalne z suf. -ta-, -ti- od żlugti (zob.). Paralele 
apofoniczne: burtas, liptas, turtas. — Zapoż. lit. w błr. żlukta, -y 'ceber do zamaczania i 
ługowania bielizny” (Urbutis, Balt V:1, 1969, 60) oraz w pol. XVII w. złukt / złukt, pol. gw. 
złukto I złukto n., żłukta I złukta naczynie drewniane na nogach, z otworem z boku lub u 
spodu, w którym moczą w ługu (żłukcą) bieliznę lub płótno” (GIL I, $ 92, Laućjute 13) oraz 
w jid. żlukte 'pranie, prana bielizna” (Lemchenas 135). 


żlugti, żlungiu, żlugaii 1. przed praniem zamaczać bieliznę w środku bielącym (ługu); 
polewać bieliznę wrzącym ługiem”, 2. 'prać tak przygotowaną bieliznę”, Sp' żlungu «pierzę, 
lauo» (syn. velćju), 3. intr. moczyć się; gotować się w ługu”, SD źlungu «moczę się» (syn. 
Ślumpu), 4. 'moknąć, np. stojąc na deszczu”, nużlugti tr. zalać wrzącym ługiem; ukraść”, intr. 
"zbieleć — o niciach”. Prs. infigowane na SZ. żlug- € źliaug-, por. źliańigti lać się; moknąć”. 
Zob. Biiga, RR I, 320n. — Drw. żlugdyti 'zamaczać bieliznę; pogrążać, gubić (rodzinę, o 
pijaku)”, żlugćti, źlijgi, -ćjo 'leżeć (o czymś mokrym), moknąć”, żluginti a. źluginti 'źlugti”, 
źlugsóti moknąć w wodzie” (war. do żliugsóti, zob. niżej). Nomina: żlugimas 1. zamaczanie, 
ługowanie bielizny, 2. zguba, zagłada, upadek, żlugtas (zob.), żlugtinć 'ceber do 
ługowania”, żlugtuvas ts. — War. źliug-: żliugti, żliungu, źliugań moknąć, podmakać; tajać 
— 0 śniegu; padać bez ustanku — o deszczu”, sużliugti napuchnąć, obrzęknąć (o twarzy 
pijaka). Palatalizowany nagłos żl- tłumaczy się wyrównaniem do formy SP żliaiigti. 
Odpowiednik łot. żlugt, żlug (*żliunga), żługa 'tajać, topnieć, rozpuszczać się, (o kartoflach) 
rozgotować się na papkę”. — Drw. żlińginas 'zmokły, przemoczony”, źliugseti, żliugsi (war. 
źlitgsia), -ćGjo *chlupać (pod nogami, też o wodzie w butach), bryzgać; ociekać wodą — o 
bieliźnie”, źliugsóti moknąć w wodzie, być zalanym wodą”. Por. łot. żJługa 'błotnista breja, 
topniejący śnieg z wodą, grząski grunt; nieczysta ciecz”, żluńga 'płynne błoto. — WSZ 
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żliig-: żliugsóti leżeć (o czymś mokrym), moknąć”, żliiigas "mokre legowisko wieprza; rzecz 
namoknięta, zbutwiała” (war. żliugas). 


Żmogus, -aiis 4 p.a. człowiek”. DP źmógus, -aus | p.a. (Skardźius 1932, 124; Lkź XX, 
894 zamiast tego daje źżmógus 2 p.a.). War. gw. źżmogys 4 p.a., żmuój (zob.). Forma żmogus 
jest zastępstwem za stlit. źmuó (zob.). Objaśnienie sporne. Przyjęta segmentacja: żmo-gus, 
zob. ŹD 103 (jedyny tego rodzaju wypadek), Lew 1318 (z odwołaniem się do suf. -g- w 
merga 'dziewczyna ). Leksem żmo- < *źma- jak w źmónćs 'ludzie” (zob. s.v.). Wziąwszy pod 
uwagę okoliczność, że język litewski nie zna innych wyrazów o sufiksie -gus (zob. GIL II, $ 
499), wolno odstąpić od hipotezy suf. *-gu- i poddać pod dyskusję ewentualność 
udźwięcznienia spółgłoski w pierwotnym sufiksie -kus: *Źźma-kus. Suf. -kus jest, jak 
wiadomo, charakterystyczny dla derywacji antroponimicznej, por. np. Butkus = Butautas, 
Butrimas. Udźwięcznienie *źmakus > *źmagus znajduje paralelę w typie *svaikus > svaigus 
(zob. też s.v. dveig)s, treigjs). — Inaczej Biiga, RR I, 295: cps. *źma- *gu- 'terrigena ; II 
człon miałby odpowiadać gr. -Bv- w npśo-Bvg m. 'starzec'. Lit. -gu- i gr. -bu- byłyby 
kontynuacją osnowy werbalnej pie. *g*-eu- 'iść, chodzić” (wariant do *g”-em-, lit. gemit; *g"- 
ehp-, lit. góju). Znacz. etym. 'chodzący po ziemi” (+ ziemianin” > 'człowiek”). Podobnie 
LEw 1318. — Bammesberger, Balt XXXIV:1, 1999, 89n. wysunął hipotezę o złożeniu *źma- 
*o-, gdzie *źma- 'człowiek” pochodzi z pie. *(d")$"m-a-, zaś człon *g- (jak w eigd 'chód”) 
miałby być refleksem pie. SZ *g*a-  *g"-ehp-. Znacz. etym. 'istota chodząca jak człowiek” 
(«turis źmogaus eisena»). Ostatnio Derksen 2008, 330, rekonstruując dla psł. *możi praformę 
ie. *mon-g"io-, dodał uwagę: «For the suffix we may perhaps compare Lith. żmogis 'man' 
vs. żmuó». — Drw. nuożmogis kto stroni od ludzi, odludek” (nuo- privativum też w 
nuożmis, niuiożiemiu), żmogditis człowiek, żmógć 1. *kobieta”, 2. *żona”, żmogćkas 
*'człeczyna” (por. bernekas), żmogćlis człowieczek, żmogyna a. źmogynas 'człeczyna, 
człeczysko” (por. żmonyna), żmoginis 'ludzki (np. o pchle, o pijawce), człowieczy, przez 
ludzi spożywany, żmogysta obraz człowieka, osobowość; osobistość , żmogjste 
"osobowość; obraz człowieka”, DP 'człowieczeństwo” (GIL II, $ 435), źmógiśkas ludzki” (> 
żźmogiśkumas "człowieczeństwo, humanitaryzm ), źmogutis człowieczek”, SD «chłopisko, 
człowieczek, homuncio, homunculus» (*% źmogutćlis SD «człowieczek, homuncio, 
homulus»). Cps. żmogeda 'ludożerca, kanibal” (liter. źmogćdra), żmogćdźiai m.pl. SD 
«samoiedź, anthropophagi», źmogźudys (zob. żudyti). Niezwykła osnowa na -ia- ukazuje się 
w źmogiavagis SD «ludokradca, plagiarius» (zob. vagis). Vb. denom. żmóginti robić 
człowiekiem, uczłowieczać ”. 


źmoną, acc.sg. źmóną 3 p.a. 1. *'żona, małżonka”, 2. stlit. niewiasta, kobieta” *'. SD: 
żmona «biała głowa, niewiasta, femina, mulier» (syn. moteriśkć), źmona didć «bohatyrka, 
heroina», żmona naminyke «białagłowa uczciwa, matrona, materfamilias, faeemina 
probatissima» (syn. źmona vieżlyva, żmona nuog visy laupsinama, nuog visy gyriy turinti), 
żmona sena «baba». Pb. *żman-a-, formacja z osnową wzdłużoną w stosunku do *źman-, 
zob. żmónćs. Całkiem inaczej Bammesberger, Balt XXXIV:1, 1999, 90n.: *źma-na-, drw. od 
osnowy f. *źm-a- < pie. *(d"”)ś"m-A-. — Nom.du. źmoni: dvi didi ir Śventi żmoni mumus ant 
pamokslo ir ant pavaizdo iśkelti turim DP 4716 dwie zacne a święte Białegłowy nam na 
naukę i na przykład wystawione mamy”. — Adess.sg. źmon-di-p DP 369,4 'u niewiasty” < *- 
abhi-C £ pie. *-eh-i (por. scs. żene loc.sg. 'w kobiecie ). — Drw. żmonyna 'kobiecina”, 
źmonelć SD! «niewiastka, muliercula, femella». 


ZmónćS, -iy 3 p.a. m.pl. ludzie”. SD: 1. «lud, populus», 2. «ludzie, collectio, homines, 
S Por. gimis iż żmonos SP I ll3y 'urodzony z niewiasty. — tame vel pavaizde mokia visas żmonas, 


daugiausiai mergas, drovćjimo mergiśko DP 47245 'w tym też przykład daje wszystkim białym głowom, a 
nawięcej pannom, wstydu panieńskiego”. 
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mortales» (paprato żmonćs «weszło co w obyczaj, increbuit consuetudo, inductum est in 
mores populi»). W starolitewskim Żmónćs jest wciąż jeszcze formą feminini, por. Eidami 
mokykiet visas źmones Mź 240 Idąc nauczajcie wszystkich ludzi”. Galiausiai praśysime 
Poną Dievą... uż visas źmones tikras PK 1846.17 Na koniec prosić będziemy Pana Boga... za 
wszytek lud wierny”. Piktąsias źmones visas iś vietos iśgrauja PK 1054 'Złośliwe lepak 
ludzie z gruntu wykorzenia . Supletywna forma liczby mnogiej do źmogus 'człowiek”. War. 
żmónes, źmóniai, żmónys, też źmogai, -gy ludzie”. Jest to derywat od osnowy *żman-, którą 
widać również w wyrazie żmond (zob.). Osnowa *źman- wygląda jak derywat na st. 
wzdłużenia od *źman-, które ukazywało się w pierwotnej formie acc.sg. *źm-an-|i 'człowiek” 
(zob. źmu0). Por. Peters 1980, 189. Inne ujęcia referuje NIL 98. — Drw. źmonija ludzkość”, 
żmóniśkas ludzki” (> żmoniśketi 'stawać się bardziej ludzkim, zaczynać zachowywać się po 
ludzku). — Od używanej atrybutywnie formy gen.pl. żmoniy pochodzi adi. żmoniy-jis gw. 
"ludzki, do ludzi należący” (por. dićvo-jis 'boży, boski” E gen.sg. dićvo). Paralele: paciyjis 
(Jis iśćjo źmonćtis), pasiźmonćti 'pobyć wśród ludzi, ze znajomymi, pobyć w gościnie” (=> 
pażmonjs 'bycie wśród ludzi, odwiedziny, gościna”, syn. pasiźmonejimas). 


Żmuó m. stlit. człowiek”, acc.sg. DP żmuni (z interpretacji zapisów <żmini> 1x i 
<żmóini> 1x), gen.sg. DP źmogaiis a. źmógaus (zob. s.v. źmogus). War. wsch.-lit. źmuój 
(Lazćnai). W klasycznym ujęciu zrównuje się żmuój 'człowiek” pod względem formalnym ze 
stpr. smoy EV "mężczyzna, Man [Mann]. Por. Trautmann 1910, 432, LEw 1320, PKEŹ 4, 132 
(tu rekonstrukcja pb. *zmoói). Pdg. żmuo / źmun- pochodzi z przekształcenia pb. pdg. 
atematycznego: sg.nom. *żm-ón < pie. *$"m-On, gen. *żum-n-es < pie. *$"m-n-ćs, acc. *źm- 
an-j < pie. *$"m-ón-m. Spodziewany refleks gen.sg. *żum-n-es zmienił się *źmunes drogą 
wyrównania nagłosu *źum- do nagłosu żm- formy nom.sg. *źmó. Następnie według wzoru 
*źmunes forma acc.sg. *źmani zmieniła się w źmunj, tj. [źmuni]. Zob. Smoczyński 2001, 
231n. — Osnowę żmun- znajdujemy na gruncie staropruskim jako [zmun-] w rozmaitych 
derywatach. Ukazują się one w trojakiej pisowni: 1. <smun->, 2. <smiin-> (makron jest 
znakiem miejsca akcentu) i 3. <smon->. Por. 1. <smun->: smunents człowiek” (smunentin, 
smunentins), smunentinan ac.sg. człowiek” (smunentinans), smunintwey czcić”, smuninais 
'czcij!”, 2. <smiin->: smiuinents człowiek”, smiinenisku dat.sg. ludzki”, smiini gen.pl. osoba”, 
smunint czcić, 3. <smon->: smonenawis EV człowiek, somonentwey czcić”. 
Nieprawdopodobna wydaje się interpretacja tych trzech pisowni jako *[zmin-] i wywód tego 
brzmienia z praformy *żman- w PKEŹ 4, 134-137. — Nom.du. du źmune DP 'dwa człowieki, 
dwoje ludzi”, por. Du źmiine lipo Bażnyćion, idant mełstys DP 31349 "Dwa człowieki 
wstępowali do kościoła, aby się modlili”. Du źmiinę lipo Bażnyción, idant melstys DP 31456 
"Dwoje ludzi wstępowali do Kościoła, aby się modlili”. Atematyczna końcówka dualna -e 
odzwierciedla pie. *-h;e, por. gr. kdóve 'dwa psy”, nóóe 'dwie stopy, dwie nogi”. Zob. GIL III, 
$ 214, Zinkevićius 1980, $ 399. Paralele morfologiczne w Kazlauskas 1968, 130n. — 
Najbliższe comparandum w germańskim: goc. guma 'mężczyzna”, stwn. gomo 'człowiek, 
mężczyzna”, cps. brutigomo 'pan młody” (nwn. Brdutigam m.), stang. brydfi)guma, stisl. 
bruógumi ts. < pgerm. *briidi-guman-, dosł. człowiek panny młodej”. Z innym tematem: łac. 
homo, -inis m. 'człowiek”, stłac. acc.sg. hemonem 'hominem” < pie. *$'"6m-0n, *$"m-on-m 
(od pie. *d"$"ćm-6n, *d"$"m-on-m), oskij. humuns nom.pl. 'ludzie”, umbr. homonus dat.pl. 
ts.; stir. duine *człowiek” < *donio- < pie. *$"d'om-io-, por. de Vaan 2008, 287n. Inaczej 
Weiss 2009, 105, który wywodzi homó wraz z goc. guma wprost z pie. *$"m.m6ó, czyli z tzw. 
wariantu Lindemana do *6hmó (stlit. żmuó). Rzecz. 'człowiek” został utworzony od nazwy 
"ziemi” (zob. żćmć), ma więc znacz. etym. 'ziemianin, ziemska istota”. 


2 Rzekomo stlit. źmunes, które przytoczył Petit 2010, 115 jest ghost-word. 
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Żnybti, żnybiu (war. źnybu, źnimbu, żnembiu), źnybiau (war. źnybau) 'szczypać, 
chwytać końcami palców lub dziobem i boleśnie ściskać. War. źnypti ts. Czasownik 
utworzony od interi. żnybt, źnibt — o szczypnięciu (paralela: gnybti e gnybt). — Drw. 
żnybcioti poszczypywać”, żnybtelćti 'uszczypnąć . Nomina: źnyblćs, częściej źnyples f.pl. 
"szczypce, kleszcze, obcęgi; kleszcze u raka; przyrząd do łowienia raków a. węży; dziadek do 
orzechów” (war. żnypśles), SD żnyblćs del żvakiy «nożyczki do świec», żnypśnć 'szczypta”, 
Żnybtukai m.pl. nożyczki do przycinania knota świecy, lampy naftowej”. — SO żnaib-: 
źndibyti a. żnaibyti szczypać; zrywać (trawę, zioła, owoce), skubać; żąć sierpem”, apźndibyti 
m.in. 'szczypaniem dokuczyć; okraść kogo” (por. pol. oskubać kogo 'okraść”), nużndibyti 
'ostrzyc (owcę). Por. bliskoznaczne gndibyti. Nomen: żnaibus ostry, dolegliwy'. — 
Oboczny wokalizm ie zaświadcza łot. zniebt, -bju, -bu "mocno ściskać, dusić, dławić”. 


Żódis, -dźio słowo, wyraz”. SD: żodis 1. «język, mowa, sermo» (syn. kalba, żadas, 
tarme), 2. «słowo», ispildyt żodj «dochować wiary» (syn. i$teisćt). Dewerbalna formacja z 
suf. -ia- i st. wzdłużenia *żad- € żad-, por. żandu, żdsti powiedzieć”, żddas I 'zdolność 
mówienia; mowa, język”. Znacz. etym. mowa = 'to, co wymówiono, powiedziano . Nie 
jest wykluczone, że simplex *żŻodis powstało dopiero drogą deprefigowania form z 
prepozycjami (zob. niżej). Paralele dla SW: gćris © górti; m$ris € mirti; liżis © ldużti (por. 
GIL II, $ 83, gdzie zresztą żódis nie zostało wymienione). Z, inną sufiksacją por. mólć E mal-, 
pramone e man-. — Formacje prefigowane: jżodis przyrzeczenie, ślubowanie” (syn. 
jżadas); zarzut, wyrzut, przytyk”, neżódis 'nieprzyjemne słowo, wymówka” (Pasakiau jai 
neżódj, ji labai użsigavo), neżodźia: SD <neźadźia> «bluźnierca, probrosus in Deum...» (syn. 
piktażodźia), późodis 'powiedzonko, wyraz a. wyrażenie, którego ktoś wciąż używa, raczej z 
przyzwyczajenia niż z potrzeby”** (por. pćrtaras), prażodis SD «przemowienie do kogo» 
(syn. prakalbis), prieżodis 'przysłowie, porzekadło”. — Drw. żodynas 'słownik” (neol.), > 
żodynininkas 'słownikarz, leksykograf ; żódinis ustny”, żódinć sutartis ustna umowa”. Cps. 
żódlauża c. 'ten, co łamie dane słowo; ten, co kaleczy język” (por. /dużyti). — Vb. denom. 1. 
żósti (zob.), 2. żodźiduti dobierać wyrazy”, refl. susiżodźiduti pokłócić się”, 3. żodźińoti 
'sylabizować; łajać, wymyślać, znieważać słowami”, refl. susiżodźińoti pokłócić się”. 


Żolć 4 p.a. 'trawa, ziele”, pl. żólćs *zioła, ziółka, wysuszone rośliny zielne przeznaczone 
do leczenia. SD: jonoś$iaus żolć bot. «bluszcz, hedera», visokia jauna żolć darżo «jarmusz, 
asparagus, quoduis germen tenerum oleis» [ jarzyna, zwykle ugotowana |, żolć muilinć bot. 
«mydelnik ziele, radicula, lunaria, saponaria, fullonia». Odpowiedniki bałt.: łot. zale 'ziele”, 
stpr. soalis Ev 'ziele, Krewtecht [Krauticht, Krautwerk|]”, salin ts. Morfem lit. żol- < *żal- 
przedstawia wzdłużony SO żal- (zob. żdlas, żalias) od pwk. żól-C < pie. *$'elhz-, zob. żólii. 
Paralele apofoniczne: mólć € mdlti (pie. *melhe-); *śolis © śdlti (pie. *kelH-). — Drw. 
żolelć SD «ziołko, herbula», żolćtas porośnięty trawą, zarośnięty trawą”, SD czielisty, zioł 
pełny, herbidus, herbosus», żolynas wszelka roślina; zielsko, chwast; ziele lecznicze”, 
żolynai m.pl. SD! «chwast, thyrsus, manipulus herbarum», żolingas trawiasty, obfitujący w 
trawę”, żolinynas 'trawnik, klomb” (SD «chwast, calamentum, sylua herbarum»), Żolyningas 
SD «chwaścisty, herbidus, herbosus», żolyninis 'zielny, z ziół (o miodzie), SD «zielny, 
herbarius». — Cps. jondźolć a. jónżolć bot. 'dziurawiec, ziele świętojańskie, Hypericum* 
(por. Jónas 'Jan'), kćlżolć 'zielsko przydrożne” (por. keElias), petrażolć (zob.), piktażolć 
"zielsko, chwast” (por. piktas), sdulażolć 'słonecznik” (por. sdule), żólbarstć 'dziewczynka 
rozsypująca kwiaty podczas procesji religijnej” (por. barstyti), żolberć ts. (por. berti), żólbobć 
*baba lecząca ziołami” (por. bóba), żolćdis 'trawożerny” (por. ćd-, ćsti), żólpinigiai m.pl. 
"zapłata za wypas łąki, Weidegeld” (por. pinigai), żólżalias (zob.). — Vb. denom. Żoliduti 


623 w PE SE > i ; : PRZCESCEE A 
Por. Jy mocios późodis buvo «Śiaipos», tai dabar ir vaikus vadina «Śiaiponiokais» 'lch matka używała 
porzekadła «$iaipos», toteż teraz [jej] dzieci są nazywane «Śiaiponiokai»'. 
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"zbierać trawy, zioła”, żolineti zbierać zioła, leczyć ziołami; paść się (o krowie)”, stlit. 
"czarować, przepowiadać, wróżyć z ziół” (war. żólinti). 


Żolinć, Żólinć 'katolickie święto Wniebowzięcia N. M. Panny, święto Matki Boskiej 
Zielnej, 15.VIIL”, też pl. Żolinćs, ŻÓlinćs. Substantywizacja formy przymiotnikowej żolinć f. 
*trawiasta, zielńać (zob. żolć). Może to być kalka z błr. Zćlbna (Zelbna syjata) pol. Zielna, 
por. ESBM 3, 329. Co do budowy por. Dańigine, Sekminćs, Śeśtines. — War. Żolynija, 
Żolinine, Żolynines. Zob. też Aśpaźa i Śpażińkć. 


żólżalias, -id gw. 'zielony jak trawa, koloru trawy, trawiasty” (por. nwn. grasgrtiin), 
war. żolżalis — złożenie tautologiczne o członach apofonicznie zróżnicowanych, por. WSO 
żol- jak żolć 'trawa” i SO żal- jak żdlias 'zielony”. Człon początkowy żol- przypomina gor- w 
górgelis 'pijak” < *gor-geris. 

żósti, żóstu (*żod-stu), żódau 'powiedzieć”, apżósti zganić, złajać, jżósti zagadnąć 
kogo; przepowiedzieć; podejrzewać, posądzać”, prażósti przemówić”, sużósti 'złajać, 
zbesztać ”, refl. atsiżósti odezwać się”, jsiżósti wygadać się, powiedzieć co mimowolnie, 
zdradzić się” (jest gwarowa forma atematyczna 3 os. prs.: iśżósti, zob. Zinkevićius 1966, $ 
645). Vb. denominativum z suf. -sta- od żódis 'słowo” (por. pol. wysłowić się słowo). Akut 
wtórny, por. stókti ob. stókti < stoka. — Neopwk. żos-: żósćioti rozmawiać, gawędzić”, refl. 
susiżósćioti pokłócić się”, nomina: prieżostus (zob.), żóslas "mowa, sposób mówienia”, 
żosme ts., DP "mowa; usta” (inaczej ŹD 206, Lew 1321: *żod-sme), żóstć mowa, sposób 
mówienia; odezwanie się”, żostis słowo” (Bretkun). Por. neopwk. żas- s.v. żdsti. 


żudyti, żudań, żudźiań zabijać, mordować, uśmiercać, zgładzać”, i$żudyti DP 
'wytracić”, prażudyti doprowadzić do zguby, zgubić, zmarnować, stracić (zdrowie). Dawne 
prs. na -ia-: żudźiu SD «gubię, perdo, amitto» (syn. terioju), DP źudźia zabija, karze, potępia, 
zgładza, kamieniuje”. Jest to causativum na -dyti do żiiti "ginąć, przepadać” (zob. S.Vv.). 
Długość pierwiastkowa utrzymuje się w wariancie wsch.-lit. żńdyti, żudżiu 'zabijać, zgładzać; 
ciemiężyć” (por. typ piidyti © piiti). Zob. Biiga, RR II, 456, Lkż XX, 977. W pierwiastkach 
setowych zdarza się skrót u-C E u-C przed sufiksem -dyti, por. pjudyti obok pjidyti judzić, 
podżegać” (do pjduti), kliudyti 'przeszkadzać” obok łot. k/iiditićs dostać się gdzie, zabłądzić” 
(do kliiiti). Por. też sniićas 'śpioch” < *snud-8as obok setowego vb. snisti, snudo "wpadać w 
drzemkę”, sndusti, sndudżia drzemać”, < *snouH-d"-. Kwestia tego skrócenia nie została 
jeszcze rozpracowana. — Drw. galvażudjs morderca, zabójca” (por. galva), war. galvdżuais, 
galvżudjs, z zanikiem v: gdlżuda, gdlźudis, -ć; niejasny war. gadidźuda; żmogźudjs 
"morderca, => żmogźudjstć 'zabójstwo, morderstwo” (por. źmogus). — Neoosn. Żudy-: 
prażudymas zguba, utrata, żudykla 'miejsce zabójstwa” (por. Saudykld), żudymas 
"mordowanie, zabijanie”, DP 'potępienie'”, żudynćs f.pl. rzeź, masowy mord, ludobójstwo” 
(por. kraustynćs), żudytojas zabójca, morderca; prześladowca. — Neoosn. Żud-: cps. 
duśiażudys (zob. duśsid), saviżudis samobójca (por. sdvas), > saviżudybe a. saviżudystć 
*samobójstwo ; źżmogźudjs zabójca”, gw. źmogźuda ts. (por. źmogus). 


Żugara stlit. czapla, Ardea” (SD' «czapla, ardea», syn. garnys) — z zanikiem u z 
*żuugara, to z kolei przez synkopę i z *Żuvi-gara. Złożenie z Żuvis ryba” i n. agt. -gara do 
górti m.in. 'pochłaniać”. Znacz. etym. 'pożerająca ryby”. Paralele z tematem pie. *g'orh3-0- w 
II członie zostały wymienione s.v. prdgaras. Zob. też bóbśtagara s.v. bóba. Pod względem 
semazjologicznym por. żŻuvćda 'mewa”. Literacką nazwą 'czapli” jest garn$s. 


Żuika gw. pokarm, który zwierzę przeżuwające powtórnie przeżuwa, tzw. żujka” 
(Keltuvos żuiką ćeda) — zapoż. z pol. żujka. — War. zuika: Karvć zuiką perrydineja — zapoż. 
z pol. gw. zujka. Por. rodzime odpowiedniki atrajd i gromuljs. 


Żukić 4 p.a. łowienie ryb, połów ryb”, SD <źukłe> «łowienie ryb, piscatus» (syn. 


1646 


żuvavimas, żuklavimas). Nomen actionis z suf. -kl- od Żiti, -stu łowić ryby” (zob. s.v.). War. 
żukle | p.a., żukić 4 p.a., żukld 2 p.a. Paralele: buklć © biiti; duoklć © dioti (GIL II, $ 232). 
— Neoosn. Żiiki-: żuklćjas rybak” (war. żuklejas), żm. żiiklieris ts. (suf. obcy, por. nwn. 
Fischer), żuklijas stlit. i gw. rybak”, DP 'rybitwa, rybak” (war. żuklijas, żuklijas), żukljs 
rybak” (war. Żukljs), żuklyste łowienie ryb, też żuklysta (war. żuklystć). Vb. denom. 
żuklduti łowić ryby” (war. żuklduti), > żukldvimas 'łowienie ryb”, DP 'rybitwostwo”. — 
N.m. Żukliai 2x, Żuklijai 2x, Żukliśkćs. 

Żuksmas gw. garść, zawartość garści, por. Tas żmuoj graśius żuksmań ir nuej. 
Żuksmiu aruodo nepripilsi. Analiza: żuk-smas (por. dulksmas  dulkti; vefksmas € veFkti). 
Tu może też żuk-tdvis worek na obrok koński” (por. żiubcius, żiupćius ts. ob. żiupsnis 
"szczypta ). Morfem żuk- można ująć jako SZ, sampras. do źvek-, por. alternatywną postać st. 
zanikowego Żvik-: jżvikti "mocno się zrosnąć”. Paralela: Żul- ob. Żvil-, por. jżulus, jżulnus : 
pażyilti, jżvilnas. Inaczej Lew 1315, s.v. żitypsnis, gdzie mówi się o rozszerzeniach -k- i -p- 
przy pwk. *ź(i)u-. 


Żiobris, -io 'socha, radłoo — zam. żóbris (gw.). Wtórne uo na miejscu 
etymologicznego o ukazuje się również w wyrazach buożć, druożlćs, kuólas oraz stuomuó. 
War. z palatalizowanym nagłosem: żióbris. Morfem żob- jest refleksem WSO *żab- € żab-, 
por. żabrjs gw. 'socha, radło”, źdbras 'socha* oraz żabra gałąź drzewa”, żabrai m.pl. 
"chrust" (war. do żabarai). Co do etymologii zob. źabas. — N.m. Paźóbris 2x. 


Żiolis, -io 1. 'kłoda drzewa, gruba belka”, 2. 'podkład pod szyną kolejową. 
Prawdopodobnie odzwierciedla pb. *ż6l- jako alternant na st. o do *ż6l-. Por. żćlć jako prt. do 
żelti rosnąć wydając zieleń” oraz derywaty zawierające WSE żćj-V. Paralele apofoniczne s.v. 
suodżiai. Stosunek żiolis : żolć przypomina liomas : lomd przy SE lćmii. 


Żitbiit adv. 'za wszelką cenę” — z uniwerbizacji zwrotu żiiti biti lub Żiita biita zginąć 
albo przeżyć (być)”. Por. galbiit, turbit. — Drw. żiitbutinis ostateczny, (walka) na śmierć i 
życie”. 

Żuti I, prs. żuvu (war. ŻUnu, Żiistu), prt. żuvaii l. tracić życie, ginąć, umierać śmiercią 
gwałtowną; zdychać”, 2. 'cierpieć nędzę, męczyć się”, 3. ciężko pracować, harować”, 4. 
"przepadać, znikać (o przedmiotach)”, 5. 'przepadać (o plonach), marnować się”, 6. wpadać 
w biedę, nędzę”, nużiiti zginąć; zmęczyć się, zmordować się”, prażiiti 'zginąć, zdechnąć; 
zostać zgubionym, zapodziać się; przestać być widocznym, zniknąć, przepaść; przeminąć, 
skończyć się. Allomorfy w st. zanikowym: inf. żu-C obok prt. żuv-V są w rozkładzie 
komplementarnym, por. bii-C obok buv-V s.v. biiti. — Nowszego pochodzenia jest żń- w prs. 
Żuvu, ponieważ samogłoska ii pochodzi tu z denazalizacji y w formie *źyvu < *źu-n-vu (prs. 
infigowane od neoosn. Żuv- € prt. źuvań). Tak samo tłumaczą się formy prs. biivu (przy prt. 
buvańi), griuvu (griuvań), piivu (puvaii). W kwestii obocznego prs. Żunu zob. biina. Formę 
prs. Żiistu urobiono od inf. żiiti (por. biistu mieszkam, bywam” € buti). — Drw. typu Żi-C: 
prażuńis, -ies f. zguba, klęska, zagłada” (> prażutingas zgubny, przynoszący zgubę”), 
żutinai adv. na śmierć, śmiertelnie” (por. mirtinai), żutis, -ićs f. zguba, zagłada”. Drw. typu 
Żuv-V: prażuva SD «niebeśpieczeństwo, periculum, discrimen, scrupulus» (syn. prapwolis, 
prapultine), insiduomi prażuvon SD «wdaię się w niebespieczeństwo, subeo periculum...», 
prażuvć SD «zguba, interitius, exitium, pernicies» (syn. prapultis), prażuvelis zaginiony”, 
Żuvinós 'padłe zwierzę”, przen. 'ciężkie położenie”. Osobno zob. żudyti (war. żiidyti). — 
Akutowane żńti pozwala na rekonstrukcję pie. *guH-C jako SZ do *$geuH- mrm w 
szybki ruch”, por. wed. junati 'popędza, zmusza do pośpiechu” A jdvate ' DoS się” (zob. Lrv* 
166; bez wzmianki o czas. lit.). N.B. Gwarowy war. Żińti, Żiiista, Żińtwo ginąć” może mieć 
nagłos ż - rozpowszechniony z zanikłej formy SP *żiauti (por. Żiaurus), albo też może on być 
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objawem ekspresywnej palatalizacji. — Alternant na SO, *gouH-ćie-, może tkwić w czas. 
żavyti > nużavinti DP 'umorzyć, zgładzić, zatracić, pogubić”, z pochodzenia causativum. — 
W odpowiednim czas. łotewskim ustaliła się neoosnowa na -d-: prs. zadu a. zństu”, prt. zudu, 
inf. zust ginąć, znikać” (krótkość wtórna, zaświadczona również w lit. źudyti, zob. s.Vv.), ziidit 
"martwić się, trapić się, gryźć się” (por. lit. gw. żudyri 'zabijać”). Nie można wykluczyć 
ewentualności, że łot. ziidu jest kontynuacją pb. intransitivum z suf. -da-, *żida 'ginie, 
przepada” do *żiti (transponat ie. *guH-d'e-). Por. analizę form pte. bitdamas, pitddamas. — 
Od neopwk. zud- urobiono innowacyjną postać SO zaud-: zdudćt caus. zniszczyć, 
zniweczyć, zepsuć”. 

Żuti II, prs. Żiistu (war. Żiivń, Żliviń, Żiinu, żujń), prt. Żuvaii 'łowić ryby”. SD: Żiistu 
«łowię ryby» (syn. Żuvauju), iśżuistu «wyławiam sadzawki». Formacja denominatywna od 
osnowy Żuv- jak w Żuvis 'ryba”. Formę prs. żiistu można rozumieć dwojako. Po pierwsze jako 
odnowienie prs. infig. *Żyvu < *Żu-n-vu (por. war. Żiivu) za pomocą sufigowania -sfa-: 
*żuusta < *Żyv-sta. Po drugie jako produkt kontrakcji uu > u w praformie *Żuu-stu (por. prt. 
żuvań). — Forma inf. żńti opiera się na neopwk. Żii-, który wyabstrahowano z prs. Żiistu. Akut 
wtórny, związany z sufigowaniem -sta- w praesens (por. typ gimstu s.v. gimti). — Drw. żiikić 
(zob.). 


ŻuvćCia gw. 1. 'ptak czapla, Ardea”, 2. 'ptak mewa, Sterna” — drw. żeński od Żuvćtis 
"mewa < *Żuv-ćtia- © Żuvis ryba. Z innym suf.: żuvekć mewa” (por. suf. w lydeka, 
lydekis). 


Żuvćda gw. 'ptak mewa, Sterna” — złożenie członów Żuvis 'ryba” i ćd-, ćsti jeść, żreć”. 
Znacz. etym. '(ptak) pożerający ryby, żywiący się Mpa Paralele: peleda, utćda oraz 
Żugara. — Neoosn. Żuvćd-: żuvEdra (zob.), żuvćdżia "mewa? (por. ćdżia, kandżia). 


Żuvćdra "mewa, Sterna”. Formacja na -ra- od neoosn. żuved-, którą wyabstrahowano z 
żuveda 'mewa (zob. s.v.). Paralele: mesedra e mćsedis, mesćda; peledra  peleda. — Drw. 
żuvćdrynas 'pisklę mewy”, źuvedriukas ts. 


żŻuvćrklas gw. 'trójząb, ostro zakończone widełki, używane do łowienia ryb, zwł. 
szczupaków”. War. żuvćrkla. LEW 1315: niejasne. Urbutis 1981, 120n., zwł. 128 uznał war. 
żuberklas za podstawowy i odtworzył złożenie, składające się z *źuv- ryba i *-berklas, n. 
instr. od zanikłego czas. *berti 'przeszywać, przebijać” (spokrewniony z łac. ferio, -Ire bić, 
kłuć, ciąć” i stisl. berja 'bić, uderzać ). Identyfikację II członu trzeba uznać — w braku 
porównawczego materiału bałtyckiego — za problematyczną. Nowa interpretacja polega na 
przypuszczeniu, że Żuvćrklas jest refleksem złożenia *Żuv-vćrklas, którego przejrzystość 
uległa zatarciu wskutek degeminacji. Analiza: I człon do Żuvis ryba”, II człon: *vćrklas < pb. 
*yer-tla-, n. instr. od czas. vćrti kłuć, przeszywać, przebijać”. Znacz. etym. 'przyrząd 
służący do przebijania ryb”. Por. syn. perstekć. — War. ze zmianą v > b: gw. żubćrklas, 
żubćrkla (por. żiebe < żievć; virbintas < virvintas). Tu też SD żuberklas «ość do łowienia ryb, 
fuscina piscatorum». Rzadki war. żeburklas ukształtowała metateza samogłosek u-e > e-u. 
War. liter. żebćrklas pokazuje prócz wtórnego -b- wokalizm e-e, pochodzący z asymilacji 
sekwencji u-e. Ten litewski wariant został zapożyczony do języka łotewskiego, por. Żeberklis, 
żabarklis (por. ME IV, 800, EH II, 818; różne warianty łotewskie omówił Urbutis, o.c, 124). 
—- [mne warianty lit.: żebćrkla, żebćrklai, żibirklas, żubirklas, z wtórną palatalnością: 
żiuberklas (> żiberklas). 


64 Stopień pełny e przy sufiksie -kl- pokazują takie drw. „jak gerklć, acc. sg. górklę ob. górklos f. pl. "gardło" (do 
gćrti); drklas 'socha* (do drti, pwk. *herhs-); sćkla nasienie” (do sćti, pwk. *seh,-). Do tego z metatonią: 
panerklas 'wiązadło” (do nćrti II); padćklas 'podstawka, taca” (do deti).” 
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Żuvis, -ićs 4 p.a. f. ryba”. War. gw. Żuvć, Żiuvis, ze zmianą Ż'u > żi: żiyis, Żive, zivis 
(Zietela), por. Urbutis 1981, 127. Temat *żuu-i- < pie. *$"uH-i-, a więc z uv-V na miejscu 
*uH-V (paralela: bitvo < *buua < *b'uh»-eh>). Pokrewne orm. jowkn 'ryba”. Odpowiednik gr. 
iy86q m. pokazuje i- jako protezę, poza tym przestawkę spółgłosek z *(i)Uk'i- < pie. 
*d'g"uH- (por. xdóv 'ziemia” z *t'k"óm < *d'g"6m), zob. Mayrhofer 1986, 118, Bsw 373, 
Lew 1323. Nagłos bałtycki został uproszczony w podobny sposób, jak w wyrazie żemć 
(zob.). Pierwotny pdg.: nom.sg. *Żiis, obl. *żuv- i odmiana atematyczna, por. gen.pl. Żuvy, 
łot. zuvu : gr. tyB6wv (viduriai żuvy SD «kuchra, interanea piscium»), nom.pl. Żuves : gr. 
iy8Ńec, nom. du. dvi żuvi””. Lit. temat wokaliczny powstał dopiero na skutek resegmentacji 
formy ace.sg. *Żuv-in (< pie. *$'uH-m) jako *Żuvi-n, a to przez analogię do form acc.sg. od 
osnów na -i-. Odpowiedniki bałt.: łot. gw. zuvs a. zuve, łot. liter. zivs (por. wyżej lit. Żivis). 
Stpr. suckis Ev 'vysch [Fisch]', acc.pl. suckans wygląda jak zmieniona przez kontrakcję 
formacja deminutywna z suf. -k-: *zuvika- > *zuka- lub *ziika- (użycie niemieckiego digrafu 
<ck> stawia lekcję z długim ii pod znakiem zapytania). — Drw. od Żuv-: żuvćcia (zob.), 
Żuvejas rybak (=> Żuwejduti 'łowić ryby”), Żuvćlis rybak” (> żŻuweliduti 'łowić ryby”), 
żuvyciai m.pl. 'narybek”, Żuviena 'mięso rybie”, Żuviene a. żuvienć 'zupa rybia”, żuvikas gw. 
*rybak”, żuviklas a. Żuviklis ts., żuvingas 'rybny, obfitujący w rybę”, Zuvinycia a. żuvinycia 1. 
'skrzynia z otworami do przechowywania żywych ryb w wodzie, tzw. sadz”, 2. 'staw rybny”, 
3. targ rybny” (neosuf. -inycia), żuvinykas DP 'rybak, rybitw”, SD «rybak, rybitw, rybołow» 
(por. dalinykas  dalis), nowsze Żuvinińkas rybak”, żuvytis 1. rybak”, 2. mała ryba, rybka”, 
Żuvinis sb. rybak; kto lubi jeść ryby”, żuvus — mówi się o jeziorze, na którym dobrze biorą 
ryby, dobrze się łowi. — Cps. didźuvis (zob.), żuvakć 'rybie oko” (por. akis), żuvandstris 
(zob. nasrai), żuveda (zob.), żuvćrklas (zob.), żuvivaisa "hodowla ryb” (por. vaisinti). — Od 
wsch.-lit. osnowy żiv- 'ryba' pochodzą żivinis rybi”, zdrob. Żiveika a. żivyka. 'rybka', „jak też 
n.rz. Żivinta i Żiupe (z kontrakcji *Żiv- -upó, por. łot. Zivupe). — N.rz. Żuvinć, Żuvinta, 
Żuvinte, n.jez. Beżtwis (dosł. 'Bezrybne”), Źiwintas. N.m. Żuv$ciai, Żuvinciai, Źiwys, Żuviśke. 
— Vb. denom. Żuvduti łowić ryby” (=> Żuvavimas SD «łowienie ryb, piscatus», por. 
paukśtavimas). Osobno zob. żńti, Żiistu. — Szereg derywatów pokazuje temat ży-, który się 
ustalił w następstwie synkopowania nieakcentowanej samogłoski u w osnowie Żuv-, por. 
żvejas < *żuvćjas, przest. Żvejjs 'rybak' < *Żuvejys (Żvejikas "rybak", żvejikć "córka rybaka”). 
Por. też n.rz. Żvike < *Żuvike, n.m. Źvikai < *Żuvikai. — Od żvejjs pochodzi vb. denom. 
żvejóti łowić ryby” (dosł. rybaczyć, być rybakiem ). Z, kolei od neoosn. żvejo- urobiono 
żvejóklis rybak”, żvejótć łowienie ryb, połów” (por. kapóklis i kapótć od kapóti), n.rz. 
Żvejónć. — W słowiańskim odziedziczony wyraz psł. *zy, *zdive 'ryba” został wyparty przez 
neol. *ryba < *ruba, nieznanego pochodzenia (zob. próby etymologiczne zreferowane w REw 
II, 554). 


Żvagćti, żvaga, żvagćjo 1. "wydawać dźwięk, brzmienie, dźwięczeć, brzęczeć, dzwonić” 
(SD' żvagu 'dźwięczę, sono, tono...»), 2. *rozbrzmiewać — o śpiewie, muzyce; odbijać się 
echem”, 3. 'głośno śpiewać, 4. wydzierać się (o pijanym)”, 5. 'burczeć — o odgłosie 
dochodzącym z wnętrzności końskich” (Kai lekia arklys, żvadga viduriai), 6. 'lśnić, błyszczeć 
się”. Odpowiednik łot. zvadzót 'dźwięczeć, brzęczeć”. Dźwiękonaśladowcze, podobnie jak np. 
żvagźdeti 'skrzypieć, chrypieć”, żviegti 'kwiczeć”, żveńgti 'rżeć”. Por. interi. żvdgt — o 
dzianiu się czegoś z towarzyszeniem odgłosu, hałasu. — Drw. źvdginti a. żvaginti caus. 
"poruszać czym wywołując dźwięk, dzwonić (kluczami, łańcuchami, kajdanami)”, żvaguliai 
m.pl. 'pas z dzwonkami zapinany koniowi na szył”. 


żvagźdeti, żvdgżda, żvagźdejo gw. 'szeleścić; skrzypieć (pod nogami); chrypieć, mówić 


653 Por. Yra cia vienas bernas, kursai turi pęketą duonos mieżienćs, ir dvi żuvi DP 123g "Jest tu jedno pacholę, 
ktore ma pięć chlebow jęczmiennych, i dwie rybie”. 
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chrapliwym głosem”. Dźwiękonaśladowcze, por. paralele s.v. żvagćti, Śnabźdćti. 


Żvaigźdć 4 p.a. gwiazda”. Bez segmentu -g-: stlit. zvaizdć ob. żvaizdć DP 'gwiazda, 
jutrzenka”. Sp' żvaizdć unkstyva auśras «jutrzenka, lucifer, veneris stella...» (por. anksti, 
auśra), Sp! żvaizdć «gwiazda, stella, astrum...», SD źvaizdć auśros «gwiazda iutrzenka, 
lucifer» (por. auśra), żvaizdć vakarine «gwiazda wieczorna, hesperus» (por. vdkaras). Dawna 
postać zvaizdć, w której nie było jeszcze wstawnego g (ani ż), nasuwa myśl, że może tu 
chodzić o udźwięcznienie pierwotnej postaci *śvaistć, prawdopodobnie nie bez wpływu 
dźwięcznego brzmienia stbłr. zvezda gwiazda” (por. strus. zvezda, ros. zvezda, ukr. zvizdó). 
Już J. Otrębski zwracał uwagę na tożsamość pierwiastka w formach Śviesd Światło i 
żvaiężdć, zob. GIL I, $ 454. Por. taką oboczność, jak śvakśćti "mówić cicho, szeptem” : 
Śvagźdćti 'szeptać; wydawać chrapliwy głos” : żvagźdćri "wydawać chrapliwy głos”. — 
Również łot. zvdizne” a. zvdigzne *gwiazda” wywodzi się z paralelnej praformy z 
bezdźwięcznymi spółgłoskami: *svaisne. Zmiana lit. ist > izd polega na perseweracyjnej 
asymilacji ze strony sonorantu i, por. graizdu < graistu, żaizda < *źaista, żaizdć < *Żaistć. 
Łot. zmiana i-s-n > i-z-n nastąpiła pod asymilującym wpływem sonorantów otaczających s z 
obu stron (paralele lit.: nuolaiznis < *nuolaisnus; skriańiznas < *skriausnas). — Plit. *Kvaistć 
było postwerbalnym rzeczownikiem od śŚvaistyti świecić, oświetlać , rozumianego jako 
Śvaist-yti (metanaliza). War. z prepozycją: praśvaistć a. próśvaista 'prześwit” £ praśvaistyti 
"prześwitywać”. Odpowiednik stpr. swdigstan acc.sg. Światło, blask” = [svaikston] pochodzi 
z insercją k ze *svaista-; stoi obok prs. erschwdigstinai 'oŚwieca” i prt. erschwdistiuns ast 
*oświecił”, utworzonych od osnowy *svaist- = lit. Śvaist-. Zob. LAv 321. Temat lit. śvaisty- 
jest z jednej strony iteratywem na SO (*śvais-sty-) do tr. Śvies- (zob. Śviesti Świecić ), z 
drugiej strony — wraz z war. Śvaityti oświetlać” — przedstawia kauzatyw do intr. $vit- (zob. 
śvisti)”. Inne stanowisko w kwestii żvaigżdć zajmują: Bsw 372 (hipoteza o 
prapokrewieństwie ze scs. dzvezda < pbsł. *guaigzda-), Fraenkel 1950, 39, Lew 1324n. oraz 
Derksen 2008, 195n. — Drw. żwvaigźdćtas 'gwiezdny, gwiaździsty, żvaigźdynas 
"gwiazdozbiór, konstelacja gwiazd” (żvaizdyno DP gen.sg. 'gwiazdeczny ), źvaigżdutć 
'gwiazdka”, źvaizdinykas DP 'gwiazdarz” (kalka wyrazu pol., zob. GIL II, $ 477). 


Żvainas, -d 4 p.a., też Żvdinas, -a l p.a. 1. biały — o gałce oka” (Arklj nusipirkęs 
żmogus żvaina akia), 2. białawy, blady, srebrzysty (o poświacie księżycowej)”, 3. smutny, 
rzewny (o dajnie). War. źvainus, żvdinus. Niejasne. Dla pwk. żvai- nie widać dobrego 
nawiązania, ponieważ zbliżenie z żvairas 'zezowaty” (zob. s.v. ) nasuwa pewne trudności 
semazjologiczne. LEw 1325 słusznie odrzucił dawne porównanie z gr. Qatópóc jasny, 
promienny” (zob. s.v. giedras). Por. także żvynas. — Cps. żvaindkis 'bladooki — o koniu” 
(por. akis) oraz 'zezowaty; krzywo, niechętnie spoglądający” (syn. żvairdkis). 


Żvairas, -d 'zezowaty, kosooki. SD żvairas «zezowaty, świdrem patrzący, strabo, 
scambus», żvairas esmi «zezowaty iestem, sum strabis oculis» (war. Żvairus, -i). 
Odpowiednik łot. zveirs 'zezowaty”. Morfem źvair- można uważać za formę SO od *Źvir-, 
por. żaira  żir-, dairytis  dyr-, kdirinti  kyr-. *źvir- było alternatywną formą SZ. do żiur- 
I żiur-, por. Żiiireti patrzeć, oglądać”. — Drw. żvairćs f.pl. wulg. 'ślepia”, żvairdkis mający 





6% Udźwięcznienie całego konsonantyzmu spotyka się w niejednym wyrazie litewskim. Oto wybrane przykłady: 
dvazgćti obok tvaskćti 'błyskać”, dvozguljs obok tvoskuljs 'zgaga”, gańigaras 'wierzchołek góry” obok 
kańikaras 'pagórek'; źlegiń 'rzucić coś mokrego (Ścierkę), nakładać coś mokrego” obok Slekiń "kropić, 
polewać”, żiaurus 'dojmujący, okrutny” obok Siaurus 'chłodny, zimny”. — Zapożyczony z błr. xvost 'ogon' 
wyraz *kvastis przybrał w pewnej gwarze lit. brzmienie gvdzdis m. 'ogon', por. Paisyk, kaip miis telyciukć 
ażurietus gvdzdj ulioja 'Popatrz, jak hula nasze cielątko, ogon zadarłszy”. 

1 Synonimiczny pwk. *kueit- / *kuit- ukazuje się w łot. kvitćt, -u w znacz. 'migotać, błyszczeć”. Słowiański 
wyspecjalizował odpowiedni pierwiastek w znacz. 'okrywać się kwieciem, zakwitać, wydawać kwiat”, por. 
scs. cvitg, cvisti kwitnąć”, ros. cvetu, cvesti, czes. kvetu, kvist (kvest) ts. 
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zeza, zezowaty”, SD «oczu wdzięcznie zezowatych, paetus, petulus» — przez elizję z cps. 
żvaira-dkis (por. amżindtilsj), żvairjs mający zeza” (łot. zveiris). Vb. denom. żvairuoti 
"zerkać, patrzeć ukradkiem, nieznacznie; patrzeć krzywo, ze złością, spode łba”. 


Żvakć 1. Świeca, 2. błędny ognik (na bagnie, torfowisku)”, przen. 3. 'sopel lodu” 
(Żvakiotas stógas 'dach, z którego zwisają sople”), 4. 'ktoś wścibski”, 5. 'kto tak staje, że 
zasłania komuś światło. DP 'świeca, gromnica, światło. SD: źvakć «Świeca, candela», 
«pochodnia, fax, teda, lampas»; żvakć didć ilga SD «postawnik, cereus magnus longus» 
[ rodzaj dużej świecy”, SPXVI], źvakć graudulinć «gromnica, tonitrualis candela», żvakć lieta 
«lana świeca, funale», żvake vaSkinć «świeca woskowa, cereus, cerata teda». — Pochodzenie 
niejasne. Transponat pb. *żuak-iia-, drw. od pie. *$"uok'"-. Brak refleksów lit. tźvek- (SE), 
fźuk- (SZ). Tylko w części pomocne jest tu zestawienie z łac. fax, facis f. pochodnia, 
żagiew, a to z uwagi na fakt, że problemem pozostaje wokalizm łac. a na miejscu 
spodziewanego o, zob. Schrijver 1991, 374n., 461. Pie. wokalizm *a przyjmuje np. Weiss 
2009, 262: *ś"uak-. N.B. Mimo braku słow. tzvok- w Bsw 374 figuruje postulat pbsł. 
*żuake- f. Kerze”. — Drw. żvakćlć 'błędny ognik” (war. żvakikć, źvakiukć), żvakidć 'lichtarz, 
świecznik” (neosuf. -idć, wyabstrahowany z nomina loci typu antidć, avidć, żąsidć), żvakine 
"świecznik; skrzyneczka na świece”. Cps. żvakagalis SD «ogarek Świece, candelae combuste 
reliquum» (por. gdlas), żvakbadis umieszczony na kiju blaszany kapturek, służący do 
gaszenia Świec w kościele, gasidło” (por. badyti), żvakigalis 'ogarek świecy; świeca złej 
jakości”, war. źvdk.galis, kontrahowane żvdgalis (por. gdlas), źvdkśnypśles f.pl. szczypce do 
odejmowania upalonego knota u świecy” (por. Śnypśti: AŚ żvakę Śnypśtu 'Ucinam knot u 
świecy ), war. żvdkżnypślćs, żvdkżnyples (por. źnybti); żvakliejjs kto leje świece” (por. lieti), 
żvdktaukiai a. żvaktaukiai m.pl. łój owczy do wyrobu świec” (por. taukai). 


ŹŻvakćs, -iy 'święto Matki Boskiej Gromnicznej, 2.II.* ( Lichtmek”, NDŹ) — dosł. 
"Swiece”, pluralizacja formy źvdkć Świeca”. Por. Gramnycios, Graudulines. 


żvalgyti, żvalgań, żvalgiańń 1. oglądać, obserwować”, 2. podpatrywać, wyśledzać, 
wywiadywać się”, apźvalgau ŚD «oglądywam co, inspicio aliquid, contemplor, oculis obire, 
lustrare» (syn. apveidźziu). Refl. żvalgytis rozglądać się, oglądać się; wywiadywać się”. 
Iterativum z suf. -yti i SO żvalg- © żvelg- / żvilg-, por. żveigri "patrzeć, spoglądać”, żvilgćti 
"spojrzeć, rzucić okiem”. Paralele apofoniczne: maldyti  meldźiu; karpyti E kerpu; kramtyti 
 kremti. — Z innymi suf.: żvalgdutis 'wywiadywać się”, żvalginćti 'doglądać czego”, 
praźvalgineju SD «śpieguię, exploro, speculor». — Neoosn. źvalgy-: prażvalgymas SD 
«Śpiegi, śpiegowanie», prażvalgytojas SD «śpieg, explorator, speculator». — Nomina na SO: 
apżvalga przegląd, apźvdlgai m.pl. 'oględziny panny młodej, apźvalgos f.pl. SD 
«oględziny, sponse future inspectio» (+ apźvalgus SD «baczny»), iśżvalga wygląd”, 
prażvalga SD «przeyrzenie Boskie, predestinatio, prescitio», prażvalgas SD' «śpieg», 
prażvdlgos f.pl. oględziny panny młodej, Żvdlgai m.pl. 'zwiady”, żvalgai m.pl. 'ci, co 
przybywają na oględziny do panny młodej”, żvaigas "zwiadowca; agent wywiadu”, żvalgyba 
"zwiad; wywiad”, żvałgus bystrooki, oględny”. 


Żvarbus, -i 4 p.a. 1. zimny (np. ranek), przenikliwy (wiatr, zimno)”, 2. 'szorstki (o 
wełnie), kolący (o plewach)”, 3. 'gruby, gruboziarnisty (o soli, zbożu)” — dewerbalny przym. 
z suf. -u- i SO żvarb- £ żverb-, por. sużverbti, sużverbia, sużverbe zmarznąć, skostnieć (na 
mrozie)”, drw. żverblas 1. 'zimny wiatr z północy”, 2. narowisty (o koniu)”, > vb. denom. 
żverbleti, żverbla, -ćjo 'bielić się (o szronie), połyskiwać, migotać”. — Brak form na SZ 
fźvirb-. Jest za to adi. żurbus 'przejmująco zimny (o wietrze)”, którego pwk. żurb- można 
określić jako st. zanikowy typu sampras. od źverb-. Por. dus- E dves-, dur-  dver-, tur- = 
tver-. Etymologia nieustalona. LEw 1326 przyjmował rozszerzenie segmentem -b- 
pierwiastka żvar- / żver-, rzekomo pokrewnego czas. Żidrćri. Mało to przekonujące. — Vb. 
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denom. żvarbti, źvarbstu, źvarbań 'z zimna drętwieć, grabieć, kostnieć; lekko mrozić”, > 
żvarba "przenikliwy chłód”, żvarbe 'dreszcz”, żvarbis 'chłód, mróz; dreszcz”. 


Źvelgti, żvelgiń, żvelgiańi 'spojrzeć, spoglądać”, jżvelgti 'wejrzeć, wglądnąć”, nużvelgti 
"spostrzec, upatrzyć”, refl. susiżvelgti porozumiewać się wzrokiem”. Pochodzenie niejasne. 
Transponat ie. *$*uelg""-. Porównanie z gr. Ośhyw "zaczarować, zamroczyć umysł, 
czarować, łudzić, nęcić, zwodzić” (zob. Bsw 374, LEw 1327) jest dziś podawane w 
wątpliwość, zob. Liv” 170, Beekes 2010, 537. — SZ żvilg-: żvilgćti (zob.). — SO żvalg-: 


żvalgyti (zob.). 


żvćngti, żvćngiu, żvćngiau rżeć. Drw. arklią żvenges”s 'rżenie koni”, żvengimas 
*rżenie'. Dźwiękonaśladowcze, podobnie jak np. żviegri *kwiczeć (o świniach)”, źvagćti 
"dźwięczeć, brzęczeć” oraz łot. kuroń. zvańdzinót dzwonić”. Porównuje się z psł. *zvęgo, cs. 
zvęgo, zvęśti oznajmiać”, rcs. zvjagu Śpiewam, rozmawiam”, strus. zvjaglivu szczekający”, 
ros. zvjagu, zvjagate 'szczekać bez ustanku” (+ zvjdga 'szczekanie, krzyk”), por. Bsw 374, 
LEW 1326. Transponat ie. *$"uen-g-. — Obok tego jest psł. *zvękń brzmienie, dźwięk”, rcs. 
zyjaki 'sonus”, sch. zvćk, pol. dźwięk, < *ś"uen-k- oraz psł. *zvonń, scs. zvonińń 'brzmienie, 
dźwięk, hałas, zgiełk”, pol. dzwon, < SO *$'uon-. — SZ żving-: sużvingti 'zarżeć”, żvifgalas 
*rżący koń”. — SO żvanę-: źvangćti, żvdnga, -ćjo brzęczeć, grzechotać; szczękać (o metalu), 
dzwonić (o szkle, broni)”, caus. żvdnginti brząkać, szczękać czymś”, nomina: żvangalai m.pl. 
"moneta zdawkowa, grajcary”, żvańgalas 'dzwonek”, żvangńs balsas 'dźwięczny, donośny 
głos”, żvangutis 'dzwoneczek” (żvanguńciai m.pl. dzwonki nakładane koniom na szyję”). 


źyćris, żvćrićs, żvćri 3 p.a. m.f. dziki zwierz, zwierzę, bestia”, SD «bestya, zwierz, 
bestia, fera, bellua», gaudau żvćris «łowię zwierz, poluię». Ślady lit. odmiany atematycznej: 
gen.pl. źvćry, gen.sg. gw. żvćres, nom.pl. gw. żvćres (por. gr. Onpóv, Onpóg, Ofjpec). 
Odpowiedniki bałt.: łot. zyćrs m. zwierz”, stpr. swirins acc.pl. zwierzęta” oraz scs. zveri, -i 
m. 1. 'dziki zwierz, bestia, fera”, 2. zwierzę, animal”, bg. zvjar, sch. zvijer, słń. zvćr, -1, TOS. 
zverb, zvćrja zwierzę; zwierzyna , ukr. zvir zwierzę”, czes. zv6f, -e f. coll. 'zwierzyna”, 
stpol. źwierz, źwirz m. coll. "wszelkie istoty żywe” (w przeciwieństwie do roślin), pol. zwierz, 
-a m. zwierzę. Pbsł. *Żuer-i- (BSW 374, Derksen 2008, 550), tematyzacja pie. osnowy 
*6hych-r- za pomocą suf. -i- (z innym suf.: scs. zverę, -ęt-e n. żywa istota , pol. zwierzę, - 
ęcia). Por. gr. hom. Op, -óc m., acc.sg. Ońpa (eol. pńp, -óg) dzikie zwierzę, drapieżnik”, łac. 
Jera, -ae ts., ferus dziki, nieoswojony” (skrócenie *fer- > fer-). Podstawy werbalnej dotąd nie 
rozpoznano”. — Drw. żvćrelć S$D «zwierzątko, bestiola», żvćriena 'dziczyzna, mięso dzikich 
zwierząt, SD «zwierzyna, caro ferina» (por. ros. zverina, pol. WETA coll. aa 
żyjące na wolności ), źvćrynas zwierzyniec, ogród zoologiczny”, żvćrinis zwierzęcy” (por. 
scs. zvćrimii ts.), źvćriśkas zwierzęcy, okrutny, zły”. — N.m. Źvćriai, Źvćrynas 5x, Pażvćris, 
Paźvćrine, Pażveriniai. 


Żvićgti, Żviegiu, żviegiali 'kwiczeć — o świniach (SD «kwiczę, grunnio»), 
"wrzeszczeć. Odpowiednik łot. zviegt, zviedzu rżeć; wybuchać głośnym śmiechem, rechotać 
ze śmiechu. Dźwiękonaśladowcze, jak np. żvćngti rżeć. Drw. żviegcioti kwiczeć z 
przerwami”. — SZ Żvig-: żvigti, żvingu, żvigań: sużvigti zakwiczeć; wydać z siebie krzyk; 
zagwizdać (o parowozie)”, caus. Żvigdyti a. żvigdinti: Suo żvigdo kiaulę *Pies doprowadza 
świnię do kwiczenia” (paralele: likdyti © likti; trikdyti © trikti), żvigseti kwiczeć”. Por. łot. 
zvigót 'rżeć; śmiać się głośno, rubasznie”. Nomen: Żvigis 'drut w ryju świni”, źviglis przyrząd 
służący do zaciśnięcia pyska Świni przed jej zakłuciem” (Susuk daugiau żvigli, kad kiaule 


neżviegty), — WSZ  źwyg-: żvygauti kwiczeć”, żvygcioti 'kwiczeć z zadowolenia (o 
prosiętach), źvygseti 'kwiczeć. Jest war. zvyg-: zvygti, -ia, -ć 'kwiczeć; narzekać, 
lamentować; natrętnie prosić; pochlipywać, popłakiwać”. — SO *żvaig-: łot. zvaigót, -dju 


iter. rżeć; śmiać się głośno”, > zvaigas f.pl. 'głośny śmiech”, zvaigulis, -e kto dużo i głośno 
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się śmieje”, zvaiga c. ts. 


żvikć 'otwór wentylacyjny w beczce na piwo; czop do zatkania tego otworu” — zapoż. 
z nwn. Zwicke (LKŹ XX, 1110 n.; brak w LEW). War. cvikis, svikis. 


Żvikti, żvinkiu, żvikań: jźvikti mocno zrosnąć się, złączyć się; niełatwo oddzielać się”, 
priżvikti przystać, przyschnąć, przyrosnąć (o włóknie lnu lub konopi). Dalszy wywód 
niepewny z braku poświadczeń werbalnych dla alternantów na st. pełnym *żŻvek- (por. dvik- 
€ dvek-; kvip-  kvep-; krik-  krek-) oraz *żvak-. Lkż XX, 1072 notuje tylko jedną 
formację zawierającą Żvek-. Jest to sb. żvEkć dołek, który się wykopuje podczas zabawy 
dziecięcej zwanej pędzanie świni”, por. Par kokius tris żingsnius a par keturius żingsnius 
i$kasa żvekes. Osobno zob. SZ Żuk- w źuksmas. 


Źvilgćti, żvijga (war. źvilgi, -ćja), żvilgćjo błyszczeć, lśnić się, połyskiwać” : łot. 
zvildzet, -u, -Eju Świecić się, migotać”, też o szybkim ruchu: śmigać. Drw. żvilginti 
"doprowadzać do połysku, glancować (buty), nużvilginti rozjaśnić”: Menulio nużvilginta 
naktis "Noc rozjaśniona przez księżyc”. LEW 1328, s.v. żvilti I analizował żvil-g- i uważał to 
za morfem rozszerzający pierwiastek Żvil- jak w Żvilti II 'Iśnić, błyszczeć” (zob. s.v.). 


Żvilgti, żvilgiu, żvilgau stlit., zwykle z prvb., por. 1. pażvilgti spojrzeć, wejrzeć na co” 
(Nes pażvilgo ant pakarnystćs mergaitćs savo Mż 4889 'respexit humilitatem...”, 2. prażvilgti 
"przejrzeć: Jog nuog amżiy prażvilgta, jog seniai pirm to iżg dangaus tćvamus żadćta DP 
50529 *Że od wieku przejrzana, że dawno przed tym z nieba ojcom obiecana”. Czasownik o 
prymarnej budowie żvi/gti pojawił się najprawdopodobniej wtórnie, dotworzony do formacji 
punctivum Żvilgt-elćti (-elti) lub Żvilgt-erćti (-erti) 'spojrzeć, zaglądnąć, zajrzeć, popatrzeć”, 
SD <źwiłkteret> «spoyrzeć». Źródłem tej ostatniej był wykrzyknik żvilgt, żvilgt, opisujący 
zerknięcie, szybkie i ukradkiem rzucone spojrzenie. Starszym od Żvi/gti był również iteratyw 
żvilgcioti "zerkać co chwila, od czasu do czasu”, ponieważ jego budowa wyraźnie wskazuje 
na derywację od osnowy na -t-, *Żvilgt-ia-. Resegmentacja Żvilg-cioti otworzyła drogę 
derywacji czas. sekundarnych, takich jak żvilgćti, żvilgiu (3 os. żvilęi), -Gjau "patrzeć, 
spoglądać”, żvilgóti (rzadkie), pażvilgóti 'popatrzeć na kogo (ze złością)” i żvilgseti 'patrzeć, 
spoglądać” (Visi nuo jo atślijo ir żvilęsćjo j ji su panieka "Wszyscy od niego się odsunęli i 
patrzyli nań z pogardą ). Formacja na -i-, -ćti ukazuje się u Szyrwida, por. atżvilgiu SD 
«oglądam się wzad», refl. atsiżvilgiu SD «obeyzrzę się». — Na gruncie systemu 
apofonicznego Żvilgti stało się głównym reprezentantem st. zanikowego. Wokół żvilgti (pwk. 
typu TRiR) ukształtowała się grupa form pochodzenia analogicznego, w pierwszym rzędzie 
forma na SP żvejgti (zob.) i forma na SO żvałgyti (zob.). — Nomina na SZ: atżvilga SD 
«oglądanie się», dtźvilgis wzgląd na co, + Siuó dtżvilgiu adv. 'pod tym względem; 
żvilgsnis a. żvilgesps 'spojrzenie”. 


Żvilti I, żvj/a (zam. żyjla, war. żvińla; żvilsta), źvilo gw. 'chylić się”, pażyvilti 'pochylić 
się, przechylić się; być skłonnym, skłaniać się do czego” (Nes żmones yra piktop didźiaus 
pażvilę, o neg gerop DP 9039 'Bo ludzie są do złego skłonniejsi aniż do dobrego ), sużvilti 
*wylec, pochylić się ku ziemi (o zbożu)”. Odpowiednik łot. zvilt”, zvilstu, zvilu (powoli) 
chylić się ku ziemi; leżeć, leniuchować”, pazvilt 1. "położyć się; (o zbożu) pokłaść się na 
ziemię” (pazviluśi mieżi wyległy jęczmień), 2. 'przechylić się na stronę'”.] Formacja z 
innowacyjnym SZ żvil-, który został dotworzony do pwk. żvel- < pie. *$"uel- '*krzywić się, 
wykrzywiać się” (zob. Liv 182). Por. łot. zvelt, zvelu, zvćlu 'toczyć, tarzać, walać, 
przewracać; chylić, przechylać”. Litewski odpowiednik werbalny żve/- wyszedł z użycia, por. 
jednak adi. nuożvelnis 'ukośny”. Dalsze szczegóły s.v. iżulniis. — Drw. jżvilnas 'ukośny, na 
ukos”, nuożvilnus ukośny”, paźvilumas DP 'skłonność”, prażvilnus ukośny”. 


Żvilti II, źvy/a (zam. żyjla < *Żvinla), żvilo gw. 'lśnić, błyszczeć”, sużvilti rozwidnić się 
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(o brzasku), zaświtać, rozjaśnić się'. Formacja na SZ pb. *Żuil-C < pie. *gulH-C. Por. SE-V 
sti. jydlati 'pali się, płonie” < pie. *$ućlH-e/o- (Liv* 170). Refleks st. zanikowego typu 
sampras., *$gulH-o-, ukazuje się w germańskim, por. stisl. kol n.pl. węgiel”, śrniderl. cole 
m.f., stwn. kol n., kolo m., nwn. Kohle f. ts., < pgerm. *kula- (Kroonen 2013, 309). — Drw. 
łot. zvilćt 'Iśnić, świecić się złowrogo (o ślepiach wilka)”, zvilnćt, -u, -Eju płonąć, żarzyć się”, 
zvilnit, -iju płonąć, palić się bez dymu”. Nomina: lit. żviłis lśniący”, łot. zvijś 'błyszczący, 
świecący. — SO żval-: żvdlinti orzeźwiać”, żvalus 'żywy, bystry; rzeźwy, rześki”, war. 
metatetyczny: żlavis (v-l> l-v). SO-C: łot. zvalstitićs bezczelnie patrzeć. — Ginącą formę 
prs. *żvelu 'palić się, płonąć” można wywnioskować ze stlit. hapaksu, jakim jest forma 
partycypialna źvelantj acc.sg. palący się, płonący — o knocie świecy” w 'Postylli” Bretkuna: 
<knata fwaelanti neufchgefis> BrP I, 35, zob. Buga, RR II, 468; za nim LEw 1328 (s.v. Żvilti 
1.). Mniej wiarygodna jest lekcja [Źvelianti], przyjęta w LKź XX, 1080. Wniosek z tego, że 
Liv” 170 powinien był przy sti. jydl-a-ti wskazać na obecność odpowiednika lit. *żvel-a *pali 
się, płonie”. 


Żvynas, zwykle pl. Żvynai 3 p.a. 'rybia łuska” (łot. zvini). War. żvynos, żvynes £.pl. (por. 
łot. zvinas, zvines'). Sporne. Biiga, RR II, 681 łączył z adi. żvainas, żvdinas biały — o 
oczach; białawy, srebrzysty” i rekonstruował znacz. etym. 'coś błyszczącego, połyskującego . 
LEw 1328 odniósł Żvynas do Żuvis 'ryba' (hipoteza synkopowanego -u-, praforma *Żuv- 
ynas). 


Żyynć 1 p.a., żvynć 4 p.a. 1. 'szczur, Rattus, Mus decumana, szczur rudawy”, 2. 'szczur 
wodny, Arvicola amphibius” (wyraz używany również jako obelga). Niejasne. Według LEW 
1328 łączy się ze źvynas 'łuska ryby”. Por. n.rz. Zvyne. 


Żvyras mieszanina piasku, żwiru i małych kamieni”. War. żvyrius. LEw 1328 uważał 
żvpras za zapożyczenie z pol. żwir. Przeciw temu wystąpił Urbutis, Balt XIX:2, 1983, 150- 
168, dowodząc, że żvjras (Źvyrius) jest derywatem od zanikłego czas. *Żvirti, który był 
odpowiednikiem łot. zvirt 'lśnić, błyszczeć, świecić się” (pwk. pb. *Żuir- ma być refleksem w 
SZ do *żuer- < pie. *ś"uer- być gorącym; lśnić, wydawać blask”, por. łot. zvęruót 'lśnić, 
błyszczeć się”). Wyraz litewski został zapożyczony do języków płn.-słowiańskich, por. pol. 
źwir (war. zwir, dźwir), błr. żvir, -u (war. źvyr, dźvyr, ćvyr), ros. zach. żvir (por. Urbutis, o.c., 
151n., Laucjute 54, Boryś 2005, 758). — Drw. żvyrekas 'rola przy żwirowisku”, żvyrynas 
*żwirowisko; gleba żwirowata”, żbrius żwir”, żvyringas 'żwirowaty”, Sp' «dziarstwisty, 
arenosus, glareosus, sabulosus», źvyringasis smelis gruby piasek”. Cps. kiaurdżvyris 'ziemia 
z domieszką grubego żwiru” (por. kiduras), kidużvyris. Kiauras żvyras bus kidużvyris 'Gruby 
żwir nazywa się kiaużvyris”, żybrduobe 'żwirownia” (por. duobć), żv$rkelis 'droga wysypana 
żwirem (por. kelias), żv$rmolis gleba gliniasta przemieszana ze żwirem” (por. mólis). 


Żvirblis, -io 1. wróbel, Passer domesticus' (SD «wrobl, passer»), 2. przen. "mały, słaby 
człowiek”, 3. "pewien dawny taniec”, 4. 'penis'”. War. v-mobile: żirblis. Wyraz ten jest poza 
tym nazwą części składowej rozmaitych narzędzi. Odpowiednik łot. zvirbulis, zvirbuls 
'wróbel'. Z uwagi na zgodność co do intonacji comparandum łotewskie sugeruje, że wyraz 
lit. doznał synkopy samogłoski sufiksalnej, rekonstrukcja: *Żvirbulis. Por. suf. *-ul- w psł. 
*vorb-ul-jl wróbel': ros. vorobćj, -bvjd (błr. verabćj, -bejd), pol. wróbel, -bla (cs. vrabiji 
'oTpovbóg ). Postuluje się tu pbsł. formację apofoniczną *uarb- / *uirb- i wtórną zmianę 
nagłosu po stronie bałtyckiego (por. jeszcze warianty łot. zviguris, zvigurs, żiguris, żigurs 
'wróbel'). Akut lit. pozostaje niejasny; niewykluczone jest wzdłużenie zastępcze po 
synkopowaniu formy *żvirbulis. — Drw. żvirblditis 'pisklę wróbla, wróbelek” (SD «wroblę, 
wroblęta, pullus passeris»), Żvirblenas ts., żvirblińkas ts. Cps. żvirbldgaudis 'pora kiedy 
zmierzcha, szara godzina” (dosł. 'czas łapania wróbli”, por. gdudyti), żvirbldtupis "zmierzch 
wieczorny” (por. tupćti), żvirblavanagis SD' «kobus, buteus» ['ptak drapieżny, Falco 
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subbuteo L.', SPXVI], znacz. etym. jastrząb polujący na wróble” — złożenie to przypomina 
wyrazy stpr. sperglawanag i gerto|w]anax, które omówiono s.v. vdnagas; żvirbliamuśis 
"wyrostek, chłopiec kilkunastoletni” (dosł. ten, co zabija wróble”, por. muśti), źvirbliauogćs 
f.pl. porzeczki” (dosł. wróble jagody”, por. uoga). Vb. denom. żvirbliduti łapać wróble”. — 
N.m. Źvirbliai 4x, Źvirbliań, Źvirbliśkćs 5x, Źvirbuliai. 

Żvifgżdas 1. grubszy żwir, drobno potłuczone kamienie, 2. ziemia, gleba z dużą 
przymieszką żwiru” (war. żvirgźdas). PI. żvirgźdai 'ziemia zmieszana ze żwirem”, SD' 
<źwirgźday> «piasek, arena» (stoi obok SD <źwirźday> «piasek, arena»). Por. łot. zvirgzds, 
pl. zvirgzdi 'grys, gruby piasek, żwir” (Endzelin 1922, $ 214 suponował tu suf. -d(a)s, 
podobnie jak w wyrazach li(g)zds : lit. lizdas oraz strazds : lit. strdzdas). Objaśnienie winno 
wyjść od faktu, że w języku starolitewskim przeważają raczej refleksy bez segmentu g, zaś w 
pozycji po r zachodzi wahanie między z i ż. Por. żvirzdas a. żvifżdas DP 'piasek”, żvirżdai SD! 
«dziarstwo, glarea, arena, sabulum» (syn. źvyrai), żvirzdai SD «kamień dziarstwisty, tophus, 
porus, lapis bibulus» [ gruboziarnisty piasek, piasek z kamykami, żwir”, SPXVI], żvirzdai 
inkstuose ir kitur sopuli dary didij SD «kamień choroba, calculus, lapis» [ kamica; kamień 
żółciowy, nerkowy”, SPXVI], > adi. żvirżdingas SD' «dziarstwisty, arenosus, glareosus, 
sabulosus» ['żwirowaty”, SPXVI], z insercją g: żvirgżdingas 'obfitujący w żwir”. — Nirz. 
Źvifzdć, cps. Źvifzdupis 2x (por. upć). Do porównania zewnętrznego stoi wyraz sch. zvfst m. 
kruchy kamień używany przez garncarzy jako domieszka do gliny” (poza tym: 'warstwa 
twardego kamienia; rodzaj rudy'), wywodzące się z psł. *zvirsti. Na tej podstawie wolno 
przyjąć, że refleks pbsł. miał postać *Żuirsta-. Porównanie z bałtyckimi kontynuantami 
nasuwa przypuszczenie, że *Żuirsta- doznało w rozwoju lit.-łot. trzech zmian. Były to: 1? 
sonoryzacja *Żuirsta- w *Żuirzda- (por. zmianę rst > rzd w czas. spurzdu, s.v. spurzdeti), 29 
fakultatywna alweolaryzacja rz > rż: żvirżdas, 3” insercja g przed grupę żd: żvirgżdas. 
Odpowiednik łot. zvirgzds 'żwir' wywodzi się odpowiednio ze *zvirgzdas < *zvirzdas < 
*zvirstas. W szczegółach odmiennie LEw 1328n. i Urbutis, Balt XIX:2, 1983, 150n. — Drw. 
żvirgźdć 'żwirowata gleba”, żvirgźdynas a. żvirgżdynć 'miejsce z dużą ilością żwiru; gleba z 
domieszką żwiru”. — N.rz. Źvirężdas, Żvirężdć 7x, Żvirężdinis, cps. Źvifężdupis (por. type), 
n.jez. Źvirgżd”s. N.m. Źvirężde 2x, Źvifgźdżiai, Źvirgżdźiai 2x. 

Żvitrus, -i 4 p.a. zwinny, ruchliwy, żwawy, żywy, dziarski, energiczny; bystry, żywy 
(o spojrzeniu, o oczach)”. Fonetyczny wariant przymiotnika Śvit-rus, utworzonego od czas. 
Śvisti, Śvito 'rozjaśniać się, Świtać” (zob. s.v.). Prymarnym znaczeniem Śvitrus jest 
"błyszczący, połyskujący”, sekundarnym zaś żwawy, żywy, pełen werwy”. To sekundarne 
znaczenie, odnoszące się do człowieka, usamodzielniło się pod nową formą dzięki zmianie 
Śv- w żŻy-. Taka sonoryzacja ma paralele w żvćdas 'Szwed” (NDŹ V, 473) < *śvedas oraz 
żvai(giźdć 'gwiazda” < *Śvaistć (por. łot. zvdizne” < *svaisnf). Dalej por. zvogiinas < 
svogiinas. — Drw. żvitriai adv. 'żwawo, energicznie”. Cps. Żvitr(ijadkis 'bystrooki” (por. 
akis). Vb. denom. pażvitrćti 'ożywić się”. 


Żvizdras gw. drobny żwir”. Jest to wariant wyrazu żvirgźdas (zob.) i tak jak tamten 
wywodzi się z praformy *żŻvirstas, tyle tylko, że przez nieco inne zmiany głosowe. Najpierw 
*żvirstas zmieniło się w *Żvistras przez metatezę (wprowadziła ona segment r do pozycji 
sufiksalnej). Następnie *źŹvistras przeszło przez udźwięcznienie grupy str w żźvizdras 
(paralele: gaizdras < gaistras; źaizdras < *Żaistras). — N.rz. Źvizdre, Źvizdrdupis, n.jez. 
Źvizdryne. 


